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ist rücklings zu Pferde. 
ma siedzi. 

a jambe, tout d'une venë comme 
K d'un chien. keine Waden haben. 
ier w nogach nie micé. 

Geier? jur fes jambes. immer ſte⸗ 
und nicht ſitzen. Zawfze ſtoiec; 
tadko Siedzieé. 

ugés lui ont coupé bras © jambes. 
die vielen verlohrnen Proceſſe haben ihn 
m gemacht. Sady i bunaly go 
ryikrzyly. 

er de leple à deux jambes. Ferſen⸗ 
Veld geben. Nogami sie wy siec. 

a dongé le croc en gambe, 1) man 
üt ihm ein Bein untergeſchlagen; 2) 
Man pat ihm den Biſſen vor dem Manz 
le weggeſchnappet. 1) Przerzucono 


Opak na 


vyieto mu kalek 7 geby. - 

val qui nu point de gambes. 
pferd, an dem bie Vorder⸗Schenckel 
icht mehr taugen. Kon zdradliwych 
zog; kon niepewny na przednich 


ferd 
wird auf den Fuͤſſen ungewiß, es fängt 
lan zu Geiger, Nogi koniowi temu 
zwankuig ; kon ten na no enam. 
eule. 
Va ne me rendra pas Ia 20 mieux 
faire. das wird Aich viel helffen; 
das wird mir das Kraut nicht fett ma⸗ 
chen. Bynaymniey Sie 2 tego nie 
piste: nie wiele mi to ponwZe. 
mor fes jambes de quinze ans. geſun⸗ 
pr haben; brav laufen können. 
gnogach niefzwankowaé; krzepkim 
x du nogach. *. 
faire ( avoir ) jambes de vin. brav ſauf⸗ 
fen, um defo better lauffen zu konnen. 
Nogi winem fmarowaé; podpié fobie 
na aleka droge. 
nouvelle de jambes. neue Kraͤffte bes 
kommen. Nowych sil nabyć; po- 
krzepid Sie. 
mbe, f.m. pr. i-ambe ( Jambus) in der 


Aateiniſchen u Griechiſchen Poeſie: 
ein kurtz' langes Reim⸗Maß, ein iambus, 
as iſt v. nfbiey i greckiey 
oetyce , y z krotkicy 1 dlugicy {y- 
aby zlozon » tg 1 ieft Va, 


ſhlachtere Art von Zhen, 5 3) das éi 

terſchlagen eines Beins im  Suilge!t. 

3) Nożyk fkladany bez fprezyny; 2) J 

podleyl: y gatunek foboli; 3) podita- 

wienie komu nogi w pafowaniu. 

Sieger, ker fleine Stutzen fo die 
*s 


po przez noge; 2) uprzedzono go; 


ſteifes - 
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porki male pod krol:wami. 

Jambier, f.m. das Schendel: Mäuschen 
in den Waden. 
w 1yscıe. 

Jambiére, f. f. eiſerne Strümpfe. 
lenice zolnierskie. 

Iambique, zdj. pr. I-am-bı-aue, wd. 
Jambe, fim. in der Lateiniſchen Por- 
fie: Jambiſch. N tacinſſeiey poetyce: 
Jambiezny. $ Les plus beaux vers 
Iambiques font ceux de fix piez. 

Jambolyn, f.m. eiu. Oliven⸗ Strauch in 
Indien. Krzak oliwkowy w Indach. 

Jambon, f. m. ein Schincken, ber gefalgen, 
oder geraͤuchert if. Szoldra folona, 
wędzona; fzynka.. & Un bon jam- 
bon; faler, fumer un jambon. 

jambon de Maivace. Weſtphäliſcher Schin⸗ 
cken. Szynka Weftfalska. 

Jamboneau, f. m. ein kleiner Schincken. 
Szoldra mala; fzofderka. 


Nago- 


Jambos,, f.m. eine groffe Judianiſche 


Frucht. Owoc pewny Indyyski. 
Jamis , / n toile à Jamis. eine Art Tuͤr⸗ 
ckiſcher Leinwand. „Gatunek plotna 
"Tufeckiego. * 
Jan, Janne &c. vid. Jean. | 
Janequin , fm. ſchlechter Tira ifcher Cats 
tun. Podla hagazya Turecka. 


Jangle, f m. obf. 1 ) Geſchrey; 2) (GE 


Nachrede, Verleumdung. r) "ro 


2) potwarz. 


Mufzkuf goleniowy 


bh. 


Jangler, obf. v. u. 1) ſchreyen; 2) TM DA, 


nachreden. 1) Wrzeizezec; 2) ostas 


wiać kogo, 

Janglerefle, f.f: obf. Schwoͤtzerin. dé. 
gotka. 

Jangleur, f.m. obf. Schiwaͤtzer. Swiegot. 

Janin, La im Schertze: ein Haͤhnrey. 
Zartuige: komut. $ C'eft un franc 
janin; c'e un double janin; il eft 
dangereux de fe marierà Paris à moins 


que de vouloir être de la confreric 


des janins. 

Janire, I. E (Janira) eine Meer⸗Nympffe. 
Bogini morska. 

Janiffaire, Jm. ein Janitſchar. Tarczar. 

Jani faires, f.m. pl. Paͤbſtliche Correctores 
und Reviſores der Bullen, die auf der 
dritten Bauck ſitzen. Bul korektoro- 
wie i Tewizorowie Papieſcy, co na 


trzcéieyshwie zasiadaig. 
Janne anne, 
9 nequin, Jaunot,/ vid, Jean: f 


annicey L€ ohf. gelbe Sucht. 
choreba, 


Ja ienien, ne, a; d. (Zanfenianr 
nid), des Janſemi Mein 


oc A3 


^fi 


, 


: 


x Japo , f.m, Japhet in der Bibel. Jaferw wird. Déicéie to iz me powiian.d 


1 JAP O JAQU 3052 


Janfeniftski. & Le Pape a condanné Japon, f. zu. die Inſel Japan. Wyfpa d 
Thérefie Janfenienne. +- Japon. ` 
Janſenisme, f. m. (Fanfenifmus) bie Lehre Japonois, e, ai. Japoniſch. Japonfki. 
des Janſenii. Nauka Janleniufza, Japonois, f. m. ein Japoneſer. Japonczyk. 

Janfenifte, 44%, c. Jauſeniſtiſch. Janfe- * Jàque, vid. Jaques. 
nifiski. 9 Efprit Janſeniſte. Jaque, f.m. eine Indiguiſche Melone. Ma- 
à da Janſeniſie. adv. ſauber. Wyſta- — ion Indyyski. 
wnie, chedogo, barzo kunfztowano. aque; jague de mailles, obf. ein Pautzer. 
$ Relieure à la Janfénifte; s'habiller Pancerz: 


à la Janfenifte. Jaqué, ee, 4%. obf. gepantzert; mit ei- 
Janfénifte, f.m. eit Jauſeniſt. Janſe- nem Pantzer bewaffnet. Pancerzem 

nita. uzbroiony. j 
Janfénitle, f. V eine Junſeniſtin. Janſe- Jaqueline, ff. ( Jacobina) Sacobine ein 

niftka. Weibs⸗Nahme. Jakobina imię biato 


Janſeniſtes, plur: obf. ſchlechte Ermel zer glowskie. 
Weiber ohne Spitzen. Proſte rekawy Jaquemart, Jaquemar, Jin. 1) geſchuitztes 
biafoglowfkie bez koronek, oder gegoſſenes Männchen an eine 

Jante, f. f. die Rad⸗Felge, aus welchen ein Uhr, das mit einem Hammer die Stun⸗ 

Wagen: Rad zuſammen geſetzet wird. den ſchlaͤgt; 2) ein kleiner unanſehnli⸗ 
Dawone u koła wozowego. § De - cher Menſch; 3) die Feder in der Muͤntz 
bonnes jantes. Preſſe, f die Schraube in die Hohe 

Jantilles, (L€ die Schaufeln, auf den Fel⸗ druͤckt. 1) Lalka rzezana albo odlewa- 
gen um ein SYM - ab herum, worauf nau zegarow, co godziny bie: 2) 
das Waſſer fallt. Skrzynki w kole: człek wzroftu małego; pecherz, ni- 
mlyüskim fkrzynczaſtym, na ktore fiofek; 3) íprezyna w prasie min- 
woda biie. i ezärskiey fzrubę podnofzaca. 

Jantiller, v. a. die Schaufeln au ein Mühl: armé à la Faguemart. ſehr ſchwer bewafai 
Nad ſchlazen, Przyprawié Ikrzynki net. Barzo ćiężko uzbroiony. 
do koła miynskieco. Jaquerie, f.f- ebebeffen eine aufruͤhriſch⸗ 

anvier, ,. m. (Jasuaríus) 1) der Jenner, Notte in Franckreich, ihr Anführer biet 

ber Jauugrius ein Monat; 2) Fanua- Jaques. Bunt niegdyz we Francy: 

rius ein x Nahme. 1) Styczeń ktorego herfzt Sie zwal Jagues. | 
miesiąc; 2) January, imię męskie. y, ues, f.m. (Jacobus) 1) Jacob; 2) ob 

+ $0 Le Janvier et froid; 2) S. Janvier J aeb? Grefchen , eine Eleine de 

eft le Patron du Roiaume de Naples. 1) Jakub; 2) obf. pienigdz albo grof: 

y Tel de Equo. das dft ein S. Jakuba. 8 

echter Helffer. Staba to pomoc. ; ; 

Janus, f-m. a Janus, Goit det Thaͤ⸗ fer de St. Fagnes, ve? Ae 
ren und des Friedens. Janus bozek S. Fagues de l'épée. der St. Jacobs Or 
drzwi, pokoju 1 zgody. & Les Poétes ben in Spanien. Order S. Jakuba v 
repréfentent Janus avec deux vilages Hyfzpanii. 
à caufe de fa rare prudence. Jaquet, f.m. Jacoͤbchen. Jakubek; ku 

Japes f. f. vulg. Maul-Leber, Geplauder. bas. | 
Geba karczemna ; swiegotliwose, wie- Jaquette, f.f. (Jacoba) 1) Jacoba, ei 
lomowítwo. $ Cette femme a bien Weiber⸗Nahme; 2) of. eine Kinde“ 
de la jape. Kappe, Kinder⸗Juͤpchen; 3) ein Bauen 

Jepement, f. m. das Bellen, Gebelle. Rock ohne Ermel. 1) Jakoba imię biz 
Szczekanie. 9 Le japement des foglowſkie; 2) obt. kabaćik; fukienk« 
chiens. dziedinna; 3) fukmana wieyska be: 

Japer, v. u. 1) bellen, von Aunden und rekawow. || 
Süchfen: 2) ſchreyen, ein Gepläre ma⸗ Faquerte-Dame. Dohle ein Vogel. Kawe 
chen. 1) Hapaé, hupaé, fzczekaé, o ka ptak. ` ` 
fach i lifach: 2) wrzefzcreé, hala- souffler la jaquette à quelqu'un. einen 
íowaé. A ) Le chien jape; le renard das Wams austlopffen ; einem die Au; 
jape; 2) Japer contre quelqu'un. the geben. Kiiem kogo fmarowac x 

Japet, f.m. (Japetus) Sohn des Titans rozgą kogo otigé. _ TT 
und ber Erden. Syn Tytana i zie- déif un enfant à la jaqueme. ein NN“ 
WW das nicht gewickelt ſondern gekleide 


Pismie S. ale ubierane bywa. 
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ma premiere jaquette, von meiner 
Kindheit an. Od dziedinftwa mego. 
ne men fouvieus non plus que de ma 
prémiére jaquette. ich habe das lange 
pergeſſen; ich habe så mit den Kinder- 
Schuhen zerriſſen. Juzem tego dawno 
zapomniał; w kolebcem tego zapo- 
mnial. 4 j 
aquier, f. m. Melonen⸗Baum in Indien. 
Drzewo malonowe w Indyi. 
aquot, vig, Jacot. F 
Tat, f. m. 1) Ganfet , Gänſerich; 2) zum 
Spatzierfahren mit Bäumen beſetzter 


2) kanał do przeiafzezki drzewami 
ruskofznemi ofadzony. M6 r) Un gros 
105 2) aler au jar; ſe promener au 
entend les jars. er hört Gras wachſen; 

et iſt febr klug. Szpakami karmiony. 
Jararaca, f. F. eine amiet Schlange in 


Braſilſen. Was ; : L 
lláte, vid, Ge De iadowity w Bryzelii. 


larde, vid Jardon 


nre, f.m. 1) ein Gartens ) Luft⸗Gar⸗ 
za D m " einer Be 3) 
Ren: das Setzen der Stoß⸗ 
Set 9 aS Sonne oder an bie freye 
Gagn lee, Bang hinten auf den 
tod; #2) fad, mieyſce 
„ takiego; 3) wyftawie- 
Powietrze. C2ych na Sfofice, albo 
towey, J Balerya na rufie okre- 
Un gr; . VA gros, un fpacieux, 
2) ër dnos FE im is; 
Frances Feile, Tours fe jardim de la 
donner le jardin à un 


Y Ton; D 2 
e Schonheit; b eine bald vergäng⸗ 
Alpe, a kurze Kut. Godzinna 
n fotoen, Pup barzo roskofz. | 
wol Zeug. len Gjarten zum gró- 
081 eris de x larzynny. j 
- " i ves à mon jardin. ihr 
Jugis f mie, A, ihr bettet mich. 

S fm. o — mi przycinafz. 

i 1) mg "tt Harten⸗Wan, Girt 
| e, wo pin teny ein Garteu reiches 
fig, Ma betten beyſammen lie⸗ 

vas) Ogre NS zu einem Garten 


Opa 


dnicwo; 2) okolica 
` kray fadowy ; ogro- 


ta 
| 0 fadu ſpoſob T 
| pofobny 9 © 
|. eft 2 ) pihage; un livre de 
y Wun dinge Moitié de cette ville 


Jardinage ns tout ce pais n'eft 


DCK? 
wac, eim ge poten bauen. Ogro- 
ame „ii ogrody fprawo- 

Jardiner. 


Canal. 1) Gasior dziki albo domowy ;* 


; JARG : 


gardiner, v. a. bey den Jagern: einen 
Vogel in die Luft oder Sonne ſetzen. 
U dowcow: wyftawié ptaka na powie- 
trze albo store. en 

Jardiner, f.m. ein kleiner Garten, Cort: 
chen, beſſer un petit jardin. Ogrodek, 
Zadniey pawiefz: un petit jardin. 9 II 
a un petit jardinet aflez agréable. 

Jardineux, eufe, adj. vom Schmaragd: 
etwas trúb, unrein, gleichſam mit Hei- 
nen Sträuchern verſtellt. O famarag- 
dzie: nieczyſty, Giemny , niby krza- 
kami zacieniony. m^, 

Jardinier, dë ein Gärtner. Ogrodnik, 
fadownik. $ Un bon jardinier; un 
jardinier bien entendu; un jardinier 
fleuriſte; jardinier pépiniérfte, bo- 
taniſte. N. 

Jardiniere, f. f. eine Gaͤrtnerin. Ogro- 
dniczka. 

Jardon, f.m. der Rappen, harte Ge⸗ 
ſchwulſt von welcher die Pferde mager 
und lahm werden. Gruda; wrzod 
twardy, od ktorego konie chudng i ku- 
lawieig. 

Jargon, 7, 1) Rothwelſch, kauderwelſch; 

elne Sprache die gewiſſe Leute mit ein⸗ 
ander reden, damit ſie niemand verſte⸗ 
hen foll; 2) uͤble Mund⸗Art des ës 
bels; bie Poͤbel⸗Sprache; 3) angenom⸗ 
mene Weiſe; 4) das Geſchnattere des 
Feder⸗Viehes. 1) Rodacka mowa, ro- 
dacki iezyk, ktorym kto z kiem 
umyślnie mowi, aby ich sluchaiacy 
nie zrozumiał; 2) ięzyk gruby, dya- 
lekt niezrozumiany ludu pofpolitego ; 
3) nalog, obyezay przyigty ; 4) ízcze- 
biotanie, wrzask, gwar ptaftwa domo- 
wego. 61 lls fe fervent d'un jargon ; 
je n'entend pas vótre jargon; 2) il fe 
tient à parler ce jargon obfcur; quel 
diable de jargon entens-je ici; 3) la 
civilite eff un jargon qui confifte en 
des manieres& de paroles obligean- 
tes fans que l'intention y réponde. 

Jargons, plur. kleine falſche Hyaeinthen⸗ 
Steinchen. Eallzywe kamyczki ia- 
cyntewe, " 

Jargonnelle, f. f. Vaattchte Birne, die im 

iM mif wird; Zapfen = Birne, 
Pafowka, gruſzka podlugowata, w 
Jesieni dozrzewaigea. $ Les jargon- 
nelles font bonnes à cuire. ! 

Jargonner, v. a. 1) kauderwelſch reden; mit 
Fleiß unverſtaͤndlich oder aus Unwiſſen⸗ 
beit übel reden; 2) ſtammlen, talen, 
die Worte halb ausſprechen, von klet⸗ 


FETE AN 


nen Kindern: 3) in den Bart hinein f, 


brummen. 1) Po rodacku albo z m 
umieietnosä le mowić; 2) gluZ 
A 4 3 


Es JARR 


słowa nie dobrze wymawiać; 3) fzem- 
raó, mruczeó, markotac. $ 1) Je 
wentens pas ce qu'ils difent, ils jar- 
gonnent entr'eux; ils ne font que 
jargonner toute la journée, & j'en ai 
la tete rompué ; 2) Jacot commence 
deja'à Jargonner. 

Jarlot. f. m. Überkleidung über den Kiel 
eines Schiffes. Futrowanie zewne- 
trzne na dnie okretowym. 

M we. Jarquerie, ff. obf. Unkraut. 

akol. 

Jarre, f.m. 1) die Haare auf neuen His 
ten, fo etwas in die Höhe ſtehen; 2) 
Biber⸗ Haare. 1) Barwa na nowych 
kupeluſzach; 2) sieré bobrowa. 

Jarre, f... 1) ein groſſer Krug zum ſuͤſſen 
Waſſer auf den Schiffen, zum Baum⸗ 
Oel beym Helſchlaͤger; 2) in der Mühle 
der Trog oder das Faß, darein die Kley⸗ 
en fallen; z) ein Trinck⸗Maaß von ro 
Kannen. 1) Dzban wielki do swiezey 
wody na okrętach; bania do oliwy 
u oieynika; 2) koryto albo beczka w 
miynie, w ktorą otręby sie wfypuia ; 
3) miara czterogarcowa do napoiow. 

Jerrebofle ; Candelette ; Boffe de boffoir, 
. F eine Leine mit einem Hacken, den 
Ancker in das Schiff zu heben. Lina 
2 hakiem do wéiggnienia kotwice w 
okret. 

Jarret, f.m. 1) bie Kniekehle; 2) Buckel, 
Gtrlemem oder elne andere Ungleiche 
geit in einer Mauer; 3) die Huͤlfe mit 
den Knien, ſo der Reiter dem Pferde 
giehet; 4) Knie⸗Beugung in den Hinz 
ter⸗Schenckeln der Pferde; 5) beym 
Gartner: ein langer Aft ohne Zweige. 
1) Podkolanck u czfowieka, u zwie- 
rzqt w przednich nogach; 2) niero- 
wnosc, zakrzywienie w murze; 3) po- 
budka, pomoc, koniowi kolanami do- 
dana; 4) przegub w posledniey nodze 
konskiey ; 5) # ogrodnika: zraz długi 
bez gałązek. $ 1) Plier le jarret; 
un jarret de beyi» de mouton, de 
cheval; 2) il y 4 des Jarrets dans cet- 
te voute . 

avoir de bons garrets. feft int Sattel fiz 
ten. Krzepko w Siedle siedziec. 

dd roidit le jarret, vulg. er liegt in letz⸗ 
ten Zuͤgen. Kona; krzepnie; umiera. 

un coupe - jarret. Raufer, Balger, groſſer 
Schläger. Napasnik; fzatapur. 

Jarreter, V, x. in der Baukunſt: ſich 
werfen, fid) krümmen. MW archytektońñ- 
fhicy nauce: Zakvzywiaé sie. $ Cet- 
te ligne ſe Jarrete.. 

jarret, ce, adj. mit cinwerts geboge⸗ 
nen Kniekehlen, von Pferden und 
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Nlaul - sefeln. Wginaigcy nazbyt 
podkolankı, o kontach i mulach. 

Jatretier , f. n. de adj. ein Wierd, das die 
Kniekehlen gar zu ſehr einwerts bieget. 
Kon krzywonogi podkolanki nazbyt 
Wg:ngiacy. 

velim jarretiere. in der Anatomie: eine 
Blut⸗Ader in der Kniekehle. MW Ana- 
tomii: Zy la krewna w podkolankach. 

Jartetiere, f. f. 1) ein Kuie⸗Band; *2) 

Streiche mit der Ruthe auf. die Waden 

oder Beine; 3) Orden des blauen 

Hoſenbandes in Engelland; 4) in der 

Anatomie: Knie = Scheiben - Blut- 

Ader. 1) Podwigſka do ponczoch ; 

2) deri, &iesi od rozgi po ivitach albo 

nogach; 3) Order biekitney podwig- 

fki albo S. Jerzego w Anglii $ 1) 

De belles Jarretiéres à la mode; 2) 

donner des jarretiéres à quelqu'un; 

il a merité la jarretiére; 3) l'Ordre de 

la Jarretiere; la Jarretiére eit infticuée 

par Edouard III Roi d'Angleterre en 

1344 en l'honneur de la Comteſſe de 

Salisburi. 

il ne va pas jusqu'à la jarretiére de cet 
homme. et reicht dieſem Manne das 
Waſſer nicht. Wody mu na rece po- 

' dać niegodzien. 

Jars, vid, far. A 

Jartiere, ved. Jarretiere. 

Jas, f.m. der Ancker⸗Stock; bie Oper 
Höltzer am Under. Drewna kotwi-| 
czne poprzeczne, 

Jafard , f.m. obf. ein Plauderer. Swie- 


qot. 

Jafarde » f. f.obf. Schwägerin. Klekotka, 
$wiegotka. i 

*Tafer, v. u. 1) ſchwatzen als Voͤgel, die 
reden gelernet haben; 2) plaudern, 
ſchwatzen; 3) ausfchwasen, ein Geheim⸗ 
nig offenbaren. 1) Siviegotaé iak 

tak, co Sie uczył gadać; 2) Swiego: 
tac, klekotaé ; 3) wygadać sie z czym 
wyspiewat, wyiawié ſekret. $ 1) Ce 
erroquet jaíe comme une femme: 
2) elle ne fait que jaſer toute la jour 
née; cette femme jafe comme un: 
pie borgne; 3) il faut que vous aïe: 
jafe, puifqu'on a fcà nôtre deſſein. 
aire jafer quelqu'un. einen zwingen ba 
Gébeimnis zu offenbaren. Przymusi 
kogo do wyiawienia fekretu. 

Jaferan, Jaferon, fm. obf. ein Pange: 
Pancerz. a / 

e biede, f. f. Geſchwäße, 9Wanberel 
Swiegotanie, klekotanie. $ C’eftun 
jaſerie perpetuelle. 

Jaleur, m. ein Plauderer. Swiega 
klekot. $. C'eft un vrai Jafeur. 

Jafeut 


e 


| m JAV A 
„ Plauderin. Swiegotka 
| yiri d Ces une grande jafeufe. 


Janin, La, (Zelter! Jaſimin. Ja- 

amin, iazminowy fiofek. $ II y a du 
Jaſmin de Catalogne, & du Jaſmin 
d'Efpagne; le Jaimin Jaune des Indes 
fent fort bon. 

Jaſon, vid. Toifon. 1 5 1 

Jaſpe, f.m. (Jafpis) 1) Jaſpis ein Stein; 
2) beym Buchbinder: roth und grüne 
Farbe, zum Beſprengen eines Schnitts. 
3) Jatpid kamiei; 2) w zutroligatora: 
czerwonoielona mas do nakrapiania 
księgi oberznietey, $ 1) Jafpe fort 
beau ; 2) faire le Jafpe. d 

Jalper, v. a. beym Buchbinder: gruͤn 
und roth ſprengen; jafpiten. U intro- 
ligatora : jofpowaé; upftrzyé, nakra- 
pue co czerwonozielono. 1) Jafper 
le verd für tranche; jafper fur le cuir; 

„ per le vermillon für tranche. 

be Aij- e. but, von Tulpen. Pſtry, 
Par wifty, 0 tulipanach, Ñ Jafpée An- 
pode; Jafpée harlan; jalpee marceau; 
Ene jMpée ravafcot; ja- 

der Bt Jean, ſaſp go cruder. 

deym Buchbinder: roth 


red giro U À ; 

lone. ir.  "Pittzenie czerwonozıe- 
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Jaſpure. Powanie $ Voila une belle 
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Saue, fie haben den Nabel auf de 
Rücken. Dei Amerykanskt, pepe 
na Srzodku krzyża miewaia. 

Javart, f.m. Durchfaͤule, Geſchwar in den 
Feſſeln oder im Hufe des Pferdes. 
Wood w kopycie, albo w petinie 
konfkiey. $ Javart encorné. 

Javeau, f. m. Jnſel auf einem Fluß; ein 
Werder. Kepa, oftrow na rzece, 

Javeller, v.a, Gerreid in Schwaden lez 
gen, es zu trocknen. Zete zboże ma 
garsei porozkfadaé, aby sie wyfufzylo. 
$ Il faut javeller ce blé, 

Javelleur, f.m. der das Getreide in 
Schwaden legt. Zete zboże na gar- 
säi rozkladaigcy. 

Javeline, f. F. Schweins⸗Feder, eine hal⸗ 
be Piqve von zwey und einer Halbert 
Ellen, in der Mitte mit einem Haken, 
worauf der Muſqpetier feine Muſqvete 
beym Feuren zu legen pflegte. Wio- 
cznia na poltrzecia lokcia długa we 
srzodku hak mai3ca, na ktorym nie- 
gdyż piechota mufzkiet do wyitrzele. 
nia poldadala. 

Javelle, f. V 1) ein Bund Reißholtz; ein 
Bund Weinpfaͤhle, Latten und derglei⸗ 
chen; 2) ein Schwaden, Haͤuflein Ge⸗ 
treide, das trocken werden ſoll, ehe es 
in Garben gebunden wird; 3) Arm 
von einem Fluſſe zwiſchen einer Inſel 
und dem Lande. 1) Pek chroftu; pek 
lat dachowych, palow da przywiaza- 
nia macic winnych; 2) garsé zboża 
na polu dla przefchnienia Icżąca; 3) 
odnoga rzek! micdzy kępą a lądem. 
$ d Les javelles contiennent 5o écha- 
las; 2) une groffe javelle; une petite 
javelle; il faut 7 ou g javelles pour 
faire une gerbe, 

zomber en javelle. zuſammenfallen, von 
Faſſern, Rozfypac Sie, rofpadaé sie, 
o beczkach, 9 Cette barille ett tom- 
bee en javelle, 


Javelot, fim. 1) Wurf⸗Spieß, Wurf 


Pfeil; 2) ein Arm voll abgefchnittetr 
Getreide infonderheit Haber; ine 
Schieß⸗Schlange in warmen Ländern, 
die auf den Menſchen ſpringt. ) Dzi- 
ryt, glewila; 2) narecze zboża zetego 
ofobliwie owfa ; 3) firzelec, waż w 


dieplych kraiach wielką chybkoséia | 


nàczlowiekafkaczacy. $ 1) Lancer 
le javelot; 2) quatre ou cinq javelots 
font une serbe, 


Jauge, f. f. 1) ein Viſir⸗Maß zum 
Peil⸗ ví 


Jaß⸗Viſiren, Viſir⸗ Stab 5 
Steck; 2) das Amt eines Viſirs; 3 
das Viſtren der Faͤſſer; 4) ein Ma 
Stab, Mef- Stok der Brunnenmeiſt, 


As / 
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g JAUN 
ber Zimmerleute, der Gärtner; 5) Maf- 
Stab die Schiffe zu meſſen; 6) beym 
Gartner; Grube, Loch, mit zugerlchte⸗ 
ter Erde. 1) Laſ ka wymiaru albo in- 
itrument do wymierzenia napoiu W 
beczce; 2) miernithwo napoiow Ww 
beczkach; 3) wymierzanie napoiu w 
beczkach bedacego ; 4) prawidto rur- 
miftrskie, ĉiesiclskie, ogrodnicze; 5) 
prawidlo do wymierzenia okrętu; 
6) dol ogrodniczy do ziemie fprawio- 
ney albo nawozu, $ 1) Ce vaiflesu 
contient les fstiers felon la jauge; 
2) faire la jauge ; 3) demander nou- 
velle jauge ; 4) avoir fans ceſſe fa 
jauge pour ne fe point tromper. 

faire la jauge. ein Faß viſiren. 
keinltrumentem wymierzyć. 

être de jauge. das gehörige Maß haben, 
von Safleen.  Nalezytg mięć miarę, 
o beczkach, 

fumer à vive jauge. im Barten z25au: 


Becz- 


reichlich dungen, ben Mif tief in die 


Erde ſchlagen. U ogrodnika : gfæboko 
nagnoic. 

Jaugeage , f.m. x) das Viſiren ber Wein⸗ 
faffer; 2) das Bifir- Geld. 1) Wy- 
muerzanie beczek inſtrumentem; 2) 
zaplata od tego. 

Jauger, v.a. ) die Faͤſſer vifiren ; 2) beym 
Steinhauer: bie Gröffe eines Steins 
meſſen; 3) die Groͤſſe eines Schiffs 
ausmeſſen. 1) Beczki inſtrumentem 
do tego przyfpofobionym wymierzyć; 
2) u kamiennika : wielkość i grubosé 
kamienia odmierzy& ; 3) wielkosé 
wnetrzng okretowa wymierzyć, $ 1) 
Jauger un muid de vin; 2) jauger 
une pierre; 3) jauger un navire. 

Jaugeur, . . ein Viſirer, der bie Gez 
trance in den Faſſern viſiret. Mier- 
nik, co napoie w beczkach inſtrumen- 
tem wymierza. 

Jaumitre, f. . Loch im Hintertheil des 
Schiſſs zum Steuer⸗Ruder. Dziura 
w ruhe do ſteru. 

Jaunätre, adj. c. gelblicht. 
$ Teint jaunätre. 

Jaune, La. bie gelbe Farbe. Zoltosé, 

Un beau jaune; jaune doré; jaune 
enfumé; jaune pâle,blanchiffant, mê- 
Ie de feuille morte ; jaune citron. 

jaune d'œuf. Eyerdotter; das Gelbe im 
Ey. Zoltek. í 

grolle- jaune. 1) Wet ſchlechter Feigen; 
2) Art Pfrſchen, die felten reif werden. 
1) Gatunek fig podlych; 2) gatunek 
brzofkwin rzadko dozrzewaiacych. 

s, adj. c. gelb. Zoïry. $ Ruban 


LI 
FLLL 


Zoltawy. 


IBIR 


jaune ; fleur Jaune; l'ocre eft une 
couleur jaune; le fafran eft jaune. 

Faire des contes jaunes. unglaubliche Dine 
ge auffeffeu. Do wiary niepodobne 
rzeczy Wmawiac. 

faire voir à quelqu'un fon bec jaune. 
einem feine Fehler zeigen. Wyrzudic 
komu wady na oczy. 

Jauncau, d m. im Schertz: eine ede 
guͤldene Muͤntze. Zartem: kazdazlota 
moneta; marchewka. 

Jaune - life, 227. c. von Früchten: glatt 
und gelb. O owocach: gladkozolty. 
Jaunet, f.m. 1) eine iebe gelbe Blume; 

2) vule. yotber Fuchs, gelber Pfennig, 
das ift ein Dureten und anderes Gold⸗ 
Stick. 1) Każdy kwiatek Zolty; 
2) vulg. marchewka, dukat, portugal, 
moneta zlota. $ 1) Cette prairie eft 
remplie de jaunets ; 2) il a bien des 

jaunets. 

Jannet, 277. vom Brot: nicht zu weiß 

und nicht zu ſchwartz. O chlebie: nie- 

barzoczamyi niebarzobialy. 5 Pain 
aunet. 

Jaunir, v.a. gelb machen, gelb färben oder 
anſtreichen. Zoldi co; Zolto co ma- 
lowaé, farbowaé. 6 On jauniſſoit 
autre -fois les maifons en figne d'in- 
famie; l'été n'a pas encore jauni le 
blé. R 

jaunir, v.n. gelb werden. Zoléicé, zol- 

* knieé, plowicé. ` $ Quand les coins 
commencent à jaunir, ills commen- 
"cent à mürir; lesblez jauniſſent. 

Jauniſſe, f. f. 1) bie Gelbeſucht; 2) Ver⸗ 
dorrung des Baums, wenn er zu febr 

wurmſtichig witd. 1) Zoltaczka, zofta 
choroba; 2) uſychanie drzewa, gdy 
barzo robaczywieie. $ 1) Pour aug- 
rir une fille de la jauniffe, il la faut 
marier; 2) ces arbres ont la jauniffe, 


"Y f. f. vid. Genevieve. Genovef- 
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t Sienowef ka. 6 Javote eſt 
t à falt Jolie. 
Jaur, 9.7. obf. genieffen. Zazye. 
auteraux , vid. Jouteraux. 
Jayet, vid. Jaiet. 
azeran, Jazerant, f. in. obf. eine Art voté 
Kriegs- Kleidern. Szat zolnierskichi 
gatunck. | 
Ibibohoca , f.m. eine bunte und febr gif 
tige Schlange in Brafilien. Waż pfi 
i barzo iadowity w Bryzelii. j 
Ibiracua, /. in. eine Schlange von berglet 
chen Art. Waz tegoż gatunku. | 
Ibirapitanga, f. m. Srafilien - Baum inf 
Indien, davon das Braſilien Hol 
herkommt. Drzewo Bryzelikie ul 
Indyi, bryzelia z niego pochodzi. | 


Iba 
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Ibis, fm. (Ibis) ein Egyptiſcher Storch. 


Bodian Egipf ki. | i 

Tcades, f. f. pl. (Jcades) Feſt, fo die Epi- 
curiſchen Philoſophen alle Monat dem 
Epicuro zu Ehren feyerten. Felt od 
Epikureyfkich Filozofow na honor 
Epikurego celebrowany. 

Icaque, f. f. ein niedriger Pfiaumen⸗ 
Strauch auf den Autilliſchen Inſeln. 
Krzak niſ ki sliworodny na wyipach 
Antyliyſkich, 

Jcare, f.m. (Icarus) bey den Poeten: 
Fear, des Dedali Sohn, der mit (einen 
wächſernen Fluͤgeln der Sonne zu nahe 
flog, und da ſelbige zerſchmoltzen, in das 
Meer fiel und erſoff. U Poetrow: lkary 
Syn Dedala, lataigc wpadł w morze, 
Sch, mu niedaleko storica fkrzydła 
wol Kowe ugorzafy. 

Icchii, Ik elle, zeng nur 

{ d v 
ten: derſeuſge 
Sadach: ten, 

" ATTétez, 

Shen, Ichnin, , . eine & T 
Die den nor eine Japoniſche Elle, 
Japon que austengt. Łokieć 
Doc, Y fiolender{kie wyno- 

Ichneumon 
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nur in den Gerich⸗ 
diejenige. /R w 
ta. $ Tous iceux feront 
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des % ires | MR uerre; venez ici; 

je me eiim bien. 1 

Ici-bas, adv. 1) hier unten, herunter; 
2) auf bi Welt. 1) Tu na dole, tu 
na dol; 2) a tym nif kim Swiata pe- 
dole, d 1) Venez ici - bas; 2) les 
plailirs d'ici- bas font fort frêles. 

Nota, Nach einem Subſtantivo feget man 
lieber ci als ici, daßer jagt man nicht 
ce tems: ici, ſondern ce tems-ci, cet 
homme-ci, Po fubflantywusie kfztat- 
mieyfza poloryt ci ni&/i ici, ztad nie 
mow ce tems lei, cet homme - ici, ale 
ce tems - ci, t homme „ci. 

d'ici. von hier. CH 

5 ici. hierdurch. Tedy. 

cnographie, f, f. (ichnographia) Man, 
Grund⸗Riß von einem Gebäude. 
Planta, abrys, model; zaklad, polo- 
Zenie budynku. 

Icnographique, aj. c. zum Grund Riß 
gehoͤng, Abryfowy,do planty należą- 
Cy. , 

mE f. m. vid. Ichneumon, 

Icoglan, f.m. ein weiſſer Verſchnittener 
am Türckiſchen Hofe. Iczoglan albo 
Efnuch bialy u dworu Tureekiego. 

Iconoclafte, f. zn. (iconoclaſta) ein Bil⸗ 
derſtürmer. Obrazoborca. 

Iconographie, J. f. (iconographia) die 
Wiſſenſchaft von alten Bildern, Sta: 
tuen, Muntzen. Nauka o ílarozy- 
tnych obrazach, ſtatuach, monetach. 
$ Plufieurs perfonnes de mérite fe 
dont apliquées à liconographie; les 
modernes illuftres en iconographie ce 
font Michel Ange, Pietro Santo & 
autres habiles Italiens, 

Iconolatre, ſ. n. (icomolatra) im 
Schertz: Bilder⸗ Verehrer. Zartem : 
Obrazomodica; lizobrazek. 

Iconologie, f. f, (iconologia) Wiſſenſchaft 
von der Figur und Geſtalt der Götter, 
Goͤttinnen, der Elementen, Provintzen 
u. d. gl. Nauka o poſtaci i figurach, 
pod ktoremi bozkowie, boginie, Zy- 
wioly, prowincye dc. wyrażone by- 
wai. $ L'iconologie et fort nécef- 
fure aux Deflinateurs, aux Peintres 
& aux gens d'efprit; l'iconologie de 

Gëtt Ripa eft fort eftimée. 

Icofaedre, f. m. (cofaedrum) Gevmetris 
fher Coͤrper von zwantzig gleichſeitigen 
Dreyecken. W gieomeiryi: Ikoſaedr, 
dwadziesciotryangul; bryła we dwa- 
dziescia śćian albo pol tryangulow ro- 
wnoscennych. : | 

Itere, f. f. & m. (icterus) die gelbe 
Sucht, wenn ber gange Leib, auch das 
Weiſſe im Auge gelb ausſehen. Zolta s 

» choroba iz 
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choroba; Zoltaczka wielka, gdy dia» 
ło wizyftko i białek w oczach żoł- 
knieig. 

Icterique, adj. (idericus) gell ſuͤchtig. 
Wielką Zoltaczke éierpigcy. 

Icy, vid. Ici. 

Ida, vid, Racine d'Ida. + 

Idéal, le, adj, (idealis) votbiltlich; ber 
den Gedancken zu ſehr trauet; nur in 
der Einbildung beruhend. Mozgowey, 
mozgowcowy ; na mniemaniu zawi- 
sły. $ Plus une Philofophie eft fub- 
tile & idéale, plus elle eft vaine & in- 
utile pour expliquer des chofes qui 
ne demandent qu'un fens droit pour 
être connues. 

Idee, f. J (idea) 1) Begrif; Vorſtellung; 
im Cinn adgefaßte Geſtalt; eingebilde⸗ 
te Form; 2) falſche Einbildung, nurih- 
tige Gedancken; 3) Gedancken, Meiz 
nung, 1) Mysl; wyrazenie na my- 
sli; koncept; na fantazyi wyobraze- 
nie; 2) prozna imaginatywa ; hyme- 
ryczna mysl ; 3) mniemanie; rozu- 
mienie. € 1) Quand je confidere un 
corps, l'idée que j'en ai merepréfente 
une chofe on une ſubſtance; 2) vous 
étes riche en idee; il fait des idées 
en Lair; 3) j'ai une haute idée de fon 
mérite; donner une grande idée de 
Vexcelence d'un ouvrage. 

avoir quelque chofe dans l'idée, etwas in 
Gedaucken haben. Mieć co na mysli; 
myslié o czym. 

Tdéenne , 24%, f. vid. Racine Idéenne. 

Idem, Edu, (idem) eben das, deßgleichen, 
item, Toz famo. 

dire idem, eben das reden. Potakiwaé; 
toż mowié. $ Il fe contente de dire 
idem. 

Idemiſte, f.m. & adj, im Schertz: ein 
Jaherr; der aus Unverftand eben fo 
redet und urtheilet, wie ber vorherge⸗ 


pende, Porakiwacz, co toż fadzı i 
mowi, co i drugi. $ C'eſt un Docteur 
idémifte. 


Identique, adj. c. (Identzcus) in der Phiz 
loſophte; auf einerley hinauslauffend; 
einerley. W Filozofiz : iednakowy, 
w slowach sie tylko roänigey. 
$ Vous crofez me faire de ditérentes 
propoñtions, mats elles font identi- 


es, 

I. J.f. (identitas) das Ebendas⸗ 
(emt. ſednakose, iednakowose. $Non 
obttant qu'il y ait trois perlonnes en 
Dieu, il y a identite de nature, de di- 
vinit; il y a identité de raiſon pour 
accorder cette grace, puisqu'on a aca 
cord: cette autre. 
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Ides, f. f. plur. (dus) im alten Romi⸗ 
Iden Calender: die Idus oder ber 
funfzehnde Tag der Monate Martius, 
Maus, Julius, October, der dreyzehnde 
aber der andern Monate. H: ffaro- 
Rzymjkim kalendarza: diieñ pigtna- 
fiy Marca, Maia, Czerwca , Pazdzier- 
nika, infzych miesięcy zaš trzynaſty. 
Les ides de Mars Tont venuës, mais 
elles ne font pas paff*es. 

Idile, f. f. © *m. (Idyllion) bey den 
Poeten: Hirten: Gedichte. U Poe- 
tow: Íkotopafki. $ Une elegante 
idile. 

Idiome, f.m. (idioma) in gelehrten 
Schriften: Mundart; Sprache eines 
Landes. Tylko w uczonych [kryptach : 
Dyalekt; iezyk kraiowy. $ De quel 
idiome vous fervcz- vous pour expli- 
quer vos penfées. 

Idiopathie, f. f. (idiopathia) Eigeuleis 
den; eigenleidige Krauckheit, die einem 
Glied allein eigen iſt, wie der Staar 
den Augen. Choroba czlonkowa; do- 
legliwosé członkowi tylko pewnemu 
przyzwoita, iako oczom fkaïka, 

Idiopathique, adi, c. von Rranckheiten: 
eigenleidig, einem Gliede eigen. 0 
chorobach : crlonkowy; iednemu 
czlonkowi tylko przyzwoity i wia- 


sny. 

Lier e, adj. (idioticus) ungelehrt, tumm, 

unverſtaͤndig. Glupi, nierozumny. 
1 eft idiot; elle eft idiote. 

Idiot, f.n. ein unverſtandiger, einfaͤltiger 
Meuſch. Glupiec, nieuk. $ Ceſt 
un idiot. 

Idiote, f. f. Martins tummes, einfältiges 
Weib. Glupia bialastowa; blaznica, 
nieuczka. $ Qeit une franche 
idiote. 

Idiotiſme, f... (idiotiſinus) in gelehr- 
ten Schrifften: Eigenſchaft einer 
Sprache; einer gewiſſen Sprache eigene 
Redeus⸗Art. Dy/koav uczonych fkryp- 
tach: wlafnose iezyka; kiztalt mo- 
wienia iezykowi pewnemu tylko 
przyzwoity. 6$ Ce pléonafme eft un 
idiotifme de la langue Frangoife, 

Iditior, f. m. eine braune Nelcke mit 
milchfarbenen Streiffen. Gozd£ik 
ogrodny brunatny 2 flrefami mleczy- 
ftego koloru. 

E adj. (idoneus) geſchickt. Spofo- 

ny, À 

Idolàtre, ad7.c. 1) abaoͤttiſch; 2) ſehr verz 
liebt; als eine Göttin verehrend; 3) gar 
zu gehorſam, knechtiſch. 1) Balwo- 
chwaliki; 2) fzalenie rofkochany ; 
iak bożka kochaiacy ; iak boginię mi- 

Tuiacy ; 
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luigcy; 3) barzo poslufzny; holdo- 
wniczy. 61) Peuple idolâtre; na- 
tion idolätre; on ne peut être idolà- 
tre fans être fuperfticieux ; honneur 
idolàtre; 2) il eft idolätre d'une fem- 
me qui le fait cocu; 3) rendre des de- 
voirs idolàtres; honneur idolître. 

Idolacre, f. m.(zdolofatra) x) ein Goͤtendle⸗ 
ner, Abgoͤtter; 2) ein ſterblich Verlieb⸗ 
ter. 1) Balwochwalca, poganin; 2) 
milosnik fzalenie rofkochany. § 1) 
II eft idolätre; on croit que les ido- 
litres font dannez; 2) il eit idolätre 
de ma dur. 

Idolàtrer, v.s. Abgotterey treiben. Bat- 
wochwalié; balwochwalitwa sie do- 
puséié. 6$ Les Juifs idolätrerent en 
l'abfence de Moife. 

idolátrer , v. a. 1) die Goͤtzenbilder aube⸗ 
ten; 2) abgoͤttiſch verehren; zu heftig 
lieben. 1) Modlié sie bolwanom; 
2) fzlenie sie kogo rozmifowaé. 
$ 1) Idolätrer une ſtatuè; 2) je l'aime, 
que dis-je aimer? je l'idolàtre ; ido- 
lätrer fans fruit une maitrefle égrati- 
gnante; elle idolätre fes enfans. 

Idolitrie, f. f. (idololatria) x) Abgoͤtterey; 
2) närriſche, abgottiſche Liebe eines Ver: 
liebten. 1) Balwochwalftwo ; 2) fza- 
lona miłosć, ktorą kto icit zdiety ku 
bialeyglowie. $ 1) Idolàtrie abfurde, 
horrible, ridicule; condanner, ruiner 
lidolàtrie; l'idolàtrie eft une vérita- 
ble füperftition ; Pidolätrie égale la 
créature au Créateur, & en cela elle 
eft déteftable. 

Idole, fi f. m. (idodum) 1) ein Goͤtze, 
ein Abgott; 2) ein Menſch oder Sache, 
die als ein Abgott verehret wird; Ab⸗ 
gott; 3) kummer Götze; eine einfaͤlti⸗ 
ge Schone; ſtummes Bild; 4) in der 
Dicht, Kunft: eitles Bild; Traum. 
1) Balwan, bozek ; 2) bozek czyy; 
rzecz albo ofoba, krorey Sie Kto doiyé 
namilowaó i nafzanowa& nie może; 
3) lalusia ; głupia gladyfzka; 4) w wier- 
fzopijarfiwie: obtuda, mara. § 1) 
Idole rompué & miſe en pieces; 2) il 
renonce à cette idole d'iniquité; on 
crut que tout féchitoit devant cette 
idole de la cour; mes plaifirs ont été 
mes idoles; l'or ef la brillante idole 
des avares; 3) une femme jolie, mais 
qui n'a rien de Piquant dans la con- 
verfation, eft une belle idole; et 

1 ad 1dole. f 
rs, Sm den Bönen geopferte 
Speiſen. Rar, ag mmy; po- 
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PEN 
Idrographie, 
Idrographique, 


vid. Hidr 
Idromantie orc. 
Idylle, vid. dile. 1 


Je pron. perf. ich. Ja $ Je la 
je foûpire après cette cruelle. 
Nota: 1) im Fragen ſtehet je nach ein 

Verbo, und alsdann muß der letzt 
Buchſtabe des Verbi in ein € verwan⸗ 
delt werden, als an ftat penfe-je? fens- 
je? dors-je? fers-je? roms-je? fae 
ge und ſchreibe: peni- je? fenté-je? 
dormé-je? fervé-je? rompé-je? oder 
fene: Eltceque je penis? que Je fers? 
que je dors? 2) Verbi, bít fib. in 
prima perfona auf is endigen, brauchen 
dieſe Veranderung nicht, weil fic weder 
den Wort⸗Verſtand noch die Ausſpra⸗ 
che beleidigen, als dois-je? fais - Je? 
ſuis-je? 3) Je hat im Dativo und 
Accuſativo me, nach einem Imperativo 
aber mol, als ótez moi la vie, donnez 
moi. 4) Vor en oder y ſetze Got moi 
m', als; donnez m'en, envoiez my. 
1) W pytaniu je po Verózm floieé 
zwyklo,i w ten czas oſtatnig litere 
Verbi w litere d odmienić trzeba, iako 
miaſto penfe-ge? fens-je? dors-geè 
vers-je? roms-je, mow i pifz penfé. 
je? fenté-je? dorme-je2 fervé-je2 
rompé- je? albo też tak poloz: E 
ce que je penfe? que je fert! que je 
dors. 2) Verba na is sie koñczace 
tey odmiany nie potrzebuig, bo fenfu 
i wymowy nie natufzaig, iako : Dożs-je? 
fäis-ge? fuis-7e? 3) q ma in Dat. & in 

Accuf. me, po n zas mol, 

iako; Orez moi ia wie, donnez moi. 
4) Przed en i y trzeba m’ polozyé 
miaſto moi iako; Donnez m'en; eu- 
volez en. 

Je ne fat quoi, ich weiß nicht, was es eis 
gentlich iA; etwas; wird auch wie 
ein fubflantivum gebraucht. Cosis; 
cos; rzecz lakas; to słowa iako fuba 
ftantivum takze kładą, § Elle a un 
je ne ſal quoi, qui fe fait aimer; la gra- 
ce qu'eft-ce autre chofe que je ne fai 
quoi de furnaturel & de divin, qu'on 
ne peut ni expliquer, ni compren- 
dre. 

Je ne fai qui. ich kau nicht (agen, wer? 
ich weiß nicht wer? Kros, ktosis; 
niewiem kto? 9 J'ai vii je ne fai qui 
aujourd'hui qui m'a parlé de vous. 

un je ne fai qui. ein ErkNare ; einer der 
t$ ſelbſt nicht weiß, ob er es ſelbſten ift. 
Arcybiazen; głupiec iako byd może. 


Je, fm. ein Stuͤck, ein groß dij Wein 
V 


N 
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in Teutſchland. Kufa wina w Niem- 
czech. 


Jean, f. mpr- Jan, ( Jobannes ) 1) Johan⸗ 
nes, Hanns; 2) im Scherg: ein 
Hahurey. 1) Jan; 2) Serien : kornut. 


$ 1) Jean NI Roi de Pologne étoit un 


très vaillant Prince à qui le monde 
Chrétien a de grandes obligations; 2) 
il eft double Jean. 

Ja Sainte Jean. das Bet Johannis des Taͤuf⸗ 
fers. Swieto {więtego Jana. 

Petit. Jean. von Laqveyen: Hauns. O 
lokaiach: Jan. 

jean. im Trictrac: die Brücke, wenn 
das gantze Fach mit ſechs Baͤudern bez 
fest. iſt. Graige w warcabnicy gre 
Tryktrak nazwang: zaltawlenie prze- 
chodu przez fwoie pole, witawıwizy 
fzese par warcabow. $ Petit Jean, 
grand Jean; Jean Je rétourne. 

Ma! de $t. Jean. die fallende Sucht, die 
ſchwere Noth. Kaduk, wielka niemoc. 

Dauſe de St. Jean. die Tantz⸗Kranckheit, 
an welcher 13 73 viele Leute geſtorben. 
Choroba w R. P. 1373, od ktorey wiele 
lud2i aż do {amey smierci tancowali. 

Jean le Fevre, eine rothe und gelbe Tulpe. 
Tulipan bialoezerwony. 

Fean-guerer. eine braune und weiſſe Tul 
pe. Tulipan bizfobrunatny. 

Ordre de S. Jean de feruſalem, vid. 
Malthe. 

cel Saint Jean bouche d'or. es ift ein 
rechter Plapper⸗Haus, er ſchwatzet alles. 
Język ma długi; iezyka za zeboma 
nie chowa. 

ål fait comme le chien de Jean de Nivelle, 
il sen fuit guen on lapell. Rufe, 
komm her, ſo geht er fort. Mow mu 
idz lam, a on idzie tam. 

‚jafpee-Fean. eine Art bunter Tulpen. Ga- 
tunek pítrych tulipanow. 

Jean-le-blanc, f. m. ein Lerchen⸗Falck. Ko- 
bufek. 

Jeanne, f. F. pr. Janne, (Johanna) Hanne 
ein Weilbs⸗Nahme. Hanna, Johanna, 
imię biatoglowskie. 

Jeanneton, f. f. vid. Jeanne. Hannchen, 
Johannchen. Hanusia, Hanusienka, 
Hanka. $ Jeanneton eft éveillée & 
elle femble déja avoir l'oeil tourné à 
la friandife. 

Jeannot, f.m. Haͤnschen, Haͤnslein. Jas, 
Janek, Jasiek. $ Jeannot eft beau & 
lage. k 

Jeannin, f.m. im Schertz: ein Hahnrey. 
Xartem : kornut. 

Jeble, f. f. (ebulus) Attich, Acker⸗Hollun⸗ 
der. Chebd. 
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Jebuféen, f. m. in der Bibel: Jebuſiter. 
W Piśmie S. Jebuzeyczyk. 

Jebufzenne, f. f. eine Jebuſiterin. Je- 
buzytka. 

Jecoratoire, Jecoraire, ad}. f. (jecoraria) 

die Leber⸗Ader. Zyta watrobowa; 

Hepatyka, 

Jectigarion, L€ (Jectigatio) das Puls⸗ 
Zittern; un ordentliche Erfchütterung, 
Bewegung unſres Lelbes. Drzenie 
gue drganie, trzefenie éiaïa, 

Jectiſſe, adj. f. terre jectiſſe. ausgegrabes 
ne und verführte Erde. Ziemia wy- 
kopana i przewieZiona. & Ce terrain 
welt fait que de terre jectiffe. 

JEHOVA, JEHOVAH, f. m. ber 
Allmaͤchtige, der Allerhoͤchſte. Bog 
Wizechmogacy ; Naywyzizy, 

Jejunum, f. m. (jejunum) in der Anas 
tomie: der leere Darm. Manatomli: 
kifzka czeza. 

Jelle, f. f. ein ſpitziges Fahrzeug in Rufe 
land. Nawa konezata w Rofyi. 

Jémeles, vid. Gémeles. 

Jengreure, f. m.obf. bie Geburts: Glieder. 
Członek wítydliwy. d 

Jéniffe, vid. Genifle, 

Jenne, adj. obf. juug. Mlody. 

Jenner, f. m. eine weiſſe einfache Nareiſſe. 
Narcyfzek bialy poiedynkowy. 

Jenner d’Ejpagne. eine weiſſe doppelte 
Nareiſſe. Narcyſzek podwoyny biafy. 

Jente, vid. Jante. 

Jerbe, Jerber, vzZ. Gerbe, Gerber, 

Jérémie, f. m. (Jeremias) Jeremias ein 
Manns⸗Nahme. Jeremiaſz, imię meskie. 
$ Jérémie étoit un fameux Prophéte. 

* i] fait le Jérémie. er winſelt wnaufübra 
lich; er flaget wie ein altes Weib. 
Zawfze lamentacye spiewa; f| kwierczy 
bez przeſtanku. 

Jeroglife, Jerogliſique, vid. Hieroglife. 

Jérôme, f. m. Hieronymus. Hyronim, 
Hieronim. 

Jéromites, f. m. pl. Hieronymiten ein 
Monds: Orden, Hyerominianie za- 
konnicy. 

Jerophilax, f. m. (hierophylax) Kuͤſter in 
der Griechiſchen Kirche. Zakryſty an 
grecki. 

Jerophore, f. m. im der Griechiſchen 
Kirche: Traͤger heiliger Sachen. m 
kostiele greckim : Nosiciel IZeczy 
Sivietych. 

Jerofcopie, .. . ohf. Wahrſagung aus heis 
ligen Sachen. Wiefzczenie 2 rzeczy 
Íwietych. 3 

Jert, obf. es wird fenn. Bedzie. 

Jerun-Crochen, ein Tuͤrckiſcher halber 
Duecaten. Pot dukata Tureckiego. 

Jerulalem, 
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Jérufalem, f... (Hierofolyma) 1) Jeruſa⸗ 
lem; 2) die Chriſtliche Kirche; 3) die 
ewige Seligkeit. 1) Jeruzalem, Jero- 
zollma; 2) Kosciof S. 3) Zbawienie 
wieczne. 

Jeſſir, v. s. obf. ausgehen. Wynisé. 

Jéfuates , f. m. pl. (Feſuati) Sefuaten, ges 
wife Barfüffer- Mönche, ^ Jezuaci za- 
konnicy bosi. 

x Jefnifte, 

Jeluite, ) . m. (Fefwita) ein Jeſuiter. 
Jezuita $ Les Jéfuites font des Re- 
ligieux fondez par S. Ignace Loiola, 
qui donna l'ordre le nom de la Com- 
pagnie de Jefüs, & le Pape Paul HI 
confirma cet ordre en 1540. Les Jé- 
10 55 font voeu de pauvreté, de cha- 

eté, d’obeiffance & un quarrieme 
voeu d'aler par tout ou le Pape les 
envoiera. 

Jéfuitefle, f. F ehedeſſen eine Jeſuiter⸗ 
Nonne. Niegdyz Jezuicka zakonnica. 

JESUS, f.m. (Jefus) i) ber Rahme JE: 
. 0 Feen Ec Es 

: em Rahmen Ejus. 1) Jr 

: nl ne wit ze JE 985 KR gatu- 

ne on Sie ied 
Papieru imieniem JE zna 
oWanego, $ 1) Etre dévot al’Enfant 
Jeſus; 13 Compagnie de Jéfus ; L'Ora- 

RN Jéfus ; Nom db rn 2) 

N z moi une rame de Jetus. ` 

JESUS RIS T. geſus CHrifue. 
H = ai &hryftus, $ E en Jétus- 

Kä e à la Sainte Eglife. 

FL. Caen ein Wurff; 2) einen 
Steinwurff weit; z) ein Wurf mit dem 
Ahern 4) Waſſer⸗Strahl in eiz 
(t op; aſſer⸗Kunſt; 5) ein junger Sproſ⸗ 
mine Sweig; 6) Glied, Schuß, Abſatz 

einen en den Knoten in einem Rohr, in 

eym Halm; 7) eine Röhre von Wachs 

Crer: y Gielen ; 8) Guß, auf in 

iE it beri 

oder „.) das Rechnen mi ` 

de; pi Rechen⸗Pfennigen: 10) Anlan⸗ 

Dag Ellen breiter Platz um einen 

mit u welchen die Nechts⸗Gelehrten 
dum Tei ; swurff 

der daun Teich rechnen; 11) Au 

Stur, ten aus einem Schiff im Seez 

im u^ 12) Beytrag zu Erſetzung der 

ein mm ausgeworfenen Waaren, den 

tragen er Intereſſent nach Proportion 
am c. muß; 13) Schlinge oder Strick 

Ten. fe eines armen Sünders; 14) 

Hein an dem Guffe eines Falckens; 

men der Pen, Schwen ; das es 

er or dienen; 15) c eine Gehlen 
fen, die Pfeile auf einmahl abzuſchieſ⸗ 

e Ka, "I$nienie , eiskanie, rzucenie 

Kamie Pocisk; 2) mieyfcena éisnienie 

"lem dalekie; 3) rzucenie sie- 


GIE ES 


eis ry big; q) zrzodfo z fontanywzeore 
Wycryskuigce; 5) latorosl, galqakamto- 
da; zraz; 6) przegub, rurka, wie 
kolankowe mieyſce w trzcinie 
zdible; 7) rura 2 wofku do odleya- 
nia krufzcow; 8) odlewana robon; 
9) rachowanie piorkiem albo liezma 
mami; 10) przygroble ; plac przy grob 
na trzy fokcie fzeroki ; według- prawa 
do ſtawu należący; 11) wyrzucanie to- 
warow 2 okrętu w morze czafu na- 
walnoséi; 12) przykladanie Sie inte- 
refentow do ízkody przy wyrzucaniu 
towarow poczynioney; 13) powroz na 
fzyi ztoczynce dekretowanego; 14) 
fzriurek do nogi {okoła przywiazany ; 
15) roy pízczol; roienie Sie plzczol ; 
16) obf. proca wielka do wielu flrzat 
wyrzucenia. $ 1) Un jet de pierre; 
2) l'arbre étoit éloigné d'un bon 
jet de pierre; 3) Jet de filet; 4) un 
beau Jet d'eau; jet de fontaine; 5) un 
nouveau Jet; poulet un jet; arbre 
qui fait de beaux Jets; jet d'arbre; 6) 
canne d'un feul Jet; le neud paroit 
à chacun Jet; cet un beau jet; 7) ce 
Jet eft fait d'un groffeur raifonnable ; 
8) c'eft un beau jet; groupe d'un jet; 
9) le jet à la plume ett plus feur que 
celui des jettons; 10) jet de berce; 
le jet de la terre tirée du foflé, dé- 
termine le proprietaire; on a fait le 
jet; n) faire le Jet. 
machine de jet. Wurf⸗Geruͤſte, Wurf Mas 
chine, damit man Steine, Feuer cursus 
werfen pfleget. Machyna do przerzuce- 
nia ognia, kamieni &c. Rzucalne bronie 


fr Jet de voiles; jeu de volles Segel⸗Werck; 


vollige Zubehör der Segel eines Schif⸗ 
fed. Narzędzie żaglowe, 

armes de jet, Schieß- ober Wurf: Gewehr. 
Bron ognifla albo potifkowa. 

Jette, f. f. 1) Damm, Aufwurf von Erde 
oder Steinen bey der Einfahrt in einen 
Hafen; 2) Ausbeſſerung der holen und 
ſchlimmen Strafen; Ausfüllung der 
Locher; 3) beym Lichtzieher: Zug 
Lichter, fo viel auf einmahi in eine Licht⸗ 
Forme getauchet wird. 1) Tama 2 fle- 
mie albo z kamieni przy w iezd£ie por- 
towym; a) nawoz; to czym doły po 
drogach zafypuig ` wyrownanie drog; 
u Swiecarza: robienie swiec iedno, 
drugie &c. $ 1) On a fait une gran- 
de Jettée à l'entrée de ce port; 2) on 
a fait des jettées par tout pour réta- 

, Plir les chemins gätez par les eaux. 

Jeter, Jetter, v.a. ( jacere ) 1) werfen, 
hinwerffen, wegwerffei, ausmerffeus 2) 
giefen gls einem Waſſer ins Geſicht; 

3) ein⸗ 


7» 


3071 JETT 


3) einwerffen, einlegen Soldaten in et 
nen Ort, welchen der Feind anzugreif⸗ 
fen drohet; 4) mit Rechen ⸗Pfennigen 
oder der Feder ausrechnen, ſummiren: 
5) iu Papier bringen feine Gedancken, 
fein Vorhaben entwerfen, coneipiren; 
6) mit Fleiß auf eine Sand⸗Banck fof 
ſen / auf einen elfen mit dem Schiffe lauf⸗ 
fen; ) werfen, als ein gutiges Auge auf 
einen; 8) ſtecken, ftoffen einen in ein ez 
fängniß, in ein Kloster; 9) auswerffen, 
von ſich geben, als Eyter, Sand, Gries; 
10) abwerffen, als der Hirſch fein Gee 
weih; m) anhalten, widmen einen zu 
etwas; 12) gieſſen, abgieſſen Ertzt; 13) 
ſtifften, erwecken, als Zanck, Streit; 14) 
von Bäumen und Brauten: aus⸗ 
ſchlagen Bluͤtter, Wurtzel; wurtzeln, 
ſproſſen; 19) flürsen einen in Unglück; 
16) gusſtoſſen, fahren laſſen eln Wort 
wider einen. 1) Ciskaé; rzuéié co, 
porzuäic, wyrzucić; 2) zalać, zapry- 
inge, zachlufnac kogo wodą; 3) wlo- 
` Sud położyć; wrzucié gdzie Zofnierza 
na obronę od. nieprzyiacielſkiego na- 
jazdu; 4) zrachowaé, fumowaé li- 
czmanami albo piorkiem ; 5) na pretce 
co na papierze ſpiſac, zkoncypowaé; 
6) umyslaie okręt na haki, na (kale 
napedzié; 7) rzuéié, iako lalkawe oko 
na kogo; 8) dad, wtracié kogo do 
wieZienia, do klafztoru; 9) wypu- 
izczaé, wyrzucać iako ropę, piaſek; 
10) porzucié, uronié, iako ieleri, rogi; 
1) po$wieció, oddać kogo czemu; 12) 
odlewać, laé co z krufzcu; 13) wznie- 
čić, Šiać rofterki, zwade; 14) o drze- 
wach i kielecb : pufzczaé pakowie, 
korzeń; n) wpychać, wtrącać w nie- 
ÍzczeSGe; 16) tarongé Sie słowem na 
kogo; wyiechaé słowem przeciw ko- 
mu. $1) Jetter une pierre; jetterun 
pot à la tête d'une perfonne ; chef qui 
eft jettée d'en haut; le mont Gibet 
jette des feux, des cendres; 2) jetter 
de l'eau au nez; jetter de l'eau fur 
une perfonne; 3) jetter des foldats 
dans une place; il jetta deux cent 
chevaux fur les ailes; 4) jetter une 
domme; fomme mal jettée; jetter 
bien à la plume & aux jettons; 5) 
quand on commence à compoſer, il 
faut jetter fur le papier tout ce qui 
vient en l'efprir; 6) jetter un navire 
fur un banc, für un rocher, fur la côté; 
7) jetter un regard favorable fur quel- 
qu'un; jetter des oeillades; 8) jetter 
une fille dans unwouvent; 9) jetter 
du pus; jetter du ſable par urine; 10) 
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qu'un dans les lettres; 12) jetter en 
moule , en terre, en fable; 13) jetter 
la diviſion; 14) jetter des racines, des 
branches; 15) jetter quelqu'un dans la 
ruine; 16) jetter un mot contre quel- 
qu'un. 


getter, u. u. 1) ſproſſen, Aeſte kriegen; 2) 


ſchwaͤrmen, von Bienen. 1) Putzezac 
galezie, pakowie; 2) roié Sig, 0 p[zczo- 
Bach. À 1) Les arbres jettent; 2) les 
mouches jettent le mieux au mois de 
Mai. 


ſe fetter, var. 1) ſich werfen als zu eines 


Fuͤſſfen; 2) einen anfallen, die Hände 
an ihn legen; 3) treten, ſich begeben 
in einen Ort; 4) aus der Gefahr in ei⸗ 
nen Ort ſpringen; 5) (id) wiedmen, fih 
ergeben als dem Studieren; 6) ſich er⸗ 
ſtrecken als ein Land bis ans Meer; 7) 
treten, fi) ſchlagen zu einem Auhang. 
1) Rzuéié sie iako do nog czyich; 2) 
rzućić sie, targnad die na kogo; 3) 
wílapió, udać sig gdzie; 4) [Koczy, 
umknge dokąd w niebezpiecznym 
razie; 5) udaé sig, iako na nauki; 
6) wbicgaé ; eiagnac sie, iakokray az do 
morza; 2) przyitapié, przekinaé sie, 
wiaza Sie, przyizyé sie do fakcyi. 
$ 1) I s'eft jette entre les bras de fon 
Pere; je me jette aux piez de vôtre 
Excellence; 2) fe jetter fur fon enne- 
mi; 3) ſe jetter dans un couvent; 4) 
ils fe. jetterent dans un château; 5) 
fe jetter dans les études; 6) cette ter- 
re fe jette bien avant en mer; 7) il 
seit jette dans le parti des Allemans. 


jerter par terre. zu Boden ſchmeiſſen. O 


à À ; 
ziemię uderzyć.. 8 Jetter un géant 


par terre. 


fetter bas les ar nes. dag Gewehr von ſich 


werfen. Oreze porzu£ic. 


jener hors de maifon. aus dem Haufe 


werffen, Roffen. 2 domu wyrzució wy- 
pchngé. § Jetter l'ennemi hors de 
chàteau. 


gelten le fondement. del Grund legen. 


Fundament zakładać; grunt kfasé. 


Jerter feu dr flammes. toben; böſe ſeyn; 


Feuer fpenen. Gniew fwoy wywie- 
raó; ogniem plwaé; piorunami rzu- 
caé. 

ster au nez, unter die Nafe reiben; Lors 
riden, vorwerfen. Wyrzucac, wymia- 
tas komu na oczy. 


getter un fort far guelgu un, einen bezau⸗ 


bern. Oczarowaé kogo. 


jeter quelqu'un dans la naffe. einen in 


Gefahr ſtuͤrtzen. Na niebezpieczen- 
two kogo narażać. 


Je cerf jene Ia tête; 1) Jetter quel geiter une aorcormmanieatium contre quel- 


qu'um, 
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qu'en, einen in den Bann thun. Kla- 
twakogo okryé. 
pter un devolu fur un bénéfice. eiu mwi- 
der die Rechte vom Collatore vergebe⸗ 
nes Beneficium vom Pabſt erhalten. Od 
Papieża beneficium. otrzymaé , prze- 
Ou prawom komu odkolatora dane. 
jetter des propos de guerre. vom Kriege 
zu reden anfangen. Siac o woynie 
mowy; o woynie mowić poczynac. 
jetter des propos au hx. vid. Hazard. 
jetter fon bien par la fenêtres Jetter fon 
bien par deffus les tnaifons. fely Ver- 
mögen verpraſſen. Rofprafzaé{ubitan- 
eyalwoje ;pienigdze oknem wyrzucać. 
jeher de la poudre du yeux. einen verz 
blenden. Zamydliékomu oczy; oma- 
mié kogo. $ Il ne cherche qu'à nous 
jetter de la poudre aux yeux, il faut 
s'en défier. { 
getter une chofe & la tete de quelqu'un. eiz 
nem etwas zuwerffen, nachwerffen. Rzus 
G6 za kiem urzedy, dobrodzieyitwo, 
$ Il croit qu'on lui jettera cet emploi 
àla tête; on ne Jette pas les emplois 
à la téte, il faut les demander. 
jetter le froc aux ortiers., aus dem Klo⸗ 
fer affen. Z. Klalztoru uciec; kape 
na Bozey .mece zawiesić. k 
letter les bans de mariage. aufbieten; bie 
Verlobten von ber Cantzel abkündigen. 
Zapowiedz  malzenítwa 2 kazalnice 
, publikować.. — 
tetter derr, ein Stück Netz an ein Jagd⸗ 
Netz flicken. Przylataé, zízyć lied do 
. Sleéi, i 
Jeer un diſeau du poing. den Falcken 
Werfen, das iff auf den Raub von der 
Hand fliegen laffen. Sokola 2 rekt 
na polow; fpuscié. y 
“la ne fe jette pas en moule. das iſt nicht 
fo leicht geſchehen. Nie Tacna tego 
dokazaé; trudno tego twardego dobyé 
Peku 
F4 Dort il m'a gertè dans la tempête.: et 
VAT mich aus einem guten Zuſtande Ht 
die gefaͤhrlichſten Limftánbe geſetzt. 
Pad La na glebizne mie wypro- 
„ Nadz]. 
Je jener à la tête de quelqu'un. fid) einem 
blindlings ergeben. Oslep sig komu 
zoswigeié, Sie poddać. j 
Fiter fur la friperie de guelſu un. €i 
zen täftern. Szkalowae kogo; rzucié 
fe Je na kogo nieuczäiwemistowy. 
Jetten dans la bagatelle. ſich mit Kleis 
lens eit aufhalten. Basie Sie frafzkami. 
y ff. ein gewiſſer Tautz⸗Schritt. 
J — * pewny taneczny. $ 
Dep 1) ein Nechen⸗pfennig, Rahl 
"in, Lexic. tom. ZE. 
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Pfennig: 2) ein Bienen⸗Schwarm. ) 
Liczman; 2) roy pfzczof. $1) Jet- 
tons bicn-faits, ^ 
Jettonnters, f. m. jur. wnmüte Mitglie⸗ 
der; Ja- Herren in einer Geſellſchaßt, 
in einem Collegio. Potakiwacze 
niepotrzebni afeforowie w kolestum. 
Jeu, f.m. 1) ein Spiel; 2) Satz, Eiulage, 
das Geld, was man aufs Spiel ſetzet; 
3) ein Spiel Karten; 4) ein Spiel: 
Haus, Ort wo geſpielet wied; 5) Art, 
Manier eine Perſon in einer Comodie 
zu ſpielen; 6) Art zu fechten; 7) Orgel⸗ 
Zug; 8) in den Rechten: heimliches 
Verſtaͤnduiß, heimliche Abrede zum 
„Schaden eines dritten; 9) Schertz, 
Spaß; 1) Spiel; Anfang eines An⸗ 
griffs, eines Gefechts; 1) Art auf In⸗ 
ſtrumenten zu ſpielen; 12) die vier Par⸗ 
thien oder Stimmen zu einem Concert; 
13) Matz, Raum, worinnen fid) eine 
künſtliche Maſchine wenden und bewe⸗ 
gen kan; 14) das Geſtelle, darinnen der 
Baum in der Wind⸗Muͤhle ſteht und 
ſich bewegt. 1) Gra; 2) pienigdze we 
grze flawione; flawka; z) karty ko- 
ſterlkie; 4) gralnia, mieyfce gdzie 
rożne sry graja; 5) maniera, kíztałt 
- reprezentowaiua komedyi ; 6) manie- 
ra fechtowania; 7) rząd pifzczalek 
organowych; 8) w prawie: koluzya, 
zmowa na fzkode trzediego przekar- 
towana; 9) Zart, trefnosé, dworowa- 
nie; 10) poczatek bitwy; harc; 11) 
k£talt, manicra grania na inttrumen- 
tach; 12) cztery partye albo gfoſy do 
koncertu należące; 13) plac, mieyfce, 
w ktorym sie kunfztowna machyna 
obraca; 14) kolowrot, na ktorym sie 
młyn wietrzny obraca. $ d Unbeau 
jeu; un Jeuagréable, divertiffant, hon~ 
nete, deshonnéte, défendu; les jeux 
de balon, de billard, de quilles ; joüer, 
inventerun Jeu ; aimer le jeu, gagner 
le jeu; 2) Jouer gros jeu, jouer beau 
Jeu; mettre au jeu; 3) le jeu n’elt pas 
entier; un jeu de cartes; 4) un Jeu 
de mail; aler au jeu; 5) cela fait un 
jeu de téâtre fort agréable; ce co- 
medien a le jeu beau; 6) il a le jeu 
fimple, le jeu compoſe; 7) tirer un jeu; 
changer un jeu; changer de jeu; 8) 
c'eit un jeu joué; 9) jeu d'amour; le 
Jolijeu d'amour; prendre une chofe 
Eege: ce jeu ne me plait pas; cela 
paſſe le jeu; 10) ce capitaine com- 
menga le jeu; 11) il a le jeu gar. 
jeux publics; jeux. öffentliche Luſtbarkei⸗ 
ten. Igrzyfka publiczne. 5 Célebrer 
les jeux en l'honneur de quelqu'un. 
B je 
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jeu de l'arquebufe. ein Schieß- Haug, 
Schieß⸗Graben. Strzelnica; celſtad. 

jeu de paume, ein Ball⸗Haus. Pilarnia, 
gdzie pile graia. 

jew de gouverneil. die Bewegung des 
Steuer⸗Ruders. Sam i tam bieganie 
ſteru. 

jeu de voiles, get de voiles. Segel⸗Werck, 
Zubehoͤr der Segel. Narzedzie ża- 
glowe. “ 

jeu d'adreffe. Kunft:Spiel, als die Dame, 
das Schach. Gra dowelßna iako dama, 
fzachy. 

jeu de hazard. ein Gluͤcks⸗Spiel, das kein 
Nachſinnen brauchet, als die Wuͤrffeln. 
Gra przypadkowa, w ktorey fzczescie 
a nie roltropnosé wygraną daie, jako 
fa koftki. 

jew des cannes. ein Spaniſches Spiel zu 
Pferde, in welchem man mit Stocken 
auf einander wirft. Kiie ; gra hyfzpait- 
fka z koni palcatami Sie potykaig- 
cych.. 

jeu d'efprit. 1) ein ſinnreicher Schertz; 
2) ein Kunſt⸗Spiel als das Schach⸗ 
Spiel, M Zartdoweipny,trefnose; 2) 
gra dowcipaa, iako 12 fzachy. 

jeu de mots; geu de paroles. ein Wort⸗ 
Spiel. Igranie slowami, aluzya ; igrzy- 
Íko slowne. $ Les jeux de mots font 
d'un petit efprit; les Italiens aiment 
fort les Jeux de mots. 

jeu de teätre. Schaufpiel, Comédie. Ko- 
medya. 

jeux de main. das Fackeln mit den Hit: 
den. Plefy, kuglowanie rekoma. 

jeux de maim jeux de vilain. mit den 
Haͤnden ſchlagen und ſpielen heift fàl- 
ber. Blaznowi Sie godzi rekoma 
kuglowa£. 

les jeux. 1) unſchuldiger Spaß, Schertz 
eines Frauenzimmers und junger Leute; 
2) die Spiel⸗ und Schertz⸗Gotter bey 
den Poeten. 1) Niewinne żarty bias 
lychslow albo mfodZi; 2) bozkowie 
Zartow 1 krotofil u Poerow. 

faire jeu-parti. aus einer Handlungs: 
Societat treten. Wyftapie z towa- 
rzyſtwa kupieckiego. 

couvrir fon jeu. feine Abſicht verheelen, 
feine Meinung verſtellen. Skryte za- 
mysly kolorowaé; zdanie fwoie po- 
krywaé. 

mettre une perfonne en jeu. einen mit ins 
Spiel ziehen; in einen Handel mit ver 
wickeln. Wplatac, wmiefzaé kogo 
w fprawe iaka. 

faire bonne mine & mauvais jeu. zu ei 
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keit verheelen. Swobodna ming 
zdradę , uboftwo, przeciwnosé pokry- 
wać; nie ftckaé choć boli. 

le jeu ne vaut pas la chandelle. groſſer 
Aufwand und kleiner Gewinn. Ko- 
{ztow dofyé, zyfku malo. 

à beau jeu, beau retour. 1) gleiches wird 
mit gleichem vergolten; 2) wer perz 
ſpielt kan auch wieder gewinnen. ) Wet 
Za Wet; a) czeíto po przegraney wy- 
grana idzie. A 

dire cocu de bon jeu. ein Ettz-Hahnrey 
feyn. Bydz arcykornutem. 

donner beau jeu à fom ennemi. feinem 
Feinde Gelegenheit zur Rache geben; 
dem Feinde das Hertz laben. Swego 
nieprzyiaciela pocieizyé; po ſercu po- 
glal kak. 

être à deux jeux. mit gleichen Kraͤfften 
ſtreiten; keinen Vorzug vor dem andern 
haben. Rownemi na sie naftepowaé si- 
fami; żadnego przed drugim nie mieć 

mu, 

les fautes font faites pour les jeux. ein 
iebes Ding will fein Recht haben. 
Kazdey rzeczy podlug potrzeby do- 
godzié trzeba bylo. 

vous allez "voir beau jeu. du wirft einen 
luſtigen Poſſen ſehen. Wner obaczyfz 
figiel smielzny. 

Dien veut jeu. wer einem eine Grube 
grabt, fallt gemeiniglich ſelbſt hinein. 
Kto dołki pod kiem kopie, fam w 
nie wpada. 

ila jeu für. er hat gewonnen Spiel in 
handen. Wygrang ma w ręku. 

geff le droit du jeu. das bringt das Spiel 
mit ſich. Tak graé nalezy; rzecz to 
fama wycigga. 

de franc jeu, adv. aufrichtig, ohne Be⸗ 
trug, mit Recht. Szczerze, nieoblu- 
dnie, bez ofzukania,sfufznie. & Ga- 

ner de franc jeu. 

Jeudi, J. in. der Donnerſtag. Czwartek, 

Un beau jeudi. 
jeudi Saint. der 
Wielki czwartek. 
eudi gres. der Donnerſtag nach der 
Aſcher⸗Mittwoch. Czwartek zapu- 
fin 
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grüne Donnerſtag. 


à Jeün; à cœur Jeün, adu. nüchtern, 
mit nuͤchternem Magen, ohne daß man 
einen Biſſen in den Mund genommen. 
Nad czezo; czczo;nieiadfzy. G Etre 
à jeun; oüir la melfe à jeün. 

un Orateur qui efi à ein. ein ſchlaͤfriger 
Redner. Mowca ofpaly ; mowca gło- 
duy, co słowa ziada. 


nem böfen Spiel ein gut Geſicht ma: Jeune, 247. c. (Juvenis) 1) jung; 2) der 
chen; feine Liſt, Amuth, Widerwärtig⸗ ` jüngere, als Bruder, Schweſter; pii 
pi 
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2) mtodfzy, iako brat, sioftra; 3) pfo- 
chy, diiccinny, nierozunny. § 1) Il 
elt jeune ; un jeune homme ; une 
jeune femme fort jolie; un jeune 
chien, coq; chene; une jeune plante; 
2) Monfeür N. le Jeune elt arrivé; 
3) il des manières jeunes; il y ades 
gens plus long tems jeunes que d'au- 
ues; ıl eft encore Jeune. 

une jene barbe s. um jeune le vs ns. ein 
Gelbſchnabel; ein junger unerfahrner 
Menſch. Gotowas ; mlodzik niedo- 
Swiadczony. 

il a encore 1a oo bien teune. er iſt noch 
ſehr jung; er hat noch einen Milchbart. 
Oltremi wlofami gladkiey ieizcze nie 
okrywa brody. 

Jeûne, feufne, f.m. (gejunium ) 1) ein 
Faſttag, das Faſten; 2) das Faſten, 
wenn man nichts zu beiſſen und zu bre⸗ 
chen hat; z) die Enthaltung von Spei⸗ 
ſen; das gar zu lange Nuͤchternſeyn. 
1) Poft, dzien pollny; 2) pott, prze- 
Polzczenie, gdy kto nie ma co w 
gebe wlodyé; 3) wftrzymanie Sie od 
iedzenia; mieiedzenie dobrowolne. 
$ 1) Un faint jeûne; c’eft aujourd'hui 
Jeune ; obterver exactement Jes jeunes 
Commandez; rompre fon jeüng; 
avoir de la peine à ſuporter le Jeune, 
3) il fait fouvent des jeünes, qui ne 

ont pas de commandement; 3) il 
„me fa fanté par un long jeune. 
#Remenc, adu, un cerf de dix corps 

| rent, in der Jägerey: ein 

OFID, der ohulängſt zehn Ziucken oder 

Enden an ieder Stange bekommen. 

x Hue : ielen, ktoremu sie 

ee koniufzkow na rogach pu 
— , relef dziesigcioletni. 

se v. 1. 1) faſten; nichts eſſen, a 

efien gel, Vorſatz oder wenn man nid 

auf wan; 2) faſten, aus Andacht E 

fuf, srbuung der Kirche. ) n , 

fac ke Die iesé umysinje, nie ui 

z neb "o nie maigc co iesó; 2) poscte 

koj, zenitwa albo z przykazania 

fait ‘einega, 8 1) Ce Médecin ne 

il j mais faigner fes malades , E. 

& à fait jeuner; 2) jeüner au pag 

rien p 4; on a beau Jeuner, ce n € 

de g te, fi on ne ferme les avenues 

Jeney On cœur à la vanité, `, . 

lu, ^ feu dy à fang ; geüner a fer Pd 

Gea € Saften fireng halten. Pol 

ga:  C2ÿmié; poſtu oſtro przeftrze- 


| Unes in 
m piur. obf. neut Anfänger i 


IGNA 


ten College, Zünften. 
kolegiach, w. cechach, | 

Jeuneile, f. € 1) die Jugend, bi 
Jahre; 2) bie Jugend, die jung 
te. ) Miodost, milodiienitwo; 
mfodz. $ 1) Une belle jeuneffe ; u 
floriſſante jeuneſſe; la jeuneffe e 
charmante; paler fa jeuneſſe fans rien 
faire; étre à la fleur de fa jeuneſſe; 
la jeunefle en fa fleur brille fur fon 
vilage; 2) toute la Jeuneffe eft habil- 
lée en rouge; la jeuneffe aime à fe 
divertir. 

il faut que jeunefè fe paffe; jeuneffe ef 
Zort à palfèr, die Jugend macht fich 
gerne luſtig. Miodosé wefofa bywa; 
miodz sig zwykła diefzye. 

* 41 y aun peu de jeuneſſi en cela. hier- 
bey läuft etwas Unbeſonnenheit der 
Jugend mit unter; es ſind Fehler der 
Jugend dabey. Przymielzalo sie do 
tego cokolwiek nierozumu pfochey 
miodoscı. 

la jeunefJe du monde. bas erſte Alter der 
Welt. Diieinftwo swiata. , 

Jeunet re, adr. febr jung, zu jung. Mio, 
dziuchny; barzo młody. $ Heft 
jeunet & n’eit pas encore en erär d'ê- 
tre emploié; elle eft trop jeunette 


pour être mariée. 

Tex: — eker; 2) der leere 
Si ` der Anatomie. 1) Posciciel, 
poltnik; ten co posei; 2) kifzka czcza, 
w Anatomii ) Les Chrétiens 
d'Arménie font de grands jeüneurs. 

Jeüneufe, f. f eine Faſterin. Poséiciel- 


a. 

leufe, f. f. (ex) eine Stein⸗ Eiche, 
Stech⸗ eie Wiezozofd lamiec, drze- 
wo dgbowi podobne i żołądź rodza- 
ce. $ L'ieufe porte un gland plus 
petit que celui du chêne. 

Jeufne, Jeufner, Jeufncur, vie. Jeûne, 
Jeüner, Jeüneur, 

Jeuvaifon, f. fobf. die Jugend. Miodé, 
młodość. 

Tex, f.m. plur. obf. die Augen. Oczy. 

If, f.m. Eiben⸗Baum ober Tar- Haun. 
is drzewo. $ Un grand if fert à 
parer les alées, 

Ifvereau, . f. m. ein kleiner Eibenbaum. 
Cis maly. 

Igbucami, f.m. in Braſilien: ein Baum 
der kleine Aepfel trägt. Drzewo Bry- 
zelfkie mafe iablka rodzące. i 

Igcuga, f. m. ein Braſilianiſcher Maſtir⸗ 
Baum der wohl riechet. Lentyfzek 
Bryzelfki albo drzewo mailykowe 
woniace. à N 

Ignace, f.m. (Ignatius) Ignatz, ein 

y 5 2 d : Manns: 
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Manns⸗Nahme. Ignacy imie mefkie. 
$ S. Ignace Patriarche d'Antioche; 
Ignace de Loiola fût canonifé par 
Vaul V. 

difiples d’Ignace. die Jeſuiten. OO. 
Jezuiéi. 

Igneme, f. m. ein Americaniſches Gewaͤchs, 
deſſen Wurtzel gemahlen und ſtat des 
Brots gegeſſen wird. Ziele Amery- 
kanfkie, korzeń iego na make zmel- 
ty mialto chleba iedzony bywa. 

* Tenaze, adj. c. (ignarus) im zorn und 
Schertz: ungelehrt, unwiſſend. Zar- 
tem albo w gniewie: nieuczony, nie- 
Swiadom, nieumieietny. $ Ils font des 
gens ignares & non lettrez ; il eft en 
matiere de Médecine le plus ignare, 
qui foit non feulement à Paris, mais 
en toute la France. 

Jgnée, adj. c. (igneus) in der Natur⸗ 
Lehre: feurig, das eine feurige Natur 
hat. WW Fizyce; ogniſty, wiafnose 
ognia maiacy. $ Il y a des parties 
ignées dans tous les corps; matiere 
ignée. 

Ignel, e, adj. obf. wohlſtieſſend, von Wor⸗ 
ten.  Piynacy, miodoplynny, o sło- 
wach. 

Ignicole, f. m. & f. Anbeter des Feuers, 
Ogniomodlca, co ogniowi czesé wy- 
ızadza. $ Les anciens Perfes ont été 
ignicoles. 

Ignition, f. f. (1gnitio) in der Chymie: 
die Kalck⸗Brennung oder Caleination 
eines Metalls. V chymii: Palenie 
krufzcu na wapno albopopiol. $ Le 
fer & le cuivre foutre l'ignition. 

Ignoble, adj. c. (ignobilis) unedel, grob, 
gering, unberuhmt. Podty, gruby, 
nieznaczny, nieslawny, nic{zlachetny. 

Un air ignoble; mine ignoble; un 
procédé ignoble. M. 

Ignominie, f. f. (ignominia) Schmach, 
Schimpf, Hohn, Unehre. Zelzywosé, 
hańba, dyshonor, niesfawa. 8 Cou- 
vrir dignominie; cet une grande 
ignominie & qu'on aura de la peine 

"facer; fubir l'ignominie. 

Ignominieufement , adv. ſchi mpflich, 
ſchandlich. Zelzywie. $ Traiter 
ignominicuſement.. ! 

Ignominieux, eufe, adj. (ignominioſus) 
ſchimpflich, ſchaͤndlich. Sromotny, zel- 
zywy; zelywoscı pelen. $ Cela eft 
ignominieux; chofe ignominieufe. 

Ignorance , f. f. pr. Intorance ( ignoran- 
ria) Uuwiſſenheit, Ungelahrſamkeit. 
Nicumieletnosé ; glupſtwo ; niewjado- 
mose. 6$ Ignorance crafle, groffe, in- 
vincible; être, creupir dans l'ignoran- 
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ce; l'ignorance eft hanteufe à un 
honnéte homme. 

opofer fom ignorance ; prétendre caufe 
d'ignorence. eine Unwiſſenheit vorſchuͤ⸗ 
Ben. Niewiadomoséig sie zasłaniać, 
wymawiać gie, 6 Je vous en avertis 
afinque vous n'en prétendiez caufe 
d'ignorance; le Roi a fait publier ce- 
la afinque nul n'en prétende caufe 
d'ignorance. 

ignorance de droit, (ignorantia juris) 
in den Rechten: Unwiſſenheit des 
Rechts, die niemanden entſchuldiget. 
W prawie: niewiadomosé, nieumie- 
ietnosé prawa, ktora nikogo nie 
ochrania, 9 L'ignorance de droit 
n'eft Jamais une excufe légitime. 

ignorance du fait, (ignorantia fatti) Uu⸗ 
wiſſenheit einer Sache, die einer nicht 
hat wiſſen koͤnnen. Niewiadomosé 
nienaganna albo ochraniaiaca, gdy sie 
kto czego żadną mara dowiedzieó 
nie mogi. 

*Ignoranment, adv. pr. Inloranment. 
unwiſſender Weiſe. Nieumieietnie. 
$ Il parle de tout fort ignoranment. 

Ignorant, e, adj. pr. Iniorant. 1) unwiſ⸗ 
ſend, ungelehrt; 2) nicht wiſſend, dem 
etwas nicht bekannt iſt. 1) Nieumie- 
ietny, nieuczony; 2) niewiedzacy, 
niebiegly ; nieumieigcy ; nieznalacy 
Sie na czym. 91) Les Mofcovires 
étoient autre-fois fort ignorans; 
2) je fus ignorant des afaires du 
monde. 


il en fait ignorant. ex ftellet fid) als wenn 
See by 
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er davon nichts wije. 
o niczym nie wiedział. 

Ignorant, f.m. ein Unverſtaͤndiger, Unge⸗ 
lehrter. Nieuk. _$ C'eft un ignorant 
fief. 

Ignorante, f. f ein tummes Weib. Nie- 
umieietna bialoglowa ; nieuczka. 

Ignorantifiant, 

Ignorantiſies, 4% nur im Schertz: 

lgnorantifime,,/ fet uuwiſſend, erg: 
tumm. (te Zorten : haniebnie 
nieumicietny; glupiuchny. 

Ignorer, v. æ. pr. Iniorer, (ignorare) 
nicht verſtehen, nicht wiſſen. Nie wie- 
dziec, nie umieé. & Tous les mé- 
chans ignorent ce qu'il doivent fuir; 
je veux ignorer ce que vous avez dit 
contre moi. 

être ignoré. unbekannt ſeyn. Nieznalo- 
mym bydz. 

Iguana, f.m. eine Gibey in America, die 
ſo wohl im Waſſer als auf dem Lande 
lebt. Jaſaczurka wodoZicmna w Ame- 
ENKEN 

Iguarucu, 
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uarucu , f.m. ein Braſilianiſches Thier 

von ber Groͤſſe eines Ochſen, fo im 

Waſſer und auf dem Lande lebt. Zwierz 

Bryzelſki Ziemnowodny , tey co wot 

wielkoséct. 

Il, pronomen perfonale, 1) er, die dritte 
Perſon eines Verbi; 2) es, bey einem 
Verbo Imperforali, als es donnert, il 
tonne, es regnet, il pleut. 1) On, ro 
ief? tertia perfona verbi; 2) M także 
cum verbis Imperfonalibus Sie zlacza, 
iako grzmi % tonne; deizcz pada z/ 
pleut. 

il avoit. er hatte. Miat. 

ils avoient. fie hatten. Mieli, mialy. 

elle avoit. fie hatte. Miata. 

elles avoient. fie hatten. Mialy. 

Note: 1) Il wird vor einem Vocali aus⸗ 
geſprochen, vor einem Conſonante ſagt 
man nur i; 2) Ils wird hingegen vor 
einem Conſonante nur wie ein i ausge⸗ 
ſprochen, vor einem Vocali laßt man 
tu gemeinen Reden den Buchſtaben 
aus, und ſagt is; die Redner abet 
und Poeten ſprechen alle drey Buch⸗ 
ſtaben ils vor einem Vocali aus. 
AR Wymawiay przed wocalım iako 
7^» ante confom, las mow 7; 2) ile tak- 
7€ SIE anze confonantem iako i wyma- 
Wia, a ante vocalem pofpolicie lite- 
= Sie wyrzuca, chyba w krafo- 
es kich alb poetyckich mo- 

u, 
"gd 373,7! dei giebt; es its es find. 
Ne. eee ` 

dle bed einer negation ift beffer il ett 
ga LN Prey negacyi lepfzy 

d seg des eft, nizli il -y - a. a 

Ke Point d'homme qui ) 1 ] 
on’ © Point d'homme, qui es ift kein 
|. MO, der. Niemafz człowieka, 

il ktoryby. F 

10 cj ae ries venimeufes. N M 
giftige Perbes venimenfes. J es ſin 

Note : Kraͤuter. Jeſt Ziol iadowitych. 

uro e Particula en wird aufer um 

en nos ienich nachgeſetzt. Parcikufa 
""90hie po / naſtęepuie, oprocz 
0, 


i 


D 
u e etur 
mes. des heros, comme des autres Bom- 
tres x. 75 eff des heros, comme des au- 


(hagen "més, Helden find eben fo bez 
Tycoon wle andere Menſchen. Tacy 
U fera “ko į insi ludzie. 

NS fa felicité comme d'un fonge; 
Jonge 1 Fa de fa felicité comme d'un 
ein „ine Gluͤckſeligkeit wird nur wie 
Woge; um Zeng, Jako fen fzczęsli- 
otas at 9 bed£ie. 

KI me femble, il vous fem- 


Ug 


ble c. folget der Indi 
il femble der Conjunctivus. 
ſemble, il vous femble &c. 
Indicativus, a Conjunctivus 
ſembee. 

i me femble que cette femme eff be 
i4 me femble que cette femme fo 
belle. es ſcheint mir ein huͤbſches Weib 
zu fep. Widzi mi Sie gładką bydz 
bialaglowa 

34 femble que tout foit fait pour memuire. 
es ſcheint als wenn mir alles Verdruß 
machen wolte. Jak sie zdaie wize- 
dzie na mie chce kapaé, wfzyitko mi 
chce fzkod£ié. 

Nora: aus folgenden Exempeln erſiehet 
man den ferneren Gebrauch des Pro- 
nominis d Z nattepuigcych przy- 
kladow sie dalfza konftrukcya prono- 
minis il pokazuie. 

il y a marché tous les famedis en ce lieu. 
zà. alle Sonnabend ift an dieſem Orte 
Marckt⸗Tag. Co ſobota na tym tu 
mieyfcu targ bywa. $ II y'a au- 
jourd’hui bal au Louvre. 

il y a tous les matins un marché en ce 
lieus id, qui duré jufqu'au foir, es ift 
an biefem Orte alle Morgen Marckt⸗ 
Tag, der bis gegen Abend dauret. Co 
poranek na tym mieyſcu targ bywa, 
ktory try EAE $0y 


ouvre, qui dura 


8 ift geoffer Scha- 


à. 

demai i eft demain fête. 

es wird morgen Feyertag ſeyn. Swieto 
iutro bedzie. 

il ne fait que de fortir. er i nur ausge⸗ 
gangen. Tylko wyfzedl. 

il ne fait que fortir. er gehet immer aus. 
Czefto wychodzi. 

il ne fait que ſortir de table; 1 

il ne vient que de ſortir de table; > 

* il ne fait que de fortir detable.) et if 
nur vom Zifhe aufgeſtanden. Dopie- 
ruchno wflal od ſtofu. 

il weft rien tel: il my a rien tel. es iſt 
nicht beſſeres, nicht ſchoͤneres. Nic 
pieknieyfza, nic wybornieyfza, $ Il 
n'eft rien tel que les Jéfuites; il n'y 
a rien tel que d’aler fon grand che- 
min. 

i my a vien de tel; il efl rien de tel: 
es ift nichts dergleichen. Nic niemafz 
takowego. 6 Il eft fourbe, rufé, mais 

il my a rien de tel dans fon ami. 

il weft d'être jufle. es ift nichts beſſers 
als wenn man gerecht ift. Nic pie- 
knieyfza, iako bydz fprawiedliwym. 

B 3 Nota: 
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Nota: IL Fan bisweilen weggelaſſen wer⸗ 
den, als in folgenden Redens⸗Arken. 
Il czaiem iako w naltepuiacychprzy- 
kiadach opuscié mozelz. 

chen, wur; (comment va-t-il?) wie 
geht ee Jak sio powodZi? 

d'où vient (d'ou vient-il) que. woher 
kommt es, daß. Zkad pochodzi, Ze, 

n'importe (il importe) es macht nichts. 
Nic na tym należy, 

où befoin fera (oi il fera befoin) wo es 
norbi fep wd. Gdzie potrzeba 
bedzie. 

que fert? (que fert - i12) was nutzt es? 
Na co sie to zeydiie. 

que vous fert (que vous fert- il?) as 
huͤft es euch? Co ći to pomoże. 

Jf bon wous femble (si vous Semble bon.) 
wenn es euch gut deucht. — Jezli sie 
Walzcci tak dobrze zda, 

Jf faire fe peut (il fe peuz faire.) wenn 

es feon kan, Jezli byd£ może. 

fur, (il Sehit.) es ift genung. Dofyé 
tego; dosé o tym. 

Ile, viz. Isle. 

Iles, fm. pl. in der Anatomie: die 
Selten⸗Theile unter ben kurtzen Rib⸗ 
ben nach dem Nabel zu. IF Anatomii: 
irony przy slabiznie ku pepkowi. 

lon, f-m. (ileum) in der 2fnatomte: 
ber krumme Darm, iſt der langſte unter 
den dünnen. W Anatomii» kifzka 
eienka naydfuzfza. « 

Iliade, f. € (Ilias) des Homeri Gedichte 
vom Trofaniſchen Kriege. Wierize 
Homerowe o woynie 'roianfKicy. 

Iliaque, adj. c. ( //iacus) in der Anato⸗ 
mie: am heiligen Bein liegend. W 
daatomiı: przy kosci w siedzeniule- 
zacy. $ Venes, artéres iliaques. 

pofon iliaque; miférere. bie Darm⸗Gicht, 
oder Verstopfung des Stuhlgaugs, eine 
gefahrliche Krauckheit, in welcher der 
Unflat nicht felten durch den Mund 
ausgeworfen wird. Aiferere mei: 
gwaltowne zatwardzenie, w ktorym 
fayno przez uſta czefto wychodzi. 

Maps, f. m. (illapſus) in der Myſtiſchen 
Theologie: Ausfluß, Ergieſſung. W 
myfiyezney ` Tvologil: |wycieczenie, 
wylanie. 

lation, f. f. in der Philofophie: 
Schluß «solae, Schlieſſung, Schlußma⸗ 
chung. W Filozofii: Zamknienie do- 
wodu; konkluzya; wnofzenie, 

Hec, Illeuc , Ulecques, adv. obf. (illic) 
dort da. Tam; na tamtym mieyleu. 

Tilcealité, f. f. Céllegaliras) Wiedertecht⸗ 
lichkeit. Bezprawie, niestufznoge; 
nieiprawiedliwose. 


ILLU 


illegal, & a/. L 

Illegitime, 247. c. & (legitimus) 1) un- 
rechtmaͤßig, wieder die Rechte; 2) un⸗ 
billig, ungerecht; 3) unehlich, natürlich, 
von Kindern. 1) Bezprawny, pre- 
énw prawom bedacy; 2) niesfufzny, 
niefprawiedliwy ; 3) bezslubny, pray. 
rodzony, naturalny; nie dobrego fo- 
ža, 0.diekiach. & 1) Mariage illégiti- 
me; 2) un défir, une pretenfion illé- 
gitime; 3) fils illégitime, Alle illegi- 
time. 

Illegieimement, adv. unbillig, wiederrecht⸗ 
lich. Niestufznie, bezprawnie. $ Ils 
ont contracté il|*gitimement. 

Jllicite, ads: c. (ilicitus) verboten, nicht 
zugelaſſen, unzulaͤßig. Niedozwolony, 
zakazany, & Chole illicite; amour 
illicite; écrit qui contient une do- 
&rine illicite & pernicieuſe; pratique 
illicite; Jeu illicite. 

Illicitement, edv. unzuläßig, verbotener 
Weiſe. Zakazanym 1potobem. 

Plico, f.m. de adv. in Rechts⸗ Sachen: 
alsbald. W fprawach fedowyeh: za 
raz. H Relief d'apei pour être rélevé 
de l'illico. 

Illimité, ée, «4j. unbeſtimmt, unam⸗ 
ſchrenckt, Nicograniczony, nieokre- 
slony. $ Cet envolé a un pouvoir 
illimité. 

Illuminatif, ive, 2% erleuchtend. O- 
Swiecaigey. $ Le f&u a une vertu il- 
Iuminative. 'e 

vie illuminative, ein von Gott erleuch⸗ 
tetes Leben. Od Boga oswiecone 
zycie. 

Illumination, f. f. (illuminatio) 1) Erz 
leuchtung, Beſtrahlung, Befcheinigung ; 
2) Illumiation, Greuben = Lichter, bie 
zur Nacht an Freuden s efte augezuͤn⸗ 
det werden; in dieſem Verſtande ſagt 
man es oftere im Plurali; 3.) in geiſt⸗ 
lichen Reden: Erleuchtung des Ver⸗ 
ſtandes ; 4) die Taufe bey den erſten 
Chriften. ) Oswiecanie, oswiecenie; 
2) iluminacya; nocne ognie, to ieft; 
lampy albo swiece na feſt iaki zapa- 
lone; w rm feniie in plurali zo c 
potoiyé kfztaitmieyfza ; 3) w nabo- 
&njch materyach : obiasnienie rozu- 
mu; 4) chrzeſt u pierwfzych Chrze- 
séian. $ 1) Lillumination {e fait pref- 
que en un inftant; 2) de belles illu- 
minations ; les illuminations ont du- 
ré prefque toute la nuit; 3) une illu- 
mination divine; illumination du 
Saint Efprit. 

Illuminé, f.m. 1) obf. ein Neubekehrter 
ein )Reugetanfters 2) ein Fanaticus, 

etit 
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ein Schwaͤrmer. 1) obf. Nowowierny, 
nowoochrzczony ; 2) fantaftyk; fana- 
tyk; duch pelen faffzywego na- 
tchnienia i obiawienia wzgledem re- 
ligii. 

illuminé, ée, adj. 1) obf. neubekehrt, neu⸗ 
getaufft; 2) fanatifch, ſchwaͤrmeriſch. 
1) obf. Nowoochrzezony; 2) fanaty- 
czny. 

Iluminee, f. € 1) obf. eine Neubekehrte; 
2) eine Schwaͤrmerin. 1) % Nowo- 
ochrzczona; 2) fanatyczka. 

Illuminer, v. a. (Illuminare) 1) erlends 
ten, helle machen; 2) erleuchten den 
Bertand; z) illuminiren; Freuden⸗ 
Lichter des Nachts anzuͤnden. 1) Oswie- 
éié co; 2) obiasnie rozum; 3) lampy 
albo swiece na uroczyitosé iaką za- 
palić; iluminowaé; ognie nocne nie- 
cié $ 1) La lune illumine les fom- 
bres voiles; 2) l'efpric eſt illuminé 
par la doctrine, la foi illumine nos 
ames; cela fait voir que vous avez 
un efprit extremement illuminé; 3) il 
y a ordre d'illuminer dans toutes les 
rues; on a illuminé toutes les mai- 
fons de la ville. 

efprit illuminé. ein erleuchtetes Gemuͤth. 
Oswiecony umyst. 

étve illuminé de (fur) quelque chofe. etwas 
klar und deutlich erkennen, ſehen. Ro- 
zeznaé co; widZieé co na oko. 
$ Craignez les vivans qui tôt ou tard 
feront illuminez fur vôtre conduite. 

Illuſion, f. € (lufio) 1) falſcher Schein, 
Blendwerck, Verblendung; 2) eitles unz 
gegruͤndetes Einwenden; 3) Irrthum. 
1) Obtuda, obfednosé, mara, widok 
falfzywy ; 2) lekomysiny zarzut, nik- 
czemna wymowka, wykrety, prze- 
Koki; 3) błąd. $ 1) C'eft une pure 
illuſion; j'ai eu quelques illufions ; la 
vie contemplative eſt bien voifine de 
Villufion; c'eft une pure illufion; 2) 
cet avis de parens dont elle veut fe 
couvrir, n'eft qu'une illufion. 

fe repaitre dillufions; fe remplir d'iln- 
Sions. fid) mit eingebildeten und unge- 
geündesen Gedaucken ergoͤtzen; fich etz 
twas einbilden. Hymerycznemi {obie 
głowę nabiéó myslami; pełną mieć 
glowe dymow. 

Illufoire, adj. c. (illuforius) in den Rech⸗ 
ten: 1) betrüglich, falfch, erdichtet, zum 
Schein gemacht; 2) unnütz, unkraͤfftig, 
vergeblich. MW Gremien 1) wykretar- 
fki, fal(zywy ; 2dradliwy; 2) niepo- 
Zyteczny, daremny. $ 1) Contrát il- 

uloire; toutes ces piéces font illu- 
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foires;. 2) rendre un arrêt vain & il- 
luioire par des chicanes. | 

Illufoirement, adv. betruͤglich; auf eine 
liſtige Art da man ſich aus etwas wi⸗ 
ckeln will. Falfzywie; po wykre- 
tarſ Ku. 

Illustration, f... (illuſtratio) 1) Exlaͤute⸗ 
rung, Auslegung, Erklaͤrung; 2) Ber- 
herrlichung, Ruhm. 1) Obiasnienic ; 
wiadomosé dowodna; wykład obia- 
Sniaigcy; 2) sfawa; zasługi, ktoremi 
kto jasnieie. § r) L'illuttration d'une 
hiftoire, d'un faic, d'une matière: 2) 
cette famille ett noble, mais fans illu- 
ftration ; cette maion a beſoin d'illu- 
ſtration. 

illuſtrarion divine. göttliche Erleuchtung. 
Oswiecenie od Bo. 

Illuſire, adj. c. (Zut, 77 berühmt, von 
Tugenden und Laſtern. Siawny, 
wysmienity, 0 cmotacb i niernotmeb. 
$ L'illuitre d'Ablancourt repoze dans 
ce tombeau; une alfemblée, une corm- 
pagnie, une famille, une nobleife illu- 
ftre; un monument illuftre; ua illuftre 
guerier; un homme ılluitre dans fon 
art; un poltron illuflrc; un dac, un 
fcelerar illuftre. 

Illuftrer, v.a. (illuffrare) i) berühmt tta 
chen; 2) etwas erläutern, erklaren. 
1) Wstawic, stawnym czynić; 2) wy- 
kladaé, obiasniaé co. $ 1) Famille 
iluffréc; 2) illuttrer une foire par 
des médailles. . 

Illuſtriſime, 247. c. Va md Hoch⸗ 
würden, Titel der Cardinale, Erg- 
Biſchoffe. Nayprzenielehnievfzy, y- 
tut Kardynaifi, Areybijkupfkr à Bi. 
fkupfki. & Le Cardinal Uluiirifime; 
La Seigneurie illuítrillime ; j'avois dépit 
de ne vous pouvoir traiter d'illuſtriſ- 
fime ; on traite les Evêques d' illuſtriſ- 
fime. 

Ilotes,fm.CHelore) Gclaven in Lacedaͤmon, 
die fich beſauffen mußten, um der Jugend 
den Ttunck verächtlih zu machen. 
Niewolnicy Lacedemonſey, co Sie 2 
powinnosc upiiali, aby mfodzi opil- 
ilwo omierzy c. 

Ils , Ais, vid. II pron. ~ 

Image, f. f. (imago) i) ein Ebenbild; 2) 
Bild, Blldniß unſers Heilandes, oder 
cines andern Heiligen, gewahlt, ges 
Bojen oder gehauen; 3) figuͤrlich: 
Bild, Vorbildung, Abbildung einer Sa⸗ 
che im Gemuͤthe, in Gedancken; 4) Ab⸗ 
bildung, Beſchreibung, Vorſtellung. ) 
Wyobrażenie ; 2)obraz Zbawitiela,albo 
Swietego, malowany, rzezany albo od. 
lewany; 3) w fensie figurycznym: Wi- 

B 4 zerunek, 
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| zernnek, figura, obraz, podobienfhve 
iakiey rzeczy na finystfach wyrazone; 
4) opis opifanie, wyrazenie. § 1) 
Dieu a für l'homme à fon image; 
Thomme cft l'image de Dieu; 2) une 
belle image; 3) Il étoit agité par les 
images du malheur, qui le ménaçcit; 
leur inquiétude a quelque image des 
enfers; la métaphore fait une belle 
image; 4) ce predicarcur a fait une 
belle image de la vertu; une terrible 
image du vice; cet ouvrage eſt plein 
d'images. 

une belle image. ſtummer Goͤtze; todte 
Schoͤnheit; ein ſchoͤnes aber nicht auf⸗ 
gewecktes Frauenzimmer. Lalusia ; gtu- 
pia cladyizka, 

elle off [age comme une image. fie if 
ſchoͤn und daben beſcheiden. Nadobna 
przy panieniſxim wítydzie. 


Imager, La ein Bilder Kraͤmer. Prze- # 


kupien obrazow. 

ensemble, od: c. begreiflich; was man 

ich einbilden kau; erſinulich, erdenck⸗ 

„ Pomyslny, w mysl wnisé moga- 

0 ktorym moge pomyslié $ Je 
#95 une douleur qui meit pas imagi- 
nable; il a fait toutes les mechance- 
tez imaginables, 

Imaginaire, af. c. (Zmaginarius) einge- 
bildet; erdichtet; in der Einbildung 
beſtehend. myslony, fantaſtyczny, 
mozgowcy. & Héré(ie imaginaire. 

ahl, osaginaire, ein aefunder Menſch 
der fid) eine Kranckheit einbildet; ein⸗ 

gebildeter Krancke; Krancker in ſeinen 

Gegen,  Crfowiek zdrowy, co 
Sie rozumie bydé chorym ; chory 
domniemany, 

riche imaginaire. ein Reicher in feinen 
Gedaucken; ber fid) groſſe Schaͤtze ein⸗ 
bildet. Bogacz domniemany; ten, 
ktoremu sig ada bydz bogatym. & Le 
fiftème du Seigneur Law a produit un 
grand nombre de riches imaginaires 
&a fait une infinité de pauvres réels. 

Imaginatif, ive, adj. ( imaginativus ) 
nachſinnig, geſchickt zu erfinden; der 
von guter Einbildung ift. Domyslny, 
zmyslny. 9 Avoir Peiprit fort ima- 
ginative; faculté imaginative. 

Imaginatif, / m. der fid) ohne Grund 
leicht etwas einbildet. Imaginuigcy 
fobie co. 


Imagination, ff. (imaginatio) 1) die Ein: ` 


bildung, Gedancken, Einbildungs⸗Kraft, 
fie nimmt die Ideen durch die aͤuſſerli⸗ 
chen Sinne an, ſetzet ſelbige zuſammen, 
oder ſondert ſie von einander; 2) Er⸗ 
findung in der Poeſie und Mohlerey; 
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3) Schwermuth; leere Einbildung: 
verwirrte Gedancken naͤrriſcher oder 
ſchwermuͤthiger Leute. 1) Mysl, ima- 
ginacya, ktora rzcczy przez powierz- 
chowne fÍmysly uznawa, złącza, aibo 
rozlqcz8; 2) wynalezienie malartkie 
albo Poetyckie; 3) imsginatywa ; dym; 
fumy; daremne mysli chorych albo 
melancholikow. § 1) Avoir Pimagı- 
nation vive; vous n'aurez plus l'ima- 
gination fi tendre, qu'il vous faille 
confoler de cela; 2) il a des imagina- 

tions fort grotefques ; 3) il fe remplit 
Tefprit de cent folles imaginations; ce 
pelt qu'une imagination. 

Imaginative, ff Einbildung, Cinbil- 
dungs ⸗Krafft. Imaginacya; mysl ; 
imaginatywa. 

Imaginer, v.a. 1) fich etwas in Geban⸗ 
cken vorſtellen; erſinnen, erdencken: 
2) ausfinnen, erfinden. 1) Imagino- 
Was fobie co; flawié fobie co na umy- 
sle; zmyslie; 2) wymyslié, wynalesé 
co. $ 1) Peut-on rien imaginer plus 
grand que fon deſſein; imaginer un 
expedient, une chofe plaijante; j'ai 
beaucoup de plaiíir à voir les chofes 
que javois imaginees; 2) imaginer 
une machine; imaginer un divertifle- 
ment. 

sjmaginer, vor. 1) fid einbilden, fid) vote 
ſtellen, begreiffen; 2) glauben, davor 
halten, achten, meinen. 1) Wyitawic 
fobie co na mysl; imaginowac fobie 
co; pomyslié o czym; uroséié dobie 
co; 2) wierzyć, trzymać ze tak icít ; 
mniemać, rozumicc. 91) On ne 
peut rien s’imaginer de plus ridicule; 
je ne ſaurois niimaginer cela; 2) je 
"imagine que vous ferez de mon 
avis. 

Imam, /. m. 1) ein Tuͤrckiſcher Waffe in 
einer Moſchee; 2) der vornehmiſte Uraz 
biſche Baals⸗Pfaffe. 1) Pop turecki w 

| meczetie; 2j arcypop Arabfki. 

Imbargo, f. m. Beſchlag auf die fremden 
Kauffardey⸗ Schiffe. Zaarelztowanie 
cudzoziemſkich okretow kupieckich, 

Imbecile, adj. c. & fubff. (imbecillis) 1) 
ſchwach, gebrechlich; 2) naͤrriſch, blod, 
einfältig, bloden Verſtandes. 1) Sla- 
by, ulomny , niedolezny; 2) ialowy 
wolowie, glupi, na rozumie zeízly. 
$ 1) C'eft un imbécile & honte efcla- 
vage; voilà un pauvre imbécile; 2) 
efprit imbécile ; elle ettimbécile; c’elt 
un imbécile; les années l'ont rendu 
imbécile. 

Je fexe imbecile, weibliches Geſchlecht; 

ſchwaches 


ſchwaches Geſchlecht. Pie biała; pleé 


utomnasisfabe potomſtwo. 

Imbécilité, ff. (éméecillitas) v) Schwach⸗ 
heit; 2) Schwachheit, Schwache; Bls- 
digkeit des Verſtandes. 1) Siabosé, 
ulomnosé; 2) miafkosé, ufomnosé, 
niezdolnosé; sfabosSé'rozumu. & r) 
L'inbécilité de l'enfant;: 2) il y a un 
peu d'imbécilité à don fait; fa con- 
duite marque de l'imbécilité ; il fauc 
cacher à la vuè du monde l'imbécili- 
té de nôtre condition. 

Imbert, f. su. (Imberzus) Imbert, ein 
Mannus⸗Nahme. Imbert, mie mẹ- 

Ae, 

Imbiber, v.». einziehen als Loſch⸗Papier 
eine Feuchtigkeit. Napié sie; ciagnaé 
w sie, brać w Sie, jako bibufa wodę. 
$ Il faut laiſſer cela imbiber quelque 
tems. 

être imbibé de quelque choſe. von etwas 
eingenommen ſeyn als von einer Ketze⸗ 
rey. Zarazié Sie czym; nabié fobie 
czym głowę, iako herezya. $ Cet 
homme eft tout imbibé de la bonne 
opinion de lui méme. 

ben, u , ) in fich ziehen als trockne 
Erde das Regen⸗Waſſer; 2) ſich in et⸗ 
Was ziehen als Waſſer in einen Schwam; 
3) fich einſchleichen als eine falſche Leb- 
Fe. 1) Ciagnac w Sie; nabierać w Sie ; 
takoi Zjemsa ipalona defzezöwey Wo- 
SY; 2) wpoic Sie, wéiagnaé Sie iako 
Woda w gebke; 3) wkradaé Sie, iako 
bib. ee nauka. § 1) La terre s'im- 

Ir de ja pilote, de l'eau dont on l'ar- 
tole; 2) l'huile s'imbibe dans le pa- 

hs dans le drap. NP . 
bold ^e» m. & f. vulg. ein Trunceen⸗ 
nic; KH Sauffaus, Vier⸗Bruder, o 11a- 

ci » kuflarz, Tupikufel. $ Fic'eftun 
vis in cet un imbriaque dont je ne 

Imbu QUIS parler. - 
fic” di adj, 1) angeſteckt, das etwas in 

Häns togen hat, als ein Gefäß ein Ge⸗ 

genen nach welchem es riechet 2) dn 

Lehne den, angefteckt mit einer falſchen 

nap, der Meinung. 1) Naporonys 

» tzonyczym; iako ftatck likwo- 
jj) toryım trači; 2) naporony , za- 

i,  bledng nauką, fatizywą Opi- 

Aue $ 1) Un vaiffeau imbu de quel- 

rem “chante liqueur la garde long 

ne ci 2) on ne trouve perfonne qui 
un ZE imbu de ces nouvautez; il eft 
de eu imbu du Janfenifme ; imbu 
mig ""hicieufes maximes. 
uach gét, c. (imitebilie) das man 
bo Leimen, nachthun kan; nachthulich. 
any, Wyraziſty; do wyrażenia, 


do nasladowania fnadn 
imitable; auteur qui n- 
table. 1 

Imitateur, f. m. (imitater) ein 
mer, Nachfolger der etwas m 
Nasladowca; idacy Sladem czy 
nasladownik. & Neugebauer eit 
des imitateurs desCromer; c'eit fon 
fidéle imitateur; c'eft l'imitateur des 
vertus de {on pére; foïez mes imita- 
teurs comme je le fus de jéfus- 
Chrift. : [ 

Imitation, f. f. (imitatio) Nachahmung, 

Nachfolge. Nasladowanie. $ Imita- 
tion naturelle, artificielle, heureuſe, 
inge nieuſe, adroite, fine, fubtile, imi- 
tation groffiére; imitation des gran- 
des hommes, des vertus, des vices; 
C'eft exemple elt au*deffus de touté 
imitation. 

imitation de Jefus-Chrift. Thomas à Rem. 
pis Nachfolge CHrifti, ein geiſtreiches 
Buͤchlein. Nasladowanie Chryſtuſa 
Pana przez T'omaíza à Kempis napi- 
fane. 

Imitatrice, f. , Nachfolgerin, Nachah⸗ 
metin. Nasladowniczka. 

Imiter, v. a. (imitari) nachahmen, nach⸗ 
machen, nachfolgen. Nas lado was kogo 
w czym; isć za kiem. $ Imiter les 
perfonnes, les vertus & les actions ; 
imitez ces exemples puiffans; Sarbie- 
vius a beaucoup imite Virgile, Horace, 
& Juvenal. 

Imma, f.m. Perſiſche Erde oder Bolus 
zum Färben, Mahlen und Schmincken. 
Rubryka albo glinka czerwona Perfka 
do farbowania, malowania i rumieni- 
dla. 

Immaculé, Ze, adj. (immaculatus ) unbe: 
fleckt, von der Empfangniß maria. 
Nicpokalany, o poczęciu N. P. Maryi. 
$ La conception immaculée de la 
Vierge; L'imaculée conception. 

Immancable, 2%. c. 1) von Sachen: un⸗ 
feblbar, unausbleiblich; 2) von perſo⸗ 
nen: der gewiß au einem Orte anzutref⸗ 
fen iſt. 1) Orzeczach nieomylny, nie- 
uchybny; 2) 0 ofobach: niepochybnie 
gdzie 1 SA $ 1) Cela eit im- 
W j Celt une afaire immanca- 

e. 

être immancable, gewiß anzutreffen feutt; 
gewiß zu ſeyn pflegen. Pewnie gdZie 
bywać. $ Je fuis immancable tous 
les matins à huit heures chez mon 
Pére. : 

Immancablement, adv: ohn fehlbar, gez 
wif. Niepochybnie, pewnikiem. $ Je 
m'y trouverai immancablement. 

Bs Imma- 
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doftka, wrotycz wfofka, a podług 
iufzych kocanki Zofte. 

Ymgortels, f. m. plur. bey den Poeten: 
die Götter. U Poerono: Bogowie. 
$ Comme les immortels vous aurez 
des autels. 

Immortificarion, f. f. in geiſtlichen Sa⸗ 
chen: unbekehrter Stand. Stan nie- 
nawrocony, W duchowaych mcsvacb. 

Immortifié, ee, «4j. unbekehrt, unwieder⸗ 
gebohren. Nieumartwiony, niena- 
wrocony. 6  Efprit immortifit; 
actions mmortifites, | 

Immüable, adj. c. (immutabilis y unver- 
anderlich, unwandelbar. Nieodmien- 
ny. $ La Juftice de Dieu eſt immua- 
ble; c’eft une loi immüable de la na- 
ture, que celui qui a donné la vie à 
un autre, la lui doit conferver, 

Immüablement, adv. (immurabiliter) 
unveränderlich, unveraͤnderlicher Weiſe. 
Nieodmiennie. 

Immunité, f. f. (immunitas) Befreyung, 
Freyheit von den gewöhnlichen Abgaben 
und Beſchwerungen. Libertacya, ſwo- 
boda, wolnosé od podatkowania, od 
ciężaru. S Immunitez Eccleſiaſtiques; 
l'immunité eft un privilege ou à la pers 
Tonne ou à la dignité, dont on e(l revé- 
tu; l'Eglife a dés grandes immunitez, 

Immutabilite, f. f. (immutabiſitas) lin- 
veränderlichkeit, ewige Beſtandigkeit. 
Nieodmiennosc; wieczna trwalosé, 

Impair, e, ad}. (impar ) in der Rechen⸗ 
Kunſt: ungerade, ungleich an der Zahl, 
als 3,577. M rachmiflrfkiey nauce: 
nierowny , nierozdzielny bez frakcyi 
na rowne częśći, iako fa 3, S, 7. 

*Impairement, adv. ungerade. Licho, 
nierowno. 

Impalpable, adj. (impalpabilis) unfühl- 
bar, febr zart; das man mit den Fin⸗ 
gern nicht fühlen kan. Niezmacany, 
iako profzek fubtelnie ſtarty. 

Impanateur, f. m. der da glaubet, daß der 
Leib Chriſti mit und unter dem Brot 
ſey. Wierzacy wchlebienie ciała 
Chryftufowego. 

Impanation, f. f. (impanario) die Lehre, 
daß in und unter dem Brot ber wahre 
Leib Chrifti fey. Wchlebienie; nauka 
že w chlebie i pod chlebem ieft ciafo 
Chryftufowe. ` 

Impané, adj. m. (impanatus) vom tie 
ligen Abendmahl: im Brote feyend. 
© S. Sakramentie: w chlebie bedacy; 
wchlebiony. $ Les Lutériens croient 
que x^fus- Chrift eit impané. 

Impardonable, adj. c. unberantwortlich, 
unvergeblich, unerlaͤßig, von Perſonen 
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fast man s'être point digue de par- 
den. Odpuſzezenia niegodny; o ofo- 
bach n'être point digne de pardon 
mowictrzeba. À Faute impardonable ; 
outrage mpardonable. 

Imparfait, f. in, das Imperfeétum in bet 
Grammatie. Pretezitum Imperfetdum 
w gramatyce. $ Conjuger l'impar- 
fait. 

Impartait, e, adj. (imper fectus) 1) uns 
vollkommen, unsollendet; 2) unvoll⸗ 
kommen, ſchwach; den Fehlern unter⸗ 
worfen; 3) mangelhaft, dem einige Bo⸗ 
gen fehlen, von Büchern. 1) Niedo- 
konezony, niedofkonaty, niedorobro- 
ny; 2) staby, ulomny; podlesly 
wadom i bfedom; 3) niecaly, ktore- 
mu kilka arkufzy nie doſtaie, o kig- 
Fach. § 1) Ouvrage imparfait ; 2) c'eft 
un homme vicieux & qui eft fort im- 
parfait; 3) on ne doit pas vendre des 
livres imparfaits. 

Imparfäitement, adv. unvollkommen, 
mangelhaft. Niedoſkonale. $ Ce 
qui paroit dans le monde eft fait im- 
parfaitement, 

impartial, e, adi, uupartheyiſch. Bez- 
ſtronny; ſtron uchodzacy; nieparcy- 
alny. $ Juge impartial; écrivain im- 
partta . 

Impartialite, f. f. Unpartheylichkeit. Stron 
uchodzenie; bezítronnosé. & L'im- 
partialitè eft rare chez les Auteurs. 

Impaſſible, adj. c. (Impaſlibilis) Leidens 
frey; der keiner Veränderung unter⸗ 
worfen if. Niecterpietliwy, niepod- 
legły żadnym afektom 1 odinienno- 
sciom.  $ Dieu eft impailible; les 
corps glorieux feront impaffibles. 

Impaffibilité, f. f£. (impaſſibilitas) Un: 
empfindlichkeit; von allem Leiden bez 
freyeter Zuſtand. Wolnosé od cler- 
pienia; nicczutosé, nicéierpietliwosé, 
bezbolnosé. & L’impafhibilite eft pro- 

re aux anges & aux corps glorieux. 

Impaſtation, f. f. ein Wer aus klein ges 
riebenen Steinen. Lepianka 2 ka- 
myczkow w proch ſtartych. $ On 
croit que les obeliſques des anciens 
font faits de P’impaftation. 

Impatience, f. f. (impatientia) Ungeduld. 
Niećierpliwosé. & Brülerd'impatien- 
ce; il eft dans une impatience éfroia- 
ble. 

Impatient, e, adj. (impatiens) ungedul⸗ 
dig. Niecierpliwy, niedotkliwy. 511 
eft impatient; la jeuneffe eft impa- 
tiente. 

Impatienment, edv. ungeduldig, ungedul⸗ 
diger Reife. Niecierpliwie. Ir 
rir 
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frir une chofe impatienment; Néron 
foufrit impatienment la mort de Nar- 
cite. 

Impatienter, v. 2. Ungeduld erwecken; 
ungeduldig machen. Niecierpliwym 
czynié;* do niet ierpliwosci pobudzié. 
$ Si un verre calfe vous impatiente, 
vôtre repos en dépendoit. 

s'imbarienter, v. r. ungeduldig ſeyn. Nie- 
derpliwym bydz. $ C'ett un homme 
qui s'impatiente furieuſement. 

*sImpatronifer, v. v. 1) fid) wo einniſten, 
fih einfchleichen s 2) fid) eines Dinges 
nach und nach anmaſſen. 1) Wkradaé 
Sig, wsliznac Sie, wmykaé sie; 2) fa- 
dowié sig gdzie; ` wlafnosé czego 
fobie powoli  przywlafzczywat. 
$ 1) S'impatronifer en un lieu; un 
inconnu céans s'impatronife; il s'im- 
patroniſe dans cette maifon ; 2) il 
simpatronife de ce lieu, de cette 
mation. P 

Impeccabilité, |f. f. (impeccabilitas) 
Sunden⸗freyer Stand, Befreyung von 
Sünden. Bezgrzefznosc, niezgrze- 
fznosé. & L'impeccabilité n'eſt pro- 
pre qu'aux blen - heureux. = 

Impeccable, adj. c. (impeccabilis) 1) bet 
nicht fündiget, ber nicht feblet; 2) der 
nicht fehlen, nicht irren kan; unfeht⸗ 
bar, 1) Bezgrzeizny, niegrzeizacy; 
2) nieomylny, nieobledny ‚co zbla- 
dzienie može. & 1) Dieu feul cit 
impeccable; il n'y a poiut d'homme 
impeccable ; 2) nous ne font pas im- 
peccables; vous avez pü vous trom- 
per, vous n'étes pas plus impeccable 
qu'un autre. 

*Impécunieux, eufe, adj. geldarm; der 
kein Geld hat. Niepienięzny. 

Impecunioſité, f. f. der Geld : Mangel. 
Niedoſtatek pieniędzy ; niepienie- 
2nosé, à 

Impénétrabilité, ys (impenerrabilitas ) 

in der Dbilofopbie: Undurchdringlich⸗ 
feit, Härte, W Filozofii: nieprze- 
‘itosé, twardose.  $ On demande fi 
l'impenétrabilité eft de l'effence de la 
Matiere, M. 

Mpenstrable, adj. c. ‘(impenerrabilis ) 

) undurchdringlich; 2) geheim, uner⸗ 
forſchlich, unergruͤndlich. 1) Nieprze- 
ity, niedosiggly ; 2) niewybadany, 
meposlakowany, ikryty, niewyrozu- 
miany, $1) Corps impénétrable; lato- 
Me eft un petit corps fimple, indivi- 
Able, dur, ſolide, incorruptible & im- 
Péhétrable ; 2) ſecret impénétrable; 
€ it un homme impénétrable. i 
benétrablement a adv, undurchdringli⸗ 
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cher, unerforſchlicher Weife, Nieprze- 
bitym, nicwybadanym ſpoſobem. 

Impénitence, f. f. Uubußfertigkeit; Haͤr⸗ 
tigkeit, Verſtockung des Herzens. Nie- 
pokutowanie; zakamialosé, zatwar- 
dzialosé ferca niepokutuiacego. $ L'im- 
penitence des pécheurs a été punie; 
par vôtre dureté & par l'impénitence 
de vôtre cœur vous amaflez un tréfor 
de calere pour le jugeinent de Dieu. 

impenitent, e, adj. unbußfertig. Nie- 
pokutuigcy, zatwardzialy. 9 Ville 
impénitente; cet un relaps impéni- 
tent. 

Impenfe, f. f. in Berichts: Sachen: die 
Verbeſſerungs⸗Unkoſten eines Guts 
oder Hauſes. W fprawach fqdowych : 
Expenfa na melioracya ; kolzta na 
poprawé maietnoséi, domu. 

Imperateur, f. m. obf. (Impcrator) ein 
Feldherr. Hetman, Wodz. 

Imperatif, f. m. & adj. m. der Imperati- 
vus in ber Grammatie. In perativus 
w Gramatyce. $ Mode imperatif. 

* imperatif, voe, adj. befehleriſch, heruiſch. 
Rozkazuiacy, zrzedny, grozny. $ Pren- 
die le ton imperatif; parler d'un air 
imperative. j 

difpofttion imperative. in den Rechten: 
eine Diſpoſition, die etwas durchaus 
verordnet. W prawie: Dyfpozycya 
koniecznie co czynić przy kazuigca. 

Imperatoire , f. f. (Imperatoria) Kayſer⸗ 
Wurtzel, Meiſter⸗Wurtzel. Miftrzo- 
wnk, miarz, drynkew, olesnik 
ſwoyſki. 

Impératrice , f. f. ( Imperatrix ) 1) Raye 

‚ ferin; 2) Art von Pflaumen. 1) Cefa- 
rzowa; 2) sliw gatunek. 9 1) Une 
grande, vertueufe, eourageuſe Impe- 
ratrice, 


Imperceptible, adj. 1) bem Verſtande unz 
begreiflih; 2) unſcheinbar, unerkennt⸗ 
lich, was man mit dem Auge nicht er⸗ 
kennen kan. 1) Niepoigty, niepoie- 
tny, nieobięty rozumem ; rozumem 
niedosčigniony; 2) niepoietny wzro- 
kiem, okiem niedoscigly. $ 1) Cho- 
fe imperceptible; 2) atome imper- 
ceptible. 

Imperceptiblement, adv. unbegreiflich, 
unvermierdt, nach und nach. Niepoie- 
mie, nieznacznie, niepoſtrzegle, po- 
woli. $ Cela arrive, cela fe fait im- 
perceptiblement ; nous vieilliſſons im- 
Pereeptiblement; l'homme périt im- 
perceptiblement. ^ 

Imperdable, adj. von einem Spiel: ger 
WiB, das man nicht verlieren kan. 0 

grach 4 
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ı) On croit , qu'il y a quelque im- 
plication, quelque complicité à l'égard 
des cams. 

Implicite, ad}. e. (implicitus) in Gerich- 
ten: mit eingeſchloſſen, das mit genen⸗ 
net worden, ob es gleich nicht deutlich 
hinzugeſetzet ik IW fadach: nieiafuy, 
niewyrazny; w to włożony choć nie- 
wyrazony. $ Une condition impli- 
cite; parler d'une maniére implicite. 

foi implicite. in der Theologte: dung- 
ler, unerleuchteter Glaube. Niedolko- 
nala, nieoswiecona wiara. 

Implicitement, edv. (implicite) titeittz 
geſchloſſen, mit darunter begriffen. Nie- 
ia$nie, niewyraznie; w to zawarto, 
choć nie wyraznie dolozono. & Tou- 
te la doctrine Chrétienne eft con- 
tenué explicitement ou implicitement 
dans le fimbole. 

Impliqué, ée, adj. (Implicatus) in Rech- 
ten: in etwas verwickelt, eingemengt, 
eingemiſcht. W prawie: wmiefzany, 
wplątany w co. $ Il s'eft trouvé im- 
pliqué dans la confpiration. 

Impliquer, v. 4. (implicare ) mit ciniti 
(den, mit einmengen, mit ins Spiel 
bringen. Wmiefzaé, wplataé kogo w 
co. $ On veut l'impliquer dans cet- 
te accufation. 

cela implique contradiFion. das macht 
eine Contradiction, einen Wiederſpruch. 
Kontradykcyg to wnosi; przeciwnosc 
to czyüi. 

s'impliquer, v. r. in der Philoſophie: 
wieder einander laufen, fid) wiederſpre⸗ 
chen. H Filozofiz: kontradykowaé 
fobie; z fobj Sie miiaé. $ Des rai- 
donnemens qui s'impliquent. 

Imploration, f. f. (imploratio) Bitte, 
Anflehung um Hilfe, um Beyſtand. 
Wzywanie na pomoc, na ratunek. 
Les Juges Eccléfiaffiques ont fouvent 
befoin d’imploration du bras féculier. 

Implorer, v. æ. (implorare) uin Hülfe 
anrufen; anflehen. Wolaé, wzywać 
na danie pomocy; żebrać kogo o co. 
$ Il faut implorer le fecours de Dieu 
dans nos muféres, — 

Impoli, e, 4%. (impolitus) unhöflich, 
ungeſittet, ungeſchliffen. Niepolizy- 
czny, grubianfki, gruby, nieobyczay- 
ny. $ Vous étes fort impoli. 

Impoliteſſe, f. f. (émpolitie) Iinhoͤflich⸗ 
keit, ungeſchliffenes Weſen, Bauer⸗ 
Stoltz. Nieobyczaynosé, srubianftwo, 
niesrzecznose. $ La fierté & les ma- 
nières hautaines {ont ies ſources les 
pius naturelles de l'impolitefle. 
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Importable, az. c. obf. unerträglich. Nie- 


znosny. 

Importance, f. f. Wichtigkeit; Anſehen. 
Waza, Waznosé; powaga. $ La cho- 
fe ett d'importance; l'importance de 
l'afaire e(t. 

faire Phomme d'importance: einen Matin 
vonn gloſſer Wichtigkeit vorſtellen wol⸗ 
len. Na pana zakrawaé; poysé na 
wielkiego pana. 

Importanment, adv. nachdruͤcklich, wichtig, 
von groſſer Wichtigkeit. Waznie, wiel- 
kiey wagi, wyänienićien 9 II m'a 
{ervi importanment. 

Importans, f.» Aufruͤhrer in Franck⸗ 
teich im Gabe 1643. Buntownicy 
francuſey R. P. 1645. 

Important, e, «47. wichtig, anſehnlich, an 
dem viel gelegen iſt. Wazny; wiel- 
kiey wagt. 6 1l eft important de 
donner de l'horreur de vos opinions; 
c'eft une matiéóre importante à toute 
la morale; c'eît une choſe importante 
à remarquer, ` 

20 fait l'important. et will einen anſehnli⸗ 
chen Mann vorſtelien. Zda mu sie ze 
pau; chuczy, choć w pięty zimno. 

il marche comme un bomme important. 
er ſchreitet einher wie ein vornehmer 
Mann, Jak pan fzumno itapa. 

Importer, v. imperf. 1) volt Wichtigkeit 
eyn ; 2) an etwas gelegen ſeyn. 1) 
Wielkiey bydz wagi; poplacaé; 2)za- 
leżeć na czym. $ 1) Il importe d'é- 
tudier pour tre honnête homme; 
2) cela mimporte; la choſe lui im- 
porte extrêmement, 

qu’importe. was lieget daran? 
tym należy. 

n'importe. es iſt nichts daran gelegen; es 
liegt nichts daran. Malo na tym. 

Importun; e, adj. (importunus) ungeles 
get, beſchwerlich, überläftig, unsere 
ſchaͤnt im Bitten, im Vermahnen. 
Nalegaigcy; natretny, naparty e przy- 
kry; uprzykrzaigcy się prosbami, na- 
pominaniem, | $ Homme importun ; 
femme importune ; chofe importune. 

Importunement, «dv. (importnne) un⸗ 
verfihamter Weiſe im Bitten; unauf⸗ 
hoͤrlich; beſchwerlicher Weiſe. Nale- 
page matretnie. 9 Demander im- 
portunément, 

Importuner, v.e. anlauffen, überlauffen s 
einem mit vielen Bitten, Vermahnun⸗ 
gen beſchwerlich fallen. Importuno- 
wać, turbowaé, niewczafowaé, nalegaé 
kogo; uprzykrzaé sie komu naparta 
prosba.. $ C'eitun faquin qui m'im- 
portune dans ceíle; il importune, le 

Roz: 
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Roi & toute la cour de fes méchang Auffage auf etwas; Sch 
dee -. der Druckerey: das $ 
importuner le ciel poeeiſch: ben Hinz Zuſammenſetzung der Gr umnen 
mel ſtürmen, unaklaͤßlich auſtehen. ner Forme; s) vermeinte Ver 
Poerycanie: gorgeemi niebiofa prze- einer Kranckheit, indem ma 
biiaé prośbami. del des Krancken in eine " 
Importunité, f. f. Überlauf, beſchwerliche oder ander Genes einfrliiwer. ) 
Aufführung im, Bitten, Vermahnen. Wiozenie, pelozenie rak kapfanfkich; 
Upor, przykrość w prosbie, w napo- 2) danie komu imienia; 3) podatkowa- 
minaniu ; natıgtnose ; naleganie. nie, podatek; 4) av drakarni: ulo- 
$ A force dimportunitez il a obtenu żenie formy z dZielnic albo 2 kolūmn; 
ce qu'il fouhaitoit. 5) domnicmane przeniesienie choro- 
Impofer, v.e. (impenere) 1) einem etwas by sline za korą drzewa albo plonkı 
auferlegen, anbefehlen; 2) beylegen, gez zufzpuntowaizy, $ t) La feule im- 
ben einen Nahmen; 3) einem eine polidion des mains eit la matiére efa 
That aufbürden, einen etwas falfchlihy  Tentielle des Sacremens, de la Confir- 
beſchuidigen; 4) auflegen bie Haͤnde mation, & de l'Ordre ; l'ancienne Egli- 
in Kirchen⸗Ceremonien; 5) machen, ie donnoit Iämpoſition des mains à 
einſtoſſen als eine Ehrfurcht; 6) in der ceux, qui femarioient; 2) l'impofition 
Druckerey: aus den Columnen eine d'un nom; 3) on a fait une nouvelle 
Forme machen; ein Format machen. impolition fur le tabac; mettre des 
1) Waznaczy&, nakazać, przykazaé impofitions fur le peuple. 
komu čo; kfasé na kogo co; 2) imię Impoiibilité, % (impojfrbilitas) bie Une 
comu dae; 3) walić, zwala&, fkfadaé möglichkeit. Niepodobnosc, niepodo- 


M kogo Wine; winié kogo o co fal- bieiüwo, 6 Il eft bien dificile de 
e 4) wkładać rece na głowę, juger de l'imposfibiliré d'une chode; il 
fusos 705 Kofüelnycb; 5) czyniéó, leurrepréfenta l'impofübilité: qu'il y 


^ wlewać w kiem refpekt, po- avoit à fe retirer. 

die, 6) mm ken; zkładać Impofkble, adj. c. & fm. (impofbzlis) uns 
ak ehe albo 2 kolumn. moglich. Niepodobny. $ L'inven- 
flence er une pénitence; impoſer tion fut trouvee ingénieufe , mais im- 


Hence; ` z d SE - 
and, "Pofer un fardeau; impoler poſſible à exécuter; faire ce qui eft 
" ommes fur les villes; im» impofübie aux autres hommes; allée 


les Aga... 7565 2) c'e un nom que guet l'impoffible, 
pôtres ont impoſe aux veritables Fase Pimpoffible. über fein Vermögen 
7 Müs-Chuiít; 3) il ini thun? mehr tun, als man vermag, 


er un gene fa quel atentat; impo- Przemagaé Sig; fadéié sie nad siły. 
les "M Sut [ime à quelqu'un, 4) Il ne faut pas faire limpoñible. 

Ceux à qui Mpofoient les mains à farre Pimpufihle pour quelgwun. feitt 
er Ape Ae con r le S. Eiplit; miglichſſes cor einen thun; das auſſer⸗ 


S Anc À 

Cé T MER leurs mains ` fit tous, entem zu dienen, zu helffen. 

ce d'un €: Barabas; 5) la préfen- , Uczyniéeodla kogo ile mo£noséi, 
VA toda tal impofe du reſpect reduire quelquun à Pimpofible, 1) von 
Mails: le difcours de cc lage einem mehr ſodern als er lun kan; unz 
Deux & ren Pola, du reſpect aux ſedi- mögliche Dinge von einem verlangens 
ee un in , leur fureur; 6) im- 2) im Diſputtren: einen bis zur Eins 
: ‘Marto; jmpoferuninfo- raumung einer Contradiction treiben. 
22 1) Wyéiggat p> kiem nad moznosé 
wisi Clem ett einem etwas aufbefz — albo podobieiihwo; 2) ayfpuruigc 
: w kogo toas einbilden. Wna- w koži rożek kogo wfadzié ; w éiaine 


by rue i i nad wízelki abiexitu i 
wen Je fuis fonennemi. I elkie podobieritwo. $ Si par 
lupo. $ Ven, vorgeben. Egac, uda- _ impofible cela arrive. , 

gen Le "!üiez pas, il impoſe. Impoffiblement, adv. unmöglicher Weiſe. 
dung ` Sáng, pe) 1) das Aufle⸗ ` Niepodobnie, 


Pos Sen? der Priester; ie Ge: Impofl, vid, Impó 

Pob[, Senle Prieſter: 2) die Polt, vid, Impôt. 
^h Lewie Eg eines Nehmen; 3) lmpolle ff in der Bau, Runſt: Ain, 2 
` "$m, ff, C Her, Te 


m IMPR 


pier, Impoſt; hervorragender Theil eiz 
nes Wand⸗Pfeilers, worauf ein Gewoͤlb 
oder Bogen ruhet. / archyreksonfkiey 
nauce: Fotz w filarze, albo kofzu 
grunt, frambugi wfpora. 

Impoſteur, f. n. (impeſtor) ein Betrüger; 
falſcher Anklaͤger, Verleumder; falſcher 
Lehrer; ein Nuſſetzer. Olzuſt, zwodz- 
ca; ofkarzydiel faffzywy, potwar- 
ca; falfzywy nauczyciel. $ C'eft un 
franc impoſteur; il eft un grand im- 
poſteur. 

Impoſture, f. F. (impoffura) Betrug, Un: 
wahrheit, Verleumdung. Zwodzenie, 
fzalbiertwo; potwarz, faliz. $ Im- 
poiture refutéc; repondre à une im- 
poſture; détruire une impoſture; ce 
livre eft plein de tant d'impoftures. 

impoflure des fens. falſche Erſcheinung, 
Verblendung der Sinne, Blendwerck. 
Obtuda, widok fafizywy; omamienie 
fmystow. $ L'impoiture des tens fé- 
duit fouvent la raiion. 

Impoſturer, v. e. im Schertz: betrügen, 
verführen. Zartem: zwodzié, ofzal 
bietowac. 

Impôt, f.m. Auflage, Steuer. Podatek. 
$ Charger le peuple d'impóts; mettre 
des impöts fur le peuple. 

Impotent, e, e (impotens) unbehülflich, 
lahm, gelaͤhmt. Niedotezny, chromy. 
$ H devient impotent & perclus de 
fes’ membres. 

Impotent, f.m. ein Sobmer. Kaleka. 

*àl'mpourvü, adv. unverſehens. Z nie- 
obaczka, niefpodzianie. $ Une fortie 
à limpourvü, 

Impraticable, Impracticable, 247. c. 1) untz 
moli) zu thun, unthulich, was nicht 
angehet, was ftd) nicht thun laßt; 2) 
unbrauchbar als ein grundloſer Weg, 
ein bauſaͤlliges Haus. 1) Do czynie- 
nia, do fprawienia trudny; niepodo- 
bny do wykonania; niefkuteczny; 2) 
do uzywania nieſpoſobny; nieuzyte- 
czny, iako napadła droga do iazdy, 
dom zbutwialy do miefzkania. $ 1) 
Ce que vous me propofez là eft im- 

raticable; 2) cette maifon eft impra- 
we les chemins font à préfent 
impraticables. 

komme. impraticable. ein Grillenfaͤnger; 
wunderlicher Kopff. Dziwak ; tetryk. 

Imprecation, f.f. (precatio) Fluch, An⸗ 
wuͤnſchung eines Ungluͤcks. Przekli- 
nanie, zlorzeczenie. $ Pouffer, faire 
des imprecations contre quelqu'un; 
donner des imprécations à quelqu'un. 

Impréciable, adj. c. vulg. unſchaͤtzbar. Nic- 
ofzacowany. 
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Impregnation, f. f. in der Chymie: bie 
Einträndung; Mittheilung einer Krafft, 
einer Eigenſchaft, als der Suͤßigkeit des 
Zuckers durchs Vermiſchen. Wehymii: 
udzielenie vIainosci przy miefaaniem, 
iako słodyczy cukrowey; napufzcza- 
nie; napawanie. 

Imprégner, v.a. in der Chymie: eintraͤn⸗ 
cken; die Krafft einer Materie einer 
andren mittheilen. Veßhmi: napu- 
Ízcza6, napawać co wlasnostig in- 
fzey rzeczy. 

s'imprégner, d. r. in der Chymie: fich in 
etwas ziehen, als der Saltz-Geſchmack 
ins Waſſer. W chymii: napawać sie, 
€i3gngé Sie w co, iako slonosé foli w 
wode, 

Imprenable, adj. 1) unuͤherwindlich, feft, 
das nicht kan erobert werden; 2) unz 
uͤberwindlich, das nicht zu gewinnen ift, 
als ein keuſches Frauenzimmer. Nie- 
dobyty; 2) nieuZyty , niepozylkany, 
niezwyciezony , iako czyita biafagfo- 
wa. $ 1) Place imprenable; château 
imprenable; 2) le cœur de cette Da- 
me elt un fort imprenable. 

Impreferiptibilité, f. V in den Rechten: 
Befreyung von aller Præicription der 
Verjährung; die Unverjährung. I fg- 
dach: wolnosé od dawnosei prawa 
albo prefkrypcyi. 

Impreferiptible, 247. c. in den Rechten: 
bon der Verjährung befreset; unver⸗ 
jahrlich. V prawie: wolny od pre- 
fkrypeyi; dawnoséi prawom niepod- 
legły. $ Les ſervitudes font impre- 
fcriptibles. 

Imprelle, adj. c. ( mpreffu:) Efpéce im- 
preſſe. in der Philofopbie: eine in 
den Sinn eingeprägte Geſtalt oder Spe⸗ 
cles. Na mysli wyrażona figura, albo 
fpecies. $ Ces efpéces imprefles font 
des chimeres. 

er fm. obf. Buchdrucker. Dru- 

arz, " 

Impreffion, / F (impreſſio) 1) aufgedruck⸗ 
tes Zeichen; Gepraͤge, Aufdruckung als 
des Siegels; 2) der Druck, gedruckte 
Schrift; 3) das Drucken der Zeuge, 
der Atlaſſe, Cattune; 4) Auflage, Aus⸗ 
gabe, Edition eines Buchs; 5) Gin: 
druck, Geſchmack, Einbildung; Begriff 
von etwas; 6) Einfluß, Mittheilung 
der Eigenſchafften; Wirckung; 7) beym 
Mahler der Grund zu einem Gemaͤhlde. 
1) Sztepel ; wy£isnienie, wyrażenie 
czego, iako pieczeci; 2) druk, pifmo 
wydrukowane, litery wybite ;. 3) Wwy- 
prafowanie figur na atlasie, na baga- 
zy &c. 4) wydanie, edycya księgi; 

5) im- 
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ç) imprefya, ktorą c W. 
wieczym czyni; wyrazenie na umy- 
ge ; koncepti 6) infiuencya, udziele® 
nie fwoich wlafnosd; wpiynienie; 
fkucek ; 7) pole do maloïvania. $ 1) 
L'impreſſion d'un cachet fur la cire; 
2) une impresfion belle & bien nette; 
3) Finpresiion des fatins, des cafetas 
à Jahaniére des indes; 4) faire une 
Écunde impreſſian d'un livre; ona 
fait plufieurs impreifions de ce livre; 
ce livre eſt de la féconde impresſion; 
5) je crains que cette cenfure ne don- 
ne à ceux qui en fgauront l'hittoire 
une impreshon toute opoite à la con- 
cluñon ; cela produit dans d’eipric des 
impreifions contraires à la vénération 
qu on doit avoir pour un livre fi faint; 
iegevorr quelque impreffion des me- 
chans defleins d'une perſonne; cela 
ne fait nulle impresfion fur fon efprit ; 
d " aftres font des impreflions fur 
ps tublunaires, 


donner l'impreffion Puhe chofe 7 quel- 


e einem etwas bepbringen. Wpoié 
w KOKO co. 


kn no^j, e 


Be imprejjzen. ein neu⸗ 
"amp,  Szlachéic now y. 
des Nichtzuvorſe hen; 
Yung, Nienrrezornosc ; nie- 
enle, liepoſtrzeg lose, nieopa- 


Ayers 
ptzey; H 
Ürnase 

Impr&y;, e 
thet, ae 
Mevczekiu, 
acci ent im 

Imprimé, t 


» di, 


` pris unvermu⸗ 
uuverhoßft Nielpodztany, 
Y ntepoftrzegly. $ Coup, 
vu, chofe imprevüc. 
Druk, gës, ine gedruckte Schrift. 
un imprimé f. Ukowane. 6 Il court 
Imprimer , v. , andaleuy contre mol. 
ringe) 1) drucken 


Ven Supfferftiche, Atlas, 


l 


(a 


^u 


Veg 


mit O 


giw 
been Té 
ved, 

Hte LL 


ra co w fercu czlo-* 
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orre&efhent ; bien imprint 
y marine : 2)i A S 
e imprimer dv la ge ) img 
cachet; 4) mfzimer une t 


primer le vem 
nt 
impr 


au Vin; 6) les c 
imes dans les org 
me du reſpect; im 
ueufg dii im- 
orige la terigur & le d , 
il efl bien impr LN fid) aus dem G 
$ 


b 
Biel, gek poil się od ro- 
zumu „do "dii sic. 


um 
Tut wäre m T ; 
` cam 
imer a 
mens quelqu'un Zén vifaye eft ani- 
mi gite colére m 


Inprimerię f. f. aj ichbruckerey, Buch⸗ 
drucker unt te ) bie Druckerey Ort 
wo man Me Miche dräckek. 1) Nauka 
drukarſka; dr@kartwo; 2) rukarnia. 
$ 1) L crie fürs i Ze par 
Jean EL WR ema )i ya 


ici une impriferie; al à l'imtbrime- 

rie; il eft à He e [^ | 

Imprimeur, f. m. 1) ein Buchdrucker ber 
eine Druckerey Milt: 2) in der Drè- 
dercy: der Drucker an der Treffe. 2 
Drukarz, co drukarnia trzyma; 2) w 
drakarmi: wyoiiacz literek, dg 


£3 
$ 1) Un bof inprimcur: # impri- 
meur fort exact: Pierre Ele "ran- 


scis Célari éroient des excellens Im- 
pruneurs, l'un à Varſovre, l'autre à 
es d' E 


Cracovie; imprimeur de li 
glife. 

imprimeur en sah og eti Kupfer 
drucker. Dear: koperfzzychowv. 

Imprimure, f.f beym mahler: Grund 
auf der Leinwand. U malarze: pole 
na ptotnie do malowania. 

Improbzble, 247. c. (improbabilis) un- 
wahrſcheinlich; unerweislich. Do pra- 
wdy niepodobny ; niedowodny. $ Vo- 
tre fentiment eft improbable. 

* Improbation, /. f. (improbatio) Misbilli⸗ 
gung eines Dinges; Tadel. Ganienie 
czego; przygana. 

Improduttion, f. € (improdudtio) in ber 
Dbilefopbie : eine Unerſchaffenheit, Ei 
genſchafft nicht erſchaffen zu ſeyn. W 
filozofii: nieltworzenie, niepowitawa- 
nie. $ Platon croïoit l'improduttion 
& l'immoralité de l'ame. | 

Improduit, e, 44% nicht entſtanden nicht 
gebohren, unerſchaffen. Niepowitaly, 
nieltworzony , nienarodzony. 

Impromptu, f. m. 1) aus dem Gtécteiff 
gegebene Antwort; ohne Nachſinnen 
verfertiate Rede oder Schrift; 2) Hurtige 
keit im antworten, im verfertigen; 3) 
eine in der Eile bereitete Mahlieit. 

Ca 1) Mowa d | 


315 
nienie ;#Pproänewanie; 2) proänowa- 
nie woyfka, kied? éic d EI $1) 
Jl eft dans une zë: üumable; 2) 
les affnees font EA P temps 
dans l'inaction, 


Jes troup E dans linaction. die Arz 
een liegen still, thun nichts. Woy- 

. ÁkaspAicho 1 

Inggnitible, ac. 


in gert den ET 
en: unzplaßig, verwerftich. IF fpra- 
„ Sech fab, o nieprzypufzczony, 
Sürzuceny.? $ La preuve par témoins 
eft inadmiffible en de certains cas; 
un témoin inadmifhble. ^ 
B Inadvertänce, f. f. Unvorſichtigkeit, Nicht⸗ 
gewahrwerdung. Naedagor, nieoſtro- 
znosé, niepoſlrzeglose. $ C'eftune 
cyiauté de penäte avantage de ligal: 


ertance d'autrui. D 


* 


, *Inafe&tarion, f. V im Schertz; ungez 


kunſteltes, ungezwungenes Weſen. Ze 
%% tem: "Wieafekrowanie. 
Inaliable, adz, i 
ligue, ée, das nicht Bop zuſam⸗ 
ml vereiniget, vermiſcht oder geſchmol⸗ 
Atzen werben; WTA Niezie- 
Mociyly; miczlagayity ; niefpoitty. 
IE able, adi. RE, EE 


rich; das in flonidc Ha € nicht 


d: 


s 


ENA NT „ 


Pw 
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st... A EM 
Wio Syelſen. 1) Czczosé , nie- 
getek pokarmu w żołądku; 2) 25 
Wo a mateiyach : stb. &, mdiosé 
duſze, gdy Sie duchownym pokar- 
mem nie posila. $ 1) Il eft mort de 
pure manition; 2) une ame tombe 
dans l'inanition , fi elle fe nourrit pas 
de la parole de Dieu. 
Idaplicetipn, f. f. Unfleiß, Achtloſigkeit, 
Linachtjamfeit, Schlaͤfrichkeit, kalter Vis 
fer. Niedbalitwo, ofpatosé, niedozor ; 
nicpilposc; ozigbi: ochota. § C'eft 
une continuelle inaplication. 
Inapliqué, ee, adi. achtlos, unfleißig, 
unachtſam, ungufmerckſam. Niedbaly, 
niedozomy , nicaplikuiacy sig; nie- 
przykinlaigey należytych sit do czego. 
]@articule, ce, ali. undeutlich ausgeſpro⸗ 
chen; unpernehmlich. Nie wyraźnie 
wymowiony. $ Des mots inarticu- 
lez. 
*Inartiiciel, le, adj. ungekünſtelt, natfirz 
lich. Naturalny, niekunfztowany. 
Inattaquable, 247. was mit Vortheil nicht 
fan angegriffen werden. Niefortelny, 
trudny do naia⸗du; niedoftepny. 

*Inattendu, e; ad7. unerwartet. Nieo- 
czekiwany. 

Inattention, ff. Achtloſigkeit, Ulnaufmerck⸗ 
ſamkeit. Nierozmyslnose, nieba- 


leniuggiep leclyg e domaind? _cznose. $ C'eft une grande inatten- 

| KE 2 ei KS Ca . tion; cette inattention eft un grand dé- 
uy in, e, à juss) in dem Alpens ear 

d blege gelegen. ; ng dg Inauguration, d (Inauguratio) 1) bie 

a Alpeyſkim. a Kroͤnungs⸗Cerimenien, dle Kroͤnung; 


Inalre rahle, adj. c. (inalte Af, » unver * 


auderlſch, unverderblich, unverweslich. 
Niefkazitelny , nienaruízony , nieod- 
mienny. $ De ce que ame eft im- 
mortelle, il s'enfuit quel æt inaite- 
rable de fa nature. Ze 
amiffible, 4% c. We. ge il 
das man nicht uk. an. Nieſtra- 
&itty, Šego urraftc uie może. $ Ju- 
ftice ec ge grace inamiſſible. 
Inamiſſibi ite, €. % Beſtaͤndigkeit, Unser: 
loßtenheit, Nieutracenie czego. § Lin- 
amiſlibilitè M la grace dans les Saints. 
Inamiiné, ee, ar. (domus) 1) leblos, 
Unbelebt; 2) figürlich: unaufagweckt, 
tost, das kein rec tes Leben hat. ® Nie- 
my, bezdulzny, niezywy; 2) w fea- 
fie figuryconym : niczywy , gierzefki, 
martwy, $ 1) Les chotes inanimées ; 
2) une perfonne inanımee; un chant 
inanimé; une ſtatuè inanimée, 
Inanıtion, f. f. ( ztanimentum ) i) Auslee⸗ 
tung, Ledigmachung; die terigfeit: Beet: 
heit als des Magens; 2) in geiſtlichen 
Sachen: Schwachhen, Mangel der 


Ns 
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2) die Einweihung eines Biſchofs. 

1) Geremonie koronacyalne; korona- 

cya; $) poswiacanie na Bifkupftwo. 

$ 1) Inauguration folemnelle de l'Em- 
ereur. ^ 

Inbab, f. f. Leinwand aus Cairo. Plo- 
tno z kam, r 

Incaguer, 9. a. vulg. 1) einem trotzen, 
Trotz bieten, fich für einem nicht fuͤrch⸗ 
ten; 2) in den Sack ſtecken; in die 
Gide einſtecken; z) ſcheren, vexiren. 
1) Nie boieé sie kogo; 2) w wor wio- 
żyć; wkiefzen fchowaé; 3) drwié, 
fzydáé 2 kogo. $ 1) Tu fais le fier, 
mais je t incague. 

Incahotable, 2%. fanft, das nicht ſtaucht, 
nur von Wagen und Sänften. Nie- 
trzelacy » tylko o wozach i dektykach. 

Carofle incahotable. 

Incameration, f. F. ( incameratio) in der 
Päbſilichen Cantzeley: Vereinigung 
eines Guts mit den Paͤbſtlichen Cam⸗ 
met: Gütern, N Papiefkiey Kancela- 
ryi: przyłączenie mai, noch do Eko- 
nomi Papieſkiey. 


. 


Incamérer, 
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Incam£rer, v.a. (incamerare) eine Cine 
nahme, ober Land zu ben Päbftlichen 
Gütern ſchlagen. Przylaczyé dochod, 
maiecnosé do dubr ekonomicznych Pa- 


pielkich. $ Gerte ville eft incimérée.- 


Incantation , f.  (ircaniario) Zauberey, 
Herauberung. Czary, oczarowanie. 
Incapable, adj. e, 1) unfábig, untuͤchtig; 
2) ber etwas nicht thun kan; der etwas 
nicht uͤber fein Hertz bringen kan; dem 
es unmoglich iſt, etwas zu thun; 3) zu 
ſchwach, unvermoͤgend, nicht geſchickt. 
1) Niefpofobny do czego: 2) nieſpo- 
fobny do czego; dopuséié sie czego 
niemogacy ; 3) nieſpoſobny, słaby do 
. ezego;coniemoze. $1) Il eftincapable 
de fa charge; il eft incapable de gou- 
verner fa famille; 2) il eft incapable 
de faire aucune baflefle; 3) fa téte eft 
incapable de refifter au bruit; fon 
eſtomac eft incapable de digerer les 
alimens; cerarbre eft incapable de por- 

ter le fruit. 

"capacité, f. % Unfäbiggeit, Unt ichtig⸗ 
kit. Nielpoſobnosc. $ On l'accufe 
d'incapacité : convaincre d'incapacité; 

, OD Incapacité elt inconnue. 


‚earnadin, e, adj. leibfaͤrbig, bleichroth. 


geniy; Geutley farby. d Incarna- 
a. 4 rofe: peluche d'anémone in- 
u ruben incarnadin. \ 
od "ID, fm, die Leibfarbe, bleichrothe 
Incarngd: Cieliſty kolor. kgl 
biae gun. Éfpagnes f. f. eine leibfaͤr⸗ 
Incarna nemone, Zawilek cieliſty. 
Së > €, adj bed) Roſen rotz. In- 
incam., Jlafnoezerwony- $ Ruban 
cam 
2) die d n hochrothe Noſen⸗Farbe; 
Hod, be auf dem Geſicht. 1) Ja- 
Wouy kolor; inkarnat; 2) ru- 
` Na twarzy. $ 1) Cet incar- 
de itt beau; 2) un reint délicat 
E & d’incarnatı E 
zum gu Jm. beym Wund Artzt: 
Mitt chen del Fleiſches dienliches 


Mianod 


fobne U cyrulika: Lekaritwo tpo- 
Ierger zaraſtania miefem. — $ Ver 


"neam Left bon. 

dienlich ve, 44% beym Wund⸗Artzt: 
heit, VU Wachſen des Gleifches. H 
lem, G ipofobny do zaraftania mię- 
Carne meéde inearnatif; bandage 
ROrnae `. future incarnatiye. i 
werdun 253 (incarnatio) die Menſch⸗ 
$ Reve Chriſti. Wéielenie Boże. 

Ra traig le miftére de l'incarnatión ; 
an, de l'incarnation; le P. To- 

Nenner Écrit fur l'incarnation, 

v. r. i von Gott: bie menſch⸗ 


liche Natur annehmen, ein 
den; 2) beym Wind» Are 
Fleiſch bekommen, anſetzen. 1) 
wéielié sie; 2) u cyrulika: swi 
miefem zaraftae. $ 1) Jéfus-C 
s'elt incarné pour le falut des ho 
mes; Dieu ne peur rien mettre au 
monde de plus grand que le Verbe 
incarné; la Sagefle incarnee; il faut ſe 
confier en Dieu par fon EE, 
crucifié & reſſuſcitè pour nous. 


incarner, u. a. von Wunden: mit neuem 


Fleiſch umziehen. O ranach: w swie- 
ze mieío albo w bliznę zbierać. Ii 
y a des remedes qui ont la vertu d'in- 
carner une plaie. 


c'efl un démon incarné. bas ift ein einge⸗ 


fleiſchter Teuffel. Dyabel to wéielony. 


c'eff la chicane incarnee. es (ft ein groſſet 


Rechts⸗Zaͤncker, Rechts = erer ler. 
Wielkim ict prawnikiem. 


c'eff la probité incarné, er ift die Redlich⸗ 


keit ſelbſten. Szczerosć fama w tym 
. czlowicku. 


Incart, vz, Incartation. 
*Incartade, f. F. ı) Anfall, Draugſal, 


Plage, Beſchimpfung; 2) Auaſchweif⸗ 
fung, Narrheit. 1) Uraganie Sig, prze- 
garzanie; napasc, nagrawanie; 2) plup- | . 
ftwo, bfazenitwo. $ 1) Faire une in- 
cartade à quelau'un ; une bruique in- 
certade; 2) il fait tous les jours tant 
d'incartades, qu'on diroit qu'il a per- 
du Pesprit. 


ES 
*Incartation JE f. in der Chymie: die 


fart oder Neinigung des figldes mit 
Silber und Scheide⸗Waſſer. W chy- 
mii: Cryfeczenid albo plawienie 
złota 2 Srcbrem i ferwaferem. 4 


Incas, f. m. Pring, König in peru. Krol, 
1 


Car Perw e 


Incendiaite, f.m. (incendiarius) ein 


Mordbrenner. Zapalacz; zakladacz 
ognia. A C'eff un incendiaire; il 
eſt puni comme un incendiaire; elle ett 
condannée comme incendiaire. 


Incendie, f.m. 1) Feuersbrunſt, Feuers⸗ 


Noth; 2) Feuer, Aufruhr, Unruhe, Une 
ordnung. 1) Zagorzenie Sig domu, 
miaſta; ogień, pożar; 2) ogień gwal- 
towny ; zawierucha, rozruch, wrzawa, 
$ 1) On n'a jamais vu un ge ` sie 
incendie; il Va eu en cette nuit Min- 
cendie en nos quartiers ; 2) i} avoit ar- 
té lui feul limpetuoſitꝭ de cet incendie: 


Incendien vid. Incendiaire. 
Inceration, f. € in der Chymie: Bere 


miſchung einer feuchten mib einer trock⸗ 
nen Sache zu einer wgchsfoͤrmigen 


und leicht füfigen Geſtalk. 7 Cl. fh 
C 4 mii: / 


Inceflible, adi. c. 


mo INCE 
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mi: zmiefzanie rzeczy wilgotney 2 Incefte, fm. (inceſius) 1) Hlutſchande 


fuchg az do wofkowcy mietkosei i 
Tacno Sie rofpufzczaiacey wlafnosci. 
Incertain, e, ad}. (incertus) 1) ungewiß, 
zweifelhaft; 2) unbeftänden, wanckelmuͤ⸗ 
thig ameinelbalt ; 3) von Pferden: 
wild, unruhig; zu den Schul⸗Leetlo⸗ 
nen untüchtig, ungewiß; a) unſchluͤßig; 
s) nneroͤrtert, unbeſtimmt, unausge⸗ 
macht. 1) Niepewny; 2) niepewny, 
nieltateczny, odmienny; 3) 0 koniach: 
dziki, niefpokoyny, niepewnego kro- 
ku, do iazdy nieſpoſobny; 4) watpli- 

^ wy, niepewny; 5) niepewny, nierez- 
iirzygniony, niedokcüczony. $1) 
Nouvelle incertaine; 2) le tems eft 
incestain; la faveur des grands eft 
une chofe fort incertaine; eſprit in- 
certain qui neft pas ferme; 3) vôtre 
cheval eft bien incertain; 4) il eft 
incertain dans fon deffein ; 5) cette 
afaire elt encore fort incertaine. 

Incertain, fm. das lingetiffes die Unge⸗ 
wißheit. Rzecz niepewna; niepe- 
wnosc. 6 Quitter le certain pour 
Vincertan ; on ne doit pas fondre 
fes eiperances fur l'incertain. 

Incertainement, edv. unaerif, mit Un: 
gewißheit. Niepewnie; z niepewno- 
Scia. $ Il court un bruit confus de 
la paix, mais on parle fort incertaine- 
ment. 


Incertitude, f. € (Incertitudo) 1) Unge⸗ 


wißheit, Zweiffel; 2) Unentſchluͤßigkelt; 
3) Veränderung, Unbeſtaͤndigkeit. 1) Nic- 
pewnosé, watpliwosé; 2) powatpi- 
wanie; 3) nieftateeznose, odmiana, 
$ 1) Tirer quelqu'un de l'incertitude, 
où il cft; être dans l'incertitude; la 
plus grande partie de la Philofophie 
n'cft qu'un amas d’incertitndes; 2) l'in- 
certitude du Général diminué le cou« 
rage d'une armée; 3) l'incertitude du 
tem 


Inceſla e, adj. c. (inceffabtlis ) utrabldfig, 


unaufpörlich. Nieprzeftawaigey, ulta- 
wiczny, nieuftayny. 


Inceflamment, adv. 1) ohne Aufhoͤren, 


unaufporlich, ohne Unterlaß; unablaͤſ⸗ 
fios 2) gleich, fiugs, alſofort. 1) Bez 
przeitanku, uftawicznie ; 2) wnet, za- 
wlot § 1) Travailler, étudier 
Bien: 2) il viendra inceflam- 
ment. 
unüberläkig, unabtret⸗ 
lich; das man keinem andern abtreten 
kan. Nieuikepn komu; ktorego 
drugiemu uftapié nie moe. $ Le 


mit einer Bluts⸗Freundin oder geiſtli⸗ 
chen Perſon; 2) ein Blutſchander. 
1) Kafirodztwo; éielefnosé, nierzad 
z pokrewną albo z ofoba Bogu po- 
GE H - 

slubiona; 2) kazirodziec. § 1) Com- 
mettre un inceſte; accufer d'inceíte ; 
2) les inceftes font punis de mort. 


inceſte fpirituel, 1) Unzucht mit seitlich 


verwandten Perſonen, als mit Gevat⸗ 
tern; 2) widerrechtlicher Befiker zwey⸗ 
er Pfruͤnden. Nicrzad z powinowa- 
temi duchownemi ; 2) trzyinaiacy 
przećiw prawom dwie godnosci ko« 
scielne. 


XInceflueufement, adv. (incefle) blutz 


ſchaͤnderiſcher Reife; mit Blurſchande. 
Po kafirodzku, kazirodzkie. 


Inceſtneux, f. m. (inceſtuoſus) eia Blut⸗ 


fihander. Kazirod, kazirodziec. $ U 
y a parmi les hommes des inceſtueux 
& des adultéres. 


Inceftueux, eufe, adj. blutſchaͤn deriſch. 


Kazirodzki, $ Mariage inceſtueux. 


Incharitable, 247. lieblos, unbarmhertzig. 


Nielutosétwy , niemilosierny. 5 Un 
homme incharitable. 


Inchoatif, ive, a47, (irchoativus) in der 


Grammatic: das einen Anfang andeu⸗ 
fet, als fenefco, ich werde alt. N 

ramatges: początek znaczący, iako 
fenefco, ſtarzeig. & Des verbes in- 
choatils; une fignification inchoative. 


Incicatrifable, od: c. beym YDunoavttz 


unheilbar; was nicht zuſammen zu hei⸗ 
len oder zu einer Narbe zu bringen iſt. 
H cyrulika: niezagoilly, co mielem 
nie zara(la ; w bliznę sie nie zbieraigey. 


Incidence, f. f. (incidentia) 1) in der 


Geometrie: das Anſtoſſen, Anliegen 
einer Linie oder Figur an der andern; 
2) in der Aſtronomie; der Eintritt 
eines Sterns in die Sonnen⸗Strahlen, 
des Mondes in den Schatten der Erd⸗ 
Kugel, ) W gieometryi: Otigcanie 
gie, Hykanie sie linü z linią; 2) w 
aſtronomi : witep gwiazdy w pro- 


~ mienie sloneczne, kfiezyca w &e- 


nie ziemie. $ r) C'eft un axiome in- 
faillible en optique que les angles de 
reflexion. font toüjours égaux aux an- 
gles d'incidence; 


Incidenment, adv. (incidenter) in Ber 


richts⸗ Handeln: benfülliger, zufaͤlliger 
Weil. H fprawach fadowych: przy- 
padkiem ; przypadkowym ſpoſobem. 


leit défendeur au principal & in- 


cidenment demandeur. 


nom, les armes, la nobleſſe font in- Incident, / n, 1) Sait, Begebenheit, die 


gliénables & inceffibles. 


ein Poet ernuuet; 2) neue Schwierige 
feit; 
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keit; Hinderniß; Einwurf ber den Lauf 
des Prreeſſes hemmet. 1) Przypadek 
od Preety wymyslony; 2) trudnosé 
zachoczaca; przefzkoda, zarzut na za- 
wiklajie procefu fadowego wniesio- 
ny. $1) faut préparer, mais il ne 
faut pas découvrir les incidens; 2) 
faire naitre des incidens; il arriva un 
incident qui fit remettre le jugement 
du proces; faire un incident. ' 

Incident, e, 245. in der Philoſophie: zu⸗ 
fällig, bevfallig, eigentlich zur Sache 
nicht gehörig. V fozofi: przypad- 
kowy, do rzeczy nienaleZ3cy. & Les 
favans dans lcurs diiputes s'arrétcnt 
trop aux queſtions incidentes; pro- 
poſition incidente. 

Incidenter, v. z. in Berichts: Zändeln: 
Neben: Sachen aufwerffen, einſtreuen; 
fih in Neben⸗Puneten aufhalten. I 
fadowych ſpratwach non emi trudno- 
Sclami zawiklag; wykrecac,trudnié pro- 
10 $ Ila incidente trois ou quatre 

O15, e 

Incineration, f. f. in der Chymie: Eins 
aſcherung, Verbrennung. IW chymü: 
Palenie ;na popiof obrocenie. 

Incirconcis, e, adj. (non circumciſus) uns 
beſchnitten, der die Vorhaut hat. Nie- 
obrzezany, obrzeſhi niemaigey. $ II 
n'y a qu'un {eul Dieu qui jultifie par 
la foi les circoncis & les incirconcis.^ 

Incirconcifion .. 1) die Vorhaut; 2) 
der Stand der Unbeſchnittnen. 1) Nie- 
obrzel ka; 2) itan nieobrzezanych. 


"Incifer, V. 4. (incidere) 1) beym Wund⸗ 


Artzt und Gartner: einſchneiden, eiz 
nen Schnitt in etwas machen; 2) ein⸗ 
freſſen; durchfreſſen, atzen als Scheide⸗ 
Waſſer; 3) in der Glas⸗Zütte: Glas 
vom andren abſchneiden; Glas⸗Kugeln 
zum Tafel⸗Glas aufſchneiden. 1) U 
ogrodnika i cyrulika: narzy nac, zarzy- 
nac w co; 2) grysó, wygrysó, iako fer- 
wafer; 3) w bazach: Sklo oderzngé; 
banie Wydetg do tafli rozerzngé. $1) 
Inciſer un os, un arbre; 2) l'eau forte 
incie e cuivre; 3) inciſer le verre. 

Inciſif, ive, adj. zertheilend, verzehrend, 
die uble Zaͤhigkeit auſoſend. Wygry⸗ 
7ajCy, zganiaiacy fzkodliwa Kleio- 
Watosé w człowieku. 6$ Remcde in- 

‚lit; vertu incifive, 

emi 20 vues; iciffves. die Schauffel⸗ 

SD, die im Lachen zu feben find, 
Smiefzki; zeby przednie albo gmiecho- 
we, ktore w £miechu widać, 

Incilifs, zer, die Kinn» Baden: Seine, 
Koscı I2czekowe. 

IE, f. u. 1) das doppelte Zahn⸗Maäus⸗ 
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chen; 2) das erſte Lipyen⸗ 
1) Podwoyna myfzka zebo 
pierwíza myfzka wersowa. — 

Incifion, f. f. (Zuifo) beym Wuß 
Artzt: 1) ein Schnitt; eine D 
nung inſonderheit des Haupts; Juris 
Ton; 2) beym Gärtner: Einſchnitt 
mit dem Pfropf⸗Meſſer: 2) in der Apo⸗ 
thecke: die Zerſchneidung der Wurtzel, 
Kräuter. 1) U cyrudiba: otworzenie 
cılonk# nożykiem , ofobliwie głowy; 
2) u ogrodnika: narzniçéie nozykiem 
do fzczepienia; 3) w aptyce: posie- 
kanic, porznigeie ziol,korzeni. $1) Fai- 
re une incifion. ! 

Incifoire, adj. o, les dents incifoires 
die Schauffel⸗Zaͤhne €. die Vorder⸗Zahue 
Zęby ſzerokie przednie. \ 

Incitateur, f.m, (nertator) Anhetzer, An⸗ 
reiner, Pobudzidiel, popudka. 

Incitation, f. f. (ineiterio) Antrieb, Otte 
reigung. Podufzczanie, pobudzanie, 
pobudka,* $ L'incitation à un crime, 

Inciter, v. a. (incitare) anfeuren, anreiken, 
anflammen, antreiben. Pobudzaé, po. 
dufzczaé, zapalaé, zachęcać. $ Inci- 
ter en à mal faire; faire aceu- 
fer de complicité celui qui a incité. 

Incivil, & adj. unhöflich, grob, baͤuriſch. 
Niepolſtyczny, nieobyczayny, gruby, 
$ II eſt ineivil; action incivile; de- 
mande incivile. 

claufe incroile, eiue wiedertechillche Clau⸗ 
fel. Klauzula przeöiw prawom wlo- 
Zona, | 

Incivilement, adv, unhöflich; grober 
Weile. Nieobyczaynie, grubo, niepo- 
lirycznie, $ En ufer b incivile- 
ment; parler, répondre incivilement. 

Incivilite, /. J. Unhöͤflichkeit f Grobheit. 
Nicobyczaynosé,grubianftwo. $ Com- 
mettre une incivilité; c'eft une grane 
de incivilité que d#e couvrir devant 
les Dames, 

Inclémence ff. (inclementia) 1) Ungnaz 
de, Schärfe, Strenge, Unbarmhertzig⸗ 
keit; 2) die Schärfe, Unannehmlichkeit 
des Wetters, enics kalten Windes ze. 
1) Niefafka, furowosé, oſtrosc; 2) fu- 
rowosé, oitrosé, nielafkawosc powie- 
trza, wiatrow, Zimy. $ 1) Fléchir Pin- 
clémence des Dieux; 2) l'inclémente 
du ciel, de l'air, du tems. 

Inclement, e, 245. obf. ungnaͤdig, Breng 
ſcharf. Niefatkaw, furowy. | 

Inclinaiſon, f. %, in der Geometrie: 
Neigung. W gieometryi: nachyle» 
nie, nakłonienie. & L'inclinaifon de 
deux plans, & l'angle aigu de deux 
l gnes droites tirées dams chaque plan 

par 


* 
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ar un méme point de leur commu- 
ne fe&ion, elt perpendiculaire à la mê- 
me fettion commune. 


Nora: In frigenden Worten Inclination, 
Inclinant, Incliner wird die erſte Sylbe 
in wie in gelefen. Pierwíza fylabe w 
naflepuiacych stowach, Incl ination, 
Inclinan:, Iacliniv, wymawiay iako in. 

Inclinant, €, ej. 1) obf. geneigt zu etwas; 

à 2) von der Hiagnet-Viabel : vom Nord⸗ 
Punet abweichend. 1) of. Preychyiny, 
fkionny do czego; 2) e ffrz«tee ma- 
guefowey: uftgpufscy od punktu pol- 
nocnego, $ 1) Il eft plus inclinant à 
faire du bien que du mal. 

Inclination, f. F. (inclinatio) 1) Neigung, 
Neigen gegen einander als zweyer Dep 
metriſcher Linien; 2) das Neigen, W 
cken des Haupts, des Corpers; 3) das 
Umneigen beym allmaͤhligen Abgleſſen 
aus einem Gefaͤſſe ins andre; 4) Nei 
gung; Gemüths⸗Neigung, Luſt zu ete 
was, Trieb; 5) Neigung, Gewogenheit, 
Hertz, Liebe, Freundſchafft; 6) Schaͤtz⸗ 
chen, Liebſte; 7) der Winckel den die 
Magnet⸗Nadel mit der Horizontal⸗Li⸗ 
nie macht; 8) Winckel zwiſchen dem 
einfallenden oder zuruͤckprallenden 
Strahl und zwiſchen dem Pekpendieul. 
1) Zchylanie Sie czego ku drugiemu, 
iako w gieometryi iedney linii ku 
drugiey ; 2) nachylanie gfowy, ofoby ; 
3? nachylenie ſtatku, aby powoli co z 
niego zéekalo; 4) przychylność, nokol- 
nienie umysłu, tryb naturalny, fklop- 
nosé, chęć, ochota do czego; 5) 
przychylnosé, afekt, ferce, zyczliwosc, 
przylazá; 6) kochanka; 7) winkiel 
miedzy 1giefkg magnefowa a linią ho- 
ryzonralua; 8) winkiel miedzy per- 
pendykulem a wpadaigcym albo od- 
biisiacym sie pr@mieniem. $ ) Lin- 
clination de deux lignes fait un angle 
oblique ; 2) une inclination de téte, de 
corps; 3) verſer par inclination; 4) 
nos premieres inclinations font toù- 
jours lesmaitrefles; avoir l'inclination 
au mal; la chaſle ek fon inclination ; 
faire une chofe pat inclination; 5) 
gagner l'inclination des foldats;, 6) 
elle eft mon inclination ; faire une jolie 
inclination. 

Incliner, v.a. (inclinare) 1) neigen, biz 
cen als den Kopf; 2) leucken, biegen 
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als den Willen. 1) Schylaé co, nachy- ` 


lac czego, iako głowy; 2) {kłamać 

wolą; nakłaniać kogo do czego. $1) 

Inclinez doucement la tête; 2) la gra- 

ce éfcace incline la volonté de faire 
e 


DA 
de à 
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le bien, fans que celle-ci reſiſte, quoi- 
que qu'elle puifle touſours reluter. 
juclinen, v. n. 1) (id) neigen, buͤcken; 2) 
in der Geometrie: abhängig werden; 
3) fich. lencken, (id) neigen; geneigt ſeyn; 
eine Neigung zu etwas haben; 4) ſich 
auf eines Seite neigen, auf eines Seite 
treren, di der Sieg. 1) Nachylaé sie, 


fchylaé sig; 2) geometry nachy- 
Jaé sig: p WÉI zoltawad; 3) na- 
kfaniaé sig, nym byd£ do czego; 


mies wolą, co uczynić; 4) ftanaé 
przewazyé Sie, nakłonić Sie na czyia 
ilrone,iako zwyGeftwo. $ 1) Cela in- 
cline yers la terre; 2) ce plan incli- 
ne; 3) il inclinoit à les renvoier ab- 
fous; 4) la victoire inclina long tems 
de ce córé, 

s'incliner, v.v. 1) fid) neigen, fich buͤcken; 
2) in der Micf-Aunft: fid) erſtrecken, 
fid) neigen gegen eine andere Linie, 1) 
Schylié Sie, nachylaé Sie; 2) w gieo- 
ep: eiggngé sie, nachylaésie. $1) 
S'incliner vers le Roi; 2) ce plan 
s'incline de plus en plus; cette ligne 
s'incline de plus en plus fur une gu» 
tre ligne. 

Inclus, e, adj. (incluſus) i) eingeſchloſſen, 
von Briefen: 2) mit begriffen, mit 
darzu gerechnet. 1) O Joch: wlo- 
Zony; zamknięty w cudzey kooper- 

“de; 2) w to włożony, z tego nie- 
wyiety. $ 1) Le papier inclus dans 
cette lettre; la lettre incluſe dans ce 
paquet; 2) Jusques au premier Mais 
inclus. d 

Inclu(ion, ff. (incluſio) 1) das Einſchlieſ⸗ 
fen eines Briefs; 2) Einſchlieſſung, 
Mitrechnung. 1) Wiozenie, zamknie- 
cie w {woy lift litu cudzego; 2) li- 
czenie, iako dnia do założonego ter- 
minu. 

Incluſe, ff. Einſchluß, eingeſchloßner 
Brief. Lift pod koopertg czyig po- 
stany. 

Inclufivement, adv. (inclufrve) mit bargu 
gerechnet; mit eingeſchloſſen. Nie- 
wyymuigc go z tego; w to go kfadac; 
rachuige go do tego. $ On lui a don- 
né terme jusques au 8 Juin inclufive- 
ment. 

Incognito, adv. 1) unbekannter Weife s 
ohne fi) zu erkennen zu geben; 2) 
ohne die gewohnlichen Ceremonien. 
1) Nieznatomic; 2) bez, zwyezaynych 
ceremoniy. $ 1) Il eft venu incogni- 
to; 2) L'ambaffadeur eft arrivé inco- 
gnito; il a été inhumé incognito. 

vire incognito. heimlich lachen; ins Faͤuſt⸗ 
chen lachen. Skryeie Sie smiaé. $ Je 

ris 
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us incognito, d'abord que je le vois 
je ne m'en puis tenir. 

ncombuſtible, aj. c. (zmcombuflibilzs ) 

| anverbrenniich. Niezcorzyity. 6 Ma- 
tiere incombhuihble: 

Wicommen£urable, adj. c. On 'ommenfura- 
bilis) in der Geometrie: unabmeßlich, 
das nicht zu gieichem Maß oder zu glet⸗ 
cher Zahl kan gebracht werden. Igie- 
onict.y i: niepomierny; trudny do 
przyprowadzenia do rownego wymia- 
zu albo rowney liczby. 5 Une gran- 
deur incommenfurable. 

Incommeníurabilité, , % in der Geo⸗ 
metrie: Unermeßlichkeit. , gieume- 
tryi: niepomicraosé. 

nçommodant, e, 4%, ver drießlich, bez 
ſchwerlich uͤberleſtig. Przykry, uprzy- 
krzaigcy Sie, niewezafuigey, turbuiacy. 
$ Ceux qui font le mérier d'emprun- 
ter, lont coüjours fort incommodans. 

ncommode, adj: c. beſchwerlich, verdrieß⸗ 
lich, unbequem, Przykry, niewezesny 
nicwczatow. pełny; niewygodny. 
$ Cela eſt fort incommode ; une cho- 
{e incommode; c'elt un homme ex- 
trémement incommode. 

| ncommode, ée, 44%. J) belaͤſtigt, beſchwert, 
beuntubigets 2) fimti s 3) arm, arm⸗ 
felig; 4) von Schiffen: Maſt⸗ los; 
ſchadhafft am Maſt und Tauwerck. 1) 
Niewe zaſowany od ezego ; 2) zacho- 
rzaly, chorowity; 3) ubogi; chudo- 

. bny; 4)o okretacb s potluczony ; zlin 
i zmalztaw ogofocony. $1) Il eſt in- 
commodé du bruit de la rue ; 2) il ne 
fort point, il eft incommadé depuis 
quelque urs; 3) monaftere incom- 
mode; 4) le vaiſſeau de trouva in- 
commode au milieu du combat. 

v etre incommodé de la weine Poëtique. 

keine Luſt zum Vers⸗ Machen haben. 

Nie micé poetyckiey weny do wier- 

fzow pifania. 

homme incommode, im Schertz: 

| Verſchnſttuer. Zartem: rꝛelaniec. 

Incommodement, adu, (incommode) bez 
ſchwerlich, unbeqpem, ungelegen. Przy- 
kro; nicwczesnie, niewygodnie. $ Cet 
homme ett logé fort incommodé- 
ment. 

Incommoder , v. a. 1) einem beſchwerlich 
fallen, beiaſtigen, beunruhigen, verhin⸗ 
dern: einem ungelegen fallen; 2) eiz 
nes plagen, quâlen, ſchaden. 1) Nie 

wcaalowat, turbowaé kogo; zawa- 
dzaé, przeſzkadaas komu; 2) crapié, 
nicwczafowaé kogo; fzkodźić komu. 
$ 1) Pardonnez moi, Monfieur, fi je 
vous incommode; incommoder Pen- 


an ein 


l 


nemi; nos gens ne furent 
commodez de Partillerie; 
foient des courfes qui incommodi 
le laboureur; cette banqueroute | 
incommode, | eg 

Incommodité, Lë ewe »u 
beqvemlichketk, Verdruß, Beſchwerlich⸗ 
fet; 2) Ungemach als boͤſes Wetter, 
ſchlechter Weg; z) eine Uünpaͤßlichkeit; 
4) eefährliche Beſchadiguna eines Schif⸗ 
fes au Maſt, Tau und Segeln. 1) 
Niewygoda, ge GK ` niewczas, 
przykrość; turbacya; 2) niewezas, 
iako zła droga; zfa pogoda; 3) chorob- 
ka: 4)'gwaltowne niebezpieczeuftwo 
okrętu potluezonego ; z malztow, zlin 
1 Zaglow obnazenle. § 1) Réceyoir 
de l'ncommodité de quelqu’un; 2) 
l'incommodité du vent, de la pluie, 
des voitures; 3) e’elt une fächeufe & 
dangereufe incommodité ; 4) ce vaif- 
feau donna bientör le fignal d'incom- 
modité. * 

Incommunicable, 227. c. 1) unmittheil⸗ 
bar, unmittheilig, das ſich nicht mit⸗ 
theilen laßt; 2) unoffenbarlich, das man 
keinem entdecken darff; *3) mit einem 
andren unzuſammenfüglich. 1) Nieu- 
dzielny, nieſpolny, uczeſtnika nie- 
przyymuigcy; 2) taiemny, krorego 
wyıawie sie nie god£i ; ) niezlgezyſty. 
$ 1) Il y a des chofes incommunica- 
bles; 2) fécret incommunicable. | 

Incommutable, adj. vom Beſitz: ungere 
ruckt, ungeſtört, gerubig. O pofefyach : 
ipokoymy ; prawem ubezpieczony; 
$ ) Il et propriétaire incommutable. 

Incommutabilité , J V incommutabilité 
d'une poſſeſſion. in den Rechten: unz 
verruckter und unveränderlicher Beſitz 
einer Sache. W prawie: nieprzerwa- 
ne bezpieczenftwo pofefyi. 

Incommutablement, ` adv. vom Beſitz: 
unangefochtene Weiſe; in einem ungez 
förren und ruhigen Befis. O pofe-. 
Duech: fpokoynie, bez inkwietowania 
S Pofleder une terre incommutable- 
ment. 

Incomparable, adj. c. (incomparabilis) 
unvergleichlich, vortreflich. Nieporo- 
wnany, nieposledny, wysmienity. 
$ Ceit un homme incomparable; 
c’eft une action incomparable. 

être incomparable. im Schertz: vortref⸗ 
lich ſeyn; fid) ungemein bemühen. Zar- 
tuiac: due Sig; fforcowaé Sie. 
$ Vous éres incomparable de dire de 
ji belles choſes; il eit incomparable 
de regaler fi bien des amis; il eft in- 

compa- 
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comparable de prétendre, qu'on ad- 
mira fes folies. 

Incomparzblement, adv. ungemein, aufs, 
nehmend, unveraleichlicher Weite. Bez 
porownania, wysmienicie. $ ILeftin- 
comparablement meillgpr que Fau- 


tre. 

Incompatibilite, f. f- (incompatibilitas) 1) 
linverträglichkeit, Uuuͤbereinſtimmung; 
2) Wiederſtreit zweyer Aemter, bie eine 
Perſon zugleich nicht beſitzen Fan, m 
Prieciwnosé, przeéiwnoroinosé mie- 
dzy dwiemarzeczaml; 2) niezgodnosé, 
dncompatibilitas urzedow, ktorych 1e- 
den posiadać nie może. $ 1) Lin- 
compatibilité d'humeurs; 2) Pincom- 
patibilité de bénéfices, de charges. 

Incompatible, adj. 1) von Aemtern: das 
nicht zuſammen ſtimmt; das einer zu⸗ 
gleich mit einem andren Amte nicht be⸗ 
ſitzen kan; 2) wiedrig, ungefellig, unver⸗ 
traͤglich. 1) O urzedach: niezgodny, 
co oraz 2 drugim urzedem posiadany 
bydzniemoäe; 2) przeéiwny, niezgo- 
dny, $ 1) Bénéfice, charge incompa- 
tible; offices incompatibles; 2) hu- 
meur incompatible, 
Incompétence, f. f. (incomperentia) Unz 


bebetlichgeit des Richters, in einer Sa- 


Nienaleznosé, nie- 


che zu ſprechen. ) e 
$ L’incompe- 


przynalezytosé fadu. 
. tence eft jugée. 
Incompétant, e, 4%, (incomperens) in 
Gerichten: unrechtmaͤßig, unbefugt, 
unbehoͤrlich; für ein Gericht nicht. ger 
Vtt, O fadach: niewfafny, nie- 
porzadny , nieprzynaleZyty$ nienale- 
zny. $ Juge incompétanr. 
Incompétenment, adv. uubefugter Weife, 
vor einem unbebôtlichen Richter. Nie- 
nalezycie, przed fadem nienaleznym; 
bezprawnie. § II eft jugé incompé- 
tenment. MU : 
Incomplaifant , e, adj. unhöflich. Nie- 
politygznys nieobyczayny. 
X Incomplaifance, f. f. Unhoͤflichkeit. Nie- 
obyczaynosé. ` 
Incomplet , e adj. (incompletus) in der 
Philoſophie: unvollkommen, unvoll⸗ 
Kändig, dunckel als ein Begriff. W filo- 
zofi: niedofkonaly , eiemny, zawiły, 
jako koncept, iako obraz na mysli 
$ C'eft une idée incomplete. 
*Íncomplexe » adj. c. (incomplexus) unzu⸗ 
ſammengeſetzt, das aus andren Sachen 
nicht zuſammen geſetzet ift. Z infzych 
rzeczy hie złożony; niefkladany; ic- 
dnottayny- 
Incompréhenfibilit?, Sf. (incomprebenft- 


4 
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bilitas) in der Philoſophie: die Un: 

begreiflichkeit. W filozofii: niepoig- 

tosc, niedoscislosé rozumem. § Il y 
a infinité par tout, & par conféquen 
incomprehenfibilite par tout. 

Incomprehenfible, 247. e. (incomprehen- 
yfbilis) unbegreiflich. Niepoietny, 
miepoiety ; nieogarniony rozumem. 
$ Miftere incompréhenfible, cet hom- 
me eft pauvre & il vit en grand Sei- 
gneur, il eft incompréhenfible. 

Incompreflible, 2% c. das nicht kan dich⸗ 
ter zuſammen gedrucket werden. Ztlo- 
czenia albo scisnienia żadnego nie 
przyymuiacy ; nieztloczyfty. $ L'eau 
eft incompreſſible. 

Inconcevable, adj. 1) unbegreiflich; 2) 
febr (mer, mübfam. 1) Niepoietny; 
nieogamiony rozumem; 2) pracowi- 
ty, barzo trudny, ćiężki. $ 1) Dif- 
culté inconcevable; la peine que j'ai 
pris pour ce coquin eft inconcevable; | 
2) c'eft un travail inconcevable de fai- 
re un bon Dictionnaire. 

Inconduite , f. f- obf. üble, unanſtaͤndige 
Aufführung, Nicobyczaynasé ; nie- 
przyitoynosé. 

Jncongru, &, adj. (incongruens ) 1)falfd); 
wider die grammaticalifchen Regeln des 
etzt; unregelmäßig; *2) im Schertz: 
ungereimt, ungeſchickt, einfáltig. 1) Prze- 
ew regułom gramatycznym pofozo- 
ny ; niegramatyczny ; ) żartem: 
nieſpoſobny, nierozumny, zdrozny ; 
nieſkladny. $ 1) C’eft une diction 
incongrus; 2) ces gens là font tout 
à fait incongrus en galanterie. 

Incongruite, f. f. 1) ein Fehler wider bie 
Grammatic; 2) Grobbeit, ungereimtes 
Weſen; Unanſtaͤndigkeit. 3) Blad | 
przeciw gramatycznym regułom; mo- | 
wa niegramatyczna; 2) srubianftwo, 
nieſkladnosc, nieprzyftoynosé. $ 1) 
Une locution pleine d’incongruitez; 

‚ 2) vous faites des incongruitez. 

Incongrument, edv. 1) untegelnfiger 
Weiſe; wider bie Regeln der Gramma⸗ 
maties 2) ungereimt, unanſtaͤndig. 
1) Pmeciw regułom gramatycznym; 
nie en 2) nieprzyftoynie, 
nielkfadnie, niepieknie ; niegrze- 
cznie. $ 1) Il parle fort incongru- 
ment; 2) il fair tout incongrument. 

Inconnu, e, ad}. (incognitus) 1) unbe⸗ 
kannt; 2) ſchlecht, unberuhmt. 1) Nie- 

. znaiomy, niewiadomy ; 2) podły, nie- 
zuaczny, nieslawny. $ 1) Cela eft 
inconnu; chofe inconnue; 2) il eft 
inconnu entre les favans; un mife- 
rable inconnu. 


Inconnus 
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inconnu, f.m. ein Unbekannter. Nie- 
znaiomiec ; nieznaiomy człowiek. 
$ Un inconnu m'a donné cet avis. 

hconnuë, f. f. eine Unbekannte. Nie- 
znaioma biafaglowa. & Uneinconnue 
lui a infpiré de l'amour. 

Inconfequence, f. f. (znconfequentia) 
irriger Schluß, ungegruͤndete Folge; une 
buͤndige Folgerung. Konfekwencya 
zła nieſkladna, gdy co za czym nie- 
idzie, nie klei sie, nie wigze. 

Inconfidération, f. f. Unachtfamfeit, Un- 
bedachtſamkeit, Unverſtand. Nieroz- 
myslnosé, niebacznosé, nierozum. 

"6 Cet étourdi a perdu fa fortune par 
fon inconfidération. 

Inconfideré, ee, adj. unbedachtſam, une. 
verſtaͤndig. Nierozumny, nieprzezor- 
ny, nieuwazny. 6 Action inconfide- 
rec; faire des largeffes inconfidérées ; 
il dit des paroles inconfiderees. 

Inconfidéré, /. m. ein Unbedachtſamer. 
Nicopatrzny ; o nic nieftoigcy; nie- 
dbaigcy ni ocz. 

Inconfiderée, f. f. unbedachtſames Weib. 
Niebaczna bialaglowa. $ La mort eit 
une inconfideree qui ne reſpecte rien. 

Inconfdéráment, adv. (inconfiderate ) 
unbedachtſam, unbedaͤchtig, unverſtaͤu⸗ 
ſtaͤndiger Weiſe. Nieuwaznie, niero- 
zumnie, niebacznie, 6 S’engager in- 
confid^rément en un lieu étfoit. 

Inconlolable, edje. ( Ziconfo/abi/zs) uge 
tröflich, troſtlos, der nicht zu tröften 
iſt. Niepocieſzony, nieutulony , nie- 
usmierzony, iako żal, $ H eft incon- 
folable de fa mort de fa maîtreffe; il 
eft dans une douleur inconsolable. 

*Inconfolabiement, agv. untroͤſtlich, troſt⸗ 
loſer Weiſe. Nicutulenie; bez pocie- 
Tenia. € H eft aflige inconfolable- 
ment. 

Inconftance, f. f. (inconflantia) linbe- 
fand, Leichtſinnigkeit, Unbeſtaͤndigkeit, 
Veranderung. Nieſtatek, nieſtate- 
cznoséó,  lekomyslno$é, odmiana. 
$ Fuïez l'inconftanee ; aimer l'incon- 
itance; l'Inconftance en amour mérite 
être blämee; on ne fe fiera plus à lut 
après une telle inconftance; cette in- 
conſtance ne doit pas vous ſurpren- 
dre; l'inconflance des faMons, des 
vents, de la fortune. 

Inconſtanment, adv. ( zuconſtanter) unè 
beſtaͤndig, leichtſiuniger Weiſe. Nie- 
flatecznie, lekomySlnie. $ Aimer in- 
conſtanment. 

Inconítant, e, gei, (inconflans) veraͤn der⸗ 
lich, unbeſtaͤndig, leichtſunig, wanekel⸗ 
muthig. Nieitateczny, lekomysiny; 


etant; on ne fait p 


Inconteftable, adz. c. unſtre 


Incontinence, f. f. (incontinenti 


incontinence d'urtne.(incontinentia urme) 


je ferci incontinent à vous. 


MES. S. 
odmienny ;- düenny. 


conftant ; humeur 1 
ſonne inconſtante; 


conftans par des pl 
racas. | 


unwiederſprechlich. Oczywii 
niewatpliwy, nieodbity. A 
vérité inconteltable; titre ir 
ble. 


Inconteſtablement, u. unwlederſprech 


lich, aufer allen Zweifel. Niewat- 
pliwie,bez watpienia, bez wſzyſtkiego 
fporu. $ Cette maiſon m'apartient 
inconteſtablement; cela eft inconte- 
ftablement vrai, í 


te 
måfigfein Unzucht, enge | 
poivséiagliwasc; wfzetecznosé, lubie- 
znosé. & L'incontinence cu 
para Henri VIII Roi d'Anglécer i 
l'Eglife Catholique; on a établi I 
cloitres & les doubles grille 
brider l'incontinence des fem 


der Harn⸗Fluß, wenn einem der Urin 
wieder Willen doch ohne Schmertzen 
entgehet. Uryny cieczenie nad wolą 
i bez bolu; nieutrzymanie uryny. 


*Incontinenment, adv. (incontinenter) 


unmäßig, unkeuſch. Niepowstiggli- 
wie, lubieznie. $ Vivreincontinen- 
ment, 


* Incontinent, e, adj. (incontinens) nur 


in Pcia ye Reden: numaßig, unz 
keuſch, unzuchtig. Tyiko w naboznych 
mowach: niepowsäggliwy; éielefny. 


Incontinent, adv. alsbald, gleich „unver⸗ 


zuͤglich. Zaraz, wlot, wner. $ 
viendra incontinent; cela fe fera in- 
continent. 2 

ich werde 
ſtracks bep euch ſeyn. Zaraz u wafzeci 
bede. - 


Incontradiction, f. f obf. kein Wieder⸗ 


ſpruch; Aufhebung des Wiederſpruchs. 
Zniesienie kontradykcyi ; kontradyk- 
cya Zadna. 


* Incontrefaifáble, adj. c. das nicht kan 


nachgemacht werden. Niewyrazifty, 
trudny do zrobienia podlug pierwfzey 
roboty. ` 


Inconvénient, f. m. 1) wiedriger Zufall, 


Ungemach, Beſchwerlichkeit, Verdrieß⸗ 
lichkeit; serie Folge; 2) Schwie⸗ 
rigkeit, Hinderung in einer Angelegen⸗ 
heit. 1) Traf, itos przeciwny ; prze- 
éiwnosé, kłopot; 2) przefzkoda, tru- 
dnosé w czym zachodząca, $ 1) C'eft 

un 
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un grand inconvénient; il et impof- 


fible de prévoir tous les inconveniens; / 


il n'y a point d'inconvéniens à pren- 
dre ce parti; 2) ce Íentiment ett {u- 
jet à de grands inconveniens. 
Inconvertible, 247. c. 1) unbekebrlich, un: 
bekehrt, unbußfertig; 2) unveränderlich, 
das ſich in keine andre Geſtalt verwan⸗ 
deln laßt. 1) Nienawrocony , zapa- 
mietaly w {wym bledzie; 3) mieod- 
mienny, nieprzedZiergrliony ; trudny 
do obrocenia w co inſzego. § 1) 
Vous étes fi enracine dans le vice, 
que je vous crois inconvertible. 
Incorporalité , f. f. (incorporalitas ) in 
der Philoſophie: Leibloſigkeit, Weſen 


ohne Leib; uncorperliches Weſen. W 


Filozöfii: bez&ielnosé, afa nie maid- 
ca iftnosé, iako dufza. $ Je les en- 
tens crier tous les jours & parler d'i- 
dées & d'incorporalitez. 

Incorpofation, f. f. (incorporatio) 1) Ver- 
einigung, Vermengung, Vermiſchung, 
Vereinbarung; 2) Vereinigung, Ein⸗ 
verleibung der Laͤnder, Guͤter; z) das 
Unterſtecken der Soldaten. ) Ziedno- 
czenie, zmiefzanie: 2) inkorporacya, 
ziednoczenie, fprzeganie; zfaczenie, 
fpoienie dwuch kraiow; 3) oddanie 
Zolnierzy pod infze kompanie albo 
chorggwie. $ 1) Il faut méler ces 
drogues & les laiffer infufer jufques 
à une entiére incorporation ; 2) on à 
fait l'incorporation de ces deux Pro- 
vinces. 

on a fait P'inco poration de ces deux come 
pagnies. man hat die zwey Compagnien 
Untergeſtecket. Oddano re dwie kom- 

. panie pod inſzy regiment, 

Incorporel, le, «Z7. (incorporalis ) leib⸗ 
los, uncoͤrperlich, ohne Leib. Niema- 
teryalny, bezeielny. 6$ Etre incorpo- 


1 reL 
po Jefhon incorperelle. in den Rechten: 
Belle ſolcher Sachen, die man mit 
Haͤnden nicht betaſten kan, als die Nech⸗ 
te, Freyheiten. W prawie: Posiada- 
nie rzeczy reką niedotkliwych, iako 
przywileiow, libertacyy, fwobod. 
Incorporer, v. 4. (incorporare) 1) verei⸗ 
nigen, vermiſchen, zuſammengieſſen, pere 
mengen; 2) ineorporiren, einverleiben, 
vereinbaren, als Länder, Gerichte, Hü- 
ter; 3) unterſtecken, unterſtoſſen Sol⸗ 
daten unter eine Compagnie, damit ſie 
complet werden moge. ) Ziednoczyé, 
2mieízaé; 2) inkorporowat, złączyć, 
fiednoczyé, {przegaé, jako kraie, dobra; 
3) oddać zolnierzow od iníza kom- 
panig albo choragwie dla kompletu. 
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$ ı)Incorporer des acides avec des À 
kali, en forte qu'ils ne faffe quu 
corps; 2) Province unie &incorpor 
à la couronne; incorporer au cor 
les Oficiers de la ville; 3) incorpori 
dans un régiment. 

Sincorporer, v. 7. fich mit einander ve 
miſchen, fich vermengen, fish vereinb 
ren. Zjieduoczyé Sie, w iedno si 
obroëié. Le plomb réduit en pou 
dre s'incorpore facilement avec l'hui 
le; les gomines s'incorporent facil 
ment. 

Incorrect, e, a. vid, Tacorrigible, 

Incorrivibilité , f. € Ruchloſigkelt Har 
nacckigkeit; Verharrung in Laſtern 
Upor, trwanie w ſwoim biedzie; ni 
dbanie na karnosé i (trofowanie; nie 
poprawnosé. $ Je me fuis défait de 
ce jeune homme à caufe de {on inj 
cortigibilité. 

Incorrigible, 447. c. der nicht zu beſſern 
ift: Beſſerungs⸗ los, ruchlos, der kein 
Zucht annimmt. Niekarny, niepopta 
wny, o karnoséniedbaigcy. $ Enfan 
incorrisible. 


*Incorrompus&, adj. ( ?ncorruptus ) i) ind 
verliert, unverweslich; 2) der fic) nicht! 


beſtechen laßt. 1) Nicfkazony, hie se- 


pfowany ; 2) nteprzedarowany, podar- 


kami niezeplowany. $ 1) La nature 


incorrompue. 
Incorruptibilite, f. f. (incorruptibilitas) 


1) Unverderblichkeit. Mrvermerlichkeit si 


2) Verachtung verdachtiger Geſchencke; 
Redlichkeit eines Menſchen, der ſich nicht 
beſtechen lêst. ) Niefkazitelnose; 
2) pogardzanie poderkami , koruocya- 
mi. $1) Lincorrupribilite des corps glo- 
rieux; 2) l'incorruptibilitè de ce juge 
aparu dans les occafions. 

Incorruptible, «47. c. (incorrubtibitis) 
1) unverderblich, unverweslich; 2) unz 
beſtochen; der fid) nicht beſtechen laßt 
als ein Richter. 1) Nic Razitelny, 
niezeplowany ; 2) nieprzedarowany, 
nieprzekupigue $ 1) Le bois de Se- 
tim eft incorfl®tible; 2) juge incor- 
ruptible ; fidelite incorruptible. 

Incorzuption, f. f£ Uuverweslichkeit. 
Niefkazitclnosé. $ L’incorruption 
fera Punc des propriétez des corps 
glorieux. 

*]ncoupable, a c. unſchuldig. Niewinny- 


*]ncourant, e, 247. ungangbar, ſchwer zu 


vertreiben, von Waaren. Nielkupny, 
trudny do {przedania, 0 zewarach, 

$ Cette marchandife eft incourante. 
Incraffant , e, adj. (incraffans) in der 
Medicin: das Blut verdickend, dick 
machend 
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maichend. W Medycynie: zgęſzezaia- 
cy krew. $ Réméde incraſlant; ali- 
mens incraHans. 

Incrafler, v. a. (incraſſare) bey ben me⸗ 
dicis: das Geblüt verdicken, dit maz 
chen. U Medykow: zggfzezać krew. 

Incrédibilité, f. V (incredibilitas) nur 
in Schulen: Unmöglichkeit etwas zu 
glauben; die Unglaubhaftigkeit. Tyko 
tw [zkofach: niewierność ; niepodo- 
bientwo ku wierzeniu ; niedowiar- 
two. 6 La contradiction manifeite 
elt un für motif d'incrédibilicé. 

; Incrédule, adi, c. (incredulus) mistrau⸗ 

iſch, unglaubig; der nicht leicht alaubet, 

Niedowierny, niedowierzaigcy. $ S. 

Thomas étoit incrédule; perionne in- 

crédule; il faut être prudenment in- 

crédule, - 


Incrédule, f. m. & F. 1) ein Menſch, ber 


nicht leichtglaͤubig iſt; 2) ein Menfch, 


der gar keine Religlon hat; ein Uuglaͤu⸗ 
biger. 1) Niedowiarek; 2) niewier- 
ny; człowiek bez religii. $1)C'eftun 
incrédule ; 2) les incrédules nient les 
veritez les plus certaines; le mauvais 
exemple des Ecléfiaftiques fournit des 
armes aux incrédules. 

Incrédalite, f. € (Zaerez'u/itas ) Unglau- 
be, Mistrauen. Niedowierzanie, nie- 
dowiaritwo. $ Il eft dans J'incrédu- 
lie; fon incrédulité ne peut ètre 
vaincuë. 

Incréé, Ae, adj. (inereatus) unerſchaffen, 


ewig, von Gurt, Nieltworzony, 
wieczny, o Bogu. $ Dieu cit un être 
incree. N 


la vérité incréée ; Je verbe uneree ; la fagefle 
incréée. die unerſchaffene Wahrheit, 
das ewige Wort; die ewige Weisheit, 
das it, JEſus Chriſt. MNiellworzona 
prawda, przedwieczne slowo, nie- 
ftworzona madrosé, to ielt, Jezus Chry- 
ftus. 

Incroiable, 24. (incredibilis) 1) ume 
glaublich; das man nicht glauben kan; 
2) ungemein groß, unausfprechlich. 
1) Niepodobny ku =wierzeniu; 2) 
niezmierny; niezmiernie wielki ; 
niewypowiedziany ; niewysfowiony. 
d 1) Ceschofes ne font pas incroiables 
d'un ii grand prince; accident incroïa- 
ble à ceux qui ne l'ont pas vu: 2) Xer- 
xes fit paffer en Gréce un nombre in- 
croïable de foldats; il faut de l'incro- 
lable, il faut du fabuleux pour les hé- 

ios & Pour les belles. 
Bs * e 
viglavilid, "gets bc, 
. ypowiedzianic, nie- 
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slychanie. $ H y avoit 
cie du, monde incroïsbleme 

Incruſtation, f. f. ( incruffaiio 
Baukunſt: Bekleidung, U 
Überziehung, Ubertuͤnchung als mit 2 
mor. W archyrikronfkiey nauce KS 
Frultacya, fadzenie, powleczenie Séian, 
iako marmurem. 6$ Les ën e 
du Louvre font de marbre, mais les 
incruſtations du château de Madrid 
ne font que de poterie; faire une in- 
cruſtation. ó 

Incruſter, v. 4. (incruſtare) betünchen, 
belegen, überziehen als eine Wand mie 
Alabaſter. 
iako alabaftrem. 

Incubation, f. f. ( |ecusatia das Bruͤten 
eines Vogels, einer Henne. Siedze- 
nie ptaka, kokofzy na isykach; nasia- 
danie. a 

Incube, f. m. (incubus) x) tie Mahr, der 
Alp, das Nacht⸗Maͤunchen, eim verz 
meintes Geſpenſt ſo die Schlaffenden 
drückt, und eigentlich eine Kranckheit 
iſt; 2) Sodomiter, der mit ſeines glei⸗ 
chen Sodomiterey treibet; 3) ein ein⸗ 
geſleiſchter Teuiel, der fid) mit den Hez 
xen vermiſchen foll. 1) Nocnica, wie- 
fzczyca albo mora ſpiqcego- AHawigca; 
duizenie nocne choroba; 2) famco- 
Toznik; 3) latawiec, czart co W poftaci 
czlowieczey Z czarownicami ćieleiną 
fprawe ma odprawowaé. 

Incube, f. f. ( incusæ) die mit ihres glei⸗o 
chen Schande treibt. Wizetecznica, 
co grzech Sodomlki z bialgglÓwa* 
pełni. 

Inculquer, v. a. (inculcare) einbinden, 
einpraͤgen, einpflaugen, einſchaͤrffen, eine 
reden, einpredigen. Wbilad co komu 
w pamięć; wlać, wfzczepi co w ler- 
ce czyie. $ Il faut inculquer aux en- 
fans ce qu'on leur enſeigne; il eſt 
neceflaire de bien inculquer les véri- 
tez aux Chrétiens. 

Inculte, edj. c. (incultus) 1) ungebaut, 
wuͤſte, od; 2) ungeſittet, wild, ungego- 
gen. 1) Nieſprawiony, puftyshieorany ; 
2) gruby, diki, niewykíztaltoy ane 
niewypolityczaly. $ 1) Terre incujre 
& fauvage; 2) eſprit inculge; il eft 
accoütuméà une vieincultee 


*Incurabilite, f. f bie Uhheilbarkeit. 


Niezleczyltos, niezgoiftosc. 
Incurable, edj.c. unheilbar, heillos. Nie- 
uleczyſty, niezgoiſty, nie zleczyſty. 
$ Mal incurable; plate incurable# le 
mal caduc & la goute font des, nala- 
dies incurables; un homme $ncura- 


ble. 
Inchrzbles, 


owloczyé, iadzié Sciang, 


Li 
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Incurables, f. m. plur. Hofpital ber unz 
heilbaren Krancken. Szpital nieuleczy- 
itych. $ Avoir une place aux incu- 
rables. 

Incurfion, f. f. (incurfo) 1) feindlicher 
Einfall, Streif, Streiferey; 2) im 
Schertz: ein verliebter Anfall oder 
Angrif. 1) Wtargnienie, naiazd nie- 
przyiadielfki; inkurfya; 2) Ke 
necleranie milosnika. $ 1) Arrêtez 
les incurfions des Barbares; 2) incur- 
ſion gaillarde & amoureuſe. 

Incuſe, f. f. Minge mit einem Gepraͤge, 
das auf einer Seite einwerts, auf der 
andern auswerts gepraͤget iſt. Moneta 
2 ſateplem wypukłym na iedney a 
wklestym na drugicy ſtronie. 

Indague, adj. c.obf. 1) garſtig, heßlich; 
2) ſchlecht gekleidet, abgeriſſen. 1) Szpe- 
tny; 2) ofzarpany, podle ubrany. 

Indague, f.m. vn/g. ein Bärenhänter. 
Hultay. 

Indamniler, vid. Indemnifer. 

Inde, f.m. (Indieum) 1) roth Vraſilien⸗ 
Holß, Fernambue; 2) eine gewiſſe 
Mahler⸗ Farbe; 3) Indigo eine blaue 
Farbe; 4) der Fluß Indus. 1) Bryze- 
lia czerwona; 2) farba pewna malar- 
Ika; 3) Indych farba do błękitnego 

farbowania; 4) rzeha Indus. 

Inde, f. f. obf. vid. Indes. 

Indécence, f. f ( /néecemtim ). Unanſtaͤn⸗ 
digkeit, Grobheit, Unhöflichkeit. Nie- 
przyftoynosé, rzecz nieprzyltoyna, 
rjeobyczaynosé. $ C'eft une inde- 
cence. 

Indécenment, adv. (indecenter) unan- 
Nindiger Weiſe, wieder den Wohlſtand. 
Niegrayftoynie, niegrzecznie. $ On 
alliſte indécenment au Service Divin, 
quand on n'y aporte pas tout le re- 
dpe&t que l'on doit. 

Indécent, e, adj. ( indecens ) unanſtaͤndig, 
grob, unhoflich. Nieprzyſtoyny, pro- 
ftacki,niegrzeczny. $ Ils recherchent 
Ia prééminence par des voles & des 
pratiques fi indecentes. 

IndéchifraBle , 424%. c. 1) von verborge⸗ 
nem Schrifften: unaufloͤslich; das ſich 
Wat entziffern laßt; 2) unleſerlich, un 
deutlich, als eine üble Hand; 3) bum 
«tet, undeutlich, verwirrt, als der Sinn 
einer Schrift; 4) unergruͤndlich, geheim. 
1) O pismach taiemnych cyframi piſa- 
nych: nieodkryty, niewywikfany, nie- 
er 2) nieczytelny, niewy- 
ra hy, nieznaczny, jako charakter 
zly; 3) zawiły, ciemny, iako fens pi- 
íma;7 4) fkryty, niewyrozumiany. 
$ 1) Un chifre bien fait & avec une 

ep 
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double clé eft indéchifrable; 2) les 
caracksres de cer obelitque font indé- 
chifrables ; 3) paifize indéchifiable ; 
4) Ceit un homme indéchiireble; 
voilà une conduite indéchifrable. 

Indscis, e, adj. (non decifus) 1) ment? 
ſchieden, unerortert, ungusgemacht; 
2) unſchluͤßig, unentſchloſſen. 1) Nie- 
detérminowany, niccíadzony, nieroz- 
ſtraygniony; 2) nierezoiutny, watplis 
wy co czynić, $ 1) Procès indécis; 
afaire indécile; 2) il eft toûjours in- 
décis; il y a long tems qu'il dévroit 
avoir pris {on parti & il eit encore 
indécis, 

Indéclinable, 247. c. (indleclinabilis) in 
der Grammaric: das ſich nicht deeli⸗ 
niren laßt; unabwandelbar. IV grae 
matyce: wiedeklinuiacy Sie; końco- 
wych odmian niemaigcy. & Nom 
indéclinable. 

* Indécrotable, 247. c. 1) was man nicht von 
Flecken, vom Koth reinigen fan; *2) 
der fic) nicht beſſert; Beſſerungs⸗ los. 
1) Niewywabny, ie zgfadziſty, uieod- 
myty, o plamach i plugaitwie. $ 1) 
C'eitune tache indécrotable; 2) un 
pédant eit Eos indécrotable, 

vifage indécrotable. einer der fid) nich 
SEN Człowiek ng P" 

Índéfe&ibilité, / f. liuvergaͤuglichkeit, 
Veſtaͤndigkeſt. Niefkazireinosé, ftatek. 

Indérendu, e, adj. unbeſchüͤtzt, unverthel⸗ 
digt. Nieobronny; nieobroniony. 

Indéfini, e, 847. (indeſimitus) 1) unbe⸗ 
ſtimmt, unumſchranckt; 2) unzehlig, un⸗ 
beſchreibtich. 1) Nicokreslony, nieo- 
graniezony, nicopifany : 2) niezmier- 
nie wielki, niezliczony. & 1) Selon 
Defcartes le monde cit indéfini. 

article indéfini. in der Frantzoſiſchen 
Grammatic: ber Articulus indehni- 
tus, als du, de la. W francufkiey 
gramasyce: artykul nieokreslony,iako 
ig du, de Le. 

pronom indéfini. in der Grammatic: 
ein Pronomen indefinitum, als ein ies 
ber, wer. W gramatyce: Pronomen 
indefinitun albo nieokreslone, iakiemi 
fa siowa każdy, kto. 

préterit indeſini. in der Grammatic: 
das Preteritum indefinitum, als j'ai- 
mal, tu aimas. $ WGramatyce: Pre- 
teritum indefinttum, iako j'aimai , tu 
uma. 

Indéfiniment, adv. (indefinite) inume 
ſchraͤnckter Weiſe. Nieokresnie, bez- 
okrsnie. % La loi porte indéfini- 
ment, 

Indéfiniffable, adj. in der Logic: ſchwer, 

. unmoͤglich 
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unmoglich zu befinirem. W logice: 
trudny do opiſania; niepodobny do 
dcfiniowania. 

Indelebile, 247. c. (udelebilis) unausloͤſch⸗ 
lich, als ein Vorzug den man nicht vers 
lieren kan. Miezgfadzifly, niepozby- 
ty, iako charakter, prerogatywa, kto- 
rych kto utratié nie może. & Le ca- 
rattire du Batéme eft un caraétére in- 
délébile; le pédantifme eft un cara- 
Kere indelebile. | 

Indelibere, ée, ad. (zwdeliberarus) un- 
uͤberlegt unerwogen. NierozmysIny nie- 


uważny, porywczy, nicopatrzny. $ Les 


premiers mouvemens de la douleur & 
de la colére font prefque indelibe- 
rez. 

Indemnifer, v. a. pr. indamnrfe. ſchadlos 
halten. Nagrodzé, warowaé komu 
izkodę; indemnizowaé; zagrodzié od 
{zkody ;itangezadzkode. & Indemni- 
fer quelqu'un; il ett indemnile. 

s#’Indemnifer, v.s. fid) feines Schadens 
erholen. Szkody dochodzié; nagrodzit 
fobie {zkode. $ILfgaura bien sindem- 
nifer de fes pertes. 

Indemnité, f. . (indemnitæs) bie Schad⸗ 
loshaltung; Gewehr vor Schaden. Bez- 
Ízkodnosé, niefzkodowanie; watowa- 
nie fzkod. $ On donne aux Sei- 
gneurs feodaux une indemnité , lors- 
qu'un fonds eſt acquis par une com- 
munautè laique ou kclefiatlique. 

Indémonttrable, 247. (indemomſtrabilis) 
unerweislich, unmöglich zu demonſtri⸗ 
ren, ju erweiſen. Niedowodny, nie- 
demonſtracyy ny. 

indépendance, f. f. (ndependentia) 1) Frey⸗ 
heit, da man niemand mutermorffen ift; 
ungebundner Stand; Selbſt⸗Macht; 
2) Unverwandſchafft der Sachen, die 
mit einander keinen Zufammenhaug 
haben. ) Wiafna wolnosé, ſwoboda, 
fobiepanttwo; 2) niepocigganie sig; 
nieſpoiſtose, niezwigzek miedzy rze- 
czami. $ 1) Il eſt dans une entiére 
indépendance; i| n'y a rien fi doux 
que l'indépendance ; chercher le bon- 
heur de l'indépendance. 

Indépendanmenr ,. adv. 1) fren, für fid), 
ungebundner Weiſe; 2) ohne Abſicht 
auf etwas. 1) Swobodnie, woino ío- 
bie, bez naymnieyfzego poddaflitwa 
cienia; 2) bez refpektu, bez względu, 
bez dokfadania Sie. 9 1) Vivre indé- 
pendanment; 2) nous dévons faire 
nôtre dévoir indépendanment des mo- 
tifs d'interêt; je lui rendrois fervice 
independanment des raïfonsiqui m'y 

Pohln. Lexic. tom. II. 
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obligent; agir indépendanment des 
autres. 

Indépendant, e, adi. 1) frey; niemanden 
unterworfen; 2) abgefondert, nicht qu 
einer andren Sache gehörig. 1) Wolny 
lobie, ſwoy, iwobodny ; 2) rożny, od- 
fac zony; niepodiagaigcy Sig, niena- 
leżący do drugiego.. § 1) Il ett indé- 
pendant; l'eflence de la Divinité eft 

etre indépendant; 2) ces deux afai- 
res n'ont rien de commun, l'une eft 

- indépendante de l'autre. 

Independans, f. m. plur. (independentes) 
Frey⸗Geiſter, Gemeinloſen, eine Seete 
in Engelland die fich zu keiner Religion 
bekennet. Independenci w Anglii, fan- 
tallycy, co de do Zadney nie przy- 
znawalg religii. 

Indépendantitme, f. m. die Lehre der In⸗ 
dependenten in Eugelland. Nauka ine 
depentow w Anglii. 

Ind ff. plur. (India) Indien. Indya, 
Indy. 

les dd Orientales, Oſt⸗Indien in Aſia. 
Indya w Azyi; Indy wichodnie: 

der Indes Occidentales. Weſt⸗Indien oder 
. Ameryka albo Indy zacho- 
dnie. 

Indeſtructible, 24. c. unzerbrechlich. Nie- 
zlomiſty. 

Inde termination, f. V. Wanckelmuth, Uns 
entſchloſſenheit; Unſchluͤßigkeit. Wat- 
pliwosé, powatpiwanie, niedetermi- 
nowanie sie do czego. 6 Je fuis en- 
core dans d'indérermination: 

Indérenniné, éc, adj. 1) nuſchllsig, uns 
entſchloſſen; 2) unerörtert, unentſchie⸗ 
den; 3) in der Dbilofopbie; unent⸗ 
ſchieden, uneingeſchranckt. ) Warpli- 
wy; niere zolutny; 2) nieofadzony, 
nierozilrzygniony ; 3) œ f/ozofi : nie- 
okrzeslony.4$ d Etreindéterininé ; 2) 
la chofe eft indéterminée; 3) la ma- 
tiere eft d'elle même indéterminée au 
repos & au mouvement. 

ligne indéterminée, in der Geometrie: 
die Linie ohne Ende. W gieometryi : 
linia bez konca. 

Indeterminement, adv. ungewiß, unbes 
ſtimmter Weife, ohne was gewiſſes zu 
ſetzen. Watpliwie; bez pewnoséi ;nie- 
pewnie. 9 Il a répondu indéterminé- 
ment à cette queſtion; ila parlé in- 
determinement de cette afaire. 

Indeu, vid. Indù. 

Indévot, e, adj. unandächtig, ungotts⸗ 
fuͤrchtig. Niezbozny, niepobozny. $H 
eit indévot. 

Iudévotement, edv. anbachtloſer Weiſe, 
ohne Audacht. Nienaboänie. 

D Indévotion, . 
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Inde votion, f. € andachtloſes Weſen, Un⸗ 
antat. Niepoboznosé. $ Ceſt une 
indévotion, qui mérite £tre punie. 

Index, Cat. (index) 1) Blat⸗Zeiger, Regi⸗ 
ſter eines Buchs; 2) in der Aſtrono⸗ 
mie: der Zeiger am Meridian; 3) der 
Zeiger Stift, Stange an den Compaſ⸗ 
fen, Sounen⸗Alhren; 4) der Zeiger, der 
andre Finger an der Hand; 5) Hand⸗ 
lungs⸗Buch oder Regiſter der Nahmen 
derjenigen, mit welchen man in Hand⸗ 
lung ſtehet; 6) Auſſchlage⸗Buch, Re- 
pertorium, als der Geſetze eines Landes. 


1) Regieſtr u ksiegi ; Index; 2 ro- 


momii: raczka, $kazyciel u globu na 
merydyanie; 3) ſtrzalka, 
iako u kompaſow / zegarow słone- 
cznych; 4) rozen, palec wtory u re- 
ki; 5) regieſtr kupiecki przezwifk 
tych ludZi, z ktoremi kupiec handel 
prowadzi; 6) fpifek, inwentarz, iako 
praw kraiu iakiego. 

Zo congrégation d inter. Congregation in 
Rom, wo alle Bücher unterſuchet merz 
den. Kongregacya zwanat Indicis li- 
brorum w Rzymie, na cenſurę ksiag 
wydanych poſtanowiona. 

être dans l'index. mit unter den verbote⸗ 
nen Buͤchern ſeyn. Stać w regieftrze 
ksigg zakazanych. 

Indicateur, f.m. (indicator) Zeige: Fins 
ger⸗Maͤuschen. Myfzka przy rożnie 

"albo palcu wtorym: u-reki. 

Indicatif, ive, edja(rndicativus) bey den 
Medicis: andeutend; eine Krandheit 
anzeigend. U medykow: -znakiem 
choroby będący ; zngczgcy, fkazuiacy. 
$ Signes indicatifs d'une maladie. 

coloime indicative. eine Seule an ben 
See⸗Kuͤſteu, worauf die Stunden der 
Ebbe und Fluth ſtehen. Stup na po- 
brzezu morfkim z godzinami wzbie- 
rania i opadania morſkiego wyita- 
wiony. 

mode indicatif 

Indicatif, f. n. der Indicativus in ber 
Grammatie. Skazyciel albo Indicarı- 
vus P gramatyce. & Conjuger l'indi- 
catif. ` H 

Indication, LE (indicatio) x) in der Seil- 
Kunft: Zeichen, Anzeige; 2) Nachricht, 
Verzeichniß. 1) Wlekarfkiey, nauce: 
znak zdrowia; 2) informacya; wili- 
czanie czego. $ 1) C'eſt une bonne 
indication; 2) il m'a fait l'indication 
de ces héritages. , , 

indication préfervative. Anzeige daß man 
einer Krauckheit vorkommen mife. 
Znak na zabiezenie chorobie. 

Tudication curatiue. ein Anzeichen daß die 
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Kranckheit zu vertreiben ſey. Znak na 

uleczenie choroby. 

indication finpromatigue. Zeichen gefaͤhr⸗ 
licher Zufalle des Krancken. Znak; 
ch niebezpiecznych choroby 

przypadkow. 

indication vitale. ein Anzeichen, den Kraff- 
cken in ſeinem Zuſtand zu erhalten. 
Znak na utrzymanie. chorego w tymże: 
ſtanie, w ktorym zoftaie. f 

Indice, / m. (indicium) 1) in Rechts⸗ 

sAändeln: Anzeige, Anzeigung; 2) Lex 

Ficou, Aufſchlage⸗Buch; 3 ) Negiſter, 

Blat⸗Zelger am Ende der Bücher. ) 

W fadach: znak wyſtepek wydawaig- | 

cy; 2) zbior, inwentarz, dykcyonarz; | 

3) regleſtr u księgi. & 1) Indice vrai, 

fort, puiffant, convainquant, évident, 

foible, faux, prétendu; tirer, fabriquer 
des indices; il y a trois fortes d'indi- 
ces: les uns font légers, les autres 
dont plus graves & plus preſſans, & les 
autres font décififs ou violens; c'eft 
un crime accompagné d'indices cer- 
tains; fon filence eft ſuſpect & on le 
prend pour indice d'un plus grand 
mal; 2) lindice de Ladowfki tou- 
chant les Conſtitutions Polonoifes eft 
imprimé à Leiptzig avec des aditiens 
de Zalufki Grand Referendaire de la 
"couronne. - 

Indieible, oi. c. unausſprechlich. Nie- 
wymowny, niewypowiedzlany, nie- 
wyslowiony. $ Jena une joie in- 
dicible, cet un point indicible. 

Indieiplinable, 44% c. zuchtlos, an dem 
alle Zucht verlohren iſt. Niekarny, 
niepoprawny; o kare i ſtrofowanie 
niedbaigey- $ Enfant indiciplinable; 

les belles, quand elles ont pris leur 
pli, font indiciplinables. 

Indicrofe; roie Indique, f. eine Art 
meiffer rothgeſprengter Nelcken⸗Stocke. 
Gatunek go£dZikow bialychiczerwo- 
nonakrapianych, ; 

Indiction, f. f. Cindidio) 1) Ausſchrei⸗ 
bung, Anſetzung eines Coneilii, eines 
Synodi; 2) Steuer bey den alten Roͤ⸗ 
mern, davon Soldaten, die 15 Jahre ge⸗ 
dienet hatten, unterhalten wurden; 3) 
der Romer Zins⸗Zahl, ober eine Jahr⸗ 
Rechnung von 15 Jahren. 1) Zaloze- 
nie ſynodu, ziazdu Duchownych; 2) 
podatek u ſtarych Rzymian dla tych, 
co zolnierfka 15 lat służyli ; 3) czas 
piętnaſtoletni. $ 1) L'indiétion du 
concile eft au prémier jour de l'an. 

Indien, ne, adj. Judianiſch. Indyyfki. 

Indien, f.m. ein Indiauer. Indyanın. 

Indienne, /. F. Y eine Indianerin; 2) In⸗ 

dianiſcher 
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Dianiſcher bunter Cattunz 3) ein Schlaf⸗ 
Rock aus Indianiſchem Cattun; 4) ein 
halbſeidner Zeug von Amiens. 1) In- 
dyanka; 2) indyyſka pſtra bagazya; 
3) robdyfzan 2 Fagazyi indyyfkiey; 
4) materya policdwabna z Amiens 
miafta francuſkiego. 
peigne à Pindienne. ein Kamm mit fei⸗ 
nen und dichten Zaͤhnen von beyden 
Seiten. Orzebien o geftych Lien, 
kich 2 obu Gros zebach. 
' Indiference, f. f. (indifferentia ) 1) Gleich- 
guͤltigkeit, da man zu einer Sache nicht 
mehr als zum Gegentheil geneigt iſt; 
2) Gleichguͤltigkeit, Kaltſinnigkett. ) 
Bezro2nosé, bezftronnosé, gdy komu 
dwie rzeczy za rowno floig ; 2) oZie- 
blosé, nieochota, lodowatosc Jerca. 
$ 1) Jai beaucoup d'indiférencé pour 
cela; 2) elle a une grande indiféren- 
| "ce pour lui. 
| fainte indiférence. Liebe gegen Gott mit 
| Hindanfekung aller Welt⸗Haͤndel. Mi- 
lowanie Boga bez wzgledu-naymniey- 
fzego na rzeczy Swiatowe. 
Indiferenment, adv. (indifferenter) ohne 
Unterſcheid, gleichguͤltiger Weiſe, gleich 
durch. Bezroznie, za rowno. 
Indiférent, e, adj. (indifferens) 1) gleich- 
gültig, derjenige dem alles gleich viel 
gilt; 2) gleichgültig, das einem gleich 
Ziel iſt; 3) gleichgültig, weder gut noch 
doͤſe; 4) unempfindlich, unbeweglich; 5) 
unpartenifch, der keiner Partey anhaͤn⸗ 
get. 1) BezroZny, iednakowy we 
wfzyftkim; a) bezrozny , rowny, za 
rowno- komu floiacy; 3) ani zły, ani 
dobry; oboftronny ; 4) nieporufzony, 
nieobrufzny i$) bezfironny, do ża- 
dney partyi Sie nie wiefzaiacy. Bu 
Humeur fort indiférente; clle eft in- 
diférente; 2) il m'ett indiférent; elle 


N 


| 


kennt; 3) il n'y a point d'actions indi- 
ferentes; 4) une femme indiférente 

eft celle qui n'aime point. 

ce jeune homme ne lui efl pas indiférent. 


dieſer Juͤngling ift ie nior gleichgültig. ` 


lodzik ten iey nie ieft bezroZny. 
cela nefi pas indiferent. das ift noch zu 
4 gut. Jeízcze die to na co przy- 
a, | 


cela mef indiferent. eg gilt mir gleich, 
daran liegt mir wenig. Malo mi na 
tem; ief mi to zarowno. 

Indigenat, f. m. (indigenatus) das Dir: 
do Recht, Heim⸗Recht; Aufnahme ciz 
ox ausländifchen Edelmanns in den 

ohlniſchen Adel, Indygienat; przy- 


m'et indiférente; cela m'eft indife- 


pufzczenie Geo Weg 
do i:lache&twa Polikiego. 
Indigence, f. f. (indigentia) Di 
Armut. Uboitwo, niedoftatetc 
ba. (Etre dans une extreii 
gence; l'indigence eft afreuſe 
ure & honteufe; fe voir m 
l'indigence extrême, oo 
Indigent, e, ad;. (indigens) arm, bürfftig, 
nur in geiftlichen und moraliſchen 
Reden. Ubogi, chudobny, zy/ko . 
duchownych i moralnych mowach. (Les 
auteurs ſont d'ordinaire pauvres & in 
I Ke ein Armer. Ubogi. GRe 
ndigent, /. ein Armer. ogl. e 
de uftice à l'indigent. . H , * 
Indigeite, adj. c.(indigef?us) 1) unverdau⸗ 
lich, ſchwer zu verdauen, als eine Spei⸗ 
fe; 2) vom magen: ſchwach, der nicht 
verdauen kan; 3) unausgearbeitet, un⸗ 
ordentlich, unverdaut als ein Buch. 
1) Nieftrawny, trudny do ſtrauienia, P 
iako pokarm; 2) sfaby, nieftrawny, o 
„żołądku; 3) niewydoſkonalony, nie- 
porządny, o Kfrggecb. § 1) Les fruits 
crus lont indigeites ; viande indigeſte; 
2) un eſtomac indigefle; 3) c'eit un 
livre encore indigeſte. | 
Indigeſtion, .. V Unverdaulichkeit des 
Magens. Nieftrawnosé zolgdka, 
Indignation, f. F. (indignatio) 1) Unwille, 
Misfallen, Misvergnuͤgen, Verdruß; 2) 
Zorn; 3) in der Rede⸗Kunſt: Eifer 
des Reduers im Beſtraffen. 1) Nie- 
{mak, niechęc, nieukontentowanie ; 2) 
. gniew;. z) Zarliwose krafomowce w 
d ho Lomp $,1) Concevoir de l'in- 
dignation contre quelqu'un. 
Indigne, adj. c. (indignus) 1) unwüuͤrdig 
unwerth; 2) unankandigs 3) ſchaͤndlich, 
ſchimpflich, ſchmaͤhlich. 1) Niegodny, 
niegodzien; 2) nieprayftoynys, 3) be- 
, zecny, ſromotny. A 1) Il eſt indigne 
de l'honneur que je lui fais; fe ren- 
dre indigne de fa charge; 2) cette , 
action eft indigne d'un honnête - hom- 
me ; cette lâcheté eft indigne d'un 
homme de guerre; 3) un traitement 
indigne; charger quelqu'un d'indignes 
chaine, p pul 
Indigné, Ze, adj, unwillig, bös, verdruͤß⸗ 
lich. y, gniewaiacy Sie na kogo. 
SA eſt injuiement indigné contre 


ui. 
Indignement, adu. untobrbigli, ſchaͤnd⸗ 
lich, fémdblidier Weiſe. Niegodnis, 
. nieprzyftoynie, ſromotnie. Kon Ta 
traité indignement: 


we 
Indigner, v.a, einen aufbringen, beleidi⸗ 


en; jornig, unwilli en, Obru- 
gni i D. willig mach Gi 


/ 


$ 
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fzy6, gniewać, oburzyé kogo. (Al a 
indigné tout le monde par cette 
action; fa conduite a indigné tous 
fes amis, 

Sindigner , v.v. (indignari ) aufgebracht, 
unwillig werden. Oburzyé sie, gnie- 
wać Sie na kogo. $ On ne fauroit 
trop s'indigner contre P'injuſtice du 
fiécle; il s’eft indigné de ce que fa 
maitreffe lui a refufe fa porte. 

Indignité, f. f. (indignitas) i) Unwuͤrdig⸗ 
feit; 2) Schimpf, Schande, Verach⸗ 
tung, Hohn; 3) Groͤſſe, Abſcheulichkeit 
eines Verbrechens. 


zecnosé, wielkosé wyftepku. § i) On 
l'a démis de fa charge à caufe de fon 
indignité; celui qui fuprime un tefta- 
ment, celui qui eft convaincu d'avoir 
contribué à la mort du teſtateur, tom- 
be dans indignité; 2) ils voudroient 
étre morts pour fe délivrer des indi- 
gnitez, qu'on leur fait foufrir. 

Indigo, f.m. (Judicum) Indigo, eine 
Sarbe zum Violet⸗Faͤrben. Indych 
farba brunatna. 

Indigoterie, f. f. Ort in ber Faͤrberey, 
wo das Indigo zugerichtet wird. Miey- 
fce w farbierni, gdzie indych warzą. 

Indigotier, f. m. Better Kraut, aus 
welchem man das Indigo machet. Ziele 
Indyyfkie, 2 ktorego indych robig. 

Indiligent, e, adj. obf. (indiligens) un- 
fleißig. Niedbaly. 

Indimion, f.m. eine Art weiß und violet 
geſprengte Nelcken. Gatunek gozdzi- 
kow ogrodnych bialo i brunatno na- 
krapianych, 

Indique, f. f. Art von ſchoͤnen Anemo⸗ 
nen. Gatunek pięknego zawilku. 
Indiquer, v.a. (indicare) *1) andeuten, 
anzeigen, zu erkennen geben; 2) anſe⸗ 
tzen einen Gerichts⸗Tag oder eine Zu⸗ 
ſammenkunft der Geiſtlichen; 3) eine 
Materie nur ein wenig berühren, er⸗ 
wehnen. *ı) Owiadomié kogo o czym; 
dać znaé; 2) zapowicdzieé, obwiesté, 
założyć fady albo ziazd duchownych; 
3) dotykać fie czego krotko; namie- 
nie. $ 1)On lui a indiqué cela; 2) le 
Pape indiqua l’affemblée du Concile 

au troifiéme Novembre, 

Indire, v.a. (indicere) indire aux qua- 

tre cas. im Lehn: Recht: ben Lehns- 

Leuten ankündigen, daß man die Steuer 

verdoppeln müſte, als zur Fraͤuleins⸗ 

Steuer, zur Einloͤſung des gefangenen 

Lohns⸗Herrn, zur Reiſe des Lehns⸗ 

Herrn Übers Meer, zu einem neu er⸗ 

Yaltenen Ritter⸗Orden. W prawie 


1) Niegodnose; 
2) zelzy wos, hanba, deſpekt; 3) be- 
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lennym: Manom podwoyne podatki 
nakazać, iako na wypofazenie corki 
Pañfkiey, na odiazd Panfki za morze, 
na okup Pana z niewoli, przy otrzy- 
maniu orderu kawalerfkiego. 

le droit d’indire, das Recht dergleichen 
Steuern zu fodern. Prawo na wybie- 
anie "podatkow namienionych. 

Indirect, e, adj. (indire@us) 1) obf. 

krumm, nicht gerade; 2) figürlich: 

nicht gerade zu; durch einen Umſchweif 
gehend. 0 / Krzywy, nakrzywiony ; 

2) w fgurycanym fensie:, meptofty, 

fztuczny, ` ochylaigcy ;  zboczny. 

§ 2)Lolüanges indirectes; voie indire- 

«te ; avantage indirect. 

harangue indirecte, vid. Direct. 

Indiretement, adv. durch Umwege, neben 
her, nicht gerade zu. Manowcami; 
Drs DR zboku. $ Cela le re- 
garde indirectement; agir indirecte- 
ment. 

Indiſciplinable, vid. Indiciplinable. 

Indiſcret, e, adj. (indiſeretus) uubeſchei⸗ 
den, unbeſonnen. Niebaczny, nie- 
dyſzkretny. § Il eft indiſeret. 

Indiferet, f. m. ein Unbeſcheidener. Nie- 
dyfzkret. $ C'eſt un indiſeret. 

Indiſerete, f J eine Unbeſcheidene. Nie- 
dyſzkretka. 

Indifererement, adv. unbedachtſam, un⸗ 
beſcheiden. Nieuwaznie, niedyfzkre- 
tnie. 8 Parler indifcrétement. | 

Iudifcrétion, f. f. Unbeſonnenheit, Unver⸗ 
fand, Unbefcheidenheit. Niebacznosé, | 
niedy{zkrecya. 5 C'eft une grande 
indilcrétion à lui d'avoir fait cela. 

indiferetion de vie. ruchloſes Wefen, befs 
fer dereglemens de vie. Rozpufta, zy- 
die roſpuſtne, kfzratimiey monvié dére- 

lement de vie. 

les indiferetions de la jeuneffe. die Thor: 
heiten, Ausſchweiffungen der Jugend. 
Niebacznosé plochey mfodzi. 

Indifpenfable , 24 /. c. unerlaͤßig, unent⸗ 
bindlich; das nicht zu diſpenſiren iſt. 
Niedyffenfyyny, nierozwiezly, nie- 
odwołany. S C'eſt une loi indifpen- 
fable. 

Indifpenfablement, adv. unumgänglich, 
nothwendig. Bez dyfpenfy; konie- 
cznie. § Il eft engagé indifpenfable- 
ment à la guerre. 

*Indifpofer, v. e. einen aufbringen, boͤſe 
madet.  Obrufzyé, oburzyé kogo. 
$ Cette démarche nous a tous indif- 
pofez contre lui. 

Indifpofé, ée, adj. übel auf, unpaß. Nie- 
zdrowy, zachorzaly. $ Elle eft indif- 
polee depuis deux ou trois jours. 

Indifpofi- 
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indifpohition, ,. 1) Unpaͤßlichkeit, Au⸗ 
' fies, Kranckheit; *2) Widerwillen, Ber- 
Í bitterung. 1) Choroba, złe zdrowie 
niemoc; *2) niechęć, zaistieeniel 
$ 1) Son indifpofition eft facheuſe & 
' dangereufe ; elle eft guérie de fon in- 
ee ` 
Indifputables 247. c. obf. unſtreiti i 
| Bez kontrowerfyi Be ; o A 


| 445 


| niefporny. 

Endifolubilité, f. € Unaufloͤslichkeit. 
Nierozerwanie; nieroZietno$ : nie- 
rozwiezlosé. S L'ndiffolubilité du 

| mariage. 


| Indiffoluble , adj, c. ( Indliſſolubilis) un- 
aufloslich. Nierozwiezly, nierozer- 
wany. $ Le mariage eft indiffoluble ; 
je fremis à la feule vûë d'un engage- 
ment indiffoluble. rs 

Indiſſolublement, adv. unaufldelicher 
Weiſe. Nierozietnie, nierozwiezle. 
$ Les ordres Sacrez lient une períon- 
ne indiffolublement. 

Indiſtinct, e, ad7. (Indi ſtinctus) undeut⸗ 
lich, unvernehmlich, un verſtaͤndlich, nicht 
unterſchieden. Niewyrazny, nieroze- 
znany, zawily, § Idée obfcure & in- 
diftinéte, 

Indiſtinctement, edv. Y) ohne Unterfcheid, 
uberhaupt; 2) undeutlich, dunckel. 
1) Bez roznicy, ogolem ; 2) niewyra- 
zme. § 1) La lor l'ordonne indittin- 

1 ement; 2) parler indiftinétemenr. 

Ces f.m. (Individuum) 1) in ber 
Sogic;: Weſen, das nicht weiter in Ars 
Da kan getfeilet werden; das Unthei⸗ 
eia als Petrus, Paulus; 2) im Schertz: 
di a Perſon. 1) W Logice: Nieroz- 
ane rzecz nierozdzielna na ga- 
E » iako Piotr, Pawef; 2) barten: 

| ihd a oſobka. $ 1) Socrates eft un 

E !vidu ; 2) l'hiver eft l'ennemi par- 

| Ru de mon miférable individu ; 

di. regarde mon individu ; cela con- 

Indiyis lon individu. ` 

| divi lS? adj. f. la très- Sainte d in- 

E iet we Trinité. bie Heilige unb un⸗ 

| WE Dreyfaltigkeit. Troyca 

Indiy; yswietiza inierozdzielna. 

` uel, le, adj. (individualis ) in der 
rer 1€: ungertheilig, einem ieden Cor⸗ 
nig, Eigentlich zugehörig. H Logice: 
de dielny, ofobie albo rzeczy 1€- 


Rey wn i 1 
ge : y. 5 Il y a des diferen 
lady; individuelles. 5 


"Uellement, adv. in der Logics 


ala 


Gint individuum, auf eine iedem 
iako er zugehörige Weife. W Logice: 


Indi; Individuum, nierozd£ielnie. ] 
Se, adj. (indivifus) in gerichtli⸗ 


chen Sachen: umertheilt, u 
W fadowych [prawach: mero 
ny. $ tut 
en un article indivis; 
unie & indivife. 

par indivis adv, in Gerichten; Wier 
theilt. H: fadach: nierozdzielnie. 
$ Poflédet un héritage par indivis. 

Indivifible , ad. c. (indivifibilis) wete 
theilig. ierozdZielny na częśći, 
$ Corps indivifibles; atomes indivi- 
fibles. 

Indivifiblement, adv. (indivifibiliter ) 
umertheilig, unthellbar, unzertrennlich. 
Nicrozerwanie, nierozdiielnie. $ Le 
ciel & la terre les ont joints indivifi- 
blement. 

Indivifibilite, f. f. 
en,  Nierozd: 

ilité d'un atome. 

Indocile, adj. c. (indocilis) hartlehrig; 
ungelehrig. Tepy, niepoietny, nieu- 
czenny. 5 Cervelle indocile; efprit 
indocile; enfant indocile. 

Indocilité, . (indocilitas) Hartlehrig⸗ 
keit, Ungelehrigkeit. .Teposé rozumu; 
nieuczennosé, niepoietnosé, $ II a 
une indocilité invincible. 

*]ndocte, adj. c. (indoctus) ungelehrt. 
Nieuczony. $ Ce n'et pas pour toi 

ue j'écris indoéte & ftupide vulgaire. 

Indolence, f. f. ( ET Schmertzlo⸗ 
ſigkeit, Unempfindlichkeit in Freud und 
Leid. Niecierpretliwosé ; 1ednakosé 
umysłu w fzczesliwych i niefzczesli- 
wych przygodach. 5 C'eft dans Pa- 
me qu'il fauc planter l'indolence. 

Indolent, e, «dj. (indolens) unempfinds 
lich, Schmertzen⸗ und Freuden ⸗los. 
Niedierpietliwy, nieczuly , jednaki w 
każdym fzczesciu. $ Un Monarque 
indolent. 

Indomtable, «4j. c. unbändig, der nicht 
zu zaͤhmen ift. Nieglafpliwy , trudny 
do ul] romienia. $ Cheval indomta- 
ble; peuple indomtable; courage in- 
domtable. i 

Indomte, ee, adj. (indomitus) ungezaͤhmt, 
unbezwungen. Nieoglafkany, nieuno- 
Gong, nieokrocony., $ Un van- 
queur indomte eſt celui qui n'a point 
été vaincu par fes ennemis; un cou- 

rage indomté ; un cheval indomté. 

In-douze, f.m. (im duodecimo) ein 
Dusdez Bändchen ; ein Buch in Duo⸗ 
dez. Ksigzka w dwanaftey formie al- 
bo o arkufzach na 12 kartek femanych. 
6 C'eft un grand, un petit in- douze. 

Indu, e, ad. nur in einigen Redens⸗ 
Arten: ungelegen , unzeitlich, unrecht. 
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ungertheilige Mes 
ność. - $ L'indivifi- 


" 
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W niektorych pr lad a: nienale- 
Zyty, niewczesny, nieprzyzwoity. 
$ Tems indu; venir à l'heure indue. 

d eff heure indue. e3 if zu ſpaͤt. Za po- 
zno; barzo poZno, 

Indubitable, adj. c. (indubirabilis) un- 
gezweiffelt, gewiß. Niewatpliwy, pe- 
wny. $ Choſe indubitable. 

Indubitablement, edv. gank getsif, ohne 
Zweifel, unfehlbar. Pewnie, niewat- 
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le Jubilé ne fe gagne qu'en certains | 
tems. : ; 
Indulgenment, adv. (indulgenser‘) guͤtig, 
gelinde. Dobrorliwie, fafkawie, Tago- 
dote, 8 Traiter quelqu'un fort in- 
dulgenment. D 
Indulgent, e, adj. (indulgens) gutig, 
gelinb der vicies überſieht. Latkaw, 
lagodny, poblazaigcy. 8 l eſt fort in- 
dulgent: c’eft un mari indulgent. 
Indult, f. n. im deiflicben Recht: ) 


pliwie, bez watpienia. $ Cette afai- 
re les expoferoit indubitablement au 
peril, 

Induction, f. f. (inductio) 1) Schluß aus 
vorhergegangenen Beweis z Gründen; 
2) Antrieb, Aufriſchung, Zureden, Ver⸗ 
leitung; 3) in der Logic: ein Berz 
nunft⸗Schluß à e ad generale. 
1) Wnofzenie, wyważenie czego z po- 
pizedzaigeych dowodow; 2) podu- 
Ízczanie, pobudka, namowa, zache- 
cenie; 3) w Logice: konkluzya d parti- 
culari ad generale, albo od fzczegulno- 
Zei do powfzechnosdi. $ 1) Pour confir 
mer toutes cesinductions, on m'a com- 
muniqué deux piéces; 2) par l'induétion 
de fon confeil il jugea que; 3) faire 
une induction. 

Induement, vid. Indument. 

Induire, . (induere) 1) in Gerichten: 
aus vorhergehenden Beweis-Grunden 
folgern, ſchlieſſen; *2 ) antreiben, berez 
den; verleiten. 1) W prawie: dowo- 
diié, wywaZaé, wnosié co z rożnych 
dowodow; *2) nawodzié, naprowadzic, 
uwodZié kogo do czego. 5 1) Quel- 
le que foit cette avanture, on n'en 

eut rien induire contre l'accufé; 2) 
il l'a induit à mal faire; induire quel- 
qu'un en erreur, en tentation. 

être induit. verleitet feyu, Bydz uwie- 
dzionym. .$ On eitimoit qu'il pour- 
roit étre induit à 1e rendre. 

fe laiffer induire. fich verleiten laſſeu. 

. Daé sie nakłonić; dać sie namowić; 
dać się uwiesé. $ Il fe laiſſe induire 
à l'aider, 

Induiffes, f. V. plur. obf, Verleitungen, 
Beredungen. Namowa. 

Indulgence, f. € (indulgenria) 1) Gi 
tigkeit, Gelindigkeit, das Überſehen; 
Nachſehen ; 2) Kirchen⸗Ablaß. ) Dobro- 
tliwosé, lafkawosé; łagodność, prze- 
gladanie; 2) odpuft, ‘§ 1) Avoir de 
l'indulgence pour une perfonne; 2) 
accorder, donner des indulgences aux 
fidéles ; indulgences plémiéres; Pin- 
dulgence de la portiuneule; les in- 
dulgendes fe gsgnentien tout tems & 


Paͤbſtlicher Indult oder Erlaubniß et- 
was ohne Verluſt des Beneficii zu thun, 
das die Rechte verboten haben; 2) Pra⸗ 
ſentation oder Ernennung einer Perſon 
zu einer Pfruͤnde, davon ein anderer 
Collator if. W prawie"duchowaym : 
1) Indult albo zezwolenie Papiefkie 
na czynienie czego przeäiw prawu 
bez utraty godnoséi koscielney; 2) 
E na urząd koscielny, 


torego infzy ieit kelacorem. § OI | 


a un indult pour pouvoir exercer la 
médecine; 2) Monfieur le Confeiller 
au Parlement a donné fon indult. 


indult; indult actif. vom Pabſt verliehe⸗ 


nes Borftellungs «Recht zu einer Pfruͤn⸗ 
de, davon ein anderer Collator iſt. 
Indult albo przywiley Papieſki na 
prezentacyg kolatotowi do godnosci 
kosdielney, $ Sou indult eft fur une 
belle abate; les indults actifs donnent 
le pouvoir de nommer & préfenter à 
des bénéfices. 


indult paff. erhaltene Ernennung zu 


einer pfruͤnde, davon ein anderer Col. 
lator iſt. Otrzy mana prezenta do be- 
neficium, ktorego infzy ieſt Podawca. 
$ Les indults pafifs donnent le pou- 
voit de recevoir les bénéfices. 


indult & bon paffage. Zoll in Spanien 


voll durchgehenden Waaren. Clo 
w Hyfzpani od towarow przecho- 
dzacych. 


Indultalre, La. (Zndultarius) der einen 


Pabflichen Judult zu Ernennung einer 
Pfründe hat, von welcher ein anderer 
Collator ift. Indultaryufz ; maigcy przy- 
wiley Papieſki na prezentacyg do go- 
dnosci koscielney infzego podawania 
Un indultaire peut de nommer lui- 
méme s'il eit Clerc, ce que ne peut 
faire ni Patron, ni Collateur. 


Indüment, adv. unrechtmäßig, ungebuͤhr⸗ 


licher Weife, wider bie Rechte. Nie- 
slufzne, nieſprawiedliwie, bezpras 
wnie, 8 lla été emprifonne indù- 
ment. 


Induftrie, /. f. (induſlris) 9ttbeit(amteit, 


Pilnosc, pracowi- 
j 
tosé. 


Sief, &mfigteit, 
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dose. $ Son induſtrię n'eft pas gran- 

de; avoir de l'induſtrie; les hirondel- 

les font leurs nids avec une merveil- 
| leufe induſtrie; les abeilles travail- 
lent la cire avec induftrie. 

ivre d induſtrie. fid) auf eine tadelhafte 

Art nehren. Zywié Sie niedozwolo- 
nym ſpoſobem. 

Vevalier d'induflrie; chevalier de Pins 
daffrie. im Schertz: ein Breitſchlaͤger; 
ein Meuſch, ber (id) auf eine unerlaubte 
Art nehret, als ein Spieler, Schmaro⸗ 
get, Schmeichler. Zartem: kawaler 
oftroznoséi, co się nagännie zy wi, 
iako wykretarz, koſtera, paſorzyt, po- 
chlebca. 6 Il eít dangereux de fré- 
quenter les chevaliers d'induttrie 5 on 

ne ſe familiariſe pasimpunémentavec 
un chevalier d'induftrie. 

nduſtrieux, eufe, ad}. (induferiofus) fleiſ⸗ 
fig, emſig, arbeitſam. Pilny, pracowi- 
ty. $ C'eft une femme fort indu- 

ſtrieuſe; le finge eft un animal fort 

induftrieux; la fraude eft plus indu- 
ſtrieuſe que la bonne foi. 

Induftrieufement, adv. (inauſtrie) ars 

beitſamer Weiſe, emfig. ^" Pracowicie, 

pilnie. $ Agir induſtricuſement. 

Indut, m. ein Geiſtlicher, fo dem Priez 
fer bey ber Mefe zur Hand gepet. 
Duchowny Xiedzu do mízy afyituig- 
cy. 

inébranlable, adr. c. 1) fef, unbewegllih; 
42) ſtandhaftig, unbeweglich. 1) Mocny, 
nieruchomy, gruntowny; 2) ftaty, fta- 
teczny, nieobrufzny , nieprzelamany. 
§ 1) Mur ferme & inébranlable; 2) 
eſprit inébranlable ; les malheurs le 
trouvolent ferme &inébranlable; fon 
courage fut inébranlable à tous les re- 
vers, dont un autre auroit été 
accablé. 

Inéfable, adj. c, ( ineffabilis ) unausſprech⸗ 
lich. Niewypowiedziany , niewysto- 
wıony , mewymowny. 5 Grandeur 
inéfable ;. adorer la grandeur inéfable 
du Verbe. 

Inéfabilité , f. F. bit Unausſprechlichkeit. 


Niewymownosé. 

laéfacable , 247. e. unausloöſchlich. Nie- 
2gladziſty, niewytarty. & Tache in- 
efagable; le Barème imprime un ca- 
ractere inefagable; les grandes impreſ- 
fions de cœur, font inéfaçables. 

Incfechf, ive, adj. unwirckſam; das keine 
Wirckung thut. Niefkuteczny. 

Inehcace , adj, c. (inefrcax) unkraͤftig, 
kraftlos, fruchtlos. Niefkuteczny, bez- 
siny. $, Ils penſent que le libre ar- 


* t 
"arbitre rendala grace ineft 
de inéficace. a 
Inéficacité, f. f. Kraftloſigkeit, un 
Weſen. Nieſkutecznose. 

Inégal, e, adr,  inegualis) 1) unglei 
uneben; 2) ungleich, das einem andern 
nicht pridet ; 3) veränderlich, undeſtan⸗ 
big. 1) Nicrowny; niewyrownany ; 
2) nierowny drugtemu w czym; 3) 
nieflateczny, odmienny, godziuny.! 
$ 1) Ce chemin eftinegal ;.cette plai- 
ne eſt inegale; 2) ces deux chofes 
font inégales; 3) eſprit inégal; he- 
meur inégale ; un homme inégal gek: 
pas un feul homme, ce font plulieurs 
hommes. ` 

Inegalement, adv, (inægualiten) ungleich, 
auf ungleiche Art. Nierowno. $ Cho- 
fe qui eft poíée inégalement fur une 
autre. | 

Inégalité, f. € (inequalitas) 1) Ungleich⸗ 
heit; *2) Berduderung des Gemüthe, 
Unbeſtaͤndigkeit, Leichtſinnigkeit. 1) Nie- 
rownosé; *) nieſtatecznoss, nieſla- 
tek, lekomyslnosc, ^ odmienność, 
§ 1) U y a une inégalité entre ces 
choſes; cela fait des inggalitez remar- 
quables; 2)inégalité d'efprit, d'hu- 
meur; il y a quelque choſe de ipi- 
quant dans les inégalitez des fem- 
mes. 

Inéligible , edf. c. der oder die nicht kan 
erwehlet werden. Do obrania niefpo- 
ſobny. 

Inénarable, adj, c. ( inenanrabilis) wands 
ſprechlich. Niewymowny, niewypo- 
wiedziany; niewyliczony. $ Genuſ- 
dement inénarable. 

* Inepte, adj. c. (ineptus) 1) albern, ën: 
pifch, ungereimt; 2) ungeſchickt. ) Bla 
zenfki, bezrozumny, glupawy; 2) 
niczgrabny, nieſpoſobny. § 1) Don- 
ner des raıfons ineptes; Celt une in- 
epte application; c'eft l'homme du 
monde le plus inepte; 2) cet homme 
eft inepte à tout, 

Incptement, adv. ef. albern, ungeſchickt. 
Bfæzenſko, nieſpoſobnie. 

Ineptie, f. f. ( /neptie) albernes Weſen, 
Thorheit. Blazenſtwo, nierozum. 
Ce qui eft dans les grands fplendeur, 
Jomptuofité ,. magnificence ,. cit. difi- 
pation, folie & ineptic dans les par- 
ticuliers. D | 

Inépuifable, ad}. c. unerfchöpft. ` Nie: 
wyczerpany, nieprzebrany. $ Source 
inepuifable; ce Roiaume a des four- 
ces inepuifables d'argent pour ſoute- 
nir la guerre. 


un efprit inépuifable. ein gruudgelehrter 
D4 Ma in⸗ 
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Mann, welcher nicht su. erfchöpfen ift. 


Czlowiek nauk niewyczerpanych. 
Inesbranlable, vid. Inébranlable. 
Ineſcation, f. f. (inefcatio) Verpflan⸗ 

gung einer Krauckheit durchs Blut des 

Kranen, das man einem Thier zu 

freſſen giebt. Domniemane przefa- 

dzenie choroby daniem krwie chorego 
zwierzediu. 

Inefpere, ee, adj. (infperarusy unverhofft, 
unvermuthet. Nieſpodziany, niefpo- 
déiewany, nieoczekiwany. $ Ceſt un 
contentement inefpéré ; joie inefpérée. 

*Inefperement, «dv. unberhofft. Nad 
fpodziewanie, niefpodzianie, 

Inefpuifable, vid, Inépuifable. 

Ineftimable, adj, c. (ineflimabilis) un- 
ſchaͤtzbar. Nieofzacowany, nieprze- 
placony. 5 Prix ineſtimable; fon zé- 
le eft ineftimable, 

Ineſtinguible, Inextinguible , adj. c, (In- 
extinguibilis) unauslöſchlich, immer 
brennend, von den Lampen der Alten. 
Niezgafzony, niezgasiſty, niewyga- 
Sly, o lampach w faro&ytnosei. § Les 
anciens mettoient des lampes ine- 
ftinguibles dans les tombeaux. 

*Inevident, e, adj. (non evidens) uns 
deutlich, dunckel, unberſtaͤndlich. Nie- 
iaſny, niewyrazny, niewyrozumny. 
$ Une propofition inévidente. - 

Ínévitabilité, f. f. die Unvermeidlichkeit. 
Nieuchronnosc. 

Inevitable, 24%. c. ( inevitabilis) uuver⸗ 
meidlich. Nieuchroniony, nieuchron- 
ny, niepochybny. $ Nécefité inévi. 
table. 

Inévitablement, agu. unbermeidlicher 
Weise. Nieuchronnie, niepochybnie, 
pewnie. $ Il s'expofoit à être inévi- 
tablement défait. 

Inexadt, e, adj. (non exacfus) unordent⸗ 
lich, nachlaͤßig, unrichtig. Niedbaly, 
niepilny, nieporzadny, niewytworny. 
$ On ne peut prendre aucunes me- 
dures avec les gens inexacts. 

Inexattitude, f. f. Unachtſamkeit, Unrich⸗ 
tigkeit, Fahrlaßigkeit, Unordnung. Nie- 
dbalſtwo, niewytwornosé, niedozor, 
nieporzadek. 

Inexcufable, adj. c. ( inexcufabilis) un: 
verantwortlich, was nicht zu entſchuldi⸗ 
gen if. Nieogrodny; wymowki nie- 
godny. $ Faute inexcufable ; elle eft 
inexcufable; vous vous rendez inex- 
cufables ep condannant les autres; 
Dieu aïant fait connoître fa Divinité, 
ceux qui ne l'adorent pas, font inex- 
cufables. 

Inexécution, f. f. in Rechts ⸗Zändeln: 
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Nichtvollziehung, unterlaſſeue Vollzie⸗ 
hung eines Contracts, eines Vergleichs. 
W fadowych fprawacb: Niewypet- 
nienie kontraktu, umowy. $ On ob- 
tient des dommages. & interêts pour 
l'inexécution d'un contrât. 

Inexercité, ée, 247. obf. ( imexereitatus) 
ungeubt. Niecwiczony. 

Inexorable, adj. e. (inexorabilis) uner- 
bittlich. Nieublagany, nieuprofzony. 
$ Ceit un homme inexorable; un Ju- 
ge inexorable. ? 

Inexperience, f. f. Unerfahrenheit. Nie- 
doswiadczenie. $ Ce Médecin a tué 
vôtre ami par inexpérience. 

Inexpérimenté, ée, adj- unerfahren, ungez 
übt. Niedoswiadezony. § C'étoient 
des gens inexperimentez. 

Inexpiable, 247. c, (énexpiabilis) unver- 
ſoͤhnlich, das nicht ausgeſoͤhnet werden 
kan, von Verbrechen. Niepraypfaco- 
ny, nieoczyscialny, niezmyty , o wy- 
Jraphache § Le parricide eft un crime 
inexpiable; la Sodomie eſt inexpiable 
& ne ſe peut expier que par le feu. 

Inexplicable, #47. c. ( nexplicabilis) uns 
auffoslich, was fich nicht erklären noch 
ausdrücken läßt. Niewywiktany, za- 
wily, do wykładania trudnyyy niezro- 
zumiany. $ Dificulte, mot inexpli- 
“cable; l'amour repand furtoutun char- 
me inexplicable. 

*Inexplicablement, «4v. unauflöslicher 
Welſe. Nierozwiezle ; niewywikta- 
nym ſpoſobem; zawito. 

Inexprimable, adr c. unausſprechlich, das 
man mit Worten nicht ausdrücken kan. 
Niewypowiedziany; niewyslowiony 3 
trudny do wyrażenia. $ La joie des 
bien-heureux eft inexprimable; Ci- 
ceron a un artifice & un agrément 
inexprimable. K 

*]nexpugnable , adj. c. (inexpugnabilis) 
beſſer Imprénable. unüberwindlich, 
feft, das man nicht erobern kan, als eine 
Jeſtung, das Hertz eines Frauenzimmers. 
Zepfze stowo imprénable: niedobyty, 
niedoftepny , nieprzegwalcony, iako 
forteca, czyftosé panienfka. $ On ne 
voit plus aujourd'hui de place qui foit 
inexpugnable, fi elle n'ett fecourue ; la 
chafteté de cette Dame eft un fort in- 
expugnable ; la bourfe de cet avare eft 
un place inexpugnable. ` 

Inextinguible, vid. Ineſtinguible. 

Inextricable, adj. c, (inextricabilis) gat 
zu verwirrt, unauswirrlich, das man 
nicht aus einander wirren kan. Zawi- 
fe, niewywiklany, zawiklany, nieroz- 
pletiony. $ Cette afaire cft un 1155 

os 
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hos inextricable; un labirinthe in- 
extricable de procedures. 
pfallibilite, f. £ (infalibilitas) 1) die 
Unfehlbarkeit, ba man nicht irren kan; 
2) Gewißheit, Untruͤglichkeit. 1) Nie- 
omylnosé, niezbfadzenie; 2) pewnosé, 
nieomylnosé. $ 1) Linfaillibilitè de 
Dieu; Dieu a promis d'infaillibilité à 


PEglife; Dupin Docteur en Sorbon- 


ne dans fon livre intitulé, Ze antiqua 
Ecclefie Diſciplina, nie lintaillibilice 
du Pape. 

Infaillible, a7. c. (infallibilis) ij unfehlz 
bar, der nicht irren, nicht fehlen kan; 
2) untrüglid), gautz gewiß, unfehlbar; 
3) in den Wiſſenſchaften: demonſtra⸗ 
tiviſch, klar, gewiß, offeubar; 4) unbe⸗ 
truͤglich, der nicht betrogen werden kan. 
1) Nieomylny, nieobledny, ktory 
zbladziéó nie moe; 2) pewny, nieza- 
wodny, nieuchybny; 3) w maukach: 
pewny, niewatpliwy ; 4) ofzukaé sie 
nie daiacy; niezwodny. |. $ i) Dieu 
ett infallible; on demande fi le Pape 
eft infaillible; 2) le fuccez de mon 
procès eft infaillible; 3) c’eit une dé- 
monſtration infaillible en géometrie. 

lnfalliblement, adu: unfehlbar, unaus⸗ 
bleiblich, gantz gewiß. Nieomylnie, 
nicobfednie, niepochybnie, pewnie. 
$ Ea chofe arrivera infailliblement. 

*Infaifable, ady, c. unthulich, das man 
nicht machen kan: das ſich nicht thun laßt. 
Trudny do zrobienia. 9 Ce qu'il 
entreprenoit, étoit infaifable. 

Infamant , e, adj. ſchimpflich, was einen 
unehrlich macht, Ehren ⸗ verletzlich. 
Oslawiaigey, sławy uymuigcy ; zelZy- 
Wy. $ Condannation intamante. - 

Infamation, f. f Ehrenverlegung, Beſchim⸗ 
pfung. Oslawienie, 

Infame, f. . Schelm, ehrloſer Kerl, ver⸗ 
wieſener Boſewicht. Szelma, infamis. 
$ Get bien à vous à faire, infame 
Que vous étes, à vouloir faire l'homme 
d'importance. 

Infame, adj. (infamis) i) ſchimpflich, un- 
ehrlich, ſchaͤndlich; 2) beruͤchtigt, ehrlos. 
1) Niepoczeiwy, bezecny, fromotny ; 
1) w nieslawe podany ; infamowany, 
osławiony. $ 1} L'ufure eft un com- 
merce intame; la poltronnerie eit in- 
fame à un foldat, & l'avarice à un 
grand Seigneur; il y a des métiers 
qu'on apelle infames. 

habit infame. ein unanſtaͤndiges Kleid. 
Szata nieprzyftoyna na kogo. 

” logis infame. eine ſchlechte unanſtaͤn⸗ 
dige Wohnung. Miefzkanie podle i 
Nieprzyftoyne na kogo. 
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uw lieu infame. ein urens Windel. 
Zamtuz. 

Infamement, adv. obf. ſchelmiſch, ſchaͤnd⸗ 
lich. Bezecnie, ſromotnie. 

Infamer, v. a. (infumere) 1) einen be. 
ſchimpfen, übel nachreben, zu Schanden 
machen; 2) zum Schelm machen, uns 
ehrlich machen. 1) Oslawiaé, infamo- 
wać, w nieslawe kogo podać; 2) Zel- 
mować, fzelma kogo uczynić; czä 
odfadzié za uczynek fromotny. 

Infamie, f. f. (zzfamia) 1) Schimpf, 
Schmach, Schande; 2) inden Rechten: 
die Infamie; Schandfleck, Ehren - Berz 
letzung, boͤſer Nahme wegen einer heß⸗ 
lichen That; 3) Schmaͤh⸗Worte; 4) 
Schandthat. 1) Zelzywosé, defpekt 
niesfawa; 2) w prawie: infamia; 3) 
kalumnia, potwarz, oslawianie; 4) 
uczynek fromotny. $ r) Faire une 
infamie à quelqu'un; c'eft une grande 
infamie ; couvrir quelqu'un d'infamie ; 
2) l'infamie ne s'éface Jamais ni pat 
l'abolirion du crime qui l'a caufee,'nt 
méme par le tems; les loix ontintro- 
duit deux fortes d'infamies, Pun eft de 
fait, l'autre eft de droit; infamie ne 
dépend pas tant de peine, que de la 
qualité du crime ; 3) il lui dit cent 
infamies; 4) il feroit mille infamies 
pour gagner de l'argent. 

Infant, f.m. (infant) in Spanien und 
Portugall: ein Königlicher Pring, In- 
fant albo krolewicz Hyfzpañfki albo 
Portugalfki. — 6 L'Intant d’Efpagne, 
de Portugal, 

Infante, f. f. i) eine Königliche prin⸗ 
Behin bon Spanien oder Portugall; 
2) im Schertz: ein Maͤgdchen; 3) eine 
Ifabell⸗faͤrbige Tulpe mit weiſſen 
Streifen. 1) Infantka; krolewna 
Hyfzpanfka albo Portugalfka ; 2) 
żartem: panienka; 3),tulipan iza- 
belowybiatoftrefifty. $ 1) Louis XIV 
époufa l'Infante d'Efpsgne; 2) voici 
la 1 qu'on cheifit pour nos 
infantes, 

Infanterie, f. f. das Fuß: Bol, bie Jn- 
fanterie. Piechota,infanterya. $ Avoir 
de bonne infanterie ; l'infanterie d'E- 
fpagne ne vaut rien. 

Infanticide, |f. mn. (infanticidium) der 
Kinder⸗Mord. Dꝛiecioboyſtwo; plo- 
doboyftwo, 9 Linfanticide eft pu- 
niflable de mort par les loix. 

Infatieabilité , f. € Unverdroſſenheit uns 
ermuͤdeter Fleiß. Niefpracowanie ; 
pracowitość nieprzerwana; wytrzy- 
malosé w robodie. $ Voiez la four- 

D $ mt, 
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mi, quelle prevoiance, quelle infati- 
gabilire. 

Infatigable ypa}. e. ( infatigabilis) uner- 
müdet im Arbeiten, unverdroſſen. 
Nieufarygowany, niefpracowany , wy- 
trzymalv w robodie. ` Gr C'ett un 
homme inferigable; eſprit infatigable ; 
Minillre inzatigable ; corps infatiga- 
ble. 

Infatigablement, adv. unermuͤdet, mit 
unverrucktem Fleiß. Bez fpracowania; 
przy wytrzymaley pracy. $ II tra- 
vaille infatigablement à faire des ex- 
périences: 

Infatuer, v. % (Znfatuare) einen mit etz 
was einnehmen, blenden, zum Narren 
machen. Zbfaznic, omamié kogo; 
zamydlié komu oczy. . $ ILeft en- 
core plus dupe que ceux qu'il l'infa- 
tuent de leur encens. 

s'infatuer , v., an etwas einen Narren 
freſſen. Zaprꝛatnzé ſobie ezymglowe ; 
fam sig czym omamié. Le petit 
atrabilaire s'eft infatué tout feul de la 
beauté de fes rapfodies de politique 
ufee, 

*Infécond, e, adj, (infecundus) unz 
fruchtbar, beffer fPerz/e.. Plonny, nie- 
plodny, Efatadinicy powiefz ſterile. 

co Postea une veine infeconde, dieſer 
Dichter bat kein rechtes Feuer, die 
Berfe ſlieſſen ihm nicht. Poecie temu 
wierfze nie plyna; wena jego Poetyc- 
ka barzo uboga. 

Infecondice, LA (infrcunditas). Une 
fruchtbarkeit, beffer ferilize, Niepfo- 
dnosé,  pigknieyfze slowo ſterilité. 
$ Intscondité de terres, de l'efprit. 

Infe&, e, adj. unflaͤtig, ftiacfeub , faul. 
Smrodiiwy, smierdzacy 2gnilizng. 
$ Lhaleine infecte des animaux vé- 
nimeux; lieu infect. 

ví? infedle. ein garſtiger Anblick. Spoy- 
rzenie na co brzydkiego, 

Infecter, v,a. (inficere) 1) mit Geſtanck 
anfüllen; 2) anſtecken mit Kranckheit, 
Irrthum. 1) Zalimrodzie, finrodzie 
caym; zarazac ſmrodem; 2) zarażać 
chorobg, biydnemi naukami. $ 1) II 
a infecté Pair; infecter une perſonne, 
une maifon; 2) le vil amour du gain 
infeéta les eſprits. 

Infection, ff (infectio) Geſtauck, Sdt 
mif. Smrod zarazliwy ; Zaraza. $ La 
maladie fe mit dans le camp par l'in- 
fection des corps. morts. 

Infélicité , f. F. (infelieizas) Unalücifeligz 
keit, nali. Niefzczesliwosé, 

Iufsodation, f. f, bie Belehnung, Lehns⸗ 
Pepiejhung. Danie komu lennoséi. 
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$ Dinfeodauon fe fait lorsque le 
Seigneur reçoit la foi & hommage, 
Laveu & denombrement des droits de 
quint, de relief, ou autres femblables. 

Inféoder, v. a. belehnen, zur Lehne geben. 
Prawem lennem komu co. dac. Un 
Seigneur peut inféoder, mettre & éri- 
ger une roture en fief, mais non pas 
concéder la Juſtice, qui eft un droit 
purement rola], i 

dimes inféodées Lehns-Zinſen. Lenne 
czyníze. 

Inférer, v. a. (inferre) ſchlieſſen, folgern, 
einen Gebiet machen. —Wnosié, kon- 
kludowaé, inferowaé. $ On infere 

~ de-là qu'il n'a rien donné qu'après fa 
mort. 

Inférieur, e, adj. (inferior) 1) der Untere; 
2) Unter- als ein Unter-Richter; 3) 
schlechter, geringer an Kräften, Bere 
ſtand; 4) Untere, Nieder⸗, gegen das 
Meer gelegen, von Ländern. ) Niż- 
dzy , ſpodni, odſpodni; 2) o uni- 
kach: niz ly; 3) podleyſay od kogo 
w silach, w rozumie; 4) dolny, ku 
morzu leżący, o krciech. & 1) Par- 
tie inférieure d'une choſe; 2) juge in- 
ferieur; il eft d'un ordre inférieur; 3) 
il eib de beaucoup inférieur; il Jui ett 
inférieur en tout; étre inférieurven 
quelque chofe; l'autre lui eftinférieur; 
un Comte eft inférieur à un Duc & 
fupeneur à un Baron; 4) Armeniein- 
féricure, 

Ja partie inféricure de l'ame. in der bis 
lofopbie: die Begierde. IW filozofis 
chéiwosé y. apetyt. 

Inferieurement, «v. niedriger, geringerer 
Weiſe. Nizey, podley. 

Infériorité, f. J. Niedrigkeit, geringerer 
Staud. Nizfzose, podtose; ſtan 
nizlay, podleyfzy. .$ Une grande in- 
fénonté ` - 

Infernal, e, ad7. (infernalis) holliſch. Vie- 
kielny. 9 Les Dieux infernaux; rive, 
bande infernale; fureur infernale. 

Serpent inferua!. die hoͤlliſche Schlange, 
der Teuffel. Wa piekielny; dyabet. 

infernale fortification.. eine Art Feſtun⸗ 
gen. Fortec gatunek. ~ 

Aragon infernal. ein Goes. heßliches 
Weib. Dyablica; baba la i fzpetna, 

pierre infernale. der hoͤlliſche Stein, er 
wird aus Silber gemacht und brennet 
gleich, wenn man ihn naß macht. Ka- 
mien piekielny z srebra robiony, od 
wilgotmosci Sie zapala. 

Infernaus, f. n. pl. (infernales) Ketzer int 
XV Eug, fie glaubten, daß keine an⸗ 
dere Hölle fey als ein boͤſes Gewiſſen. 


Kacerze 
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Kacerze w XVI wieku, wierzyli, ze 
niemaſz piekła oprocz złego ſumnie- 
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nia. 

Infertile, adj. c. unfruchtbar. Nieplodny. 
$ Pais infertile; champ infertile. 

efprit infertile. ein ſtumyfer, unſruchtba⸗ 
rer Verſtand. Dowéip ialowy; ro- 
zum tepy. | 

ouvrage infertile. eine fruchtloſe Arbeit. 
Praca niepozyteezna. 

Infertilitè, f. f. Unfruchtbarkeit, von Sel- 
dern und figürlid) vom Verſtand. 
Niepłodność, plonnosé roli. a figury- 
cznie o ruzumie i dewépie. 

Infeſter, v. 2. (infeftare) beunruhigen, 
plagen, qvaͤlen, verwuſten. Niewcza- 
Íowaé, trapié, gnębić, diemiezy6, tę- 
Pic, puftofzyése  $ Les ennemis inte- 
ftoient le païs par des courfes conti- 
nuelles; les Pirates infeftent nos côtes; 
les fauterelles ont infefté le pais. 

Infidéle, adj. c. (infidelis) x) treulos; un⸗ 
treu 2) falſch, unwahrhafft. 1) Niewiez- 
ny, nieſzezery, wiernoséi nie dotrzy- 
muigcy ; 2) falfzywy , nieprawdziwy. 
$ ) Ami infidèle; il faut etre fidéleà ſon 
maitre ; elle eſt infidéle à ſon mari; 
2) on vous a fait un raport, un recit 
infidéle. 

une mémoire infidéle.. ein ſchlechtes, ver: 
geßliches Gedaͤchtniß. Pamige poda; 
pamieć omylna. & La mémoire lui a 
été. fouvent infidéle: 

Inſdele, f.m. ein Treue Brüchiger, ein 
Treuloſer. Wiarofomca: 

les infidéles, die Unglaͤubigen, bie Chrifti 
Lehre nicht angenommen. Niewierni; 

ez prawdy, wéielonego słowa zyiacy 

Poganie.l 8 Faire la guerre aux infi- 
deles; ce vaiſſeau a été pris par les 
Infidéles. e 

Infidele, / f. eine Treuloſe, die ihre Treue 
gebrochen; eine Untreue. Wiarofom- 
*2yna; wiarofomea. 9 C'eſt une in- 

, Ndele; aimer une infidèle. 

infidélement, adv: (Inſiaeliter) untreu, 
treulos. Niewiernie, nieſzczerze, 

i obłudnie, $ Agir infidelement. 

nhddicé, Le 1) Treuloſigkeit, Untreu ; 
2) Unglaube, Blindheit der Heiden. 
1) NiewiernoSé, zdrada; 2) niewiara, 
S'epota, w ktorey poganie zyia. $ 1) 
*t luta fait une grande infidehité; 2) 

"ya bien des nations qui demeurent 

ans l'infidéliré, faute de gens quileur 

„Prechent IEvangile. 

"Dn, f jj, (infinitum) i) in der Philo⸗ 
ſophie: die Unendlichkeit, unendliches 
i feu; 2) in der Mathefis eine 
d grofe: Groſſe, daß man kelne 
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groͤſſere anzugeben vermag. 1) TY lo- 
20 fl: nieſkoflezonosé, iſtnosé bez 
poczatku i końca; 2) w matematyce: 
wielkosé nad ktorą niemafz wiekfzey 
wielkosci. A d On demande s'il peut 
y avoir un infini dans la nature. 

à Pinfni, adv. ohne Ende, ewig. Bez 
konca: $ Cela va à l'infini; progrès 
al'ınnniz la quantits eſt diviſible à lin- 
fini. 

Infini, e, dj. 1) unendlich, unzehlig; 2) 
ewig, unermeßlich. 1) Nieſkonczony 
niezliczny; 2) nieſkonczony, nie- 
okrzeslony , końca nie maigey; wie- 
czny. $ 1) Avoir des obligations in- 
finicsàquelqu'un; chofe infinie; une 
peine infinie; le nombre des étoiles 
elt infini; 2) plufieurs ont crü que le 
monde eft infini, & pluſieurs croient 
encore que la matiére eft infinie. 

Infiniment, zv. 1) ungemein viel, uͤber⸗ 
aus viel; 2) unendlich, überaus ſehr. 
1) Barzo wiele czego; gwałt, wielka 
rzecz CZego; 2) niezmiernie, barzo, 
bez gan, $ 1) Iba de l'efprit infi~ 
niment; ila infiniment d'eſprit; il a 
infiniment de l'efprit; ila infiniment 
du courage; 2) obliger, aimer quel- 
qu'un infiniment ; le Seigneur eft 
grand, & infiniment louable: 

Infnitaire, f m der bie neue Rechnung 
der unendlich kleinen Groſſen behaup⸗ 
tet. Twierdzacy nowowynaleziony 
rachunek o nieſkofczonych wielko- 
Sclach i mafosciach. 

Infinite, f. V. (infinitas) 1) eine Menge, 
auffen; 2) Unendlichkeit, unendliche 
ròle. 1) Niezmierna rzecz, gwalt, 

kupa, mac czego; 2) niefkończonosć, 
nieokrzefzenie. $ 1) Avoir une infi- 
nité dufaires; il y a une infinité de 
monde qui n'a de la reconnoiffance 
que par vanité; 2) l'infinité de Dieu. 

Nora. Auf Infinite cum Genitivo plurali 
folget das Verbum deßgleichen in plu- 
rai, Verbum po slowic infinité cum 
genit. plur. także in plurali naftepuie. 
§ Il ya une infinité des perfonnes 
qui n'aiment que par intérets; une 
infinité des perfonnes croient. 

Infinitif, f. m. der Infinitivus in ber Grant 
matic. Infnitivus w, gramatyce» $ Fai- 

re, parler dont des Infinitifs. 

Infirmatif, ive Adj. nur in Xechts⸗Sa⸗ 
chen: aufhebend, vernichtend, ſchwaͤ⸗ 

chend. H w fprawach [quowyeb : 
zbilaigcy , burzacy, znoſagèy, kaluig- 
cy. & Il a obtenu un arret infirmatif 
de la ientence du juge; fentence in- 
firmauve d'un jugement, 

Infirme, 
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Infirme, adi. c. (infirmus) 1) Franck, 
ſchwach, gebrechlich; 2) ſchwach, zu Feb 
lern geneigt. ) Chory, sfaby ; 2) staby, 
omylny , krewki. | $ 1) Elle eft infr- 
me; corps infirme; l'efprit eſt foible 
& la chair eft infirme; 2) le peché a 
rendu l'homme infirme. 

Infirmer, v. 4. (infinmare) i) ſchwaͤchen, 
vermindern; 2) unguͤltig machen, auf⸗ 
heben, krafftlos machen als ein Urtheil: 1) 
Nadwatlié, nalamad, przytrzeé, osła- 
bie; narufzyé co; 2) burzyć, 2biiaé, 
kalowaé fentencya, dekrer. $ 1) ll 
vouloit infirmer l'autorité de Caton; 
2) infitmer une fentence. 

Infirmerie, f. f. 1) Krancken⸗Stube in den 
Kloſtern ; 2) Krancken⸗Wartung, Kran⸗ 
cken⸗Pflege eine Pfründe oder Benef- 
cium. 1)Infirmarya, choruigcych miey- 
ice wklafztorach; 2) infirmarya, cho- 
rych pilnowanie, Beneficium kofcielne. 
$1) Etreàl'infirmerie; une belle infir- 
merie. 

Infirmier, fm. ein Graden: Wärter in 
den Klöſtern. Zakonnik choꝶligcych 
pilnuigcy; infirmarz. 

Infirmiere, f. f. Krancken⸗Waͤrterin im 
Nonneu⸗Kloſter. Mnifzka chorych 
dogladaiaca ; infirmarka. $ La Sœur 

de N. eft une charitable Infirmiére. 
Infirmite, f... (infirmitas) 1) Schwach: 
heit, Gebrechlichkeit; 2) Kranckheit. 
1) Krewkosé, ufomnosé ; 2) dolegli- 
wosé, choroba. $ 1) Soufrir les infir- 
mitez de fon prochain; fuporter avec 
charité les infirmitez d'autrui, 2) les 
infirmitez de l'âge; il eft fujet à des 
grandes infirmitez; la gomme & la 
gale font des infirmitez dangereufes 
pour certains arbres. 

Inflammabilité , f, f. Entyindung, Eigen» 
ſchafft fic) zu entzuͤnden. Wiainoséza- 
palenia sie; zgorzyftose, 

Inflammable, 44%. c. bas fich vom Feuer 
leicht entzündet; entzündlich, brennend. 
Zgorzyſty; lacny do zapalenia- albo 
Apalenıa. $ Le foufre & le bitume 
font des minéraux inflammables. 

Inflammation, f. f, (inflammatio) 1) Ent- 
zuͤndung; 2) Entzündung des Geblüts, 
eines Geſchwaͤrs. 1) Zapalenie, za- 

orzenie sie; zapał; 2) zapalenie 
Bet wrzodu. $ 1) L’inflammation 
fut fi promte qu'il woit impoffible 
den arrêter le progrez ; 2) il s'eft fait 
une grande inflammation dans toutes 
les parties de ion corps. 

Inflexibilite , f. f. *ı) Unbiegſamkeit eini- 

aa. ger Metalle; 2) Unbiegſamkeit, Haͤrtig⸗ 
keit, Unerbittlichkeit. ro Niezibkosé, 


Inflexible, oi. e. (inflexibilts) vi) unbieg⸗ 
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twardosé na uginanie, o krufzcach: 2 
nieuzytosé, twardosé ferca nieubłe- 
ganego. $r) Inflexibilité du bronze; 
2) Pinflexibilite de cœur, d'efprit, d 
l'humeur. 
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faut, nur von Metallen: 2) hart, une 
erbittlich; 3) ſtreng, ſcharf, der ſich nicht 
gewinnen läßt. *1) Niegibki, nagieéta: 
nie ftrzymulacy ; twardy na uginanie, 
o krufzcach tylko: 2) mieublagany, 
nieuprofzony, twardy, nieuzyty; 3) 
ſurowy, oftry, niezmiekezony. $*ı) 
Le fer aigre eit inflexible; 2) un fol- 
dat, un Tiran inflexible ; 3).il eft rare 
de trouver une mére inflexible; un 
fage ami toljjours inflexible & rigou- 
reux fur fes Greg un juge, un Pére 
inflexible. 

Inflexiblement, adv. unerbittlicher Weiſe, 
hart, ſcharf. Surowie, offro; nieuzy- 
tym jpofobem. $ Il execute inflexi- 
blement ce qu'il a une fois refolu. 

Inflexion, f. f. (inflerio) 1) bie Veraͤn⸗ 
derung der Stimme im Singen oder 
Reden; 2) in der Grammatic: Ab⸗ 
wandelung eines Worts im Conjugis 
ren und Decliniren; 3) geſchickte Beu⸗ 
gung, Neigung des Corpers als im Tane 
gen. ) Odinienienie gfoſu mowigcego 
albo Spiewaizcego; 2) w gramatyce: 
slow końcowa odmiana w: koniuga- 
cyach i deklinacyach ; 3) kíztaltowne 
fchylanie, nakłanianie ciała, iako tan- 
cuigcego. Ar) L'inflexion de la voix 
elt agréable ; 2) l'inflexion de corps. 

Infliction, f. € (inſtictio) im Gerichte: 
Beſtraffung; Auflegung einer Straffe. 
W fadacb: Naznaczenie kary; uka- 
ranie, § Ce crime eft connu, il ne 
s'agit que de l'inflition de la peine. 

Inflictive, adj. f. peine infliétive. im 
Gerichte: aufzulegende ‚Strafe. W 
ſadach kara, co ma bydz naznaczona. 
$ Arrêt décerne des peines inflictives 
contre les malfaiteurs. 

Infliger, v.a. (infligere) eine traffe auferle⸗ 
gen; beſtraffen; zur Straffe ziehen 
Okryé kogo karg; naznaczyé komu 
karg. $ Les conſtitutions infligent la 
peine de mort contre le meurtier. 

Influence, L f. (nfluentia) 1) Einfluß, 

Influenß, Wirckung der Sterne; 2) eis 

ne glückliche oder ungluͤckliche Stunde; 

3) Wirckung, Einfluß einer Sache in 

die andre. 1) Influencya, fkutecznosé 

albo fprawa niebios, gwiazd na Ziemi; 

2) godzina fzczesliwa albo niefzcze- 

dear 3) influencya, wplynienie, wpa- 

dek fprawy w fprawe. $1) ES C 

es 
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des influences dans les aftres; Mr. 
Gadrois a fait un traité des influences: 
2)étre né fous une heureufe infiuen- 
ce; commencer quelque chofe fous 
une malheureufe influence ; 3) la mort 
d’Augufte II de glorieufe mémoire re- 
pand fon influence & porte le fer jus- 
que dans l'Efpagne; la chofe qui 
vous eft arrivée, repand fon influence 
fur pluſieurs autres. 

Influer, v. u. (influere) fid) erſtrecken, feis 
nen Einfluß, feine Wirckung in etwas 
haben, als die Sterne in die unterir⸗ 
diſche Sachen, eine gute Auferziehung 
in das gange Leben. Cigguge Sig przez 
co; wpływać influencya, {kutecznosé 
w czym fprawowaé, iako gwiazdy w 
rzeczach podniebnych, wychowanie 
dobre w całym żywoćie człowieka. 
$ Les Aftres influent fur les corps 
fublunaires; une bonne éducation 
influé dur toutes les actions de la vie; 
cette clauſe influe fur tout l'acte. 
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influer, v.a. einfloͤſſen als die Tugend. 


Wpawaé , wlewać co w ferce czyie, 
iako enotę. 5 Influer la vertu en quel- 
qu'un. 
Information, f. f. (informatio) 1) in den 
Gerichten: die Ingviſition, Nachfor⸗ 
ſchung, Einholung einer Nachricht vom 
Leben und Wandel eines Meuſchen; 2) 
2) Nachricht, beſſer Avis. ) W f4- 
doch: zasiggnienie wiadomosci o ży- 
eiu i poftepkach czyich; rug, inkwi- 
zycya; *2) informacya, danie wiado- 
moséi, Jepfze stowo Avis. $ 1) Faire 
une information; une information 
de vie & de moeurs. 
Informe géi. c. (informis) 1) unaeftalt, 
unfoͤrmlich/ das keine Figur hat; 2) nicht 
in Form des Rechts aufgeſetzt; un⸗ 
foͤrmlich. i) Niekfztaltowny, ; 2) nie- 
ſpiſany podług prawnych formul; nie 
wedlug prawnego porzadku ulozony. 
1) La nature d'une matiére infor- 
me produit une abeille ; 2) un teita- 
ment informe n'a point d'exécution. 
étoiles informes. unfoͤrmliches Sterns 
Bild, das man in keine Figur faſſen kan. 
Niekfztaltowne znamie niebieſkie; 
gwiazdy, co w figure iaka ulozone 
bydz nie mogą- 
informé, f.m. 1) in den Rechten: €t 
kundigung, Nachforſchung, Unterſu⸗ 
chung; 2) Nachricht. 1) W fadach: 
inkwizycya, rug, Zasigganie wiado- 
Tnosá; 2) wiadomość, informacya. 
$ 1) Trois Juges ont conclu à un 
plus ample informé. 
ormer, v. &. (informare) i) in Geridy. 
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ten: Nachricht wider einen eimichen, 
unterſuchen, inaviriren; 2) unterich⸗ 
ten, benachrichtigen, Nachricht geben; 
3) in der Philoſopbie: bilden, form 
ren. 1) W fadach: mgowaé kogo; 
inkwizycyg przeciw komu, czynić; ` 
wiadomosci zaśiągać; 2) informow ac, 
uwiadomié kogo; dać komu informa- 
cya; 3) w Filozofii: kfztałtować, 
formować: 6 1) On informe contre 
lui; on a delivrè une commiſſion pour 
informer d'un crime; 2) on infor- 
ma de tout ce qui s'étoit fait; 3) l'a- 
me informe le corps. 

s'informer, v.v. fid) erkundigen, nachſor⸗ 
ſchen. Dowiadywaé sie; wywiady- 
wać sie; informacyi, wiadomoséi Za- 
sięgać. § Informez vous fi Fafaire ett 
telle, qu'on l'a dit; chacun s'informe 
de {a conduite. 

être informé. benachrichtiget fenn; Nad 
richt haben. Mieć wiadomosé ;"bydz 
uwiadomionym. 9 Etre informe de 
l'état de la Cour, de l’arince. 

Infortiat, f.m. (infortiatum) in ber 
een : der andere 

heil der Pandeeten. H: prawie fla- 
rorzymfkim: Pandektow Ein: 28 
$ Je fai le Code entier avec l'infor- 
tiat. 

Infortune, f. f. (infortunium) Unglüd. 
Nie fzczescie, niefzczesliwosé. $ C'ett 
une grande infortune; la veritable 
vertu éclate dans l'infortune; tomber 
dans l'infortune. 

la grande infortune. in der Aſtrologie: 
ber Saturuus. W affrologii : Sa- 
turn. 

Ja petite infortune, in der Sterndeute⸗ 
rey: der Ma, W Prakryces Mars. 

Intortuné, ée, ad}. unglücklich, ungluͤckſe 
lig. Niefzezeiny, niefzczesliwy. 8 11 
eft infortuné ; ces hommes infortu- 
nez qui vous parlent , ont vd mourir 
leur maitre. 

Infrasteur , f. rr. ein Ubertreter des Gries 
dens, bet Geſetze. Przeitepca, gwal- 
éiéiel praw, przymierza,pokoiu. $ U 
eft mort comme un parjure, comme 
un infracteur de la paix. ` 

infracteur des Joie. Niſet⸗rechet, Goe 
ehs Ubertreter. Prawolomca, prawo- 
alca. 
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Infraction, f. f. (inpractio) Bruch des 


Friedens, eines Contracts. Rwanie, 
gwalcenie, pokoiu, ugody; przeftapie- 
nie uſtaw. $ Nous avons và les avan- 
tures de l'armée depuis l'infrattion du 
traité; infraction de vœu; l'infraction 
des ordonnances. 

Infrala- 
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Inftalapfaire, vid. Supralapfaire. 
Infructueuſement, «ev. (infrudtnofe) 


unnuͤtzlich, ohne Nutzen, vergebens. 


Bez pożytku, daremmie, niepozyte- 
cznie  $ Travailler infructueuſe- 
ment. 


Infructueux , eufe, adj. (infrußuofss) 


année infruclucufe. 


unnuͤtzlich, das keinen Nutzen brinat. 
Niepozyteczny ; pozytku nie maiacy ; 
daremny. § La guerre eit rude & 
infructueufe ; travail infructucux. 

ein unfruchtbares 
Jahr. Rol niezyzny. 


Infules, f. f. plum, obſ. (infule) Kopf- 


Binde der Prieſter bey den Alten. Za- 
wiéiekaplañfkie w ftarozy nosci. 


Infundibulum, far. obf. wi, Entonnoir. 
Infus e, adj. (?zfafus) von Gott eins 
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gegeben, eingeſtoͤßt, als die Wiſſenſchaf⸗ 
ten der Sprachen den Apoſteln. Wla- 
ny, od Boga famego udzielony , iako 
dar iezykow apoitolom. & Don in- 
fus; tience infuſe; grace infufe. 


Infuſer, v.e. (infundere) 1) in der Apo⸗ 
thecke: einweichen, uͤbergieſſen die Kraft 
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aus etwas zu ziehen; 2) in geiſtlichen 
Reden: eingeben, einpraͤgen, in das 
Hertz gieſſen. 1) W aptyce namo- 
€zy6 co, aby sile wyclggnae; 2) w 


naboznych mowach: natchnaé kogo; 


wlewaé, wízczepió w ferce ; wyryé 
co na ſercu. § 1) Laiſſer infuſer 
quelque purgatif pendant cinq ou fix 
heures; 3nfufer des herbes dans du 
vin; 2) Dieua infufédans nos eipries 
certaines motions ou premiéres veri- 
tez; Dieu infuſe dans nos cœurs. 


fuſion, f. . (infuſio) in der Apothe⸗ 


cke: 1) das Einweichen einer Arkenen; À 
2) der Aufguß, Gran von einer einge⸗ 


weichten Arsene 3) Einlaſſung, Ein- 
floſſung einer Artzeney durch die Adern; 
4) Eingebung, Mittheilung einer Gabe 
Gottes. V epryce:- 1) namoczenie 
lekarttwa; 2) trunek 2 namoczonego 
lekarſtwa; infuzya; 3) napufzezanle 
zyllekarftwem ; 4) natchnienie; wle- 
wanie daru Boſkiego. 9 1) On fait 
des infuſions à chaud ou à froid ; faire 
une infuſion; 2) une infuſion de fé- 
ne, de rubarbe; 3) Monſieur Smith de 
Dantzic a inventé linfuſion; ꝶ) les 
Apótres avoient le don des langues 
par infuſion; le Saint Eſprit eſt un 
Maitre invifible & fécrec qui fe com- 
munique à lame par l'infufion de la 
VETITE. 


Ingambe, Y 
Ingambre, / adj. c vulg; 1) flinck, hurtig 


auf den Beinen; munter; 2) eigenmis 


Ingenieur, f.m. 1) Kriegs⸗Baumeiſter 


Ingénieur de marine; Ingenieur du few 


Inpinieus du feu; Arti ſicter. ein Officier 
Ingenieufement , adv. nachſinnig, ſinn⸗ 


Ingénieux euſe, adj. (ingenioſus) finne 


ingénu, e, adj. (ingennus) 1) frey, aufs 


Insénuité, ff (ingenuitas) 1) Offenher⸗ 
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f, geldbegterig. 1) Pretkonosi, da! 
Aki, pretki; 2) ınysliwy; nazyizeze 
ehċiwy. 


2) obf. ein Mehanieus. - 1) Inzenie 
archytekt wolenny; 2) obf. mechani! 
rzemieslnik. 91) Un habile Ingénieu: 
un Ingénieur brave & expérimenté e! 
fort neccflaire. 


"m ficier. der Zeugwaͤrter auf der 
Schiffen, der die Aufſicht über das qut 
ver, Bley und Can onen hat. Dozorca 
kul, prochow. i dZiat okrętowych. 
bey der Artillerie. Oficer u artyleryi. 
reich. Poweipnie, domyslnie. § 1 
eftécrit ingenieufement ; cette fable 
eſt ingenieuſement inventée. y 


reich, nachdencklich, ſcharfſinnig. Do- 
wäpny, zmyslny, fubtelny, domysiny. 
$-Perfonne ne peut être plus inge- 
nieufe que vous à lui trouver de 
beaux titres; une penfee ingénieufe, 


richtig; 2) bep den Romern: freyge⸗ 
bohren, von freyen und nicht von knech⸗ 
tiſchen Eltern gezeugt. ) Otworzyfty, 
proſtoſzezery; 2) fwobodny; wolny z 
rodu, a ffarych Raymiam. & 1) Cela 
me femble fort ingénu, 


tigkeit, Aufrichtigkeit; 2) bey den als 
ten Römern: Freygebohrenheit, freye 
Geburt. 1) Szczerosé, otworzyſtost, 
poufalose; 2) 1 ſtanych Rzymian: 
Wolność 2 urodzenia. § 1) M ma 
dit cela avec la plus grande in- 
génuité du monde; elle a beaucoup 
d'ingénuité. 


Ingénüment, edv. (ingenue) aufrichtig, 


offenhertzig. Otworzyfto, poutale, 
Ízczerze. $ IL m'a avoué ingénünrent 
le tout; Je vous dirai ingenument ma 
peniee. 


s'ingérbey v. r. (ingerere) fid) iu etwas 


einmengen, miſchen. Wrraéié- Sie, 
wmiefzaé Sie. w co; przymiefzaé sie 
Cem, 6$ Vous étes une imperti- 
nente de vous ingérer des afaires d'au- 
trui; il ne s'insére plus de guerir per. 
fonie; s'ingérer de parler d'une cho- 
ſe, qu'on n'entend pas; s'ingérer de 
donner des avis; il s'ingére des cho- 
fes dont il n'a que faire; s'ingéremtde 
tout; je ne m'ingére point de vos 
afaires; cet homme s'ingere toujours 
dans ves afaires, 

Ingrat, 


ys ING. È YNILM 


ingrid, n. (ingratus) ein Uudauckbarer. »Ingueriſſable, adj. c. unheilbar. 
Niewdzigezuik, $. C'eft un ingrat. zleczyfiy, niezgoilty. 
ware, fA. eiue Undanckbare. Nie- Inguinal, e, adj: beym Wund Ark 
i diieczniczka.,$ Aimer une ingrate. _ ‚zum, Unterleib gehörig. . cyrulik 
jugratr €» adj. (ingratus) 1) wibaudbar, sfabiznowy ; nalezacy do brzuchowe 
unerkentlich; 2) fruchtlos als eine Ar⸗ slabizny. 
beit; 3) unfruchtbar als ein Acker, der bandage inguinal. ' nit 
dem Acersmann die Mühe nicht verz Inguinal, j.m. ein Bruch⸗Band zum 
ailt. 1) Niewdzigczny, dobrodziey- ;, Unterleib: Bandaz, pas na rupture sla- 
(wa; 2) daremny,- niepozyteczny; ` bizny. 
rożny zarobku ; 3). niepfodny , robo- Inhabile, az. c. (inkebilis) in den Red 
rnikowi pracy,nienagradzaigcy. § 1) ten; untuchtig, unfähig zu etwas. 
N'étre. pas ingrat d'un faveur reene: W prawie; nie ſpoſobny. $ H ctin- 
etre ingrat, envers, quelqu'un; les habile à ſucceder; il eſt déclaré inhabile. 
Républiques ont été de tout tems in- Inhabilite, f. f. nbabilitas) rechtliche Un⸗ 
grates envers ceux de leurs citolens, fähigkeit. Niefpofobnosé prawna. $On 
qui leur ont rendu les fervices les a reconnu fon inhabilité, 
plus fignalez; 2) guerre ingrate; tra- ‚Inhabitable , adj. c. ( inbabitabilis) unbe- 
vail ingrat; 3) terres ingrates. wohnlich, das nicht kan bewohnet wer⸗ 
* Ingratement, adv. (ingrase) undanckbar⸗ den. Nicofadny, gdzie oladamiefzka- 
lid, ohne Danck. Niewdziecznie, bez min bydz nie moze. Ç .C'cft un. pais 
wdziecznoséi. & Vous en avez ufez 
fort ingratement envers moi. 


à E : e Inhabire, Ze, adj. (inhabitatus) nb 
Ingratitude, f. f. (ingratitudo) bie Un: ` wohnt, vitia Ka Re 


danckbarkei iewd£i sé za do- í ieh 
LE a er nieofadzony, gdzie oſady nie maſz. 
yſtwa. 9 C'eft une ingra La plus grande partie de l'Amérigue 
G fort noire; c'eft une ingratitude on Prim eth 7. 
4 e i k : A i TE IN. 
nel m de xi WÉI Eh * Inherence, f. f. (inharentia) in der Ph 
DREI Mk i- lofopbiez die Verknüpfung des Meri 


deng, f.m. I in der Apothecke: ein Seng mit der Subſtauß. W j 
t, ` D B. W filozofi: 
rgredieng oder Cue zu einem iac TRUE Lët eech? Séi 
cept: 2) iebes Gewuͤrtz zu einem Geribt: — fubflancya. 
p) figili: Zufall. 1) I ee F. Inhérent, e, adj. (inßarenc) anhangend, 
j Gd do recepty; ingredyencyä; anklebend, verknuͤpfft, einverleibt, von 
bo pes do potrawy ; 3) r e den Accidentibus in der Philoſophie. 
e ypa ck. § 1) Ceft un médicament Zpoiony, wlepiony, ziednoczony, e 
dice entre de pluſieurs ſortes d'ingre- przypadtostiach plozaffkich. & Labon- 
dans ; 2) il ya beaucoup d ingrédie té d'efprit eft inhérente & ferme; la 
mos Mgeüt; il y entre. de bons blancheur eft une qualité inhérente 
Gere lens; 3) eet le derrirer Ingre- à quel que fujer. | 
beet y Su déplorables. Inhiber, v. a. obf. (inhibere) in Nedites 
nee F7 7 sce ww, Sachen: unterſagen, inhibiren, gericht: 
ied m) (ingreffus ) in der Pr lich verbieten, beſſer défend, y 
VE Verbindung, Vereinigung iwd⸗ prawie; zakazać urzedownie lepfze 
Sachen. W filozofii: ziednocze- ` słowo. défendre. 
Meri TZeczy. | Inhibition, f. f. (inbibitis) Unterfagung s 
phis d m, pl. Aufruͤhrer in Flandern gerichtliches Verbot. men me 
P er Regierung Philippi Augulti. dowe; zapowiedzienie komu '€zego. 


une x "0488 4 
wani Ter we Flandryi za pano- 9 Faire inhibitions & défenfes; inhi- 
Groff ilipa Augufta. ; , v bition expreffe ; contrevenir aux inhi- 
TCR JF. in der Alchymie: die bitions. 
wan ſophiſche Sublimation oder Bet: Inhoſpitalier, e, adj. ungaſtfrey, der die 


lung d i Elemente, Reiſenden ni i iegosei 
nem er geringeren À nicht aufn , Niegosän- 
bie LN des Waſfers und der Erde in ny; gosciom nie A A 

I A ern, neulich in Feuer und Lufft. Inhofpitalité , Lë (inboſpitalitas) die 
3ywi p i: przemiemenie podlych  Ungaffrepheit, Unfreunblidjfeit gegen 
Zacni W, iako 14 woda i ziemia, w Fremde. Niegoscinnose. .$ L’inho- 
wa, lee, to iei, w ogie à powie : ipitalite ne fe trouve pas méme par- 


f) 


"v m 


AS t 


mi les peuples les plus barbares, Í 
Inha- f 


inhabitable; région inhabitable; Mai. 
fon inhabitable. | "Vn, 


/ 


, 
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inhumain, e, géi, (/nbumanus) 1) uns 
menſchlich, grauſam; 2) ſcharf, Greng 

von Gewohnbeiten und Geſetzen: 3) 
wild, ungeſittet, von Völckern. 1) 
Nieludzki, okrutny; 2) oſtry, furo- 
wy, o nalogach, prawach: 3) dziki, 
niewypolityezaiy, o narodach, S 1) 
Néron étoit inhumain; 2) une coütu- 
me trop rigoureufe & inhumaine; 3) 
c'eft une nation inhumaine. 

Inhumaine, f. V in verliebten Reden: 
eine Grauſame; eine unbarmhertzige 
Schoͤne. W miloiniczych mowach; 
okrurnica; tyranka; nieuzyta Dyana. 
$ Adorable inhumaine; amour fai- 
moi raifon de l'inhumaine ; ne vous 
fächez pas trop aimable inhumaine. 

inhumainement, «dv. (inhumane) ans 
barmhertzig, grauſam, unmenſchlich. 

Ber milosierdzia, okrutnie, nieludz- 

Yo $ Traiter quelqu'un inhumaine- 
ment; trainer inhumainement au ſu- 
plice. 

Lohumanité, f. . (inbumanitas) Unbarm⸗ 
hertzigkeit, Unmenſchlichkeit, Grauſam⸗ 
feit. Okrucienſtwo, nieludzkosé, nie- 

— litosé. 8 C'eſt une grande inhumani- 

"af té; commettre une afreufe inhumani- 
té; ils ont eu l'inhumanité de faire 
mourir un innocent; exercer des in- 
humanitez contre {on prochain. 

Inhumation, f. f. (inhumatio) die Beer: 
digung, Begräbnif, Chowanie umar- 
leso. $ On a fait l'inhumation du 
corps aux Céleftins’ 

Inhumer, v. z. (inhbumare) beerdigen, bes 
graben. Grzesc, pochować umarłego. 
$ Ils n'avoient rien en plus grande re- 
commendation, que d'inhumer leurs 
morts. 

Injection, f.f. (injectio) 1) beym Hal: 
bier; Spritz⸗Decoet; 2) das Einſpri⸗ 
gen eines Decoets in die Wunden; 3) 
in der Anatomie: die Einſpritzung eiz 
nes gewiſſen Saffts in die Adern, von 
welchem ſie auflaufen, und ſich deutlich 
(ben laffen. 1) Dekokt cyrulicki do 
wsikania w rany ; 2) wsikanie dekoktu 
w rane; 3) w anatomii: napufzczenie 
żył fokiem, od ktorego Sie wyrazniey 
wydewaig. § 1) Faire une injection 
dans une plaie; 2) il faut répéter ces 
injettions deux ou trois fois par jour. 

inimaginable, 447. c. unerdeucklich, unbe⸗ 
greiflich, das man fic) nicht einbilden 
kan. Niepomyslny, o ktorym po- 
myslie nie może- $ Un amour mon- 
ſtreux & inimaginable. 

Inimitable, ad. c. (inimitabitis) unnach⸗ 
ahmbar, das man nicht nachthun, nicht 


Inimitie, J. n. (Inimicitia) i) Feindſchaft 


Inintelligible, 247. (inintelligibilis) un- 


Inintelligiblement, «Zv. unverſtändlicher 


Inique, ad}. ( iniguus) ungerecht, unbil⸗ 
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nachahmen kan. Nieposledny, nie wy- 
rabiſty, trudny do wyrażenia, do nai 
Sladowania, $ Inimitable à tous hors 
à cela; Auteur inimitable; ation 
inimitable; il faut imiter au commerce 
cement pour dévenir inimitable; | 
nature a des beautez inimitables d 
lart; les Apótres ont préché d'une 
maniere fimple, mais inimitable à Pe- 
loquence humaine. 


2) Antipathies; natürliche SGibrigfei: 
zweyer unterſchiedenen Dinge. ) Nie- 
przylazn; 2) antypatya; nieprzyiazri 
wrodzona niemym albo nieczufym 
rzeczom. $ 1) Une grande inimitié ; 
une inimiris mortelle; 2) il y a des ini- 
mitiez eutre ces deux animaux; il 
a une inimitié naturelle entre telle 
telle plante. 


vernehmlich, unverſtaͤndlich. Nie zro- 
zumiany, niewyrozumny; 'ktorega 
trudno zrozumieć. °$ Vous parlez 
un langage inintelligible; ce difcours 
eft inintelligible; les {fots admirentce 
qui eft inintelligible. 


Weiſe. Niezrozumianie. 

Injondion, f. . (injunctio) ein gerichtlia 
cher Befehl; Auflage. Nakazanie urzę- 
downe. € Déclaration du Roi por- 
tant injonction à fes fujets de & c. 


lich. Nieslufzny, niefprawiedliwy. 
$ Peut-on rien s'imaginer de plus 
inique. 

Iniquement , adv. (inigue) unbillig, une 
gerechter Weiſe. Nieslufznie, nieſpra- 
wiedliwie. $ Dans les procez fou- 
vent ont eft jugé fort iniquement. 

Iniquitence, f. f. obf. Unbilligkeit. _Nie-: 
slufznosc. 


Iniquité, / ,. (iniguitas) in geiſtlichen Res 


den: Ungerechtigkeit, Bosheit, Unrecht, 
Günde. W duchownych mowacb : Nie- 
slufznogé, nieprawość, zlose, grzech. 
$ Une horrible, une honteufe iniqui- 
té; heureux celui à qui les iniquitez 
font pardonnées ; commettre une 
rande iniquité ; mes iniquitez me 
font venu accabler; J'ai droit de pe- 
fter contre l'iniquité de la nature 
humaine. | 
Initial, e, 227. (initialis) anfangs⸗, von 
den Buchſtaben. Poczatkowy, po- 
czatny, o literach. $ Lettre initial; 
un 4 initial; une f initial. 


Initiation, f. . (initiasio) 1) Aufnahme, 


Eintatt in eine Religion, 2) erke Wm, 
leitung, 


leitung, Unterweiſung zu einer Religion. 
|) Wiep w religia; przyietie do reli- 
| qi; 2) uctenie pierwäaych religii po- 
| czgtko Ww 8 1) Le Batème eſt l'initiation 
| des Chrétiens, 
itiez, v. 4. (ZzrZzare) i) einem die erſten 
Ankaugs⸗Gruünde einer Religion, einer 
Wiſſenſchaft beotringens 2) einen in 
eine Geſellſchaft aufnehmen. ) Uczyé 
kogo poczatkow wiary, nauki; 2) przy- 
i46 kogo do kolegium, do cechu. 
$ 1) Etre initié dans les miftéres de 
Ceres; ils. n'étoient pas encore ini- 
tiez aux Milteres de la Rélision Chré- 
tienne; 2) on doit vous initier dans 
nótre Societé; je ne fuis pas encore 
initie dans cette compegnie. 
hirier dass les lettres. zum Studiren am 
führen. Uczyć poczatkow nauki. 
/wefl pas encore initié a la Philofephiey 
à la Médecine. er weiß noch nicht die 
erſten Anfangs⸗Gruͤnde der Philoſophie, 
der Mediein. Jefzcze nie wie poczat- 
kow filozofii, medycyny. 
njure, f. f. (injuria) Jnjurie, Schmaͤh⸗ 
Wort, Schimpf - Wort, Schimpf, 
Schmach, Ehren⸗Verletzung. Krzy- 
wda, obelga, zuiewaga, zeléywosé, 
defpekt, 9 Une groife injure; une 
injure facheuſe, cruelle, fenuble; une 
petite, une legéze injure; faire, dire 
des injures à quelqu'un; les fouflets 
& les baltonnades font des injures qu'on 
ne peut reparer; on donne des dom- 
mages & intérêts à une flle violée 
Pour réparation de l'injure qui lui a 
été faite; une injure atroce; on don- 
ne pour une injure purement per- 
fonnelle une a&ion civile pour obte- 
As. la réparation d'honneur. - ^ . 
„Mures de l'air; les injures du tems. 
echtes Wetter. Niepogoda, pluta, 
I, ‘ota, ^ 
tes injures du tems, ſchwere und bôfe Zei 
ALT Tetryczne czafy. (d 
Je de la fortune. Widerwaͤrtigkeit 
des Glucks. Podwrot, nieſmaki for- 
tuny, 


"injurg de vieux ans, die Beſchwerlichkeit 
des gebeugten Alters. Przykrosé 
der: > wioney ftarosći. $Cetre femme 

Sie te injure de fes vieux ans. 
ei Quelque choſe à injure. etwas vor 
ne Ehrenverletzung halten. Miet co 

Tue: ont; poczytać co za zeliywosé, 
fb v. 4. (injuriare) einen ſchimpfen, 
Ichmähen, an der Ehre angreiffen. Znie- 
2e, zelzyé, Zhafibié kogo uczyn- 
em, slowy; deipekt komu Wyrzz- 

en Injurier une perfonre, 


Uil, Let. FOM. aa. 
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Injurieux, eufe, adj. (iatwriofur) 
ſchmaͤhend, ſchimpßich; 2) bey den D 
ten: ungerecht, unbillig, blind. ) Obel 
żywy, lzywy, honor czyy izarpatacy 5 
2) feetyezsie :  nieslulzny, slepy- 
$1) Difcours injurieux ; action, parole - 
inſurieuſe; 2) le fort injuricux; la for- 
tune inJurieufe. 

une piramide inturteufe. ein Ehend-Senz 
le. Słup na obelue czyia wyılawio- 
ny. 

Injurieufement, adv. (/njurzofe) ehren- 
ruͤhrig, féémoflier Weiſe. Zeizy wie, 
obelzywie. $ Traiter quelqu'un in- 
Jurieufement. 

Injuſte, zr. c. (im/afus) unbillig, unges 
recht. Niestuſzny, niefprawiedliwys 
$ Homme injuite; une action, un ju- 
gement injuite; fois avare, Corfaire, 
Injuſte. 

Injuſtement, «dv. unbillig, ungerechter 
Weiſe. Nieslufznie, nielprawiedliwie. 
$ Condanner quelqu'un in;uftement, 

Injuſtice, f. € (öyufrizia) Uugerechtigs 
keit, Unbilligkeit, Unrecht. Niefpra- 
wicdliwosé, niesfui2nosc, niepraWosé. 
$ Commettre une grande injulliceg 
faire une injuſlice; l'injuttice eft vifi- 
ble. 

Innafeibiliré, f. f Eigenſchaft eines un⸗ 
gebohrnen Weſens, das von Ewigkeit 
her it. Wliainosé ulnosái przedwie» 
czney. 

Innavigable, 44%. c. unſchiffbar, ba ein 
Schiff nicht gehen kan. Nieplawny, 
niefpuflny. 

Inne, e, adj. (énsarus) angebohren, von 
Natur eingepflanzt. Wrodzony, przy- 
rodzony, od natury wlany. $ Nous 
avons des idées innées, comme l'idée 
de l'infini & c'eft la preuve de l'exi- 
ftence de Dieu la plus belle, la plus 
relevée, la plus folide & la premiere. 

Innocence, f. f. ( innocentia) 1) die Uns 
ſchuld; 2) die Kindheit; z) bie Unſchuld 

der Jugend; 4) groffe Einfalt; s) die 
Unſchuldigen. 1) Niewinność; 2) d£ie- 

. &initwo, wiek dziecinny; 3) niewin- 

nose mlodzi; 4) proftora ; 5) niewin- 

ni. $ 1) Vivre dans l'innocence; 2) 

il eft encore dans l'âge d'innocence; 

il eft forti de l'âge d'innecence; 3) 

corrompre l'innocence d'une fille, 

d'un garçon ; troubler, alatmer fon in- 
nocence; 4) J'admire {on innocence; 

Volez fon innocence; Í-t- on jamais 

vů une innocence iemblable ; 5) opri- 

mer l'innocence, 

Ipnocenment, adv. (innocenter) uuſchul⸗ 

big, unschuldiger Weiſe. Niewinnie- 

E ÿ La 


” 


- 


3171 IN OB 
La nature ſe plait à vivre innocen- 
ment. 


Innocens, f. m. plur. (innocentes) Y) die un⸗ 
ſchuldigen Kinder zu Bethlehem; 2) das 
Feſt der uuſchuldigen Kinder. 1) Mto- 
dzianki niemowiatka Betleemfkie; 
2) Miodzianki; mfodziankow Swigto. 
$ 1) Le jour des Innocens; 2) c'eít 
aujourd'hui les Innocens. 

x donner les innocens à quelgu’un. N 

innocenter quelqu'un. einem 
die Ruthe zum Schertz am Tage der 
unſchuldigen Kindlein geben. Na zart 
kogo w swigto mfodziankow 10283 
biċ; mlodzianki komu rozgg przy po- 
minaé. 

Innocent, f.m. (Innocentius) Innocen⸗ 
tius, ein Manns⸗Nahme. Innocenty, 
"imię mefkie. 

Innocent, e, adj. ( inmocens) 1) ſchuldlos, 
unſchuldig; 2) unſchaͤdlich; 3) einfältig; 
altvaͤteriſch, altteutſch. 1) Niewinny; 
2) niefzkodliwy ; 3) proſty, ftaroswiec- 
ki, ftaropolfki. $ 1) li eft mort inno- 
cent; 2) un teméde innocent; une 
afaire innocente; 3) fi je le voi, je me 
moquerai de lui & l'appellerai bien 
innocent. 

un mot innocent: ein unſchuldiges Wort, 
das niemanden beleidiget. Slowka 
niewinne; słowo nieurazliwe. $ Il 
fait un crime d'un mot innocent: 

faire I innocent, vulg. fich fein einfálttg 
und unſchuldig felen.  Czynié sie 
proftaczkiem; w niewinne sie prze- 
bieraé poftawy, $ II fait l'innocent, 
& il eft rempli de malice; c'eft un 
fourbe qui fait l innocent; il fait ce qui 
fe paffe, mais il veut faire l'innocent. 

Innocente, f. f. ein gewiffes Weiber⸗ 
Kleid. Szat biafogtowfkich gatunek. 

Innocenter, v. a. ohf. einen für unſchul⸗ 
dig erklaͤren. Niewinnym kogo dekla- 
rowac. 

Innombrable, 245. c. (innumerabilis) un⸗ 
zehlbar, unzehlig. Niezlicany. § Trou- 
pes innombrables. 

Innombrablement, adv. (innumerabiliter) 
unzehlig, ohne Zahl. Niezlicznie, bez 
liczby. 

Jnnominé, ée, edj. la glande innominbe. 
obf. in der Anatomie: das Thranen⸗ 
Druͤsgen. W anatomii: Gruczolek 

lzawy. 

Innovateur, vid. Novateur. 

Innover, vid. Inover. 

Jnnumerable, vid. Innombrable. 

Inobedience, f. f. Ungehorſam. Niepo- 
stuizenitwo. 


Inobſervation, f. f. Unterlafung, Nicht⸗ 
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haltung der Geſetze, des Friedens, ei 
Regel. Nieprzeſtrzeganie prawa, pr| 
mierza, reguły. $ Linobſervat 
de traité, des loix, des régles. 

* Inoccupé, ée, adj. müßig / unbefchäftl: 
Niezabawny. 
*Jnoculation, f. f. 

geln; 2) das Einpfropfen ber Kin! 
Pocken in Engelland. 1) Szezepie 
okulizowanie; 2) wfzczepianie off} 
w człowieka, podług inwencyi rj. 
. dykow Angielſkich. 
Inoculer, v. a. pfropfen, aͤugeln. Szen. 
pa, okulizowaé; 
Inofficieux, eufe, ad}. (inofhciofus ) v 
Teftamenten: ungültig. O teflam 
$ Un teftamenr 


Znosé teftamentowa: 
Inondation, f. f. (inundatio) 1) Ub 
ſchwemmung, Uberlauf des Waffen 
2) figürlich: Überſchwemmung, Gl 
feindlicher Voͤlcker, ein Einfall ins Lat 
1) Powodz, zalewki ; wezbranie wil 
wielkie; 2) wtar nienie mieprzyiacit 
fkie ; wpadnienie. $1) Une furieufe il- 
ondation ; une inondation ſurprenan 
étonnante, prodigieufe ; 2) mettre i]: 
E à couvert de l'inondation d 
arbares; fauver un pais de l'inond]. 
tion des ennemis. | 
Inonder, v.a. (mundare) 1) überfchmeit 
men, überlaufen, überftrömen ; 2) übe} 
ſchwemmen, überfallen als der Fei 
ein Land; 3) ausbreiten eine falfe 
Lehre in einem Reiche; 4) einen b 
cken, ſtuͤrtzen. 1) Zatapiaé, zalews 
iako rzeka taki, kray; 2) okryć, ia 
nieprzyiadiellkie woyfka pola; 3) ro 
Siewaó błędy ; zarażać, zagetzc 
niemi kraie; 4) zgubić, zatopić, zu 
traĉić kogo. 91) Les eaux ont i 
ondé tout le plat pais; 2) il avoir i 
ondé le país d'un grand nombre 
barbares; inonder la province d'un 
armée puiflante; z) un torrent de faufli | 
opinions inonda toute l'Anglete 
re; 4) il attire fur lui l'orage, qui v 
l'inonder; ils nous va inonder de to 
rens de fa plume. | 
* inonder, v. v. (id) mit etwas die Kehl 
ſchmieren; brav fauffem. Zalewaé foi 
bie czym gardlo. $ Chacun tour | 
tour s'inonda de ce jus célébre. 
Inopiné, ĉe, adj. (inopinatus) unverho 
unverſehen. NiefpodZiany, nieoczel 
kiwany, nad mniemanie przypadły 
$ Ui 
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Un accident inopiné; chofe ino- 
pint, 

|oopinement, adv. unverhofft, unvermu⸗ 

thet. Niefpodzianie; nad fpodzic- 

| panie. & Cela eit arrivé inopiné- 
ment; de la crainte ils paflerent in- 
opin*ment à V’elperance, 

novateur, f.m. vid, Novateur. 

Hovation, f. f. Neurung. Nowornose. 

over, v. a. (innovare ) Neuerung om: 

fangen. Odnowic; nowotnosti wizczy- 
nas DU eit dangereux d’inover; 
gardez vous de rien inover. 

nout,e, adj. (/nauaztzs) unerhört. Nie 
slychany. $ Cela ett inouï, chofe in- 
out; il elt inour 

npace, f. m. obf. 1) ewiges Gefaͤugniß; 
2) Gefaugniß in welchem der Verbrecher 
verhungern mußte. 1) Wieczne wię- 
Zienie; 2) wieziehie, w ktorym wig- 
znia głodem umorzy wano. 

"n-pace , f. m. & adv. (£m pace) in den 
Kloſtern! ins Carecer oder Gefängniß. 
W klafatorach: W carceres albo w 
wiezieniu. 6 On l'a mis in-pace. 

inprompeu, vzZ. Impromtu. 

nquant, obf. vid. Encan. 

nquanter, v. 4. obf. vid. Enchere. (ven- 
dre à lenchere.) 

aquart, Inquartation, v/#, Incar: 

'nques, prep. obf. bis. AE. 1 

inquiet, ey adj. (inguictus) 1) unruhig, 

ungeduldig; 2) unruhig, Sorgen⸗voll; 

3) unruhig, zur Unruhe und lnordnung 

geneigt; 4) unbeſtandig, veraͤnderlich. 

1) Nieipokoyny3 2 fraiobliwy, trol kli- 

Wy; 3) nicipokoyny, burzliwy; do 


ſtateczny, odmienny. $ 1) Eſprit in- 


quiéte; la jalouſie eit toùjours inquié- 
te; 3) les elprits inquiers font dange- 
reux dans un Etat; 4) un efprit 
, brouillon & inquiet. e 
jommeil inquiet. ein untuhiger Schlaf. 
Sen niefpokoyny, 
l'ai été inquiet toute la nuit. 3 
gantze Nacht unruhig geſchlaffen. Nie- 
Ípokoynie przez cała noc 1paiem. 
*uquiétation, f. Y. (inyuierario) in oen 
Rechten: Storung, Beunruhigung. 
li prawie: inkwietowanie ; tarbowa- 
hie kogo w czym. -$ On aquiert la 
Préfcription par une poſſeſſien de 30 
ans fans inquiération. À. 
Inqujéter, v. 4. (inquietare) 1) beunruhi⸗ 
gen, in Unruhe ſetzen; 2) in Nechts⸗ 
Sachen: ſtoren, beeinträchtigen; 3) um 
Ariege: den Feind beunrubigen, im⸗ 


e 
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nié; 2) w prawie: inkwietowaé 
bowaé ‘koso, iako w pofefÿi; 
woinige: gnie se, tępić, niewezafowa 
nieprzyiadiela. $ 1) Son procès, fon 
mal l'inquiére; on craint tout, tout 
inquiére, quand on aime tendrement; 
2) inquiéter quelqu'un dans la joiif- 
dance d'un bien; 3) inquieter une ar- 
mée dans fa marche; inquiéter l'en- 

- nemi avec un camp volant, les aflie- 
geans par des continuelles forties, 
l'ennemi dans fes vivres, dans ſes fou- 
rages. > 

inquiéter quelqu'un. einem einen Procek 
an den Hals werfen. Niewezalowae 
kogo procefem prawnym. 

Inquiétude, f. (inguietudo) 1) Untuh, 
Ungt, Sorge; *2) kleiner Schmertz. 
1) Niepokoy , Kopot, fraſunek; za) 
bolik; bol mały. 6 1) Etreeninquié- 
tude; 2) avoir des inquiétudes au 
corps. 4 

Inquiliceur , f. m. (inguifror) Ketzer Rich⸗ 
ter; Beyſitzer einer geiſtlichen Ingvi⸗ 
ſition. Inkwizytor w tprawach here- 
tyckich. 


Inquifition , f. f. (inguiftio) 1) *mquifie 


tion; gerichtliche Unterſuchung; 2) 
geiſtliches Gericht: Ingviſition, Unter⸗ 
ſuchung wider die Ketzer. 1) Inkwizy- 
cya, fzkrutynium; 2) Inkwazycya, lady 
duchowne na heretyki. 9 1) Faire 
une inquifition fommaire du jour & 
du vrai tems de lamort d'une perfon- 
ne; 2) publier les édits d'inquifition; 
Pinquifition n'eft pas reçue en Po- 
logne. 


zamieſzek i klotni fkionny; 4) nie- inguifition & Etat. das Tribunal in Ber 


nedig. Trybunef Wenecki. 


quiet; écre inguier; 2) uné joie in- Infatiabilité, f. f. (zzfatiabilita:) Ituerſaͤtt- 


lichkeit als eines Hungrigen, eines Geige 
Halſes. Nienalycenie jako głodnego, 
lakomce. § Ily a des gourmands qui 
témoignent une grande infatiabilité ; 
Pinfatiabilité des avares eſt furpre- 
nante. 


ich habe die Infatiable, a7. c. ( Jafatiabi/i: ) unerfätte 


lich, im eigentlichen und figürlichen 
Verſtande. Nienafycony, w wiajnym 
2 figurycznym fensie. & Un homme 
infatiable ; un enfant infatiable ; dé- 
fir infatiable; infatisble d'honneur; 
inſatiable de carnage; infaciable d'ar- 
gent. 


Inſatiablement, eZ, (infatiabiliter‘) uner- 


fättlicher Weife, unerſaͤttlich. Bez do- 
iytu, bez naſycenia; nienafycenie. 
AP wk amalle infariablement des 


treflors. 


mer anfallen. ) Niepokoykomu czy- Allntceu, vid. à l'Infcá. 


Ea Inſciement, 
> 
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Inſciement, adv. (infeie) unbwiſſen der 
Seife, unwiſſend. Niewiadomie, nie- 
wiedząc. $ II l'a blef infciement. 

Infcriptible, adj. c. (inferivribilis) das fid) 
in eine geometriſche Figur einſchlieſſen 
laßt. Daigcy sie okrążyć figura gieo- 
metryczng. 

Infcription, L€ (zferiptio) i) eiſte Auf⸗ 
ſcheifft, Überſchrifft; 2) in Gerichten: 

Unterſchreibung, Verſchreibung, Ein⸗ 
ſchreibung, Einzeichnung, wodurch man 
ſich zu etwas verbindet; 3) Zeugniß ei⸗ 
nes Proſeſſoris, das er einem Aeademico 
giebet; ein T'eftimonium; 4) in der 
Geometrie: das Eintragen, Einzeich⸗ 
nen einer Figur in eine andre, 1) Na- 
pis; 2) zapis, zapifanie czego w pu- 
bliczne księgi; 3) Swiadectwo Profefora 
akademikowi dane; 4) w gieometryi: 
wlozenie figury w figure; otoczenie 
figury figurą. $ 1) Pilate fit mettre 
une inícription fur la croix de nôtre 
Seigneur; une belle, une ancienne 
infeription; 2) faire une inſeription 
pour un emprunt; 3) on n'eit point 
admis à l'examen fans avoir fes infcri- 
ptions. 

inſcription en faux, in den Gerichten: 
Proteſtation wider eine falſche und un⸗ 
tergeſchobene Verſchreibung; Beſchul⸗ 
digung einer falſchen Unterſchrifft. 
fadach: proteſtacya przeciw zfalfzo- 
wanemu albo podrzuconemu zapifowi ; 
zadanie falfzywego podpifu. 6 Celui 
qui fait une infcription en faux, doit 
conüsner au gréfe une fomme, qu'il 
perd, s'il ne prouve ce qu'il avance. 

Inſcrire, v. a. (inferibere) i) in der Geo⸗ 
metrie: eine Figur in eine andre ein⸗ 
tragen, einzeichnen; 2) in die Gerichts⸗ 
Bücher einſchreiben, regiſtriren. 1) W 
gievmetryi: okrążyć, otoczyć figure 
figurą; 2) zapifać; wwodäié, ingro- 
fowaé w księgi fadowe. $ 1) Quand 
on inſcrit un triangle dans un cercle, 
il faut que tous fes angles aboutiffent 
à la circonference; inícrire un trian- 

-gle dans un quarr&; une figure inferi- 
te; 2) il doit faire infcrire fa dette fur 
les biens du debiteurs. 

Sinferire, v. v. in Gerichten: fid) als 
Kläger ober Zeuge wider einen angeben; 
fich wider einen unterſchreiben, . 
dach: prreéiw komu Sie podpiſac, 
iako akror,swiadek. $ Les Délateurs 
s'incrirent fur les repiftres. 

s'infcrire em faux. 1) wider eine falſche 

der untergeſchobne Verſchreibung proz 

teſtiren; 2) verwerfen, nicht zugeben, 
nicht einraͤumen als einen Beweis, 1) 


Ww 


Tafentibilité, f. € (inf 
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Proteftowaé Sie przeciw falfzyw 
lub podrzuconemu zapifowi; 2)od 
cić co, iako dowody. § 1) Jen 
feris en faux contre cet atte; 2 
nvinfcris en faux contre tout ce 
vous venez d'avancer. 

Inferutable, adj. c. (inferurabilis | 
geiſtlichen Sachen: unerforſchlich. 
duchownych materyacb : niewybad: 
Les voies de Dieu font infcr] 
bles. 

à l'infcü, adu. wider Wiſſen, heim! 
ohne eines Wiſſen. Bez wiado! 
Sé czyiey; Ikrydie; nieopowied 
$ Elle eft mariée à l'infgà de la M 
il avoit ouvert le pallage aux Cofac 
à l'infcà de la République. 

à mon infol, à ton inſ git, à fon infgå. 0 
mein, ohne dein, ohne fein Wiſſen. 
wiadomoséi moiey, twoley, jego. 9 
s'engage à vôtre moien: il a fait ce 
mon infcü. 

Inſecte, f.m. (inſeſtum) Uugeziefer, 
Froͤſche, Eidexen. Owad, robattw 
gadzina, jako Zaba, iafzczorka. $ 
fecte marin, volant, rampant, aqu 
que; inſecte terreſtre. 

In- ſeize, In-feze, f. in. eiue Gedey For 
ein Sedez⸗Baͤndchen, darinnen die? 
gen in 16 Blatter gebrochen find. Ke 
ka fzeltnaftkowa, o arkufzach na 
kartek famanych. § Celt un pd 
inféze. | 

Inlemination , f. f. (inferninatio) verm 
te Verpflantzung der Krauckheit du 
Eien, indem die Saat mit gerieben 
Magnet⸗Stein und mit Blut des Kr 
cken vermiſchet wird. Domniem 
przefadzanie choroby sianiem nas 
nia z krwią chorego i ſtartym mag 
fem pomiefzanego. | 

Infenfé, ée, adj. (inſauus) uuvernuͤufff 
tumm, thoͤricht. Giupi, bezrozumr, 
$ Difcours infenféc; paſſion fole 
infenfee. | 

Infenfé, f.m. ein Narr, tummer Kef 
Błazen, głupiec. $ Il agit comme if 
infenfe. 

Infenfée, f. f. ein naͤrriſch Weib. Glupi 
bialaglowa. 

ditas) 1) Une 

pfin dlichkeit, Hart des Hertzenſ 

2) pfindlichkeit als eines erftarrt 

1) Nieuzytose, twardog: 
ſerca; 2) nieczulosé iako zdretwiafi 
go członka, $ 1) Avoir de l'infenij 
bilité; c'eft une cruelle infenlibiluf 
qui mérite être blamée; fe plaignd- 
d’infenlibilite de fa maitreffe ; inſenſib 
lité envers une perfonne, qui nous 

oblig 
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[ vi: 2) un froid violent caufe Pin- 
cnibiliré dans les parties du corps. 
enfible 447. € (infenfzkilis, 1) unems 
ändlich, das keine Empfindung hat; 2) 
unbeweglich, unbarmhertzig, hart, unem⸗ 
kindlich: 3) unvermerckt, unempfind⸗ 
id. 1) Nieczuly, co nie czuie; 2) 
nieporuſzony, nieugyty, twardy, nie- 
Bi Gem? niezmiekczony; 3) nie- 
czuły, co go nie czué; nieznaczny. 
§ 1) Les chofes infenfibles; 2) c'eftun 
elprit infenfible; avoir le cœur infen- 
fible; il eſt infenfible à cette chofe; 
ah! pour être héros doit-on être in- 
ſenſible; il eft infenfible & froid & il 
parle d'amour comme s'il en fentoit; 
3) mouvement infenfible; l'acroiffe- 
ment des plantes eft infenfible. 
eft infenfible à tour. er febret fid) an 
m Nu s dba. 
ienfible, f. . ein unempfindlicher 
Menſch, dem Lob⸗ und Schmach Neben 
gleich viel gelten. Na nic nic dbaia- 
cy; ani o pochwale ani o potwarz 
ftoiacy. 
nfenfiblement, adv, unvermerckt, nach 
und nach. Nieznacznie, nieczulo, po 
wol. § L'amour entre infenfible- 
nea CR nos cœurs ; il perdroit in- 
ien ement la raifon ; entrer infen.u- 
Bu dans un difcours ;  l'aiguille 
Fas Za avance infenfiblement, 
n TEC € ne marque que les heures, 
zuvement de celle qui marque 


, les Minutes ej 
Infenfif s eit fenfible. 


bung, adi. obf. unempfindlich. 
nieparai s.: : 
cunbilté, f e Umgertrennlichteit, 


Egenfchaft einer Sache, die fich nicht 


Nierozigcznosé; nie- 


Inf S 
éparable, gei, c, (infeparabilis) unzer⸗ 
dag nicht abzuſondern iff. 


lero: "m d 
od Zich nierozigczny jeden 
"Tépar 1.80. Ces chofes font in- 


€s; amis inféparables. 

nau. Gene, oct, unzertrennlich, qe 
Seid, ` crozdzielnie, pierozf3cznie, 
ché aux; Etre inféparablement ata- 
a terets de quelqu'un. d 

etes  (inferere) 1) einſtecken, ein⸗ 
2) einſtreuen, einfegen, ein⸗ 
„als etwas in ein Buch: 3) in 


l'écuffon dans la fente de l'arbre: 
l'Editeur a infeié de nouvelles not& 
dans ce livre; 3) on fit inferer ce Ju- 
gement dans le cahier. : 

s'inférer , v.v. fich einſlechten, eingehen; 
fld) in etwas fügen. Wfugowa£ sie, 
wplataé Sie w cò. $ Les nerfs s'in- 
férent dans les mulcles. 

Infertion , f. f. (infertio) 1) das Cinge- 
cken, Einficen, Einſchieben; 2) das Ein⸗ 
fireuen, Hineinferen in ein di, ges 
wiſſer Worter in eine Rede, eines Buch⸗ 
ſtaben in ein Wort; z) in der mes 
tomie: Einfügung, als der Zähne in 
die Kieffer. 1) Weibienie, wetknie- 
nie, wtykanie; 2) włożenie czego w 
księgę, pewnych slow w mowę; wrzu- 
cenie litery w słowo; 3) w dug: 
fpoienie, wfugowanie iako zebow w 
fzczece. § d Linſertion d'une gelte 
dans la fente d'un arbre; l'infertionde 
la fonde dans une plaïe ; 2) l'infeztion 
de pluſicurs mots dans un diſccurs, 
d'une lettre dans un mot; 3) celtique 
la partie a fon infertion ; linfertion 
des os, des maſcles, des nerfs & des 
veines eft merveilleufe. 

Infeiton, f. £ Caffis ) bey den Medi⸗ 
eis: ein Xrünterz Bad; Schwitzbad. 
U Medykow: kapiel Zielna. 

Infeze, vl. Infcize. 

* ]nfidiatear, f. m. (ff ton) in hohen 
und geifilichen Reden: ein Nachiteller, 
Laurer. H wypfokich i mabornych tyi- 
ko mowach: czuwacz, zaladnik, dy- 
bacz. $ Les Démons font les infidia- 
teurs de nos ames. 

* Infidieufement, adv. binterliftiger Weiz 
fe, nachſtellend, beträglich. Zdradliwic, 
obfudme. $ Il a dit cela infidieufc- 
ment. 

*Infidieux, adj. (infdiofus) hiuterliſtig, 
nachſtellend. Zdradliwy. $ C'etb un 
compliment infidieux ; des carcfles 
infidieufes ; des préfens infidieux ; 
ces ſubtilite: femblent infidieufes; 
c'eft une infidieufe façon de nuire; 
infidieux amour, qui. : 

*Infidiatrice, f. f. Nachſtellerin. Czu- 
waczka, dybaczka. 

Infisne, adj. c. (infignis) ſonderbar, 
mercklich, groß, berühmt. Znaczny, 
wielki, sfawny; znakomity. 6 Infi- 
gne piété; infigne modération; infi- 
gne putain, fileu; infigne calomnie. 

Inünuant, e, dj. ( infinuans ) beliebt, der 
fid) einzufchmeiheld —meif. Mity, 
ludziom do {maku przypadaigey; po- 
wabny, wludny, wziety, wkradaigcy 

‚sie, $ Avoir des maniéres doufes & 
E 3 infinuantes ; 
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infinuantes; clle eft fort infinuante ; 
les maniéres polies & infinuantes font 
de gra ads SR fur Jes coeurs. 

Infinuarif, f.m. of. Geſchenck, das eln 
Geiſtlicher ſeinem Bifher zu geben pfleg⸗ 
te. Danina aibo podarunek, ktory 
Duchowny Bifkupowi fivemu zwykł 
dawać; Pifkupizne, 

Infinuation, f. ££ | infinsatio) 1) das Eiu⸗ 
ſchleichen, Eindringen einer Sache in 
die andere; 2) die Übergabe, Einhanbis 
gung, Einlieferung einer Schrift bey der 
Obrigkeit; die Einſchreibung derfeiben ; 
3) Theil einer Nede, worinnen man des 
Zuhoörers Gemüth zu gewinnen ſuchet; 

4) das Sinſchieben eines Inſtruments 
it die Wunde. 1) Wemknienie Sie, 
wkradnienie Sig czego w co; 2) infy- 
nuacya, zregiefttowanie Y wwodzenie 
w księgi IPryftu wniesionego; 3) w 
krafomswfki.y nauce : czesé mowy, 
w ktorey slüchacza c orator fobie po- 
zyfkiwa ; wkradanie Sie w kogo; 
4) Wrazenie inſtrumentu cyrulickiego 
W rang.  $ 1) L'infinuation de la 
chaleur dans les membres du corps; 
2) iH y a des Gréfes des inſinuations 
pour les afaires iéculiéres & pour les 
Eccl?fiattiaucs 

Jnfinuer, v 7 (iufissare) 1) einem ets 
was elnfloſſen beyhringen; 2) eiue ein- 
gegebene Schrift in das Protocoll ein- 
tragen. 1) Wiudzic, wpoié, wmawiać 
co w kogo: 2) wpifaé, wwodzié 
{krypt w D publiczne. $1)Plur- 
arque infinue doucement la fagefle ; 
je lui infinuai un petit mot de cette 
afaire; 2) infinuer une donation. 

s'infiauer, v.v. 1) ſich eiuſchleichen als der 
Wind in die Lacherlein; 2) fih ein- 
ſchmeicheln einſchleichen, fich einliebeln. 
1) Winykac sie, iako wiatr dziurkami ; 
2) wkradać Sie, wkreéié die, wizrubo- 
waé Sie hud ac sie w kogo. $i) Le 
vent s'infinuë dans les fentes; les 
mauyaiies aires s’infinuënt par les po- 
res; le chaud & le froid s'infinuë peu 
à peu dans les fubftances l'un pour 
les cuire & l'autre pour les glacer; 2) 
s'infinuer dans le cœur d'une mai- 
treile. à 

Infipde, déi, c. (ixfipidus) 1) unge: 
ſchmackt, lab, das keinen Geſchmack hat; 
2) abgeſchmackt, trocken, ungereimt, al⸗ 
bern. 1) Nietmaczny; niefmakowity ; 
2) niefkladuy, tępy, nieprzyiemny, 
iafowy. $ 1) Liqueur infipide; ra- 
goût, viande infipide; la meilleure 
qualité de l'eau, c'eft d’être inüpide; 


Inäpidité, / f. ı 


Inſition animale. 


Infitor, f. m. 


Infociable, ai. c. 


Infolation, f. f. (infolatio ) das Sonnen 


Infolence, f. f. 
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lot font infipides en comparaifon 
celles d’excelent d'Ablancourt. 

1) der Ungeſchmack. 
Schmackloſigkeit; 2) nan muth, tod 
Weſen einer Schrifft. 1) Nielin: 
grange 2) Rap | 
ialowos£, miaf osé Tkrypta. 

{el ôte Iu: de VIT 

voit une intipidité regner gent a 
ment dans les ouvrages de quelqu 
auteurs; infipidité d'un difcours. 


Inſilter, v n, (in/frere) 1) anhalten, ft 


ben, dringen; 2) ſich auf etwas grii 
deu, auf eiwas beſtehen. 10 Nalegz 
okofo czego zachodzié, sig Ser 
2) fündowa ać sig, fadéié się na 4 
trwaó w czym. § 1) Elleinfita fo 
pour me faire avoir le Gouvernemck 
de Paris; il infifta jufques à ce qu 
eñt obtenu : 2) il infilteroßjours po 
une mauvaife preuve; il ne faut p 
inſiſter fur un point auſſi délicat. 


Inütion, f. f. (info) das Pfropfen d 


nes Baums. Szczepienie drzewa. 
Einheilung eines abg 
ſchnittenen Gliedes an einen ande 
Ort, als der abgeſchnittenen Ohren a 
die Stirne. Wgoienie członka urzni 
tego w inſꝛe mieyſce, iako ufzurznuk 
tych w czoło. 
(/nf'tor ) bey den Poeten 
Gott der s Leute. U Pocta 
bog p 
(infeciabilis) i unve 
einbarlich; das fid) nicht vermenge 
vermiſchen laßt; 2) ungeſellig, verdriet 
lich, unerträglich im Umgange. 1) Nie 
fpouty, nieztaczyſty; 2) nietowarzy 
fki, niedogodny; przykry, niezn 
sny w konwerlacyi. 1) Le feu 
l'eau font des fubitances 'inlociable 
2) celt un homme infociable; Ph 
meür infociable de cette femme dé 
goute toutes les compagnies. 


Herausſetzen an die Goune. Na stor 
ce wyflawianie; ma soen ſuſzeni 
czego. $ On fe fert d'infolation 
pour les tintures, pour, les beaumes 
& pour les plantes, qu'on veut gar: 
der. 

( infolentia) sel 
Leichtfertigkeit, Müthwille, Ubermuth| 
Unbeſcheldenheit. Zuchwalitwo, nie: 
Íkromnosé, {wawolenftwo, fwawolah 
rofpulla. $ Son infolence a été pui 
nie; c'eft un infolence inſupportable 
chätier l'infolence de quelqu'un ; pars 
ler avec infolence. 


2) les traduttiors de l'imaginaire Ame- Infolenment , adv. fret, frech, mit Dinta 


anſe zung 


at u 


anſetzung des Reſpeets. Dumnie, zu- 

| chwale, ſwawolnie, z narufzeniem re- 

ſpektu komu powinnege.  $ Parler 
inſolenment à quelqu'un. 

hélenr, e, 247. (iuſolens) i) unbeſchei⸗ 

den, unverſchamt, frech; 2) hochmuͤthig, 

ile. 1) Nieſkromny, niewitydliwy, 

zuchwały , roſpuſtny, rozpafany; 2) 

dummy, pyfzny, nadery. $ 1) Etre 

infolent en paroles; elle elt fort in- 
folente; c'eft un infolent coquin. 

Ffolent, /m. ein leichtfertiger, frecher 

Neuf. Roſpuſtnik, zuchwalca, iwa- 

wolnk. § Cet inſolent infulte les 

| honnêtes gens; Ceit un infolent. 

Infolite, 447. v. obf. (inſolitus) in Ge- 
richten: ungemphnlich. V fadach: 
niezwyczayny. & Procédure,deman- 
de intolite. 

nſolyabilitèé, f. f. das Unvermoͤgen zu 
bezahlen. Niewydolanie dfugom: IL 
eſt dans une entiére infolvabilité, 

Infolvable, 47. c. unvermogend feine 
Schulden zu bezahlen. Diugom fwoim 
niewyſtarczaigcy; co fwoich dlugow 
Doc nie moge. $ IL eft mort infol- 
vable; il eft infolvable. 

Infoluble, 247. c. (infolubilis) wnauftosz 
lich, von Schul- Argumenten. Nie- 
rozwiązany, 0 argumentach [zkolnych. 
$ Argument infoluble. 

Infomnie ; f. F de" m. (Inſommia) bie 
Schlafloſigkeit, Mangel des Schlafes, 
eine Kranckheit. Niefpanie nad wo- 
la, choroba,  $ Il eft travaillé d'une 
perpetuelle inſomnie. 

afoûtenable, 247, c, unbehauptlich, das 
nicht kan behauptet werden, unbeweis⸗ 

lich. Niedowodny, nieobronny ; 
czego bronić, dowodzić trudna. § Opi- 
nion ridicule & infofitenable; la fen- 
tence ett infoûtenable. 

Iafoütenablement, adu, obf. unbeweisli⸗ 
cher Weiſe. Niedowodnie. 

lnſpecteur, f. m. ( infpecfor ) ein Aufſeher. 
Dozorca. $ Ilya des inſpecteurs par- 

ö ticuliers, & un infpecteur général de 

Infanterie; inſpecteur des conſtru- 

ions; inſpecteur général des bâti- 

mens du Roi, = 
änfpefleur des 

Commiſſarius, 

Komiſarz na 


troupes. Muſter⸗Herr, 
der die Trouppen muſtert. 
luftracya woyika zesla- 


ny. 
laſpection, f. (in edio) 1) die Auf⸗ 
ſicht, das EE : 2) eine Beſichti⸗ 
gung, das Besichtigen. ) Dozor, do- 
gladanie; 2) wizya, widzenie, ogla- 
dame, ogledowanie czego. $ 1) Les 
Magiſtracs ont inſpection ſur les mar- 


chandiſes, fur les denrées; les 
pteurs ont infpe&ion fur les n 
de jeunes gens; avoir inſpection 
les ouvriers; 2) faire l'infpeétion du 
un cadavre ; les Chiromanciens jugent 
par l'infpection de la main. 

I... f. F. Aufſeherin. Dozorczy- 
na. 

Infpiration , f. f. (infpiratio) A goͤttli⸗ 
che Eingebung; 2) das Eingeben, der 

Geiſt, der einen dann und wann régie: 
ret, etwas zu thun; 3) Beyrath, Math: 
4) einſtimmige Wahl eines Pabſtes, da 
alle Cardinale auf goͤttliche Eingebung 
alle einhellig einem die Stimmen ge⸗ 
ben; 5) in der Seil-Kunſt: das Ein: 
athmen der lufr; das Einziehen des 
Hauches in die Lunge. 1) Natchnie- 
nie Bofkie; 2) inſtynkt, natchnienie, 
duch, ktory czalcm kogo do czego 
prowadzi; 3) porada, rada, przeczu- 
wanic; 4) obieranie Papieża 2 nat- 
chnienia Bolkiego, to ieit, iednoffay- 
nemi Kardynafow glofy ; 5) ap medycy- 
zie: branie w Sie dechu. $ 1) Une 
` Sainte infpiration; méprifer les infpi- 
rations que Dieu envoie; 2) je ne fai 
quelle bonne infpiration vous a en- 
gagé à me venir voir; 3) il ne fait rien 
que par l'infpiration d'autrui ; 4) on a 
. fait le Pape par voie d'infpiration. 
Inſpirer, v.a. (inſpirare) 1) einem tinge⸗ 
ben; 2) einem eiufloͤſſen, beybringen. 
1) Natchnaáé; 2) napoié kogo czym, 
wlewać co w ferce, wpoié co W mysl. 
$ 1) Dieu lui a infpiré le deflein de 
{e faire Religicux; les démons infpi- 
rent les méchans; 2) il eft bon d'in- 
fpirer de grands defleins aux gens 
de qualité ; les grands ne ſongent 
qu'à infpirer de la crainte. & du re- 
ipe&; un bon orateur infpire dans 
. l'ame des juges diverſes paffions, la hai- 
ne, la colére, la compaffion; inſpirer 
une penfce, un fentiment. 

Inipirer, viz. Relpirer. 

Initabilite, f € (inflabilitas) Unbeſtaͤndig⸗ 
keit, Veränderung, Eitelkeit. Nieftate- 
cznosć, nieſtafose, odmienność, pro- 
Znosé. $ Je connois l'inftabilité des 
chofes d'ici bas; l'inftabilité du tems: 
l'hiftoire fournit de grands exemples 
de l'inftabilité des choſes de la guerre. 

Inſtallation, f. f. Beſtallung; die Einſe⸗ 

zung in ein Amt oder Dienſt. Ola- 

- dzenie kogo na urzedzie. $ L'inilal- 

lation doit être faite dans les formes. 

Inſtaller, v. a. beftallen ; einen in ein Amt 

einweiſen, einfegen. Ofad£ié kogo na 
urzędzie ) wfadzié kogo na urzad. 
E 4 $ In- 
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$ Inſtaller une perfonne dans une 
charge; il eft inftallé dans la maifon 
de ce Prince, il y gouverne tout. 

s'infhaller, v.r. fid) ea einem Ort feft (es 
ken. Sadowié sie gdzie. 

Inftance, f. € (nffantia) 1) eine Streit: 
Cache, Proceß, Inſtantz; 2) eifriges Ans 
haften, Anſuchen; 3) Porwurf im Dis 
ſputiren, beffer Ohfeckion. 1) Sprawa 
jadowa; proces prawny; 2) nalega- 
nie: 3) zarzut w dyfpuéie, Zepfze E 
wo Objection, $ 1) Former une iu- 
Itance au Tribunal; Pinftance eft pen. 
dant au Grod; reprendre Pinftance; 
2; il m'a prié avec inftance. 

Inſtanme nt, adv. inſtaͤndig, eifrig, febr, 
mit vielem Anhalten. Usilnie, barzo, 
n-legaiac, $ Suplier inftanment. 

Infant, f». (Iaſtuns) eiu Augenblick, eis 
nc für kurtze Zeit. Oka mgnienie, 
moment; punkt czafu. € Un rédou- 
table inftant nous détruit fans refer- 
vc. le dernier inſtant de la vie. 

à Hinſtam, arv. im Augenblick, alſobald. 
Zaraz, w oka mgnieniu, wnet. $ Je 
viendrai à l'inftanr. 

Inſtant, e, ad}. anhaltend, inſtaͤndig, dring⸗ 
lich, als eine Bitte. Usilny, naleglı- 
wy. nalegzaiacy, iako prosba, & In- 
{iante vriére, ſolicitation, pourſuite. 

à l'inftar, % v. (adinſtar) auf Art, nach 
ber Weiſe wie. Na kfztalt, iako. 
$ Ces gens demandent d'avoir des 
priviléges à l'inftar des Secretaires du 
Roi- on a créé des nouveaux oficiers 
à Iunſtar des anciens. 

Inſtanraus, ée, ad}. (inflantancus) in der 
meß⸗Kunſt: augenblicklich, was in eiz 
nem Augenblick geſchiehet. W gzeome- 
ne w oka mgnieniu sie d£ieigcy. 

Inſtauration, f. f. Cnffauratio) Wieder: 
aufrichtung, Herſtellung, Erneurung. 
Inttauracya, odnowienie. $ Le coura- 
ge de Judas Machabée parut à l'inftau- 
ration du Temple de Jerufalem. 

Inſtigateur, f. zm. (infligator) 1) ein Ans 
herer, Verhetzer, Anſtiffter; 2) in den 
Gerichten: ein Inſtigator oder Anklä⸗ 
ger ex officio; 3) ein Denunciant, ein 
Angeber, vor Gerichte. 1) Podízczu- 
wacz, podzegacz; 2) Inſtygator ſado- 
wy; foldrownik; 3) delator; na de- 
lacie kogo íadom oddeigcy. 1) M 
étoit inftizateur de la perfecution. 

Inſtigation, f. . (énffigatio) 1) ein Anz 
trieb, Anreitzung; 2) eine Anklage ex 
officio. 1) Pobudka, pobudzanie, po- 
duízczanie; 2) inftygacya, foldrowa. 

nie na kogo. $ 1) li a fait celaàl'in- 
ſtigation de fon ami; 2) il leur de- 


INST 3! 


manda, à Pinſtigation de cet ho: 
quels étoient les auteurs de la 
tion. 

Inſtigatrice, f. f. Hetzerin. 
waczka, f 

Inſliguer, v.a. (infigare) antreiben 
eigen, anhetzen. Poduſzezaé, 
budzaé, podízezuwat. $ Les 
qui ignorent le droit, n'entrepres 
des proces, qu'autent qu'ils font A 
guez par leurs Procureurs. 

Infüller, v.e. (inffillare) 1) etwas 
troͤpſſeln; 2) einem etwas einfloͤß 
beybringen. 1) Wkrapiaé, wka 
Wkapaé; wpuscié po krople; 2) 
pawaé kogo czym; wpoié w kogo 
$ 1) On inſtille des remedes d 
l'oreil pour guérir la furdité; 2) 
fliller une doctrine pernicieufe d 
l'efprit de quelqu'un. 

Inſtinct, Inftine, f. m. (inſtinctus) 1) 
türlicher Trieb, Regung eines Thie! 
2) das Ahnen, das Zuvormercken, 
Geiſt der einen regieret. 1) Inſty 
tryb naturalny, fkfonnosé zwierzę 
przyrodzona; 2) inſtynkt, natch 
nie, przeczuwanie, duch, ktory k 
czafem do czego prowadzi. $ı)L 
fün& des animaux vaut mieux qui 
raifon de la plüpart des hommes; 
éléfant par un inftinét de vengea! 
fit un carnage des ennemis; 2) 
un bon iaflınd de n'avoir pas fait i 
telle choſe, qui m’auroit éré fort n 
fible; fuivons les mouvemens det 
nos inſtincts. 


Inſtituer, v.a. (inſtituere) v) unterrich 
auferztehen; 2) einſetzen, verordt 
ſtifften; z) in den Rechten: einen z 
Erben einſetzen; 4) einen in ein 
einſetzen. 1) Cwiczyé, wychowaé 
go; 2) ftanowié , poitanowié; zali 
dać, fundowaé; 3) w prawie: dëi 
däicem kogo czynić; dziedzica poil: 
nowie; 4) wíadzié urzędnika. 64 
EI il plus important qu'un che 
foit bien dreflé, qu'un enfant bien 
fütué? 2) il fit les ſacrifices quil: 
avoit inſtituez à l'honneur de Jupita 
il inftitua de nouvelles cérémonie 
infütuer un ordre Religieux; 3) AJ. 
gufte inftitua Tibere & Livie fes B- 
ritiers ; 4) inftituer un oficier ; le f 
Evêque peut inſtituer, fans l'interve 
tion de fon chapitre. | 

Inſtitut, f. m. (inſlitutum) Lebens:-Ned 
als eines geiſtlichen oder weltlichen £l 
dens. Regufa zakonu, orderu. $L'i 
ſtitut des filles de la Viſitation; 

Ord 


Pedfal 
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Ordres de la Chevalerie ont chacun 
| leur inſtitut. é 

q maifon Institut. Schule junger Or⸗ 
f dens Leute. Szkoïa, ſeminarium dla 

mlodych klerykow, 


, 
/ 


“infhtuteSr J f. N s j 

E f.m. plu. (énffrur'one:) 1) bie 
einſtitutiones Juris oder Einleitung zum 
Römiſchen Recht; 2) Anleitung, An⸗ 
weiſung zu einem andern Recht. ) 
Inſtytucye Ceſar za Juſlyniana albo po- 
czarki prawa Rzymfkiego; 3) poczat- 
ki infzego prawa. 6 Le commentaire 
de favant Simon Starovolſcius {ur les 
Inſtituts eft imprimé à Cracovie 1638 
&àRome1648 ; 2) les Inſtituts de Tho- 
mas Dresner au Droit Polonois font 
imprimez a Zamofcie en 1615. 

Inftituaire, 

*Inftiruraire, / -f. m. ein Profeſſor Inſtitu- 
tionum Juris. & Profefor Inſtytucyy 
albo poczgtkow prawa Rzymíkicgo. 
$ Il ett inftituaire cette année. 

Inſtirutcur: J. m, (inſtituton) ein Stifte, 
Urheber eines geiſttichen Ordens. Fun- 
dator zakonu; zakonodawca. $ Saint 
Auguttin ne fut jamais ni Religieux, 
ni Infituteur d'aucun ordre; Mr. Olier 
eit inſtituteur du féminaire de S. Sul- 
pice, 

Inititution ; AE fient d Stifftung, 
Anordnung; 2) im Rö miſchen Rechte: 

mjegung eines Erben; 3) im geiſtli⸗ 
hen Rechte; Inveſtitur, Einſetzung in 
die Pfründe; 4) Schule der Patrum 

Tar; c) Erziehung, Auferziehung, 

Buche eines Kindes. 1) Fundacya, za- 

dx zakładanie, poftanowienie; 2) 

d im prawie: poſtanowienie 

; Fra 3) a duchownym prawie : 

Pei 2 4) Seminarium , {fzkoła 

Kam “m Oratorii; 5) edukacya, wy- 

mu is cwiczenie. $ 1) Inſtitu- 

ing, un Parlement, d'une Académie ; 
ture ient, = 

à fait d N humaine; cet homme pieux 

Voir ! 2 Infticutions utiles au public; 

uites heureufes d'une fage 

; 2) Pinftitution d'Heritier 

ent; Tte fondamentale du tefta- 

donner Wftitution teftamentaire ; 3) 

la renep Aftirurion des bénéfices fur 

tion eg "tation du Patron ; Linttitu- 

bre; — D*ceffaire, la collation eft li- 

fon def? il eft à l'inftitution; la mai- 

enfant. inttitution ; s) l'inftitution d'un 
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ee. „4 guten 


freed Ne, 277. lehrreich, lehrend, un⸗ 
Nei Uczacy, wiadomosé da- 
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iacy; infdrmacyyny. & Chofe,d 
ne inftructive; diſcours, mémo 
ftrudtif. 

Indraction, f.f. (uſtruchio) v) Sebre, Au; N. 
teciuna, Unterricht; 2) Inſtruction, 
Vorſchrifft: ein vorgeſchriebener gemeſ⸗ 
Cer Befehl, wie ftd) einer in etwas 
verhalten foll. 1) Nauka, cwiczenie, 
uczenie kogo; 2) inſtrukcya, poſtano- 
wienie, ordynacya, jako Sie kto ma w 
iwie jakiey zachowywać. $ 1) Ses 
j*rudtions font fort bonnes; 2) il lui 
donna ies inftructions pour les Am- 
baffades. 

Zielen d'un procez, die Einrichtung 
eines Rechts⸗-Handels. Wlozenie, roz- 
porzadzenie procefu prawnego. $Je 
travaille à l'inftruétion de vôtre pro- 
cez. 

Inſtruire, v. 2, (isflruere) 1) unterrichten, 
anführen, zu etwas gefchickt machen; 
2) abrichten Voͤgel, Hunde; 3) einen 
Proceß Rechtsformig einrichten, auffes 
tzen; 4) Nachricht geben, verſtaͤndigen, 
berichten. 1) Uczyć, cwiczyé, wpra- 
wiać kogo w co ;. przyfpofobié kogo 
da czego; 2) wprawowaé ply, ptaki; 
3) proces prawny porządnie uloäye ; 
4) informować, uwiadomié kogo, o 
czym. $ 1) Il gagnoit les cœurs des 
Barbares & les inilruifoit aux armes; 
je l'inflruirai moi méme à venger les 
Troiens; un malheur inſtruit plus en 
un jour que les profperitez en plu- 
fieurs années ; inftruire quelqu'un par 
un exemple; 2) inſtruire un chien à 
la chaffe; on inſtruit les ours à dan- 
fer; 3) inftruire un procez; 4) on 
V'inftruit de tout ce, qui s'étoit fait. 

inftruire le procez à quelqu'un. einem den 
Proceß machen. Proces komu o gło- 
we czynić, 

Inftrument , f.m. (7nffrumentum) i) In- 
ſtrument, Werckzeug; 2) ein muſicali⸗ 
ſches Juſtrument, in dieſem Ver ſtande 
wird es in plun geſetzt; 3) ein gericht⸗ 
liches Juſtrüment, Urkund als ein Con- 
tracts 4) in geiſtlichen Reden: Mit: 
tel, Werckzeug als die heiligen Saera⸗ 
mente; 5) figürlich: ein Werckzeug, 
Rüſtzeug, ein Menſch, den man zu et: 

was braucht; *6) das maͤnnliche Glied. 
1) Naczynie, inte ument, narzedzie; 
2) inſtrument muzyczny, w m fensie 
in plurali 20 stows pototone bywa: 3) 
moniment, dokument, prawny fpifek, 
prawo na co swiadecznie albo urze- 
downie napifane, iako kontrakt; 4) 

u duchownych materyach: Ipofob, na- 
czynie, iako fg fakramenta swiete; s) 
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w fensie fgurycznym. naczynie, czło- 
wiek do forawienia czego wybrany ; 
*6) członek wilydliwy mefki. § 1) 
Les piez font des inſtruments natu- 
rels pour marcher; les marteaux, les 
tenalles, les régles &c. ſont des in- 
ftrumens de plufieursartifans ; 2) joter 
des inſtrumens; 3) ceft un inſtru- 
ment autentique; les inſtrumens de 
paix; 4) les inſtrumens de la nouvelle 
Alliance fonc des inftrumens du Saint 
Efprit qui fervent à nous epliquer la 
grace; 5) il a fervi d'infttument pour 
ruiner la Republique; ıl avoit été 
Vinilrument de teur rage. 


infirumens de vaiJeaux, Schiffs-Nuͤſtung. 


| Ryníztunek okrętowy. 


inſtrument militarne Montirung, Gewehr 


und Kleidung ces Schiffs. Narzedzie 
okreru woyikowego. 


inflrumens de fecrifice. in der Bau⸗ 
Bunſt: Opfer: Mefdife. 
„ tońfkiey nauce: naczynia do ofiar. 

inſtrumens pour. monter à l'af] cot. Sturm- 


WE archbytek- 


Zeug, Sturm⸗Sachen, als Sturm⸗Lei⸗ 
ter, Schantz⸗Zeug ꝛc. Naczynia ſatür- 
mowe, iako drabiny, kofze fzancowe. 


Inſtrumental, e, 277. Gnffrumentalis) 1) 


in der Philoſophie: werckzeuglich, be⸗ 
Hülflech, vermittelſt welches etwas ge⸗ 
ſchleht; 2) in der Pohlniſchen Gram⸗ 
matic: werckzeuglich vom Ablatiyo, der 
das teutſche Wortchen mit ausdruͤcket. 
1) W filozofi: inſtrumentalny, dopo- 
magaigcy; 2) w Polfkiey gramatyce: 
naczynny, cm albo Kem znaczący. 

1) Caufe inftrumentale; 2) on fe fert 
de l'ablatif inſtrumental, quand on ex- 
prime la prépofition avec. 


all ue infirumentale d? vocale. Die In⸗ 


ſtrumental⸗und Pocal⸗Muſie. Muzyka 
inftrumentalna 1 wokalna. 


Inſtrumenter, v.z. urfunbert; gerichtli⸗ 


che Urkunden und Inſtrumente verfer⸗ 
tigen. Piſac swiadecznie albo urzę- 
downie monimenta, dokumenra. 


Inſuſiſant, e, adj. (non fufkciens) in 


Theologiſchen Materien: 1) ungue 
länglich, nicht genungſam; 2) ungeuͤbt, 
unerfahren, untuͤchtig. 1)- W Teologi- 
gicznych materyach: niedoftateczny, 
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a perdu fa cauſe pour avoir prd 
fes allégations infufifanment. 

Infufifance, f. f. Untächtigkeit, Unſch 
keit, Unerfahrenheit, Unwiſſenheit. 
fpofobno$é, niedoswiadczenie, : 
umieietnosé, $ Leur infufifance p 
aporter beeucoup de confufion. 

Infulaire, , n. ein Eyländer, Einwo 

einer Inſel. W'yfprarz ; wyfepnyi 
wylpie miefzkaigcy. & Les Ang 
font des infulaires. [ 

male f. f. obf., Czefula) eine It 
ein Eyland. Wyfpa. | 

Inſultable, 247. c. was angegriffen wer 
kau. Nalazdom podległy. $ Cet 
eft inſultable de tous cótez, 

Infaltant, e, 247. frech, ungesahmt; 
Verhoͤhnung, Verſpottung gene 
Dumny, wyuzdany, napaftliwy 5. 1 
trzafaiacy Sie; urggliwy. $ Cet ho 
me a des maniéres infultantes; 1 
procedé infultant déplait à tour 
monde; je ne foufrirai pas des c 

. cours infultans, 

Inſulte, f. f. d* in. 1) Schimpf, Hel 
unvermutheter Angrif, Schande Unf: 
2) Sturm, Augrif ohne grobes Gefcha 
nur mit dem Degen in der Fauſt. 1) Zni 
waga, Zatarga, napasC, przegarzan! 
magrawanie, urgganie Sie; 2) Szturm 
nai32d bez dziaf tylko z fzabla w m 
ku. $ )- Une fanglante infulte ; fa 
re infulte à une perfonne; foufrir J 
chement une infulte; 2) cette pla« 
a été emportée d'infulte ; ce camp e 
a couvert A toute inſulte; ce chatea 
eft hors d'infulte. 

Infulter, v. 4. (infultare) 1) vetfhotte! 
angreifen, verhöhnen; 2) ſtuͤrmen, at 
greifen, anfallen. 1) Nagrawaé; uragas 
natrzgfaó Sie z kogo; przewodzić na 
liem; napaftowaé; 2) paechag obo 
okopany ; wrywaé Sie, fzturmowaé d 
twierdze iakıey. § 1) Infulter à 1 
mifére d'autrui; il infulta contre l 
premier, qui s'opofa à fon avis; min 
fulte point un malheureux ; 2)les trou 
pes ont infulté avec tant de courage 
& de bonheur la contrefcarpe qu'elle 
emporterent la ville méme; infulte: 
une armée dans fon camp. 


niezdolny ; 2) niebiegly, niedoswiad- Infuportable, e7. c. unerträglich, ſehr be 


czony, nieſpoſobny, nieumieictny. 
6 1) Cette grace eft fufifante de nom, 

xp LT : 
& infufifante en efet; 2) on ne doit 


E x ER o 
jamais nommer à aucun bénéfice des Infuportablement, adv. 


perfonnes iniufifantes, 


Infufifanment, adv. nicht zulänglic), nicht 


genungſam, mangelhafft. Niedofta- 


ſchwerlich. Nieznosny, barzo przy: 
kry. $ C'eft un homme inſuportable 
choſe, humeur, mot inſuportable. 
unertraͤglich 
Nieznosnie. $ Les anciens Philofophes 
raiſonnent inſuportablement, on ne 
eur les lire fans bäiller. F 


tecznie, niedolęinie, nie doſyc. $ II Infurmontable, 44. c. unabhelflich, unuͤber 


windlich 
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windlich, febr ſchwer zu heben, als eine 
Schwierigkeit. Nieswyelgzony, nie- 
uprzatniony, nieprzebyty, iako tru- 
ánosé. $ H trouve une dificulte in- 
furmontable dans cetre afaire. 
bfurmontablement , zur, unüberwindli⸗ 
cher Weife. Nieprzebytym ſpoſobem. 
Inracillzble, 447. c. das nicht auszutrock⸗ 
nen ifs unerſchspfilch, unaufhörlich, 
im eigentlichen und verblumten Verz 
ſtande. Nieofufzony, niewyfchly, 
nieprzebrany, niewyczerpany , wi fen- 
fie wlafnym À Hur & Les 
fources de grands. fieuves font intarii- 
fables; une íource, une mine, une 
carriére intariffable ; une imagination, 
une &rudition-intarifläble; ce Docteur 
eft une fource intariflabic d dition; 
la veine de ce Poéte eſt intariffable. 
es pleurs intariſſabler. häufige Thraͤnen. 
[ Uy nieotüfzone ; pfacz-nieutulony. 
Intégrable, 247. c. in der Algeber; was 
man mit ber Integral-Rechnung aus⸗ 
rechnen kan. W d/ciehrzen co Sie ra- 
chunkiem. integralnym wyrachowaé 
moze, 


4 Algiebrze : 

Ce Wynalezienie {kończoney wicl- 
: — * 2 daney niefkoticzoney. 

Wg kant, es 445. (Integraus) in der 


che g 
Dig, TH finden, aus welcher durch 


Zriré 


Bett f. f. (integritas) 1) Unſchuld, 
fei eig, Ehrlichkeit, Treue, die mit 
E Leſchencken zu gewinnen ifi 
ten; Aommenheit; 3) bey den Poe- 

Schluß eines Helden ⸗ Gedichts. 


D 


m 
zZ 
rd 
m 


1) Niewinnose, fzczerość, cnota, W 
nosé nieprzckupiona; 2) calosé, d 
Íkonalosé, zupetnosé; 3) # Poetow: 
zamknienie pienia heroicznego. $1) 
Ceſt un homme qui a une grande 
inrégrité ; l'intégité d'un juge; 2)con- 
ferver les choles dans lon intégrité; 
3) l'intégrité d'une action. . 

Inzegument, f. m. ( intem inder 
Anatomie: das inwendige Häutchen, 
in welches etwas eingewirkelt ift. N ana- 
romii: wnetrzna bfonka około czego, 

*Intelle&, f.m. ( /ntellecfus 3 in der Phi⸗ 
loſophie: der Verſtand. N Filozofi: 
Rozum. | | 

Intellectif, ive, adj. f. la faculté intel. 
lective: Kraft der Seelen etwas zu vers 
ſtehen. Sita dufzna do poigcia fpo- 
{obna, - i 

Intelle&ion, f. f (intelleio) in der 
Philoſophie: das Begreiffen, Verſte⸗ 
hen, Verſtaͤndniß. A Filozofii: poig- 
die rozumem, zrozumienie. 

Intellectuel, le, adj. ( Inteſlecfuglis) in 
der Philoſophie: geiſtlich, uncorperlich. 
W Filozofii: dufzny, niemateryalny. 
Les Anges font des ſubſtances pu- 
rement intellectuelles, 

Intelligence, f. f. (inteligentia ) 1) Wif- 
ſenſchaft, Erkenntniß; 2) tiefe Einſicht, 
ſcharfer Verſtaud; 3) heimliches Verſtaͤnd⸗ 
niß, heimlicher Briefwechſel; 4) Geif, 
vollkommen geiſtliches Weſen, als Gert, 
ein Engel; 5) ein erleuchteter Mann; 
6) Einigkeit, Friede, Eintracht, gutes 
Vernehmen. 1) Umiciernosé czego; 
bicgtosé w czym; 2) rozum oitry; 
3) zinowa, porozumiewanie Sie; fkry- 
ta korefpondencya; 4) duch, rozu- 
mra bez éiala rzecz, fubftancya albo 
iftnosé zupełnie dufzna, iako Bog, 
Aniol; 5) czlowiek oswiecony , ro- 
Znemi darami iaspieigcy; 6) zgoda, 
pokoy, iednosé $ 1) Avoir l'intelli- 
gence des arts, des langues ; 2) c'eſt un 
homme qui a de l'intelligence; 3) 
avoir quelque intelligence dans la 
ville; prendre une place par intelli- 
gence; foupçonner quelqu'un d'intel- 
ligence; 4) Dieu eft la fupréme in- 
telligence; les Anges font des pures 
intellisences; les intelligences cele- 
dtes; 5) il étoit l'intelligence du Con- 
feil, de l'Etat; 6) être en bonne intel- 
ligence avec quelqu'un. d 

Intelligent, e, adj. (intelligens) verſtaͤn⸗ 

dig, weife, vernünftig. Rozumny, ma- 


dry, rozſadny. § It eft intelligent. 


Intelligible, ads. c. (intelligibilis ) fiat, 


deutlich, verſtaͤndlich, vernehmlich. Ja- 
wny, 
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ny, wyrazny , wyrozumny, facny do 
zrozumienia. $ Auteur qui n'eít pas 
intelligible ; chofe fort intelligible ; 
voix intelligible. 

Intelligiblement, ade, deutlich, klar, vers 
ständlich. Wyraznie, wyrozummnie, 
$ Parler intelligiblement. 

Intemperance, f, f. (intemperantia) die 
Uumäßigkeit im Effen und Trineken; 
die Nichtenthaltung von etwas. Nie- 
powsdiggliwose. $ L'intempérance 
du vin & des femmes cft nuifible à 
la fanté; on, dévroit chatier l'intem- 
perance de plume qu'on remarque à 
tant d'auteurs. 

intemperance de langue. Uubeſcheideuheit 
im Reden. INiepowséiggliwosé iezy- 
ka. $ On reprimere cette grande in- 
temperance de langue. 

Intempéranment, adv. (intemperanter) 
unmaͤßiglich. Niepowseiggliwie. $ II 
vit intempéranment. 

Intempérant, e, adj. (intemperams) unz 
mäßig. Niepowsciggliwy , nieuhama- 
wany. $ C'eft un intempérant. 

Péfprit intemperant. ein Meuſch, ber fid) 
in feinem Vorſatze keine Grengen fert, 
Człowiek nieuhamowany w przed- 
Sigwzicéiu fwoim, $ L'éfprit intem- 
pérant dans le défir de tout favoir,, va 
chercher ce qu'il y a de plus ſécret 
dans la nature. 

Intempérant, fs. ein Unmdëtger, Nie- 
powsäiggliwy człowiek; niepowséia- 
gliwiec 

Intemperie, f. f. (Intemperier) Heftig: 
keit, Überfluß der Kalte, Hive; Feuch⸗ 
tigkeit und Trockenheit im Meuſchen. 
Niepomiernose, zbytek Zimna, goraca, 
wilgetnoséi alboíufzy w człowieku. 
9 Intemperie froide & humide du 
cerveau, 

l'intemperie de Pair, ſchiechtes, unbeſtaͤn⸗ 
diges Wetter. Niepogoda; nieſtate- 
czna pogoda. 

Intendance, f. f. 1) das Amt eines Rå- 
niglichen Ober⸗Aufſehers; die Zeit, da 
einer das Ober⸗Aufſeher-Amt verwal⸗ 
tet; der Diftrict eines Ober- Aufſe⸗ 
Hers; 2) Aufſicht úber das Hausweſen 
und Güter eines groſſen Hertu. 1) In- 
tendencya, urzad Dozorce Krolew- 
ikiego naywyzizego; czas dozoru i 
prowincya, w ktorey kto icit dozorca 
krolewfkim ; 2)  Urzgd dozorce 
ipraw domowych i maietno$6 Pań- 
fkich. $ 1) On lut a donné l'Inten- 
dance de Languedoc; fon Intendance 


lui a valu cinquante mille francs; - 
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cela melt pas de fon Intendance; 2) 
2 l'Intendance de la maifon. 

Intendant, f. m. 1) Koͤuiglicher Ober 
feber eder Fiſeal über alle Gerichte i 
einer Proving; 2) Haus⸗ Verwalte 
Aufſeher über das Hausweſen eine 
groſſen Herens 3) Aufſeher, Directo 
der etwas in feiner Aufſicht hat; 4) Kr 
niglicher Kriegs⸗-Commiſſarius bey e 
ner Armee, der die Kriegs⸗Zucht ur 
die Auszahlung der Gelder beſorge 
1) Dozorca naywyzfzy ſadow i urzę 
dow w Prowincya od Krola zesfany 
2) maior domu; sluga ſtarſzy fpraw 
rozchodow pariſkich dogladaigcy; 3 
dozorca, ſtarſzy, przełożony; 4) 
mifarz woyfkowy, co karnoséi i za 
płaty doslada woyfkowey. $ 1) J 
eft Intendant en Champagne; un I 
tendant de Province; 2) il eft Inten 
dant de Monſeigneur N. 3) Intendan: 
des eaux & des fontaines du Roi; In 
tendant des bätimens; Intendant de: 
danfes & infcriptions des édifices| 
4) Intendant d'une armée; Intendan 
des armées navales. 

Intendant de la Fuftice, Police de Financ 
de Marine; Intendunt de marine, Ober 
Richter in einem Hafen; Gee = Inte: 
bant, Naywyzizy ſedzia portowy. 

Intendante, f. f. 1) Gemahlin eines Sé 
niglichen Ober⸗Aufſehers in einer Br 
vingi 2) im Schertz: Gemahlin eines 
Auſſehers. 1) Małżonka naywy# 
{zego Prowincyi Dozorce krolew: 
fkiego; 2) artem: Zona dozorce 
$ 1) Madame l'Intendante de Chams 
pagnea beaucoup de mérite. | 

Intendit, fn. in Rects:sSändein: ein 
Bewels⸗Artickel. W fprawach fado-| 
wych: Artykuły dowodzace co; wy« 
wody prawne ; probate fpifana, & Le 
demandeur a dejà fourni fes inten- 
dits. 

Intens, adv. aufmerckſam. Bacznie. 

Intenſiom f. V. in der Phyſic: der hoͤch⸗ 
fie Grad, als der Kalte, der Hitze. W 
Fizyct: naywyzfzy ſtopien Zunna, go- 
raca. 

Intenter, V. @. anfangen, erheben einen 
Proceß, einen Krieg. Wizczyna 
wzniecé proces, woyne. $ Intenter 
une action; l’action eft intentée; in- 
tenter une guerre. 

Intention, f. . (intentio) 1) Willen, Bora 
fas, Vothaben, Abſicht; 2) Neigung; 
3) in der Phyſie: der hoͤchſte Grad der 
Kalte der Hitze. 1) Wola, intencya, 
zamyslı przedsiewziedie, propozyt; 
2 praychylnoss, fklonnosé; 3) w Fi- 

zyce à 
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gyce: naywyZízy 1topien, iako gorgca, 
inna. 1) Fruſtrer l'intention de 

uelqu'un; avoir l'intention de faire 
quelque chofe ; 2) porter fon inten- 
tion au péché; avoir bonne ou mau- 
vaife intention; diriger, décourner 
fon intention du mal; faire quelque 
chofe fous le prétexte fpécieux d’une 
pieufe 5 3) le froid eſt dans 
fa grande intention. 

E ES de quelqu'un. aus Hochach⸗ 
tung gegen iemand. Reſpektem na 
koge. $ Il faic cela à l'intention du 
Roi. 

vémiére intention. in der Logic: die 
Sache EI, W Logice: rzecz fama. 

féconde intention. das Zeichen dér Sache. 
Znak rzecżzy. $ Homme ett un terme 
de prémiere intention, & ce qui con- 
vient à l'homme, comme d'être efpé- 
ce, eſt terme de féconde intention. 

Intentionng, ce, 447. gefinnt. Myslacy. 

mal intentionné. übel geſinnet, abgeneigt. 
Niezyczljwy, nieprzychylny; źle my- 
slzey komu. $ Ils étoient mal- in- 
tentionnez pour la paix. 

bien - intentionne. wohl geſinnet, geneigt. 
ih życzliwy; dobrze my- 

acy komu, | 

Intentionnel, le, ad}. les efpéces inten- 
tionnelles, in der alten Philoſophie: 
bermeinte Staͤubchen, vermitteiſt wel⸗ 
cher die Sinne eine Sache empfinden. 
W farey Filozofii : Domniemane 
profzki Z rzeczy, ktoremi ia {mysly 
Czuia. 

Intentionner, v.a. & n. obf. Willens ſeyn, 
geſiunet ſeyn. Mieć wolg; zamysla£. 
ntercadent, e, edj. 1) unterbrochen, uns 

ordentlich, vom Puls; 2) unbeſtaͤndig. 
„4  Tzerwany, nieporzgdny , o pulsie; 
2; odmienny, nieftateczny. §1) Poux 

a Itercadent ; 2) efprit intercedent. 

Mercalaire, adi. e (intercalaris) 1) Cite 
Ze, als ein Tag im Schalt Jahr; 
Ve a SEN eee E 
Ki ifchen andere. 1) Frzybylzo 
“Y> witawiony, jako dzien w przeite- 
iym roku; 2) wílawiony , miedzy 
Onde włożony, jako wierfz. $ 1) 
14. Diet un jour intercalaire dans l'an- 
"Ze, qu iſſextile; 2) c'eit 

um x on nomme biflexcile ; 

Jours ET un paffage intercalaire. 
Paros, er alain. Tage zwiſchen den 
miega mis einer Srancbeit. Dni 

2 paroxiſmami albo powrotami 

x Choro, P 
fée tion , F. (intercalatio) Eins 

en, Einſchaltung eines Tages. 
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Wftwienie dnia, misSigca. $ Fal 
omettre l'intercalation. À 
*Intervaler, v, 4. (intercalare) ein ſchal⸗ 
ten. Wikledad, witawiaé przvbyfz. 
Intercéder, v. u. (/ntercedere ) für einen 
vorſprechen, vorbitten, eine Vorbitte 
einlegen. Prosié, przyczyniać sie za 
kiem; witawié sig za kogo do kogo; 
wnogié za kiem prosby. $ Il a inter- 
cede pour nous; on intercéde pour 

fa grace. 

Interception, f- f. (interceptio) 1) das 
Auffangen der Briefe; 2) in der Phy⸗ 
fic: das Brechen, Unterbrechen, Auf⸗ 
halten. 1) Przeiecie, przechwycenie 
liſtow; 2) w Pizyce: przerywanie, 
zatrzymanie, tamowanie czego. $ 1r) 
On a découvert le fécret de vos in- 
trigues” par l'interception. de vos le 

tres; 2) interception des rarons du fo- 
Heil; incerception des efprits animaux. 

Intercepter, v. m (intercipere) Briefe 
auffangen. Przeiaé ligy. $ Lon a 
intercepré vos lettres. 

p MA m. (interceffor) cin Bore 
bitter, Vorſprecher. Przyczyrica; przy- 
czyniacz za kiem. $ Un ardent in- 
terceffeur; un interceſſeur généreux, 
fidéle, courageux; il eit l'interceffeur 
des Mufes afligées auprès des favorits 
de la fortune. 

Interceſſion, f. A (interceflo) Vorbitte. 
Interceſya, przyczynimnie sig, przy- 
cayna, wilawianie; prosba za kiem. 
$ Une puiflante interceion ; faire 
unc interceſſion auprès quelqu'un en 
faveur de quelqu'un. 

Intercoſtal, e, adj, (intercoflalis) in 
der Anatomie: was zwiſchen den Rib⸗ 
ben iſt. / Anatomii: miedayzebro- 
wy. $ Mutcles intercoſtaux. 


Intercufion, f. f obf. Streifferey, Einfall. 


Naiazd, wpadnienie. 


Interdiction, f. f. (interdiio) 1) ein 


Verbot, Unterfagung, Inhibition; 2) Bes 
ſtuͤrtzung, Erſchreckniß. 1) Zakazanie 
urzędowe; 2) zdumienie.. $ r) Noti- 
fier une interiliction; prononcer une 
interdiction; le jugement a portél'in- 
terdiction à l'autre partie de troubler 
fon adverfaire pendant la centeitation 
du pétitoire. 


Interdire, v. a. (interdicere) x) verbieten, 


unterſagen; 2) ſuſpendiren vom geiſtli⸗ 
chen oder weltlichen Amt; 3) einen bes 
ſtürtzen, irre machen. 1) Zakazać komu 
czego; 2) zawiefzaé kogo od fprawo- 
wania urzedu Duchownego albo 
Swieckiego; 3) pomieízaé, ikonfun- 


dowaé kogo, 9 1) Je lui ai interdit 
má 
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ma maifon ; certain Jaloux ne dor- 
mant que d'un cil, interdifoit tout 
commerce à fa femme; interdire 
quelqu'un du maniment de fon bien; 
2) on a interdit la prédication à Mon- 
fieur PAb& N. 3) un bruit qui s'eleva 
dans Paflemblée interdit l'Orateur, 

Interdit, f. m. (interdictum) i) Kirchen 
Bann, in welchen eine Stadt oder Land 
verfallen; *2) im Rechts o5anod : 
Verbot, Inhibition, beffer Zmzerdz&ion. 
1) Zawiefzenie koscielnych obrzad- 


kow publicznych; interdykt Papiefki, * 


ktory miatta, kraie popadaia ; *2) zakaz 
urzędowy, Zepfze stvwo Interdiction. 
$ 1) Le Pape ſeul peut prononcer un 
interdit. général, foit local, foit per- 
fonnel, & les Evéques ne peuvent in- 
terdire que certains lieux dans leur 
Diocéfe; fulminer un interdit fur un 
9315. 

MEL à la façon de l'interdit, ohne ei- 
nige Barmhertzigkeit ausrotten. bez 
uzalenia wyhifzczyé, wykorzenié. 

Interdit, e; a. 1) verboten; 2) ſuſpen⸗ 
dirt von feinem Amt; 3) beſtuͤrtzt. 1) Za- 
kazany ; 2) zawielzony od Iprawowa- 
nia urzędu; 3) pomiefzany, fkonfun- 
dowany, zdumisly. § 1) Un com- 
merce interdit aux ſujets d'un Etat; 
une marchandife interdite; 2) les 
Docteurs qui fignérent cet acte furent 
interdits ; 3) il à été interdit en me 
voiant; ila demeuré interditfans pou- 
voir prononcer un mot. 

lntéreffant, e, «27. anlockend; das einen 
aufmerckſam und begierig macht. Po- 
wabny; chéiwym, bacznym kogo 
czyniący. § Avanture intéreffante ; 
jeu intereflant ; livre, fujet intèreſſant; 
l'or eft fort intéreffaht. 

Intéreffer, v. a. 1) einen gewinnen, eite 
nehmen, mit einziehen, auf feine Seite 
bringen; 2).einen betreffen; einen arte 
gehen; Schaden oder Nutzen verurſa⸗ 
chen. 1) Wigzat, uymowaé, pozy- 
kae ſobie koga; 2) Sciggaé Sie na 
kogo; obchodzié, Siegad, tykad 816 
kogo; fzkode albo pożytek 
czynić; interefowaé kogo. $1) Vous 
intéreffez dans vôtre démélé trop de 
perfonnes; vous prétendez intéreffer 
ma gloire à vos afaires; un bon Ora- 


teur doit intérefler les juges; 2) cette y 


nouvelle n'intérefle perſonne. 
interejfer fa confcience. fein Gewiſſen verz 
legen. Sumienia Îwegonarufzyé. ` 
s'intérefTir , v. r. 1) fid) eines oder einer 
Sache annehmen; einem beytreten, 
Theil an etwas nehmen; 2) einen An⸗ 


komu ^“ 
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theil an etwas haben. 1) Wigzad 
do czego aibo kogo; uigé Sie o 
ftawaé przy czym: interelowaé sic 
czego; 2) micé ſwoy interes wezy 
mieć fwoig czesé w czym. Di: 
bon cœur je m'intéreffe dans tous 
maux & tous vos biens; mon cé 
s'intérefles aux afaires de l'Etat; sur 
reſſer pour quelqu'un; 2) Je fuis ig; 
rel dans ce vaiffeau; Je ne veux 
, m'intérefler dans les fermes. 
intérellé, de, adj. 1) eigeunuͤtzig, vortis| 
haftig, gewinnſüchtig; 2) mit Theil 
bend; den etwas mit angehet; den 
was mit betriſt. 1) Mysliwy ; chei 
na Zylzczek; 2) interes w czym n: 
lacy; tykaigcy sie czego; zlaczon| 
interefowany do czego. § 1) H 
fort intereile; les iujets font intere 
fez au bonheur de l'Etat; les dens i 
biem font intérellez à la punition t 
crime & à la recompenſe de la vert 
Intéreflez, f. m. p/ur. die Zutereffentel 
Mitgenoſſen, Conſorten, 9Imtbetbabl 
Intereiendi. Les intereilez I 
. avoient remis leurs diferends. 
Interet, f.m. 1) guts, Intereſſen bon à 
nem Capital; 2) Autheil au ein 
Handlung, an einem Unternehmen; 3 
Eigennutz, Geld-Kiebe ; 4) Nutzen, Bo) 
theil, Genuß. 1 Incereie, pozytd 
slufzany 2 pozyczku; prowizya d 
pozyczonych pieniedzy; 2) ezel 
czyia w czym; Czaftka; 3) žądzd 
chéiwosé na pieniadze; 4) zyfk, ke 
rzySó pogytek, interes. BO Pater d 
gros intéréts; les intérêts monten 
Haut; Joindre les intéréts au princi 
pal; il eft défendu de tirer Pinrérél 
des intéréts; 2) j'ai un intérêt conti 
dérable dans ce vaiffeau; ila pris ini 
térêt dans cette manufacture; 


étre dans les intérêts d'une perſonue 
qui doit prendre à vos jours plu 
d'intérét que moi; vous avez intéré 
en cette perte; elle mit dans fes in 
térés le Duc; les intérêts des Prin- 
ces & des Etats de la Uhrétienré; pré4 
ferer l'intérét public à fon intérêt par 
ticulier. | 
ai intérêt dans cette afaire. die Sache 
gehet mich auch an; es iſt mir auch px 
dieſer Sache gelegen. Mam w tym in- 
teres; moy pozytek w tey {prawie 
zachod2i. 
tirer quelqun d'intérêt; mettre quel. 
qwan kors d'intérêt. einen ſchadlos 
balten. 


TNS 


falten. Indemnizowaé kogo; fzkod 

| komu nagrodzic. $ Ne vous alarmez 

Das, je vous mettrai hors d'intérêt. 

nérêts, plur. in Gerichten: Schäden, 

Nachtheil. W [gdach: izkody. 

prêts lunaires. die wucherlichen Zinfen 
fo die Juden monatlich von den Chri⸗ 
feu in der Levante nehmen. Lichwa 
co miesiecziía, ktorą Zyd2i od Chrze- 

gjan niesfuſznie w Panilwach wicho- 

| nich biota. , 

iniérét de chien. ein ſehr ſchlechter Nu 
pen. Zyfzezek mizerny. ` 

Interjeltion, fi F. (inte, jo) in ber 
Grammatic: eine Interjeetion oder 
Zwiſchen⸗Wort. W gramatyce: inter- 
lekcya. 

euterjeiéion Papel. Appellation. Apela- 
cya albo odwoływanie Sie do wyZíze- 
go fadu. 

Interietter, v. 2. zterjetter d'apel une 
ſentence. an ein höheres Gericht appel 
liren. Apelowaé do wyz ego fadu. 

nter jetter apel au futur concile. als zu- 
künftige Coneilium appelliren. Do przy- 
izlego koncylium apelować. $ Plu- 
heurs Evêques & Dotteurs ont inter- 

, Jette apel au futur Concilc. 

nterieur, f. n. 1) in geiflichen Reden: 
das Innerſte des Hertzens, der Seelen; 
2) Geheimniß, geheime Umſtande, inne⸗ 
re Beſchaffenheit. 1) IV duchownych 
Mmateryach : Wwnetrznosdi, Íkrytosci 
ferca; 2) okolicznosci taiemne, wne- 
trzne poſtanowienie; Ikryrose. & 1) 
2 Wy a que Dieu qui connoiffe 
l'intérieur; la erace de Dieu pénétre 
l'intérieur de nos ames; de mon in- 
terteut vous étes fouverain; Linté- 
en des. hipocrites elt fort ARS 
Besetz? 2) linterieur de cUm 
Lars m’eft bien connu; Je connois 
Aterieur de cette famille, de cette 


i alatre, 
ud ieur, e adi. inwendig, innerlich. 
pie? Zu. $ Les fens intérieurs; la 
ie interieure d'une mai ſon. ] 
ich ment, ddw. von innen, inner⸗ 
e la netrznie, wewnątrz. a loi 
éi ature nous parle each 
„ n. ) Zeitlang, mittlere Zeit; 
ein 32 So in Deutfchland ober 
flag Aeich den Carl der V vorge 
is un uad von einigen Proteſtanten 
Ende des Tridentifhen Conei⸗ 
nommen worden. 1) Przeclag 
miedzyczasie; 2) Inter iim, albo 
Pewne względem religii o 
V podane, na ktore az do 


Concilium Trydenſkiego nie- 
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* duns l'intérim. wͤhrender Zeit. W tym 
czasie; tym ezaíem ; przez ten czas. 

par istérim. auf eine Zeit lang. Na czas 
"iaki. 

un gouverneur par intérim. in Spanien: 
ein Juterims⸗Stathalter. W Hyfzpa- 
nii: wielkorzadzca na zas. ` 

Intérimitles , f. m. pur. (interimifle) Ge 
terimiſten, die das benannte Juterim 
angenommen. Interymittowie; Dein. 
desteiniemiecey, co namienione pun- 
kta podpifali. 

Interligne, ff. Zwiſchen⸗Zeile; einge: 
ſchriebene Zeile. Wiert wpifany ; 
przypilek, glofka wpifana. $ C'eft 
une interligne, qu'on ne fcauroit lire; 
ion ecrit et embaraſſe d'interlignes 
mal écrites; dans les actes, qui doi- 
vent faire foi en Juftice, les interli- 
gnes ne font d'aucune confidération. 

Interlinéaire, adj. c. (Interlinearis) zwi⸗ 
ſchen zwo Zeilen eingefihrieben oder gez 
druckt als zwiſchen den Hebraͤiſchen La⸗ 
teiuiſch. Miedzy wierlzami wpifany 
albo wdrukowany, jako miedzy he- 
brayfkim textem po facinie. & Glot- 
fe interünéaire; Bibles interlinéai- 
res. 

Interlocuteur, f.. (interlocutor) Einreds 
uer, Darzwiſchen-Reduer. Przerywacz 
mowy pytaniem. 

Interlocution, f. f. (interlocurio) Cintre: 
de, Darzwiſchen⸗Rede in einem Dialo- 
go oder Geſpraͤch. Przerywanie mo- 
wy cudzey, w dyalogach albo pifanych 
rozmowach. 

* Jeterlocution, - N 

Interlocutoire, f. n. & adj. c. ( interlo- 
cutorius) in den Gerichten: ein In⸗ 
terlocut, ein Neben⸗Urtheil, fo nicht die 
Haupt- fonder nur die Neben- Gahe 
angehet. W falach: fkazanie przy- 
toczone nie o głowną fprawe. 6$ U 
a un interlocutoite; un arrêt, une 
ſentence interlocutoire. 

Interlope, Interlopre, f. m. & adi. c. ein 
Schaf das verbotene Handlung treibet. 
Okret zakazanemi handlami sie ba- 

wiacy. 


Interloquer , v. a. (interloqui) in Gerich⸗ 


ten: einen Beſcheid, ein Bep- Urtheil 
ſprechen, das nicht die Haupt⸗Sache be⸗ 
trifft. I fadach: ſkazac; Ikazanie 
przytoczone wydać, to ieft nie o gło- 
wna fprawe. $ Interloquer les parties, 


Intermede, f. m. (intermedium) 1) Zwi 


ſchen⸗Spiel zwiſchen den Haupt⸗Hand⸗ 
lungen in der Comoͤdie von Tantzen und 
andren 


à | 


\ 
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andren Spielen; 2) in der Chymie: 
Zuſatz, zugegebene Materie. 1) Inter- 
dudium, intermedium, miedzyfcenie, 
co krotofilnego miedzy ſcenami ko- 
medyynemi, iako tańce, muzyki; 2) 
w chymii: przyfada, przydana mate- 
tya; $ 1) Interméde bien imaginé. 

Incermédiat, f. m. & adj. c. 

Intermediaire, 4%. c. die Zwi⸗ 
ſchen⸗Zeit; zwiſchen zweyen Terwinen 
vorgehend, in der Cangeley inſonder⸗ 
heit von erledigten Aemtern, bis zur 
Beſetzung. Miedzyczasie, micdzy- 
czaíowy, miedzy dwiema terminami 
się dzieigcy, w kancela::yi ofobliwie 0 
wakuiacych urzedach a% do rozdanie. 
$ Il faut des lettres d'intermédiat pour 
joür des gages qui ont cours depuis 
le tems intermédiat de la mort & la 
prite de poſſeſſion; gages intermédiai- 
res d'un office, d'une charge. 

Interminable, adz. c. unendlich; unent⸗ 
ſcheidlich; das nicht zu vergleichen iſt. 
Nieſkonczony, nierozttrzygniony, nie- 
determinowany. $ Sans l'autorité de 
lEglife toutes les diſputes de la Re- 
ligion font interminables. 

Intermiſſion, f. . (intermiffio ) Nachlaß, 
das Nachlaſſen, Unterlaſſung. Przefta- 
nek, poprzeftawanie, przeítawanie. 
$ H y a eu une intermiffion fort 
confidérable ; intermiſſion de fievre. 

Intermittant, e, adj. Inter mittens) in 
der Mediein: nachlaͤffend, das einige 
Zeit nachlaͤbt. V medycyñie: Na 
czas Przettawaigcy; uftawny. $ Fié- 
vre intermittante; poux intermit- 
rant. 

Intermittence, f. f. in der Micbicin: das 
Nachlaſſen. ! medycynie: poprzes 
ſtawanie. $ L’intermittence du poux, 
de la fiévre. 

Interne, adi. c. 

Internel, le, oAf. c. / (internus) innerlich. 
Wnetrzny. $ Le mal eft interne. 

Interner, 7.7. eine genaue Freundſchaft 
mit einem aufrichten. Pobratac sie, 
dprzyiaźnić sie z kiem., $ Son cœur 
s'étoit interné avec celui de fon ami. 

Internonce, f. m. (Internuntius) ein pabſt⸗ 
licher Internuntius, der die Stelle eis 
nes Nuntii vertritt. Internuncyuſz 
Papieſki; namieſtnik Nuncyuſza. 

Interoſſeux, adj. m. (interoſſeus) muſeles 
interolleux. in der Anatomie: ſechs 
Maͤuslein im Hinter⸗Hand⸗Bein. W 
anatomii: ÍzeS6 myfzek w dloniowey 
kosci. 

Interpellation, f. f. (interpellatio) Stuf: 
ge, gerichtlicher Beſehl. Nakaz, rof kaz 
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fadowy. $ On lui a fait une in 
pellation de paier. 

Interpeller, v. a, (interpelare) Auf 
thun, der Parthey gerichtlich aubeſeh 
Urzedownie czego ftronie przyka 

Interpolateur, f. n, (interpolator) Schr 
Verfaͤlſcher, der einen Zuſatz einer al. 
Gar beyfuͤgt. Fallzerz monimq 
tow, co w mue przydatki íalízy 
wmyka. 

Interpolation, f. f. (Interpolatio) ein 
ſchobner Zufa in eine Urkunde vi 
alte Schrift. Podrzucony przydat 
w moniment albo w fkrypt itary. 

Interpoler, v. 4. (Interpolure) eine al 
Chrift mit neuen Zufägen verfälfch 
Zfallzowad praydatkiem dokumer 
moniment. & Les copiites ont défisu 
plufeurs pieces & les ont interpolch 
en y ajoutant des choies de leur tei 

Interpos, /. n. o2f. Ruhe, Unterlafun 
Odpoczynek, przeítanek. | 

Interpofer, v. . 

s'interpofer, v. 7. (interponere) 1) in di 
Aſtronomie: zwiſchen etwas ftebedk 


fih zwiſchen etwas felen. WW aftroza]: 
zii: ftoicé miedzy czym. & Quar] 


la Lune s'interpoie entre le Soleil, 
la terre; Mars, Jupitre & Saturne foil: 
rétrogrades, quand la terre cft interptp 
fee entre eux & le Soleil. 


le Soleil & elle; 2) l'interpofition dd 
l'autorité du Roi apaila toutes ces due 
relles; l'interpofition des amis com- 

muns apaiía la querelle, 
Interprétation LS ( interpretatio ) Uber: 
fenung, Auslegung, Crfldrung einen 
ſchweren 


1 N 


(deren Sache. Wyklad, wykta:la- 
nie czego trudnego. 5 Interpretation 
fort nette & fort claire. 
uerprete » f m. (iter res) 1) ErElärer, 
Quéléer einer ſchweren Sache; 2) 
Mund, Dolmetſcher, der eines Wil⸗ 
len bekannt macht; 3) ein Deuter, 
Ausleger als der ränne. 1) Wykla- 
| dacz czego . trudnego; 2) tłumacz, 
| oznaymiciel woli czyièy; 3) wykta- 
dacz iako fnow. $ 1) Un bon inter- 
prete; un intcrptóte favant; 2) cet 
miniſtre eft l'interpréte des volontez 
du Roi; la voix & la langue ont été 
données à l'hoinine pour étre les in- 
rerprêtes de fes penfées; les yeux ſont 
les interpréres de lame; 3) ih eft l'in- 
rerpréte des ionges qu'on fait dans 
fon quartier. 
terprérery v.e. (z2zerpretarz) 1) ausles 
gen, erklaren; 2) deuten, auslegen et 
was übel oder gut. 1) Wykladac co 
trudnego; 2) wykładać, tłumaczyć co 
źle albo dobrze. § 1) interpréter un 
livre; 2) les gens de mauvaife hu- 
meur interprétent mal tout qu'on leur 
dir. D 
terpréter um arrêt. ein Urtheil durch et: 
ne neue Sententz erklaͤren. Dekret 
nową dentencya obiasnic. d 
iterrégne, f. m. (interreguum) 1) wb 
fine Regierung, Sitfihen Regiment, 
diejenige Zeit, ehe nach Abgang eines 
Regenten ein ändrer wircklich an des 
Vorigen Stelle kommt; 2) Haus⸗Krieg, 
heinigkeit zwiſchen Eheleuten. 1) In- 
teregnum, krolewfka wakancya, bez- 
kroleftwo; 2) niezgoda miedzy mał- 
£onkami; kłotniedomowe. $ 1) Un 
long interregne; les interrégnes font 
fréquens en Pologne; un ihterregne 
confidérable; 2) ces Meihieurs brouil- 
lent les femmes avec leurs maris, ils 
les réconcilient & ils profitent des in- 
terrégnes, 
Aterrogant, e, E 
üterrogatif, ive, , adj. (zmterrogatrvus ) 
in ber Grammatic: zur Frage gehi- 
rig. W gramatyce: pyralny; pytaniu 
sluzgey. $ Particules interrogatives ; 
un mot interrogatif; ume phraſe inter- 
rogative. 
int interrogant. ^w i 
nterrogant, f. n. (Signum interrogati- 
onis) in der Grammatic: das grag- 
Zeichen (?) V gramatyce : znaczek 
Pytanıa (2) . 
nterrogat, f. n. (interrogatum ) eine ge: 
richtliche Frage, Frag⸗Stuͤck. Pytanie 
Ww fadach. gd 
Pohln. Lexic. tom. II. 
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Intertogateur, f.m. (interrogator ) im 
Schertz: ein Trage Hans, Grag: Get, 
Zartuiss: pytacz. 9 C'eftun inter- 
rogatcur perperuel 

Interrogatif, wid. Inzerrogant, 

Interrogatiön, f. f. (interrogatio) eine 
Grag reife eingerichtete Rede; Rheto⸗ 
riſche Frage. Interogacya, Krafomow- 
{kie pytanie. & Ufer de fréquen- 
tes interrogations; l'interrogation eft 
patétique. 1 

f. m. in den Gerichten: 
die Interrogatorien oder die Fragen 
des Richters und die Antwort der ge⸗ 
fragten Partey. I jqdach: interoga- 
torye; wypytywanie fadowe i odpo- 
wiedzi ftrony. d Il a lui méme par 
fon interrogatoire réconnu cette ve- 
rité. 


Interroger, v. z. ( interrogare) einen fraz 


gen, befragen, ausfragen. Pytaé kogo 
o co; pytać się kogo. 6$ Interroger 
quelqu'un fur quzlque chole; on l'a 
interrogé fur les faits & les articles. 


Interrompre, v. 4. ` inti vuvpere I] antfz 


hören, nachlafien, unterbrechen, Ms (ete 
ne Arbeit; 2) hindern; unterbrechen, 
ſtoͤren; 3) aufhalten, Einhalt thun als 
einem Fus nit einem Damm. 1) Le- 
rywaé; poprzeilaó, zaniechać czego 
na chwilę; 2) przefzkadzaé komu w 
czym; turbowac kogowczym; prze- 
rywaé komu co; 3) Zaltanumig, 
hamować, przerwać rzekę, jako gro- 
bla. $ 1) Interrompre le cours dedes 
études; interrompre its occupations; 
2) interrompre quelqu'un dans fon 
dıfcours ; 3) interrompre le cours d'u- 
ne tiviére par une digue. 


être interrompu. verhindert, unterbrochen 


werden. Bydz w czym przeizko- 


dzonym. 


Interruption , f. f. (interruprio) 1) das 


Aufhoͤren, Unterlaſſen; 2) das Abbre⸗ 
chen des Redners aus einer heftigen 
Gemuͤths⸗Bewegung. 1) Erzerywanie, 
przerwanie; przeſtanek, poprzeitanie 

zego; 2) przerywanie mowy 2 wiel- 
kiego mon cy afektu. $ 1) Travailler 
fans aucune interruption; dormir fans 
interruption. 


Interſection, f. f. (izterfe& o) in der 


Geometrie: ber Jurchſchnitt einer Lis 
nie. W gicomer;;: pracciæcie litui. 
$ L'angle fe fait au point d’interie- 
&ion de deux lignes. 


* nterítice, f. m. (igrerſtitium) Zreiisene 


Zeit, beſſer Intervalle.  Przecif y: ca- 


zu, Jepfze stowo Intervalle. 5 n lon- 
gue interſtice. 
F Intervalle, 


/ 
/ 
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Intervalle, f.m. (intervallum) 1) Zwi⸗ 

ſchen⸗ Wint, Zwiſchen⸗Weite, Abſtand, 
Ztoiſchen⸗Raum zwiſchen etwas; 2) 
Zwischen ⸗Zeit, Verlauf der Zeit von 
einer Sache bis zur andern; 3) gute 
Stunde, Zeit, in welcher einer luſtig, 
vernbnſtig it: 4) Ruhe, Slullſtand zwi⸗ 
(den den theatreliſchen Actibus; 5) in 
der Muſic: ein intervallum, öder 
Diſtautz zwiſchen einem hoben und tie 
fen Ton; 6) in der Aſtronomte: die 
Linie quá dein Mirtel- Pundi der Gonz 
ne zu dem Stand eines Planeten. 
1) Miedzymieyſce, plac, odlegfosé 
miedzy dwiema mieyſcami; prze- 
dag placu; 2) przeciag ezafu ; 
miedzyczasie; czas od czego do czego; 
3) chwila, w ktorey kto dobrey zwykł 
bywać mysli; 4) miedzyakćie ; od- 
poczynek, przeftanek miedzy aktami 
komedyynemi ; 5) w muzyce: miedzy- 
tonie, dyftancya miedzy wyfokim a 
glebokim tonami; 6) w affronomii : 
linja z punktu słonca Srzedniego do 
ftacyi planerowey. $ 1) L'intervalle 
qui elt entre ces chofes eit trop long; 
on laiffe un intervalle entre fon fonds 
& celui de fon voifin; 2) cecinterval- 
Je eſt fort court l'intervalle depuis {on 
depart jufqu'à fon retour; 3) ce fou a 
de bonsintervalles; 4) il y a quatre 
intervalles dans chaque piece de théa- 
tre; 5) il y a fept intervalles confidé- 
fables dans la mufique. 


par intervalle. zu Zeiten; nicht tederzelt; 
dann und wann. Nie zawize ; cza- 
fem; tedy owedy. § La boufonne- 
rie ne divertit que par intervalle; ce 
malade fc porte bien par intervalle. 

par intervalles. fleckweiſe, in einiger Wei- 
te von einander. Mieyfcami; ftrona- 
mi. 


Intervenant, e, adj. & ſulſt. (inter ve- 
nien,) ein Interventent, der dazwiſchen 
kommt und einen Proce fortſetzet. 
Do procefu przyítepuigcy. $ Partie 
intervenante, 


Intervenir, v. m. (intervenire) i) st einem 
Proceß treten; fich in einen Proceß 
miſchen; 2) in Gerichten: zur Zeit des 
Proceſſes zum Vorſchein kommen, da⸗ 
iwiſchen kommen; 3) fid) dazwiſchen tes 
gen, dazwiſchen kommen, als eine Wit- 
tels⸗Perſon ; 4) dazwiſchen kommen, dazu 
kommen, darzuſchlagen, ſich inzwiſchen 
zutragen, als ein Umſtand. 1) Przy- 
mie zac Sie; przyílgpié do proceſu 
prawnego; 2) w /Jëdech : czalu prece- 


LU 
Intimation, f. f. (intimatio) in den Ge 


Intime, /n. in den Gerichten: der fp 


NI nol 


fu zachodzié, ftanaé; 3) włożyć 
wflawié Sie iako posrzednik; 4) 

" ezalem sie nawinaé; w tym się p 
dad, iako przefzkoda, przypa 
$ 1) Il cft intervenu au procès; 2 
ret eft intervenu, qui &c.; il eti 
venu décret de prile de corps co! 
lui; il eft intervenu arrêt confirmi 
de la fentence ; 3) le mari ch inte 
nu qui a autotiſè la femme; Pauc 
té du Roi eit intervenus pour les 
corder; 4) fila guerre n'étoit pa 
intervenu ; il eft intervenu un ob 
ele, un accident. 

Intervention, f. % (Iuterventio) 1) G 
tritt, Zutritt zu einer Rechts Sac 
die Intervention; 2) Vermittelu 
1) Przymicizanie sie, przyftapienie 
procefu prawnego; incerwencya; A 
witapienie, wdanie sig, włożenie 
w co; posrzednictwo. $ t) Préf 
ter une requête d'intervention ; 1 
intervention a retardé le jugement 
procès; 2) il n'auroit pas prêté il 
srgent fans l'intervention de f 
Perc, 

Intervertir, v. a. (interverzere) umeehre 

er den Haufen werfen. Przew: 
caé co, wywracae.  $ L'ordre de 
fucceffion a été interverti. 

Inteſtat, e, adj. (inteſtatus) vhne Te 
ment geſtorben. bez teſtamentu um 


y. ` 
ab imeflat, adv. ohne Teſtament. B 
teflamentu, $ Il eſt mort ab inteft 
héritier ab inteſtat. (heres ab inteftati 
ein Erbe ab inteitato, der nicht im El 
ſtament eingeſetzet werden. Dzied 
nietellamentowy. 
Inteſtin, e, adj. (inteflinus) Har 
Bürger — innerlich; 2) innerlich, v 
borgen. 1) Wnetrzny, domowy 
2) wnetrzny , ſkryty, utaiony. 9 
Apaifer, exciter une guerre inteſtin 
2) il a une fiivre inteſtine é&ique. 
Inteſtinal, c, 2.47. qu den Gedaͤrmen od 
Ingeweide gehörig. Kifzkowy, trz 
wowy. § Canal inteſtinal; veine i 
teſtinale; colique inteftinale. 
Inteſtins, f». p/wr. (inreſtina) eme 
de, Gedarme. Przewa, kifzkl. $ 
y a lix inteſtins. 
Inthrenifation , Inthroner, vid. Intrönä 
ſation, Intröner. 


richten: peremptoriſche Vorladun 
W fadach : pozwanie na ſtanie d 
dziez rok zawity. $ Afligner ld] 
partie avec l'intimation. 


pellat 


ges LNTO 

pellat; "Barten, wider die annelliret tsrs 
den if. IP /e eb ſtrona, przećiw 
tore zaszta spetzeya. 

htime, 4 / c. (intius) 1) in der Theo: 
logie: Geheimnis voll, geheim; 2) erz 
traut, tunia, von Freunden. 1) /, 
Teologii: taiemnp, d Kryty ; 2) poufa- 
| dy, veisty, o prayistietach § 1) Les 
| opérations les plus intimes de la gra- 
| ce; 2) Ja: perdu un ami intime; cett 
| fon ami intime. 

E: ade. aufs vertrauteße, fne 


tigi. Soco, poufale. 6 Nous pou- 
vons avoir nos id>esintimementunies 
à nôtre efpric; il cft intimement atta- 
ché à fon ami. 

timer, v. e. (intimare) 1) einen an das 
Ober: Gericht sehen, wider einen ape 
pellets 2) anſetzen, ankündigen, als 
einen Sitz⸗Tag. 1) Poéiagué kogo do 
wyZizego fadu ; apelować przeciw 
ftronie do wygfzego trybunału ; 2) ob- 
wołać, przypowieaziet, obwiescis, fako 
rade. 9 1) Faire intimer fa partie; 
la partie eft intime e; intimer un juge 
en fon propre & privé nom ; 2) intinier 
un concile; intimer des opofans à la 
vente des fóndsà certains jours; le Ser- 
viteur publie la loi & intime læ volon- 
té de {on maître, 

ntimidetion, f. Y." Gurd)tz Einjagung. 
Straſzenie, przeftral ue, przeftrach, 
S L'intimidation rend nulunteftament, 
qu'on a obligé de faire par cette vole. 

ntimider, v, e. einem Schrecken, Furcht 
einſagen.  Strafzyé, przeitrai:yé kogo. 
$ Intimider la populace ; le ptuple ett 
intimidé; il tache d'intimiderles con- 
Jurez. 1 

ntitulation, f. f. Eitel, Vetitelung eis 
nes Puh:  Tyrul, tytulowanie 
ksiegi. $  L'intitulation fert beau- 
coup à Faire débiter un livre. 

ntituler, v: o. einem Buch einen Titel 
geben; eine Schrift tituliren. Tytuko- 
Waé księgę. 8 Intisuler une pièce; 
Un livre intitulé, | 

Ntolérable, ad. e. (intolerabilis) uner- 
träglich, unleidlich. Nieznosny, barzo 
Przykry. $ Une humeur intolérable ; 
un homme intolérable; régarder fes 
Maux comme iutolerables. 
Dtolérablemert, av. unerträalich, ute 
leidlicher Weile. Nieznosnie. $ Ces 
*Íclaves ont été intolsrablement tour- 
Mentez, 

tolérance, f. f. (imtoleramtia ) 1) bie 
Intolerantz: Nichtduldung der Leute 
von muberer Religion; *a) Ungebuld. 
1) Niecierpiente, nieznofzenie ludi w 
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religii rozerwanych ; *2) nieéierp 
wosé, 

Intolerans, f.m. plar. Feinde anderer Re⸗ 
ligienen, die ſelbigen keinen allgemeinen 
Land⸗Frieden verſtatten. Ludzi rozer- 
wanych w religii do pokoiu pofpoli- 
tego hieprzyputzczaiacy. 

Intolérant, e, adj. der Leute von anderer 
Religion nicht dulden will, Nivéier- 
pigey ludzi rozney religii. y 

Intonetion, f. f. (intonatio) in der Mius 
fic: 1) Lehre vom Unterſcheid der 
Stimmen; 2) Phantaſie beym Worſpiel 
und Nachſpiel; 3) das Auſtimmen im 
Singen. Wmeryce : 1) Nauka o gfofow 
roznicy; 2)fantazye Pray pra graw- 
ku i dokofeézthiu piesni; 5) zac: yna- 
niepiesii; intonoWanie, $ ) L'into- 
nation eit Ja même dans la Muñque & 
dans le plein. chant, 

Intrados, f. m. bie innere Bogen Rute 
dung. Obticzyitose wnetrzng ; ubla- 
czyi'a ſtrona iklepu fpodnia. 

Intraitable, 247. c. (intraflabilis) wild, 
ungezaͤhint, ungeſellig. D, niedo- 
godny, niedorkliwy, nictowarzyfki. 
$ On accufe les Alemans d'avoir un 
elprit rude & intraitable. 

Intrant, /n. (Int ans) auf ber Pariſer⸗ 
Academte: Wahl⸗ Hei eines Magui- 
fici, ſelbige werden cou den vier Nas 
tionen der Academie zur Rectoris- 
Wahl abgeſchicket. Na Akademii Pa- 
nyfkiey: Elektor rektorfki, ktorych na 
elekcya rekturfkg cztery nacye Aka- 
demi wy£ylaig. $ Chehirles intrans. 

Intrépide, adj. c. (intrepidus) uuerſchtvo- 
cken. Nielekliwy, nieuſtraſaony. 
$ C'eft un Homme intrépide; un cou- 
rage intrepide, 

Intrépidité, f. f. Herkhaftigkeit, Uner⸗ 
ſchtockenheſt. "Nielckliwosé, § Avoir 
de l'intrépidité; excez d'intrépidité, 

Intrigant, ) | 

#neriguanr,/ ey adj. zu heimlichen Haͤn⸗ 
deln geneigt; liſtig, verſchlagen. Do 
micfzaniz rzeczy fFTonny ; chÿtry. GAR 
al'efprit adroit & intrigant ; les Proven- 
gaux & les Gafcons font fort intrigans. 

Intrigant, PN i 

*Intriguanz, f. m. Sntrigaenmadher ;Liehe 
haber heinilisger Handel; Praeticken⸗ 
macher. Prakrykant, przewrotnik. 

Intrigue, f. A 1) Intrige, Practicke, gehei⸗ 
me Unterhandlung; 2) Liebes⸗Ver⸗ 
füxbnid ; 3) kuͤnſtliche Per wierung; 
verwirrte Stelle in einer Cen odie oder 
Tragodie. ) Intryga, praktyka, latu- 
ka; przebiegi, præeſkoki; viet, aue 
iprsw; 2) IRryte mi, KI: przebiegi 


Er a mijo- 
ae. 
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milo$nicze; 3) fztuczne zawiklanie 
w komedyi albo wtragiedyi. & DJa 
fait reüfbr mon afaire var l'intrigue 
de vótre Frére; 2) une intrigue ga- 
lante; je ne puis foufrir ces coquets 
qui embraſſent dix ou douze intri- 
gues à la foi fans avoir aucun amour. 

avoir de l'intrigue. heimliche Händel fuͤh⸗ 
ren. Mieć intrygę. 

un homme d'intrigue. Liebhaber heimlicher 
Händel; Practickenmacher. Prakty- 
kant. 

il efl hors d'intrigues 1) er hat keinen 
Theil an ber liſtigen Unterhandlung; 
2) von einem Krancken: er ift aufer 
Gefahr. 1) Nie przymiefzat Sie do 
tey intrygi; 2) 0 cborym : iu nie ieſt 
w niebezpieczenftwie. 

etre de l'intrigue. an einer geheimen Uins 
terhandlung Theil haben. Jeft w in- 
trydze. 

Intriguer, v. a. einen Handel verwirren; 
Handel anfangen. Miefzaé rzeczy; 
kartowaé, powichlaé fprawy. 9 Elle 
a intrigué toute l'afaire par la ſupoſi- 
tion d'un faux héritier. 

Intriguer, v.n. s'intriguer, v.v. nit hein- 
lichen Handeln umgehen; fid) in Pra⸗ 
eticken miſchen. Praktykowaé; mie- 
fzaé rzeczami; miefzaé sie, intrygo- 
wać sie w co. $ Les plus habiles 
d'entre eux intriguent beaucoup, par- 
lent peu & n'écrivent point ; fi on 
veut faire quelque chofe à Paris, il 
faut s'intriguer. 

Intrigueur, / m. ein Kupler. Rufan. 

W J. F. eine Kuplerin. Rufian- 

a 


Intrigueux, eufe, adj. 1) zu Praeticken, 
zu verwirrten Handeln geneigt; 2) kup⸗ 
leriſch. 1) Machlarski; frantowski; 
do mielzania fpraw przychylny ; 
2) rufiañskr. 

Intrinfeque , ady. c. (intrinfecus) in der 
Philoſophie: innerlich, verborgen. W 
Filozofii: wnetrzny, fkryty. $ Ver- 
tu, qualité intrinféque. 

Intrinfequement, adv. innerlich. Wskros, 
wewnatrz. $ Cette action eit bonne 
intrinfequement; il eft intrinféque- 
ment honnéte homme. 

Intrique, obf. viz. Intrigue. 

Introdu&eur, f. m. ( zmtrodutfor ) Eiufuͤh⸗ 
rer, ber einen Zutritt verfd)affet. -W pro- 
wadzidiel; przyftep do kogo czynią- 


cy. 

Ep nellen des Ambaſſadeurs. der die 
Geſandten zur Audienz fuͤhret. Urze- 
duik, co Poslow na audyencyg pro- 
wadzi; wprowadziciel polelskl. 
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Introduction, . (introductio) 1) Einfi 
zung; das Hineinfuͤhren; 2) Anführer. 
Anleitung, Einleitung zu einer Wifi 
ſchaft; 3) der Anfang, das Exordit 
einer Predigt; der Eingang. 
Wprowadzenie; 2) początek naul 
wílep do ſcyencyi; 3) poczatek, wit 
kazania. § 1) L'introduction d' 
Ambaffadeur; 2) introduction à 
Geographie ; introduction à la vie € 
vote. 

introduction d'inflance. der Anfang eit 
Proceſſes. Poczatek procefu pi 
wnego. 

Introductrice, f. V Einfuͤhrerin, die ein 
Zutritt verſchaffet. Wprowadzieiell 
przyſtep komu do kogo czyniaca. 

Introduire, 9.2. (Introducere) 1) hines 
fuͤhren; einen Zutritt verſchaffen; 2) ei 
führen, aufbringen als eine Gewohnhe 
1) Wprowadzié kogo, przyitep kon 
do kogo czynić; 2) wprowadzié c 
iako zwyezay. $ 1) Je l'ai introdt 
au Louvre; introduire une perfon: 
dans les meilleures familles de V: 
fovie; Je l'ai introduit à la Cou 
2) introduire une coütume ; introdi 
re une opinion dans l'école. 

* Introit, f. 7. Y 

Introite, f. . (introitus) der Anfa 
oder Eingang der Meſſe. Introit; p. 
czątek do mízy. & Dire Pintroit« 
le Prêtre eft à l'introite. 

Intromiſſion, f. f. (intromiſſio) in bi 
pbilofopbié: die Cintretung, Cindri 
gung. Ww Filozofii: wítgpienie, wen 
knienie Sie. $ L'intromiffion d. 
patticules de l’eau entre les fibres c 
bois. 

Intronati, ſ m. plur. in Italien: Ac 
demici in Siena. We  Wiofxer 
Akademicy w Syenie. & L'Acad 
mie des 1ntronati. 

Intröniſation, f. f. Einſetzung, Cinfir 
rung, Einzug eines Biſchofs.  Wiaa 
biskupi; wprowadzenie na Biskupftwt 
$ On a fait des opofitions à l'intrôn 
fation d'un tel Evéque. 

Intrónifer, v. a. einen ins Bißthum eii 
fesen; einen auf den Biſchoͤfliche 
Stuhl ſetzen. Wprowadzié kogo. t 
Biskupftwo; ofadzié kogo na Biskuj 
fkiey ſtolicy. 6 Monfieur l'Evéqu 
fut intrónifé avec de grandes acclam; 
tions du peuple. 

*Introuvable, adj. c. ſchwer zu finde 
Nienalezifty; czego trudno 2nale$ 

*s'Intture, v. . (id) in ein Amt einbri 
gen. Wkradaé sie w urząd; urzed 
zdradliwie doftaé, — 

Intru 
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us, e, 24. (intrufus) in ein Amt ein: 
geſchoben, eingedrungen. Zaradliwie 
urzędu doſtawaigcy; wkradeiacy sie 
Sie w urzad. $ On le regarde comme 
un homme intrus dans le bénéfice. 
trus, ,. n. der fid) in ein Amt einge⸗ 
drungen. Wlaz, wtret, wrrediei; in- 
tuz. $ Celui qui prend poſſe sion 
d'un bénéfice fans titre eft veritable- 
ment intrus. 
trufion, ff. (zntrufro) das Einſchieben, 
Eindringen in ein Amt. Wkradanie 
sie chytre ; zdradliwe doftanie urzedu. 
atuitif, ive, adj. (Intuitiuus) in der 
Theologie; anſchauend, klar, deurlich, 
das man recht eigentlich ſiehet. Hi Teo- 
logii: iainy, wyraźny, oczywilty. 
§ Les Saints dans ie ciel ont une con- 
noilance intuitive de Peílence de 
Dieu; la vifion intuitive de Dieu. 
utuition, f. f. (intuizio) in der Philoſo⸗ 
phie; klare Erkentniß einer Wahrheit, 
die einem ohne alle Unterſuchung gleich 
in die Augen fallt. H^ fluzofr: proite 
uznanie prawdy, gdy rzecz ma oko 
widźiemy o niey nie f3dzac. 
ntuitivement, adv. in der Theologie: 
von Angeſicht zu Angeſicht, klar und 
deutlich. W Teologii: na oko; oczy- 
wiscie; od oblicza do oblicza. $ Tous 
les Teologiens ne conviennent pas 
que Saint Paul dans ſon raviſſement 
at vh l'elence de Dieu intuitive- 
ment. 
atus-fufception, f. f. in der Philoſo⸗ 
phie: der innerliche Zufluß des Nabe 
tungs-Gaflt. W filozofii: wnetrzne 
przybywanie {oku omaltnego. 
Invaincu, ë, ad}. (invictus) unuͤberwun⸗ 
den, nur in der Poefte. Niczwyéie- 
żony, tylko w wierfzach Poetyckich. 
nvalide, adj. c. (invalidus) 1) ſchwach, 
matt, krafftlos, kraͤncklich; 2) in Berich⸗ 
ten: unkraͤfftig, ungiltig. 1) Staby, 
bezsilny, chorowity; 2) w fądach: 
nieważny. $ d Depuis vôtre maladie 
1 85 etes tout invalide; 2) acte inva- 
ide. 
nvalide, f. m. i) Kruͤpel, Invalide; ein Sol⸗ 
dat im Hospital, ber wegen ſchwachen Al⸗ 
ters oder durch ſchwere Wunden nicht 
mehr dienen kan; 2) ehedeſſen eine 
Müntze von vier Sous. 1) Zofnierz 
niedolezny w fzpitale, kaleka albo nie- 
ſpoſobnego zdrowia; 2) niegdyz mo- 
neta cztery Sous wynofzaca. $ Les 
mvalides ont la permiſſion de fortir 
une foi la feınaine, ' 
bltel des invalides. 
Invalides, f. m. wh ein Invaliden⸗ 


= o 


Haus ; aro (fed Soldaten⸗Hoſpital. Wiel 

ki fzpital hett, $ En foldat on 
oficier eitropig entre aux invalides, ^. 
quand ila des certificats de ſetviges 
& du lieu, où il ett glorteufement 


eitropie. t + 

Invalidement, oc unkruͤfftig, ohne Nach⸗ 
druck, unguͤltig. Niewaznie, bez wa- 
Zno$éi. $ Ce mineur a contract inva- 
lidement. 

Invalider, v. a. vernichten, aufheben, eaßi⸗ 
ren, vor unkraſtig erklaͤren. Kaſowaé 
znieść, za nieważne poczytać, $ In- 
valider un acte, un contract, un teſta- 
ment. 

Invalidiré, f. f. in Gerichten: Nichtig⸗ 
keit, Unguͤltigkeit. IV prawie: niewa- 
äno$é. $ Soütenir l'invalidité d'un ma- 
riage, : 

Invariable, adj. c. unveraͤnderlich. Nie- 
odmienny. $ La foi e(t une & inva- 
riable. 

Invariablement, adv. unveraͤnderlich, feft, 
beſtaͤndig. Nicodiniennie, trwale, 
$ S'atacher uniquement & invariable- 
ment à Dieu. 

Invaion, f. f. (/nva/£o) Einfall, Einbruch), 
Eintritt in ein feindliches tand. Wtar⸗ 
gnienic, wpadnienie, wkroczenie w 
kray nicprzytacielfki. $ Defendre 
une province contre l'invafion des 
ennemis. 

Invective, ff. Schelt⸗Wort, Schimpff⸗ 
Rede. Inwektywa, faianie zelzywe; 
fromotne Izenie sfowy. § Faire de 
ſanglantes invectives. 

*Invectiver, v. 1. ſchelten, wider etwas 
ſchmaͤhlen. ÆEaiaé komu barzo. $4n- 
ve&liver contre le luxe. | 

* Invendu, e, 247. uverfaufft. Niefprze- 
dany. $ Le livre de cet auzeureitin- 
vendu & le libraire enrage d'en diſtri- 
buer l'impretion à l'épicier & à la 
beurriere. 

Inventaire, f. f. flacher Obſt⸗ oder Fiſch⸗ 
Korb ohne Hand⸗Heben. Kotz pt:fki 
bez uch do ryb i owocu. $ Mon in- 
ventaire eft pleine. \ 

Inventaire, f. m. (/nventarium) 1) in Ge- 
richten: Inventur, Juventarium oder 
Verzeichniß des Hausraths, der Kauf⸗ 
Güter, der Urkunde; 2) Eurser Cats 
wurff einer Wiſſenſchafft; 3) in den 
Gerichten: Stube wo die inventirten 
Sachen verkauffet werden. 1) Inwen- 
tarz fadowy, ſpiſek; regieftr fprzetow, 
kupi, monimentow; 2) wizerunek, 
krotkie zebranie fcyencyi; 3) w fa- 
dach: izba gdzie zinwentowanc rze- 


czy przedawaia. $ 1) Inventaire fo- 
F 3 lemnel; 
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lemnel; fajre un inventaire; inventai- 
re de production; 2) l'inventaire de 
Fhitaire de France, 

Béritier par bénifice d'hivestaire. vid. 
Heritier bénéficiaire. 

Inventer, v. a. (invenire) 1) erfinden, erz 
dichten; *2 » erdichten, erſinnen, aus⸗ 
ſprengen, erſinden als Lügen, Shmi 
hungen. 1) Wynalesé, wvmyslié co; 
#2) siac, wynalesé, uknowat kalumnie, 
Igariiwa. Wu) Les bergers de Sicile 
ont inventé Veglogue; 2) inverter 
des bourdes, des calomnies. 

il wa pas inventé la poudre. es ift kein 
groſſer Hexenmeiger. Nie wielki z 
niego medrzec. 

Inventeur, f. m. (invertor ) 1) ein Erfin- 
der; *2) ein Verleumder, Erdichter, der 
immer neue Lagen erfindet. 1) Wy- 
nalezca; *2) potwarca: obmowca; 
wynalezca obmow , Igarſtw. $0ila 
la gloire d'étre inventeur; le ventre 
ch inventeur des arts. 

Inventif, ive, 247. Etfinbingg-reich, voll 
Erfindung, finnteih. Domyslny; bo- 
gaty w inwencye; zmyslny. $ C'ett 
un homme inventif; eſprit inventif; 
l'amour rend inventif, 

Invention, f. f. / inventio) i) eine Eria- 
dung; 2) in der Mahlerey: die Erz 
findung; iſt dasjenige welches von dem 
Verſtaud des Mahlers aileln herkommt, 
ale die Einrichtung; 3) in der Rede⸗ 
Kune: Lehre von Erfindung neuer Wez 
wegungs⸗Gruͤnde; 4) Erfindung, fit 
Kunſt; 5) erfundene Sache. 1) In- 
wercya, wynalezicnie, wynaydowa- 
nie czego; 2) w malarftwie: inwen- 
cya, to co z dowelpu pochodZi ma- 
larza, iako rozłożenie malowania; 3) 
nauka krafomowfka o wynalezieniu 
nowych namow ; 4) wypalazek, wy- 
mysi, iztuka, chytrosé; 5) rzecz wy- 
naleziona; Wynalazek. § 1) Voilà ia 
recompenſe de la belle invention; 2) 
invention eft la premiere partie de 
Ja peinture; 3) l'invention eft une de 
cinque parties de [a Rétorique; 4) il 
me faut tous les jours mille inventi- 
ons pour Jouir de ma maitrefle;. il 
trouve beaucoup d’inventions pour 
venir à {ss fins. 

Invention; limvention de faint croix. 
Creutz⸗Erfindung, ein Feſt⸗Tag. Zna- 
lezienie krzyza Swietego, wieso. 

Inventorier, v. 4. in Gerichten: inven⸗ 
tiren; den Hausrath, Documente auf 
ſchreiben; ein Inventarium machen, 
aufrichten. Jadach: inwentarz 


dobr, fprzetow, monimentow uczy- Inveſtin, v. n. ſcheſtern, ſtranden, von 


lventrice, ff. Erfinderin. Wynale 


*Inverlable, 5,7. e. unumwerflich, vu 


Inverſe, aus f. la régle inverſe. in d. 


Inverſion, f. . (inver,£o) *i) tie Live] 


Inveſtigateur, f. m. (inneſtigator) ein € 


Inveſtigarion, f, V. ( /rvef?iguiio) in de 


Invelir, v. 3. 1) inveftiren, die Inveſtit 
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nid; zregieſtroune, zinwentowaé. $ € 
"a engt fes papiers; marchand 
fes inventoriécs. 


Czyna. $ Ceres eft l'inventrice 4 
labourage; Sapho eft Pinventrice 
vers fachiques. 


gewiſſen Rutfchen und Wagen. Ni 
przewreeny . „ pewnych kareiach à d 
Zach. G ll y a du plaiir à fe pron 
‚ner dans des voitures inverfabies. 


Arithmetic: die verkehrte Regel en 
regula de tri inversa. I arytmetgc 
regula trzech albo złota odwrotna. 


dung, das Ummenden einer Sache; 

in der Grammatic: das Verſetzen à 
ordentlichen Wort⸗Fuͤgung oder Go: 
fiction. *r) Przewrocenie, przewr 
canie; 2) * gramatyce: stow prz 
wrocenie, $ 2) La langue Frangoi; 
ne foulre point les inverfions ni li 
transpofitions, elle veut que l'on pa 
le dans le méme ordre que les idé. 
des choles je font placées dans nôty 
imagination. 


chymiſt ober Sucher der geheimen Kun 
das iff des Steins der Weiſen. Alchy 
milta, fzukacz ſekretu robienia złota 


Grammatiet Suchung des Preíenti 
eines Verbi. ` Li gramatyce: fzukani 
thematis verbi albo temporis praſontl 
$ Linvelligation du theme. 


vol einem Lehn ober Bencficio geben 
2) berennen, einſchlieſſen, umriugen ein 
Feſtung oder Armee; 3) ein Schi a 
fallen, auereiffen ; 4) figürlich: umg 
ben, umſchlieſſen. 1) Dać inweflytu 
komu od lennoséi albo godnosci ko: 
sdielney; inweftyowaé kogo; 2) ob. 
Ikoczyé, opalać, otoczyć fortecę alba 
oboz; 3) uderzyd na okręt; 4) figi 

Mexnie: otoczyć, okrążyć kogo. %1] 
Inveſtir une perfonne d'un fief, d'u 
bénéfice; 2) quand un Général a dei 
fein d'atiéger une place, il la fait au 
paravant inveflir par un corps de ca- 
valerie; on commençoit à inveflüir| 
Isle droite; 3) inveitir un vaiffeau 
4)ce malade n'a pü tefteren mourant 
parce qui! a toujours été inveſti de 
les héritiers; nous ſommes inveſtis par 
la contagion & pur le débordement des 
eaux, 
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Schiffen. Rozbiiaé sie, wpadaé na 
aki. $ Cette galére a inveſti au Port- 
Mahon. 
reli, e, «27. umgegeben, eingeſchloſſen. 
Dkrazony , otoczony. & Ils crab 
noient d'être invellis. 
efhflement, f. ni, das Einſchlleſſen, Be: 
"ner einer Feſtung. Oroczenie ; 
mpafanie , obfkoczenie fortecy. 
ll citare , ( (inveſtitura)- i) bie Aus 
Hä Belehnung; Einferung iu ein 
ehn oder Pfruͤnde; 2) Berennung einer 
Feſtung. 1) Inweſtytura; danie len- 
Bosci albo godnosóá koscielney ; 2) 
Ltoczenie, opalanie fortecy woytkiem. 
Fi) Le Rail denne linveftiture des 
Biefs de fon Rolaume; le Duc de 
lurande a pris fon inveftiture du 
toi; l'inveſtiture de la Prufilce de- 
mendoit des Rois de Pologne; donner 
liinveftiture d'un bénéfice, d'un fief; 
) on doit prendre de grandes pré- 
autions dans l'invefticure d'une place. 
Low v.n. (inveterare) veralten, fid) 


ittourteln, von Aranckheiten und 
Sewobnbetten, Zaltarzeé sie, wkor- 
enié Sie, o chorobach i natogach. 
Farcin invétéré; maladie invétérée ; 
l ne faut pas laiffezinvétérer les maux, 
ar ils pourrojent devenir incurables, 
^ incible, oa? e. (iuviucibilis) x) unuber⸗ 
oindlich; 2) unabhelfflich, unvermeid⸗ 
his; das nicht zu heben if. 1) Nic- 
k:wyeiezony ; niezwydiezny; 2) nie- 
wrzelamany, nieuprzatniony, nieprze- 
ionany, niezbity. $ 1) Peuple invin- 
(ble à da guerre; 2) c’eit une igno- 
"auce iävincible; dificulté, obítacle 
"nvincibie. 
"inciblement, edv. unuͤberwindlich, un- 
amftößlicher Weiſe. INieprzekónanie; 
Kier ipeiobem. $ Prouveruñe 


chofe invinciblement; il les perfua- 


de invinciblement à perlilter. 
Violable, a4, c. (inviolabtlis ) unver⸗ 
o „ unverletzlich. ee 
ny, nienarufzony, mieprzefamany. 
$ Ma foi eft inviolable; azile inviola- 
le; 

tolablement, adv, (imviolare ) Uni ber- 
ruckt; unverbrüchlicher Weiſe. Niena- 
rufzenie; nienarui:onym Ípofobem. 
$ Je fuis inviolablement vôtre tres 
humble Serviteur. J 
ifbitité f. f. Gnvi/fhilitas) die Unſicht⸗ 
barkeit. Niewidomosé ;niewidocznose. 
$ L'invifibilité de la nature des efprits. 
ifibie, adi. c, (invifibilis) 1) unſicht⸗ 
bar; 2) verborgen, heimlich. Nis- 
Widomy, niewidoczny, niewidzialny i 


s 
/ INVO GTA 


2) flayty,taiemny. $ d Lesfubfan- 
ces incorporels font abiolument invi- 
fibles; les corps qui s'éloiguent trop 
de nous, devient peuà peu invifibles; 
la plüpart des operations de la nature 
font invifibles, 

il eff fouvent invifsble. man fichet ihn fel 
ten. Rzadko go widać. 

cela eff devenu invifible. von einer werz 
lohrnen Sache: es iff wie in die Erde 
geſuncken. Jakby w ziemie wpadło, 
0 rzeczy zgubionty. 

Invifiblement, adv, unſichtbarer Weiſe. 
Niewidomie. § Il a pafle inviuble- 
ment, 

Invilibles, f. m. p/ur. die Roſen⸗Kreutzer, 
Sucher des Steins der Weiſen. Al- 
chymiſtowie; {zukacze fekretu złota 
robienia. 

Invitation, f. f. (invitato) 1) das Einla⸗ 
den; 2) Antrieb, Anreitzung. 1) Za- 
profzenic; 2) zachęcenie. $ 1) Lin- 
vitation des Cours Souveraines pour 
alfiller à un Te Deum, fe fait par les 
Officiers des cérémonies ; faire une 
invitation; i| n'y a point de plus for- 
te invitation à l'amitié que de préyes 
nir en aimant, 

Inviter, v. 4. (invitare) 1) einen eiutue 
den; 2) einen reitzen, Luſt machen. 


N 


1) Zaprafzaé kogo do czego; 2) Za- ' 


checaé kogo. $ 1) lavizer quelqu'un 
à fouper; 2) le beau tems nous invite 
à la promenade; elle iinvite à faire 
le voage, ` 

Invitetoire , f m. (invitatorium) in der 
Kirche: Ermunterungs⸗Geſang zum 
Lobe Gottes. Invitatorium; piesn 
koséielna do chwały Hofkiey pobu- 
dzaiaca, 

Invocation, f. f. (invocatio) 1) die Ans 
ruffung im Gebet; die Anbetung; 2) in 
der Dicht⸗Kunſt: Auruffung einer 
heidnſſchen Gottheit, als der Muſen um 
Beyſtand. 1) Wzywanie Boga, Swie- 
tych na pomoc; 2) w poetyce: wzy- 
waniebozka na pomoc. $ r) Croire 
l'igvocation des Saints; l'invocacion 
du nom de Dieu; 2) un belle invo- 
cation; les plus courtes invocations 
& les plus fimples font les meilleu- 
res. 

invocation des Néons, die Auruffung des 
Teufels. ywanie cZartow. 

Involontaire, . c. (involuntarius) 1) gez 
sleungen, ungern, unwillig, das mit Uns 
wien geſchlehet; 2) was wider den 

. Wilen geſchiehet, als der Umiauf des Gez 
Hits, 1) Niedobrowo:ny, przyniewo- 
lony; 2) przećiw woli sie dzieiacy,iakn 

E4 Krwie 
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krwie cyrkulacya w czlowieku. 6 1) 
L'iggorance rend les actions involon- 
taives; 2) la circulation du fang, la di- 
geltion & les actions virales {ont in- 
volontaires. 

Jnvolontairement, adv. wider Willen, 
ungern. Przećiw woli; z mufu; nie 
dobrowolnie. $ Cela fe faitinvolon- 
tairement. 

Involution, f. f. (Zro/n2:o) Verwirrung, 
Verwickelung; Einwickelung in viele 
Schwierigkeiten. Zawilosi; uplata- 
nie w trudnosd. 9 Involution de 
procez. 

Invoquer, v. a. (invocare) 1) anbeten, 
anrufen Gott oder einen Heiligen; 
2) bey den Poeten: einen heidniſchen 
GOrt auruffen. ) Wzywaé Bagas 
Swietych; 2) w wierfzach poetyckich: 
o pomoc boga prosić poganlkiego. 
$ 1) Il faut invoquer Dieu; 2) invo- 
que la Mufe; o Mufe, Jet'iavoque, 
emmielle - moi ie bec. 

Pnvoguer les démons. die Teuffel zur Hille 
fe rufen, Wzywaé dyablow na po- 
moc. 

Inulité, Ze, ad}. ( inufitatus) nicht braͤuch⸗ 
lich, ungewohnlich. Niezwyczayny. 
$ Mot inuſité. 

Inutile, adj. c. ( inutilis) unnütze, unng- 
thig, uubrauchbar. Nrepozyteczny, 
nicuzyteczny, niepotrzebny. $ Pals 
inutile aux ennemis; ils étoientinuti- 
les au combat ; la vertu fans argent 
wet qu'un meuble inutile; paroles in- 
utiles. 

Inutilement, ade: (inutiliter) unnutllich, 
ohne Nutzen. Nicpozytecznie, dare- 
mnie, bez pozytku. $ Travailler in- 
uriienent. | 

Inu:iiité, f. f. (Inutilitas) 1) Fruchtloſig⸗ 
keit, Unnützlichkeit; 2) amtloſer Zu: 
fand; 3) Faulheit, Muͤßiggang. 1) Nie- 
po2ytek, rzecz niepozyteczua; 2) po- 
zydie bez uraędu; 3) gnusno$é, pro- 
zunwanie, $ 1) C'eft une inutilité 
fort ennpieuſe; il e(t frapé de l'inuti- 
lité de la chofe; Pinuufit® d'une 
Ícience; 2) on laiffe tous les jours le 
meilieurs Officicrs dans l'inutilité, en 
leur ôtant les moïens de fervir l'Etat ; 
3; l'inutilité de la vie des femmes eft 
la fource de la coqueterie, elles ne 
favent que faire de leurs tems. 

inultum, plur. Wbergüpige Sachen, die 
keinen Nutzen haben. Rzeczy zbyte- 
czne; zbytek niepotrzebny. 9 C'eft 

zun grand parleur qui ennuie par les 
inutilitez qu'il débite; fon gros livre 
weit rempli que des inutilitez. 


Jobelint, blur. Liebhaber des Gedich 


Jobet, Le, Hioͤbchen. Jobek. 
Jocondité, f. J. obf. (jucunditas) Freub 


* Joeriffe, f. 7. 1) armer Schlucker; : 


*Jodelet, f. m. Poſſenreiſſer. Trefn! 


Joë, f. fobf. eine Backe. Policzek. 
Jose, 


Joesdi, \ 
Johesdi,/ f.m. obf.Donnerftag. Czwarte 


JOHE 


Invulnerable, adj. c. (inuulnerabi 
. 1) feft, der nicht kan verwundet mert 
2) unbeweglich, der nach Gefchencl 
nichts fraget; der fid) vor Werte: 
dungen nicht fürchtet. 1) Niczralz 
ny od oręża; 2) nieporufzony na 
lumnie, na korupeye. $ 1) On pl 
tend qu'il y a des caractéres & q 
charmes qui rendent les perſonnes 
vulnerables; 2) étre invulnerable = 
“traits de la médifance & de la ca 
mnie. 
une grande ame eft invulnerable. ein $N 
fürchtet fich vor Pulver nicht. Bech 
kul sie nie boi. 

Joachim, f. m. ( Zoachznrs) Joachim, 
Pigs Nahme. Joachym, imig vi 

ie. 

Joaillerie, Joaillier, 
Jouaillier. 

PR (Fobus) 1) Hiob; 2) das Bu 
Hiob. 1) Jub; 2) księgi Jobongi 
$ 1) Pauvre comme Job; patient coli 
me Job; 2) analife tur Jab. 

Jobelin, f.m. 1) Hiobchen; 2) ein Hah 

rey, ein guter Mann; 3) ein Menfi 
der alle Beleidigungen geduldig leide 
1) Jobek; 2) kornut; 3) człowiek och 
pliwy na afronty. | 

Jobelin bridé, ) ein Sabntens 2) gebr 
diger Hiob; ein Meuſch, der in eine 
Stand lebet, in welchem groſſe Ged 
erfeberf wird. 1) Kornut; 2) Job oe 
pliwy; człowiek w profeiyı Zyia 
a ktorey wiele potrzeba éierpliw4 
Cl. 
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"id. Joüaillen 


von Hiob des Benferade, die fol 
hoher ſchaͤtzen als das Sonnet des V 
ture von der Urania. Mifosnio 
wierfzy Poety Benſerade o Jobi 
ktorzy ie wyzey fobie ważą, nia 
fonnet o Uranii od Voiture napifany A 


Vergnügen. Radosé, przyiemnosé. 


Weiber Narr, Jungfer⸗Knecht; 3) t 
der, niedertraͤchtiger Geitzhals. 1) Ge 
lota, hadlak ubogi; 2) gaízek; 3){kne 
ra. 1) C'eft un franc jocriſſe; c'e 
un Jocriffe qui méne les poules pi: 
fer. ' 


czek, Smiefzek. 
ff obf. ein Backenſtreich, Mau 
ſchelle. Policzkowy raz. 


Joan 
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‚uns, adj. ^^f. luſtig, freudig. Wefo- 
d 
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zu, f. m. ein Kleinod. | Klevnot. 


gs /. J die Freude, uit, Vergnuͤgen. 
Radość: uéiecha » weieie , ukourento- 
wanie. 9 Avoir une grande joie; re- 
cevoir de la joie ; donner ure fauffe 
joie ; c'eft vous qui faites toutes mes 
joies; la Joie cít ce qui: contribue la 
olus à la dantè. 
sde dee, luftige Schweſter; Mitma⸗ 
herin. Korte zan ka. 
e des philofophes. in der Alchymie: die 
vollkommene Weiſſe. W alchymie: 
bialosé dofkonafa. " 
cieufement, adv, mit Freuden. Wefo- 
to, 2 radoséig, Z uciechy. $ Ce dé- 
bauch? pafle fa vie joYeufement. 
ojeuletez, f. f. plur. Spaß, Schertz; 
ergotzliche Reden oder Thaten. Kroto- 
filne mowy; trefnoséi, žarty, figle. 
$ C'eft un homme de belle humeur 
qui dit force de jofeufetez. 
jeux, eufe, gt, 1) luftig, freudig; 2) 
glüdiicbs erfreudig. 1) Wefoly; 2) 
fzczésliwy, radofny. $ 1) U eit 
Joïeux ; elle eft forc joteule de labon- 
ne fortune de fon ami; 2) le Roi a 
caufe de fon joïeux avénement à la 
Couronne ger. 
Veux auénement. Indult oder Recht ber 
Könige von Frauckreich den Capitelu 
einen zun Beneficio zu präfentiren. 
Tudule albo prawo Krola Francuskiega 
na prezente Kapituſom do beneficium. 
ioignant, e, partic. & adj. nebenan liez 
a anſtoſſend. Tuż przy drugim 
S*4Cy; przyległy. $ Sa maifon ett 
, JOlgnante à [a mienne. 
Joignant, prep. darneben, gantz nahe. 
berg blisko czemu. 5 Joignant le 


Joindre, v.a. (jungere) 1) zuſammenfuͤ⸗ 
zen, zuſammenlegen, zuſammenthun, 
in eins bringen; 2) vereluigen, verbin⸗ 

33) ſchlieſſen, paſſen als ein Deckel; 
auf den Feind offen, denſelben erz 
kenden, 5) einholen, erreichen, antref⸗ 

gen be. eine Schrift der andern beyle⸗ 
fa „hinzufügen; 7) beym Schufter : zu⸗ 


o Mtenferben, zwey Stücke Leder au 
einander tolen: 8) leinen, verbinden, 


enklammern, fuͤgen, zuſammen⸗ 


zy óen: i eu an⸗ 
dern 3 9) von Flüſſen: in eme 
CS, fallen, 1) Skfadaé co pofpolu, 


JOIN ps à 


loiyé, przylaczyé pifmo do pilma; 
7) u fur: zi2ywac; 8) zkleic, zfu- 
gowac, fklamrowaé, fpoié, zwiazaó; 
9)5 rzekach: wpadać w drugą rzeke i 
złaczyć sig z drugą rzeką. $ 1) Join- 
dre les mains; 2) je joignis le Géne- 
ralat au Palatinat; il faut joindre l'ex- 
pörience au raifonnement pour réüffir 
en Phifique; jeignez vos prieres aux 
miennes; joisnez à cela, que; join- 
dye la grace avec gravité; 3) couver- 
ele de cofre qui joint bien; 4) les 
Polonois ont tolijours raifon de leurs 
ennemis lorfqu'ils peuvent les join- 
dre avec l'arme blanche; 5) il m'evite 
par tout, mais fi je puis le joindre, je 
le traicerai comme il faut; le courier 
‚a bientôt joint le mieflager; il retour- 
na joindre le gros de l'armée; 6) les 
apellations verbales font goljours join- 
tes aux pracez par écrit; 7) Jomdre 
une paire d'empeignes; 8) joindre un 
fond de tonncau. 

joimdre quelqu'un. 1) fid) zu einem gefel- 
len; 2) einen einholen. 1) Zabraé 2 
kiem kompanią; 2) doséignaé kogo. 

joindre quelqu'un en chemin. 1) auf dem 
Wege ſich zu einem geſellen; 2) einen 
auf dem Wege einholen. 1) Zabrac 2 
kiem kompania na drodze; 2) na dro- 
dae kogo doséignac. 

il vint joindre la compagnie. er kam und 
trat in die Geſellſchaft. Przyfzedizy 
wftapif w kompanig. 

fe joindre, u. r. 1) ſich vereinigen, Dä 
verbinden; zuſammenſtoſſen, an einan⸗ 
der reichen; 2) beytreten, beypflichten. 
1) Zlaczyé Sie; 2) przyfzyé sie do 
czyiey ſtrony; przyftaé na czyia firo- 
ng. $1) Ces deux apartemens fe 
joignent par une galerie; le Boug & 
la Vittule fe joignent à Uladislavie ; 
2) fe Joindre à fes aliez, au plus grand 
nombre; je me joins à vos fouhaits. 

fe joindre par mariage. fid) durch Heyz 
rath verbinden. acıyc sie z kiem 
malzetftwem. 

Joint, prep. was anlanget. 
tycze. $ Joint à moi. 

Jolnt que, conjuact. Woerbif, hierzu, bet, 
fer Outre-que. Nad to, do tego, le- 
Ppfze stowo Outre-que. 

Joint, e, «dj. 1) vereiniget, verfanmlet, 
zuſammengefüͤgt; 2) verſammlet, zuſam⸗ 
mengebracht. 1) Spoiony, zlaczony, 
Ziednoczony; 2) zgromadzony. $ 1) 
Chofe bien jointe; 2) les troupes {ont 
jointes. 

Joint, f. n. 1) eine Fuge zwiſchen zuſam⸗ 
mengeſetzten Steinen; 2) Gelenck qme 


P ſchen 
. fh 


Co sie 
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ſchen den Knochen. 1) Fuga miedzy 
kamienmi fpoionemi; 2) ftaw, prze- 
gub pray koflkach. $ 1) Remplir 
bien tous les joints; joints quarrez ; 
Joints à onglet; 2) le joint de l'épau- 

Je; le joint du bras. 

joints perdus. blinde Fugen, bie man nicht 
feeit kan. Siepe fugi, ktorych nie 
widać, 

Joints de liss, Sube Fugen, untere Fugen. 
Fugi w diuz. $ Les joings de lits de 

. pierre font de niveau. 

Joint montans. jtehende Fugen. Fugi w 
ſtoigczki. 

Jointe, f, € in Spanien: eine Verſamm⸗ 

lung, Geſellſchaft. H/ Hy[zpanii : 

zgromadzenie, towarzyftwo. & La 
jointe du commerce ; la jointe dcs 
finances. 

Jointé, Ce, adj. cheval Jong -joinze. ein 
lang gefeſſelt Pferd, das lauge Feſſel 
hat. Kon dfugopęeinny. 

un che val court -jointe, ein Furg gefeffel- 
tes oder gekoͤgelt Pferd. Kon o krot- 
kich pecinach. 

Jointée, f. f. bey den Kutfchern? Gout, 
beyde Hände voll. U wotzicow: dwie 
garsäi; przygarsó,przygarsnie. $ Met- 
tre une jointee de froment, de grain 
dans la mangeoire d'un cheval. 

Jointis, ado. & prep. obf. nabe, barneben. 
Tuz przy; blifko. 

Jointive, adj. f. larres jointiver, nahe an 
einander genggelte Latten zur Gips 
Arbeit. bliſko siebie przybite łaty 
do gipſowania. 

Jointoler, v. a. in der Bankunſt; die 
Fugen zwiſchen den Steinen vermachen, 
ausfüllen. IV archyzektohfkiey nauce: 
wyrownać, zaprawié fugi miedzy ka- 
mieniami. d 

Jointque, vid. Joint prap. 

Jointure, f. . 1) bie Fuge; 2) das Gelen⸗ 
cke; 3) beym Schuſter: die Hinter 
Math in den fyoartierem. — 1) Fuga; 
2) flaw; przegub przy koftce; 3) 1 
Szewea: (Gem napietkowy: $ :) Cer 
ouvrage elt fi bien affemblé, qu'on 
n'en voir pas les jointures; 2) les 
doigts de Ja main hormis le pouce 
ont chacun trois jointures, 

Jol, f.m. kleines Schif in Rußland. Bat 
Rotyvfki. 

Joli, e, adj. 1) fein, artig, niedlich, anz 
genen; 2) im Scherg und Spott: 
fein, huͤbſch, artig. 1) Ładny, fagodny, 
mily, przyjemny; 2) &artuigc i [zy- 
4z4c: feplki, piękny. $ 1) Elle n'eft 
pas belle, mais clle eſt jolie; un joli 
enfant; aimer ics jolies chufes; un 


på, 


1 JONC 
joli cabinet; une jolie garniture; u 
verre fort joli; il dit de Jolies chofes 
2] vous étcs un joli perfonnage; c'e 
un joli jeune homme; un efprit joli 
vous étes une jolie perfonne, 

Joli, f. m. bie SRieblicbteit, Artigkei! 
Eadnosé. $ Le beau eftau deſſus d 
joli; on n'aime pas ropiourg le beatz 
on préfere queique fois le joli, 

cela pale le joii. das ift mehr als huͤbſch 
e3 it foil. Barzo to piękna. 

il sefi fait joli garçon, et bat fich wade 
"beet; Dobrze w czub nalaf. ; 

Jolicourt, f. m. gelbe und ziegelfärbigd 
Tulpe. #lulipan zoltoceglaflego ko 
loru. ! 

Jolier, v, s. obf, fid) erluſtigen. Rozwe- 
ſelié sie. 

Joliette, adj. f, ſehr niedlich, huͤbſch 
Tadniuchna. $ Mon Dieu, qu'elle 
eft joliette, oferoit- on lPaimer. 

Joliette, f. F eine purpurbraune, rothe 
und weiſſe Nelcke. Gozdzik purpuro- 
wy, bialy i czerwony. | 

Joliment, adv. artig, niedlich. Eadnie] 
mile, przyiemnic. § Dire joliment 
les chofes; il danfe joliment. T 

Jolivetez, f. f. g/ur. 1) angenehmer Spaß 
kleiner Kinder; 2) niedliche Sachen, die 
ein Cabinet putzen. ) Zarıy dzieein- 
ne; trefaoSé dziecigéia; 2) f i 
kabinet ſtroiace. $ 1) Get un joli 
enfant; il a dit cent petites jolivetez; 
2) il a porté d'Allemagne cent petites 
jolivetez. | n 1 | 

Jolivete, f.f. eine fleiſchfarbige und ro⸗ 
tbe Aneinone. Zawiiek czerwonocle- 
Dis, 

Jombarbe, vid. Joubarbe. 

Jombarbe de vignes, vid. Graſſette. 

Jonas, f. n. (Jonas) bas s wird ausge⸗ 
ſprochen: Jonas. Litera s sie emm 
stowie wymawia; Jonafz, $ Lefro-/ 
pbéte Jonas. 

Jonc, f.m. (juncus) 1) Binfen, Bingen; 
2) Fingers Neif, Ring ohne einen Ka⸗ 
fen, mit oder ohne Steine; 3) ein leich⸗ 
tes Schi in Oft- Indien. 1) Sir, Sito- d 
wie, fplaw ; 2) obraczka; pierscien bez 
głowicy, gładki albo kamienmi ofa- 
dzony; 3) nawa letka wIndach wicho- 
doch, $ 1) Il y a de plufieurs fortes 
de jones; 2) jonc émaillé; jonc de 
diamans; jonc d'émeraudes. 

jonc odorat. (juncus odoratus) Kaneel⸗ 
Hen- Blumen aus Egypten. Raylka 
trawa, sitowie wonne 2 Egiptu. 

jonc 4 Efpaguz. Spaniſche Binſen. 
Ízponskie Sitowie. s 

jone marin. Meer: Binfen. Sit morfki. 
PLI 
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Hy- 
b 


[m IONI 


p. feri id, glaïeul E Jeur, jaune. 
|fe fent droit comme um gene. 1) et 
fht gerade wie ein Licht: Spieß: 2) et 
niget fich nicht, wenn er einen giger: 
1) Stoi iak kołek odiofany; 2) ledwie 
se fchylt, kiedy sie komu kłania. 
schafe, f... eiu Ort, wo Bien wach⸗ 
fen. Sizowisko ; inieyice peine situ. 
schée, f. f. 1) trets graur, Streit: 
piumen i Laub, Gras und Blumen, 
das einem zu Ehren auf den Weg ge⸗ 
Ifreuet wird; 2) Laub und Keuter, die 
man beym Fiſchfang in einen Fluß 
ſchuttet. 1) May, ziofa 1 kwiaty do 
| umalenia drogi na czyy honor; 2) ga- 
lezie i Zioła do wrzucenia w rzeke na 
ryb zgromadzenie. 
wchée de crême, ein Körbchen voll friz 
ſchen Saan⸗Kaͤſes. Kofzyk smieranka 
nalozony. * $ Prendre une jonchée 
de crée ; acheter huit jonchées de 
crême, 
"chien, plur. Fiſch⸗Holtz; Reiß⸗Buͤnd⸗ 
chen zu Fiſchen. Drewka tuche, fifzolc 
o ryb warzenia. 
oncher, v. a. die Erde mit Kraͤutern, 
Blumen, Waffen u. d. g. bedecken, bez 
freuen. Po ziemi rozrzucié; słać, 
okryé Ziemie majem, kwiatami, org- 
zem.  $ Joncher les chemins de 
 Weurs; joncher la campagne de morts. 
P . F. obf. Betrug. Szalbier- 
WO, - 


"Dchets, fm. pl 1) Spiel mit kleinen 
Stoͤckchen; 2) die Stäbchen zu biejent 
Spiel. 1) Kiyki, gra; 2) kiyki, kto- 
Temi graig. 
neo, f, in, ein leichtes Schiff in Oſt⸗ 
Indien. Nawa letka Indy yska. 
action, f. f. (Junctio) 1) Die Vereini⸗ 
gung oder Conjunction zweyer Armeen; 
2) Suſammeufluß zweyer Fluſſe. 1) Zta- 
cenie Sie, koniunkcya woyska; 2) 214- 
czenie Sie, zhieganie rzek, $ 1) Em- 
Pecher le jonction des ennemis; 2) la 
Jenction dés riviéres; la fonction de 
deux mers fe fait ordinairement par 
ba, canal, " 
ne, ed; elf. jung. Młody- 
ler, v.g. obf. gauckeln, Poſſen reifen. 
nes Wos; biaznowaé ; figie ſtroic. 
ege, J. H. oft, Gauckeley, Poſſen. 

slow anie, piety, f koki. j 

Pone dp m. obf. 1) ehedeflen Poet, 

du Sänger mit einer eper; 2; ein Gauz 

er, Poſſen⸗Spieler. 1) Niegdyz 

Eech spiewak 2 lira ; 2) kuglarz, 
s Lira 
qu te, ag. ( Jonicis ) Yonif. IECH 

L $ La dialecte jonienne. . 
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Ionien, fm, 1) ein Jonier; 2) die Jo⸗ 
niſche Sprache. 1) lonczyk; 2) iezyk 
Ions ki. 

Tonigue, adj, c. Joniſch. Tonfki. $ Dia- 
lecte Ionique; une colonne Ionique 
eit ordinairement cannelic de 24 
cannelures. 

orae luingne. Joniſche Ordnung in der 
Bau⸗Kunſt, he hat in Capital acht eine 

. (ade Schnecken und feine Blätter, 
Porzadek albo  kfatalt budowania 
lontkı, w ktorym kapitela iet bez 
lisóia 4 osmig poledynkowych krę- 
tych slimakow. $ L'ordre Ionique 
cit plus agréable que le Dorique. 

Jonque, f. f. ein Schiff in China. Okrer 
w Chynach. 

Jonquiile, LÉ, (narciſſuus Iberus) eine 
Art weiſſer oder gelber Narelſſen, Bin⸗ 
fen: Blumen, Gatunek narcylzkow 
zoltych albo białych, $ La jonquil- 
le tuzple à grand calice fleurit à Mars; 
grande Jonquille; petite jonquille; 
jonquille d'Efpagne. 

Jonterau, f. in. Backen⸗Knie, ein gewiſſer 
alfen im Vordertheil des Cities, 
Kolano albo íkrzywione drewno w 
fztabie. 

Jor, f.m. obf. ein Tag. Diien. : 

Joteph, fm. (Jofephus) 1) Jofeph; 2) Art 
von Papier. 1) Jozef; 2) gatunek pa- 
pieru. $ 1) Jofeph fut attendri à la 
vüe de fes fréres; 2) Joſeph fluant; 
Jofeph colé; Jofeph à foie. 

D Jofeph. eine Art Cattun. Gatunek 
bagazyı. 

Jofephe, f. f. eine Iſabel⸗rothfaͤrbige gelbe 
Tulpe, Tulipan izabelowy czerwo- 
nozolty. 

Jofle, f.m. (Jodocus) Jobſt, Soft, ein 
Mauns⸗Nahme. Jodok imię mefkie. 

Joſſelaſſar, f. m. eine Art Cattun aus 
Smirna. Gatunek bagazyi ze Smyr- 


ny. 
Jota, f.m. 1) ein Yota, ein Griechiſcher 
und Sebrätfher Buchſtabe: 2) ber 
kleinſte Buchſtabe, Strichlein. 1) Jota, 
litera Grecka i Hebrayfka, 2) nay- 
mnieyfza literka; kreleczka. $ 1) 
C'eft un jota; 2) les Prophéties de 
Jefus-Chrift Saccomplirant fans qu'il 
y manque un Jota; cet ouvrage eit 
complet, il n'y manque un jota; on 
n'ajoütera, ni Ótera un jota. 
Jetavilla, f; € Art von Lerchen. Sko- 
wronkow rodzay. 
Jore, f. f. Mangolt, Romiſcher Kohl, ein 
Sübten«frraut. Cwikla 1arzyna ogro- 
dna. 
Jottes, f. f. lar, obf. die Seiten, das 
Schrag 


DH 


JOUE 


Schrag vorne am Schiff. Strony wne- 
trzne u fztaby okretowey. 

Jouable, adi. c. von Comodien: das Däi 
ſpielen unt, ba zu friclen nicht verbo⸗ 
ten if. O fomed hach: wolny do gra- 
nia; srawalny, niezakazany. $ Cette 
piece n'eft pas jouable. 

* Jouailler, v. a. zum Zeitvertreib um klei⸗ 
nes Geld ſrielen. Grad dla rozrywki 
o male pieniadze. $ Il perd fon tems 
à jouailler. 

Joüalier, Joüailiier, f. m. ein Juwelier. 
Jubiler. $ Un riche Joüalier. 

Joüalerie, Joüaiiletie, f. f. 1) Edelſteine, 
Juwelen; 2) der Edelſtein⸗Handel; 3) 
Juwelier⸗Arbeit; 4) Juwelier⸗Kunst. 
1) Kleynoty; kamienie drogie; 2) 
handel kieynotami; 3) iubilerika ro- 
bota; 4) iubilerſtwo. 

* Jouant, e, 247. zun Spiel geneigt. Do 
Lier przychyloy. 

sl a lame jouante, et hat einen Spiel 
Geit. Do gry barzo Iktonny, 

Jaubarbe, f. f. (Jovis barba) Dag: 

. wurg, Dachwurtz ein Kraut. Rozcho- 
dnik wielki ziele. 

Jourbarbe de vignes. vid. Graſſette. 

Joué, f. f. eine Backe, Wange. Policzek 
twarzy czesc. $ Une joué vermeille; 
avoir les joués rouges; couvrir la joué; 
donner {ur la joué. 

sen donner par les joués. fein Gut durch 
die Gurgel jagen, Przechulaé fwoie 
maietnosc. 

mettre en joue; coucher en qouè. das (Mer 
wehr anlegen, auſchlagen. Strzeibe 
złożyć do czego. 

* coucher en joué. etwas in bie Augen ſaſ⸗ 
(cir, ſteif anfehen. Wlepié w co oczy; 
wziaé kogo na oko. $ Coucher en 
joué une femme. 

A sen bat les jouïs. 1) er will fid) gar 
nicht rathen lafen; 2) er hat den Haa⸗ 
fen in der Mitte gefaſſet, von einem 
Jagd⸗ Hunde. 1) Zdrowey nie sfucha 
rady; 2) o chartach: W pol zaiaca 
uchwycil. 

joués. die Scharten- Wände, bie beyden 
innerlichen Seiten in einer Schieß⸗ 
Scharten. Obie séiany u ftrzelnicy 
w mure. 

joues de pefon, plur. kleine Wag⸗Schaͤl⸗ 
chen. Szalki u ważek. 

Jouée, ff. Einſchnitt, Einkehle, die Gei- 
ten einer Oefuung in der Mauer, als zu 
Fenſtern, Thuren. Strony otworzyito. 
Sci w sciente, iako do okna, do drzwi. 
6 Jouées d'abajour, de foüpirail, d'une 
jugarne, 
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Joelle, T V Gebalt, Wein: Gela 
Jovente, f. f. obf. die Jugend. MI 


Joüer, KOCH 1) ein Spiel fpielen ; 2) 0 


re; 8) le mât Joüe; un vaiffeau joü 


goier aux fermens. mit falfchen Ends 


faire goüer..ı) fpringen laffen, gehen laß 


JOUE 


322. 


Winniczne roízty. 
młodość. 


Spiel fesen; um etwas ſpielen; 3) fl 
len auf einem muffcaliſchen Su 
ment; 4) die Orgel, als zur Meſſe, 
Veſper ſchlagen; 5) ſpaſſen, (er 
ſpielen, taͤndeln; 6) ſpielen, vorter 
als eine Comodie; 7) gehen, fich lei 
bewegen, auf und nieder lauffen als 
Riegel im Schloſſe; 8) ſpielen als 
Meeres⸗Wellen, ein Schiff, das auf d 
Anckern ſtehet *9) verſpotten, auslach | 
durchziehen, zum beiten haben. 1) Ga 
gre; grać iako w karty, w koftki; 
grać o co; 3) grać na muzycznym t 
itrumenéie ; 4) grać mfzą, niefzpor & 
na organach; 5) igrad, grad; 6) grz 
reprezentowaó komedyg; 7) obrac 
Sig, lam i tam biegać, zmykaé sig io 
mykaé sig, iako rygiel w zamku; 
igrać iako fale morfkje, okręt na ki 
wicach; *9) fzydźić, drwié, nagrawa 
dworowaé & kogo albo z czego. $ 
joüer une partie de l'ombre, de pes: 
me; joüer à un jeu; jouer par int 
rêt; jouer au balon, au dez, aux ca 
tes, aux échecs ; jouer de gobelets; 
joüer de ſon reſte; les femmes ne do 
vent pas joüer l'argent de leurs maris 
nous avóns joué les écus; ila joi 
tout fon argent; 3) jouer de flûte, di 
luth; joüer une partie, une piece, ul 
air fur le clavefhn; 4) Joüer la M. 
ie; Joüer Vêpres; 5) joüer des cou 
teaux; elle tenoit un évantail doni 
elle joüoit; les hommes & fur tov: 
les Ecléfiaftiques ne doivent jamai 
joüer avec femmes; 6) joüer une co« 
médie avec aplaudiffement; joũer le 
Tartufe; on ne doit point joüer del 
comédie ni de Tragédie dans les lieux 
faints; 7) cette ferrure joue bien; e 
reſſort ne joüe pas bien; cet os pi 
joüe pas librement dans fon emboitu« 


fur fon ancre ; *9) Moliére a joué lesi 
Marquis ridicules & les faux dévots; 
joüer fur la rencontre des mots; joüer 
quelqu'un. 


ſchwuͤren betriegen; mit dem End ſpie⸗ 
len. Igrac przysiegami ; przysiegama 
ofzukiwac. 


fen als eine Maſchine; 2) mit dem gros 
ben Geſchütz ſpielen, abfeuren. 1) Pu- 
Sele macfryne; 2) z dział palić, bić 


$0 


jo Ve 


f 


ds: |] 
faire joüer l'arrilleric. ( | 
| fur quelque chofe. ein Spiel mit etz 
Ma haben. ^ Stroié z CZy m isrzyfko. 
pour le gain. aus Gewinnſucht ſpie⸗ 
M. Grać 2 chẽiwosci. 
b e gain. um den Eiuſatz ſpielen. 
rad o flawke. 2 
a comédie. 1) die Gomóbie ſpielen; 
einen Heuchler abgeben; henche. 
Grad komedyg; 2) hypokiyzowad, 
ladaé poitawe; boízkows*. kome- 
re ftroté. 
r de fon refle. 1) um den Ref friclens 
alles aufs Spiel ſezen ; alles wagen. 
) Grać o refzte; 2) o teſæt czynić; 
aoflátnig godzié. 
vera fe perdre. nav) feinen Ungluͤck 
reben; ins Ulngluͤck reunen. Na hak 
wet; do oſtatniey dażyć zguby. 
r un gros Jeu. feine Ehre, Leben und 
ermogen in Gefahr feren. Odwazyc 
honor, żyćie i ſubſtancyg ſwoig. 
Wer à quitte ou d double. 1) quitt oder 
doppelt fpieleit; 2) ftd) mit einem ver- 
tragen; 3) alles wagen. 1) Grad ua 
kwit albo na duple; 2) pogodzié sie 
Lkiem; 3) wfzyftko odważyć. 
er à double, alle Freundſchafft mit ei 
nem aufheben. Rozbrat z kiem uczy- 
nié, 
ouer de malheur. wuglücklich ſpiclen. 
Grać ntefzczesliwie. 
jer des couteaux, fich ſchlagen. Bie 
Chy- 


Faire jouer une mine; faire joüer 
faire joüier les caux; 


sie. 

oder au plus ‚fa. Liſt brauchen. 
troseiq narabiaé; fztuka isć. 
jouer au plus für. bas gewiſſe ergreiffen; 
fich vor Gefahr in acht nehmen. Pe- 
wnasdı Sig trzymać; niebezpieczen- 
ftwa Sie wylirzegad, 

vier & boute-hors ; jouer un tour A quel. 
qu'un; joder d'un tous à quelqu'un. 


einem einen Poſſen fpielen ; einen über- 


liſten. Wyrzadgit komu figiel; prze- 
chytrzyé kogo. 

ier de la prunelle. mit den Augen ſpie⸗ 
len; charmiren, liebaͤugeln. Zubie- 
nie mrugac, pogladaé; rzucać okiem 
na gachy, na Panny, 

que vous goiez au monde un petit per- 
ſonnage. ihr fend in der Welt ein fleiz 
nes Licht. Nie wielkimes panem na 
Swiecie, 

i goile bien fon perfonnage. et (pielet feine 
Perſon wohl; er ſchickt fid) wohl in dies 
fe Sache. Ofobe fwoie dobrze pre- 

zentuie; dobrze Sie do tego {zykuie. 

jouer de la harpe; Joüer de la grife. Jan: 


JU von 


at Finger haben, mag, My 
worem zabić. b 

joker du passe. den Beutel a 
Wyersafae kalete ; pieniedzmi przy 
dé. 9 Nous lui avons fait Jouer du 
poucc. a E 

il faut qu'il jolie du pouce. er. muß in die 
Juͤchſe Halen, Worck must rozwia- 
sat, brzaknaé musi. 

gozer à la Fav cwmpagnie. ſalſch ſpie⸗ 
len; im Spiel betrugen. We grze 
olzukiwaé, podmykac. 

joier les deux. mit benden Parthenen 
halten; beyde Partheyen betrügen. 
Gbiema trzymać pertyamı; 4 obu | 
Iron igrzyfko ftroic. 

Je ſoſien, vr, 1) Chern mit etwas Gët: | 
ben; einen auslachen, durchtiehen: 2) 
fid) mit etwas beluſtigen; z fid) an ei⸗ 
nem reiben, einen angreifen, anfallen; 


4 mit leichter Muͤhe etwas verrichten; 


frielen mit der Arbeit. 1) Zartowae, 
dworowa£, nasmiewad się 2 kogo alb 
z ezego; 2) uwcfelié sig czyim radosc 
z czego mieć; 3) zadrzeé 2 kiem; na- 
patowaé kogo; 4) igraiac co robic. 
$ 1) Se jouer de quelque perfonne; 
la fortune fe joie des hommes; fe 
jouer lur le luxe des habits; 2) il fe 
Joe des exhortarions, qu'on lui don- 
ne; il fe joue en des defcriptions agré- 
ables pour charmer le lecteur; 3) ces 
canailles s'ofent jouer à moi; 4) ie 
jouer d'un travail. 

il vient & bout de tout en fe Jollant, es 
gehet ihm alles ſpielend von ſtatten; es 
gehet ihm wohl von der Hand. Wizyft- 
ko mu od rekt idzie. e 

Je joier de fon fief. 1) einen Theil feiner 
Lehn- Güter verkaufen; 2) mit feinem 
Vermögen thun was man will. 1) 
Sprzedać część maigtnoséi lenney ; 2) 
fwoïa fubftancyg wedlug fwoiey wo- 
li władać. 

Joüerau, f. n. 1) ein fihlechter Spieler, 
der das Spiel nicht verſtehet, oder nur 
um Kleinigkeit ſpielet; 2) Bier⸗Fiedler, 
ſchlechter Muficant. 1) Gracz podly, 
co gry nie umie albo o barzo male grać 
zwykł pieniądze; 2) muzykant po- 
dly ; fkrzypek wieyfki. 

Joüct, f.m. 1) Spielzeug, Spielwerck vor 
Kinder; 
des Gilde. 1) Czaczko; 2) figury- 
cznie: igrzyſko iako fortuny. $ 1) 
De petits joüets d'enfans; 2) il a etc 
long tems le jouet de la fortune; être 
le jouet des ſots; il eft le trifte jouet 
de {cs ennemis; ce navire a ete le 


jouet des vents. $ 
goet 


2) figürlich: Spiel, Ball als 4, 
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joller d'ancre. die Quct:Halget am Aider. 
Drewna poprzeczne u kotiwiey. ` ` 

jouets, PV. Eiſen oder Kupffer damit ein 
hoͤltzernes Loch zu einer Angel ausgeful⸗ 
let wird. Gniazdo 2 zelaza albo 2 
miedzi w dziurze biegunowey, w kto- 
rey czopy biegaig. 

Joüeur , J. n. 1) ein Spieler; 2) Spieler, 
ber in einem Spiel ſpielet und nicht 
paſſet. 1) Gracz; 2) gracz co paíute 

a nie gra, 5 1) C'eít un grand, un 
bon joueur; un fücheux joueur; il y a 
peu de diférence entre les joucurs de 
profeſſion & les voleurs. . 

un joueur des gobelers. ein Taſchen⸗Srie⸗ 
ler. Kuglarz galeczkami graigcy. 

un jolleun db inſtrument. der ein mußenlie 
ches Juſtrüment ſpielet; ein Inſtru⸗ 
mentiſt. Initrumentyita; co gra na 
muzycznym ifftrumenéie.$ Un jotieur 
de flageolet, de flute; un Joueur de 
haut-bois, | 

beau joueur, ein gelaſſener Spieler. Gracz 
&erpliwy ifkromny. ` - 

méchant joueur. ungeduldiger, zaͤnck'ſcher 
Spieler. Gracz fwariwy i niecier- 
pliwy. Ch 

* defi un rude gotteur. 1) ed (t ein ſcharfer 
Spieler, man kan ihm nichts abgewin⸗ 
nen; 2) es iſt ein Meuſch der keinen 
Scherz verſtehet. 1) Oſtry to gracz; 
ograć sie on nie da; 2) czfowiek ren 
na Zartach Sie nie“ zna. - 

Joüeufe, f. , eine Spielerin. Graczka. 
$ C'eit une grande joüeufe. 

* Joufiu, e, adj. vausboͤckig; der aufge⸗ 
blaſene, dicke Backen hat. Gebiafty, 
wielkogeby. 

Joug, f. iu. (jugum). v) ein Joch; 2) Joch, 
Dienftbarkeit, Lat; 3) Wag- Balken. 
1) Jarzmo ; 2) iarzmo, niewola; 3) ko- 
lowrot u waat, $ 1) Un joug de 
chariot; 2) plier fous le joug; s’afrani- 
chir du joug de la Macédoine; porter 
impatienment le joug de la domina- 
tion; fecoüer Je joug; le joug de ma- 
riage. 

faire jour. einem Feche fid) unterwerfen. 
Skfonié fzyie do iazzma; kark podło- 
żyć. $ Tout le pais a fait joug de- 
vant ce conquerant. 

joug de terre. ein Morgen Landes. Morg, 
miara rol mnieyfza niz fan. 

joug de poupe. die Hinter⸗Spite einer 
Galeere. Galery rufa. 

joug de prouë. die Vorder⸗Spitze einer 
Galeere. Sztaba galerowa. 

Jobi, f.m. ein vortrefiicher naͤhrender 
Saft aus Japan, der aus Nindfleiſch⸗ 


JOUR 


Brühe gemacht und zu Speiſe 
braucht wird. Rofol albo tok wj 
nity 2 Japonii, z wołowiny go 
i do potraw zażywany bywa. $ 

Jovial, e, adj. luſtig, aufgeräumt, $ 
Jowialny, wefoly. $ On cro d 
Phumeur joviale vient de ce 
ef né fous planéte de Jupiter. 

Joüierss, vis, Amarre. 

Joüiéres, ) 

Jouilléres, / f. f. piur. bie Zwerch 
nung ia einem Schteuſen⸗Thore. (J 
rzyitosé ukosna w wrotach u si 

Jovintanüiles , f. zz. plur, ( Jovinieis 
Ketzer und Anhänger Joviani 
Monchs im IV Seculo. ` Jowianil'4 
kacerze i naśladowcy Jowiana mi 
w IV wieku. | 

*Joujou, f. n. eine Kleinigkeit, Spie 
womit die Kinder ſpielen. 
deiko, ezaczko dla di: ci. 

Jotir, az, 1) genleſſen, beſitzen; den 
nuß, den Bein einer Sache hal 
2) einen zu firem Willen, zu fs 
Dienſten haben; ſich eines bedie 
ag) brauchen; eine Weibs⸗ Derfen] 


3) zażywać bialeygfowy Lez wi) 
$ 1) Joüir de fon bien: joüir d 
terre de cinq wille livres de rer) 
$)on ne jouir pas aifiment des 
vriers, il y en a qui font accablez| 
befogne, & l'on n'en fauroit joy 
cet Avocat, ce Médecin a tant de d 
tique qu'on ne fauroit jouir de À 
3) jouir d'une maltreſſe. t 

Joiiffance, f. f. 1) der Genuß, Genieffa 
Beſitz einer Sache; 2) der Beyſch 
1) Uzywan:e, zazywanıe, posiadan 
2) kielelna iprawa. § 1) Avoir 
jouiffance de fon bien; 2) il aima f 
de femmes fans en avoir a joiflant 
ils demeurent. enfemble la prémi 
nuit de leur joüiflance. 

Joüiffant, fr. ein glücklicher Liebhal 
der feine Geliebte ganklich gewonn 
Milosnik, co zupełnie włada w 
kochenki {woiey. 

Joüifant, e, 247, genieſſend. Zazywa 
cy. $ Elle et joüiffante de Mi 
droits. i 

Jour, farm. 1) ber Tag; 2) bie Eom 
3) Tages⸗Licht; Sonnen⸗Scheln, Lich 
das Helle bey Nacht oder bey einer d 
gezündeten Sache; 4) das Leben, WM 
Lebens⸗Zeit; Jahre; 5) Tag, Zei 
6) die bellen und erleuchteten The 
in einem Gemaͤhlde; 7) zum Nuff 

élt 


"n à « 


La JOUR 


es groſſen Herrn befi A 
eines groſſen Herrn beſtimmte Früß⸗ 
; bie Aufſtehe⸗Zeit eines greſ⸗ 


Stun de: T | 
qn Herrn; 8) in der Baukunſt: die 


Hefnung/ das Licht in Thuren, Feuſtern; 


o) beym Simmermann: kleiner Raum 
wischen den Balcken und Holtzwerck, 


damit fih ſolches nicht entzuͤnden moge; 


io) Lücke, leerer Raum in einem Baz 
taillon. 1) Lien; 2)sfonce; 3)swia- 
dosé; poswiata, luna; 4) żywot, ży- 
de: lata, dni Zyéia; 5) czas, dilen; 
6) iafno$é, nueyfca objasnione na 
obraziech; 7) czas wilawania Pana 
wielkiego z 102a; 8) w archytektoi- 
[kiey naxce: otworzyltosc, swiatło we 
drzwiach, w oknach; 9) u &irsle: pla- 
cyk miedzy ceinbrowing, aby nie za- 
przufa; 10) mieyſce prozne w fzyku. 
$ 1) Jour ouvrabie; le jourcommen- 
ce à peroitre; avant le jour; 2) le 
jour weit pas plus pur que le fond 
de mon cœur; 3) aprochez vous du 
Jour; bâtiment qui n'a pas affez du 
jour; 4) paller ics jours aux plailirs, 
aux études; la Parqqe me file de 
beaux jours; les femmes ne donnent 
au foin de leur falut que les vieux 
Jours ; ne donnez pas tous vos jours à 
la gloire, vous en devez quelques- 
Uns aux plaiſirs; 5) le jo viendra 
que, un ſour je lui dis; 4) le Jour 
Tun tableau; tableau dans un faux 
Jour; 7) il eſt jour ici; il fera bien- 


c 


T" US 
| JOUR 


Seigneur. ing Tag, das Juͤngſte 
Gericht. Sydny dzien; ſad oſtateczny. 
gour de reper. Raſt⸗Tag, wenn die Armee 
einen oder etie Tage ſtille liegt und 
ausruhet. Odpoczynek o gdy 
dzien albo dni kilka woy!ko odpo- 
czywa; ſtanowilſko Zofnierikie. 

jours gras die Faſtnachten. Lapuſty. 

Jes bons jours. die Sonn und Fef- Tage, 
Dni miedelelne i swięta. § Porter le 
noir aus bons ſours. 

le jour des morts. bas Reit aller Seelen. 

' Dien zadufzny , wigro. 

des grad» jours. 1) die langen Gommers 
Tape; 2) Land = Berichte in den Pro⸗ 
pingen, auf welche ver König feine 
Commiſſasios fihiefet. ) Dni wielkie 
letie; 2) roki, lady ziemikie, na kto- 
re Krol komifarzow wylyfa. § 1) 
Nous aurons bientôt les grands jours ; 
2) tenir les grands Jours à Lion; les 
glands jours je tiennent à N. 

de granel jour; en pleins jour. bey hohem 
Tege bey hellem Tage. W dam dien; 
dobrze w daier, 

Jeun pris. ein beſtimmter Tag. Died 
umowiony, naznaczony. 

leshauts jours. Wafler - und Forſt⸗Gerich⸗ 

te in Normandie. Sady lesnicze w 


Nonnandy:. KR 
jour de Dieu, im Schertz: bey Gott; 
um Gottes willen. Zaw dla 

Boga. $ Jour de Dieu, fi ehe avoit fort- 


35» 


tôt Jour ; if weft pas encore jour chez à fait à fon honneur, je l'érranglerois. 


‚on Alteffe, chez fa Majeſts; 8) le 

Jour d'une porte, d'une fenêtre. 

ague jour, gue Tage. Co dëicn, 

| Coq ars Zum. unt beu andern Tag. 

„ drugiego dnia. t 

ren ien Aug, eheſten Tages. W dzieri 

nay Fierwfy. 

Vr gras. ein Fleiſch⸗Tag. Dlieil mie{ny, 
: Pott; dzien 


v) ' PC 3 
es, ein Saft- Tag. 


f 


On déiet poltny. . 
Da "cic in der zrſtronomie: die 
dei «Zeit W aſironomii czas 


e A dzien. 

term, der bürgerliche Tag von Mit- 
Viln St bis Mitternacht. Dzien cy- 
& Q4, * polnocy do pofnocy — 
Tag el der natürliche Tag, nemlich 


86 un 5 
to i Nacht. Den przyrodzony, 
ére dy ? "teri 1 noc. 


ne. jV. bey ben Poeten : die Son⸗ 
petow: sfonce. 


ur ; "wet. 1 LIO 
2 “table: jour de palais. Gerichte Jes ute jours de faveur ; 


Zen fadowy. 


ur o. f 
De Pefh, Vofts Tag.  Pofztowy 
ur V ktory pofzta odchodzt. 


vantable; jour terrible; Jour an 


| wor jours. Me Zeit, in welcher wir leben; 


unſere Zeit. Czas, ktorego. żyjemy; 
czaiy naſze. —$ Cela fe palle à nos 
jours; de nos jours, - 
l'aube du juur; de petit ours la pointe du 
Jour; le point du jour der Anbruch 
des Tages; die Morgentothe. Zorza 
zeranna; swit $ H fit aflembler fes 
foldats dés la pointe du Jour. 
de jour à autre, adv, tag täglich. Co 
dzien, codZiennie, $ Il recevoit de 
jour à autre divers avis; les troubles 
eroiſſent de jour à autre. 
D Jour à d'autre, innerhalb zwey Tagen; 
ee Tagen. W czasie 


d’ 


deflniowyin; we dwa dni, & Du plus 
riellen ame de fa ville qu'il étoit, il eft 
devenuda jour à l'autre le plus pauvre. 
4 joun, adv. dirchſichtig, mit durchbrgz 
chenet Arbeit. Prꝛeyrzyſto; 
fig tobocg. § Un paanier à jour. 
les bénéfices der 
dix jours. bey den Wechslern: die 
ihe Tage Nachſicht. U éenkierzow = 
dziesięć dni po rewizyi albo obacze- 
niu weksli, 4 
un 


zeyrzy- . 


ERT 


JOUR 


un billet à jour; lettre de change à jour 
préfix ; (à jour nommé) bey den 
Wechslern: ein Wechſel ohne Nach⸗ 
ſicht, den man ohne den geringſten Auf⸗ 
(hub bezahlen muß. U bankierzow: 
weklel, ktory bez haymnieyfzey od- 
wioki- wyplacony bydz musi. SI 
elt défendu de frer inrèrèr d'argent 
prêté fur des billets à jour. 

mettre au (à) jour. 1) an die Luft, an bie 
Sonne ſtellen; 2) ans Licht ſtellen, herz 
ausgeben. ) Na slorice, na powietrze 
wyitawié; 2) na Swiat wydać. 

mettre une penfée dans fon jour. eine 
Meinung deutlich vorſtellen. Wyfta- 
wie zdenie na iasnia. 
enir au jour. in die Welt kommen; gez 
bohren werden. Narodzié Sie; na 
swiat przyysé. 

voir le joar. leben. Zyé. 

perdre le jour. ſterben. Umrzeć. 

revoir le jour. toiober lebendig werden, 
von ben Todten auferſtehen. Ozyé; 
z martwych witać, 

avancer fes jours. fein Leben verkuͤrtzen. 
Ukrocié ſobie żywota. 

tenir fes grands jours, ſchmauſen; viel 
Gaͤſte einladen. Wiele gosci pozapra- 
ízaé; bankietowaé. 

eine de jour; avoir fe jour. bey der Ur: 
mee: das Commando, Wache oder eic 
nen andern Dienſt deſſelben Tages, 
Monats oder derſelben Woche haben. 
U woyfka: mieć tego dnia, (tygodnia 
albo miesigca) komendę, warte alb 
infza koleyna służbę. $ Il eit de 
Jour en qualité de Lieutenant - Géne- 
ral; il eit de jour pour la garde; il 
eft de jour pour la tranchée, 

wiiférer de jour en jour. von Tag zu Tag 
aufſchieben. Od dnia do dnia odkładać. 

faire fon bon jour. feine Andacht halten; 
zum Abendmahl gehen. Do ſtolu Bo- 
zego przyftepowaé. 

vivre de jour à lu journée. nicht mer 
verdienen als man braucht; aus ver 
Hand ins Maul haben. Co 2 raczki 
to do gabki; 2 codziennego tylko 
żyć zarobku. 

ouvrage indigne du jour. ein Buch, das 
des Drucks nicht werth iR. Ksiega 
druku niegodna. 

fe faire jour. durchbrechen, fich durch ſchla⸗ 
gen; ſich durchhauen, fid) Platz machen. 
Wysiec sie; £zablg fobie plac czynić. 
$ Au travers du peril un grand cœur 
fe fait jour; il fe fait jour l'épée à la 

. main au travers des ennemis, 

elle ef belle comme le jour. fie ift ſchoͤn 
wię ein Engel. Urodziwa iak anioł. 


JOUR 


fe mettre à tous les jours. 1) fich zu 
Dingen gebrauchen laffen; 2) Dt 
Noth in Gefahr begeben; 3) Berg 
beit ſcheuen, ſich bey der Arbeit 
ſchonen. 1) Dawaé sie zaëgé d 
Zdey rzeczy; 2) be potrzeby na 
Sie wyllawisé; 3) nie fzanowz 
przy pracach; prac, ttud i taty 
niewzdrygaé $ 1) Un Prince 
pas fe mettre à tous les jours: 
eſt trop bardi, il fe merà tons les | 
il ne faut pas mettre les grands à 10 
gours. man muß fd) mit gröferch 
fen nicht gemein machen. Z wie 
mi Pany nie za Panie Bradie. 
c'efl une afaire où je ne vois (ou 
point de jon, ich kan aus dieſem 
del nicht klug werden. la w tey 
wie swiatła nie widze. 
donner jour à quelque chofe. Raum 
legenheit, Anlaß zu etwas geben. 
wod do czego dawac. $ Donn 
à une revolte. 
donner jour à une queflien. einer 
Licht geben, ſelbige deutlich md 
Obiasnié kweſtyg. 
donner le bon jour; einen guten M. 
bieten. Winfzowaé dobrego dui 
donner un mauvais gour aux dctlong d 
zrui. eines Thaten übel auslegen. 
tłumaczyć czyy poltepek; nic 
akcye czyie. 
il y a différence comme du jour à la 
és iff von einander wie Tag und SW» 
unterſchieden. Taka to rożnica, 
dzien od nocy. 
elle efi belle à li chandelle, mats Le 
gate tout, im Finſtern if fie 
W nocy gladka a we dnie (ner 
craindre le grand jour. bas Licht hat 
nicht unter die Leute gehen wi 
Stronié od oka ludzkiego; nie ch 
Sie swiatu na oko pokazat. 
n'ofiroit paroitre dans les compag 
il craint le grand jour. 
faire de la nuit le jour d? du Jon 
suit. aus Tag Nacht machen; am 
ge ſchlafen und des Nachts ſchwer 
oder arbeiten. Dzien 2 nocy i 
dnia noc czynić; We dnie fpaé, 
nocy hulaé albo pracowac. 
érüler le jour. bey Tage Licht anzuͤn 
dem Tage die Augen ausbren 
Swiece we dnie zapalić, 
Jourdain, f. m. ( Jordanis) der Fluß 
dan im gelobten Lande. Rzeka Jo: 
w Paleftynie. 
Journal, Lan, 1) Tag⸗Buch, Tag⸗Regi 
Geſchichte die Tag⸗weiſe geſchr 
find; 2) Tage⸗Buch täglicher Ver 
tung 


E 
7 


— 


JOUR 


ngen 3) Journal, Nachricht von den 
sichern, die alle Monate oder alle 
fahre herauskommen; 4) Tage⸗ Buch 
on einer Seefahrt; 5) Tagewerck, das 
in Ackersmantz an einem Tage zurichtet. 
| Dzennik, dyaryuíz; opifanie d2ie- 
ow dziennycb ; 2) d£iennik do fpraw 
otocznych; 3) dyaryufz, informacya 
‚ köirgach co miesigc albo co rok 
vychodz3cych ; 4) dziennik mary- 
pariki; opifanie przypadkow czafu że- 
lug i; 5) wydziaf d£ienny rolnikowi do 
ıprawy. $ 1) Journal de Henri HI; 
ie journal de Cardinal de Richelieu; 
a) écrivez tela dans le journal; 3)le 
jurnal de Leipzig; les journeaux de 
Hollande; f'illuftre Zalufki Referen- 
daire de la Couronne commença en 
7 un journal des Savans Polonois. 
journal des Savans. Tage-Regiſter der 
Gelehrten, das iit, eine alle 14 Tage gez 
druckte Nachricht von neuen Buͤchern 
und gelehrten Sachen. Informacya 
o nowych ksiegach i materyach uczo- 
nych, co dwie niedziele drukowana 
bywa. 
livre journal; un Papier journal. 
Hand⸗Buch, Tage⸗Buch täglicher Ver: 
richtungen. Dziennik, dyaryuiz; opi- 
fanie fpraw potocznych. ` 
urnalier, f. m. 1) im einigen Provinz 
nen: ein Sagelöhren ; 2) Tagewerck eiz 
nes Ackers. 1) E^ azektozyeb Prowrn- 
each: robotnik dzienny; 2) wymiar 
roli do uprawy jednodzienney. 
wrnalier, e, adj. 1) täglich, was alle 
Tage geſchieht; was 24 Stunden bau 
ret; *2) veränderlich, unbeſtaͤndig, unz 
gewiß, was fich täglich ändern kan. 1) 
Dzenny, codziennie sie dZiefacy; 24 
godzin trwalgcy; *2) odmienny, nie 
ſtatkuigey, godzinny; niepewny, co 
Sie co dzień odmienić może. § 1) 
Expérience journaliére; mouvement 
Journalier du ciel; *2) homme jour- 
nalier; beauté journaliére ; les armes 
font journaliéres. 
rler journalier. ein Zagelöhner. Ro- 
botnik dzienny. 7 
Journalifte , J. m. ein Sournal-Schreiber; 
Verfaſſer eines Tage: Buchs. Pilar 
Ziennikow ;dZiennikarz. & Un Jour- 
naliſte éloquent, ingénieux, agréable & 
qui égafe d'un air fin ce qu'il écrit. 
Journeau, f. m. Zogeperg, fo viel ein 
Ackersmann des Tages zurichten kan. 
ydziat rolnıkowi dzienny do upra- 
Wy, 
Journée, ff. ») Tas, Tages-ticht, Tages⸗ 
Zeit; 2) ein Tagewerck, Tages⸗Arbeit 
Pohln, Lexic. tom. Il. 
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die man in einem Tage verrichtet; 3) 
Zahlung vor ein Tagewerck; 4) eine 
Schlacht, Dourt-Etefens 5) eine Tage⸗ 
Meife. 1) Da, czas dzienny; 2) 
robota dzienna; 3) Zapfata za robotę 
dzienna; 4) potrzeba, fprawa, batalia; 
s) d2ien iazdy ; iazda, droga dnia ie- 
dnego. $ 1) Une belle journée; tra- 
vailler à {a journee; travailler toute 
la journée; 2) ma journée eft ache- 
vee; 3) pater les journées aux ouvriers 
qu'on a emploïez; 4) on l'avoit fait 
prifonnier à la journée de N.; la jour- 
née de Hochítet; 5) être & trois jout- 
nées de Danube ; veniràgrandes jour- 
nées; venir à petites journées. 

gens de journée. Tagelohner, Robotnicy 
dzienni, to jeft na d2ien naieti. 

il a bien gagné fa ournée. er hat bey fele 
ner Arbeit mehr eingebäffet als gewon⸗ 
nen. Wiecey na fwey robocie fzko- 
dowai nizli korzyftal. 

Journellement, zav. täglich, alle Tage. 
Codzien, codziennie. $ IL s'exerce 
jeurnellement à faire des vers. 

Jouſte. N 

Joûte, / f: 1) Ring⸗Rennen, Turnier; 
2) Fiſcher⸗Stechen; 3 Thier-⸗Gefechte; 
Kampf⸗Jagen; *4) Liebes⸗Streit, Bey⸗ 
ſchlaf. 1) Turnigigsgonitwy kopiami; 

2) gonitwy rybytwie; 3) publiczne 
igrzyfko, gdzie Sig zwierza potykaia ; 
) dieleina ſprewa. $ 4) II entre 
en joüte quelque fois la nuit avec fa 
femme. " 

Jotter, v. 1. 1) mit Sanken rennen, ſte⸗ 
chen; turnieren; *2) ſtechen, der Liebe 
pflegen; z) diſputiren; 4) von Thies 
ren: mit einander kaͤmpffen. 1) Po- 
tykaé sie kopiami w gonitwie, kru- 
Lé kopie; 2) éielefna fprawe odpra- 
wiać; uwiiaé sie 2 kopią pod pierzy- 
na; *3) dyfputowaé; 4) o gwierzach » 
potykaé sie. 

Joutereaux, f. m. p/ur. 1) step Hölger un⸗ 
ter den Mafi: Korb; 2) einige an die 
Schiffs⸗Spitze gefüͤgte Hilger. ) Dwa 
drewna pod bocianim gniazdem na 
mafzéie; 2) pewne w fztabe okreto- 
wą wprawione drewna. 

Joûteur, f. m. Lantzen⸗Brecher, Lantzen⸗ 
Renner, Langens Stecher. Potykacz 
kopiyny ; kopignik. § Il y avoit de 
rudes joüteuts ence jour-là. 

Jouve, f. f. ein kleiner Vogel in Africa. 
Ptafzek mały w Afryce. 

* Jouvence, f.f. obf. (juventus) bie Jue 
gend. Miodosé, miod£. 

#Jouvenceau, f. m. ein Juͤugling. Mto- 
dzian, miokos. 

G 
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* Jouvencelle, f. f. junges Mägdchen. Schwerdtel: 2) eine Art Tulpen 
DZicwica, dziewka. $ Jouvencelle Koſaciec liliowy, fiolkowy ko; 
au teint délicat. 2)tulipanow gatunek. $ 1) Iris 

Jouste, prep. obf. 1) in der Druckerey: beux; Iris häuf; l'Iris jaune 
nach; 2) in Gerichten: nahe bey. 1)“ d'Angleterre; iris de Florence à 
drukarni: wedlug ; ) w fu podle, de Perſe; iris d'Efpaene, 
blifko czego. $ 1) Ce livre eft im- Irland, f. m. bie alte 2ptënpttäe 4 
primé jouxte la copie de Paris; 2) che. Jezyk Irlandfki ſtary. 
cette piece de terre eft ſituèe jouxte Irlande, f. . Irrland. Idandya alb 
le chemin. à bernia. ` 

Jouxte, f. m. im Rechts⸗ Handel: Mar⸗ Irlandois, 247. Irrlaͤndiſch. Irlands 
cken, Grentz⸗Stein der Felder. H Irlandois, f. m. 1) ein Sreldnbers 
[prawach fadowych: kopie na fol. . Serländifche Sprache. 1) Irlande 

Joyau, Joye, de: 1 ai 2) Język irlandiki. j 

Joyeufement, Joycufetez, & vid. joi: Ixlandoite, f. f eine Sreländerin. Irla 

Joyeux, j Ironie, f. f. ( Irésia ) eiue Ironie, T 


ipecacuanha, Ipereau, vid. Ype: uin der Rhetoric, da man das Gegen 
Ipiola, f. s. Wolle aus Couſtantinopel. deſſen verſtehet, was man faget, d 
Wetna z Carogrodu. ift ein groſſer Held; Spott⸗Rede, S 


Iracaha, Irucaba, f. n. Baum in America, Meinung. Ironia, trop kraíomol 
der vortrefliche Birne trägt. Drzewo ſens pizetiwny wyrazaigcy; 
w Ameryce, ſmakowity owocna kíztaąłt ^ fzyderfka, zmyslanie zartowne, | 
grulzek rodzi. rycerz to wielki. & L'ironie étek 
Irai, J'irai, vi. Aler. figure favorite de Socrate; il a 
halcible, adj. c. apétit irafcible ( appeti- — facilité merveilleufe à maintenir 
tus irafeibilis) in der pbilofopbre: nie; fe fervir avec efprit de Lirch 
Abſcheu, Gemütha⸗Uẽnruhe über eme faire une agréable ironie; emp, 
böfe, ſchwere ober verdrüßliche Sache. Drone: manier l'ironie avec ur 
H filozofii: wzdryganic Sig na rzecz cilité charmante. 
zła, przykra alggrudng. Ironique, ad}. (ironicub) ironiſch, ſpotſ 
Ire, /. f. obf. (ire) 1] tn hohen und pot: hohniſch. Szyderíki, ironiczny. $ 4 
tiſchen Redeng: Arten: der Zorn; 2) expresſion iroranue. € 
die Gottin des Zorns. 1) W poetyckich Ironiquement, gar. (ironice) pottu 
3 wyfokich mowach : gniew; 2) bogi- ironiſch, da man nicht das, was 
„ni gniewu, $ 1) Ils ont amatle un faget, ſondern das Widerſpiel verf 
trélor dire pour le jour terrible du Szyderfko, ſzyd ige; ſenſem d 
jugement; lire foudroiante du Ciel; éiwnym. $ Cela a été dit ironıd: 


uand on fe range à fon dévoir, la ment & non pas Íérieufement. || 


pitié calme l'orage que lire a fait Iroquois, f.. 1) ein Wilder in Garni] 


| 


mouvoir; lire de Dieu. . 2) ein unhoͤflicher, grober Menſch. 
Ireſtre, v. n. obf. zuͤrnen. Gniewaé sig. Irokon, mielzkaniec barzo dziki w 
Irie, ée, 44. obi: erzuͤrnt. Rozgniewany. nadzie; 2) grubian; człowiek nici 
lüéement; adw. obf. in Zorn. W gnie- polityczny. $ 2) C'eft un lroquof 
LA 


wie. Irradiation, f.f. (irradiario) 1) Sp 
Iris, f. f. (iris) i) ein Regenbogen; 2) in lung; das Werfen der Strahlen; |: 
der Dicht⸗Kunſt: Iris, Pee eine die Ausbreitung der Lebens⸗Geiſteſſi 
Liebſte; 3) der Ring um den Auge einem Corper. 1) Iradyacya; rzuca 
Apfel; der Augen⸗Bogen; 4) ein nicht wypufzezanie promieni ; 2) rozM 
gar zu tbeurer Edelgeſtein, der in der  rzenic Sie, rozchodzenie Sie Zy) 
Sonne die Regenbogen- Farbe ſpielet. tnych duchow po cicle. $ 1) L. 
1) Tecza; 2) wPoczyce: imię kochan- fe fait par irradiation du foleil | 
ki; kochanka; 3) zrzenice okrgzek les goutes de pluie qui tomb]: 
albo koleczko około zrzenice; 4) ka- ^ d'une nuè. 
miel pewny niezbyt drogi, w kto- Irraifonnable, 44%. c. (irrationabilis) ; 
rym Ae na sioncu teczylte reprezen- vernünftig. Bezrozumny. $ Anim 
tuia kolory. $ 1) Iris, quiparoitaprés ^ irraifonnable; cet un homme ir: 
Porage; 2) Iris l'amour de la terre & ` fonnable. ? 
de l'unde; la belle Iris que j'aime * ]rraifonnablement, adv. unvernünfftük 
conſtanment. + Weiſe. Bezrozumnie. $ Il en a1 
bis, J. F. & *m. ) Schwerdt⸗Lilie, ` fort irrailonnablement. i 


Irraſi 
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2" à T è 
afable, adj. unegſdttich. Niena- 
ivcon v. * Ke: Ce k M 
ale le, adj. Cirretionalis) in der 
Feometrie: unermeßlich, daß mit einen 
andren keine Gleichheit hat. I gico- 
drugiemu Dierow ny; mepo- 
NIS côte d'un, quarrè & 
je font des dignes irratfonci- 


: 
mierny- 
fa diarona 


les. à 4 : 3 
:conciliable, adi. un berſohnlich. Nieu- 


blayany ; nieprzebtagany ; niezgodli- 
wy. $ Cct un ennemi &rréconcilia- 
ble. ` « 
conefliablement, ev. un berſohulich, 
moerföhnlicher Weiſe. Nieubfaganic. 
lls ont rompu entemble irréconci- 
|liablement, 
ıecouperable, adi. e. unwieberbring⸗ 
lich; was ſchwer wieder zu erlangen, 
wieder zu finden if. Nienaleiiſty, 
nicodiſkany, nieprzy wrotny. & Per- 
dre un bien irrécouperable. 
écouvrable,N 7 
zduGüble, J adj. c. teinture irrédu- 
ble. in der Chymie: die gaͤutzliche 
"ufofung eines Metalls, das in fein 
voriges Weſen nicht wieder kan gebracht 
Web. E. chymii : zupelne rozwią- 
zmie krufzcu, ktorego w przeízia 
No dfnoséó obrocié nicpodobna. 
Row chimiſtes cherchent ‚depuis 
e ms la teinture irréduétible de 
for ` 
Ee unveraͤnderlich, was 
verandert werden. Nieodmien- 


Ay, Czego ` 
E 280 od. etit d 
BOTANA mené nie može: 


ES, | s d à 
lich Peu. gewiß, unwiderſprech⸗ 
moignge ny; aveny,mieodbity. § Te- 

gnage ierbfragabble 


dentliches e (rregularitas) 1) unor⸗ 
richtigkeit eſen, Unordnung; 2) Une 
m richtung wider die Regeln 

e 


2*3 3) ni À Le y 
210 edoſkonatosc, iregular 


£ D y 
Stande in g enn. $ 1) C'eit une 
les Téme. 3d GE 
mœurs, 2) lte; régularité dans 
2-15 a ireu lan rage oùil y a beau- 
-lanté. Tit, > ir irrè- 
eft i tompa  ) 3) €ncOUrir L 
Quis "régal " en irregularité ; 11 
dent ib v. 3 Pa 
£ 7 t 
oi WE unvollkommen, ttes 
Mur er di vollkommen, 


Priefer, Aung tüchtig ungeſchickt 


ebe 
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niedofkotaly ; prreciwny reguſom; 
2) nicgodny , nieipulubny do kapla H 
itwa — Gr) Un bätiment irregulier; 
fortificaicn. irrévuliére : conſteuction 
irréguliére ; verbe irrégulier; 2) il eft 
irrcgulier. 

efprit irrégulier. ein unordentlicher 
Menſch. Człowiek nieporzgdny, 

Irreuulierement, adv. wider die 9teoelit, 
wider die Geſetze, unordentlich. Irre- 
gularnie ; przeéiw regułom, przeciw 

prawom, nicporządnie. ꝙ Les Clercs, 
qui vivent irréguliérement, caulent un 
grand ſeandale. 

Irreligieux, cule, ads. ( irreligiofus) gotte 
los, ruchlos, der fic im Hertzen zu Feiz 
ner Religion bekeunet. Niczbozny, 
nienabozny, do Zadney religii sie nie- 
przyznaigcy. $ C'eft une compagnie 
qui dous habits religieux couvretdes 
ames fors irreligieutes. » 

Irreligieufement, edv. vichlos, gottlos. 
obie Religion. NiezboZnie, nieswiat- 
tobliwie; bez religii, & Cet impie 
parle de nos mifteres irréligicufément, * 

Irréligiou , f. J. Ruchloſigkeit, Gotteuvers 

geſſenheit, Unglaube, Religtons-Ver⸗ 
leugnung. Zapieranie sie Religii: nie- 
2beuose; nie dow iurſbu o. 9 C'eft 
une grande irréligion; il y a de lim- 
piste & de lirreligion à ne pas croire 
que d. A ; à 

Irreinediable, 2%. c. (trremediabslis) ute 
heilſam, unheilbar, unabhelßich. Nies 
goiíty, nieuleczony, miezleczony g Le 
mal caduc eft un mal irrémédiable. 

Irremediablement, adv. auf eine unheil⸗ 
bare Weiſe. Nieuleczonym fpo- 
bem; nicyoifto, 


be, adj, unwiedergebohren. Irrémiffibilicé , f. f. Unerlaͤblichkeit, Unz 


vergeblichkeit. Nieodputzczenie! ^ 

Irremifhble , 4%. das wid kan vergeben 
werden; un vergeblich. Nieodpuizczo- 
ny; odpulzczenia niegodny. $ Cri- 
me irrémiffible. 


wıomy, niepowrorny,  niewrotlie 
Wy, nienagrodzony , niepowetowany. 
$ Ceit une perte irréparable; dans 
une perte irréparable la douleur peut 
être fans bornes, 


* 1) Imegularny, Jrrépréhenfible, adj, c. (irreprebenſibilic) 
G 


2 unta⸗ 


Sieg 
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unkadelhaft, unſtraͤflich, unverweislich. 
Nienaganiony, bezprzyganny. $ C'eit 
un homme irreprehenlible. 

Irröprehenfiblement, adv. unſtraͤflicher 
Weiſe. Bez przygany.. $ M seit 
conduit irrépréhentiblement dans fon 
emploi. 

' Wi Te adj. c. unverweislich, un⸗ 
tadelhaft, unſtraͤflich. Bezprzyganny, 
nienaganiony. 8 Témoins irrépro- 
chabies; il eft irreprochable dans fes 
mœurs ; fa conduite eft irréprochable. 

InéprochsBlement ; adv, uuſtraͤflicher 
Weſſe. Bez przygany. ` $ Cette 
femme a toûjours vécu irréprocha- 
blement. 

Irréſiſtible, adj. c; in der Theologie? dem 
man nicht widerstehen fan. W Teolo- 
gii: nieodporny ; czemu sie przeéi- 
wiać nie może. $ La grace irréfifti- 
ble . 

Irréſiſtiblement, adv. in der Theologie: 
ohne Widerſtand, ohne Widerſtreben. 

W Teologii: nieodpornie; bez odpo- 
ru, bez fpizeciwicnia Sie. 

ne ©, adj. (irrefolurus) ungewiß, 
unſchluͤßig, unentſchloſſen. Nierezo- 
luty, watpliwy, watpigcy co czynié: 
$ Elle me parüt irréfoiuë fur cette 
afaire. 

Irrfolument, adu. unſchluͤßig, anf unge: 
wife Weiſe. Watpliwie, nierezolu- 
tnie, powatptwaiac. 

Insfolution, f. J. Wach, Zweiffel 
des Gemuͤths. Watpienie, wgtpli- 
wosé umys słu. 5 Cela le tient dans 
une irrefolution, qu'il ne peut fur- 
monter. | 

Irreverence, f. f. (irreverentia) Hintau⸗ 
ſetzung der Ehrerbietung; Unterlaſſung 
der ſchuldigen Ehrerbietung. Ponie- 
wazenie, nieufzanowanie, niepofzano- 
wanie. $ C’eft une irrévérence qui 
mérite d’être punie; affifter avec irre- 
verence au ſervice Divin. 

Irrévérenment, adv. ehrvergeffentlich, oh⸗ 
ne Ehrerbietung. Bez reſpektu, bez 
pofzanowania, nieuczeiwie. $ Parler 
irreverenment des miíléres de la Re- 
ligion. 

Irreverent, e, adj. der keine Ehrerbietung 
in Acht mmmt, unverſchamt. Relpe⸗ 
ktu, pofzanowania nie przeſtrzegaigcy; 
niewftydliwy. $ C'eſt un homme fort 
irreverent. 

Wrrévocabilité f, f. die Unwiederruflichkeit. 

` Nieodwotanie. 

Irrévocable, 247.c. (irrevocabilis) untolez 
derruflich, unveraͤn derlich. Nieodwo- 
dany, ktorego trudno odwolaé; nie- 
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odmienny. $ Ma parole eft irré 
cable; arrêt irrévocable. 

Itrévocablement, adv. unveränderlich, 
wiederruflicher Weiſe. Nieodmier. 
bez odwołania. 5 Juger irrevocal 
ment. 

“Irrigation, J. f. (irrigatio) 1) in 
Heilkunſt: Beſprengung eines fran: 
Gliedes; Einreibung eines Oels, 9 
fans; 2) Artzeney zum Beſpreng 
zum Einreiben. 1) W Lckarfkiey n 
ce : pokrapianie czfonka chores 
nacieranie oleykiem,balzamem ; 2) 
karftwo do nacierania, do pokra 
hia. 

Itriſion, f. A of. (irrifio) das Uwi 
chen, das Verhoͤnen, Verſpotten. D 
$miewisko, nasmiewanie, posmie 
$ Chafler quelqu'un avec irriſion. 

Irritation, f. f. (777722810) i) das Mera 
machen eines Schadens, Verſchlim: 
rung einer Wunde; 2) Erbittern 
Reitzung zum Zorn. 1) Porufzar 
wzrufzanie, rozigtrzenie rany, wr? 
du; 2)roziatrzeuue.— $ 1) L'irritats 
de la bile. 

Initer, v.a. (irritare ) 1) zum Sora t 
Betts zornig machen, erbittern, er 
nen; 2) reißen, erwecken einen Affe 
3) ärger machen, verſchlimmern € 
Wunde, eine Kranckheit. x) Rozi 
fzyé, zaigtrzyé , rozigtrzaé, guiew! 
do gniewu kogo pobudzać; 2) wer 
Jang afekt, pobudzać kogo do czeg 
3) porulzad, wzruzaé, pogorfzyé ch 
robe; roziatrzac, | Zaiatrzaé ran 
wrzod. $ 1j Les péchez des hommi 
irritent le Créateur; on irrite les ou 
en les battant; 2) irriter une paflio: 
irriter la douleur; 3) irriter le mal. 

s'irriter, v. v. fid) erz zuͤrnen, ergrimme 
Jatrayé Sig, rozgniewaé Sie. 

Irroration, f. f. v^ oratio) 1) Anfent 
tung; 2) Verpflantzung einer Kram 
heit, vermittelſt der Anfeuchtung ein 
wachſen den Pflantze mit dem Blut od 
Urin des Kraucken. 1) Pokrapiani 
2) ſympatetyczne leczenie chorob 
pokrapiaigc plonke rofngeg kr 
I uryna chorego. 

Irruption, f. f. (irruptio) feindlicher Ei 
fall, Einbruch der Feinde. Wpadni 
nie, wtargnienie nieprzyiaciell xi 
$ Les Tartares font ſouvent desurı 
ptions en Pologne; ce pais eft fuj: 
aux irruptions des ennemis. 

lMaac, La, Iſage, ein Manns⸗Nah 
Izak imię mefKie. $ Le Patriarck 
Ifaac étoit fils unique d'Abraham | 


de Sara. 
ben? 
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eau f. J- "Wfabella. Izabela. 

helle» S. f. (Iſabella) 1) Iſabella, ein 
Weiber⸗Nahme ; 2) die Iſabellen⸗ 
garbes 3) eine fleifchfärbige und weiſſe 
Melde. 1) Habela imie biatostow- 
(lae 5 2) kolor i1zabelowy ; izabel; 
) ge£dik bisfocieliſty. § 1) líabelle 
it jolie, 2) Habelle tougeàtre ; ifabcl- 
le blanchiffanre, ^ 

belle, adj. c. Iſabellenfaͤrbig. Izabe- 
lowy. $ Cheval ifabelle; ruban ifa- 
"H fleur ifabelle. 

ga, f. n. Ober⸗Cammerherr am gür« 
cliſchen Hofe. o u d CN 
Tureckiego. 

de, f.m. (Ifaias) Eſaias. Ezaiaſz. 
‚mbert, f.m, rothe Birne in Norman: 
bs Grufzka czerwona w' Norman- 
yt. 


Kleidern. Gatunek materyi do fzat. 
ard, f.m. eine Gemſe in Langvedoe und 
im Porenäiihen Gebirge. Koza 
dzika w Langwedoku i w Pireney- 
fkich gorach. 
chiadique, ad. (ifchiadicus) veines 
ifchiadiques. in der Anatomie: die 
Stoffe und kleine Huͤft⸗Ader. I Ana- 
fomii: dwie żyły biodrowe wielka i 

mala. 

chiatique, vid. Sciatique. 

[chion, f, m. (ifchion) das Pfaͤunlein 
am Lenden⸗ oder Huͤft⸗Bein. Czafzka 
kosci biodrowey. : 

ifchuretique, adj. c. d f. m. Gfeburetica) 
Artzney⸗Mittel, die den Harn anhalten. 

ekarftwo uryne zaftanawigce. 

ifchurie, V Gifeburia) die gaͤntzliche 
Harn Verſtopfung. Zupelne uryny 
Zaflanewienie. ; 

[felattique, 247. c. zu den Ritter « Spielen 
der alten Griechen gehörig. Nalezacy 
do igrzyſk ftarogreckich. $ Jeuxife- 
laftiques ; atlétes ifelaftiques ; triomphe 
iſelaſtique. 

Mague, f.m. ein Iſis⸗ Pfaffe. Pop bo- 

„ Sini Izydy. 

lies, Iſiennes, f. f. pur. ber Iſis Soi. 

Fet Izydowy. s 

Islamiſine, f.m. bie Mahometaniſche Leh⸗ 

re. Mahometanſka nauka. 

Isle, He, f.m. (infula) 1) eine Inſel; 
2) ein Gebäude auf einem freyen Deg 
zwiſchen bier Gaſſen; 3) eine Halb Iu⸗ 
fel auf einem Fluß. 1) Wyſpa; 2) bu- 
dynek na placa miedzy czterema uli- 
Cami; 3) wyípa na rzece wodą nieo- 
befzla, 2 lądem złączona; przylądek; 
miedzyrzecze. $ 1) L’Angleterre eft 


ambron , f. m. obf, eine Art Zeug zu 


Loës, GIE 


une ile; 2) cet une île; 3) T 
Rais en Bretagne, l'ile de France. 

fles du vent, die Oſt-Autilliſchen Inſe 
in der Nord: See bep Americas Wy- 
fpy Antylfkie wiatrowe albo wfcho- 
dnie, w morzu polnocnym przy Ame- 
ryce. 

Îles d'avau de vent; iles de deffous le 
vent. die Weſt⸗Antilliſchen Inſeln. 
Antyle podwiatrowe ku zachodowi 
sie élagnace. y 

Isler, 

Islot, ] f.m. cine kleine Inſel. Wyfepka. 

Ilot, 

Iſnel, le, adj. obf. ſchnell, hurtig. Pret- 
ki, chybki , darfki, rzełki. 

Iſochronable, adj. in der Mathematic: 

zum Fall einer ſchweren Sache in gera⸗ 

der Linie gehoͤrig. IV. matematyce: 
należący do upadania &iezaru w linii 
proſtey. 

Ifochrone, adj. c. in den Wiſſenſchaften: 
zu gleicher Zeit geſchehend. HW nau- 
kach: w iednymze czasie Sig die- 


(UN 


iacy, 

toll, e, adj. ) in der Baukunſt: fren- 
ſtehend, nirgends anſtoſſend, unenge⸗ 
bauet, als ein Stuben: Kamin in ber 
Mitte der Stube; 2) figürlich: unge⸗ 
bunden, dienſtfrey. 1) W archyrekton- 
lien nauce : we $rzodku ſtoigey; Seian 
Sie nie tykaiacy ; nieprzybudowany, ia- 
ko komin izdebny we srzodku po- 
koiu; 2) w feníie figuryczmym : wol- 
ny, fwobodny.  $ 1) Une colonne 
ifolée; 2) un cœur ifolé qui par au- 
gun endroit ne tient à la terre; il 
peut aler oü il veut & vivre à fa fan- 
taife, c'eft un homme ifolé. 

Iſolement, f-m. Entfernung, Abſtand eis 
ner Seule von einer andern, einer 
Mauer von der andern. Odleglosé 
stupu od sfupu, muru od muru. 

*Ifoler, v. 2. von andern Gebäuden abges 
fondert bauen; etwas allein bauen, daß 
es nirgends an eine Wand ſtoßt. Olo- 
bno co budować; we srzodku bez 
stian sie dotykania co wyftawié. $ Ifa- 
ler un apartement; ifoler une co- 
lonne. 

Ifomerie, f. f. in der Algeber: Art bie 
Gleichung ohne Brüche zu rechnen. 
W algiebrze: ſpoſob wyrachowania 
ekwacyi albo porownania dwu wiel- 

- Kos bez frakcyy. 

lop, interj. auf. dem Schiffe: in bie 
Höhe; zieh auf. Na okretach: do 
gory ; wgore poéiggniy. 

Iſoperimetre, adj. c. in der Geometrie: 


bon gleichem Umkreis, gleich weit um⸗ 
G3 fangen. 
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fangen. W girometryi: rowno okra- 
Zony. $ Faire un triangle ifoperi- 


metre A un quarré; figures ifoperi- 
metres 

Iſopiron, f. n. ein gewiſſes Kraut, das 
einige fir die Nalen halten. Ziele pe- 
wne, według nicktorych orlik albo 
ro£yczke. 

Iſopleuron, La. (ifopleuron ) gleichſeiti⸗ 
ger Triangel, der gleiche Seiten hat. 
Tryanguf rownoseienny, 

KUorropoftarique, f, A in der Mathema- 
tic: Gleichbeits⸗ und Vergleichungs⸗ 
Lehre der Schweren und Gewichte. 
Nauka matematyczna o Wag i cieZa- 
tow porownaniu, 

Hofcéle, ad7. c. (ifoceles ) un triangle ifo- 
ſcllle, ein Dreyeck das zwo gleiche Sei⸗ 
ten und Winckel hat; ein gleichſchenck⸗ 
lichter Triangel. Tryangui dwuscien- 
norowny; trzykat o dwuch séianach 
rownvch. $ Date un triangle ifofcé- 
le: dans tour triangle ioicéle les an- 
gles fur la bâfe font égaux. 

Iſraelite, f. m. ( FHfraecita ) 1) ein Iſraeli⸗ 
ter; 2 ein aufrichtiger redlicher Mann, 
ein Bidermaun, 1) keraelczyk; Izra- 
elita; 2) człek proſtoſezery; pra. 
wdziwy Izraelita. $ 2) Cet homme eft 
un bon líraclite. 

Want. e, «y. in den Wappen: hinter 
etwas hervorſehend. H: beróacb: wy- 

. gladaiacy 2 za czego, j 

las, f.m. Hißtan, groſſes Cegel e Geil 
das Segel aufzuziehen und herunter zu 
laſſen. Lina wielka do Zaglow fpu- 
{zczania i hyzowania 

Iſler, v. a, auf den Schiffen: in die Dee 
he ziehen; hiſſen, aufbiflen. Na okre- 
tech: do gory zaciqgnaé, hyzowaé. 
$ Ier les vergues, les voiles, le pa- 
villon. 

Iſſir, v. , obf. herkommen, abſtammen. 
Pochodzié ze krwie, z famili. 

Ifon, J m. Tauwerck die Segel aufzuzie⸗ 
hen. Lina Wielka do hyzowania albo 
windowania. 

Ilu, e, « 7. & part. abſtammend, aus ei 
nem Geſchlecht. Z lamitii jakiey po- 
chodzacy. $ Il eft iffu d'un fang fé- 
cond en dem - dieux; les Rois, dont 
al eft iflu, ont acquis le titre de trés 
Chrétien; cette famille eft iſſuè de Ja- 
gelon. 

iffa de germain, vom Vaters Bruder ab⸗ 
ſiammend. Od wuia pochodzacy; 
wureczny, € il eft fon couſin ifu de 
genna; nous fommes coulıns illus 
de germain; nous fonımes ilu de 
german. 
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Mus, J. V 1) ber Ausgang eines Orts; 
2) der Ausgang, das Ende einer Angeles 
genheit; der Alus ſchlag; 3) das Geſchlin⸗ 
cke, das if, der Kopf, Flügel, Füſſe und 
Leber eines Thieres oder Vogels. 1) W v- 
Scie, wyiazd, plac ktorym wychodzą; 
2) koniec fprawy ; 3) drobki, podrob- 


= 
A 


ki, droby prafze, bydlęce, iako głowa | 


nogi, fkrzydelka, watroba, kryfki. 
$ 1) Rue qui n'a point. d'iffue; il 
commanda d'environner la mation, de 
peur qu'il n'échapát par quelque iffuë 
dérobée; 2) prévoir Piflus d'une afai- 
re; elles s'enquiroient quelle avoit été 
liue du combat: 3) ett-il permis de 
manger des illues le jour d’abitinence à 
non. 

Piffu, am Ende als einer Audienz, ei⸗ 
nes Gaſtmahls se. Na fchyTku ; przy 
famyın koncu audyencyi, bankietu dee, 
SA ëng de formon, de l'audience, 
de la diste, du Conieil ; à l'iflue du 
répas; à l'iffué de fa mort. 
Iſtacle, wi’, ttacle. 


Ae 


Hihme, Itme, f. m. (iomas) eine Erd- 


Zunge, Land: Enge; Erd- Cage, Lande 
Strich zwiſchen zweyen Meeren. 
Miedzymorze ; iezyk ziemny, im; 
Ziemie plac wyfki miedzy dwoiem 
morzem. $ L'itne de Corinthe ett 
fame, ` A 

Iſtmique, / c. iſtmiſch. 
miedzymorfki. 

jeux. iffmigues, die alten Ritter: Spiele 
auf der Corinthiſchen Erd⸗Enge. Sta- 
rodawne igrzyfka na miedzymorzu 
albo iltmie KoryntyyíKiem. 

Itacle, N 

110 vid, Ias. 

Itague, 

Ital, e, adj. obf. ſolcher. Taki. 

Italie, f. . (alia) Itallen, Welſchland. 
Wiochy; Wiofka ziemia. 8 On a 
une deélcription d' Italie en Polonois, 
qui eft imprimée à Cracovie en 1665. 

Italien, ne, adj. (Italus) Italieniſch. 
wiolki. $ La langue Italienne. 

lettres Italiennes. Curſiv in der Drucke⸗ 
rey. Kurfywa, wioczka, literki dru- 
Kate ` 

Iralien, f. m. ein Italiaͤner. Wioch, 

PIalien, die Italieniſche Sprache. Je- 
zyk Wolki. i 

Italienne, f. A. eine Italienerin. Wło- 

fka. 

Italiot , 24. o. (Italiotes) die erſten Staz 
lieniſchen Bolder, Naypierwsi wto- 
Ícy obywatele. `~ 

Iralique; J. m. in der Druckerey ACurfio, 
geſchobene Buchſtaben. I arukarni : 

7  Kurfywa, 


Iftmiczny, 


— — 
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&Kurfywa , wIoczka, litery. II faut 
aire cela dItalique; ce paflase doit 
* d'Italique; faire une ligne d'Irali- 
q e. d 
* di adj. c. altwelſchiſch. Starowlo⸗ 
JKL 
tableau dum golt Italigue, ein Ge: 
maͤhlde nach alter Italteniſcher Art. 
Malowanie podług wzoru ftarowio- 
ikiego. 
ique, vid. Iſlas. 
rem, conj. (item) in Rechnungen und 
Regiftern: ingleichen, ferner, noch. 
W rachunkach , w regiefirach: także, 
znowu. 
"m, . m. neue Most in einer Rechnung; 
ein Artickel in einem Inventario. Su- 
ma nowa w rachunku; artykuf w In- 
wentarzu, § C’ett un nouveau item. 
eratif, ive, géi, (Zterezus) wiederholt, 
nochmahlig. Pow torzony, powtorny. 
$ Un commandement itératif. 
Iteration, f. V. obf. vid. Réiteration. 
Wiederholung. Powtorzenie. 
érativement , adv. wiederholter maffen s 
etliche mahl. Kilka razy, raz po raz. 
$ Sommer quelqu'un irérativement. 
orato, f.m. arrêt d'irerato. in Gerich⸗ 
ten: Befehl einen gefangen zu (eben, 
W fadach: mandat urzedowy na are- 
itowanie kogo. , 
cum, vid. Jeticum. 
ineraire, f. m. (ineragétm) 1) eine Rei: 
ſe⸗Beſchreibung, Reiſe⸗Buch; 2) Reiſe⸗ 
Gebet. 1) Droznik, opifanie czyiego 
pielgrzymowania; 2) modlitwa podro- 
änego: 6 1) On a fait plufieurs itine- 
taires; Pitineraire d'Italie; 2) dire ſon 
itineraire. 
ineraire, adj. c. (itinerarius) colonne 
itineraire, eine Weg- Seule auf den 
Strafen. Stop nadrozny drogi uka- 
Zuiacy. 
übe, f. f. (Juba) die Loͤben⸗Maͤhne. 
Grzywa, kofa lwia. . 
ubé, fm. ber Sing⸗Chor in ber Kirche. 
Chor w kosciele, mieyſce Spiewa- 
kow. ^ 1 
Faire venir quelqu'un à jub nen berz 
reden; einen zu feiner avfi bringen. 
Nakfonié kogo do przedsiewzigcia 
fwego, 
ubilaife, adj. c. de f. sz. ein Geiſtlicher, den 
das Alter von der Verwaltung feines 
Amts befreyet. Duchowny wysiuzo- 
ny, ktorego flarosé od duchowney 
funkeyi-wymawia, 
"hée jubilaire. ein Jubel⸗Jahr. Lato 
mifosciwe; Jubileufz. 


übilation, f.f. (jubilatio) im SAEI; 
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Freude, guf, Welluſt, Jauchtei, 
den⸗Geſchrey. Zerteme radoseg W 
le, rofKofz; wykrzyki. § Ce “for 
des enfans de jubilation; meifon de 
jubilation; vifage de jubiiatton. 

Jubilé, f. m. (Zubileum)a) Jubel⸗Jahr der 
Juden; Jubel-Feſt, tas Gott fiten 
geordnet hat; 2) ein Jubilaͤum, Jubel⸗ 
Feſt, Kirchen⸗Feſt, vollkommener Ablaß. 
1) Milostiwe lato Zydowlkie, w Za: 
rym Zakonie od Hoga famego pofta- 
nowione; 2) mifosciwe lato Chrze- 
déianfkie, rok rien: Jubileufz, od- 
puit zupelay. § 1) Le Jubilé de lan- 
cienne loi amivoit de go ans en 50 
ans, & étoitinititué de Dieufeul; le 
Pape Boniface Vill cft le prémier qui 
a inflitué le Jubilé; chaque Pape don- 
ne prefentement un Jubilé de l'annee 
de faconfécration; le grand Jubilé. 

Jubilé, ée, adj. (jubileus) dienſtfrey, des 
Amts erlaffen, von abgelebten Geiſt⸗ 
lichen und Ordens Brüdern. O fo- 
dejztych duchraunycb i zakomikach 
wysłużony, wolny od funkeyi, $ Le 
Pere N. n'a plus qu'une année 3 en- 
feigner; & puis il fera Lecteur Jubile; 
un Cordelier Jubilé; un moine ju- 
bilé. 

Jubis, f.m. Roſinen aus Provence. Ro- 
zynki z Prowency. 

Juc, fuchoir, f.m. eine Huͤner⸗Htange, 
Huͤner⸗Haus. Grzęda na kokofzy; 
siadło, siedlifko kur. § Les poules 
ne font pas encore au juc; elles font 
{orties du juc; les poules font au ju- 
choir. 

Jucher, v. s. 1) auf die Hiner- Stangen, 
aufſitzen, auffliegen; *2) auſſteigen, auf: 
klettern. 1) Wleċieć na grzędy, o ku- 
rach: *2) wlesé; wgramolié sie. $ 0 
Faire jucher les poules; les poules e 
vont jucher dans le poulalier; 2) il eit 
juché fur fon cheval. 

votis étes trop haut juché. ihr wohnet ſehr 
hoch. Wyloko miefzkaíz. 

fe qucber, v. r. 1) Binaufflettern s a) v. 

unter dem Dache wohnen; hoch woh⸗ 
nen. 1) Wiese, wgramolié sie; 2) 
vulg. pod dachem mieſzkac; wyfo- 
ko miefzkac. $ 2) Ce pauvre auteur 
a été obligé de fe jucher fous un 
toit. 

Juchoir, f. m. vid. Juc. 

Judaique, 247. c. (judaicus) Jüdiſch. Zy- 
dowfki. $ Méchanceté, cérémonie, 

. fuperitition, langue Judaique. 

G la Judaique, adv. auf Juͤdiſch. Po 

* zydowfku. $ Vivre à la Tudaique. 

G4 [irre 
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pierre Tudaïque. der Juden⸗Stein. Ka- 
mien Zydowfki. 

Judaiſer, v. a. (judaizare) mit ben 
Juden halten; jüdiſch leben oder 
glauben. Zyda zakrawaé: po 2ÿdow. 
{ku żyć; wiary zydowſkiey naslado- 
wać, $ Il judatfe. 

Judaifme, f.m. ( Judaifmus) das Juben 
thum; Juͤdiſche Lehre. Zydowfka 
wiara i nauka. $ Le Sabbar étoit une 
de plus mifterieufes obfervations du 
Judaïfine. 

Judas, Ca. (Judas) Judas, der Vorraͤther. 
Judafz zdrayca. & L'apôtre qui trahit 
Nótre Seigneur s'apelloit Judas; trai- 
tre comme Judas; il eft damné com- 
me Judas. 

un baifer de Judas. ein Judas⸗ &uf , tits 
ckiſche Liebkoſung. Pocalowanie Ju- 
dafzowfkie; zdradliwe pochlebftwa. 

poil de Judas, rothe Haare. Wiofy 
czerwone. 

bran de Judas. rothe Flecken im Geſicht. 
Plamy, piegi na twarzy czerwone, 

Jude, f. m. 1) Judas Thaddaͤus, ein Apo- 
fiel; 2) Judas Barnabas ein Junger 
Chrifti deffen in der Apoſtel Geſchicht 
im i5 Capite? gedacht wird. 1) Tudalz 
Tadeufz Apoitof, 2) Judafz Uczeń 
Chryſtuſow, ktorego Dzieie Apoftol- 
{kie w rozdziale 15 wfpominaig. 

la faint Simon d la faint Fude. das Feſt 
Gimon Juda. Swigto Symona i Judy. 

Judée, f. f. (Judea) 1) Sudan eine Pros 
vintz im gelobten Lande; 2) das gelobte 
Land. 1) Judea, Prowincya w Pale- 
ftynie; 2) Ziemia swięta. 

Judica, f. m. Judiea, ber fünffte Sonntag 
in den Faſten. Niedziela biała; nie- 
dziela piąta poſtu wielkiego. : 

Judicatif, ive, «dj. urtheilend. Sadzacy 
o czym, $ Dans l'homme la volonté 
eft la faculté judicative, parce que 
lentendement ne Juge jamais, il ne 
fait qu'apercevoir. 

Judicature, f. f. bas Richter- Amt, Gez 
richt, dieſem Wort werden die Wor⸗ 
te charge, ofice &c. beygeſetzet. Urzad 
fed£iego ; stowo to zwykły słowa char- 
go ofice &c. poprzedzać. Y Un ofice 
de Judicature; une charge de Judi- 
cature. 

Judiciaire, adj. c. (Judiciarius) richter- 
lich, gerichtlich. Sadowy, urzędowy. 
Ordre Judiclaire. E 

genre judiciaire. (genus judiciarium) in 
der Rhetoric: rechtliche Reden, die 
von Rechts⸗Sachen handeln; Art vor 
Gericht zu reben. H Retoryce: mo- 
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wy fadowe; nauka o mowech fadc 
wych. 

afivologie judiciaire. die Stern» Dens 
Kunſt, das Planeten⸗Stellen. Prakty 
ka; praktykarſæa nauka gwiazda. 
rzaw. 

* Judiciaire, f. £ der Verſtand; die Ur 
theilungs⸗Krafft. Rozfadek, rozfa: 
dnose, $ I n'a jamais eu l'imagina 
tion bien vive, & c’eit par là que j'a. 
toüjours bien jugé de fa judiciaire. 

Judiclairement, adv. gerichtlich, gericht 
licher Weiſe. Orzedownie, f3downie 
$ Ceflion qui fe fait judiciairement, 

Judicieux, eufe, adj, verftánbta, wohlbe 
daͤchtig, geſcheut. Rozumny, bacznw 
rozigdny, roftropny. Homme Judi 
cieux; cela eft judicieux; action ju 
dicieuſe. 

Judicieufement, adv. geſcheut, ſcharffſin 
nig, mit Verſtand. Rozumnie, madrze 
roftropnie, rozíadnte, bacznie, 9 Par 
ler judicieufement. 

Judith, f. f. (Judih) Judith, ein. Weiber 
Nahme. Judyta imie bialoglowfkie. 
$ Judith eft belle; Judith coupa la tétei 
d'Holophernes, 


Ive, ] 
Ive-mufcate, ; f. A (iva) Jelaͤnger ie 
vette, J 


lieber, Erdkiſſer, Schlagkraͤutlein. Irin. 
ka pizmowa, Zywiczka Sele. 

Ives, f.m. ( Yvo) Yvo, ein Mauns⸗Nah⸗ 
me. Iwon imię mefLie. $ Saint Ives 
Patron des Procurareurs. 

Jvette, vid. Ive. 4 

Jugal, adj. m. (jugalis) os jugal. in See 
Anatomie: das Joch Bein am Sinne 
backen, Zygoma von einigen genannt. 
Wk anatomii: koitka iarzmowa w 
Ízczgce, od niektorych Zygoma na. 

- zwana. 


Juge, f.m. (Judex) 1) ein Richter 
2) Schieds⸗Richter; 3) Kenner, Gries 
ner, Urtheiler. 1) Sedzia urzedowys 
2) fed od (tron obrany, kompromis 
farz, pocvednik, roziemca; 3) roz 
znawcayrozfadnik; uznawca czeg 
$1) Jugécompetant ; juge fincere ; jug 
fuipeét; Juge reculable; un juge ple 
de probité; 2) je vous fais le Juge a 
cette afaire; loiez en le juge; choil 
fiffons des juges pour décider entré 
nous; 3) vous vous étes en ma faveul 
trompé en une chofe de la quelle 
vous étes fi bon juge. | 

juge cartulaire, ein Notarius, Notar 
ufz albo Pifarz 13dowy. d 

juge auditeur. Regiments⸗Schultz, Reg 
ment 
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ments⸗Richter. Sedzia polny; Audy- 


tor regimentowy. 

pamete, ber Vice⸗Praͤſident in den Ge⸗ 
richten in Langvedoe. Viceprezydent 
wfadach Langwedol fich. 

ve des caufes. bey den Auguſtiner⸗ 
monchen: Provintzial Richter. U OO. 
Augufiyanow : fedzıa Prowincyal- 
ny na dyferency y zachodzacych 
uprzatnuenie. 

re ge Unter: Richter. Podi- 
dek. d 

ze de paix. in Engelland: Friedens⸗ 
Richter. W Ang/ii: Agdzia pokoiu i 
zgody. 

ige- garde, vid, Garde- fuge. 

igé, f. m. (judicatum) 1) richterlicher 
Ausſpruch, gefaͤlltes Lirtheils 2) Sache 
darüber die Richter ſchon geſprochen ha⸗ 
ben. 1) Dekret; fka£i; 2) oígdzo- 
na ſprawa, rzecz. i 
gement, La, 1) der Verſtand, Urthei⸗ 
lungs: raft; Erkentniß, Urtheil; 2) 
Urthe, Gutachten, Meinung, Muth⸗ 
maſſung; 3) ein Gericht, wo Recht gez 
frohen wird; 4) Urtheil, Ausſpruch 
eines Unter⸗Gerichts; 5) das Juͤngſte 
Gericht; 6) Juͤngſtes Gericht, ein Gez 
mählde; 7) göttliches Gericht, Straffe; 
göttliche Land⸗plage. i) Rozfadek, roz- 
{adnose, bacznosé, sila duſzna; 2) ro- 
ſadek, zdanie, rozumienie; 3) fad, 
urzad, fady; 4) orrel, dekret fkaza- 
nie w nizizym fadzie; 5) fad BoZy; 
fadny dzien; 6) malowanie o fadnym 
dniu; 7) dądy Bofkie; kara Bolka; 
plaga Bofka. $ 1) Le jugement n eft 
que la grandeur de la lumiére de 
l'éfprit; homme d'un folide juge- 
ment; 2) il ne faic pasle méme Juge- 
ment de cette afaire ; il faut être fort 
retenu dans les jugemens qu'on porte 
du mérite des hommes; 3) pourfuivre 
quelqu'un en jugement; jugement de 
Juftice; 4) Jugemengprovihonnel, in- 
terlocutoire, définitif ; rendre un jū- 
gement; il a été condanné par un 
Premier jugement; je tenir au juge- 
ment qui a été rendu ; s) c’eft le der- 
nier jugement où Dieu punira les mê- 
chans & recompenfera les bons & les 
juftes; 6) acheter un Jugement; 7) 
les jugemens de Dieu font admirables, 

le jour du jugement, das jüngfte Gericht. 
Sad ottateczny. BL 

gement téméraire. ein unreiffes ubereils 
tes Urtheil. Rozí3dek zuchwaly; 
zdanie — niedozrzale ; poigdzanıe. 
Les fources qui produifent les juge- 
mens téméraires ce fonc la malignité 


JUIF 3230 


& la précipitation atachee à nos 
Lens, 

les médecins font un mauvais jugement 
de certe maladie. die Aertzte muͤthmaß 
fen von biefer franchit nichts guts. 
Lekarze o tey chorobie nie .dohrze 
fadza. 

Jugeoline, f.f. vid. Sefam, 

Juger, v. e, (judicare) 1) urtheilen von 
etwas; ein Urtheil fallen; 2) ein tirz 
ıkeit ſprechen, fallen; aburtheilen; 3) 
muthmaſſen, erachten; 4) urtheilen, 
feine Nennung von etwas fagen. 1) 
Sadzié o czym, rozigdek czynié; 2) 
fadzié urzedownie fpzawy ; f3dZié co, 

kogo; ofadzié kogo; 3) dorozumi’- 
wać Sie; tufzyć, rozumieć, fadZié; 4) 
zdanie fwoie powiedfieé; fadzic. 
$ 1) Il juge ſotement; l'ail juge des 
couleurs; 2) on a Jugé fon afaire; ju- 
ger un procès; il eft jugé & condan- 
né à avoir la tete coupée; mon pro- 
ces eft jugé; 3) on juge à vôtre mine 
que vous ne valez pas grande cholt ; 
4) reprimez cette facilité que vous 
avez de mal juger d'autrui. 

juger à boule vue; juger par létiquerie. 
unbedaͤchtig, obenhin urtheilen. Le- 
komyslnie, nieuwaznie fadzié. 

fe juger foi-meme. von fich felbften urthei- 
len. O ſobie ſamym fjdzié. $ On ſe 
Juge foi-même trés - indulgenment. 

* Jugelfe-mage, f. f. Gemahlin des Vice⸗ 
Prafidenten in den Languedockiſchen Ges 
richten, beffer femme du Juge-mage.. 
Vice- prezydentowa albo Zona Vice- 
prezydenta Sadow Langwedokfkich, 
kfatatiniey powiefz femme du Juge- 
mage, 

Jugeur, f. m. obf. vi. Raporteut 1). 

* Jugier, vid. Geſier. 

Jugioline, vid. Sefam. 

Jugulaire, adj. c. ( jugularis) in der Ana: 
tomie: zur Gurgel gehörig, W ana- 
tomii: gardłowy, f2yyny. 

veines jugulaires, die Oroſſel⸗ oder ehle 
Adern, fo von den Schlüſſel⸗ Beinen 
nach der Hirnſchale in die Hohe ſteigen. 
Zyly fzyyne od kluczek do gfowiey 
kosti wzgore idące. 

Juif, f. m. ein Jude. Zyd. $ Un fa- 

. meux Juif. 

Juif errant. 1) der ewige Jude, der zur 
Straffe, daß er CHriſtum unter dem 
Creutz nicht hat ausruhen laſſen, noch 
in der Welt ohne Ruhe herum lauffen 
foll; 2) unermuͤdeter Wanderer; ein 
Menſch der immer reiſet. 1) Zyd 
wiec z ny, co sie iefzeze uſtawicanie 
po swiecie ma bfakaé, za to, Ze nie- 
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dat Zbawiéielowi pod krzyżem od- 
począć; 2) peregrynant uftawiczny. 

Juif, ive, adj. jüvıfch, Zydowfki. H Mo- 
role Juive ; livre fuif, 

à la Juive, adv. jüdiſch auf jüdlſche Art. 
Fô zydowfku. & Vivre à la Juive. 
Juive, f. f. eine Jüdin. Zydowka. 6 Une 

belle juive. 

Juitverie, f.£ 1) Juden⸗Stadt; Juden⸗ 
Straſſe in einer Stadt; ) der Troͤdel, 
wo alte Kleider verkaufft werden. ) 
Mialto zydowfkie; ulica Zydowfka w 
miescie; 2) wendeta fzat,gratow. $1) 
Il y a une Juifverie à Avignon. 

Juillet, f. m. (Julius) der “uiing; der 
Heu⸗Monat. Lipiec miesigc, $ Le 
mois Juillet eft chaud. 

Jun, f.m. (Sumus) der Junius, ber 
Brad): Monat. , Czerwiec miesiąc, 
Le mois Juin eft beau; il elt mort, 
jl ett né au Juin; nous fommcs en 
juin. 

Jujube, f. f. Bruſtbeerlein. Juiuba owoc. 
Les Jujubes font bonnes pour l'efto- 
mac. 

Jujabier, f. m. (jujube) der rothe Bruſt⸗ 
beerlein⸗ Baum. Juiuba drzewo. 

Juiverie, vid. Juifverie. 

Jule, Jules, f. m. (Julius) Julius ein 
Manus⸗Nahme. Juliufz imię meſkle. 
§ Le premier Céfar s'apelloit Jule. 

Jules, (Julius) ein Julius, eiue Müntze 
in Italien ohngefehr vier gute Gro⸗ 
(dem. Juliuſz wfofki około złotego 
Polfkiego wynofzacy. 

Julep, f.m. ein Julep, ein Kuͤhl⸗Tranſck 
in der Apothecke. Julepek w Aptyce. 
Q Faire un Julep cordial. 

Jules, vid. Jule. 

Juliane, f.f D eine Columbin⸗weiſſe uud 
graue Tulpe; 2) eine Auemone mit 
groſſen weiſſen und mit Leibfarbe vers 
miſchten Blättern. 1) Tulipan czer- 
wonofofkowy i fzarobialy; 2) zawi- 
Tek o wielkim biatocieliſtym lisciu. 

Juien, fm. (Juliguus) Julian, ein 
Mauns⸗Nahme. Julian imię mefkie, 
$ Julien apoflat; l'Empereur Julien 
étoit un elequent Souverain. 

faim Julien, eiue Art von Pflaumen. 
Sliw gatunck. 

Julie, f. f. (Julia) Julia, ein Weiber⸗Nah⸗ 
me. Julia imie biafogfowtkie. 

Julienne, f. % (Juliana) 1) Juliane, ein 
Weiber⸗Nahme; 2} gefuͤlter Mertram, 
eine Blume. 1) Juliana imie biafo- 
glowfiie; 2) Atatricaris pleno flore 
kwiat pewny. $ 1) Julienne eft fort 
jolie. 

Julienne, adj. f. année Julienne (annus 
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Julianus) ein Julianiſches Jahr. 


U. 
hañfki. $ L'année Julienne ir 
ne eft de 365 jours & le biſſextile eft 
de 366. 

* Julion, f.m, dimin. vid, Jules, (Julia. 
sur) Julianchen. Julianek. $ Julion 
eft beau & lige. 


Juliers, / Itlich, Stadt und Herbzog⸗ 
thum in Oeutſehland. Julia mialo 1 
Xiettwo w Niemczech. 

Julis, f. m. (Julis) eiu Heiner ſchoͤner See: 
Zuch, Eniazik rybka piekna morika. 
Jumart, f.m. ein Laſt⸗Thier, fo von einem 
Delen und Cfelin geworfen if. Mie- 
Ízaniec 2 wolu i oslicy , do tiomoko- 

wych éteZarow uzyteczny. 

Jumeau, f. m. (gemelus) ein Zwilling 
Bliéniek, bliznlec. $ C'ett jumeau; 
enfans jumeaux; ce font deux freres 
jumeaux. 

Jumeaux, plur. 1) die Zwillinge, ein Him- 
mels⸗Zelchen; 2) zwey in einander gez 
fate Diſtillir⸗Kolben. „1) Bliźnięta, 
znak niebielki; 2) alembik podwoy- 
ny; dwaalembiki rurami w sie wza- 
ıemimie wrazone. 

Jumelle, f. £ (jumella) 1) eine Zwillinge 
Schweſter; 2) eine Pfoſte an der Buch⸗ 
drucker⸗Preſſe; 3) Eifen fo den Schraube 
Stock unten zuſammen haͤlt. ) kli- 
Znisczka; 2) podwoy albo sup 
u prafy drugarſkiey; 3) żelazo ízrub- 
fztak na fpodku zwieraigce. $3) Ce 
font deux Jumelles fort jolies; elles 
font jumelles; 2) les deux jumelles de 
la preſſe doivent tre bonnes & fortes. 

jumelles y plur. 1) in den Wappen: Zwil⸗ 
[ingàz Streifen; eine doppelte Binde; 
die Zwilling⸗Band⸗Streiffen; 2) auf den 
Schiffen: die Wangen, ſind zwey lan⸗ 
ge hohle Hoͤltzer den Maſtbaum von 
beyden Selten zu befefiigen; 3) bey 
den Handwerckern: zwey Holtzer oder 
Eiſen von einerley Geſtalt; 4) bie 
Wand an der Buchdrucker-⸗Preſſe. 1) 
Binda podwoyha w herbie; 2) na okre- 
rach: kadłuby, luby mafztowe; fa to 
dwa dlusie drewna lafkowane i mafzt 
z obu itron zmacniaig; 3) # raemie- 
$Inikow: para zelaz, drewien iednego 
kfztaltu i do iedneyze potrzeby. 

cérife jumelle. ein Paar Kirſchen, die qus 
ſammen gewachſen ſind; doppelte Kir⸗ 
ſche. Blizniaczki; para wisien zrostych. 

Jumelle, ee, «47. doppelt, zweyfach, in 
den Wappen. Podwoyny, w herbach. 
$ Sautous jumelez; croix jumelées; 
chevrons jumelez. 

Jameller, ve. mit den Wangen oder zwey 
langen und hohlen Höltzern den Maf- 

d baum 
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baum von beyden Seiten beſeſtigen 
Tubami, dwiema dlugiemi i lafKowa- 
nemi drewnami mafzt zobu {ton umo- 
cnic. 

ment, f. F.. (jumentum } 1) eine Stute; 
2) eine Muͤntz⸗Preſſe zum falſchen Muͤn⸗ 
ken, 1) Klacza, kobyła; 2) prala min- 
carlka do falizywego- monet kowa- 
nia. $ 1) Jument pouliniére ; 2) cet- 
te jument fait pendre fon maitre. 
incago, f.m. ein gewiſſes Kraut das an 
moraßigen Oertern waͤchſt. Ziele 
pewne na bagnifkach roftace. 

inon, f. f. (Juno) die Göttin Juno. Bo- 
gini Juno. 

ante, f. f. ein Collegium; Verſammlung 
in Spanien oder Portugall. Kole- 
gium, ziazd w Hyfzpanii i av Portu- 
galii, 

oire, f.f. & m. (cbur) Elfenbein. Sto- 
niowa kosé. § Ivoire fort blanche. 
voire. 1) von Elfenbein; 2) febr weiß, 
von xaánben, Füſſen u. d. g. 1) Sto- 
niowy; 2) barzo biały, o xoZze, rę- 
ce der. 

r d'ivoire. Bein⸗ſchy artz bey ben Mah- 
lern. Farba malarfka czarna z koséi 
palona. 

pe, f. J. ein Weiber⸗Rock; ein Unter: 
Rock. Spodnicabiafogtowfka, $ Une 
belle jupe; une jupe magnifique. 

de d'entre-deux. Uberwurf, Oberrock; 
der andere Rock Über dem Buͤgel⸗Rock. 
Zwierzchnia ipodnica; wierzchnica. 
ve de deffous. der andere Unterrock; der 
erſte Rock über dem Buͤgel⸗ Rock. 
Spodnica narogowce; podwierzchni- 
ca. 

pin, f.m. im Schertz: der Jupiter. 
Zartem: Jowifz. 
ipiter, f.m. (Faupizer) 1) der Planet 
Jupiter; bey den Poeten: der Donz 
ner⸗Gott Jupiter; 3) in der Chymie: 
das Zinn; 4) eine weiſſe und braun 
geſpreugte Nelcke. 1) Jowifz planeta; 
2) u Poetow: lowifz Bog piorunowy; 
3)w cbymit: cyna; 4) go£dzik biały 
brunatno nakrapiany. 

ipon, f.m. 1) ein Appetits⸗Röckchen, 
Unter⸗Rock der Weiber unter dem 
Buͤgel⸗Rock; 2) Manns - Merk, Super: 
Rock auf Spaniſche Art cemade 
1) Spodnik bialogfowfki pod rogow- 
ka; 2) kireia; {sata mefka zwierz- 
chnia podług hyizpanikiego kroiu. 


$ ı) Un jupon bien fait; 2) un jupon 


tort propre. 

rade, f. f. das aths- Gollegiun zu 
Bourdeaux. Rada; urząd miatta Bou 
Ata 
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Ivraie, f. f. Treſpe, Unkraut im Ges 


treide. Kakol, matonce, przepad w 
zbozach. 

Jurande, f. f. Altmeiſter⸗Amt, Obermei⸗ 
fier: Crelle. Urząd cechmittrzowiki; 
cechmittroitwo. À 

Jurat, f.m. Raths-Verwandter, Raths⸗ 
Herr zu Bourdeaux. Pan radny, ray- 
ca w Bowrdeaux. 

Jaratoire, adi. caution juratoire (cantia 
quratoria) in Gerichten: jurateriſche 
Caution. I fadach: popriysiezona 
zareka. 

Jure, f. m. 1) Altmeiſter, Obermeiſter; 
2) in einigen Gerichten: ein Nichter, 
der aus zwolſen vom Beklagten erweh⸗ 
let und beforbers beeidet wird. 1) Cech- 
miftrz; 2) waiekiurych fgdach : przy- 
siegly fedzia, co od itrony Zafobney 
do fwey fprawy 2 dwunaſtu fedziow 
obierany bywa. 6 1) Ancien juré; 
nouveau juré; on ét tous les ans 
deux jurez & cette éle&ion fe fair à 
la pluralité des voix des maítres des 
corps. 

Juré, de, adj. vid. Jurer. 

Juree, f. € beeidigte Obermeiſterim in den 
weiblichen Zünften der Naͤhterinnen, 
Straus⸗ Weiber. Przysiegia cechmi- 
ſtrzyni w cechach bialogtowfkich, 
iako u wierczarek, fzwaczek. $ Les 
jurées veillent à l'obfervation des ſta- 
tuts. 

Ivre, adj. betruncken, bezecht, beſoffen. 
Piiany, upity. $ Il et ivre; elle eit 
ivre. 

ivre comme une fouppe; ivre comme un 
mort. befoffen wie ein Vieh. Jak ` 
fztok piiany. 

Jurement, f. m. 1) ein Fluch; 2) Schwur, 
ein Eid, ein Schwur, befer Ferment. 
1) Przeklinanie, przekleitwo; 2) przy- 
Siega, jurament, zwyczayniey[ze słowo 
Serment. $ 1) Un exécrable jure- 
ment; faire des juremens; on doit 
punir avec fevérité les juremens des 
hommes; un jurement Rorrible. 


Jurer, v. a. (jurare) 1) ſchwoͤren, einen 
Eid ablegen; 2) ſchworen, mit einem 
Schwure verſichern; betheuren; 3) zu⸗ 
ſchwoͤren, beſchworen, als die Feindſchaft, 
den Tod; 4) fluchen, ſchworen. 1) Przy- 
sięgać; przysięgę uczynić; 2) przy- 
sięgać, upewniać na ſumnienie, na 
poczćiwosć; 3) poprzysiac; przyrze- 
kae komu co, iako smierć, ruine, nie- 
przyiafü; 4)przysiggaó przez. co; 
bé $ ) Jurer dur l'tvangile ; jurer 
la verité, jurer taux; 2j le Procu- 

re ur 
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reur jure fur fa foi que ton afaire eft 
bonne; 3) jurer la ruine, la mort d’u- 
ne perfonne, la perte d'un ennemi; 
jurer l'amitié ; 4) malheur à ceux qui 
jurent le Saint Nom de Dieu; jurer 
comme un charetier embourbé. 

Jurer, v. n. ı) ſchrapen, übel klingen, daß 
einem die Ohren wehthun, von mufi- 
caliſchen Inſtrumenten; 2) ſich nicht 
zuſammen ſchicken, von Farben. ) 
Skrzypieé, zadzieraé , o jnffrumentach 
muzycznych; 2) nie zgadzać sie, nie 
faykowaé Sie da drugiego koloru. 
$ 1) Son aigse fauſſet femble un vio- 
lon faux qui jure fous l’archet. 

s'il ae tient qu'à jurer, lavache efl à nous. 
wenn es nur auf einen Eid ankommt, 
fo haben wir gewonnen Spiel. Wy- 
grana nafza, ieëli tylka o przysięgę 
idzie. 

jurer amitié enfemble, einander Freuds 
ſchaft zuſagen. Wzaiemna {obie przy- 
obiecać przyiazn. 

juré, ee, adi. 1) ein Geſchworner, Beei⸗ 
digter; 2) beſchworen; 3) Geſchwor⸗ 
ner, als ein Feind; 4) verſehen mit eiz 
nem Academiſchen Zeugniß wegen abſol⸗ 
virter Studien. 1) Przysiezny, przy- 
Siegly; 2) poprzySieZony , przysięgą 
uflawiony ; 3) sadowity, glowny, iako 
nieprzyiadiel; 4) maigcy swiadectwa 


akademickie względem pauk odpra- 


wionych. $ r) Un juré Jaugeur, 
Courtier, Crieur, vendeur de vin; 
2) la paix eft juree; 3) ennemi juré; 
ennemie, Juree ; inimitié juree. 
Ivreſſe, f. f. Trunckenheit. Puaftwo. 
$ Il a fait cela durant fon ivrefle, 
ureur, f. n. (Jurator) tin Sluder, Bots 
teslaͤſterer. Przeklinacz , bluznierga. 
$ Un grand jureur. 
Jureufe, f. f. Giucherin. Bluznierka. 
Juridiction, Jurisdiction, f. f. (yurisdi- 
Fio) Gerichts: Zwang, Jurisdiction, 
Gerichtsbarkeit. Jurysdykcya, prawo 
na kogo; moc na fadzenie i karanie 
kogo. $ L y a deux fortes des juridi- 
&ion ; 14 juridiction contentieufe eit 
une juridiction volontaire; ila nulle 
autorité, nulle juridiction fur nous; 
jurisdiction Ecléfiattique, feculiere. 
cela neſt pas de fa juridition. das vete 
ſtehet er uicht; davon kan er nicht rez 
ben. Nie zna Sie na tym, nie moze 
o tym dyfkurowaé; nie rzecz iego o 
tym fadzic. x 
H étende fa juridiction plus lein qu'il ne 
convient. er maſſet ſich mehr Dinge an 
als ihm gehoret.  Wiecey dobie przy- 
wlafzczywa, nizli mu należy. 
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Juridique, adi c. ( juridicus) rechtmåfiiy 
rechtlich, rechtsbeſtandig, rechtsfoͤrmlich 
Prawny, w prawie opifany. 

de juridique, den Rechten nach. Podlu 
praw; prawnie, $ En cela nos Kos 
n'ont rien fait que de juridique. 

Juridiquement, azv. rechtlich, nach be: 
Rechten, in Aorme Rechtens. Prawnie 
podfug prawa; według formuf pra 
wnych. $ Il a été condanné fort ju 
ridiquement. 

Juripeba /. m. ein ſtachlichter Baum ti 
America, der eine Trauhen⸗Fruch 
tråget. Drzewo oscile w Ameryc 
owoc sronilty rodzace, 

urisconfulte , f. m. (Furiscenfalzus) ei 

' Rechts- Gelebeters Rechts⸗Erfahrne 
Prawnik, w prawach biegiy, (ile 
un favant jurisconfulte. 

Jurisdiétion, wi, Juridiction. 

Jurisprudence, / , ( Jerisprudentie 
das Recht, Rechto⸗Gelahrtheit; Rechts 
Gelehrſamkeit. Prawo, nauka prawn 
umieigtnoss prawa. $ La Jurispnu 
dence eft belle. 

Juriſte, f. m. ein Rechts⸗Lehrer; eii 
Juriſt. Jurzyita, Prawnik. 

Ivrogne, f. m. ein Trunckenbold. Piia 
nica, pliak. $ C'eft un ivrogne; us 
infame ivrogne. 

Ivrogner, v. s, ſich vollſauffen, fich bezel 
chen. Upüaé ae, § IL marcha dw 
rant fept jours ivrognant & fe gorganı 
de viande, | 

Ivrognerie, f. f Trunckenheit. Pian 
{two, opilltwo. $ L'ivrognerie doi 
être blanée; Pivrognerie ett honteuſe 
infame & indigne d'un honnecı 
homme. 

Ivrognelle, f. f. cine Saͤufferin. Piiacz. 

2 

Ivroie, vid. Ivraie. 

Juron, f.m. ein Leib⸗Fluch, Leib⸗Schwur 
angewohnter Finch. Zwyczayne czyie 
przekle&wo. $ Jurer fon grand ju: 
ron; le juron de Henri IV étoit d 
dire: ventre aint gris. 

Ivroye, vid. Ivrale. 

Jus, Jm. (zus) Saft aus Kraͤutern, Obf 
oder gefochtem und gebratenem Gleif 

» Sok 2 ziol, 2 owocu, lub z miesiw: 
warzonego albo pieczonego. II 
éprégnoient du jus de fefame; jus di 
régle; le jus de citron refraichic 
prendre du jus de la vigne. 

Je jus de la vigne; le jus de la treilla 
ber Wein. Wino. Le jus de 1 
treille eft un ſecouis contre plus d'ua 
tourment., 

ceſt jus verd; deif verd jus. es ift einer 

lei 
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ti e EY to iedno; nie 
ny ale ar H M 
Va obf. unten, herab. Na fpod£ie, 
na dol, na dole. 

Lë vid. Juflanz, f. m. 
US 4. Géfier 
tufier, Did. : 
D patronat, fm. (Jus Patronatus) das 
„wird in dieſem Worte ausgeſpro⸗ 
chen; das Recht geiſtliche Aemter zu 
beſetzen. Podawanie na godnosé ko- 
sclelna; prawo, kolatura, $ Selon la 
conſtitution de l'ànnée 1641 le Roi 
feul a le Jus patronat dans tout le 
Roiaume de Pologne. ` 
usque, Jusques, prap. (ufque) vis an, 
bis zu, bis nach. Az do.  Jofeph 
bu en a kg la e 
d'Hérodes; jusqu cette heure ; de 
Vaovie jusqu'à Cracovie ; l'échelle 
de Jacob s'étendoit depuis la terre 
jusqu'au ciel; jusque dans les nues; 
jusqu'au logis. 
Nora: Vor einem Confonante feget man 
jusque, vor einen Vocalı aber jusqu' 
oder jusques.  Fufgue przed conjo- 
nantem, a przed gearen polozyé tre- 
ba jufques albo jufgu’. | 
%%%, quand; jusques à quand. voit (an: 
ge. Jak długo. § Jusques à quand 
Seigneur attendez vous à me ſecou- 
rir. 
biene la. bis daher; in Anſehung des 
Orts. Az dotad, wzgledem mieyfea. 
“qu'ici, bis hieher; in Anfehung des 
Orts und der Seif, AZ dotąd; 
gem ezafu i mieyfea. 
"Je fur. bis auf. AZ na. $ Jusque 
fur l'autel. 
“qu'a. vor einem Vezbo; fo ſehr, daß. 
7724 Verbum: tak dalece Ze; tak 
barzo Ze SH mama jusqu'à me 
` fuivre dans un volage téméraire. 

E 4. vor einem Nornize: fo gar auch. 
, „es Nomen: i famego. 
Se gen fes ennemis. er liebet auch 
lu Pat feine Feinde. Po i famych 
Vus Nieprzytadiol. 
by * vor einer Zahl: ohngefehr. 
Saa liczbą: około., $ On comptoit 
ie A vingt deux villes. 
que A wie weit? Jak daleko? 
"à que, fo weit, daß ze. Tak da- 

Ce, d 
„. Se (Jusguiamus ) Bilfens 
^ Sour Bohnen, ein Kraut. 


Upadanie, odchodzenie mor- 


Dos Az 


y Ser 


ordnung in gerichtlichen Sachen; 2) ein 
Geheiß des Pabſts. 1) Rozkaz, man- 
dat urzedowny ; 2) przykaz Papiefki. 
$ 1) Cet édit ne fut verihé qu'après 
pluſieurs juffons réiterées ; 2) une 
bulle de juffion. | 

Juke, adj. c. (juffus) 1) gerecht; 2) bil⸗ 
lig, gerecht, rechtmäßig; 3) wohl getrofe 
fen, wohl gegeben, richtig, proportionir⸗ 
lich; 4) gerecht, wohl paſſend, richtig, 
gehörig, wohl eintreffend; das im e» 
brauch keinen Fehler hat; 5) genau, ge⸗ 
fund, als ein Urtheil. 1) Sprawiedli- 
wy; 2) slufzny ; z rozumem sie zga- 
dzaiacy; 3) dkładny, wlaſny, przy- 
zwoity; proporcyainy; 4) należyty, 
slufzny, wytworny, dofkonaly ; w 
zażywaniu nieomyiny; 5) n zdro- 
wy, wytworny, iako rozfadek. $ 1) 
Dieu elt juite; il y a quelques hom- 
mes juftes, mais il y ena peu; il weſt 
pas jufte de condamner un innocent; 
2) action juſte; jugement juſte; cela 
n'eft pas jufte d'imputer au corps les 
lautes de queiques particuliers ;3) com- 
paralon fort juſte; allegorie bien ju- 
fte; 4) une piece de monoie eft fuite 
quand elle ne trébuche pas; des bo- 
tes fort juftes; des ſouliers fort juftes ; 
une balance jufte demeure en équili- 
bre & trébuche au moindre poids 
qu'on y ajoute d'un côté; cette arme 
à feu eft juſte, elle n'a point de dé- 
faut; 5) obfervation juſte; un comte 
juile; une voix juſte ne fait point de 
faux ton; celui qui a l'oreille jutte 
difcerne Fort bien les accords. 

Jufte Dieu; jufle ciel! ach gerechter GDtt: 
gerechter Himmel! O fprawiedliwy 
Boze. 

Jule, adv. richtig, genau, wie es (enn 
foll, recht. Wytwornie, stufznie, na- 
lezyGe. $ Ecrire juſte; penfer, diſ- 
cerner, parler jue; cela eft tout 
Jette. 

tout jufle. du haft es getroffen. Zgadteg; 
trafifes. 

au jufte, adv. genau, wie es eigentlich iſt; 
eigentlich. Wiasnie ; iako ieit w 
rzeczy ſamey. $ Savez vous au juſte 
quelle heure eft? dites nous au juſte 

ce qui s’eft paſſe. 

Jute, f. € eine Kanne, ein Maß zu fluͤſ⸗ 
ſigen Sachen. Miara polgarcowa do 
trunkow. 

Jute, f.m. (Juſtus) Juſt, ein Wanns- 
Nahme; 2) ein ehrlicher, rechtſchaffener 
Mann; ein Gerechter. 1) but imie 
melkie; 2) człek poczeiwy; fprawie- 
dliwy. 9 2) Les juttes fonc dans la 

main 
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main de Dicu comme dans leur lieu 
de refuge. 


jnfle- au - corpr.. 1) Leib- Rock, Manns 
Rock mit weiten Ermat; 2) ein Weiz 
ber⸗Kleid, das hinten zugemacht wird; 
3) im Schertz: ein Gefaͤngniß; 4) im 
Scherz: ein Sarg; 5) die Rinde einer 
Paſtete. 1) Nafuwien, fzata mel ka 
zwierzchnia obfZerna; 2) fzata bialo- 
glowfka, ktorg w tyle zapinaia; 3) 
zarinige; Wiezichie, taras; 4) Tar- 
tem: trumna; 5) Íkorka pafztetowa. 

jufle-au corps de pierre. im Schertz: 
ein Gefaͤngniß. Larteme wigzienie. 

Juftement , adv. (zuffe) 1) billig, redt- 
mäßiglich; 2) eben, gleich zu der Zeit; 
3) im Corn: eben recht. 1) Stu- 
Íznie, prawnie; 2) w fam czas; wła- 
snie, własnie tego czafu; 3) ertem: 
bai własnie. $ 1) Il a été puni ju- 
itement; on l'a condanné juítement ; 
2) il arriva juſtement au point que le 
Roi été parti; 3) jullement, fuivant 
cette doctrine, cette grace elt ſuſiſante 
fans l'étre. 

Jufieffe, f. f. 1) Richtigkeit der Gedan⸗ 
cken, des Verſtandes; 2) Mittelfireffe ; 
Smáfigungs das rechte Maß, da man 
einer Sache nicht zu viel auch nicht zu 
wentg thut; 3) Übereinſtimmung, Pro⸗ 
portion; 4) genauer Fleiß. 1) Skla- 
dnose rozumu; 2) pemiarkowanie, 
nieprzebieranie miarki w czym; 3) po- 
miernosé, proporcya, pomiar; 4) pil- 
ność wielka; wytwornosé. $ 1) Ce 
n'eft pas le fon des paroles qui fait la 
beauté, c'eft la juſteſſe qui fait la fo- 
lide beauté d'un difcours; 2) pécher 
contre la juſteſſe; 3) la juitefle des 
parties fait la beauté du tout; 4) J ad- 
mire vôtre Juitefle. 

Jattice, f. f. (Juſlitia) 1) Recht, mm, 
Gerechtigkeit; 2) Gericht, Obrigkeit; 
3) Gerichts⸗Stube, Gerichts ⸗Ort; 

4) Gerichtsbarkeit, Gerichts-Zwang; 

5) Exeeutton, Vollſtreckung, Vollziehung 

einer Straffe; 6) Staud der Unſchuld 

des erſten Menſchen vor dem Suͤnden⸗ 

Fall; 7) Gerechtmachung; Rechtferti⸗ 

gung vor GOtt; 8) Guͤtigkeit, Geng: 

genheit, Gnnde, Liebe; 9) im Schertz: 

Maß, Gewicht: 10) das Gericht; der 

Galgen. 1) Sprawiedliwosé; 2) urzad, 

zwierzchnosc ; urząd jadzenia; 3) í3- 

dy; micyfce fjdowe; 4) iurysdyk- 
cya; moc na fadzenie kogo; 5) exe- 
kucya ; ſtracenie, ukaranie zfoczynce ; 

6) pierworadna ezlowieka niewinność 

przed upadkiem; 7) ufprawiedliwie- 


nie, fprawiedliwosé przed Bogiem; Jufücier, v. a. hiurichten, abthun. Stra- 


Up et 


8) tafka, fawor, afekt; 9) Se 
miara, Waga; 10) fzubienica; mieyf: 
ſtracenia zloczy:icow. $ 1) La ju 
füce eit le fondement de toutes] 
autres vertus ; juílice commutátivq 
diltributive; rendre juſtice à un ch: 
cun; la juſtice doit etre le motif: 
le fondement de toutes nos actions 
2) exercer une charge de juitice; 3 
appeller quelqu'un en juſtice; 4)il y 
trois fortes de juſtice, baute, moten 
ne & bafle ou foncière; 5) on va fair 
jullice ; on fera juſtice aujourd’hui 
on lui livra le coupable pour en faira 
Juſtice; 6) Adam perdit fa juſtice ori 
ginelle par la deiobeitlance; dans. : 
Juftice originelle la grace étoit foum: 
fe au libre arbitre, mais dans nëtt 
Etat le libre arbitre eft. foumis à li 
grace; 7) acquerir Ja juſtice & y per 
ſeverer; 8) faites moi la juſtice, d 
croire que je duis vôtre ferviteur | 
9) nous avons ici la juſtice, vous alezi 
avoir fatisfaction. | 

Ht de juftice, ein ſolenner Gerichts z Tag 
des Königs in Grancfreid) in feinen 
Parlament, Solenny déicn fadowyi 
Krola Francufkiego w fivoim Parla- 
ınendie. 

rendre suffice, 1) das gebuͤhrende Lob ge⸗ 
ben; gehörig ſchaͤtzen; 2) Recht ver⸗ 
ſchaffen, Gerechtigkeſt ausüben. ) Po- 
winng dać pochwale ; fprawiedliwosc 
komu czynić; 2) fprawiedliwosé czy- 
nié Sr) II faut rendre juſtice au 
mérite de cet Oficier; 2) rendre juiti-! 
ce à chacun. 
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faire juflive de quelqu'un, einen hiurich⸗ 


ten. Stracié kogo. 


e faire juflice; fe rendre juflice. 1) Ñ 
b Y ! 


ſelbſt rächen; 2) feine eigne Fehler ers 
kennen. ) Mscdie sie; 2) wlafue fwoie 
wyznać błędy. 

Jutticiable , 2%. c. gerichtsfäßie, zu einem 
Gericht gehörig. Nalcägey do iurys- 
dykeyi ezyiey. $ Il weft pas fon ju- 
ſticiable. 


Juiticiaire, fem, © F. der durch feine Ges 


rechtigkeit felig zu werden glaubet. Wie- 
rzacy, Ze przez fwoie wiaing fprawie- 
dliwosé zbawiony bedzie, 
Juiticiement, f. m. obf. wid. juridiction. 
Juſticier, f.m. (Jilſiltiarius] 1) ein Lieb- 
haber ber Gerechtigkeit 5 2) ein Ges 
rite Herr. 1) Sprawiedliwosé mi- 
luiacy człowiek; 2) dozorca Iprawie- 
dliwosei; Staroſta grodowy. 


haut Qu[licier, vid. Haut adj. (haut- 


Juſticler.) 


cle, 


i JUST 


de, dokonać kogo. 9 On a juftioé 
| auourd’hui quatre voleurs de grands 
chemins; il ett juflicie. 
Yillant, e, adj. gevechtfertigend, gerecht 
machend. Ufprawiedliwialgcy, nie- 
winnosci dowodzący. $ C'eft un fait 
jutifiant; preuve juttifante; circon- 
flance Juítifiante ; piece jaſtiflante, 
Mfifcateur, f.m. beym Schriftgteſſer: 
)) Juſtrament, darinnen eln Buchſtabe 
mit dem audern verglichen wird; 
2) Schrifftgieſſer, der die Schrift gleich 
mahet, ehe fie in die Druckerey kommt. 
U ziewarzow literek drukarfkich: 
1) Inſtrument do literek porownywa- 
nia; 2) zlewacz, co ie porownywa, 
nim drukarzowi oddane by waig. 
Jutificatif, ve, adj. zum Beweis der Uns 
ſchuld dienlich. Utprawiedliwiaigcy, 
niewinnosci dowodzący. & Etre regu 
à fes faits juſtificatifs; piéces juſlifi- 
ati LÉ Gaflificatio) i) Beweis 
Jutncation, /. ½ (J ſHicatio) 1 
der Unſchuld; Enſchuldigung, Ableh⸗ 
nung der Schuld; 2) in der Theolo⸗ 
Dte: die Rechrfertigung, Gerechtigkeit; 
3) in der Druckerey: die Gleichma⸗ 
chung der Selten und Coluamnen eines 
Bogens; 4) beym Schriftgieſſer: die 
Gleichmachung der Buchſtaben nach dem 
Modell; §) Instrument, auf welchem 
man die Buchſtaben fert, wenn fie fol 
len gleich gemachet werden. 1) Wy- 
WOdienje de z czego ; pokazanie 
mewinnogei; 2) w Zeelogri: ulpra- 
Wieüliwientes 3) w drukarni: poro- 
Wnanje ftron, kolumn arkufzowych; 
t " zlewgezow Htereb: literek dtu- 
ar ich podług modelufzu poro- 
ty “ue; 5) intrument, na ktory lire- 
( 7 Porownania poftawione bywaia. 
[oa Na ete contraint d'en ufer de la 
gane Dm fa juftification; 2) prenez 
Lie, * Ja juffification des pages. 
ws Couflificare ) 1 die Une 
ſchuld daf De Á Ka 
dia Ledarlegen, darthun; vor unſchul⸗ 
fen Türen; rechtfertigen; 2) bewei 
) % arthun, daß man wahr geredet; 
"tas Theologie: gerecht machen, 
thun ligen 4) in Berichten; Det: 
folge! "eife, in dieſem Verftande 
Ste ZE Genitivus; $) in der Dru⸗ 
lang Ÿ die Columnen vergleichen, gleich 
Schrzand breit machen; 6) beym 
iſtgieſſer: die Buchſtaben qnid 
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ten, nach dem Modell vergleichen. 
1) Ulprawiedliwié; wyprawić, wywo- 
dzić kogo z czego; niewinnosé czyją 
pokazać; 2) dowiesé ; wywiesé ; pra- 
de pokazać; 3) w Teologii: uipra- 
wiedliwié; 4) w fadach: dowicsé, 
pokazać, w gym feníre Genitivus nafig- 
puie; 5) w drukarni: porownaé itro- 
ny, kolumny; 6) u z/ewaczow lite 
yek: literki podług modeluizu poro- 
wnaé. $ 1) Juilifier une perfonne; 
2) Jui bien juttifié le proverbe, que 
l'onfiveté eft la mere du vice; 3) la 
grace Jullifie le pécheuz; 4) Juſtifier 
de l'emploi de la ſomme; 5 ) juſtifier 
les pages; page bien Juilitiée. 
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Seduti, v. v. fid) rechtfertigen, feine 


Unſchuld beweiſen. Oczysciadsie, wy- 
-wiesé sie ; niewinuosé fwole poka- 
zac; ufprawiedliwié sie. $ Je meju- 
itifie à vos plaintes frivoles, 

Juſtin, f.m. (ufus) Juſtinus, ein 
Manns: Nabine. Juitin, imię mefkie. 

Juſtinien, f.m. (Juſtiniamus) Juſtinian, 

eut Manns⸗Nahme. Jultynian imiş 

mefkie. 

Jutine, f. f. (Faffina) 1) Juſtine, ein 
Weiber⸗Nahme; 2) ein Venetlaniſcher 
Ereried- Thaler; 3) weiſſe Tulpe mit 

rothen Streiffen. 1) Juityna (mie bia- 
loglowlkie; 2) talar bity Wenecky; 
3) tulipan o ſtrefach czerwonych. 

Jufliffer, obf. vid. Juftificier, v. æ. 

Jur, of. et ſchlief, er hielt fein Nachtla⸗ 
ger. Spal, nocleg odprawil. 

Juveigneur, f. m. obf. (junior) terjünges 
re Bruder. Mfodfzy ; brat miodizy, 

Juxtapofition, f. f. (Juxtapofitio) in der 
Yiaturz Lehre: de Zunehmen, Ans 
wachſen, Zuwachs einer andern Mate⸗ 

rie. W Fizyce: przyrattanie inizey 
materyi. $ La pierre saugmente par 
juxtapoſition. p 


Ixeutique , adj. (ixeuticus) zum Vogel⸗ 


fang mit Leimruthen gehorig. Należą- 
cy dofowienia prakow lepem. & L'art 
ixeutique. 


Jynguer, v. u. of. ſchertzen, ſpaſſen. Zar- 


tawac. 


Jynx, f.m. (Hur) Wende⸗Hals, Dreh: 


Hals, ein Vogel, Kretoglow, prak. 


Izelotte, f. f eine Tuͤrckiſche Minge ohn⸗ 


gefehr von einem Kayſer Gulden. Mo- 
neta Turecka 3 tynfy iizoitak pla 
caca, 


K. 
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K. 
K f.m. der Buchſtabe k. Litera k. Karaouta,} 
Un k bien fait. Karata, f.m. Americaniſcher Nos 


Nota. auffer den fremden Worten, wird 
ftat des Buchſtabens k, gemeiniglich c 
geſetzt. Oprocz slow cudzotiemſkich, 
litera c miafto k zwyczaynie polozo- 
na bywa. 

Kabesqui, Cabesque, f. m. eine kleine 
Perſiſche Kupffer⸗Muntze. Pieniadz 
miedziany Perfki. 

Kabin, Kebin, /n. Eheſtand auf einige 
Zeit bey den Türcken. Malzenitwo 
na czas u Turkow. 

Kacam , f.m. Haupt einer Juden⸗Schule. 
Przelozony zboznice zydowikiev. 
Kacourne, f. f. Art ſehr groſſer Schild⸗ 
Kroͤten. Rodzay barzo wielkich zol- 

wiow. 

Kadare, f. m. & f. eine Mahometaniſche 
Seete. Sekta pewna mahometarifka. 

Kadole, f.m. Diener der groſſen Götter. 
Sluga wielkich bozkow. 

Kaenne, f.f. obf. eine Kette. Fañcuch. 

Kaey , f.m. ein hoher Baum in Mohren⸗ 
Sand, deſſen Blätter und Rinde in der 
Apothecke gebraucht werden. Drzewo 
wielkosne w murzynſkiey Ziemi, 
fkorka i liscie jego Aptykarzome słu- 


Zy. 

Kair, v. u. obf. fallen. Upasé. 

Kalendes, vid. Calendes. 

Kali, f. m. vid. Soude. 

Kalis, f. m. ein Damm am Fluß Nil in 
Egypten. Grobla przy Nile w Egip- 


Cur. 

Kam, Kan, vid. Chan. 

Kanafter, Canafter, f. m. 1) ein groſſer 
Korb aus Indien zu Waaren; 2) Knaſter 
der ſchoͤnſte und theureſte Rauch» Tas 
back. 1) Kofz od towarow 2 Indyi; 
2) Knaſter tabaka naywysmienitſza do 
kurzenia. 

Kaouane, vid. Kacourne. 

Kaquereka, f. #7. Faſan auf den Antilli⸗ 
(den Inſeln, der angenehm finget. 
Bazant na wyfpach Antyliyfkich pie- 
knie $piewaigcy. 

Karabe, f.m. Bernſtein. Burfztyn. & Ka- 
rabé blanc, jaune, noir. 

Kara-groche, f. m. in der Vürdey: ein 
teutſcher Reichs⸗Thaler. W Turczech: 
talar Niemiecki. 

Karaites, f. m. Kargiten, eine Juͤdiſche 
Gerte. Karaići, fekta pewna Zydow- 


a. 
Karat, vid. Carat. 


Karovata, 
Baum. 


ie. 

Karatfch, f.m ber türdifche Haratfch, Tr 
but von 42 Piaſter, den ieder Gart 
und Jude dem tuͤrckiſchen Kayſer zahle 
muͤſſen. Haracz Turecki, albo danin 
4X piaſtry wynolzaca, ktora Cefarzc 
wi Tureckiemu każdy Chrzeséianin 
zyd dawaé powinien. 

Karmoufal , f. m. ein Egyptiſches Schi 
Nawa Egipfka. | 

Kattequi , f. m. blauer Cattun aus Sura 
Bigkitna bagazya z Zuratu. 

Kavia, Kaviac, Cavial , f. m. Caviar, eic 
gemachter Stor⸗ oder Haufen -Roger 
Kawior z ikier wyzowych albo ieste 
trnych. ) 

Kebula, f. m. Myrabolanen in After! 
Owoc z Azyı na kfztalt aptekarſkic 
orzechow. 

Kelec, f. in, eine Art Floͤſſen. Gatune 
prumow. 

Kemeas, f. m. gebluͤmter Tafet aus In 
dien. Kitayka flory zowana z Indyi. 
Ken, f.m. eine Stamifche Elle. Miar 

Tokéewa Syamſ ka. 

Kepam, N 

Kepath,/ f- m. ein Arabiſches Gewich: 
der zwolffte Theil von einem Drachm 
Waga Arabi ka, dwunafta czesé dra 


Aloe, drzewo Amery kat 


gmy. A 

Ker, f. m. eine Stadt, ftebet oor ben 
Yrahmen esser Städte. Miate 
przed imieniami niektorych miaſi ffc 
zeć to stowo zwykło. ^ 

Keramien, ne, f. Zodi. e. eine Mah 
metaniſche Seete. Sekta pewna ma 
hometanika. 

Kermes, f. m. Kermes oder Carmeſin⸗Koͤ 
ner. Czerwiec, ziarka karmazynow« 

Kerva, f. m. Purgier⸗Baum, Wunde 
Baum, ein Kraut aus Arabien. Skel 
czek, Ziele z Arabii. 

Ketmia, f. J. Venediſche Wetter⸗Roͤslei 
Roza polna Wenecka. 4 

Ketferi, f. #. ein klein Gewicht in Df 
Judien. Wazka mala w Jridac 
wíchodnich. 

Kertule, ff. Zucker⸗Baum auf ber out 
Ceylon. Drzewo cukrowe na wyfp 
Ceylan. 

Keub, f. 7. vid. Ken. 

Kharam, vid. Haram. 


Kha 


3 KIRI 


tint, Ca eine Arabiſche Ele. To- 
| sArsbfki. 


ayn Turkinie wlofy na powie- 
sh czarno albo czerwono farbuia. 
det f. m. ein Faſan in Lappland. Ba- 
at w Laponii. 

pe, f. m. Abgott der Schwarzen in 


‘f mango. Bożek Murzyniſkl w kro- 


linna, vic. Quinquinna. 


 Jisephale , f. in. ein geoffer Egyptiſcher 


if, Maipa wielka Egipfka. 
us, L / Akt von Flachs aus China. 
in Chyniki, 


Abeleiſon, . u. das Kyrie eleiſon in der 
1 


Donen, oder in der Meſſe. Kirye eley- 
wn w Litaniach; albo we Mfzy swie- 


Sy, $ Chanter le Kirié- eleifon; le 


kine-efeifon eft commencé; le Kirie- 


"heifon fe dit trois fois en l'honneur 


de Ja trés-Sainte "Lrinité. A 

nelle, /. f t) cbf. bie Litaney, beffer 
litanies ; *2) ein Regiſter, Werzeihnit 5 
ine Predigt, verdruͤßliche und weit⸗ 


|Huftige Ertehlung von etwas; 5) eine 
Jit alter Frantzöſiſcher Berfe, da f 


in Vers mit eben den Worten an: 
Inge mit welchen fid) der vorige geen⸗ 
Nget hat. 1) obf. Litanie , Efzzx?rniey 
frwiejz Litanies; *2) regie ftr, litania 
Rerz ; przykre i długie wyliczanie i 3) 
tunek wierfzy ftaroswieckich, w kto- 
Iych Sie wierfz na też stowa Zzaczy nd, 
la ktore sig przeszły kończył. 9 !) 


LA 
f.m. der Buchſtabe 2. Litera L. 

s Faire un L. L bien fait. 
hl, artic, mafe. d fem. der, die, vor 
tnem Vocali, als l'onde, l'homme. 
Len, ta, przed Vocalim, zako l'onde, 
| homme. 
M, artic, fem. gen. die, vor einem Con. 
fente, als la vertu, Ta; przed 
| Cenfonantem, iako la vertu. : 

» 4dv. da, dort. Tam, na tym miey- 
Pohln. Lexic. tom. Il. 


——— — — 


L. 


KYST 


Ceft une bonne femme qui p 
meilleure partie de la journée à 
fes Kirielies ; 2) faire une petite ki- 
rielle; vous verrez dans fa vie une 
aflez jolie kirielle de toutes fes folies 
& elle vous fera tire; il conte la 
kirielle de rares qualitez dont il ch 
orné, 

Kifle, /. . 1) Art teutſcher Wolle; 2) ein 
Arabiſches Maß zu Getraͤncken. 1) Ga- 
tunek welny Niemieckiey; 2) miara 

. Arabfka do napoiow. 

Kize, f. s. in der Turckey: ein Sack mit 
15000 Dueaten. IP Turczech: worek 
2 15000 czerwonych zlotych. 

Kizil-han, f. m. ein febr groſſer Lowe in 
Meſopotamien. Lew barzo wielki w 
Mezopotamii. 

Kokob, f. m. eine febr giftige Schlange 
in America. Wgqaž barzo iadowity w 
Ameryce. 

Kolach, f m. ein Pflaumen⸗Baum üt 
Abyßinien deffen Fruͤchte in Europa bes 
kannt find. Sliwa w Abilynii, owoc 
tego drzewa w Europie znaiomy. 

Korathes, f. m. plur. vid. Toques de 
Chambale. 

Kouan, vi. Chouan. 

Krid, f. m. ein In dianiſcher Oolch. Szty- 
let Indyyfki. 

Kynanchje, vid. Kinanchie, 

Kyrlotomie, f. F. beym Wund: Arge: 
Schuite, Oefnung einer aufgelaufnen 
Ader. U cyruliks: Zacięcie, otwo- 
rzenie żyły oćiekłey. 

Kyrie, Kyſt, f.m. biym Wunb-Xrgte 
*5Idileln , barinn fich eine ausgetretene 
Feuchtigkeit aufhaͤlt. U cyrulika : pry- 
fzezel, miefzek, w ktorym sig wil- 
gotnosé wyítapiona zbiera. 

Kyſtigue, 2%. in dergleichen Bläslein 
gehörig. Do namienionych pryfzcze- 
low należący» 


——ä—ä— tetro eegenen 


LA 


fcu, na te mieyſce. $ Etez vous D: 
vous étes là aflez mal afis; alez vous 
en [à & revenez vite; ces maraux-là 
ont deffein de me brifer. 

de là, von ba, pom dannen; hieraus. 
Ztamtad, ztad, zatym. 

au partir de là, coni. obf. wenn dieſes 
ſchon waͤre. I gdyby to bylo; #dyby 
Sig to przytrafifo. 4 

en «e femi. zu denjenigen Zeiten. 
: H Za 
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Za tamtych tam czafow , w tamte 
czafy. 


en ce lieu Id. Dort an jenem Orte. Tam, 
na tamtym mieyſcu. 

que ditez-vous là? was (aget ihr da? Co 
wafzeé tam mowi? 

la où, adv. obf. an (lat, beffer au lieu. 
Miaſto, na tych miaft, lepiey powiefz : 
au lieu. 

*La, la, la, la, la, la; intend. fa, fa, la, la, 
wenn man ſinget, tantzet oder luſtig 
ift. Hey, fa, fa, rancul ge, $piewaige albo 
Wwikrzjanige. 

La; Là, La der ſechſte Ton in der Muz 
fir. La, ton fzofty w muzyce. 5 C'ett 
un la, & non pas un ra. 

Là, la, inter). 1) nu weiter; fort, fort; 
2) nu, nu. 1) Nu daley; 2) hala, hala. 
$ 1) Là, là continuez; 2) la, la ne fai- 
tes pas tant de bruit; là, là m'amie 
ne faites pas farouche. 

Labadities, f. m. plur. bic Anhänger des 
Johannis Labadie. Nasladownicy Ja- 
na Labadie, 

Labarum. N 

Labre, J f.m. (labarum) Kriegs⸗Fahne, 
die man ehedeſſen vor den Roͤmiſchen 
Kaßſern trug. Choragiew woienna, 
w ftarozytnosäi przed Ceſarzem 
Rzymfkiutig nofzono. 

Labdanum, vid. Ladanum. 

Labeur, J. in. (/abor) 1) in hohen und 
poctifchen Redens⸗Arten: Arbeit; 2) 
das Zurichten eines Ackers. 1) Praca, 
w wyfukich albo poetyckich mowach: 
2) uprawa, fprawianie roli. $ 1) Un 
nouveau labeur; un labeur extréme & 
utile; 2) ces terres font en labeur. 

Labiale, #47. c. (Iabioſus) lettre labiale. 
ein Buchſtabe den man mit den Lippen 
ausſpricht. Litera wargowa, ktorą 
wargami wymawiać trzeba. 

*ofrcs labiales, mündliche Verſprechung, 
mundliches Anerbieten. Obietnica sto- 
wpa; oferty uſtne. $ Les ofres la- 
biales ne font point confiderées en 
Juñice. 

Labile, adj. c. (labilis) kurtz, ſchwach, 
vom Gedachtniß. Staby, o pamigęti. 
$ Avoir la memoire fort labile. 

Labuinie, f. m. ( Zabyrintbus) i) ein Sere 
Garten, Irr⸗Gang; 2) figürlich: ein 
verwirrter Handel; 3) in der Bau⸗ 
Runft: Zierathen im Fug- Boden, in 
den Decken, die einen Irr⸗Garten vor⸗ 
ſtellen; 4) in der Anatomie: die an⸗ 
dre Höhle im Ohr. 1) Labirynt; 2) 
fgurycznie: labirynt fprawa zawila; 
3) w archytektokfkiey nauce: pawi- 
ment, albo itrop na kfztait labiryntu 
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fadzony; 4) w anatomii: labirynt 
uchu. $ 1) Minos enferma le Minu 
taure dans le labirinte; 2) fe demele 
d'un labirinte; je ne faurois {orti 
d'un pareil labirinte. 

Labiza, f.m. ein wohlriechendes Hartz au 
einem gewiſſen Amerieaniſchen Baum 
Kley wonny 2 drzewa pewnego Ame 
tykanfkiego. 

Laboratoire, f.m. (Jaboratorium) ein Chr 
miſcher Schmeltz⸗Herd; ein gaborat 
rium. Oficyna Chymiczna; mieyſc 
gdzie Wen pracuie. $ Un labora 
toire bien propre. 

* Laborieufement, adv. (Zaboriofe) mi 
ſam, arbeitſam. Pracowieie. & H vai 
laborieuſement. 

Laborieux , euſe, a.l}. (Iaborioſus) I) ari 
beitſam, der viel arbeitet; 2) mübfanx 
ſchwer, das viel Arbeit koſtet. 1) Pra 
cowity, robotny; 2) pracowity, tru- 
dny, CicZki, prac pełny. $ 1) C'eftur: 
garçon fort laborieux; fille laborieufe 
un laboricux jardinier; 2) mener une 
vie laboricuſe; former une entreprife 
labotieufe; c'eft une recherche labo- 
rieufe. 1 

Labour, f.m. (Zabor) Feld⸗Arbeit, Plug: 
art; das Zurichten eines Ackers, eined 
Garten, eines Weinberges. Uprawa, 
fprawienie roli, ogroda, winnicy. 
$ Donner un prémier labour à la ter- 
re; une terre qui eft en labour; don 
ner un labour à la vigne; donner op 
labour aux cfpaliers. 

donner le quatriéme labour à la terre. 
zur dritten Art pflügen. Przeorywad, 
radlié. 

Labourable, 44%. c. zum Acker⸗ und Feld⸗ 
bau tüchtig, urbar, pflugbar. Oralny, 
ktorego może oraé, & Terre labou- 
rable. 

Labourage, f.m. 1) der Ackerbau, Feldbau; 
2) das Ackern; das Beſtellen eines 
Ackers; 3) im Pariſer sSafen: das 
Ausladen der Faͤſſer aus den Schiffen. 
1) Rolnictwo, oracza nauka, rzemie- 
sfo; 2) fprawowanie, uprawa roli; 3) 
w Paryfkim poréie: windowanie be- 
czek z batow.  $ 1) II fe plait extré- 
mement au labourage; le labourage 
fait cout fon plaifir; 2) le labourage 
de cette terre coute beaucoup; 3) les 

ſeuls maitres tonneliers ont le droit 
de faire le labourage. 

Labourer, v. a. (/a£orere) 1) graben, pfluͤ⸗ 
gen, umhacken; beftellen, zurichten eis 
nen Acker, Weinberg oder Garten; 2) 
umwühlen die Erde als die Schweine; 

3) im Pariſer Hafen: den Wein WW 
Ander 
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nier Getraͤncke aus dem Schliffe win- 
un; 4) beym Bleygieſſer: den Sand 
um eine Forme mit einem Nuͤhr⸗Stock 
ümruͤhren und mit Waſſer benere. 
) Oraé, kopaé, wíkopaé; uprawiać 
rwowaé rolą, winnice albo ogrod; 
\ıy6, pifkaé o Swiniach : 3) w pos tie 
aryfkım : windowaé wina 1 inne na- 
oie ze fzkut; 4) s ofowsila: piaſek 
ofo formy pokrapiaé i patykiem 
rzeWracaé, § 1) Labourer un champ 
e terre; un champ bien ou mal la- 
øuré; labourer la vigne; labourer les 
ipaliers; vigne bien labourée; les 
ochons & les taupes ont preſque labou- 
é tout ce pré; 3) labourer les vins; 
) labourer le fable. 

ourer, v. u. 1) vig. arbeiten, Mühe, 
lrbeit haben; 2) in der See⸗Wiſſen⸗ 
hafft: an den Grund ſtreiffen; auf 
em Grunde gehen. 1) Pracować; 2) 
v marynarfkiey nauce: o dno famo 
gcaé; po grundie isé, Sie wlec. $1) 
| aura bien à labourer quand il veut 
gner ce procez; 2) ce vaiſſeau la- 
oure; l'ancre laboure. 

urer à blé, pfluͤgen zur dritten Art. 
"rzeorywaé , radlié. 

routeur, J % ) ein Ackersmann; 2) 
u Stecken, Ruͤhrſtock der Bleygleſſer, 
en Sand an der Forme aufzurühren. 
) Oracz, rolnik; 2) ruraczek albo 
pat yk u ofownika do piafku mokrego 
:olo formy przewracania. & 1) Un 
yon laboureur; un riche laboureur. 
re, vid, Labarum. 


» f: (Lacus) eine ſtillſtehende See; 
ein Weiher, eine Lache. Jezioro. $ Le 
ac de Geneve eft fort fameux. 

cer, Laffer, v.a. 1) ſchnuͤren, einſchnuͤ⸗ 
en als einen Schnüͤr⸗Leib; 2) zum 
3ieratb mit ſeidnem Bande durchzie⸗ 
hen, durchſchnuͤren. 1) Sznurowaé co 
ako fznoruwke tasiemką; 2) fznuro- 
wat, nawloczyé co dla ozdoby wftg2- 
amt. $ 1) Les fuivantes laflent leurs 
inaitrefles; 2) laffer un tablier de rou- 
ge de bleu, 

er, cum deyivativls, vid. Laffer. muͤde 
wachen. "Zmordowaé. 

-eration, f.f. (laceratio) die Zerreiſ⸗ 
jung einer Schrifft. Podrapanie , roz- 
rapanie fkryptu. & Le juge a or- 
onne la Jaceration du libeHe. 

erer, v. g. (lacerare) in Gerichten; 
zerreiſſen eine Schrift. W Jasach: 
ozdrapać {krypt. 


LACH 


Lacére, &e, adj. zerriſſen, in Gerichte 
Podrapany zy/ko w fauach. ' $ Ecrouë 
bite & lacere. 

Laceret, f. n, proffer Bohrer der Zimmers 
leute und Wagner. Swider wielki ĉie- 
sielfki i kofodzieyſki. $ Un petit, 
un grand laceret. 

Lacerne, f. f. (lacerna) ein Regen⸗Man⸗ 
tel ben ben alten Römern. Oponcza 
u ſtarych Rzymian. 

Laceron, Laitron, f. m. Dafen -Kohl 
Gaͤnſe⸗Diſtel. Mleczne Ziele. 

Lacet, Lafer, Cam. 1) Schnuͤr⸗Senckel, 
Schnuͤr⸗Riemen; 2) Schleife, Schlin⸗ 
ge; 3) figüvlid : Hinterliſt, Nachſtel⸗ 
lung. 1) Tasiemka, rzemyk do ſanu- 
rowania; 2) gidfo; *3) w fenfie figu- 
rycznym: Sidia, Sieëi napięte, d L 
ki, zdrada. $1) Le lgcet eft rompu; 
2) l'oifeau ctt pris au lacet; 3) il eft 
pris comme au lacet, 

Laceure, vid. Lagure. 

Lache, a47.c. (laxus) x) ſchlaff, ſchlapp, 
nicht recht aufgeſpannt; 2) niedertrach⸗ 
tig, verzagt, feig, weibiſch, ehrvergeſſen, 
muthlos; 3) faul, trdg. 1) Nietegi, 
nienateZony, wolny; 2) nıkezemny, 
boiailiwy, trwozliwy, tchorzowaty, 
podlomysiny; 3) gnusny, leniwy, 
odiezaiy. $ 1) Corde trop lache; 2) 
efprit lâche ; procedé lâche; une B- 
che complaifance; c’eft une chofe in- 
digne, läche & infame; 3) dans un 
tems vain les hommes font läches. 

ventre lache. der Durchfall. Biegunka. 
$ Avoir le ventre lache; être du ven- 
tre lache. 

un tems lache. ſchwuͤle, warme Tage. 
Dni cieple; czas fkward. 

Lache, La, eine feige Memme; ein nies 
dertraͤchtiger furchtſamer Menſch. Nik- 
czemnik, tchorz, człek podfomysiny. 
$ C'eft un läche; le monde eft plein 
des liches; l'épée d'un lâche ne fait 
point de mal, 

Làchement, adu. 1) locker, los, ſchlapp; 
2) nachlaͤsig, faullentzeriſch; 3) versagt, 
furdtianr, weibiſch, ſchaͤndlich. 1) Nie- 
tego, wolno ; 2) leniwie, ofpale ; 3) boia- 
zliwie, trwozliwie, nikczemnie. $ 1) 
Ce galon eft coufu trop lâchement; 
2) les ouvriers qui travaillent à la jour- 
née vont lachement en béfoigne ; tra- 
vailler lâchement; 3) il s'et rendu 
lâchement; fe bâtre lâchement. 

Lacher, v. a. (/axare) 1) d'achlaffen, abe 
laſſen, was vorhero gefpannt oder ger 
bunden gemefen: 2) losſchieſſen, abs 
ſchieſſen, abdrucken einen geſpannten 
Bogen, einen Pfeil, ein Gewehr; 5) laus 

Ha fen 
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ſen laſſen, als einen Gefangenen; 4) ei⸗ 
nem nachſchieken, als den Dieben die 
Wache; 5) fahren lafen ; gehen laſſen, 
ale einen Genfer, ein Wort; 6) öfnen 
den Leib; 7) fliegen laffen, lauffen luf 
ſen ats den Falcken, die Hunde. 1) Po- 
puscie czego natezonego albo gé 
Zanego; 2) ipussic Zul, ftrzate, firzel- 
be; 3) wypusäid, puscié wigZnia; 
4) pusció, wysłać pogonig za kiem; 
5) wyfylaé wzdychania ; ` wyiachaé 
slowem; 6) ulöywad zatwardzenie ; 
uwalniać; 7) puséié iatrzebas pfy 
nazwierze. $ 1) Il faut quelque fois 
lâcher un peu la ligature; làchez un 
peu la corde, elle eft trop bandée; 
2) lâcher un trait, une flêche; lâcher 
un coup de canon, un coup de fulil; 
2) làcher un priſonnier; 4) cher les 
Íergcas aprés les voleurs; s)lächer un 
foùpir; lächer un mot; 6) les pru- 
neaux lächent le ventre ; 7) lächerles 
chiens; l'autour, une bête farouche. 

lâcher de l'eau. das Waſſer abſchlagen, 
den Urin laffen. Uryne odlewaé. 

lâcher la bride à umcheval. den Zügel 
ſchieſſen lajien, den Zaum nachlaſſen. 
Popuscié wodze koniowi. 

lächer la bride à quelqwun. einem den 
Willen laſſen, den Zügel ſchieſſen laſſen. 
PopulzezaE komu wodze; rozpu- 
fzczaé kogo na fwawole. 

dächer dos éciufer. die Schleuſen oͤfnen. 


Slozy otworzyć. 

lachen l'eau de moulin. das Schutzbret 
aufthun. Stawidfo u miyna otwo- 
rzyć. 

dâcher la bonde. den Teich⸗Schlegel zie⸗ 
ben. Zaſtawnik u upuftu ftawow 
otworzyć, à ` 

lâcher l'airuillete. feige Nothdurft verrich⸗ 
ten; zu Stuhl gehen. Potrzebe przy- 
rodzoną odprawić. 

dächer tout fous foi. alles unter fid gehen 
lafen.  Poklaittrowad sig, pofanto- 
wać sie, pofmrodiié sie. 

lacher des vents, einen Wind freiden 
laſſen. Skrzypnaé, zakurzyé; wiatru 
przyrodzonego upuseie. 

Jdcher le pie: 1) weichen, die Flucht neb- 
men, durchgehen; 2) ſein Vorhaben, 
ſeinen Vorſutz nachlaſſen, unterlaſſen. 
1) Kroku uitepowaé, tył podać; 2) za- 

„niechać przedsięwźiętego zamysłu. - 

Fächer la marn. 1) in feiner Anforderung 
nachlaſſen, nachgeben; 2) etwas beym 
Verkauf am Preiſe nachlaſſfen. 1) Ufta- 
pié czego w ſwoiey pretenſyi; 2) upu- 
sci cow targu. 


lâcher prife 1) ſchuͤndlich laufen; a) von 


em 


Lacivement, adv. geil, ungüchtig, un 


Lacivezé; f. f. ( Zafcivia ) Geilheit, t. 
Laconien, f.m. ein Lacedaͤmonier. Lac 
Laconien, ne, adj. ( Laconicus) Qaret 


Laconique, adj. (laconicus) kurtz à 


Laconiquement, av. (laconice) SAC 


LACO 3 


feinen Unternehmen aklaffen, abit 
3) einen Faug, Beute, faft erober1 
ſtung im Stiche laſſen. 1) Srom 
uelekaé; 2) zaniechaé przedsię 
eia lego; 3) łupu, korzysci, fo 
prawie dobytey odbiec. 

Lächete, f. F. 1) Stacpldgiafeit, Trå 
Faulheit; 2) Mattlakeit, Schon: 
des Cörpers; 3) Schande, agb. 
keit, Furchtſamkeit, Niedertrachti 
4) eine luderliche, ſchelmiſche 
1) Leniwosé, ofpatosé, zenitose, 
snose; 2) sfabosé oćiężałość; d 
motna botazliwosc, Iekliwosé, ni 
mnose; 4) uczynek ſromotny; 
motajbezecnosé. $ 1) Travailler 
lächete; 2) on fent quelque fois 
grande làcheté en tous les meml 
3) c'eftune grande lächere; 4) 
une lâcheté. 

Lager v.a. obf. anbinden. Przywig 

Lacif, Laſeif, ive, adj. (lafcivus) 
unzuͤchtig, unkeuſch. Jurny, wie 
czny, ſprosny. & Le bouc eft 1 
la chévre eit lacive; homme fort 
cif; action, pofture lacive. 

Lacinis, ée, a47. (laciniofus ) von 2 
tern an einigen Kräutern: i 
Lange vielfältig zertheilet. 
rym distin cm : wdluz narzy 
ny; na liſteczki długie podziek 
$ Des feuilles laciniées. 

Lacis, f.m. 1) ein ſauberes Geſtrick 
Faden oder Seide; 2) in der Ané 
mie: Verwickelung unterſchied 
Plut Adern. 1) Oploteczka, 
plecionego co z ſubtelnych nitek st 
z iedwabiu; 2) w Anatomii: 
krewnych powichfanie. 


ſcher Weiſe. Jurnje, wlizeteczri 
iprosnie. $ Elles fe jouent laci 
ment & fans pudeur. 


keuſchheit. Niecayſtota, ſprosn 
iurnosé, wfzetecznost. Laciv 
honteufe ; une grande licence & la 
veté. 


demosiczyk. 


moniſch, nach Art der Lacedänom 
Lacedemoniki. 


nachdrücklich, Laconiſch, kurtz und I 
dig. Krotki a wezfowatv, krorkomi 
wny,lakoniczny. $ Un ſtile laconiqu 
il fe fert d'une éloquence laconique 


nif, kurtz und gewuͤrtzt. Beien 
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ko a wezlowato, krotkomownie. 
paler, écrire laconiquement. 
alfne, /. an. (aconzf mus) kurtze und 
reiche | Schreibart. Krorkomo- 
mos, Del krotki a  wezlowaty. 
C'eft un laconiime. 
ue, vi. Laque. 
s f.m. 1) ein gewiß Gewicht in Dft 
bien; 2) Spaniſch Wachs. 1) Waga 
wna w Indyi; 2) wosk hyfzpanskı. 
imal, e, adj. (Zacyyzmalis) in der 
natomie: zu den Thrinen gehörig. 
Anatomii : 32awy : do tez nalezacy. 
lacrimali. das Thraͤnen⸗Druͤslein 
che am Augen⸗Wiuckel, welches das 
uge benetzet. Gruczctek Tzawy bli- 
o kg&ika, oku wilgotnosci dodaie. 
le lacrimale. Thranen - Uug, Augen- 
ſtel eiue Augen⸗Kranckhetit. Fittula 
' oku, choroba oczna. 
lacrinal, das Thraͤnen⸗Saͤcklein am 
(uge, woraus die Thraͤuen rinnen. 
acfzeczek przy oku, 2 ktorego 12 
Xnouza. 
E) lacritras. die zwey Loͤchlein in dem 
hraͤnen⸗ Saͤcklein. Dwie dziurce w 
delzeczxu fzawym. 
“renal, daß Thiaͤnen⸗ Bein, das bis 
„ bas Auge gehet. Koitka Izawa da 
ka Idaea, 1 
nmatoire, f. m. (vas lacxsisatorium ) 
REN = Krüglein; das die alten Ro⸗ 
zer mir den vergoſſenen Thraͤnen fütles 
und in das Grub des Verſtorbenen 
deten. banka, ktora ſtarzy Rzy- 
s zelzami po zrnarfym rozlane- 
Le stobowiec witawiali. 8 On 
abi ACoje des Jaerimatoircs dans les 

nets de quelques curieux. 

Sa 


D ad), 


EI 
Nom, ECH 


zh Kup w ftarym Rzyiie, gdzie 
< ied porzucali, ktorych wy- 
A Die chéieli. 5 
ein W. ( Lacéantius.) 1) Lactanttus, 
tige TR, ehe; 5 eine feuerfär- 
an Weiß und rothe Tulpe. 1) La- 
bite Inte meskie; 2) tulipan 
m czerwonego i ogniltega ko- 
5 (laffeus) veine lade. 
ch⸗Ader in dem kleinen Gez 
| Zyla mleczna w malyc 
de op: + - ; 
Mie, die Milchſtraſſe am Himmel. 
iki Ra, toga na niebie; pas niebie- 


^ 
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Lacui, f.m. eine Chiueſiſche Amſel. Kos 
Chyñski. $ Le lacui aprend fans 
peine ce qu'on lui montre, il porte 
une mafque, manie une épée, 10 lan- 
ce, une petite enſeigne, Joie aux 
échecs, fait la revérence & plufieurs 
autres actions. 

Lacune, f. f. (lacuna) ein leerer Raum 
in einer Schrift ober in einem Buche, 
Okienko w pisinie albo w Ksiedze. 
$ On trouve des lacunes dans les an- 
ciens auteurs; ce livre efttout plein 
de lacunes ; on a rétabli les lacunes de 
Pétrone fur un manuſcrit de Beigrade, 


Lacunette , f. f. vid. Cuvette, 
Lacure, Laſſure, f. V. durchzogen Band. 
Mitega w meterya iakg nan leczona. 

$ Une laſſure bienfaite. 

Ladanum, f. m. (Iadanum) in der Apo⸗ 
thecke: ein dunckeleruͤnes Gummi, das 
die Ziegen an ihren Baͤrten von dem 
Strauche I edum ſammlen. Kozilepow 
{ok albo żywica, ktorą kozy brodka- 
mi 2 kozilepowego krzaku 2bieraia. 

Ladre, ad7. c. 1) auſſaͤtzig, grindig, ranbig, 
ven Menſchen; 2) pfinnig, von 
Schweinen; z) finürlich: unempfind⸗ 
lich, ber keine Empfindung hat. 1) Tre- 
dowaty, parfzywy; o czdowicka ; 2) wa- 
growaty, c wieprza:b; 3) freuryeznie: 
bezbolny : nieczuly , niecierpigtliwy. 
$ 1) Il eit ladre; elle et ladre; 2) un 
cochon. ladre; 3) Je ne fuis pas ladre, 
je fens bien quand on me pique & 
quand on m’oflenfe; il faut etre la- 
dre d'efprit pour ne pas admurer la 
maniére frugale dont ila vécu. — 

un liévre Jadre.ı in der "äeren" ein 
Bruch⸗Hgaſe, der ſich in Vruchen und 
ſumpfchten Oertern aufhaͤlt. / my- 
sliffwie: kot legowy albo bagniſty za~ 
ige, co na bagniſtyck micyfcach Frze- 


bywa. | 
marques de ladre. weiſſe Wie um bie 
Augen und an ber Naſe der Pferde. 
Biafe plamy kolo oczu i na nosie 
konskim. ` $ Cheval qui a des mar- 
ques de ladre. e | 


*Ladre, f. m. 1) ein Ettz⸗Narr; 2) ein 
niedertraͤchtiger weibiſcher Menſch; 


3) Knauſer, Knicker; 4) der Aula. 
1)Arcyblazen; 2) nikczemnik ; tchorz; 
1975 zmindak, mrzyglod ; 4) trad. 


1) Ceſt un franc ladre. 


h Ladrerie, f. f. 1) der Grind, der Aus; 


2) Schweſns⸗Pfiunen; *3) Filtzigkeit, 
Kurgheit, Kuauſerey. 1) Parch, trad; 
2) wagry Swinic; *5) fknerftwo, zmin- 
dactwo, fkepítwo. $ 1) I! e(t malad 

WCS: d 
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de ladrerie; 3) c'eff une ladrerie la 
plus grande du monde. 

E n blanche. der weiſſe Auſſatz. Trad 
biafy. 

Ja pauvreté geff pas un vice, mais c'eft 
une efpéce de ladrerie, chacun la fait. 
die Armut iſt kein Lafer, fondera eine 
Art des Auſſatzes; die Gefunden fliehen 
die Auſſaͤtzigen, die Reichen den Armen. 

. Uboftwo nie wada ale choroba na 
kízralt tredu; zdrowy miia tredowa- 
tego, a bogaty ubogiego. 

*Ladreries, f. f. pl. obf. das Siechhaus 
ber Grindigen und Auſſätzigen, beffer 
Maladrerie. Szpital trędowatych i 
parfzywych, Zepfze store Maladrerie. 

Ladrefle, f. f. i) ein aufläniges grindiges 
Weib; *2) ein geigiges filtziges Weib. 
1) Kobieta parſzy wa, tredowata; 2) 
zmindaczka. $ 2) C'eft une franche 
ladreffe. 

Letare , f. m. (Letere) der vierte Sonn: 
tag in den Faſten. Niedziela czwarta 
poſtu. 

Lacan, fm. obſ. Strand Recht; Abgabe 
von den Sachen, die das Meer nach 
dem Sturm ausgeworfen Podatek od 
znalezionych wymiotow morskich. 

Laglas, / m, eine febr ſauber gemahlte 
Leinwand aus dem Königreich Pegu. 
Plotno cudnie malowane 2 Kroleftwa 
Pegu. 

Lagon, f. m. ein kleiner See. JeZioro. 

Lagophtalmie, f. f. (lagophtalnia) in der 
Aelfunft: ein Haafen- Auge, Verdre⸗ 
hung des obern Augen Liedes, fo daß 
man das Auge nicht zumachen kan. 
W lekarfkiey nauce: powieki wyzízey 
podniesienie, choroba. 

Lagopus, f. m. (lagopus) Haafen = Klee, 
Haaſen⸗Pfotlein. Owiecaki, koteczki, 
tele. 

Lague, f. m. Ort im Waſſer, wo das Schiff 
ſtehet oder durchſtreicht. Nurt albo 
wart; goSciniec, mieyíce , gdZie idzie 
albo ftoi okret. 

venir dans la lague d'un valffeau. auf 
den Weg des voran ſegelnden Schiffes 
kommen. Trafie na nurt albo wart 
okretu poprzedzaiacego. 

Lagune, f. f. in Venedig: ein Canal. 
W Wenecyi: Kanal. $ La Veniſe eſt 
divifée en plufieurs lagunes. 

Lai, e, adj. (laicus) 1) weltlich, nicht 
geiklihen Standes; 2) in den Rios 

‚fun: ein Zone, 1) Swiecki, nie 
duchownego ſtanu; 2) w klafztorach: 
laik. $ 1) Confeiller lai; cour laie; 
Patron lai; 2)Erere lai; {cur laie. 


Lai, f, m. 1) obf. Leid, Betrübnif; 2) in 
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der Frantzöſiſchen Poefier ein Tr 
er⸗Sitten oder verliebtes Gedi 
3) die gud) s Breite. 1) obf. Zah fis 
tek; 2) w frascufkiey poetyce: pie: 
o ſmutku, miloséi alba obyczai 

czyich; 3) fzerziukna. $ 2) Le gra 
lai eft compofé de douze couplets 
vers de diférente mefure fur deux 

mes; le petit lai eft un poëme de fl 
ze ou de vingt vers divifez en qua 
couplets, preſque toujours fur de 
rimes. 

Lai, N 

Lais, J f.m. Laß⸗Eiche. Zapuſtek de 
wy; dab miodoéianny na odroft = 
ftawiony. 

Laians, edv. obf. da drinnen, im, V 
w tym mieyícu. 

Laiche, vid. Leiche. 

Laid, e, déi, garſtig, heßlich, ungefte 
Szpetny, bezeeny, brzydki, niekſat 
tny. $ U eit laid; elle ett laide 
vilage; cela eft laid à voir; les can: 
font laids en Europe: les ſinges, les ou] 
les hibous font de laides bétes; ce 
mode el laide; cet habit eff lai 
l'hiver eft une faifon laide ; le vice 
laid. 

une laide maifon. ein dunckles und ü 
gebautes Haus. Dom ciemny i 
budowany. 

Laidanger, v. f. of. ſchaͤnden, ſchmaͤh 
Làyó Szkalowa£. 

Laidanges, f. f. pur. Schmach⸗Red 
Gnjurien. Ezenie. | 

Laide, L€ ein heßliches Weib. Larv 
malzkara; niewiaſta fzpetna, $ 
divertit &a laide & la belle. 

* Laideron, a. Laidron. 

Laideur, f. f. die Heßlichkeit; Garſtigke 
Brzydkosé, fzpetnosé. $ La laide 
& là beauté dépend beaucoup du cap 
ce & de l'imagination des hommes; | 
laideur du vice; la laideur d'une actio 

* Laïdron, f. F. ein heßliches Weib. Ni 
wiaftafzpetna ; larwa, maſzkara. $ U 
petitelaidron. 

Late, f. f. 1) eine wilde Zucht⸗Sau, ei 
Bache; 2) Wildbahn, Weg im Wal 
3) Schalm, Zeichen, ſo man an d 
Baͤumen macht, die da ſollen fte 
bleiben; 4) Zwey⸗Spitz, ein Diet 
Hammer der Steinhauer mit Zaͤhne 
1) Swinia dzika; maciora; 2) drog 
przez las przergbana; 3) piętno = 

drzewach miododiannych na odro 
zoftawionych; 4) miot kamiennic: 
dwoyzeby. $ 1) Laie pleine; on 
pris la laie & jes petits; 2) lesarpes 
teurs font des laïes larges de trois pic 
pou 
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jour porter & tendre leur chaine dans 
Ine forêt. 
vile en laïe. eine Wald⸗ Stadt, die 
pite im Walde lieget. Miaſto le- 
nize, w posrzodku boru leżące. 
Saint Germain en laïe. 
„pur. Striche auf den Steinen vom 
weyſpitz der Bildhauer.  Strefy na 
amieniu dwoyzebym młotem wyra- 
one. 
T, v. 4. 1) einen Stein mit einem 
Méigen Hammer behauen; 2) einen 
Zeg durch den Wald hauen; 3) Laß⸗ 
»dume im Walde anſchalmen, das iff, 
ezeichnen. 1) Miotem dwoyzebym 
amien obrabiaó; 2) drogę przez bor 
vyrabaé; 3) pigtnowaé drzewa mło- 
joéianne na odroft. 
cette, LZ 1) ein ſchlechter hoͤltzerner 
open, eine Lade, Kuͤſte; 2) ein Shub- 
vaften im Tiſch; 3) das Bein unten 
t der Sackpfeiffe, das man herumdrehen 
in. 1) Skrzynia proita; 2) fzuflada 
" ole; 3) kose obrotna na ſpodku 
ud. 
mier, f. m. ein Kaftenmacher, Rze- 
iieslnik od fkrzyn. 31 
ur, f.m. Holtz⸗Foͤrſter, der die Wege 
im Durchhauen im Wald ausmift, 
ud die Laß⸗Baume bezeichnet oder anz 
halmet. Miernik lesniczy, co drogi 
zez lafy do przerabania wymierza, 
drzewa na odroft zoftawione pią- 
ouie, 
gne , f.m. obf. (lignum ) Holtz. Dre- 
vno, 
in, adj. obf. langſam, nachlaͤßig. Le- 
niwy. 
inage, f.m. 1) der Woll⸗Handel; Wol: 
en⸗Waare; 2) das Auffraten ber Wol⸗ 
e auf den Tuͤchern; Strich auf den Tu- 
chern und wollnen Zeugen; 3) der ze- 
hende von der Schuͤr⸗Wolle. 1) Han- 
del weiniany; kupczenie z wełną; 2) 
arwienie, kutnerowanie ſukien; 3) 
däesieéina od  flrzyzoney wein, 
$ 1) Faire trafic de lainage; 2) donner 
aux draps le lainage; 3) dimes de lai- 
nages & charnage. 
ine, Lë (Jana) die Wolle. Welna. 
$ Voilà de bonne laine; vendre des 
laines de brebis; on fait diverfes eto- 
fes de laine. 
"e filée. Wollen⸗Garn. Przędza wel- 
Nana. 
ne peignte, gekaͤmmte Wolle. Welna 
Czefana. 
tireur de laine. eine Spitzbube der den 
Leuten des Nachts die Hüte, Mutzen, 
und Maͤn tel abreißt. Rzezymiefzek no- 
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cny, co ludziom w nocy czapki, ka- 
pelufze, płafzcze zdziera. 1 

deine de Mofcovie. die zarteſten und ture 
tzeſten Haare von den Bieber⸗Fellen. 
Sieré krotka nayfubtelnicyfza z furra 
bobrowego. 

laine d'autruche, Pflaumen = Gedern vom 
Straus. Puch ftrusi. 

avoir des piez de laine. vubienficrtis 
ſeyn; unterſchiednes vorſchuͤtzen, wenn 
man dienen fol. Nieochotnym bydz 


W 


do usług; kiedy do usług to tysiąc. 


wymowek. 

il fe laiſſe tondre la laine fur le dos. et 
laßt fid) auf der Nafe fpielen. Daie 
ſobie pod nos kurzyé. 

Lainer, Laner, v.a. (/aniare) mit fte 
taͤtſchen ein Tuch aufreiben, aufkratzen; 
den Strich geben. Barwié, kutnero- 
wać fukno. 

lainer une tapiflerie. friſch gemahlte Ta⸗ 
peten mit klein gehackter Wolle be⸗ 
ſtreuen. Drobno posickang wełną 
swiezo malowane obiéia uburwic. 

Lainerie, f. f. Wollen: Arber; wollene 
Waare. Welniana robora; welng 
robienie; wełniane towary, 

Laineur, f.m. Tuchbereiter, der die wolle 
nen Zeuge auffragt und zurichtet. Ku- 
tnerownik fukien. 

Laineux, eufe, adj. (Jamfus ) wollicht, 
wollreich. Welnifty, welny po do- 
ftatku maiacy. $ Un mouton lai- 
neux. 

Lanter, N 

seinturier en laine.) f.m. (lanarius) ein 
Wollen⸗Bereiter, Wollen⸗Scheider der 
Wolle färbet, zurichtet und verkauffet. 
Welniarz, co wetne na rożne potrze- 
by ſporzadza, farbuieiprzedaie. $ Un 
riche lainier. 

Lainiere, f. f. Wollberejterin, Wollſcheibe⸗ 
rin. Welniarka, 

barque lainiere. Frantzöſiſche Bargve die 
heimlich aus Engalland Wolle führt. 
Bat francuski taiemnie wefne © An- 
gli wywozacy. 

Laïque, adj. c. vid. Lai. (laicus) weltlich, 
nicht geiſtlichen Standes. Swiecki, nie 
duchowny. 9 Une perſonne laigue; 
un habit laïque, 3 

Laïque, f.m. ein Weltlicher, ein Laye. 
Laik, swiecki, $ Les laïques n'ont 
pas les mémes priviléges que les Eclé- 
fiaftiques. 

Lais, f. m. 1) Laß⸗Baum, Laß⸗Reiß, junger 
Baum, den man beym Holtz⸗Faͤllen ſtehen 
Wit; att Vermaͤchtuiß; 3) /. Ges 
ſaudſchafft; 4) obf- ein Geſang / Lied. 
1) Zapuftek , drzewo mfodocianne na 
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odroftzoftawione ; 2) 0% odkazanie: 3) 
obf. pofetttwo ; 4) obf. presi. $ 1) Mar- 
quer les lais; il ne faut pas couper 
les lais. 

Lais, obf. du laſſeſt, verlaſſeſt. Zoftawu- 
ietz. 

Lalfard, vid. Léfard. 

Laifche, f. f. Lieſchriet, Neit⸗Gras, Lieſch⸗ 
Leuſch⸗oder Leyd⸗Gras, ein ſcharffes bare 
tes rad, Trawa teza albo oflra. 

Laiflant, e, adj. obf. faul, muͤßig. Leni- 
Wy, gnusny. 

Lale, , obf. ein Lied. Piesn. 

Laiffe, vid. Leſſe. 

Laiflees, f. f. plur. bey den Jägern: 
der Roth, Miſt vom Wolff oder wilden 
Schweſue. U Zowcow: gnoy wilczy 
albo däikow. 

Laifler, v. a. cong. vid. in append. 1) ei 
nen laſſen; nicht hindern; ) einem 

laſſen, überlaffen, als die Ehre, ben Nu⸗ 
Ben; 3) verlafen, mit dem Ruͤcken anz 
ſehen; 4) unterlaſſeu, aufhoren; 5) hin⸗ 
terlaſſen, als Schulden, ein Vermögen; 
6) uͤberlaſſen, abtreten, verkauffen; 7) 
verlaſſen, vermachen, hinterlaſſen; 8) 
hinter ſich laſſen, als der Wein einen 
Geſchmack, das Wild die Spur; 9) auf 
dem Platz laſſen, einbuͤſſen; ſitzen laſ⸗ 
fen; 10) uͤberlaſſen, anheim felen, anz 
vertrauen. 1) Dae komu co czynić; 
nie prꝛeſzkad zac, pozwolić; 2) zolta- 
wie komu; uftepowa€ iako honoru, 
pożytku; 3) opustié, odbiec; 4) z2- 
niechaé, przeftać; 5) zo(tawié iako 
dlugi, dobra; 6) fpuséié komu co; 7) 
Zoltawic, odkazaé; 8) zoitawié po fo- 
bic jak wino fmak, zwierze ttopy; 9) 
zoflawié na placu, utraćić; 1o ) zoffta- 
wie, poleció, powierzyé. $ ) Laiffez 
le courir; il le faut laiffer vivre à fa 
fantailie; laiſſer aler les choſes comme 
elles vont; laiffez l'entrer; il faut le 
laiſſer foires 2) laiffer la gloire à quel- 
qu'un; laiffer le profit; laifferle champ 
de la baraille; je lui en laiffe toute la 
gloire; 3) il a laiſſe fa femme & fes 
enfans & s'en eft alé; laiſſer fon bien 
à l'abandon; 4) quoique cela vous fa- 
che, je ne laifferai pas de vous dire, 
que &c. 5) ılalaiffe peu de bien & 
beaucoup de dettes; 6) je vous laiffe 
ma maiſon pour cent écus; 7) je lui ai 
laiſſe dix mille écus par un teſtament; 
8) ce vin laiffe un mauvais goût aprés 
qu'on l'a bà; les bêtes laiflent aprés 
elles des vefüges & méme; quelque 
odeur, ce qui fait que les chiens les 
fuivent; 9) les ennemis ont laifle dix 
milles d'hommes fur la place; 10) je 
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lui ai laiſſe mon argent & mes papier! 
jusqu'à mon retour; laiffcr en dépôt 
je laifle cette afaire à vôtre prudence 
à vos fois; je faille mes intéréts 
vôtre diſerétion, à vôtre genérofité, 

ne pas laiffer. 1) wid;t cvinatigelu , nich 
ünterlaſſen; 2) doch bleiben, gleichwoh 
(en, gewiß geſchehen. 1) Nie zanie 
chaé, nie praeſtac; 2) iednak bydz 
fta Sie jednak; icdnak zoftae, 6 1 
Il eftpauvre, mais il ne laiſſe pas d'être 
honnête; je ne laifíerai pas de vou 
avertir à tems; 2) vous n'en ave 
point eu d'avis, mais cela ne laiffe pa: 
d'étre certain. 

Taiffer courre les chiens. in der Sägerey 
die Hunde loslaſſen oder hetzen. . 
myślifiwie: puscic ply. 

à prendre ou à /aifJer. es hilfft hier kein 
langes Dingen nicht; es wird nicht an- 
ders gegeben, ihr moget es kauffen oder 
nicht. Albo kupić za te pieniadza 
albo nie; do przedania albo zottawie- 
nia kiedy cena wielka. & Cette eto- 
fc, cette maiſon eit à prendre ou 3| 
laiſſer. 

lai(fer le monde. die Welt verlaſſen; fter 
ben. Swiat opuscié ; umrzeć. ` 

laiffez le monde comme il ef. laſſet di 
Welt bey ihrer Weile. Nie badz bo- 
cianem, nie czysć świata; zoftaw swiat] 
iakim bywa. 

elle a laiffé aler le chat au fromage. fie 
hat geuaſcht; fie bat fid) ums Kraͤutz⸗ 
chen bringen laſſen. Przyfzla do nie 
slawy. 

il faut mieux lai fer fon enfant morveux, 
que de lui avracber le nez. es ift better 
daß man aus zweyen Übeln das kleinſte 
wehle. Obierz icdno ze dwoyga złe- 


0. 

p^ la ride fur le cou à quelqu'un. ei⸗ 
nem allen Willen laſſen. Pozwolié 
komu wolnosci bez cuglow. 6 1k 
fera bien des ſottiſes, ſi on lui laiſſe la 
bride ſur le cou. 

laiffer aler fous foi. ins Bett thun; un⸗ 
ter fid gehen laſſen. Dolem popu- 
Zeg, $ Ce malade eſt fi foible, qu'il 
Jaiffe tout aler fous foi. 

fe laiffer, v. v. fid) laſſen. Das sie. $ IL 
fe laille battre comme un fot; fe laiſ- 
fer mener par le nez; vous vous laiſ- 
dez vaincre à vôtre malheur; fe laiffer| 
emporter à un fale intérêt. 

fe laiſſen mourir. ſterbeu. Umrzeć. 

fe lallſer aler. 1) ſiolpern, keinen gewiſſen 
Tritt haben; 2) einen Fehltritt thun, 
vom Frauenzimmer: z) ſich verleiten 
tagem fid) bereden, fi) einnehmen lafen. 

1) Uityr 
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1)Uftyrknać się; fzwankowaćnanogi; 
2)0 bisteygtowie: 12wwankowaé na ho- 
morze panieńfkim; 3) dać Sie uiąć; 
dać się namowid; uwodzié Sie czym. 
to Se laiſler aler en danſant; 2) elle fe 
lifa aller; 3) 11 avoit promis merveil- 
les, mais il s'eft laiſſé aler aux per- 
fuafions du premier venu. 
v aifer alen au vice. fic) su Laſtern vere 
leiten laffen; fich den Laſtern ergeben. 
Rozpaíaé sie, rofpuséié sie na wizel- 
ka niecnote. 
e lalſſer tomber, auf die Erde fallen. 
Upasé na ziemie. & Ce cheval fe 
laifie tomber fort fouvent. 
e laifi entendre fur, une afaire, zu vf: 
feuberkig von einer Sache reden. Wy- 
gadać sie 2 czym, 
ales, Relais, f-m. Erdreich das die See 
ans Ufer wirft, woſelbſt es ſich nach und 
nach auſetzt. Do lądu morfkiego zie- 
mia przyplawiona. 
ailes, vid. Laiflees. 


Lait, f.m. (Jac) 1) die Milch; 2) Milch; ^ 


ieder Safft, die der MUH ähnlich ift, 
als in Kraͤutern. 1) Mleko; 2) mlecz; 
mleczny fok iako w nicktorych Zio- 
lach. $ 1) Lait de femme; lait de bre- 
bis, de vache, d’aneile ; avoir de bon 
lait; 2) lait de tithimale ; lait de figu- 
ler; les œufs frais cuits à propos ren- 
dent du lait. 


Lait de Lune, vid. Agaric mineral. 

lait de chaux, Kalch⸗Waſſer, Tuͤuche zum 
Weiſſen. Wapno rozczynione do po- 
biclauia ; tynk. 

petit lait; lait clair. Molcken. Serwatka. 
$ Prendre du petit lait tous les ma- 
tins pour fe rafraichir les entrailles. 

lait virginal, (lae virginum ) Jungfer⸗ 
Milch, ein zugerichtetes Waffer von 
wohlriechenden Sachen zum Waſehen 
des Angeſichts. Mleczko panienikie; 
woda wonna do umywania Sie. 

lait d’amandes, Mandel⸗Milch. Migda- 
lowe mleczko, 

la voie de lait. die Milch⸗Straſſe am 
Himmel. -Mleczna droga na niebie; 
pas niebieſki biały. 

Frere de lait; Jœur de last. der oder die 
mit iemanden an einer Brut geſogen 
oder eben die Amme gehabt hat. Spol- 
wychowaniec, fpolwychowanica ; pier- 
Sami iedneyze mamki karmiony. 
$ Cet mon frére de lait; cett b 
Ícur de lait. 

Jeune lait, die erte Mutter⸗Milch. Siara; 

eko pierwfze. ` Cet enfant a be- 
zom d un jeune lait. 
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vieux (sit. die Milch einer AR 
Mleko bialeystowy po połogu. 

‚Fevre de lait. der Milchſchauer, ein klei⸗ 
nes Mild -Fieber das eine Sechswoͤch⸗ 
nerin bekommt. Goraczka mleczna, 
ktorą poloznice miewaia. i 

un veau de lait. ein Saͤug⸗Kalb. Ofe- 
fek, ele face. d 

un cochon de lait. ein Span⸗Ferckel. Pro- 


sie. 

dents de lait. die erften Zähne, die ausfal⸗ 
len und wieder wachſen; die Milch 
Zähne. Zeby pierwfze, ktore wypad- 
fzy znowu roing. 

«voir une dent de lait contre quelqu'un. 
auf einem einen Groll haben. Micé 
warch na kogo. 

faire une vache à lait de quelque afaire. 

eine melckende Kuh aus etwas machen, 
guten Nutzen von etwas machen. Fol- 
warkiem ſwoim kogo albo co ſobie 
zrobić; na pożytek {woy kogo albo 
co obracaé. . 
uccer une dorine avec lait, mit der 

Milch eine Lehre einſaugen; von der 

erſten Kindheit an eine Lehre auneh⸗ 

men. Z miodu naukę iak3 wyfaé. 

le vin eft le lait des vieillards. Wein ift 
alten Leuten geſund. Wino ftarcom 
ezerſtwosci dodaie, i za pokarm mle- 
ezny ſtanie. 

*avaler un afront doux comme lait. ei- 
nen Schimpff verſchlucken, verbeiſſen. 
Cierpliwie zniesé afront; ftrawie żel- 


t. 

T, me femble qu'on me bout de lait. eà 
it mir nicht lieb; mam ermeifet mir 
keinen Dienſt damit. Nie przystuzo- 
no mi Sie w tym; mio mi, iakby bo- 
cian dZiobem itkal, 

fouppe de lait. von roth und weiſſer Farz 
be. Golebiey masci; mieczyltoczer- 
wonego koloru. $ Chevaux fouppe 
de lait ; pigeon fouppe de lait. 

laitde De in der Chymie: eiu Schwer 
fel- Präcipitaty ift eine Milchfaͤrbige 

euchtigkeit. Materya chymiczna 2 
Siarki na kfztalt mleczney wilgot- 

. noséi. 

favoir connoftre mouche en lait, nicht 
tumm ſeyn; die Schliche keunen. Znae 
Sie na farbowanych lifach. 

*troubler le lait à une nourice. einer Ant 
me die Milch verderben, das ift, ſelbige 
ſchwaͤngern. Podbié mamce bębenka. 

Jf on lui tordoit le nez, il en fortiroit du 
lait. er muß fid) noch die Nafe wiſchen 

laſſen; die Milch klebt ihm noch am 
Maul. Jefzcze mu mleczko na ge- 


bie. ^ 
H 8 + Ti 


283 DAI 


vis fur lait c'eſt foubaft. vulg, die Kin- 
ber wuͤnſchen aus den Kinder⸗Jahren 
zu treten, und ftat Milch Wein zu trin⸗ 
cken. Dꝛieci dobie życzą wieku 
dozrzalego, w ktorym człek miafta 
mleka wino pra. 

lait fur uin, c'efl venim, vulg. einem 
Krancken der gerne Wein trincket, 
ſchmecket die Milch wie Galle. Mleko 
choremu, co rad wino pita, za gorycz 
ftot. 

Laitage, f.m. Milchwerck, Milch⸗Speiſe. 
Mleczno, mleczne potrawy; nabial. 
Je me laffe de laitage. 

Laitance, f. F. 1) die Milch in einem is 
fhe; befer Laite; 2) Kalck⸗Waſſer, 
Tinh etwas auzuſtreichen. 1) Mlecz 
rybi, /epfze słowo Laite; 2) wapno 
rozczynione, tynk do pobielania. 

Faite, f. f. die Milch im Fiſche. Mlecz 
rybi. 6 Voilà de bonnes laites de 
carpe. 

Laite, Ze, adj. non Fiſchen: Milch; 
ber Milch bat. O rybach: Mleczny, 
mlecz malgcy. 

une poule laitée. ein Zartling; ein weibi⸗ 
fher Menſch. Papinkarz; delikacik. 

Laitée, f. f. ein Hunde Wurf; Tracht 
junger Hunde. Gniazdo fzczeniat. 

Laiteron, vig. Laitron. 

Laiterie, f. f. eine Milch- oder Kaͤſe⸗ 
Kammer. Mleczna komora; 'folek. 
$ Une laiterie bien nette. 

Laiteux, eufe , adj. (lactarius) milchig, 
das eine Milch ober milchfarbigen Saft 
in fih hat. Mleczyity, mlecz w tabje 
maigcy. 

opale laiteufe. ein milchfaͤrbiger Opal. 
Opal mleczyſty. 

Laith, off. die Feuchtigkeit. Wilgoć. 

Lager, f.m. Eiſen-Schaum, Eiſen⸗ 
Schlacken in dem Schmeltz⸗Ofen. 
Zuzel, żelazna piana w hutach. 

Laitiére, f. f eine Milchfrau, fo Milch 
verkauft. Mleczniczka; przekupka 
mleczna, 

Laiton, f. m. Meßing. Mosiadz. 
Laitron, f. m. Gay: Diftel, Gaͤnſe⸗Di⸗ 
fiel, Hagſen⸗Kohl. Mleczne ziele. 
Laitue, f. f. (ladtuca) Lattig, Sactuf, 
Sallat. . Salata, loczyaa, Ziele. & Lai- 
tué cultivée, fauvage, amére, pommée ; 
laitué Romaine qui eft la meilleure de 

toutes. 

Laituere, f. f. eine Latwerge. Lambity- 
Wum. 

Laiz, vid. Lais, 

Laize, f. f. die Breite der Felder, Wie⸗ 
ſen, Aecker und des Tuchs oder eines 
andern wollnen Zeuges. Szerz pola, 
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roli, fukna albo infzey materyi wel. 
nianey. $ Le journal foit en tee! 
arable, prez, bois &r. contiendra vingt 
cordes de long & quatre de laize. 

Lama, f.m. ein Öbinefifdher Pfaffe. Pop 
Chynfki. 

Lamznage, f. m. Geleit; Ein⸗ oder Muss 
führung eines Schiffs aus und in den 
Hafen. Prowadzenie okrętu w port 
albo z portu. 

Lamaneur, f.m. ein Lotsmann, ber die 
Schiffe geleitet, das ift, in oder aus den 
Hafen und Fluſſen fuͤhret. Rotman, 
co okrety w porty wprowadza albo 
ztamtgd wyprowadza. $ Le travail 
du lamaneur s'apelle lamanage. 

Lamantin, v//. Lamentin. 

Lamarie, vid, Soude. 

Lambdoide, adj. c. in der Anatomie: 
die dritte Math oder Winckel⸗Nath in 
der Hirnfchale von der Geſtalt eines 
Griechiſchen Lambda A. I Arato- 
mii: {zew trzecia W kosci glowiey 
albo zgbkowate fchodzenie kosci glo- 
wiey na klztalt greckiey litery Zam- 
dy À. 

Lambeau, f.m. 1) ein Lappen, Lumpen; 
2) ein Gti Leinwand oder Tuch, tyor- 
auf der Hut lieget, wenn man ihn in 
die Forme bringet; 3) Gefege, bie rau⸗ 
he Haut vom Hirſch⸗Geweih; 4) ein 
Stuck, Spruch aus einem Buche. 
1) Lata jako w fukni; fzmat, ufzar- 
pniona fztuka; plat, fztuka pfotna, 
fukna; 2) fzmat plotna albo tukna 

od kapelufzem na formie kapely- 
M 7 3) mech, kofmata fkorka, 
ktorą ielen z rogow zrzuca; *4) fen» 
tencya, mieyfce z autora przytoczo- 
ne. $1) Son habit s'en va en lam- 
beaux. 

mettre en piéces & par lambeaux. etwas 
in Stücke zerreiſſen. Pofzarpaé co na 
fztuki. 

Tan 

Lambel, 7 f.7. in der Wappenkunſt: 
Band, Turniers Kragen; ein Stuͤck⸗ 
chen vom Balcken, von einer Binde, 
oder ſonſten etwas uͤber einem Wappen, 
welches die jüngere Linie eines Ge 
ſchlechts andeutet. Sztuczka balki, 
bindy albo inſzy znaczek nad herbem 
dla roZnicy mfodſzey linii położony. 
$ Celui des enfans de France, qu'on 
nomme le Duc d’Orleans, porte le 
lambeau d'argent; la maifon de Bour- 
bon porte d'azur à trois fleurs de lis 
d'or brifé d'un lambeau d'argent. 

Lambin, e adj. träg,langfam. Leniwy, 


nieochotny. | 
Lambin, 
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jUftyrknaé sie ; fzwankowaé na nogi; 
30 bialeyglowie : Azwankowaé na ho- 
wne panienfkim; 3) dać Sie uige; 
Ja sig namowié; uwodzié Sie czym. 
$) Se laiſſer aler en danſant; 2) elle te 
ifa aller; 3) il avoit promis merveil- 
k, mais il s'eft laiſſe aler aux per- 
lions. du premier venu. 
fon alen au vice. fid) su Laſtern vere 
Men laſſen; fich den Laſtern ergeben. 
Rozpalad sic, rofpuscié sig na wizel- 
k mecnote. 
fer tomber. auf die Erde fallen. 
lpsé na Ziemie. $ Ce cheval fe 
bie tomber fort fouvent. 
Hoe entendre fur une affaire. zu of- 
Bertin von einer Sache reden. Wy- 
Wd Sie 2 czym, 
ues, Relais, . m. Erdreich das die See 
Ws fer wirft, woſelbſt es fich nach und 
Wd auſetzt. Do lądu morſkiego Žie- 
mia przyplawiona. 
Als, vid. Laiſſbes. 
M f. m. (lac) 1) die Wilch; 2) Milch; 
Wer Safft, die der Milch ähnlich ift, 
8 in Kraͤutern. 1) Mleko; 2) mlecz; 
mleczny fok iako w niektorych £io- 
lich. $ 1) Lait de femme; lait de bre- 
bis, de vache, d'aneile; avoir de bon 
"rit; 2) lait de tichimale ; lait de figu- 
Xt; les œufs frais cuits à propos rcn- 
*nt du lait. 
# de Lune, vid. Agaric minéral. 
wur chaux. Kalch⸗Waſſer, Tuͤnche zum 
ifen. Wapno rozczynione do po- 
‚Delania; tynk. 
Pit lait; lait clair, Molcken. Serwatka. 
? Prendre du petit lait tous les ma- 
VE pour fe rafraichir les entrailles. 
Virginal, (lac virginum) Cjungfere 
Milch, ein zugerichtetes Waſſer von 
vohlriechenden Sachen zum Waſchen 
ies Angeſichts. Mleczko panienikie; 
e dı wonna do umywania Sig. 
t amandes. Mandel⸗Milch. Migda- 
We mleczko. 
Vie de lait. die Milch -Straffe am 
"tel. Mleczna droga na niebie; 
415 niebiefki biaty. 3 
we lait; feur de lait. der oder die 
ner jemanden an einer Brut gefogeit 
"eben die Amme gehabt hat. Spol- 
n YChowaniec, {polwychowanica ; pier- 
iedneyze mamki karmiony. 


jl 


h 


ami 
de lait. | 
mg". die erſte Mutter⸗Milch. Siara; 
1, O pierwfze. 9 Cet enfant a be- 
un Jeune lait. 


* 


mon frére de lait; Celt fa À 


vieux lait. die Milch einer Saͤugen 
Mleko bialeyslowy po połogu, 

févre de lait. ber Milchſchauer, ein klei 
nes Milch-Fieber das eine Sechswoͤch⸗ 
nerin bekommt. Goraczka mleczna, 
ktorą poloznice miewaia. 

un vecu de lait. ein Gáugz Kalb. 
fek, Ciele face. 

un cochon de lait. ein Span-Ferckel. Pro- 
sie. 

dents de lait. die erften Zähne, die ausfal⸗ 
len und wieder madens die Milch⸗ 
Zaͤhne. Zeby pierwſae, ktore wypad- 
Log znowu rofng. 

avoir une dent de lait contre quelgu un. 
auf einem einen Groll haben. Mieć 
warch na kogo. 

faire une vache à lait de quelque afaire. 
eine meldende Kuh ANA etwas machen, 
guten Nutzen von etwas machen. Fol- 
warkiem ſwoim kogo albo co fobie 
zrobić; na pożytek {woy kogo albo 
co obracać, 

fuccer une doéfrine avec lait. mit ber 
Milch eine Lehre einſaugen; von der 
erſten Kindheit an eine Lehre auneh⸗ 
men. Z młodu naukę iakg wyſac. 

le win eft le lait des vieillards. Wein ift 
alten Leuten gefunb. Wino ſtarcom 
ezeritwosei dodaie, i za pokarm mle- 
ezny ftanıe. 

*avaler un afront doux comme lait. ei- 
nen Schimpff verſchlucken, verbeiſſen. 
Cierpliwie zniesé afront; ftrawié żel- 


Ofe- 


ge. 

vi me femble qu'on me bout de lait. es 
iſt mir nicht lieb; man erweiſet mir 
keinen Dienft damit. Nie przysfazo- 
no mi sie w tym ; mito mi, iakby bo- 
(ian dziobem ifkal. 

fouppe de lait. von roth und weiſſer Farz 
be. Golebiey masci; mieczyſtoczer- 
wonego koloru. 6 Chevaux fouppe 

de lait; pigeon fouppe de lait. 

lait de foufre. in der Chymie: ein Shwe: 
fel- Präcipitat, ift eine Milchfarbige 
Feuchtigkeit. Materya chymiczna 2 
Siaki na kfztait mleczney wilgot- 
nosci. 

faveir connoître mouche en lait, wicht 
tunm ſeyn; die Schliche keunen. Znaé 
Ste na farbowanych liſach. 

Neroubler le lait à une nourice. einer Am⸗ 

me die Milch verderben, das iſt, ſelbige 

ſchwaͤngern. Podbie mamce bebenka. 

Fon lui tordoit le nez, il en ſortiroit du 

lait. er muß fid) noch bie Safe wiſchen 
laſſen; die Milch klebt ihm noch am 
Maul. Jefzcze mu mleczko na ge- 
bie. A 

H & vo 
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ner Vogel. Frant wielki. 6 C'eftune 

fiie lame. 

une fauffe lame. c8 if ein falſcher 

Teufel. Zdradliwy to czfowick. 

Lanë, ée, «/;. mit Lahn ober Makis- 
Gold oder Silber durchgezogen. Prze- 
wilany , przeplatany 2 lotem albo sre- 
brem lityın, to ieft ciggnionym. $ Ce 
drap elt broflé, frifó & lamé d'or & 
d'argent. 

Lamenrable, ed c. (Jememabs) eve 
baͤrmlich, Edplid), jaͤmmerlich. Zało- 
iny, finetny, lamentowny. $ On 
entend en l'air des voix lamentables; 
confulion lamentables hifloire pitoYa- 
ble & lamentable, la fin lamentable 
de ce Prince excite de la compaffion. 

Lamentahlement, ev. Amnterlih; klaͤg⸗ 
licher Weiſe. Zalosnic, lamencownie. 
$ Conter un fait lamentablement; fe 
plaindre lamentablement. 

Lamentation, f. f. (/amensar!o) das a- 
gen, dav Jammern, Jammers Klage. 
Zalenie Sie, ubolewanie, narzckenie, 
lament, krzyk zolofny. $ Yaire des 
lamentations; s'abandonner trop aux 
lamentations. 

Lamentations de Ferémie, Klage c Bieber 
Jeremia. "Ereny Teremiafzowe. 

Lainenter, v.g. (Zamentart) 1) beklagen, 
bejummern, über etwas lamentiren; 
2) klaͤglich fingen. 1) Zalié Sie, ubole- 
wać nad czym; narzekać, lamentowac 
na co; 2) finutnie noćić, żałośnie 
spiewać 6 1) II lamente fon mal- 
heur; cette veuve lamente la mort 
de fon mari; 2) lamenter triftement 
une chanfon. 

fe lamenter, v. v. klagen, wimmern; fich 
beklagen. Narzekaé, utyfKowac. $ El- 
le ie lamente fans ceile; vous vous 
lamentez en vain, la mort eft inexo- 
table, elle ne rend point ce qu'elle 
a pris; ils fe lamentent de leur mi- 
jere, 

Lamentin, f. m. (Jamentanus) ein Get: 
Gif) in Ameriea von gutem Geſchmack, 
und von der Groͤſſe wie ein Wallſiſch. 
Ryba mori ka w Ameryce, fmaku do- 
brego 1 tey co wieloryb wielkosci. 

Lamie, f. m. (lania ). 1) ſchaͤblicher Meer⸗ 
Jiſch; 2) Geſpenſt, Hexe; 3) vermein⸗ 
tes Geſpenſt, das die Kinder auffrißt. 
1) Ryba morfka barzo, izkodliwa ; 2) 
pokuía, czarownica; 3) iedza dzieci 
poZerataca. 

Lainier, %, D Goldſchlager oder Being: 
cher, der das Silber oder Gold zu Treſſen 
plättet; 2) ein Weber ⸗Kamm⸗Macher. 
1) Rzemiesinik od ipIz(7czonego aibo 


BI 
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tiagnioneso złota i srebra do gafo- 
now; 2) rzemieslnik od ploch kro- 
siennych. 

Laminoir, f. m. bie Platt⸗Muͤhle, oder 
Platt⸗Peeſſe in der Minge zum Plat⸗ 
ten des Metalls. Prafa mincarſka do 
krufzcow fofafzczenia. 

Lamon, f.». ein gewiſſes Holtz aus Bra⸗ 
ſilien. Drewno pewne z Brezylu. 
*Lampente, 44%. F. vom Gel: klar, hell. 
O oliwie: klarowny. $ Huile lam- 

pante. 

Lamparillas, fn. ein Flaͤmiſcher Camelot. 
Czamlot Flamski. 

Lampas, f. u. 1) der Froſch, eine Gez 
ſchwuiſt am Gaumen der Pferde; 2) im 
Schertz: der Gaumen, das Maul, die 
Kehle elnes Menſchen. ) Zaba, wrzod 
na podniehieniu końskim ; 2) bartu- 
iac: poduiebienie w uséiech, gęba, 
gardło. $ 1) II faut faire bräler le 
lampas à mon cheval; 2) vous avez 
{oif humeëtez vôtre lampas. 

Lampafle, ee, adj. in den Wappen: mit 
ausgeſtreckter Zunge. N berbach: z 
wywiefzonym iezykigm. $ Lion de 

ueules arme & lampaſſe d'or. 

Lampaſſes, f. f. gemahlte Leinwand aus 
Coromandel in Judien. Malowane 
plotno Ind; yskie 2 Koromandelu. 

Lampe, f.f. (lampas) 1) cine Lampe; 
2) bey den Seeleuten: Blitz, Wetter: 
leuchten; z) Sauerampfer. 1) Lampa ; 
2) u marynarzow : blyfkanie, bly- 
fkawica; 3) fzezaw, Ziele, $ 1) C'eft 
une lampe à plufieurs méches; une 
lampe dEglile, 

lampe inejlinguible, vid. Ineftinguible. 

Ja lampe de Has dan. eine Lampe, welche 
fid) ſelber das Del eingieſſet. Lampa, 
ktora lobic iama oliwy dolewa. 

feu de lampe; flamme de lampe. in der 
Chymie: ein Lampen⸗Feuer. 17 chy- 
mii: ogien lampowy, $ L'émail fe 
travaille à la flamme d'unelampe qu'on 
foufle continuellement aveg un tuiau. 

cul de lampe. 1) ein Final⸗Stoͤckchen oder 
Zierat der Buchdrucker am Ende eines 
Buchs oder eines Capitels; 2) eine Ro⸗ 
fe oder andere Zierat an einem Gewoͤl⸗ 
be, an einer Decke. 1) Liſtewka dru- 
karfka dla ozdoby na końcu ksiegi 
albo rozdZialu; 2) roza, ozdoba na 
fklepie, na ftropie. 

la lampe d'argent au ciel pendu. poetiſch: 
der Mond. Poetycaniè: księżyc. 

c'efl une lampe de convert. das ift ein 
heßliches Weib. Szpetna to niewiaſta; 
mafzkara te. 

date plus d'huile dans [a lampe. die 

Lebeng- 
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Getter loͤſchen aud; er pehet 

| e D nu. Juz ae swieczka 
| 3 


depala ; jus blifki smierel. 

Wu p H e 

d e fait point meitre la lampe alumée 

ZK "peiffean., in der weiligen 

| fous un 2 s » 
Schrifft: man zündet nicht ein Licht 

| an und ſetzet es unter einem Scheffel. 
W Pitmie &. nie zapalaig Swiece 1 ſta- 
wiaigiey pod korzee, MAS 

Lampée, f. f. im Schertz: eine Humpe, 
ſtrichbolles Glas; Paßglas gen Getraͤn⸗ 
de. Zartuigc: N klanka w ttrych nela- 
na; kufel pelny napoiu ; Pena. $ Une 
grande lampée ; boire des lampees. 

Lamper, v.s. and Bas: Gläfernfauffen. 
Kuflami sie zalewać; pić w itrych. 
§ Nous avons lampe tour le jour. ` 

Lamperon, Lan, Camper s Rohre, worin⸗ 
nen der Dacht brennt, Rurka lampo- 
wa, w ktorey ieft knot. 

Lampetiens , f. n. gewiſſe Ketzer und An⸗ 
haͤnger des Lampetit. Pacerze 1 na- 
Sladownicy Lampecyufza. 

Lampion, f.m. eine Lampe von Thon. 
Lampazgliny, ` ` ? 

lampion à parapet, eine eiferue Pechpfanu⸗ 
ne in einer Belagerung, worauf man 
des Nachts Rien brennt. Raganiec 
t na ktorym w nocy ca 
obieZenia juczywo palą. T 

Lampon, f n. ehedeſſen ein Kremp⸗ Ha 
ken von geld oder Silber auf einem 
Hut. ie ; 

© Hack niegdyz złoty albo sre- 
"m do przypinania brzezow kapelu- 
Ge Ca $ Retrouffer le chapeau 
€ Un lampon. 


Lempons, n 9|. plur. ent Runda, ein 


Sauf⸗Lied. Ley rorley; pies piia- 
tycka s pioſnka bachuiowa. & Chan- 


Ede 1 0 0 narad 

lampons, 8; Jampons , camarade 

an ri 

ur ff. Neunauge, famprete, 
es ein Fiſch. Ninog, ryba. 9 11 


ben 7 Ze de ec Za E 
ee tiviére & une lamp | 
in E t 1) eine Glas Lame De 
wird: ," efe Mirchen > tampe gefeht 
erdeneg Cine Lampe von Then; 3) 


Sklanna ruglein. 1) Lampeczka 
lampe. „ do wftawienia w. koscielng 


nuf;:. ?)lampg gliniana; 3) dzba- 
Lamp, Sliniany, e 

Rhein NA Uampfana) wilder Kohl, 

kapufa M KOR, polna, dzika 
Lange. A ielkierz. 
Cance — Lainage. 


LANG 3*9 


400 S 
Stect Reuter, Lautzieter, Reuter NS 


eine Lantze führetz 4) eine Stauge zum 
Fiſcher⸗Stechen einander ins Waſſer zu 
ſtoſſen; s) Spatel, ein gewiſſes Werde 
zeug zur Stutkatur⸗ Arbeit; 6) Kap, 
Soieß, ein feuriges Luſſt⸗Zeichen. 1) 
1) Witocznia, kopin; 2) proporzec, 
drzewiec do chorggwie piefzey albo 
konnen ; 3) kopiynik konny ;. 4)fprys, 
ktorym sie rybacy w wodę w igrzy- 
fkach wodnych ſpychaig; 5) fzpatela, 
naczynie fetukatorfkie; 6) wfoeznia, 
ogień napowietrzuy. .) Bien pla- 
cer, bien manier, œnir bien fa lauge; 
abaifler la lance; lever ia Ince de 
bonne grace; 2) la lance de l'étandart, 
du drapeau ef: rompue; 3) il étoit 
Capitain de ccnt lances; ie Roi fit 
entrer quatre cens lances dans le país; 
une compagnie de cent lances. 

lance fournie, ohf. ein Offieier der mit 
Hafchern zu Pferde abgeſchicket wurde. 
Ölicer z fapaczami konnemi wysta- 
ny. 

a ſpezzate, vid. Anfpeçade, 

lance brifée. eine Lantze die halb durchge⸗ 
(uet it, damit man fie im Turnieren 
deſto eher brechen kan. Kopia narznie- 
ta, aby Sie w turnieiach tym lacniey 
fkrulayfa. 

lance; lance à feu. 1) eine Art Racketen 
wie eine Lantze; 2) eine Feuerwercker⸗ 
Lantze; Feuer⸗Spieß, Feller⸗pfeil, 1) 
7) Raca na k£ztaft kopii; 2) wlocznia 
pufzkarl ka, ogień pufzkarski na kiztafe 


wlocznie. $ 1) Faire, jetter des lan- 


ces; ) alumer des lances, 

lance courtolfe, obf. eiue auge ohne eie 
ferne Erite. Wfocznia bez grotu. 

Lance-gaïe, vid. Lancegaie. 

le coup de lance, die Hoͤhle ant Halfe des 
Pferdes gleich über der Bruſt. Dofek 
nad piersiami koilfkiemi blisko Gei, 

lance d'eau. ein Waffere Strahl, der wie 
eine Cange in die Hohe ſteiget. Zrzo- 
dio iako wfocznia 2 fonrany de wy- 
biiaigce. à 

il eff à beau pié fans lance, er hat alles 
int Kriegs⸗ Leben zugeſetzt. Przewoio- 

„wat wiayflke ſubltancyg. 

il baiffe la lance. er giebet fich; er laͤßt 
von feinem Hoch math nach. Z kwinty 
fpufzcze. $ Cet homme fier a enfin 
baifléla lance; on lui fera bailler la 
lance. 

*brifer des lances pour quelqu'un. fid) ei- 
nes annehmen ; einen vertheidigen. 
Duc sie za kogo; krufzyé za kogo 
kopig. 

rompre une lance, 1) Rangen brechen; 2) 

esf. 
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obf. fid) im Zweykampff ſchlagen. 1) Kru- 
{zyć kopią; 2) obj. poiedynkowaé sig. 
Lancegaie, / f. ein Spieß oder Speer auf 
den Schiffen. Dida na okrętach. 
Lancelée, f. f- (lanceolata) Kleiner ſpitziger 
Wegerich ein Kraut. Jezyczki Ziele. 
Lanceman, f. m. 1) im Serg: ein 
Landsmann; 2) Freund, Landsmann, 
Schwager, wenn man einen Uribe: 
rannten anredet. 1) Zartem: zicmek, 
nacyonalifta; 2) przyiaciel, ziemek, 
brat, do nieznaiomego mowigc. S ») 
]l eft mon lanceman ; 2) écoutez lan- 
ceman ; dites moi lanceman. 
Lancer, v.a. i) werfen, ſchieſſen, ſchmeiſ⸗ 


fen, als einen Stein, einen Wurff⸗ 


Spieß, den Donner; 2) ſigürlich: 
ſchicken, als Seufftzer gen Himmel; 3) 
werffen, als Blicke; 4) auftreiben; ein 
Wild aus ſeinem Lager jagen; 5) ein 
Schiff vom Stappel in die See ſtoſſen. ) 
Rzucaé, éiskaé iako kamień, dziry- 
tem, piorunami; 2) figuryczsie: wy- 
iyla& iako wzdychania do nieba; 3) 
rzucać okiem ; 4) rufzyé, fpedzié 
zwierzę 2 legowilka fwego; 5) ze- 
phnaé z lądu okręt w morze. $ 1) 
Lancer un dard; Dieu lance le ton- 
nére; la balifte lançoit des traits d'une 
roſſeur extraordinaire; 2) lancer des 

foüpirs vers le ciel; 3) lancer des re- 
gards afreux ; lancer des oeillades 
amoureufes; 4) lancer un cerf, un 
loup, un liévre, un fanglier; 5) lan- 
cer un vailleau à la mer. 

lancer, v. u. von Schiffen: fid) von einer 
Seite auf die andre neigen, nicht gera⸗ 
de gehen. O okretach: przechylać sie 
z icdney na drugą ſtronę; gibaé Sie. 
$ Lancer bas-bord ; lancer ſtri- bord. 

le ſoleil lance fes raions. die Sonne wirft 
ihre Strahlen. Slonice fwe promienie 
rzuca. 

lancer bas bord; lancer ffri-bord. nicht 
gerad fegeln. Nie pro żeglować; 
gibaé sie, 

lancer un manœuvre, auf den Schiffen: 
einen Tau um etwas binden. Na okre- 
zach: obwigza co lina. 

fe lancer, v. v. 1) fid) ſtürtzen; hinab ſprin⸗ 
gen; 2) ſchieſſen; auf etwas losgehen, 
losſpringen; ſchnell anfallen. 1) Zko- 
czyé 2 gory, wíkoczyé w co; zrzu- 
cic sie z gory; 2)rzucié Sig; funaé sie. 
$ 1) U fe lança d'un rocher; 2) le lion 
le lança fur lui & le mit en piéces. 

-Lanceron, f. m. ein kleiner Hecht, ein 
Hechtchen. Szezupiel, fzezupaczek, 

Lance - Spezzate, f. m. vid. Anfpeçade. 

Lancette, J f. eine Lantzette, Laß⸗Eiſen 
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ber Barbierer. Lancet albo pufzczz 
du cyrulickie. $ Une bonne lance 
te; donner un coup de lancette. 

Lanci, f.m. Stein zu dem Gewaͤnde eine 
Thur oder Fenſter. Kamien ociofan 
do pod woiu u drzwi albo okna. | 

*Lancier, f. m. ein Lantzierer, Lantzeu⸗Reu 
ter. Kopiynik konny. 

* e'eff un chaud lancier. 1) e$ ift ein Ei 
ſenfreſſer; 2) e$ ift ein groſſer Prahle 
1) Salaput ro wielki; 2) fanfaron t 
wierutny. 

lanciers, plur. vid, Lanciers, 

Lanciere, f.f. Wehr, durch welches ba 
Wafer der Mühle ablauft. Upuft 
fpuit w infynie. 

Lanciers, f. m. bie Wände oder pwed 
Seiten⸗Mauren, bie den Camin tragen 
Stiany komin wfpieraigce. 

w 2 fm. das Schutz⸗Bret an cited 
Mühle. Srawidlo u mfyna. | 

Landan, f. m. ein Baum auf den Moluki 
ſchen Inſeln, aus deſſen Kern bie Fn- 
wohner Brodi backen. Drzewo na Mo- 
luckich wyfpach, z drzeni albo trzescä 
ego obywatele chleb pieką. 

Lande, f.f. 1) eine Heide, ein oͤdes fanal 
digtes Land; 2) eine magere und wna 
ausgearbeitete Stelle in einem Buch; 
3) Niſſe in den Haaren. 1) Grunt pia- 
Ízczyity do uprawy nieſpoſobny; go-| 
lizna, piaski; 2) drwa; mieyfce wr 
kSiedze barzo ialowe; 3) gnida. § 1) 
Les landes de Bourdeaux ſont re- 
nommees; 2)ce livre eít rempli de 
landes. 

Landgrave, f.» ein Landgraf. Land- 
grof, Landgrabia. $ Monſeigneur le 
Landgrave de Heffe eft un très- brave 
Princc. 

Landgrave , f.f. eine Landgraͤfin. Land- 
grabini, Landgrafowa, ꝙ Madame la 
Landgrave de Heſſe. 

Landgraviat , f.m. eine Landgrafſchafft in 
Deutfdjiand. Landgrawiat, landgrab- 
ftwo w Niemczech. 

Landi, v;Z. Landit. 

Landie, f. f. vid. Nimphes. 

Landier, f.m. obf. Brand Bock, Feuer⸗ 
Bof auf dem Herde. Wilki kuchen- 
ne. 

Landi, N 

*Landit/ f.m. 1) Jahrmarckt zu St. 
Denis; 2) ein Geſchenck, welches ehe⸗ 
deffen die Bürger dem Reétori der 
Univerfität Paris, vor die Bemuͤhung 
zu geben pflegten, daß er mit der gan⸗ 
tzen Academie auf dem Jahrmarckt zu 
St. Denis erſchienen; 3) ein Geſchenck 
ſo die Schuͤler den Lehrmeiſtern IW 

1 
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tidy geben. 1) Jarmark w mieséie S. 
Dvonizego przy Paryżu; 2) iarmark, 
danina, ktorą niegdyz Rektor Paryski, 
za adyitency4 iwoie 2 Akademikami 
na tymze iarmarku, od miefzczan od- 
bierywal; 3) poctefzne, podarunek ro- 
czny, ktory dyfcypulowie fivemu Pe- 
dagogowi zwykli dawać. 
bandon, f. m. ohſ. eine kleint Heide, Vieh⸗ 
Weide. Eaka mala, gaiek do paſtwy. 
andreux, eufe, adj. vulg. matt, ſchwach, 
fram, Slaby, chory. $ Al eit tout 
landreux. 
andsquenet, f. n. *ı) ein Lands⸗Knecht, 
“sl : x ) 
ein Fußgaͤnger; 2) ein gewiſſes Spiel 
in der Karte. *ı) Zolnierz piefzy; 
zotdak ; 2) gra pewna w karty. 
„aner, vid. Lainer. > 
aneret, f. m. (Ianiuc) vid. Lanier. ein 
Thorn: Zeuer, Neuntoͤdter, das Maͤnn⸗ 
lein. Dzierzba, frokos famiec. 
aneur, vid. Laineur. 
angage, f.m.-1) eine Sprache; 2) Spra⸗ 
che, Rede, Schreib⸗Art; 3) Rede, Wor⸗ 
te. die Sprache der Thiere; Ihre 
natürliche Stimme. 1) Iezyk, mowa; 
2) iezyk, fal, mowa; 3) mowa, sło- 
Ge 4) mowa zwierzetom przyrodzo- 
na; glos ich naturalny. $ 1) Les 
etrangers wentendent pas nôtre lan- 
base, avoir foin de la pureté du lan- 
EN ;un langage pompeux, fleuri, net; 
van langage bas & populaire; un 
muy langage; le langage des Provin- 


ces doir ^ 4 x 
Oit être réglé fur celui de la ca- 
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kai M 

brine ai Roïaume & la demeure du 
Nee; es E H oe 

Court À François ont un langag 


net; c'eft un langage net & 
ge; 3) ceffez de tenir cette langa- 

X: le langage des animaux; le 
E des bêtes; les animaux ont 
connoj kal langage par lequel ıls font 
e lan ‚re leur paſſion. 

P der Dieux. die Götter: praz 
die Dicht: Kung. Jezyk Bo- 
"t erra, Poetyka. 
den Aus des yeux. das Winden mit 
gi, mig die Augen⸗Sprache. Mru- 
„ mowienie przez migi- 
de le Jangage des yeux; le 
ge. „> yeux elt un charmant 
deux, , elf trop expreiſif, amou- 

di; ſohrZuiſſant & extrêmement har- 
„amour te, "5, devoirs, petits foins, en 
langage Py elt langage des yeux. 
nung dees Ceux. die ungemeine Ord⸗ 
ep nie Firmaments. Niewyslo- 

"bio; j firmamentu- pOrz4e 
) 
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dek, $ Le langage des cieux nous 
parle de la grandeur de Dieu. 

le langage des balles. Zotten; grobe Res 
den gemeiner Leute. Karczemna mo- 
wa; mowa podlych ludzi. 

Langard, e, ed. obf. i) plauderhaft; 2) un⸗ 
beſonnen im Reden; der gerne von al: 
len Übel ſpricht. 1) Jezyczny; Swie- 
gotliwy; 2) nieubamowanego iezyka; 
niepowsciggliwy , nicdyfikretny w 
mowje. 

Langaier, Langaieur, vid. Langueier, Lan- 
guéieur. 

Lange, f.m. 1) Windel: Tuch,‘ Stopf⸗ 
Lappen, worinnen die Kinder eingewi⸗ 
ckelt werden; 2) ein Tuch⸗Lappe, den 
der Papiermacher und Kupferdrucker 
unter die Bogen leget. 1) Powidie , 
fukno albo pfotno, w ktorym dZiecie 
pieluchami obwinione leży; 2) = 
papiernika i drukarza kuperfztycho- 
wego: fztuka fukna do podktadania 
pod arkufze. $ 1) Acheter de fort 
beaux langes; le Pape a envoie les 
langes benis 2u Prince. 

nolier la lange, vid. Nouer. 

*Lange, N 

Langeais, I f.m. i) ein kleines Städtchen 
in der Landſchaft Touraine ; 2) vortref⸗ 
liche Melonen, die bey dieſem Städtchen 
wachſen. 1) Miafteczko w prowincyi 
Touraine; 2) malon wysmienity z mia- 
fleczka tego. $ 2) Un melon de Lan- 
geais; les langeais font bons. 

Langoureux, eule, 20%. ſchwaͤchlich/ Erand, 
matt. Siaby, chorowity, chory, nie- 
zdrowy. d Mener une vie langou- 
reuſe; il eft tout langoureux. 

Langoureuſement, adv. mit Mattigkeit, 
kraͤncklich. Stabo, choro. § Il vivoit 
langoureufemenr & prefque toujours 
malade. 

Langouite, f. f. (/ocufla) 1) eine Heus 
ſchrecke; 2) ein kleiner See⸗Fiſch, 
Meer⸗Heime, Meer⸗Heuſchrecke; 3) 
eine Art ſchneller Meer⸗Krebſe. 1) Sza- 
ranca ; 2) konik morſki ryba albo ra- 
czey robak; 3) rak morlki pretko- 
nogi. 

Langue, f. f. (lingua) 1) überhaupt eine 
Zunge; 2) eine Sprache; 3) Nation, 
Volck, in welche der Maltheſer Orden 
eingetheilet iſt; 4) Erd⸗Zunge, Land⸗ 
Enge, Land⸗Strich zwiſchen zweyen 
Meeren; 5) beym Glaser: Schnitt 
oder Strich vom Demant im Glaſe: 
6) in der Kräuter ⸗Kunſt: Blatt, das 
einer Zunge gleichet; 7) Sache von 

Geſtalt einer Zunge. 1) Jezyk ogolem 
kazdy; 2) iezyk, mowa; 3) narod, 
nacya, 
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nacya, na ktore Order Mafteńfki ieft 
podzielony ; 4) miedzymorze, iezyk 
ziemny, ziemie plac wafki miedzy 
dwoiem morzem; 5) « Sklarzew : na- 
rzniedie we skle od dyamentu; 6) «v 
Aielney nauce: litt, Ziele iezykowi po- 
dobne; 7) rzecz każda forme iezyka 
maigca. $ 1) L'homme a la langue 
la plus fine & le goût le plus fin de 
tous les animaux ; une petite, une 
grofle langue; une langue de carpe, 
de mouton, de bœuf, de porc; on 
perce la langue des blasfemateurs; 
Seigneur, ma langue anoncera vos 
merveilles; 2) l'ufage eft le tiran des 
langues; la connoiflance des langues ; 
il parloit trois langues parfaitement ; 
langue étrangére; mettre une langue 
dans fa perfection; ſavoir la langue 
du païs ; 3) les Chevaliers Ita n'é- 
toient pas les plus braves de leurn- 
gue; la langue Efpagnole ; 4) ces deux 


mers font uneMangue qui atache à la une langue fexpentine ; une langue ni 


terre ferme cette Province; 5) faite 
fur ce verre une langue; 6) iris qui & 


les langues du bleu clair; 7) langue 


de voile. 
Ja langue ſainte, (lingua fancta) die $e. 
braifche Sprache. Mezyk Hebrayskt. 
Ja langue latine & greque. die Lateiniſche 
und Griechiſche Sprache. Jezyk Ka- 
éinfki i Grecki. 

langue matrice, die Mutter, eine Sprache, 
von welcher die andern herkommen. 
Jezyk pierwfzy, 2 ktorego drugie 
urosły; malica ięzykwo. 

langue vivante. eine lebendige Sprache, 
die noch zu unſerer Zeit von einem 
Volcke geredet wird. Jezyk żywy, 
ktorym narod iaki za czafow nafzych 
mowi. ) 

langue morte. eine abgeftorbene Sprache, 
die ehedeſſen von einem Bolde ift ges 
redet worden, als die Griechiſche, Latei⸗ 
niſche, Hebraiſche. Jezyk umarly, 
ktory niegdyz u narodu iakiego był 
w zwyczaiu, jako grecki, faéitiski, 
hebrayski. 

langue maternelle. die Mutter > Sprache. 
Oyczyfty iezyk ; iezyk macierzyriski. 

langues de feu. die feurigen Zungen bct 
Apoſtel am erſten Pfingſt⸗Tage. Ogni- 
fte Apoftolow iezyki w nied£iele $wia- 

^ teczna. 

les aides de la langue. das Schnaltzen, 
Klarſchen mit der Zunge, womit ein 
pferd angefrifhet wird. Klafkanie iç- 
zykiem; zachęcanie koniaiezykiem. 

maitre de langue. ein Sprachmeiſter. 
Sprachmiftrz ; nauczyeiel iezyka. 
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$ Ce maître de la langue Frango 
a fair des remarques fur la lang 
Françoife, 

malire de langues. ein Sprachmeiſt 
ber unterſchledene Sprachen lehr 
Sprachmiſtrz kilka uczący igzykow 

*tirer la langue. die Zunge herausſtecke 
einen beſchimpfen, aublecken. Wywi 
{zyć na kogo iezyk; zniewazyé ko 
$ Illu tira la langue. 

*grendre langue. forſchen, kundſchaft 
Nachricht einholen. Zasiegaé 1gzy 
o czym; wywiadywaé sie. 

* avoir bien de le langue. ein gut Sunt) 
werck oder Maulleder haben. N 
wrzod mieć w gębie; gębą fzerm 
wać. 

avoir la langue graffe. eine ſchwere Zn 
ge zur Ausſprache haben; liſpeln, 
tern, ſtammeln. Ciężki mieé jez 
do wymowy; fzeplunié ; zaigk 
Sie 


chante. ein Laͤſtermaul, eine dft 

. ami. Jezyk izywy ; niewyparza 
gba. 
afi Ja langue liée. wicht reden dürfe 
Nie $mieé co powiedzieć. 

avoir la langue bien pendue, fertig u 
wohl reden. Pretko i dobrze mowi 

avoir une chofe fur le bout. de langue. € 
was auf der Zunge haben. Mieć cox 
końcu iezyka. 

tenir fa langue; arrêter fa langue M 

Zunge im Zaum halten; das Maul fj 
ten. Trzymać iezyk za zeboma; 1 
zyk hamować, powséiagaé. § Ile 
impofhble d'arrêter la langue d 
Poëtes. 

être maître de fa langue. zu rechter ge 
reden und ſchweigen koͤnnen. Wiedz 
kiedy milczeć i kiedy mowić. $ Ui 
homme {fage doit être maitre de 
langue, 

la langue lui a fourché, eg ift ihm wid 
feinen Willen ein Wort entfabren ; 
bat ſich verffnappt. Wymknelo m 
sie slowo; iezyk go zdradzit. 

donner du plat de la langue. einem (due 
cheln, nach dem Maule reden. och 
bnemi komu poblazaé słowami. 

M vous verrert tirer la langue d'un IN. 
quil ne feroit rien pour vous. er wir 
euch in der Noth nicht beyſtehen. Ou 
ftapı was w gwaltowney potrzebie 

un coup de langue efl pire qu'un coup 
lance. die Zunge verwundet gefährl 
cher als ein Schwerdt. Jezyk barzie 
nizli miecz biie. 


langue de bewf. 1) Bugloſſen, Ochſe 
gung 
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lage ein Kraut; 2) Art von einer 
probet Mauer⸗Kelle; 3) Art von 
en Hellebürden. 1) Wofowy iezyk, 
dunka, Lee; 2) gatunek kielnie 
hubrskiey do gipſu; 3) gatunek ſtaro- 
pwnych halabartow. 

| se de bouc. Bocks⸗Zunge, ein Kraut. 
ozodzik, kozoroZnik, &ze/e. 

ue de cerf, (lingua cervina) Hirſch⸗ 
une, ein Krant. Jeleni izczaw. 

ue de cheval. Zungenblatt, Zapfen⸗ 
rut, Kehle vaut, Auffenblatt. Ja- 
oda babia, £/eZe. 

ue de chien. Hunds⸗Zunge, ein 
want, Psi iezyk Ziele. 

sue ferpentine ; langue de ferpens, 
lingua ferpentina) 1) Schlangen⸗Zun⸗ 
e, Natter: Zunge, ein Kraut; 2) ein 
äer Inſtrument bie Zaͤhne zu pue 
en. 1) Wezowy iezyk, nasiezrzal, 
arda Indyyska; 2) inffrument italowy 
9 zebow chedozenia. 

gué, ée, adj, viz. Lampafle. 

'guedoc, f. m.(Languedocza) Langve⸗ 
"Xt, eine grofe Proving in Sranckreich. 
‚angwedocya, Langwedok, Prowincya 
rancuska, 
snguedochien, 

guedocien, ) fm. ein Langvedocier. 
odem 2 Langwedocyi. 
anguedochienne, 

Suedocienne, ) f. F. eine aus Lan⸗ 
e Bialagtowa rodem 2 Langwgr 


aues "4 t. d. 1) einem Schweine bie 
Ann, rausziehem und ſehen ob es 
hes. Its 2) vag, ausfragen, ausfor⸗ 
Waat. leprzow i ozor wyciagnaés 
igon Tala teźli wegrowaty ; 2) vag. 
eie 2 | kogo za igzyk; wywiadywaé 


le 2 k. oj w k $ 1) 
je. „ AC DEE à 
M wy là marchandife; langusier 


on; af quand on veut favour 
MES maitre, il faut langueter 
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320 U 1) ein Bingi 
muſicalg. Ein Klaͤpchen von Meling an 
Finger (den Een, womit der 
an den k., Loch auf und zumacht als 
tinet, Gutbois; 3) Tangent in einem 
ber P Clavicordilüm U. d. gl. 4) Cil 
fite, dachen an einem ſilbernen Ge⸗ 
Si Ard ber Probierer nach der pro 
Heec; 
Bett: ein langes Leiſtchen oder 
Lic. som. II. 


Janguettes, plur. 


* languette de balance. 
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Brettchen in etwas zu fügen; 6) in der 
Anatomie: der Gucgel⸗ Ritz oder der Ki 
Zapfen im Halſe; 7) Muſchel, Knopf, 
einen zinnernen Deckel vom Kruge abzu⸗ 
heben oder auszumachen; 8) Sache, 
Werckzeug, fo einer Zunge gleich fiefet ; 
9) Natter⸗Zuͤnglein, zungenfoͤrmiger 
Stein, den man in der Erde findet. 
1) Jezyczek; 2) przyéisk; przykry- 
weczka, blafzka u inſtrumentow, lako 
u hoboiow, ktorą palec dziurke zamy- 
ka; 3)tangient u organ, u klawi- 
izow Oc. 4) blafzka u argienteryi, 
ktorą probierz odrzyna Sreber fprobo- 
wawizy; s) u flofarza: liftewka, de- 
fzczuleczka diuga do wfugowania w 
co; 6) t» anatomii: iezyctck, czopek 
w gardle; 7) guzik, slimaczek na 
wieku dzbankewym do zdięćia albo 
otworzenia; ) rzecz, inftrument na 
kfztalt igzyka; 9) iezyczek, kamyk 
"formy iezyczbey, w Ziemi sig znay= 
duie. $ ) Uns languette d’un oifeau ; 
2) la languette de ce hautbois eitbien 
faite; 3) languette de fauterau, de 


* clavecin; languette de tuïau d'orgue, 


de trompe. 

eine Schied⸗Wand; 
Zwiſchen⸗ Mauer im Camin, wenn 
man aus einem Camin zwey machen 
will; desgleichen im Brunnen der zwey⸗ 
en zugehöret. Przegroda, przedzial 
w~ kominie podwoynym, w ftudni 
dwom naleZacey. - 
das Zuͤnglein in 
der Wage, beſſer évuille de balance, de 
trebuchet. Jeryczek u wagi, ktory w 
klubie ftawa, /epiey mowié éguille de 
balance, de trebuchet. 


languette de balon. hoͤltzerne Röhre zum 


Aufblafen ber Ballone. Rurka dre- 
wniania do nadymania piły nadetoy. 


Langueur, f. f. ( languor ) i) Mattigkeit, 


Schwachheit, Abgang der Siräffte; 
2) Seufzen, Klagen, Uberdruß; 3) die 
Sehnſucht der Verliebten; 4) Fahrlaſ⸗ 
ſigkeit, Unlust, Unempfudlichkeit. 1; Sta. 
bosé, midiosé, ubywanie si; 2) wzdy- 
chanie, narzekanie, utefknienie; 
3) tefknica tozkochanego; 4) nie- 
ochota, odigzalose, À 1) Je trai- 
ne ma vie en langueur; je tombe 
dans une langueut; elles me font in- 
utiles dans ma langueur; 2) je meurs 
de langueur; 3) fe défendre des lan- 
gueurs d'amour; elle caufe une lan- 
gueur à un homme fi froid; je tombe 
dans les douces langueurs, 


ita abſchneidet; <) beym Languier, f.m. eine gerqucherte Schweins⸗ 


Zunge. Wedzony ozor wieprzowy 
1 


z podo- 
* 
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z podozorzem. $ Les languiers du 
Mans font en réputation. 

Languir, az. (Languere) 1) matt fent, 
allmaͤhlich verzehret werden, krancken; 
von Kräften kemnten; 2) leiden als 
Hunger, Kummer, Noth; z) ſeufzen, 
lich ſehnen, klagen, als in den Banden der 
Dienſtbarkeit, der Liebe; 4) tobt ſeyn, 
nicht das rechte Leben haben; matt 
werden, ſchlafrig werden; von der Hi- 
tze, vom Feuer nachlaſſen; 5) vg. ver⸗ 
druͤßlich fenn, fic) nagen, ſorgen, beffer 
Senner. 1) Slabicé, ſehngé od cho- 
roby; 2) Cierpieé, mrzec jako glod; 
Xlepaé nedze; 3) wzdychaé, utysko- 
wać ieczyé, tef knié sig z ſobq; jako pod 
darzmem dieZikiey niewoli albo mi- 
Tosci; ſehngé od milosä; 4) Ziem- 
bnaé, uffawaé; z ochory, z gorliwo- 
Sei złożyć; ofpalym, nieochotaym 
zollawaé; 5) frafowac się, grysé Sie, 
fmedié Sie, Jepfze słowo s'ennuler. 
& 7) Je languis de fa foiblefle ; 2) lan- 
guir dans la mifere; 3) cette nation 
a languiſle long tems fous une domi- 
nation tirannique; Phillis permettez 
moi à languir à vos piez; je languis 
du beau feu qui brüle dans vos yeux; 
elle ne laiſla pas long tems languir fon 
amant; 4) le Palais languit, on ne 
plaide preſque plus; depuis que les 
troupes font en quartiers d'hiver, 
les nouvelles languiflent; la conver- 
fation languit; une tragédie languir, 
loríqu'elle n'intéreffe pas aſſez vive- 
ment les ſpectateurs; donnez lui ce 
quil demande & ne le faites pas 
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4) mialki, bezsilny, iafowy, Gë 
$ 1) Avoir une ianté Janguiffar| 
1l mene une vie languiflanre; 2) 
cours languiffant; 3) yeux languiſſz 
je me íeisnis languiſſant & bl 
4) file froid & lansuifant; éc 
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Lanier, f. m.vid, Lanexet. (lanius) Ne 
toͤdter, Thorn⸗Kretzer das Weiblein, 
Stoß⸗Vogel. Srokos, dzierzba fam: 

Laniére, f. F. 1) Peitſche, langer Nie 
womit die Kinder den Kreuſel umt 
ben; 2) Rieme den Falcken auf 

Hand zu halten ;_ 3) Schweif, ſchm 

eder zur Einfaſſung gemeiner Wei 
Roͤcke; 4) Tauwerck, fo die Kugeln 
den Segelſtangen feit halt. 1) Bi 
rzemyk m pedzenia wartolki d: 
änney w kolo; 2 "ca, pećina 
fokofa ; 3) flrefa Ww 5 obf} 
wania fpodnic kobiecych ; 4) H 
ktorą kule drewniane do drygu q 
fztowego przywiezuia 

Lanil f. f. Yet von Indigo aus Ciy 
Gatunek indychu z Chyli. l 

Lanquiére, f. . ein geſtopfter Schwin 
Riemen, den der Schwimmer wie ein 
Gurt um den Leib bindet. PIywa 
ka; gürt na kíztalt opufzki wystan 
ktorym plywacz opalany barzo iac 


plywa. § La languiere eft inven 
depuis peu. 

Lanfac, f.»» Art von Birnen. Gruf 
gatunek. 


languir. 

Faire languir un patient, vom gender ; 
den armen Suͤnder lange, martern, 
gallen. O katach e złoczyncę długo 
meczyé, nie pretko go dokonać. $Ne 
faire pas long-tems languir un pa- 


Laufpeçade, via. Anfpegade. 
Lanſquenet, f. %. *1) ein Landsknech 
Fußgänger; 2) Landsknecht ein gewiſſſ 
Spiel in der Karte. *1) Zoluiei 
piefzy ; Zoldak ; 2) gra pewna 


tient. karty. 
la ville langurt. eò iſt alles halbtodt in der Laute, f. f. ein Chineſiſches Schiff. Czo 
Stadt. Cicho w miesüe, iakby po- Cüyüski 


Lanteas, f.z ein groſſes Fluß Schiff 
Ching. Szkuta ZC à i 

Lanter, Lentez, v. a beym Aupfe 
Schmiedt: etwas zur Zierde aushan 
mern. H koslarza: wyklepaé w c 
ozdobę. $ Lanterun chaudron; lar 
tere couvercle d'une marmite. 

Lanterne, f. f. (/aterua ) i) eine Latern 
Mindefeuchte; 2) ein Berſchlag; et 


lowy miefzkancow ubyło. 

Lenguiffanment, adu, 1) ſchwaͤchlich, 
kräncklich; 2) ſehnlich, mit Sehnſucht 
vor Liebe. 1) Stabo, choro; 2) wzdy- 
chaiqc od mifosci; 2 tefknicg. $ 1) 
Vivre. languiffanment; 2) regarder, 
parler languilfanment, 

Languillant, e, «47. i) ſchwach Frame, 


kraftlos; 2) ſchwach, ohnmächtig; 3) 
fehnfüchtig, verliebt, klagend, ſeufzend 
vor Liebe; 4) dürre, matt, fléi von 
einer Schreibart. 1) Sfaby, mdiy, 
chory; 2) słaby, martwy, niesilny; 


3)ichngcy od mifosči; rozkochany i 


verſchlagener Stand in der Kirche, i. 
einem Verhoͤr⸗Saal, darinnen man ver 
borgen hören kau; 3) ein kleines Stub 
chen auf dem Dahe ciues Hauſes zu 
Ausſicht; 4) durchbrochener Me at 

eine 
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an Biſchofs⸗ Stob; 5) beym Solte 
Mme und Vinger: ein Giehdus, 
echränckcken mir Glas- Scheiben, dar⸗ 
wen die Wage hangt; 6) eine Lade⸗ 
Schaufel zu Canditen; 7) eine Laterne, 
gurchbroͤchene Haube auf einem Dach. 
)Leternia; 2) alkievzyk , kabinedik 
wizbie fadowey, w koséicle, gallie 
je kto flryéie przystuchywaé može; 
d altanka z dachu wypufzczona na 
hlekie fpoyrzenie; 4) czesé kurwa- 
mr przeyrzyfta robotą ukiztatrowa- 
m; 5) fzafeczka z fzyb okiennych 
do wagi zlotniczcy albo mincerfkiey ; 
f) fzufla do datz? nabiiania; 7) Wie- 


vie ko&üeinych. $ 1) Une petite, 
ine groffe lanterne ; une lanterne de 
pier, de toile; 2) Il ie plaga dans 
la lanterne de la grande chambre pour 
dir le raport de fon procès. 
terze fourde. eine Blend⸗Laterne, eine 
Sack⸗Laterne. Laternia Slepa o 1edney 
tylko zy bie, ktorą nofzacy zakręčić 
Nože, 
Verne magique, (laterna magica ) eine 
Zuuker, Laterne, fie ſtellet durch ein klei⸗ 
e Loch in einem ufert Zimmer at 
hano Figuren auf einer welſſen Wand 
bor, wenn man (it vor dieſe ſetzet. 
“étermia kunfztowna, przed białą 
Tta w Gemnyin pokoiu poftuwiona 
else, przez małą dziurkgę na sćienic 
E figury prezentuie. | 
„ de moulin, eine Spindel, Betrich 
d Muͤhle. Kolo z cewami w miy- 
wo» pur, vulg. leeres Geſchwät. 
EL plotki, brednie. & Tout ce 
E. Vous dites font des lanternes. 
AT v. a, einem den Kopf voll 
Clm. Nabaiaé komu ufzy. 9 Mor. 
il U ne melanternez pas, car je vous; 
"teme mon oreille de graves 
un Peries, f. f. plur. vulg. Befchmäß, 
a "e Worte. Bayki, plotki, bre- 
"*. 8 Une s'amufe qu'à des lanter- 
NES, 


nier, ag. 1) obf, Catetuenmadjer, 
NUS Kit pi Vitrier; 2) 
en Mann, Laternen- Puger, der 
ternen des Nachts auf der Gaffe 
n ber, fie nennen fich in Paris 
Yin, fhonaire du Commiffaire ; 3) 
fies. derer Schwaͤtzer; 4) ein unſchluͤſ⸗ 
late Menſch. 1) off. Rzemieslnik co 
Tai robi, Lepfze slowo Vitrier 4000 
a. dier ` 2) laterniuch, co laternie 


each opatruie i ie zapala, ge: 


iyczka przeyrzyſta na dachach ofobli- ` 
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du Commiſſalre; 3) baia, bayka; nie 
re zolut, watpicicl. § 2) Abuiflez la 
lanterne, Monficur le lanternier; 3) 
c’eil-un franc lanternier; 4) cell un 
lanternicr avec qui on ne peut con- 
clure la moindre chofe. 

Lanterniſtes, / »». plur. die Academie in 
Toulouie. Akademicy w mieseie 
Touloufe w Langwedoku, 

Lantiponage, La, im Schertz: Poſſen, 
tolle Handel. Figle migle, 9 A 
Monfieur que de lantiponage! 

Lantiponer, v.e. vale. mit einem Pyſſen 

treiben; einen vexiren. Drwié, figlowat ; 

bfaznowaé z kogo. $ Vous me lan- 
tiponez. 

Lanture, L€ ber Spiegel; Zierath, fo 
der Kupfer: Cchmied in feine Arbeit 
hämmert. Ozdoba kotladka wykle- 
pana. $ Lanture belle & bien ima- 
ginge, 

Lanturlu, Vin. & interj vnlg. i) hinten um; 
ey uu ja; ey nicht doch, wenn man im 
Spott etwas beantwortet: 2) Art 
ven Spott⸗Gedichten. 1) Tere ſere 
bzderc; 2) gatunek wierfzy ízyder- 
fkich. $ 1) Il [ui a repondu lanturlu; 
2) onafait défenfe de chanter lan- 
turlu. 

Lanufure, f. f. in der Bau-Kunſt: Uber 
kleidung mit Blech oder Bley als an 
den Walm⸗Sparren, an den Ecken und 
Winckeln der Dächer, unter den Dach⸗ 
Pfannen. £lacha albo ofow do pod- 
kiadania pod dichowki na rogach i w 
kgtach. . 

Laods, Lots, Los, f. die Erfaubniß ei⸗ 
nes Lehn- Herrn ein Lehn⸗Gut zu vers 
faufen. Zerwolenie Pana dziedzi- 
cznego na przedanie dobra lennego. 

Laon, f. m. pron ln, eine Stadt in 
Franckreich in der Isle de France. 
Laon miafto na wyfpie Francufkiey 
Isle de F ence nazwaney. 

Laonnois, / m. 1) einer der aus Laon buͤr⸗ 
zig (t: 2) das Land um Laon. 1) 
Laonczyk} 2) ziemica Laonfka. 

Lsonnoife, f. f. eine aus Laon. Bia- 
laglowa 2 Laonu; Laonka. 

Lapathum, f. n. (/apatóum ) 9tmpffer, ein 
Kraut. Szczaw kobyli. 

Lapet, v.a. (/amkere) ſchlappen, lappen, 
mit der Zunge lecken als ein Hund. 
Teptac, pic iako pies. 

Lapereau, vza. Lapreau. 

Lapidaire, f. m. (/apidarius) 1) ein Edel⸗ 
geſtein⸗Händler; 2) Steinſchnelder "me 
bilterer; 3) Verfaſſer, der von den Edel- 
gefteitien geſchrieben but, 1) Kupiec 

la drogiemi 


3303 LAPP 


drogiemi kamieniami handluigcy; 2) 
Jubiler, kamieunik co drogie fzlufuie 
kamienie; 1) autor, co o drogich pi- 
fal kamieniach. 

Lapidaire, 4%. ſtile lapidaire bie Schreib» 
Art in Aufſchrifften als auf Grabſteinen. 
Styl nagrobkowy; 

Lapidation, f. f. (Japidatio) die Steiui⸗ 
gung, Kamionowanie. $ La lapida- 
tion étoit un ſuplice ordinaire aux 
Juifs; Saint Paul affifta à la lapidation 
de Saint Etienne. 

Lapider, v.a. (lapidare) i) ſteinigen; 2) 
einen ſteinigen, zerreiſſen wollen. 1) 
Kamionowat; 2) powitaé na kogo; 
chéieé kogo ukamionowaé, ukrzyzo- 
wać. $ 1) Le Roi les fit lapider; la- 
pider quelqu'un; 2) on fembloit vou- 
loir me lapider, lorsque je parlois à 
vôtre faveur ; je crolois qu'ils m’aloient 
lapider. 

Lapidification, f. f. ( /epidifieatio) in der 
Chymie: das Verwandeln in Stein; 
die Steiumachuug. V chymii: obro- 
cenie w kamien; fkamiatosé. 

Lapidifier, v.a. zu Stein machen, in der 
Thymie. W chymii: fkamialym czy- 
nié; w kamień obtacać; fkamie- 
nić. $ Lapidifier les métaux. 

Lapidifique, 247. zu Stein machend; das 
die Krafft Bat etwas in Stein zu ver⸗ 
wandeln. W kamienobtacaiacy ; fka- 
miaigcy. $ Suclapidifique; il y a des 
fontaines lapifidiques, dont l'eau fe 
convertit en pierre, 

Lapin, f.m. ein Caninchen. Krolik, 
zwierzę $ II y a des lapins de cla- 
pier & des lapins de garenne. 

barbe de lapin. Bart des Caninchen. 
Brodka krolikowa. 

“être brave comme un lapin. neugekleidet 
ſeyn. Nowe mieé na fobie ſuknie. 

Jémulle de lapin. 

Lapine, .f.) Caninen, das 
Weiblein; *2) fruchtbare Mutter; Hecke 
Mutter die viel Kinder gebleret. ) 
Krolik amica; 2) płodna maiora; 
matka wiele dzieci maigca. $1) Cet- 
te lapine eft prére à mertre bas; 2) 
cette femme eft une vraie lapine. 

Lapiniere, ff. Caninchen Garten, Gaz 
ninchen-Berg. Gaiek, Gd: kroliko- 
wy ; kroliczyniec. 

Lapis, f. m. ein undurchſichtiger Edelgeſtein 
mit goldnen Puͤuetlein. Zfotokrop ; ka- 
mien meprzeyrzyſty 2 otonakrapiany. 

Japis lazuli. Laſur-Stein. Lazur ka- 
mien. 

Lappa, f. m. (Zappa) Kletten⸗Kraut. Ło- 
Pian zielc. 
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Lapper, vid. Laper. 

Lappie, Lapponie, f.f. 1) Lappland; 
eine weiß und rothe Tulpe. 1) Lap 
Laponia; 2) tulipan bizfoczerwony| 

Lapon, Lappon, J. in. ein Lappland 
Laponczyk. 

Lapredu, fi m. ein junges Caninche 
Kroliczek zwierzę. $ Un bon 1 
preau. 

Laps, f. m. (lapfus) in Gerichten: 98 
fluß einer undencklichen Zeit. W fpr 
wach fadowych: dawnosé czafu nii 
pamiętnego; dawne czafy. 6$ Onn 
prefcrit contre le droit naturel p: 
quelque laps de tems que ce fon 
cette coütume geit établie par le la 
de tems; fe faire rélever du laps 
tems. 

Laps, e, adj. von bet Römiſch-Catho 
ſchen Religion abgefallen, das Wo 
Relaps ſtebet gemeiniglich babes 
Odpadly od wiary katolickiey, pofp 
licie stowo Relaps dotożone byw 
$ On voit beaucoup de laps & relap 
Il eft laps & relaps. 

Laqs, Las, f.m. (laguens ) pr. Las. 1) et 
Strick mit einer Schunge; 2) ein 
Schlinge Thiere zu fangen; 3) Fall 
Netze, Fallſtrick, fif. 1) Powroz 
Sidlem ; 2) Sidło na zwierzę; 3) sidlz 
$Sie&i na kogo zaftawione. $ 1) Le 
muets du Serail étranglent avec des laq 
de foie les grands officiers par le com 
mandement de fa Hauteſſe; 2) o 
prend du gibier avec des lags; dan. 
les lags de la chèvre un cerf fe trou: 
ya pris; 3) l'amour le tient dans fe: 
lags; il eft tombé dans mes laqs. 

lays damour. 1) verzogner Nahme den 
Geliebten, die ſie in die Baͤume ſchnei⸗ 
den oder auf einem Siegel fechen laf: 
fen; 2) Zweiffels Knoten; 3) gemodelt 
Leinwand in der Normandie. 1) Cy- 
fra 2 poczatnych liter imion kochan- 
ki, na drzewie wyrznieta albo na pie- 
czatce Íztychowana; 2) węzeł tru- 

dnoséi; íek; 3) plotno cynowate zi 
Normandyi. 

Laquais, f.m. ein Cayvay. Lokay. § Un 
Laquais bien fait; laquais habillé pro- 

. prement; être laquais; avoir un la- 
quais foigneux, fidéle, negligent. 

Laque, f. f. (/acca) Lack, Gummi Lack, 
eine Mahler⸗ und Farber⸗Farbe. Laka, 
wisniowa farba do farbowania i ma- 
lowania. 

Laquelle, vid. Lequelle. 

Laquet, obf. vid. Laquais. 

* Laquetter, v. a. Lacktren. Pokoséié. 

Larcio, f.m. 1) ein Diebſtahl, Dieberey: 
2) Dieb⸗ 
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2) Diebſtahl, geftohlen Gut; 3) eine 

ausgeſchmierte, ausgeſchriebne Schrifft⸗ 

Stelle. 1) Kradziez, kradnienie; 2) 

kradziez, rzecz ukradziona; 3) miey- 

ſce z Autora wykradzione. $ 1) Faire 
un larcin; accufer, convaincre de lar- 
cin; 2) on a trouvé le larcin; reveler 

. le larcin; 3) fon livre eft rempli de 
quantité de larcins; le larcin eft di- 
férent de limitation. 

ercin amoureux. ein Liebes: Raub, Liebes⸗ 
Beute als ein Maͤulchen, das man ei: 
nem Maͤgdchen ſtielet. Zdobycz mi- 
losnicza, iako pyfzczek ukradziony. 

lard, f. m. (larum) 1) der oder das 
Speck; 2) das Fett an den Fleiſch⸗ 
Speiſen; 3) Thran von groſſen Fiſchen. 
»)Stonina: 2) tfuſtose wmiesiwie ; 3) 
tran albo tfuſtosc ryb wielkich. $ 1) 
Lard bien falé ; un lard entrelardé ; 2) 

“arracher le lard d'un pouier; 3) ce 
vaiíleau eft chargé de lard de baleine. 

tit lard. Schrot⸗Fleiſch, mit Speck durchs 
gewachſen Sihweinen=Fleiih. Stoni- 
na przcraltafa. 

ever le lari, Speck auf der Lacke zum 
raͤuchern nehmen. Stonine z laku do 
wedzenia wyige. 

tre gras à lard, ſehr fett ſeyn. Barzo 
bydz duftym. $ C'eit homme eft gras 
à lard; ce veau cit gras à lard. 

fait du lard. er fchläft gerne lang. 
Ze ſpania długiego fada nabiera. 

l efl vilain comme lard jaune. es ift ein 
heßlicher Geitzhals. Sknera to nik- 
czemny, 

vus avez mangé le lard. ihr ſeyd Schuld 
daran; ihr habt den Speck genafcht. 
Tys ziadl fado; tys temu winien. 

arder, v.a. 1) ſpicken mit Speck; 2) 
ſpicken, durchfteden als mit Canel, Ci 
tronen, in dieſem Ver ſtande ſagt man 
lieber piquer; 3) durchſtechen, durch⸗ 
ſchieſſen, durchbohren; 4) ſpicken, ſchmuͤ⸗ 
cken, zieren. 1) Szpilkowaë, fzpiko- 
wać słoniną; 2) natykaé, nafzpilko- 
waé iako cynamonem, cytryng ; ww £ym 
fensie utartfze słowo piquer; *3) prze- 
bić, przekfué, praefzyé, przeſtrzelié; 
4) upftriyé, uftroié, przyozdobié. $ 1} 
Larder un chapon, un liévre ; 2) larder 
un jambon de canelle & de clous de 
girofle, de tranches de citron ; 3) il 
étoit tout lardé de fleches; 4) un fer- 
mon tour lardé de grec & de latin; 
à quoi fervent tous fes rubans dont 
vous voilà larde ? d 

arder une carte. ein Blat in die Karte 
feden. Wemknaé karte. 

er der la bonette. mit einem vorgefpang- 
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ten Tuch das Loch ſuchen, wo das Waſ⸗ 
fer in das Schiff dringet. Plachtę ro- 
Ípigwizy dziury Ízukaé, ktorą woda 
w okret wchodzi. 

une collation lardee. eine Collation oder 
Abend Eſſen ba man Obſt und Spei⸗ 
fen zugleich aufſetzt. Posnik albo ko- 
lacya, na ktorey potrawy oraz z fruk- 
tami podane bywaia. 

fe larder, v. r. 1) fid) durchſtechen, durch⸗ 
ſchieſſen; *2) fich mit etwas ſchmuͤcken, 
auszieren. 1) Przebié Sie, przeftrze- 
lié sie; *2) uftroić sie, upftrzyé sie 
czym. 9 1) Ils fe font lardez; 2) fe 
larder des rubans. 

Lardelle, ) 

Larderelle, f. f. eine Kohl⸗Meiſe. Sikora. 

Lardére, 

Lardoire, f. f. eine Spicknadel. Szpiku- 
lec do fzpikowania. $ Petite, proffe 
lardoire; lardoire fine; lardoire à pi- 

guer; lardoire à venaifon, 

Lardon, f. m. 1) geſchnittener Speck zum 
Spicken; *2) eine Stichel⸗Rede, eme 
pfindlicher Schertz, anzuͤgliche Rede; ein 
Stich, 3) Zeitungs- Blaͤtchen, in wef- 
chem die Fehler in Staats - Sachen 
durchgezogen werden. 1) Slonina po- 
kraiana do fzpikowania ; ) fznypka, 
fznupka, przymowka; żart ufzezy. 
pliwy; 3) polarkufzek na kfztaft ga- 
zet drukowany, w ktorym błędy w 
{prawach publicznych nicowane by- 
waia. $ 1) Petit lardon, gros lardon ; 
couper des lardons; faire des lardons; 
2)'il lui a donné un petit lardon en 
paffant ; 3) lire de lardon d'Hollande. 

elle eft le lardon de fon quartier. fie weiß 
alles was in ihrer Gegend vorgehet, wo 
fie wohnet. Ona let wiefzczka; wie 
o wizyitkim w fioiey okolicy. 

Lares. f. m. pl. (lares) bey den alten Ròs 
mern: die Haus⸗Gotter, Schutz⸗Gei⸗ 
fer eines Hauſes. U flarych Rzymian: 
bozki domowe, $ Jl faut invoquer 
les Lares, 

Lardoniſte, La der gedruckte anzuͤgliche 
Zeitungen unter die Leute bringet. 
Ten co ufzczypliwe gazety publi- 
kuie. 

Large, adj. c. ( largus) i) breit; 2) weit, 
geräumig; 3) obf. freygebig. 1) Szero- 
ki; 2) ob(zerny, przeſtronny; 3) obf. 
hoyny, fzczodrobliwy. $ 1) Foflelar- 
ge de 4o piez; 2) habit large; 3) il 
ell large du bien d'autrui & chiche du 

fien. 

ila une confcience large comme la man- 
che d'un Cordelier. et hat ein weites 
Gewiſſen. Ma fumnienie dziurawe. 

13 il 
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il eff large mais c'eff par les épaules. et 
tit freygebig wie ein Geitzhals. Szczo- 
drobliwym jako ſknera; iedna re- 
ka dale, drugs odbiera. : 

opini?» large. eine gelinde, freundliche 
Meinung von eines Aufführung. Ka- 
{kawe zdanie o czyich poitekpach. 

cafuifte inrge, ein geliuder Gewiſſeus⸗ 
Naty. Zafkawy Kazitia. 

Large, fm. 1) dle offenbare See, das hez 
he Meer; 2) Raum, geraumer Platz. 
1) Sraud morza; 2) przeltwor: prze- 
itronne mieyfce. $ 1) Courir au lar- 
ge: engager l'ennemi} au large; 2) il 
ett logé au large. 

large de loi. in der Müntze: höherer 
Schrot höherer Gehalt. / mennicy: 
liga wyziza; walor wiek Zy. 

fe mettre au Large, (id) auf einen geran⸗ 
men Platz begeben, fic neraumlich fez 
hen. Udać sie na przeltworne miey- 
Jee, 

cheval qui va as large. ein Pferd das ei⸗ 
nen weiten Kreis nimmt Kon, co 
przettronny plac do toczenia bierze. 

prendre le large, 1) fid) auf die offenbare 
See begeben; 2) das frene Feld fachen, 
fich aus dem Staube machen; entflié 
hen. 1) Udać sie na srzod morza; 2) 
Zacinac raczego; oëickag, § r) Le 
valſſcau a pris le large; 2) ila pris le 
large. 

être au large. 1) auſſer Gefahr ſeyn; an 
einem ſichern Orte ſeyn; 2) nahe bey 
der Wahrheit ſeyn. ) Obaczyé sie na 
bezpiecznym mieyſcu: 2) blifko bydz 
prawdy. $ 1) Nous voici bien au lar- 
ve, grace A vos ſecours; 2) nous fom- 
mes au large, grace à vos opinions 
probables. 

elende au long d? au lange. ſich immer 
mehr und mehr ausbreiten; weit und 
breit um fid) greifen. SzezzyéSie; co 
raz to daley granic, powagi &c. po- 
mykaé. $ Ils étendent au long & au 
large & ne perdent aucune oceafñon 
d'augmenter leurs biens. 

faire de cuir d'autrui large courroie. 
aus fremdem Leder breite Riemen 
ſchueiden. Szczodrym byd£ z cudzego. 

îl a cn tout du lung & du large. 1) et 
hat ſeinen Proceß verlohren; 2) er iſt 
brav ausgeprügelt worden. ) Przegrat 

"Teo proces; 2) frodze go wybito. 

accorımodez vous, le pais eft large, vulg. 
ſtrecke dich nach der Decke. Mier: sie 
fivoia pigdzia. 

Largement, adv. 1) gaͤntzlich, vollkommen; 

2) reichlich, Überflüßig, genungſam. 1) 
Weale, zupelnie; 2) dollatecznie. 
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§ 1) Ils font tous diſpenſez largem 
de: il velt largement abandonné a 
plaiſirs. 

Largeſſe, f. f. (largltio) 1) Freygebigke 
2) Geſchencke, die ehedeſſen ein Le 
des⸗Herr dein Pabel aust hellen ließ; 
der uberflößige Schrot ober Gehalt 
ner Müntze. 1) Szczodrobliwose, he 
nose; 2) niezdyZ podarunek od I 
rolda na rozkaz Paüfki miedzy p 
fpolfewo rozdany; 3) zbyteczna li 
w monedie. $ ı) Faire de granc 
largefies à quelqu'un. 1 

piéces de laree/fe. Geld das bey oͤffen! 
chen Freuden Bezeugungen ausge 
feu wird. Pienigdze 2 fzezodrob 
wosá Panikiey w däien wefoly r 
rzucone. | 

Largeur, f. f. 1) bie Breite; 2) bie Wei 
1) Szerokosó, fzerz; 2) przeitw 
$ 1) La largeur d'une rue, d'un c! 
min, d'un drap; 2) donner à un 
bit Ia largeur qui lui eft nécelfaire. 

un drap de deux largeurs. Tuch das à 
Breiten hat, das doppelt lieget. Suk: 
podwoyney izerokosci. 

Largo, N 

Largot, / adv. veig. umſtändlich, we 
lustig. Obfzernie, doloznie. 9 
vous écrirai largo fur cette afaire. 

Largue, 277. m. von Winden: eben re 
nicht zu ſtarck, nicht zu ſchwach. O we 
trach: powiewny; W miarę bedacı 
nie za tegi i nie za słaby. $ Tenir 
vent largue. 

Largue, f.m. die Hohe der See; die c 
fenbare See. Srzod morza. $ Pre] 
dre, tenirle largue. 

à la Largue, adv. 

fe mettre à la largue. 1) auf die offenbai 
See gehen; 2) fid) von andern Schu 
fem entfernen. 1) Udać sie na drzo 
moza; 2) od okretow sie oddalić. 

Larguer, v. 4. auf den Schiffen: 1) ei 
aufgeſpanntes Seil nachlaſſen, losſchle 
gen; 2) ein Geil auf die Seite ziehen 
Na okretach : 1) Popuscie liny; 2) li 
ne na ftrone éiggnaé. 6$ 1) Largu 
les écoutes : larguer des manœuvres. 

larguer, v.n. von Schiffen: ı) mit Où 
fe des Windes aus einem Treffen ent 
wiſchen, darvon kommen; 2) ſich oͤfnen 
fic) vou einander begeben, Riſſe befont 
men. O okretacb : 1) Schronié sie 
powiewnym wiatrem 2 bitwy udiec 
2) rylowaé Sie, padać sig, fupas sie 
$ 1) Ce vailleau a largué; 2) il fau 
aporter tous les foins poffibles pou 
empécher la pourriture du bois & qu: 
rien ne largue. : 

Larigot 
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pot, f m. obf: 4) eine kleine Nate, 

Weit: 2) die Kehle. 1) Pifzczaika, 
eük; 2) gardło. $ x) Daníant un 

mole au Jon derlarigor. 

satire larigor. mit ſtarcken Zügen 

sten, Pié hauftami wielkiemi. 

in, f.m. eine Silber⸗Muͤntze in Per- 

ien unb Indten. Moneta Srebrna w 
'esiech i w Indyi. 

| agotomie, f. f. vid. Broncotomie. 
im, Larynx, f.m. (Larynx ) die Luft- 
xeble, die Kehle, eigentlich ber oberſte 
cheil der Lufft⸗Noͤhre, der aus « Knor⸗ 
en, etlichen Maͤuslein und Nerven 
seftehet. Kean, raczey krtani część 

wierzchnia, 2 piaciu obrączek chrzeft- 
xowatych i 2 kilku myfzck i żył ſu- 

chych złożona. 

zx, vid. Melefe. 
me, f. f. (Zecryma ) i) eine Thraͤne, 
eine Zaͤhre; "2) ein Tropfleiu. ) Lza; 
2) kropla, kapka. & 1) Larme fein- 
e; larme puiflante; elle laiffa couler 
quelques larmes; verfer, répandre des 
larmes; chuter fes larmes ; Magdalai- 
ne arrofa de fes larmes les piez de Jé- 
tus- Chrift répondre par des larmes. 

mes, plur, 1) Saft oder Waſſer, fo aus 
gewiſſen Bäumen tropfenweiſe riunet; 

2) figürlich: Schmertz, Hertzeleid, Be⸗ 
trͤbniß; 3) in ber Baukunſt: Tro⸗ 
pfeu⸗Zierat wie fallende Thraͤnen. 
1) Sok 2 drzew po kapce éiekacy; 
2) zal, fmetek, bolese, Zou gorfkie; 
3) w erchytektoñfkiey nauce: ozdoby 
na kíztalt łez ſpadaiacych. $ Les 
larmes de la vigne; 2) il faut pleurer 
fes péchez avec des larmes; nous 
fommes le foir dans les larmes & le 
matin dans la joie, 

„mes de cerf. Hirſch⸗Thraͤnen, Hirſch⸗ 
Bieſam, in der Apothecke. Piżmo 
ielenie; oczny guoy ielent, w apzyce. 
$ Les larmes de cerf font un ráméde 
Touverain pour le mal de la mere, en 
les prenant dans de l’eau de ‚chardon 
benit. 

rmes de Hiob. Hiekg⸗Thraͤnen, ein garz 
tes Garten⸗Gewaͤchs aus Indien. Łzy 

| Jobowe, plonka fubtelna z Indyi. 

armes d'Hollande. Glas : Tropfen; Ver 
Hitt: Glas von Geſtalt einer Thraͤne, es 
zerſpringt, wenn die Spitze abgebrochen 
wird, das Knöpfchen aber kan ben frércz 
Den Schlag mit dem Hammer aushal⸗ 
ten. Łza sklana, krüfzy Sie koniec 
ufamaw 2) a guzik iey naysılnieyfze 
miotem uderzenie wytrzymuie. 

ame de plomb. Dunſt, Bogel -&djrot. 
Szrot drobny ptafzy. à 
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N 
larmes de joie. Freuden⸗Thraͤnen. Ma 
radofne. 

larmes de crocodile, Gzocobillà s Thranen, 
ſalſche Thraͤnen oder Betruͤbniß. Lzy 
krokodylowe ; zal niefzezery. | 

pleurer à chaudes larmes. Seife Thraͤnen 
weinen. Ciepłe lac tzy. - 

pleurer avec des larmes de fang. heſtig 
weinen; Blut weinen. Rzewnie pla- 
kat; krwamemi sie zalewać lzami. 
Elles pleuroient avec des larmes de 
fang leur pudicit: violée. D 

donner des larmes. bheweinen. — Opfaki- 
wać. 6 Donner des larmes à un 
mort; donner des larmes au malheur 
d'un ami, : 

fondre em Larmes. in Thraͤnen baden. 
W fay Sie rozplywat. 

les larmes [ui tombent des yeux d grands 
flots. er weinet, daß fid) die Thraͤnen 
jagen. Æ2y rzewne mu 2 oezu 

„ Płyną. 
armer, v, 2, c^f. weinen. Plakac. 

Tarmier, .. n. Abdach, Traufdach auf eis 
ner Mauer. Obdatzek, dafzek na 
murach do wody deſiczowey Scieka- 
nia. N 

Jarmiers, plur. die Aunen -Adern an den 
Schlaͤffen eines Pferdes. Zyty oczne 
u fkroni konfkiey. r 

Larmiéres, f. A plur: von Sirſchen: die 
Augenwinckel, wo ſich der Bieſam anſe⸗ 
tet. O zeleniach: kadıki oczne, w kta- 
rych piżmo bywa. 

Larmolant, e, ady. obf. weinend, thraͤnenb. 
Placzacy. - 
œil larmoïant. ein weinendes Auge. Oko 
zamy otoczone; oko placzace. § De- 
mander une grace d'un œil larmotant, 

*Larmoier, V. a. bitterlich weinen; viel 
Thränen vergieſſen. Rzewnie płakać. 
$ Elle larmoïoit en parlant de ja mort 
de fon mari. 

rs f. m. obf. dea - gelb. Odlog 
rola. 

Larron, f. m. 1) ein Dieb; 2) Räuber, 
Wolf am brennenden Licht. 1) Zio- 
dziey ; krad£iezca; 2) wilk, traciknot 
u Swiece góreigcey. $ 1) Un petit 
larror: ; un larron domeſtique; 2) ilya 
larron dans la chandelle. 

le bon Larson. ber fromme Schaͤcher. Lote 
nawrocony. A Imiter le bon larron. 

Jarron de plume. die Seele in einem Gee 
der⸗Kiel. Dufza w pipce piora 

ptaſzego. 

larrons, plur. unigeſchlageue und unbes 
ſchnittene Blätter in einem Buche. 

-Pozaginarie 1 od introligatora nieobe- 
rzniete karty wksiedze. 
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doccafiont fait le larron, Gelegenheit 
macht Dtebe. Nie napomykay; nie- 
bezpiecena blifko ognia słoma. 

dis s'entendent comme larrons em foire, fie 
verſtehen fid) ſchon mit einander. Po- 
rozumiewaig sie 2 ſobg. 

donner au plus larron la bourfe. den Bock 
zum Gartner ſetzen; den aͤrgſten Dieben 
feinen Beutel vertrauen. Lotrowi 
miefzek powierzyć; wilka w] oborze 
zamknąć. 

il ne faut pas crier au larron. es iſt nicht 
zu theuer, auch nicht zu wohlfeil. Ani 
tanio ani drogo. 

marché de larron, ein Kauf oder Handel, 
dabey viel zu gewinnen iſt. Kupno 
barzo puiyteczne, 

larron d'honneur, ein Ehren: Dieb. Szar- 
pacz czyiey sławy, $ Guerre mor- 
telle à ce larron d'honneur. 

avoir un larron marché, etwas wohlfeil 
kauffen. Tanio co kupié. 

on pend les petits larrons, innig aux grands 
on fait pardon; les grande larrons font 
pendre les petits. groffe Diebe hangt man 
und kleine läßt man laufen. Mate zło- 
dzieyki wielzaig,a wielkie pulzczaig ; 
malych zfodzieiow wielcy karzą, 

il efl larron comme une pie. er ſtielt wie 
ein Rabe. Kradnie iak kruk. 

Larroneau, f. m, ein Fleiner Dieb. Zlo- 
dzieiek. 

un pert larroneau. ein liſtiger Vogel. 
Franéik, fotrzy k. 

Larronefle, f, £ eine Diebin. Zlodfiey- 
ka, $ Une franche larroneffe. 

Larve, f. m. (/arva) bey den alten Zey⸗ 
den und Poeten: ein Luft⸗Geſpenſt, 
Poltergeiſt, der fid) in der Luft anfhaͤlt. 
U pogan i Poetow: pokufa, duch napa- 
wietrzny. $ Les Anciens croivient 
que les larves éroient les ames des 
mechans. 

Larynx, vid. Larinx. 

Las, f.m, vid, Laqs. 

Las, interj. ach, halte doch, laß ſeyn, nur 
bey den Poeten. Poſtoy, day pokoy, 
ach, zy/ko u Poectvar. 

Las, f. m. vid, Loſſiere. 

Las, fe, adj. (laſſus) i) müde, ermübet ; 
2) verdroffen, mübe. 1) Zmordowany, 
ipracowany, ffatygowany ; 2) oéieza- 
ly, nieochotny. — $ 1) H eft las de 
marcher; je fuis un peu las de volage; 
2)il weft Jamais las d'aquérir des richeſ- 
fes pour ceux qui fouhaitent fa mort. 

être las de quelque chofe. einer Sache fatt 
oder überbrüfig ſeyn. Syt bydz czego; 
markotnym bydz na co; tefknié lo- 
bie w czym, $ Ii eft las de vivre; 
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elle eft las de pleurer; ils font la- 
plaider; je fuis las dot & d'end 
vos reproches; je fuis las de parl 
des fourds qui ne veulent pas c 
mes reproches, 
las d'aler, vulg. eim Faullentzer, fa: 
Schlingel. Leniwiec; pies na rob 
Laiche, Laſcliement, \ 
Latcher, Laicheté, A vid. Lache, 
Laiciv, Laſcivement. ) 
Latciveté, vid, Laci ; 
Lafer, (Le, (lafa ) Teufeledrec, ein S 
Czartowe fayno, {mrodzeniec fok. 
Laſerpitium, f. u., ( Zeferpitium ) Leur. 
dreck bad Kraut. Smrodzeniec ziel 
Lalſant, e, adj. beſchwerlich, Üüberläf 
verdruͤßlich. Przykry, uprzykrzo: 
markotny. & Cela ett laflant. 
Laffer, v. 4, (Ja are) 1) ermuͤden, ma 
machen; 2) verdrüͤßlich, beſchwer! 
fallen; uͤberdruͤßig machen. 1) Spra- 
cowaé, ffatygowaó, zmordowaé kog 
2) iprzykrzaé Sie, uprzykrza sie À 
mu. $ 1) Je J'ai lafle à force de 
faire courir à travers les champs; 2 
m'accoütume à faire de longues H 
tres & j'ai peur de vous lafler. 
lajfer une voile. in der Seefahrt: 
Segel beym Sturm mit einem Str 


debout qu'à marcher; 2) je me la: 
d'étre avec vous. 

Lafer, vid. Lacer. ſchnuͤren. Sznurow; 

Laifet, Laffeure, vid. Lacet, Lagure. 

Laffiéres, f. f plur. Jagd⸗Netze. Si 
na zwierzę. 

Laſſis, f.m. 1) Art fchlechter Seide; 
Zeug von dieſer Seide. 1) Jedwab 
podlego gatunek ; a) materya z teg 
1edwabiu. 

Lails, vid. Lacis. 

Latitude, f. f. (laſſitudo) 1) bie Mud! 
keit; 2) Mattigkeit in den Glieder 


ennemis Delt bien fouvent qu'ur 
laflitude de la guerre; on change d'ami 

autant par latlırude que par degout. 
lafftude fponranée. in der xSeilfunf: 
Müdigkeit in den Gliedern, davon * 
EN 
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eine Urſache anzugeben weif. W Zez 
pufkiey nauce: ociezalose w człon- 
kach, ktorey medyk przyczyny nie 

| id. $ Les lafiitudes fponranées 

prognoſtiquent quelque maladie. 

yr, Im, eine aft, eine Schiffsladung, 
hie an einigen Orten 2040, an andern 
jo Pfund wiegt: 12 Tonnen Heringe 
oder Honig, 18 Tonnen Saly machen 
eine Saft. Eafzt, Tadunck okretowy 

2040 albo 3830 funtow wazgcy; 12 be- 

czek sledzi, miodu, ig beczek foli, faſat 

czynią. $ Un vai/feau de cent laft; 

le lait a 6o muids de Dantzig eft 42 

de Cracovie. 

ataine, /. n. obſ. Zorn. Gniew. 

ratanier, f. m. Latanien < Baum, eine Art 

Pal'n⸗Baͤume auf der Inſel Granada. 
Gatunek drzewa palmowego na wy- 
fpach Antyliyfkich. 

ate, Latte, f. V x) eine Latte; 2) Span, 
kleines Bretchen, das man zwiſchen die 
Bretter im Stappel legt; 3) Sproſſe 
in einem Windmuͤhlen⸗Flügel. 1) Kata 
dachowa; 2) wior, defzczutka miedzy 
dei kam w ftosie ; 3) izczeble w fkrzy- 
dle wiatrakowym. $ 1) Coucher la 
late für le chévron. 

"ES quarrdes, Latten zu Dachpfannen 
und Schindeln. Lary do dachowek 1 
gontow, 

“er volices, Latten zum Schiefer. Katy 

, Sachowe do fupnego kamienia. 

latent, adi. Jes vices latens. die Haupt⸗ 


ah n 
2j die 
erlegen, damit fie austrocknen kon⸗ 
en. nen! 
krokw ) 
Pop 
Lar, 


i 


"vin adj. (lateralis) Seiten ba? att 


le Site liegt. Poboczny- & Les parties 
té ral des d'un chapiteau ; vents latéraux. 
à Late ment, adv. bon der Seite. Z boku. 
10 *» adv, vid. Legat à latere. 
":vwid,Laceron. _ 
ein De fem. Claticlavium ) ehedeſſen 
Kleid es Alt; Römiſches Nathe derten. 
Qu; mit goldenen Knopfen und mit 
torpat eingefaſſet. Szata krotka fena- 
i purd tarorzymska , zlotemi guzami 
"Pura bramowana. P 
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Latin, f. m. (Jatinitas) 1) die Rateinife 
Sprache, das Latein; *3) Boͤhmiſche 
Berge, eine unverſtäͤndliche Sache. 
1) Jezyk facinski; lacina; *) Nie- 
micékie kazanie; rzecz niezrozumia- 
na. $ 1) Savoir, entendre, aprendre, 
parler le latin; 2) c'eft du latin qui 
palle vótre game; Dame, je n'entens 
pas le latin; c'eft du latin pour vous. 

être bon latin, ein guter Lateiner ſeyn, 
Dobrym bydz fa&innikiem. 

latin de cuifine. Küchen ⸗Latein; elend 
Latein. Podta lacina. 

latin de Bréviaire, Pfaffen⸗ Latein, wie 
es ehedeſſen in den Kloͤſtern iſt geredet 
worden. Zadına mnichowfka, ktorą 
niegdyZ w klafztorach mawiali. 

il pique eu latin. er fist ſehr ſchlecht zu 
Pferde; er haͤlt fichan die Maͤhne. Nie- 
kiztafenie na koniu siedZi; iak żyd 
iedzie. 

il a perdu taut fon latin, et hat alle feine 
Mühe und Arbeit serlofret.e Dare- 
mne wízyftkie jego byly ſtarania. 

je nentens pas le latin. im Schertz: ich 
verſtehe dieſes nicht. Zartuige: nie 
znam Sie na fey rzeczy. 

parler Je latin devant les cordeliers. ei: 
nen lehren, der es beſſer verſtehet. 
Umieietnieyfzego uczyć. 

je fuis au bout de mon latin. hier hören 
meine gute auf; ich kan nicht weiter 
fort. Tu moia umieietnosé sig kor- 
czy; iuz daley nie mogę. 

Latin, e, adj, ( Latinus) Lateiniſch. Ta- 
éinfki. $ Façon de parler latine; mar 
latin; l'Eglife latine & gréque. 

pois latin. im Schertz: 1) eine Lateini⸗ 
ſche Schule; 2) die Academie in Paris. 
Zartem: 1) Szkola lacinfka; 2) Aka. 
demia Paryfka. $ 1) H eit au pais la- 
tin; galand comme un homme du 
pais latin. 

voile latine, ein breyeckigtes Segel, wie 
auf den Galeeren. Zagiel w tryangul, 
iako na galeafzach bywaig, 

*Latineur, f.m. ein Sieten, ber zu 
nichts mehr tauget, als Latein zu lehren. 
Klecha, pedagog tylko do uczenia 
laciny fpofobny. $ Un latineur eft 
ridicule chez les Graces. 

Latinier, Ca obſ. ein Dollmetſcher. Tlu- 
macz. 

Latinifation, f. à Miſchung fremder Wor⸗ 
te in bie Lateiniſche Sprache. Miefza- 
nie slow 2 infzych iezykow w lacing. 

Latintfer, v. e. fremde Wörter in bie La- 
teiniſche Sprache miſchen. Stowa bar- 
barzyüskie z rożnych iezykow w 
line mieſtac. § Cet auteur gelt 
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rendu fort obfcur à caufe des mots 
qu'il a latiniſez. 

Jai niſen, v. n. im Serg: Latein rer 
den. Zartem: mowić po facinie. 

Latiniſme, fm. (latiniſmus) eine La⸗ 
teiniſche Redens⸗Art; Eigenfihaft der 
Lateiniſchen Sprache. Wlainosé 1ezy- 
ka facinfkiego. $ C'eſt un latiniſme. 

Lounité, ,. . (latinitæs) die Lateiniſche 
Schreibart; das Latein. Laéina; mo- 
wa facinfka. § La latinité de Piaſec- 
ki eft coulante; la latinité des hiſto- 
riens Polonois du fiscle pafle ett char- 
mante. 

belle /atinité. Latein der letztern Zeit, in 
welcher es noch geredet wurde. Zadi- 
na oftatniego wieku, ktorego jeſzeze 
iezykiem taćinfkim mawiano. 

Latis, Lerds, La Belattung; ein Lats 
tenwerck. Robota éiesielfka 2 fat da- 
chowych. $ Faire un latis. 

Latiter, v. 4. (Iatitare) in Rechts: as 
chen 9 verhelen, nicht angehen, vere 
tuſchen. W fprawach © fadowych: 
flryé, zataié, nie oznaymié. $ Cette 
veuve a latité les éfets de la fucces- 
fion de fon mari. 

Latitude, f. f- (Zatitudo) ) in der Geo⸗ 
graphie: die Breite, oder Entfernung 
vom Æauatore gegen die Erd⸗Wir⸗ 
bel; 2) in der Aſtronomie: Breite 
eines Sterns oder Abſtand deſſelben 
von der Sonnen⸗Straſſe. 1) W gieo- 
metryi: wylokosd osi nicbiefkiey; 
albo odleslosé miedzy Ekwatorem a 
polami; 2) w ajtronomii: odleglosé 
gwiazdy od Eklıptyki ku zodyakowi 
albo zwierzyncowi. $ 1) Trouver la 
latitude d'un lieu; Varfovie eit à 52 
degrez de latitude; latitude boreale ; 
latitude auſtrale; latitude du nord; 
2) latitude d'une étoile. 

Latitudinaire, / m. ein Menſch, der in 
finer Religion nicht eifrig if. Czlo- 
wiek niegorliwy w fwoley religir. 

Latrice, f. f. (latria) culte de latrie. in 
der Theologie: Anbetung, Verehrung 
die GOtt allein gehöret. / Teologii : 
cześć, ktora famemu Bogu ma bydz 
oddawana. 

Latrines, f. F. plur. obf. ein heimlich Ge⸗ 
mach, Secret. Wychodek, prywet. 

- $ IL eft défendu de mettre des latri- 
nes auprès des puits. 

Lattarini, f. m. plur. kleine fette Geez 
Fiſche um die Autilliſchen Inſein. Ryb- 
ki male tluite w morzu przy wyfpach 
Antylach. 

Latte, Laster, vid. Late, Later. 

Lasccron, TIR. Leceron. 
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Lavabo, f.m. ein Täfelchen auf der rec 
ten Hand der Altars mit der Aufſchrin 
Lavabo manus. Tabliczka na praw 
oltarza ftronic z napifem: Lave 
manus. & Mettre le lavabo au có 
droit de l'autel. 

Lavage, f. m. 1) eine Pfuͤtze von ausgeg! 
fenem Waſſer; 2) bas Waſchen, d 
Abwaſchen; 3) Spuͤlicht; ein Getra 
che oder Suppe, worein zu viel We 
fer gegoſſen it; 4) zuſammen gela 
nes Wafer, als in den Gaſſen vom (o 
cken Regen. 1) Sadzawka 2 woc 
rozlaney; 2) myéie, umywanie, om 
wanie; 3) {zczera woda; napoy al 
polewka, w ktorey barzo wiele-w« 
dy; 4)Madzawka, kałuża, iaka na uj 
cach 2 delzczowey wody. $ x) Ul 
{feau d'eau répandu dans une char 
bre fat un grand lavage; 2) li 
eaux grafles font bonnes pour le lavi 
ge des pizz de chevaux; 3) ce boüi 
lon, ce caffé melt que du lavag: 
vous avez mis trop d'eau dans m 
vin, ce n'eft que du lavage. 

Lavanche , viz. Lavange. 

Lavande, ff. (avendula) Lavendel et 
Kraut. Lawenda, Ziele. $ La lava 
de fent affez bon. 

Lavander, f. m. gemodelte Leinwand i 
Flandern. Pfotno cynowate 2 Fle! 
dryi. 1 

Lavandier, J. m. kuͤniglicher Waſchmeiſte 
Pracz krolewikı. ` 

Lavandiere, f. F. eine Waͤſcherin, be 
Blanchiſſeuſe; 2) eine Waſch⸗Frau d 
der Waſcherin hilft; 3) % eine Bac 
ftelge, befer bergeronette oder hoch: 
queue. *ı) Praczka, zwyezaynieyf: 
stowo Blanchifleufe; 2) pomocni 
praczki; 3) plifzka, trzesiogonck ptal 
zyyczaymi;yfze słowa  bergeroneti 
allo hoche-queue, 

Lavange , f.f. eine Lauwine, Schnee La 
win; groſſer Schuee⸗Klumpen, (o vo 
den Bergen abrollet. Zamicé sni 
gow 2 gor sie ſtaczaigca. 

Lavaret, f. m. (lat aretus) Lavaret, ein g 
wiſſer Fiſch in Savoyen. Ryba pewr 
w Sabaudyi. 

* Lavalle, f. F. ein Platz- oder Schlag⸗N 
gen. Delzcz wielki 9 Les lavaſſi 
ont fait déborder les torrens. 

Laudanum, f-m. in der Apos hecke: 
tzeney, darinnen das Opium das vo 
nehmſte Jugrediens (p. H aptece: 1 
karitwo.w ktorym Opium ieit nayglı 
wnieyfza ingredyencys. \ 

Laudes, f. f. p/ur. im Breviario: Ko 

. gefang, Danck⸗Gebet in der Fruͤh⸗Stu 
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de. I Brewieyzs: Laudes po iu- 
kan. $ Mes Laudes font dites. 
din, f. m. eine Art Pferde aus bet 
afſchafft £aseban in ber Gafeonie. 
Gatunek koni z grabſtwa Lawedait- 
Diego w Galkonii. 

ve, Ce, adj. Vid. Laver. 

remain, .in, ein Hand⸗Faß. Lawa- 
terz, antwas, umy wad!nik, umywalnia. 
$ Lc robinet de lavemain donne de 
l'eau pour laver les mains. 

vement, f.m. (leverio) i) das Waſchen 
als der Haͤnde, der Güffe ꝛc. 2) ein Cli⸗ 
fier. 1) Myeie, umywanie, omywa- 
nie, jako reki, nog &c. 2) kliftera. 


tre fignifie la pénitence des fautes 
quotidiennes de nótre infirmité; le 
lavement des doigts du Prótre; 2) 
donner, prendre un lavement; faire 
un lavement. 
laue ment des piez. ein Bild oder Kupf⸗ 
ferſtich, da Ehriſtus den Apoſteln die 
Sie waͤſcht. Malowanie albo koper- 
. o umywaniu nog Apoſtol- 
skich. 
wer, v. g. (avare ) 1) waſchen als die 
Hände; 2) einſeiffen den Bart, den 
man barbieren will; 3) anſpülen, vorz 
beyſlieſſen, als ein Fluß eine Stadt; 4) 
einen afigen Ort mit der Sage gleich 
gen; 5) in der Rignatur oder fei- 
nen Mablereys den Grund legen oder 
grunden, che man runctiret; 6) bey 
en Chymieis: etwas waſchen, reini- 
A. Myć, umyć iako rece$ 2) na- 
mydlie brode do golenia; 3) oblewa& 
Zo miafto ; plynaé pod miaftem, 
En rzeka; 4) pifką fekowate miey- 
Gr Vygladié; 5) w zminiarurze albo 
kow Akowarym malowaniu do krop- 
mi A pole malowaé; 6) w chy- 
"m cas.) Plokaé, wymyé. $ 1) Laver 
Uns Zu lavons les mains; 2) laver 
Le sarbe; une barbe bien lavée eít 
murale fate; 3) la Viitule lave les 
Staa es de Varlovie; le Rhin lave 
laver Harz; 4) laver une poutres 5) 
laver, „ &effein. 
ver le, ^^ bie Hände waſchen, 


leurs, er les main. & Lavons, Mel- 
eder . 
Sopp , Pte à quelqu'un. einem den 


E geben ; 
bes Ze lyékooo; dać komu łaćinę. 
to, ,PÉchezm avec fes [Ermes (avec 


$ 1) Le lavement des mains du Prè- fe 
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laver une faute. einen Fehler buͤſſen. 
Bledu przyptaäie. 

Laver au plat. in der Müntze: aus der 
Aſche und Kehricht das Uberbleibſel 
von Gold oder Silber ausſpülen. Il 
minnicy: wyplokaé odrobiny złote 
albo srebrne z popiofu 1 2 smieci. 

laver & dos. die Schafe vor der Schue 
waſchen. Praé owce przed ſtrzyze- 
niem. 

à laver la tête d'un ánz , on wy perd que 
Ja feffrve. die Mühe if umſonſt einen 
Mohren zu waſchen. Nie pomoze 
"e mydło, ani umarlemu kadzi- 
dio. 

e lever, v. r. 1) fid) waſchen; 2) feine 

Unſchuld darthun. 1) Myé sie; 2) 

oczySéiaé Sie; niewinnosé fwoie po- 

kazać. Du Se laver les mains, la bar- 
be, le corps; 2) fe laver d'un crime. 

Ze m'en lave les mains. ich will keinen 
Theil au dieſer Sache haben; ich will 
es nicht verantworten. Umywam od 
tego rece ; nie chcę tego braé na {wę 
dufze. 

lavé, de, adj. ı)gewafchens 2) Sënn, 
blaß von Farbe. 1) Myty; 2) blady, 
niejafny, o Lolorachs & 1) Des mains 
bien lavées; 2) ce cheval eft de poil 
bai lavé; cette couleur eft lavbe. 

Lavére , vid. Lavette. : 

Laverne , f. f. (Laverie) bie Gattin der 
Diebe. Bogini zlod£ieiow. 

Lavert, vid. Lefard. 

Laveton, f. m. die Srag: Wolle fo in der 
Waolck⸗Muͤhle von den Tuͤchern übrig 
bleibt und zu Materatzen gebraucht 
wird. Wełna z fuükien wyfolowana 
do materacow. 

Lavete, Lavette, ff ein Schener-Lappen 
in der Küche das Gefäß zu ſcheuren. 
Sclerka kuchenna do fzorowania itat- 
kow. $ Ma lavette ne vaut tien. 

Laveur, f. m. Handwercker ber die Wolle, 
Handſchuh, Federn u. d. g. waͤſchet. 
Pracz welny, rękawic, pierza &c. 
$ Laveur de toifon, de gans. 

Laveure, f. f. vid. Lavüre. 

Laveufe d'écuelles, f. € Schener⸗Weib 
die das Küͤchen⸗Geſchirr ſcheuret. Szo- 
rownica; kobieta do fzorowania ftat- 
kow kuchennych. 

Lavignon, f. m. Au kleiner See⸗Muſchel. 
Slimaczek maly morfki. 

Lavis, f. m. beym Mahler: Waſſer⸗ 
Farbe. U maiarza: farba podwodna. 

= $ Deffein fait avec du lavis. 

Lavoir, f, m. 1) Guß⸗Stein aus welchem 
das Küchen⸗Waſſer auf die Gafe läuft; 
2) ein Waſch⸗Haue, Wafi Band P 
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die Waͤſcherinnen waſchen; 3) Hand- 
Faß: 4) Laugen⸗Keſſel, Waſch⸗Keſſel; 
5) Gold⸗Waſche, das Waſchen des Gol 
des aus dem Sand; 6) Waſch Trog 
bey einer rürekifchen Mofihee. 1) Po- 
mywalnik kuchenny, przez ktory wo- 
da na ulicę idzie; 2) pralnia, mieyſce 
gdzie praczki piorg; 3) lawaterz 
antwas, umvwalnik; 4) koéici do 
wody od praria albo pomywanta itet- 
kow; $) wyplokanie Ziarnek złotych 
z piafku rzecznego; 6) koryto do 
umywania Sie u meczetow "lurec- 
lich. 

Laurence, f. f. ( Laurentia ) Lorentze ein 
Weiber Nahe, Wawrzynka, Lau- 
rencya imig bialogtowſkie. 8 Lau- 
rence elt enjoüße. 

Laurent, f. a (Laurentius) Lorentz ein 
Manns⸗Nahme. Wawrzyniec. $ Lau- 
rent eſt mort. 

Lauréole, f. f. (laureola) 1) Seidelbaſt, 
Keller⸗Hals, Lorbeer⸗Kraut; 2) Marter⸗ 
Krantz, Sipes Krone der Märtyrer, 
der heiligen Jungfern. 1) Wilcze 
lykozic!e; 2) koronameczerfka ; wie- 
niec tyumfaluy meezennikow, Pa- 
nienek swigtych. $ 2) La lauréole du 
Martyre. 

Lauret, f.m. eine Engliſche Silber⸗Mün⸗ 
ke. Moneta pewna srebrna Angiel- 
1ka. 

Laurier, f. on. (laurus) 1) Lorbeer Baum; 
2) Sieges⸗Kraut, Sieg, Ehre; 3) Tot 
ten⸗Krantz, Lorbeer⸗Krantz. 1) Bobek 
drzewo; 2) palma zwyciefka, laur; 
laurowy wieniec; zwydieztwo, sla- 
wa; 3) wieniec bobkowy, ktorym nie- 
gdyż Poetow uwienczywano. $ 1) 
Ce laurier eft beau; il y a plufieurs 
fortes des lauriers; un laurier mâle, 
un laurier fémelle ; un laurier d'Inde; 
un laurier Alexandrin ; un laurier rote ; 
un laurier cérifier; 2) il elt revenu 
chargé de lauriers; méle à tes lauriers 
des guirlandes des fleurs; il eit cou- 
vert de lauriers; dans le champ de la 
paix il ſeme des lauriers; 3) il eut du 
laurier pour la recompenfe. 

Laus, f.m. obf. Lob. Chwala. 

Lavöre, . F. i) Lauge der Handſchuhma⸗ 
cher; 2) beym Goldſchmied und 
Müntzer: Durchraͤdlung, Seigerung 
der Krätze, das ijt das Waſchen derſel⸗ 
ben. 1) Lug rekawiczniczy ; 2) # zło- 
znika i mincarza: wyplokanie odro- 
bin złotych albo srebrnych z popio- 
fu. $ 1) Préparer la lavüre; 2) 55 
la lavüre- à 

lavire d'écuelles,* Sphliht, Spuͤlwaſ⸗ 


LEAN T 


fer in der Küche. Pomyie. $ J 
la lavüre d'évuelles. 

Laxauf, ive, adj, (laxans) lagitenb : 
Leib öffnend. Laxuiacy; ftolec 
wuiscy. $ Remede laxatif; tit 
laxative; il vous faut une petita 
ftére laxatıve. 

Lay, via. Lai. 

Laye, Layer, 

Lavette, Layettier, vid. Laie. 

Layeur, 

Lazare, f. m. (Lazarus) Lazarus; vom 
zaro, in der heiligen Schrifft 
man le Lazare und nicht Lazare. 
zarz, 0 Lezarzu w Piímie SwA 
le Lazare, æ nie Lazare mowié tr: 
$ Jelus-Chrift a reſuſcité le Lazar 

Lazares, plur. bie Ausſaͤtzigen. Tr 
wai. | 

les Péres de Saint Lazare, fytbendz? 
der des heiligen Lazarus, fie beſu 
offt die Hoſpitaäler. OO. S. Laza 
fzpitalow zwykli pilnować. 

Lazaret, f.m. 1) ein Lazaret, Krani 
Spital; 2) ein Coutumaz⸗Haus pe 
ner See⸗Stadt, in welchem fic 
Retſeuden aus verpeſteten Orten efi 
Wochen aufhalten müfien, ehe ft 
die Stadt gelaſſen werden. ) Sz 
chorych; 2) dom przed miaſtem p 
morſkim, w ktorym ludzie z mu 
zapowietrzonych kilka niedziel pi 
wpulzczeniem w miafto przemiefi 
powinni. $ 1) Lazaret de Milar 
un de plus beaux Hôpitaux d'al 

Lazarite , f.m. Ritter vom Orden St 
zari. Kawaler Orderu S. Lazarza.| 

Le, art. definitus m. der, Ten. 

la, art. definitus F. bie. Ta. 

Je maître. der Herr. Pan. 

la femme. bie Frau. Pani. 

l'homme. der Menſch. Czlowiek. 

Pivreffe, die Trunckenheit. Piianſtw⸗ 

Le, pron. velat. ihn, es. Go, to. 

je le connois. ich kenne ihn. Znam ge 

vous favez mon fécret, dites le lui. 
wiffet mein Geheimniß, faget ihm 
Wiefz moy fekret, powiedz mu g 

Le, ce, adj. obf. breit. Szeroki. 

Le, f. m. 1) bie Breite am Tuch oder L 
wand zwiſchen den Saalleiſten; 
Strich mitten im Fluß der frey 
Schiffahrt gelaſſen wird. 1) Sul 
plotna tzerokosé, to ieft miedzy 
ka a ízlakiem; 2) fplaw na rzecze 
{zkut fpufzczania wolny zoitawid 
$ 1) Voilà le lé de cette toile. 

Leandre, f-m. eine eolumbiue, rothe 
weiſſe Tulpe. Tulipan bialy i ci 
wonofiolkowy. ~ 

Le 


ai LECO 
ns, adv. obf. vid. Dedans. 


Zartem: wfadzono 
eiche, Lebéche, (lil) f. m. der Güde 
geſt⸗Wind, auf der Mittellänsifchen 
te. Na morzu jfrzodotiemmuym: 
iatr zachodnemu poboczny ku po- 
udniowi, 

sche, f. f. eine Schnitte zum Effen, 
Xibka, pafek czego do iedzenia, 
chefrite, f.f- 1) eine Braten: Pfanne; 
) in der Comóoie: langes Guten, 
Marein man viele Lichter ſtecket. r) 
rytfanna; 2) w koredyi: lichtarz na 
wiele fiviec na kfztate żelaza długiego. 
hr Lechefrite qui n’eft pas nette. 
cher, v. a. lecken. Lirac. $ L’ourfe 
eche fes petits, 

he, de, adj. mit Fleiß verfertiget. 
Wytworny; wielką pilnoscig zrobio- 
iy. $ Un ouvrage léché ; un tableau 
léche, 

» léché. ſehr gekuͤnſtelt, mit gar zu grofe 
tem Fleiß gearbeitet. Zbyteczng pil 
"og zrobiony; barzo kunfztowany. 
) Un ouvrage trop leche. 

che doigt, adu. zugeleppert, ſparſam, 
immer nur ein Bischen. Kawalkami, 
Kaskami, nie wiele na raz. $ Il ne 
donne rien qu'à léché doigt; il ne 
reçoit de l'argent qu'à iéché doigt. 
he, f.m. 1) in der Seefahrt: eine 
Raf, ſ. Last; 2) in der Reiſe⸗Beſchrei⸗ 
sung: eine Zahl von roooco. 1) W 
manarfbwie: faſat, obacz Lait; 2) 
w opifaniach peregrynecyy : liczba fto- 
tysiccy. 

"con, f. f. (ledio) 1) Section, vorgego⸗ 
bene Sache zu lernen; 2) Wort- Laut, 
buchſtaͤblicher Inhalt; der Text eines 
Verfaſſers, der oͤffters in den Exempla⸗ 
rien unterſchiedlich ift; z) in der Kirs 
che: eine Section, ein Stuͤck aus der 
Bibel, aus den Homilien der watrum, 
aus dem Lebens⸗Lauf der Heiligen, ſo 
tdglid) in der Kirche abgeleſen wird; 4) 
Ausleaung einer thenlogifchen Materie; 
5) figürlich: Warnung, Section, Lehe 
re, Unterricht; 6) Beſtrafung, Berz 
weis. 1) Pens, lekcya; nauki iakiey 
uczniom podanie; 2) text, tenor lite- 
ralny autora, ktory Sie czeíto w exem- 
plarzach rożni; 3) lekcya koscielna; 
czytanie 2 Piſma S. z Homilıy, z ży 
wotbw S.S. 4) wykfad materyt teolo- 
glezney; g) figuryemmie: napomnie- 
nie, przeftroga, nauka; 6) itrofowa- 
nie, lacina. $ 1) Une petite, une 
grande lecon ; expliquer, donner, fai- 
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re une leçon; prendre une leçon d'un 
Maitre des langues, un maitre d'ar- 
mes, un maire de dante donne le- 
gon à fes écoliers; donner leçon Aun 
cheval; il faut continuer à un cheval 
la meme leçon pour l'affrer; 2) la 
leçon ordinaire eft vraie; nôtre lecon 
vaut mieux que celle des manufents; 
la leçon de ce paſſage cit variable; 
diverles leçons; 3) celui qui doit dire 
la leçon en demande permiſſion au 
Prétre par ces paroles; Jube Domine; 
4) leçon de Théologic; une dode, 
favante & belle leçon; expliquer net- 
tement & faire bien entendre une 
leçon de Thzolosie: 5) le malheur eft 
une excellente lecon pour aprendre 
la patience; je lui ai donné fa legon; 
ah! que mon mariage elt une legon 
bien parlante à tous les païfans, qui 
veulent s'alier à la mafſon d'un gen- 
tilhomme; 6) je lui ferai la leçon 
comme il faut. 

faire la leçon à quelqu'un, einen unters 
richten, was er thun und reden foll. 
Informować, uczyć kcgo, co ma czy- 
nie i mowié. $ il eft venu bien pre- 
paré, on lui avoit fait la leçon, 

on [ui a bien fait fa leçon. man hat ihm 
ben Pels gewaſchen. Zbuzowano go; 
dali mu faéine. 

il cfl en pouvoir faire des leçons. er vete 
ſtehet diefe Wiſſenſchaft fo gut, daß er 
fie lehren konte. Lak dofkonale bie- 
gly w tey nauce, zeby jey most uczyć. 

Lecteur, /. m. (Je&or) 1) in Büchern: 
ber Leſer; *2) Buͤcher⸗Leſer; 3) in 
einigen Kloſtern: Lector, Profeſſor, 
Lehrer; 4) Tiſch⸗Leſer, Vorleſer, der den 
ſpeiſenden Ordens- Brüdern im Speiſe⸗ 
Saal vorlieſet; 5) ein Lector in Stif⸗ 
tern; 6) ein Kirchen⸗Leſer, der dem 
Volcke die Bibel in einer Proteſtanti⸗ 
ſchen Kirche vorliefet. 1) W &iggach : 
czytelnik; *2) czytelnik, co czyta; 
3) w niektorych klajztorach: lektor, 
profefor, nauczyciel; 4) lektor ftoto- 
wy, zakonnik co doftolu czyta; 5) le- 
ktor kanonik; 6) ten, co w Zborze dy- 
fydentfkim Pifmo święte pofpolftwu 
czyta. $ 1) Avis au lecteur; 2) je ne 
fuis pas grand lecteur; 3) il eftletteur 
en Théologie, en Morale, en Philofo- 
phie. 

lecleur. de la chambre dv du cabinet du 

Kol. ein Cabinets: Bediener, ber dem 
Könige vorlieſet. Czytelnik kabineto- 

Wy; co przed Krolem czytywa. 
heceur éclefiaflique. Geiſtlicher, ber dem 
Konige geiſtliche Bücher vorlieſet. Du- 
chowny, 
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chowny, co przed Krolem ducho- 
wne czyta księgi. 


lecteur pour ler matématiques. Mathemaz 
ticus, der dem Koͤnige mathematiſche 


Sachen vorlieſet. Matematyk, co 
krolowi czytaniem matematycznych 
materyy usluguie. 

auis au lefleur. 1) Bericht an den Sefer; 
2) ſigürlich: eine Warnung. 1) In- 
formacya do czytelnika; 2) w fensie 
‚Fguryczuym: przeſtroga. $ 1) Je 
donne cet avis au lecteur, pour Èr, 
2) cette maladie eſt pour lui un avis 
‘au lecteur; il m'a trompé une fois, 
c'eit un avis au lecteur; la maniére, 
dont il a été rech àla cour, ne prefage 
rien de bon pour lui, c'eſt un avis au 
lecteur. 

Lettionnaire, f. m. ein Buch, darinnen 
alle Lectionen ſtehen, [o in der Kirche 
geleſen werden. Lekcyonarz, księga 
w ktorey q lekcye. 1 

Lectiſterne, f. m. (edifferzium) die Het 
tung der Götter, ein Feſt, an welchem 
die alten Roͤmer die Gotzeubilder auf 
Polſtern legten und ihnen Sreife und 
Getraͤncke brachten, welche bic Baals⸗ 
Pfaffen flat der Götter verzehreten. 
U flarych Rzymiun: feft stania fogek, 
na ktorych bałwany położone wybor- 
nemi potrawami i trunkami czefto- 
wano, ktoremi nie bugom ale fobie po- 
pi dogadzali. 

Lectorat, f.m. Leetorat, Beneficiunt oder 
Pfründe. Lektoritwo, beneficium al- 
bo godność koscielna. 

Lectrice, f. J. 1) eine Seferin; 2) Vorle⸗ 
ferin im Eß⸗Saal der Nonnen. 1) Czy- 
telniczka; 2) lektorka; zakonnica co 
czyta do ftofu. 

Lecture, f. f. 1) das Leſen, die Leſung der 
Bücher; 2) Wiſſenſchaft, Gelehrſamkeit. 
1) Czytanie ksiąg; 2) umieietnosé, 
nauka, — 6 1) S'apliquer à la lecture; 
aimer la lecture; emploïer à la letture 
des journées entieres; la lecture de 
bons livres eſt inſtructive; 2) un Théo- 
logien doit avoir beaucoup de lectu- 
re; fans la letture le plus beau natu- 
rel eft ordinairement fec & ſterile. 

Lede, f. f. in der Saltzkote: Raum ei- 
nes Saltzwaſſer⸗Faſſes. H karbaryi: 
wngtrze beczki do wody stoney. 

.Léde, Lédum , f. m. (/eZum ) Ladanum⸗ 
Baͤumlein, worauf das Gummi Lada- 
num wachſt. Kozilep, psia roża, chroſt 
albo drzewko. 

Ledenger, v.a. ſchmaͤhen. Lzyé. 

Ledit, Ladite, vid. Dit; adj. 

Lee, vid. Lë 


legat né, (legatus natus) gebohrner Sech 
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Léeche, f. f. chf. Freude. Roskof 
Legal, e, 44%. (Fegalis) 1) geſetzmaß 
Necht gegründet; rechtlich; 2 
alten Teſtament gemäß; ge" 
3) redlich, getreu, ehrlich, billig. 
prawem opilany; 2) . 


E 


ehedeſſen Genler 


offentlichen Waren in garedd 
auf welchen die Laeedaͤmonlſchen G 


in Ertzt gegraben waren. 
Lecedemonn: S 
blicznych, na ktorych prawa Lad]. 
monfkie w miedäi wyryte były. 
Légalement, v. den Rechten 
rehtlid. Prawnie, wedle praw. | 
a agi légalement dans cette afaim 
Légalifation, f. f. gerichtliche Beh 
gung; obrigkeitliche Beſtaͤrckung qi 
Handels. Roboracya fadowa; 
twierdzenie urzedowe. $ Un 
faus légalifation ne fait point ddi 
dans un Etat étranger. I 
Légaliſer, v.a. gerichtlich beſtaͤtigen dp 
kraͤftigen, bezeugen. Konfirmo| 
roboryzowaé, potwierd2ié, stwiadi]. 
co ürzedownic. $ Le Magiſtrar A] 
galifé certe alte. 
Legalité, f. f. Auftichtigkeit, Billigſ 
Redlichkeit, Ehrlichkeit. Poczénwll 
stuſnosé, wiernose. $ II admin 
le bien de fes mineurs avecunegt 
de légalité; c'eft un homme de gi 
de légalité. 
Légat, f.m. (Jezatus ) 1) ein Paͤbſtläl⸗ 
Legat ober Geſaͤndter; 2) ein Prof 
cher Stathalter, ber gemeiniglich fi 
Praͤlat it. ) Legat albo Pofet Page 
fki; 2) wielkorzadzca Papiefki, |: 
polpolicie bywa Pralutem. | 
legat à latere, (legatus à latere ) Pabff 
cher Geſandter, der zugleich Cardinal 
Legat, co oraz reft Kardynalem. $ 
legat à latere jure au Roi de Fran 
qu'il ne de fervira du pouvoir defi 
legation qu'autant de tems qu'il pl 
ra à fa Majeft^. | 
legat de latere, (legatus de latere ) d 
Maͤbſtlicher Legat, der kein Cardinal f 
wei Papielki, co nie teft Kardyı pl 
em. 


der wegen feines Ertzbiſchofthums dh 
Paͤbſtlicher Legat if. Legat urodzorf, 
to ict względem Arcybifkupitla 

IG 


55 L BGE 


fwego. $ L'Archevéque de Gnefen 
& celui di Arles font nez legats- 
gataire, f.m. & f. (Jegatarzus ) ein Le- 
gatarius, dem oder ber etwas in einem 
Teſtament iff vermachet warden. Le- 
gataryuſz; odkazaneso co maigcy; 
ten komu co odkazano.  $ Ceſt un 
des legataires; tout cela apartien: à 
la legataire. 
gation, f. F. (legatio) 1) Paͤbſtliche Ges 
ſundtſchaft; 2) Zeit, ba einer ein Paͤbſt⸗ 
licher Legat geweſen; 3) Stathalter⸗ 
ſchaft in einer Paͤbſtlichen Provintz; 
4) die Jurisdietion eines Pabſtlichen 
Stathalters. 1) Poſelſtwo Papieſkie; 
legacya; 2) czas poſelſtwa, przez kto- 
ty kto byl legatem Papieſkim; 3) wiel- 
korzady Papieſkie; 4) iurysdykcya 
wielkorzadzce Papieſkiego. $ 1) Le 
Pape honora l'Évéque de Liége de la 
legation de Flandres ; il expola à l'af- 
femblée tous les articles de la lega- 
tion; 3) ce Cardinal eu de grands cha- 
grins dans fa legation; il arriva bien 
des afaires fächeufes pendant fa lega- 
tion; 4) la legation de Bologne, d'A- 
vignon, 
egatine, f. f. eine Art halbſeidner Zeu⸗ 
ge. Gatunek materyi | poi iedwa- 
bney. 
egature, f. f. eine Art von 95rocatelte. 
Gatunek brukatele. 
dei, ée, adj. Y 
tte, alt. von Schiffen: 1) ohne 
Ladung, ledig; 2) zu leicht, das zu wenig 
Baliak hat. O okrgeach: 1) nienala- 
dowany, proZny; 2) barzo lerki, gru- 
zu i kamieni po doffatku niemaigcy. 
$1) Lc vallleau retourna lege. 

egendaire, f.m. Verſaſſer einer Lebens⸗ 

Beſchreihaug der Heiligen. Piſarz ży- 
Wotow Swietych. 

«gende, f. f. (legenda) 1) Lebeus - Bez 
ſchreibung eines Heiligen; 2) Um ⸗ oder 
Auſſchrift einer Muͤntze; 3) eine Legen⸗ 
bes eine Predigt; eine lange verdrüß- 
liche Schrift oder Erzehlung. 1) Zy- 
woty SS. 2) legienda, napis na mone- 
gie; 3) litania, długa mowa ; obfzer- 
ne wyliczanie czego. 
legende & l'Ecriture; 2) les ecus Fran- 
Sols ont pour legende Sit nomen Do- 


Leger, f.m. (Leodegarius) ein Mann 


$ 1) Lire la 7 
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Mayme. Leodegaryuſz imię melkle. 


Leger, e, aj. (levis) 1) leicht, uicht 


ſchwer; 2) leicht, leicht beritten oder 
bewafnet; 3) zu leicht, unwichtig, nicht 
vollwichtig, vom Geld; *4.) leicht, qz 
ring, ſchlecht; 5) unbeſtandig, wanckel⸗ 
muthig, leichtfinnig; 6) feurig, lebhaft; 
7) behend, leicht, als eine Hand zum 
Schreiben; 8) ſchuell, hurtig, leicht, 
von Pferden: 9) rahu, ſchlauck, des⸗ 
gleichen von Pferden; 10) o 
brochen, durchſichtig, wen Seulen; 
1) beym Falckenierer: der lange ut 
der Luft ſchwebt. 1) Lerki, nie s 
2) letki, letko uzbroiony; 3) lechi, 
nicdowaZaigcy , niedowazny, o pic- 
nijlzach; *4) lichy, leui, podły, 
ladaiaki ; 5) lekkomyslny , dzienny, 
nieſtateczny; letki ; 6) Zy wy,ezerftwy, 
ognifly ; 7) ſnadny, letki, iako reka do 
piſania; 8) chybki, pretkolotny, rą- 


czy, pretki, o Koniach ; 9) wydmukly, ` 


finagly, takxe e koniach; Yo) przcy- 
rzyly, o ffrukturach budowniczych ; 
11) u fokolnika: na powictrzu der 
buiaigcy. $ 1) L'air eit leger; habit 
fort leger; étofe fort legere; 2) Ca- 
valerie legere; chevaux legers; 3) ecu 
d'or leger; un ducat leger; piſtole 
legere; ) impofer une penitence le- 
gere; c'eft une legere bleflure; avoir 
une lcgére connoitlauce de quelque 
fcience; il a une legere teinture de 
la Médecine ; des raifons fort legéres; 
voila bien du bruit pour un ſujet auſſi 
leger; 5) efprit leger; efprit plus le- 
ger que le vent; il eit leger comme 
un François; 6) il a la converfation 
legére; 7) ce Chirurgien a une msin 
legere; 8) ce cheval eft fort leger; 
9) cheval qui ett de legere taille; 
10) ouvrage leger; une colonne le- 
gere; 11) un oifeau leger. 


voix legere. eine leichte ungezwungene 


Stimme. Glos lerki, fnadny. 


il efl leger de deux grains. ein Verſchnit⸗ 


tencr. Rzezaniec; efnuch. 


Jeff leger d'un grain. er hat einen Spar⸗ 


ren zu biel. Czegos mu w glowie 


nie dollaie. 


mini henedictum; 3)1 nous a allegu& deif leger de la main. er theilt gerne 


ine legende de [oix & d'autoritez; 
ila lu une longue legende de vers. 


Ohrfeigen aus, Pretki do policzko- 
. wania. 


qmáe dorée. eine Lebens⸗Beſchreibung 1 ef legen d'argent. et hat kein Geld. 


der erſten Heiligen, die Jacobus de Vo- 


Nie ma zlamanego ſzelaga. 


meine verferfiget, Zywory pierwfzych Prendre un repas leger. eine leichte Mahle 


Swietych przez Jakuba de Voragine 
Wydane, 


avoir le ſommeil leger. einen nicht . 


zeit thun. Skromny iesé obiad. 
dla; 
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Schlaf haben, 
nie twardo pac. 

un cheval leger à la main. ein Pferd, das 
leicht in der Hand liegt, das leicht zu 
lenden if. Kon miętkouſty, Tacny 
do powodowania. 

de legere, adv. leichtlich. Lacno. $ li 
croit de legere. 

à la legere. 1) leicht, angekleidet, gewaf⸗ 
net; *2) leichtſinnig, unbeſonnen, bet: 
fer Lagérement. 1) Letko ubrany, let- 
ko uzbroiony; *2) lekomyslnie , nie- 
uważnie, /epfze słowo Legéremenr. 
$ 1) Etre vetu, être armé à la lesére; 
2) entreptendre, faire une chofe à la 
legére, 

Legérement, adv. 1) leicht, gering, ein 
wenig, von Wunden und Beleidigun⸗ 
gen; 2) unbeſonnen, ohne Überlegung; 
3) obenhin, ungründlich. 1) Letko, 
troche , niebarzo, o ranach i urazach, 
2) nieuwaznie, lekomyslnie; 3) iak 
na odbyt; niésruntownie, niedofo- 
znie. § 1) ll eft legerement bleſſe; 
2) s'engager legérement à une afaire; 
décider legérement für quelque ou- 
vrage; 3) traiter leseremene une que- 
ſtion; pafler lezérement fur des cho- 
fes qu'on pourroit fort étendre. 

Legerete, f. f 1) in der Natur⸗Lehre: 
die Leichte einer Sache; 2) Hurtigkeit, 
Geſchwiudigkeit, Behendigkeit der Haͤn⸗ 
de und Fuſſe; 3) Unbeſtaͤndigkeit, Leicht⸗ 
ſinnigkeit; 4) Geringheit als einer 
Wunde, einer Beleidigung; 3 Leicht⸗ 
glaͤubigkeit. 1) W Fizyce: lerkosé 
rzeczy, CieZaru niemaigcey; 2) pręt- 
kosé, chybkoss; obrotnosé ręki, no- 
gi; 3) lekomyslnosé, nieftatecznosé ; 
4) lekkosé rany, urazy; ze) lekko- 
wiernosó, § 1) La legéreté du feu, 
de Fait; 2) il a une grande legéreté 
des mains, des piez; 3) c'eftune le- 
géreté que tout le monde condamne ; 
la legéreté de la fortune; on accuſe 
les François de legéreté; 4) la lege- 
reté d'une offenfe, d'une bleflure; la 
legéreté d'un accident. 

la legéreté de la voix; [a legéreté de 
voix, la legéreté dans la voix. Leich⸗ 
tigkeit der Stimmen zur Cadentz in der 
Stoft, Snadnosc gfoſu do kadencyi 
muzyczney. 

Legiers , adj. obf. vid. Leger. 

Legion, LE (legio) 1) vegiott bey den 
alten Römern, fie beſtand gemeiniglich 
aus 6000 Mann zu Fuß und 3oo zu 
Pferde; 2) in der Dicht ⸗Kunſt: 
Kriegs⸗Volck, Kriegs⸗Heer; 3) figür⸗ 
lich; ein Heer, Hauffen, Menge Teuffel, 


Czuyny mieć fen; 


DN | 
Haͤſcher ze. 1) Polek ftarorzyr 


poipoliéie 6000 żołnierza pielz 
3o» konnego wynosil ; 2)» wierf 
Poetyckich: woysko, pofki, roty; 
feníie figuryczaym: zgrax, gron“ 
mnoſtwo, czarow, Tapaczow 
$1) La legion fur les Conſuls 
de quatre mille hommes, mais 
laugmenta; 2) il voit commet: 
mis marcher nos lesions; ;) une 
gion de diables; ce marchand a 
legion de créanciers ; on a và en 
chez lui une legion de Sergens ; M 
h’avois prié que quatre períonne 
diner, il en vient une legion. 

Legionatre, adj. c. (Jegtonarius) zu e 
Roͤmiſchen Legion Behörig. Nalezdi 
do polku ftarorzymskiego; polko 
$ Un foldat legionaire. 

Legis, f. m. feine Perſiſche Selde. 
dwabiu Perskiego naylepfzy gatuni 

Législateur, f. n. (legislator) ein Ge | 
geber. Prawodawca. 9 Solon ech 
un fameux législateur. | 

Legislatif, ive, %. zur Gefergebung A 
hoͤrig. Należący do praw "anon M 
nia. 6 Pouvoir législatif; puiffant 
prudence legislative. 

Législation, f. f. das Geſetzgeben. Pra 


dawanie. 


LT 

Legislatrice, 247. f. vid. Législatif, H 

*Légifte, f. m. 1) Redts-Gelebrter, Lehr | 
Do&or der Rechte; 2) ein Studio 
Juris auf den Univerſitaͤten zu Orica 
zu Angers und zu Caen, 1) Prawnii 
Doktor praw ;, 2) Student, co Sie x 
Akademiach Orleans, Angers i Cad 
prawa uczy. 

Legitimation, f. f. (/egitimerio) 1) dd 
Ehrlichmachen, Echtung eines unchlige 
Kindes; 2 auf dem Teutſchen Keichs 
Tage: Vorlegung des Originals eine 
Vollmacht. 1) Przyznanie uczélwos 
dzieciom niedobrego ToZa; 2) ne Nie 
mieckim Seymie: rewizya, obaczetii. 
pefnomocy albo plenipotencyi. H ri 
Les lettres de légitimation; 2) on i 
fait la légitimation du pouvoit de c 
deputé. 


Pflicht⸗Theil einer Erbſchafft, 
Eltern, Kindern und Eheweibern lau 
den Rechten zufallen muß. Legityma 
czesé ſubſtancyi po zmarłym, die 
éiom, rodzicom albo żonie podług pra 
wa naleZaca. ® Avoir fa légitime, 
Ja légitime du Patron. Theil des Verde 
gens eines verſtorbenen befreyten Sela⸗ 
ven, das dem Herrn gehöret, der ihn 
aus der Dienfibarfeit en d 


Kukcefyà Zmarłego wyzwolcfca na 
ana, co go 2 poddanitwa wypuscil, 
padaiac a [ — 

dome » adj. ( Jegitimus ) 1) billig, ges 
cht, geſetzmaͤßig; 2) ehelich, von eher 
ſichen Eltern gezeuget. 1) Stuízny, 
| 


prawiedliwys prawny; 2) Siubny, do- 

rego a., 1) Cela eft légitime; 
Lil y a de légitimes ſujets de pleurer; 
e qu'on aime, elt fans doute le plus 
égitime; 2) enfant légitime. 
altimement, adv. billig, gerecht; den 
ISefegen nach; von Rechtswegen. Stu- 
lznie, ſprawiedliwie; podług prawa; 
prawnie. $ Cet argent melt legiti- 
pement dû. 
Jgitimer, v. a. (Zegitimare) 1) ehrlich 
anachen, echten; unehliche Kinder Iegis 
Mimiren s 2) auf dem teutſchen Reithe- 
Tag: die Vollmacht in Originali vor⸗ 
legen, leeitimiren. 1) Uczciwe die- 
iom niedobrego loza przyznać; 2) 
a Niemieckim Seyraie : pokazać, oba- 
zyć pelngmoc albo plenipotencya. 
? 1) On légitime un enfant ou par 
iles lettres de légitimation, ou en {e 
nariant avec celle de qui onaeul'en- 
ant; 2) il a [égitimé fon pouvoir. 


Zitimité, f, A in Berichten: ehrliche 


Geburt. W fadacb: uczyéiwe naro- 
dzenie, $ II a prouvé la légitimité ; 


ən lui diſpute fa Fegitimire. 
Sa fm. (Legatum) ein Legatum, ein 
Vermägnig, Odkazanego co. $Un 
(DES pieux; faire des legs; limiter un 
Fe: les legs pieux {ont favorables 
E. là Chrétienté. 
er, V.a, (legare) etwas legiren, er» 
machen, pe ^ odkazaé co ko- 
À On une mte rece de mil 
livres de rem RUE 
Bume, Lat legumen 1) Hilfen es 
bi Hülſen⸗Frucht, A Erbſen, Bobs 
Sew Garten⸗Zeug, Gruͤn⸗Zeug zum 
Weisen, 1) Jarzyna firgczyfta, iako 
a ob ; 2) iarzyna ogrodna 1 pol- 
troy, > 9 dowinas leguminy. $ 1) On 
3 de Porge & des légumes; il 


que de légumes. 
füfene s su den 


Pervineyy, eule, adj. Pi 

g. (Früchten und gruͤnem Zeug ge» 
légun Jazynny, iarzynowy, $ Fruits 
"Runs, aux 
Sins, ;  ^' 
"che ^; P. oft vid. Légume. 
ben RÉ —€— ff Pl. Igels⸗Kol⸗ 
ein a, Oras, Leuſch⸗oder Lyd⸗Gras, 
le, ut. Trawa ieza albo oftra Zie- 
il eſt plein 


9 C. 5 ` 
e foin ne vaut rien, 


M. 
be h de 
i M tom. IT. 
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Leipzis, f-m. Scharfe zum Unter⸗Jut⸗ 
ter aus Amiens. Szarza do podize- 
wek z miaſta Amiens. 

Leienterie, vid. Lienterie. 

Lembroiſer, of. ) 

Lembroifage, obf.) vid. Lambriffer, 

Lemelle, obf. vid. Lame. 

Lemme, f. m. (emma) in der Mathes 
matte: Hülff⸗Satz, Lehn⸗Satz, ift eine 
Propofition, bie aus einer anderen Leh⸗ 
re zu Beweiſung eines Satzes zu Huͤlffe 
genommen wird. W matematyce: pro- 
pozycya na dowodzenie czego 2 in- 
{zey nauki przytoczona; obi:Snienie. 

Lemmer, f.m. eiue rothe Maus mit ſchwar⸗ 
gen Flecken in Lappland. Mutz La- 
ponfka czerwona czarno nakrapiana. * 

Lemnienne, 44%. f. (Lemnla) terre lemni- 
enne. Lemniſche Siegel⸗Erde ober terra 
ſigillata Lemnia. Glinka z wyipy 
Lemnus terra figillate lemnia nazwa- 
na. 

Lemures, f. m. plur. (Zemures) polter⸗Gei⸗ 
fler, Geſpenſter. Strachy nocne, po- 
kufy, duize. 

Lemural, e, adj. zu den Geſpenſtern ge⸗ 
horig. Do pokus nalezacy. 


er lemurales. x 
. 5 ) S.F. Gefvenfiersgeß, 


Lemurales , 

Lemuries, p 
das die alten Romer wegen Vertrei⸗ 
bung der Polter⸗Geiſter begiengen. Fett 
na pokus oddalenie u ſtarych Rzy- 
mian celebrowany. $ Il y avoit à 
Rome des fêtes lemurales. 

Lende, vid. Lente. 

Lendemain, f.m. der motgende Tag; 
Morgen. Jutro, iutrzeyfzy dzien. 
$ Il ne faut remettre les afaires au 
lendemain; nul meit affuré du lende- 
main. 

Lendiz, viZ. Landi, 

Lendore , 247. c. & [ubff. vulg. faul, ttd» 
ge. Leniwy, nieochotny do roboty. 
$ Vous étes un vrai lendore.: 

*Lenifier, v.a. im Schertz bey den 
Aertzten: lindern, fillen. U medy- 
kow vartuigc : flagodzie, ulzywag, 
$Smierzyé. $ Lénifier Laigreur des 
efprits. 

Lenitif, f.m. 1) ein kindrungs⸗Mittel; 2) 
in der Apotbede : Linderungs⸗Latwer⸗ 
ge aus Krautern zu einem Gyſtir; 3) 
figürlich: Verſuſſung, Lindrung, Stils 
lung ber Schmertzen. 1) Lekarſtwo 
lagodzace; 2) ap aptyce: lambitywum 
z rożnych Ziol do Hiſtery; 3) figury- 
cznie: smierzenie, ulga, łagodzenie 
iako tolu. $ 1) Prendre un lénitif; 
2) on lui a donné un lavement avec 

K du 
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du lénitif; 3) il a eu un lenitif dans 
fes afliétions. 

5Lénitif, ive, adj. in der eil Rung: 
lindernd. WW Ickarfkiey nauce: tago- 
dzacy, bol smierzacy. ` 

Lent, e, adj. (entus) 1) lanaſam in ber 
Arbeit; 2) langſam in ber Wirckung, 
in der Bewegung, im Wachſen; 3) ge⸗ 
linde, nicht hefftig, ſchwach; 4) langſam 
zu etwas, als zum Strafen. 1) Leni- 
wy, nierychly, niéochotny do robo- 
ty; 2) wolny, nierychly , nienagly, 
niepretkt względem ſkutku, obraca- 
nia sig, rosnienia &c. 3) wolny, sta- 
by; nietegi; 4) nierychly , niefkwa- 
pliwy, niepopedliwy do czego, iako 
do karania. $ 1) Cet ouvrier eft fort 
lent; 2) le mouvement des Planétes 
paroit plus lent en un tems qu'en un 
autre; l'état de mes afaires ne de- 
mandent pas des remédes lents; un 
poifon lent; 3) une fiévre lente; feu 
lent; poulxlent; 4) il eft lent à pu- 
nir. 

Lentement, adv. (lente) laugſam, allge⸗ 
mach. Nierychlo,niefkoro, niepretko, 
‘pomalu, zwolna, niefkwapliwie. § Cet 
ouvrage va fort lentement; cette ri- 
viére coule fort lentement. 

Lente, f. f. (lens) eine Niſſe, Lauſe⸗Ey in 
den Haaren. Gnida § Une petite 
lente, une groſſe lente. 

Lenter, vid. Lanter. 

Lenteur, f. in. Centor) 1) Kaugſamkeit; 2) 
ſtümpfes Weſen dez Verſtandes. 1) 
1) Nicrychlosé, niefkwapliwosé, nie- 
pietkosé ; 2) tepoSé rozumu do poie- 
eia czego. $ 1) Jaccufe vôtre len- 
teur; la Juftice marche avec beau- 
coup de lenteur; la lenteur eft bon- 
ne dans le conſeil, mais la prontitude 
dans l'exécution; proceder avec len- 
teur; 2) la lenteur de fon imagina- 
tion ; la lenteur de fon efprit. 

Lenticulaire, adj. c. (/enticularis) in der 
Optic von Blefern: als eineXinfe ge- 
ſchliffen; linſen⸗formig. W optyce o 
$kietkach: na kiztalt foczewicy ſalu- 
fowany ; z obu ftron puklafty. 

Lentille, f. I. (/enticulz) 1) ewe ginfes 
2) in der Optic: Linſen⸗Glas, das wie 
eine Linſe geſchliffen ift; 3) Sommer⸗ 
Sproſſen im Geſicht; 4) ein klein Ge⸗ 
wicht bey den alten Römern. 1) So- 
czewica, foczka; 2) w opzyce: skiel- 
ko na kfzałt ſoczewice fzlufowane; 
^3) piega; 4) ważka mala ftarorzym- 
fka. $ 1) Lentille eft une efpéce de 
légume, 1 

Iınsile de marais; lentille dean. Meer- 


Linſen, Waſſer⸗Linſen. Rzefa 
Zabia Zob, mech wodny. 

*Lentilleux, eufe, 247. blatterig, fol 
ſproßig im Geſicht. Piegary. 

Lentisque, f. m. (Zentifeus) Maftig d 
Maſtykowe drzewo, Lentyizek. | 

Léon, f.m. (Leo) ep ein Manns 
me. Leon imię melkie. $ l 
Leon. l 

Léonard, f.m. (Leonardus) wi 
hard. Leonard. 

Léonarde, f. f. (leonarda) ein R 
ber Weiber. Leonarda imię | 
glowfkie. 

Léonin, e, adj. (leoninus) Loͤwen⸗ 
Loͤwen gehörig. Lwi. 

vers léonin. lateiniſcher Vers der i 
Mitte und am Ende gereimet 
Wierfz faéinſki co sig we srzo | 
na koncu rymuie. 

rime léoniue , obf. in der Frantzöſi 
Poeſie: 1) wöhlgereimte Verſe b 
rime riche; 2) Berfe, die fid) nu 
einen Reim endigen. W Hranci 
Poesyce: 1) wierſze dobrze rymi 
ne; Jepiey powiefz rime riche 
wierfze z iedhakiemi kadencyam 

Jocieté leonine. eine Loͤden⸗Geſellſe 
in welcher der Staͤrckere den Gen 
vor fid) behält. Wilcze towarzyt 
w ktorym zarobek ipolny potezi: 
fzy bierze. 

Leonor, Leonore, f. m. Leonorus, 
Manns⸗Nahme. Leonor imie 
fkie. 

Leonote, f. f. ( Leonora ) Lenore, ein“ 
ber⸗Nahme. Leonora imię biatogt 
fkie. 

Leontiques, f.m. p/. Gonnen-Opffer, 1 
che die alten Roͤmer unter der Ge 
eines mit Sonnen⸗Strahlen umg 
nen Loͤben⸗Kopffs anbeteten. O 
słońcu, ktore Eos figura lwiey gloll 
promienmi sfonecznemi otoczom 
ftarzy Rzymianie cacili. 

Leontopetalon, f. m. (leontopetalon) 
wentapp ein Kraut. Kzepa si 
lwi lift, 

Leontopodium f. zz. (Zeomtopodium) ! 
wen⸗Fuß, unſerer Frauen⸗Mantel, gag 
ner Gaͤnſerich. Tezyczki siwe ziel 

Leopard, f. m. (leopardus) ein Leopa 
Pardel. Lampard. Le léopa 
hait mortellement l'homme: 

leopard lionne. in den Wappen: ein 
hender Leopard. W berbach: ſtoig 
lampard. 

Leopold, /. m. (Leopoldus) v) Leopold; 
Leopolder, eine Lothringiſche Muͤn 
die ſilberne gilt einen Thaler, um 
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dene aber fünf Thaler. 


a zlota pięć talerow plaći. 


lep, f.m. ohf. ein Haaſe das Maͤunlein. 


Zaiqc ſamiec. 


Lepidium, / m. (lepillium) Wefer Krant. 


Pieprzyca wielka, pleprzna fałiza. 


lepras, /. n. ein guter See⸗Fiſch. Sma- 
kowita ryba motfka. 
lipre, / f. (Zepra) der Ausſatz. Parch. 


§ Son corps eft couvert de la plus hot- 
rible lépre qu'on püt s'imaginer. 

Lepreux, eufe; aj. & fuc. (loprofus) 

dusſatzig. Parfzywy, patcliowaty. & C'eft 
un lépreux; un homme lépreux ; une 
femme lépteufe. 

Liptoferre , f. ein Siech⸗Haus ber Aus⸗ 
ſatzigen und Grindigen. Szpital tredo- 
watych i parízywych. 

Lequeau, Pronom. m, obf. welcher. Ktory. 
Lequel, laquelle, pron. relat. welcher, 
welche; der, DIE, im Nomin. Sing. & 
plur. fapt man ebet ger. Co; kto- 
ry, ktora; in Nomin, feng. de plur. 
Klztaltniey gui powiefz. $ C'ett un 
éfec de la divine providence qui. 

Lere-Jan-la. Schluß⸗Worte gewiſſer lu⸗ 
ſtiger Lieder. Stowa niektorych pie- 
sni końcowe. 

lerne, f. (Lerna) Buhl in Morea, in 
welchem fid) die Hydra oder ſieben⸗ 
kopfigte Schlange aufgehalten, bie ends 
lich Hercules getübtet. Bagniſko na 
wyfpie Morea, w ktorym sie hydta 
ubo waż siedmioglowy, od Herkulefa 
potym zabity, przechowywał: 

Uurrair V 
leer, J obf. vid. Laiffer. 
lerre, obf. vid. Laron: 
les, art. def. plur. wid. Le. ! 

Ward, f. o. (Zacertus) 1) eine Eider! 2) 
Meer⸗Eider, Pietermann, ein Eee 
Fiſch; 3) ein Nih oder Spalte in einet 
Mauer. 1) Jafzczurka; 2) isízczur- 
ka morfka; 3) tyfa, rofpadlina w 


murze. : 
lire, f. f. ein Rif Spalte in der Matz 
er. Rofpadlina w muyze. aa 
leſchaſlerie, f. f. Art von guten Winter: 
Birnen. Gatunek Zimozrzalych gru- 
f2ek. 
leſche, f. f. cf. ein Heiner Zügel, Ce 
gielka. h , 
schefrion, f.m. vulg. ein Lecker Bif 
fen. Specyalik. 
che, Lefchefrite, 
Boy, Lefcive, 4 
| Hiver, Lefcivial,/ vid. Leffiv: 
“fe, Lefer, v/d. Lezé, Lezer. ` 


Leine, . Filtzerey, argbeit. 


Leſcher, vid. Lech! 


Skep- 


i) Leopold; 


2) moneta Lotarynfka, Srebrna talar, 


N- 


Leſſvial, Lexivial, e, adj. 


À 


LEST 


fue, fkneiftwo. $ La lefine de cer- 
taines gens de robe mérite d'être bla- 
mée; une hénteufe léfine. 

* Léfiner, v. a laufen, filtzig ſeyn. Skepic. 
$ C'eft une femme qui léfine fort. 

Lefion, vids Lézion. 

Leffe, f. € 1) Hetz⸗Rieme, Hetz⸗Strick, 
daran man einen Hund halt; 2) eine 
Hutſchnur; 3) bey den Jägern; Miſt, 
Losung der wilden Schweine; 4) der 
Ort wo der Wolff ſeine Klauen wetzet. 
1) Smycz na charty; 2) fznur do ka. 
peluſza; 3) u roi ⁴ðůðebt : fayno dzikow ; 
4) mieylee, gdzie wilk pazury {we 
Wwyoltrza § 1) Tenir les levriers en 
lefle; 2) une leſſe de crin, de foie 
bien faite ; une lefle d'or, d'argent. 

mener gueſpu un en effe. einen nach feiz 
nem Willen haben. Miet kogo po 
ſwey woli. 

Leſſif, f.m. bey den Chymicis: ſcharſſe 
Lauge. U chymikow: kalkus. 

Leffive, Leitive, Lexive, (Zxivium) d 

die Lauge; 2) eim groſſer Verluſt im 

Spiel; 3) ein gewiſſes Waſſer womit 

die Zucker⸗Sieder den Zucker leutern; 

4) in der Chymie: das Auswaſchen ei» 

ner Artzeney. ) Lug; 2) utrata wiel- 

ka wegrze; 3) woda pewna do cukru 
klarowania; 4) u chymikow: ploka- 
nie, mycie lekarftwa. § 1) Affeoir, 
faire, couler, échanger, jetter, laver 
la leffive; laleffive coule; mettre à la 
letfive; 2) il a fait une étrange leſſiye. 
laver la tête d'un more, (la tête d'un 
ane) on y perd fa leffve. es ift verges 
bens einen Mohren weiß zu waſchen. 

Nie pomoże krukowi mydło, anrumar- 

femu kadzidlo. ` 


*Leffivet, v. a. einlaugen, mit Lauge waz 


fen. Nafuäye; w lugu prac. $Lef- 
fiver de la toile. 

i (lexrutalis ) 
in der Chymte: Laugen , durchs Aus⸗ 
laugen zubereitet. M chymii : fugowy, 
luzny. 5 Les fels font diſtinguez en 
fixes, volatiles & leffivieux; le Íalpé- 
tre eft un fel leſſivial. 


Leit, f. i. 1) der Ballaſt zu Schiffen; 2) ei⸗ 


ne faf, Maß und Gewicht auf den 
Schiffen fiche Lait. 1) Balaſt; Wa, 
nek fzkutny, to ieft piafek gruby i ka- 
mienie; 2) Jafzt, waga i miara okre- 
Gë obacz Lat, $ 1) Embarquer du 
ett, 


bon lefi, kleine Steine zum Ballaſt. Ka- 


myki drobne do fadunku okręto- 


wego. 


gros left, Ballaſt von groſſen Steinen. 


Balat 2 wielkich kamieni. 


K2 mauvais 
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mauvais left. ſchlechter Halaf, als Sand, 
Saltz, die dem Boden des Schiffs ſchaͤd⸗ 
lich ind. Ładunek drobny okręto- 
wy, iako piafek, fol, ktore dnu fa 
ízkodliwe. 

vieux left. alter Ballaſt, der ſchon im 
Schiffe geweſen. Ladunek okretowy 
ftary, to ieft, krorym iuz byl okret 
tadowany. 

voiles à lefi; prelarts. alte Segel, die 
man unterleget, wenn Ballaſt ins Schiff 
getragen wird. Zagle ſtare do pod- 
EKladania, gdy kamienie i gruz w okręt 
Taduia. 

Lettage, f. m. bie Ballaſtung, das Ballaſt⸗ 
Einladen. Ladowanie nawy kamien- 
mi, gruzem, 

Leſte, adj.c. 1) wohl gekleidet; 2) burtig, 
munter, aufgeweckt. 1)Szatny; dobrze 
ogarniony; 2) darfki, żywy , rzezwi, 
rozgarniony. 61) Il eſt lete; tous 
Tes gens font leftes; troupe fort leſte; 
vôtre fille va lefte & pimpante; 2) c'eft 
un homme fort lefte. 

une armée fort lefte. eine mit allem wohl 
verſehene Armee. Woyfko we wfzytt- 
kie potrzeby opatrzone. 

Leſtement, ev. ſauber, in ſchoͤnen Seis 
dern. Szarno. $ ll eft habilé fort le- 
tement. 

Letter, v. g. ballaſten, mit Ballaſt beladen. 
Ladowaé kamienmi, piaſkiem nawę. 
$ Lefter un vaiſſeau. 

51 efl bien lefté. er hat fich fatt gegeſſen. 
"idi nafadowal; dobrze sig nakar- 
mil. 

Lefteur, f. m. 1) Ballaſter, Matroſe, der 
die Schiffe mit Ballaft beladet; 2) Bals 
laſt⸗Schiff. 1) Flis, co kamienie i 
piaſek w okręt laduie; 2) okręt ka- 
mierimi i piafkiem tadowany. 

Leltrigons, f. m. plur. im alten Campa- 
nien: ein barbarifches grauſames Wolt. 
W dawney Kampanii: narod däiki i 
okrutny. 

Let, f-m. obf. eine boͤſe That. Zly uczynek. 

Let - chi , f.m. eine der ſchoͤnſten Früchte 
in China. Owoc pewny w Chynach 
co naywybornieyízy. 

Leth, f.m. auf den Schiffen: aff He- 
ringe von 1200 Tonnen. Ne okresach: 
1200 beczek sledzi. 

Lethargie, Létargie, ff (/etbargia)1) Tode 
ten⸗Schlaf, der höchfte Grad der Schlaf: 
ſucht; 2) figürlich: Faulheit. 1) Letarg, 
spigczka, Lok frogi,chorobe ; 2) figu- 
rycznie: gnusnosé; ofpalosó; letarg. 
$ 1) Guérir la létargie; 2) une lache 
parefle l'a jette dans une profonde Jé- 
targie. ] 
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Lechargique, Létargique, adj. c. gf 
( Jetbargicus ) 1) ſchlafſuͤchtig, ein Se 
ſuͤchtiger; 2) faul, trag, forglos. ) Spia 
ke maigcy; letargiczny; 2) gnu: 
ofpaly. 

Lethe, f. m. (Lethe) bey den poeti 
Fluß ber Vergeſſenheit in ber Holle 
der Kraft, daß wenn die Seelen da 
getruncken, (ie alles ausgeſtandene 
in der Welt, als auch die Freude 
Elyſeiſchen Felder vergeſſen. U Æ 
tow: rzeka zapomnienia w piekl 
ktorey Sie dufze napiwfzy, wizyfik 
uäfkow na swiecie poniesionyei 
roſkoſz pol Elizeyfkich zapominaï 

Leton, Laiton, f.m. Meßing. Mosia 
$ Ce leton ett fort bon. 

Lettre, Létre, f. f. (litera) i) ein BI 
ſtabe, als a, b; 2) ein Buchdruc 
Buchſtabe; eine Letter; die Schr 
3) ein Brief, Send⸗ Schreiben, Sch 
ben; 4) der buchſtaͤbliche Bergar 
5) die Hand, die einer ſchreibt. 1) 
tera, czéionka iako a, b; 2) litera d 
karſka; 3) lift; pifanie do kog 
4) fens literalny; wykład slows] 
5) reka, charakter czyy. $ 1) Une jf 
tite, une groſſe lettre; lettre ma 
ſcule, ronde; lettre de compte; 2) c 
te imprimerie a des belles letrri 
3) les lettres de Voiture font inj 
nieufes; les lettres Provinciales fc 
folides, plaifantes & délicates; Ecıf 
une lettre; adrefler unelettre à qu 
qu'un; 4) dans la plüpart de prié 
publiques, l'efprir qui donne la vie 
abfent, & la lettre qui refte feule 4 
peut caufer que la mort; 5) je cc 
nois la lettre de vótre Pére. 

lettres dominicales, (litere dominical 
bie Sonntags - Buchftaben im Calentif 
Litery nied£iemc W Kalendarzu. | 

lettres numerales. Römiſche Zahl⸗ V 
finden, als Mtaufend. Koscielne li 
by, iako M tysiąc. 

lettre initiale, der Anfangs: Buda: 
Litera poczatkowa. 

lettre de change. ein Wechſel. We 
karta zamianna. $ Tirer, acce 
une lettre de change. 

lettres, plur. bie Wiſſenſchaften. Na 
umieiętnosci. 

un homme de lettres. ein Gelehrter. Uc 
ny. 

les faintes lettres. die Heilige Schr 
Pifmo Swigte. 

les belles lettres. die Humaniora als Sp 
chen, die Hiſtorie, die Poeſie und £x 
torie. Nauki wyzwolone, to ieft | 

zy 


» LETT 
H 

ki, hyſtorya, krafomowfka i poetyc- 
M nauka. § Savoir les belles Ve 


D! Polonoifes; c’eit un homme de belles 
lettres. e eren 
pres roiaux. Königliche Briefe, nur in 
diefem sEpempel ift das Wort lettre 
gen. mafe. Lilty krolewfkie, w zym 
Jamyın tylko przykladzie słowo lettre 
eff gen. mafc. 
res de paix; lettres formées; lettres 
Cancniques. (epiftolæ formate) Briefe 
der alten Biſchoͤfe. Formaty, lifty 
dawnych Bifkupow. 
ure de répit. eiferner Brief. Lift że- 
lazny. 
"tres de grace. Gnaden : Brief) Befrey⸗ 
ungs⸗Brief von der Straffe, bie auf 
ein Verbrechen geſetzet iſt; die kleine 
und groſſe Cantzeley fertiget ſolche 
aus. Abolicya albo litt na odpuſzcze- 
nie kary, z matey i z wielkiey kance- 
laryi te fy wychodzą. , 
ttre d'abolitfon, Begnadigungs- Brief, 
Abolitions⸗ Schreiben, das der Konig 
ſelbſten einigen Verbrechern giebet. 
Abolicya, litt od Krola na odpufzcze- 
nie kary. 
"Sie. recifion. Gaffations- Brief eines 
Till 405, aus der kleinen Cantzeley. 
Ee 2 kancelaryi maley, na zniesienie 
SS iKafowanie kontraktu uczynio- 
ego. 
ere: d Etat, 
nig feinen 
Nitgicher, 


Staate « Briefe, die der NË 
Orfanbten, eter s 
- ity w fprawach publi- 
ich, ktore Krol Foin Postom, 
erafom de, zwykl zlecać, 
fe, Schein vont Ober- 
daß einer Meiſter geworden ift. 
Miftrza éwiadeczny, Ze kto 
zen. 
urai, Brief, daß einer 
Ärger Medie in einem Lande er⸗ 
Bb 28 Swisdeczny na indygie- 
na Przypufzczenie do praw, 
re de Ne mais. 
Gelübde eor, frifriidies Kloſter⸗ 
ieget und zus eine Nenne Öffentlich abs 
na uczyni tad) un terſchreibet. Lift 
W zakon ng profefy g, ktory mnifzka 
wa, wſtepuigca zwykła podpi- 
b- : aca 


i 8 H D 
eier oder «e givistidies n 
Si efehl, fo mit dem Came 
Reinen des 27 bedruckt und 
Ga kun etario unterſchrieben ift. 
pod?iecaes {ki pokoiowsa pieczę- 
aur Lw. *OWwany a od ickrerarza 
ras V. $ c. ift 
o A Si tu es Janſeniſte, tu 
tot un lettre de cachet. 


Hr, 


Q 
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lettre de crédit, vid. Crédit. 

lettre circulaire. Winlonf :Gdreiben, Gir 
cular⸗Schreiben. Lift okolny; uni- 
werfat. 

lettre offenféve. Brief, den ieder leſen kan. 
Lift otworzyſty, ktory od każdego 
czytany bydz može. 

lettrer de nobleſſe. Abels Brief. Przy- 
wiley na fzlache&two. 

lettres d'avis, Avis- Brief, der von etwas 
Nachricht giebet. Awizacya; lit oznay- 
muigcy. 3 

lettre de voiture. ein Fracht⸗Brief. Lift 
frochtowy. ' 

Lettre de mer. See- paf, den ein Schiff 
bey der Abreiſe bekommt. Palzporc 
albo lit Swiadeczny dla odiezdzaig- 
cego okretu. 

lettres de fanté; patente de fanté. Ges 
ſundheits⸗ "ef: fchrifftliches Zeugniß, 
bafi man aus keinem verpefteten Ort 
herkommt. Lift swiadeczny, Ze kto 
z zdrowego a nie z 2apowietrzonego 
mieyíca iedzie. 

ce font lettres clofes. das find verſiegelte 
Briefe; das iff verborgen; das ind 
Suchen, die man nicht weiß. Jcfzcze 
to pod pokrywka; iefzcze to niewia- 
domo. “(Il parle de tout capablement, 
mais s'il eft bon, ce ſont lettres clofes. 

il faut aider à la lettre. man muß es 
deutlicher erklären ; man muß dem 
Wort⸗Verſtand zu Hilfe kommen. 
Senſowi literalnemu dopomoc trzeba; 
wyraZniey to wyłożyć trzeba. 

ajouter à la lettre. Worte zuſetzen. Przy- 
dać słowa. 

prendre une chofe à la lettre. fid) an den 
buchſtaͤblichen Sinn halten. Samego 
Sie trzymać fenfu literalnego. > 

prendre au pié de la lettre. aufs genaueſte 
auslegen; es genau nehmen. Bez za» 
due y ogrodki, oſtro co wykiada£. 

rendre la chofe à la lettre, etwas Wort 
für Wort uͤberſetzen. Stowo w sfowo 
co przetfumaczyé. 

Lettré, Létré, Ze, adj. gelehrt. Uczony. 
Les perfonnes lettrées; il eſt me- 
diocrement lettré. 

non - Jettré, ungelehrt. Nieuczony. $ C'eft 
un homme ignare & non- lettré. 

Lettrez, Létrez, f.m. plur. die vornehm⸗ 
fie Secte in China. Nayprzednieyfza 
{ekta Chysifka. 

Lettrier, f.m. obf. vid. Inſeription. 

Lettrin, vid. Lutrin. 

Lettrine, f. f. in der Druckerey: Petit⸗ 
Chrift, die man zu Randgloſſen 
braucht. Glofatka; gloſka literki dro- 


bne drukarſkie do gloſek i przypiskow. 
K 3 Leu, 
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Leu, «47.o5f. unverboten. Niezakazany. 

i| weft ni leu ni permis. in Land 
Recht: es (8 weder geboten noch erz 
laubt. W prawie &iemjkim: ani 
przy kazano, ani pozwolono. 

Leu, 1 

Leuc, mA m. obf. 1) ein Wolf; 2) ein 

Leus, ] Ort, 1) Wilk, z) mieyſce. 

Levain, f. m. 1) der Sauerteig; 2) in der 
Medicin, Dbyfic und Chymie: Eau 
re, Gaͤhrungs⸗Krafft; 3) Sauerteig, 
Saamen als der Suͤnde; Zunder, Neiz 
gung zum Boͤſen. 1) Kwas, naclaſta; 
2) w medycynte , fiyzyee i chymit : Sia 
kifania; zakwas wnetrzny, od ktorego 
Sie rzecz burzy; z) zakwas ` nasienie, 
fkionnosé do złego, § 1) Vaire le 
levain; mettre en levain; delaler en 
levain: pain fans levain; du pain or- 
dinaire fait avec du levain; 2) le vin, 
la biére ne bouillent qu'à caufe d'un 
levain qu'ils contiennent; il refte dans 
le foin qui n'eft pas bien fec. un cer- 
tain levain, qui le feit fermenter, qui 
le corrompt & le fait fumer; les fié- 
vres ont un certain levain, qui fait 
fermenter le fang ; le mauvais levain 
de fon eftomac corrompt tous les ali- 
mens qu'il prend; 3 levain de pe- 
ché; les paſſions laiffent un levain 
dans le cœur & fur tout la haine & 
l'enyie. 

Levant, adj. m. le foleil levant. die out: 
gehende Sonne. Stonce wfchodzace. 

Levant, f. m. 1) bie Morgenlander; bie 
Tuͤrckiſchen Laͤnder; was weiter bin 
lieget, als Indien, Perſien ze, heiſſet 
Orient; 2) in der Schiffahrt: die 
Mittellaͤndiſche See. 1) Wichodnie 
kraie; Fatitwo wfchodnie; kraie Tu- 
reckie, in/zym zaś kratom wjchodnim, 
Perfom, Indom &c. stowo Orient jeff 
przyzwoite; 2) m marynarffwie: mo- 
rze srzodoziemne albo Wlofkie. 
$ D Venir du Levant; 2) Efcadre du 
Levant; mer du Levant. 

Levante, f. A. auf der Miitelländiſchen 
See: der Oſt⸗Wind. Ne morza frzo- 
doziemnym: wiatr wfchodni. 

Levantin, e, 227. zur Schiffahrt auf dem 
Mittellaͤndiſchen Meer gehoͤrig. Nale- 
Zacy do żeglugi na morzu wlofkim 
albo srzodoziemnym. $ Un Officier 
levantin; équipage levantin. 

Levantins, f. m. plur. 1) bie Morgenlaͤn⸗ 
der; die Volcker, bie im Morgenlande 
wohnen; 2) Schiffer auf dem Mittel⸗ 
laͤndiſchen Meer; 3) Türckiſche Golda- 
ten auf einer Galeere. 1) Narody 
wichodnie; 2) marynarze na morzu 


x 
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Srzodofiemnym; 3) Zaldak Tu 
na galerze. 
Leuc, vd. Leu. 
Leucacantha, f.m. (leucacantha) Y 
Garten⸗Diſtel. Kolatii, miec 
giete. 

Leucas, f. f. Art von tauben Nep 
Pokrzyw głuchych gatunek. | 

Leucoium, fm. (Jeucoium ) Leve 
Nagelein, Veil, eine Blume. E 
fiotki; fkopki. 

Leucoma, La, (leucoma) 1) in der 
diein: Augen ⸗Zeichen; ein we 
Fleck im Horn⸗Hautlein des Au 
2) ein gewiſſer Baum in Ame 
3) eine Caſtanſen⸗Frucht von di 
Baum. 1) W medycynie: bei 
choraba w oku albo bıala plamkaj 
blonce rogowey; 2) drzewo pe 
Amerykanikie ; 3) owoc ng kl. 
kafztanow z tego drzewa. 

Leucophlcgmatie, f. f. (Zeucophlegm 
weiſſe und weiche Geſchwulſt, di 
Glied und öſters den gautzen Leib 
ziehet. Puchlina biała i mietka 
członku, czalem i na całym ciele 

Leucs, vid. Leu. | 

Leude, f. m. obf. 1) Paſall, Untert 
2) Wolf, — 1) Holdownik, podd 
2) lud, narod, 

Leude, Laude, f. f. Zoll in Langu 
von durchgehenden Waaren. CI 
Langwedoku od towarow przes 
dzacych. 

Levéche, vid, Livéche. eg 

Leve, f. f. Kolbe wie ein Roch ⸗Loͤſfel, 
mit man die holtzerne Kugel durch ei 
eiſernen Reiff im Maill⸗Spiele bu 
ſchlaͤgt. Pitatyk na klataft warze 
ktorym we grze, jeu de mail naz 
ney , kulę drewniana przez koľko 
lazne przerzucaig. $ La leve elt r 
pué, 

Levé, f.m. ein Stich, eine Leſe im Kar 
Spiel. Zabicie w karty graigc. | 
n'a pas fait un levé; il a déja 
levez. 

Leve, ée, adj. vid. Lever. 

Levée, f. f. 1) Erdſchüͤtte, Erdwall 
geworfener Hügel, Damm; 2) Au 
bung einer Verſammlung; 3) A 
bung einer Belagerung; 4) Werb: 
Aufbringung der Soldaten; s) Aue 
Steuer, Schatzung; 6) Einſamtun 
Einführung der Fruͤchte; die gen 
leten Früchte; 7) eine Ges, ef Stich 
ben man in der Karte Defo 9 8 
Wegnehmung, Abuehmung #4 4 
Siegels, der Verbindung y” Dan 


de; 9) Verdeck, Schirm, und Za 


De LR E 
ben an einem Kahn; ro) Abſchnitt von 
nem gangen Stuͤcke zu einem Kleide, 
ubt école; 11) bey der Nähterin: 
hoang, Reſt, Uberbleibſel von der gite 
keihnittenen Leinwand; 12) Wegneh⸗ 
nung bed Ringes mit der Lange im 
Ringel⸗Rennen; 13) das Auſſteben 
om Eſſen, die Aufhebung der Taffel; 
Ma) Erhebung der Wellen, des Windes; 
lis) die Arbeit des Webers, ehe er fe 
uf dem Weberbaum aufrollen darf. 
) Tama; mogila, pagorek; gora 2 
Niemie ufypana; 2) rozeyscie, ro ziazd, 
ozechanie Sie; 3) odéiggnienie od 
blezenia; 4) werbunek, werbowa- 
ije, zacigganie żołnierza; 5)Pgdarek, 
obor, danina; 6) zbieranie; zwoz 
Birzgrnienie owocow polnych ` owo- 
ke zebrane; 7) zabicie, graige w kar- 
hs 8) zdiedie, odiecie czego, iako pic- 
vzeti, zawiazkow cyrulickich; 9) po- 
klad, nakrycie z defek w przodku 1 w 
tyle cgołna; 10) urznięte fukno od 
potawu, obaæcz étole; it) reÉta od 
Jena pokraianego ; 12) wźięćię pier- 
"ttenia dzida w gonitwach ; 13) wita- 
"ane od ftolu; 14) powflanie fal 
norlkich; 15) robota tkacza , nim mu 
y ua utok albo wal zwiiaé przycho- 
dz, $1) Une levée de terre; rom- 
"re une levée; 2) la leyée de la Die- 
e, de la Cour, du Parlement; 3) aprés 
la levée du fiéze de N. 4) faire des 
evees de foldats; 5) faire des levécs 
ur le peuple; mettre une nouvelle 
evée fur le peuple; on a fair de tems 
un tems & dans les néceffitez de l'Etat 
diverfes levées fur le Clergé; l'Eglife 
accorde des levées au Roi; il s'ettfait 
de grandes & de fréquentes levées 
fur le Clergé de France; 6) j'ai été 
contraint de faire faifir les levées de 
mon fermier; 7) faire une, deux, trois 
lévez; 8) levée d'un fcellé ; la levée 
du prémier apareil d'un bleffe ; 9) s'af- 
loir, fe mettre für la levée du ba- 
(Sau; 10) on na pris de cette piéce 
qu'une levée de jupe; 11) il y a trop 
de toile, A faut faire une ley£e. 
atre une levée de bouclier=groffe Sube: 
mue eui. dai 
s ird. Zacząć z wiel- 
4. przygotowaniem a nie fkorczyć, 
be gen, J. Deben, aufheben, in die Dé: 
St 2) abjicbea als den Hut, dle 
wege ^ 3) we nehmen, abnehmen, 
taen, fortſchaffen; ) deb 
ne hne, ang dem Wege $ en, 
eine Evieriafeit ; ge räumen, als 


Mn e Selb: Früchte ; 6) edu 


5) einführen , eins ` 
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Kung, Steuer einfordern, eintreiben 
7) gerichtlich aufheben, als einen Ere 
ſchlageuen; 8) werben, Volck auf die 
Beine bringen; 9) gerichtliche Ab⸗ 
ſchrift von etwas nehmen; 10) eine 
Belagerung aufheben; u) ein Felde 
Lager aufheben; aufbrechen; ') ab- 
loſen die Wache; 13) in der Meßkunſt: 
ziehen, machen, aufnehmen, in einen 
Riß bringen; 14) im Rartenfpiel: ei- 
ne Leſe bekommen, Stiche machen; 
15) borgen, nehmen, ausnehmen als 
Tuch bey einem Kaufmann; 15) beym 
Schuſter: zuſchueiden; 17) abnehmen, 
abſchneiden Fleiſch; 18) auf der Reutz 
Schule: ein Pferd zu einer Schul⸗ 
Lection aufführen; 19) anfangen, ases 
gen als eine Hanahaltung. einen Krahm. 
1) Podnicsé, wynieść do gory; 2) zdigé 
iako kapelufz, mafzkare; 3) zdiaé, 
Wzigé precz; zanieść; 4) unrzgtnjé 
iako trudnost; 5) fprzatna£, zbieraé, 
zwofié urodzaie; 6) wybierać, wyéij- 
gaé podatki; 7) urzedownie na wizyi 
podniesé, iako zabirego; 8) werbo- 
wać, zaciagac; 9) w f@lach: extra - 
ktem co brać; 2 ksiąg fadowych co 
wypifaé ; 10) odéiggnaé od oblężenia; 
n) rufzyé sig obozem; *12) fprowa- 
dzić warte zkad; 13) w gieometrylz | 
odryfowaé, poitawié iako plante; 
14) w kartach: zahié; zabićię uczy- 
nié; 15) borgowaé, wzigé na borg co 
u kupca; 16) u fzewea: ikraiać {korę 
do potrzcby; 17) oderznąć, odkroié 
co; 18) u kawalkatorow: prowadzié 
konia do lekcyi fzkolney ; 19) zacząć, 
założyć gulpodarltwo,kram. $ 1) Le- 
ver un gros fardeau avec un cable; 
il leva la main pour le fraper; lever 
l'ancre, les voiles; 2) il faut lever {on 
chapeau devant fes fuperieurs; une 
femme leve fon maſque; les Réligicu- 
fes doivent lever les voiles quand el- 
les parlent à d'honnêtes gens; 3) il faut 
lever le premier apareil de cette plaie ; 
d faut lever le corps & le conduire ; 
à lever tous les valets font fort 
prompts; lever la nappe; lever la fer- 
rure; lever le fcelle; 4) il lui leva 
toutes fortes de defiances par fes ca- 
reffes; lever toutes fortes de fcru- 
pules; cette éclairciffement levet 
toute la dificulté; 5) lever les fruits; 
6) lever la taille; 7) lever un corps 
mort; lever un enfant expofe; 8) le- 
ver des troupes, des foldats; 9 ) lever 
un arrêt, une fentence au Greffe; 
10) lever le fiege d'une place ; 11) le- 
ver le camp, le pet; 12) lever la 
K 


4 garde ; 
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garde; 5) lever les terres; lever le 
plan d'un ville, d'un bätiment, d'un 
pais; lever une ligne perpendiculai- 
ze; 14) lever une carte; lever une 
main; 15) lever l'étofe, dn drap chez 
un marchand ; 16) lever une paire 


d'empeignes; 17) lever de gribelettes; 


38) lever un cheval à courbertes, à 
caprioles; 19) lever menage, bouti- 
que, cabaret dr. 

dever ; faire lever. in der Jagerep: auf 
treiben, aufjagen ein Wild. V mysli- 
Done: rufzyé z mieyſca; fpedzié. 
$ Faire lever une compagnic de per- 
drix; faire lever un liévre; lever un 
cerf. 

Lever, v. n. 1) aufgehen, ſteigen, in die 
Höhe gehen, vom Teige; 2) aufgehen, 
wachſen als Sgamen. 1) Rufzaé sig, 
wzgore isé, robić, o &iaftech; 2) wznisé, 
wfchodäé, o natienin. & 1) Pâte qui 
commence à lever; pâte bien levée; 
2) la pluie faira leverlesaveines; cet- 
te graine leve bien. 

fe lever, v.v. 1) aufſtehen, wenn man gez 
feffen hat; 2) aufſtehen aus dem Bette; 
3) aufgehen, von der Sonne, Mond 
und Sternen: 4, fid) erheben, als der 
Wind. 1) Podniesé Sie 2 krzesła, 
witać; 2) wítaé z lozka; 3) wfchodzié, 
o stocu, ksiekycu, gwiazdach: 4) 
powítać, podniesé Sie, iako wiatr. 
$ 1) On fe leve quand on eft afis, 
lorsqu'il entre, où l'on eit, une per- 
fonne de qualité; 2) je me vais le- 
ver; Madame ne fe leve qu'à onze 
heures; 3) le foleil fe leve & fe cou- 
che; étoile qui vient de fe lever; 4) 
il set leva un vent impetueux. 

devé, de, adj. in den Wappen: auf den 
Hinter⸗Fuſſen ſtehend. IV berbach: 
na lapach ſtoigcy. 

lever le canon. ein Stück in die Höhe rich- 
ten. Dzialo do gory narychtowac. 

prendre quelqu'urs au pie levé. einen uber- 
ellen; plotzlich zu etwas nothigen. 
Y pretkoséi kogo do czego przymu- 
Sic. 

lever quelque chofe à l'éguille de la bouf- 
Jole. auf dem Compas beobachten, un⸗ 
ter was für einem Grad etwas geſchie⸗ 
het. Poftrzedz na kompasie, pod 
ktorym ftopniem Sie co diele. 

Jever les guerers. ein Brachfeld ackern. 
Odlog orat. 

lever les épaules. die Achſeln zucken, gez 
duldig leiden, was man nicht aͤndern 
kan. Zzymaé Sie; éicrpliwie znosić, 
gdy inaczey bydz nie może. 

lever le mafque. die Mafgve abziehen, 
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feine Gedancken, Zorn nicht mehr c 
helen. Zdigé mafzkare, to iet ma 
gniewu fwego wiecey nie pokrywad 

lever le menton à quelqu'un. eine nt t 
Ruͤcken halten; fid) eines annehme 
Bronié kogo; ftaé przy kiem. 

lever le liévre. andern den Weg zu ein 
Sache zeigen, und fie ſelbſt nicht € 
nieſſen. Trzymać komu krowę 
rogi; ſpoſob komu zyfkowny zíwa 
fzkoda pokazać. 

lever la main. 1) die Finger aufhebe 
ſchworen; 2) mit ber Hand drohe 
1) Wycigonaé palce; przysiegaé ; 
groZié komu reka. 

lever la main fur quelqu'un, auf eim 
bie Hand aufheben. Podniese na ki 
go rękę. 

lever une main. einen Stich in der Ke 
te bekommen. Zabić, grzige w ber? 

marcher la tête levée. nichts befuͤrchte 
ein gutes Gewiſſen haben.  Niczej 
Sie obawiaé; dobre mieé ſumnieni 
Smiele każdemu w oczy weyrzeé. 

lever la crête. 1) einem Trotz bieten, d 
Zaͤhne weiſen; 2) ſtoltz, hochmuthig fen 
1) Glowe podniesé; czubem potrz 
faé; 2) fpyfznieé, fpanofzyé sie; o 
dymaé sie. À 

Faire lever le tablier à une fille. eine 
Mägdchen die Schürtze Erger mache 
das ift, ſelbige ſchwaͤngern. Podbié p 
nience bębenka. 

fon tablier leve. ihre Schuͤrtze wird kuͤ 
Ber: fie ift ſchwanger. Skraca sie fa 
tuſzek; fig ste obiadla. 

Lever, f. m. 1) der Aufgang ber Sonn 
ber Morgenröthe, des Mondes; 2) d 
Aufſtehen; Zeit da einer aus dem Be 
aufftehet. 1) Wíchod, wſchodzen 
słońca, ksiezyca, zorzy ranney, gwi 
zdy; 2) wftawanie z fozka. $ 1) 
lever de l'aurore, des étoiles; du fü 
leil, de la lune; calculer le lever & 
coucher du Soleil pour tous les jou 
d'année; 2) prendre un homme à fo 
lever. 

Levefche, viZ. Liveche. 

Leveur, f. m. 1) Einnehmer ber Soul 
Gaben, Auflagen ꝛc. 2) in der Papie 
mühle: Geſelle, ber die Bogen piti 
Filtz nimmt. 1) Poborca, co pod-ki 
wybiera; 2) w papierni: czeladn» co 
arkufze 2 pilsri zbiera. 

Leveure, vid. Levüre. 

Levier, f. m. ein Heb⸗Baum. 
podważenia; drag dzwigalny 

Leviger, u. in der Chu 7" 
zum fubtilen Pulver reibe . wël 


SÉ nv. 
2: zeuzeé co w proc 2 
* P Levirat, 
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bey den Juden, vermoge deſſen ein 
| üenienie sie z bratowg fwoi4. 

his à pont-levis. Schuhe mit ſehr ho- 
Mete, f. m. (Levita) ein Levite oder 
Bleiique, f. m. (Leviticus) das dritte 
eue, pron. pof? 1) ihnen, wenn es bey 
das vorhergehende Verbum in plu- 
bum praodkuiace in plürali ffoi. 6 1) 
| deffein ; les animaux fuivent leur 

Zaig- 

| Gek. $ Un bon levraut. 

ty; ofer polny. 


LEVR 
ES f. n. loi de levirar. ein Geſetz 
ruber feines Bruders Wittwe heyra⸗ 
den muſte, Prawo zydowíkie na 
Cla, e. m. pont-levis. Sal: Brüde, 
Aug Brücke, Wzwod. 
ben Abfanen. Trzewiki o wyfokich 
M pietkach. 
W Treffer bey den Juden. Levita albo 
kplan zydowfki. 
| Bud) Mofe. Trzedie ksiegi Moyze- 
Í kowe. 
| tem Verbo ſtehet: 2) ihrer, ihre, 
ihres, bey einem Subftantivo, wenn 
| nu ſtehet. 1) Im, gay cum verbo 
ißt puluxoue: 2) ſwoy, ich: gay Ver- 
| Tavois pris le foin de le leur cacher; 
| 1) des étrangers, qui cachorent leur 
|! penchant. 
traut, f. m. ein junger Haaſe. 
lérauc, 247. m: chardon levraut. Eſels⸗ 
Difel, gemeine Diftel. Ofer pofpoli- 
Ihre, f. f. (labrum) 1) die Lippen, die 
| defen , wird auch von einigen Thie: 


ren und Fiſchen geſagt: 2) die Leff⸗ 
ten, Spalte, der Rand als einer Wun⸗ 
de. 1) Wargi, sakze fig o niektorych 
vwierzetacb i rybach mowi? 2) wargi 
brzeg iako u rany. § 1) Lévres rou- 
ges, vermeilles, belles, fraiches, pà- 
les, morres; les levres d'un cheval; 
la carpe a les lévres groffes & graſſes; 
1) les lévres d'une plaïe; les lèvres 
des parties naturelles de la femme. 

M bout des lévres. nicht vom Herken, 
nur mit dem Munde. Pozornie, po- 
Wierzchownie; nie z ferca. $ Parler 
accorder une chofe du bout des le- 
me, 

"lala more fur les lévres. der Tod fibt 
ihm auf ber Zunge. Smieré mu na 
ikzyku Siedzi. 5 

Uvrette, f. f. eine Wind⸗Huͤndin. Char- 
Do, $ Une bonne levrette. 
meer, v. a. Haafen mit Wind⸗Hun⸗ 
den hetzen. Eowié, fzczwaé zligce 
chartami. 
eter, v.n, 1) werffen, junge Dafen 
ſetzen ; 2) obf. laufen, rennen. ) Oko- 
ie sig, o zaigeach: 2) obf. biegać. 
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Lévretterie, f. f. Auferziehung junger 
Cjagb = Hunde. Chowanie chartow 
ınlodych. 

Lévretteur, f. m. ber junge Wind⸗Hunde 
auferziehet. Co miode chaty wycho- 
wule. 

Lévriche, Levronne, f. f. eine junge 
Wind⸗Huͤudin. Charéica mloda. 

Lévrier, f. m. ein Wind- Hund, Wind- 
Spiel. Chart. $ Un bon, un grand 
lévrier; un lévrier d'atache. 

Lévron, f. n. 1) Wolff, ein junger Winde 
Hund; 2) vog. ein junger Maul⸗Affe. 
Chareig, chart młody; 2) vi/g. mło- 
kos niedoświadczony. 

Levronne, f. f. viz. Lévriche. 

Leürre, f.m. r) als ein Falck ausgeſtopff⸗ 
ter Vogel mit einem langen rothen Le⸗ 
der, mit welchem der Jager den Falcken 
aͤtzet oder anlocket; 2) Luder womit ein 
Falcke gelocket wird; 3) Lockſpeiſe, Un- 
lockung, Verführung; 4) tut, Vergnuͤ⸗ 
gen. 1) Prak na kſatalt ſokofa wyt- 
kany 2 dfugim czerwonym rzemie- 
niem, ktorym fokolnik , zwykł wabie 
fokola; 2)miefo do fokolow wabienia ; 
3) powab, neta, przyluda; 4) rofkofz 
ukontentowanie. ‘$ 1) Un oifeau de 
leürte; préfenter le leürre au faucon; 
acharner le leürre; faucon qui vient 
bien au leürre; 2) faire voir le leürreau 
faucon; 3) c'eft un leürre pour atra- 
per la dupe; 4) il ſe laiſſe prendre au 
doux leürre de boire. 

Leürrer, v.a. 1) den Falcken locken; ) 
locken, anlocken, verführen, betruͤgen. 
1) Wabié fokola; *) wabié, łowić, 
przywabié do élobu. 1) Leürrer 
un faucon; 2) on ba leürré là deflus; 
il le faut bien leürrer; leürrer quel- 
qu'un de vaines efperances. 

Leurré, ée, adj. gewitzigt, gehetzt. Szczwa- 
ny, na przefkokach Ae znaigcy. 
$ Celui qui paffe une fois par fes mains, 
devient leürré. 

Levüre, f. f. i) beym Becker: Bier⸗Haͤ⸗ 
fen, Geſcht, womit der Sauerteig gc 
fauret wird; 2) in den Wappen das 
erſte Feld; ledige Vierung. 1) Droz- 
dzc piwne u piekarza; 2) plerwfze w 
herbie pole. 

levire de lard, Speck zum Spicken. Slo- 
nina do fzpilkowania. $ Vendre des 
levüres de lard. 

levsre de filer. das Obertheil eines Gi 
ſcher⸗Netzes. Wierzch sieci rybiey. 

Lexicographe, f. m. (Jexicograpbus) Bere 
faffer eines Griechiſchen Lerici, Autor 
Dykcyonarza greckiego. 

K Lexicon, 


o 
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Lexicon, Lexique, f-m. ein Griechiſches 
Lexicon. Dvkcyonarz, słownik grec- 
ki. $ Lexicon de Scapula, Lexicon 
de Schrevelius. 

Lexif, Lexive, Lexiver, Lexivial, vid. 
Lefi: 

Lez, prep. chf. nahe bey, bey. Blifko, 
blifko przy. $ Prague lez Varfovie. 

Lézard, Lézarde, vi^. f efard. 

Lézé, će, adi, in den Gerichten: beſchaͤ⸗ 
digt, in Schaden geſetzt, verletzt. H7 
Jadach: ukrzywdzony , utzkodzony, 
fzkode ponofzacy. $ Un marchand 
eft leze lorsqu'il a vendu fa marchan- 
dife beaucoup moins qu'elle ne vaut; 
il eft lézé en cela. 

Leze, adj. c. beietbiat, verletzt, wird nur 
in folgenden RedenssYrten gebraucht. 
Obrazony, zy/ko wnajtepuigsyeh przy- 
kladach. 

léze majefié, (tefa majeitas) die verletzte 
Majeftit. Obrazony maieftar. 

crime de léze muj-fté. ( crimen læſæ ma- 
jeſtatis) das Verbrechen der beleidigten 
Majeſtaͤt. Kryminat, wyitepek prze- 
ët maieſtatowi popełniony. 6 Un 
crime de löze Majefté divine & hu- 
maine. 

être criminel de léze majeflé. das Verbre⸗ 
chen ber beleidigten Majeftät begehen. 
Dopuséié się kryminału albo wyftep- 
ku przeéiw maieftatowi. 

i efl criminel de léze faculté. im 
Schertz: er iſt der Verordnung der 
Aertzte ungehorſam. Zartuiac: nie- 
poslufznym iett preſkryptom Panow 
Doktorow. 

il efl crimine! de léze amour. im Schertz: 
er widerſtehet der Liebe; er wider⸗ 
ſetzet ſich dem Liebes⸗Gott. Zartu- 
fac: ſprꝛeciwia Sie Kupidowi; wy- 
biia Sie z iarzma mifosci. $ Vous 
n'étes plus criminelle, fi ce n'eft de 
léze amour; crime de leze majeíié 
d'amour. 

Lezer, v. e. obf. beleidigen, Nachtheil verz 
urfachen. Obrazié, ukrzywdzié. 

Lézion, f. f. (/efio) bey den Juriſten: 
1) Schaden, Verluſt; 2) Verletzung als 
der Stegel. U Turzyffow: 1) Szkoda, 
krzywda, ukrzywdzenie; 2) naruſze- 
nie, nafamanie iako pieczect. $ 1) II 

a lézion d'outre moitié du jutte prix 
de la chofe vendué; 2) il a été accu- 
fe d'avoir rompu le fcellé, mais on 
n'y a reconnu aucune lézion. 

Li, f.m. das kleineſte Weg⸗Maß in Chi- 
na. Naymnieyiza drog miara w Chy- 


nach. 4 
Lage, f.m. Berntiſchung des Schwefels, 
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Salpeters und der Kohlen, : 
Schieß⸗ Pulver gemacht wird. 1 
{zanie Siarki, ſalitry i wegla da 
chu rufzniczego. 

Liages, pl. otf. Abgabe vom Wein- 
oder der Weinhefen. Podatek 4 
gru albo drozdzy winnych. i 

Liais, Luft: Stein bey $ 
2) beym Ttfſchler: eine lange 3 
1) Kamień lamany przy Paryzu; 
‚folarza: liitewka due $ 1) 
trois fortes de liais; favoir le 
liais; le haut Das & le liais ferau 
farault. | 

Liais, vi. Lifferons. 

Liaifon, f. f. 1) die Vereinigung, Ve 
dung; 2) im Schreiben: Binde: 
Binde⸗Strichlein, das die Puhi 
mit einander verbindet; 3) in 
Grammatte: ein Fuͤgungs⸗Wor 
ein Binde⸗Wortchen, eine Conjung 
als und, aber ꝛc. 4) Gemeinſchaft, t 
einſtimmung; Zuſammeuhang, Ge 
rions; 5) Freundſchaft, Vertraulich 
das Band der Verwandſchaft, 
Freundſchaft; 6) beym tan 
Stempflaſtrer und Jimmerlein 
die Verbindung der Steine, daß Fu 
weichet, des Gebalcks, der Brett: 
einem Gebaͤude; 7) die Klaue der 
cken; der Grif, Fang mit der STi 
8) dicke Brühe, die über ein Ge 
gegoſſen wird. 1) Spoienie, zieo 
cenie, ziaezenie; 2) w pin: 
fka literkę zfaczaigca; 3) w grana 
ce: koniunkcya; stowko sfawa 
c2alace, 1ako 4, ale &c. 4) konnek 
związek, scigganie Sie naco; s)pa 
lacielitwo, preyiazn ; związek, i 
koligacya; 6) wigzanie w bruku. 
robodie mularfkiey, w budynku 

. siellkim; 7) fpona ſokofa; uchi 
cenie, przeigdie fpong; 8) gafzcz 
polewania potrawy. $ 1) La liai. 
de l'or & du fer ne fe fait que pai 
moien du cuivre ; 2) faire bien lal 
fon des lettres; 3) mais, cependa 
enfin & autres particules font des Li 
fons du difcours; 4) emploïer bi 
la liaifon du difcours; cela n'a | 
des liaifons avec fes principes; 5) £ 
re étroite liaiſon avec quelqu'un; 
liaifons & les amitiez de la Cour fc 
fragiles; il a des liaifons fecrétes av 
les Efpagniols ; 6) il faut que tout 
les liaiſons d'un vaiffeau foïent bi 
faites. 

une maçonnerie en liaifon. ein wohl v 
bundenes Mauerwerck. Murowar 
silae w iwonn wigzanin. 
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Monde Joint. Berbinduhg ber Mauer⸗ 
teine mit Kuͤtt. Wigzanie, ipoienie 
soten kita mularfka. 

fin 2 fec. Verbindung ber Mauer: 
Fine ohne Kuͤtt. Wiązanie kamie- 
3 bez kity. 

fonner, v.a. beym HTáurer: Steine 
erbinden; Steine verkuͤrten. C mu- 
ze: kamienie fpaiaó , wiązać; ki- 
Wac. . 
ne, Lieine , f. V. auf den Americant- 
hen Inſeln: liedes Kraut, das fid) an 
te Baͤume und 2dune ſchlinget. W 
amerykeñikich wyfpach: Ziele każde 
ngce sie na drzewo, krzaki i płoty. 
La liane à ferpent; la liane à dent 
e ſcie; la liane brûlante. 

ea fang. Kraut zum Mothfärben auf 
en Antilliſchen Inſeln. Ziele An- 
vliyikierdo ezerwoncgo farbowania. 
d, f.m. ein Liard in Franckreich, eine 
ſcheide⸗Muntze, die etwas mehr als 
nen Pfennig gilt. Szeląg francuſki, 
ıtery Izelagi polfkie pfaci. & II 
en faut un Hard; il y a à dire un 
Yard; 4 liards font 1 fous. 

"voir pas vaillant un liard; n'evoirum 
ard. keinen Heller haben; febr arm 
n. Nie mieć złamanego fzclaga. 
ne vaut pas un liard, das ijt nicht 
nen Heller werth. Niewarto to i 
zelaga. 

de, adj. couleur liarde, obf- Art von 
arbe bey den Alten. Gatunek farby 
w ftarozZytnoSéi. 

arder, v. u. zuſammenſchieſſen, zuſam⸗ 
neulegen. Skladaé Sie z kiem na co. 
Me, f. A 1) ein Pack Aeten; Stoß, 
Lonvolut Schriften ; 2) ein Faden Paz 
piere zuſummen zu bin den. ) Falcykui, 
pek aktow, fkryptow ; 2) Íznurek, ni- 
ci do związania papierow. & 1) Don- 
Mez moi la liaſſe de cette ataire; 2) 
onnez moi une liaffe pour lier ces 
papiers, e 
Page, .. m. ein groffer Mauer -Stein 
zum Grundlegen. Kamien wielki oćio- 
f lany do fundamentow. 

baion, f. f. (libatio) bey den alten 
Römern: 1) Opferung von Wein und 
andern Getránden, fo den Göttern zu 
Ehren vergoſſen wurde; 2) das Aus⸗ 


giefen des uͤberbliebenen Getränds 
nach einem Schmauſe. U farych 


Rzymian: 1) Ofiarowanie Bogom wi- 
na i innych trunkow rozlanych; 2) 
rozlanie napoiu pozoftalego przy Za- 
konczeniu biesiady. 1) Faire les 
f libations; on faitoit des libations des 
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premiers fruits de l'année; 2) on fi- 
rufloit tous les repas par des libations 
de vin. 

Libby, f.m. Flachs auf der Philippiniſchen 
Inſel Mindanao. Konopie z Filipine 
ikiey wyfpy Mindanao nazwaney, 

Libe, vis. Libage. À 

Libellaire, adj. c. contrát libellaire, obf. 
Contract über eine gaͤutzliche Abtretung 
eines Guts gegen einen jahrlichen Zins. 
Kontrakr na wieczne czynize 2 malg- 
tnos£i ultapioneg. 

Libellatiques, f. m. (Jibellatici) in der 
Kirchen⸗Geſchichte: heimliche Chris 
feu, die vor Gold und Geld von der 
heidniſchen Obrigkeit die Vergonſtigung 
erhielten, den Goͤttern nicht zu opfern, 
ſie verleugneten aber in der That da⸗ 
mit Chriſtum. W d&ieiach kosäiel- 
nych: boiazliwi Chrescianie albo ra- 
czey zapieracze Chryſtuſa Pana, kto- 
rzy pieniędzmi i podarunkami od Po- 
gan zezwolenie na nieczynienie ofiar 
poganskich otrzymywalı. 

Libelle, Libele, f.m. (libellus) 1) eine 
Schmaͤh⸗Schrift, ein Paſqvill; 2) ein 
ineptes Libell, eine gerichtliche Schrifft, 
die mit unnuͤtzen Materien angefuͤllet 
if. 1) Paſkwil, obelżywe pifante na 
kogo; 2) {krypt fgdowy ladaiaki, ma- 
teryami do rzeczy niesluzgcemi na- 
peiniony. $ 1) Faire un libelle di- 
famatoire contre quelqu'un; 2) on a 
reſette fon libelle. 

Libeller, Libéler, v. z. 1) auffagen, abfaſ⸗ 
fen eine Citation ober eine Verrichtung, 
die den Gerichtsdienern aufgetragen 
wird; 2) im Finantz⸗Weſen: deut⸗ 
lich angeben, wozu eine Geld⸗Summe 
beſtimmt if. 1) Spilaé, zkoncypowaé 
pozew alboinfzy {krypt dla woznego; 
2) w fprawach poboröwych: wyraznie 
pokazać na co fume iaką obrocono. 
$ 1) Libeler un exploit, un expioit 
bien ou mal libéle; 2) libélerun man- 
dement, une ordonnance. 

Liberal, e, adj. (Jiberasis) freygebig, out: 
thaͤtig, mild, Szczodrobliwy, ízczo- 
dry, hoyny. $ Auguite II Roi de 
Pologne étoit fort libéral; les grands 
doivent être libéraux; être libéral de 
louange; il elt libéral de ce qui ne 
coùte rien; un naturel libéral; elle 
elt liberale de fes faveurs à tout le 
monde. 

art liberal, eine freye Kunſt als die Poeſie. 

Nauka wyzwolona iako poetyka. & La 
Grammaire eit un art liberal; il ya 
dept arts libéraux; il aime les arts li- 
beraux. 

main 
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main libérale. eine milde Hand. Dobro- 
czynna ręka. 

libéral arbitre, vid. Arbitre. 

Libéralement , adv. (liberaliter) mildig⸗ 
lich, freygebiger Weiſe. Hoynie,Tzczo- 
drobiiwie, fzczodrze. $ Donner li- 
b£ralemeut. 

Libéralité, f. f. (liZeralitas) Y) Freygebig⸗ 
keit, Mildthaͤtigigkeit; 2) eine Wohlthat, 
einGefijend. 1)Szczodrobliwogé,hoy- 
nosé; 2) podarunek, dobrodzieyitwo, 
Ízczodrota. $ 1) La liberalité eft la 
vertu des Rois, elle marque la gran- 
deur de leurs ames; 2) une aufig igran- 
de libéralité eft digne de celui qui l'a 
faite; ce Prince généreux comble de 
libéralitez ceux qui le fervent; il ne 
vit que de libéralitez de fes amis. 

Libérateur, f. m. (Liberator) Befreyer, 
Retter, Erretter, Erloſer. Wyzwa- 
lacz, wybawiciel, ofwobod£iiel. gu 
le conjure d'étre le libérateur de la 
Pologne; s'aquérir le titre de libéra- 
teur. 

Libération, f. f. (liberatio) in den Rech⸗ 
ten: DBefreyung, Freyſprechung von eiz 
ner Schuld oder Dienſtbarkeit. 39 
prawie: wyzwolenie z niewoli; uwol- 
nicnie kogo od długow. $ Obtenir, 
accorder la libération de quelque 
dette. 

Libératrice, f. f. eine Befreyerin, Erloͤ⸗ 
ferin. Ofivobodzicielka. 

* Libérer, v.a. ( Liberare) in Gerichten: 
einen von etwas befreyen. W fadach: 
ofwobod£ié, wyzwolić kogo od czego. 

fe libérer, v.v. fich frey von etwas maz 
chen; das Joch abſchutteln, fid) beſrey⸗ 
en. Uwolnié sie, wyzwolié Sie od 
czego; otrząínąć Sie; wybić się 2 
jarzma. 9 Se libérer de la tiranie 
d'un Roi. 

Liberté, f. f. (Libertas) 1) die Greybeit y 
2) bie Freyheit eines Volcks; 3) Freys 
heit, in die man einen Gefangenen 
ſetzt; 4) Gewalt, Macht, Erlaubniß, 
die fich einer nimmt; 5) Kreyheit, Er⸗ 
laubniß, von Complimenten; 6) Fluͤch⸗ 
tigkeit des Pinſels, des Grabſtichels; 
ungezwungenes Weſen im Gemdbide, 
in einer Bildhauer Arbeit; 7) anges 
bohrne Artigkeit, Geſchick, das einer hat 
etwas zu thun; 8) Vertraulichkeit, ver⸗ 
trauter Umgang; 9) erlaubte Kuͤhn⸗ 
heit; 10) in der Theologie: der frepe 
Wille. 1) Wolnosé dobra; 2) wol- 
nosé, fivoboda calego narodu ; 3) wol- 
nosé wiezniowi darowana; 4) pozwo- 
lenie; moc, ktora fobie kto przy- 

wlalzcza; 5) smiafosé, poufalost, 


liberté de ventre. offener Leib. Lacno 
perdre ja liberté, die Freyheit verliere 


Libertin, e, adj. & fehfl. 1) ruchlos, a 
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ktorą fobie w komplementach bie 
my; 6) przyiemne 2aniedbanie, : 
kunfztowana robota w malowa: 
w fznicerskiey roboćie; 7) fldadn 4 
fnadnosé, udatnosé czyia do cze 
8) poufalosé, pofpolitowanie $i 
kiem; obcowanie; 9) $miatosé ch 
lebna; 10) w Teologii : wolnosé y 
$ 1) Etre en pleine liberté; Jot 
fa liberté; mettre en liberté ; 
amant a perdu fa liberté; fa maitr 
lui a ravi la liberté; la liberté des 
fans de Dieu confite à s'afranc| 
de l'efclavage du péché; 2) les Tir 
ont oprimé la liberté de leur Hat 
les Polonois font jaloux de leur liber 
les peuples fe íont mis en liber 
3)ona donné la liberté à ce prif 
nier; 4) fe donner la liberté d’exaı 
ner les chofes par la raifon; 5) 
prens la liberté de vous fuplier tx 
humblement; 6) tableau peint ax 
une grande liberté de pinceau; 7 
fait tout avec beaucoup de grace 
liberté; il a une grande liberté c 
{prit & de corps; "il a une fi i grar 
libert de langue, qu'il dit tout 
qu'il veut ; g) prendre des liber: 
avec une femme; 9) parler avec 
berte contre le deréglement c 
mœurs; en ufer avec liberté; 10) 
grace n'ote point la liberté, 

Jibertez,, plur. Freyheiten, Privilegi 
Swobody, przy wileic. 

liberté de conſtence. Gewiſſens-Freyhe 
(repe Übung feiner Religion. Wolna 
fumnienia; wolne nabozeriftwo. 

liberté de l'Eglife Gallicane. die Freyh 
ber Frantzöſiſchen Kirche oder Geiftli 
keit. Wolnosci Kosciofa albo Duch 
wienftwa Francuskiego. 

liberté de langue. der Raum im Gebi 
wo die Zunge des Pferdes frey hin ut 
wieder gehet. Srzodek w monfztuk 
gdzie ięzyk leży. 


potrzebe przyrodzong odprawowa 
ftolec lacny. 


fich verlieben. Urraċié wolnosé; z 
kochać sie. 


gar keine Religion gebunden; 2) woll 
ſtiger Schlemmer; uͤppig; 3) im Scher. 
der feiner Neigung ohne Verletzung E 
Woylanſtandiskeit und Ebrbarfett " 
get; 4) ausgelaſſen, ungehorſam, d 
frey und ohne Zwang ſeyn will. 

Niczboënik ; niezbozny; ze wizy! 


ki 
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chreligiy fzydzacy; 2) nierzadny; 
ıfkofzny, wizeteczny; roskofznik; 
tartuiac: Zyigcy podług fklon- 
oféi i fantazyi fwoiey bez naruíze- 
alednak poczéiwoséi; 4) rofpafa- 
y wyuzdany, fwawolny, rofpu- 
czony. $ 1) Efprit libertin; c'eft 
nlibertin fans ame & fans foi; 2) 
eftun homme autant libertin qu'on 
: fauroit être; 3) J'ai l'efprir libertin 
je n'aime point à faire traduire; elle 
t née libertine; 4) ce jeune hom- 
ie eft devenu libertin; il eft d'une 
umeur fort libertine, on ne fauroit 
‘fixer; il méne une vie diffipee & 
bertine. 
rtins, f.m. pl. (Zibertini) x) gottlofe und 
árrife Sectirer um das Jahr 1528 in 
holland; 2) bey den Romern: Kins 
er von freygelaßnen Eltern. 1) Sza- 
mt bezboZni kacerze w Holandyi 
olo R. P, 1525; 2) w ffarym Rzymie: 
"yzwolencow déieéi. 
ertinage, f.m. 1) Ruchloſigkeit, unz 
sdentliches, liéberliches Leben; 2) Ruch⸗ 
Hëft, Verachtung des Gottesdienſtes 
nd aller Religionen; 3) im Schertz: 
ngezähmte Freyheit. 1) Roſpuſta, 
lerzad; 2) poniewazanie wfzyitkich 
eligiy ; 3) &artem : rofpafana wolnosé; 
ta wolnosé, $ ) Il ett dans un hon- 
eux libertinage ; 2) le libertinage des- 
onore ceux qui en font proteflion ; 
| fait gloire de fon libertinage; fes 
lifcours fentent fort le libertinage; 
) tout le monde fait vôtre liberti- 
lage. 
ie, Libien, vid. Lybie. 
»outet, f. m. auf den Schiffen: eine 
Angel Mackrelen zu fangen. Na okre- 
ach: gedo do łowienia wrzesienic. 
taire, f. m, (Zibrarius) ein Buchfuͤh⸗ 
rer. Bibliopola; ksigznik; kupiec co 
księgami handluje. $ Un bon, un 
riche libraire, 


raireffe , L€ im Schertz: Buchhänds 
lerin, des Buchfuͤhrers Frau. Zartu- 
e: zona Bibliopole. $ La librairef- 
fe lui chante bien ſouvent a gamme. 
prairie, f. f. (libreria) 1) der Buchhan⸗ 
ds 2) obf. eine Bibliothee, Bücher: 
Saal. 1) Librarya, książnica; handel 
księgami ; 2) obf. Biblioteka. $ı)La 
librairie eft une profeſſion honnéte. 

bration, f. f. (Libratis) mouvement de 
libration; mouvement de trépidation. 
Bewegung des Monds und Sternen, da 
es {heinet, als wollten fie fich um ibre 
Are wenden, Ruchanie sie księżyca, 
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gwiazdy, iakoby Sie koło {wey osi 
obro£ié chéialy. - 


Libre, &/j.c. (iiber) 1) frey, ungebunden; 
2) befreyt, frey von etwas; 3) frey von 
Volckern: 4) erlaubt, zugelaſſen; 5) 
ficher, frey, von Wegen: 6) frey, un⸗ 
befchäfftig, muͤßig; 7) fren, unbedaͤchtig, 
unbeſcheiden, leichtfertig, von Worten: 
8) frey; der ſich im Limgang gemein 
macht; 9) fren, freymuͤthig, unverſtellt; 
10) ungezwungen, unaffectirt, frey; von 
den Eigenſchafften eines Menſchen. 
1) Wolny ſobie, fwobodny, fwoy; 2) 
wolny, uwolniony od czego; 3) wol- 
ny, fwobodny, o narodach: 4) po- 
zwolony, niezakazany; $) wolny ud 
nicbezpieczenflwa, bezpieczny, o dro- 
gach: 6) wolny, wolen, lacny; 
prozny, niezabawny; 7) nazbyt bez- 
pieczuy, wolny , nieuwazny, niedy- 
fzkretny, o wach: 8) polpolituigcy 
Sie 2 kiem; 9) otworzyſty, profto- 
Ízczery, niefKryty; 10) zaniedbany, 
nieafektowany, niekunſztowany. (1) 
Vous étes libre à faire ce qu'il vous 
plait; on eft libre chez foi; il eft li- 
bre, car il n'eft plus en condition; il 
ne dépend de perſonne, il veut être 
libze; je veux démeurer libre; 2) mon 
cœur eft libre de paffion; je fuis libre 
damour; 3) c'eft un Etat libre; c'eft 
une ville libre àu corps de l'Empire ; 
c'elt un peuple libre & jaloux de fes 
droits; 4) le commerce eft libre avec 
les Turcs; $) les mers font libres; 
les chemins font libres depuis qu'on a 
chaflé les voleurs; 6) je fuis libre 
J'après-dinée; 7) on intreprete mal 
les difcours libres qui vous échapent ; 
vers libres; 8) les perfonnes polies 
ne font jamais trop libres; 9) c'eit 
un homme libre qui vous dira nerte- 
ment fa penfée; 10) un air libre; une 
taille libre ; une contenance libre. 

fe rendre libre avec quelqu'un. ſich mit 
einem gemein machen. Pofpolitowaé 
Sie z kiem. $ Il ne faut pas fe ren- 
dre trop libre avec les grands. 

voix libre; parole libre, eine freye Stine 
me; Freyheit zu reden. Glos wolny 
na radach. $ Il a une voix libre dans 
la ſeſſion. 

avoir le ventre libre. offnen Leib haben. 
Miet ſtolec Zeng, 

Libre-arbitre, vid. Arbitre. 9 

Librement, adv. (libere) 1) frey, aufrich⸗ 
tig, unverholen, kuͤhnlich; 2) gemein, 
ohne Scheu, ohne Ceremonien; 3) 99s 
ne Zwang, gutwillig. 1) Wolno, smie- 
le, bezpiecznie; 2) bez ceremony, 


* poufale ; 


4. 
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poufale; 3) dobrowolnie, bez muſu 
$ 1) Parler librement de tout; dire 
librement fa penfée ; il va librement 
par tout; 2) cet homme en ule trop 
librement; 3) faire une choíe libre- 


ment. 

Libye, f. f. (Libya) Libyen, ein Land in 
Africa, Libya, kray Afrykaniki. 

Libyen, /. m. ein Libyer. Libiyczyk. 

Libyen, ne, ady.N . 

Libyque, 44% c. Libyſch. Libiyfki. 

Licantrope, f. n. (Jycantbropos ) 1) ein 
Waͤhr⸗Wolff; 2) Grilleufaͤnger; wun⸗ 
derlicher Meuſch. 1) Wilkolek; 2) 
tetryk, dziwak. $ 1) On n'atribué 
les licantropes qu'aux éfecs d'une ima- 

ination bleflée; 2) qu'on m'apelle 
ON ou mifantrope, c'eft de 
quoi je ne me foucie pas. 

Licantropie, f. f, (Jycantbropia) die Rafts 
rey eines Menſchen, ber fic) einbildet 
er fey ein Wolf, Szalenitwo wilkot- 
ka; wilkolcza choroba. 

Lice, f. f. 1) bie Schrancken um einen 
Nenn ⸗ Platz; Stech » abus Nenn- 
Bahn; 2) eine Jagd⸗Huͤndin, die Bere 
von Jagd⸗Hunden; 3) figürlich: ein 
wolluͤſtiges Weib; 4) Seiler⸗Stock zum 
Gurtmachen; 5) der Aufzug bey den 
Borten⸗Wuͤrckern; *6) Lehne, Geländer 
um einen Brunnen oder Bruͤcke; 7) 
eine Art Tapeten. 1) Szrankı; miey- 
fce ogrodzone albo otoczone do po- 
tyczki, do gonitw, do igrzyfk; 2) 
charcica; 3) w fenfe fieuryczmytn: 
fprosnica, nierzgdnica; 4). kiy po- 
wrozniczy do gurtow robienia; 5) 
nići pewne u krofny pafammoniczey ; 
*6) porecze, wfpora u moſtu, u ftu- 
dnie; 7)gatunek obiéia. $1)Rompre 
une lance en lice contre quelqu'un ; 
entrer dans la lice? 2) une belle lice; 
une bonne lice; faire couvrir une li- 
ce; une lice noüée. 

lices, plur. Schrancken um einem Nenn: 
Platz die mit Leinwand umgefpanut find, 
Szranki plotnem grubym ogrodzone. 

dices clofes. wohlverwahrte Schrancken in 
die niemand kommen kan. Szranki 
mocno ogrodzone, Ze w nie nikt 
wftgpié nie może. 

fuir la lice. einen Streit, einen Kampf 
meiden. Potyczki, {waru uchodzie, 

entrer en lice contre (avec) quelqu'un. 
mit einem anbinden, einen Streit 
anfangen. Isé z kiem w zapafy ; 
witepowae 2 kiem w fzranki; probo- 
waé sie z kiem. 

Licée, f. m. ( Dyceum) 1) des Axiſtotelis 
berühmte Schule in Athen; 2) Schule, 
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Titel einiger Buͤcher. 1) Niegdyz s 
Ízkola Aryitotelefa w Atenach ; 
Ta, cycul rożnych ksiag. 

Licence, f. f. (licentia) 1) Muth 
Leichtfertigkeit, Frechheit, unor 
ches Leben; 2) Freyhelt bie ft 
Woet oder Mahler nimmt; 3) 
ceng, Licentiatur; eine acabe 
Würde; 4) %% Zulaſſung, Erla 
Bewilligung. 1) Swawola, roi 
wolnosé rofpafana; niekarnosé ; 
wolcnihwo, nierzad; 2)-wolhos« 
licencya Poety, malarza; 3) Lice 
dojlsichjiwo akademickie; 4) oh 
zwolunie, pozwolenie. $ 1) Li: 
éfrénée ; arréter lu licence parla te 
du fuplice; ouvrir la porte à la | 
ce; 3) les Poëtes Grecs & les P 
Latins prénoient des licences qu 
Poëtes François n'oferoient pret 
il y a de grandes licences dans 
bleau contre les regles de l'art 
prendre, avoir fes licences; entre 
licence; faire {a licence; obteni! 
licences. 

Licentié, f. m. (Licentiatus) ein ice 
Licencyar. 

Licenciement, Licenciment, f.m. 
laſſung einer Armee. Odprawa zo 
rza; rofpufzczenie woyfka. $ 
le licenciment des troupes il or 
na que. 


Licenciet, o. 4. 1) bie Armee aus ei 
der gehen laſſen; 2) auf der Ac 
mie: einen zum Lieentiaten mad 
1) Rofpustié woyfko; 2) n akad 
ach: Licencyatem kogo uczynić, 
Licencier les troupes; 2) ce Je 
homme fe fait licencier à Cracovi 

Je licencier, v. v. fid) gar zu grofje Si 
heit nehmen. Rofpufzcezaé sie, roi 
lac sig, wyuzdaé die, $ Il s'eft lie 
cié à quelques paroles, 

Licencieux, eufe, 24. 1) ausgelaſſen, 
gezaͤhmt, frech, gar zu frey; 2) was 
der die Regel einer Kunſt if. 1) F 
pafany na fwawole, wywzdany, 
wolny, roſpuſtny; niekarny; 2) p 
Ou regułom nauki iakiey zrobic 
$ 1) Mener une vie licencieufe ; 
c'eft un tableau, un fonnet, un D 
me licencieux ; un rime licencieu: 

Licencieufement, adv. gar zu frey, a 
gelaffen. Swawolnie, rofpuftnie. 9 
vre licencieufement. 

Licenciment, vid. Licenciement. 

Licéron, vid. Lifferon. 


Licharder , v. u. obf. die beten Biffen 
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kc Schüſſel nehmen. 

T ayinacznieyfce kafki. 
en I. m. (lichen) Steinflechten, Stein: 
ët, Stein⸗Leber⸗Kraut. Rzefa {kal- 

[i druga. 

hais, J, (yehnis) Morgen⸗Roͤslein, 

rate: Röslein, Himmel-Roslein, ein 

saut. Firletka, rozyczka P. Maryi, 
iele. 

ation, f. V. (licitatio) in Berichten: 

ad Verkauffen an den Meiſtbietenden. 
ſa dach przedanie czego Wiecey 
odaigceemu w targu. & Vendre une 

arfon par licitation. 

cite, ad]. c. (licitus) guláfig, erlaubt. 
\iezakazany, pozwolony. $ Cela 

vet pas licite. 

citement, adv. unverkoten, auf eine 
nerlaubte Weiſe. Godzi Sie, nieza- 
azanie. $ Cela ne fe peut faire li- 
itément, 
ter, v. 4. (lieitari) in den Gerichten: 

ſerichtlich anſchlagen; an die Meiſtbie⸗ 

enden verkaufen. ^ fadach: prze- 
ac poflepuigcemu wigcey W targu. 
um, Le, (licium) Buchs⸗Dorn, ein 

Strauch zum Gelbfaͤrben. Licznik, 

Luktzpan oséifty, Buksdorn, krzak do 
oltego farbowania. 

ol, f.m. obf. vid. Licous 
aplis, f.m, (Iycop/ts ) falfche Ochſen⸗ 
zunge ein Kraut. Czerwieniec fal- 
£ywy ziele. 
opus, f. e, (Jycopus ) Waſſer⸗Andorn, 
in Kraut. Szanta, iablecznik ziele. 
ome, Am, Einhorn, vermeintes Pferd 

IE einem langen Horn auf der Stirne. 
*dnorozec, kon domniemany o dfu- 

um rogu na czele. 

u, fim. d eine Pferde⸗Halffter, da⸗ 

ME man ein Pferd an die Krippe bins 
tti ) ein Galgen⸗Strick, einen Dieb 

u hangen, im Schertz. 1) Uzdzeni- 

ca, da przywiązania konia do Zlobu; 
3} beten, powroz do obwiefzenia 

złodieia, $ 1) Le licou eft rompu. 

Ni Vid. Lit. j 
OUT, f. m. (Jiffor) Gerichts⸗Diener, ein 

Haſcher beh den SC Ceklarz, 

e ca, Sıepacz, u ftarych Rzymian. 

FF obf. eine alte Kriegs- Rüfung 
“stine einzuwerfen. Machyna do ka- 
! Wrzucania. F 

S-F die Hefen eines Gettaͤucks; 

gien Lager. Drozdze od napolu; 

he OI lagier. & Defféchet de la lie; 
i blanche; lie rouge; on boitle bon 
Tage lie. 

Je. das gemeinſte Bold, 
Posmienne  poipolitwo; 


Eraé 2 mifki 


— 


Hg 
CR 


D 
U 


® 


der Nod . 


L, WEN 3356 
gmin podły. $ II eil de la lie du peu- 


le. 

An chere die. fid luſtig machen, hoch 
ſchmauſen. Biesiadow at. 

Lie, ée, adj. vid. Lier. 

Liege, f.m. 1) Pantoſfeln⸗Hoſtz⸗Baum; 
Korck⸗Baum; 2) Korck; z) der Cattels 
Bogen; die Pauſche am Gattel⸗Bogen; 
4) Echwimm-Holtzer am Netz. 3) 
Korek drzewo; 2) korek, kora Kor- 
kowa; 3) fek u siodła; 4) fia u 
Sie; fplawidlo. 61) La cendre du 
liege deiléche extrénement; 2) une 
ſemelle de liée; 3) le liege elt déco- 
lé; 4) mettre les lieges au filet. 

Liege, f. f. ( Leo-ium) Lüttich, Stadt, 
Viſchofthum und Fuürſtenthum in 
Deutſchland. Liege, Luik, Leod, 
AMiafio, Bijkupffwo 1 Xreffwo w Niem- 
czech. 

Licgois, f.m. d einer von Lüttich; 2) das 
Ster Bißtham. 1) Rodem z Lui- 
ui; a) Bifkupttwo Leoderifkie. 

Ls e, adj. Luttichiſch. Leodenfki. 

Liéger, v. 2. ein Netze mit den Schwimm⸗ 
Hölnern beſetzen. Splawy do sieci 
przyprawić. € Lieger un tramail. 

Lien, f-m, (ligamen) 1) ein Band, wo⸗ 
mit man etwas subindets *2) Bund, 
das zuſammen gebunden if; 3) figir: 
lich: Band, Ketten, Bandes 4) in der 
Artillerie; Ziehe- Binder, Rade⸗Baͤn⸗ 
der, find eiferne Sander welche die 
Schienen und Felgen der Lavetten⸗Raͤ⸗ 
der zuſammen halten; 5) Kuif am 
Huth, wo der Huth gebunden wird; 6) 
die Hefften von Bley, welche die Schei⸗ 
be an die Mind-Eifen halten; 7) beym 
zimmermann: Band, Qver⸗Holtz, fo 
bas Zimmer- Werd zuſammen halt, 1) 
Związek, to czym co zwiezuig; 2) 
wiazan, wigzanka; 3) w fenfie figury- 
cznym: związek, łyka, pęta, Tancuch 
iako miłosci; 4) w arsyleryi — cybunt 
u koła dziaſowego, dzwono i fzyny 
zwieraigcy ; s) Karb koto kolpaka kape- 

lufzowego od związania; 6) fzpazka 
olowiana, co fzybe w oknie do drotu 
albo żelazka przypina; 7) fzpaga éie- 
Sielfka ; rygiel poprzeczny. ` $ 1) 
Un bon lien; un lien fort; couper, 
rompre un lien; 2) un lien de harangs ; 
3) la poffefion de la beauté qu'on 
aime eft un lien qui atache l'amour; 
les loix font le lien de la focieté ci- 
vile; on n'eft pas échapé quand on 
traine fon lien; J'ai rompu mes liens 


- adorable Doris; 4) liens fimples; liens 


doubles. 
lien 
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lien conjugal. das eheliche Band. Zwia- 
zek matzenfki. 

liens de grue. Stügen unter den Aeſten 
eines ſehr fruchtbaren Baums. Pod- 
pory pod galeziami drzewa barzo ro- 
dzaynego. 

de double lien. Bluts-Freundſchafft bey 
den Juriſten. Pokrewienitwo; kre- 
wnosé, powinowaétwo z iedney krwie. 

Liéne, Lienes, f. f. vid. Liane. 

Lienterie, /.f. (lienteria) Bauchfluß, da⸗ 
bey die Speiſen unverdaut weggehen. 
Biegunka, w ktorey pokarm nieſtra- 
wiony odchodzi. 

Lier, v.a. (ligare) 1) zuſammen binden, 
binden; 2) binden ein Faß; z) ſchlagen, 
mit den Klauen faſſen von Raub⸗Vo⸗ 
geln: 4) verbinden die Mauer⸗Steine; 
5) in der Küche: einrühren, zurichten, 
verdicken, als die Suppe; 6) figürlich 
in der Bibel: binden einen Gun: 
der; 7) ſtifften, aufrichten, machen als 
Freundſchafft, einen Bund ꝛc. 8) ver⸗ 
binden, verbindlich machen zu etwas; 
9) im Fechten: anbinden, des Feindes 
Klinge faſſen. 1) Zwigzac, wiązać ko- 
go, co powrozem, iy kiem &c. 2) po- 
biiaé ftatki bednarfkie; 3) uchwycié 
Ípona, o ptakach drapiezuych: 4) u 
mularza: wigzae kamienie; 5) # Ku- 
charza: zgęízczać; 6) w Piśmie S. w 
fensie figunyczaym: związać grzefzni- 
ka; 7) zawrzeć, uczynić przyia£n, 
lige &c. 8)obowigzaó kogo; ois 
Ffechtmifirza: uiaé iwoig fzpada {zpa- 
de nieprzyiaéielskg. $ 1) Laer les 
bras: les moiffonneurs lient le blé, 
quand ils font des gerbes; 2) lier 
une cuve, un muid; 3) l'oifeau a lié 
le perdrix; 4) lier les pierres; 5) lier 
une fauce; une fauce liée; un potage 
lié; 6) il apartient à l'Eglife de lier & 
délier; 7) lier converfation; lier com- 
merce; cet entretien lia peu à peu 
entre eux une étroite familiarité; lier 
amitié; 8) les loix nous lient; ccla 
ne lie ni le donataire ni l'héritier; 
un contract paſſe lie les deux parties; 
9) lier le fer. e , 

fe lien, v. v. fid) mit einem verbinden, 
vereinigen, Freundſchafft mit einem aufs 
richten; 2) dick werden, ſich verdicken, 
von der Suppe. 1) Wigzas sie z kiem; 
przywiązać Sie do kogo; scisla przy- 
ia zawrzeć; 2) 2gefzczaé Sie, o po- 
Jewkacb. $ 1) Se lier avec les Prin- 
ces d'Allemagne; étre lié aux inté- 
rêts de fon maitre ; 2) la fauce ſe lie. 

lier une partie de cbaffe, de promenade. 


Geſellſchafft machen auf die Jagd zu ges 
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hen, ſpatzieren zu gehen. Kor 
na fowy, na przechadzke uczy 
la becaffe efl. liée. im Scerg : 
fid) ſchon verlobet. Zarteme n 
ziekowala. j 

Hé, be, ads. i) in den Wappen: das 
oder einen Band von andrer Farb 
obf. luſtig, frölich. 1) Oberbach: 
cze albo peta infzego koloru m; 
2) obf. wefoly. 

Lierne, f.f. Balcken die unter den 
uon einer Dach- Gtúge zur andr 
hen. Bunty pod fzczytem w * 
niu dachowym od slupca do s 
$ Aracheriles liernes; il y a la 
ronde & la lierne de palée. 

Lierner, v.a, verhauben; die Dach 
tzen mit erwehnten Balcken verb 
Buntami stupce w wigzanıu dach 
wiązać. 


poźiemny, brzeíztan, kurdwan. 

Liefle, f. f. obf. Freude, Gluͤck. Ra 
faczeséie, powodzenie. | 

Lieu, f.m. (locus) 1) ein Ort, R 
Platz; 2) Ort, Stelle in einem 
Schrifft⸗Stelle; 3) Gelegenheit, A 
4) Urſach; 5) Geſchlecht, Stamm S; 
6) Ort, Stadt, Dorf; 7) in der A 
nomie: der Stand; ber Ort wo ein 
fin ſtehet; 8) Rothfiſch, eine 
Stockfiſche. 1) Mieyſce; 2) miey 
księdze; 3) okazya, powod; pole; 
do czego; 4) przyczyna; 5) e 
familia, rod; 6) mieyfce, miaſto, v 
7) w aſtronomii: ſtacya, flanow 
gwiazdy; 8) gatunek ftokfifzu. 
II a été tué en ce lieu là; c'ef 
le lieu de ma demeure; ce feroi 
le lieu de vous louer; 2) en quel 
avez vous trouvez ce que vous a 
cez? c'eft un lieu fort dificile; 
avoir lieu de fa gloire; donner 
à un accommodement; il a lie 
faire valoir fa capacité; il s'eft ad 
en bon lieu; donner lieu à quel 
choſe; 4) il n'y a pas lieu d'en di 
ter; 5) cet officier eft de bon li 
6 ) il eft de ce lieu; 7) lieu apar 
véritable, moïen du Soleil, de la 
ne. 

lieux , plur. das heimliche Gemach. E 
wet, wychodek. $ Je men vais 
lieux; il eſt aux lieux. 

lieu  d'enrepét. Stapel = Platz, S 
Hafen, wo man eine Niederlage 
Waaren hat. Port (kladny, gd£ic , 
{kład towarow. 
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Hans dieux, das gelobte Land oder Je⸗ 
mfuem. Ziemia Swięta; Jeruzalem. 
u de refte, Ort, wo ein Schiff eigent⸗ 
lich feinen Weg binrichtet, und von iel 
Norm wieder zuruͤckſegelt. Müeyice 
żeglugi, dokad okręt przyplynawizy, 
incwu nazad idzie. 
wvais licu. ein Suren = Haus. 
tz; nierzadny dom. 
o ce bas lieu, hier in der Welt. 
tym nilkim su jata podole. 
| queljue lien, au., irgendwo; irgend 
an einem Ort; irgend wohin. Gdzie- 
Si; na ktorymsis micyſcu; do lakie- 
gos mieyfca, 
uc, zue lieu que ce fuit. es [ey wo es 
| gote. Na ktorymkolwiek mieyfcu. 
| zus dicu, überall, an iedem Ort. 
Wiiedzie; na każdym miey{cu: 
aucun lieu; en nul lieu. QW keinem 
Ort; nirgends. Na zadnym mieylcu ; 
nigdzio. 
y premier lieu; en fecond lien Sc. zum 
erſten, zum andern ꝛc. Pierwfza, druga 
albo pow tore de, $ En premier lieu 
il eft fage, en fecond lieu honnête, 
en trois lieu ttés-favant, & en qua- 
trieme lieu l’homme le plus modeſte. 
tux cominus, (loci communes) Titel, 
worunter man etwas ſammlet. Tytu- 
ly w bsigzce bieralney, pod ktore 
co z rozmaitych autorow krotko ípi- 
ſulg. 
u; lien ghometrique. (loeus geometri- 
os) in der Geometrie: eine Grófe, 
in welcher ein leder angenommener 
Punet zur Auftöſung eines problematis 
inleteuninatı dienet. 17 givometryi: 
wielkost, w ktorey punkt każdy przy- 
iety do rozwigzania problematis in- 
determinati służy, $ Il y a diverfes 
fortes de lieux; lieu fimple ou lieu à 
ligne droite ; lieu plan; lieu à la für 
| fice ; lieu au cercle; lieu ſolide. 
b de Logique; lieux OYetoiresi dieux 
à ard (loci logici, rhetorici) 
E en niit welchen man alles 
eweiſen kan. Propozycye powize- 
chne, z ktorych wizyftko de dowo- 
dne może. $ Les lieux de logique 
& de Rhetorique font à ce qu'on croit 


fort inutiles, parce qu'ils ne ſervent 
e ralentir Ja force de ] 


— 


d 
Zam- 


Na 


e 152 
1 PA Métapbifigue, (loci peto - 
| S) Termin, die allen enribus g. 
mein dnb. Wyrazy albo 7 
layſtkim —iftnos&om id 
Les cauſes, les éfets ner — 3 


„Parties, font de lieux den, le e: is 


vs os 1) von gutem s aph , 
to Popin, Lexic, tom, Paul aul t 
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nem ton Geſchlecht; 2) von einem 
glaubwürdigen Mann. 1) Z dobrego 
domu aibo familii; 2) od czleka wia. 
ry godnego. 

au lieu, adv. au flat. Miatto kogo, 
cıego, On a établi un autre au 
lieu de lui; donnez moi cela au lieu 
de l'argent; au licu de fe vanger on 
doit eimer fon prochain; au lieu d'é- 
tudier il boic; il fait la fonction au 
lieu de moi. 

au licy © place. in den Gerichten: an 
flat. M fadach: mialto kogo. $ II 
eft fubroge au lieu & place d’un autre. 

tenir Deu de quelque cbofe. ftat etwas fent. 
Miafto czego albo kogo byd£; loieé 
za co; floicé za kogo. $ Leur pru- 
derie leur tient lieu de jeuneſſe; il 
me tient lieu d’un pére, . 

avoir dieu. ftat finden; gelten. Micyfce 
mieéfwoie; wazyé, pfacic. $ Les loix 
opt encore lieu. 

être du lieu. an dem Ort zu Haufe ſeyn. 
Bydz 2 tego micy{ca. P 

il cft de mon lieu. er iſt mein £anbémmim s 
er it aus meiner Geburts⸗Stadt. 
Nacyonalillg moim; 2 tey co 1 ia elt 
oyczyzuy. 

cv cheva! porte en beau lieu. dieſes Pferd 
trägt den Kopf ſchoͤn. Kon cen glowe 
klatattnie nosi. 

mettre quelqu'un au lieu für. einen ins 
Geſaͤngniß ſetzen. Wiadzié kogo do 
bezpiecznego micyica, to ieſt, do wię- 
Zienia, 

cet homme na ui fan si bien. es iſt ein 
Bettler und Herumlaͤuffr. Dziad to; 
tulacz to po Swictie, 

Licuë, f. F. 1) eine Meile; 2) in einigen 
Provintzen: Zins⸗Regiſter, worinnen 
die Zinſen und Herrngeſalle eingeſchrie⸗ 
ben werden. 1) Mila pofpolita; 2)» 
niektorych prewincyach : regieſtr czyne 
fzowy i dochodowy. § 1! Leslieues 
font plus ou moins grandes en dite- 
rens pais; voici une reducZion curieufe 
qua fait Cafimir Pelonois de licues des 
Provinces de I Europe, conformement 
au: pien Romains qui font égaux aux 
piez Rhénans, dont on fe fert par tout 
de Septentrion. 
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" pieds 

Lieu d'Italie 5020 

de France 15750 

d'Anglecerz 5454 

de Bourgogne 18a00 

d'Egipte 2580 

de Flandre 20000 
d'Allemagne 

la petite 12500 

L ia 
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la moienne 22560 einer Compagnie; 3) ein Genero 

la plus grande 25000. des Seren, dem er dienet, zugle 
de Hollande 24000 wehnet wird. 1) Namieftnik 
de Suifle 26666 ſtytut ezyy, fürogator, vices- g 
d'Efpagne 21270 2) Leytnant u kompanii; 3) Gig 
de Pologne 19880 hetman, gay w zym&e peryodzie 
de Litvanie 28500 ktoremu sduzy,w[pominaia. | 
de Perfe 18750 fon Lieutenant; ce qu'il ne fait 


de Mofcovie 3750 méme, il le fait pat les Lieutenai 

d’Ecofle 6000 Lieutenant de Cavalerie; Lieu: 

de Suede 30000 d'Infanterie; Lieutenant d’Artı 

Liéve, f. f Flür⸗Buch, Auszug dud ei⸗ ce Capitaine a un brave Lieut 

nem Zins⸗Regiſter, worinnen die Zinſen 3) le Roi a conquis cette Proa 
und Einkünfte eines Guts ſtehen. par fes Lieutenans. 

Wypis albo extrakt z regieſtru czyn- Lieutenant de Roi. 1) Rice- Comma 


fzowego i dochodowego. in einer Stadt oder Feſtung; 2) 
Lieur, fm. ein Garbenbinder. Wigzacz Stathalter in einer Provintz. 1) 

fnopow. komendant miafta albo fortece; 
Lieure, vid. Liüre. mieflnik wielkorzadzee Dron: 


Liévre, .. n. 1) ein Haaſe; 2) der Haaſe, locumtenens. 
ein Geſtirn gegen Mittag. 1) Zaige; Lieutenant- Colonel. Obriſt-Lieute 
2) zac, gwiazdy południowe. $ 1) Oberſaterleytnant. $ Leute 
liotcer un liévre; faire lever un lié: Colonel de Cavalerie, d'un Regi 
vre; lancer un lievre. d'Infanterie. 

liévre marin. ein Ste-Haaſe, ein gifftiger Capitaine- Lieutenant; Lieutenant à 
See⸗Fiſch. Zaige mortki ryba 1ado- Colonelle. Leutenant von ber Leib⸗ 
wita. , pagnie, davon der König, ber Ge 

bec «e [iévre. eine Haaſen-Schaͤrte, eine oder der Obriſte Hauptmann ik i 
geſpaltene Ober:Lippe. Geba zaiecza, Capitaiu⸗Leutenant. Kapitanleyti 
to left zwierzchnia warga rozdwoio-  Leytnant u kompanii, ktorey 1 
na; gęba ſzczerbata. Gienerat albo Oberfater ieft ka 

mémoire de libre. 1) ſchwaches Gebaͤcht⸗ nem: | 
nif; 2) ein Menſch, ber ein ſchwach ` Lieutenant - Général, 1) Genetal -Li 
Gedachtniß bat. 1) Pamięć staba; nant, der nach dem General fol 
2) człowiek stabey pamięci. 2) bey den Aungarifihen Geld 

Reie la où git le lievre, hier liegt der ber General-Feld⸗Marſchall; 3) U 
Hund begraben; darauf koͤmmt alles an. Amtmann in einer Provintz. 1) t 
Tu to fek; na tym wfzyitko zawisło., neralleytnant, co po Gienerale ni 

vouloir prendre Je lievre au fon du tam- puie; 2) w Wegierfkim woyfku: . 
bour. die Anfıhläge vor der Zeit aus⸗ neralfeldmarizalek; 3) podiede 
ſchwatzen. Przed czafem sig z czym Prowincyi; Starofta niZízy. — . 
wygadać. Lieutenant particulier. der die Stell 

qui chalſè deux liévres n'en prend ancun, nes Unter-Amtmanns vertritt. 
wer zwey Haafen zugleich hetzen will, micílnik podfedka albo fztarofty i 
bekommt keinen. Kto dwu zaigcow — [2ego w Prowincyi. 
goni, żadnego nie uchwyéi. Lieutenant - Général des armées nava 

prendre de lievre au corps; prendre le General: Lentenant der Frautzoͤſiſe 
liévre au colet, die Sache am rechten Flotte, iff der nechſte nach dem V 
Ort angreiffen. Dobrze couigé; uigé Admiral. Namieltnik Vice- amii 
foſosia nad ogonem. floty francuſkiey. | 

un gentil - bomme à lievre. ein armer Lieutenant criminel. Criminal-Richde! 
Sutter, ein armer Landjuncker. Chu. Paris. Sedzia kryminalny w ! 
dobny Ziemianin. ryżu. 

dormir en liévre, wie ein Haaſe mit ofe- Lieutenant criminel de Robe courte. L 
nen Augen ſchlaffen. Spas mko zaigc. terrichter in Sachen, die des Kon 

Lieutenance, f. f. die Stelle, das Amt Intereſſe betreffen. Podíedek w ip: 
eines Lieutenant. Urząd, godnosé Wach interefu krolewfkieso sie 
urzednika Lieutenant nazwanego. kaigcych. 

Lieutenant, f. mt 1) der das Amt eines Lieutenant civil. Stadt: Richter in Par 

andern verwaltet; 2) ein Leutnant bey SedZia mieyfki Paryſki. " 
ieu. 
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nennt - Cénérael. de Police, Yyberihàz 
ſcepmeiſter. Naywyzizy obyezaiow 
aprawiaczı 
tenant. Amiral. Rites Admiral. Vi- 
eamiral. 
wier - Lieutenant, 
eytnant pierwizy. 
lenant en fecond; Sous- Lieutenant. 
inter⸗Leutenant. Podleytnant; Bey- 
hant drugi 
utenante, V eine Leutenantin; die 
trau aller erwehnten Leutenanten. 
eymantowa, o Zunach wfzyflkich 
liczonych Leyenantow. 
4 f. m.ebf. ein Ort. Mieyſce. 
ament, f. m. ( gamer ) in der Ana⸗ 
Bowie: eine Senne; ein Band, woran 
mas feg gehalten wird. N anatomii : 
Peiegno co trzymaigce albo sciaga- 
er. 
m eufe , adj. (ligamentoſus) 
ep den 25otamicis von Wurzeln: 
ıferig, zaͤſerig, wie duͤnne Stricke durch 
inander gefochten. U &iofopiforw o 
orzeniu: wlochaty na kiztalt fznur- 
ow powiklanych. & Une plante li- 
amenteufe: 
aure, ſ. I (ligatura) 1) bey den 
bund⸗Aertzten: ein iedes Band zu 
unden; 2) eine Ader⸗Biude von 
Scharlach; 3) geſchickte Verbindung 
ines Leibes Schadeus; 4) das Bes 
Hreyen, von welchem eine Verdorrung, 
Jerlaͤhmung, Erſtarrung der Glieder 
utſtehen folt; §) ein Zauber⸗Knoten, 
auber⸗ Zettel; ein aberglaͤubiſches Anz 
ſehenck wider die Kranckheiten; 6) in 
er Druckerey: eine auetnanderhan⸗ 
ende Letter, als ft, ff, fi; 7) bey den 
Myſticis: gaͤntziche Unwirckſamkeit 
ber obern Seelen⸗Kraͤffte; 8) ein ge⸗ 
Wffet Zeug, den man auch Brocatelle 
Pennet: 9) ein gewiſſer halbſeidner und 
halbleiner Zeug. 1) U cyrulika: 
tawigzki do ran; 2) Dinda fzarlatowa 
lo krwie pufzczania; 3) zawigzanie 
"n; 4) urok, przyrok, od ktorego 
dowiek Ichnie albo kulawieie; 5) 
ofzenie od ézarow, chorob; 6) w 
drutarnt: litera 2 literą fpoiona, iako 
5 151; 7) % miftykew : zupełna nie- 
ifielnosé sit wyzizych duſznych; 8) 
srukatela materya, olacs Brocatelle; 
>) infza materya Iniana i iedwabna. 
1) Ligature pour une fracture; 
"|aprétez Ja ligature; 3) il fait bien 
: ligature; 4) ligature magique; li- 
ature naturelle; 5) PEgliſe a condan- 
sé les ligatures. s A. 
"ex ady. (ius) mit Lehns e flicht 


Ober- Leutenant. 
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verwandt. Rekodayny; przypowie- 
dziany; holdem i wiara komu obo- 
wiazanv. 6$ Il eft homme lige du 
Roi. 

Seigneur lire. Lehnstraͤger. Man: 

Faire ‘hommage lige. die vellfommete 
Lehne Mit ablegen. Holdowat; 
hold uczynić należyty. $ Le Duc 
de Curlande a fait hommage lige de 
fon (Duché, 

fief lige, Lehné-Gut. Maigtnose lenna, 
lennosé. 

Lige, f.m. bad Lehn⸗Geld, die Lehn⸗ 
Waare bey Veraͤnderung eines Lehns⸗ 
Herrn. Dan z lennosdi nowemu Pa- 
nu deiedzieznemu. 

* Ligement, adv. Lehnsweiſe, Lehnbarlich, 
Lehnspflichtigg Rekodaynie; holdo- 
wniezym fpofobem.; lennym pra 
wem. 6$ Tenir une terre ligement; 
celui qui rend l'hommage ligement, 
devoit être fans éperons, à genoux, 
les mains jointes dans celles du Sei- 
gneur. 

*Ligence, f. f. Lehnbarlichkeit, Lehns⸗ 
Pflicht. Hold, powinnosé mana; re- 
kodaynose. 

*Lignage, fi hi. iy Abkunft, Stamm, 
Haus; Geſchlecht; 2) ein rother Wein 
in Franckreich, der von unterſchiedenen 
Trauben gemacht wird; ) Lehn. 
*1) Rod, dom, familia; 2) wino pe- 
wne czerwone we Francyi, 2 wielora- 
kich iagod winnych robione; * 3) len- 
nosé. $ 1) Iſſi d'un illuftre lignage; 
il eft de fon lignage. 

*Lignager, e, ady. & fuhfl. der aus eben 
dem Geſchlechte ift; ein Geſchlechts⸗ 
Verwandter. Rodak, rodowic czyy; 
tegoZ rodu. 

droit lignager ; retrait lignager. das 
Recht des Rückkauf oder Wiederkauffs, 
das dem nähehen Anverwandten gez 

*bübret. Prawo na odkupienie maie- 
tnosci nayblizſzemu rodakowi słu- 


ace. 

Ligne, f. f. (/inea) 1) in der Mathes 
matic und andern Wiſſenſchaften: 
eine Linie, ein Strich; 2) eine Reihe, 
Zelle; J) in der Zanddeuterey: Strich, 
Linie in der Hand, an der Stirne; 
4) eine Linie, Gran, Gerſten⸗Korn; 
Serupel; der zwoͤlffte Theil von einem 
Zoll; § in der Geographie: die Linie, 
der Gleicher, der Æquator; 6) in Bes 
ſchlechts⸗Regiſtern: Linie, Abkunfft, 
Stamm, Magen; 7) eine Richt⸗Schnur, 
Meß⸗Schnur der Zimmerleute, Maͤu⸗ 
rer, Gaͤrtner; 8) eine Reihe, Linie 
Soldaten in der Schlacht⸗Ordnung; 

La 9) in 
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9) in der fortification: elne Linie 
nuf dem Papier; 10) eine Linie von 
Schantz-Körben; xc) ein Schanhgra⸗ 
ben, Laufgraben; 12) eine Reihe Kriegs- 
Schiffe in einer See⸗Schlacht; der 
Rang der Schiffe; 15) im Fechten: die 
Seite, die man dem Gegner zukehrt; 
14) bie Augel⸗Schnur; lis) auf den 
Schiffen: eine Leine, eine Schnur; 
16) obf. Holtz⸗Stall, Holtz Keller. 
1) IV nate malyce i infzych naukach: 
linia, długość zıyfowana na czym; 
2) Wiertz pifany albo drukowany ; 
3) w chyramantyi: prafzka,linia, broz- 
da na d oni, na czcle; 4) dwunaſta 
czesé calu albo palca wielkiego; 5) w 
gieografii: koło na niebie albo poro- 
wnania dnia i mocy punkt; ekwator; 
6) linia rodu, famili; 7) dłuż; fznur 
eiesielski, mularski, ogrodniczy; 8) 
fzereg ` Zolnierzy  uizykowanych ; 
9) w fortyfikacyi: lina od punktu 
do punktu puízczona; 10) rzad ko- 
Ízow fzancowych; n) okop; 12) fze- 
reg, rzgd naw w potrzebie morskiey ; 
13) fechtuige: bok, ſtrona ku przeci- 
wnikowi obrocona; 14) wedna nié, 
Íznurek, włos; 15) ma okrętach: lina, 
Zonge: 16) obf. drewnik, mieyſce, gdzie 
drwa fkladarg. $ 1) Ligne droite, 
courbe, oblique, perpendiculaire, pa- 
rallele, circulaire; tirer, mener, divi- 
ler une ligne; on parle en aftronomie 
de la ligne horizontale, méridienne, 
verticale; 2) une ligne d'écriture; un 
billet de trois lignes; page qui con- 
tient quarante lignes; 3) une belle 
liune de Vie; ligne menfale; ligne 
double; on croit que les lignes de 
front ont du raport aux fept planétes ; 
4) la ligne ett à peu prés de la largeur 
d'un gros grain d'orge ; 5) Ligne Equi- 
nottiale ou Kquateur terreſtre; il elt 
plus chaud fous la ligne qu'en toute 
autre contrée; les Matelors bàtifent 
les paſlagers la premiere fois qu'ils 
pallent la ligne; 6) ligne directe; 
la maiſon de Saxe déccnd (vient) en 
droite ligne de Jagielo Roi de Pologne; 
7) tenure des lignes; tirer une mu- 
raille, unc aléc à la ligne; 8) il rangea 
don armée dur (en) deux lignes; le Duc 
tourna fur la gauche avec la feconde 
ligne de la Cavalerie; 9) ligne de de- 
ienie fichante; ligne de défenfe ra- 
lante ou fianquante ; ligne fondamen- 
tale; ligne capitale ; 12) il fit tirer une 
longue ligne; il pouſla une ligne le 
long d'un bois de japin; ligne a dou- 
bles gabion vers ia breche; 1) la li- 
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gne de circonvallation; une lign 
contrevallation; ligne de conur 
cation; poufler une ligne vers la 
te, vers la gauche; il eft quelqu 
néceflaire pendant une ſiége de f 
de des lignes pour combattre Pe 
mi; ligne d'attaque, d’approches; 
cer les lignes; 12) garder la li; 
venir àlaligne; rendre les vaiít 
‚ fur une ligne; fe vendre fur la Ji 
13) être dans la ligne; 14) pecher 
ligne; 15) ligne de la fonde. 

ligne de l'armée. Linie, Treffen, Schl 

une. Sıyk; ufzykowane v 
to. 
lignes, plur. Zeile, Brief von wenigen! 
len; Brieflein. Litery ; liftek. « 
vous écris ces lignes pour vous « 
ner avis de mon dopart; j'ai regt 
lignes. 

il lui a donné la ligne. ey bat in feu 
Brief den Anfangs⸗Titel Moni 
ausgelaſſen. W lis&ie do niego | 
nym opusäil rytut Monfeur, k 
nad litem zwykł floiec. 

tirer bors ligne. in Rechnungen: die 
mit Fleiß nicht unter die Linie, w 
hingehöret, ſondern am Rande ſchrei 
W rachunkach: nie w należytą k 
mne, ale umyslnie liczbę na brz 
położyć. i 

à la ligne. im Schreibens fangt 
neue Linie oder Zeile an. Pg 
początku; zaczynay nowy wierfz 
bo linig. 

ligne de compte. Rechnungs⸗Artie 
Rechnungs⸗Punckte. Arrykufy 
chunkowe. 

mettre en ligne de compte. 1) iu bie R 
nung bringen oder ſetzen; 2) erzeh 
zehlen; 3) mit Danck erkennen, 
nehmen. 1) W rachunek włoż 
2) liczyć, wyliczać ; 3) wdziecznos 
przyiąć; zawdzieczaé. $ 1) Met 
cela en ligne de compte, ſe le paie 
2) Je ne mets pás en ligne de com 
tant de gens favans. 

ligne blanche. 1) in der Anatomie: w 
fer Strich oder Linie des Unterlei 
unter dem Fell von der Hertz⸗Gr 
bis an das Schambein; 2) in der G 
metrie: eine punetirte Linie, bie ni 
aus einem Strich, ſondern aus Punck 
beſtehet. 1) W anatomii: linja bi 
podikorna od dołka íerdecznego 
do krokowey Koséi; 2) w gomet, 
linia kropkowana. 

ligne de dire&ion. i) in der Aſtronom 
die Linie vom Zenith bis zum Nad 
2) in der Mechame: Linie eines { 

len 
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aden oder gerade vor 


imer. 
Nadyru do Zeniru ; 
: dinia 


Vorſtellung. M opzyce: linia hory- 
i| zontalna w obrazie z perfpekrywa, 
We abſeiſſe. in der Reßkunſt: die 


mentalna xy. plandie. 
ne de divifion ; ligne Alexandrine. 
Theilungs⸗Strich von America, den 
Pabſt Alexander der VI auf ber Land: 
Charte von America machte, da er diez 
ſes unter die Rönige von Spanien 
und Portugall theilete. Linia podzialu 
| Ameryki miedzy Hyfzpaufkim i Por- 
tugalfkim krolamıy ktora na mapie Pa- 
| Piez Alexander VI odıyfowat. 
e malculine. der Schwordt⸗Magen; 
ie männliche Linie. Linia rodu mẹ- 
ika, albo z miecza. > 
M féminine. der Spill- Magens die 
mütterliche Linie. Linia rodu maćie- 
tzyülka, albo 2 kadzieli. 
we d'eau. 1) beym Xobrmei(ter: bas 
ate Theil von einem Daumen dick 
ſpringenden Waſſer; 2) Strich am 
Schiffe vom Waſſer; die Tiefe des 
Schiffes, wie weit es ins Waſſer reichet. 
DU virmifirza: ſtrumyk albo czesé 
1 144 aodlà na cal albo palec wielki 
Erubego 2 fontany sie wybiiaigcego ; 
"7 linia na okredie od wody, po kto- 
"CY widać jak głęboko w wodzie flat 
osion Gr) IÍ a cent lignes d’eau 
Sans Ton Jardin. 4 
be de ligne; navire de ligne. 
an Kriegs⸗Schiff, das geſchickt ift bey 
aner Kriegs⸗ Flotte zu dienen. Okret 
ville do sluzenia flotie fpo- 
ü 


LIGU ym 


fid) gehenden lignes damertugt, auf den Schiffen: 
1) MW aflronomii: linia od ^ t 
2) w nauce o si, 
rzeczy upa- 


Sortau; Leine eine gröſſere anzugehen 
oder etwas zusammen zu binden. Na 
ekrgtach : lina do wiekfzey przydig- 
gania albo zwigzania czego. 

hauteur en ligne. in der Druckerep: 
die Höhe der Buchstaben. Wytokoss 
literek drukarskich. 

Lignée, f. f. Kinder, Nachkommen, Dfie- 
ci, potomitwe, potomkowie. $ Tant 
que vous vivrez, je ne croiral pas 
étre fans lignée; le Roi & la Reme 
alerent a. Nôtre Dame pour prier la 
Vierge de leur donner lignée; mourir 
fans lignée. | 

elle Lalla trouver, pour avoin de fa lignée. 
fie kam zu ihm, damit fie ron ihm 
möchte ſchwan ger werden. Prey fzla, 
aby od niego potomka miafa, to icf, 
brzemienną zottata. 

Ligner, v.7. von YOolffen ; beſpringen. 
O wilkach: laczyé Sie. 

Lignetre, f. ein Faden, dünner Orat, 
Schnürchen beym Vogel⸗Steller, Fi⸗ 
ſcher und andren Handwerkern. Nie, 
droéik, fznureczek, u praſznika, ryba- 
ka i intzych rzemiesInikow. 


: Ligneul, f.m. Gdub- Orat, Pech: Orat. 


Dratwa. 
Ligneux, eufe, 44%. (lignofus) holtzig, von 
-Rräutern. — Dreu niſty, o iac. 
$ Une plante ligneufe, 

Ligours, N 

Ligourions,/ adj. obf. geftáfig. Obzar- 
ty. 

Ligourne, f. f. (Liburnus portus) Liborno, 
der beruhmte Hafen im Groß⸗Hertzog⸗ 
thum Florentz. Liwomo, port stawny 
w wielkiem ksieflwie Elorentfkim. 

Lieue, . . 1) Bund, Buͤndniß DVerbinds 
niß; 2) im Scherg von Privat: Zeus 
ten: ein Bindntß; z) Faction, helm- 
liche Verſchworung, heimliche Rotte; 
4) in der Frangöſiſchen Fiſſortt 
unter der Regierung Heinrichs III 
und des IV : die fige wider die Hugo⸗ 
notten. 1) Zwigzek, liga, konfedera- 
cya; 2) żartem: związek prywatnych 
ludzi; 3) bunt, fpiknienie, zbuntowa- 
nie Sie; 4) w Francufkiey hyjforyé 

„pod Henrykiem JIT i IV: liga na przy- 
tłumienie Hugonotow zawarta. $ 1) 
IL les obligea d'entrer en ligue con- 
tre les ennemis; faire une ligue; 2) 
la ligue ofenfive & défentive des Mef- 
fieurs les Auteurs; les devors font 
ligue, pour donner de la réputation à 
quil leur plait; 3) détruire une ligue 
demnable; 4) la ligue avoit auffi det, 

3 fein 
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fein d'agir contre Henri IH quoi qu'il 
füt Catholique. 

Ligue grife. der Graubduber: Bund an 
der Give, ` Lisa Gryzonika przy 
Szwaycarlkim Panitwie. 

vive Je Roi, vive da ligue. 1) ehedeſſen 
in Franckreich; es lebe ber Konig, es 
lebe die Lige; 2) es gilt mir gleich met: 
che Partey die Oberhand behaͤlt. 1) 
Nierdyà we Francyi : viver Krol, vi- 
vat Liga; 2) zarowno mi ftoi, ktora 
ſtrona wygra. 

Liguer, v.e. perbindenwidereinen. Prze- 
ciwko komu zwigzek uczynić; fkon- 
federowaé, wiązać przeciw komu, & Les 
Hollandois ont eu le ſecret de liguer 
prefque toute l'Europe contre la 
France. 

fe liguer, v. v. fich verbinden, einen Bund 
ſchlieſſen; ſich wider einen zuſammen 
ſchlagen Sprzymierzys Sie, fkonfe- 
derowaé Sie, fpikngé sie z kiem. (Ils 
fe font liguez contre le Roi; ils fe li- 
guent tous deux contre le prémier. 

Ligueur, f, m. ) ein Rottirer, Aufwiegler; 
2) in der Frantzoſtſchen Hiſtorie: ein 
Bunds⸗Genoß, ein vigiſt, f. Ligue, 1) 
Buntownik; 2) miegdy&: związkowy 
Ligi Francufkiey, ebacz Ligue. $ 1) 
C'eft un ligueur, il fera pendu; 2) les 
Ligueurs avoient deflein que Henn de 
Navarre ne parvint à la Couronne. 

Liguſticum, . ., ( igufticun ) ieb(iéctel, 
Ligurier⸗Kraut. Lublzczyk Ziele, 

*Lilac, 

ps.) f. m. Spaniſcher Hollunder 

Hass o 
oder Flieder; Huck auf die Magd. Bez 
fki, $ Un lilas violet, blanc, 
bleu. 

Lile, L'ile, . Lil oder Ryſſel, eine Stadt 
im Frantzoſtſchen Flandern. Ryfelia 
alb Lile, miaſto we Flandryi Francu- 
fkiey. 

Limace, f. F. 

Limas, F.. A 1) Weg ⸗ Schnecke, kleine 
Schnecke in oder mit einem Hauſe; 2) 
die cochlea Archimedis ; Schnecke, 
Waſſer⸗Schraube, mit welcher das Waſ⸗ 
ſer aus Kellern und Graben getrieben 
wird. 1) Slimaczek bez fkorupy albo 
w fkorupie; 2) wodocigg Archymedc- 
fowy; pompa rurmufowa na kfztate 
{zruby na walcu ofadzoney do wy- 
prowadzenia wody z piwnic, 2 ro- 

"wow. § 1) II faut ôter les limaces de 
ce jardin. 

un limas à coquille. eiue Schnecke mit et: 
nem Haus. Slimak w fkorupie. 

Limagon, Limaflon, f. m. 1) eine Erd» 
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Schnecke, zum Kochen: 2) in der B 
Kunſt: ein Schuecken⸗Gewoͤlb Di 
den⸗Gewolb; z) in der Anatom 
die Ohr⸗Hoͤle; die Hole im guémer 
gen und inwendigen fort. 1) Slam 
w fkorupie do gotowania; 2) w 
ch yl Aten ay nauce: Tklep ne kfzt 
slımaka kręcony; 3) w zuatomis: 
kret w uchu wierzchnim i w2 
trznym. 

an efcalier en limaſſon. cine Wen 
Treppe. Wichod krecony. 

Limaille, f. A die Feil⸗Spaͤne; der F. 
Staub. Opitki kruizcowe. 
maille de cuivre, d'argent, de fer. 

Limaire, f. m. (/fmaria) ei junger Thi 
Fiſch. Tunczyk młody ryba mot 

Limande, f. 1) eine Scholle, Bu 
platter See⸗Fiſch; 2) ein flacher 
cken, der nicht dick und breit iff. 
Plafzczka ryba morſka; 2) balka plafl 
i fzeroka a przytym nie barzo grub: 

Limas, vid. Limace. 

Limaflon, vid. Limagon. 

Limbe, f. m. (limbus) 1) in der Aſtro 
mie; der Rand der Sonne ober i 
Monds; 2) von Kräutern und B 
men: ber Rand eines Plats. ? 
Aflronomii: brzeg słońca albo ks 
Zyca; 2)0 kwiatach i Ziotach: brzi 
liscla. 

limbe, Za, —) 

limbes, plur. J bio Pforte der Hol 
bie Bow Hölle, oder Aufenthalt der fry 
men Seelen vor der Auferſtehung Ch 
fti, und der ungetauſſten Kinder. 
chlan, wieZienie dufz dobrych prz: 
zmartwychwftaniem Zbawiliela, a t 
raz dufz dzieci nieokzzczonych. $L 
limbes font ouverts ; les ames des é. 
fans décedez fans Bâtême font en li 
bes. | 

Lime, f. f. (lima) 1) eine Feile; 2) $ 
Art von Limonien. 1) Pita do pitow 
nią krufzcow; 2) gatunek limori 
owocu drzewnego, $ 1) Lime qua 
rée, ovale; travailler avec la lime; 
on mange à Marfeille des limes dou 
ces, 

rimes, plur. die unterſten Waffen oder Ha! 
Zaͤhne eines wilden Schweins. KA 
ipodnie u dzika. 

reprendre le valor & la lime; reprendà 
Ja lime. etwas verbeſſern, ausarbeite! 
Popifowaé czego, postadzié, pokrzc 
faé, poprawić co. § Cela m'a fait re 
prendre la lime; reprenez cent fo: 
le rabor & la lime. 

lime de refend; lime ſourde. eine in Ble 
gefaÿre Feile, die man im jenen nid; 

pire 


m 
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grt, Pila w olow uiera, ktorey w 
lowaniu nie sfychaé, 

y fourde, filles Waſſer; ein heimtuͤ⸗ 

ef Menſch, ber feine böfe Abſichten 
t 


nd Neigungen zu verbergen weiß. 
Cztek éichy a zdradliwy ; éicha wo- 
»deczka. , 
t pl eine zarte Feile. Pilka fub- 
teina. 
we à feüille de fauge. eine halb- runde 
Feile auf beyden Seiten. Pitka z obu 
itron puklatta. 
ve à queu£ de vat. eine kleine runde 
Feile. Pitka mała okraeta. 
v à trois carnes. eine dreyeckigte Feile. 
Pila troyweglifta. 

e à pignon. eine Meſſer⸗Feile. Pita 
na kfztalt noża, 
ne quarreau. eine grofje Feile, eine Raz 
pel. Pila wielka, raſzpla. 
ne de marée; lime de mer. Meer⸗ 
Schaum am See⸗Geſtade. Piana mor- 

a na pobrzezu. 

ner, v. a, (limare) 1) feilen; 2) durchs 
gehen, beſſern, verbeſſern, ausarbeiten; 
3) bey den Salnwercken: reinigen. 
1) Pilowaé krufzce; 2) popilowae 
czego; pogladzió, poéiofaé, poprawić ; 
1) wkarbaryachz caysdie.  $ 1) Li- 
mer du fer, du cuivre, de l'argent; 2) 
limer un difcours; 3) limer un ma- 
rais ſalant. 
mettre, f.m. ferge de limeſtre. Schar 
f e, zum Unterfutter aus Rouen, 
zarza do podfzewek z miaita Rouen. 


meure, vid, Limüre. 

Of. m. ein Spuͤr⸗Hund, Leit⸗Hund. 
Be, pies gonezy. $ Un bon li- 
"mindre, $5; V ines 
h (Ge zur Vorrede ein 
Buche gehoͤrig. Należący do przed- 
dvo do czytelnika. 


T : " o D — e 
Iiminaiye; avis liminaire. Vorbe- 


Przed- 


— Vorrede an den Leſer. 
imitati, do czytelnika. i 
kung n f. f. 1) Begrentzung, Seitz 
die , Mäßigung, Einſchräͤnckung: 2) 
eines „mung einer gewiſſen Zeit, 
nie, jM iffe. Preiſes. 1) Okrzesle- 
nie Mita, reftrykcya ; pomiarkowa- 
poftanowienie, naznaczenie 
ceny, terminu. § 1) Donner 
mitgtion à une loi, à une régle; 
+ durée de nôtre vie n'a point de 
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ſtande. Granice, w ſenbie all i 
figurycznym. § Il les refferra dans 
leurs anciennes limites; les Carpates 
font les limites de la Pologne; re- 
dreffer les anciennes limites; Dieu a 
preſerit aux Empires de certaines li- 
mites de puilfance & de duree; fon 
ambition, fon pouvoir elt fans limi- 
tcs; fa vaniré n'a point. de limites, 

Limiter, 2.4. (limitare) begrentzen, etne 
ſchraͤucken, Grentzen ſetzen. Okrzeslie, 
ograniczyć. $ L'amour fe doit limi- 
ter à l'union des cœurs; ces paroles 
limitent nótre pouvoir. 

limité, er, adj. eingeſchraͤnckt, gemäßiget. 
Okrzeslony, ograniczony. 9 Sience 
limitée; la langue larine eft tort limi- 
tée; fa vanité n'a rien plus de limite. 

efprit limité. ein mittelmäßiger Verſtand. 
Gi? mierny; doweip niebarzo by- 

ry. 

*Limitrophe, adj. c. angrentzend, henach⸗ 
bart, anſtoſſend. Qgraniczny, oplotny, 
pograniczny. $ Un pais limitrophe; 
la Sileſie elt limitrophe de la Polo- 
gne. 

Limitrophe, f. m. obf. ein Sri Land an 
ber Greutze, das zur Erhaltung ber 
Grentz⸗Goldaten angewieſen ift. Po- 
granicze, ukraina na wyżywienie Zol- 
nierza pogranicznego naznaczona. 

Limniades, f. f. plur. Gottinneu ber Moe 
räfte und Teiche. Boginie ftawow i 
bagniſk. 

Limoges, f.f. ( Lemovica ) 1) eine Stadt 
in Frauckreich in der Proving Limofin ; 
2) obf. Feld⸗Wieſen. 1) Lemowik 
miafto Francufkie w Prowincyi Li- 
mozynfkiey ; 2) obf. łąki. e 

œuvres de Limoges; travail de Limoges. 
die allerſchoͤnſte und befte Schmeltz⸗Ar⸗ 
beit. Naywybornieyfza ſmelcarſka 
robota. 

Limon, f. n. (limus) 1) Limone, eine Ci- 
tronen⸗Frucht; 2) Schlamm, Roth; 3) 
die Pfoſte, die Spille worauf die Stuf⸗ 
fen einer Treppe liegen; 4) die Deich⸗ 
ſel an einem Wagen; 5) Grund⸗Suppe, 
Gat, Hefen einiger fluͤßigen Dinge. 1) 
Limonia, owoc drzewny; 2) fzlam, 

mul, błoto; 3)slupiec, na ktorym 
ftopnie wfchodu wifza ; 4) dyfzel wo- 
zowy; 5) fuz, uftoiny niektorych li- 
kworow. $ 1) Un gros, un petit li- 
mon; 2) fleuve qui traine beaucoup 
de fable & de limon; il croit que 
Dieu l'a paitri d'autre limon que moi; 
3) un limon d'une montée; 4) mettre 


f. Limonade, ein Getránd 
4 aus 


H 
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aus Waſſer, Zucker, Limonen und Cie 
tronen⸗Safft. Limonata, napoy 2 wo- 
dy , cukru, 2 limonit i 2 cytrynowego 
doku. $ La limonade rafraichit & on 
en boit l'été. 

Limonadier, f.» ein Limonaden⸗Schen⸗ 
cker, der Limonade, Schockolade, Kaffe 
und dergleichen Getraͤncke verſchencket. 
Limonararz; fzynkarz, co limonate, 
cykulate, kawe i inne tego garunku 
napoie fzynkuie. 

Limoniade, ff eine Wieſen⸗Nympfe. 
Lak bogini. 

Limonium, Limonion , fim. (/moniuns) 
Wald⸗Mangolt, cin Kraut. Limonia 
zielc. 

Limonner, v. n. in Waldungen von 
Bäumen: zum Deichſel-Holtz wachſen. 
W !efnichwie 0 dezewach: wiclkoséi 
dylzlowey doraftac, $ On ne coupe 
point les bois taillis qu'ils ne limon- 
nent. 

Limonneux, eufe, 447. ſchleimig, fotbia, 
moraſtig, leimicht. Blocu:y , muliity. 
$ Bourhe limonnenſe. 

Limonnier, f. n. 1) ein Limonten⸗Baum; 
2) das Sattel⸗Pferd am Wagen. 1) 
Lunonia drzewo; 2) kon dyfzlowy. 

Limolin, fm. 1) Simont, cine Broving 
in Frauctreich; 2) ein gütiofuter, Eins 
wohner aus dieſer Proving. 1) Limo- 
zyn, prowincya Francuſka; 2) Lima- 
zynczyk. 

Limaſin, N 

Limouün,/. f m. ein Maurer fo mit 
Bruch⸗Steinen und Mortel mauret. 
Mularz; co kamieniem lamanym i wa- 

pnem inuruie. 

il mange du pain comme um limouſin. er 
ißt viel Brodt wie ein Dreſcher. Jak 
kosiarz 1e wiele chleba. 

kimoiine, f. f. eine gruͤne, rothe und weiſ⸗ 
fe Anemone. Zawilek zielony, czer- 
wony i bialy. 

Limofeniere, f. f.) 

Limoñnage, nm. 

Limofinerie, f. . & ei Mauerwerck von 

Limoufinage, f. zr. d 

Limouticenie, f. f.) 

Bruch⸗Steinen. -Murowanie, mur 2 
2 kamienia famanego. — 

Linoffnerie. das Haudwerck dieſer Máu- 
rer. Cech, rzemieslo namieniorych 
mularzow. 

Limyhatique, adj. c. (/ympbaticus) in oer 
Anatomie: Glied⸗Waſſer⸗„waͤprig, Lum⸗ 
pfatiſch. V anatomii: wodnifty, lim- 
fatyczuy, $ Veines limphatiques ; 
les vaifleaux limphatiques. 


Limphe, f. J. (Onpha)] in der Anato⸗ 
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mie das Glied- Baſſer; ſchoͤues, rei 
und helles Waffer im Gebluͤt. I ans 
sil: limfa, to ieft czyfta i barzo kb 
wna wodniftosé we krwi. $ Limp 
falivaire; limphe panerearique; le 1 
tus dans l'amnios fe remuë & na 
dans une limphe. 

*Limpide, ff. c. (impidus) klar, h 
von Getrancken. Klarowny, pr 
£roczylly, o napořach. & Eau limni- 

* Limpidite, / F. (mpirudo) die Stet 
als des Wafers. Pryesroczyſtosé, kl 
iako wody. $ La limpidité de l’eau 

Limüre, f. Feil⸗Arbeit, das Feilen. 1 
Jowanie kruízcow, pHowana robo 

Cet ouvrier a la limûre fort belle 
ort juite. 

Lin, f. m. (/inum) 1) Lein, Flachs; 2) ef] 
Gamen: 3) Flachs, leinen Garn; a 
kleines ſchnelles See⸗Schißf, das bey 1 
dem Sturm ficher iſt; 5) . Nachkor 
men, Geſchlecht. 1) Len Ziele; aj Sii 
mie, lniane nasienie; 3) lniana prz: 
dza; len wyrobiony; 4) okrer mai 
co chybkoséia {wota kazdey wydo 
nswalnoséi; 5) oAf. poromkowie, FÜ 
milia. $ i) Le lin iert à faire de co 

fine & de bon uf&; 2) femer du Kc) 


3) achetez du lin pour faire de | 
toile. 

Plot 

l 


toile au lin. Leinwand aus Lein. 

Iniane. r 

Ba wif. koͤſtliche unverbrennliche Len 
waud der Alten. Bisior w ftero2ytnc 
Sei kofztowny niezgorzyſty. $ On 
vů il yadeux ans du lin vif. 

gris de lin, vid. Gris. 

Linaire, f. f. (Linaria) Leiu-Kraut, Mache 
Kraut, unfer lieben Frauen Flachs, Hei 
den⸗Flachs, Harn⸗Kraut. Lenek P. Ma 
ryi, belweder, ziele nocne, Inica. 

Linceul, . m. 1) ein Bett⸗Tuch, Bett⸗La⸗ 
cken das wort Drap iſt gewohnlicher | 
2) in geiſtlichen Reden: ein Leichen: 
Tuch. 1) Przescieradfo, zwyezayniey 
fze stowo Drap; 2) w duchownyc 
matenyach: przescieradio do uwinie- 
nia umarłego. $ 2) Jofeph d' Arimathi 
alant acheté un linceul, décendit Je 
fus de la eroix & l'envelopa dans lin- 
ceul. - x 

Lingoir, f. m. fleiner Sparren zum Fen⸗ 
ſter⸗Kopf, oder Stütze eines Oach⸗Fen⸗ 
ſters, eines Camins. Podporka, kro- 
kiewka pod oknem dachowym, pod 
kominem. 

Linéaire, adj. c. das uach der Linie gez: 
macht wird. Podlus linii uczynia- 


ny. E 
Lineal, e, gät, in der de 
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nach der Geſchlechte⸗Linie gehend; auf 
einander folgend. I prawie: w lini 
pdu po fobie naftepuigcy. SSucceſ- 
fon lineale. 
lament, f. mn. obf. wd. Trait. 
[e, / V. Atlas aus Indien. Artas In- 
fi dvylkt. 
lere, ff Lein-Saamen, Lein. Sie- 
gie Iniane. 
We mette; Linette aide, fuünfjaͤhriger 
kein. Len piediolerni. 
Lä f.m. r) Waſche, weiß Zeug; 2) 
marke Waͤſche; 3) Fleck, Fleckchen 
keinwand. 1) Bielizna, chufly; 2) 
| diuly brudne; 3) płatek, plat, fztuka 
| plotna. $ 1) Vendre du linge; cet 
me lingere qui a ie plus beau linge 
| de Paris, mais elle eft un peu chére; 
11) compter, écrire le linge; échanger, 
couler, laver, batre, tordre le linge ; 3) 
e me fuis coupé au doigt, donnez 
; moi un linge pour l'enveloper. 
I à barbe; linge à faire la barbe. 
ein Bart⸗Tuch, ein Balbier⸗Tuch. 
Chuftka do golenia brody. & Un lin- 
| à barbe qui gielt pas aſſez blanc, 
hw linge. feine Waͤſche mit Spitzen. 
Bielizna z koronkami. 
bee uni. Waͤſche ohne Spitzen. Bielizna 
bez koronek. 
en linge uni. Waͤſche ohne Spitzen 
tragen. Nosić bieliznę bez koronck. 
u linge, groſſe Waͤſche Stuͤck⸗Waͤſche, 
© Eiſch⸗Tücher, Bett⸗Tucher. Wiel- 
Ke chuſty iako obrufy , przescieradia. 
Frs linge. klare Waſche; Staͤrck⸗Waſche. 
Chuſty drobne do maczkow'ania. 
| dt curieux en linge fale. er hält fid) 
tit reinlich in der Waͤſche. Nie che: 
ogo sie w bieliźnie nosi. 
ge, adj. c. obf. ſchwach, dünn. Staby, 
"ef ki. 
iger, f. ns. ein Leinwands⸗Kramer, der 
Nit Leinwand, Hemden, Camiſolen ban 
kit, Plociennik, co plorno, kofzule, 
kamizelki i inng odziez pioéienng 
|Mzedaie. $ Un pauvre linger. 
gere, ff. 1) eine Leinwand⸗Kramerin, 
le geinwand und unterſchiedenes Weiß⸗ 
| Rug verkaufft; 2) eine Nonne im Klor 
fer, die das Leinen⸗Zeug unter Han⸗ 
len hat. 1) Plo&ienniczka, co plotno 
line chully przedaie; 2) mnifzka 
Y zakonie Panienikim, co chufty ma 
w zawiadowaniu. 1) Une bonne 
‚ingere; 2) la Mére telle eft lingere. 
"gerie, f. f. 1) die Waͤſche⸗Kammer in 
ben Nonnen⸗Klöſtern; 2) der Handel 
wit Leinwand; 3) Leinwand⸗Waaren; 
4) Leinwande Kafen 5) Leinwand⸗ 
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Kram. 1) W klafztorze Paniehfkim: 
komora, ſchowanie do chuſt; 2) han- 
del albo kupczenie plotnami ; 3) plo- 
cienne towary; 4) fkrzvnia do plo- 
Gen: 5) kram plotienny, plodiennica. 
$ 1) La lingerie ne vaut plus rien; 2) 
la ſœur N. eft à lingerie. 

Lingette, f. f. 1) Engliſcher Flonel; 2) 
ſchlechte Scharſche aus der Normandie, 
zum Unterfutter. 1) Elonel Angiel- 
fki; 2) podfa fzarZa do podſzewek 2 
Normandyi. 

Lingot, f. n. 1) bey den Goldſchmieden; 
Varr; Zahn, Stange Gold oder Sil⸗ 
ber von anderthalb Fuß lang; 2) in der 
Handlung; ein Zinn⸗Kuchen von drep 
bis vierhundert Pfund; z) Platte, Zinn⸗ 
Kuchen beym Ziungieſſer. 1) U z2o- 
tnika: golen lira Srebra albo złota na 
poftora ſtop długa; 2) bryła Angiel- 
fkiey cyny , zoo albo 400 funtow was 
2gca; 3) bochen, fztuka cyny odlewa- 
ney u konwilarza. 

Lingotére, f. f. eine Zinngieſſer⸗Forme, 
in welcher bie Zinn⸗Kuchen oder late 
ten gegoſſen werden. Forma kengt, 
farfka do zlewania bryf cynowych. 

Lingotter, v. a. Zinn: Suchen gießen, 
Ziewad bryły cynowe. 

Lingus, ff eine Art von ſchlechtem Stock⸗ 
fih. Gatunek ftokfifzu podlego. 

Linguet, f.m. ein Holtz am Haſpel⸗Stock 
der die Spille auf den Schiffen aufhält. 
Na okrętach: hamulec windowy. 

Linisre, f. F. 1) eine Hauf⸗ und Flachs⸗ 
Haͤndlerin; 2) ein Flachs⸗Acker, Lein⸗ 
Feld. 1) Przekupka co konopiami i 
Ineın wyrobionym kupezy; 2) pole 
lnem zasiane. | 

Liniment, f.m. in der Apothecke: Lin⸗ 
derungs⸗Pflaſter; Salbe die da lindert, 
erweichet, ſtaͤrcket und einen Schlaf verz 
urſachet. IV aptece: plallr albo mas 
ulzywaigca, zmiekczaigca , posilaigca 
i Spigczkę czyniaca. 

Linkio, f. m. eine Art von Maffer- Well: 
ſen in China. Catunek orzechow 
wodnych w Chynskim Panftwie. 

Linompie, N 

Linon, /m. (arte und feine Lein⸗ 
waud zu Krauſen und Mauſchetten. 
Pfotno éienkie i ſubtelne do krawa- 
„tow i mankictek. 

Linot, L€ Hanfling, Flache⸗Fincke, das 
Männlein. Konopka, dzwoniec far 
miec, $ Le linot eit joli & éveillé. 

Linote, Linotte, f. f. 1) Haͤnfling, wenn 
man ohne Unterſcheid redet; 2) Haͤnf⸗ 
ling das Weiblein. 1) Konopka, ber. 
rokmicy mawiac: 2)konopka famica. 

Ls d 


3379 LION 


il a fifie la linotte. er hat ein Näufchgen. 
Podpif fobie trochę; w czub trochę 
nalaf. 

geff une tête de linotie, er ift ein einfalti- 
ger Tropf. Glowkatoiak makowka a 
rozumu iak naplwat. 


Linquart, Départ, f. m. in ber Œhymic! 


Scheidung einen Metalls vom andern. 
W chymit: odlaczenie krufzcu od 
kruſacu. 

Linteau, f. n Sturtz, die Oberſchwelle 
au den Thuͤren und Fenſtern. Nad- 
prozek, nadedrzwie, w oknach we 
drzwiach. 

Lintiers , vid. Dintiers, 

Linx, f. m. (lyna ) ein Suds. Oftrowidz 
zwierz. $ Auffitót que lelinx a pif- 
4e, {on urine fe glace & il s'en forme 
une maniére de pierre luiffante. 

avoir des yeux de linx. 1) Luchs-Augen 
haben, ſcharf ſehen; 2) Luchs⸗ Augen 
haben; eines heimliche Abſicht einſehen. 
1) Oſtrowidzem, oſtrookiem bydz; 
2) poſtrzedz, przeniknaé zamysły 
czyie. 

mus fommes linx envers nos pareils de 
taupes envers nous, wir ſehen den Split: 
ter in des Nechſten Augen, aber nicht 
den Balcken, der in unſern Augen ſteckt. 
W blizniego oku zdźbła upatruiemy, 
a w fivoim balki nie widziemy ; cudze 
wady choć male, widziem byftrem 
okiem, a ſwe choé wielkie pozad 
rzucamy 2 tlomokiem. 

Lion, f.m. (Leo) 1) ein Loͤde; 2) der 
Lowe ein Himmels⸗Zeichen; 3) bey 
den Poeten: der Sommer; 4) figür- 
lich: ein Lowe, ein behertzter Mann; 
5) eine Frantzoſiſche Gold⸗Muͤntze mit 
einem Lowen und der Aufſchrift Sit 
nomen Domini benedictum ; 6) ber Loͤ⸗ 
we, der Schnabel ober Spitze am Gal- 
lion, weil fie gemeiniglich die Figur eiz 
nes Lowen hat; 7) Lion Stadt und 
Provintz in Franckreich; 8) Art gemo⸗ 
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avoit cours du tems de Francoi: 
pefoit trois deniers, cinq grains, 
valoit cinquante fous neuf denie 
lion marin, ein See⸗Loͤwe, ein © 
das im Waſſer und auf dem Land 
Lew morski, zwierz wodoziemn 
lion rouge. bey den Alchymiſten: 
Tinetur von Spießglas gemacht. 
alchymiflow: czerwona coke] 
Ípisglafu, 
lion leopard, in den Wappen: ein 
chender Leopard. W herbach: 
pard fazgcy. 
battre le chien devant le lion. auf 
Sack ſchlagen und den Efel me 
Piel ka bis, aby sie lewek bojaf. 
Lionçeau, Lo. ein kleiner Lowe, ju 
Löwe. Lewek. 6 Les liongeaus 
giffent aprés leur proie. 
liongeaux, plur. in den Wappen: 1 
als drey Lowen. IW herbach: 
gdy ich wiecey fef miti trzech. 
Lionns, ee, adj. kriechend, vom £& 
in den Wappen. Eazacy, o lie 
bowym. $ Leopard lionne. 
Lionne, f. F. 1) die Löwin; 2) eine! 
farbige rothe Tulpe. 1) Lwica; 2 
lipan czerwono éielifty. S La! 
ne eft furieufe, quand elle a des 
tits, & malheur à celui qui l'aproj 
Lionnis, f.m. 1) einer aus Lien; 
Gebiet der Stadt Lion; 3) eine M 
Anemone mit groſſen Blaͤttern. DL 
ezyk; 2) okolica miafta Lionſkie 
3) zawilek pry o wielkim lisciu. 
T 
Lioude, S. f. Einſchnitt in einem 
brochenen Mat ein Stück einzuſe 


Gara albo naciecie w nalama 
mafzéie do wprawienia drewna. 


Lipe, ff. bie Unter z ipe, von P 
ben if das Wort Lévres be 
Warga ſpodnia, o koniach zwye 
nieyfze stowo Lévres. $ L'Empe 
Leopold étoit rémarquable par {a 1 


telten Leinen⸗Zeuges. 1) Lew; z)lew, faire la lipe. das Maul aufwerfen, w 


znak niebiefki; 3) w Poerow: lato; 
4) figurycznie: człek nieuftrafzony ; 
s) moneta złota francufka z napifem 
nad lwem: Sit nomen Domini benedi- 
“um ; 6) lew albo infza figura na 
przodku fztaby okretowey ; 7) Lion, 
miaſto i Xieftwo Francufkie; 8) pfo- 
tna cynowatego gatunek, $ 1) Le 
lion rugit; le lion ett le plus fier, le 
plus cruel & le plus courageux & le 
plus fort de tous les animaux; 2) le 
doleil eft dans le figne de lion; ila 
le lion à fon aſcendant; 3) les ardeurs 
de lion; 4) c’eft un lion; 5) le lion 


DH 


len. Nos zwiesié, mruczeé. 

Lipée, f.f. 1) Schluck, ein Mund uli 
2) eine Mahlzeit. ) Eyk; kes; z 
be czego; 2) 1edzenie. 

chercheur de franches lipées. ein Sch 
voter, Tellerlecker. Paforzyt ; darmo 

I ma point de franches lipbes. er bat E 
nen freyen Schluck. Nie ma gcB 
darmo zalać gardia. 

Lipitude, f.f. (Zppitudo) das Aug 
trieffen. Oczu plynienie. 

Lipothymie, f. f. bey den Medic 
eine Ohumacht. U medykow: om 


wanie. y 
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zoderse. 
ucher, v.e. (Iiguefncere) zerſchmel⸗ 
en, zergehen laffen. Topić, roztapiaé, 
pufzczaé co.  $ Le feu liquefie 
:» métaux; le foleil liquefie la cire. 
Iguefier, v. v. 
uefier, v. »- zergehen, ſchmeltzen. 
opnieé, rozpufzczac sic. 
eur, f. V (liguor) 1) Grand, Safft, 
ine fluͤßige Materie, als Waſſer, Wein, 
Dier : 2) die Suͤßigkeit eines angemach⸗ 
n Weins; 3) ein mit Kleyen gekoch⸗ 
: Waſſer zur Faͤrber⸗Farbe. 1) Li- 
wor, fok, &ickgca rzadka materya, 
ko woda, wino, piwo; 2) słodycz 
nna przyprawionego; 3) warzona Z 
trebami magznemi woda do farby 
ubierfkiey. $ 1) Une douce, une 
gréable, une charmante, une traitref- 
e liqueur; 2) c'eft du vin, qui a de 
à liqueur. M 
| de liqueur. angemachter ſuͤſſer Wein. 
"Vino słodyczą przyprawione, 
Meurs, plus, Ditz Weine, ſuͤſſe Brant- 
iseine, füffe Getrancke, gebrannte Waf- 
ler. Wina słodkie, wadki palone 1 
anne likwory słodkie. & Les Dames 
iment les liqueurs. fex 
juidambar, f. m. ( ambarum liquidum ) 
üfiger weiffer Storay, der in America 
aus dem Baum Ocofcol rinnet. Sty- 
vk bialy ciekty, fok 2 drzewa Amc- 
tykaïfkieso Ocofeo/. d ae ` 
quidation, f. f. (iquidario ) Ligvida⸗ 
tion; die Richtigkeit, Gewißheit, 
Schluͤſſung einer Rechnung. Likwi- 
owanie, zawardie, zakonczenie ra- 
chunku. $ Il eſt érabli pour la liqui- 
dation de toutes fortes de comptes. 
quide, at, c. (liquidus) 1) flußig; 
2) búnu als Lufft, Dinte; 3) deutlich, 
klar, gewiß, ausgemacht, richtig geſchloſ⸗ 
fen, liquid, ſonderlich von Rechnun⸗ 
gen: 4) in der Gram matic von den 
Duchſtaben; auf einen Vocalem ftd) 
anfangend, als f, lm Ge. 1) Crekacy, 
Qekly ; 2) rozchodäifty , rzadki iaka 
powietrze, inkauſt; 3) jawny» pewny, 
tay arty, hkwidowany, ofobliwie o ra= 
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A 
chunkach; 4) w gramatyce o literacki 
in vocalem sig zaczynalgcy y Jak £, l, 
m dee  $ 1) Un corps liquide; 
2) confitures liquides; cette ancre 
n'eit pas aflez liquide; 3) fon bien 
n'eft pas liquide; vôtre revenu eit 
clair & liquide; pater en deniersclais 
& liquides; la chofe n’eft pas liquide, 

Liquide, f. m. 1) ein Liquidum; richtige 
Rechnung, ausgemachtes Geld; 2) bey 
den Poeten: duͤnne Eigenſchaft der 
Luft; 3) in der Grammatie: ein 
Conſonans, der ſich mit einem Vocali 
anfaͤngt, als n, r, s. 1) Jawnosé rachun- 
ku, dfugu; dfug iawny ; rachunek za- 
warty; fuma pieniezna likwidowana 
albo umowiona; 2) u Poerow: fubtel- 
nosé, rzadkosé powietrza; 3) w gra- 
matyce: confonans in vocalem Sie 28. 
c£ynaigca, iako 7,7, s. ı) La com- 
penlation ne fe peut faire que de li- 
quide à liquide; 2) le liquide des airs. 

Liquideinent, adv. berechnet, ausgemach⸗ 
ter Weiſe; nach abgelegter Rechnung. 
Jawnie, podlug rachunku zawartego ; 
po uczynionym rachunku. $ Il lui 
eft dù liquidement deux mille éçus. 

Liquider, v. a. (Ziguidare) in Gerich⸗ 
ten: liqvidiren, zuſammenrechnen; bez 
rechnen, ſchluͤſſen, ausmachen als eine 
Rechnung, eine Schuld. fadach: 
likwidować; okazać, zawrzeć rachu- 
nek. $ Liquider les dépens. 

Liquidiee, f. f. (Ziguiditas) Fluͤßigkeit, 
Flußbarkeit, als des Waſſers. Rzadr 
kość, rozchodziftose, éiekfosc jako 
wody. $ La liquidité eft la forme 
eſſentielle de l'eau, 

Liquifter, vid. Liquefier. 

Liquoureux, eufe, 4% von Weinen: 
füß, mit füffem Sachen angemacht. 
Słodki ; słodyczą przyprawiony, o 
wwinach. 

Lire, v.a. (legere) conjugat. vid, in ap- 
pend. 1) leſen; 2) leſen konnen eine 
Sprache, bie man nicht verfichet ; 3) le- 
fen über ein Buch, felbiges erklären ale 
ein Proſeſſor; 4) leſen, erkennen, abs 
nehmen, als die Gedanken aus eines 
Augen. 1) Czytać; 2) umieć czytać 
iezyk, nie rozumieigc go; 3) czy« 
taé publicznie uczac, księgę wy- 
kladaïgc; 4) poznać, wyrozumieć, 
wyczytać co z oczu czyich. $ 1) On 
ne fauroit lire aflez les ouvrages fa~ 
vans; lire la Bible; 2) lire l'Hebreu ; 
favoir lire toute forte d’Ecriture ; 3) ce 
Profeſſeur lit Homére à fes écoliers; 
4) Je lis dans fes yeux, dans fes re- 
gards le malheur qui le preſſe. f 
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fe lire, v.r. fid) zeigen, als der Schmertz 
in eines Geſicht. Wydawać sie, poka- 
zowad Sie, iako żel na tworzy czyicy. 
$ Sa douleur fe lit dans fes yeux. 

lire un de[[ein; lire une figure. dem Wer 
ber weiſen, wie er die Arbeit nach dem 
vorgelegten und abgezeichneten Muſter 
einrichten foi. 1 kaczowi pokazać, tek 
ma robotę podlug przełożonego i 
odiyfowanego roiporzgdzió modelu- 
fzu. 

live dans le jeu de quelqu'un, beym 
Spiel: einem in die Karte kucken. 
Weyrzeé komu w karty. 

Lire, f. f. (ra) 1) eine Leners 2) die 
Dichtkunſt; Verſe; die Leyer der Woes 
ten; 3) bie Leyer, ein Himmels⸗Zei⸗ 
chen; 4) ein heßlicher Seeſiſch mit 
blauen Flecken. ) Lira; 2) lunia Apo- 
lina, to icit Poetyka, wierſze poctyc- 
kie; 3) fkrzypce na niebie, gwiazd 
złożenie {krzypcom cos podobne; 
4) fkrzypca ryba fzpetna morska 
z blekitnemi plamami. $ 1) Le fon 
de la lire eft languiſſant & propre à 
exciter la dévotion ; 2) prens la lire de 
Kochanowski; il faut prendre ta lirc. 

Lirique, 247. c. 1) von den Griechiſchen 
und Lateiniſchen Verſen: Lyriſch, 
das zur Laute kan geſungen werden; 
2) von Frantzoſiſchen Verſen: ge 
ſangeweiſe aufſeſrtzet. 1) O greckich 
1 taćinfkich wierfzach: liryczny; co 
do liry przyspiewane bydź može; 
2) o francufkich wierfzach: piesnio- 
wy, na kiztalt piofnki zkompono- 
wany. $ t) Des odes liriques; vers 
liriques; Poefie lirique des anciens. 

un Poëse lirique.. ein lyriſcher Dichter, der 
Geſaͤuge ſchreibt. Foeta piesniowy 
albo liryczny. 

Liron, Loir, f.m. ein Murmelthier. 
Swifzcz, zwierzę na kſztalt myízy a 
iak pieſek wielkie. 

Lis, f. m. (lilium) 1) eine Lilie, eine 
Blume; 2) die weiſſe Farbe im Geſicht; 
weiſſe Haut; 3) die Frantzoßſche Lilien, 
das Frantzoͤſiſche Wappen; 4) poetiſch: 
das Königreich Frauckreich; das Koͤnig⸗ 
liche Frantzoſiſche Haus; 5) die groſſen 
Zähne im Weberkamm; 6) o£f. Paliſſa⸗ 
den, Stacketen; 7) die Leye ein Fluß 
in Artois. 1) Lilia kwiat; 2) alaba- 
fter, biatosé; twarz iak lilia; 3) lilie 
Francuskie albo herb Francuski; 4) 
w fensie poetyckim: Francya, familia 
krolewska Francuska; 5) zeby wielkie 
wi plofze tkaczey; 6) c4f. {ztachety, 
koly ;.7) Leia rzeka w prowincyi Ar- 
tois. d 1) Un lis blanc; un lis rouge; 
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un lis orangé; le lis eft le fimbo 
la pureté; 2) un teint de rofes 

lis; 2) Louis VH fut le premie 
mit les fleurs de lis fans nombre 
fes armes; Charles VI les rédu 
trois; 3) jamais Prince des lis n 
plus triomphant. 

elle efi née des lis; elle a pris nai, 
de lic, fie ſtammt von den Konig 
Frankreich. Od krolow Francu: 

" pochodzi, 

Jleutrir d'un fleur de Hs. einen bi 
marcken. Piatnowaé kogo. 

lis d'or. eine Frantzöſiſche Gold⸗M 
von 1656. Francuska moneta 
od R. 1656. 

Lifa, f. F ciue rothe Pomerautzen⸗ fà 
und gelbe Zulpe. Tulipan czerw 
pomaraiczowy i Zolty. 

Life, f. % im Scherg: Life Zarti 
Elzbieta. & Life la marmiteuf 
teint de pomme cuite. 

Lifer, f.m. ein Reb⸗Wurm. Noba. 
winnym madicom fzkodiiwy. 
Liferer, v.a. ſticken mit Gold oder S 
Haeftowaé złotem albo iedwab 

$ Liferer une jupe. 

Liferage, f. n. das Einfaſſen der Blu 
in einem Zeuge mit einem Faden 
Schnurlein. Okrazenie haftowar: 
kwiatu iednoftaynym ſznurkiem p 
Ízytym. 

Lee 

Lifet, / f.m. weiſſe Winde, Ze 
Glocken, Winden- Kraut, Baum 56 
de. Powoy pdotowy , lilia plota 
dzwonki plotowe. 

Lilette, f. f. i) im Schertz: Lieſe, $ 
chen; 2) grüne Fliege, fo die ju 
Knoſpen und die Bluͤte abfrißt. ) 
tern: Elzbieta; 2) mucha Ziel 
paczkom i kwieciu barzo fzkodi i 
$ 1) Vous aimez Lifctte; la je 
Lifette a laiffe aller le chat au fro: 
ge; 2) la liſette a gaté tous les , 
de nos arbres. 

*Lifeur, f.m. im Schertz: Leſer, Bü 
Leſer. Zartem: Czytelnik. $ G 
un grand liſeur. 

*Liſeuſe, f. f. eine fleißige Leſerin. 
na czytelniczka. $ Elle eft une g: 
de lifeufe de Romans. 

Liſible, adi. e, leſerlich, efi. Czy 
ny. $ Une écriture fort lifible. 
Lifiblement, adv. leslich, deutlich u 
feu. Czytelnie, wyraznie do cz 

nia. $ Ecrire liſiblement. 

Lifiére, f. f. 1) Gaal geite an Zen 
der Schrot an Tuͤchern; 2) die Fi 
Bänder, Leit: Bänder, Gaͤngel⸗B 
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ML Kinder; 3) Grentze der Wieſen, 
bilder, Lauder: +) die Bernie, der 
pi eines Walles gegen das Feld und 
den Graben, um die vom Walle 
Munter geſchoſſene Erde deſto beſſer zu 
halten. 1) Slak u poſtawow iukien, 
Leon ; 2) paski do dziecigcia pro- 
udzenia; 3) granice roli, łąki, lalu, 
rau; 4) odnoga wału; sciezka na 
ivftora Iokéia fzeroka pod wałem ku 
Bwowi, i zewngtrz ku polu, aby sie 
omia WItrzy maja. § 1) Couper la 
jére dun drap, d'une écofe. 
br de liffére. Yateintfd)e Knittel⸗Verſe, 
Je man wie in andern Sprachen rei⸗ 
et. Wierſze facinskie na żart 2 ry- 
mmi iako w infzych iezykach pi- 
ne. 
ere efl pire que le drap. im Sheri 
on einem ausgeſchriehenen Lande: 
Die von der Grentze find ſchlimmer als 
eim Lande ſelbſten. Zartulgc z krain 
M iawionego: gorizy Z pogranicza, ni- 
i co w famym kraru mieízkaia. 
ir, fim. Qverholtz am Wagen, worauf 
die Toden ſtehen oder die Schwang⸗ 
Modune ruhen. Drewno poprzeczne 
karecie, na ktorey stupiki ſtoig i 
tggileza. $ H y a deux liſoirs. 
4% chariot. Qverholtz, worauf der 
Narren eget. Drewno: poprzeczne, 
J ktorym kara dezy. — 5 Lilvir de 
evant; lifoir de derricre. 
Bo e c. glatt, geglättet, von Zeugen 
und Leinwand. Wygladzony  glad- 
3 glancowny , 0 fZozzzz i mates hach. 
Moire Lite, y 
fe, f. £. 1) der Aufzug oder Zettel beym 
apetenwircker; 2) Abſatz um cur 
Schiff, der felbiges befeſtiget; 3) beym 
Gartenmacher: der Glattſtein zum 
Glatten der Karten. 1) Olnowa, na- 
[ice do tkania obicia, 2) wyputtkt, 
Kuele? kofo okrętu, ktore go niby 
Palia; 3) kamier do kart kofter- 
lich polerowania: Be. 
* de bourdi. der letzte Balde im Hin- 
ſtertheil des Schiffs. Balka oltatnia w 
"De okretowey. . 
de porte-benbans. retten, Gunter 
dem Schiff, damit bie Maſtwand nicht 
lene Eawy zewngerz okrętu, aby 
„NY mafzt trzymaigce okrętowi nie 
tkodźify, 


e ws) F plur. Stricklein an den 
y en bie im Weber- Stuhl auf 
d nieder gehen. Sznureczki tkacze 
fu leczek „ co Sie pod nog i ipu- 
Alg. Cu 
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Liffer; v.a. glätten, peliren, ben Giang ger 
ben,  Gladzié, polerować, glancowac. 
Les cartiers & les papetiers liffent 
les papiers; liier les cartes; papier 
lille; lifer un talon; litker les linges 
& les dentelles. \ 

Lifferon, f.m. ſtechende Winde. Powoy 
kolacy. | 

liffivons. Stangen , (o den Aufzug tragen 
helffen. Baleczki male tkacze, ktore 
Sig na przemiany do gory; polnofzq 
i na dol ſpadaig. 

Liffeure, vid. Lillure, 

Liffoire, f. f. ein Glaͤtt⸗ Stein, Glaͤtt⸗ 
Eiſen oder Glas zum Poliren. Ka- 
mien, Zelazo, sklo albo infze naczy- 
nie do gładzenia albo polerowania. 

Liffaze, f. f. dus Glaͤntzen, Glatten; die 
Glatte, der Glantz. Polerowanie, 
gladzenie, glanc, $ La liffure du pa- 

der. 

Lille, ff i) eine Lifte, Regiſter, Rolle, 
Verzeichnißz als der Soldaten, der Stad⸗ 
te, Dörfer; 2) in den Wappen: ein 
ſchmaler Streif mit einer Aufſchrift. 
1) Regieitr iako Zolnierzy, miaft, 
wsiow; 2) w herbach: binda wafka 
z napiſem. § 1) Une grande lile; 
faire une lite; voilà la liſte des morts & 
des bleifez; lifte particuliére ou gé- 
nérale; life alphabetique des villes 
de Pologne; liſte des Cofaques; être 
dur la lifte. 

Lifte, ée, adj, obf. eingefaßt. Bramowa- 


ny. 

Liíteau, Liftel, f. m. 1) in der Baukunſt: 
viereckigte Zierat, ausgegraben, erhaben 
oder angeleimt; oder auch erhabene 
Streiffe zwiſchen den ausgehoͤlten Stri⸗ 
chen einer Seule; 2) ſchwartze Borte, 
woran die Ahnen einer Standes: Were 
fon beym Begrahniß geheſtet werden. 
1) W archytekturze: ozdoba kwadra- 
towa wyryta, puklaíta albo pray kleio- 
na; iako też puklaite il;efy miedzy 
lafkowaniem wklesiym na słupach; 
2) czarna breta pogrzebowa, do kto- 
rey imiona przodkow zmarfego ka- 
walera przypinane bywaig. 

Luten, f. m. in den Wappen: ſchmaler 
Streif mit einer Aufſchrift. W ber- 
„bach: binda wazka 2 napiſem. 

Lit, Lit, f. m. (ledus) 1) ein Bett, 
Bettſtate, Lagerfiäte; 2) ein Nuhes 
Bett der Alten, worauf ſie bey der 
Mahlzeit ruheten; 3) figürlich: der 
Eheſtand, die Ehe, das Ehe⸗Bett; 4) eine 
Schicht, Lage, Banck, Strecke als Stei⸗ 
tie in den Steinbrüchen; Kalck, Thon, 
Mits 5) Bete, Gang sines dE 
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eines Canals; 6) die Nachgeburt, Af- 
tergeburt eines Weibes. 1) Loże do 
Íypiania, fozko; 2) ozko ftolowe u 
ſtarych narodow, na ktorym na poly 
lezac iadali ; 3)malzenitwo, łoże mał- 
zenfkie; 4) warſta, iako kamieni w 
gorach, wapna, gliny, gnolu; 5) loge, 
row rzeki, kanału, ktorym woda pły- 
nie; 5) tożyfko , błona, w ktorey sie 
dzieéi rodza. S 1) Etre au lit; de 
mettre au lit; garder le lit; fe lever 
du lit; faire un lit; 2) les Anciens 
furent couchez für les lits autour de 
la table; 3) enfant du premier lit; 
enfant du fecond lit; foulier le Hede 
fon prochain; 4) les joints des lits 
de pierres font en niveau; un lit de 
marne, d'argile, d'ardoife, de plâtre; 
il faut mettre quatre lits de fumier 
Pun fur l'autre pour faire une bonne 
couchée; 5) lit d'un canal, d'une 
fleuve. | 
lit de juſtice. 1) der Königliche Thron im 
Parlament; 2) ſolenne Gefion des Par⸗ 
laments die in Gegenwart des Kouiges 
gehalten wird. 1) Tron krolewski w 
Parlamentie; 2) fefya folenna Parla- 
mehtu w prezencyi krolewskiey. $7) 
Le Roi eft afüs fur fon lit de juſtice; 
2) le Rei ne tient fon lit de Juſtice 
que pour des afaires qui concernent 
l'Etat. ` 
lit de plume. ein Feder-Bett, Unter-Bett. 
Pierzyna fpodnia, piernat. $ Un bon 
lit de plumes. 
lit de camp. ein Feld⸗Bett. 
miotowe rozierne. 
lit de repos, ein Faul⸗Bett; ein Muber 
Bett. Lozko dzienne fkromne; od 
przeſypiana foze. 
lis nuptial. ein Braut Bett. Loże no- 
nowozencow. 
dit de veille, ein frandenthirtere Bett. 
Lozko dla ofoby chorego pilnuiacey. 
* lit de grandeur, ein groſſes Ehe: Betr. 
Eozko wielkie małżeńskie. 
dis d'ange. Bett unter einem ſchweben⸗ 
den Himmel mit Vorhaͤngen. Lozko 
pod namiotkiem z firankami. 
dit de ducheffe. ein Bett ohne Geiler 
oder Docken, deſſen Vorhaͤnge an die 
Decke angemacht find. Eozkobezstu- 
pikow u ktorego firanki do ſtropu fa 
przybite. 
lit de parade, ein Parade⸗Bett, worauf 
die Leiche eines groſſen Herrn vor dem 
Begraͤbniß liegt. Katafalk, na ktorym 
€ilo Pana wielkiego przed pocho- 
waniem bywa wyſtawione. 


lit de ſangles. 1) ein Gurt Bett; 2) Boͤ⸗ 


Lozko na- 


LIT A 3 


de, worauf ber Bretfchteiber Die 
ter ſchneidet. 1) Eozko z pafam 
kobylice do tarcia defek. 

lit de vent; vent de bouline. der fi 
Mittel⸗Wind vom Haupt⸗Wind. A 
piaty od głownego, to ieſt od wfe 
niego, zachodniego, polnocnego 
poludniowego. & Tenir le li 
vent; être au lit de vent; 

lit de marée. ein ſchneller Strom nii 
in der See. Nurt pretki, pad w sr 
ku morza. 

faire un lit d part. von Ehelen: 
nicht beyſammen ſchlaffen. O maf 
kach: olobno fpaé. 

le lit de la mort. das Sterbe-Bett. 
siel smiertelna; joze smierte 
$ Il eft au lit de la mort; il ne 
pas atendre qu'on foit au lit d 
mort, alors la pénitence eft bien c 
teuſe. 

il ba du lit à la table & de la toble w 
Iit, aus dem Bett an den Tiſch, 
Tiſch ins Bett, ift fein Lebens L 
Jede a fpaé robota jego. 

prendre un bomme au faut de fon lit. 
nen noch in den Federn finden. 
pierzu kogo Zzaltaé. 

comme on fais fon lit, on fe couche, 
man fid) bettet, fo ſchlaͤfft man. 
dobie poscielefz, tak Sie wyspifz 

le lit eft uns bonne chofe, fi l'on wy 
Pon y repaſe. wer int Bett nicht (d 
fen kan, der kan doch drinnen faul 
gen, W lozku albo sig wyspilz a! 
ie do woli rozlezyf2. 

Le lit eff l'écharpe de la jambe. wenn 
Ste wehe thun, muß man in dem 
te bleiben. Kto na nogi choruie, nie 
pierza pilnuie. 

mourir für le lit (au lit) de Phonne 
auf dem Bette der Ehren ſterben; 
einer Schlacht bleiben. Umrzeć 


U fukiennika : ` przyfzy&ie 
ka miedzy krayka a fuknem, oba 
Liter. 

Litanies, f.f. plur. die Sitanéy, Litan 
Dire, chanter les Litanies de Jefu 
de la Vierge, des Saints. 

* Litanie , ff. fing. i) eine Predigt, ei 
lange, berdruͤßliche Erzehlung; 2) ei 
lange Reihe Leute; 3) ein langer Tit 
den man einem giebet. 1) Paclerz dł 
ei; litania; uprzykrzone czego w. 
liczanie; 2)fzereg ludzi długi; 3) tyt 
długi komu damy. $ 1) Il me fait to 
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* jours une trifte litanie de fes mal- — & Expliquer le fens literal de l'Ecritu- 
Nurs; il recommence toûjours ia rc Saint. y 

ungue litanie; il nous ennuie avec preuve literale. ſchriſftliche: Beweig. De- 
ilongue litanie de fes exploits. wod na pismie. 

ge, Licharge, f. m. (Zirkergysium) Literalement, adv. nach dem Buchſtaben; 
I^ Glot, Silber⸗Schaum. Gleyta; buchſtablich. Wedlug litery; podług 
ebrna piana; fendu literalnego. & Expliquer litera- 
e d'argent. Silber⸗Glette. Gleyta lement un Auteur latin. 
xebrna. Literature, f. f. (literatura ) 1) Gélabrts 
we d'or. Gold⸗Glette. Gleyta ziota. heit, Wiffenfchafft, inſonderheit die Wif- 
Sa eine Art Kaͤſe. Gatunek fe- ſenſchafft der freyen Kuͤnſte; 2) die Gez 
jor lehrten, bie Dot es 1) nr. 
mu, f. m. x) in der äderey: das umieietnoséi ; ofobliwie umieigtnos 
ME des Wolffs; >) Streifen nauk wyzwolonych; 2) swiat uczony; 
in unterſchiedener Farbe zwichen den VC ET. $ 1) Cet étre 
inj und Schrot; 3) blaue Striche in eee dU 
g Leinwand von einer Saalleiſte zur la gloire de toute la literature; on 4 
dern, zum Zeichen, mo fie foll gers imprimé à Paris des cflais de litera- 
nitten werden. 1) I tobe ,., tute. : | 
lsowifko wilka dzienne; 2) ftrefy Lichocolle, JF. ('itboculla) beym Jubi⸗ 
winego koloru miedzy krayka a fu- liver und mäurer: Steinlein oder 
iem; 3) blekitne poprzeczne ftrety Grotten- Kütte aus Wachs, Hartz, pul⸗ 
A brzegu do brzegu przez plorno, veriſixten Steinen. U zubilerz 5 mu- 
fie ma bydé pokraiane. $1) Trou- arza: kita 2 wolku, dziegeiu 1 z ka- 
trun loup dans fon liteau; 2) les li- mieni w proch itarıych, — 
aux font connoître, que le drap ett Lithomagtu, f.m. vid Agaric mineral. 
lk bonne teinture; 3) il n'y a que les Lithontribon, f. m. - 1 d 
iles de toiles pleines, qui font de- médicament lithontriptigue, j. m. JSteitt 
lites à faire des napes & des iervie- zermalmende Artzeney. Lekarſtwo ka- 
'$ qui aïent des liteaux. mien krufzace. $ 
E ee LT adj. vid. Lithontribon. 
| LAG À ; Lithópbage, V 
it, v.a. 1) beym Tuchmacher: eine Lithophylte, ) f.m. Stein- Nager Hei 
Jäng: von der Dicke eines kleinen Wurm der d Stein 1 A 
| I een E potes Robaczek w kamieniu. 

ch einnaͤhen, dami . À Lithophy: . m. ei =verftei 

Òt unter dem Tuch anzeigen möge, iuis Genc ba 1 e ue 
[we Farbe felbiges vor dem Farben Stein if. Pfonka morfka na poly 
lët hat; 2) Saltzfiſche ſchichtweiſe Íkamiala, co nie ieftwcale kamieniem 
Nein Faß ſchlagen. ) F ani drzewem. 
uylzy& znurek gruby na palec ma- p; : | ; 
| mieday krayka a Geen, aby RR! n, 
"yfce pod fznurkiem farby Sie nie die S ib x ` 

j ei die Steinſchneid⸗Kunſt. U cyrulika: 
Mo, i proba e E wyrzynanie kamienia z pecherzy 
E 1f | ; 2)0 [| 1 7 d 
ano przed farboWaniem y 4 Fr. Lithotomifte, f. m. ein Steinſchneider, 
ich stonych: warftami ukfadaé, na Mund «irit der die Steine ausſchnei⸗ 
ua, $ 1) Liter un drap pour la pet. Cyrulik, co kamienie 2 peche- 
tuve d'une bonne teinture d: Ge riy wyrzyna, 
Wangs font bienlitez ; liter des tau- IIthvanie (Do TE e 
0 MA DOE %, (Lithuania) Lithauen, ein 
* maqueraux; liter du p p Sehen in Polen. Litwa, 
É a e d i i 

dh, adi. E (us) gelehrt e EE bec . 
deg betreffend; zu nou Lithvanien, f.m. (Lithvanus) ein Lithau- 
Shen gehörig. MUczony;, naukom er. Litwin 6 Les Lithvaniens fi 
el § Journal literaire; nou- Bon i $ Les Lithvaniens font 
‘les [iteraires. | ithvanien, ne, «47. Qitfiaui Litew- 
gb e, adj. (literalis) buchſtaͤblich. Ai. , EI. ** ý 

teralny. zb Lithvanienne , f. F eine Lithauerin. Li- 
Moral, buchſtaͤblicher Verſtand. Sens —tewk; § Il aime une jolie Lichva- 
“any, Wyrozumienie literalne, — genge, 


ees 


Litiere, 
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Litiére, f. f. 1) eine Kraucken⸗Gaͤuffte, 
Trage Bett fir einen Sramden; 2) 
Streue, fo man unter das Vieh macht; 
3) Unflat, Miſt der Seiden⸗Wuͤrmer. 
1) Lektyka, nosidło, naczynie do no- 
fzenia chorcgo; 2) barlog, słoma dla 
koni albo bydła; 3) gnoy *edwabnic. 

Faire litiére de quelque chofe. etwas ver- 
ſchwenden, verpraſſen. Przemarnowac, 
rofproizyéco. 1l fait litière d'argent; 
il fait litière de fon bien. 

être fur la Htiére. anc ſeyn, von Pfer⸗ 
den, und im Scherg von Menſchen. 
Chorowaé, o kuniach, a &artem o czło- 
leu. & Co cheval eft fur la litiére ; 
il y a deux jours qu'il eft fur la litie- 


re. 

Litigant, e, adj. (/itzgans) proceßirend, 
Proceß führend; im Procek verwickelt. 
Prawuigcy sie; proceſuigcy. 6 Ily 
a trois parties litigantes en cette in- 
flance. 

* Litige, f. m. (litigium) Gerichts⸗Handel, 
Streit, Proceß. Proces prawny, ro- 
fpieranie sie, ſpor w ladzie o co. 
$ Son bien ett en litige; c'eft un liti- 
ge Dcheux, 

Litigieux, cufe, adj. (litigiofus) 1) frel- 
tig, darum man rechten muß; 2) zaͤn⸗ 
ckiſch. 1) Sporny; o co ſpor, proces 
zachodzi; 2) fporny, iprzeczny. $1) 
C'eft un droit litigieux; 2) avoir une 
humeur litigteufe. 

Litis-conteſtation, f.f. (Lisisconteflatio ) 
bie Kriegs⸗Befeſtigung in Proeeſſen; 
Antwort auf die Klage. Witapienie 
W prawo 2 ſtrong powodowg ; prawa 
założenie, grunt. $ La litis- conteſta- 
tion eft formée. 

Litis-pendance, f. f. die Zeit, der Lauf 
eines Proceſſes; die Litis-Pendentz. 
Litis-pendencya ; czas procelu od 
poczatku az do konca. 

*Litorne, f.f. ein Krammets⸗Vogel. Je- 
miofucha. 

Litote , f. f. Reduer⸗Figur, da man weni⸗ 
ger ſaͤgt als denckt. Umnieylzenie; 
figura gdy orator mniey mowi nizli 
misli. 

Litre, f.m. gemahlte ſchwartze Binde, 
oder Feld auf der Kirchen⸗Wand, mit 
dem Wappen eines groſſen Herrn. Bin- 
da czarna albo pole malowane na scia- 
mach koscielnych z herbami wielkie- 
go Pana, $ On mer des litres autour 
des Eglifes pour honorer la mémoire 
des Patrons, 

Liron, f.m. ein kleines Maß zu Mehl, 
Grüse, ohugefehr ein Noͤſſel. Miarka 
do maki, kafzy Ser, około kwarty wy- 


LIVR 


nofzgca. 6 Acheter un litron 
de chategne; un demi litron. 

Lituanie, Lituanien, vid. Lithvani 

Litug, veg. Lituus. 

Liturgie, f. À (Liturgie) vie Rind 
turgie; die vorgeſchriebene Wei 
offentlichen Gortesdienſtes; K 
Gebrauch. » iturgla koscielna; 
nie publicznego nabczeriftwa. 
turgie ancienne; liturgie no: 
le Cardinal Bona a écrit de la 
gie. 

liturgie de Saint Pierre, die Liturg 
Nomiſch⸗Catholiſchen Kirche. Li 

Katolichiego Kosciola. 

liturgie de Soest Chrifofiome, die Gi 
ſche Liturgie. Litúrgia Grecka. 

Licuus, f. i. (anc) Weiſſager⸗Sta 
ein Biſchoſfo⸗Stab auf den alten $ 
ſchen Muntzen. Lalka wiefzezbi 
na flerych Rzymíkich monetas 
kfztule kurwatüry. 

Live, f.» ( Livius ) Libius ber Nol 
Geſchichtſchreiber. Liwiufz dz 
Rzymtki. 

Liveche, f. f. Switnensstraut, Ciebi 
Däesicl wlofki albo cudzozie 
ziele. 

Liver, adj. & fubf. m. im Bii 
Spiel: der letzte der da ſpielet 
graf Billard mazwaney: gracz o% 

Livide, adj. c. (lividus) blau vom v 
gen oder Stoſſen, beym Wund 
Siny od uderzenia, # cy, uita. 

Lividité, f. f. (Zvidites ) blauer € 
blauer Stoß. Sinosé od uderz 
Sinizna. 

Livonie, f. f. (Livonia) Liefland, ein 
ving die ient den Pohlen und 3 
gehoͤret. Inflanty, Prowincya 
Polfzcze i Mofkwie należąca. 

Livonien, f. m. (Livonicus) ein left 
Inflanczyk. 

a ne, adj, Lieflaͤndiſch. 

n 
p OO f. F Lieflaͤnderin. 


tz 


— — 


a. 

Livourne , f. f. (Zibarsum) Livorno 
rühmte Stadt und Hafen im 6 
Hertzogthum Florentz. Miatto 1 
stawny w wielkim ksieftwie Flol 
fkim. 

*Livraifon, f. f. 1) Lieferung der 
ren; 2) bie Auslieferung der Schl⸗ 
3) Lieferung von Wein und Getreid 
die Thum⸗Herren zu Lion. 1) Li 
nek, wyftawienie towarow; 2) w 
nie Kluczow; 3) zboże 1 wino rc 
dla kanonikow Lionskich. 1) 
la livraifon des marchandiſes à 8 


D 
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— 2) la livraiſon des clez n'a point 
L hire au teims porté par le con- 


ING 

„ LA (Libra) 1) ein fund; 2) ein 
E Fruntzoͤſiſches Pfund, thut 20 
. 1) Funt; 2) zloty francuski, 
mi 20 Sous abo dava ælote polck:e. 
) Cela peſe deux livres; 2) avoir 
la cens livres de rentes ; cela coute 
suc livres douze. fous; il doit cinq 
is livres, ou cinq cens francs; ila 
gt mille livres de penſion. 

Nur im Rechnen fügt man un li- 
n deux livres, trois livres, cinq li- 
ug, ſonſten aber muß man prehen 
at fous, quarante fous, un écus, 
st fous. Tylko w sechankach fie 
mi un livre, deux livres, trois li- 
s, cinq livres, ` av. porocznych zaś 
wach vingt fous, quarante ſous, un 
+, cent fous, podozyé Zrzeëe, 

de gros ein Pfund Flaͤmiſch, gilt 


Zloty flamſki plaći 2% 


de flerHn. ein Pfund Sterling, eine 
Vihe Minge, gilt så Thaler. 
M fcrlinga, złoty Angielski, wy- 
Ju teraz na sl talarow. 
^» f.m. (iber) i) ein Buch, ein ger 
Ates oder ungedrüͤcktes; 2) ein Buch, 
die Buchbinder bindet; 3) ein 
Abtheilung eines Vuchs; 4) ein 
dtd: Buch! e) der dritte Mar 
Ih ederfänenden Thiere. 1) Ksie- 
K ` oWana albo pifana; 2) księga 
4 Irolimator wigze; 3) kSiega» 
Nr podzielona; 4) księga 
e Kupicekis 5) ksigzki, flak by- 
Przežuwaigcego. —$ 1) Livre 
f » Stand cours; livres fpirituels, 
` "b Cenfürez, hérétiques, impri- 
t * sie ctis livres d'Eglite ; li- 
&ien "ek ou de dévotion; livre 
ure moderne; 2) relier un 


| 
die tendre, aſlembler, plier, batre, 
Fer, ja Stequer, ficcller, preſſer, ro- 
We. aher, marbrer, dorer, polir un 
E EA es cing livres de Molle; 4)il 
ivres à double partie, en de- 


SE? 


„ Jaf, 


$ 


t 


d. das Buch des Lebens in 
le Augerwehlten ſtehen. Ksie- 


td 
Wo N A 
PW krorey zbawieni fg wpt- 


= 


* relié ` 


a Fett, wana 


Lexic, tom, Il. 


die Heilige Schrift. 


We, aü la corde. gehefftet Buch. sx 
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divre ufé. ein Buch, das nicht mehr abg e 
het. Księga luz wieccy niefkupna. 
Hase en dane, ein uubeſchriebenes Buch 
mit welſſem Papier. Ksiega prozna, 

niepopiſena. 

livre journal. ein Tage-Buch; kaͤgliches 
Hand⸗Buch zum Eluſchreiben. Diien- 
nik, dyaryuſa; ksiega, w ktorą sie 
dzienne iprawy wpifuia. 

livre de compte. Rechnungs-Buch, Schuld⸗ 
Bud). Ksiegi rachunkowe. 

divre de raijon, ein Ausgabe- und Ein⸗ 
nahme⸗Buch. Rachunkowe 'ksiegi 
dochodow 1 rozchodow. 

Je grand livre du mende, die Welt oder 

bic Wercke ber Natur, welche die Weis⸗ 

heit, Allmacht, Guͤte des Schopfers leh⸗ 
ren, KSiega wielka, to Jet Swiaci 
wizyftkie flworzenia, co madrosé, 
wfzechmocnose i dobroć przedwie- 
cznà opowiadaig. 
livre des Rois. 

Sviel⸗ Karte. 

ſterlkie. 

A mufque. eiu Noten-Buch. Pare 
tefy. å 

à livre ouvert, adv, ohne iemantes Mite 
terweiſung, vor fich ſelbſt. Niedokfa- 
daige Sie nikogo; 2 Sıcbie famego; 

chanter à livre ouvert. ein vorgelegtes 
Stid, ohne es durchzuſehen, fo fort abe 
fingen. Spiewaé 2 partes żadnego 
nie potrzebuigc przygotowania. 

expliquer un auteur à liure ouerz, einen 
Autorem ohne Noten ober beygedruck⸗ 
te Auslegung auslegen. Exphkowaë 
aucora bez pomocy explikacyy i glo- 
ick przydrukowanych. 

lire à livre ouvert. im Schertz: ſtets 
bereit ſeyn, den Willen eines Frauen⸗ 
zimmers zu vergnügen. Zar tem za- 
wize byd£ gotow Damie służyć. 

je viendrai à bout ds ette. afaire, ou je 
perdrai mes liures. ich muß diefes aus: 
führen, es koſte was es wolle. Co 
badz, to bądź, fwego doka zac mufze. 

il eff noté fur le livre ruuge, er ſtehet im 
ſchwartzen Regiſter; er iſt bey ihm übel 
angeſchrieben. Nie przepiecze mu 

. Sig to; pamietaia mu tego. 

il parle comme un livre. er redet fehr 
wohl. Barzo pieknym mowi iezy- 
kiem. 

il faut fermer ie livre. genug hievon; 
wir, wollen davon zu reden aufhören. 
Dose o tym; przeitarimy o tym mo- 
wic. 

Lire, AA 1) Seil, Strick, Stroh⸗Seil, 

tita? als eine Garbe zu binden: 2) bez 

windſei; Stricke auf den Schiffen, mit 
N welchen 


im Schertz: eine 


Je 
Zartuige: karty ko- 
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welchen man etwas zuſammen bindet. 
1) Zwieſka, powroz, powrosfo, to 
czym zwiezuig; 2) ma okrętach: po- 
wrozy do przywiązania czego. 

dires, plur. uie, krumme Holtzer, die 
den Naud eines groſſen Fluß: Schiffes 
formiren. Kolana; drewna fkrzy- 
wione burt fzkuty kfztaltuigce. 

Livrée, f. f. 1) die iberey der Bedienten 
eines Herrn; 2) bie Lackayen; Bedien⸗ 
ten eines Herrn, die Liberey tragen; 
3) figürlich: Fahne, Zeichen; 4) Seide, 
damit zum Zierat die Saalleiſte einer 
feinen Leinwand im Stück beſtochen ift s 
5) Hochzeit⸗Geſchenck von Bändern und 
andern Kleiniakeiten, welches eine Braut 
vom geringen Stande dem Fünftigen 
Hochzeit⸗Gaſt zuſchicket. 1) Barwa na 
stugach ; 2) lokale; 3) fgurycznie : cho- 
raglew, znak, proporzec; 4) iedwab, 
ktorym {zcuke plotna drogiego obizy- 
Wala; 5) WílaZki i inne frafzki od 
oblubienicy podlego ſtanu gosciowi 
zaprofzonemu w podarunek poslane. 


LOCA 


ben wollen. Upewniam, Ze ter] 
wiek do pełnienia naymniey 
was Pana fkinienia zawfze oc 
bedzie. 

fe livrer sur. fid) ergeben. Podd 
$ Il fe livra tout entier. 

Livret, f.m. 1) ein kleines Buch; 2 
Rechenmeiſter: das Einmalein 
Ksigzka, książeczka; 2) u ra 
‚firzew: tablica pitagorefowa. 

Lixivieux, eufe, „ in der Ch 
laugenhaft, ausgelaugt. „ cA 
luzny, wyluzony. 

Lizales, N 

Lizardes, 7 f. f. Leinwand aus Cai 
Aleppo. Plotno z Kairu i z Ald 

Lizer, v.e. einen Zeug oder Tuch 
Breite ausrecken, damit fid) kein 
ten in ſelbigen legen mogen. | 
wizy za slak i krayke, rozéiagal] 
kno albo materya, aby Sie nie 
fzczyly. 

Liziere, vid. Liſiere. 


$ 1) Livrée Jaune, rouge; une belle 
livrée; prendre la livrée; porter la 
livrée; quiter la livrée; 2) la livrée 
doit atendre; faites fuivre la livrée ; 
on ne laiffe point entrer la livrée ; 
3) combatre ſous la livrée de la Croix. 


Llamas, Lamas, f. m. ein kleines Col 
in Peru, es hat Beine wie ein Sch) 
giebt gute Wolle, und wird als ein 
Thier gebraucht. Wielblad ma 
Perwañfkim Pariftwie; maia nogi | 
nie, wełnę dobrą, i do tfomokow 


dieZarow zażywane bywaig. $ | 
llamas font dociles & fort faci) 
dreiler. | 

Lo, f.m. Gage, ein Zeug aus Gat 
Gaża, materya éienka z Kantonul 

Lobe, f. m. (40625) i) in der Anatoill 
Lappe, Fluͤgel, als der Lunge, ber | 
2) die beyden Theile von einer B 
einem Melonen⸗Kern u. d. g. 3) das 
Lappchen. 1) W'anatomii : ucho, ſł 
do iako pfuce, wątroby; 2) pol 
bobu, igdrka malonowego i inneg 
kiego nasienia; 3) ucha cze$é d 
ipodnia. $ 1) Les lobes {erves | 
rendre le mouvement du pour 
plus aile & plus léger; lobe fupérieli 
lobe inférieur. 

Lobe, f. f. ohe Betrug.  Szalbierftw: 

Lober, v. a, öbf. betrügen. "Ofzuka£. 

Loberie, f. f. ebf. Betrügerey. Szall 
itwo. 

Lobule, f. f. in der Anatomie: Eint 


divrées, plur. Wein, Fleiſch und Brot, 
das ehedeſſen einigen Bedienten zu ih⸗ 
rem Unterhalt iſt gegeben worden. 
Porcya wina, miefa, chleba, ktor: 
niegdyz słudzy na íwoie doftawali 
wyzywienie. 

les livrées de quelqu'un. der Grund eines 
Lehre. Grunt nauki czyiey. $ Quoi- 
que cet homme ne foit pas de l'opi- 
nion de Calvin, cependant il conclut 
fous des livrées. 

il a porté la livrée. er ift ein Lag vais gez 
weſen. Bytlokaiem. 

Livrer, v. 4. 1) liefern, überliefern, einhaͤn⸗ 
digen; 2) übergeben eine Feſtung; 3) 
liefern eine Schlacht; 4) verſichern, 
gewiß davor halten, daß einer. 1) Po- 
dać, oddawaé, wyitawié co komu; 
w rece dać; 2) poddać fortecę; 3) dad 
pole komu; ftoczyé , zwiesé bitwe; 
4) upewnić, atekurowat, Ze kto. 
$ 1) Sa deftinée l'a livrée à fes enne- 


L 


| 


mis; 2) livrer une place auxennemis; 
3) livrer bataille; livrer un combat; 
4) je vous livre cer homme ruiné dans 
peu de tems; je vous livre cet hom- 
me inarié avant un mois. 
Je vous livre cet homme piez & poings 
lier. ich verſichere, daß biefer Menſch 
alles thun wird, was ſie nur werden ha⸗ 


Local, e, adj, (localis) i) in der by 


lung eines Dinges in gar kleine Ti 
chen. W anatomii: podzielenie fj 
czeséi barzo male. 


örtlich, den Ort angehend; 2) in al 
Rechten: Landuͤblich, Land. 1) 
Fizyce: mieyſcouy, do mieyfca n 
Zacy ; 2) w prawie : Aemſki, mieyl 
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Twy $ 1) I n'y a point d’autremou- 
| vement local; i) coutume locale. 
Lett local. Land- und Waſſer- Zoll. Clo 
ladowe i wodne. $ II y a beaucoup 
de droits locaux fur la riviére Loire. 
wémeire local, (memoria localis) die 
Erinnerung des Orts, mo etwas in eiz 
nem Buch zu finden if. Mieyſce pa- 
mietne w księdze, gdzie Sie co znay- 
duie. 
Locelement, adv. örtlich, dem Orte nach, 
auf einem gewiſſen Orte. Mieylca 
pewnego; na pewnym mieyfcu. 


pode y 

ocante, / adj. f. chambre locande. eine 
Kammer, ſo man miethet; Mieth⸗Kaͤm⸗ 
merchen. Komora do naiecia. & Les 
pauvres gens logent en chambre lo- 
cande, 

Locataire, f. m. ein Mieth⸗Mann, Haus⸗ 
Mann. Naymacz mieſzkania, domu, 
izby, komory. $ Un bon locataire. 

hcataire, ſ. f. Mietherin einer Wohnung. 
Naymaczka domu, miefzkania. & C'eit 
une nouvelle locataire. 

Locati, f. m. eine Mieth⸗Kutſche, Heuer 
Kutſche. Karera do naigéia. $ Pren- 
dre un locati pour Saler promener. 

Location, f. f. (locatio) im Recht: das 
Vermiethen, das Verpachten. W pra- 
wie: arenda, arendowanie, naigtie 
komu domu, maietnoséi. & La loca- 
tion tacite fe fait lorfque le locataire 
demeure aprés le tems du bail ex- 

iré, 

CM adj. f. plur. reparatiuns loca- 
tives. Reparation oper Beſſerung eines 
vermietheten Hauſes. Reparacya do- 
mu naietego. $ Le propriétaire 
elt obligé aux réparations locatives. 

loche, f. f. Steinbeiſſer, ein Fiſchlein 
der Schmerle nicht ungleich aber etwas 
dünner, er ift glatt und dunckelgelb, und 
hat ſchwartze Flecken, auf feinem ſpitzi⸗ 
gen Maule ſind zwey Häcklein, mit 
welchen er durch die Steinritzen ſchlupft. 
Rybka gładka, slizowi podobna, na pa- 
kc gruba, éemnoz...ego koloru i 2 
tzarnemi plamkami, ma u pyfzczka 

dwa haciki, ktoremi Sie przez fkaly 
przemyka. H 
(her, b. 3. 1) wackeln, nur vom Huf, 

tifen; 2) in der Zuckerſiederey: den 
Zucker aus der Forme nehmen. 1) Ru- 
chać Sie, 4y/ko o podkowie; 2) w cu. 
ierni: wyigé cukier z formy. $1) 
Regardez au pie de ce cheval, j'en- 

dens un fer qui loche. \ 

“a quelque fer qui loche. 1) es fehlt ihm 
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mit ihm; es will mit ihm nicht recht 
fort. 1) Czegos mu nie doſtaie; nie- 
dofkonatego iett zdrowia; 2) nie po 
Lie mu sie porze; fkrzypig fpra- 
wy iego, À 1) Elle a toüjours quel- 
que fer qui loche; 2) il a quelque 
fer qui loche. 

Lochies, f. F. (/ochia) die Reinigung der 
Weiber nad) der Geburt. Flynienie 
albo przeczyizczenie bialogfowfkie 
po narodzeniu, 

Locman, 774. Lamaneur. 

Locomotrice, adj. f. faculté locomotrice, 
in der alten Philoſophie: die Hemer 
gungs⸗Kraft der Seele, den Gorpet 
von einem Orte zu dem andern zu be⸗ 
wegen. W ffarey Filozofii: sila, kto- 
ra dufza cialo z mieyíca na mieyfce 
rufza. 

Locquers, f. a. die Wolle von den Schen⸗ 
deln eines Schafe, Welna z ud owa 
czych. 

Locquet, vrd. Loquet. 

Locrenan, f.m. grobe Leinwand aus Loere⸗ 
nan in Bretagne. Pfotno grube z Lo- 
krenanu w Prowincyi Bretagne, $ Le 
Locrenan eit une force de groffe toile 
de chanvre écru. 

Locular, f. zu. wid. Froment rouge. 

* Locufte , f. f. (locuſta) eine Heuſchre⸗ 
cke. Szarancza. ^ 

*Locution, f. f. (/ocutio) eine Stebende 
Art, beffer exprefkon, oder façon de 

rler. Mowa, wyraz, mowy kfztalt 
albo fpofob, kfzratiniey powiefz exa 
preſſion 40% faconde parler. $ C'eft 
une locution plebse. 

Lodier, f. m. (Josix) eine geſteppte Bett 
Sede.  Koldra na fozko przefzys 
wana albo fztepowana. 

Lods, f, m. plur. die Lehn- Gebühr, Kauf⸗ 
Schilling bey Antretung des Lehns. 
Dan przy otrzymaniu lennosci, $ Les 
lods & ventes font paiez, 

Loe, f. f. das Recht von feinen Unter 
thanen eine gewiſſe Anzahl Fiſche zu 
nehmen. Prawo na wybieranie od 
poddanych pewney ryb liczby. 

Loee, f. f. obf. eine Meile. Mila. 

Lof, fm. 1) in der Seefahrt: Helffte 
eines @chiffé in die Långe ; 2) Untertheil 
eines aufgeſpannten Segels; 3) Loef, ein 
guter Segel⸗Wind. 1) W xeglarfkiey 
fauce : polowica okrętu w dłuż; 2) ſpo- 
dek Zaglu rofpietego; 3) wiatr po- 

Wiewny ; wiatr taki, iakiego okręt 
potrzebuie. $ ı) Il eit au lof; 2) lė- 
ve le lof de grand voile; léve le grand 
lof. , 


etwas; er iſt kräncklich; 2) es hincket Jouer le of; lever le grand dof einen 


M 2 guten 


1 
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guten Segel⸗Wind faſſen. 


wiatr powiewny. 

aller au lof. im See Treffen: einem 
andern Schiff den Wind ablauffen, 
den Wind gewinnen. / bir wie: wiatr 
ubicc okrętowi nieprzyiatielfkiemu. 

zeniv le lof. den Lof halten, fid) lofwerts 
halten; beym guten Winde fegeln. 
Powiewnego Sie trzymaé wiatru. 

être au lof. fid) dem Winde nähern ; lof⸗ 
werts ſeyn. Przybliżać sig wiatrowi 
powiewnemu. 

au lof; faites venir le vaiffeau au lof. 
ein Befebls⸗Wort an den Steuer⸗ 
Mann: lencket das Steuer- Ruder, 
damit der Wind das Schiff faſſen kan. 
Rozkaz do fleruika: nawroé iterem, 
aby Zuele wiatr powiewny mialy. 

Jof pour lof, das Labiren bey einem Win⸗ 
de von hinten. Lawirowanie przy 
wietrze 2 ty fu. 

Logaritme, f.m. (logaritbmus) Zahl eie 
ner Arithmetiſchen Progreßion, die unz 

ter einer Geometriſchen Progreßion gez 


ſetzet id, als: f À H I ZS Mei 


' Logarithmi werden ftat der obern Zah⸗ 
len, die nach der Geometriſchen Pro⸗ 
greßlon fortgehen, gebraucht, und erz 
leichtern ungemein eine ſchwere Nedz 
nung, indem man eine weitläuftige und 
beſchwerliche Multiplication ins Addi 
rcu, das Diridiren ins Subtrahiren u. 
d. gl. verwandeln kan. Lozarctm, licz- 
ba w ikoku albo progrefyi arytmety- 
czney pod progrefya gieoraetryczng, 

8 i : 3 5 T Te liczby 
progrefyi , arytmetyczncy, miaſto 
zwierzchnich —progrefva poſtępuig- 

.€ych gieometryczng brane, naytru- 
Gnieylzy ulacniaia rachunek, ponie- 
waż sig tym fpoiobem, obſzerne i 
uprzykrzore multyplikowanie w ady- 

cya: dzielenie w fubtrakcya dee, prze- 
nueré mogg. 

Logaritmique, adz, (Jogaritbmicus) Lo- 
garithmiſch. Logerytmiczny. $ Ta- 
blesiogaritmiques. 

Logaritmique, f. f. Logarithmiſche Rech⸗ 
nung. Rachurek logarytmiczny- $ La 
logaritmique eft utile & fort curieuſe. 

Loge, ff. 1) eine Hütte, Laubhütte, 
Strohhuͤtte; 2) eine Loge, Behaͤltniß, 
Verſchlag in einem Comodienhaus fir 
fünf oder ſechs Zyſchauer; 3) eine Jahr⸗ 
marckts⸗Bude; 4) Narren- Kammer- 
chen im Zuchthaus; 5) in Marſeille 
und einigen andern Städten: eiue 
Kaufmanus⸗Vorſe; 6) eine Kammer 


Wäiaé 


iako : 
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auf den Schlifen fúr geringe Be 
7) die Kammer, wo die Blas 
einer Orgel liegen; 8) Th: 
Stuͤbchen oben auf dem Sach. 
ta, kuczka; 2) lodzia, kabin 
domie komedyynym dla pigéi 
fzeséiu fpektatorow ; 3) buda | 
kowa; 4) komora dla fzalon 
cuchthaufie; 5) w Marfylii i 
ktorych infzych müaflach: doi 
piecki, gielda, dokad sie ku 
Íwoich fprawach fchodza; 6) k 
na okreéie dla podleyfzych ur 
kow i oficerow; 7) mieyſce d 
chow organowych; 8) altana: 
mach na dalekie fpoyrzenie. $ 
petite, une grande loge; 2) al 
loges: 3) il y a quatre cens logi 
foire de S. Germain à Paris; 4 
eu une loge à S. Lazare; 5) le: 
chands font à la loge; 6) lo 
Maitre Canonier; loge del'Aumi 
7) la loze des foufles de l'orgue 

Logeable, adj. c. Lemobnber, beat 
bewohnen. Miefzkalny ; miefz 
służący, gd£ie może mieſzkac. ( 
te charnbre n’eit pas logeable; 
maiſon eft fort logeable. 

Logement, f.m. 1) Wohnung, gir 
Gemach zum Bewohnen; Behau 
2) Verſchantzung, Eingrabung a 
nem Theil der eroberten Feſtung 
Eingvartirung. 1) Gofpoda, mie 
nie; ſtancya; 2) ofzaricowanie 
okopanie Sie, mieyſca iakiegc 

rzedfortecznych obronach albe 
den dobywfzy ; 3) zapi 
goſpod. $ 1) ll a fon logemeı 
Chätesu au troifisme étage; les 
mens font chers à la fuite de la c 
2) faire un logement fur la contre 
pe; chaffer l'ennemi de fon logem 
3) étre exemt de logement de gei 
guerre. 

Loger, v. z. 1) wohnen, eine Wohn 
haben; 2) figürlich: wohnen, ah 
Seele im Leibe. 1) Miefzkaé, r 
gdzie fwe micfzkanie;. 2) w fe 
fizurycznym: mielzkae iako dufz 
ciele. $ 1) Je loge au Faubour: 
Cracovie; 2) les Turcs croïent qu 
bonne ame ne peut loger dans 
mauvais corps; ces grandes eſpé 
ces ne logent point dans vötre co 
le defir peut loger chez une p: 
cute. 

loger, v.a. 1) beherbergen, Herberge 
ben, mit Wohnung verfehen; 2) 

gvartieren; 3) beyni Orgelmacher; 

Balge am rechten Ort legen; 4) 

ede 
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herz: einem Qvartier geben, ius uczy; 2) dyfputator "rn 
Gefangniß ſtecken; 5) auf der Scheide⸗ fprzecznik. $ 1) Etre bon logie 

and bauen. 1) Dać komu gofpode, 2) elt un logicien perpetuel; c'eit 
mielzkanie; ftanowié kogo u siebie; un logicien ennuleux & fatiguant. - 
fawiac gofpoda kogo; 2) rofpifaé Logis, f. m. 1) Haus, wo einer vom 
golpode ; włożyć w gofpode Zoinie- 2) ein Wirths⸗Haus, Fico 


na; 3) # orgeniffy: nuech dovnale- Quartier. 1) Dom, gdzie Kto mic- 
tego mieyſca przyprawić; 4) &ar- fzka; gofpoda czyia; 2) gofpoda, au- 
nige do wigzienia kogo wfadźić; $)  fterya, dom goscinny ; 3) gofpoda za- 
na fpolney scienie budować. § i) piſaua. $ 1) C'eft un beaulogis; il 
Cet une femme qui loge les étran- elt venu au logis; il a dins au logis. 
gers; 2) loger les troupes; 3) loger corps de logis. das Haupt⸗Gebäͤnde eines 
les fouficts de l'orgues; 4) on la Hauſes. Budynku czesé przedniey- 
logé. dza. $ Cette maifon eft compofte 
loger, v.v. 1) fid) wo einmiethen; ein⸗ d'un grand corps de Logis entre deux 
ziehen; 2) im Kriege: fic) verbauen; pavillons. 
fid eingraben, (id) einſchantzen. 1) Sta- perit corps de Logis. Neben⸗Gebaͤude an 
né gdzie gofpoda; ofadzie dobie einem Haufe. B'idynek przybudo- 
miefzkanie ; wprowadzié Sie w gofpo- wany. $ On a élevé deux petits 
(de: 2) woisige: wkopaé sig; okopaé corps de logis aux ailes. 1 
Sie; olzancowae Sie. $ 1) I! s'ett lo- /ogis garni. cit mit allein Haus : Geräthe 
ge au plus beau quartier de Varfovie; wohl verſehnes Haus zum Vermiethen. 
2) le miueur fe loge; fe loger fur la Dom fprzgtami nalezytemi opatrzony 
contrefcarpe. do naięcia. . f 
ge, de, adja wöhnend. Miefzkaïacy. logis du Roi. im Schertz: ein Gefaͤngniß. 
orit mal logé, eine ſchoͤne Seele in cte Zartem: więzienie, : 
nem heßlichen Leibe. Dufza piękna w maréchal de logis. Hof- Fourier, Qvartier⸗ 
fzpetnym człowieku. Meiſter, der ben Hof⸗Bedienten oder 
n fuis logé la. vulg. meine Meinung Soldaten bie Quartiere anweiſet. Sra- 
iĝ tiefe. To iet moie zdanie. nowniczy nadworny albo woyfkowy, 
re logé aux quatre vents. in einem Zim- co dworzanom 1 Zofnierzom goſpody 
mer wohnen welches die Winde durch⸗ — rolpifuie. i > 
wehen. Miefzkać w pokoiu, w kto- Zo marquer les logis. x) er ſchreibet bie 
|| mm wiatry swiszeza. e Quartiere aus; 2) e ift voran gegan⸗ 
"re logs à la belle étoile. unter freonem gen und hat die Reiſe⸗Geſellſchafft vers 
Himmel ſchlaffen. Spać na divorze. laffen. 1) Gofpody zapiluie; 2) 
-ogette, f. F. 1) eine kleine Hütte, Du: — wprzod idzie, kompanig podrozng 
lin; 2) Bruͤder⸗Haͤuschen, Kircheun⸗ opusciwfzy. Yr v 
Salle. 1) Chatka, chalupka; 2) ba- HI ny a plas perfonne au logis. er iſt nicht 
biniec , Kruchta. M Lar mehr zu Hauſe; er iſt unter dem Hute 
-ogique, f. f. (lag ica) die Logic; die Berz nicht wohl verwahrt. Z rozumnu mie 
nunfft⸗Lehre; die Kunſt zu dencken. co wychodzi; czegos mu w głowie 
Logika, Dyalekty ka; nauka prawdo- nie doſtaie. 
mowna; rozfgdnosé nabyta o rze- Logiſte, f. m. (ogifta) ehebeſſen Stadt⸗ 
czach; fnadnosé rozſadna o rzeczach; Rentmeiſter, Stadt⸗Cammerer. Nie- 
nauka rozwazanıa 1 rozfadzania rze- gdyz fkarbni& mieytki, 
czy. $ La logique eft neceſſaire; il Logittille, ff ein gewiſſes muficalifches 
faut favoir la logique en honnête Stack. Sztuka pewna muzykalna. 
homme & non pas en pedanr. Logiſtique fpecieute , f. f. (Logiſtica) in 
(ique naturelle., natürlicher Verſtand; der Algebre: bie fogíftica; die Buch⸗ 
geſunde Vernunfft. Zdrowyrozigdek; ſtaben⸗Rechenkunſt, aritmetica fpeciofa 
tozum naturalny. Cet homme vel rel, Walgiebrze: rachowa- 
n'a point étudié, mais il a une logi- nie literami. 
que naturelle fort füre. . Logogranhe, fu, (Vorographus) Schreiber 
gicien, f.m. 1) ein £oeicu s Profeflor in ber alten Cantzeley zu Conſtantinopel. 
der die £ogig lehret, oder Schuler der Dis: „Ww dawney kancelaryi Caro- 
ſolche lernet; 2) Streiter, Fechter, Ure grodzkiey. 
gumentenmacher, Diſputir⸗Geiſt. Lo= Logogrife, f-m. (logogriphus) ein ſchwe⸗ 
gik, dyalektykt; Protetor dyalektyki fes Rätzel, Zweydentigkeit. Gadka 
uczący, albo dyleypul co sig (y trudna do zgadnienia, 
M 3 Logo- 
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Logothéte, f. m. ( Jogotbeta) 1) ehedeſſen 
Cantzler eines Griechiſchen Kayſers; 2) 
ein Bedienter in der Griechiſchen Sir- 
che der die Briefe fiegelt und aueferti⸗ 
get. 1) Niegdyz Kanclerz Cetarza 
Greckiego; 2) urzędnik Cerkiewny 
co lifty pieczetuie i wydaie. 

Loi, f. f. (lex) I) ein Geſetz, Gebot; 2) 
das Geſetz des alten oder neuen Teſta⸗ 
ments; 5) Gewalt, Macht, Heerſchafft; 
4) Gebot, Befehl: Geſetze die man einem 
vorſchreibet: s) Korn, nach welchem ei 
ne Minne ihren Halt haben muß; 6) 
nothige Eigenſchafft, Geſetz einer Sache. 
1) Prawo; 2) prawo flarezo albo no- 
wego Zakonu; z) mac, wladza, pano- 
wanie; 4) rozkaz, prawa, ktore kto 
komu daie; 5) liga w monedie; 6) 
wlasnosé rzetelna; prawo rzeczy. 
$ 1) La loi punit ceux qui cuent' les 
voleurs; la loi porte, qui u'eft pas 
permis de tuer; les loix du mariage 
font plus aïiées à violer que celles des 
filles; la loi du talion; 2) Jus Chriſt 
n'eſt pas venu pour détruire la loi, 
mais pour l’accomplir, la loi de Mol- 
fe; la loi d'Evangile; 3) il a rangé fur 
fes loix une grande partie de l'Áfie ; 
Alexandre a voulu mettre tout le 
monde fous fes loix; Philis je fuisfous 
vos loix; être fous les loix d'une bel- 
le; 4) c'eſt un homme qui veut faire 
loi à tout le monde; 5) c'eit un de- 
nier de loi; cette monoie net pas 
de loi; 6) en phifique on a établi fepe 
loix du mouvement; les loix d'hon- 
neur m'obligent à cela. 

des loi de Ta guerre, Recht des Krieges, 
welches die Feinde gegen einander zu 
beobachten pflegen. Prawo woienne, 
co woiuigce ſtrony obowiezuie. $ Bien 
que les loix de la guerre permettent 
au vainqueur de faire ce qu'il lui plait 
d'une garnifon, qui fe rend à diícre- 
tion, il ya de la lächet& d'uler de tout 
fon pouvoir en pareille occafion. 

la loi particuliere. das Staats- Recht eis 
nes Landes. Prawo kraiowe. 

la loi commune; la loi naturelle. das Recht 
der Natur. Prawo przyrodzone. 

homme de loi. ein Rechts⸗Gelehrter. Ju- 
rzyſta; w prawach biegły. 

gens de loi, die Mahonietanifche Gez 
feg- Lehre. Doktorawie praw Maho- 
metanfkich. 

loi du plus fort. das Recht des Staͤrckern 
über einen Schwachen. Wilcze pra- 
wo; prawo duzfzego nad stabem. 
$ C'eft Ja loi du plus fort qui fert de 
regle à la plüpart des Princes; les 
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Conquérans n'écoutent que la k. 
plus fort. 

ville de lui. eine Stadt wo eine; 
von Tuchmachern oder Zeugmacher 
Miaſto, w ktorym jeſt cech d 
albo ſukienniczy. 

néceffité na point de loi. Noth brich 
fen; die Noth hat kein Geſetz. Gi 
towney potrzebie prawa ultepuig. 

il fait de fon plaifir une fupreme lo 
thut alles nach feinem Wohlgeſa 
ſein Wille iſt ein Geſetz. Wola 
za rozkaz ftoi; wſzyſtko podług 1 
iey woll czyni. 

il prétend nous faire la loi. er will u 
Herr ſeyn; er will uns befehlen. 
bydz naízym r23dzc3; chce nanii 
wać prawa. 

cet & vous à faire la loi. fie habe 
befehlen. Was Panu rozkazaé nali 

ce que je vous dis, ef doi & les FY 
zes. was (d) euch face, ift die k 
Wahrheit. Co mowıe fama iett 
wda. 

n'avoir ni foi ni loi. nichts glauben; 
der an Gott noch an fein Wort g 
ben. Nic wierzyć; ani w Boga, 
słowo lego wierzyć. 

recevoir le loi de quelqu'un; ſubir la 
de quelqu'un. fid) einem unterwerf 
Braé od kogo prawa; iarzmu (72 
mu kark podłożyć, 6 Ils furent ol 
gez de tubir la loi du vainqueur. 

Lotal, e, 227. 1) im Schertz: redlich, 
treu, aufrichtig; 2) unverfaͤlſcht, « 
aufrichtig, von Waaren: 5) sehorfi 
beritten, wohlgewandt, von Pferd 
1) Zartem: wiemy, poufaly ; 2) De 
ry, nie zfallzowany, o towarach: 
postufzny iezdzcowi; okrocony, u 
Zdzony, o koniach. & 1) Cœur fer: 
& loial; il fe moque de ma 101 
amitié; 2) vin lolal & marchand; m 
chandife loiale; 3) chevaux loïaux. 

*Loialement, adv. treulich, aufrich 
beifer fidèlement. Wiernie, Dei 
rze, zwyezaynieyfze słowo fideleme: 
$ Servir loïalement; vendre lola 
ment. 

*Loïauté, f. f. Treue, Aufrichtigkeit, d 
Wort fidélite ijt gewohnlicher. Szc a 
rosé, wiernosd, zwyczaynieyfze slot 
fidélité. 

Loidorer, v.4. ét ſchimpfen, ſchmaͤh 
Ezyé. 

roce ad4.obf. gebunden. Związani 

Loier, vid. Loger. 

Lofer, f.m. 1) Pacht, Miethe, das Bi 
miethen; 2) Mieth⸗Zins, Haus⸗Zin 
3) Straffe, Lohn eines Laſters, und d 
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pen Poeten: Lohn, Belohnung diner Zoin d'ici. 1) weit von biers 2) meiit 
Tum; 4) Matroſen⸗Sold, Beſolduna von hier; SZ von hier. 1) D Ai 
ws Matrofen. 1) Naiem, naigéie ztad; 2) precz ztad ; fora rad. $1 
II eit loin d'ici; 2) loin d'ici avec - 
vous; loin d'ici, profanes, retirez 


zynfz, plat od rzeczy naietey; 3) 
»zaplata za złe, 2 u Poetow: za- vous; loin d'ici fripon, [ 
gata 2a dobre, nagroda; 4) żołd ma- de Join à loin. nach und nach, langſam. 
miki. § 1) Prendre àloier une Powoli, pomału. $ Ces fecoürs ne 
aifon , un jardin ‚des vignes; don- font tirez que de loin à loin. 
rà un paian de vaches à lofer; 2) Join à loine i) weit voneinander; 2) file 
ier fon loïer; 3) une même folie ten. 1) Dalcko od Siebie; 2) rzadko, 
fa pas un méme loier; 4.) les mate- mieyfcami. $ 1) Placer les colonnes 
Ess ont reci le loier. loin à loin ; 2) il ne faut ufer ce mot 
mier, f. m. obf. wid, Limier. que loin à loin. ] 
fm. Gerne in der Mahlerey. Dala, au loin. weit weg, in die Ferne, an ente 
aktora malarz: obraz podaie. $ Le fernete Derter. Opodal; daleko, na 
mg d'un cableau. v dalckie mieyſce; w odległe kraie. 
[ii zzv. weit, fern. Daleko. $ S'en- $ Ils vont chafler au loin; il cft ale 
hr fort loin; pas à pas on va bien + voïager au loin. 
doin. bien de lois. am (tat; weit gefehlt daß. 
z va fort lorn. das gebet febr weit; Miaſto; daleko od tego. 9 Bien loin 
Da zieht viel nach Dh. Wielkiey wa- d'étudier il joüie; bien loin de le fré- 
Bi to fa rzeczy; wiele to za foba quenter, vous devriez fuir fa com- 
ocigga . pagnie; bien loin de l'aimer, je le 
lois. hoch ſteigen; es hoch bringen. hals. 
IN gore isé; na honory poitepowat; Loin, prep: 1) weit von, fern von; 2) an 
jwzbuaé sie. 9 Ce Prédicateur ira flat, bey den Poeten. 1) Daleko od 
Loin. ' czego; 2) w Parzow: miaſto czego. 
Jte afaire nous menera Loin. tiefe Sa- 9 ) Il eft loin de fon maître; près de 
dije wird uns febr einführen, fie wird l'Eglife, loin de Dieu; on pe pás 
Ans viel Weitlaͤufftigkeit verurſachen. loin d'aimer, quandon eftbien perfua- 
prawa ta nas daleko zaprowadzi; dé d'être aimé; 2) loin d'étretrifte; 
wiele nas nabawi trudnosci. loin de la chaggner, je la careſle. 
wira pas loin er wirds nicht lauge mas loin des yeux, loin du cmur. aus den Aus 
gen, aus dem Sinu. Co 2 oczutoiz. 


chen; er wird bald ſterben. Nie dlugo ] 
ſerca. * 


Mäyé będzie; wnet umrze. eu rca., | 
doroft pas loin de faire cela. er ift nicht *Lointain, e, 44% entfernt, entlegen, beſ⸗ 
weit davon; er ift faſt willens es zu ſer éloigné. Oddalony, odległy, Ze- 
thun. Niedaleki od tego; blifki do "pfze stowo éloigné. $ Les pais loin 
ucaynienia tego. TAI 2 ; 
me KS pas plus Loin que fon nez. er] Lointain, f.m. bie Gerne in ET, éi 
hat ein Furg Geficbt, er ſieht nicht weit. Dala, na ktorg malarz obraz podaie. 
Krotkiego ieft wzroku. $ On voit dans le lointain de ce ta- 
ne le portera pas Join. er wird nicht bleau pluficurs petites figures. ` 
ange laufen, bie Straffe folgt ihm auf Loir, f-m. ein Murmelthier. Swifzcz, 
dem Fuſſe nach. W krotce tego przy- zwierzę. $ Le loir nourrit fon pére & 
| Back: siufzng wnet odniesie karę. ſua mére lorsqu'ils font vieux. EK 
bin, adv. von weiten, von ferne. Zda- i| dort comme un loir. er ſchlaͤfft wie eine 
la, zdaleka. & Apercevoir quelque Ratte, Spi tego; spi jak (zczurek. 
chofe de loin. Loire, f. f. ( Ligeris) ein groffer Fluß in 
bas: de loin. weitläufftige Verwandte. Franckreich. Loir, rzeka wielka we 
Dalecy powinowaci. , Francyt. 4 f 
vous vois venir de loin. id) fehe ſchon Loirot, f. m. vid. Loit, z 
wo ihr hinaus wollt; ich weiß ſchon was Loire, f.m. Luder für einen Raub⸗Vo⸗ 
ihr haben wollt. Widzeé na co za- gel. Miefo dla ptaka lowczego. 
krawafz. . Loirrer, v. 4. 1) anludern einen Raub⸗Vo⸗ 
jeuneſſe revient de bien loin. unge gel; 2) obf. fehlen. 1) Miefem neci, 
Leute koͤnnen viel ausſtehen, Re ſterben wabie ptaka lowczego ; 2) obf. 
nicht leicht. Młody nie zaraz umre, krasé, 
wiele wycierpié może. Loifer, v. u. obf. auf der See: leuchten, 
M 4 wetter⸗ 
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wetterleuchten. Na morzu: biyfkae 


E frei, ` 

*Loiüble , adz. (licitus) erlaubt, zulaͤßig, 
unserbsten. Wolny, niczakazany. 
$ Cela n'eft pas loiible; chofe loiſi- 
ble. 


Loi, f.m. pr. loifi, 1) Ruhe- Stunde, 


Muffe, muͤſige Zeit; 2) Auskommen, 
Unterhalt. 1) Odpoczynek po robo- 
die; wezasik, wczasuzek domowy; 
2) opatrzenie, obeyscie, ſubſyſtencys, 
pożywienie, byt dobry. $ 1) Avoir 
du loifir; je n'ai aucun loiſir; Joüif- 
dons doucement d'un heureux loifir ; 
2) Augufte donna à Virgile un honné- 
te loifir; il n'a pas encore fon loiſir. 
Säi pa pac le lvifir de fe moucher. ev bat 
viel zu thun, er hat keine Zeit. Nie 


lacno mu; czafu nie ma; barzo ieft 


zabawny. 


à loifir, adv. geruhig, mit guter Muſſe, 


ohne Übereilung. Wezatem toim, 
fpokoynie, bez przynavlenta. 
ne fai rien qui valle, lorsqu'on ne 
travaille pas à loifir. 


Loift, Loit, v. imperf. obf. es ift erlaubt. 


Godzi sie. f 

il ſoiſoit. es war vergoͤnuet. Pozwolono 
było 

Lollards, ` 

Lollardes,/ f. m. piur. Loltharder, naͤrri⸗ 
ſche Ketzer in Teutſchland im XIV Secu- 
lo. Lolhardowie izulenı kacerze w 
XIV wieku. 


Lom, f.m. Drachen⸗Figur mit fünf 


Klauen auf den Chineſiſchen Zeugen. 
Figury ſmokowe o pisau fponkach 
na Chynskich do fzat materyach. 

Lombaire, adj. c. von Adern in der Ana⸗ 
tomie: Lenden ⸗. dv austomii o - 
dach: biodrowy. 9 Arteres lombei- 
res; veines lomiaires. 

Lombard, f. m. 1) Lombarder; 2) o£f. ein 
Ikaliaͤniſcher Kaufmann in Frauckreich; 
3) eut Geld⸗Jude, Geld: Wucherer i 
4) Areidentz-Haus, Lehn-Banck; ein 
Leih⸗Haus, kehn⸗Amt; ift ein que 
ſammengeſchoſſen Capital, damit bez 
dürftige deute allemal Geld auf Pfaͤnder 
bekommen mogen, und der ſchändliche 
Wucher der Juden getilget werde. 
1) Lombarczyk; 2) obf. kupiec Wło- 
{ki we Francyi; 3) lichwiarz; 4) ko- 
mora putrzebnych, to jeſt kupa pie- 
niedzy do pożyczania na zaftawy ludzi 
pieniędzy potrzebnych, i na zabieZenie 
lichwom niesfufznym poltanowiona. 


Lombard, / n, ein Longobarder. Lom- 
barczyk 


$ On 


LOND 
Lombard, e, #45. (Lexgobardus } 
bardiſch. Lombardskı. 


leitres lombardes. die heutigen 
(den Buchſtaben. Literki J. 
teraznieyíze. 

l'école lombarde. die beruͤhmte Lr 
diſche Mahler: Schule.» Staw 
bardska fzkołąa malarska. 

Lombardie, f. f. (Longobardia) i 
bardey in Italien, zu welcher n 
ticbig, Meyland, Mantua, Parn 
dena, Savoyen, Piemont und 1 
zehlet. Lombardya we Wiot, 
niey liczone bywaig Wenecy 
dyolan, Mantua, Parma, Mie 
baudya, Piemont i Ferarz. 

*Lombardique, adj. c. ( Lougoban 
Lombardiſch. Lombardski. 

Lombart, f.» eine Art Druck 
von mittler Sorte. Gatunek y 
drukarskiego Srzedniego satum: 

Lombes, f. zu. plur. (Zumbi) die 
Ledzwie. 

Lombis, f.m. rothe Meer⸗S 
Czerwone slimaki moríkie. 
Lomboler, v.a. in ben Saltzw 
verbeſſern, verdicken. MT Zei 
zgelzczac. 

Lombrical, 20%. c. in der Ana 
Wurmformig, von Muskeln 
Fingern und Zähen. M^ ana 
robakowi podobny, o pewnych zul 
dach w palcach, 

Lombrics, f. m. (lunzbrici) Erd 
mer. Dzdzownice; gliſty zien 

l'On, vid. On. 

Lon la la; lon lan la, interz. trat, 
wenn man zum Tange ſingt. 
lala, gdy komu do tańcu Ipi 
$ Danfons, chantons lon la la. 

Lonchice,\ 

Lonkite, J f. f (lonchitis a 
1) Spicant, ils: eraut, Kraft⸗“ 
ift dem Farren- Kraut ahnlich; 
Spießfoͤrmiger Comet. 1) apt 
ziele; 2) kometa na kfztaft džiu 

Loncloath, f. n. blau oder weiß ge 
ter Cattun von Coromandel. Ba 

* ftrefilta blgkitnai biafa z ord 


Londre, f. m. ein ſchweres Schiff t 
nem niedrigen Bord, wie eine d 
Okręt o nifKim burdie na kfzta 
leaizu. 

Londres, f.m. (Londinum) Lond 
Reſidentz⸗Stadt in Engeland. 


dyn albo London miatto ftolecz 


Angli, $ Londres peit pas 
grand que Paris. 
Lonare:, M 


Londrins,/ fm. pl. Frantzöſiſches gud 
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vence, Dauphiné und Laugvedee. 
juno Francuf Kie z Prowencyi, z Del- 
mtu i 2 Langwedoku. 

pp ue, 447. (Longus) 1) lang, dem 
het und bet Jett nach; 2) langfam, 
auatoierig, langweilig. 7) Dlugi, wzg/e- 
im placu i czafus 2) nierychiy, nie- 
mthi § 1) Chemin fort long; les 
ieues de Pologne font plus longues 
ue celles de France; longs regrets; 
ongue abfence ; après-dinée fort lon- 
ue; 2) c'eft un homme fort long; 


aire quelque chofe; les ouvriers font 
ordinzirement longs à travailler, mais 
ſouvent on eft plus long à les paier, 
quis ne font longs à faire. 
de longue. 1) eine lauge Sylbe, die man 
lang ausfprechen muß; a) in der Hit: 
fies eine weiſſe geſchwaͤntzte Note, die 
titt Tacte gilt. 1) Sylaba dtuga, ktorą 
2 przedłużaniem wymawiać trzeba; 
2) w muzyce: nota biała Z ogonkiem 
‚eztery takty wynofzaca. 
Jereis long de, es wurde zu lang fallen, 
zu c.; es wuͤrde langweilig ſeyn. Diu- 
gody bylo ce. § II feroit trop long 
de reprendre cela dés le tems de Le- 
che; il feroit trop long de reprendre 
mon diſcours. 
en quelque chofe; long dans quelque 
. 1) langweilig, laugſam in einer 
| yv 2) weitläuftig in einer Sache. 
| A ch niepretki w m 2) 
Zem w cum, 51) C'eit un 
i age fort long en tout ce qu il 
ZE: 2) il aéré long en fon difcours. 
longue, adv, in die Lange, mit der 
as AEN w czasie długim; przez 
que Ugi; Za czaſem. $ A la lon- 
Sæ elle efperoit de tirer de grands 
gentages; il eft dificile qu'une haute 
? a né à la longue fe foutienne; 
55 a dy parvenir à la longue; il 
lios Arera pas à la longue. N £ 
den e. weit, nur in folgenden Re 
beier Arten. Daleko, £y/ko w nafig- 
er A7 Drzykladach. 


longue. Bord 


fectrs Euer Zrer de | 
gen Een, einen weiten Weg zurück le⸗ 


,Zaysé daleko; wiele drogi 


u d 
i ha iig, uiechaé. ` d 
2) gens Dein, 1) bon tangen RE 


day ach, allgemach, mit 0 

aM ch czafuw, zdawna; 2) powoli, 

de „u $ 1) Nous nous connoiſſons 
Ing. dde aire une choſe 
Sue main; 2) faire une 

SUe-main, d 

"an «dj. vid, Longue - Maine 


ouvrier long à travailler; ` être long à. 


LONG 
cuſt du pain bien long. pieſe Arbeite 
dert viel Zeit. Wiele czafu d 
roboty- potrzeba. 
veus nous denses le careme bin lang. ih 
feret es gar weit hinaus. Dlugo tray- 
maíz na słowie; dalekie nam zakla- 
daiz zapuſty. E á 
aveir les der bien longues, ſehr hungrig 
ſeyn. Wilczg mieć chorobę; gło- 
dnym bydz. 

il ne la feva pas dongue. er wirds uicht 
lange mehr machen. Nie dlugo on 
Wytrwa. 

Jaire long bois. im Kriege: viel Hefnun⸗ 
gen in den Gliedern machen. Woiuſqe: 
wiele mieyfc proznych w fzeregach 
pogoſta v iac. 

Long, f. m. die Länge der Zeit, des Orts. 
Dtugosé, dłuż, dluza, wag/gdem miey- 
fia i cgaſu. § Le long de l'aune; 
nations qui habitent le long de la Vi- 
ſtule; champ qui a dix toilet de 
long. 

de fcn long; tout de fon long, adv. {o 
lang ed ift; in die fange. W dłuż; 
iak długi. 5 Cela eft couché de fon 
long; il e(t tombé de tout fon long. 

au long; tour au long, adv. weitläuftig, 
in die Lange, ausführlich. Obfzemie; 
obfzernemi stowy. _$ Expliquer une 
chofe fort au long. 

de long, adv. 1) in die Länge, nach der 
Lange; 2) in langen Kleidern; 3) im 
Mmeſien: lang als drep, vier Schuhe. 
1) W dłuż; 2) w długich fzatach; 
3) mierząc: długi, w dfuz nà flopy 
trzy, cztery. 6 1) Coucher de long; 
une aune de long; une licué de 
long; 2) il eft vetu de long; 3) qua- 
tre piez de long; robe qui portecing 

uartiers de long. 

au long de quelque ob 

Je long de quelque chofe, langſt, nach der 
Lange einer Sache. W dłuż, podluz 
czego. Le long du bois; le long 
de la cóté; peuples qui habitent le 
long du Danube; le long du dos. 

du long de quelque tems; le long de quel- 
que tems, durch; eine gewiſſe Zeit durch. 
Przez; przez czas czego, Le long 
du carême, 

tirer au long, Y) etwas auf bie lange 
Bauck ſchieben; immer aufſchieben; 
2) davon laufen, ) Zwlaczaé, odklar 

das co; 2) tył podać. 

il fait le court & le long de l'afaire, 
er weiß dieſe Sache in die Lange und 
Kürtze. Wie te iprawe dofkonale. 

il em a ei tout du long de laune; il en 
qtu du lum & du large, er iſt brav 
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ausgeprüigelt worden. Kiiem mu do- 
brze boki wyimarowano. 

* Longanime , adj: c. (longanimis) lung: 
mithig. Llugo ezekaigey, dfugocier- 
pliwy ; nierychly. 

Longanimité, .. f. (longanimitas) die 
Geduld, die Laugmuth. Nielkwapli- 
wosé, divgnäierpliwode, niervchlose 
do karanis. AH n'a diféré la puri- 
tion que par pure longanimité. J 

Long cours, La eine Reife zur See, 

da man die Eine paßiret. Zeglowanie 
za linią ckwinokcyalna albo ekwa- 
torem. 

Longe, f. J. i) Halffter⸗Riemen, eine lez 
derne Leine an der Halfter, das Mferd 
an die Krippe zu binden; Leit⸗Seil; 
2) ein Wurf: Nieme, damit der Salte 
an bie Stauge gebunden, das tjt; geſchla⸗ 
gen wird. „) Cugiel u udzienicy; 
2) petka, rzemień do przywiązania fo- 

ła do berta. $ 1) Une longe de licol ; 
onge ro:nput. 

Tonge de veau, Nieren Stück vom Kal⸗ 
be; ein Nieren-Braten. Picczenia 
cieleca nerkowa, $ Manger d'une 
longe de veau de riviére en ragoüt. 

longes, blur. Seile zum Steinwinden 
aus den Brüchen. Liny do windo- 
wania zgor kamieni, 

Longer un chemin. in der Jagerey:i) weit 
weglaufen, durchgehen, fliehen; 2) einen 
gewiſſen Weg laufen. W Zowiediwie 
o zwierzetach: 1) Zabiec daleko; 
wiec; w bok zrzucié; a) pewną bie- 
żyć drogą. § 1) Bête qui longe le 
chemin. 

dongé, de, adj. in den Wappen von 
Raub Vögeln: mit Wurf- Riemen 
an bem Fuſſe. MW berbie o perkach 
drapiexnych: pece u nogi matacy. 

Longimétrie, f. € (Jongimetria y in der 
Geometrie: die Laͤngen⸗Meſſung, 
Kunſt Linien auf dem Felde zu meffen, 
als Weiten, Höhen und Tiefen. W 
gieomt vi, Tauka mierzenia dfuzy, 
odlegfosci, wylokoséi i gtebokogci 
na polach. 

Long - jointé, ée, 247. lang gefeſſelt; das 
lange Feſſel bat, von pferden. Kon 
diusopeunny albo o wylokich pe- 
einach. & Cheval long- jointé. 

Longis, f.m. vuis. ein langweiliger, lange 
(amer Menſch. Nicprerki czlowiek ; 
przylen. À Vous Groe un longis. 

Longitude, f. % (Jongitudo) 1) in der 
Geographie: Entfernung bes Meridia- 
n. cuoc! Orts von dem Meridiano pri- 
mo; Länge bed Erd⸗Vodens, das ift. 
zoln Abend nach Morgen ; 2) in der 


policer un cheval de fa longueur. 


longucur d'un cable. auf den Schiffe 


LONG a. 


Aſtronomie: die Länge eines pla: 
oder Sterns; iff ein Bogen der d 
tie, vom Anfang des Widders b 
feinem Ort in der Eeliptie. ) W | 

metryi: dlugose Ziemie, touet c 

chodu do wichodu; albo odie 

Merydyana mieyfcowego do M 

dyana pierwizego; 2) m a«flrenc 

alba planety , gwiszdy, albo 
kal Ekliptyki od poczarku kazic 
ca az do mieyfca iego w Ellipi 
$ 1) Cemter les longitudes; d 
ville eſt fituée à vingt- fix degre: 
longitude: & quarante - fix de latiti 
2) la longitude. d'une étoile; 

Longpan, /. m. beym Simmermann 
laͤngſte Seite eines gebrochenen © 
U. éeéli: ſtrona diuzſza dachu 1: 
nego. 

Longue, f. f. in der tfufic: eine 
geſchwäntzte Note vier Tacte halt 
Nota białą muzyczna 2 ogonhi 
cztery takty wynofzgca — $ La 
gue vaut le tiers d'un maxime, og 
quatre mefures. 

Longue, vii. Long, adj. 

Longue- main, adı. in. der eine N 
Hand bat. Diugoreki. 

de longue main, vid. Long, ad}. 

*Longuement, adv. lange, eine [i 
Zeit. Dlugo; przez czas długi. 

` a vécu longuement. 

* Longuet, te, adı. zu lang, ziemlich l 
Barzo długi, przydluzízy. $ Ser 
longuß 

Longte, S.f. Siebel ; ein Aber 
ein Abe der Kinder. Element 
obiecadfo dla dzieci. 


gueur du chemin; la longueur d 
maladie le chagrinoit; la longueur 
fiége en faifoit attendre une mauv 
iſſus. 

epée de longueur, ein Degen, der die r 
te Laͤnge hat. Szpada diugosé stufi 
maigca. 


Pferd in die Runde gehen laſſen, 1 
zwar fo enge, daß die Hüften des A 
des auf dem Mittelpunckt des Kre 
fich befinden. Konia tak scisto kof 
toczyć, Ze tył iego na iednym mii 
icu zoiaigc, punkt srzedni k 
czyni. 


ein Maß von 120 Klafftern, weil | 
langſte po lang iſt. Ne vkretacó s m 


LOQU 


0 Bin wynofzaca, ponieważ tey 
a diugoséi lina ^ naydluzfza. 
ennemi s’aprocha de nôtre vaiffeau 
longueur d’un cable, 
joe chofe en longueur. etwas auf die 
e Banck (hichen: in die Fänge zie⸗ 
i Zwiaczat, przedłużać, przewia- 
d $ Tirer la guerre en lon- 


a m longueur ; cela tire en lon- 
ar. dieſes wird langwierig. “W dłu- 
oldze.  $ L’afaire tire en lon- 
ur. 

iis, f. m. gewuͤrfelter Tafet aus Oſt⸗ 
bien. Kitayka w kottke tkana z 
low wfchodnich, 

te, vid. Lonchitis. 

„f.m. eine Lungen-Artzeney in der 
dhede. Lekarſtwo na plucng cho- 
* W aptyce. 

n. Cloomus ) ein Waſſer-Vogel 
den Mitternächtigen Landern, Oder 


t oder flieget. Peak w polnocnych 
ach, co biegać nie mogąc, zawize 
Wa albo lata. 

„ m. vulg. 1) ein Runcken Brodt ; 
Stück Fleiſch, Kas, beſſer un mor- 
2; 2) eine Erb⸗ Portion, Theil einer 
chat. 1) Skiba, Iztuka, fera, mię- 
chleba, Jepfze stows un morceau; 
“zaltka, porcya dziedzictwa- $ 0 
. 8:05, un petit lopin de pain; 2) il 
u un bon lopin de certe ſucceſſion; 
A "porté un bon lopin de fes biens. 
F v. ae, zerſtuͤcken, Theile 
chen. Pofzukowad, na {ztuki po- 


eel Sf Schlacken von Metall. 
mi fzlak krufzcow. 

n CH ein Lumpen, Lappen an ab 
Ern, Plat, fata w iukni. | 
hei 7" en Joques. fein Kleid zerreißt. 
. ſaknia na niem. 

« © f. obf. vid. Eloquence. 
EA 1) ein Drücker, Since am 
rtis, HE ; 2) auf den Schiffen: 
| died an den Sucen oder Thüren. 
CG Mka ze zamku u drzwi; 2) #4 
bd Zaluwa, zapora do _drzwi 
$ 1) La porte n'eft fermée 


t, die man mit einem Schnuͤr⸗ 
Klamka, zapadka z 


it gehen kau, ſondern immer ſchwim⸗ 


LORS 7 
ty, ofzarpany, odrapany. À Ce welt 


qu'un pauvre loqueteux. 

Loquets, plur. Stückchen Stockfiſch, ſo von 
dem groffen abgebrochen ind. Sztuez- 
ki, kawałki ttokfifzu fucheso: 

Loquette, f. € vulg. ein Stückchen Drott, 
Safe, Fleiſch, beſſer um petit morceau. 
Skibka, kawałek, fztuczka chleba, fe- 
ra, migla; /epiey powiefg un petit 
morceau. & Une loquette de morruë. 

Lor, obf. vid. Leur. 

Lorcins , f.m. obf. Zügel «m Zaum. U- 
zdeczka. 

Lores, o^f. damahls. Wredy. 

*Lorgner, v. a. 1) ſcheel anfeben; von der 
Seite einen anfehen, anfchielen ; 2) etz 
was begierig anſehen. ) Z oka pogla- 
dad: po oku patrzyé, zezem na kogo 
poglądać; 2) chéiwie na co pogladaé. 
$ 1) Plus je la lorgne & plus je la 
trouve jolie. 

Lorgnerie, f. f. öfters Auſehen; verliebte 
Blicke; Cebufud)t der Augen. Czeite 
pogladanie; zezem patrzanie; wzrok 
mifosniczy. 

Lorgnette, f. € ein kleines Taſchen⸗Per⸗ 
fpectio, ein kurtzes Fern⸗Glas. Per- 
ipektywa mala na dalekie poyrzenie. 
$ Il ne fauroit voir fans lorgnette. 

Loriot, f. m. Wiedewall, Geelgorſt, ein 
Vogel, fo groß wie eine Amſel. Wy- 
wielga, wilga pcak. — $ Le loriot vit 
dans les bois & fréquente le bord des 
ruiſſeaux. 

Lormier, f. m. obf. Klein: Schmied; ein 
Sporer, Sporenmacher. Oſtrogarz. 

Lormerie, f. V allerley Arbeit der Kbein⸗ 
Schmiede; Spor⸗Arbeit, als verzinnte 
Kettchen, Pferde⸗Gebiſſe, Steigbuͤgel 
u. d. gl. Oftrogarska robota iako tari- 
cufzki pobielane, monfztuki konfkie, 
ftrzemiona &c. 

Lorrain, f. m. e, f. f. ein Lothringer. 
Lotarynczyk. 

Lorraine, f. f. Lothringen. Lotaryngia. 

Lorré, ée, adj. in ben Wappen: mit 
Floß⸗Federn, wie die Fiſche verſehen. 
W berbach: pletwilly, płetwy maiqcy. 
$ Dauphin couronné d'or lorrè de 
gueules. 

Lors, adv. obf. damahls, zu derſelben Zeit, 
beſſer alors. Wen czas, wtedy, te- 
dy, stowo alors /epfze. 

lors, prep.obf. zur Zeit. Czafu. & Lors 
de la bataille. 

den- lor, adv. von der Zeit an. Odtad, 
od tego czafu. 

pour dors, adv. damals. Wtedy, wten 
czas, 

Lorsque, con, cum indic, wenn, Wi 

Di 


A 


3415 LOTE 


der Zeit als. Wtedy gdy, wten czas 
gdy; kiedy. § Lorsque vous étes 
devant les m?chans, mettez un frein 
à vörre langue; lorsque j'étois jeune; 
lorsque vous allez coucher. 

Los, Loz, jam. im Schertz: 995. Ruhnt. 
Zartem: chwała, stawa. & Vôtre los 
volis portera dais terres étranges. 

la gong ute de los. eiue ſchieferfarbige 
Gelée» Gozdzik ogrodowy Zelaznego 
koloru, 

Los, vi: Laods. 

Loſange, f. f. 1) Rauten⸗Scheibe im Sette 
iter, fo wie ein geſchobnes Viereck gez 
ſchnitten iſt; 2) in den Wappen: eine 
Raute: 3) rautenformige Bley⸗Platte 
zu Kirchen: Dächern; 4) in der Baus 
Kung: Raute, geſchobenes Viereck; 
5) obj. Lob, Schmeicheley. 1) Szyba w 
oknie na kſztalt kwadratu ſpfafzezo- 
nego; 2) w berbach: figura fzybiafta; 
3) blacha ołowiana ſzybiaſta do pokry- 
cia dachow koscielnych ; 4) w archy- 
tckturze: czwartak, kwadrat fplafzczo- 
ny; «) o/ pochwala, pochlebibwo, $1) 
Une loſange rompue; 2) il porte de 
gueules à trois lofanges d'or ; lofange 
fignifie conitance, ſageſſe & juſtice; 


3) lofange de couverture; 4) lofange *Lotir, v. 4. theilen, eintheilen ett 


tranchée. 

Lefange, Y 

We S-F. obf. Betrug. Szalbier- 
ſtwo. 

Loſangé, ke, adj. in den Wappen: rats 
teuformig, wie ein geſchobenes Vſereck. 


TV herbach: ſaybiaſty; na  kfzealt * ere lori. figürlich: mit etwas we 


kwadratu. ſpfaſzczonego. $ Il porte 
lofangé d'argent & de gueules. 
Lolanger s. 

Loſenge r v.a. obf. 1) betruͤgen; 2) lo⸗ 
beu. VOfzukaé; 2) chwalić. 
Lofanget Y.m.obf, Betrüger, Spoͤtter; 
ein Lober. 
chwalacz. 
Lofauziéwe, f. A obf. eine Spoͤtterin. 
Szyderka. 

Loüier, J. in. eine Panſe in einer Scheu: 
ne. 5asiek. 

Lot, J. m. 1) Theil, Antheil als einer Erb⸗ 
ſchaft; 2) Loos in elner Lotterie. ) Czaft- 


ka, porcp a, iako dziedzietwa; 2) los w Lotilfeur, f.m eier der die Waar 


loteryi. $ 1) Le meilleur lot lui eft 
échu; avoir le gros, avoir le petit lot; 
2) I] eit heureux, il a eu le gros lot; 
les lots iont confidérebles dans certe 
lorerie, le moindre eft de quinze pi- 
floles. 


"Late, f. f. (Jota morela) Art Lampreten; 


Lotcrie, f. V. €otterie, Gluͤcks⸗Te 


Lotier, fm. (lotus) 1) ein Lotus 


Lotion, f. f. (otio). 1) in der Ape 


Ofzukaez, fzyderz; po- Loriflage, f. f. kO bie Theilung ein 


LOTU 


Lamprete aͤhnlich if, nur etw⸗ 
und viel runder, er ift mit fleir: 
lichem Schuppen bedeckt, dar 
ſchwartze Flecken befinden. Ry 
cana i igziorna ninogowi p 
tyiko že grubiza i okragleyiz: 
lego czerwonawe fuſki car: 
upſtrzone plamkami. 


terya, gdzie o. pieniadze wii 
lofuig. $ Tirer une loterie 5 
une loterie, fermer la loterie. 


Zuͤrgel⸗Baum; 2) Gieben-Ge;, 
mer Steinklee. 1) Obroftnic 
wo; 2) komonica fwoyfka, pr 
noftrzek mały. 


das Austwaſchen einer Artzeney; 
Kraͤuter⸗Bad; 3) Artzeney (04 
den dieuet. 1) JE aptyce: p. 
lekarltwa; 2) kapiel zielna; 3 
two do kapieli sfuzace. 5 1) 
legerc, fuperficielle, pénétrantel 
fat des lotions pour doter 
plaies, pour fortifier quelque 
bre, pour amolir quelque hum 
lotion pour les chevaux. 


ter andere; in Looſe theilen, bet 
tager. Dꝛielié drugich czym; 
lié rozdZielié co miedzy drugi 
loiy podZiclié; depfze słowo y: 
$ Les héritiers vont lotir, ceq 
elt échu de la mort de leur per 


übel verſorget ſeyn. IV fenéie | 
cznym: obrać los, byd£ czym 2] 
dobrze opatrzony. $ Cette pe 
eit bien lotie; an mon enfar 
étes mal lotie d'avoir un mari 
bigot. 

che zum Lorfen, beer partege; 2 
theilung der angekommen 97 
unter die Kaufleute zum 33e: ioofet 
PodZelenie czego miedzy d 
do lofowanía, /epjze stowo pa 
2) wydzial towarow przywiezic 
aby o nie kupcy lofowali. 
ter die Kaufleute und Dandivere 
Looſe einthellet. Dzielca, co ta 
molen kupcy i rzemieslniki za 
rozdzicla. 9 Il y a des lotifle 
cuirs créez en titre d’ofice. 


Lotile, Lotize, ée, adj. durch Lor 


theilet. Na lofy podzielony. 


ein Niſch der ſich in Fluͤſſen und ſtehen⸗ Lots & ventes, viz. tuds. 


den Seen aufjupaken prteget, und einer Lotus, . . vous) via. Lorier, 


Loi 


LOUC 


de, gät, (laudabilis) 1) lebenewuͤr⸗ 
Tutti), lobens⸗werth; 2) edel, ein 
Wort. 1) Chwalebny, chwaty 
je; chwalny ; 2) fzlachetny, y- 
$1) Son procedé, fon action eft 
bie; 2) les jouables Cantons de 


es. 
dalle. bey den medicis: geſuu⸗ 
Modlit, U mezykow : krew zdro- 


lement, adv. loblicher Weiſe. Chwa- 
je § Il fe conduit loüablement. 
Je, /m. 1) bie Miethe, Heuer, das 
miethen; 2) das Mieth⸗Geld. 1) 
lem, naledie; w naiem danie; 2) 
to od naymu. 
lolage; une maifon, un cheval de 
tige; 2) paler le lotiage. 
e à lounge. etwas miethen. Naigé 
go. 
aloiage. vermiethen. Naigé komu. 
er, 
dier, / obf: vid. Locataire. 
ge, f- f. (laus) 1) god, Ruhm, Preis; 
Spottweiſe: höhnifche Lobes⸗Erhe⸗ 
9, Schein⸗Lob. 1) Chwala, po- 
ala; 2) pochwala fzyderfka. $ 7) 
mer des louanges à quelqu'un; 2) 
ges empoifonnees; voilà, une 
e à vätre louange; on a fait des 
IL: 3 vôtre louange; cette chanfon 
1 a lotiange. 
ger, v.a. im Schertz: einen loben, 
ben. Zartuigc: chwalié, wychwa- 
930, 6 C'elt un homme qui aime 
"te loüangé, a 
"geun, f. n. Spottweiſe: ein Lober. 
dage : Chwalbierz, pochwalacz. 
eft un loüangeur à gages. À 
V6, ad}, c, (aſcus) 10 ſchielend, ſchiel 
ſichtig; 2) zweydeutig, dunckel, wenn 
Wort fo geſetzet ift, daß es fid) auf 
t andre beziehen kan; 3) trüb, der 
E rechte Farbe hat, vom Dem. 
“ezowaty , swidrem patrzący > 2) 
"yrazny, na dwa słowa sie rowno 
Haley; dwuwykfadny ; 3) o wi 
‘meny, nieklarowny. § 1) Füt-il 
zue & borgne, il eft reputé pour 
* 2) conſtruction loüche; ex- 
lion loüche; 3) du vin loüche. 
"t v; ſchielen. Zoka pogladaé; 
m, $widrem patrza£. Eile 
e pour mieux fraper un coeur. 
. 1) ein Grabſcheid im Gate 
„deb wie eine Schauffel ausftebets 
M der Jucker⸗Stederey: eine kleine 
WICH 1) Rydel ogrodniczy na 


t 
( 


“R tzufle; 2) w cukierni : Yzufel.. 


$ 1) Une caroffe fe 


LOVI 


Loudier, tig. Lodier. 
Loüer, v.a. (laudare) i) lobet rühmen, 

pꝛeiſen; 2) miethen oder vermiethen; 
3) einen Diener mieten. 1) Chwalié, — 
wychwalać kogo; 2) naiaé czego ko- 
mu albo u kogo; 3) umowid, Wza- 
dé hee, $ 1) L'art de bien loüer 
eit dificile; on ne loue perfonne ſans 
intérêt; 2) louer une chambre; pai 
loué ma mafon à un honnête hom- 
me; 3) j'ai loüé une fervente. 

il ades cheimbres à doter. er ift unter dem 
Huth nicht wohl verwahrt; er hat ciz 
nen Sparren zu viel. Czegos mu w 
glowie nie doitaic. 

e Joiien, v. v. tufriepen ſeyn mit einem 

oder mit etwas. Bydz kontentz koga 
albo zczego. (Ii fe loue de fon fer- 
viteur; il 1e loüe fort de cette mai- 
fon, de ce cheval; ce malade fe loüe 
fort de remédes qu'on lui a donné. 

*il fe lole & fe remercie. er ift mit fid) 
ſelbſt zu frieden. Sam kontentz siebie. 

Lover, v. a. auf den Schiffen? ein Seil 
in die Runde über einander legen; ein 
Tau anſchieſſen. Na okrgrach e linę w 
zatoki ułożyć. 

Je lover, v. vv 

Lover, v.n. ſich zuſammen rollen, wie 
eine Schlange. Zwiiac Sie w zatoki 
iako waż. 

Loueur, f. m. 1) ein Sober, Schmeichler; 
2) Vermiether, Verpachter. ) Chwal- 
bierz, pochwalacz, pochlebea; 2) 
naymacz, co rzeczy {woicy komu 
naymuie, $ r) Rien n'eft plus tuant 
que ces loüeurs de profeffiop, qui font 
toujours préparez à debiter leurs iot- 
tes flateries; 2) un lodeur de che- 

, VAUX. d 

Loüeufe, f. f. 1) Vermietherin; 2) Lob⸗ 
ſprecherin. 1) Biafagfowa co komu 
czego naymuie; 2) chwalbierka, (1) 
Une loücufe de chaifes; 2) c'eft une 
loüeufe ennuiante. 

Lougarou, vid. Loup-garou, 

Louis, f.m. (Ludovicus) 1) Ludwig; 2) 
eine goldne Münke des jetzigen Königs 
in Franckreich die 34 Livres gilt. 1) 
Ludwik; 2) Moneta złota terazniey- 
ſzego krola franculkieyo 34 Livres 
ważąca“ 

Louis blancs. ffrung: eld, Gat ijt, Gulden, 
Thaler, Achtgroſchen⸗Stuͤck. Twarde 
pieniądze francufkie iako talary, 21o- 
towki albo kopowki, pofzłotowki. 

Loiis d'or. eine goldue Muͤntze Ludovi- 
ci XIV, die fünf Thaler gilt. Luidor, 


34 


-> 


moneta 21ota Ludwika XIV tynfow / . `w 


dwadziescia i pig pfacgca. D 
Or 


/ 


y. 
/ 
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Ordre de S. Louis, der St. Ludewigs⸗Or⸗ 
den, den Ludwig ber XIV Konig in 
Franckreich im Jahr 1693 geſtifftet. Or- 
der Swietego Ludwika od Ludwika 
XI V krola Francuſkiego R. P. 1693 fun- 
dowany. & Le Roi eſt le Grand- Maitre 
de l'ordre de S. Louis. 

Loils sriomphant. eine catmefine weiſſe 
Nelcke. Gofdzik ogrodowy biało 
karmazynowy. 

Louife, f. f. (Ludoviza) Luiſe, ein Wei- 
ber⸗Nahme. Ludwika, imie biafo- 
glowfkic. 

Loüifon, f. m. vid. Louis. feiner èud⸗ 
wig. Ludwiczek. $ Loüilon eſt de- 
venu grand en peu de tems. 

Loüifom, N i ' 

Louifette, / f. f. vid. Louiſe. Luischen. 
Ludwiczka. $ Loüifon eft fort jolie. 

Loung, f. F. eine gelbe Mahler: Farbe aus 
Indien. Farba zolta malarfka Indyy- 

Ka 


1 e 

Loup, f.m. (lupus) 1) ein Wolff; 2) der 
Wolff oder Wurm, eine gewiſſe Art um 
ſich freſſenden Krebſes, der die Schien⸗ 
beine augreifft; 3) eine ſchwartze 
Sammt⸗Maſgboe des Frauenzimmers; 
4) in den Wappen: ein Wolff; 5) 
ſigürlich: ein boshafter Menſch; 6) 
der Wolff, ein mittägiges Geſtirn, uns 
ter dem Scorpion; 7) die Summe, 
dünnes Bretlein, es ſummet in der 
Lufft wenn es die Kinder in die Hoͤtze 
ſchwingen; 8) im Buchladen: der 
Pack⸗Stock. 1) Wilk, zwierz poſpoli- 
ty; 2) kancer, rak cialo na goleniach 
i fame golenie wyiadaigey; 3) larwa, 
mafzkara biafogfowika 2 czarnego 
akfamitu; 4) wilk herbowy; 5) w 
fensie figurycanym: tygrys iadowity; 
czlek 25 6) wilk, gwiazdy pofu- 
dniowe pod niedzwiadkiem ; 7) 
Swifzczka; deízczulka na powietrzu 
Swilzezgca, gdy ią dźieći w 2gore 
rzucaią; 8) wlibraryi: krepulec do 
fkrepowania ksiąg. $ 1) Aler en quê- 
te pour le loup; détourner un loup; 
lancer, forcer, chafler un loup; il n'y 
a point de.loups en Ahgleterre, mais 
les pais Septentriaux en font pleins; 
2) il a le loup aux jambes; 3) on lui 
aarraché fon loup; 4) loup paflant, 
courant, rampant, raviflant; 5) ils vi- 
vent en vrais loups. 

loup d'étang de mer. ein groffer Weiz 
her⸗Hecht. Szczuka ieziorna. 

loup de mer. ein Meer⸗Wolff, See⸗Hecht. 
Szczuka moríka, wilk morfkı. 

dene de loup. 1) Polir-Zahn bey den Hand⸗ 
werckern/ dazu gemeiniglich ein Wolffs- 


LOUP 


Zahn genommen wird; 2) feb 
zeug der Handwercker, da 
Woelſſs⸗Zahn ähnlich ift. ) ZA 
lerowania u rzemiesInikow , 
Oe wilezy bywa; 2) kazdy in 
rzemiesiniczy zebowi wilcz E 
dobny. 
veffe de loup. vocifiet groſſer Erd⸗ 
fo zuletzt braun und voller St 
Purchatka, purchawka. 

entre chien & loup. in der De 
Mierzchem. 

il a vi le loup. 1) er hat Crfabu 
weiß wo Luchs Bier holt; 2 
ben Schnuppen. 1) Szczwandk 
zna Sie na rzeczach; 2) ry 
wilka fzczut. 

marcher en pas de loup. ſchleiche 
leis gehen. Dybkiem ise; na 
chodzié. 

favoir la patendere du loup. de 
beſchweren konnen, daß er kei 
frißt. Umiec wilka zaklgé, 
ziadt owcy. 

il efi décrié comme le loup blam 
im üblen Ruf wie falſche 
Znaia go iako zły pieniądz. 

von le regarde comme un loup gra 
fiet ihn nicht gerne, tederman; 
et ihn. Stronia od niego; pa 
niego iak na wilka. 

quand on parle du loup, on voit Ä 
wenn man den Wolf nennt, ſo 
er gerennt ; den Teuffel muß "d 
an bie Wand mahlen. Nie wh 
czarta bo pewnie przyydzie; ji 


woluy wilka z lafa. 
courir un homme comme un loup g 
nen heftig verfolgen. Srosoll 
przesladowaé; na kogo iak na 
wofac. 


enfermer un loup dans la SCH 


Wunde vor der Zeit zuheilen. 
` w ranie zagoié. 

enfermer un loup dans la bergerie A 

donner les brebis à garder au loup- 
Bock zum Gartner machen. Wil: 
obory zamknac. 

* Ja faim fait ſortir le loup hors d. 
Noth lehret beten; Hunger leret 
ten. Giod wilka z laía wy 
glod pracować uczy. 

mettre quelqu'un à la gueule de loup. 
in Gefahr ſetzen. Na fztych ko 
ftawié. 

des loups ne fe mangent pas les uns J 
tres. eine Kraͤhe hackt der € 


bie Augen aus. Wrona wront 
nie wykole. 


* qui fe fait brebis, le loup le manga 


4 æ LOUP 


a zum Schaf macht, den frißt ber 
off; wer zu viel nachglebt, wird leicht 
rterdruckt. Kro sie czyni barankiem 
uk go zie; im barziey sie kto ko- 
iy tym barZiey nad nim przewodzą. 
Mt comme loup, qui na jamais vu fon 
on er darff feinen Vater nicht Vater 
emen er ift ein Huren⸗ And. Ociec 
go W pokrzywach słub odprawo- 
al; bekartem ief. 
uere efl bien faite quond les loups 
~ mangent. die Uneinigkeit der Diebe 
bringe den Diebſtahl an den Tag. 
¿wada ziodzieiow ` kradziez wyia- 
TU 
Mis que le loup chie la brebis s'enfuit. 
[uu muß die Gelegenheit nicht aus 
li Händen laffen. Nie zafypiay gru- 
ze w popiele. 
bnt au dedans de loups ravijlans. das 
ind reiſſende Wolffe in Schaafs-Klei⸗ 
ern. Wiley to pod owcza poſtacig; 
weg wilka drapieżnego pokrywaig. 
ani on eff avec Les loups, il fast hur- 
Jer. mit den Wölfen muß man heulen. 
Kiedys miedzy Wrony, kraczże iako 
ny. 
eure avec Je loup; il tient le loup 
ber les oreilles, ev hält den Wolff bey 
den Ohren; er ſteckt in gefährlichen 
Umſtanden.  Niefzczescie ma za pa- 
ſem; miecz mu nad karkiem wisi. 
hommes font des loûps les uns des au- 
ires. ein Menſch ift des andren ſein 
Teua, Człowiek człowiekowi zgu- 
d. 


PUP-Cervier, f. m. ( Jupus cervarius) 1) 
ein Luchs; Fa) ein Panter Thier. 1) 
Oſtrowidz; *2) Rys. 
APR, Le i) Art Beulen unter den Ude 
ſeln, an den Ohren, auch an der Stir⸗ 
D 2) ein unzeitiger Edelgeſtein ein 
Drot. Stein; eine unzeitige Perle; 
3) ein Vergroͤſſerungs⸗Glas an einem 
diet in Holtz oder Horn eingefaſſet; 
2 in der Müntze: Ziegel⸗ Stein von 
lem Schmeltz⸗Ofen/ der mit der Zeit 
in Glas geworden ift. 1) Dymienica; 
dae pod pacha, za uchem &c. 2) ka- 
eil drogi niedozrzaly albo perla 
an dozrzala; 3) skło przez ktore sie 
La rzeczy wiek/ze, na trzonku w 
Fw ECH op albo 197 SH 
TR cegła, co sie 
Leuthe w sklo przemienila. $1) 
l “une loupeau front; 2) acheter un 
lobe de diamant; 3) loupe concave; 
u de convexe. 


P de bois. ein groſſer Kuerk, Knauf 


| -rowr TESA - 


oder Auswachs an einem Baum. Guz 
A 


na drzewie. vi | 

Loup-garou, f. n. 1) ein War⸗Wolff; 1) 
ein ſchüchterner, wilder Menſch; ein 
Grilienfaͤnger. 1) Wilkolek; 2) czło- 
wiek mrukliwy , tetıyk, dziwak, od- 
dudek. 6 1) On acribue les loups-ga- 
roux à une imagikatiom bleſlͤe; *2) 
ceilt Un vrai loup-garou; om nous 
traite par tout comme les loup-varoux; 
mar loup-garou; ils veulent que 
leurs femmes vivent comme les loup- 
garoux, 

Lourche, f. f. obf. das Lortſchen, ein gewiſ⸗ 
fes Spiel im Bret. Gniewoiz, gra 
pewna w warcabnicy. 

Lourd, e, adj. 1) ſchwer, dem Gewicht 
nach; 2) ſchwerfaͤllig, unbehend, plump, 
ungeſchickt, unbe huͤlſlich; 1) tumim, hart- 
lehrig, ſtumpf; 4) ſchwer zu vertreiben 
beym Buchhändler: 5) grob, tumm 
von Fehlern. 1) Ciężki, wage matą- 
cy; 2) nicobrotny, niezgrabny; 3) 
nieuczenny, iafowy, tępy; 4) niefku- 
pny, trudny do przedania o księgach nv 
libraryi: 5) o biedach: gruby, wielki. 
$1) Cofre lourd; caiſſe un peu lourde; 
Tor e(t le plus lourd des métaux; 2) 
les bœufs, les ânes, les éléfans font 
des animaux lourds &péfans ; 3)avoir 
l'efprit lourd; 4) ce livre ett bon, mais 
il cit lourd; 5) faire une lourde faute. 

terre lourde. im Garten-Bau: allzufette 
Erde. W ogrodnichwiest barzo dlufta 
Ziemia, > 

Lourdaut, f. n, ein Zolpel, ein ungeſchick⸗ 
ter Kerl. Gibas niezgrahny.  C’eit 
un franc lourdaut; ce valet eſt bien 
lourdaut; c’eft un lourdaut de vil- 
lage. 

Lourdaude, f. V ein tölpifches ungeſchick⸗ 
tes Weib. Kobieta e fi 

Lourdement, adv, I tilpiſch; ungeſchick⸗ 
ter plumper Weiſe; 2) grob, tumm. 
1) Niezgrabnie, nieobrotnie ; 2) grubo, 
głupie. $ 1) J'apuiailourdement fur 
le cifeau; 2) fe tromper lourdement. 

Lourderie, f. f. Unanftändigteit, Narrheit, 
unverſtaͤndige Aufführung. Nierozum, 
glupſtuo, nieprzyfoynosé. $ J'ai 
fait une étrange lourderie; il fait tous 
les jours de nouvelles lourderies. 

Lourdife, f. f. o/f. Tummheit, Grobheit, 
ungeſchicktes Weſen. Glupttwo, gru- 
bianitwo, niezgrabnosé. 

Lourdois, e, adj. obf. naͤrriſch, grob. 

Gruby, głupi. ; 
Loure , f. F. obf. eine Sad Pfeife, Gay- 

dy, dudy. 
Loureur, 


f 
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Loureut, f. m. obf. ein Sack⸗ Pfeiffer. 
Gayda, duda. 

Louris, f. m. Art von Papageyen in Oft- 
Indien. Rodzay papug w Indach 

Louíche, Louſcher, Loutchet, vid. Loü- 
che. 

Loutre, f. V eine Fiſch⸗Otter. Wydra. 
Ç ia loutre vit d'herbes & des fruits 
& principalement de poiffón qu'elle 
atrape avec beaucoup d'adreſſe. 

Lowe, f.m. ein Hut von Fiſch⸗Otter⸗ 
Haaren. Wydrowy kapeluíz. $ Voi- 
là un beau loutre. 

Louvain, f. n. (Lovanium) die Stadt Loͤ⸗ 
wen in Brabant. Luwan miafto w 
Brabancyi. 

Louvat, /. m. im Schertz: ein kleiner 
Wolf. Zartuige: wilcze, wilczek. 
Louve, f. f. (Zupa) 1) eine Woͤlfin; 2) ein 
geiles Weib; 3) eine Hure, Vettel; 
4) Wurf⸗Netz, ein rundes Fiſcher⸗Netz; 
5) ein zap ohne beyde Boden, durch 
welches man etwas in das Schiff jute 
tet; 6) Kuh⸗Fuß, Geiß⸗Fuß, Dres: 
Stange; Brech-Eifen, eine Stange, 
die an einem Ende die Geſtalt eines 
Kuh⸗Fuſſes hat. 1) Wilczyca ; 2) bia- 
Jagfowa fechéiwa; niewiaita iurna; 
3) kurwa, nierzadnica; 4) ſak, éierze- 
niec, Sieć rybia okrągła; 5) dypien; 
beczka z wybitemi dnami, przez kto- 
rą co w okręt wiypuia; 6) drag na 
końcu fzereki i nakrzywiony na 
kíztalt krowiey nogi, do wywazenia 
czego. $ 1) La louve ne porte que 
deux mois; 2) la plüpart des femmes 
font un peu louves; 3) c'eft une fran- 
che louve; 4) tendre la louve; pê- 

cher avec la louve. 

Louver, v. 4. beym Mäurer: 1) ein 
Loch in einem Werckſtuͤck machen, da⸗ 
mit es kan aufgezogen werden; 2) durch 
dieſes Loch den Kuhſuß ſtecken, und 
den Stein in die Hohe winden. U 
mularza : 1) Pizekowa kamien W go- 
re dla fnadnieyfzcgo wywindowania ; 
2) przerkngwizy przez dziurę drag 
na końcu {zeroki i fkrzywiony, ka- 
mien do gory windowaé. $ 1) Lou- 
ver une pierre. 

Louver, vid. Lover. 

Louvet, a4. m. Wolf ⸗grau, von Pfer⸗ 
den. Wilczaty, o koniach, 9 Poil 
louvet. 

Louvet, f.m. ein mittelmaͤßiger Wolf. 
Wilk miernego wzroſtu. 

Louveteau, f. n. 1) ein junger Wolf; 2) 
eiſerner Keil zum Kuhfuß, welchen man 
in den durchgehauenen Stein ſte⸗ 
«ct, denſelben in die Hoͤhe zu winden. 


Hu 
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1) Wilcze; 2) klin Zelazny do 
rania dragu w kamien do wyw 
wania wrazonezo. § 1) La louvi 
me éperdument fes louveteaux; 
veteau mile; louveteau femelle ; 
veteau gras & rablé. 

Louveter, vis. werfen von Wölfen, 
ge Wolfe kriegen. Zlec wilczeta. 

Louveteric, f. F. Wolfs⸗Juͤgerey; IE 
Jagd; Wolſs⸗Jagdzeug. Lowi 
wilkow; obierz, {przet do fowi 
wilkow. § Il eit Lieutenant d 
louvcterie. 

Louvetier, f. zn. ein Wolfs⸗Jaͤger. * 
CEV lowiecz. 

Grand. Lowvetier. Ober- Jaͤgerme 
uber die Wolfs⸗Jagd in Franckr 
Towezy wilczy ; przełożony nad] 
cami wilezemi we Francyh AE 
çois ] en 15:0 créa la charge de Gra 
Louvetier de France. 

Louvette, f. £ ein Schaf-Laus. WI 
owcza, klefzcz. ` 

Louveur, La, Steinmetz, fo bie lös 
in die Werckſtuͤcke hauet, wodurch 
in die Höhe gezogen werden. Kami 
nik, co dziury w wielkie kamie 
wycina dla fnadnicyízego 2 gor 
windowania. 

Louvier, ^v \ 

Louvoicr,/ v.s. in der Seefahrt: la 
ren. HO Roglarfkiey sauce: lawi 
waé. AU n'y a point de bätime 
qui louvie mieux que la hourque, cj 
elt une efpéce de vaiffeau Hollando 

Louviére, f. f. 1) Wolfs⸗Grube, Wol 
Loch; 2) Wolſs Peltz, ein Kleid où 
Mantel von Wolfs⸗Bälgen. 1) D: 
na wilka; 2) wilezura. 

Louvre, f.m. 1) Luver, Reſidentz⸗Schl 
des Konigs in Franckreich in Pari 
2) ein koſtbares Gebäude, vortreſtich 
Haus; 3) der Frantzoͤſiſche Hof. ot 
wer, palac krolewfki w Paryżu; 
pyfzny budynek, dom wípanialy 
3) dwor francufki. $1) Louis XI 
à fait rebätir le Louvre tout à neu 
2) il fait bâtir un louvre; il eft 1 
dans un louvre; 3) il eftbjen au Lo: 
vie. 

avoir les honneurs du Louvre. die E 
haben in dem Koniglichen Reſiden⸗ 
Schloß in Paris zu wohnen. Micé ha 
nor miefzkania w krolewfkim paja 
cu w Pamzu. $ Les Ducs ont ke 
honneurs du Louvre. 

Loxodromie, f. f. ( Joxodromia) in de 
Seefahrt: 1) Ausrechnung des oer? 
auf welchem fi) das Schiff befinden 
welches vermittelſt derjenigen IR 

" E 
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buf dem Globo aus einer Compaß⸗ 
p gezogen worden, geſchiehet; 2) Lo⸗ 
mie oder finie auf einer Land⸗ 
Sees Karte, die zu dieſer Ausrech⸗ 
eienet. IE marynarfkiey nauce: 
| Wyrachowanie micyíca, gdzie 
her itoi na morzu, 2 liniy na globie 
Gwiazdy wiatrow idących; 2) linia 
#wiazdy wietrow na kartach mary- 
*ikich. 6 r) Pierre Nonius inven- 
ialoxodromie en 1530. 

bdromique , #47. c. zur Ausrechnung 
Orts gehörig, wo fid) ein Schiff bez 
det; Loxodromiſch. Loxodromi- 
ly; do wyrachowania mieyſca stu- 
cy, gdzie okręt ftoi. — S Tables lo- 
dremiques; ligne loxod@ëmique. 
„Loyal, Loyalement, Loyer, vid. 
i, Lolal, Loialement, Loïer. 

vil. Los. 

mge, Lozanger Cc. vid, Lofange. 
JE of. das Licht, ficbe Lumiére. 
wiatlo, % Lumière. E 
e, f. f. vulg. Laune, Einfall; Lüfte 
t, Luſt, bie man zu etwas bekommt. 
bose, chetka, mysl, ktora kogo na- 
da $ II lui prit une lubie d’aler 
it la Libye; il lui prend ſouvent des 
bies qui font enrager les gens. 

eux, enfe, adj. vulg. dem bie Luſt zu 
was ankommt. Chetke do czego 
na $ Il eft lubieux de faire 
Ud. 


Zéckt, f. Y. Geilheit, Wollust, Un, 
"bt, beſſer Incontinence , Impudicité, 
Ubleznoge, itrnosé, wfzeteczeriftwo, 
"Elze love Incontinence, Impudicite, 
Juvenal a écrit contre la lubricité 
> Meffaline, , 
e jc unzüchtig, unkeuſch, 
eil Wizeteczny , lubieZny, iurny. 
lement, adv. vulg. unzuͤchtiger 
St, Wizetecznie, niewftydliwie. 
Mer Jubriquement. e 
% m. (Lucas) 1) Lucas; 2) obf. eine 
ute. 1) Eukafz; 2) obf. lutnia. 
j 1) Saint Lucas étoit d'Antioche & 
hug t fon Evangile l'an de Jétus- 
chia, 
"ed né, f. Kapp⸗Fenſter, Dach⸗ gen- 

„ Okno dachowe. „9. Une Jucar- 
ne de ande ; lucarne fétiére; lucar- 
Get emoiſelle. E e 
ein Johannis- Wuͤrmchen, 
der Nacht glantzet. Zlotnik ro- 
be K S. Jana w nocy 1aSnJElacy. 
SCH Ge Ken Lucte, ein Weiber 
$ Ch, Lucya, imię bialoglowfkic. 
em ce eft belle. 

*: viZ. Sainfoin. 
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Lucianiftes, f. m. fi. (Lucianifle) Arlanie 
fche Ketzer im Il Seculo. Lucyanitto- 
wie, heretycy aryanfcy w drugim 
Chrzcséianftwa wieku. 

Lucide, adj. c. ( lucidus) hell, leuchtend, 
licht. Jainy, Swiecacy, swietny. § Le 
foleil, les aftres, le feu &c. font lu- 
cides. 

intervalles lucides. bey den Medieis; 
gute Zeit eines Raſenden, da er eine 
Welle bey Sinnen ift. U Medykow: 
chwila dobra fzalonych, w  ktorey 
nie fzaleig. 

Lucifer, f.m. (Lucifer) 1) Lucifer, der 
qürft der Finſterniß; 2) bey den Dote 
ten: der Morgenftern. 1) Lucyper, 
ksigze piekielnych ciemnoséi; 2) 4 
Poetow: iutrzenka, gwiazda zaranna. 
$ 1) Lucifer, Prince des tenebres, 

Luciferieus , f. u. pl. ( Luciferiant) Rez 
ger und Anhänger Luciferi Biſchofs zu 
Carolivano im vierten Jahrhundert. 
Heretycy W czwartym Chrzeséian- 
twa wieku, co Lucyfera R fkupa Ka- 
roliwanlkiego bfedow uczyli. 

Lucine, f. f. ( Lucina) bey den Poeten: 
1) die Göttin der Woͤchnerinnen; 2) die 
Juno; 3) die Diana. U Poetow: 
1) bogini poloznic; 2) Juno; 3) Dya- 


na. 

Lucque, f. f. eine gelb und weiſſe Tulpe. 
Tulipan zoltobialy. 

Lucratif, ive, adj, (/ucrofus) vortheil⸗ 
haftig, eintraͤglich, nüglich, mit guter 
Einnahme verſehen. Zyfkowny, zyfk 
przynofzacy; intratny. $ Once lu- 
cratif; charge lucrative. | 

Lucre, f.m. (/ucrum) Gewinn, Ge winſt, 
Genieß, Profit. Zyfk, profit. & Fai- 
re un lucre confidérable ; les ames 
baffes ne confidérent que le lucre. 

Lucréce, f. f. (Lucretia) 1) in der Roͤ⸗ 
miſchen Hiſtorie bie Lucretia, Eheweib 
des Collatini, die ſich mit einem Dolch 
erſtochen, als fie Sextus ein Sohn Tar- 
quinii hat nothzuͤchtigen wollen; 2) 
bey den Poeten: ein keuſches Frauen⸗ 
zimmer. 1) W Rzymíkiey hyftoryi 
Lukrecya, Zona Kolatyna, co Sie fzty- 
letem przebiła, gdy ig Sextus {fyn 
Tarkwiniufza chéal zgwałčić; 2) # 
Poetow: Lukrecya; cnotliwa biała- 
glowa. 

Luculentement, adv, obf. (luculenter) 
reichlich, überflüßig, Doftatecznie, bo. 
ato, 

n fm. ein Baum in Peru, deffen 

gelbe Frucht wie Kaͤſe ſchmecket. Dize- 


ei 


wo w Perwanfkim Panftwie, zolty / 


owoe jego ma {mak ferowy. 
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Lucnch, adv.chf. weit. Daleki. ne avec lui tout ce qu'il renc 4 
Lucs, adv. obf. ſobald. Skoro. & il ne laiſſe aprés Jui que du. 
Luette, f. f. 1) bas Zäpflein an der Kehle; F des cailloux. 
2) ein Spiel der Kinder mit See⸗Mu⸗ c eſt lui. er iſts. Tenci to jeſt; ois 
helu, ) Czopek,blonka przy usciu /47-même. er ſelbſten. On fam; 
tanim; 2) morfkiemi slimakami gra Ces barbares furent furpris 


dficéinna. 
alongée. 

Lueur, LE 1) Schein, Licht, Glautz, 
Schimmer; 2) fignrlich: duſſerliches 
Anſehen, Schein; 3) Funcken, Schein 
als der Hofnung, des Verſtandes. 
1) Swiatlo, Swiattosé, iafnosé, blafk ; 
poświata; 2) pozor, pokazatosé; 
blafk; 3) ifkierka czego iako nadziei, 
rozumu. $ 1) Une lueur fort vive; 
li lueur des armes jettoit comme des 
éclairs; marcher à la lueur des flam- 
beaux, de la lune; 2) le peuple fe 
laiffe éblouit par la lueur d'un faux 
mérite; 3) il y a quelque lueur d'e- 
{prit dans cet ouvrage; J'entrevois 
quelque lueur d'efperance. 

Lus, f. n. obf. ein Nabe, Kruk. 

Lugubre, adj. c. (lugubris) 1) traurig, 
betruͤbt, klaͤglich; 2) finſter, dunckel, 
von Stuben. 1) Smetny, ſmutny, 
Zalofny, okropny; "31 cieinny , nie- 
iaíny, o gmachach. $ i) Vers lugubre ; 
eiprit lugubre; 2) chambre lugubre. 

babit lugubre. eine Trauer. Zaloba; 
{zata żałobna. 

homme lugubre. ein Sauertopf. Czlo- 
wiek penury ; tetryk. 

Lugubrement, adv. klaͤglich, betruͤbt, 
trauriger Weiſe. Okropnie, Zafosnie, 
finetnie. $ Chanter lugubrement. 

Lui, pronom. perf. conjumü. ev. On. 
$ Eui & elle font amis; lui & moi 
partirons demain; je Connois lui & 
ies camcrades. : 

Jui. ihm, der Dativus von 2]. Mu, 
Dativus stowka 2. $ On aime à lui 
obéir; oui je le lui dirai, 

Nora. Von Thieren und Sachen, wenn 

keine Prepofition toram gehet, ſetzet 
man an ſtat Lui, elle, eux, elles, eine 
Particulam relativam, als le, les, y, 
en; bey einer Præpoſition aber bleibet 
Lui ſtehen. Mowigc o zwierzętach i 
rzeczach, kiedy prepozycya nie przod- 

* Kuie, miafto Ju, elle, eux, eux , elles, 
polo£ particulem velazivam , iako fa 
Le, Les, y, en; po prepozycyi zas sło- 
wo /ui zawfze położone bywa. § Eft. 
ce là vôtre couteau? olii, ce 4%; 
dont-ce là vos gans? ce /es font; ce 
cheval eft fougueux, ne vous y fiez 
pas; cette jument cft dangereufe, 

nen aprochez pas; ce torrent entrai- 


* 


$ 1) Avoir une luette 


mêmes. 

elle-même. fie ſelbſten. Ona fama, 
le- méme le veut. 

lui = ſcul. er nur allein. Sam, fam t. 
$ Le palais du Prince et lui- 
comme une grande ville, 

Luirc, v. ». (lucere) conjugat, vi. 
append. 1) leuchten, ſcheinen, gla 
als Sterne, eine Flamme; 2) fi 
lich, inſonderheit bey ben Poe 
praugen als die Tugenden. 1) S 
ele Sie, lasnicé, blafk czynić, 
gwiazdy, płomień ; 2) feuryeznie 
bliwie u Rymopifow : jasnieé; 
Snicé iako cnotami. $ 1) Le f 
luit; la lune luit; on voroit luir 
flàme; 4) vos beautez & vos ve 
luiſfent au monde. 

la feinte luit dans fes yeux. die Sollt: 
leuchtet ihm aus den Augen. Chyr 
mu 2 oczu patrzy. 

Luilant, e, az. ſchimmernd, leucht. 
glánBenb. Swictny, línacy Sie, E 
izczacy Sie, iafny. — $ Le Soleil 
luifant; étoile luiſante. 

vers luas. Würmer, die des Pau 
leuchten, als die Johannis⸗Wuͤrn 
Robaczki w nocy swiecgce, iako 

* tniki. 

Luifant, f. m. 1) der Glantz als eines Q 
ges; 2) glaͤntzende Figur auf den Li 
rey⸗Borten. 1) Glanc na materya 
do fzat; 2) Iſngca sie figura na bi 
tach, na palamanach do barwy. $ 
Le luiſant d'une £tofe ; 2) luifantno 
luifant rouge. 

Luite, Luiter, vid. Lute, Lute, | 
Luites, ^f. f. plur. bey den Jäger! 
die Gelen der wilden Schweine. 

Jcuwcow: jadra dzikowe. 

Lul, f.m. ein groſſer ſchoͤner Baum 
Indien, der keine Feuchte tragt, Drz 
wo pewne w Indyi wielkie i bard 
rofkofzne, tylko ze owocow n 
rodzi. 

Lumiere f. f. (umen ) 1) Licht, Scheit 
Glantz der Sonne, des Feuers; 2) de 
Licht von einer brennenden Sache; d 
her man (tat chandelle, flambeau, da 
Wort Lumie zu ſetzen pfleget; 
das Leben, das Lebens⸗Licht; 4) Zie 
de, Licht, Ruhm; ein tugendhafter, g 
lehrter Mann; 5) Licht, Einſicht, Ver 
fand, Erkenntniß; 6) Nachricht, U 

terricht 


39 LUMi 


nicht, Wiſſenſchaft von etwas; 7) das 
fitin den Gemaͤhlden; 8) Zündloch 
Schieß ⸗Gewehr; 9) Spalt, te« 
i man in ein muſtealiſches Juſtru⸗ 
dent blaͤſt, als am den Mundſtücken, 
Han ze. 10) Oefgung, Loch, darinnen 
» etwas dreht, als die Pfanne, darin⸗ 
En der Zapfen ber Winde umgehet; 
Löchlein an mathematiſchen Inſtru⸗ 
ten zum Durchſehen; 12) Loch in 
nem Schiffe, wodurch das Waffer nach 
t Pompe läufts 15) ein Nig, wodurch 
hI Wafer in ein Schü dringen kau. 
Swiatfo , Swiatfosc, jaſnosé, Mina 
onca, ognia; 2) swiatło do Swicce- 
ia iako Swiece, pochodnie; xe, te% 
[inflo słow chandelle, Hambeau zung 
‚umiere ykywaig; 3" Zydie, Żywot; 
byt na Swiedie; 4) stawa, ozdoba; 
(ek lasnieigcy cnotami, naukami; 
Swiatlo rozumu przyrodzönego; 
d ktopnose; rozum; umicietnosé ; 
1) iezyk, wiadomost 9 czym; in- 
imacya; 7) laine mieyſce, iafnosé 
Palarfka na obrazach; 8) zapał w 
| zelbie, w armatie ; 9) Swiatlo, dziurka 
Hofowa iako u ftroiu do ſurmy, w 
tach; 10) swiatło; dziurs, w krorey 
co obraca, iako biegunowa do 
opow windowych ; 11) S iar fo, dziu- 
c2ka w matematycznym inſtrumen- 
Be) F 12) dziura w 
| tecie, przez ktora woda do pompy 
de; 1) ryfa w okrecie, ktora Sie 
eda wrywa, § 1) Le foleil donnoit 
e fes raïons une !umiére douce & 
rtéable ; le foleil repand fa !umire 
ar tout; 2) aportez de la lumières, 
lumiere eft éteinte; cachez la lu 
Ain. le foldie apergür de la lurué- 
dans le moment; 3) des-lors que 
“vis la lumiére; joüitfez de l'avab- 
ge de la lumiére, cant qu'il Ge 
ta permis; 4) il eft la lumiére de 
| Evangile; une lumiere du Chriſtia- 
ine; c'eft la lumière de fon fiscle; 
Eur Auguſtin fut la lumiere de ds 
liie dans le cinquiéme fiecle; Puy a 
ies gens qui volent mal les cho PC 
Porce de lumiére; il a befoin de Eu. 
*s fes lumiéres pour trouver 35 
"diens; on peut avoir beaucoup de 
Pumiere dans l'eipric fans >. beau- 
"(up de vertus; il a de WV Si 
ts; 6) fi j'ai quelque lumiere ve "E 
Migue je vous en inftruirat; Je mat 
"Vicune lumiére pérticuliére de cette 
"hire; je lui ai donné toutes E x 
Tieres que javois la- deflus ;. Za? 
limiéres de ce tableau font bien pla- 
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cées, bien répanduës, bien me 
favoir bien répandre les limite 
tout le corps; 8) la lumière d'un 
non, d'un Fufil, d'un piſtolet; la 
miire eft bouchte, gatée; 9) lumi 
de Hageolet, de flüre, de haut 
Zurzierex. plur. in den Wappen! 
gen fünberlich eines wilden 
eines Stachel Schweins. W 
oczy ofobliwie ica, dzika. 
mee en lumiére, ans Licht fellen, ausa 
geben ein Buch. Wydac ksiege. 
Lumignon, / . eine Licht⸗Schnuppe) 
der breunende Tocht am Licht oder 
einer Lampe. Nos u swiece; grzyby 
grzybek, zużel na knoćie u lamp iu 
świec,  $ Le lumignon de cette 
chandelle eit trop grand, il le faut 
moucher. í 
Luminaire, f. m. 1) Wachs Lichter, die 
man um einen Sarg ſetzet, oder auch 
eine Lampe oder Wachs⸗ Licht, fo vor 
dem Bild eines Heiltgen brennet; 2) im 
Schertz: die Fenſtet, die Augen, das 
Geſicht. 1) Poltawniki; Swiece wo- 
Tkowée okofo trumny, albo też lampa 
albo świeca wolkowa przed obrazem 
Swigtegu gorcigca; 2) zerem: wzrok, 
oczy. $ 1) Pater, fournir le luminai- 
re; 2) on lui a poché fon fuminaires, 
il a ule fon luminaire à force d'étue 
dier; M a perdu fon luminaire. 
luminaires, plur. die groſſen Himmels⸗ 
Lichter, nemlich die Sonne und der 
Mond. Luminarze albo dwa swiatla 
wielkie, to ieft, slodce i księżyc. 
$ Dieu créa deux grands luminaires, 
Wun pour éclaircir durant le jour, & 
l'autié durant la nuit, | 
Lumineux, eufe, 24% ( Jsminofus ) i) licht 
heit, leuchtend als die Sonne, das Feuer; 
2) veriteffich, herrlich, ach ug; 3) ers 
leuchtet, fcharf, als ein Verftend. 1) Ja- 
fay, iesnieiacy , Swiecacy, iako sfon- 
ce, ogien; 2) Swietny WySmienitys ' 
wipanialy; 3) byllry, OSwiecony jako 
rozüm. 9 1) Un corps lümineuxs 
2) lumineufe troupe des Anges; tout 
ce qu'a fait cet Auteur, eft folide & 
lumineux; 3) il a l'eiprit lumineux. 
colonne Jumineuje. eine Seule von geoͤl⸗ 
tem Papier, durch welches die brennen⸗ 
den Wo, im heiten Schein mas 
chen. Kolka z papiere oliwą na- 
puizezonego, przez ktory lampy fu» 
ne albo Swiado wypufzczaią ; umbry 
*Luminiet, J. in. vid. Marguillier. 
L'un, v4. Un. 
Lunaire, f. f, (lunaria minor) Monds 
Kraut, Mayen: Traublein, Leber excute; 
Ne ubr 
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san LUNE 
Mond Raute, Mond⸗Viole. Podey- 


rzon, podeyrzal: pienieznik ziele. 

Kunaire, adj. c. (lunaris) 1) Mond», was 
den Mond betrift; 2) in der Anato⸗ 
mie: zu gewiſſen Knorpeln gehörig: 
1) Ksiezyczny, księżycowy, do ksie- 
Zyca należący; 2) w anatomii: do 
pewnych chrzäftek naleZacy. 

intérêts lunaires. monatliche unbillige In⸗ 
tereſſen, die die Juden in der Tuͤrckey 
zu geben pflegen. Lichwa miesieczna, 
ktorą Chrzescianie żydom W Tur- 
czech płacą. 

pierre lunaire. Gpert: Glas, Monden? 
Stein. Księżyczny kamien. 

année lunaire. ein Mond⸗Jahr, in wel: 
chem ber Mond dreyzehen mal feinen 
Lauf verrichtet. Rok ksiezyczny, w 
ktorym księżyc trzynascie obbiegow 
odprawuie, 

mois lunaire. der monatliche Umlauf des 
Mondes. Obbieg ksigzyca trzydzie- 
ftodniowy. 

Lunaiſon, f. . (lunatio) Mond⸗Schein; 
Monds⸗Lauf, vom Neuen Licht bis wieder 
zum Neuen Licht. Ksiezyczny okrag 
albo obbieg od nowiu az znowu do 
nowiu. $ Au bout de dix neuf- ans 
les mémes lunaifons arrivent. 

Lunatique, adj. c. © fubff. (Junaticus) 
1) mondſuͤchtig; ein Mondflichtiger; 
2) figürlich: närrifch, verruckt. ) Lu- 
natyk; miesięcznik; lunatyczny ; 2) 
glupi, nierozumny, Wels VR 
rozumu. § 1) Le lunatique de 
l'Evangile; c'eft un lunatique; il eft 
lunatique; 2) la nature l'a mal traité, 
elle lui a donné dans fon air quelque 
chofe de lunatique; les aparences ne 
font point trompeufe en lui, car fa 
conduite eft au moins auſſi lunatique 
que fa mine, 

cheval lunatique; cheval aieint (frappé) 
de la lune; cheval fujet à la lune. 
ein Pferd, deſſen Augen bey vollem 
Mond ſehr dunckel, im neuen aber hell 
find. Kon czafu pełni wzroku tę- 
pego a oſtrego podczas nowiu. 

Lundi, f. m. (age dies) der Montag. Po- 
niedzialek. $ Un beau lundi. 

lundi faint. der Montag in der Char⸗Wo⸗ 
che. Poniedziatek kwietni. 

dundi gras. der Montag in der Faſtnachts⸗ 
Woche. Poniedziafek zapuliny. 

Faire lundi gras. bey den Wandwercks⸗ 
Leuten: guten Montag halten; zur 
Zeche gehen. U rzemieśslnikow: w 
dzien poniedzialkowy biesiadowa£. 

Lune, f. f. (luna) 1) der Mond; 2) bey 
den Poeten: ein Monat; 3) Tumm⸗ 


L UNE 


felt, Narrheit, Laune, wunderliche 

genſinn; 4) Mond⸗Figur von Me 

oder Silber an den Köpffen ber EI 

Efel mit dem Wappen des Herrn; =) 

der Chymte: Silber; 6) ein gantz 

der Gif auf den Antilliſchen Out 

7) ber Monds-Orden den Renatus | 

Anjou 1464 geftifftet. 1) Księżyc, | 

neta na niebie; 2) x Poetow: mies 

czas trzyd£ieftodniowy; 3) glupft 
nierozum ; dziwattwo ; 4) miesiąc 

mosiężny, srebrny, 2 herbem D 

fkim u głowy mula wilzgcy; 5 

chymikow: srebro; 6) ryba zupe 

okrągła na Antyliyfkich wyfpach ; 

order księżyca od Renata XiaZeéia 4 

degawfkiego R. P. 1464. fundowai 

$ t) La lune prend fa lumiére du 
leil; la lune eft à peu prés quara: 

fois plus petite que la terre; 2) il 

déja plufieurs lunes qu'il eft mort 

revint trois lunes après fon depa 

3) il a des lunes dans la tête. 

pleime lune. ( plenilunium) der V. 
Mond. Księżyca pełnia. $ H y aw 
demain pleine lune; nous aurons d 
main pleine lune. 

un vifage de pleine lune. 
rundes Geſicht. 
okragla. 

nouvelle lune. (novilunium ) Neu- Mo 
Nenzkicht. Ksiezyca now. SU 
aura aprés demain nouvelle lune. 

premier quartier de la lune. erſtes Bis 
theil, Pierwiza księżyca kwadra. 

dernier quartier de la lune. das Vets 
Viertheil. Oftatnia kwadra. 

l'âge de la lune. bie Zeit die vom neue 
Licht an verfloſſen if. Czas obrot 
księżycowego od nowiu licząc. $t 
trouve läge de la lunc, par le moïel 
de la diftance du Soleil. 

demi lune. vid. Demi-Lune. 

*avor la lune; il a un quartier de A 
lune dans la tête; tenir de la lund 
venir de la lune. etwas geſchoſſen, e 
was naͤrriſch ſeyn. Zakrawaé na gl 
piego. 

Y vouloir prendre la lune avec les dent: 
unmögliche Sachen unternehmen. Mio 
tac Sie z motyką na stonce; o niepo 
dobne zeczy Sie kusić, 

*eoucher à l'enſeigne de la lune. unte 
freyem Himmel ſchlaffen. Space n 
dworze; przenocować pod niebem, 

faire un trou d lg lune. heimlich davo 
laufen. Ukradkiem uchodzie; wy 
krasé sig. 

aboier contre la lune; aboier à la lune 
einen Mächtigen, wie der Hund den 

Mond 


ein voll 
Twarz jak pelr 
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(b andelen; auf Leute ſchmaͤhlen, 
en mau nicht ſchaden kan. Na 
bnce fzczekac. 

ul ateint, (frappé) de la lune: che- 


unatique. Obacz wyzey pod siowem 
‚anatique. 
zel, f. m. in den Wappen: ein acht 
niger Mond; eine Figur von vier 
t den Ruͤcken zuſammen geſetzten 
fonds ⸗Viertheilen. W herbach: 
psmrogaty księżyc; to ieft figura 2 
zworga miesigezkow grzbietami ku 
hbie utozona. 
ynetique, wid. Lunatique. 

ette, f. f. i) beym Uhrmacher: Reif⸗ 
ein, Uhr⸗Deckel, worinnen das Uhr⸗ 
las an einer Taſchen⸗Uhr eingefaßt iſt; 
1) das Bruſt⸗Bein oder Hügel vom 
huhn, das wie ein Lateiniſch V ausſie⸗ 
het; 3) kleines Kapp⸗Fenſter im Dache; 
feines Dach⸗Fenſter; 4) bey den Ber- 
bern: Schlicht⸗Monden, wie ein Tel⸗ 
kr rundes eiſernes Werckzeug mit ei 
nem ſcharffen Rande und in der Mitte 
mit einem Loch, in welches der Gerber 
keiffet, wenn er damit die Felle abs 
habet; s) die Brille, ausgeſchnittner 
Eitz im Nacht⸗Stuhl; 6) Loͤcher⸗Brett, 
[f nges Holtz mit Löchern, in welche der 
Drechsler ſeine Inſtrumente ſtecket; 7) 
in der Bauz Bunt: uͤbergewolbte Def 
tung in einem Gewoͤlbe zum einfallen⸗ 
hen Licht. 1) Uzegarmifirza : obracz- 
la, oprawka do skła puklaſtego nad 
pektoralikiem; 2) oboyczyk ; koftecz- 
la nad piersiami kury, figure faéin- 
ikiego V maigca; 3) okienko dacho- 
we; 4) inſtrument garbariki na kfztale 
hlerza okragly z wyoftrzonym obwo- 
dem i z dziurą we $rzodku do trzy- 
mania, gdy fkore garbarz wyfkrobuie; 
i) dztura wyrznieta w naczyniu potrze- 
bnym, w prywećie; 6) drewno dłu- 
ge 2 dziurami, w ktore tokarz fwoie 
wtyka inftrumenta; 7) w archytekturze : 
iklepione okno nadiklepem dla świa- 
th $ 1) La lunette eft rompue; 2) 
manger une lunette; la lunette d'un 
thapon. 
ges, plur. i) eine Brille; 2) lederne 
Brillen, fo die jungen Capueiner zur 
Strafe tragen muͤſſen; 3) auf der 
Reut⸗Bahn: Blendung, Augen⸗Leder, 

Yıgen- Deckel von gils, womit man den 
ären oder muthigen Pferden bie Muz 
Wn bedecket; 4) Verbauung, Mauer 
der Gebäude, womit man dem Nade 


nl fujet à la lune. fiebe oben unter 
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Facen zu beyden Seiten eines Raves 
ling oder auch eine Art von Tenaillen 
im Graben vor der Courtine, ſie beſte⸗ 
hen aus einer Courtine, zwey Facen und 
zwey Flangven. 1) Okulary; 2) oku- 
lary 2e fkory, kroremi nowicyuſzom 
kapucynfkim oczy na kare zasfaniaia ; 
3) u kawalkatora: kapturki 2 pilsni, 
ktore koniowi zuchwalemu albo boia- 
zliwemu naoczy przywiezuig; 4) Za- 
budowanie; zaslona; mur, budynek 
fasiadowi zaslaniaiacy; 5) w fortyfr- 
kacyi: okulary; wały z obu ſtron ra- 
welinu, każdy z dwuch policzkow ieft 
złożony ; rale obrona ufypana w ro- 
wie przed kortyna, ma w {obie korty- 
ne, dwa policzki i dwa flanki. § 1) 
Les meilleures lunettes font celles 
d'Angieterre; enchaffer des lunettes; 
mettre des lunettes; fe fervir des lu- 
nettes; ces lunettes font trop gros 
ou trop menu; les lunettes n'ont été 
inventées qu'au troifiéme fiécle; 2) 
porter les lunettes; 3) on met dee 
lunettes à un cheval lorsqu'on le fort 
de l'écurie pour le laver, ou qu'on le 
méne au manége , & on lui ôte les lu- 
nettes lorsque l'académifte elt deflus 
& qu'il eft tenu. & alors on le domte 
tout vicieux, ou tout gai qu'il foit. 

donner des lunettes à une maifon. einem 
Haus das Licht, die Ausſicht verbauen. 
Profpekt domowi zabudować, $ Cet- 
te maifon avoit vüë fur toute la cam- 
pagne, mais le voifin en élevant font 
bâtiment lui à donné des lunettes. 

lunettes Agées, Brillen vor alte Leute. 
Okulary dla ftarych ludäi. 

lunettes jeunes. Brillen vor junge Leute. 
Okulary dla mlodych. 

lunettes d'avavicieuxs lunettes à facette. 
Brillen bie Ragtenweiſe wie Diamans 
ten geſchliffen find, und eine Sache viel⸗ 
faltig den Augen vorſtellen. Weglatte 
okulary, to ieit w kantki na Kſztalr 
dyamentu fzlufowane, przez ktore 
oko rzecz iedne wieloraka widäi. 

lunette à puce. ein Floh⸗Kucker: Bergrôfs 
ſerungs⸗ Brillen, die kleine Sachen als 
einen lo, den Augen ungemein groß 
und faf durchſichtig vorſtellen. Oku- 
lary, co zzecz ſubtelng, iako pchle, 
barzo wielką i prawie prze£roczyíta po- 
kazuia. 

lunette d’aproche; lunette de longue vie. 
Fern⸗Glas, Perſpectiv. Perſpektywa 
na dalekie poyrzenie. 


bar das Licht verbauet; 5) im Feſtungs⸗ berceau à lunettes. ein Gewolb oder ein 


dau: Brillen, Werde aus zwey 


gruͤnes Luſt⸗Haus mit runden Fenſtern. 
N 3 Sklep 
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Sklep albo chfodnik fklepiony z okrg- 


Siem) oknami. 

Peniretaife de lunettes lentretolfe du baut 
daf", der Schwantz⸗Riegel, holtzerner 
Riegel der hinten das Ende der Labet⸗ 
ten⸗Waände zuſammen hält. Rygiel 
końce loza dzialowego zwieraigcy. 

Ferner un cheval à lunette, ein Word mit 
halben Eifen beſchlagen. Podkowac. 
konia tylko na przodku kopyta. 

chauflez vos lunettes: prenez vos lunettes. 
fent Brillen auf; ſperrt die Augen auf, 
Wyymiy oczy 2 pudra. 

un bon iwz à porter dec lunettes. eine groſ- 
fa Habichts Naſe. Nas garbaty. 

nez des Ann . das Waſen-Loch an der 
Brilie. Dziura w okularach do nofa. 

Lu ger, f.m. ein Glas⸗Schleiſſer, Bril- 
len »Mucer. Okularnilts 1zlufarz co 
Sklo toczy. 

Lunule, f. € (lunuli) x) in der Geome⸗ 
trie: eine in zwo Bogen geſchloſſene 

Lo ione, die einem gehorneten X oun ahn. 
lich iſt; 2) der Mond im erſten und 
leuten Viertheil. Igler metnyi: mie- 
Sigczck; figura ze dun lunet konca- 
mi sie zchodzacych złożona; *2) ksie- 

Zyc rogaty. 

unueci, plur. iit der Aſtronomie: die 

Trahanten, Satelliresaber Neben⸗Ster⸗ 
ne des Jupiters und Saturni. . 
eftroncmil: sluday, to icit gwiazdy, 

„ktore koło Jowiſza i Saturna idą. 

Lupercales, f. f. plur. ( Lupgrcalia ) das 
Pau⸗Feſt fut alten Rom. Felt na czese 
ſtarorzymſkiego bozka Pana nazwa» 
nego, 

Luperque, f: m. (Lvpercus) Mfaffe des Ab⸗ 
gotts Panis. Pop bozka Pana. 

Lupinis, Lupin, f. m. (Jupinur) 1) Rolfi- 
Bohnen, geig- Bohnen; 2) Feig⸗Boh⸗ 
nens&aanen, 1) Sfoneeznik ſtraczyſty; 
2) nasienie sfonecznika ftraczvitego. 

Luques, f: f. p/ur. Qheca, eine kleine Nez 
public in Italien. Luka, Rzeczpofpo- 
lita mala we Whiofzech. 

Luquoife, V ein ſeidner Zeug aus Lucea, 
der auch in Franckreich nachgemacht 
wird. Biawat pewny z. Luki, takze i 

^ ewe Francyi podiug Euekiego kfztaltu 
tkany bywa. KA! 

Luface, ff. (Luſutia) die Lauſitz, eine 
Marckarafſchaft, fo dem Chur⸗Hauſe 
Sachſen gehoͤret. Luzacya Margrab- 
ftwo Seſkiemu Elektorſtwu należące. 
Luſace ſuperieutre; Lufaceinferieure. 

Luteau, f.m. ein Behaͤltuiß, wo man ei 
nen Leichnam beyſetzet. Alkierz dla 
trupa przed pochowaniem. 


Euleme, f... Schuecken⸗Kraut, Sch ne⸗ 


* 
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cken⸗Klee, ein Kraut davon das 

ſehr fett wird. Konicz slimac zy, 
bydlo barzo tuczgce, po facinie $ 
wie medica. 

. Luftrale, 2%. V. ( lufiralis ÿ eau lu 
Waſſer womit die heidniſchen T 
das Wole beſprenaten. Woda : 
S&ialna, ktorg zabobonni Pepi lu: 
krapiali. 

Luftiation , f. % (Znflvatio) bey den 
den: Verſohn⸗Opfer zur Rein 
oder zur Abwendung einer böſen E 
Oczydéienie u Pogan, ofiara n 
wrocenie czego złego, nieczyfi 
fplugawienia. 

Lure, f.m. (uffram) i) bey den 
ten: (inffidbziae Zeit 2) Want 
ter in herrſchafftlichen Zimmern 
figürlich: Glautz, Herrlichkeit, Pi 
Anſeben; 4) Glantz⸗Waſſer als su 
Hüten und dem Rauchwerck: 5) & 
Auſtrich auf den Huͤten, auf bem R 
werck u. d. g. 1) U Poerow: pie 
czas; 2) luſtra; lichtarz déen 
pokoiach l'aikich; 3) Aruryes 
magnifika, iplendor, Swietnosé ; 
{nose; 4) woda do glancowania H 
luizow, futer &c. 5) glanc na kag 
Lach, na futrach. § 1) Je vais L 
tot fraper à mon neuvième luſtre 
merite d'étre mis au rang des fou 
plus Mluftres, qu'on ait vüs de 
trente luſtres; 2) un beau luſtre; 
luſtre de fa gloire; je vous veux 1 
voir dans tout fon luftre les vertu 
ce grand homme; 4) faire du luit 

donner du lufre. Anſehen geben; ani 
licher machen. Na wiekíza ol 
sluzyé; udarnieyſzym, slawnieyt 
czynić, $ Cela donne du luſtre 
que vous avez fait pour moi. 

Luftrer, v.a 1) glaͤntzen, den Glan 
ben, als den Huͤten: 2) ein Spi 
Glas gäntzlich auspoliren. 1) Glar 
wać iako kapelufze ; 2) Skla £wier 
dinego dopolerowaé. § 1) Luftre 
chapeau, un machon; 2) luitrer 
glaçon. 

Luftreur, f.m. Handwercker, der den 
ten, Rauchwerck u. d. g. den Glantz 
bet. Rzemieslnik co kapeluize, 
tra &c. glaneuie. $ Un luttreur 
fqurures, des chapeaux &c. 

*Luftreux, euſe, adj. glängend. G 
cowny. $ Le fatin eit plus luttr 
que les autres etofes. 

Luítrine, f. f. ein ſeidner Zeug aus 
nud. Blawar 2 Giezui. 

Lulitzor, f.m. Polier-Filtz; ein mit © 
Überzognes Bretlein, womit das E 
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Has gaͤntzlich auspoliret und gerei⸗ 

ı wird. Defzczutka fuknem po- 
E do skiel zwieréiedinych po- 

wania i chedozenia. 
ru, Ce, g. brëitdhet Luder, gar- 
B; gias, garſtiger Menfch. Smrod, 

wiek bezecny. 

Cm. /utum ) eine Maſſa aus Mers 

Mit und Erde bie Ziegel zu einem 
Botten Ofen ftat des Kalcks zu verz 
Den. Oblepa z ziemie i z gnoiu 
Akiego, do fpoienia cegiel w piecu 
mickim. 


A S.F. (luca) die Ringe⸗Kunſt; 
Ringen zweyer Perſonan. Zapa- 
; za paly chodzenie, zapasnictwo. 
‘exercer à la lute. 
ute Inte, mit Gewalt. Gwaltem. 
importer une chofe de haute lute; 
1e une chole de haute jute. 

me lute. ungezwungner Weiſe, gut⸗ 
lig. Nie z mufu: dobrowolnie, 

n 7.4. (/utare) in der Chymie: ver⸗ 
iren, mit Pferde⸗Miſt und Erde ver- 
nister, Zalepic oblepg chymi- 
ag 2 Ziemie i 2 gmoiu konikicgo. 
I. en un vaiſſcau. 

, v. n. (luctare, 1) reinigen: 2) bez 
Bus von Schaf- Böden: 3) kam⸗ 

Pit ringen als mit dem Unglück. 1) Za 
iy chodzi£, pafowaé się z Kiem: 2) 
czyé Sie o baramach i capach: 3) pa- 
wać Sie, walczyć jako 2 nieízcze- 
iem, $1) Hs lutent tous nüds; 2) 
belier Inte les brebis; 3) luter con- 
e la fortune, contre l’advertite. 
tranifme, Luthéranifme , / m. (Eu- 
'manifmuc) das Lutherthum, die £u- 
herifche Lehre. Lurerſtwo, Luterlka 
aka 6 L'Ex- Jéfuite Maimbourg a 
onpofe une hittoire du Lutherani- 
Mine, quelques uns la loilent, & les au- 
tes nen font pas grand cas. 
stien, Luthérien , f. 77. (Latherands) 
n Lutheraner. Luter. à 
dtitien, Lutbérien, ne, +4. Lutheriſch. 
Kuterfki, 
enne, Lutherienne, f. f. eine Lu⸗ 
Kheranerin. — Luterka. 


din form. (luctator ) ein Ringer. 
apasnik $ Un mauvais luteur; les 
uteurs font tous leurs éforts. 

ipe f.m. eine Laute. Lutnia., $ Un 
- en luth; monter un luth; acorder un 
pns Jouer j luth; toucher du luth. 
"idée, adj, V einer kaute gleſchend als 
eine Pandore. Do lutni podobny ia- 

ko bandura. 
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Luthier, fim. Lautenmacher, Geigenma⸗ 


cher. Rzemieslnik co lutnie i fkrzyp= 
ce robi. , 

Eutin, f. m. 1) ein Volters Gef, Kobold 
ber mit dem Menſchen ringen foils 2) 
ein unruhiger Kopff; 3) ein Nacht⸗Ra⸗ 
be, muntrer Menſch der weukg ſchlaͤft 
und immer arbeitet, 1) Nocnica, po- 
kufa nogna, co die z czlowickiem ma 
pafowaé; 2) niefpokoyniezek; 3) 
człowiek robotny co malo. Spi; ku- 
lik nocny. $ 1) On s'imagine que le 
lutin fe plait à luter contre les hom- 
mes; 2) celt un farouche lutin; la 
vieille couroit comme un lutin; 3) 
cet homme eſt un lutin; il ne dort 
guere plus qu'un lutin. 

il fait le lurin. er ift muthwillig wie ein 
Kobolt. Jak pokufa hafafuic. 

*Lutiner, . . in der Nacht lermen, pote 
tern. W nocy halaſowaé. $ I ma 
fait que luter toute la nuit. 

* Luttis, f. m. eine Hätte von Leimen ges 
macht. Lepianka, chata; ulepiona. 
Lutrin, f. m. ein Kirchen-Pult, Eulpie 

koscielny. Y Chanter au lutrin. 

Lutte, Lutter, Lutteur. vid. Lute, Luter, 
Luteur. 

Luxation, f. f. (Zuxatio) das Verręucken 
eines Gliedes. Wywinienie członka. 
$ La luxation arrive peu à peu ou vio- 
lenment; luxstion lente, violente, en- 
tiere, complete; luxation interieure 
ou externe. 

Luxembourg, vid. Palais. | 

Luxe, f. in. (luxus) Uberftuf, Verſchwen⸗ 
dung, Pracht als in Kleidern, in Ayeti 
fen. Niemiara, 2bytecznosé, zbytek 
w czym, iako w fzatach, W bankieraca. 
$ Harangue contre le luxe des tables; 
parler contre le luxe des bains; le 
luxe des femmes, 

fe Luxer, w.r. fi) verrencken, verrenckt 
werden. Nawinze sie; wywinge sig 2 
ftawu. 6 Les os des orteils fe peu- 
vent luxer de toutes naaniéres. 

Luxure , f. f. (luxuries) im Schertz und 
Spott: Wolluſt, Unkeuſchheit. Zr- 
tem albo fzydzge: rofkofz, nieczy- 
Rosé, iurnosc. $ Bachus mon gros 
falot pardonne à ma luxure. 

Luxurieux, eufe, adj, obf. (luxurioſus) 
geil, wolluͤſtig. Rofkotzny, iurny, 
wízeteczny. 9 Les jeunes gens font 
ordinairement luxuricux. 

Luy, vid. Lui, 

Luzerne, wid. Luferne, 

Luzin, f. m. Pleine Stricklein auf den 
Schiffen als zu ben Leitern auf die 
Maſt⸗Baͤume zu kommen. Stryczki, 

N 4 na 
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na okretach, iako do drabinek ma- 
{ztowych. 

Ly, f. m. eine Meile in China von 240 
Geometriſchen Schuhen. Mila chyn- 
fka, 240 krokow gieometrycznych W 
nosi. 


Lyante, f. f. violblaue Tulpe. Tulipan 
brunatnoniebiefki. 


Lycantrope, Lycantropie, Lyce, Ly- 


NE 
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T SF. der Buchſtabe M; 2) 1000 
1 eine Roͤmiſche Zahl. ) Litera M; 
2) 1000 liczba koséielna, $ :) Une 

etite m; une grande M; 2) Yan 
MDCCXLIV. 

Nora. der Buchſtabe m wird wie ein n 
ausgeſprochen: 1) wenn er ein Wort 
endiget, als renom, parfum, faim, auſ⸗ 
ſer das Woͤrtchen hem; 2) wenn es vor 
ben Buchſtaben b, m, p, n tehet, als 
embraſler, emmener, tromper, con- 
damner, folemnel; ausgenemmen eiz 
nige Worte, als commode, comman- 
der, indemnité, amniſtie, femme, und 
diejenigen, die fid auf imm anfangen. 

Litera m Sig iako # wymawia: 1) na 
końcu 'stowa, jako renom, parfum, 
faim, wyiawfzy slowko bem; 2) przed 
literami &, m, p, n, iako embraſſer, 
emmener, tromper, condamner, ſolemnel, 
oprocz słow sednak niektorych, iako 
commode, commander, indemmité, amni- 
fiie, femme, i tych, co Sie na imm za- 
czynaig. 

Ma, pron. poffeff. F. (mea) meine. Moia. 
$ Ah ma mére. 

Nota. Vor einem fubft. fem. das ſich auf 
einen Vocalem anfängt; (agt man mon 
und nicht ma. Prze- fubff. fem. gen. 
zaczynaigcym Sie in vecalem nie ma 
ale n polozyt trzeba. $ Mon ame; 
mon épée. 

Maaigné, ée, 47. obf. 1) lahm; a) kraͤnck⸗ 
lich, ſchwach. 1) Kulawy; 2) staby, 
chorowity. 

Maaigner, vid. Méhaigner. 

Mabouyas, f. m. eine Cidere in America. 
Jafzczurka W Ameryce. 

Maboya \ 

Mabouia,/ f.m. Teufel der Carayben; 
2) rarer Baum, daraus die Carayben 
Streitkolben machen. 1) Dyabef Ka- 
raibow poganikich; 2) drzewo dro- 


"n 
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cée, Lychnis, Lyciam; Lycopus, M 
Lic: 
Lymphatique, Lymphe, vig, Leg 
Lyncurzus, La. (Jymcurius) yna 
Luchs⸗Stein, ein Edelgeſtein. Pa 
fty kamien. 
Lynx, vid. Linx. 
Lyre, Lirique, vid. Lire, Lirique. 
Lyſimachie, . Liſimachie. 
Lytbium, vid. Grene d'Avignon. 


MACA 


gie, 2 ktorego fobie Karaibowie 
ganfcy pałki robią. 

Maby, f. m. ein gewiſſes American 
Getraͤnck. Napoy pewny Ameryk 

Macadoflin, /. n. vid. Mechoacan. 

Macaf, f. f. in der Druckerey: 

Qver⸗Strichlein, als zwiſchen ben 
tern a- t - il. IV. drukarni: ki 
poprzeczna, iako miedzy star 
&-t- il. 

Macaire, f. m. ( Macarius) ein M. 
Nahme. Makary imie mefkie. 
Macaq, f. J. Affe in Brafilien, der 
weinet. MalpaBrezylika zawfze 

czaca. 

Macaron, f. n. Macaron, Zuckerwer 
Mandeln, Zucker und Eyweiß. 
ron 2 cukru, migdalow i z bia 
laecznych. $ Faire de bons r) 
rons. 

peigne à macaron. Kamm mit rund 
geſchweiften Seiten, wo die Zaͤhne 
Gizebien 2 ſtronami, gdzie 14 : 
okraglo wyrznigtemi 

Macaronee, f. f. ein Macaroniſches 
dicht. Makaron; wierfz facing 
platany. $ La Macaronee de K d 
nowfki elt jolie. | 

Macaroni, f. 7. dünue Schnitte von | 
die in Milch und Butter aufgefi 
und im geriebenen Kaͤſe nmgerol 
werden. Pafki z éiafta w mle 
masle warzone, i w ſerze tartym | 
wracane; wiofkie makarony. e 
fieurs trouvent les macaroni fort 
& d'autres n'en fauroit goûter. 

Macaronique, adj. (macaronicus) 1 
roniſch, mit Lateiniſch vermiſcht. 
na przeplatany. 5 Faire une 
macaronique; des vers macaronil 

Macaronifme, f. m. (macaronifmus 
macaroniſche Schreib- Art, als: a 
Maunus ego per Kummer (dnte 
cogor Makaronizm; makaron; 
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Bi: mowa, iako: chudy. cbtopus 

o, per kłopot zdechnere cogor. 

ut, Magaut, f.m. obſ. Qverſack, Ta: 

e. Bieſagi. 

, F- obf. eine Streitkolbe. “Patka. 
doine, f. f. (Macedonia) Macedo 
n, eine Griechiſche Proving. Mace- 
dia, Prowincya grecka: 
donien, f. m. ein Macebonier. Ma- 

doriczyk. 

‚dunien, ne, asdi, Maredonifch. Ma- 

doäfke . 

edoniens; f. m. plur. (Macedonian: ) 

Racebonter, Ketzer, die die Gottheit 

3 Heiligen Geiſtes leugueten, und 

1. 381 auf dem Coneilio zu Couſtau⸗ 

lopel verdammet wurden., Mace- 

onczykowie ; heretycy; co sig Boftwa 
ucha zapierali i na Concilium Garo- 
odzkim R. P. 381 potepieni-byli. 

clier; f. m. obf. ein Fleiſcher. Rze- 


IX. 

elerie, f. F. obſ. Fleiſch⸗Baͤncke, wo 
an Fleiſch verkauft. Jadki miesne. 
eration, /. f. ( maces atio) 1) die Kreu⸗ 
igung, das- Caſteyen des Fleiſches; 
) in der Chymie: die Maceration, 
zeitzung oder Einweichung der Kraͤuter, 
ie Kraft aus ſelbigen zu ziehen. ) Mar- 
wienie famego siebie; umartwienie 
iala; 2) w cbymii: macerowanie, Wy- 
noczenie dla sif wyéiggnieniac 9 1) 
ante macération ; la maceration de 
a chair. 

cer, f. m. in der Apothecke: vortref⸗ 
iche Baum» Rinde aus Indien, die den 
Durchfall euriret. V aptyce: kora 
Indyyfka ofobliwie na biegunke wy- 
Smienita. TNA 
Rcérer, v. g. (macerare) 1) einweichen, 
beitzen, zerſtampfen, als Serduter, daraus 
man die Kraft ziehet; 2) erweichen, 
weich machen als in Wein⸗Eßig; 3) 
kreutzigen, eaſteyen das Fleiſch, die Be: 
gierde, 1) Macerowaé, wymoczyé 
iko Zioła do sit wyciagnienia; 2) ma- 
terowad, zmiekezyé iako w oétéie win- 
nym; 3) martwić sie dla Boga; mar- 
dyie w fobie żądzę; trapié dialo. 
$ 1) Macérer les plantes; 2) des œufs 
macérez dans le vinaigre s'amoliflent 
de maniére, qu'on les fait paffer aife- 
ment par des anneaux; 2) macerer 
lon corps. . 
céron, f.m. ein gewiſſes Kraut. Ziele 
pewne. 

Maichabées, J. m. plur. die Maccabier, 
Machabeyczykowie. A 
achamona, J. m. groſſer Afticaniſcher 
Kürbis, er mécht auf einem greffeu 
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Baum. Bania wielka Afrykanfka, na 
wyfokich drzewach rosnie. 

Machao, f.m. ein Bogel in Brafilien mit 
glaͤutzenden rothen und grünen Federn. 
Prak Brezylſki w czarnym 1 czerwo« 
nym elancownym pierzu. 

Mäche, f. A. Judianiſcher Baldrian. Kozt- 
ki, baldryan Indyyſki, Ziele. 

Machacoire, Maque, f. f die Hanf⸗ oder 
Flachs ⸗Breche. Tarlica. 

Macheau, f.m. oft eine Scheune ohne 
Dach. Stodola bez dachu; ityrta, 
Machecoulis, Marche - coulis, f.m. obf. 
in der alten Fortification: Gang um 
einen Thurm oder auf einer Mauer. 
W flarey fortyfikacyi : galerya, ganek 

na murze albo okofo wiezy. 

Machefer, /. m. Eiſen-Schlacken, Sante 
mer⸗Schlack. Hamerſzlak, lufki że- 
lazne, ſzlak zelazny. 

Machelier, e, adj. dent mächeliere. ein 
Hacen Zahn.: Zab trzonowy. 

muſcles mäckeliers. in der Anatomie: 
die Kinnbacken⸗ Mauſe. W Anatomii: 
mylzki fzczekowe. f 

Mächement, f.m, das Kauen. Zuwa- 
ntc. 

Mächemourre, f. f. auf den Schiffen: 
Brocken von Zwieback. Ne okretach: 
odrobiny fucharowe. 

Mâcher, v.«. 1) kauen, zerkauen; * 2) un⸗ 
terſuchen, uͤberdencken; 3) viel und bes 
gierig freſſen. 1) Grysé; żuć potrawy; 
*2) roztrzaſngé, rozebrać, uwazyt; 
3) chéiwie i wiele iese, $ 1) On mà- 
che la viande avant que de l'avaler, 
afin que la digeſtion s'en faſſe plus 
adément; cheval qui prend plaifir à 
macher fon mords. : f 

mächer fon frein; måcher fon mords, 
1) von Pferden: mit dem Gebiß ſpie⸗ 
len; 2) etwas verbeiſſen als eine Belei⸗ 
digung. 1 O koniach: wedzidlem 
igraé ; 2) połknąć, ftrawié, iako zelzy- 
wosé zadaną. 

i] lui faut mücher tous les morceaux. et 
muß es beffer uͤberlegen. Lepicy to 
musi uwazyc. 

il lui faut tout mâcher. man muß ihm 
alles vorkauen. Kazdey rzeczy go 
trzeba uczyé. 

ne point mächer une chofe à quelqu'un. 
einem etwas unverholen ſagen. Bez 
ogrodki, wyraznie co komu powie- 
díie6; koło płotu nie chodzié. 


je ne dui ai pas máché. ich habe es ihm 


geſagt, wie es an (id) ſelber iſt. Praw- 

dem mu bez ogrodki powiedzial. 
Machette, f. € grofje8 Jaͤger⸗Meſſer auf 
der Inſel St. Dominie, Noz wielki 
N 5 dowcıy 
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lowczy na wyfpie S. Dominika w 
Ameryce. 


*Mächeur, f. n. 1) ein Kauer; 2) ein 


Back ⸗ Zahn; 3) ein groffer Freſſer. 
1) Zuwacz; 2) 29b trzonowy; 3) ob- 
Zerca. 


Machiavellifme, f.m. ( Macbiavellifmus ) 


die Machtavelllſche Politie Polityka 
Machyawelika. & Le Machiavelliime 
elt folidement profligé dans l'anti-Ma- 
chiavel ou Examen du Prince de Ma- 
chiavel, qui eft imprimé à Londres 1741. 


Machiavelliſte, f. m. falſcher Statiſt; Maz 


chiavelliſt; Politicus, der nach den gez 
faͤhrlichen Lehren des Machiavelli "rez 
giten wil. Machyaweliſta; polityk, co 
podług nauk machyaweifkich Paliſtu o 
{prawować radzi. 


Mächicatoire, f. m. die Kauung einer Ar⸗ 


tzeney; Artzeney zur Kauung. Cryzie- 
nie lekarſtwa zcboma; maftykato- 
ryum; lekaritıvo do gryfienia albo 
trzymania wouséiech. $ Prendre du 
tabac en mâchicatoires 


Machicot, f.m. ein Choraliſt in der Cathe⸗ 


dral⸗Kirche der H. Jungfrau in Paris. 
Koralifta w kosciele Katedralnym 
N. Panny Ma w Paryżu. 


Machicorer, v. ., ein Wort, das in die: 


fer Kirche gebräuchlich ift: nicht 


nach den Noten, fondern mit muſteali⸗ 


ſchen Zieraten und Lauffen pfalliren 
oder fingen. Srowwo w zymke kośčiele 
⁊zwycz a yu. figurować; nie z not fa- 
mych alefigurami spiewać. 


Machinal, e, adj. in der Phyſie: mecha⸗ 


M 


niſch; das nicht von der Seele und 
dem Willen, ſondern vom Coͤrper bewe⸗ 
get wird. ' Fizyce: mechaniezny; 
2 ruchomosdci Ciala a nie dufze i woli 
pochodzacy. $ Mouvement machi- 
nal; action machinale. 


achinalement, adv. (mechanice) mez 


chaniſch; nach den Gefegen ber Bewe⸗ 
gung. Mechanic znie; podług reguł 
ruchomosci. & L'animal n'agit que 
machinalement. 


` * Machinateur, /. (machinator) Urhe⸗ 


ber, Stifter, Aufwiegler, Auſtiffter als 
einer Verraͤtherey. Hert; buntownik 
drugich buntuiacy ; glowa fpiknienia, 
buntu. § Hs tont les machinateurs 
de cette entreprife , de cette conſpi- 
ration. 


*Machination, f. f. (machinatio) ein 


heimliches boͤſes Vorhaben; Aufwieg⸗ 


lung, Auſpinnung boͤſer Anſchlaͤge. Kliie- 


nie, buntowanie buntu, ipiknienia; 
machynacya. $ Il font les auteurs de 
cette machinauon. 
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Machine, f. f. (machina) x) eiue $ 
(chine, Kuni- Werd, Werckzeug, Kuß 
Geruͤſt; Habe Gerät von Holtz 
anderer Materie, die Schwere 4 
leichtern oder zu vermehren; 2) 
Kunſtwerck, das ſich ſelbſt bewegt 
figurlich: Kunſtgriff, Lift, Raͤncke; 
bey den Poeten: mit Hülfe ber € 
fer unternommene Ausführung en 
uͤbernatuͤrlichen Sache; «) ein Sch 
fel⸗Kuchen; weiſſes Wachs mit Sch 
fel, damit der Schuſter den Drat 
den Schuhen weiß macht. 1) Mac 
na; związanie lakie 2 drzewa albi 
infzey materyi do ulzenia albo pri 
czynienia CieZarow ; 2) famoruf! 
rzecz; machyna się ruchaiaca ; 3) ji] 
CH em fztuka chytra, chytrosé, p 

oki; praktyki; 4) a Poervw: 
wod przy pomocy bogow w rze: 
nadprzyrodzoney podiety; 5) # f% 
ca: walk bialy z siarką pomiefza 
do wybielenia drarwy na trzewi 
$ 1) Faire Jouer les machines; affe 
les machines; aprocher les machir 
les machines de guerre des ancie 
machine à frifer les étofes de lai 
2) la tête fabriquée par Alber 
Grand écoir une machine qui par 
par artifice; les animaux ne font d 
des machines; 3) fongeons à d'aut 
machines; il n'a beíoin de refloré 
de machines pour faire entrer la 
fon dans les ames; il feront jouer 
reſſorts de la rioire & forte machi 
ila des machines pour faire re 
fon deſſein. 

machine à mäts. Geruͤſt zu Aufricht! 
des Maſts. Machyna do wyftawi 
mafztu okrezowego. 

machine infernale. hölliſcher Brander 
ein Schiff, das mit Pulver, Bomben 
Carcaſſen angefuͤllet ift, und einen fei 
lichen Ort gaͤntzlich zu verderben 
brauchet wird. Machyna piekiel 
albo okręt prochem, bombami 1 
kafami napełniony, do zburze 
mieyſca nieprzyiaćielskiego. § / 
Anglois ont inventé la machine in 
nale, & on s'en fervit pour brüle 
ville de Dieppe en 1692. 

Ja machine ronde. bey den Poeten: 
Welt, bas Welt⸗Gebaude. U poera 
Swiat. 

Machiner, v, 2. (machinari) 1) auf et 
umgehen; etwas ſchlimmes im St 
haben; 2) beym Schuſter: den T 
auf den Schuhen weiſſen. ) Knov 
zamyslaé; Kreslié co złego er 
wie; 2) s fzewca: wybielić dra: 
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rzewiku. 6 1) I machine quelque 
ifon; il a deja mechiné ma mort, 
nt que Je vinffe à Ja couronne. 

nite, f. u. 1) Kunſt⸗Meiſter, Werd- 
iker, ein Geruͤſt⸗Kuͤnctler, Mechatis 
der allerhand Maſchinen macht oder 
det; 2) einer der von der Mecha⸗ 
geſchrieben. 1) Mechanik, fztuk- 
z co roZne machyny robi i wy- 
M duie; 2) Autor co o nauce ulgc- 
> wizelkich ciezarow ksiege wydał. 
Un habile machiniſte; le feu Leu- 
Hd étoit un machiniite fort fameux, 
la plà au feu Roi Auguſte; 2) les 
iens Machiniftes font peu ex- 


| inoir, f. m. Ausreibe⸗Knochen, Wos 
der Schuſter ben Drat an den 
köuhen weiß reibt. Kość do wybie- 
ia dratwy na trzewiku fzewcowi 
Zaca, 
oner, v. g. vu/g. langſam kauen. 
E woli żuć. 
j oire, L€ ein Kiunbacken, Kiefern, 
rinnen die Zaͤhne ſtecken. Czelusc 
gebie, gdzie Ig zeby ; żuchwa. $ Une 
lie mâchoire; une mâchoire d'hom- 
une mâchoire d'âne; une må- 
oire de poiflon. 
vire Poa haus, der obere Kinnbacken. 
'chwa; czelusé zwierchnia. 
eden bas, der untere Kinnbaden. 
eka, czelusé fpodnia. ^ 
Dier, piur. die Backen; zwey Eifen 
* etwas faſſen als am Schraub⸗Stock, 
Hahn eines Schieß⸗Gewehrs. Dwa 
Aka co stifkaigce, iako polkurcza 
base, u Íízrubítaka.  $ Les 
"hees d'étau, 
er la mâchoire: vemiler les mächoi- 
73 J0ler. de Ja mácboire; efcrimer de 
| dan re freffen, mit dem Maul ar⸗ 
P H. Dobrze gebe karmić; gębą 
„ dole {zermowaé. | ] 
| ge beſante; mücholre d ane. eiu 
„ * Kerl. Grubiian. 
geet s cee Peſante. er ift ein grober 
s ies. face Menſch. Grubsianın 2 
| alter, f m. ein Schmiede- Kuecht 
nen Antilliſchen Inſein. Kowalczyk 
hop Pach Antyliyikich. 1e 
lis, mi m. Meer⸗Katze, glat js 2nd 
ua Peru. 1 Kot moriki, ryba. glad- 
bur Perwaitfkim Panitwie. 2 
unte f. m. Kleckteufel; Buchdrucker⸗ 
Ar der Sanerey macht. Mazgal; 
RS drukarfki niechedogi w ro- 


J Mte v. 4. 1) in der Druckerey: 
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beſudeln, ſchwartz machen, beklecken die 


Bogen; 2) vulg. etwas oder einen be⸗ 
ſchmieren, beſudeln, ſchwartz machen. 
1) W drukarni: íplugawié, pomazaé 
arkufze; 2) vlg. pofmolié, czernié, 
fplugawié co albo kogo. § 1) ll a ma- 
chure cette feuille; 2) on lui à ma- 
chure le vifage. 

Macis, f.m. (macis) Muſcaten⸗ Blüte; 
Muſcaten⸗Blume. Mufzkat ; mu- 
Ízkatowy kwiat. 5 Le macis a les 
mêmes proprietez que la mufcade, 

Macle, f. F. 1) eine Waſſer⸗Nuß; 2) eine 
Raute; Makel in den Wappen; J) ge⸗ 
wiſſer Strick auf den Schiffen. 1) Orzech 
wodny, kafztan wodny; 2)av herbach: 
figurka na kfztalt kwadratu fzybią- 
itego albo ſpfaſzczonego; 3) powroz 
pewny na okrętach. $ 1) La macle 
eft poincuë en quatre ou cing en- 
droits; 2) Rohan porte de gueules à 
neuf macles d'or. 

Macoco, ,. m. ein Thier in Guinée von 
der Groſſe eines Pferdes, deſſen Miſt 
wie Muſcus riechet. Zwierzę w Gwi- 
nei tey co kon wielkosci, gnoy jego 
pizmem pachnie. 

Macocquer, f. m. eine Anericanifche Mes 
lone. Melon w Ameryce. 

Macon, *Maffon, (in. 1) ein Maurer; 
2) ein Mfuſcher, Stümper; ein ſchlech⸗ 
ter Handwercker, der grobe Arbeit macht. 
1) Mularz; 2) partacz, rzemiesinik 
ladaiaki. $ 1) Un bon magon gagne 
plus dans ce fiécie, que les autres 
ouvriers; 2) le magon dit à ſon apren- 
tif: tu ne fera jamais qu'un faveticr, & 
le ſavetier dit au fien: tu ne fera ja- 
mais qu'un magon. i 

aide à magen, ein Handlanger bey den 
Maͤurern. Pomocnik mularfki. 

Magonnage, f. m. Mauer- Wert, Mauer⸗ 
Arbeit. Mularſka robota; murowa 
nie. $ Le magonnage de cette mai- 
fon coüte mille écus. 

Magonner, *Maflonner, v. a. 1) mauren; 
2) vermauren als ein Fenſter; 3) pfu- 
ſchern, schlechte und grobe Arbeit maz 
chen. ) Murowaé; 2) zamurowaé co 
iako okno; 3) niekſztaltng robić ro- 
bote; partaczyé. $ 1) On doit ma- 
Conner ce mure d'une autre forte; il 
faut maconner uniment; 2) on a ma- 
gonne cette porte; on a magonné 
cette fenêtre. 

ma;onner, v. n. 1) das Maner- Handwerc 
treiben; 2) ein Liebhaber des Bauens 
ſeyn; immer in ſeinem Hauſe bauen. 

17) Bawić sig mularltwem ; mularfkiego 
1zemiesla pilnować; 2) rad budować; 
s w domu 
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w domu fwoim czefto budować i repa- 
rowac. $:1)llsaprennentà maçonner; 
2) il n'aime qu'à magonner. 

maconné , de, adj. in den Wappen: mit 
weiſſen Strichen wie eine Mauer. 
W herbach: w cegielki murowe po- 
liniowany. 8 Un mur d'argent ma- 
çonné de fable. 

Maçonnerie, Y Maffonnerie , f, f- 1) das 
Mauer⸗Handwerck; 2) das Mauren, 
das Mauerwerck. 1) Mularftwo rze- 
mieslo; 2) mularſka robota; mury 
w budowaniu. $ 1) Il aprend la ma- 
gonnerie; 2) bonne maçonnerie; une 
maçonnerie en forme de refeau, en 
liaiton. 

Macouba, f.m. ein Grtofz Kopf, ein Anz 
tillifcher Seefiſch. Glowacz ryba na 
Antyliyfkich wyfpach. 

Macre, f- m. ein Baum in Indien, der 
eine febr. geſunde Rinde dat. Drzewo 
Indyyfkie barzo zdrowa kore maigce. 

Macreufe, f. f. ein Waſſer⸗Huhn, kleine 
ſchwartze See- Ente in Paris, die man 
auch wegen der kalten Natur in der 
Faſten effen kan. Eyfka, kaczka czar- 
na moríka, ktorą względem iey Zi- 
mney natury w dzień poſtny sie iesc 
godzi. $ li y a des macreufes noires 
& d'autres, qui font grifes; on mange 
la macreufe les Jours maigres & le ca- 
réme, à caufe qu'elle paſſe pour une 
maniére de poiflon. 

Macrobie, f. m. & f. der viel Jahre gelez 
bet hat. Człowiek długoletni. 

Macrocofme, f. m. (macrocoſmus) in der 
Philoſophie: Himmel und Erde, die 
groffe Welt. W Filozofii: Swiat caly ; 
niebo 1 ziemia. 

Mattiéme, f. m. & f. eine gewiſſe Würde 
in Bretagne. Urzad pewny w Bry- 
tanii Francufkiey. 

Macucagua, f.m. ein Faſan in Brafilien. 
Bażant Brezylfki. 

Maculature, f. f. 1) ein Bogen Papier, 
den ber Kuͤpferdrucker zwiſchen dem 
Tuch und dem Abdruck leget; 2) in der 
Druckerey: Mackelatur, verdorbener 
Bogen; 3) Loͤſch⸗ Papier, grobes ſchlech⸗ 
tes Papier; 4) gedruckte Schrift, die 
nicht abgehet. 1) U drukarza koper- 
fztycbewego : papier miedzy koper- 
Íztychem a fuknem; 2) w drukarni : 
makulatura, arkufze popfute; 3) pa- 
pier barzo gruby i podły; bibuła; 
4) księga nieſkupna. 

Macule, f. f. ( macula) 1) in Ser Bibel: 
ein Fehler oder Wandel eines Opfer⸗ 
Viehes; 2) ein Mutter⸗Mahl; *3) 
ein Flecken oder Makel in der Sonne, 
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beffer ache. 1) W Pismie swig 
wada bydlecia niezdrowego 1 do 
rowania Zakazanego ; *2) zn. 
przyrodzone; blizna; *) plama 
Kufa w doen, /epfze słowo tach 
L'Agneau fans macule. in der Theol 
das Lamm ohne Wandel, nemlich 
fus CHriſtus. W Teologii: bax 
bez zmazy, to 1eft Jezus Chryſtu 
Maculer, v.a. (maculare) beem 2 
drucker: beklecken, beſudeln beid 
ven. W drukarni: fplugawic, po 
lié; pomazac. & Maculerune fe: 
feiulle maculée; épreuve maculé 


z arkufza zchodzic. 
macule. 

Madame, f. f. 1) Titel den man den 
ſerinnen und Koͤniginnen mit Bufi 
des Titels Majefté givbet; 2) 
Gemahlin des Hertzogs von Orl 
3) konigliche Frantzoſiſche Print 
mit Beyſetzung des Nahmen; 4) 
vornehmer Damen, vom fürftlichen, 
lichen und adlichen Stamme; 5) 
Hochwohlgebohrnen, wenn man 
überflüßtger öflichkeit einer 
nehmen bürgerlichen Frauen fi 
cheln will: 6) im Spott und Sd 
die gnadige Frau. ) 722 Cefarzo: 
Krolowom przyzwoity, przyda" 
w tyme peryodzie stowa Majeſté 
malzonka ksigzedia Orleadíkieg: 
krolewna Francufka, imig przy 
ige ; 4) tytul Damom ksıazecı 
fzlacheckiego ſtanu; 5) Jey mos 
brodzieyka, zecnieyfzym mieſæ 
kom pochlebiaige: 6) [zydzasalb. 
tuiac: Jey Mosé Pani. & D M: 
je iais bien que vôtre Majefté &c 
dame, fi l'Académie prend la har 
de faluer vôtre majefté; 2) feu 
dame eft mort d'un miferére ; 3 
dame Marguerite de France fi 
riée en 1572à Henri Prince de N 
re; 4) Madame la Princeſſe; M: 
Ja Comteſſe et morte; Madari 
Procureufe générale; Madame ] 
rechale; 5) Madame je vous 
d'avoir la bonté ; 6) difpofez M: 
Aunet à s'accommoder avec eu 
pauvre Madame eft une bonne fe 
& il faut tacher à lui faire gagner 

la Madame. ein Kinder⸗Spiel, in w 
die Kinder complimentiren, Bifit 
ben, u. d. g. Gra dziecinna, w J 
dziecı komplementuig, wizyte 
waig &c. & Jouer à la Madame 
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Madame, vid. Cuifle-Madame, 
'adazne, vid. Trou-Madame. 
ladame, vid. Tripe-Madame. 

De d'humiers. eine bleich = rofenfär- 

Nelcke. GozdZik blady rozowego 
ru. 

e d'orieux. dergleichen Art Nel 
nur etwas blafrer. Goździk tegoż 
ru, tylko że bledf2y. 

ae vaut bien Monjieur , Monfieur 
i bien Madame. eg ift einer fo gut 
der andre. Jeden tak dobry iako 
i z iedney aki to oslowie. 

t la Madame. fie will eine Staats- 
KA ‚Zakrawa na Woiewo- 
nke. 
olis, f. m. (madarofis) beym Wund⸗ 
Bit: das Ausfallen ber Augen⸗Brau⸗ 

\Wfofow opadanie na brwiach; 
rulika. 
ame , f. f. (Magdalena) Magdalene. 
dalena. 
eine, f. f. 1) eine weiſſe und rothe 
ide; 2) Magdaleuen⸗ Birne. 1) 
ofkivinia bialoczerwena; 2) Ma- 
lenka gratzek gatunek. 
lon, f. f. vid. Madelaine. Lehnchen. 
Budalenka; Magdosia $ Madelon 
jolie, 
moifelle, f. f 1) Priutzeßin Toch⸗ 
des Hertzogs von Orleans; 2) Titel 
man fürftlichen, adlichen Fraͤuſeins 
in gemeinen Reden buͤrgerlichen 
ibern und Jungfern aus Schmeiche⸗ 
giebet. 1) Corka Xiazeéia Orlean- 
hego; 2) tytuf Damom Xiazecym i 
àcheckim, a w mowach potocznych 
todnym Pannom i Zonom mieyskie- 
flanu z pochlebftwa przyzwoity. 
) Mademoifelle elt une belle Prin- 
le; le Roi à rendu vifite à Made- 
Melle; Mademoifelle a un cœur 
M: marque affez fa naiflnce; 2) Ma- 

telle la Comtefle de Schweid- 


aL, 
Biene, inter. ohf. bey Gott. Dla Boga. 
Ber, f.m. obf. 1) ein groſſer Tiſch bey 
paſteten⸗Beckern; 2) Bole, dickes 
"t. 1) Stot wielki u pafztetnika; 
dyl, taréica. 
ws, Mur. ſtarcke Holger die unten 
der Galere gleich weit von einander 
genagelt find. Mocne drewna w 
Super odlegtosti od siebie na dnie 
M rilerze goźdźiami przybite. 
gue, f.m. ein groffes Fiſcher⸗Netz 
Tun⸗Fiſche zu fangen, es nimmt 
len Bezirck von einer Meile ein, 
Act wielka rybia do łowienia ruüiczy- 
I" ktorą na mile zaftawié mogy. 


| * 
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Madre, ée, adj. 1) ſcheckig, fleckig als ein 
Tieger⸗Thier; 2) fladerig, maferig, fles 
ckig als Buchen⸗Holtz; *3) liſtig, vers 
ſchmitzt. 1) Ditze, frokaty iako ty- 
grys; 2) fladrowaty jako drzewo bu- 
kowe; *3) chytry, fzczwany, wrona- 
mi karmiony. $ 1) Le linx a une 
peau madrée ; 2) bois madré ; le bois de 
hêtre eft madré; *3) elle eft madree; 
celt un madré qui pourroit bien vous 
atraper. 

Madreporc, f. f. ( madrepora) ein Kraut 
das in der See zu Stein geworden if; 
es giebt deſſelben viele Arten. Ziele 
w morzu zkamiale, rożne tego Ziela 
ig gatunki. 

Madreure, vid. Madrüre. 

Madrier, f. n. 1) eine ſtarcke Dole, Diele; 
2) in der Artillerte: das Madril⸗Bret, 
ſtarckes Bret mit Schienen, darauf die 
Petarde angeſchraubet wird; 3) ſtarckes 
Bret oder Diele welche zu den Bettun⸗ 
gen der Batterie gebraucht werden. ) 
Taréica, dyl; 2) w erzy/eryi: tarcica 
do ktorey petorda przyfzrubowana by- 
wa; 3) dyle do pokladu pod dëch 
na bareıyi. 

Madrigal, f. m. ein Madrigal, ein Gedicht 
von 17 Verſen, die nach dem Gefallen 
des Poeten kurtz oder [ang gemacht 
werden. Madrygat, albo wierſzy 17 
podług woli Poety długich albo krot- 
kich. $ Un joli, un beau madrigal ; 
Melin de St. Gelais eft le premier qui 
a introduit le nom de Madrigal dans 
la Poëfie Françoife. 

*Madrigalier, f. m. ein Mabrigalen⸗Ma⸗ 
cher; ein Poet, der Madrigale ſchreibet. 
Poeta, co madrygaly pilze. 

Madriſe, Mandriſe, f. in. Baum in der 
Inſel Madagaſear, deſſen Holtz marme⸗ 
lirt ift. Drzewo na wyfpie Madafkar- 
{kiey, drewno iego ieit marmurowego 
koloru. 

Madrure, f. f. 1) Flecken auf der Haut eis 
nes Thiers; 2) Maſer, Flader auf eis 
nem Holt, das maſerig ift, als die Buche. 
1) Pflrocina na futrach, iako rysim; 
2) flader na drewnie, iako bukowym. 

Maena, f. m. rt von Heringen die an 
ieder Seite bunte Flecke haben. Gatu- 
nek sledzi pftrych z obu ftron. 

Maeſtral, x 

Maeftre, ) / m auf dem mittellandi⸗ 

Meftral, / 

ſchen Meer: der Nord⸗Weſt⸗ Wind. 
Na medyteran/kim allo $rzodozie- 
mnym merzu: wiatr polnocnemu po- 
boczny ku zachodowi. 


Maeſtral, e, adj. auf dem Mittellandi⸗ 
: ſchen 
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ſchen Meer: den Nord⸗Weſt⸗Wind bez 
treffend. Na tymze morzu: do wiatru 
pofnocnego zachodniemu poboczne- 
go należący. 

Maeftralifer, v. u. fid) auf die Nord⸗Weſt⸗ 
Seite wenden, von der Compaß io: 
del auf der Mittelländiſchen See. 
Obrodie Sie ku wiatrowi polnocnemu 
zachodniemu pobocznemu, o igielce 
magncfowey na medyteraffkim mosss. 

Maflé, ee, adj. vulg. pausbaͤckig von Ge⸗ 
ſicht und ungeſchickt von Leibe. Wiel- 
kogebiafly 1 niekſztaltnego fkladu. 
$ Les filles goulues deviennent ma- 
fées. 

Maga, f. 
rica. 
twarde. 

Magant, f.m. obf. Ober- Sack, Taſche. 
"Homoczek. 

Magalaife, Maganaife, f. f. (magnrfius) 
Braunſtein, ein Stein mit welchem 
man das Glas in der Glas⸗Huͤtte rei⸗ 
niget. Kamień pewny mineralny do 
Dia czysćienia hutarzom służący. 

Maggleb, vid. Mahalep. 

Magaline, f.m. Art von Wißmuth. Ga- 
tunek biſmutu albo markazytu cyno- 


m. ein ſehr harter Baum in Ames 
Drzewo amerykanfkie barzo 


wego, Ke? 

Magarin, f. m. ein Sfmin aus Indien. 
Ja£min Indyyſki. 

Magazin , Magafin, f. m 1) eine Nieder⸗ 
lage, Waaken⸗Lager, Waaren⸗Kammer 
der Kaufleute; 2) ein Magazin vor eine 

Armee, wo Proviant, Gewehr und der⸗ 
gleichen verwahret wird; 3) ein Maga⸗ 
zin, Vorraths⸗Haus, Speicher; 4) ein 
Schiff, das Proviant vor die Flotte füh⸗ 
tet; s) der Wagen⸗Korb vorne und hinten 
im Wagen. 1) Sklad towarow kupiec- 
kich; {klep do ſchowania i złożenia 
kupi; a) magaz, magazyn; dom do 
opatrzenia woylka Zzywnoscig i bro- 
nig; 3) fzpichlerz; dom prowianto- 
wy, gdzie zboże, fol &c. na potrzebę 
publiczną chowaig; 4)akret żywność 
i ryníztunek dla floty wioZacy; 8) 
polkofzek na przodku 1 zadzie wozow 
furmañfkich, rydwanow dc. gd£ie to- 
wary kupieckie kładą. $ 1) Un riche 
magazin; un magazin de livres, de 
toile, d'étofe; 2) un beau & grand 
magazin; un magazin d'armes, de 
poudre, de blé; un magazin de pro- 
vifion & des victuailles; 3) un maga- 
zin de fel. 

magazin dentrepbt. Niederlage ber Waa⸗ 

. feit, die aus⸗oder durchgefuͤhret werden, 
und keine Aceiſe geben, Sklad ewe- 
ktow, od ktorych akeyzyjnie placa. 
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garde magazin. 1) Kauf⸗Diener in 
Waaren⸗ Lager; 2) Seugmáttet ı 
nem Schiff; 3) Laden: Hüter, $ 
die nicht abgehen will. 1) Kupc: 
Skladzie kupieckim ; 2) dzial o 
wych przeloZony ; 3) towar wi 
zależały i nicfkupay. 

magazin général. ein Cf Set 
RR marynarfka 4 CN 

kde. 

magazin particulier. Magazin wo 
Under, Segel und andere Zube 
nes eintzelnen Schiffes verwahret! 
Magazyn do lin, kotwic, zaglowj 
nych potrzeb dla okrętu jednege 

marchand en magazin. ein anfınar 
ins Greffe handelt. Kupiec og 
co ryczałtem przedaie, E 

Magaziner, v.a. bie Waaren In die 
derlage oder ius MadrenzKager 
gen. Towary na fkfad złożyć. 

Magazinier, f. m 1) ein auf: Gef: 
Wagren⸗Lager; 2) ein Auffeher 
ein Kriegs⸗Magaziu. 1) Kupczy 
fktadfie kupieckim; 2) przelo! 
nad magazem weyfkowyrm. 

Magdaleon, f. m. bey den "Aauffe: 
ein groß Stuck Schwefel. U kap 
balwan Siarki, i 

Magdaleon,\ 

Magdalion,/ f m. in der patt, 
eine Rolle Pflaſter. IY aptyce: y 
zwyty w trabe. 

*Maglelaine, bid. Madelaine, 

* Magdelon, vid. Madelon. 

Magdeleine, vid. Madeleine. 

Magdelonettes, f. f. plur. @pittnfl 
Zuchthaus vor leichtfertige Dir 
Cuchthaus, karalnia na fwawd 
dziewki, & Madelon eit menacée 
tre mile aux magdelonettes. 

Mage, f. m. (magus) 1) ein Weiſer in d 
genland, ein Perſiſcher Weltwe! 
2) an einigen Orten in Franckr 
ein Richter, ſiehe Fuge- mage. 1) 
drzec W kralach wichodnich; File 
Perski; 2) po mektorych Francuf. 
Prowincyacb : idedíia, obacz Ju 
mage. 

mages, plur. bie D Aren Könige s die? 
aus Morgenlaud, die ein Stern an 
Kripplein Chrifti fährete. Trzey me 
cy albo krolowie, ktorych gwiz 
do iasfek Narodzoneso Zbawié 
przyprowadzila. $ Queigmes-uns 4 


ient que les trois mages, qui vins 


ES 


E 


adorer Jéfus- Ghritt, etoient Rois 
les autres non. 
Magicien, f.m. (magas) ein H 
Kuͤnſtler, Zauberer. Gzarownik, c 
nok 
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oksieZnik, $ C'eft un grand magi- 
jen. 

i par un grand magicien. et iſt kein 
pee Segenmeifters er kan nicht viel. 
Letegié to Doktor; nie zna Sie na 
sm rzemiesle. $ Il n'eft pas grand 
ıgicien. 1 
bcicnne, f. f. (maga) eine Zauberin. 
arownica. 

je, f. f. (magia) die Zauberen, 
v(djtarge Kunſt. Czernoksięſka nau- 


ne divine, von Gott eingegebene 
Weisheit; von Gott ertheilte Macht 
Gunder zu thun. Od Boga udzielona 
»4drosé; cudotworítwo cudowne od 
sga. 

ie blanche. 1) bie weiſſe Kunſt, wo⸗ 
uch man trachtet mit den himmliſchen 
eiſtern in Gemeinſchaft zu treten; 
wunderſame Geſchwindigkeit als der 
aſchenſpieler, die ein lünwiſſender vor 
ubereg hält. 1) Bialoksiettwo; przez 
tore sie czlowiek ma z duchami 
iebiefkiemi séisle zlaczaé; 2) dfi- 
na pretkosé w figlach kuglarikich, 
o sie nieswiadomemu czaramı bydz 
dia = 

Nie naturelle, natinliche Hexerey; Ers 
enntniß ber verborgenen Kräfte der 
Natur, Cudotworſtwo naturalne 
owéipem nabyte; umieietnosé ikry- 
‚ch rzeczy przyrodzonych. 1 
ie nuire, 1) Zauberey, Hexerev, die 
hwartze Kunſt; 2) figürlich: ein vers 
hurgenes Geheimniß. 1) Cudotwor- 
bosé czartowika, <zarmoksieftwo, 
uarnoksiefka nauka; 2) firurycznte : 
laytosé niewybadana. $ 1) Il eftac- 
Euié de la magie noire, dont il fut ju- 
ill; 2) je ne comprens rien dans fa 
Jonduire, c'eft pour moi la magie 
loire. 

Wet pas la magie noire; on peut en 
Marc autant fans magie. das Wt feine 
Froſſe Hexerey; das kan man nachma⸗ 
Nie wielkac to fztuka; tacna 
fero dokazaé. 

tique, adj. c. (magicus) Zauber-, gaus 
Berté, magiſch. Czarnoksielki, cza- 
owniczy. 6$ Caractére magique; 
lere magique. 

l'erne magique, vid. Lanterne. 

Fe magique. Dinte, die unſichtbare 
Dorte ſchreibt, welche in kurtzer Zeit 
chtbar werden, nachdem fie die Buche 
gaben, die mit gewohnlicher Dinte Ge: 
chrieben worden, weggebeitzet hat. In- 
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napifane w krotkim czasie znikaia, 
a tamte de na papierze pokazuig. 

Jes yeux'ont un fecret magique pour ge. 
gnor des cœurs. die Augen haben eine 
verborgene Kraſt die Hertzen zu gewin⸗ 
nen. Oczy moc fkryta maig ferca 
fobie ludzkie zhofdowaé, 

Magifine, f.m. die Religion der alten 
Perſiſchen Weiſen. Religia ſtarych 
Perikich medrzcow. 


Magifter, f. n. (magiffer)- ein Dorf 


Schulmelſter. Klecha, mittrz fzkolny 
na wsi. $ Ila cout l'air d'un magiſter 
de village. 


Magillere , f. m. (magifiérium) 1) das 


Groß⸗Meiſterthum in Malta; 2) die 
Zeit der Negterung des Groß⸗Meiſters 
in Malta; 3) in der Chymie: ſiehe 
Précipi. 1) Wielkie Mittrzoſtwo 
Ordern Malteifkiego ; 2) czas panowa- 
nia miltrza Wiellicgo Maltenſkiego; 
3) wehymzi: obarz Précipité. 

Magiftral, e, 4%. 1) herriſch, ſchulmeiſter⸗ 
lich; 2) bey dem Maltheſer⸗Grden: 
zur Vergebung des Groß⸗Meiſters ges 
pirig, 1) Zizedny, grozny, obeigzli- 
wy; 2) do podania albo nominacyi 
wielkieco Miſtrza Maltenſkiego nale- 
Ley. 9 1) Cer homme a une mine 
ppiüle; une autorité magiftrale; 
2) Commanderie magiſtrale. 

Magiſtralement, adv. herriſcher, befehlha⸗ 
beriſcher Weiſe. Zrzednie, groźnie, 
$ Il affure magiſtralement les chofes, 
qui font les plus éloignées de la ve- 
rité, 

Megiſtrat, f, m. (magifiratus) 1) eine 
obrigkettliche Perſon; 2) die Obrigkeit, 
der Magiſtrat einer Stadt, der Rath. 
1) Urzędnik, urzędowa oloba; 2) 
urząd, magiftrat mieyfki, Rada. $ 1) 
Un bon magiftrat; un magiltrat févére 
& exact; 2) ce Prince a été compli- 
mente par tout le Magiſtrat. 

Magiſtrature, f. f. 1) das obrigkeitliche 
Amt, richterliches Amt; Würde einer 
Magiſttats⸗Perſon; 2) die Zeit der Rez 
gierung einer Magiſtrats⸗Perſon. 1) Go- 
dnosé, doſtoieriſtwo oſoby urzedowey $ 
urząd fedZiego ; 2) czas, przez ktory 
kto byl íedzua. $ 1) Vieillir dans 
la mapiſtrature avec éclat; 2) cela ar- 
riva pendant la magiftrature d'un tel. 

Magma, f. m. (magma) der dicke San am 
Boden einer geſtandenen oder ausge⸗ 
drückten Sache. Wytloczyny, uftoi- 
ny; co sie ultafo na daie, albo po wy- 
tloczeniu pozoitato. 


Se? niewidome piízacy slowa, od * Magnan, f. in. 1) ein Keſſelflicker; 2) in 


torego litery pofpolitym inkauſtem 


der Provence: ein Seiden⸗Wurm. 
1) La- 


, 
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1) Zatacz kotlöw; 2) w Prowencyi: 
tedwabnica robaczek. 

Magnanime, 247. c. (magnanimus) groß⸗ 
muͤthig, edelmuͤthig. Grzecznoczyn- 
ny, wſpaniafomyslny. 8 Guerrier 
magnanime; Prince magnanime; ri- 
che magnanime; cœur magnanime. 


Magnanime, f. n. ein Prahler, Großthuer. 
Fanfaron, famochwaf, chlubca. $ Qu'ai 
je fait à ce magnanime qui me regar- 
de de travers. 

Magnanimement, edv. großmüthig, groß⸗ 
müthiger Weiſe. Wielkomyslnie; grze- 
cznoczynnie. 

Magnanimité, f. f. (magnanimitas) die 
Großmuth, Großmuͤthigkeit. Wipa- 
nialosé umysłu, wfpanialomyslnosé, 
wielkomysinosé. € Prince qui a de 
la magnanimite. 

Magnat, /n. ein Pohlniſcher Senator; 
Hungariſcher Magnat. Senator Pol- 
{kı; Magnat Wegierski. 

Magnes arfenical, ,. n. in der Chymie: 
eine beitzende Artzeney aus Natzen⸗ 
Pulver, Schwefel und Antimonium. 
W chymH: wygryzaigce lekaritwo z 
arfeniku, z antymonium i z Slarki. 

Magnefie, Magneſe, f. F. vid. Magalaife. 

mug neſte opaline. in der Chymie: eine 
Art Auktmonium. W cbymi: gatu- 
nek antymonium. 

Magnétique, f. m. ( magneticus) magne⸗ 
tif; was eine an fich ziehende Kraft 
hat. Magnetowy, magneſowy; do 
siebie przyéiagaigca Siłę malgcy. 
$ Vertu magnétique. 

Magnetiſme, F m. die maguetifche Kraft 
Eiſen an fid) zu ziehen. Siła magne- 
fowa do przyćiągnienia żelaza, 

Magnie, f.f. obf. ein Haufen Volck. 
Kupa ludzi. 

Magnificat, f.m. das Magnificat im Brez 
vtario; oder ber Veſper⸗Geſaug Lobe 
den Herrn meine Seele. Magnifikat, 
albo hymn niefzporny w Brewiarzu: 
Wielbi dufzo Pana. 

chanter magnificat à matines. etwas zur 
Unzeit thun. Nie wedlug ſwego cza- 
fu co zacząć; 2 rana niefzpory od- 
prawiaé. 

Magnificence, f. f. (magnificentia) Staat, 
Pracht, Koſtbarkeit, Herrlichkeit. Ma- 
gnifka, pompa, wfpanialosé, parada, 
magnificencya. $ Les Polonois ai- 
ment & pratiquent la magnificence. 

* Magnifier , v.a. (magnificare) erheben, 

preifen, verherrlichen, in geiftlichen 

Sachen. Wynosié, wystawiać; wiel- 

bie, w duchownych materyach. $ Ou 
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magnife la puiffance de Dieu 
conſtance des martirs. 

Magnifique, adj. ( magnificus) Y) f 
2) anſehnlich, ſtattlich, prächtig 
Kleidern, Rutfchen, Pferden 
prächtig, hoch, von Worten, 
und einer Schreibart; 4) gru 
theilhaftig, ſtattlich, von Verſp 
gen; 5) Magniſteus, Titel einen 
ris auf der Academie. 1) Wir 
swietny; 2) fzumny, pariski, 
o fzatacb, koniach, karetach &. 
feki, o sZowach, Bla i tyiula 
wielki, okazały, pozorny, o 4 
each; 5} wielmozuy, oa? Re 
akademickich. € 1) Il wapartie 
à tout le monde d'être magn 
un Prince masnifique ; une 
magnifique ; 2) un habit magn 
fon chariot n'étoit rien plus ic 
que que les autres chariots ; 1) 
honoré de titres magnifiques ; 
ploïe dans fes difcours des tern: 
paroles magnifiques; un ftile 
fique; 4) on lui a fait des pro 
magnifiques; on les trompera 
promefles magnifiques. 

Magnifiquement, adv, prächtig, h 
koſtbarlich. Szumnie ; fzumno 
mo, Wipaniale, $ Regaler ni 
quement; il et magnitiquema 
billé. 

Magnitude, f. F. obf. ( magnitudo) i 
Wielkosc. 

Mago, Magot, Mugot, f. m. Noth 
nig; heimlicher Schatz, ver(teciter 
mon. Skarb, grofz od nagłe 
trzeby ; mamona utaiona. 9 
trouvé fon magot; il a mis fon 
dans la cave. 

* Magot, f. m. 1) ein Pavian, ein 
Affe; 2) ein heßlicher unb tu 
Menſch. 1) Pawian, malpa v 
#2) malpisko, koczkodan; człek 
tny i głupi. $ı)Ceft un m 
2) quel magot eft-ce-là? ah 
magot que c’eft; vous difcoure: 
grave qu'un magot. 

Magrabines, f. f. pl. eiue Egyptiſch 
wand. Plotno Egiptskie. 

Maguei, ) 

Maguey, / f.m, der Difel: Bai 
America, aus deſſen ſtachlichten 
tern man Stricke macht. Di 
oftowe Amerykańskie, z liscia 
oseiltego powrozy kręcą. 

Mahalep, Magalep, f.m. 1:)£uciemzs 
in Indien und Lothringen, deſſe 
liches Holtz zur ausgelegten und 
hauer⸗Arbeit verbrauchet wird; 
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bat dieſes Baums. 1) Drzewo tzer- 
game Lokarynskie i Indyyskie, do 
boney i fznicerskiey roboty ieit ſpo- 
ne; 2)owoc tego drzewa. 
fitre, 7“. Mahutre. 
net, fr der falſche Prophet Maho⸗ 
At. Mahoiner prorok faffzywy. 
Hnetan, e, 247. ( Mabometanus ) Ma: 


aut, Tärdifh.  Mahomeran- 

IN Turecki. 

‚Binctan, f. m. ein Mahometaner. 
ometanin. 


Minctane, f. V eine Maÿometanetin. 
hometanka. 

Binctifme, f. n. ( Mahomerifmus) die 
hometaniſche Religion. Religia Ma- 

Bnetañska. § Les Turques, les Per- 

& quelques Indiens fuivent le Ma- 
Bhetifine ; la doctrine d'Arius ett 

t aprochante du Mahometifme. 

n, f.m of. 1) Mahomet; 2) ein 
Icke oder Mahometaner. 1) Maho- 
2) Mahometanin. 
une, f. f eine Tuͤrckiſche Galee. 
leaſz Turecki. 

Bi, fom. ein nüklicher Strauch auf 
Autilliſchen Inſeln, er waͤchſt in den 
Driften zwiſchen dem Schilff, und aus 
Is Rinde werden Stricke geſponnen. 
Leak batzo użyteczny na Antyliy- 
Ach wyfpach, w bagnach miedzy 
E rosnie, i z kory jego powrozy 


a. 
terie, f. H Ort, fo mit dieſen Straͤu⸗ 
Mieyice tym 


"n bewachſen ifi. 
kiem obroste. | 
uts, f. m. ein Engliſches und Granty- 
es Tuch; damit nach der Levante 
aydelt wird. Sukno pewne Fran- 
kie i Angielskie, ktorym do Tur- 
"ch handluia. - 
tes, f. € plur. beym Falckenierer: 
Ober⸗Theil des Fluͤgels am Leibe; 
die fursen Fluͤgel⸗Federn an dieſem 
tile, U fokoinika : 1) bark albo czesé 
aydía przy piersiach; 2) piora na 
kach ptakow drapieżnych. 
Ue, f. zu vulg. ein Lumpenhund, 
eriſſener Kerl. Golota; ofzarpa- 
ee, golek. 
f.m. (Majus) 1) der Man Monat; 
ds 2) eine Made, irde, die 
in am erſten May vor die Thuͤre fest; 
Lattenwerck, auf welchem die einge⸗ 
teten Seile und Stricke auf den 
chiffen abtrauffen. 1) May miesiac; 
may, brzoZa, ktoremi pierwfzego 
da drzwi umatone bywaia; 2) zz 
tuch wieizadlo z fat dachowych, 
‘ktorym liny naſmolone zawiefzone 
- Pobln, Lexic. tom. IT. 
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bywaia, aby ſmofa Séiekata. $ 1) Il 
fut tue le premier jour de Mai; le {ea 
cond Mai, joli mois de Mai quand 
reviendra- tu? 2) planter le mai de- 
vant la porte de fa maitrelfe. 

Je mai des imprimeurs. ehedeſſen das St. 
Johannis- Blaft; ober ein Regal⸗Bo⸗ 
gen mit einem in vielen Sprachen ver⸗ 
fertigten Lode des H. Johannis, des Kis 
niges und der Buchdrucker⸗Kunſt, twel- 
chen die Buchdrucker am Johannis⸗ 
Tage herum zu tragen pflegten. Ar- 
kufz regalowy na chwałę S. Jana, 
Krola i drukarskiey nauki, wiela em, 
kami wydrukowany, ktory niegdyz 
drukarze w dźień Swietoianski po 
ulicach nofzywali, 

Mai, LE i) ein SBactz Trog, aroffe Mulde 
zum Teige; 2) ber Preß⸗Boden ober 
die Grube einer Preſſe, worein der 
Wein, die Oliven geſchuͤttet werden. 
1) Daieza, koryto de éiafta; 2) dno u 
prafy, w ktore grona winne albo oliw- 
ki wfypane bywaig. 

Maidan, Maydan, f. m. ein Jahrmarckt 
bey den Morgenländern. Jarmark glo- 
wny w kraiach wíchodnich. (Le 
maidan d'Ifpaham eft le plus magnifi- 
que de tout l'Orient. 

Maidieu, interj. obf. mein Gott! fo wahr 
Gott lebt! Mily Boze; iak Bog 
iyie | e 

Maidin, f. m. eine Egiptiſche Silber⸗Muͤn⸗ 
tze, die 18 Frantzoſiſche Deniers gilt. 
Moneta Egiptska srebrna 18 dena - 
ryuſzow francuskich pfacaca. | 


aje, 247. m. Edel, ein Titel, den man 
einigen Richtern giebt. Szlachetny, 
tytul niektorym Sigdziom przyzwoity. 

Maïence, f. F. (Moguntia) Maing, ein 
Churfürſtenthum, Ettz⸗Bißthum und 
Stadt in Teutſchland. Moguncya, Ele- 

torſtwo, Arcybiskupſtwo i miafto 
Niemieckie, 

Maier, f.m. obf. ein Buͤrgemeiſter. Bur- 
miſtrz. 

Maïere, f. f. in einigen Provintzen: 
Aeſte, inſonderbeit von Weiden und 
Pappeln. Po ziskrorych Prowineyach : 
galezie, ofobliwie topolowe i wierze 
bowe. 

Md in Bearn: das Recht den 
Wein im May» Monat allein zu ver 
kauffen. W Bearnie: Prawo na prze- 
dawanie wina w miesiącu maiu ie- 
dnemu tylko użyczone. 

Majettatique , adj. ( majeftaticus) Maje⸗ 

fj; Maieftatyczny. & Droits ma- 
jeſtatiques. 

lettres. majeſtatiques. Majeſtäts⸗Briefe, 

0 dergleichen 
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dergleichen der Kayſer Rudolph TI den 
Proteſtanten in Bohmen und Schleſien 
gegeben. Lifty maieſtatyczne, iako 
od Cefarza Rudolfa II Dyfydentom Sla- 
{kim i Czeskim uzyczone. 

Majeké, f. f. (majefias) 1) Majeſtaͤt, Ho⸗ 
beit, Anſehen, Herrlichkeit; 2) Majeftät, 
Titel der Kayſer und Könige; 3) die 
Vertreflichkeit eines Ausdrucks. 1) Ma- 
ieſtat, powaga, wipanialose, swietnosé; 
2) Celarska albo krolewska Mose; 3) 
wysmicnitosó, wyfokosé wyrazu, ex- 
preſyi. $ 1) Avoir de la majefté; 
un am plein de majefté; l'éclat de 
grandes actions répand fur le.vifage 
des héros une certaine majeſté, qui 
infpire du reſpect & de la crainte. aux 
plus hardis; 2) leurs Majefté arrivez au 
Palais reçurent les foümiffions de dee, 
depuis que vôtre Majefté eft le mai- 

tre; Sa Majefte le Roi a commandé; 
3) l'éloquence cede à la poëlie en ma- 
jeté des expreffions. 

fa Majefté Impériale. der Kayſer. Ce- 
farz. 

fe Majefé Très- Chrétienne. der König 
in Franckreſch. Krol Francuski. 

fa Mageffé Catholique, der Koͤnig in Spa⸗ 
nien. Krol Hyizpariski. 

fa Majeflé Polonoije. der Koͤnig in Poh- 
len. Krol Polski. 

fa Majefié Britannique. der Koͤnigl in En⸗ 
geland. Krol Angielski. 

fa Alay fié Suédoife. der König in Schwe⸗ 
den. Krol Szwedzki. 

fa Majeflé Danoife. der König in Jaͤnue⸗ 
marek. Krol Dunski. 

Léze - Majeſte, vid. Leze. 

Ja Majeſtueuſe, f. f. eine purpurfarbige 
und weiſſe Nelcke. Goździk bialopur- 
purowy. 

Majeſtueuſement, adv. majeftätifch, maz 
ſeſtaͤtiſcher Weiſe, anſehnlich. Powa- 
znje, wipaniale. $ Parler majeftueu- 
jement. 

Majeſtueux, eufe, adj. auſehnlich, herr⸗ 
lich, majeſtaͤtiſch. Wipanialy, powa- 
zny. $ II a un air tout-à-fait maje- 
tue ux. 

Maieur, f.m. ein Schoͤppe in einigen 
Städten. Eawnik po niektorych 
miaſtach. 

Majeur, e, adj. 1) in den Rechten: mún- 
derjaͤhrig, muͤndig; 2) in der Muſic: 
groß, als die Terg, bie Qvarte; 3) im 
Rummel⸗Piqvet: groß, als die Terg, 
die Qvarte, das iſt: das Tang, Koͤnig und 
Ober, oder das Taus, Koͤnig, Ober und 
Unter. 1) Lata prawne maigcy; 2) w 
muzyces wielki, iako tercya, kwarta; 
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3) w pikictie : maior, wielki,iako / 
tercya, to ieft: tuz, krol, a 
niZnik; tuz, kroliwyznik, $ il 
majeur, elle eft majeure; en © 
on eft majeur en vingt & un axj 
Rois de France font majeurs 
torze ans; 2) il y a des tierces 
Íextes majeures & mineures; 
majeur ſurpaſſe le ton mineu 
comma; 3) une tierce, une quar 
quinte majeure. 

force majeure. höhere Gewalt,? 
defen man fich nicht erwehre: 
Moc wiekfza, ktorey Sie oprz 
moze. 

caufes majeures, (caufe majores) 9 
und andere Sachen die ins paͤ 
Conſiſtorium gehoͤren. Sprawy r 
ce do Konfyftorza Papieſkiego. 
caules majeures regardent la f 
difcipline, & les Evéques; Mo 
Gerbais a fait un excellent Trai 
caufés majeures. 

excommunication majeure. der Ob 
chen⸗Bann. Klatwa wielka, 

Majeur, La, (major) der Groͤſſer 
Längere, ber Aeltere. Wyzizy, 
fzy, ftarfzy od drugiego. $ S. J 
le majeur; Louis majeur. 

Majeure, f... (major) 1) die prop 
major in einem Syllogifmo ; Vo 
einer Schluß⸗Rede; 2) difputati 
gradu in ber theologiſchen Facu 
Paris. 1) H logice: maior w! 
gismie; 2) dyfputacya Teologic: 
Akademii Paryfkiey, gdy kto p: 
tem zoitae. $ 1) Nier, prouve 
majeure; majeure vrate, majeur 
fe; 2) faire fa majeure; majeu 
dinaire. 

Majeurs, fm. (majores) die Vor⸗ 
Vorfahren. Przodkowie. $ L 
vant Docteur Lengnich a écrit 
differtation des majeurs des Polc 
nous devons fuivre l'exemple d 
majeurs. 

Maizné, vid. Maifne. 

Maignen, vid. Magnan. 

Maignie, f. f. obf. Familie, Geſinde 
Herrn. Familia, czeladz Panfka 

Maigre, f. n. mager Fleiſch. Chude 
fo;chude. 6 Jaime le maigre, d 
m'en moi je vous prie. 

charge de maigre, ſehr mager. 
chudy. | 

Maigre, adj. c. (macer) 1) mager; 2] 
digt, unfruchtbar, mager, als ein A 
3) mager, duͤrr, ſchlecht; 4) bey 
Mäurern und Simmerleuten 
duͤnn, das feinen Raum nicht ge 

einne! 
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| plafzczyfty , chudy, plonny, nie- 
any, nieZyzny, iako rola; 3) podły, 
Buy, plonny, chudy, ladaiaki; 4) 
ule i epuer x. nalezytey do cze- 
wielkosé niemaiacy. A :) Il eft 
Mure; elle eft maigre; oifeau fort 
cre; chien maigre; 2) cette terre 
fort maigre; c'eft un pais fort mai- 
B; 3) un maigre fujer; un maigre 
Meur; un füle maigre; maigre di- 
»uüement; maigre chere; maigre 
option; Celt un maigre fujet pour 
ae tant de bruit; ils fe font querel- 
p pour un maigre, fujet; 4) cette 
bite ctl trop maigre, 
nalgre. eim Saf -Tag 
d 

maigre. faſten; Faſten⸗Speiſe ger 
den. Poscié; poſtne iesé potra- 


Diien po- 


maigre comme um fquelet; il ef 
Q igre comme un bares. er ift mager 
dcin Wind: Hund. Jak chart chu- 
; przeyrzeé go na obie ftrony. | 
du pie comme an chat maigre. ev it 
"tig auf den Beinen; er iſt kin ftare 
t Fußgaͤnger. Biczy jak kon; pięt- 
na nogach, e 
vaux maigres vont les touches. ber 
me muß gemeinioiich Haake laſſen. 
"Ledíie kapie na ubogiego; 2 ubo- 
ego každy nagra wa. 
Bieter, te, adj. & f. etwas mager, 
it von jungen Leuten und Binder. 
"zychudizy, zj/&o o d'Sieciach d mło- 
ch Indziach, OH eft ous 
Durs maigrelet; c'eſt un Jeune mar 

elet, 
pement, edv, knapp, fpar(anr, karg⸗ 
D, elend. Chudo, nedzuie, barzo 
Biczednie. $ Nous avons ete trat- 
1 fort maigrement. A 
steile, Maigreré a [A obf- die Mager⸗ 
‘it Chudosé, 
iuret, te, ad. etwas mager, Hagen, 
irzychudizy. § C'eit un homme un 
eu maigret. 5 5 
I areur, f. F. (maeror) 1 ac 
< 1 ein hager Weibsbild. 1) 
|Ehudosé; 2) niewiaita chuda. $ 1) 
llle a unc grande maigreur qui la 
knd éfroiable; 2) cedez à cette påle 
[haigreur. =! 
ber, v. s. mager werden, amagrir 
t befer. Chudnge, pfze oo 
Anaigrır. $ Le malade maigrir à Vue 
Hoe ll. - [ T 
igue, f. f. eine Aeſche, ein belicater 
(d. Lipien ryba barzo delikurma, 


die Hagerkeit, 
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huen und füllen Cau. 1) Chudy; Maigue, vid. Megue. 


Mail, f. m. 1) dad Mailleu⸗Spiel, welches 
mit einer holtzernen Kugel geſplelet 
wird; 2) holtzerner Kolben oder Gilde 
gel womit man dieſe Kugel durch einen 
kleinen Bogen treibt, er heiſſet auch 
malle de mail; 3) Maillen⸗Bahn, der 
Mes wo dieſes Spiel geſpieler wird; 4) 
Juden⸗Hartz, Guden -Mech ein dürzes 
Hartz, das auf dem Todten- Meer, wo 
Sodom und Gomorra geſtanden, gez 
ſaminlet wird. 1) Gra pewna, w kto- 
rey kule drewniang przez éiafna refe 
Zelazng préerzucaia; 2) pifatyk do 
przcrzuccnia kule, Georg Sg rakie mat, 
ic dun mall sazywa: 3) plac, gdzie 
te Ore grug; 4) dziegieé fuchy z mo- 
rza Amarfvch, gdzie Sodoma i Gomora 
ftay. $1) Joüer aux meils; 2)mon mail 


> 


eft rompu par le milieu; 3) le mail 


qui eft aupres des Céleſfins de Paris 
welt pas trop beau; saller promener 
au mail; le mail de Saint Germain 
en Laie eib un des plus beaux en 
l'rance. 

Malle, /. F 1) eine Maſche im Netz; 2) 
Maſche bey den Strumpfſtrickern; 3) 
eiſerne Maſche; Pantzer⸗Ninglein; 
4) ein Loch, Maſche als in einem Gite 
ter; 5) Augen « Gefcbwürleut, Flecken 
in dem Aug⸗Apfel; 6) Flecken oder Fez 
dern der jungen Rebhüͤner; 7) ein Nuz 
ge woraus die Gurcken und Melonen 
werden; 8) in den Wappen: eine 
Schnalle ohne Dorn; 9) bey den Gold⸗ 
ſchmieden und Müntzern; ein Gewicht 
das den zeten Theil einer Untze aude 
tragt; 10) % ein Heller, Münze fo einen 
halben Denier gehalten; u) eine alte 
Lrthringiſche Gold⸗Miſutze y 12) auf den 
Schiffen; kleine Stricke. Y) Oko, dzius 
raw sicci zrobiona; 2) döiurke, oczko 
w ponczolze z robienia; 3) kolca, 
ogniwko w pancerzu; 4) oko iako w 
kracie; 5) frzchice choroba; plamka 
na rrachiey; 6) nakraptante pitro- 
Ons albo tog pierze pierwize mlos 
dych kerupatw ; 7, paczek, oczko a 
ktorego malon albo ogorek rosnie; 


8) % ber bach: przaczka bez ſpienia; 


9) u ziumilow à mincarzow: ważka 
ezterdzieitga czesé uncyi wynofzgca; 
10) 126199" (larodawny francufki, co 
pol denaryufza wynosił; 11) moneta 
itara Lotarynfka zlota; 12) ma okręg- 
fach: ſtryczki male. $ 1) Maille 
quarrée; maille à lofange ; mailles dou» 
bles; maille d'un fulet; 2) maille 
rompue; reprendre une maille; 3) 
gands de mailles; chemile de mai, 

ÿ à ies: 
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les; 4) maille de treillis; 5) maille 
fur la prunclle de l'œil; 6) maille de 
perdrix. 


mailles, piur. in. der Seefahrt: Raum 


zwiſchen den Gliedern und Abtheilun⸗ 
gen eines Schiffs. V zeglarfkiey nau- 
ce: odlegfosé miedzy czeséiami okre- 
towemi. 

un pinse maille;obf. Knarſer, Kuicker, ein 
eigennütziger Menſch. Zmindak; fkne- 
ra; fobck. 

ils ont toujours maille (11 y a toñjours 
maille) à partir entr’eux. fiè zanden 
fid) alle Tage. Uftawicznie-na Sie 
kracza. à 

il fait la maille bonne. feine Rechnungen 
treffen bis auf einen Heller zu. Do 
Lzelgga sig wyrachowal. — - 

maille à maille je fait haubergegs. Hein 
bey klein macht eiu groſſes. Malo do 
mala uczyni wiele. M 

savoir pas la maille. keinen blutigen 
Heller haben. Nie mieć fzejaga zła- 
manego. ** 

Mailleau, f.m. ein hoͤltzern Werckzeug zum 
Tuchſcheeren. Naczynie pevne dre- 
wniene do poft?zvgania fukieh sfuzace. 

Mailler, v.z. 1) Maſchen, Löcher machen 
oder ſtricken als in den eben: 2) fid) 
ſperbern, fluͤck werden als die jungen 
Rebhuͤner; 3) beym Gartner: auſe⸗ 
Bei, Augen gewinnen. ) Okawigzaé, 
tako w sieci, w kracie; 2) pitrzyé Sie; 
nakrapianego pierza doftawaé, © 
miodych korupatwach; 3) a ogrodni- 
ka: oczka, pakowie puizeza& Gr 
Maller en lofange; mailler par def- 
fus le pouce; mailler fur le petit 
doigt; 2)perdreaux maillez ; 3) le rai- 
fin blanc maille bien plus près que le 
noir. 

Mailler, v.a. 1) flechten als ein Gitter- 
werck; 2) in der Jägerep: dem Bols 
lenbeiſſer, der ein wild Schwein anfal⸗ 
len ſoll, einen Pantzer anziehen; 3) 
beym Maurer: Steine fachweiſe auf 
Art der Netz⸗ Locher mauren, als an 
den Stadt⸗Thoren. 1) Pleé, w oka 
wigzac, iako kratę; 2) miſliſtiuie: 
brytana pancerzem uzbroić, co na 
dzika ma bydź fpufzczony; 3) # mu- 
larza: kamienie w $iatkę murowac, 
iako u bram mieyfkich bywa. § 1) 


Mailler un treillis de fer, un treillis _ 


de laiton; 2) mailler des chiens; 3) 
maçonnerie mailléc. 
“fe mailler, v.r. obf. den Panger anlegen. 
W pancerz się uzbroïé ; pancerz brać. 
mailler une toile. feine Leinwand auf eis 
nem slatten Marmor mit einem holtzer⸗ 
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nen Hammer glatt ſchlagen. L 
nym mlotem na gfadkim r: 
chropawe plotno wystadzié. 
ler une toile de baptiſte. 

Maillet, f. m. ein Hand⸗Schlaͤgel v 
Szlaga drzewiana. $ Le fen 
bois fe fert d'un maillet pou] 
le bois. 

Mailleton, f. m. obf. ein neuer € 
der an einem im vorigen Ja 
ſchnittenen Ort ausſchlaͤgt. 
nowy na mieyſcu, 2 ktorego 

« w przefzlym roku urznieto. 

Mailleure , Maillüre, f. f. die geſp 
Flecken auf den Stoß⸗Voͤgeln. 
li ezerwonawe, pftrocina na 
drapieznych. | 

Maller, f. m ein Pantzermache 
tnérz, pancernik, co pancerze! 

Mailloches, f. f> plur. kleine Han 
den Wappen. Mlioteczki her 

Maillon, f. m. obf. ein Knoten, 
Gärtner machet, wenn er eti 
Bind⸗Weide aubindet. Werel, 
ogrodnik witke fkreca. 

Maillot, / n, die Windeln, das? 
Zeug eines Kindes. Pieluchy, 
die, w ktorym dëiece leży. 
enfant au maillot. 

depuis le maillot. 
von der erſten Jugend. 
ſtwa mego. $ Depuis le mei 
n'ai pas cu de repos. 

Maillotin, f.m. obf. ein Streit- H. 
Czekan. | 

Maillüre, vid. Mailleure. 

Main, of. vid. Matin. 

Main, CZ (manus) 1) die Ha 
den Fingern; 2) Hand, Macht, EN 
3) poetiſch: Eheverloͤbniß, Eh 
4) Oberhand, Work, Vorhand; 
den Wappen: eine Hand; zwe 
de bedeuten die Einigkeit, eine 
trag oder Bund; 6) bey den Ke 
ten: Schaufelchen, das Geld a 
Beuteln zu nehmen; 7) Hacken 
was hält, als der Brunnen⸗Hac 
der Leine, woran der Eimer han 
Haͤcklein, womit fid) die Weil 
Bohnen um deu Stock ſchlinge 
auf den Schiffen: gewiſſer H 
desgleichen eine Gabel bie gepichte 
cke zu halten; 10) das Kartenm 
11) Vorder⸗Fuß eines Schul⸗Pferd 
Fuß eines Falcken. x) Reka pol 
albo po przegub pierwfzy; 2) 
wladza; moc nad czym; 3) s Pd 
wienczyny, poslubiny zreko 
malzenitwo; 4) ręka; mieyf 
praweyrece; 5) w herbach :reka; 
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v znaczą zwigzek,zgode; 6) {rufel- 
kupiecka- do pieniedzy 2 woru 
dea; 7) hak co trzymaigcy , iako 
liny itudzienney, u ktorego webo- 
 wisi; 8) witeczki, witki, ktore- 
sie chmiel, wino tyczy trzymaig; 
naokrecie: hak pewny; takze wi- 
fki do trzymania lin nafmolonych ; 
) kartowanie, miefzanie kart, 11) 
E przeduia konia Ízkolnego; ) 
ga, ſpona u fokola. $ 1 Il a de 
Ut belles mains; il entre l'épée à la 
Ein; la main droite; tenir quelque 
ole à la main; battre des mains; 
idre en mains propres; tendre la 
ain; 2) nôtre gloire eft dans nos 
“ins; Pafaire eft entre vos mains; 
ten mains de quoi vous aider; avoir 
ze chole en maim; il s’eft fauve de 
es mains, il ne.fn'échaperoir pas à 
tte. heure; tomber entre les mains 
* {es ennemis; tandis qui vivoit 
us avons eu les mains liées; 3) fe 
mner la- main; hélas fuis je en état 
t vous donner la main ; prétez moi 
tre main, je vous donne empire ; 
“us étes digne de héros qui vous 
ome la main; 4) prendre, donner 
main. 
k-chaude, vid. Frape-main. 
maln, vid. Ayant-main. 
ne. malu, vid. Eourne-main 
h de fer. 1) eine kuͤnſtliche Hand von 
tabl, die an ftat einer abgehauenen, 
den Arm gemacht wird; 2) ein Ha⸗ 
en guf den Schiffen wie ein lateiniſches 
1) Reka fztuczna ze ſtali do przy- 
Wawienia miaſto ucigtey; 2) u okre- 
ich: hak efowaty. 9 1) La figure & 
deſcription de la main de fer fe 
ouve dans les œuvres d' Ambroiſe 
are, 
? de papier, ein Buch Papier. Libra 
apieru. - 
5 de cartes. eine Leſte ober Stich im 
arten⸗Spiel. Graige w karty: za- 
iie, 
la main. im Hartenfpiel : den 
tig haben; hinter der Hand figen. 
"aiqc w karty: za ręką siedzieć. 
blanche, vulg. mit eigner Hand 
eka wlaina. 
de main, kuͤhne That; verwegner 
Streich. ` Poftepek Smialy ; impreza 
lwazna. $ Faire un coup de main, 
fait un coup de fa mam. et fat in 
in Tag hinein gewagt. Oslep sic 


ln harmonique. das ut re mi fa fol la 
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in der Muſie. I muzyce: ut re mi fa 
ſol la. 
lettres de la main. Briefe, die der Koͤnig 
ſelbſt geſchrieben oder unterſchrieben 
hat. Liity od Krola famego napifane 
albo podpiiane. b 

main de poulie. Scheibenwerck, Kloben, 
darinnen die Rollen aefaffet find. Spara, 
w ktorey biega koïko klubowe. 

main d'œuvre. 1) Arbeit eines Arbeiters; 
Hand⸗Arbeit; 2) Arbeiter⸗Lohn. 1) Ro- 
bota robotnika; reczna robota; 2) 2a- 
plata robotnikowi. 

main de preſſoir. Schuppe, damit der 
Treſter aus der Preſſe genommen wud. 
Szufelka do wytloczyn 2 prafy wy- 

bicrania. 

main de fergent. beym Tifchler: Me 
Schraubzwinge, womit eine geleimte 
Sache zuſammen gefaſſet wird. Inſtru⸗ 
ment ftolarfki do ſpinania defzczek ` 
fkleionych. 

main de gaflice. eine Art vom Gueptet, 
Berla gatunek. 

main de mer, ein Meer-Gewaͤchs wie 
eine Hand geſtaltet. Pionka morfka 
na kfztalt ręki. 

mains de caroffe. 1) Qvaſten in der Kutſche 
ſich daran zu halten; 2) eiſerne Rin⸗ 
ge oder Schnallen, dadurch die Kut⸗ 
ſchen Riemen gezogen find. 1) Kura- 
{y w kareéie do trzymania Sie; 2) 
przecki i kołka żelazne, w ktorych 
karoca na pafach wisi. Ae 

main-pote, vulg. 1) der lahm an der 
Hand if; 2) eine lahme, untüdjtige 
Hand. 1) Kaleka na reke; rączka; 
2) reka kulawa. 7 

main de gloire. 1) ein Al⸗Raun, ein gez 
wiſſer Fiſch; 2) Glucksmännleiu, fo das 
bengelegte Geld täglich vermehren foll, 
1) Ryba pewna; 2) fpirytufek, co pig- 
ni3dze czyie ma mnożyć. 

4 main armée, adv, mit gewafneter Hand. 
Uzbratong ręką ; fzabla wreku. & Ata- 
quer à main arme; il nemanqueroit 
pas de l'aler recevoir fur la frontiére, 
mais ce feroit à main armée, 

& main gauche, à main droite, auf bet 
rechten, auf der lincken Hand. Na pra- 
wey, na leweyrece. & Laiſſer à main 
gauche. 

prendre à main droite. fid) auf die rechte 

Hand wenden. W prawo sie obrocic. 

il efi de fa main. et ift von feinem Ane 
bange; er iff feine Creatur. Jego to 

ręka; iego to kreaturka. & Il mit en 

la place un gouverneur de ſa main. 
de main en main. aus einer Hand in die 
andere; von einem Herrn zum andern. 
0 3 4 
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Z rak do rąk; od jednego do dru- im Zaum halten, ihm nicht de 
giego Pana. $ Donner quelque cho- laſſen. Trzymać kogo na u 
ie de main en main. w scisle kogo uiaé kluby. 
À deux mains, 1) mit beyben Hånden; merre la main à quelque chofe. 
2) zum Anerif mit beyden Handen; Hand anlegen, etwas zu arbi 
mit zwey Henckeln. 1) Obiema reko- fangen. Rak do czego pr: 
ma; 2) do uiedia obiema rekoma;  igé się czego. 
z dwiema uchami albo antabami. mettre la main à l’encenfoir. vo 
fous main. unter der Hand, heimlich. lichen: fidh in geistliche Dinge 
Skrycie; pod ręka. O świeckich: wdzieraé Sie u 
Baut à le main, prahlend, ſtolz. Dumnie, duchowne. 
groźnie. metre la main à la conffence, 1 
a pleines mains. mit vollen Hånden reihs — wiſſen unterſuchen. Sumnieni 
lid, .Nieofzczedna ręka; pelnemi roztrzafaé. 
rekoma; hoynie. Donner à plci- mere la derniére main à un a 
nes mains. ein Wert. endigen, vollenden; if 
de longue main. von langer Zeit her. Zda- Hand am ein Werck legen. 
wna, od dawnych ezafow. $ Ville czyć roboty; dorobić czego. 
fortifiée de longue main; ils font amis metre à la main, ziehen als dene 
de longue main; Je le copnois delon- Dobyc tako fzpady. $ II a | 
gue main. péc à la main. 
lâcher la main à quelqu'un. einem freye mettre fa plume à la main. bie 98 
Hand laffen; die Zügel ſchieſſen laffen. greiffen; ſchreiben. Rzuéié sie | 
Popusci€ komu; wolnoséi komu po- ra; pifaé. 
zwolié. mettre la main fur quelque chd 
lächer la main. nachlaſſen in feiner Ans Hände au etwas legen; Gewal 
forderung. Ullapie czego w ſwoiey Gwaltem w czym poftapi£. 
pretentyr. mettve la main fur quelqu'un. di 
fermer le main à quelqu'un. einem die am einen legen; einen ſchlagen. 
Bezahlung ſchwer machen. Trudnié sie na kogo; bie kogo. 
komu zapłatę. fami mains mettre. ohne eine Han 
cht un bomme de main. 8 iſt ein ſchueller legen. Rak nie przyřożywízy. 
Menf in feiner Verrichtung. Cztek partir de main. von der Hand 
to barzo ſprau ny. Udać sie; od ręki isé, 
me toucher pas de maby morte. einen tes mains lui démangent. bie Hau 
ſtarcken Schlag geben. Mocno ude- ihm; er will Händel haben. 
rzyc. go Swierzbi; na guz zalawia, 
gagner la main, zuborkommen. Uprze- cela efl fait à la main. das ift eit 
dzié kogo. legte Handel. Przekastowane 
donner le main à quelqu'un. Y) einem Die  rzeczy. 
Hand reichen; 2) einem die Oberhand écrit à la main. ein Sfaanufetipt. 
geben; 3) bep den Poeten: die Ehe fkrypt. § Un livre écrit à la s 
verſprechen. 1) Podać komu rękę; sn ouvrage fait à la maim. ein 
2) dać komu mieyice po prawey itro- Werck, das mit der Hand gema 
nie; 3) # Poetow: zrekowaé Sie. Kunfztowna robota reczna. 
donner la main à une Dame, r) ein Frau- acheter à la main. nach der Hand, 
entimmer bey der Hand führen; 2) ei⸗ ungewogen und ungemeſſen Ë 
nem Frauenzimmer in die Kutſche bel: Nie wage i nie mierząc co ku 
fen. 1) Prawadzie dame za rękę; faire main baffe. in die Pfanne 
2) podać Damie rękę, gdy w karete ` W pier wytigé. § Faire main 
wsiada, fur Pennemi, 
* bailler la main; donner les maies, Beye lever la main fur quelqu'un. eine 
fall geben, einwilligen, Zezwoliena Schlägen drohen, die Hand auf 
co; przypasé na czyie zdanic. aufheben. Kiiem komu grozie; 
Jarre une chofe haut la main. etwas aus na koga podniesé. 
ungebundener Macht als ein Oberherr tre aux mains avec l'ennemi; vend» 
tbun; etwas mit Gewalt ausführen. mains avec lemuemi. mit dem z 
Z ſamowfadney mocy co uczynić; ius Handgemenge gerathen. P 
gwałtem co uczynić. się, wracz Sie bić z nieprzyiadiel 
tenir la main hause à quelqu'un. einen combure de pie ferme & main d 


H 


hartnäckiges Treffen halten. Upor- 
bie bie; bie Sie do upadley. 
Les mains à quelqu'un. fid) einem 
chien, einem grüffen. Oddaé ko- 
ukłon. $ Je baife les mains à 
eur N.; je vous baife les mains 
-humblement. 
e toutes mains. mit allen beyden 
den greiffen, raffen; alles an ſich 
1. Chwytaé obiema rękoma; 
Dad grofz łapać. 
souvrage qui vient de bonne main. 
ift eine Arbeit, die eine geſchickte 
b gemacht hat. Robote te milter- 
tobifa reka. 
Junt de bonne main. das kommt von 
er Hand, von einem guten Freund, 
einem gewiſſen Ort. Z dobrey 
tki pochodzi; pochadzi to od 
ka nieomylnego. 
des meins. in bie Hände klopfen. 
!Ikaé rękoma. 
a main bonne; avoir la main le- 
^. eine leichte geſchickte Hand zu et 
haben. Letka aibo fpoiobng 
e do czego reke. $ Ce barbier à 
1 main legére. 
mein, in andere Haͤnde kom⸗ 
fa de infze Sie doftaé rece. ` 
rechte ». feine Pfeife ſchneiden; 
t in E Gewinn machen, inſonder⸗ 
er 8 Hien Amte. Okrasi sig, 
E si Sorace mieć na urzedzie 
plar la fait fa main dans cet 
* ^ 
2 ur, uid. Impofer. 
Dës des mains fur quelqu'un. 
e Alt einen legen; einen priz 


1 Roger Ci 
`" kogo eie Sie na kogo rękoma; 


zur Hand ſeyn. 


tb. N:° Main, es if mir nicht zur 
, le Mr ET iell 
9 reki mi to ielt. 


Hegle GE 

1 Â quelqu'un dans uneafat- 

"To pilie and bieten; Huͤlfe 
mocna komu podać reke; 

bah 4 So * czym. * 

de Hand "e gauche. fid) an die 

au von trauen laſſen, wenn die 

eh Seringem Stande ifte Z 

i am e d H 

» Ka dat, 71280 ftanu po lewey 


e g 
` Mains gourdes. er nimmt 
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gern; er maßt (id) gern fremder Sachen 
an. Rad bierze; rad sie w cudze 
Iprawy wdäiera. 

graiffer la main, die Haͤnde ve. urn; 
einen beſtechen. Rece nastu, Sorup- 
cye dawać, 

ſe laver les mains diune chofe, mit einer 
Sache nichts zu thun bra modu. 
Umywaé {obie od czego ser 

l'afaire of en bonne main. Bar KE 
in guter Hand. Rzecz ta w Winbrych 
icit rekach. 

tenir (faire valoir) unc teris Ser fes 
mains, ein Gut ſelbſten chce Wachter 
verwalten. Sam maietnosi; vządtić 
bez arendarza. 

tenir la main à une chofe. au; eimadNd;z 
tung geben, daß es vollendet werbe. 
Dogladaé czego, aby sie Italo, 

tenir la main à quelqu'un. eineni den Wiz 
cken halten; einen ſchützen. Beg ale 
kogo; ftoicé przy kiem. 

tendre la main. bettelu. Zebrać; o ial- 
mużnę prosié. 

il vaut micux tendre la main que le cou. 
betteln ift beffer als ſtehlen. Lepiey 
żebrać, niźli krasé, 

toucher dans la main. beu Handſchlaa ge⸗ 
ben; mit einem Handſchiag verſprechen. 
Uderzyé o rękę w targu; podaniem 
reki co obiecać. 


avoir une chofe de la premiere PAP. C 


etwas aus ber erften Hand haben; vont 
erſten Verkaͤuffer kauffen. Z pierwizey 
co kupié reki. ? 

regarder dans la main. in die Hand ſehen; 
aus den Linien der Hand wahrſagen. 
W rekę weyrzcé; z ręki prorokc- 
waé. 


* 
bh ah: 


mains du cheval. die Border s Gü(fe eines 
Pferdes. Nogi przednie konia. 

la main en avant. der Border - Theil des 
Pferdes. Przodek konia. 

la main en arriere, der Hinter: Theil des 
Pferdes. Zadek, tyl konia. 

main legere. leichte Fauſt des Reuters, 
der feinem Pferd zu rechter Zeit zu Dele 
fen weiß. Letka reka 1ezdzca, co cza- 
fu należytego koniowi umie dogo- 
d£, 

main de la bride. bie linde Hand eines 
Reutenden. Lewica iczdnego. 

main de ie lance. die rechte Hand eines 
Reutenden. Prawa reka konnego. 

cheval de main. ein Hand» Pferd zum 
Reuten. Powodny kon. 

metire un cheval dans la main. den Zügel 


faffen, ergreifen. Cuglem konia uigé. 
04 rendre 
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rendre la main; donner la main, den 
Zaum ſchieſſen lafen; den Zugel nad 
laſſen.  Roipuséié koniowi cuglow; 
wypuscié koniowi. 
fofitenir la main. den Zügel anhalten, 
Przytrzymaé wodzé. 
cheval qui bat à la main. Pferd, das mit 
dem Kopf pielt und felbigen wirft. 
Kon, co glowa rzuca. 
l'apri de la main. ein Zug, den der Reuz 
ter mit der Hand ober das Pferd mit 
dem Kopf thut. Cofnienie, pociggnie- 
nie cuglem rekq albo głowa konika. 
travailler un cheval de la main. ein 
Pferd nur allein mit dem Zaum regie⸗ 
ren. Konia tylko uzdeczka powodo- 
was. 
pefer à la main, mit dem Kopf auf dem 
Zaum liegen; ſchwer in der Fauſt liegen. 
Kark zalomywaé; rękę obéigzaé, 
$ Un cheval péfant à la main. 
méner an cheval en main, eiu Pferd mit 
der Hand führen. Konia reka pro- 
wadzié, 
tirer à la mah. die Hand reien, dem 
Zaum nicht folgen. Nie dawać sie cur 
glowi powodować; zadzieraé. 
forcer la main. den Zaum nicht fürchten; 
bie Hand des Reuters angreiffen. Nie 
boieé się uzdeczki; nie dbać na mon- 
fztuk, 
faire partin le cheval de la main. ein 
Pferd fehleffen laſſen. Pedem konia 
puséié, 
ce cheval tourne à toutes mains. dieſes 
Pferd kan man lencken, wie man will. 
Kon to do powodu kazdego uzyty. 
un cheval à deux mains. 1) ein Pferd, 
das ein Zug⸗ und Keuts Pferd zugleich 
abgiebt; 2) ein Knecht, den man zu al⸗ 
lerley Verrichtung brauchen kan. 1) Kon 
do iazdy i roboty albo \eiggnieniaz 
2 parobek do roznych prac ſpoſo- 
ny. 
ce cheval eff fous la main. dieſes Pferd 
ziehet neben bem Sattel: Pferd. Kon 
ten przy siodłowym ciagnie; kon na- 
reczny, 
n'avoir point de main. 
zu lenen wiſſen. 
zażyć, l 
cheval qui ne fort point de la main; che- 
val qui obeit à la main; chenal qui eff 
bien dans la main. ein Pferd, das bent 
Reuter gehorſam iſt, das wohl in der 
Gauft lieget. Kon poslufzny i do 
uzdeczki ípofobny. 
ebeval leger à la maim, ein Pferd, das 
leicht in der Fauſt lieget. Kon letki w 
rece, 


ein Pferd nicht 
Nie umiec konia 


main garnie; main pleine. 1) Pelis 


MAIN 


fensir un cheval dans la main. 
in ber Hand fühlen, wie es it. 
poznać w rece jaki jeſt. 

tenir un cheval dani la main & 
talons. ein Pferd zum Zaum un 
gewoͤhnen. Konia do uzd 
oltrog przyzwyczaic. 

un cheval qui entend la maing? [i 
ein Pferd, das den Zügel und d 
ren verſtehet. Kon Znaigcy 
wodzach à oſtrogach. 


x x 
* 


Main. in den Gerichten: Wegn 
Einziehung. Zabranie, zaga 
urzędowe. 

main fur main n'a pas lieu. man 
eine Sache zweymal einziehen 
razy rzeczy zagrabié sie nie g 

gens de main morte. v) Gemeinde 
ſter, Zünfte ze, die niemahls abfi 
2)leibeigne Bauern. 1) Ludzie, 
ſwoich nie odumieraia , iako. 
ry, gromady dv. 2) chłopi, 
ni. $1) Les gens de main 
paient. au Roi des droits d'any 
ment. 

la main morte perſonnelle. die alte 
fhe Sclaverey. _ Starorzymikı 
dañftwo albo niewola, 
morte perfonnelle eit abolie 
Chriftianifme. 

main morte. 1) die todte Hand; Beſt 
Guts, davon die Beſitzer niema: 
ſterben, als Kloſter, Gemeinden; 
Knechtſchaft. 1) Wiecznosé p 
dobr, iako klafztornych, grou 
należących; 2) poddanitwo. 
Fogds de main morte; biens de 
morte ; 2) homme de main mort 

Nora. {Mt morte wird auch das 
mortable geſetzet. Miaſto słowa 
także mortable położone bywa. 

main mortable, adj. leibeigen. Poc 
CZYY. 

main forte. 1) Gerichts⸗Folge, Bey 
den man einem ſchwachen Richte 
einer Execution leiſtet; 2) Hülfe; 
ſtand, Schutz. 1) Afyftencya, pa 
stabemu fedziemu dana; ruſzenie 
ti manu na exekucyg; 2) pomad 
tunek. § 1) Donner main fo 
des ſergens, à un juge; etre fil 
la main forte. 


t 


eiuer ſtreitigen Sache; 2) wegger 
mene und ins Gericht gebrachte & 
1) Trzymanie rzeczy,o ktorą Ípeg 
2) rzecz zagrabiona; grabiez. 


platder la main garnie. beym Sels 
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kàtnicki pag. 45 Polfkiego Dworzanina w Krak. 1639 wydanego, tak pifzes 
xy dy pelno wizedzie po Polfzcze, by ieno nafz Polak kęs z domu wyte.** " 
alitnie chce inaczey mowić, jeno tym iezykiem, kędy trochę zmietzkal«* 
we Włofzech, to za każdym słowem Signor, ieźli we Francyi to par mat 
iw. Hyfzpanii, £0 Nos otros Cavaglieros, a czafem drugi ledwo granicę“ 
Ih to iuż inaczey nie bedzie chéiaf mowić. A ieźli mu rzeczefz, żeby% 
siad Dem mowit, co powieda, iz zapomniał, albo ze mu sie przyrodzony** 
Ro. Iziwie gruby widzi, czego dowodzac, wyrwie iakie ftaropolfkie słowo“ 
ano CE azcudzym gladkim slowem na fztych go wyfadzi, aby fwego ic 
We. i à abcego pigknosé pokazał, ie ma sie co podobać, kiedy“ 
SCH Poifkie słowo, zarzuéiwfzy ono, pożycza na iego mieyſce z'* 
di E ka, iako to Czefki, a miafto ftanow koronnych mowi ftawy koron-'« 
"kot elt nieinaczey Jeng iakoby kto Polaki wyganial 2 Ziemie a Czechy 4 
pa gyymnowal, w czym iakiby był rozum, widzi to każdy. Prawdatoictt,* 
ie BY? ^ : d 8 
n Polfkiego nie bylo na te-rzecz, ktoraby Polak ochrzeie miał, albo'* 
aachen z iednego języka na drugi potrzebowalby cudzego słowa,“ 
^o tegy nic ganie, kiedy z tak podobney mowie naízego iezyka, iaki ieft'e 
iweze słowo L Lacinſkiego iezyka, zwinfzcza iezliby fatwie ku wyrezu-“ 
j| i dico inz utarte słowo bylo, wzigé mu dozwalam. Takzeé podobno“ 
Mymhvce wielcy czynili, czego nie rozumieigc dzisieyfzy, 2 onegoz wy-“ 
Kai force tak barzo człowiekowi nie przylloi, przyfzlo im to, Ze icli nie-“ 
une fwoy iezyk kłasé dziwne słowa cudzuziemfkie, a miaflo słow“ 
McHolfkich ftawiaé czelkie, dobzze niż naſze podleyfze; zatym to idzie, 
Hoi, ch Cyceronow malo rozu: emy, a tego proſto nic, co nam kiedy na“ 
porte. I mniemaig oni by to naywiekfzy rozum, tak mowić albo takt“ 
wean iako blad ia, znacie to W. M. dobrze fami, ~ - I tomi sie nie zle fpo-'€ 
ied ftworzy tobie nowe słowa, le na polfkim grundie, albo ze dwu loi.‘ 
ted geän, A ccs moie tace La wfpomnial, widzę byd ten obyczayf* 
md: nalzy cheac pokazać, ze wiele umieig, co trzecie słowo to po facinie'* 
lac de przyrownad do owey kufy, w ktorey trofzke-wina, albo do'* 
Dat keofyın ieno kilka ziarn grochu, albowiem gdy zakolacefz w prozna'* 
m lwi daie, a pefaa nic. Takze 4 ei, iz kilka slow tylko umieia,“ 
et c^ raz na plac. .- - A zy tym gdzie ict Polſkie słowo tam Zon 
ce laciniktego miefto niego k adzie, chyba kiedy sie traf. sfowo iuz tak'* 
e niemal wízyfcy rozumieig, albo wiasnie z facinſkiego na polfkic'* 
4 bvd£ nie može, bo w ten ces wolg lacinſkie nizlapollkie, fako to“ 
"än li medrzic. - - Lei » 


i € 4 E y - 
Ai Coapins Soricei Jefu THE in Proemio ad Thefaurum Polono- 
"eum ue 1643 - - Inter quos non poſtremus eft ille (ut alios taceam) 
& Polonic:s voces flexibus 'péregrinis"Inrortas & corruptas conneétit, 
3 oritionen; nec Polonts nee Eagimus invelligete quest: Talia fips illa,'* 
'aviacus Rempublicam furéo ae chliat. Ahy tuts-locks ergab 82. 
tie fit corde. — fece] 5ra'dignitsmum. Conſtitutiones iergent sait 
Mw "mei, Wiecey exafperabunru:animufse. Ze holtes Patrie ge 
A by} co fortis, redy viciriores Capitaneatiis D fig misg, ` pun 
stemin mitem. Poszy Wolewcaztwe oralentes fu, bedgte ob i sut ` 
mundus . „ Sigulia non paui ali, que (P emie pirane cum“ 
Pata X shlewitlima fune. Sic illa 4% rey azgnifdiem, na f uanitatey* 
Pig! quam audicu intoleranda!- dixifles porlüs minus ineptéz do tey de 
Mag iaie, fi dignitatem interpretari fete neſgiebas. Hac funr, 
hiim sn lingua latin "Tellıas, in Foſontea Cochanevios effe putant, 
{batri fine & utriusque lingue corruptores, Ibid. fub Mowa miefzanaz y 
| um! fibi cum latina lingua loquuntar non permittunt; cur in Polo-**; 
tam rac diffoluri zer tton f 


nf Ioicwada Pazrahjki, w Satyrach albo przeflrogach 1662 
rwr) Tyson Juvenalis redivivus ggg is guo "wydenych, w ten nis 
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u" 1652 in gto. 2) Rozne' dyslogi pobudzaigce do cnotliwey po 
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KT ENT wel 


0 Omg mowi nv księdze nvtovey, w fatyrze VIII, godney do przeczytan. 

wg makaronizmu podaie præyczynę. | 
Naysmiefznieyfza, gdy owo facine miefzaig 
W Polski iezyk, i głupie, i Ale, i niewezesnie; 
Nie pomniac, Ze tam tylko łaciny po:rzeba . 
Zazyé, gdzie Polskie słowo nie ma tey i takiey | 
Encraii, tak trzeba. U nich to naymedríza | 
Mararonicè mowić, a siać folecyfmy 
Z bzıbaryzmami oraz. - - 

Przedmowa Maximiliana Fredra Kafztelana Lwowfkiego do 'vokb pr 
edycyi Ksakvwfiizy gel 1664 s doínicy tos epiewa, ü ia pyawie ed ston 


` 
E 
à 


„ozdobami, dofozvfa dofyé doſtatku słow i wvboru 1woia Polskicmu iez* 
„inowa, Ze Jubo imacznoplynaccy mowy narcbiaé, chce, kto przeítronnos 
»domnienzhych fenfow alba skfadow zażywa, wezlowarosci , dofyé 
#Wizyitiiemu fproftaé može, tak wybornie albo podfo r2-czom dogad 
„kto popracować w Polizczyźnie albo opuſzezona wymowy odbyć eo us; 
»zaden tedy iezyka Polfkiego niedoftatek, ale mowcow sueusiluice fp? 
»dbzlosé, kiedy więc w potocznych rozmowach, wyzeorasemi u La fl 
»wami, nadílawiaig (rzkomo) Polskiego igzyka niedalg aibo nazwisk wf 
»lacinnym pokrywaig mianowaniem, fwoie w tym raczey odkrywarac 
elt rzeczy nicpochopnosé, aniżeli iaka rozmowie Polskiey dodaiác Qí 
»podchlebilwa cene wazgc i w glebíza Sie rzeczy um agg wpuséiwitv, f 
„einnikowi nie doſtarczy wykfadu, niżeli Sie Polakówi uskgpi co wg 
»Wicle nie wfpomne, barzo sig Eacinnicy u Greczynow zadtuzli, Zi 1 
»toczney rozmowie nazadiagawfzy slow, gdy z Grecka mienig CH 
»catia, Democratia, Tyrannı-, Oligarchie, Anarchia, Geographia, Genen’ 
aire, Echo, Philautia, Tautologia, Anonymus. Nuz budownicze uzy. | 
»graphia, Oribographiu, Scenographia, i inſaych czy malo. W czynniea 
»lak siawi, gdy wlasciwa zafzczyca sie Pokzezyzna, zowiac Fednotau à 
»&307227y albo Muxnorzadzrwo, Gminowtaftruo albo wfpotwtasat, F 
„ffwo, Bez ,)’ alko Bezprawie, Swawolenj“wo, Kraio ifar fia, A 
„Recht. wo, Odgłos, Sobolubiesnosé, Powiormmownsse also euro E 
„linrzzny, Liktad albo Pefokeie (budynku) Stad, Hyflawa, SE 
„ile Ze pominę polityczne albo grammatyczne, pra ne, tudziez Pdf. 
srazy albo Terminy, ktorym dose doítatecznie Polfzczyzna dogad. | 
j»nbteliicyfze Lacinſkiey Filozofii Fntitates, Quidditates, iako fa vafo 
„ine, tak z ſamego wsluchania się w przykrosci niemierzione ulzov ft, 
„e kiztaftem Polskie niektore ostuchatyby de słowa, gdyby H E 
ki 


»4powizednila rozmowa, Nie czyń tedy krzywdy nicmowny Pul 
»Wymowie, nie pochlebuy barzo muiemaney obfitosci obcego fei 
puwlaczal twoicy Polfzczyfnie, ktoraé tak bogata do wymowy Doch, 
„lam pochopno usilowaé zechceſz albo opudeifz. Wes ieno fron ix 
»przed sig, (nie znaiacy dobra twege Polaku) a poradź się 2 ag a 
„nie doſtarczy, ale zbywaé nad to bedzie slow Polskich i wyboru 
ri EI " I 
ëch ÉD LPC LOT CS CCE che LE 
| "y WT Dr 
—— ZBIOR POETOW POLSKICH. 
Acernus, vid. Klonowicz. - SAT [A | 
Artomiuc Piotr: Kancyonal, w Toru 1620 in Bvo. ibid. 16) in 8vo 
‚Augsburger Kazimierz: Hyftorva o nooo, Dziewic 1274 in ato. || "A 
Bacövwfki Eclix: 1) Maz dofkonaty 2 Placonowych regut Epikteta bran. 
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à Bgezatfki. Seweryn: 1) Fortuna albo fzczesáe, w Krak. - in gto H O 


ronna, w Krak. 1606 in 4to. > H M 
Baranowicz Lazarz: Archyep. Czerniech. Wierfze o roznych wt "3: 
Barıizinfki Jan Alan: 1) Odrodzona w Oygzyftym igzyk Il. a 


Pie . 5 7 2 S FF) 
w Oliwie 1691 in fol. 2) Tragiedya o podagrze, ktorą po gre Lys 


nus, 1680 in 4to. E Tragiedya Sencki Rzymfkiego,"tw Tore. € / 
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k MAIN 


Auen Sache den Proceß um felkige 
ten. Maiac rzeczfporna w rekach, o 
Pt procelowac, ' 
i garnie. Verſicherung, Sicherheit. 
tunek, ewikcya. 
3:der main garnie. Verſichuruug ver: 
goen. Warunku. wyciavac. 
in garnie. Verſicherung leiſten. 
pikcya czynić. 

levée Aufhebung, Caßirung einer 
gerechten Einziehung eines Guts. 
iesienie niesluíznego dobr zagra- 
T $ Donner main levée ; avoir 
in levée. 
donne main deuée, ich erlaube euch 
. Wfzyftkicso Was Panu po- 
Jalam. + 
aliſe; main faife; main mife. 
heftirung, Wegnehmung, Einziehung 
es Guts. Zagrabienie urzędowe, 
\mife. das Zuſchlagen. Uderzenie, 
1 
nne ufe fouvent main mile. biefer 
enſch ſchlaͤgt gerne zu. Pretk: do bicia 
człowiek, ve 

inis, e, adj. frey gelaſſen, von der 
euſtbarkeit befreyet. Wyzwolony 
poddariftwa ; wolnosdig darowany. 
tierce, die dritte Hand, der dritte 
ann, Segveſter, dem man eine ſtrei⸗ 
e Sache in Verwahrung giebet. Se- 
"eltrem rzecz fporng biorący. © 

ir la main du Roi, einen Geqvefte* 
ten. Na iekweitr kogo podać. 

e la main au bâton. einen neuen Be- 
ser in ein Gut weiſen oder (ehem. 
"Wiazaé nowego poleſora w mae: 
da à 

e fous la main du Roi d? de fuflice. 
1 Rahmen des Koͤuiges oder der 
brigkeit ein Gut wegnehmen. Imic- 
dem Krola albo {du krolewfkiego 
Ziaé maietnosé. 

1 féodale. Einziehung eines Lehns mwe- 
n gebrochener Treue oder unterlaſſe⸗ 
't Huldigung. Zagrabienie lennosci 
łamanie wiary albo hołdu zanie- 
lanie. 

fermes ein Pacht auf ſehr Tange Jah⸗ 
^ Arenda na bar zo długie lata. 

e à deux mains; terrage à deux 
zins, doppelter Zehnder, das iſt zwey 
"D zehen. Podwoyne dziesiqciny, to 
t, dwa od dziesiątka. 

x x 
* 


"avant, inter, auf den Schiffen; 
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ziehen. Na ukrgtach: przebieraydie 
re koma, gy ling wielu ciaguie. 

morter main avant. an etwas in die Höhe 

klettern. Wlesé, wgramolié Sie poczym. 

Main -bour, f.m. obf. ein Vormund. 
Opiekun sicrot. 

Main- bournie, f. £ obf. bie Vormund⸗ 
ſchaft. Opiekuririwo. | 

Maindras, of. du wirft wohnen. Bedzielz 
miefzkaf, 

Maine, f. . (Cenoman'a) das Hertzog⸗ 
fbum Maine in Frankreich. Ksieltwo 
Maine we Francyi. 

Mainíné , Maine, f. m, obf. ber jüngere 
Bruder. Brat mdodizy. 

Maint, obf. er wohnet. Miefzka. 
Maint, e, adj. obf. mancher. Nie jeden. 
Maint Auteur antique & recent. 
meint & maint, uuterſchiedeue, viele. 

Niektorzy, wielu. 

Maintefois, adv. obf. etliche mal, ofte, 
manchmal. Kilka razy , czafem , czę- 
fto. ^ 

Maintenance, f. f. Erhaltung, Beſchüͤ⸗ 
pung. Utrzymanie. 

Maintenant, ade. ietzt, zu ietziger Zeit, 
Teraz; czatu teraznieyizego. line 
faut maintenant ficr qu'à peu de per- 
donnes. 

Maintenir, v. a. ( manu tenere) beſchützelt, 
vertheidigen, behaupten, erhalten, hand⸗ 
haben. | Bronié, firedz, atrzymad, za- 
chować; calosó zatrzymać czego. 
$ Maintenir la Juſtice; maintenir ion 
honneur, un établiffemenr; maintenir 
quelqu'un dans la. poffeflion d'un 
bien; maintenir fon poſte. 

fe maintenir, v.n. fid) erhalten. Utrzy- 
mać Sig, osiedżieć Sie gdzie. 9 Il fe 
maintient bien malgré fon âge avancé ; 
les loix fe maintiennent en vigueur ; 
le maintenir dans {on poſte. 

Je maintiens que cela eff ainſi. ich be: 
haupte, daß es alfo (e. Twierdze, Ze 
tak ich, 


Maintenué, f. V in den Rechten: Be haup⸗ 
tung, Handhabung des Beſitzes. W 
prawie: utrzymanie kogo przy pofe- 

tyi. $ Démander la maintenue. 

Maintien, f. m. d Erhaltung, Behauptung; 
2) of. Geberden, Stellung. 1) Catosé; 
zachowanie, utrzymanie catoséi ; 2) of. 
mina, polta, $ 1) Mourir pour le 
manten de la liberté de la Patrie, 
de la Religion de Jefus - Chrift; 2) à 
fon maintien jaloux, je l'ai connu Poe- 
Te; je connois à fon maintien, qu'il 
eft en colere. 


3 'cifet mit den Handen wechſelbwelſe *Maion, . Mariechen, Miede, Ma. 


M; wenn nemlich viele eine Leine 


rusa. & Maion efi belle. 


H: Major, 
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Major, f.m. ein Major, Oberſter Wacht⸗ 


meiſter beym Regiment. Maior, ofi- : 


cer regimentowy. 5 Il y a plufieurs 
iortes de Majors; Major de Brigade; 
Major de Regiment d’Infanterie ; Ma- 
jor de Regiment de Cavalerie; Major 
des Gardes du corps. 

major. im Xummclzpiqoet: eine Maz 

jor als die Terg, bie Qvart, die Qvint- 
Major. W rumelpikiere graige: ma- 
ior, to ieft trzy, cztery, albo pięc kart 
od tuza. 6 Vous avez une quarte 
major & vous une quinte major; c'eſt 
une tierce major. 

Major- General. General Major; Gene⸗ 
ral⸗Wachtmeiſter. Gieneral-Maior. 
major d'une place de guerre. ein Major 
in einer Feſtung, er hat deu Nang über 
bie Regiments- Majors. Maior w for- 
tecy, posiada infzych Maiorow Regi- 
mentowych. $ Tous les Majors cef- 
fent de faire leurs fonctions lorsqu'ils 
entrent dans une place de guerre, où 

il y a un Major. 

Erat- Mayor. 1) der Stab, ber General: 
Stab, der Regiments⸗Stab, find die 
Ober⸗Officier eines Regiments die dem 
gangen Regiment und nicht einer Come 
paͤgnie ins beſondere dienen; 2) Qvar⸗ 
tier wo der Stab lieget; 3) auf den 
Schiffen: die Dfficier die mit dem Ca⸗ 
pitain ſpeiſen. 1) Przednieysi ofi- 
cerowie, co calemu regimentowi a 
nie iedney 2 ofobna służą kompaniis 
iako Maior, Obertterleytenant; 2) fta- 
nowilko pierwizych regimentu ofi- 
cerow; 3) oficerowie okrętowi co 2 
kapitanem przy iednym ftole iedza. 

„2ite-Major. Regiments⸗Adjutant. Ad- 
iutant regimentowy. 

Sergent major. der aͤlteſte Sergent. Sier- 
Zant ſtarſzy przy recimenéie. 

Fourrier major. der aͤlteſte Furrier. Fu- 
ryer ftarfzy Regimentowy. 

Tambour: major. der ditefte Trummel⸗ 
Schlaͤger. Starfzy dobofz. 

Major-dome, f. m. 1) der Ober⸗Hofmei⸗ 
Ger am paͤbſtlichen Hofe; 2) Proviant⸗ 
Meiſter auf den Galeen. 1) Maior 
domu Papieſkigo; 2) prowiantmagi- 
fter na galerach. $ 1) Major-dome du 
Pape. L 

Majoraſque, Mayorafque, Majorat, f.m. 
das Recht der erſtgebohrnen Göhne der 

Spaniſchen Grands. Pierworodziny, 

albo prawo pierworodnego Íyna Se- 

natorikiego Hyizpanfkiego. 
Majorité, Lt 1) das mündige Alter der 

Könige in Franckreich, die Regierung 

anzutreten: 2) die Mündigkeit, Vogt⸗ 


maire du Palais; maire. 


Maire-laine, f. f. bie Ober⸗Wolle b 


* Mairerie, 
Mairie, 


MAIR 3. 


barkeit; minderjähriges Alter; 3).€ 
Wachtmeiſter⸗Stelle; Majors -E 
1) Lata prawne, do obiedia Pa 
Francufkicgo; 2) lata prawne 
nia u prawa potrzebne; 3) maio. 
godnosé maiora regimentowego. 
Sonner fur majorité du Roi; at 
la majorité du Ror; Philippe le 
di fixa la majorité 14 à ans échi 
entiers; 2) la majorité eft regie 
les loix Romains à 2« ans comp 
3) il a obtenu la majorité de ce 1 
ment; on lui a donné pour la red 
pente la majorité de cette place. 

Mairain, f.m. ( materiamen) kleine 
ne Brettlein beym Tiſchler. 
Ízczullu dębowe ſtolarſke. 

mairain à futailles. Holtz zur 950 
Arbeit. Klepki, wancos. 

Maire, f. m. 1) ein Bürgermeifter, 
den Bürgermeiſtern in Holl! 
Teutſchland ze fant man Bourg 
meſtre; 2) ein Schultze in einigen 5 
fern; 3) Art von Flug- Schiffen. 
Burmiftrz, o burmifirzach Niemiec 
Holenderfkich dc, Bourguemettre 
wie trzeba: 2) po niektorych wid 
fzoltys, woyt; 3) fzkutgatunek. 
Un bon maire; un maire juſte, 
Ípe&é, honoré, eftimé; les maires 
Bourdeaux font confidérables paz 
qu'ils font perpetuels; être ma 
prendre pour maire; choify, élire 
maire. 


ehedeſſen 
Ober⸗Hof⸗Marſchall, ift der erte Rå 
fter in Franekreich gemefen. Niegd 
marfzafek nadworny, nayprzednie 
fzy minifter lrancufki. & Ma 
crucl, perfide, mechant, fcelerat, ru 
adroit, habile; Pépin eft l'un des pl 
fameux maires du Palais, il détró: 
Childeric DI & fucélü en fa place 
la Nobleffe de France. 


Schaf⸗Viehes. Welna grzbietowa 


owiec, 


N 

LZ 1) bas Buͤrgermeiſte 
Amt; 2) die Zeit ba einer Buͤrgerm 
fter its 3) ehedeſſen das Obere c 
Marſchall⸗Amt in Franckreich, fiel 
Maire du Palais. 1) Burmiftrzottw 
2) czas Burmiſtrzoſtwa czyiego; 3 
miegdy»: marfzalkoftwo nadworn 
Francufkie, o/acz Maire du Palai 
$ 1) Avoir, obtenir, donner, efpere 
perdre une maitic; 2) il s'eit acqui. 
beaucoup de reputation, l'affection & 
l'etum« 


j MAIS 


me de tous les peuples pendant 

Mairie. 

in. Tuͤrckiſch oder Indianiſch Korn. 

b Tureckie albo Indyyfkie. 

Song. 1) aber, allein, doch; 2) obf. 

r. 1) Ale, lecz, iednak; 2) eët, 

ey. $1) Mais je le vois. 

ve, vulg. aber wenn. Ale kiedy. 

enez mol querir, mais qu'il foit 

1; 2) obf. parler ni moins, ni mais. 

méme. 

wf. À fontern auch fo gar; aber 
Ale tez. 

wi. aber warum. Ale czemu. 

n pais mais. ich bin nicht Schuld 

u, ich kan nicht davor. Nie krzyw 

mu; nie winien ia temu.  $ H 

J:ocu, eh! le pauvre homme n'en 

t mais, il ne let que par fa fem- 


N jours quelque J£ ou quelque mais, 

| l'empêche de tenir fes promeffes. 

Hu immer was einzuwenden, wenn 

einem Verſprechen nachkommen ſoll. 

ac mawymowek, kiedy obietnice 
nié przychodzi. 


un ohne Tadel; ein Mann ohne 
t. Czfek to be: ale, to ieft, bez na- 


a, czafu teraZnieyfzego. | 
Eic, , obf. eine Pank, ein Zaun. 
t, parkan. 


fte Bruder, beffer puifne. Po nie- 
eb prowineyach : brat ſtarſ zy, 
[že słowo puifné. 


z homme qui n'a ni fi, ni mais. ein 4 


hy. à 
ui, «dv. obf. itzt, heutiges Tages. m 
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ka; 8) klafztor; 9) w affronomii : 

znak niebiefki; znak na zodyaku, 

ktorych ieft dwanaséie; 10) w affro- 

logii: dom alba czesé całego firma- 

mentu dwunafta, Ÿ 1) Il a fait bâtir 

à Varfovie une fort jolie maifon ; 

acheter une maifon auprés du Palais; 

2) la maifon de Bourbon; la maiſon 

de Jagellon qui avoit regné prés de 
deux cens ans dans la Pologne fut 
éteinte par la mort du Roi Sigismond 
le fils; c'eft une maïfon ruinée; 3) la 
maifon du Roi eft partie pour Varfo- 
vie; 4) la maifon du Roi seft diſtin- 
guée dans toutes les occaſions; lamai- 
fon du Roi charge tolyours l'épée à la 
main; 5) tenir maifon; c’eit une mai- 
fon fort reglee; faire une bonne mai- 
fon; établir fa maifon; 6) ce Nego- 
ciant tient maifon à Londres, à Paris; 
7) cette maifon eſt fort bonne; 8) 
une maifon des Filles Religieufes de 
l'Annonciation; 9) les douze maifons 
du ciel; 10) les aftrologues attribuent 
diverfes proprietez aux douze maifons 
du ciel. 

maifon Rosale. das Königliche Haus, 
die Printzen von Gebluͤt. Familia kro- 
lewfka; książęta wízyfcy z kreie 
krolewfkicy ; Kroleftwo Ich Mose, 


aifons Roïales, die Königlichen Palläſte. 


Krolewfkie Palace. $ Mariemont, Vil- 
lanow, Czernakow font des maifons 
Roiales. 


né, f. m. in einigen Zanden: der maifon effvée. in den Wappen: ein 


Haus mit einem Dach von andrer Far⸗ 
be als gewohnlich. Wberdach: dom 2 


dachem infzego iak bywa koloru. 


n, f.f. i) ein Haus; 2) Haus, Ges maifon forte. ein Schloß mit einem Gra⸗ 
echt, Stamm; 3) die Hofſtat nem: ben nach alter Manier. Zamek fta- 
die Kammer⸗Taffel-⸗Kuͤchen⸗ und  rosiviecki rowem otoczony. 
ler⸗Bedienten; 4) die Foniglihe maifen de ville. ein Rathaus, beffer Hö- 
den, das koͤnigliche Haus, fo beym tel de Ville. Ratuſz, Afzza?tniey po- 
ig die Wacht zu haben pflegt; 5) wiefz Hôtel de Ville. 
% Haushaltung, Hausweſen, Daus- malſon de campagne, ein Haus auf dem 
jube; 6) Handel den ein Kaufmann Lande. Dom na wsi, ` 
ch einen Faetor oder feinen eignen maifon de plaifance. ein Luſt⸗ Haus 
Pienten an einem fremden Ort treiz Luſt⸗Schloß. Palac na maiętnosei. 
) Kaufmanns⸗Familie, Haus; 8) maifon de bouteilles. ein Land- Haus wo 
Kofler; 9) in der Aſtronomie: man ju ſchmauſen pflegt. Dom na 
Jeichen des Himmels, deren u find; maietnoséi, gd£ie sie zwykły bankie- 
in der Aſtrologte: ein Haus oder ty odprawowat. 
í te Theil des Himmels. ) Dom; malſon ruffique. ein Vorwerck, ein Menz 
Nom, familia, rod; 3) dwor, to ieſt,  erfof. Folwark. 
* tdnicy,pokoiowi,ftolowi,piwniezni meifon forcée; mal ſon de force; mal ſon 
üchenni; 4) gwardye krolewfkie de correction. ein Zuchthaus. Cucht- 
Ukrolawarre micwalg; 5) czglad, haus; karalnia dla rofpuftnikow i 
noltwo ; dom; 6) handel, ktory Ru- "fwawolnikow. 
Fe w infzym mieséie przez faktorow | maifon de fanté. Contumatz⸗Haus, darinn 
ieh prowadfi; 7) familia kupiec- — Retſende aus verpeſteten Orten fid) ele 
| ne 


e 


oder 
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ne Zeitlang aufhalten muͤſſen. Dom 
przed miaſtem gdzie sie podrozni 2 
mmicyfc zapowietrzonych kilka nie- 
dzicl bawić mufza. 

ineifon-Dicu. ein tel. Szpital. 

la maifon de Dieu. im unvernünfftigen 
Schertz: Haus eines Geitz⸗Halſes, wo 
nichts zu beiſſen und zu brechen iſt. 
Zartuiqe nierlzumnie dom zminda- 
ka, gdzie niemaíz co w gebe włożyć, 

des petites maifons. ein Narren: Spital. 
Szpital glupich i fzalonych. 

Faire une bonne maijon; établir [a mai- 
fon. Schaͤtze ſammlen. Skarbié, wory 
pieniędzmi napełnić, 

tenir maifon. 1) yaushaltenz 2) Geſinde 
halten. 1) Gofpodarftwem sie bawié, 
gofpodarzyé; 2) czeladź trzymać. 

Jaire maifon. i) eine Haushaltung anfans 
gen; ) Bediente annehmen. ) Go- 
fpodaritwo zacząć; 2) slug poprzyy- 
mowaé. i 

WEN f... obf. ein Haͤuslein. Do- 
mek. 


Maifonnage, f.m. an einigen Orten: 
Bau⸗Holtz, Holtz zum bauen. Po nie- 
ktorych micyfeach: czembrowina. 

Maifonnée, f. f. vulg. das Haushalten 
das Geſinde. Gofpodarítwo ; (E ar 

Maifonner, v. a. obf. Häufer bauen. Do- 
my budować, 


Maifonnette , f, f. ein kleines Haͤuslein. 
Domek. 


faire maifonnette. das Geſinde abſchaffen. 
Czeladz odprawié. 

Mailte, f. f. obf. Majeſtaͤt. Krolewfka 
Mosé; Maieſtat. 

Maître, f. m. (magiffer) 1) ber Haus: 
Herr, ber Geſinde und Bediente hat; 
2) Herr, Herrſcher, Beherrſcher eines 
Landes; 3) ein Meifter in Zuͤnfften; 4) 
ein Lehrmeiſter; einer der etwas gruͤnd⸗ 
lich verſtehet, der etwas lehret; 5) Ober⸗ 
Aufſeher, Meiſter, als der Ceremonien⸗ 
Meiſter, der Capell-Meiſter; 6) Erg: 
oder Meiſter in einer tadelhafften Sa⸗ 
che als im Sauffen, im Stehlen u. d. g. 

- 7) in Fabeln von Thieren; der Herr; 
8) ein gemeiner Reuter in einer Com⸗ 
pagnie; 2) ein Schiffs⸗Capitain, auf 
dem groſſen Welt⸗ Meer: 10) figür- 


lich: Herr, als ſeiner Begierde. 1) Pan, pére maitre. der Pater im Capu 


gofpodarz w domu; 2) pan kraiu; 3) 
miltrz w cechach; 4) miltrz, nauczy- 
ciel, co czego uczy, albo w czym 
ieft barzo biegly ; 5) mitlrz, dozorca 


przedniey{zy, aka kapelmiflrz, mi- Martre és arts; Maitre aux arts; 


mſter co ceremonie publiczne roz- 
porzadza; 6) arcy, iako arcypiianica, 
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arcyzlodziey; 7) aw baykacı: 
butach: pau, iego mosé; 9 
oi na Oceanie: kapitan okra 
fgunycznie: pan iako fwoich 
$ 1) C'ett un fort bon maitre 
tre maitre avance ceux qui l’ 
fervi; depuis vôtre Majcllé e: 
tre; être maitre d'un pais; 3 
menuilier ; maitre tailleur; m 
donnier ; {e faire paffer maitre 
nier; paffer maitre dans ſon m 
maitre à écrire; maitre des c 
militaires; maitre de Muliquel 
tématique ; maitre des enfans du 
maitre de novices; en matiére c 
qui eftécolier eft maitre ; les G 
été les maîtres de l'éloquence ; 
tre des cérémonies; le grand 
des cérémonies; le grand-m 
la garde-robbe ; maitre de la c 
du Roi; 6) maitre fourbe; ui 
Íot; un maitre ivrogne; 7) 
corbeau tenoic en fon bec u 
mage; 8) les compagnies de 
rie dont ordinairement de cini 
maîtres; il lui donna une ei: 
cent maîtres; 9) être maître 
pallions; il eft. maitre de Dei 
Roi. 
‚grand-Maitre, vid. Grand-Maitre 
mai tre de camp, ein General über é 
giment Cavallerie. Gienera 
mende nad Regimentem ka: 
maigcy, 
maitre de Requêtes. Reqvetten -F 
ber dem Könige die Suppligvem 
reicht. Referendarz co krolowä 
ki prezentuie. 
maître de comptes. Bedienter ber Die 
nung unterſuchet; Rechmungs⸗ 
Konfyliarz rachunkowy. 
maître de chambre. Kammer = N. 
eines Cardinals, der zur Au 
führet und die Bücher cenfiret. 
komorzy, Ksigdz co księgi cen 
1 do audyencyi Kardynalikiey p 
dii. 
maltne d' Hotel. 1) Haus⸗Verwalter, 
Hofmeiſter; 2) ein Truchſes, d 
Tafel beforget. 1) Dozorca, 
domu; 2) Trukſes, ftoluik. 


Kloſter der die Aufſicht über die À 
cios hat. Magilter u OO. 
cynow, porządku miedzy no 
utzami upatruigcy. 


ene des arts, ein Magiſter Philos 
Magiſter filozofii. 
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Irlangue. Sprach⸗Meiſter. Sprach- 
L nauczyciei iezyka. 

e danfe; maitre à danfer. Tant: 
kt. Tancmiſtrz. 
ver écoles. Schul: Meifter. 
i miftrz ſzkolny. 
wos. Alt⸗-Geſell, Ober- Gefell. 
desIniczek ftarfzy. 


Kle- 


tes ports. Bruͤcken⸗Meiſter, der 
rücken⸗Zoll empfängt. Moftowy, 
oltowe wybiera. 

armen, Fecht-Meiſter. Fecht- 
des œuvres. Baumeiſter, Bau⸗ 
in einer Stadt, der ein Naths⸗ 
in ſeyn pfleget. Budowniczy 
fki, co pofpolicie rave bywa. 
vitre. 1) ein Juncker; 2) ein jun⸗ 
ingebildeter Menſch. 1) Panic; 
adyfz wylmukly; galant. 

des bauts œuvres. in höflichen 
n: ein Scharffrichter, Hencker. W 
‚cznych mowach: kat. 

des baffes œuvres. 1) ein Seeret⸗ 
l; 2) Brunnen⸗Feger. 1) Prywe- 
2) ffudZiennik co fludnie ru- 


e obf. ein febr geſchickter, gez 
Menſch. Cziek barzo fprawny 
eietny. 

du jeu de E ein Ballmeiſter. 
uk, co pilarnig trzyma. 

vs de la campagne, dem Feinde 
elde uͤberlegen ſeyn; den Meiſter 
telde ſpielen. Wyplofzyé nie- 
ela 2 pola; bydz panem w 


re maître dune place. fich eines 
bemeiſtern. Wzigé miafto; do- 
HOER 
ve maître de l'efprit de quelqu'un. 
Zuneigung gewinnen. Podbiiać, 
dować {dobie ſerce czyie. 
quelqu'un maisre. mit der linden 
? quf einen warten; etwas thun 
auf einen zu warten. Uczyniéco 
zekaigc dfuzey na kogo; czekać 
go lewa reką. 
Jl le maître le plus affure du lan- 
in Sprachen gilt der Gebrauch 
weiten; der Gebrauch if der befte 
Meier einer Sprache. Zwyczay 
eplzym iezyków nauczycielem: 
e maitre. fid) der Herrſchafft anz 
en, andren befehlen wollen. Na 
zakrawac ; drugim chéicé rozka- 


des pofles, Poſt⸗Meiſter. Poft. g 


maitre de quai. eim Capitain in eine 
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tel le maitre tel le valet. wie der Herr (o 

der Knecht. Jaki pan taki kiam. 

les buns maitres font les bunt valets. ein 

guter Herr macht einen guten Diener. 
Yan dobry sługi dobre czyni. 

Le charbonnier efl maitre dans fa maifon, 
ein ieder ift Herr in ſeinem Haufe. Ka- 
dy gofpodarzw domu ſwoim Pan. 

ui a compagnon, a maitre. wer einen 
Cammerad hat, ber hat auch einen 
Herrn. Kto ma kompana ten ma 1 
pana. B 

1 * „ 
LE 
maitre, in der Seefahrt: Auſſeher, Meiz 
ſter. IP xeplar]Krey nauce: dozorca, 
ftarfzy. § Maitre. canonier; maitre 
de chaloupe; maitre d'équipage; mai- 
tre dle port. à 
m 
Hafen. Kapitan portowy. s 


maitre valet. Bottelier, Butelier, Schiff⸗ 


Bedienter, der über bie Mund- Provi- 
ſion beſtellet if und felbige auetheilet. 
Dozorca zywnosei okretowey, co ią 
wydaie. x 


maitre valet d'eau. Maſſer-Bottelier, Aus⸗ 


geber des (üffen Waſſers auf den Schif⸗ 
fen. Urzędnik co wodę słodką ma- 
rynarzom wydaic. 


maître canonier. Conſtabel, Officier der 


die gange Artillerie eines Schiffs conte 
mendirt. Starlzy armatny, co artylerya 
okretowa zawiaduie. 


maitre de hache ; maître charpentier. Schif⸗ 


Zimmermann. Cicsla okretowy, 


maitre máteur. der die Aufſicht Über bie 


Maſt⸗Baͤume hat. Dozorca maſztow. 


Maitre, ffe, adj. Haupt-, größter, vote 


nehmſter, von Sachen. Cfowny, 
wielki, przednieyizy,orzeczach, $ La 
imaîtrefle voùte d'un bâtiment; la 
maitreſſe roue d'une horlogue; maî- 
treile ancre. 


maitre baute, das hohe Altar. Wielki 


oftar Z. 


Maitreffe, f. f. 1) Haus⸗Frau, Frau; 2) 


eine Frau, Beherrſcherin, eine Gebie⸗ 
terin; 3) eine Meiſterin, Lehrmeiſterin; 
eine Vorgeſetzte; 4) eine Liebſte, Bez 
herrſcherin des Hertzens. ) Pani w do- 
mu, goſpodyni; 2) pani, rzad2icielka; 
3) miltrzyni; przelozona; nauczyciel- 
ka; 4) kochanka; fercem czyiem 
wíadngca. $ 1) La maitrefle du logis 
cit belle & enjouée; 2) elle eft mai- 
trefle de tant de terres; elle ett mai- 
trefle de la mation: 3) une maitrefle 


d'école; la maitrefle des penfionaires ; 
la 
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la maítreffe des novices; 4) ma mal- 
treffe eft belle, mais elle eit cruelle; 
Cléopatre Reine d'Egipte étoit la maì- 
treffe de Marc Antoine. 

*aaitre[fe femme. ein Weib, bie Hertz 
fat, und den Meiſter ſpielet. Heroi- 
na; bialaglowa mezna. 

faire des maitreffes. viel Buhlſchafften 
lieb gewinnen. Wiele iobie pozy- 
fkaé kochanek. 

Maitrife, f. f. Meiſterthum, Meiſter⸗ 
Recht eines Handwerckers, Kaufmanns, 
Kramers, Schulmeiſters. Mitrzottwo 
rzemieslnika, kupca, kramar za, miftrza 
izkotnego. $ Il a une maitriſe d’e- 
cole # Paris; gagner la maitriſe; alpi- 
rer à la maitrife. 

grande maitrife ; grasd'maitrife. 1) Groß⸗ 

meiſterthum eines Nitter-Drdens; 2) 
Ober⸗Forſt⸗ und Jaͤgermeiſterthum in 
Franckreich. 1) Hochmiltzoitwo Or- 
deru; Magiſterya; 2) urzad nay- 
wyZízego Ťowczego 1 lesniczego we 
Francyi. $ 1) La grand'maitrife de 
Malte; 2) la grand'maítrife des eaux 
& foréts. 

Maîtrifer, v.a. herrſchen, beherrſchen, ges 
bieten. Wladngé, panować, rzadzié, 
$ Maitrifer la fortune; vous maitri- 
fez ma railon & mes fens; vous mal- 
trifez vos compagnons; maitrifer fes 
paflions. ` Ke? 

Majume , / f. (Majuma) üppiges Feſt 
der Gottin Maje bey bet altern Ng- 
mern. Weit ſprosny Boginie Maie u 
ftarych Rzymian. | 

Majulcule, adj. c. (majufeulus 3 groß, 
von Buchſtaben als ein groſſes A, ein 
groſſes B. Wielki, o literach, iako 
wielkie A, wielkie B. $ Les noms 
propres doivent commencer par une 
lettre majufcule. 

Majuſcule, 9 m. in einigen Capiteln: 
ein Beneficium, fo der Cantor = Stelle 
beykommt. W nicktorych kapitutach : 
Beneficium kantorſtwu podobne. 

Maufcule, f. f. (litera majufeula) ein 
groſſer Buchſtabe. Werfal, litera wiel- 
ka. $ Ce mot doit commencer par 
une majuſcule. 

Mal, f.m. (malum ) 1) das Boͤſe;; Arges, 
Hofes, Ubel; 2) Ubel, Verleumdung, uͤlle 
Nachrede; 3) ein Ubel, als Verdruß, 
Misvergnuͤgen, Schade, Elend, Unglück; 
4) Schmertz; 5) obf. Mühe, Arbeit, 

beſſer Peine; 6) Kranckheit, Schwach⸗ 
heit; 7) die Frautzoſen⸗Kranckheit. 
1) Złe, z la rzecz; 2) obmowa, oslawa, 
potwarz; 3) zła rzecz, iako kłopot, 
frafunck, fzkoda, mielzezesäie; 4)bol; 
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5) obf. trudy, praca, Jepfze out 
ne; 6) choroba, dolegliwosé ; e 
ca § 1) Fuiez le mal & fe 
bien; quel mal a-t-il de faire 
2) il m'a trop fait de bien pour | 
re du mal; dire du mal d'autr 
ont dir tous les maux du monde: 
conduite; le mal qu'on dic d 
ne produit que du mal; 3) la 
caufe bien des maux; ce fontle 
du monde les plus adroits pou | 
du mal; la mort neit point au 
bre des maux que la prudence a 
ne à éviter; on a jouffert bi: 
mal durant cette fiege; 4) jed 
mes maux patienment; 5) un a 
a bien du mal à quitter ce qu'il 
on aura bien du mal à prend: 
homme; 6) l'homine clt 1ujet : 
fieurs maux; avoir mal à la 
avoir mal aux piez; il a un m 
curable; je fens du mal par t4 
Corps; 7) le commerce avec les 
mes débauchées donne du mal, 
mal caduc; haut mal; mal de / 
mal de Halt Jean, die (were 
Kaduk, wiclka niemoc, Boża 
choroba rzucaiaca. 
mal de tête. Kopf- Schniergen. C 
bolenie. 
mal de ventre. die Colic, Reiſſen i; 
be. Kolika, kloćie w kitrkacit | 
me! de cœur. 1) Erbrechen; Eckel 
ſcheu vor etwas. 1) Drzydliwos 
traw; krtufzenie; 2) wzdrygani 
na co; brzydzenie sie czym. 
mal d'enfant. die Geburts s Gd 
Bole rodzacey. — 
mal faint Mein. Krätze. Swierzbia 
Swierzb. 
mal de mére, Mutter-Befchnwerung, : 
ter⸗Kranckheit. Choroba maéice 
mal contagieux. eine anſteckende Kr 
heit. Przyrzutna, zaraźliwa cho 
mal de mer. See: ᷑Krauckheit, ein L 
mach derjenigen, fo das erte m 
die See kommen, es beſtehet aus Sch 
del, Eckel und Erbrechen. Cha 
morfka, co pierwfzy raz na nu 
będącemu zawrot głowy, brzydli 
i krtufzenie fprawuie. 
mal; mal ae Naples. die Frautzoſen 
Italianer nennen dieſe Kran 
mal de France, Franca, Wisch 
tz chorobę mal de France nazywa 
mal de camp. die Soldaten = Susan 
Feld⸗Krauckheit, die Ungariſche Kr 
heit, it ein boſes hitziges Fieber. 
roba zolnierfka albo raczey ma! 
jadowisa w woyfkach panuiaca. 


F 
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M de race. Miltz⸗Krauckheit; Miltz⸗ 
fut. Sledziony choroba. 

ul de terre. der Scharbock. Szkorbur 
choroba. 

uw d'aventure. 1) eine kleine Wunde 
ter Stich in einer Ginger: Suppe; 
kleine uͤbergehende Krauckheit. ) Ran- 
la na brzusciu palcowym; 2) choro- 
beczka prętko miiaigca. 

des dents. Zahn ⸗Schmertzen. Ze- 
bow bolenie. 

i ſabtil. die Schwindſucht, Darre des 
falem. Suchota fokola. 

dire une femme à mal, vulg., ein Weib 
um Bofen verleiten. Zwod2ic biała- 
dowe do złego. i 
nal d'autrui weft que fonge. eine frem- 
de Wunde thut nicht weh. Cudza ra- 
m nie boli. 

lt ne fait ni mal, ni bien. es ſchadet 
licht, es nutzet auch nicht. Ani pezy- 
teezne, ani {zkodliwe. 

ut du ciel fait paffer le mal des dents. 
ken einem ſchweren Ungluͤck denckt man 
licht au das geringe. hieyfza przy- 
rosé sie nie czuie, gdÿ wielka nafte- 
pie; W gwałtownym niefzczesciu 
mieyfzego nie baczemy. 

‚deux maux il faut éviter le pire. aus 
meyen Ubeln muß man das kleinſte erz 
teg, Ze dwoyga złego mnieyſze 
obieray. 

7 de mal en pis. immer ſchlimmer 
Wan, Dfiaé Sie co raz to gorzey. 
Wir du mal à quelqu'un. eineni gehaͤſ⸗ 
ig fep; ihm Ungluͤck an den Hals 
nünfchen. Mieć kogo w nienawisäi; 
ucżyczliwym komu bydź; źle komu 
umyslaé. 

parler d'une perfonne ni en bien ni en 
zal, weder Gutes noch Boͤſes von eis 
Xm reden. Ani Ze ani dobrze o 
liem mowić. 

V fur mal ne fait fané. 
wl fur mal ef fans T. J ein Ungluͤck 
uf das andere ſchlaͤgt einen gänzlich 
leder. Niemafz ratunku, gdy sie 
üeízczescia SCigaig. 

V adv. (male) i) übel, ſchlimm, ſchlecht; 
Jungeſund, Übel; 3) un, vor einigen 
worten, als mal content, unzuftie⸗ 
un. 3) Zle; 2) niezdrowo, Ze ko- 
au; 3) nie, przed niektoremi stowy, 
ako mal-content, niekontent. $ )L'a- 
iire va mal; 2) fl fe trouve mal de- 
Dus trois ou Quatre jours. 

"mal avec quelqu'un; être mal auprès 
et n; Être mal à quelqu'un. bey 
"em gei ſtehen; einem unangenehm 
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ſeyn. Wnietalce, w niecheéi bydz u 
kogo. $ Il eft mal à la Cour. 

ils font mal enfemble. fie leben in Unite 
len mit einander. W niechedi z 1o- 
ba Zyia. 

mettre quelqu'un mal avec queliu un. 
einen bey einem oerhetzen, uͤbel auſchrei⸗ 
ben. Plué kogo u kogo; niechęć, 
niefafke u kogo komu fprawić. § Je 
vous mettrai mal avec vos amis; il 
tache le mettre mal dans l'eiprit du 
Roi. 

mettre mal enſemble des perfosnes. Uneiuig- 
keit, Zanck zwiſchen Leute ſtifften. Nie- 
zgodę miedzy kiem  wzniecaé; po- 
kiotié, wasnié drugich. 

être mal dans fes afaires. ind Abuehmen 
kommen; im ſchlechten Zuſtande ſeyn. 
Podupasc. 

vous me faites mal. ihr thut mir weh. 
Bol mi czynifz , zadaie{z. 

cet habit vous fied mal. dieſes Kleid ſteht 
euch nicht wohl. Szata ta Was Panu 
nie służy. 

être mal à cheval. ſchlecht zu Pferde figen. 
Jak żyd na koniu siedziec. 

Malabathrum, f.m. das Judianiſche Blatt 
in der Apothecke. Lift kafyı Indyyfkiey 
W aptyce, ieit barzo wielki, gruby A 
gładki. 

Malaca, f. m. ein Thier in Indien, das 
einem wilden Schweine gleicher. Zwierz 
Indyyflu dzikowi podobny. 

Malachie, f.m. ( Malachias) Malachias. 
Malachyafz. 

Malachin, Malaquin, f.m. eine alte Muͤn⸗ 
tze in Spanien. Stara moneta hy- 
fzpanfka. 

Malachite, f. f. (malachites) eine Art 
Jaſpis, ift ein dunckel grüner Stein, 
der in Kinder⸗Kranckheiten gebraucht 
wird. Kamien na k(ataft iaſpidu éie- 
mnoZielony, dziecinnym dolegliw o- 
geiom służy. $ Ily a quatre fortes 
de malachites. 

Malacie, f. f. (malacia) in der Niedicın: 
unerdentlicher Appetit zu etwas; Lite 
ſternheit, als der ſchwangern Weiber. 

W medycynie: apetyt zły, iako brze- 
miennych. 

Malactigue, adj. c. & f.m. erweichende 
Arkknene Mittel. Zmigkczaigce le- 
Karſtwo. 

Malade, ad}. c. 1) Erang, ungeſund, fied); 
2) figürlich: fran, verwirrt, von 
Landern; *3) ſchwach in der Wir- 
ckung; 4) zu hell oder zu bleich, vom 
Weine. 1) Chory, niezdrowy ; 2) w 

fensie fgurycanym : chory, pomie- 
Hany, poklocony; *3) slaby w fku- ` 
tecznosci 
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tecznosci fwoiey; 4) barzo blady, 
barzo iaíny, o wine. 9 1) Il eft ma- 
lade du poumon, de la goute, de la 
pierre; 2) l'Etat. eft bien malade, l'ors- 
qu'il eft agité par les divifions X trou- 
blé par les guerres civiles; 3) un ai- 
mant malade; 4 ce vin a la couleur 
malade. 

une bourfe malade. leerer ausgefegter 
Beutel. Miefzck prozny; izkatüta, 
co na fuchote ſtæka. 

“une caufe malade, eine boͤſe Sache vor 
Gericht, die man verſpielen wird. Zia 
prawa fgdowa, ktorą utraéié przyy- 
dzic. 

avoir l'fprit malade, wicht recht klug 
ſeyn. Wade mieé na rozumie. 

être malade à mourir. auf den Tod frauct 
liegen; todt Franck feyu. Na Smieré 
chorować; smiertelnie chorowac. 

Malade, f. . & F. i) ein Krancker; 2) ein 
Verliebter. 1) Chory; 2) na fercu 
zraniony; zakochany. $ 1) After 
les pauvres & les malades; voilà une 
malade qui welt pas dévoutante; 2) e 
crois de cette beauté que plus eile 
aura de fanté, plus elle fera de mala- 
des. 

Maladerie, Maladrerie, f. f. ein Pocken⸗ 
Haus, Gieh - Haus, inſonderheit derer, 
die den Grind haben. Szpitei cho- 
rych, ofobliwie parfzywych i tredo- 
watych. 

Maladie, f. F. 1) Krankheit, Seuche; 
2) vule. Seuche, Pek; 3) närriſche 
Liebe oder Begierde. 1) Choroba; 
2) vulg. powietrze morowe ; 3) chué 
fzalona do czego. — $ 1) Une dange- 
reufe maladie; avoir une grande ma- 
ladie; les maladies vienent du mau- 
vais régime; 2) la maladie eít dans 
cette ville; la maladie fait tous les 
jours des progrez; la maladie regne 
en ce licu; 3) avoit la maladie des li- 
vres. 

maladie par conſeutement. in der Zeile 
Hunt: das Mitleiden, wenn ein geſun⸗ 
der Leibes⸗Theil den Schmertz eines 
befchädigten zugleich empfindet. U cy- 
rulika: bol z członka dolegliwego 
w członek poblizizy idacy. _ 

maladie béréditaire. Erb- Kranckheit, wel- 
che die Kinder von ihren Eltern be⸗ 
kommen. Choroba od rodzicow w 

.zasiewek wzięta; choroba dziedzi- 
czna. 

les maladies de l'ame. die unordentliche 
Affeeten oder geibenfdhafzen. —Niepo- 
rzadne afekty albo [..iye. 

maladie du pa:s, das Heimweh, eine 


zul 
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Kranckheit, die aus einer gar zu au 
Sehnſucht nach feinem Vaterland 
ſtehet. Choroba domowa, 2 2 
czncy tefknicy widzenia ſwey o 
zny pochodzi. & La maladie du 
eſt ſouvent dangereuſe. 

Maladif, ve, «7. kraͤncklich, France. 
rowity, chory. 6$ Elle eft fort 1 
dive. 

Maladrerie, wid. Maladerie. 

Mal-adtoit, €, 2%. plump, undef- 


Léin, ` Niezgrabny, niefpofo 
nieobrotny. : $ Il eft cour a fait 
adroit. 


Mal- adroitement, edv. ungeſchickter 
fe. Niezgrabnie, niefpofobnie. 

Malage, f. n. ^f. Kranckheit. Cho 

Mal-agréable, adj. unangenehm. 
przyiemny. $ Cela ett forc 
agréable. 

Malaguette, f. f. Paradis Körner, 
damomen aus Jamaica. Karda: 
rayſkie Ziarnka 2 Jamaiki. 

Mal- aiſe, La, 1) Hunde- Loch, enges 
faͤugniß, waman fich nicht ausſtre 
noch geradelſtehen kan; *2) Berc 
Widerwaͤrtigkeit, Kummer. 1) T 
éiafny, W ktorym wigzien profto í 
rozSémongé sig nie może; dienm 
sch kłopot, frafunek, ucifk. 

* eft en malaife. et ig verdruͤßlich 
ift nicht aufgeräumt. Markotny; 
dobrey ieft mysli., 

Mal- aiſe, ee, adj, 1) (chwer, muͤßſe 
*3) arm, dürftig. 1) Trudny, eig: 
*2) ubogi. $ 1) C’eit une choſe x 
aifée; 2) un Marquis mal-aifé. 

un chemin mal-aifé. ein fchlechter, 
ſchwerlicher Weg. Droga zta. 

il eff mal-aifé. es ift ſchwer. Truc 
$ Il ett mal-aifé de prendre une 
{olution fans s'en repentir; il elk 
aifé de conferver fon innocence 
le monde. 

4 efl mal -aifé à ferrer, er läßt ſich n 
auf ber Naſe ſpielen. Nie daie fc 
w kafze plwać. 

un riche mal -aife. ein Reicher, der 
ſchuldig iſt. Bogacz zadluzony; : 
gaty w cudze pieniadze. 

Mal-aifement, adv. ſchwerlich, mit 9 
be. Trudno. $ On ne fe perfu 
pas mal-aifement, ce qu'on défire 

Malait, obf. verflucht. Przeklęty, 

Malan, f.m. obf. Gebrechen, Mau 
Wada. 

Malandres, f. f. plur. (malandr 
1) Raude, Krätze am Kuie⸗Bug 
Pferde, daraus rothliches und fan 
Waſſer rinner; 2) verfaulte T £ 

vd 
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vu: Buppren im Holtz. 1) Parch w 
Kubach koftkich w kolanach, z 
tego ropa czerwona i gryzaca éie- 
112) feki zgniłe w drewnie. 

idi furos uz malandres. dieſer Alte 
br ſeiſch und geſund. Starzec to 
gie zdrowy i hosy. 

dn, f.m. obf. 1) ein Auſſaͤkiger; 
Wtraffen »Mauber in Egypten und 
en. 1) Parizywy ; 2) tozboynik 
ki albo Arabſki. 

e, f.m. ein ſchlechter, ungeſchickter 
er in der Druckerey. IP „ar. 
Ikladacz literek nieumitietny. 
here, f. 7 eine Art Cardamom⸗ 
ner. Rayfkich  £iarnek gatu- 


m, ein wilder Entrich. Kaczor 


30 
avanture, f. A obf. ein zufaͤlliges Un- 
d Pref nieſzczęemy. $ Trouver 
mal - avanture. 
ıvenant, e, 227. obf. ungeſtalt, Hef 
Niekfztafrny, fzpetnvy. 
avifé, ée, adj.. unvegändig, unvor⸗ 
tig, unbedachtſam. lierozumny, 
uwalny; niebaczny. & C'eft une 
l-avifee; il eft mal-aviie de je 
l| ier à 00 ans. 
ls, fom. bie Malackiſche Sprache. 
Iackı jezyk. 
båti, e, 4%. 1) Übel erbaut; unor 
Dia gebaget; “2) ungeſtalt, übel 
Padjen, heßlich. 1) Niekſztaftnie 
Howany; *2) niekſztaftnego wzro- 
|; fpetny. $ 1) Majfon mal - bà- 
un temple mal - bári ; 2) c eft un 
ps alez mal- bâti pour faire rou- 
la nature. A À 
Jä, fm. ein ungeftalter, beblidiet 
mia, Człek brzydki i nickfatal- 
Je A C'eft un grand mal- bâti. 
bete, viz. Malebéte. : 
caduc, La, die ſchwere Noth. Ka- 
ik, choroba, : 
dus, f.m. 1) obf. Degen, Sebel; 
eln halber- Heicht- Stuhl, da man 
"t anf einer Seite Beichte hören kan. 
obf. Szpada, Lzabla; 2) konfefyonai, 
ktorym z 1edncy tylko ftroay Kigdz 
dwiedzi słuchać moe. 
‘content, e, #47. unwillig, misver⸗ 
gt. Niekontent. 
`, adj. otf. ſchlim m, nur in folgen- 
tt Redens⸗Art. Z ly, Hl w na- 
puigoym przykladzte. 
a das ſehr ungeſtüme Meer. 
Morze fzaleigce; morze wsclekle. 
^, f. F vid. Malle. . 
„ f. m. 1) mänichen Geſchlechts, das 
Bobli, Lexic. tom. II. 
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Männlein,von Thieren, Kräutern und 
Mineralien; 2) im Schertz: ein Eher 
Manu. rj Samier,ozwierzetach, Livlach 
2 Arufzcachb ; 2) &artem: maż; malzo- 
nek. $ 1) Un bon mâle; la femelle 
des oiſeaux de rapine eft plus grande 
que le male; 2) elle aime les males. 
máles & femelles, Steuer-Ruder⸗Baͤn⸗ 
der und Angeln. Zawialy i czopy fe- 
rowe. 
iti 


un laid måle y un vilain måle. ein 
1) männlich, edel, tapfer; 


cher Kerl. Chtop fzpctny. 

Mile, % 

2) kraͤfftig, maͤnnlich, von einer 
Schreib⸗Art. 1) Mefki, mezny,od- 
ważny; 2) niepielzgzötliwy, melli 
o flylu. $ 1) Courage måle; 2) le 
itıle de cet auteur eft véritablement 
måle. 

Maléable, adj, c. das fid dehnen und 
haͤmmern lift von ietallen. Ciagty, 
do rozklepania ſpoſobny, o krufzsuch, 
$ L'or & l'argent tont maléables. 

Malebcte, Malebetle, f. f. 1) eine Citar 
Domner - Urt, auf einer Seite mit eir 
nem Hammer; 2) figürlich: ein Scholck, 
ein gefaͤhrlicher Meuſch. 1) Nu okre- 
tach: Sickicra z mlotem na iedney 
ſtronie miafto obucha; 2) frant zdra- 
dliwy. § 2) C'eft une malebére. 

*Maleboffe, f. f. 1) eine peſt⸗Beule; 
2) ein groſſer Aſt im Holtz. 1) Morows 
ka; 2) lek wielki w drzewie, 

Malédiction, / f. 1) ein Fluch, Herfs 
chung; 2) Ungluͤck Fluch, der auf einem 
lieget; 1) eine unuberwindliche Schwie⸗ 
rigkeit in einem linteruehnen. 1) Prze- 
klinanie, przeklectwo ; ) nieſzezescie, 
przekle&woó na dom, ha pokolenie 
włożone; 3) trudnosé nicprzebyra w 
przedsiewZierey imprezie. $ 1) lui 
à donné mille maledictions; charger 
quelqu'un dés meledictions; 2) la ma- 
lédiction cit fur cette maifon, für cet- 
te afaire; 3) il y a de malédi&ion fur 
cette entrepriſe. 

Malefagon , f. f. vid. Mal- facon. - 

Male- fam, ff im Shan: groſſer 
Hunger. Zartuigc: glod wielki. 
$ Mourir de male- faim. 

Malefice, fim. (maleficium) 1) Verbre⸗ 
chen, Miſfethat; 2) Zauberey, Bezaube⸗ 
rung. 1) Zloczynttwo, wyftepitwo; 

2) czary, oczarowanie, $ 1) Com- 
mettre un malefice déteftable, horri- 
ble, ex&crable, 2) maléfice amoureux, 
ſommfique; ufer de maléfice; il n’eft 
pas permis d'óter un maléfice par un 

autre maléfice. 

Maleficie, e, adj. 1) bezaubert, bebert ; 

P 2) vg 


ww 
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2) vulg. kranck, immer ungeſund. lobny, głupi. $1) Difcours m 
1) Oczatowany; 2) vg. chory, za- ^ tendu; parole mal-entendue, | 
wfze niezdrowy. ) Un homme ma-  * Mal-entendu, f. m. Misverſtand. 
léfició; 2) on le régarde comme un niedostyſzany albo doskanalg! 
pauvre makficié & un miférable zrozumiany ; niedoslyfzenie ; 
cancre. fzenie Sig. § U y a du malen 

"Maefique, adj. (maleficus) in der en cette afaire. | 
2türologie : von boſen Cinfüüffen; Male. nuit, f. f. böfe Nacht, un 
bes, ſchaͤdlich, als gewiſſe Sterue feon Nacht. Noc 21a; noc niefpolul 
foten. W affrologii: 21q influencya 9 Les magiciens fe vantent de 
maigcy; zły, fzkodliwy, iako niektore voir donner la male- nuit à de- 
gwiazdy bydz maia. § Saturne & ſonnes éloignées; le malade a | 
Mars font des planetes maléfiques. coup de male-nuits. 

Malegéte, vid. Malaquete. »Malsole, f. f. (malleolus) in der 
Male -gouverne, f. f. in einigen AIS: tomie: ber Fuß⸗Knorren. W 
ſtern: Speiſe⸗Stube vor das Geſinde. wie koftka, nogi część. 

Po niektorych 'klafztorach: izba ftoto- Malequette, vid. Malaguete. 
wa dla czeladzi; czeladnica. *Malepelte, interj. daß du die 
Male-graces, f.f. pl. vulg. Ungunſt, Une bekommeſt; daß dich ber Hener! 
wille, Haß, Ungewogenheit. Nieprzy- day éie zabito; boday &ie kat udı 
iai, nienawisc, niechęć, niefafka. Malc-rage, f. f. ein grimmiger Hu 
$ Etre dans les male-graces d'une per- wird nur in folgenden Redengrlu 


ſonne. nom 75 Glod wielki, zy/ko m. 
+ Maleguéte, f. f. vid. Malaquete. eputacych przykladach zwyex 
ben, ff. obf. ein Fluch. Przeklec- Ti inh A 4 

two. avoir la mali vage de faim. einen 
Maleir, v. æ. obf. verfluchen. Przekli- ſen Hunger haben. Wilczg mies d 

pac. > 1 robe; glod mieć wielki. § II 4 
Malement, adv. ſchlimm, übel. Zle. quil ait bien jeuné puisqu'il 


Mile - mort, f. f. vulg. böfer Tod, bôfes male-rage de faim. 
Ende. Smiere fzkaradna; koniec ży- la male rage te faififfé, vulg. frif, 
cia fromorny. $ Il mourra de male- bu beren móseft. Zrzyy, abys 
mort. 4 3 udawil; piy, abys paigka potknął- 
* Malencontre, f. V. Unglück, unglücklicher Malerit, obf. verflucht. Przeklety. 
Zufall. Niefzczeséie, traf niefzcze- Males-graces, vid. Male-Graces. 
duy. $ Fuïons, que ce fou ne nous *Males - fémaines , ff. plur. Weiber, 
cauſe quelque malencontre; cet hom- ihre Zeit haben. Niewiaity przec 


me porte malencontre. e Ízczenie maigce. 
* par malencontre. zuin Uugluͤck. Na nie- Maletier, vid. Malletier. 
fzczeséie. Maletóte, vid. Maltöre. 


* Malencontreux , eufe , adj. unglücklich. Maletótier, vid. Maltötier. 
Nielzczesliwy. $ Se marier en un Malette, vid. Mallette. 


jour malencontreux. d Maletout, adj. obf. übel erworben. 

* Malencontreufement, adv, unglücklich, nabyty. 1 
unglückſeliger Weiſe. Niefzczesnie, Maletoutier, f. m. obf. der fid) mit 
nielzczesliwie. rechtem Gut bereichert. Z ukr 

Malendres, vid. Malandres. wdzeniem drugich się bogacacy. 

Mal-enguin, f. m. obf. Hinterliſt, Betrug. Mal-façon, f. f. 1) Unfoͤrmlichkeit, 
Zafadzka, zdrada. Geſtalt in einer gemachten Sache; 


Mal-enpoint, adv. vulg. ſchlecht beſtellt; Uutreu, Unredlichkeit. 1) Nieskladnos 
kranck, mager, armſelig. Zle, choro, niekſztalt roboty; 2) niefzczero 
mizernie, ubogo. $ Il eft mal-en- niewiernosé, niepoczéiwosé. 
point. Corriger la mal-façon d'un bâtim 

* Mal-entendu, f.m. ein Fehler, Irrthum. 2) il y a de la mal-tacon dans fon p 
Błąd, omylka. $llyadumal-enten-  cedé. 
du en cette afaire. 2 * Malfa&eur, Malfaicteur, vid. Malfaite 

* Mai- entendu, & ad7. 1) verhört; nicht Mal-faim, vid. Male-faim, 
recht verſtanden; J ungeſchickt, tumm., * Mal-faire, v.a. dn. uͤbels thun, ſchabe 
1) Oslyizany, niedosfyfzany, nie- böfes thun. Zle czynić, fzkodzie, | 
doskonale zrozumany; 2) nieſpo- Malfaifant, e, 447. M. 

i HI 
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esbat, ſchaͤdlich, ſchaden⸗froh. Nie- *Malhardi, e, adj. feig, verzügt. Nie. 


izynny, zlosliwy; do {zkodéenia meski, boiazliwy. 
Menny. $ Elprit malfaifant; hu- Malherbe, f. ein Kraut in Vanabeboe 
meur inalfaifanec. und in der Ürpvence, das zum Karben 
diit, e, adj. 1) ungeſtalt, unförmlich, dienet. Ziele pewne farbierskie w 
ag übel gemacht ift: 2) ungeſtalt, þes Langwedoku i w Prowencyi. 
ich; 3) tamm, einfaͤltig. 1) Niekfzrat- malherbe croit toijours, Unkraut verges 
wy, niefkladny, niekfztafenic zro- het nicht. Zła siekiera nie zginie. ` 
iony ; 2) fzpetny, brzydki; 3) głupi, Malheur, f. f. Ungluͤck. Nieizezescie, 
lbezrozumny. $ 1) Bâtiment malfuit; $ Suporter fon malheur avec conitan- 
maifon malfaite; 2) une fille des plus ce; les belles caufent fouvent de 
malfaites de France; 3) il a un cœur grands malheurs; cela porte malheur. 
malfait; un efprit malfait. maiheur à (fur) vous, wehe euch. Iliada 
Lifaiteur, fm. Shifetbüter, Verbrecher, bid $ Malheur fur eux & fur leurs 
1 T 4 e ES LA r 
Wu 1 Te ES n par malheur. zu allem Unglück. Na nie- 
Mal-famé, Ze, adj. berüchtigt, beſchrien, fzczeSGe. 8 Par malheur il rencon- 
hengen. Osfawiony,ogloizony. § Les ` D fon ennemi & le tua. 
werſonnes malfamées ne doivent être % malbeur amene fon frére; une male 


lidmiles aux charges. 


dfez, adj. obf. böfe, feindfelig. Zły, 


dieprzyiazny. 


laleracieux , cufe, 245. unhöflich, grob, 
Niepolityczny, gru- 
$ Vous éres 
lien malgracieux; c'eft le plus mal- 


annionterlid). c 
biatiski, nieobyczayny. 


beur ne vient jamais feul. ein Ungliick 
it felten alein. Niefzezestie rzadko 
bez drugiego. 


* la Malheure, adv. zu allein Ungluͤck. Na 


nielzczescie. $ Il eft arrivé à la mal - 
heure. 


Malheur, ée, adj. obf. unglücklich. Nie. 


macieux d d Ízczesliwy. 
racieux du monde. Re. s 
ilgracieufement, adv. grob, unhoͤfli⸗ age, eurté, f. f obf. Unglück 


jee Weiſe. Nicpolitycznie, nieoby- Malheureux, f. m Böſewicht, Miffethäter. 
Zaynie. A Zloczynca, niecnota. 
Joé, prep. cum Acc, ohngeachtet, wis Maiheureux, euie, 247. 1) unglücklich, un⸗ 


Mr Willen, umangejehen.  Przeciw 
Woli czyiey,nic dbaige na co; nie tto- 
üc o co albo o kogo. $ Se marier 
talgré fon Pére; malgré toi; je par- 
ir malgré la pluie; malgré le vent. 
d vous dr malgré vos dents. euch 
Im Trotz, euch zum Verdruß. Na 
lose tobie i twoim dzieciom. § Je 
frai cela malgré lui & malgré fes 
lents. . 
iré que, cong. ob es gleich zuwider 
mn wird, daß. Chociaz przykro be- 
lie, Ze. 
Ihre que vous en alez. e8 mag euch zu⸗ 
Wer ſeyn. Niech wam niemiło be- 
ie. $ Malgré que vous en aiez, Je 
Seat outre, 
Ré, malgré qu'il en git. et mag es 
tne oder nicht gerne ſehen. Niech 
rad albo nierad temu będzie. 
habile, adj. ungeſchickt, tumim. Nie- 
Pobny, glupi § C'eit un malha- 
le homme. > 
lsbilite , f. f. Unfähigkeit, Ungeſchick⸗ 
dfit, Tummheit. Nieſpoſobnosc, 


glückſelig; 2) unglücklich, elend, armſe⸗ 
lig, muͤhſelig; 3) unglücklich, Unglück 
verurſachend als ein Stern; 4) ſchlecht, 
kahl; 5) boͤſe, ſchlimm, betruͤbt. 1) 
Nic ſzezeſny, nietzezesiiwy; 2) nie- 
fzczęsliwy , mizerny, ubogi; 3) nie- 
ÍzczgSüwy; niefzczeséie przynoſza- 
cy, iako gwiazdy; *4) mizerny, podły ; 
5) Ay, ponury. $ 1) Chofe malheu- 
reufe; action, entreprile malhcureu 
fe; être malheureux au jeu; un cour- 
tifan malheureux; 2) méner une vie 
malheureufe; malheureux que vous 
étes à quoi penfez vous; 3) c'eft une 
fuperltirion de croire qu'il y a des 
étoiles melheuteufes, des jours mal- 
heureux & des perfonnes malheureu- 
fes; 4) pour un malheureux écus; 5) 
cet homme a une malheureufe phie 
fionomie. 


e gibet weft fait que pour les malbena 
reux, der Galgen ift nur für Ungtücklie 
chez der Reiche kaufft ſich los, der Ar⸗ 
me feird gehangen. Szubienica tylko 
dia niefzczesliwych ; nedznego wie- 


lelprau nose, glupſtwo. $ Ila don- ` fam, bogatego pufzezaia. 
© plutteurs fois des preuves de mal- qui eff malheureux au jeu, fera beureux 
CH en femme, wer ungluͤcklich im Spiele 
er "t 
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ift, ber ift glücklich beym Frauenzimmer. pas cette baffe malignité de hes 
Gracz niezczesliwy fortunatem u homme à caufe qu'il eft au defluz 
Dam bywa. autres; 2) la malignité de l'air. 
Malheureufement, adv. unglücklich, un⸗ Ze malignité des influencer, hëtzt Ei 
gluͤckſelig, elendiglich. Niefzczesliwie, der Sterne. Gwiazd fzkodliwa | 
mizernie. $ Finir, vivre malheureu- ^ encya. 
dement; cela gelt fait malheureufe- Malin, gne, adj, (malignus) bosh 
ment. begierig einem su ſchaden. „Zios 
Mal-honnéte, 247. c. unehrlich, unredlich, pflotliwy, fklonny do fzkodzeni | 
ehrvergeſſen, unehrbar. Nicpoczéiwy. mu. Il eſt malin; elle eſt malis 
$ Un homme mal-honnéte; mal-hon- ‚fievre maligne. (febris maligna) he 
néte femme. Fieber; Fleck⸗Fieber. Maligna, go 
Mal-honnetement, adv, unredlicher Weiz ka wielka. 
fe, ehrvergeſſentlich. Nieprzyſtoynie, efprít malim. ein boshafftes Ge 
ficpoczéimie, $ U a ufe fort mal- Umysł ztosliwy. 
. honnêtement envers moi. malin efprit. bet böfe Geit. Zly c 
Mal-honnéteré, f. f. Unredlichkeit, Unebr: bis. § Il a été tenté de malin efr 
barkeit, Ehrvergeſſenheit. Niepoczei- Malin, f. m, ber boſe Geiſt, der & 
wosé. $ H fentit {a mal-honnéteté. Zły duch, dyabct, 9 Pour Dieu 
Malice, /. f. (malitia) i) Bosheit, Schalck⸗ fez que c'eff le malin qui vous te 
heit, Tuͤcke, Schelmerey, Betrug; 2) Maline, . V. 1) grofje See⸗Fluth ims 
Poſſen, den man einem ſpielt. 1) Licht ober Voll⸗Licht; 2) Hrabal 
Zlosé, zlosliwosé, fzalbieritwo, nie“ Spitzen von Mecheln. 1) Flota wi: 
cnota; zlosliwy poſtepek; 2) figiel, wzbieranie morskie czafu now! 
psikus, ziose komu wyrządzona. pełni; 2) koronki Brabanckie z 
$ 1) Sa malice cit découverte; recon- ` chliny. 
noitre la malice d'une action; c’eft Malines, fif. ( Mecb/inia ) Mecheln 
une malice fort noire & qui mérite Stadt in Brabant, Mechlina, mi 
châtiment; 2) elle fait mille agréa- w Brabancyi. 
bles malices à fes amis; il fait fans Malingre, adj. c. vulg Eräncklich, si 
être malin les plus grandes malices; fund. Chorowity, zdrowia złego. 
cette malice pourroit être bonne à Malingré, f. V eine Art Birne. G] 
quelque chofe. nek grufzek. 
alicieux, eufe, adj. (nalitioſus) bog- Mal-intentioné, ée, adj, übel gen! 
baft, tückifch, ſchelmiſch, haͤmiſch. Zio- übel gefinnet. Niezyczliwy, niepz 
| siwy, záradliwy. $ Elle eft malicieuſe. iazny. $ ly a des gens mal. int 
il. efl malicieux comme un vieux finge, — tionnez, qui tachent à le mettre 
er ift ein heimtuͤckiſcher Menſch. Zdra- dans Pefprit du Roi. 
dliwy to barzo człowiek; zdradliwy Malicorne; adj, e & fuf. vulg. uf 
iak małpa. / ſchickt, tölpifch, der alles zur Unzeitt 
Malicieufement, adv. tuͤckiſch, boehaſft, Niezgrabny, nielprawny; niewezes 
boehafftiger Weiſe. Zlosliwie, zdra- co czyniący. On ne fauroit r 
dliwie. Lettre écrite malicieufement. commander à ce valet, c'eft un vr 
Milicorium , f. zz. (mali corium) Greng,  malitorne. 
ten- apfel Schale. Skorka iablka gra- Mal- jugé, f.m. ein unbilliger 9ruafp 
natowego. des Richters; ungerechtes Lircheil à 
Malier, vid. Mallier. nicht beſtehen kan. Nieslufzna fent4 
Maligne, vid. Malin, cya; dekret bezprawny. $ Les Jug 
Malignement, adv. (maligne) boshaffter dont tenus du mal-jugé. 
Weiſe. Zlosliwie. $ Gela eft mali- Mallaguette, f. f. Paradissfdener, Car 
gnement dit. mum aus Jamaica. Rayskie Ziarnk< 
Maligneux, eufe, 4%, böfe, ſchaͤdlich. Zły Janıaiki. 
fzkodliwy. d'A Malle, f. m. obf. das Gericht, Ort wo 
Malignité, f.f. (malignitas) 1) Gédbeit, richt gehalten wird. Sad, mieyſce 
boſer Wille einem ohne Urſach zu fifa: dowe. 
den; 2) Schaͤdlichkeit, Malignitaͤt als Malle, f. ur) Reiſe⸗Kuffer, ein kleiner tt 
im Gebluͤt eines Krancken. 1) Ziose, der Koffer; 2) ein Kell: ifen als 
ziosliwose; chęć Ízkodzenia komu Poſtillionen. ) Sepecik podrozny; 
przyczyny fie mając; 2) zfose, materya  tfomoczek, walizon iako pofztarl} 


Ízkodliwa iako we krwi. 9 1) Je n'ai 95) Une malle pleine de bardes. 


fa 
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Ja malle; rrouffer fa malle. feine 

when zuſammen packen; fich zur Rei: 

fertig machen. d Ukladaé rzeczy na 

3e; W drogę Sie wybierać. 

Sie Gelz en malle. er ift hurtig ges 

cms die Kranckheit hat es bald mit 
ausgemacht. Wnet go Smieré 

ugmela. 
Ke, vid. Maléable. 
ole, vid. Maléole. 
molles, f. f. plur. febr feiner Schley⸗ 
| and AC a Rabek barzo cienki 
yyski. 
molle, f.f. feines Halstuch von die- 
2 Schleyer mit geldnen und filbers 
auch ſeidnen Blumen. Stangierka, 
uftka biafogfowſka z tegoż rabku 
[| dorch, srebrnych i iedwabnych 
iatach. 
tier, f.m. ein Kuffermacher. Se- 
nik, rzemiesinik co fepety robi. 
tte, f.f. i) ein klein Gell-Cifeu, Ren⸗ 
; 2) ein Knapp ⸗Sack, Schuapp⸗ 
ck eines Capueiners. 1) Tio- 
xt 2) biefagi albo fakwy kapu- 
askie. 
ier, f.m. Wof- Pferd, fo bas Felleiſen 
Kon pofztarski walizon albo 
d nofzacy. $ I n'a non plus de 
1s que fon mallier. + 
wener, v.a. qvalen, martern, mit etz 
m übel ſpielen, übel umgehen. Pra- 
é męczyć kogo, źle Sie z kiem ob- 
nodzie. $ Malmener une períonne, 
-ordonné, ée, adj. 1) übel angeordnet, 
legt, übel eingerichtet; 2) wider bie 
Legel ber Wappen⸗Kunſt geſetzt, als 
ey oben und einer unten. 1) Nie- 
brzgdnie rozłożony; źle rofporza- 
kony; 2) przeciw nauce herbowey 
olozony, iako dwa na wierzchu a 
dno na fpodku. Ki 
stru, €, adj. elend, arm, unglüclic, 
iefzczesliwy, ubogi, mizerny. $ Tout 
alotru, tout pliflé, il s'étoit fauye; 
eſt un malotru forgeron. 
ntry, f. m. ein elender, armer Menſch. 
ledznik, mizerak. $ Rencontrer un 
halotru. 
Loüin,, f. c adj c. aus S. Malo gebür⸗ 
i} Bodem z miaſta S. Mala. 
wa, f. m. obf. eine Weſpe. Of. 
l-penfant, f.m. ein Menſch der übel 
m feinem Nechſten dencket. Czlek 
lle o bliznim fwoim myślący. 
Lplaifant, e, adj, unangenehm, vere 
lleßlich. ; 7 
8 Cela eit rout à fait mal- plaifant ; 
cette action eft mal- plaifente; il ne 
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fut jamais créature de plus mal-plai- 
ſante ſtructure. 

Mal-propre, adj, 1) unflätig, unfauber, 
unrein, ſchmußzig; zc) untüͤchtig, ungez 
ſchickt. 1) Niechedogi, nieochedozny, » 
brudny, nieczyſty; *2) nieſpoſobny 
do czego. $ 1) Il eit mal - propre; 
viande mal- propre; 2) un poltron eſt 
mal- propre à la guerre. 

Mal-proprement, adv, unflaͤtig, unreiner 
Weiſe. Niechedogo, nicochedoznie, 
plugawie. $ Manger mal - propre- 
ment; nous dommes ici mal - propres 
ment. 

Mal-propreté, f. f. Unfläteren, Sauerey, 
Unflätigfeit, Schmutz. Nieochędo- 
znos6, nieochedollwo, $ Ceſt la plus 
grande mal-propreté du monde; geit 
une mal-propreté éconnanre, éfroia- 
bie, horrible, infuportable. 

* Mal-fage, adj. c. nicht recht flug. 
poly gtupi. 

Mal-fain, e, 477. 1) ungeſund; 2) kraͤnck⸗ 
lich; 3) gefaͤhrlich zum Anlanden. ) Nie- 
zdrowy, fzkodlwy; 2) niezdrowy 
chorowity ; 3) trudny, niebezpieczny 
do przylgdowania. $ 1) Le meion ett 
hevreux & mal-fain; 2) gef un en- 
fant mal-fain ; 3) côte mal - taine; c'eft 
une petite isle mal-faine à aprocher. 

Mal-feanr, c, 2% ungnftändig. Nieprzy= 
floyny. $ Action mal-feante; cela eit 
tout-à-fait mal-feant. 

Malt, f. m. Malk zum Engliſchen Bier, 
Slod do Angielskiego piwa, 

Mal-taillé, ée, adj. vid. Tailler. 

Mal-talent, f. m, obf. Haß, Fein dſchafft. 
Nienawisé, nieprzyiazn. 

Malte, Malthe, f. f. (Maltha) 1) die In⸗ 
fer Naltha; 2) ebebeffen dauer gitte 
zu Steinen. ) Wylpa Malta; 2) mie» 
gdyz: kita mularska do kamieni. 


Maltóte, \ i | 
JL groſſe Schaß ung, 


*Maletote, 

*Maltoute, 
unerhorte Auflage; *2) eln groſſes 
Schiff auf der Seine bey Paris, auf 
welchem bie Zoll⸗Bedienten auf die Güte 
fuhr der Wagren Achtung geben. ) Po- 
datek cigaki; pobor nieslychany ; *2) 
lodi na rzece Senie przy Faryzu, 
gdzie ftraznicy towarow wchodzących 
pilnum. § 1) Mettre une maltóte fur 
le peuple; établir une maltôte; 2) le 
commis font à la maltôte, 

Maltotier, E 

enis.) fm. I ein Erpreffer, Selb 


E 
hi! 


Nieprzyiemny ; przykiy. *Maltoutier,, 


Schneider, Schinder; 2) im Spott: 
ein Zöllner. 1) Zdzierca, lupiezca, 
P3 exaktor; 
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exaktor; 2) fzydząc: celnik, ftra£nik. 
$ 1) Le caractére d'un maltôrier eft 
d'être un franc coquin; 2) celt un 
miférable, c'eft le fils d'un maltótier 
& c'eft tout dit. 

Maltraitemenr, . m. obf. Granfamfeit, 
unbarmhertzige Begegnung. Okrudien- 
{two ; paftwienie sie nad kiem. 

Maltraiterg. w. e, einem übel beseanen, 

a 

übel mit einem ſpielen. Zle sie z 
kiem obchodzić; męczyć, trapıd ko- 
go. 6 Maltraiter une perfonne de pa- 
roles. 

nous fommes maltraitz. wir find übel be: 
wirthet worden; wir haben ſchlechtes 
Eſſen und Trincken bekommen. Zie 
mas czeitowano; licho nam jesc 1 pié 
dali. & Nous fommes maltraitez dans 
nôtre auberge. 

Malve, vid. Mauve. 

Malvé, ée, oi? obf. bos, feindſelig. Zły, 
nieprzylazny. 

Malveillant, Malveillence, vid. Malveuil- 
lant. 

Malveifine, f. f. cbf. eine grofe Stein⸗ 
Schleuder. Wielka proca. 

Malveriation, „ lebelverhalten, intren 
in einem Amte, ungetreue Verwaltung. 
Nicwiernosé urzędnika; gorgce rece 
na urzedZie, $ On Paccufa de mal- 
verfation dans fà charge. 

Malverfer, v.n. untreulich handeln; 
feinen Amte nicht treu ſeyn. 
nie urząd prawować; 
twym urzedzie na arufzyć, 
vcríé dans fa charge. 

*Malveuiilant, *Malveillant e, 2d7. gehaͤſ⸗ 
fig, abgünftig. Niezawiiny, zazdrosci- 
ws, niezyezlwy. 

*Malveui'lant, f. n. Mißgoͤnner, Neider, 
Wiberſacher. Przeciwnik , nienawi- 
snik. $ Nos malveuillans avoient fait 
courir un bruit. 

* Malveuillance, *Malveillance, f. f. Feind⸗ 
ſeligkeit, Haß, Unsunft, Niccheé, nie- 
nawisé, niezyczliwosé, $ S'attirer ta 
malveuillance du peuple. 

Malvcis, e, ad7, obf. böfe. Zły. 

Malvoifie, f. F. 1) Malvaſter Wein ans 
Candien; 2) gekochter Muſcateller⸗ 
Wein aus ber Prevence, 1) Matma- 
zya wino greckie z Kandyi; 2) mu- 
fzkatela, wino warzone z Prowencyi. 
$ 1) Boire d'une bonne malvaific. 

ER verhaft. Nienawillny, 
ktorego nienawidzą: niemiły. GN 
eit mal-voulu de tout le monde. 

* Maman, J.f. (amma) Mamma, Mame 
machen, Hertze⸗Mutter. Maruchna, ma- 
tulenka, mamusia, $ Ma bonne ma- 


in 
Niewier- 
wiernosci na 

$ IL a mal- 


MAMA 
elle eft fous l'aide de £ 


man ; 
ınan. 

* Mamanteton, f. un. Amme, wenn! 
Binder zärtlich mit ſelbiger ve 
Nanna, inameczka, sawo cell =] 
mowigcyeh, & Mamanteton vous ] 
fächee, 

Mamanga, f. m. ein Een 
Sttauch, deſſen Blätter den GO 
Blättern gleichen und in der Apo 
de gebraucht werden. Chroſt Bred 
fki, ktorego liscic eyraynpweri 
dobne 1 aptckarzom 5 stuzy. 


Mambourg, fm. of. ein Vormund Oy 


kun. 
Mambournie, f. f. obf. Vormundſch⸗ 


Opieka, opieku:iftwo. 

Mamei, 1/4. "Mameya. 

Mamelle, Mamele, f. V (mamma) 1) ca 
Weiber⸗Bruſt ober Manus- Hrug 4 
der Marke; 2) Bits einiger Thiere. 
Piers mefkaalbo niewiescia z brod 
ka; a) eye u zwierząt niektorych. | 
Enfant qui eft à la mamelle; 2) 
mamelles d'une late. 

* mamelle de / gr. gon. der Sattel: gn 
am Sattel» Bogen. Kula u Siodfa 
bo u kulbaki. 

Mamélon , Mamellon , f. m. 1) eine M 
tze an einer Weiher⸗oder Manns-Dr 
2) abgerundeter Hacken, Zapffen, der 
in einem Loch oder Pfanne herum d 
het; 3) in der Anatomie: eine W. 
zen ⸗ſormige Druͤſe. 1) Cycek, bx 
dawka cyckowa, mefka albo niew! 
$ia; 2) na korcu okrasty czopek, wi 
Tek, w gnie£dzie albo w bicgunow4 
dfiurzc biegaigcy; 3) w anatom: 
gruczołek na kiztałt brodawki cyck 
wey. Au Un mamellon verm« 
comme une céríe; 2) le mamêle 
d'un gond; le mamélon d'un tmeil 

* Mameluë, LS im Scherg : ein wol 
gebruͤſtet Weib, die grofje Brüfte hen 

Jowialne stvwo: lualagfowa cycar 
$ Une groffe mamelus. 


Mamelus, 
Mamalucs, f.m. plur. die Mamel 
Mamaluques, / den, ehedeſſen gen 


Soldaten in Egypten, fie waren Chri 
liche Selaven⸗Kinder; im Jahr Gori 
152 ſtieg ihre à fo weit, daß fief 
bis 117 Sultane oder Kanfer mchiet 
davon der letzte vom Tuͤrckiſchen Gr 
Sultan Selim erdroſſelt und zush 
Eaypten eingenommen wurde. Mi 
melufowie, Zolnierze niegdya Egi: 
iey z WR Ut ich rodzicow 

chodracy; R. P. 1152 tak. Sie umoch 
byli, ze fobie a£ do 117 Sci 
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i Cefarzow obierywali; Selim Ce- 
Í Turecki oftarniego Zwyéiezy- 
| kazał zadusié, i Egipt od tego 


| 
u doſtaf sie pod iarzmo Turec- 


elle, f. f. bug. vid. Mademoifelle. 
fer, Panna. 
a, Mameyes, f. m. ſchoͤner Baum 
Beſt⸗Indien. Drzewo piękne w 
sryce. 
t, Mamie, f. f. meine Tochter, 
he Freundin, wenn man gemeine 
über anredet. Dzie£ie moie; 
iaciolka moia, do podtyeh kobiet 
ige. $ Je voudrois mamie que 
s euffiez été icitantót; mamie fai- 
cela je vous prie. 
aure, adj, c. ( zmammar ius ) in der 
tomie: Bruſt⸗ ober Biens. W 
mii : cyckowy, do cycow należące. 
rteres mammaires ; veines mam- 
res. 
Y, Mammo, f. n. Baum in Africa, 
eine Pflaumen⸗Frucht traͤgt. Drze- 
w Afryce owoc sliwowy rodzące. 
nillaire, 225, c, in der Anatomie: 
hen egleich, Zitzen⸗foͤrmig. W ana- 
E 7, 
: Cyckowary ; podobny brodaw- 
` Cyckowym, 


ein Baum in America, 
den Wartzen an Driften 
„e bet. Drzewo Amerykanſkie, 
EU brodawkom cyckowym po- 


9 Frantz N : 
gei ée iie Sous gilt. Moneta 


J. m. 1) bunter Cattun aus 
à feine weiſſe geinwand ven 
* ‚) Bagazya pitra z Mogol- 
pra wa D) &enkie plotno 
d Man inf . 
lebe, amour, f. V. mein Hertz, meiz 
Wen, Mein ur f Serdyñko moie; 
Wi moja. & Mamour voilà 
ut, ; K 

beine P ein ungeheures Thier, defen 
Matey hi in der Moſcowitiſchen 


en fol, Zwierz dziwno- Manche, f. f. i) 
P 
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flrafzny , kośći iego w mofkiewfkiey 
Tataryi znaydowaé Ze maia. 

Man, Mem, f.m. 1) ein Gewicht in Oft: 
Judien; 2) ein Gott der alten Teut⸗ 
ſchen. 1) Waga pewna w Indach 
wichodnich ; 2) bozek u dawnych 
Niemcow albo Teutonow. 

Man, vid. Lom. 

Mana, f. f. die Göttin der Sechswoͤchne⸗ 
rinnen. Bogini nofoznic. 

Manaco, f.r. ein Braſtliauiſcher Baum, 
deſſen Wurtzel in der Apothecke zu finz 
den if. Drzewo Brezylfkie, korzen 
iego ieft w aptyce. 

Managuail, f.m. Stachel⸗Schwein in 
Ren: Spanien, Jeż w Newey Hye 
fzpanit. 

Manant, f.m. An eingebohrner Bauer. 
Oyezyc, chłop oyczyity. $ C'eít un 
gros manant. 

Manaty, J. m. eine See⸗Kuh. Krowa 
mori Ka. 

Mancelle, f.m. die Rummet- Kette oder 
Riemen, ſo au bie Deichſel geleget wird. 
Nafzelnik, fancucli albo rzemień fze- 
roki u chomata. 

Mancenillier, Manchenilier, f. n. Warte 
zenilien⸗ Baum in America, deffen 
Frucht und Holtz ſehr giftig und fhás 
lich ift. Drzewo iadowire Amerykan- 
fkie, drewno i owoc iego barzo fa 
ludziom i zwierzętom fzkodliwe. 

Manche, f. m. 1) Heft, Handgrif, Stiel 
als am Meſſer, am Hammer, an ber 
Axt; 2) der Hals eines muſtealiſchen 
Inſtruments ale an einer Laute. ) Trzo- 
nek, rekoiesé u czego; toporzyſko; 
2) ízyia inflrumentow muzycznych, 
iako u lutni. $ 1) Un beau manche 
de couteau, de ferpe, de hache, de 
cuillier, de fourchette; outil qui aun 
manche trop long ou trop court; 
2) un beau manche de guitarre, de 
luth, de violon &c. 


jetter le manche après la coignee, eine 


angefangene Sache ſtecken lajen. Ze- 
czetey imprezy zaniechać; uftaé w 
przedsiewzieciu ſwoim. 


il branle dans le manche; il branle au 


manche. et weiß nicht was er thun fol, 
Chwieie sig potężnie; nie wie co 
czy nic. 


manches de velours. See: Bügel bey dem 


Vorgebirge der guten Hoffnung. Pra- 
ki pewne morl kie na Kapie zielonym, 
albo przymorzu dobrey nadziei w 
Afryce. 


*Je manche de la charrue. die ꝙflugſter⸗ 


tze. Rofochy, fochy plugowe. 
ein Ermel; 2) Fluͤgel el- 
4 nes 


u Wa? 
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nes Bataillons zu Fuß; 3) Rotte, Ger: lerowie alba Dworzanie m 
poralſchaft, Manuſchaft; 4) eine Meer⸗  ksigäecia albo krolewieza Irzer& 
Enge; ww/g. das männliche Glied. moche a hipocrgs. ein Filtrir⸗ SM 
1) Rękaw u flaty; 2) fkrzydio polku Wein. Cedziworek do wina. | 
pielzego; 3) rota; kilkadfiesiqt ludzi; "elef une autre paire de manches, 
4) Gissnina, przeimyk morski; 5) va/g. was anders; das iſt eine andere 
czionck meski witydiiwy. Gr) Cor: Infza to rzecz, | 
deliers à la grande manche; manche metteg dens la manche. 1) einen 
courte, grande, ample & large; la Sack reden, unter fid) bringen; 
manche de chemiſe; 2) manche de was am fic) bringen; zu ſich 
main droite & manche de main gau- 1) W kozi rozek kogo wiadzic; + 
che; Bataillon qui défile par man- bras co do siebie. 
ches; demi-manche; quart de man- avoir dass fa manche. in feiner 
che. oder Macht haben. Miet w 
Manche Britannique, der Canal oder Meer: alda w mocy Dote, 
usc ziwiſchen Engeland und Franckreich. du deg gu on fe mouchoit fur la me 
Ciesuina morska miedzy Anglią à da man die Nafe am Ermel win 
Francyg. e in der Zeit ber alten Einfalt. 
monde d cou. auf den Schiffen: ein tego kiedy pieteig nos ucierali,. | 
langer Schlouch von Leder oder gepich⸗ elle à cent amans dans [a manche. 
ter deinwand, dadurch man das ſüſſe Schertz: fie hat hundert An 
Safer vom Verdeck in die Fäſſer äh: Zarsem: däiewka ta wiele ma 
ret, die unten im Schiffe ſtehen. Rura ^ chankow. 
ze ikory albo naſinolonego plotna Maucherons, f. f. plur: die Pflugſte 
do przeprowadzenia sfodkiey wod) Plusowe nogi, fochy albo rofd 
w beczki na dnie okrętowym ítoiace. — $ Denir lesmancherons de la chm 
manche de pompe, dergleichen Schlauch, Manchettes, f. F. plur. Handblaͤtter, 
dadurch das Waſſer aus denn Schiff ſchetten. Mankietkl. $ Des 
gepompet wird. Ruratakiegoë gatun- chettes bien empeiees; des 
ku do wyprowadzenia wady z okre- chettes fort fines & fort blade 
tu. une paire de manchettes doubles 
manches; Zen fer manches. Manns -oder Manchincel, f.m. giftiger Baum in d 
Frauen ⸗ Halb + Ermel. Polrekawki rica. Drzewo iadowite w Amer 
meskie albo biafagtowskie. § Une Manchon, f.m. ein Muff. Rekaw = 
belle paire de manches. tra na Zunge. & Un manchon de 
tours de manches, ſchniale Baͤnder pter — gris. , + 
Spitzen zwiſchen den Manſchetten und Manchor, adj, einhaͤndig, der 
den Hand⸗Bindchen. Koronki albo lahme oder nur eine Hand hat. 
Walkie tasiemki miedzy rgkawem a dnoreki; raczka; człowiek ręke 
mankietkami. albo tylko iedne maigey. $ T 
bouts de manches, ſchmals Manſchetten manchot; elle elt manchote, 
oder weiſſe Streifen am Ende der Ere v west pas manchot. 1) er iſt nicht tu 
mel eines geiftlichen Camiſols, einer welt- er it geſchickt, er weiß feine Haͤnde 
lichen Trauer. Streiy biale 2 rombku zu gebrauchen; 2) er ſtiehlet wie 
albo mankietki do brzegu rekawow Nacht⸗Rabe. ) Spoſobnym; wie 
kamizeiki duchowney alho żałoby : rękoma robić; 2) kradnie jak ki 
Swieckiey przyfzyte, $ ) Ceſt une femme qui met 
manche d'ange. Purge Ermel bis an den manchote. 
Ellbogen. Jupkowe rekawy, tylko do  Mancipe, f. m. obf. ( mancipium) Gr 
Tokéia dfugie. Knecht. Niewolnik. | 
garue-manches. Überzug über bie Ermel Mani, f. . of, Biſchoͤfliches Ausi 
ſelbige zu ſchonen. Pokrowce do ochro- ben. Uniwerfal Biskupski. | 
nienia rg Rawow przy robocie. Mandanaza, f.m. Frucht eines fle 
garde de-la manche. Hellebardierer, bie Baͤunichens, fo einer Pfirſche glei 
vor dem Konig zu gehen pflegen. Ha- Owoc' na kfzrait brzoskwinioweg; 
labartnicy, co przed Krolem i$€ |. małego pewnego drzewa, 4 
zwykli. Mandarin, f. m. (Alandarius) 1) Ri 
gentiishommes de la manche. Edelleute, Hof⸗Cabalier, vornehmer Miutſte 
Die immer um einen Königlichen Prin⸗ (China; 2) die Hof- Sprache in Gb 
gen oder jungen Herrn find. Kawa- 1) Kawaler, dworzanin znaczny ŒF 
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"H: 2) 1ezyk dworski Chyuski. § 1) 
| y a des Mandarins d'armes & de 
Manderins de lettres; il y a des Jé- 
iui i font Mandarıns dans la 


mdarinat, f.m. die Wuͤrde eines Hof⸗ 
und Staats⸗Bedienten in China. Go- 
dno$é kawalera Chynskiego. 

andat, / . (mandatum) ein Paͤbſtli⸗ 
ches Diploma wegen vergebener Pfruͤn⸗ 
be, eines durch den Tod ledig geworde⸗ 
nen Beneficii. Liſt Papieski na danie 
beneficium przez smieré czyig wa- 
kuiacego. | 

andataire , f.m. (mandatarius) v) In⸗ 
haber eines Pabſtlichen Beſtallungs⸗ 
Briefs zu einem Bencticio; 2) in den 
Rechten: ein Gevollmaͤchtigter. 1) Man- 
dataryufz ; maigey liit Papieski na 
otrzymane beneficium przez smieré 
wakuigcega ; 2) w prawie: plenipotent. 
andatum. N 

ande,  J fw. das Fußwaſchen am 
grünen Donnerſtage. Umywanie nog 
w wiclki ezwartek. 

hndegloire, vig. Mandragore. 
lindeinent; f.m. 1) ein Biſchofliches Aus⸗ 
‚fhre:ken; 2) ein Befehl an die Kam⸗ 
mer eine Geld⸗Summe zu bezahlen; 
JJ gerichtlicher Befehl, Verordnung; 
4) Befehl aus einem Collegio. 1) Re- 
{krypt Biskupski; 2) ordynans komo- 
ne na wypłacenie fumy pienigäney 
dany; 3) rozkaz ursedowy ; 4) roz- 
kaz, mandat 2 kolegium. & 1) Nôtre 
Evéque a donné un mandement aux 
Archiprêtres de fon Diocéfe ; 2) don- 
ner, accepter, paler un mandement. 
kinder, v.a, (mandare) 1) zuſammen 
mien, anfbieten, berufen; 2) einem 
etwas berichten, ſchreiben; Nachricht 
hon etwas geben; z) einem befehlen et⸗ 
was zu thun; 4) einladen, bitten als 
que Hochzeit; 5) beruffen, holen als eis 
nen Artzt zum Krancken. 1) Zwoly- 
wać, Ziazd nakazać; 2) piſac co da 
kogo; uwiadomié kogo o czym; dać 
komu wiadomosé ; 3) rogkazować ka- 
mu co czynić; 4) zaprosié koge; 
d przyzwać, przywołać, iako Doktora 
do chorego. $ 1) L'autre jour Jupi- 
ter manda tous les Dieux; il manda 
tous fes füjets; 2) on lui a mandé la 
mort de fon ami; je vous mandeune 
nouvelle de coniequence; ne croïez 
pas ce qu'on vous mande; 3) je vous 
mande de faire cela; 4) les Parafites 
le trouvent à table fans étre mandez; 
5) on a mandé un Médecin à nôtre 
malade, 
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Mandeur, f.m. ein Haͤſcher, oder Stadt: 
Knecht in Lion. Oprawce, stuga miey- 
{ki w Lionie. 

Mandi, f.m, ein Perſiſcher Bund auf dem 
Kopf. Zawoy Perski; czapka Perska. 

Mandiant, vid, Mendiant. 

Mandibule, f. f. (mandibula) in der 
Anatomie: ein Kinnbacken. W anato- 
mii: czelusé. $ Mandibule inférieu- 
re; mandibule fupérieure. 

Mandicité, Mandier, wid, Mend: 

Mandiens, Mandians , f. m. plur. getrock⸗ 
nete Früchte zur Faſten⸗Speiſe. Sus 
zone owoce do potraw poſtnych. 

Mandille, f. f. eim Lagvayen⸗Mantel. 
Plafzcz lokayski. & Ila portéla man. 
dille à Paris. 

* Mandole,N 

Mandore, / ein muſicaliſch Juſtrument, 
das einer Laute gleich ſiehet, eine Pan⸗ 
dore, Bandura, kobza, inſtrument mu- 
zyczuy na kſataft lutni. 

Mandocine, Mandofiane, | f. € obf, ein 
kurtzer Degen. Szpada krotka. 

Mandouavate, f.m. ein Nuf: Baum auf 
der Inſel Madagaſcar. Drzewo orze- 
chowe na wyfpie Madagaskarskiey. 

Mandouts, f.m. eine febr dicke Schlange 
auf ber Juſel Madagaſear, fie ift nicht 
giftiga, und frißt junge Vogel aus den 
Neſtern. Wat barzo gruby, nieiado- 
wity na wyfpie Madagaskarskiey, pta- 
Ízeta z gniazd wyiada, 

Mandragore, f. f. (mandragora ) Alraun⸗ 
Wurtzel, ein Kraut. Pokrzyk ziele. 

mandragore de la Chine; Ginſeng. Chi⸗ 
neſiſche Alraun⸗Wurtzel, davon ein Loty 
drey, Loth Silber kostet. Pokrzyk 
Chynski, fot jeden korzenia tego 
trzema foty srebra płacą. 

Mandrenaque, f. € Leinwand von Baum- 
wolle unb Palmen⸗Baſt aus den Qi; 
nen 0 Plotno z bawef. 
ny i 2 fyezka palmowego z'wyíp Fi- 
kde erte 

Mandrerie, f. f. 1) die Korbmacher⸗Zunft, 
die groffe Körbe macht; 2) Rite W 
macher⸗Arbeit. 1) Rrzemieslo od 
wielkich kofzow ; 2) gruba kofzowni- 
E n 

Mandner, f. m. Korbmacher, der groſſe 
Korb⸗ Arbeit macht. Nowa f 
wiclkich kofzow. 

Mandrin, f.m. 1) die Tode, Drehbaum, 
woran der Drechsler drechſelt: 2) ein 
Elſenbohrer, Löcher ins Eiſen zu bohren. 
1) Wat tokartki; 2) Swider do wier- 
cenia dziur w Zelazo. 

Manducation, f. f. ( manducetio) in der 
Theologie: das Effen beym Heiligen 

Ps Abend; 


ze 
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Abendmahl. M Teologii: iedzenie 
przy Komunii swietey. $ Manduca- 
tion orale & corporelle; manducation 
ſpirituelle qui ie fait par la foi. 

Mane, vid. Manne. 

Manéage, /. n. vid. Paléage. auf den 
Schiffen! das Ausladen und Einladen 
ber 93oare, die man mit den Handen 
faſſen muß. Ne okretach: Eadowanie 

i wyładowanie ręczne, to leſt towa- 

row, ktorych rekquiaé trzeba, 

Manée, f. mm, obf. eine Hand voll. Garsé 
czego. 

Manege, La 1) die Reutbahn, der Rent- 
Stall, das Reuthaus, die Reut⸗Schule; 
2) bie Reut⸗Kunſt; das Abrichten ber 
Pferde; bie Lectiones; 3) liſtige Unter⸗ 
handlung, Raͤncke in einer Sache. 
1) Szkoła iezdna; fzranki, plac, miey- 
ice, gdzie konia uiezd2aig; 2) uie- 
Zdzanie konia; ćwiczenie konia wie- 
zdzie; 3) przeskoki; {ztuka, frantow- 
üwo; chytry poitepek. § 1) Un beau 
manége; un grand manege; 2) faire 
le manége à un cheval; 3) il entend 
le manège; je fuis las de tous ces ma- 
néges. 

manège de guerre, Soldatiſche Abrichtung 
eines Pferdes. Cwiczenie konia do 
potrzeb woiennych. 9 Cheval fait 
au inanège de guerre. 

mange en (par) baut; airs relevez. Qes 
etiones eines Pferdes, fo mit Springen 
geſchehen. Cwiczenie konia W ro- 
znych {kokach. 

c'efl un manéêge dificile. tiefe Sache ift 
ſchwer auszufuhren. Rzecz to barzo 
trudna do wykonania. 

il efè fait au manége. er ift darauf abgez 
richtet; er weiß eine Sache wohl zu 
treiben. Jeſt do tego fporzadzony; 
zna Sie na tych rzeczach. 

Manequin, / n. 1) Tragkorb, hoher Obſt⸗ 
Korb; 2) bey den Mablern: der Glie⸗ 
dermann, ein holtzern augekleidetes Bild 
mit beweglichen Gliedmaſſen, darnach 
gezeichnet wird. 1) Kofz wyioki do 
OWOCOW ; 2) u malarzow lalka wiel- 
ka drewniana ubrana z ruchomemi 
członkami, podług ktorey poſtac czło- 
wieka ryfuig. : § 1) Manequin plein; 
manequin à claire voie. 

V elle jouë des mancquins. fie lebt in Unz 
zucht. Nierzadem się bawi; gachow 
upatruie. 

Manequinage, ,. in. die Gturcatur: oder 
Bildhauer Arbeit en den Gebäuden. 
Sznicerska albo iztukatorska robota 
w budynkach. 

Manes, f. m. plur. (manes) in ber Poes 
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fie: die Seele eines Verſtorbene⸗ 
W Poetyce: dulza zmarłego. 9 Po 
xene fut facrifiée aux manes di 
chiles: mes manes fe feront de 
peur une agréable hiftoire. | 

Jes Dieux inanes, (dii manes) die until 
irdifchen Götter. Podziemni Bogg 
wie. 

Maneuvre, Manœuvre, La. 1) ein Haut 
langer, Hands Arbeiter, Tageloͤhner a 
beym Maurer; 2) ein Tageloͤhuer, mg 
armer Arbeitsmann; 3) auf den D 
fern: Hauschens⸗Mann, der keine 
ter hat; 4) Schiffmann, der mit be 
Tauwerck umgehet. 1)  Robotr 
dzienny; pomocnik, iako mularsk 
2) robotnik ubogi; 3) komornik 
wst; 4) marynarz, co linami robi. 

un rufe manewvre, ein liftiger Menj 
Erant wielki. 

Maneuvre, Marœuvre, f. f. 1) die! 
fende und ſtehende Geile eines Schi 
nemlich alles Tauwerck eines Schi 

. au(fer das Ancker- Geil und das Se 
daran ein Schiff gehalten oder gebun 
wird; 2) Schiffs⸗Kunſt die Segel w 
das Steuer⸗Ruder zu regiren; 3) W 
dung eines Schiffes; 4) figürlich: 
ternehmen, Vornehmen, That; s) ec 
Kriegs⸗Liſt. 1) Wizyftkie limy 
okretie, oprocz liny kotwiczney i 
ny do diggnienia albo przywiąza 
okrętu; 2) nauka marynarsla o iterov 
niu t wfadnieniu linami ; 3) kierowai 
okrętem; 4) figuryczmie: przedsi 
wiietie, zamysł, uczynek ; «) ſatu 
żołnierska. § 1) L'effai eft la pl 
groffe corde de toutes les maneuvr 
il y a plufieurs fortes de maneuvr 
comme maneuvres hautes, man 
vres baffes . 2) ce matelot ente d 
bien la maneuvre; 3) par ce man 
vre il gagna le vent fur l'enne 
4) une mauvaile maneuvre; faire u 
bonne maneuvre; cacher fon man 
vre; 5) cet une maneuvre digne d'u 
général habile. ` 

Maneuvrée, f. f. im Land Redy 
Grebu Dienft mit der Hand. Wp 
wie Lem Him: ręczna robodizna. 

Maneuvrer, v. 4. dn. 1) mit Tauwe 
etwas auf den Schiffen verrichten; 
Schiffs⸗Seile regieren; 2) figürli 
eine Sache fuͤhren, verwalten, regier 
1) Kierowaé, władać linami Zeglarsk 
mi; 2) w fensie füigurycznym: p 
wadZie rzecz, {prawować co; wiadı 
rzeczami. & 1) Ce maneuvrier n 
neuvre bien les cordes; 2) ona 
maneuvrer ce Politique experimer 

pend: 
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nt le cours de deux cruelles 
8. 
ier, f.m. ein Bootsmann, der die 
Hung mit dem Tauwerck verſte⸗ 
Zeglarz znalacy Sie na linach. 

Mangas, f. m. 1) ein Mangas⸗ 
in Oſt⸗Indien; 2) bie Maugas⸗ 
t. 1) Drzewo mangaſowe w In- 
wfchodnich; 2) owoc manga- 


i 


s, f.m. ein Gewicht von fünf 
zu Diamanten in Oſt⸗Judien. 
dach wfchodnich: ważka do dya- 
ow pigé Ziarn wazqca. J 
‚fm. obf. eine febr groffe Stein: 
euder. Proca barzo wielka. 

efe , f. f. vid. Mogalaife. 

ba, f.m. ein ſchoͤner Baum in 
lien, ber Apricoſen trägt. Drze- 
iskne wBrezylii owoc na kſataft 
‘oz rodzące, 

zahoc, f. s. wilder Efel auf der 
[ SRabagafcar. Osief déiki na 
ue Madagalkarfkiey. 

e, f. m. das Eſſen; die Speiſe. 
a, iedzenic, iadfo, ftrawa. 

jéable, adj. efbar, das zu effen if. 
dny, co sig iesé zeyd£ie. $ Cela 
! nangéable. 

aille, f. F. 1) Futter vor bie Voͤgel 
das Feder⸗Vieh; * 2) Soft, Effen, 
ife des Menſchen. 1) Zob pratza, 
olza; polypka; *2)iedza, ıadlo, 
wa dia czlowieka. § 1) Jetter de 
nangaille; 2) aflaſſiner les gens à 
de de mangeaille. 

fant, e, 44%. eſſend, ber da iffet. 
zgcy. 

‘in, f. m. ein Diamanten⸗Gewicht 
7 Gran in Oſt⸗Indien. Ważka 
dyamentow w Indach wichodnich 
rn wa2zaca. pferd 5 
!*oire, f. f. Krippe im Pferde un 
^E n u + ſtayni konſkiey 
oborach. 6$ Il faut tenir la man- 
ire bien nette. 

ier, v.a. 1) effen, ſpeiſen; 2) verfreſ⸗ 
'isetpraffem, verzehren; 3) einen auf⸗ 
"et: 4) beiſſen, nagen als Würmer; 
den, beigen, ausbeigen als Scheide⸗ 
Zur: 6) verſchlucken, nicht recht aus⸗ 
"den. 1) Jesé; 2) przeiesé, prze- 
"inowaé, przetrwonié ; 3) Ziesé, po- 
dee kogo; 4) grysé , kafaé, iako ro- 
Mo; 5) grysé, wygrysé iak wo- 
4gyzaca; 6) połykać słowa; nie 
ynwiaé dobrze stow. § 1) Manger 
T pain, de la viande; manger deul, 
manger comme les loups, man- 
P avec les inconnus, ce n'eft que ce- 
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rémonies; venez manger avec moi; 
2) il a mangé tout fon bien; 3) être 
mangé des veis; Popiel Prince de Po- 
logne fut mangé par des ſouris; 4) les 
poux & la vermine mangent ce gueux; 
5) la rouille mange le fer; l'eau forte 
mauge les métaux; le fel Armoniac 
mange la blancheur qui vient dans 
l'œil d'un cheval; 6) manger les“ 
mots; il y a des Réligieux qui man- 
gent la moitié de leur ofice en le di- 
fant. 3 

manger des livres. ohne Unterlaß úber den 
Büchern figen. Uftawicznie nad Xsig- 
gami sicdzicé; w ksiegach uronaé. 

manger fon blé en herbe. auf Rechnung 
zehren; fein Einkommen vor der Zeit 
verzehren. Zyé na regieftr; intratę 
fwoie przed czaſem trawić. 

manger fa douleur. fein Leid in ftd) fref 
fen. Zgrysé w fobie żal. 

les chagrius maugent les hommes. der 
Kummer verzehrt bie Leute, Klopoty 
czieka £iadaia. 

manger de la vache enragee. am Ende 
fparfam ſeyn; im Elend wohl wirtſchaf⸗ 
ten. Ofzczedzac, gdy iuz na dnie; 
fkromnie żyć, doznawízy uboſtwa 
przykrosci. 
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„ihn mangé fon Bréviaire. er ift nur halb 


gelehrt; in den Kopf ift nichts gekom⸗ 
meu. Na poly uczony; w głowie 
puttki iak w ftodole. 

*woilà ce que les rats n'ont point manpé. 
dieſen Difen habe id) bisher heimlich 
gehalten, verwahret. Chowalem do- 
tad ten kafek fmaczny. 

donaer à manger à un moulin, in der Sue 
cker⸗Mühle: das Zucker⸗Rohr in die 
Stampe legen. W cukierni: klasé 
trz&ine cukrową w ftepe. 

la lune a mangé. auf den Schiffen: der 
Mond ſcheinet; der Mond kriecht Hers 
vor. Na okrgtach: miesigc $wieci; 
miesigc wychodzi. 

manger du fable. auf den Schiffen: die 
Sand⸗Uhr ſchuͤtteln, damit fie deſto 
eher auslaufen moge. Na okreéie: 
trzg$6 klepfydrg, aby tym predzey 
wyöickala. $ Ce timonier mange 
fouvent du fable. 

fe manger, v. r. 1) einander freſſen, auf: 
freſſen; 2) fid) freſſen, nagen, ganten 
ſchlagen; z) in der Grammatic: nicht 
ausgeſprochen werden, als ein Buchſta⸗ 
be. 1) Wyiadaé Sie; 2) grysé sie, 
wad/ié Sie, bić sig; 3) w gramatyce: 
nie wymawiać sie, iako literka. $ 1) 
Les loups ne fe mangent pas les uns 
les autres; 2) ils fe mangent, ils fe 

querel 
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querellent; ils fe mangent les uns les 
autres; 3) votelle qui iz mange devant 
une autre volelle, “ 


il fe mangent des yeux. fie koͤnnen fich ein⸗ 


ander nicht fatt fée. Oczami sie 
ziadaia; icden drugiego dofyé napa- 
trzyé sie nie może. 

Manger. N 

Mange, ) f.m. das Eſſen, die Speiſe. 
Jedzenie, iedza, potrawa. $ Le man- 

& eil prêt; le Nectar eft le breuvage 
En Dieux & leur manger l’Ambroifie, 

* Mangerie, f. f. 1) Freſſerey, Schmaus, 
Gela; 2) Schinderey, Erpreſſung, 
Zwackerey. 1) Zardie, obzarſtwo; 2) 
zdfiertwo; lupiettwo. 

Mangeur, f. v. 1) ein Eſſer; 2) of. Erez 
qptret ; ein Soldat, der im Haus eines 
Schuldmauns auf Execution lieget. 
Y) Zerca, iedzca; 2) obf. żołnierz na 
ekfekucya w dom dluznika zestany. 

grand mangeur. ein groſſer Eſſer; ein 

reſſer. Obzerca, Larfok. $ Gel 
un grand mangeur. 

Y mangeur de cruciſiæ; mangeur di ma- 
ges. ein Heuchler, ein Scheinheiliger; 
ein Heiligen⸗Freſſer. Lizyobrazek, 
hypokryra. 

* mangeur de chrétiens. ein [entes Schinz 
ber. Zdzierca, fupiezca. d€ 

* mangeur, de charettes ferrées; mangeur 
de petits enfans. ein Eiſenfreſſer, ein 
Prahler. Fanfaron, ftorzypietka. 

* Mangeure , f. € N 

Mangeures, f. Er plur) pr. manjüre. 1) 
bey den Jägern: Fraß eines wilden 
Schweins oder eines Wolffs; 2) das 
Angenagte, Angefreſſene; von Wuͤr⸗ 
mern oder Maͤuſen angefreſſener Ort. 
3) W mystiftwie: zer swini; pokarm 
wilczy; 2) ogryzek ınyfzy, robaczy. 
$ 1) Le loup &lalouve choififlent un 
lieu propre afin d'avoir leurs mangeu- 
res plus commodément. 

* Mangeute, f. f. eine Eſſerin. Zerca; 
biafaglowa, co dobrzeiadywa. $ Elle 
welt pas grande mangeuſe. 

une mangeufe de crucifix. eine Det: 
Schweſter. Dewotka. 

Mangle, Mangue, Manglier, fem. Mangle⸗ 
Baum in Weſt⸗Indlen. Drzewo pe- 
wne w Ameryce. 

Mangonnailles, f. f. in einigen Provin: 
gen: Varie, Schleyen in ben Get: 
chen. V, niektorych Prowincyagh: 
okunie i liny. 

Mangonneau, f. m. o^f, eine groffe Stein⸗ 
Schleuder. Proca wielka wolenna. 

Mangoſtan, Mangouſtan, f. m. ein Baum 
auf der Inſel Java, ber Pflaumen traͤgt. 


il entend la manicle. er ift hurtig un 


Manicordion , f. m. (manicordium) g 


elle a jc ii du manlcordion, fie hat V 
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Drzewo na wyfpie Jawa slm: 
dzace. 

Mangours, f.m. eine kleine Muk 
Egypten, Moneta mala Egipti 

Mangoufe, Mangouſte, f. € Judi 
Wieſel. Kasica Indyyfka. 

Mangue, Manguie, vid, Mangle. 

Manguier, vid, Manga. 

Maniable, adj. c. 1) weich, ſch: 
ſanft; das fich mit den Handen d 
oder fanft anfuͤhlen laßt als Wac 
weich; leicht zu regieren, leicht 
winnen; 3) bey einigen va 
dern: das fid) leicht arbeiten 
1) Ciagly, mierkt, o ręku sig © 
daigcy, iako wofk; 2) unofzony 
ty, lacny do pozyikania; 3) u” 
rych rzemicsinikono: użyty w ro 
$ 1) La cire eft maniable; 2) le 
ple n'et pas fi maniable dans“ 
public que dans une Monarchie, 

Manage, Lon obf. Verwaltung, JU 
einer Sache. Sprawowanie czes 

Mantaque, 227. c. 1) raſend, toll, wi 
2; beſeſſen vom boren Geiſt. 1) Wi 
kły, Izalony ; 2) opętany. 

Manichéens, f. m. gier, ( Maniche 
Maniehaͤer, berühmte Ketzer im 17 
und V Geeulo, Manicheyczyk 
sławni kaccrze w III, IV 1 V wi] 

Manichéiſme, f. m. (Manicheifmu:t 
Lehre der Manichaͤer. Nauka, he 
Manicheyczykow. 

Manicle, L€ i) ein Werckzeus won! 
Tuch⸗Scherer ber Scheere mehr 
cke und Nachdruck giebet; 2) ein 

Leder, Huth, Papier u. d. gl. womit 
etwas anfaffet es feſter zu halten, 
ſich die Hand nicht zu verbrennen, 
es heiß. it. 1) Naczynie, ktoryra 
flrzygaez noZycom Sit dodaie 
Ízmat, kawał czego iako Ikory, 1 
lufza, papieru, do fnadnieyfzego 
dia dë aby sie nie fparzyla 
obrazila. 

Manicles , plur, Geſchmeide, Hands 
Hand⸗Schellen, Hand⸗Bande dr 
fangnen. Panna; peta na rece. 
arofles manicles, 


ſchickt. Sprawny i obrotny. 


muficalifehes Inſtrument das e 
Clavier gleich if; 2) Art eines Z 
zu muſtcaliſchen Juſtrumenten. x 
ftrument muzyczny klawifzom p 
bny; 2) gatunek drotu do klawif 
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H. Ce (mania) 1) Unfinnigfeit, Ra- 
eine Kranckhett, vom ſchwartzen 
ur: 2) Tollheit, Raſerey, unfinnige 
Aweiffung; 3) heftige Luft, (tarde 
erde zu etwas; 4) bey den Mo: 
En: eine Mutter der Haus⸗Goͤtter 
Gortin der verſtorbenen Seelen. 
aleñitwe, wscieczenie, choroba ze 
e czarney pochodzaca; 2) fzalen- 
E. gfupitwo; 3) chué nicugalzona, 
kichylasse nicpowsciggniona; 4) 
Bırych Rzymian: matka bo£kow 
powych i bogini dutz zmarłych. 
fp La manie vient d'une humeur 
Hilaire avec rage & fureur fans fié- 
li 2) rien n'eſt égal à leur manie; 
tr jusqu'a la manie; 3) J'ai cette 
ie de vouloir toujours challer; il 
| mznie du Jeu. 

y a Ja manie. ein ieder fat. feinen 
Wie. Każdy me fwoig wadę. 
ment, vid. Maniment. 

r, v. 1) fühlen, befühlen, angreif⸗ 
ji 2) in der Hand herum werfen, fne- 
Fels Wachs; 3) lencken, regieren ein 
dz c) in der Hand haben, führen 
den Degen, der Mahler den Pinſel, 
Mitherin eine Nadel; 5) etwas füh⸗ 
„regieren, verwalten; 6) leucken, 
eren ein Gemuͤth; 7) ausführen als 
Materie in einer Schrifft; 8) ume 
en, umſchauffeln, umwerffen mit der 
zuffel das Getreide; 9) durchar⸗ 
en, etwas in den Händen durch fe- 
Klopffen, Umwenden gefchmeidig 
hen als das Leder; 10) mit einem 
Di wohl umzugehen wiſſen; arbei⸗ 
als in Eiſen, Kupffer; 1) einen pla⸗ 
„mit Gewalt zu etwas anhalten; 
1) Macaé 


die; prowadzié fprawe, rzecz; 
Wowaé co; 6) uymowaé fobie 
üe; naklaniaé, pozyfkaé ferca; 7) 
dofkonalié; roztrzgíngé materya w 
mie; 8) przewracaé, przerabiać 
Mami; fzuflowat zboże; 9) wyto- 
ı Wyprawié co ręką ; 10) robić tako 
Wem, mosigdzem , miedzig Xc. 11) 
ey dręczyć, obracać kogo. $ 1) 
u manioit les bras d'une maniere 
peu trop paffionée; manier le 
; 2) manier du cire; manier la 
„ 3) manier un cheval de bonne 


ER 
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grace; 4) ce chevalier elt adroit A 
manier l'épée; cette fille manie bien 
l'eguille; ce peintre eit adroit à ma- 
nier le pinceau ; manter les livress 5) 
manier une afaire avec efprit; manier 
les deniers publics; manier argent 
d'une recette; 6) c'eft talent des ora- 
teurs de manier les eſprits; 7) cet 
auteur a bien mani? fon ſujet, fa pen- 
iie; 8) manier le blé; 9) manier un 
cuir; manier lérofe d'un chapeau; 
10) ce ſerrurier manie bien le fer. 

manier fon corps de ſonne grace, feinen 
Leib Artig felten? beliebte Leibes⸗Stel⸗ 
lung annehmen. W prayſtoyng sie 

przybrać poſtaé. 

faire manier un cheval. einem Pferd die 
Schul⸗Lectionen machen laſſen. Ko- 
niem lekcyy albotzcuk fzkoinych do- 
kazywat. 

masier la plume. die Feder brauchen. 
Piorem robić, to iett pifaé, 

on ne peut manier de beurre fans sen- 
graifer des doigts. wer Geld zu vermale 
ten bat, dem bleibt allemahl was fles 
beu; das kleinſte Aemtchen wirft was 
ab. Na każdym urzedziku 2 grzanki 
co fpadnie. 

manier, v. u. von Schul: Pferden die 
Schul⸗Lectiones machen. O koniach: 
ſztuk fzkolnych dokazy wat. $ Voi- 
la un cheval qui manie bien à cour- 
bettes, à caprioles. 

an manier; en maniant. im Sütgveiffer, 
im Angriff, im Befuͤhlen. Na dotknie- 
nie, w macaniu, $ Ce drap eft fn 
au manier. 

manier à bont, ein Dach umdecken oder 
ausbeſſern; ein Stein⸗flaſter umreiſ⸗ 
fen oder ausbeſſern. Dach poprawić; 
dach przefozyé; bruku poprawić; 
przebrukowac. 

Maniere, f.f. 1) Weiſe, Art, Gewohnheit, 
Manier; 2) eine Redens⸗Art; 3) Ers 
findung, Art, Weiſe; 4) Art nach wel- 
cher ein Gelehrter ſchreibet, eine Kuͤnſt⸗ 
ler arbeitet; 5) beym Mahler: Weiſe, 
Art zu mahlen; 6) gleichſam eine Art, 
Gattung. 1) Obyczay, ſpoſob, zwy- 
czay, maniera w poſtępkach; 2) kfztaft 
mowy; 3) maniera, wynaleZienie, in- 

wency?; 4) kizratt, ktotym autor pi- 
fe, rzemieslnik robi; 5) kfztałt w 
malowaniu; 6) niby gatunek. $ 1) 
Vivre d'une maniere dure & laborieu- 
fe; chacun dans monde vit à fa mae 
niere; il a de lefprit à fa maniere; 
avoir des manieres douces & inlinuan- 
tes; il fe faut corriger de fes manieres M 
baffes & frivoles; la bonne maniere plaît 
& don- 
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& donne le vrai agrément; fes petites 
manieres m'ont tout à fait charmé ; 
tourner une chofe de plufieurs ma- 
nieres; 2) c'eft une maniere de parler 
trés-élegante ; 3) il a trouvé une nou- 
velle maniere de fonder le verre; 4) 
ce Poéte a pris la maniere d'Horace 
dans fes odes; 5) ıl a affez la manie- 
re de peindre de Raphael; bonne, 
mauvaiſe maniere; connoître les ma- 
nieres; 6) c'eft une maniere de tol- 
dat; c'eſt une maniere de demoifel- 
le de qualité. 

* la maniere Frangoiſe. 

à la maniere des Frangois. 

à laFrangoife. auf Frantzoͤ⸗ 
ſiſche Art; Frantzoͤſiſch. Po Francu- 
ku; na maniere Francufka. $ Il eit 
habilé à la Polonoiſe; à la maniere des 
Turcs. 

de maniere que. alfo, (o, daß; auf ſolche 
Art daß. Tak, ze; na taki ſpoſob, ze. 
$ C'ett un homme qui vit en vrai dé- 
vot, de maniere qu on a un grand re- 
ſpect pour lui. 


par maniere de dire. (o zu fagen. Tak 
Eu" - 
de la belle maniere. artig, aufs befte. Ka- 


dnie; iak naylepiey. ` 

par maniere d'acquis. obenhin, wider Wilz 
len. Jak na odbyt; przeciw woli. 

par maniere d'entretien. Diſeburs⸗ weiſe, 
ohne Vorſatz von etwas ausdrücklich zu 
reden. Diskurſem; nie mowigc umy- 
$Inie o czym. 

de (en) quelque maniere qua ce foit. auf 
welcherley Art esfey. Na ialakolwiek 
fpofob; na iakakolwiek maniere. 

Manieré, adj. m. 1) manierlich, beſonders, 
ausnehmend; 2) nach eigner Invention 
gemahlt. 1) Wyborny, wysmienity, 
manierny; 2) podług ſwey wiainey 
inwencyi malowany. $ 1) Stile ma- 
nieré. 

*Maniereux, eufe, adj. ber gezwungene 
Manieren am fid) bat. Wymysiny, 
nienaturalny w manierach. 

Maniette, f. f. Wiſch⸗Lappen, Stück Filtz 
oder Huth womit ber Zeugdrucker den 
Nahm abwiſcht. Szmat pilsni albo ka- 
pelufza, ktorym rame rzemieslnik 
wydiera, co materye do fzat prafuie, 

Manieur, f. . ein Korn⸗Schaufler, Korn⸗ 
Umſtoſſer, Arbeiter ber das Korn ums 


wendet. Przerabiacz zboża, co ie 
przerabia albo fzufluie. $ Manieur 
de blé. 


Manifacture, vid. Manufacture. : j 
Manifeſtaires, f.m. plur. (Mani feſtasii) 
Bancs oder Anabaptiſten in Preuſſen. 


Manifeſtation, f. f. (mami feſtatio) 


Manifefte, f. m. (manifeftum) ein“ 


Manitelle, adj. c. (mani fuſtus) klar, 


Manifeſtement, adv. (mam feſte) Ed 


Manifeſter, v. a. (manifeflare) off 


Manigance, f. F. valg. Betrug, Rift, 2 


* Manigancer, v. . betrugen / bitte 


Maniguéte, L€ Cardamom, groffe X 


Manille, f.f. 1) die Manilie, der ar 


Manima, f. m. eine buntftreifige Waß 


Maniment, f. m. 1) bas Fühlen, Betaſt 


als das Umwenden, Knoten; 8) Kir 
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Aryanie albo Nowochrzceiicy ux 
siech. 


Theologie: Offenbarung, Kundt 
Erweiſung. W Teologii: obiaw 
obwiefzczenie. $ Le Seigne 
une manifeftation de fa gloire 

montagne; vous amaflez un 

pour le jour de la colére & dei 
nifeitation du jugement de Diet 


feft , Exklaͤrungs⸗Schrifft, Schrei 
nes groſſen Herrn, worinnen erdi 
rechtigkeit eines Unternehmens 
führet. Manifett Pana wielkieg ı 
bo Lift publiczny fprawiedliwos 4 
flgpku iakiego dowodzący. § Pu 
un manifeft. 


bar. Oczywifty, iawny. $ Ce 
manifefte; ce fait eft manifefte ài 
le monde. 


offenbarlich. Jawnie, oczywiscie 
klar. $ Faire voir manifeítemen: 
verité. 


n 


ren, entdecken, bekannt machen. 
wie, ogłosić, obwiesciéco. 8 ll 
is de fe voir contraint de 
elter au monde une dépendant 
foûmife. 


cke. Szalbierftwo, chytrose, prze 
ki, praktyki. 


hen. Ofzukaé, podeysé. 


dies⸗Koͤrner aus Africa, Wielkie 
fkie Ziarnka z Afryki. 


Trumpf im Lomber⸗Spiel; 2) À 
Band von Meßing, mit welchem die 
ropaer nach Africa handeln. 1) Mi 
la, kozera druga w grze l'ombre 
zwaney; 2) manela mosiężna, xtc 
mi Europeyczykowie do Afryki hi 
doa, $ 1) Joüer la manille. 


Schlange in Brafilien. Wa wo 
pſtroſtrefiſty w Brezylii. 


2) Verrichtung, Verwaltung der 
ſchaͤffte; 3) Fuͤhrung als des Dege⸗ 
des Pinſels; 4) das Spielen mit 
Fingern auf einem muſtcaliſchen 
ſtrument; 5) Bewegung der Glied 
6) Handgriff eines Arbeiters; 7) W 
arbeitung die mit der Hand gefihie 
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einem Metall oder Materie umzu⸗ 
eu, ſelbige auszuarbeiten. 1) Maca- 
obmacywanie; 2) ffrawowanie 
edu, zaviadowanie czym; 3) ro- 
hnie iako fzablg, pezlem; 4) granie 
ami na inftrumencie muzycznym; 
ruchanie członkami, rozruchanie 
lnnkow; 6) {pofobnosé w uigdiu; 
wyrobienie rekami; przewracanie, 
iecenie rekoma ; 8) robienie mo- 
Icizem, złotem, srebrem. $ 1) Le 
miment fe fait par les mains; 2) 
zlurre quelqu'un du maniment des 
ires; avoir le maniment des deniers 
blics; il ale maniment de fon bien; 
prendre une bonne habitude dans 
inaniment de l'épée; un bon ma- 
pent du pinceau; le maniment des 
zes; 4) le maniment de la flûte. 
hot. ' 
„e, 7 f.m. ein Strauch in America 
E defen Wurtzel Brodt gebacken wird. 
irolt w Ameryce, Z korzenia iego 
Leb pieka. 
| aulaire, adj. c. zu einer Schaar Fuß⸗ 
echte gehörig. Do roty Zolnier- 
|; sy należący. | j 
pule, f. zm. (manipulus) 1) eiue Binz 
fo der Prieſter bey der Meſſe an der 
kien Hand hat; 2) bey den alten 
mern: eine Compagnie Fug- Belg 
H 100 auch 200 Mann; 3) bey den 
wicis: eine Handvoll. 1) Manipu- 
© kapfanfki, nargcznik, nargkawie 
plaífkie; 2) w flarych Rzymian: 
Ha 100 albo 200 żołnierza pieſzego; 
a medykow: garsc czego. & 1) Se 
Etre au bras le manipule; 2) le ma- 
Dule avoit deux centurions qui le 
Enmandoient. 1 
pule, f. f. eine gewiſſe Wurtzel in 
Merica, daraus Brodt gebacken wird. 
Ditzen pewny w Ameryce chleb z 
Hgo pieką. , 
le pyrotechnigue. eine gewiſſe An- 
IN Hand⸗Petarden. Liczba pewna 
Mord ręcznych. 
| nue, f. f. vid. Manicle. 
Duette, f. f. 1) Pfeffer aus Cenega, 
IR ſchlechter ift als der Pfeffer aus Jaz 
IE; 2) Cardamom, Paradis⸗Körner. 
Pieprz 2 Senegi podleyf zy ıeft od 
Shatcznego ; 2) rayikie ziarnka. 


`, 


fj OU; ) f. m. Beutel = Thier in Ame⸗ 
Th von der Groͤſſe eines Ferckels, es ift 
i wt und hat unter dem Bauch 
hien Sack, in welchem es die Jungen 
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mit ſich trägt. Zwierze barzo pretkie 
w Ameryce tey co prosię wielkosti, 
wor ma pod brzuchem, w ktorym 
fzezenieta 2 fob3 nosi. 

Mauiveau, fm. ein flacher Fiſch⸗Korb auf 
welchen die Fifcher die Aal⸗Raupen zum 
Verkauf herum tragen. Koiz plalki, 
na kcorym rybacy mientuſy do prze- 
dawania po ulicach noſag. 

un mesivcau d'éperlans. ein Korb voll 
Aal⸗Raupen. Kofz peten mientufow. 

Manivelle, f. f. 1) Handgriff, Kurbe, Grif, 
Dreher womit man etwas herum drez 
het, als an einem Geiler-ade, am 
Brat⸗Spieſſe, an einer Drucker- refe s 
2) der Kolderſtock womit das Steuer 
gewendet wird; 3) Schwengel als an 
ber Ponpe. 1) Korba do obracania 
czego iako u koła powrozniczego, u 
rozna, u prafy drukarſkiey; 2) reko- 
iesc fterowa ; 3) lafka, rekoiesé u pom- 


D D 
Lë Le (manna) ı) Manna Safft in 
ber Apothecke; 2) das Mauna in ber 
Bibel; bus Himmel⸗Brodt; 3) eine 
Seelen⸗Speiſe; *4) Soft, Speſſe; 5) 
in Bergwercken: Lage, Erde über ei⸗ 
ner Ertzt⸗Ader. ) Manna fok lekarfki ; 
2) manna Zydowfka cudowna, ktorą 
Bog Zydow na puízezy żywił; 3) po- 
karm duchowny; *4) iadfo, pokarm; 
5) w gorach krufzcowycbt hemia nad 
żyłą krufzcowa. (1) La manne pour 
être bonne doit être blanche & dou- 
ce; il y a plufieurs fortes de mannes, 
comme manne de Briançon, manne 
fur l'érable, manne de Perfe ; 2) Dieu 
donna une manne miraculeufe au peu- 
ple d'ífracl dans le defert; 3) il faut 
fe nourrir de la fubilance de la veri- 
té & fe repaitre abondamment de cet- 
te manne célefte; 4) det une bonne 
manne qu'une provifion de pois & de 
ris. 
manne d'encens. bie ſchönſten Weyrauchs⸗ 
Korner. Kadzıdto 5 5 99 55 
manne maſticbine. hartes und durchſichti⸗ 
ges Dark das von Cedern flüffet. Zy- 
Wica twarda i przezroczyíta co Z ce- 
drowego drzewa ciecze. 
manne de mercure, ein ſublimirter Merz 
curius, in der Chymie. W chymii e 
Zywe srebzo fublumowane. 
manne d'enfant, eine Korb- Wiege vor 
Kinder. Kolebka dzicéinna z witek 
pleciona. 


manne; manne à deffervir. groſſer Tiſch⸗ 


Korb mit vier Henckeln, zum Tragen 
des Zinnes und Tiſch⸗Zeuges. Koia 
fiolowy wielki o czterech uchach do 

nofze~ 
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mofzenia cyny i inizych potrzeb ſto- 
lowych. 

manne à mavée. ein runder groſſer Fiſch⸗ 
Korb. Kofz wielki do ryb. 

Mannette, f. f. eln Korb. Kofz. e 

Manobi, /. in. Etuͤffeln oder Erd⸗Nuſſe 
in Braſilien und auf den Autilliſchen 
Inſeln. Tre fole 2 Brezylii i z wytp 
Antyliyfkich. 

Manœuvre, Manœuvrier, vi. Maneuvre, 
Maneuvrier. 

Manoir, Larl im Lande Recht: ber 
Aufenthalt, der Ort, wo ein Haus⸗Va⸗ 
fer feine Wohnung hat; 2) im Schertz: 
Wohnung, Haus, Behauſung. 1) #7 
prawie &Jemíkim: dom miefzkania 
czyiego; miefzkanie, bawienie sig 
gdzie; 2) Tartuide: dom, miefzkanie, 
gofpoda. $ 1) Le manoir apartient 
à l'aîné fuivant plufieurs coutumes ; 
2) j'irai te dire en ton vafte manoir 

' cent grand - mercis, 


manoir Epifcopal. von einigen Städten 


und Schloſſern: eine Biſchoͤfliche Mer 
ſidentz. O nickrorych mlaflacb i vam- 
kach: Rezydencya Bifkupfka. 


Manometre, f.m. Lufft⸗Meſſer; ein In⸗ 


A 


Manon, f. f. Mariechen. 


ſtrument, vermittelt welches mau die 
Veraͤnderungen der Luft wahrnimmt; 
es beſtehet aus einer holen von der Luft 
ausgeleerten Kugel, die man alle Tage 
wieget. Inftrument do poznania od- 
miany powietrza, to jeſt, czcza kulaz 
powietrza wyprozniona, -ktorą co- 
dziennie ważyć trzeba. 

Marusia, 
$ Manon eft jolie parce qü'elle eít 
fage. 


Manoples, /. H. plur. obf. Handſchuhe. 


Rekawice. 


Manoque, f. F. eine Rolle Taback. Ruta, 


role tabaki. % Ce tabac weft pas d'u- 
ne bonne manoque, 


Manotte, vid. Menatte. 
Manouf, f. n. Art von Flachs aus der Le: 


vante. Gatunek Inu z Turczech. 


Manouvrier, f. n. 1) ein Handlanger, Wt: 


beiter; 2) ein Handwercks⸗Geſell. 
1) Robomik dzienny; pomocnik mu- 
rzemieslniczek. 


larski ; ? 
Manoye, f. F obf. Gedaͤchtniß. Pamieé. 
Manque, f.m. 1) Mangel; 2) Fehler. 


1) Niedoſtatek; 2) błąd, wada, przy- 
wara, $ 1) Le manque de bonheur 
vous met en peril de perdre tout vó- 
tre argent; c'elt manque de foin & 
d'aplication; ce ineft pas manque 
de favoir; manque d'argent; manque 
de papier; 3) je voi beaucoup de man- 
que & d'inépalité, 
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dd n peut avoir de manque. e8 bà 
nicht mangeln; da kan kein MI 
ſeyn. Nie moge tam bydé niet: 
tek 


Manquement, f. m. 1) Mangel, Ctm 
lung; 2) Unterlaſſung, Hintanſetzun 
der Treue. 1) Niedoſtarek; 2) 2. 
chanie, nieprzeftrzeganie, iako ^ 
nosá. $1) Manquement deer 
fe vanger d'un manquement de E 

Manger, v.a. 1) unterlaſſen erma 
laffen, fehlen lafen, £n dieſem Der 
de folget die parzicula à oder de 
übergehen, überfpringen , überfehe 
eine Zeile im Leſen; 3) nicht he 
brechen als fein Wort; 4) nicht fir 
fehinehen, verfehlen, nicht antre 
5) fehlen, nicht treffen im Ghie 
6) verfehlen als feines jd? 
1) Zaniechac, zaniedbad czego, . 
fentte partykuta à albo de naft 
2) chybié czego; przefKoczvé, 
wierfz w czytaniu; 3) uchybié. 
dotrzymać, narufzyé słowa dar: 
nieuiscié Sie w czym; 4) nie ma 
nietrafié na kogo; uchybié kogo 
'ezego fzukaiac; 5) chybié, nie 
celu ftrzelaiac ; 6) uchybié c; 
iako fkurku zamystow fwoich. 
Pourquoi avez vous manqué de rd 
au Roi l'honneur qui luietdù? 7 
guez un peu à le bien recevoir 
manqué à vous obéir; il a mand 
m'écrre; manquer de faire une 
fe; 2) il à manqué à traduire 
vers; 3) manquet à la parole, à | 
4) manquer l'homme qu'on cherc! 
manquer une occafion; 5) manq:: 
but; manquer un animal qu'on 
loit tuer; manquer le coup; 6) 
quer fon coup; il voit poſſede 
un autre un cœur, qu'il a manqui 

il Pa manqué belle. 1) er hat eine fi 
Gelegenheit vorbey gehen laſſen; 
iſt aus einer groſſen Gefahr entkom 
1) Piękna opuséif okazyg; 2) 2 
ker wybrnal toni. 

Manquer, v.m 1) fehlen, abgehen, 
geln einem etwas; Mangel a 
was haben; etwas benöthigt 
2) bangverot werden, falliren; 5 
Fruchr⸗Baäumen: fehlſchlagen, 
viel tragen, nicht gerathen; 4) fe 
nicht gelingen, fehlſchlagen; 5) a 
ten, gleiten, ſtolpern; 6) verſagen, 
Gewehr. 1) Nie doftawaé cz 
fchodzié komu na czym; potr 
wać, nie mieć czego ; 2)zbankret 
2 0 drzewach owocnych: nie obr 

ie; ochybig, chybié; 4) nie po^ 
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| nie nadać sie; chybié, nie po- 
| escie Sie; 5) polzwankowag, po- 
K Se; powinge sie, e zouzz; 6) 
nge, 2 panewki fpalié, o j?rzci- 
r) Manquer d'argent; manquer 
fr; il mangue toujours quelque 
F: daps une maiſon; il ne manque 
M vôtregloire ; cen'étoit pas qu'il 
pue de génie; 2) ce marchand a 
gas; 3) les vignes ont manqué 
* année; 4) le coup, le deffein 
jnanquá; 5) le pie lui a manqué; 
bo fufil lui marqua. 
I r à quelqu'un au befoin. einem in 
Moth beyzuſtehen unterlaſſen. Za- 
E 16 komu dać ratunku. 
Ke mangue vien. 
Mosque de rien, / eg fehlt mir 
3; ich bin femer Suche beuöthiget. 
mi nie doftaie; niczego nie po- 
mie. 
lui manque. er wird ohnmaͤchtig. 
llewa. 
me de cœur. 
| anie ma. 
m. Mane, Haupt: Stadt im Her⸗ 
um Maine in Franckreich. Mans, 
la flufeczne Xigthwa Meduan- 
yo albo Mans we Francy, ` 
d, e, adj. aus Mans gebürtig. 
ki; do miaita Manfu należący. 
d, fm. 1) ein Manfer; 2) eine 
IE: Taube. rj Mantarczyk, rodem 
ifta Mans; 2) trukawka. x 
de, Fi) eine aus Mans; 2) ein gez 
en Dach mit einem flachen Giebel. 
Nalagtowa z miafta Mans; 2) dach 
my o nieco fplafzczonym fzczy- 
IE $1) Cet une Menfarde; 2) 
eur Manfard célébre architecte 
lene eft inventeur de la man- 


er hat kein Hertz. 


P 
vid. Menfe. 

o, Le, 1) einer aus dem Hertzog⸗ 
n Maine; 2) eine gewiſſe Müntze 
IW: J) liſtiger Vogel; ſchlauer Gaſt. 
Medusnczyk; rodem 2 Xieftwa 
me; 2) moneta pewna w tymze 
Wie} 3) frant. R 
d laangt vaut un Normand de den. 
Schertz: einer ift fo liſtig wie der 
E. Zartuige: iak to trant, tak 
“rugi, 

h ai f m. Raub Vogel auf den Säite 
chen Inſeln, der vortreflich (chmecet. 
| I drapieżny wybornego imaku na 
© ipach Antyhyfkich. | 

, ein Gewicht in Perſien von 
bund. Waga Perſka 1a funtow 
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Manſion, f. . obf. (manfio) Wohnung. 


Mieizkanie. 

Maniucrude, f. f. (manjuetudo) Sanft 
muth, Gelindigkeit. Łagodnošé, fa- 
lkawosc. 6$ Lamanfuetude elt la ver- 
tu d'un Chrétien. 

Mante, f. £. 1) eine lange Trauer «Kappe 
der Weiber von Schleyer; 2) ſchlechte 
Bett⸗Decke; Reiſe⸗Decke; Koe; 
3) eine Zigeuner⸗Decke. 1) Kapa ża- 
obna biatoglowfka z bawefnicy albo 
zrombku; 2) kołdra, kilim proſty; 
3) płachta wielka cygañfks. 

Manteau, f. m. 1) ein Mantel; 2) Bernhar⸗ 
diner⸗oder Benedictiner⸗Nonnen⸗Kappe; 
3) fgüͤrlich: ein Ded- Mantel, Schein, 
Anſehen; 4) bey den 2jagern: die pe 
dern eines Faub⸗ Vogels; die Farbe 
deſſelben; s)'beym Maurer: ber Manz 
tel oder Schurtz des Schorſteins, der uber 
der Küche wie ein Mantel hängt; s) in 
den Wappen: ein Wappen Mantel, 
Waffen Rod; 7) Ober⸗Kleid der Ale 
ten. 1) Plafzcz; 2) kapa Bernardy- 
nek, Benedyktynek; 3) w Jensie figu- 
ryczuym: plalzczyk, pozoi, poktyws 
ka; 4) u oweow: pierze, barwa pta- 
ka drapieżnego; 5) plaízcz żołniere 
fki za herbem na znak godnosći ia- 
kiey; 6) kaptur kominowy nad ku- 
chnia; 7) {zata zwierzchnia w flatozye 
tnosci. $ 1) Manteau court, long, 
Roial ; manteau de Chevalier; manteau « 
de l'Ordre ; manteau à queue; manteau 
de Recollet, d'Augufün dechauſſe; 
2) prendre fon manteau pour aller au 
chœur; 3) fe couvrir dun manteau 
d'une auflere vertu; 4) manteau de 
cheminée. 

manteau d'armes. Pyramiden⸗Mantel; 
ein Mantel ober Überzug von Zwillig, 
fo man, wenn es regnet, über die Ge⸗ 
wehr⸗ Pyramiden, die vor dem Wach⸗ 
Hanfe zu ſtehen pflegen, decket; an denz 
ſelben iſt gemeiniglich das Wappen des 
Herrn. Pokrowiec piramidowy , kto- 
rym mufzkiety w piramidy uftawione 
u regimentow nakrywaia ; pofpoliéie 
2 herbem panſkim bywa, 

manteau de femme. Aufftecke⸗Kleid eines 
Frauenzimmers. Manta; zwierzchnia 
Lata biafagfowſka. 

munteawx de porte. die Thor ⸗Fluͤgel. 
Skrzydia wtotowe. 

garder les manteaux, bie Hände in ben 
Schooß legen; zu ſehen wie fich andere 
ſchlagen ober luſtig machen. Rece w za- 
nadrze. włożyć; przypatrowaé sig cu- 
dzymuéiechom, bitwom. Ine s eſt 


point battus il a gardé leg mantcaux. 
vendre 
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Jendre fous le manteau. unter der Hand, 
heimlich verkauffen, inſonderheit von 
verbotenen Büchern. Skrycie prze- 
dawać, ofobimwie o księgach zakaza- 
nych. 

Mantegue, f.m. wild Schwein -Schnralg. 
Sadto dzikowe. 

Mantel, f. in. obf. ein Mantel. Plaſzez. 

Mantelé, ée, adj. in den Wappen: bez 
mäntelt, init einem Mantel umhangen. 

W berbach: plafzczem przyodziany. 
$ Un Lion mantelé. 

Mantelée, f. f. vid. Corneille emman- 
tclée. 

Mantelet, ſ. F. 1) ein Fleiner bifchöflicher 
Vielet⸗Mantel; 2) Blendung, Sturm⸗ 
Dach, Schutzwehr für die Schant⸗Graͤ⸗ 
ber, die man auf Nadern fortſchiebet; 
3) Leder, Vorhang am Kutſchen⸗Schlag; 
4) auf den Schiffen: Klappe einer Ge⸗ 
ſchuͤtz⸗Pforte; Fall⸗Kaden, Stuͤck⸗Loͤcher⸗ 
Decke; 5) lederner Kragen der Pilgrim⸗ 
me. 1) Mantolet, plafzezyk Bifkup- 
fki; 2) fzopa woienna na kolach ru- 
choma do fzturmowania albo dla 
ochrony fzanckopnikow; 3) zasłona 
u drzwi karerowey; 4) okiennica fpu- 
ftna u okretowey do dzial ſtrzelnicy; 
5) kołnierz fkorzany pielgrzymſki. 

Manteleures, f. € plur. Haare auf dem 
Rücken eines Hundes. Psia Sieré na 
grabiecie. 

Manteline, f. /. ein Maͤntelein der Wei⸗ 
ber. Medik, pfaſzczyk biafogtowfki. 

Mantenen, J. in, der Griff an einem Gaz 
leeu⸗Ruder. Rekoiesé u poiazdu ga- 
leaſzowego. 

Mantil, /. m. obf. Tiſchtuͤcher und Gerz 
vietten; Tiſchzeug. Obrufy i ferwety. 

Mantonnet, f. u. Haken, worinnen die 

Klincke einſchnappt, als an den Thuͤr⸗ 

Pfoſten. Kluczka, za ktorg klamka 

zapade, 

Mantonette, /. f. obf. Art von Peltzwerck. 

Futer gatunek. 

Mantoüe, f. f. bie Stadt Mantua in Ita⸗ 
lien. Miaſto Mantua we Wäofzech. 
Mantouan, f. m. 1) ein Mantuauer; 2) das 
Hertzogthum Mantua. 1) Mantuan- 

czyk; 2) Ksigllwo Mantuanfkie. 
Mantouen, ne, adj. Mantuaniſch. Man- 
tuaniki. 

Mantuane, f. f. eine Citron: farbige Ane⸗ 
motte, Zawifek cytrynowego koloru. 


Mantures, f.f- piur. das Stoſſen, das Manumifhon, f. f. ( mazumif/ro) die g i 
MWüten der Meers⸗Wellen. Burzenie ) laffungcinesgeibeigenem.  Wyputzc i 
e, rozbitanie Sie walow morfkich. # nie z niewoli, z poddazittwa. 

im Seydenthum: die Manuferit, f.m. (meauferiptum) 1) 


si 
Manturne, f. f- e 
Göttin des Cheftandes. W poganſiwie: 
bogini malzenilwa. 


faire manufacturer, in einer Manufa! 
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Manucodiata, f. m. (manucodiata | 
nigs⸗Vogel, der Konig der Mar 
Voͤgel in Indien. Macka fata 
albo ptakow Indyyfkich bez nogą 

Manuel, le, edj. (manualis) mi: 
Hand gemacht. Recuny, reka zr 
ny. $ Operation manuelle. 

Joie manzel. Hand: Unterſchriftt. 
pis rekt wlafney. 

diſtribution manuelle. Beſoldung 
Geistlichen vom Singen auf den 
ren. Kantorſka penſya. | 

Manuel, fm. 1) ein Manual oder E 
Buch zum Einſchreiben taͤglicher | 
richtungen; 2) ein Hand⸗Gebet⸗ 
1) Manuat, książka do natermim 
nia fpraw codziennych; 2) modi 
ki, ksiazka, w ktorey {a krotkie | 
dlitwy. 

* Manuelifer, v. 4. fid) angreifen, fehl 
beiten. Harowaó, barzo pracowac 

Manuelle, , Manivelle, 

*Manuellement, ev. in die Haͤnbe 
einer Hand. in die andere Hand. 
rak do rąk; w ręce. § On le 
remis manuellement; je lui ai re 
manuellement. 


Manufacture, f. f. 1) Manufaetur, F. 
cke, Werckhaus, wo unter einem $1 | 
her viele Handwercker von einer 
arbeiten, als Spiegelmacher, Seiden 
cker; 2) Manufactur⸗Arbeit. 1) 
nufaktura; mieyfce gd£ie rzemie: 8i 
cy iednego gatunku, iako zwien 
dinicy,tkacze c. pracuig; 2) rob 
towar 2 manufaktury. + $ 1) Il 
ici une manufacture des flambes 
établir une manufacture; il ya 
les manufactures des places plus 
trois cens ouvriers; je m'en vais 
manufacture Roïale ; 2) la manufe 
re d'or, d'argent, de foïe, eft la plus 
ble de toutes les manufactures. 

Manufacturer, v.a. in einer Manufar 
arbeiten. Robié vw manufaktutze. 


| 

arbeiten laſſen. Dać robić towary | 
manufakturze. $ Il a fait manufa: 
ser diverfes fortes d'étoffes, 

Manufs&uricr, f.m. Kaufmann, der c 
Manufactur anleget. Kupiec, co a 
nufakture zalozyl. — $ C'eſt una 
nufacturier fort riche. 


geſchrieben Buch; Manuſeript ei! 
Autoris; 2) in der Druderey: i 
geſchrieb⸗ 
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riebene Eremnlar, wornach man 
(et. 1) Manufkrypt, księga pif- 
Lrekopifmo ; 2) w drukarni: exem- 
iz piſany, podiug ktorego drukuig. 
j) Ceit un manufcrit de confé- 
nce; manuſerit rétrouvé. 

crit, e, adj. (manuſcriptus) ges 
eben, abgeſchrteben. Piſany, prze- 
ny. $ Chofe manufcrite ; papier 


tention, J. f. Erhaltung, Handha⸗ 
gin den Rechten. V prawee: 
howanie, utrzymanie. 

„/ m. eine hitzige Frucht in Peru, 
reitet zur Liebe. Owoc gorgcey 
uy w Perwañfkim Panftwie do 
wżnosći pobudzaiacy. 

d, f.m. eine Herberge in Perſien. 
m goséinny Ww Perfyi. 

fm. ein Gewicht in Indien. Wa- 
Indy ka. 

u, f. , eine Frucht in Braſtlien, 
rothe Baumwolle giebt. Owoc 
ki czerwoną z siebie wyda- 
acy bawelng. 

monde, f.f. eine General- Karte 
der gangen Welt. Mapa giene- 
‘a calego $wiata. & Chercher une 
* dans Ja mappemonde; unc belle 
pemonde. 

Da, vid, Macher. Hanf brechen. 
l trzcé, 


© vid. Machaquour. eine Hanf 


em 


"M. Tarlica. 
Ten, J. m. 1) ein Kuppler, Huren⸗ 
"ir 2) Makrele ein See Fiſch. 
„an; rayfur; kurewfki goſpodarz, 
Metrad chowa; 2) wrzecienica ry- 
gta, 1) C'eft un maquereau 
un franc maquereau; 2) pêcher 
£ „Nereaux ; on nous a fervi au 
el * fort bons maquereaux. 
I^ „ blur. Blaſen, Blatter auf 
nant von ber Hitze des Feuers. 
zele od goraca ogniowego. 
ll des maquereaux aux jam es. 
mar, f. m. Kuppeley, Huren⸗ 
j^ Gofpodaritwo kurcwſkie; 
we > $ C'eft un franc maque- 


delle \ » 
am ss f. F. +) eine Kuypplerin, e 
t bs Ms 2) kleiner Ste ßiſch, den 
[: Hber zum Koder brauchen. ) 
da. Jhi kurewfka; rufianka, ray- 
WM tybka mala morfka do nety. 
ar, duerelle foücttée par la main du 
Rap“ 

de vid. Macteufe. 


Heide, Handler,  Roftrucharz 
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quignon trompeur. 

Fyaaquionon de chair humaine. Nuppler, 
Huren⸗Wirth. Rufan, gofpodarz ku- 
rewfki. $ Je crois que tu es quelque 
maquignon d'enfant. i 

*maguignüm de mariages, im Schertz: 
Heyraths⸗Stiffter; Brautwerber. Zar- 
dem: iwat i 

mayuignen de benéfice. einer der bench- 
cia cder Pfruͤnden vor Geld verhandelt. 
Swietokupiec, co beneficia prae- 
daie. 

Maquignonnage, f.m. 1) Roßtenſcherey, 
Pferde⸗ Handel; 2) unehrliche Hand: 
thierung; Verfälſchung der Waaren; 
das Schachern. 1) Roftrucharftwo ; 2) 
handel niepoczeiwy; zfalfzowanie 
towarow ; {zalbierftwo, 

Maquignonne, f. f. eine Kupplerin. Ru- 
fianka. 

Maquignonner, v. a. 1) Roßteuſcherey 
treiben; 2) ein Pferd das Fehler hat, 
vor ein gutes ausgeben oder berkauffen; 
3) ſchachern, ſchaͤndlich Gewerb treiben; 
4) handeln mit Pfruͤnden. 1) Roftru- 
charftwem Sie bawić; 2) kenia zna- 
rowionego za dobrego udawać, prze“ 
dawać; 3) fzachrować; nicpocztiwie 
Sie Zywié; 4) handlować koscielnemi 
godnosäami. $ 2) lla maquignonnë 
ces chevaux; 4) maquienonner deg 
bénéfices. | 

Maquilleur, f.m. ein Boot zum Makrel⸗ 
tengang Bat do łowienia wrzetie- 
nic. 

Marabotins, f. m. obf. eine alte Spaniſche 
Muntze. Moneta pewna flarohy- 
Írpaníka. 

Marabout, f.m. 1) Galeen⸗Segel das man 
bey gutem Wetter auffpaunts 2) ein 
Tuͤrckiſcher Pfaff in einer Moſchee. 1) 
Zagiel na galerach do dobrey pogody ; 
2) pep Turecki w Meczecie. 

Maraca, f. n. Krug zum Peruvianiſchen 
Valſam. Bania od kofztownego bal- 
zamu Perwarlſxiego. 

Maracoc, La vid. Fleut de paſſion. k 

Marais, f. ft, „) ein Moral, Mine, Cumpfi 
2) in Paris ein Kohl⸗Garten, im Stadt⸗ 
Graden oder an der Seine. 1) Bagno, 
bagnil ko; 2) w Pery&a: ogrod izrzyn- 
ny w fosie mieyſkiey albo blifko przy 
Senie, $ 1) Paſſer un marais; deffecher 

des marais; cette ville eit toute en- 
tourrée de grands marais; 2) acheter 
un marais; loüer un marais cinquan- 
te écus, 


ZZ i 
de ZE m, (mango ) ein ROPTE demoifelle des marais, eine Mitmacherin. 


Kortezanka, 


marais 


(0 3 
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konny. $ Un riche maquignon; ma- 
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marais falans. Calg Graben an den Kuͤ⸗ 
fen, darein man das See⸗ Waſſer 
zum Saltzmachen laßt. Rowy na brze- 
gach morfkich do wpufzczenia wo- 
dy morſkiey, 2 ktorey fol warza. 

fe feuver per les marais. fid) aus einer 

efahr wickeln. Wybrngé, wykrecié 
Sie 2 niebezpieczeiliiwa. $ Il fe ſauva 
par les marais, 

Maraiſchais, N 

N e AE f. m. Kohl⸗Gaͤrtner aus 

Maraicher, ; 
den Stadt⸗Graͤben zu paris. Ogrodnik 
iarzynny w fofach Paryskich. 

Marance, Mararce, f. f. obf. Geld⸗Buſſe. 
Winapieniezna, 

Maiamelles, f. f. plur. Japaniſche Qvit⸗ 
ten, bie viel groͤſſer als die Europalſchen 
find. Pigwy Japonskie daleko wiek- 
{ze od naſzych. 

Marander, v.n. X 

fe marander, v.r. ] vulg. auf ber Meer: 
Enge zwiſchen Franckreich und Ene 
gelland, von Schiffen: fid) wenden, fid) 
umdrehen. O ekrgrach w Ze fniunie mor- 
lie miedzy Francya a Anglia: obro- 
eie Sie. 9 Ce vaiffeau fe marande: 

Marane, f.m. 1) Jude, Araber, fie haben 
vormahls Spanien bewohnt und ſind 
gelbe Mohren geweſen; 2) im Schimpf 

bey den Frantzoſen: ein Spanier; 3) 
in Spanien: ein Jude, ein Mohr. ) 
Zyd albo Arabczyk, to ieft Zolty mu- 
Gan co niegdyz Hyfzpanig mielzkali; 
2) faydzenie u Francufkie: Hyfzpan; 
3) fzydzenie hyfzpanjkie: zyd, mu- 
rzyn. f 

Maralmė, f.m. (marafmus) bie Duͤrrſucht, 
abzehrende Kranckheit bey alten Leu⸗ 
ten. Suchota, ſchnienie ſtarych 
ludzi. à 

Marire, f.f. eine Stieff⸗Mutter, eine 
ſehr ſcharffe Mutter. Macocha; ſuro- 
wa matka. 6$ Une cruelle marâtre; 
ce weft pas une mere, c'eft la plus 
terrible de toutes les marátres. 

Maraud, f.m. 1) Schurck, Lumpenhund; 

2) Reuter der Franc ift oder fein Pferd 
verlohren hat. 1) Hultay, wisieiec ; 
2) raytar chory albo bez konia. $0 
Ma foi, marauds, vous ne vous mrez 
pas de nous, les plus grands marauds 
du monde fe nomment les honnétes 
gens. 

Maraudaille, f. f. Lungen: Gefinde, Ges 
ſindel, liederlich Volck. Hultayſtwo, 
chalaſtra. $ Les féditions ne com- 
mencent que par la maraudaille. 


Maraude, f.f 1) Rauberey, Streifferey 
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der Marode⸗Bruͤder; 2) Rotte, 97 
de⸗Brüder, (o aufs Rauben ausg 
3) liederliche Vettel. 1) Rab 
morderftwa po wsiach od zolrz 
nawialowego popelnione ;3) kupa 
wolna po wsiach z ukrzywdze 
Iudzikraz4ca; 3) hultayka. 90 4 
à la maraude; 2) punir une mara 
3) c'eft une maraude. 

Marauder, v. 2. auf Rauben und 
dern ausgehen; herum ſtreiffen 
Bauren qudlet. — Nawiafem chc. 
po wsiach rabowaë, krzywdzié, 

Maraudeur, La. 1) ein Marode⸗Br 
Soldat, der auf den Dorfern alle 
Unfug anrichtet; 2) der ſich eine 
deren Erfindung zueignet. 1) 
nierz nawiafowy, co po wsiach ra 
albo ugody ichleby poboczne w 
ra; 2) przywlaízczyticl cudze 
wencyi albo pracy. $ 1) On 
quelques fois les maraudeurs; 2 
a dans le monde une foule de n: 
deurs dans les arts, comme dai 
fiences. | 

Maravedis, La, ı) ein Spaniſcher € 
ling; 2) Spanifche Mechnungs- : 
die 2 Pfennige gilt. 1) Szelaæ 
fzpadski; 2) moneta hyfzparisk 
chunkowa 4 {zelagi polskie wyn 


ca. 
Marbe, vu/g.N 
Marbre, f. in. (mar mor) 1) 4 
mel, Marmor; 2) in der Drucke 
der Marmor- Stein, darauf bie 
Farbe gerieben wird; 3) Reibe⸗ 
Farbe⸗Stein. 1) Marmur; 2) w 
karni: marmurowy kamien, na 
rym forme koryguig; 3) marmu 3 
kamien do tardıa farb. $ 1) Ma 
blanc, rouge, incarnat; fier, gru: 
marbre. 
fiege de la table de marbre; table dé 
bre. vid. Table. | 
Marbrer, V. 2. marmeliren, auf Mär 
Art anſtreichen, mahlen, wircken. 
murowaé; na kíztalt marmuru 
tarbowac,malowad, $ Marbrerla 
verture d'un livre, marbrer {ut « 
marbrer fur tranche; marbrer lat 
che d'un livre; marbrer de verd 
rouge; marbrer le papier; mar 
des bas. 
marbré, ee, adj. marmelitt, nach Arz 
Marmor⸗Farbe gemacht, gewirckt 
farbe. Marmurowany; na H 
koloru marmurowego zrobiony, 
bowany, tkany. $ Papier mar 
panier marbré; bas marbrez ; fleur n 
bréc. 
Lo 
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s marbrées. bie beſten Truͤffeln ober 
M:Mordeln, fie eben inwendig wie 
amiet aus. "Fryfole naylepizego 
atınku, co wewnatrz koloru 14 mar- 
3growego.' 

[he Sf: eine Art Tulpen. Tulipa- 
| ar gatunek. 

ode de borre, leinbluͤth⸗ faͤrbige rothe 
it feibfarbre Tulpe. Tulipan bia- 
hodıy, a przytym czerwony I ćie- 


5 


be grenier. eine rothe columtine 
m meiffe Tulpe. Tulipan czerwo- 
„ kolumbinowy 1 biaty. 
lote faint germain. eine bleichgraue, 
farbige und rothe Tulpe. Tulipan 
S docieliſty, fzary 1 czerwony. 
Preur, ,. n. 1) Marmelirer, Buchbin⸗ 
Dr ber die Bände der Bücher marme- 
Mr; 2) Handwercker, der bie Tuͤrcki⸗ 
en und marmelirten Pappiere macht. 
Introligator, co oprawy ksiąg mar- 
iuie; ksiag marmurownik; 2) rze- 
| liesinik od papieru tureckiego. 
ier, La, ein Marmor⸗Arbeiter, Mate 
Ir⸗Brecher, Marmor⸗Schneider. Mar- 
row nik, co marmurem robi. 
hriere, f. F eine Marmor-Grube, bef 
r carriere de marbre. Gory, gdzie 
Brmur lamig, zwyezaysieyfze stowo 
Biniére de marbre. 
de, f. f. marmelirte Arbeit auf 
chern; Marmel⸗Band. Marmuro- 
Ihna robota na księgach. § V oilà de 
lle marbrüre. j 
F, (Marcus) pr. mark. Marcus, ein 
auns⸗Nahme. Marek imig mefkie. 
Sant Mare a écrit fon Evangile à 
me. | 
c. Antoine, Marcus Antonius, ein Rg- 
Side Raths herr. Markus Antoniufz 
natorftarorzym{ki, § Marc-Antoine 
H couper la €éte à Ciceron par des 


Mellites, 
Ritter⸗Orden St. 


e de S. Marc. der i 
Marcus in Venedig. Order Swigtego 


[Marka w Wenecyi, 
De, f.m. (marca) pr. mar. 1) Treſtern, 
Pagepreſte Huͤlſen, als vom Wein, von 
lien; 2) beym Soldſchmied und 
unser: eine Mar wiegt 16 Loth; 3) 
arch, eine Schwediſche Muͤntze, die 
Ferne gilt 4 aute Groſchen, die kupf⸗ 
me een Groſchen 7 Pfennige. 1) 
"Ydoczyny iako winne, oliwne; 2) 
| 2ywna mincarfka 1 złotnicza, 16 lo- 
PE waży; 3) moneta fawedzka, Sre- 
[à na placi złoty, a miedZtana fzoftak 
Poki. 7 $1) Marc d'olives, de raifins; 
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2) le marc d'argent vaut aujourd'hui 36 
livres. 

marc Lubs. eine Mard Lübiſch Rechnunos⸗ 
Minge in Hamburg und Daͤnuemarck, 
die einen Preußiſchen Gulden oder 8 
gute Groſchen gilt. Zloty Hambur- 
fki i Dunfki, złoty pruſki albo dwa 
polfkie wynosi. 

Marcaigne , f. m. in Paris Zoll von ledem 
Korb See⸗Fiſche. Podatek w Paryzu od 
każdego kofza, z rybami morfkiemi. 

Marcafite, Marcaflite, f. f. Wißmuth, Mars 
cafit, Ertzt⸗Stuffe, Ertzt⸗Stein, Ertzk⸗Er⸗ 
de, das Ertzt in fid) hält. Markazyta; 
kamień, bryła ziemie krufzec w fo- 
bie maiacn $ La marcafite d'or, dar- 
gent, de cuivre, 

Marcaſſin, f. m. 1) ein wildes Schwein⸗ 
Ferckel, ein Friſchling; 2) Galmey. ) 
Warchlak, wieprzek dziki; 2) tucya, 
$ 1) On a tüé la laie & tous les mar» 
caffins. 

Marcaflite, vis. Marcafire. 

Marceau, f. m. jafpde marceau, eine Art 
bunter Tulpen. Gatunek pitrych tu- 
lipanow. 

Marcel, La (Marcellus) ein Manns⸗ 
Nahme. Marcel imię melkie. 

Marcgrave, N 

Marckgrave, / f.m. ein Marckgraf. Mar: 
grabita, 

Marceravine ) 

Marckgravine, F eine Marckgraͤfin. 
Margrabini Er 

Marchand, f. m. i ein Kauffmann, ein Hans 
delsmann; 2) Kauffmann, Kaͤuffer; 
3) eine Art Voͤgel, fo vont Aas leben. 
1) Kupiec handlami sie bawigcy; 
2) kupiec, ktory kupuie; 3) gatunek 
ptakow séierwem sie Zywigcych. 
$ 1) Un ben marchand; de tous les 
marchands, les plus fripons & les plus 
fcelerats, ce font les &c. un marchand 
libraire; un marchand joüaillier; un 
marchand de toiles cirées; un mar- 
chand de drap; marchand d'eau de 
yie ; marchand d'étofe ; 2) attirer les 
marchands; tromper les marchands. 

marchand grojher, ein Oro Händler, 
Kupiec ogolny, co ryczałtem prze- 
daie. 4 

un gros marchand. anfehnlicher Kaufe 
mann. Kupiec sfawny. ` 

marchand forain. ein fremder Kauffmann. 
Kupiec cudzoziemfki. 

marchand mêlé. Kauffmann, der ein Nette 
ner von allerhand Waaren iſt. Kupiec 

na rożnych towarach się znaigcy. 

il faut être marchand ou larron. ein 


Kauffmann ſoll ehrlich und redlich ſeyn. 
3 Kupiec 


^? 
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Kupiec poczeiwym bydz czlekiem 
powinien. 

da foire fera bonne, les marchands g alf em- 
blent. es kommen viel Leute zuſammen. 
Wiele ludzi Sie fchodzi. 

dl veut être riche marchand ou pauvre 
poulailler. er will was rechts oder gar 
nichts werden. Albo Panem albo 
chudym pachelkiem chce zoftaé, 

marchand qui perd ne peut rire. beym 
groſſem Verluſt wird man nicht lachen. 
Pray ſtracie wielkiey nie lacno o 
smiech. y 

sel pas marchand qui toiljours gagne. 
es ift kein Saufaraunt, der allemal ges 
minut, Niemafz kupca, coby zawſze 
mial zyfkowa£. 

ila été mauvais marchand dans cette en. 
zreprife. die Sache (8 ihm übel bekom⸗ 
men. Nie powiodla mu Sie ta fprawa. 

Marchand, e, adj. 1) Kauff⸗, Handels, 
zur Handlung gehörig, als eine Handels⸗ 
Stadt: *2) unhöflich, kaufmanniſch, 
bauerſtoltz, kleinſtadtiſch gemein; 3) was 
gut abgehet; 4) Kaufmanns⸗; das ein 
Kaufmann verkauffen kan. 1) Kupiec- 
ki, handlowny, iako mieilo ; * 2) nie- 
polityczny, kupcowaty , ſknerdwaty, 
gminny: 3) fkupny; 4) kupiecki, do 
iprzcdania służący ; dobry, o towarach. 
$ 1) Ville marchande; 2) il n'y a rien 
de plus marchand que le procédé des 
marchands à Leiptzig ; 2) après la re- 

colte le blé n'eft pas marchand. 

cette toile meſt pas marchande. tiefe Seins 
wand iſt kein Kaufmanus⸗ Gut, fie tauz 
get nicht. To płatno nie zda Sie na 
towar podłe ieft. 

un vailjeay niarchand. ein Kauffarthey⸗ 
Schiff. Okret kupiecki. 

une riviére marchande. ſchiffbarer Strom. 
Rzeka ſpuſtna. 

Marchande , f. f. eine Kauff⸗Frau, Hans 
dels⸗Frau. Kupcowa. 6 C'eit une 
riche marchande. 

Marchander, w.a. 1) dingen, handeln; 
2) einnehmen, beſtechen, gewinnen; 
3) wancken, zweiffein, ſich bedencken. 
1) Targować czego, podawać na co; 
2) uigé, przekupowad, przedsrowaé, Za- 
kupować kogo; 5) powatpiwaé, chwiaé 
Sie, namyslaé sie dlugo. $ 1) Mar- 
chander du drap, de la toile; 2) fi 
quelqu'un vient prés de vous mar- 
chander vótre caur pour dentelle ou 


ie rcfulez ce prifent, marchander 


afeétion de quelqu'un ; 3) je me 
meurs ce trop marchander pour vous 
dire ma peine extrème pour vous; il 
faut ataquer l'ennemi fans marchander, 


A 


faire valoir fa marchandife. 1) (d) 


Marchafite, vid. Marcafite. 
Marche, f. f. 1) das Gehen oder & 
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fans lui donner le tems de {a 
noitre ; à quoi bon tant marcha! 
ne point marchander quelgu'un. D 
pfe einen nicht fihonen, Nie 12 
kogo w potyczce. § Il nel 
marchande, il l'a tué du prémiel 
s'il m'infulte, je ne le march 
aint. 
Marchandife, f. f. d Kaufmann 
Waare; 2) Handlung, Hundel 
mannſchaft. 1) Towary kup 
kupie ; 2) kupiectwo, kupczenie 
handel. $ ı) Acheter, vendre 
bonne marchandife ; 2) faire m 
dife d'étofes, de cuir, de drogu 
marchandife marinée vom Ste: 
ſchadhaft gewordene Waare. 
ed wody morlkiey fkazone. 
marchandıfe naufragée, Waaren, 
einem Schifforuch ſind gerettet t 
Towary, co po rozbiciu fa rato 
auarchandife «mariée. Waaren, 
einem Schiffe (inb verdorben n 
Towar na okreéie czaſu Zeg: 
pſuty. 

marchandife de contrebande. 
Wogren. Towary zakazane. 

moitié guerre moitié marchandife. | 
bewafnet, halb mit Raufinanne-€ 
beladen, von Schiffen; 2) halb 
Güte, halb mit Gewalt. 1) Ook- 
kupieckowoyſkowy, to ieft k 
orężem do obrony fivoiey opatr 
2) to mufem to dobrowolnie. 
On a equipé ce vaiffeau moitié d 
moitié marchandife; 2) on l'a « 
de ceder moitié guerre moitié 
chandife. 

il fait métier & marchandife de ceti 
fe. etwas aus Gewohnheit thun, 
chen. Z nałogu co czynić, 

il fait métier & maschandife de q. 
12. er fügt aus Gewohnheit. 
nalogu. 
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ver 


Wagren hoch an den Mann burt 
2) feine Arbeit hoch halten. x) J 
towary za wielkie przedawaé pi 
dze; 2) robote fwoie wyfoko wa 


auf den Wegen; Weg, Reiſe zu 
oder mit Pferden; 2) Marſch, Zu 
nes Kriegs⸗Volcks; 3) ein Marſch 
geblaſen oder auf ber Trummel ger! 
gen wird; 4) Marck, Marckgrafſel 
5) Auſchlag, Vorhaben; 6) eine È 
Staffel, Tritt an einer Treppe, b 
degré; 7) Tritt an einer Dreh- Br 
an einem Weber- Stuhl, in einer 
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p, 8) bey den Jägern: Spur, 
Art ber Fiſchotter, des Hirſches; 
gußtapfe: 10) obf. in den Wappen: 
Klauen eines Rindes; 11) Zug eines 
ius auf dem Schach⸗Brett; 12) obf. 
Bunte. 1) Jazda, iscie, chodzenie; 
ga, ktorą konno albo pielzo czy- 
hy; 2) diggnienie, marſz woyfka ; 
W mariz zolnierfki; trabienie albo 
llenienie na éiggnienie; 4) Margrab- 
=, Marchya; 5) zamysł, propozyt; 
diopien w fchodach , w tym fensie 
sızaynieyfze stowo degré; 7) pedal, 
nozck tokarfki, tkaczy, organowy ; 
w myiéwie: slad, trop widry, 
nia; 9)slad; 1o) obf. w herbach: 
to bydieéia rogatego; 11) poita- 
nie na fzachownicy ; 12) of. gra- 
fe: $ 1) Mettons nous en marche 
M aler à cette ville; 2) on fit viagt 
es en trois jours de marche ; 2) la 
[ice des marches eft une partie de 
j[juerre. trés profonde; il y a deux 
es de marches, les unes font fran- 
3|s & ouvertes, les autres fourdes 
lérobées; la marche d'armée; l'ar- 
e et en marche; couvrir la marche 
Tarmée; Parınee continue la mar- 
à travers une plaine; il prit fa 
che le long du lac; larmée s'eft 
e en ordre de marche; retarder la 
che d'une armée ; 3) battre la mar- 
Eri la marche des Suiffes; la mar- 
i des Moufguetaires; la marche 
M dragons; fonner la marche; voilà 
ir belle marche; 4) Marche d'An- 
Me; la Marche de Brandebourg ; 
Fecher fa marche. 
-merebe, ein verſtellter Marſch, den 
Jub damit zu betrugen. Mart: zmy- 
ng na ofzukanie nieprzyiaciela. 
p Ja marche ; foufler une marche. 
len Marſch verſtellen, daß der Feind 
t merten fou, wohin er gehet. Fo- 
Fi wat marfzu {wego zamysly, aby 
lprzyiaciel nie poitregt dokąd woy- 
a ciagnie, 
be forcée. befchleunigter Marfih, wenn 
1 ſuchet dem Feinde vorzukommen, 
entkommen oder ſelbigen zu überrum⸗ 
n. Nagłe dagnienie woyſka, na 
þiodzenie 2 niebezpieczenftwa, na 
Pzsdzenie, albo też dofkoczenie 
Porzyiaćiela. 
be, f. m. 1) der Marckt, Marckt⸗Platz; 
der Werth, der Marckt⸗Preis, vor 
chen auf dem Marckt eine Sache 
Zut wird; 3) muͤndlicher Contract, 
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Zowilko; synek, plac, gdzie carg 
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bywa; 2) cena, uſtawa targowa; 3) 
umowa, kontrakt słowny przed Swiad- 
kami uczyniony. $ 1) Le marché au 
pain, aux chevaux, aux bœufs; aler au 
marché; fréquenter les marchez; 2) 
favoir le cours du marché; acheter 
felon le cours du marché; 3) pler, 
faire, arreter, conclure un marché, 

Jour de marché. Wart, Marckt⸗ Tag. 
Targ, dzien targowy. 

bon marché. wohlſeil; unt wohlſeilen Preis. 
Tanio; za cenę podłą. $ Avoir une 
chofe à bon marche. 

à grand marché, um hohen Preis. Dro- 
go; w cenie wylokiey, § Avoir une 
chofe à grand marché. i 

avoir bon marché de quelqu'un. eilen 
leicht gewinnen, zu feineitr Willen bae 
ben. Tacno kogo pozylkac, da 
fwotey naktonié woli. 


avoir bon marché d'une chofe. etwas ohne 


grofe Mühe und Gefahr erhalten. Bem 
wielkiey pracy i niebezpieczenítwa 
czego doilgpió, & Il a eut bon mar- 
ché d'une fi grande & íi mémorable 
viétoire. 

faire bon marché de fa peau. feine Haut 
wohlfeil verkauffen; fid) ohne Noth in 
Gefahr begeben. Bez potrzeby Sie na 
{ztych wyitawiaé; fkore fwoir tanio 
przedawae. 

ſortir d'une afaire à bon marché. mit 
einem blauen Auge aus einem gefähell⸗ 
chen Handel kommen; ohne Schaden 
davon femmen. Z mala fzkoda z 
zley wybrnąć toni. 

un marché d'enfant. citt Kauf, den man 
nicht halten will. Kupno niedotrzy- 
mane, s 

courir fur le marché de quelqu'un. 1) eis 
nen überbieten; einem in den Kauf 
fallen; 2) einem den Rang ablauffen; 
einem zuvorkommen. 1) Podkupowad 
sie pod kogo; w kupno de czyie 
wdzicraé; 2) ubiegać kogo du czego. 
$ 2) Il a courru fur mon marche & 
obtenu l'emploi que je fellicitois, 

il a bientôt fait fon marché, er hat ſich 
bald entſchloſſen. Nie dfuso sig na- 
ınyslat; pretko targu dotarf. 

un larron de marché; un marché donat. 
eine Sache, die ſehr wohlfell gekaufft it. 

. Rzecz barzo tania kupiona. 

Je te le paierai plus cher qu'au marché, 
ich will dich bezahlen; es ſoll dir theuer 
genung zu ſtehen kommen.  Przypiz- 
&fz mi tego dobrze; zaplace ia co 
tobie, 


bor zeugen geſchloſſen wird. ) Targ, mettre le marché à la main de quelqu'un. 


1) einem (veg fellen die gehandelte 
Q 4 Waaren 


1 
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esre zu nehmen ober nicht, einen 
Handel, Contract oder eine geſtiftete 
Freundſchaft zu halten oder ulcht: 2) 
einem eine Genungthuung vor ange⸗ 
thane Beleidigung anbieten. 1) Wol. 
nosé komu 2offawié dotrzymania ku- 
pna, kontraktu, przyiazni; 2) ofiaro. 
wać komu dofyéuczynienie za ura- 
ze laka. 

ong'a jamais bon marché de mauvaife 
marchandife. ſchlimme Waare kaufft 
man niemahls wohlfeil. Zle towary i 
klepaka niewarte. 

Marchecoulis, vid. Machecoulis. 

* Marchepié, f.m. 1) Fußt⸗Banck, ein 
Fußſchemel; 2) Fußtritt des Kutſchers 
vor dem Bock; 3) leerer Man am liſer 
eines Fluſſes zur Begpemlichkeit der 
Schiffe; 4) die letzte Stuffe eines Al⸗ 
tars, eines Throus; g) der Tritt an ete 
nem Bauer⸗Bett. 1) Podnpzek, ta- 
weczka niſka; ryczka; 2) podnozek 
dla woźnicy przed kozlami; 3) plac 
na brzegu rzecznym wolny dla fzkut 
wygody; 4)'ftopien oftatni u oftarza, 
u tronu; 5) podnozek do Tozka 
chlopfkiego. $ 1) Donnez moi un 
marchepié; 2) marchepié de caroffe. 

Ja terre eff le marchepié du Seigneur. 
die Erde ift der Fußſchemel des Herrn. 
Ziemia et podnozkiem Naywyz- 
ſzego. 

marchepieg. auf den Schiffen: Webe- 
ling, Strickleiter an den Maͤſten. Na 
okrgtach: drabinki powroziane u ma- 
ſytow. 

Marcher, oa 1) gehen als Leute, Pferde, 
Kutſche Eterne, Uhren; 2) ziehen, mar: 
ſchiren, von Soldaten: z) treten auf 
etwas; 4) figürlich: gehen. lauffen, ſchrei⸗ 
ten von unterſchtedenenSachenz «) fich 
aufführen übel oder gut; 6) o/ angren⸗ 
zen. ) Isé iako luczie, konie, kate- 
ty, gwiazdy, zegary; 2)@iaunaé, mar- 
fzerowaé, o woyfku; 3) naftapié na 
co, iako na czyia noge; 4) w fenfie 
fguryczuym: isé, poftepowaé, o ro- 
&uyeb rreczach;, 5) fprawowaé sig, 
poftepowaé fobie Ze albo dobrze; 
6) wf. graniczyé.  $ r) Marcher à 
pié; marcher à cheval; cheval qui 
marche de bonne grace; homme qui 
marche bien : les étoiles marchent 
les unes plus vite que les autres; cet: 
te horloge marche trop lentement; 
2) l'atmée marche; les troupes com- 
mencent à marcher ; 3) marcher {ur 
le pie d'une perfonne; 4) la valeur & 
la juſtice fonr. deux vertus qui ne mar- 
chent guere enfemble; ces deux afai- 
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res marchent du même pie; c'e 
afaire qui marche toute feule; 
marche bien; marcher à grandi 
la eloire, à l’immortalité; 5) 
marcher droit devant un maitre 

marcher em colonar. 1) von einer r 
im Zuge marſchiren; 2) von Sch 
pinter einander ſegeln. 1) K 
zagonami marfzerowad; 2) a ok 
jeden za drugin plynge, § 1 
cher en deux colonnes, entr: 
lonnes. 

marcher fus les pas des grands h. 
in die Fußtapſen groſſer Leute 
ihnen nachfolgen. Isé zacnych 
torem. 

quand l'argent marche, tout va bien. 
ift die Loſung; mit Geld komm 
gut fort. Gdy fa pienigdze, 1 
wniey wfzyftko idzie. 

marcher fur des épines. in einem e 
lichen Handel Beoddotig wandeln 
niebezpieczerittwie oftroznie po 
wać; iak po fzydlach ſtapae. 

marcher à tätens dans une d faire. 
zulaͤngliche Einſicht eine Sache oi 
ven wollen. Bez nalezytey bie; 
prowadzié ſprawe iaka. 

il ne faut pas lui marcher fur le pr 
ift gefährlich mit ibm anzubinden 
muß ihm nicht zu nahe treten. Oftr 
2 niem poftepowac trzeba; nic 
fobie pod nos kurzyé. 

marcher [ur des précipices, iu eine 
fährlichen Handel verwickelt 
Zabrnac w íprawy niebezpie« 
nad hakiem wisicé. 

marcher devant, 1) voran gehen; 2 
Vorzug haben. 1) ISé wprzod 

rzodkowaé; prym, przodek 
$ D Marchez devant je vous en 
2) il faut que cette-afaire march 
vant; il ne faut pas marier la es 
la premiere, il faut que l'ainée 
che devant. 

marcher dans les eaux dun caiffear 
nem Schiffe gerade nachfahren. V 
za okrętem żeglować, 

marcher, v.a, 1) beym Zuthme⸗ 
walcken, rollen; 2) beym Töpffer 
ten den Thon. 1) U kapelufzw 
wolkowaé; 2) s zduna / deptać 13 
$ 1) Marcher une capade; 2) mas 
la terre avec du fable jaune; 
bien marchée, 

Marcher, La der Gang eines Men 
Chod czyy. $ On connoit les 
à leur marcher. 

Marchette, f. f. der Schneller od 
Stell⸗Holtzlein in einer Falle, yo 

c 
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eiſen⸗Kaſten, es fcnerpt ab, wenn 
Vogel drauf tritt. Zapadka albo 
| liawek w fzlakowce; kolek de- 
zutke wipieraiacy , ktorego ptak 
Mirwley sie ulowi. ri 
B-heur; f. #7. ein Fußgänger. 
binik, biegacz, chodak, & Un bon 
Scheur; un grand marcheur ; il cit 
Buvais marcheur. 
Bheuc, f. 1. Fußgaͤugerin. Biegacz- 
Kb § Les femmes ne font pas bon- 
ie: marcheufes. 
Ki, v.s. obf. angrengen. 
d 
fhis, La ein Marckgraf. Margrabia. 
le Duc de Lorraine de dit le Mar- 
iisen Allemagne. 
lie; terre marchifante. eine Marck⸗ 
schaft, ein Land das an ber Grentze 
gt. Margrabitwo, ukraina, pogra- 
ce, $ Le Duc de Savoie qui tient 
;marchis d'Italie, fe dit le Marchis 
Italie. Í 
jr, v. 4, obf. betruͤben. Zafmucié. 
Dkgrave, vid. Marc-grave. 
onites, Marcioniftes, f. m. plur. 
larcionitæ) Mareioniten, Ketzer in der 
Iten Chriſtenheit, davon S. Epiphan, 
er. 48 und Auguſt. de her. c. 22 nach⸗ 
Mieſen. Mardioniftowie, kacerze w 
Jerwfzym Chrzeséianitwie, o ktorych 
pe Auguſt. de ber, c. 22; S: Epi- 
"ts. Per. 48. 
orte, Marcotter, vid. Marquotte, 
larquotter. 
ASIN * 
gelle, / f. f. groſſer Stein in der Mitte 
it einem Loch, mit welchem man einen 
tunnen hedecket. Kamień wielki we 
['odku przedżiurawiony, ktorym 
[dinig nakrywana bywa, > 
di, f, m. ( Martis dies) der Dienſtag. 
Wtorek, dzien wtorkowy. $ Le mar- 
fi etla troifiéme Férie felon le Bre- 
faire, 
% gras, 1) der Faſtnacht⸗Dienſtag vor 
Ter Aſcher Mittwoch; 2) ein dicker 
Bant der gern ißt. 1) Wtorek za- 
uny; 2) panpuch tlufty, co rad ge- 
€ dobrze karmi. ' 
ndi sil fait chaud. auf den Nim⸗ 
Shueag Na Zielone Swiatki. 
Bus aurons mardi fufée, wir werden 
"ibt bald fertig werden. Niezarazdo- 
"olezemy. 
^ 0 inter j. das dich der Hender, Do 
Ala, 
"dere, 


Grani- 


f.m. ein Schwartzer, der kein 
i it. Murzyn wolny, co nie 
elt poddanym. 


Pie- | 
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Mare, Marre, f. f. 1) eine Lache, eine ff 

Be von zuſammen gelaufnem Wafer; 2) 

Pfütze von ausgegoſſenem Waſſer. r) 

Dot pelny wody; kdua, dokąd sie 

wody zbicgały; 2) fadzawka w izbie 

ad vozlaney wody. $ 1) Une mare 
bourbeufe, profonde. 

mare cde mouche, Treſtern vom ausgepreß⸗ 
ten Wachs. Wolzczyny; wytloczy- 
ny wolkowe, 

madume de la mare. ein gewiſſer Sant, 
Taniec pewny. 

Mareage, f.m. das Mieten eines Matro 
fen überhaupt auf cine gange Fahrt. 
Umowienie zeglarza na cat żeglugi 
droge. 

Marécage, f.m. Morat, Bruch Sumpff, 
ein moraſtiger Ort. Micyfce bagnifte, 
lae, bagno, $ Les iaules de plaifent 
dans les marecages. 

ud eule, adj, moraſtig. Bagni- 
fty. 

Marechais, f.» vid. Maraichais, 

Maréchal, à 

maréchal ferrant.) f. m. $mfOdymieb, 
Pferdes Schmied. Kowal 6$ Le fis 
d'un maréchal eft devenu Marquis. 

Maréchal, (Mareſcalcus) ein Marſchall, 
hoher Reichs⸗oder Dot SSetlenter. Mar- 
fzafek, wyfoki Panitwa albo dworu 
urzędnik. $ L'Electeur de Saxe elt 
grand Maréchal de l'Empire. 

Maréchal General. ein Feld⸗Marſchall. 
Feldmarfzatek. 

maréchal de France. ein Marſchall von 
Franckreich der in Abweſenheit des Koͤ⸗ 
nias die Armee commanbiret. Mar- 
izalek albo raczey Herman wielki 
Francufki, co w niebytnosei Krola 
nad woyfkiem ma komendę. $ Le 
Roi l'a fait Maréchal de France; il y 
a pluſieurs Maréchaux de France. 

bäton de maréchal de France, der Com- 
mando- Stab eines Marſchalls von 
Franckreich. Butawa, lafka regimen- 
tarfka Hetmana Francuſkiego. 

Grand Maréchal de Pologne, Grot 2 ref: 
Marſchall. Marfzatek wielki koron- 


ny. 
Maréchal de Lituanie. Lithauiſcher Grof- 
Marſchall. Wielki Marfzafek W. X. I. 
Maréchal de la Cour. Hofe Marfhall in 
Teutſchland, Pohlen e. Marfzatek 
nadworny w Niemczech, w Polſzcze. 
Maréchal de bataille. ehedeſſen in grande 
reich General⸗Feld⸗Wachtmeiſter, ein 
hoher Officier der die Schlacht: Ordnung 
einzurichten pflegte, das einige Regiment 
von der Garde hat nur uod, einen 
Maréchal de bataille. Niegdyz obo- 


Kä {ny 
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Zny albo oficer wyfoki co woyfkofzy- 
kowal; fam tylko regiment gardyi 
iefzcze tego ma urzędnika. 

Maréchal de camp. General-Wachtmei⸗ 
ſter; General⸗Major, ber feinen Rang 
unmittelbar nach dem General⸗Lieute⸗ 
nant hat. Gieneralmaior, co zaraz 
po Gienerafleytnancie naſtępuie. 
$ Son Excellence Monfeigneur le 
Maréchal de camp; Maréchal de 
Camp de Sa Majefté Imperiale. 

Maréchal des logis. v) ein General-Ovars 
tier-Meifter, er forget vor den Marſch 
und das Lager der Armee, er poſtiret bie 
Margvetender, Artillerie ꝛc. 2) ein Mes 
giments⸗Qvartier⸗Meiſter; 3) Qvartier⸗ 
Meiſter, Unter⸗Offieier, der vor das 
Doartier feiner Compagnie ſorgt. 1) 
Gieneralkwatermifirz, ſtanowniczy 
albo obozny; jego urząd, ſtanowiſka 
w &iggnieniu, obozowanie, mieyſca dla 
artyleryi, marlietanow &c. w obozie 
naznaczyé; 2) ſtanowniczy, kwater- 
miftrz regimentowy; 3) unteroficer 
ftanowniczy, co dla fwey kompanii 
gofpody rofpifuie, $ 1) Maréchal des 
logis de l'armée; le Marécbal des lo- 
gis marque les routes & les camps de 
l’armée ; il partage le terrain & le di- 
ſtribus aux Maréchaux des logis de 
tous les Régimens; 2) Maréchal des 
logis d'infanterie, de cavalerie; 3) cha- 

que compagnie de chevaux legers a 
deux Maréchaux des logis. 

Maréchal des Filles de fa Reine. Hof⸗Fur⸗ 
rier des koͤniglichen Frauenzimmers, der 
die Qvarttere und Tafel vor die Koͤni⸗ 
gin beſorget. Stanowniczy, co golpo- 
dy dla fraucymeru Krolowey roſpi- 


fuie i ich ttofy potrzebami opatruie. 


Prévot des Marcchaux, vid, Prévot. 

Maréchale, f. f. die Gemahlin eines Marz 
ſchalls von Frauckreich, Pohlen ze, Mar- 
fzafkowa, malzonka Marfzatka Fran- 
cufkiego, Pollkiego &c. 

Marechauilee , f. f. 1) das Marſchall⸗Ge⸗ 
richt; Krieges⸗Gericht der Marſchaͤlle 
ron Frankreich; 2) Compagnie Hälcher 
zu Pferde, fo zu dieſem Gericht geboret ; 
3) in Lothringen: verzaunter Platz 
zum Rind⸗Vieh; 4) of. ein Pferdes 
Stall. 1) Sądy marízalkowfkie albo 
raczey woyfkowe we Francyi; 2) ro- 
ta lapaczow do tych fadow należą- 
ca; 3) w Lotaryngii: grodz dla bydia 
rogatego; 4) o^f. ſtaynia dla koni. 
$ 1) La marechauife connoit des ma- 
tieres civiles & criminelles, 

Marie, Lt 1) Gec:Slihes 2) die Flut, 
dus Auslaufen des Meers. 1) Ryby 


b. 


étaler des marées. 
refouler la marée. der Flut entgegen 


entrer & ſortin de toutes marées. ein- 1 


œuvres de marée. Ausbeſſerung des S 


Mareile, vid. Merelle. 
Marfil, La bey den Kaufleuten: H 


Marfore, N 
Marfori0,/ La. Marforius ober ein Ru 
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morſkie; 2) morfkie wzbie 
przychodzenie, podnofzenie. 
La marée eft chére; 2) il n'y avci 
jourd'hui point de marée au ma 
2) attendre la marée. 

haute marée. hohe Flut, Spring 
die hoͤchſte Anwachſung der Flut. 
wiskize morfkie przychodzenie 

bafe marée, Seievder Flut, wenn did 
abgefallen tft. Morſkie adchod 
La marée cft balle. 

marée d'aval. Flut fo mit dem & 
kommt. Wzbieranie morfkie 
trem przychodzące. 

movie mare. eine niedrige Flut b 
ner Ebbe gleichet. Przychod 
morſkie nie zbyt wielkie upa 
podobne. 

vent d marée. Flut die auf einen 5 
folget. Przychodzenie moríkie, « 
wiatrach naſtępuie. 

marées de douze beures: Fluten d 
Norden und Suͤden die 1 Stu 
dauren. Przychodzenie morſki 
godéin trwaigce, iako na morzach 
nocnych 1 pofudniowych bywa. 

aler contre vent. & marec,. 1) wide 
Flut und den Wind ſegeln; 2) u 
den Strom ſchwimmen; nach den 
derniſſen bey einer Sache nichts fra 
3) feinem Kopf folgen. 1) W zwa 
przeéiw flotom morikım żeglo: 
2) mur glowg przebiiaé; o zawad 
{prawie 1akiey nie floicé; 3) f 
iechaé glowa. 

marée qui porte au vent, eine Flut di 
gen den Wind anlaͤufft. Przycho« 
nie morſkie przeéiw wiairowi. 

wegen widerwaͤrt 

Flut andern. Kotwice wyrzucié d 

fu burzenia przeciwnego, 


hen. Przeciw burzeniu mortkie 
płynąć. 


auslaufen, die Flut mag gehen wie 
will. Zawinąć czafu każdego bur 
nia morfkiego. 


fes, weun die Flut gefallen. Popraw 
nie okrętu po upadaniu albo ode! 
dzeniu morskim. 


fenbein. U kupcow: kosc sloniow: 


von einer Statue, auf dem Rind 

Marckt in Rom, an welchen man P. 

quidem und bie Autwort auf eg | 
d 
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eu pfleget. Marforyufz, tulow bal- 
ju kamiennego na wolim Rynku 
(emie: do ktorego paskwile przy- 
ei znowu na nie odpify przybi- 
wykli. $ Dialogue entre Pafquin 
arforto. 

at, ſ. m. im Spott: Kuͤchen⸗Jung; 
er ungeſtalter Kerl. Sayazac: 
nta, iura, kordupel. 

line, vr. Marcaſite. 

natique, adj, mariage marganati- 
ungleicher Eheſtand, wenn eine 
bes⸗Perſon von geringem Stande 
ie linge Hand ift getrauet worden. 
éenflwo nierowne, gdy niewiaſta 
een ſtanu po lewey rece slub 
A 
J J. (margo) 1) der weiſſe Staub 
eine gedruckte oder geſchriebene 
te, um einen Kupferſtich; 2) bey 
Kupferſtechern: ein Blatt oder 
zen Papier, nach deſſen Groſſe die 
oferſtiche ſollen gedrucket werden; 
in der Anatomie: ein Mand; 
Anmerckung, Note. 1) Brzeg bialy 


dez około koperiztychu; 2) arkuſz 
9 karta papieru, podług ktorey 
lkosáà koperfztych ma bydz wy- 
lowany ; 3) w anatomii: brzeg; 
gloska, przypifek. $ 1) Une gran- 
une belle marge; une petite mar- 
2) faire la marge d'une planche; 
la marge d'anus: 
elle, vid. Mardelle. 
zt, v, a. beym Kupferdrucker: den 
"b um ein Kupfer: Stück machen. 
rukarza koperfztychowego: brzeg 
do koperfztychu robić. 
er un four. auf der Blas -Sütte : 
en Ofen allenthalben wohl verma⸗ 
i damit die Wärme drinnen bleibet, 
™ man nicht arbeitet. MW batie 
y: zaprawié wfzedzie piec hu- 
Xi, aby goracosé w nim zoftafa. 
eur, f, in der Glas s Gärt der 
` Dien zumacht. W Puce. Sklaney: 
uz, co piec zamyka 1 zalepia. 
mal, e, adj. (marginalis) Rand, 
dem Rande beygedruckt, beygeſchrie⸗ 
„ brzezyſty, in margine albo na 
"Qu okolo flrony przypiſany, 
"dmkowany.  $ Notes margina- 
mot marginal; addition, explica- 
marginale. 
A 1) Margaretchen, Grete; 
M Aglaſter, eine Elſter. 1) Mal- 
Aa; 2) froka ptak. § 1) Mar- 
"rale & graile. 


9 ſtrony drukowaney, pifaney, al- 


Mari, La (marita, ein Ehemann. 
M 
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* Margote, Margoter, vid. Marquote, 
Marquoter. 

Margoter, v.s. kreiſten, mit heifcher 
Stimme ſchreyen, von Wachteln ebe 
fie zu ſchlagen anfangen. Chruséicé, 
chrachaé, o przepiorce gdy pura za- 
exysa. ) 

Margouillis, f.m. vulg. eine Pfuͤtze vom 
vergoſſenen Waſſer. Sadzawka od wo- 
dy rozlaney; kałuża. 9 Il a mis le 
pié dans le margouillis. 

Margrave, f.m. ein Marckoraf in Teutſch⸗ 
land. Margrabia w Niemczech. (Le 
Margrave de Brandebourg; le Mag 
grave d'Anfpach. 

Margravine, f. f. eine Marckgrafin. Mar- 
grabina. F 

Margriete, f. f. die groſten und groͤbſten 
Glas⸗Corallen. Naypodteyfze i nay- 
wiekfze korale sklane, 

Margritin, f. mai ber feinte weiſſe 
Schmeltz; feine weiſſe Schmelg -Corals 
len zu Qvaſten au den Hals⸗Krauſen. 
Szmele biały wyborny; drobne biate 
Koreliczki do kutafow krawatowych. 
Le plus beau margritin de tire de 
Veniſe. 

Marguerite, f. V. (Margareta) 1) Mare 
garethe, Grete, Margrste; 2) eine Liebe 
fe, ehedeſſen in den Gedichten; 3) 
Maflieb, Gans⸗Bluͤmlein, Margare⸗ 
then⸗Blümlein; 4) kleine Perle; 5) 
ein ſchlechter wollener, ſeidner und lei⸗ 
nener Zeug; 6) in der Seefahrt: Art 
Knoten an einem Tauwerck. 1) Mal- 
gorzata; 2) kochanka, siepdy wv avier- 
Szach poetyckich; 3) ſtokroc wiekíza, 
matecznik krolik, gfowka S. Jana, 
ziele; 4) perla mala; pereika; 5) ma- 
terya podła iedwabna, weiniana i 
lniana; 6) ma okrstach: wezel pe- 
wnego gatunku w linie, 

les marguerites Framgoifes. alte Frautzo⸗ 
ſiſche Complimente. Staroswieckie 
francuskie komplementa. 

margacrite demarteleti. eine gewiſſe Arez 
mone. Gatunek zawifku. 

Marguillerie, f. , River. Vorfteher: 
Ant; Kaſtneren; Verwaltung der Gin 
fünfte einer Kirche. Godno«é ko- 
seielnego; Syndykoftwo. — $ 1l s'eft 
bien gouverné dans fa marguillerie, 

Marguillier, f.m. Kirchen⸗Vater, Sire 

hen ⸗Vorſteher, Kirchen = Verwalter, 
Koséielny; f katbny, Syndyk; swiec- 
ki, co dobrami koséielnemi zawiaduie. 
Les marguilliers doivent étre laics 
& du tiers état. H 


al- 


N 
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Malzonek, maz czyy. 6 Il et mari 


trés - marri. 

mari commoze. ein Ehemann, der feiner 
Frau allen Muthwillen erlaubt. Mat- 
zonek poblizalacy, co Jey Mos 
Íwoiey wZ NIKI pozwala. 

mari dijgracie. ein Hoͤrnertraͤger. Kor- 
nut. 

Marlable, a4. c. maunbar, von Jungen 
und mMagdchen. Dorosty, 2 dzie- 
änftwa wyrosly. § Un garcon left 
mariable à quinze ans; une fille eft 
mariable A deuze ans. 


Mariage, ,. m. 1) Ehe, Eheſtand; Heyrath; 
2) Hochteit, Trauung; *3) Brautſchatz, 
Heyraths⸗Gut; 4) Galgen: Etri, 
Diebes« Striz;, den die Seiler dem 
Scharfrichter liefern muͤſſen. ) Mal- 
Zenítwo, {lan maizenfki; 2) wefele, 
slub małżeński; v3) pofag; 4) po- 
wroz do obie(zenia , ktory powrozni- 
cy katu dawać powinni. § 1) Celé- 
brer, faire, rompre, conclurre un ma- 
riage; 2) aſſiſter à un mariage; 3)ila 
trouvé un grand mariage; le mariage 
eft de cent mille écus; ga, ca courage, 
un bon mariage paiera tout. 
mariage de vonjcience, mariage clandes 
Stine. eine Winckel⸗Ehe, die vor Gott 
gültig if, ob ſie gleich ohne bie auſſerll⸗ 
chen Ceremonien geſtifftet worden. 
Malzenftwo pokgtne, przed Bogiem 
ważne, chociaz bez zwyczaynych ce- 
remoniy zawarte. 
mariage de Jean de Vignes. 1) eine unguͤl⸗ 
tige Ehe, die man allemal aufheben 
kan; 2) unordentliche Haushaltung un⸗ 
getrauter Leute. 1) Malzenſtwo nie- 
wazne, co zawfze bydz może roz- 
wigzanc; 2) miefzkanie nieslubne z 
biafagfow3 : nalozni&two. 
mariage encumbré, vid. Encombre, 
mariage à la façon des Amazones, Heyz 
rath auf eine gewiſſe Zeit. Malzen- 
ftwo doczefne. 

* Merjaud, f. m. vulg. ein Knaͤbchen. Chto- 
pie. 9 Que veut ce petit marjaud? 
Marjaude, f. f. vuig. ein Maͤgdchen. 
Dziewcze, dziewezynka. $ Voilà 

une jolie petite marjaude. 

Marjaulet, vid. Marjolet, 

Marie, f. f (Maria) Marie. Marya. 

Marie - Magdalene , (Maria Magdalena) 
Marie Magdalene. Marya Magdalena. 

Marie - graillos, wulg. Schlampampe; 
ſaͤuiſches, uudeftoc? Weib. Kobieta 
niechedoga ; larka, świnia. 

Marié, f. mo Ad Bräutigam, ein junger 
Ehemann. Pan mlody, nowozeniec. 


* 


ſe meme, v.r. heyrathen, fid) ver 


courir le marigot, die gefangenen 


Marigui, f. m. eine kleine Mücke in X 


Marin, Marein, via. Merrin. 
Marin, e, ad}. ( marinus) See-, M 


went marin, ein See- Wind, Wind 


trompette marine. auf den Schif 
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Le marié eft bien fait; lena 
marie. 

Mariée, f. f. die Braut; Ste Ft 
ge Frau. Panna mloda; modi 
ka. $ La nouvelle mariée et 
charmante, [ 

"il fe pladat que de mariée eff trc 
er klagt ohne Urſache. Narzel- 

\ przyczyny. 

Manier, v. a. ( maritare) 1) trat: 
Ehepaar; 2) verheyrathen, puf 
geben, ausſtatten; 3) figürlich 
einigen, paaren, zuſammenfuͤgen. 
dawac; oddaé ftadfo matżeník | 
Zenié kogo; wydać corke; 3) 
fie figanyczaym: złączyć, ziedr: 
co. 1) On les a marie en f 
la Sainte Eghfe; 2) marier ui 
fans lui rien donner; un pe 
Normandie marie fa fille pou 
chanſon; 3) on ne peut marier H 
avec la vertu; Dieu a marié da 
avec le plaiſir & le travail av 
gloire. 


then, eine Frau oder einen Mau: 
men. Ozenié sie, żenić sie; 
maż. Hl melt pas bon de ſonger 
da vie à fe marier; fe marier à 
qu'un. 

* Marieur, f, m. Sepratba « Stifter 
Stiffter. Swat, druzba, co rad 
gich zent. 

Marieufe, f. V eine Eheſtiffterin. 
ta; dziewostebica. $ C'eft une 
rieufe. 

Marigot, /. n. 1) bey den See⸗Fiſch 
Faullentzerey; 2) auf den art? 
Inſeln; Pfutze vom Regen U 

1) U mibabow morfkich:, gnusr 
2) na Antylach: Kaluza od def. 
wey wody. 


Fiſche freffem und babes faulies 
Ulowione ryby Ziadaé a przy 
proznowaé. 


lien, Komor maly Brezylfki. 


zum Meergehörig. Morlki. $ D 
marins; la baleine eft un monftre 
rin; une carte marine; fel marin 


von der See fer auf das Land w 
Pomorfzczyzna; wiatr Z morza 
wltaigcy- 


See⸗Trompete, Marin - Trompete 
eine groffe Geige mit einer dicken € 
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fe als eine Trompete klingt. Na 
pach: tubamaryna ; fkrzypca wiel- 
iedney grubey tylko ſtronie, ma 
lick. traby. 

merine. eine Seule in Grotten, 
m Muſcheln aufgeſetzt if. Stup 
otach ze Slimakow uftawiony. 
(mer, ein Geez Kalb, ein See: 

Ciele morskie ryba. 

bie marin. er liegt immer auf der 
er ift immer zu Schiff, Zawfre 
a morzu; na morzu Sie zawize 


márine , vid. Plante. 

f.m. ein Seemann, Matroſe. Ze- 
ką służący; marynarz; żeglarz. 
xis nos marins ont fait leur de- 
cet un habile marin: 

ide, f. f Marinade, Uberguß von 
„Saltz, meifept Pfeffer u. d. gl. in 
hem mau Fleiſch oder Fiſche ein- 
ht. Marynata z Octu, foli, bialego 
zu, do chowania miesiwa i ryb 
imno, § Une bonne marinade. 
fx) See⸗Wiſſenſchaft: Cee- 
das See⸗ oder Schiff⸗Weſen; 
dee Macht; Kraäffte eines Reichs, 
t zur See hat; 3) Geruch, Bes 
ME nach der See; 4) eine Geez 
e. 1) Nauka Zeglarska, Zeglar- 
^: żegluga; marynarítwo; 2) Sity, 
Sa Panttwa na morzu; 3) Zapach, 
K morską wodą; 4) przymorze, 
cg morski. $ı Entendre la ma- 
2) une puiſſante marine; une 
ine bien entretenue; rétablir la 
"ine; il eft important pour un Etat 
"dir une forte marine; 3) celafent 
"rine, 


de marine. Schiffsleute. Zegla- 


È, ée, adj, 1) tom See⸗Waſſer 
derben z 2) martuirt; in eine Mariz 
e zur kalten Küche gelegt; 3) in den 
pen von Thieren: mit einem 
he Schwantz; wie ein Fiſch ger 
Wap, 1) Wodą morsk4 popfuty ; 
Narynowany, w marynate na Zl» 
"wlozony; 3) w herbach o zwie- 
th: ogon rybi maigcy. , $ 1) Ta- 
Marine; mufcade marine; 2 ) du 
bn mariné; 3) cerf marine d'ot. 
"t, v. 2, mariniren; gebratene Sie 
öder Fleiſch in Eßig legen, damit 
tihe Zeitlang konnen erhalten ter: 
„ Marynowaó, w marynate 2 oétu, 
Y albo miesiwo Ímazone na cho- 
J*uloZyé. $ On marine en Po- 
les perdrix; marinet un more 
de cuiffe de fanglier. 
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Marinette, f. f. obf. Magnet oder Sers 
Compaß. Magnet albo kompas mor- 
Íki. 

Maringoin, N 

Maringouin, f. m. eine Muͤcke in mar 
men Landern. Komor w ciepłych 
kraiach. 

Marinier, f m. Gee: Mann, Matrofe, 
Schiff-Mann. Marynarz, żeglarz. 
6 Etre bon marinier. 

Oficier marinier. ein Shif- Oficier. 
Oficer marynarski. E 

Marjolaine, f. f. Majoran, ein Krank, 
Maieran ziele. 

*Marjolet, f.m. ein Jungfer⸗Knecht. 
Gath, glady fz. 

Marion, f. m. Mariechen. Marusia. 
Marion pleure, Marion crie; Ma- 
rion veut qu'on la marie. 

Maüonette, f. f. 1) eine Spiel Puppe, 
Geuckel⸗Puppe, die fih bewegt, und 
uit welcher man Comodien flat der 
Perſonen ſpielet; *2) ein kleines Weib; 
3) eine alte Teutſche und Lothringiſche 
Müge. 1) Lalka kuglarska ruchoma, 
ktoremi miafto perlon komedye od- 
prawuig; *2) niewiatta mala; 3) nie- 
gdyż moneta złota Niemiecka i Lota- 
rynska. § 1) Aler aux marionettes. 

Maupenda, f. m. Strauch in America, 
ber eine Trauben z formige Frucht trägt. 
Krzak w Ameryce czenvone grona 
rodzacy, 

Marifque, f. m. (rarifca) eine Art grofe 
fer unſchmackhafter Feigen. Gatunek 
fig wielkich nieiinakowitych. 

Maritacaca, f. m. ein Thier in Braſilten, 
das gerne Biſam frißt und doch en tſetz⸗ 
lich findet. Zwierzę w Brezylii ftra- 
fznie smierdzi, choć piżmo jada. 

Marital, e, adj, (maritalis) Ehentanngs, 
einem Ehemann gehörig. Mezowy; 
malzonkowi naleZacy. € Puiffance 
maritale; afection maritale, 

Maritalement, zo, im Xedts ;xAantel : 
als ein Ehemann, einem Ehemann gez 

maß. W prawie: podfug powinnosci 
meZowey, 

Maritime, adj, c, (maritimus) am der 
See liegend, Sees. Pomorski, przy- 
morski, $ Ville maritime; pais ma- 
titime; region maritime. 

plante maritime, vid. Plante, 

puilfance maritime, Cet Macht, fep: 
Macht zur See. Sily, potega pañitive 
na morzu. $ Forces maritimes. 

Marler, v.a. vid. Marner. 

* Marle, J. V vi Marne. 

Marliere, f. f. vid. Marniée, 

Maus, 
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Marlo, f.m. Brenn- Holtz zu den Gins- 
Hütten. Drwa do hut Sklanych. 

Marlotte, f. f. eine Art von Sommer⸗ 
Maͤntelchen. Gatunek pfaſzczykow 
letnich. 

* Marmailte, f. f. ein Hauffen ſchreyender 
und ſptelender Kinder. Kupa dzieei 
Wrzeſzezgeych i igraigcych. 

Marmelade, f. f. 1) a6ec(ottenet Qbitten⸗ 
Saft; Doitten - Marmelade; 2) Marz 
melade von Obſt, das in Zucker ift ab⸗ 
gekocht worden. 1) Marmelata pigwo- 
wa, ſok pigwowy warzony; 2) mar- 
melata 2 owecow w cukrze warzo- 
nych. $ 1) Manger une bonne mar- 
melade; une bonne marmelade d'a- 
bricots: marmelade de pêches. 

cette viande eíl en marmelaue. dieſes 
Fleiſch iſt gekocht. Mielo to rozwa- 
rzone. ; 

Marmenteau, f. m. ein Luft Wald, Hege⸗ 
Wald. Gay, dgbrowa. 

Marmite, f. f. ein Koch⸗Topf, Rob: 
Keſſel mit Fuͤſſen von Thon, Eifen oder 

Kupfer. Garniec, garnek wielki ku- 
chenny na nogach, gliniany, żelazny 
albo miedziony. 6 Une belle & bon- 
ne marmite. 

un écumeur de marmite. ein Schmarotzer. 
Paforzyr. 

avoir de quoi faire bouillir la marmite. 
fein Auskommen haben. Micé 2 gebe 
chleba; mieć fivoie wyżywienie. 

la marmite efl bomme dans cette maijon. 
in dieſem Haufe if eine fette Küche. 
Kuchnia w tym domu dobrze opa- 
trzona. 

la marmite eff renverfée dans cette mai- 
fon. man ſchmauſet nicht mehr in diez 
fem Haufe. Juz wiecey w tym do- 
mu nie biesiaduia. 

cela fait boillir le marmite, vulg. das 
Hilft die Koſten tragen und das Haus 
erhalten. Z tego siena potrzeby do- 
mowe okroié moze. 

d avaleroit la marmite des cordeliers. et 
fonte Steine verſchlucken. Mostby 
kamienie połykać. - 

i a le nez fait en pié de marmite. er 
hat eine breite Nafe. Nos ma na 
przodku fzcroki. 

feurs de mermire. mitleibige Schweſtern 
fo die Krancken gerne mit Speiſe ver- 
ſehen. Milosierdne niewiaſly, co ubo- 
gim cherym iesé dawaia. - 

Marmiteux, eule, adj. obf. 1) arm, elend, 
erbaͤrmlich, jaͤmmerlich; 2) fchmurig, 
unflaͤtig. 1) Ubogi, chudobny, mizer- 
ny; 2) plugawy, niechedogi.. $ 1) 
Un homme marmiteux & qui halle 


MARM 


la tête; 2) Life la marmiteufe = 
de pomme cuite, 

il fait le marmiteux. er klagt Dm: 

ſchwere Zeiten. Zawlze na c.i 
tryczne narzeka. 

Marmitier, f. u. Braten⸗Jung in 
Küche, der die Praten braket 
éik w garkuchni, co miesiw 
cze. 

Marmiton, f. m. ein Küchen: ung. 
ta, kuchcik. $ Un fale marmi 

Marmitonner, v. z. obf. in der Ki 
deln unb prudeln. Kucharzyé, 
chni kopéié. 9 Tu ne fais i 
marmitonncr. 

Marmonner, vid. Marmoter. 

Marmot, f. n. 1) eine Meer: gu? 
groſſer Affe mit einem langen EE 
2) ein ungeſchicktes heßliches G 
de; 3) ungeſtalter Knabe, he 
Schuͤler, Junge. 1) Koczkodar: 
pa wielka o długim ogonie; 2^ 
niekfztaltnie malowany; 3) chi 
niekfzta]tny ; koczkodan. 

croquer le marmot. auf einen lang 
ten. Długo na kogo czekać, 

Marmotte, f. f. 1) ein Murmel⸗ 
*2) ein klein unfoͤrmliches Mia 
1) Swifzez zwierzę; *2) dëi 
niekfztattne. 

* Marmoter, v. a. murren, brummen. 
lich widerbellen. Mruczeé, mat! 
odwarkoraé. $ Que marmotez 
là petite impertinente ? 

* Marmoteur, f. n. Brumm⸗Bart. 
kot. 

Marmotier, f. m. vulg. Sammler mis 
licher und laͤcherlicher Bilder. 
racz dziwnych 1 smiefznych obr: 

Marmouler, v. . obf. die Lippen w 
Meerkatzen und Affen ziehen. 
izaé wargami iako koczkodan. 

Marmoufet, f. u. 1) ungeſtaltes und 14 
liches Bild eines Menſchen, als in 
méinen? ein Scheuſal, Fratzen⸗Ge 

2) ausgeſchnitzte Puppe von Holt 
an den Schraͤncken; 3) ein ungen 
ter, tummer, und heßlicher M 
1) Strafzydlo, koczkodan, obraz « 
wieczy {zpetnie malowany albo 1-1 
ty; 2) lalkarznieta, jako na niekto 
fzafach bywaia; 3) koczkodan, 
wa; człek fzpetny i głupi. $ 
des marmouſets; 2)on a une Satir 
porte pour titre: dialogue d’un 
cat avec les marmoufets ; 3) quel 

. marmoufet eft-ce là; faut-il g 
marmouict falle cocu les gens? 

Marmoütier, /n. 1) eine Abtey der 
nedistiner bep Tours in Grandrs 
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ein Theil des Königlichen Gymnaſii 
e 1) Opattwo OO, Benedyk- 
w opodal miaîta Tours we Fran- 
; 2) część krolewfkiego Gymma- 
Ei w Paryżu. 

V (marga) 1) Mergel, eine 
he fette Erde den Acker zu duͤngen; 
ine Art Mergel daraus man Kalck 
t; 3) ein Fluß in Champagne. 
,iemia miecka 1 tiufla do nawozu 
nagnoicnia roli ; 2) gatunek itu, z 
ego wapno robią ; margiel; 3) marna 
ia w Prowincyi Champagne. $ 1) 
ne blanche, grife, grifaire, noire, 
ie, bleue ; fi l'on met trop de mar- 
elle brûle la terre & la rend ſte- 


inva. einen Acker mit Mergel duͤn⸗ 
. Gnoié rofa ilem. $ Marner un 
np; quelqu'un difent qu'il ne 
x mamer la terre qu'une fois & 
Ries qu'il la faut marner trois fois 
vingt ans. 

my v. n. in der Seefahrt: ſteigen 
fallen, von der Ebbe und Flut. 
ize var[kiey nauce o wzbieraniu i 
hu/zeniu morfkim: wzbieraé Sie i 
dać; przychod£iciodchodzié. $La 
marne. 

ron, f.m. einer der mit Mergel 
Mist. Oracz, co ilem rola gnoi.* 
Were, f. A. (mergarie) eine Mergel⸗ 
i. Dol do iiu. $ Tomber dans 
Pi marniere. 

is, f.m. ein Gif auf dem Stufe 
me und Seine in Franckreich. 
ua na rzekach Marne 1 Seine we 
: LSTE 


| e maroc, ) . m. ſchlechte Schar: 
bon Maroc. Podta fzarza z Ma- 


le, /d. Maraude. 

yy f.m. ein groſſer See⸗Vogel, er frißt 
it und Schlaugen. Prak wielki 
fki, żywi Sie rybami i weZami. 

1, f.m. vid. Marron. 

hi e, 247. 1) in America von Sclas 
M entlauffen; 2) in den Wildniſſen 
òd geworden. W ameryce: zbicgly, 
iewolnikach; 2) 2diiczaly na pu- 
Ach, $1) Prendre les négres ma- 
5; 2) un cheval maron; un co- 
on maron. 

nage, f. zz. 1) das Musreiffen oder 
Haufen ber Amerieaniſchen Selaven; 
ch, Bau⸗Holtz. 1) Uciekanie nie- 
Plukow Amerykauikich; 2) obf. 
JtoWina, 
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Maronier, f.m. obf. Schiffmann, Matroſe. 
Zeglarz, marynarz. 

Maronites, f.m. pl. (Maronite) die Chri- 
ften auf dem Berge Libanon. Chrze- 
seianie na gorze Libanie. 

Maroquin, 574. Marroquin. 

Marote, f.f. 1) ein Stock mit einem Nar⸗ 
reu⸗Bilde ftat des Eno ſe, den die Hofe 
Narren zu tragen pflegen; ) Geck, der 
einen ſticht; närriſche Begierde zu et: 
was; *3) Mariechen, Miere. 1) La- 
fka bfazenſka 2 blaznem wyrznie- 
tym miaſto głowicy; *2) chué bla- 
zeñska, cheé izalona do czego; glup- 
ftwo; *3) Marusia. 6 1) Les fous 
portent la marote; *2) chacun a fa 
marote; chaque fou a fa marote; d 
eit entêté de cette chofe, c’eit [à fa 
marote; *) vive mon aimable ma- 
rotc. 

tous les fous ne portent pas des marotes. 
nicht ieder Narr tragt Schellen. Nie 
zawfze błazna po sieréi poznać. 

dé à marote. eingemachter Narr; Ertz⸗ 
Narr. Areybfazen. 

Marotique, adj. c. nach Art des Poeten 
Marodt geſchrioͤben. Na kfzralt wier- 
{zow Poety Marota pifany. $ Vers 
marotiques ; Epitre marotique; ftile 
marotique. 

Marouchin, f. m. der ſchlechteſte Wayd. 
Urzer, farbownik naypodleyfzy. 

Marpout, f.m. 1) einer der immer was 
mit gehen laßt; *2) Nurr, Schers, 
Thor. 1) Smole w reku maigcy; 2) 
bfazen, cietrzew. 

*Maroufle, f. m. ein Zülpel, Schlingel, 
Schurck, Lumpenhund. Chlyſtek, gno- 
iek. $ Vous aprendrez, maroufle, à 
rire À nos dépens. 

Marquage, f. m. das Auſchreiben oder An⸗ 
zeichnen der gewonnenen und verlohrnen 
Spiele. Notowanie gier wygranych 
albo przegranych. 

Marquant, e, adj. in einigen Karten: 
Spielen: jebhlbar, das man zehlen kan, 
das Augen hat. O kartach kofterjkich 
% niektorych grach: oka maigcy. 
$ Cartes marquantes. 

Marque, f. f. 1) Zeichen, Merckzeichen; 
2) Zeichen der Kaufleute, Handwercker, 
Goldschmiede; 3) Zeichen flat ber Un⸗ 
terſchrifft oder bey der Unterſchrifft; 4) 
eine Marque, SpielsZeichen womit man 

die Spiele, den Verluſt u. d. gl. anmer⸗ 
det; 5) Merckmahl, Zeugniß, Beboeis 
einer Sache; 6) ein Flecken, ein Mahl, 

arbe; 7) Strieme; 8) Brand Zeis 
en, Orandmabl; 9) Macht, A 


vis 
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Verdienſte, Achtbarkeit; 10) eim Reiz 
chen der Ehren⸗Stelle, die man beſitzt, 
als gewiſſe Kleider, Trachten; n) auf 
der See: ein Zeichen an gefährlichen 
Orten als eine ſchwimmende Tonne; 12) 
Zeichen auf dem Lande, als ein Baum, 
Thurm, Berg, Wind⸗Mühle und bere 
gleichen, woran fic) der Schiffmaun den 
Ort mercket; 13) Feldzeichen als Scher⸗ 
fen, Qgaſten, Lanb, Papier, Stroh u. d.g. 
daran fih die Soldaten einander im 
Treffen erkennen und von dem Feind 
unterfcheiden ; 14) Zeichen⸗Stab,Marck⸗ 
Pfaͤhlchen, fie find eine Elle lang und 
dienen zum Feld⸗Meſſen; 15) Marc, 
ein Gewicht zu Gold und Gilber von 
«6 Loth; 16) in der Druckerey: zehn 
Minh Papier. 1) Znak, znaczek; 2) 
cecha, pigtno. znak kupcow  rzemie- 
Slnikow ; 3) znak ezyy pod podpiteii 
albo miatto podpiiu położony; 4) ce- 
cha koflerska du gier znactenia; 5) 
znak pewny czego, dowod; ó) pla- 
ma, makula,znamie,blizna; 7) Ciega,de- 
ga; 8)pigrnona złoczyricy wypalone ; 
9) powaga, flau wyloki, kredy t, zastu- 
gi; 10) znak honoru, znak godnosei, 
iako pewne Ízaty; 11) znak na nie- 
bezpiecznym mieyſeu na morzu, iako 
pal, beczka plywaigca; 12) znak na 
ladzie, po ktorym mieyfce marynarz 
poznawa, iako drzewo, młyn wies 
trzny; 13) hasło żołnierskie, iako 
fzarpa, kutas) may, słoma, papier, po 
ktorych Sie w potyczce pozhawaig- i 
od aieprzyiacicla się roZni3 : 14) laská 
miernicza na lokicé dfuga do wyzna- 
czenia pola wymierzonego; 15) yrzy- 
wna złotnicza, mincarska, 16 lotow 
waży; 16) w drukarni : dziesieé liber 
papieru. $ 1) Faites là une perite 
margue afin de reconnoitre la chofe; 
vous lui direz pour marque de cela, 
que dv. 2) les marchands ont des 
marques particuliétes; mettre la mar- 
que fur une piece d'argenterie; la 
marque fe mer dans la légende des 
monoies; 3) quand un homme ne fait 
pas figner, on lui fait faire fa marque ; 
4) vôtre marque avance bien; 5) je 
tuis devenu grand-Philofophe en peu 
de tems & vous en allez voir des 
marques; donner des marques de ſon 
zele; de 1a fidelite; recevoir des mar- 
ques d'afection de quelqu'un; 6) la 
marque y eit encore; 7) marque de 
coups de verges; 8) denner la mar- 
que & le fouer à un criminel; 9) cet 
une perfonne demarque ; un homme, 
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une dame de marque; 10) il quina 
marques de fa magiſtrarure. | 

marques d'honneur. 1) Ehren⸗Zeichen 
welchen eine Beſatzung aus dl 
ſtung ziehet, wenn fie fid) wohl ox 
ten und eine reputirliche Capitul: 
vom Feinde erhalten hat; 2) E. 
Zeichen, als ein Ordens⸗Band, K 
Stern an den Kleidern; 3) in den! 
pen: Ehren⸗Stuͤck, Zeichen der W 
bie einer beſitzet, als ein Biſchofßele 
Commands⸗Stab. 1) Honory, K. 
mi olada z fortecy nieptzyıadel 
ultapioney wyclaga, Slufena po 
Zytey obronie otrzymawfzy kapi 
cya; 2) znaki yodnoSéi czyiey, 
witega kawalerska, krzyé, gwiazc! 
piersiach; 3) znaki doftoynose! 
herbu pr zi. Zone: iako kurwa 
bufzwa de, $ 1) La garnifon forc 
la place avec toutes les mar: 
d'honneur, qu'on accorde aux b 
gens. | 

marques de Judas. Sommer⸗Sproſſe⸗ 
Geſicht. Piegi na twarzy. 

un arbre de marque. eiu ſchoͤner / 
Baum. Drzewo owocne barzo 
kne. 

marques, piur. blaue Flecken vom € 
dem. Sinizna; sine razy od uds 
nia. § II aéré fi bien battu qu'a 
porté encore les marques. 

lettres de märyze. in der Seefahrt: 
preffalien è Briefe. M^. Leg larſt- 
Litty na odwetowanie ` krzy: 
fwoiey wydane. 

Marquer, v. 4. 1) zeichnen, bezeichn 
2) mit der Kreide zeichnen, wo man 
was abſchneiden (oll; 3) in der 18 
Tun: auszeichnen, ausſtecken; 
brandmarcken; 5) ein Zeichen vor 
was geben; bezeugen als feine Hoch 
tung, ſeine Liebe; 6) beſtimmen 
einen zu einer Ehren: Stele, 7. 
Fechten: einen geraden oder ve 
Stoß geben; 8) umſtaͤndlich ongf: 
erzehlen. 1) Znaczyé, cechować, 
tnowaé co; 2) kretą naznaczyé, g. 
co urznáć trzeba; 3) wyznaczyć y 
od miernika wymierzone; 4) i| 
Íkowaé, piatnowaé zloczynce; 
o$wiadczat; dawać znaki, dow 
czego, iako pofzanowania, życzli 
Sei Jwoiey; 6) naznaċzyć kogo na 
iako na urząd; 7) fechtuige: ſat 
profty ugodzié; 8) doloznie wylic 
opilae. $ 1) Marquer lefeüiller c 
hvre; on marque les ballots X 
tonneaux de marchandife, le bois c! 
les torcts ; 2) marquer la vaifelle 
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10e; 2) marquer l'étofe; 3) mar- 
r le camp; un Ingénieur marque 
Bere d'un camp; 4) un criminel 
[ elt marqué; on marque les coy- 
rs de bouríc ; 5) marquer fou efti- 
| fon amitié, {a réconnoiilance, jon 
ect à quelqu'un; 6) le Roi le mar- 
| pour le Prelar de fon Egliſe; 7) 
auer un coup; 8) cet avocat a 
n marqué les chofes. 

arguc. von Kindern; ein Mutter: 
hl bekonmen haben. O Zixérach: 


mange pas de ce fruit, ſon enfant 
| ra marqué; enfant qui eft mar- 
Ue 
ier, v. 2. 1) von Pferden: zeichnen; 
nungen oder einen ſchwartzen Fleck 
den Zähnen ſetzen, bekommen 2) 
Weibern: die Monats- Blute 
en; 3) Wehen, Zeichen der nahen 
urts⸗ Stunde bekommen; 4) von 
f umen: Suofpen gewinnen; Hbeym 
htmeiſter vom Stoß: gerade ger 

1) O koniach : 2naczyéi GEET 
Do plamkę czarną na zębach dofta- 
|i 2) o niewiaflach: mieć pre- 
h lezenie fwoie; .3) czuć bole bli- 
lego narodzenia; 4) o drzewach : 
li2czaé pakowie; 5) # fechimifirza 
|zchach: profto isé albo godzié. 
I^) C'eft un cheval qui commence 
Fiarquer ; 2) elle ne marque plus; 
Madame marque, elle accouchera 
lentöe; Madame va accoucher, car 
li: marque; 4) cet arbre marque; 
coup qui marque. ut. 

n cheval qui margue encore. biejed 
dp zeichnet noch, es ( noch nicht 
Eben Jahr alt. Kon ten 1efzcze zna- 
„ ielacze mu nie jeft siedem lat. 
Qué de la petite verole. pockengrübig. 
N'iobary od ofpic. $ Elle eit mar- 
Ite de la petite verole, 
marqué au bon coli. 
ann. Poczeiwy to € owick. ` 
Suez. certe chaffe. mercks, ich will dich 
an bezahlen. Pocze kay, przy placifz 
! tego, 
uelec, /. m. ein Garn kleine Fiſche 
fangen. Siatka do fowienia rybek 
obnych; wata. f 
Tüeter, v. æ. 1) ſprenckeln, fleckicht maz 
Dn, mit un terſchiedenen kleinen Fleck⸗ 
in bezeichnen; 2) einlegen mit Holg 
ker Stein von unterſchiedener Farbe. 
` Nakrapiaé co farbą, upitrzyé co 
Jobnem kropkami rożnego koloru; 
? lalfié co kamieniem, . drewnem; 


| Pohlin, lexis: tom dd. 


ift ein braver 
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fadzong robić robotę. $ 1) La nature 
a marqueté agréablement ce petit ani- 
mal; 2) ce menulier entend fort bien 
à marqueter les damiers. 

mar queté, ée, adj. 1) geſperbert, geſprengt, 
ſprencklicht; 2) eingelegt mit Stein oder 
Holtz. 1) Upftrzony ,"nakrapiany far- 
ba rzemicsinicza albo przyrodzong; 
2) fadzony kamieniem, drewnem. 
$ 1) Oiſeau marqueté de verd ;' la 
poire de Bugi a la pcau marquetée. 

Marqueterie, f. f. eingelegte Arbeit, 
Sadzona robota, 5 Une belle mar- 
queterie; travailler en marqueterie; 
marquetetie en marbre; pavé fait de 
marqueterie, 

Marqueur, f. m. 1) ein Bezeichner, der auf 
etwas ein Zeichen drucket, als auf Gold, 
Geld; 2) ein Margveur, Junge, der 
beym Billard, Ballſpiel u. d. g. Achtung 
giebt und den Spielern aufwartet. 
1) Znaczyciel, co znakuie, piatnuie, 
cechuie, iako op, pieniądze; 2) 
chłopiec, co przy bilardzie, w pilare 
ni dv. graczom posluguie i na gre 
daie baczenie. $ r) Marqueur de la 
monoie; marqueur de vaiflelle; 2) 
marqueur au jeu; un bon marqueur. 

Marquinier, /. zu. ein Batiſtweber, der 
Kammer Tuch und Batiſt webet. 
Tkacz romkowy. 

Marquis, f. n. 1) ehedeſſen ein Greng: 
Hauptmann; 2) ein rente ſcher Mar- 
quis oder Marckgraf; ein teutſcher 
Marckgraf beiffet Mengen. 1) Nie- 
gdyż ſtaroſta pograniczuy; 2) Margra= 
bia francufki; Markiez; -Niemiecki 
Margralia iie Margrave nazywa. 

Marquife, f. f. 1) eine Srengöfifihe Marck⸗ 
gráfur s 2) eine rothe, reſenfaͤrbige und 
weißgelbe Tulpe; 3) Art guter Birnen; 
4) ein groſſes leinen Tuch über ein Zelt 
im Lager zu decken. 1) Markiezowa, 
Margrabina Ffancuska; 2) tulipan 
czerwony roZowego i hislozoltego 
koloru; 5) gatunek fmakowitych gru» 
fzek; 4) pokrowiec albo powłoka 2 
ploma, ktorą namiot wobozach przy- 
EE bywa. $ 1) Une belle Mar- 
quite. 

Marquifat, f.m. eine Frantzoͤſiſche Marck⸗ 
grafſchaft. Francuskie Margrabítwo; 
Markızat. $ Un bon & riche Mar- 
quifar. 

Je Marquifet, v. 7. Do bor einen Marg bit 
ausgeben. Za Margrabic Francuskiego 
Sie udawaé; czynié Sie Markiezem. 
$ Depuis que de fon chef chacun get 
inarquife, on trouve à chaque pas un 
Marquis deguiſé. 

R Marquote, 
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Marquste, . 

Marcote, 7 f. I. (mergus) 1) ein Eiule⸗ 

* Margote, „/ ger, Abſeucker, ein Reb- 
ſchoß, der wegen der Fortpflantzung in 
die Erde gebogen wird; 2) Abſencker 
von einem Nelcken⸗Stock. 1) Oblak, 
albo nakrzywiona do ziemie gałąź dla 
rozmnozenia; 2) galgska gozdzikowa 
z kolankiem w Ziemig wfadzona. $ 1) 
Groffe, petite marquote ; faire des 
marquotes; 2) planter, enterrer, arro- 
fer, coucher des marquotes dans la 
terre, dans des pots, dans uri cornet; 
il lui a donné une douzaine des belles 
marquotes, | 

Marquoter, Marcoter, v. 3. 1) ablegen, 
abſencken Zweige, die noch an einem 
Baume haͤngen; in die Erde ſencken, 
ſelbige fortzupflantzen; 2) ein Aeſtlein 


vom Nelcken⸗Stock in die Erde fens 


cken, 1) Oblakami albo nakrzywio- 
nemi do ziemie galeZiami drzewa fa- 
dzie; 2) galgske gozdzikowa z ko. 


lankiem przy madicy Ziemig oblozyé, . 


aby sie zakorzenila. $ 1) Marquoter 
un figuier; 2) marquoter des œillets ; 
marquoter l'œillet quand il fort de fa 
fleur. 

Marraine, vid. Marreine. 


Marrzio, fo. ein Gif in Indien, der 


einen gangen Menſchen verſchlingen 
kan. Ryba Indyyska, co czleka cał- 
kiem'potknaé może. 

Marrane, vid. Marane, 

Marre, vis. Mare. 

Maire, f. f. (maira) Karſt, Weinhacke, 
Haue. Motyka ogrodnicza. 

Marné, Ze, adj. mit dem Karſt gehackt. 
Metyka ogrodniczą wfkopany. 

Marrein, v;Z. Merrin. 

Marreine, Marraine, f. f. 1) eine Tauf⸗ 
Patin, Taufteugin; 2) die Heilige, nach 
welcher ein Maͤgdlein in der Tauffe 
genannt wird. 1) Kmochna, kmotrka; 
matka duchowna; 2) Swigta, imie- 
niem ktorey dzlewezę 1eft ochrzconé ; 
Patronka. $ 1) Une bonrié marraine. 

Marrelle, v/4. Merelle. 

Marrement, /. m. obf. Schmertz, Unluft, 
Mis vergnügen. Bol, nieochota, nie- 
ukontentowanie. T 

* Marri, e, adj. betrübt, verdrüßlich, trau: 
rig. Smetny, markotny, fmutny. ( El- 
le eft fort marie de là mort de fon 
galand; je fuis marri de vótre infor- 
tune. 

Marrin, vid. Merrin. j 

fe Marrir, v. r. obf. fid) betrübei, bereuen, 
Smucic Sie; zalie gie, 


Marroquin, f. m. Korduan, Körduan 


der. Kordyban, kurdwan. $ Me 
quin noir ¶arroquin rouge, 
marroquin de Levant. Tuͤrckiſcher & 


geff un plaifant marroguin, vulg. da 
marvoguims. eine Ark Weintrauben 


. ‚Szpanskieso. , 
Marroquiner, v.a. auf Sorbuam -Ait 


Marroquinerie, f. f. 1) das Korduanne 
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Marriſſon, f. f. obf. Betrübuif,@® 
Reue. Smutek, Lal, bol. 
Marron, f. m. i) eine Marone, ein 
Gaftanie in Franckpeich; 2) eine 
cke über dem Ohr mit einem Yë 
bunden; 3) Saͤufftentraͤger p 
4) Rühren, fo die Reiſenden i 
Alpen bringet. 1) Kaſztan 
Francuski, naylepfzego ieft gatu 
kedziorek nad uchern: wſtazkz 
wiązany; 3) lektykarz w Le | 
wod2 co podroznych przez ge 
peyskie prowadzi. $ 1) Row 
marrons; 2) elle a des marre: 
` oreilles. 
tirer les marrons du fen avec la 
chat. mit fremden Negen Gud: 
gen; fich eines Einfalt bedienen. 
dzemi sieciami ryby łowić; pr 
exyiey na {woy pożytek zażyć. 
ıl efl alle soir les marrons. ev h. 
Geld verlohren, und ſucht es hint 
Ohreu. Przegrawfay pienigd: 
piecem Sie w glowe fkrobie. 
Marronner, v. 4. einen über bie 
fuͤhren, bringen. Przez Alpy 
przeprowadzié. 
fe faire marronner. fich über die! 
bringen laſſen. Daé Sie przez 
Alpeyskie przeprowad£ic. 
Marronmier f. m. 1) ein Gaftanien-® 
ber bie Maronen ober gröffen Caf 
trägt; 2) ein Fuͤhrer, ber die Zeit 
über die Alpen bringt. 1) Dr- 
kafztany naywiekfze i naylepfz. 
dzace; 2) przewodnik, co p 
znych przez Alpeyskie gory prze 
wadza. [ 
marronmer d'Inde. ein wilder Cafta 
Baum; Pferd» Gaffanien « Baum , 
ſen Frucht tauget nicht zum € 
Kafztan lesny, owoc jego nie 


$hiedny. . 


duan, Kordyban Turecki. 


ein lächerlicher Narr. Smiefzny 
błazen. 
Spanien. Gatunek gron wina I 


Fell zurichten. Garbować, wypran 
Íkore na kfztalt kordybanu. $ 
n'eſt pas du marroquin, ce weſt 
du veau marroquinè. 


MARS 
jr ober Zubereiten des Korduans; 2) 
duanmacher⸗Handwerck. 1) Robie- 


gi WË » 2) rzemieslo kordy- 
J| :cze. 
"quinier, f. m. ein Korduanmacher. 
ubazz co robi kordyban; kordy- 
Pik: 
| aile, vid. Maroufle. 
be, 
DE in. marrude blaue (narru- 
^ ^) Weiß-Andorn, ein Kraut. Szan- 
ala. 
be noir; marrube puint, ſchwaͤrtzer 
Fturn. Szanta czarna. 
, La (Mars) 1) der Kriegs « Gott 
ars; 2) Mars ein Planet; 3) ber 
nat Martius, der Mertz; 4) in der 
Comte: Eiſen. 1) Mars, bozek zol- 
rski; 2) mars, marſowa gwiazda 
|| neta; 3) marzec miesiac; 4) u 
|'mikow: żelazo. &i) Dans le beau 
;imp de Mars il cueille des lauriers; 
Lila Marsà fon aſcendant; 3) il eft 
kat en Mars; ce n’eft que depuis 
| 3 Mars qu'on'a commencé en Fran- 
P te deuil. T 
is de Mars. poetiſih: Martis⸗Soͤhne, 
" beren, IE fensze poeryczzym: zol- 
terze. 6 S’eloiguer des hazards ou 
turent les enfans de Mais. t 
amp de Mars (Campus Martius) 
FR bey Röm, wo ehedeſſen das 
M die Raths⸗ Herren erwehlete. 
wie marfowe albo elekcyyne opodal 
zymu, gdzie niegdyz poſpolſtwo 
IRycow Obıerywalo. " 
„ fion. plur. Gommer-Grachte, Som⸗ 
ner⸗Getreide fo im Mertz geſaͤet wird, 
Ni Gerſte, Hirſe x. Zboze iare, to 
DL w Marcu Siane, iako ieczmici, 


Powy. : 
. f. in. Matfilien eine Stadt in 
Frauckreich. Marfylia miaſto Francu- 
ug, 
E te}, ^N , y 
tois) f. a plur. Mertz Getreide. 
E= boże iare albo marcou e. 
lilia, f. f. ein Venetianiſches Laft- 

Schiff, das vorne ſehr breit ift. Nawa 
Wenecka na przodku {zeroka. 

foin, vid. Marſouin. 

"lois, vid. Marſes. Ié. 
"don, f. m. 1) Steet: Schwein, ein 
|Gtegifdo ; 2) ein groſſer, dicker, ungez 
ſchickter Toͤlpel. 1) Swinia morska, 
Iba; 2) pañpuch wyfola ;-brzuchacz 
Nezkfztaltny a przytym wylokiego 
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wzroftu, $ 1) Le marfouin a quatre 
ou cinq picz, il n'a point desoüies & 
en place ila deux trous aux deux có- 
tez de la téte; on fait cuire le mar- 
fouin dans un court bouillon. ` 
Martagon f.m. Aßfodel⸗Wurtz, Gold⸗ 
Wurtzel, wilde Lilie, Zlotoglow Ziele. 
Martavane, f. f. in Indien: groſſer ins 
und auswendig glaſirter Waſſer⸗Krug. 
W Indyi : dzban wielki do wody, we- 
wnitrz i zewnatrz polewahy. E 
Marte » Lt (martes) 1) eine Buch⸗Mar⸗ 
der, die Zaus⸗ oder Stein⸗Marder 
beißt fouine; 2) ein Fell vom Mar 
der. 1) Kuna 2 wierzę, zchorz fig foüine 
nazywa; 2) kuna futfo. 61) La mar- 
te a le poil tirant un peu für le roux 
& la gorge jaunâtre; 2) un manchon 
de marte ; une robe fourrée de 
matte. d 
marte; zibeline; fouris de Mofcouïe; 
marte zibeline, ein Zobel, das Thier 
und das Fell. Sobol zwierze i futro, 
$ La marre a le poil doux & noir, fa 
peau eft fortcftimée; des fourrures de 
martes vibelines d'un prix extrordi- 
nare. 
prendre marte pour renard. Maͤuſe⸗Dreck 
vor Pfeffer nehmen; Go betrugen. Ko- 
ta w worze kupić; ofzukaé sie. 
Marteau, f.m. 1) ein Hammer; 2) Anz 
klopffer, Thuͤr⸗Klopffer; 3) der Anwei⸗ 
ſe⸗Hammer, womit die Forſt⸗Bedienten 
die Bäume zum Faͤllen zeichnen; 4) 
Gehors⸗Hammer, ein Knochen im Ohr 
wie ein Haͤmmerlein. ) Mior, mfo- 
tek; 2) mfotek ha drzwiach do ko- 
Tatania; 3) mfot lesniczy do piatno- 
wanla drzew, co mala bydz Ípüízczo. 
ne; 4) mloteczek, koftka w uchu. 
$ 1) Marteau rond, marteau breté ; 2) 
Marteau de porte; oh n'entroit point 
chez nous fans graiffer le marteau. 
gens de marteau, Handwercker fo mit bent 
Hammer arbeiten. Rzemiesinicy co 
miotem robig. 
marteau de forge, ein groſſer Hammer auf 
dem Eins Sammer, Mior wielki w 
kuzniach. 
Wee d'pinette, ein Stimme Hammer, 
Miotek do naftroienia klawikordu. 
marteau d'armes. ein Streit⸗ Hammer. 
Czekan, 

marteau d'horloge.. Hammer an der Uhr, 
der die Stunden fchlägt. Młotek ze- 
garowy, co godziny biie. 

Marteau d'affretie s marteau à deux pan. e 
zer. Spitz⸗Hammer beym Stein⸗Pfla⸗ 
fire. Kilof; pewny mfot brukarski. 


à D 


fait au Ko. geſchmiedet. Kowany. 
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il weft pas [ujet à un coup de marteau. 
er ift Herr vou der Zeit; er kan eſſen 
und ſchlafen gehen wenn er will. Pa- 
nem ieft czaſu; iesé i fpaé może, kie- 
dy mu sie chce. 1 

Pee enire Penclume È le marteau. zwi⸗ 
ſchen Thür und Angel ſtecken; von al⸗ 
len Seiten Noth haben. Siedzieé 
miedzy mfotem a kowadfem ; zewizad 
niebezpieczenfhvem byd2 scisniony. 

Martel, fm. obf. ein kleiner Hammer. 
Mfoteczck. \ 

il 4 martel en tie. cò ſteckt ihm etwas im 
Kopffe, er hat Grillen. Wilk mu za 
uchem wyie ; kreci mu sig cos welbie. 

Martelage, f.m. Sotfter« Zeichen auf dem 
Baum der ba (oH geſchlagen werden. 
Pigtno lesnicze na drzewie do ſpu- 
fzezenia wyznaczonym. $ Le garde- 
marteau doit faire le martelage en 
perſonnc. 

Marteler, v. 4. 1) ohf. haͤmmern, mit dem 
Hammer ſchlagenz *2) figürlich: marz 
fern, qodlem, 1) oft, miotem bić; ) 
an fenfie niewda[nym: męczyć, trapié. 
$ 2) Je viens pour foulager mon mal 
qui me martele. ; 

Marteler, a. a. von Falcken: niſten, Ger 
ſtäude bauen. O fokotach: gui ezdzié sig. 

Martelées, f. f in der Jägerey: Loſung 
des rothen Wildes. W mysliſtwie: 
bobla, fayno ielenie; farmie. 

Martelet, f. m. ein Haͤmmerlein. Mlo- 
teczek. 

Marteleur, f. 72 der Friſcher, ber für das 
Gehen des Eiſen⸗Hammers forget. Hu- 
tarz co w kuznicy mlotow doglada. 

Marteline , f. f. ein Bildhauer Hammer 
auf einer Seite ſpitzig, auf der andren 
voll Zähne. Kilof, młot fznicerfki 
z iedifey ftrony izpiczafty az drugiey 
zabkowaty. 

Marthe, f. f. (Martha) Marthe, ein Weis 
ber⸗Nabme. Marta imie bialostow- 
fkie. $ Marthe me ſemble fort belle. 

Martial, e, adj. kriegeriſch, martialiſch, 
tapffer, ſtreitbar. Waleczny, bitny, 
odważny. $ Avoir l'ame martiale. 

Marticles, J. f. plur. Beſchlag⸗ Leinen, fleiz 
ne Stricke auf den Schiffen, die ſich 
hin und wieder in zwey Thelle theilen. 
Stryczki zeglarfkie roſochate. 

Martin, f.m. (Martinus) 1) Martin, Merz 
ten; 2) vulg. Efel; 3) tummer Michel, 
einfältiger Tropf. 1) Marein; 2) vlg. 
osiet; 3) glupi ſtastek; dudek. 

Ja Saint Martin. das Martins⸗Feſt. Dꝛien 
swigtego Marcina. 

faire la Saint Martin. 1) das Martins: 
Feſt begehen; 2) ſich luſtig machen, 
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ſchmauſen. ) Swiedie swięta de? 
go Maréina; 2) biesiadowaé, burg 
towac. 

martin; bâton de martin. der Sti 
eines Eſeltreibers. Poganiacz, ler 
oslarz osły pogania. 4, 

Pefflafer de faint Martin. Wet Sud 
weil er im Winckel bey dieſem Heli) 
gemahlet wird. Bis, ponieważ 

Oe na obrazie S. Marcina malo 
bywa. ` 

Yil a le mal faint Martin. im Sil 
er bat fich beſoffeu. Zarzem: upit 
w czub nalat. 

Martin pêcheur. ein Eis-Vogel. 2 
rodek. ptak morfki. 
Martin fire, Art Birne. 

nek. 

Mart» fec. eine Art ſteinigter B 
Gatunek grufzek kamieniſtych; 
mionka. $ De bon Martin-fec, 

oifeau St. Martin. vid. Jean- le- blanc 

Martine, f. . (Martina) Martine ein] 
ber⸗Nahme. Maréina imię biaful 
Die, 6 Martine eft méchante. 

Martinet, f.m. 1) cine Mauer Shn 
2) ein kleiner höltzerner Leuchter 
groſſer Hammer in Papier 
Walck⸗Muͤhlen; 4) kleine Nee⸗Ba 
unten am Segel, die Segel⸗St 
in die Hohe zu ziehen und herunte 
laffen. 1) Jerzyk iafkolka; 2 
chtarzyk drewniany; 3) młot wie 
itapor, tluk, w papierniach, folu£; 
&c. 4) lina pewna do podwyzize: 
zuizenia drggow mafztowych. 

martinet pêcheur. ein Eis⸗Vogel. Zi 
rodek ptak morſki. 

Martingale, f. f. Sprung: Riemer, bei 
ben Bauch Riemen mit einem E 
und mit dem andern an das Kinn 
Pferdes angeſchnallt wird, damit es 
den Kopf zu werfen abgewoͤhnen m 
te. Faſulec; rzemień ktorym kei 
zuchwalego fafuig i głową rzucaéo 
czaig, przypigwizy koniec jego 
popregu,a drugi do geby. 

Martir, f.m. pr. martir , ( martyr) 1) 
Smártrer, Märtyrer; 2) geplagter Hi 
ein Menſch der viel Plage hat. 1) 
czennik; 2) Job, męczennik ; czlow 
wiele kłopotu maizey. $ 1) 1b 
mort martir; 2) l'amour donne de 
crets plaifirs à tous fes inartirs; on 
fait mourir martir, à force de le to 
menter, 

Martires f. f. eine Maͤrterin, Maͤrtyr 
Meczenniczka. 5 Une Sainte M 
tire. 

Martires f. m. (martyrium) 1) Märty 

3 


Grufzek 
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Fsb, Märterrhum; *2) Tod, Pein, 
rail, Schmertz, Marter. 1) Meczen- 
wo; * 2) smieré, męka, bole, ytra- 
penie. § 1) Soufrir le martir; *2) 
partir amoureux; faveur qui pourroit 
ne tirer du martire, 
hurer, v. 2. obf. martern, avälen. Me- 
rayé, trapic. 
burifer, v. 3. 1) obf. martern; zum 
ärtrer machen, beſſer faire foufrir le 
martire. à quelqu'un ;, ) martern, 
nalen, plagen. 1) /. Meczennikiem 
ogo uczynić, Kfztatiniey powiefz, 
fare foufrir le martire à quelqu'un; 
Cl meczyé, trapic, dreczyé, | $ 2) Ils 
ont matirilé ce pauvre garçon. 
gemartirifé. zum Märtyrer werden, die 
Maͤrtyrer⸗Krone bekommen. Zoſtae 
jmeczennikiem ; meczeriskg otrzymać 
koronę.. 6 Ce faint fut martirifé fous 
jun tel Empereur. 
attirologe , f. m. (martyrologium) Maͤr⸗ 
ſtyrer⸗Buch, Geſchichte ber Märtyrer. 
Zywoty SS..meczennikow ;  déieie 
meczenfkie,. 6 Martizolége Romain. 
at rologiíte, f. zz. ein Verfaſſer der vom 
Leben und Tode der Maͤrtyrer geſchrie⸗ 
ben. Autor Zywotow Meczennikow 


atre, v£Z. Maxte. : 
atroi, f. in. obf. 1) Rabeu⸗Steln, Nicht: 
fûle; 2) Schweins⸗Jagd. ) Mieyfce 
ſtarcenia zloczyncow; 2) Towicnie 
dzikow. 
aum, f.m. (marum) Amber - Kraut, 
Maſtix⸗Kraut. Maieran kretenfki al- 
bo Macedonfki, 
Mirvoier, v.s. toll Zeug vornehmen. 
Szalawitowaé. 
“as, f. m. obf. 1) ein Bauer⸗-Gut, Meyer⸗ 
Hof; 2) ein Dorfs 3) ein Schloß, Burg; 
4) eiſerner Keil; 5) im Würffel⸗Spiel: 
mehr; ein hoͤherer Wurff; 6) ein klein 
Gewicht in Indien. 1) Zagroda, fol- 
Watk; 2) Wies; 3) zamek, twierdza ; 
4) klin żelazny; 5) graige w koftkt : 
Wiecey; rzucenie wyzfze; 6) ważka 
w Indyi. 
lsbotheens, f. ım. Pl. (Masborheni) Kez 
Wr bie es mit dem Simone dem Zau⸗ 
berer hielten und die Auferſtehung leyg- 
neten. Kacerze, co Symona czaro- 
wnika nasladowali i zmartwychwila- 
dia Sie zapierali. 
lcarade, f A. 1) Mummerey, Mum- 
men⸗Spiel, Maſearade; Geſellſchaft 
bon verlarvten Leuten, die allerhand 
Kurtzweil treiben, ſpielen und tankens 
3) ein Mafaveraden⸗Tantz; 3) ein Gez 
dicht auf eine Maſgverade; 4) leeres Oo 


e Flut. 
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praͤug, eitele Ceremonien, wun derliches 
Zeug; 5) lächerlich angekleidete Perſou. 
1) Mafzki, mafzkarady, na ktorych 
mafzkarnicy tancuig, graig i innemi 
Sie éicfza krotofilami; 2) taniec ma- 
fzkamikow ; 3) wierfz poetycki na 
maízkarady; 4) figle; proëne kom- 
plementa ; dziwne ceremonie; 5) $mie- 
fznie ubrana ofoba. § 1) Une belle, 
une füperbe, une magnifique mafca- 
rade; on fait des maſcarades pour 
quelque réjoüiffance publique, com- 
me pour la naiffance d'un Prince; 
Ménétrier a fait un traité des mafca- 
rades; 2) on a daníé une belle mafca- 
rade; 4) la manége des gens de cour 
eft une continuelle maſcarade. 
Mafcaret , f.m. eine heftige Spring = Flut 
der Fluͤſſe Dordogne und Garonne in 
Franckreich, fie entſtehet von der Gees 
Wezbranie rzek Dordogne i 
Garonne we Francyi od przychodze- 
nia morfkiego pochodzace. 
Mafcaron, f. n. in der Yaufunftz Fratzen⸗ 
Kopf; Larve oder Kopf von närriſcher 
und laͤcherlicher Geſtalt, als über den 
Thuͤren, Springbrunnen. H archy- 
tektonfkiey nauce: malzkara; larwa, 
głowa niekfztaltna, iako nad bramami, 
nad fontanami. 
Mafche, Mafchefer, 
Mafchelier, Mafcher, | 
Mafchette, Maſcheur, vid. Mach. 
Mafchicatoire, Mafchoire, 
Mafchonner, 
Mafculia, e, adj. 1) in der Grammatie: 
männlich, was generis maſculini iſt; 
2 inder range f 
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chen Doefte: maͤnn⸗ 
lich, das fich nicht auf ein e, es, oder 
ent endiget; 3) in der Aſtrologte: 
das kalte und warme Eigenſchaft hat. 
1). W gramatyce: meíki, pi mefkiey 
albo generis maſculini bædgey; a) w 
wierfzach poetyckich, : mefki, na litery 
€, es, ent, Sig niekofczgey; 3) W pra- 
Ktykar[hioy nauce: zimng i eiepfa wła- 
{nosé maigcy. $ 1) Genre maſculin; 
il y a des noms qui font, mafculins; 
2) rime mafculine; vers mafculin; 
3) aſtre maſculin; qualité, influence, 
planéte maſculine. 

Matculinité, f. f. männliche Geſchlechts⸗ 
Linie; maͤnnliches Geſchlecht; månne 
liche Nachkommen. Linia rodu me- 
Íka; płeć mefka; fukceforowie pfei 
meskiey. - 

Maſculit, f. m. ein Judianiſches Boot / deſ⸗ 
fen Bord mit Kräutern geflochten ift. 
Bat Indyyski, ktorego burt 2 Zio ieft 
upleciony. 

R 3 Maſcurat- 
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Mafcurat, f. m. vid. Machurat. 

Mafe, f. f. ein klein Gewicht in China. 
Wazka w Chynach. | Nay 

Maſette, vid. Mazetge. 

Mal, f. n. obf. ein Dorf. Wies. 

Masle, vid, Male. 

Meſnie, f. f. obf. ein Haus. Dom. 
Maſcapenne, f. f. rothe Wurtzel in In⸗ 
dien. Czerwony koszen w Indach. 
Maíque, f.m. 1) eine Maſave, Mumm⸗ 
Gefi.bt; Larve, die man bey Maſgvera⸗ 
den auf dem Geſichte hat; » Sammet⸗ 
Maſqve vor das Frauenzimmer, beffer 
Eoup; 3) bey den Mahlern und Bild⸗ 
hauern: Larve; ein närriſches Geſicht, 
das zum Zierat an etwas gemacht if; 
4) eine Maſqve, eine Perfon, bie in eiz 
ner Mafque verkleidet ift s 5) figürlich: 
Decke Vorwand, Schein, Heucheley, 
Verstellung, Betrug; 6) Forme von 
Gips, die man auf dem Geſicht des jeni⸗ 
gen machet, den man in Wachs ahgieſ⸗ 
fen will; 2) Grabſtichek der Schwerdt⸗ 
feger, Waffenſchmiede. 1) Larwa, ma. 
ſzkara, ktora mafzkarnik ma na twa- 
yzy; 2) larwa bialagfowska z czarnego. 
akſamitu, Zepfze słowo Loup; 3) larwa 
malowana albo fznicerowena ; 4 mas 
fzkarnik, ofoba w mafzkare ubrana; 
g) w fensie fguryczuym: mafzkara, 
pokrywka, plafzczyk, pozor, zasłona, 
ebiuda; 6) forma na twarzy tego 2 
gipſu ulepiona, ktorego twarz ma 
byd£ z wosku odlewana; >) rylec u 
miecznika, platnerza, fzpadownıka, 
$ 1) Un beau mafque; un vilain 
mafque; mettre un mafque; 2) cette 
Dame porte un mafque; 3) un Faune 
le mafque à la main; 4) aller voir les 
maíques; on verra de beaux maſques 
ce carncvals 5) à travers de {on ma- 
{que on voit à plein le traître; fon 
honnéteté n'eft qu'un maſque pour 
tromper plus finement; ôter le ma- 

Íque aux vices. e 

lever le mafgue. bie Mafave abziehen : 
feine bisher verdeckte Meinung offenba⸗ 
ren. Zdia& mafzkare; nie kryé sie 
dluzey fwemi zamystami. 

Ber le mafque à quelqu'un. einem die 
Mafque abziehen; eines heimliche Ab: 
ſichten an den Tag legen. Zdige z 
kogo mafzkare ; wyiawié fKryre czyie 
zamysły. ——— 

être toûjours en ma[que ; être fous le ma- 
Jane: aller fous le mafque. feine Sachen 
heimlich halten; ſich verſtellen. Pokry- 
wać zamysły fwoie ; fymulowaé ; zmy- 

ac. 
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faire un mafque de quelise chofe à qu 
qu'un. einem mit etwas das Gett 
beſchmieren. Twarz komu cm 
mazaé, $ II lur a fait un mafque: 
bou&, . 

*"Mafaue, f.f. 1) Scheufal, bei 
Weiby 2) obf: eine Here. 1) Lann 
mafzkara, niewiaſta (perma: 2) 0 
czarownica. 5 1) Que la peſte ff 
Jo mafque. 

Maſquer, 2. 4 1) einen in eine Maka 
kleiden; 2) einen verlarven, vermut 
men, daß er nicht zu erkennen ii 
3) verdecken, verſtellen. 1) Ubrac ko 
w mafzkaye; ularwié kogo; 2) pra 
braé kogo, w infze fuknie, aby go 
poznano; 3) kolorowaé; przyodzit 
pokrywać co mafzkara, pfalzeze: 
lakeizczeroséi,cnoty. $ 1) Main: 
une perfonne; 2) on le mafqua 
Polonois; 3) ils mafquent leurf: 
blefle d'un zéle; mafquer un me 
vais deffein; mafquer fa debauc 
fous les aparences de la fageffe, de 
dévotion; maſquer le vice fous l'a 
rence de la vertu; mafquer fa hai 
d'une fauffe amitié. ` 

Maſquer, v.s. fich in eine Mafave tt 
den; in einer Maſqve gehen. Chodz 
w mafzkarze; ularwié sie, ubrać 
w mafzkae. § Peu de gens m 
fquent préfentement. 

fe mafguer, v.r. 1) eine Mafgve ar 
Geſicht legen; 2) ſich vermummen, fi 
verkleiden, fid) maſgviren; 3) fid) se 
ſtellen. 1) Larwe fobie na twarz wl 
żyć; twarz ularwié; 2) przebrać $ 
w infze ſuknie, w infza mafzkare d 
niepoznani3 ; 3) poftawe.2myslaé ; kr». 
sie pod plafzczem, pod ma ekara. iaf: 
fzczerosäi,cnoty. $ 1) Elle fe mx 
ique; 2) elle fe maïqua quatre fo 
avec fon mari; 3) fe mafquer fous dl 
vains complimens; bien qu'il fe m» 
{que toujours, on le prend toüjous 
our un, matois. 

mafqué, be, adj. 1) maſavirt, inſonderhen 
in den Wappen; 2) verſtellt. ) 
maſzkarze będący, ojobliwie w bm 
bach; 2) fkryty, niewyrozumiany 
pokryty poftawa zmyslong. $ OU? 
mafque; 2) il ett touJours maíqué. 

batterie mafquée. eine verdeckte Batter 
bie dem Feinde nicht ſogleich in di 
Augen fällt: Baterya fkryta, ktor 
nieprzyiatiel zaraz nie poſtrzega. 

Arülot mafqué. ein Brander, der wie ei 
ewoͤhnliches Schiff gebaut ift, dam 

n der Feind nicht erkennen möge 
Zapalacz na kfztałt okrętu ED 
a 


NA Se 
any aby go nieprzyiadiel nie 


le, f. m. 1) ein Blutbad; das Nie⸗ 
auen; Niedermetzelung, Niederma⸗ 
„ 2) das Schlachten vieles Viehes; 
Fällen vieles Wildprets, 3) bey 
Jagern und in den Wappen: 
äbgehauener Hirſch- oder Ochſen⸗ 
1) Zaboyſtwa, mordy, zaboie, 
Nıka, pogrom, w Dien wyéinanie ; 
Lez bydlgt; béie rzezi; ſtrzelanie 
Buzwierzgt; 3) u Zowwcouw, 7 aw her- 
: odäera głowa wolowa albo ie- 
RE. $ 1) Le maffacre de Saint Bar- 
mi & celui qui fut fait de tous 
I rançois dans la Sicile, ce font les 
plus grands maflacres qui aïent 
Bar dans l'Europe. 
E maffasre. e$ ift Schade, daß eine 
2 koſtbare Sache verdorben ift. 
Moda, ze Sie rzecz tak droga po- 
B ^ 
Jer, v. 2. 1) niedermachen, in die 
ine hauen; ein Blut⸗Bad anrichten, 
en; 2) verderben, verſtuͤmpeln, 
JO, ungeſtalt machen. 1) Powy- 
M‘ pozabiiaé, wybić; 2) popfo- 
zniſzezye, fpartolic. $7) En 1572 
our de Saint Barthelemi on maſ- 
? dans la nuit tous les Huguenots 
*roient venus à Paris; 2) mafla- 
r des hardes, des meubles, des ta- 
Fux, des fratiies ; cet ouvrier mafla- 
tout ce qu'il fait. : 
rer un habit. ein Kleid verſchnei⸗ 
"« Szate w kroiu popfuc. 4 
Seu, fw, ein Mörder, der viele 
l adt. Zaboyca, glownik, co 
-le ludzi powyzabiial. $ Ces maf- 
Tit méritent plütöt le nom de 
“teaux que celui de foldats., 
| fm. chj. ein Dorf. Wies. 
e d^ cheidung des Hintertheils 
E à, Oaleere von der Mitte, Prze- 
E „Miedzy rufą a $rzodkiem galery. 
id (maja ) 1) Mafe, Sumpen 
* 2) Klumpen, groffes Stüd, das 
ai dits 3) bie Maffe, als bes 
ane in einem Menfchen , das Ber- 
it; gines Menſchen; das ganze Bes 
du das gange Vermoͤgen; 4) Vertle⸗ 
ben es Lichts oder des Schattens in 
Arg emählde; 5) das Gewicht an 
nell⸗Wage; 6) Perl, Perle, 


ldhauer⸗Hammer; 8) groffer 
Vl der Schiff⸗Zimmerleute; 9) 
„Stepter oder Stock mit Silber 
(ln sit, welchen man bent Canßler 

Heanckreſch, den Rectoribus der 


f dä 
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Univerſitaͤten, vpetraͤgt; 10) Baum, 

Stange, das Sterer⸗Ruder zu regieren; 

11) Maffe, Kolbe, womit man die Kugel 

auf dem Billiard fortüoffets 12) Axt, 

Keule zum Rind- Vieh: Schlagen; 15) 

eine Kolbe im Wappen; 14) Zwerch⸗ 

Mauer, Qver⸗Mouer. zwiſchen zwey 

Gebaͤuden. 1) Catkowitose, catosé 

rzeczy iakiey grubey; mafa, bryła; 
2) bafwan, fztuka wielkıczego; 3) 
mafa, cafosc; wfzyitka, iako krew, 
fubitaneya czyia; 4) mieylee na ma- 
lowaniu nayGiemnieyfze albo nayia- 
snieyfze; 5) waga u przezmianu; 
6) {zlaga wielka graniſta; 7.) mlot 
wielki fznicerski; 8) fzlaga wielka 
€iesle okrętowego; 9) laska albo ber- 
to długie, co przed Kanclerzem Fran- 
cuskım i Rektoramı Akademickiemi 
nofzone bywa; 10) laska, rekoiesé 
fterowa; 11) laska na koreu zkrzy- 
wiona, ktora kulę na biliardéie popy- 
chaig; 12) siekiera, pałka , {zlaga 5 
biéia bydła rogatego; 13) w berbie: 
buzdygan ; 14) mur poprzeczny 
miedzy budynkami. 9 1) La mafle 
du monde; la maſſe de la terre & de 
leau; le cahos des poétes n'étoit 
qu'une mafle de matiere confufe & 
informe; 2),une grolle maffe de fel, 
de pâte, de chair; où trouver d'affez 
grofles mafles de pierres pour remplir 
ces abimes; 3) rafraichir, décharger, 
corrompre la mafle du fang ; cela apar- 
tient à la mafle des biens; 4) quand 
il eft card. on ne voir que la maſſe d'un 
tableau. ` M ao 

maffe d'armes, obf. Gtreit: Hammer, 
Streits Kolben, Czekan; buzdygan. 

malle de chair. 1) in der Seilkunſt: 
Mond Kalb, Monats- Kind, ein Gez 
waͤchs in der Mutter; 2) ein groffer 
dicker Kerl ohne Verſtand. 1) W le- 
3 nauce: zasniad; plod niedo- 
noſzony 2) panpuch, brzuchal głupi. 

maffe de foie, ein Ballen Seide. Bela 
iedwabiu. \ 

pellexiers en mafe, Bund Rauchtwerd s 
Nauchwerck im Bunde. Pek futer; 
futra w peku. ` \ 

malle de heron. die Suppe eines Seifert. 
Czub na czapli. ` ai 

Malle, interj. 1) beym Spieler; es geht, 
es gilt; 2) beym Trincken: thue Bes 
ſcheld; vivat, trinde u. 1) U gra- 
czow: niech idzie; ftawiam; 2) ply; 
pelniy; leyrozley. 6 1) Mafle deux, 
trois ducats; 2) mafle à l'honneur de 
la fanté du grand Seigneur, repondez 


tope à celà.” 
R 4 Maſſellote, 
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Maflellote, f. f. beym Glockengieſſer: 
überfüfiges Erst an elner Ganone, 
Glocke, das abgefeilet wird. U ud wi- 
ſarza: wilki; zbyteczny kruſzec u 
odlewanych dzial alba dzwenow, ça 
upitowany bywa. 

Maflepain, J. m. Marzepau. Marcepan. 
$ Faire un bon maffepain. 

* Máffer, v. e, 1) beym Spielen: aufs 
Spiel ſetzen; 2) beym Trinken: Ber 
ſcheid thun, Geſundyeit trincken. 
1) Greige: ftawié pieniadze; 2) pel- 
nié; wywracad pelną na zdrowie 
czyie. $ 1) Il a mäfle une grande 
fomme. 

Maffete, f. etel, eckigter Schläael. 
Szlaga granifta, 

Maſſetèr, f. m. (maffeter ) in dev Anato⸗ 
mie: das dritte Paar Kau⸗Maäuslein 
bes Uünter⸗Kiefers. Wanatomil: trze- 
da para myfzek do 4uwania slu2a- 
cych przy [zczece. 

Mailicot, /. m. Mablersgarbe von ges 
brannten Bleyweiß. Farba malarska 
z bleywaſu palonego. $ Mafficat 
blanc, jaune; maſſicot doré. 

*Maflier, f.m. Geepterträger; Pedell, 
der dem Re&ori Magnifico und andern 
Perſonen den Stab vortraͤgt. Sapient; 
marfzalek, co przed Rektorem Aka- 
demickim lub przed inna godną ofo- 
ba laske nosi. 

Manif, ive, adv. 1) das inwendig nicht 
hol iſt; ſtarck, dicht, feſt; 2) gediegen, 
rein, ohne Zuſatz, non Gold und Silber; 
3) ungeſchickt, toͤlpiſch, ſtumpf. 1) Pet- 
ny, nie czczy we wnatrz, dychtowny, 
mocny ; 2) lity, bez przyfady będący, 
Ízczery, o afote i ŝrebrze; 3) nielpo- 
fobny, tepy. $ 1) Pilaſtre mafhf; 
chole maſſive; baíljon matfive; une 
flatué d'or maffive ; 3) efprit maffif. 

Maff, f. m. beem Mäurer: fefe und 
dauerhafte Arbeit. U mulerzow: ro- 
bota mocna 1 crivala. 

ma[Lf de pierres. eine Maßlv⸗Mauer 
von Steinen. Mur kamienny. 

melt de gazon. in Garten: feſte Raſen⸗ 
Arbeit, als eine Banck, Sig. se 
dach: robota darnowa mocno i dych- 
townie uslana, iako tawa, Siedzenie. 

Maſſivement, adv. dicht, maßiv, feſt, auf 
die Dauer. Mocno, na trwafose, 
dychtownie, gruntownie. 6 Les Gots 
bátifloient malfivement, mais depuis 
on a bäti plus délicatement. 

Maffivexé , f. € Dichtheit, Staͤrcke eines 
Dinges. Pelnose, moc, dychtownose, 

Mañon, Maflonner, Maflounerie, vig. 
Magon. 


Maſſore, fi f. (maſora) im Audenthu 


Maflorete, f.m. Rabbin oder Jude, 


Maíforétique, adz. c. Maſpriſch, Mafi 


Maftication, f. f. Cnaſticatio) in der 


Maflicatoire, f. 7. Cmaſticatoria) eine 


Maſtigadour, f. n. Waſſer⸗Zaum; qu 
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eritiſche Erklärung des Hebraͤlſchen R 
tes, bie gewiſſe alte Juden gemacht 
ben. V Zydoflwie: wyklad tez 
hebrayskiego ad ſtarych 2ydow 1 
dany. $ Ce furent les Juifs dr: 
école fameuſe qu'ils avoient à Til 
riade, qui firent ou du moins co 
mencerent la maflore, 


ie Erklaͤrungen der Hebräifchen B. 
geſchrieben. Zyd, rabin, co pifal 
ktady Biblii Hebrayskiey. 


tiſch; die Erklaͤrung ber Hebraiſel 
Bibel betreffend. Maforetyczny; 
Wykladow hebrayskiey Biblii na 
żacy. 

Mailue ff. eine Reute. Palka, mac 
ga. .$ On depeint Hercule avec w 
maluë & peau de lion; on fe 
d'une maſſus pour fendre le bois; 
aſlomme des beufs avec une maflu 

un coup de majfué. figürlich: harter 
fall; ein rechter Donnerſchlag. 
fensie figuryeziym : traf ciezki; pr 
padek furowy; głos piorunowy a 
dardanowy. A Cette nouvelle fut 
coup de maſſuè pour lui; cette mi 
a été un coup de maffuë pour nou: 

majfue d'armes, Streit-Kolbe. Ce 
buzdygan. 

* faire de fa tête maffuz. ſich ein © 
ſauer werden kaſſen; den Kopf überez 
Sache zerbrechen. Zapocié nad cx 
czoło; łamać nad czym głowę. 

Maf, Malter, 

Mattereau, Maſteur, à wid. Mat, Mà 

Maiteure, J Mätereau, Matt 

Mattic, f.m. 1) Maſtix; 2) eine Kutte 
Steinhauer und Tiſchler von He 
Wachs und geriebnen Ziegeln. 1) Ma? 
kowa żywica; 2) kita ftolarfka i 
miennicza z cegly tartey, żywicy iw 
fku. 

maflic noir, Schmirgel. Szmergiel 

Matticadour, vig. Mattigadour. 


bicin: das Kauen, die Kauung. 
medycynie: Zwanic, Zucie. 


tzeney zum Kauen, die Feuchtigkeit 
Gehirns abzuführen. NMalzrykkate 
um, lekarftwo ktore w usciech Zu 
głowę od flegmy czysciemy. § U 
de mafticatoire. 


Gebiß; ein Gebiß aus Kugeln und NI 
gen, es dienet, daß ein Pferd (oiu 
und fid den Mund friſch Mir Ce 


ica 
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Widlo konſkie 2 kolkow i z gałek rr» rechange. Mäfte, die man tmitfühs 
lone, aby sie koi tym lepicy Sli- ret fid) berfelben im Nothfall fat der 
ji | gebrochenen zu bedienen. Mafztykto- 
in, Maſtiner, vid. Matin, Männer, te okręt z foba wieZie, aby mu muia- 
quer, v.a. 1) kütten; 2) zuſammen flo potrzaskanych czafu potrzeby 
den, liederlich machen. 1) Kitowaé ; stuzyly. E gz : ; 
H niekfztaftnie co zrobić; fpartolié. 4. qi À "Wa; OCH d io us j 
side, 247. c. (ina ſtofddeus) in der Ana⸗ . At A A 

I Minim j örmiges Mäuschen, Mister oder mit andren Holt Me 
Ih das Haupt bieget; 2) gewiſſer Knor⸗ ter Maft. Malzt slaby podparty albo 
Bi am Hinter: Haupt. W anatomii: inizemi drewnami utwierdzony. 

! |myfzka cyckowara glowe zchylaig- mát desarme. in r e 1 Mat 
45.2) chrzaltka pewna. W tyle głowy. Sono SC Mafzt bez Zaglow; w 


e Vi aler à mát & cordes. in einem hefftigen 
ure, ff. ein altes baufaͤlliges Gebaͤu⸗ bw A's exar SEE À CX 
2; alte Mauer. Puftki, gnilki , oba- Zag ow "ai? wielkiey nayainosér 

ay; dom zbotwialy; mur nachylo- Mataché, ée, adj. von einigen Waaren 
y. $ Une méchante mafure; une aus America: mit unterſchiedenen 
E Iesu Farben bemahlt. O niektorych towa- 


+e, adj. bey den Goldſchmieden: rou, e IE eee 
Fit, gene, wg ene eee e eee 
Ls. 7 or LCE Matador, als die Spadille, Manite, 
guiere tes bean k E. Graiqc w lomber: metadora 
À . A. Sie, albo kozera, iako fzpadyla, manila 
EE 
fu Ve | HTA ; taders. zertrennte Truͤmpfe; Was 
wr mat au Rol. dem König Schach eee $ : 
Aten. g e, tadors, die nicht auf einander folgen. 


É Metadory albo kozery w porządku 
er échec & niet au Ror. Schach und fwoim przerwane. $ On ne paie pas 
Inatt bieten; den Konig fhad = matt ir adors 
zken. Dae met krolowi. 4 f o , 
nat. ſchach⸗matt ſeyn. Metem bydz. Matafions, f. m. plur. kleines Strickwerck 
Leone) auf der Galee. Pewne ſtryczki na ga- 
ner échec & mat à quelqu'un. einen in lerach. - e 
it Enge treiben, zu Chor jagen. Przy- Matamore, f.f. ein Gefüngniß unter der 
przeé kogo do éiafnego kgta; met ko- Erden, worinnen die Heyden ihre Gelaz 
finu dac. sen LAU M «agmen. Wietie- 
|mer échec & mat aux plats. bie nie podfiemne, w torym poganie 
schüſſeln ausleeren; ſtarck effen. Pot- | nicwolnikow w noch zawieraia. 
nifki wyprzataé; dobrze gebe karmić, Matamore, f. m. obf. Prahler, Grofiprecer. 
ds Mat, f.m. 1) ein Maf- Baum, Gez , Chlubca, famochwal. 
jel- Gaun; ein Maſt; 2) eine Belt- Matamore , ady. c. obf. prahleriſch. Chel- 
Stange; 3) figürlich: ein Schiff. )  pliwy. 

(lz; 2) siupek namiotowy ; 3) figu- Matare, f. f Schlauch, lebernes Gefäß zu 
[|Jeznie : okręt, nawa. $ 1) Le grand Setraͤncken in der Tuͤrckey. Wor fkorza- 
1 d CH I á "e de Soch E de fe, Gei napoiu ; A e 
finit de bourcet; mât d'arrimon; mât Mataſſe, f. f. rohe ungezwirute Seide. 
ll len: og EX foule; mât de beau- An urowy nieprzedzony. à 
"t; mat de hune; le grand mat de Mataſſin, f. m. obf. ein Gauckler. Ku- 
wa; mât de hune a mât de ` gla. f dá, 

wroquet d'artimon; mât de perro- Maratlins, plur. ein Zang, dabey man mit 
hedebeaupré, de mifene; ilyaor- den Händen unterſchiedene Gauckelen 
E v mäts Ger * m Taniec, w ktorym rękoma 
e navire; ne tente à deux mats; gluig. 

| + y aplus de cent ms für ja côte. + Maë liner, v. ». ) den Tang tangen, 
„ ein im Sturm befdidbigter in welchem man mit den Händen gau⸗ 
b Matic w nawafnoséi nadwa- ckelt; 2) mit beu Händen gauckeln. 
| "y albo natamany. 1) Taniec tencowaé; w ktorym reko- 
R 5 ma 
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ma kugluia ; 2) kuglowad, machać rę- 
koma. 


Mateſſinade, f. s. Gouckel⸗Poſfen mit 
Handen. Kauclowante, plefy rekoma. 

Maratou, f.m. Art vou forben. Rofzow 
gatunek. 

Mateclu, ſ. n. Kraut in Peru, fo nur ein 
Blatt und einen Stengel hat. Ziele w 
kroleftwie Perwartlkim o 1ednym lift- 
ku i iedney tylko fodydze. 

Matelas, f. m. 1) eine Matratze; 2) Scho: 
Kuͤſſen auf den Seiten in der Kutſche. 
1) Materac; 2) wezgfowko pod gfo- 
we w kacie albo po ſtronach w kare- 
die. $ 1) Il eft couché fur deux bons 
matelas de mêre- laine, 


Matelaffer, v. 2. 1) bie Lehn⸗Küffen in eis 
ne Garg(fe machen; 2) auspolſtern, aus⸗ 
ſtopffen als Stuͤhle. 1) Wezslowki 

od glowe w karere wprawié; 2) wy- 
wo wytkaé, natkaé co, iako krze- 
sla. 

Matelaſſier, ſ. . ein Materatzenmacher. 
Materacnik, wezglownik. 

Matelot, f. m. 1) ein Schif⸗Knecht Boots 
Knecht, Bastsmanı, Matros ber auf 
bem Schiff unter dem Gommanbo des 
Steuermanns und des Schiff Capitains 
ſtehet; 2) Gehülffe, der auf Befehl des 
Schiff⸗Capitaius einem Matroſen zuge⸗ 
geben worden; 3) figürlich ꝛ ein Fuͤh⸗ 
rer, Regierer; 4) im Frantzoſiſchen 
America: Conſorte in einer Sache. 
1) Flis okrętowy, żeglarz co pod ko- 
menda fternika albo kapitana okreto- 
wego floi; 2) pomocnik Zeglarzowi 
na rozkaz kapitanfki przydany ; 5) gu. 
rycxnie: rigdaca, fprawca, wodz; 4) 
a Prancu[Wicy Ameryce: towarzyíz. 
$ 1) Un matelot fort expert; 2) il eit 
mon matelot; 3) il eft pourvu d'un 
trés - bon mazelot. 

matelot; vailleau matelot. ein Schiff, das 
dem andern zum Veyſtand gegeben iff. 
Okret na pomoc drugiemu przydany. 

matelots gard; Schiffe oder Hafen⸗ 
Wächter, Soldaten fo zur Sicherheit 

der Schiffe im Hafen liegen. Stroze 
portowi; Zolnierze co portu i okre- 
tow itrzega. 

Matelotage, y. m. der Sold der Boots: 
Leute. Zold marynarfki albo flifow- 
iki. $ Le matclotage de ce vaiffeau 
coute tant. 

Matelote, f. f. auf Art der Matroſen gez 
ſottene Fiſche. Ryby po Zeglarfku al- 
bo flifowlku, warzone. 

à la Matelote, adv. auf Hoytèminnifh, 
nach Art ber Boots⸗Leute. Po ze lai- 


MATE * 
fku, po flifowfku. $ Vivre à la 


telote; chauſſes à la matelote. 
Maiématicien , f.m. (mathematicus) 
Matbeniatisus. Matematyk; Me: 


re 
w rachmiſtrskiey, gieometryeziz 
archytektonskiey i infzych mates 
tyki naukach. $ Copernicus, Sol 
Kochanski étoient trés - fameux mz 
maticiens; ij my a point de lor 
ges, qu'on ne donne aux grands 
tematiciens. 

Matématique, «dj. mathematiſch. MI 
matyczny, matematycki; nalezacw 
arytmetyki, gieometryi &c. Ar 
eft vrai dans la rigueur mateınatig] 
démonftration matématique, 

Marématique, f. € (mathe fis) bie Me 
fis, eine Wiſſenſchafft alles auszun 
nen und auszumeſſen was fid) aucu 
nen und ausmeſſen laßt. Matem 
ka; nauka wymierzenia i wyrach 
nia kaëdey rzeczy , ktorą tylko w 
chowaé i wymierzyć może. $ 
matematique eit la plus belle fiene 

Matématiques, plur. die Mathematifu 
Wiſſenſchafften, als bie Rechenkunſt, 
Geometrie w. Nauki matematyca 
iako arytmetyka, gieometrya &c. 9 
matématiques font belles; les mare 
tiques font des fiences triompl 
tes & non militantes, parce qu'on 
difpute point. 

Matématiquement , adv. ( mathemati 
mathematiſch, auf mathematiſche 
Po matematycku. 

Mater, v.a. 1) ſchachmatt feen oder 
chen; *2) bemühen, plagen, abmatt 
3) kreutzigen, caſteyen fein Fleiſch; 
demüthigen, baͤndigen; 5) beym 5 
ckenier: baͤndigen. 1) W fzachach: 
{zach i met; 2) mordowaé, kfopo 
turbowaé kogo; 3) trapié, martwić 
lo; 4)upokorzyékogo ; 5)u fokola 
uskromic, $ 1) Deux chevaliers fi 
ne peuvent mater le roi; 2) je vi 
mate à force de courir, dc lire; 3) 
ter fon corps; mater {a chair par 
autteritez; 4) mater un fanfaron; 
il faut veiller l'oifeau tant qu'il 
apprivoifé & mate. 

Mater, Malter, v. a. 1) bemaſten, mit 
Baͤumen verfehen ; 2) etwas aufrich 
in die Hoͤhe fesen. 1) Mafzrami ok 
opatrzyć; 2) w ſtoigczki co poftavi 
$ 1) On amäte tant de vaiffeaux; 
mâter un tonneau. 

vaiffeau måté en caravelle. ein Schiff 
feinen :WafzSorb hat. Okret 
gniazda bei aniego. 

d 
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; frégate. mit einem gebogenen 
, O nagietym mafzéie 
| chandelier, mit einem geraden 
j| Q proio ftoigcym mafzéie. 
b galère. mit zwey Måten und 
in Malte Korb. O dwuch ma 
bez gniazda bocianiego. 
| bes, mit einem Maf in der Mit- 
iednym mafzéie we srzodku. 
fourche; mâté à core. mit einem 
Malt, oder einem Maſt⸗ Baum 
jt der Mitte eine Gabel hat, in laugue miaternelle. die Mutter: Sprache. 
he ein Segel aufgefpannet wird. Jezyk macierzynfli albo przyrodzo- 
alzeie na Srzodku roíochę mala- ny. 1 À 
w ktora żagiel rofpinaig. Maternellement, adv. mutterlich, als ei⸗ 
| femague. mit einem Muſt⸗Baum ne Mutter, Po macierzynlku. $ Elle 
dihen eine Stange das Segel von ma pas traité fon fils maternellement. 
Mitte abhaͤlt. Maiacy mafzt 2 Maternité, f. f. (potter) Mutter⸗ 
iem, ktory Zagiel od srzodku od- Recht; der Stand einer Mutter. Ma- 
a. dierzynitwo. $ La Sainte Vierge a 
5 viz. Matelas. uni dans fa perſonne la virginité avec 
at, Mäterel, f. m. ein kleiner Mag. lamaternite. | 
1t mały. Y ` Máteur, f. m. ein Maſtmacher. 
tes, f. m. ( materialifie) Philos maſatowy. 
ſoba lehren daß alles aus Materie Mäteure, vid. Mature. 
(et, Filozofowie twierdzacy, Ze Marhemaucien, Mathematique , Mathe- 
"ba 2 materyi iet złożone. matiquement, vid, Marem: 
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Genealogie. 
wnych po matce. 
parers maternels, Biufs-Freunde von der 
Nutter⸗Seite. Krewni po matce. 
biens maternels. das Muͤtterliche. Do- 
bra maćierzyńfkieę, ınadierzyzna; ma- 
teczne, 


Ciesla 


nlik, f. f. (materialmas) in der Mathias, f. m, (Mathias) Matheis. Ma- 
loſophle: das materialiſche Weſen, 
etliches Weſen. Ww filozofit à 
osé materyalna; materyalnosé. 
TAUX, N À 
mm, / f. m. plur, 1) Bau- Materia⸗ 
„Bau⸗Zeug; 2) Stoff, Materie, 
tath, ju Verfertigung einer Schrift. 
Materya, materyaly do budowania ; 
Materyaly, materye , zbior, watek 
Piana księgi. 9 1) Materiaux fort 
"; bien emploier fes matériaux; 
"n hiftorien qui veut écrire l'hi- 
de, doit avoir fes matériaux tous 
W 
“el, le, adj, (materialis) 1) in der 
"lefopbie: materialiſch, corperlich; 
tum, tumm, ungeſchickt, grob, 
m. 1) W filozofii: materyalny; 
*uchawny ; 2) tepy» głupi, niefpo- 
ny, niezgrabny. $ 1 Caufe maté: 
"le; principe matériel; le fens ma- 
itl: 2) efprit matériel; elle eft un 
^! matérielle. 
"el, m. eine materialiſche Sache. 
‘tz materyalna; materyalnosc. $ 1l 
' fut pas confondre le matériel 
le formel. . 
"element, adv. der Materie nach, 
Neth, Materyalnie. $ La nature 
,Qittriellement une dans les indi- 
us, 


© "md, ke, adj. (maternus) muͤtterlich. 


tyalz. 
Mathieu, Jf. m. (Mattbeus) Mattheus. Ma- 


teufz. $ Saint Mathieu a été Apôtre 
& Evangélifte. A 


Mathurin, vid. Maturin. s 
Matiċre, f. f. (materia) I in der bis 


loſophie: Materie; 2) Weſen, Stoff, 
Zeig, Sache, daraus etwas zuſammen 
geſetzt its. 3) Sache, die kein Geiſt ift y 
irdiſches Weſen, Eitelkeit, Welt, Fleiſch; 
4) Materie, Stoff als zum Reden, zum 
Schreiben; der Inhalt, die Sache von 
der man redet; 5) Materie, Gelegen⸗ 
heit, Anlaß zu etwas, in dieſem Ver⸗ 
ſtande ſtehet Mariére ohne Artickel; 
6) Soth, Unflat, Stuhlgang eines Men: 
(dien; 7) Materie, Enter aus den Wun⸗ 
den, Geſchwuͤren; 8) in der Papier⸗ 
mühle: Zeug zum groben Papier, zu 
Pappen. 1) W Filozofi : materya ; 2) ma- 
terya; to 2 czego Co robią; 3) rzecz 
materyalna; rzecz fka£itelna ; fka£itel- 
nose, proZnosé, marnosc, świat; 4) ma- 
terya, watek do dyfzkurowania, do pi- 
fania; rzecz, o ktorey kto mowi albo 
Pilze: 5) materya, powod, okazya do 
czego, w zym ſentie zadnego avtykulu 
przy slowie Matiére nie trzeba; 6) 
gnoy człowieczy; 7) materya, ropa 
poloka; 8) materya papiernicza do 
grubego papieru, do tektur, A ) Les 
«omes font la matiere premiere de 
toutes 


z 
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toutes chofes felon Gaffendi ; 2) le fal- 
pérre eft la metiere de la poudre; 3)il 
elt au- deffus de la matière; il eft de- 
gagé de la maticre; 4) dl lui a donné 
de la matiére pour faire un diſcours; 
c'eft une matiere trop importante à 
toute la morale; entrer en matiere; 
la matiére d'un fermon, d'un difceurs ; 
5) cette injure a fzit la matiere d'un 
gros procès; donner matiere de parler, 
de rire, de fe ficher; donner matière 
à la médifance; 6) un figne de fanté 
eft quand les matiéres font louables ; 
matiéres fécales; 7) matiére puante ; 
8) piler la matiére. 

matières d'or & d'argent. in der Müntze: 
angemüngtes Gold oder Gilber in Stuͤ⸗ 
cken oder Stangan. Hi menicy: zloto 
albo srebro 1eízcze nie kowane, to ieít 
w goleniach, w bryfach. 

en matiére, adv. was dieſes betrifft, was 
anlanget; in Sachen die etwas betref⸗ 
fen. Co sie tego tycze; materyi, 
w punkéie. 6 En matiere de guerre 
la reputation fait tout; en matiére 
d'habit, je fuis curieux; il eft ſavant 
en matiere de langues, de droits. 

esfoncé dans la matiéves abimé dans la 
matiére, vulg. der in einer groſſen Un- 
wiſſenheit fedet; tumn, einfältig. 
Glupftwem otoczony; W glupftwie 
ponurzony ; glupi, nierozumny. 

Matieufalé, vg. vid. Matufalern. 

Marin, Maltin, f.m. 1) ein groſſer Bauer⸗ 
Hans- Ketten ⸗Schaf⸗ oder Fleiſcher⸗ 
Hund; 2) ein grober Knoll, ungeſchick⸗ 
ter Tölpel. 1) Kundel; pies rzeźni- 
czy, paltufzy , fancuchowy; 2) gru- 
bian, gibas. § 1) Un grand, un vilain 
màtin. 

Voila un beau mâtin s'il vouloit mordre, 
das iff ein groſſer Neel, wenn er ars 
beiten wolte. Chłop to jak drab a 
pies na robotę. 

qui a bon volſin, a beau mätin. toer einen 
guten Nachbar hat, ſchlaͤfft geruhig. 
Spi bezpiecznie, kto ma ſasiada do- 
brego. 

Matin, f. m. 1) der Morgen; 2) bey den 
Poeten: der Tag; 3) die erſten Jahre 
eines menſchlichen Lebens; die erſte Ju⸗ 
gend, die Kindheit; 4) Aufgang, Ort wo 
die Sonne aufgehet. 1) Poranek, za- 
ranie; 2) # Poctow: dzien; 3) kwie- 
dien zycia czlowieczego; młodość; 
dzietititwo; 4) wíchod. słońca. $ 1) 
Je fuis tout le matin au logis; j’etudie 
le matin, & l'après -dinee je me pro- 
mene; 2) C’eit dans peu de matins que 
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croîtrai le nombre des morts; 3) 
étoit encore dans fon matin. 

l'un de ces matins. dieſer Tagen. TE 
dniami. 

Matin, edv. früh. Rano. d 

* ef} bien mati. ev ift fruͤh auf, TE 
wítaie. 

on a beau fe lever matin, quand on: 
renom de dormir fard, wer eim 
fielet, muß allemal ein Dieb hen 
Kto raz kradnie, zawíze go zwa | 
dzieiem. 

demain matin. N 

* demain au matin.) morgen früh. 
tro rang, 

il faudroit fe lever matin pour laird 
man muß fruͤh aufſtehen, wenn mar 
betrugen will. Rano wftaé musi d 
go chce ofzukac. | 

* Matinal, e, adj. der früh aufſtehet, H 
Matineux, Rany; rano wftal 
kfztatinieyfze słowo Matineux. 
elt matinal; elle eft matinale; i. 
pas matinal. 

Matinée, f. f. bie Morges 2 eit j 
Morgen. Poranek; czas porank 
$ Les matinées font préfentemer] 
peu fraiches. N 

*dormir la graffe matinée, bis an 
Mittag in den Federn liegen. LI 
w pierzu az do południa; weu $ 
sie. 

Mätiner, v. 3. 1) von einer Hündin M 
mit Bauer zunb Fleiſcher⸗Hunden 
laufen; *2) von einer vorncEM 
oder ſchoͤnen Weibs⸗Perſon: A 
mit einem garſtigen oder echter 
ſchleppen, fich an ſelbigen hack 
3) vulg. einen aushuntzen, (di 
ſchmahen, ausrichten. ) O ge 
charticach allo fuczkach lade 
ftanowié sie, grzać Sie 2 kundlen 
ftym; *2) o £ialeyglowie uro 
albo wyfokiege flans: kochać bj 
kiego lub podiego czolwieka; | 
taé Sie 2 haydukiem albo z koc 
danem; 3) /g. nachlopaé k 
wylaiaó, zniewazyé kogo. $ 1) 
chienne a étoit mätinee par un 
chien; 3) mätiner quelqu'un. 

Matines, f. F. plur. ( hore matutine 
Breviario: bie Morgen : Gebete, 
te, Fruͤh⸗Mette. W Brewiarz 
trznia 6 Mes matines font dich) 

Matinier, e, 44%. obf. 

Matineux, eufe, #77. p ( matutiaus 
früh aufſtehet. Rano witawaiacy ; 
$ Il eit matineux. | 

l'étoile matiniére, der Morgenftern. V 

trzenka. j | 
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v.a. bey den Bolöfchinteden: 
zt machen, nicht poliren; den Glantz 
kleinen Punckten benehmen. U 
ika: Ziarnkowg albo grofzkowa 
gie robotę; Ziarnkowaé, grofzkowaé, 
Mopawo ha kiztaft capy zrobić. 
faut matir cette befoigne. 

e, f. F obf. Materie. Materya. 
Bir, J. in. Radir⸗Eiſen, Radir⸗Stefft, 
vit man Püncktchen macht und dem 
d und Silber den Glantz benimmt. 
otko ztorniczé do Ziarnkowey albo 
Mizkowey roboty. 
ois, f.m. ein liſtiger Vogel, durch⸗ 
ebener Fuchs. Lis, trant. § II eft 
Bh fin matois. 
Blois, c, az. liſtig, verſchlagen. Chy- 
Ízezwany. § Un annant matois; 
leeft un peu matoiſe. 
ifement, edv. obf. liſtig, verſchmitz⸗ 
t Weiſe. Chytrzc. $ U eft venu 
atoifement. 
toiferle, f. € Liſt, Schalckheit, Vers 
flageuheit. Chytrosé, frantoſtwo. 
cl Wett tout plein de matoiferie. 
ou f.m. ein Kater. Kor. $ Un 
“au matou; Il a deux matous. 
"us fim. 1) Retorte, Diſtillir⸗ Glas 
it einem langen Halſe; 2) obf. ein 
aper Boltzen oder Pfeil. 1) Bania 
Jana o dfugiey fzyi do dyitylowa- 
LE a 2) ebf. belt wielki albo 
3 s 
Zen ya comme un matras défempenné. 
` gehet darzu ohne die geringſte Zube⸗ 
Wt, Jat Sie tego bez naymniey- 
M ^y ptowosći. 
Ge: v.a. obf. tödten, todtſchlagen. 
bie, 
nente, f. F (matricar ia) Mutter- 
aut, Metter, Metram, Magdblume. 
| "Guna ziele. 
De, f.f. (matrix) 1) bie Mutter, 
(Ur Zär, gpetter ; 2) figurlihe Mut- 
M Ut ort wo etwas midis eine Sache, 
"We etwas eutſtehet; 3) in der Niine 
al Stock, Praͤg⸗Eiſen, worinnen das 
eb gepraget wird; 4) beym Schrifft⸗ 
"rr, Matritz, Mutter oder Form 
1 Lochbrucker⸗Buchſtaben; 5) Elle, 
Laß, Gewicht, darnach andere eingerich⸗ 
A werden. 1) Matica; Zywot nie- 
ese; mieyfce ploduag2 ) w fensie 
Ruryapym: matka; mleyſce, gdzie 
Jio rodzi; rzecz, Z ktorey co uro- 
5 3) ay menicy: forma, {ztepel do 
s WEED albo wyprafowania _pie- 
B "Oy; 4) u zlewacza literek: masi- 
ı foma do odlewania litery drukar- 
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fkiey ; 5) waga, łokieć, miara, podiug 
ktorych drugie wymierzone i zwaZo- 
ne bywaig. $ 1) Le cou, le fond, le 
corps de la matrice; la matrice monte, 
décende, tombe, fe dilate, fe referre; 
la matrice d'une cavale; la matrice 
d'une chienne; 2) la terre eft la ma- 
trice où les plantes germent; la mar- 
calite elt la matrice des métaux; 3) la 
monoie fe forme dans la matrice; 
4) une matrice bien frapée. 

Matrice, adj. f. iütterlic), nur in fole 
genden Redens-Arten. Macierzy- 
iki, He w naflgpuigeych przykta- 
dach. 

Egliſe matrice, (mater) eine Mutterz 
Kirche, eine Mater, die Filiale oder an⸗ 
dere Kirchen unter fid) hat. later, 
koséiof corki pod foba maigcy. 

langue matrice. Haupt-Sprache, aus 
welcher andere entſtehen; Mutter ane 
derer Sprachen. Jezyk pierwízy, 2 
ktorego inſze pochodzą iezyki; mat- 
ka ięzykow. & L'Efclavon eft la lan- 
gue matrice du Polonois; l'Allemand 
eft une langue matrice. 

cotileurs matrices, die funf Haupte Farben, 

daraus alle andere in ber Faͤrberey zu⸗ 
ſammen geſetzt werden. W farbierni: 
vigé głownych kolorow, 2 ktorych 
infze pochodzą. $ Le bleu, le rouge, 
le fzuve, couleur de racine & le noir 
font des couleurs matrices. 

Matricide, f.m. obf. ( mairicida) i) ein 
Mutter- Mörder; 2) ein Mutter⸗Mord. 
1) Matkoboyca; a) matkoboyftwo. 

Matricule, f. f. (matricule) 1) bie Maz 
trickel eines Advocaten, oder Befehl, 
den die Königlichen Procuratores aus 
der Cautzeley bekommen, einen in die 
Zahl der Advocaten aufzunehmen; 
2) Gerichts- Buch, worinnen die aufge⸗ 
nommenen Sachwalter eingeſchrieben 
werden; 3) Gerichts⸗Schein über eine 
Aufnehmung eines Advocaten; 4) Buch, 
darinnen die Studenten auf der unte 
verſitat eingeſchrieben werden; s) obf- 
Armen ⸗Regiſter, darinnen die Armen 
ſtehen, die von einer Gemeinde erhalten 
werden; 6) Armen⸗Haus einer Kirche: 
7) obf. eine Kirche. 1) Lift 2 kancela- 
191 do Patronow krolewfkich, na 
Przyięcie kogo w regieftr prawnikow:; 
2) regieftr prawnikow albo Patronow ; 
3) Swiadettyo na przyiecie prawnil:a 
w liczbę patronow; 4) regleſtr fl.u- 
dentow akademickich; 5) obf. regi efr 
ubogich od gromady Zywion'ych; 

6) fzpital kosticlny ; 7) ^f. kes&iot. 
$ 1) 
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$ 1) Jai và fes matricules & elles 
font en trés- bonne forme. 

matricule de l'Empire. die Relchs⸗ Matri⸗ 
ckel von allen Staͤnden des Teutſchen 
Reichs. Regieſtt wizyftkich Stanow 
Niemieckich. $ On a mis ce Prince 
dans la matricule de l'Émpire. 

Matriculaire, f. s. immatrieulirter Adoo⸗ 
cat oder Student auf der Jeademie. 
Whpilany Patron albo ſtudent akade- 
micki. 

Matriculaire , 24%. c. in die Matrickel der 
Advocaten oder der Studenten einge⸗ 
ſchrieben. W regieltr Patronow albo 
itudentow wpifany. 

Matriculier, e, ads. d f. eingeſchriebener 
Armer, der Kä bekommt. Wpi- 
fany ubosi, co ialmuzny doftawa. 

Matrimonial, e, adj. in den Gerichten: 
ehelich, hen. W fédach: mal£entki. 
$ Convention, caufe matrimoniale; 
fe bien acquiter des fonctions matri- 
moniales; lien matiimonial. 


Matrifilva, f. f. (marifylue) Geiß⸗ 


Blatt, Wald z Lilien, Strauch und Ge: 
wachs. Powoy woun; przewier- 

dien. t 

Matronales, f. f. pl. Get der Roͤmiſchen 
Ehe s Weiber, auf welchem ledige 
Maͤnus⸗Perſönen nicht erſcheinen muz 
fin. Pot mezarek Rzymfkich, na 
- ktory bezzeiicom isć wolno nie było. 

Matrone, f. f. (matrona) 1) eine Matro⸗ 
ne, eine ehrbare, tügendhafte Frau; 
2) obf. eine Weh⸗ oder Kinder⸗Mutter. 
1) Matrona; mezatka uczćiwa i cno- 
tliwa; 2) obf. baba, co d£ieci od po- 
loznic bierze. | $ 1) C'eft une fage 
matrone. 

Mattaſſes, \ } 

foie en mattaſem f.m. rohe Seide. je- 
dwab ſurowy. 

Mattelins, fm. Art von Wolle aus der 
Tuͤrckey. Gatunek weiny z Tur. 
czech. 

Matter, vid. Mater. 

Mattir, vid. Matir. 

Mattoir, vid. Matoir. 

Mattowne, f.m. Virginiſch Korn. Zyto 
w Wirginii. 

Matuli, f.m. ein Maß zu flügised Sachen 
in der Barbarey. Miara do likworow 
w Barbaryi. 

*Maturation, f. f. (maturatio) in der 
Apothecke: das Kochen unreifer Fruͤch⸗ 
te. W aptyce: warzeme owocow 
niedozrzałych 

Maturin, f.m. (Maturinus) Maturin, 
ein Manns Nahme. Maruryn imig 
mefkie. 
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Maturins, plur. Maturiuer, Orden 
te, fe fir die Loſung der Gefa 
bey den Uunglaͤubigen Sorge 
Trynitarze; Zakonnicy SSme 
satis devedempsiohe captivorum, ^ 
la meſſe aux Maturins. 

* malade de Saint Maturin. ein Gia 
Nair, Btazen, dudek. 

*Je mal. de, Hlunßitar Saint Ma 
Narrheit, Thorheit. Giupflwe: 

. tozutm. i 

Matutine, Y. f. (Maturina ) Skis 
ein Weids⸗Nahme. Mare 
bratooiowikie. 

Mature, f. f. 1) Bemaftung, das 
der Miß baͤume auf det Shi 
Maſtbänne eines Schiffs. 1) & 
nie mabtow okrętowych; 2) 0 
okrętowe. $ 1) La mature eit 
rente delon les vaiffeaux ; 2) la 
re'de ce vaifleau elt fort bien f 

trop ide máture, 1) zu viel Maͤſte 
lange Muͤſte. „) Bar zo wicle mas 

2) barzo długie maſzty. 

Maturité, f. f. ( maturitas) 1) das 
ſeyn, die Steiffe, Zeitigung des 
2) Vollkommenheit, vollkommen 
einer Sache. 1) Dozrzalosc, 
lose; 2) dofkonalost, aozrzalo 
ma pora ce go. 6 1) Le fruit 
fa maturité; 2) vous verrez |: 
grès d'une opinion nouvelle de 
naiffance juíqu'à fa maturité: 
parvenu à fa maturité, 

age de maskrisc. bas teiffe Alter, b 
len Jahre. Lata dozrzate, wie 
zrzaly. $ Il eft en âge de mat! 

maturité d'efprit. der reife Ven 

e Rozum dozrzaly; dofkonatos 
zrzalose rozumu. 

celte afaire eft en fa maturité, dit 
che id nahe beym Ende. Spr 
bliſka końca ſu ego. 

Avec maturité. nicht eilfertig; m 
dacht, mit reiffer Ubérlegung. 
pedliwie; bacznie; rozfadnié; 
nie; rozfadkiem dofkonalym: 
a procédé avec matunté dans 
afaire; on à déliberé avec matu 

* Matufalé, * Matieufalé; d 

Matufalem, Mathufalem, Methu 
ein Manns⸗Nahme. Matuzal 
mefkie. $ Son fils fut nomm 

tuſalem. 

Matutinaire; f. m. (matutindrius) 
Buch zu den Früͤh⸗Meſſen. Mf- 
mizy porankowych. 

Marutinal- e; Y 3 

Matutinel, le; 7 277. zur Fruͤh⸗Me 
hoͤrig. Do Mízy poranney nel 


Hs MAUR (T 


, / m. ein ungemein groſſer Sif 
America. Ryba ogromney wielko- 
w Ameryce, g 

Hioouge, f. n. 1) Stand 2 Steuer von 
nden Getraͤucken; 2) Steuer vom 

ij 1) Czépowe od napoiow przy- 
nych; 2) powolowfzczyzna, po- 
tek od bydła. 
clerc, f. in. obf. ein ungeſchickter, unz 
ehrter Menſch. Nieuk; culowiek 
efpoiobny. 
dire, v. a. (maledicere) conj. vid. in 
end, verfikichen, verwünſchen, vere 
alideyen. Pizeklinae. $ Il maudit 
rure quil eit venu au monde; 
audile quelqu'un; être maudit de 
icu & des hommes. 

ion, f. . (malewidio)Gluÿ, 

muhung, Trzeklectwo; przekli- 

nie. 


pet, verflucht; 2) febr bofe, elend, 
he ſchlecht. 1) Przeklecy ; 2) barzo 
js poly; ladaiaki.. § 1) C'eft un 
udthomme; 2) nous avons eu un 
us audit; voilà un maudit livre; 
np filons un maudit métier. 

roule, 447. c. obf. ungeſchickt. Nie- 
elubny, 

tus Maufez, 24/7. obf. büfe, ſeindlich. 
My, tieprzyiazny. n 

hd, Co, die ſchlechteſte Seide 
gol. Jedwab naypodleyízy z 
rz Mozolfkiego. 

vU» Mauges, f. f. ‚pur. ein 
dll von Leder oder Wachs s keins 
Wb das Waſſer aus den Schiffen zu 
"WW Rura ikorzana albo 2 ptotna 
"isWauego do *wyprowadzenia 
J okrçtu. 

* Art von Pflaumen. Sliw 


N vid. Malgré, : 

LED v. „. vule, faded ſchwoͤren. 
hpueklinaé 8 Ges joueurs font 
d à maugréer, 

1 eute, adj, vulg. unbarmher⸗ 
"um, hart. Niemifosierdny, 
"St, twardy, 
"Uses offe ye fid) aemfelia ſtellen D 
H "mc; e , 
ee ohne daß man Ulrſache 
ww JAK SE ubogim; bez przy- 
dies Utyfkowaë 9 Il falt 
Pit eeng TE pour ne faire 


Poule, f p: ei d 
D D 1 
doy pren, e Miß gon Voͤgeln. 


Maur; 


murzyn Afrycki. 


Ait e, adj, (male diatus)di) verma- 


MAUT 


Les grands Seigneurs ont la folie 
de fe vouloir fame Servir par dus 
Maures. , 

collier de Maure. ein Schuͤſſel Ring. 
Prawda ftolowa. 

cap de Maure. 1) ein Mohren⸗Kopf; 
2) ein Pferd mit einem ſchwartzen 
Kopf. 1) Głowa murzynika; 2) koń 
czarnogłowy. 

Maures, f.m. eine Gid Minze in Mo⸗ 
gol, Moneta złota w Mogolikin 
lanılwıe. 

Maurelle , vid. Tourne - fol 1). 

Maurefque, vid. Morcfque. 

Maurs, vid. Moraine. 

Mauron, fer Hiner-Bih, Huͤuer⸗Darm, 
Vogel⸗Kraut. Ixurtymor, kurzyslep, 
myfzotrzew, Ziele, 

Mauricaud, e, ad}. &'fubfl. ſchwartzbraun 
im Geſicht. Czarndwy, przyezerniey- 
izy na twarzy. § Wette femnie s'eft 
amourachée d'un petit ninuricaud. 

Maëfolée, f.m. (maufoleum) 1) imite 
mahl aus weiſſem Marmor des Maufo- 
1i Königs in Garten, fo von feiner Gez 
iahlin der Artemilia zu Halicarnaflus 
aufaeführet, und feinèt Pracht halber 
fir eines der alten Wuͤnderwercke der 
Welt gehalten wurde; 2) hohes und 
prächtiges Gebäude, welches Kayſer, 
Könige zu ihrem kuͤnftigen Begraͤbniſſe 
auferbauen lieſſen; 3) Cáftrum doloris; 
Trauer⸗Geruͤſt. 1) Budynek pogrzebo: 
wy ;slup nagrobkowy niegdyz w Heli- 
karnasie miedzy 7 cudami świata 
sławny; ktory z bialego marmuru Ar- 
temizya mężowi {wemu Mauzoleowi 
Krolowi Karyyfkiemu, na znak wie- 
vëner zyczliwosci, wyltawiła; 2) wípa- 
niały i wyfoki budynek do grobow= 
cow Krolewskich i Cuni 3) 
máuzoleum, caftrum doloris, katafalk. 
$ 1) Le maufolée étoit fi admirable, 
qu'il à pafle pour ua des ſept merveil- 
les du monde; 2) les maufolées de la 
Chine font fameux; 3) dreffer un fu- 
perbe maufolée à quelqu'un dans une 
Egliſe; un fameux, illuftre , célébre 
maufolée; élever un maufolée à une 
perfonne d'une grande confideration. 

Mauflade, adj. c. unangenehm, schmutzig. 
Nieprzylemny, przykry , niechédogi, 
plugawy. $ Les pédans font fort 
mauflades en leurs veremens. 

Mauffadement, adv. garſtig, ungeſtalt. 
Szpetnie, niekſztaltnie, niechedogo. 

Les ſavetiers travaillent mauflade* 
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"fih. (Mauri d ment. , 
än anas) ein Mohr aus Mauralent, f. m. obſ. Zorn, Rache, Gniew, 


mita. ` 
ST Mauté, 
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Mauté, f. f. obf. Bosheit. Zoe. 4 

Mauvais, e, adj. 1) ſchlimm, übel, arg, 
boͤſe; 2) verdrüßlich, boͤs, unbeqpen ; 
3) ſchaͤdlich. 1) Zły, niedobry; 2) 
przykry, ziy, niewygodny; 3) fzko- 
dliwy. $ 1) Mauvais Poéte; mau- 
vais homme; mauvaife lettre; choſe 
mauvaife; mauvaiſe fanté; un mot 
mauvais; 2) mauvais tems; mauvais 

chemin; mauvaife humeur; 3) le So- 
leil d'aprés midi eft mauvais pour la 
fanté. 

Mauvais, /. m. das Bofe. Złe; zła 
rzecz; co złego. $ Ila cela demau- 
vais qu'il critique tout; le mauvais & 
le bon. À 

Mauvais, adv. ſchlimm, uͤbel. Zle, nie- 
dobrze. $ il fait mauvais femer; 
ſentir mauvais. 

trouver mauvais. übel auslegen; übel 
aufnehmen. Mieć co za złe; zle co 
tłumaczyć. $- Je trouve mauvais la 
liberté que vous avez prife. 

Mauvaitié, f. f. obf. ber üble Zuftand, 
die Untüchtigkeit. Zia okolicznosc ; 
niefpofobnosé. 

Mauve, f. f. (malva) Pappelu , Pappel⸗ 
Kraut. Slaz ziele. 

Mauviette, f. f. 1) eine Haube ⸗ Lerche; 
2) eine kleine Oroffel. 1) Dꝛierlatka; 
2) drozd mal, à 

Mauvis, f. m. (inalvitiut) v) eine Meez 
we; 2) eine Wein⸗Droſſel; 3) ein 
groſſer Vogel mit weiſſen Fluͤgeln beym 
Vorgebirge der guten Hoffnung. 1) Ku- 
lik; 2) drezd mały; 3) ptak wielki 
o białych fkrzydlach na Kapie Zielo- 
nym albo przymorzu dobrey nadziei 
w Afryce. 

Maux, plur. vid. Mal, Me m. 

Max d'or, f. m. eine Bayeriſche Gold⸗ 
Muͤntze, fie gilt 4 Thaler 8 Groſchen. 
Portugal Bawarski, 4 talary i 2 zlote 

olskie wynosi. 

Maxillaire, adj. c. (marillaris) in der 
Anatomie: zum Kinnbacken gehörig. 
W anatomii: czcluséiowy. ` & Los 
maxillaire; les glandes maxillaires. 

Maxime, f. V (maxima) i) ein Sag, den 
man in einer Wiſſenſchaft vor gewiß 
und unwiderſtreitig angenommen; 

2) Maxime, Regel, Grundſatz, Lehrſatz; 
Deuck⸗ Spruch: 3) in der Miufic: 
Note, die acht oder zwoͤlf Schläge gilt. 
1) Regula; uftawa przyieta w nauce 
iakiey; 2) makſyma, reguła, nauka, 
przysłowie; z) wmuzyce: nota 8 albo 
12 taktow maigca. $ 1) Ceſt une ma- 
xime regüé de tous les Philofophes; 
2) maxime de l'Evangile; maxime de 
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Politique ; maxime douce, fevis 
vorable, principale; maxime «, 
reufe; nous avons des maxime! 
toutes fortes de perfonnes, p 
gens mariez, pour les gens d'a 
les maxımes des Saints. | 
maxime d'Etat. eine Staats-? 
Makfyma, ktora Sig Pariſtwo r 

Maximianittes, ſ. n. plar, (Me. 
nifle) Donatiſten in Africa. N 
Donatyfiowie w Afryce. 

May, vid. Mai. 

Mayence, f. f. vid. Maïence. 

Mayenne, vid. Maienne. 

Mayére, vid. Maïcre. 

Mayeur, vid. Maïeur. 

Mayneau, f.m. obf. niedriger Thu 
einer Stadt Mauer. Niska 
przy murze mieyskim. | 

Mayon, f.o. eine Gilber- Mir 
China, gilt 3 Groſchen und 6 Pal 
Moneta srebrna Chynska, placi 2} 
fzy polskich. 

Mays, vid. Mais. 

Mayten, f.m. ein gewiſſer Baum id 
IL Drzewo pewne w Chylkir 
ftwie. 

Mazages, ſ m. ein eene Gut in! 
doc. Maietnosé lenna w Langwe 

Mazarins, f. in. plur. bie Adhaͤrente 
Cardinals Mazarini in der us 
ſchen Hiſtorie. W byfforyi f? 
fkiey: Adherenéi Kardynafa Mii 
na. $ Le Parti des Frondeurs f 
lui des Mazarins font fameux xp 
foire des guerres de Paris. 

Mazette, Mafette, f. f. 1) eiu fhi 
Pferd, eine Schind⸗Maͤhre; 2 
ein niedertraͤchtiger Kerl. 1) Szkap 
podły; 2) vu/g. nikczemnik. 
Depuis huit jours entiers nous 
mes à piquer des chiens de maz 

Mazille, f. f. vulg. Geld. Däiggi 
nigdze, $ Il ade la mazille. 

Mean, vid. Marais falans. 

Mécanicien, f. m. (mechanicus) ı 
Mechanicus, der die Geſetze der? 
gung verſtehet; 2) Mechanicus, der 
hand matematiſche Inſtrumente 5 
1) Mechanik; biegły w nauce ul 
albo mnożenia Ciezarow; 2) di 
miſtra, co matematyczne robi i 
menta. 

Mécanique, f. f. (mechanica) 1) di 
chanie; Bewegungs⸗Kunſt, Nüft: 
Werck⸗Kunſt, Hebe⸗Kunſt, eine m 
matiſche Wiſſenſchaft; 2) die nat 
Bewegung in einem Geſchopfe; 3) 
Geitz, Knauſerey. 1) Mechanika : 

temasyczns nauka o ulzeniu wíze 
dei 


MECE 


(row i używania machyn; 2) ru- 
posé kazdemu fhworzeniu przy- 
pna; 3) veg. Zmindactwo, {kner- 
ü $1) Rien ne fe pratique dans 
Ws fans le ičcours de la mécani- 
M la mécanique du P. Solski eft 
Gate: 2) Monfieur Petraut Me- 
M: a fait un excélent traité de la 
hique des animaux; 3) fa table 
| que entend. bien la mécanique. 
H ue, J n. 1) eim Mechanieus, 
| Mecanicien; 2) ein armer Hand- 
mann; 3) vulg. ein Knauſer, 
nals, 1) Mechanik, fztukmittrz, 

Jenna Mécanicien; 2)rzemie- 
| ubogi ; 3) fknera, mrzyglod. 
que, adj. c. (mechanicus) 1) mes 
à werckkünſtlich; *a) niedertraͤch⸗ 
«lili, geitzig, filtzig. 1) Me- 
“ny; do nauki ulZywanıa die- 

należący; 2) podlomyslny, 
jenny, Iknerowaty, zmindacki. 
Operation mécanique ; 2) cela elt 
nique; elprit mécanique. 
nkenigues. die Kuͤnſte, die man 
zu den freyen zehlet; die Hand⸗ 
fünfte, Naukı rzemiesinicze ; 
ıntewyzwolone. $ Les arts fe 
ent en arts libéraux & en arts 
inlgues, d 
qement, adv. (mechanice) i) Mer 
rauf mechaniſche Art; 2) nie 
"dig. 1) Mechanicznie; 2) ni- 
die» 9 i) Reſoudre un probléme 
aniquement; 2) vivre mécanique- 
d 


"get nt. (mechanifmus) die Ein⸗ 
"ber Theile eines Corpers nach 
Altemeinen Geſetzen dg Bewe⸗ 
Vit principiis mechanics. Uto- 
"wRyfkich rzeczy czesti po- 
'Dwízechnych ruchomosci regu 

“atkow mechanicznych. & Le 
fme de Ja nature eit admirable. 


4 
5 La, (Mecenas) 1) Mäcenas, 
her Ritter von Königl. Etruſeiſcher 
Wes Rath des Kayſers Auguſti, 
"fer Patron der Gelehrten; 2) Må- 
k, Patron, Beſchüͤtzer der Gelehr⸗ 
1) Mecenas, rycerz Rzymski ze 
Kolow Ecrufckich,niegdyz Kon- 
uguita Celarza a przytym mi- 

zonych; 2) Mecenas, patron, 
3 pauk i uczonych. $1) 
apuioit les gens de lettres de 
* crédit ; 2) on doit tout eiperer 
! monarque fi juſte, mais fans un 


On, Lexic. som. II. 


* | MECH 
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Mufes, ne faites plus des Poëtes, ou 
faites leur des Mécenas. 

Mechamment, adv. ſchaͤndlich, (helnfifch, 
boshafftiglich, untreu, verratberifch. 
Sromotnie, 2losliwie, zdradziecko. 
$ Nous ferions bien làches de nous 
fier en leur parole, après qu'ils Pont fi 
méchamment violée. 

Mechance, of. N 


Mécbanceté, f. F 1) Bosheit, Tücke, 


ſchaͤndliche, ſchelmiſche That; 2) leicht⸗ 
fertiger Poſſen den man einem zum 
Schertz ſpielet. 1) Złość, zlosliwosc, 
uczynek zlosliwy, pottepek ſromo- 
tny; zdradliwosé; 2) figiel; psikus, 
złość na żart komu wyrządzona. 
$ 1) Faire une infigne méchanceté; 
commertre une horrible méchanceté; 
un grand fond de méchanceté; 2) il 
m'a fait mille méchancetez. 


Méchant, e, ad}. 1) ſchlimm, 688, ſchlecht; 


2) boshafft, bòs, falſch, untreu, tuͤckiſch, 
ſchelmiſch; 3) von Sachen: 095, ab- 
genutzt, verdorben, untauglich! 4) (da 
bernackifch, ſchalckhafft, lofe, zu leichtfer⸗ 
tigen und luſtigen Poſſen geneigt; 50% 
unglücklich. 1) Zły, niedobry, podły 
2) zfosliwy, zdradliwy, falfzywy, 
zdradziecki; 1) pfotliwy; do wyrza-' 


-dzenia komu figlow skłonny ; 4)0 rze- 


ezach: zły, popfuty; wyrobiony, 
wytarty, wyglodany; 5) niefzczesli- 
wa. $ 1) Méchante comédie; faire 
de méchans vers; 2) étre de méchan- 
te humeur; vous étes un méchant 
diable; 3) lorsque vous ne voulez 
pas étre méchante, vous etes la plus 
accomplie perfonne du monde; 4) 
cet homme n'a qu'un méchant habit ; 
c'eit un méchant couteau, 


-être de méchante humeur. jornig; unwil⸗ 


lig; verbrieflié ſeyn. Gniewaé sig; 
markotnym bydz. * 


Méchant, f. m. i) ein Gottloſer; ein bogs 


hafter, tuͤckiſcher Menſch; ein Boſe⸗ 
wicht; 2) im Schertz: tofer Menſch, 
leichtfertiger Schalck, der einem gerne 
einen Poſſen fpielet; 3) das Boͤſe. 1) 
Zlosnik, nicpobozny ; zdraycá ; człek 
zlosliwy i zdradliwy; 2) pfotnik; 
czlowiek pfotliwy, co infzym rad 
psikus wyrzadza; 3) złe. $ 1) Heu- 
reux celui qui fe ne laiffe point alcz 
au confeil des mechans; le Seigneur 
exterminera tous les méchans; c'eſt 
un méchant que je deteſte; 2) ah 
méchant que Vous étes; z) vous avez 
pris le bon & m'avez laiflez le mé- 
chant. 


eu, à quoi fert un Augufte; faire de méchant, boͤſe thun; fih zornig 
8 


ſtellen. 


E 
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ſtellen. Ziym Ze czynić; gniew 
zmyslaé; brykaé; wafem potrzafac, 


il ne faut pas être mechamt à demi. wer Mécompte, f.n. 1) das Verredines 


boshafftig ſeyn will, der fey es recht oder 
gar nicht. Na poly złym nie byway. 

Méche, S.f. 1) Zuͤnd⸗ Strick, Lunte; 2) 

ein Licht⸗oder Lampen⸗Tacht; z) Tacht⸗ 
Zipfel am Licht; 4) nur beym Zinn⸗ 
gieſſer: die Rohre, Tille am einem 
Leuchter, worein das Licht geſteckt wird; 
5) beym Klipper: Bey⸗Tille, Roͤhr⸗ 
chen von Blech, mit welchem man das 
Licht, wenn es zu klein ijt, in den Leuch⸗ 
ter ſteckt; 6) Zunder im Feuerzeug; 7) 
beym Tiſchler: Hobel Eifer, Hobel⸗ 
Klinge; 8) groſſer Stamm, der Fuß 
eines groſſen Maſthaums. 1) Lont, 
knot; 2) knot do swicce, do lamp; 
3) knotowy koniec u swiece do zapa- 
lenia; 4) tylko u kowwifarza: rurka 
lichtarzowa; 5) « blacharza: rurka 
blafzana, 2 ktorą swiece barzo cienka 
w lichtarz wtykaig; 6) prochno w 
krzesiwie; 7) s flolarza: Zelazo he- 
blowe w ladZie; 8) od£iemek mafzto- 
wy; pniak wielki do barzo wyfokicgo 
mafztu. § 1) Compaſſer la mêche; 
mettre la meche fur le ſerpentin; 
ſoufler la mêche & tizer; 2) tordre la 
méche; 3) alumer la mêche de chan- 
delle; 4) mettez une méche dans ce 
flambeau, la chandelle eft trop menuë. 
mêche de ville-brequin. beym Tiſcher: 
das gedrehte Eifen eines Bohrers. U 
flolaraa: żelazo swidrowe. 

mêche de corde. beym Seiler: eine Litze, 
ein kleines Seil aus welchem ein dickes 
Tau gedrehet wird. U powroinika: 
Íznur, 2 ktorych line gruba kreca. 

décowvrir la mêche; éventer la mêche. 
£unten riechen; den Braten riechen. 
Szydla poftrzedz ; zdradę wynurzyé. 

Ja mèche efi decouverte, die heimlichen 
Pracktiaven find entdeckt. Zdrada sie 
wynurzyfa ; fzydfa sie zworu wykluly. 

Méchef, f. m. im Schertz: Ungnade, 
unglücklicher Zufall, Ungunft. Zartem : 
melaska, nieízczefny traf. § S'attirer 
un déplorable méchef. 

Mechoacan, f. n. vid. Mecoacan. 

Méchoir, Mefchoir, v.s. obf. Übel aus⸗ 
fehlagen , mislingen. Nie poſezęscié 

ig; nie powiesé Sie. 

Mecoacan, Mechoacan , f. m. weiſſe Riar 
barber, Indianiſche Shu: Rübe, Br 
groffe leichte Wurtzel, kommt in runs 
den Scheiblein aus Weſt⸗Indien und 
wird zum Purgiren gebraucht. Rabar- 
barum białe, w:talerkach z Ameryki 


yp 


fe Mécompter, v. r. 1) fid) verrechm 


Meconium, f. m. (meconium) 1) e 


Méconnoiflable, adj. c. unkenntli 


Méconnoiffnce, f. f. Undauck, 


Méconnoiffant, e, ad}. undanckbar 


Méconnoître, v.a. 1) einen nich? 


- noître la main qui l'a tant de f 
Je méconnoître, v. r. prahlen; (id 
Méconnu, e, adj. unerkannt. Wien 


Méconte, Méconter, vid. Méc 


Mécontent, e, adj. unzufrieden, 


MECO 


przychodzi i do purgacyi 20 E 
bywa. 


rechnung, ein Fehler im Zufamm= 
nen; 2) Irrthum. 1) Blad wa 
niu; omy ika rachunkowa; 2 
$ 1) Il y a ici du mécompte; 
trouvé beaucoup de mecompte.;, 


niu; 2) ofzukaé sie, omylié Sies 
II faut compter fon argent des! 
pour voir fi on ne s'ett point imi 
pte; 2) fon orgüeil fe mécomy 


Opium oder Judianiſcher Sob; 
in der Apothecke; 2) der erke 
eines neugebohrnen Kindes.) 
gatunek albo {ok makowy Indy | 
aptyce; 2) znoy pierwizy dis, 
nowopowitego. 


kenubar, daß nicht mehr zu er 
iſt. Do poznania trudny. à 
tout à fait meconnoiflable. 


kenntlichkeit, Undanckbarkeit. 

wdziecznosé za dobrodZieyttwe: 
n’y a qu'une indigne méconnc 
qui nous puiffe fermer la bouc 


kenntlich. Niewdzieczuy dobre 
itwa. $ Elle eft meconnoiffant 


nen; einen verkennen; 
thaten vergeſſen, undauckbar, 
kenntlich ſeyn. 1) Nie poznać 
omylié sie w poznaniu; 2)zapo 
nie zawdzieczaé łaski, dobrodzi 
$ 1) Je vous jure, que je vous 1 
noiffos avec l'habit que vous 
2) il méconnoit les bons ofices 
lui a rendus; il commence à 1 


2) der 


fermie. 


nicht kennen, feinen Stand ver 
Chlubie sig; siebie famego nie 
ſtanu fwego zapomnicé. 6 C* 
perfonne qui fe méconnoit ex 
ment. 


ny; trudny do poznania. $ 
tout à fait méconnu avec cette 
que & ce chapeau. 


Mecompter. 


$ Je fui 


guügt. Niekontent. 
mecon 


» MEDA 


kontent de fon procedé à mon 
ad. 

lentens, ,. in. pur. 1) die Malconten⸗ 
in Stanefreich unter Franciico H; 
Malcontenten; unruhige Kopffe die 
i einer Regierung nicht zufrieden 
28. 1) Maikontenci we Francyi za 
hmowania Fraucifzka II; 2) malkon- 
fmi, mefpokoynicy; poddani nie- 
men z ſprawowania rzadow. $1) 
B mécontens ont été range a leur 
wir; 2) la fermeté de ce minittre 
le reſpect qu'on avoit pour lui, a- 
krent les mécontens; il y a des 
lontens en Hongrie; les mécon- 
de Bohéme. 

tentement, -f. m. Widerwillen, 
zkreronggen, Nieukontentowanie, 
mak. $ Je n'at que du meconten- 
ent de ía conduite; donner du 
ontentement à quelqu'un. 

htenter, v. a. einen misvergnuͤgen; 
ein Misvergnügen erwecken. Nie- 
mtentowanie komu czynić, pra- 
|Jwaé; niekontentowac kogo; nie 
odziekomu. $ Mécontenter quel- 


nter, viZ. Mécompter. 
Tant e, adj. 1) unglaͤubig, der nicht 
ii majsen Glauben bat, als ein Heide; 
miatrauiſch, argwoͤhniſch. ) Nic- 
emy, wiary prawowierney mie 
Dach, iako poganin; 2) niedowie- 
Sam, $ 1) Donner un mécréant 
ur ncheter un fidèle. 
"aj, f.m. ein Irrglaͤubiger, Wahn 
Pigs, Niewierny. 
Fedi fm. Mittwoch. Srzoda. 
Foire, v.a. obf. nicht glauben, keinen 
auhen geben. Nie wierzyó, nie do- 
Bra, $ Je l'en mécroiois ; il m'en 
“croit, 
ille, f. Y. 1) Denck⸗-Muͤntze; Schau⸗ 
Qd, Schau⸗Muͤntze; 2) in der Haus 
"Wk: runde flache, erhobene Figur. 
Neralik, pieniądz na pamiątkę cze- 
2° kuty; numifma; 2) w archytek- 
lie sauce: okragla figura plasko- 
Ypakla, § o Une belle médaille; 
eile antique; médaille moderne; 
2 sdailles confulaires; médailles im- 
"iles; médailles d'or, d'argent; de 
onze; Introduction à l'hittoire des 
dalles par Patin; le Pere Joubert 
B ute a donné une claire & enticre 
N'hlütion de tout te qui concerne 
Médailles. 
Te des médailles. Wiſſenſchafft der 
Len Römiſchen und Grlechiſchen Mie 
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Ber. Umieigtnosé numifmat ſtaro- 
greckich i Rrzymskich. 

* Ja médaille ef? venverfer. das Blat hat 
fid) gewendet; die Sachen ſehen ietzt 
anders aus. Inaczey teraz kos£ pa- 
dia; inaczey sie teraz nakrgeilo obro- 
tow koto. 

* touriez. la médaille, ſiehe dle Sache auch 
auf der andern Seite an; betrachte eg 
von beyden Seiten. Obie buczyé trze- 
ba itrony js przewrocze karte na wipak, 
fnad£ lepiey obaczylz. 

vieille médaille. ein altes Runtzel⸗Geſicht. 
Twarz w brozdy albo w wielkie 
marízczki poorana. 

toute médaille a fon revers. v) eine iede 
Sache kan man auf zweyerley Art aite 
ſehen; 2) iede Beqvemlichkeit hat auch 
ihre Unbeqvemlichkeit. 1) Rzecz każda 
ma dwie ſtrony, zobu ig uwazyé trze» 
ba; 2) kozda wygoda ma fwoię nie- 
wygode. 

Médailler, f.m. ein Medaillen = Cabinet s 
Münk « Cabinets Schraͤnckchen mit 
Schublaͤdchen, zu geſammleten alten 
und neuen Schauſtuͤcken. Kabinecik 
albo fzafcczka z przegrodkami do 
ſtarych i swiezfzych numilmat albo 
pieniedzy pamietaych. 

Medaillifte , /. zz. 1) Liebhaber, Sammler 
ber Ehan- Mången; 2) SSerfaffet, der 
von Medaillen geſchrieben. ) Zbieracz 
pamietnych pieniędzy; 2) autor co 
o nich pilal. 

Medaillon, f. m. (merallio) ein groffes 
Schauſtuck. Mctalum albo numiima 
wielkie; pieniadz wielli pamietny. 
$ On a un beau médaillon d'or de Si- 
gismonde III Roi de Pologne qui pe- 
Íe 34 ducats; un médaillon rare, cu- 
rieux, eſtimé. 

Médard, f. m. ( Medardus) Mebard, ein 
Manns⸗Nahme. Medard imię me- 
ikie. 

Mede, f.m. ( Medus) ein Meder. Med. 

Médecin, f.m. ( Medicus) ein Artzt, ein 
Medicus. Lekarz, Doktor, me- 
dyk. 6 Un bon, un excellent mé- 
decin; tant que les hommes aime- 
ront la vie, le médecin fera raillé & 
bien pais. 

le médecin. der vierte Finger; der Gold⸗ 
Finger. Palec ezwarty, pierscienio- 
wy albo ſerdeczny. 

médecin d'eau douce, ein unerfahrner Artzt. 
Medyk niedoswiadezony. $ C'eft un 
vrai médecin d’eau douce. 

médecin des ames. ein Seelen-Artzt, Beicht⸗ 
Vater. Lekarz duchowny ; ipowiednik. 

*gprés la CH le medecim {pâte Tu 
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iR keine Huͤlffe. Pomoc pozna nic nie 
pomoze. 

Medecinal, 


Medicinal, 7. e, adj (medicinalis) gefund, 
heilſam, zur Artzeney dienlich. Do le- 
karttwa fpofobny; lekerfki. $ Herbe 
medicinale; eau médecinale. 

Médecine, f. f. (medicina) 1) die Artze⸗ 
ney⸗Kunſt, bie Mediein, die Heilkunſt; 2) 
eine Artzeney; 3) ein gewiſſer Purgier⸗ 
Trand; 4) in der Chymie: der Lapis 
Philofophorum oder rein der Weiſen; 
5) vulg. die Frau eines Artztes, beffer 
la femme d'un médecin. 1) Lekarika 
nauka, Medycyna; 2) lekarftwo; 3) 
dekokt pewny purguiacy; 4) w chy- 
mii: materya domniemana do zlora 
tobienia, albo Japis Pbilofopborum ; 5) 
vulg. Zona Doktora albo lekarza; 
doktorowa, Afzraimic ‚powiefz: la 
femme d'un médecin #$ 1) Le {fujet 
de la médecine eft. - corps de l'hoin- 
me; la fin de la médecine eft la ſanté; 
2) médecine douce, violente; 3) une 
bonne médecine; médecine un peu 
trop forte; il a pris depuis deux 
mois plus de huit médecines; 4) 
trouver la médecine; 5) Madame la 
médecine eſt il accouchée. 

médecine de cheval. eine Pferde⸗Artzeney; 
eine ftarde heftige Artzeney. Tegie 
lekaritwo. 

argent comptant porte la médecine, 1) 
Geld if die Loſung; 2) man nehme 
nichts auf Credit. 1) Gotowe pienia- 
dze wízyllkiego dokaZ4; 2) nie fpu- 
Ízczay Sie na pana borga; nie bierz 
na regieftr. 

*Meédeciner, v. a. einem viel Argeney 
eingeben; einen viel brauchen laffen. 
Wiele lckarítwa dawać. $ On a trop 
médecine ce malade; on l'a tant me- 

decinèe qu'il eft mort. 

Médeciner, v.7. vg. Artzeney brauchen, 
medieiniren, beſſer prendre médecine. 
Lekarſtwa zażywać, Zedniey powiefz: 
prendre médecine. 

Medecinier, f. u. ein Baum in ben An: 
tilliſchen Tafel. Drzewo pewne na 
Antyliyfkich wyfpach. 

Median, f. m. eiu Algieriſcher Ducaten. 
Czerwony złoty Algierſæi. 5 Un 
median vaut cinquante afpres. 

Mediane, Lt & adj. (mediana) bie Me: 
dian⸗Ader, welche die Barbierer im 
Arm⸗Bug su ſchlagen pflegen. Medya- 
na, żyła, 2 ktorey cyrulicy w prze- 

ubie fokciowym; krew pufzczaia. 
iL veine médiane; il le faut ſaigner 
à la médiane. 
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Médianoche, f. F ein Schmaus 
Sonnabends⸗Nacht nach Mitte 
Biesiada w nocy ſobotney po r 
cy. $ Faire la medianoche. 

Mediante, f.f. Haupt⸗Ton in eines 
ſiealiſchen Stuͤck. Ton pra 
muzyczney piesni. & La mei 
la dominante & la finale font led 
notes principales dans un air. 

Médiaftin, f.m. (mediaflinum) i| 
Anatomie: Mittel⸗Fell, fo im 
bie Bruſt und die Lunge der Lin I 
theilet. V asatomii: błona | 
wewngtrz 2 pluca na dwoie ga 
d£ielaca. 

Médiat, e, adj. (meditatus) in der 
fopbte: mittelbar. W/ filozofis 
srzodkowy. $ Genre mediat; 
médiate. 

* Médiatement, adv. (mediate) t 
telft eines andren; mittelbarer 
mittelbar. Za wlozeniem sig 
inizego; przez kogo albo pe 
$ Agir médiatement. 

Médiateur, f. m. (mediator) eine M. 
Perſon, ein Unterhändler, V" 
Jednacz, posrzednik. $ II étoit 
diateur dans cette afaire, 

Mediation, f. f. (mediatio) 1) die V 
telung, Unterhandlung; 2) eine 
im Berfe eines Pſalms. 1) Pe 
dniétwo; wdanie Sie, wſtapienie 
dzy ftronami rozdwoionemi ; 2) 
za w wierfzu pfalmowym. As 
Roi de France accepta la med 
entre la Pologne & le Roi de Su 

médiation du ciel, in der Stern- 
Grad der Erliptie, welcher mit e 
gegebenen Himmels⸗Punet zugleic⸗ 
ter dem Meridiano ſtehet. / s; 
zdarfki-y nauce: flopien Eklipty 
z punktem na niebie danym re 
pod merydyanem ftoi. 

Mediatrice, f. f. (mediatrix) Mitt 
Unterhaͤndlerin. Posrzedniczka 
dnaczka. 

Medica, f. f. (medica) vid. Luferne. 

Medicago, f. m. Kraut ſo dem Span 
Klee au Krafft und Geſtalt F 
kommt. Ziele koniczowi hyfzpan® 
mu tak siłą iako kſztaftem rowne 

Médical, e, a27. artzeneyiſch, zur Artz 
gehörig. Lekarſki, do lekaritwa 
Zacy. 

Médicament, f. m. eine Artzeuey, 05 
ney⸗Mittel. Lekarſtwo na co. $ 
médicament fimple, compofé, em 
ne, interne, purgatif, chaud, froid, 


humide. | 
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mental, e, 227. zur Artzeney gehörig. 
eki, do lekarttwa sfuzacy. 
ppmenter, v. 2. Artzeney eingeben; 
n gangen oder Verwundeten heie 
Satire, Dawać lekarſtwo; leczyć 
go albo chorego. & Il faut bien 
ir médicamenter ce cheval ; un 
d sugien a une action privilegiée en 
: pour avolr paníé & medica- 
F quelqu'un. l 

pnenteux, euſe, Z7. zur Artzeney, 
her Gur gehorig. Lekarſki, stu- 
f lekom albo lekarftwu, $ Ali- 
|; médicamenteux, 

Nul, vie. Médecinal. 

/ (Media) das Meder⸗Land, 
en in Aſten. Medya, monarchya 
dlyz Medow w Azyı. 

Hi: in der Rechen⸗Kunſt, Meß⸗ 
i und Singe-Runſt: Proportion 
en drey Zahlen, Grofen und No, 
Manja meyce, w gieometryl iw 
D proporcya miedzy. trzema 
Bä ami, wietkosciami, notami. 

HI ne, f.m. (mediranus) 1) ein Scheffel 
| ilerSwm, er hielt 120 Pfund; 2) 
chefel in Siellien, derer 38 eine 
| machen. 1) Korzec ftarorzymiki 
| [luo funtow ; 2) korzec Sycy- 
| Fuktorych 58 a lafzt w»hodzi. 

D fm eine Tärckiſche Silber⸗Muͤn⸗ 
Deus Frautzoſiſche Deniers gilt. 
i ep Turecka srebrna 18 Francu- 
f h denaryufzow placaca. 


Ik, 


d read, c. (mediocris) mäßig, mit» 
(ik Mierny, pomierny , wcze- 
jEfprit médiocre; cela elt me- 
e; file médiocre; faire une tor- 
: mediocre; taille médiocre. 
"egent, edv. mittelmäßig, mittels 
iger Weiſe, maͤßiglich. Pomiernie, 
Je, pod miarg, w miarę. $ Avoir 
en mediocrement; avoir de 
33 "it médiocrement. E 
Pv E f (medioeritas) das Mit- 
In etwas; die Mittel Map; Máf 
et, Mittel⸗Straſſe. Miernosé, 
e vezesnosé, Srzednosé, pomier- 
* $1 y a une heureufe médio- 
H cette médiocrité eft louable; 
S'*ocrité, mere du bon elprit, 
B Digne du repos! 
ner, v. n. im Bauweſen: abrech⸗ 
tiefen. W fprawacb budowni- 
ehe wytratié w płacy. 
(US, Vs. conj. vid. in append. übel 
den reden; einen ſchaͤnden, laͤſtern. 
L wiać, lzyé kogo; mowić Ze o 
ù Norzeczyé. $ Je les méprife 
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fi fort que je n'en ofe médire; medi- 
re d'une perfonne. 

Médifance, f. f. üble Nachrede, Laͤſterung, 
Schändung. Obmowa, oslawa, zlo- 
rzeczenie. $ Defirez vousune vieheu- 
reufe, gardez vörre langue de la me- 
difance; c'eit une maligne médifance. 

Médifantue, adj. der übel von dl re⸗ 
det. Obmowny, lzywy, zlorzeczli- 
wy. 6 Efprit médifant; elle eit mé- 
difante. ; 

Meditant, f.m. ein Vdfterer, Affterreder, 
der einem béie? nachredet. Obmowea, 
Izyciel. 

Méditatif, ive, adj. ticffinuigs zum Naha 


ſiunen geneigt. W myslach utopio- 1 


ny; zamyslony; fklonny do rozmy- 
slanıa. ` $ Elprit meditatif vie mé- 
ditative. 

Méditation, f. f. ( meditario)) 1) das Dens 
den, Nachdenken, Nachſinnen, Des 
trachtung; 2) aufzeſetzte Gedancken eiz 
nes Gelehrten von etwas; z) geiſtliche 
Betrachtung; 4) innerliches Geber. 
1) Myslenie, pomyslenie, rozmysla- 
nie, mysl; 2) uwaga, medytacya uczo- 
na o czym ; 3) medytacya duchowna; 
rozmyslanie nahoZne; 4) wnetrzna 
modlitwa. $ 1) Il eft dans une pro- 
fonde meditation; faire quelque me- 
ditation fur les miféres de la vie; la 
queftion eft dificile, elle demande une 
longue méditation; 2) les méditations 
de Defcartes font excélentes; les mé- 
ditations du P. Malebranche font fort 
abitraites ; 2) méditations Chrétiennes; 
il y a des Religieux qui font une heu- 
re de méditation. ET. 

Mediter, v 4. © n. (meditari ) 1) den⸗ 
cken, nachſinnen, nachdenden, betrach⸗ 
ten; 2) mit etwas umgehen; etwas 
vorhaben; im Schilde führen; z) nach⸗ 
dencken, meditiren als ter eine Schrift, 
die man schreiben wil; 4) mebitiren, 
geiſtliche Betrachtungen anstellen. ) My- 
slié co, o czym; ro:pamietywaé, roz-. 
bieraé co na mysli; 2) przemyslać; 
myslié co uczynić; zamyslag;: kre- 
slié co w fwoich myslach; 3) rozmy- 
Slaé, rozbierać materyg, o ktorey kto 
chce pifaé ;4 4) medytowaé; rozmy- 
Slaé co naboznie; myslié o duchownych 
materyach, § 1) Méditer fur quelque 
chofe; 2) il médite fa fuite ; méditer 
une trahiſon; méditer d'aler à un en- 
droit, de fe retirer, de faire une cho- 

ſe; ce Prélat médite un Evêché; mé- 
diter une fortune; 5) méditer un fon- 
net, une harangue; 4) heureux l'hom- 
me qui met fon affection en la loi du 

83 Sei- 
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Seigneur, & qui la medite le jour & la 
nuit; méditer la parole de Dieu. 

nibdité, ée, adj. ( meditatus) überlegt, bez 
daͤchtig. Rozmysiny, umyslny. § Les 
cérémonies concertées & trop médi- 
tées génent la Societé. 

la mer Méditerranée, N 

Méditerranée, are 
wodierrassun) das Mittellaͤndiſche 
Meer. Medyteran; morze srzodo- 
zie nne; morze Ewropinfkie, srzod 
naízego swiata leżące. $ La mer M!- 
diterranée; volager fur la Mediterra- 
née. 

Medium, f.m. (medium) 1 ein Mittel, 
Weg; 2) in der Logic: ein Areument 
wider eine Stelis z) ein gewiſſes 
Stiel mit dem Ball in den Narififihen 
Col is; 4) ein Kraut, das auch Cam- 
panui: foiiis Echini heiſſet. 1) Srzodek, 
fpoinb, drein do czego; 2) w /ogice: 
argument % teln wnicsiony; 
3) gra pewni pila po Kolegiach Pa- 
ryylkich; 4) kolpaki brunatne , ziele 
dzwonkem podobne. § 1) II faut 
trouver un medium pour termincr 
cette afaire; 2)le Préfident en Sor- 
bonne ouvre la Thefe par trois me- 
dium. 

Médoc, f. m. 1) Frantzoͤſiſcher Demant, 
der in der Proving Madoe gefunden 
wird; 2) Art Feigen in Gafcogne. 
1) Dyament Francufki, co Sig w Ma- 
dokfkiey Prowincyi znayduie; 2) fig 
gatunek w Gafkonii. 

Medoiſc, f. f. vid. Luferne. 

Medor, J. eine helle purpurfaͤrbige Nel⸗ 
cke. Gozdzik ogiodowy iafno pur- 
purowy. 

Medullaire, 277. c. in der Anatomie: 
zum Marck in den Beinen gehorig. 
W anatomii: ſpikowaty, fpikowy. 
$ La partie medullairc du cerveau. 

Méfaire, v. ». obf. mishandeln, ſchaden, 
uͤbels thun. Szkodzié, zie czynić. 

Mefait, (. m. obf. Miſſethat, eine Gite 
That, Verbrechen. Ziy uczynek, zło- 
czynítwo, wyftępek. 

Mefiance, f. f. das Mistrauen, Argwohn. 
Podeyrzenie, niedowierzanie. 

Méfiant, e, adj. argwoͤhniſch, mistraulſch. 
Fodeyrzliwy, podeyrzeniem narabia- 
aer, $ Le monde devient mifiant; 
humeur méfiante. 

fe Méfier, v.r. nicht trauen, argwoͤhniſch 
ſeyn. Nie dowierzaé; podeyrzeniem 
narabiaé. $ Il fe méfie de cette per- 
ſonne; fe méfier de tout. 

Mégalefiens, adj. pl. (Megalefie) jeux 
mégalefrens. Spiele zu Rom der Göttin 
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Cybele zu Ehren. Igrzyſka wit 
Rzymie na honor bogini Cibele. : 

Meganaiſe, vid. Magalaife. 

* Meégarde, f. J. Unachtſamkeit, len 
tigkeit. Nicdozor, nieotroznosa 

par megerce, adv. aus Verſehen, aun 
achtſamkeit. Z nicdbalitwa,z on“ 
z nwedozoru, mieoftroznie. À 
quelque chofe par mégarde; faire 
omiffion par mécarde. 

Megedux, f. zi. obf. ein Marſchall. 
fzalek. 

Megeles, f. m. Zuſammenkunft ten 
nehmſten Perſiſchen Herren. Du 
ziazd przednieyfzych Panow 
fkich. 

Megere, f. f. 1) eine von den drep 
ſchen Furien; 2) eine Furie, ein 
Weib. 1) Megiera, furya pick 
2) iafzczurka , dyablica , niewialt! 

Meégie, f. f. bie Weißgerberey. W 
bialefkorniczy. $ Paffer les ꝑ 
en mégie. e 

Mesifüer, f.m. ein Weiß⸗ oder Gr 
Gerber. Zamefznik, bialtofkorni 

Megiflerie, f. F. 1) Süeifi  feberz Hr 
2) Weißgerber⸗ oder Semiſch⸗We⸗ 
1) Handel towarami biafofkornicı 
albo zamfzowemi; 2) zamí 
albo bialofkornicze towary, $ i| 
mégifferie n'eft plus fi bonne, q 
étoit autrefois, 

Meguie, f. f. obf. Saut, Familie 
Weib, Kind und Geſinde. Dom 
milia, iako zona, dzieci 1 czeladz 

Meégue, f. F. Molden, Serwatka, ka 

Mehaigner, v. g. obf. verwunden, (ët 
Ranic, ochromié kogo. 

mebaigzer , v. 1. obf. binden, gebre 
ſeyn. Chramieé, kaleka bydz. 

* n bomine mebaigné, ein wunder 
Menſch. Dziwak, tetryk. 

Mehain, f.m. obf. Laͤhmung, Berfiri 
lung. Cbromota; niedoleznosc. 

Mehaux , adj. obf. gebrechlich, unge 
Niedofezny, niezdrowy. 

Mchui, adv. obf. darauf, hierauf. Po 

Mcidan , Meydan, f. m. Marckt⸗ le 
Orient. Targowiſko w paii 
wfchodnich. 

Meidin, Maidin, f. m. eine Egypt 
Sülber⸗Muͤntze. Moneta dre 
Egiptika. ` 

Meigle, f.f- eine Spitzhaue ber 
Gartner. Motyka ogrodnicza. 

Meiller, v. 4. obf. anfeuchten, bene 
Pokropic. 

Meilleur, e, adj. (melior) SCH 
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Bon. Lepfzy, osacz Bon $ 
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ailleur de tous les fruits; l'un eit 
"ent que l'autre. 
Amelleur. es iſt beſſer. Lepfza jeſt. 
eur. der beſte. Naylepfzy. 5 Ceſt 
@cillear garçon du monde. 
leur, /. n. das befte. Naylepfza, 
Jepſꝛa rzecz. $ Le meilleur et 
Abrimer jamais; le meilleur ett d'é- 
her & de peu parler; choir le 
Mlcur. 
k, f... arbre de zneiſtre. der groffe 
aum einer Galee. Maſzt nay- 
tdnieyfzy na galerze. 
/n im Frantzöſiſchen Land⸗ 
ht: die beweglichen und unbewegli⸗ 
Güter eines Leibeigenen. I 
wie &iemfkim francufkim : Dobra 
ome i nieruchome poddanego. 
l]wogue, f. m. eine Artzeney, die 
Galle purgiret. Lekarítwo Zofe 
f suigce. 
fcolie, ff. ( melancholia) 1) Me: 
holie, Schwermuth, Schwermuͤthig⸗ 
as Kranckheit von ſchwartzem 
(eu obne Fieber; 2) Betruͤbniß, 
ſeurgkeit; 3) angenehmes Nachſinnen 
d es Einfamen. 1) Melankolia, ze 
Wie czarney pochodząca, choroba 
n febty; 2) fmetck, fmutek, melan- 
| Mas j)przciemne rozmyslanie czło- 
Hda ha ofobnoséi będącego. $ 1) 
M mehncolie fait mourir les gens; 
"Bum de la mélancolie; engendrer 
"n la melancolie ; 25) avoir de la mé- 
Icolie dans le cœur & dans les yeux; 
"us dans les fombres & noires mé- 
eolieg. 
Mélcolier, v. z. melancholiſiren; 
el Hertz abfreſſen, fi) graͤmen. 
“nkolizowaé, grysé sie, Smuéié 
Fr (II fe mélancolie pour cette 
Tte, 
"olieux, eufe, adj. 65f 
"Xolique, gdz. c. I (melan- 
eus) ſchwerntuͤthig, melancholiſch, 
"üt Melankoliczñy, —fmetny. 
Avoir Pair mélancolique. 
Xalique , f. m. ein Melancholieus. 
“ankolik. $ Les mélancoliques 
at ordinairement plus ingénieux 
e les autres hommes. 
"eolique, f. € ein melancholiſches 
„ Melankoliczka. $ C'eft une 
“me mélancolique. 
‚Noliguement, adv. auf melanchelis 
1 Bife, ſchwermuͤthig. Melanko- 


| T 


Te 


eur que fon frére; le melon eft 


ue ſmernic, mutnie. $ Il joüoir Mêler, v.a. 1) mifchen, vermiſe 
S4 
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le refte du role fort melancolique- 
ment. 

Mélange, f.m. 1) Vermiſchung, Vermen⸗ 
gung; 2) Miſcellanea, vermiſchte Mate⸗ 
rien, Titel unterſchiedener Bücher; 
3) Vermiſchung der Thiere von unter⸗ 
ſchiedener Gattung, als eines Pferdes 
mit einer Eſelin. 1) Miefzanie iedne- 
go 2 drugiem; pomiefzanie, zmieſza- 
nie; 2) micfzanina, pomiefzane ma- 
terye, Heut Hag niektorych; 3) ſta- 
nowienie Sie zwierzat nieiedncgoZ ro- 
dzaiu, iako konia z oslicg. $ 1) Pai- 
re un agréable mélange; un mélange 
charmant; le mélange des couleurs; 
2) mélange hiſtorique, critique; 3) le 
mélange dcs animaux produit des 
monſtres. 

Mélanger, v. 4. miſchen, vermiſchen. 
Micízaé, pomieízaé, $ Mélanger les 
couleurs. 

Melanophores, f. m. Egyptiſche Pfaſſen. 
Pepi Egipfcy. 

Melanterıa, f. f. (melanteria) ein Bi- 
triplifcher zuſammen geronnener Saft, 
der ſehr zuſammen ziehet und etzet. 
Sok koperwalowy zsiadły, barzo scia- 
ga i wygryza. 

Melaffe, f. ^ Syrup vom Zucker. Syrop 
cukrowy. 

Melchifedeciens, f. n. ( Melchifedeciant } 
Ketzer und Nachfolger "Theodori, fie 
glaubten Melchiſedech wäre kein Menſch 
geweſen. Kacerze i nasladownicy 
Teodora, wierzyli ze Melchyzedech 
nie był człowiekiem. 

Melchites, f.m. plur. ( Melchite) Grice 
chiſche Chriſten in Morgenland, die aber 
nicht Griechiſch reden. Chrzescianie 
Greccy w Panitwach wfchodnich, co 
greckim nie mawiaig jezykiem. 

* Méle, Mesle, f. n. (mefpilum) Miſpel, 
Meſpel, eine Frucht, befer Nee. Nie- 
{plik owoc, zuyezaymieyfze stowo 
Nefle. 

Mêlé, ee, adj. vermifcht, vermengt, Mie- 
fzany. 

Meleciens, f. m. (Meletiani) Ketzer üt 
Egypten im HI Seculo. Melecyanie, 
kacerze w Egipéie w III wieku. 

Mêlée, f. f. 1) ein Handgemenge, Shld» 
gerey; 2) Streit, Zand, Wortwechſel. 
1) Bitwa w 13c2; zalepki, urarczka ; 
2) dyfputa, ſwar, zwada. $ 1) Lamè- 
lee fut grande autour de fa perfonn: ; 
il a gagné des coups de poing dans 

la mélée; il a perdu fa perruque dans 

la mêlée; 2) fi la difpute s'échaufe 
davantage, je me tirerai de la mélee. 

chen, vers 

mengen 
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mengen, einmengen; 2) miſchen, ziehen, 
mengen, als einen in einen Handel, in 
eine Rede; 3) vermiſchen, vereinigen 
als die Schärfe mit der Gelindigkeit. 
1) Micfzaé, pomiefzaé iedno 2 dru- 
im; 2) wplataé, weiggnae, wmie- 
[AM kogo, iako w Jprawe, w dyskurs ; 
3) przymiefzaé czego do czego, złą- 
czyć, przeplatać, iako furowosé fago- 
dnoscig. $ ) Méler l'argent d'autrui 
avec le fien; mêler les couleurs; mê- 
ler de l'eau dans le vin; 2) mêler 
quelqu'un dans une mauvaife afaire ; je 
ne veux point étre mélé dans une 
afaire de cette nature; vous m'obii- 
gerez de pe point me méler dans vos 
difcours ; Je n'aime point à être mélé 
dans vos difcours; 3) mélons aux 
chants des victoires les douces chan- 
fons d'amour; meler l'agréable à Pu- 
tile, la douceur à la feverité; mêler 
une raillerie dans fon difcours. 
mêler; mêler des cartes, die Karte miz 
ſchen. Kartowad; karty kofterskie 
mieízaC, $ C'eit à vous à mêler. 
mêle: le vin. miſchen den Wein, verfaͤl⸗ 
(ien. Wino miefzaé, fafſꝛowacé. 
mêler la ferrure. das Schloß verdrehen, 
daß der Schluͤſſel nicht hinein gehen oder 
nicht aufmachen kan. Zamek prze- 
kręcić ze klucz wnisé albo otworzyć 
. nie moze. 
mêler la cavaferie avec l'infanterie. Reuz 
teren und Fuß⸗Volck durch einander 
fellen. Porozſtaw . iac kawalerya miedzy 
piechotg. ` 
ila les dents mêlées. er kan nicht mehr 
lallen; er kan nicht auf den Siten fe: 
hen; er ift febr betruncken. Opit sie 
iak ferok; zaplata mu Sie iezyk. 
un marchand meie. 1) ein Kauffmann der 
allerhand Wagren kennet; 2) ein 
Menſch, der fid) auf allerley Haͤndel 
verſteht. 1) Kupiec, co sie na roznych 
zna towarach; 2) człek, co sie dobrze 
zna na rzeczach. 
fe mêler, v. 7. 1) fich vermiſchen, fid) ver: 
mengen; fid) unter einander miſchen; 
2) ſich in etwas miſchen oder mengen; 
3) eindringen, einſchleichen als unter die 
Feinde, unter einen Hauffen Volcks; 
4 ) fich vermiſchen, von Thieren, die 
icht von einerley Gattung ſind. 
1) Miefzaé sie, pomicízaé sie ; 2) wmie- 
Ízaé sig, wplataé Sig, wtracié Sie w 
co; przymiefza sie do czego; 3) 
wmicízaé. Sie iako w ludzie ; przy- 
miefzaé sig do kupy; wmiefzaé się 
w kupę; 4) laczyé sie; o zwierzerach 
nie iednegos gatunku, iako koh z o$li- 


fe mêler d'un méchant meiser tu 


Melica, f. m. (melica) Judiauiſcher 


Melice, f. f. vid. Meliffe, 
Meliceris, f.m. (meliceris) Honig⸗ 


Melidor, f. m. eine Leibfarb⸗geſtr⸗ 
Melidore, f. f. eine weiſſe Anemone 
Melie, Melis, f.m. Art von geint 


Melienne, f. J. Art von Erde, D 


bny. | 
Melter, f.m. 1) ein febr guter mu 


MELI 


ca. - $ 1) Ces chofes commencg; 
fe mêler; 2) le plus-für eft de | 
mêler que de fes propres glatt? 
mêler dans la converfacion: il fei 
d'enfeisner ce qu'il n'entend pael 
je mêle de commerce; il ie mel 
crire, de faire des livres; fe nd] 
quelque métier; 3) fe meler d 


foule ; fe mêler parmis les enneäll 
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faͤhrlichen oder verbotenen Hande 
ternehmen. lac sie micbezpiech 
albo zakazaney ſrrawki. $ IB 
mauvaife fin, s'il fe mêle dunz 
méchant ınetier. 

Mélefe y Méleze, | f. f. Lerchen⸗ hi 
von dem Zerd)en « Damm der JE 
ner ſagt man “Larix. ` Moi 
drzewo; 0 modrzewie Zatiunike 
rix motié trzeba. & Vitruve ra 
que Jules Céfar proche des Alp? 
ataquer un chateau, dont les hat? 
avoient fermé la porte & avoien 
vé un bucher de larix, au quelil 
vainement de faire mettre le fet: 
qui le furprit, & l'obligea de sii 
mer de la qualité de ce bois; de 
leur agaric croit fur la mélefe. 

Meliante, f. f. (melianthus) der fo 
Baum, ein Kraut aus Africa, me 
über 4 Ellen hoch mécht, bef 
grün ift, aus feiner ſtinckenden 95 

fließt ein füffer Saft oder $ 
Miodownik , ziele z Afryki na c 
Tokdıe wylokie, zawize zielone, 
kwiecia jego $mierdzacego fok sI 
albo miod plynie. 


fe, Sorgſamen. Proſo Indyyskie. 


ſchwuͤr, defen Materie wie Honig 
ſiehet. Wrzod materya na kf 
miodu ropiacy. § Les Religieul⸗ 
les Moines par les fréquentes 
flexions font fujets'à meliceris. 


weiſſe Tulpe. Tulipan bialy oe 
dy d 


bunten Farben. 


Zawilek biał 
pſtrych kolorach. 


Gatunek pfotna. 
Mahler zur Farbe brauchen. Gh 
gatunek do farby malarskiey Jp= 


Wein; 2) der dritte Magen eines u. 
berfau n 
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gfäuenden Thieres; 3) Miſpel⸗Baum. 
Gatunck wina biatego wysmieni- 
2x0; 2) flak, Ksiazkis 3) nieſplik 
eo. 

Mot, f. m. (melilatus] Steinklee, Ho⸗ 
bases, unſer Grauen Schuchlein, Guͤl⸗ 
Enfle. Komonica fwoyska, lipka, 
srytulta, otylia; noſtrzeb mały. x 
Len dis mélilor. ich kuͤmmere mich 
nt darum. Nie pytam Sie, nie ftoie 
10: 

Mist, f.m. bie Wachz⸗Blume in den 
Diter, fie iff gelb oder purpurbraun, 
ji» ſiehet als wenn fie aus Wachs 
fre. Kwiat ogrodowy Zolty albo 
jinatno purpurowy , zda Sie ıakoby 
Iz wosku. 

lioration , f. J. Verbeſſerung, befer 
inélioration. — Polepſzenie, popra- 
hu lepfze stowo Amélioration. $ Rem- 
purfer les améliorations. 

|liorer, v. 2. verbeſſern, beffer Ame- 
OH Poprawié, polepízyé, Zepfze 
swo Améliorer. Méliorer une 
Pire; cette piece méliore fon 
boit, 

ls, wi. Meli. 


Kb 


10 Melice, f. 4 (meliſſa) v) Meliſ⸗ 


E 
EPn; a bey den Poeten: Nahme einer 
gebe. 1) Melifa, pizezelnik, roio- 
Bi matecznik; 2) imig kochanki 
"Potyckie. § 1) La méliffe fent le 
ron; 2) adorable Méliffe, ornement 
Me lacour. "M 

13 ifte f. Y. eine Roſen⸗ und leibfärbige 
OobSuine, Tulipan: bialy éielitto- 
Mozony, l 

bas E (melitites) der Honig⸗ 

‘tin, Miednik kamień. `. ` 

e f. J eine kleine Feige, bie inwen⸗ 
it toth if. Figa mala wewnątrz 


iet; vid. Melier. m : 
lone, f. f. die Honig: Böttin. Mio- 
U bogini. d a . 
arduus f.m. Americauiſche Diſtel, 
? dem Melonen⸗Kraut gleicher. Olet 
À fnerykarski chwaftowi melonowemu 
Bl odobny. ` 

Nüchia, /. m. (inelochia) Egyptiſches 
wfraut, Ziele Egiptskie na klatalt 
J/cym albo merkuryalu. > 
ocorcopali, C. n, eine Melonen « fürz 
nige Baum⸗Frucht, von der Groſſe 
ner Opitte und vom Geſchmack der 
"wen, Owoc drzewny na kiztaït 
"eleng, wielkoséi pigwowey, a fmaku 
8 Stlowego. 


D 


lode. f. m. obf. (melodus ) Meiſter⸗ 
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Sänger, ein Geſang⸗Schreiber. Pifarz 
piesniowy ; {kfadacz piesni. 

Mélodie, f. Fi) bie Melodey, Zuſam⸗ 
menklang, Geſang⸗Weiſe / Stug⸗Stim⸗ 
mung; 2) erm, Getoͤſe. 1) Melo- 
dya; zgodny dźwięk: muzycznych 
elofow; 2) gomon, hałas, wrzask.“ 
$ i) Une charmante melodie; aimer. 
la mélodie; 2) oüir une terrible mé 
lodie. e | 

Mélodieufement, | adv... mohlklingender 
Welſe. Melodyynie, bourg $ Je 
pris la-barpe & chantai un air & con- 
tinuai le refte fi melodieufement, que. 

Melodieux, eufe , 247. lieblich Elingend, 
zuſammenklingend, wohlgeſtimmt. Me- 
lodyyny, figura idący; wdzigczny. 
$ Chant mélodieux. 

Melon, f. m. 7) eine Melone, eine Melo⸗ 
nen⸗Frucht; 2) in der Heilkunſt: Benz 
le am Auge von der Groſſe eines klei⸗ 

nen Apfels. ) Melon, malon; 2) 
wrzod oczny i co iablufzko wiel- 
koséi. $ 1) La figure d'un melon eft 
ovale & canellée ; ies amis de l'heure 
préfente font du naturel du melon, 
il en faut goûter plus de trente, avant 
que d'en trouver un bon; l'œil de 
melon ; écorce de melon; entamer un 
melon: achever un melon à la coupe. 

melon liffe. eine glatte Melone. Melon 
gladkı. 

melon brodé. eine krauſe Melone, 
lon chropau y niby siatkowaty. 

melon frapé. eine geborſteue reife Melone. 
Melon dozrzaly; melon napadniony. 

melon noüé. eine Melone, bie nach ber 
Verblühung gut ausefetet bat. Melon 
po okwitaniu w owoc sie wigzacy. 

oreilles de melon. die zwey Bidttlein an 
einem aufgegangenen Melonen = Kern, 
Dua lifteczki z nasienia melonoweso 
wichodzace. E 

melon d'eau. rothe Melonen in Italien, 
die zu Waſſer werden, wenn man fte 
üt den Hånden knetet. Melon czer- 
wony we Wlofzech, w wode sie 
obraca, gdy go rękoma gniota. 

Melongene, vid, Mayenne. 

Melonnier, f.m. eulg. ein Melonen⸗ 
Kramer, beffer: Vendeur de melons. 
Przekupien melonow , kfztattniey po- 
wiefz: Vendeur de melons. 

Melonniére, f. f. ein Melonen s Garten, 
Melonen⸗Beet. Inſpekt, kwatera w 
ogrodzie do melonow. 

Melopee, X 

Melothefe, I f. f. ( melorhefis, melopeia ) 
Compoſition, Verfertigung einer Melo⸗ 
die. Skladanie, kompozycya melodyi. 

8 5 Melory, 


Me- 
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Melory, f.m. ein Baum in Oſt⸗Judien. 
Drzewo pewne w Indach wíchodnich. 

Melpomene, f.f. ( Melpomene) Mufe; 
die eine Erfinderin ber Tragôdiens Lie- 
ber (8. Melpomena, muza co ieftwy- 
nalezczyną tragiedyi i pieśni. 

Melfcal, f.m. ſechs tingen in Mogoliſtan. 
Szesé uncyy w Mogolskim Panſtirie. 

Melte, f. f. im Land: Recht: Gerichts⸗ 
barkeit eines Richters. W prawie 
ziemfkim: jurysdykeya fedziego. 

Memarchure, f. f eine Verrenckung des 
Kothen eines Pferdes. Wywinienie 
koftki w nodze konskiey. 

Membrane, f. f. (membrana) in der 
Anatomie: Haut, Fell, das etwas ein⸗ 
Hålet. W anatomii: błona co okry- 
waigca. $ Le fétus eft envelopé de 
trois membranes. 

Membraneux, euſe, 24%. (membranofus ) 
in der Anatomie: häufig, fellicht. 
W anatomii: bloniy, blonowy. 
$ Corps membraneux; partie mem- 
braneufe. 

Membre, f. sn. ( membrum) v) ein Glied, 
Gliedniaß,Leibes⸗Glied; 2) Thell, Stuͤck, 
Glied als eines Landguts, eines Reichs, 
eines Gebaͤudes; 3) Glied, Mitglied eiz 
nes Collegit; 4) in der Rede⸗Kunſt: 
Glied, Abſatz einer Rede, eines Periodi; 
5) in den Wappen: eine Klaue, Fuß 
eines Raub- Vogels. 1) Czlonek o 
ciele; 2) czesé, ezlonek maictnosäi, 
panftwa, budynku; 3) członek kole- 
gium, koséiofa &e. 4) w krafomow- 
fkiey sauce: członek w mowie, w pe- 
syodzie; 5) w herbash: noga, fpona 
ptaka drapicznego. $ 1) Etre perclus 
de tous fes membres; 2) province qui 
devient membre du prémier Empire 
du monde; membre de colonne; 
membre de maifon; 3) les membres 
du confeil; il eft membre d'un tel 
chapitre; les membres du parlement; 
les membres de Jefus-Chrift; les mau- 
vais citoïens font des membres pour- 
ris, qu'il faut retrancher de la Repu- 
blique; 4) une periode de deux, de 
trois, de quatre membres. 

membres d'un vailleau. die Inn⸗ Dëiper, 
Hoͤltzer fo an den Kiel ftoffen, und den 
Bauch des Schiffs formiren. Szpagi, 
bunty, pekatosé okrętowa formuiace. 

membre de mouton. eine Schoͤps⸗Keule. 
Udziec fkopowy. 

* membre; *membre virile. (membrum vi- 
rile). das männliche Glied. Członek 
witydliwy mefki. 

Membré, ee, adj. in den Wappen von 
einem Raub-Vogel: der Fuͤſſe mitan- 


de même; tout de méme. 1) eben dergl 


dren Tineturen hat. HI herbach o 
kach drapieznych: nogi albo fp- 
infzego koloru maiacy. 

Member, v. 2. obf. fid) erinnern. Pal 
pominaé fobie. 


Membru, &, adj. ſtarck von Gilet 
Czlonkowaty, członki wielkie m 
cy. $ C’eft une fille fort membr 


Membrure, f. f. 1) Klaffter⸗Rahm, K 
ter⸗Maß von Latten zum Holt Men 
2) Pfoſten, zween bis drey Zolle 
Stuͤcken Holtz; 3) groſſes Bau⸗oden 
fiher-Hols, das man zerſaͤget. ) R 
2 fat dachowych do ukfadania dl 
w faznie; 2) forfzty, drewna dl 
na trzy albo cztery cale grube; 5 
browina wielka; bale z ktorych ce 
wine albo drewna rznq ftolarfkie, 
Mettre le bois en membrure. 


Memceda, f. f. eim Arabiſches Tri 
Maß. Miara Arabfka do napoiowi 

Meme, Mêmes, adv. fo gar auch; fo 1 
ſelbſt. Ifam; i. $ J'eftime vôtre 
néroftté qui méme confeflent vos 
nemis; il le dit & même il le ci 
firme par ferment. | 

Même, Mêmes, adj. & prom. 1) eben 
felbe, eben der; 2) ſelbſt; 3) Derd 
chen, eben derſelbe, eben dieſer. 
Tenze; tenże ſam; 2) fam ; 3) tea 
rowny, takiz. $ 1) C'eft cela nd 
que je vous dis; c'eft le méme he 
me que nous vimes l'autre jour; 
la chofe méme que j'ai vous dite 
juftifie ; les chofes mêmes que 
vous dites, me Juftifient; les imn 
tels eux mêmes en font perfecur 
Ente méme; Loüife méme; onc 
tout ſacrifier & méme fa vie pou 
patrie; il eit allé lui méme; il si 
tué foi même; elle s’eft perdu fois? 
me; la vertu eft aimable de foi ri 
me; jaipenfé en moi méme; ce 
]à méme; 3) avec le méme danger À 
a le méme bonheur; il faut faire cli 
de la méme forte; j'ai la méme drl 
que lui; joüir du méme privileg 
avoir la même autorité que; d'un r 
me äge. 


chen; der eben fo ift; 2) auf glei 
Art, eben auf biefe Weiſe; eben 
1) Takutenki; takiz; 2)rownym fj 
e ; tymże fpofobem ; nie inacz || 
$ 1) Voilà vôtre couteau, J'en ai 
tout de méme; 2) il faut faire c4 
tout de même; ‚de méme que le S 
leil brille fur la terre, aint le ju 
brillera dans le cicux. 

eege? 
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hure le même. allezeit einerley. mietaé na czyie zasługi. 8 Sire, 
we jednakı ; tenże zawfze. ale z memoire de mes fervices dans la 


me. gleich dem Herrn; mie ſelbſt diftribution de vos graces. 

ër Herr. Rowno Panu; jako Pan memoire locale. die Det - Erinnerung, 
lim. wenn man fid) die Stelle mercket, wo 
d. gne/gu'rm à méme; leifer quel- etwas wieder zu finden it. Bamied 
hun d méme. einem ungebundene mieyfcowa, gdy ſobie kto czego 2 
ae, frene Gewalt in etwas laffen. mieyfca przypomina. 

l'olne komu zoftawiad rece; wlainey memoire artificielle, (memoria artificialis) 
Moli czyiey zoftawic. gemachtes Gedachtniß mit Artzeneyen, 
Wi de l'argent fur cette table je veus mit Denck-Bildern. Pamieé kunſato- 
et; à méme. da ift Geld auf dem Tier wpa czym fprawiona, inkolekarftwem, 
Je, thut damit nach eurem Willen. obrazkami pamietnemi. 

to pieniadze na ftole, czyń 2 niemi Memoire, f.m. ein Deuck- Zettel, worauf 
à chcefs. etwas pro memoria gemercket wird. 
itre à même quelque chofe, etwas dem Karta pamiętna do naterminowania 
men Gebrauch, dem freyen Willen czego. $ Il eft écrit fur mon memoi- 
berlaſſen. Dad co na wola czyia; re; J'ai perdu mon memoire; j'ai fait 
ſoſtawriac co woli czyiey, wolnemu  plufeurs petits memoires de cela. 
ſeyiemu zażywaniu. $ Je vous mets Memozres, plur. Hiftoriſche Nachrichten, 
meme les livres, les chevaux. ` ` hiſtoriſche Beſchreibnng eines Lebens⸗ 
2 fois à méme. id) bin mit dabey; ich Laufs, einer Regierung. D£icie pa- 
be auch dabey was zu fagen. jeſtem migtne; relacye hyltoryczne; opila- 
| ıkze przy tym ; mam tu takže głos. nie żyĉia, panowania czyiego. $ Les 


Je me veux defaire de mon maitre, _ memoires du Tillet font excélens & 
in d'être méme des ordres; je me ` favens; ila laiſſe les memoires de fa 
"feux faire un gendre médecin, afin vie. 
' Fitreà méme des confultations & des i a écrit fur de bons memoires. er hat 
> brdonnances. hierzu gute Nachrichten und Urkunden 
M mement, adv. auf gleiche Art; eben ſo. gehabt. Miaf do tegosdobre informa- 
Thovagm ſpoſobem; takimże ſpoſo- cye i monimenta. A 


LR: il a de méchans memoires. er tet(tefetbon 
mes, vid. Même. Handel nicht. Nie zna Sie na rze- 
munit, f. m. ein Mennonift,einWier — czach; nie SWiadom tey fprawy. y 
ertäufer. Nowochrzceniec. Memondar, f. 7. Perſiſcher Bedienter, der 


moire, f. f. (memoria) i) das Gedächte — die Geſandten empfängt. Urzednik 

Nýs 2) das An dencken, die Erinnerung; Perfki co cudzoziemfkich postdw 

) in der Rede⸗Kunſt: nochmahlige wita. i * 

icu einer Sache. 1) Pamie& Memorable 44% merckwuͤrdig, denckwuͤr⸗ 

ta dulzna; 2) pamigd, pamiątka dig, erzehlenswuͤrdig. Pamietny, pa- 

| tB pamietna ; 3) w krajomowfkiey migá goäny. $ chofes Fendt 

[ute wzmianka czego powtorzona. bles de Sgerate? c eſt une chofe me- 

K 1) Avoir bonne memoire; ma me- morable Alla pofterité, 

Poire ne me trompe point; fa me- *Memoratif, % 

poire eft infidéle; la memoire fe einer Sache efh 

Ped quand on eft vieux; 2) la me- ^ pamietaé może. 

| Puit des riches perira avec eux; Je — memorative des akrétsanterieurs qu'el- 

Ma arune memoire de cela; on le rendit für un ſemblable fait. 

d toutes fortes d'honneur à fon Memorer, v.a, obf. egzehlen. Powiadaé, 
om & À fa memoire; j'ai perdu la wyliczać. 

mee de toutes ces chofes; con- Memorial, e, ad}, dy Gedaͤchtniß ge⸗ 
tver la memoire d'un ami; on a  Hôrig. Pamiętny; pamięć dobra fpra- 
Ae les procès de ces fcelerats pour wuiacy; pamiedi sfuzacy, — $ L'arit- 
Polir la memoire de leurs crimes. metique memoriale. ^ - 

Elorieufe memoire. gottfeligen Anden lart memorial die Gedaͤchtuiß⸗Kunſt. 

nd 8. pamigdi. $ Vörre aïeul de ` Nauka o fprawowaniu pamięci. 

beneuſe memoire; le feu Roi de Memorial, f.m. 1) ein Andencken, Denck⸗ 

eus memoire. d mahl, Denckzeichen; 2) ein Memorial, 

. memoire de fervices de quelqu'un, Deng: Schrift, Vorſtelunge⸗Schrift; 
an eines Verdienſte dencken. Pa- z) Klitter⸗Buch, Sab hen ere in 

welches, 


dj. eingedenck, der fid) 
tt, Pamierliwy, co 
| La cour doit être 
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ten, was taͤglich vorgehet, ohne Ordnung 
eingeſchrieben wird. 1) Pamiątka, pa- 
migé, rzecz pamietna; 2) memoryal, 
pilmo pamiętne; ſkrypt w ktorym 
Íprawa iaka przcłožona bywa; 3) ra- 
ptularz, ksiega pamietna, w ktorą, o 
bliwie kupcy, {prawy dzienne bez 
porządku terminum. @ 1) Jelus- 
Chrift nous a donné lEuchariftie 
pour être le memorial de fa paffion ; 
c’eft un memorial de vôtre amitié; 2) 
Tambaſſadeur de France a donné di- 
vers meinoriaux au Senat. 

Memphite, f. m. (memphites) Art von 
Onich⸗Stein oder Marmor aus Ara⸗ 
bien. Marmur dretwigcy 2 Arabii, 
ieit gatunkiem Oruicha. 

Menac, f.m. Strauch auf der Inſel Ma⸗ 
bagafcar, der in einer ſtachlichten Scha⸗ 
le eine Frucht trägt. Chroft na wylpie 
Madagafkarfkiey, owoc w oscifley 
Ikorce rodzi. 

Menagant, e, adj. drohend. Gruzny. 
$ Voix menagante; lettre menagante. 
Menace, f. f. das Drohen, Bedrohung, 
Droh⸗Worte. Groźba, pogrozka,prze- 
grazunie; sfowasgroine. 8 Uler des 
menaces contre quelqu'un; fon coup 


i ten, drohen mit etz 
was unangenehmen Ar) in der Doefte : 
+ a M er - 

mit feiner Hoͤhe dend Himmel trogen, 
drohen, als hohe Bergen 4.) einem mit 


genehmen Sache drohen) 1) Grozié 
komu; grozićkię na kogd; przegrazaé 
Ste; 2) Lrdlzyd, grozié &zym ziym; 


milym. 
joindre au Roi; il 1 
grèle de coups de ; M le mena- 
ce de le fair ; 2) il eft garanti 
des malheurs, quifle menaçoient ; les 
nuages nous meffacent d'une grande 
tempête; les dyfilions de la Pologne 
"une guerre facheu- 
fe; ccidens le menacent 
d'une grandefnaladie; la froideur du 
Prince menfce ce courtifan d'une dis- 
grace pr ain; 3) ces bàtimens, ces 
montagnes menacent les cieux; 4) on 
menace cette fille de la marier. 
menacer ruine. (eb baufaͤllig fepni mit 
einem Einfall drohen. Zapadnieniem 
grozió; nachylaé Ste ku upadkowi. 
$ Cette Eglife menace ruine, 


ienacé d'une 


welches, inſonderheit bey den Kaufleu⸗ E lune menace ruine. fein GU 
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het ihm mit einem nahen Fall. Sa- 
scie.iego bliskim mu grozi upadk#l 

Menaceur, f. m. ein Drohes, Trotzer. 
zidiel. 

Menade, f.f. ( menas ) 1) bey den ol 
Römern: raſendes Weib auf dent 
dussSeft: 2) Drache; boͤſes 
1) U ftarych Ray nian: nie wialla 
lona na feféie Bachufowym; 2) 
blica, jafzczurka, zła kobieta. 
Une fole ménade. 

Ménage, f. m. 1) Hausrath, Hausger⸗ 
2) Küchen « Gefchirr von Kupfer, 
fing x. 3) eine Haushaltung; 4) K 
haltung; anſtandige Sparſamkeit, E 
Kunſt. 1) Sprzęty domowe; 2 
czynia kuchenne miedziane, in 
zne; 3) golpodarítwo, {tan goſp 
Íki; 4) gofpodatowanie; of: 
dnosé, ofzczadanie. 5 1) Nous a 
deja tout nótre ménage; 2) ur: 
möénage; 2) être en ménage; fe 
tre en fon ménage ; nous tenons ri 
ménage enſemble; 3) elle entend 
le menage. | 

viere de ménage. wohl haushalten, 
fam leben. Ofzczednie żyć. 

on peut vivre de ménage fans être at 
man kan ſparſam und doch nicht M 
leben. Olzczednie a przecie me 
zmindacku człowiek żyć moge. 

ilis font un très-bon ménage. fie I 
wohl beyſammen. Pieknie sie 2 
obchodzą; w zgodzie z foba 2yial 

il fait mauvais ménage avec fa fea 
er lebt mit feinem Weibe in Une i 
keit. W niezgodzie z {woią 28 

ie. ' 

voilà un étrange ménage. das if B 
wunderliche Sache. Dziwna tehrz A 

toile de ménage. Haus- Leinwand, dien 
die Dauer gemacht if. Plotno do 
we na trwalosé. 

ménage de campagne. Acker⸗eſchirr, 
Feldbau gehoͤriges Gerath. Narze 
oracze ; narzędzia plugowe. 

pain de ménage. Haus- backen B 
Chleb domowy. 

on lui ventu? fom ménage. die Glaͤul 
verkaufen feine Güter. Kredyto 
fubftancya jego rozprzedawaia. 

il ny a qu'un ménage de gute. eit 
verdorbene Haus haltung; der M 
taugt fo viel als die Frau. Jaki ı 
takaz zona; gofpodaritwo to ze 
wane. 

Ménagement, f.m. 1) SebutfantFeish 
Umgang mit Leuten; 2) (parfamer # 
düchtiger Gebrauch einer Sache. 1) H 

an 


— aw — — M 
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em; 2) ofzczednosé w zażywaniu 
Wezy; ofzezadanie. $ 1) M faut 
une femme ait de grands ménage- 
bh. pour ceux qui l'ont aintéc. 


ser, V. g. 1) ſparen, zu rathe halten; 
) pr rathſam mit etwas umge⸗ 
n; bedaͤchtig und zu rechter Zeit et- 
auwenden; 3) ſchonen als die Ge⸗ 
Watt: 4) einen ſchonen; bedaͤchtig 
reinem umgehen, damit man nicht 
Gi Aner falle; 5) im Miablen: die 
en Farben am gehorigen Ort auf. 
agen, dantit fie ſich wohl ausnehmen; 
im Bauen: ohne Nachtheil des Pla⸗ 
etwas wohl anbringen; den Platz 
man 7) im Singen: die Stimme 
"alt führen, das man durch ein 
Manges Stuͤck in einer Gleichheit aus» 
iten kan. 1) Ofzczadaé czego; 2) 
lzgdaé, fzanowaé czego; rozumnie 
na czas wlalny czego zażywać; 3) 
anowaé zdrowia; 4) cle; {zano- 
Ja; mieć wzgląd na kogo; bacznie 
itz lem obchodzié, aby go nie 
trad; 5) u malarza: ofzczadac farb 
"yeh na podłych mieyicach, aby 
Hfowiieyize wyſtawnieyſzemi były ; 
Ii wachyrckturze:, ofzczadaé miey- 
fa; Watrzyé mieyfce ſpoſobne do 
"tgo; 7) u spicwaka P alofow 012c23- 
46 aby przez cafa picinke w iedna- 
owy trwały rownosci. $1) Menager 
buurfe ; 2) ménager avec prudence 
è? douceur & la feverité ; ménager les 
'oupt; le fage fait bien ménager le 
"mi&loccafion; ménager fon cré- 
‘fon autorité; 3) ménager fa fanté ; 
) ménager fes amis; inénager les 
onnes graces d'une maitrefle; me- 
"grüne perfonne; 5) ménager des 
oulebrs, fes teintes; 6) ménager un 
"Um, un efcalier, un cabinet; 7) 
"hier bien fa voix. 

) plus rien à ménager avec fui. 
“h mug alle Höflichkeit mit ihm auf 
Giite ſetzen; man muß ihn nicht 
ahr foten. Juz 2 niem wigcey 
"e teba komplementowaé; iuz go 
"ty franowaé nie trzeba. 

"A une entrevue. eine Zuſammen⸗ 
séanfieueur, vermitteln. Zchalzke 
ze. i 


ën, v.r. 1) fih ſchonen, fid) in 
"t Nehmen; 2) behutſam mit einem 
gehen; fid) kluͤglich aufführen. ) 
MOWgE sie, fzanowaé zdrowia; 2) 
wine 2 kiem poitepowaé; fzano- 
logo. $1) Ceux qui relevent de 


Bnose 2 o wur 
Snosc, oftroznosé w obcowanı 
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maladie, fe doivent un peu ménager; 

2) fe ménager avec quelqu'un. 

Mgnager, f.m. 1) ein guter Wirth, ein 

* Pier Haushalter; Sparer; 2) der (id) 
etwas mit gutem Bedacht bedieuet. 
1) Gofpodarz dobry; olzergdnik; 2) 
olzeigdnie i bacznie czego zażywa- 
is cy. § 1) Il eft ménager en chole de 
rien; être bon inenaser; 2) menager 
du tems & des paroles. è 

Menager, e, adj. wirthſchafftlich, ſparſam, 
rathſam. Golpodarny, ofzezedny. 

Ménagere, ſ. F 1) Sparerin, Heushkte⸗ 
rin, Wirthin; 2) Ausgeberin, Schliſſſe⸗ 
rin; 3) figürlich; bedaͤchtige Austhel⸗ 
lern. 1) Gefpodyni mądra; golpo- 
darna bialaglowa; 2) fzafarka, klü- 
‚Sznicza; 3) w fenáte firrycznym : {za 
farka; ofzczedniczka. $1) C'eft une 
bonne ménagere; 2) laménagere vous 
en donnera; 3) la nature eft une gran- 
de ménagere des choles qu'elle fair. 

nôtre nienagere. vulg. Meine Frau, mein 
Weib. Zona moia; gofpodyni moia, 

Ménagerie, f. f. D Bieh:Hof, Hüäner⸗ Hof; 
2) 3Bieb - Garten bey einem Herrſchaft⸗ 
lichen Schloß in welchem Hüner, Ganſe 
und anderes Vieh zur Zucht und Luft gez 
halten wird; 3) Wirthſchaft. ) Podwo- 
rze dla bydła i drobiu folwarczaneso; 2) 
dziedziniec przy pafacu, gdzienaudie- 
che parifkg bydło 1 ptaſtwo domowe 
chowane bywa; *3) gofpodarilwo. 
$ 1) Nettoler la ménagerie; 2) la mé- 
nagerie de Verfailles eſt trés-belle & 
mérite fort d’être vue. 

Menaller, v. 3. vid: Menäcer, 

Mendiant, e, adf, Bettel⸗, ber bettelt. 
Jalmuzny Zebrzacy; Zebraczy. (On 
enferme en des hôpitaux ies gueux 
mendians; un moine mendiant 

religicux mendians, Bettel⸗Muͤnche. Za- 
kannicy, Mnifzy Zcbrz, Cy. 6 Les 
Capucins, les Recolers, Lë Minimes 
& autres font des Religieux men- 


dians, 
Mendiant, fim. ein Bettler, Pradier. 
Zebrak, mendyk, dfiad, ` p 


Les quatre mendians, 


die vier Orden der 
Bettel  Mänche 


e, als die Dominicaner, 
die Carmeliter, die Grancifcaner und 
Auguſtaner. „Cztery zakony" co iał- 
muzne Zbieraia , to ieft OO; Domini. 
kani, Karmelicı, Franciſzkani i Augu- 


flyanie. 
mena loup ; quatre mendians. Feigen, Ha⸗ 
ſel⸗Nüſſe, Mandeln und Kofinen, fo ger 


melniglich in beu groffen Faſten verſpei⸗ 
fet werden. Figi, orzechy lafKowe, 
migdaly i rozenki , zwyczayne w poft 

wielki 
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plat de quatre mendians; un plat de 
mendians. : 

Mendicité, f.f. (mendicitas) die 
der Bettel⸗Stand, Bettel⸗Stab. Ze- 
hractwo, Zebranina, Zebraczy Zy wor, 
müzerattwo mendykow. $ Les pro- 
cès ont reduit plufieurs perfonnes à 
la mendicite. 

Mendier, v.a, ( mendicare) 1) prachern, 
betteln, unt Almoſen bitten; 2) inftäne 
digſt um etwas bitten. ) Zebrać, iał- 
muzny prosié; 2) Zebra, usilnie o 
co prosić, Sie czego napierac. 9 1) Il 
va mendier fon pain de cuifine en 
cuifine; 2) J'ai mendie la mort chez 
des peuples cruels. 

mendier des lolances. Lob ſuchen; nach 
Lob auf eine unanſtaͤndige Weiſe ſtre⸗ 
ben. Dopinas się pochwal nieza- 
sfuzonych. x s 

mendier une faifie; mendier une inter- 
mention. zu Verlängerung des Proeeſſes, 
durch einen die (Güter wegnehmen oder 
auf eine andere Art einkommen laſſen. 
Komu zlecié, aby na przedłużenie 
proceſu dobra naiechal, albo infzym 
lakim aktem w proces się wmiefzal. 

Mendole, f.m. Art von Fiſchen. Ryb 
gatunck. 

Mendore, vid. Mandore. 

Meneau , La. der Fenſter⸗Kopff oder die 
mittelſte Seule im Genfter. Slupiec 
w okiennym krzyzu. 

Menéc, f. V 1) heimliche Schliche, verz 
borgene Griffe und Practicken; heimli⸗ 
che Auſchluͤge; 2) gerader Weg eines 
fliehenden Hirſches; 3) an einigen Or⸗ 
ten: Vorladung und andere Verrich⸗ 
tung eines Gerichts-Dieners. ) Prze- 
fkoki, praktyki, przebiegi; {kryte za- 
mysly; 2) droga proita ielenia ućie- 
kuigcego; 3) po mekterych mieyfcach : 
zapozwanie i inne íprawy sfudze 
urzedowemu zlecone. $1) Ona 
découvert les menées des confpira- 
teurs; une fécrete menée; 2) fuivre 
la menée. 

Mener, v. 4. 1) führen von einem Orte 
zum andern; 2) führen, gehen als der 
Weg nach der Stadt; 3) führen eine 
Sache wohl oder uͤbei; 4) ſigürlich: 
führen, zu etwas bringen; 5) machen 
ein Geſchrey, einen Lern; 6) führen, 
regieren, gewinnen, einnehmen, als das 
Gold ein Hertz; 7) fuͤhren, ein Leben; 
8) einen hart halten, uͤbel zurichten; 
9) dem Feinde nachhauen, im Eiſen liez 
gen, in der Flucht nachſetzen; 10) aufs 
führen als einen Tants u) renten als 


MENÉS — Wf 
wielki iedzenie. $ On nous ſervit un Galop, den Trab. 1) Prowa 
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wies 2 micyíca na inieyſce; 2 
iako droga do miatta; 3) prow. 
rzecz, fprawe, żle aibo dobrie- 
prowadzié do czego; przy wiese 
o co; 5) uczynié wrzask, kr“ 
6) wfadac fercem ; wigé ferce, iakon 
to; 7) wiese, prowadzió żywot: 
przewodzié nad kiem; g) gonić 
nieprzyiadiela uchodzącego, wom 
nachylone; 10) wodzié jako re: 
taticu; 11) iachaé, iako galopem, 
pig. $ 1) Mener au combat; më 
l'avant -garde; mener une Dame: 
promenade; fi vous me menc 
bout de la ville en caroſſe, qu 
ramenera; mener du bétail; ir 
quelqu'un en prifon; 2) ce ch« 
mene à la ville; 3) mener bien ou. 
une afzire; la prodigalité méneà i 
pital; g) chantons, rions, menor] 
bruit; 6) l'or & l'argent ne le me- 
pas; fon interét le mene; 7) v3 
une vie ſcandaleuſe; 8) mener | 
qu'un rudement; 9) les Perſes 
noient rudement la cavalerie TH 
lienne; il menoit bataut & tai 
en piéces une multitude d'ennc 
10) mener un branle; mener une 
fe; 11) mener un cheval'au galop’ 
courbettes. 
mener un bomme par Le nez. eine i 
der Nafe fuhren. Za nos kogo wog 
mener les bras. die Hande nicht fecho 
brav arbeiten. Rekoma robić; f 
przykładać, nie fzanowaé. d 
mener la table. beem Kartenma 
die Spiele zuſammenlegen, zuſam 
gatten. U kartowrika: gry ukt 4 
mener une grande jore, eine groſſe Fuß 
bezeugen. Mieć z czego wiclka ra: 
mener grand deuil. eine tiefe Traue 
ben. W glebokiey chodzié zal 
Ja bonne vie méne en paradis. Verſch 
dung bringt an den Bettelſtab. 
huczny do fzpitala prowadzi. 
mener la guére, in der Jägerey t ein? 
Rebhüner auftreiben. W „ 
ſtado korupatw z mieyſca rufzyc-! 
mener boire. bey der Yräbterin: e 
ſchlaff aunaͤhen. C fzwarzek: nie 
co przyizyé. 
menen par chemin où il wy a polis 
pierre. einen im Schlagen nicht jf) 
Nie {zanowaé kogo w bitwie. | 
Meneſtre, f. f-obf. eine Suppe. Pole 
Meneſtrer, Meneftre, f.m. obf, 1 
Muſteus; 2) ein muficalifches SÉ, 
ment. 1) Muzykant; 2) inttrur 
muzyczny. 
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edler. Skrzypek, muzyk. 
Gu La ein Führer. 
el. 
as Mademoifelle n'en avoit point. 
ur d'ours. 1) ein Bärenführer, Vå: 
nténger; 2) ein Menſch, der nur ein 
leid hat oder ein zerriffenes tragt. 
) Niedźwiednik; fkomoroch; 2) 
Fick, co w iedney zawíze albo w 
»arey chodzi fukni. 
ar de cifeaux. beym Rartenmacher: 
er Karten⸗Beſchneider. U kartowni- 
M: obrzynacz. 
eur, Ménor, ad. of. kleiner, geringer. 
Afnicyfzy, podleyfzy. s 
1 3vcule, f. f. ein Weib in Paris, fo die 
tnmen zu ber Ammen⸗Mutter füh- 
kt, die den Weibern fofibe zuweiſet. 
obieta w Paryżu, co do naftreczy- 
iki mamek, mamki zwykfa przy- 
nwadzaé. $ Une bonne, unc fidele 
ieneufe. 
ale de table. beym Kartenmacher: 
(ao, fo die Spiele zuſammenleget und 
ifu halben Dutzend einpacket. Kobieta 
i kartownika, co gry układa i w poł- 
i buiyny pakuie. / 
ine, f. f. in der Baukunſt: ein 
elander⸗ Gang. Hi archytektuäfkicy 
"attt: galerya. 
sae, f. Z (menyantes) Biberklee, 
ein Braut. Cwikfa lesna ziele. & La 
menante convient à toutes les mala- 
ies caufes par des obftruétions, com- 
me k jauniffe , elle eft bonne contre 
le ſcorbut. 1 Í 
enil, fm. ein Bauer⸗Haus; ein klei⸗ 
eg Dorf, Chafupa; wiofka. 
Menin, f. m. Gpiel- Geſell vom adlichen 
Stande, ber mit einem jungen Pringen 
|ffhpen wird. Chiopie {zlachec- 
ie przy boku XigZecia młodego wy- 
chowane. § Il elt menin de Mon- 
j'igmeurle Dauphin. Y 
caine, f. J. Spiel« Gefcllin einer Prinz 
| lin Towarzyfzka Księżniczki. 
Meninges, S-F- B ere die Ge⸗ 
„hehe Hautlein. Blonki mozgowe. 
"Uie, f. f. (ſatyra menipea ) eine 
atire wider die ehemalige Ligue in 
Itunckreich. Niegdyz fatyra przeciw 
idze trancuſ kiey napiſana. 
"üfüue, 447. c. (meniſceus) in der 
Optic: hohl auf einer Seite und auf 
Ver andern erhaben. W optyce: z ie- 
` "ty ſtrony puklaſty, a z drugiey doł- 
s; waty, $ Verre meniique. 
|, Moniftes,} 


"Uaonites, À fm, plur. Menniſten, Menſtruel, 


hieneftrier, Ménétrier, fr. ein Bier⸗ 


$ Madame avoit un meneur, 


ENS 


e A 
Mennoniſten, MWiedertäuffer.  Nowo- 
chrzezeiicowie, Metoniitowie: 
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Prowad#i- Menoifon, f. f. nf. Austrocknung / Duͤrre. 


W yfufzcnie, fuíza. 

Menole, f.f. (mena) eine Art bunter 
Heringe. Siclawa, fulwica, sielawka; 
sled£ mały 1 pttry. 

Menologe, f.m. (menofoezum) x Den 
Griechen: ein Calender oder Marter- 
Buch nach den Monaten. U Grekow: 
Zywoty meczennikow na miesigce 
podzielone. Í 

Menon, f.m. Ziege in ber Tuͤrckey, aus 
deren Fell man Corduan oder Safflan 
macht. Koza Turecka, z iey Rory 
kordyban i fzafian robiony bywa, 

Menorc, f.f. im Schertz: eine kleine 
Hand; Patſchhand. Zarsem: raczka, 
reczyna, 6$ Donne moi ta petite me- 
note, que je la baile. 

menotes, plur. Geſchmeide, Vanden auf 
die Haͤnde. Peta na ręce; panna. 

j On lui a mis des menotes, 

Menfal, e, adj. (lines menfalis) ligne 
menfale. in der Chiromantie: bie 
& ic) - Linie, die fid) in ber Hand unter 
dem Zeiger anfängt und gleich unter 
dem kleinen Finger endiget. W chy- 
romanpi: linia ſtofowa na rece, za- 
czyna sie pod roznem, a konczy sie 
pod palcem malym. 

Menie, j. f. (menfa) die Tafel: Gliter 
eines Praͤlaten. Dobra ekonomiczne 
Pratatſkie. 5 Menfe Abatiale; on 
a retranché les bénéfices qui ſont unis 
à la menfe ou des Evéques, ou des Cha- 
pitres. ` 

Menſole, f. J. Keil, Schluß = Stein mit 
ten im Gewölbe. Zawornik, kamień 
Tklep zwieraiacy. 

Menfonge, f.m. 1) eine Unmwahrkeit, füge; 
2) Irrthum, Eitelkeit, Blendwerck. 
1) Egarftwo, klamfwo ; 2) bfad, obfu- 
da, proznosé. $ 1) C'eit un menfon- 
ge; il eft ennemi du menfonge ; le 
menfonge elt tellement connu pour 
vice; que ceux qui aiment à mentir 
le condannent; dire des menfonges ; 
faire des menſonges. 

menfonges, plur. dis Blüte auf den Nå» 
geln der Finger. Makuly albo plamki 
biafe na paznokéiach. 

Menſonger, e, adj. lügenhaft, lügnerif, 
falſch, unwahr, erlogen, erdacht. Faf- 
Ízywy, klamliwy, obtudny, zmyslony. 
$ Illufon menfongere; la vanité de 
ſon art menſonger; une douleur men- 
fongere. 

* Menitrual, 

e, adj. (menffruus) mo: 

natlich; 
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natlich; zur Zeit der Weiber gehörig. 


Miesięczny, do niewiesciego prze- 
czyizczenia należący. $ Les bonnes 
nourrices ni les femmes groffes mont 
point de fang menttruel, c 

Menftrué, f.m. in der Chymie: Aufloͤ⸗ 
fe und Scheide Safft; ein Menſtruum. 
17 chymii : tok rozwiezuiacy i odfa- 
czaigcy. & L'efprit de {el elt le men- 
ftruë de l'or. 

Menftrués, f.f. plar. (menftrus) bie 
Zeit, bic Blüte ber Weiter, in gemei⸗ 
nen Reden fagt man lieber mors , or- 
dinaires, purgasions, Krwotok, mie- 
Ligce, miesieczna choroba, niewiescie 
przeczy terenie; w foforamyeb mowach 
lepfze stowa: mois, purgations , ordi- 
naires, & Flle a fes menílrués; fes 
menftruës commencent à couler; fes 
menitruës fe font arrêrées. 

Mental, e, adj. ( mentalis) im Geijt ; in 
Gedancken; was im Herken und im 
Gemuͤth geſchieht. Ny siny, w myśli, 
w Ííkrytosctierca Sie dzieiacy. & Re- 
flexion, reſtriction mental. 

avaifon mentale. Betrachtung, Gedancken; 

Meditatlon úber eine geiftliche Materie. 

'"Rozmyslanie nabozne; medytacya o 

= duchowney materyt. 

"Menralement, «dv. in Gedaucken, mit 


ſedaucken im Sinn. Mysla, pomy- 
E $ Pecher mentalement. 


£ niem. 
fente, f. f. (menthe) Muͤntze, Krauſe⸗ 

Muͤntze, ein Kraut. Mretka, £e/z. 

mente dome[fiques mente cultivée. Staus 

ſemuͤntze. Mierka domowa. 

mente fauvage. Roß ⸗Muͤntze; Nog Bal- 
fant; wilder Balſam. Mierka polna; 
migtka lesna albo kobyla. 

Menterie, f. I. Lüge, Lügem- Rede. Egar- 
ftwo, klamitwo, tga, falíz.  C'eit 

une grande menterie; dire des men- 
teries. 

Menteur, f.m. ein Luͤgner. Egarz, ktam- 
ca  $ C'ft un vrai menteur; les 
Poëtes anciens ont été de grands 
‘menteurs; un infigne menteur; lal- 
manac xit fouvent menteur. 

il faut qu'un menteur ait bonne memoire, 
ein Luͤgner muß ein gut Gedaͤchtniß 
haben. Klamcy dobrey pamieéi po- 
trzeba. ] 

il efl menteur comme une oraifon funebre, 
un Panégirique, on un Epitre dédica- 
poire. er kan lügen wie gedruckt. 
Dobrze łgać umie. 

10 eſt menteur d'hiver. er fast, daß es ihm 
nicht kalt fey, da es doch farf frieret. 
Mowl ze mu nie zimno; choć mzoz 


tęgi. 
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chien menteur. bey der Jagerer 
Hund, der die Fährte vertuſcht. 
siifpwie: pies Igarz. | 


` 


Menteur, eufe, «47. lugenhaft, falfa 
truͤglich. Kiamliwy, faffzywy, 
dny- § Sa phiſiognomie eit 
teufe, car il a la mine d'un bo 
homme X c'eft un fripon. 

Menteufe, f. f. Lügnerin. 
$ Cet une menteufe. 

Menthe, vid. Mente. 

Mention, f. f. Meldung, Erweh 
Wmianka, wfpominanie. $ U 
mention de cela dans fes écrits; 
une mention honnorable de 
qun. 

il weft plus mention de faire cela, 
denckt nicht mehr daran, daß ur: 
thun wolle. Nie mysla, aby to uc 

Mentionner, v. g. obf. erwehnen, e 
cken. Wipomnieé czego; wzmi 
czego czynić, | 

mentionné, ee, adj. gedacht, erwehnt 
geregt. Wspomniony; namien f 
$ L'avis ci deflus mentionné. 

Mentz, vm. (mentiri) Lügen. 
kłamać! $ H eft honteux de mel 
on lui a dit, qu'il avoit menti ; «x 
gagne rien à mentir, que de 1: 
pas cru quand on dit la verit 
ment comme un arracheur de de 

à wen point mentir; fans mentir. i 
gelogen; die Wahrheit zu fagen. 
wde mowigc; bez prawdy nar 
nia. 

bon fang ne peut mentir, man kan 
immer ſeine Neigung verhelen. 
dna ſkfonnosci fwoie zawíze p 
waé. i 

d fait mentir le proverbe. er thut 
was man von ihar nicht vermuthet 
To czyni, czego Sie nikt po x 
nic fpodziewat, 

Menton, f. m. (mentum) i) das fins 
Menfhen; 2) Unter⸗Maul, U: 
Lippe des Pferdes; z) Untermaul c 
Ochſen; *4) eingeſchlagener und 
hangender Rand an einigen Blu- 
1) Podbrodek, broda u czfo / 
2) podbrodek konfki; {podnia c 
ge ) podbrodek wolowy ; *4) 

j zawrabione na dol wilzgce u k' 
tow niektorych, 9 1) II eit bleff 

- menton; 2) ce cheval baiffe fon m 
ton; z) lurique le bufle eft irrité. 
toufe de poil lui pend au ment 
4) iris qii a les mentons jaunes 
lées de blanc. 

avoir de la barbe au menton. Haare 
den Zähnen haben; bey Jahren f^ 


LE 


| 


| 


, 


I lata; mice brodę do pafa. 


Idi menton. 


E 2. 
dmaé sie. 


n. Z kwinty fpuséic. 


buet das Kinn bindet, wenn es fid) 
a Jus auf dem Kopf ſetzen läßt: 
fünutecfe , Stück Leinwand, Tafft 
r Sammt, das an einer halben 
"pe herab hangt, um das Maul 
kb Kinn zu bedecken; 3) das Nist 
ſech au einer Sturmhaube, an 
em Helm. 1) Podgardle, witega, 
rg lobie bialaglowa podbrodek 
frezuie, gdy glowe ubiera; 2) za- 
Ina gęby z kitaykı albo z plotna u 
ikar, co gęby nie mag: 3) pod- 
'Iodek u zbroi. 
"Und, adj. (minutus) dünn, klein. 
fobny, mały, 1ízczuply, éienki. 
[Avoir la jambe menue; poufliere 
bag: lettre ınenu&, 
peru klein Heltz. Drewka drobne. 
mm gun. Sommer⸗Getreide. Zbo- 
late, 
ut peuple. das gemeine Volck. Gmin 


1 lud pofpolity. & Le menu 


„ 


uple dexpoſe à difcourir de toutes 
IES 
s droits. das Jaͤger-Recht vom 
fh, Szarpanina, fup ieleni, 
Néi: Tafıhen= Gelb, kleine Wus- 
el, Pieniądze na drobne wydat- 
; dobne wydatki. $ Il a cencécus 
ur les menus plaifirs. 

mr menue. klein Zuckerwerek. Dro- 
e cukry. 

* mu. klein Geld als Pfennige, 
(ing. Drobne pieniądze, iako 
elagi, 

tes, kleine Schulden; Lapper⸗ 
Hulten. Drobne dluzki. 

e fezaime. ſtarcker Bindfaden, Klaf⸗ 
Schuur zum Einpacken. Zyziel- 
rd; nići grube do pakowania. 

dit dry d menn. es regnet klein und 
t Defzcz drobny a gefty idZie; 
ty Sie, 


1 le menu, adv. Stüsfweife, einzeln, 


"Ot zu Stück. Poiedynkiem. 
Pohin. Lexic. tom. II. 


Yu MENU "Ww 


$ On 
dur etre fage quand on a de la babe 


her le menton; Jever le mentem. tro: 
qp, fb gufblaſen. 'Wafem potrzafaé, 


HO gelinde Seiten aufjie- 


mur le menton à quelqu'un; lever le 
tir à quelqu'un. einem unter die 
Muegreiren s einem beyſtehen. Wípie- 
^x, wipomagaé kogo ; ſtac przy kiem. 
itonniere, f. f. 1) Kinn- Binde, 
nz Band, womit fid) das Frauen- 
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czestiami, poczescı. $ Comparer en 
detail & par le menu. 

*ii eft haché menu comme chai» à pâté. 
er ift grauſam ermordet; erift in kleine 
Stuͤckchen erbauen worden. Okrurnie 
go umeczono ; na ſzablach go roznie : 

vendre em gros. im gantzen, im groſſen 
verkaußen. Ryczaltem, ogolnie prze- 
dawać. 

vendre en mens. ins kleine, Stuͤckweiſe 
verkauffen. Poiedynkiem, funtami, 

lokéiami przedawa£. x 

vendre le gros & le menu. alles verfaue 
fen. Wizyflko rozprzedaé. 

Menu, J n. ) die Schatullen⸗Gelder eiz 
nes feoniges ; 2) beym Boch: Huͤner⸗Le⸗ 
ber und Flügel zum Fricaßiren. 1) Kafa 
krolewfka na drobne wydatki; 2 Ku- 
charzow : drob kurzy ; watrobki, fkrzy- 
delka do frykafow. $ 1) Avoir qua- 
tre cens tinfs de gages für les menus; 
treforier des menus; 2) un hon meng ; 
une fricaflée de menu. 

Menuaille, f. A. 1) Hem Geld; 2) ein 
Haufen kleiner Fiſche. 1) Drobne pie- 
niadze; 2) kupa rybek drobnych. 
$ 1) Paier une dette en menuailles, 

Menuel, f. m. obf. 1) ein klein Horn; 2) 
ein Gdger- Horn, ) RoZek; 2) traba 
mysliwika. 

Menuemenr, adv. ſchlecht, klein, gering. 
Podle; inato. 

Menuer, /, cine Meneve, ein Frantzoͤ⸗ 
fiber Tank. Minwet, taniec Fran- 
cufki. $ Danfer, chanter un me- 
nuet. 

Menuf, f. m. Art von Egyptiſchem Flachs. 
Gatunek Inu Fong kiego. 

Meuuife, f. f. Stlopfrc[- ol85 klein Holtz, 
das zu Kläfftern nicht dienet. Knutle, 
krzywe albo male laczepy, co sie na 
faznie nie zdadzg. 

Menuilement, / m. obf. Verdünnung, 
Verkleinerung. Wyéietlczanie, zmniey-- 
fzanic. 

Menuifer, v.a. obf. 1) verbiinnen, verklei⸗ 
nern; 2) Tiſchler⸗Arbeit machen. 1) 
Wyéicnczaé, zmnieyízaé; 2) itolar- 
fka robić robotę. 

Menuiferie, f.. Tiſchler⸗Arbeit, Schrei⸗ 
ner⸗Arbeit; 2) Tiſchler⸗Handwerck; 3) 
kleine Goldſchmieds⸗Arbeit, als Schnal⸗ 
len, Ringe. 1) Stolarſka robota; 2) 
ſtolarſkie rzemiesfo; 3) mala zfotni- 
cza robota, iako przecki , pierscienie. 
$1) Une belle menuiferie; 2) cet ou- 
vrier entend bien la menuiferie. 

Menuifier, f-m. ein Tiſchler, Schreiner. 

Be tefzarz. $ Un bon menui- 

ier. 


T .  Meon, 


* 
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Meon, Meu, f.m. (meum) Barwurtzel, te; la mer blanchit ou moutons 
Baͤrdillen, Wald⸗Fenchel ein Kraut. mer fe creufe ; mettre trente vi 
Olesnik, kopr lesny Ziele. en mer; la mer repond par iz 

Meplat, vid. Mesplat. giffemens; 2) nous, avons afl 

fe Méprendre, v.r. fich vergehen, fich be: dans la mer de ce monde; cos 
trügen, fid) irren. Zbladzie; omylié mers d'amour de rivage en riva 
Sie; uwodzié sig czym; zawiesé sie Jurisprudence eft une mer farz 
na czym; mylić Sie: ofzukaé sic. & fans rives. 
$ Il s'eft lourdement mépris; il fe mé- mer diairain. Salomons ehernes 
prend en plufieurs chofes. Morze miedziane Salomonowe: 

Méprenture, f. f. obf. Irrthum, Fehler. Je pleine mer; la baute mer. bie i 
Blad, omylka, re See. Same morze; srzod m 

Mépris, f. m. Verachtung. Wzgarda, tems de mer. See⸗Sturm, Ung: 
wzgardzenie, $ Un grand mépris;  Nawalnosé, burza; grzmoty. 
tomber dans le mépris du peuple par coups de mer. Meers⸗Wogen, Weller 
quelque lâcheté; faire méprisdequel- rzenie fal morſkich. 
qu'un; il a dans Dame du méprispour la mer noir. 1) der Anfang eines € 
la plüpart des grands; le mépris de einer Flut; 2) das ſchwartze ode 
l'ennemi eft avantageux au foldat, un niſche Meer. 1) Poczatek mor 
général doit l'infpirer à fes troupes, burzenia albo nawafnosci; 2) 


mais s'il s'en remplir lui-même la tê- carne albo Euxinikie. 

te, il court rifque de le faire tomber Je mer refoule. die Ebbe laͤufft ab. 

fur lui-même; A traite cela avec mé-  fkie odchodzenie albo upadar' 

pris. . poczyna. | 
Jaire mépris de quelqu'un. einen verace un homme de mer. ein Gees Mann 

ten. Gardzié kiem. glarz, marynarz. 


Meprifable, adj. c. verähtlich, nichtswuͤr⸗ a mere nous mangoit. die Wellen 
big, Verachtungs⸗ werth. — Wzgardy gen oben zum Schiff hinein. 
godny; wzgardzony. $ Un homme zwierzchu okręt zalewaly. 
méprifable; cela rend les gens mépri- tenir la mer. auf der offenbaren E 
fables. dea geln. Na famym morzu, na Sr 

Méprifant, e, adj. verächtlich, verachtend. morza żeglować. 

Gardzacy. $ Un air méprifant; elle dain a plus de mer. der See⸗Stu 
a l'humeur fitre & méprifante. fich gelegt; die See it ſtill. Cic 

* Méprifanment, adv. verächtlich, verádhtz raz znowu morze; wały mor 
licher Weife. Wzgardliwie, wzgardą. ^^ ukolyfaly. 

Méprife, f. f. ein Fehler, Irtthum, Bers mettre à la mer; tirer à la mer.; 
ſeheu. Pad, omyfka. $ Uneméprife gehen. Morzem Sie puscié. 
groſſiere; une grande, une terrible A avale la mer & les poilfons. et 
méprife; comment avez vous laiſſe les verfchlingen, er raffet alles z 


une méprife fi groffiére. und gónnet niemandem etwas. 
Meprifer, v. a. verſchmaͤhen, verachten. ftkoby fam cheiat połknąć, i 
Pogardzaé, gardzié kiem albo czym; czego nie życzy. 


wzgardżić. $ Méprifer les richeſſes, porter de l'eau & mer. 1) Waſſer il 

l'orgüeil, le falte; méprifer ceux qui Brunnen tragen; 2) unnütze 

nous méprifent. thun. 1) Tfufty pofec fmarowac; À 
méprifé , ée, adj. verachtet. Wzgardzo- do lafa nosić; 2) daremng robić 

ny. $ Il eſt méprifé de tout le mon- te; baki ftrzelac. 

de; les richefles ont été méprifées par il vage en pleine mer. et fist war 

des hommes fort fages. fat fid) in feinem Glück feft geſetzt 

Mequin, Mequinement, Mequinerie, sig dobrze iako paczek w masle 
vid. Mefquin, Meſquinement, Mefqui- f eff en pleine mer. er ſitzt in vollem 
nerie. , über feinem Werd, Pilno nad 

Mefquine, f. f- obf. vid. Mefchine. pracą siedzi. 

Mer, Lt (mare) 1) das Meer, die See; 1 faut aler à la mer. von einem d 
2) Tiefe, Meer, im fgürlichen Ders toller gun gebiſſen: man mu 
ſtande. 1) Mörze; 2) w fensie figu- in einen Fluß fedem. O ukafz 
zyczuym: Euryps glebizna, morze od pfa "wícieklege. Wrzučić . g 
niezbrodzone. $ 1) La mer croit & rzeke trzeba. 
decroit, haufle & baile; la mer mon- chercher quelqu'un par mer & par d 


i 


Et MERC 
einen überall ſuchen. Wízedy kogo 
EH t 


aar la méme mer. in gleiche Gefahr 
mmen, in gleichen Umständen ſeyn. 
iWrowney bydz z kiem toni; w ro- 
Arey bydz z kiem okolicznoséi. 1 
Bla mer à boire. diefe Arbeit wird 
immermehr fertig werden. Nigdy te- 
io nie dokoriczyfz; nie wypilefz te- 
J morza. 5 
a, em unfruchtbarer Baum auf der 
zel Madagaſcar. Drzewo pewne nie- 
dzayne na wylpie Madagafkarfkiey. 
sienele, f. F. obf. eine Kinder-Mut⸗ 
"mt. Baba rodzących pilnuiaca. 
biéadenr, / in. ein ſchlechter Krämer; 
zgterbner Kaufmann. Krupkarz ; kra- 
vr podły; kupczyfko. » 
nscantıl, c, dj. Staufmauns:, kauf⸗ 
Pinniffj) nur in folgenden Redens⸗ 
Chrom, Kupiecki; zy/Ro w naflgpuia- 
"i^ przyktadach. 
Alten mercantille. das Handeln, die 
* undlung. Kupczenie, kupiectwo. 
Cet un homme de profeſſion mer- 
emtille. 
Piherigue mercantille. Kaufmanns⸗Re⸗ 
en gun. Arytmetyka kupiecka. 
Imersantil. Kaufmanns⸗Stylus. Styl 
"neck, 
Bcantillement, av. kaufmaͤnniſch, nach 
nit der Kaufleute, als reden, ſchreiben. 
rp kupiecku, iako mowić, piſac. $11 
Parle, d écrit, il s'exprime mercan- 
Element. 
rage, f. m. Handelsmann, Sauf 
thun. Kupicc. j 
fkantorilte, 247. c. kaufmauniſch, Kauf⸗ 
Huge von der Schreib⸗Art. Ku- 
ecki (nis, $ Stile mercantoriſte; 
‘maniere de parler mercantoriſte. 
Eicelor, f. m. Landkramer. Kramarz 
Afmarkowy. 
Elcadre, adj. © f. c. (mercenarius ) 
Tagelöhner, Miethling der um Lohn 
Aenet; 2) gewinnſuͤchtig, eigennuͤtzig; 
ber ohne Lohn nichts und vor ſelbiges 
Ha thut; lohngierig. 1) Robotnik, 
kemik; nayınulacy Sie na robotę ; 
B) miemnik , naiemniezy, chéiwy na 
Miigtek i myto; bez myta nic a za 
Du wizyftko czyniący. 6 1) IL ne 
Aut pas retenir le ſalaire des merce- 
Aures; 2) le monde eft plein de per- 
noes mercenaires; ame baile & 
Whocemjre; avoir l'efprit bas & mer- 
KS on reconnoit jamais mieux 
i font les vrais Pafteurs & qui font 
U mercenaires que dans les occafions 
. perficurion. 


* 


MERC 


zemoiss mercenaire. erkaufter Zeuge. Swia- 
dek przekupiony. 

Mercenairement, adv. eigennützig, nut 
um den Lohn. Naiemniczym fpofo- 
bem ; zyfkownie. 

Mercerie, f. f. Seiden⸗Waaren, Seiden⸗ 
Kraͤmerey. Towary iedwabne; ie- 
dwabny handel. $ La mercerie meit 
pas fi bonne aujourd'hui qu'elle étoit 
autrefois. d 

Mercerot, f. m. ein ſchlechter Krämer, ein 
Land⸗Kraämer. Kramarz podły; kra- 
marz iormarkowy. $ C'eft un mer- 
cerot; ce n'eft qu'un mercerot. 

Merci, f... 1) Gnade; 2) Gewalt, Haͤn⸗ 
de; 3) Barmhertzigkeit, Vergebung, Era 
barmung. ) Kafka; 2) moc, dyfzkre- 
cya; ręce; 3) mifosierdzie, pardon, od- 
pufzczenie. $ 1) Reccvoir à merci; 
2) remettre quelqu'un à la merci de 
{es ennemis; être à la merci de bêtes 
farouches; fe remettre à la merci de 
la mer & des pirates; Hvrons nous à 
la merci d'amour; être à la merci de 
fes inquietudes; 3) je le pardonne 
s'il implore la merci; pourfuivre quel- 
qu'un ſans aucune merci; crier merci à 
quelqu'un. 

crier merci. um Gnade bitten. O par- 
don prosić. 

faire merci, obf. Gnade erweiſen. Eafke 
wy wsiadczyé. 

Dieu merci. GDtt fey Dauck, Gott Lob. 
Chwała Bogu; dfieka Bogu. $ J'en 
fuis quitte; Dieu merci. 

grand merci, vulg. habt Dan; groſſen 
Dand. Wielkie podziekowanie. 

il ma prié d'un feul grand merci. er hat 
mir mit einem groſſen Dauck bezahlt. 
Tylko mi wielkim podzickowaniem 
zeptaül. À 

d'ordre de la merci. ein Moͤuchs⸗Orben in 
Spanien, fo bie gefangenen Chriſten 
rantzioniret. Zakon Sande Marie de 
Mercede w Hyſzpanii, na wykupienie 
niewolnikow Chrzesdianskich funda- 
wany. a 

merci Dieu, merci de ma vie, vulg. (9 
wahr ich lebe. Jako mi dufza mifa. 

Mercier, fm. Seiden⸗Kraͤmer. Blawa- 
tnik; iedwabnik. $ Un riche mer- 
cier. 

Merciere, f. f. eine Seiden⸗Kraͤmerin. 
Blawatniczka. 

* Mercredi, vi. Mecredi. 

Mercure, f. n. (Mercurius) i der Gôte 
ter: Bote, der Mereuriuss ein Sohn 

Jupiters, und Beſchuͤtzer der Kaufe 

leute und Diebe; 2) Mereurius, Titel 
unterſchiedner Bücher die auf Art der 
dtum Zeitun⸗ 
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Zeitungen geſchrieben ſind; 3) in der 
Stern Kunſt: der Mercurius, ein Vlas 
net; 4) Qveckſilber, gewohnlicher vif 
argent; «) der Chymiſche Mereurius, 
aus welchem flüchtigen Saft nebſt dem 
Cals und Schwefel, die Sachen befte- 
hen; 6) in der Alchymie: die Grund⸗ 
Feuchtigkeit eines Dinges; 7) eine ro⸗ 
the leib⸗ und Iſabell faͤrbige Tulpe. ) 
Merkuryufz, fyn Jowifza, kurfor bo- 
gow, a obronca kupcow ı zlodiieiow ; 
2) kurfor, merkuryufz ‚ayiut rożnych 
ksiąg na iv? gazet Jpifanych 0 
merkuryufz planeta; 4) Zywe srebro 
zwyezaynieyfze słowo vif argent; 5) 
merkuryuſz chymicki albo zy we sre- 
bro, bowiem podług Chymikow wizy- 
ftlue rzeczy ztrzech elementow, to ieft, 
2 foli, z diarki i merkuryufza pretkiego 
fa zlozone; 6) w alchymii : wilgotnosé 
w kazdey rzeczy nayſubtelnieyſaa; 
7) tulipan czerwony , Cieliſty 1 izabe- 
lowy. $ 1) On croit que c'étoit le 
Mercure que les anciens Gaulois ado- 


roienc fur le nom de Theudates; 2)le ~ 


Mercure François ; le Mercure galant; 
le Mercure hiftorique; Mercure In- 
dien; 3) le mercure eit la plus petite 
planctte ; 4) le Mercure dans le ba- 
rometre monte jusqu'à 29 pouces; 
mercure puriſié, fublime; fixer le 
mercure. 
mercure doux. (mercurius dulcis) in der 
Apathecke: ein verfüßter Mereurius fo 
gelinde purgiret. W apryce: merku- 
ryufz slodzony łagodnie purguiacy. 
xer de mercure. fügüvlid): einen fluͤch⸗ 
tigen unbeftandigen Menſchen geſetzt 
und beſtaͤndig machen. W fensie figu- 
ryezaym: ylochego i nieltatecznego 
czteka do ſtatec znosci przyzwyczaić. 
mercure vierge. Qveckſilber. Zywe sre- 
bro. 
mercure de vie. (mercurius vite) ein 
weiſſes Antimonialiſches Brech⸗Pulver, 


in der Apothecke. NM aptyce : proizek 
bialy ípisglaiowy do avomitowania. 
Mercuriel, \ 


Mercurial, / e, 247. c. (mercurialis) 1) in 
der Aſtrologie: mercurialifh, dem 
Plaueten Mercurio eigen; 2) in der 

mie: das mit dem Qveckſilber eiz 
nige Verwandſchafft hat; mercurialiſch. 
1) W praktyce gwiazıdurfkiey: mer- 
kuryalny ; wlainosé merkuryufza ma- 
igey; 2) w chymit merkuryalny, ży- 
vemu grebu podobny. 61) Une per- 
fonne mercuriale; 2) les chimiltes 

arlent d'efprits mercuriaux. 
ni GE Honig mit Bingel⸗Kraut 
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vermiſchet, in der Apothecke. ur 
tyce: miod fzczyrem pomiefzany? 

Mercuriale, f. f. 1) eine Rede vor 
Pflicht eines redlichen Advocaten, 
in der erſten Mittwoch nach Oſterm 
nach St. Martini, bey Eröffnung 
Gerichte im groſſen Parlaments 
vom Praſident gehalten wird: “a 
weis, Ausputzer, Filtz; 3) Zuſamz 
kuufft oder Geſellſchafft der Gelb 
die an der Mittwoch pflegt gehalte 
werden, 1) Mowa prezydenta c 
winnoséi patrona poczeiwego, 
Srzode po Wielkieynocy i po Swie 
Mar£inie, w wielkiey {fali parlame 
wey, przy zagaieniu fadow miang 
wa; *2)ftrofowanie, faéina ; 3) zcho| 
nie Sie bractwa uczonego na ro- 
we we Srzode. $ 1) Les Mercur 
de Mantieur Talon font belles či 
vantes, & celles de Monfieur Big 
polies & pleines de bon fens; *z 
lui a fait une rude mercuriale; 3 
tenoit autre fois des mercuriales 
Monſieur Menager- ! 

mercuriale, mercuriale mäle, (merc 
lis) Bingel⸗Kraut, SXereuriue «$ 
Kuͤhwurtz. Merkuryufz, merku 
Ízczyr Ziele. 

mercuriale femelle, Bingels Kraut 
Weiblein. Szczyrzyca. 

* Mercuricl, vid. Mercurial. 

Merdaille, f. V ein Hauffen kleiner Kir 
Kupa dzieéi małych. 

Merde, f. f. (merda) Menfchen:$i 
Gnoy człowieczy. $ Merde püa 
aux cochons la merde ne pükpoi 

*merde de becaffe. Schnepffen⸗D 
Gnoy bekalowy. 

merde doe, grünlich; Gánfebredega 
Zielony na kíztaft gesiego tayna. 

merde de fer. Hammer: Schlag, E! 
Schlacken. Hamerfzlak j| zuzel E 
zny, {zlak od żelaza. 

plus on vemue la merde, plus elle pit. 
mehr mau den Dreck aufrührt, iem 
findet er. Un barziey roséicrata, 

 barziey będzie sinierdzialo. 

Merdeux, eule, «47. befihiffen, bred ^ 
Poklailtrowany, pofrany. $ Cher: 
merdeufe. 

Mere, f. f. (mater) i) die Mutter; 2; 
Nonnen Kloſter: eßhrwuͤrdige N 
ter, Titel einer Aebtißin, und in K 
ſter⸗Unterredungen einer ieden vr 
ne; 3) figürlich: eine Mutter, 
ſprung, Quelle, aus welcher etwas e 
ſtehet; 4 ) in der Medicin; die M 

ter, Gebaͤhr⸗Mutter; 5) in der Jä 
rey: Eingang zu einem Bau ober fA 

IE 
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dThieres; 6) beym Gärtner: far: 
er Aſt eines Baums; 7) beym Ju⸗ 
fier: die Mutter oder Schale, 
nimen ein Edelgeſtein lieget; 8) Mo⸗ 
i Muſter, wornach etwas gemacht 
td. ı) Matka, mac; 2) w zakonach 
stich * wielebna matka, tyru? 
, a winfzych rozmowach zakon- 
adde maifzki; 3) wo fensie figu- 
|] om: matka, zrzodio, zdroy, 2 
IM nego co wynika; 4) w medycynie : 
|j vot, maéica, mieyſce płodu; 5) w 
* ‘iffwie: dziura, weysdie do amy 
IM ierzgcey; 6) u ogrodnika: gatat 
eka na drzewie; 7) u iubilera: ma- 
{a albo fkorupa kamienna, w ktorey 
TET drogi; 8) model, modeluiz, 
Side kcoregó co robia. $ 1) Une 
anne mere; une mere pleine de ten- 
(fe: une mere vigilante; 2) la me- 
Et Abefle; on demande au parloir 
mere N. 3) l'oitiveté eft la mere de 
"té; cette nouvelle Babilone, cette 
"e d'impureté; loifiVeté- ett. la 
ere de tous les vices; 4) elle a les 
aux de mere ;75) unè renardiere n'a 
" nais qu'une mere; 6) une mere 
anche; une mere coignaſſe; 7) mere 
rübis; mere- Rubis; mere d'éme- 
bi ide; mere- émeraude. 
M og Mere; la Mere de Dicu. die 
Bogarodzica; Mat- 


j| nourrice. 1) eine Saͤug⸗ Amme; 
) figurlich: Korn- Boden, ein Land, 
andere mit Getreide verſiehet. 
SÉ 1 2) ſpizarnia; Zywicielka, 
rap Zyzny co pogranicznym Zywno- 
i dodaie. | $ r) Une bonne mere 
9umie; 2) la Pologne elt la mere 
ourtice prefque de toute l’Europe. 
M. laine. bie Schaf Wolle vom Rücken. 
d clm grzbietowa. 

d^ routes Vorlauf vom Wein; gepreßter 
dein. Tres wina; wino bez tlocze- 
Az iagod &ickace. 

` "av, das Waſſer, fo vom gemachten 
"triol übrig bleibt. Woda po warzo- 
m koperwasie pozoftafa. 

Mi^ des girofls. Mutter < Nelden. 
3 'ofdfili maéicowe korzenne, {a wiel- 
tei w nieco twardey tkwig fkorce. 

Ka perle. 1) die größte Perle an einer 
Schnur; *2) die Perlmutter. 1) Perla 
Maywiekfza na ſznurku; *2) macica 
erkowa. 
nere, vid. Belle - mere. 
i * grande, obf. 
„ grand. ) 


"ad mere, 


die Grof- Mutter, 
Babka, ſtarka. 
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la Reine mere, eine Königliche Wittwe 
Krolowa owdowiala. 

la mere des. Dieux. die Göttin Cybele. 
Bogini Cybela. J 

la mre des amours & des graces, dit 
Goͤttin Veuus. Bogini Wenus. 

pie mere c dure mere. in der Anatomie: 
die zwey Haͤntlein um das Gehirn, mente 
lich die pia mater und die dura mater. 
W anatomii :ı dwie blonce mozgowe, 
to ielt pia mate: i dura maten na- 
zwane H 

c'eft le ventre de ma mere, vulg. ich weri 
de an dieſen Ort in Ewigkeit nicht 
mehr kommen. Już tam na wieki 
wiecey nie poftoie. 

Mereau, f.m. 1) Zeichen, Wahrzeichen, daß 
einer etwas verrichtet hat, oder daß man 
einen einlaſſen folls 2) ein Zahl-Pfen⸗ 
nta. 1) Cecha na znak, Ze kto cofpra- 
wil, albo gdzie ma bydz wpufzczony ; 
2) liczmam § i) Les mereaux qu'on 
diſtribuè aux Eccleſiaſtiques pour mar- 
que qu'ils ont affitléà l'office, font or- 
dinairement de plomb. 

Mercin, Merain, f.m. obf. Verdruß, 
Kummer. Klopot, fraſunek. 

Merelle, f. m. 1) Hiuckbahn; Hixen, ein 
Kinder : Sriel, in weſchem bie Kinder 
über ein auf der Erde gemachtes Zeichen 
auf einem Fuſſe ſpringen, und mit ſel⸗ 
bigem zugleich einen kleinen Stein forts 
ſchieben; 2) die Muͤhle, ein Spiel auf 
dem Dam - Bret; 3) of. Betrug, 
Schelmerey. 1) Gra déicéinnz: I ka- 
kanie na iedney nodze przez znaczek 
na Ziemi uczyniony, kamykınia oraz" 
popychaigc; 2) młynek gra na War- 
cabnicy ; 3) obf. fzalbieritwo. & Oe 
Jeu des merelles; joüer aux merelles. 

Merellé, ée, adj. chaine merellée, in den 
Wappen: eine Kette, die aus den Zei⸗ 
chen zuſammen geſetzt, die mereau bett 
fen. H herbach: lincuch z cech 
mereau nazwanych zrobiony. 

Mere - Rubis, 

Mere - émeraude, / vid Mere 7). 

Meriane, Meridiane, viZ. Meridienne. 

Meridien, ne, adj, (meridianus) wittde 
gis, gegen Mittag gelegen, in der Aſtro⸗ 
nomie und Geometrie. H" affrono- 
mi: i w giometryi: poludniowy. 
$ Cercle méridien; plan méridien: 

ligne méridienne. 

Meridien, fim. (meridiangs) in der 
Aſtronomie und Geometrie: ein 
Mittags ⸗Eirckel; Mittags⸗Kreis; it 
der Kreis, der durch die zwey Polos 
und durch den Zenich und Nadir eines 

Dr gehet, und den Æquatorem durch⸗ 
gen ſchneidet 
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ſchneidet und welchen in ber Mittagts 
Stunde die Sonne berühret. W afro- 
nomi i w gieometryi: Merydyan; 
cyrkui południowy; cyrkut każdy, 
co przez obie osi'1 przez Zenit i Na- 
dyr przechodzi, Ekwatora prze£ina i 
poludnie Narodom pokazuie, gdy 
Sig nan słońce wzbiie. $ On com- 
pte ordinairement trois cens foixante 
méridiens, dont chacun paſſe par un 
degré de l'Equateur; le méridien de 
Paris, de Varfovic. 

de grund méridien der groffe Circkel auf 
einer Welt⸗ oder Himmels⸗Kugel, auf 
welchem die gradus latitudinis abge⸗ 
zeichnet ſind. Merydyan wielki globu 
ziemfkiego albo niebieſkiego, na kto- 
rym gradus latitudinis Ta wyznaczone. 
$ Le grand méridien fert à défigner 
le méridien particulier de chaque en- 
droit de la terre. i 

le premier méridien. ber erſte Mittags⸗ 
Circkel oder Meridian, von welchem 
man die gradus latitudinis zu zehlen 
anfaͤngt. Pierwfzy cyrkuf poludnio- 
wy albo merydyan, od ktorego Sie 
gradus latitudinis liczyé zaczynaja. 
Le premier méridien paffe par l'Isle 
de Fer qui eft l'une des Canaries. 

Méridienne, Méridiane, f. f. der Mit- 
tage-Schlaf, die Mittags Stunde. 
Przypoludnica, fen poludniowy ; fpa- 

nie Pp obiedZie. & Les Médecins 
condannent fans apel à mourir de 
mort fubite ceux qui font la méri- 
diane. E 

Méridional, e, adj. (meridionalis) in der 
. gegen ERU dec d 

ittantg. £ieografá : poludniowy, 
ku poludniu 10 Se Plan B 
ridional; Amérique méridionale; le 
Pole méridional ; latitude méridipnale ; 
vent méridional. 

Merigal, f. m. eine Gold Minge von fünf 
Thaler in den Africaniſchen Koͤnigrei⸗ 
chen Monomotapa und Gofala. Mo- 
neta złota w Afryce, w kroleftwach 
Monomotapfkim i Zofalſkim, placi 
pięć talerow. & Les mines de Sofala 
produifent tous les ans plus de deux 
milions de mérigaux. 

Merin, f.m. obf. ein Gerichts⸗Diener, 
Frohn < Knecht. 
ceklarz, 

Meris, f. m. gbf. ein Wurffpieß. Dåiryt. 

Merife, f. f. Vogel Kirſehe, kleine ſchwar⸗ 
tze Kirſche. Wisienka mała czarna. 


$ De bonnesmériies; cueillir des me- * 


riſes. 


Mérifier, fm Vogel⸗Kirſchbaum. Wi- 


mériter à chef de terme. beym Wech 


il a bien mérité de fa Patrie. et hat ff 


Sługa urzędowy; Meritoire, adj.c. in der Theologie: te 
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Sniowe drzewo wisienki male x b 
ce. Un petit, un grand mé 
le bois du mérifier cft ës -c) 
prend un affez beau poli. 

* Méritant, e, adj. der Verdienſte nz 
te Eigenſchaften hat. Zastuga 
dobremi przymiotami iasnieigcy. 

*Méritant, f. m. ein wohlverdi 
Mann. Czlek zastuzony. 

Merite, f.m. (meritum) wird nu 
fingulari gebraucht: 1) Verdienf 
gend, Mifenfehaft, gute Eigenſcha h 
2) wohlverdiente Leute; 3) Di 
Puuckt in einer Rechts⸗Sache. 71 
in fingulari Sig ro sřowo mowi: 1) 
sługi, cnoty, umieietnosc, przy 
ty dobre; 2) zasluzeni ludzie 
punkt w {prawie f3dowey nay 
wnieyfzy. $ 1) Avoir du me 
c’eit une preuve du merite & de 
célence de fes ouvrages, qu'ils fi 
Tent confervez jufqu'à nous; j'ac 
vos meriteg; une perfonne de me: 
un homme d'un rare merite; un 
vrage de merite; 2) les Princes 7. 
& vertueux honorent le merite e 
vertu; celt un Prince qui adore 
merite; recompenfer le merite, 

merites; le merite de bonnes œuvres. 
Verdieuſt der guten Wercke, in 

Theologie. W Teologii: zastuga 
brych uczynkow. E 

des merites de Jeſus- Chriff. das 9 

dienſt Chriſti. Zastugi Chryftufow 

Mérite, ad}. F. terre mérite, (terra 18 
rita) Gureumee eine Indianiſche W 
el. Kurkuma korzeń Indyyfki, 

Meriter, v. 2. (mereri) würdig fe 

werth ſeyn, verdienen. Godnym by 
czego; zasłużyć co albo na co. $ 
merite d'être honoré de tout le nx 
de; mériter punition ; ce livre mér 
bien d'étre imprimé; ce livre ne n 
rite pas d’être imprimé ni d'être c 
fervé à la pofterice. 
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ler: Zinſen von Zingen nehmen. 
bankierza: brać lichwe od lichwy. 


um fein Vaterland wohl verdient 
macht. Wielce sie oyczyznie zaslı 
żył. 


dienſtllch. MW Teologii : zastuguige 
na żywot wieczny ; zasługi fprawuia 
cy. $ Faire des actions meritoires 
cela eft meritoire devant Dieu. 
Meritoiremene, ade. in geiſtliche 
materien: mit Verdienſt, verdient 
licher Were. W duchownych mate 
rya 
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yb:zastuguigeym fpofobem. $ Pour 
ar une action mericoirement, il faut 
gil fe fafle fans interer & fans often- 
"non. 
pa, f.m. ein Gee- Hecht, aus bent 
bis eine Art Stockfiſch zu machen 
gt. Wilk morfki, fzczuka, z tey 
Dp; gatunek ftokfifzu robią. 6 Les 
Egrans font viandes de laquais & de 
Biillons, parce qu'ils m'empêchent 
Mint courir. 
M, f.m. (merula) 1) eine Amſel; 
M cine Schleye, ein Fiſch. 1) Kos 
k; 2) lin ryba. $ 1) Merle måle; 
etle femelle; la femelle du merle; 
merle chante agréablement & 
bend diverſes chanfons en lui les 
MESA avec un filet; un beau 
Erle; un joli merle. 
n fin merle. das ijt ein liſtiger Gaf, 
schlauer Vogel. Lis ro izczwany; 
akami karmiony. 
us faites cela, je vous donne un merle 
Dia, wenn ihr es thut, will ich euch 
i (henden. Daméi grofz, iezeli to 
y] zynidz. 
elle, y ] 
lee, 7f. f. die Amſel⸗Sie. Kos 


Ires, f.m. obf. die Zinnen auf einer 
Mauer. Blanki murowe. - 
Got, f. F in den Wappen: eine 
Amsel ohne Schnabel und Fuͤſſen. W 
roach: kos bez nog i dziobu. 
A Porter d'or à Porle de huit merlet- 
de fable. ` 
Siin, f.m. 1) dünne Stricke oder Schnu⸗ 
Er auf den Schiffen; 2) obf. ein groſſer 
dexenmeiſter. 1) Stryczki, fznurki 
towe; 2) obf. wielki czarownik. 
"mer, v. 4. in der Seefahrt: mit 
einen Stricklein binden. W Leglar- 
wer ſtryczkami 2wiazaó, przywi3- 
X. $ Merliner la voile. , 
on, f. m. in der Sortification: Zin⸗ 
A: wwifchen den Schieß⸗Scharten, wird 
Ameiniglich 20 bis 24 Schuh von ei⸗ 
m Stand der Canone bis zum andern 
ig gemacht. W forzyfikacyi : Kofz 
iedzy dwiema ſtrzelnicami, poſpoli- 

e od dziafa do d£iala na ſtop 20 albo 
CA duer, 


We 

us, N f.m. Schelfiſch, eine Art Ka⸗ 
Jy oder Stockſiſch. Wilk morlki 
bo fzczukka do ftokfifzow fpofobna. 
I^ Le merlus a chair mole & fon foie 
| "tris. delicat, 

[lus . m. trockne, 
dock⸗Schaf⸗ und Reh⸗Felle. 


En 
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unausgegerbte 
Zawe- 
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E o y 
dzone albo niewyprawione fkory ko- 
zlowe, baranie i farnie, 


Mero, f. f. Seefiſch in America, der 


Schuppen von der Groſſe eines Thalers 
bat. Ryba w Ameryce tulki na talar 
wielkie maigca. e 

Meropé, La (merope) in der Stern! 
Kunſt: der dunckelſte Stern im Gite 
ben⸗Geſtirn. W aftronomii; naybie- 
mnieyfza gwiazda w babach. 

Merops, f.m. (inerops) 1) Bienenfreffer, 
Art von Spechten; 2) eine Ser. 
Schwalbe. 1) Zolna ptak; 2) ia- 
fkotka morſ ka. 

Merovingien, ne, adi. Merovingiſch. Me- 
rowillfki. § Childeric MI eft le der- 
niere Prince de la race Merovin- 
gienne. 

Merovingiens, f. m. plur. ( Merovingit) 

die Merovinger, Koͤnige von Srandreich, 

die vom Koͤnige Meroveus ab(tanetr, 

Merowingowie, Krolowie Erancufcy 

od Krola Meroweuíza pochodzący- 

$ Les Merovingiens ont regné depuis 

Tan qu jufqu'en 752. 

Merrein, f. m. 1) in der Jägerey: Hirſch⸗ 
Geweih; Stange am Hirſch⸗Geweih; 
2) beem Faßbinder: Faf- Holtz, Stab⸗ 
Holtz. 1) W mysliffwie: rogi'ielenie; 
pret rogu ieleniego; 2) u égdnarza: 
klepki, wanczos. 

Merri, f.m. (Medericus) Mederich, ein 
Mauns⸗Nahme. Mederyk imig 
mefkie. 

Mem, Mairrin, f. m. Eibenbaum, Eiben⸗ 
Holtz. Cis drzewo. 

Mertaban, f. an. grüner Porcelan aus In⸗ 
dien. Zielona porcelana 2 Indyi. 

Merveille, f. f. 1) Wunder, Wunders 
Werck, im eigentlichen und figürlis 
chen Verſtande; 2) Balſam⸗Aepfel, 
ein Gewaͤchs. 1) Dziw, cud, rzecz 
cudowna; cudnosc, w włafaym i fi- 
gurycznym fensie; 2) balzamka, ży- 
dowfkie iagody chroscinka. $ 1) C'eft 
une merveille que cela; il eft plein 
de merveilles; elle ef la merveille 
de nos yeux; belle Philis, adorable 
merveille; faire merveilles; une mer- 
veille de la nature, de l'art. 

* à merveille; * à merveilles, adv. unges 
mein, twunderfamlich, überaus. Cudnie, 
2 podziwieniem; na podziw. $ H 
eft favant à merveilles; belle à mer- 
veille; il chant à merveille. o 

une jeune merveille. eine überaus ſchoͤne 
Weibs = Perfon. Niewiaſta cudnie 
gladka; Dyana. 

merveille d'hiver. eine gruͤne Winter⸗ 
Birne. Grufzka Zielona Zimozrzala. 

T4 in rveille 
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merveille di Am ſterdam. cine himmelblaue 
und weiſſe Tulpe. Tulipan biały i 

niebieſki. 

merveille de Bretagne. eine halbweiſ und 
halbenrmoiſin rothe Anemone. Zawi- 


8 e we poly bialy, ma poly karmazy- 


y. 

nelle de Harlem. eine bunzelseolun- 
binfärbige Tulpe. Tulipan éremno 
kolambinowy. 

merveille de camp. eine weiſſe colum- 
bin- und Kirfchefärkine Tulpe. Tuli- 

* pan biały kolumbinowy i wiśniowy. 

les fopt merveilles, die ſieben Wunder der 

Alien, nemlich der Babyloniſche Gar: 
ten, der Pharus in Alexandria die Egyp⸗ 
tiſchen Nyramiden, das SRaufcleum der 
Artemifia, der Tempel Diana in Ephez 
ſus, Jupiters Tempel in Piſa, und der 
Rhodiſche Coloſſus. Siedm cudow 
świata w ſtaroaytnosei, to jeft: wiry- 
darz Babilonfki, wieża Alexandryyfka 


do laternie morfkiey, Piramidy Egipt. 


$kie, Maufoleum Artemizy, Swigtnic 
Dyany w Efezach a Jowifza w Pizach 
i kolos Rodyyfki. i 

promettre merveille à quelqu'un. einem 
Wunder⸗Dinge verſprechen. Ziote go- 
ry komu obiecować, 

Merveilleufement, adv. 1) wunderbarer 
Weiſe ungemein, vortreflich; 2) obf. 
gewaltig, uͤberaus, ſehr. 1) Cudownie, 
na podziw, dziwnie; 2) obf. barzo, 
haniebnie, frodze. $ 1) II fait mer- 
veilleufement exciter la compafbon; 
2) le Roi s'en. courrouga merveilleu- 
fement. 

Merveilleux, f. m. erdichtete wunderſa⸗ 
mé Zufaͤlle in einem Gedicht. Przy- 
padki w wierfzu poetyckim podzi- 
wienie {prawuigce. $ Un mer'eil- 
leux faux & ébloüiffant: un Poete 
qui eft fans ceſſe à la quête du mer- 
veilleux, doit du moins le chercher 
dans le vraifemblab!e, 

Merveilleux, euſe, g 1) wunderbar, 
ungemein, wundernswerth; 2) vyrtref⸗ 
lich, liber bie Maſſen ſchoͤn; 3) of. et» 
ſchrecklich, entſetzlich. 1) Cudowny, 
dziwny, podziwienia godny; 2) cu- 
dny, wysmienity; 3) oZf.frogi, hanie- 
bny. $1) Chofe merveilleufe; 2) il 
n'y 2 rien que de merveilleux en vó- 
tre perſonne; 3) il congut une mer- 
veilleufe haine contre lui; commertre 
un crime merveilleux. 

il eff un merveilleux homme, es ift ein 

wunderlicher Heiliger. Dziwak to 

wielki. 


Ser, pron. plar. m. & f. meine, ſiehe 
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mon. Moie, moi, obacz mon. A | 
biens, mes livres, mes afaires, mes 
rens. 3 

Mes, prepofirio infeparablis, Mis, va 
vielen Worten bergeliget, Zle, 
to stowko do wielu stow h 
bywa. 

Mefaigner, vid. Mehaigner. | 

Mefair, fm niedriger Serung c 
Cuz Pferdes; niedrige Courbal 
Skok niſki konia ſzkolnego; kot 
niiki. 

Medaile, f. f. obf. Unbegvemlichkeit, 
druß, Ungemach: Niewczas, klod 
frafunek. $ Etre en medaife. 

Mefalliance, f. f. uftanbeémáfige Hey 
eine ungleiche Heprat. Malzeni 1 
{tanu nierownego. $ Les máfalliar 
font rares en Alemagne. 

fe Méfallier, v.r. aus dem Stand hea 

ten; ungleiche Heyrat treffen. O 

nie sie z podłą białagłową; ist 

kogo fanu rownieyizego. 8 !l 

faut pas fe méfallier; il s’eit méfalli 

il eft blàmé de tout le monde. 


Melange, f. f. eine Meife. Sikora. < 

a une méſange commune & 1 

mefange à longue queue; méfar 
bleue; méfange de forêt. 

Melanio; corail meſanio, f. in. Art von 
ralleu, damit nach der Levante geh 
delt wird. Gatunek koralu, ktor: 
do Turczech handluia. 

Melantere, vid, Mefentere. 

Mefurwer, 7. v. misliugen, fehl ſchlag 
verunglͤͤcken. Nie powiesé sig, 
poſec eee się. $ Ila cru qu'il en p- 1 
volt ınefarriver, l 

il men peut méfarriver, ea fan mir f. 
(agen. Oinylic mie to może. 

Mels venir, v. v. übel ausſchlagen, nicht 

lingen, Nie nadac sie, nie pofzczes- 
sie; Ze pas. $ Prenez garde qt 
wen méfavienne. 

Méfaventure, f. f. edf, ein Ungluͤcks⸗ Fe 
Traf niefzczefny. 

Mefaule, f. m. (mefaulon ) in der Ard 
tectur: ein kleiner Hof zwiſchen d 
Gebäuden wegen des Lichts. oct? 
tekturze: dwor mały. miedzy bagy 
kami dla swiatfa. 

Meſcal, f. m. ein Perſiſch Gewicht, d 
ein halbes Drachma wieget. Wa 
Perfka poldragmy ważąca, 

Mefchanment, vid. Mech: 

Meſchance, Meíchanceté, f. F. oft vr 
Mechanceté. 

Meſche, Meſchef, vid. Mech: 

Mefchine , f.f. ohf. 1) adliches Gráuleir" 

2) Au 
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i Aufwarte⸗Maͤgdchen. 1) S2lachéan- 
2) stuzebnica. 
bihor , Mefcompte, Meſcompter, 
elconnoiſſable, Meſconnoiſſance, 
elconnoiflant, Meſconnoitre, Mef- 
me, Meſcontent, Meſcontente- 
ent, Meſcontenter, Mefconter, Mef- 
ke zu, Meicroire, vid. Mec: 

dire, Mesdifance, Mesdifant, vi. 
Medi: 
au, vid. Mezeau. 
"ime, g/. vid, Même. 
L adj. obf. ein Auſſaͤtziger. Tredo- 
day. 
line, vid. Mezcline. 
entere, f. a. (mefenterium) in der 
1 das Gekroͤſe, Haͤutlein an 
|: Gedaͤrmen. 


W anatomii: blona 
(zkowa. s , 
baterigue, 247. das zum Gekroͤſe Haͤut⸗ 
Jm gehörig. Do blony kifzkowey 
Miezicy. $ Veine méfenterique, 
Mitauce, f. A. obf. Mis verguuͤgen, Uns 
at Nieukonrento wanie, nieche£. 
leſtimer, v. 4. verachten, gering ach⸗ 
u. Poniewazad,  zniepowazyc. 
Méfeftimer une perfonne; méfefü- 
ter quelque chofe. 
garde, viz. Megarde. 
benie, f. F. obf. Familie, Haushaltung. 
lamilia, goſpodarſtwo. 
baigner, vd. Menn „ 
;houn, adv. obf. kuͤnfftig, ins kuͤnffti⸗ 
E. W przyfzle craſy. „ 
"Jm, aav. obf. heute. Das. 
tice, f f obf. Elend. Bicda. 
auh, 24. obf. plur. Auſſuͤtzige. Tre- 
P wati, Me 
; intelligence, f. f. Misverſtaͤnduiß, Une 
Puigfeit, Zwietracht. Niezgoda, ro- 
nica, rozdwoienie. & Cette petite 
Desinrellisence ne lui Ota point 
elprit de Juſtice. 
lange, Meslanger, 
sle, Meslée, 
det, meslier, 
lure, f. f. obf. vid. Mélange. 
marchure, 
me, Mesmement, I vid. 
d'age, Mesnagement, 
E aer, Mesnagerie, vid. Men: 
| snil, — " 
Moi, v. a, geringe, zu wenig bieten; 
Mein unpitiged Gebot thun. Podać licha 
tene dicho zacenié. $ Si vous avez 
elein d'acheter, vous ne métofririez 
tant. 
"t olbe, f, m. (mefolabium) 1) ein ma- 
ihemgtiſches Inſtrument, zwo mittlere 
Itoportional⸗Lnien, wiſchen zwo gege- 


vid. Mel: 
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benen zu finden; 2) Schrifft von dieſer 
mathematiſchen Lehre. 1) Instrument 
matematyczny do wynalezienia dwu 
;rzednich liniy proporcyonalnych mie- 
dzy dwiema danemi; 2) piſmo o tey 
nauce matematyczney. 

Meſplat, e, adj. bey oen Jandwerdern: 
dicker auf einer Seite als auf ber aie 
dren. U rzemicilnikow : grubſzy na 
iedney ſtronie. 

Meiprendre, Mefprenture, 

Meipris, Mefprifable, 

Meſpriſaut, Meſpriſon, 

Meſpriſanment, Meſpriſe, 

Meipriſer, 

Meïquin, e, adj. 1) geitzig Ba, knauſe⸗ 
rig; 2) bey den Mablern: unange⸗ 
nehm, ungeſtalt, ſchleeht. 1) Zmindac- 

i, ikapy, fknerowaty ; 2) u malarza: 
nieprzyiemny, niekíztaltny, podły. 
$ 1) C'eft un homme fort mefquin; 


vid. Mepr: 


c'eft une femme tout à fait meffluine ; € 


avoir l'air mefquin; mine mefquine; 
2) cela ett meſquin. . 

Mefquin, f. m. ein Knauſer, Suider. 
Zmindak, fknera. H 

Meſquinerie, f. f. Filtzigkeit, Knickerey, 
Kargheit. Sknerſtwo, zmindactwo. 

C'elt une meſquinerie baffe, hon- 
teufe & fordide. 

Meíquinement, adv. filtzig, karg. Po 
ímindacku, fkaerowato. $ Vivre 
mefquinement. ` 

Meflage, f. m. Botſchafft, Gewerb. Pofel- 
ſtwo, iprawa od kogo dokogo. $Un 
heureux, un agréable meſſage; ils lui 
vinrent conter leur mellage; faire 
bien fon meflage. 

Meflager, f. m. 1) ein Bote, ber einem eine 
Bolſchaft oder einen Brief bringt; 2) ein 
Vorbot, ein Vorzeichen, Anzeichen eiz 
nes bevorſtehenden Ungluͤcks. 1) Kur- 
for, potel liftowny albo uftay; posta- 
niec; 2) znak- prꝛyſzſego złego. 
$ 1) Envoier un paquet par la voie 
d'un mellager; un me ager für & 
fidèle; 2) les laffitudes ſpontanèes & 
la péfanteur du corps font des mef- 
fagers de quelque maladie, 

Mefagere, f. f. 1) eine Botin mit Brie⸗ 
fen; 2) Botin bie Botſchafft bringet. 
1) Kurforka z liftami idgca ; 2) pofelki- 
na; pofelitwem idąca. $ 4) Cette 
meffagere eft fort lente & peu exacte. 

une meffagere d'amour. eine Kuplerin. 
Jednaczka, rufianka. 


l'aurore eff la mejlagere du jour. die Y 


Morgenröthe kuͤndiget den Tag am. 
Zorza zaranna Swit obwiefzcza. 
Meflägerie, f. V. i) das Boten⸗Amt in et» 

T; ner 
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ner Stadt; 2) bie Einnahme vom Bo⸗ 
ten⸗Amt; 3) Boten⸗Wirtshaus, Bo⸗ 
ten⸗Herberge; 4) Boten⸗Dienſt, Hoten- 
Amt. 1) Urzad kurforfki, gdzie kur- 
forowie pakiety 2 liſtami oddawaia 1 
odbieraig; 2) dochody z urzędu kur- 
ſorſkiego; 3) gosciniec, goſpoda kur- 
forow ; 4) kurforitwo, urząd kurfora. 
$1) Ily a une aſſez bonne meffagerie à 
Leiptzig; 2) l'univerfité de Paris ſub- 
fifte en partie des meflageries; 3) voi- 
Ia la meflagerie de Lion, d'Orleans. 

Meffaline, / € Egyptiſche Leinwand. 
Plotno Egiptfkie. 

Meffaminé) 7. € ein Kraut in Virginien 
ſo eine Trauben⸗Frucht traͤgt. Ziele 
w Wirginii owoc gronilty rodzace. 

Meffe, f. € Onifa) 1) bie Meſſe, ein Opf⸗ 
fer im Neuen Teſtament; * 2) Prieſter, 
ber aus der Saeriſtey kommt die Meſſe 


zu leſen. ) Mfza, ofiara Nowego Tefta- 


meptu; *2)ksigdz z Zakryſtyi do od- 
odprawienia mfzey Swietey idacy. $ 1) 
La Sainte meffe ; dire, chanter ,'céle- 
brer la mefle; oüir meffe (oüir la 
mefle), entendre la meffe; le Cardi- 
nal Bellarmini a fait un favant traité 
dela meffe; 2) voilà une meffe, qui 
fort de la facriftie ; voilà une mefe qui 
pafle alons l'entendre. 


*meffe de chaffeur. eine ſtille Mefe die in 
Eil gehalten wird. Mfza éicha na pręt- 
ce odprawiona. 

elle des Prefanlifiez. in der Griechi⸗ 
ſchen Kirche: Mefe die am Sonn⸗ 
abend und am Sonntag mit der Conſe⸗ 
eration gehalten wird. V Greckiey ire- 
ligit: Miíza z konfekracya w ſobotę i 
w Niedziele. 

mefe baute. die hohe Meſſe vor dem ba, 
ben Altar, daben geſungen wird. Wiel- 
ka míza u Oftarza wielkiego; fuma. 
$ Ily a dans la haute mefle Diacre & 
Soudiacre. 

mefe balle; petite mele. eine Meſſe an 
andren Alkaren ohne Singen. Lekta 
míza u inſzych oftarzow bez Spiewa- 
nis. $ Dans la meffe baſſe il n'y a 
qu'un Clerc qui fert le Prétre, & mé- 
me un laique peut rendre ce fervice. 

mefe feche. eine Meſſe auf den Schiffen. 
Mfza na okrecie. 

meſſe mufquées la belle mefe. fpäte oder 
letzte Mefe, wobey ftd) die Vornehm⸗ 
fien einfinden, die ſpaͤt aufſtehen. Mfza 
oftatnia, na ktorą Panowie pozno 
wítawaiacy ida; ultima. 

la meffe des morts la me[fó in requie n, 
eine Seel⸗Meſſe. Miza za umeffe. 
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melfe commune. eine Mefe vor die 
ſter⸗Leute in einem Kloſter. Mie 
klafztorze dla zakonnikow i J. 
klafztornych; míza konwentska. 

meffe de minuit. die Weihnachts- Mer 
Roraty míza. 

les enfans de la mefe de minuit. G 
Brüder und Nacht⸗Schwaͤrmer. Ne 
kulikowie. 

courte mefle, longue diner, vulg. $ 
Predigt, lange Bratwurſte. Krotka 
éierz a obiad długi. 

Meſſeance, f. € ltnauftánbiafeit, 11 
fiand, unauffénbiges Weſen. Niep: 
itoynosé, nieprzyftoyna rzecz, i 
przyltalosé. $ Il y a de la mefa 
aux veillards de faire les jeunes. 

Mefféant, e, ad}. unanſtaͤndig. Niepı 
ftoyny. $ Cela eft cout à fait meile: 

Mefleigneurs, vid. Monfeigneur. . 

* Meffel, vid. Miflel. 

Meffetere, \ 

Mefleterie,7 f. f. Zoll in Conftantini 
von eingehenden Waaren. Clo 
Czarogrodzie od wchodzących to 
row. 

Meffeures, f. f. die Schnitter⸗Garben, 
an einigen Orten der Schnitter ftat I 
Zahlung bekommt. Trzcéizna, k: 
czyzna; ſnopy, ktore po niektory 
mieyſcach Zenca miaſto zapłaty Él 
rze. 

Melie, f. m. (Meffras) Meſſias, das tft. | 
Heiland der Welt. Mefyafz, Iba 
ciel swiata. 6 C'eft un des douze 
ticles de la foi des Juifs qu'il vien 
un Meſſie. 

il efl attendu comme le Me[Fe. man ve 
tet auf ihn wie die Juden auf den Pi 
fiam. Wysladaja go iako zydzi N 
iyafza fwego. 

Mefe, f. f. (Mefres) die Erndten⸗Goͤt 
der alten Romer. Zniw Bogini u 1 
rych Rzymian. f 

Meiher, f.m. ein Hüter in den Weinf 
gen, der den reifen Wein huͤtet. Jen 
wina dozrzalego w winnicach. 9 
meſſier fort vigilant. 

Meffieurs, f. m. plur. vid. Monfieur. m 
ne hochzuehrende Herren; die Herr 
Moi wielce. mosciwi Panowie; I 
Mosé Panowie. 

Meffin, La. einer von Metz. Rod 

2 miaſta Merz. 

Meſſine, f. f. eine von Metz. — Biolagl 
wa 2 mialla Metz. 

Meſſire, f.m. 1) ein Titel den man v 
nehmen Herren und hohen Pralat 
giebet; 2) im Gern: Meiſter, He 
1) J. W. J. M. P. os wielkim = 

i Pr 
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Pratatom przyzwoity; 2) &aviuiae: 
Dn Jego Mose. $ 1) Haut & puif- 
Cat Seigneur Meſſire Chevalier de 
dthe; Meflire Hardoüin Archeve- 
Me de Paris a compofe lhiftoire de 
Bari IV; 2) Meffite Ambroife ne 
ir rien & fa femme croit toutes 
les. 

e. ſean. Suͤß⸗Birn, Zucker⸗Birn, die 
October reif werden. Miodowka; 
unek gruſzek, co w Pazdzierniku 
Nurzewaig. 

xe, vidi Mefleures. 

ee, f. m. & f. ein Kind defen Vater 
3 Curopder und die Mutter eine Mo: 
tif. Diiedie z oyca Europezy- 
az matki Murzynki. 

er, Meſtif, vid. Metier, Metif. 
vage, N 

ve 7 f.m. Getreide⸗Zius von ber 
wi Czyníze zniwowe. 

vier, Metivier, f. m. obf. Schnitter, 
ter. Zenca, kosiarz. 

e, La pr. Meftre. ber groffe Maſt⸗ 
um auf den Schiffen, die nach ber 
ante gehen. Maizt wielki na okre- 
h do Panitw wichodnich Zegluia- 
ch. $ Un meftre; un arbre de me- 


e de camp. 1) obf. Oberſter eines 
Mécimenté zu Fuß, beffer Colonel; 
General, der in Franckreich ein Re⸗ 
ment leichte Reuterey commandiret; 
der Marſchall bey den Turnieren. 
Niegdyz pofkownik regimentu pie- 
'80 zwyezaynieyfze słowo Colonel; 
| Polkownik regimentu kawaleryi 
Uer: 3) Marfzalek przy turnieiach. 
Le de camp General. bet andere (es 
al aler Regimenter von ber leichten 
uterey. Hetman polny wfzyitkich 
El mentow letkiey kawaleryi. 
oyer, v. 3. obf. beherrſchen, regieren. 
nowaé, wiadna£. N 
ict, v. imp. obf. es kommt mir zu. 
bieży mi. ^ 
inse, f.m. im Lands Recht: ein 
ehnhaus. W prawie ziemfkim: 
n. 
Bendre, vid. Mévendre. 
able, 247. c. (menfurabilis) das fid) 
"itu läßt, das zu meſſen ift; meßlich. 
mierny, ktore może zmierzyć. 
la ditance du firmament eft fi 
Fade qu'elle n'eſt pas méfurable. 
Brage, . . 1) das Meſſen, Ausmeſ⸗ 
i Ausmeſſen; 2) das Meßgeld; 3) 
e Kuni, Wiſſenſchaft, die Weiten, 
den und Tieſen auszumeſſen. 1) Mie- 
"nie rozmierzenie , wyinierzenie ; 
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2) mierniczne, miarowe, mierniezego 
zaplata; 3) miernicza nauka; mierze- 
nie odleglosci, wyfokosci, glębokosei. 
$ 1) Lorique le mefurage eft defe- 
€tueux, Farpenteur étoit tenu des de- 
pens, dommages & interéts des par- 
ties, qui l'avoient emploie; 2) paler 
le meſurage. 

Mcfure, f. F ( menfura) 7) ein Maß, Gez 
faͤß oder Werckzeug, womit gemeſſen 
wird, als ein Scheffel eine Elle; 2) beym 
Schneider: das Papier zum Maßneh⸗ 
men, das Maß; 3) Maß der Feldmeſſer, 
als Morgen, Zolle; 4) genommenes 
Maß von etwas; c) Maß, Maͤtigkeit, 
Mäßigung; 6) figürlich: Anſchlag, 
Einrichtung, Vorhaben; 7) in der 
Arithmetic und Geometrie: eine 
Zahl oder Groffe, die etliche mal in der 
andern aufgehet, als dren ift die Men⸗ 
fur von 9, dann 3 mal 3 machen o; 
8) der act in der Muſie; 9) der Tart, 
die Cadentz im Tangen; Abmeſſung 
der Tantz⸗Tritte nach dem art; 
10) die Menfur, das Lager oder Stand 
im Fechten in gehôriger Weite vom 
Gegen ⸗Part; n) zwey Sylben in der 
Frantzoͤſiſchen Poeſie; ein Fuß; 12) beym 
Seiffenſieder: ein Gewicht von fünf 
Pfund Talg. 1) Miara, itarek albo na- 
czynie do mierzenia, iako korzec, ło- 
kieć; 2) u krawsa: miara do ſzaty 
wäigta; 3) miara miernicza, iako morg, 
cal; 4) miara na co; wymierzenie 
czcgo podług dluzy, fzerzy; 5) miar- 
ka, miernosé, pomiarkowanie; 6) ff. 
guryeznie: impreza, zamysl, prowa- 
dzenie fprawy; 7) w arytmetyce i w 
gieometryi: liczba albo wielkosc kilka 
razy bez refzty w podzielnym wcho- 
dzaca, iako 3 w 9, bo trzy razy trzy 
czyni 9; 8) takt muzyczny; 9) takt 
taneczny ; kadencya; 10) ftacya fecha 
tuigcych w naleäytey od siebie odle- 
gloséi; m) w franeufkiey Poetyee: 
dwie fylaby ; 12) waga mydlarfka pięć- 
funtowa. $ 1) Le por, la pinte, la 
chopine font les diférentes mefures 
du vin qu'on vend en detail; mefure 
étalonée; la meſure eſt bonne; 2) jet- 
ter la meſure fur l'écofe; 3) lamefure 
de bois doit avoir douze lignes pour 
pouce, douce pouces pour pié, vingt 
deux piez pour perche & cent perches 
pour arpent; 4) prendre les mefures 
avec le compas; prendre la melure 
d'un habit, d'une juppe; prendre la 
meſure du pié pour faire des fouliers ; 
5) faire routes choſes avec mefure; 
6) prendre bien fes mefures pour 

reüflir 
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reüſſir dans une afaire; je prendrai 
mes meſures là - deſſus; 7) le 3 eft la 
mefüre de 18, étant pris fix fois; mais 
5 ne peut être la mefure de 24, parce 
qu'étant pris 4 fois il eft moindre que 
24, mais étant pris 5 fois le produit 
eft plus grand que24 ; mefuve quarée ; 
-smefure cubique; 8) bâtre la mefure 
à cems graves, à tems lents, à tems 
legers ; mefure binaire, ternaire ; il 
faut bàtre également tous les tems de 
Jamefure; 9) couper la meſure; rom- 
pre la meſure; 10) revenir à la metu- 
te; ferrer Ja meſure; rompre la me- 
fure; être en mefure; reprendre la 
mefüre; u) les grands vers François, 
qu'on apelle Alexandrins, font compo- 
fez de fix mefures; 12) acheter, ven- 
dre une mefure de fuif, 

mefure itineraire. Meg⸗Maß, Reiſe⸗Maß, 
als eine Meile, eine Tage⸗Reiſe. 
Miara do drog, iako mila, dnia ie- 
dnego iazda. —. 

à mcfure que. fo wie; nach dem Maß als; 
foals. Wedle, wedlug, podług; jako, 
tako; gdy.  $ Dieu vous benira à 
mefure que vous deviendrez humble; 
‚Amefure qu'on étudie, on devient fa- 
vant. 

outre meſure; fans mefure. Wer die 
maffen, gar zu ſehr. Nad zamiar, na- 
aber: bez miarki. $ Il eft oficieux 
outre mefure, 

au fir & à mélure. in Rechte-Zändeln: 
nachdem es die Zeit und Noth erfor⸗ 
deru wird. pra uach (gdowych: po- 
dług potrzeby i okolicznosci rzeczy. 

la méfure eff pleine. in geiſilichen Sas 
chen: das Maf ber Sünden iff voll. 
nabe anych mates yach: miarka grze- 
chow sie przebrała. 

garder des mefures avec quelqu'un; 
prendre des meſures avec quelqu'un. 
einen in Erwegung ziehen. Mieć 
wzgląd na kogo. —$ On garde avec 
le vice des metures; il n'y a point de 
melures à prendre avec un fourbe, 

“faire bonne mefure, wohl, reichlich meſſen. 
Dobrze, nieofzczednie mierzyć. 

rompre la mefure, einem ben. Compaß, 
die Abſicht verruͤcken. Pomiefzaé ko- 
mu fzyki; przerwać komu zamysły. 

Il a rompu toutes nos mefures. 
garder des mefures. Maß halten. Miary 
przeftrzegaé. — * , 

difiribuer fes graces avec choix & mefure. 
Wohithaten mit Maſſen und guter 
Wahl ausiheilen. Miarą 1 rozfgdkiem 
dobiodzieyltwa dawać. 

Meiurer, v. a. i) meſſen, abmeſſen; 2) ver: 


` 
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gleichen etwas mit etwas. ) Miena 
wymierzyć; 2) priyrownaé co 
czego. $ 1) Mefurer du drap, d 
toil, du bled; 2) mefure l’entenel 
de la puiffance Divine à nôtre foibal 
fe; mefurer fes forces à fes deffeimi 

mefurer à quelque chofe. nach etwas 
meſſen. Podług czego wymierzyé 

mefurer les autres à fon aue. ant 
nach feiner Elle meſſen. Drugich 
ba mierzyé. 

meſur er fes forces contre quelgu'un. (c 
Kräfte mit eines andern verſuch 
mit einem anbinden. Sil fwoich 
kiem fprobowaé; fkofztowaé sie 
kiem. 

mefurez trois fois avant que tailler 
fois. meſſe dreymal ehe du zuſchneid 
Trzy razy wprzod przymierz, nim 
zatniefz noZycami. 

mefurer des yeux; mefurer avec les yc 
das Augenmaß von einer Sache n 
men. Okiem co wymierzyé. 

mefurer fon épée awecguciguun; mefu: 
on épée avec celle de quelqu'un. 
mit einem herumfuchteln. Pafatzo 
Sig z kiem; mierzyć 2 foba {zpa 
Je ne le crains point, nous ave 
mefure nos épées; j'ai mefuré m 
épée avec la Rene, ils veulent r3 
ſurer leurs épées. 

mefurer les forces avec quelqu'un, an 
nem feine Starcke probiren. Probou 
Sil fwoich na kiem;  fkofztowac 
z kiem. 

meſurer un homme des yeux. einen x 
eben bis unten betrachten; einen bus 
ſehen wollen. Oitro na kogo patrz 
chéieé kogo przeyrzed, & Voilà 
homme de méchante mine qui : 
mefure des yeux. 

le cerf mefure la forêt. der Hirſch dur 
láufftben 29215, Jeleń przez las biet 

fe mefurer , v. r. fih mit einem in T 
gleichung felen; einen gleich (euni 
len.  Mierzyé kogo foba; przy: 
wnaé Sie do kogo. $ C'eft une d 
fe dangereufe d'ofer fe mefurer av' 
les Dieux. 

mefuré, és, adj. & part. i) gemeffen, 1 
gemeffen s 2} überlegt, beddchtig, geſe 
1) Zmierzony; 2) uważny, baczs 
$ 1) Du bie mefuré; 2) des reg: 
peu mefurez; des paroles mefurée 

vers mefurez. Berfe, die wie bic Late 
ſchen ſeandirt werden, Wierſze, K 
jako faéinfkie fkanduia. 

Mefureur, f. m. ein Medef, der Getrei 
Saltz, Kohlen u. d. g. zu meſſen pr 
Miernik iaxa zboZa, foli, 


— 
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| Etre juré mefureur de grains; me- miana ſtanu, fzc2es&ia obyczaiow 
fureur de fel; meſureur de charbon. czyich, fpraw publicznych w Panitwie. 
w-ufer, v.z. etwas misbrauchen, übel $ 1) La métamorphofe de la femme de 
Anwenden. Zle czego używać; na Lot en ftatué de fel, de Nebuchodo- 
le obrocié. & Mes-ufer de labonté nofor en béte; la :nétamorphofe de 


ide quelqu'un; il en mes-ufe; mes- Daphné en Laurier; 2) Ovide a com- 
mir de fon crédit; il a mes-ufé de poſé quinze livres de metamorphoſes, 
lugent que je lui avois mis en de- qui font traduits eu Polonois par Ja- 
pot. ques Zebrowiki & imprimez a Cra- 
table, vid. Mettable. covie en 1629 in quarto; 3) vous ver- 


acarpe, ,. n. (metacam pus) die Hinz rez bientôt d'autres métamorpholes; 
Air⸗Hand, die flache Hand; Theil der voilà une grande méramorphofe dans 
Hund, fo zwiſchen den Fingern und cette femme, dans l'Etat, dans ce jeu- 
Handwurtzel it. Dion cala w ınialz, ne homme; c'eít une étrange mera- 
| ktorey wifz3 palce. morphoſe. 
letaier, La. .) ein Meyer; 2) Pad: Mécamorpbofer, v.a. in eine andere Gas 
fer. 1) Zagrodnik ; 2) arendarz. che verwandeln, als einen Meuſchen in 
fere, J. J. Hofmeyerin. Zagro- ein Thier. Przedzicrgnąć, præekſataf- 
{iniczka. | towaé, precformowaé, premienié, jako 
fcmitie, f. f. 1) eine Meyerey, Borz czleba w zwierze- § Les Dieux & 
Wen; 2) ein Pacht⸗Gut. 1)Folwark, les Déeífes ont meramorphofe plu- 
groda; 2) arenda wsi. fieurs perfonnes en diverles efpeces 
Merz, N des animaux, 
tal, J f. m. (metallum) i) Erst, Mec fe métamorphbofer , v.r. (id) verändern; 
al; 2) in den Wappen: Gold ober allerhaud Perſonen ſpielen; bald unter 
Zuber. 1) Krufzec, metal; 2) w ber- dieſer bald unter jener Geſtalt erfeheiz 
lachs metal, złoto albo $rebro. 91) Les nen. Przemienié Sie, przekfztafro- 
inktaux fe tirent des miniéres, & 1l y waé Sie; w rożne Sie przebieraé po- 
en a, l'or, l'argent, le plomb, le cuivre, ſtaci. $ I fe métamorphofe en toutes 
le fer, l'érain, aux quels on ajoüte le fortes de figures. 
vifargent; un métal fort dur; les mé- Méraphilicien, f. m. ( metaphyfezus ) ein 
tux ductiles & malleables; 2) dans un Metaphyficus. ` Metafizyk, uczgcy 
cu, il ne doit pas y avoir métal Jur nadprzyrodzonych rzeczy. $ C'eit 
metal. un grand metaphificien; un bon mé- 
ince métal; Prince de metal; métal de taphiſicien; il eft métaphificien outré. 
Prince, Print: Metall. ` Pryncinetal. Métaphilique, f. f. (Cmutaphyfíca ) 1) die 
talique, adj. (merallicus) i) metallifh, Metaphyſie; natürliche Gottes⸗He⸗ 
aus Metall beſtehend; 2) Miüng-, die layrtheit, eine T ke Wiſſen⸗ 
uten Münzen und Schauſtüͤcke betref ſchaft, fo mit hohern und die Phyſie 
end. 1) Krulzcowy; 2) numifmaty- überfteigenben Dingen zu thun bat; 
Pony; do itarych pieniędzy należący. 2) die Claſſe, wo bie Metaphyſie geleh⸗ 
) Corps métalique; partie merali- ret wird. 1) Metafizyka, nadprzy ro- 
Tue; fience méralique; 2) ſience mé- dzonych rzeczy nauka; 2) metafizyka 
SG done, " izkola. $ 1) La métaphifique nous 

re métalique. Hiftorie, die mit dau: donne la connoiſſance de Dieu & des 
Mningen erlautert und nach ber Orde — Anges; 2) être en métaphifique. 
zung derſelben geſchrieben ift. Hytto- Meraphifique, adi. c. (meraphyficus) 
Fa ftarenu numiimatami obiasniona ` 1) metaphyſtſch; 2) ſubtil, hoch, unbes 
" podfug ich porządku ſpifana. hi- greiflich, ſchwer zu verſtehen. 1) Meta- 
loire métalique de Biſot eft eltimée. fizyczny; 2) wyfoki, fubtelay, trudny 
"amorphofe, fe J (meramorpbofis) do puigéia rozumem $ 1) Un cas 
Verwandelung in eine andre Sache; métaphihque ; terme métaphifique ; 
R) ein Buch von heydniſchen Verwan⸗ 2) ce fonc des preuves abitraits & mé- 
delungen; 3) figürlich: Veränderung — taphifigues. 
des Standes, des Glücks der Sitten, Métaphifiquement, adv. . ( metaphyfice) 
er Staats⸗Sachen in einem Reiche. metaphyſiſch. Metafizycznie. $ Ily 
1) Fraeblztaltowanie, przeformowa- a des choſes qu'on ne peut cuncevoiz 
de, przeimiemenie; przedziergnienie, que métaphifiquement. 

obrocene się w co infzego ; 2) ksiegao Métaphore, f. f. (metaphora) eine Mer 
hogaifkich przedziergnieniach; 3 od. taphore; eine verblumte Rede. Meta- 


fora ; 
n 
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fora; mowa niewlafna; przenofzenie 
słowa z wlafneso znaczenia na infzy 
Jens & La métaphore doit être ful- 
vie & tirée des choſes honnêtes; fe 
{ervir de métaphores; faire une méta- 
phore; il ne parle que par métapho- 
ses; Achilles va comme un lion, c'eft 
une comparaifon, mais quand on dir 
de même héros, ce lion s'élangoit, c’eit 
une métaphorc; parler par les méta- 
phores. 

Métaphorique, ad}. c. (metaphoricus) nie- 
taphoriſch, verbluͤmt. Metaforyczny, 
niewlafny, figuryczny. $ Les mots 
ont prefque tous deux fortes de fens, 
l'un propre & l'autre figuré ou méta- 
phorique. 

Métaphoriquement, adv. ( merapborice) 
metaphoriſch, verblümt, im uneigentli⸗ 
chen Verſtande. Metaforycznie, nie- 
wlasnie; figurycznie. & Mot pris 
métaphoriquement. 

Méraphoriftes, f.m. plur. Anhänger Da- 
niclis Chamier. Nasladownicy Da- 
niela Szamiera. 

Métaphraite, f. m. (metaphrafles) 1) ein 
Uberſetzer; 2) ein Verfaſſer, der bie Lez 
bens = Befihreibung der Griechiſchen 
Heiligen geſchrieben. 1) Tiumacz; 
2) autor Zywotow Swigtych greckich. 

Métaphyficien, Métaphyfique, Métaphy- 
fiquement, vis. Métaphi : 

Métaplalne, f. m. (metaplafmus) in der 
Grammatic: Zuſetzung oder Veraͤnde⸗ 
rung eines Buchſtabens oder einer Syl⸗ 
be im Worte. I gramatyce: przy- 
danie albo odmienicnie litery albo fy- 
laby w stowie. 

Métatarle, f. m. (metatarfus) Unterrig 
des Fuſſes; Theil des Fuſſes zwiſchen 
der Hacke und den Zehen; die Fuß⸗ 
Sohle; das Fuß⸗Bret. Czesé ſtopy 

miedzy palcami i pieta; podefzwa. 

Metathéſe, f. f. vid. Métaplaime. 

Métaux, f. m. plur. in den Wappen: 
Gold und Silber. W herbash: złoto 
i srebro. 

Métayer, vid. Métaler. 

Metecal, f.m. ein Ducaten in Fetz und 
Marocco. Czerwony zfoty w Afry- 
kanſkich krolettwach Fezyi i Maroku. 

Metedores, f. m. arme Spanifche Edel⸗ 
leute, fo die Kauffardey⸗ Schiffe aus eiz 
nem Hafen gegen eine Erkentlichkeit bez 
gleiten. Ubodzy fzlachta Hyfzpai- 
Ícy, co za place okręty kupieckie z 
portu konwoiuia. 

Meteil, f. m. 1) Mang⸗Korn, Miſch⸗Ge⸗ 
treide aus Korn und Weitzen; 2) Stechs 


Apffel, „Kolben ein Kraut. 1) 


DN 
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Miefzanka z £yta ı z pfzenicy | 
fzaley wielki, psinki Ziele. 

le box méteil ; le gros métei/. e el 
dazu mehr Weisen als Korn ge. 
men wird. Miefzanka, w ktorey 
cey pfzenicy niali żyta. 

Ze petit méteil. dog: Korn, das nl 
Korn als Weitzen bat. Miefza 
wiecey żyta niz pfzenicy maigca- 

Mitel, Méthèl, vid. Méteil. 

Metelle, adj. f. noix metelles. S 
Aepffel. Szaley wielki; psinki. 
Metempficoſe, f. f. (merempfychafis) C 

len⸗Wanderung in andere @örper. P] 
chodzenie dufz ludzkich w diatal 
fze. $ Pitagore a crû la m&tempä 
fe, mais cette créance eft une 
folie. 

Metemptoſe, f. f. (metempto/rs) das d 
ſchalten eines Tages im Calender 
134 Jahr. Wiozenie dnia przyby 3l 
wego w kalendarz co 134 roku. 

Météore, f. m. (meteorum) in der b: 
fopbie: Luft⸗Werck, Lufft⸗Zeichen, T 
ge die oben in der Lufft entſtehen, 
der Donner, der Regen, Hagel u. E 
W filozofii: rzeczy napowietrz 
iako piorun, defzcz, grad Ge. 9 
plus étonantes des météores ceí 
le tonnere, les eclairs & la foudre. 

Mertes, f. f. obf. die Grentzen, Gre 
Steine. Granice, kopce. 

Méteur, vid. Metteur. 

Méthel, vi. Meteil. : 

Methode, Methodique, Methodiq: 
ment, vad. Méto: 

Méiice, f. m. & f. ein Kind von ein 
Europaͤer und einer Indianerin. Dé 
cle z Europczyka i z murzynki, 

Métier, f.m. 1) ein Handwerck; 2) Werl 
(tat, Nahm, Stuhl eines Webers, Ze 
machers, Poſamentirers u. d. g. 3) fini 
lich: Stand; Gewerb, Handwerck, Kur] 
Wiſſenſchafft; +) of. Noth, Nothdur 
Beduͤrftniß, Mangel; 5) ein Naͤh⸗Raß⸗ 
zum Sticken; 6) Bitte, worinnen & 
Wein⸗Heſen zum Etzig gepreſſet w 
den; 7) das heiſſe Waſſer, woriun 
das Maltz zum Bierbrauen geſchuͤt 
wird. 1)Rzemiesto; 2) krofna ckacz 

iedwabnicze, pafamannicze & c. 3) 
fensie figuryezaym: ſtan; nauka p 
feſya, rzemieslo, umieietnosé; 4) 
bieda, potrzeba, niedoftatek ; 5) krofi 
rama do hafrowania; 6) kadz do pf 
fowania lagru winnego na ocet; 
war, ukrop w ktory slod do piss 
wíypuig. $ 1) Il y a plufieurs eo 
de métiers; aprendre un bon méric* 
favor un métier; être en méien 
mama 
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mettre un enfant en métier; 2) la be- 
Baue eft fur le métier; mettre, mon- 
er la befogne fur le métier; le mé- 
e de pallementier, de rubanier, 
eferrandinier, de tifleran, de rapier ; 
eter à faire des bas; 3) le métier de 
lui qui commande eft le plus dificile 
k tous; il aime le métier des armes; 
fet un méchant métier que celui de 
ape ıl faut confulter le maitre du 
i le dans fon métier; 4) sil métier 
jl; 5) métier de brodeurs. 
pens de métier. Handwercks⸗Genoſſen, 
Sanbwerefózteure, Rzemieslnicy. 
` métier. Hippelchen, Gebackues zwi⸗ 
jen Eiſen das zuſammen gerollt if. 
lipki, ciaſto miedzy dwiema żelaza- 
ifmazone. $ Faire du petit métier. 
es de métier. groffe Huͤpelchen. Wiel- 
|| e ulipki. 
nétier, ein gar zu wohlfeiler Hand- 
der oder Kauffmann. Rzemiesinik 
bo kupiec barzo tani. 
prendre fur le métier. pfuſchern, cine 
f arbeiten. Partolié, IKrydie robić; 
ütaczyé. 
ure bien le métier. das Handwerk 
rſtehen. Znaé Sie na rzemiesle, na 
EI eczach. : 
4e tous métiers & wa pas de pain. 
N ze fait pas à vivre) er kan neun⸗ 
M neüntzig fünfte und hat doch kein 
Job; er nimmt allerhand vor, und 
eilt doch ein Bettler. Sto umie 
ufztow, a nedze klepaó musi; sła- 
ay rzemiesinik a od głodu zdycha. 
4 du métier. fie macht mit. Nocną 
boa chieb ona fobie zarabia. 
D o un enfant fur le métier. fie ift 
ſwanger; man hoffet einen Erben. 


Fledzica. a 

F cœur au métier. 1) fido fein Hands 
Peck angelegen fenn laſſen; 2) velg. 
t einem Stande zufrieden ſeyn. 1) 
Dlnowaé rzemiesta ſwego; 2) g. 
"tent bydz 2 fwego ſtanu. 5 
in ouvrage au métier. er hat ein 
za unter Händen. Nad robotą 
"deg wagi Siedzi. ' 

r deviné. ein Kinder⸗Spiel in wel⸗ 
em man den Handwerckern nachmacht. 
"adzecinna, w ktorey rzemieslni- 
m podrzezniaig. 

if, ive, adj. & fubff. 1) gezeuget von 
Jen Europäer uud einer nbianerin: 
Zen Hund von zweyerlen Art; 3) ein 
Jer ſo von ungleichen Thieren gezeu⸗ 
ils ein Maul⸗Eſel. 3) Splodze- 


etier; chacun doit tacher d’être ha-. 


“'emienna ieit; ſpodziewaiz sie, 
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ny 2 oyca Europezyka' a z matki In- 
dankt: 2) miefzaniec pies, iako chart 
z fuki paituizey ;;) mielzaniecz dwoia- 
kich zwierzat urodzony, 1ako mul. 
$ 1) C'eft une métive; 2) ce chien 
n'eft pas franc levrier, il ett métif. 

Métis, f. m. & f. ein Kind von einem Euz 
ropder und Judianerin. Dziecię 2 Eu- 
ropczyka A Indyauki. , 

Métivier, f.m. obf. ein Schnitter. Zeen, 

Métode, f. f. (methodus ) 1) Art, Weiſe, 
Ordnung, Einrichtung etwas zu thun, 
zu verrichten; 2) Lehr- Art, Lehr⸗Ord⸗ 
nung, Methode; 3) Regeln etwas zu 
erlernen; 4) Kunſt, Behendigkeit. ) 
Kfztaft, ſpoſob ſprawienia, czynienia 
czego; 2) fpofob uczenia nauki la- 
kiey; 3) reguly uczenia Sie czego; 
4) fztuka, obrotnoëé. $ i) Une belle 
métode; de toutes les métodes de 
combatre, celle qui nous met dans 
Vabfolu& neceffité de joindre lenne- 
ini, eft fans doute celle, qu'on doit 
preférer à toute autre; 3) avoir 
une bonne métode pour enleigner; 
avoir nulle métode ; fa métode elt faci- 
le & agréable; 3) nouvelle métode pour 
aprendre Ja langue gréque; métode 
pour la langue polonoife; 4) une jo- 
lie métode d'atraper. 

Métodique, 24%. c. ( metbodicus) metho⸗ 
diſch, ordentlich im Lehren, im Heilen, 
Metodyczny, porzadny w nauczaniu, 
w leczeniu. & Démonltration méto- 
dique; ordre métodique. 

médecin métodique. Die Artzt, der 
die Artzeney-Kunſt ordentlich gelernet 
hat., Lekarz albo Medyk dofkonaly, 
co sie medycyny porządnie uczył. 

Mérodiquement, adv. methodiſch, nach 
ordentlichen Lehre Regeln, | l'orzadnie 
w nauczaniu; metodycznie. § En- 
feigner metodiquement une fcience, 

Métoicrie, vid. Mitoierie, 

Métonomie, f. f. (metonymia) Wort: 
wechſelung, ein Rhetoriſcher Tropus, 
wenn man eine Ulſache vor die Wir- 
ckung, die Wirckung vor die Urſache 

u. d. g. ſeßet, als Cicero an ſtat Ciceros 

nis Bücher; Frankreich ftat der ran 
tzoſen; Bacchus und Neptunus flat des 
Weins und Meers, Zamiana slow; 
trop krafornow[ki , gdy Sie {kutek 
miaíto fpofobu , fpofob mialto fkutku, 
&c. kladzie, iako, Cycero miatto ksigg 
Cyceronowych, Francya miaſto Fran- 
euzow, Bach i Neptun miaſto wina à 
morza. 


Merope, f. m. (metopa) in der Baus 


Ant: gwiſchen⸗Tiefe, Raum zwiſchen 
" zwey 


Kä 
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zwey Abſchnitten, Triglyphen u. b. gl. 
Czworograniftosé wklęsła miedzy ar- 
chytektodfkiemi ozdobami. 

Métopion, f. m. ( metopíum ) Ammoniac⸗ 
Baͤumlein in Lybien. Amoniakowe 

drzewko w Libii. 

Metopoſcopie, f. f. (meropofcopia) eine 
Wiſſenſchaft aus ber Gefichts - Bildung 
eines Meuſchen, fein Gemuͤth, ſein ver- 
gangenes und zukuͤnfftiges Gluͤck und 
Ungluck zu erkennen. Twarzowie- 
Ízczenie, gdy z twarzy człowieka o 
Lego umysle, o przefzłym i przyſztym 
fzczęśćiu wiefzcza. 

Meétóyerie, vid. Mitoierie. ` 

Mëtte, f. m. ein Reuter, ein Soldat zu 
Pferd. Ray tar. ; 

Métre , f. m. im Schertz: Reim, Gedicht, 
Vers. Zartem; rym,w;eifz Poetycki. 
$ Ecrire en metre. 

Métrifier, v. n. obf. Berfe machen. Wier- 
De pifaé poetyckie; rymowaé. 

Metrique, adj. c. (metricus) im Scyerg : 
gereimt, in Verſen geſchrieben. Zar- 
tem: wierlzem pifany ; rymowany. 

Métropale, f. f. (metropolis) in hohen 
Reden: 1) eine Haupt: Stadt; 2) die 
HauptsKirhe in einer Stadt. I po- 
waznych mowach: 1) ftoleczue mialto; 

2) kos&iol merropolitaniki. & 1) Saint 
Luc étoit d’Antiochie qui eft la me- 
tropole de Sirie. 

Métropolitain , f. zn. (metropo/itanus Epi- 
ſeopus) ein Metropolit, der erfte Bis 
(off eines Landes, der über die andren 

Biſchoffe geſetzt ift und gemeiniglich ein 
Ertz⸗Biſchoff zu ſeyn pfleget. Metio- 
polit, Metropolitan, pofpoliéie Arcybi- 
Íkupem bywa; ma iurysdykcyg nad 

Bifkupami Prowincyalnemi. $ Mon- 
feigneur l'Archevéque de Rheims ett le 
Métropolitain de toute la Champagne. 

Métropolitain, e, ady. (metropolitanus) 1) 
Haupt, als eine Haupt⸗Stadt; 2) erf; 
biſchöflich. 1) Stoleczny ; a) metropo- 
liranfki, arcybiſkupfki. $ 1) Une 
ville métropolitaine; 2) fiege metro- 

olitain. 

Eglife métropolitaine. eine aupte Kirche. 
Koséioi katedralny; metropolia. 

Mets, Lm Speiſe, Effen, Gericht. Po- 
trawa; iedzenie. $ Un bon mêts; 
méts fort exquis; on nous a fervi 
d'excellens mêts. N ` 

* Metrable, Metable, 247. c. 1) gangbar, 
gültig; gangbar und gäbe; 2) das noch 
zu tragen, das noch mitgehet, als ein 
nicht gar zu altes Kleid, nicht zu ſchwar⸗ 
tze Waͤſche; 5) fia verträglich, mit 
dem es ſich gut umgehen laßt. 1) Do- 
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bry, ważny, do udania fpofobn: 
pieniądzach; 2) do obfeczenia: 
nofzenia fpofobny, dobry , iako 

niezbyt wytarta, chuſty niezbyt 

dne; 3) towarzyfki, zgodliwy, 

zwadliwy. & 1) Cetécu n'eft pass 
table; 2) cet habit n'eft plus met. 
cet habit eit encore métable; ce M 
eft chifonné, il n'eſt plus méteblu. 
c'eft un homme métable. 

Mettes, f. f. obj. Orense, Grentz⸗St 
Granice, kopce. 

Metteur en œuvre, f. u. Goldſchirted 
Schmeltz⸗-Arbeit machet und © 
einfaffet. Złotnik co kamienie © 
wuie i fzmelcarfką robi robotę. 

metteur à port. ein Ablaͤder, Sacil 
ger im Hafen. Tragarz, drażni f 
portach. 

Mettre, v.a. conj. vid. in append. (1 
rere) v) ſetzen, legen, ſtellen, hinſe 
herſetzen; 2) fenem einen ins Gel, 
niß; 3) einlegen, hineinthun, hin 
ſchuͤtten oder gieſſen; 4) ſetzen a 
Spiel; 5) bringen, ſetzen, als in ei 
Brief, in eine Rechnung, in ein Pa 
6) aufſetzen den Huth; 7) geben, t£ 
bringen, als ein Kind, einen Jun 
auf ein Handwerck, ein Pferd auf 
Weide; 8) legen, geben als Geld 
Sutereffen, in die Banco; 9) mach 
verurſachen; zu etwas bringen; (ct 
als in Schande, in Anſehen; 10) = 
der Hand nach etwas greiffen; zie! 
als den Degen; ui) anwenden etwas 
etwas; 12) los werden, ausgeben 
leichtes oder falſches Geld; 13) einfaft 
als einen Demaut, eine Scheibe 
Bley; 14) anlegen, anziehen ein Se : 
15) abrichten ein Pferd zu etwas; 1 
ſegeln, rudern; gehen; 17) in den Re 
ten: einen mit Strafe belegen; x 
auf einen fihichen, legen; einem etm 
beymeſſen; auftürben 19) ſtellen, 
ben als zur Überlegung; 20) prägen 
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co we grze; 5) włożyć, wpifaé c 
iako w lit, w rachunek, w ksi 
6) nakryć, glowe; włożyć na gie 
we; 7) daé do nauki, do fzkol, r3 
rzemieslo, na łąkę &c. 8) das pieni 
dze na lichwe, na bank; 9) czyn 
iprawié komu iako sławę, {romot 
przywiesé, wprawić, podać, kog! 
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co; wyftawiaé kogo na sławę, na 
wnote; 10) uiaé ręką co; dobyé 
hu: 11) óbro£ié, fozyé co na co; 12) 
bye letkiey monety; udawać fal- 
we pieniadze; 13) ofadzié; opra- 
k, wprawić iako dyament, fzybe w 
; 14) oblec, wdziaé, w£igé na sie 
nie; 15) wprawowad konia W co; 
plynaé, Zeglowaé, ist; 17) w fa- 
rh: obłożyć kogo Karg; karać czym; 
M zwalać, fkTadaé na kogo wine; 19) 
jaé iako do uwagi; 20) wyryé {o- 
na ſercu; wbié w pamigé, w glo- 
; 21) przyftawié iako do ognia; 22) 
Yarbierni: farbować, w farbe wto- 
t $ 1) Mettre quelque chofe à 
i; Dieu a mis les étoiles au ciel; 
Aire en la place (à la place) d'un 
le; mettez toutes ces choles en 
h ordre; mettre le pie fur un efca- 
Uu: mettre au foleil; mettre quel- 
: chofe de niveau, de travers; met- 
fon pie far une chaile ; il eit fi las 
il ne peut mettre un pié devant 
tre; je. vous. mettrai en un lieu, 
| i vous pourrez voir tout; mettre 
| 
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ll foldat en ſentinelle; mettre les 
lus en rang; 2) mettre quelqu'un 
(prifon; 3) mettre la main dans la 
ufe; mettre une perfonne eu ter- 
|| mettre de l'argent en bourfe, du 
lice dans un cofre; mettre des pèr- 
X en pâte; mettez y un peu de 
mettre du fucre dans le vin; met- 
& la mein dans fa poche; 4) que 
hlez vous mettre? 5) il a mis cette 
Briere dans fon livre; mettez cela 
ligne de compte; 6) mettez votre 
eau; 7) mettre un valet en mé- 
[Bis en aprentiffage, un enfant à l'éco- 
mettre un cheval à l'herbe; 8) 
ttre une fomme en commune; 
"re de l'argenr à rente, à interét, 
Pot; 9) mettre une perfonne à 
n) crédit; mettre {a confience en 
jos; mettre une chofe en doute; 
I mouvement; en danger; 10) mettre 
main à la bourſe; mettre la main 
l'epée; 11) mettre de l'argent à quel. 
leafaire; mettre bien fon tems, fon 
Ru & fa peine à faire quelque cho- 
quand on pourfuit une mauvaiſe 
"te, il faut mettre de bon argent 
mi du mauvais; 12) je tâcherai à 
ite cette pittolle, quoi quelle foit 
' peu legére ; mettre une piece; 13) 
"tre un diamant; mettre en plomb; 
Ħ mettre un habit neuf; quel habit 
Le nz vous aujourd'hui ? 15) mettre 
Hi cheval à courbettes, à caprioles, au 
Dohin, Lexic. tom. II. 


METT 


pas, au galop ; 16) mettre en mer, port, 
à terre; 17) mettre à l'amende, en pri- 
fon, au caveau, au pilori; mettreà mort; 
mettre quelqu'un au ban » 18) mettre 
fur quelqu'un le bläme d'une action; 
19) mettre quelque chofe en délibera- 
tion; 20) mettre dans fa mémoire, 
dans fon cœur; mettre quelque chofe 
dans la téte de quelqu'un; 21) mettre 
le pot, la viande au feu; 22) mettre, 
en couleur; mettre en violet, en rou- 
ge, en jaune. 
mettre hors. ausingen, wegjagen, Wype- 
dzié. $ Il a mis ce valet hors chez 
lui; il faut mettre hors les mauvaifes 
humeurs. 
mettre quelqu'un bors de combat. einen 
entwaffnen. Dyzarmowaé; obnazyé 
kogo z oręża. | 
mettre quelqu'un bors Z'efperatce. einem 
alle Hoffnung becht. Przywiese 
kogo o utratę wizyflkiey nadziei. 
mettre le chagrin bors de fon efprit. die 
Sorgen aus dem Sinn ſchlagen. Wye 
bie fralunki 2 głowy fwoiey. 
mettre quelqu'un à cheval. einem reuten 
lernen. Koniem toczyé kogo uczyé; 
uczyé kogo iazdy. | 
mettre fin à quelque chofe. ein Ende mas 
chen; enbigen.  Dokonczyé czego; 
przywiesé co do korica. 
mettre au néant; mettre à rien. bernich⸗ 
ten. Znifzczyé, w niwecz obrotié, 
$ Mettre une apellation au néant, 
mettre en avant. vortragen, vorbringen. 
Przełożyć, proponować co. 
mettre quelqu'un dans le monde. einen une 
ter die Leute bringen; mit vornehmen 
Leuten bekannt machen. Podaé kogo 
miedzy ludzie; prayprowadzie kogo 
do obeznania sie z ludźmi godnemi. 
mettre Le prix. Bin, ben Preis esent. 
Cenę flanowié; fzacunek czynić, 
mettre la tete de quelqu'un à prix. auf 
eines Kepf einen Preis ſetzen. Na 
glowe czyig fume założyć. 
meitre dans de monde. der Welt bekannt 
machen. Na iasnig wydać; swiatu na 
widok wyftawićé, 8 Les œuvres d'A- 
cernus, de Modrevius, de Reſcius, de 
Simon Simonides & plufieurs autres 
Auteurs Polonois méritent bien d’être 
mis au monde. 
mettre au gour; mettre en lumiére. ein 
Duc herausgeben, ans Licht ſtellen. 
Siege na swiat wydaé. § Mettre 
au jour un livre. 
metre à la voile. unter Segel gehen. 
Pod zagle wynisé. 
mettreen depöt. degoniten. Pokladaó co. 
- U 
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mettre 
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mettre à nud. entblöffen, bloß darſtellen. richten, erfüllen. ` Wypelnie; 


Nago wyftawié; obnazyé. prowadzié do exekucyi. 
enettre à la fonte. einſchmeltzen. Rozto- mettre quelqu'un au lait. bey den ik 
pić, rofzpusäie. eis; einem bie Milch: Eur veror⸗ 
mettre fur les voies. auf die Spur bringen. U Medykow: mleczne tylko pou 
Na tropy naprowadzié, w lekach komu naznaczyé. 


* mettre par terre. einreiſſen, abtragen als "ertre pie à terre. abſitzen, nbfteigers 
ein Haus. Rozrzuéié, rozwalić, iako Wagen, vom Pferde, aus einem E 
dom. § Mettre un mur, unbâtimene 2siadaé z konia; wysiesé 2 wo 


par terre. e okrętu. N 
mettre quelqu'un par terre. niederwerfen. Je n'ai mis les piez cher lui. ich Mr 
D Ziemie uderzyć, obalić. mit einem Fuß bep ihm geweſen. 


mettre par écrit (en écrit) quelque chofe. ga u mego nie poſtalem. 
etwas zu Papier bringen, aufſetzen. Na mes au pillage. Preis geben. W. 
pilmie co podać, 9 Il a mis par écrit podać. _ . 
la fiege de Vienne. mettre tout a feu dv à fang. alle 
netine à même. einem die Freyheit laffen genge und Schwerdt verheeren. * 
zu thun was er will. Dać komu wol- ze ogniem 1 mieczem znaczyé. 


nosé czynienia. mettre en piéces. zerſtuͤcken, in Stück 
; : legen, zerhauen, zerreiſſen. Poſar 
kW A Wa auf den Tiſch geben. wać; porgbaé, rozízarpaé na fztı: 


in à ite. zu e gp metre mal les perfonnes enfemble. 
gin. "gno de We We nigkeit, Zanck unter Leuten anric 
mettre la main d une chofe. die Hand an e "SC d " aed: 
etwas legen; eine Arbeit anternehmen. 2 e miedzy ie, 3 à CH x 
Rak do czego przyłożyć; igé sie e nous mettre mal enfemble. 
ezego. $ Mettre la main à l'euvre. Kä D mon 7 Re: ag unte: 
tre enœuvre. einen Edelſtein einfaſſen,, 4. Lies pod Has aav. 
0 Oprawié peli dno 5 mettre au bas. 1) gat febr mitnehmen 
vo ` die Kranckheit einen Menſchen; 2 


s i f nen demuͤthigen, ju Grunde ric 
mettre quelqu'un à la raifon. einen zur 1) nee, 3 AOR = 


Billigkeit bringen. Przyprowadzie, Logo, iako choroba; 2)ponizye K 


przywiesé kogo do słufznosći, 189 di uo. dolia 
mettre une femme à mal. ein Weib ver: * kogo ? upadku, ou 


iesé biafagl Zenia. 
führen. Zwiesébialaglowe. ` `" oam deus. das Haupt bebesken. 
mettre en fuite fes ennemis. den Feind in we nakry 4 


die Flucht (cem, ſchlageu. Obrodie 
w zad nieprzyialiela; do uéieczki 
przymusié nieprzyiaciela. 

tmettre des troupes fur pie. Volck auf die 904 prawa. 


Beine bringen. Zaclagnge woyſka. wett en la main de Juſtice. der Obrig 
metre en fait. davor halten. Trzymać übergeben. Podać w rece fprawic 
o czym, Ze tak iett; tak klasc. $ Je wose; poleéié co zwierzchnosci. 
mets qu'une honnête femme peut nertre en la main du Roi € Fuflice, 
voir cette comédie. richtlich weguehmen. Wrzedownie 
vuettre les troupes en bataille, bas BAË grabic. 
in Schlacht⸗Ordnung felen. Ufzy- mettre fur une requête. auf eine Sup 
kowaé woyfko. warten. Na luplike odpowiedziec 
mettre la tête à fenêtre. den Kopf ans Je crime qu'on lui avoit mis fus. das 
Fenſter legen; aus dem Fenſter ſehen. brechen, welches man ihm Schuld a 
Whiozyéglowe w okno; z okna wy- Wyltepek, ktory mu zadano. 
gladać. mettre de lean dans fom vin. 1) feiz 
mettre en priſe. 1) einen nicht aus den Wein mit Waſſer vermiſchen; 2) gel! 
Augen laffen; 2) einen Stein beſetzen, de Saiten aufziehen, nachgeben. ) We! 
als im Schachſpiel. 1) Nie pustié da fwoie wino roztworzyć; 2) 2 K 
kogo z oka; 2) zamknąć kamieti, iako ty fpustié; 2 dumy złożyć. 
w izachach. $ 1) On l'a mis en pri- mettre la flamberge an vent. €ufft« Gha 
fe; 2) mettre un pion en prife. che machen; den Degen ziehen. Szpa 
mettre en execution, (À eecnhtien) aus, dy dobyé; palalzem wiatx kaleczy& 


Pei? 


metre bors de cour & de procès fur 
demande. in Berichten: einen mi: 
ner Klage abweiſen. Odftrychnaék 
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po quelqu'un. & la pile & an verjus. 
iwm übel nachreden; einen durchzie⸗ 
Bi. Osfawiac kogo; 1ízarpaéó czyy 
nor. 

»v quelqu'un en beaux draps blancs. 
Jw Sitten abmahlen. Odmalowae 
go; nicowaé obyczaie czyie. 
ele feu aux étoupes. Del ins Feuer 
m; Uneinigkeit anrichten. ` Po- 
Ca kogo na kogo; podbiiaé bę- 
Enka. 

ele cœur au ventre à quelqu'un. eb 
Ih anfeuren, Hertz machen. Serca 
Loun dodawać. 

bens ni mers. (d) gewinne und verz 
e nichts babe). W tym nie zy- 
m, ani trace. 

| les piez dans la vigne du Seigneur. 
Schertz: fid) voll ſauffen. Zartem: 
nre sie. 

i 'lecouteau fur table. das Meſſet we⸗ 
zeinen Schmaus halten wollen. 
Mrowaé sie nauczte, na bankiet, 


le marché à le main de quelqu'un. 
Bim ſteye Hände laſſen; frene Ge- 
It geben etwas zu thun. Wolne 
pou w czym zoftawié rece. 
e, v. r. 1) fid) an einen Ork bèz 
[m n an fete, fich zu legen oder fich zu 
en; 2) vornehmen, unternehmen, anz 
Ven etwas zu thun; 3) fid) auf etwas 
^ fid) zu etwas widmen; ſich einer 
te, einen Stande ergeben; 4) fid) 
eben, als in Sicherheit, in den Cate 
auf die See, auf die Guter; 5) bes 
Achten, als feine Schuldigkeit; 6) fid) 
hen, ſtreben; 7 ſich machen Cors 
= ih ſetzen in Schulden, Unkoſten; 
I immehmen ; folgen, Gehör geben als 
Nei; 9) annehmen; treten, 
ſchlagen als zu einer Vartey; 10) bey 
n gehen, bey einem angeſchrieben 
pohl oder übel. 1) Poysé, udać 
dokad, aby flaé, usiesé albo sie 
&; 2) igé Sie co czynić; mieć 


od : 
3t sie na iaka naukę; rzemieslo ; 
buscie Sig; udać Sie na mieyíce 


JTiülzegaó iako powinnosti fivoiey; 
A faraé Sie, usilowac sig, zachodzié 
fo czego; 7) nabawić fobie czego; 
“sie w kofzt, w długi ; £) A 
f ko rady; 9) udać sig; przy- 


bas: Sie u kogo o tafke al- 
Vaddke. E 1) Mettez vous ici; 
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ſe mettre 3 fon aiſe; il ne fait où fé 
mettre; 2) chacun fe mit à füplier; 
tous fe mirent à chanter, à danfer, 
à faire d’horribles cris; fe mettre à 
faire quelque chofe; fe mettreà boire, 
à faire bonne chere; 3) fe mettre à 
l'étude de la Philofophie, du droit; 
fe mettre au barreau; 4) fe mettre à 
Fabris, à couvert, d'une perfecutiong 
en campagne; aux champs; fe mettre 
en chemin; 5) fe mettre en devoir 
de dc. 6) fe mettre à être honnête 
homme; mettez vous à devenir mon 
ami; 7) fe mettre cn embarras, en 
frais; en peine; il ne faut pas fé met- 
tre beaucoup en frais pour cela; 8) fé 
mettre dans les remédes, dans les con- 
ſeils de fon ami; fe mettre à la rai- 
fon ; ſe mettre au confeil de fon ami; 
9) fe mettre d'une ſecte; ſe mettre 
de bon heur dans les parties; 1o) fe 
mettre bien auprès de quelqu'un; 
fe mettre mal dans l'efprit de guel- 
qu'un. 

Je mettre au lit. fid) zu Bette legen. Poa 
lozyé Sie w fozko. 

fe mettre à table. fid) zu &i(d)e femel. 
Do ftofu usiese. 

fe mettre en état. fid) iu das Gefaͤngniß 
fellen. Stawid Sie w wieZienie. 

Je mettre en campagne. 1) zu Felde gehen £ 
2) kurtz angebunden ſeyn; leicht zornig 
werden. ) W pole isé; 2) oburzyéSie x 
lacno Sie rozgniewat. § 1) L'enne- 
mi s’eft den mis en campagne; 2) 
quand on lui dit cela, il fe met en 
campagne. 

Je mettre Vefprit en repos. fein Gemuth 
in Ruhe ſetzen; fid) zufrieden geiert, 
Mysl fivoie uſpokoic. 

fe mettre en quatre pour quelqu'un. 
zerreiſſen laſſen; das duffétite thun eis 
nem zu dienen. Dac sie upiec za 

Fogo; ftać przy kiem do gardfa. 


Je mestre à aimer une file. fein Hertz ei 


nem Maͤgdchen ſchencken. Bydzzierym 
. milostia ku dZiewce. 


Wü czego; zaczynać co czynić; Je mettre aux troufes de yae/qu'um. einem 


nachjagen, Bachiegen, verfolgen. Prze= 
Sladowaé, Scigaé, gonić kogo. 


bieczne, w ie; na morze; 5) femeitred Za von Bäumen: nfe 


teu, Früchte gewinnen. O arzewach: 
w owoc Sie wigzae, h Ges arbres fé 
mettent à fruit. 


fe mettre au large. fich ins weite Feld be⸗ 


geben. Udać sie w dalekie pole; 


Kio zdania, do ſtrony czyiey; , puséié Ze polem. . a 
Je mettre fur le chapitre des afaires de 


quelqu'un, von eines Angelegenheiten 
Ur [T 
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zu reden anfangen. Zacząć o czyich 
iprawach mowi€, 

Mis, e, adj. 1) geſetzt, geſtellt, gelegt; 2) 
gekleidet, angetbans 3) angewendet, ge- 
geben, von Geldern. 1) Potozony, 
poſadzony, poſtawiony; 2) ubrany, 
uftroiony, ogarniony; 3) obrocony, 
dany na co, 0 pieniedzach. $ 1) Certe 
chofe eft bien mife lä-deflus; cela eft 
mal mis; 2) le Poëte Chapelain a étoit 
toüjours mal mis; c'eſt un Jeune hom- 
me fort bien mis; elle eft tout-à-fait 
bien mife; ce barbe e(t trés-bien mis; 

3) fon argent eft bien mis. 

* aler: de main mife. zuſchlagen, Hand ans 
legen. Rzučić sierekoma; bic. 

*Mettrieux, fn, ein Holt: Bündel, Wig- 
zan drewek. 

Meu, | f. m. Bäts Wurtzel, Wald⸗Fenchel. 
Olesnik, kopr lesny. 

Meu, & adj. vid. Mouvoir. 

Meuble, La, 1) Hausrath, Geraͤth; 2) die 
zu einem Wappen gehörigen‘ Stuͤcke. 
1) Sprzęt wfzelaki domowy ; 2) należy- 
tosći herbowe., $ i) Précieux meubles; 
beaux meubles ; magnifiques meubles. 

Ja vertu. fans l'argent mefl qu'un meuble 
inutile. Tugend ohne Geld hilfft wenig. 
Martwa bez pieniedzy cnota. 

meuble de la campagne. Werckzeug, Ger 
ſchirr eines Ackermanns. NarzedZie 
rolnicze. 

meuble de cuifine. Kuͤchen⸗Zeug. Naczy- 
nia kuchenne. 

Meuble, a47. c. in den Rechten: beweg⸗ 
lich von Guͤteru. / prawie: rucho- 
my, 0 dobrach. & Il a obligé tous fes 
biens meubles & immeubles. 

terre meuble. beym Gärtner: klare durch⸗ 
geſiebte Erde. U ogrodnika: Ziemia 
chedoga przesiewana, 

Meubler, v.a. ein Haus mit Hausgeraͤth, 
ein Landgut mit einer Nothwendigkeit 
verſehen. Opatrzyé dom fprzetami, 
maigtnose nalezytemi potrzebami. 
$ Meubler une chambre, un aparte- 
ment, une maifon; un palais meublé ; 
une chambre meublée; il a meublé 
da ferme de beſtiaux 

* Mévendre, v.a. mit Schaden verkauffen. 
Licho przedaé. & Mévendre de la 
marchandife. 

* Mévente, f. f. ein Verkauff mit Schaden. 
Przedaz ze fzkoda 1woi3; liche prze- 
danie. 

Meuglement, f.m. dae Brüllen bes Rind⸗ 
Viches. Ryk, ryczenie bydła roga- 
tego. § Un furieux, un affreux, un 
horrible meuglement. 


Meugler, v.s. (mugire) brüllen, vom 


MEUN d 


Rind⸗Pieh. Ryczeé, o wolach 
wach? $ Taureau qui meugle; 
qui ne fait que meugler. 


Meule, f. F. (mola) i) ein gtt: 
2) Schleiff⸗Stein; 3) Shleit uc 
lier⸗Rad von Bley, Zinn, Holtz; M 
Rofe, erhabner Ort auf dem Kop; 
Hirſches, eines Rehes, wo das J 
heraus tdd)ft ; *5) in der Anat: 
bie $nie» Scheibe, beffer rotul 
Wind⸗Hauffen, Heu aur der Wir 
ein groſſer runder géie, 1) K. 
mlynfki; 2) osła do {zlufowan M 
Kolo drewniane, olowiane alt 
nowe na kfzralt osły do pole M 
nia; 4) garb, wypuklosé na g 
ieleniey, farniey, gdzie rogi wyr 
Ke) w anatomii: Caſzka na kc 
Jepfze stowo rotule; 6) kopa si 
lace; 7) fer wielki okragly. $ 
grain s’ecrafle entre les deux mi 
une meule de moulin; 2) une M 
meule; une petite meule; une [| 
à éguifer; paller fur Za meule; 
le de taillandier, coutelier; 
lapidaires fe fervent de meu 

lomb, d'étain, d'acier; meule 


la meule gilfante; gite. der untere 
Stein. Kamien mlynfki fpod 

la meule courante. der obere Mu 
Kamien miynfki zwierzchni, 

meule de foin. Hen- &chober, Heu 
fen auf ber Wieſe. Kopa si: 
lace. 

Meuliere, f. f. 1) eine Mühlftein:@ 
2) ſchlechte Bauſteine, Werckſtuͤck 
voller Löcher find. 1) Oslane 
gdzie kamienie miynfkie i ostyTll 
2) orcle podle; kamienie laman« 
fte do budowania. 

Meullades, f.m. plur. groffe Schlei 
als zu Aexten. Osty wielkie, ia 
wyoftrzenia siekier. 

Meullardeaux, Molardeaux, f. m- 
harte Schleifſteine. Osty twardeli 

Meuleux, f. m. plur. Schleifſtein 
Meſſerſchmiede. Osty u nozenn 

Meun, vid. Meon. 

Meunier, * Munier, f.m. i) ein N 
2) Hardern, Alet, ein See⸗Fiſch ra 
nem groſſen Kopfe. 1) Mlynarz; 2 
wacz ıybamorika. $ u Plus ent 
qu'un meunier; meunier à fo 
il n'y a rien de plus hardi que laf 
mile de meunier, parce qu'elle p? 
tous les jours un larron au colet. 

drap de meunier. eine Art Tuch. 
nek ſukna. 

Meuns 


Gr MEUR 


mere: f. F. eine Muͤllerin. Miynar- 
a $ La.meuniere ett aflez Jolie. 
1, Meure, Meurer, Meurier, Meurir, 
Méifon, vid. Mà. 
&, v2. Mœurs. 
Wer, f.m. (morus) Maulbeerbaum. 
wa drzewo; iezyna drzewna. 
te, f. f. (myrtus) Myrten- Baum. 
ta drzewko. 
ate, f. m. 1) Mord, Todſchlag; 2) 
ii: groſſer Schade. 1) Zaboy; 
oboyſtw] o; 2) w fensie figury- 
ms: {zkoda wielka. § 1) Faire, 
Snmettre un meurtre; fe ſoulier d'un 
tre horrible; 2) c’eft un meurtre 
couper cet arbre, il porteroit en- 
e de bons fruits. 
au meurtre, 1) Gewalt ſchreyen; 
uͤber Ungerechtigkett und Gewalt 
ehen, klagen. 1) Gwaltu, rata wo- 
; 2) narzekać na gwałt, na krzy- 
5 deczyé na niefprawiedliwosé. 
Il crie au meurtre pour la moin- 
chole. 
tier, f.m. ein Todfchläger, ein Moͤr⸗ 
Mezoboyca, glownik. 9 Le 
trier a été puni. 
lier, e, «Z5. 1) moͤrderiſch, der tod⸗ 
igt; 2) moͤrderiſch, granſam, entſetz⸗ 
liukdürſtig. 1) Zabiiaiacy, zaboy- 
i 2) okrutny, frogi, ſtraſ any, krwa- 
$1) Parque meurtriere; armes 
urtieres; 2) loıx meurtrieres; vos 
ons meurtrieres font en averfion 
out le monde; fiége meurtrier ; 
Wille meurtriere. , 
tiere, f. F. 1) eine Moͤrderin, Tode 
iein; 2) eine Ghie- Scharte in 
Mauren und Schiffen. 1) Zabnacz- 
) firzelnica w murze albo w 


4 LUS 
"r de marbre. den Marmor fend- 
M 'übagen. Marmur protlo na dol. 
& 


Die, ff. 1) ein blaues Mahl; 
Kie, vom Schlagen, 2) óled 
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am Obſt som Drücken oder Fallen. 
1) Sinizna, sinosé z uderzenia; 2) na- 
gniecenie, natlucenie owocow. Bd: 
II y a meuttriſſure; ce wet qu'une 
meurtriſſùre. 

Meufe, f. f. die Maas, ein Strom in den 
Niederlanden. Maza, rzeka w Nider- 
landie, - 

Meufnier, vid. Meunier. "n 

Meute, f. V 1) ein Hauffen Jagd» Hunde; 
2) ein Haufen, Tropp Hirſche; 3) ein 
Hirſch⸗Lager. 1) Irzoda plow low- 
czych; 2) ſtado ieleniow ; 3) lego- 
wilko, mieyfce ielenia. $ 1) Une 
belle meute de chiens. 

chef de meute. i) der beſte Jagd⸗ Hund in 
einem Hauffen; 2) ein Menſch, der in 
einer Geſellſchaft das groͤßte Anſehen 
hat. 1) Pies łowczy w íladzie nay- 
lepfzy; 2) człek, co naywiekíza wi 
towarzyftwie ſwoim ma powagę. 

Mex, vid. Meix. 

Mez, f. vr. ohf. die Mitte. Srzodek. 

Mézail, f. m. in den Wappen: Helms 
Viſier. W herbach: dziurki w y- 
fzaku do oczu. v 

Mézance, f. f. die Kammer auf einer Ga⸗ 
leere fur den Vogt der Ruderknechte. 
Komora na galerze dia dozorce wio- 
slownikow. 

Meézange, f. f. eine Meife. Sikora, | 

Mézaraique, vid. Mefcnterique: 

Mézeau. Y 

Mézel, 7 f. m. obf. Auffäkiger, Grindi⸗ 
ger. ‘Tredowaty, partzywy, 

Mézeline, f. V. vid. Brocatelle. 

Mézellerie, f. f. obf. ber Auſſaß. Trad, 
parch. 


À 


Mezéreon, 
Mézéréum, / m. Seidel⸗Baſt, Keller: 
Mezeum, 
Hals, ein Kraut. Wilezy pieprz 
mnieyfzy. " 


Mezzabout, Lo Segel auf den Galeeren 
zum See⸗Sturm. Lagiel galerowy 
do nawalnosci. 

Mezzenge, vid. Mefange. 

Mezzanın, f.m. der dritte Maſtbaum, den 
man bisweilen auf den Galeeren auf⸗ 
richtet. Malzc trzeći, ktory czafem 
na galerze wyſtawiony bywa. 

Mezzanine, f. f. vid. Entrefole. 

Mi, f.m. Mi, der dritte Ton oder Note 
in der Mufe. Ai, trzeci ron albo no- 
ta muzyczna. $ Cet un mi, & non 
pas un fa. 

i adv. halb, wird mit ſullſtantiuis zu⸗ 
ſammen geſetzt, als in folgenden 
Worten. Foi, srzod, sZvwko to do 

U 3 ſubſlan⸗ 
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fubßantywufow, iako nafepuig, praj- 


lgczone bywa. 

Mi-Aoüt, f. f. bie Mitte des Monats 
Augusts. Srzodek sierpnia. & A la 
mi - Août le ſoleil eft encore au ſigne 
de lion. 

Miaulant, e, adj. 1) miauend als eine 
Katze; ) im Schertz: ſeuffzend, kla⸗ 
gend. 1) Migczacy, iako kot; 2) &ar- 
sem: utyfkliwy, wzdychaiacy. $ 1) 
Un chat miaulant; 2) mon ame do- 
lenke toutes les nuits eft pour vous 
miaulante; miaulant de cette chofe. 

Miaulée, f. f. vulg. Brot in Wein ge: 
tuncket. Chleb w winie moczony. 

Miaulement, f. m. das Miautzen, Miauen 
ber Katzen. Miak kotow. & On en- 
tendit toute la nuit un grand miaule- 
ment. 

Miauler, v. n. 1) miauen, miautzen, ſchrey⸗ 
en wie die Katzen; *2) aͤchtzen, wiuſeln. 
1) Miaczeé, o kotach; *2) wzdycháé, 
pifzczeé. $ ı) Les chats miaulent. 

Mi-Avril, f. f. die Mitte des Aprils. Po- 
$rzodek kwietnia. 

Mibi, 

Mibipi,Z f.m. vid. Liane. 

Micancalum, f. m. Korn⸗Roſen, Korn: 
Naͤgelein. Kakolnica, czarnucha ży- 
tna. 

Mi - carême, f. # die Mit⸗Faſten. Srzo- 
dopostie. & Etre à la mi-carême. 
Mice, f. f. droit de mice. im Land: 
Recht: das Frucht⸗Zins⸗Recht. W 
prawie &iemfkim : Prawo na czynfze 

urodzayne. 

Michaut, f.m. im Schertz: ein verſchla⸗ 
fener Buchdrucker Geſell. Zartem: 
drukarczyk ofpaly. 

Miche, f. nur in. Provence: Weiß⸗ 
Brot: Semmel. Ty/ko w Prowencyi : 
Zemla, chleb biały. 

quiches de St. Etienne, vulg. Steine. Ka- 
mienie. 

Pile- miche, obf. Vielfraß, Greffe. Ob- 
Zerca. 

Michée, f.m. Michas. Michafz. 

Michel, f. m. (Michael) Michel, Michael. 
Michal $ Michel Korybut Roi de 
Pologne. 

St. Michel der Michaelis- Orden in 
Franckreich. Ordre S. Michala we 
Francyi. 

Michelle, f: f. (Michaelis) Micheline, 
ein Weiber⸗Mahme. Michalina, imię 
biatogtowfkie. $ Michelle eft bien 


jolie. 


Mi - chemin, f. f. bie Helfte des Weges;g Schlaͤſchen halten. Przypoludn 


halber Weg. Pol drogi. 6 Nous 
{ommes à mi- chemin. 


Ta 


Midi, f.m. (meridies) 1) der Mittag, 


L| 
MIDI E 


Michibichi, f. m. ein reiſſendes Thil 
America, fo einem Lower dinli 
‘Zwierz w Ameryce lwowi podoba 

Michon, f-m. 1) Michelchen; 2) 
Habſeligkeit, Habe, Nothpfennig 1) 7 
Michafek; 2) vu. maietnoflka,. 
ftancyyka, pieniadze na potrzebe, 
Michon elt devenu fçavant; 2° 
bien du michon; elle fonge à. 
du michon pour fes vieux Jours. 

Michon, f. f. vid. Michelle. Mid 
chen. Michalinka. $ Michom 
gaie; Michon eft adroitc, 

Micmac, vid. Miquemac. 

Micocoulier, f.m. Lotus » Baum, QC 
Baum. Obroſtnica drzewo. 

Mi- cóte, f. f. eine Anhöhe; Mitte 
nicht gar zu sahen Berges. — Sr: 
gorze; srzodek gory wolno po 
dziftey. $ Les Jardins qui font ? 
côte fourniſſent le plaiär d'une à 
vué; il a une maifon à mi- cóte. 

Microcofme, jf. m. (microcofmus) 
kleine Welt, das if der Menſch. S 
mały, to ieft, człowiek. & Lhor 
eft un microcofme plein de 4 
veilles. 

Mierographe, f. m. (micrographus) 
ſchreiber kleiner Gorper. Autor 
mafosci albo drobne rzeczy opiſt 

Micrographie, f. f. ( »ieregrapéis ] 
ſchreibung kleiner Górper, Opil 
drobnych i malych rzeczy, 

Micrometre, La. ( micrometrum) 
thematiſches Inſtrument, damit: 
am Himmel verſchiedene Kleinigke 
ausmißt. Inſtrument matematyc 
do wymierzenia rożnych mai 
rzeczy na niebie. 

Micrometrique, adj. zu dieſem Inz 
ment gehörig. Do tego inſtrume 
nalezacy. 

Microfcope, a, (miczofcopium) ein $ 
groͤſſerungs⸗Glas. Skiclko zwiekfz 
ce; mikrofkop. & Un microfc 
bien fait; un bon microfcope; 
crofcope à lentille. 

Mi-cuiffe, f. f. die Mitte des Scheie: 
über der Knie: Kehle. Srzodek 
nad podkolankiem. $ Le jufte- 
corps de femme eft fendu par deri 
& vient Jusqu'à demi-cuifle. 

Mi-Decembre, f. f. die Mitte des S 
cembers. Posrzodek grudnia. 

Mi-denier, .. n. eine halbe Summe. 1 
ſumy. 

Mideronner, v. m vulg. ein Situ 


å 


odprawiać; fpać po południu. 


pitaa 


yi MIEL 


Higg Stunde, zwoͤlff Uhr; 2) der 

Bitag, die Mittags⸗Gegend; die mit⸗ 

lj Seite; 3) der hoͤchſte Stand der 

inne oder eines anderen Planeten am 
mel; 4) figurlich: der hoͤchſte Grad 

Vollkommenhelt; hoͤchſter Gipfel. 

liPofudnie, czas południowy, godzi- 
poludniowa; dwunafta; 2) potu- 

llle, kray Swiata albo nieba pofozo- 
| m południe; ftrona południowa; 
mywyżfza na niebie ftacya słonca 
| infzego planety; 4) w fenfie 

"yeznym: naywyZfzy ftopien, ía- 

bora. $ 1) Il eit midi; il eft midi 

le; midi eft ſonné; 2) lieu qui re- 

tele midi; le foleil eft à fon mi- 
q) cette beauté eft à fon midi; la 
une de ce favori eft à fon midi. 

| midi. beym hellen Tage. W fam 
nialny; na iawie. 

y pas clair à plein midi. bey fec 
en Augen blind ſeyn. Jaſnego 
fica nie widzieé. 

(e midi & quatorze heures. bet 
he Tag fuchen. Szukać czego 
nafz; dnia wczorayfzego fzukaé. 
Wer midi quand il n'eſt qu'onze heu- 

von Schmarotzern: ſich eine 
jube vor dem Mittags⸗Eſſen einſtel⸗ 
| Opaforzytach: ftawic Sie oluba 

ia godzinę przed obiadem. 

"n de midi. ein Schmarotzer. Pa- 

Much, paforzyt. 

Ihis, f. m. (mydlriaſis) Augen-Kranck⸗ 

wenn die Aug⸗Aepffel zu weit aus⸗ 

eitet ſind. Rozprzeftrzenienie zrze- 
choroba oczna. 

ko f. 1) die Broſam, die Brodt⸗Kru⸗ 
22) Schaͤtzchen, Hertzchen, mein 

augen. 1) Osrzodek chleba; 2) 

è mole, ıybicriko, piescidefko. 

3) Aimer la mie; 2) Jaime mieux 
mie que tout cela; je voudrois 

LI mie, que vous euffiez étez ici. 
laures mie, vulg. fie fou nicht 
kiebſte werden. Kochanka twoig 

y nie bedzie. 

l4. nur im Scherg: durchaus 

gar nicht. Ye żartem: ko- 
wie nie, wcale nie. $ Je ne la 

mie & pourtant je brüle pour elle. 

LE i) das Recht zu der Helfte 

Dinges; 2) Melſe, ein Vogel. 

Frawo na polowicę czego; 2) si- 

P ptak. 

^m. (mel) 1) Honig; 2) figürlich: 
leit, Anmuth, Vergn 


igen; 3) 
"Hm 1) Miod praſuy; 2) w fene 
fgsrycznym : Azlodycz, przyic- 
Ost ukontentowanie ; 3) miodunka. 


aimer muexx, lieber wollen. 


MIEU E 


$ 1) Le miel de Narbon neft pas fi 
bon que celui de Lithvanie; miel ro- 
fat; miel fauvage; raion de miel; 2) 
le miel qui eft fur vos lévres. 

mouche à miel. eine Biene. Pfzczofa. 

miel vierge. Jungfer⸗Honig, den man den 
jungen Bienen ohne Feuer abnimmt. 
Miod wyborny, z ulow młodych 
pfzczotek bez ognia wybrany. 

Mielat, f. m. ber Meelthau e Honigthau. 
Miodunka. 

Mieldre, adj. obf. vid. Meilleur. 

Mielleux, eufe, adj. Honig» füß, wie Ho 
nig ſchmeckend. Miodowy, ſmaku 
miodowego. 

difcours mielleux. angenehme Rebe. Mio- 
doplynny dyfkurs; mowa przyiemna. 

un homme tout mielleux. ein gottsfuͤrchti⸗ 
ger Mann. Człek Bogoboyny. 

Mien, ne, adj. & perf. (meus) der Mei 
nige; mein, vor dieſem Pronomine 
ſtehet allemal der Artickel le und es 
be ziehet fich auf ein vorhergehendes 
Subitantivum. Moy; 20 Pronomen 
Sie na poprzedzaiace Subſtantivum po- 
éiqga, à z artykułem le podokone bywa. 
Vous avez achetez vôtre maiſon, & 
moi J'ai vendu la mienne; voilà vôtre 
livre, donnez moi le mien. 

Ze Mien, f-m. das Meinige, mein Haab 
und Gut. Moie; moia ſubſtancya. 
$ Je fuis foigneux du mien; j'epaz- 
gne le mien. 

les miens. die Meinigen, als meine Leute, 
Kinder, Freunde, Eltern. Moi, iako 
moi ludzie, dieci, krewni, rodzice, 
$ Moi & les miens. 

Miert, v. imperf. obf. es gehoͤret nir. Mi 
nalezy. 

Miette, Miete, f. V Krume, Brocke, Bros 
famen. Okrufzyna chleba. $ Une 
miette de pain. 

Mi-été, f. f. die Helfte des Sommers, 
der halbe Sommer. Srzodolcéie, pol- 
lata, Srzodek lata. $ Nous ſommes à 
la rni-été; la mi-été elt paſſbe. 

Mieulx, adr, off. wid. Mieux. 

Miévre, adj. c. vulg. leichtfertig, frifch, etz 
was bos hafftig, von Kindern. Hozy 
nieco fwawolny, trochę złośliwy ; 
pforliwy, o dzieciach § Cet enfant 

elt miévre. 

Miévreté, f. f. vulg. Munterkeit, Leicht 
fertigkeit eines Kindes. Rzefkosć, 
zywost, fwawola dziecięcia. ; 

Mieux, edv. (melius) beſſer. Lepiey. 
$ Il joué mieux du luth que lui; il 
danfe mieux; il parte mieux que tous 
ceux, que Je connois. 

"Wolec. 
$u 
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$ Il aime mieux les ducats que qua- 
ue pages de louange; J'aimerois 
mieux m'être pas ici. 

de mieux en mieux, adv. jedesmal beſſer; 
immer beffer. Co raz tolepiey. $ Tout 
va de mieux en mieux; il fe porte de 
mieux en mieux. 

un tient vaut mieux que deux tu Laura; 
il vaut mieux tenir qu'efperer. es ift 
beffer habem als haben follen. Lepfza 
chwala Bogu, nizeli dali Bog; lepfza 
cotrzymaé, niźli Sie czego fpodzie- 
wać. 

il vaut mieux. es ift beffer, Lepfza reit. 

à qui mieux mieux. wer machts beffer? 
um die Wette, Kto naylepiey uczy- 
ni; Zbliaigc się wzaiemnie; cer- 
tuigc. 

Mieux, f.m. dus Beſte. Naylepſza. § Le 
mieux pour lui c'eft d'obeir. 

il wy a vien de mieux. am beſten; es ift 
nichts Deffer als. Nic niemafz le- 
pizego; naylepfza. $ Il n'y a rien de 

^ mieux à dire. 

de micux qu'il pouvoit faire. das befte 
was er thun konte. Naylepſza coby 
mogł uczynić. $ Le mieux qu'il 
pouvoit farre, c'étoir d'ataquer les en- 
nemis. 

je l'aime fe mieux. ich liebe ihn am meiz 
ften. Naybarziey go kocham. 

du mieux qu'il a pi. nach feinem Vermoͤ⸗ 
gen; fo gut als er gekonnt hat. We- 
dług moznoséi fwoicy ; ile tylko mogł. 

Mi-Février, f. f. die Helfte des Monats 
Februarii. Srzodek miesiąca Lutego. 

Mi- fort de l'épée, f. m. beym Fechtmei⸗ 
fier: die halbe Staͤrcke der Klinge. U 
Jechtmiflrza: polsily albo czesé 
czwarta głowni izpadowey od krzyża. 

Migau, f.m. die dritte Art Wolle. Trze- 
ei gatunek wełny. 

Migliaro, f.m. ein Gewicht zu Del. Wa- 
ga do oliwy. 

* Mignard , €; adr. artig, (don, niedlich, 
angenehm. Zadny, piykny, grzeczny. 
$ Elle a le vifage mignard; il na rien 
de trop mignard; une fille mignarde. 

faire le mignard. fid) als eine Puppe sie 
ren. Stroié sie iak lalusia. 

*Mignardelet, te, adj. febr artig. La, 
dniuchny , miluchny. 

* Mignardement, adv. artig, niedlich, fein. 
Ładnie, pięknie. $ Ce peintre tra- 
vaille fort mignardement; on éleve 
cet enfant fort mignardemenr. 

*Mignarder, v.a. haͤtſcheln, verzaͤrteln, 
ſchmeicheln. Hodowaé kogo; pie- 
scié Sie 2 kiem, 6 Les meres mi- 
gnardent trop leurs enfans. 


* je vous trouve une jolie mignonne. M. À 
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* Mignardife , f. F. 1) Schmeicheley, 
liche Worte; Verzaͤrtelung; 2) 
keit, Niedlichkeit; 3) eine Art Gra 
Nelcken die roth und grau oder 
und roth find. 1) Pieizczotli) 
pochlebianie, piefzczota; 2) ła 
ozdoba, gładkość, przyiemnoSé; : 
tunek czerwonoizarych albo tez 
loczerwonych godzikow ogrod 
$ 1) Cet enfant a été élevé aver 
de mignardife; 2) ila par tou I 
mignardife & de l'agrément; p 
écrire avec mignardiſe; la ge 
vient avec toutes les mignardı 
la parure des graces; 3) migns 
fort jolie. 

Mignature, f. f. vid. Miniature, | 

*Mignon, f. n. 1) ber liebfte, get 
Freund, Günfling, Liebling, 
Kind; 2) mein Hertz, mein Wiw 
zu Kindern: 3) leichtfertiger 
artiger Purſch, kleiner Schelm. 
Wiernek czyy, kochanek, oko 
rybienko, ferdufzko, do d&.ieci moci 
3) frant, figlarz , fwawolniczek: 1 
Les mignons de ce jeune Prince 1 
fit aſſeoir le Philoſophe auprès d 
mignon; 2) ne pleure point mos 
tit mignon; 3) vous étes un jol 

gnon pour cela; je vous " 


plaifant mignon. 

*mignom de couchette, Weiber⸗Tr 
Jungfer⸗Knecht. Glady£z wymu. 
gach. 1 

Mignon, ne, adj. artig, fein, nie 
Ładny, piękny, sliczny. 9 Il 
beau & fi mignon; clie a quel 

chofe de mignon dans le tous 

vilage; une beauté mignonne; vll 

fage mignonne ; une bouche "ir 

ne; un tableau fort mignon; A 


gent mignon; une troupe de c 
mignons. 


* Mignonne, f. f. i) zu einem niesli 
Mägdchen: mein Hertzchen, E 
Schaͤtzchen; 2) Sungfer: Schrift, 
Art Buchdrucker Buchſtaben; 3) fe 
fie Art von Pfirſchen; 4) Art von 
gelben Pflaumen. 1) Do are 
dney: lerduízko, oczko moie; 3 
tunek drobnych literek drukatf 
3) brzofkwin naylepfzy gatunck 
sliw bladozoltych gatunek, $ 
nez ga ma petite mignonne; E 
range la mignonne entre le petit c 
& la nompareille. 


chen du MÉ mir ein feiner Schal 
läßt dich nicht lange bitten. H 
e 
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azko, fwawolnas , nie długo &iebie 
‚Sie trzeba. "T 9 
onnement, adv. artig, fein, niedlich, 
t Ładnie, przyiemnie. & Tra- 
ller mignonnement, ] 
vnnette; f.f. 1) eine Art febr feiner 
d leichter Brabanter Spitzen; 2) ein 
rt Nelcken⸗Blumen. ) Gatunek, koro- 
k Brabanfkich barzo ſubtelnych i 
tkich; 2) gatunek gozdzikow gro- 
owych. J ^ 
noter, v.a. zaͤrteln, ſchmeicheln, liebe 
fem. ` Piescié sie 2 kiem; pochle- 
iaé komu; glafkaé kogo. & Elle 
ignote trop des enfans. 

notie, f. f. obf. Artigkeit, Putz. Ta- 
inos, ftroy. 

ignotife, f. f. Schmeicheley, Taͤndeley. 
’ochlebitwo, elzczotliwose. $ Il 
gagné fon cœur par de petites mi- 
'notfes & flateries. 

gorée, vid. Mijaurée. 

gaine, f. f. (mierana) 1) Kopf⸗Schmer⸗ 
en; 2) eine kleine Muſchel fo wider 
das Kopfweh gut ſeyn foll; 3) ef. eine 


Tuͤrckiſch Beyfuß, ein Kraut. 1) Bo- 
enie głowy; 2) slimaczek pewny 
na te dolegliwosé dobry ; 3) /. kula 
c Zelazna; 3) molownik, bana- 
sdyk, tloZiarn, mifek ziele. $ 1) Avoir 
3 migraine; être fujet à la migraine. 
Janvier, S.F. die Mitte des Monats 
i $ Srzodek itycznia. 
dane f. f. ein heßliches Geficht, unz 
pefalteg Weib. Larwa, mafzkara, 
SEN bialagfowa. $ Voilä une 
belle maner 
Sie Sf. tie Helfte des Monats 
. Lipca $rzodek. 

f. die Mitte des Monats Yuz 


lis, 
nit. s. 
; Stzodek Czerwca. 


laio 


mil po rodzenia Pañfkiego. D L'an 


2 


avons A ens quarante deux; nous 
VES. Privilège desann£es mil crois 
Mil, SEN n 

lilan em) vig Milf, 

lumi" T) die Stadt und Hertzog⸗ 


der d," Meer⸗Falck ein See « Gif) 
dyolan ZC Waſſer flieget. 1) Me- 
2) ler tafto i ksıeftwo weu ofzech; 


kan, 


kanig M Kania ptak drapiezny; 4) 
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$1) Partir pour Milan; 2)donnez moi du 
Milan; acheter du fromage du Milan. 

Milanois, Milanez, f. m. das Meylaͤndi⸗ 
fhe Gebiet, das Hertzogthum Meyland. 
Jurysdykeya Medyolanfka; Xieitwo 
Medyolañfkie. 

Milanois , /. m. ein Maylaͤnder. Medio- 
lanczyk. | 

Milanoife, f.f. 1) eine Mepländerin; 2) 
Anemone mit groſſen Blumen. 1) Me- 
dyolanka; 2) zawilek o wielkiem 
kwicéu. ` 

Milaods , f. m. im Lehn⸗Recht: bie Bal: 
be Lehn⸗Waare, das halbe Lehn⸗ 
Geld. W prawie lemym: połowa 
daniny. 

Millard, f. m. in der Kechen-Runft: tau⸗ 
fend Millionen. W rachmifirfkiey 
nauce: 1000 Milionow. 

Mile, f. m. i) eine Meile; 2) eine ſteinig⸗ 
te Birne. 1) Mila; 2) kamionka; 
gruízka kamieniita. $ 1) Un mile de 
Pologne a 19850 pieds, celui de Fran- 
ce 15750 pieds; il y a trente mile d'ici 
à vous. Md 


Ups hole Kugel; 4) Tauben⸗Kraut, Mile, Mille, fng. tantum (mille) 1) Tau- 


fends 2) ſehr viel, überaus viel; 3) vlg. 
die Teuffel. 1) Tysiac; 2) kupa, zgra- 
ia, Sila; 3) vg. dyabli, czardı. & 1) 
Un mile; deux mile, trois mile; mile 
écus, mile hommes; 2) il fait mile jo- 
lies chofes; aprés mile peines & mile 
fatigues, je fuis enfin venu à bout de, 
mes deífeins; 3) cela me fait mal 
comme tous les mile; il et menteur 
comme tous les mile, 

Mile-diables, f. m. plur, eine Raͤuber⸗ 
Motte zu Francifci des erſten Zelten. 
Rozboynicy we Francyi za czaiow 
Franciſzka I. 

Mile - feuille, f. f. (millefolium) Schaf: 
garhe, Garben⸗Kraut, Schaf- Supp. 
Tysiącznik, krwawnik, Ziele. 

Mile - fleurs, / n. pi. Kuh ⸗Urin, daraus 
einige Artzeneven gemacht werden. 
Krowi mokrz albo uryna, 2 ktorey 
niektore robią lekarſtwa. & Eau de 
mile fleurs; huile de mile - Beurs. 

rolſoli de mile-fleurs. ein Brandtwein, 
bem man von vielen Blumen abziehet. 
Wodka 2 kwiatkow roznych palona. 

eau de mile- fleurs , f. f. eine Kuh⸗Piſſe. 
Krowi mokrz. 

Mile-fois, adv. i) tauſendmal; 2) vielmal. 1) 
Tysiąc razy; tysiąc kroé; 2) (torazy, 
czefto. $ 2) Je Lai oüi dire mile- fois 

Mile- graine, f. f. Tauſend⸗Koͤrner, Túr- 
ckiſcher Benfuß, ein Kraut. Molo- 


U 5 dig, 
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ig, was tauſend in fid) hat. T'ySia- 
czny ; liczbę tysiąc maigcy. 
Milenaire, f. m. ( millenarius) i) eine tatz 
ſendjaͤhrige Zeit; tauſend Jahr; 2) Chir 
liat, der ein tauſendjähriges Reich 
Chriſti auf der Erde glaubt. 1) Tysiac 
lat; wiek tysigcolerni; 2) Kacerz 
wierzący £e Chryſtus tysiąc lat na 
Ziemi bedZie panował. $ 1) On com- 
pte communement cing milcnaires 
depuis la creation du monde. 
Mile - pertuis, Ca Hartau, Johannis⸗ 
Kraut. Deiurawiec, dzwonki, Jana 
S. ziele, pepownik, przeſtrzelon. 
Mile-pieds, f. m. 1) ein 6 Zoll groſſer 
Aſſel⸗Wurm auf den Antilliſchen In⸗ 
ſeln; 2) ein Baum mit unzehligen di⸗ 
cken Wurtzeln auf der Inſel Tabago. 
1) Stonog na 6 calow wielki, robak na 
wyfpach Antylyyfkich ; 2) drzewo o 
grubych korzeniach na wyfpie To- 
hago. 
Milequanton,\ 
Mirequanton,/ f.m. Art von Baͤrſchen, 
ein Fiſch. Okuniow gatunck. 
Milerole, jf ein Wein⸗ und Oel Maß 
von 6 Pariſer Kannen, 28 Mileroles 
machen eine laft. Miara do wina 1 
oliwy, 28 Mileroles w Tafzt wehodza. 
Milefime , Milezime, f. m. (mfllafimus) 
1) taufend Jahr von Chrifi Geburt; 
a) die Jahrzahl auf den Muͤntzen. 
1) "Tysigc lat od Narodzenia Par- 
Íkicgo; 2) rok na monecie, w ktorym 
ieft kowana. $ 1) Les dates des actes 
faits du tems de Charlemagne m'a- 
voient point encore de miléfime. 
Mile-foudier, f. m. vu/z. ein Reicher, 
das (f: der des Tages 1000 Sols zu 
verzehren hat. Rogacz, to jeſt, co na 
dzien ma intraty 1000 francufkich 
fols. $ C’eit un grand mile - foudier. 
Miliaire, adj. c. C f'ubfl. m. ( milliarium) 
in der Geographie: 1000 Schritt. 
Wgiegrafi: tysigekrokowy; tysiac 
krokow. 
landes miliaires, in der Anatomie: 
kleine Drüslein, die als Hirſekörner in 
der Haut haͤngeu. W^ anatomii: gru- 
czolki zafkorne drobne iak iagly. 
‚fievre miliaire. das Glet: Sieber, ein biz 
gia Fieber mit rothen Flecken. Petocie. 
colonnes miliaives. Meilen-Seule. Stu- 
py co milarozfadzone. § Les colon- 
nes miliaires en Saxe font belles. 
Miliard, Miliar, f.m. in der Kechens 
Kung: tauſend Millionen. I rach- 
mifffkiey nauce: tysiąc milionow. 
Milialle, f. f. eme umsebuge Menge; 
viel tauſend. Kupa niezmierna; 


milices, plur. die Sands Milig; der La 


Miliéme, adj. c. ( milleſimus) bet tauſe 


Milier, f. n. (millenarius) 1) das Taufer 


à miliers, adv. zu tauſenden, hauffen 


Miliet, vid. Millet. 
Milieu, f.m. (medium) 1) die Mit 
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zgraia; kilka dziesigt tysięcy. N 
muliaffe d'hommes; des miliaflır 
fourmis. 

Milice, f. f. (militia) 1) das Cold 
Weſen, Soldaten - Leben; das Qui 
ten⸗Handwerck, Kriegs⸗Kunſt, ro 
Zucht; 2) die Soldaten, das $t 
Bold; 3) in der Heiligen Schr 
Kampf, Streit. 1) Zofnierſka, 
nierfkie rzemicslo; woienna nam. 
karnosé 2ofnierfka; 2) xolnies 
woyfko; 3) w Pifmie swietym: V 
walka, walczenie. $ 1) Ce Capit: 
entend bien la milice; on doit e 
cer la milice avec un grand foin E 
dant la paix; 2) une milice corre 
püe & fattieufe eft un mal fans re 
de, les chätimens la rendent furiet: 
3) la vie de l'homme eft une mi. 
continuelle. 

milice de Fefus-Chrift. im finih 
Derftande : die Dominicaner⸗v 
Prediger - Mönche, Figurycznie: L 
Dominikani. 
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Ausſchuß. Zolnierze powiatowi; v 
brancy. $ On a commandé lesu 
lices pour défendre les cótes con 
la décente que les ennemis y veul« 
faire. 


Ge. Tysıaczny w rzedzie. 5 1u 
pas le miliéme; elle n'eft pas lar 
liéme qui n'a pas aimé fon mari qui 
ze jours; ce n'eft pas la miliéme pas 


eintaufend Stück; 2) eine groffe Anig 
1) Tysiąc czego; tysigcznik ; 2) wis 
ka czego liczba; kupa, gromac 
$ 1) Un milier d'épingles, de clou 
2) afronter des miliers d'homm 
faire un milier de malheureux. 


e. Tysigcami, kupami, hurmem, 


2) die Mitte, Mittel⸗Weg, Mit 
Straſſe, Mittelmaß; 3) ein Mit 
Weg, Art. ) Srzod, Srzodek, post 
dek czego; 2) érzodek, miarka, mia 
miarkowanie; 3) srzodek, fpofob, dil 
ga do czego. — 6 1) ll eft deme 

court au milieu de fon fermon; € 
eft juftement au milieu; ville qui 
au milieu du Roïaume; la riviére p 
fe par le milieu de la ville; le mili 
du vers; 2) il y a un milieu dans l 
chofes; la vertu confifte dans lem 
licu; les fages doivent tenir le milie 


[23 


MILI 


toutes chofes; 3) j'ai trouvé um 
lieu pour les accommoder. 
ilieu, prep. 1) mitten unter; 2) weit 
etwas. 1) Po miedzy, w miedzy ; 
daleko w co. $ 1) Il s'eft jette au 
lieu des ennemis; je l'ai perdu au 
lieu de foule; 2) cette langue de 
re S'avance au milieu de la mer; 
bras de mer s'avance au milieu des 
tes. 
ilieu de tout cela. mit allen dem; 
fem allen ungeachtet. Z tym wfzytt- 
$ Au milieu de tout cela il eft 


Mo 


igt de milieu, der mittelſte Finger. 
dec trzeéi u ręki. 

eu, deii, m. point milieu. der Mittels 
nf. Punkt srzedni. 

on, f.m. 1) eine Million, tauſendmal 
ufend; 2) eine groffe Anzahl. 1) Mi- 
m, tysige tysięcy; 2)liczba wielka; 
ipa, gwalt czego. $ 1) Confumer 
-s milions d'or; 2) vous venez de 
yver un milion d'ames; un milion 
paroles. 

taire, 247. c. (militaris) Soldatiſch, 
riegs⸗ zum Krieg gehörig. Zolnier- 
i, woyfkowy, woienny. ' $ Tribun 
ditaire; exercice militaire; oficiers 
‘ilitaires. 

ment militaire. Teſtament eines Sol- 
aten. Teitament Zofnier{ki. 

t militaire. die Kriegs-Kunſt. Nau- 
a gofnierfka albo woienna. $ Les 
neiens étoient plus habiles & plus 
rofonds, que les modernes dans l'art 
iilitaire. 

ice militaire. Stiege» Gerechtigkeit s 
riegs⸗Recht. Sprawiedliwosc woy- 
owa, dady woyfkowe. j 
ution militaire. militarifche Execution, 
8 ein Einfall ins feindliche Land, Vers 
eerung deſſelben. Zolnierfka exeku- 
74, iako wpadnienie w kray nieprzy- 
élelfki, pultofzenie. 

lecture militaire. die Kriegs: Baur 
ung oder die Befeſtigungs⸗Kunſt. 
rchytektura woienna. 

n militaire. die Heer Straſſe. Dro- 
; ktorg woyfko éiagnie. 

taire, f.m. Soldat, Kriegsmann. 
Olnierz, beiownik, 

faire, f. J. Soldaten⸗Fieber. Febra 


"Inierfka. 
Eotbatifh, nach 


täirement, adv, 
Po zotnierfku. 


'ieg8 s Gehraug). 
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$ Tuser militairement; agir militai- 
remenr. 

Militant, e, gaz, Eelife militante. ( ec- 
clefia militans) die ſtreitende Kirche 
hier auf der Erde. Kosciof S. na Zie- 
mi walczący. 

Militer, v. s». (militare) 1) im Diſputi⸗ 
ren: ſtreiten wider einen; 2) obf. krie⸗ 
gen, fechten. 1) Dyfputuiac: bié, slu- 
żyć, bydz przeciw komu albo czemu; 
2) obf. woiowaé, walczyć z kiem. 
$ 1) Cette raiſon ne milite pas con- 
tre moi; cette autorité milite contre 
vous, 
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- militer pour quelqu'un. im Diſputiren: 


vor einen ſtreiten; zu eines feiner Gaz 
che dienen. W dyfpuracyach. ftoicé 
przy kiem; bronić zdanie lakie; 
służyć czyim dowodom. § Le bon 
fens & l'experience militent pour moi; 
cette raiſon milite pour vôtre fenti- 
ment. 

Mille, Millefeuille & c. vid. Mile. 

Millerai , f. m. eine Milroſe, Spaniſche 
oder Portugieſiſche Gold: Minze, die 
3 Thaler gilt. Moneta złota Portugal- 
T albo Hyfzpanika plaći trzy ta- 
ery. 

E à la petite croix; demi- millerai. 
eine halbe Milroſe. Taz moneta po- 
owe placaca. 

Millerolle, f. f. vid. Milerole. 

Millet, f. m. (Milium) 1) ein Hirſekorn, 
Hirſe; 2) der dritte Magen mit Blaͤt⸗ 
teru eines wiederkauenden Viehes. 
1) Ziarko prosniane; profo; 2) książki, 
flak bydlecia przezuwaiacego. $ 1) 
Le mont ne me paroiſſoit pas ſi grand, 

wun graine de millet, 

millet; Miller monde. Hirſe-Gfütze. Ja- 
y kafza. $ Faire cuire du millet. 
un grain de millet dans la gueule 

d'un âne. das ift ihm nur auf einen 

Zahn. Ledwie mu to na ząb wyltar- 


Ge 


czy. 

Milmils, f. a. Art Indianiſchen Cattuns. 
Indyyfkiey bagazyi gatunek. 

Mi-lods, ff. plar. die halbe Lehns⸗ 
Gebühr. Poldaniny lenney. 

Milord, La ein Engliſcher Mylord oder 
Senator. Milord albo Senator An- 
gielfki. $ Un riche Milord. 

il fait le milord. er will es einem groſſen 
Herrn nachthun. Na Pana wielkiega 
Zakrawa. - 

Milort, f.m. Haus⸗Uncke, giftige Schlan⸗ 
ge. Waż iadowity domowy. 

Milour, Millour, Co valg. reicher und 
folger Bürger. ` Mie(zczanin bogaty i 
pyízny. $ C'eft un gros milour. 

Milo- 
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Miloyoidien, f. m. in der Anatomie: 
das andere Mäuschen des Zungenbeins. 
W anatomii: druga myfzka u koséi 
iezykowey. 

Mi- Mai, J. J. tie Helfte des Maji. 


Srzodek maia. $ Nous fommes à la 40 leſſe mince. der ſchlechte Adel. Sala 


mi - Mai. 


Mi- Mars, ff. die Helfte des Monats Mine, f. f. (mina) 1) Mine, Geſtalt, 


Marti. Srzodek miesigca Marca. 

Mimbouche, f.m. ein Baum in Mada⸗ 
gaſcar mit wohlriechenden Blattern. 
Drzewo 2 wonnym liséiem na Mada- 
garfkiey wyipie, 

Mime, f. m. 1) in den Comöbien der al 
ten Griechen und Romer: Nachſpot⸗ 
ter, Pickelhering, Poſſenreiſſer; 2) Ganz 
ckelpoſſen dieſes Nachſpotters; *3) Tof 
fenfpiel, unzuͤchtige Tanke. 1) Nzcgdyt 
u ftarych Rzymian i Greſonue po- 
drzefniacz komedyyny; 2) figle i igrzy- 
{ka tego podrzezniacza ; *) tańce 
niewftydliwe. 

Mimique, adj. gauckleriſch, comödiantiſch. 
Kuglorski, komedyyny. 

Mimort, Mymort, 447. obſ. halbtodt. Na 
poly umarly. d 

Minage, f. n. Scheffel⸗Zins vom Meſſen 
oder Mahlen des Getreides, Pomier- 
ne, korcowe, podatek od zboza wy- 
mierzoncgo albo melftego. 

Minaret, f m. beber Thurm aw einer 
Tuͤrckiſchen Meſchee, von welcher der 
Pfaffe fiat der Glocken die Leute zum 
Gottesdieuſt zuſamnmenruffet. Wieza 
meczetowa, 2 ktorey, miaſto dzwonow, 
pop turecki ludzie do nabozenitwa 
zwolywa. 

* Minauder, v. n. von Weibern: einem 
zu Gefallen allerhand ſreun liche Geber⸗ 

den mir dem Maulchen machen.. O pré 
bietey: Sznurowaé gebe; gebe, poha- 
we, cere uformowad; aby sie komu 
upodobaé. § Elle minaude ; elle ne 
fait quc minauder, 

Minauderic, f. f. Liebes⸗Blicke, freund⸗ 
liche Minen, Schmeichel⸗Geberden. 
Migi zaletne, miny pochlebne, mi- 

` aganie sie. § Elle fait mille petites 
minauderies. 

* Minaudier, e, adj. & ſubſt. der mit ale 
lerhand Geberden einem zu gefallen 
ſucht. Mizgus, mizgowny. $ C'eft 
un minaudier; cette minaudiere me 
déplait E 

Mince, adj. c. 1) dünn, zart, leicht, klein; 
2) ſchlecht gering, knapp, mager. 1) Cien- 
ki, tubrelnv, ízczuply, letki, maly; 
2) podły, ladaiaki, chudy, iafowy, 
mialki. $ 1) Un habit tort mince; 
une étofe fort minoe; poudre mince ; 


4 


„une porcelaine fort mince & frag 


i a la mine de n'être pas fort ente 


My NE, 


2) la pate eft mince; un dinè, un. 
pé fort mince; il n'y a rien dépi 
mince que l'efprit des femmes; cx 
une raifon bien mince. Y 


ta podía. 


berden, Anſehen; 2) Anſehen, Gefi 
eines Thieres, eines Krauts, eis 
Frucht; 3) Blick, Auge, Geſicht, das 
einem giebt; 4) eine Mine in! 
Bergwercken, Fund⸗Grube, Hergiz! 
Ertztbruch,Ertztgrube ; 5) Ertztſtein, Et 
Erde, gegrabenes Ertzt; 6) eine Mij 
Sprenggang; Pulver⸗Mine; 7) 
Frantzöſiſche Scheffel zum Gette 
Kohlen, Kalck; „g) ein halber Mory 
Landes; 9) figürlich; heimliche 
del; Falle; heimlicher Anſchlag eine 
Gärten: 10) eine Juͤdiſche Mine s 
6o Silberlingen; n) ein Stifft v 
weiſſen Stein zum Zeichnen und Sch 
ben. 1) Poſtaé, mina na twarzy; $ 
ftawa, kfztalt zwierzchni czleka ; 2)g 
Zor, mina, kíztaft zwierzecia, zie 
owocu; 3) @zofo ; wzrok, oko, kt 
nacorzucamy; 4) mina, gora, gru 
loch, gdzie kruizce kopią; 5) mine 
ruda, kopanina , bryła ziemie albo $ 
mienia krufzec w fobie maigca; 
podkop; mina prochem nałożona 
wyzadzenia muru, wafu; 7) miara 
zboża, węgli, wapna, cztery: kori 
Francuskiemvynofzgca ; *g) polme 
gp roli; 9) w fensie figunycnym: pov 
op, dofki na Kogo ; fkryte praktyk 
10) moneta żydowska, co 60 srebr 
kow pladıta była; 11) glinka biała «| 
ryfowania albo piſania. $ 1) Ave 
bonne mine ; avoir mauvaife min 


du; il avoit la mine d’être conſtip 
il a une triſte mine; chacun affe® 
une mine & tin exterieur pour para 
tre ce, qu'il veut qu'on le croie; Ale 
melon a mine d'étre bon; ccrte pille 
le a la mine d'être fauffe; 3) faire ura 
bonne mine, une mauvaiſe mine 
quelqu'un ; 4) trouver une mine dioa 
d'argent, de cuivre, de fer, d'éraim 
ç) on fond & épure la mine dans le 
fourneaux & l'on en fait le met 
qu'elle contient; 6) mettre le feu 
la mine; faire jouer la mine; decom 
vrir la mine; éventerla mine; chamg 
bre de la mine; fauciilon de la mine 
7) mine étalonie; voilà une mine d. 
farine en blanc; vendre, acheter um 
mine de bie, de charbon; 8) la mind 
demde 
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ande deux minots de grain pour 
aefemee; 9) la mine eſt eventée; 
souyrir la mine. 
y ionge mine à mauvais jeu. bey ei 
Lk tsfen Spiel ein gutes Geficht mas 
PL Nie itekaé cho&boli ; Íwobodna 
:3 przeciwnosé, zdradę pokrywać: 
ite chere & laide mine, ungeſund 
chen. Niezdrawg mieć cere. 
a mine. wie etwas ausſehen. Wi- 
sig, zdać Sie czym bydz. 
mine d'un ſulilat. er ſiehet wie ein 
"bat aus. Mine ma żołnierską ; 
nie Sie bydz żołnierzem. 

mine. Mine machen etwas zu thun. 
6, wolą do czego po fobie poka- 
wać, '$ Il fait mine de manger, de 
re, d'être amoufeur, 
t la mine (la mine grife) à quel- 
wn. einem ein faner Geficbt geben. 
vasno, nie milym na kogo fpoyrzeé 
rokiem. 
h mine laide. ein hesliches Geſicht ma- 
n. Szperng mine ftroié; zakrzy- 
lac gebe. 

s partes, Gänge, wo man Stücken 
izt allein und weiter nichts findet. 
‘la krufzcow nieiednoſtayna, gdzie 
t krufzec kawalcami znayduie. 

` Geer. Erst Gänge, bie in einem 
tti) in die Xänge oder in die Tiefe forts 
ben, Zyta krufzcowa iednoftayna 
dłuż albo w gíccia idaca. 

aitique. ein Athenienſiſches Gewicht 
id Muͤntze von 100 Qbentchen. Aten- 
‘a moneta i waga 100 dragm ważąca. 
"de plomb. 


tz Farbe, 
"trwona. 
"d peur fa mine, vulg. er hat es wohl 
fen müffen. Dobrze tego przypfacil. 
er, v. 2. 1) minixen, untergraben, Pul- 
U Minen machen; 2) abmatten, aus- 
hren, entkraͤfften, untergraben, fred: 
en. 1) Podkapaé co ; mine prochem 
aktadaé ; 2) podkopywaé; piué, nad- 
atlie, osłabiać, wyiadaé, nılzczy£. 
1) Il faut miner la place par cet en- 
"oe D 2) le mal mine; le tems 
"ine peu à peu & détruit ce qui cit 
it de la main des hommes; un tra- 
il aſſidu mine les forces; il mine par 
n affectation la beauté naturelle des 
fes; cet homme eit charge de ia 
tenté qui le mine. 
kr, f. m. Geſteine aus ben Gruben, 
Metall halt. Kamienie krufzcowe, 
Pt La ( miaerate) Berg « Gtugo, 
"ural, Ertzt⸗Safft. 


) Mennig, eine rothe Mah⸗ 


Minia, farba malarska 


Kopanina, 
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rzecz kopana, minera; krufzcowe 
wilgotnosci. II DN une quantité 
innombrable de minéraux. 

Mineral, e, «dj. mineraliſch, Berge me: 
talliſch. W gorach krufzcowych ko- 
peny; krufzcowy, mineralny. $ Sou- 
tre minéral, | 

du fel minéral. Stein- Saltz, gegraben 
Salg. Sol bahwaniafa albo kopana. 

Jes eaux minerale. miueraliſch Waſſer, 
als in warmen Bädern. Woda mine- 
ralna iako w éieplicach. * 

criſtal minéral. in der Apothecke: Sal⸗ 
peter mit Schwefel ⸗Blumen oder flore 
Aulphuris zubereitet, Wapeyce: falitra 
cum flore faiphuris albo fama trzescig 
Stark) preparowana. 

teinture minérale. die mineraliſche Tinetur 
oder der Stein der Weiſen bey den 
Goldmachern. H^ alchymii: tynktura 
mineralna aibo 4h, Philofophorum. 

Mineraux, pur. vid. Mineral, f.m. 

Minérologie, f. f. die Wiſſenſchaft der 
Mineralien oder Bergarten. Miner i 
krufzcow nauka. 

Minerval, f.m. (mizerval) in einigen 
Schulen: Gratial, fo dem Lehrmeiſter 
gegeben wird. W niektorych fakotach : 
pociefzne nauczyéielowi, 

Minervales, f. m. (Minerbalia) bey den 
Römern: Minerva Feſt. Feit Pala- 
dy u ſtarych Rzymian. 

Minerve, f Te (Mine va) die Goͤttin der 
Weisheit und Fünfte, Minerva albo 
Palas, bogini nauk. 

Minet, Minette, Minon, f. € Miautze, 
Mietze, wenn man eine Rage ruft. 
Kota wolaiqc: kinia, kic. 

Mineur, f.m. 1) ein Minirer, der etwas 
untergrabt ; ein Sprenggraber; 2) 
Mündling, Unmündiger, 1) Podko- 
IN 2) lat prawnychniedof2ly, ma- 
oletni. $ 1) Un adroit mineur; at- 
tacher le mineur à la muraille; 2) un 
riche mineur; un pauvre mineur; un 
mineur ruiné, 

Mincur, €, adj. ( minor) i) kleiner, gerin- 
ger, inger; 2) klein, von Zanoerns 
3) in der Mute von Tönen: klein, 
weich. 1) Muieyfzy, podleyſzy; 2) 
maly, o krainch, 3) o tonach muzy- 
cznÿch: mały. $ 1) Il ett le frere. 
mineur; 2) Áfie mineure; 3) ton mi- 
Deur; tierce mineur; ſexte mineure, 

caafes mineures, (caule minores) im 
Tiens Redt: kleine Sachen, die 
nicht ins Paͤbſliche Conſiſtorium gehaz 

ren. W prawie dgcbowym: {pravy 
mnieyſze duchowne do Konlyilorzu 
Apoltollbiego nienzlezgce. , 

7 


H 
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les quatre ordres mineurs; les quatre mi- 
neurs, (minores ordines) die bier nie⸗ 
drigen Kirchen⸗Vedienungen, als des 
Oſtiarii, Le&toris, Exorciſtæ, Acolythi. 
Cztery muicyfze beneficia koseielne 
iako: Oſtyaryuſzoſtwo, Lektorſtwo, 
Exorcyſtwo i Akolitftwo. ` 

fréres mineurs, ſiehe unter Frere. Obacz 
pod stowem Exére. 

excommunication mineure. der kleine oder 
Unter: Kirchen 2 Bann. Exkomunika, 
klatwa mala. 

Mineure, f. F. 1) eine Unmuͤndige; 2) in 
ber Logic: ber Minor, der Mittel: 
Satz in einer Schluß⸗Rede. 1) Lat 
prawnych niedofzfa; mafoletnia; 2) 
w logice: druga propozycya w ſylo- 
gismie; minor. § 1) Elleeft mineure 
& elle ne peut contracter fans le con- 
fentement de fon tuteur; 2) la mi- 
neure eft claire; prouver une mi- 
neure, 

mineure; une mineure ordinaire. Theolo⸗ 
giſche Pirentiaten» Difputation und 
Promotion. Dyfputacya i Promocya 
Teologa na Licencyg. $ Faire fa mi- 
neure; il a reüffi dans fa mineure. 

Mingle, f. f. in Solland: ein Maß zu 
Getraͤncken von zwey Kannen. Miara 
Holenderfka do napoiow okolo garca 
Polfkiego wynolzaca. 

Minia, f. m. febr groffe Schlange in Afri⸗ 
ca und America, die einen Hirſch erz 
wurgen und auffreſſon kan. Wa w 
Ameryce ı w Afryce tak ogromney 
wiclkoséi, ze ielenia udusiwizy po- 
ECH 

Miniature, Mignature, f. f. Miguatur⸗ 
Arbeit mit Farben oder Schmeltz; die 
feine Mahlerey, fo aus kleinen Puncten 
beſtehet. Miniatura; kropkowate ma- 
lowanie; malerfka albo fzmclcarfka 
robota z kropeczek punktowanych. 

$ Peindre en miniature; cette migna- 
ture eft belle. 

Miniére, f. F. Ertztgang, Berg⸗Art, Funds 
Grube; ein Mineralien⸗Bruch. Gora, 
guba, loch, gdzie minere albo kru- 
izcowe wileotnosci kopia. $ Une mi- 
niére de ſoufre, de bitume: 

il a une miniére dans le corps, er ift zum 
Stein geneigt; er giebt viel Sand von 
fij. Plalek 2 niego idzie; do kamie- 
nia fklonny. f 

Minihi, f.m oef.Sregheit, Sreyitäte, dahin 
fich iemand els ein Schuldmenn in Ste 
cherheit beneben kan. Wolnoséi, 
mieyſce, gdzic sie nie godzi poimac: 

ebpel à Minima, . m. im Parlament: 
Appellation des General⸗Procurgteris 
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wegen einer zu gelinden Strafe. 
Parlamentie: Apelacya Prokuratc 
Krolewfkieso względem kary bar. 
maley na kogo wiozoney. 
Minime, /. m. 1) halber Schlag in d 
Muſie; 2) die eisgraue Farbe. 1) Pc 
taktu w muzyce; 2) żelazny kolor. 
Minimes, N 
bons - hommes, J Ta 
Grancifcaner : Mönche des Ordeus Frar: 
ciſci de Paula. Franäfzkani Zakon | 
S. Franéifzka de Paula. & Les Ma 
nimes portent un habit de couleu 
tannée, ils font fondez par S. Fran 
sois de Paule qui étoit de Calabre 
confirmez pat le Sixte IV en 1439. 
Minime, adz. e. dunckelgrau, eidorat 
Zelazny, dziki, éiemnofzary. 
Minitlére, N 
* Minifteriat, J f. m. (minifferium) Y) 
Amt, Bedienung, Amts⸗Verrſchtung 
2) Miniſterium, Amt eines Staats⸗ 
Miniſters; 3) das Minifterrum, der 
Staats- Rath, die groſſen Staats⸗Be⸗ 
dienten; 4) Dienſt, Vermittelung, Bey⸗ 
aud, Huͤlfe; s) Predigt⸗Amt bey eiz 
ner Proteſtantiſchen Kirche. 1) Urzad,. 
ktory kto ma na fobie; 2) fprawo- 
wanie, rzgdzenie Rzeczypofpolitey ; 
urząd ^ nayprzednieyfzego fprawey 
Panitwa ; 3) Miniffri Jlatus, urzędnicy 
co Panftwo fprawuia; Rządy; 4) ustu- 
ga, pomoc,reka pomocna, posrzednic- 
two; 5) kaznodzioyftwo dyſydenſkie. 
$ 1) La necefité de leur miniftére leg 
difpenfe des charges de ville; faire les 
fonctions de fon miniftére; 2) tout 
flechit fous le minière du Cardinal 
Mazarin; du tems de fon miniftere ; 
3) le miniftére ne lui ch pas favoras 
ble; le miniftére a vejetté cette pro- 
pofition; 4) je vous ofre en celamon 
miniſtére; vous ne me refuferez pas 
vótre miniflére pcur terminer ces di- 
ferens; fi vous avez beſoin en cela de 
mon miniftere. j 
Mini fleriat. Amt eines Kloſter⸗Vorſtehers 
Przelozenftwo klafztorne. 
Miniſtre, f.m. (minifter) i) eln Staats- 
Miuiſter, Staats⸗Rath; 2) Groß⸗Vot⸗ 
ſchaffter, Abgeſandter oder Reſident; 3) 
ein Diener Gottes; 4) der Pater Ein 
perior bey den Maturinern; 5) Werck⸗ 
zeug, Ausrichter, Erfuͤler; 6) der dem 
Prieſter bey der Meſſe dient; 7) ein 
Unter⸗Neetor bey den Jeſulten; 8) €x 
vangeliſcher Prediger. 1) Miniiter; 
fprawca Patiſtua; 2) pofel, rezydent, 
minifter dworu cudzofiemikiego; 3) 
sługa Boży; 4) przełożony u OO. 
Matu- 
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Maturynow; 5) w fenfie figuryczmym: 
naczynie; fprawca czyy; 6) mini- 
itrant do Mízey Swictey ; 7) miniſter, 
namieftnik Rektora Jezuickiego; 8) 
| minifter Dyfydenfki. $ 1) Un fidéle, 
un vigilant miniftre d'Etat ; 2) lesmi- 
niſtres étrangers ont fuivi la Cour à 
Varfovie; le miniitre de France; le 
miniftre d'Eſpagne; le miniftre de Po- 
logne; 3) le Diacre & le Soudiacre 
font des titres qui fignifient miniitres ; 
4) le Pere miniſtre eft fort doux; 5) 
c'éroit le miniftre de la vengeance du 
roi; c'eft un miniftre d'iniquité. 
rémier-Miniftre. der vberfte Staats: 
Miniſter. Pierwfzy Minifter Status; 
pierwizy Panftwa {prawca. 
ulſere de juffice. Gerichts⸗Diener, Ges 
richts⸗Frohn. Sługa urzędowy ; wozny. 
niflre général. ein Franciſeauer-Gene⸗ 
ral. Gieneral Franéifzkanfki. 
liniftrerie, L€ (minifterietus) die Stel- 
le eines Superioris ber Maturiner. Prze- 
lozenftwo, u OO. Maturynow. & Le 
General de l'Ordre a plufieurs bonnes 
Miniſtreries à conferer. 
inium, f. m. (minium) Mennig, eine ros 
the Mahler⸗Farbe. Minia, czerwona 
farba malarfka. 
linoder, Minoderie, Minodier, vid. Mi- 
naud: 
inois, f. m. im Schertz: das Angeficht, 
Larve. Zartuigc: twarz, oblicze, lar- 
wa, § Il a un-vilain minois- 
finon, J. m. 1) Katze, Miautze, Kietze; 2) 
Butter Blume, Hahnen⸗Juß, Gleis: 
Blume. 1) Kotus, kinia, kic; 2) ia- 
Íkier, Zabinek, pryfkirnik kwiatek. 
$ 1) Tien, minon, tien. 
| entend bien chat, fans qu'on dife minon. 
er weiß bald, wohin man zielet. Pret- 


na farbowanych lifach. 

linoratif, f. m. in der Seil-Rumft? gez 
linde Purgantz beym Anfang einer Gur. 
Purgacya fagodna przed lekami. 

linorité, f. f. 1) die Minderjahrigkeit, die 
unmindigen Jahre; Unmuͤndigkeit; 2) 
Art bon Geiden> Band. 1) Matole- 
tnose; wiek nie maigcego lat pra- 
wnych; 2) witazek gatunek. 6 11 nett 
plus dans fon minorité ; il y a eu des 
guerres durant Ja minorité du Roi. 
Unorquin, f. m. N 

linorquine, f.f.) aus der Infel Minore 
ea gebürtig. Roden 3 wyipy Minorki, 

nor, (en. 1) ein Maß von 2 Fran goſi⸗ 
ſchen Scheffeln zum Getreide, Saltz und 
Kohlen; 2) ein Stück Land zu 2 Es 
feln; eine Schiffer Stange mit sie 


oé on zgadnie, na co godzą; Zna sig 
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nem Hacken ben Aucker vom Schiffe 
abzuhalten. 1) Miara dwukoscowa do 
zboża, ſoli i węgli; 2) rola na dwa 
korce; 3) na okretach {prys o wielkim 
haku do odpychania kotwice od okte- 
tu. $1) Un minot de fel, de charbon. 
Minotaure, f. m. (minotaurus) 1) bey den 
Poeten: ein Stier⸗Menſch, ein Unge⸗ 
heuer fo halb Menſch und halb Ochſe its 
2) der Pferdwann, ein mittaͤgiges Bez 
ſtirn. 1) U pocrow: potczfeha i poł- 
wołu; a) miefzaniec, konſielacya nie- 


biefka południowa. $ 1) Tefee tua 


le minotaure. 

Mi-Novembre, f. f. die Helffte bed Mo⸗ 
nats November. Srzodek miesiaca 
Liltopada. 

Minquets, f. m. plur. Felſen in der See 
iwiſchen den Inſeln Jerici und S. Malo. 
Skaty morfkie miedzy wyipami Fer- 
fey i S. Malo nazwane. 

Minu, f.m. ein Inventarium der Stücke 
und Zubehör eines Lehn⸗Guts. Inwen- 
tarz wfzyttkich przynalezytoséi dobra 
lennego. 

Minucie , Minutie, f. f. (minutie ) Lum⸗ 
perey, Kleinigkeit, geringe Sache in der 
Sprache und Schreib⸗Art. Drobiazg, 
fraizka w iezyku iw ftylu. 6 Ceux 
qui n'ont pas de goüt pour la langue, 
fe moquent des minucies des Gram- 
mairiens; ce détail paroit un minucie. 

Minuit, f. m. die Mitternacht, die mit 
ternaͤchtige Stunde. Polnocny czas, 
pofnoc. $ Il eft minuit fonné ; il eft 
arrivé à minuit. 

Minufcule, ad}. . lettre minuſcule. ein 
kleiner Buchſtabe. Literamala (Les 
fubitantifs commencent en Frangois 
par une lettre minuſcule & non pas par 
une majufcule comme en Allemand. 

Minute, f. f. 1) cine Minute, der ſechtzig⸗ 
fte Theil einer Stunde; 2) der ſechtzig⸗ 
fie Theil eines mathematiſchen Grads, 
oder einer Viertel⸗Meile; 3) der 576 
Theil von einem Grau, ein Gewicht; 4) 
kleinſte Vuchſtaben, kleinſte Schrift; 
5) Entwurf, Concept von etwas; 6) er⸗ 
fes Original ven einer gerichtlichen 
Schrift, von einem Guventario, das von 
den Fartkehen ijf unterſchrieben wors 
den. 1) Minuta czesé Gora godziny; 
2) Gota część ſtopnja albo graduſa ma- 
tematyckiego, wynosi éwieré mile, 
3) 576 €zes€ grana, to iet éiafna ig - 
ezmiernego, wika; 4) litersi nay- 
mnieyfze; glofatka, piſmo ürobue; 5) 

minuta, koncept jako liftu, {krypta, 
6) oryginal fkryptu Jadowego; H 
pierwize jako inwentarza ie, od fron 

podpilane. 
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en 6o minutes, la minute en 60 je- 
condes & la feconde en 6o tierces; 2) 
les tropiques font éloignez de l'Equa- 
teur de 2; degrez & 29 minutes; 3) 
la minute eft la 24 partie d'une prime, 
qui eft la 24 partied'ungrain; 4) c'eft 
de la minute; écrire en minute; 5) 
mettre au net une minute; 6) les mi- 
nutes des actes de confequence de- 
meurent dans l'étude des Notaires. 

Minuter, v. a. 1) concipiren, entwerfen 

eine Schrifft; 2) eine gerichtliche 
Schrifft als einen Contract, Vertrag 
auffegen und von den partheyen unters 
ſchreiben laffen; 3) ſchmleden, auſtellen 
einen heimlichen Handel. 1) Koncy- 
powaé, fpifaé pierwizy koncept cze- 
go; 2) fpifany {krypt fgdowy, jako 
kontrakt, umowa e. ftronom dać 
podpifaé; 3) przekartować, knowaé 
zamyst iaki. du Minuter une lettre; 
2) minuter un contrat; 3) minuter fe- 
cretement une entreprife. 

Minutie, vid. Minucie. E 

Miologie, f. f. in der Anatomie: die Leh⸗ 
re von den Muskeln ober Maͤuſen. W 
anatomii: nauka o mufzkufach albo 
myfzkach. ; 

Mi-O&obre, f. f. bie Mitte des Monats 
October. Srzodek miesiąca Pazdzier- 
nika. 

Mion, La 1) im Scherz: Bube, kleiner 
Junge; 2) Noͤſſel, Qvart ein Weinmaaß 
an einigen Orten. 1) Zarrem: chło- 
nec; 2) kwarca, miara winna w nje- 
ee miaftach. ` $ 1) Quel petit 
mion elt cela. 

Mion, f. f. im Schertz: ein Mägdchen. 
Zartem : dziewcze. 

Miope, /. m. in der Optic: einer der 
beffer in ber Naͤhe, als in der Weite ez 
hen kan. W optyce: blifkowid. 

Mioſtade, J. J. Art von geringer Schar⸗ 
ſche. Szarża podła do podizewek. 

Mi- partir, v. 2. halbiren, in zwey Theile 
theilen, beſſer partager par le milieu. 
Dwoié, podwoić, na dwoie rozdzielié; 
kfztatiniey powiefz: partager par le 
milieu. $ 1 faut mipartir cela. 

Mi-parti, €, 227. 1) in zwey Theile gethei⸗ 
let; 2) von gewiſſen Kleidern: halb 
von einer andern Farbe; das eine Helff⸗ 
te oder Seite von andrer Farbe hat; 
3) in den Wappen: mit zwey zufam⸗ 
men geſetzten halben Schilden. 1) Na 
dwoie rosdzielony ; 2) o pewnych fza- 
zech: iedne Drone albo pofowice in- 
Ízego koloru maigcy: 3) w hertach: 

ze dwu pofowie tarczowych złożony, 


Mirabelle, f. f. Art von laͤnglichten Pie 


Mirabola, vid. Mirobolan. | 
Miracle, [. m. (miraculum 


il a fait miracle. im Schertz: er . 
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$ 1) Une pomme mi-partie ; 2) les 

deaux & autres officiers ont des win 

mi- parties. | 

robe mi-partie de rouge & de noir. 
Kleid das auf einer Seite ober Dsg 
ſchwartz und auf der andren roth 
Szata na iedney ſtronie albo poto 
cy czarna, a na drugiey czerwo 
Les Echevins portent des robes t 
parties de rouge & de noir. 

chambre mi. partie. ehedeſſen ein Ge 
in Franckreich, das mit Catholickenn 
mit Reformirten beſetzt geweſen. N 
gdyż fady we Francyı, w krorychh 
tolicy iKalwini zasiadali byli. 

les avis fort mi- partis, die Meinun 
bie Stimmen find in zwey gleiche% = 
le getheilet. Glofy, wota, zdani de 
dwie rowne czesci ſa pod£ielone. ` 

Miquelets, f. m. p/ur. Soldaten zu 
auf bent Pyrenaͤlſchen Gebirze, e 
mit einem Piſtol, Carbiner und mi 
nem Dolch bewaffnet find. God 
bo żołnierze piesi W Pireneylh 
gorach piſtoletem, karabinem i0% 
letem uzbroieni. 

Miquelot, f. m. 1) ein Bertel Jung 
den Ablaͤſſen; 2) ein Scheinheil 
Kopf Hänger. 1) Chlopiec co pots 
fuse Zebrze; 2) Swigrafzek, hy 

ryt. ` 

* Miquemac, * Micmac, f.m. Miſchme i 
verwirrte Sachen; heimliches 35erfhiredi) 
nif, Durchſtecherey. Mictzanina, , 
czy pomiefzane ; fKryte zamysiys 
porozumiewanie Sig 2 kiem. 9 Je 
ſgai quelle action miftérieufe, je ne 
tends point ce micmac; il ne 
rien fans quelque miquemac; det 
tres il fait troc, car il n'en dou 
point fans quelque miquemac. 


men. Gatunek sliw podfugowatye 


1? Wund 
werd, Wunder; 2) cine Selber: qu 
3) % Wunder als der Schönheit,! 
trefflichkeit, merckwuͤrdige Sache. 
Cud; 2) dzelo rycerfkie; 3) 
cudnosé, rzecz cudna, podziwie 
godna, § o Jefus-Chrift find 
grands miracles; c'eft un miracle és 
nant, ſurprenant, extrordinaire, Cf à 
tain; le miracle eft un éfet qui t We 
point une fuite des loix naturelles € 
Achilles à qui le ciel promer tant? 8s 
miracics; 3) un miracle d'amour; * 
beauté, d'efprit. 
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à Sache fion gemacht. Zertuiae: 
ki dokazaf; cud pokazały & Vous 
;z fait un miracle en callant ce 


sec miracles de fa perfonne dans le 
(jut id) tapfer wehren; in einem 
$t Wunder thun. Cuda w bi- 
> czynié; wielkie meflwo w po- 
bie pokazowac. = 
pole. bollkommen wohl, wunderſam; 
Herſamer Weiſe. Cudownie, cu- 
=, dofkonale dobrze. $ Cela eſt fait 
Sracle. 
| tique, dj. c im Spott: der oder 
Wunder thut. Szydzaex cudo- 
ny, cudu dokazuigcy. 
| leufement, ev. wunderbar, wun: 
vm. Cudownie. $ II a gueri mi- 
: leufeinent. 
leux, eufe, 247. 1) Wunderbar, 
derſann; 2) vorkreflich, wunderns⸗ 
15, ungemein. 1) Cudowny; 2) 
niay, wysmienity, podziwienia 
ay $m Chofe miraculeuſe; cela 
inraculeux ; 2) action miraculeufe. 
e, de, adj, in den Wappen: ger 


pelt, gezieret wie Pfauen⸗Schwaͤntze Je 


ſcheckichte Schmetterlinge. W 
llach: upitrzony na klztaft pa- 
à ogonow albo motylow rożnego 
mmu, $ H porte d'argent au paon 
unt d'azur miraille d'or. 


“amolins 
Bolin, ) f. m. ein Haupt oder 
3k der Mohren. Kniaź albo Xig2e 
Nrzynfkie. 


Won, vid. Mirlicoton. e^ A 
x lion, f. m. (myrmicolion) ein feines 
zitt fo fich im Sande von kleinen 
Ton nehrt. Mrowkolew; mrowke- 
, robaczek w piafku mrowkami 
` iywigcy. 
em, obf. 1) ein Wund⸗Artzt, Artzt; 
in fünfjähriges wildes Schwein. 1) 
karz, cyrulik; 2) dzik o ptatym 
"H: ftrzyga. d 
fr) obf. der oberſte Theil des 
udlochs einer Canone; 2) %% She: 
Korn, auf einem Schieß⸗Gewehr, auf 
Um mathematiſchen Inſtrument, 
Ver guidon; 3) ber Augen⸗Punct im 
cien; 4) Ziel wohin ein Stück ger 
Zeit. 1 z se zwierzchnia uscla 
‘dowego ; 2) obf, celik na ftrzelbie, 
^fze sioune guidon; 3) punkt w kto- 
. 9ko mierzy; 4) cel, do krorego 
“lo Zeit narychtowane. 
cas de mire. ie, Fronteau. 
5 damire, Schuß⸗Keile, Steele, 
Nöte Reile damit ein Stuͤck gerichtet 
Popin, Lexic, tom. Il. 
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wird, Kliny do dziala narychtowa- 
nia. 

merre une piéce en mire. ein Stuͤck rich⸗ 
ten. Narychtowa£ dziafo. 

prendre fa mire. das Ziel faſſen, wohin 
das Stuck (oH hingerichtet werden. Cel 
okiem wzig6, w ktory ma dziafo ude- 
rzyc, 

Pé, de mire. zuſehen, ob das Stuͤck 
recht gerichtet if. Spatrzyé 1ezli déia- 
1o dobrze narychtowano. 

* Mirer, t. 2. 1) zielen nach etwas mit eiz 
nem Gewehr, beſſer vider; 2) das vor⸗ 
gegebene Ziel ſuchen, wenn man ein 
Stuck abfeuren will; richten; beffer 
pointer; 3) Zeug oder Tuch gegen das 
Licht beſehen; 4) den Auge⸗Punet von 
etwas nebmen; 5) die Abſicht auf etwas 
richten. 1) Celowaë ma co; mierzyé 
do celu; /epfze stowo vifer; 2) rych- 
towaé; celu fzukaé działo rychtuige 
Jepfze sjowo pointer; 3) materya ku 
swiattu praegladad; 4) okiem punkt 
wéigé w mierzeniu; 5) zamierzaó, 
godzié na co. $ 1) Mirer le bour, le 
gibier ; 2)1e canonier mire en pointant, 

e mirer, v. z. 1) fid) ſpiegeln; fich im 
Spiegel beſchauen; 2) fich viel mit ete 
was weſſen; fid) bewundern; 3) fid) an 
etwas ſpiegeln, Beyſpiel nehmen: 4) 
in der Seefahrt: ſcheinen, als wenn 
etwas in einer dicken Luft oder in einer 
Wolcken ſchwebete. 1) Przegladae sig, 
mul kae sie w zwierciedle; 2) dziwo- 
wać Sig robocie fwoiey, ſwoim czy- 
nom; pawié sie czym; wychwalać ie 
2 czego; 3) przeglądać sie w czym; 
brać 2 czego przykład; 4) ag K gler- 
Jiwie: w geftey male albo w oblo- 
kach foieć, niby wisieć § 1) Nar- 
ciſſe devint amoureux de lui méme 
en fe mirent dans une fontaine ; PETS 
mirer dans fa beauté; ilfe mire dans 
don ouvrage; 3) fe mirer dans les acti- 
ons d'autrui; 4) la terre fe mire. 

elle fe mive dans fes plumes. fie bat fid) 
in ihre Kleider, in ihre Schonheit ver⸗ 
liebet. Kochafa sie w fwoich fzatach 
i w fwoiey urodzie; pawi de ftroiem 
iuroda fwoig. 

Mirhe, viz. Mirre, 

Miriagone, f.m. in der Meß⸗Kunſt: Si 
gur bie ſehr viel Winckel i "e HE 
metrÿi e figura wielowegliſta. 
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Mirlicoton, Mitcoton, /. m. eine Art 


profer Pfirſchen, die im Herbſt reif werz 
den. Gatunek brzoikwin wielkich 
wiesiegi dozrzewaigcych. 


Mirlipot, f.m. Galbey=Chee; Auſguß 


auf Salben, den man fat des Thees 
X windet. 


ul 
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trincket. Woda z fzahviig Warzona de toile; 2) on charge le miroi 
do picia miafto herbaty. armes. du Prince; 3) les peintur 
Mirlirot, f.m. Hederich, Wegſenff ein * dicules qu'on expole fur le this 
Kraut. Gorczyca polna, pfzonak. font des marons publics, où il neg 
gen dis du mirizrot, vulg. ich achte es JEU D Rte: peser fe VOLES B 
nicht; ich frage nichts darnach. Nie un miroir, oü chaucün ſe devrais 
dam na to; nie ftoie o to. SEN 4) * loben eſt bien ub 
Mirliton, f.m. Art von Hauben von Cam⸗ Tw Ee ati Sack 
Ae, Sr SW QUES Zwiertiadelko {kfadane. 
de GH Me "bo moin plat. ein gleicher, geuf 
glowikiego z rymoKu Jubteinego abo Spiegel. Zwierdiadio rowne pti 
z plotna przeyrzyficgo. mos 
Mirmicaleon, wid. Mircoleon. j miroir convexe. ein rund erhabener 
"Mirmidon, f. Knirbs, ein kleiner gel, der klein vorſtellet. Zwicrad 
Menſch. Guz, pecherz, matolka, puklafte zmnieyſzaigce. 
człek mały. $ Quel petit mismidon ein d'âne. Katzen⸗Stein, ein du 
e(t cela? ‘retirez vous, vous étes un ſichtiger Stein, der bey Paris er 
mirmidon. d wird. Kamien przeyrzyfty iako < 
Mirmidons, f.m. plur. (Myrmidones ) fkiewski, w okolicy Paryskiey 
1) ehedeſſen bie Myrmidoner, ein Volck znayduiq. y 
in Theſſalien; 2) Achillis Soldaten. „yon concave. ein Vergrſſeruu gs. 
1) NiegdyZ Minnidoniki narod pe- gel, der hohl geſchliffen ift. Zwie 
wny Tefalski; 2) żołnierze Achyl- dio zwiekfzaigce wkleslo fzlufow- 
lefa. e - miroir cylindrique. ein Spiegel, der 
Mirmillon, La, (myrmillo) ein Fechter Geſichter breit macht und platt vor 
im alten Rom, der mit dem Retiario jet, Zwieréiadto zplafzczaiace if: 
zu fechten pflegte, welcher ihn in ein ry w fzerokiey poftati pokazuigce 
Netz einzuwickeln ſuchte. Szermierz miroir conique, Spiegel, der Kegelfor 
ſtarorzumſki, przeciwnik iego w sieć porſtellt. Zwierciadło poſtaci 
o uwildaé usitowat. kíztalt głowy cukrowey reprez| 
Mirobolou , La. Myrobolanen, eine Art tuiacc. 
Pflaumen. 4 Bukiew turecka, sliw cu- miroir ardent, vid. Ardent. 
dzoziemikich gatunek. cheval bais à miroir. ein Spiegel-Sh 
Miroir, f. m. 1) ein Spiegel; 2) ber Spie⸗ mel. Kon fzpakowaty. 
gel oder das Wappen eines Schiffes; des aufs au miroir. 1) Ochſen⸗Aug 
3) figürlich: Spiegel als der Sitten; 2) geſetzte Eyer, ein Gericht. ) V 
4) in der Baukunſt: Zierat, der wie Towe oczy; 2) fadzone jayka 
ein Spiegel gemacht iſt; 5) ein Spiegel trawa. 
der Lerchenfaͤnger; 6) beym Stemmetz: miroir de fef, obf. im Lehn Red 
Grube, Tiefe, (o beym Behauen ein abs die Haupt⸗Linie eines Geſchlechts, b 
geſprungen Stück macht; 7) im Forſt⸗ ein Lehn⸗Gut geboret. W prar 
Amt: abgehauener Ort auf einem Zennym: linia głowna rodu, ktoreï 
Baum, darauf mit dem Anweiſe-Ham⸗ lennosé należy. $ Le miroir de f 
mer ein Zeichen zu ſchlagen; 8) ein peut porter l'hommage pour less: 
Spiegel, glattes Pläplein, das nicht tres copartageans. . 
gränulirt ift, als im Schagrin. ) Zwier- Ordre de miroir de le Vierge Mar‘ 
. Gadio; 2) pole do herbu okrętowego ein Ritter- Orden St. Maria in Sp! 
narufie; nawy herb; 3) w fenśie figu- nien. Order N. P. M. wHyfzpaui 
zyeznym : zwierciadlo iako cnoty, oby- Miroiterie, f. f. Spiegelmacherey; Cm 
czaiow; 4) odoba archytektonika na gelhandel. Handel z zwiertiadlam 
kfztalt 2wierciadfa; 5) oblak ptaſzni- robienie zwiertiadl, $ Les femm 
kow zwierdadclkami ofadzony, do font bien valoir la mipyiterie. 
fkowronkow. zaSlepienia i fapania; Miroitier, f. s. Spiegelbaͤndier; Spiege 
6) u kamiernika: dziura w kamieniu macher. Zwier&edlnik, kupiec all»! 
od ufupka w oéiofaniu; 7) a» leinie- rzemuicSlnik. 
zwie: ociofane mieyice na drzewie Miroitiere, f. f. Spiegelmachers ode 
do pigtnowania; 8) placyk gładki Spiegelhaͤndlers Frau. Zwierdiedinic« 
miedzy grofzkowa albo ziarkowana ka, kupcowaalborzemieslniczka. — 
robotą, iako na capie. $ 1) Miroir Miroüeté, ée, ed7. cheval Fr ein 
$ Spieg 
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d: Schimmel. Kon fzpako- 


c 


Tm Mirre, T (myrrha) 1) Wort 
Mn: 2) Maß und Gewicht von ag oder zo 
ind zum Baumsl in Venedig. Y Mi- 
ca: 2) waga Wenecka do oli- 
kr 25 albo 30 funtow wynosi. $ 1) 
donne mirre eft luifante & trans- 


ba, fum. (myrzus) Worten: Baum, 


Pie. Mire drzewko, a oraz fymbo- 
mir milosdı.. § Un mitte fauvage, 
nelique, double; lemirte eft con- 
Eled Venus; les couronnes de mir- 
ne coutent pas tant & font pius 
Éisnantes, que celles de laurier; 
Diez je mirte d'amour à la palme de 
B lvittoire. 
Hanse de inte. ein Murten = Garten. 
buek mirtowy. 
Ml: de mirre. Inſtrument ber Wunde 
Kirkte, Die Wunden zu reinigen und die 
eine auszunehmen. Inſtrument cy- 
Mlicki do tai chedozenia i kamieni 
|, ymowania. 
tille, T. m. ( Myrzillus ) 1) Nabme ei 
13 Chffers in den Schaͤfer⸗Gedich⸗ 
nz 2) Morter- Beeren, die Faͤrber 
Bowden fie zun: Blaufaͤrben; 2) Blau ⸗ 
een, Heidelbeeren, fiz beifen auch 
welle. 1) [mie paſterza w {kotopa- 
ach; 2) mirtowe iagodki, farbierzom 
o modreso farbowania siuza; 3) bo- 
iwki czarne, ézernice. 
ta, f.m. 1) ein Mogoliſcher Printz; 
ein Tartariſcher Oberſter. ) Xigze 
e lrwie Krolow Mogolskich; 2) Pof- 
"nik Tatarf kis 
rt, ag. vid. Mettre. 
fm. bas Præſentatum, fü die Bts 
dt, chreiber auf eine uͤbergebene 
"dift pen. ` Data odebrania, ktorą 
Harz grodzki na piſmo fadom poda- 
ie Hadzie. 1 | 
alle, f... obf. Wette. Zaklad. 
ihe, Mizaine, f. V ber Focke⸗Maſt; 
“tte oder vorberfte Maſt auf einem 
Schiff. Malzt przedni okrętowy. 
lanttope, / m. 1) ein leuteſcheuer 
ét ein Menſchen⸗Feind; 2) Knaur 
er, per nicht gerne Guͤſte bey fich hat; 
) Caleſche auf zwey Rädern vor eine 
Perſon; 4) ein Spiel, das einer mit ſich 
Vie spielen kan. ) Odfudek; tetiyk 
mieſudzki; 2) zmindak niegoscinny; 
3) kolafa o dwuch kofach na icdne 
Nilo ofobe ; 4) gra każda, ktorg kto 
2 kmym ioba grać może: $ 1) Ceſt 
un franc Wiſentrope; Moliére a fat 


itte, ift zugleich ein Siunbüd der 
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une cxcélente comédie dà milan- 
trope. E 

Aiſantrope, 2d7.c. leuteſchen, menſchen⸗ 
haſſend, ungeſellig. Nieludzki; nietos 
warzyski ; ludziom niesyczliwy.$ C elt 
une bumeur mifantrope. | 

Mifantropie, f. f. SXemjdyenz Haß, Leu⸗ 
tes Chere, Unfreundlichkeit, Eigenen. 
Stronivnie od obcowania z ludźmi; 
nieludzkosź; dfiwattwo ; upor. 

Mifcellanez, f. mn. 

Mifcellandes, f. V plur. Bücher, die von 
allerhand vermiſchten Sachen handeln. 
Księgi o roZnych materyach. 

Milchio, f. m. Marnielſtein von Veron 
und Carrara, er iſt purpurfaͤrbig mit 
weifen und gelben Adern. Marmur 2 
Werony i Karary ieft koloru purpu- 
rowcgo i żyły ma białe i zoire. 

Mifchna, 17d. Milna. 

Mite, Miſche, f. f. x) die Ausgabe in els 

ner Rechnung; 2) Mode, Gangbarkeit 
einer Waare; 3) Gangbarteit, Guͤltiakeit 
einer Muͤntze; 4) Gebot auf etwas im 
Kaufen: 5) im Land⸗Recht: Gutach⸗ 
ten, Willkuͤhr, Wahl, Entſcheidung. 
1) Wydatek, tozchod w rachunkach ; 
2) moda, zwyczay towaru; 3) wa> 
Znosé, kurencya monety; 4) poda- 
Wanie w org: 5) d» prawie hiema 
ftim: uzranie kompromifarskie ; ie- 
dnacki wyrok. $ 1) La mife excede 
la recette; 2) ceh un vieux demas, 
il niet plus de mife ; c’eftun livre qui 
n'ait plus de mife; 3) argent qui eft 
de mife; ce ducat n'e pas de miſe; 
monoie de mile; 4) une premiere, 
une feconde, une derniere mife. 

un bymme de mije. ein geſchickter Menſch, 
ber eisen ausrichten kan. Czlek Ipra- 
wny. 

def 755 raifes qui aef pas de mife. dier 
je Urſache git nicht, fie wird nicht en» 
genommen. Racya ta nie Zelt ważna, 
nie uydzie. 


Je wer fais m tie, mi veceste. ich achte 


das nicht; es legt mir wenig daran. 
Niedbem o to; malo mina tym. 

Mi- Septembre, f. € die Helfte des Moz 
nats Sepfemßer. — Sizodek miesigca 
Wrzefnia. 

Mifereble, adj. (mifer) x) elend op, 
armfelig; 2) ſchlecht, gering, elend; 
3) bsöhaft. 1) Nietzczesliwy, ubegi, 
mizerny, nedzny, biedny; 2) podły 
mizerny, ladaiaki, lichy; 3) zlosliwy. 
$ 1) On devient miſerable en perdant 
beaucoup; état miférable ; 2) ce font 
de milerables vers; ion ftile eft mifés 
toble; un mulerable faifeur de vers; 

TL un 
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un miferable bourgeois; ne leur en- 
viez point de miférables honneurs, 
aux quels vous avez renoncé. 

tems miférable. elendes ſchlechtes Wetter. 
Mizerna pogoda. 

Miférable , f. m. 1) ein armer, ungluͤckſeli⸗ 
ger Menſch; 2) ein Lumpenhund / dene 
der Kerl. 1) Nedznik, mizerak; nie- 
borak, człowiek nieſzczesliwy; 2) 
nikczemnik, hultay, nicwart. $ 1) La 
triftefle des miférables ne dure guere; 
2) celt un miférable; on, le traite 
comme un milerable. 


Miferablement, 449. ) unglücklicher Weis 
(c, elendiglich, erbaͤrmlich; 2) ſchlecht, 
elend. ) Niefzczesnic, mizernie, bie- 
dnie; 2) ladaiako; podle, mizernie. 
$ 1) Vivre miſerablement; (ett tom- 
bé miférablement entre les mains d'un 
mal - honnête homme qui l'a gaté; il 
eft peri miférablement ; 2) c'eft un 
auteur qui écrit miférablement; il 
peint miferablement. 

Miférableté, f. € obf. Elend, Armſeligkeit. 
Mizerya, nedza. 

Mifere, f. f. ( miferia) i) Unglück, Elend, 
Jammer, Verdruß, Beſchwerlichkeit, 
Noth; 2) Noth, Armuth, armſeliger 

uſtand. ) Niefzczescie, bieda, przy- 
rosé, mizerya; 2) uboſtwo, nedza, 
chudoba. 6 1) C'eft une mifére pour 
lui d’être trop beau; il eſt tombè dans 
la mifére; fe retirer de lamifére; c'eft 
une mifére que de paſſor fa vie avec 
des fots; deit une grande mifére d'a- 


voir à faire à cet avocat; 2) vivte dans A 


une mifére, 

collier de mifere. das tägliche Joch, die 
tägliche Arbeit. Jarzmo codzienne; 
codzienna robota. 

valée de miſere. 1) das Jammerthal in 
dieſer Welt; 2) in Paris: der Feder⸗ 
Vieh⸗ und Vogel⸗Marckt. 1) Padot 
placzu i mizeryy ; Swiat mizerny ; 
2) w Paryżu: rynek do ptaltwa po- 
wietrznego i folwarczanego. 

Miferere, fem. (miferere) 1) das Miſere⸗ 
re, die Darm⸗Gicht, eine gaͤntzliche Ver⸗ 
ſtopfung des Leibes, in welcher oͤfters 
der Stuhlgang zum Munde herausge⸗ 
het; 2) der Buß ⸗Pſalm Miferere mei 
Deus; 3) ein Vater unfer lang, das eis 
ner zu warten gebeten wird. 1) Mife- 
rere, gwaftow ne zatwardzenie, w kto- 
rym layno czeíto przez uſta idzie; 2) 
Pfalm pokutny miferere mei Deus; 
3) padierz, czas krotki przez ktory kto 
czeka. $ 1) Mourir d'un miféréré ; 
-) chanter le miféréré; 3) vous pou- 


fe remettre à la mifericorde de quelqu 


il crie mifbricorde avant qu'on le tou 
Miféricorde , inter 7. ad) Gnade! Gua 


Mifericordieufement, adv. mit Barmk 
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vez l'atendre, il reviendra dans um) 
ferere. 

il en a eu depuis miféréré jufqu'au: 
los, vulg. et ift dicht abgeprügel 
den. Od piety do glowy go ke 
Imarowano. 

Mifericorde, f.f. (mifericordie) 

geiſtlichen Mäterien: Barmherk® 

Gnade, Erbarmen; 2) die Gëtt 

Barmhertzigkeit bey den alten Kir 

3) bey den Cartheuſern: die Kl 

Kammer, wo man ſich auskleide⸗ 

anziehet; 4) wöchentlicher Faft: 

der Cartheuſer, da fie nichts ma 

in Oel getuncktes Brodt eſſen; 5) 

ſenhaus in Paris, wo 100 Mdg 

auferzogen werden; 6) Art von De 

1) Mifosierdzie, litosé, zmilov- 

sie nad kiem, iy/ko av duche 

materjdch; 2) bogini milosiere 
ftatych Rzymian; 3) weftyarnia, 
tnica kartuzyarifka , gdzie Ze Za 
nicy rozbieraig i ubierai3; 4) po 
tygodniowy Kartuzyardli przy 
dzie i chlebie oliwą napufzczor 

5) fzpital Paryfki dla 100 panie 

6) gatunek fztyletow flaroswieck 

$ 1) La mifericorde de Dieu eft 

grande; Je ferai miféricorde à q | 
me plaira de faire miféticorde, & 

tai pitié de qui il me plaira d'a 

pitié; il faut efperer que Dieu lix 

ra miſericorde; à tout péché mi 

corde ; Frangois par la mifericord 

Dieu & la grace du Saint Siege H 

que de N. falut. 

tre à la miféricorde de quelqu'un. gd 
lich von eines Gnade leben. ZI: 
czyiey żyć; z rąk czyich fwoie n 
wyZvwienie. 


e 


s'abandonner à la miféricorde de gi 
qu'un, fid) einem gaͤntzlich unterwerf: 
fid) eines Gnade unb Ungnade un 
werfen. Poddaé sie naczyig dyfzk 
ey 

crier mifértcorde. ach und weh vor Schm 
gen ſchreyen. Wolaé w bole 
ratuy, zmifuy sig. $ II crie mife 
corde. d 

(a 


er ſchreyet (don und man thut 
noch nichts. Wrzelzezy a ieizcze 
ze ikory nie dra. 


Zmiluy sie! miey mifosierdzie. 9 
mon Dieu, miféricorde, qu'eit ce do 
que cela. ] 


gigkeit, barmhertziglich. Milosierniad 
$ Dies 
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Dieu traite miféricordieufement les 
heurs. 

hacrdieux, eufe, adj. (mifericors) 
hmberBig, mitleidig. Milosierny, 
Isäwy, lutoseiwy. 8 Soïez mife- 
Farden: & charitable autant que 
s le pouvez être; Dieu eft mileri- 
IGUX. 

D f. m. obf. ein Schiedsmann. Re- 


i nia. 


p v.a. obf. fenden, telen. Postać, 
ae, 9 Mifir une bonne ordon- 
ice. 

„ Milchna, f. m. ein Stück bea Alle 
then Talmuds von den Auslegungen 

ger Schrifft⸗ Stellen. Czesé Tal- 
du zydo wl kiego o rożnych mieyfc 
ma wykładach. 

3 e, f. f. ( Mifnia) Meiſſen, Stadt 

Marckgrafſchaft in Sachſen. My- 

Fo, Myínia, miaſto i margrabitwo 

€ Safkim Elektorſtwie. 
ken, ne, adj. Meißniſch. Myfzni- 

en, f. m. ein Meiſſe. Myfzniak. 
pos f. f. eine aus Meiſſen. My. 
aczka. 

d it, f.m. eine Farbe aus Arabien Zë: 

HEr zu faͤrben. Farba Arabska do far- 

Mania fukien, x 

Er La (miffale) ein Miſſal oder 
ſeß⸗Buch. Miaf. § Un beau mif- 


Ile, fm. vid. Medaillon. 
I on, f, (miſſio) 1) Sendung, Be: 
If zum Predigt- und Apoſtel Amt; 
14 Erlaybniß dem einfältigen Landvolck, 
En Ketzern und Heiden zu predigen 
EN fie zu lehren; 3) eine Mißion; 
eser oder Ordens⸗Perſonen, fo die 
Ager, Heiden oder auf dem Lande ber 
SI bas unwiſſende Volck im Chriſten⸗ 
um unterrichten; 4) das Predigt⸗ 
ut, Lehr⸗Amt der Mißjionarien. 
P. Powofanie na Apoſtofſtwo na ſtan 
modzieyski; 2) zezwolenie, na 
"Dante heretykow, ludu  wiey- 
ego albo pogan; 3) Mifya; Xigza 
Mary S, kacerzow , pogan albo ludu 
kolego wieyskiego uczący; ) urzgd 
"lyonarski. — $ 1) La miflon des 
KI Pötres; 2) il lui demande fa miſſion 
Poftolique pour travailler à héritage 
* Jefus- Chrift; donner la miſſion à 


'i envoier une miſſion; être en 


Sim 


ce qu'un ; 3) il s'et mis avec Je Pé fire miffére de 
d dela miflion ; la miſſion étrange- ` 


i. "art. Ale. k 
Ven bertke. ehedeſſen militariſche Eres * fue d 
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eutien wider bie Hugonotten in Franck⸗ 
reich. Zofnierska exekucya, co Hu- 
gonorow niegdyz we Francyi do wia- 
ry przymufzafa. 

Miffionnaire, f. ». SRifionatius, Lehrer 
des Chriſtenthums unter Heiden oder 
bey den Ketzern und unwiſſenden Leu⸗ 
ten. Mifyonarz, nauczyéiel wiary S, 
u heretykow, pogan albo ludu wiey- 
fkiego. $ Un zélé miſſionnaire; les 
miffionnaires de Saint Lazare font in- 
ſtiruez par Urbain VIII; les miffion- 
naires du Saint Sacrement; les mif. 
fionnaires des miſſions étrangeres à 
Paris; les miffionnaires de Saint Jo- 
feph à Lion. 

Miſſiſipi, f. m. 1) ein Fluß in Americas 2) 
das Land Miſſiſipi. 1) Rzeka w Ame- 
syce; 2) Milylypi kray Amery kariſki. 

Miſtiſipien, f.m. N 

Miffifipienne, f.f.) der fein Geld zur 
Handlung nach Miſſiſipi gegeben. Ten 
co pieniadze dat na handel do kraiu 
Mityfypikiego. 

Miflive, f.f. obf. Send⸗Schrelben, ein 
Brief. Lift do kogo. $ Une longue 
miſſiye. 

Miſſole, f. f. Art von grof⸗koͤrnichten Mais 
pen. Gatunek pfzenicy iporoziar- 
niſtey. 

Mute, a4;. c. obf. 1) ſchoͤn, artig; 2) eitel, 
ſchlecht. 1) Ladny, pickny; 2) po- 
diy, marny. 

Miftére, f. m. (myſterium) 1) tn geiſtli⸗ 
chen Sachen: ein unerforſchliches Ge⸗ 
heimniß; 2) Geheimniß, verborgne Gaz 
che, Heimlichkeit; 3) obf. ein Schau⸗ 
Spiel. 1) Taicmnica niewynurzona 
w , naboznych materyach; 2) fkıy- 
tosé, taiemnica, rzecz fkryra; 3) obf. 
komedya. $ 1) Un augufte miftére; 
les miítéres de la Trinité, & des Sacre- 
mens fonr au-deflus de l'efprit & l'on 
cherche inutilement ce qui ne peut 
être connu ; 2) il étudie sil aprofon- 
dir les miftéres de la nature; il fem- 
ble que „ces regles ſolent les plus 
grands miftéres du monde; je lui de- 
mandai l'explicztion de ce mot, mais 
il m'en fit un miflére; ce font des 
miſteres pour moi. 

eeft un miftere que cela. bas ifl ein grof- 


fes Gcheimmif, Wielka to taiemnica. 
mifféres des amours. geheime Liebes⸗Haͤn⸗ 
del. Pokatne fzepty ; fkryta miłosć. 
welgwe SCH aus einer 

ſchlechten Sache ein groſſes Gebeimnif 
m . Rzecz ladaiaka mieć za fe- 

ielki. 
üfteres s'ofrent à moi. wie viel 
X 3 unbe 
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unbegreiſtiche Geheimniſſe finde ich ba» 
ben. Jak wiele tu taiemmic nicpoię- 
tych dia mnie. 

* Mifteré, Ae, ads. Geheimuiß⸗voll. Peten 
fekretow. | $ Celt de la tête aux pieds 
un umme tout miftere. 

Mif seu, eufe, 247. i) geheim, Geheim⸗ 
ju up, verborgen, geiſtlich, als der Ver⸗ 
ſtand einiger Worte in der Heiligen 
Schrifft; 2 geheim, verborgen, unbe⸗ 
erer : z) voll unnothiger Ceremonier 
und Umſtaͤnde. 1) Taiemny, raiemnic 
peloy, miſtyczny, {kryty}, jako ſens 
niektorych stew Piſma Swietego; 2) 
niewyrozumiany, nienoigty, trudny 
do zrozumienia; 3) okoliezny, cere- 
moniyny. $1) Incarnation miſtérieu- 
de; 2) c'eft un homme miftéricux, au- 
quel on denne divers fens; 3) c'eft 
un homme tout miítérieux ; c' eſt une 
feverité miftérieute. 

mot mijlerieux. ein Geheimniß⸗Wort, def- 
fen Deutung ſchwer zu errathen ift. 
Stowo fens fKryty w iobie maiace. 

Mitierieux, f.m. der aus leder Sache ein 
Geheimniß macht. Taiemnik ; czło- 
wiek co Sie każdą rzeczą iak taigınnıeg 
droży. 

Miſtérieuſement, adv. x) Geheimniß⸗ 
weiſe, Myſtiſch; 2) wunderſam, ſehr; 
3) mit vielen Umſtaͤnden, mit vielen 
Ceremomen. ) Miftycznie, taiemnie, 
pod taiemnicg ; 2) cudownie, cudnie, 
barzo ; 3) z wielg ceremoniami ; oko- 
licznie ý 1) L’Ecziture parle ici mi- 
ſtezleuſement; 2) celt une politique 
qui fe. rencontre fur tout & qui eflt 
miftérieufement foupgonneux ; Jil fait 
tout milterieufement. y 

Mitcité, J. F tieſſiunige Nachforfchuug 
der geiſtlichen Geheimniſſe. Badanie 
wataiemnicach duchownych ; ‚wynu- 
r2cnie t2iemnic wiary. $ La millici- 
té conduit fouvent à lillution & à 
l'erreur. 

Mubon, vwd, Mixtion. 

Midique, aadje. (myfHicus) ı)-in der 
Theologie: myſtiſch, Geheimnit⸗ voll; 
2) myſtiſch, der in Religꝛous⸗Geheimulf⸗ 
ſen forſchet. 1) I Teologii, myſty- 
czny, taiemny; 2) myſtyczny, taie- 
mnie wiary dochodzący.. $ ) Le ſens 
miflique d'un paflage de l'Ecriture; le 
corps miſtique de Jefus-Chrift ; 2) au- 
teur miſtique; livre mittique. 

~ Miítique, f. n. (rzyffieu: ) der geheimen 
Gortes = Beate Befliſſener. Miſtyk; 
Teolog biegly w nauce miftyczney. 
$ Ceft un grand miſtique; un faux 
miſtique. 


Mitan, . m. vulg. die Mitte. Srzodek 


Mite, inte. vid. Mit, i 
Mite, f. f. eine Milbe, Miete, Motte, ei 


berbe aux mites. Schaben⸗Kraut. Miz 


un nez mangé de mite, eine Wodenzgt 
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Mittique, f. f. geheime Gottes⸗Lehre; 
myſtiſche Lehre von den Geheimmirt 
des Glaubens. Teologia mityczna 
wiary taiemnicach. 

Miſtiquement, adu. myſtiſch, nach Ad 
verborgnen Sinn der Schrifft. Mil 
cznie, podług fenfu fkryteso Pme 
$ Cela doit s'entendre miſtiquemena 

Mattiquerie, f. f. im Spott: 3) die 
beime Gottes⸗Lehre; 2) geheimer BI 

ſtand in einer geiſtlichen Materie. SA 
dzae: 1) nauka myſtycana; 2) fx 
myſtyczny. 

Miſtrab, f. in. in Dauphiné: Gerichts 
walter eines Guts. V De/ftuaéie: 1] 
dzia,wieyski, 

Miftrance, Lt die geringen Bedlentk 
auf einer Galee. Podleysi urzednit 
na galerze. 

Mifture, f. f. (mixture) Artzeuey aus u 
terſchiedenen Liquoribus: eine Miga 
Mixtura, lckarftwo z roznych likwa 
raw, | 

Mily, f. m. goldfaͤrbiges Mineral vo 
goldgelben Tupflein, ift eine Art Witri? 
Minera zlotego koloru 2 Zolcemi kros 
kamt, ieft gatunek koperwafu. 

Mit, Mite, zer. Mit, Mik, wenn ma 
eine Rage ruffet. Kic kic, bora ma 
aig. i 

*Mitaine, f.m. 1) Weiber- oder Mann 
Handſchuh ohne Finger, elt - Han 
ſchuh, Fauſt⸗Handſchuhe mit Klappen 
2) Biber⸗Felle, fo zu Haudſchuh. g 
braucht werden. 1) Meskie albo bis 
foglowskie rekawice niepalczate; m 
futerko bobrawe do rekawic. 

vous n'avez pris fans mitzine, ihr fat 
mich unverſehens erwiſcht. Zdybalc 
mię 2 nieobaczka. | 

cela ne fe freud pas fans mitaine, 1) be 
bekommt man nicht fo leicht; 2) man mm 
behutſam damit verfahren. 1) Be 
prace tego nie nabędzieſa; 2) ofo 
gniew tym poftepowaé trzeba, | 


posrzodck. 

le quatre colas G Je mitan. die vier Wi 
del und die Mitte, von einer ledigen 
Stube. Cztery katy a piec piaty, 
puficy izbie. 


Mejl oder Kleider-⸗Wurm. Mol, g 
bak w mace albo w fzacie. 
ca; knafliczka ziele. 

bige Naſe. Nos od ofpic d£iobaty- 


$ Elle ale nez mangé de mites. 
Mithridate. 


TR MITO 
d vidate. N 
det, J vid. Mitrid. 
t ption, f. f, (mitigatio) 1) in der Hte- 
in: die Linderung, das Nachlaſſen 
War Kranckheit; 2) die Linderung üt 
Uluſter⸗Sachen. 1) V medycynie: uby- 
Enie, umnieyſzenie, ulzywanie cho- 
bie; 2) ulzenie, folga, relaxowanie 
Boul klafztornych. 1) La mitiga- 
Jn de fiévre; 2) cet ordre elt trop 
lere, il a befoin de mitigation. 
er, v. g. (mitigare) v) willdern, minz 
Ern, nachlaſſen; 2) mildern die fhar- 
Regeln eines Ordens; *3) einen ber 
rftiaen, begütigen. 1) Pofolgowaé, 
mad: 2) relaxowaé regufe kla- 
F ioma; *3)bfágać, uprosić kogo. $1) 
Mlitiserla peine; 2) mitiger les régles 
Pieres d'un Ordre; 3) mitiger la 
Here d'un puiffant ennemi. 
Int, ée, adj. getitbert, von einer zu 
Blarffen Kloſter⸗Rettel. Relaxowa- 
WI. o rezudach zakonnych $ Ordre 
let: Carmes mitigez. 
bien, Mitoyen, ne, adj. 1) in den 
echten: darzwiſchen liegend; zweyen 
Ia: * 2) was die Mittel⸗Straſſe 
kits das einer Sache nicht zu viel auch 
licht zu wenig thut. 1) W prawie: 
Miedzy dwiema lezacy, fasiadom 
onze nalezacy; 2) w miarę beda- 
By; srzodkiem idacy; co Sie ant na 
E: ant na owe ſtrone nie przechyla. 
i) Mur miroien ; lieu mitoien ; 2) 
Mvis mitolens; opinion mitoienne; 
arti mitorenne. N 
1: mitoiennes. die vier mittleren Zähne, 
bie ein Pferd hervor bringet, wenn es 
Nestehalb Jahr alt ift. Cztery zeby 
Mrzednie,krorych kon w polczwartym 
Froku doftaie. 
IV'itolerie, f. Mauer, Zaun, zwiſchen 
"P an einauder liegenden Grund- 
Feriden. Mur, Séjana ſpolna 2 ſasia- 
dem. 
Mlogie, f. € (myshologia) die Wythe 
Kr oder Hotzen⸗Lehre, Erklaͤrung der 
Fabeln von den heidniſchen Goͤttern. 
g Mitologia, bogow: opiſanie, to ie 
| vyklad baiek o Poganikich bogach. 
9 La mitologie eff abfolument necef- 
| lite aux Poétes; on doit entendre la 
| | Mitologie, parcequ'elle eft utile à tout 
le monde. ; 
logique, ad}. c. (mythologicus) We 
thologiſch, zur Götter-Hiftorie gehörig, 
Mitolosiczny , do baieczney bogow 
hytoryi naleZacy. $ Livre mitologi- 
u 


e, u 


. . 
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* Mitolosien, 

Mitologiſte, I f. m. ein Ausleger oder 

Mitologue, E 
Verſaſſer der Heydniſchen cr. 
ſtorie. Micologifta, wykładacz al o 
pifarz baicczney bogow  hyftoryi. 
Etre un habile mitologiſte; Noel le 
Comte eft un fameux Mitologiſte. 

Miton- mitaine, adj. das weder ſchadet 
noch nutzet. Ani (zkolliwy, ant po- 
Zyteczny, $ C'eft un fecours, un re» 
mede miton-mitaine; c'eft de l'ou- 
guent miton-mitaine. 

Mitonner, v. 4. 1) etwas bey gelindem 
Feuer kochen; *2) zaͤrteln, liebkoſen, 
ſchmeicheln. 1) Przy wolnym ogniu 
warzyé; *2) efalkad kogo; przymi- 
lać sie; pochlebiag, poblazaé komu, 
$ 1) Il faut mitonner cc potage; po- 
tage bien mitonné; laiífez mitonner 
ce potage; 2) mitonner quelqu'un; 
mitonner une belle, 

e mitonzer , v. i, fid) ſchonen, feine Ge⸗ 
ſundheit in acht nehmen. Szanowaé 
die; {zanowaé zdrowia fwego. 

il faut laiffer mitonner cette afaire, matt 
muß in dieſer Sache ſachte gehen; man 
muß init dieſer Sache nicht haſtig ver⸗ 
fahren. Powoli ta fprawa do fkutku 
{wego przychod2ic musi; nie nagle w 
tey ſprawie poftepowaé trzeba. 

Mitraille, f. f. 1) Meßing zum Loten; 2) 
alt Mefina, alt Kupfer, alt Eifen; 3) 
gehacktes Eifen, alte Nägel u. b. öl. Baz 
mit man ein Stuck zu laden pfieget; 
4) Geld in Barillen und efern; s) 
vg. Scheide⸗Muͤntze, klein Geld, als 
Schillinge; 6) im Schertz: alte Tha⸗ 
ler, alt Geld. ) Mosigdz do lutowa- 
nia; 2) graty żelazne, mosiężne al- 
bo miedziane; 3) posiekane żelazo, 
gwożdzie &c. do dźiał nabijana: 4) 
pieniądze w beczkach, w baryfach 
nafafowane ; 5) vulg, drobiazg pienie- 
Zny , drobne Pieniadze, iako fzelagi ; 
6) &artem : dłięgi; flare talary. $ 1) 
Souder avec la mitraille; 2) un canon 
chargé avec la mitraille; 3) deux ba- 
rils de mitraitle; 4) Je ne veux point 
de cette mitraille, donnez moi d’au- 
tre argent; 5) on trouvera bien de la 

. mitraille chez cette vieille. 

Mitra, e, ad, Mützen ⸗foͤrmig. Jak 
czapka ukfztaltowany. 

valvules mitrales in der Anatomie: 
Mützen⸗foͤrmige Fall. Thören des Herz 
kerng. V anatomii: tapki u ferca 
na kfztalt czapcczek. 

Mitre, f. m. (mitra) 1) ein Ertz-Biſchoffs⸗ 
Beſchoſs⸗ und Abts⸗Hut; 2) eine 

X 4 Schand⸗ 
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Schand⸗Muͤtze, Huth von Papier, den 
man in Spanien einem zum Feuer ver⸗ 
dammten Ketzer aufſetzt; 3) Muͤte unz 
ter einer Kayſerlichen oder Koniallchen 
Krone; 4) beym Meſſerſchmied: ab⸗ 
gerundeter Rand, Spitze en einer Meſ⸗ 
ſer⸗Klinge; 5) an einigen Orten: der 
Scharfrichter. 1) Infufa Arcybiſkup- 
fka, Bifkupfka, Opacka; 2; biret z pa- 
pieru, w ktorym w Hyfzpanii here- 
tyka na ftos prowadzą; 3) czapka, mi- 
tra pod korong celarfką alho krolew- 
Ska; 4) u nozownika: koniecokraglo 
ge 5) w niektorych miaflach: 
at; 

Mitré, ée, adj. 1) der das Recht hat, eiz 
nen Biſchoͤflichen Huth zu tragen oder 
im Wappen zu fuͤhren; 2) der einen 
Biſchoflichen Huth auf dem Haupt bat. 
1) infulatowy ` prawo maigcy infule 
nosié albo infuta, Sie pleczetowaé ; 2) 
infufe na głowie maigcy. $1) Abe crof- 
fé & mitre. 

Mitndate, f.m. Mithridat, eine dem Gift 
widerſtehende Artzeney, die der König 
Mithridates erfunden hat. Mitrydat, 
lekaritwo na truéizne od krola Mitry- 
data wynaleZione, 

vendeur de Mitridate. 1) ein Qvackſalber, 
Marckſchreyer; 2) ein Prahler der viel 
verſpricht und wenig halt. 1) Ciarta- 
tan; lekara iarmarkowy; 2) człek 
chelpliwy, co wiele obiecuie a malo 
dokazuie. 

Mitron, f.n. der Ober⸗Knecht unter den 
Becker⸗Kuechten. Piekarczyk ftarfzy. 

Mive, , in der Apothecke: der Saͤfft 
von etwas. W apryce: fok, $ La 
mive de coin. 

Mixte, f. m. (mixtum) 1) in der Natur⸗ 
Lehre: ein vermiſchter Coͤrper; 2) mit 

Waſſer vermiſchter Wein. ) H7 Fizy- 
ce: rzecz mieizana, to ieſt z rożnych 
materyy i wlafnoséi zlozona; 2) wi- 
no wodą roztworzone. $ 1) On ne 
fçauroft recueillir toutes les parties 
d'uninixte; réduire les mixtes en leur 
principe. 

Mixte, adj.c. (mixtus) 1) in der Phyfie: 
vermiſcht, vermengt; 2) in den Reha. 
ten: vermiſcht von zweyerley Arten, 
als eine Rechts⸗Sache die zugleich eine 
Perſon und eine Sache betrißt, oder quz 
gleich vor zwey unterſchiedenen Gerich⸗ 
ten gehoͤret; 3) in der Geometrie: 
aus krummen und geraden Linien zu⸗ 
fammen geſetzt. 1) N Fizyce: miefza- 
ny, 2 rożnych rzeczy 1 włafnosći zło- 
żony; 2) w prawie: mielzany, iako 
iprawa, rzeczy i ofoby sie tykaiaca, 
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albo tes do dwu iurysdykeyy ge 
Z3ca; 3) w gieometryi ; mielzany m 
liniy proftych i krzywych złożom 
$ 1) Corps mixte; 2) action mixte; 1 
un angle mixte: un triangle mixte 23 
Mixtilignes, f. f. piur, in der men 
Runft: Linien die aus krummen un 
geraben zuſammen geſetzt find. 
gieometiyi linie miefzane, to icis 
krzywych i proſtych złożone. 
Mixtion, f. f. (mixto) Vermengung, V 
miſchung. Mieſzanie, pomielza 
iedneso z drugiem. 6 II y a dei 
mixtion dans cette liqueur. 
Mixtionner, v. 4. (mifcere) unter ein“ 
der miſchen, mengen. Micízaó, ji 
miefzaé iedno z drugiem. $ II 
faut pas mixtionner le vin. 
mixtionsé, de, adj. gemiſcht, vermiſeh 
Miefzany, pomiefzany. § Vinma 
tionns. 


rycc. 
degt? „ S.f. (Msemofyne) Put 

der neun Muſen. Matka dZiewekI- 

likonfkich. 

Moatra, vid. Mohatra. 

Mobile, adj. e, (mobilis) 1) beweglic 
2) unbeſtaͤndig, veraͤnderlich. 1) R 
chomy; 2) nieſtateczny, odmienr 
$ 1) Un altre mobile; un corps mi 
bile; 2) la fortune eft mobile, légë 
& inconitante. 

fetes mobiles. die beweglichen Fet- Ta 
im Calender. Ruchome Swięta w K. 
lendarzu. 

Mobile, f. m. (mobile) 1) ein beweglich 
Gotpers 2) ein bewegter Corper. 
Rzecz ruchoma; 2) rzecz rozrucham 
$ 1) Le mouvement dépend neceffa 
rement du mobile; 2) un mobile au 
gmente fon mouvement en tombant 

le prömier mobile, ( primum mobile) x 
in der alten Aſtronomte: die neant 
Sphæra fo audern die Bewegung mi 
theilen foll; oder auch der aͤuſſerſte bai 
wegliche Himmels- Kreis, weicher all 
übrige umgiebet, und wenn er fich b 
weget, alle übrige Kreiſe mit fid heru 
beweget; 2) das Hauptwerck das ein 
Sache treibet; die Trieb⸗Feder. 1) 

‚flarey affronomi : sfera dziewigta, ec 
infzym sferom ma dodawać ruchomo« 
setz albo orbis cœleſtis, to ieſt, zwier 
chni ruchomy okrąg niebieſki, kro= 
ry infze wízyilkie otacza, 1 kiedy sig 
rufza, obraca; 2) fprawca, przyezÿnix 
głowa fprawy pierwfza. $1) Le premier 

3 mobiles 
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phe net que dans le · ſiſteme de 
tlomée; 2) l'interét «ft le premier 
gbile qui donne le branle à toutes 
i S í»u. 
[ps actions des hommes; il étoit le 
mier mobile de la guerre; il cft le 
limier mobile de cette afaire. 
Hate, J 
Inilier, / 227. in Rechts⸗Sachen: be: 
ich, fahrend, von Gütern. W 
ie: ruchomy: o dobrach. $ Biens 
nbilaires. 
oe moblleire. Erb:NRehr an bie 
inig, oder die beweglichen Güter. 
kcefya dobr ruchomych; prawo 
edziczne na ruchomosei czyie. 
ilifier, v. 3. im Cand⸗Recht: ein un⸗ 
wegliches Gut beweglich machen. “ 
“vie &iem[kim: maiętnosé nieru- 
omg w ruchomg obroéié. 
ilité, f. . (nobilitas) 1) Bewegung, 
ſeweglichkeit; 2) Unbeſtaͤndigkeit, Wan⸗ 
ulmuth. 1) Ruch, ruchomość, rucha- 
eig; 2) nleſtatek, odmiennosé. $1) 
es nouveaux Aftronomes fuivent 
hypotéfe de la mobilité de la terre, 
»nme une opinion la plus plaufible 
| la plus füre. 
à, f. m. bie ſchlechteſte Art von Genge 
latter. Senes naypodleyfzy. . 
ade, vid. Moquette. 
the, f. A ein Pack Garn von ro Pfund. 


'ck, wigzan przedéiona io funtow wa- 
H 


ñ 


"v moche. rohe Seide, die noch nicht 
efaͤrbet if. Jedwab furowy jelzeze 
'efarbowany, : 
dale, adj. c. (modalis) in der Logic! 
lit Bedingung geſetzt. I dyalektyce: 
nd kondycya położony. $ Une pro- 
‘ftion modale. 


tit, Art elner Tracht, eines Geraths; 
le Mode; 2) Gewohnheit, Art zu rez 
en; 3) Sinn, Art, Weiſe. 1) Stroy, 
toy, moda; kfztatt ſtroiu, ochedo2kı, 
Peru; 2) zwycza mowienla, pifa- 
a; 3) zwyezay, fantazya. $1) In- 
enter une nouvelle mode; fuivre la 
ode; une belle mode; un habit à 
a mode; les François n'ont rien de 
lu; for que leur mode; les modes 
Agent tous les ans; mode qui ne 
"Ue guere; les fous inventent les 
Modes les fages les ſuivent; c’eft la 
Mode, il la faut ſuivre; il y a autant 
1** foibleffe à fuir la mode que lafe- 
er; il écoit vétu à la mode du pais; 
) in ſtile neft pas à la mode; 3) la 
“tvotion eft à la mode parmi les fem- 


de, f. f. (modus) 1) Weife, Gewohn⸗ 
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mes; dans ce monde chacun vit à fa 
mode. 
un mot à la mode. ein neu aufgekomme⸗ 
nes Wort. Slowo modne, nowo- 
przyiete. L , 
Jes modes. Kupffer⸗Stuͤcke von neuen Weis 
ber- und Männer- Trachten., Koper- 
fztychy o fzatach modnych mefkich i 
bialoctowfkich. 
un vifage à la mode. ein verſtelltes Ge⸗ 
ſicht, das ſich nach Beſchaffenheit der 
Umſtande, bald traurig, bald frolich zei- 
get. Podług okolicznosci ułożona 
poftawa; twarz, ktorą kto według po- 
trzeby przebrać może w uniZona, 
finutna, wcíola d. 
un ami à la mode. ein Freund nach heu⸗ 
tiger Art. Przyiadiel chlebowy; za 
fzczesciem idacy przyiaéiel. 
fçavant à la mode. ein Halb: Gelehrter, 
der von ieder Wiſſenſchaft etwas er⸗ 
ſchuappet hat. Na poly uczony; literat 
co fobie każdą umieigtnoséig gebe po- 
mazal. 
Mode, f. m. (modus) 1) in der Philoſo⸗ 
phie: ein nothwendiges Accidens, oder 
eine Zufaͤlligkeit, bie bey einer Sache 
unumgaͤnglich (eng muß; 2) in der 
muſic: Ton, Weiſe, Art einen Geſang 
anzufangen, fortzuſetzen und zu endi⸗ 
gen; 3) in der Grammatic: ein Mo- 
dus eines Verbi; 4) in der Logic: ein 
Schluß der mit Bedingung geſetzt mors 
den. 1)W filozofii: præypadfose co ko- 
niecznie przy rzeczy bydz musi; 2) 
w muzyce: ton, ſpoſob zaczynania, 
kontynuowania i zakongzenia spie- 
wania; 4) w Logice: propozycya pod 
kondycya położona. $1) Le Pere 
Maignan celébre Minime croit avec 
raiſon que les efpeces Euchariſtiques 
ne font que des modes; 2) mode ma- 
jeur; mode mineur; 3) il y a cinq 
modes; le premier mode d'un verbe 
eft l'indicatif. i 
Modele, Modelle, f.m. 1) beym Hits: 
bauer, Mahler, Baumeiſter N. ein 
Muſter, Model wornach eine andere 
Sache foll serfertiget werden; 2) bey 
den Bildhauern und mahlern: eine 
Perſon, die ſich vor ein gewiſſes Geld 
nackt ausztehet, und fid) dem Mahler 
oder Bildhauer zur Abzeichnung dar⸗ 
Delt: 3) obf. erſter Entwurf eines Bes 
mähldes, beffer Deflein; 4) in den 
Rechten: ein Formular, eine Formel; 
5) figürlich: Muſter, Beyſpiel, Regel. 
1) U fznicerza, malarza, archytekta 
dc. modelufz, kfzralt, model, wize- 
tunk, forma podług ktorey co ma 
X 5 ybydz 
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bydz zrobione; 2) człowiek co Sie za 
pieniądze malarzowi albo ſznicerzowi 
nago do odryfowania wyflawuie; 5) 
obj. pierwfze rozłożenie, malowania, 
lepfze st ws deficin; 4) forma, for- 
mula w prawie; g) figuzyezuie: regu- 
la, przykład, modelufz, wizerunk. 
$ 1) Travailler fur un bon modéle; 
cette flatug elt faite fur un modéle 
d'un homme tout nud; ila eu pour 
modéle tel & tel ouvrage; un modéle 
de bâtiment: on fait des modéles pour 
la conſtruction des vaiffeaux, qu'on 
apelle gabarits, ferfes ou calibres; 2) 
paler le modéle; 3) un mod£le mal 
imaginé; 4) modéle des actes en Jufti- 
ce; 5) la vie de Jéfus-Chrift eft le modé- 
le des Chrétiens; on ne fait rien de beau 
que fur vôtre modéle; il eft inutile 
de fe propofer un grand mode, fi on 
ne limite; fuivre le modiie de fes 
vertueux ancétres. 

models, plur. beem Munger: Bleche 
lein zu Abdruckung der Figuren in eiz 
ner Forme. Blafzki mincarſkie do 
wvéifkania figur w formie. 

Modeler, v. a. ?'. beym Bildhauer: mo⸗ 
delliren; ein Muſter, Model in Wachs, 
Gns, Thon machen. U fznicerze : mo- 
delowac, formować, kIztattowac mo- 
delufze z wosku, 2 gipſu, z gliny. $ J'ai 
modelé toute la journée; je n'ai fait 
aujourd'hui que modeler; ce ſeulpteur 
modele toutes fes figures en circ, en 
platre, avant que de les tailler en mar- 
bre. 

amodéler , v. a. abformen, abgieſſen. W 
formie odlewac. & Le Roi a fait mo- 
deler la colonne de Trajan, & ona 
aporté les creux en France; on a mo- 
delé les plus belles figures de l'anti- 
quite & on en a fait des copies en 
plâtre dans les creux tirez fur l'ori- 
ginal. 

Modenature, f. X. in der Baukunſt: das 

5 ims⸗Werck. V archytekturze : gzem- 

y- 

Modérateur, f. n. (moderator ) 1) Regie: 
rer, Beherrſcher; 2) Präfident, Vorſte⸗ 
her in emigen Collegüs. 1) Rzadzca, 
rzadziciel, iprawca ; 2) prezydent w 
niektorych kolegiach. ( 1) Dieu et 
un fouverain modérateur de toutes les 
choles; 2) modérateur d'une aſſem- 
blée. 

Moderation, f. f. (moderatio) 1) Maͤßi⸗ 
gung; Bezaͤhmung, Beſcheidenheit, 
Mas; 2) Verringerung, Moderation 
als eines Preiſes. 1) Umiarkowanie 
sie; miarkowanié, miernose, ſkro- 

* 


Modirément, adv. mit Maffen, m. | 


Modérer, v.a. (moderari) 1) el 


fe modérer, v. v. fid) mäßigen, åh 


modéré, de, adj. ( moderatus) 1) geb 


Moderne, adj. c. & f.m. meu, beu 


à la moderne. auf heutige Art; auf E 


Modefne, f. m. ein Zeug von Flor 
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mnosé ; powseiggliwose; 2) umm 
{zenie,  znizenie, pomiarkon d 
czego iako M» $ 1) Hl ma: 
modération; la vie weft heureufe= 
dans la modération de nos paffiors| 
par le bon ufage que nous faifon 
nôtre fortune ; 2) la modération dË 
taxe; la modération du prix; la 
deratien des impots. 


Miernie, fkromnie, pomiernies 
miare; powsciggliwie. & Boire & 
ger modérément, 


mäßigen, zaͤhmen als feine Neige 
Maß in etwas halten; 2) moders 
lindern, verringern als einen P 
1) Miarkowaó, pomiarkowa£, hamon: 
wftrzymaé co, iako afekta; pows 
gnaé; 2)zaiZyé,umnieyfzyé ; pom 
Kowaé cene. $ 1) Modérer fon ref 
timent, fa colere, fon amour; 2) mt. 
rer les impots, le prix. 


fid) halten. Umiarkowac sie; har 
wać Sie; wítrzymaé Sie od ei 
$ C'ett l'homme de France qui 1: 
micux fe modérer, 


eingezogen, maͤßig als die Affect 
2) ſittſam, klug, vernünftig, ſachtſin 
beſcheiden. 1) Usmierzony, powsé 
gniony, pomiarkowany iako afe 
2) poivséiagliwy , fkromny , umiar 
wany w obyczaiach. 6 1) Son reff. 
timeat eft fort modéré; fa paſſion 
un peu modéré; a) c'eft un eſprit f 
modéré, 


ietzig; das zu unſern Zeiten Debet or 
gemacht it. Nowy, tera£nicyfzy; 
czalow nafzych zrobiony albo żyją 
Les Poétes anciens & moderne: 
architecture moderne; les Philofoph 
modernes font préferables aux aucier: 
faire le parallele des anciens & 
modernes; le pofleffeur moderne. 


neue Art. Podfug kfztaltu teraznie 
fzeso; według nowey mody. $ € 
te Eglice eft bätie à la moderne. 


Zwirn, Haaren, Wolle uud Baumwol! 
Materya z podiego iedwabiu, me 
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cfte dans fon difcours, dans fes ha- 
dans fa depenfe. 

modefte. eiue ſittſame oder mode⸗ 
arbe, als grau, braun. Barwa nie- 
ala, kolor f Kromny ,' iako for, 
pg, Cette fille aime les cou- 
; modeftes. 

i, fim. ein Frauenzimmer-Hals⸗ 
„das den Buſen vollkommen bez 
t, Chuftka  bialoglowska cata 
$i fzyie okrywaisca. & Un joli 
ifle; "un modelte uni, rai; un 
ifte fort propre, fort gelant & qui 
bien. 

emeng, adv. (moſleſte) beſcheiden, 
hat, mit Beſcheidenheit. Skromnie 
obyczaiach ; powsdiagliwie. $ On 
it parler de foi modeſſement, mais 
i afeation ; un religicux doit ſe 
aporter par tout modeltement. | 


ilie, f, m. (modeſtig) x) Beſcheiden⸗ 
„ Ehrbarfeit, Slttſamkeit; 2) Zucht, 
gamhaftigkeit, Keuſchheit. ) Skro- 
1056, pomiarkowanie w obyczaiach, 
poftepkach ; 2) wityd Panieriski ; 
Rose, witydliwosé. § 1) Avoir 
e grande modeſtie; 2) la modeitie 
it être l'ornement d'une fille; les 
Icours trop libres bleffent la mode- 
; cela choque la rriodeſtie. 

eite, ff. Weniskcit, Geringheit / 
„Wenige; ein Weniges. Szczu- 
sé, trocha. & La modicité de fon 
venu nelui permet pas de faire une 
nde depenle ; la modicité d'une 
nme, d'un Jarcin, de fon patri- 
NE, 

ifcatif, ve, 4407. mildernd als eine 
zeney. Ulzywaiacy , fagodny, iako 
aktorin © 

cation, f. € ( mozTficatio Y 1) Mäf 
ung, Linderung, Minderung, Cine 
etünckuug; 2) in der Philoſophie: 
rmirung eines Dinges; die Geſtalt. 
Ulzenie, miarkowanie, umnieyize- 
6 okreslenie czego; 2) 20 E: 
|ztalcotvarje, formowanie, kfiralt. 
1) Un a aporte quelque modifica- 
on aux edits; 2) les diférentes mo- 
ficattons des corps; ja matiete peut 
“vorn toutes ſortes de modifica- 
Ons. 4 

el, Sa. meine) 1) misian, 
üdern, mindern, einſchrencken; 2) in 
er poiloſoppie: formiren ; eiuer Saz 
eine Geſtalt oder Forme geben. 
i Fomiarkowaé, okreslic ; 2) w File 
^is deg rzeezom kaaft albo for- 
e formowaé, kiztafrowaé, $ 1) On 
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a modifié la taxe, les loix; 2) les acci- 
dens moditient les fubftances. 

Modiliion, Modillon, f.m. (mutulus) in 
ber Baukunſt: Kragſtein, Sparren⸗ 
Kopf, Dielen ⸗ oder Balen- Kopf. W 
archyrektwäfkiey nauce: krokfztyny: 
drzewiane albo kamienne 2 sĉiany 
wypufzczone albo przyſadzone do 
balek, do krokiew. 

Modique, adj, c. (modicus) klein, maͤßig / 
nicht zu groß, gering. Szezuply, micr- 
ry, maty, niesbye wielki. $ La taxe 
cft modique; depenfe eft modique. 

cele eft iien odique, dis iſt wenig. Bar- 
zo to malo. 

* Modiquement, adv. ( modice) (parfantz 
lich, mäßiger Seife, ein wenig. Mier: 
nie, troche nieco. $ Nous en avons 
pris. modiquement. 

*Modifte, 44%. c. der viel auf neue Mo⸗ 

den hält. Modny, modZiafly; w mo- 
dach de kochaiacy. 

Modulation, f. f. ( modulatio) 1) Kunſt⸗ 
Geſang, Veraͤnderung des Lauts nach 
den vorgeſchriebenen Noten; 2) ſingen⸗ 
de Art etwas auszuſprechen. 1) Melo- 
dya, melodyyne spiewanie; 2) Spiewa- 
nie w mowie. 

Module fem. ( modulus) in der Bau- 
Aunſt: Modul, Maß, damit alle Theis 
le des Gebandes gemeſſen werden. 
Miara archytektonska do wymierze. 
nia kaádey budynku czesct. 

Moëda, f.m. Moede, f. V eine Portugie⸗ 
fifche Gold⸗Muͤntze, bie fünf Thaler 
gilt. Moneta zlota Portugalska, pieé 
talerow placaca. $ M y ades deubles 
moëdes & des demi- moedes. 

Moelle, Modlleux, vid. Moile. 

Moëcte, f- f. ohf. ein Gang, Weg. Chod, 
chodzenie; droga. = 

Mauf; La (modus) der Modus eines 
Verbi in der Grammatle. Modus w 
koniugacyach gramatyekich. $ 1 
y a cq mals P'Indicatif, l'Imperas 
tif te. . 

Meurs, f. f. plur. (mores) 1) Sitten, 
Lebens⸗Art; 2) bey den Poeten uno 
Mablern: Gewohnheit, Gebrauche der 
Menſchen; 3) Art, Trieb, die Natur 
der Thiere. 1) Obyczaie; 2) u Poe- 
tow i malarzow: zwyczaje, obyczaie, 
nafogl; 3) wlafnosé, przyrodzenie, 
tryb, inſtynkt zwierzedia. & 1) Avoir 
de fort bonnes moeurs; ſes mœurs 
lont mauyaifes ; nous prenons les 
meurs de ceux que nous fréquentons ; 
les mauvaifes compagnies ont corrom- 
pu fes mœurs ; reformer les mœurs; les 
honneurs changent les mœurs; en- 

ſeiguer 
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feigner les bons mœurs aux enfans; 
2) les mœurs! font bien gardées dans 
cette Tragedie, dans ce tableau; les 
mœurs ne font pas gardées dans ce 
Poëme. 

ene fille fuit les meurs de fa mere. wie 
bie Mutter fo die Tochter. Jaka mat- 
ka, raka corka; corka za Panią matką 
idzie, 

il a des mœurs, er hat gute Sitten. Grze- 
czne ma obyczaie. 

il n'a point de mœurs. er hat bôfe Sitten. 
Zle ma obyczaie. 

Mofuma, f.m. ein groffet Baum in Mob- 
renland, Drzewo wielkie w Murzyri- 
{kiey Ziemi. 

Moge de morue, f. m. Eingeweide des 
Stockfiſches. Wnetrznosäi ` {tokfi- 
fzowe. e 

Mogal, N 

le Grand Mogol, / f. m. ber groſſe Mogol, 
ein Kayſer in Yndie. Wielki Mogol 
Cefarz w Indach. $ Le Grand Mogol 

eft un Prince Mahometan, il peut 
mettre trente mille Eléphans en ba- 
taille, quatre - vingts mille chevaux 
& cinq cens mille hommes de pie, 
fon tréfor eft de 1500 millions d'écus. 

Mogol, e, adj. Mogoliſch. Mogolski. 

Mogolien, ne, ady. dem groffen Mogol 
gehoͤrig. Wielkiemu Mogolowi Ha- 

leżący. 

Mohatra, f. m. ſchaͤndlicher Verkauf der 
Waaren, bie ein Wuhrer dem Geld⸗ 
Benoͤthigten ſehr theuer anſchreibet, 
und ihm fehe wohlfeil wieder abtaufft, 
oder durch andere abkauffen laͤßt. Ry- 
czart, pożytek lichwiarski 2 towarow, 
ktore lichwiarz pieniedzy potrzebuig- 

cemu za wyfokie pienigdze na re- 
jeſtr daie, za barzo male pienigdze 

ie znowu u niego fam albo przez in- 
fzych odkupuiac. 

Mohere, via. Moire. 

Moi, pronomen perfonale abſolutum. ich, 
meine Perſon, bey ben Verbis ſetzet 
man e. Ja, moia ofoba; cum verbo 
słowo je polozyétrzeba. $ Aujourd'hui 
à moi, demain à toi; mais moi je 
doute; cela vient de moi; vous fa- 
vez mieux que moi. 

Nota. 1) Moi wird öfters üͤberfluͤßig um 
einen groͤſſern Nachdruck geſetzet; 2) moi 
if auch der Dativus des Pronominis 
je, ſiehe unter Je. 1) Moi czefto 
zbytecznie dla wickfzey energii przy- 
lozone bywa; 2) moi także ieſt Dari- 
vus słowa je; obacz pod Je. $1) Moi, je 
ferois une telle bafleffe, je mourrois 
plürót ; moi; fe ſerois capable do cette 
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trabifon; je ne fuis pas de cet 
moi; J'ai oui dire, moi, que vouss 
été autrefois un bon compagnon i 
ne veux pas l'acheter mot. 
gui? moi. wer? ich. Kro? ia, 

que fais-je moi? was weiß ichs? 2 
la Wiem. 

eff ce moi? bin ichs. A jam to? 

ce wel pas moi. ich bin es nicht. 
ia to. 

c'efl moi. ich bin es. Jam ieft. 

menez-y moi. fuͤhret mich dahin, 
prowadź mie tam. 

c'eft moi qui. das bin ich, der; das 
bum darauf ſtehet in prima pagi 
auch ofte sertie perfona, Jan 
com; #aflepuiqce verbum pot 
fig Had&te in prima perfona, fg rts 
przyklady, w ktorych in tertia peni 
polozone yd noe 8 Ceit moi 
l'ai dit; fi c'étoit moi qui euſſe 
cela; fi c'étoit moi qui eür fait "d 
C'elt moi qui ai fait cela, | 

cela eff à moi. das iſt mein. To 
moie, $ Ce livre, ce couteau. 
moi. 

å moi. im Antworten: es ift mein 
gehoͤret mir. Oapowiadalac. m 
moy ieft; mi nalezy. $ A qui elt 
chapeau? il eft à moi, 

à mei. hieher zu mit, 
mnie. 4 

moi-même. ich ſelbſten. Ja fam. A 
le ferai moi-même, 

moi-troifiöme, moi quatriéme Ces 
ſelbſt dritter, ſelbſt vierter ie. Ja fami 
trzeć, famoczwart &e. 6 Je parti 
moi - troifiéme, 

de moi, N H 

pour moi. : ) was mich anlanget; 

want à mol. 1 
mich betrifft. Co do mnie; co $ 
mnie tycze. $ Pour moi, je l'avo 
je ne la puis voir fans l'aimer; po 
moi j'en fuis content. 

* fe tenir fur fon quant à moi. bey 
Meinung hartnäckig bleiben. 
głową iechać; preſtawaé upornie 
{woim zdaniu, 

valeur veg? de moi-même; valeur vi 
en moi-même valeur; rencontrée en m 
même. eine Formel in den Wedi 

Briefen: der empfangene Werth! 
fen, fo man mir ſchuldig ift. Formes 
w wekslach: walor długu mi winneg 
otrzymany. H 


Poydz fam 


k 


fein 


ij 
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nur in Redens⸗Arten gebraucht, Di 
der folgenden gleichen. Genitivus# 
m 
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I, tylko w przykładach fie mowi, 
ie naftepuigcemu fa rowne. 
q volonté de mon Pére dei de moi. 
i it meines Vaters und mein Wille. 
ia ı mego oyca to jeſt wola. 
I bey den Mäurern: ein get: 
Strich oder Ader in einem Steine. 
mularze: {trefa albo żyła mierka 
I:wardym kamieniu. 
N, fim. obf. Marck in den Knochen. 
Meik w koséi. 
d'euf, obf. das Gelbe vom Ey; 
Dotter. Zofrex jaieczny. 
m, f. mn. 1) Mittel, Weg, Gelegenheit 
was zu erlangen; 2) in Rechts- Jim 
En: rechtlicher Grund; ein Beweis; 
das Mittel⸗Glied, der medius ter- 
faus in der Bernunft-fehre; 4) in der 
Brady: Lebre: ein Verbum, das 
der ein activum noch ein pallivum 
1) Spofob, droga, $rzodek do 
|rzymania czego; 2) w prawie: do- 
ml, wywod; grunt prawny; 3) 39 
tvleftyce: medius terminus; 4) w 
iumatjice: verbum co ani 1eft afivum 
li pafsvum. 6 1) Trouver moien 
* faire fortune; il lui a donné moien 
- devenir habile homme; ce melt 
is lemoien dereüffir; celit un moien 
ir de les perdre tous; il s'eft enrichi 
de mauvais moiens; il n'y a plus 
avien de le faire; fe fervir de tous 
$i moïèns; 2) fes moiens font bons; 
2} moiens font fort mechans; dire les 
soens de fa caufe. P 
w, plur. Reichthum, Vermögen. 
ogaĝtwa, doftatki. & H a de grands 
Wiens; je ne fai pas vos moicns. — 
u de Caen. Damaft: Leinwand, die in 
Bi Normandie gearbeitet wird. Pło- 
Bofloryzowane Normatifkie. 
R6 de faux. in Rechts - Handeln: 
Beweis, daß etwas falſch feo. W 
Menge f'adotycb: dowod, Ze co let 
rizem. TA 
Wim de; par le moien de. vermittelſt, 
zë: durch Gëtt, Przez co; za 
Mumoca. $ Au meien de fon adrefle 
Al a toi. e 
Mine, adj. 1) mittelmaͤßig, mittels 
fg Gröſſe; 2) mittel, mittler, in 
unterſchredenen Wiſſenſchaften, als 
an der Nechenkunſt die Proportional⸗ 
all zwiſchen zweyen 3ablen, in der 
neßkunſt die Proportional - Linie 
wuſchen zwepen Linien, in der Bram: 
haßt ein Wort, das weder ein Adi- 
vum noch ein Paffrvam ift, in der Loz 
r der medius ter minus, in der bye 
ſe zie mittlere Luft 


| 
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w miarę będący, ani wielki ani maly ; 
2) srzedni, posrzedni miedzy dwo- 
ma; w roznych naukach, iako w ayy- , 
£metyce liczba $rzednia albo proporcyo- 
nalna miedzy d^viema, w gieometryi 
Jinia miedzy dwiema’ proporcyonalna, 
w gramatyce verbum ani activum aui 
pailivum bgdgce, w logice medius ter- 
minus, w fizyce powietrze Srzednie, 
$ 1) Moinne grandeur; moienne 
taille; une moïenne fortune; 2) trone 
ver un ou plufieurs nombres moiens 
propordonels entre deux nombres; 
trouver aifément une ligne moienne 
proportionelle entre deux lignes don- 
nées ; le terme moien joint enſemble 
ke fujet & l'atribut de la conclufion; 
la moienne région de l'air, 

la moïenne Juſtice Mittel- Gerichte, Gi: 
vil- Gerichte, bie keine Criminal- Ga 
chen zu entſcheiden haben. Sady cya 
wilne, do ktorych fprawy nie należą 
kryminalne. $ La haute juſtice con- 
noit de tous les crimes puniſſables de 
mort & de toutes lese cauſes civiles, 
dont les cas ne iont pas Roiaux ni 
privilégiez, lamoienne juitice connoit 
de toutes les actions civiles, la baf 
juſtice connoit de toutes les matieres 
perfonnelles julqu'à foixanre fous pa- 
rilis & des cens düs aux Seigneurs. 

moin Jufficier. Ciuil- Richter, der keine 
Criminal⸗Sachen hat. Sedzia cywil- 
ny, co żadnych fpraw kryminalnych 
fadiié nie powinien. 

Moïennant, prep. cam accuf. vermittelft, 
mit, durch. Przez co, za pomocą, za 
powodem. 6$ Moiennant une fomme 
confidérable ; moïennant quelque ar- 
gent. 

Moienne, f. V eine mittelmäßige Canone, 
die fünf Pfund ſchieſſet. Pofdéiatek 
kulę pieéfuntowa nofzgcy. 

Moïennement, adv. mäßig, mittelmäßig. 
Miernie, w miate. $ Il eftmoïenne- 
ment grand; moiennement ſavant. 

Moienner, v.a. vermitteln, durch Bermit- 
telung zuwege bringen. Sprawié zgo- 
de; zgodzić, pogodZié ; przyprowadzié 
do zgody. $ Moienner l'accord du 
merite & de la fortune. 

Moïenneur, f. m. obf. vid. Médiateur, 
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Moier, v. a. beym Mäuver: 1) einen 


Stein von einander fügen oder fpalten ; 
2) ben weichen Strich oder Ader aus 
einem Stein brechen. U mularza: 1) 
kamień rozpilowaé albo rozlupaé; 2) 
żyłę albo itrefe kruchg 2 kamienia 
wylamac. 


1) Mierny, Moieu, I. n. (modiolus) 1) bie Nabe gt: 


nes 
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nes Rads matten bte Achſe ſtecket; 2 
Eyerdotter, das Gelbe vom Ey; z) eine 
Art ſchmackhaffter Pflaumen zum Ein- 
machen. 1) Piafta u kofa; 2) Zoftck 
w jaiu; 1) gatunek sliw fmacznych i 
do konfektow wysmienitych. 
Moignon, f.m. 1) Stumpf, Sturtzel, an 
einer Hand oder Fuß, fo augehauen eder 
abgeſchoſſen it; 2) im Schertz: entz 
bloͤßter Theil des Leibes; beym 
Gärtner: ein abgefchnittener ſtarcker 
Aſt mit zwey oder drey Augen. ) Kni- 
kutu nogi, u rekrucietey albo uſtrze- 
loney; 2) żartem: część čiała obha- 
żona; 3) w ogrodnika: gałąź fpora 
udiera o dwuch albo trzech pakach. 
$ 1) Ha perdu un bras à l'armée, il 
ne lui en refle qu'un petit moignon; 
moignon d'un pie coupé; 2) cette 
femme ne laiffe voir qu'un petit moi- 
enon de l'épaule blanc comme neige. 

Moile, LC (medulla) 1) das Marek üt 
den Knoͤchen; 2) das Weiſſe, der Kern, 
der Marck in einigen Bäumen und Ge: 
waͤchſen, als im Hollunder; 3) figür⸗ 
lich: der Kern, das Marck, das Beſte 
von einer Sache; 4) in der Anato⸗ 
mie: das Innere Theil des Gehirns, 
das weiche und weiſſe Weſen deſſelben. 
1) Spik w koséiach, tfuſtose, tucz, tuk ; 
2) zdrzen, mlecz w drzewach, Ziofach 

| niektorych , iako we bZie; 3) figury- 
cane lama trzesé, wybor, rzecz nay- 
lepſza czego; 4) w anatomii: mlecz 
mozgowa albo wnetrzna część mo- 
zou biala i migkuchna. $ 1) Sucer da 
moile des os; la moile du cerf cit 
fouveraine pour les humeurs froides; 
2) toile de fureau, de caffe; 3) vous 
trouverez ici la moile de ce livre; 
tirer la moile d'un auteur. 

molle Spinale; moile de l'épine, in der 
Anatomie: das Ruͤcken⸗Marck. W 
anatomii: świeczka, mlecz w pačie- 
TZUWEY rurze. 

moile allongée. ein marckichter Theil des 
Gehirns von Geſtalt eines Schwamms. 

. Gubka mleczna w fnozgu. 

Moileux, euſe, adj. 1) voll Marck; 2) 
Woll⸗ teich, feft, dicht, von Tüchern 
und Jeugen: 5) gewuͤrtzt; voll guter 
und ſinnreicher Gedaucken, nützlicher 
Materien. 1) Spikowaty, fpiku pełny; 
2) welnifty, barwilty, kternowy , mo- 
eny, o fuknach d materyach : 3) wybor- 
ny; pelen wysmienitych materyy, i 
afebokich nauk. $ 1) Os moilcux; 
2) étofe moileufe; 3) voilà un di- 
fcours bien moileux; ce livre elt moj- 
leux. . 
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via moilesx. ein angenehmer fette) 
Wino fagodne: tutte. ^ 

voix molleufe. eine ſtarcke doch gra 
me Stimine. Glos glosny a ag 

Moileufement, adv. auf eine angel] 
Art. Przyiempie, wdfiecznie, M 

Maier, f. f. oi ein Weib. — Niewidl 

Moilon, fm. Mauer⸗Stein, Brudet 
zum Bauen. W gorach tamanys; 
men do budowania. $ Muraille 
tes de gros moilons. 


Moilonnier, , in. ber kleluſte eiferne E 
ber Steinhauer. Klin żelazny 
mniey{zy kamienniczy. 

Moindre , adj c. der Kleinſte, Gerin 
Kleinere. Naypodleyfzy , naymn3| 
fzy. d La moindre part; jamis 
moindre grace, ni le moindre rei) 
le moindre mot enfin ne lui fut 
cordé par ce coeur inhumain, 

pour la moindre chofe. um ein gerin 
um des geringſten Dinges willen. 
maley i ladaiakiey rzeczy. 

le moindre. das Geringſte, das Klein 
Rzecz nayınnieyfza. 

Moine, J. m. (monachus) 1) ein Mi 
Münch, in bedächtigen Reden 
man Religieux; 2) ein Bett⸗ Warm 
von Korber⸗ Arbeit oder von Holtz, 
rinnen man eine Kohl⸗Pfanne fer 
kan; 3) ein Monch⸗Bogen, ein beit 
ter Bogen, in der Druckerey. 
Mnich, woflro&nyeh mowach Relit 
cux mowié trzeba: 2) lożogrzey d 

wniany albo plecrony, w ktory (oer? 
wilawiaig; 3) w drukarni: makula 
ra, arkufz nieczyfty. $ 1) Ball 
Saint Benoit font les Péres des Me 
ne; fou qui fe fie à un Moine; fin 
adroit comme un moine; on fe de 
garder d'un moine de tous côtes! 
étre gras comme un moine. 

Mimes, Kaufleute, bie im Cantor zu 
gen wohnen und nicht heyrathen 
fen, weil dieſes Center ehedeſſen 
Kloſter geweſen. Kupcy, co w mi 
scie Norweuskim Berges w do 
handlownym miefzkaig, a ze dom 
niegdy£ był klefztorem, malzen 
im jelt zakazane. 

moine dai. ein Luyen⸗Bruder. Laik. 

moine de chænr. ein Pater der das 
hipte abgeleget hat. Profes; zakon 
co slub iawny uczynił. 

moine bourre. 1) der Knecht Nupre 
womit die Kinder geſchrecket werde 
2) ein eigenſinniger Grillenfänger. 
Bubak, buba, tur, ktorym dëiec f 


Ga: 2) dwak, cudak, 9 1) Jape 
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le moine bourru; 2) c'eít un vrai 
| nc bourru. 

| ' Ze moine à quelqu'un. einem den 
bah ziehen; einen Schlage dan mit 
an Faden an der groſſen Zehe ziehen. 
Prä spiacego za wielki palec, 
irek kofo niego zalozywtzy. 

lai. abgedandkter alter Soldat, den 
Zeſſen eine iede ten erhalten 
te, ehe das In validen⸗Haus in 
(3 iff aufgerichtet worden. Zol- 
xz zasłużony, ktorego każde Opac- 
* niegdyz žywyć było powinne, 
Spital zolnietfKi Parylki fundo- 
Iro. 

ne fait pas Je moine. e find nicht 
5 Köche die lange Meſſer tragen. 
: każdy żołnierz, co 2 regem cho- 


le moine. nach dem Dock riechen. 
rotem Smierdzié. 

kau, La, 1) ein Sperling; 2) in 
Sortification: eine Rache Baſtion 
zen in einer langen Courtine. 1) 
Hobel; 2) w forzyirkasyi: beluard 
liki w diugiey kottynie. 

| la ponere aux moineaux. |) auf eiz 
geringe Sache viel Unkoſten wenden; 
etwas vergebens verſuchen. 1) Na 
*cz podłą kofzt wielki lozyé; ^) 
Schna scianę éifkaé; niepodobnych 
dopinaé rzeczy. 

i vous cela des moineaux? nennet 
das eine Kleinigkeit? Za fzvizke 
Was Pan trzyinafz? frafzka to ta 
zez u Was Pana? 

he moineaux, Töpffe mit Loͤchern, wo⸗ 
anen die Sperlinge niſten. Garce z 
»urami, w ktorych wroble gnie- 
H e. 

Eau, plur. bie mittleren Glocken 
) ber Kirche der H. Maria in Paris. 
ednie dzwony Kos£iola N. P. M. 
Parzyzu. = 


Fel, / m. obf. ein Sperling. Wro- 


iet, b. a. obf. bey der Hand führen. 
rękę prowadzić. 

P erte, S.f. (monachifmus) Mündes 
„der Münchs⸗Stand, Munchs⸗Leben. 
nichowitiwo, ftan Mnichowſki. ai 
"quitté la moiherie; il a toutes les 
nes de la moinerie; maniere de la 
"inerie; grimaces de la moineric. 
nelle, f. F. (monlalis) im Spott: eine 
bonne, $zy4z4c: Mnilzka, duchnicz- 
^. $C'eft une franche Moinefle. 
»inillon, f. m. im Spott: ein ſchlech⸗ 
Ir Pfaffe. Shade: ‚duchniczek, 
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pop, mnich ladaiakm M6 Cette ville 
eft remplie de moines.& moinilluns ; 
on ne voit ici que moincs & moinil- 
lons. 

Moins, adv. (minus) 1) wenig, weniger, 
minder; 2) weniger als, wenigſtens 
nicht gaͤntzlich, noch nicht. 1) Malo, 
mniey; 2) nie zpelna, naymmicy, 
leizcze me. 1) Au milieu Be fa 
chambre le folcil a moins de lumiere; 
2) J'ai moins de trente ans; Ia moins 
de fix mille écus. 

moins que, weniger al; nicht fo ſehr als. 
Nie tak iak; ınniey nigli. % Je fuis, 
moins curieux que vous; il eft mens 
favant que fon frére; il eff moins 
honnéte, moins railonnable que fon, 
Pere; je l'etliine moins que jefaifois ; 
il a moins d'atgent que de vertu. 


de beaucoup moins, 
) viel weniger; weit 


bien moins; 

moins de beaucoup; 
weniger. Deleko mniey, bynaymniey 
nie tak barzo. $ C'elt moins dange- 
reux de beaucoup; il elt bien moins 
durpris ; H fair beaucoup moins froid ; 
il fait de beaucoup moins froid. 

mois -& plus. \ 

moins--'plas. J iewetigetes deſto mehr. 

Im mnivy tym wigcey albo barziey. 
$ Moins il a de biens & plus il a de 
dettes; moins j'ai d'efperance plus je 
fuis amoureux, 

plus & pv 

plui-- moin. — ie mehr == ie weni 

aer. Im wigcey--tym mniey; im 
barziey -- tym mniey. $ Plus il eſt gal 
& moins il fe met en peine; plus je 
le fouhaite, moins je trouve, 

bien moins. viel weniger. Daleko 

mniey. 

moins ~- moins. ie weniger, beſto weniger. 
Im mniey--tym mniey. 5 Moins je 

bois, moins J'ai foif. 

ne~- ries moins que. nichts weniger als; 

nichts weniger als das was. Bynay- 
mniey nie to co; Weale nie to co. 
$ Les hipocrites & es amis à la mode 
ne ſont rien moins que ce qu'ils pa- 
roiffent, 

il wa ie moins que cent ducats. er hat 

nichts weniger als hundert Dueaten. 
Bynaymniey nie ma fta czerwonyeh 
zlotych. 

il ell vien mins que ce qu'il parole, ep 
it nichts weniger als das, Wa) er zu 
feyn ſcheinet. Bynaymniey tym nie 
ich, czym się bydz zdaie- 

Dt» -pas moins que, TringE geringeren it 
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che als. Zadney slabfzey rzeczy iak. 
6 L'homme eſt fi foible depuis fon 
peché, qu'il ne faut pas moins que 
la grace toute puiflante du Sauveur 
pour le rélever de fa chüte. 
al ne lui faut pas moins que cela pour S'ai- 
der. mit wenigerem ift ihm nicht gehol⸗ 
fen; mit einem Wenigern kan er fich 
nicht retten. Mnieyfzym Sie nie mo- 
Ze zaratowac, 
ne ~ = pas moins, nicht weniger, eben fo 
viel, eben ſo ſehr. Niemniey; tak 
barzo. 
je ne wous [uis pas moins obligé de ce 
bienfait que de tous les aulres. ich bin 
euch nicht weniger, (eben ſo viel) vor 
dieſe Wohlthat verbunden als vor alle 
andre. Za te dobrodzieyftwo nie- 
mniey (tak barzo) W. Panu ieftem 
obowiązany, iako za wfzyftkie infze. 
Hs ne font pas moins à craindre. fie find 
eben fo feft zu befürchten. Tak barzo 
(niemniey) sie ich bać trzeba. 
we - - guére moins. faſt eben (o (cbr. Pra- 
wie tak barzo. $ Ils ne font guére 
moins à craindre. 
far & tant moins. auf Abſchlag. 4 ra- 
tionem; na zadatek. 5 Je vous donne 
100 ducats dur & tant moins de ce 
que je vous dois. 
ni plus, ni moins. nicht mehr, auch nicht 
weniger. Nie wiecey, ani mniey. 
$ Il wen fait ni plus, ni moins. 
Moins, /n. das Wenigſte, das Geringſte, 
das Wenige. Naymnieyſza; nay- 
mniceyiza rzecz; malo. $ C'eft le 
moins que vous puiffiez faire pour 
lui; le plus & le moins y mettent 
difference ; tous les hommes font 
foux , ils ne different entr'eux que du 
plus & du moins, 
du moins ; ] 
au moins; 1 
fout au moin; p adv. wenigſtens, 
pour le moins; H 
à tout le moins, obf.) 
zum wenigſten. Przynaymniey. $ Du 
moins fouvenez vous, cruëlle, que je 
meurs pour vous; du moins il faut 
que vous l'alliez vanger; au moins 
fais je bien certainement cette afaire ; 
fi vous ne le voïez aujourd'hui, pre- 
nez au moins la peine de le voir de- 
main; fi vous ne voulez pas m'aimer, 
foufrez pour moins que je vous 
adore. "8 
en moins de vien. in einen Augenblick; 
augenblicklich, alfo bald, in febr kurtzer 
Zeit. W momencie; zaraz w kror- 
kim barzo czasie. 9 On depeuple 


À 
moins de rien répandu leur opini 
par tout; cela fut confume enm | 
de rien. T 

en (dans) moins de trois heures. nodos 
drey Stunden; in weniger déi 
Stunden. Jefzeze mniey, nizliw 
godziny. | 

dans moms de trois jours. ehe noch Ma 
Tage vergehen. Nim tray dni mi 

Je moins du monde. 1) im geringer 
nicht; 2) im geringſten, ſehr weng 
Bynaymniey nie; w cale nie; 
barzo mało; trochę. $ 1) Je nem 
foucie le moins du monde; 2) fi 
y manquez le meins du monde. 

le moins que. fo wenig als. Tak m 
iak. $ Le moins qu'il ett poflible M 

ne--pas à moins VON ! 

pas à moins de, nicht unter; Wi 
anders als vor; nicht weniger als. 
inaczcy tylko za. $ Pas à mol 
vingt écus; vous n'aurez pas ce gl 
val à moins de trente piſtoles. 

à moins que ne; cum congunct N 

à moins de; cum Infin, ed | 
dann daß; wenn nichts wo ss ni 
Chyba ze; kiedy - nie: gdy == 
$ Il ne le fera pas à moins qui 
veuille paffer pour fou; on ne 
vient guére favant à moins qu 
n'étudie (d'étudier) üx heures 
lés jours. 

Moire, Mohere, Mouaire, f. d. Mord 
Zeug. Mora materya. $ Portet 
moire. 

moire tabiffee. gewaͤſſerter Mor. Me 
podwodna albo wodnowzorzyſta. 

Mois, f. m. (menfis) 1) ein Monut im G 
lender; 2) eine Zeit von zo Tagen; 
Monat, Monat: Geld. 1) Mie sige 
Kalendarzu ; 2) czas erzydziesciodnisi 
wy; 3) miesiąc; pieniądze za mi 
spe, $ 1) Le mois de Seprembti 
été fort beau cette année; 2) il 
arrivé depuis deux mois; il par 
dans un mois; 3) il a païé un mÿ 
de fa penſion; paler un mois; palf 
le mois. 

mois, plur. bie Monatz Zeit der Weihe 
Miesigce, przeczyfzczenie biafogfow 
fkie. $ Elle a fes mois. 

mois de gages. Beſoldung der Git 
Matroſen. Zold marynarfki. 

mois du Pape. Monate, in welchen b 
Pabſt die Beneficia zu vergeben hal 
Miesigce Papieſkie, w ktorych Scolica 
Apoftolíka benchcya rozdaie. | 

mois gradué. ein Monat, in welchem bit 

VBiſchof oder Ordinarius einer grapp 

tel 
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etſon die erledigte pfründe geben 
Miesiąc promotow, w ktory 
orowi wakuigce beneficium Bi- 
albo Ordynaryufz dać powinien: 
graduez. die nier Monate Gaz 
us, Julius, Aprilis und October, 
lchen zu den erledigten Beneficiis 
irte Perſonen genommen werden, 
igce promotow, to ieft Styczeń 
x, Kwiesien 3 Pazd£iernik, w 
ch Promotowie tylko do godno- 
ostielnych brani bywaig. 
y vigueur. bie zwey Monate Ja⸗ 
us und Julius, in welchen der 
prop den aͤlteſten graduirten Geiſtli⸗ 
die Pfruͤnden geben muß. Mie- 
e Styczeit i Lipiec, w ktorych 
tor ſtarſzym Promotom pudfug 
farfzenftwa beneficia wakuigce dae 
IMEN: 
le faveur. die Edllator⸗Monate 
lis und October, in welchen der Col: 
nach feinen Belleben einem teden 
duirten das erledigte beneficium 
n kan. Miesigce kolatorſkie 
iedien f Pazdziernik, Ww ktorych 
tor podług fwey woli każdemu 
motowi beneficium wakuigce deg 
ke; 
Womdini, (menfes Romani) die 
met: Monate, ein Beytrag, den das 
itſche Reich dem Kayſer zu einem 
igt oder zu einer andern Haupt: 
thwendigkeit giebet. Micsigce 
ymikie, to ieft podatek, ktory na 
yne albo na gwaftowng infza po- 
be Niemieckie ftanyCefarzowi da: 
14. 
Solaire. der Sonnen⸗Monat oder 
matlicher Umlauf der Sonnen um 
Thier Zeichen im Thier: Kreife. 
ıesige słoneczny, albo obbieg slorica 
lo znaku niebieſkiego. 
lunaire, Monden⸗Monat; ber moz 
küche Kauf des Mondes in 3o Tagen. 
1658€ ksie&yezny albo obbieg ksie- 
"ca 'rZydzieftodniowy, | 
9/ Dit einem Monat i innerhalb vier 
hen; 2) Monatswelſe. ) W miesigcs 
© cztery niedziele; 2) miesigcami. 
SN toms les nus douze mois, wit 
a alle Tage un. KE diien w 
o“ "emy; eg dsien Sie żyćia na- 
CR koniec ptzybliga, KZ , 
ua Pour fes nen moi. fie if 
an fe Mi die Krarickheit, die 
à Se our ret. Zafzta płodem; 


(Mafe) Mofes, der Jibi 


Lexie. lem. II. 


E 


j 
W di m, 


| Fobin, 


MOIS y 
fe Seſetzgeber. Moyzeſt, zakono- 


dawca zydowfki. 

Nora. dieſes Wort wird wie Moëfe oder 
Modiſe ausgeſprochen. Slowo ro sie 
iako Moëfe albo. Miife wymawia. + 

Moife, f. f. Band oder Klammer, die ein 
ſtehendes Zimmerholtz befeftiget. Klame 
ra slupcowa, drewno w ftoigczk 
uftawione zwieraigca, $ Les moiíek 
d'un pont. 

Moifer, v.a. mit Klammern ein ſtehendes 
Zimmerholtz verbinden. Klamrami 
drewno &iesiellkie ſtoigce zwiera. 

Moili, f.m. N 

Moiliülure, f. 7 der Schimmel, das Vers 
ſchimmelte. Plesn; omfzenie. $ Oter 
le moifi du pain; je ne faurois man- 
ger le moii; la moiſiſſure eſt dégou= 
tante. 

Moiſir, v. u. X 

fe molſir, v. v. I mucefcere) ſchimmlich 
werden, ſchimmeln, verſchimmeln. Ple⸗ 

'snieé, fplesnieé. ` $ L'humidité fait 
moifir le pain; le pain fe moifit ; mon 
pain s’eit moiſi. 

morfir, v.a. ſchimmlich machen. Sple⸗ 
Sniafym czynić; 6$ L'humidité amoifi 
ce pate, ces livres, ces meubles. 

seit e, dij. verſchimmelt, fdyimmlid), 
Splesnialy. $ Le pain moiſi n'eft pas 
bon; des confitures moifies, 

Motion, f. f. 1) Verpachtung eines Ackers, 
er vor die Helffte oder den dritten 
Theil der Fruͤchte; 2) Länge, die ein 
Stuͤch Tuch haben ſoll; 3) Maß zu den 
Kein: Pidle ⸗Buͤndeln; 4) obf. ein 
Maß; 5) of. Nutzen von einer Kuh. 
1) Arenda roli, pola za połowę albo 
trzeéia czesé urodzaiow; 2) dłuż po- 
ftawu fukna; 5) miara od pekow tyczy 
do matic winnych; 4) f. miara; 5) 

. obf. pożytek 2 krowy.; pakt. 

Moilonnier, f.m. Zinsmann, der dem 
Könige Zins: Getreide geben muß. 
Czynfzownik, ce Krolowi ezynfa 
zbozowy daie. | \ 

Moitfine, f. f. eine Wein⸗Rebe mit Trau⸗ 
ben, die in der Weinlefe nicht abgenom⸗ 
men wird, damit ſolche nach derſelben 
auf dem Stock bleiben möge. Galgé 
2 gronami, ktorg az po zbieraniu wir 
ha na macicy zoflawuig. 

Moififlure, vid. Moiffure. 

Moiffon, ff. (meffs) 1) die Erndte : 
*2) das eingeſammlete Getreide, fo 
man eingeerndtetz 3) figürlich: reiche 
Erndte als erworbener Ehre, erhaltener 
Siege; 4) bey den Poeten; ein Jahr; 
5) m einigen Land- Rechten: das 
Getreide oder Geld, was ein Pachter 

Y, Mibrtidg 
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jährlich dem Erbherrn ber Güter zu lie⸗ re molte; chambre moite; o 
fern ſchuldig if. 1) Zniwo, Zedie,al-. moite: 
bo czas żniwa; Sal żniwo, to co äng l'élement moite. in der Dichtkunst: 
albo uzeto; zboża ete; 3) w feníje Meer. W avierfzopifarfhwie: mcn 
fgurycznym: buynezuiwoczegoiako Moiteur, f. f. bie Feuchte, Feuchtigr‘ 
nabytych honorow, zwyéteftw ; 4) « die Naͤſſe, befer Humidité. WI 
Poetow: rok; 5) wumiektorych. pra- > tno$é, wilgose, mokro$6, Erl 
wach ziemfkich: zbozealbopienigdze, Te słowo Humidité. & La mois 
ktore arendarz Panu dZiedzicznemu des draps qui n'ont pas étoit I 
corocznie dawać powinien. $ 1r) La fechez, peut caufer du mal. 
moiffon eft belle; fare la moiffon; Moitié, LZ 1) die Helfte, der K 
il eft mort durant la moiflon; 2) ona Theil; 2) eine Ehe⸗Frau, Ehe: Gu 
fait ſaiſir la moiſſon; recuéillr fa ſin. 1) Połowa, pofowica czego 
moiſſon; 3) ce conquerant a recüeilli + małżonka. 5 1) Avoir la plus g 
une ample moiſſon de gloire & de lau- snoitié; couper, partager par la mo 
riers. c'eft juſtement la moitié du livr 
la moiin ef? grande, mais il ya peu moitié de nos compagnons reita 
d'ouvriers. die Erndte ift groß, aber une moitié chalte & pleine d’apa: 
wenig find der Arbeiter; Worte aus un trétor. 
dem Evangelto. Słowa Ewangielii S. plus de la moitié de mes dépens font p: 
Zniwoé w prawdzie wielkie, ale ro- die Helffte meiner Jahre ift vor: 
botnikow malo. ich werde nicht mehr fo lange leber! 
ily a une grande moilfon à faire à Ja- ich gelebet habe. Wiekfza pow d 
pon. es find viel Lnaläubige in Japan, + moich minela; tuzdfugo żyć nie 
die man zum Chriſtlichen Glauben be: Moitié zv. 1) halb, zum Theil; 2) ba 
kehren koͤnte. Buyne robotnikom bald. 1) Pol, na pofy; 29 te 
winnice Parfkiey Japonia obiecuie $ 1) Un hermaphrodite eft m 
żniwo; wiele ieft Pogan w Japonii do homme, moitié femme; moitié 
nawrocenia. moitié d'argent; moitié laine, m 
mettre la faucille à Ze moiſſon d'autrui. foie; les Centaures font moitié] 
einem andern ins Gehege gehen; einem mes, moitié chevaux; 2) il expl 
in de Amt, in fein Handwerck greiffen. les defirs moitié par fes difc 
Polowaé na cudzym polu; w urzagd moitié par fes foüpirs. 
Sie czyy wdzierac. à moitié, adv. zum Theil, halb, ui 
Moiffonner, v. . (metere) 1) erudten; Helffte. W pol, na poly. $ Son 
2) figurlich: verderben, verzehren, wegs Bent elt à moitié depenſé; cette 
rafen, wegnehmen als der Tod die bon eft à moitié ruince ; cet habi 
Menfchen. ) Za6; 2) figuryezmie: „ à moitie ufe. 
zbierać, nifzczyé, kosić, Zabraé; pod. 4 moitié chemin, auf dem halben 
éinaé, iako smierć kofg. $ 1) On a Na pol drogi., Ze 
moifonné les bleds & les ſeigles; 2) le de moitié, adv. über die Helfte; zu 
cours des ans qui tout moiffonne, ſeht. Nad połowę; barzo. $ Ce 
vous fait fi laide que perfonne ne cours a été trop long de moitié; } 
veut fe mettre dans vos fers: vôtre Le fauce eft trop poivrée de moi 


vie en fa fleur doit être moiffonnée. il cn yes moins de moitie. | 
moiffonner des lauriers. Gieges - Palmen sh moitié, adv. auf die Helfte ; bie 
zehlen. Liczyé palmy zwycieíkie. te. Na połowe; wpol. 6 Du 


comme tu fémeras, tu moiffónnevas. wie Flus d'à moitié bà ` 
mans treibt, fo gehts. Jak fobie po- moitié figue , moitié raifin, 1) halb 
Seieleſa, tak Sie wyspifz. NL: mit SE * Dd 
Moiffonneur, f.m. (meor) ein Schnitter Linem, hat) vom andern. 1) lop 
in der Erndte. Zenca, 5 e a a RD połowa od tego, 
voi dormir dans bois couchez les ett oaz, 77:4 poiffin. Halb und h 
i Moififl A de ; - bald fo bald wieder anders; bald zu 
Moiflure, Moififlure, J. f. der Schimmel. fem bald zu jenem. „To tak, to 2 
Plesn. a wu onak; to 2 bialego na Czarne ~ 
*Moite, adj. c. feucht, naß, beffer umi. 2 czarnego na biafe. 
de, | Wilgotny, wilgny, mokry, lepiey moitié guerre, moitié marchandıfe. DÄ 


powiefz humide. 9 Lieu moie; ter- gefaufft, Balb geftohlen ; halb ec 
| 
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mit Unrecht. To kupiono to 
Mono; napoly kupnem, napoty 
giem. ` 
wider. de la moitié. um die Helffte 
bet: noch halb fo theuer. Pofowa 
aiey; lefzcze raz tak drogo. 
f robats la moitié, ich halte davon nicht 
ht fo viel. Juz wiecey o tym nie 
X wiele trzymam. € S'il a fait ce 
ze vous dites là, j'en rabats la moitié. 
br de moitié avec quelqu'un. mit ei: 
em zur Helffte halten. W polowi- 
any handel 2 Kiem wſtapie; na po- 
we die z kiem umowié. 
, adj. vid. Mou. 
m, f.m. Art son Meere Schweinen 
n er Groͤſſe und Geſtalt einer Tonne, 
czka, ryba morſka tego kiztaltu à 
M} co beczka wielkoséi. 
bore, ad}. f. ( molaris ) les dents mo- 
ires, die Backen oder Stock: Zähne. 
Huy trzonowe. 
Bie, adj. f. weichlich, weich, nur 
Um Fleiſch und Fiſchen. Mietki, 
iekuchny, o mieśiwie 2 bach. § Il 
a quelque poiflon qui one la chair 
IB lolafle, comme dont le berbeau, le 
B jerlan. v 
Plavica, ,. F (moldavica) Tuͤrckiſches 
wlifenz Kraut mit einer blauen und 
een Blume. Pzczelnik “Turecki 
kwietiem. modrym i bialym. 
davie, f. € (Moldauia) Moldau, ein 
irfentium über Siebenbürgen. Mol- 
Aua Kieitwo nad Siedmiogorfka 
'Wincyg. 
lir, w. 4. obf. zergvetſchen, zertreten, 
ten. Zdeptad, pogruchotuc, zabié. 
ts adj. f. vid. Mou, 
ey fom. (moles) 1) ein Damm, den 
Har in die See bey einem Hafen macht 
* mauret; 2) Grabmahl bey den ale 
Römern in Geſtalt eines runden 
Meng; z) ein Seeſiſch, der auch Mola 
let. 1) Tama; grobla w morzu 
Lat porċie murowana albo ufypana; 
i slip nagrobkowy u ftarych Rzy- 
wan na kiztzlt okragtey wieży; 3) 
"ha morika, ktora Sig te mole na- 
Ewa $1) l'aire un môle; le môle 
" port de Marielle, f 
„ f f. (mola) ein Monden- Kind, 
Amine fath; ein Stuck Fleiſch, das 
elles Kindes gebohren wird. Za- 
Find, Mod niedofzony albo raczey 
| tla gief miafto płodu narod zona. 
h Cle eſt accouchée d'une môle. ~ 
Vio f. € (molecu/a) in der Sel: 
Duki pin Theilchen. I Leben tie 
WE Czaflka, drobinka, profzek. 
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Tes molécules du fang. die Heinen Theile 
chen des Gebluts. Krwie drobinki. 
Molement, Mollement, adv. ( molliter ) 
1) weich, weichlich; 2) weich, wolluͤſtig, 
weibiſch, unbehertzt, zärtlich. ) Miet ko, 
miekko; 2) miętko, rofkofznie , nie- 
mężnie, nikczemnie, pieſzezotliwie. 
$ 1) Il eft couché molement; 2) il 
s'eft porté molement à cela; elle eft 

molement parée: 

Moler, v. a. auf dem Mlittellänbifchen 
Meer: mit gutem Winde ſegeln; den 
Wind von hinten haben. Ne morzu 
$rzodotiemaym :  powiewnym wia- 
trem Zeglowaé; mieć wiatr z tyłu. 
$ Moler en poupe. e 

Moleſſe, Molleffe, f. F. ( mollities) i) in der 
Philoſophie: die Weiche, das Weichſeyn 
einer Sache; 2) Weichlichkeit, Zaͤrtlich⸗ 
keit, Wolluſt, Uppigkeit, weibiſches 
Wohlleben; 3) wolluͤſtige Zierlichkeit eio 
ner Stimme, der Worte. 1) W Filo- 
gofir: miekkos€ czego; 2) miękkość, 
pielzezota, pieséliwosé, delikattwo 
nikczemne w Eyeiu; 3) piestliwosó 
slow, mowy, atofu. $ 1) Corps qui 
a de la moleffe; 2) Sardanapale étoio 
plongé dans la molleffe; la ville de 
Sibaris fera décriée à Jamais pour la 
moleffe de fes habitans, qui a banni 
les cogs de peur d'en” etre éveillé; 
3) ta parole, ta voix a trop de molleſſe. 

Molefter, t.a. 1) obf. einem beſchwerlich 
fallen; einen beſchweren, beläftigen s 
2) in Gerichts⸗Sachen: einen müde 
machen; Verdruß zufügen, als mit ei⸗ 
nem langer Proceß, mit allerhand Ad⸗ 
vocaten Streichen. 1) obf, Trapié, 
męczyć, niewczafowaé kogo; 2) w 
fadach: tepié kogo, iako długim pro- 
celem, fubtelnotlkami prokurator» 
Íkiemi. $ 1) NMoleſter une perſonne; 
2) moleſter quelqu'un par des procez, 
par des chicanes, 

Malet, Mollet, e, adj. 1) fehe weich; 
2) friſch, weich, neugebacken, vom Brodt 
und Backwerck. 1) Miekuchny, mig- 
kutynki; 2) miętki, Swiezy, o chlebie 
i Gaflach, Ñ 1) Lit molet; cela eſt 
doux X moler; 2) pain molet. 

œufs molers, Weide Egert, Mietkie jay ka. 

Molet, f. m. 1) eine kleine Frantze an den 
Vorhängen und Qvaſten; 2) die Wade, 
das dicke Fleiſch an den Beinen. ) Fre- 
Zia mala u firanek i kutafow; 2) 
yit, pega, ikra u nogi. 

morets, plor. zarte Golbſchmieds⸗Zaͤnglein. 
Klefzezykı ſubtelne Ziotnicze. 

molet d Inde moles de Perou. Ameriea⸗ 

Ya gief 


3719 MOLI 


niſcher Maſtir⸗Baum. Drzewo ma- 
ftykowe Amerykanfkie. 

Moleton, f. m. ein weicher Raſch zum Uns 
terfutter. Rafa miętka do podíze- 
wek. $ De fort bon moleton. 

Molette, 24. c, beym Gärtner: klein, 
ungeſtalt, krumm, von Gurcken und 
Melonen. U ogrodnika: mały, krzy- 
wy , niekfztaltny, o ogorkach à melo- 
aech, & Melon molette; concombre 
molette. 

Molette, Molete, f.f. 1) das Sporn⸗ 

Kädlein, Raͤdlein an den Spornen; 
2) Wirbel, Zopf, Buſch Haare auf der 
Stirne des Pferds; 3) Stein⸗Galle, 
ein weiches Gewaͤchs von der Grôffe eiz 
nes Huͤner⸗Eyes in den Feſſeln des 
Pferdes; 4) eine Spule oder Spindel 
mit einem eiſernen Haken, womit der 
Seiler und Bortenwircker die Schnuͤre 
zuſammendrehet; 5) Lauffer, Reibe⸗ 
Stein, womit der Mahler die Farben 
auf dem Marmor zerreibt; 6) Brillen⸗ 
Klotz, ein rundes Holtz wie ein Faß⸗ 
Spund, worauf man die Brillen⸗Glaͤſer 
gnritet. 1) Oftrogi kolko kolgce; 
bodziec; 2) czupryna na czele 
końskim; 3) wrzod wodnifty w pe- 
einack konskich tey wielkoséi co 
laic kurze; 4) cewka z haczykiem, 
powroznikom i pafamannikom do 
ikrecenia fznurkow sluzgca; 5) ka- 
mien, ktorym malara trze farby na 
marmurze; €) pieniek, drewno na 
kfztalt (zpuntu beczkowego, na kto- 
rym okularnik skielka kfztafruie. 
$ 1) La molette de fon épron eit plei- 
ne de fang; 2) le cheval doit avoir 
une molette au front; 3) ôter une 
molette; le repos guérit ja molette. 

Moli, f. n. ( moly ) Moly ein Kraut das 

gelbe und blaue Blumen trägt, und 
wider Alle Zauberey dienen fol. Sma- 
gliczka, ziele o Zoltym albo niebie- 
Fim kwieciu ; na wízyítkie czary ma 
bydz dobre. & Moli blanc, moli jaune. 

Moliant, 447. geſchmeidig, weich, vom 

Leder. Gibki, mieküchny, imagly, 
a rzemieniu. & Cuir moliant. 

Molienne, vid. Moline. 

Moliere, f. f. eine Muͤhlſtein⸗Grube. 
Ofelna gora, gdzie kamienie miynikie 
i osty tamia. 

Moliere, adj. c, dent maliere. ein Bae 
gin. Ząb trzonowy. 

pierres molieres. Mühl: Steine, Werde 
Stücke, Bau⸗Steine von der Art der 
Muhl⸗Steine. Kamienie miynikie ; 
orcle, kamienie łamane tegoz gatunku 
ksorego 13 miynlkıe- 
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Molinet, Ca. obf. eine Mühle. Mi 
Molinet, vid. Treüil. 


Molifier, v.a. bey den Medicis: 
chen. U medykow: zmickezyt. 
remede molifiera les humeurs; o 
tapläme eft bon pour molifier ui: 
meur. 

Molinier, f. m. obf. ein Müller. 
narz. 

Molina; f. m. €ubovicus Molina eiu? 
niſcher Jeſuit, deffen Lehre einig 
fchöffe in Franckreich widerſtreben. 
dwik Molina Jezuita Hyfzpanfkii 
nauce Sie niektorzy Bifkupi Fr= 
{cy ſprzeciwiaig. 

Molinien, ne, 44j. Moliniſtiſch. 
niſtſki; Molinówy.. $ Tu viens: 
infecter d'un fens Molinien. 

Molinifme , f.m. ( Molinifmus) bit 
des Molina. Moliniſtwo; nauke 
liny namienionego. $ Le Janſem 
& le Molinifne font bien du 
dans le monde favant, fur tout dl 
la conftitution de Clément XI, 
quelle font condannez ror propoí4 
du nouveau Teſtament du P. 
nel; il n'y a pas une Républiqu: 
tholique qui a rech cette cor; 
tion. 

Molinien, ne, 

Moliniſte, f.m. d f. (Moliniſt. 
Moliniſt, der der Lehre des Molin 
hangt. Moliniſta, co Ludwika 
liny naukę wyznawa. $ Les Me 
ites font intrigans; elle eit un 
Moliniſte. 

Molinos, f.m. Michael de Molinos: 
beber ber Qvietiſten die von einiger 
Moliniſten genennet werden, dieſe⸗ 
Ber war 1640 gebohren und ſtarb 
im Gefingnif. Michat de Mi 
ktorego Kwieftowie, od niekt= 
Moliniſtami nazwani, nasladui4; 
cerz ten narodzif die 16 40, a uma 
wieZieniu 1696. 

Molinofifme, f. m. Qvietiſterey, Lebt 
Michaelis de Molinos. ` Kwietylll 
nauka kacerika Michała ze Molim 

Molinofifte , f.m. ein £yoietift, Mul 
Kwietifta, Molinifta. 

Molir, Mollir, v.s. (moliefcere) 1) K 
teigig, anbruͤchig werden, inſonder⸗ 
vom ÓOb(r: 2) nachlaſſen, vom 
de: 3) ſtolpern, anſtoſſen, von p= 
den: 4 figurlich: wanckelmuͤthig !! 
den, wancken; 5) weichen, von tz 
Armee: 6) nachgeben. ) Zmiekczi 
ulegać sie o owocach: 2) fpulzc3 
nieco przeftat, o wiatrach: 3) pi 
kagé sig e koniach: 4) era 

ch“ 


MOME 


ine Sie, porufzonym sie pokazać; 
dead cofngé, kroku uſtępowac, 
(ndzic, o woyfku : 6) uftepowae ko- 
ug czym. $ ı) Poire qui com- 
kace à molir; 2) le vent molit; 3) 
kval qui molit extrêmement; 4) 
dun homme qui commence à mo- 
) les troupes moliffent à l'aile 
mite; 6) d molit d'abord. 

ir, 7.2. nachlaſſen etwas Aufgeſpann⸗ 
als eine Saite. Spuſzczac co na- 
Mo, iako ſtrong. $ Molir la 
«de, 

ine, f. f. Königs» Kerzen, Wuͤll⸗ 
aut. Dziewanna Ziele. 

Hufe, vid. Molaſſe. 

le, adj. vid. Mou. 

le, ff (molle) ein groſſer Baum im 
bnigreich Peru, deffen Blumen, Blit- 
t, Obſt und Safft wie Dille riechen 
1 in Apothecken zu finden find. 
Inewo wielkie w kroleftwie Perwarl- 
lim, kwiecie, Iiscie, owoc, i fok iego 
Ywaa w aptyce i koprem pachną. 
Les feuilles de la molle font pro- 
tes pour les enflures des jambes: 


llement, Molleſſe, 
) vid. Moler, Moli: 


At 


let, Moleton, 
llifier, Mollir, 
Aue, vid. Morde. 
Lucca, f. f. (Molucca) Spaniſche Mer 
blife. Melia, pfzczeinik hy{zpañiki. 
{1 y a des éfpeces de Molucca; Mo- 
Bicca levis & Molucca fpinofa. 
dy, viz. Moli. 
Mélyboides, f. m. Art von Bleys Erft. 
 Launck krufzcu ofowianego. 
"element, fm. (momentum 3 1) ein Aus 
| brut, 2) Zwiſchen⸗ Zeit, kleine Zeit. 
11) Moment, oka mgnienie; 2) chwil- 
"ka, czas kroéiuchny, miedzyczasie 
"rege, $ 1) Cela fe fait en un mo- 
ment; 2) ce malade a de bons mo- 
mens; cet inſenſè a quelque fois de 
ons momens. 
son momest , adv. ohne Aufhoͤren, alle 
Augenblick. Bez przeſtanku, co mo- 
ment. 
* Jm mowmene, die Stunde des Todes. 
| Godfina smiereéi. f 
Momentanée, adj. f. (momeataneus) in 
der Dbilefopbie: das im Augenblick 
` ber, augenblidlid. W filozofi: 
momentalny; w okamgnieniu Sie dzie- 
ige. $ L'action de la lumiere weft pas 
dont à fait momentanée comme on 
Tavoit erù, E 
Lomeſfe, f. F. 1) Mummerey, Gauckel⸗ 
Spiel, poſſen, laͤcherliche Geberden, 
Schenz⸗ Reden; 2) verſtellte Geberden, 
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Gauckel⸗Spiel, Verſtellung, Gleifnerey. 


1) Figle, pleſy, kuglowanie, smiefzne 
miny ; Zarty ; 2) farbowane poſtawecz- 
ki, obłuda, niefzczerosé. $1) Ha 
reprimé l'orgüeil du bourgeois infolene 
par fes momeries; ce n'eft qu'une 
pure momerie; 2) l'affe&ion de cette 
femme eft une pure momerie, 

Momie, f. f. (mumia) 1) eine Mumie, 
ift ein balſamirter Menſchen⸗Coͤrper aus 
Egypten, woſelbſt ſie etliche hundert 
Jahr in den Holen gelegen, aus mel: 
chen ſie gegraben und zur Artzeney ver⸗ 
braucht werden; 2) ein im Lybiſchen 
Sande vertrockneter Coͤrper; 3) ein 
Safft, der von den eingeſalbeten Cor⸗ 
pern oder vielmehr aus einem 9(rubie 
ſchen Felſen flieſſen foll. 1) Mumias 
trup czlowieczy balzamowany 2 Egi- 
ptu, gdfie go z pieczarow podzie- 
mnycb, w ktorych kilka fet lat leżał, 
dobywaia ı dolekarftwa zażywalą; 2) 
trup wyfchly w piaſzezyſtey Libii; 
3) kley albo fok 2 balzamowanych 
trupow albo raczey 2 {kat Arabfkich 
dickacy. $ 1) On trouve de curieu- 
fes matiéres de momies, dans la troi» 

fieme lettre de la peregrination à Jé- 
rufalem du Prince Chriftofle Radziwil 
Palatin de Vilne. 

Momin, f. m. eine Frucht wie kleine Gur⸗ 
cken aus ben Antilliſchen Inſoln. Owoc 
z wyſep Antyliyfkich na kfztalt małe- 
go ogorka. $ . 

Momon, f. n. 1) Wuͤrffel⸗Spiel der Maß 
quen auf einem Carneval; 2) das Geld 
um welches in dieſem Spiele geſpielet 
wird. 1) Granie w koitki matzkarni- 
kow na karnawalach ; 2) pieniądze, o 
ktore mafzkarnicy w koftki graig. 

*eourir un momon, fih zum Zweh⸗Kampf 
fielen. Srangé na poiedynck. 

Mon, ma, pronom poffef.conzune. meine. 
Moy. Mon livre, mon ami; ma 
maitreffe; mon ame; mon inclination. 

Nora. ot einem fubft. fem. gen. das fid) 
auf einen vocalem anfängt, fege nicht 
ma ſondern mon. Przed fubff. fem. 
gen. na vocalem Sig zaezynaigcym 
mon polozyé trzeba, a nie ma. 

c'eft mon. N 

c'eft un favoir mon, ) vulg. es ift noch 
im Zweiffel; es if noch eine groffe 
Frage. Jefzcze to wielka watpliwosé 
w tym. 

Monacal, e, ads, (monachalis) im Spott: 
moͤuchiſch, pfaffiſch. Szydzec: mni- 
chowfki. $ ll a l'air monacal ; efprit, 
fentiment monacal; penfe, vie mo- 
nacale. 


Y 3 Mona- 


^ 
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Monacalement, | edv. im Spott: moͤn⸗ 


chiſch, pfaffiſch. Szydzgc: po mni- que. | 
Monbeliard, f. m. Zwillig zu Daten 


chowfku. 6 Vivre monacalement. 

Monachifme, f. m. (movachifmus) im 
Spott: das Pfaffen⸗Weſen, Moͤnchs⸗ 
Leben.  Szydzge : mnichowſtwo; ftan 
mnichowſki. Le Monachifme n'eft 
plus fi régulier qu’autte fois. 

Monaco, f. m. 1) Monaco, Schloß in Ita⸗ 
lien; 2) ein Staliänifcher Thaler der 
in Monaco geſchlagen wird: z) ein laͤng⸗ 
lichtes Schalchen oder Naͤpffchen. 1) 
Monako, zamek we Wtlofzech ; 2) ta- 
Jar wlofki na tym zamku kowany; 3) 
czareczka czolnkowata. i 

Monarchie, f. f. (monarchia). v) Monar⸗ 
thie; monarchiſche oder unbeſchraͤnckte 
Regierung; 2 ein monarchiſches Reich; 
3) in der Hiſtorie: eine von den vier 
Welt: Monarchien als die Aſſyriſche, 
Perſiſche, Griechiſche und Romiſche. 


x) Monarchya, iamowfadztwo, iedno- 


Moncaïar , Mancayar, La ein tis 


— 


wladztwa; 1ednorzadztwo, wolno- 


wladztwo; 2) Pariſtwo wolnowladne ; 
3) w Hyfforyi : iedna ze czterech Mo- 
narchyy swiata, iako {a Alyıyylka, 
Perfka, Grecka i Rzymfka. $ 1) Ai- 
mer lamonarchie; hairla monarchie; 
2) la Mofcovie eft une monarchie ; 
3) durant la Monarchie Romaine. 

Monarchique , 247. c. ( monarcbicus) moz 
narchiſch. Monarchyczny, wolnowfa- 
dny, iednowladny, iednoizadny. 5 Un 
Etat Monarchique. 

Monarchiquement, adv. (monarchice) moz 
narchiſch, koniglich. Monarchycznie 
iednowladnie, wolnowladnie. $ Gou- 
verner monazchiquement, 

Monarchiques , f. in. (monarchici) gewiſſe 
Arianiſche Ketzer. Pewni- Aryanfcy 
kacerze. 

Monarcholatre, f.m. der die Monarchi⸗ 
fe Regierung vor die befte halt. Mi- 
losnik iednowiadztwa. 

Monarchomague, fm. ein Feind der Mos 
narchiſchen Regierung. Nieprzyiaciel 
famowladztwa albo rzadu monarchi- 
cznego. 

Monarque, f. m. ( monarcha): ein Woz 
narch, ein mächtiger Konig. Monar- 
cha, iednowladzca, wolnorzadzca; 
Pan pelnomocny. $ Un bon monar- 
que; un puiffant monarque; un grand 

` monarque. 

Monattere, f. m. ( morafferium) ein Siss 
fer. Klalzror, monaiter. & Un beau 
monaftere; il eft chaffé de fon mona- 
ftére par fes desordres. 

Monaſtique, 24. c. Gnonaſticus) klöſterlich. 
Zakonny, s M $ Difcigline 


H 


Monceau, f. m. ein Hauffen. Kupa, 


Moncba, vid, Monka. 
Mongon, vid. Monfon. 
Mondain, e, 44%. (mundanus) wel; 
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mouaſtique; profeſſer la vie mo · 


Cwelich do materacow. 


wollner ins Creutz gewirckter z 
Materya cienka wełniana na kel 
firefowana. 


mada 9 Un petit, un grand r- 
ceau; amafler en un monceau. 


irrdiſch, weltlich geſinnt, eitel. Z 
ki, Swiatowy , marny; doczesny, 
lefny. $ Pour un devor elle a Ve? 

un peu trop mondain; il mene 
vie fort mondaine ; il vit d'une f. 
mondaine; il ne regarde pas les ck 
fes mondaines. 

Mondain, fer. 1) ein Welt⸗Mann, 
weltlich⸗geſiunter; ein geſchickter 
erfahrener Welt- Mann. 1) Czlek zii 
fki; człowiek swiatowy; éieleszk; 
2) człek ſprawny i doswiadezch 
$ x) Les mondains tremblent I 
aproches de la mort; 2) delt un i$ 
mondain. 

* Mondainement, edu. weltlich, e 
fleiſchlich. Po Swiatowemu, éieles 
6 Il vit fort mondainement. 

* Mondanité, f. f. in geiſtlichen Red 
weltliche Eitelkeit. H^ masvtayob d 
wach: marnoséSwiata; Ziemfkie ri 
czy. & Meprifer les plaifirs & 
mondanitez. 

Monde , f. m. (mundus) 1) bie Welt; ] 
iu der Dbilofopbie: Syſtema, W 
Gebäude, Ordnung nach welcher fid) 
Gelehrter die Bewegung der Welt⸗ 
per vorſtellet; 3) in geiſtlichen Reden 
die Welt, die Sterblichen, die Menfil 
in der Welt; 4) die Welt, die Sund 
die Gottloſen; 5) Eitelkeit der Welt; À 
Welt; 6) in den Wappen: eine Er 
Kugel; ein Hauffen Leute; *8) Ha 
genoſſen, Bedienten; die Leute ein 
Herrn, beffer gens; *9) groſſe Merd! 
viel, beſſer quantité. 1)Swiat; 2) éi 

` ma mundi albo porządek podług kt 
rego Filozof obroty Luminarzow swr 
ta flanowi ; 3) w nabeznych materyace 
swiat, Swiatowe albo Ziemikie rzeczy 
$miertelni; Swiatowi; 4) grzefznicy 

bezbozni ludzie; 5) $wiat; marnos 
swiata; 6) w herbach : glob Ziemfks 
2)tlum; kupa, gromada ludzi; *g)dc 
mowi, słudzy; poczet sług, Afatad 
inicyfae slowo gens; *9) gwalt, wiellc 

rec 
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2,5lla czegos słowo quantité Ai, entrer au monde. 1) mit Leuten untzuge⸗ 
e, $ 1) On demande en Philo- hen anfangen; 2) gebobre werden. 
le fi le monde a commencè; il eſt ) Zaczaé 2 ludźmi kowerfoivaé ; ukas 
poflible qu'il y ait pluſieurs mondes; zaé się na Swiat; 2) narodzié sig. 
emonde de Deſcartes elt ingénieux; venir au mande. geboren werden, zur 
le monde eít aveugle, il ne connoit Welt kommen. NarodZié sie. 8 II 
ns la vertu; quitter le monde; on vient au monde le quatrieme Janvier, 
e jette dans la dévotion pour fe con- quitter le monde. x) ſterben, die Welt vers 
"fer de n'être plus propre aux intri- laſſen; 2) bie Welt verlaſſen, der Welt 
gues du monde; 4) je ne prie point abſterben. 1) Umrzeć, rozłączyć się 
pour le monde, mais pour ceux qui 2 Swiatem; 2) Swiat porzucié; Swiat 
vous m'avez donné; 5) renoncerau opuscié; Swiata poprzeftac. 
monde; 6) Chiiftofle Colomb portoit mestre au monde. gebaͤhren / zur Welt brin⸗ 
un monde pour cimier; ) ia une gen. Narodzie, powie. $ Elle a mis 
quantité de, monde devant fa porte ; quatre enfans au monde. 
ily a du monde devant fa maiſon; B) etre du monde. 1) im weltlichen Stande 
tout mon monde n'eft pas venu; 9) leben; a) weltlich ſeyn, die Welt lieben. 


SCH 


on vit un monde de prodiges. 1) W $wieckim zyéftanie; 2) swiat 
e nouveau monde. die neue Welt; Ame ^ kochaé; micé cos Swiata. 
tica. Nowy Swiat ; ‘Ameryka. courir le monde. in der Welt herum lau⸗ 


Me monde ſoſtterrain. (mundus fubterra- fen. Po swiecie bicgać, 
neus) die unterirdiſche Welt, die Schaͤ⸗ gy eft alé à l'autre monde. er iſt in die an⸗ 
tze der Erden, Titel eines Buchs, das dere Welt gegangen; er iſt geſtorben. 
der berühmte Kircher ein Jeſuit ge. 2 drugim sig wita swiatem; umarł. 
ſchrieben. Swiat podZiemny, Heut penſer à Vautre monde. an feinen Tod 
kiiggi , ktorą Kircher stawny Jezuita gedenden. Myslié o drugim'swiedie ; 
o krufzcacb , kamieniach 7 innycb rze- &mierd fobie przypominać. 
czach podziemnych napz[at. * depuis que le monde eff monde, fo lange 
le grand. monde. vornehme Leute, groſſe tie Welt ſtehet; zu allen Zeiten. Od 
Herren. Wieley Panowie. § Fre- dawnych €zafow ; iak swiat ieſt Swia- 
, quenter le grand monde. tem. | 
Me monde poli; le beau monde; les gens ainſt vs le monde. ſo geht es in der Welt; 
du monde. ehrbare Leute. Ludzie co ſo iſt der Welt ihr Lauf. Tak sie ple- 
gi slufzneysi. § II y a des jours qu'on  éje,tu na Swiecie; taki swiat 
ne liffe entrer que le beau monde . faut Jaiffor. le monde comme il eſt. 


aux Tuilleries & au Louxembourg. man muß die Welt bey ihrer Weiſe 

entre ici que du beau monde. es wer⸗ laſſen. Swiata nie poprawilz, zawize 
den hier nur ehrbare Leute eingelaſſen. takim bedzie. 1 
Co slufznieyfzych tu tylko wpu- Sevoir ( connoitre) fon. monde, ſich in die 
fzczaia. Welt ſchicken; mit Leuten umzugehen 


ie monde favanı. die Gelehrten; die ge- wiſſen, Zuge sie na biegu swiata; 
lehrte Welt. Uczeni ludzie; swiat + znać signa ludziach. d | 
, uczony. j Monde, adj. (mundus) reit; von den 
1 Dun. Jevnt dd npe. Kan Thieren im alten Teſtament. CZy- 
fay. to człowiek na calym 19 P diir ole ĩð Cii rl 
$ Ly er 12 KE, y CR bétes mondes & des bêtes 
S k immondes. 
. ub Se il paroit le plus Monder, v. a. (mundare ) J aushülſen, 
HR lg chofe du monde que j'aime le plus. abhuͤlſen; 2) in der mühle: abfpigen, 
dieſe Sache liebe id) in der Welt am die Schale abſtampfen. 1) W ylufzczaé, 
meien. Te rzecz naybarfiey na wylupaé Ziarno, orzech ; 2) w młynie: 
Se Lotes. obiiaé, orfuc profo, igczmien. $ 1) 
dl n'a rien du monde. er hat nichts in der Monder les PES hrs Fé 
Welt; er ift febr am. 1 kolka, na miker monde. Hirſe⸗Gruͤte. Jagty, ia- 
Swielienie mafwego; barzo ielt ubogi. glana kafza. 
voir le monde. 1) das Licht der Welt ere age monde, Graupen von Gerſte. SÉ: 
blicken; 2) mit Leuten umgehen. ) Na- pa igczmienna. 
rodeie sie, przyysé na swiat; 2) 2 monder [aca[[e. in der Apothecke: das 
ludzmi kowerfowat. Marck aus der Caßſe brechen, zerreiben 
Ya und 
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und durchſteben. N epryce: drzet z 
kafyi wylamaé, zetrzeć i przesiac. 

Mondificatif, ve, adj. reinigend ein Ge⸗ 
ſchwuͤr ober Wunde. | Czyfzezacy rany, 
wrzody. $ Des onguens mondifica- 

tifs. 

Mondifier, «v. æ. reinigen, rein machen, 
ein Geſchwuͤr, eine Wunde. Cꝛyseic, 
chędożyć wrzod, rane. 

Mondilo, f. m. ein Viertel- Scheffel in 
Palermo. Cwieré korca w Palermie. 

Mondique, vd. Pyrites. 

Mondit, e, adj. in Gerichten: mein ers 
wehnter. W fadach: moy namie- 
niony. $ Confirmé par mondit Sei- 
gneür, . 

Mondrain, Mondrin, fm. in der Ses⸗ 
fahrt; ein kleiner Berg. H: aart, 
narffwie: gora mala; pagorek. 

Moneage, fm. das Muͤntz⸗Recht. Pra- 
wo kowania monety. 

Monétaire, f. m.  (menetarius) hers 
Muͤntzmeiſter, Muͤntz⸗Aufſeher. Prze- 
Jozony mynicy. 

Mongopoes, f. m. eine Art Indianiſchen 
Caktuns. Gatunek. bagazyi Indyy- 
fkiey. 

Monial, e, (monialis) Kloſter⸗, kloͤſterlich. 
Zakonny, klafztorny. 

Monial, La ein Meuch. Mnich. 

Moniale, f, f. eine Nonne. Mnifzka. 
Les monafteres des moniales font 
fujets dla vilite des Evéques quant à la 
clóture, 

Monine, f. f. Aoffin; ein Affen⸗Weiblein. 
Malpica; małpa famica. 

Moniteur , ſ m. ( monitor ) Vermahner, 
Warner. Przeltrzegacz. 

Monition, f. f. (monitio) 1) Ermahnung, 
Vermahnung an einen Geiſtlichen fein 
ärgerliches Leben zu beſſern; 2) oͤffentli⸗ 
che Vorleſung dieſer Warnung; 3) in 
Rechts : Wandeln! Auflage, Befehl ets 
was zu thun. 1) Admonicya, napo- 
mnienie duchownego, aby sie popra- 
wil; 2) publiczne czytanie tego na- 
pomnienia; 3) w [prawach fadowych s 
rozkaz. A 1) Monition Canonigue 
faire trois monitions. 

Monitoire, f. m. (mositorium) eine Ver: 
mahnungbaß ein ieder alle Umſtaͤnde / die 
von einer volführten That bekannt find, 
bey Straffe des Kirchen⸗Banns entdecken 
ſoll. Monitorium albo napomnienie, 
aby kazdy pod klgtwa wfzy(tkie oko- 
licznosci, ktore my o wyitepku popel- 
nionym fa wiadome, wyiawit. 9 Ful- 
miner un monitoire; obtemir un mo- 
nitoire. 


Monitorial, €, 4% erlaubend ein Moni- 
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torium von der Gan&el abzuküͤndi⸗ 
Zezwalaizey monitorium z kazaln: 
publikować. 9 Expedier des lenz 
monitoriales. 

Monka, f. m. ein Maß zum Reis auf 
Inſel Madagaſcar. Miara do ryiur 
wyfpie Madagafkarfkiey. 

Monneage, f. m. vid. Monciage. 

Monnoie, vid. Monoïe. 

Monnoïerie, vid. Monoieric. 

Monoceros, f.m. (monsceros) ein E 
horn. Jednorožec. 

Monocle, w4. Oculaire fimple. 

Monocorde, f. m. (monochordium) 1) 
muſicaliſches Inſtrument mit Gout 
bie Proportion der Tone zu erforſch⸗ 
2) iedes muſtealiſche Inſtrument w 
einer Sayts, als die Schiffs⸗Tromy 
1) Inſtrument muzyczny 2 ſtrona 
do wynaleZienia toónow praporc 
2) każdy inftrument muzyczny o 
dney ftronie, iako ieft tubamaryna 

Monocule, f.f. ein einfaches Brill 
Glas zum Leſen. Okulary poiedy 
kowe. 

Monoculiſte, f. m. (moroculus) ein € 2 
aͤugiger. Jednooki. 

Monogamie, f. f. (monogamia) eint 
lige Ehe, ba man nur einmal heyrath 
Jednozeiiftwo. 

Monogranme, fm. ( monogramma) e 
verzogener Nahme; Mabmens = Zu 
Handzeichen; die erſten Rönige 
Franckreich pflegten fich folder be 
den kinterfchrifften zu bedienen. Zu⸗ 
podpiſu; cyfrą z liter poczatk 
wych; zakich cyfer pier ui Krolou- 
Francufcy w podpifach zatywali. 

Montage, /. m. das Geldpragen. Biel 
kowae pieniędzy. $ Pas un Auteu 
n'a parlé de la machine, avec la que: 
le le monoiage eft fait. 

le droit de monoïage. das Mint Red: 
Prawo kowania monet. 

Monoie, Monnoie, f. f. ( moneta) i) eint 
Muͤutze, ein Stuck Geld; 2) die Minm 
te, das Müntzhaus; Muͤntzſtaͤte, wo ma 
Geld (ridet; 3) klein Geld. o Pies 
ni3dz, moneta każda; 2) mynica, miu 
ca, mieyfce, gdzie big pieniądze: 
3) drobne pienigdze, $ 1) Battre 
fraper, fabriquer la monoïe; donne 
couts À la monaïe; débiter des mo 
noïes errangeres; 2) il y a en France 
une Cour des monoies, qui juge fau 
verainement de ce qui regarde les 
monoies; porter de l'argent à la mo- 
nole; 3) il a changé un ducat en mo- 
noie; je nal point de monoie fur vj 


Mol. fn fi à 
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| fft monoie. falſche Muͤntze. Fallzy- 


ya moneta. 

beet de la fauffe monoie pour lui. 
t gienge ihn, zu Liebe durchs Feuer. 
Dalby sie zan upiec. 

lier quelqu'un de la même monoïe; paier 

quelqu'un. en même mosoie, einen mit 

gleicher Muͤntze bezahlen. Wer za wer 
komu odda£. 

Mondler, v. 2. müntzen, Gelb prägen. 
Monete kowac; pieniądze hie. 6 Mo- 

noler les matiéres par la voie du mar- 

teau. 

ar lolenges font monoiées. fein Lob ift 
etfauft. Zakupione fg pochwały 
iego; przedarował tych co go chwalą. 

Plonoler, Monofeur, f.m. ein Münker, 
ber die Minge prägt. Mincarz, co 
pieniadze kuje. 

(buy monosenr. ein falfcher Müntzer. 
Falfzerz mynice, co falfzywe kuie 
pieniadze. 

Moñoïcrie, f. f. 1) Ort in ber Muͤntze, 
wo das Geld gepráget wird; 2) Egel- 
Kraut, Pfennige raut. ) Mieyfce w 
mynicy, gdéie pjenigdze kuig; 2) pie» 

nigenik, {piwrzod, ftowrzod, poley 

gesi Ziele. > 

Honoieur, vid. Monoier, f. ur. : 

Mionolosue, f.m. (monologium) eine 
Geene in der Comödie, in welcher nur 

eine Perſon agiret. Scena komedyy- 
ng, w ktorey iedna tylko agitvie per- 

ſona. 

Monomachie , 

M Steeofampf. 

« poledynkowa. h 

Monome, f. V in der Algebra: einfache 
Groͤſſe. W algiebrze: wielkose po- 

| iedynkowa. 
onopetale, oi. c. einblättericht. Je- 
dnoliftny. ` 

Monopole, La (monopolium) 1) eine 

Auflage auf eine Waare; 2) das 

Recht eine Waare allen zu verkauffen; 

tit Monopolium oder Zwang⸗Verkauf: 

1) obf. heimliche Rottirung, Verſchwoͤ⸗ 

kung. 1) Podatek od towaru; 

2) famokupitwo; 3) ef. E 

nie, fprzysiezenie. $ i) Un facheux 

monopole; mettre un monopole fur 
quelque marchandife. 

Mionopoler, v.s. obf. heimliche Rottirung 
machen. Spiknge sie; zbuntowaé 


. f. (monomachia) ein 
N ne; poryczka 


a, Sig. 
$ Monopoleur, f. m. 1) der eine Art Waa⸗ 
de allein zu verkauffen das Recht hat; 
2) titt Leute⸗Schinder; 3) o^f. ein Auf⸗ 
ker. 1) Samokupiec; 2) zdzierca, 
UPiezce ; 3) obf. buntownik. 
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Monoptere, f. m. ( momopterium) im Als 
terthum: runder Tempel auf Seulen 
ohne Mauren. W flarozytmoíti: Swig- 
tnica okrągła na filarach bez scian. 

Monorime, f.m. ( monorythmys ) ein Ges 
dicht, deſſen Verſe fid) auf einerley 
Reime endigen. Wierſze poetyckie 
jednakowe kadencye maigce. 

Monofilabe, f. m. ( monofyllabus ) ein eite 
ſolbiges Wort. Z iedney tylko fylaby 
słowo złożone. 

MI c. einſylbig. Jednofyla- 


ny. 
Monothélites, f. m. plur. ( Monothelite) - 


Ketzer in der erſten Kirche, die Chriſto 
nur den menſchlichen Willen zueigneten. 
Kacerze w pierwizym Koséiele Chry- 
ftufowi tylko wolą czlowieczg przy» 
Waſzczali. 

* Monotone , adj.c. ber immer in einem 
Tone redet und ſinget. Co zawfze le- 
dnym tonem mowi albo spiewa, 
$ Ce Prédicateur eft monotone. 

Monotonie, f. f. unveränderter Ton im 
Leſen und Singen. Mowienie albo 
Spiewanie iednakowym zawfze tonem, 
$ La monotonie eft ennuïeufe, dé- 
goûtante, defagréable, facheufe; fa mo- 
notonie eft infuportable. 

Monpelier, vid. Montpelier. 

Mons, f.m. iin Scherg: der Wirth; der 


Hausherr. Zartem: pan w domu 
wym; gofpodarz. Mons eft-il 
au logis? 


Monfeigneur, f. m. 1) Titel, den man Ri- 
niglichen Printzen, Fürſten und Grafen, 
Cardinalen, Erk- Biſchoͤffen, Biſchoͤffen 
und febr hohen Bedienten zu geben 
pflegt; 2) der Dauphin, der ältefte Franz 
tzöſiſche Printz; 3) ot ein Heiliger. 
1) Jasnie Osiwiecony; Jasnie Wielmo- 
zny, tytui Krolewiczom Xigkgtom i 
Grabiom, Kardynalom, Arcybifkupon 
Biftupom, i wyfokim barzo Dygni- 
tarzom pr be; 2) Delfin, fyn 
pierworodny Krola Francuſkiego; 
3) obf. Swicty.  $ 1) A fon Altefle 
Serenifime Monfeigneur le Prince; 
à Monfeigneur l'Eminentiffime Cardi- 
nal de N.; à fon Excellence Monfei- 
gneur le Comte N. Evêque de N.; 
à Monfeigneur le Premier Prefident; 
2) Monfeigneur eft un de meilleurs 
Princes du monde. 

Melleigneurs, plur. Ihro Exeellengen, Cze 
eellentzen die Herren. Jaśnie Wielmozni 
Ich MoséPanowie; JW. IW. I. MPP. 
Les Meffeigneurs l'Evêque de Culm 
& le Palatin de Mafovie. 

Monſieur, f. m. 1) der aͤlteſte Bruder des 

Ys Könige 


y 
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Königs in Franckreich; ) Herr, nein 
Herr; 3) von vornehmen Leuten: 
ein Hausherr, Herr des Hauſes; 4) im 
Spott oder Unwillen: Herr. ) Star- 
fay Brat Krola Francuſkiego; 2) Pan; 
Jego Mose Pan; Was Pan; Mosei Pa- 
nie; 3) 0 /udkiach co stufzaieyfzych : 
pan w domu ſwoim; goípodarz; 4) 
Szydzac aibo z niechgli: pau. ` AA 
Moniteur a époufé une Frinceffe Al- 


lemande; c’eit un gentil-homme de 


Monfieur; 2) affurcz vous, Monſieur, 
de mes trés - humbles fervices : Mon- 
fieur vôtre Frere eft parti; Meſſieurs 
vos Fréres font arrivez; 3) Monfeur 
e(t -il ſortiꝰ Monfieurjeit- il au logis? 
4) ce n'eff pas ce que je vous dis, 
Monfieur le fot; o Monfieur le reſpe- 
€tueux, que vous avez peu de fens de 
navoir pas poufle vótre fortune. 

Mejjeurs les Etats généraux des Provin- 
ces unies.. die General-Staaten der 
vereinigten Niederlande. Stony Rze- 
czypoſpolitey Holenderfkiey. 

7 de la Religion. die Hugonotten 
oder Proteſtanten in Frauckreich. P. P. 
Dyfydenà we Francyi. 

* devenir un gros Monficur. ein groffet 
Herr werden. Wielkiem ;zoftaé Pa- 
nem. 


faire le Moufrcur. einen groſſen Herrn 
vorſtellen. Zakrawaé na Pana wiel- 
kiego. 


Monfon, Moncon, Mouffon, f. zz. in der 
Seefahrt: Muſon, Paſſat⸗Wind; ein 
Land⸗Wind, der ſich an gewiſſen Orten 
gar nicht veraͤndert. „! deglanſtwie : 
wiatr, corocany; wiatr nieodmienny 
na niektorych swiata mieyfcach. . 

Monſterculle, f. m. eine hell- carmoiſin⸗ 
faͤrbige und weiſſe Tulpe. Tulipan 
biały i iafnokarmazynowy. 

Monttier, ad, Montier. ~ 

Montre, f.m. (monfirum) pr. Montre. i) 
eine Misgeburt, Ungeheuer, Wunder⸗ 
Thier; 2) ein ungeſtaltes Weib; 3) 
Abſcheu, Ungeheur, vom Bei, von 
einem unformlichen Bebäude, von 
einem abſcheulichen Laſter u, d. g. 

) eine Blume oder Kraut; das 
doppelte Blätter hat; gefullt. ) Piod 


dziwny, niezwyczayny ; potwora; 


chyba; 2) maſzkara, lar wa, fzpetna . 


biatastowa; 3) bezecnosé , nonſirum, 
ſtralzydlo, e Zakomflwie, nickfztat- 
reng budynku ,  bezeonym uczynku 
&c. 4), Ziele _ albo kwiat ` Ju: 
podwoyne maigcy. $ ) Un mon. 
ftre étonnant; monſtre marin; 2) c'eft 
un monite; çet un monſtre que 
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cette femme; 3) c'eft un monſtre 
architecture; ce vieillard eſt un mo 
‚fire d'avarice; cela eſt un monſtre dam 
la morale; c'eft un monſtre qu'il fa 
droit exterminer; le peuple féditiei- 
eft un monſtre à cent têtes. 
monflre double. eine gefüllte rothe Pom 
rantzen⸗faͤrbige und gelbe Tulpe, fie be 
mehr als hundert Blätter. Tulipas 
pomaranczowy i Zolty, wiecey op 7 
fto liftkow, maigcy. 
monfire fimple. eine groffe. gelbe und ro 
the Tulpe. Tulipan wielki Zoltoczer 
wony. 4 
mon[lre pale. eine ſehr groffe blaß⸗leibfaͤr 
bige. Nelcke. Gozdzik bar zo wielk á 
bladocieliſtego koloru. | 
Monſtre, Monſtrer, vid. Montre, Montrer . 
Monttrueux, eufe, gd? (monftrofus) Y) un⸗ 
natuͤrlich; ungeheuer, entſetzlich; 2) un⸗ 
geſtalt, ungeſchickt, abſcheulich; 3) wun⸗ 
derſam, erſtaunens⸗wuͤrdig. 1) Dziw ny, 
nienaturainy,. potworny, dziwno- 
ftrafzny ; 2) niekfztałtny, niezgrabny, 
bezecny; 3). dziwny, podziwienia 
godny., $ 1) Union monftrüeufe; ani- 
mal monftrueux ; poiffon monílrueux ; 
2) une mailon monſtrueuſe; 3) une me- 
moire, une debauchemonftrueufe; un 
monítrueux Caprice, < 4 
grandeur monfhrucufe, ungeſchickte Groͤſſe. 
Niekfztattna wielkose. 
Monftrueufément, adv, ungeheuer, uns 
gewohnlich, febr. Dziwnie, dziwnoftra- 
Ízuie, niezwyczaynie ; ftrafznie. II 
eft monftrueufement grand ou gros. 
Mont, f.n. (mons) i) ein Berg, der Mahz 
me des Berges wird zusstefeget: ^2) 
in der Chiromantie oder Sands 
Wahrſagung: ein Berg, eine fleine 
ru unter einem ieden Finger in der 
Hand. 1) Cora, imienia gory dodokyé 
trzeba: 2) w Chyromantyi albo rgkoe 
aviefzczemiu: pagoreczek pod każdym 
palcem w rece. $ 1) Le mont Etna; 
le mont Saint Claude, le mont Par- 
nafle; les monts Pirenées; 2) on croit 
que Je mont du pouce elt confacré à 
Venus, le mont du fecond doigt à 
Jupirer. , | : g 
les monis, flur. 1) Gebirge; 2) in Franck⸗ 
reich: die Alpen. 1) Cory; 2) we 
Francji: gory Alpeyfkie. $ 1) Les 
monts de Carpats; 2) paſſer, repaffer 
Ies monts; "deçà les monts; delà les 
monts. 
mont de pieté. Aceidentz⸗ Dm, Lehn⸗ 
Banck, ein Leik- Haus, Lehn Amt; if 
ein zuſammen geſchoſſen Capital, damit 
bedürftige Leute allemahl Geld auf ein 
Pfand 
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Pfand bekommen koͤnnen. Cora milo- Montagnette, f. F ein Berglein. Go- 


ei; komora potrzebnych, to jeſt ku- 


reczka. 


pa pieniędzy do pożyczania na za- Montagneux, eufe, (monzofus) bergigt, 


ſtawy ludzi pieniędzy potrzebnych i 
na zabiezenie lichwom niestufznym 
poftanowiona. | 

Mont-Venus, f. n. (mons veneris) in der 
Anatomie: der Venus⸗Verg unter dem 
Nabel. IV anatomii: gora Wenulo- 
wa pod pepkiem. 

Mont pag note, vid. Mont-pagnote. 

par monis & par vaux. allenthalben; auf 
allen Seiten, überall. Wizedy, po 
wfzyitkich ftronach. 6 II va par 
monts & par vaux; on le cherche par 
monts & par vaux. 

promettre des monts dor & quelqu'un; 

| promettre monts, d merveilles à guel- 
qu'un. guͤldne Berge einem verfprechen. 
Zlote gory komu obiecowaé ; obie- 
tnicamı kogo karmić. 

Montage, f.m. 1) das Strom : Anfahren 
auf einem Fluß; 2) das Herauffteigen, 
Heraufziehen. ) Ciggnienie w zwo- 
de; plynienie wzgorę; 2) poſtępo- 
wanie do gory; \vzgore diggnienie. 
$ 1) Faciliter le montage des bâteaux ; 
2) paier le montage du foin. 

Montagnard, f. m. Gebirg⸗Mann, Bergz 
mann, Einwohner eines Gebirges. 
Gornik, co na gorach miefzka. $C'eft 
un montagnard. - 

Montagne, f. f. (mons) ) ein Berg; ein 
aufgehaufter Hauffen. 1) Gora; 2) 
kupa ufypana. $ 1) Une montagne 
fort haute; grimper ſur une monta- 
gne; les montagnes d'Auvergne ; dans 
a guerre qui fe fait dans les plaines 
un efprit médiocre peur eſperer dc 
réüffir, mais dans les montagnes rudes 
& efcarpees, tout dépend de la fupe- 
riorité du génie. , D 

les montagnesne fevencontrent point, mais 
les hommes fe rencontrent: Meuſchen 
kommen zuſammen, aber nicht Berg 
und Thal. Gora z gorg Sie nie zeyda, 
człowiek 2 człowiekiem sie zeydzie. 

montagne d'eau, in der Bau-Runſt: eiu 
gemachter Fels wie eine Pyramide, Dar; 
aus viel Waſſer⸗Strahlen ſchieſſen. H 
archyiekturze: kala na kſztaft pira- 
midy, 2 ktorey wodne gie wybiieig 
zrzodfs. " 

Ja montagne eff accouchée d'une fouris. 
aus dieſem groffen Unternehmen it 
nichts geworden. Na nic te wielkie 
wyfzly zamysły. * 

il ny a point de montagne fans vale. 
es ih kein Berg ohne Thal. Niemalz 
gory bez doliny. 


Lë 


gebirgig. Gorzyſty. $ La Pologne 
n’eft pas un pais montagneux. 

Montana, f. f. obf. Preis, Werth einer 
Sache. Cena rzeczy. 

Montaniſtes, f. m. plur. (Montani ſtæ) Rez 
ger und Anhänger Montani im II Se⸗ 
eulo. Kacerze i nasladownicy Monta- 
na w drugim wieku. 

Montant, f. n. 1) der Stamm oder Sten⸗ 
gel eines Krauts, an welchem die Blaͤt⸗ 
ter und die Frucht haͤngen; 2) der Be⸗ 
lauf, der Betrag, die Summe in Rech⸗ 
nungen; 3) Flug eines Raub⸗Vogels 
über dem Raub; 4) Sayte im Maquet, 
fo nach der Lange gehet; 5) der Anlauf 
des Waſſers; die Flut nach der Ebbe; 
6) die Staͤrcke, das Oel, die Wurtzel 
eines Weins; 7) beym Tiſchler und 
Zimmermann: iedes in die Hohe aufs 
gerichtete Holtz, als das mittelſte 
Kreutz im Feuſter. ) Łodyga, klacze, 
na ktorym liscie, jagody, ſtracze ro- 
seie; 2) fuma w rachunku; 3) lot, 
buianie ptaka drapieznego nad poło- 
wem; gora, krora prak drapiezny nad 
drugim bierze, gdy na ma uderzyć; 
4) ftrona u pilnika przez poprzeczne 
firony w diuz pleéiena; 5) mortkie 
przychodzenie, podnofzenie; flota; 
6) siła, korzeń, pieprzyk wina; 7) # 
ſtolarza i ĉieśle: drewno kazde wilo- 
igczki miedzy drugiemi uſtawione, 
iakoslupiec w krzyżu okiennym. $ d 
Ces plantes font un montant qui plait; 
2) le montant de ce compte fe monte 
à cent écus; 3) l'oifeau a pris le mon- 
tant; 4) montant rompu ei le mon- 
tant & le décendant de l'eau; 6) ce 
vin a du montant. 

montans de ferrurerie. die ſtehenden 
Staugen an einem eiſernen Gitter. 
Pręty w kracie zelazney w. dłuż 
idace. 

Montant, e, adj. 1) hinaufſteigend, bins 
auftahrend, aufſteigend; das von unten 
in die Hohe gehet, als ein Schuß, ein 
Stich, ein Schiff auf dem Fluſſe, ein 
Menſch auf einen Berg u. d. g. *2) einer 
der länger gedienet und den Vorzug zu 
einem Amte hat; z) in den Wappen: 
gufwerts aufgerichtet; das die Spitzen 
in bie Hoͤhe wendet, als der Mond die 
Hörner, die Krebſe ihre Scheeren. 

1) Wzgore idący, ku gorzesie maigcy; 
z dotu wzgore bieżący, iako człek na 
gorę, fzkura na rzece, poſtrzal i fztych 
2 dofu Qe, *2) przodek do urzędu 
wzgle- 
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względem ftarfzenitwa fwego malgcy ; 
3) w herbach: fzpice ſwoie do gory 
obracaigcy, iako ksiezyc rogi, rak no- 
zyce. $ 1) Les bateaux montans; il 
reçût un coup de fléche montant à 
l'allaut; 3) il eft le premier montant 
de fa compagnie; cet Oficier eſt le 
premier montant de tous les Capitai- 
nes de fon rcgiment. 

joint montant. aufrechts gehende Fuge. 
Fuga wzgore idąca. 

Montaſſins, Montaſins, f. m. baummollen 
Garn aus der Tuͤrckeyv. Bawelniane 
przedZiwo z Turezech. 

Montbeliard, f. m: Muͤmpelgard, eine 
Stadt und Braffhafft am Ober⸗Rhein. 
Monpelgerd, miaſto i grabítwo przy 
wyzizym Renic. 

Montė, adj. vid. Monter. 

Montée, f. f. 1) das Hinaufſteigen; das 
Auſſteigen; 2) eine Treppe, Stiege: 
3) die Anhöhe eines Berges, die man 
hinaufſteiget; 4) das Steigen eines 
Raubvogels; 5) in der Baukunſt: bs 
he, Erhebung. 1) Poftepowanie ku 
gorze; wítepowanie, wlazcnie na co; 
2) wichod do wítepowania i zftepo- 
wania; 3). pochodziftosé gory; 4) 
wzbiianie Sie wzgore ptaka drapieëne- 

o; 5) w archytekturze: wyfokość, 
$5 La montée eft plus dificile que 
la décente ; 2) une belle montée ; 
montée de moulin à vent; 3) la mon- 
téc de cette montagne eft fort roide; 
la montée d'un cóteau eft facile; 4) la 
montee de l'oifeau. 

montée de colonne. die Höhe einer Senle, 
Wyż słupa. 

Ja montée d'une vote. die Anhoͤhe; die 
inwendige Hohe eines Gewölbes. Wy- 
ſokose ſklepu, to ief az do $rzodka 
obtaczyftoséi fklepowey. 

Ja montée d'effor. das Steigen des Falcken 
in die mittlere Lufft fid) zu erfrifchen, 
Wabiianie sie ſokota w srzednia 
aerya dla ochłody. 

montée par fuite. das Steigen eines Raub⸗ 
Vogels aus Furcht. Wzbiianie Sie 
ptaka drapieżnego z boia£ni. 

Monter, v. 4. & ». 1) beſteigen; ſteigen, 
hinaufgehen; aufgehen, als auf einen 
Berg; 2) reuten ein Pferd; 3) fid) auf 

ein Pferd ſetzen. ) Wiese, weramolié 
sie; wftepowaé, poſtepowas ku gorze 
albo wzgore isć; 2) na koniu Sied£ieé, 
iachaé; 3) konia dosiadaé. 6 „) Mon- 
ter les degrez, la montagne; monter 
par une échelle; monter fur un arbre; 
monter de hautes colines ; monter des 
tochers; 2) monter un bon cheval; 


monter, v. u. 1) ſteigen in die Höhe, alta 
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il étoit monté fur un cheval blanc 
3) monter à cheval de bonne grace. 


bet Adler; 2) fleigen , als der Wein ind 
den Kopf; 3) wachſen, ſteigen, von 
Slüffen; 4) ſteigen in ein höheres Amt! 
* 5) zu etwas kommen, zu etwas gelan:= 
gen; 6) ſteigen, wachſen, zunehmen atii 
eines Hochmuth, Muthwillen; 7) wach⸗ 
fen; Aehren, Korner kriegen; 8) ſchoſ⸗ 
ſen, ſchieſſen; zu ſehr in die Hohe trei⸗ 
ben, vom Garten⸗Jeug; 9) ſteigen: 
im Preiſe; theurer werden; 10) reuten 
lernen; die Reutkunſt lernen; n) in 
der Aſtronomie: aufgehen, ſteigen als 
ein Stern, der Mond; 12) in die Hoͤhe 
gehen, hoch ſeyn. 1) Wzbiaé Sie 
wzgore, Wzlecieé, isó wzgore, iako 
orzeł; 2)isé w głowę; głowę zawra- 
caé, iako wino; 3) rofngé, wzbieraé 
się, o wodach ; 4) wzbiiaé Sie, pofte- 
powaé na wyzíze urzędy ; 5) przyysé 
do czego; nabyć, doftaé czego ; 6) ro- 
fna£, krzewié sie, gore brać, iako fwa- 
wola, pycha czyia; 7) w kłos, w £iar- 
no rofngé; 8)wybiegać się; wyraftaé, 
wysilać sie, w lodyge rofnaé, o ogro- 
dowinie;. 9) w gore isé, zdroÿeé, o 
cenie, o towarach; 10) uczyć Sie iazdy ; 
uczyć sie koniem toczyć; 11) w affro- 
nomii: wíchodáé,iSé wzgorę; 12) w 
gore isé; wyfokim byd2, § :) Le 
faucon monte; 2) les fumées du vin 
lui montent à la tête; le vin monte 
à la téte; 3) la mer monte; 4) il eft 
monté de la derniére compagnie à la 
premiere; il efpere faire deux claffes 
en un an & monter de quatriéme en 
feconde; fa renommée a monté plus 
haute que celle de fon Pére; monter 
aux honneur, à Ja fortune; 5) monter 
à la fouveraine puiffance; 6) le luxe 
& l'orgueil monteront de plus en plus 
& cauferont la ruine de cet Etat; fa 
puiffance eft montée à tel point, qu'el. 
le fait trembler les voilins; fa malice 
a monté à un tel excés que; 7) aprés 
qu'il a été femé, il monte Jusqu'à de- 
venir plus grand que les autres legu- 
mes; 8) ces laitués montent & ne font 
plus bonnes à manger; cette plante 
ne monte pas plus haut; 9) le blé 
monte tous les jours; on a fait mon- 
ter le prix des marchandiſes; 10) c'eft 
un gentil- homme qui monte fous un 
excelent maitre ; 11) lesaítres montent 
fur l'horizont; 12) ce mur monte 
trop haut. 


monster, v.a. 1) beziehen ein Inſtrument 


mit Sayten; 2) zurecht machen, zuſam⸗ 
men 
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men ſtoſſen, zuſammen legen; zuſammen 
nahen, vollends fertig machen; mit al- 
lem Zubehör verſehen; 3) ſchaͤften ein 
Gewehr; ein Stuͤck auf die Lavetten 
bringen; 4) uͤberſchlagen, uͤberziehen 
als einen Schuh uͤber den Leiſten; 
5) aufſchlagen, zuſammen ſetzen als eine 
Bett⸗Stelle, einen Schrancken; 6) auf⸗ 
ziehen eine Uhr; 7) aufziehen auf die 
Wache, in die Laufgraben; 8) fid) auf 
ein Schiff feren ; zu Schitfe gehen; 
9) ein Schiff commandiren; 10) mit 
Reut⸗Pferden verſehen; 11) in der fürs 
berey: im Anfang eine von den erſten 
Haupt⸗Farben zu febr erhöhen. ) Na- 
wlec, nawigzaé inſtrument ſtronami; 
2) naleäytemi potrzebami opatrzyé; 
nagotowaé, ſporzadzié co fkladaigc, 
zfzywaiac; 3) ſtrzelbę, dzialo w łoże 
oprawic, oſadzic; 4) rozbiiaé, iako 
trzewik na kopydie ; 5) zbić, iako 
Yozko, fzafe; 6) nakręćić, naciagnaé 
zegar; 7) zawodfié, zatoczyé warte; 
g) wsiesé w okręt; okrerem Sie pu- 
sé; 9) okręt komendowaé; 10) kon- 
mi do jazdy opatrzyć; 11) w farbier- 
ni: przefadzie farbe; barzo wyfokg 
farbg na początku farbować. $ 1) 
Monter un lut, un clavecin, une epi- 
hette des cordes; monter une raquet- 
te; 2) monter une épée; monter un 
habit, un métier, un filet; monterun 
chemife; monter un bonnet; monter 
un manchon; 3) monter un fufil, un 
piftolet, un canon ; 4) monter un fou- 
lier fur la forme; 5) monter un lit, 
une armoire; 6) monter une montre, 
une horloge; 7) monter la garde; 
monter la tranchée; 8) monter un 
vaiffeau, une fregatte; 9) monter un 
vaiffeau; 10) il lui en a beaucoup cou- 
té pour monter fa compagnie, fon te- 
giment; monter un Cavalier. 
monté, ce, adj. 1) beritten; mit Reut⸗ 
ferden verſehen; 2) mit grobem Ges 
chütz verſehen. 1) Koniem do iazdy 
opatrzony ; 2) dzialami opatrzony. 
$ 1) Cet homme eft coüjours bien 
monté; il eff mal monté; 2) cette 
place eft montée de canons; vaifleau 
monté de cinquante pieces. 


monter, v.m. 

fe monter, v. " fid) belaufen, betragen. 
Wychodzié na co; wynosić liczbę 1aką. 
§ L'armée monte à deux cent mille 

hommes; fon argent monte a trois mil- 

le ducats; ladépenfe monte haut; tout 

le compte fe monte à cent ecus, 
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ſchaͤtzen, zehlen. Liczyés tuſzye, mnie- 
mać, że ezego ieſttak wiele, $ On fait 
monter l'armée à cinquante mille 
hommes. 

monter fur le trône. auf ben Threm freis 
gen; die Regierung antreten. Natron 
wítapió; panować. 

monter à Paffaut. ſtuͤrmen; Sturm (aus 
fen. Szturmowaé. 

collet monté. i) ein feiffer Kragen; 2) eine 
alvaͤteriſche Mode. 1) Kolnierz krzep- 
ki albo tegi; 2) moda ſtaroswiecka. 

monter un violon. eine Geige höher ſtim⸗ 
men. Skrzypce wyzey naftroic. 

menter au vent. den Wind gewinnen; 
mit dem Winde ſegeln. Wiacr ubiec; 
wiatrem powiewnym żeglować. 

monter au mer. zur See gehen. Morzem 
Sie pusdi@; morzem isé. 

monter à dos; monter à poil. ohne Sattel 
renten. Oklep iachać. 

monter en croupe. hinter einem andern 
auf dem Pferde figen, Pozad za kiem 
na koniu siedziec. 

monter fur de téatre, ein Comoͤdiant ſeyn; 
auf die Schaubuͤhne treten, agiren. 
Komedyantem bydź; na komedyi 
ofobe reprezentowaé. 

monter la chaire. die Cantzel betreten, 
predigen. Na kazalnice witapié; ka- 
zac. 

monter un bouquet, einen Blumen⸗Straus 
binden. Zwiiac bukiet. 

monter fur des Echafles. i) auf Steltzen 
ſteigen; 2) hoch hinaus wollen; Zë 
bruͤſten, ſtoltzieren. 1) Wlesé na fo- 
fzki do chodzenia; 2) pawic sie, uno- 
Sie Sie. 

monter fur des argots, füd) erzuͤrnen. 
Rozgniewaé Sie. 

il eff monté fur [es grands chevaux. er 
befürchtet fid) nichts mehr. Niczego 
sig wiecey nie obawia, 

le rouge lui monte für le vifage. eine 
Rothe feist ihm ins Geſicht; er wird 
blutroth im Geſicht. Zaptonal sie. 

quelle chaleur vous monte? was kommt 
euch au? Co 22 chetka was napada. 

certe fille monte en graine. dieſe Jungfer 
kommt ins alte Regiſter. Ta panienka 
ju w lata idzie i rutke diac bedzie. 

Mont- faucon, f.m. Ort bey Paris, wo 
man die abgethanen Ubelthaͤter hinbrin⸗ 
get. Mieyſce przy Paryżu dla ſtraco- 
nych zloezyricow. 

Montichicour, f. m. ein Indiſcher Zeug 
von Seide und Baumwolle. Marerya 

Indyyfka 2 iedwabiu i 2 bawelny. 


faire monter. etwas boch balten, hoch Montirr, (a. obſ. 1) ein Kloſter; y WI 
art? 
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are Kirche. 1) Klaſztor; 2) Kosciol 


farny- $ 1) Aler au montier. 
Montjoie, f. m. obf. ein Herold. Herold, 
poíef do nieprzyiacieſa. 
Montjoie, f. f. of. 1) ein Weg, im figür- 
lichen und eigentlichen Verſtande; 
2) ein Kreutz, Hügel, Stein oder ein 
ander Weg⸗ Zeichen ohnweit des H. 
Orts für einen Pilgrim; z) ein Hauffen, 
eine Menge, indicem Verſtande wird 
es noch im Schertz gebraucht; J) ein 
Freuden und Feld ⸗Geſchrey, der 
Nahme eines Seiligen, des Königs 
oder des Noniglichen Printzen wurde 
zugeſetzet. 1) Droga, w fepfie wia- 
Jaym i feurgeanynt;, 2) boëa męka, 
pagorek, kamien albo infzy znak opo- 
dal mieyſea swiętego dla pielgrzymow ; 
3) kupa, Sita, a» Om fensie czafem w 
žowialnych materyach to stowo urywa- 
ne bywa; 4) haslo woienne; £e 
swietego, frola, lub ted krolewicza 
doldadywano: $ 1) La droite mont- 
joie de l'honneur; 2) quand les pele- 
rins ontapergü les montjoles, ils com- 
mençoient à fe réjouir fur l’aflurance, 
qu'ils étoient arrivez aux lieux ſaints; 
3) montjoie d’ebatement;, 4 ) mont- 
joie Saint Denis; les Ducs de Bout- 
bon crioicnt montjoïe Bourbon; les 
Ducs d'Anjou montjoie d'Anjou. 


M ours de montjoies, obf. Thuͤrme auf ber 


Land⸗Straſſe. Wieże po gosäincach. 

Montoir, ſ. n. 1) das 9(uffisctt aufs Pferd; 
2) der lincke Steinbugel; 3) Stein, 
Holtz, das einem Kraucken zum Auftritt 
dienet, wenn er ſich aufs Pferd ſetzen 
will. 1) Dosiadanic konia; 2) lewe 
flrzemie; 3) poditawek choremu do 
dosiadania służący. § 1) Affurer un 
cheval au montoir; cheval facile au 
montoir ; cabale dificile au montoir. 

de pié du montoir, der (nde Border : Fuß 
des Pferdes. Lewa przednia, noga 
konia. 

de pié hors du montoir, der rechte Vorder⸗ 
Fuß eines Pferdes. Prawa konia noga 
przednia. 

Mont- pagnote, f. n. Hügel, von welchem 
man ohne Gefahr einer Schlacht zuſe⸗ 
ben Edn. Pagorek, zkad Sie bezpie- 
cie potrzebie przypatrowad mogą. 
$ IL étoit fur un mont- pagnote pen- 
dant toute l'action, 

Montpelier, f.m. die Haupt Stadt in 
Languedoc in Grandreid). Miaito fto- 
leczne w Langwedoku we Francyi. 
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3) bie Schau, Stuͤck Waare oder ge 
chen, fo ein Kaufmann oder Handwe 
cker vor feinem Laden aushangt; 4. 
Stuck Tuch, Zeug oder Leinwand, bir 
der Kaufmann den Kauffern zuerſt aun 
weiſet; 5) das Weiſen der Waaren dem 
Kaͤuffer; 6) der Aufſchlag eines Stuͤc 
Tuchs oder Zeugs, der dem Kauffer g 
mieten wird; 7) Glantz, gutes Anſehe 
einer Waare; 8) Anblick, Schein, al 
des Getreides auf dem Felde, das ein 
gute Erndte verſpricht; 9) eine Mufe- 
rung einer Compagnie, eines Regiments, 
von einer Armee, beffer rou; 10) moz 
natlicher Sold oder Löͤhnung der Gole 
daten; 11) die Pfeiffen an der Orgel, 
die in der Kirche zu ſeben ſind. 1) Ze- 
garek, pektoralik; 2) index, rgczka 
u zegarow wielkich; 3) znak; towar 
przed Íklepem kupieckim albo, rze- 
mieslniczym wyloZony albo zawie- 
Ízony; 4) proba; poitaw ſukna albo 
Íztuka materyi, ktorą kupiec kupuig- 
cemu naypierwey pokazuie; 5) po- 
kazowanie towarow.  kupuigcemu; 
6) fztuki, poftawu poczarck dla po- 
kazowania rozwity; 7) pozor, bariva 
fukna 1 inney kupi; 8) pozor iako 
zboz na polu buyne Zniwo obiecuia- 
cych; 9) okafka, luftra kompanii, res 
gimentu iednego, o woy/ku kfziat- 


enieyſae słowo revue; 10) żołd mie- .] 


Sieczny zolnierfki; 11) pif2czalki or- 
ganowe zwierzchnie, ktore w koscie- 
le widać. 6 1) Une montre fonante; 
montre à pendule; monter une ınon- 
tre; 2) les horloges des Eglifes one 
des montres dedans & dehors; 3) mon- 
tre de patifier; montre de mercier; 
mettre la montre; Arer la montre; 
4) tout cela n'eff que la montre, Je 
n'en veux point; 5) achétez donc 
aprés la montre de tant de marchan- 4 
difes; 6) la montre de ce drap elt bel- 
le; 7) la montre de cette marchandife 
eft belle; 8) la montre des blez eſt 
belle, on efperc une bonne ınoiflon ; 
9) faire montre; pafler à la montre; 
10) recevoir montte; 11) montre de 
l'orgue. 

montre feche, Muſterung daben keine Lüh- 
nung gegeben wird. Okaſka bez 
żołdu wypłacenia. 

montre de cartes. Pappe mit beklebten Kar⸗ 
ten, die der Kartenmacher aushängt. 
Tektura 2 pole pionemi kartami przed 
kramem kartownika wilzaca. 

montre dorfevre. Goldſchiteds⸗Kaͤſtchen 


Montre, J. f. ) eine Gad- Uhr, eine Ta⸗ mit Scheiben, in welchem er einige 
ſchen⸗Uhr; 2) Selger an greſſen Uhren; Sachen zum Verkauf darſtellet. Sza- 


eczka 
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| dezka z fzybami, w ktorey złotnik 
gebra do kupowania wyitawuie. ` 
jire montre de quelque cbofe- etwas fez 
hen laſſen; mit etwas prahlen; groß 
thun. Chelpié sie, chlubie sig 2 czego; 
pawié Sie czym. $ II fait montre de 
fon courage ; il fait montre de ſon ha- 
bilicé. Š 
aller à la montre. 1) mitgehen, als eine 
schlechtere Waare unter guter; 2) in 
sine Geſellſchafft mit aufgenommen merz 

den, ob man gleich geringer iſt. 1) 
Uchodzis iako towar podleyfzy mie- 
dzy lepizym; 2) bydź przypuizezo- 
nym w towarzyitwo albo bractwo 
zacnieyfzych ludzi. 

montre d'ivrogne eine Uhr, die man rechts 
und lincks aufziehen kan. 
ktory Sie 2 lewey i 2 prawey ſtrony 
nakreëté date: 

e me faites point tant de montre. ſchlagt 
nicht fo viel auf; legt mir nicht (o viel 
Waare zum Anſehen vor. Nie tak 
wiele mi wafzeé towaru pokazuy. 

Montre, f. f. obf. eiue gerichtliche 
Beſichtigung. Wizya urzedowa; wi- 
dzenie. 

Mentrer, v. a. 1) zeigen, ſehen laffen, 
weiſen; 2) lehren, unterweiſen. ) Pa- 
'kazowaé co, ukazaé co kom: 2) 
uczyć kogo czego. $ 1) Montrer fa 
folie à tout le monde; montrer fon 
courage; Je vous montrerai bien, qui 
je fuis; il a montré fa prudence en 
cet endroit; 2) montrer en ville; on 
lui a montré les fortifications; cet 
maitre montre bien; il montre à un 
grand nombre d'écoliers. 

montrer les talons. Serien - Geld geben. 
Tył podać; piafek piętą zbierać. 

montrer les dents à quelqu'un. einem die 
Zähne weiſen. Wyfzezerzaé na kogo 
zęby; pokazać komu zeby, to "elt 
fwoie site. a 

montrer fon nez quelque part. fid) an eiz 
nem Ort nur ſehen laſſen; fich nicht 
lange an einem Orte aufhalten. Tyl- 
ko sie gdzie ukazać; nie długo sig 
gdzie bawic. 

montrer le chemin aux autres. andren 
den Weg weiſen; andre lehren. Po- 
kazać, przetrzeć komu drogę do cze- 
go; uczyć kogo. 

montrer à quelqu'un fon bec jaune. vulg. 
einem Dummen die Nafe mifen. 
Glupiemu nos utrzeć; mores kogo nau- 
czyć. 

montrer le cul. vulg. mit Schaden aus 


einem Handel kommen; in einer ee 
E 


nommenen Sache ſtecken bleiben, . Bez 


Pektoralik 
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guza 2 {prawy nie wybrnaé ; uwiezng& 
w czym. $ S'il s'engage dans cette 
afajre, il montrera le cul. 

montrer la corde. 1) den Faden weiſen, 
als ein abgetragnes Kleid; 2) die Falle 
mercken laſſen; die Liſt ſehen laſſen. 
1) Nitki pokazowaé, iako fchodzona 
fzata; 2) wydać die; dać sie poslako- 
waé.- $ 1) Cet habit montre la corde; 
2) vos ſineſſes montrent la corde. 

fe mortier, du. r. fid) ſehen laſſen. Poka- 
zac Sie, popifaé sie czym. Les 
femmes aiment à fe montrer & à fe 
faire voir. * 

montrer au doigt. 1) mit eem Finger weis 
fett s 2) Elärlich, deutlich weiſen. 1) Pal- 
cem pokazowaé; 2) na oko pokazać. 

Montueux, eufe, adj. bergigt. Gorzyfty. 
$ On ne peut pas volager en carofle 
dans les pais montueux. _ 


Monture, f. f. 1) ein Pferd ober ander 
Thier das man reutet, als ein Eſel, Maul⸗ 
Efel, u. d. g. 2) Zubehoͤr zu eiuer Sache, 
als zu einem Gewehr der Schafft, der 
Lade⸗Stock, zu einer Sage, zu einer 
Thee⸗Kanne der hoͤltzerue Stiel; zu den 
Sporuen das Leder, zu einem Weiber⸗ 
Fächer das bing Holtz: 3) die Zahlung 
vor die Aufesung der Zubehör an eine 
Sache; 4) Ladung eines Maul⸗Eſels 
fo aus zwey Ballen oder zoo Pfund Dez 
ſtehet; ) die See⸗Ruͤſtung; Canonen und 
das Schiff⸗Volck. 1) Jazda; kon albo 
inſze bydlę do iazdy ſpoſobne, iako 

dosiert, mul; 2) ofada; potrzeby do 
czego, iako foZ® i fztepel do ſtraelby, 
drewniany trzonek do pily, do ka- 
ftyrka; drewna wydienczone do wa- 
chlarzykabiatoglowfkieso; rzemyk do 
oftrog; 3) zapłata za ofadzenie czego ; 
4) fadunek mula, we die bele 300 
funtow wynosi; 5) ryfztunek okreto- 
wy, to ieit żołnierze i armaty. $ 1) 
Sa monture eft bonne; j'ai une bon- 
ne monture; aux Indes les beufs & 
les chameaux fervent de monture; 2) 
monture de fulil, de piſtolet; mon- 
ture de fie; monture d'épron; 3) vous 
paicrez tant pour la monture. 

Monument, f. m. (menumentum ) 1) in 
hoher Schreib⸗Art: ein Grab, Grab⸗ 
mahl; 2) Gedenckmahl, Deuckmahl, Sume 

dencken. 1) W Gud wyfokim: grob, 
grobowiec; 2) pamigtka, rzecz pamig- 
tna, 6$ 1) Nous devons {ervir de pa- 

ture au vers du monument; 2) Je tms 
avoit effacé pluiieurs monumens que 
anciens ont célébré; 1e faire un 
au monument dans la mémoire des 
hommes, 
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hommes; ce favant a laiffé des mo» 
numens plus durables que le matbre. 

Moque, ff. auf den Schiffen: ein Gif: 
Kloben ohne Rad mit einem Loch in der 
Mitte. Kluba okretowa z dziurg we 
stzodku miaſto kołka $ Moque du 
grand étai, 


fe Moquer, 1) v.r. ſpotten, hoͤhnen, ver⸗ 
hohnen, auslachen, ein Geſpotte treiben; 
2) nicht im Ernſt reden, fergen; qu 
etwas lachen; 3) unbernuͤuftig thun, 
wider die Vernunfft handeln. ) Drwié; 
fzydéié, Ízpaczkowaé , dworować z 
kogo, 2 czego ; 2)nie do prawdy mowié, 
dartowaé; Smiaé Sie czemu; 3) beze 
rozumnie czynié; niebacznis po- 
flepowaé. $ 1) 11 fe moque de tout; 
on fe moque de lui; Lucien s'eft mo- 
qué plaifanment des Philofophes de 
fon tems; 2) il fe moque de foûrenir. 
une chofe fi abiurde; vous vous me- 
quez de vouloir fortir par un fi mau- 
vais tems; 3) vous vous moquez, en 
ofrant trop peu pour cette marchan- 
diit. 

i] ne faut pas fe moguer des chiens, qu'on 
ne foit bors du village. höhne keinen, 
ſo lange du in ſeiner Gewalt biſt. Nie 
trzcba plow drażnić, kiedyś iefzcze 
we wsi. 

da pelle fe moque du fourgon. der Keſſel taz 
delt den Topf und iſt doch ſelbſt ſchwartz. 
Kocief garncowi przyganıa a dam 
fmoli. 

mogus, ée, adj. ausgelacht, verſpottet. 
Wysmiany, wyfzydzony. $ Les mo- 
queurs dont fouvent moquez, 

Moquerie, f. f. 1) Gefpött, Spott, Auss 
hoͤhnung; 2) unvernünfftiges Beginnen. 
1) Drwiny, {zyderfitwo; Ífzydzenie, 
dworowanıe; 2) bezrozum , nieba- 
cznosé. $ 1) Une fanglante moquerie; 
fate des moqueries de quelqu'un ou 
de quelque chofe; 2) c'eft une mo- 
querie de nous faire une propofition 
fi déraifonnable. 

Moquette, m f. i) Tripp, müllner Sammt, 
damit man Stühle befchlägt; 2) vulg. 
Spaß, Sroͤtterey, Aeſſerey. 1) Akia- 
mit fzalony; materya wełniana na 
kfztalt akfamitu do krzeseł obiiania; 2) 
vulg. żart, drwiny, Izyderltwo. $ 1) 
Chaife couverte d'une jolie moquette ; 
2) ce ne font que des moquettes. 

ve me font pas des moguettes. es ift kein 
Schertz was ich ſage. Nie Zarty to co 
moWie. b 

Moaueur, f.m ein Gpotta Vogel, ei 
Spotter. Szyderz ofzczerca. 9 81 
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fe dit vôtre amant, traitez le de mæ 
queur; c'eft une vrai moqueur. 

Moqueufe, f. f. eine Spötterin. 82 
derka. $ C'eft une franche moqueufa 

Motabite, \ j | 

Morabout, „ f. m. ein Tuͤrckiſcher MM 
ler. Puttelnik Turecki. $ ll y a bea! 
coup de Morabites en Afrique. | 

Moraille, f. f. in fingul, —9 | 

Morailles, f. H plar. 1) eine Pfer 
de⸗Bremſe, Pfetz⸗Zange, womit man de 
Pferden die Lippen einklemmt; 2) groff 
Zange in der Glas⸗Huͤtte zum Ausdeh 
nen des Glaſes. 1) Dudki, £claza, 
ktore koniowi wargi albo nos uymuia 
2) klefzcze wielkie hutarfkie do Sf 
rozéiggania. $ 1) Donner, mettre de 
morailles à un cheval. 

Morailler, v. 4. das Glas in der Glas⸗Huͤt⸗ 
te mit Zangen verlängern, ausdehnen. 
Skto w huéic klefzczami rosciggac. 

Moraillon, f.m. 1) Hacken an einem S47 
ſten⸗ oder Kuffer⸗Schloß, der in das 
Schloß einſchnappt; 2) Feder an einem 
Taſchen⸗Schloß. ) Kluczka, Sickicrka 
u fkrzyni, ſepetu, cow £amek zapada; 
2) fpreZybka u mieſzkow, wackow, 

Moraine, f. f. Wolle von verreckten Scha⸗ 
fen. Wełna z dechlych owiec; Ru- 
banka. 

Morais, Murais, f. n, gewiſſes Maß in 
Indien zu tröcknen Sachen. Miata 
pewna Indyyfka do ſuchych rzeczy. 

Moral, e, 447. (moralis) 1) ſittlich; sue 
Sitten⸗Lehre gehörig, moraliſch; 2) 
wahrſcheinlich. 1) Moralny; obyczas 
iom służący; obyczaiowy, obyczays | 
ny; 2) do prawdy podobny. 9 1) 
Difcours moral; doétrine morale ; 2). 
une fürete morale. 

vertu morale, moraliſche Tugend, die auch 
ein Heide erkennet. Cnota moralna; 
ktor i fami poganie wyznaig. 

Morale, f. f. (erbica moralis) 1) in deu 
Philoſophie: die Moral: ober Sitten⸗ 
Lehre; 2) tugendhafte Lebens⸗Art,Lebens⸗ 
Wandel; ) eine Moral, eine Tugend⸗Leh⸗ 
re, Sitten⸗Kehre. 1) W flozafız: oby- 
czaiow nauka; a) żywot cnotliwy ; 3) 
nauka moralna albo obyczaiowa. $ I) Lia 
re la motale d'Ariftote ; la morale d’Ari- 
ftote à Nicomaque eft fort belle; 2) 
les Peres éroient bons pour la morale 
de leur tems; leur morale eft touté 
paienne; 3) une bonne morale; un& 
morale ingenieufe, agréable, ſpirituel- 
le, plaifahte, nouvelle, initructive, ma- 
ligue, latirique; c'eft un Prédicateut 
qui a une belle morale, 

Maralement, sdu: meraliser) i) der its 

tene 
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n⸗Lehre nach, erbar, ſittlich, tugend⸗ 
fft 2) nach aller Wahrſcheinlichkeit; 
enſchlicher Weiſe nach. 1) Moralnie, 
dog nauki dobrych obyczaiow ; 
yczaynie ; cnotliwie; 2) po ludzku ; 
redius wizyilkiego podobicriftwa do 

Merzenia. $ 1) Il vit moralement 

bien; 2) cette chofe cit moralement 

impoflibles moralement parlant. 
iMoriliier, v.z. mioralifiren 5 Lebens- Nez 
geln geben, Sitten lebren. Mora- 

"Uhzowaé, obyczaiow dobrych uczyć. 
$ C'eft affez moralité; moralifer hors 
de faiion. 

Moralifeur, f.m. der gerne von ber Moz 
ral redet. Co rad o dobrych obyeza- 
tach mawia. 

Moralifte, ſ. m. ein Sitten :Sebrer. Mo- 
raliſta, obyczaiow dobrych nauczyéiel. 
Hon apelle en Flandre les Janſeni- 
ftes les moxuliſtes. 

2Moralité, L€ (moralitas) 1) eine Sitten⸗ 
Lehre; eine moraliſche Sache, Anmer⸗ 
ckung aus der Sitren⸗Lehre; 2) Moral; 
Sitten-Lehre, aus einer Fabel, Rede 
oder Schrift; 3) in der alten Fran⸗ 
Säiten Poeſte: ein ernſthaſſtes oder 
moraliſches Gedicht. 1) Nauka oby- 
czaioWa; materya, uwaga, moralua; 
2) moralizacya albo nauka moral- 
naz bay ki, z mowy, z pifina iakiego ; 
3) w flarey Poetyce Francufkiey: wiet: 
ize albo pienie poważne 1 moralne. 
$ 1) La moralité Chrétienne eft con- 
forme à l'efprit & aux principes de ia 
Religion Chrétienne; 2) les Fables 
d’Efope renferment de belles morali- 
tez. 

Morave; f. m. ein Maͤhrer, einer aus Maͤh⸗ 
ren. Morawezyl« 

Morave, f. , eine Maͤhrerin. Morawka. 

Moravie, f. f. (Moravia) Mähren, eine 
Böhmiſche Marckgraſſchafft. Morawa. 

Morbide, adj. c. (morbidus) beym ab- 
lev: lebhaft und vollig. U me/erze 
o ele: otyly i Zywy. e 

*Morbieu, Morbleu, „ter., daß dich der 
Hencker. Day go katu; tain do bifa. 
$ Morbieu comme il pleut la debors. 

Morbifique, adj. c. (mos hificus) bey den 
Aertzten: füchtig, ungeſund, Krauckhei⸗ 
ten verurfachend.  Udekarzow : cho- 
robe iprawuigcy. $ Cauíe mozbifi- 

que. 

*Morbleu, interj. vid. Morbieu. 4 

Morce, f. H. 1) in der Bau-Aunft: Art 
einer Verbindung im ſteinernen Fuß⸗ 
Boden; 2) Stein⸗Pflaſter ſo andere 


Theile des Pflaſters verbindet. 1) V 


arcòytekturze: wiązania , W amien- 


Pohln. Lexic. tom. Il. 
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nym pawimendie gatunek; 2) bruk 
infze częsći bruku wigZacy. 

Morceau, J. m. 1) ein Biſſen, ein Mund 
voll, ein Stuͤck zum Eſſen; 2) Stück, 
Stuckchen vom Gantzen; 3) Stuck, 
Theil eines Land⸗Guts, einer Erbſchafft; 
4) vortreflicher Biſſen; ſchoͤne Sache; 
5) uͤberbliebnes Stück; Hberreft, Uers 
bleibſel als eines alten Gebaudes, eines 
Buchs; 6) gute Sachen, wohl ausge⸗ 
arbeitete Materie in einer Schrifft. 
1) Kgs, ukatzenie, ſztuka, kawałek do 
iedzenia; 2) kawałek, fztaczka od 
całego; 3) czaftka iako maietnoséi, 
iukcefyi; 4) rzegz.piekna; wysmie- 
nitosc; kalek piékhy; 5) fragment, 
uéinek, oſtatki pozoſtale iako ftarych 
ftrukcur, księgi zarzuconey; 6) fma- 
czuy kafek; piekna w ksiedze mate- 
rya. $1) Un petit, un gros morceau; 
couper fes morceaux; manger un 
morceau de pain; 2) un morceau 
d'étoffe, de bois, de drap; vafe rom- 
pu en mille morceaux; 3) il n'a qu'un 
morceau de terre; il a atrape le meil- 
leur morceau de cette ſuccciſion; 4) 
celt un bon, un friand , un excelent 
morceau; 5) on voit à Rome de 
beaux morceaux d'arctitecture; il ne 
nous refte que quelques morceaux de 
Peètrone; 6) il y ade beaux morceaux 
dans cet ouvrage, 

*norceau à la Brinvilliers. ein vetgiffte- 
ter Biſſen; Gift. Kafek iadem na- 
puſzczony; trucizna. 

Sie morceau d Adam. der Adams Apffel 
oder hervorragende Kuorpel am Halſe 
eines Mannes. Guz w gardle mefkim 
wypukly ; iablko Adamowe; grdyka. 

compter les morceaux; taller les mor- 
ceaux; rogner Jes morcedux à quel- 
qu'un. einem die Biffen ins Maul zeh⸗ 
len; den Brodt⸗Korb hoch haͤngen. Od. 
Ticzaé komu kafkı do gęby; wiać ko- 
mu obroku. D 

Jes premiers morceaux nuiſent aur der. 
mers. Wer anfangs ſtarck ißt, muß den 
andren zuletzt zuſehen. Kto na poczat- 
ku polmifki Wyprzgta, na końcu pizy- 
patrowaé sie musi, 

double jeune, double morceau. nach dem 
garten ißt man ſtaͤrcker. Sr 
po poscie potrawy. 

Morceler, v. a. zerſtücken, zertheilen ein 
Land⸗Gut. Podzielić, rozprzegaé, roze 
rywaó wiofki do klucza. należące, 
$ Morceler une terre. 

Mordache, f. f. 1) eine groffe Feuer⸗Zau⸗ 

ge; ^2; ein Knebel, Zapfen den ein ges 

ſchwaͤtziger Mouch zur Strafe im Maule 
Z fragen 


A 


` 
H 
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tragen muß. 1) Cegi wielkie kuchen- 

ne; *2) knebel, ktory nowicyulz 

Swicgotliwy na karę w gębie trzymać 

inust. 

* Mordacité, f. f. ( smordacitas) 1) in der 
Phyſic: Scharfe, beisende Art als des 
Scheide⸗Waſſers; ) beiſſender Schertz, 
Stichel⸗Rede; 3) Neigung den Nechſten 
durch die Hechel zu ziehen; die Tadel⸗ 
ſucht. ) W fizyce: oftrosé; wlainosé 


wygryzigca, jako ferwaferu; *2) słowa ^ 


fzczypaiace; Zadio, uizczypka; 3) 
przyänanie; fzczypsnie; chęć ganic- 
nia bliæniego. 1) L'eau forte a une 
mordacité Grat 2) une mordaeite 
enragée regne 5 fes écrits, dans fes 
diſcours; 3) il aime la mordacite. 
Mordant, e, 4%. 1) veifend von Thies 
ren: 2) beiſſend, nasend; z) bitter, 
beiſſend, ſpitzig, giftig, von Stichel⸗ 
Reden. 1) Drapiezny , o g&wierzacb : 
2) Ksfaigcy, gıyzgey; 3) fzezypiacy, 
sadoivity, fzarpiacy. § 1) Le fanglier, 
l'ours, le loup fone des bêtes mordan- 
tes; 2) les vermines mordantes; 3) un 
eſprit, un trait mordant; une mor- 
dante pluinc. e 
Mordant; /. m. 1) der Tenackel, das Halk, 
auf welchem das Exemplar vor dem 
Schrifft⸗Setzer ſtectet; 2) Nagel beym 
Sattler mit zwey Spitzen; 3) eine 
Krebs⸗Scheere; 4) obf. eine Spauge, 
Arms Band. ) IP drukarni: grafka 
albo drewno, na ktorym karta pifa- 
na przcd Ikladaczem floi; 2) 4 szo- 
dlarza: gwofdz dwoykortczaty ; 3) no- 
zyca rakowa; 4) off. manela 9 1) 
Donnez moi un mordanr. 


Mordicant, e, ag. 1) beiſſend, freſſend, 


etzend, ſcharf; 2) ſtichleriſch, beiſſend, 
ſcharf, fpitig, als eine Stichel⸗Nede. 
1) Gryzacy , wygryzaiacy, oilry 3 2) 
fzczypigey, tadowity. $ 1) Lean for- 

te eft une liqueur mordicante; ces 

font les humeurs mordicantes qui 
caufent les démangeaiſons; 2) un 
homme mordicaut. 


— Mordienne, f. f. ein Schertz⸗Fluch. 


Przeklęíwo na Zart. 

à la groffe mordienne,\ r 

à la mordienie, J adv. vulg. gut 
viel Weſen; ohne Ceremonien, ohne 
Weitlaͤuftigkeit. Bcz ceremoniy, 

Mordre, v.a. (mordere ) con. vid. in ap. 
pend. 1) beiſſen mit den Zaͤhnen; 2) 
beifen, ſtechen, hacken, kneipfen, vom 
Ungeziefer und Vogeln; z) freſſen, 
egen als Scheidewaſſer; 4) zehren, aus⸗ 
zehren, abmatten, von Krauckheiten; 
5) augreiffen, eingreifen, einbauen als 


il ny [gauroit mordre, 1) er wird es nicht 
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die Feile ins Eiſen; 6) in der Dr 
ckerey: in den Haber gehen, einſchun 
den, in die Schrifft gehen; 7) figir 
lich: ſtechen, tadeln, durchziehen, z 
Banck hauen; 8) vom Schiff⸗Ancken 
in den Grund greiffen; 9) eine Far 
annehmen. 1) Kafaé zeboma; a) ke 
ſac, grysé, ufzezknaé, fzczypaé, 0 re 
bawie i prakach ; 3) gvysé, wygryza 
iako ferwafer; 4) wygrysé , wyfufre 
sity; osłabiać, o chorobach; 5) chwy 
tac Sie, jaé Sie, inko pila żelaza; 6) = 
drukarni: w pifmo wkroczyć, welle 
dźić; 7) fguzyeznie: írzczypaó  dzaxl 
paé; przyéinaé ofro komu; 8)0 ko 
twicach: zaymowaé grunt, w piafel 
wchodzié; 9) ige sie farby. § 1) Le 
chien m'a mordu la jambes il md 
mordu au bras; il y a des chiens qu 
mordent aux paffans (les paífans) 
mordre dans un petit päte, dans un« 
pome; 2) les puces, les poux mor- 
dent; le perroquet mord; les ſerpens 
mordent; 3) l'eau forte commune nc 
mord point fur l'or, mais elle mon 
fur le cuivre; l'eau forte mord le fer; 
4) la fiévre trouvera bien à mordre, 
fur le corps de cet homme gras & re- 
plet; 5) les limes ne mordent point 
fur l'acier bien trempé; cette pierre 
elt fi dure que la lime n'y mord pas; 
6) cette vignette mord fur les lettres. 
7) il trouve à mordre aux chofes les 
plus belles; mordre en riant; 8) l'an- 
cre ne mord pas encore; 9) ce drap 
ne mord pas la teinturc. 


begreiffen konnen; 2) er wird es nicht 
erreichen; er wird es nicht erhalten 
konnen. 1) Rozumem tego nie ogar- 
nic; 2) nie doltapi, nie doéisnie sig 
tego. Q 1) Cette queſtion eft trop 
dificile, il ny Ícauroit mordre; 2) cela 
eft trop cher, il n'y fçauroit mordre, 


il mord d la grape, ſiebe unter Grape, 


J- f. Obacz pod slowem Grape, f. F. 


mordre à Phamecon., ſich fangen laffen s 


"aubeiffel. Wpasc w sidła napięte; 
dać sie ufowic. $ Il a mordu à la- 
megon. 


il gen mordera la pouce. er wird es bez 


renen, er wird es buͤſſen woen. La- 
owac tego bedzie; przyplaët tego. 


un aveugle y mordroit; un aveugle y 


pourroit mordre, diefe Sache ſtehet auch 
ein Blinder. 1 slepyby to uyrzat 
i rozigdzif. 


* mordre la poufhere; mordre la terze. 


Erde kauen, ins Gras beiſſen; auf dem 
Plat 


| 349 MORE 
| as Fleiben. Grysé ziemie; ra pla- 


cu polce. 
pis mordre la poufkére à gueliſn un. 
einem das Lebens⸗Licht ausblaſen. 

Zgasié komu żywot. & Jai fait mor- 

dre la pouticre à ces audzcicux. 

monte les ongles; mordre les doigts. 
in die Nuͤgel beifen; die Feder kauen, 
wenn man mühſam ſchtreibet oder nach⸗ 
finnet, Grysé pioro, crudng pilzge 
| albo rozmyslaigc materya. 

heette piéce de bois ne mord pas afftz dans 
le mur. beym Maurer: dieſes Holtz 
gehet nicht weit genung in die Mauer. 
U mular za: drewno to nic barzo w 
mut zapufzczone. 

mordre en viant, einen im Lachen einen 
Stich geben. Smiechem komu przy- 
| clac. 

il faut movdee bien avant dans Pétofc. 
man muß bie Math tieffer faffer damit 
fie nicht ausreiſſe. Trzeba izerizy 
New zakładac, aby Sie nie wyrywał. 

| cela ne mord ni ne rue. dieſes ſchudet und 
nutzet auch nichts. Ani to zawadzi, 
ani postuzy. 

e'efl un beau chiti id vouloit mordre. wenn 
er welte, konte er wohl was ausrichten. 
Gdyby sit dołożył, mogłby co fpra- 
wié; 

Mords, vid. Mors. 

Mordu, 2, aj. gebiſſen. Ukafzony. 

Móre, f. m. 1) ein Maurer, ein Mohr 
aus Mauritanjien; 2) die Mauritani⸗ 
fhe Sprache. ) Murzyn, Maur, Mau- 
iytaüczyk, rodem 2 Maurytanii; 2) 
Murzyääſki albo Mauriranfkisiezyk. 
6 1) Les Mores font battus; 2) lavoir 
le Móre. 

traiter quelqu'un. de Tura à More. mit 
einem unbarmhertzig verfahren. Nie- 
milosiernie 2 kiem poltepowaé; pa- 
ftwie sie nad kiem. 

cheval cup de Móre. ein Mohrenkopf; ein 
Verd mit einem ſchwartzen Kopfe. 
Kon 2 czarną gioug; murzynek. 

gris de More, graubrgun. | Szarobruna- 

tny. 

tête de Móre, vid, Tete, 
Moreau, adjam. cheval morean. ein Rapz 
pe, ein ſchwartzes Pferd. Kary kon. 


Moreau, f.m. ein &uttet 2 Korb; Futter⸗ 


Sack, der einem Marl- Efel an den 
Hals gehangen wird. Kotzyk albo 
torba 2 obrokiem na fzyie mulowi 
zawiefzona, 

Morelle, f. f. 1) Nachtſchatten, Saͤukraut; 
2) Morelle ein Obſt. 1) Psinla ziele; 
2) morela pwoc. 
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Morefque, edj. F. danfe morefyue. der 
Mehren: Tan, Taniec murzynfki. 

Morefque, f.f. 1) eine Mohrin, eine 
Mauritanerin; 2) die Mauriſche Mah⸗ 
lerey, ſie beſtehet aus ungeſtalten Bil⸗ 
dern und Geſichtern; 3) ein Mohren⸗ 
Sant mit Klappern; 4) eine leibſaͤrbi⸗ 
de vermiſchte Anemene. ) Murzynka, 
Maurytanka; 2) murzynikie malcwae 
nie, 2 roznych Smiefznych ifzpeenych 
figur i twzrzy ieſt złożone; 3) taniec 
muraynfki przy erzechotkach; 4)za- 
wilck cieliſtego koloru. $ 1) Une 
Morefque qui a bonne grace; 2) voilà 
de belles Morefques; 3) danfe mo- 
reique; il danfe bien la morefque. 

Moreſque, «dj. c. auf Mohriſche Art gez 
mahlt. Na kfztaic murzynfki malo- 
wany. 

à la mos eſgue; des movefgue, bey den 
Mablern: auf Mauriſche Art, mit la⸗ 
cherlichen, heßlichen Geſichtern. U ma- 
darza : po murzyniku; 2 twarzami 
smiefznemi i {zpetnemi. 

Morette, f. I eine fleiſchfaͤrbige Anemo⸗ 
ne, deren Sammet weiß und roth ge⸗ 
tüpfelt if. Zawifek &elittego koloru 
z akfamitem bialym czerwono nakra- 
pianym. , 

Morhl, Morphil, Marphil, f.m. 1) ein 
Elephanten⸗Zahn; 2) das Rauhe, fo 
in einem Meſſer noch bleibt, das abge⸗ 
ſchliſfen worden. 1) Sloniowy zab; 
2) chropawosé w noZu po fzlufowa- 
niu. $ 1) Les côtes de Guinée four- 
niſſent beaucoup de morfils; 2) ôter 
le morſil en palant les outils fur la 
pierre à l'huile. 

Morfondre, v. n. J [ 

fe morfondre, v.r. 7 1) frieren, fid) erfia 
ten; kalt werden; 2) eur. lang und 
vergeblich warten. 1) Marzngé; ozie- 
bnaé; 2) vulg. długo a daremnie,c2e= 

“kaé. $ Je iuis tout morfondu ; vous 
ine laiflez ici morfondre; je me mor- 
fond ici en vous attendant; 2) vous 
laiflez, le créancier fe morfondre à la 
porte; voilà bjen des acheteurs, il 
ne les faut pas laiſler morfondre; vous 
me laitlez bien morfondre 

fe morfondre, ur. ohne Nachdruck, ohue 
Feuer reden eder ſchreiden. Ozieble 
mowić albo pifaé. & Cet Auteur fe 
morfond & clace le lecteur. 

ce Capitaine Jefi morfondu devant cette 
piace, dieſer Generat hat biefen Ort 
lange und vergebens kelagert. Giene- 
ral ren to nileyíce długo i daremnie 
byf obległ. | 

Morlondu, e, adj, 1) erkaͤltet, gefroren; 

£ 2 3) ven 
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a) von Pferden: mit bem Naſen⸗Flus 
behaftet. 12 Oziebly, zmarziy; 2) o 
koniach: zolzowaty. 

Morfondure, f. . Naſen⸗Fluß der Pfer⸗ 
de, der fich öfters in den unheilbaren 
Rotz verwandelt, wenn man nicht bey 
Zeiten dieſem Ubel vorkommt. | Zolzy, 
choroba konſka, co sie bez należy- 
tego zabicZenia w noſowatosé nie- 
zleczyíta przemienia. 

Morgeline, f. € Gauchheil, Kolmarkraut. 
Kurzyslep, kurzymor, myfzotrzew 
Ziele. 

Morguant, e, adj. bet einen fred) und 
verächtlich außehet. Wzgardliwie na 
kogo pogladaiacy. 

Morguant, f. m. vid. Morgueut. 

Morgue, f. A. 1) Gatter, in welchem bie 
Gefangenen von den Leuten betrachtet 
werden; 2) freches Anſchauen, veraͤcht⸗ 
licher Blick, argwoͤhniſches Anſehen; 

3) Ort in Paris, wo der Coͤrper eines 
unbekannten Menſchen zum Anſchauen 
ausgeſetzet wird. 1) Krata, w ktorey 
wiezniow ludzie ogladaig; 2) wzrok 
zuchwały i wzgaidltwy; fpoyrzenie 
podeyrzlive; 3) mieyſce w Paryżu, 
gdzie trup czlowieka nieznaiomego 
na ogladanie wyflawiony bywa. $ 1) 
Mettre un priionnier à la morgue; 
étre à la morgue; 2) faire la morgue 
à quelqu'un; 3) on l'a tué cette nuit 
& fon corps étoit porté à la morgue. 

il tient bien fa morgue, vulg. er macht 
immer ein Staats⸗Geſicht. Zawize 
w poważna się przebiera poftawe. 

Morguer, v. a. 1) einen anſchielen, verwe⸗ 

gen anſehen; mit Verachtung betrach⸗ 
ten; 2) einen Gefangenen beſehen, um 
ihn zu kennen. 1) Pogladaé na kogo 
po oku; zuchwale albo wzgardliwie 
na kogo fpoyrzcé; 2) więźnia dla po- 
znania oglądać, $ 1) H eft Ger com- 
me un Ecoſſois & morgue inlolenment 
les gens. 

Morgueur, f.m. 1) frecher Anſchazer, der 
die Leute trotzig und mit 3SScfheotiutg 
anſiehet; 2) der einen Gefangenen ge⸗ 
nau betrachtet. 1) Pogladacz zuchwa- 
ly, co po oku na ludzie patrzy; 2) 
wigéniow dla poznania ogladaiacy. 
$ 1) C'eft un morgueur inhumain. 

Moribond, e, adj. (mortísndus) todz 
kranck, in den letzten Zügen liegend; 
Sterbens⸗krauck. Smierci bliſki; 
konaigcy, na Smieré chory. $ Il eft 
tout moribond. 

Moricaud, Mauricaud, e, adj. & fubfi. 
ſchwartzbraun im Geſicht. Cery kafzta- 
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nowatey. $ C'eit un gros moricaud; 
une aimable moricaude. 

Morie, f. f obf. Verluſt durch einen To⸗ 
des⸗Fall. Utrata czego przez smiercz 
cayig, 

Morigener, v.a. erziehen, ziehen, unter⸗ 
richten. Uczyć, cwiczyé, kíztaftowat, 
wychowaé. $ Si vous aviez en brave: 
pere morigené vôtre fils, il ne vous: 
auroit pas joüé le tour qu'il vous a 
fait. 

fe morigener, v.v. fif) beſſern, gute Cits 
ten annehmen. Loprawiaé Sie; do do- 
brych sie przyuczyé obyczaiow; po- 
lerowaé sie. 

morigent, ée, adj. gezogen, unterrichtet. 
Cwiczony, wyuczony, wychowany, 
$ Enfant bien morivené; fille mal 
morigenée. 

Morilles, f. f. plur. Spitz-Morcheln, 
Morcheln. Smarze. $ Les morilles 
font bonnes. 

Morillon, f.m. 1) eine earmeſinfarbige 
und weiſſe Nelcke mit bunten Flecken; 
2) Art ſchwartzer Weintrauben; 3) ein 
unpolirter Schmaragd. 1) Gozdzik 
ogrodowy biały i karmazynowy o 
pitrych plamkach; 2) rodzay czarnych 
iagod wifinych; 3) fzmaragd niepoles 
rowany. $ 1) Morillon de la croix; 
morillon Bellone; morillon magnifi- 
que; morillon de grand; morillon 
d'Efpagne; morillon du Mont; mo- 
rillon d’Hibernie. 

Morine, f. f. 1) Wolle von verreckten 
Schafen; 2) ein gewiſſes Kraut in war⸗ 
men Laͤudern „das den Magen, Haupt 
und das Hertz ſtaͤrcket. 1) Welna z 
zdechlych owiec; fkubanka; 2) ziele 
pewne w éiepfych kraiach, Zofadko- 

. Wi; głowie i ſercu posilne. 

Moringa, f.m. ein Baum in Indien, ber 
dem Maſtir⸗Baum beykoͤmmt. Prze- 
wo Indyyſkie na kfztaft inaſtyko- 


wego. 

Morion, f.m. obf. 1) eine Pickelhaube; 
2) Schlaͤge mit dem Anſchlag einer Flin⸗ 
te vor dem Hintern eines ungehorſa⸗ 
men Soldaten. 1) Przylbica; 2) pla- 
gi przykładem mufzkietowym w za- 
dek żołnierza wyitepnego. 

morion; £ramuion, ( morion ) ein ſchwar⸗ 
ger durchſichtiger Stein mit Carbun⸗ 

ckel⸗Farbe untermiſcht, mag hangt ihn 
an den Hals wider die Melancholey. 
Kamien czarny przeyrzyfiy karbun- 
kufowym kolorem przymiefzany, me- 
lancholig ma odéaniaé, kiedy go na 
fzyi noi23. 

Moris, vid. Moraine. 

Morne, 
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Morne, ed. c. 1) todt, dunckel, truͤb, bleich, 
von Farben und dem Waſſer; 2) dun⸗ 
de, trüb, neblicht, unangenehm, vom 
Wetter; 3) betruͤbt, ſchwermüthig, 
Dong, 1) Ciemny, nieiaíny, mętny, 
o kolorach i won die; 2) &emny, mglı- 
fly, nieprzyiemny , pofenny, nicpo- 
godny; 3) ponury, poiepny, melan- 
choliczny, fmetny. $ 1) Cette cou- 
leur ne me plait pas, celle eft trop 
morne; les mornes étangs; 2) le 
tems eit morne & triſte; 3 Yelprit mor- 
ne; regard morne; ſilence morne; 
dans le calme odieux de fa morne 
parelle. 

L cor morne. ein gewiſſes Reaiſter in der Or- 

gel. Regieſtr pewny organowy. 

Morne, f. F. in den Wappen: ein Reif 
um einen Stab, Horn u. d. gl. W her- 
bach: refa u lafki, rogu dec. 

Morne, f. m. 1) eiu kleiner Felſen oder 
Berg in der See: 2) ein Gebirge auf 
dem feſten Sand, das man von der See 
ſehen kan. 1) Skala albo gora mala w 
morzu; 2) gory na ladzıe, ktore w 
morzu widać,  $ 1) Deux mornes 
font les deux pointes de la paffe. 

Morne, ée, adj. in den Wappen: ) ge 
ſtuͤmmelt, das keine Zähne, Schnabel, 
Zunge, Klauen und Schwantz hat; 2) 
von Langen, Pfeilen: ſtumpf, ohne 
Eiſen. IV berbach o  zawierzgtach: 


1) zebow, pyfka, iezyka, {pony albo , 


łapy i ogona nie maigcy ; 2) 0 firza- 


Zech i kopiach: tępy, Eelescia nie ma- 


igcy. 

Marne, / V in den Wappen: 1) Thier 
ohne Rachen, Klauen und ehne 
Giant; 2) obf, das Ende eines 
Stocks, eines Gtiels, eines abgebroche⸗ 
nen Spieſſes. W berbacb: 1) Zwierz 
bez pafzczeki, lap i ogona; 2) of. 
konice kiia, trzonka, dzidy ulamaney. 

Mornifle, f. f vulg. eine Ohrfeige, Ohr⸗ 
tachtel. Policzek, pogebek. $ II lui 
a donné une bonne mornifle pour lui 
aprendre à étre fagc. 

em E 

Moroctus, / f. m, (morous) der Milch⸗ 
Stein, ein weicher, ſchwartzer, gelber 
oder auch weiſſer Stein, der in Sachſen 
gefunden und von den Leinwebern die 
Leinwand weiß zu machen gebrauchet 
wird. Mlecznik Saſki; kamień miet- 
ki czarny, zofty czaſem też i biały, 
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wunderliches Weſen. Tetryctwo, krag- 
brnosé; upor, dziwastwo. 

Morphée, La (Morpheus) der Traume 
Gott. Bozck mow. 

Morphil, vid. Morhl, j 

Morpion, f. m. 1) eine Filtzlaus; 2) im 
Schimpf: ein kleiner Bärenhauter, 
kleiner Kerl. 1) Wedrowelzka, man- 
dewefzka ; 2) /zydząc? kordupel maly. 

Morraille, 7/2. Moraille. 

Mors, f.m. i) das Gebiß am Pferde⸗Zaumm; 
2) das Maul, die Theile am Schraub⸗ 
Stocks die zuſammen Toten, 1) We- 
dzidfo konfkie; 2) geba albo uiecie u 
-fzrubfzraka. $ 1) Un bon mors; 2) 
mors d’etau. 

mors du diable, (morfus diaboli) Teu⸗ 
fels-Abbif, Abbiß⸗Kraut. Eysina, 
S. Piotra ziele. 

prendre les mors aux dents. von einer lob⸗ 
lichen Eutſchlieſſung nicht abgehen. 
Nie odítepowaé chwalebnego przed- 
siewziedia. 

Morfure, f. F (morfus) ein Biß, eine 
Wunde vom Biſſe. Ukgfzenie, ufzcz- 
knienie; rana od ukgſzenia, $ Mor- 
fure de béte venimeuſe. 

Mort, f. F. (mors) 1) der Tod, das Ab⸗ 
ſterben; 2) todtlicher Schmertz, Marter, 
Dvaal, Pein, groſſer Verdruß, Sorge, 
Unruhe. 1) Smieré; 2) bol Smiertel- 
ny; meka; klopot, frafunek, przy- 
krosé. $ ı) Mourir de mort violen- 
te; mourir de mort naturelle; mort 
cruëlle, longue, affreuſe, honteufe, 
glorieuſe, fubite, imprevüé; courir à 
a mort; affronter la mort; une mort 
funefte; la mort n’eft pas un mal que 
le prudent évite; 2) on lui a fait ſou- 
ftir mille morts; c’eft mourir d'une 
longue mort, que d'être toujours tra- 
vaillé de la goute & de la pierre & 
d'autres morts violentes; 3) c'eft une 
mort que d'attendre fi long tems; c'eít 
une mort que d'avoir afaire aux avo- 
cats & aux procureurs, 

mort civile, (mors civilis) 1) Leibe3-Sttas 

fe, bic einen von ber buͤrgerlichen Ges 
neinſchafft ausſchlieſſet, als die ewige 
Landes⸗Verwelſung; 2) das Kloſter⸗Le⸗ 
ben. 1) Kara cywilna od ſpofeczno- 
Sei obywatelow odtaczaiaca, iako wiel- 
ka banicya; 2) 27 ot klafztorny. $1) 
Le banniffement, la condemnation 

aux galeres font des morts civiles. 


w Safkich gorach sie znayduie i tka- mars aux rats. Ratten⸗Pulver. Truciana 


czom do pfocien wybielenia służy. 


na myſzy i fzczury. 


Moroëdie, f. € eim SiübersMünge in mort au chien. Wüiefens Zeitloſen, Ucht⸗ 


Perſien. Moneta srebrna Perfka. 


Blume, ein Kraut. Rozsiad ziele. 


Morofit& f. € obf. ( morofitas ) Eigenſiun, la maifon de la mort. das achte Haus b 


ey 
Zei den 


« 
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den Planeten⸗Stellern. Dom ofmy u 
prakeykarzow. x 

des Péres de la mort. OrtensÆente, die zu 
verveſteten Leuten gehen. Zakonnicy, 
co do zapowietrzonych idą ludzi. 

ar t de mort, Todes⸗Urtheil. Dekret 
Sinierci. 

peine se mort. Dodes⸗Straffe. 
zdrowiu. 

appelant de mort, zum Sob Verurtheil⸗ 
ter. Na smieré fKazany. 

à ut, bis auf den Tod, zum Tode toͤdt⸗ 
lich. Na Smieré, do Sirierdi, Aniertel- 
nie. $ Bleffer à mort. ~ 

éxecuté à mort. hiligericht, abgethan. 
Stracony. 

jugé à mort, zum Tod Verurtheilter. Na 
smieré ofadzony. 

mort de ma vie. vulg. (o wahr id) lebe; 
bey meiner Seele. Na moia duíze; 
jak mi zdrowie mile. 

34 eff mort de fe belle morte. et ift eines 
naturlichen Todes geſtorben. l'rzyro- 
dzong amari smieréig. 

après la most le médecin. Hülfe die zu 
ſpaͤt kommt. Pomoc po czasie. 

da mort na pas farm. der Tod qvaͤlet ihn 
lange. Długo sie 2 siniercia mor- 
duie. 

donner la morg à quelan'un. einen um bas 
Leben bringen. Zbawie kogo żywota. 

4 a ia mort fur les leurs; il a da mort 


> 
LJ 


Kara na 


entre les wents. et iſt dem Tode ſehr 


nah; der Tod fist ihen auf der Zunge. 
Już mu smieré w oczach ſtangfa; 
smieré mu na igzylu siedzi. 

Mert, f.m. (mortuus) 1) ein Todter, ein 
Verſtorbner; 2) ein Todter, der in eiz 
ner Schlacht geblieben ijt. 1) umarty; 
2) na placu polegiy; w potrzebie za- 
bity. $ 1) Nos regrets pour les morts 
font des regrets fuperius; 2) on l'a 
trouvé parmi les morts; la lifte des 
morts & des bleffez, 

Mort, e, avg. (mortuus) verſtorben, tobt, 
geſtorben. Zmarły, umarły. § Il eft 
mort de fa bleſlure; ii ett mort de- 
puis huit jours. 

morte pale, vid. Mortc-paie, 

nm faifon , faijen mor te. 1) nahrloſe Zeit 
im Jahr; Zeit, in welcher nichts oder 
wenig zu verdienen ii, ais der Winter 
bey den Maͤurern; 2) Jahrs⸗Zeit, in 
welcher man ewas nicht haben kan. 1) 
Czas bez zarobku; czaly teiryczne, 
tako Zima na mularza; 2) cas, kto- 
rego rzeczy jakiey nie bywa, $1) C'eft 
la plus morte -filon de l'année pour 
los ouvilers. 
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tete viorre, (caput mortuum) Todten⸗ 
Karf, das hinterbliebene dicke und track 
ne Zeug, das im Diſtilliren infonterbeit 
der Mineralien zurück Bleibet, | Oftatek 
geity i ſuchy po dyilylowaniu ofobli- 
wis mineralow. 

Ze commerce eff mort. die Handlung liegt 
gantz darnieder. Faudel zgast. 

lévres mortes, blaſſe Lipren. Wargi po- 
plotniate ; pobledniate, | 

corte morte. Verlaffenjchaft eines Moͤnchs. 
Mnichowfka puscizna. 

argent mort. ein todtes Capital, das keine 
Intereſſe traͤgt. Pieniadze leżące, 
nicrobiace. 

chair morte, wildes Fleiſch in den Wun⸗ 
den. Złe albo dziwe miglo w ras 
nach. 

couleur morte, eine totte Farbe, bleiche 
Farbe. Ciemny, nieiafny kolor. 

ens morte, ſtillſtehendes Waſſer. Woda 
ſtoiqca. 

Jfeürlle morte. 1) ein welfes Blatt; 2) 
welcke Blärer-Farbe. 1) Lift zwiedly; 
2) kotor liséia zwiędłego. 

La mcr morte, (mare mortuum) das tobte 
Meer im gelobten Lande. Morze 
martwe w Ziemi Swietey. 

œuvres mortes. Theil des Schiffes das 
nicht im Waſſer if. Część okrętu 
nadwodna. 

mort bois. 1) Holtz, das man nicht verar⸗ 
beiten kan, als Dorn Hecken, Brom⸗ 
beer⸗Straͤucher, Pappel⸗Vaͤume; 2) uns 
fruchtbarer Baum. 1) Drzewo nie- 
fpofobne do roboty , iako Ciernic, Je- 
äyna, Topola; 2) drzewo nieuro- 
dzayne. 

bois mort, ein abgeſtorbner Stamm; ver⸗ 
dorrter Baum. Drzewo ufchte. 

chej]e morte, vid. Challe. 

cel une chaffe morte. das ift eine Sache 
dariiber Gras gewachſen if, davon nicht 
mehr geredet wird. Zatart czas te fpra- 
we; luz Wiecey o tym nie mowią, 

main- morte, fiche unter Main. Obavz 
pod Main. 

mozte-gages ſtehe unter Gage. Obacz pod 
Gage. 

zeit eff mort. der Credit ift todt. Kre- 
dyt umarł. 

la mer en eff morte. man findet dieſes 
Ding felten mehr. Rzadko tego wie- 
cey znaydżieíz. 

* porter quelqu'ui à la vache morte; por- 
Ber quelqu'un à Ja chévre morte. einen 
aufhucken, auf den Nuͤcken nehmen und 
tragen. Niese kogo na grebiecie. 

* avoi: la langue morte. nicht ein Wort 

(agen s 


R 


Ani slowka prze- 


Du 


tfe; ſchwe igen. 

monie; milczeć, 

Mortadelle, Mortadéle, f. f. groffe Italiaͤ⸗ 
nſche Knack⸗Wurſte. Salfefon; kiel- 
bela wielka wlofka wedzona. $ Les 

I mertadeles font bonnes & reveillent 

|. Papetit. 

WMortaillable,, f. m. leibeignee Unter- 
than, deſſen Vermögen dem Herrn 
heimfuͤllt, wenn er ohne Kinder, Eltern 
oder ohne Geſchwiſter verſtirbt. Pod- 

„dany, ktorego dobra na Pana ipadala, 
gdy bez rod£icow; dZiedi albo braćiey 
umiera, $ Les mortaillables ou maim- 
mortables ne peuvent s’aflocier en- 
emble. fans le confentement du Sei- 


Poddany. 
Mortaille, / Vi) Erb⸗Recht eines Herrn auf 
das Vermoͤgen eines lünterthanen, der oh⸗ 
ne Erben verſtirbt; 2) Leibeigenſchaft. 
1) Kadık, fpadek maiętuosci na Pana 
po poddanym bez dziedzicow umar- 
tym; 2) poddañftwo. 
| Mortailler, f. m. ein leibeigner Untertban, 
| defen Vermoͤgen, wenn keine Erben 
vorhanden find, dem Herrn beimfaͤllt. 
Poddany, ktoxego fubftancya, gdy 
À —dziedzicow nie ma, na Pana ſpada. 
Mortaife, f. f. 1) Fuge, Zapffen⸗Loch im 
Simmer - Dal in welches der Zapfen 
eingetrieben wird; 2) das Bretchen 
durch welches die Claviere eines Spi⸗ 
nets gehn. 1) Gara, dziura czopowa 
w cebrowinie; 2) defzczulka u kla- 
wifzow przez ktore taugienty prze- 
chodzą." $ 1) Mortatfe piquec; mor- 
taife fimple & juite en about. 
mortaife darchct. Loch au dem Froſch et 
nes Fiedel⸗Bogens, wo die pferde⸗Haa⸗ 
re ſeſt gemacht find. Déiurka pod 
podilawkiem 4myczkowym, gdzie włos 
iet wprawiony. d 
miortaife de gewvernail. das Gehäufe am 
Sreuer-Nüder, durch welches das C reus 
er⸗Ruder gehet. Gara przez ktorą ſter 


— 


prꝛechodzi. , 
mertaife du mår. das Loch unten in der 
groſſen Maſt⸗Stange. Gara na fpodku 


mafztu wielkiego. : ` 
Mortalité, f. f. (mortalitas) 1) bie Sterbz 
lichkeit, die ſterbliche Natur; 2) ein 
kleines Sterben unter Menſchen und 
Vieh. 1) Smiertelnosé; przyrodzenie 
smierdi podległe; 2) pomorck ; przy- 
morck ludzi, bydlat. $ 1) L'homme 
fent d'une côté la mortalité & de Tau- 
tre la grandeur & l'éternité de Dieu; 
2) la mortalité a été grande cette an- 
nee; la mortalité eft fur les brebis 
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cette annec; la mortalité eft dans les 
troupes. 


jetter le mortalité fur les befliaux. cit 


Vieh - Sterben verurſachen. Pomorek 
Íprawic byüiecy, 

billet de mortalité. Cterbezaettet, Leichen 
Zettel worauf die Zahl der jaͤhrlich, mo⸗ 
natlich oder woͤchentlich verſtorbnen 
Leute ſtehet. Regieſtr ludzi, co tygo- 
duie, co miesiac albo co rok zmarlych. 

Mort - Dieu, f. f. cin abſcheulicher Auch, 
den man ſcharf zu beſtraffen pflegte. 
PrekleTwo bezccue , ktore ilegal für 
rowo karano. 

Morte -gage, wie. Gage - morte. 

Mortel, le, adj. (mortalis) v) tuͤdtlich, das 
den Tod verurfadhet; 2) koͤdtlich, durch⸗ 
dringend, in verliebten Sachen: 3) 
Todt⸗, Haupt⸗, unverfohnlich als eine 
Feindſchafft; 4) hoͤchſtempfindlich, un⸗ 
gemein beſchwerlich, ſehr verdrießlich; 
5) ſeh g, von Meilen. 1) Smier- 
telny, mieré pygynofzacy; 2) ferce 

ranigcy; Smierteluy, w milofuicuych 

materyach: 3) słowny, Smiertelny, 

nicubfagany, iako nieprzyiazi; 4) 

gorlki, gryzliwy, haniebnie -przykry 

trapigey; 5) barzo długi, o mi/acó, 
$ 1) Coup mortel; plaie mortelle; 
maladie mortelle; poifon mortelle; 
bleffure mortelle; 2) cruelle, vos re- 


gards font mortels; 3) il eft l'ennemi 


mortel des fots; haine mortelle; 4) 
un mortel deplaifir; 5) j'ai fait deux 
mortelles lieues à pie, 


péché mortel. Tod⸗Suͤnde. Grzech smier- 


telny. 

Mortel, f. m. bey den Poeten: ein Sterb⸗ 
licher, ein Menſch. U Poetow: Smier- 
telny; człowiek. 

Mortellement, acc. 1) auf ben Tod, toͤdt⸗ 


lich; 2) febr, auf den Tod. 1) Smier- 


telnie, na smierd; 2) barzo, haniehnie, 
smiertelnie. $ r) Il eit mortellement 
bleſſe; 2) hair mortellement quel- 
qu'un. 


pécher mortellement. eine Todt⸗Suͤnde bez 


gehen. Grzech Smiertelny popełnić. 


Morte. main, fiehe unter Main. Obacz 


pod Main. 


Morte-paie. 1) ein Soldat der nicht mehr 


zu Felde dienet, ſondern in einer Be⸗ 
ſatzung Zeit Lebens liegen bleibet; 2) ein 
alter Diener oder Haus⸗Genoſſe, dem 
nian den Unterhalt giebet, ob er gleich 
Alters wegen nicht mehr dienen kan. 
1) Zolnierz ofadowy, co w polu nie 
siuzy, ale iako zasłużony dożywotnie 
na ofadzie zamku albo fortecy zoftaie ; 
2) sługa flary, domowy wysłużony, 

Z4 mulacy 
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maigcy w domu fwe wyäywienie, Mortifere, adi. c. (morzifer) tödtlich, daa 


choc wiek zefzly służyć mu nie do- 
zwala, $ 1) Il y a dans cétte ville des 
morte- pales entretenucs. 


den Tod verurſachet. Smierteln 
$mierd przynofzgcy. 6$ Sommeil, po 
1on, fue mortifere. 


Morte-faifon, fiche unter Mort, adj. Mortifiant, e, adj. kraͤnckend, ſchmertzen à 


Obacz pod Mort, 40%. 

Mortex, ady. obf. ſterhlich. Smiertelny. 

Mort-Gage, viz, Gage - morte. 

Mortgoi, viz. Vertugoi. 

Mortical, f. m. eine Subianifhe Minte, 
bte den dritten Theil eines Thalers gilt. 
Moncta Indyyfka dwa zlote Políkie 
placaca. 

Mortier, f. m. (mortarium ) 1) ein Moͤr⸗ 
fer; 2) ein Feuer⸗Morſer, woraus man 
Bomben und Kugeln wirft; 3) Mór- 
tel, Speis, Mauer⸗Kalck; +) Kalck⸗ och, 
darinn der Kalck gelöfchet wird; 5) eine 
dicke Brühe, Suppe wie ein Bren; 6) 
Parlaments⸗Hut, den die Mafidenten 
quin Zeichen ihrer Würde in der Hand zu 
tragen pflegen. 1) Ma erz; 2) 
mozdZerz woienny ias 
bomb i kul ogniſtheh; 3) kalk; wa- 
pno z pialkiem do murowania; 4) dol 
do gafzenia wapna; «) polewka barzo 
Bel, bryia; 6) biret Parlamentar- 
kich brezydentow, ktory na znak 
Íwoiey godnoséi w ręce trzymać 
zwykli. $ 1) Un bon mortier; 
piler dans un mortier; 2) tirer un 
mortier; mettre le feu au mortier; 

3) faire du mortier; corroïer, batre, 

= riboter le mortier: 4) faire un mor- 
tier: d cette bouillie eft fi epaifle que 
c'eſt du mortier; 6; aux audiences célé- 
bres de la gzand'Chambre les Préfidens 
ont igur robe rouge, un bonnet quar- 
ré lut la téte & leur mortier à la main; 
il y a huit Prefidens au mortier au 
Parlement de Paris, en y comprenaat 
le Premier Prefident, 

mortier à veille. ein Gro Wachs das 
man flat des Nacht Lichts brennet. 
Sztuka wol ku z knotem we srzodku 
do palenia mialto Swiecy nocney, 

mortier gras, Mortel der zu fett iff, das 
bey nicht Sand genus iſt. Wapna do 
murowania barzo tíuite , piatku dofyé 
nemate. 

miortier-canen. bey der Artillerie: eine 
Haubitz, ift ein grobes Geſchuͤtz das zo 
Pfund ſchieſſet, es hat wie ein Morſer 
eine Kammer, und kan ſtat des Morſers 
gebrauchet werden. Um tylerys : dzla- 
Io, ktorego miaſto moZdzerza do V- 
rzucania bomb, granatow &c. zażywać 
mogą; nost 30 funtow- 

Morticx, Morgen, / ſterblich. Smier- 
teiny. 


bitter, ſchmertzlich, beiſſend. Gryzliwı 
goriki; bolefny; do żywego przey] 
muiacy. $ Cela eft mortifianc 21 
moi; il a reçà une réponfe mortifi 
ante. 


Mortification, f. f. ( morzificatio ) 1) 10 
der Chymie: die Todtung, €rtóbiuaal 


das df wenn man eine Sache etwa: 
faulen läßt; 2) beym Wund Artzt 
das Tödten des fleiſches, damit es et. 
neu Schmertz nicht fühlen moge; 37 
das Todten des Qveckſilbers: 4) in der 
Theologie: das Creutzigen des Glei- 
ſches durch Safe. Geiſſeln u. d. g. sJ 
Beſchimpfung, Beſchaͤmung, Lat, Ver⸗ 
druß, Qvaal, Marter; 6) in geiſtlichem 
Reden: ein von Gott geſchicktes Greug à 
vaͤterliche Züchtiaung. 1) VH chymirz 
mortyhikacya, zmiękczenie rzeczy 
nieco ia wygnoiwfzy; 2) u eyru/ika 

dretwjenie diala, aby bolow nie czu- 
lo; 3) macerowanie, mortyfikacya 
żywego srebra; 4) w Teologii: mar- 
twienie ciufa potem, dyfcypling &c. 
5) utrapienie, meka, frafunek wielki; 
hanba, wzgarda zawitydzenie; 6) w 
mowach nabo&nych: kxzyè od Boga ze- 
sfany; aycowfkıe karanie. $ 1) La 
mortification des corps fe fait par 
Phumidité, en les laiſſant un peu 
pourrir; 2) la mortification des chairs 
fe fait par les Chirurgiens, pour di- 
minuer la douleur de quelque inci- 
fion; 3) la mortification ôte au Mer- 
cure fa fluidité; 4) faire de grandes 
mortificetions ; mortification exterieu- 
re de l'efprit & des paffions; mortifi- 
cation exterieure du corps & des fens; 
€'cít un homme d'une grande mortif- 
cation; $) ce fut une grande mortifi- 
cation pour lui; ila reg une morti- 
fication trés - ſenſible; c’eft une gran- 
de mortification de demander à íon 
ennemi. 


Moztifier , v. a. 1) in der Chymie: mot 


tificircit, daͤmpffen, die Krafft und Wir⸗ 
ckung benehmen; 2) muͤrber machen 
als das Fleiſch, durchs Klopffen, Frieren, 


Einweichen u. d. g. 3) betaͤuden, koͤdten, 


erſtarrt machen, ein Glied das der Bar: 
bier abloͤſen will; 4) daͤmpffen ſeine Be⸗ 
gierden; eaſteyen, kreutzigen das Fleiſch 
als mit Faſten; 5) einen beſchimpffen, 
beſchaͤmen; quälen, martern, kraͤncken, 
beſchamen. 1) W chymii: morty fiko- 

way 


| 
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waé, martwić; uigé siły, ſkutku; 2) 
Iknitzy&. :miekczyé biciem, zamroze- 
nim, namoczeniem &c. 3) martwić, 
zdrenwidym uczynić członek, aby 
czlowiek boleséi nie czuł, gdy go cy- 
mik odrzyna; 4) usmierzyé, ufkro- 
mió Zadze; martwić defo poſtem, 
dyicyplina; 5) trapió meczyé, zabiiaé, 
morzyé, awitydzic kogo. $ 1) Morti- 
fier les eſprits; on mortifie les drogues 
par infufion ; 2) laiſſer mortifier la vian- 
de au froid; mortifier la chair en la 
battant avec uh bâton; ) les chirur- 
giens mortifient-la chair des mem- 
bres, lorsqu'ils veulent faire quelque 
inciflon ; +) mortifier fes iens, fa vo- 
lonté, des pafhons; il faut un peu 
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den Kraͤutern, als am Callat, anleget. 
1) Smark, fmarki, ſmarkociny; 2) no- 
fatosé, choroba konika niezleczyſta; 
3) Slifka kleiowatosé u ziof niekto- 
rych gniigcych, iako u fafaty. $ 1) 
Cet enfant n'a pas foin d’öter fa mor- 
ve, il faut le morver; 2) ce cheval 
jette la morve; 3) nos laituès ont la 
morve. 

Morveau, f.m, Qvalſter, heßlicher Nut, 
Smarkodiny plugawe. $ H a jette là 
un gros morveau. 

Morver, v. u. von einigen Garten⸗ 
Kräutern: faulen, verderben. O nie- 
ktorych &i Lach ogrodnych: gnić, plué 
sie. $ Nôtre chicorée morve; nos 
laituës morvent, 
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mortifier fa chair durant ce tems der Morveux, cule, adj. 1) voll Rotz; rotzig; 


carême; 5) mortifier une perſonne; 
les fatires mortifient quelques uns de 
nótre nation, 

Mortirt, vid. Moraine. 

Mortodes, f. f, plur. falſche, nachgemach⸗ 
te Perlen. Perly fallzywe, nieſamo- 
rodne, : 

Mortoiie, vid. Mortaife, 

Moit- plain, vid. Plain. 

Mortuaire, adj. c. in Rivchen- Sachen: 
Leichen⸗, zu den Leichen und Leich⸗ 
Begaͤnguiſſen gehörig. mater ach 
koslieimych: pogrzebowy, do pogrze- 
bow należący. $ Le brancar, le char 
mortuaire. e 

drap moriüaive. ein geichen-Tuch. Prze- 
Scieradlo do uwinienia umarfego. — 

extrait murtinire. eiu &obten -Shein 
aus einem Kirchen⸗Buch. Swiadec- 
two Plebanfkie o $mieréi czyley. 

repifives mortüaires. Reiden z Buch, Ver⸗ 
zeichniß der verſtorbenen Pfarr-Kinder. 
Metryka zmarłych parafianow, 

Mortuaire, / in., Sete: Dienft ; Sit: 
dacht zum Dienft eines Verſtorbenen. 
Zalobne nabozenttwo. die. 

| Ysortuaires, plur. Leichen Begaͤugniß/ 
Begraͤbntß. Pogrzebny akt, pogrzeb. 

Mortumnon, /. m. eine ſchwartze Frucht 
in peru, die kleiner ift als eine runde 

flaume. Owoc czarny w Perwan- 
kim Paflſtwie, muieyizy nieco od 
okragley sliwy. 

Morue, / f. (morua) Stockſiſch. Stok- 
lz. $ Morue fraiche; morue blan- 
che. 

une poignée de morues. ein paar zuſam⸗ 
men gebundene Stockfiſche. Dwie ry- 
by ttokfilzu zwiazane. 

Morve, f.f. 1) der Notz aus der Nafe; 
2) der Rotz, eine Pferde⸗Kranckheit; 
3) Schleim, der fid) an einigen faulen⸗ 


2) von Pferden: das den Nos hat. 
1) Smarkaty, uſmarkany; 2) noſaty, 
wozgrzywy, o koniach. $ 1) Un en- 
fant morveux; 2) un cheval morveux ; 
une cavale morveufe, 

TO faut mieux laifler fom enfant mor- 
voeux que de lui arracher le nez. eb iſt 
beffer ein kleines Ubel, als ein gefabrliz 
ches Mittel. Lepiey rekawem, niz 
cala fuknig zatkaé; lepiey cierpiec, ni- 
ili niebezpiecznym lekarftwem sie 
leezyé. 

qui fe fent morveux , fe mouche. wer fidi 
getroffen findet, ber meldet fid) auch. 
Ozwa Sie nozyce, gdy krawiec w ſtol 
uderzy; na ziodzieiu cp gore. 

Morveux, f. m. eim rotziger Junge, ein 
Rotzloͤfel. Chlopiec ufmarkany; imar- 
kacz. & Un petit moryeux; un plai- 
fant morveux. 

Morveufe, f. f. 1) ein rotziges Maͤgdchen; 
2) ein einfältiges tummes Maͤgdchen. 
1) Diiewcze ulmarkane; ſmarkaczka; 
2) blaznica, małpa, dzicwka gfupia. 
$ 1) Une petite morveufe ; c'eſt en- 
core une plaïfänte moryeufe pour 
cela, 

Mofaïque, f. f. eingelegte Arbeit voit 
Holtz oder Steinen, die unterſchiedene 
Farben haben. Mozaika, fad zona ro- 
bota drewnem albo kamyczkami ro- 
Znego koloru.. $ Un ouvrage à la 
Mofaique. 

peinture de mofaiyue. ausgelegte Arbeit, 
die wie gemahlt ansieht. Mozaika 
albo fadzona robota na kfztalt malo- 
wanta. » 

Mofcadiere, f. f. Himmel: Bett ven 
durchſichtiger Leinwand für die Muͤcken. 
Lozko clenkim albo przeyrzyitym 
plotnem obite, aby sie komory i 
muchy nie uprzykrzaly. 

"MZ S Mofcau, 
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Moſcau, f.m. ( ‚Mofeovia) bie Stabt 
Moſcau. Mofkwa mialto, — 

Moich, f. m. Bifan- Blumen, Tuͤrckiſche 
Porn = Blumen, Modrak turecki; 
blawat wonny, e 

Mofcofque, Mofcofske, CZ Heine Ruf 
(ifie Münke von Be Pfennigen. 
Pofkoptyka Mofkiewfka. 

Moſcou, f. m. Mpfeatt, eine Stadt in Moz 
fau. Mofkwa miało floteczne. 

Mofcouade, f. f. roher Zucker, er iſt weiß⸗ 
grau. Faryng biata cukier, 

Molcovie, f. f. ( Mefcevia ) 1) Moſeau, 
dat Sounds 2) Biberhaak zu Hiten. 
1) Molkwa kray; 2) bobrowa sieré do 
kagelufzow. 

Moſcovien. Y 

Mofcovite, I f.r. ein Moſcowiter. Mo- 
fkal, Mofkwicin, 

Moſcovien, ne, adj. Moſeowitiſch. Mo- 
fkiewfki. 

Moïcovienne, f.f. eine Moſeowiterin. 
Mofkalka. 

Mofcl, J. . N 

Mofeile, C. die gët, ein Stuf in 
Teutſchland. Motela, rzeka w Niem- 
ech. 

"Mofellan, f. 7. ein Moſellaner, der an der 
Moſel wohnet. Obywatel nad rzeka 
Mofela. 

Molette, vi 7. Mozette. 

Mofauéc , f. ap. eine Türdifche Moſchee 
oder Temrel. Meczet; zboznica Tu- 
recka. 

Moſquite, Mochite, f. m. eine beſchwer⸗ 
liche Mücke in Indien. Komor uprzy- 
krzuny w Indach. 

Mofle, f. f. ein Americanifcher Ochs mit 
breiten Herner. Wot Ainerykadiki 
o fzerokich rogach. 

Mot, f. m. 1) cin Wort; 2) Wort, Loſung, 
Parole int Kriege; 3) ein kleines Brief⸗ 
chen, Zettelchen; 4) ein kleines Wort; 
ein Wertchen, das man mit einem zu 
reden hat; 5) in der Jägerey: ein 
langer Stoß tu ein Horn; 6) ein More 
gen Landes in Franckreich. 1) Slowo; 
2) basto, godło woienae; 3) litteezek ; 
kilka wierlzy do kogo napilanych; 
a} stowko, ktore kto 2 kiera chee mo- 
wid; 5) wanys/iffwie : trabienie powlo- 
kiem co naydluzfzym iedno, drugie; 
6) morg miara roli we Frzucyi. $ 1) 

‚Un mauvais mot; un méchant mot; 
2) donner le mot; recevoir le mot; 
3) écrire un mot à fon ami; 4) dire 
un mot à une perlonne; il ne fui dit 
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mors fecramentaux. die Worte der Ein 
bung. Słowa fakramentelne albo y 
Swigcala 

an mor injuvicux. ein Schimpf⸗We 
Stowe Zelzywe; lzenie. 

uncus: à deux ententes, un mot à don 
fes, ein zweydeutig Wort. 
d'vnwyktadne albo oboſtronne. 

demi - mor, halbes Wort, Farg abgebroch 
ne Rede. Slowo uciete. 

M ome faut Qu'ua demi mot à un fatar 
Gelehrten ift gut predigen; ein Ve. 
ſtaͤndiger verſteßet auch ein halbes Wor | 
Madremu doíyé namienic, 

parler à demi- mots. 1) mit halben, mg 
gebrochenen Worten reden; 2) mit de 
Sprache nicht heraus wollen. 1) Uci 


temi inowié słowami; 2) koło plot: 


chodZi£; z ogrodka mowié. 
Zë entend en dem! mot, er weiß gleich 
was einer fagen will. Zaraz wie 
czym mowa. 
wm pos mor. luſtiger Schwauck, ſinnreichs 


Worte; eig ſinureicher Schertz. Zarf 


dowelpny, trefnosé $ Dire de bon 
mots. 


mots de gueule. ſehandbare Worte, garſtige 


Reden. Slowa plugawe; mowa Kar 
czemna. 


mot gras. ein unzüͤchtig Wort, eine Zote. 


Siowo fprosne. 


em un mor. wit inem Wort. Slower.| 
$ En un mor il faut que cela foit; f 
je vous lai dit en un mot, autant! 


comme à cent. ` 

Je mot à vire. ein Schertz Wort, Spaß⸗ 
Wort. Sfowo smiefzne; zart. 

ae dire mot. nicht ein Wert ſagen. I 
slawa nie mowić; ni pifnaé na co. 

encore un mot, noch ein Wort. Jefzeze 
stowko. 

Ze mot d'une dewife. Uiberfrift eines 
Siunbildes. Napis fymbolum albo 
malowania godfowego. 

trancher. le mot. losbrechen, rund heraus 
ſagen. ez ogrodki powiedzieé; 2 
prawdą wyiechaé,. $ A la fin il trane 
che le mot & lui avoue franchement, 
que Ce. 

2 my a qu'un mot qui feve. man muß 
aufrichtig reden. Szczerze mowié 
trzcba. y 

prendre guelguum au mot. Y) fich an eines 
Wort halten; 2) einen bep feiner Nez 
de faſſen. 1) Trzymać się słowa 
czyiego; 2) podchwyčić kogo w sło- 
wie; uchwycić kogo za słowo, 


pas un mot de cette afaire; Je vous fe donner le mot. fid) das Wort geben; 


dirai un mot; $) ſonner un mot, deux 
mots. 


etwas abreden. Dag fobie słowo; 


umowié z foba co. 7 
H 
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Hours le mot pour rire. er briugt 

imer artige Schwaͤneke vor; er iſt im⸗ 

]ufia. Nie trudna u niego o 
t; zawſze dobrey jett mysli. 

AÀ mer; mor pour sor. weg Wort zu 
Port. Od sꝛowa do słowa. $ Un 
tellament cit nul, s'il. ne fait mention 

| que le Notaire l'a Et & relu mot pour 

mot; les traductions ne fe doivent 
| point faire mot pour mot; tranferire 
mot à mot. 

je ne vois pas où eff le mot pour rire. 

ich kan baben nichts luſtiges (eben, Za- 

Üney w tym nie widzę uétechy. 

quand les mots font «its, l'eau bonite eff 
faite. wenn der Handel geſchloſſen it, 
ſo kan man ſein Wort nicht mehr zu⸗ 
rͤck ziehen. Kupno uczyniwfzy, nie 
| cofnieíz słowa nazad. 

wir le mot. 1) von etwas Wind bekom⸗ 
men; 2) mit einem ein Verſtaͤndniß 
haben. 1) Zawzige o czym igzyka; 
1) Ikiyte z kiem mieć porozumienie, 
$1) Cet homme qui avoit lc mot, 
ne fit ſemblant de rien & pour mieux 

| Joüer fon perfonnage cc. : 

Mote, Matte, f. f. 1) eine Erdſcholle, ein 
Erdklos, Erdklumpen; 2) die Erde zwi⸗ 
ſchen den Wurtzeln eines Baums; 3) citt 
Loh⸗Kuchen, der vom Gerber gekaufft 
und ſtat der Kohlen verbraunt wird; 
4) ein Huͤgel, ein kleiner Berg; $) der 
Benus- Berg Über den Geburts⸗Glie⸗ 

dern; 6) Stuͤck⸗Erde, fo von einem 
Strom weggeriſſen iſt; 7) H/ eine Ho⸗ 
he, auf welcher man ehedeſſen Gericht 
hielt. ) Bryła Ziemie; gruda; 2) zie- 
mia miedzy korzeniami drzewa wyko- 
panego; 3) wytloezyny {uche z dębu 
garbarlkiego wypralowane na opal 
miaſto węgli; 4) pagorek, goreczka; 
g) gorka wenulowa nad czlonkiem 

witydliwym; 6) fztuka ziemie od po- 
wodzi oderwaney ; 7) obf. pazorek, na 
krorym Sie niegdyz fad) odprawowa- 
ly. $ 1) Une grolle, une petite mo- 
te; rompre, cafler les motes; 2) mote 
d'arbre; retrancher à un arbre unc 
partie de ia mote; 3) une mote à 
bruler; les motes font un bon teu; 
4) paitre fur une mores; on les voloit 
broutant iur le haut d'une mote. 

prendre mote. fid) auf die Erde ferens auf 
die Erde fliegen, von Stoß: Pogelm, 
O prakach lowezych: naziemig usiesé 
na Ziemie zleéiec. . 

dever un avbre en more. einen Baum mit 
der Erde ausheben. Wykopac drze» 
wo 2 ema, 

Mo cile, viz. Lote. 
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Moter, Motter, v.z. mit einer Erdſcholle 
werfen. Gruda rzucać na kogo. 
$ Moter une brebis pour la ramener. 

fe moter, ur. (id) hinter einer Erdſcholle 
verſtecken; fif drucken, ftd) ducken, 
von Rebhünern. Q Kuroparwach: 
Zplaizczyé się miedzy fkibami; kryé 
sie miedzy grudami. & Les perdrix 
Ze motent. ` 

Moter, f.;m. Mutet, ein niuficalifhes 
Stück auf einen Lateiniſchen Zort, 
Mutcta, kompozycya muzyczna do 
textu facinſkiego. $ Un beau motet; 
chanter un motet; on fait des pfau- 
mes entiers en forme de motets. 

Moteur, f.m. (motor) 1) bey den Does 
ten: der weife Führer, nemlich Gott; 
2) ein Anſtifter, Anfänger. 1) U Poc- 
zow: Sprawca, Prowadzisiel Nay- 
medrfzy, to ieft Bog; 2) podzegacz, 
głowa, herft, wodz. $ Y Sage moteur 
de lunivers; 2) tout vôtre parti vous 
confidére comme le chef X le pre- 
mier moteur de ces conſeils. 

Motif, f.m. Antrieb, Bewegniß; ein Bes 
wegungs⸗Grund, Zweck, Vorſatz, Urſa⸗ 
che. Motywa, przyczyna, pobudka; 
cel, kres zamierzonych zamyslow; 
zamysł. | $ Je ne dçai quel eft fon 
motif; découvrir les motifs de la guer- 
re; on ne fait rien fans quelque mo- 
tif; il n'a point d'autre motif que la 
gloire; un bon motif peut exculer & 
non pas juſtifier une mauvaife action. 

motif de crédibilité. in der Gottes-Ceh⸗ 
ve: zureichender Grund etwas ohne fers 
nere Uinterſuchung zu glauben. I Teo- 
logii: gruntowna przyczyna do wie. 
rzenia ezego bez roztrzgfenia, 

Motion, f. f. (more) die Bewegung in 
der Phyſie. H^ Pizyce: ruch; rucha- 
nic Sie; ruchomosé, 

Motive, N 

Morrice, / ed;.f. in der Phyſto: Bes 
wegung verſchaffend, bewegend. IV Fi- 
Dees rutzaigey, ruch  fprawuigcy. 
$ La faculté motrice des mufeles; 
une cauſe motive. 

Motu proprio, vid. Mouvement. 

* Morus, inter). im Scherg: fügt nichts; 
fut, ſtill. Zartem : cyt, Cicho; nic 
nie mow. $ Motus, il ne faut pas dire 
que vous m'alez và ſortir de là. 

Moa, Melle, Y 

Mol, Mole, I adj. (molis) 1) weich; 
2) weich, gelinde auzufuͤhſen; z) an: 
brüchig, etwas angefault, vom Obſt; 
4) wanckelmüthig, unentſchtußig; 5) 
nachlaͤßig, unempfindlich, ſorgenlos; dem 
nichts zu Derken gehet; 6) weibiſch, 


melti, 


e» 
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weichlich, gärtlich, wollüſtig. 1) Mierkt, 
miękki; 2) mierkt na dotknienie ; 
3) nagnieciony, nagnily, o owocach ; 
4) watplisy, chwieigcy Sie, nierezo- 
lutny ; 5) nredbaly, nieczufy, ozicbly, 
ofpaly ; o nic nie flolacy; 6) niewie- 
sei, miękki, roskofzny. $ı) Un 
corps mou; cpucher fur une mole 
arene; du pain mou; 2) ce drap eft 
mou; 3) une poire mole; cet abricot 
eft mou; 4) c'eft un homme mou; un 
efprit mou; 5) il eft crop mou pour 
sintcrefler pour fes amis; c'eft un 
homme mou & incapable de rendre 
jervice; 6) il n'emploioit pas fon ar- 
gent dans les moles voluptez; la mo- 
]e indulgence des confefleurs jette 
les hommes dans une fauile {écurités 
mener une vie mole. 

Nota. Vor einem Vocali feget man lieber 
mol als mou. Ante vocalem kfztał- 
tnieyfze n niźli mu, & Un hom- 
me mol & effuminé, 

b mol, vid. B. 

eire mole. Siegel Wachs. Woſk do pie- 
czetowania. 

dents molles, wackelnde Zaͤhne. Zeby 
ruchaigce Sie. 

le tems efl mou. das Wetter hat abgeſchla⸗ 
gen. Spufzcza mroz. 

le vent eft mou. der Wind hat nachgelaf- 
fen. Wiatr fpufzcza. 

Mou, f.m. Ochſen⸗Lunge. Pluca wofo- 
we. $ Acheter du mou pour donner 
à manger à quelque chat. 

Moüaire, vz. Mohére. 

Moucade, vid. Moquette, 

Mouce, vid. Moufle. 

* Mouchard, f.m. i) ein Spion, Ausſpaͤ⸗ 
her, Aufpaſſer, der einen heimlich beob⸗ 
achtet; 2) ein Viſitator, Waaren-Be⸗ 
ſchauer in den Stadt Thoren. 1)Szpie- 
gierz, co kogo pilnuie; 2) firaznik, 
celnik, co w mieyfkich bramach to- 
wary wizytute. $ 1) On a mis des 
mouchards à fes trouſſes & tôt ou tard 
il tombera dans leurs filets. 

Mouche, f.f. (majea) 1) eine Fliege; 
2) ein Schon⸗Flecklein, Schattir⸗Fleck⸗ 
chen; Muhe, fo das Frauemimmer 
aufs Geli klebet; z) ein Spiel ber 
Kinder, in welchem derjenige, der durchs 
Looß eine Fliege oder mouche geworden, 
die andern Kinder ſchlaͤgt; 4) ein Auge 
kundſchafter, Spion, der auf einen Udy 
tung giebt. 1) Mucha; 2) mufzka z 
kitaykı ezarney, ktora fobie biafeglo- 

wy na twarz przylepiaia ; 3) gra dzie- 

&inna, w ktorey lofem toushe albo 


muchą zoftaigcy, Wfzyftkich bite fpol- 


piez de mouche. eine ſchlechte unleſerlich 


maitre mouche, 1) ein hurtiger gefiuften 


une fine mouche. ein luſtiges Weib; ein 


prendre la mouche. auffahren, fid) ge 
gober des monches. mit Warten die Zeit 


mouches, plur. gezwungene, unartige Jie 


Jes mouches d'hiver, vulg. der Schnee 
dru comme mouches. hauffenweis, dicht. 


faire une quérelle fur un pié de mouche; 


faire d'une mouche un éléphant. alls einer 
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graczow; 4) ſzpieg kogo pilnuig 
$ 1) Une groffe mouche; 2) elle p 
te des mouches; il ya de certains 
droits au vifage ou les mouches 
fient pas mal. 


mouche à miel. eine Biene. Pfzczola 
mouche guépe. eine Welpe. Ofa. 
mouche acatique. eine Waſſer-Flie 


Mucha nawodna. 


mouche luifante. Fliege, die ben der Na 


leuchtet als das Johannis⸗Wuͤrmle! 
Mufzka w nocy świecąca iako 21 
tnik albo robaczek S. Jana. $ Noi 
vimes une multitude de mouches lu 
fantes, qu'ils paroiffoient comme di 
luitres. 


pié de mouche, in der Druckerey: bi 


Paragraphus d. Paragraf drukal 
fki T. | 


Hand. Charakter ziy i nieczytelny .| 


mouche à corne. eine Fliege mit Horner! 


Mucha rogata. 


mouche tigre. eine Tieger-Fliege; einn 


buntſcheckigte Fliege auf den ut: 
ſchen Juſeln. Mucha pitra na wyſpac 
Antyliyfkich. 


Kerl; ) ein &afdoenfpieler. :) Pacho 
pretki à fprawny ; 2) kuglarz. 


Gibleicherin.  Chycra niewiaſta. 


ſchwinde erzuͤrnen. Pretko sie roz 
gniewać; gorąco bad? kapanym. 


zubringen; Fliegen fangen. Bakiftrze+ 
lać; czas czekaniem darmo trawić. 


raten. Afektowane, nieprzyſtoyne 
ozdoby. | 


Snieg. 
Hurmein, gromada, geito. ' 


faire un procez fur un pié de mouche. 
um eine Kleinigkeit fid) zaucken, einen 
Proceß anfangen; (id) um des Kayſers 
Bart zancken. O lada frafzke sie 2 
Kiem wadzié, prawowaé Sie. 


Kleinigkeit eine wichtige Sache machen. 
Erafzke za rzecz wielkiey wagi uda- 
wać. D c 


on ne fgait ſouvent quelle mouche le pi- 


que. man weit nicht warum er boe (RS 
man weiß nicht was ihm fehler. Sam 
nic 
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nie wie, czemu sie gniewa ; muchy 
isierfzenie czeito ma w noie. 

i l bien tendre aux mouches. die Fliege 
an der Wand hindert ihm. Wfzyttko 
mu wzdzi; mucha mu ieft na zawa- 
dre, gdy na Sciane padnie. 

p ddevaux matgres vont fes mouches. arme 

Leute will ein ieder drucken. Na ubo- 

giego wizedzic kapie. 

zil ne faut qu'une mouche pour lamufer. 

er huͤlt fich gerne mit geringen Dingen 

auf. Rad sie frafzkami bawi. 

Matcher, v. a. 1) ſchneutzen, bie Naſe ab: 
wiſchen; 2) abputzen das Lieht. 1) Nos 
utrzeć; 2) świecy nos utrzeć; uftrzy- 
gnaé knot. $ 1) Moucher un enfant; 
2) prenez les mouchetes & mouchez 

-. la chandelle. , 

Afe moucher, v.v. ſich die Nafe wiſchen. 

Utrzeé ſobie nos. 

hU 10 fe mouche pas du pié. „er laͤßt fid) 
nicht leicht hinters Licht führen. Nie 
daie sie w pole wywolaé. 

H fe mouche! pas de la manche, (fer 
laghanche.) et will was ſonderliches 
ſeyn; er bildet ſich was ein. Wiele 

„ lobie rozumie. 

W ma pasle loijir de fe moucher. er hat 

keine Zeit übrig, Nie zbywa mu 

czadu; 

Moucherole, f. £ Bliesen- Ehuapper, 

kleiner Vogel der die Fliegen weg⸗ 

ſchnappt. Muchotow, praizck mały. 

MMoucheron, f. m. 1) kleine Fliege; 2) die 

Licht⸗Schuuppe, ber brennende Tocht 

eines Lichts. 1) Mufzka; 2) zuZel, 

| grzyb na knodie u Swiece goreracey. 

$ 1) Moucheron noié dans le vin; il 
m'eft entré un moucheron dans les 
yeux. f 

Aouchet, f m. vid. Epervier. 1) der Sper⸗ 
ber, dad Männfein; 2) Schwantz⸗Stück 
vom Ochſen oder Kuh. 1) Krogulec 
ſamiec; 2) fztuka ogonowa wofu al- 


h bo krowy. 

Moucherer, v.a. 1) etwas ſchwartz befprenz 
gen, beſpritzen, mit ſchwartzen Flecken ril- 
len; 2) bunt drucken als Cattun, Lein⸗ 
wand; 3) Figuren ausſchneiden, aus- 
hacken als in Gudme; 4) mit ſchwar⸗ 
ben Flecklein einen weiſſen Zeug bend- 
hen. ) Muizkowaé, upltrzyé czarne- 
mi plamkami ; 2) wypratowaé figury 
iako na bagazyi, na plotnie; 3) wy- 
tzynad, wycinaé figury , iako w akía- 
mie; 4) wyfzywać czarne plamki 
na białym plotnie. & 1) Moucheter 
un fond blanc; 2) moucheter du co- 
ton, de la futaine} 3) moucheter de 
Perofe, 
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moucheter, v.n. fleckicht werden, ſpreng⸗ 
lich werden, von Blumen.  Pitrzyé 
sie, w barwilte sie kolorowad kropki 
o kuiatkacb:  Liveillet ne doit 
point moucheter. 

moucheté, ée, adj. in den Wappen: 
1) buntfleckicht, ſcheckicht; 2) geſchupt. 


IF herbach: 1) upſtrzony; 2) Tufkawy. ' 


Mouchettes, f. f. pl. 1) eine Licht⸗Putze, 
Licht-Scheere; 2) beym Tiſchler: 
Schrot: Hobel, Kehl- Hotel, Stab⸗Ho⸗ 
bel, ein laͤnglichter Hobel; 3) in der 
Dau- Kunji: Krantz⸗veiſten, Zierath 
Boen an der Mauer; 4) o^f. gofie Stei⸗ 
ne die man mit der Schleuder warff. 
1) Szezypce, nozyciki do $wiec; 2) 
u fTolarza: hebel dlugi ; 3) ozdobyar- 
chytektof kie nu wierzehu muru, iako 
gzemfy, kornely; 4) obf. kamienie 
wiclkie do rzucania 2 procy. 

Moucheture, f. f. 1) ſchwartze Flecklein 
auf einem weiſſen Grunde; 2) ausge⸗ 
hackte Figuren als in Sammet; 3) in 
den Wappen: mit Hermelin⸗Schwaͤntz⸗ 
chen ſcheckicht gemachter Ziergth; 4) 
kleine Strichlein und ßlecklein auf den 
Blumen; 5) beym Kirſchner: Flecken 
als auf den Thier⸗Haͤuten. 1) Czarna 
pſtroꝭ ina; pole biale czarnemi upftrzo- 
ne plamkami, inufzkowanie ; 2) rzezane 
figury iako na akfamicic ;, 3) e 
uplirzenie gronoftaiowemi ogonkami ; 
4) prafzki ı kropki barwifte na kwiat- 
kach; 5) u kufznterza : pſtrocina na 
futrze. $ 1) Une agréable, une belle 
moucheture; 2) une moucheture bien 
faite; 3) il porte d'argent femé de 
mouchetures; 4) l'œillet brouillé de 
mouchetures welt pas beau, 


* Moucheur de chandelle, f. m. ein Licht 


Putzer bey ben Comodianten. Stuga 
komedyyny co po każdym akéie Sie- 
ce učiera, 

Moucheute, tid. Mouchute. 

Mouchoir, J. a. 1) ein Schnupfftuch; *2) 
Schnupfftuch, Papier aufs heimliche Ge⸗ 
mach. 1) Chuitka do noſa, facelet ; 
*2) papier na prywet, $ 1) Un mou- 
choir fort blanc; 2) on fe fait des 
mouehoirs des ouvrages de cer Auteur; 
mouchoir de derriere. 

mouchoir; mouchoir dé con. Halstuch der 
Weiber. Chultka biafopgiowika na 
feyie. |. $ Un beau mouchoir de cou; 

: un mouchoir de point de France. 

Mouchure, f. £ abgeputzte Licht⸗Schnuppe. 
Uſtrzyzyny knota, swiece. $ Les 
mouchures de chandelles ſont propres 

à éclaircir la glace d'un miroir. , 
Moucle, viz. Moule. 
Moudre, 
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Moudre, v. æ. (molere) conj. vid. in ap- 
pend. 1) mahlen auf der Muhle; *2) 
zerreiben. ) Mleé wanlynie; va) ze- 
trzeć w proch. $ 1) Moudre du bié; 
moudre gros; moudre bas. 

Moulu, ë, ad. gemahlen. Zmielony, 
zmelty. $ Grain moulu; bled bicn 
moulu. 

or moulu. Geld⸗Teig; mit Qveckſilber 
amalgamirtes Gold zum Vergulden. 
Złoto z zywem srebrem do pozfoce- 
nia zmiekezone. 

moulu de coups. zerklopffet, serprügglt. 
Zbity iak purchatka. 

j'ai le corps tout mouli. es if mir, als 
wenn mir alle Glieder zerſchlagen waͤ⸗ 
ren, Barzom ocigzal ; iakby mi wizy- 
ftkie członki pottuc zone były. 

* Motie, /f. V ein Sau-Ruſſel, krummes 
Maul das man aus Verachtung oder 
Misvergnügen macht. Wypyzniona 
gęba 2 wzgardy albo niechęći. 5 Elle 
a falt la mouë à fon amant. 

Mouse; f. f Freſſen, das man den Jagdhun⸗ 
den auf ber Dirjd-Daut giebet. Zapra- 
wa pfom na [korze ieleniey podana. 

Moüelle, vid. Moile. 

Moüelleux, 177, Moileux. 

Moüclon, viď. Moilon. d 

Moueg, / m. Maaß in den Saltzwercken. 
Mera dolna w Zupacb. 

Moüette, J. A Wafer- Huhn ein Vogel. 
Zyika ptak, $ Il y a des moüettes de 
divertes couleurs, de blanches, de 
noires & de cendrées. 

* Mouflard, f. n. ein Öroß Maul. Geba, 
gebal. $ Voiez ce gros mouflard. 

*Mouflard, €, 4%. großmaͤulig. Wiel- 
kogeby, gebiatly. S 

*Mouflarde, f. f. großmaͤuligtes Weib. 
Wielkogeba biafaslowa. $ C'eft une 
mouflarde. 

Monte f. f. 1) Peltz⸗Handſchuh, Winters 
Handſchuh; 2) Scheiben-Werck, das 

` Dip oder Eiſen worinnen ein Kloben 
oder eine Rolle gehet; 3) hohle Dach⸗ 

Pfanne mit Loͤchern, womit ein gez 

ſchmoltzenes Ertzt badeet wird, damit 

keine Kohlen bereik fallen mögen; 4) 

in der Chymie: Muffel, Capelleu-De⸗ 

cke; s) Kloben an einem Winden ⸗Zeug; 
6) eine Winde zu Bau⸗Materlalien. 

- 1) Rekawice Zimowe futrowane; 2) 
uiedie, w kterym sie kofko albo klu- 
ba obraca; 3) dachowka zlobkowata 
do przykrywania ınetalu rozpuizczos 
nego; 4) W chymii; pokrywka kupc- 
lowa; 5) kluba w kafarze ; 6) kafar do 
ciggnienia budowniczych materyalow. 

esoufle fer rie. Zeug⸗Winde womit die 
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Stücke auf bie Lavette gehoben wen 
Kafar puſzkkarſ ki z klubami do kla. 
nia armat na loża. 

il ne faut pas y aier fans moufles. 
muß nicht mit ungswaſchenen Ha 
tarja gehen; man muß dieſes nicht. 
ne gehörige Mittel und Zubereic⸗ 
unternehmen. Golemi rękoma n: 
Sie odważyć nie trzeba; z nale% 
gotowośćia sie do tego rzucié trza 

Moufler, v. a. einem bie Nafe und | 
Backen mit den Fingern zuſammen d 
den. Wypyznié komu twarz, to 
nos i policzki komu palcamı dei? 
$ Ceit un vifage à être mouflé. 

Mouflettes, f. f plur. Lith- Schal: 
krumme Holger womit der Glafer 
gluͤendes Gite anfaßt. Oblaki di 
wniane ktoremisklarz żelazo zofpa | 
ne uymuie. 

Moufti, f. m. der Mufti, ein Tuͤrckiſel 
Ertz⸗ Pfaff. Mufty, Arcypop Turec 

Mouillage, f. m. 1) die Reede; ein? 
cker⸗Grund, Ort der zum anckern tau 
2) beym Gerber: Anſenchtung ot] 
das Einweichen der Fell:. 1) Stan 
wifko, ſtanie naw; mieyfce okreto 
do wyrzucenia kotwic wygudne; < 
pokropienie namoczenie {K@8 garba 
fkich. 6 1) Hy abon moüillage pl 
tout le canal. 

Moüille-bouche, f. m. Safft⸗Birne, Wei! 
Birne. Winniczka, gatunek grufz: 
foczyftych. 

Moüiller, v.e. i) naß machen, befpreige 
befeuchten, anfenchten; 2) benetze 
durchſtrömen, durchflieſſen als ein Flut 
3) in der Grammatic: gelinde au 
ſprechen als das Pohiniſche L, das It 
liaͤniſche gli, das Frantzoſiſche Ml; 4 
vulg. die Kehle ſchmieren; ſauffen. 
Zinoczyé, namoczyć, polewaé, pokr 
piaé co wodą; 2) oblélvaë kray; pf 
ngé, przewiné sie, iako rzeka prze 
krainy; 3) w gramatyce: Tagodnid 
wyimawtać, jako L Polfkie, % Francui] 
fkie, g Whofkie; 40 g. pilatow 
gardło zalewać. 1) Motuller le lin 
ge; phie qui mouille; la pluie T 
toutmouilée; 2) ce fleuve venant 
sépandre dans la plaine mouille le 
campagnes voifines; la riviere moüil 
le la ville d'un côté; 3) il faut moüil 
ler le mot de vermillon. 

mouiller, v. f. anckern, den Ancker aus 
werffen, fi vor Aucker legen. Kocwi- 
ce wyrzusie. 9 Nous mouillämes ein 
tel endroit. 

Mo tlie, ée, adj. feucht, naß, eingeweicht. 
Mokry, namoczony, zmokiy. | 


d 
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il fe unore d'un drap mouiilé. er briust 
1 ineensfhuldigung vor, bie feinen Feh⸗ 
er noch ſchlimmer macht. Biad piian- 
wem wymawia; wymowka jego 
bd popefnicny wiekfzym czyni. 
moulé comme un canard. wie eine 
gebadete Maus naß werden. Jak mytz 
zmoknaé. 
faire la poule mouillée. kein Hertz haben; 
dle Flügel hangen. Skrzydła obwie- 
| os zwicsié; ferca nie mieć. 
H pier mouillé, dieſer Zeug ift wie 
ll ein Spinuwebe, man konte ihn durch⸗ 
blaſen. 
IT timka mogibys ig przedmuchnae. 


Materya ta jak paieczyna 

an dois noni. ein Rinder ⸗Spiel in mel- 

chem man errathen muß, welcher Qin- 

ger eingerrichet worden. Gra dzic- 

dinna, w ktorey zgadnąć trzeba, iaki 
palec namoczono. 

WMouillette, J. f laäuolichte Schnitte 
Brodt in ein weiches Ey zu tuncken. 
Palex, fttyfiik chleba do iedzenia 1ay- 
ka mietkiege. 

! Mellt, f. m. Maͤpffchen am Nocken 

darinn die Spinnerinnen die Finger ame 

feuchten. Rozck z wodą u kadzieli 
do palcow moczenia. $ Un jolt 

moüilloir. "n 

Mouillure, ( i) die 904 (fe, Feuchtigkeit; 

2) Benetzung, Anfeuchtung, Beſpreu⸗ 
gung; 3) das Begieſſen, beym Gart⸗ 
ner, 1) Mekrosé, wiigotnosd; 2). po- 

| Kropienie, naggoczenie ; 3) pólewanie, 
u ogredmikows 8 1) Augmenter la 

moüillure d'une chote; I 

| lure eit neceffzire au papier qui fcrt à 

i imprimer; 3) il faut donner une bon- 

Lo mouillute A ces plantes. 

Moüillezu, f. m. Strick auf den Galeen 

| ‚damit man die Plocke zum Anziehen 

an die Ringe bindet. Powroz do 

przywiazanis kołek do kneblow; Kto- 

remi na galeıze przyciggaig. 

udn, A £F oo. das Kuͤh⸗Melcken. 
Doienie krow. 

Moulage, f. m. 1) bad Mahlwerck, das Gez 

triebe, fo die Muͤhl⸗Steine umdrehet; 

2) das Muͤhl⸗ Geld, Mahl⸗Geld; 3) ge⸗ 

ſtrichene oder nicht gebrannte Ziegels 

Steine; 4) bad Dein: Meilen, das 

Meß⸗Geid, vom renn Holtz. 1) 

Wnetuzne kofa miynikie kemienie 

obracaigce; 2) rhiarkowe; pieniądze 

od mefeia; 3) cegły niepalone; tu- 


2) la niouil- 


xowli; 4) mierzenie drew na opał; - 


miarowe od drew, 


Moulant, f. m. ber erſte MuHl-Kırappe der 


die Mühle Gett und mahlet. Mty- wosferver le moule du pour point, vulp. 


narczyk ftarfzy, co młyn ſporzadza 
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i mliwa doglada. § Ce meunier a 
un bon moulant. ? Ca 


Moulat, vid. Mulat. R 
Moule, fr. 1) eine iede Forme, worin⸗ 
nen man etwas abgießt oder abdrückt; 
2) eine Licht⸗Forme zum Licht⸗Ziehen; 
3) figurlich: Roreanger, Muſter, Ber⸗ 
Diet, dem man folget; +) Tafel von 
Bolen auf welchen das Bley zum Dach⸗ 
Decken abgegoſſen wird; z) beym Töpfe 
„fer: die Kachel⸗Forme; 6) Knopff⸗ 
Holtz, das Holtz im Stiopff der mit Gold 
oder Seide beſzonnen it; 7) groſſer ei⸗ 
ferner Reiff zun Holtz⸗Meiſen; 8) 
Strick⸗Nadel, Strick⸗Stock womit der 
Seiler die Netze ſtrickt; 9) beym Korbz 
macher: Korb⸗Maß, nach welchem ein 
Korb foi gemachet werden. 
każda od odlewania, wycisnienia cze- 
go; 2).forma do sie moczonych ; 
3) przykład, poprzednik, modeluſz, 
podług ktorego foie kto kfzraltuie 
obyczaie; 4) tablica 2 tareie do od- 
lewania blach ofowianych do dachow ; 
ai , zduma: forma do kachlow; 6) 
drewno w gu£Zika z iedwebi albo 
nitkowego złota rebjonym ; 7) refa 
wicika zelazna du drew mierzenia; 
8) iglica drewniania do wiązania Sie- 
ei; 9) % kofzewnika: miara, podfug 
ktorey kofz ma byd£ uplediony. 9 n 
Remplir le moule; 2) moule dechan- 
delle; 3) cer homme sei formé fur 
un méchant moule. } 
mosie à faire des balles, eine Kugel⸗For⸗ 
me. Forma do kul itrzelbowych. 
bois de meule. gemeſſen Holtz; Klaffter⸗ 
Hulk. Drwa mierzong, w daznie ufo- 
zone. 
moules, plur. 1) Feine ſchwartze Muſcheln, 
die fich in den Sin und Seen an 
die Steine und Kunden hangen; 2) als 
lerhand kleine Muſcheln und Schuecken 
zur Grotten⸗Arbeit. ) Slimaczki czar- 
ne, co sig w morzu 1 w rzekach do 
af i kamieni przypinzia; 2) rožne 
drobne slimaczki do grot ogrodo- 
wych. . 
Jeter une figure en monle, eiue Figur aba 
gieſſen. Odlewac figure. 
cela ne fo jette pas en moule, dieſes ift 
wicht fo leicht zu thun / als man es glaubt, 
Ba fatwice to mowié, ale nie czynić; 
e moule men efi pas rompu. man kan 
dergleichen alle Tage wieder kriegen. 
Nie truduaé o to; wizedy tego do- 
flaniefz. 


fid nicht mulhwillig in Gefahr begeben. 
Nie 


1) Forma: 


D 
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Nie wdawać de zuchwale w niebez- 
pieczenſtwo. 

Moulé, ée, adj. vid. Mouler. 

Moulée, f. f. 1) vulg. Druck, gedruckte 

Schrifft; 2) Schlamm vom Pfeil⸗Staub 
im Schleiſſtrog. ) vg. Druk, pilno 
drukowane; 2) mul, kał z trocin z 
żelaza osłą ízlufowanego w koryto 
ep $ 1) II ne fauroit pas 
lire l'écriture à Ja main, mais il lie 
bien la moulée; 2) on emploie de la 
moulée pour la teinture en. couleur 
noire, mais il cit defendu aux rein- 
turiers de s'en dervir, parce qu'elle 
rend la couleur fauffe, & qu'elle fait 
trop peíer les étofes & fur tout la 
Toie. 

Mouler , v. a. 1) in ber Forme abformen, 
abgieffen ; 2) falſche Muͤntze in ber For⸗ 
me abgie(fet ; 3) vg. drucken abdru⸗ 
cken eine Schrifft; 4) beym Topfer: 
werffen in die Forme; abdrucken. 
1) Lac, odlewaé co w formie; 2) w 
formie pieniądze fallzywe odlewa£; 
3) vulg. drukować, wybiiaé literki 
drukarfkie; 4) u zduna: w formie 
cowyéiingC. $ 1) Mouler en bronze; 
mouler en cuivre; 2) mouler des 
Louis d'or, des écus blancs; 3) ces hi- 
ftoires font vraies puis qu'elles fons 
moulées; cela eft moulé ; 4) mouler 
du carreau. 

mouler du bois. klafftern; Brenn - Holk 
meſſen. Drwa mierzyé. 

il gelt fait mouler, vulg. er hat eiue 
Schrifft drucken laffen : er bat ein Buch 
aus Licht geſtellt. Księgę podał do 
druku. 

mouler des caries a Jollen. Karten mahlen. 
Figuty na kartach kofterfkich wy- 
bilaé. 

on lui en fera bien mouler. man wird 
ihm genung zu ſchaffen machen. Do- 
ye go kłopotu nabawig. 

il faut croire que cela eff vrai, car il eff 
moulé. es muß wahr (cpi, denn es ijt 
gedruckt. Prawda to bydz musi, bo 
drukowane. b 

fe mouler, v.v. 1) fich abpreffen , abfor⸗ 

men; 2) ſich nah einen Beyſpiel riche 

Aten; eines Sitten annehmen. 1) Fot- 

4nowaé Sie; odlewaé sig w formic; 
À formować Sie, kiztaftowat Sig po- 
dix, przykładu albo modeluſzu oby- 
me S $ 1) Les piéces d’ar- 
tilleriéie forment {ur le modéle du 
bois; le mouler {ur les grands 
hommes antiquité. 


moulé, de, adj. Nabgedruckt, abgeformet; M 


2) ole, BED, von Schriften, 
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1) W formie odlewany, uforinowan- 
2) vulg. drukowany. $ 1) Une fig 2 
re moulée ; 2)ıl ne fauroit pas lire quel 
les lettres moulées. 

colonne moulée. eine abgeformte Eens 
von allerhand kleinen mit Kuͤtte sufavs| 
men gefügten Steinen, die man be: 
nach wie Marmor poliret. Kolumr- 
z kamykow małych kitą fpoionych 
na kfztalt marmuru polerowana, 


cette piece efl moulée. das ijt SH 


Muͤntze. Fallzywa to jeſt mon 

Moulette, f. A. 1) kleine Muſchel⸗ Schale 
2) eine Pomerantzen⸗ farbige weiſſe ula 
pe. 1) Slimaczek, fkorupeczka sli 
macza; 2) tulipan biały i pomaran. 
czowy. 

Mouleur de bois, f.m. ein Hofsneffer 
Miernik, co drwa wymierza. 

Mouleures, f. f. plur. lange Stäbe vorn 
Alas mit einem abgefchlifenen Rande 
fie find anderthalb Zoll breit und 12 Me 
100 Zoll hoch. Prety Sklane 2 kant- 
kamı ufzlufowanemi, na poltora cala 
fzerokie a i2 albo 100 calow wylokie, 

Moulin, /. n. überhaupt eine Mühle. 
Ogofem młyn każdy. $ Un bon 
moulin; farre aler le moulin; moulin i 
qui moud beaucoup; un moulin à 
tan, à foulon, à fabriquer la monoie. 

moulin à bras. eine Hand- Mühle. Miyn 
reezny- a 

moulin bannal. Zwang⸗Muͤhle. 
gromadzie służący. 

moulin à eau, eine Waſſer⸗Muͤhle. Mtyn 
wodny. 

moulin à vent. eine Wind-Mithle. Mtyn 
wietrzny; wiatrak. & Tirer, mettre 
le moulin au vent; vetir un moulin 
à vent. 

moulins à papier. eine Papier: Mühle, 
Papiernia. 

moulin à poivre. eine Pfeffer Muhle. 
Miynek domowy do pieprzu. , 

moulin à cafe. eine Caffee⸗Muͤhle. Mty- 
nek do kawy. 

moulin à faire de la moûtarde. eiue Mühe 
le zum Seufmahlen. Mlynek do gor. | 
czycy na,muiztarde. 

moulin d devider la foies eine Seiden⸗ 
Mühle, wo die Seide aufgewunden 
wird. Miyn do zwiiania iedwabiu, 

* etre vetu comme un muulin à vent, in 
Leinwand gekleidet ſeyn. W fuknie | 
ploëienne bydz ubranym. | 

Mo alinage, f.i. das Zueichten ber Gel- 

de in der Seiden- Nihle. Kizralto- 

wanie iedwabiu w młynie. 

ouliner, v. 4. (molere) durchwüͤhlen, 

durchgraben, durchſtechen, von den 

Wir 


Mlyn | 
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Würmern in den Gärten. Podziu- 
nWié; poftrzydz, roztoczyé, poryé, 
u ogrodnika o robakach. & Quand le 
pot à fleur eit pofé à terre plate, le 
ver entre par le trou des pots mouli- 
ne & renverfe inceſlanment la terre. 
his mouliné. wurmſtichig Holtz. Roba- 
czywe drewno, 
Moulines - campes, f. f. plur. eine Art 
Wolle. Gatunek welny. 
Moulinet, /. m. 1) eiue kleine Mühle; 
2) Rad fo man mit einem Spring⸗Stock, 
Ten und anderm Gewehr um fid) 
ſchlaͤgt; 3) Sprung des Seiltaͤntzers 
vor ſich und hinterwerts; 4) Kreutz⸗ 
Baum, womit eine Winde umgedrehet 
wird; ch ein kleines Rad an der Wind- 
Muͤhle / woran der Muͤller bie Veraͤu⸗ 
derungen der Winde ſiehet; 6) eine Ha⸗ 
feel, faken damit in ein Schiff zu min: 
den; 7) Heu⸗Baum, der das Heu oder 
Stroh auf den Wagen zuſammen halt; 
8) Kreutz, Dreh⸗Baum, Dreh⸗Kreutz in 
einem Durchgang; 9) eine Wind⸗Muͤhle 
auf einem Stock von einem Zorten: 
Blatt, damit die Kinder herumlauffen; 
10) ein Werckzeug, damit der Scharf⸗ 
richter einen, der nicht lebendig aufs 
Rad kommen foll, erdroſſelt; 11) auf 
dem Schiff: Nuß, Haſel⸗ Nuß, darauf 
fid) das Steuer⸗Ruder drehet. Y Mty- 
nek; 2) miynek, kolo fzermierfkie 
fzabla, fzpada, fatyrfka lafKa; 3) fkok 
powrozobtesuna wzad i  wprzod; 
4) krzyż do obracania koła miafto 
korby; 5) kolko.u wiatraka, po kto- 
tym miynarz odmiany wiatrow po- 
znaie; 6) kafar na fochach do windo- 
wania towarow w okret; 7) powaz; 
8) kobylenie krzyżowe, krzyż, koło- 
wrot w przechodach; 9) wiatraczek 
dziecinny z karty na kiyku; 10) na- 
czynie katowfkie do udufzenia zło- 
czyüce, co żywo w kofo wpleéion 
bydz nie ma; 11) #2 okretach : KZ 
flerowy ; galeczka, na ktorey fter bie- 
ga § 1) C'eft un moulinet fort com- 
mode; 2) faire lemoulinet fur fesen- 
nemis. 
touliner en tranchoir. ` beym Glaſer: 
zerbrochenes Fenſter⸗Glas. Usklarza : 
| Sklo potluczone. 
Roulinet à faire du chocolade, ein Qvirl, 
damit man die Schocolade eingvirlet. 
Matew. do roztrzepania Ciukulaty. 
oufineur. y 
Zoulinier, / f.m. 1) Arbeiter, bet bie 
Seide zum Spinnen zurichtet; 2) in 
der Normandie: ein Walcker. 1 Rze- 
mieslnik, co iedwab do przedzenia 
I Poplin, Lexic, tom II, 
^ : 
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fporzgdza; 2) w Normandyi: wał- 
karz: | 

Moulla, fm. ein Türdifcher Pfaffe. 
Pop Turecki. 

Moult, adv. obf. (multum) viel, ſehr. 
Wiele, sila. 

Moultans, f.m. pl. gemahlte Leinwand 
und Cattun aus Surate in Sudien. 
Malowane pfotna i bagazye 2 Suratu 
w Indach. 

Moulu, &, part. vid. Moudte. 

Moulure, f. f. 1) in der Baukunſt und 
bey den Tiſchlern: erhaben geſchnitzte 
Arbeit, als am Leiſten⸗Werck, Sims⸗ 
Werck; 2) Frieſen, Frieſirung, Zieraten, 
fo auſſen an Stücken und Moͤrſern here 
um abgedrehet find. 1) W azchytektu- 
rze i u flolarza: rytie wypukłe, jako 
u gzemfow, liſtewek; 2) wypukłe 
utoczone ozdoby u diiaf, u mozdze- 
rzow woiennych. $ 1) Une belle 
moulure ; 2) moulure du premier ren- 
fort; moulure du fecond renfort ; mou 
lure de culaffe. d 

Mouraille, vig. Moraille. 

Mourant, f.m. ein Sterbender. Ko- 
naiacy, umieraigcy. $ Les morts & 
les mourans qui ſont encore ſur le 
champ de bataille, font un horrible 
ſpectacle; 2) vie mourante, 

Mourant, e, adj. 1) ſterbend; 2) ſchwach, 
matt, elend. 1) Konaigcy; 2) staby, 
mizemy. 1) Une femme mourante. 

voix mourante. die Stimme eines Ster⸗ 
benden. Glos umieraigcego. 

Jeux mourans, 1) gebrochene Augen eines 
Sterbenden; 2) truͤbe Augen eines 
Menſchen, der verliebt oder betrübt iff. 
1) Oczy gafnace, w stup idące ; 2) oczy 
ſmutne człowieka {metnego, rozko- 
chanego. 

bleu mourant. tobtenfärbig, leichenfaͤrbig, 
bleichblan. Trupiaſty, bladomodry. 

teint mourant. bie Todten⸗Farbe; bleiche 
Farbe im Geſicht. Cera koscielna. 

homme vivant & mourant. ein Lehnstraͤ⸗ 
ger, der das Lehn von einer todten Hand, 
das (t von einer Kirche, Kloſter oder 
forften von einem Collegio, das nicht 
abftirbt, empfängt. Man maigcy len- 
nos od kosciofa,klafztorı albo infzego 
kolegium nieodumieraigcego. 

Meurgon, fm. auf der Niittellandi⸗ 
ſchen See: ein Taucher, der etwas aus 
der Tiefe heraus holt. Na morzu $cz0» 
duktemym: nurek plywacz. 

Mourir, v. v. conj. vid. in append. (mori) 
1) ſterben, abſterben; 2) abſterben, verz 

` borren ausgehen, von Bäumen, Arau⸗ 
tern; 3) ausloͤſchen, ausgehen, als Licht, 
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` 
Feuer; 4) ausloͤſchen, aufhören, verge⸗ 
hen, als der Credit, der Handel; s) ſter⸗ 
ben, vergehen, als vor Scham, Schmertz, 
Liebe, Verdruß; 6) abſterben, als der 
Welt, ihrer Freude. 1) Umierać, 
umrzeć; 2) ufchnaé, 2wiednaé, o drze- 
wach i Ziolach; 3) zgafnaé, wygafnat, 
iako Swieca, ogien: 4) zgaínąć, prze- 
ftac, zginąć, jako kredyt, handel; 5) 
5) umierać, gaingé, ginge, fchngó, iako 
od mifosci, Zalosét; 6) w nabeänych 
znateryach; odumrzeé, opuséié, po- 
rzudi& Swiat, lego marnosci. $ 1) 1l 
meurt fort contrit; avant de mourir 
il donna la bénédiction à fon fils; il 
eft mort de fes bleflures; ıl mourut 
d'un coup qu'il regut; il eft mort de 
faim, de maladie, de poifon; mourir 
d'une mort naturelle, violente; 2) la 
plüpatt des arbres meurent quand on 
leur öte l'écorce; les arbres & les 
plantes meurent fouvent en hiver; 
3) la chandelle eff morte; le feu mour- 
ra, lion ne le couvre; la chandelle va 
mourir; 4) le commerce eft mort en 
ce pais; le credit eft mort; 5) mourir 
de douleur, d'amour, de deplaifir, de 
mifere; petite brunette vous me fai- 
tes mourir; vous devriez mourir de 
honte d'avoir fait une action fi noire ; 
mourir d'envie, de defir, d'impatience 
de voir quelque chole; 6) il faut 
mourir au péché, au vice, au monde 
& à fes convoitifes. 
mourir de vire, fid) tobt lachen. 
gig do rozpuku, 
mourir de fa belle mort. eines natürlichen 
Todes ſterben. Swoig $mieréig umrzeć. 
mourir «n lit d'honneur. auf dem Bette 
der Ehren, das ift, vors Vaterland ſter⸗ 
ben. Umrzeć na łożu honoru, to ieft 
za oyczyzne. 

"*onrir dans les formes. im Schertz: 
nach den Regeln und Vorſchrifft der 
Mediein fterben.  Zartzige: wedlue 

. D 
prefkrypcyy umrzeć lekarskich. 
mourir à la peine. darüber fterben; bey 
einem Vorſatz erliegen. Umieraé nad 
czym ; zgingó, gardło przy czym po- 
lozyé. F. Il viendra à bout de don 
deflein.ou il mourra à la peine. 
mourir tou en vie. hey gutem Verſtande 
Gerben, | Umrzeć przy doskonalym 
rozumie. 

mourir civile ment. von ber Gemeinſchaft 
ber Mit⸗Buͤrger ausgeſchloſſen werden, 
als ein Verwieſener. 4% od ipofe- 
cznosci obywarelskiey odigczonym, 
iako banit. 

cer komme mourra en fa peau, er wird 


Smiaé 
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fid) nimmermehr bekehren; er wird n 
anders werden. Nigdy Sie nie nav. 
ei; do ſamey smierci takim bedzi« 

on lia fait mourir. man hat ihn hinr 
ten laffen. Stracono go. 

fe laiffer mourir. fein Leben verkuͤrtz 
ſeinen Tod befoͤrdern; ſich toͤdten 
fen. Zywora {wego fkrocié; dag % 
zabié. È 

faire mourir quelqu'un. einen toͤbt a 
Zabić, zbawić kogo żywota. 

on ne fçait ni qui meurt ni qui vit. mg 
muß um Lebens und Sterbens willh 
feine Sachen ordentlich halten. Tr: 
ba, aby wízyftko porządnie było, né 
wiedząc kto umrze, kto żyć bedZie 

que je meure; que je puiffe mourir. i) 
wolte lieber ſterben. Wolalby 
umrzeć., 

mourir d'une belle épée. von einem bi 
ruͤhmten Feinde überwunden werde! 
Od sławnego nieprzyiadiela byd 
zwytiezony. 

c’eft mourir d'une belle épée. beym Spiel 
man verlieret mit Luft, wenn fid) ei 
ſolcher Fall ereignet. Graige: nie 
przykra ſtrata przy tak rzadkim prz 
padku. 

il en mourra quitte. ich will mich wiede 

an ihm rächen. Oddam mu za fwoie 

*je fuis mort, 1) ich bin fer betruͤbt 

2) ich bin verlohren. 1) Barzo dis 
fmuce; 2) zginglem. 

Nil ef bien malade qui en meurt. eig, 
Furchtſamer ſtirbt von Dieter Drohung. 
Boiazlıwy od tey groźby zdechnie. 

fe mourir, v.v. ftetben, in Todes⸗Noͤthen 
liegen. Umieraé, krzepnąć, konać. | 
$ Get un homme qui fe meurt;! 
nous nous mourons tous les Jours. | 

* Mourir, f. x. das Sterben. Umiera- . 
nie. konanie. $ Le mourir eft doux 
pour ce qu'on aime. 

Mouris, f. n. eine Art Indianiſchen Gate 
tuns. Catunek bagazyi Indyyſkiey. 
Mouron, f.m. 1) Gaulheit, Kollmar⸗ 
Kraut; 2) eine gelbe ſprencklichte Ei⸗ 
dere. 1) Kurzymor, kurzysiep, my- 
Ízotrzew; 2) iafzezurka zolto nakra- 

piana. 

Mourre, f. F das Ginger: Spiel in Ita⸗ 
lien, in welchem einer eine Zahl bis 10 
ausruffet, der andere aber bey Verluſt 
den Augenblick die ausgeruffene Zahl 
mit den Fingern weiſen muß. Palce, 
gra wiofka, w ktorey teden co z gło- 
íu liczbę iaką wymawia, a drugi ia 
palcami tegoż momentu pokazać po- 
winien. $ Jouer à la mourre. 

Moule, f. f. obf. Rachen. Pafzczeka. 

Moufque, 


bhi 
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| moufquetaires du Roi; 
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Moufque , f. V via. Mouſſe. 

*Moulque, f. m. ein kleiner munterer 
Junge. Chlopiec hozy. + 
Moufquet, f.m. pr. Mouſquet. i) eine 
Muſgvete; 2) eine Art kleiner Stucke; 
3) Perſiſche oder Tuͤrckiſche koſtbare 
Tapeten. 1) Mufzkiet, 2) poldzialka 
gatunek; 3) obicia Perfkie albo Tu- 
reckie barzo kofztowne. $ 1) Tiret 
un coup de moufquet; porter ſe mou- 
ſquet; un moufquet à croc; 2) le 
rand moufquet; le petit moufquet; 
il y a un extiordinaire moufquet ; ba- 

flard - moufquet. 

Mosfquess, plur. bie Muſqvetirer. Mu- 
fzkietnicy, mufzkieterowie. $ Faire 
défiler les moufquets. 

* Moufquecade, ( j^ ein Muſqveten⸗Schuß. 
Poftrzat mufzkietowy. .$ Efluier une 
grêle de mouſquetade. 


Moufquetaire , f. m. 1) ein Mufqvetier s 


2) ein Mufyverier zu Pferde; 3) Band, 
ſo die Weiber unter der Haube über 
bem Kopff tragen. ) Mufzkieter, mu- 
Izkietnik; 2) mufzkierer konny; 3) 
Wilega pod czepkiem biatoglowfkim 
had wiofami. $ 1) Un rang de mouf- 
quetaires; mouſqueraiges aprétez vous. 
moulyuersires gris, reutende Mufgvetirer 
auf Schimmeln. Konni mufzktetero- 
wie na wilezatych koniach. | , 
moufquetaires noirs, keutende Muſaveti⸗ 
ter auf Rappen. Konni mufzkietero- 
wie na karych koniach. 
rands moufque- 
taires. zwey Compagnien Muſavetirer 
zu Pferd von der Leib⸗Wacht des Ads 
nigs in, Franckreich. Dwie kompanie 
mufzkieterow gwardyi krola Francu- 
fkiego. à 
mog ſguetalre à genoux. im Schertz: ein 
Apothecker, weil fie auf Anien ein Cli- 
ſtier ſetzen. Zartem : aptekarz, 40 
Rlerzac kliftere dawaid. t 
Moufaueterie, f. f. 1) Muſqveten⸗Feuer, 
Muſgveten⸗Salve; 2) Kunſt mit der 
Sytujgeete MO umzugehen. 1) Salwa; 
ſtrzelanie 2 mufzkietow : 2) {polo- 
bnosé w zaÿywaniu mufzkietow. $7) 
La moufqueterie fut terrible. ? 
Moufqueton, f.m eim 9xufquetor, cité 
halve Muſqbete. Stucer, mutzkier 
maly. $ Un fort bon mouiqueton; 
on lui a tiré un coup de moufqueton; 
il aéré tué d'un coup de moulqueton. 
Mouſquite, vid. Mofquire. , ef 
Moufle, Moufque, f. m. 1) ein Schiff 
Jung; 2) ein kleiner muntrer Knabe. 
1) Chłopiec zeglarlki; "al chlopiec 
ho£y i {wawolny, 
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chen. Dziewka fwawolna. 

Mouffe, f. f. (muſcur) 1) Mobs; 2) ber 
Gaͤſcht oder Schaum auf dem Bier oder 
auf dem Seiffen⸗Waſſer. 1) Mech; 2) 
piana na piwie, na mydlinach. $ 1) 
II faut ôter la mouſſe de cet arbre; 2) 
la bifre fait beaucoup de moufle; 
moufle de ſavonette. 

monffë marine; mouche de roche. Corale 
len⸗Nobs. Mech koralowy. 

mouj]e d'arbre. Baum Mond. Mech drze- 

ny. 
mouffe terreftre. (rnufcus terreſtris) 
Varlap, Zahu⸗Movs, St. Johaunis⸗Guͤr⸗ 
tel, Gürtel⸗Kraut, Steinheil, Teuffels⸗ 
Klaue. Łapa nicdZwiedzia albo lwia; 
Wilcza ftopa, babi mut, Jana Swigs 
tego pası 

pierre (boule) qui roule nama[fe jamais 
mouſſe. wer feine Lebens- Akt offt verz 
ändert, wird nicht reich. Czeite od- 
miany hie f} pożyteczne; kamień 
czeíto porufzany mchem nie obrogéie. 

Moufle, adj: c. 1) ſtumpff, von ſchnei⸗ 
denden Sachen; ) ſtumpff, tumm vont 
Verſtaude. 1) Tepy, o offrych rzga 
czach ; 2) tepy, jafowy, mialki, o roa 
zumie. $ 1) Ce tranchant eft trop 
mouffe; ce couteau eft mouſſe, il le 
faut éguifer; 2) cer homme a l'efprie 
mouſſe, il a de la peine à comprendre 
ce qu'on lui dit. 4 

Moufleline, f. f. Muffelin, ein Defietuch. 
Muslin bawelnica $ Une bonne 
mouſſeline; belle mouffeline^ 

Mouffembey, f. m. ein gewlſſes Kuͤchen⸗ 
Kraut in Amerien. Ogrodowina pe- 
wna w Ameryce. 

Mouffer, v. n. ſchaͤnmen, einen Gäfcht 
werfen, von Betranden und der 
Griffe, Pienié Sie, o mapolach i mya 
dlinach, h Cette favonette eft bonne, 
elle moulle bien; biére qui mouffe. 

mouffe, ée, adj. das einen Gaͤcht giebt. 
Pienitly. 

Moufferon, J. u. wete Moos Gd ae 
me die im May hervorwachſen. Pie- 
czarkı białe miedzy mchem w mie- 
Sigcu maiu roffjce, - 

Mouileux, eufe, adj. ſchaumicht, einen 
Gaͤſcht werſſend, nur vom Wein unb 
Ji. Pienifty, pieniący Sie, #y/ka 

o Winle i piwie, 

Moufiu, ë, % mooſicht, bemooſt, bewach⸗ 
fen. Mchem obrosty, mſzyſty. $ Ar- 
bre fort mouſſu; branche fort mouf- 
fug. 

Mout, vzd. Moüt. ; 

Mouttache, f. f. (myflax) 1) ein Gdynutte 
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Bart, Knebel⸗Bart; 2) ohf. lange Haa⸗ 
re an den Schlaͤffen und Backen; 3) der 
Bart einiger Thiere; 4) die Kurbe 
oder Kurbel am Dratzieher⸗Rad. 1) 
Was, waſy; 2) obf. wlofy długie z obu 
fron policzkow 1 fkroni; 3) broda 
niektorych zwierzat; 4) korba, re- 
koiese do obracania kofa drotowni- 
czego. $ 1) Faire la mouftache à la 
Roïale. 

fe relever la mouflache. fid) den Schnurr- 
Bart drehen. Wafy fobie krecic. 

fur la mouflache, adv. im Angeficht des 
Feindes. W obecnoséi nieprzyiadiela. 
6 Nous avons enlevé cette place aux 
ennemis fur la mouſtache; emporter 
quelque chofe fur la mouftache de 
quelqu'un. 

donner fur la mouffachbe à quelqu'un, vulg. 
einen aufs Maul ſchlagen. Wycigé 
komu policzek. , 

Mouttille, f. f. ein ſehr wildes Feld⸗Wie⸗ 
ſelchen. Łasica polna barzo dzika. 
$ La peau de la mouſtille entre dans 
le négoce de la pellererie. 

Mouſtique, vis. Mofquite. 

Mou, \ 

Mout, ) f.m. (muflum) Moſt. Mofzcz, 
mulzcz. 

Mouta, f. m. ſchlechte Seide aus Bengala. 
Jedwab podły z Bengali. 

Moûtarde, f. f. Genf zum Speiſen. Mu- 
Íztarda. $ Faire de la moütarde; 
broier de la moütarde. 

“vefl la moütarde après diné. die Huͤl⸗ 
fe kommt zu ſpaͤt. Eyfzka to po obie- 
dzie. $ Cela vient comme molitarde 
aprés diné. 

Sacrer la moñterde. ſcharffe Worte mit 
guten untermengen. Oſtre stowa w 
bawelne uwiiac. 

yamufer à la mostarde, vulg. fic mit 
Sleinigtaten aufhalten. Fraſzkami 
sig bawié. 

les enfans en vont à la moftarde, dieſes 
Geheimniß wiſſen tert ſchon alle alte 
Weiber. Juz ro baby fzpitalne wie- 
dza. 

le refle en moütarde. im Schertz: das 
übrige ift zu dieſem und jenem ausgege⸗ 
ben worden. Zartuige: oftatek na 

piotrufzke; tefzta na to i na owo Ze 
wydala. 

la moñsarde prend au nez. der Scherp iſt 

zu grob. Zart to gruby. 

il efl fin comme moûtarde. es ift ein liſti⸗ 

ger Vogel. Franc to wielki. 

Moûtardier, f. m. 1) eine Senff⸗Schitſſel⸗ 
chen, ein Senff⸗Topff, Senff⸗Krügelchen; 
2) ein Senff⸗Kramer; 3) eine Mauer⸗ 
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Schwalbe. 1) Przyftawka, sloiek do- 


mufztardy ; 2) kramarz co mufztardes 
przedaie; 3) ierzyk ptak. $ 1) Una 
beau moütardier ; un moütardier biera 
fait. 


Moutaflen, f. m. Gattung von Baum 
Wolle aus Smyrna. Gatunek welnys: 
2 Smirny. 
Moüte, f. m. das Mahl⸗Geld in einer: 
Zwang⸗Muͤhle. Miarka, zapłata of 
meléia w młynie gromadzie sfuzacym 
Moutier, f. m. obf. vid. Monſtier. 
Mouton, f. m. 1) ein Hammel, ein Schaf 
2) ein Schoͤps; ein verſchnittener Schaff 
Bock; 3) Schopſen⸗Fleiſch; 4) eine all 
te Frantzoͤſiſche Muͤntze des H. Ludwig s 
die ohngefehr fünf Groſchen gegolten 
5) eine Beer, Hoye oder Ram mel, Pip 
le einzurammlen; 6) figürlich: ein ſtil 
ler eingezogner Menſch; 7) Tode, Geur: 
chen jan einem Kutſchen⸗Geſtelle; 8 
eine weiſſe Meer⸗Welle 9) das Holtz wo 
ran eine Glocke an den Henckeln hängt 
10) Sturm⸗Bock, womit die Alten ein 


ton; 7) il y a quatre moutons à chao 
caroſſe, deux devant & autant der 
tiere, | 

mouton de cing quartiers. ein African i 
(cer Gdóps mit einem febr dicken un 
fetten Schwantz, den er auf einem flei 
nen Waͤgelein nach fich ſchleppen mu 
Skop Afrykañfki o wielkim 1 tłufty 
ogonie, ktory na wozeczku za ſob 
wlecze. 

mouton marin. Meer; Schur, ein weiſſel 
Ses / gif mit krummen Hoͤrnern wie ei 


Scha 
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Schaf Bock. Skop morfki, ryba biata 


togi baranie maigca. 

bois mouton. ein kleines Brödtlein fo man 
den Kindern zum S eu = Fabr giebet. 
Kukiefka, ktora dzieciom w dZien no- 
wego lata dawaiq. 

Jw reffemble le mouton de Berri; il efl un 

mouton de Berri. ein Menſch ber ein 

Zeichen auf der Nafe hat. Człek na 

nosie znakowany. 

cherche cing piez à un mouton. er will 

mehr haben als ba ift, Chce wziac 

czego nie mafz. 

etournons (revenons) à nos moutons. laßt 

uns auf unſer voriges Geſpraͤch kom⸗ 

men. Wrodmy sie do nalzego dy- 
fkurfu. 

il fent l'épaule de mouton. er ſtinckt uach 
Schweiß als ein Bock. Parkoten: 
smierdzi. 

"Je peuple fait comme les moutons. bet 
gemeine Maun thut alles nad), was er 
ſiehet. Pofpolftwo co widzi, to oslep 
czyni. 

il eff doux comme un mouton. et ift fromm 
B ein Lamm. Skromny jako bara- 
nek. 

Moutonnage , /. n. 3Biefj Zol, von iedem 
verkaufften Stück Vieh. Podatek od 
każdego bydlęcia kupionego. 

* Moutonnaille , £ Schaf⸗Vieh. Wel- 
niſte bydło. L 

le peuple weft que franche moutonnaille. 
im Schertz: das gemeine Volck ift wie 

das tumme Vieh. Zarzuigc: polpol- 
ftwo głupie ieftiak bydło przy żłobie. 

Moutonne , f. H obf. kleine Locken, krauſe 
Haare ehedeſſen auf der Stirne ber 
Weiber. Kedziorki drobne niegdyz 
na czcle niewiescim. / 

Moutonner, v.». ſchaͤumen, weiſſe Wellen 
werfen. Szumieé; biafe rzucać wały. 
§ La mer moutonne. A 

moutonmer , v. a. obf. kraͤuſeln. Kedzie- 
rzawié. d À 

moutonné, es, adj. gekraͤuſelt, in kleine 
Locken geſchlagen. Drobnokrety.; dro- 
bnokedzierzawy. & Tete moutonnee; 
perruque moutonnée. d Á 

'fems moutonné. gewölckter Himmel wie 
kleine Locken. Niebo drobnemi ob- 
loczkami przyod#iane. j 

Moutonner, f. m. eiue alte Frantzoſiſche 
Muͤntze die unter Carolo VI geſchlagen 
worden. Moneta ftarofrancufka od 
ezafow Karolufa VI. ' : 

Moutonnier, e, adj. tumm, einfältig. 
Głupi. $ Nation moutonnicre ; mou- 
tonniere créature. 


Moüture, f. f. 1) Wahl- Geld, Milers 
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Lohn oder Metze für den Müllers 2) 
Mehl, das gemahlne Getreide; 3) das 
Mahlen auf der Muͤhle; 4) Mang⸗Korn, 
verſchiedenes unter einander gemiſchtes 
Getreide. 1) Miara albo zapłata mly- 
narzowi; 2) mliwo, maka; zboze 
melte; 3) mielenie, meldie; 4) mie- 
{zanka z rożnego zboża. $ 1) Pren- 
dre la moûture; 2) voilà de bonne 
moûture,. 
prendre d'un fac deux moûtures; prendre 
d'un fac double molture. mit einem 
Stein zwey Mürfe thun. Jednym 
pociſkiem kilka wroblow zabić. 
Mouvance, f. f. Lehubarkeit eines Affters 
Lehns. Trzymanie lennoséi od Pana 
lennego a nie dziedzicznego. 
Mouvant, e, adj. 1) in der Phyfie: bes 
wegend, eine Bewegung verurſachend; 
2) locker, los, nicht feft als Erde, Sand; 
3) in den Rechten: affter⸗lehnbar; eis 
nem andren Lehn unterworfen, *4) uns 
ruhig, von Kindern: 5) in den Wap⸗ 
pen: aus einem Schilde hervorragend. 
1) W Fizyce: ruchomy, ruſzaigcy co, 
ruch . EA 2) mialki, pulchny 
uftepuigcy, iako ziemia, piaſek; 3) w 
prawie: od lennoséi pochodz cy; 
trzymany od mana a nie Pana dzie- 
diicznego; *4) niefpokoyny o dle. 
&iach: $) z tarczy herbowey wypu- 
Ízczony. § 1) Principe mouvant; 
caufe mouvante; force mouvante; 
2) terre mouvante; les rües s'enfon- 
goient dans le fable mouvant; 3) fief 
mouvant d'un autre fief. 
Mouvement, f.m, (motus) 1) die Hewes 
gung; 2) Bewegung, Trieb, Wille, An⸗ 
trieb, Regung; 3) Gemüths⸗Bewegung, 
Bewegung von einer Leidenſchafft; 4) 
in der Miufic und beym Tang: die 
Menfur, der Tact bey Abſingung eines 
Texts; die andren Bedeutungen fiche 
unten: 5) Aufſtand, Aufruhr, Empo⸗ 
rung, Haus⸗Krieg; 6) Bewegung, Zug, 
Ruck eines Heers, als ein neues Lager 
zu heziehen, dem Feinde zu entkommen, 
ſelbigen zu beſchleichen ꝛe. 7) in der 
Mechanic: Bewegung einer Maſchine; 
8) das Radmerck einer Uhr; 9) die Krüs 
cke, ein ſtarcker Drat in der Orgel, die 
Pfeifen zu ſtimmen. 1) Ruch, rufza- 
nie Sig; ruchomosé; 2) wola, cheé, 
mysl, skfonnosé, pobudka; 3) poru- 
fzanie umysłu ; wzrufzanie ; 4) takt w 
muzyce i w tańcach do textu śpiewa- 
nego; infzych fygnifikacyy fie nidey 
doczytafz: 5) tumult, rozruch, burza, 
wrzawa domowa; 6) ciagnienie, po- 
ſtepowenie woyfka; rufzenie z woy- 
Aa 3 - {kiem 
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fkiem 2 mieyfca na mieyfce , iako do 
obozu nowego, na fchronienie sie 
przed nieprzylacielem, na przydybanie 
nieprzyiaciela &c. 7) wmechanive alba 
av nauceo ul want Öierarow. rucho- 
mosé, ruſzanie sie machyny ; 8) kołka 
vegarowe; 9) gruby drot w organach 
do naftroienia pifzczaleksluzacy. $ 1) 
Le mouvement de la lune, du So- 
leil; le mouvement du cœur, du fang, 
du chile; mouvement regulier; 2) 
cela n'étoit pas venu. de {on propre 
mouvement; 3) il ne faut qu'un bon 
mouvement pour convertir un. pé- 
cheur; A n'a aucun mouvement de 
prier Dieu; il ne fouhaite pas fa 
mort par aucun mouvement de hai- 
ne; les mouvemens des paſſions; ex- 
citer le mouvement; 4) le mouve- 
ment eit ou vite ou lente, gu ou 
grave, 5), pacifier les mouvemens 
d'une Province; écrire une relation 
des mouvemens paffez; 6) faire di- 
vers ınouvemens; faire tous les mou- 
vemens de l'exercice militaire; on a 
fait pluſieurs mouvemens pour apro- 
cher de l'ennemi; faire le mouvement 
d'un alle; 7) le grand probléme du 
mouvement perpetuel ett impoſſible; 
8) cet horlogeur eſt habile, il fait un 
mouvement en quatre Jours. 

mouvement de converfion. Bewegung eis 
nes Kriegs⸗Heeres auf die rechte und 
linde Seite. Rufzenie woyfkiem 
oraz w lewo i w prawo. $ Les mou- 
vemens de converlion font fort dan- 
gerçux. 

de nôtre propre mouvement. in Briefen 
groſſer Herren; aud unſrer eignen Bez 
wegung. H: pubétezuyeb. liſtachꝰ: z 
wiafney nafzey woli, 

«€ cheval u un beau mouvement. dieſes 

Pferd hat eine freye Bewegung, es he⸗ 
bet und bieget die Vorder: Fuͤſſe wohl, 
und trägt den Kopff ſchon. Kon ten 
ma udatng ruchawosé, nogi przednie 
pięknie podnosy į zgina, i glowe Tas 
dnie nosi. 

donner le mouvement à quelque chofe: 
etwas treiben, in ben Gang bringen, 
Promowować co; popierać czego. 

fe donner bien du mouvement pour une 
chofe. ſich eine Sache febr angelegen 
fon lafen Duża sie koła czega 
uwiać. 

mouvement. in der Muſtc: 1) Gang oder Bez 
wegung von einem Sono zum andern gra- 
datim oder ſaltuatim; 2) Beſchaffenheit 
des Taets, ob er langſam oder geſchwind 
(ens 3) Vergleichung der Bewegung, die 


zumErempel eine Ober⸗Stimme gegen ih. 


mouvement 
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Unter⸗Stimme macht; 4) das anmutbigee! 
Beben eines Klangs, welche der Muſi 
cus durch gelinde Bewegung der Say⸗ 
ten mit den Fingern zu machen pflegt. 
IV muzyce: 1) Poftepowanie od glofu 
do glofu pa ftopniach albo fkokiem z; 
2) wlaínosé taktu pretkiego albo nie 
pretkieso ; 3) porownanie, iako gfofur 
wyzizego,z nizfzym; 4) przyiemne: 
ſtron brzmienie od powolnego prze= 
bierania. 


air de mouvement. eine luſtige und hurtige 


Melodey. Pretka i wefofa melodya. 


de mouvement. gactmdfia, nuch bent 


Tact. Podlug taktu, 


$ Chanter, 
jouer de mouvement. 


freier le mouvement. den Tact hurtig 


ſchlagen. Precko takt dawać. 


ralentir le mouvement. den Tact laugſam 


Powoli takt dawać. 


ſchlagen. 


mou bement  femblable. Bewegung der 
Stimmen, die zugleich ſteigen und zu⸗ 


gleich fallen. Zgodne rufzanie sie 
glofuw rowno wzgore albo na dof 
idacych. 


mouvement contraire. die widerwaͤrtige 


Bewegung, als zum Exempel, wenn der 
Diſeant ſteiget, der Baß aber faͤllt. 
Nigzgodug rufzanie sie glofow, na 
przyklad, kiedy dyfzkant wzgore, a 
bas na dol dee | . 


Mouvement de trépidation; mouvement 


de libration; mouvement de reciproca- 
tion, Bewegung eines Górperé, wenn er 
fib nicht gantz um feine Axe herum 
beweget, ſondern ſich hin und wieder von 
einer Seite zur andern wendet. Ru- 
chanie sie rzeczy koło osi fwoiey, 
mieyícami na infze ſtrony uftepuiac. 
local. die Bewegung einer 
Sache von einem Ort auf den andern. 
Ruchanie Sig rzeczy 2 mieyſca na 
mieyſce. 


le mouvement diurne; le mouvement pré- 


mier, der vier und zwantzigſtundige 
Lauf der Gonne, des Monds und aller 
Sterne. Bieg, ktory storce, księżyc 
i wizyllkie gwiazdy we 24 godzin od- 
prawulg. 


le mouvement Egal, die ordentliche oder 


gleiche Bewegung eines Coͤrpers, der 
niemahls ſchneller noch langſamer ſich 
beweget. Porzadna ruchomosé rze- 
czy, gdy sie nigdy ani predzey ani 


pozniey nie obraca, 


de mouvement inégal. unordentliche Be⸗ 


wegung, wenn fich ein Gorper einmal 
hurtiger und das andere mal laugſamer 
beweget. 
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mert, Ruchanie Sie nieporzadne, 
gdy Sie rzecz to prędko to powoli 
rulza. 
movement d’ondulation. Bewegung mit 
Cinfeln, als wenn man einen Stein 
ius Waſſer wirft, Ruchanie sie cyr- 
kifte, to ieſt w kręgi sig rozchodzą- 
ce, iako na wodzie od wrzucenia ka- 
mienia. 


mouvement retardé. abnehmende Bewe⸗ 


gung. Ruch ubywaiacy. 


Mouvement d’alteration. eine langſame 


Bewegung, die die Eigenſchaften einer 
Sache, aber nicht das Weſen verdirbet. 
Ruchanie sie powolne wfaſnose ale 
nie iftoty rzeczy pfuigce. 


wlouver, v.a. (movere) i) beem Bärt: 


ner: aufwuͤhlen, aufwerffen, bie Erde 
locker machen; 2) eine flußige Sache in 
einem Gefäß ſachte umrühren, bewegen. 
1) U ogrodnika: wfkopaé, wſtrzaſngé 
trochę Ziemię; 2) rzecz cieklg w na- 
czyniu powoli rozruchaé. § 1) On 
mouve la terre des pots avec un petit 
bois. 


hlouvoir, v. a. con. vid. in append. (no- 


t- 
H 


* 


vere) 1) bewegen, etwas in Bewegung 
bringen; 2) antreiben, anregen, bewe⸗ 
gen ein Gemuͤth; 3) anrichten, anſtif⸗ 
teu, als Sand, einen Proceß, better 
émouvoir. I) Rufzaé czego albo czym ; 
2) pobudzié; poruflzyd, wzruizyé 
kogo albo afekt w kiem; *3) wznic- 


cle, wfzczynaé iako zwade, proces, 


depfzs słowo émouvoir. $ 1) Mouvoir 
laterre; mouvoirune pierre; 2)nous 


. fommes enflammez fuivant les divers 


objets qui nous meuvent ; 11 E éte 
mů à cela par vôtre conſeil; qui vous 
a mù à cela? 

wuvoir, v. u. im Recht: von einem Lehn 
herkommen. W prawie: od lennoséi 
pochodzi£. fi 
mouvoir, v. r, ſich bewegen, fich rühren. 
Rufzaé sie, ruchaé Sie. $ li ne fau- 
roit fe mouvoir; je ne puis me mou- 


voir. 
Mouvoir, f.m. eim groffer Ruͤhr⸗Loͤffel 


| 
| 


| 


| 


das geſchmoltzene Talg umzurühren. 
Warzecha wielka do Tou roſpuſzezo- 
nego zamacenia. > 
foxa, f.m. eine bunte graue und wollich⸗ 
te Materie von der Dicke eines Stroh⸗ 
Halms aus Indien, ihr Gebrauch iſt in 
der Heil⸗Kunſt dieſer, daß man ſolche 
im podagra und der Epllepſie gleich den 
Raucherkertzchen angi ber, auf die Hand 
oder life ſtecket, da fie beum ohne fon- 
derliche Schmertzen einen Grind bren⸗ 
nen, davon die Kranckheit vergehet. 
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Materya pſtra i fzara na k(ztalt paie- 
czyny z Indyi, tey ieł grubosé co 
2d7blo sfomiane; lekarze te materya 
W pelogrze, w kaduku, ial troćifzki 
zapaliw&y na nogi i rece ſtawiaig, 
gdze bez wielkiey boleséi ſtrup wy= 

EE ea Zb Zaraz uftepuie, 
oye, Moyen, M. der ert : 

Moye f. be EEN 

Movie, vid. Moife, ` 

Mozarabe, vid. SE 

Mozette, Mofette, f. f. t e 
Kragen ber Eeler bs ` 
u kaptura mnichowfkiego: 

Mu, ſ. m. Bären: Dill, Büren « Seit, 
Olesnik, kopr lesny. . 

Mu, Meu, &, adj, vid. Mouvoir. i) bes 
wegt, geregt; 2) bewegt, verleitet; 
3) obf. ſtumm. 1) Rufzony; 2) pobu- 
dzony, poruſzony; 3) 0. niemy. 

Muable , adj.c. (mutubilis) veraͤnderlich, 
unbeffánbig. Odmienny, nieltaly. 
$ Les chofes muables & paflagers. 

Mnao s Y Unbeſtaͤndigkeit. Nieſta- 
tek. 

Muage, La. im Land» Recht: Herdis 
derung. W prawie ziemfkim: od- 
miana, 

Muance, f. F. i) in der Muſic: Veraͤn⸗ 
derung einer Note oder eines Tons; 
2) das Verſchleſſen der Farben; 3) obf- 
Veranderung. 1) Odmienienie noty 
albo tonu muzycznego; 2) zblakowa- 
nie farby, 3) o/f. odmiana. $ 1) IL 
falloit faire une muance en cet en- 
droit, 

Muardie, f. f. obf. Faulheit. Gnusnosé. 

Mucer, v. e. obf. verbergen, verſtecken. 
Skryé, taié. $ Trefor mufe, 

à la Muchetanpot, adv. valg, verbor⸗ 
gener, heimlicher Weiſe. Skrycie. 

Mucilage, f.m. (mucilaga) in der Urs 
genep: Aunft: Schleim in einigen 
Kräutern, im Urin und im Stuhlgang 
U lekarzow: slamowatosc, marery 
slifkoéiagla w niektorych ziolach, W 
urynie, w ftolcu. 

Mucilagineux, eufe, adr. ſchleimig. Sla- 
mowaty, slifkociggly. 1 

Mucoſité, f. f. in ber Hiebicin Schleim, 
Rotz, zähe Feuchtigkeit fo wohl im 
Haupt als in andern Gliedern. W me- 
dycynie: ſmark, Slamowatose w gło- 
wie albo infzych członkach. & Le 

cerveau fe decharge par le nez de ſes 
mucoſitez. , * 
Muere, adj. c. obf. ſchleimig, rotzig. Sli- 

niafty, slamowaty. 
Mucuna, f. f. brennende Bohne aus Amez 
rica, fie heiſſet auch pois à Faire gra- 
Aa 4 en, 
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ter, fie beiffet fid) ins Fleiſch und verz 
urfachet eine ſtarcke Rothe und ein be 
ſchwerliches Jucken. Bob gan- 
{ki rakzeMpois à faire grater haun 
weryza się w Galo, 3m. i 
Swierzb uprzykrzony na "Tele ipra- 
wulac. : r 
Mudde; Nude, f f. tbe elt Hole 
laͤndiſchet Maß M" Seite e von wer 
Scheſfeln s 2) fe. bineſiſcher Zeug von 
Baum Rin und Seide. ) Miara 
kg a Holenderfka; 2) ty- 
erter yA SEN Chynika do Gar z lyka 
. ‘Jäwabiu. 
ZZ Ce i) das Mauſen ber Vögel; 
MY das Haaren oder Haar⸗Abfallen der 
Thiere; 3) das Geweih⸗Abwerfen der 
Hirſche; 4) das Wechſeln der Seiden⸗ 
Wuͤrmer, der Schlangen; 5) ein Huͤner⸗ 
Korb ohne Boden, mit welchem man 
eine Gluckhenne mit den Jungen bedez 
cket; 6) ein finſterer Huͤner⸗Stall, wo 
man die Hüner maſtet; 7) Ort oder 
Keficht, wo fich der Falcke mauſet; 8) im 
Schertz: Schmoll⸗Winckel, in welchem 
einer gerne zu ſitzen pflegt. 1) Pierze- 
nie sie; wypierzanie Sie ptakow; 
2) obfazenie wlofow; linienie zwie- 
ragt; j)2rzucanie rogow ; ronienie 
äelenie; 4) porzucenie ſtarey fkory, 
o wezach à iedwahnicach; ) klatka 
wyfoka okraglz bez dna na fpodku fze- 
roka, ktorg kwoke z kurczetami na- 
krywaia; 6) kurnik &emny do kur 
tuczenia; 7) komora, klatka, gdzie sie 
fokol pierzy ; 8)£ertem: kaéik, gdzie 
kto rad Siadywa. $ 1) Les oifeaux 
font en muè; il faut dans la muë avoir 
un grand foin des oifeaux. 
da mug du cerf. ein abgeworfenes Hirſch⸗ 
Geweih. Rog teleni zrzucony. 
la mu? du ferpent. Haut, fo die Schlans 
ge abgeworfen hat. Skora wezowa fta- 
ra zwleczona; wylina. 
b muë du vers à foie. bet Balg, aus wels 
Sem ein Seidenwurm gekrochen. Wy- 
„ka; fkora, 2 ktorey iedwabnica 
gn j ] 
un fauny de trois mu£s. ein dreyjaͤhrige 
Falcke. Sokof trzyletni. hie 
on a mis le faucon en mue. der Falcke 
mauſet fé Sokol sie wypierza. 
le Faucon eft kors de muë. der Falcke hat 
ſich (dou gemauſet. Juz sie fokol 
wypierzyl. 
un homme propre & garder les oifeaux en 
mug, ein Menſch, der zu nichts taugt. 
Cziek do niczego ſpoſobny. 
Mueau, adj. obf. stumm. Niemy. 
Muel, adv. obf. beſſer. Lepiey. 
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Muel, f.m. die Bley⸗Wage; die Bley 
Schnur der Maurer. Olowianka mus 
larska. 

Muelle, vad. Molle. 

Muer, v. 2. x) von Vögeln: fid) mauſen 
2) baren, haaren, andere Haare bekomm 
men, von Thieren; 3) fid) haͤuten; di. 
alte Haut oder den alten Balg ablegem 
von Schlangen und Seidenwürmern 
4) das Geweih abwerfen, von irſchen 
5) in der Mufie: den Ton eine 
Stuͤcks aͤndern. 1) Pierzyé sie, wy 
pierzaé Sie, 0 ptakach; 2) linieé, infzex 
sierdi doftawaé, o zwierzętach; 3) Ii 
nicé, wyline złożyć; w nową Si: 
{korę oblec, o wezach i iedwabnicach 
4) rogi zrzucié; zronié, o zeeniach 
5) odmieniaé ton piofnki muzyczney: 
$ 1) Les oifeaux & les vers à foie mu 
ent tous lcs ans. 

les garçons muent à ig ou 20 ans. bi: 
Knaben verlieren bie feine Stimme in: 
18 oder 20 Jahr. Chlopcy glos dzie- 
cinny w osmnaftym albo w dwud£ie- 
ſtym wieku utracaig. 

Muer, f.m. ein Stummer. Niemy, ca 
mowić nie może. 9 Jefus- Chrift! 
rendoit la parole aux muets; les muet 
du Serail. 

Muer, e, adi. 1) ſtumm, der gar Feir 
Wort ſprechen kan; 2) ſtumm, ſprachlo 
als ein Bild; 3) verſtummt, ſchweigend 
als ein Beſchaͤmter; 4) in der Gram 
matie von Buchſtaben: ſtumm, de 
nicht allemal ausgeſprochen wird. 1) Nie- 
my, co mowié nie moe; 2) niemy y 
bez mowy bedacy, tako obraz; 3) nie- 
my, zantemialy, co słowa przemo- 
wić nie może, iako zdumiały, zawfty-| 
dzony; 3) w gramatyce o literach | 
niemy, co sie nie zawfze wymawia: 
$ 1) H eft ouer: 2) la peinture efi 
un art muet, qui ne parle qu'aux 
yeux; 3) les grandes Joyes font muet- 
tes auflı bien que les grandes don 
leurs; il demeura muet devant fes 
juges; 4) h muet ; lettre muerte; con- 
fone muette. 

un chien muet. ein Spuͤrhund, der auf der 
Spur nicht auſchlaͤgt. Pies głuchy, 
co na tropach nie krzyczy , ale &icha 
zakłada. 

Muerte, f. f. 1) eine ſtumme Weibs⸗ 
— i 2) ein Jagd- Haus, Jaͤger⸗ 

ob wo bie Jaͤger zuſammen kommen! 

1) Niema; 2) dwor fowezy, gdzie sig 
Towcowie íchadzaig. $ 1) Get unc 
charmante muette, 
la muette du liéure. das Lager eines aa: 
fen. Legowisko; mieyfce zaiaca. 


UM 
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une muerte des balles. ein fchmähflichtiges 
Weib. Kobieta 2 wyparzona geba. 

Muezim, f. zz. Tuͤrcke, der bie Leute von 
den Thuͤrmen der Mofchee zum Gebet 
zuſammen ruffet. Turczyn, co 2 wie- 
ży meczetowey lud do nabozenitwa 
zwolywa. 

Mufle, f.m. 1) die Schnautze, das Maul, 
inſonderheit des Horn⸗Viehes; 2) im 
Schertz: die Schnautze, Freſſe, Geſicht 
eines Menſchen. 1) Geba, pysk, ofo- 
bliwie bydla rogatego ; 2) em: 
pysk, gęba czleka. § 1) Un gros mu- 


fle; taureau qui a une mufle toute. 


enfanglanté; 2) il lui a donné bien 
ferré {ur le mufle. 

mufles, plur. Bildhauer und Mahler- 
Zieraten wie Thier⸗Koͤpfe, als Ochſen⸗ 
Köpfe, Bären⸗Koͤpfe e. Ryte albo 
malowane głowy zwierzęce, jako wo- 
lowe, niedzwiedzie dc. 4 

mufle de Lion. Agley, Ackeley, Loͤwen⸗ 
Maul, ein Kraut. Orlik, cynowod, 
rozyczka Ziele. . 

Muge, f.m. (mugil) ein Harder, ein 
Fiſch mit einem groſſen Kopf. Glo- 


wacz rvba. 


Mugir, v.n. ( mugire) 1) brüten, blöden 


als ein Ochs; 2) brauſen, faufen als das 
Meer, die Wellen. 1) Szumiec, ryczeć, 
beczcé, iako wol; 2) ieczyé, o morzu 
i falach. $ 1) Le taureau mugit; le 
bœuf commença de mugir à la vuë 

du loup; 2) la mer mugit d'une ma- 
niére éfroïable. 

Mugiflant, e, adj. bloͤckend, bruͤlend. 
Ryczacy, beczacy. : 8 

Mugiffement, f. m. 1) bas Bruͤllen, Blo- 
cken des Rind⸗Viehes; 2) dat Sauſen 
und Toben des Meeres. 1) Ryk wo- 
low; 2) ieczeniemorza. $ 1) Le mu- 
giflement du taureau eft terrible, lors- 
qu'il eſt en furie; tous les bois d'a- 
lentour retentiffoient avec un mugiſ- 
fement éfroiable; 2) leurs cris rmitent 
les mugiſſemens de la mer. 

Muglement, Mugler, vig. Meuglement, 
Meugler. 

Mugot, vid. Magot. A 

Muguet, f. m. 1) Mayen = Blümchen, Zau⸗ 
cken; 2) im Schertz: ein Loͤffel⸗Knecht, 
ein Jungfer⸗Knecht. 1) Konwalia, li- 
liyka, lanka, lanufzka; 2) &artem: 
gach, gladyfz, zaletnik. $ 1) Muguet 
qui fent fort bon; aimer le muguet ; 
2) Faſſemblage étoit ridicule d’un mu- 
guet & d'un Philofophe; Je veux 
qu'aux diſcours des muyuets elle fer- 
me l'oreille. 


petit maguet. Wegſtroh, Wallkraut, Mbs 
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Kraut, Wullkraut. 


tnica ziele. 

Mugueter, v. 2. 1) foffeltt, buhlen; fid) wz 

die Gunſt eines Weibes bemühen; 

2) figürlich: um etwas buhlen; fid) 

um etwas bewerben; nach etwas trach⸗ 

ten. 1) Zalecaé sie bialeystowie; 

2) zachodzié koło czego; załawWiać, 

godzié na co. € 1) Ilya long-tems 
ail muguette cette fille; 2) les Prin- 
> voifins muguettent cette place, 

„Mui, f. m. 1) ein Wein⸗Faß von 280 
Pintes;2) ein Maß zum Saltz und Getrei⸗ 
de von 12 Setiers; 3) ein Acker, worauf 
ein folches Maß ausgeſaet wird. 1) Becz- 
ka miara do napoiow 280 Pintes wy- 
noſzaca; 2) kloda Jarosfawska; miara do 
zboża, foli dc. 12 fétiers w fobie ma- 
igca; 3) rola do wysiewu tey miary. 
$ 1) Mettre un muid de vin en perce; 

2) un muid de blé, d'aveine, d'orge. 

muid de charbon dle bois, achtzig gtaugofle ` 
fhe Scheffel Kohlen. Osmdziesigt 
francuskich korcy wegli. fi 

muid de platre. fünf und dreyßig Gide 
Gips. Trzydżieśči i pięć worow gi- 
pfu. 

muid de chaux. 96 Frautzoͤſiſche Scheffel 
Kalck. 96 korcow francufkich u A. 

muid de pierre. eiu Maß zu Werckſtucken 
in den Stein⸗Gruben. Miara do ta- 
manych kamieni w gorach. $ Le 
muid de pierre contient 7 piez cubes.” 

Muire, f. f. (muria) in Burgund: die 
Sole, Waſſer aus einer Saltz⸗Qvelle. 

W Burgundyi: woda ſolna, ktorą na 
fol warza. 

Mulaffe, f. f. ein Wallfiſch in Mittellaͤn⸗ 
diſchen Meer. Wicloryb w srzodo- 
ziemnym morzu. 

Mulat, Mulatre, f. m. 1) Indianer, defen 
Vater ein Mohr oder die Mutter eine 
Mohrin geweſen; *2) ein Kind, deffen 
Eltern von unterſchiedener Religien 

find. 1) Indyanin 2 oyca Murzyna 
albo 2 matki Murzynki; * 2) dziecię 
2 rodzicow w religii rozroznionych. 

Mulare, Mulatreſſe, f. € Indianerin von 
Ce Abkunfft. Indianka tegoz 
rodu. 

"Malte, f. € (multa) eine gerichtliche 
Strafe. Kara fadowa. 

* Multer, v. 2. (rulSare) in Gerichten: 
ſtrafen, beſtrafen. W fadach: karać, 
kara obłożyć, 

Mule, f. f. (mula) 1) Maul⸗Thier, Mauls 
Eſelin; 2) Froſt⸗Beule in den Hacken 
oder Ferſen; 3) ein groſſer Heu⸗Scho⸗ 
ber oder Stroh Hauffen; 4) beym Gärt⸗ 
ner: Miſt⸗Hauffen, worauf die fiers 

Aa 5 linge 
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linge wachſen; 5) eim Pantoffel von 
Sammt, Damaſt xc. ein ſchlechter Panz 
toffel heißt pantoufle; 6) Streiff⸗ 
Schuß, Sutteral über die Schuh bey gar⸗ 
fisem Wetter. 1) Mulica; 2) ozie- 
blizna, oZiebienie w pietach; 3) ſtyr- 
ta, itok siana, słomy; 4) 4 ogrodni- 
ka: zagon gnoiowy; gora gnoiowa 
na ktorey pieczarki zwykły rofnaé; 
5) mul z akfamitu, z adamafzku &c. 
proſiy pantofel Ze pantoufle nau wa; 
6) pow foka, pokrowiec na trzewlk w 
niepogodę. $ 1) La mule ctt fterile ; 
2) avoir les mules aux talons; 3) faire 
une petite mule de paille; une groffe 
mule de foin ; 4) des mules bien gar- 
nies & bien enjolivées; baifer la mule 
du Pape; une paire de mules; 5) les 
jardiniers font des mules pour avoir 
des champignons. 

mules traverfieves. Citer Fluß, an den 
Feſſeln des Pferdes. Wrzod ropiſty w 
pęcinach konfkich. 

franche mule. der erke Magen eines Oche 
fen. Wolowy flak gładki proſty; 
wole. 

à vieille mule frein doré. ein altes Muͤt⸗ 
terchen und bunte Kleider. Babusia 
ubryzowana. _ 

“elle eff. fantafque comme une mule. fie 
iff ein muͤrriſches, cigenfinniges Weib. 
Bfaznica to tetryczna. 

Ferrer la mule. vom ungetreuen Gefins 
be: ſchwentzeln; Gchwentel- Mennige 
machen; beym Einkauf betrügen. 0 
niewierney czeladzi: zbié grofz; Pan- 
ilwo przy kupowaniu rzeczy ofzuka£, 

«il eft quinteux comme la mule du Pape. 
er lebet ſehr ordentlich im Eſſen und 
Trincken. Barza porzadnie zyie; 
podług dyety ie i pie, ` 

Mulet, f.m. 1) ein Maul» Efel; 2) ein 
Portugleſiſch kleines Schiff mit drey 
Maken; 3) See⸗Fiſch der einem Hars 
der gleich ift, iedoch groffer und fetter. 
1) Mul zwierze; 2) nawa Portugalfka 
o trzech maíztach; 3) ryba moifka 
glowaczowi podobna, tylko Ze ttuſt- 
{za 1 wickiza, 

* garder le mulet. lange warten. Długo 
czekać. $ Il lui fait garder le mulet, 

il eft rembourré comme un båt de mulet. 
er hat ſich mit vielen Kleidern bepacket. 
Slatami sig obatuchal. 

Mulctier, f.m. ein Maul⸗Eſel⸗ Treiber. 
Mularz, mulnik, mutow paſtucha. 

Mulette, f. f. 1) beym Falckenierer: 
ber Magen der Stoß⸗Voͤgel; 2) der erz 
fie Magen des Kalbes. 1) W fokoinic- 
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twie: żołądek, ptafzy; 2) wole, fa 
éielecy proſty gładki. 

Muliébre , adj. c. (muliebris ) flos mulie® 
bre; fleur muliébre. der weiſſe Fluß 
eine Kranckheit ber Weiber. Biatoply-- 
nienie bialogfowfkie. 

Mulon, f. in. 1) aufgefchütteter Saltz 
Haufen am Gee-Ufers *2) ein Schobe 
oder Haufen Heu. 1) Kupa wielk 
ſoli na pobrzezu morfkim wyfypaney ; 
#2) ftok, ſtyrta siana. 

Muloz, f. u. Haniſter, eine aroffe Feld⸗ 
Maus. Myiz polna wielka. $ Un 
gros mulot. 

c’efi un endormeur de mulots: ein liſtiger 


Menſch; ſchlauer Fuchs. Listo; fzpa- || 


kami ieft karmiony. 
il fgait endormir les mulots. im Schertz: 
er kan alles machen, wenn es fertig £ft. 


Zartem: w{zyitko zrobić umie, kiedy || 


gotowo. 

Muloter, v. #. von wilden Schweinen: 
in ber Erde wuͤhlen; Hamſter⸗Loͤcher 
aufſuchen. O dzikach: pyfkaé, méi 
iam myſz polnych fzukaé. 

Multilatére, 247. c. (multilaterus) in der 
meß⸗Kunſt: vielfeitig. — W mierni- 
czej nauce; wieloſtronny. $ Figure 
multilatére. 

Multinome, f. m. ( multinomus) in der 
Algebra: eine vielfältige Grôffe. W 
algiebrze: wielkosé wielokrotna, 

Multiple, f. m. & f. in der Rechen⸗Runſt: 
Zahl die eine andre etliche mal in fid) 
hat. W arytmeryce: liczba co kilka 
razy liczbe iníza w fobie zamyka. 
$ Le nombre 24 eft multiple de 6, 
parce qu'il le contient 4 fois. 

Multiple, «Z7, c. in der Rechen» Runftt 
vielfach, vielfältig. W rachmifirfkiey 
nauce: wieloraki, wielokrotny. & Pro- 
portion multiple; la raifon de 20 à 5, 
de ıs à 3 font des raifons multiples. 

Multipliable, adi, c. (multipficabilis) in 
der Rechen-Bunft: das kan vervielfaͤl⸗ 
tigt oder muitiplieiret werden. Wrach- 
miſtrækiay nauce: rozmnoiyity, co 
Sie zmultyplikowaé może. $ Toute 
quantité eft multipliable par quelque 
nombre que ce foit; tout nombre ef. 
multipliable par lui même. 

Multiplicande, f. m. (multiplicandus) die 
oberſte Zahl fo man multiplieiren ſoll. 
Mnozny; liczba zwierzchnia co ma 
bydź przez fpodnia rozmnozona. 

Multiplicateur, f. m. Umultiplicator) die 
untere Zahl womit man die obere mul» 
tipliciret. Mnozgcy, mnozyciel; licz- 
ba fpodnia, co ma mnoznego albo 
liczbę zwierzchnią multyplikowa£. 

$ On 
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$ On prend ordinairement le plus pe- 

üt nombre, quand ils font inégaux 

pour Je multiplicateur & le plus grand 
pour le multiplicande, mais cela eit 
indiferent. 

"Multplication, ff. (multiplicatio) 1) in 

der Rechen⸗Kunſt: die Multiplication, 

die Vermehrung, Vervielfaͤltigung; 2) 

Vermehrung. 1) W rachmiflrzkiey 

nauce: multyplikowanie liezby; 2) 

rozmnozenie. $ 1) Savoir la multipli- 

cation. 

Wiuliplicité, f. f. 1) Maunigfaͤltigkeit, 

Vielfaͤltigkeit; 2) Bielbeit, Menge. ) 

Wielorakose; 2) wieloSé, wiele, sifa. 

$1) La multiplicité des poilefleurs eit 

opofee au principal but des ſubſtitu- 

tions; 2) la multiplicité de foins, d'a- 

faires. 

Aultiplier, v. 4. (multiplicare) 1) im 

Rechnen: multipliciren, vermehren, 

vervielfältigen; 2) vermehren, haͤuffen. 

1) W arytmetyce : multyplikowaé, 

rozmnażać liczbe; 2) mnożyć; roz- 

mnazac. 6 1) Multiplier une fomme; 
multiplier un nombre par lui même; 

2) multiplier des richeſſes. 4 

Multiplier, v. s. fid) mehren. ` Mnozyé 
Sie. A Cela fe multiplie à l'infini. 

amultiplier plufieurs nombres enfemble. 
Zahlen mit einander multipliciren, als 
2,3,5,7, nemlich das Product 6 der 
zwo erſteren mit 5, und das Product 
3o mit 7. Przemultyplikowaé liczby, 
na przyklad 2, 3, 5, 7, to ieft produkt 
6, dwu pierwizych z liczbą naftepu- 
laca 5, a produkt 3o liczby 5, z liczbą 
oſtatnig 7. 

Multitude, f. f. (multitudo) 1) groſſe 
Menge, Hauffen; 2) der gemeine Dans 
ſen, der Pobel. ) Wielka kupa, gwalt, 
dam: 2)pofpolitwo. $ 1) Une grande 
multitude d'ennemis; une éfroïable 
multitude du peuple vint au devant 
de lui; multitude d'occupations; 2 
je n'aime pas les louanges de la mul- 

. titude. 

Mumie, vid. Momie. 

ME aerie) ! 

Mundiburdie, / vid. Mambournie. 

Mungo, f.m. Saamen⸗Koͤrner aus Ame⸗ 
rica wie Corinnder, es wird aus ſelbi⸗ 
gen ein Decoct wider das Fieber gez 
macht. Nasienie z Ameryki na 
kíztałt koryandrowego, dekokt 2 
niego na febre warzą. 

Municipal, e, adj. bey den alten #6: 
mern: municipal, Zoo, Gtabtz, 
wird noch von Städten geſagt, die 
ihr eignes Stadt» Recht haben. U 
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ſtarych Rzymian: mieyſki, municypal- 
ny, zefzcze fig o migjbach to stowo mew, 
co wiafny fwoy fiatut maig. & Les 
Décurions étoient des Magiſtrats mu- 
nicipaux, qui rendoient la Juflice 
dans les villes; droits municipaux; 
loix municipales; offices municipaux. 


Municipal, f. m. Stadt⸗Recht, Statuten; 
Sande Recht einer Provins. Statut, 
mieyfkie prawo. . * 

Munick, f.m. München, die Haupt: 
Stadt in Bayern. Minich miafto 
ftoleczne w Bawaryi. , 

Munier, vid. Meunier. 

*Munificence, f. f. ( munificentia ) re: 
gebigkeit, Mildthaͤtigkeit eines groſſen 
Herrn. Szczodrota, hoynosé, ízczo- 
drobliwosé wielkiego Pana. 

Munir, v.a. 1) einen Ort befeſtigen; * a) 
etwas verſehen, verwahren. 1) Uforty- 
fikowaé, utwierdzie, umocnić iako 
miaſto; *2) opatrzyć potrzebami. 
$ 1) Munir une ville; ume place bien 
munie. 

fe munir, v.v. fich wafnen; fid) vor etwas 
verwahren, in Verfaſſung ſetzen. Opa- 
trzyé Sie, obwarowaé sie, uzbroić sie 
przeciw czemu. $ Se munir de re- 
dolution & de conſtance; fe munir 
contre le froid. 

Münition, f.f. Lebens⸗Mittel, Kriegs⸗ 
Munition, das if Pulver, Bley, Holtz, 
Getreide, Brodt und Fleiſch. Muni- 
cya woyfkowa, to iett, prochy, ofow, 
drwa, zboza, chleb i miesiwa. $ Les 
ennemis n'ont point de munitions; 
ils manquent de munitions; munition 
de guerre, 

munition de bouche, Lebens-Mittel, Pro⸗ 
viant als Brodt, Haber, Heu, Holtz x. 
Zywnosé, prowiant, iako chleb, owıes, 
Siano, drwa. 

le pain de munition. Commiß-Brodt. 
Wielkie fuchary zolnierfkie. 


Munitionnaire, f. m. Proviants Meifter, 
SiropiantzGommiffarius. Prowiantma- 
gifter, komifarz co Zywnostig woylko 
obmysla. 

* Muphti; f. m. vid, Moufti. 

Mur, f.m. (murus) eine Mauer. 
$ Un petit mur; faire un mur. 

Murs, plur. Ring- Mauer; bie Stadt: 
Mauer. Mury mieyfkie, 

mur de face. vorderſte Mauer eines Ges 
bandes worauf der Giebel ſtehet. Prze- 
dnia domu Sclana, na ktorey icht fa- 
éiata, 

mur mitoieu. die Scheide: Wand, die 
Brand Mauer zwiſchen zwey Hauſern. 

Srzednia 


Mur. 


3799 MUR 


Srzednia sCiana miedzy kamienicami 
z fasiadem fpolna. 

gros mur. Haupt: Mauer, worauf bas Ge- 
bäude rubet, als die vorderſte, bie hins 
terſte und die zwey Geiten- Mauren. 
Mur slowny na ktorym budynek od- 
poczywa, iako przedni, tylny 1 obie 
poboczne. 

mur de refend. inwendige Wand oder 
Mauer zwiſchen den Zimmern. Domu 
Scana wnetrzna miedzy gmachami. 

mur orhe. eine gange Mauer, darinuen 
weder Fenſter noch Thüren find. Mur 
całkowity bez dziur 1 okien. i 

mur de clotüre, eine Mauer um einen 
Hof, Garten 2. Mur okolo dworu, 
ogroda &c. 1 

mur d'apui, eine Mauer von ber Höhe, 
darauf man fid) mit dem Arm lehnen 
kan, als an den Bruͤcken. Mur do paſa 
jako u moſtow, na ktorym, sie czło- 
wiek podeprzeé moze. 

fe dorner de la tête contre un mur; tirer 
de l'huile d'un mur. mit dem Kopf wi⸗ 
der bie Mauer rennen; unmoͤgliche Dinz 
ge unternehmen. Niepodobnych rze- 
czy Sie dopinaé; głową mur przebiiac. 

il tireroit de l'huile d'un mur. er weiß 
fid) allemal aus der Noth zu retten, 
Zawfzeé on znaydzie ſpoſob, iako 2 
zlcy wybrnaé coni. 

on tireroit auff; - 10t. de l'huile d'un mur. 
man würde eher einen Stein erwei⸗ 
cher. Kamienia predzey zmiekczyfz, 

zuettre un homme au pié du mur. einen 
in die Enge treiben; einen feſſeln, daß 
er fih nicht mehr loswickeln kan. 
Przyprzeé kogo do ciaſnego kata; 
usidlié kogo, Ze Sie wyplataé nie 
może. : 

Être au pié d'un mus fans échelle. etwas 
unbedachtſam, ohne Anſtalt anfangen. 
Golemi rekoma, to ieft, bez nalezy- 
tey gotowosci, sie do czego rzucié. 

* x 


* 

mur, muraille in den Wappen: eine Manz 
er, fo bie gante Breite einer Mauer 
einnimmt. berbach: mur przez 
cata fzerz tarczy, _ 

pan, de mur. ein Stuck Mauer. Sztuka 
muru. 

mur maconné. eine rothe Mauer mit den 
gewöhnlichen weiſſen Fugen. Mur po- 
{polity w cegielki murowany. 

mur planté. eine Mauer mitten im Wap⸗ 
peu. Mur w Srzodku herbu. 

Mär, e, ads. 1) reif, vom Obſt und figire- 
lich vom Yer(tanpe, Alter de. 2) alt, 
verlegen, mürbe; 3) reif, das bald auf⸗ 
gehen fol, von Geſchwüren. 1) Do- 
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Zrzały, o owocach a w fensie figur; 
eznym, orozfadku, wieku &c. 2) tars 
zbotwiały, zależały; 3) dozrzały, c: 
Sie ma przepukngé o wrzodach. & 5 
Fruit mûr; apricotmür; pêche mûre 
jugement mûr; efprit mûr; âge mûr 
i| n’entreprend rien fans une mûr 
déliberation; 2) il faut chauffer ce 
bas doucement, car ils font bie 
mûrs; 3) apoftume mùr. 

cef un homme mur. das ift ein erfahrne 
verſtaͤndiger Meuſch. Cziek to uwa 
zny i doswiadczony. 

vin múr. ausgeflanbeuer Wein. Wind 
wyftale. 

une fille mûr. eit mannbares Maͤgdche 
Z dziewczyny wyrosla; panna mezna 

L'afaire eft múre. der Handel ift reif, mar: 
muß ibt endigen. Sprawa dozrzewa 
dokończyć ią trzeba. 9 Cette afai- 
re n'eft pas encore mûre. 

il faut attendre que la poire foit mûre 
man muß die Zeit und Gelegenheit ers 
warten. Czas 1 okazya upatrzyć trze- 
ba; w ten czas drzyy łyka kiedy si 


dra. 

Muraille, f. f. die Mauer, die Mauren. 
Mur, mury. $ Une bonne muraille ; 
muraille de pierre, de moilon, de 


brique. 

il a ie Jes murailles. er ift aus dem 
Kloſter gelaufen. Z klafztoru uciekt ; 
kaptur na Bozey mece zawiesif. 

Murale, adj. f. vid. couronne murale. 

Muray, Moray, f.m. ein Maß zu Koͤrnern 
in Indien. Miara w Indy i do fuchych. 
rzeczy. 

Murcie, f. f. (Murcea) bie Göttin der 
Faulheit. Bogini gnusnosci. 

Murdrir, v.a. obf. umbringen, toͤdten. 
Zabic. 

Müre, f. f- (morum) eine Maulbeer. 
Morwa owoc. $ Les müres lächent 
le ventre. 

mûres fanvages; mûres de renard. Brom- 
beeren, die Frucht. Jezyny owoc. 

autant en dit le renard des mires. es ift 
nicht zu erlangen ; die Trauben find 
ſauer, aus der Fabel vom Fuchs, der 
fie nicht erreichen konte. Nie doita- 
pifz tego; nie kielbaly ale powrozy; 
z hay o lisie, ktory ich w kominie 
dosiggnaé nie mogł. | 

Mürement, adv. reijfid) , wohl uͤberlegt, 

-bevächtig. Rozfadnie, uważnie, ba- 
cznie. § Il faut mürement penfer au 
mariage. i 

Murene, f. f. (murena) eine Murene, 
ein Gec-Gifh. Wegorz morfki ; mu- 
rena. 

Murer, 


* 
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Murer, v. 2. 1) vermauren, zumauren, als 
ein Fenſter, eine Thuͤr; 2) mit einer 
Mauer umgeben. 1) Zamurowaé co, 
iako okno, bramę; 2) obmurowat; 
murem co obwiesé. $61) Ville mu- 
rée; 2) murer une porte, une fené- 


tre. 
| Muriaux , f-m. plur. Stadt: Mauren, 


King- Mauren. Mury mieyfkie. 

Mûrier, f. m. ( morus ) ein Maulbeerbaum. 
Morwa drzewo, $ Un márier noir; 
un mürier blanc. 

Mürir, v. u. (matureſcere) 1) reifen, zeiz 
tigen, reif werden; 2) figürlich: zur 
Vollkommenheit kommen. 1) Dottawat, 
dozrzewaé, dozrzalym zoftawaé ; 2) w 
Sensie figurycznym : dozvzewat,przyysé 
do dofkonaloséi fwoiey. & 1) Les 
cerifes commencent à mürir; 2) pa- 
vance cette opinion, mais parce qu'el- 
le eſt nouvelle, je la life mürir au 
tems. 

mürir; faire mürir, v. a. 1) reif machen, 
als die Sonne das Obſt; 2) figürlich: 
zum Zwecke bringen. 1) Dowarzaé, 
dozrzalym czynić, iako słońce owoce ; 
2) figurycznie: do fkutku przypro- 
wadzie. 6 1) Le foleil fait mürir les 
fruits; 2) le tems a mûri mes defirs. 

*Murmurateur, f. m. (nurmurator) ein 
Murrer, Brumbart. Szemracz, mar- 
kor. $ Dieu commanda de feféparer 
des murmurateurs. 

Murmure, f.m. (mur mur) 1) das Mute 
ten, heimliches Klagen; 2) Geraͤuſch, 
Getoͤs des Waſſers. 1) Markotanie, 
mruczenie; ſkryte utyfkowanie; 2) 
fzemranie, {zczerk, {zum wody. BO 
Apaifer le murmure de fes foldats; 
foufrir toutes fortes de maux fans 
peine & fans murmure; 2) le doux 
murmure des fontaines. 

Murmurer, v.n. (murmurare) 1) mut- 
ren, brummen, murmeln; 2) rauſchen, 
brauſen als Wind, Waſſer. 1) Marko- 
tac, mruczec, fzemraé, Zalió Sie; 2) 
Ízczerkaé, fzemraé, fzumieé, iako 
wiatr, woda. $ 1) Soufrir fans mur- 
murer; 2) le vent qui rompt le filence, 
murmure dans ces buiflons; les fon- 
taines murmurent agreablernent. 

murmurer, v. a. unter die Naſe reden; 
brummen. Szemraé, mruczeé co. 
$ Ecoutons ce qu'i murmure entre 
fes dents; murmurer des injures. 

Murla, /. m. Obriſter einer &artarijdjem 
Horde. Potkownik hordy Tatarſkiey. 

Murtilla, f. m. Baum in Peru, ber Wein- 
trauben trägt. Drzewo w Perwań- 
fkim Paflſtwie grona wione 10dzace, 
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Murucuca, f. € ein fruchttragendes Kraut 
in Brafilien. Ziele owocorodne w 
Bre zylii. 

Murucuge, f.m. eine gewiſſe Frucht aus 
Braſilien. Owoc pewny z Breaylil. 
Murucuja, f. f ein gewiſſes Kraut aus 
America. Ziele pewne 2 Ameryla. 
Mufa, f.m. ein Kraut mit groſſen Blaͤt⸗ 
tern in Egypten und Oſt⸗Indien, fie 
trägt eine Frucht wie die Gurcken. 
Ziele W Esipéie i w-Indach wicho- 
dnich owoc na kíztalt ogorkow ro- 

dzace. 

Mulage, f. m. obf. Verzoͤgerung. 
WIO Ka. 

Mufarabe , f. n. & adj.c. ( Mufarabicus) 
ehedeſſen ein Chriſt unter der Arabiſchen 
Regierung. Chrzescianin pod Arabikim 
niesdyz w Hyfzpanii panowaniem. 
$ Bréviaire mufarabe. 

Mufaraigne , f. f. (mus araneus ) giftige 
Spitz⸗Maus, eine Art von Maulwuͤr⸗ 
fen. Myfz brytanſka albo paiecza ia- 
dowita. 

Mufard , e, adj. vulg. faul, träg. Leni- 
wy, grusny. 

Mufard, f. m. obf. Faullentzer, Tage⸗Dieb. 
Leniwiec ; gnusny. 

Mufarde, f. f. obf. Faullentzerey. Gnu- 
Snosé. 

Muſc, vid. Muſque. 

Mutcade, f. f. (nux mofchata) x) eine 
Muſeaten⸗Nuß; 2) Taſchenſpieler⸗Kuͤ⸗ 
gelchen. 1) Mufzkatowa gałka; 2) ga- 
leczka kuglatfka. 9 1) Raper une 
mufcade. 

mufcade fémelle ; mufcade. die gepvoͤhnli⸗ 
che Mufenten - Nu,  Mufzkarowa 
gałka pofpolita. $ Les Hollandois 
font les maitres du commerce de la 
mufcade, parce qu'ils pefledent les 
iles, oà elle croit. 

mufcade mâle. eine wilde Muſcaten⸗Nuß, 
fie iff laͤnglicht, ohne Geruch und Ge⸗ 
ſchmack. Muſzkatowa gałka podlu- 
gowatíza od pofpolitey, ieftbez fmaku 
1 zapachu, 

fleur de mufcade. Pufeaten-Blüte, Mu- 
Ízkatowy kwiat; mufzkat. 

Muſcade, 44% Biefam:, das nad) Bieſam 
riechet. Pizmowany, pizmem pa- 
chnacy. 

rofe mufcade. weiſſe Rofe, bie nach Bies 
fam riechet; Biefam-Rofe, Roża 
biafa pi£mem pachnąca; roża piżmo- 


wa. 
Mufcadelle, f. £ & adj. f. Muſeateller⸗ 
Birne. Mufzkatefka grufzka. & La 
mufcadelle fent un peu le mulge; 
manger une poire muſcadelle. 
Muſcadet, 


Prze- 
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Mufcadet, f.m. 1) Muſeateller⸗Wein, 
die Trauben, der Wein und die Rebe; 
2) eine Art Muſeateller⸗Aepffel. 
1) Mufzkatela iagody, wino i macica; 
2) mufzkatelowych iablek gatunek. 
$ 1) Un gros muſeadet; 2) manger des 
muſcadets. 

Mufcadier, f. m. ein Mufcaten« Nuf- 
Baum. Mufzkatowe drzewo gałki 
mufzkatowe rodzace. 

Mufcadin, f. m. mit Ambra, Bieſam u. b. g. 
angemachtes Zuckerwerck, einen wohl⸗ 
riechenden Athem zu machen. Cukry 
pizmem, ambra i infzemi perfumami 
przyprawione do uſt cuchnacych, 

Mufcardin, obf. vid. Mufcadin. f 

Mufcari, (m. Trauben = Hyacinthe, eine 
Blume. Jacynt albo marcowy kwia- 
tek groniſty. 3 

Muicat, f. m. 1) Muſcaten⸗ Wein, Muſca⸗ 
tellers Wein; 2) Mufenten = Birne. 
1) Mufzkatefa wino; 2) mufzkatefka 
grufzka. $ 1) Boire du muſcat; ex- 
célent muſcat; 2) mufcat d’Aoüt. 

Muicat, e, adj. 1) Mufcateller-, vom 
Weine: 2) das nach Bieſam oder Muz 
ſeus riechet; mit Muſeus angemacht. 
1) Mufzkatefowy o winie; 2) piżmo- 
wany. $ 1) De raiſins muícats; 2) 
rofe muſcate. f 

Muſcle, f.m. (nent in der Anato⸗ 
mie: eine Maus, ein Muskel. W ana- 
tomit: myi ka, müfzkul. $ Mufcle 
offenfé. - | d 

Mufculaire, adj. c. (mujewlaris) artéres 
mujculaires. in der Anatomie: 2) zwey 
Puls⸗Adern, die von den Schluͤſſelbei⸗ 
nen in die Muskeln des Hintern gehen; 
2) Huͤfft⸗Puls⸗Adern die aus der grof 
fen Puls⸗Ader am Hüfftbein eutſtehen. 
W anatomii: 1) Dwie arterye od or- 
czykow w mufzkuly w posladku ida. 
ce; 2) arterye 2 wielkiey arteryi u 
koséi w Siedzeniu pochodzace. 

Mufcules, f. f: (vene mufeulares) in der 
Anatomie; Schenckel⸗Blut⸗ Adern, 
die in die Schienbeine gehen. W ana- 
omnii: żyły krewne udowe w gole 
dace. s 

Kifer, eufe , adj. (mufenlofus) voll 
Muskeln, zu Muskeln gehörig. Mu- 
fzkufow pełny ; mufzkulny. $ Chair 
muſculeuſe; la peau du vifage eft tout 


rauiculeux. A 
bomme mufculeux. EU ſtarcker Menſch, 
an dem viel Muskeln zu ſehen ſind. 


Człowiek Geliüty, na ktorym wiele 
widać mufzkulow. f ` 
Mute, f. f. (mafa) 1) eine Muſe, eine 

Rung- Göttin und Schweſter des Apol- 
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linis; 2) Geiſt, Feuer, Schreibart; i 
Mufe eines Poeten; *3) ein Gedich⸗ 
4) bey den Jägern: bie Traurigk 
des Hirſches in der Brunſt. 1) Muz 
d£iewka Helikonika a sioftra Apolim 
2) wena Poetycka, ftyl Poety; muz 
*3) wierfze poetyckie, pienie; 4) 
my$liffwie: ſmutek ielcnia czafu b 
kowifka. § 1) ll ya neuf mufe: 
Clio, Euterpe, Talie, Melpomén: 
Terpficore, Erato, Polimnie, Urani 
& Caliope; 2) ma mufe nomme tou 
par fon nom & ne fauroit rien taire 
3) qu'arrive-t-il de fa mufe abufée 
il revient de la Cour couvert de hon 
te & de rilee, 

Mufeau, f. m. 1) das Maul, die Greffe, bt, 
Schnautze einiger Thiere und des Un 
geziefers; *2) das Angeſicht, das Ge 
ſicht eines Menſchen. 1) Pyfk nie- 
ktorych zwierząt; * 2) twarz czlowie-l 
ka; pyfk. $ 1) Ce chien a un mu- 
feau long; le mufeau des grenouilles 
finit en pointe; mufeau du faumon, 
de truite, de vers à foie; 2) je m'en- 
lumine le mufeau de ce trait que Je! 
bois fans eau. 

mufeaw de clé. ein Schluͤſſel⸗Bart. Bro- 
da kluczowa. 

un jolie mufeau, im Schertz: niebli⸗ 
ches Schnaͤutzchen, huͤbſches Mägdgen. 
Zartem; fadny pyfzczek; piækna die- 
weczka. 

ziufezux , plur. die Arm Lehnen an den 
Kirch Stühlen auf den Ehören. Porecze 
u krzeſef koscielnych na chorach. 

A regorge mufeau, vulg. zur Gnuͤge, mehr 
als genung. Dofyé; do fytu. 

cache - muſeuu. im Spott: eine Maſqve. 
Szydzac: mafzkara na twarz. 

enffe-mufeau. 1) velg. ein Schlag ins 
Geſicht; 2) kleines Paſtetchen von Kfe, 
Butter und Eyern. 1) Pogebek, ude- 
rzenie w twarz; 2) paftecik 2 fera, 
jaiec i masła. 

donner fur le muſeau à quelqu'un. einen 
aufs Maul ſchlagen. Wydige komu 

policzek. 

Mufelé, ee, 4%. großmaͤulig. Gebiafty, 
wielkogeby. 

Mufeliére, f. f. 1) Nafen: Riemen am 
Pferde⸗Zaum; 2) Maul- feder, Maul⸗ 
Korb, den man den beißigen Thieren, 
auch den Fiilen und Kälbern anlegt. 
1) Napryfk, rzemyk nad nofem u 
uzdeczki konfkiey; 2) kaganiec, na- 
gebek na bydlo hafaigce; ogłowka na 
€ieleta, zrzebięta. $ 1) Une mufeliés 
re mal - faite. 

Mufer, v. s. obf. 1) (teif anſehen; 2) bers 

umgaffen, 
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umgaffen, das Maul aufſperren; muͤßig 
gehen; 3) in Gedancken ſtehen, ftd) vere 
gefen. 1) Wpatrzyé sie, wlepié oczy ; 
2) lelkow patrzyć, ogladaé Sie, pro- 
inowac; 3) zamyslie Sie; zapomniec 
sie. $ 1) Vous mufez, dites moi vó- 
tre penfée; 2) il mufe quelque part; 
il mufe à chaque pas. 


„mufer, u. a. von Sirſchen in der Brunſt: 


betrübt ſeyn. O ieleniach gay fig le- 
kaiq: ſmutnym byd£. 


"el vefufe qui après mufe; qui refufe 


mufe, obf. wer eine gute Gelegenheit 
verſaͤumet, mag hernach warten. Kro 
grufzek zafpi, niech potym zaczeka. 


Muferole, f. f. der Naſen⸗Riemen an eis 


uem pferde⸗Zaum. Napryſk u uxdecz- 
ki nad nofem. 


Muſette, Mufére, f. f. eine Sackpfeiffe, 


ein Dudelſack. Gaydy, dudy. $Jouer 
de la muferte. 

Mufical, e, adj. mufiealifh. Muzyczny 
muzykalny. $ Ton harmonieux & 
mufical. 

Muficalement, adv. muſicaliſch, nach der 
Muſie. Muzycznie, muzykalnie. 
$ Chanter muſicale ment. 

Muficien, f.m. (muficus ) ein Muſieua, 
Muſirant. Muzyk, muzykant. $ Un 
bon muſicien; un méchant muficien. 

Muficienne, f. f. eine Weibs Perſon, 
die bie Mufe verſteht. Rialaglowa 
muzykę umieigca; muzykantka. § El- 
le eft muficienne. 


"Mufique, f. f. (mufca) 1) Muſie; Ton- 


Kunſt; 2) die Müſte, das Singen und 


Spielen auf Jnſtrumenten; 3) eine Mu. 
fic, die einem zu Ehren gehalten wird; 
4) die Muſiri; Bande Muſicanten; 5) 
germ, Streit, Geſchrey; 6) Muſtc⸗Horn, 
Art Muſcheln mit Linien und Noten. 
1) Muzyka, nauka o Spiewaniu 1 gra- 
niu na inftrumentach; 2) muzyka, 
Spiewanie i granie muzykow; 5) mu- 
zyka na honor czyy fprawiona; 4) mu- 
zykanci; 5) gomon, fwar, hafas ; 6)ga- 
tunek $limakow z liniami 1 notamı 
muzycznemi. $ 1) Aprendre la mu- 
fique; mufique antique; muſique mo- 
derne; les muficiens prétendent que 
l'on peut divifer la mufique cn qua- 
rante cing éfpeces diferentes; 2) une 
mufique enragbe; une méchante mu- 
fique; chanter la mufique; 3) en Eipa- 
gue & en Italie les galans donnent là 
nuit la mufique à leur maitrefle ; 4)la 

muſique du Rois; 5) une mufique 

enrage; une mufique de chiens & 

de chats; ils ont fair une étrange mu- 

fique tout la nuit. 
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chanter en muffque. nach ber Kunß fin- 


gen. Podług reguł muzycznych spie- 
wać. 

cela efl reglé comme un papier de mufi- 
que. dieſes ift ſehr ordentlich. Barzo 
to porzadno; wizyltko sak z tabula- 
tury. 

Muikofske, f. m. eine kleine Cibe- Min 
tze in Mofeat. Monera mala. srebrna 
Mofkiewfka. 

Mufque, La. (mufeus) 1) Biefam, Moſch, 
Muſcus; 2) Bieſam⸗Thier, ein India⸗ 
niſcher Bock mit einem Horn, in defen 
Hoden der Vieſam gefunden wird. 
1) Pizmo; 2) koziet Indyyski iedno- 
rogi, w mofzenkach iego pižmo nay- 
duig. . 

bo de mufque. Bieſam-Farbe, eine 
dunckelbraune Couleur. Kolor pizmo- 
wy albo éiemnobrunatny. & Drap 
couleur de mufque. a 

herbe au mufque, vid. Mofch. 

peau de mufque. wit Bieſam zugerichtetes 
Leder. Skorka pizmowana. 

Mufquer, v.a. mit Bieſam anmachen. 
Pizmowaé; pizmem przyprawić. & II 
faut mufquer cela; muſquer des noix. 

mufque, ee, adj. 1) mit Bieſam angemacht; 
das nach Bieſam ſchmeckt oder riecht; 
2) figürlich: lieblich, ſchmeichelhaft, 
angenehm; *3) wunderlich, lächerlich. 
1) Pizmowany ; pizmem przyprawio- 
ny; 2) figurycznie: przyiemny, ago- 
dny, pochlebny; iedwabny; 3) di- 
wach, tetryczny, smieſzny. S i) 
Chardon muſque; de pêches mu- 
fquées; plante de violete mufquée ; 
des noix confites mufquées; 2) des 
mots mufquez; 3) c'eft une fantaifie 
mufquée. 

des fanieiffes mufquées. 1) Heine ſchoͤne 
Sachen; kleiner Zierath; 2) naͤrriſche 
Einbildungen; ſuͤſſe Traume, die fich ei- 
ner vorſtellt. 1) Ozdobki; drobne fra- 
fzki dla ozdoby; 2) nadęte dymy; 
gorne nadzieie; hymeryczne mysli. 

* la mejfe mufquée. ſpaͤte Mefe gegen 
Mittag, auf welche vornehme Leute 
kommen. Ultima; míza oſtatnia ku 
południowi, na ktora Panowie chudzie 
zwykli. 

Mufquinier, / m. Batiſt⸗Weber; Leinwe⸗ 

ber ber die feinſte Leinwand macht. 
Tkacz od pfocien ſubtelnych. 

Muffe, f. € 1) obf. Loch, verborgner Wins 
ckel; 2) Loch in einen Zaun oder 
Strauch Caninchen und Haafen darein 
in Schlingen zu fangen. 1) Kat fkcy- 
ty; 2) dziuza w pfocie albo w krzaku, 

w ktorey 
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w ktorey Sie kroliki i zaigce w Sidfach 
ulzwiaia. 

Je Muller, v.r. obf. fid) verſtecken. Kryé 
sie. $ Les fours fe muflent dans la 
terre. 

Muffete; cligne muffete, f. f. die blinde 
Kuh, ein Kinder-Spiel. Zmruzek, 
Slepa krowka gra dziecinna. 

Muftapha, f.m. ein Türckiſcher Vornah⸗ 
me. Multafa imię tureckie. 

eff un gros muſtapba. es it ein dicker, 
unreiner und ungeſtallter Kerl. Pen- 
puch to wielki, niezgrabny i nie- 
chedogi. i . 

muftapba violer. eine hel-braune und weif- 
fe Nekde. GozdZik biały iafnobruna- 


tny. 

da f.m. i) gemahlte, koſtbare 
Leinwand aus Muſulipatan in Indien; 
2) Weiber⸗Halstuch aus Meter Lein- 
wand. 1) Kofztowne pfotno malowa- 
ne 2 Muſulipatanu w Indach; 2) 
chuſtka bialoglowfka na fzyie.z te- 
502 pfotna. 

Mufulman, f. m. (Mufulmannus) ein 
Tuͤrck, ein Muſelmann. Bifurman ; 
Turczyn. $ Les Turcs prennent à 
honneur d’être apellez Mufulmans. 

Mufulman, e, 44%. Tuͤrckiſch. Turecki 
Bilurmanfki. 6 ‘Troupes Muſulma- 
ncs. 

Mufülmanifme, f. m. bie Mahometanj⸗ 
fche Religion. Religia mahomcetan- 
k 


Ika. 

Muta, [ma (Mura) Gittin des Stillſchwei⸗ 
gens. Bogini milczenla. 

Mutabilité, f. f. (autabilitas) Vexraͤn⸗ 
derung, Unbeſtaͤndigkeit. Odmiennose, 
nieſtatek. $ La mutabilité de la for- 


tune. 

Mutande, f.f. Unter⸗Hoſen der Mönche. 
Mutandy, famurafy mnifze. & Une 
vieille mutande qui eft toute ufée. 

Mutation, f.f. (muratio) 1) Wechſel, Berz 
Anderung; 2) im ZebnzRedt: Her- 
Änderung des Beſitzers eines Guts. 
1) Odmiana; 2) w /emuym prawie: 
odmiana pofefora maiernosci. 9 1) Ce 

ais eft le moins fujet aux mutations. 

xyujaux de mutation ; tuicux à bouche. 
Flöten -Zug in einer Orgel. Regieftr 
fletowy w organach. 

Mute, f. f. (mara) in der Grammatic: 
ein Conſonans muta, das iſt, ein Con- 
ſonans der fid) nicht mit einem e ans 
fängt, fondern auf ein c fish endiget, als 
b, d, p &c. IW gramatyce: Confonans 
muta, co sig na e nie Zaczyna, ale Sie 
na e kor.czy, iako 2, 4% p &e 


Mutilation, f. F. (mutilaiio) 1) Verſtümm⸗ 
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lung eines Gliedes, wenn etwas an den 
ſelben fehlet; 2) das Selbſt⸗Entmar⸗ 
nen; 3) Fehler, Mangel, Unvollkon⸗ 
menheit eines Gebäudes. 1) Obeieen 
czlowieka; okaleczenie, gdy czeg 
członkowi nie doftaie; 2) rzezani | 
siebie ſamego; 3) wada, niedofkonai 
tość budowania. 

Mutiler, v.a. (mutilare) abſchneiden, ab 
hauen, verſtuͤmmeln, laͤhmen ein SEA 
Obcigé, urznaé, okaleczyć członek 
$ Alcibiade mutiloit d'une main fa] 
crilege les ftatuës des Dieux. | 

fe mutiler, v.r. 1) fid) ſelbſt verſtuͤmmeln 
2) fich ſelbſt entmannen. ) Okaleczyd 
Sie famego; 2) rzežać się ſamego 
$ 1) Se mutiler avec un couteau; 21 
1l y a des hommes qui fe mutilent. 

mutilé, ée, adj. 1) gelähmt, verſtuͤmmelt 
2) caſtrirt; 3) lahm, unvollkommen, un» 
reif, mager; 4) in der BausRunft : 
abgebrochen, abgeſtoſſen, unvollkommen 
1) Obciety, okaleczony; 2) rzezany ,| 
kaftrowany; 3) niedofezny, miatki . 
jafowy; 4) w archytekturze : ulama- 
ny, utracony, niedofkonaly. $ 1) Un 
membre mutilé; partie mutilée; 2) ill 
eft mutilé; 3) une penfee mutilée eft 
eitropiée ; delt une penfée dont le fen s 
n'eft pas complet. 

Mutin, f.» ein Aufwiegler. Buntownik. 
$ Les mutins ont été punis. 

Mutin, e, adj. 1) eigenfinnig, halsſtarrig; 
2) ungehsrfam, aufruͤhriſch, rebelliſch, 
widerſpenſtig. 1) Krngbrny, uporny; 
2) buntowny, roſterkltzvy, niepostu- 
fzny. § 1) C'eft un mutin; a ce qus | 


la mutine acceptez fans façon ce gue 
vôtre mari vous commande; 2) des 
moines mutins. 

Mutiner, v. 2. aufwiegeln, aufruͤhriſch 
machen, better faire mutiner. Bun- 
towaó; bunty kliić, wzniccat; Je- 
pjzy was faire mutiner. $ Faire 
mutiner le peuple. 

mutiner, v.n. fid) empoͤren. Buntowac 
Sie. 

fe mutiner, v.r. 1) fid) empören, aufruͤh⸗ 
riſch werden; Aufftand machen; 2) fich 
erzürnen, bos zornig werden. ) Bun- 
towaé sie, fpiknaé sie; 2) oburzyé sie, | 
gnuicwaé Sig. $ 1) La populace com- 
mence à fe mutiner; 2) il fe mutine 
pour rien. 

mutine, ée, adj. 1) aufrühriſch; 2) in der 
Poeſie: heftig, ungeſtuͤm, erſchrecklich 
als der Wind, bie Meeres⸗Wellen. 1) 
Buntowny, tofterkliwy; 2) 2 Poerow: 
ftrafzny, ízalony, iako wiatr, fale, 
$ 1) Peuple mutiné; les troupes mu- 

unées į 
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tinges; 2) les flots mutine2; les 
vents mutinez. f 
Mutinerie, f. . Aufruhr, Empörung, Auf 
fand, Meuterey. Bunt, fpiknienie, 
zbuntowanie sie; tumult. $ Apaifer 
une mutinerie, 
© Mutir, v. 2. Géi, vid, Fianter. 
urn, f. m. Art Huͤner in Braſilien, die 
fer harte Ever legen. Gatunek kur 
Brezylſkich, barzo twerde noíza iayca. 
Mutuel, le, 247. ( mutuus ) beyderſeltig, 
Gegen⸗ Wäaiemny , zobopolny: 
Les Chrétiens ſe doivent aimer 
d'une afection mutuelle ; le mari & ia 
femme fe doivent aimer d'un amour 
mutuel; don mutuel. f 
deftament mutuel, ein teſtamentum reci- 
procum ; ein Teſtament in welchem ſich 
die Teſtirer einander zu Erben einſetzen. 
Teſtament wzaiemny, podług ktorego 
teftamentarz jeden po zmarfym dzie- 
dziczy ceftamentarzu drugim. $ Faire 
un teftament mutuel; il y a un teita- 
ment mutuel entre lui & fon ami. 
Mutuellement, #40. unter einander, ei 
ner dem andren: einander. Wzalem, 
wzaiemnie, zobopolnie. $ Il fe faut 
fervir mutuellement. Sa 
Mutule, / f. (mutuus) Spatr⸗Kopff, Die: 
len⸗Kopff an einer Seule, darauf einen 
Balten zu legen. Krokfztyn ze słupa 
wypufzczony do pofozenia balki. 
Muy, vid. Muid: : 
Muzer, b. u. in der Jagerey vom xáitjdy 
in der Brunſt: unluſtig ſeyn. „ 
mylliſtwie o leleniu czafu bekowifka: 
ſmutnym by ds. ' 
My, Myl, Myn, Se. dieſe Sylbe fiche 
unter Mi. Tych [ylab fzukay po Mi. 
Myagrum, f. n, (myagrum) kleiner wilder 
Lein⸗Dokter. Lnica ziele. l 
Myiagre, Myiodes, f. m. (Alyragrus) Slite 
gen-Öptt, den die Heiden wider das 
Fliegen⸗Geſchmeiß anriefen. Much bo- 
Zek, ktorego poganie przeciw mu- 
chom wzywali. 
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Mylogloffe, f.m. (mylogloffum) in der 
Maß e das aufhebende Zungen⸗ 
Maͤuschen. FV anatomii: mylzka ię- 
zyk podnolzaca. 

Myope, f. m. (myops) in der Gptie: bet 
uicht in die Ferne feben kan, der ein kur⸗ 

. ges Geſicht hat. H Opryce : blifkowid, 

Myopie; f. m. (myopie) ein febr kurtzes Ges 
fidt. Krotki wzrok. 

Myra-bolts, f. un. Arabiſche Myrrhen von 
der erſten Art. Mira arabſka pier- 
wfzego gatunku. 

Myra-gilet, f.m. Akabiſche ſchlechte Myr⸗ 
then. Arabſka mira podleyfzego pas 
tunku: 

Myrmillon, f.m. obf. Klopff⸗ Fechter 
Kämpffer. Szernuerz, 

Myrrhis, f. A (myr»bis) Spaͤniſcher Key 
bel, Büͤſch⸗Kerbel, Napen⸗Kerbel ein 
Kraut. Mira ziele. 

Myrtidenum, f. n (myrtidanuim) ſchwann⸗ 
miger Hocker am Morten» Stammt. 
Guz gebexaſty na udnozku mirto« 
wym. ` 

Myrtille, f. m. (myrtilles) Heidelbeeren. 
Czernice. 

Myrus, f. m. (myrus) eine ſchwartze odet 
rothe See⸗Schlange. Was morfki 
czarny albo czerwonhy. 

Myſtagogue, f.m. (nyflagoza) der die pis 
he und andere Koftbarfeiten den Fremden 
in den Gotzen⸗Tempeln zu zeigen prege 
te. Pokaziciel, co w boZnicach cus 
dzofiemcom ikarby i inſze znakos 
mitſze rzeczy pokazywał. 

Mylte, La, (fles) im sAeybentbum: 
ber in den Neligions⸗Geheimniſſen uns 
terrichtet wurde. W pogan/fwie: De 29. 
cy Sig taiemnic wiary pogariskiey. 

Mytule f. 7 (mytulur) kleiner Muſchel⸗ 
Such, Gattung laͤnglichter Schaal⸗Fi⸗ 
ſche. Malzu morskiego gładkoskotua 
pego gatunek podfugowaty. 

Mytulite, LL, Stein mit Figuren. Kas 
imien z figurami 2 ptzytodzeniä, 
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N 
N LE pr. enne. 1) bet Buchſtabe N; 
? 2) N unbefaunter, oder ungenann⸗ 
ter Nahme; 3) im Alterthum: Zahl: 
Buchſtabe der ooo bedeutet; 4) in der 
Handlung bedeutet N ein Numero. d 
Litera N; 2) N na znak nieznaiome- 
go albo nienazwanego polozone; 3) 
liezba 900 w ftaroZytnosói ; 4) w ku- 
piectwie N numer znaczy. 5 1) Une 
Pobin, Lexic. tom. II. 


petite N; une grande N; 2) N eſt un 
bon bigot; à Monſieur NN. à Varſo- 
vie. 

Nota. 1) die Buchſtaben nt am Ende der 
Verborum, als aiment, parlent, werden 
nicht ausgeſprochen; 2) am Ende wird 
das n halb ausgeſprochen, als an, lien, 
fin, lion, ſon, bien, vor einem vocali 
aber als ein gewöhnliches n; z) in den 

Bb Worten 
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Worten examen, himen, amen wird Nadieu, f.. Art von grobem Tuch. Gu 
das n deutlich gehöret. ) Litery »wna tunek grubego fukna. | 
korcu verborum, iako aiment, parlent, Nadir, f. m. im der Geographie pa 
zig nie wymawiaia; 2)N nakoricuslo- Aſtronomie: Nadir; der Ferſen⸗Pung 
wa napoly wymawiane, bywa, kiedy Guf- Punct, fo unter dem Zenith ode 
confonans naſtępuie, przed vocalim Wirbel -Punct ſtehet. W gwiazdaz 
zaś brzmi iako zwyczayne n; 3) s w —— fkiey i kroiopifarfkiey naukach: nady 
slowach examen, bimen amen wyraínie punkt nieba albo ziemiepodfpodni po 
Sie słyfzeć daie. punktem wertykalnym, tamten ftoi po 

N. L. bey den Juriſten: non liquet, es człowiekiem, a ten nad iego głową. 
ift nicht klar, es erhellet nicht deutlich. vedir du Soleil. in der Stern- Runft 
U Furzyfiow: non liquet; nie iawna; der Sonnen⸗Nadir, ift der Mittel⸗Punc 


nie iaſna. des Erd-Schattens in einer Monden 
Nable, f. m. obf. Sayten⸗Spiel in Geſtalt Finſterniß. W afironomii: nadyr sio- 

eines Triangels. Inſtrument muzy- necz to ieft punkt $rzedni dien) 

czny tryangulowy z ftronami. sloneCZnego w księżycu zacmionym.. 


Nabor, f. m. Kuirbs, Zwerg, kleiner Kerl. Nate, Naffe, f. f. eau de.nafe. wohlrie 
Guz, pecherz, matolka, czlek maly. chendes Waſſer, als Pomerantzen⸗Citro. 
$ C'eft un nabot; c'eft petit nabot. nen⸗Bluͤt⸗Waſſer. Wodka wonna ia- 

efprit nabot. ein ſchwacher Geift ; ein Fei- ko z kwiecia pomarańczowego alb 
ner Verſtand. Rozum maty; dowéip cytrynowego. | 
nieco tepy. Nafre, obf. vid. Balafre. 

Nabote, j.f. kleines Weib. Kobieta Nafré, ée, adj. obf. vid. Balafré. | 
wzroftu małego; karlica. $ C'ett Nage, f. m. 1) Ruder: Nagel; 2) das 
une nabote. Schwimmen. ı) Gozdz wioslowy, nai 

Nacaires, f.m. obf. 1) Paucken; 2) Trom⸗ ktorym sie wioslo obraca; 2) pływa- 
peten. ) Kotły, bębny ; 2) trąby. nie. | 

Nacarat, f. m. SRacroí s die hochrothe Garz à sage; à la nage. mit (dowimmetm, 
be. Jafnoczerwony kolor. $ Ce na- ſchwimmend. W plaw; plywaiac ; ply-i 
carat eft beau. waniem. $ Se fauver à la nage; dei 

macarat de bourre. eine von den ſieben ro⸗ voulurent montrer leur adrefle à lad 
then Faͤrber-Farben. Jedna ze sie- nage; il prend la genereufe reſolution 


dmiu czerwonych farb farbierskich. de le faire pafler la Viſtule à nage à {es 
Nacarat, e, adj. hochroth. Jaſno czer- troupes. 
wony. $ Ruban nacarat. Je voilà à nage pataus. er zappelt im Waſ⸗ 


Nacelle, Nacéle, f. f. i) Kahn, Nahen; fer herum und kan nicht ſchwimmen. 
2) in der SausRunft: Ninne, Krinne; Nogami tylko trzepie, pływać nie 
3) in der Anatomie: das Schifflein,  umie. 
umerer Umkreis des Ohrs. 1) Lodka, fe Jetter à la nage. 1) fi) aufs Schwim⸗ 
czoln ; 2) w archytekturze: rowek, men begeben; 2) figürlich: fid) bem 
Zlobkowatosé, rynicnka; 3) w ana- guten Gluͤcke überlaſſen, ñh in Gefahr 
tomii: kretosé wnetrzna ucha. $ 1) La begeben. ) W plaw Sie puscié; 2) w 
nacelle fait eau; mener une nacelle; fensie fguryeznym: wplaw die pusäd; 
nous pafferons l'eau dans une nacelle. — pusciésie na ſzczęscie. $ 2) Je me jet- 

Za nacelle de St. Pierre. das Schifflein der te à la nage & aborde où je puis. | 
Chriſtlichen Kirche. ÆEodka Kosciola re bonne de nage. von Booten: leicht 


Swietego .. zu regieren feyn. O batach, czofnach = 
Nachére, % vid. Timbales. Tacnym bydz do nakierowania.  Cet- | 
Naches, f. f. plur. obf. die Arſch⸗Backen. te chaloupe ett bonne de nage. 

Pofrzytki. Etre en nage. 1) ſchwimmen; 2) vom 
Nacqueter, vid. Naqueter. Schweiß naß ſeyn; über und über 


Nacre de perle, f. f. 1) Perlen-Mutter; ſchwitzen. 1) Plywaé; 2) uznolé Sie; 
2) kleiner runder Hügel auf einer Mu- plywaé w pocie. A 2) Cet enfant | 
(del, 1) Pertowa macica; 2) pukicl, s'eft echaufte au jeu, il eſt tout en nage. 

. garbek na kazdym slimaku. Nageoir, f. . Schwimm ⸗Platz, Ort wo 

Nader, vid. Naqueter. man ſchwimmen fan. Kapiel, ply- 

Nattieux, eufe, adj. & bet edel ig, mit  waczka, gdzie pływać moga. 

Leuten zu freien, die beym Effen keine Nagevire, J. f. 1) bie Set gedern eines 

Sitten haben. Ten co sie lest bro. Fiſches; 2) Schwimm⸗Guͤrtel, Ochſen⸗ 

dzi z nicobyczaynemi ludźmi, Werfen zum Schwimmen = Lernens 3) | 
b. e hoͤltzerner 
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hölzerner Teller, der im Geſchirr 
ſchwimmet, damit das Getraͤncke im 
Tragen nicht uͤberſchwappen möge. 
1) Pletwa, pioro, ktorym sie ryba ru- 
cha; 2) plawki, plywaczki z peche- 
zy, na ktorych sie pływać uczą; 3) 
talerz drewniany w odkrytym naczy- 
niu plywaigcy , aby Sie napoy w no- 
feniu nie wylewal. 
Nager, v. . (nare, natare) v) ſchwinmen, 
von Fiſchen, Thieren / Menſchen und 
Sachen: 2) rudern, von Fluß⸗Schif⸗ 
fen fagt man beſſer ramer ; 3) ſchwim⸗ 
men als in Butter; 4) ſchwimmen, ſich 
baden, in feinem Blute, in Thraͤnen; 
leben als in Wolluͤſten, im Überfluß. 1) 
Plywaé, plyngé, o rybach, zwierzetach, 
Iudgiach i rzeczach: 2) wioslem ro- 
bie; na rzekach zwyczaynieyfze stuwo 
ramer; 3) pływać jako w masle; 4) 
kapaé się, pfawié Sie, pływać, oply- 
wać jako we Lach, w doftatkach, ro- 
fkofzach, we krwi. $ ) Il eft bon de 
fçavoir nager; mager une lieus; na- 
ger cent pas; l'huile nage fur l'eau ; 
le liege, le ſapin & quelques autres 
bois nagent fur Peau, mais le buis, 
Pébéne n'y nagent pas; 2) alons ba- 
teliers, dépéchez vous, prenez vos 
avirons & nagez de toute vótre force; 
rameurs qui nagent debout; 3) poit- 
fon qui nage largement dans le beur- 
re; 4) homme qui nage dans la Joïe, 
dans lesbiens, dans l'abondance, dens 
la volupté; il voïoit nager dans fon 
fang celui qu'il venoit de voir à fa 
table, 
nagen, v.a, von Schiffen, Kahnen: 
herbeyfuͤhren. O fzkutach, czotnach : 
przypławić, przyprowadzic. $ Nager 
la chaloupe à bord. : f | 
"faire nager un varffeau. ein Schiff in die 
offenbare See treiben, jagen. Okret 
na fame morze wypedzic. 9 Fare 
nager un brülor. 
nager à fee, mit beu Rudern an den Des 
den floffen. Poiazdami robiąc dna 
dosicgac. j : 
nage à fec. zu einem Boots knecht: ru⸗ 
dert mit Bedacht und machet nieman⸗ 
ben naß. Do fliſa: rob wicsiem 
oftroënie, abys nikogo nie popryskal. 
nager en grande eau. im Uberfluf leben. 
W doflstkach oplywaé; mieć Sig lak 
czek w masle, D 
il + entre deux eaux. Ct WEIL nicht wel⸗ 
che Partey er ergreifen fol. Nie wie, 
ktorey sig trzymać ftrony albo partyi. 
fon Died nage en un vieux fouller qu'on a 


refais cent fois. er gehef in febr geflick⸗ 
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ten Schuhen. W barzo latanych cho- 


dzi trzewikach. 

nager en pleine vengeance. Rache wider 
einen hegen. Pomfte przeciw komu 
knowa£, 

Nageur, f. m. (natator) 1) ein Schwim⸗ 
mer; 2) ein Ruderer. 1) Plywaez; 
2) rudelnik, wiostowy ; wiosfownik. 
$ 1) Un bon nageur; 2) il y a trois 
nageurs fur la levée du bachot. 

Naguére, «v. obf. neulich, vor weniger 
Zeit; unlaͤngſt, beffer depuis peu. Ona 
gi, czafu niedawnego; /epiey powiefz 
depuis peu. — $ Il étoit naguére ar- 
rive. 

Naïade, f. f. (Naias) eiue Waſſer⸗Nym⸗ 
phe, Waſſer⸗Goͤttin. Wod bogini. 
$ Une charmante Naïade; chaque 
Naïade a fon domaine. 

Naif, ve, adj. 1) eigentlich, natürlich, nach 
dem Leben; lebendig; 2) gar zu aufrich⸗ 
tig, offenhertzig, etwas einfaͤltig. 1) Zy⸗ 
wy, prawdziwy, do żywego wyrezo- 
ny; 2) niewytwörny, profly, otwo« 
rzyfly, proftofzczery. $ 1) Cara&tére 
naïf; portrait naïf; défcription naive; 
une reponfe naive; 2) il ale vifage 
long & la mine naïve; il eft fans finef- 
fe & dans art, il eft bien naïf, 

Nain, f.m. (nanus) ein Zwerg. Karzel 
$ C'eft le nain du Rei; Jean Krafofki ^ 
un nain Polonois étant revenu de 1 
France fit connoître à la nobleſſe defon 
pais le mérite de Henry Duc d Anjou. 

v nain. ein kleines Pferd. Zmudzik 

on. ^ 
arbre nain. ein Grant : Baum, ein Zwerg⸗ 
Baum. Karzel drzewo owocorodnes 
$ Les arbres nains ne durent pas fi 
long tems que les grands atbres qu'on 
eleve en plein vent. 

nain- Londrin. Engliſches Tuch von Ende 
niſcher Wolle, womit nach der Türckey 
gehandelt wird. Sukno Angielskie z 
Hyfpaiskiey wełny, ktorym do Tura 
czech handluig. 

Neihe, f. f. 1) eine Zwergin; 2) Frantz⸗ 
oder Zwerg⸗Bohnen, die nicht in die 
Hohe ſteigen. 1) Karlica; 2) rodzay 
bobu nisko toftacego, 

Naipe, f.m. ein Tuͤrckiſcher Schultheiß 
oder Dorf⸗Richter. Szottys albo woyt 
Turecki, 

Naires, f.m. (Nari) Indianiſche Edel⸗ 
leute. Szlachtalndyyska. § Les Bra- 
mines font plus nobles que les Naia 
TESI 

Nais, e, adj. vid. Nè, ée, iej 

Neïfage, f.m. einigen Orten! das Ro⸗ 
fie des arme in Flüſſen und Tei⸗ 

3 | 
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chen. WW niektorych prowincyach : mo- 
czenie konopi w ftawach i w rzekach. 

Naiffance, f. f. 1) bie Geburt, Geburts- 
Stunde; 2) Geſchlecht, Haus, Stamm; 
3) vornehmes Geſchlecht hohe Geburt; 
A) Urſprung, Anfang; die Entſtehung; 
5) Kindheit; 6) im Bauen: der An- 
fang, Vorſatz eines Theils am gantzen 
Stuck; 7) in der Krauter⸗Kunſt: der 
Untertheil eines Stiels, Stengels oder 
Blats; 8) in der Sterndeuterey: 
die Geburts⸗Stunde. 1) Narodzenie; 
dzien, godzina narodzenia; 2) rod, 
plemię; 3) familia wyfoka, dom sta- 
wny; 4) naftanie, powitanie, pocz3- 
tek czego; 5) dzieéiiftwo ; 6) w ar- 
chytektonfkiey nauce: początek człon- 
ka iakiego u rzeczy caley; 7) w &ie/- 
ney nauce: odziemek łodygi; fpodek 
fzypulki, listia; 8) w ewiazdarfFwie : 
godzina narodzenia. $ 1) Naiflance 

‚heureufe; malheureufe ; célébrer le 

jour de fa naiflance; Antioche étoit 

le lieu de Ta naMErree ; 2) le hazard 
de la naiffance ne fait eſtimer ni blà- 
mer perfonne parmi les fcavans & les 
gens d'éfprit; une naiffanee ville & 
abjecte; être de bafle naiffance; 3) 
étre de naiffance; mes enfans, vous 
étes d'une naiffance fi illuitre que vos 
biens & vos maux font les biens & 
les maux de la République; 4) dans la 
naiffance de fa fortune; il ne voulut 
pas condanner les larmes à la naiflan- 

ce de la douleur; la naiffance des vi- 

ces; de là ont pris naiſſance les loix 

feditieufes ; la naiſſance du monde; 

5) il a realen dés fa naiffance quel- 

que chofe de grand; 6) pierres qui 

montrent le commencement &la naif- 
fauce d'une voute; le lieu op eit fon- 
dee la naiffance d'une poutre, d'une 

pilaſtre &c. 

de naiffance. gebohren, mit etwas von der 
Natur verſehen. Z urodzenia, 2 przy- 
rodzenia. & ll eft boflu de naiſſance. 

naiſſance de l'aurore. das Anbrechen der 
Morgenrothe. Wiſchodzenie zaran- 
ney Zzorzy. 

Naillant, part. vid. Naître. 

Naillant, e, 247. 1) hervorkommend, ber: 
vorkriechend, als Laub, Knoſpen; 2) dar⸗ 
an die Haare wieder zu wachſen anfans 
gen, als an einem abgeſchornen Bart; 

) entfpringend, entſtehend als Begier⸗ 
de, Luſt, Betrubniß; +) in den Wap⸗ 
pen: hinter einem Helm hervorſehend, 
als ein Low, Bar. 1) Wichodzacy, 
rozwiiaigcy sig, iako pakowie; 2) pi- 
piacy Sig, obraftaigcy, iako broda ogo- 


gour maiffant. 


faire naitre. verurſachen, erwecken, Gele 
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lona; 3) naftaigcy, wynikaigey ;powf 
igcy , Zaczynaigcy sie; 4) w herbac.d 
z za helmu albo fzyfzaka wygladai 
cy. $ 1) Une fleure naiſſante; 2) t: 
te, barbe naiſſante; 3) fortune naiffa ı 
te; haine naiſſante. | 
, ber anbrechende Gai 
Swit. 

un propre naiſſunt. das Väterliche; d. 
vaterlihe Erbe. Oyczyfte; dziedzi 
two po oycu. 

une beauté maiffante, eine junge Shot 
Dyana mfodziuchna; uroda iak ro 
się rozwiiaiąca. 

Naitte , v. u. conj. vid. Zn app. (nafci 
Nétre. 1) gebohren werden; 2) au 
kriechen, als junge Vögel aus Eyerr: 
3) aufgehen, hervorwachſen, fortkom 
men, wachſen! 4) zu etwas gebohre 
ſeyn; von Natur geſchickt ſeyn s) en 
ſtehen, aufkommen, fich anfangen; eine 
Anfang nehmen, als ein Reich; 6) au 
kommen; anfangen zu feigen; anfar 
gen zu Wachfen s 7) entſpringen als ed 
Fluß; 8) aufgehen, fid) (eben lae: 
von Sternen, von der Sonne 24 
1) RodZié Sie, narodzic sie, iako déid 
eie; ET wilegaé Sie, wyklué się, ia 
prafze 2 iaia; 3) wfchodzie, pufzcz: 
Sie, iako zboże z Ziarna ; roſuac 
4) natod£ié sie, bydz z przyrodzen 
do czego fpofobnym ; 5) powftaé , rc 
d£i& sie, naſtac, początek {woy mied 
urdse 2 czego, jako Parítwo; 6 
uro$é; rofngé poczynaé; wzbiiac Si) 
na honory, na bogattwa; 7) wynika« 
iako rzeka; g) wichodäié, pokazowalj 
Sie, iako słonce, gwiazda. § 1) L 
enfans naiffent la tête la premiér 
je nâquis en 1704; les poulets naiſſei 
des œufs, les chenilles en naiſle 
auff; 2) un chêne naît d'un gland 
les arbres ne naiffent pas en telle coi 
tree; ces œillets naiſſent de graine 
3) naître Poéte; naître Peintre; ce 
oficier eft né pour les armes; ce favaı 
étoit né pour les lettres; cet homm, 
elt né pour le plaiſir; il eft né à cela 
4) mot qui vient de naſtre; 6) c 
financier eft prodigieuſement riche 

cependant il ne fait que naitre. 


genheit zu etwas geben. Sprawié, cz 
nić co; powod dać do czego; przy: 
czyna bydz czego. $ Faire naitre d 
l'amitié; faire naître de la haine; u 
fi doux traitement fit naître en mo 
quelque reflentiment d'amitié; les na 
vers font naire des vents dans 


corps. 
faite 
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faitesmoi naître les occafions de vous fer- 
vir. geben fie mir Gelegenheit an die 
Hand ihnen zu dienen. Dodaway mi 
okazyı do służenia W. Pu. 

l e naître. das (oll noch gebohren werz 
den; es ſoll noch kommen; es ſoll noch 
geſchehen. Ma de to iefzcze naro- 
dzie; ie ſzcze tego niemaſz. & Je ſuis 
aufi innocent de ce crime que l'en- 
fant qui eft à naître.. 

nb, de, adj. vid. Né. 

Naivement, adv. frey, aufrichtig, unver⸗ 


holen. Proftofzczerze , nieobludnie, 
bez ogrodki. & Dire naïvement fa 
penfee. 


Naiveté, f. f. 1) Aufrichtigkeit, Freymuͤ⸗ 
1 thigfeit, Redlichkeit; 2) Offenherkigkeit, 
Thorheit; einfaͤltige Reden. 1) Proſtota 
chwalebna ; prottofzczera cnota; a) pro- 
ſtota, glupftwo ; proſtackie mowy. $1) 
Il y aen tout ce qu'il dit une naïveté 
charmante ; les fables de Fontaine ont 
unefimplicité ingénieufe & une naiv 
té charmante; 2) elle dit des naivete 


faire crever de rire; la fœur de la bo. 


tife eft la naïveté. 


Nali, f.m. ein Gewicht in Oft Indien. 
Waga Indyyfka. , N 

Namps, f.m. plur. obf. ein Pfand. Z 
itaw. 

vifs namps. gepfaͤudetes Vieh. Bydło 
zaięte, 


morts namps. gepfändete Sachen. Za- 


grabione rzeczy. i 

Namptir, v. a. obf. auspfaͤnden. Zagrabié, 
Zalgé. 

Namptiffement, f. m. cbf. Auspfändung, 
Da Zagrabienie, zaiecie iako 
bydła. 

Sr, f.m. erdichtetes Wort, damit 
die Rinder, Effen, Speiſe, ausdrücken. 
Stowo wymyślone, ktorym diit, ie- 
dzenie, potraweczka, wyra&aıg. $ Tai- 
fez vous & vous aurez du nanan. 

Nancelle, f. f. in der Baukunſt: rinne. 
W archytekturze: zlobkowanıe. 

Nanée, f. € bie Diana der Perſer. Dya- 
na Perfka. 

Nanete, Nenete, Nanon, ff. (Auna) 
Anchen. Anusia, Anusienka. $ La 
blonde Nanete n’eft plus ınon amour; 
Nanon eft belle; Nanon mes amours, 
aimons nous toüjours. _ 

Nanpa, f. F. ein Aericanifches Gewächs, 
es träge eine ſchmackhafte Frucht, die 
wie eine Artiſchocke ausſiehet. Ziele 
Amcrykanfkie, owoc jego fmakowi- 
ty kardiofowi iet podobny. 

Nanop, vid. Nanete. 


NAPE 


Nanque, f. EN 

Nanqui, J. in. J ein kleines Gold⸗ und 
Silber⸗Gewicht in Madagascar. Waze 
ka Madagaskarska do zlotai srebra. 

Nantir, v. Z. in Gerichten: 1) einem ete 
was mit einer gerichtlichen Verſchrei⸗ 
bung gewaͤhren oder mit einem Pfande 
verſichern; 2) bezahlen, abtragen. 17 
fprawach fadowych: 1) Warowaé ko- 
mu co czym ; zaftaw, zapis fadawy ko- 
mu dać; 2) zaplacié, g 1) Nantir une 
perfonne d'une dette; prétez moi de 
l'argent, je vous nantirai; 2)nantirun 
cens, 
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fe nantir, v. r. 1) ſich einer Sache verſi⸗ 


chern; ſelbige in Beſchlag nehmen; 
*2) fich mit etwas verſehen, fich vers 
wahren. 1) Warowaé, ubezpieczyć 
fobie co, iako dfug, zaftaw albo zapis 
biorąc, albo też rzeczy zabieratgc; 
*2) opatrzyć Sie potrzebami. 8 1) Il 
eft nanti de fort bonnes nipes; je me 
fuis nanti pour la valeur de la fom- 
me, que j'ai preree; il s eſt nanti de 
es hardes; 2) il Selb nanti d'un 
bon manteau contre la pluie; je me 
fuis nanti d'un bon déjüner. 
je [uis encore nanti de cette cbofe, im 
Y Scherz : uid) babe biefe Sache noch. 
Zartem: ieſzeze mam te rzecz wr 


garséi, 
Nantiffement, f. m. Sicherheit, Verſiche⸗ 
rung, Beſchlag, Pfand. Upewnieme, 


warowanie, zaftaw , zapis; zaareízto- 
wanie. § Je lui ai donné de bons 
gages pour nantiffement de ce qu'il 
m'a prêté. 

pais de nantilſement. Gerichte, unter wel 
chem die unbeweglichen Guter des 
Schuldners liegen. Sady., pod ktore- 
mi leżą dobra dfuznika. 

Nantois, e, adj. & f, aus Nantes in 
Bretagne gebüttig. Rodem z Nantes 
miaſta w Bretanii. 

Nantoife, f. f. 1) eine leinblütfaͤrbige roe 
the und weiſſe Tulpe; 2) eine leibfaͤrbi⸗ 
ge Anemone. 1) Tulipan czerwony i 
biały a przytym koloru kwiecia lnia- 
nego; 2) zawifek cieliſty. 

Nape, f. f. (mappa ) 1) ein Tiſch⸗ Tuch; 
2) gtüne Decke, mit welcher die Saat 
ein Feld bedecket: 3) abgezogene Haut 
eines rothen Wildes; 4) ein Flügel 
an einem Vogel⸗Netz; 5) in Waſſer⸗ 
Kunſten: ein breiter Abſchuß, der fid 
wie ein Tiſchtuch ausbreitet. ) Obrus; 
2) barwa zielona, ktorą wfchodzace 
zboża pole okıywaig ; 3) v ?owie&/wie : 
Íkora z jelenia, z farny zwleczona; 
4) fkrzydło u sieci na ptaki; 5) He- 

Bb3 ` roki 
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roki fpadek wody na kíztalt obru- 
fa rozwitego. $ 1) Une nape bien 
blanche; une nape fale; on ôte la na- 
pe quand on a deflervi; 2) voilà une 
belle nape; une nape de blé; 3) cette 
nape de cerf eft petite; 4) quand on 
va à la chafle aux alloüettes, on pofe 
le miroir entre deux napes; 5) lanape 
d’eau de la Samaritaine à Paris ett affez 
belle, 

wape d'autel. ein Altar⸗Tuch. Obrus 
oltarzowy. $ Benir une nape d'autel; 
avant le troifiéme fiécle on ne cou- 
vroit ordinairement l’autel que d'une 
nape, mais à cette heure on le couvre 
de trois. 

nape de communion. ein weiſſes feines 
Tuch, das bey Ausſpendung des Heil. 
Abendmahls untergehalten wird. Tu- 
walnia, nad ktorą komunikuig. 


das Geſinde. Obrus gruby dla cze 


NARC 
- wod zbierany bywa, w ktore ze (ke 
zwykł Séiekaé; ma ofobliwie te wła 
ſnosé, ze płomienie dalekie przyciq 
ga. $ Les afliegez l'incommodéren | 
extrémement par la quantité de naphte 
qu'ils jetterent avec de certaines ma 
chines; le meilleur naphte eſt tir: 
d'un puits firué fur. une montagne 
dans le Duché de Modene. 

Naples, f. m. 1) das Konigreich Neapolis 
2) die Stadt Neapolis. 1) Kroleftwa 
Neapolitanskie; 2) Neapol miafto 
$ 1) Don Carlos Roi de Naples. | 

le mal de Naples. die Frantzoſen⸗Kranck⸗ 
heit. Franca. | 

Nappe, Napperie, vid. Nape, Naperie. 

Naput, ſ. n. ein Kraut in Norwegen, def: 
fen Wurtzel ein gewiſſes Mittel wider 
die Colica if. Ziele w Norwegii a le- 
karftwo fkuteczne na kolike. 
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aguet, f.» zt) ein Aufwarte⸗Jung 


maps de cuifine. eim grobes Tiſchtuch ee obf. vi. Nacaires. 
N 


lad£i. 


wiettre la nape. i) den Tiſch decken; 2) v^ 


Tiſchzeug, Lichter und andere Kleiuh⸗ 


keit zu einer Mahlzeit hergeben; 3) ei⸗ 


nen Tummel⸗ Platz, ein Kriegs- Thea- 
trum abgeben. 1) Stol nakryé; 2) po- 
trzebami ftofowemi obiad od kogo 
fprawiony opatrzyé; 3) woyskom na 
#ztych sie wyftawiaé nieprzyiaciel- 
Akim. $1) Il a fonné, il faut mettre 
la nape; 2) celui qui met la nape eít 
toüjours le plus foulé; 3) fi la guerre 
recommence, ce roïaume mettra la 
nape. 

#rouver la nape mife. einen gedeckten 
fifth, das ift, feine Verſorgung finden. 
Znalesé chleb gotowy, to ieſt obmy- 
Slenie ſwoie. 8 Il a époufé cette viel- 
le veuve, il trouvera la nape miſe. 

Napée, f. f. (Napæa) eine Wald⸗Nym⸗ 
phe; Hugel⸗Goͤttin. Bogini wyżyn 
1 lafow. 

Napel, Napellus, f. m. (napellus } 1) Zeus 
fels⸗Wurtzel; Wolfs⸗Wurtzel, Hundes- 
Tod; 2) Art Feld Mäufe. 1) Toiad, 
wilczy iad; 2) rodzay myſay poł- 
nych. 3 

Naperie, Napperie , f. f. gemobelte eine 
wand zum Tiſch⸗Zeug. Plotno cyno- 
wate do obruſow. 

Naphe, vid. Nafe. 

Naphra, Ly 

Naphte, f. . (saphiba) weiſſes Stein⸗ 
Oel, ein mineraliſches Oel, das die Si⸗ 
genſchaft hat, die entfernte Flamme an 
ſich zu ziehen, es flieſſet aus den Felſen 
und wird auf dem Waſſer geſammlet. 
Kley biały ogniſty i niewygasifty 2 


beym Ballſpiel, beſſer Marqueur; 2) ob.. 
ein Junge, ein Herrndiener. *1) Chto- 
piec, co W pilarni graczom postuguie ; 
# depfze stowo Marqueur; 2) oH. chlo-4 
piec, lokay. | 
Naquete, Naguette, f. f. elite Leinwands⸗ 
Kramerin. Plocienniczka. 
*Naqueter, v.n. pr. Na&é. 1) lauren, 
warten, lange ſtehen; 2) obf. panden. 
1) Czekać; wiercdicé piętką; wieréi- 
pietkowaé; długo ftaé; 2) obf. wadzie 
Sie. $1) Il y a bien des gens qui 
vont naqucter à la porte des grands. 
* faire nagneter quelqu'un. einen lange 
warten laffen. Dad komu długo na 
Sie czekać. $ La plüpart des grands, 
par une fotte fierté font naqueter 
ceux, qui ont à faire à eux; Je viens 
de chez un fat, qui m'a fait naqueter 
deux heures avant que de lui parler. 
Naquet-mouche, / n. liegen- Sänger, 
ein klein Thierlein auf den Antilliſchen 
Juſeln auf vier Fuͤſſen, fo die Fliegen 
behend wegfängt. Mucholow na Anty- 
liyfkich wyfpach, zwierzigtko na czte- 
rech nozkach, muchy wielką ſpoſo- 
bnostia Tapa. 
Narbonne, f. J Art von ſchlechten Pfir⸗ 
ſchen. Gatunek podiych brzofkwin. 
Narbonnois, e, adj & f. Narboniſch, 
Narboner. Narboniki, Narbonczyk. 
Narciffe, f.m. (narciſſus) 1) Nareiffe eis 
ne Blume; 2) bey den Poeten: Nars 
eiff.s, ein ſchoͤner Jungling, der fid im 
Waſſer erblickte und vor groſſer Liebe 
in eine Nareiſſe verwandelt hat; 3) ein 
ſchoͤner Juͤngliug. 1) Narcyfzek, pie- 
rzy kwiat; 2) 4 Poctow: Narcyfzek, 
miodzjgn 


Narine, f.f. (maris) 


sg NARQ. 


mlodéian urodny, co Sie w firumieniu 
uyrzawfzy, z wielkiey miłośći wkwiat 
narcyfzek Sie przemienił; 3) mło- 
däieniec nadobny; sfadyfz. $ 1) Un 
narciſſe blanc à calice orangé ; narciffe 
blanc double; narciffe fimple; narcif- 
fe jaune fimple; narcifle jaune dou- 
ble; 2) Narciffe fut change en une 
fleur qui porte fon nom; 3) que fait 
nótre Narcifle? il fe va confiner aux 
lieux les plus cachez. 

faire le Narciffe. fhón ſeyn wollen. 
Gafzkowaé ; chéieé bydz gladyfzkiem. 

Narcotique, 247. c. & fubfè. m. (narcoti- 
cus) in der Medicin: Schlaff verur- 
ſachend; Schlaff⸗ machende Artzency. 
W medycynie: Apigczke czyniący; 
dretwiace lekarftwo. & Le pavot, 
lopium, la mandragore font narcoti- 
ques. 

Nard, f. m. (nardus) 1) Spid, Spickenard, 
Narde ein Kraut; 2) Narden⸗Oel. ) 
Narda, nardus Ziele; 2) nardowy ole- 
iek. § 1) Il y a de pluficurs efpeces 
de nard. 

nard de montagne. Derg- Nardus, Nar- 
da fkalna. 

ward cultivé. Garten⸗Narde. Nardufzck, 
narda ogrodna. . 3 

nard Celtique. Roͤmiſcher Spick; Celtiſche 
Spickanard die auf den Alpiſchen Ge⸗ 
birgen waͤchſt. Szpikanarda, narda na 
gorach Alpeyfkich roſnaca. 

nard ſauvage. Haſel⸗Wurtz; wilde Nard. 
Narda polna. 

*Nargue, interj. pfuy, weg. Pfe, pha 
fora; precz. x 

nargue pour lui. weg mit ihm. Fora z 
nim. 

"sargue du Parnajfe & des Mufes. weg 
mit dem Parnaß, weg mit den Muſen. 
Precz z Parnafem i z muzami; opoe- 
tyckich wierfzach slyfzeé nie chcę. 


faire nargue à quelque chofe, vulg. Hohn 


bieten; übertreffen. Przenosie, prze- 
chodzié. $ Le vin de Hongrie fait 
nargue à tous les autres. 

Narguer, v.a. wulg. einen verachten. 


Gardzié kiem. 
ein Naſen⸗Loch, ven 
menſchen und Thieren. Nozdrze, o 
extowieku i zwierzgsach. & Une na- 
rine large & ouverte; ouvrit les na- 
rines; ce cheval femble jetter le feu 
ar les narines. 3 - 
VE e, adj. betruͤalich. Szalbier- 
fki. § II ett ſubtil & narquoıs. 
Narquois, f. m. 1) Rothwelſch, eine erz 
dichtete Sr rache der Bettler; =) ein Ber 
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truͤger. 1) Rodacki iezyk mendykow; 
2) ofzuft, fzalbierz. $ 1) Parler nap» 
quois. 

ps s f. f. eine Betrügerin. Szal- 

Ierka. 

Narrateur, f.m. (narrator) ein Erjehler. 
Powiadacz. $ Autrefois les avocats fe 
nommoient narrateurs. 

Narratif, ive, ad}. (narrativus) ełweh⸗ 
nend, erzehlend, zur Erzehlung gehörig, 
Wyliczaiacy, namieniaigcy, powia- 
daigcy, wípominaigcy. $ Difcours 
narratif ; lettre narrative; depeches 
narratives. 

Narration, f. . (narratio) 1) in der Rez 
de-Runft: Erzehlung; Theil der Rede, 
in welchem eine That erzehlet wird; 2) 
obf. Rechts⸗Sache, angeſtellte Klage. 
1) W krafomowfkiey nauce: powiada 
nie, rozpowiadanie, wyliczanie uczyn- 
ku; powiesé; 2) 0bf. {prawa fadowa. 
$ 1) La narration n'a proprement lieu, 
que dans le genre judiciaire; la pars 
ration doit être courte, claire, belle, 
variée, vraïe & vraifemblable. 

Narrative, f. € Kuunſt, Art eines guten 
Vortrages. Spofobnosé w przeklada- 
niu albo. wyliczaniu; naratywa. 9 HM 
a la narrative belle; une agréable nar- 
rative. 

Narre, La, Erzehlung, Vortrag. Powia- 

nie, rozpowiadanie, przekladanie 
czego; powiesé, 6 Un plaifant, un 
beau, un petit, un long natré; un nar- 
re bien fait. 

Narrer, v. a. (narrare) ewag erzehlen. 
Powiadaé, wyliczaé co. 9 Tucide 
narra mieux que Tacite. 

norré, ée, adj. erzehlt, vorgebracht. Prze- 
lozony, powiedztany. '$ Un fait bien 
narré; uneavanture bien partée, 

Narhuab \ , 

Narwal, , f. m. ein See⸗Einhorn bey 
Groͤnland, ein groſſer diſch mit einem 
pferde = Kopf, aus deffien langem Horn 
ein fbr hartes Elfenbein zubereitet 
wird. Jednorožec morfki, ryba ogro- 
mna z konfka glowg w Grenlandyı, z 
iey rogu długiego barzo twardą kosé 
robią na kfztaft stoniowey. 

Nafal, f.m. Si) die Nafe, die Naſen⸗Loͤ⸗ 
cher; 2) das Ober⸗Viſter eines Helms. 
das über die Naſe herab fallt. 1) Nos, 
nozdrza; 2) nadnofek u przylbicy na 
nos fpadaigcy. 

Nafal, e, adj. in der Anatomie: Nafen-, 
zur Naſen gehörig. W anatomii: no- 
fowy. § Mufcle nafale. 

Nafara, f. m. eine viereckichte Silber- Mär: 
tze in Tunis und Algier. Moneta sre- 
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brna czworogranifta w Tuniſach i w 
Algierze. . 

Wafard, a4. m, fdnartenb, ſchnuͤfelnd, nie- 
ſelnd. Gegliwy, gegnigcy. $ Lire 
d'un ton nafard, T 

Nafard, fi m. das Naß Regiſter in der 
Orgel, darinnegn die bleyernen Pfeifen 
s oder 6 Schuh hoch ſind. Resieftr 
gegniacy w organach, piſzczalki lego 
fa 5 albo 6 ftop wyſokie, 7 

Nafarde, f. . ein Naſen⸗Stuͤber. Szçzutka, 
podnofck. & Il lui a donné une rude 
naſarde; c'efl un faquin à nafarde. 

*Nafarder, v,a. 1) Naſenſtuͤber geben, 
beſſer donner des nafardes; 2) ſche⸗ 
ren, verirem, 1) Szezutke komu dać ; 
fzçzutkowaékogo: kfztatiniey powiefz 
donner des naſardes; 2) fzydzic, drwié 
z kogo. & 1) II nafarda l'Efpagnol; il 
faut que Je le nafarde. 

Nafaréen, vzd. Nazıreen. 

Nafeau, f. n Naſen⸗ Loch eines Thiers, 
und im Schertz oder Spott vom 

Menſchen. Nozdrze zwierząt, a Lar- 
zuige allo [zydzac o człowieku, & Na- 
ſeaux fort ouverts; nafeaux fendus; 
les nafeaux d'un cheval, d'un bœuf, 
d'une vache. 

Feudeur de nafeaux, ftebe. unter Fendeur. 
Obacz pod słowem Fendeur. 

Nafel, vid. Nafal. 

Naſillard, f.m. Schnuͤffler Schnarrer, der 
durch die Nafe redet. Gegor. 

Nafiller, v. 5. 1) ſchnarren, ſchnuͤffeln, durch 
die Nafe reden; 2) mit dem Ruſſel 
wuͤhlen, von wilden Schweinen. D 
Gégaé, gegotac, przez nos mowić; 2) 
Wi pyfkaé, 0 d'&ikach. $ 1) Elle na- 
fille un peu; 2) le fanglier fouille & 
nafille dans la boue. 

* Nañlleur, f. in. ein Schnarrer, Schnüffler. 
Gegot. $ C'eft un franc naſilleur. 

* Nafilleufe; f. f. Schnüfflerin. Gegotka. 
$ C'eit une naſilleuſe. 

Nafttort, f.m. (naſturtium) Kreſſe. Rzezu- 
cha. 

Nafle, f. f. (I) i) eine Fiſch⸗Reuſe oder 
ein Nes das wie eine Fiſch⸗Reuſe ges 
macht its 2) ſiguͤrlich: Fallſtricke, 
Netze. 1) Wierfza albo Sieć rybia na 
klitalt wierfzy iako wiericzerz, bę- 
benek; *2) w fensie fieurycumym: 
sidła, Sie zaftawione, — $ 1) Une 
petite, une grande naffe, être dans la 
naffe ; 2) Phimen le tient dans la naſſe. 

8 tenir quelqu'un dans la naffe. einem int 
Sack haben; einen fangen. Usidlió 
kogo; mieć kogo w matni. 

Nafelle, vid. Nacelle. 

Naſſib, fur. bey den Türcken: bas, Ber 
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haͤngniß. U Turkow: przeznacm| 

nie. 

Naſturce, vid. Naſitort. 

Natal, e, adj (natalis) Geburts-, wo me 
gebohren if. Oyezyfty , domow 
wlafny reg krainy, gdzie Sig ktor 
dzl. & Prendre l'air natal. | 

pais natal. Vaterland wo einer gebobra 
iſt. Oyczyzna, gdzie sie Kto rodzi 

maijon natale. bey den Dominicanern 
das Kloſter wo einer in den Orden gy 
treten. U OO. Dominikanow: kld 
Íztor, gdzie kto profeſya uczyuit. $R 4 
tourner en fa maifon natale. | 

our natal. Geburts- Tag. 
dzenia. 

les quatre nataux. die hohen Feſte, Weil 
nachten, Oſtern, Pfingſten, und Alle! 
heiligen. Wielkie uroſtosci: Boże Na) 
rodzenie, Wielkanoc, Swiatki i Džie:| 
WzyitkichSwietych. 

Nate, Natte, f. f. 1) eine Matte, Strol 
oder Binſem⸗Decke; 2) dreyfach gefloc 
tene Sache alis ein Band; ein Haar 
Zopf. ) Rogoża; mata ze słomy, 2 
trzelny &c. 2) co we troyke fplecial 
nego iako wftega, warkocz, Bd Fair 
de la nate; 2) une nate de foie; un: 
nate d'or, une nate d'argent, une nat 
de cheveux. 

Nater, v. a. 1) mit Matten befchlagerl 
einnaͤhen, verſehen; 2) etwas dreyfacl 
flechten als einen Zopff. 1) Matami 
«o obié, obfzyé, opatrzyć; 2) ples 
co W troyke iako warkocz. $ 1) Nad 
ter une chambre, nater un cabinet 
2) nater les cheveux. 

Nates, ff. pl. (nates) in der Anatomie: die 
Hinterbacken. W anatomii: polrzytkil 

Natier, Le, Matten-Flechter; ein Mat⸗ 
ten⸗Macher. Rogoznik co rogoze à 
maty robi, $ Un bon natter. 

Natiere, f. % Matteumacherin; Frau oder 
Tochter eines Mattenmachers. Rogoz- 
niczka ; Zona albo corka rogoznika. 

* Natif, ive, ad}. bürtig, gebürtig, ftat ik 
eft natif de N fast man lieber il s 


Dzien nard 


de N. $ Rodem zkad; miaſto il eft 
natif de N, kfztattniey powiefz il ett 
de N. & Nicolas Copernicus était 
natif de Thorn. 

Nation f. V. (ratio) 1) eine Nation, ein 
Volek; 2) Geſchlecht, Art; Leute von ei⸗ 
ner Profeß ion; 3) Nation, in welche eini⸗ 
ge Aeademlen eingetheilet find. ) Na- 
rod, nacya; 2) bractwo, narod; ludzie 
iedneyze profefyi; 3) icdna ze czterech 
naçyy na niektorych akademiach. $ 1) 
Une nation belliqueufe, courageufe, 
hardie, farouche, fauvage, barbare, 

cruelle, 
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cruelle, méchante, lâche, perfide; être 
Polonois de nation; 2) la nation des 
Poëtes & {ur tout de mauvais Poëtes 
eft une nation farouche qui prend feu 
mes-aifement; 3) il eit de la nation 
de Pologne à Leipzig. 

de nation. von Geburt. SU 
eft François de nation. 

nations, plur. bie Heiden. Poganie. 

National, e, adj. (nationalis) National, 
einlaͤndiſch, zum gangen Land oder 
Volck gehörig. Nacyonalny, kraiowy, 
narodowy. $ Sinode national; con- 
ciles nationaux, 

vice national. ein after. fo einem gangen 
Volcke gemein it. Wada narodowa. 

National, La 1) der von einem gewiſſen 
Volck iſt; 2) der ſein Vaterland in al⸗ 
len Sachen lobet. ) Nacyonaliſta; 2) 
zwawy wychwalacz oyczyzny iwoicy. 

Nationaux, f. m. plur. & ad. m. plus, Car- 
dinaͤle die nicht Italiaͤner find. Kar- 
dynalowie co nie {3 Wiochami. $ Les 
nationaux fe font aflemblez; aflem- 
bler les Cardinaux nationaux. 

Nativitaires, f. n. plur, eine Art von Atlas 
nern. Kacerze na kfztate Aryanow. 

Nativité, f. f. (nativitas ) 1) in geiſtli⸗ 
chen Sachen: die Geburt, Geburts⸗ 
Stunde; 2) in der Sterndeuterey: 
Geburts⸗Stunde; Stand der Planeten 
und Sterne zu eines Geburts⸗Stunde; 


Rodem. 


3) Bildniß von Chriſti Geburt. 1) W 


duchownych mater ach narodzenie ; 
2) w praktykarfkiey nauce: godzina 
narodzenia czytego ; gwiazd na nie- 
bie rozlozenie czafu narodzenia czy- 
lego; 3) obraz o Narodzeniu Panfkim. 
6 1) La nativité de Jefus- Chritt; la 
nativité de la Vierge; 2) aíin de faire 
fon horoscope, il faut favoir le tems 
de fa nativité. 

Natolie, f. f eine weiſſe mit Leibfarbe verz 
mengte Anemone. Zawilck bialy przy 
cieliſtym kolorze. 

Natron, f.m. ſchwartzes und ſcharffes 
Saltz aus Egypten, das nur zum Blei⸗ 
chen der Leinwand gebraucht wird. Sol 
czarna i oſtra z Egiptu, do e 
ploéien tylko zazywana by 

Natte, Natter, Nattier, ved. Nate, Nater, 
Natier. 

Naturalifation, f. f. bie Aufnahm unter 
bie Ingebohrnen eines Landes; Erthei⸗ 
lung des Buͤrger⸗Rechts; Verleihung 
des Heim⸗Rechts. Naturalizacya; in- 
dygienat albo przypufzczenie cudzo- 
Ziemca do praw i fwobod narodowych. 

Nafuralifer, v. a. 1) naturaliſiren; einem 
das Heim⸗Recht ertheilens einem bas 
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Bürger: Necht in einem Lande geben; 2) 
etwas einführen, als eine Gewohnheit, 
ein fremdes Wort. 1) Naturalizowaé, 
dać indygienat; fadowié cudzoziem- 
ca; przypuscié kogo do praw kra- 
jowych ; 2) wprowadzié co iako 
zwyczay, słowo cudze. $ 1) Le Roi 
naturalife les Polonois, quand il les 
éléve aux dignitez Prufbennes, 2) ce 
mot exprime bien ce qu'on lui fait 
fignifier, de force qu'on n'aura pas de 
peine à le naturalifer; Ja coutüme na- 
turalife pour ainfı dire les vices, — ^ 

Naturalifme, f.m. (naturalifmus) 1) were 
botene Erklärung der Heil. Schrift 
nach der Vernunfft und den Regeln der 
Philoſophie; 2) grober Irrthum der Na⸗ 
turaliſten, die nur die natürliche Rell- 
gion zulaſſen und die Thetingie vere 
werfen. 1) Zakazany wykład Pifma 
Swietego podług rozumu cifowiecze- 
goiregul filozowfkich ; 2) bezboznosé 
naturaliftow , co naturalga religia wie- 
123 wfzyitka Teologig odrzucaiac. 

Naturaliſte, f. m. 1) ein Naturkundiger; 
2) Naturaliſt. 1) Fizyk, biegły w przy- 
rodzonych rzeczach; 2) nacuraliftas 
bezbozuik co każdą wiarę odrzuvarac, 
z famey tylko natury Boga dowodzi. 
$ 1) Pune le vieux elt un fameux na- 
turalifte. 

Naturalité, f. f. obf. vid. Naturalifation. 

Lettres de naturalite. koniglicher Brief uber 
das ertheilte Bürger- Redt. Lift kro- 
lewfki na indygienat albo. przypu- 
fzczenie przychodnia do prerogatyw i 
praw krajowych. $ li faut avoir des 
lettres de naturalité; obtenir des let- 
tres de naturalité. 

Naturante, 44. f. vid. nature naturante, 

Nature , f. f, (natura) 1) die Natur, die 
von Gott geferte Ordnung in natuͤrli⸗ 
chen Dingen; die gange Welt; 2) die 
weſentliche Eigenſchafft, die Natur eiz 
ner Sache; 3) eine Art, Natur, Gat⸗ 
tung; 4) in der Zeil-Runft: die Ge: 
burts⸗Glieder; 5) Temperament, eine 
Neigung des Menſchen zu Tugenden 
und Laſtern; 6) Menſchheit, Gebrech⸗ 
lichkeit, Schwachheir. 1) Natura; przy- 
rodzenie; porzadek rzeczy przyro- 
dzonych od Boga famego uczyniony ; 
2) natura; iſtota, wlafnosé rzeczom 
przyrodzona; 3) gatunek, rodzay ; 4) 
au.lekarfkiey nauce: członek witydli- 
wy; «) przymiot, fklonnosc czIowie- 
ka do cnot i niecnot; 6) natura 
ludzka, krewkosé; czlowieczenftwo. 
$ 1) Ordre, efprit & pente de la na- 
ture; la nature eſt une bonne mére; 

Bb ; péné- 
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pénétrer dans les plus hauts fecrets 
de la nature; faire une chofe contre 
nature; la nature publie qu'il y a un 
Dieu; 2) la nature de la terre; parler 
de la nature des couleurs; 3) recher- 
cher les origines de la langue Polo- 
noife ou de quelque autre de cette 
nature; 4) elle eft mort d'un ulcére 
qui s'étoit formé dans fa nature. 
loi de la nature. das naturliche Geſetz. 
Prawo przyrodzone. 
dons de la nature. naturliche Gaben. 
Dary naturalne. 
nature corrompu?. die verderbte Natur 
des Menſchen nach dem Suͤnden⸗Fall. 
Natura człowieka zepfowana po upad- 
ku. $ Confidérer l'homme dans l’état 
de la nature corrompue. 
mature naturante. in der Theologie: 
Gott. W Teologii: Bog. 
nature naturée. die erſchaffene Natur. 
Natura ſtworzona. $ Faire un di- 
ſcours de la naturante & nature. 
nature de baleine. Wallrath. Sperma cet: 
albo olbrod w aptyce. 
aler de tribut à la nature. ſterben; die 
Schuld der Natur bezahlen. Umrzeć; 
dług zapfacié naturze. 

par la nature, obf. in der Muſic: uno 
vermerckt aus einem Ton in den anz 
dern. W muzyce: nieznacznie z ie- 
dnego na drugi ton fpadaigc. $ Chan- 
ter par la nature. 

gai cela de nature. das ift mir angeboh⸗ 
ren; das babe ich von Natur. Mam to 
2 przyrodzcnia. 

ce font des chofes d'une autre nature. 
das find gar andere Dinge. Rezney 
te rzeczy 43 natury. 

Naturel, f. m. 1) Natur, Ginn, Gemuͤth; 
angebohrne Neigung eines Menſchen; 
2) die Natur, Eigenſchaft eines Thieres; 
3) Geſchick; natürliche Geſchicklichkeit, 
angebohrne Gabe zu etwas. 1) Umysi, 
fantazya, przyrodzenie ; przyrodzona 
fktonnosé człowieka; 2) natura, wła- 
{nosé zwierzętom przyrodzona; 3) 
fpofobnosé, dar, fkTonnosé do czego. 
$ 1) 1l eft violent de fon naturel; un 
bon naturel; un naturel fort doux; 
c'eft mon naturel; 2) le liévre eft ti- 
mide de fon naturel; 3) il faut culti- 
ver le naturel quand on l'a beau; il 
a un beau naturel pour la poéfie, pour 
la mufique, pour les armes; il a plus 
de naturel pour l'éloquence que pour 
la poéfie; Cicéron avoit plus de na- 
turel pour l'eloquence, que Démo- 
ſtene. 

au naturel, adv. nach dem Leben, als ab⸗ 


cheveux naturels. eigen Haar. Wlofgl 


les parties naturelles. die Geburts Glieder 


Naturellement, adv. (naturaliter ) 1) von 


Naturels, f. mn. plur. die Cingebobrnem] 


Naturien, f. m. obf. vid. Naturaliſte. 
Nau, La obf. ein groſſes Schiff. Okrer. 
Navage, f. m. obf. eine Flotte. Woyfkoi 


Naval, e, ady. (navalis) Schiff- oder 
Gew. Wodny, nawalny, morſki. 
$ Donner un combat naval. 

une armée navale. eine Schiffs Flotte.) 
Elota; woyfko wodne. 
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gemahlt. Do zywego, iako odmall 
wany. $ Peindre au naturel. 


fur le naturel. nach der Natur, das ift al 


mahlt. Podług natury, to ieft mali 
wany. 


Naturel, le, adj. ( naturalis ) 1) natuͤrlio 


der Natur gemäß, angebohren; 2) a 
richtig, unverſtellt, offenhertzig; 3) u 
gezwungen, von ungezwungener Auffu 
rung; 4) gebohrner, als ein gebohrn e 
Teutſcher, Pohle; 5) natürlich, uneblicy 
von Kindern; 6) flieſſend, ungezwu 
gen, von einer Schreibart; 7) in de 
Wappen: mit natuͤrlichen Farben vo; 
geſtellt. ) Przyrodny , przyrodzony 
wrodzony, naturalny; 2) fzczery| 
otworzyity; 3) naturalny , nieafekta 
wany; 4) prawy, rodzony iako Pola] 
Niemiec; 5) naturalny, nieprawy 
niedobrego loża, o dzieliach; 6) plyı 
nacy, naturalny, nieafektowany, o ffy 
Ju; 7) w herbach: naturalnemi farbal| 
mi wyrażony. $ ı) Le dormir eſt na 
turel; defir naturel; 2) c'étoit la fem 
me la plus naturelle & la plus empor 
tee du monde; c'eit un homme natu 
rel qui ett fans fard; 3) la plüpart d 
jeunes gens croient être naturels 
lorfqu'ils font groffiers & mal - polis 
4) un naturel Efpagnol; 5) fils natu 
rel; des enfans naturels; 6) un veri 
naturel; une poèſie naturelle; un ftile 
un difcours ailé & naturel. 


nieprzyprawne ; wlofy wlafne. 


Członek wítydlwy. $ Les parties 
naturelles font neceflaires pour la con- 
fervation de l'efpece dans ce qui a vie! 


Natur, naturlich, der Natur nach; 2} 
naturlich, ungezwungener Weiſe, fertig 
1) Naturalnie; 2 przyrodzenia ſwego 
2) naturalnie; niewydwarzaiac. & 1 
Le lièvre et naturellement timide A 
cet homme eft naturellement raiſon- 
nable; 2) écrire naturellement. 


pesa aà 


alftowie; obywatele prawi 
G ne recoit dans cette milice quei 
les naturels du pais. | 


wodne. 


fiencel 
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fane navale. die Schiffahrts⸗Wiſſenſchaft. 


"Nauka marynarfKa. 
navales. in den See- Städten! 
foftbare Schiffe zur Einholung vorneh⸗ 
mer Standes⸗Perſonen. W morfkich 
miaflach: wfpaniate okręty do wiazdu 
wielkich Panow. 
couronne navale. Schiffs + Krone, die derz 
jenige ben den alten Römern erhalten, 
der zuerſt ein Schiff erſtieg. U flarych 
Rzymian: wieniec okretowy temu 
dany, co naypierwey w okręt fkoczyt 
nieptzyiacielski. 
ZNavarchide, adj. f. auf alten Müntzen: 
einer Gee - Stadt gehörig. Na flarych 
numiſmatach o miaftach : przymorski. 
Navarre, f. f. Navarra ein Koͤnigreich. 
Nawara kroleftwo. 
s E fm. ein Navarrer. Nawar- 
czyk. 
Sei e, adj. Nabarriſch. Nawarskı. 
‚Nayarroife, f. f- eine aus Navarra. Na- 
warka. 
Naucher, vid. Nocher: 
"* Naveau, f. m. vid, Navet. 
Navée, ff. eine Ladung eines Fluß⸗ 
Schiffes. Ładunek fzkuty, łodźi. 
Naves, plur. f. obf. Schiffe. Okrety. 
Navet, La, (napus) 1) eine Steck⸗Ruͤbe; 
2) bey den Gärtnern: iede länglichte 
Wurtzel. ) Rzepa podfugowata stod- 
ka, kolnik ogrodny ; 2) u ogrodnikow : 
każdy korzen podtugowaty.  $ :) Les 
navets de Thorn font les plus excel- 
lentes de toutes les autres; 2) couper 
3 le navet #0 cilleton. Get 
avete, f. F. 1) Ruͤben⸗Saamen; 2) 
REN 3) eine laͤnglichte Buͤch⸗ 
fe zum Weyrauch in der Kirche; J eine 
Mulde Bley von ve oder 160 Mund; 
5) ein kleines Indianiſches Gif. 
3) Rzepnica, nasienie rzepne; 2)czol- 
nek tkacki; 3) w koféiele: nawicela, 
lodka, czoïnek albo pufzka do kadzi- 
dia; 4) kukla ofowiu 150 albo 160 fun- 
tow wazgca; g) okrecik Indyyski. 

fa langue va comme la navete d'un tjfe- 
ran. ihr Maul läuft beftändig wie ein 
Spinnrad. Geba iey iak kolowrot 
ata. 

buile de navete: Rüben s Del. 
pniezy albo rzepny. 

Navetiere, 


Oley rze- 


rente) f. F£ Ruͤben⸗ Acker. Rze- . 


pisko, zagon rzepny. - 
Naufrage, f.m. (naufragium) 1) edi 
bruch; 2) figurlich: Verluſt ber Gú- 
ter, Schade, Unglück, Fall. 1) Roche: 
nawy rozbicie; 2) w fensie fury 
ezaym: ruina, utrata dobr; fzkoda, 
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niefzezeSéie, upadek. $ 1) Un grand 
naufrage; faire un naufrage; je ne 
fus jamais plus près de la captivité, 
ni du naufrage; 2) fe garantir d'un 
naufrage; fon plaiſir eteit fon nau- 
frage. 

aire naufrage au port. 1) im Einlauffen 
Schiffbruch leiden; 2) verunalücken, 
wenn man faſt alle Gefahr uͤberſtanden 
hat. 1) Blisko portu Sie rozbić; 2) 
prawie wybrngwizy utonąć; po prze- 
bytym niebezpieczenitwie przyysé 
do oftatniey zguby. 


Naufragé, Ze, adj. ) in einem Schiffbruch 
gerettet; 2) vom See⸗Waſſer, im 
Schiffbruch verdorben. 1) Ratowany 
2 rozbiéia morskiego; 2) 1kazony, 
zepfuty w  nawalnoséi morskiey. 
6 1) Des marchandifes naufragées ; 
2) de la draperie naufragée. 

Naviculaire, f. m. (os naviculare) das 
ſchiffformige Bein des Fuſſes. W ana- 
tomii: czolnek, koftka w nodze. 

Navie, f. f. obf. Flotte, Schiffe. Flota, 
okrety. 4 

Navigable, adj. c. (navigabilis) ſchiff⸗ 
reich, ſchiffbar. Spultny, plawny. 
$ Fleuve navigable; la Viſtule et na- 
vigable. 

Navigateur, f.m. (navigator) ein See⸗ 
Erfahrner; Schiffmann, der die Schiff⸗ 
fahrt verſteht. Zeglarz umieiętny; 
marynarz w marynarltwie ` biegly. 
$ Les modernes ont été de plus 
grands navigateurs que les anciens; 
un habile navigateur. 

Navigation, Naviguation, f. f. (naviga- 
tio) 1) die Schiffahrt, das Schiffen auf 
der See; 2) die Schiffahrts⸗Wiſſen⸗ 
ſchaft. 1) Zegluga, Zeslowanie, ply- 
nienie po morzu; 2) Zeglarſtwo, ma- 
synarftwo, nauka Zeglarfka. $ 1) Na- 
vigation heureufe; 2) favorifer la na- 
vigation ; le commerce & la naviga- 
tion produifent l'abondance dans un 
Etat. 

Navigeant, e; ad; der zur See gehef, 
Morzem idacy. 

Naviger, Naviguer, 7. . (mevigare) 
ſchiffen, ſegeln, zur See gehen; 2) das 
Schiff regieren. 1) Zeglowaé, plynac 
po morzu; morzem ić; 2) okrętem 
rządžić, powodować. $ 1) T'outétoit 
pret à naviger ; naviger au Nord ; na- 
viger fur Ia mer; 2) ce pilote navigue 
bien. 

naviger, v.a. ſegeln, befahren, beſchiffen 
Jezdzié, Zéglowaé, płynąć. $ Navi- 
ger la mer avec des valſſeaux. 

Navire, 
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Navire, La 1) ein Schiff auf der See, 
von Kriegs⸗Schiffen fant man lieber 
un vaifliau:; 2) figürlich: Königreich, 
Staat, Republie. 1) Nawa, okret, o 
woiennych lepiey powiefz un vailleau ; 
2) w fensie figurycznym: kroleitwo, 
Rzeczpofpolita; okręt Panftwa. $ 1) 
Un navire bien equipe; 2) nötre na- 
virea la bonace qu'il defire. 

navire, f.m. & f. in den Wappen: ein 
See⸗Schiff. HW berbach: okret. & Na- 


vire equipe & habillé d'argent. de 


gueules. 
navire, f.f. la navire Argo. in der 
Didt-Aunfé; das Schiff ber Argo⸗ 
nauten, H^ wierfzach poetyckich: 
okret Argonautow. 
savire marchand. Kauffardey Schiff. 
Okres kupiecki. 
navire à fret. Miet-Schiff, das die Waa⸗ 
ren aus einem Hafen in den andern 
foifet. Okret naicmny, co towary z 
lednego portu do drugiego przewozi. 
wavire en guerre c marchandife. eim 
Kriegs -und Raufarden: Schiff. Okret 
kupieckowoyf Kowy. 
navire en courfe. ein Caper, ein Kriegs⸗ 
Schiff, das mit Erlaubniß der Obern 
auf der See kreutzet. Kaper, okręt 
freybiterfki 2 pozwolenia zwierz- 
chnoséi po morzu na nieprzyiaciela 
krazacy. 
navire de guerre. ein Kriegs: Schiff. 
Okręt woyfkowy. 
navire de conferve. ein Kriegs: Schiff, das 
den Kaufardey- Schiffen zur Bedeckung 
pienet; ein Convoyer. Okret woyfka- 
wy kupieckie konweiuigcy. 
navire corfairc. ein Raub⸗Schiff. Okret 
rozboyniczy. 
navire de regtire, in Spanien ein Regi- 
ſter⸗Schiff; ein Schiff, das vor eine 
gewiſſe Summe Geldes nach America 
handelt. Okręt, co za pewną fume 
pienigzng de Ameryki handluie. 
navire de charge, ein Laſt⸗Schiff. Okręt 
do cigzarow. 
navire en charge. ein Schiff, das nicht fet- 
ne volle Ladung hat. Okręt ladunku 
zupełnego nie maigcy. 
navire chargé. ein Schiff, das vollkom⸗ 
mene Ladung hat. Okret Tadunek zu- 
pełny maiacy. 
ordre du navire. der Gif: Orbem, den 
Ludwig der Heilige 269 eingeſetzt. Or- 
der okretu od Ludwika S, 1269 po- 
Ítanowiony. - 
* Naulage , f. m. (aaulum) Schiff: Lohn, 
Überfahrts⸗Geld. Przewoznicze, prze- 
wozowe. § Paier le naulage. 
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Nauliger, Naulis, f 
Nauliſſement, * vid. Nolis, Noliffe: 
Nauliſſer, 


Naulum, f.m. (naulum) im alten Ron 
Stuck Muͤntze, das man einem Todi 
in den Mund gab. U flarycb Rzymiaı 
pieniądz, ktory umarfemu w ge 
kfadziono. 

Naumachie, f. f. (naumachia) pr. Na 
makie. Kampf- Gefechte auf eine 
Waſſer; Luſt⸗Gefechte zu Schiffe. G 
nitwy, igrzyfka wodne. 

Navrer, v. g. 1) beym Gärtner: auſchne 
den, anhauen; 52) betrübens 3) o^ 
verwunden. ) U ogrodnika: narzng 
nacigé; *2) zafmedié, trapié; 3) o4 
ranić, $ 1), Si vous voulez bien pla: 
ter cet échalas, il le faut un peu n 
vrer; 2) cœur navré; J'ai le cœur n 
VIS. 

* Naufée, f. f. (naufea) pr. Nozée. bi 
den medicis: Eckel für Speiſe. 
Doktorow : brzydliwosé potraw ; zwii 
nie Sie na wnetrzu; krtufzenie 2 p: 
traw nieſtrawionych ` pochodz3c 
$ Avant que le remede fit fon oper: 
tion, le pauvre homme eut des na 
fees & des fueurs trés - violentes. 

Nautile, Nautilus, Za. 1) eine gewiß 
Muſchel; 2) eine zu Stein gemorbet 
Muſchel, die man in der Erde finde 
1) Slimak pewny; 2) slimak zkam:i: 
ly, w Ziemi znaydowany bywa, 

Nautonnier , f.m, (nauta) inſonderhe 
in der Poeſie: ein Schiffmann, Schi 
fer. Ofoblrwie w ftylu poetyckim: ze 
glarz, marynarz, $ C’eft le Patro 
des nautonniers. 

Nav, obf. vid. Ne, 

Nazal, Nazard, Nazel, vid. Nafal, Nafar 

Naſel. 

Nazar, Nazer, Nazir, f. m. Ober- Auff 
her des Königlichen Pallaſts in Perſie 
Burgrabia albo przednieyfzy dozorc 
palacu Krola Perfkiego, 

Nazaréen, 

Naziréen, , f.m. (Nazireus) im alte 
Teſtament: ein Naziraͤer, das ift ei 
Verlobter GOttes. I ſtarym Tef 
mentie: Nazareyczyk, to ieft obf, 
bieniec Bofki. 

Nazareat. 

Nazireat, / La bey den Juden: b 
Zuſtand eines Naziraͤers. U zydout 
{tan Nazareyczykow. 

Ne, adv.ncgat. (ne) nicht. Nie. $ N 
refufez pas à mes vœux; ne lave 
vous pas que Sc. craignez Dieu 
vous ne pecherez pas; il m'a pair 
d'argent; tu n'iras pas avec lui. 


ne plis ne moins, obf. nicht mehr nicht 
weniger. Ani wiecey ani muiey. 


| 
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Nota. 1) Ne fiehet felten ohne point oder 
pas; 2) bor einem Vocali fege n. 
1) Sowko ne rzadko ieſt bez pas albo 
ne; 2) ante vocalem po n°. 

Ne, ee, adj. ( natus) 1) gebobtens 2) ger 
bohruer, von hohen Bedienten, die 
zwey Bedtenungen beſitzen, ſo nicht 
konnen getrennet werden; 3) geboh⸗ 
ren als blind, taub. 1) Narodzony, 
urodzony; 2) urodzony, o wyfokich 
urzednikach, co dwie nierozdzielne 
goduofti posiadaig ; 3) narodzony, iako 
slepym, gfachym. 9 1) Il eit né à 
Variovie; efprit né pour les grandes 
chofes; il eft né à tout ce qu'il veut 
entreprendre ;- les Turcs font nez àla 
fervitude; 2) l'Archevéque de Gne- 
fen eft Legat né du S. Siege; 3) aveu- 

le ne. 

un homme bien né. ein wohlgearteter, 
wohlgezogener Menſch. Człowiek 
dobrego wychowania. Ke 

chofe née fur une heureufe conflitution. 
eine Sache, die zur glücklichen Stunde 
ift angefangen worden. Rzecz w fzcze- 
sliwa godzine zaczgta. 

premier né, adj. & f. m. erſtgebohrner, 
in der Bibel. Pierworodny,; w Pi- 
fmie fwigtym. & Lange deſtructeur 
extermina les prémiers nez d'Egipte. 

Néanmoins, adv, d» con. 1) iedod, doch, 
nichts deſto weniger; 2) of. nicht. 

1) Jednak, atoli, przecie; 2) obf. nie. 

$ 1) Vous dites que vous croiez en 

Dicu, & néanmoins vótre conduite eft 

d'un impie. mu 

Néant, f.m. 1) ein Nichts; 2) Nichtigkeit, 
elender Staub, Eitelkeit. 1) Nic, 
rzecz żadna; 2) nikczemnoSé, nik- 
czemna lepianka, proch ladaiaki, zni- 
komosé, marnosé, podłość. $ 1) Le 
néant n'a aucune propriete; 2) les en- 
fans des hommes ne font qu'un neant. 

faire entrer un homme dans fon néant. 
einem Menſchen feine Nichtigkeit vor⸗ 
ſtellen. RozwaZzaé człowiekowi po- 
diose albo nikczemnosé 1ego. j 

reduire au néant; mettre au néant. in 
Rechts Sachen: aufheben, vernichten, 
nichtig machen. W [prawach fadowyeh : 
zniesé, kafowaé, anihylowat, za nic co 
poczytać. $ Il faut mettre toute la 

procédure au nèeant. r 

un bomme de néant. ein nichtswuͤrdiger 

Kerl. Niewiesäuch, nikczemnik, 

* Néantmoins , vid. Néanmoins. 

Nébulé, ée, adj. in den Wappen: ge 


pietrzony. & Faſce nébulée; bordu- 
re nébuléc. 

Nébuleux, eufe, adj. (nubilus) 1) neb⸗ 
licht, truͤb; wolckicht, umzogen; 2) in 
den Wappen: voll kleiner Punckte und 
febr kleiner Figuren. 1) Mglitty,, po- 
chniurny, pofepny ; 2) w herbach: pe- 
len drobniuchnych kropck, malu- 
chnych figur. $ 1) IL fait un tems 
nebuleux; il fir hier un jour nébu- 
leux; air nébuleux; ciel nébuleux. 

étoile nébuleufe. in ber Aftronomic": trie 
ber, dunckler Stern, als in der Milch⸗ 
Strafe. W aſtronomii: ciemna, mgli- 
fta gwiazda, jako na mleczney drodze. 
$ On a découvert par le moïen dete- 
lefcope que les étoiles nebuleufes 
font un amas de plufieurs petites étoi- 
les, qui ne font paroitre qu'une cer- 
taine blancheur ou nuage. 

Neceflaire, adj. c. (neceſſarius) i) nôtbig, 
nothwendig; 2) noͤthig, unentbehrlich; 
3) unfehlbar, unvermeidlich, unumgaͤng⸗ 
lich. 1) Potrzebny; 2) potrzebny, kto- 
rego potrzeba, iako doswiadezony 
minifter albo $prawca Panſtwa; 3)nie- 
uchronny, niepochybny, pewny. 
$ 1) Le bien ett néceilare dans le 
monde; une femme eít un mal né- 
ceflaire à quelques uns; 2) il s’eft 
rendu néceflaire auprès du Prince; 
cet oficier fe rend néceffaire par fon 
habilité dans la fience des armes; elle 
croit étre neceflaire dans cette mai- 
fon; 3) il eft néceflaire d'aimer une 
fois en fa vie, comme il eft néceffaire 
de mourir; c'eft une fatalité néceffaire. 


il fait le néceffaire. er glaubt, daß ohne 
ihn nichts geſchehen kan. Rozumie, 
Ze nic bez niego ftac die nie može. 
$ U fait par tout le néceffaire , quoi- 
qu'on n'ait aucun befoin de lui. 

il eft néceffaire. es ift nothwendig. Po- 
trzeba, koniecznie trzeha, $ Il ett 
néceffaire de mourir; il eft néceflaire 
que je fafle ceia. 

Neceſſaire, f. m. (neceffarium) 1) nöthis 
ge Sachen, Nothdurft, Nothwendigkeit; 
das Nothwendige; 2) im Schertz: 
ein Sagvan; 3) obf. ein Nacht: Stuhl. 
1) Rzecz pottzebna; to czego potrze- 
ba; potrzeba; 2) Sem lokay ; 3) obf. 
naczynie potrzebne. 3 

l'unique uéceffaire pour d'afaire du falut. 
aus dem Evangelio: eius iſt Noth zur 
Seligkeit. 2 Ewangielii iedney 

rzeczy potrzeba do zbawienia du- 
Íznego. 


mildt. W berbaeb: Obloczyty, po- il m'a que Te néceffaire. et hat nichts nen. 
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als was er braucht. Tylko to ma, czego 
mu potrzeba. 

il fe contente du néceffatre, er ig mit dem 
Nothduͤrftigen zufrieden. Tym sie 
kontentuie, co mu ieft potrzebne. 

il a le néceffaire. er hat das Nothwendi⸗ 
ge; er hat zur Nothdurft. Ma 2 po- 
trzebe ; ma wedle potrzeby. 

Neceflairement, edv. durchaus, nothwen⸗ 
diger Weiſe, unvermeidlich. Potrzeba ; 
koniecznie; trzeba zgoła. $ Il faut 
nédeſlairement bien vivre pour ga- 
gner le ciel, 

Neceſſitant, e, adj. (neceffitans ) in der 
Theologie: zwingend. / Teologii : 
przymulzaigcy, przyniewalaigcy. $ Les 
Calviniſtes ont été condannez, parce 
qu'ils adinettent une grace néceffitan- 
te, qui ruinoit la liberte. 

néceffrté néceffitante, ſiehe unter Néceffi- 
te. Obacz. pod sionem Nécetlité. 

Néceffité, f. f. (neceffitas) 1) Noth, Noth: 
wendigkeit; 2) Mangel, Duͤrfftigkeit, 
Armuth, Elend; 3) Nothwendigkeit, 
Zwang, Unmoͤglichkeit, Verhaͤngniß. 
1) Potrzeba, potrzebowanie czego; 
2) niedoftatek, uboftwo, potrzeba, ne- 
dza; 3) potrzeba, przygoda, mus, nie- 
uchronnosé, wyrok. $ 1) Cette re- 
cherche marque en lui une furieufe 
néceflité d'avoir cela; 2) néceilité 
cruclle, dure, fácheufe, honteufe; fe 
réduire à une honteuſe néceffité; être 
réduit à la derniere néceffité ; être daus 
la néceffité; 3) fatale néceffité. 

séceffitez , plur. 1) die Nothdurfft, Noth⸗ 
wendigkeit zur Erhaltung eines leben⸗ 
digen Geſchopffs als Effen, Schlaffen c. 
2) Nothdurft, Abtritt. 1) Potrzeba 
każdemu zywemu ſtworzeniu przy- 
rod ona, iako iesé, fpaé &c. 2) dwor 
wielki; przyrodzona potrzeba. 6 1) 
Cet enfant fgair bien demander fes 
néceffitez; 2) aller à fes néceffitez na- 
turelles. 

de néceffité, adv. nothwendig, unumgaͤng⸗ 
lich nothig. Potrzeba; koniecznie; 
trzeba zgoła, 

néce[fté. neceſſitante; néceffité preffante. 
eine unumgaͤngliche Nothwendigkeit. 
Gwaltowne ; potrzeba, mus nieuchron- 
ny. $1leít neceifire néceffitante que 
je falle cela. 

defl une néceffuté, man muß; durchaus. 
Koniecznie musifz ; mus to; potrzeba 
ieft. 

nécefliré de vaincre. Nothwendigkeit eie 
nes Ciege8, ohne welchen man in des 
Feindes Hande kommen muß. Potrze- 
ba zwycıeiiwa, bez ktorego ha placu 
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polec przychodzi. $ Dans certa 
cas il eft bon de mettre les fold 
dans la néceffité de vaingre. | 

*/a néceflité ma point loi. die Noth d 
kein Geſetz; Noth bricht Eiſen. Gwd 
towney potrzebie prawa uftepuia. | 

i fait de néceffié vertu. er macht ax 
der Noth eine Tugend; er thut gert 
was nicht zu aͤndern if. Chetnie cz 
ni co czynié koniceznie trzeba. | 

impofer la néceffité à quelqu'un de fa) 
une choje. einen zwingen etwas zu thul 
Przyniewolié kogo co uczynié. l 

Néceffiter, v. 4. zwingen, noͤthige! 
Przymusié, przyniewolié. & Ils nd 
cefhtoient les plus zélez d'aquiefcer | 
la paix; Je fuis néceffité à cela. | 

Nécelliteux, eufe, adj. arm, beduͤrfft 
Ubogi, nedzny, potrzebny. $ Ile 
inoüi que les favoris des Rois foïeril) 
pauvres & néceffiteux. 

Nécrologe, * 

* Nécrologue, ein (necrologia) bc] 

Nécrologie, f. f. 
den Ordenss Leuten: Reichen: Bu 
der verſtorbnen Wohlthaͤter, Biſchoͤf 
und Pralaten. U zakonnikorw: mu 
tryka zmarłych dobrodiieiow, Bi 
fkupow, Prafatow. § On trouve | 
mort de cer Evêque dans le nécroloÿ 
ge de fon Egliſe. | 

*Necromance, 

Necromancie,/ f. f. (necromantia) 1 
Wahrſagung aus den Coͤrpern der ner 
lich Verſtorbnen; 2) die ſchwartze Kunſt 
Zauberey. 1) Wrozka z cia nowou 
marlych; trupowieizczenie; 2) czar 
noksieftwo ; czary. $ 1) La nécro 
mancie eit défendue; íe méler d 
necromancie. 

Nécromancien, f.m. 1) Wahrſager aus 
Corpern der neulich Verſtorbenen; 2 » 
Zauberer, Schwartz⸗Kuͤnſtler, Serene 
meiſter. 1) Trupowiefzczek ; 2) czar. 
noksieznik, czarownik. § 1)H ya 
plus des charlatans que des vrais né- 
cromanciens. 

Necrumancienne, f. f. Hexe. Czaro- | 
wnica. | 

Nécromant, f. m. im Shery: ein 
Schwartzkuͤnſtler, Hexenmeiſter. Zar» | 
tem: czarnokSieznik; czarownik. 

Nécrofe, f. F. vid. Sidération, Sphacéle. 

Nectar, f.m. (»edar) i) ber Gôtters | 
Tranck bey den Poeten! *2) ein vor⸗ 
trefflicher Wein; 3) in der Poeſie: 
Annehmlichkeit, Suͤßigkeit. 1) U Poes 
tow: nektar, napoy bogow; 2) 
wino wyborne; 3) wu wier/zach poetyce 
kieh: słodycz, przyietnnosé, $ 1) 

Ganuhede 


— 


| 
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2) neckar délicieux; fi-tót que du 


faveurs ont adouci mon fort & païé 
le nectar que je leur ai fait boire. 

Neele, ée, adj. obf. amulirt, mit Schmeltz 
belegt, Szmelcowany. 


; Nef, f. f. 1) poetiſch: ein Schiff; 2) ein 


nen Schiff; 3) Schiff, Mittel- Raum, 
Mittel⸗Gang einer Kirche; 4) Beſteck, 
Futteral in Geſtalt eines Schiffs, zum 
koͤniglichen Taffel⸗Zeug. 1) W fensie 


znak domow, iako pod srebraym 
okrętem; 3) nawa kosciofa; 4) po- 
krowiec czofnkowaty do obrufow i 
Íerwet na itot krolewfki. $ 1) Nef 
échouée; 2) il loge à la nef d'argent; 
3) une grande, une petite , une belle 
nef: 4) la nef du Roi eft magnifique; 
aportez la nef. "T 

da nef de S. Pierre. das Kirch⸗Schifflein; 
die heilige Kirche. Eodka Kosciofa 
Swietego; Koséiol Swięty. 

Nefaſte, adj. c. (nefaffus) jours nefaftes. 
Tage bey den Römern da keine Gerich⸗ 
te gehalten wurden. Dni nicfgdowe 
u ftarych Rzymian. ^ \ 

Néfle, f. f. (mefpilum) 1) eine Miſpel; 

2) Kleinigkeit, nichtswuͤrdige Sache; 

Pappen⸗Stiel, Plunder. 1) Nieſplik, 

melplik, meſpuf owoc; 2) fzyfzka, 

frafzka, rzecz ladaiaka. $ 1) Les nê- 
fles font aftringentes ; 2) cela me cou- 
te de bon argent, je ne l'ai pas eu 
pour des néfles; on vous donne des 

n£fles. d . 

ame ville de nêfles; une cité de néfles. ei- 
ne ſchlechte elende Stadt. Miaſto 
liche. 

avec le tems & la paille les néfles m. 
rien. Zeit und Fleiß bringen bie Ga: 
chen zu Stande. Bedzie to za czaſem 
i pracą. 

Néfler, d m. (mefpilus) ein Miſpel⸗Baum. 
Niefplik, meſplik drzewo. 

Nefrétique, vid. Nephrẽtique. 

Négatif, ive, adj. (negatiuus) in einigen 
Wiſſenſchafften: verneinend. nie- 
ktorych naukach: niepozwalaiacy, nie- 
zezwalaiacy. $ Propoſition negative; 
terme négatif; fait négatif. 

vifage négatif. faures Geficht wenn man 


eine Bitte abſchlaͤgt. Twarz odmo- 
wna. $ Souveut nous n'accordons 


les graces qu'on nous demande qu'avec 
un vifage négatif, où on lit encore 
les retes d'une longue reiolution de 
refufer, 
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Ganimede verfe le neëtar aux Dieux; precepte négatif. Verbot, verbiekendes Ge⸗ 


fes. Zakaz, zakazuiace prawo. 


nectar la troupe eft abreuvée; 3) leurs vox négative, Stimme, die fid) den 


Schluß eines gangen Collegii widerſe⸗ 
ten kan. Głos rozrywaigcy, co Sie 
Konkluzyi cafey rady oprzeć może. 

Les Nonces ont la voix négative à 
la diéte de Pologne. 


Schiff an den Haͤuſern, als inr fiber: ſchiſme négatif. Trennung in der Neli- 


gion, die etwas uverwirfft, was die Sire 
che lehret. Odfzczepienitwo nauk sie 
zapieraigce, ktorych Koséiof Swięty 
uczy- 


poetyckim: okręt, nawa; 2) okręt, peine négative. Straffe die einen von eiz 


ner zufünfftigen Sache ausſchlieſſet, als 
von Ehren⸗Aemtern. Kara na odſtry- 
chnienie kogo od przyfzlych rzeczy, 
iako od urzedow. 

Negatif, f.m. bey der geiftlichen Inqvi⸗ 
ſition: Ketzer, der feine Ketzerey vers 
leugnet. U Inkwizyi: kacerz, co sie 
kacerftwa zapiera. 

demi-negasif. Keher der feine Ketzerey ges 
ſtehet. Kacerz przyznaigcÿ się do 
iwego kacerftwa. 

Negation, f. . (negatio) *1) Verneinung, 
verneinendes Wort; 2) ein Verneinungs⸗ 
Wort in der Sprach-Lehre; z) in der 
Philoſophie: Ermangelung einer Ei⸗ 
genſchafft, die ein andrer Gorper hat; 
die Ermangelung einer Eigenſchafft 
die ein Corper von Natur haben 
ſollte, heißt Privation. *) Zapieranie 
sie czego, przenie Sie; zapardie; 2) 
w gramatyce: negacya, slowko nie- 
zezwalaigce; 3) w filozofii: niemie- 
nie wlafnosdi infzey rzeczy, niemie- 
nie włafnośći, ktorg rzec% zm przyro- 
dzenia [wego miewa, privation Sienazy- 
wa, $1)Lanégationd'unfait; 2) deux 
négations en François & en Polonois 
n'afirment pas comme en Latin; 3) 
ne voir point eſt une privation dans 
l'homme & une négation dans une 
pierre. 

Négative, f. f. (negativa) i) eine verneis 
nende Meinung, 2) abfıhlägige Ante 
wort oder Mine; 3) in der Gramma⸗ 
tic; ein Verneinungs⸗Wortlein. 1) 
Zdanie niezezwalaiace na co; nega- 
tywa; 2) odmowa; mina albo odpo- 
WiedZ odmowna; 3) w gramatycez 
negacya, slowko niezezwalaigce. $1) 
L’afirmative & la négative de la plus 
part des opinions ont chacune leur 
probabilité; tenir pour la négative; 
2) demeurer fur la négative; 3) c'eft 

un vice dans la langue Frangoife de 
mettre trois négatives dans une me- 
me phrafe. 

dd 
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il eff fort fur la négative. 1) et Tu 


mit denen die Nein fagets 2) er bez 
williget uicht gerne; er ertheilet beſtaͤn⸗ 
dig abſchlaͤgige Antwort. 1) Przy nie- 
pozwalaigcych (ot: 2) nie rad zezwa- 
la; bez przeitanku odmawia. 

Négativement, adv. (negative) Vernei⸗ 
nungs⸗Weiſe; mit Nein. Prząc Sie; 
niepozwalaigc. $ Conclurre négative- 
ment. 

Née, Neige, f. f. (nix) i) der Schnee; 2) 
bey den Poeten: eine Schuee⸗weiſſe 
Farbe; 3) Pappen ⸗Stiel, Sache von 
ſchlechtem Werth; 4) eine Art altvaͤte⸗ 
riſcher Spitzen; 5) Schnee⸗Zucker; ein 
gezuckerter Safft ſo zu Schaum geqvirlt 
wird. 1) Snieg; 2) u Poetew: bialosé 
sniegowi rowna; 3) frafzka , fzy{zka, 
rzecz. ladaiaka; 4) gatunek koronek 
ftaroswieckich ; 5) Snieg cukrowy , to 
ieft likwor cukrowany w plane roz- 
trzepany. $ 1) La nége engraiffe la 
terre; „il palla au milieu des néges & 
des glaces ; il eft blanc comme nége; 
2) mille fleurs fraichement éclofes 
couvrolent la nege de fon teint; la 
nége de fes cheveux; 3) l'on fe fou- 
cie aulli peu de vous que des néges 
d'antan. 

níge d’antimoine. im der Cbymie le 
men des Spieß: Glafes oder flores an- 
mon, ` Urezé ſpisglaſowa albo flores 
anti monii w Aptece. 

un bend Hocteun de nére, ein ſchlechter 
Doctor. Doktor ladaiaki. 

voi une Madame de nege. da iſt eine 
Frau an der nicht viel gelegen tft. Oro 
Jey Mosé na ktorey nie wiele zalezy. 

grofi comme une pelote (un ploton) de 
nége. wachſen, zuſehens zunehmen, in⸗ 
ſonderheit von Factionen. W oka 
mgnieniu uro$é; ofob/iwie o fakcy- 
ach. ; 

Neger, Neiger, v. m. imp. (ningere) 
ſchneyen, Schnee fallen. Snieg padać 
$ IL a nég rout le jour; il nège de- 
puis fepr jours; il a commencé a né- 


ope $ ' 

"ila wei fur fa tête. ein graues Haar 
bedecket NE" Kopff. Włos siwy 
okrywa glowe lego. 

Négeux, euſe, adj. (zvofu:) Schnee⸗, 
voll Schnee. Snieany. 6$ Un tems 
negeux; un hiver négeux. 

Neglige, f. m. Stuben⸗Kleidung, Haus⸗ 
Tracht eines Frauenzimmers, ehe fie 
angekleidet ift. Odzienie domowe, 
w ktorym dama przed zupełnym 
uftroieniem chodzi. — $ Elle eft en- 
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core dans fon négligé; elle eft ch 
maute dans fon néglig£. 
Négligé, ée, adj. vid. Negliger. 
Negligence, f. f. (negligentia) 1) N 
läßigkeit, Unachtſamkeit, Fahrlaßig! 
Verwahrloſung; 2) Unachtſamkeit 
Reden und Schreiben, wenn man 
Worte nicht gehörig ſetzet; 3) anſtaͤr 
ge Nachlaßigkeit, wenn man in ett 
nicht zu ſehr kuͤnſtelt; 4) Achtlofin 
in Geberden und Kleidung. 1) 
dbalſtwo, niedozor ; 2) niedozor pif 
cego albo mowigcego, gdy słowa 
leżyćie nie fà położone; 3) zar: 
dbanie przyftoyne; 4) niedbalosc 
minach, w ftroiu;5 nieochludn 
$ 1) Une petite, une grande néglig. 
ce; une négligence blamäble, honc: 
fe; vous avez une grande néglig« 
ce pour moi; 2) il faut éviter les 1 
gligences dans le ftile; négligence 
ftile; 3) il a une négligence ch 
mante. 
Ja négligence, adv. 1) unachtſam, tta) 
laͤßiglich, oben hin; 2) binldfiger We 
nicht gar zu febr gekuͤnſtelt. 1) NE 
dbale, ledaiako, byle odbyi; 2) nie 
przepych; nicafektowanym, za 
dbanym fpofobem, § 1) Cela eit 
peu à la négligence; 2) cette femi 
elt vétué à la négligence. 
Negligenment, 24v. nachlaͤßlich, unac 
fam. Niedbale, jak na odbyt. $ Fai 
quelque chofe negligenment. 
Negligent, e, adj. ( negligens ) nachlaͤß 
fabrid Gia, unachtſam. Niedbaly. al 
eft négligent. f 
Negliger, v. 4. (negligere) verſaͤumen, bi 
abſaͤumen, nicht in Acht nehmen, hirk: 
anſetzen, vergeſſen. Opoinié; zandj 
dbywaé czego, kogo; omiefzkaé, A 
ſpac co. $ Ce général a négligé uk 
belle oecaſion de battre l'ennemi ; 
gliger fa fortune; il ne faut pas 1y 
gliger les amis. 
fe négliger, vr. 1) nichts auf (id) halte 
nicht auf ſeine Kleidung und Reinli 
keit fehen; 2) nachläßig feyn, fih 
feinem Amte oder Verrichtung nachl 
fig erweiſen. ) Nieochludnie, niech 
.dogo Sie nosić; 2) iak na odbyt d 
czynié, niedbale pracować; burd 
Sig, Kuitraë Sie. $ 1) II fe néglig 
beaucoup; 2) cer auteur, cet ouvti4 
fe né:lige beaucoup. 
néglige, ee, adj. 1) hiutangeſetzt, serae] 
tet, verſchmaͤhet; 2) ungekuͤnſtelt, nich 
gezlert, nicht affeetirt. 1) Zaniedban? 
wzgardzony, zniewazony; 2) nieafu 
ktowany, niewymyslny, zaniedban* 
ui 
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niekunfztowany. 6 1) Ce favori seit 
em neglige; 2) il y a des graces né- 


gligées qui plaifent plus que les beau-_ 


tez réguliéres. 
ken, f.m. ein Goͤtze der Babylonier. 
ozek babiloiifki. 
Nic, f. m. (negotium) 1) ein Handel, 
Handlung; 2) Gewerb, Handel, Unter: 
nehmen, Sache. 1) Handel, kupcze- 
nie; 2) fprawa, rzecz, $ 1) Négoce 
| bon, avantageux, grand, utile, confi- 
dérable; le négoce fe fait en gros ou 
en derail; 2) il a un négoce chez 
moi. 
faire négoce. Handel treiben. Handel 
prowadzic. $ Il fait un grand né- 
goce. 

Yaire un vilain négoce. fid) in unas 
fandige Händel einlaſſen; ein heß⸗ 
liches Gewerb treiben. Wdawaé sie 
w rzeczy naganne;  nieprzyltoynie 
Sie zywié; nieprzyſtoynych ſpoſo- 
beczkow fzukaé. 

ſe mêler d'un dangereux négoce. fid) in 
einen gefährlichen Handel einlaffen. 
Nicbezpiecznych sie dopuséié im- 

| pres. 

fe meler de plufteurs négoces. fid) in tas 

delhaffte Practigven einlaffen; unane 

ſtaͤndige Handel anfangen. Prakty ko- 
© Waé; w rożne Sie wdawać praktyki. 

Négociant, f.m. Groß» Händler, groſſer 
Handelsmann. Kupiec wielki. 6 C'eft 

un fameux négociant. i 

Négociateur; f.m. (#cgociaror ) ein Linz 
terhaͤndler, Vermittler, Stiffter, Mit- 
tels⸗Mann in Staats ober Privat⸗Sa⸗ 
chen. Negocyator, {prawca, posrze- 
dnik; iednacz w publicznych albo w 
prywatnych fprawach. $ Il fut un 
des négociateurs de la paix; un négo- 
ciateur parle ambigument; il a été le 
négociateur de ce mariage ; vous choif- 
fiez un mauvais négociateur. e? 

Négociation, Negotiation, . (negociatio) 
1) Unterhandlung, Handlung in Staats⸗ 


Sachen oder mit Privat⸗Perſonen; 2) 


Wechſel⸗Handel; Handel mit Wechſel⸗ 
Briefen. 1) Negocyacya, traktowa- 
nie; fprawowanie, prowadzenie fpraw 
publicznych albo prywatnych; 2) han- 
del, kupczenie wekslami, afygna- 
cyami &c. $ 1) II falloit beaucoup 
de tems, d'argent & de négociations 
pour vaincre leur défiance; ıl eft en 
négociation pour acheter cette mai- 
fon; je ne veux point entrer en né- 
gociation avec un tel homme; J'ai 
rompu toute négociation avec lui. 
Négocier, v. a. etwas mit einem handeln, 
pohln. Zexéc. tom. 17. i 
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traetiren. Traktowae o czym; 10% 
prawiaé co z kiem., $ Négocier une 
afaire; on prit l’cxpedient de négo- 
cier avec deux depurez. 

négocier, v. g. mit Wechſelu und andern 
Briefen handeln. Wekslami 1 inize- 
mi afygnacyami handlować. & Négo- 
cier des billets; négocier des lettres 
de change. 

négocier, v.n. handeln, Handlung treiben. 
Handlowaé, kupczyé. $ Il négocie à 
Hambourg. 

Névocil, f. m. Gee- Brachfem, ein Gif. 
Ryba pewna morfka. 

Négre, f.m. 1) ein Schwartzer; ein Africa 
nifcher Mohr und Selave, mit welchem 
man nach America handelt; 2) Schwartz⸗ 
Kopf, Meer⸗Teufel, ein Americaniſcher 
Fiſch mit einem ſchwartzen Kopf. 1) Ne- 
gryt, murzyn Afrykanfki, do Amec- 
ryki ich na ćiężkie roboty w nie- 
wolą przedawaią; 2) murzynek, ryba 
Amerykanfka z czarną gfowg. § 1) 
Les Négres cultivent le pais & travail- 
lent aux mines & aux fucreries. 

Négrerie, f. V Verſchluß, in welchen man 
die ſchwartzen Selaven einſperret. Za- 
warcie dla niewolnikow murzyrifkich. 

Negres- cartes, f. f. piur. rohe Schma⸗ 
ragde von ber beften Art. Niepolero- 
wane {zmaragdy nay lepſzego gatunku. 

Névrier, e, adj, von Schiffen: das mit 
ſchwartzen Selaven handelt. O okre- 
tach : murzyüfkiemi niewolnikamp 
handluigcy. 

Négrier, f.m. ein ſchwartzer Cfasenbánbe 
ler. Kupiec, co murzynikiemi kup- 
czy niewolnikami. 

Negrillo, J. n. ein ſchwartzer Erkt: Stein 
in den Egyptiſchen Silber⸗Bergwercken. 
Kamien czarny krulzcowy w Egipt- 
{kich gorach. 

Negriilon, f.m. ein junger Mohr von 10 
Jahren. Wyroſtek murzynski d£ie-. 
Sigéiolctni. 

Négnllonne, f. f. ein Mohren⸗Muͤgd⸗ 

chen oder Sclavin von 10 Jahren. 

Murzynka, niewolnica w dziesiqtym 

roku. 

Négrologie, vid. Nécrologie. 

Negromancie, vid, Nécromancie. 

Négromancien, viZ. Nécromancien. 

Négromant, vid, Nécromant. 

Negrofe, viz. Nécrofe. ; 

Negundo, f.m. ein gewiſſer Baum in In⸗ 
dien. Drzewo pewne Indyyskie. 

Nehalennie, f. f eine Göttin der alten 
Celten. Bogini uftarych Celtow. 

Nehemie, f. m. Nehemias ein Manus⸗ 
Nahme. Nehemialz imig meskie, 

H Neler, 
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Neier, v. a. (mergere) 1) einen erſaͤuffen; 
2) uͤberſchwemmen; z) übergleſſen eine 
Sache zum Einweichen; figürlich: 
baden, erſaͤuffen, als den Schmertz in 
Wein; 5) beym NMabler: die Farben 
vertreiben, daß fie uuvermerckt abſchieſ⸗ 
fen; 6) von einem Getraͤnck zu viel in 
das andere gieſſen; ) ſchwartz machen; 
verleumden; 8) bey den Uhrmachern 
und andern andwerckern: vertiefen, 
tief einlaſſen. ) Topić, uropié kogo ; 
2) zalać, zatopić; 3) nalaé na co rze- 
czy diekfey do wymoczenia; 4) figu- 
vyczsie: zanurzyć Zale w napoiu; 5) 
u malarza: farby na malowaniu roze- 
trzeć, Ze Sie nieznacznie odmieniaia ; 
6) przebrać miarkę w dolewaniu 
czego w co; przelać czym; przebrać 
napoiu przylanego; * 7) ezermé, osła- 
wine kogo; 8)" tegarmifirza in- 
cb Tzemicślnikķow: Zapuscié co głę- 
boko. $ 1) Autrefois on néioit fou- 

vent Jes criminels au licu de les pen- 

"dre; 2yle déluge néra toute la terre; 
3) il faut néier ces efpeces; 4) viens 
neier dans nos vins muſcats ta ſoif 
& ta mélancolie: nęions nos foucis 

"dans les pots; 5) igavoir bien neier 
les couleurs avec le pinceau & la 
broffe; 6) néier fon vin d'eau. 

Nora. die Voeten fagen Noter ftat Neïer. 
Poeti miaſto Nere” rhowig Noter, 

ner fon vifage de larmes. fein Geficht 
mit Thraͤnen netzen. Ezami twarz 
Íwoie zalewać. 1 

néier une boule. in einigen Spielen: d ei: 
ne Kugel im Spielen Über das Ziel werz 
fen; 2) eine Kugel in das Loch ſpielen. 
Weniektorych. grach : I) kula mete albo 
cel-przerzucié ; 2) kulę w. dziure albo 
w dotek rzutié, 

fe néier, v. r. 1) erſaͤuffeir, fid) erſaͤuffen; 
2) finimlich: fich ſtürtzen, gerathen, als 
in Schulden. 1) Utongé, copié de: 
2) ytongé nm com: zabrhaé “ako w 
dingt w niefzczesäia. > $ 1) II sieft 

" néié en fe baignant; 2) fe néier dans 

les dettes, dans fes malheairs. 

Je néier de vifage de pleurs. das Antlitz 
mit Thranen benetzen. Rzewnemi 
twarz ſobie zalcwaé fzami; twarz 
łzami zalae. 

nele, ée, aij. Y) erfaufft; 2) geſtürtzt, in 
Schulden, in Unelück. 1) U:opiony; 
2) utopiôny w długach, w niefzcze- 
Sciachh, $1) Heft nes, 2) 'ettun hom. 
me nee de dettes. 

attaquey Jee gens nétrz dans levin. trun: 
ckene Leute ` anfallen, - Napattowaé 
puañych. | 
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couleurs bien néréer. wohl in einander 
mengte Farben, die im Gemdblbe uni 
merte in einander fallen. Farby 4 
brze roztarte, kiedy Sie w malowaı 
nieznacznie jedna w drugg odu 
nia. 

Boule néiée. im "Rugelz Spiel: eine 58 
das Ziel geworſene Kugel, das ift in à 
Loch, welches man hinter dem Ziel 
dieſem Ende eingrübt, H" grach A 
lam: kula przez cel przerzucona, 
ieft w dotek, ktory na to za cele 
ielt wykopanv. 

* il eft nfi dans fes habits. er hat ſich n 
Kleidern bepackt. Obatuchal sie f 


tami. 

* étre pété dans la profpérité. (er alit 
lich feyn. W fzczesciu oplywaé. 

Neige, Neiger, Neigeux, vid. Nége, N 
ger, Négeux. 

Néion, Jem. im Kugel- Spiel: Loch, t. 
hinter bent Ziel gegraben ift, in welch 
die verworfene Kugel zu fallen pfen 
H, gpze kulmit dolek za celem w- 
kopany, aby kula przerzucona wc 
wpadała. § La boule eit dans le néïo1 

Nelle, vid. Nille. 

Nele, Nesle, f.m. eine alte Frantzoͤſiſch 
Muͤntze von 15 deniers: Moneta ftare 
francuska, 15 déniers placita. 

Nelure, f. f. obf: Schmeltz⸗Arbeit. Szme 
carska robota. 

Nembros, ) 

Nembroti, / f. m. Egyptiſcher koſtbare 
Safran. Szafran kofztowny Eviptski 

Nemee, f. f (Nemea) ehedeſſen de: 
Nemeiſche Wald in Griechenland. Nie: 
gdyZ knieie Nemeyskie wGrecyi. 

Neméen, ne, adj. Nemeiſch, dem Nemei 
ſchen Walde gehoͤrig. Nemeyski de 
lalow Nemeyskich należący. $ Her. 
cule Neméen ; le lion Neméen. 

Jeux. Neméens, Griechtſche Ritter⸗Spiele 
im Menreifchen Walde bem Hereuli zu 
Ehren. Igrzyska greckie w lafach 
Nemeyskich na honor Herkuleſa. 


Nemcefis, f. f. ( Nemeffc) die Straf- und 
Rach Göttin. Bogini pomſty i kary. 

Nemorils, / 2. ) 

Nemorales, f. f. plur. Wald ⸗Feſt der 
Gittin Diana zu Ehren; Dianen⸗Feſt, 
fo in den Wäldern gehalten muzde, 

e Dyany., w lafach Sie odprawo- 
Wal. 

Nencte, vid. Nancte, 

Nunie, f. f. (Benia) in der alten Dicht: 
Aunſt: 1) Leichen⸗Geſang bey den Hee 

graͤbniſſen; 2) die Goͤttin der Trauer⸗ 

Lieder. N ftarey poetyce: 1) Nenia 

piesn 
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igi nggrzebowa; 2) bogini piesni 
p rzeböwych. e 
Nenni, adv: ® f. m. pr. Nani. nicht, durch⸗ 
as nicht, nein. Nie, koniecznie nie. 
$ Nenni je ne fuis pas fi for; un doux 
nenni,avec un doux foürire eit tant 
honnéte. ! 
Nentille, f. f. vid. Lentille, eine £infe. 
! Soczcwica. 

Nenuphar, f. n. (nenuphar 1 Gecblumen, 
Waſſer⸗Mohn, Hagrwurtz, Haarſtrang. 
Grzybienie, wodna lilia. 

Neocorat, f. n. im Alterthum: die Wuͤr⸗ 
de einer Griechiſchen Stadt, welcher die 

Pflege eines Tempels von den Römern 

anubefohlen wurde. flarekyenosé : 

|. godnosé miaita greckicgo, ktonemu od 
|, Rzymian Swigtnica poganska w dozor 
|, byla dana. - 

! Neocore, adj. ville Neocore. ( Neocorum ) 

Pflegerin eines Gogen: Tempels, nemz 
lich eine Griechiſche und der Romiſchen 
Monarchie unterworfene Stadt, fo die 
Aufſicht über einen Tempel hatte. 
Opickunka Swigtnice , to ieſtmiaſto 

FK Greckie, ktoremu dozor nad swigtni- 

cą Rzymianie zleéili byli. 

Neocore, fiut. Bürger in einer benaun⸗ 
ten Stadt. Miefzczanin miaſta na- 

| mienionego. 

| Ncomenie ; ff (neomenia der Neu⸗ 

Mond der Hebraer. Now u Hebray- 
|o ezykow: E 
eophite, fım. (meophysus ) ein Neuge⸗ 

1 "tauffter,Steubcfeorter.  Nowoochrzco- 

ny, nowonawrocony. 7 

Nepenthes, Nepenthe, Nep &, f.m. 

(Hepenrhes) Helena Mittel, Aener von 

Mohnſafft, (o Schmertzen und Traurig⸗ 

keit vertreiben fol. Lekaritwo z toku 

makoWeso, wlzyftkie Zale i bole fpe- 
dzaiace. ^ 

Nepeta, f.m. (nepeta fi uticofe) Katzen⸗ 
Kraut, Nept. Mierka wodna; lebiot- 
ka biala. : 

Vephalie , / (nephalia) bey den Grie⸗ 
chen altes Feſt der Nüchtern, der CDe, 
Morgenröthe, dem Mond und dem Mor⸗ 
geu⸗Stern zu Ehren. Feil cræezwosch, 
ktory ſtarzy Grecy na honor sfonca, 
zaranney z0rzy, księżyca 1 jutrzenki 
bez wina odprawowali. . " 

Mephrérique, f. V (mephritis) 1) Nieren⸗ 
Kranckheit, Nieren Schmertzen, Nies 
ten⸗Stein; 2) Lenden- oer Grteß⸗ 
Stein, kommt aus Indien, er läßt frd) 
wie Unſchlitt angreifen und buet mi 
der den Stein. 1) Nerek bolenie; 
üetkowy kamien; 2) kamien drogi 2 
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m Indyi na nerkowe bolenie zdrowy; ` 


na dotknienie ieft iaka Toy. 
Nephrétique, f.m. (nephriticus ) 1) mit 
Nieren Schmergen behafftet; 2) cine 
Artzeney wider die Nieren⸗Schmer⸗ 
ken. 1) Nerek bol Eierpigcy; 2) le- 
karftwo na nerek bolenie. — ^ 

Néphrérique, 44. Nieren- Lendene; zur 
Nieren, Kranckheit gehoͤrig. Nerkowy, 
do bolenia nerek należący. $ Coli- 
que néphrétique; il n'y a polnt de 
meilleur remede au monde, pouy les 
douleurs néphrétiqdes que de boire 
de l'eau froide & de fe faite faigner. 

bois nébhrétique. Grießholtz aus Neil Spa⸗ 
nien in Ameriea, es purgiret die Nie⸗ 
ren. Drewno 2 Nowéy Hyſapanii w 
Ameryce, nerki purguie.. — 

Nephrites, f. m. (nepbrites.) in der Anas 
tomie: der erſte Wirbel unter den fuͤuf 
Leuden-Wirbekn. Pierwizy pacierz 
nerkowy, jeſt ich pie. Cé? 

Nepotiſme, Ca, (nepotfmus) in Rom: 
Gunſt, Anſehen, Vorzug der Vettern und 
Bluts- Freunde des regierenden Pats, 
I^ Rzymie: Nepotyfim » prerogatywa 
blifkich powinowatych Papieza 2 à 
igcego, $ Les Papes ont ‚fouvent 
táclié de, remédier aux abus du Nepo- 
tifine & le Pape Alexandre VIIT à fait 
en 1692 unc Bule pour les abolir; : 
Leti a fait une Biftoire du Nepotiſme. 

Neptunales , f. € peu. ( Neptunglia ) das 
Neptunus- Fef ber alten Romer. Fet 

Neptunowy u ftarych Rzýmian. 

Neptune, f. m. ( Neptunus ) 1) Neptunus, 
ber Mer: Gott; *2) das Meer bey 
den Pceten. 1) Neptun, bozek mo- 
rzà DND u Poetow: morze, $ 2) U 
a tobjours quelque infortune für terre 
& {ur Neptune. Le 

Nepveu, géi. vid. Neveu. 

Nequedant, adv. obf. küufftig, ins kuͤufti⸗ 
ge. Na potym. 

Nequundo, f.m. ein gewiſſer Sudianifcheg 

Daunt, defen Blätter die Venus⸗Be⸗ 
gierde dampfen folen. Drzewo pewne 
ludyylkie, liscie iego chuc lubiezna 
ma gasić, i 

Neree, Lat Nereus) Nereus, ein See⸗ 
Gott. Nereufz bog morfki. 

Nexeides, f. € plur, ( Nereides) See- 
Nomphen, Meer⸗Gottinnen und Toch⸗ 
ter des Nerei. Boginie morfkie a 
Corki Nereufza. : 

Neret, /. n, ehedeſſen eine kleine Minge 
in Frauckreich. Niegdyz pieniazek 
Francuski. ` 

Nerf, f.m. ( nervus) x) eine Nerve, eine 

Cem Adet, Spann⸗Ader; 2) Benfel, 

ip Ce 2 Ziemer, 

A. 
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Ziemer, Senne eines Brumm -Odfenr 
oder Hirſches; 3) beym Buchbinder: 
Schnur, Ribbe auf dem Rücken eines 
Buchs, woran die Bogen gehefftet ſind; 
4) erhabne Ader auf einem Kraut⸗ oder 
Baum Blatt; 5) ſtgürlich: Krafft, 
Stärcke, Grund. 1) Zyla fucha, biata 
bezkrewna, nerwa; 2) korze byko- 
wy, ieleni; 3) u ntroligatora: iznu- 
rek grzbietowy u ksiggi, do ktorego ar- 
kufze fa przyízyte ; 4) żyła wypukła 
w lisciu źioł, drzew; 5) w fensie figu- 
zycznym: Sila, moc,grunt. $ 1) Nerf 
foulé; les Anciens ne comptoient que 
lept paires de nerfs, mais les moder- 
nes en ont trouvé dix; 2) le nerf du 
taureau, du cerf fert à la génération 
de l'efpece; 3) les in folio ont ordi- 
nairement fix nerfs; un nerf bien 
droit & bien pincé; dreffer, pincerles 
nerfs d'un livre; 4) les nerfs communi- 
quent la nourriture aux feüilles; 5) 
l'argent eft le nerf de la guerre. 

nerf de la guerre. Geld oder vielmehr 
tapfere Soldaten, ohne welche ein Krieg 
nicht kan ausgeführet werden. Pie- 
niadze albo raczey waleczny żołnierz, 
bez ktorego woyna ſkutku fwego 
uchybié musi. $ Ce weit pas l'or, 
mais foldats difciplinez & fidéles qui 
font le nerf de la guerre. 

nerf de voûte. Ribbe, erbabue Streiffe, die 
am Bogen eines Gewolbes kreutzweis 
gemacht werden. Zyty albo ſtrefy wy- 
pukle na oblaczyttoséi fklepowey na 
krzyż idące. 

nerf; ferrure. von Pferden: Wunde an 
den Border: Tiffen vom Einhauen mit 
den Hinter» Füffen. Zatrer konſki. 

zirer le nerf. davon lauffen; fich aus dem 
Staube machen. Uciec; chorągiew- 
ke zwinąć, 

Nerinde, f. f. weiſſer ſchlechter Oſt⸗Ju⸗ 
dianiſcher Cattun. Bagazya podła 
biała z Indow wichodnich. 

Nerita, /. f eine Art See-Muſcheln, 
die man ſpeiſet. Gatunek morſkich 
Slimakow sniednych. 

Néron, f. m. 1) Nero, der ſechſte Rimi- 
fe Kayſer; 2) ein Tyrann. 1) Nero, 

* faofty Cefarz Rzymfki ; 2) tyran, okru- 
tnik., § 1) Néron fe tua lui méme 
aprés avoir régné 14 ans; 2) c'eft un 
Néron. 
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einem Menſchen oder Thiere; 2 
der Baukunſt: als Nerven und d 
der vorgeſtellter Zierat. 1) Zyl 
tość nerw w człowieku i w zwic 
äu; 2) u archytekturze: żyłov 
ozdoba. | 
Nerveille, f. f. Balfanı= Aepfel, Stri 
und Frucht. Pallamka, Qa T 
gody owoc i krzewina. ! 
Nerver, v.a. nfit Dchfen = Sennen, y 
cken muficalifchen Sayten beziehen 
feftigen. Zylowaé co. $ On ne 
les panneaux de carofle, les argons 
felle & autres chofes pour les ren 
plus fermes. 
nerver un livre. beym Buchbinder: 
Buch ſchnuͤren; die Schnuͤre auf À! 
Rüden eines Buchs anmachen. U" 
zroligatora : nawigzowaé księgę; pr] 
prawié do grzbietu księgi fznurki,} 
ktorych arkufze f3 przyfzyte. 
nervé, ée, adj. 1) mit Sennen unb f 
cken Saiten befeſtiget; 2) in den YO 
pen: das Adern von anderer Farbe 
von Blattern der Kräuter. ) 
lowany; 2) w herbach o liféiu £- 
nym i drzewnym: żyłki kolor nie 
turalny maigce. | 
Nerveux, eufe, adz. (nervoſus) 1) ade 
ſtarck von Nerven, nervicht; 2) ftc 
von Gliedern; 3) nachdrücklich, kraͤff 
nachdencklich, von Reden und Schr 
ten. 1) Zylowaty, nerw albo żył E 
lych bezkrewnych pelny; 2) bar 
waty, f3zeniíty, silny, mocny; 3) v 
złowaty, pamiętny, Silny, o mowa 
zpifmach. $ 1) Partie nerveufe; 
bras nerveux ; 2) les barbares fl 
SE & trés-forts; paifalli 
nerveux; 3) un flile mále & nerve 
un difcours nerveux. » 
Nervin, e, 247. in der Mediein: Ve 
ven=färckend. W medycynie: nerd] 
posilaigcy. $ Remedes nervins ; plat, 
te nervine. 
Nervure, f. f. 1) Befeſtigung mit trocha 
Sennen und Nerven; 2) das Cn 
wert hinten auf dem Rücken der 9 
cher, an welchem die Bogen angehefäl: 
ſind: 3) goldne, ſilberne oder feinfe 
Schnürchen auf den Naͤhten der Kleid 
1) Zylowanie czego; 2) wiązanie ! 
fznurkow na grzbiedie księgi; 
{znurki iedwabne, złote albo srebr 


Nerprum, Nerprun, J. m. (neprum) 
Stechdorn, Wegdorn, Kreutzbeer⸗ 
Strauch. Szaklak krzewina. 

Nerté, f.m. obf. die Schwartze. Czar- 


ktoremi ſzwy Game [fznurkowax 
bywaia; fznurkowanie. 
Nesle, vid. Nele. 
* Nefplier, viz. Nefle. 
ność, Neſtoriens, f.m. pl. (Neſtoriani) Ste(totii 
Nervaiſon, f. f. 1) das Sieten: Werk in ner, Ketzer im fünften Seculo. 
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itoyanie, kacerze w piątym wieku 
Le Neftoriens furent condannez 
Ins le Concile d'Ephéfe. 

Nelianifme , f. n. ( Neforianifmus) die 
fte des Ketzers Neſtorti. Nauka ka- 
cerza Neſtoryuſza. $ L'hiftoire du Ne- 
ſorianiſme par le P. Doucin. 

Neun, Neflun, #47. obf. niemand, keiner. 
Nike, żaden. 

* Net, te, adj. (nitidus) i) fauber, rein, 

nett; 2) reinlich, von Kindern, die 

ſich nicht mehr unſauber machen; 

3) ledig, leer, ausgefegt, ausgeräumt; 

4) klar, hell, unbefleckt; <) fauber, rein, 

leſerlich als eine Schrifft, ein Abdruck; 

6) unbefleckt, rein, unſchuldig als das 

Gewiſſen; 7) klar, hell, deutlich, unver⸗ 

worren, richtig; 8) aufrichtig, redlich, 

untadelhafft; 9) unvermiſcht, unver⸗ 
flt; 10 31 eben, glatt, ohne Flecken 
und Hocker. 1) Czyſty, chedogi, omy- 
ty; 2) o déietiach, co Sie nie ſpluga- 
wiaig: chedogi; 3) prozuy, wyikrzo- 
ny, czylly; 4; czyſty, klarowny , ia- 
iny; 5) czyſty, chedogi, o charakterze 

Allo druku: 6) czylty ; niewinny,nic- 

naruſzony, iako, ſumnienie; 7) iafny, 

Wyraźny, nietrudny do zrozumienia, 

niezawily; 8) fzczery , nieobtudny, 

nienaganny; 9) niepomiefzany , nie- 
sfalfzowany ; Io) rowny, gladki, nie- 
chropawy. & 1) Lieu ner: place net- 
te; afhette nette; verre net; 2) cet en- 

fant cit net dès lage de deux ans; 3) 

les filoux ont rendu ma bouríe nette; 

4) verre net; diamant net; 5) une 

écriture nette, une impreffion fort 

nette; 6) je pe crains rien, mon pro- 
cedé eft tout nas; une conduite nette 

& irreprochable; fa vic eft bien nette 

& bien dure; ) Paule Plaſecius a tait 

une Hiftoire fort nette, & il a le ftile 

fort net, & fort vif; 8) fon procedé 
eft fort net. , ` 

M a fait maifon nette. er hat fein Geſin⸗ 

de abgeſchaffet. Poodprawial czeladz 

Tyoie. a A 

Ke fain & met. er ift geſund wie ein 
Fiſch. Zdrow iak rybka. 

» uuver la maifon nette. ein lediges Haus, 
ohne den geringſten Hausrath finden. 
Znalesé dom czyíty, to ielt, bez fprze- 
tu naymnieyfzego. t 

V a fait tapis net. bey den Spielern: 
er hat aufgeräumt; er hat alles Geld 
gewonnen, was die andren geſetzet ha⸗ 
ben. Zgarmnalze groſza fepſkiego; 
zagrabił groiza. 

£ veux en avoir le cœur net. ich will auf⸗ 
richtig hievon reden; ich will reinen 
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NETT Ro- 


Mein einſchencken. Poufale o tym 
mowié bede; bez ogrodki powiem, 
co o tym mysle. 

au net, adv. 1) ins reine, rein als etwas 
abſchreiben; 2) im Schertz: nackt und 
bloß. 1) Czyfto, chedogo, iako co 
przepifaé; 2) żartem: do czyfta, do 
kofzule, nago. $ 1) Mettre une lettre 
au nette; 2) les créanciers ont mis 
cet homme au nct. 

Net, f.m. bey den Kaufleuten: die it: 
oder ausgepackte Waare au ſich ſelbſt. 
U kupcow: towary napakowane alba 
wypakowane. 

Net, adv. 1) aufrichtig, unverſtellt, fre 
heraus; 2) gänzlich, auf einmahl; gantz 
und gar; gleich durch. 1) Szczerze, 
nicobfudnie , bez ogrodki, w klar; 2) 
do czyita, do fzezetu, zgoła. $ 1) 
Dire net une chofe; dire tout ner fa 
peníée; 2) cela s'eft caffé net; on lui 
a coupé le bras tout net. 

à vous le trancher net. daß ich es unber⸗ 
holen herausſage. Abym wam bez 
ogrodki powiedział. 

Nethinéens, f 7. die Nethinim, Aufwaͤr⸗ 
ter ber Jüdiſchen Prieſter. Natyney⸗ 
czycy, poslugacze .kapfanow Zydow- 
fkich. 

Nettement, adv. 1) rein, reinlich, ſauber; 
2) deutlich, klar; 3) aufrichtig. 1) Che- 
dogo, cayſto; ochedoZnie; 2) wyra- 
£nie, facio do zrozumienia; 2) fzcze- 
rze, otworzyscie. $ 1) Manger nette- 
ment; fe tenir nettement; cela eft net- 
tement tracé, travaillé; 2) il écrit nette- 
ment & eloquenment; il ne ſuffit de 
penſer avec juſteſſe, il faut s'exprimer 
nettement & poliment; 3) Je vous dis 
nettement. 

Netteier, Netéier, Nettoler, v. g. 1) reiz 
nigen, ſaͤubern, wiſchen, fegen, auswa⸗ 
fihen, auskehren, rein machen; 2) ſau⸗ 
bern, reinigen, als ein Land von Raͤu⸗ 
bern, von feindlichen Vöͤlckern; 3) in 
der Kriegs⸗Bau⸗Kunſt: eine Linie in 
die Lange beſchieſſen, beſtreichen, daß 
der Feind aus ſelbiger weichen muß; 
4) deutlicher geben, erlaͤutern, als eine 
Meynung. 1) Chedozyé, cayscié co 
powierzchownie od plugaftwa, wy- 
miataiac, wydieraigc, ploczac dr. 2) 
oc2yscıe lako kray z nicprzyiaéiot, 
od rozboynikow; 3) w archytekturz? 
woienney: w dłuż linią kulami prze- 
sięgać, przcymowaé, Ze Sie nieprzyia- 
Ciel w niey utrzymaé nie moze; 4) obia- 
Snié, wyrazniey co podać. 6 1) Nert- 
téler les fouliers, un habit; neteïer 
une chambre; 2) neteier la mer de 

Cc 3 corfaires 
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corſgires 3, 33 neteier, le rempart, la 


courtine, le foffé, la tranchée; 4) ne- 
teier une idée, une penſse. 
netéier un, bomme. fans ver gerte. einen 
abprügeln; einem den Staub ausklo⸗ 
pfen, Wytrzepaé kogo. 7 
netéter le tapis. im Spiel: aufräumen, 
alles Geld gewinnen. Graigc: zgarnać, 
zagrabié grofza fepſkiego. 

netéier fon bien. fein Vermögen ins Nei- 
ne bringen, ſelbiges in Nichtigkeit ſetzen. 
Subflancya ſwolg 2 dlugow i preten- 
fyy desch, „, 

Netteiement, vid. Nettoiement. 

Nettcieur, f.m Reiniger, Putzer. Che- 
doZyéiel. 

* netteieur de dents. ein Zahn Artzt, bet, 
‚fer arracheur de dents. Zeborwacz, 
lepiey powiefz arracheur de dents. 

Netteté % f. 1) Reinlichkeit, Sauberkeit; 
2) Klarheit, Deutlichkeit im Schreiben 
und Reden. 1) Cayftosc, ochedoftwo, 
achedoënosé; 2) iaínosc, wyraznosé 
expreſyy mowigcego albo pifzaceso. 
$ 1) Le criftal de Veniſe a une gran- 
de netteté; troubler la netteté de 
l'eau; 2) difcours qui a beaucoup de 
netteté; Ja netteté eit une des plus 
grandes vertus du ftile; netteté de la 
langage. 

Nettoter, Nettoyer, vid. Netteier. 

Nettolement, f. zz. das Reinigen und Fe⸗ 
gen der Gaſſen. Chedozenie, umia- 

tanie ulic. $ Chaque maiſon de Pa- 
ris cft taxée pour le nettoiement des 
boues. 

nettoiement d'un port. Reinigung eines 
Hafens. Chedozenie portu, 

Nettoieur, Nettoyeur, vr. Netteïeur, 

Neu, Neud, / m. (nodus) 1) ein Knoten 
an einem Bande, Stricks 2) ein Kuortz, 
Aſt im Holtz; 3) Abſatz oder Knoten als 
am Rohr oder Halm; 4) Knebel, Knie⸗ 
bel, Kuschel au den Gelen- Beinen 
der Finger an den Wirbeln im NE 
Grad u. d. g. 5) in der Anatomie: der 
damis Apfel, oberſter Knorpel an der 
Lufft⸗Rohre; 6) figürlich: Schwlerig⸗ 
keit, Hinderniß; 7) Band, Verknuͤ⸗ 
pfung, Verbindung als der Liebe, der 

Freundſchafft; 8) die größten Verwir⸗ 
rungen in einem Dramatiſchen Ge⸗ 

dicht; 9) in der Aſtronomie: Ruote: 
einer von den zwey Puncten des Unz 
kreiſes eines Planeten, mit welchen er 
in die Eeliptie eintritt und ſelbige gleich⸗ 
fam zerſchueidet; 10) in der kitediein: 
eine Gicht⸗Beule an einem Gelencke; 
1) in der Glashütte: Nnoͤpffchen an 
den Glaͤſern wo ſie abgebrochen werden. 


Neuds, plur. 1) bey den Jägern: 


Monden ⸗Kreiſee wo er in die Felig 


& auftral, und neud aſcendant & Ih 


"moréferonomi:; dun punkta okre 
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1) Wezel, wezelek u fznurka, po 
Zu; 2) fek w drewnie; z) knod, I 
dyſzek, kolanko we zdzble, w 
gach, w träinie; 4) klykiec. w pa 
w padierzach; 5) w anatomie | 
w gardle, grdyka, iabiko adamowc| 
w fensie fguryczuym: fek, trudny 
zawilosé fprawy; 7) węzeł, zwi 
iako mifos6i, przyiafni; 8) zamic 
nie , zawilosc w wierfzu dran 
cznymi 9, ſtronomit: jeder 
dwuch punktow na okręgu plan 
wym, ktore Ekliptykg przecho 
niby przećinaią; 9) s medykow : 
przegubowy od pedogry; 1L) pui 
lek na każdym skle, gdžie ieft 
rury w hucie ufamane. ` § 1) Les 
gères font des neuds pour arrêtes 
1; un neud ferré; faire un neu: 
bout du fil; 2) le bois eft plus fon 
plus dur dans les neuds qu'au tr 
& aux branches; bois qui elt pleix 
neuds; 3) les neuds des plantes (3 
fait pour fortifier les plantes; les 
mens de la vigne ont aufli des ne 
le neud paroit à chacun Jet; 4)| 
neuds des doigts; 5) le neud dd 
gorge s'apelle aufi Larinx ; 6) fcavi 
le neud de l'afare; 7) je romps ti 
les neuds qui m'attachent à vous; 
mariage eft un neud facré qui lie 
mari & la femme; neud conjugal : | 
le neud doit durer jusqu'au müliewif 
dernier alte, autrement le refte dé 
piece eff trop languiffant; le neudi 
Poémes dramatiques, eft un accıdı 
inopiné qui arrête le cours de l'actif 
repréfentee. [ 


N 


Wammen; die flelfchichten Theile 
den Seiten eines Hirſches; 2) im 2048 
Spiel: die unrechte Seite am Rag 
wo die Knötchen find; 3) in der AR 
nomte: die Knoten, zwey Puncte E 


cam fällt, und ſeldige gleichſam gi 
ſchneidet, fie beten neud deſcend 


real, jener iſt der Drachenſchwantz, 
Calender unter dem Zeichen Ny, 

dieſer der Drachenkopf, der alfo CO 
mere: wird. 1) U wwcow: obie 
itosé u bokow ielenich ; 2) ftrona w 
zeikowata u pilmika do bicia piły; 


2 


| 


ksiezyca, ktoremi w Ekliptyke wi 
puige niby ig przerzyna; picrwizy # 
kalendarzach pod. znakiem 9 s 
defcendant d? auflrel sig nazywa, 
ieit ogon {moczy, a drugi neud ajed 


pos NEVE 


det Boreal albo głowa ſmocza, 
\ 1) Ca 


sig tak znakuie 92. 9 

de gros neuds. 

Jet de neud. Orden des Knoten oder 

"ut Verbindlichkeit ehedeſſen in Neg⸗ 

Order wezla albo obowiaza- 

a negdyz w Neapolitaiifkim Kro- 

eitwie, 

m wud coulant. eine Schleiffe oder 
Schlinge, die ſchneu auf- und zugehet. 
Sidlo prerkopomkte. 

in wud double. ein doppelter Knoten. 
Wezel podwoyny. 

un neud de rubans. Schleiffe, Rofe von 
Band. Rosa ze witegi. 

u neud de cravate. Knoten oder Nofe im 
Halstuch der Manns⸗Perſonen. We- 
zel krawatowy albo halfztuchowy. 

un gend d'épaule, ein Achſelband. Wite- 
gi albo galony na ramieniu zwiesifte." 

an neud de foulier. eine Rofe auf einem 
Weiber: Schuh. Roża ze witegi na 
trzewiku biatogtowfkim. 

diamans en neud. eine Rofe von Diaman⸗ 
ten. Roza 2 dyamentow. $ Cinq 
fort beaux diamans en neud propre- 
ment mis. 

send Gordien. (nodus Gordius) i) ein uns 
aufloͤslicher Knoten; 2) eine unergruͤn⸗ 
dete Schwierigkeit. 1) Rycerfki wezel, 
to ieft niewywiklany ; 2) [ek twardy ; 
trudnosé niewybadana. $ 1) Alexan- 
dré trancha leneud Gordien d'un coup 
d'epéc; 2) eet un meud Gordien. 

wud d'amour. geſchlungene Schleife. 
Wezel przewiiany. i | 

nend de charruë. gewiſſe Schlingen, mit 
welchen man eine umgefallne Canone 

wieder aufrichtet. Sidla pewne do 
podniesienia dziafa obalonego. 

ris qui ne Dell pas le neud de gorge. eut 
gezwungnes Lachen. Smiech ialowy. 

Nevel, f. m. eine kleine Muͤutze auf der 
Site Coromandel in Indien. Prenig- 
Zek na pobrzeZa Koroinandellkim w 
Indyi. j 

Nevers, f. m. eine blaue, rothe und tveiffe 
Tulpe. Tulipan brunatny, czerwony 
i biały. 

Neveu, f.m. (nepos) ein Neve, Better; 
Bruder⸗Sohn. Sieftrzeniec; lyno- 
wiec; {yn sieſtrzenſki albo brate: Ki. 
$ Mon neveu eſt fage. 


quia 


wes seveux, plur. unſre Kinder, unſre ; 


Nachkommen. P'otomkowie nasi. H Ses 
écrits feront fiflez par nos neveux. 
Carina neveu. Cardinal, fo des regitz 
renden Pabſts Bruder» oder Schpweſter⸗ 
Sohn if. Kardynał, co ieft sicftrzen-, 
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cem lub fynowcem Papieża panuig- 
cego. [ j 1” 

arrícre-meveu ; petit-neveu, des Brüder 
oder der Schweſter Endel Wnuk 
Sieltrzenica, ſynowica. 8 

neun à la mode de Bretagne. Geſchwi⸗ 
fter Kind. Syn itryieczny albo wuie- 
czny. 

Neuf, num. cand. indec, (novem) neun. 
Dꝛiewięé. $ Trois fois trois font 
neuf; il y a ncuf Mules. 3 

* Neuf, adj. c. (nonus der Neunte, an ſtat 
neuviéme bey den Nahmen groſſer 
serven, . Dziewiaty, niaffonouviéme, 
przy imienacb aui kih Panow. & Char- 
les neuf; Clément neuf. 

Neuf, f.m. 1) eine Neune im Rechnen; 
2) bie Nenne im Karten⸗Spiel. 1) 
Dziewiątka liczba rachmufttika; 2) 
dziewigtka Rasa ka. 1) Un 
neuf de chifre jusqu'à neuf; 
écrire un neuf; neuf de pique, 
de cœur. 

elle entre dans fon neuf. fie tritt in den 
neunten Monat ihrer Schwangerſchafft. 
Juz w dziewiąty miesige brzemien- 
noséi fwoiey witepuie, ` 

Neuf, ve, adj. (Bone) 1) nel, 


SL. von Sa⸗ 
chen die nicht mit ber and verfer⸗ 
tiget find, faqe nduvel oder nouveau; 
2) von Pferden: noch mcht geritten 

oder angeſpannt; 3) neu, noch nicht bes 

kaunt; 4) erſtaunet, beftiret, in Merz 
wurderung geſetzt; 5) unerfahren, ein⸗ 
fültig, fremd. ) Nowy, o rzzezacb'co 
rga nie Lë robione stowa nouveau 4/40 - 
nouvel /e mowia; 2)0 koniach: iefzcre 
nie oprzagauy iosiadany; 3) nowy, 
ielzcze nieznaiomy; 4) zadumialy ; 
5) niedoswisdczony, niewyczofany, 
profty, glapawy. | $-1) Manteau neuf; 
robe neuve; une ville neuve; 2) che- 
val neuf; 3) ce font ici des choſes 
toutes neuves pour moi; 4) qu'un 
auteur eft neuf la prémiere fois qu'on 
limprime; 5) cet un homme tout 
neuf; ceſt une fille toute neuve; 
homme neuf dans les afaires. 

bois neuf. FW das nicht gefloſſet, fonz 
dern auf Schiffen gebracht wird. Drwa 
fzkurami przywiezione. 

Cœur gt, ein Mâgochen das noch nicht 
geliebet hat. Dziewcze co ie face 
me kochafo; nowicyuizka w miłośći, 

Terre-Neuve, in America: neuerſunducs 
Land um Canada herum. W Ameryce: 
Ziemia-nowa, to ieft nowowynalezio- 
m koło Kanady. $ Le banc de Ter- 
1e- Neuve. : 


UC 4 Terres 
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terres neuves, ein neugeackertes Feld. 
Nowina, rola nowoorana. 

un vifage toljourt neuf. ein geſchminck⸗ 
tes Geſicht. Twarz farbowana. 

faire corps neuf. nach einer langen Kranck⸗ 
heit zur vorigen Geſundheit wieder kom⸗ 
men. Po dfugicy chorobie przyysé 
do zdrowia dobrego. 

kabiller quelqu'un de neuf. einen neu let: 
den. W nowe fuknie kogo przy- 
odziaé. 

être habillé de neuf. neu gekleidet fenn. 
Nowemi Sie fukniami przyodziac. 

20 fait le balai neuf. von neuen Bedien⸗ 
ten: neue Beſen kehren wohl; er thut 
im Anfang gut. Stuga z pierwizego 
razu zawfze dobry. 

Faire pié neuf. von Pferden: neues Huf 
kriegen. O koniach: nowego kopyta 
doſtawac. $ Ce cheval fait pié neuf. 

Faire maifon m s Befinde abdan⸗ 
cken. Czela praw/iac. 

* cela lui arrive Öt que robe neuve. 
das kan ihm leicht wiederfahren. Lacno 
go to potkaé może. 

je fuis neuf en cette ville. ich bin fremd 
und unbekannt in dieſer Stadt. Nie zna- 
iomym i cudzym iefl w tym miescie. 

Neufme, f. F im Cand⸗Rocht: der neun⸗ 
te Theil der hinterlaſſenen Fahrnitz oder 
beweglichen Guͤter eines Verſtorbnen. 
W prawie Ziemfkim: dziewigta czesé 
dobr ruchomych po zmarłym. * 

Neufvaine, v;4. Neuvaine. 

Neufvieme, vid. Neuviéme. 

Neume, f. J. verlängerter Ton auf der 
letzten Sylbe eines Kirchen-Geſauges. 
Ton na oſtatniey ſylabie piesni ko- 
Séielney przedłużony. 

Neure, f. f. eine Herings⸗Buiſe, ein Hol- 
laͤndiſch Schiff zum Herings- Fang. 
a" Holenderfka do fowienia sle- 

zi. 


Nevritique, adj. c. & f. m. ( nevriticus) Neuviéme, La 1) der neunte Theil 


Nerven⸗Artzeney, Mittel für die Mers 
ven Krauckheit. Lekarſtwo nerwom 
albo zylom fuchym siuzace. 
Nevrographie, \ j 
Neurologie, / f.f. (nevrograpbia) Ner- 
ven⸗Beſchreibung. Nerwopifanie ; opi- 
fanie żył fuchych bezkrewnych. 
Duncan Médecin. de Montpellier a 
it un livre qui porte pour titre: la 
Nevrogiaphie raifonnée, 
Neutralement, adv. (neutraZiter) in der 
Grammatic: als ei Neutrum oder 
Mittel⸗Geſchlecht. N gram iyce: na 
Kíztalt generis neutrius; obe y pfei 
niesfuzac. $ Cela cit pris neutrale- 
ment. 


Neutralité, f. f. (neutralitas) die Neut 


Neutre, ad}. c. (neuter) neutral, unparte 


Neutre, sz c. & f.m. (neutrum) in di 


Neutrifer, v.a. in der Sprachkun 


Neutritique, vid. Neuritique. 
Neuvaine, f. f. (novendiale tempus 


Neuvieme, ac? c. (nonus) der neunt 


Neuviémement, adv, vors neunte, zun 
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litaͤt, Unparteylichkeit da man fid) 
keiner Seite der kriegenden Th 
ſchlaͤgt. Stron uchodzenie; bezftroi 
nose, neutralnosé, ktorey kto mied 
woiuigcemi przeftrzega. & Accep 
la neutralité; la neutralité fait gra 
bruit, elle e(t fouvent plus ruine 
que laguerre. 


iſch, der es mit keiner von den ffreítel 
den oder kriegenden Parteyen ha 
Neutralny, bezſtronny, ſtron uch 
dzacy miedzy fpornemi albo woiui| 
cemi nieprzyiaéielami. & Ceit v 
froid ami qu'un ami neutre; lie 
neutre; ville neutre; Roi neutr 
dêmeurer neutre. 


Grammatic: Mittel- Gefiblec)t, e: 
Neutrum. W gramatyce: neutrum 
ani mefkiey ani płci niewieyfki 
służący. $ Genre neutre; nom ne 
tre; verbe neutre; les neutres wor 
point de regime, comme les actifs. 


ein Wort zu einem neutro mache! 
W gramatyce: slowo neutrum w ad 
vum obroié. 


1) neuntaͤgiges Kirchen⸗Gebet; * 2) eit 
Zahl von 95 3) im Schertz: bie neu 
Muſen ober Kunſt⸗Gottinnen. ) 
wiediodniowe pacierze koscieln 
*2) dziewięcioro; 3) żartem: däi 
wieéioro muz; Helikonskie dziewk 
6 1) Faire une neuvaine ; 2) une neu 
vaine des ducats; 3)j'en jure par Í 
neuvaine, 


Dꝛiewigty, $ Il eft le neuviéme. 


2) im Rummel⸗Picket; die Geqsen 
bis auf die Sechs, das ift neun Karten 
von einer Farbe; 3) der neunte Tag al 
des Monats, einer Kranckheit; 4) in de 
Mmuſic: um eine Octave erhöhete Ges 
cunde. 1) Czesć dzigwigta; 2) w rud 
mel pikieëie : dziewieéioro kart po fobi 
naftepuigcych; fekwencya do {zoftki | 
3) dziewiąty dzien, iako miesiaca, cho- 
roby; 4) w muzyce: oktawa podwyZ« 
fzona fekunda. 6 1) Il eft interell 
pour le neuviéme dans cette afaire 
les Ecclefiaftiques en Bretagne ont l 
neuvieme des meubles des perfonne 
déccdées. 


ucuntett. 
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mune. Dꝛiewigta; dZiewigtym ra- 
2m. 

Nas f.m. (nafus) 1) die Naſe; a) Nafe, 
Geruch einiger Thiere; 3) die Spitze, 
le Schnautze eines Fluß⸗ Schiffes; 4) 

ain Vorgebirge auf den Weſtlichen Kuͤ⸗ 
fen von der Normandie. 1) Nos; 

2) euch, wech, nos niektorych zwie- 

rat; 3) dziob, przodek czolnu; 4) 

gory nadmorskie na przymorzu Nor- 

manskim. $ 1) Le bout du nez; le 
haut ou le dos du nez; un grand, un 

Petit nez; nez camus; nez épaté; le 

nez d'un cheval; un nez aquilain; 

2) chien qui a le nez fin ; le loup eft 

celui de tous les animaux qui a le 

meilleur nez; 3)le nez de bateau. 

donner fur le nez à quelqu'un. einem auf 
die Schnautze geben. W pysk kogo ude- 
rzyć. 

P maitre nez: un nez à triple étage. eine 
febr groffe Nafe. Nos haniebnie wiel- 
ki; nos iak ogorek za trzy grofze. 

Ynez rouge de bontonne ; nez de béte- 
rave. eine rothe Kupfer Nafe. Nos 
czerwony, tredowaty. 

| un nez graue. eine pockengruͤbichte Nafe. 
Nos dziobaty. 

les ailes du nez. die Seiten an den Na⸗ 
fens Loͤchern. Mig kiſz u nozdrzy. 

le nez d un fouflet. die Spitze oder Röhre 

am Blasbalge. Noſek albo rurka u 
miechow do nadymania. z 

"un chien de baut nez. ein Hund, der eine 
(darte Spur auch im Staube unb Hiz 
tze hat. Pies lowczy węchu oftrego w 
kurzawie lub w upale. 

an chien de dur nez. ein Hund, bet eine 
ſchlechte Spur hat. Lies nieottrego 
wechu. 

ce cheval porte le nez au vent. dieſes 
Pferd trägt bie Naſe gleich den Ohren. 
Kon ten glowe wyfoko zadziera ; nos 
tak wyfoko iako ufzy nosi. 

je n'ai pas le nez tournez vers cela. die 
Nafe ſteht mir nicht darnach; ich bin 
nicht darzu geneigt. Nie mam fanta- 
zyiifklonnosdi do tego. $ Je n'ai 
pas tout à fait le nez tourné vers la 
galanterie; elle a le nez tourné à la 
friandiſe. 

rire au nez dequelqu'un. einen ins Geſicht 
auslachen; eines ſpotten. Nasmiewae 
Sie z kogo w przytomnoSci jego. 

à mon nez. in meiner Gegenwart; mir ins 
Geſicht. Mi w oczy; w moiey przy- 
tomnoséi. $ Auriez vous le courage 
d'ofer foütenir à mon nez; il a fait 

cela à fon nez. 

je ſaigne du nez. i) die Safe blutet mir; 
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2) ich werde abgeſchreckt; ich werde die⸗ 
fes nicht ausfuͤhren. 1) Krew mi z no- 
fa éiecze; 2) siłom moim nie dufam; 
nie dokaze tego. 

parler du nez. ſchuarren, durch bie Naſe 
reden ober fingen. Gegaé, przez nos 
mowić. 

chanter par le nez. durch die Nafe fingen. 
Przez nos spiewać. 

il n'ofe montrer le nez. er ſchuͤmet fid) den 
Leuten unter die Augen zu treten; er 
darf fid) nicht ſehen laſſen. Nie smie 
Sig na Swiat ukazać. 

Jermer la porte au nez de quelqu'un. ei- 
nem vor ber Nafe die &büre zumachen. 
Zamknąć drzwi przed kiem. 

ila un nez long; il a bon neꝶ er hat 
eine feine Nafe; er fichet voraus, wie 
die Sachen gehen werden. Wech ma 
tęgi; wizyſtko przewacha; psi wech 
ma, kazda rzecz przeczuie. 

mener par le nez. bey der Naſe führen. 
Prowadzié za nos. 

donner du nez en terre, 1) mit der Naſe 
auf die Erde fallen; 2) zu kurtz kom⸗ 
men; uͤbel anlauffen; in ſchlechte Um⸗ 
ftánbe gerathen. 1) Nofem sie pode- 
przeć; utknąć nofem w. Ziemie; 2) 
uchybié zamysłu ; przyysé do upadku. 
$ 1) L'entreprife étoit au- deſſus de 
fes forces, il a donné du nez en terre; 
il a fait tant de foles dépenfes, qu'il 
a donné du nez en terre. 

demeurer avec un pie de nex; mor un 
pie de nez. eine lange Rafe bekommen; 
mit einer langen Naſe abziehen. Bydz 
zkonfundowanym ; wäaé w feb 
drzwiami. 

i] veut mettre le nez par tout. et will feiz 
ne Nafe bey allem haben. W każdą 
rzecz nos chce wrazic. 

il veut mettre le nez dans mes afaires. 
er will fic in meine Sachen miſchen. 
W moie fprawy nos chce wscibic. 

efl ce à vous à y mettre denez? gehet euch 
das an, daß ifr bie Naſe dabey haben 
wolt? Co wam do tego, Ze nos w to 
wrazié chcecie. 

ne voir pas plus Join que fon nez. 1) ein 
kurtzes Geficht haben; nicht in die Ferne 
ſehen koͤnnen; 2) unvorſichtig ſeyn; 
nicht weit ſehen. 1) Nie doyrzec; krot- 
ki wzrok mieć; 2) nie umieć przy- 
{złych rzeczy upatrowaé ; nie oglądać 
Sie na poslednie koła. 

c'efl pour leur beau nez. im Schertz: das 
ift nicht vor fie. Nie dla nich ten ka- 
fek. 

ce geil pas pour vôtre nez. der Biſſen üt 
nicht vor euer Maul; davon müßt ihr 

(CE 3 Die 
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bie Nafe laſſen. Ten kalek nie dla 
wafzey urost gęby. — 
tirer les vers du nez, einen liſtiglich aus 
holen; einem die Künfte abfragen. 
Wyczerpy waé ca 2 kogo. 

jetter quelque chafe au nez. einem etwas 
porMüden, in die Nafe reiben. Wy- 
rzuéié komu co na oczy. $ Vous 
me Jettez toüjours mon âge au nez; 
faut-il qn'on je jette au nez le fcan- 
daleux atront qu'une femme friponne 
imprime fur ton front. 

elle fait aux plus matois donner du nez 
par terze, fie hintergehet den liſtigſten. 
Naychytrzeyfzego ona przechytrzy. 

cela l'a pris aux ne, dieſes ſtieg thm in die 
Naje; dieſes verdroß ihn. W nos mu 
to pofzlo ; nie do fimaku mu to by fo. 

il fe font rencontrez nez à nez, fie haben 
einander angetroffen; fie find nahe zu⸗ 
fammen gekommen. Bar zo blifko na 
Sie trafili; nofami o Sie uderzyli. 

4] lui a reproché cela à fon nez. ev hat 
ihm dieſes unter die Naſe gerieben. 
Wyrzucil mu to na oczy. 

aiez le nex fur les livres, (tede bie Nafe 
in die Buͤcher. Wselb nos w księgi. 

Nez - coupe z, La pl. Pimpernuͤßlein, 
Strauch und Frucht. Kiokoéina le- 
Sna, krzak i owoc. 

Ngombo, / n. Prophet der Mohren. 
Prorok murzynlkı. 

Nhambi, /. n, cine aroffe Spiune in Bra: 
ſilien, die wie Silber glängt. Paiak 
wielki Brezylfki iak ¿rebro sie Iſnacy. 

Ni, neg. (nec) weder, noch, auch nicht. 
Ani. 5 Les oifeaux' du ciel ne de- 
ment, ni ne moiſtonnent; il n'y eut 
Jamais de Capitaine plus vaillant, ni 
plus iage que lui; ni vous ni moi; 
ni la douceur, ni la force n'y peut 
rien. 

ni plus, ni moins. weder mehr, noch weni⸗ 
ger. Ani wiecey ani mniey. GI 
n'en fera ni plus ni moins; il ya 
cent écus, ni plus, ni moins. 

Niais, f.m. 1) ein Kalb, Schoͤps, einfáltiz 
get Tropf; 2) ein tummer Vogel in 
America, der ſich mit den Haͤnden fan⸗ 
gen laßt. 1) Dudek, proftak, głupiec, 
dubiel; 2) ptak gfupi w Ameryce, rẹ- 
koma sie lapaé daie. § 1) Il y a des 
nias qui emploient habilement leur 
niaiferie. 

eist un niais de Sologne. das ift ein durch⸗ 
triebener Fuchs. Lis to fzczwany; 
frant to wielki. 

Niais, e, 2%. 1) einfaͤltig, tumm, leicht⸗ 
gläubig, laͤppiſch; 2) von Raub Vö- 
geln; aus dem Nef genommen. ) Pro- 
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tach drapictaych: eniazdowy, 2 gr“ 
zda wyiety. $ 1) Un garçon f 
niais; une beauté niaife; avoir le 
fase niais; la mine niaife; un ton 
voix languiffant & fort niais; larnu 
niaifes ; 2) un faucon niais; un ép« 
vier niais. ] 

Niaifement, adv. albern, tumm, einfaͤl 
ger Weiſe. Glupie, po proftack 
$ Se radoucir niaiſement; parler nis 
fement. 

* Niaifer, v.». einfältig feyn; Poſſen tra 
ben; laͤppiſch Zeug reden. Po prota 
ku się fprawowaé; bzdurzyé, brydzi 
$ Il ne fait que niaifer. 

Niaiferie, f. f. Laͤpperey, Einfalt, tu 
mes Weſen. Proſtora; proſtactu/ 
$ Il emploïe habilement fa uiaiferie. 

Niaucomi, f. m. ein Baum in Africa, de 
fen Rinde wie Pfeffer beiſſet. Drzew 
w Afryce, kora iego iak pieprz gorac: 

Nicaiſe, f.m. (Nicafius) ein Maun 
Nahme. Nikazy imię mefkie. § N 
caife eſt mort. 

Nice, adj. f. obf. albern, einfältig, tumn 
Glupawy, profty. 

promeffe nice, obf. eine Verheiſſung fond: 

Pfand und Haudſchrifft. Obiernic 

nieobwarowanu. 

Nicée, / £ eiue rothe Tulpe mit eine: 
weiß atlaßnen Grund. Tulipan czci 
wony o bialoatfafowym polu. 

* Nicette, 247. v. febr albern, febr eiufái 
tig. Proſtacki, glupiuchny. $ Un 
fimple maitreile qui foit M... & ni 
cette. 

Niche, f. f. (nidus) 1) eine Nitſch⸗ 
Hilder- Blind, Bild⸗Gewoͤlblein in ei 
ner Maver, in welche man eine Stat 
ſetzet; 12) Verdruß; Poſſen, den ma! 
einem ſpielet. 1) Frambuzka, mactocH 
w murze do witawienia pofagu 
*2) figiel, psikus, pfota, ktorą kto 
komu wyrządza. $ ı) Nous décou 
vrimes dans ure niche une Diane 
une niche d'autel; une niche à cru 
niche de rocailles; niche angulaire 
2) faire niche fur niche à quelqu'un 
le diable leur fair cant de niches, 

Nichée, ff. 1) ein Neſt voll Vögel 
2) boſes Geſindel in einem Haufe 
1) Gniazdo pelne ptakow ; 2) zfa du: 
żyna domowa. § 1) Prendre toute 1 
nichée de moincaux. 

Nicher, v.a. 1) eine Statue in eine Niri 
ſche oder Bild⸗Gewolblein ſetzen; 2 
g. einen einſtecken, ins Gefängnifl 
fesen. 1) Witawie pofgg w macloch | 
2) vaig. Wfadzié kogo do wigzienta. 

nicher 
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un. N 

niher, v.r.) niſten, Nefer bauen. 

“Cniezdzié sie. 

picher, v. v. 1) fich einniften, fich efn- 

ſhleichen; 2) fich verſtecken. ) Wkre- 
éié sie, wkradaé Sie gdzie; 2) fkryé 
je. $ 1) Se nicher dans une bonne 
moon ; il fe niche par tout; 2) où 
set il niché? il fe nicha derriere la 
porte. 

Nichilaudos, . in. eine Weſte von rei- 
chem Zeuge, in welche der Ruͤcken und 

die Oberkheile der Ermel von ſchlechte⸗ 
tem Zeuge eingenehet find. Kamizela 

2 bogatey materyi wfzytemi pleca- 

| mi i rękawami z podiey materyi. 

| 


Nichoir, f.m. SBogel : ede, ein Vogel⸗ 
Haus. Ptaſznik, ptaſzyniec. $ Un 
nichoir fort propre. 

Nichon, f. f. vid. Anne. Aennlein. Anusia. 

Nicodéme, f. n. ( Nicodemus ) 1) Nicode⸗ 
mus, eir Manns⸗Nahme; 2) Michel, 

tummer Schöps. 1) Nikodem imię 

mefkie; 2) dudek, proftak. § 1) Un 
"Phariteen nommé Nicodeme alla de 
nuit voir Jéfus - Chrift. 
Nicodémite, f.m. & f. 1) vulg. ein ot: 
| faͤltiger Menſch; 2) einer ber die Wahr- 
heit oder feinen Glauben nicht ofeutlid) 
bekennet. ) vg. Prottak, glupawiec ; 
2) prawdą albo wiarą fwoig sie 
kryiacy. r Y 

Nicolaites,. f. m. plar. ( Nicolaiie ) Nleo⸗ 
leiten, Ketzer zu ber Apoſtel Zeiten. 
Nikofaiei, kacerze za Apoſtolſkich 
czafow. - : 

Nicolas, f.m. (Nicolaus) Niklas, ein 
Manus⸗Nahme. Nikofay, Mikofay. 
$ Nicolas Copernicus un fameux 
aitronome. - 

Nicole, f. f. Niklaſin, ein Weiber⸗Nahme. 
Nikofayka imię bialoglowskie. $ Ni- 
cole eít laide. 

Nicoteaux, vid. Nigoteaux. x 

Nicotiane, f. f. (Nicotiana ) Taback, ein 
vaut, Tabaka, tutun, zdrowiec, 
wzdrowowe ziele. $ La Nicotiane a 
été appellee ainfı de Jean Nicot, qui 
étant Ambafladeur pour le Roi Irss- 
Chrétien en Portugal, envola le pre- 
mier en France cette eſpece de plante. 

Nid, f.m. (nidus) 1) eiu Neſt; ) im 
Schertz: ein Lager zum Schlaffen; 
3) im Schertz: eine Wohnung; *4) 
ein Winckel fid) zu verbergen; *s) Ort, 
wo man fi haͤuslich niederlaſſen will. 
1) Gniazdo; 2) żartem legowisko, 

oe; 3) żartem : miefzkanie; *4) kat 
do fkrycia Sie; *5) mieyſce, gdzie 
Sie bro chce fadowié. 9 1) Les cifeaux 
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font leur nid au printems, lorfque 
tout entre en amour; 2) allez coucher 
dans votre nid; 3) il ne fort pas de 
fon nid. 

un nid à rats. 1) ein Ratten⸗Neſt; 2) 
Ratten- ret, eine fehlechte Wohnung. 
1) Gniazdo fzczurze; 2) miefzkanie 
21e, psiarnia. $ 2) Etre logé dans un 
nid à rats. m 

nid d'oifeau, (nidus avis) Vogel Neft 
ein Brout, Ziele pewne, 

nid d'oifeau des Indes, In dianiſches Vogel⸗ 
Neft, es ſchmecket nach iebem Gewurtz 
and wird zu Speifen gebraucht. Anla- 
2do ptafze Indyyskie do iedzenia sku- 
ży i każdym korzeniem ſmaknie. 

prendre la pic au nid. eine gewünſchte 
Gelegenheit, ein gutes Gluck finden. 
Znalesé powinfzowana okazya, f2c2e- 
Sée dobre, & Il croit avoir trouvé 
la pic au nid. 

petit à petit l'oifeau fait fon mid. uach und 
nach kommt man zum Zweck; ein we⸗ 
niges zum wenigen macht endlich einen 
Haufen. Powoli do {kutku poſtę- 
puiemy; mafo do mała uczyni wiele. 

à chaque oifeau fon nid efl beau. es iſt 
nirgends beſſer als in feinem Haufe, 
Wiedzie dobrze doma naylepiey; 
każdemu ptakowi sie gniazdo fwoie 
podoba. 

il m'y avoit plus que de nid. bas Ref war 
ſchon ledig; der Vogel war ſchon aus⸗ 
geflogen. Prozne tylko znalazł gnia- 
zdo; iuZ prafzek był ulecial. 

jai découvert fou mid. ich habe feinen.. 
Schatz gefunden. Znalazłem mamo- 
ne, to jeſt {karb jego. 

trouver un bon nid. in eine volle Haus⸗ 
haltung kommen; fein Auskommen finz 
deu. Znalesé chleb gotowy. $ Ce 
jeune homme a trouvé un bon nid, 
en epoufanr cette vieille. 

pondre au nid d'un autre, Holtz in fremde 
Küche tragen; einen Ehemann zum 
Vater machen. Praypfodkiem mal- 
żonka opatrzyć. 

Nidoreux, cute, adj. (nidorofus) in der 
Mediein: nach Brand und Faͤulniß 
riechend. IV medycynie: fwedowaty, 
pizylwedzony. 

Niece, f. f. ( neptis) eines Bruders oder 
Schweſter Tochter; eine Nichte. Sy- 
nowrce, Sielltzenica; corka brata albo 
sioffry. $ Une jolie niéce; elle eft 
ma niéce. 

Nielle, f. f. (nigela) 1) Brand, Brenner, 
davon die Feld⸗ und Garten- Früchte 
ſchwartz werden; 2) ſchwartzer oder Ro⸗ 
miſcher Coriander. 1) Rdza, od kto- 
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rey urodzaie czernieig i pſuig Sie; 
2) czarnucha Ziele i kwiatek. 6 1) La 
nielle a gaté le blé; Ja nielle fe met 
auffi fur les feuilles des melons, fur 
Ja chicorée & fur les concombres & 
elle les fait périr; 2) la nielle de jar- 
din; la nelle citrine; la nelle iau- 
vage. 

Nieller, v.z. *r) mit dem Brand verder- 
ben; den Brand in die Aehren brin- 
gen; 2) Schmeltz auf Silber tragen. 

i“) Zardzewié; rdzą zarazié, zwarzyé ; 
2) Srebro fzmelcowaé. § 1) Le tems 
qui fair pourroit bien nieller les blez. 

Nient, o/f. vid. Rien. 

Nieper, f. m. Nieper, ein Fluß in Ruß⸗ 
land. Nieper, rzcka Ruska. 

Nier, v.a. (negare) 1) verneinen, verz 
leugnen, nicht geftchen : *2) abſchlagen, 
verſagen. 1) Przcé Sie, zapieraé sig; 
mowié Ze nie, nie przyznawaé sie do 
czego; *2) odmowic. $ 1) Nier une 
propofition, un crime; je ne nie pas 
que je ne lare dit; perfonne ne fcau- 

roit Dier, que; les Épicuriens nient 
la providence divine; 2) il nie l'au- 
moóne à ce pauvre. 

Niers, f. m. obf. Bruders oder Schwerter 
Kind. Brata albo sioſtry dziecic. 

Niert, obf. er war nicht. Nie byt. 

* Nigaud, f.m. ein Narr, Tolpel; ein nátz 
riſcher Kerl, Faſelhans. Giupiec, dus 
dek. $ Ce font de bons nigauds que 
ces gens-là; on ne fçauroit faire un 
pas fans trouver des nigauds. 

* Nigaude , f. f. Kalb, einfältiges Weib, 
Martin. Blaznica; malpa. § C'eft 
unc franche nigaude. 

*Nigauder, v. 2. fafelu , alberne Poſſen 
begehen. Dudkowaé,blaznowac. $ 1l 
ne fait que nigauder. 

*Nigaudene, / f. Kinderey, Kaͤlberey, 
alberues Weſen. Dudkowanie. $ Ce 
ſont des nigauderies. 

Nigelle, f. f. (nigella) ſchwartzer Rémi 
feher Coriander, Czarnucha ziele. 

Nigle, vid. Nille. 

Nigoteau, f. m. ein Stuͤck vom Dach⸗ 
Zlegel. Kawat dachowki, 

Niente, / f das Land der Schwartzen 
in Africa. Nigrycya, murzyrifka zie- 
mia w Aftyce. 

Nicromancie, obf. vid. Nécromancie. 

Nil, f.m. (Nilus) 1) der Nil, ein Fluß 
in Egypten; 2) der Nil Fluß pder Eriz 
dauus, ein Suͤd⸗Geſtirn; z) eine In⸗ 
dianiſche Muͤntze. 1). Nil rzeka w 
Egipéáe; 2) Erydan, gwiazdy polu- 
dniowe ; 3) moneta Indyyſka. 

z eft auf inconne que le Nil. man weiß 
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nicht, wer feine Huͤner find und wohe 
er ift. Nie wiedzą zkad rodem; ni 
wiedzą na iakich sie wylast smie 
diach. 

Nillas, /. m. ein halbſeidner und Daftte: 
Indianiſcher Zeug. Lyczay, materya In. 
dyyſka z iedwabiu 12 Tykadrzewnegar 

* Nille, f. V 1) Ringlein, Schnirckel, Gba 
lein an den Wein⸗Reben, wenn fid 
blühen ; 2) Ring-Nagel, der die Fächer 
der Kirchen⸗Fenſter halt. 1) Witecz- 
ki, koleczka u macicy winney kwi- 
tnacey; 2) gofd£ z kołkiem, kwateryl 
u okien kosdelnych trzymaigcy. 
$ x) Rompre une nille. 

Nillé, ée, adj croix KS 

Nille, Nigle, Nelleé, f. f. in den 
Wappen: ein Kreutz mit kleinen An⸗ 

cker⸗Enden. W herbach: krzyżyk male: 
kotwiczki na końcach maiący. 

* Nillon, f. f. vid. Anne. Aunchen. Anu- 
sia. $ Nillon eft bien faite. 

Nimbe, ſ. n. nimbus) auf alten Mün⸗ 
Gen: ein Kreis um das Haupt der alten 
Romiſchen Kayſer. Koto okofo stowy 
Rzymikich Cefarzow na ſtarych mo- 
netach. | 

Nimbo, f. m. ein Americaniſcher Baum, 
er gleichet einer Eſche und (cite gelbe 
Frucht einer Olive. Drzewo Amery- 
kañfkie iesionowi , a Zolty owoc iego 
oliwkowı podobny. 

Nimetulahis, Nimérulahis, ſ. m. ein Tuͤr⸗ 
ckiſcher Mönch⸗Orden. Zakon pewny 
Turecki. 

Nimphe, Nymphe, f. f. (nympha) i) ei- 
ne Nymphe, Göttin; 2) bey den Poe⸗ | 
ten: Gottin, Liebſte, Maͤgdchen; 
Haͤutlein, Balglein, worinnen einiges 
Gewuͤrme im Ey umhuͤllet ift, als die 
Seidenwürmer. 1) Bogini; 2) w poe- 
tyckich wierfzach: diiewka, kochan- 
ka, bogini; 3) fkorka, wylinka, w kto- 
ra niektore robactwo w iayku ieft 
uwite, iako iedwabniczki. 6$ 1) Il y 
avoit plufieurs fortes de Nimphes, les 
unes s'apellent Naïades, les autres Ne- 
reides dc, 2) une Nimphe pleine de 
charmes; la Nimphe que j'adore, Pau- 
tre foir aparut fi brillanteen ces lieux; 
c'eft une Nimphe redoutable. 

nimphes, plur. in der Anatomie: Waſſer⸗ 
Leffzen der weiblichen Scham. I ana- 
tomi; nimſy u członka witydliwego 
biatoglowfkiego. 

Nimphéa, Lt Caympher) vid. Nenuphar. 

Nimphe-potagere, f. f. im Schertz: 
eine Korn⸗Printzeßin, ein Bauer⸗Maägd⸗ 
lein; ein ſchoͤnes Gaͤrtner⸗Maͤgdchen. 


Zum : 


| 


3) | 
| 
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Zertem: Dyana wieyfka albo ogro- 
dniczka ładna. 

"mon, f. f. vid. Anne. Aunchen. 
Anusia. 

Niorbe, f. F. eine Blume in Peru, fo Vos 
merautzen⸗Bluͤthe traͤgt, die aber lieb⸗ 
licher riechet. Drzewo w kroleftwie 
Peru, kwiecie jego podobne ieit po- 
maraflczowemu, tylko ze wonniey- 
Le. 

Nion, Niot, f. n. in einigen Provintzen: 
das Neſt⸗Ey, welches immer im Huͤner⸗ 
Neſt bleibet. H: niektorych Prowin- 
ech: iaie gniazdowe, co zawize w 
kurzym gniezd£ie zoftaie. ý 

Niou, f.m. eine Elle in Stam. Łokieć 
Syamfki. b 

Niper, v.a. einen mit Geraͤthe verſorgen. 
Opatrzyé kogo drobnemi {przetami. 
$ On Da bien nipe avant fon départ; 

"Cette mere nipera bien fa fille en la 
mariant. ‚ 

Nipes, LE pl. kleines Geraͤthe, als Waͤ⸗ 
fhe, Ringe, Kleider. Rzeczy, fprzety, 
Jako chuity, pierscienie, fzaty. $1 
a de bonnes nipes. 

tirer de bonnes wipes de. quelque chofe. 
feine Pfeife bey etwas ſchneiden. Okra- 
Sie Sig, mieé zyfk z czego dobry. 
$ Il a tiré de bonnes nipes de cet em- 

loi. 

ee J das Kopff Schütteln aus 
Verachtung. Chwianie, potrzafanie 
glowa 2 wzgardy. 1 . 

Faire la nique à quelqu'un ; faire Ja ni- 
que far quelqu'um. über einen den Kopf 
ſchuͤtteln; einen verachten. Potrzafaé 
nad kiem głowg; gardzié kiem. 

Faire la nique à quelque chofe. etwas 
verachten, gering faken. Garazic 
czym; lekce co wazyé. $ Il fait la 


nique aux richeſſes. " Le 
MEC m. eine alte Frantzoͤſiſche Miine 
tze, die ohngefehr zwey Heller gegolten. 
Niegdyz pieniazek francuſki, płać 
dwa fzelagi Polikie. TECUM 
Nircupan, f. u. Wohnung der Götter in 
Siam. Miefzkanie bozkow Syamikich. 
Nifi, J u. Ginfeng, ein Indian iſches Heii 
Kraut. Ziele ſekarſkie z Indyl. 
Niſpero, f.m. Baum in America teffen 
Birn⸗foͤrmige Frucht daſelbſt hoch gez 
halten wird. Drzewo Amerykanikıe, 


elkım ieft- 


owoc jego grufzkowy w Wi 
fzacunku u Amerykanow. 

Nitiométre, v/Z, Higrometre. 

Nitouche, f. E la Sainte Nitouche. eine 
Bet⸗Schweſter, eine Heuchlerin. De- 
Wotka, krzywigtowka. $ Défiez vous 
de cette Sainte Nitouche. 
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Faire la Sainte Nitouche. fid) tugendhaff⸗ 
tig ſtellen. Bofzkowaé; pokıywacsie 
nabozenitwa pozorami. - 

Nitre, f. m. (nitrum) Salpeter. Saletra, 
falitra. Mitre naturel; nitre arrifi- 
ciel, 

Nitreux, eufe, adj. (nitrofus) ſalpetrich, 
ſalpetriſch. Saletrowy, ſaletrzyſty, ta- 
letrzany. 6$ Ces eaux font nitreuſes; 
ces terres font nitreufes. 

Nitricre, f. f. (uitrarie) CalpetetGemóle 
be, darinnen fid) der Salpeter formiz 
ret. Sklep, w ktorym Sie ſalitra rodzi, 

Niveau, f.m. 1) in der 25auzAun(t, bey 
den Mäurern, Gärtnern u. d. g. 
Waſſer⸗Paß, Schraͤg⸗Maß, Perpendieul, 
Waſſer⸗Wage oder ein anderes Inſtru⸗ 
ment bie Horizontal⸗Linie zu finden; 2) 
beym Röhrmeiſter: eine Waſſer⸗Wa⸗ 
ge, Richt-Wage; 3) eine vollkommue 
Ebene, die an keinem Ort hoͤher oder 
niedriger ift. 1) U archyiektow, mala- 
rzow, ogroduikow de, Srzodwaga, kra- 
kiewka; 2) waga, naczynie do wynale- 
zienia linii horyzontalney albo pozin- 
mey; prawidio rurmiftikie; 3) zu- 
pelua rownina; plafzczyzna na ża- 
dnym mieyfcu wyzíza albo nizíza. 
$.1) Ona plufieurs fortes de niveaux; 
2) les fonteniers fe fervent d'un ni- 
veau de cuivre; 3) le talus & le de- 
clin d'une hauteur font le, contraire 
de niveau de la campagne. 

niveau d'air. gläferne Rohre mit Waſſer 
angefüllt, in welcher ein Tropffen Lufft 
auf und nieder läuft, und in der Mitte 
die Horizontal⸗Linie anzeiget. Rura 
Sklana wodą napełniona, ktorey 
kropla powietrza biegaigca we Srzod- 
ku linią horyzontalng wynayduie. 
$ Les niveaux d'air font le plus com- 
modes, 

de niveau; à niveau. Horizontal⸗ gleich, 
nach der Setz⸗oder Waſſer⸗Wage. Ho- 
ryzontalnie,podfug srzodwagi albo rur- 
miltrzfkiego prawidla, to ieft na zac 
dnym mieyfcu wyéey ani nizey, $ Met- 
tre de niveau (àniveau) cette allée eft 

de niveau; cela n'eft pas de niveau. 

niveau de la campagne, das ebene Feld; 
der gleiche Boden; die gleiche Erde. 
Rowne na kazdym mieyfcu pole; ro- 
wna Ziemia, 

le niveau de pente.. unvermerckter Abs 
hang. Pochodziſtose albo ftoczy= 
flosc nieznaczna. $ Dreſſer une allée 

fuivant fon niveau de pente. 

être au niveau de quelqu'un ; fe trouver 

an niveau de quelqu'un. einem gleich 
geachtet werden; in gleichem Anſehen 
mit 
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mit einem ſtehen; fo siet ſeyn als ein 
andrer. W iedney sforze z kiem 
chodzić; w rowney byd£ z kiem po- 
wadze, 6$ Quelle B i peine pour 
un homme de mérite le trouver 
au niveau d'un fat qui cft en crédit. , 
ajufié au niveau, 1) nach der Setz⸗Wage 
geſetzt; 2) febr wohl gemacht; nett und 
fauber. 1) Podfug Srzodwagi uftawio- 
ny; 2) barzo dobrze i wytwornie 
zrobiony. . d 
Niveller, v. 4, 1) nach der Setz⸗oder Iaf 
fere Wage fesen; 2) Wafer abwägen, 
meſſen wie viel das Waſſer oder der 
Boden an einem Dit hoher ift als am 
andern; 3) tadeln. i) Podiug srzod- 
wapi ullawié; 2) prawidtem rurmiſtr- 
Akim nifkosé i wyfokosé wody albo 
ziemie wymierzyć ; ) gapié, nicowac. 
& ı) Niveller un ſieu; un lieu nivel- 
lé; 2) il ne fait que niveller; ni- 
veller un étang. , 
niveller, d. u. n: fafeln, Narren⸗Poſſen 
treiben, plaudern, ſchwatzen, nur im 
Infinitivo. Dudkbwac, blaznowaé, 
barac, bzdurzyé ; % ov Ze Infinitivo po- n 
tune bywa. $ Vous ne faites que 
` miveller. 
Nivellement, f. zr. Richtung, Abmeſſung 
nach der Gleich⸗Wage. Uftawianie 
* $rjodwaga, krokiewka ; "wymierzenie 


und Kayferlichen Pringen auf | 


Noble, a47.c. (zobHi:) 


noble komme. ein edler Bürger, vorne! 


| 
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alten Müngen. Naylasnieyfzy ; 2] 
Cefarzuw i Cefarfkich‘ dije ai 
rych monetach. ) | 

1) edel, adel 


von Adel; 2) großmüthig, helden mut! 
vortrefflich, anſehnlich, edel; 3) bil 
lebhafft, von einer Schreib - Art: 
in der Anatomie von einigen TH 
len des Leibes: edel, zur Erhaltu 
des Lebens unumgänglich noͤthig. 
Szlachecki; 2) fzlacherny, mezn 
wfpanialy, poważny, dzieiny; 3) wj 
Toki; piekny, żywy; o Dis: 4) wan 
tomi) o pewnycb cxionbach: Falach 
“tny, przedni, do utrzymania żyćia ri 
leżący. A noble; elle eft iy 
ble; un fi e; la garde nol4 
des ehfans entil- homme; 
action noble; cœur noble; un fe 
timent noble; une noble àudace; ur 
noble orgueil; une noble fierté; ; 
expreffion noble, ſtile noble; 
cerveau, le foie & le cœur font H 
parties nobles. 2 
oble épinée. Weih: Dot; 
Gtog krzew. 


Hage : Dor 
[4 


mer Bürger, als ein Kaufmann, Krul 
mer. Przedni miefzczanin, iako ke 
piec, kramarz. 


Mprawidiem rurmiſtrfæim. & Lenivel- woe-Hezrz. ein Heinrichs⸗Nobel, eheder 
lement d'un terrain eft dificile, quand ſen ein Frantzoͤfiſches Gold⸗ Stuck von 
I elk d'une grande étendue. ber Griffe eines Thalers. Sc 
Nivelleur; f. n. 1) der nach der Setz oder Portugal Francufki tey co talar wiel 
Gleich⸗Wage etwas feset unb einrich⸗ kosci.” e | 
tet; 2) vg. ein Safe Dans, Plaudrer. 77 % noble comme Je Roi. er iff von ou 
1) Srzudwagg mier3acy albo uſtawia- fem alten Adel. Szlacheicem ieft day 
igey; "érzodwaznik; 2) vlg. bzdura, | brym; prawdziwym ielt karmaz yl 
Swiegot. nem. 
Niverte, (V eine Art Pfirſchen die fpât d eff fou ou le Roi weft pas noble. er if 
reif werden. Gatunek brzofkwin po- ein Ertz⸗Narr. Wielki błazen 2 nic; 
* änyen. 
No, f. v. kleiner Noah, von Knaben. O | 
diíjetiacb: Noalzek. 
No, pronom. paff: vii unfer. Nafz. 
No, ad}. obf: ſchwimmend. Pfywaiac. 
Noachides, f. m. p/ur. Noaͤh oder Abra⸗ 
hams Nachkommen. PoroinkowieNo- 
beg i Abrahama. wa dwa talary placgca. $ 1) On mal 
Nobiliaire, f. m. ein Adel⸗Buch, Geſchlecht⸗ croit noble. - 
Reniſter der adlichen Familien eines Nobles, plur. bie Edelleute, der Adel! 
Kreiſes. Metryhz, regiettr familiy ^ Szlachta. $ Les nobles font amb A 


go. 

oble, f.m. (nobilis) 1) ein Edelmanı 
wird im Singulari felten gebraucht 
2) eine Rechnungs⸗Muͤntze in Engellau à 
fo zwey Thaler gilt. 1) Szlachéii- 
rzadko to stowo in Singuſari pete 
bywa; 2) moncta angielfka rachunko4 


N 


fzlacheckich Krarowych. — tieux & méprifables. 

Nobilitimat, f. m. (nobi/iffrmatus) bep un noble de la nouvelle impreſſton; un no- 
den alten Romern: der Adel, der Adel⸗ Ais de la nouvelle date. im Scherz: ein 
Stand. U eich Rzymzan:izlachec- neugebackner Edelmann. Zarzuige À 
two, X Írlachác nowy. 

Nobilitime, adj. (nobiliſſemus) Aller- noble à la rofe. ehedeſſen ein Sofenobel.] 


durchlauchtigſter; Titel der Bayfer ein Frautzöſiſches auch Engliſches Gold⸗ 


ſtuͤck 
| 
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das 140 Ducaten, Eschen wieget 
Nohngefehr s Thaler gegolten. Nie- 
G Portugaf Aniellki i Francufki 
g oczek dukatowych ważył i pięć 
dlérow płačił. 

lement, asv. 1) als ein Edelmann, 
elih; 2) herrlich, praͤchtig, vortreflich. 
Po tzlachecku, fzlachetnie ; 2) wipa- 
üle, wyfoko, wybornie.. 6 1) Vivre 
noblement; fief tenu noblement; 

22) exprimer noblement. 

Nobleffe,./. £ 1) der Adel, der Abdel, 
Stand; 2) der Adel, die Edelleute; 3) 
Vortrefflichkeit, Hoheit. ) Szlachec- 
two, ſtan fzlachecki: 2) fzlachta, fta- 
nu fzlacheckiego ludzie; 3) wipania- 
lose, wylokasé, wysmienitosé. Bu 
Nobleffe ancienne; nobleffe moder- 
ne; fa noblefle lui cft conteftée; 2) 
il vouloir em mener toute la noblefle 
du Rofaume; il recht chez lui une 
grande affemblée de nobleſſe; 3) no- 
bleſſe de cœur, d'eiprit, de fentimens ; 
la noblefle de peniées, d’expreilions, 
de ſtile &c. il y a beaucoup de no- 
bleffe dans cette action, dans la con- 
duite de cec homme; il fait les cho- 
fes avec beaucoup de nobleſſe. 

|mobluffe de Robe. Adel⸗Stand der mit hoz 
hen Givilz Bedienungen verknuͤpffet if. 
Sclache&two z urzędu wyfohicgo nie- 
woylkoweao, : 

woblejje d'épée. Adel wegen einer hohen 
Kriegs - Bedienung. Selachectwo z 
wyfokiego urzędu woyſkowego. 

wüef/e de race. ein alter Adel. 
Chettwo rodowite. 

mobieffe civile. Adel den einer mit einer 
Kriegs⸗ oder Civil⸗Bedienung »erlanget. 
Szlachectwo z urzędu woylkowego 
albo niewoyfkowego. 

dettre de nobieffe. Adel⸗Brief. Lift na 

` flacheétwo. 

pobleffes, plur. obf. koͤulgliche Rechte, bet 
fer droits Rolaux. Prawa krolew- 
Îkie, /epiey powiefz droits Roiaux. 

voilà une belle nobleffes im Schertz: 
das find (one Früchte, (uemlich auf 
den Baͤumen oder auf dem Sardi). 

Zartem: patrz lak piękne to 13 fruk- 

ta (to jeſt na drzewie albo na targu). 

ok vient de vertu. Tugend et mehr 

als der Adel; der Adel entſtehet aus 
der Tugend. Szlachectwo z cnoty 
pochodzi; wiekiza cnota nili izla- 
chectu/ o. 

lten, ole, fid) Standmaͤßig halten, 


Szła- 
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Nocaille, ERT N € 
Noce, Noce, f. f.] (miptie) 1) eine 
Noces, f. f. pl. Jj Hochzeit; 2) die 


Hochzeit⸗Gaͤſte; 3) der Eheſtand, die Ehe. 
1) Weſele, wefele {wadziebne, nowo- 
zeülkie; gody ; 2) goscie welelul; 3) 
mafzefſtwo, itan niafzenlki. § 0) Hs 
ont fair de belles noces; aller aux no- 
ces; être de noce; être de lanoce; 2) 
toute la noce cit allée à la promenade, 
à la comédie; 3) la noce m'a donné la 
plus impudique des garces; épouſer en 
premieres noces; les fecondes noces 
cauſent presque toüjours de grands 
desordres dans une famille. da" 

alen au combat comme à [a noce. zur 
Schlacht wie zum Tange gehen. Isé 
do bitwy iako na taniec, 

* ce ne font que noces, ber Himmel hängt 
voller Geigen. Tylko bankiety i wina. 

il efl arrivé comme tabourin & noces er 
fant an tie der Donner unter die Zä: 
pfe. Trank na pralk. - 

faire noces de chien, vulg. aus Wenn 
heyrathen. 2 lubieznoséi Sig oZenic, 

Nocher, f. m. 1) bey den Poeten: ein 

Schiffer, Schiffmann; 2) der Boots⸗ 
mant, Gehuͤlffe des Schiſſers oder 
Schiff⸗Batrons. 1) U poetsw: lodnik, 
pracwoznik, barkarz ; 2) Namie- 
nk fzypra okrętowego. g 1) Le 
nocheg de la Parque; ta fœur nous a 
quittez & le pâle nocher l'a portée 
dans fa barque. | 

Nocer, e, #47. obf. (nuptiarius ) im 
Scherg; Hochzeit, hochzeitlch. Zar- 
tem: welelny, godowy, 

je Dieu nocien, obf. ein Hochzeit⸗Gott. 
Bozek god. A 

la mocióre Funon. obf. Juno bie Göttin 
der Hochzeiten. Dziewoslebia Juno. 

torche mciere. eine Hochzeit⸗Fackel. We- 
delna pochodnia. , 

Nactambule, Jan, &f(m&ambulus) ein 
Mondſuchtiger, Nachtwaudrer, Nach“ 
ganger. Lunatyk, miesięcznik. |, 

Nottiluque , f. . (mdiluca) Eat die 
des Nachts einen Schein glebe⸗ als die 
Johannis, Wirmchen, faul «8. Rzecz 
Walocy Sie Swiecgca, jak Ignife dre 
wno, robaczki S. jana. 

Notturlabe , f. m, (ock. (labiuiu) Nacht⸗ 
weſſer, ein Inſtrument die genaue Hohe 
des Nord⸗Stern⸗ bey der Nacht zu mef 
fen und die Stunden zu Goen, Cyr- 
kut do wyneleZienia godzin i wyfoko- 
Sei gwia y Zeglarfkiey czafu nocy. 


Czynič Íwemu ſtanowi prayſtoyne Nocturne, og, (nhoctur num) im Breviar 


rozcliody. 2 Mk i 
[eNoblois, f. m. obf. vid. Nobleffe. 


rio; nidhtlihes Gebeth, die erſte 
Fruͤh⸗Mette. W Brewiarzu: nokturn, 
' część 
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część iutrznie. $ Premier nocturne; 
feconde nocturne. d 4 

Nocturne, 247. c. naͤchtlich, Nacht. No- 
eny, ponoeny. $ Aflemblée noctur- 
ne; plaifir nocturne; pollution no- 
&urne. 

oifeau nocturne, ein Nacht- Rabe. Kruk 
nocny. 

arc nodurne. in der Aſtronomie: der 
Nachtlauf eines Geſtirues. W afiro- 
nomi: gwiazdy bieg nocny, 

Nodin, f.m. (Nodinus) Gott ber Knoſpen, 
Korner und Aehren. Bożek paczkow, 
Ziarnu ktofow. 

Nodus, f.m. (modus) in der Chirurgie: 
eine Veuus⸗Beule an den Knochen und 
Gelencken. W'cyruliéwie: dymieni- 

ca, guz weneryczny na kosci albo w 
przegubach. & Cet onguent a la ver- 
tu de réfoudre les nodus. 

Noé, La Noah, ein Manns⸗Nahme. 
Noe, imię mefkie. $ Le Patriarche 
Noé étoit un Saint homme. 

Parche de Noé. der Kaften Mob. Korab 
Noego. 

Noe, f. f. obf. Floß⸗Federn. Pletwa. 

Noef, obf. neun. Dziewig£. 

Noch f.m. pr. Nouel, 1) Weihnachten 5 2) 
ein Weihnachts⸗Lied; z) Freuden⸗Ge⸗ 
ſchrey; 4) Noel ein Manns⸗Nahme. 
1) Boze Narodzenie; 2) piosnka na- 
bozna o Bozym Narodzeniu; 3) wy- 
krzyki; 4) Noel imię mefkie. $ 1) 
Le jour de Noël; nous aurons Noël 
dans deux mois; il n'y a plus que 
trois ſemaines jusqu'à Noël; 2) un 
beau Noël; des Noëls bien touchan- 
tes; nous avons chanté des Noëls. 

biche de Noël. ein ſtarckes Weihnachts⸗ 
Scheit oder Klotz, den man beym Weih⸗ 
nachts⸗Feuer verbreunet. Klodzina al- 
bo ſzczepa, co w fobotke Bozego Na- 

bk rodzenia fpalona bywa. 

Won a tant crié Noël, qu'enfin il efl venu. 

man hat ſo lange hiervon geredet, bis 

x endlich geſchehen. Tak dfugo o 


WW gadano, aZ go z lafa wywofano. 


Noëlle (. Noelle ein Weiber: Nahme. - 


Nocla'mie biatostowfkie. 
Noer, v. ». 4f, ſchwimmen. — Plywaé. 
Noss, f. f. ohim Land- Recht: Felder 
ſo zu dis DA à à worden. W pra- 
Wie VICIH] 7 feat: i aki D - 
RUN td a na faki obrocone. 
Noguer, f. m. cit groffes flacher Korb, in 
welchen man kleine Korte mit Obſt ſe⸗ 
Ret. Kofz wielki plaſki, w ktory ko- 
izyki z owocami wſtawiaig. 
Noguette, f.f. *1) eine Hocin, ebe Auf⸗ 
kaͤufferin; 2) im Sern: Leinwands⸗ 
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Kraͤmer⸗Maͤgdchen. vr) Przekup 


2) żartem : déiewka u pfocienniczl. 
Nolale, f. f. rohe Leinwand, Segel⸗ T 
aus Bretagne zu Segeln. Plotno 
rowe do Zaglow 2 Prowincyi Bre 
gne. | 

Noiant, Noyant , obf. vid. Neant. 

Noïau, f. m. (nucleus) 1) ein Stein 
einer Frucht als in Kirſchen, Pfirſche 
2) in der Baukunſt: die Mitte à 
Fuß Bodens und ber Gtuben: Decl 
3) Spille; Seile, woran die Wend 
Treppe hinaufgehet; 4) der Kern, 1 
mitten in ein Gieß⸗Model bincingebi 
und ein Loch in dem Guſſe machet, « 
am Stuͤcke; 5) die Seele, die Hole od 
Sauf einer Canone; 6) der Ke 
in einer Pfeife, wo der Spalt bine 
gebet am Mundſtuͤck. 1) Petka wisie 
brzofkwin ; 2) w archytektonfkiey na 
ce: $rzodck ftropu albo pawimenc: 
3) slupiec, na ktorym wfchod okrąg; 
Wisi; 4) wałek w formie, od ktorc: 
dziura w rzeczy odlewaney sig czyz| 
iako w dzialach; 5) dziura, wnetrze | 
dziala; 6) pienicczek w flcéie w mo. 
fztuku, gdzie wrab ieft. $ 1) Ungra 
un petit nofau; caffer un noïau u 
cérife. 

coup de nolan. Kern: Schuß; Bose 
ſchlechte Richtung, Horizontal : Schu 
wenn das Stück mit dem Horizont p 
rallel gerichtet iff. Pottrzaf poor? 
2 działa paralelnie 2 gruntem narycH 
towanego. 

Noter, v.a. vid. Neier. 

Noïer, v.a. obf. leugnen. Zapiera si 
czego. 

Noter, f. m. ein Welſcher Rufe Sam 
Orzeſzyna wlofka, orzech wiofH 
drzewo. $ Le bois de noier eft bea 
& plein de veines agréables; le note 
aime les montagnes & haït les eaux. 

Noieux, eufe, adz. obf. zaͤnckiſch. Swan 


liwy. 

Not, Nois, f. f. obf. Schnee. Snieg. | 

Noilleux, euſe, ad7. knotig. Sekowatyl 
knodowaty. 

Noion, vid. Neion. 

Noir, e, adj. (niger) 1) ſchwartz; 2) befi 
belt, kothig, beſchmutzt, ſchwartz; 3) beys 
Balbier: blutrünftig, braun und bla 
als ein Schlag; 4) finfter, als ein Gefang 
niß; 5) greulich, abſcheulich, gottlo 
heßlich. 1) Czarny; 2) polmolony 
zbrudzony, brudny, czarny; 3) x bal. 
wierza: Sinokrwawy; 4) ćiemny, ta 
ko więżienic; 5) brzydki, bezbozny 
okrutny , ſrogi, bezecny, $ 1) Dra 
noir; etgfie, couleur nyite; poilnoir 4 

yeux 
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jeux noirs; 2) porter du linge noir; 
avoir les mains noires; 3)il eft tout 
noir de coups; 4) noire forêt; pri- 
fon noire: 5). ils fonc tout blancs au 
dehors & tout noirs au dedans; un 
crime noir; noir arentat; noire trahi- 
fon; action, malice noire; homme 
noi; efprit noir; une ame noire. 
Meis noires. ſchwartze Zähne. Czarne 


zeby. 
Mes mires. Schwartz⸗Wildpret; wilde 

Schweine. Dziki. 
viande notre. ſchwͤrtzliches Fleiſch einiger 
Thiere, als der Haaſen, der Schuepſen. 
Migsiwo niektorych zwierząt ezarna- 
We, iako zaiecze, bekasie. 

AN noir; blé Sarrafin. Heidekorn, Buch: 
weiken. Tatarka, pohanka, hreczka. 
magie noire. die ſchwartze Kunſt. Czar- 

noksieftwo, 

chambre morres chapelle noire. ein finſte- 

kes Behaͤltniß, darinnen Monche und 
andachtige Perſonen Buſſe thun und 
fic) geiſſeln. Ciemna komora, w kto- 
rey zakonnicy i insi nabozni ludzie 
pokutuig i dyfcypline czynią. 

| Ja bi/onotre. ſchwartze Galle, Melancholey. 
Melankolia; krew czarna. 4 

vapeurs noirs. melancholifche Daͤmpfe, die 

das Gehirn einnehmen. Melankoli- 
ezne wapory mozg człowiekowi 
piutgce. ; 
un noy chagrin. eine ungemein Betruͤb⸗ 
niß, Hertzens⸗Angſt. Zal nieutulony ; 

"fmetek. gryzliwy, A 

bumsur noire, eln betruͤbtes Goemutb. 
Umysi pofepny. E" 

onde noire. poetiſch: der Etor, ein hoͤlli⸗ 
fer Fluß. U Poetew : Styks, rzeka 
piekielna. 

pallır l'onde noire. poetiſch: ſterben. 
Poetyczute : umtzeé, 

vendre noir. 1) anſchwaͤrtzen; beſudeln; 
2) einen ſchtwartz machen, ausſchreyen. 
1) Szwatcowaé, czernié , poímolié co; 
2) czernié, osfawiaé kogo. $ 1) Ren- 
dre noir fes mains; 2) on l'a rendu 
fort noir dans cetre afaire. 

il rencontre de piques noires. er redet das 
nicht zur Sache gehüret. Nie do rze- 
czy baie. ` 

avoir les yeux poches au beurre notr. 

blaue Zenter haben. Podbite mieć 
oczy. 

le sems eft bien noir, es ift ſehr dunckel, 
es wird regnen. Pofepna pogoda, 
defzcz bedzie padał. 3 

i weft pas ſi diable qu'il eft noir. et iñ 
nicht fo febr bofe, wie er ausfiehet. Nie 
tak ſrogi, iako go maluig. 

Pohln. Lexic, tem. II. 
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Noir, f. m. 1) die ſchwartze Farbe in der 
Faͤrberey; 2) die ſchwartze Farbe auf 
den Zeugen; 3) Schwaͤrtze, Schwartz 
als der Buchdrucker, ber Schuſter; 4) 
das Schwartze in einer Schief⸗Scheibe; 
$) ein Schwartzer oder Mohr aus dem 
Lande der Schwartzen in Africa. 
1) Farba czarna w farbierni ; 2) czerń, 
czarna farba na materyach do fat; 

) czernidlo, iako drukarfkie, fzew- 
kie; 4) cel czarny w tarczy ftrzelni- 
czey; 5) nigryt; murzyn 2 Ziemie 
murzynfkiey w Afryce. $ 1) Mettre 
unc étoffe en noir; donner le noir 
bien à propos à uneétoffe; 2) un beau 
noir; un mauvais noir; 3) les impri- 
meurs en lettres fe fervent du noir 
de fumée; le noir dos ou d'Ivoire 
brulé fert aux peintres; 4) J'ai donné 
dans le noir. 

noir de terre. eine ſchwartze Erde bey den 
Mahlern, die auf Kalck mahlen. Glina 
pewna czarna u malarzow , Co nà wa- 
pnie maluig. 

nor d'Efpagse, Spaniſch Schwartz, das 
aus Korck Holtz gebrannt wird. Czer- 
nidfo 2 korka palone. 

l'homme va (paffe) du Mane au noir. der 
Menſch will bald dieſes, bald jenes. 
Człowiek zawize z czarnego na biafe 
fkacze, 

ssir d'Allemagne. ſchwartze Farbe, fo aus 
Weinhefen gebrannt und von den 
Kupferdruckern gebraucht wird. Czarna 
farba 2 lagru winnego palona, druka- 
rzom kopertztychowym służy, 

voir tout noir; voir bien noir dans une 
afaire. die üblen und betrúbten Folgen 
einer Sache zum voraus ſehen. Ogla- 
dać Sie na pray ale nielzczefne przy- 
gody. $ ll voir le noir, 

il voit totiyours le neir. er ſiehet die Sache 
allemal von ber üblen Seite an. Z 
zley ſtrony rzeczy {obie zawfze na mys' 
wyitawuie, A 

vendre du noir. Wind verkaufen ; aate 
etwas auf den Ermel hefften. ndrez 
przedawaó, $ Vous ne nou: 
du E „e noir dans 

ne conmitre que le blane Seit, Czytać 
un livre. nicht tlefen ” 


nie umiec. 
* Noiraftte,\ ſchwaͤrtzli 

f „ ſchwaͤrtzlich. Czar- 
Noirätre, J MUT iB noirätre. 

nawy. $ Cs. & ſubſi ein Schwartz⸗ 


sx, €> einen ſchwartzen Kopf hat; 
l7 nininum wird felten et ` Wei 
à iacy; Czarmoulowy; 

WAS czarny maigcy; SC 
ini e eus rzadko. bywa 
SG k ane. 
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une. S Il eſt noiraud; get un 
gros noiraud, 

Noirceur, f. f. (nzerities) ij die Schwaͤr⸗ 
tze eines Dinges; 2) Greuel, Schaͤnd⸗ 
lichkeit einer That. 1) Czarnosé 
czego; 2) brzydkosé, bezecznosé 
uczynku. $ 1) La noirceur de l’ebe- 
ne; la noirceur eft opofée à la blan- 
cheur; 2) cela efface la noirceur de 
Ton action. 


Noircir, v. a. 1) ſchwaͤrtzen, ſchwartz maz 
chen, ſchwartz anſtreichen; 2) einen 
ſchwarz machen, bereden, verleumden. 

1) Czernié, fzwarcowaé co; czamo 
farbować; 2) czerni£, osławiać kogo. 

| $ 1) Neitcir le talon. d'un foulicr; 
noircir un cadre ; 2) noircir quelqu'un 
par des médiffances; on les a noirci 
dans les chaires. 

Je Ben v. TEN 

noircir, v. n. (nierefeere) ſchwartz 
werden, fa fi martem,  Czernicé, 
czernié sie. $ II y a des pierres qui 
noirciffent (fe noirciffent ) à l'air. 

Je noircir. ſich PER ſchaͤnden, in Chan: 
de bringen. W niesfawe sie fsmego 
podać. 9 On croit ſouvent nohcir 
autrui qu'on fe noircit foi - même. 

Noirciffeur, f. m. ein Schwartzfaͤrber in 
ber Faͤrberey. Farbierz, co czarno 
farbuie. 

Noireiſſure, f. f. die Schwaͤrtze, ſchwartz 
angeſtrichene Arbeit. Czarnosé ; czar- 
na farba farbowana robota. $ La 
noirciflure de ce carofle coute tant; 
une noirciſſure faite de vernis. 

Noire, f. f. in der 1Ruſte: eine ſchwartze 
Note, die eine halbe weiſſe gilt. Nota 
muzyczna czarna; polowe bialey noty 
ważąca. 

Noire, f.m. eine Muͤutze der ehemaligen 

NC Grafen von Soiffon, ` Moneta ftaroda- 
wnych Grafow Soiforiikich. 

irlis, f. zu. eine rothe leinfaͤrbige und 
dfe Tulpe. Tulipan czerwony, bia- 


di tego koloru Co ieft kwiecie 
Inıa 
Noron A w. eine columbi 1 
"Sm. ibine Tulpe mit 
Iſabellfadtgem Grunde. Tulipan czer- 
, wononolkówy na izabelowym polu. 

Noirprun, i, Krprun, 

Noirs, f. m. plur de Schwartzen in Afri 
a Nigryéi;: muhynowie Afıykan- 
cy. ^ 

Noirté, f. f. of. 

Nois, vic. Not í 

Noite, f. f. Gain, Streit, Vortſtreit. 

— Awada; gomon, {por, fiar. E Nos 
gens ont noite fur ce point; à vit 


$ = 
vid. Noñçeur. 
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fans bruit, fans débat, fans noife & CR 
procès; chercher noife, — - | 

Noiſette, . F. (nux) Haſel-Nuß. Orz d 
lafkowy. $ Une groffe, une pr 
noifette; les noiſettes nuiſent à 1 

titomac. | 

couleur de noifette. Nuß⸗Farbe. CH 
wy na kfztait orzechu jafkowef 
$ Drap de couleur de noifette. 
* préfenter des uolettes à celui qui a 
plus de dents. i) einem etwas fechen al 
das er nicht brauchen kan; 2) einc 
helfen, wenn es nicht mehr Zeit E 
1) Darowat co komu, czego 232 
nie może; 2) pong daé komu op 
moc. 
caffe-noifette, Nußfuacker, die Nuͤſſe a 
zumachen. OrzechoTom, tliytzek. 
Noifettier, — à | 
* Noifillier, . m. eine Hafif 
Staude. Lefzczyna, lefzczynou 
drzewo, 
Noix, f. f. (nu) i) eine Welſche Mn 
eine Wall⸗Nuß; 2) die Nuf in eine 
Buͤchſen⸗Schloß, in einer Safee- Mühl 
3) der Stock, Zapfen, worauf ſich cii 
Töpfer» Scheibe drehet; 4) das HA 
Bein; 5) ein Lerchen⸗Magen; 6) cd 
Nuß am Steuer⸗Ruder. 1) Orzec; 
włoski; 2) orzech, fztuka w zam fe 
ſtrzelbowym, W młynku do kawy 
3) noga, czop, na ktorym kr 

arncarski biega; 4) kosé biodrou 
5) żołądek fkowronkowy ; 6) orzecH 
galeczka na ktorey sie iler obrac3 
$ 1) Une bonne, une méchante noix 
abattre des noix; écaler des noix 
huile de noix; faire des noix confi 
tes; ambrer, muſquer des noix pu 
tes; les meilleures noix confices fors 
celles de Rouen; 2) une noix de fir 
fil ; la noix d'un moulin à caffé. 

mix angleufe, (nux angulofa) eine Wei 
fhe Nuß, die an der Schale halt, un 
aus weicher man den Kern ſtückweil 
heraus nehmen muß. Włoski orzec! 
nieodlezaly, z ktorego iadro kawat] 
kami wydfubaé trzeba. | 

noix de galle. Gall: Apfel. Galas 
$ Les noix de salle fervent à faire dell 
Jancre. | 

noix d'Inde, ( nux Indica) 1) Yalm-Nusl) 
Cocos⸗Nuß, Meer⸗Nuß; 2) eingemacba4] 

te Muſcaten⸗Nuß. 7) Orzech wielkä 
Indyyski albo kokufowy; 2) mufzka4 
towa gałka w cukrze warzona. $ UM 
La noix d'lnde eft le fruit de l'arbre 
qu'on nomme Coco. ul 
noix giroflée ; noix de Madagafcar. Naͤg⸗ 
lein⸗Nuß, fie ſchmecket nach Nelken 
Gozdzikowal 
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Gozdzikowa gałka, orzech 2 wyfpy 
Madagaskarskiey gozdzikami kramne- 
"mi fmakusacy. 
Wi vomigue, (nux'emetica) Kraͤhen⸗ 
Auge, es ift den blindgebohrnen Thies 
ken ein Gifft und dem Menſchen ein Wis 
deraifft. Wronie oko, trucizna zwie- 
tom sleponarodzony m, a ezfowie- 
kowi lekarttwo na truëizne. $ Le 
noix vomique fait mourir les loups; les 
chiens, qui en mangent. s 

moix mufcade. SRajraten-Nuf. Mufzka- 
towa gafka, 

mix de médecine ; noix —médecinale, 
(nux medica) eine Frucht fo groß wie 
eine Caſtanie aus den Maldives⸗Inſeln, 
fie iſt febr hart und wird zur Beforde⸗ 
rung der Geburt, zur ſchweren Noth 
und zur Starckung des Haupts gebraucht. 
Qwoctey co kalztan wielkosei z Mal- 
dywikich wylep w Ameryce, służy 
rodzacym, na kaduk ı na posiienie 
slow Ve 

“if va de c de tête, comme une corneille 
qui abbat des noix. er thut als wenn ec 

alles freſſen wolte; er ftellet ſich febr 
emſig an. Uwiia Sie jak mucha w 
ukropie. 

noix merhel. Staͤch⸗Nuͤſſe, Igels⸗Kolben, 
ein Kraut. Wronie oko Ziele zamor- 
ikie. 

le goüt de la noix. 1) ber Cus auf der 
Falle; 2) Lockſpeiſe, womit einer vere 

ret wird. 1) Neta, slonima na de- 
Ízczufce-u. łapki; 2) neta, ponæta, 
pobudka; przyluda do zlego. 

Nolage, vid. Nolis. , 

Noli me tangere, f. m. (noli me tanccre) 

1) bey den medieis: ein boſes Cez 

ſchwür, das dem Krebs gleich it und im 

Geſicht inſonderheit an der Nate und 

Ober- lefe zu ſeyn pfleget; 2) Spring⸗ 

Kraut, es mëcht an feuchten Orten, hat 

einen runden ſafftigen Stengel, eine 

gelbe Blume, braune lünglichte Ean- 
men⸗Koͤrner in Schoten, die gleich 
gerbringen, wenn man fie met. 

1) Wrzod iadowity na kfztalt raka na 

twarzy, ofobliwic. koło nola i na 

wargach zwierzchnich bywa; 2) Ziele 
pewne na mokradfach roinace, ma ło- 
dyge okragta doczylla, kwiat Zoiy, 

podlugowate brunatne nasienie w 

' ftraezkach, ktore Sie na naymnicyfze 
rekt dotknienie pukaig. — | 

Nolis, Nofiſſement, f. 2. auf dem Mit: 
telländiſchen Mieer: 1) das Miethen 
oder Vermiethen eines Schiffs; 2) die 
Schiſf⸗Ladung; 3) die Fracht; das 
Fracht⸗ Geld. Ne mera irzodosige 
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mnym: 1) Naięcie okrętu komu albo u 
kogo; 2) ladunek okrętowy ; 5) froch- - 
towe, zapłata od całego okrętu. 

Nolifer, Noliger, v.a. auf dem Mittel⸗ 
landiſchen Meer: ein Schiff miethen 
oder vermiethen. Na mevyteranie: 
naigé okretu komu albo u kogo. 

Nolitleur, f. m. ein Schiffmiether. Nay- 
macz okretu. 

Nom, f. a. (nomen) i) ber Nahme; 2) ein 
Nomen oder Nenn: Wort, in der 
Grammatte; 3) Ruhm, Ehre; 4) in 
den Rechten: eine Ulnterſchrifft; 5) 
Nahme, Gewalt, Macht, ſo man von 
einem hat; 6) Nahme, Volck, Reich; 
7) in den Rechten: Schuld: 8) Zuſage, 
Verſprechen; 9) in der Algebra; eine 
Groͤſſe, die ein Zeichen vor ſich hat, da⸗ 
durch fie mit andern Greffen zuſammen 
gefuͤget wird. ) laue; 2) v gramatyce: 
nomen albo nazwifko; 3) sława, 
czesé; 4) w prawie: podpis; ) imię g 
moc komu zlecona; 6) imię; narod; 
Pańitwo; 7 w prawie: dług; 8)obie- 
tnica; 9) w alpiebrze: wielkosé 
znak złączenia z infzemi wielkoscia- 
mi przed {obą maigca. $ 1) Un beau 
nom; un nom glorieux; un nom vi- 
lain & ridicule; apeller par fon nom 
& furnom; prendre un nom; porter 
un nom ılluftre; nom de Seigneurie; 
2) un nem propre; un nom com- 
mum appellatif, dérivatif, fubftantif, 
adjedtif; 3) il s'eſt fait un nom im- 
mortel par fa valeur; les gens de 
nom & de mérite; 4) il eft défendu 
dans les actes de changer, de fuppo- 
fer ion nom & d'emprunter celui 
d'autrui; 5) le Bäteme pour être va- 
lable doit être adminilré au nom du 
Pere & du Fils & du Saint iprit; 
les Apótres faifentides miracles au 
nom de Jeius, & ils prononcent le 
pardon des pèchez en don nom: agir 
au nom de quelqu'un; 6) nom Ro- 
mein, Frangois, Polonois; nom Chré- 
uen: 7) il lui a cedé tous fes noms; 
8) il lui a donné cette bague au nom, 
(en nom) de mariage. 

"ow de veligron. Rahme, den einer anz 
Witt, wenn er in einen geiſtlichen 
Orden tritt. Imie zakonne, ktorego 
w zakon witepuiacy doltaic. . 

nom de guerre. nener Nabme, den man 
einem Soldaten giebet. Imie nowe- 
mu żołnierzowi dane. 

nom de Fefus, 1) ber Nahme JEſus; 2) eké 
Ne Art des beten Papiers. 1) Imie 

JEZUS; 2) gatunek papieru naylep- 
lego.  $ 1) Faire des miracles au 
Dda Nom 
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Nom de Jefus; 2) donnez moi du 
nom de Jefus. 

som de Roman. ein erdichteter Nahme. 
Imie zmyslone. 

un homme de nom. ein beruͤhmter Mann. 
Cziek sławny. * 

du nom. dieſes Nahmens. Tego imie- 
nia. 

au nom de Dieu.) un Nahmen Gottes; 
2) um GOttes willen, um GOtt. ) W 
imie Bofkie; 2) dla Boga, prze Bog. 
$ 1) Un Clizétien doit tout commen- 
cer au nom de Dieu; 2)au nom de 
Dieu faites- mci cette grace. 

il fe défend. du nem, maison pas de la 
chofe. er will nicht den Rahmen haben; 
er thut die Sache gerne, aber ihr Nah⸗ 
me iff ihm zuwider. Nie rzecz ale 
nazwifko mu przykre. | 

s'obliger en fon propre & privé nom. fid) 
verſchreiben, fid) verbinden.  Zapifaé 

Sie; pod imieniem fwoim co obiccaé. 

Nomades, f.» Nomader ein herumzie⸗ 
hendes Volck. Nomadowie, narod po 
swiedie bfakaigcy. 

* Nomance, N ! 

Nomancie, / f. f. (onomantia) Weiſſa⸗ 
gung aus beu Buchſtaben des Tauff⸗ 
Nahmens. Wiefzczenie 2 literek 
imienia chrzeſtnego. $ Catan a écrit 
avec réputation de la nomancie , mais 
fages gens dient, que ce qu'il en a 
écrit n'elt que folie, & que cet art eft 
une pure vifion Italienne. 

Nomarque, vid. Nome. 3 

Nombre, /. m. (numerus ) 1) eine Zahl 
im Rechnen; 2) eine Zahl, Zeichen, 
Ziffer, als 1, 2, 3 1€. 3) eine Zahl, Au⸗ 
zahl, Menge; 4) Verzeichniß, Zahl, in 
welcher etwas (tebet oder geſetzet wird; 

) in der ritufic, Rede: und Dicht⸗ 
Rung: Wohlklang, Wohllaut ber zus 
fammmengeſetzten Tone der Wörter, der 
Perioden; 6) in der Grammatic: der 
Numerus, die Zahl als der Singularis, 
der Pluralis; 7) beym Ackersmann: 
zwölf Garben. 1) Liczba w rachmiftr- 
Íkicy nauce; 2) charakter, liczbaaryt- 
metyczna, iako 1, 2, 3 Ge. 3) wielka 
liczba, kupa, gromada, wiele; 4) po- 
czet, liczba, W ktorą kto albo co leſt 
'polozone; 5) W muzyce, w poetyce i 
nb krafomowfkiey nauce: okraglosé, 

¿więk wdziecznobrzniący zioZo- 
ych tonow, słow, peryodow; 6) w 

gramatyce: liczba albo numerus, iako 

“fingularis, pluralis; 7) u rolnika: 

dwanascie inopow. — $ 1) Un grand 
nombre; un petit nombre; nombre 
premier; 2) écrivez le nombre deux; 
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4) il faut céder au nombre, à la fox 
& à la pluralité; il y a nombre dcl 
vieux: il a un nombre innombral3 
d'écus; un grand nombre d'homme: 
un nombre infinide monde ; un nori 
bre ſuffiſant; 4) on l'a mis au non 
bre des Saints; il eſt du nombre di 
exilez; nous fommes du nombre di 
fidéles; dans les grands corps, 1a pl 
part ne fervent que de nombre; i 
eft au nombre des excellens Auteur 
5) les nombres font des Sech 
merveilleufement propres à remu 
& à agiter les pañlions ; la diétion "i 
être rentermee dans quelque nombr 4 
la profe a un nombre qui ett differe d 
de celui de la Poéfie; il y a un celi 
tain nombre qui rend les périod 8 
harmonieufes ; Thucidide par le no 
bre élevé de fon difcours, fait qu 
femble qu’en foit préfent à une b 
taille & qu'on y entende la trompe 
te; 6) le fingulier eft un nombre g: 
ne défigne qu'une feule perſonne, c 

, une feule chofe ; nombre plurie 
7) il faut trois nombres de blé pou 
faire un fétier de grain. 

nombres; le livre des nombres, ( Numeri 
das vierte Buch Moſis. Czwar 
ksiegi Moyzefzowe. 

nombre colledif. in der Brammatic 
ber numerus collectivus, als zehn Stü 
acht Gtüd. W gramatyce: numer 
colleckiuus, iako dziesiecioro, osmior 

nombre d'ordre, «eine Drdnungs - gat 
als der erffe, ber andere. Liczba p 
rzgdkowa, iako pierwfzy, drugi. 

nombre cardinal, (numerus cardinalis 

eine Wurgel- Sal. in der Granrmatit 
als eins, zwey, drey, W gramaryce 
liczba kardynalna, iako ieden, dw 
trzy. 

il sefi mis du nombre, er ift ein Sold 
geworden; er hat Kriege- Dienfte g 
nommen. Zofnierzem zoltał; zaći 
gnat się do woyfka. 

mettre du nombre. in ein Verzeichniß, i 
ein Regiſter ſetzen. Włożyć wregieit 
w liczbę. 

nous netions pas nombre pour juger. e 
waren unſerer nicht genung ein Urthe 
zu ſprechen. Nie dofyé nas w liczbi 
do fadzenia byto. 

nombre plan, ( numerus planus ) Product | 
eine Dahl, die aus der Multiplication) 
zweyer Zahlen entſteyet. Produkt 
liczba wychodzaca 2 multyplikacy | 
iedney przez drugą. d Six ett url 

nombre plan, parce qu'il vient de I: 
mulüplicauon de 3 par a. 


nombr a 
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nombre folide, ( numerus ſolidus) Zahl, 
die aus einem Product entſtehet, das 
wit einer gegebenen Zahl iſt multipli⸗ 
diet morden. Produkt produktowy, 
to jeft fuma produktu liczba dana 
przemultyplikowanego. $ 2 &;étant 
multipliez l'un par l’autre produifent 
le nombre plan 6, ce nombre plan 
multiplié par ; produit le nombre fo- 
lide 18. 
nombre quarré. eine Qvadrat⸗Zahl, fie 
entſtehet, wenn man eine Zahl mit fid) 
ſelbſten multiplieirt, als y ift die Qva: 
drat⸗Zahl von 3. Liczba kwadratowa 
| albo produkt liczby z foba multypli- 
kowancy, iako g iett liczbą kwadratową 
liczby 3. | 
nombre pair. gerade Zahl. Liczba rowna. 
nombre impair. eine ungerade Zahl, als 3,9. 
Liczba nierowna, iako 3, 9. La 
multiplication de- deux nombres im- 
pairs fait un nombre pair. 
nombre entier. eine ganbe Zahl, die Fein 
Bruch if. Liczba cafa, co nie ieſt 
frakeya. 
nombre compofé, ( numerus compofitus ) 
Zahl, die durch andere Zahlen ohne 
Reſt kan dividiret werden. Liczba, co 
sie bez refzty inſza liczbą podzielić 
może. D 
nombre fimple, eine einfache Zahl, als 1, 2 
bis an bie Zahl ro. Liczba poiedyn- 
kowa, iako l, 2 aż do 10. , 
mombre articulé; nomérevotond. Zahl, die 
fid) durch ro, vermittelſt ber Diviſion 
aufheben laͤßt. Liczba w dziesiatki 
podzielna. > 
ombre cofigue. Coßiſche Zahl oder ein 
Algebraiſches Zeichen. Liczba, chara- 
kter algiebraydki. 
sombre polygone. in der Algebra: Poly- 
gonal⸗Zahl, Summe einer Arithmeti⸗ 
ſchen Progrefton, die fich von ı anfängt. 
H algiebrze: lyczba poligonalna albo 
ſuma arytmetyczney progreſyi od 1 
Sie zaczynaigcey. 
nombre rompu. ein Bruch. Frakcya; ła- 
mana liczba. 
nombre cubique, vid. Cube 2). | 
nombre pairement pair ; nombre paire- 
ment impair, ſiehe unter Pair, adj. 
Obacz. pod słowem Pair, adj. 
nombre d'or, vid. Cicle lunaire. 
Nombrée, f. f. im Land, Recht: Ber 
zeichniß, Segifier. MW prawie Ziem- 
fkim; fpitek, regieftr, r 
Nombrer, v. a. (numerare) in der Res 
chenkunſt: zehlen, numeriren. W 
racbmijlyfRiey nauce: liczyć, policzyć, 
$ Nombrez cela. 
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Nombreuſement, adv. häufig, in groſſer 
Menge. Gromadno, licznie. 

Nombreux, eufe, adj. (numerefus) v) zahle 
reich, haͤuffig; 2) in der Rede⸗Kunſt: 
wohlklingend, wohl⸗lautend. 1) Li- 
czny, gromadny; 2) w krafomow/kiey 
nauce: okrągły, doftateceny. $2 
Peuple nombreux; une armée nom- 
breufe; 2) la lansué Polonoife aquel- 
que chofe de nombreux; une periode 
nombreufe; la profe de Patru eít 
nombreute, 

Nombril, f.m. 1) in der Anatomie: der 
Nabel; 2) die Biüthe, bie Krone oben 
in der Mitte des Obſts. 1) N anato- 
mir: pepek; 2) wierzchofek, pucek 
owocu. 

nombril marin. 1) Müuns-Harniſch, ein 
Kraut vor die Waſſerſucht, es waͤchſt im 
Meer auf den Felſen; 2) Meer⸗Bohne, 
eine harte kleine See⸗Muſchel. 1) Rzefa 
{kalna ziele, na fkafach morſkich ro- 
enie i na puchline służy; 2) gatunek 
Slimaczkow morfkich barzo twardych 
na Kſztaft czaízek. à 

nombril de Venus. Donner: rauf, Naz 
bel⸗Kraut, Frauen⸗Nabel. Reiz wie- 
trzna, przyftaweczki, pokrywec ki. 

nombril de l'écu; nombril, ein met une 
ten in der Mitte eines SBappene. Krop- 
ka, punkt we srzodku na ſpodku 
herbu. 

nombril da monde, die Stadt Delphi bey 
den Griechen. Delfi, miaſto w ſtarey 
Grecyi. 

Nome, f. f. Kreis, Landſchafft, in welche 
ehedeſſen Egypten eingerheilet geweſen. 
Powiat, ziemia, na ktore niegdyz Egipt 
byf podZielony. VII 

Nomenclateur, f. m. (nomenclator) 1) 
Nenner, Scabmenzfünbiger , Bedienter, 
der bie Nahmen der Römiſchen Burger 
wuſte, und ſeinem Herrn denſenigen 
zu nennen pflegte, den er nicht kannte; 
2) im Schertz: ein Rahmen = Geber, 
Nenner. 1) Nazywacz, stuga u tta- 
rych Rzymian, co wfzyftkich znał 
miefzczanow , aby Panu {wemu tego, 
ktorego nie znał, zwać umiał , 2) bar- 
tuigc: nazywacz imionotworca. 

memenclateur ‚de PEglife Romaine. ehe: 
deffen Bedienter der diejenigen einlud, 
fo mit dem Pabft effen ſolten oder eine 
Audientz beym Pabſt haben wolten. 

Niegdyz urzędnik Papiefki, co goséi 
do ítofu Papieſkiego zaprafzal, albo 

na audyencya prowadzil. 
“Nomenclature, f. f. (nomenclatura) 1) 
Woͤrter⸗Buch; 2) Nahmens⸗Verze ichniß, 
Nahmens⸗Regiſter. 1) Sfownik, woka- 
Dd; bularz ; 


3883 NOMI 


NOMM 3884 


bularz ; 2) regieſtr imion i przezwifk. Nommément, adv. (nominatim) "wat 


$ 1) Faire une nomenclature. 

Nominatäire, f m. der zu einer hohen 
Kirchen⸗Pfruͤnde ernennet iſt. Nomi- 
mat; na wyioka godnosé koscielna 
mianowany. 6 Oelt un ut 
de Sa Majefté. 

Nominataire, f. V bie zu einer gote er: 
nennet if. Nominatka; mianowana 
na opactwo. 

Nominateur, f. . (nominatar) der einen 
zu einem Kirchen⸗Amt benennet. Mia- 
nownik; co kogo na Beneficium mia- 
nuis. 

Nominatif, fm. ( Nominatiuus) der erſte 
Caſus, die Nenn⸗Endung, in der Bram: 
matic. , gramatyce: mianuigcy, 
mianowaniu des, kíztalt słowa. 

Nomination, f. f. (mominasio ) bie Bes 
nennung, Ernennung zu einem Amte. 
Mianowanıc, nominacya kogo na urzad. 

Les conférences Ic penferent rompre 
ur Ja nomination, que fit la Reine du 
Cardinal pour deput*; le Roi de Po- 
logne donne le plus fouvent ía no- 
mination à des étrangers au {ujet du 
Cardinalat; il fe referva la nomination 
de quatre Officiers; la nomination des 
Généraux cft faite pour cette cam- 
pagne; les Seigneurs ne doivent être 
privez de la nomination des offices 
de juſtice de leurs terres; c'eít un be- 
nehice à la nomination du Roi; ce bé- 
nelice eft à la nomination de l'Evé. 
que; avoir la nomination des char. 
ges de juftice. 

Ia Nomination Roïale. das Recht ber $02 
nige einen zu einem hohen Kirchen⸗ 
Amt zu ernennen. Krolow nomina- 
cya kogo na wyfoka godnosé koscicl- 


na. 
la m fchofafique, Recht einen 
Graduirten dem Biſchoff zu einer Perle 
de vorzuſtellen. Nominacya promota 
na bencheium podania Bit kupiego. 
Nominaux, f. m. fu. ( Nominales ) Phi⸗ 


leſorhiſche Wert» Grübler, Nahmen⸗ 
Geber, elne cfoobifiis Seete. 
Mlonorworc owie fekta Fiiozoffka. 


$ Occam cordciler Anglois, qui vivoit 
dans le quatorziéme fiicie, eit le fon- 
dateur des Nominaus, iis donnent des 
pommes à plutieurs choles fans don- 
ner une claire explication de tous ces 
noms, 

Nomique, f n. Kirchen: Bedienter, der 


über die Gebraͤnche und Gewehnheiten n, ée, 


ber Griechiſchen Kirche hielt. 4 
kostielny, co ceremoniy cerkiewnych 
dogiadyw al. 


nommer d'efice. 


mentlich, mit- Nahmen, infonderhei : 


ausdrücklich. Miauowicie, ofobliwiesl 
$ Cela eft nommément de [i 
deshériter nommément ui 


wyrazuie. 
fendu; 
fils; le Roi le demandoit 
ment. 


nommé 


Nommer, v. a. (nominare) 3) nennen, be! 


neunen, einen Nahmen geben; 2) nen 
nen, mit Nahmen nenuen; 3) einferen (M 


benennen, ernennen einen zum 4 


* 4) beſtimmen, fesen, als einen Tag 
eine Stunde; *5) dietiren, vor KH es 
nachzuſchreiben; 6) im Rechts dan. 
del: 
tigten; 7) im Lomber: Spiel: die 


Farbe fagen, in der man ſpielt; 8) dent! 
Weber metten, wie die Arbeit nach dent! 
1) Nazywaé 


Muſter einzurichten ſey. 
czym; imig dać; przezwaé, wat; 

2) zwać kogo imieniem; mianować 
kogo; 3) nominowaé, mianować kogo 
na urząd; 
żyć czas, godzinę; *s) dyktować, po- 
wiadać pilzacemu ; 6) w prewie: 

poítanowié kogo iako pefnomocnego ; 
7) graige v lomber : opowiedzicé far- 
be, w ktora kto gra; 8) tkaczowi po- 
kazać, iak ma robore podług przelozo- 
ncgoabryfu rozporzadzié. 6$ 1) Le 
parein ou la mareine nomment l'en- 
fant fur les fonts de Bàtéme; 2) elle 
le nomma plufieurs fois avant que de 
mourir; il y a fix mois que je ne les 
ai pas feulement oùi nommer; cet ac- 
cufé a nominé tous fes complices; 3) 
les Rois de France & de Pologne 
ont le droit de nommer à tous les 
bénéfices Confiltoriaux; 4) nommer 
un jour; ; s)nommer une lettre Aquel- 
qu'un; 6)il a nommé fon neveu pour 
fon héritier; 7) nommez vótre couleur ; 
8) nommer une figure ; nommer un 


deflein. 


nummer let chefes par leur nom, tie qae 


che mit ihrem Nahmen nennen; frey 
fagen was man denckt. Zwaé rzecay 
wlafnym pazwifkiem; bez egrodki 
zdenie woe powiedziec. 

von Amts wegen einen 
keelen, zu etwas ernennen. Z urze- 
du kogo do -£2ego mianować. & Le 
Juge à nommé d'ofice des Jurez, des 
Experts. 


Je rommer, v.r. fid) nennen, heiſſen. 


$ Il fe nomme Antoine, 

adj, 1) genannt, benannt; 
2) erwehnt, genannt; 3) zu einem Amt 
ernannt, beſtimmt; 4) geſetzt, beſtimmt 
als Zeit und Stunde. 1) Zwany, na- 
Zwany; 


Zwaé sie. 


einferen, als einen Bevollmaͤch⸗ 


*4) naznaczyé, dac, zalo- | 


SI 
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wany; 2) namieniony; rzeczony; 3) 
minowany, nominowany na urząd; 
4 naznaczony, dany iako czas, godzi- 
là V 1) Il a été nommé Pierre; 2) 
ila été nommé entre les conjurez; 
le nommé Pierre; le nommé ache- 
teur; 3) Moniteur un tel a été nom- 
me,par le Roi à l'Archevêché de Gne- 
| fn; Madame de N. a été nommée 
par le Roi à l'Abate de St. Pierre; 4) 
venir à point nommé; partir à Jour 
nommé. 

Nommée, f. f. im Land: Reit: Berz 
zeichniß der Kure, fo ein Vaſall 
unterſchreibet und dem Herrn giebet. 
W &emfkin prawie: ſpiſek dobr i 
rzeczy lennych, ktore man Panu dzie- 
dæieanemu podpifuic. 


7 | Nomocanon, f. a, (nomocauon) 1) Samt: 


lung der Geiſtlichen und Kayſerlichen 
Geſene, die mit einander überein Fome 
men; 2) Sammlung alter Cauonum 
der Apoſteln, der Conciliorum und Kir- 
chen⸗Vater; 3) Buß-⸗Buͤcher der Gries 
chen. 1) Zbior praw duchownych 1 
Celarfkich albo świeckich ſobie ro- 
wnych; 2) zcbranie kanonow apoftol- 
fkich, OO. SS. i Zborow dawnych 
powízechnych; 3) księgi pokutne w 
Greckim koseiele. $ 1) Le nomo- 
canon, que Balfamon a fait en 180, cft 
celebre; le nomocanon de Photius 
de l'an 805. 

Nomophilax, f. m. (somophylax) Erhal⸗ 
ter, Handhaber der Gefere, ehedeſſen 
ein Bedienter in Griechenland. Scoz 
przeitizegacz praw, niegdy 2 urzę- 
únik grecki. 

Nomothere, f. m. ebedeffen in Athen? 
ein Geſetz-Geber: ^ Atenach: pra- 
wodawca urzędnik. | 

Nompair, Non pair, 447. m. ungerade. 
Nierowny, nieparzyliy. —— 

Nompareil, e, adj. unvergleichlich, vor⸗ 
ted) ` Nieporownany,. meposle- 
dni, wysmienity. $ Eſprit aompa- 
teil; beauté nompareille. | 

Nompareille, (far) Art kleiner Schrifft 
in der Druckerey; 2) ſchmales ſeidues 
Band; z) Art kleiner Zucker⸗Korner; 
4) ein ſchmaler und leichter Cammelot. 
1) Liter malych gatunck w drukamı; 
2) wſtazka iedwabna barzo walka; 
3) garunek ziarnek cukrowanych; 
4) ezamleru wafkiego gatunek. $ 1) 
C'eft de la nomparetlle; 2) acheter de 
le nompareille; 3) donnez moi de la 


" nompareiile. À ! 
mmpareille de Compiegne. eiue hell- blaue 
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und weiſſe Melde. 
modry i bialy. 

nompareille de Rhodes. eine ungemein 
eroffe Violen» blaue und weilte Nelcke. 
GozdZik barzo wielki biały 1 fiofko- 
modry. 

nompareille Roiale. eine Violblaue und 
weiſſe Nelcke. Gozdzik biały fiolko- 
modry. 

Non, neg. (non) nein, nicht wenn man 
antwortet oder wenn que oder ein 
ander Wort dabey ſtehet. Nie, od: 
powiadeiac albo slowko que lub infze 
przydawfzy. 6 Repondre nod; on 
n'a qu'à répondre oui & non à fon 
choix. 

non pas. nein; und nicht; ef** nicht. 
Nie; a nie; ale nie. $ On doit pren- 
dre pour régle l'Écriture. & la tradi- 
tion & non pas. vos caſuiſtes; il cft 
plus aifé qu'un chameau paſſe par le 
trou d'une éguille, que non pas qu'un 
riche entre dans le Roïaume du ciel; 
eft-ce lui? non pas çet un autre; 
cett vous & non pas moi. 

non plus. nicht mehr, eben fo wenig. Nie 
barziey, nie wiecey; nie mniey. 
$ Il ne fe ménage non plus qu'un úm- 
ple foldat. 

non plus ultra. (non plus ultra) fo weit; 
nicht weiter. Tak daleko a nie daley. 

% le non plus ultra de cette [ciencerdies 
fe Wiſſenſchafft erſtrecket fid) nicht weis 
ter; weiter kan man in Meier Wiſſen⸗ 
ſchaft nicht gehen. Umieigtnose ta 
daley nie Sigga; tu kres er umie- 
ietnosci. 

non ſeulement. nicht nur; nicht allein. 
Nie tylko. $ Cela e(t non feulement 
vrai, mais encore évident; cela eft non 
feulement permis, mais encore com- 
mande. 

pair ou non. ein Spiel: gerade ober un⸗ 
gerade. Graige: cetno albo licho. 
$ Jouer à pair ou non. 

mon prix. Spottgeld; wohlfeiler Preis. 
Cena mala. 

teitir quelque chofe pour non faite. etwas 
vor ungültig Aren, Poczytaé co za 
rzecz niewazrna. 

non vut. vid. Non-vuß, 

non ouvré. vid. Non-ouvré. 

non valeur. vid. Non-valeur. 

non ufage. vid. Non-ufage. 

Nonagenaire , adi, (nonagi narius ) Heike 
kigiährig. Dziewigcdziesiatoleeni. 6 U 
cít décrepit & prefque nonagénaire. 

Nonain, Nonnain, f. f. im Scherg : eine 
Nonne. — Zarzem: mniizka & Une 

Dd 4 jolie 
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Jolie nonain ; 
Íoit les yeux. 

Nonante, Nonnante , adj. (nonaginta ) 
nauntzig: beffer quatre vingt dix. 
DZewicédiiesiat, ZWyezaynicy mouse 
quatre vingt dix. 

quart de nonante. ein Ovabrant, go Grad 
oder ein Viertel eines Circkels, eine 
mathematiſche Figur und Juſtrument. 
Kwadrant, czwarta czę% eyrkufu 9» 
ftopniow wyrnczaca, figura i infir. u- 
men? gieo metrycny. 

Nonantiéme, adj. c. (nonagenarius) von 
Sachen im Alterthum: der Neuntzig⸗ 
fie. O rzeczach w fim obytnośći: die- 
wicédziesigty. $ En la nonante Olim- 
piade, 

Nonantiémement , Nonnanriemement, 
adv. zum neuntzigſten. Dziewietdzie- 
Siata. 

Nonat, vid. Nonnat. 

Non-avenu, &, ag. nicht geſchehen, unge⸗ 
(defen. Co Sie nieitafa. $ 1! faut re- 
garder cette chole comme non-avenue. 

Nonce, f.m. (Nun) v) ein paͤbſtlicher 
Nuntius oder Abgeſandter; 2) ein 
Land⸗Bote auf einem Pohlniſchen 
Reichs⸗Tage. ) Nuncyufz Papieſki; 
2) Poſef ziemfki w Polízcze, $ 1) 
Envoler un Nonce cn France; Cle- 
ment VII croit Nonce à Pologne fous 

nom Cardinal Hyppolite Aldobran- 
din; 2) les Nonces one un grand pou- 
voir: les Nonces ie font affemblez; 
les Nonces arrivent de tous -Ótez. 

Noncl.lznce , f. f. Stadjlagigfeit, nadt- 
fanifut, Fahrläfin keit. Nicdbe wo, 
nied zor, nieprzykladanse sie do cze- 
go. « Il eft dans une nonchalance 
tout-a-fait hanteufe. 

Nonchalant, e, 47. nachlaͤßig, unachtſam. 
Niedbaly,leniwy. & Il elt nonchalant. 

Nonchalant, f. m. ein nachlaͤßiger, unacht⸗ 
(amer Menſch. Niedbalec, leniwiec. 

Nonchalamment, adv. überhin, nach⸗ 
laͤßig, faul, fahrlaͤßiger Weiſe. Niedba- 
le, leniwie; iak na odbyt. & Il étoit 
couché nonchalamment dans fon ca- 
rolle; laiſler nonchalamment dans 
le bras de l'amour la prudence & la 
retenué; elle étoit couchée, la tete 
fur fa main nonchalamment panchée. 

Nonchaloir, v. u. oof. nachlaͤßig, unacht⸗ 
ſam fem. Niedbatym bydz. 

Nonciation, A f. (nunciati;) in den Rech⸗ 
teurs Ankündigung eines neuen Baues. 
W prawie: obw ofanie budowania no- 
weso budynku. 

Nonciature , f. V. (suneiarura) 1) die 
Würde eines Paͤbſtlichen Nuntii; 2) die 


NON C 


la pauvre nonain baif- 
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Nuntiatur, Gerichtsbarkeit eines På 
lichen Nuntti; 3) Paͤbſtliche Stath 
terſchafft in gewissen Ländern. 1) N 
eyufzoftwo, godnosé Nuncyufza 1° 
pieſkiego; 2) Nuncyatura, nuncyat 
fka iurysdykcya ; ; 3) wielkorzady 15 
picfkie w nickrorych kraiach Strolia 
Apoltolikiey należących. § 1) Lei 
pe choir lEvéque de N. pour 
Nonciature de Pologne; il a reiii 
dans fa Nonciature ; le Pape confirm 
la Nonciature de France: il méri 
pendant fa Nonciature de Venife | 
apiaudiffemens de cette Républiqud 
2) on a borné la Nonciature en Pal 
logne par la conſtitution de la Die 
de 1726; 3), la Nonciature d'Avigno! 
eit renommée. 

Noncier, v. a. obf. (nunciare) anfagen, pe? 
kündigen. Zapowiedzied, obwiestic. 

Nonconformilte, f. m. & f. ein Non-Eon 
formiſte, ber en mit ben Cngeltánber? 
in Glaubens⸗Sachen halt. Nonkoru 


formiſta; wierze 2 Angielczykaml! 


trzymaigcy. 
Non-dépendance, vid. Indépendance. 
Nondine, / % (Nundina) Göttin bey des 
alten Römern, fe bey ber Reinigun; 
der Kinder gegenwaͤrtig ſeyn folte. Bo- 
gini ftarorzymfka przy czylzczeniu 
dźieći miała bydz przytomna. 


None, Nonne, f. f. 1) tm Scherg : eine 
Noune; 2) die neunte Tages- Stunde 


bey den alten Romern. 1) Zarzem à 


mnifzka; 2) dnia dziewigta godzina u 


ſtarych Rzymian. $1) Dans un couvent 
de nones fréquentoit un jouvenceau. 
Nones, J.A. plur. (None) 1) im Brevta⸗ 


rio: bie Nonen-Zeit, Veſper⸗ Gebet 


um drey Uhr nach Mittag; 2) im Xo: 

miſchen Calender: der ſiebende Mertz, 
May, Julius und October, und der fünf⸗ 
te Tag der uͤbrigen Monate. 1) W Bre- 
aviar Zu . 
trzeéiey po południu ; 

rehm bim kalendarzu: dzieñ siodmy 
muesiacow Marca, Maia, Lipca i Pa- 
zdziernika, a infzych miesigcy pisty. 
$ 1) Mes nones fonc dites; 2) les no- 
nes font paflees. 

Nonette, Nonnete, f. f. 1) im Schertz: 
eine kleine Nonne; 2) Kohl⸗Meiſe, eis 
ne Tann⸗Meiſe, eine 3Reife mit einem 
ſchwartzen Haͤublein auf dem Kopffe. 
1) Zartem: mniizka mala; 2) Sikora z 
czarnym czubkiem na gfowie. 

Nonnain, vid. Nonain. 

Nonnat, f.m. kleiner Gif im Mittellaͤn⸗ 
diſchen Meer. Rybka naymniey ſza w 
srzodoZicmnym morzu. 

Nonob- 


2) w flaro- 


i 


nielzpor albo godzinki oj 
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Nombilances , f. f. plur. der dritte Theil 
elles Reſeripts, darinnen die Mängel 
enthalten find, fo einen zu den geiſtli⸗ 

chen Wurden untuͤchtig machen. Trze- 
éa czesé reſkryptu, w Htorey nieſpo- 
fobnose czyia do godnoséi kosclel- 
ney przełożona bywa. 

Non-obffant, prep, (non o^ffante) uner- 
achtet, ohuangeſehen. Bez względu, bez 
refpektu, nie uwazalge naco. & Non- 
obltant la paix; il fut maffaçré dans 
l’Eglife nonobitant la ſainteté du licu. 

Non- ouvré, ce, adj. 1) uuverarbcitet, 
roh, daraus noch nichts ift gemachet 
worden, als Eiſen in Schienen, Silber 
in Klumpen; 2) ſchlecht, mit gleichen 
Faden und ohne Figuren gewircket, als die 
gewöhnliche Leinwaud. 1) Surowy, 
nierobiony, iako żelazo w fzynach, 
Srebro w brylach; 2) niecynowaty, 
nicfloryzowany , iako plotno poſpoli- 
te. $1) De l'acier non-ouvré; 2) 
linge non-ouvré ; toile non-ouvrée. 

1Non-pair, e, 47. ungerade, von Jahlen. 

Nierowny, o Ziczdach. & Nombre 

non-pair, 

]Nonparillas, f. m. ein Camlot der in lame 

bern gemacht wird. Czamlet Flamiki. 

Non prix, f.m. Spott: Preis, niedriger 

Preis. Cena licha. $ Cette terre à 

été ajugée à non-prix. 

Non. valeur, f. f eine verlohrne Schuld, 

die man nicht eintreiben kan, als bey 

einem verarmten Schuldmaun; 2) Dez 
= fect, Mangel in einer Rechnung, unguͤl⸗ 
tige Poſt; 3) verwarloſete Güter ; ſchlech⸗ 
ter Zuſtand eines Land⸗Guts. 1) Dlug 
przepadiy u dłużnika zubozonego ; 2) 
defekt, bad w rachunku; rachunek 
nieważny; z) ipuftefzenie , natyranie 
maietnosci; puftki. $7) On partage les 
non-valeurs entre les héritiers; 2) re- 
mettre les non-valeurs à quelqu'un ; 

3) prefque tous les héricages quon 

achete par decret font en non-valeur, 

il faut encore de la dépenfe pour les 

remettre en valeur. 

+ vid. Non-vuë. — —, 
on-ufage, f. m. Ungewoͤhulichkeit, Nicht: 

Gebrauch eines alten Worts, eines Ge: 

fejes: Niezwyczaynos£, niezwykłość 

slowa zalezalego, prawa fiarego. 

Non-vüc, f. f. in der Seefahrt: Unmog⸗ 
lichkeit etwas in einem dicken Nebel zu 
ſehen. I marynarfiwie : niedoyrze- 
nie, niepoftrzeglosé w barzo mglittey 
chwili. Le pilote pour excufer 
fon naufrage dit qu'il avoit ete fur- 
pris par non-vü&; perir par non-wüe, 


"Nopage, f. m. das Auszupfen ber Knoten Nord- E. quart 
D 


NORD 3890 


aus den Tuͤchern mit kleinen Zangen. 
Wyrywanie ízyplow 2 fukien kle- 
1zczykami. 

Nopal, f. m. ein Judianiſcher Feigen: 
Baum. Figa Indyyfka drzewo. 

Nopces, Nopcier, vi. Noce. 

Noper, v.a. beym ud). Scherer; mit 
kleinen Zangen die Suctdjen aus den 
Tüchern reifen. U poftrzygacza : izy- 
petki z tukna klefzczykami wyrywać, 

Nopeuie, . f. Auszupferin der Knoͤtchen 
aus den Tüchern. Wyrywaczka izy- 
pefkow 2 fukna. 

Noquets, f.m. . gebogene bleyerne Plats 
ten, die man in die Winckel unter die 
Dach) Pannen legt. Nagigte blachy 
olowiane w kątach pod dachoivkami. 

Norbert, f. zu. ( Norbertus) ein Manns⸗ 
Nahme. Norbert imie mefkie. $ Saint 
Norbert fondateur des l'rémontrez. 

Norberte, f. ,. ſchlechte Pflaume, deren 
Kern ſich nicht abloſen laßt. Sliw 
podlych gatunek, peſtki sig ich mo- 
cno trzymaig. 

Nord, \ | 

*Nort,/ f.m. 1) Norden, Mitternacht, 
die Welt: Gegend gegen Mitternacht; 
2) der Nord⸗Pol; 3) im Garten⸗Bau: 
Mittags⸗Seite, fo der Nord⸗Wind bee 
ſtreichen kan. 1) Pofnoc, kray Swiata 
polnocny; 2) pol albo punkt pofno- 
cny; 3)  ogrodnic wie: ſtrona potu- 
dniowa, ktorą wiatr polnocny przey- 
mowa może. 

les couronnes de Nord. die Nordifchen Cro⸗ 
nen nemlich Dännemarif, Schweden 
und Norwegen. Kroleſtwa pofnocne 
to ieſt, Dania, Szwecya i Norwegia. 

faire le Nord. nach Norden ſegeln. Ku 
polnocy Zeglowa£. 

étoile de Nora. der Nord- Etern am et, 
nen Bar. Gwiazda pofnocna Zeglar- 
{fka w wozie mnicylzym. 

le Nord; le vent du Nord; le vent de 
Nord. der Nord-Wind. Wiatr potno- 
cny prawy. $ Le Nord regue dépuis 
long tems; le Nord eft violent. 

Nord-quart au Nord- ER. Nord zu 
Oſten; der erke Nord: Wind gegen 
Offen. Wiatr pierwizy polnocny ku 
wichodowi. 

Nord - Nord - ER. Nord s Nord Of. 
Wiatr pofnocny drugi ku wichodowi. 

Nord. Efl - quart - de Nord. Nivrd : Oſt zu 
Norden. Wiatr wfchodopoboczny 
trzeci. 

Nord- Eft, Nord⸗Oſt, der mittelſte Wind 
zwiſchen Nord und Oſt. Wiatr pol- 

nocny czwarty ku wichodowi. 
de PER. Nord⸗ Oſt zu 

d 5 Oſten. 


R 
R 
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Oſteu. Wiatr piaty polnceny ku 
wichodowi. | 

Efl- Nord- Eu. Oft- Nord⸗Oſt. Wiatr 
pierwizy wichodni ku pofnory. 

Quart a Nord- ER 4e, en 
Nord. OR zu Nord. Wiatr drugi 
wfchodni ku potnocy. 

Nord- quart-au Nord- Oueft, Nord zu 
Weſten. Wiger pierwfzy pofnocny 
ku zachodowi. 

Nord- Nord- Oacht Nord- Nord: Rek. 
Wia:r drugi polnocny ku zachodowi. 

Nord- Oui quart de Nord. — ub: 
Weſt zu Norden. Wiar trzeci poł- 
nocnazachouowy. 

Nord - Oucfl. Nord-Weſt. Wiatr czwar- 
ty polnoeny ku zachodowi, 

Nord -Quefl - guart- de lOuefl. Nord⸗ 
Weſt zu Weſten. Wiatr piaty pot- 
nocnozachodowy. 

Oueſt- Nord - Ougſt. Weſt⸗ Nord- Weſt. 
Wiatr pierwfzy zachodni ku polnocy: 


Oueft-quart-de Nord- Oueſi. Weſt zu Nord. 


Wiatr drugi zachodni ku potaocy. 

Nordeiter, v.n. von der Magner⸗Na⸗ 
del: fich gegen Oſten neigen. O tee 
magnefwwey na kompafach: ka wicho- 
dowi uſtepowaé. 

Nordoüelter, v:#. von der Compaß⸗ 
Nadel: ſich gegen Weſten neigen. 0 
kompafowey igietce albo firzalce: od 
pofnocy ku zachodowi uftepowaé. 

More, f. f. (nurus) Cdtvieger - Tochter. 
Synowa. " 

Normand, f.m. (Normannus) 1) ein 
Normaunier; 2) Betrüger, fchmuer 
Saft, liſtiger Vogel. 1) Normanczyk ; 
2) frant, ofzuft. $ 1) Corneille, Du- 
pin, Poutin, Fontenelle font Nor- 
mands; 2) c'eitun Normand; c'elt un 
tour. de Normand. 

ceſt un faux Normand: dus iſt ein rechter 
Betruͤger. Wierurny to ofzuit, 

Normand, e, ad). Normandiſch. Nor- 
maniki. 

Normandie, / f. ( Normandia) Norman: 
die, eine Proving in Franckreich. Nor- 
mandya prowincya ſrancufka. & La 
Normandie cft une des plus riches Pro- 
vincesde France, où il y ade plus grands 
fourbes & de plus grands coquins. 

* Norrain, vid. Nourrain. 

N. rrequier, f.» der Chag- Bich halt 
und aufziehet. Gofpodarz, co bydla 
welniſtego pilnuie. 

x Norrir, * Norrille, 

* Norrifher, * No: ons) vid. Nourri: 

* Norriture, , 

Norvegien, f. m. ein Norweger. Nor- 
weyczyk, Nuru eg. 
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Norvegien, ne, adj. Norwegiſch. 
weytki. 

Norvegienne, f. f. eine Norweger 
Bisiaulowa z Norwegi. 

Norvegue, Norvege, f. f. ( Norweg 
Norwegen. Norwegia. ~ 

Nos, plur. vid. Nótre, wir. My. 

Nos, Noües, f. m. plur. eingeſaltze 
Eingeweide von Stockſiſch, fo in Fafı 
chen verkgufft wird. Chuchra ali 
wWnetrznosá ſtokfiſzowe folone, 
baryikach przedawane bywaig. 

‚Noffatis, . n. Gattung von weiſſem Ce 
tun aus Oſt⸗Judien. Gatunek biat, 
bagazyı 2 Indyi. 

Noffeigneurs, f.m. fluv. Unſere gebiete 
de Zerren. Nasi wielmozni Panowi| 

Noftoch, f. m. Art von Moos, der 
Rafeu an den Straffen und auf bi 
Wieſen waͤchſt. Gatunek mechu 1 
kfztalt darnu przy drogach i na fakac 
roſtacego. 

Noſtre, adj. c. wid, Notre. 

Nora, f.m. (nota) in Gerichten un 
Schulen: eine Note, Figur, Zeiche 
Merckzeichen. IP fazacb i w fa 
tech: nota, znaczek, krefka dla p 
miçći. & Mertez là un nota. 

nota. im Schertz: mercks wohl; mer 
dieſes. Zarrem: nie zapominay teg: 
pamietayze. 

Notable, adj. c. (stabilis) mercklic 
merckwuͤrdig, ſonderlich, vortreflic 
Znaczny, znakomity, sfawny, ofobl 
wy.  $ Choice notable; un notabl 
bourgeois. 

Notable, f. , ſinureicher Spruch; Sprich 
wort. Przystowie don cipne; jentency 

Notablement, asv. mercklich, ſonderlic 
Znacznie, 2nekomiéie, otobliwi 
$ Cette action contribué notablemer 
à fa gloire; il avance notablement 
cette chole. 

Notables, f. m. pa. die Vornehmſten ei 
ner Stadt, eines Orts. Przednieysi 
zacnievsi ludzie miaſta albo krana 
$ Les plus nocables du lieu Jui vin 
rent offrir leurs préfents; l'affemble 
des notables. 

Notaire, f.m. ( Notarius) ein Notarin 
Notaryuſz, pifarz publiczny. $ Ur 
bonne Notaire. 

Notaire Apoftoliyue, ( Notarius Apoftoli 
cus) ein Notarius, der gewiſſe Sachen 
die den Pabſttichen Stuhl betreffen, be 
forget. Notaryufz Apoſtoll ki, co pe, 
wnych ípraw do ſtolicy & nale ge 
pilnuie. Di 

Notamment, adv. obf. vid. Particuliére4 
ment, Principalement. 
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Notaria 


D N'OTE 


Notarial, e, adj. von einem Notario aus⸗ 
quufiget. Noraryufzowv : od nota- 
yultaexpedyowany. & Alte notarial. 

Nourat, f. vn. ( Notariatus) ein etes 


nat, das Umt eines Notarit. Urzad 
Noteryufza: Notaryufzoſtwo. & Du- 


nnt ion Notariat il fit des afaires de 
conſequence; le Notariat oblige au 
leerer. 

Note, f.f. (nota) 1) ein Merckzeichen, 
Zeichen, Denckzeichen; 2) eine Note, 
Etklaͤrung, Aumerckung über eine Stel⸗ 
le im Buch; 3) eine muſtealiſche Note; 
4) Geſang, Weiſe, Melodey; «) eine 
Muſe in der Muſte; 6) ein Zeichen, 
Verkürzung eines Worts, als in der 
Gomie; 7) Unehre, Schmach, fedis 
theil der Chre; 8) o^f. Punetation, 
Entwurf einer Handlung vor einem 
Notario, beſſer Minute; 9) bey der 
Wandlung: kleiner Extract einer Reche 
nung. 1) Znak, znaczek dia pamięci 
uczyniony; 2) nota, przypifek, glo- 
fka; przeſtroga mieyfce w księdze 
obiasniaiaca; 3) nota muzyczna; 4) 
muzyka, melodya; 5) pauza muzy- 
czna; 6) charakter, znak, iako chy- 
miczny, lekarski; 7) zelga; ufzczer- 
bek, uyma honoru; znak zelzywosci; 
8) obf. koncept pifma fadowego przed 
notaryufzem ſpiſanego, /epfze stowo 
Minute; 9) w kupick/wie: extrakt, 
wypis rachunku. & 1) Mettez là une 
etite note; 2) faire des notes pour 
{ervir d'éclaircifiement; il a fait de 
petites notestrés-favantes fur Longin; 
3) note blanche; note noire; note 
eloisnee; chanter la note à livre 
ouvert; entonner les notes; étre aí- 
furé dela note; 4) la douce linote, 
agréable à fes tons & fçavante en fa 
note; 5) faites ici une note; 6) les 
notes des Médecins; 7) il a été con- 
danns à faire reparation. d'honneur, & 
cet une note que cette condannation. 

ote d'infamie. Ehren-Verletzung, Schand⸗ 
fleck. Znak niesfawy; czci odíadze- 
nie. $ Cette fentence cit une nore 
d'infamie. 

vanger de note; chanter d'une autre noie, 
anders fingens feine Meinung ändern. 
Inaczcy spiewać; inaczey myslié. 

je le ferai changer de note. ich will ihn 
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ihm einerley Leyer. Zawfze iednaka 
spiewa piofnke. x 

Noter, v. a. (sorare) 1) in Gerichten: 
entehren, an der Ehre verletzen; *2) 
mercken, anmerrken, bemercken; 3) abe 
fesen, in Noten bringen, Noten ſchrei⸗ 
ben. 1) W falach: oslawiat kogo; 
Ízkodzié komu na honorze, na do- 
brym mieniu; *2) znaczyć, nazna- 
czyć; 3) pifaé co muzycznemi nota- 
mi. 6$ 1) La fentence Pa note; 20 il 
faut noter cela; elle prétend avoir un 
mari point froid, point jaloux, notez 
ces deux points; 3) noter une chanſon. 

neté, de, adj. *) bezeichnet, bemercket; 
2) is den Gerichten: berſichtiget, an 
der Ehre verletzt; 3) abgeſetzt; in mu⸗ 
ſiealiſche Noten geſetzt. * 1) Naznaczo- 
ny, pamiętno uczyniony; 2) ufzczer- 
biony na czéi i honorze; osławiony 
lentencya fadowa; 3) pifany notami 
muzycznemi, jako piofnka, $ i Une 
choſe notée; 2) c’eft un homme no- 
té; 3) livre noté; chanfon! notée. 

Notice, f. f. (notitia) 1) Kundfchaft, 
Kunde, Nachricht, fo ber Richter von 
etwas bekommt; 2) Beſchreibung, Nach⸗ 
richt von einem Lande, von einer Provinz; 
3) Deuck⸗Buch, Verzeichuiß der täglichen 
Geſchichte; Tage- Buch, Jahr⸗Regiſter. 
1) Jezyk, wiadomosé, ktorey o czym 
fedzia zasiqga ` 2) opifanie kraju, pro- 
wincyi; 3) dziennik, księgi pamiętne. 
$ 1) Cela neit pas encore venu à la 
notice des juges; 2) cela paroit par la 
notice de l'Empire; la notice du Dio- 
céle de Châlons; 3) tenir notices des 
chofes qu'on a à faire. 

quand cela viendra à la notice, wenn dies 
fes kund werden wird. Kiedy to bẹ- 
dzie wiadomo. 

Notification, f. f.(notificatio) in Rechts- 
Sachen: Bekanntmachung, Anfchlag, 
Ankundigung. IF fprawach fadowych : 
noty fikacya, obwiefzczenie, ostoízc- 
nie, $ Edit de notification; lettres 
de notification. 

Notifier, v. f. (netificare) in Berichten: 
kundmachen, ankündigen, netifieiren. 
W fadach: obwiescié, oglosié co. 
$ Le lendemain vous avez notifió 
l'interdi&tion à l'Abeffe ; 'Ambaffadeur 
étant arrivé le fit notifier au Roi. 


lehren, wie er anders reden ſoll. Nau- Notion, f. f. (norio) Wiſſenſchaft, Begrif 


cie ja go inaczey spiewać, inízego 
bydz zdania. 5 Je vous farai bien 
changer note, chien de Philofophe. 
nen Zait note. er weiß davon nichts. 
l odrobiny o tyn nie wic- 


von etwas. Znaiomosé, poigdie, kon- 
cep. 6 Donner une notion de quel- 
que chofe; il a quelque notion de la 
Plilofophie; avoir une notion di- 
fiinéte, 


ne fais qu'une mote. es ift immer bey motion comme. allgemeiner Begriff von 


einer 
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einer Sache. Koncept pofpolity o 
czym. 


Notoire, ad} c. ( actorius) in Gerichten: 
notoriſch, bekannt, kundbar, offenbar, 
weltkündig. Jenny; każdemu znaic- 
my. $ C'eft une chofe notoire; la 
chofe n'eft pas notoire, 

NNotoirement, adv. in Gerichten: offen; 
bar, Welt⸗kündiger Weiſe. MW dech: 
‘jawnie, Wiadomo, 8 I a notofrement 
du bien pour porter certe depente. 

Notorieté, /. V in Gerichten: weltkuͤn⸗ 
dige Wiſſeuſchaft, Kurdbarfeit. / 
duch: jawnosé r — $ Cela eit 
de notorieté dans la maiſon; cela ef 

de notorieté publique. . 

Notre, Nôtre, a.v. (vaffer) unfer, es 
bat im plurali Nos, und NOtces wenn 
es fih auf ein fubliantroum beziehet. 
Natz, ro stowe in pluiali $a Nos, a 
kiedy Sie ra NL potiaga Nôtres, 
§ Nos maifons ; nos livres; nos amis, 
nos biens, nos femmes & nos enfans; 
cc nc font pas vos afaires, ce font les 
nôtres. 

le nôtre. der Unſtige. Nafz, nafzyniec, 
mal ki. 

Ja notre, die Unſrige. Naſza. 

les nôtres. die Unſrigen. Mag: JudZie 
nas. $ Les nôtres auſſi- tôt courent 
aux armes. 

Nos Seigneurs. Uuſere gebietende Herren. 
Mitosciwi Nagi Panowie. 6 Nos Sei- 
gneurs du Confeil, du Parlement. 

Notre-Dame, f. f. 1) Unſere Gran, die 
Heilige Jungfrau Maria; 2) ein Maz 
rien⸗Feſt, der Monat ſtehet dabey, 
auf welchem es fallt; 3) Unſrer Lieben 
Frauen Kirchen St. Narien⸗Kirche. 
1) Nayswietíza Panna Marya; 2)Swie- 
to P. Maryi, miesige prayfokomy hywa, 
ae ktory przypada; 3) Koctiol N. P. M. 
$ 1) L'Églife de la Notre-Dame; 
2) il y a plufieurs Nótres- Dames; 
3) il eft alé à la Notre-Dame. 

la Notre-Dame d'Aen Maria Himmel- 
fahrt. Wniebow£iecie lanny Maryi. 

la Nötre- Dame de Septembre. Murid Ge: 
burt. Narodzenie P. Maryi. 

Nou, f. i. obf. ein Knote. Wezet. 

Novale, ff frs fN 

Novales, f.f. ur. E (novalia) 1) Neu⸗ 
bruch, Neureut, Feld, welches 4o Jahre 
wuͤſte gelegen und iero angebauet wird; 
2) der Zehude von einem Neubruch. 
1) Nowina, rola nowoiprawiona, co 
przez ezterdziesci lat nie była ora- 
na; 2) dziesiecina od nowiny. $ 1) 
Défricher les novales; 2) les novales 
font conteftées à nôtre Curé. 


Novateur, f. m. ( nevator ) Anfänger 
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Nouaffe, f. f. wilde Muſeaten⸗ 


Polna galka mufzkatowa. 


neuen Meinung in Religions 
Staats⸗Sachen. Nowak; wynale 
nowych rzeczy w religii albo w í 
wach publicznych. $ Les novat« 
de toutes les fectes lui écrivirent. 

Novatiens, f.m. plur. ( Novatiani) ` 
vatianer, Ketzer im dritten Jahrhund 
ſie lehreten wider die Buſſe und 
Kirchen-Gewalt. Nowacyanie, 
cerze w trzecim wieku, uczyli prze 
pokućie i władzy koséielney. 

Novation, f.f. (novatio) in ben d 
vichten: Verwandelung einer Schr 
Forderung in ein anderes bürgerlid 
Verbuͤndniß. IE fgach: dlugu : 
nuana w infzy, $ ll faut que la 3 
vation foit expreſle & qu'elle fe f. 
par les perſonnes intereſſees. 

Novatrice, f. f- Anfängerin neuer € 
chen in Glaubens «nnb Staats⸗Sach 
Wynalezczyna rzeczÿ nawych w 
ligit albo w fprawach public znych. 

Nout, . F. 1) eine Hol⸗Ziegel, Ke 
Ziegel, Forſt⸗Stein; 2) Einkehle, 
Winckel zwiſchen zwey Daͤchern; 
Blech oder Bley, fo in diefe CinFel 
geleget wird; 4) obf. im Land⸗Rech 
fette Wieſe, die bisweilen uͤberſchwe! 
met wird; 5) oóf. Flut, Regenbar 
6) obf. Floß⸗Feder der Fiſche. 1) Ci 
Sior, dachowka fzeroka na wierzel 
dachow; 2) kat miedzy dwiema d 
chami; 3) blacha ołowiana albo 2 
lazna do kgtow miedzy dwicma d 
chami; 4) obf. w <iemfkim prawi) 
Taka tlufta, co czafem wodą zala 
bywa; 5) obf. powodź; 6) ebf. plc 
wa, pioro ryby. 

Noué, ee, adj. vid, Noüer. 

Nous, f. m. in den Wappen: bie va 
am Loͤwen⸗Schwautz. I herbas 
koimek u konica ogona lwiego. 


Nous, 
obf. Weynachten, fiche Noé 


Nouël, 
Boze Narodzenie, obe Noël. 

Novelle, viZ. Nouvelle, 

Novelles, f.m. plur. ( Novelle) die N 
vellen, ein Stück des Roͤmiſch⸗Kayſe 
lichen Rechts. Nowele, czesé pra 
Rzymikocefarfkiego. $ Les Novell 
de Juftinien font regüés de tous le 
Jurisconfultes. 

Novembre, f. m. (November) ber N 
vember oder Winter- Monat. —Littc 
pad miesigc. $ La Saint Martin e 


toujours en Novembre. 
* Noiemen 
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*Noüement, f. m. 1) das Knuͤpfen mit ei⸗ 
mm Knoten; 2) Knote, Glied an den 
Gemächfen; 3) Auſetzung der Baun 
Früchte nach der Bluͤte. 1) Weziem 
związanie, wezlowanie; wiązanie 
wezlu; 2) knod, kolanko we zdźble, 
w tränie; 3) wiązanie Sie kwiecia 
w owoc po okwitaniu. 

e nouement d'éguillette. das Neſtelknuͤ⸗ 
pfen, eine Zauberey die Neuverehlichten 
zum Eheſtand untuͤchtig zu machen. 
Wezel czarowniczy niefpofobnosé do 
malzenitwa nowozeilcom czyniący. 

Noyempopulanie, f. f. (Novempopulania) 
in der alten Qicogrepbte : Land in 
Agbitanien, fo von neun Volckern bes 
wohnet wurde, es heißt ietzt Galcogue. 
W flarey vieografi: kray Akwitali- 
fki od déiewiaéiu narodow miefzka- 
ny, gdzie dzisieyfza lezy: Gafkonia 
we Francyi, $ L'Aquiranie fut au- 
trefois divifée en premiere, feconde 
Aquitanie & Novempopulanie. 

Novem-virs, / m. plur. (Novemvtri ) 
bie Neun⸗Herren, ein Gericht in Athen 
von neun Richtern. Dziewietnicy, 
fedziowie niegdyz w Atenach. 

Novendial , f. m. (imovendialis) bey den 
alten Römern: ein neuntagiges Opfer 
eine groſſe Gefahr abzuwenden. U fla- 
rych Rzymian: ofiara dziewiętodnio- 
wa na odwrocenie gwaltownego nic- 
bezpieczenitwa. 
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weit ausſchlagen. 1) Zawiazaé nowo- 
Zencom czarowniczy węzeł, aby do 
malzenttwa niefpofobnemi byli; 2) 0 
koniach : posledniemi nogami ze 
wfzyitkiey siły wieczgat, 


noucr la langue. einen die Zunge binden, 


ſtuuum machen. Zawigzackomuiezyk; 
niemym kogo uczynić. 


noter ladonge. fich den Falcken (m Bee 


haͤltuiß vermauſen laſſen. Dae sie fo- 
kofowi w zawarciu wypierzyé. 


noner , «n. 1) anſegen, Knoten gewinnen, 


von einem abgeblüheten Baum; 2) 
Knoten an den Gelencken bekommen, 
wie im Podagra geſchiehet; 3) ef. 
ſchwimmen. 1) W owoc sie wiazaé; 
2) guzowatieé; guzow w przegubach 
doltawać tako podagryk. $ 1) La poire 
noue , quand au torrir de la fleur elle 
paroit toute formée; le melon. moüe 
& s'arrete quand au fortir de la fleur 
il groſſit. 


nolié, de, adj. 1) verknuͤpfft; geknuͤpfft, in 


einen Knoten gebunden; 2) in den 
Wappen: umgeben, eingefaſſet, uer 
kuüpfft als mit einer Binde; 3) in der 
Jägerey: traͤchtia. 1) Wezlem za- 
wiązany; 2) w herbach: okrazony, 
zawiązany czym iako bindą; 3) w 
mys'ftwie: fzczenna, $ 1) Cordon 
noué, ruban noué; 2) il porte d'argent 
à deux faces nouées de gueules; 3)une 
lice nouée, 


Novenfiles, f.m. plur. ( Novenfiles) bey borau noué. in der sZeil- Kunft: werdres 


den alten Römern: 1) Helden, fo üt 
bie Götter- Zahl geſetzet worden; 2) 
Götter der eroberten Kinder. U flarych 
Rzymian: 1) Rycerze w liczbe bogow 
przyieci ; 2) bogowie swiezodubytych 
kraiow. : 
Noter, v. a. (modare) 1) binden, knuͤpfen 


heter Darm, durch den die verbauete 
Speiſe nicht mehr gehen kan. AL Ze- 
karfkiey nauce: kilzka zakręcona, 
przez ktorą pokarm ſtrawiony prze- 
chodžić nie może. 


être nvué. bie Lenden⸗Kranckheit haben. 


Na icyatyke chorować. 


einen Knoten; 2) einknuͤpfen, einbins Noucs, obf. vid. Nos, f. mBp/ur. 
den als Geld in ein Schnupftuch; 3) Noüet, f. m. Saͤcklein mit Gewuͤrtz ober 


Freundſchaft machen, ſtifften, aufrih- 
ten; 4) in der Mahlerey: die Figu⸗ 
ren verbinden, daß es ſcheinet, als wenn 
es nur ein Stuck wäre. 1) Zawigzaé 
co węzłem; wezlowaé; w węzeł wią- 
za; 2) w węzeł co wiązać, iako pie- 
nigdze w chuftkę; 3) zawrzeć, uczy- 
nić, iako przyiaz; 4) # malarza: 
tak złączać tigury, że Sie iedną bydz 
zdaig. $1) Noüer un ruban; 2) 
nouer de l'argent dans fon mouchorr; 
3) J'ai noüé une fi forte amitié avec 
lui, qu'elle durera long tems. 

noier d'éguillerse, 1) den neuen Eheleuten 
die Zauber⸗Neſtel knuͤpfen um ſelbige 
zum Eheſtand untuͤchtig zu machen; 


Kraͤutern zum Einhaͤngen ins Eſſen 
oder Trlucken. Woreczek 2 korze- 
niami albo Ziofmi do włożenia w po- 
trawy, w napoy. 9 Mettre, infuſer 
une once de ſené dans un noüet de 
linge blanc; les cuifiniers mettent 
dans leurs fauffes un noüet remplit 
d'épiceries ou d'herbes aromatiques. 


Noüeur, f. m. Knuͤpffer, ber etwas zuſam⸗ 


men Euupffet. Wiazacz. 


Noueuſe, f. f. eine Knuͤpfferin. Wia- 


Zac zka. 


Noueux, eufe, adj. (nodoſus) fuftlg, 


aſtig. Sckowaty, pelenfekow. $ Un 
bäton noüeux; une puiflante & noü- 
euſe mafluë. 


2) von Pferden; die Hinter⸗Fuͤſſe Novice, f. m. (novitius) 1) Neuling, Noa 


vitius, 
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vitius, ber das Probe⸗Jahr in einem deift- 
lichen Orden halt; 2) ein unerfahrner 
Meuſch. 1) Nowicyuiz, zakonnik co 
iefzcze ślubu iaunego nie uczynił: 2) 
nowicyufz, nieuk, człowiek niedo- 
świadczony. 1) Un humble nowi- 
ce; 2) il eit un novice dans le maria- 
ge; c'eftun franc novice. 

Novice, f. f. neue Nonne die das Probez 
Jahr halt. Nowicvufzka. $ Une no- 
vice bien obeante, 

Novice, ad7.c. 1) neu, iung, ber das Kloz 
ſter⸗Geluͤbde noch nicht abgeleget; 2) 
angehend, neu als ein Soldat; 3) un⸗ 
erfahren, ungellbt. 1) Nowy, mfody, 
o ofobach zakonnych co iefzcze profefyi 
nienczyuity; 2) nowotny, nowy, iako 
żołnierz; 3) niedoswiadezony, nie- 
éwiezony, $ 1) II inſtruit mon fils 
novice; 2) les foldats novices; 3) les 
vieux foldats d'Alexandre novices aux 
voluptez déteftoient cela. 

Noviciat, f. m. (novitiatus) 1) das Probe⸗ 
Jahr der neuen Ordeus⸗Leute; 2) Haus, 
Behaͤltuiſ, wo die Novitii eines Ordens 
unterrichtet werden; 3) Antritt, An⸗ 

fang, Lehr⸗Zeit, in welcher man etwas 
erlernet. 1) Nowicyat w zakonach; 
2) nowicyat, dom albo zawardie dla 
Nowicyuſzow; z) nowicyat; pocza- 
tek uczenia sie czego. 1) Le novi- 
ciat eft rude parmi les Chartreux; 
laire une année de noviciat ; 2) ie vais 
au noviciat des Jeſuites; 3) ıla fait 
fon noviciat à la guerre fous un Gé- 
neral habile; fa premiere campagne à 
été un rude noviciat pour lui, 

Noulets, f. 77. plur. kleine Dach⸗Pfaunen 
oder Rinnen an den Kapp⸗Fenſtern. 
Dachowki male albo rynienki do scic- 
kania wody u okien dachowych. 

Nourrins , fe. plur. Fiſch-Gatz, Fiſch⸗ 
Brut. Narybek; drobiazg do nary- 
biedia. 

Nourri, /. m. Zucht-⸗Vieh, als Gaͤnſe, i 
ger, Kühe, Schweine. Bydło i drob 
folwarczny, iako gesi, kury, krowy, 
swinie. $ Fare un petit nourri dans 
une inaifon de campagne, 

Nourri, e, 247. vid, Nourrir. 

Nourrice, 

Nourricier, ] v/Z. Nourriffe &c. 

Nourricon, / 

Nourrir, v. a. (nutrire) 1) nähren, ernaͤh⸗ 
ren, Nahrung geben, unterhalten; 2) 
erziehen, auferztehen, unterrichten; 3) 
erhalten, unterhalten als Feuer mit An⸗ 
legung des Holtzes, einen Canal mit Zur 
führung des Waſſers, ſiedendes Waſſer 
mit Zugieſſung; 4) nachhangen einer 
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Sache; auflammen, hegen, unt 
ten, als Zorn, Feindſchaft. 1) Ka 
Zywié kogo; 2) wychowaé, o« 
wać, odzywié, wyczwiczyé; 3) 
lać, karmić, utrzymać, jako d 
pray kfadaniem drewek, kanał 

wadzeniem-wody, war przylewan 
4) oZywiat, rozkrzewiaé, utrz) 
iako gniew, nieprzylazü. § ı) N 
rir un pauvre; la mete nourrit d« 
laic l'enfant; nourrir une bête; 2 
été nourri dans l'amour de la v 
il faut nourrir les enfans dans la c 
te de Dieu; il a été nourri à la ch 
3) ils lancent des torches ardent: 
telles autres chofes propres à no 
le feu; 4) fon efperance nourrit! 
orgueil ; il nourrit la guerre par 
incertitudes; nourtir la milanc 
dans la folirude; nourrir mille 
grins, mille remords dans l'ame. 


Je nourrir, v.v. 1) von etwas leben, 
mit etwas naͤhren, als mit Milch; 
fich unterhalten als mit Hoffnung. 
Karmić sie, Zy wie sie czym iako 1 
kiem; 2) karmié Sie, posilaé sig, tue 
Sig iako nadzieig. $ 1) Se nourr: 
racines; la nourriffe fe doit nourri 
viandes qui faffent de bon fang; 2M 
nourrir d'efperance; fe nourur di 
parole divine. 

nourrir um ferpent dans fom fein. d 
Schlange in feinem Buſen ernaͤh 
Zywié {zkodnika ſwego. 

nourri, e, adj. 1) unterhalten, eund® 
2) erwogen, aufgebracht; 3) unterhal 
als Feuer mit Anſegung des Holtzes; 
von Buchſtaken: wohl gezogen, w 
geſlihrt; 5) bey den Mablern: 
reich, ſtarck an Gage; 6) von 
Schreib⸗Art: reich an Gedanken u 
Worten; ) von Rovnern ` gros, fiar 
8) in den Wappen vom Stiel eis 
Krauts: das keine Wurtzel bat; 9) 
den Wappen von einer Lilie: ot 
Stiel. 1) Wyzywiony, Zywionys 
wychowany; 3) posilony, iako ogi 
drewkiem; 4) u iterach: dukt q; 
pieknym pifany; 5) u malarzozo : 
gaty w farby ; 6o la obfity, buy 
Dogaty w slowa i wyrazy; 7) 0 5 
nach: plenny, fpory; 8) w kerone 

Todydze: bezkorzenny; 9) w Herb 
o liii: lodygi nie maiacv. $ 1) U 
nourri aux depens du public; 2)4 
nourri dans la pauvreté; il eſt nou 
dans le barreau; ileft nourri dans le 
bertinage; 5) feu bien nourri; 4) v 
lettre bien nourrie; caractere m 

nour 


H 
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nourri ; 5) un tableau bien nourri ; 6) un 
ſtile bien nourri ; 7) grain bien nourri. 
Nouriffant, e, adj. mnabrbafft, naͤhrend 
als gute Speiſen. Tuczny, omaflny 
posilny, o pokarmacb.: & Viande trop 
nourriſſante; le bon rôti eft délicat & 
nourriſlant; le beuf ett nourriffanr. 
Nourrifle, J. F. (222122) 1) eine Amme; 
Gaug-Ammez 2) Korn-Boden; ein 
Land, das die benachbarten Oerter mit 
Lebens⸗Mitteln verſtehet. ) Mamka; 
2) fzpichlerz, zywicielka, kraina la- 
Sieckim zywnoscı dodaigca, 6$ 1) Une 
jolie noustifle; la nourrile doit être 
June; 2) la Normandie eit la nourriſ- 
E dede Paris. 
an dépuceleur. de nourriffes ein ꝙrahler 
in Liebes⸗Haͤndeln. Chlabca w mi- 
Tosniezych iprawach. 
Í Nounifier, - N 
Pere nourri fier, A f. on. (nutriti) 1) der 
T Ehmann einer Amme; Pleg Mater ; 
2) Ernährer, €rbalter. 1) Maz mam- 
ki, piaſtun; 2) Zywicicl. 6 1) Ceit 
mon Pére nourriilier. 
ſue nourriffer. der Nahrungs⸗Safft, von 
welchem die Thiere und Pflantzen wach⸗ 
| ftt. Sok omaitny od ktorego roiug 
zwierzęta, Ziofa, drzewa, | 
]Nourtiflon, Ca. ein Säugllug, Zuchtkind, 
ein Pflegekind. Oicick, wychowantec. 
$ Il l'aimoit non feulement conune 
! fon Roi, mais comme fon nodrriſſon. 
gert oouvriffou de Phébus: Muſen⸗Sohn, 
Poet, Zuchtkind des bobus. Wycho- 
waniecHelikonikich dziewek ; Porta. 
Iourriljou du grand Saint Benoit. in der 
Dicht Rung: ein Benedietiner. “ 
poetyckim fiylu: Benedyktyn. 
SE f. (rutru ntn )ı)® ifs 
rung, Speiſe; 2) Tifeh, Koſt, Speiſe; 
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3) Fütterung eines Viehes; +, 
rungs⸗Safft, der das Wachsthum ker 
Sachen befördert; 5) Auſerzlehung, Erz 
ziehung; 6) figürlich: Nahrung, Gaz 
che die etwas unterhaͤlt, als Hoitz das 
Feuer, die Ehre einen hohen Dot: 7) 
ein Cäuglüng, dem die Milch wohl ber 
kommt; 8) das Saugen, Stillen 9) 
beym Gerber: Lohe, fo uber die eue 
in der voh- Grube geſchuͤttet wird; Jo) 
Zurichtung des Leders mit der Lohe. 
1) Pokarm, żywnosć; 2) toi, ſtrawa; 
3) karmienie bydlgcias 4) {ok omaftny, 
pokarm, ffrawa, od ktorego rzecz ka- 
żda rosnie; $) wychowanie, eduka- 
cya; 6) figuryeunie: karmia, Zywnosc, 
pokarm; rzecz co drugą utrzymuie, 
iako drewno ogien, sława wyniosłe- 


£9; 7) ofefek dobrze odchowany; 8) 


Nous, pron. plur. (mos) wir. 
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odchowanie, karmienie piersiami; 9) 
u garbarza: dab na (kom w dof 
wiypany; 10) debienie [Kor. $ 1) 
Une bonne, une excélente & fuccu- 
lente nourriture ; prendre de la nour- 
riture; 2) pair un écu pour la nour- 
riture d'une fémaine; 3) paler les 
noyrtitures de [on cheval; 4) cet ar- 
bre prend nourriture; cette plante ne 
prend plus de nourriture; fa main ne 
prendra plus de nourriture; fon bras 
commence à prendre nourriture; 5) 
ila eu une helle nourriture; n'avoir 
point de nourriture; 6) l'honneur elt 
la nourriture & le plus ardent delir 
des ames bien nées; il faut donner 
de la nouricure au feu pour le con- 
ſerver; le bois cft la nourriture du 
feu; les fciences fonc les nourritures 
des ames; 7) voilà une belle nourri- 
ture; c’eit une femme qui a fait de 
belles nourritures ; 8) paler pour la 
nourriture d'un enfant; ç) donner de 
la nourriture; 16) ce cuir n'a pasaffez 
de nourriture, 

My. 
$ Nous fommcs; il nous l'a dit; on 
parle de nous; nous deux; nous nous 
cachons & nous nous désuifons à 
nous mèmes nos défauts. 


Nouveau, elle, adj. (novus) 1) neu, 


friſch, was nicht lange geſchehen ift; 
von neuen Sachen fagt man neuf; 
2) nochmahlig, friſch; 3) unerfahren, 
fremd; 4) fremd, unerhort. ) Nowy, 
Swiezy, nie dawno naltaly; o rze- 
czach nowych. neuf mowie trzeba; 
2) powtorny, nowy, Swiezy; 3) nie- 
doswiadezony; 4) cudzy, nieznaio- 
my gdzie. $ 1) Nouveau livre; nou- 
velle charge; nouvelle édition; un 
mot nouveau; un nouveau bienfai- 
teur; cela vous elt-il de nouveau ? 
cela elt nouveau à la Cour; 2) un prè- 
tre peut-il recevoir de nouvel argent 
pour la même mefle? voilà de nouvel 
argent; 3) il elt tout nouveau dans 
les afaires; 4) il et nouveau à Var- 
lovie, 


Nora. Bor einem Vocali fegt man nou- 


vel ſtat nouveau, als nouvel an. An- 
Ze vocaltm mialo nouveau poltoz u 
vel, iakO H¹νE̊e an. 


le nouveau monde; le nowvean continent. 


bie neue Welt; America. Ameryka, 
wiat nowy. 


nouveau monde, Art Keiner Pelcken, die 


häung an einem Stiel in die Nunde 
wachfen. Gatunek matych gozdzikow 
ogrodnych na Todydze sromudno 

w ko- 
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w koło roſtacych. $ Le nouveau 
monde n'eft point eftimé des connoif- 
ſeurs. 

nouveaux mariez. neue Eheleute. No- 
Wozellcowie. 

nouveau converti. 1) ein Neubekehrter; 
2) ein Proteſtant, der zur Catholiſchen 
Religion getreten. 1) Nowowierny, 
nowonawrocony; 2) dylydent do Ka- 
tolickiey wiary nawrocony. 

nouvelle convertie. 1) eine Neubekehrte; 
2) elne Proteſtantin, die Catholiſch ge⸗ 
worden ifi, 1) Nowonawrocona; 2) dy- 
fydentka, co Sie do Katolickiey wia- 
ry niedawno nawrocifa. $ 1) Aimer 
une nouvelle convertie; 2) elle eft 
nouvelle convertie. 

nouvelles converties. Nonnen oder Stone 
nea lofter, in welchem die neubekehr⸗ 
ten Jungfern und Weiber unterrichtet 
werden. Zakonne panny albo klafzcor 
panieniki, gdzie sie nowonawrocone 
dyſydentki wiary uczą Karolickiey, 
$ Mettre aux nouvelles converties; 
entrer aux nouvelles converties; for- 
tir des nouvelles converties. 

homme nouveau., neuer Bürger im alten 
Rom. Mielzezanın nowy w ftarym 
Rzymie. 

Nouveau-né, ée, adj, & f. neugebohren. 
Nowopowity,nowonarodzony. $ Un 
enfant nouveau - né. 

Nouveau-venu, f. m. ein Ankoͤmmling, 
Fremdling, der nur angekommen iff. 
Przybyiz, przychodzieri, & Ce un 
nouveau - venu. 

nouveau - venu, &, adj. der nur kuͤrtzlich 
angekommen it, beſſer nouvelle ment 
venu. Przybyfzowy, niedawno przy- 
były, /epiey powiefz nouvellement 
venu. $ Il eft nouvcau- venu (nou- 
vellement venu) de Pologne. 

nouvel bomme. , in der Theologie: ein 
neuer oder wledergebohrner Menſch. 
W Teologii : człek odrodzony. 

je ne dirai nien de nouveau. ich werde 
nichts neues fagen. Nic nowego nie 
powiem. 

de nouveau, adv. von neuem, aufs neue, 
noch einmal. Znowu, iefzcze raz, 

"powtornie. $ Paier de nouveau. 

Nouveau, adv. friſch, neu, neulich. Swie- 
20, nowo, nedawno. 6 Du vin tout 
nouveau percé; du beurre nouveau 
battu. 

Nouveauté, f. f. (novitas) 1) etwas neus 
es, eine neue Sache; 2) Veraͤnderung, 
Neuerung; 3) Neues vom Jahr, eine 
Frucht oder Blume zu einer ungewoͤhn⸗ 
lichen Jahrszeit. 1) Nowosó, co no- 


, | 
nouveautez, plar. 1) neue gedruckte & 


Nouveliet, e, adj. obf. unveränderli 
Nouvelle, f. f. 1) neue Zeitung; 3 


tung; Gewißheit von etwas; 3) Mo 


nouvelles, plur. 1) eines Auffuͤhrung un 
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wege, rzecz nowa; 2) odmiana, 
wosc; 3) nowalia, frukt albo kwi- 
czafu niezwyczaynego. $ 1) Da 
bien la nouveauté; la nouveaut 
des charmes pour tout le monde, ni 
ils paffent vite; un ouvrage qui 
que la nouveauté pour tout mer 
tombe bientôt dans oublie; Fou 
ge de cet auteur fe foutient par 
mérite & non point par Pagremen 
la nouveauté; 2) étre ami dela n 
veauté; Cléopatre a trouvé l'art 
rafiner les plaifirs par les agrémens 
la nouveauté; 3) c'ctt de la nouve 
té que d'avoir des fraifes au comm 
cement d'Avril; un bon jardinier « 
avoir de la paflion pour les nouve: 
tez 


chen, neue Bücher; 2) Neuerung 
Uurube, Emporungen in einem Nei 
1) Ksiegi swieZowydane; druki r 
we; 2) nowotnosc, tumult, zarnicf 
zamiefzahie, $ r) Ce libraire rec 
toutes les nouveaurez ; il doit mi 
voler les nouveautez ; jaime à I 
toutes les nouveautez; 2) potter 
efprits à les nouveautez; nôtre nët 
a une pente naturelle aux nouve 
rez, 


Odmienny. 
tung; 2) gewiſſe Nachricht, fichere 2 


Sternlein am Zocht eines brennend 
Lichts; 4) die Novellen im Romiſch 
Kayſer Recht, befer Novelles. 1) N 
wind; 2) nowina pewna, wiadomal 
o czym otrzymana; 3) kwiatek i 
grzybku goreigcey swiece; 4) cze 
prawa RzymikocefarfKiego , ztuyeza 
nieyjse stowo Novelles. $ 1) No 
velle vraie, füre, certaine, aflurée, faul 
fe, incertaine, bonne, méchante, mad 
vaife, agreable, fâcheufe: aimer l 
nouvelles; dire des nouvelles; dèbil 
ter des nouvelles; 2) avoir des not 
velles de l'armée; avoir de la nouve 
le de la mort de quelqu'un; d a not 
velle de la mort de fon frére; ilivol 
nouvelle que fon Pére arrivoit; 3) 
y a des nouvelles à vótre chandelle. 


Lebens⸗ Wandel; 2) Liebes⸗Gedi 
von liſtigen Streichen der Verltebte 
1) Wiadomość o czyich poftepkach 
ZyCiu; 2) wieríze poetyckie o íkr 
tych mifosnikow przebiegach. $ 
Philis, je ne vous vois plus, c'eit qu 
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je Igai de vos nouvelles; je feat de 
ie nouvelle; 2) Bocace a fait des 
nouvelles en Italien fort plaifantes, 
Cervace en a fait douze en Kipagnol 
fort belles, & la Fontaine a fuir heu- 
reufement revivre les nouvelles par- 
mi les Frangois. 

ne faut pas dire les nouvelles d'école. 
man muß nicht aus der Schule ſchwa⸗ 
gen. Wibaiaé nie trzeba, co sie 
Íkrycie azicie. 

muer aux nouvelles, im "Rvicge? Metz 

ter auf Kundſchaft ausſchicken. Ter- 

mim woyfKguy: w iwaty, w fzpiegi 

wysta, 

ı de nouvelles de bajfe cour, Zeitungen, die 
adf der Hierz Band find gemacht 
worden. Nowiny karczemne. 

Ly a bien des nouvelles. eg ſiehet da alles 
gantz anders aus. WIZyttko ram ina- 
e2ey: 

en men a eu ni Vent ni nouvelle. davon 
hat man nicht die geringfte Nachricht. 
Naymnieyſzey o tym nicinafz wiado- 
moséi; n: siychu ni widu. 

peine de nouvelles. es wird nichts draus. 

Nic z tego bedzie. — " 

HWowvelle- convertie. ſie he unter Nouveau, 
adj. | Obacg pod stowem Nouvea u, 4%. 

INouvellement, v. küͤrtzlich, neulich, 
ohnlangſt. SwieZo, nowo, niedawno. 
$ Un livre nouvellement imprimé; 

| M eff nouvellement venu d’Aræléterre. 

Nouvelleté, f. f in Berichts: Sachen! 
Storung, Turbation im Belg. AN 

| prawie: turbowanie kogo w. poſeſyi. 

Nouvelliſme, f. n. Zeitungs- Sucht, Te 
pierde neue Zeitungen zu wiſſen. Chué 

do nowin; nowiniarfttvo. 

Nouvellite, f. m. Liebhaber neuer Zeitun⸗ 
gen, der ſich gerne mit ſelbigen herum 
trägt. Nowiniare, nowinka, awazarz ; 
co tad nowiny trzesie. 9 Les nou- 
velliftes de profeton font tress ennu- 

| deux; c'eft une grande nouvelliſte; 

le caractere d'un nouvelliſte conduit 
au ridicule: / 
Noyale, Noyalle, J. 7. febr ſtarckes und 
dichtes Ceddtud.  Ylowno mocne 
À dychtowne- do zuglow: 25 
Noyant, f. m. cbf: 1) ein Nichte : 2).ein 
nidtimürbiaer Menſch. 1) Nic; 2) 
nikczemhik , nicw art. 
oyau, vid. Noïau, 

Noyer, f. m. via. Noier. 

Noyer, v. a. vid. Néier. 


- 
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der nach dem Tod in den Bann iſt ges 
than worden. H Grow: klatwa po 
ſwey smierdi okryty. 

Nu, viz. Nud. 

Nuage, f. m. (nubes) i) Genil, trübes 
Wetter, finſtere Wolfen; 2) Menge, 
Hufen, Wolke, als Kugeln, Pfeile; 
3) Dunckelheit, Finſternik des Verſtan⸗ 
des; 4) Betrubniß, Traurigkeit, Herz 
tzeus-Kummer: 5) in den Wappen: 
Wellen: oder Stromweiſe vorgeſtellte 
Figur. 1) Chmury; burza, pochmu- 
tnos6; 2)kupa, éma, chmura, jako 
kul, itrzał; 3) pochmurnosé, zaémiez = 
nie umysłu; 4) chmura; fmetek gry- ~ 
liwy; 5) w berbach: obtoczyttosé; 
wefbittosé; figura na kfztalt watow 
Wyrazona, $ 1) Nuage épais; a) je 
vois former de loin un nuage de coups 
de bâton qui crevera fur mes épaules ; 
deja de traits en Pair s'élevoit un nua- 
ge; 3) les elprits des hommes dunt 
pleins de nuage & de faux jours; 
4) d'où vient qu'un trílle nuage fem- 
bie ofufquer l'éclat de vos yeux. 


Nuagé, ée, 4%. in den Wappen: toole 


diht; geflutet. W beröache obfo- 


czytty ; welniſty. 


Nuailon, f. f. in der Seefahrt! dafate 


Wind, ein Wind der in seteiffen Gez 
genden das gauge Jahr durch beſtändig 
eitterley webet. Hi ENEE 
wuart meodmienny, co w okolicach 
pewnych prez caly rok 2 icdnemo- 
Swiata kiajn wiem, 


Nuance, f. f. 1) Vermiſchung, Schatti⸗ 


rung der Farben, als in den Zeugen in 
Blumen; 2) fünfüdie Vermiſchung 
der Haare von unferiusredener Farbe in 

eiter Pertugoes ) ſtgürlich! angeneh⸗ 
me Vermifchung ſiuntelce Zuſammen⸗ 
ſetzung unterſchiedener Sachen. ) Po- 
micizanie rożnych farb, iako w mate- 
ryach, na kwiatach; 2) zmieizanie 
wlofu toznego koloru w peruce; 
3) dowcipne ułožerie tzeczy fobie 
przgtiwnych. $ 1) Une belle nuance 
réleve léciat d'une doie; cette fleur 
a des nuances qui charment; 2) une 
belle nuance ; faire des nuances à une 
penuque; il faut qu'il y ait des nuan- 
ces à une perruque; car elles en tont 
une partie de la grace; 3) la nuance 
en langage dépend de fe connoicre en 
ce qui lied le mieux en fait d'expref- 
ſion. 


Noyeux, eule, ing. chf. neidiſch, indif. Nuancer, v. 4. 1) ſchattiren, vermiſchen, 


Zazdrosénwy; Iwarliwy. 
Noyon, "ud, Noten, J : 
Nroupi, J. „. bey den Er iedyens einer 
Pohln, Lexie. tem. Il. 


e 


vermengen die Farben in einem Zeuge, 
Haare von unterſchſedener garbe in iiz 
ner Periugve; 2) fgürlich; Sachen von 

Le unter⸗ 


3907 NUD 


unterſchiedener Art kuͤnſtlich zuſammen 
ſetzen. 1) Barwié roznemi kolorami ; 
zmiefzaé, pud faby, iako w 
materyi, wlos rożnego koloru w pe- 
ruce; 2) ulozyé rzeczy {obie przeći- 
wne. $ i) La nature nuance quel- 
ques fleurs agreablement; les tulipes 
les plus nuancées font les plus beaux 
panaches ; ces fleurs font agréablement 
nuancées; laine bien nuancée; folc 
agréablement & naturellement nuan- 
céc; prenez gerde à bien nuancer ces 
tapifferies car les nuances en relevent 
la beauté; aïez foin de nuancer com- 
me il faut ces fores; nuancer agréa- 
blement une perruque ; perruque bien 
nuancée; adroitement & agréable- 
ment nuancée; 2) il fçait bien nuan- 
cer toutes les chofes. 

Nubecule, LZ (nubecula) 1) Augen- 
Gewokte, weiſſer Fleck iva Auge; eine 
Augen⸗Kranckheit, da man wie durch 
einen Nebel Feet; 2) Woͤlcklein im 
Urin. 1) Obloczck albo plamka w 
oku, od ktorego niby przez mgle 
widzi; 2) urynny obloczek. 

Nubile, ed;. c. (nubilis) im Recht: manu⸗ 
bar, tuͤchtig zum verheyrathen. I pra- 
«ie: dorosly, lata do malzenfiwa 
maigcy. $ Les filles font nubiles à 
douze ans, les garçons à quatorze, 

l'âge nubile, vid. Paberté. 

Nubileux, eufe, adj. (subilofus) wol 
dicht, mit Wolcken bezogen. "Obloczy- 
fty, pochmurny. 

Nublece; f. J. obf. Gewoͤlcke. Chmury. 

Nud, Nue, ad]. (nudus) 1) nackt, naz 
ckeud, bloß, entkloͤßt; 2) arm, kahl, übel 
gekleidet, abgeriſſen; z) aufrichtig, bloß, 
nackt als die Wahrheit; 4) bloß, ent⸗ 
ploft als ein Degen; 5) von Zäufern: 
bloß, ohne Hausrath; 6) von Bäu⸗ 
men: bloß, ohne Blatter; 7) in den 
alten Poeten: beraubt, entbloͤßt von 
etwas; 8) ſchlechtweg, ohne Zierat. 
1) Nagi, obnazony; 2) goły, ubogi; 
odarty, ofzarpany ; 3) fzczery, nie- 
obłudny, goły, iako prawda; 4)'goly, 
dobyty, tako fzpada; 5) e domach: 
2 fprzgtow obnażony; goły; 6) bez- 
litiny, o drzewach; 7) w flarych 
Poetach: ogolocony, obnazony , obra- 
ny 2 czego; 8) protty, bez ozdoby 
bedacy. $ 10 Mettre tout nud; il 
Pa mit nud comme la main; elle fe 
laiſla voir toute nue; un corps nud; 
2) le mérite va fouvent tout nud; on 
ne conlıdere pas dans le monde la ver- 
tu toute nue; il eft tout nud; 3) ce 
Prédicateur prêche la vertu toute nug; 
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4) une épée nu& ; 5) une maifonn H 
6) arbre nud; 7) nud de couraË 
nud d'épée. 

murailles mës. bloſſe Mauren, die fe 
Tapeten haben. Gole mury obiciril 
nieobite. 

la tête nue & les piez nuds. barfuß ı 
im bloſſen Kopf. Bolo iz nienakry 
elowa. 

à nud, ade, 1) bloß, nackend; 2) wie 
an ſich iſt; aufrichtig, offenhertz 
1) Nago ; bofo; 2) otworzysdie, nago, 
lasnig, iak iet w rzeczy femey. $ 
Voir une femme à nud; 2) découvit 
à nud le fécret, les ſentimens de qu 
qu'un; dans leurs petits repas ils fo: 
voir à nud leur crainte & leur cíp 
rance. 

à uud; à dos nud. ohne Sattel. Okle 
bez Siodfa. $ Monter un cheval 
nud. 

à cil nud. mit bloſſen Augen, das ift oht 
Brillen. Bez okularow. $ Regarde 
à œil nud, 

Nud, f.m. 1) in der Baukunſt: HÉR 
Flaͤche ohne Schnitzwerck; 2) bey: 
Mahler und Bildhauer: bloſſe The 
le des Bildes, die mit keinem Gewan 
bedecket find, 1) H^ archytebteáfkie 
nance: golosé, plafzczyzua, mieyfch 
bez figur rytych ; 2) % malarza i [zul 
cerza: nagosé; obnazenie; Sg 
obrazu obnażone. & 1) Lesfeuillagch 
du chapiteau doivent répondre a 
nud de la couronne; 2) le nud d'un 
figure. 

le nud du mur. bie bloſſe Mauer ohn 
Tapeteu. Mur goly bez obicia. 

Nudité, f. f. (nueztas ) 1) Blöſſe, unbeal 
deckte Scham; 2) Bildnif mit einer 
unbedeckten Scham. 1) NNagosé ; czło- 
nek wilydliwy obnazony; 2) obraz z: 
obnazonym czfonkicm witydliwym. 
$ 1) Vénus a táchoit à couvrir fa nu- 
dite; les Americains ne cachent point 
leur nudité; 2) les ordures y font fans 
envelope & les yeux les plus hardis 
font efiraiez de leur nudité. 

nuds - piez y adv. barfuß, mit bloſſen Fuͤſ⸗ 
feu. Bofo. $ Aler, marcher nuds- 

piez. 

Nud - pié, f. vr. ein Barfuͤſſer. Boſak. 

nuds-piez. Aufrührer in der Normandie 
zu Ludwigs des XII Zeiten. Bunto- 
wnicy W Normandyi za Ludwika XII 
czalow. $ Gaiton d*fitles nuds-piez. 

Nue, Nuée, f. f. (nubes) 1) eine Wolcke, 
ein Gewolcke; 2) eine Wolcke, Menge 
als Kugeln, Pfeile, Mücken; 3) Fleck, 

Woleklein im Edelgeſtein; +) Ungewit⸗ 
ter; 
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ter: Zeichen kuͤnfftiger Gefahr; Done 
newwerfer. 1) Chmura, obtók ; 2) chmu- 
ta, hurm, éma, kupa czego iako Kul, 
firzal,.koinorow; ) obloczek, plamka 
wkamien!u drogim; 4) burza, 2rzmot; 
niebezpieczenitwo nad (zyia wifzace. 
$1) La nu& marche, chemine, dé- 
cend, tombe; il fe forme fouvent 


pluſieurs nuës les unes au- detfus des 


aurres ; le 1oleil fe couchoit dans une 
nue d'or & d'azur; 2) une nuée d'oi- 
leaux, de fauterelles, de fable, de pout- 
fiére; ils lancerent fur lui une nuce 
de traits ; 3) le eriftal efl fujer à avoir 
des nuées ;. 4) il fe forme une nude 
qui ménace bien de gens; la nue 
erevera bien y cette nue grolle de 
foudre & d'éclairs vient fondre fur ce 
Roiaume; on ne fçait où la nuë doit 
crever. 

SO eft tombé de nuls. 1) er iſt febr bes 
first, daß er plörlich unter diepe Leute 
gekommen; 2) evt niemanden bekannt. 
1) Zdumialy, ze tak niefpodzianic na 
tych ludzi trafit; 2) z defzezem fpadt ; 
nikomu ieft znalomy. 

élever qu) qu'aux nuës. ſehr loben; bis an 
die Wolfen erheben. Pod niebiofa 
wywyzlyg,; pod chory wynoñié (lis 
elevent ce tiran jukgu'aux nuts. 


foire fauter guvlju'un aux nut. einen 


in den Harniſch jagen. Obuzzyé ; roz- 
gnicwaé kogo barzo. A 

fe perdre dens les puër fi mit Gedan⸗ 
cken oder Werten zu hoch verflemen; 
von ſeiner Materie gar zu weit abgehen. 
Pod fame niebiola koncegtami Larne 
od materyi twoiey daleko Sie oditrze- 
hé. $ Ce prédicateur dc perd fouvent 
dans les nuës. 

il eft tems que la nuë creve. e8 muß aud 
brechen. Caas aby piorun uderzył; 
czas zeby Sie izydla z wor wykio- 


Mee, Nümente 72% 1) aufrichtig, 
unverholen, bloß, fo wie es an d) fetber 
it; e) in den Rechten: gerade, unite 
telbar. 1) Szezerze, bez ogrodki; a 


i ^. Zus 
w lamey ielt rzeczy 5 2) w [rase : 
profto od kogo; przez zadne CH 
r 5 


$ 1) Raporter nüment tous les. che 
d'accufation; la verite parie nument 
& lans art; en fiddie hiitorien Je vous 
raconterai niment les chofes. 2) zpel 
qu'il refortir nümenr à la cour; un 
fief qui releve nüment du Roi. 

Nuér, v. z. D r 

nué, de, adj. J vid. Nuancer, 

Nuilfe , f. F. obf. Einrält. Froftota. 

en mu/Je. im Reim: Recht: unmittel⸗ 


j 
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barer Meife. W prawie lennym: pro- 
tto od kogo. 

NuilleN > 

Nuile, 7 vid, Nielle. 

Nuire, v. s. (nocere) 1) ſchaden, Schaben 
zufügen, ſchädlich ſeyn; *2) emen hin⸗ 
dern, beſchwerlich ſeyn. ) Zafckodzié, 
fzkodźić komu w czym; *2) prze- 
fzkadrać kom, § 1) Nuire à la ré- 
putation, à lafanté; le deſlein de nui- 
re eft incompatible avec un homme 
de bicn; nuire à fes ennemis. 

ne nuire pas. wicht ſchaden, nuͤtzlich ſeyn. 
Nic fzKodzió pożytecznym byd£. & Le 
crédit. & les amis ne nuifenr pas. 

Nuifance, f. f. obf. die Sufügung eines 
Schadens; Schaden.  Sekodaggnfzko- 
decnie. $ Hl ne faut rien e qui 
porte nuifance à fes voifins. 

Nuifangons, ady. obf. verdrlßlich. Mar- 
kornie, przykro. 


Nuiſible, arj. c. ſchaͤdlich, beſchwerlich. 


Szkodliwy, przykry. & Il n'y a point 
de vent qui ne foit nuifible, 

Nuit, f. f. (mx) 1) die Nacht; 2) figür- 
lich: Finſterniß, Dumfelheits 3) Dunz 
ckelheit;, Unverſtaͤndlichkeit im Reden 
und Schreiben; 4) Unwiſſenheit, Fin⸗ 
ſterniß des Verſtandes; 5) beym Sale 
ckenterer: Schlaf, Ruhe eines Vogels. 
1) Noc; 2) w fensze figuryczmnym : čie- 
mnosé; 3) Clemnosc, fens niezrozu- 
miały; 4) zaćmienie rozumu; 5) 4 
Sekofnika : odpoczynek, ſpanie praka. 
$ 1) Une belle nuit; une nuit claire, 
une nuit obícure; la nuit S'avance ; 
la nuit s’aproche; la nuit s'écoule; la 
nuit vient; la nuit ef paſſee; paffer 
la nuit au jeu & à boire; :2) dans la 
nuit du tombeau Je m'enfermerai ; 3) 
fon difcours et une nuit; 4) il n'y 
peut avoir de nuit dans votre cfprit; 
5) l'oifezu fe perche pour faire fa nuit. 

Les belolguce de la nuit. Mar: Kleider, 
Nacht⸗Zeug als ein Schlaf⸗Rock, Pana 
toffel. l'rzyodziewck nocny jako 
robdy(zan, pantofle. 

um bonnet de nuit. Nacht-Mine, Schlaf⸗ 
Mike. Nocna czapka. i 

uns uudtuwuve cv Lune d d'étoiles. in 
der Didi-Aunt: finſtre Nacht, da 
weder Mond noch Sterne ſcheinen. 
, wio [zach poetyckich: Noc ciemna 
bez gwiazd i mesigca. 

Ja eff: de la inis. bey den Poeten: 
der Mond. U Poerow: księżyc, lu- 
minarz nocny. 


Jes feux Ja nuit. in hoher Schreib: 
Art: die Sterne. W wyjokim (ds : 
gwiazdy. 


Ee 2 une 
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une auit éternelle. in gebundener Schreib⸗ 
Art: ber Tod. W flylu Poetyckim: 
Smieré. 

nuit & jour, adv. Tag und Nacht, immer. 
Dniem i nocą; zawize, $ Il travail- 
le nuit & jour. 

de suit, adv. i der Nacht. W nocy, 
noca. & Marcher de nuit; nous arri- 

vames de nuiz / e 
des oifeazix de nuit. Nacht ebe, Zto- 
dáeie nocni. À 
le voile de Ja nuit. die Nacht = Finfterniß. 
Cicmnoséi nocne; krepa, ktorą noc 
rozwiia. 

la naii porte conferl. Waw ntus es beſchla⸗ 
ſen, die emt giebet den beiten Rath. 
egg hay lep fza rdg podaie; rozmy- 
Ain wprzod trzeba. 

de amit tous chats fon gris. in der Nacht 
find alle Katzen grau. Każda krowa w 
nacy czarna. 

fe metire à la nuit. von der Nacht uͤber⸗ 
fallen werden. Dae sie nocy napasé, 
uprzedzic. $ Si vous partez fi tard, 
vous vous mettrez à la nuit; il eft 
dangereux de Ze mettre à la nuit dans 
certains lieux. 

percer la nuit. die Nacht durchſitzen, wa⸗ 
chen. Nie fpaé przez całą noc; nocą 
co robić, 

Nuitamment , adv. in Rechts ⸗Zändeln: 
in der Nacht, waͤhreuder Nacht. pra- 
wach fadowych: w nocy, czafu nocy. 

Nuitée, f. V chf. die Nacht⸗Zeit, die gantze 
Nacht. Czas nocny; noc cafa. 

Nul, le, adj. (nullus) 1) keiner, niemand; 
2) in Gerichten: null und nichtig, un⸗ 
gültig. 1) Zaden, nike; ) w proce- 
fach fadowych: nic niewaZacy, nie- 
ważny, zkafowany, zniesiony, $ 1) 
Tout eft mis au hazard, nul principe 
établi, nulles preuves, nul art; lebien 
ch de nulle confidération devant Dieu, 
mais non pas devant les hommes; Je 
nai nul embarras; nul eft venu ici; 
2) contrat nul; ſtipulation nulle. 

Nulle, f. (nulla) 1) Bier, die in 
einer geheimen Schrifft nichts gilt; 

2) eiue Nulle in Rechnen, befer un 
-209i 3) Gericht von Ever: Dottern, 
Koſen Waſſer, Zucker, Salt, Ambra und 
Citronen- Schalen, es wird auf einem 
Vater Teller gemacht. 1) Cytra w 
Pisnue tareinnym albo charakter nic 
mieznaczacy; *2) cyfra w rachmiftr- 
Íkiey sauce, Zepfze sdowo un zero; 
3) potrawa 2 Zolckow laiecznych roz- 
tartych i na talerzu cynowym z roża- 
na wad, cukrem, fola, pizmem i cy- 
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trynowemi fKorkam: fmazonych. 
Les nulles d'un chifre. | 
Nullement, adu, i) mit nichten, auf fct 
Weiſe, keines weges, gar nicht; 2) 
Rechts⸗ Sachen: ungültig, nichtig. 
Zadug miarą, Zalnym ſpglobem; 2 
Ja nie; 2) w Sprawach jours year al 
ważnie, $ 1) Cela eft nullement vrl 
2) ce contrat elt nullemehr Forms. 


Nigdzie. § Je ne le trouve nul i$ 
part. 

Nullibiſte, «47. c. e» f. ol", Carte fli 
ner, weil diefe Philoſophen lehren, © 
ein Geit an keinem Orte fey. karozh 
nin, Filozofi Kartezyanfkiey na i 
duiacy, bo uczą, ee mieyſca nig 
mu. 

Nullité, f. V (sull/t25) in Rechts- un 
Theolcgiſchen Sachen: Ungültigechh 
Nullicat, Nichtigkeit. HA maro pr 
Teologicznych i fudowycb: niew 
ZnosC. 6 Des nullitez dans la form- 
il y a nullité dacte; weft un mold 
de gulliré; ce ne font qu'abus, ce 1j 
font que nullizez. 


— 


Nulli, ) | 
Nullui,Z adj. obf. keiner, niemand. z| 
den, nikt. | 


Nfiment, vd. Nuëment. í 

Numeml, e, adj. (aumeralis) in bd 
Grammatic: das eine Zahl audeute 
W gramatyce: liczebny, liczbe znd 
czacy. ya de noms numeraux.f 

lettres numerales. die Roͤmiſchen Zah 
Buchſtaben, als M Tauſend. Liczbi 
koscielne iako M tysiac. 

Numerateur, f. (i (nuomnerator) im Redy 
nen: der Zehler, die oberſte Zahl ein 
Bruchs. rachmiftofkiey sams 
liezacy, liczba w famancy liczbie la“ 
liniyka ftoiaca. 

Numeration, f. F. (numeratio) i) im Kodi 
nen: das Numeriren, bas Gablzztue(or 
chen oder Zehlen ) eiue Zahlung. d 
Wrachmiftifkiey nauce: numcracyal 
liezenie liczb; 2) wypłacenie, odlë 
czenie ſumy. 1) Aprendre la nui 
meration; 2) la numeration de cette 
fominc a été faite en préfence des ar- 
Litres. 

Numerie, f. F. (Numeria) Göttin bet Res 
chen⸗Kuuſt. Bogini rachmiftr(bwa. | 

Numero; f.m. bey den Kaufleuten: Zahl, 
Nummer, damit eine Waare nummerxire i 
wird. U Kupcow: numer, liczba kto 
ra towar numerowany bywa. & Ceſt 
le nu nero fept; voiez numero dix. 

livre de numero. das Nummer⸗Buch, in 
welchem die nummerirten EA? 

en. 


+ 
1 
D IN UI PIT - 
hen, Księga kupiecka od towarow 
numerow any ch. 
ere de numero. wiſſen was zum 
Hanbwerck geheret. Zune Sie na rze- 
each, $ 1l entend bien le numero. 
Aker, 1.7: ntpreviren mii Nummern 
poen noch der Ordnung bemer⸗ 
del, Numerowaé co, liczbani rorzad- 
kowen'coznaczyé,  Mumeroterdes 
livres; 1: mcroter les pifces d'un pro- 
cez; numieroter des ballots; tous ces 
balles font. numerotés. 

Nünitinate2r2plite , ff (numilmatezra- 
phia) Beſcyreirung der alen Müuken, 
Opilenle numiimat (erch, § Sam- 
bacas gencihemme Polonois à donné 
un grand fuitre à la Numiimatosra- 
sic. 

Nüpmulsire, f. f. (nun uia) Pfen⸗ 
nig⸗Kraut; Nattern⸗ Schlaugen⸗ 
Kraut. Pienigzaik, fpiwrzod, fto- 
Wrzod Ziele. 

Nuncupatif, 2,77. in. telkament nuncupa- 
tif, Czof/amcntsm nuncupativum ) ein 
mündliches Teſtament im Beyſeyn der 
Zeugen. Teſtenent uilny w obc- 
chose $wigdkow uczyniony- $ Les 
tellaments nuncupatifs fonc abolıs en 
Pologne par la Conſtitution de l'année 
1726. 

Nundinal, e, 247. (uundlinalis) bey den 
alten Römern: einen Jabhrmarckt bez 
deutend, von den 8 eren Buchflaben 
im Alphabet. Jarmarbouy, isrmark 
2naczacy, u flanych Nzymian 0 CSIDI 
pirwjzych obiecasita liter,. 

Nunna, f. f. eine weiſſe Chineſiſche Eoft 
bare Leinwand. Bisior biaty Chyri- 


im à 
Nuptial, e, adj. (nuptialis) Hochzeit⸗, 


NYMP 3914 


hochzeitlich. Wefelny, godowy. Lit 
nuptial; torche nuptiale; habit au- 
ptial; robe nuptiale. 

bénédidion nuptiale, Trauung, priefterliz 
che Einſeguung der neuen SCH à 
Przczegnanie kapfañfkie nowozen- 
com ;oddewanie malzonkow nowych; 
Sub. 6 Ils recürent la bénédiction 
nuptiale. : 

Nuque, f. f. 1) Nacken, Ort wo der Ruͤck⸗ 
grad Och aufaͤngt; 2) %, das Marg 
in Rüskerad, 1) Krezel; 2) %. fpik 
w paéicrzoWwey kos&. § 1) U Pa fra. 
pé fur la nuque. 

Nuradin, f. m, det Eariarz Chain rs 
der. Brat Chana Tatuifkiego, 

Nutritif, ve, atj. (nstritius) naͤhrend, 
nahrhafft, beſſer Nourritlant. À Fosil- 
ny, omaftny /effze stowo Nolan, 
$ Un bouillon nutritif. 

Nutrition, f. £. (uuiritio) ı) die dad rung 
fo die Creifet dem Cörver geben; 2) 
in der Apotbecke: Wirſtarckung der 
Kruͤffte einer Artzeney mit den Zuſutz 
einer andren. 1) Posilek z pokarmu; 
żywienie cf pokarmem; 2) w apiy- 
ce: zmocnicnie, mnożenie su iekar- 
fiwa infze przydawaiac. $ 1) La nu- 
trition fe fait par le moïen du ſang. 

Nutritum, f. w, (xuzritzm) eine ftatdens 
be Salbe von Wein-Eiig, Baum⸗Oel 
und Nachtſchatten⸗Safft. Mise posil- 
na 2 octu winnego, geg 1 doku 
psinkow evo. 

Nuye, f. f. oof. Welcke. Chmura. 

Ny ctalopie, f. V (yéfeJopia) Blüdigkeit 
des Geſichts im Dunckeln bey Licht, oder 
im Tage. Slepianie w podiemku przy: 
swieey,albo re? we dnie. . 

Nymplie, Nymphea, viz. Nimph : 


O. 


o | 

), fr. ) ber Buchſtabe O; 2) Kirchen 
3 Antirhone, die 9 Tage vor Yel 
nachten geſungen wird; 3) in der Rez 
chen: Runjt; eine Nulle, beſſer zero; 
4) der Gott O bey den Ameficanern; 
ei im Alterthum: die Zahl Curr, ftesct 
ein Strich unter dem S, fo bedeutet es 
ooo. 1) Litera O; 2) Antyfona ko- 


0 


1000. $1) Un grand O, un petit o; 
il y aun o d'omis; 2) PO eft chanté; 
fonner PO; dire l'O; aler à PO; les 
os felon l’ufage de Paris & de Rome 
font traduits en François. 

5, f. n. das Sramaëitäe ö vor einem aus- 
geworffnen Buchſtaben. Prancuſkie ô 
przed wyszucora litera. 


^ 
M 


Séiclna na O Sie zaczy naigca; przez Seef um o em chifre. er gilt wie eine 


dõewiçé dni przed Bożym Narodze- 
niem, spiewane bywaig; 3) cyfra rach- 
miltrfka, Zepfze stuwo zero; 4) O, Bo- 


Nulle; er gilt uichts. ] za cyfrę nie 
ku. & La nobleffe fans vertu & mé- 
rite Celt un o en chifre. 


Sek Amerykanski; 5) w fiorożyinośći: O, interj. ach! 0! Ach!o!a!och. § O 


o znaczy liczbę nm, a © nad krefka 


mon Pere! voilà qu'il eft prudenment 
Ee 5 ordonne. 
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ordonné, O! que n'ai je 10. Ty 


le chofe; o! que plut-à-Dicu. 

O, prepof. obf. vid. Avec. 

O, aiv. obf. von nun an, ins zukünftige, 
Odrad, w przytzle czaly. 

Oannes, fm. Götze der Babylonier. Bo- 
žek Babilofſki. 

Obeau, f. in. Alber⸗Baum, weiſſe Pappel- 
Weyden. Topola. 

Obéauce, f. f. obf. vii. Obeillänce. 

Obéancier, f.m. zu Lien der Dechaut im 
Capitel des heiligen Julti. Dziekan 
Kapituly.Lionfkiey S. Jufla. 

Obedience, f. f. mi. Obe tance, (ei- 
entia) in den Rloſtern: 1) Gels bde 
des Gehorſams; 2) ſchrifftliche Bewil⸗ 
ligung der D bern eine Meife anzutre⸗ 
ten oder um eine Guardian > Stelle in 
einem andren Kloſter anzuhalten; 3) 
tägliche Verrichtung oder Arbeit einer 
Nonne; 4) Gehorſam, Dienſt gegen die 
Obern; 5) % ein Rieker: Haus, Gez 
baude das dem Kloster gehfret. wo 
kualzturne: 1) Slub postufzeñtlwa; 
2) liceneya, zezwolenic fiarfzych za- 
konnikowi na odtazd albo pottaranie 
Sie o awardyanftıwo w infzym klafzro- 
rze dane; 3) zabawa mnifzkı dzienna; 
4) obedyencya; poslufzenituo itarfze- 
mu powinne; 5) ^f. dom klafztorny, 
$ 1) La vic religieulc contifte en trois 
parties eſſentielles, pauvreté, ob^dien- 
ce, chaicté: faire voeu d'obidience; 
2) l'obédience qu'on donne aux Péres 
eft Latine & aux Fréres Françoiie ; ob- 
tenir une obédience; montrer obé- 
dience ; 3) s'cn aller à fon obédience; 
4) démeurer fur l'obédience des re- 
gulicrs; 5) elle vient de l'obédience, 

Ambajaseur. d'obédiesce, Spauiſcher Gez 
fandrer am Pabſtlichen Hof wegen Er 
haltung des Lehns von dem Königreich 
Reapolis. Hyfzparfki Fofel do Oyca 
Swietego względem leunoséi Neapo- 
liranikıey. | 

pais dohiner, Frautzöſiſche Aug 
wo das Concordat keine Stat hat, das 
zwiſchen Francico I und dem Ka 
Leone X wegen Vergebung der Pfründe 
geſchloſſen worden. Prowincya Fran- 
culka co Cencor datum nie przyigla, 
ktore Franéiſzek l, i Fapiez Leon X, 
względem rozdawania godnosci ko- 
sclelnych poitanowili. $ La Bretagne 
& la Lorraine {ont des Pais d'obédien- 
ce; en païs d'obédience le Pape a huic 
mois de l'année , dans lesquels il con- 
fere les bénéfices vacans de plein 
droit. 

Obedienclatre, vid. Obéancier. 
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*Obédiencicl, le, adj. ( cbedtentiatis ) 
der Theologie: gehorſem auf ansort | 
lichen Teien GOttes. H Teologi 
posfufiny na wyraën" rofkez Boll 
$ Puiffznce obédiencicile. 


Obédiencier, f. m. (obedientiarius | ei 


Ordensmoenn der ſich wegen SEI 
tung der Gefcbaste ſeines Benetice 
einige Zeit ans dem Kloſter begiebe 
Chedyeneyaryufz; zakonnik co ri 
funkcye beneficium fwego na czas 
klafztoru idzie. 

Obeie, f. f. cbf. Gehorſam. Poslufzeri 
fiwo. 

Obéir, v.7 con. vid. in dd bpend. (obed. 
re) 1) gehorchen, eefiocfart fenn; 2) fo 
gen, nachgeben, weichen; z) Edy blege 
geſchmeidig ſeyn; 4) unterthan ſeyn 
ei von Pferden: fich leucken lafen; g 
herſam FT Postuiznym bjd 
słuchać kogiv czy:n; 2) ulepowaé 
3) zginać się, naginać sie, gibkn 
bydź; 4) noddanyin bydz; 5) o ko 
niach: poslulzuym bydz, dae się po. 
wodowaé. $ 1) Ob£ir aveuglement à 
fon Prince; obéir à la Juftice; obéi: 
aux ordonnances Canoniques X EW 
rales des Saints Péres; 2) obéir à le 
railon; obéir à la néceflité, au pou- 
voir dc fon ennemi ; 3) l'ame d épée, 
qui obéit tant qu'on veut; alumell 
de couteau qui obbit; ofier qui obéit 4 
la cire ohsit & prend la figure qu'on 
lui veut imprimer; 4) l'Egipte obéi 
au Grand Seigneur; 5) obéir a la 
main; obSır au talon, 

obéi, e, az. dem man gehorchet, dem man 
Gehorſam leiſtet. Stuchany ; ten, ko- 
mu kto icit postufzny. $ Le Roi et 
obéi dans tout le Roiaume; elle ett 
exactement obéie dans fa maifon. 

Cbéilence, f... (obericnria) v) Geher⸗ 
Dm, Unterthaͤnigkeit; 2) Kloſter⸗Gehor⸗ 
fams 3) in den YYonnenzAtófiern : ein 
Beſehl; *4) das Geluͤbde des Gehor⸗ 
ſame, beſſer Obédience; 5) Huldigung, 
Lehne⸗Leiſtung. 1) Posfuizenitwo; 2) 
obedyencya, postufzenitwo klafztor- 
ne; 3) W klafztorach panichfkich ; roz- 
kaz; Sal slub albo worum posfufzen- 
itwa ; Zepfze ‘towo Ob£dience; g) hotd, 
lenfkiego poddanitwa czynienie. $1) 

. Une obéiflance particulière, prompte, 
humble, fidele; ſe ranger fous l'obéif- 
fance du Roi; on doit avoir une 
obéiffance aveugle à la cour; étre für 
lobéiffance de Pere & de Mere; fe 
détacher de l'obéiflance; allurer guel- 
qu'un de fa tres- bumbie obéiflance; | 
2) ce Religieux eft attaché à une par- 

faite 


* 
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fire obéiflance ; 3) les diverfes obéif- 
finces du Monaftere donnent fujet au 
Sœurs de parler enfemble; clle vient 
de fon obéiflance. 

Obeilant, e, (obediens) 1) gehorſam; 2) 
dieuſtergebenſt, gehorſam, unterthaͤnig, 
in Uinterſchrifften der Briefe. 1) 
Posiuizny; 2) powolny, ünizony, «v 
pedpifach Liftewnych. Ñ 1) Les fol- 
dats & les Chartreux font également 
obeiffins; Alexandre avoit des trou- 
pes tres-obeiffünttes; 2) Monfieur, je 
iuis votre trés-humbie & crès-obcïffant 
Serviteur. 


Obéle, f. m. (odelis) in alten Schrifften: 


Strichlein am Rande zum Zeichen der 
eingeſchobenen Worte. I flarych pi- 
(mach: liniy ka, krefka na brzegu na 
znak sfow podrzuconych. 


Obelifque, f. m. (obeliſcus) ein Dbelifeus, 


Erin: Gcale, Pracht⸗Kegel mit hiero⸗ 
glyphiſchen Figuren. Obeliſzek, siup 
wyloki ezworograniſtoſpiczaſty z hy- 
roglifcznemi figurami. § On trouve 
fur les obelifaues les principaux pre- 
ceptes de la Philofophigireprétentez 
par des cara&téres hierößlifiques; il 
y a des fuperbes obelifques à Rome 
& à Arles en Provence; dreller un 
obeliſque à Fhonneur d'un Prince. 


dobelifque d'eau. ciue Waſſer⸗Myramide. 


Zizodlo 2 fontany na kiztalt słupa 
ezworograniſtego. 


= Obenigna; f.m. uuterthaͤnige Bitte, bes 


müthige Worte. Czolobienosé; po- 
korna prosba ;, unizone słowa. $ U 
afait bien des O benigna à cette vicil- 
le pour atraper fon bien. 


Ober, v.a. obf. einem folgen, nachgehen. 


Ise za kiem. 


Oberer, v. a. (obere mit Schulden ber 


laͤſtigen, beladen. Zadtużyć; diugami 
obcigzaé ; długi zaciagaé, jako na wio- 
fki. $ Il a obere fe famille. 


x'obérer, v.r. fih mit Schulden beladen; 


ſich in Schulden ſtecken oder gerathen. 
Zapozyczyé Ze na co; zadiu2yé się; 
w długi zabrnaé. 


ble, de, adj. (oberatus) fait Schulden 


behafftet oder beladen. Diuzen, diuzny, 
zadluzony. $ II eft mort obere; FE- 


tat elt obere; la République eit obe- 


ce. 


Dbeñté, ff. Cobeftas) bey ben Mediz 


eis; Leihes⸗Fettigkeit. U medykow: 


otylosc. 


Di, éc, adj. obf. entgegen ſtehend. 


Naprzeciwko ftoigcy. 


Objetter, v. 2. (objeétare) 1) einwenden, 


einwerfen, einen Ein wurf machen; 
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2) tadeln, durchziehen, vorwerffen, vor 
rücken. 1) Zarzucié komu co, zarzut 
czynić; 2) ganié, nicpwaé; wyrzucié, 
wymiatac komu conaoczy. 6$ 1) Obs 
jecter unc difficulté à un Philofophe; ^ 
2) on lui objecta la bafleſſe de fa naif- 
fance 

Obs Gif, ive, adj. (objectivus) in der 
Theologie: abztelend; als ein Gegen⸗ 
fand vor Augen geſeß. M Teoiogiis 
zamierzony; ebjeéfum bedacy. & Dieu 
eft notre bonheur objectif; il ett nôtre 
béatitude "RW & nôtre félicité. 

verre 9 2 9 y, 

Objectif, fi». das Obſeetiv-Glas; das 
letzte Glas in einem Perſpcetio. Skiet- 
ko ku widokowi obrocoue, to ieſt 

v pifinie w perlpekzywie. 

-Objection J f. (oérélio) Einwurf, Sina 

rede, Gegenſatz. Zarzut komu vozy- 
niony, obickeya; zdania zbiianis. 9 Ob- 
jection forte, puifante, ingenieufe, 
judicieufe, raiſonmable, fine, délicate, 
preflante, vaine, ridicule, frivole, chi- 
mérique ; faire, propofer, réfuter, fou- 
dre une obſeétion; répondre à une 
objection. 

Ohier, vie, Aubier. 

Objet, f. m. (odjyefum) i) Aublick, Sache, 
die man ſiehet; 2) Gegenſtand, Vor⸗ 
Fand der andern Sinne; ; Mbit, 
Zweck, Ziel, Abfebens 4) der Gegen⸗ 
fand, Materie, Zweck einer Wiſſenſchaft, 
Sache von der fie handelt; 5) Gegen⸗ 
Hand, Sachenpder Perſon, auf die etwas 
gerichtet iis 6) Bewegungs⸗Grund, 
Ulrſache; 7) in poetiſcher Schreibart: 
Schbͤuheit, huͤbſche Perſon; *8) in den 
Rechten: ein Vorwurf. ) Widok, wi- 
dowilko, to co wid£iemy; 2) vzecz, 

> kton finyst poymuie; 3) cel, kres, ko- 
niec; 4) ó/7e(£u , materya, ktora umie- 
ietnosCiaka w fobie zawicra; 5) re 
albo ofoba , co ieit celem zamystu la- 
kicgo; 6) przyczyna, motywa; 7) w 
‚lu poetyckim: oloba piękna; uroda; 
*8) t awie: zarzut, zadanie czego. 
$ 1) Objet beau, charmant, merveil- 
leux, grand, excélent, incomparable, 
admirable, noble, rare, divin , adora- 
ble, prodigieux, laid, vilain, odieux, 
infame, ridicule; Je ne vois que de 
vilains objets aupres de moi; 2) les 
objets des Íens; les objets de la và, 
de l'oüie, au toucher; ) l'homme eft 
à lui méme le plus prodigicux objet 
de la nature ; avoir pour principal ob- 
Jet de maintenir fon crédit; ces gens- 
la avoient le méme objet que les au- 
tres; 4) l’objet de la Médecine elt la 
Ee 4 fanté; 
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ſante; objet materiel, principal, for- 
mel; on ne fgait pas en quoi confifte 
l'agrément, qui eft l'objet de la Poéfe ; 
5 etre l'objet de l'invettive public; 
Pobyt de mes vaux; 6) ce weſt pas 
un objet pour faire cela; 7) c'eft un 
objet charmant: un objet negligé n'en 
ett pas moins charmant; g) objets & 
reproches, 

*Obit, f.m. (obitus) Kirchen: Andacht 
vor die Seele eines ohnlanaſt Verſter⸗ 
benen. Aniwerlarz amarlego. À Fai- 
re dire un obit; ali obit. 

Obituaire, f. , at eoifttv, Leichen⸗ 
Much ber Verſtorbeuon. Metryka ko- 
scielna albo regieflr zmarłych. 

ohen gin, f.m. uñiturrinr): beſtimmter 
Geistlicher zu einem durch den Tod erz 
ledtaten Bencficio. ^ Duchowoy na- 
zna zony da dimejieinm py ze z Snieré 
Wabuigeego, $ Un Rétignataire eft 
tot urs préferé à un obiruaire. 

blar, for. 1) obf. ein zum Sofer- Lehen 
gowwmgere? Kind: 2; vor Erbauung 
des Ig daliden⸗Wauſes zu Paris: 
abgedanetter alter Foidat, den eine 
Abtey erhalten mufte. 1) 0% Dzieci. 
do zakonu obiecanc ; 2) przed vyfla- 
écrin wichkiego J'spitala  &ofaier- 
lego w Paryzu: żotnierz zastuzony, 
ktorego każde opattwo niegdyż ży- 
wie było powinne. 

oblat, e, adj. & f. obf. der fich mit feinem 
ſaͤmtlichen Vermogen in ein Kloſter bez 
geben. Uduacy Sie ge klafzror ze 
wizyilka fubitancya fwoia. 

Oblation, f. f. (oblatio) in geiſtlichen 
Materien: Opfer, Aufopferung. W 
nawinjch mates yacht ofiara, ofiary 
fprawowanie, $ C'étoient les décen- 
dans d'Aaron, qui dans le Temple fai- 
Íoient les oblations. 

Oblationnaire, f. m. ehedeſſen ein Kir⸗ 
chen- Bedienfer, der die uͤberbrachten 
Opfer aunahm. Niegdyz koséieiny 
urzędnik, co ofiary przy ymowal. 

* Oblectation, f. E. ( ob/e&fatio ) Ergotzung. 
Kochanie,uciecha, | 

Obliage, f. in cinigen Lang: Rech: 
ten: 1) Zins vom febr Gut; 2) dem 
Lehns⸗ Mann auferleate Straffe, der 


einer Schuldigkeit kein Genüge geleiſtet; 


Kuchen, die dem Kebué: Herrn frat 
der Zinſen gebracht werden. I ne- 
ktorych prawach ziemfkich: 1) Caynfz 
z lennosdi; 2) kara, ktorą holdownik 
podpada, gdy powinaoséi Iwviey do- 
iyé nie czynil ; 3) kolacze czynizowe 
dla Pana dzicdzicznego. 
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Oblial, f. in. Agthe Zinſen. Roc 
czyuíze. | 

Obligation, f. V (obligatio) 1) Gd. 
Verſchreibung, Haudſchrifft, Oblieat: j 
2) Afllcht, Schuldigkeit, ing M 
1) Reczny sapis, cyrouraf, obligac 
2) powinnosi, obowigzek, oblig, o? 
gacya, obowiazanie.- $ 1) jane u 
bonne obligation à quelqu'un; pat 
une obligation; 2) obligation étro* 
particuliére , ancienne, preilänte; « 
truire l'obüigation. de donner Pau 
ne de fon fuperflà ; Je reſſens com: 
je dois les folides obligations que 
d’être vôtre ferviteur; ;)s’aquitter ch] 
petites obligations; donner quclq 
chole à l'ancienne amitié & aux étr 
tes obligations qu'on a aux ger 
avoir une particuliére & étroite ob 
gation à quelqu'un, 

avoir. obligatien à quelqu'un, einen v 
bunden fep, Bydz komu obawia 
nym. 

avoir une obligation. eine Handſchrifft DE) 
ben. Mieć cvrograt 

* avoir DR de faire quelque cho 


ſchuldig etwas zu thun, better de A) 
obligé de faire quelque chofe. Oba] 
wiazanym bydz co czynić, K, realen. 
powiefz être obligé de taire quelqu | 
choſe. 

Obligatoire, a47. c. (obligatoriiis) das 
verbindlich madet.  Obowiezusacıt | 
obligacyyny. § 1) Contrat mutue TJ 
lement obligatoire; lettres cbligato als 
rcs. 

Obligé, f. m. eine ſchrifftliche Birgfcher 
für einen Bedienten oder Lehr⸗Junge 
der bey lemanden in Dienſte aufgenom 
men wird. Zargka podpifana, za glo $ 
ge albo chłopca rzemieslniczega. 

Obligeanment, adu, hoͤflich, verbindlich 
auf eine hoſliche, verbindliche Art 
Uczynnie, obowigzuigcym ſpoſobem | 
$ Recevoir quelqu'un obligeanment 
traiter quelqu'un obligeanment; vous 
minvitez fi obligeanment, que cec. 
bligeant part. vid. Obliger. 

Obligeant, c, adj. hofllich, dienſtfertig 
verbindlich, dienſtwillig. Polityczny, 
uczynny, pozyíkuiacy, obliguiacy 
kogo. $ Conduite obligeante; dire 
une chofe obligeante à quelqu'un 3 
humeur obliseante; c'ell un hommel 
fort obligeant. 

Obliger, v. 4. (vbligare) 1) einen gericht⸗ 
lich etwas angeloben laſſen; zu erwas 
verbindlich machen; 2) einen zu etwas 
verbinden, verpflichten, nothigen, zwin⸗ 

gen; 3) einen gewinnen, verbinden, 
ſich 
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fh verbindlich machen; J) anreitzen. 
1) Obowigzaé kogo urzedownie do 
ezego; 2) vbowiazaé, zniewolić, przy- 
nicwolié, przymusié koga do czego; 3) 
oblisowaé, obowiazaé, uiaé, pozyfkaé, 
zhddowaé kogo wysfugani, uczyn- 
nosia; 4) zachęcać, 6$ :) Obliger 
guelqu'un par corps & par biens; 
obliger une perfonne à la garantie ; 
obliger de (à) paler; 2) perfonne 
n'elt obligé à changer fon repos ; il cit 
oblise par ta propre conduite à cela; 
ilet obligé dc faire cela; il ot obligé 
Aner: 3) perionne. n'a jamais fgüt 
obliger de meilleure grace que lui; 
il faut eflajer Woobliger les gens de 
qualité, c'ett pour vous obUgerà quel- 
que reſlentiment; il fautsrudicr d'a- 
bliger tout le monde; 4) l'envie de 
s'enrichir l'a obligé d'aller aux Indes. 
obligé, ée, adj. 1) verbunden, (dubias 
2) einem verbunden. 1) Obowigzany, 
powinien ; 2) obowiazany , obligowa- 
ny komu za co, $ 1) Nous fommes 
obligezàcela par un ferment; 2) Mon- 
fieur, je vous iuis infiniment obligé 
de vos bontez; il lui eft obligé de ce 
qu'il &e, les juges vous en feront 
bien obligez, l'Abeife lui fait réponde, 
qu'elle & fes filles ie fentent fort obli- 

, gées de es bonnes graces. 

"re col ed à quelque chofe. zu etwas netz 
bunden (ey. Bydz do czego obowia- 

, Zanym; powinien co czynic. 

"re obligé de quelque chofe. vor etwas 
verbunden few, Bydz za co obligo- 
wany albo obowiazany. í 

obliger, u. 1. x) in Nerichten: fich pers 
freiben 5. angeloben; fich verbinden, 
fich anheiſchig machen; 2 fich verbun⸗ 
den finden; verbunden ſeyn; 2) ſich 
einander durch Gefälligkeit verpflichten, 
verbindlich machen; A vor einen gut 
fagen, 1) W jatach: zanifaé sig ko- 
mu; 2) czuć sig na powinnoséi ; 
obowiazanym bad? komu; 3) wzale- 
mnie sie obowiezywad; 4) reczye za 
kogo. $ 1) S'obliger pour une dette ; 
2) je m'oblige à faire tout ce qu'il 
vous plaira ; if geit oblige à pater pour 

fon ami; 2) je m'oblige à cela; 3) il 
fe font oblizez par de mutuels iervi- 
ces; 4) s'obliger pour quelqu'un. 

blique, adj. e. (O ig r)in der 
Meß, unt und andern Wiſſenſchaf⸗ 
ten: krumm, ſchiefgehend, ſchrag als 
ein Windel, eine Linie; 2) figürlich: 
krumm ungerecht, unbillig; z) von den 
Mäuslein in der Anatomie: forig, 
get, 1) W mierniczey 7 in[zych EC 
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kach: krzywy, nieprofty, iako linia, 
angut ; Am fensie pguryeznymn : krzy- 
wy, {ztuczny, uthodzący; nieslulzny; 
niefprawiedliwy ; 3) gp anatomii o. nu 
Szkutach: poprzeczny. &) Ligne 
oblique; angle oblique; fphére obli- 
que; Pordre de bataille oblique cft 
le plus fin & le plus dangereux de 
toute la Tactique, il eft inconnu aux 
modernes & ne peut être pratiques 
que par un général habile & tres. ex- 
pert. dans les mancuvers générales; 
2) fe détourner du droit chemin, pour 
fuivre les voies obliques & corrom- 
pués; 3) mufcles obliques de la tete; 
mufrles obliques de l'œil; mufcles 
obliques de l'abdomen, 

cas oblique, (cafus obliquus) in der 

Grammatic: ein Caſus, ber kein No- 
minatiyns und Vocativus iſt. IV gra- 
matyce: każdy cafus, co nie ieſt pomi- 
nativus albo vocetrvus, 

difcours obligue, Rede, in welcher die 

Puncte einer gehaltenen Rede erzehlet 
werden. Mowa wyliczaigca punkta 
mowy od inſzego trzymauey. 

Obliquement, adv. (oblique) 1) ſchief, 
von der Seite, nicht gerade, ungleich; 
2) figürlich: nicht gerade zu, durch 
Umwege, mit Umſchweif. ) Na ukos, 
ukosnie, mie rolto ; 2) figuryeznie: nie 
w brew, nie proito, z ogrodka, z bo- 
ku; przefKokami. $ 1) Tomberobli- 
quement; les joints vont oblique- 
ment; l'Eclptique coupe oblique- 
ment l'Equateur; 2) je lui ai repro- 
ché, non pas directement, mais obli- 
quement; 1l elt parvenu à fes fins 
obliquement. J 

Obliquité, f. f. (obliguitas) i) die Schie⸗ 
igkeit, die Kruͤmine; 2) Umſchwelf, 
Neben⸗Wege, Falſchheit. 1) Ukos, 
krzywosé; 2) przefkoki, niestuſznosc, 
nie ſaczerosc. § 1) Lobliquitè du Zo- 
diaque eft de vingt trois degrez & demi ;. 
l'obiiquité de la fphére cauſe l'inéga- 
lité des Jours & des nuits & le chan- 
cement des faifons; 2) Pobliquite de 
fon procedé fait connoître fa mauvai- 
ſe intention. 

Oblong, ue, adj. (oblongus) im der 
Meßtunſt: laͤnglicht, ablang. W mier- 
exe) nauce: podlugowaty, podłużny. 
$ Figure oblongue; rectangle oblong. 

Obole, f. f. (obolus) 1) obf. in der Apo⸗ 
thecke: ein halber Serupel oder sehen 
Gran; 2) eine Griechifihe und Hebraͤi⸗ 
ſche Muͤutze, die ohngefehr 6 Pfennige 
gegolten; 3) ehedeſſen in Franckreich: 
eine kleine Silber⸗Muüntze von ſieben 

Ee 5 deniers 
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deniers, fie hieß auch obole blanche 
oder otele tierce, D o, Poll⁊kruputu 
waga aptekarska albo dziesieé ziarn; 
2) obol, pienigzek grecki i kebrayskı, 
wynosil okofo 4 groù palf. 3) pie- 
niazek ftarofrancufki, 7 denaryufzow 
popíacal, i także sie ole blanche albo 
obole tierce nazywal. i 

obole dur, eine alte Frantzsſiſche Hold⸗ 
Minge. Moneta zfsta flarofrancufka. 

il na pas vaillant une otote. er iſt blutarm. 
Mie ma i złamanego 12e!32a. 

vous ne fortirez poing de là que vous n- 
dz prm qufqu'à la écrire obole. 
du mif nicht von dannen herauskom⸗ 
men, bis du den leuten Heller be: 
zahleſt. Nie wynidzieiz ztamtad, az 
oddafz do oſtatniego pieniazka. 

* Obreptice , adj. c. (obweptitius) in Ge⸗ 
richten: erſchllchen, durch falſche Vor⸗ 
ſtelluug erhalten. IN (e. ech: wyma- 
chlowany,wykrecony ; £ullzywyin uda- 
waniem otrzymany. Lettres ob- 
reptices. 

Obreprion, f. V (obrepsio) in Gerichten: 
liſtige Erſchleichung, betruͤgliche Erlan⸗ 
gung. H^ fadowych fprawach: wyma- 
chlowanie, wykrecenie czego; otrzy- 
manie czego za füllzywym udawaniem, 
$ Licrmer la voie de l'obreption. 

Obron, f. m. Riegel, der in das Coffer⸗ 
Schloß Got des Hackens einſchnappt. 
Zapadka ; d2iuraryglowa, co w zamek 
fepetowy nuafto sickierki aibo klucz- 
ki zapada. $ Il y a d'ordinaire trois 
ou quatre obrons atachez à l'obron- 
niére d'un grand cofert. 

Olronniére, f. f. cine Coffer-Kettel. 
Wrzeciadz fepetowy. $ Faire une 
obronniere; attacher une obronniére 
à un cofre. 

Obruer, v. a. (obrucre) in Gerichten: 
einen befäftigen, beſchweren. M^ fg 
dass: walić na kogo éiezar; przyéi- 
Dag kogo iako podatkami. 

Obteene, adj. (ohfecnus) unflaͤtig, unzuͤch⸗ 
tig, garſtig, fhandlar. Sproiny, plu- 
gawy, nieczyity. $ Mor obſcéne; pa- 
role obicene; Petrone eit un Poëte 
fort obícéne; fes poftures font obfcé- 
nes; la pudeur ne peut s'accommoder 
de termes obícznes. 

Obtcenité , f. f. (o^ feesizas ) Unflätigeeit, 
Garſtigteit, unzuͤchtige Worte ober (ge 
berden. Sproinosé, nieczyſtose; fpro- 
fnomownosé, bfazgonienie, wfzere- 
czne słowo.  ILy a de Pobicéniré 
dans la plus part de {es ouvrages; 
Pobfcenite tient fouvent lieu de poin- 
te dans les Epigrammes de Catulle; 


Obfcur, c, ad}. (obfcura) 1) dunckel, få 


Obſcurs, La pl. Aeademiei zu Sueca iry 


Qbicurcir, v. a. (obfcurare) 1) verdun⸗ 


s'obfcurcir, v. r. 1) finſter, trüb werden; 


Obícurciffement, f. . (ebfcuratio) 1) 
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les cbfcénitez conviennent aux cT 
bauchez, & aux Crocheteurs. 


ſter truͤb; 2) bandel von Farben: 
verzutert, als der Verſtand; 4) unta 
rühmt, gering, unedel, unbekant 
falechtz «) dunckel, unveyſtaͤndlich, u] 
iwutlich, ſchwer zu verſtehen. 1) Cid 
moy, pochmurny, niewidny; 2) dd 
mny, © Holorach 3) zacmiony, miad 
kipo rozumie: 4) nieslawny, nieznai o 
my, podiy, lichy, posmienny; 5) die 
mny, niezrozumialy, trudny do zrcx 
zumienia. $ 1) Tems obleur; chami | 
bre obfcure; une nuit obfcure; 2 
couleurs obícures; bleu obſcur; chel] 
val bai obfeur; 3) les eſprits des hom 
mes font otdinairement foibles & ob 
ſcurs; 4) fon nom eſt un nom fort ob] 
ſcur; naiflance obfcure ; mourir d'un] 
mort obfcure; vivre dans un état fora 
obicur; naiſtance obfcure; demeuré 
obſcure; 4) mot obſeur; façon de par- 
ler obízure; des rimes obſcures. 


Italien. Akademicy w Luce we Wio-) 
Lech, 


ckeln, verfinfterns 2 verdunckeln fhid 
lern, vermindern, verringern als eines 
Ehre; 3) verdunckeln, unverſtaͤndlich; 
undeutlich machen. 0) Zacimiad co; 
2) zaéimiaé sławę czyia; uwfaczaé, | 
ublizaé honorowi; 3) zatrudniać, za- | 
wiklaé fens, song, $ 1) Nuage qui 
oblcurcir le foleil; 2) ils n'obfcur- | 
ciffent non plus l'éclat de nôtre So- 
cieré qu'un hibou celui de la lumié- 
re; obfcurcir la réputetion, la gloire 
d'une perfonne; 3) les longues pa- 
rentefes obfcurciffent le diſcours; ob- 
fcurcir une peníée. 


2) fumo werden, ſich verlieren, 
ſchwach werden. 1) Zaéimiac sig, 
chmurzyé sie, Sciemnieé; 2) tepieé; 
gaínaó, zslabieó, ubywaé, w side ufta- 
waé. 51) Le tems s'obfcurcit; le 
Soleil commence à s’obfcurcir; 2) fon 
efprit commence às'obfcurcir; la vuë 
s’obfcureit dans la vieillefle. 


Finſterniß, Dunkelheit, Verfinſterung; 
2) Verdunckelung, Nachtheil der Ehre: 
3) Unverſtaͤndlichkeit, Dunckelheit, Vers 
wirrung einer Rede. 1) Zaémienie, 
éiemnosé; 2) zaémienie, ublizenie, 
uwlaczanie honoru, sfawy; 3) zawi- 
klanie, zawilosé feniu. Gr) II fait 
un grand obfcurciffement; un étran- 

be, 
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ge, un furprenant obfcurciffement ; 
léclpte de la lune eft remerqueble 
dans fon plus grand obfeursifle:nent ; 
aj ia glotrea rech un grand obfeurcif- 
fement: cela fur d'un grand obícur- 
cifem ent pour fa gloire; 3: éclaircir 
lobeurcill:inent d'un difcours. 
iObfcurément , «v. ( o^f. we) 1) dunckel, 
finſter; 2) dunckel, un rerſtaͤudlich. 1) 
Ciimno; 2) trudno do zrozumienia, 
zawilo. $ 1) L'iire obicurément : 2) 
je ne puis foufrir qui les hiſtoriens 
parlent obicurément. 
Dbicurer, oft. vid. Obfcurcir. 
hien, f. f. (ocfetizzte ) 1) Dunckel⸗ 
heit Finſterniß 2) niedriger unbekaun⸗ 
ter Staud, in welchem einer ohne "mt 
gutwillig lebet; 3) ſchlechte Ces urt, 
geringes Herkommen, niedrige ur, nfts 
4) Dunckelheit. Unverſtandlichken einer 
Rede. 1) Cicmnosé; 2) fan nifki, 
ktory fobie kto dobrowolnie ; 
3) podfosé ſtanu, urodzenia; 4 tru- 
dnosé do zrozumienia; Ciemnosé, za- 
| wiłosé mowy. $ 1) Une grande ob- 
| dcurité couvroit la ville; Seigneur, 
l'obícurité des ténebres weft point ob- 
{cure pour vous; lobícurité de la 
nuit; 2) je dois demeurer dans l'ob- 
Ícurité, pour ne pas perdre ma re- 
Lputation; 3) il voudroit cacher l'ob- 
fcurité de fa naiflance; l'obicurité de 
fa famille revolte fon orgucil; 4)l'ob- 
ſeurité elt un de plus grands défaut 
du langage; ce terme jette dans l'ob- 
“curiré, les fréquentes ſentences & la 
brievet* tomboient dans l'obicurité ; 
Tobſcuritè elt contraire à la clarte, à 
la netteté du difcours & à l'intelligen- 
ce des chofes. E. 
during des tems, ſchlechte Einticht in die 
eiten, ven welchen ein Geſchicht⸗ 
Achreiber handelt. Niewiedomosé cza- 
dow, o ktore dzieiopis piíze. À 
41% de L'évenir. dunckle Einſicht in 
zuküͤnfftige Zeiten. Ciemne wcyrze- 
mie w przyizle czafy. e P 
Gleder, v. 4. (ohfszere) x) einen beſitzen, 
als der Teufel, ver Geitz; een um⸗ 
geben; einem auf dem Halſs liegen. 
2) Opanować kogo iako dyabef, iKep- 
Iwo; 2) otoczyć kogo i nad glowa 
komu siedzieć, 9 1) Le diable dans ce 
kems-là commente à l'obieaer; 2) les 
amans obfedent cette beauté. - 
Bullen miosjede, Apollo flammet mein 
w oeſiſches sener an. Apolo mu weny 
Hier; cxiey dodaie. 
leds, Ae, adj. umgeben, beſeſſen als 
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fed£. Opanowany, iako od dyabla; 
opgzany Sie Poilede nazywa. 
Obleques, ZZ plur, (exequie) Leichen: 
Benänenik, Rearaͤbniß, Beſtattung zur 
Erden, das Wort Funerailles iſt bet 
fer .. Pogrzebowy obchod, akt po- 
grzebowy; pogrzeb; chowanie, pro- 
wadzenie éiala: Aug Funcrailles 
giarifze. & Obteques belles, magnifi- 
ques, honorables, ſuperbes, roïales; 
ies obfeques durerent trois jours; il 
fit fes obleques avec tout l'honneur 
& tour le deinl qui étoit dù. 
Obfervance , f. f. (ohfervantia) 1) Beob⸗ 
achtung der Ordens-Regel; Ordnung, 
Satzung eines geistlichen Ordens; 2) 
Beobachtung Haltung als eines Geſe⸗ 
ges, 1) Przefirzeganie, obſerua, ob- 
ſerwancya reguły; regula, utawa 
zakonna; 2) przellrzeganie, zacho- 
wanie iako prawa. $ 1) Etre inftrui- 
te de tous lcs obfervances de la vie 
religieute; fe diſpenſer de l'obfervan- 
ce; manquer à quelque heure de 
l'ofice, du réfcétoir ou d'autres obfer- 
vances; 2) il ne prétend pas vous en- 
gager à toutes les obfervances de l'an- 
cienne loi; les Pharifiens fe glorifi- 
oient de l'exatte obfervance des céré- 
monies de la Loi; obfervance fidéle, 
rigoureuſe, véritable. 
religieux de l'étroite obfervance, Mönche ` 
von ber frengeren Regel. Zakonnicy séi- 
sleytzey obferwy. & Cordelier de l'é- 
troite obfervance ; Jacobins, Religieux 
de Citeaux de l'étroite obfervance. 
Obfervateur, f. m. (o/fervator) 1) ein 
Warnehmer, Aufmercker, Beobachter, 
Ausſpaͤher der auf alles Achtung giebet; 
2) ein Beobachter als der Geſetze, des 
gegebenen Worts; 3) Beobachter, Un⸗ 
terſucher, Anmercker; Gelehrter der 
Obſervatienes oder Entdeckungen in eiz 
ner Wiſſenſchafft ſchreibet; 4) ein Bez 
urtheiler der Bücher, der ſelbige eriti⸗ 
firt, und ihre Fehler bemerckt. ) Szpies, 
poditrzegacz, co na każdą rzecz dale 
baczenie; 2) przeflrzegacz iako pra- 
wa, obyczaiow, slowa danego; 3) ob- 
ferwator, co należące do nauki iakiey 
oblerwacye fpifue; 4) rozíadnik, 
krytyk, cenfor ksigg. $1) Obferva- 
teur peſſionè, exact, prudent, fage, re- 
ligieux, odieux; 2) Alexandre étoit 
très- religieux obfervateur de fes pro- 
meſſes; c'eft un rigoureux obfervateur 
des loix; 3) il eft le plus eftimé ob- 
fervateur; 4) l'obfervateur de ce livre 
S'eft trompé en beaucoup d'endroits. 
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wo Teuſſel, ein Det ſſener heißt Fol. Obfervantin, f. m. 1) ein Franciſeaner von 


der 
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der ſtreugeren Regel; *2) im Schertz; 
ein Gruͤbler, Splitter Richter der ein 
Buch ſcharff beurtheilet. 1) Praneitz- 
kan Hrichioris obferwanthe albo Sei- 
steyfzey reguły; *2) tem: oftry 
ksiegi cenlor. 

Olfervation, f. f, (obfervario) 1) die 
Beobachtung, Haltuge Feſthaltung als 
eines Geſetzes; 2) gelehrte Anmerckung, 
Obſervation in eier ifoga; 3) 
Anmerckung, Note in einem Buch. 1) 
Zachowanie, przeffrzegotiie cacgo, ja 
ko prawa; 2) oblerwicya uczona w 
umlefetnosel inkjey; 3) anotacya, 
przeſtroga; dota, przyptick- text w 
ksiedzeobiasniaiacy. $ 1) Ohfervoxion 
ſainte; Seigneur jc demeuresat le re- 
fle de mes Jours dans Poblorvarian de 
vitre Sainte Loi; 2) ih a fair divers 
obfervations de Phificue; faire des 
oblervations bonnes fur la langne; 3) 
oblervation bonne, exte, "ite, par- 
ticulière, docte, favan*e, padicieute. 

armée offer uU. à) eine Obſervatleus⸗ 
Armee, die eine Belagerung bedecket 
und den Feind beobachtet, damit er Feiz 
nen Suecurs in die Feſtung werfen 
kan; 2) Obſervations Armee an der 
Grente, zur Bedeckuig derſelben wider 
die feindlichen Einſalle. 1) Woytko 
oblezenia ftrzcgace, aby fortecy ohle- 
Zoney nieprzviaciel nie mogł posilko- 
wać; 2 wovfko granic fir/egace, aby 
ich nierrzyiaéicl nie naicchaf. 

Obfervaroire, f.m. (ehferzwiorinm) ein 
Dbfervaterium, hohes Gebäude, den 
Lauff der Geſtirne mit mathematiſchen 
Inſtrumenten zu beebachten. Obferva- 
torium , ſtraznica gwiazdarſka; budy- 
nek wyfoki, z ktorego matematyczne- 
mi iuftrumentami biegu niebiefkich 
fr ega luminarzow, D Aler voir l'ob- 
fervatone R 


Rotal. 

Cbferver, v. e. ( obfervare) v) halten, bes 
wahren, beobachten als Geſetze; 2) auf 
etwas oder auf einen ein wachſames 
Auge haben, Achtung geben; 3) beobach⸗ 
ten, warnehmen, mercken, aumercken; 
4) obſerviren, entdecken beobachten den 
Lauf der Sterne. 1) Zachować co; 
dochować, przeſtrzegae czego, iako 
prawa; 2) pilnować, pod/trzegaé kogo, : 
f'rzcedz ne kogo; 3) upatrewać, ba- 
czyć; 4) òblsrwować gwiazdy, pilno- 
waé niebistkich lummmerzow biegu. 
$1) Mon Dieu vos ordonnances font 
admirables, & c'eft ce qui porte mon 
ame à les sblerver; obſerver les com- 
mandemens que Dieu nous a donnez; 
2) obiereer la marche d'une armée; 


- 
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ohferver une perfonne avec foin; À 
J'ai ohfervé diverſes chofes dans t 
Autcur; obfervez bien ce qu'il va E 
dira; je vous prie d'obferver ceci; 
y a pluſieurs chofes à obferver. 
obfermer les longues & les breves; obf 


wer les points & Jes win galcr. deg i 


u. Przcirzegaó, d 
toywad navmnievfzey rzeczy. 
*Obic{ion, f. f. (ohfeo) Beſitzung, Um 8 

kun, Operanie, epanowaniwosiadarık 


Obfidtonal, e, 4%), (okfitiamelis) v 1 


: in einer belaßerten Stat 


ceſchlagen, und nur zur Belagerung 
Zeit ghiiie O momrtach: Czafu ob iR 
ženia w müescie obleZonym kuty i 
porlachacy. 
coaroune cfi enale, (corona obfidiox 
lis) bey den Römern: Ciepes « Gro? 
von Eiras, zie eine erloſete Stadt oder! 
mee ihren Mefreper und Erloͤſer aiu 
ten sete, U ffezych Raymian: koros 


odsteczna, aibo wieniec zwycielki į 
zrewy uplediony, ktorym opedzor| 


mieſto albo woyfko wybawiciela Duve: 
B Li m 
uwienczsio, 


Obtl»cle, / n. (obffrcslem) Hinderung 


Hindernis. Przelzkoda,2awada. $ C 


liacle grand, fücheux, infuportableb 


trouver des obſtacles; ſurmonter tou 
tes ſortes d'obitacles; on n'aportc 
aucun obſtacle à v3rre retour. 

Obftacler, v.z. obf. im Land⸗ANecht: hi 
dern. 
daag, 

Obftance, f. f, Hinderni® zur Erhalt 
einer Pfeinte, Przefzkoda w opze 
maniu godnoséi kosticluey. 

non Obſtant, vid, Non-obſtant. 

Obfination, f. f. (o?/linatio) Hartuaͤckis 
keit, Cisenfinn, Halsſtarrigkeit, Verſt 
ckung. Upor, krnabrnosé; trwanie x 
jwoim; zacietosé. & Une obſtinatio 
grande, forte , impertinente, ridicul 
terrible, éfroiable; il a un peu tro 
d’obflination & d'aivreur. 

Obftinément, edv, (obflinate) hartnädi: 
halsſtarrig, eigenfinntger Weiſe. Upor 
nie, do uporu, krnabrnie, $ Il fui] 
obftinément ce que fuit tout le mon 
de; il veut obſtinèment fuivre toute 
les modes. 

Obftiné, /. m. Starrkopf, eigenſinnige 
Kopf. Upornik. $ Un petitobitiné. 


Obftinée,f.f.eine Halsſtarrige. | 


C'eft une obitinée, 


Obitiner, v.a. (obfEnare) 1) etwas hart 
uf etwas hals ſtar⸗ 
rig beſtehen; 2) velftoden, verhaͤrten / 
1) Upornie czegci 

bronić; 


nédig behaupten; 


hartnäckig machen. 


W prawie &icm[him: pvzelzk p. 


| 


1 
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bronić; zafadzié sie na co; 2) zatwar- 
dit, upornym kogo czynié. $ 1) Il 
ma obilin? fort long tems certe opi- 
nion; 2) obítiner quelqu'un ; obftiner 
un enfant. 

linen, v. v. 

auf feinem Sinn verbleiben. Zacigé 
Sie, zafadzic Sie, ufadzié sie, upicraé 
Ze na co. $ S’ohiliner contre guel- 
quun: je voulus m'obiliner à vous 
etre fidele; il s'obſtine à aimer. 

Obling Ge, e47. 1) hartnäckig, eigenſinnig; 

| 2) hartnäckig, anhaltend, das nicht nach⸗ 

laſſen will, als Ungluck, Krankheit. 
| 1) Uporny, krnábrny, uparty, odietny; 
2) uparty, długo trwaiacy, nicultuiacy, 
iako choroba, nielzezescie. $1) prit 
obitine; être obiliné à mourir. ofu- 
dons fa pourfuice obfhinée; 2) rhume 
obüiné; malheur obſtiné; mifrere 
| obfline. 

Dbftructif, ive, «47. in der Seilkünſt: 

| verfterfend, das Jerfcpfung macht. 

| W kkarjkiey sauce : zarwardzaigcy. 
$ Alimens obltructifs. 

Dbüruction, f. F. (ojérn in) Verſtovfung 

des Leibes. Zatwardzenie żołądka. 

8 Réfoudre les obitructions; ebitru- 
ttion fàcheuíe , daugereuſe, mortelle; 
caufer des obítructions. 

Obtemperer, v. u. ( obtemperare) in Be: 
richts⸗ Handeln: gehorchen „ geherſa⸗ 
men. W fprawach fadowych: sta- 
chaé; posfuiznyoi bydz. $ Obtem- 

| perer à la juſtice. " 
brenit, v. 4. conj. vid. in append. (ob- 
tincre) 1) erhalten, erlangen, bekom⸗ 
men; 2) ausbringen als einen Befehl, 
eine Commißlon. 1) Otrzytnaéco ; do- 
ſtac, doftapié czego; 2) wyniesé, wy- 
toczyć, iako mandat, komifya. (1) 
Il a obtenu un bénéfice; coll une 
chofe dificiie d' (à) obtenir dc don 
efptit qu'il méprife la vie; z) obtenir 
un arrêt. 

renim à fes fins & conclufons. in Ger 
richten: erhalten was man üt Schriff⸗ 
ten gebeten hat. Otrzymać to, o co 

— kto füplikowad. 

btention, f. F in Berichten: 1) die 
Erlangung; 2) Ausbringung als einer 
Commißion, einer Citation. IF fado- 
wych procefach : 1) otrzymanie, doſtg- 
pienie czego; 2) wytoczenie, wynie- 
Sienie, jako komifyi. pozwu. 0 1) 

| Travailler à l'obrention de quelques 
lettres de Chancellerie; après l'obren- 
tion de fes lettres il seit préfenté à la 

| Cour. 

Obturateurs, adj. m. & f. m. pl. (mufeuli 


nicht nad)seben wollen, 


wr 
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ohturatores ) in der Anatomie: Stopf⸗ 
Muskeln, die das roch am Hüͤßt⸗ und 
Scham = Heir verſfopfen. HA amato- 
mii: zatyczki; «muizhuly dziury u 
koséi krukuwey i biodrowey zatyka- 
Ie. 

Obrus, e, adj. ue. pr. Obtu, (obtufus) 
* 1) ſtumef nicht ſcharf; 2) tumm, ein⸗ 
ſaͤltig. * 17 F'epy , nieoltry; 2) tepyse 
gtupi, iatowy. 9 1) Couteau obtus; 
2) Jon cforic eft des plus obtus & de 
plus enfoncs en maciére. 

angle 052°, (angulus obtuſus) in dew 
Geometrie: ein ſtumpfer Wluückel. 
IW. gioi): angut rozwarty, (Un 
angle obtus eit plus ouvert qu'un an- 
gie droit. 

Obvier , vn. (obviare) begegnen, zuvor 
kommen, vorbauen einem nali, einer 
Gefabr. Zubievaé, zachodzis złe- 
mu, niefzczeséiu, niebezpiezzenltviu. 
$ Obvier à la chicane; pour obvier 
à cette diformits ils jmaginérent dee, 
obvier à uh mal. 

Obus, fi m. ein Setzt: Mörfer auf-Lavet⸗ 
ten mit Midera, woraus man herizon⸗ 
tal ſchieſſen kun. MoZdzerz woienny 
na lo2g z kołami, do horyzontainego 

» Ges k $ Les galiotes à bombes 
portent des obus, 

Oca, f. f. lauge Wurtzel in America, fa 
die Judianer piat des Mehls effen. 
Korze: długi tv Ameryce, miaſto maki 
go Indyanie zazywala. 

Ocsigner, v-a. beym Handſchuhmacher: 
einen Handſchuh auf der lincken Seite 
mit Gummi und Dragant zurichten, bac 
mit man ihn mit wohlriechenden Sachen 
anmachen kan. Urgkswiezuika: przy- 
gotować rekawiczke guma i dragan- 
tem do nawonienia. 6$ Ocaigner un 
gant, 

caliom, N 

Occafion,/ f. £ (occafio) 1) die Göttin 

der Gelegenheit, fie wird als ein Trauz 
enzimmer mit Fluͤgeln an den Fu en 
auf einer Kugel, mit einem ku len Naz 
cken und mit einem Balbier meſſer in 
der Hand vorgeſtellt; 2) die Gelegeu⸗ 
heit, beaveme Zeit etwas auszurichten; 

3) Vorfaͤlligteit, Zufau, Begebenheit; 

Gefahr, Gefährlichkeit; 4) Treffen, 

Schlacht; 3) Gelegenheit, Mittel, Urſa⸗ 

che, Anlaß. 1) Okazya bogini; pod 

pottadig biatoglowfka 2 tkrzydlaftemi 

nogami na kuli, brzytwą w rece, 4 z 

tyłu Lin reprezentowzna bywa; 2) 

okazya,pegada, czas dobry, wezeinose 

do'czego ; ;)walua potrzeba; przygoda, 
przypadek wielkiey wagi, nicbezpie- 
czenhto ; 


Q 


* 
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czenſtwo; 4) okazya krwawa, potrze- 
ba, bitwa ; 5) powod, przyczyna, oka- 
zya. $ r)L'ocafion favorile les actions 
hardies; 2) ocalıon belle, heureute, 
propice, avantageuſe; le fervir de l'o- 
caſion; i| fe préfenta une ocafion à 
fon deflcin; perdre l'ocaiion. de faire 
fa fortune; attendre une ocsfion fa- 
vorable; 3) avoir de la fermeté dans 
les ocafions ; ce Prince avoit de la foi 
& de la probité aux grandes ocafions ; 
il ne perdoit point le jugement dans 
Pocaſion; 4) être intrépide dans les 
ocalions; il donna des marques de 
fon intrépidité dans la derniere oca- 
fion; il eit brave dans l'ocafion; 5) 
donner ocafion de faire quelque cho- 
1e; chercher l'ocafion de rendre un 
bon office à quelqu'un; trouver une 
ocalion à fervir quelqu'un. 

il faut prendre l'ocafton aux chevenx. 
man muß keine gute Gelegenheit vorbey 
gehen laffen. Ey ta okazya z tyłu, z 
czola 13 braé trzeba. 

l'ocafiun fait le larron. Gelegenheit macht 
Diebe,  Sadla przed pfa nie mis- 
tay; zlym polozeniem naylepfzego 
zepfuic{z. 

Pl'ocafron efl chauve. gute Gelegenheit fig 
het leicht davon. Nie dogonilz kiedy 
minic okazya. 

*Ocationnaire, f. m. ein Freywilliger im 
Kriege. Woluntaryufz, Zolnicrz do- 
browolny. 

Ocalionel, le, adj. (occaſfonalis) veran: 
laſſend; das Gelegenheit verurfachet. 
Powodny, pochopny. $ Ily a cinque 
caules ocationelles de nos erreurs. 

Ocalioner, d 

*Occalioner,/ u., veranfaffeit, Gelegen⸗ 
heit geben. Powod dawaé; okazyi 
dodawać. 

Occafe , adj. c. Wefttich, zum Untergang 
der Sonne gehörig. 100 zachodu ston- 
ca naleZacy ; zachodni. 

Occator, f. n. | Occator ) der Goen Gott, 
fo zum Egen des Ackers behuͤlflich war. 
Bozek bronowania. 

Occiant, f.m. obf. pr. Okcian. Mörder, 

Todſchlaͤger. Mezoboyca, zaboyca. 

Occident, f.m. (Occidens) pr. Okciden. 
1) Abend, Weft, Niedergang der Sonne; 
bie Refi - Gegend der Welt; 2) in der 
Aſtronomie und Geographie: Ger 
gend wo die Sonne uutergehet; 3) ber 
den Pocten: der Sonnen: Untergang; 
4) Abnahme, Abfall, Untergang als eines 
Reichs; 5) in poetiſcher Schreibart: 
das Ende unſers Lebens. 1) Zachod, 
kray swiata zachodni; 2) w afirono- 


A. 
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mii i gieografii: mieyfce, gdzie 

ce zapada : |) « Purzew: zachotl a 
padanie stonea; 4) fchylek, zs 
niknienie, dekadencya, tako Fand 
5) yl pomyckim: ſckyfek, 
żyčia naizego. 6$ 1) Pluiteurs v 
dront d'Occident & d'Orient, S 
ront leur place dans le Roïaumd 
Ciel; 2) les Ocsidens d'hiver & 
ne font pas également éloigrez 4 
tout pats; 3) le Soleil étoit dans 
Occident; 4) l'Enpire Romain 
dans fon occident dans le gaart 
fiécle; 5) les jours de cet homme 
dans leur oecident. 

Occidental, e, adj. pr. Okcidental, ( 
cidentalis) 1) Weſtlich, gegen Op 
gelegen; 2) in der Aſtronomie: 
einem untergegangenen Geſtirne ui 
folget. 1) Zachodni, zachodo 
2) w affronomii: biezacy za zai 
gwiazdą. $ D Eufcbe de Ver 
fut le premier des Evéques O 
dcntaux. | 

quadran occidental. eine Abend-Sonn 
Uhr an einer Mauer, fo gegen Weft 
ſiehet. Zegar scienny słoneczny 
zachod sfoica patrzący. 

Indes Occidentales. Weſt-Indien. Ta 
zachodnic albo Ameryka 

Occipital, e, a7. (ocriprtalis) pr. Ok 
pital. in der Anatomie: zum Hint 
Haupt gehörig. F enctomii: do ty 
glowy należący. 

Occipur, /. m. (occiput) pr. Okeipi 
Hinter Haupt, Hintertheil des Haup! 
Tal gioun, 

Occire, v. g. obf. (occh!ere) pr. Ob? 
(item, todtſchlagen. Zebić kogo, 

Occis e, adj. of. (occifus). pr. Okcil 
erſchlagen, getodtet. Zabity. 

Occile, f. V. obf. pr. Okcife. ein To 
ſchlag. Zaboy. 

Occilion, f f. (eccifro) pr. Okciſio ij 
Mord, Todſchlag, Blutbad. Zaboid 
kleika, pogrom. 

Occulte, y 

Occupant, Occuper, ) vid. Ocur. 

Oceurence, Occurent, d 

Ocean, f. m. (Oceanus) 1) der Orear 
das groſſe Welt: Meer; 2) See, Meer 
3) fgürlich: Abgrund, Tieffe, unbe 
greimiche Meuge; 4) Meer: Gott bei 
den Heiden. 1) Ocean, otoczyswia 
morze wielkie swier cały otaczaiace 
2) morze; 3) przepasé, niezbrodzong 
morze, otchlan, topiel; moc wielką 
Ciego. À 1) L'Océan qui borne Id 
monde, ne borne pas votre gloire, les 

vagues de l'Ocean s'élevent avec bruit. 


2) l'Ocean 
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2MOcéan Atlantique, Etiopique, Bri- 
tennique; 3) il ne faut pas pénetrer 
dans les fecrets de Ja providence, 
deft un Océan où il cit dangereux 
d'abimer. 

Octane, adj. f. la mére Océane. der 
Ocean, das groſſe Welt⸗Meer. Ocean. 

Océ&mide, f. . ( Oceazis ) eine Nymphe 
und Tochter des Oceans und Thetys. 
Oceanida, corka Oceana i Tetydy. 

Ockanjen ne, «47. zum Welt- Meer ge- 
horig. Oceantki. 

Ochavo, viď., Octavo. 

Oche, f. F. 1) Einſchnitt, Kerbe; 2) Feld⸗ 
Garten, umgezaͤumter Garten. 1) Karb, 
krefka narzniona; 2) ogrod tarzynny 
ogrodzony. 

oches, plur. Serbs Doit. Karb, karbowa 
laſka. 

Ocher, v. a. r) kerben, eine Kerbe ſchnei⸗ 
den; 2) Rechnungen mit Kerbhöſtzern 
halten; *3) bewegen, ghätteln. ) Kar- 
bowaé, krefki w karb narzynad; 2) na 
karbie rachowaé; *3) trzgsó, ruchaé, 

Ochlocratie, f. V (ochlocratia) verderbte 

Democratie oder Regiment des gemei- 
nen Bols, da ein ieder vom Bolde 
Freyherr ſeyn will. Nierzadne gmi- 
nowfadztwo, gdzie każdy chce bydź 
Panem. 

tOchoilon, f. f. obf. Gelegenheit. Oka- 
zya. E 

IDchre, wid, Ocre. - 

lOchrus, f.m. (ochrus) wilde Erbſen. Cie- 
Gorka dzika. 

cle, Ca, in einigen Land Keihten: 
Leib: Gebinge, Wittwen⸗Sitz. WW nie- 
ktorych prawach &iemfkicb: oprawa 
ženina 

Dcocol, Ococol, LY \ 4 

Ocofcol, Ocofolt,/ fm. ein Baum üt 
Weſt⸗Indien, aus welchem ber weiche 
Storax oof Drzewo Amerykan- 
ikie, z ktorego* mietki ftyrak ciccze. 

Dcozoalt, f. in, eine Schlange in Mexieo, 
ihr Bif ift todtuich. Waz w Mexikan- 
Dim panitwie, jego ukgſzenie ieſt 
Smiertelne. + 

Deos, Ocqua, Ocque; f. m. ein Olo, ein 
Türckiſches Gewicht von 3 Pfund und 
a Loth. Oko, waga Turecka trzy 
funty i cztery foty ważąca. E 

Jequifener, v. 4. obf. mit ſchweren Auf 
lagen drucken. Przyälkad wielkiemi 
podatkami. 

Jae, f. f. (ocre) Oker, Der, Berge 
Bub, ein weißgelber Thon, welcher jo 
lange gebraunt wird, bis er die gelbe 
Farbe bekommt, und inſonderheit von 
den Mahlern gebraucht wird. Okra, 
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glinka bialozolta, na zolty,kolor pa- 
lona i olobliwie od malerzow zazy- 
wana bywa. $ Ocre jaune ou ocre 
de Berri; ocre rouge ou ocre d'An- 
gleterre. 
ocre ce rat braune Oker. Brunatna okra. 

Ottaëd ne n. Qeaédrum) eiue Geontee 
triſche Figur, die in acht gleichjeitige 
Triangel eingeſchloßſen ift. I ezeomez 
7 %: oktaeder, osmiotryangul, leſt 
figura pełna 2 osmiu pol tryaneulow 
iedna&owych 1 rownosliennych za- 
warta 9 Meélurer la folidire d'un 
octaëdre. 

Octaeteride, f. . (odačteris) in der Seitz 
Rechnung und Sternkunſt: Zeit von 
acht Jahren. „ chronologii i aſtro- 
Semi: as osmiolctni. 

Oftangle, f. m. (odlangulum) in den 
Geometrie: eine achteckichte Figur. 

I gicometzyi zosmiokgt, ſigura o osmi 
kątach albo angulach 1 Scianach. 

Ollante, f. m. (ocroginta) achtzig, beffer 
quatre - vingt. Osmdziesiat, zwy- 
czaynicy|ze słowo quatre- vingt. 

Octantiéme, adj. c. der achtzigſte, beſſer 
quatre - vinstieme, Osmdiiesiaty , Le 
pr pori jz quatre- vingtisme. 

Octateuque, f. f. die erſten acht Bücher 
des alten Teſtaments. Osnuoro ksigz 
pierwizych ſtarego teſtamentu. 

Ottavaire, f. n. (odavarium) ein Sire 
chen⸗Gebet⸗Buch, in welchem die 
achttaͤgige Andacht der Feyertage ſtehet. 
Oktawarz. 

Octave, f. m. (Ocavius) ein Manns⸗ 
Nahme. Okrawyufz, imig melkie. 
$ Octave Auguſte a été le ſecond Em- 
pereur Romain. : 

Octave, f. f. (e&ava) 1) die Detave oder 
acbttáatge Andacht eines Feſttags; 2) der 
achte Tag nach einem Feſttage; 2) in 
der Ruſie: eine Oetave; 4) eine Ortaz 
ve auf dem Clavier; 5) bey den Nauf⸗ 
leuten: ein Achttheil, der achte Theil 
einer Ele; 6) von der Breite eines 
Seuges: Achtel einer Elle; ein halb 
Viertel; 7) in der Italtaniſchen Dote 
fie: Strophe oder Reim⸗Geſetz von 
acht Verſen. 1) Osmiodniowe nebo- 
zentlwo; oktawa swięta; 2) okta- 
wa, dzien o$my okcawy ; 3) w muzy- 
ce: oktawa; 4) ua klawifzach: okta- 

"Wa; 5) 4 Leprow: czesé osınalokeia; 

poléwierá ; 6) o blawazıw Jzerokesét z 
poléwieréi tokcia; 7) w wiofkky Poe 

‚Her: timak, osiem wierdzy. $ D 
Piècher une o&ve; 2) Potlave re- 
Pond an jour de ia fête; 3) faire o- 
Gave; entonuer Foctave; être à Po- 

ctave; 
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&ave ; monter à l'octave ; parcourir tous 
les degrez d'une octave ; 4) lapremie- 
re fous-oétave ; la feconde fous-oétave; 
la ajtave moïenne; la premiere octave; 
5) une aune X cinq octaves; 6) tafetus 


de trois octaves, de cinq octayes ; 7)les 
Poënes dé PArioile & du Talle font 


compofez par ottayes. : i 
Octavie, f. f. (O&azia) Octavia, ein 


Weiber Nahme. Oktawia, imie bia- 
Jogtowfkie. § Ottavius, Pre de 


l'Empereur Auguſte, laila trois en- 
fans, Octavie mo: Odavie la ca- 
derte & Auguſte. 

Octavine, f. f ein kleines Clavier oder 
Spinet, fo nur ein paar Detaven hat. 
Klawikord mały tylko z pare oktaw 
maigcy. j d è 

Octavo, f. m. eine Spaniſche Kupfer- 
Muͤntze, bie zwey Maravedis hat. Sze- 
lag miedziany Hyfzpanſki, dwa Ma- 
ravedis placi. 

Oil, f.m. in der Sternkunſt: geach⸗ 
ter Schein, Aſpeet, da zween Planeten 
um den achten Theil des Thier-⸗Kreiſes, 
oder um 45 Grad von einander ſtehen. 
W gwiazdarfiwie: afpekt dwuch pla- 
netow na ofma cZesé zodyaka albo 45 
ftopniow od Siebie oddalonych. 

Octobre, Lat (O&ober ) October, det 
Wein⸗Monat. Pazdziernik miesiąc. 
$ IL eft mort en Ottobre. 

Ostoscnaite , adj. c. (o&ogenavius) Qe- 
tzighaͤhrig. OsiemdZiesiatletni. $ Il 
y en a un qui et octogenafre. 

nombre f , achtzig, eine Zahl. 
Liczba c3mdZiesiat. 

Octogone, f. m. (ocfugonus) in der Mieß- 
und Befeſtigungs⸗RKunſt: ein Aite 
Eck. V gieometryi i archytekturze 
ayierney: osmiokat. & C’eitunodto- 
gone; fortifier un octogone; octogo- 
ne imégulier; octogonè régulier. 

O&osone, 447. c. in der Geometrie: 
achteckicht, das acht Ecken und Seiten 


hat. H gieometipi : osmiograniſty; 
osmioscienn . 9 Une figure o&o- 


onec. 
Deag fm. (ocoflyIum) in der Bau⸗ 
Kung: eine Reihe von acht Seulen. 
i archyteleturxe: rząd z ośmiu fila- 
row. (s * 
Ori, La. 1) in der Cantzeley: Geſtat⸗ 
tung, Bewilligung, 3Berftattung, Erthei⸗ 
lung, Privilegium; 2) Erlaubniß, die 
der König einer Stadt oder einem Col: 
legio giebet, unter fib ſelbſten zu ihrem 
Pepen eine Steuer aufzurichten. ) . 
kancelaryi : zezwolenie, udzielenie, 
danie; przywiley na co; 2) zezwole- 
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nie krolewfkie na uchwale pienis 
*z posrzodka siebie. & 1) Log 
d'une grace, d'un pardon, de lec 
d'annobliffement; 2) denier d'ou 
oé:roi de la ville de Lion. 

Oitrvier, v.a. verleihen, begnadigen, 

theilen, geben. Udzielic, dac co; 
zwolié komu czego. 9 Quel el 
grand ſecours, que fon bras v 
ocirole, vous avez tous les bien: 
toute la joie qu'amour otroie 
VIAIS anis. 

Octuple, 247. c. (ocfuplus) achtfach, a 
faltla. Osmkrotny, osmioraki. 
Oculaire, 44%. c. (ocularis) 1) Augen⸗, 
mit ſeinen Augen geſehen hat; 2) i 
Augen dienlich; dem Geſicht behiti 
und zutraͤglich; 3) klar, deutlich, aum 
ſcheinlich. 1) Oczywnty, na oko x 
zacy ; 2) oczny; oczom służący | 
bo posilny; 3) oczywifty , iawny ; 
duy. $ 1) Plufieurs témoins oculi 
tes nous äpıenhent que; 2) verre o 

laire ; 3) démonitration oculaires 

Oculaire, f. n. Augen: Glas, Oculi 
Glas in dem Perſpeetiv, das man ni 
Auge ſetzet. Skielko oczne w perly 
ktywie, do ktorego oko pr Z) 020 
bywa. 

oculaire fimple; oculaire monoche ; 
socle. ein einfüches Gert Glass c 
woͤhnliches Perſpectiv. Perfpektyw 
poiedynkowa pofpolira. 

oculaire hinocle; ocutaire double; binde. 
ein doppeltes Perſpeetiv etwas mit bc 
den Augen zugleich zu (eben. Lerſp 
kty wa podwoyna, na {poyrzenie obi 
ma oczamu. 

Oculairement, av. augenſcheiulich, ſich 
barlich, deutlich. Widocznie; ocz 
wiscie. $ On lui a tait connoitre c 
la oculatrement. 

Oculi, fim. (Oculi) à 
in ber Faſten. Trze 
ſtu. 

Oculiſte, f. m. ein Oculiſt, eia Augen⸗Art⸗ 
Lekarz oczny, okuülita. $ Oculiti 
expérimenté, adroit, habile, fgavan 
excelent. 

Ocultation, f. f. (occultatia) 1) obf. Ve 
Bergung, Verhelung; 2) in der Gre 
Kunſt: Verdeckung, Perfinſterung el 
nes Sterns, wenn vor ſeibiuen ein ar 
Beet tritt. 1) %. »krycie, taieniel 
2) w ajtronomii: zabiycie, zacmieni 
gwiazdy, gdy przed nig iníza ftoi. 

Oculte, «47. c. (occuitul verborgen, un 
erſchopflich, unergründlich. Skrytyj 
niewybadany,niewyczerpany. $ Pro- 
puezé oculte: 


itte Cont 
Niedziela pd 


eric i 


44 b : 


3977 OCU P 


M amm d 
Ke, 388 


fame veulte, (fcientia occulta) eine ver- nehmen, erobern, (id) bem... 25 


(ugue Wiſſenſchafft als die Juͤdiſche 
Gain, die ſchwartze Kunſt. Umieie- 
kose fkiyta jako kabala Zydowfka, 
Gamoksiefka nauka. 
ane blanche; igne oculte; ligne pon- 
utc. in der Nieß⸗Kunſt: bie blinde 
| finie; fie wird mit Punckten gemacht 
oder febr fein gezogen. Ur mierniezey 
gees linia kropkowana albo ſubtelnie 
| pufzczona. 

Ocultement, adv. obf. (occulte) verlor: 

gen, heimlich. Skrydie, taiemnie. 

Ocultes, f. m. plur. (Occulii) Aeadeniiften, 
zu Brefeia in Italien. Akademicy w 
Brefcyi we Wiofzech. 

Oeulus, f. m. eine braun⸗rothe und Milch⸗ 
meife Tulpe. Tulipan brunatnoczer- 
wony 1 biafomleczytty. 

Oculus-Chriſri, f. m. Chriſt⸗Augen, Morz 
gen⸗Roslein, Frauen⸗Roblein, Himmels⸗ 
Röslein, eiue Himmel⸗blaue Blume die 
im September bluhet, Pirletka, Ro- 
zyczka P. Maryi, kwiatek koloru nie- 
bielkiego, w wrześniu kwitnie. ` 

Ocapant, e, 277. (occupazs) ber fid) einer 

Sache bemachtiget, der etwas in Vefis 

nimmt. Osiadaigcy co. 

procureur ocupant. eines fein Proeurator 

in einer Rechts- Sache. © Prokurator 

czyy wiprawie fadowey. & Ceit fon 

Procureur ocupant. Lë 

Peupant, f. n. ber etwas in Beſitz nimmt, 
ein Beſitznehmer. Osiadlaiacy, w iwa 
pofefya obeymuiacy. e premier 
ocupant; cette ville eít expolce au 

premier ocupant. 5 

Ocupation, Occupation, . H (occupatio) 

1 1) Verrichtung, Arbeit, (efcbatite, mer 
ſchaͤftigung; 2) Muͤhe, Berbrus, groſſe 

Bemuͤhung; 3) die Beſitznehmung ette 
nehmung; 4) Beſetzung eines vorrheil⸗ 
hafftigen Orks mit Soldaten; 5) Defi- 
tzung, Bewohnung eines Orts. D Za- 
bawa, praca, robota ; 2) klopot, fara- 
nie, fráfunek; 1) obiedie, opanowanie, 
wziecie czego w {wa pofefyg; 4)ola- 
dzenie mieyfca forteluego Zofnie- 
rzem; 5) fadowienie Sie gdzie. $ 1) 
Ocupation belle, grande, grave, lerieu- 

| fe importante, glorieuſe, avantageu- 

fe, utile; avoir une belle occupation; 

Etre dans l'ocupation; n'avoir aucune 

| ocupation ; 2) je lui donnerai bien de 

L l'ocupation ; fi vous n'y prenez garde, 

il vous donnera bien de l'ocupation; 
3) l'ocupation d'une ville; 4) locu- 

| pation de ce polte, de ce palage eft 

fort avantzgeule, Ca 

Cuper, Occuper, v. a. (occupare) 1) ein- 
Pohln. Lexic, tom, Il. 


Socuper, v.v. e 


einem zu thun geben; bemuͤhen, Uhr, 
halten, beſchaͤfftigen; 3) in Beit neh⸗ 
men; einnehmen als eine Stelle wo 
man ſich ſetzen, einen Ort, wo man 
wohnen will. 1) Opanować, osies, 
obige; 2) dać komu co do czynienia; 
bawié,: zabawiać kogo czym; 3) 
obige, wzigé mieyfce 1ako do Siedze- 
nia, do en mieſzkanin ſwego. 
„$ 1) Ocuper avec des troupes l'entrée 
d'un détroit; plaiurs qui avoientocu- 
pé dans mon cœur la place qui n'étoit 
due qu'à Jéfus-Chrift, fortez de mon 
fouvenir; l'avarice ocupe tout fon 
atention ; il ocupe toute maifon ; 2) 
l'efprit des hommes eft trop grand, 
leur vie trop courte, leur tems trop 
précieux à l'ocuper à faire cela; ils 
ocupent la garde de la tranchée par 
une grande ſortie; J'ocupe ma railon 
d'uciles reveries. 


ocuper, v. n, in Gerichten: ein Proeu⸗ 


rator in einer Nechtds Sache ſeyn; eis 
nen vertreten; eines Sache vor Gerich⸗ 
te haben. I fgach: Patronem czyim 
bydz; zafiepowaé kogo u urzędu. 
§ Les Procureurs ocupent pour leurs 
parties, ` 
étre ocupb. beſchaͤfftiget ſeyn, 
fich beſchafftigen, jid womit aufpassen. 
Bawić sie czym; chodzie, uwiiaé sie 
koło czego, $ Le pluifir conijde à 
agir & à s'ocuper de quelque objet 
qui plaife; tout le monde étoit ocu- 
pe aux Jeux, à voir courir; ils étoient 
ocupez à de retrancher; s'ocuper 
d'une penfée, d'une afaire; s'ocuper 
de bagatelles. : 


Ocurrence, Occurrence; f. A Zufall, Bes 


gebenheit, Vorkalligkeſt. Frzypadek, 
traf, prey goda, okurencya, § Se der- 
vir du credit de quelqu'un dans les 
ocumences ; d l'emploioit iuvant les 
diférentes pcurrences, 


Ocurrent, Occurrent, e, adj. 1) zufällig, - 


vorfallend volkommend; 2) im Bres 
piár: folgend als ein Feſt⸗Tag. 1) 
Przypadkowy , trafowy, nagodny; 2) 
w brewiersu.: noftepuiacy, iako Swie- 
to, $ 1) Les cas ocurrens; les afaires 
ucurrentes. 


Oda, ff Stube der Pagen des Groß⸗ 


Sultans. jzba paziow f'ureckich. 


Odabatchi , f. m. Janitſcharen⸗Corporal. 


Kapral Janczarfkı. 


Odahk, f. f. Kebs⸗Weib des Grof- Eul- 


tang. Nafoznica Leturza Tureckiexo. 


Odar, f. m. (Oulan) ein Manns⸗Nahme. 


Odar imię meſkie. 
Ff Ode, 


» ODOM 

Qd; E Coda) in der poeſie: eine Ode. 
W Hoetyce: piofnka krotkiemi wier- 
fzami if iſana; oda. Les odes de- 
mandent un génie particulier pour y 
reüflir. 

Odée, f.m. (odeum) 1) bey ben Alten: 
ein Sing⸗oder Muſte⸗Saal, wo ftd) die 
-Sotuftei uͤbeten; 2 eln Chor in der Kir- 
che oder ein Zimmer an der Kirche, wo 
fid) die Mintel und Sänger üben, ) 
W flarc&ymosti: dom albo falz do 
cwiczenia Sig muzycznego; 2) chor 
w koséiele albo fala przy kosciele, 
gdie Sie muzycy i ſpiewacy uczą. 

Oder, fm. Odet, ein Manns⸗Nahme. 
Odet imię mefkic. 

Odeur, f. f. (oder) 1) der Geruch aus etz 
was; 2) Gericht, Nahme, Nachruhm; 
3) zterliche Ausdruͤckung, wohlgeſetzte 
Redens⸗Art. 1) Wonia, wonnosé za- 
pach z czego; 2) imie , mienie , sta- 
wa; 3) wyraz wysinienity, gladkose 
w momie. 6 1) Il excita par l'odeur 
du vin fes efprits languiffans; il y a 
des corps, qui n'ont aucune odeur; 
fencit une agréable odeur; 2) mourir 
en odeur de Sainteté; fe mettre en 
bonne odeur; mettre quelqu'un en 
mauvaife odeur dans le monde; 3) 

- ces difcours ont des odeurs trop for- 

tes. 

odeurs, plur. wohlriechende Sachen. Per- 
fumy. & Je crains des odeurs; les 
odeurs mincommodent. 

il efl cn bonne odeur. er hat einen guten 
Nahmen. Dobre ma mienie. 

Odieufement, adv. 1) aus Haß; 2) heß⸗ 
lich, garſtig. 1) Nienawisnie, z niena- 
wiséi; a) brzydko, obrzydliwie. 9 %0 
Jl a parlé. de moi, il a dit cela odicu- 
lement; 2) il vit odieufement. 

Odicux, eufe , «d. (ozrofus) heßlich, vers 

haßt. Brzydki, nienawiſtny, ktorego 

drudzy nicnawidzg. $ Ce qui eft 
amable à Dieu eit odieux aux de- 
mons; la cauie eñ odieute pour ſon 

Alzeſle Roiale; cer impoſteur pour 

me rendre odieux , entreprit de ſouil- 

ler ma vic. - 

toutes comparaifons font odieufes. man erz 
arnet einen, weun man zwey mit ein 
ander vergleichet. Jednego rozgnie- 
walz, gdy dwuch 2 ioba przyrownafz ; 
ofob przyrownanie nie mile, jednego 
z nich urazıfz. 

Odin, J. n, Abgott ber alten Daͤnen. Bo- 
zck flarodawnych Dusiezykow. 

Odometre, /. u. Weg⸗Meſſer, Juſtrument 
damit man die Landſtraſſen ausnfißt. 


. 
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Inſtrument do drog i goscincow : 
miıerzenıa. ° 

Odontalgie, f. f. (odonialoia) inber? 
dicin: grauſame Zahn⸗Schmertzen. 
medycynie: irogie zebow bolenie. 

Odontalgique, aj. c. & f.m. ein DIE 
wider die Zahn⸗Schmertzen. Lekarfg 
na bolenie zebow. 

Odontoide, adj. c. (odontordes) in! 
Anatomie: Zahnfoͤrmig, einem 3 
aͤhulich. W anatomii: zebowaty, 1 
bowi podobny. 

* Odorant, e, /. wohlriechend, bel 
odoriferant. Wonigcy, pięknie ; 
chnacy, zwyczaymieyfze słowo odo 
ferant. $ Fleure odorante. 

Odorat, four. (odoratus ) der Geruch, d 
Git, Powonienie fmysl. 6 U 
hommes n'ont pas l'odorat fi parti 
que les animaux; ila perdu l'odoc 

avoir l'odorat fubiil. einen ſcharffen € 
tud) haben. Mieć powonienie oltre 

*Odoration, f. f. das Rlechen mit d 
Naſen. Wachanie, wechem dochi 
dzenie. 

Odorer, 9. a. in der Phyſic: rieche 
IV. fizyce: wachaé. 

Odoriferant, e, adj. (odorifer 3 wobli 
chend, inſonderheit von Blumen un 
Krautern. Wonny, wonieiacy, pi 
knie pachnacy, ofobliwie o kwiataı 
i Siotach. Ñ Plante oderiferante ; 
romarin eft odoriferant. 

Oc, f. f. obf. vid. Oye. 

Oeban; Ouban d'or, f. m. eine Japor 
(e Gold⸗Muͤntze. Japonika mon 
złota. $ Mille œbans font quarar 
te mille taels d'argent, ou 45000 écu 

Oeconomat, Oeconome c. vid, Econ 

Occumenique, adj. c. allgemein. P 
WIzechny. 

concile decumenique. allgemeines Cone 
lium oder Kirchen⸗Verſammlung. Co 
cilium powizechne; Zbor powiz 
chny. 

Oedemateux, eufe, adj: (oedematofur) i 

der Zeil-Runft: 1) was von Art eine 
ſchleimigen Waſſer⸗Geſchwulſt iſt; 2 
mit einer Waſſer⸗Geſchwuiſt beladen 
W lekarfkiey nauce: 1) wlafnosé na 
decia maigcy; 2) na nadecie albo pu 
chiine wodniita choruiacy. * 

Oedeme, f. f. (oedema) ſchleimige Waſſer 

ulſt. Nadęcie, puchhina.. 

Oedipe, f. n. (Oedipus) 1) ein qi 
Mann in den alten Fabeln; 2) der eii 
Naͤtzel aufloſet; 3) Titel einer gewiſſen 
Tragodie. 1) Edyp, człowiek slawny] 
w ffaroZytnoséi baykach; 2) zgadacl 
bayki; 3) tytuł pewney Tragiedyi. 

Oedeme, 


ONE CG 


3 
A 


p 


Oedipodiaue, adj. 1) geſchwollen; 2) Dez - 


Modiſch. 1) Napuchty 5 2) Edypodyy- 


T 

Oeil, Oeuil, f. m. (oculus) pr. euil. 1) ein 
Auge; 2) Sinn, Gemuͤth, Auge; Blick 
den man auf etwas wirft; 3) in der 
Bau⸗Kunſt: das Schnecken⸗Auge, die 
Roe in der Mitte des Joniſchen Saͤu⸗ 
len⸗Capitals; 4) bey den Handwer⸗ 
ckern: ein Loch in einem Werckzeug, 
als in einem Hammer zum Stiel; 5) 
in der Druckerey: die Groffe eines 
Buchſtabens; 6) das Lochlein im Buch⸗ 
Dim e; 7) bey den Kaufleuten: der 
Glautz der Waaren; 8) das Waſſer, der 
Glantz, das Feuer der Edelgeſteine, der 
Perlen; 9) im Garten -Bau! Auge, 
Kuoſpchen ; 12) die Blüthe, der Putzen 
oben in der Mitte einer Birne, eines 
Apffels; 11) das Baͤr⸗Oerlein, das Mittel 
in der Ber z⸗Schluſſel⸗Blume; 12) Auge 
im Brodt, im Kåfe i13) Loch in den Ges 
geln einen Strick durchzuziehen. 1) Oko 
w glowie 2) ferce, wzrok,mysl ; oko 
ktore na co rzucanıy ; 3) w gelte kt. 
Dien zauce: oke,roza we Srzodku ka- 
piteli Jonfkiego kíztaltu; 4) e- 
zmieslyikow: diiura, Swiatlo, iako w 
mlocie do trzonka; 5) w drukarni: 
wielkose litery; 6) dziurka litery e; 
7) u kupcow; glanc, barwa towaru; 
8) glanc, swiatło perly, kamienia dro- 
giego; 9) W ogrodnidwie: paczek, 
pakowie; 19) pucck, wierzchoick 
na jablku, na grufzce; 11) Srzodek 
w zanklowym kwicéiu; 12) iamka, 
dZiurka w chlebie, w. ferze; 13) dtiur- 
ka w saglu do Jiny przewfoczenia, 
$ 1) Un bel oeil; un oeil vif, drdent, 
brillant, doux, amoureux, evuille; 
avoir loei beau en riant; yeux 
fins, pleins de feu, doux, runs; 
yeux batus; yeux à fleur de tete; 
yeux, fendus; obeir au moindre chin 
d'oeil; le blanc de l'oeil; le com de 


l'oeil; lesveux blanes font longuiliens _ 


& fort propres à indpirer Ja cendrefies 
2) on fe voit d'un autre ocil qu'on ne 
voit le prochain; regarder quc quun 
d'un bon oci; regarder quelqu'un 
Fun bell de pitié, d'envie, d'un cell 
indifferent, incereff? , curieux, jaloux ; 
peniez vous que ces fortes de louan- 
ges fe puiſſent regarder des yeux de 
comolaifance ; voir avec des ycux de 
concupiſcence, de compaſſion, de 
mépris, d'indignation ; il ne raut pas 
conliderer les Rois avec les memes 
yeux, qu'on regarde les particuliers ; 
deigneur jettez les yeux lus moi: 3) 
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loeïl de la volute; 4) l'oeil d'un mar- 

teau, d'un étau; l'ocil de la branche 

de la bride; l'oeil de mors; 5) lettres 

de gros oeil; lettres de petit oeil; 6) 

faire trop grand ocil d'un e; ) ce 

drap a un bel oeil; 8) l'oeil de ces 
perles eſt charmant; 9) couper un 
oeil de melon; ro) l'oeil de quelques 
poires eft fait comme une couronne; 

11) l'oreille d'ours cit agréable quand 

elle a l'oeil grand & bien arrété; 12) 

le bon pain a des yeux; le gruiére 

eft une forte de fromage qui a des 
yeux; 13) oeil de pie; yeux de pi 
yeux de la civadiere. 

Jeux, plur. 1) die Augen; 2) im Shery e 
die Brillen. 1) Oczy; 2) &artuiacz 
okulary. § 1) Yeux noirs; 2) fi je 
veux lire préfentement, il faut que je 
prenne mes yeux, | 

mon petit oeil, mein Augen⸗Troſt, mein 
Hertzchen. Pieséidefko, oczko moie. 

Jeux d'écrewiffé. Krebs Augen, Rrebez 
Steine. Kamyki rakowe, 

oeil de chat. 1) ein Katzen⸗Auge, das bey 
der Nacht ſehen kan; ein roth und 
graues Auge; 2) ein Kraut und Gat⸗ 
tung des weiſſen Beens; z) Kutzen⸗Au⸗ 
ge, falſcher Opal, ein Edelſtein aus In⸗ 
dien; 4) Schein einiger Edelſteine, die 
des Nachts wie Katzen⸗Augen madel s 
s) Katzen ⸗Auge, eine Amerirauiſche 
ſtachliche Huͤlſen-Frucht. 1) Oko na 
k£ztalt kociego w nocy widzace ; oko 
fraroczerwone ; 2) gatunek Zicla wy- 
Ziny; 3) wilkook, opal falízywy 2 In- 
dyi; 4) blafk niektorych drogich ka- 
mieni na kiztelt tego, co 2 oczu ko- 
čich w nocy idzie; 4) kocie oko, 
‚firzez osátty z Ameryki. $ 3) Avoir 
Nes yeux de chat. 

oeil de beuf. 1) ein groſſes her vorſtehen⸗ 
des Auce; 2) ein rundes Dach⸗Ferſter; 
3) ein rundes Naͤppchen, werinten dee 
Mahler die Farben einweichet; 4) Jo⸗ 
Danis: Slume, Gold⸗Blume Rinde 
Aude Ochſen⸗ Ange ein Kraut. ) Okp 
wielkie wypukfe; 2) okno dachowe 
okraule; 3) sloick malariki do farb 
namoczenia; 4) wolowe oko; swie- 
tego jana kwiat ziele. $ 1) Avoir des 
yeux de beuf, 

Jeux de perdrix, gewiſſer Zeug von Ceis 
de und Baummaile. Marerya pewna 
2 tedwabiu 1 bawefny. 

beaux yeux. ©) mein Hertz, mein ag, 
meine Schöne; 2) Schönheit, en 
einer ſchoͤnen Jerſon. Pesédets 
ko, oczko moie; 2) uroda, dary pie- 
kney ofoby. 8 1) Pardonnez moi, 

Pf 2 beaux 
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beæax yeux, fi je n'euffe dit mon mal, 


ma mort l'eüt fait connoitre; 2) fi 
vous le voulez aimer, ce fera ma foi 
pour fes beaux yeux; Je vous aime & 
je vous fers fculement pour vos beaux 
eux. 
coup d'oeil, Y) eine ſchoͤne Ausſicht, (doner 
Anblick, als Gärten, Pallaͤſte; 2) Lanz 
des⸗Wiſſenſchafft; Kentuiß der Lage ei⸗ 
nes Landes. 1) Widok wysmienity, 
profpekt piękny, jako palace, wiry- 
darze; 2) zuamie Sig na polozeniu 
kraiu iakjego. $ 1) Le coup d'oeil en 
eft beau; il y a un coup d'oeil char- 
ment; 2) c'eft le coup d'oeil militaire 
qui produit le grand & le beau d'une 
guerre; un grand General peut pré- 


voir par le coup d’ecil les évenemens 


de toute une campagne. 


2 wn coup d'oeil. mit einein Blick, mit 
einem Augenblick. Jednym fpoyrze- 


niem; iednym wzrokiem. 


oeil de ferpent. Serpentin⸗Stein. We- 


£ownik , kamien drogi podły. 


l'ocil de la Nature; l'oeil du Monde. die 
Słońce, w 


Sonne, bey den Poeten. 
ſtylu Poctyckim. 


oeil du ſoleil. Sonnen Grein, Stern⸗ 


Stein ein Sdeigeſtein. 
kamien drogi. 

oeil de liévre. ein Haaſen⸗Auge, das (id) 
im Schlafe nicht sufdjlieffet. Oko 
zalgcee, co Sie we snie nie zamy ka. 

e de chévre. ein Ziegen-Auge. Oko 
kozie. 

oeil de cochon. Schweins⸗Auge, ein kleines 
Auge das nicht wohl geöffnet if. Oko 
male swinie , to iet nierozwarte. 

oeil d'airain; oeil de lion. ein rothes fun- 
delndes Auge wle bie Löwen haben. 
Oko jaſkrawe, czerwone ifKrzgce, iako 
lew ma. 

oeil de loup; oeil de mauvais garçon. ein 
heintückifches, falſches Auge. Oko fat- 
{zywe 1 zdradliwe. 

oeil de cerf. Hirſch⸗Futter, Hirſch⸗Paſti⸗ 
nac ein Kraut. Jelenie oko, ieleni 
‘korzeń Ziele. 

oril de taurean. in der Sterns Bunt: 
das Ochſen⸗Auge, Stern von ber erſten 
(Greffe im Stier. W gſtronomii: oko 
bykowe, gwiazda w byku pierwfzey 
wfpanialosci. 

oeil de vache, Rillds⸗Augen, Kuh⸗Dillen, 
Streich⸗Blume. Wolowe oko, S. Ja- 
na kwiat. 

oeil de rolle. die Nabe am Rad einer 
Stuͤck⸗Lavette. Plaſta u kota dziato- 
wogo. 


wil de bene. 1) Art von Muſcheln, fo fich 


Słonecznik 


kleines Woͤlcklein, das nach und ui 


faire la guerre dl. ſiehe unter Gu 
voir de bon œil. gerne ſehen. Rad v 


voir de mauvais œil. nicht gerne ſehe 


je vois ici des yeux, qui ont hien la mime ^ 


donner dans les yeux; éblouir les yeu 


vemettre une chofe devant les yeux. eines 
bin len les yeux. ſehr zuwider ſeyn. 


elle na des jeux que pour vons. fie liebe 


faire toucher ane chofe au doigt à l'œi/ 


avoir d'œil fur les adions de quelqu'un. 
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an bie Felſen hängen ; 2) an den X 
caniſchen Riten: Ochſen⸗Auge, 


groſſer wird und einen entfeglichh 
Sturm macht. 1) Slimaczkow gal 
nek do (Kai sie przypinaigeych; 21 
Afryckich præymo æach: 'oblocz 
ktory wiekizym z0ſtawſzy ftrafzna | 
walnosé iprawuie. 
vie d'œil, augenſcheinlich, zuſehe: 
merflic. Znacznie, oczywiscie, s 
docznie; co raz to bar£iey. 8 E 
malade diminue à vue d'œil; fa £j 
blefle lui fufcitoit des ennemis à w 
d'œil. 
cheval deferré d'un œil, ein einaͤugi! 
Pferd. Kon iednoola. 
à yeux clos. blindlings, ohne Überlegu: 
Oslep, nieuwaënie. $ Pai tant 
confiance en vous, que je fignerai tc 
ce que vous mc dites à yeux clos. 
i| a bon pié dv bon wrl. er ift wohl a 
Zdrow; dobrze sie ma. 
à œil nud. mit bloſſen Augen, ohne By 
len und Perſpeetiv. Bez okularow i pe 
ipekcywy. § Regarder à œil nud. 


LE 


re. Obac pod Guerre. 
dzieć. 


Krzywo, kwasno patrzać; nie rad w 
T 
dzieć. 


tre fort mauvais garçon. im Sherr 
ich fehe hier ſchoͤnes Frauenzimmer, de 
leichtlich ein Hertz verwunden kau 
Zartuïac: widaę tu anielfkie urody 
ktore ferce tacno zranić mogą. 


einem die Augen blenden; einem à 
die Augen fallen. Rzucać Sie w oczy 
na oko się wydawać. 


zu Gemüthe führen. Rozważać co 
przekładać co przed oczy. 
Barza 
bad? przykrym% parzyé w oczy 
$ Cela me brûle les yeux. 


niemanden als nur euch. Oczy tylk 
w éiebie zatopila. $ Tu fais bien qu 
Philis n'a des yeux que pour toi. 


etwas handgreiflich beweiſen. Na ok 
komu co pokazać; na ia$nig co wy-: 
ftawic. 


auf eines fein Beginnen ein wachſames 
Auge 
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Auge haben. Mieé kogo na oku; nie 
fpufzczaé kogo z. Oka. 
leil de maître engratffe le cheval. des 

Herrn Auge der das Pferd. Oko 
Paifkie konia, ruczy; lepſze icdno 
oko iwo:e, niźli cudze oboie. 

i a plus grands yeux que ventre. feine 

Augen wollen mehr haben als der 
Bauch. Oczy jego. u igcey chca niźli 
brzuch. ] 

avoir Veil au gt. bio ſeyn. Micé 
Sie na pieczy. 

cela fe voit à l'œil; cela faute aux yeux. 
das fent man gieich. W oczy to le- 
zie. 

autant vous en pens à l'œil es kan euch 
eben die ſas begegnen. Toż wam nad 
kakiem wisi. 

regarder cntre deu yeux. 1) etwas ſteif 
anſehen; 2) einen veraͤchtlich anſehen. 
1) Wlepié w co oczy; 2) z wzgardą 
na kogo fpovrzec. 

Nils fe inengent les veux (de blanc de: 
Jeux.) fie goanen einander bie Luft 
nicht. W iyfzce wody by Sie utopili. 

17 ay avoit que quati'2 yeux. t8 find nur 
vier Augen, ba? ift zwey Perſonen daben 
geweſen. Dway tylko przy tym byli; 
miedzy dwicma sie to diiafo. 

cela ne fe fera pas pour vas beaux yeux. 
das wird um eurer blauen Feder Willen 
nicht geſcheben. Nie wzgledem cie- 
bie Sie to ſtanic. 

avoir devant les yeux. 1) etwas immer ſe⸗ 
benz 2) vor Augen haben. 1) Uftawi- 
cznie co widzieé; mieć przed oczy- 
ma; 2) myslié o czym ; przekładać 
{ubic przed oczy. $ 1) Un man qui 
a une laide femme, eft à plaindre, 
parce qu'il a toljours un vilain objet 
devant les yeux; 2) un Chrétien doit 
toujours avoir la mort devant les 
yeux. 

jetter les yeux fur quelqu'un\ einen anfes 
ben. Spoyrzeé na kogo; rzucié na 
kogo okiem. 

Are, toi de mes yeux. debe mir aus den 
Augen. Idz mi z-oczu. 

à qui croiras fu, ff tu ne crois à tes Jeux. 

traueſt du deinen Augen nicht, went 
willſt du denn glauben? Gdy oczom 
twym nie dowierzafz, komu mafz 
dowierzaé. 

Cefl de tes jeunes yeux que men ardeur 
ef? ade. dein Auge bat mein Hertz ver 
tundet. Oka twoie ferce mi zzanilo. 

avoir de bons yeux. 1) gute Augen haben, 
ſcharf ſehen; 2) wohl urtheilen; eine 
gute Einſicht haben. 1) Wzrok miec 
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oftry; 2) dobrze fadzi o rzeczy; 
waladaé w co. 

les courtifans ont auſſi bons yeux que les 
autres. ein Hofmann kan von einer 
gelehrten Arbeit fo gut urtheilen, wie 
ein Gelehrter. Dworzanin tak gnin- 
townie o księgach fydéié moze, iako 
uczony. 

Vaincre par les yeux. von einen Bernez 
raj: ſelbſt alles in Augenſchein nehe 
men. O beimanach i gieneraldeb: 
fam wfzytlkiego dogladaé ; nie ipu- 
fzczaé sig na nikogo. $ Dans les 
combats il faut commencer à vaincre 
par les ycux. 

les yeux font le miroir de l'ame (n cur.) 
bie Augen find die Fenſter zum Hertzen. 
Oko do ſerca okno. 

ai mer comme fes yegx. als fein Auge im 
Kopfe werth halten. Kochać iako 
Zrzenice fwoie. 

avoir des yeux d'Argur. Luchs ober Ar: 
gui z Augen haben, die alles ſehen. Micé 
oczy Argufowe, ktorym się nic nie 
wybiega. 

avoir des yeux d'aigle; avair des yeux de 
linx. ein ſcharfes Geſicht haben. Wzrok 
mieć oftry. 

avoir les yeux fur quelgse chofe. etwas 
mit dem Auge faſſen; etwas anfehen. 
Wzigé co na oko; przypatrowaé sig 
czemu. 

tout le moi a les yeux far lui; tout le 
monde a les yeux tournez (arrêtez ) fur. 
lui, ein ieder wendet bie Augen auf 
ihn; ein ieder fichet auf ihn. Kazdy 
na niego patrzy; każdy oczy na niega 
obraca. . 

jetter de la poudre aux yeux. einen blanen 
Dunſt machen. Zamydlié oczy. 

cela creve les yeux. 1) das liegt vor der 
Naſe; ein Blinder fiehet es; 2) das 
ſticht in die Augen; das ſiehet man mit 
Verdruß an. 1) W oczy to lezie; 
przed nofem to leży; 2) w oczy to 
parzy. $ 1) Le livre que vous cher- 
chez, vous ereve les yeux; 2) fes dé~ 
reglemens crevent les yeux à tout le 
monde; la iauvaife conduite de fa 
femme lui creve les yeux. 

avoir un bandeau fur les yeux. eine Decke 
vor den Augen haben; verblendete Au⸗ 
gen haben. Micé oczy zamydlone. 

avoir des ufaires par deſſus les yeux. eis 
uen Haufen Verrichtungen auf dem 

puie haben. Gwałt mieć rzeczy de 
P 


rawienia. 

Jes Mirifires font les yeux des Princes. 
die Rathe find der Fͤrſten ihre Augen. 
Konfyliarze fa oczami Regnantow. 

Ff 3 votr 


m 
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voir los chofes des (par Les) yeux de Pe- 
pri. 1) etwas unterſuchen, mit den 
Augen der Vernunſt ſehen, erkennen; 
2) in geiſillchen Reden; etwas mit 
dem Auge des Geiſtes und des Clau- 
ken? anſehen. 1) Reztgzafugé co w 
doff, oneiym rozumie ; d widzieć co 
okiem rozumu; 2) w savckiych mati- 
ryachs okiem duckai wiary na co 
pogladlaé. 

ouvrir les yeux. 1) die Augen aufthun à 
2) einen Fehler erkennen, bie Angen ot: 
nen. 7) Oczy otworzyé; 2) obaczyc 
Sie; zdiaé z blednego rozumu zaslu- 
ne; zetrzeć bielmo 7. oczu, $ 2) Ou- 
vrez les yeux & retirez vous de vos 
éraremens; cette initruction lui a ou- 
vert les yeux. 

Faire les yeux doug. VteSánaetu, mit den 


Algen ſpielen. Lubieznie okiem 
mruyad. 
avoir des yeux tournez à la friandife. 


ein verliebtes Auge oder Neigung zu verz 
liebten Sachen haben. Miec fkton- 
nosé do mifoflek; lubieznie 2 przy- 
rodzenia mruyaé & La plüpart de 
jeunes, Demoifelles ant les yeux tour- 
nez à la friandiſe. 

Faggnie let yeux pochez 
blaue Genfer haben. 
gea, 

avoir [zc yeux à la compote, vulg. weich 
geſchlagene Augen haben. Micé oczy 
lak purchawke zbite, 

deux Joux valent mieux qu'um; quatre 
"eux cien: pas que 7 viel Augen 
ſehen mehr wie zwey. Oczy Wigecy 
widzą nizli oko; dway wigcey uyrza 
niźli jeden. 

Ociliade, f. f. ein Augenblick, Augenwinck. 
Mzrok okiem; mrugi, migi, oko. 
Jetter des œillades ; fami ine dévote 
eft toujours accompagnée d'une œil- 
lade amoureufe, 

Oeillader, v. 4. Blicke werfen, Blicke gez 
ben. Okiem rzucaé; iuge dobro- 
wolnie. "P. 

Oeillere, adj. d f. f. a. Ocilliere. 

Ociller, f. m, 1) cine Nelcke, Naͤglein, Garz 
teu⸗Nelcke, der Stock und die Blu⸗ 
me; 2) Schnür⸗ Loch, Schnuͤrſeuckel⸗ 
Loch oder Knopfloch im Hemde; 3) auf 
den Schiffen: eine Schnalle, Schlinge, 
Ring am Ende eines Stricks; 4) poe⸗ 
tiſch: Schonheit; «) ein Bläschen, das 
bisweilen auf dem Schmeltzwerck im 
Feuer auffaͤhrt. 1) Gozdzik 'ogrodny, 
macica 1 kwiatek; 2) diurka do 
fznurowania tasiemka albo w kofzuli 


do fzpinki; 3) "a okrgach: kolko, 


au bourre noir. 
Podbite mieć 
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Lido, kobylka na koncu powro 
4) fensie pocthyckim: uroda, kr hb 
piadkosé; d pryfzczel na iur 
ney robode od oguia. $ 1) En gr 
un petit œiilet; un cillet fimple, de 
ble, commun; rare, vclouté, _panac ill 
un bel aillet; un œillet fort bo 
doit ètre large & avoir 14. od 15 po 
ces de toür, il doit être garni de T 
fieurs feuilles & pemmer en fon: 
de koupe; l'œillet de tous coule 
elt agréable; lemer, planter, cultiv 
élever r, gouverner, conferver l'œill 
2) un œillet bien fait; percer des œ 
lets; 3) œillet d'ézai «le latournevil! 
4.) le lis, les aillets & les rofes co 
vrent la neige de {on teint. 
eier d'Inde. Judtaniſche Nelcke, fie k! 
het im September, riecht ſlarck o 
widerlich. Dlagotz Indy yiki, g sozdy- 
Indyylki, kwiat w wrzesniu kwi itnac 
zapachu icit tegicgo i przykrego. 
œiller d'Suën: eine kleine Spanif. 
Nelcke, die hochroth iſt. Gordziczd 
máluchny Hyfzpanfki iafnoczerw« 
ny.“ : 
eeillet de Poëte, Heine Nelken, die in B. 
ſchen und Wäldern wachſen. Gozdzic - 
ki po gach i lafach rofnace. | 
eillet dll. vague. Art von Marien No: 
lein. Rodzay fi firletek. 
œiller de Dieu. Meraen: Stostetu, rater 
Morten. Vörletka, 2 P. Mary 
eilet: 1) Feld⸗Maͤglein, Gras⸗Blumelr 
2) eine Art Garten⸗Neleken, die rot 
und grau oder weiß und roth ſind 
t) Bukwica czerwona; 2) gatune 
ozdzikow ogrodnych Ézatoczerwo 
nvch albo biafoczerwonych. 
willses des cordes, die gedreheten Oeſche: 
on eiſernen und meßingenen Caite 
mit welchen man fie an den Stiſſter! 
des muſtealiſchen Inſtruments ſeſt mc: 
det. Kobylki u itron żelaznych alba 
mosigänych, ktoremi ie na kolecz À 
kach inllrumentow muzycznych e 


adi 2 
"EI 9 p m. Nelken: Häuschen, eiii 
Nelcken⸗Beet im Garten. ^ o 
dach: kwatera, przegroda do goZd£i-4 
kow. » | 
Oeilleton, f. a. eim Schoͤßling am Nel 
cken⸗Stock und Artiſchocken. Odro 
ſtek u macicy gozdzikowey albo kar- 
éiofowey: 8 Les ailletons empé- 
chent railler de bien croitze; un 
œilleton nouveau; un œilleton fort; 
mettie en terre des æilletons. 
Oeilletonner, v. «. Schößlinge von den 
Nelcken oder Artiſchocken zum Verſetzen 
abſchueiden. 


| 
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albo kerciofowe do przefadzenia po- 
wzynaC. § H faut œilletonner cet 
cillet. 

Drilliére , «27. dent ailliére, (dens ocu- 
lus) ein Augen ⸗Zahn. Zab oczny, 
pod okiem, ftoigcy. 

Ocilliére, f. f. v) Augen = Deckel vom ez 
ber für Pferde: 2) in den Wappen: 

Bier am Helin, 1) Kapturek fko- 
many u oka konfkiego; 2; w þer- 
bach: kratka do oczu u prétibicy. 

Oenanthe, f£. f. (Kann.) Filipendel⸗ 
Kraut. Iropidto, prastenn kamien, 
talinik, kamyki ziele. 

I'Oenaz, f. m. eine Art wilder Tauben, fo 
Weintrauben freſſen. Gatunek tru- 
kawek iagodami winnemi się żywią- 

«Cych. 1 

Oenopte , / v. bey den alten Griechen: 
Wein e Aufſeher, der Achtung gal daß 
die Gafte zicht mehr trincken möchten, 
als die Geſetze es veroroneten. C ffa- 
rych Grekow: dozorca na bankietach, 
aby goscie miarki w piciu prawem 

|. okresloney, nie przebrali. ; 

Oeque, f. f. im Alterthum: groſſer C: 
und Luſt⸗ Saal. W flarotyrmoié: ia- 
la ſtofowa wiel ka. k 

Des, J. in. obf. Wille, Belieben. Wola, 
upodobanie. - 

Oefophage, f. m. (æfophagus) in der 

| Anatomie: der Schlund, die Speiſe⸗ 
Noöohre, durch welche die Speiſen bis 
| in ben Magen gehen. IV. euatonit : 
gardziel pokarmowy, rura; przez kto- 
rg pokarm pozkniety W zolacek idzie. 
Ociophasien, f. m; eine Muskel ar 

Schlunde, fo die Speiſe fortruͤcket. 

Pomykacz pokarmu mufzkuf u gar- 
dia. , : 

Oeſype, f.m. (efypus) Schmiere Fettig⸗ 
keit aus geſottener Schaf- Wole. Tiu- 
tlosé z welny owczey wy war zona. 
$ L'efype eft propre pour ramollır, 
pour reloudre, pour apaifer lcs dou- 

leurs. 2 * 


a NE 
Oeuf, Am. (ovum) x) ein En; 2) Rogen 


eines Fiſches z 3) Bau⸗Zierat wie Eper. 
1) Jaieylayko; 2) ikro rybie ; 3)ozdo- 


by archytektonfkie na kfztalt iaiek. 
$ 1) Un bel, un gros, un petit cuf; 
poudre un œuf; prendre un auf; 
manger des œufs à la coque; faire des 
œufs pochez; faire des œufs au ver- 
jus; faire des œufs fillez des œufs 
au miroir; en Egipte ont fait éclorre 
des œufs dans un four; un blauc 
d'œuf; un jaune dent, 
cu de vache. Bezoar. — Bezoar. 


^oc" 
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œuf Philofophique. ein Chymiſches Gefäß 
in Geſtalt eines Hertzes oder Eyes un⸗ 
ten mit einer Rohre. Naczynie chy- 
miczne na kfztałc ſerca albo iaia na 
fpodku 2 rurg. 

œufs de Pägques. gemahlte Oſter⸗Eyer. 
Malowane iayka wie!konocne; pi- 
fanki. 

* jl a mangé des œufs de fourmis. er bat 
Rettig gefreſſen. Pod nos kurzy; gni- 
Tek sie obiad]. - d 

ponere [ur fes aufs. fein Reichthunt taͤg⸗ 
lich vermehren. Mnozyé codzienue 
Íwoie bogactwa, 

pondre fes œufs; couver fes œufs, im 
Sen: gute Tage haben. Zaiten: 
micé sig jak paczek w masle. 

ris Jean on te frit des auf. Hanns chen 
lacht, weil ihn der Geck ſticht; du weißt 
ſelbſt nicht, warum du lachſt. Jus sie 
smicie,bo mu iayka smazg; Salieieſz 
Sie a fam nie wiefz 2 ozego. 

il eff gros comme un auf. g8 It ein flei⸗ 
ner Knirbs. Jak pecherz maty. 

*I efl vond (plein) comme un auf: ex 
hat fic) rund gegeſſen. Obixit Sie; 
natkaf boki. 

il eff tout plein des frences comme un œuf. 
et iff voll Kuͤnſte wie der Hund voll 
Floh. Glowka to iak makowka. 

PA a des aufs de fourmis fur les pics. 
er hat kein Gipfeifh. — Sicdzicé mu 
długo nícpodobna; micyíca dlugo 
nie zagrzeie. ` 

*donner un auf pour awir ws bœuf 
mit einem nach einer Speck⸗Seite 
werfen. Véazyé kaczora, by wygrać 
gasiora. 

A tondroit fur un œuf. er wuͤrde es auch 
vom Altar nehmen. Walk i z oł- 
tarza; i przez fkorupe iaia by ott, 

Je ne lui ai ait ni œuf ni kauf. ich habe 
ihm einen kleinen Filtz gegeben. Mier- 
na mu dałem faêine. 

* il efl fait comme deux aufs; it eft. fait 

„comme quatre œufs. ed iſt ein ung cl: 
ter und (duider Kerl. Czlek to nie- 
kfztältny i nieoc edozny. 

*elle a caffe fes œufs. e if ihr unrichtig 
gegangen. Dorota, 

Oeuil, vid, Oeil. 

Oeuillade &r. vid. Oeillade. 


Oeuvé, be, adj. c. ein Rôgner, Rogen „ 


der Rogen hat. Ikrzaſty, ikroro y. 
$ Poiſfon cuve, 

Oeuvre, f. f. (opus) 1) Wer, That, in 
dieſem Verſtande wird es im Len. 
mafe. ofte geſetzet; 2) Gebaͤu; die 
vier Haupt⸗Mauren eines Gebaͤudes; 
3) Kirchen⸗Banck für die Kirchen⸗Vaͤter 

F£ 4 oder 
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oder Vorſteher; 4) Kirchen⸗Vau; die 
Einnahme einer Kirche zu frein Unter 
halt und Verbeſſerung der baufaͤlligen 


Gebäude; 5) Kasten, Einfſaſſung eines fe fetten Lors Zreseres, aus dem Gebe 


Edelſteins; o) im Land Recht: Feld⸗ 
Arbeit, Hacke u. d. gl. 1) Robota, dzie- 


, lo, uczynek, u ens fensie to stowo us homme d'Aus: d'œuvres, ein Mei 


cxeſto iefl gen. male. 2) głowne mu- 
ry; przednieyfze Sciany budynkowe ; 
budynek albo corpus budynku; 3) for- 
ma dla przelozonvch albo opivkunow 
koscielnych; 4) kala fabryczna; do- 


chody kos&ielue na obmyslenic repa- Ze grund œuvre, f.m. der. Stein ber YA 


racyi budynkow kosctelnvch ; <) gto- 
wica, oprawa, oprawka kamienia dro- 
gicgo ; 6) w &lemfhiu prawie: robo- 
ta polna, jako wfkopamie, oranie. 
$ 1; On nc fauroit aftez lotier les œu- 
vres de Dieu; travailler à un grand 


œuvre: pourquoi toürmen:ez vous œuvres de la chair. 


cette femme? c'eit qu'elle vient de 


faire envers moi, cit une bonne eu- elle eff enceinte de fes œuvres, in Beri af 


vre; une fainte œuvre; 2) un efcalier, 
un cabinet pratiqué dans œuvre; un 
cabinet hors d'euvre; 3) faire une 
belle œuvre pour Meffieurs les mar- 


guiliers; une œuvre d’Eglife; 4) il main diæuure, in ben Manufacture | 


a life par fon teítament cent écus à 
l'œuvre; l'œuvre de cette Paroiſſe eit 
fort belle; 5) mettre une pierre pré- 


cicuſe en œuvre; pierre précieufe de- œuvres de mifericorde. Mercke der Barn 


licateınent mile en œuvre ; vendre 
une pierre hors d'œuvre. 

oeuvres, f. f. plar. Werde, Chriften, 
Arbeit eines Gelehrten, ebedeſſen war 
das Wort in angaari gen. male. und 
Zem unt, ietzo feat man in fing, fiat 
ſelbigen das Wort Ouvrage, Księgi, 


prace uczonego; Mig fo dom nr œuvres pies. Werke, die man aus Andad 


fingulari Zylo gen. malc. alho fem. ale 
cc uten , miafla niega infin- 
gulari “ous ouvrage zatzy eng bywa. 
$ Mettre des ouvres en lumiere; 


œuvres férieufes & galantes; les œu- æxvrei de furcrogarion. 


vres de cet auteur font agréables, 
Oeuvre, f. m. Sammlung vou Kupfferſti⸗ 


chen eines berühmten Reiſters. Tbior 


koperiztychow ſatycharza sławnego. 
$ IL a tout l'oeuvre de Calot; un bel 
œuvre. 

metteur en œuvre. ein Goldſchmied, ber 
die Steine einfaffet. Ziotnik, co opra- 
wuie kainienic. 

bors d'œuvre, f. n. ein Ben:Gericht, das 
man nach der erſten Tracht auf den 


Tiſch giebet. Specyalik po pierwfzym ` 


noizeniu na ftot dany. ; 
kors d'œuvre. nicht zur Sache ſelbſt ge: 

bórigs ein Neben: Ding. Do rzeczy 

famey nie należący; zdrozny. | $ Les 


vons venez gagner les œuvres de miſes 


beſuchen. Uczynki pobożne iako dd 


maltre des œuvres; général des euvresl 
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prologues font des piéces hors. d^ d 
vre; ics digreflions font hors d' 
vre. 


hervor ſpringen, hervor ragen. Wyž 
gaé 2 budynku. 


der nicht von (o hohem Stande oder 
ter iſt, als die anderen in der Gef] 
ſchafft. ie: drugim w kom 8 
nii godnoseig albo wiekiem nie 
wnys 


fen oder Materie daraus man GË 
macht. Kamien madroséi , atbo ma 
rya do złota robienia. $ "Travail 
au grand œuvre; les Alchimiftes ch 
chent depuis long tems le grand ch 
vre. t 

fleiſchliche erch 
(chung. Cieleina fprawa. 


ten: fie ift von ihm geſchwaͤngert wi 
den. fgdach: od niego brzemie 
ng zoftala. $ Elle elt groffe des af 
vres de Titius. 


Arbeits⸗Lohn von einem Stuͤck Zenl 
W munufakturach: zaplata od tkaii 
fztuki suateryi. 


hertzigkeit. Uczynki milosierdne. 


cor.íc. im Schertz: ihr thut ein guer 
ber Barmhertzigkeit, daß ihr mich d 
meiner Einſamkeit beſuchet. Zartrig 
uczynek to milosierdny, Ze mię i 
ofobnoséi nawiedzatz. 


ander, als Almoſen geben, frand 


wanie jalmuzuy, nawiedzanie che 
rych, | 
1) gutwillig 
Wercke, die man zu thun nicht ſchulde 
it; 2) die Übergebuͤhr; uͤberflüßig! 


€ metal, unnoͤthige Bemuͤhung. 
ee. co sie nie || 
powianosei dzieig; 2) ftaranie w pra 
wie zbyteczne. € 1) Il néglige fe 
dévoirs & ne s'attache qu'aux œuvre 
de ſurerogation; 2) on ne vous tiendi 
dra aucun compte de toutes ces œu 
vres de furerogation; toutes ces œu 
vres de furerogation n'avanceront pa 
Lafaire. ^ 


Ober⸗Bau⸗Inſpeetor; ein Baumeiſter! 
Budownik,archytekt; przelozony bu- 


dowania. | 
wl 
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mare de baffes œuvres. im höflichen 
Arben" ein Gegeret-Zeger, IE polity- 
anych mowach: prywetnik. 

mare de hautes œuvres. in Doflidyen 
Reden: ein Scharfrichter, acriter. 
W potrtyczaycb ni, Istra, kat. 

lere de marée. die Nalfaterung, Ausbeſ⸗ 
erung, Verſtopffung der "Biber eines 
beſchaͤdigten Schiffes.  Lychiowanie, 
zatykanie dziur okrętu T onego. 

eurer vives. Untertheil des Schiffes, das 

im Waſſer ſtehet. Gzesc nawy pod- 
wodng. 

peuvres martes. Theil des Schiffes, das 
über dem Waſſer ſtehet. Czesé nawy 
nadwodna. 

nes blanches. polirte gefchliffene Eiſen⸗ 
Ware. Zelazne towary polerowane 
albo 1zlufowane. . 

mettre en œuvre. 1) einen Edelſtein ein⸗ 
fallen; 2) bewerckſtelligen, ausüben, 

„ bollbriugen; z) anwenden, vorkehren, 
anlegen, als Kraͤffte, Mittel; 4) bewe⸗ 
gen, beleben; 5) gebrauchen, fich bedie- 
nen. ı) Oprawié kamien drogi ; 2) wy- 
pelnié, dopełnić, wykonaé; do {kut- 
ku doprowadZié; 3) zażyć, rufzaé ia- 
ko Sit, fpofobow ` 4) pobudzać, oży- 
wiać; 5) zażywać, przybrać, $ 1) Met- 
treen œuvre un diamant; 2) la na- 
ture fait le mérite & la fortune le 
met en œuvre; l'interct met en @u- 

- vre toute forte de vertu; 3) mettre 
toutes fortes de remedes en @uvre; 
4) l'interét: met en œuvre tout le 
monde; 5) cette façon de parier ett 
agréable de la forte qu'elle eft mife 
en œuvre. d 

meitre une pierre hors d'œuvre, einen 
Stein ausheben. Kamien z oprawki 
W VIC. 

NU Uh fous œuvre ; reprendre fous u- 
vre, den Grund einer geſtuͤtzten Mauer 
ausbeſſeen. Fundament muru pod- 

artego naprawiać. 

d 7) ei 05 a. L'ouvrier. das Were 
lobet den Meiſter. Z roboty pozualz 
rzemiesinyka. ne 

la fin couronne. Lubre. Ende gut alles 
gut. Koniec dobry ledaiaka fprawe 
Zaleca. Im 

Ofe, vid. Offe. 

Ofendre, Gfndres v.a. obf. antreffem, 
begegnen. Porka£. | À 
Ofenlan, Oflenſant, e, «dy. empfind⸗ 
lich, anzuͤglich, ehreurührig. Ura£liwy, 


CU 
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tretung, Suͤnde, Schuld; 2) Schmach, 
Beleidigung, Schimpf. 1) M^ nabo- 
&oaych materyach: wina, grzech, wy- 
ftepcic; 2) zelzywose, afront, deſpekt, 
uraza, obraza. € 1) Mes ofenfes pal- 
fees me tiennent dans une agitation 
coutinuelle ; expier fes ofenfes; mon 
Dieu, pardonnez nous nos ofenfes; 
mon Dicu purifiez moi dc mes ofen- 
ics; 2) prendre vengeance d'une 
ofence qu'on a regue; recevoir une 
cfenle; oublier une orente. 

Ofcnté, /in. (oſtenſus) ein Beleidigter. 
Obrazony, zniewaZony. § Si-tót 
qu'on fait paroitre que l'on fe fent 
ofenſé, l'on rend l'ofenfeur plus irré- 
coneiliable, car il s'imagine que l'ofen- 
4% ne manquera pas de fe vanger; il 
cit l'ofenté & lui l'ofenfeur. 

Olenſe, ée, adj. beleidigt. Obrazeny. 

Ofenier, v.a. (offenzere) 1) verwunden, 
verletzen; 2) einen beleidigen; s) etwas 
beleidigen, als heßliche Worte ein keuſches 
Hertz; 4) beſchwerlich fallen, einen 
Sinn zu febr angreifen. 1) Obrazié, 
ranié; 2) obrazié, urazié, obrufzyé ko- 
go; *3) obrażać co, iako słowa plu- 
gawe czyfte ferce; 4) obražić ímysł; 
imysfowi przykrym bydz. $1) Ce 
coup lui a ofenſè le cerveau; le prin- 
cipe des nerfs eft ofenſe; 2) ofenfer 
fon ami; Je n'ai pas dit cela pour vous 
ofenfer; ofenfer Dieu; ofenfer los 
oreilles chaftes; 4) la trop grande lu- 
mière ofenfe la vue; cette voix aigre 
cfenfe l'oreille. 

s'oferfer, v.v. 1) fid mit etwas verletzen; 
2) ſich erzürnen; fid) beleidigt finden. 
1) Obrazié Sie o co; 2) obrazié Sie, 
obrutzyé Sig, oburzyé Sie czym. $1) 
S'ofenfer d'un couteau; 2) Je vous 
prie de ne vous point ofenſer de ce 
que Je vous dirai; s'ofenfer de quel- 
que chaſe; vous vous ofenfez de 
tout. 

* Ofenfeur, f. f. (ofenfor) ein Beleidiger. 
Obr ciel, obrazaigey kogo. 6$ Plus 
l'ofenfeur m'eft cher, plus je me ref- 
fens de l'injure, | 


Ofenfif, ve, adj, (offznffvus) anfallend, 


feindſelig, bekriegend. Woiuiacy ko- 
go; biiacy, naſtępuigcy na kogo; nie- 
Przylazny. $ Ligue (alliance) ofen- ; 
five & defenſive; fortification ofenſi- 
ve & défenfive; armes ofenfives & 
deſenſives. 


tizczypliwy, slawe kaleczgcy. $Pro- Ofenfive, f. . Anfaltung, Bekriegung, Anz 


cedé ofenfant; choſe ofenfante. ; 
Ofence, Offenſe, f. f. (Hense) 1) in geift- 
lichen Sachen; elne Beleidigung, Uber: 


greiffung. Woiowanie kogo; ofenfy- 
Wa. $ U faut aler jusqu'à l'ofenfive; 
tourner la defenſive en ofenfve. 


Ff 5 Ofenfive- 
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Ofenfivement , edv. (offenfzwe) feinbſeli⸗ 
ger Weiſe; auf eine bekriegende Art. 
Obrazliwies woiuige kogo. & Agir 
ofenſivement; un Général qui fe tient 
fur la défenfive, doit agir cfenfive- 
ment, lorsqu'il en trouve des ocafions 
favorables. 

Ofert, e, adj. angeboten. Ofrarowany. 

Préfent ofert: chofe oferte. + 

Cferte , / f. obf. Ovfftt, beſſer Ofrande. 
Ofiara, bepfze słowo Ofrande. 

* Ofcrtoize, LZ" 

Ofertoire, f. in. Theil der Mefe da 
man opfferkt. Ofertorium albo ofiara 
we Mizy. $ Otertoire tiré du Picau- 
me vingtième. 

Of, . Spaniſche Binſen, in Provence 
werden Netze daraus gemacht. Sito- 
wie Hyfzpanſkie, w Frowencyi sicei 
z niego wıa2a. 

Ofice, f. m. (ofieiam) v) ein Gefallen, 
Dienſt, Gefälligkeit; 2) Amt, Verrich⸗ 
tung die einem aufgetragen wird; 3) 
Schuldigkeit, Piht eines Beamten; 
Amt, Anmte⸗Verrichtung; 4) Amt: Ch 
ren⸗Stelle, Bedienung die der König 
vergitbts 5) Hof⸗Amt, Hof⸗Dienſt; 6) 

verordnete Kircheu⸗Gebeter, die man an 
geritten Tagen in der Kirche zu beten 
pflegt; 7) Bet⸗Stunde, Kirchen⸗An⸗ 
dacht, jo im gewiſſen Stunden gehalten 
wird; 8) Gebet⸗Buch in welchem die 
Kirchen ⸗Gebeter ſtehen; 9) in der 
del Runt: Verrichtung eines Glie⸗ 
des. 1) Uczynnosé, przysluga, wy- 
sługa; 2) urząd komu zlecony; 3) 
urzad; powinnosé, krorey kro z urzę- 
du powinien przcirzepaé; 4) urząd, 
godnoéé, dygnitarftwo krolewfkiego 
rozdania; 7) urząd, dygnitarſtwo na- 
dworne; 6) godziny; padierze Kapfan- 
fkie; nabozcrittwo duchowne allo of- 
dicium; 7) godzinki; 8) godfinki, 

ksiadkt w ktorych fa vodZinki; 9) w 

lckafkrrz rance: robota, pewinnosé 

członka, $ ı) Le procedé de fon 
amant détrüifoit tous les bons cfices 
que je lui rendois auprès d'elle; ren- 

dre un bon ofice à quelqu'un; sb m'a 

‘rendu un mauvais ofice; 2) il 

tait i'ofice de fersent; 3) les Juges peu- 

vent informer d'ofive, quand il wy a 

point de parce; c'eft de l'ofice d'un 

Juge de Police de mettre les taux aux 

denrées ; feire Fofice de médecin, 

d'avocat; cela eft de mon cfice; il cit 
de efice d'un Cure de pröcher à fes 

Paroihens; 4) acheter un ofice de 

confeiller au Parlement; faite de nou- 

velle création d'ofces; la venaliré 


KE 
Par IBreque, Prêtre Séculier & gra 
due; 1 a trois fortes d'Oficiaux 


Oficial, e, a4}. in der Seil⸗Kunſt: der 
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des oficcs n'eſt pas fort ancienne ; 
ila un ofice chez Monlieur, che 
Roi, chez les enfans des Rois; | 
ofice chez la Reine lui coûte qui si 
mille livres; 6) dire fon ofice; l'o 
du Nom de Jefus; Pofice du cour 
nement de la Vierge; l'ofice divi 
celöbre fort devotement; 7) fon 
l'efice aler à l'ofice; chanter Dote 
Tofice f l'Eglife fe reduit à tud 
chofes à louer Dieu, à s’inftruire $ 
fa Parole & le prier; 8) on a impri 
un ofice du couronnement de la Vi 
ge, qui cft fort beau; 9) fon ekor 
ne fait plus fon ofice. 
le Saint Ofies. ( fanctum officium) gei 
ches Gericht wider die Ketzer, befer 
quiſition. Inkwizycya, fjdy duch 
wne na heretyki; zwyezaynieyfze d 
wo Inquiition. $ lla été conda 
par le Saint Ofice. 
d'ofice, adv. Aints⸗wegen; gerichtlich. 
urzedu, urzedownie, & Faire qu 
ue. chofe d'ofice; expert nom 
d'ofice. | 
Ofice, f. F. 1) Silber⸗Kammer, bey avoid 
Herren zum Silber⸗Geſchirr; 2) Germ 
de⸗Stube, Kuchen:Stube; 3) 1 
Schertz: eine Speiſe⸗Kammer. 
Skarbiec, komora do argienteryi al 
ftolowemo srebra; 2) ftolowa izba « 
czeladzi; 3) żarem: fpiéarnia. $ 
Une jolie, une belle, une petite, urg 
grande ofice; 2) eller diner à l'oicesf 
Ofices, plur. Gemächer, bie zur Beqver 
lichkeit eines Hauſes dienen, als die G. 
ſinde⸗Stube, die Eß⸗Stube, die Spei 
Kammer u. d. g. 2) Haus⸗Hef⸗Aemta 
als die Riche, Kellerey. ) Gmachy di 
pötrzeby jako izba dla ezcladäi, ftołd 
wa izba, fpizarnja; 2)urzedy domowi 
nadworne, jako kucharfki, piwniczn ý 
Oficial) fm. (oficiali) ein Offviat, Bit] 
dum, geiſtlicher Richter. Oficyal, 1% 
dia duchowny. 6$ Un Réligieux nsf 
peut être Oficial, il doit être 


l'ordinzire, le Métropolitain & le Prf 

matial, le premier a fa Jurisdictiog 
dans l'etendué du Diocefe, le fecon( 
eſt Juge des Apellations des Jugemen 
rendus par Poncial ordinaire; la Juris 
diction de l'Ofcial primatial a été del 
trefois tr2s-étenduc. 


andren Gliedern kehtffiich, als der Ma 
gen, das Hertz, die Lunge. W WH 
eynie: członkom drugim służący, ja 
Ko żołądek, ferce, mozg, pluca. + 
Oficiall 


h 


f 
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Oficialite, f. f. das Official⸗Giericht. Sady 


ohevallkie. $ Aler à l'oficialité. 
ant, f. m. der die hohe Mere hält. 
icyant, Solemnizant. $ Un Evéque 
oit oficiant; cef à l'eficiant de don- 
er la bénédiction. 

Oficier, f. n. pr. Ofici& 1) Bedienter, 
Beamter; 2) Cavalier, der eine Ehren⸗ 
Stelle an einem Hofe in Grand'eid) 
gekauffet hat; z) im Schertz oder aus 
Schmeicheley: ein Hof⸗Bedienter, 
Hof⸗Juncker; 4) Officiet bey einem Mez 
piment oder auf einem Kriegs⸗ Chif. 
1) Urzędnik každy; 2) kawaler, co 
{fobie urzad iaki nadworny u dworu 
jakiego we l'rancyi kupit; 3) Sem 
albo pochlehfiwem: dworzanin; urzę- 
dnik dworfki ; 4) ofice; u Regimentu 
albo na okrecie woyfkowym. ) La 
néclisence, la débauche & le luxe des 
oficiers font les plus grands maux; 
les oficiersde la Couronne; oficier en 
Parlement; oficier de fuftice, de Fi- 
nance; oficier de la chambre, de l'écu- 
rie; oficier de chancclerie; 2) il cit 
Oficier chez Monlieur; ètre oficier 
chez le Rei, chez la Reine; 3) geit 
un gficier affez inutile en la maifon 
dun gentilhomme de fix mille livres 
de rente; 4) haut oficier; oficicr ſub- 
alterne ; bas oficier. 

Hetz de la marine. €dyiffs-Dfficier, Geez 
Dfäcier, auf einem Kriege⸗Schiff. Ofi- 
cer naokrecie woyfkowym. & L Ami- 

| tal, les Vice- Amiraux, les Capitaines, 
les Lieutenans, les Enfeignes font 
des oficiers de la Marine. 4 

Meilen marinier, ein Schiffmaun, Schiff⸗ 
Bedienter; der ein Amt auf einem Schiff 
hat, als der Steuermann. Marynarz 
co ma urząd na okręcie, tako rotman, 
ſternik &c. | 

aficiers de Santé, koͤuigliche Medici, Wund⸗ 

Aertzte und Apothecker. Krolewicy 


lekarze, to ieit Doktorowie , Cyrulicy ^ 


1 Aptekarze. EH 
H bk Ja bouche. königliche Bedienten 
des Speiſe⸗ und Fleiſch < Amts. Urze- 
dnicy kaolewfcy, co zywnosci i miesiw 
na (to Penſki dogladaig. k 
oficiers de ville, Stade» Beamten. Urze- 
dnicy mieyfcy. 


les grands oficiers: in Davis? der Side ` 


ter der Kaufleute, die Schoppen, der 
koͤnigliche 1 die Kathe und 
Gerichts- Schreiber. IV Paryzu: fe- 
dzia kupiecki, ławnicy, Prokurator 
krolewfki i Panowie radni. | d 
Je perlis oficiers. in Paris; die Meffer 


und Aufſeßer im Hafen. W Pary&u: 

iniernicy 1 portow dozorce, 

ee paffeurs d'eau. SWignttute in qu 

lis, die die Leute úber den Fluß Seine 
überſetzen. Przewoźnicy w Paryzu na 
rzece Senie. 

Oücier, v. u. 1) it der Kirche, das hohe 
Amt halten mit Singen und Meß le⸗ 
fen: 2) im Schertz: füttern, eine ftare 
cke Mahlzeit thun. 1) Solemnizowaé 
vw kosciele; 2) &arzem: dobrze gebe 
karmić.» 6 1) Celui qui doit oficier, 
eit oblige ſuivant la loi d'ètre pur & 
chaite; quand l'Evéque oficie ponti- 
hcalemene, il doit être aflifté de quin- 
ze Eclefiaftiques; 2) cet un homme 
qui oficie encore bien pour fon âge. 

Ofici^e, f. f. eine Kloſter⸗Schweſter fo 
ein Amt hat. Oficyantka w klafzto- 
rze Fanienfkim. & Les oficiéres fe 
tiendront un peu de tems dans bat. 
femblée, alin que les Sœurs afent le 
tems de leur parler, 

Oficievx , cule , adj, willfertig, dienſtfer⸗ 
tig. bi). Uczynny, powolny, ocho- 
tny do usfug. € Cet une femme 
fort oficieuſe; quil foit doux, com- 

` plaifant, oficieux, fincere. 

menfonge oficieux. eine Lügen aus Déi 
keit. Zga nieobrazliwa; klamilwo 2 
obyczaynosci ku komu. 

Oſicieuſement, adv. dienſtfertiger Weiſe, 
williglich. Ochotnie, uezynnie, poli- 
tycznie, obyczaynic. § Il en a uf& 
avec moi le plus oficieufement du 
monde; je lui propoſai oficieufe- 
ment. 

Ofrande, f. f. 1) Opfer oder Geſchenck für 

den Prieſter, der das hohe Amt gehal⸗ 

ten; 2) in oratoriſcher und poctiz 
ſcher Schretbart: Anerbietung der 

Dienfie, des Eiſers. ) Ofiara Kosclel. 

na, ktorą lud ksiedzu folemnizuigce- 

mu dzle; 2) w poetyckim à orator fein 

Ole ofiarowsnie czego, iako uslug, 

Zarliwoscl. $ 1) Aler à l'ofrande ; 

revenit de l'ofrande; les Rois de Fran- 

ce ont ccütume de donner des ofran- 
des au Curé dans 4 Paroifie duquel 

Ils couchent. 


à chaque Saint fon ofrande; chaque Saim 


veut ofrande, man mug einen ieden 
Beamten mit Hofichkeit begegnen. 
W potrzebie kazdega urzędnika íza- 
nowaé trzeba. 


*3 l'ofrande gui a dévotion. iner geben 


will, der gebe bald. Ito dać chce, 
Diech pretko daie. 


vaus alez trop wire à Pofrande. iut 


Schertz: ihr fahrt gar zu oft in die 
Schuͤſſel. 
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Schuͤſſel. Zartem: do mily ezęſto 
Siegadie. 


Ofrant, f. m. inBerichtsewgandeln: ein 
Bietender. Podagcy w targu. 

le plus ofrant. der Meiſtbietende. Wie 
cey daigcy. 6 Vendre au plus ofrant 
& dernier enchériffeur. 

Ofre, f. f. 1) ein Opfer, das Opferu; 2) 
Erbieten, Auerbieten, Antrag; 3) ein 
Gebot auf etwas, das man kauffen will. 
1) Ofiafa, oſtarowanie; 2) propozycya, 
oferta, ofiarowanie komu czego; 3) 
podawanie komu w targu. $ 1) Les 
ofres fpirituelles font agrésbles à 
Dicu; 2) une belle ofre, une grande 
ofre; une petit ofre; une ofre obli- 
geante; faire une ofre; j'ai de la pci- 
ne à accepter l'ofre que vous m'avez 
faite; fes ofres furent également mal 
recüés ; l'efperance qu'elle eut, lui fit 
balancer à refuicr les ofres du Noi; 
faire ofre de quelque chofe à qucl- 

qu'un; 3) Je veux donner cent ‘eus, 
c'eft ma derniere ofre. 

faire des ofres. in Gerichten: fid) zu et> 
was erbieten. M^ fadach: ofiarować 
Sie do czego. 

Ofrir, v. a. conj. vid. in append. (offerre) 
opfern; 2) auſopfern, anbefehlen, ans 
heimſtelleu, als Gott feine Betruͤbniß, 
fein Ungluͤck: 3) anbieten, antragen, 
bieten; 4) darauf bieten, ein Gebot 
thun. ) Ofiarowaé co, ofiarę czynić; 
2) polecać, zlecié, poruczaé co Bogu, 
iako frafunek, nicfzczeséie; 3) ofiaro- 
waé, ofertowaé komu co; 4) podaé 
cene w targu. $ 1) Ofrez à Dieu de 
facrifices ipisituels; fi Cain n’eùt 
ofert à Dieu un facrifice pour apaifer 
fa colere, il l'auroit chatıe; 2) ofrir 
à Dieu ſes maux, fes afliétions, fes per- 
tes; 3)ofrir fon fervice, fon crédit, 
fes amis à quelqu'un; ofrir del'argent 
à quelqu'un : ofrir le choix des armes 
à {en ennemi; 4) ofrir cent écus fur 
une choſe. 

ofrir fon épée à quelqu'un. fid) einem 
zum Berfiaud gegen einen Feind ait 
bieten. Ofiaron ae sig komu na po- 

„mes przećiw nieprzyiacielowi. 

ofrir l main à quelqu'un. einem die 
Hand bieten, ine zu führen. Podawać 
komu rękę do prowadzenia. 

efrir à la wie; ofrir aux yeux. vor Aue 
gen feren, vor Augen legen. Przekta- 
dae przed oczy, wyltawiaé na oczy. 
$ N'ofrez pas un fi triſte objet à ma 
vüé, à mes yeux. 

sofrir, v. v. 1) ſich anbieten, fid) antras 
gen, fich erbieten; 2) jid) auſſern, fich 


OH 


finden; 3) vor die Augen trete, ii 
einem weiſen. 1) Ofiarowaé Sig, 
czego; 2) nawingé sig, natoczyé Si: 
3) wyilawise sie komu przed oem" 
pokazać sie komu. $ 1) Je moj 
à foürenir que &c. il sofrit de pal 
Farmée; s'ofriz à la mort; 2) 1l so} 
une grande dificulté; il s’ofte o 
ocafion favorable; j'accepterai la p 
misre charge, le premier emploi a 
s'ofrira; l'ocafion s'en ofre belle; 3) 
t'ofre jamais à ma vüé. 

ofert, e, ac). gebpſert, angeboten, im | 
gentlichen und verblümten Verft 
de. Ofiiowany, w fensie ab 
i figusyeztty. 

Ofufquer, v. a. (effüfcare) i) die Aug 
blenden, dem Geſtcht hinderlich fen! 
2) verdunckein, blenden, benebeln, du 
finſtern als den Verſtand; 3) verdi 
ckeln, verringern die Ehre; 4) ein 
übertreffen. 1) Zatimiaé, zasłania 
oczom przefzkadzaé; 2) zacimiac, |* 
miefzaé rozum; 3) przymiaé sław 
uwlaczaé honorowi; 4) przechodä 
kogo w czym. $ 1) Cela m'ofutque 
vie; 2) les grandes paſſions ofufque: 
l'entendement; les fumées du vin L 
ontofufqué le cerveau; 3) ofufquer 
gloire de quelqu'un; 4) il ofuíqu 
fon Pere. 

Ogive , f. f. Creutz⸗Bogen; Ohr -Gew 
be, Kante au der Bogen- Krünme ein 
Gewoͤlbes, die in ber Mitte ins Cre 
zuſammen lauffen. Kant na wnetrzn 
iklepowey oblaczyftoséi, co sig w 
Srzodku na krzyż zbiegaia. 

Ognement, Ognon &e. vid. Oig»: 

Ogoeffes, / f pur. ſchwartze Kuͤgelch 
in den Wappen. Czarne galeczki | 
Berbach. 

Ogre, f.m. (ogus) wilder Mann, Wal 
Gott, der die Kinder fteſſen fol 
Knecht Ruprecht. Dꝛiecloiad, mą 
lesny, co dzieci ma ziadaé; bub 

"ar? 

Oh! interi (oh) ai pfo, ey, wenn m 
fid) verwundert, tadelt oder enrſchu! 
diger. O! och, ey, Ai, Zei 

gamige albo wymawiaige co. DO 
vraïement tout cela n'eſt rien; oh, of 
pefte la béte! oh, oh, oh, cela n 
s'entend point du tout; oh! Mor; 
fieur il n'y a point de mal à cela. 

ob! que. daß dich; ey was! Ato ca 
$ Oh! que diable vous demeurez tor 
interdit. 

ob! non. o nein, gar nicht; im geringfte 
nicht. O rie; wcale nie; bynew 

muc 
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$ Etoit-il honnéte hom- 


i hie, ée, adj. obf. kranck, unpaͤßlich. 


Chory. 
ho, interj. bebe! ſiehe da! Oho, 
i$ Oho! le voilà. 
ie, f. f. eine Gans. Ges. $ L'oieeft 
Iiftupide; les oies blanches font les 
wmncilleeres pour le profit; l'oie ſauva- 
e; loie domeitique. 
sonette. eine Hagel: Gans, Schnee⸗ 
ans, ift eine wilde Gans von der 
Möröffe eines Rabens und von ſehr gu- 
tem Geſchmack. Ges dzika tey co 
Birukwieikoscii {maku barzo dobrego. 
# La oie nonette habite les marrais 
«X eft excélente à manger. 
ute d'oie. 1) ein Gaͤnſe⸗Fuß; 2) auf 
den Schiffen: das Anckern mit dreyen 
Anten, einen gegen den Wind und 
zwey von beyden Seiten; 3) im Gar⸗ 
ten⸗Bau:⸗drey Gänge, die in der Wit- 
te zuſammen laufen. 1) Gesia noga; 
2) sa okrętach: wyrzucanie trzech 
kotwic, iedney przeciw wiatrowi a 
drugich z obu bokow ; 3) w ogrodnic- 
twie: trzy ulice Z iednego srzodka 
idgce. $ 1) Moüiller en patte d'ore. 
erle doie. x) Gaͤnſe⸗Miſt; 2) Schnitt⸗ 
Geel Grün « Gelb, eine Farbe, die dem 
Gaͤnſe⸗Miſt gleich ift. 1) noy gest; 
2) Zielonozofta farba do gnoru gęsiego 
podobna. $ 1) La merle d'oie gate 
les prez & brûle l'herbe. — , 
E; jeu doie. das Gânfe : & piel mit Wurz 
feln auf einem hierzu verfertigten Bilde. 
Gälka, gra koftkami na ubrazıe wypra- 
fowanym. "1 
wite oie. 1) ein Gaͤuschen, eine Junge 
Gans; 2) Gdufe oder Enten⸗Gekroſe, 
als Fuͤſſe, Flügel, Leber, Magen; 3) Fet 
ne Zubehör zu einem Kleide, als Hut, 
Bänder, Knöpfe; 4) im Schertz: Hei: 
ne Gunſt⸗Bezelgung eines Frauenzim⸗ 
mers ohne Verletzung ihrer Ehre; *5) 
Vorbericht, Vorrede eines Buchs. 
1) Gafka; 2) podrobki geste albo ka- 
|éze, jako watroba, "nogi, fkrzydia; 
13) potrzebki do fzacy, iako wltegt gu- 
Ziki; 4) Tartuiac: żarty niewinne, 
|faworki bez narufzenia wftydu pa- 
nienikiego uzyczone; *5) przedmo- 
| wa do czytelnika. $ * Manger une 
petite oie bien rotie; 2) acheter une 
petite oie pour faire une fricaflee ; 
3) que vous femble de ma petite oie; 
4) je n'ai eu de la belle Iris aucune 
faveur folide, mais J'en ai eu toute la 
petite oie. 


OIL 


Gans den Kopf abreiſſen, die über bem 
Wayer an den Beinen gehangen wird. 
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W igrayfkqgh vybiuwycb: gesi nad 
wodą 2a x uwigzaney głowę ury- 
Was. 


herbe aux oies. Gaͤnſerich, ein Kraut. 
Srebrnik, złotnik ziele. 

oie «Hermes. in der Alchymie: das 
Qveckſilber zum Goldmachen; der Weiz 
feu Qveckſilber. IV alchymii: żywe 
srcbro do złota robienia. 

oie d i lermtgéne. in der Alchymie: die 
Weiſſe, fo nach ber Cdjiodrpe kommt. 
WU aichymii: bialosé po czarnoséi na- 
ftepuraca, 

Oicr, f. m. cin Gaͤuſehaͤndler. Przeku- 
pien gesiami. 

Oiguement, f. s. die Salbung, das Gals 
ben. Namazywanie, namaizczywa- 
nic. 

Oignon, f. m. pr. Oenion, 1) eine Stoies 
bel; 2) eine Blumen Zwiebel; 3) Harz 
te, Schwiele an der groſſen Fuß⸗Zehe. 
1) Cebula; 2) cebula nıektorych kwia- 
tow; 1) od&ifk, otrec u nogi pod pal- 
cem wielkim. $ 1) Oignon blanc, 
rouge; l'oignon fait venir les larmes 
aux ycux quand on le coupe; 2) les 
taupes rongent les oignons de belles 
fleurs; il faut enfoncer les oignons 
avec le plantoir; éplucher les oignons ; 7 
l’arroiement humecte l'oignon quand 
il fait {a fleur; 3) oignon douleureux, 
incommode, fâcheux; guérir un ol- 
gnon. 

chapelet d'oignons; rang d'oignons. eine 
Reihe Zwiebeln an einem Stock ober 
ins Stroh geflochten. Wieniec cebul. 

en rang d'oigmm, vulg. in einer Reihe, 
bey einander. Porzadkiem gesim; w 
rzedzie j jeden przy drugim, $ Il ſont 
tous en rang d’oignon, 

fe mettre en rang binn, vulg. 1) fich 
in eine Reihe ſetzen; 2) unter vorneh⸗ 
men oder altern Leuten Platz nehmen. 

1), Siesé-miedzy drugiemi; 2) sicsé 
miedzy godnieyfzemi albo ftarízemi. 

être vetu comme un oignon, viele Kleider 
über einander anhaben. Szatami Sie 
obatuchaé. 

flute à l'oignon. eine Rohr- Pfeiffe. Pi- 
ízczalka ze treiny. 

Oignonaie, ) 

Oignonniére, / f, f. Zwiebel⸗Acker, 
bel- Beet. Zagon cebulny. 

Oignonet, f. m. Art von Birnen. Gru- 

Azek gatunck. 

Oil, f. m. obf. das Auge. Oko. 


Zwie⸗ 


ver l'oie, beym Fiſcherſtechen: der Oil, edv.o/f. ja. Tak ict. 
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ville, f. f. 1) ein Cuppen-Geriht von 
unterſchiedenen Kraͤutern und Gleiche s 
2) obf. Oel, befer buile. 1) Potaz z 
rożnych ziof i rożnego miesiwa; 2) 
obf. oley, Jepfze sdvwohuile. $ 1) On 
nous donna une excellente oille. 

Oin, f.m. Art von Birnen. Grufzek 
gatunek. 

Oindre, v.a. conj. vid. in append. (un- 
gere) 1) ſchinieren, beſtreichen, als einen 
Krancken; 2) ſalben, als einen Koͤnig. 
1) Namazaé, namagéié, finarowaé, 
iako chorego; 2) namazaé Swietyin 
oleiem, iako krola. $ 1) Oindre 
d'huile les malades; 2) j'ai trouvé Da- 
vid mon feryitcur, je l'ai oint de mon 
huile fainte. 

oivnez vilain il vous poindra, poignez 
vilain il vous oindre. einen nichts⸗ 
wuͤrdigen Meuſchen machen gute Wor⸗ 
te hoffaͤrtig und bofe demuͤthig. Dura- 
ka łagodne sfowa nadymaig, a oſtre 
zni£ata. 

s'oindre, v.r. fid) mit wohlriechendem 
Oel beſchmieren, ſich falbeu. Namazad 
Sie mascig, oleykiem wonnym; na- 
masdie sig. $ S'oindre fon bras. 

pint, à, adj. eingeſchmiert, geſalbt. Na- 
fmarowany, mnamafzczony., 9 Bras 
oint; partie ointe. 

Oing, f.m. (axungia) Schwein⸗Schmeer. 
Sadfo swinie. $ On fe fert de vieux 
oing pour en froter les eſſieux des 
rolies. 1 

Oint, f. m. (unélus) ein Geſalbter. Po- 
mazaniec. $ J'ai reconnu quele Sei- 
gneur garde fon Chrift & fon Oint; 
Ils ont ofe toucher à l'Oint du Sei- 
gneur; ne touchez pas à mes Oints & 
ne faites point de mal à mes Prophé- 
tes. 

Ointure, f. f. obf. vi, Onguent. 

Oire, adv. obf. heute. Ds. 

Oirre, f. f. obf. 1) Strafe, Weg; 2) ein 
kleiner Schlauch zu Getraͤncken. ) Dro- 
ga; 2) worek mały, fkorzany do na- 
poiow. i 

Oilcau, Jm. pr. Ocfo. 1) ein Vogel; 
2) beym Falckenier: ein abgerichteter 
Raub Vogel und inſonderheit ein Fal⸗ 
cke; 3) beym Mäurer; eine Tragbahr 
zum Kalcktragen; 4) beym Bildhauer: 
das Gips⸗Bret, Hand- Bretlein, auf 
welchem der Stuckatur⸗ Arbeiter den 


Gips halt. 1) Prak; 2) ptak lowczy - 


ofobliwie fokot; 3) nosidlo mularfkie 
do wapna nofzenia; 4) defzezutka, 
na ktorey fztukator gips trzyma. $ 1) 
Le cinquieme jour Dicu créa les 
ifeaux qui volent dans l'air; 2) les 
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olſeaux de fauconneïie; les fem: 
les grifes, les mains, le manteau d- 
oifeau; oiſcen mals; oifeau hagar 
un cifeau pantois, affıne, égale. 

offeau de poire. ein Stoß- Vogel, 
auf den Zuruff des Jaͤgers auf die Ha 
flieget. Prak, co na głos mysliw^ 
na reke zlatuie. 

oifeau de leurre. ein Stoß- Vogel, 
fid) ködern laßt. Prak Towezy , co s 
miesiwem przywabiaé date, 

nostre Loifean à poil. einen Stoß⸗Vog 
auf Haaſen, Rehe abrichten. Wpraw' 
wać ptaka na zalgce, farny. 

oifeaw pillard. ein Raub Vogel, der e 
nem andern die Beute wegnimnu 
Ptak, co infzym ptakom obtow bierz: 

oifeau dépiteux. ein Vogel, ber nicht aj 
ruͤckkommt, menn er feinen Raub pe! 
lohren. Prak, co sie nie powraca, pr 
low zpubiwízy. ` 

oifeau de montée. ein Vogel, der ſehr bn, 
ſteiget. Prak wyfoko wzgore dack) 

oifeau atrempé. ein Vogel, der nicht à 
fett auch nicht zu mager tf. Pta 
lowczy w miarę tluſty. 

07 chariard. Vogel, der den Raub fe 
ber frißt oder mit dem Rebhuhn durch 
geht. Prak polow poZeraigcy albo 

ofowem uchodzący. 

eife fort à délivré. cin ſeht magrer V. 
gel. Prak barzo chudy,  ' 

oifeau vilain; oijcau poltron; isen ti- 
pier. ein unnuͤtzer Vogel, ber ſich nich 
abrichten laßt. Prak niepezyteczny 
do wprawy nielpofobny: ` 

oifeau allongé. ein Stoß⸗Vogel, ber u: 
verletzte Schwingen hat. Prak tom 
czy, co ma piora w IKrzydlach nien: 
diwatlone. 

élever un atfeau. einen Vogel abrichter 
Ptaka wprawiaé. l 

les oifeaux de riviére. Waſſer- Voͤßel, al 

wilde Enten, Gaͤuſe und dergleiche 

Praftwo wodne, iako dzikie kaczk 
Si 

les Are. de bois. Wald Voͤgel, als So 
fanen, Berg: Hüner. Pealku o lesne 
iako bäzanty, cietrzewie, | 

eifeaw pajfzger. ſtreichender, ziehende 
Vogel, der bey uns nicht überminter 
Ptaki u nas niezimuigce. 

Jes oifeaux domefiiguesi Feder- Vieh, al 
Gate, Enten, Yimer. Praitwo domo4 
we, drob folwarczany, iako kury, ges! 
kaczki, 

oifeaux de voliére, Vögel, bie man it 
Vögel: Hintern erzogen. Ptaitwo w 
pralzniku wychowane. 
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I (aa de ramage. ein Sang⸗-Vogel. l'oifeas ef envolé. der Vogel iſt ausge⸗ 
Prak Spiewaigcy. flogen; er it aus dem Geſaͤngniß ent- 
jean de nuit. Nacht⸗Vogel. Prak no- fprungen. Z wiezienia ptalzck uleciaf. 
cny, iako fowa. voilà une orande cage pour um petitojfeau. 
es de roche, Stein- Vogel, der ſich auf das it eine greſſe Wohnung vor einen 
dem Felſen aufhält. Peck, co sig na fo kleinen Herrn. Wielka to klatka 
fkalach bawi. na tak małego ptafzka; wielki to pa- 
vie Z'efeau. bey den Mahlern: in der Jace na chudego pacholka. 
Tiefe vorgeftelit, als wenn es ein Vogel vo//2 un bel vifeau. das ift ein ſaubrer Vo⸗ 
in der Lufft ſehe. U ruelarzow: w gel, vor dem man fid) in Acht nehmen 
glebokosci, na głębi, iakoby ptak le- muß. Krane to wielki, wylirzegad Sie 
egey widzial. G Un plan a vàé d'oi- go trzeba. \ 
feau; deiner une ville à våë d'oifeau. Zozfeau en a dans l'aile. 1) der Vogel iſt in 
| doifean. 1) der Flug eines Vogels; den Flügel getroffen worden; 2) er hat 
2) in den Wappen: die Flügel eines feinen Neft bekommen; (eg Geſund⸗ 
Vogels. 1) Lot praka; 2) w éerbacb: heit hat Noth gelitten; z) er ift in Abe 
fkraydla ptafze. fau der Nahrung gekommen. 1) Ptak 
Gean moqueur. ein Spottvogel, ein Bo: ten w fkrzydlo doital; 2) narufzyt 
gel in Virginten, der die Stimme der zdrowia {woiego; 5) iela sie go nędza ; 
Menſchen und Vogel nachſpottet. Po- daie mu sie w znaki be, 
drzezniacz, prak w Wirginii, co gło- c’eff un oifeau de mauvais augure, er if 
fy ludzkie 1 ptafze wyrazié umie, ein Uinglücks⸗ Bogel; er bringt lauter 
Vea ronge. ein Vogel in Virginien, bet `. Ungluͤck. Niefzczesmik to; nic sie 
fen Haut und Federn blutroth ſind. przy nim nie powiedzie, 
Ptk w Wirginii {Korg i pierze czer- ils me fuient comme un oifean de mau. 
wone maigcy. en vais augure. fie fliehen mich als einen 
peau murmure; Brumm⸗Vogel, ein Vir⸗ unglücklichen Menſchen. Stronia ode- 
giniſches Bögeichen von der Groſſe ei: mnie, iako od czfekanicfzczesliwego. 
nes May⸗Kaͤſers, der ein groſſes Gr faire le devei à loiferw, einen Vogel 
ſchrey in der Lufft macht. Prafzek füttern, Praka karmić, , 
Wirginiki iak chrzaizcz mały, krzyk Za belle plume fait le bel oifeau. Kleider 
wielki na powietrzu czyni. machen Leute. Suknia czfeka człe- 
ren Indien, (avis Indica) neu erfuns kiem zrobi, — , 
beues Geſtirn gegen Mittag. Gwiazdy oifeaux des fages, in der Alchymie: Hers 
pewne ku pofadniowi nowowynale- metió Mogelleim oder das“ Aufſtelgen 
zione. L der Geiſter beym Sublimiren, W al- 
wit d petit hoiſenu fait fon nid. klein chymi: powftawanie {pirytufow przy 
und klein macht ein groffes Malo do „ ſublimowaniu. 
mafa uczyni wiele, .. Olfeler, v. A einen Ctof 2 Bogel berich⸗ 
Ure comme l'oifeau. fur la branche. i) ſich ten, das if abrichten.  Wprawowaé 
vor einem Blatt auf Peur Baume fürch⸗ praka. $ Oiteler un faucon., 
ten; 2) keine bleibende State haben. /e, v.s. 1) Vogel felen, Vogel fatte 
1) Cienia Sie ſwego boicé; 2) mieyſca gen mit Netzen, Leim⸗ Ruten; 2) beym 
pewnego nie micé. o | Falckemerer: baisen die andern Vögel 
age eit été Poifeau qui de fes dete fe angreifen, verfolgen. 2) Myslitwem 
Ve fauvé, der if klug zu nennen, der pialzym Sie bawić; ptaki łowić, iako 
fid) von ihm nicht beſtricken laßt, Już lepem, gea? 2) w fokolnika: dru- 
to madry bydz musi, co Sie Sidfom .giezo ptaka bić, gone, 
iego wybiega. „ Oitelerie, f. f. Vögelfang, Vogelſtellen. 
a woll pas viande pour vos orjeaus, — Ptalznittwo ; mysliftwo ptaſze. & L'oie 
diefe Bien gehoͤret nicht vor ener feleric weft pas grande chofe préfen- 
Maul. Nie dla twoiey geby ten kg- tement, " 
Tek urosf. ; . Diieler, f. m. ein Voͤgelein. Prafzek. 
a battu les buijfons & un autre a pris Oifelezr, f. m. ein Liebhaber von Bogel 
Jes öifeasx. er hat die Laſt nad der aue Stellen. Prafznik, co Sig na ucieche 
dere die Cup, On pracuie, drugi zy- — ptafznictwem bawi. $ Monmeur vô- 
fkuie. * tre frere eft un habile oiivleur. 
"AI 1 Ei H e 
ef battu de loifeau. das Unglück hat Oifcier, f.m. ein Vogeiſteller. Praſanik, 
ihn febr niedergeſchlagen. Nie lzezescie co sig Ptaſznictuem żywi § Hcet 
20 barzo ponizylo. Maitre oifelier à Paris. 
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Oifeux, eufe, adj. (orioſus) nur im 
Schertz: muͤßig, faul. Ty/ko &arzu- 
ige: leniwy,gnusny, proënuigcy. § Les 
abeilles oifeufes font forcées à tra- 
vailler par leur Roi à qui elles obeiſ- 
fent. 

Plume oifeufe, im Schertz: ein Feder: 
Bett. Zartem: pierze, posciel. $ Quit- 
ter la plume oifeufe. 

parele oifeufe. aus dem Evangelio: ein 
unnützes Wort. Z Ewancielii Swir- 
zey: słowo prozne, niepozytèczne. 
$ Les hommes rendront compte au 
jour du jugement de toutes les paro- 
les oifeutes, 

Oifif, ive, ad. (ortofur) muͤßig, faul. Pro- 
znuigcy, gnusny, & Il eft oifif; une 
vie oifive; qui cft oifif dans da jeu- 
nelle, travaillera dans fa vieilleſſe. 

*Oifillon, f. m. ein Voͤgelein. Pra- 
fzek. 

*Oifivement, adv. (ariofe) faul, mäßig. 
Gnusnie, proznuiac. 

Oifivere, f. f. (otium) Muͤßiggang, Faul⸗ 
heit. Proznowanie, guusnosc.  $ Une 
honteufe orfivere; être dans l'oifive- 
té; l'oifiveté eft la mere de tous vices. 

eifrveté ; oiffveté bonnóte, Ruhe von ber 
Arbeit. Odpocznienie, wytchnienie 
od roboty. $ Il joüit des douceurs 
d'une oifiveté agréablement ocupée. 

Oifon, f.m. 1) eine junge Gans; va) ein 
einfältiger Menſch, eine tumme Gaus. 
1) Gafka; *2) głupiec, cietrzew, du- 
dek, $ 1) Un oifon bien gras & bon 
à manger; un oiſon farci; rotir un 
oifon; mettre un oifon à la daube; 
2) Life n'étoit qu'un inifáyable oifon; 


il ne fe faut pas laiffer mener comme. 


un oifon; c'eit un franc oifon bridé. 

Oiſtre, f. f. obf. eiue Auſter. Ottryga. 

Olampi, f. m. ein hartes gelbes und weiße 
lichtes Hartz aus America, es gleichet 
dem gummi copali und iſt theurer. Kley 
drzewny twardy Zoltobialawy z Ame- 
ryki, na kſataft gumy kopale, tylko ze 
drozlzy. 

Oléagineux, eufe, adj. ölicht, fhmierig, 
daraus man Oel preſſen kan. — Oleiity, 
sloiowaty, cluity ; do  wybiiania 


oleiu fpofobny. § Plante oléavineu- - 


fe; les pins, les fapins font des arbres 
oléagineux ils brülent mieux que les 
autres ; lesolives, les noix, les amandes 
font des fruits oléagineux, 

Olecrane, 

Olegrane,Z f.m. in der Anatomie: Sort: 
ſatz des erſten Ellenbogen⸗Beins, worauf 
man fid ſteuret. H anaiomii: gar- 


, Oligarchie, f. f. (oligarchia) Nesierum 
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Oleb, f. . Flachs aus Egypten. Gar 
nek Inu 2 Egiptu. 

*Olfactif, ive, ed; 

Olfactoire, 2%. e, I (olfachious) zun 
riechen dienlich. Powonieniu służą 
cy. $ Les nerfs olfactifs, 

Oliban, f. n. t) grofe Weyrauch⸗Korner 
2) eine violeufaͤrbige weiſſe Neleke. x 
Kad£idlowe jadrka fporíze od poſpo 
litego kadzidla; 2) gofdzik ogrodny 
fiufkowy i biały. 

Olibrius, J. m im Schertz: ein Prahl 
Hans; ein Prahler. Zertem: fanfa 
ron, ftorzypierka. $ Hs faifoient le: 
Olibrius dans le commencement, mai! 
ils ont le caquet bien rebattu à l’heurd 
qu'il eft. 


ber Voruehmſten im Reich. Mozno- 
rzgdztwo; Panſtwo, ktore moznieysi 
fptawuia Panowie. 

Oligarchique, 447. c. (oligarchieus) vot 
den Vornehmſten des Reichs verwaltet 
Moznowladny. $ Etat oligarchique. 

* Oligotrophie, f. f. (oligorrophia) in den 
medicin: ſchlechte Nahrung einigen 
Spelſen. W medycynie: pokarm po- 
dły z potraw niektorych. 

Olim, f. m. plur, im Archiv: die alten 
Regiſter. W metryce: regiettra itare. 
$ Les olim. 

Olimpe, f. n. (Olympus) 1) Nahme un 
terſchiedner Berge; inſonderheit Dei 
Berg Olympus zwiſchen Macedonien 
und Theſſalien; 2) in poetifchen 
Schreib⸗Art: der Himmel. 1) Imig 
gor rożnych, a ofobliwie Olimp mie 
dzy Teſalig a Macedonia; 2) w goe- 
tyckim fiylu: olimp gorny, niebo 
$ 1) Le mont Olimpe eít fameux disd 
les ouvrages des Poëtes; 2) l'Olimpel 
fon front dévoila; tout l'Olimpe f 


dore, 

Olimpe, ff (Olympia) bey den Poeten: 
Olympia, Nahme einer Geliebten. 
Poeww: Olimpia imię kochanki, $ La 
belle Olimpe eſt en ces lieux. i 

Olimpiade, f f. (O!ympias) 1) ehedeſſen 
in Griechenland eine Zeit⸗Rechnung von 
4 Jahren, nach deren Verfluß die Olym⸗ 
piſchen Spiele gehalten wurden; 2) im 
Shery: das Alter eines Menſchen. 
1; Niegdyz w Grecyi: Olimpiadas 
ezteroletni czas, po ktorym bywały 
igryika Olimpiyſkie; 2) &ertuige < 

itarosc d 
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flhros6; wiek zgrzybialy. $ 1) Ale- 
zandre le grand eft mort la premiére 
améc de la cent quacorziéme Olim- 
piade; 2) ıl me fembie que je vous 
vois avec vôtre vifage de l'léniporen- 
taire, me reprocher encore mes Olim- 


piades. 
Blimpie, f.f. (O/ympra) ehedeſſen eine 
Stadt in Griechenland. Olimpia, 


niegdyZ miao w Grecyi. & Hercu- 
le ipítitua les jeux Olimpiques au- 
prés de la ville d'Olimpie. 
Pjimpien, a4. in. Jupiter Olimpien. 
(Jupiter Olympius) der Olympiſche Jus 
ptor. Jowifz Olimpiylki. 
Miimpionique, f. #7. ein Uberwinder in 
den Olimpiſchen Spielen. Zwyciezca 
naigrzylkach Olimpiyſkich. 
Plinpique, «ds, c. les jeux olimpiques, 
(Olympia) die Olympiſchen Spiele, ehe⸗ 
defen in Griechenland. Igezyfka Olim- 
phyſkie niegdyé w Grecyi. 1 
Minde, f. V. 1) poetiſcher Nahme einer 
Geliebten; 2) Art der beften Degen⸗Klin⸗ 
gen; 3) eine Anemone mit groſſen viols 
braunen Blattern und mit einem weiſſen 
Nändlein; 4) eine weine Tulpe mir ete 
nem rothen und leibfaͤrbigen Kantkam. 
ı) Jmig kochanki Poetyckie; 2) ga- 
tunek naylepſay glowien fzpadowych ; 
3) zawifek o wielkim fiolkowym 
liseiu 2 białym brzegiem; 4) tuli- 
pan biały o czerwonym i cieliſtym 
brzegu. $ 1) Belle olinde; 2) cette 
olinde eft trés-bonne. — . 
| livaite, adj. c. (olivarins) in der Ana⸗ 
tomie ven zweyen Erhöhungen im 
Gehirn: Oliven ⸗formig. e 
mii o dwach mozgu garbkach na ldzeaft 
oliwki uformowany. Pr 
Avalon, f. f. die Ofipen efe, Jahrs⸗ 
Zeit, da man Oel preßt. Zbieranie 
oliwek; czas tłoczenia oliwek. o. 
livaltre, Olivâtre, #47. c oliven = tbig. 
Oliwkowy, oliwezany. § H a le teint 
olivätre, Jujabi 
Jivaftte, f. m. vid. Jujubier. ^ 
live, f.m. (oliva) z eine Olive; 2) in 
geiſtlichen Reden: elu Oliven⸗Vaunt: 
3) in hoher Schreib⸗Art: bas Owen- 
Blat, der Friede. 1) Oliwka owoc; 2) 
|w duchownych materyach : oliwkowe 
drzewo, oliwa; 3) w fiylu poetyckim : 
fpokoyña oliwa; pokoy. $ 1) L'oli- 
ve fraiche eft bonne à l'eftomac, mais 
elle nuit au ventre; les olives nou- 
velles font meilleures que les vieilles; 
une olive bien charnué eſt excellente; 
a) la montagne des olives; 3) revient 
planter Polive fur nos bords; le gou- 
pohln. Lexic, dem. Il. 
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vent d' Olive donna en 1663 à Pologne 
l'olive tant fouhaitée. 

Olives. 1) ein Werder Gebig oder Mund⸗ 
Stuͤck mit Oliven Waltzen; 2) Ba 
Zierat wie Oliven. 1) Monſztuk kon- 
{ki z galeczek na kſataft oliwek zlo= 
żony; 2) archytektorilka ozdoba na 
kíztałt oliwck. $ 1) Olives à cou- 
plet. 

couleur d'olive, Oliven- Garbe, Kolor 
oliwkowy. 

* Olivet, f.m. (oliveenm) ein Del: Berg, 
beſſer montagne des oliviers. Oiiwna 
gora, kfztattniey powiefz montagne 
des oliviers. 

Olivettes, f. f. 1) ein Bauer⸗Tantz Schlan⸗ 
geuweis um drey Baume herum; 2) 
falſche Waſſer⸗Perle von der Groſſe 
einer Olibe; 3) Gattung weiſſer Trau⸗ 
beu in der Provence. 1) Taniec wiey⸗ 
fki efowaty okofo troyga drzewa; 2) 
perły falizywe tey co oliwki wiel ko- 
Sei; 3) W Prowencyi gatunek iagod 
winnych bialych. $ 1) Allons Nan- 
nette danfons olivettes. 

Olivier, / m. (O/ivarius) 1) ein Seltaunts 
2) Dlivaritió, Olivier, ein Monns⸗Naha 
me. 1) Oliwne drzewo; oliwa drze- 
wo; 2) Oliwaryufzimie męſkie. $ 1) 
Olivier franc; olivier fauvace; 2) Oli» 
vier Cromwel étoit Protecteur d'An- 
gleterre. 

montagne desoliviers, ein Oelberg. Oli- 
wna gota. 

Olographe , ad}. m. (bolograpbus) in Ges 
richten: eigenhändig gefchrieben und 
untergeſchrieben als ein Teſtament. 
W Lëdech : reka wlafng pilany i pod-- 
pilany, iako teſtament. $ Un tetta- 
ment olographe. 

Olone, ) 

Zeite olone,/ f. f. grobe Leinwand aus 
Bretagne zu Schiffs⸗Seegeln. Plorno 
grube z Prowincyi Bretagne do ża- 
diow. 

Olympe, Olympiade &c. v/7, Olimpe. 

Olyra, f. m. Gattung Roggen. nen 
2 ta. 

Ombelle, f. f. (umbella) 1) in den wappen: 
ein Regen⸗ oder Sonnen⸗Schirm au ei⸗ 
nem Stiele wie über dem Wappen des 
Venetfantſchen Doge; 2) Art von Hiz 
ten wider die Sonne und Regen; 3) 
die Krone einiger Kraͤuter. 1) N, ber- 
bach; umbraculum, umbela albo cien- 
nik od sfonca na trzonku , iako nad 
herbem ksigäeia Weneckiego; 2} 
getunek kapelufjow od delzezn 1 
Sloriea zaslaniagcych ; 3) korona ziok 
niektorych; oganka. 
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à ombelle. von Krautern: mit einer 
Krone oder Dolde als der Fenchel. 0 
ai tach: z korong; 2 okolkami iako 
kopr. $ Le Sol, Panis font des 
plantes à ombelle. 

Or beilifere, 2% von Kräutern: mit 
cr Delte oder Crone. O &Ajach: 
vu korodny; koronę albo oganke 


x 


10%, 1 
ilic, J. . (n ligen in der Inmates 
mie: der Nabel. H anatomii: pepek. 
On iel, ey % (umbilicalis) in der 
nies zum Nabel gebörin. II me- 
dycumnie: pepiowy, K Hernie ombi- 
scale; cordoh embilical. 
Qr hie. ff eius Aſche, ein See⸗Fiſch. 
N. he pewna morlka, a 
Où ape, D m 1) Schatten, Beſchattung, 
ei Paete Ort; 2) Zurcht., Aufſe⸗ 
hen, Verdacht wegen eines Verdleuſte 
und Unternehmungen. 7) Cienie, ĉie- 
nile micyfte; 2! bolazil, podeyrzenie 
wzgledem zastur albo zairiyslow prze- 
ch nika. Du Chercher de l'ombrage ; 
neus allems cour à tour à l'ombrage des 
bois un ombrag? épais; 2) il eſt fot & 
me fait ombrage, car elle eft forte com- 
mne lui; le merite de fon rival lui don- 
noit de l'ombrage. 
I cer Pomtrage. Verdacht ſchoͤpffen. 
Wige podeszzcnie, 
Omiuager, v. 4. 1) beſchatten, uͤberſchat⸗ 
ten, mit Schaffen decken; 2) ih poe: 
tiſcher Schreib- Art; zieren, kroͤnen, 
Lekräntzen als der Lorber⸗Krautz das 
Haupt des Siegers; z) ſchattiren im 
Mahlen; 4) bey den Goloz Stickern: 
den Glantz des Goldes und Silbers mit 
eingenaheter Seide vermindern; s) eine 
Orgel⸗Pfeiſte mit dem angelôteten Blaͤtt⸗ 
lein cin wenig dampffen. 1) Cienié, 
zacimiaé, zacienié co; Cieniami co 
okrywaé ; 2) w fe Poëyckim: 
uwisnczaé, ozdobić iako laurowy 
wieniec frronic zwyéiezce; 3) die- 
nie; Lfasé umbry maſarſkie; 4) u 
haftarziw: srebru 1 zlotu 1edwabiem 
wizytym glantu uymowaé; 5) przy- 
tepioé pilzczalke orgamowsa blafzka 
a przylutowang.. $ 1) Onlesvoit comme 
momeaux ombrager toute la campa- 
ene; 2) les lauricrs ombragent ſa tete; 
les mirtes & les lauriers ombraoent le 
! tront de Ehilis, $ 
Ombrigeux, cute, oct, (umbrofus) 1) 
ſchatkicht; 2) furchtfam, ſcheu, argdeuck⸗ 
lich; 3) færu, von Pferden. 1) Cie- 
nnty; 2) niedutaigcy, podeyrzenia 


[or 


Ombre, f. f. (umbra) i) der Scheit 


zum; zacmienie rozumi; 7) dien, D 
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il eft fort ombrageux; une hum? 
ombrageuſe & triſte altera le teint: 
Philis; 3) un cheval ombrageus; 
cabale ombrageuſe. 


2) der Schatten, dle Schattirung in 
mählden; 3) Geit, Seele eines W 
ſtorbnen; 4) Vorwand, Schein; 
Dunckelheit, Finſteruiß; 6) Um? 
heit, Uuverſtand; Finſterniß des Weri 
des; 7) Schutz, Schatten, Beſchirmu! 
8) Spur, Schein, Kennzeichen, F 
cken; 9) Schatten, leerer Schein, u 
tiger Land, Eitelkeit; 10? im Scher 
Freund, Perſon; v) inden Wappen; 
ne zart gezeichnete Sigur, durch welche 
Farben des peldes burchſcheinen; 12) 
Lomber⸗Spiel, beſſer Hombre; 

Aſche ein See⸗Fiſch. 1) Oe: 2) a 
bry na obrazach; z) dufza zmarle g 
4) pretext, pokryw ka; ze) éiemnex 
6) nieumicietnosé, gfupftwo, nic 


tekcya; obrona; 8) znak; er, if ku 
ka; 9) pozor, prozna aparencya; 1 
zartem: ofoba, przyiaCicl; h) wor 
bach: figura fubrelnie ryfowana pr 4 
ktorg farby pola Sig przebiiaig ; 12) lol 
ber gra; /epfze słowo Hombre; 13) ! 
ba pewna morfka. $ 1) L'ombrc 
noïer welt pas faine; mes jours s“ 
vont comme l'o;nbre qui s'évanoi 
au foir; lieu où on trouve du frais 
de l'ombre; je me repofe à lomb 
d'un arbre, d'une montagne; cherct 
l'ombre ; être à l'ombre; fe promex 
àlombre; 2) donner de grandes 
de fortes ombres à un tableau; 3) u 
embre qui revient; c'eft une aflez / 
cheuſe vue la nuit, qu'une ombre g 
fe plaint; vous entendrez fouve 
les plaintes de mon ombre; 4) fa 
ombre que vous avez une quanti 
d'afaires; fous ombre de ce que vu 
Lens) une ombre epaife; 6) il gj 
a que la lumiére des fiences qui pu 
fent percer ces ombres; 7) là Polos: 
refpire à l'ombre de la protection d'A 
guíte III; être à l'ombre d'une pu 
Jante protection; 8) on ne peut tro 
ver aucune ombre de profanation da 
ce: paſlage; on ne peut trouver aucü1 
ombre d'honnétet^ dans fa conduir4 
9) l'homme pafle fa vie dans des oi 
bres & dans des images; ils adoroit 1 
encore l'ombre & les traces de fa glo 
paflee ; 10) venez diuer chez moi, & | 
vous voulez, amenez une ombre. | 
| 
| 


beten, podeyrzliwy ; 3) lekliwy, o ko- prefyw’ombre, vid. Penombre. 
»zach. $ 1) Un lieu ombrageux; 2) terre d'ombre. Umbra eine dunckele Mak 


le! 


F 
* 


* 
3923 OMEL - 


lezFarbe. Umbra; ciemna farba ma- 
Ilka ` P. 
mire de ſoleil in den Wappen: eme 
Sonne ohne Antlitz. N. berdäch ston- 
ce bez twarzy. C 
er ombres vaines; les ombres päles. pots 
tiſch: die Seelen der Verſtorbenen. IV 
ſenſie poetyckim: duize zmarłych’ 
ku ombres de La mart. poetiſch: der Tod. 
Poelÿcznie : smieré. 
Rolaume des ombres. poetiſch: das 
Reich ber Toten; Ort wo die Todten 
find. Doetycaue mieyſee gdzie 13 
Aube zmarłych. r 
ps ombres de La nuit. poetiſch: die Nacht. 
Poetycanie: cienie nocne ; noc. 
E ombres de tombeau. poctifd): die Gras 
bes⸗Finſteruiß. Loetyeznie: ciemnosci 
| grobowca 
hendre Pombre pour Je corps. die Shaali 
vor den Kern ergreifen, Brać plewy 
miallo ziarna; brać błoto ınıafto złota. 
a peur de fon ombre. et fürchtet fich 
auch vor feinem Schatten. Cicuia sie 
evo boi, : t 
it vous Zait ombre! alles jagt euch Furcht 
ein. Leda co was ullraízy. 
Ini fait comme L'ombre fuit le corps; 
il eft fon ombre. er folgt ihn Überall 
nach, Zawize Sie za nim dako, dien 
iego wlecze, d + 
ueitre quelquur à l'ombre. 1) eigen ins 
Gefaͤugniß thun; 2) einen in Sicher⸗ 


W wiezienie kogo wladzié; 2) ikryć 
| kopo przed kiem, na bezpiecznym 
mieyſcu. , 
ire (porter) ombre à quelgg'us. eue 
verdundelt, übertreffen. Przechodzié 
| kögo w czym; przodkowaé, przed 
kiem Zastugami. § Sa réputation fart 
ombre à tous les autres. j 
Isnbtelle, / V obf. ein Sonnen⸗Schiem. 
| Ciennik od slorica: "e 
inbrer, wa. 1) ſchattiren bey den Mah ⸗ 
| fern ; 2) in der Wappen⸗Kunſt y. mah⸗ 
len. 1) Umbrowaé; Lienic; umbiy 
klasé malarſkie; 2) du Gee nau- 
ce: malowaé. 1) Ombrer le blanc 
des yeux; il faut ombrer d'avantage 
: cét endroit, 4 Ber ` 
jinbrcux, euſe, 2%. poetiſch: ſchatticht. 
| Poetyezmie: Kienitty: 8 Une foret 
ombreufe. 
Imbroier, v. d. OM. vid. Ombrager. 
Jombrosez, v. r. obf. fich in den Schatten 
ſetzen. Siesé w dienı- 
Pinelerte, /. F. i) ein Eyer⸗Kuchen; 2) 
beym Weincchencken: Einſchlag von 
Eyern den Wein aufzuklären. 1) Ja- 


heit bringen, vor einem verſtecken. 1)“ 
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lec2nik fmazony ; 2) zaprawa winiarfka 
2 iaiec do klarowania wina. § 1} Une 
omelerteau lard ; 2) faire une omelette 
au lucre. 

omelette à la Céléfline, ein dichter Eden 
Kuchen. —Jarecznik dychtownie fma- 
Zony. s ? 

ne faurost faire diomieleete fans cajfer 
des cis fs. man fan keine Schlacht ohne 
Verluſt liefern; wo Holtz gehauen wird, 
fallen ftat Dei wiorow drew nie 
rabig: bitwa bez guzow i utraty lu- 
dži nie by wa. 3 

Oury ; f.m. (omentum) m der Ana⸗ 
tomit: das Netz fo die Gedaͤrme bedez 

det, Kafdun albo bfona trzewa pod 
brzuchowa slabiäng okfywaigca. 

Omer, vid. Homet. 

Omettre, v. 4. (omittere) 1) etwas unter⸗ 
laſſen; 2) auslaſſen, übergehen, 1) Za- 

„ icchaé co; 2).0puséié, przefkoczyé, 
omilaé co. § 1) N'omettre aucun 
foin, ni aucune pratique pour exciter 
le peuple; 2) vous omettez ce qui eft 
de plus important pour moi; vous 
meritez qu'on vous blimé d'avoir 
omis à expliquer deux vers, / 

d'omit, aiv. auégelaffen. Gpufzczony, 
§ 1l y a un mot, und lettre d'omis 
SE, 

Omitlion , f. f. (omzjjro) 1) das Auslaſſen 
als eines Verſes; 2) das Unterlaffen, 
die Unterlafung. x) Oputzczenie 
czego jako wieil;ag 2) zaniechanie 
czego. $ 1) Cet une omiſſian ut 
conlidsrable; l'omiffion d'un principe 
mène à l'erreur; faire, une omiſſion 
par méyardé ; 2) l'omiflion de fon de- 
voit doit etre punte 7 

un péché oon. Sünde der Unterlafe 
fung einer Sache die man haͤtte thun 
follen, Grzech zaniechania, gdy kto 
nie czyni; co czynić byf powmien. 

Omni, e, adj. obf. gleich, ahnlich. Ro- 
wny, podobny. 1 

Omni, gei: o/f. 1) defgleichen; 2) gleich, 

. 1) Tabze; 2) zazi 

Omologarion, Omologue, Omologuer, 
vii. Homolo: 

Omophonum, J. m, obf. (omophorium ) 
ein kleiner Biſchoflſcher Mantel. Pla- 
lzczyk Eifkup{ki, 

Omoplare, Ji) in der Anatomie: ein. 
Schulter⸗Blatt; 2) im Schertz: der 
Sien, die Schulter. ) W anatomii? 
kosé fopatczana; lopatka; 2) żartem: 
plecy, grzbiet. $ 2) On fui a rof 
les omoplates. 

Omphacin, e, 24%. (omphacinus) huile 
emphacine. in der Apothecke: Oel 

Gg a aus 


3975 ONCI 


aus grünen und unreifen Oliven. 
aptyee: oliwa 2 zielonych iniedozrza- 
łych cliwek. 

Omphalocele, f. Y. (omphalocele) in der 
Zeile Kunſt: ein Nabel⸗Bruch. W 

~ dekesjiiey nauce: ruptura, przepukli- 
na peckowa. 

Omphalodes, f. m. Schwartz-Wurtzel oder 
Symphytum pumilum repens. Zy- 
wokosl, Zywygnat živle. 

Omphaloptre, 4%. in der Gptie: von 
beyden Seiten erhaben, Anſen⸗foͤrmig 
geſchliffen. aptyre e z obu ſtron wy- 
pully; na kfataft ſoczewieysszlufo- 
wan y. 

On, Len, pron. perf. man. Slowko on 
w polfkim igzyke cum tertia perfona 
plür £g wyreza; iako: 

on dit, Wt faut. Mowig. 

on.. ft. man kat geſagt. , Mowiono, 

Hel on uit, wenn man faget. Kicdy mo- 
wią? 

dit-or-cela. faget man dieſes. A czy to 
mowią? 

prie-ten? bittet man? A czy profzą. 

glo ten? gebet man? Czy idą. 

Nota 1) hinter einen vocalem ift beffer 
lon als on; ) on bedeutet auch oͤffters 

je, ) Gdy vocalis poprzedza, lepiey 
polozyiz Pon nidli n, 2) slowko on 
ezeito znaczy ge, toieftia. $ 1) Si l'on 
dit ;2) on {ongeta (Je fongerai) à vous. 


Onagra, /. f. obf. (enagra) Weiderich, 
ein vaut, Bazanowiec, toicsé wiel- 
ka, Zicre. 


Onape, f. F wf. eine groſſe Stein⸗ 
Schleuder, Kriegs⸗Rüſtung. Proca 
Wielka woienna. 

Onc. Oncque, adv. im Schertz: nie- 
mahls. Zarzem: nigdy, na wieki nie. 
d On ne vit one un tel gouteux. 

Once, J. F. (uncia) 1) eiue Unge, zwey 
Loth; 2) Schein, Funden, wenig; 3) cie 
ne Rechnungs⸗Muͤutze in Gielen: 
4) Zoll ein Maß. 1) Uncya, dua to- 
ty; 2, krta, ifkierka, malo; 3) moneta 
rachunkowa Syeyliyfka; 4) cal miara, 
6 1) L’once eft la feizieme partie de 
la livre ; 2) il n'a pas une once de ju- 
gement & de iens commun; 3) Ponce 
vaut foixante Carlins. 

cotons «'vnve. das beſte beumwollene Garn 
aus Dameſeb. Nayleplze przgdziwo 
bawelniane z Damafzku. 

pierre d once. Art von Beruſtein. Gatu- 
uek burfztyru. 

Once, f. in. ein Luchs. Oftrowidz. * 

Onciales , avg. f. plur. lettres onctales, 
pic großen Buchſtaben Des Laternifchen 
und Griechiſchen Alphabets auf den 


Hi 


ONDE ` 39767] 


alten Müntzen. Werfaly Tatinfkiez 
greckie na monerach ſtarych. 

Oncle, f. m. (avunculus) des Vaters old 
der Mutter Bruder, der Oheimb, t^ 
Vetter. Wuy, ſtryy; oycaalbo marc 
brat, 6 Oncle paternel; oncle m 
ternel. 

grand-oncle. des Groß⸗Vaters oder v 
Groß⸗Mutter Bruder. Brat dziada à 
bo bab ki. 

oncle à la mode de Bretagne. meines 
ter- Baters Kindes Sohn. Pradzia 


mego wnuk. 4 

la vigne # mon oncle. der nächte Wei 
berg am Dorf. Nayblizlza winni» 
pray wsi. 

Onction, f. f. (un&io) 1) die Salbun 
2) in geiſtlichen Sachen: Gabe, fra: 
Geiſt, Erleuchtung, tiefe Œinfiéi 
1) Namazy wanie, namafzczanie ; 2) 
mabozaycb materyacb: dar Boży, dua 

leboki, oswiecenie. 6$ 1) L'onétia 
eft l'une de principales cérémoni« 
de l'ordination des Pretres de la nov 
velleLoi; nous avons un profond rı 
Ípect pour cette onction facrée , qu 
vous élève dans l’Fglife à un fi ha 
rang; 2) fes ouvrages fonr fi forts, 
éloquens & fi pleins d'onction & & 
pieté; il a fait fur le Nouveau Teſt; 
ment un extrait plein d'onttion & € 
Jumiere ; prieres pleins d'on&ion. 
extreme - ondion, vid, Extrême onction. 

On&ueux, eufe , adj. (un&xofus) ölich 
fetticht. Oleiowaty, dufty.. $ L'hu: 
le eft une liqueur on&ueufe. 

faveur onciuenfe. in der Apothecke: ei 
oͤlichter Geſchmack. N aptyce: ima 
oleiowaty. 

Onctuofité, f. € (un@wofstas) Settigkeii 
oͤlichtes Weſen, Schmiere. Oleiowa 
tosé,tluftosé. $ Onctuofité de l'huile 

Onde, f. A (unda) 1) Heine Waffen! 
Welle, Waſſer⸗Woge; a) poetiſch 
das Waſſer, die See, ein Fluß; figür 
lich: wellenfoͤrmige oder genammt« 

gur in Zeugen; 4) Maſer, Flader in: 

& 1) Zakręt mały na wodzie 

ala mała; kedZiorek wodny; 2) poe- 
£yezmie: woda, morze, rzeka; 3) figu- 
rycznie : welniftosé, wodnowzory- 
ſtose, morggowatose, iako w niekto 
rych materyach; 4) flader w drewnie 
$ 1) Les ondes de la mer, de la rivié- 
re; une pierre qui tombe dans l'eau, 
fait des ondes en rond; 2) Iris l'a 
mour de la terre & de l'onde; 3) le 
feu fe deploie en onde; les colonnes: 
torſes font faites en ondes fpirales ; dei 
a plufieurs étofes qui font faites px 
e$, 
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des; quand on veut tapiffer une éo- Ondoler, v. 4. die Noth⸗Tauffe geben. 

fe, il faut faire des ondes deſſus; Ochrzéiéna prerce, bez zwyczaynych 
4 il y a des ondes en bois. ceremoniy. $ Ondoïer un enfant; 
gar ondes, gc v. Abſutzweiſe, wechſelsweiſe, un enfant ondoie, 

zu Zeiten. Na przemiany, czalami, Ondulation, f. f. ı) Kreis im Waſſer vom 
$ Travailler par ondes. eingeworſenen Stein; 2) unſichtba⸗ 
ure la mefure par ondes, dir Hand im rer Kreis in der Lufft vom Licht oder 
Niederſchlag des Taets bewegen, ehe Knall; 3) die Beweguns der Matrie 
man ſolcha wieder aufhebet. Take in einem Geſchwur. ) Zaker, kotko 
blige, ręką przed podnofzeniem ru- w wodzie od kamienia wrzuconegos 
chaé. f 2) zakręt niewidomy na powietrzu 
des plur. geringe gewaͤſſerte Zeuge von od swiatfoséi lub huku iakiego; 3) ru» 
Gelde, Zwirn und Wolle. Podic wo- chanie sig ropy w wrzedzie. 
daite materye iedwabne, nidané al- Onéraire, arg. c (et ar) mit einer 
bo welniaue. Sache belaͤſtiaꝛt, davon ein anderer die 
Keveaxenondes. geflammtes Haar, Wlos Ehre und den Nutzen genieſſet. Ob- 
We lniſtokędzierzawy. eigzony rzec;j, 2 ktorey kto infzy. 
Inde, ée, 4%. ( undazus) wie Wellen ge⸗ ma stawe i pożytek, > 
ſtaltet, gewaͤſſert, fladerig. Welnitty; Qnéreux, cuie. ung. (omerofus) beſchwer⸗ 
wodnowzorzyfty, wodnwAy, iako ma- (lich, überläͤſtig. Praylry; obóiaziiwy, 
| teya $ Camelot onde; bois onde. $ Pacte onéreux’ condition onéreute. 
Indecagone, f. m. (andecagonus) ei Ongle, f. m. (ungula) ry ein Nagel an 
Eilf⸗Eck in der Meßkunft. M eicome- Handen und Fuſſen; 2) eine Kralle, 
tl: figura o iedenaſtu kgtach i SCia- von Raub - Vögeln und Raub⸗Thie⸗ 
nach; iedenaftokat. ren ift das Wort griſe gewohnli⸗ 
ndée, f. F. 1) ein Plar- Regen, der bald cher; ) der Staar, eine Augen eram 
vorbey gebet; 2) eine geflammte weiſſe heit der alfen; 4) in der eilkunſt: 
Tulpe. 1) Delecz tegi mieyſcami pas Augen- Jen, ein Hautlein, jo in dem 
daigcy; 2) tulipan bialy fladrowaty. Angen⸗Winckel entſtehet und enclid) 
$ 9 il a fait une groffe ondée. das Auge wie ein Horn bedecker; 5) 
lor ondées, Ruckweiſe, daun und waun. beym Gartner: Flecklein am einigen 
Kiedy, nickjedy; czaſem. A Tra- Blumen deym Aufblühen. ) Paznogiec 
urgkinog; 2) pazur, ipona, o peu 
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vailler par ondees. A > 
une ondée de coups de bäton. eine Pruͤgel⸗ 
Suppe. Kiiowaniemoc; kiie. & Nous fze sfowo grite; 3) fkalka, choroba 
allons faire pleuvoir fur toi une on- oczna fokolow; 4) bfonka, choroba 
dee de coups de bâton; ila une on- oczna, w kgciku powftaie i cafe oko 
dee de coups de bâton, . niby rogiem okrywa i zaslepia; 5) # 
ndin, f.m. ein erdichteter Geiſt des ogrodnikow: plamka biala na niekto- 
Maſſers. Domniemany duch wodny. rych kwiatach przy rozkwitaniu. $n». 
ndelant, e, 4%. 1) walleud; 2) gës Avoir des grands ongles; couper fes 
flammt, gewaͤſſert, Waſſer⸗Wellen⸗artig, ongles; rogner fes ongles; netteïer 
flaumicht. 1) Wetlniily; pelen wel- — fes ongles; 2) ongles de canard; on- 
now; 2) wodnilty, wodnowzorzylty, gle de poule d'eau, de crocodille; 
welniy. 8 1) La mere ondciante; les ongles de l'outsrde font fort 
2) fa torche nociere ondoïante lan- cours. 
| çoit- mille divins éclairs; de longs omg/e odor ant. eine kleine wohlriechende 
| cheveux à boucles ondofantes. laͤnglichte Muschel aus Indien. Slima- 
Fe v. u. 1) poetiſch: Wellen werz czck podfugowaty wonny z Indyi. 
fen wallen, als das Meer; 2) Dër: eng/es de velours. Nagel mit ſchwartzen 
lich: als Wellen oder Feuer⸗Flammen oder blauen Zwirn. Paznoucie 2 fzew- 
pielen, flattern. 1), P fensre Site: (ka mola. 
kim: igraé falami, waly rzucać, ongles welowiez. Weite Nägel an den 
2) w fensie figurycamm ruízaé Fingern. — Paznogcie niechedogie u 
fie, igraé na kfztalt walow morfkich. — reki. 
$ 1) Sous les avirons le fleuve en on- vos lollanges ont der ongles & der grifes. 
doianr blanchir; 2) les flammes on- euer Lob if einer Stichel⸗Rede ſehr 
dofent; les érandars ondolent dans la Ahnjich. Poenaaly kcore daieſz, ia- 
plaine; fes beaux cheveux ondoient dem fa napa(2czoac. | 
zu gré du vent. des ongles du poing de la bride, bie Finger 
6g; der 
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der lincken Fauſt mit welchen der Reu⸗ 
ter den Zügel halt. Palce u lewey 
ręki, Ktoremi iezdziec uzdeczke 
trzy ma. 

avoir du fang aux ongles. ſich wohl weh- 
ren; ein Hertz im Leibe haben. Ser- 
dec nie sie bronić, 

rogner les ongles à quelgu'un,. einem die 
Flügel beſchneiden; einen demüthigen. 
Skrzydła komu obciat ; poniäré kogo. 

à longie on commoit le lion, (ex ungue 
leonem ) an den Klauen erkennet man 
den Löwen. Lwa po pa rsch poznać, 

ronger fes ongler. im Vachfinnen die Naͤ⸗ 
gel kauen; mit vieler Mühe verſertigen. 
Pioro gryse; z eirzkoscig pifac. § H 
a fallu ronger fes ongles pour faire fi 
beau vers. 

Vi] a bec dr ongles, er hat ein Maul wie 
ein Schwert. Obosicczny ma iezyk. 

fl nefi erú que pav le, chow n & par les 
cles. er iſt wie ein Zwerg klein geblie⸗ 
ben. Wyrosl w mefcec pepéia. 

elle a fait un pet à vingt uer, vulg. 
fie hat ein kleines bekommen. Do nie- 
sławy przy ela; dziecka dottafa. 

Oncli,ée, adi, ( unculaiu) in den Wap⸗ 
pen: verſehen mit Klauen, Zähnen, 
Krallen von anderer Farbe, von Raub⸗ 
Thieren und S106 Vögeln braucht 
man das Wort urmé oder griff. 
W herbach: kopyta, pazury, zeby; 
nienuturalnego koloru maiacy, o wie- 
rzach i ptakach drapiiznych zwyezayz 
sote stowo armé albo grité. 

Onglie, f. f. Kälte, Froſt hinter den Naͤ⸗ 
geln an den Fingern. Zamroz za pa- 
znogéiami; zaziebienie pazuokdi, 

gai l'on; lée, mir frieren die Finger. Pal- 
cé mi Sie zamrazaig. 

Onglet, J. m. 1) in der Druckerep: ein 
gedrucktes Blatt ftat des ausgeſchnitte⸗ 
nen, das voll Druckfehler geweſen; 
2) doppelte Streiffen Papier in Wiis 
denn, die Kuß ferſtiche elnzukleben; 
3) in der Druckerep: ein Gaͤnſe⸗ Süß: 
chen oder diefe: Zeichen („); 4) ein 
Stech ober Grab⸗Eiſen der Goldſchmie⸗ 
„de, ſo am Ende wie elne Kralle gebo⸗ 
gen it; 5) in der Krauter-Runſt: 
Fleck an einem iumen-Blatt, wo fel- 
Liges in der Blume ſtecket. 1) W dru- 
karni: vrzedrukowana karta miaſto 
wyrzuietcy, ktora pełna bledow była; 
2) füefy z papieru do kopgrferychow 
wlepienia; 3) w srukarni: pazurki 
albo znaczek ten (»)5 4) rylee zło- 
tniczy na koncu na kiztalt {pony za- 
krzywiony; 5) u %ielnikow: plamka 
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na linku kwiatkowym, gdzie w ke: | 
ku,tkwrafa. $ 0) Paire un onglet | 
Onslette, f. V, beym Schloſſer: 
Grab- ifem Rylec slotarfki, 
Onguent, f.m. (uzguentum O eine S 
be; 2) im "itertbinn : wohlriechen 
koſtliches Waſſer zur Einſaubung ei 
Leichnams. 1) Masé do namazowa 
lefkarlKiego rozrhaita: 2) masc bu! 
‚kofztowna, ktorą zmarłych w fta 
zytnosci namazywano: 9 1) Iy 
un onguent froid, chaud, rolat, xe& 
geratit; 2) le parfum que la fem 
repandit fur les piez de Jefus - Ch d 
éroit un onguent trós-précieux, — d 
onguent de courriers, Hirſch-Talg dan 
fich, die Courriers den Hintern ford) 
ren. Loy ieleni kuryerxom Stuzg 
żeby sig nie zacierali. 
onguent mn miscine. Mittel: QU 
Sache, die weder ſchadet noch nws 
Rzecz bezrozna, to ieft ani zła a 
dobra. f 
onguent pour la brülure. ein Brand⸗Pff 
ftev, eine Brauß⸗Salbe. Masc na og 
rzeline. | 
geff de l'onruent pour. la brûlure. 1) 
Lënfft ſpornſtreichs in die Holle; 2) vc 
Büchern: es wird vom Scharfricht 
verbrannt werden. 1) Na Jeb w pir 
kto leći; 2) 0 Kfiggach : od kata fpi 
lona bedzie. 
dans Les "petites boëtes font les bons ongien 
1) kleine Leute pflegen ein groſſes Hell 
und groſſen Verſtand zu haben; 2) du 
Guten giebt man nicht viel. ) Ludz. 
mali dow sip i ferce wielkie miewai⸗ 
2) co kofzcownego po trofze dawai 
il luf faudra de lPonzuent pour la brüluz 
im Schertz: r) ev wird der Hoͤlle nick 
entrinuen; 2) feine Schrifften werde 
vom Scharfrichter verbrannt werde 
Zartemd 1) Picklu Sie nie wybiezy 
2) köiege jego kat fpali. 
Oni, e, ady. obf. 1) glatt, eben; 2) ſchaͤn 
lich. d Gladki, rowny; 2) bezecny 
Onicomance, /. f. ( ozztomantia ) Welſſa 
gung aus den Finger: Nigel. Paznu 
ktowielzezenie, 
Onirocratie, f. f. (onirocratia) bie Traun 
deutungs⸗Kunſt. Senna nauka. 
Onirocritique, Qniromance, f. f Si 
Traumdeutung. Snow wyklad. 
Onirocritique, / m. ein Traumdeute 
Snow wykladacz, ſennik. | 
Oniropole, f.m. (entropo/us) ein Traum 
deuter. Sennik, fnow wykladacz. 
Onix, f.m. (onyx) ein Ouych, ein Edel 
ſteiu. Onich, oniks, kamien drogi. 
Onkelos, vid. Paraphraſe. 
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Jokotomie,. f. f. («mLoromia) beym 
Wund⸗ Artzt: Erofnung eines Gez 
{bars U cyraZka : otworzenie 
wrzodu. 

Inniement, 24v. obf. ce. Honteufement. 

Wnobrichis, f. zz. viz. Salneff in. 

Mnocenteure, / un., ein erdichtstes Unge⸗ 
heuer, halb meuſch und haib Efel. 
Monftrum wymyslone pof czleha i 
pol osla wyrazaiace. 

mocrotale, f. ar Qenoerotalus) i) eiu Per 
licam in America; eine Rohrdommel. 
i) Pelikan, prak w Ameryce; 2) bak 
ptak. 

'""nomancie, Onomance, faf. (onoman- 
tig) Weiſſagung aus dem Sauf: Nah: 
men. WroZenie 2 imienia chrze- 
itneso, $ L’onomancie ett ridicule. 

IPnamatopée, f, f. (onomgtopat) in der 
Grammatic: gemachtes Wort nach 

dem Laut und Kiauge einer Sache. 1/7 
gramatyce: słowo glos albo dźwięk 
rzeczy wyrazaigce. $ Dans la lan- 
gue Polonoife les mots ges, Kar-. 
bak font des onomatopées. 

noms, Ca, (62022; ) Hnuhechel, Dchfeu: 
breche, Stallkraut. Iasi ogon, lubezn- 
ka, iglica, dZianawid, wilzyna, Sele. 

D noina, f. m. (onaſima) wilde rothe Och⸗ 
fen Zunge, Diugoíz, czerwony ko- 
rzen ziele. 

agues, vid, Onc. ; 

Dutis, f. m. obf. vid, Honte. ` 

Dotologie, f. f, (ontologis) in der Mies 
tapbyfic: Wiſſenſchaft vom Weſeu. 
IE nadprzyrodzoney mauce: iſtotopi- 
fanie ; nauka o ittotach. 

?nyce, vid. Onix. i " 

Bnzain, f. m. eine alte kleine Srantófi- 
fhe Munne. Moneta mala ftaroíran- 
cufka. - 

Dnze, fim. & adj. e. indecl. (undecim) 
eil. Jedenascie. $ Les onze mille 
vierges. . l 

e onze; l'onze. der eilfte Tag eines Moz 
nats, im genitivo fagt man du onze 
und nicht de l'onze, Jedenalty mie- 
Siaca; ın genit. nie de Üonze ale du on- 
ze polozyé trzeba. $ Ses lettres font 
du onze. A 

Dnze, adj. e indeci. der eilfte, bey oen 

Nabmen der Könige und jürflen, 
Jedenaty, przy imunach ksigkar i 
krolvw, & Lois onze étoit adroit. 

Onziéme , adz. c. (undecimus) der eilfte. 
Jedenalty. § II ett Ponzieme; elle 
eft l'onzióme; la onzieme année de 
fon regne; le onziéme jour; il vivoit 
au onziéme fi*cle. - 

Nora. Der Vocalis vor dieſem und dem 
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folgenden Worte kan aud) apoſtrophiret 
werden, im Genitivo apoſtrophiret man 
nicht, ſondern ſetzet allemal du onzié- 
me, de la onzitme. Vocslim preced 
tym słowem i naftepuigeym takže 
apoftrufowad moëcl:, genitiva: 203 
apoftrofowany nie bywa, ztqd zawize 
du unzieme, de lu onzıöme położyć 
trzeba. 

Onziéme , f. zi. der eilfte Tag eines tes 
nats, der eilfte. Jedenalty deten mie- 
sigca. $ Sa lettre cit du onzieme de 
çe mois. 

Onzi&inement, adv. (undsime) zum 
cilften, befer en ons ne Ja. Tales 
nafta, iedenatly, raz, &fataituisy po- 
mwefz en onzi&ne lieu. 

Opacite, f. V (opacitas) in der Ph 
die Undurchſichtigkeit. D ee: 
nieprzezruczyitosd, nieprzeyrzvijosé, 
$ Pierre pràcieufe qui a de l'orscitá, 

Opale, f. f. (opalus) 1) ein Opal, ein 
Edelſtein; 2) eine rothe, weiſſe, goldgel⸗ 
be und columbinfaͤrbige Tulpe. ) Ora 
kamief drogi; 2) tulipan złotożutv, 
biały, cærwony i kolumbin:wy, 
$ 1) H y a trois fortes d'opalo ; l'osiale 
orientale eit plus eitimée que l'opale 
de Boheme & celle, qu'on apelle Gi 
rafole; 2) une belle opale; une opa- 
le très-claire; une opale changeante. 

Opales, Opalies, / f. plur. (opelia) Feſt im 
alten Rom der Göttin Ops zu Ehren. 
Felt flarorzymlki na czesó Bogini 
Ons, 

Opaque, 44%. c. (opacus ) in der Phyſte: 
undurchſichtig. W fizyce: nieprzezro- 
czyſty. § Un corps opaque. 

Opera, f.m. dieſes Wort hat im parali 
desgleichen Opera, ı) ein Singe⸗Spiel, 
eine Oper; 2) ein Opern⸗Haus; 3) die 
Operiſten; *4) Schwierigkeit; Mühe, 
ſchwere Sache; 5) im Scherg und 
Spott: Meiſterſtück, vortreßiche Ss 
che; 6) im Diet Spiel: ein Neun⸗ 
ziger mit einem Matſch. "To «oo 
takze in plur. ma Opera 1) Opera, 
komedya Spiewana; 2) dom do ko- 
medyi spiewaney; 3) opéryftowie, 
SpiewaCy na operze; *4) trudnosé, 
ick; 5) faydage albo zartnige: wy- 
smienitoSé, rzecz wyśmienita; 6) w 
rume! pikielie: dłtewięćdžicšiąt ze 
wfzyitkiemi zabiciami. § 1) Faire 
l'opera; un belopera; aller à l'ópera; 
2) bàtir un opera; 3) entretenir un 
opera; 4) c'eít un opera de lui parler; 
5) c'eft un opera que cela; vos deux 
lettres font des choſes admirables, 
dignes d'être aprifes par coeur, X en 
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un mot, ce qu'on apelle des opera; 
ce difcours eſt un opera; 6) pater lo- 
pera. 

Opérateur, f. m. 1) Marckt⸗Schrener, 
Therigck⸗Verkauffer: a) Gets und 

Bruchſchneider. 1) Eckarz jarmarko- 
wy; dryakiewnik; 2) operator, lekarz 
co kamienie wyrzyna, ruptury 1znie- 
Gem leczy &c. 

Opération, J. I. (operatio) v) Chirurgi⸗ 
fhe Cur durch einen Daptertt, als mit 
Schneiden, Brechen; 2) Wurckung, 
Kraft zu wirken; 3) die Verrichtung 
in einem Feldzuge; das Unternehmen 
oder Beginnen einer ins Feld geruckten 
Armee; 4) in der Chymie: Proceß, 
Verrichtung, Operation, Arbeit; 5) Uus- 
rechnung durch die Species, als durchs 
AddirenMultiplieixen ꝛc. 6) im Schertz 
und Spott: fone Arbeit; ſaubere 
Sache, die einer ſtifftet. 1) Operacya; 
robota eyrulicka rznieciem, famaniem 
uczyniona; 2) fkutek, fkutccznosé, 
robota; 3) expedycya woienna; ope- 
zacya, przedsiewziedie, zamysły woy- 
fka w pole idgcego; 4) robora, ope- 
racya chymiczna; 5) wyrachowanie 
czego arytmetycznemi ſpoſobami; 
7) &artulgc albo fzycézac: fprawka, 
zobotka, fprawota; złe, ktorego kto 
narobif. $ 1) Unc belle opération; 
2) la médecine commence à faire heur 
reufement fon opération; les Philo- 
fophes admettent trois opérations de 
Vefprit, la premiere conçoit, la fecon- 
de juge & la troifiéme raiſonne; bo- 
peration de la grace fur le cœur de 
Yhomme; la Vierge a conç par Po- 
pération du Saint l'fprit; 3) on adeli- 
beré fur les opérations de la campa- 
gne; on a regle avec les Généraux 
ke opérations de la campagne pro- 
chaine; 4) les opérations chimiques ; 
5) trouver la racine d'un nombre quar- 
ze, elt une opération arithmetique; 
6) vous avez fait là une belle opera- 
tion. 

opération céfaricnne. Schutt, dadurch 
ein Kind aus Mutter⸗Leibe genommen 
wird. Wyprocie dzied£iecia z żywo- 
ta madierzynilkiego, 

Operatiice, . V. im Scherg: eine Qvack⸗ 
ſalber⸗Frau; Qvackſalberin, Maret- 
ſchreyerin. Zeien ` Ciarlatanka; le- 
karka iarmarkowa. 

Opérer, v. a. (operari) thun, machen, wuͤr⸗ 
cken, zu mese bringen. Sprawowaé; 

. uczynić ; dokazaé do 1 kutku przywiesé. 
$ O Jétus! il ne falloit qu'un mot de 
votre bouche pour opérer toutes ces 


opérer, v.n. 1) würcken, Bird S 
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merveilles; la vertu divine a of- 
ce miracle; c'eft à Dieu a opérer. | 
miracles, | 


2) eine Operation oder Arbeit Gett 
ten, als der Rechenmeiſter, der Balb 
1) Skurkowag, fkutek woe wydaw: 
2) operować, podlug reguł {wey n. 
ki poftepowaé, pracować, iako cyrul 
rachmutliz. $1) Laiffer opérer un: 
mede; mon lavement d'aujourd'i 
a-t-il bien opéré? 2) ce Chimil 
fait bien opérer; ce Chirurgien eft 3i 
bile & opére parfaitement bien; d 
arithmeticien opére avec beauco 
de facilité, | 

vous avez hien opéré, im Spott: ibrbdl 
eure Sachen ſchoͤn ausgerichtet. SA 
4240: pigknies to fprawil. 

Opes, f.m. in der Bau⸗Kunſt: Balck 
Löcher in einer Mauer zu den Balcks 
W archytektonfkicy nauce: balkoi 
dziury w murze 

Ophiogloffum , Lan (ophioglaffan) Ni 
ter⸗Zuͤnglein, Schlaugen z Zungen c 
Kraut. Wezowy igzyk, nasiezrzi 
narda Indyyſka. | 

Ophiomance, 

Ophiomancie, / (ophiomantiz) Fabril 
ſagung aus der Bewegung der Schla⸗ 
gen. Wiefzczenie 2 ruchanıa s 
węża. i | 

Ophiophage, f. m. & f. Schlangen⸗Ft 
fer, ein Bol in America. Wezoied 
ca, narod w Ameryce, 

Ophire, Sf. & adj , (ophites) Schlar 
gen⸗Stein, Serpentin⸗Stein. Wes 
wnik, marmur nakrapiany. 

Ophites, f. m. pl. (Ophites) Ophit 
Schlangen = Anbeter. Ofitowie, c 
weie cacili. 

Ophris, .. V (ophiys) Zweyblstt ef 
Kraut. Podkolan, dwoylut,parliftziel 

Ophralmie, f. . (ophthalmia) in der Hie? 
diein; Augen⸗Weh, Augen: rand 
heit. W Jekarfkiey nauce: ocznd 
choroba. 

Ophtalmique, 47. c, (ophthalmicus) in oet 
Artzeney⸗Kunſt: wider eine Augen 
Kranckheit dienlich, mit dieſer Krauckhei! 
behafftet oder zu derſelben gehoͤrig. 1 
lekarfkiey nauce: sluzacy na oczng 
chorobę, albo do tey chorcby nalezg- 
cy; choruigcy na oczng chorobe. $ Re- 
mede ophtalmique; maladie ophtal- 
mique. + 


Ophcalmographie, f (ophrkalmographia) 


Augen⸗Beſchreibung. Oczopifanie. 


Opiat, f.m. Opiate, f. f. (opiatum) 1) 


eine Artzeney darzu Opium-genommen 
wird 
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wird; 2) ein gewiſſes Zahn⸗Puſver, das 
die ihre weiß machet. 1) Kazde le- 
latwo do ktorego Opium w£ieto; 2) 
‚profzek pewny, od ktorego zcby bie- 
leig. $ 1) Un excellent opiat. 
«onfives, f. f. plur. bie Oyls-Feſte ben 
den alten Römern. Fef ttarorzymſki 
na honor bogini Opis. 
Epilation, / A Coppilarin) in der Artze⸗ 
Fey Kun: Verſtopffung als der Adern. 
, medycynie: Zutkanie, zamulenie 
iako żył w éicle. & Cat une opila- 
tion de rate. - 
det, ive, edz. ( eppi/etivis) verftopf: 
fub, das Verſtopffung macht. Zamu- 
Plancy, zatykaigcy. $ Les viandes viſ- 
queufes font opilatives. 
piler, v. 2. (oppilare) verſtopffen. Za- 
muli, zatkacg. $ II y a des viandes 
qui opile la foie ou la rate. 
delle, ee, adj. verſtopfft. Zatkany, za- 
mulony. d Avoir la rate opilee. 
pinnt, e, 4%, &.. in. Votaut, der ſei⸗ 
ne Meinung zu etwas ſagt. Wotuigcy, 
;mhiemai3cy, rozumiergcy ze tak. § I 
ya eu tant d'opinans dans cette al- 
Wemblée. 9 
binans. Judiſche Lehrer die an allem 
= weiffelten. Zydowfcy d nauczyciele, 
co o wizyfikim powatpiwali. ; 
iner, v. z. (opinari) nieyneu; feine 
Meynung ſagen; eine Stimme geben; 
davor halten. Mniemad, zdanie {we 
powiedzieć, rozumieć, wotowaé, tak 
-zymaé, dać {wa krefke. $ Un de 
plus confiderez de l'affemblée opina 
qu'il étoit d'avis que; ils opinerent à, 
excommunier la Reine; opiner à la 
ruine d’une ville, Di: ei 
| zer du bonser. ja fagen 5 einen ne heren 
abgeben; eines Meinung ohne Wider⸗ 
rede annehmen. Potakiwaé; bydz do- 
4konale zdania czyiego. $ Oa opi- 
ne du bonnet, loríqu'on ne fait 


onnet comme un moine en Sorbon- 
ne; lorsque ce magil rat opine le pre- 
nier, tous les autres n'opinent que 
du bonnet; tous les Juges opineren 
u bonnet. \ 
»iniaftre, Oniniatre, 4%. c. 1) halsſtarrig, 
igenſtanig, hartuaͤckicht; 2) Riet 
fam, widerſpenſtig, halsſtarrig 3) hart⸗ 
näckicht, hitzig als eine Kranckheit eine 
Schlacht. 1) Uparty, uporny» krag- 
brny, ocietny 3 2)nicposiulzny, wierz- 
Œuacy; 3) trwaly , uparty, rako cho- 
zoba, bit wa. § 1) lie ett opiniâtre en 
diable; les plus opiniäfres font les 
"premiers à accufer les autres d'opinid- 
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trete; 2)-le mul eft un animal opi- 
niätre; 3) le combat été fort opinid- 
tre: un mal epinsätze. 

travail cpisiâtre, eine anhaltende Arbeit, 
die fid) von keiner Schwurigkeit abſchre⸗ 
cken laßt. Praca nieufarysowana Za- 
dnemi trudnosciami nieprzerwana, 

Opiniátre, Ce, 2.7. halsſtarrig in Behaup⸗ 
ten oder Verneinen. Uparty w twier- 
dzeniu albo w zapieraniu. 

Opiniätrement, asu, hartnaͤckicht, eigene 
ſinniger Weiſe. Upornie, krnabrnie, 
$ Il fe précipita opiniätrement dans une 
entreprife malheureufe; pourluivre, 
conteiter opiniätremenr. 


Opinützer, v. 4. etwas bartnädicht bez 3 


baupten wollen, etwas hartnäckig forte 
ſetzen; eigenſinnig bey etwas bleiben. 
Zaladzié Sie, upieraé gie na co; fwe 
przcwiesé; upornie się czego trzy- 
maé. $ Vous opiniâtrez mal-à-propos 
une chofe qui eit incertaine; opinid- 
trer un combat, une difpute, _ 
s'opisiátrer, v. r. auf etwas beſtehen; fid) 
verſtocken; hartnackicht (cpm. Uladzié 
sie na co, trwaé w fwoim, uporemisé; 
upieraé sie przy czym. $ Il ne s'opi- 
niätre point dans fe pafhons; quand 
ils ont failli, ils s'opiniätrent à fe dé- 
fendre. 
s'opinidtrer à fon refus. von feiner abe 
ſchlaͤgigen Antwort nicht abgehen. Upic- 
rac Sie przy fwoiey odmowie. 
Opiniètreté, f... 1) Hartnaͤckigkeit, Cie 
genſinu, Hals ſtarrigkert; 2) Hartnaͤckig⸗ 
keit, Anhaltung einer Krauckheit, einer 
Schlacht, eines Streits. 1) Upor, 
oéigtnosé, krngbrrosé; 2) upartosé 
choroby, bytwy, dyfputy offrey. 9 1) 
La petiteſſe de l'efprit fat opiniâtre- 
té; il faut bien diitinguer la fermeté 
raifonnable qui eft une vertu de l'opi- 
niâtreté qui eft un vice; 2) opiniátre- 
té de maladic, de combat, 


que l'óter fans rien dire; il opine du Opinion, ff (opinio) 1) Meinung, Gut- 


achtung; 2) Einbildung, Beton. zen von 
etwas; 3) Gutachten, Stimme, Urtheil 
in einem Collegio; 4) Göttin der Mei- 
nung be) den alten Heyden. 1) Ro- 
Zunucme, mnremenie, zdanie, poro- 
zumienie, opinia; 2) opinia, Imagi- 
nacya, mysl o czym; 2)wotum, zda- 
nte, krelka, głos w kolegiach; 4) 
opinia bogini u itarych pogan. § 1) 
Opinion 1aine , fare, vraie, probable, 
problematique, ortodoxe, large, impie, 
hérctique, faufle, extravagante, perni- 
cienſe, contagieute ; embrafler, com- 
battre, déguiier une opinion; s'atra- 
er à une opinion; avoir, tendre 
GER une 
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une opinion probable; ils ont afez 
bonne opinion denx mêmes pour 
croire qu'il eſt utile que; donner bon- 
ne opinion de foi; avoir bonne opi- 
nion de jon crédit; diminuer dans 
Peſprit du monde l'opinion qu'on a 
d'une perſonne; 2) l'agrément cit ar- 
bitraire & dépendant du goût & de 
l'opinion ; i! taut méner l'opinion des 
fots; l'opinion difpole de tout; 3) 
dans les matiéres criminelles les opi- 

nions étant partagées, le criminel eft 
abfous. A 

Opiſthotonos, La (opifhetono:) in der 
sSeil-Buptt: Ausdehnung der Packen⸗ 
Moueleiu nach hinten zu. ekar- 
[kiy nauce: W. H wianie w of mu- 
fzkulow. * 

Opium, f. a (opium) Opium, trockner 
Mohn ⸗Safft. Opium, {ok makowy 
fufzory. $ On emplote l'opium dans 
la teriaque; faise évaporer les parties 
ſulfureuſes de l'opium; faire l'extrait 
de l'opium., 

Opobalfamum, f. zt (opa) wah⸗ 
rer Balſam der aus dem Balſam⸗ 
Baͤumgen fließt. Prawdziwy balfaın 
z drzewa baliamowego ciekacy. 

Opoponax, f. m. (opepenax) in der Apo⸗ 
tbede; Panas- Gummi, Augelicken⸗ 


Safft. W aptyce: panakowy iok. 
Oppilatif, ^x . 
Oppilation, J vid. Opil: 


Oppiler, &c. A 

Oportun, e, adj, obf. Copportunus) bez 
quem , gelegen, gut. Nagodny, wcze- 
sny, narazny. & Ocafion oportune. 

Oportunits, f. f. obf. (opportunitas) Be: 
gvemlichkelt gute Gelegenheit, gelegne 
Zeit, begvemer Ort. Wygoda, przy- 
goña dobra wezeflosé; naraznosé. 
$ L'oportunicé des ocaftons. 

prendre Zut engl da vent. einen bez 
qvemen Wind abpaſſen. Wiatr upa- 
triyé wygodny. 

Opolant, e, g. df 1) ber Opponente; 
Gegen⸗Part, Gecucr im Olſputireu, in 
Nathſchlagen; 2} in den Rechten: Wi⸗ 
derſprecher der eine Proteſtation oder 
Appellation wider einen richterlichen 
Ausſoruch einleget. 1) M Ayfputacy- 
ach i deliberacyscb : prze&iwnik, nie- 
pozwalaiacy ; 27 wfadaes: proteliulg- 
Cy Sie nrzeciw ikazanıu, przeciw po- 
flepkowi prawnemu. 51) Il fe pré- 
Ichta un nouvel 6potant ; il y a eu plu. 
fieurs opoíans à cette deliberation ; il 
y a piufieurs opolans à cette entre- 
prif:; 2) il a été reçu opofant; elle 


Opol, f.;».1) in der Rebe- Bu unde 


+ d'ennemie ; opofer un bon retrsnche 


s'opofer, vr. 


Opoſe, be, 4.17. \ 
Opoſite, 44. c. obf. ) 1) gegen über ſte⸗ 
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eft reclie opọfente; les opofans ama 
faiies ; les opofadfs aux criées. 


Vernunfft⸗Lehre: Gegen- Eag, Wii 
deriniel, Contrarium? 2) in den Wapa 
pen: zwey Figuren mit einer Spitze 
uͤber fich, und mit der andern unter fidi 
1) JP presudomowney i cher 
naukach: przeciwna rzeez, przce(id 
wnoroZnosó rzeczy miedzy foba | 
przeciwnosé; 2) bach dwie figu 
ry ktorych koniec ieden do gory, 
drugi na dol iett obrocony. 9 1) Le 
vice & la vertu font des opofez. 
Opofer, v. a. (opponere) 1) entgegen fe 
ben, legen oder Peien: 2) vergleichern 
gegen einander halten; 3) einwendenn 
dargegen ſugen, dargegen verſetzen: 4 
entgegen ſtellen, als dem Feind eine Ar 
mee. 1) Naprzeciwko co ftawiat 
klase; 2) przeciwko ſobie flawias 
przyrownywaige ; 3) zakładać Sie, za 
ftawiaé sig czym; oponowaé co; za 
t rzučić na co; 4) wyltawié przeciwkd 
komu, iako woyfko przeciw nieprzy- 
iadielowi. $ 1) Opofez à cette porta 
une autre; 2) Mr. de Roland opofele : 
Capitaines anciens aux genéraux mo- 
dernes & il fait voir la ſuperiorité de: 
premiers dans la fcience des armes 
3) il opofa l'Ecriture & les ancien 
Conciles ; l'efprit de l'homme opoj« 
des faufferez aux veritez que Dieu 3 
révelées; 4) opofer une digue à la 
violence, à l'impetuofité des flots de 
la mer; onofer une batterie à celle 


D 


ment au grand nombre; opofer des 
troupes fraiches & redoutables; opo- 
fer la force à la force. ? 
1) fic) widenſetzen, wehren 
hindern, zuwider ſeyn; 2) vor Gerichte 
proteſtiren, widerſprechen. 1) Opie- 
rad Sie, Zaftawić się komu albo cze- 
mu; 2) wprzck chodzić; przeéiwid 
Sie komu; zabiegać czemu; 2) w fa- 
dach: proteitowaó sie, oswiadczac sie 
$ 1) Combien nôtre ordre s’cft-il opo- 
fe ardemment à cette doctrine perni- 
cieufe; s'opofer aux déréglemens ; 
s'opofer à une entreprife; la fortune 
s'opole à fes defleins; s'opofer aux 
ennemis; 2) s'opoier à l'executior1 
d'une fentence. 


hend; 2) widrig, widerſtrebend. 1) Prze- 
&wko czemu będący, naprzeéiwny 5 
2) przeciuny; przeéiwko wyitawiony , 
$ 1) Entrez par la porte opofs; le 


rivage 
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rivage opoié; 2) être opofé Al’Ecri-  napiersiachobüazony. 6 lleitopref- 
ture, au Pape; Abel & Caïn étoient de e; elle eft opretite. 
deux humeurs entierement opofées; Opreffer, v. g. (here) 1) in der Hie 
sinzereiler dans une partie apofée: icin; auf die ru fallen; die "ruft 
JOpolite, . das Widerſpiel, cegenſpiel; bektemmen; 2) figüclich; beſchweren, 
das Gegentheil; entgegen ceirte Su, belaͤſfigen. ) Him; Me gbëtaäeg 
che. Rzcez przeäiwna, przećiwnoro- piers; na piers ſpae; 2) ffrumyezniez 
znose; pyzeciwnosé miedzy rzeczami.  obciazaé, uéifkaé, d 1) Cette flaxion 


$ I fourienr tout l'opesire de ce qu'il opreile la poitrine; cette fluxion 
nous a dit lui meme; ces deux hom- oprefle le malade & l'empêche de re- 
mes ne fauroienr s'accorder, l'un elt fiirer; 2) opretler ie peuple. 
D fage & habile, autre eft étourdi & Opreſteur, f.m. (oppreffor) ein Unterdruͤ⸗ 
> ignorant, Celt tour l'opofite, Ger, Getoalttbátiaer. Gwałciciel, ob. 


i l'on fite, adv dr prep. enm gen. gerade digzyéiel, potfumiéiel. & Les oppref- 
gegen über. Naprzeéiwko. § H eit ^ fours font odieux; il ya peu de fu- 
D àd'epofire; on enfonça deux pieux reté pour les opreffeurs de la liberté 
| al'opofite de deux autres qu'on met- des peuples, c'eft un opreffeur du 
| toit plus bas; à l'opofite de ma mai- genre humain. "e 
! fon; il fe polta à l'opoüte. Opreſſion, f. f. (oppreffro) 1) Bedrangniß, 
i pofition, f. V. (cppoftzo) 1) Entgegenſe- Unterdrückung; 2) Elend, Arnuth, 
zung, Gegeuſteilung, Entgegenſatz als Duͤrftigkeit. 1) Uéigzanic, éiemie= 
der Schönffee und das Mefbôrfs 2)  Zenie, ueiſk, oprefya; 2) bieda, nę- 
Hinderniß, Widerwaͤrtigkeit, Widerſe⸗ dza, ubottwo. $ 1) Délivrez- moi, 
tung; 3) Widerſpruch, widerwaͤrtiger Seigneur, des calomnies & de l'opret- 
Sinn; widerwaͤrtiae Neigung ober Meiz (ion des hommes; foufrir des l'opret- 
nung; 4) in der Rede-Kunft: anges fion; ce peuple eft dans une grande 
nehmer Widerfpruch der Worte, als die oprefüon. ` ` 
närriſche Klugheit; s) in der Aſtro⸗ opreffron de poitrine, Btuſt Beſchwerung. 
nomie: der Gegenſtand, Gegenſchein Obeigsenie piersi; čiężkość na pier- 
der Geſtirne; 6) in Gerichten: Eine ` stach, , 
ſpruch, Widerſpruch, Proteſtation. 1) Oprimer, v. 4. (opprimere) bedtängen, 
Rzecz naprzeérwko wyftawioná; prze- unterdrucken. UcitKat, &emiezy c, 
eiwnosé; przeéiwnoroënosé miedzy ` przyóifKaé ; éifnaé kogo czym. $ Pren- 
rzeczami, iako Tworca a ſtworzenie; dre en fa protection ceux qu'on opri- 
2)zawada, przeciwnosé; 3) przecdi- me; la violence eflaïc à oprimer la 
wnosé, miedzy fenfami, fklonnoscia- ^ vert: Seigneur, ne permets pas que 
mi, Zdaniami; 4) w krdfomafkwie: la malice de mes ennemis m’oprime, 
przyiemna słow 'przeéiwnosé, iaka Oprobre, f.m. (opprobrium) 1) Shunt pff, 
głupia madiosé; 5) w affronomir: na- Schande Schmaͤch, Unehre; 2) Schand⸗ 
przeäiwko gwiazdy albe planety fto- fe, Unebre, von einem menſchen. 
ienie; 6) w fgdach: proteſtacya opo- — 1) Zelzenie, zelzywosé; fromata , po- 
Zycya. $1)H y a une opofition in- hanbienie ; 2) nieslawa, v es Än ich. 
vincible entre Dieu & nous; 2)1  $ 1) Tous les Jours mes ennemis me 
trouve opofitions par cout; 3) E y ` couvrent d'oprobre; jai fait tomber 
aura toujours de l'opofirion entre ces líradl dans l'oprobre; à la honte & 
deux hommes; opofition d'humeurs, — à l'oprobre de la talfon humaine, les 
| de fentimens; 4) j'apoition qui fe ' plas foles opinions trouvent fes fe- 
contredit en aparence, cft tràs-clegan- Zare: 2) il eft l'oprobre de fa na- 
te; 5) le Soleil s'éclipfe par Popol- tion; (el l'oprobre & excrément de 
tion.de la June; la lune eft plein au PEslıfe Gallicane. i 
tems de l'opofition, parce qu'au tems Ops, f.f. (Ops) die Göttin Ops und Toch⸗ 
de l'opofition la Lune a toüjours a ` tet des Cccani und ber Salecie. Bo- 
partie baffe tournée vers le foleil € — gini Ops a corka Oceana 1 Salacyi. 
vers nous; 6) former une opofirion; Opta, X 
| faire fon opofitiun; donner fes cauſes Optat, I f.m. obf Verlangen. Zadanie. 
| dopofition; fe défiler de fon opofi- Opratif, fim. (optativus modus) in der 
tion. / — Orammatic: ber Optativus. “W gra- 
"ppilatif, vd. Opilatif. + : matyce: OpzsZivus modus. 
Morele, éc, adj. in der xoeitzAunftzauf Opter, v. 4. © n. (optare) in Berichts: 
der Bruſt beſchwert. À medyeyme: Sachen; chien, eriyehlen, TC frau. 
CU 


wg, 
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10e fprarwach: obierać co. Il fut Opufenle, Sn. (epufcalum) Büchlein 


obligé d'opter cela; c’eft à vous d'o- 
pter; ii eft nourvit de deux bénéfices 
incompatibles; ila un an pour opter. 

Opteries, f. n. piur. Geſchencke fo man 
einer Braut oder einein Kinde bey der 
erſten Beſuchung zu geben pflegte. Po- 
darunck dziecięciu albo Pannie mło- 
dey przy pierwizym nawicdzentu. 

Opticien, f.m. (opticus) Celsstünitler. 
Optyk, biegły w nauce patrzenia. 
§ Il eft bon opticien. 

Option, f. f. (optio) in Gerichten: 
uhr, Wahl; das Recht in einer gez 
ſetzten Zeit etwas zu erwehlen. IF fg- 
duch: obieranie wolne; wolnasé obie- 
rania czego w zalozonym terminie. 
. $ Cela eft à fon option; cette partie 
optera dans trois jours, autrement 
l'option referee. 

Optique, f. f. (optica) die Geſichts⸗Kunde, 
poer die Sehe⸗Kunſt. Optyka nauka 
patrzenia $ L'opuque eit belle & 
curieufe. 

Optique, oct, c. (opticus) zur Sehe⸗Kuuſt 
gehörig, optiſch. Do nauki patrzenia 
nalezacy; optyczny. 

nerf optiques. in der Anatomie: Seh⸗ 
Nerven, fo aus dem Gehirne durch 
zwey Locher in die Augen gehen. MW 
anatomii : nerwy do patrzenia; 2 MOZ- 
gu w oczy przez dwie dziurki idą. 
Les deux nerfs optiques font Ja pre- 
micie paire des nerfs qui parte du 
cerveau. 


shambre opiizue. camera obfcura oder /fec/e dor. die guͤldene Zeit. 


Biereg Behaͤltniß mit einem klei⸗ 


nen Loch, durch welches die einfal⸗ zone d'or. vortreflich, auserleſen, ſchoͤn, auga 


lenden Sonnen⸗Strahlen die Sachen 
auf der Straſſe, auf einem weiſſen 
Tuch deutlich abſchildern. Zawarcie 
eiemne z dziurka, ktorą wpufzezone 
stoneckne promienie wfzyftkie rzeczy 


na dworze bedgce, wyraźnie na bia- dire d'or. i) wohl zur Sache reden; 2) gia 


ley chuftce albo séienie reprezentuig. 
Opulemment , adv, (opulenten) 1) ütete 
fluͤfig, im Überfluß; 2) reichlich. 1) 


W dotlatkach ; 2) /czodrobliwie,hoy- For des cheveux. poetiſch: das Gold den 


nie. 1} Vivre opulemment; 2) il 
elt opulemment recorpenfe. - 


Opulence, f. f. (opulentia) Reichthum, acheter ax poids de Por. mit Gold bezah⸗ 


Überfluß. Doſtatki, bogaclwo. § Vi- 
vre dans la gloire & dans l'opulence. 


Opulent, e, ads. (opulens) reich, vernd- quand lor parie, la langue n'a qu'à fa 


gend. Doftatni, bogaty; w doſtatkach 
oplywaigcy. — 6 Etes-vous opulent, 


chacun vous fat la cour; ville opu- promeitre des montagnes d'or. goldne Bera 


lente; l'Angleterre eft un état fortopu- 
lent; le Roi de France e& Fun des 


plus opulens Princes de toute l'Europe. cette merchandife eft de lor en barre (era 


Or, f. m. (aurum) 1) Gb s 2) Reichthum 
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ein kleines Werck, eine kleine Schrift 
eines Gelehrten. Książeczka; fkryig] 
krotki drukowany. & Les opufculai 
font pleins d'érudition, ils font divem 
tiflans & curieux; les opulcules de 
Auguftin font un précis de tout c 
que ce S. Doctcur enfeigne fur la grace 


Geld; 3) Gold, goldene Münzen, ald 
ſtuͤcke, Sueaten, Piſtolen; 4) Gol i 
Kern, Hoheit, Vortreflichkeit; 5) 1 
den Wappen: Gold, die gelbe arbe: 
6 ) eine Rechnungs⸗Müntze in Merite 
1) Zloto; 2) bogaltwa, doſtatkl, pie! 
niadze; 3) złoto; złote monety, czer! 
wone złote, portugaly; 4) wybor 
złoto, rzeteluosé, wysmienitoSó; 5 
a beróach: kolor Zloty, to ieft Zoity | 
6) moneta w Persiech rachunkowal 
$ 1) Or bruni; or liffe; oz pur, mou: 
lu, batu; or en barre ; batrel'or; file: 
d'or; apliquer l'or; or mati; or mon: 
nolé; 2) l'or donne cent vertus à ur 
homme qu'il n'a pas; l'or méme à la 
laideur donne un teint de beauté; ce 
n'eit quor & que pourpre dans vptr« 
armée; 3) il a pris de Por pour for 
volage; il a une bourfe d'or bien gar: 
nie; il a donné un poing d'or; il z 
Jeüs tout l'or qu'il avoit fur lui; 47 
préferer le clinquant du Taffe à lo 
de Virgile; 5) cette mailen porte d’o 
ſeulement; 6) l'or vaut 8 larins ou 4 


abafits. 
Wie 
zloty. 


bündig. Wysmienity, zfoty, izamny; 
wyfinukly. 9 Cela eft tout d'or; 
voie les lignes que j'ai marquées avec 
du craion, elles font tout d’or; ce font 
des paroles d'or. | 


te Worte geben, fihmeicheln. 1) Do 
tzeczy mowić; 2) ıcdwabne dawad 
stowka. 


Hante.Poetyeziie:ztoto,Zultawose wf 
fu, $ Elle arrache l'or des ſes cheveux. 


len; theuer Zongen, Drogo kupiés 
jak za zloto płacić za co. 


taire. Gold laͤhmet die Zunge. Zioco. 
iezyk wiąże. 
zlote: 


ge verſprechen. Objecowaé 


gory. 


linrers) 
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lingot.) biefe Waare gehet gut ab; fie 
it fo gut als bear Geld. Tower to 
Íkupuy; tak dobry iak gotowe pie- 
nigdze. 

i faut faire un pont dor à fes ennemis. 


matt muß dem Geint: cine goldene 
Brice bauen. Nie gor tego co fam 
ucieka. ; 


#1 efl tout d'or; il eff tout coufu il ce. ep 
ift (cbe vermoͤgend; er hat brav Geld. 
Bogaty w pienigdze. f 

wont ce qui reſult, n pasor (d'or) nicht 
alles iſt Gold, was glaͤutzet. Nie wizyit- 
ko złoto, co sie éwicéi. 

zm fellbaize des jours filez d'or cr de fuie, 
wan will immer in Ehre unb guten 
Tagen leben. Zyczemy fobie w mio- 
dzie optywaé. d 

Dof de l'or de Toufoufe. er wird keinen 
Sezen mit diefen Gelbe haben. Nie 
bedzie miał fzczescia z temi pie- 
niedzmi; w kawy te pienigdze poyda. 

4I vaut fen péfans d or. es if ein rortref- 
licher Mann, der mit Golde nicht zu 
bezahlen if. Ztory to człowiek; czło- 
wiek to nieofzacowany. 

aint Fean Douche d'or. ein Plauderer, der 
alles ausplappert. Swiegot to wielki; 
trzymać iezy ka zu zeboma nie unic. 


r: de coguille. Muſchel-Gold zum Mahz Orage, f. m. (orago) 


leu. Zloto malarfkie w slimakach. 
en felile Blatt: Gold. Zieto plat. 
kowe, 

r trait, Gold⸗Drat. Dror złoty. 

r afiné; or de coupelle. Cupellen Gold; 
gereiniget Gold. Złoto wyborne ku- 
pelowe, E 

v d'alchymie, gemacht Gold; alchymiſti⸗ 
fes Gold. Zioro-robione alchymi- 
one. 

r minge. gediegen, ſelbſt gewachſenes, 
Gold. Złoto ſamorodne. 

r d'Allemagne. ſchlecht Geld. Podle 
złoto. + 

hr, Ores, adv. obf. 1) aber; 2) ietzo. 
1) Ale, lecz; 2) teraz. Q 1) Orécou- — 
tez la noble hiitoire. - 

"que: ores que adu. obf. obgleich. Choc, 
chociaz. r 
ga; or fus. nun wohlan. Nu tedy. — 
racle, f. m. (oracutum ) 1) Orakel, heid⸗ 
niſche Gottheit, die den Fragenden ant⸗ 
wortete, was (ie thun ſolten; 2) Frag⸗ 
Haus, Tempel eines Orakels; 3) Ant⸗ 
wort, Ausſpruch des Orakels; 4) das 
Wort Gottes, die Propheten; 5) flu⸗ 
ger Rathgeber, weiſer und beredter je 
Mann: 6) Ausſpruch, Deuckſpruch, 
merckwuͤrdige Rede eines berühmten 
Mannes; 7) die geſünde Vernunft. 


' Tage; difüper l'orage; 
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1) Oraculum, bożyfzcze, copytaiacym 
sie odpowiadało, co czynić mieli; 
2) odpowiednia, wyrocznica, gdżie 
poganie od orzcu’um odpowiedzi od- 
bierywali ; ) wyrok odpowiedź pogatt- 
{kich bożkow; 4) słowo Bofkie, Pi- 
imo Swiete; Prorocy; «) njdry ra- 
dziciel ; człowiek mądry i wymowny; 
6) odpowiedź, mowa pamiętna czło. 
wicka sławnego; 7) rozfadek zdrowy. 

1) II avoir été predie par l'oracle 
que; confulter l'oiacle; 2) envoier 
à l'oracle; 3) accomplir, érudier l'o- 
racle; les Prétres avoient grand foin 
de ménager la réputation des oracles 
& d'en jullifier les trompeuſes ambi- 
guitez; 4) tous les oracles du Sei- 
gneur font conſtans & infaillibles; 
nous avons les oracles des Prophétes 
aux quels vous, devez vous arréter; 
Seigneur vos oracles ont été mes con- 
folitions & mes délices; 5) on le con- 
fulte comme un oracle; on le compte 
entre les cracles de la langue; c'eft 
l'eracle du confeil; Saint Aupuſtin 
eft l'oracle que tous les Theologiens 
doivent confulter fur les matiéres de 
la grace; 6) celt par fa bouche que 
les oracles fe prononcent. 
1) Sturmwind, 
Sturm auf der See; 2) Wetter, Un⸗ 
gewitter, Donnerwetter; 3) Donner⸗ 
Wolcke, Gewitter am Himmel; 4) Ges 
fahr, Gewitter, Schwert, das einem 
über dem Haupte ſchwebet; 5) Unruhe, 
Unordnung, Zanck, Krieg, Aufruhr. 
1) Nawalnosé; morfkie Zamieſzanie; 
burza, gawiewka; wietrzny ſaturm; 
fala morfka ; 2) pogoda burzliwa ;nawal- 
nica 2 grzmotem; 3) obłok piorunos 
Wy; grzmoty; 4) nawalnodé; gwal- 
towne niebezpieczenftwo, trwoga 
wielka; miecz nad Ízyig komu wil 
fzacy; 5) zamiefzanie, burza, wrzawa, 
niepokoy, woyna. $ 1) Il s'éleva tout 
à coup un orage qui penſa nous faire 
perir; faire ceilt l'orage ; durant la fu- 
reur de l'orage; 2) l'obfcurité des bois 
jointe à celle de l'orage leur deroboit 
la lumigre; 3) Pair eft plein d'orage ; 
4) 11 craint l'orage; il a détourné lo- 
lailer paſſer 
l'orage; fe mettre à couvert de loras 
Be; 5) en moins de trois Jours l’orage 
elt calmé; il emploïa la dignité de 
fon caractére pour calmer les orages. 
vois funde fur moi un orege de repris 
mandes. ich befürchte einen ſtarcken Gilg. 
Obawiam sig Letz, ze mi sie łeb za- 
kurzy. 

eongurer 
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conjurer l'orage. 1) einer Unruhe vorkom⸗ 
men; 2) ein inſtehendes Übel abwen⸗ 
den. 1) Zabieżeć zamiefzaniu; 2)od- 
wrocié blifkie niefzczescie. 

Orageux, eufe, adj. 1) ſtürmiſch, unge⸗ 
Bum: 2) gefahrlich. 1) Burzliwy, vi- 
chrzafty, nawalny ; nawafuosei pełen; 
2) niebezpieczny. Au Une mer ora- 
geufe; 2) dans un tems fi orageux il n'y 
avoit rien qui me püt fécourir. 

une cour orngeujc. ein Hof, ber vieler Linz 
ruhe und oͤftern Veränderungen unter⸗ 
worfen iſt. Dwor burzliwy, to icit 
zamiefzania i odmian pełen. C 1l s'ef 
éloigné de cecte cour orageufe pour 
vivre en repos. 

Oraifon, f. V (oratio) 1) ein Gebet; 
2) Rede oder Okation eines alten Red⸗ 
ners; z) in der Gram matic: eiue Ser 
$e, fie beſtehet aus acht Stücken, als 
das Nomen, Pronomen Gv. 1) l'acierz, 
modlitwa; 2) mowa, oracya ftarozy- 

tnego kratemoiwcy ; 3) w gramatyce: 
mowa, ley czesci 14 om, rako sumen; 
pronomen &cı V 1) Orifon ardente, 
férvente, mentale, jaculatoirc ; 2) lire 
les oraifons de Cicéron ; 3) il y a huit 
yarties de l’otajfon, l'article, Je nom, 
le pronom, le verbe, l'adverbe, la propo- 
fition, la corijon&tion & l'incerjection. 

livre d'oraifons. ein Gebet: Suc). Mo- 
dlitwy ; ksiaZka, w krorey {a modlitwy. 

Oraifon Dominizale. das Vater Unfer, 
Modlitwa Panika; Oycze naiz. & L'o- 
railon Dominicale contient en peu de 
mots tout ce que nous pouvons fain- 
tement demander à Dieu. 

eraifom fwré^re, Abdanckung; Leichen⸗ 
Rede, Keichens Predigt. Mowa po- 
grzcbowa. $ ll eit diñcile de faire 
une bonne vrailon funébre; il ment 
comme une oraifon funébre. 

Oral, e, adj. (oralis) mündlich gegeben, 
von den Geſetzen der gelehrten Xab- 

binen. Uitnie podany, o prawach 


uczonych Rabinow. & La lol orale des 


am 


Rabins. l 
Orange, f. f (ingalum auraium ) 1) eine 
Pomerantze; 2) Oranien, ein Fuͤrſten⸗ 
thum in Frauckreich. 1) D’omarareza 
owoc; 2) ksiettwo Oraufkie we Fran- 
cyi. $5 Orange douce ; orange aigre. 
erange du Megol ; orange du Breful, ſehr 
groſſe und ſuͤſſe Pomerantze. Poma- 
rañcza słodka 1 bar zo wielka. 
orange vinenfe. Pomerantzen von einem 
£räfftigen Geſchmack. Pomararicza ima- 
kowita. i 4 
erange piſſeuſe. Pomerantze, bie viel Saft 
pat, Pomarancza barzo foczyita, 


| 


Oratoire, adh c. (oratorius) redneriſch 
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orange mufquée. Art von Auguſt⸗Birn 
Rodzay grufzek w sierpniu dozr- 
waiacych, 

orange tulipée, Art Schlechter Birn 
Rodzay grufzei podłych. 

orange verte, eine grüne fürtige Hira 
Grufzka foczvita Zielona. - 

Orangé, (a Pumerantzen⸗Fürke. Kc 
lor pomarsziczowy. $ L'orancé eft y 
belle couleur; l'orangé afortit bien $ 
couleuis. j 

orangé, des adj. Pomeraiſtzen⸗, Pomer 
tzenfaͤrhig. Pomaraiczowy. § Rubi 
orangé. 


Oraugeade, f f: 4 

Orangeat, J. Y 1) eingemachte Pon 
rangen < Schnitte; 2) Pomerantze 
Safft mit Zucker und Wein zum Tri 
cken. 1) Skorki pomarudczowe wc 
krzé warzone; 2) fok pomaranczo 
z winem i cukrem do picia. $ 
Manger l'orangeade; 2) J'aime l'ora 
geade, elle rejowit le cœur. 


D L'orang 
fleurit en Juin & fent bon; unb 
oranger; l'oranger a toujours des feul 
les, des fleurs & des fruits. 

Orangerie, f. . 1) ein Pomerantzen⸗Ha 
Pomerantzen Garten; 2) die Pomera 
tzen⸗Baume in einem Garten., x) Pi 
maraiiczarhia; galek pomaranczowy 
2) pomarańczowe drzewa w ogrodëi 
$1) Lorangerie eſt magnifique 
Dresde. 

Orateur, f. m. (orator) 1) ein Redne 
2) in Engeland der Sprecher Im Je 
lament; ) in den Supylrden an de 
Pabſt: der um etwas anhält; ein Su 
plieant; ) ein Comodiant, der di 
Comödie ſchließt und die zukuͤnfftige ve 
kuͤndiget, beffer c'ef? N. qui fait les com 
plimens. i) Mowca, orator; 2)mowez 
urzednik Parlamentowy w Anglii 
3) ſuplikuigey o co Papieza; *) ka 

mechant, co kóriedya koifczy i przy 
Lala shuchaczom obwiefzcza, pie 

prwicfz cet N. qui fair les compli 

mens. $ 1) Céfor Metoic pas moin 
grand Capitaine que grand Orateur 
les livres de l'orateur de Cicéron {on 
fort beaux, mais le ſtile en eit un pet 
long; 2) orateur de la Chambre com. 
mune. 

Porateur Romain; le Prince des ovateuya 
Cicero. Cycero. 


oratorij. Kratomowfki, oratorfki 
$ Le ſtile oratoire, 


d 
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Ontoire, La. © * £ (Oratorium) Mets 
Haus, Vet-Simmer, Haus=Capeile, 
fodlitewnia, kaplica domowa. $ Un 
joli oratoire, 
M Oramire, f.m. 1) in gemeinen Reden: 
Congregation der Parr n Oratorii 
in Schrifften feet man Coseregation 
des Prêtres (des Prézicateurs) de LO- 
ratore ; 2) Klofter ber Patrum Oratorii. 
1) V potocznych mowach: kongrega- 
cya Patrum Oratoris, w pifmach zaí 
Congregation des Prêtres (des Prédi- 
tateurs ) de POratoiré pe &yé e 
2) rezydencya Parrum Oratorii $ Y) 
Jl e(t entré, il s’etrjerté daus l'oratoi- 
i re; il eft fortit de l'oracoire; le P. 
T Matüllon eft le plus habile des Prédi- 
LL teurs de l'oratoire; Prerre de Berul- 
| le, qui fuc depuis Cardinal, eft le pre- 
mier Inftitureur des Prêtres de l'Ora- 
|| Bite de France; 2) je vai àl'Oratoire; 
L| Par diné à l'Oratoirc. 


| Pire de là congregasion‘ | 
ein Pater des 


|| de l'Oratetre. 

?* Oratorien, f. n. 
Oratorii. Pater Orazorir. 

Oratoirement, «zv. redneriſcher Seife, 
uf oratoriſche Art, nach der Rede⸗ 
Kunſt. Po oratoriku; krafomowlkie; 
po krafomowfku. © Ces grands hom- 

| mes fe font expliquez oratorrement, 

Oratorien, ne, 227. der es mit den Prie⸗ 
fetu des Oratorii halt, Przychylny 
Patribus Oratorii 

Orbane, vid. Orbone. d 

Orbateur; f.m. obf. ein Goldſchlaͤger. 
Guldſzlager. : 

Orbe, 247. c, beym Balbier: geqvetfcht, 
zerſchlagen und mit Blut untergelguffen; 
2) obf. ſiuſter. 1) U cyralika: tlfuc zo- 
ny i krwig zafzly; 2) et, ciemny. 
$ 1) Tüer quelqu'un en lui donnant 
piufieurs coups orbes. _ | 

Orbe, f.m. (orbis) in der Aſtronomie: 
ein Kreis wie ein Teller oder Shiel 


von einer Seite hohl und von der au⸗ 


dern erhaben. affromomdi: okrąg 
plafkofzetoki iako talerz, mifa, wypü- 
kły z iedney a z drugiey ſtrony dot: 
kowatyı $ L'orbe du firmament ; les 
orbes céleites; le grand osbe felon Co- 
pernic, dont le raïon s’etend depuis le 
Soleil à la terre, n'eft qu'un point au 
regard du firinament où ſont les étoiles 
fixes; il y a des orbes concentriques 
& d'autres excentriques; lesorbes des 
` plantes; chaque Planéte eften fon orbe. 
Orbiculaire, ad. c. (orbicularis) rund. 
Okragty. $ Lune orbicuiaire. , 
wisfcle orbiculaire  fermeur. in der Ana⸗ 


GRW Bop 


tomie: das Schließ Maͤnzlein, weiches 

des obere Augentied Deraberüder “I 

e zamykacz powieki zwierz- 
ckniey, mptzkut, 

Orbiculaire, f. m. in der Anatomie: Cipe 
pen⸗Maͤuslein. JP aratomii: my ſaka 

»wa. 

urement, adv. int Kreis herum, 


eunti 


Orbi 


in die Runde. W koto, kolem. (Les, 


ares & la terre fe meuvent orbiculai- 
rement. = 

Orbis, fm. ein Kugel- Jiſch, ein kleiner 
gantz runder See⸗Fiſch ohne Schuppen 
in Seypten. Kula, ryda morſka nie- 
wichaa zewfzad okrauta 

Orbirzire, 247. c. in der Anatomie von 
den Beinen des sSatpto : das audmenz 
dig ein Loch oder Holung hat. Ui ana. 
tomli o kafhnh vs ge: 2eWnatrz 
deikowatv; zewngtez lamkowaty. 

Orbite, J. F. Coréia X 1) in der Aſtrono⸗ 
mie: der Kreis, limkreis, Umlauf eines 
Gers: 2) in der Angtomie; die 
Augen⸗Hoͤle, Augen⸗Gleiſe im Kopf. 
1) IF affrensmii : obbieg, okrag koło, 
kroryin gwiazda chodzi; 2) vw anato- 
mii: dotek, jamka, w ktorey oko 
Sicdzi. $ 1) L’orbite des Planétes 
n'ci pas circulaire, mais éliptique, 

Oibone, ff. (Orbona) Göttin, welche 
die Eltern aurufften, die ein Kind per 
sort hatten. Bogini, ktorą rodzice 
na przywrocenie dźieći zgubionych 
wywali. 

"Orga, 4% . nun, wohlan. Nu tedy, 
nuZe. § Orga, rout de bon je com- 
mence, 

Orcanette , Orchanette, f. € rothe Och⸗ 
ſen⸗Zungen-Wurtzel, ein Faͤrber⸗Kraut. 
Czerwieniec, czerwony wołowy ię- 
zyk ziele farbierfkie. 

Orchel, v4. Orteille. 

Orchefographie, f, € (orchefographia) 
Saug: Zeichnung mit gewiffen Chara⸗ 
ttem auf Papier. Odryfowanie tan- 
cow pewnemi charıkterami na pa- 
pierze: € -L'orchelographie de Thoi- 
net Arbeau elt imprimée à Langres 
en 1688. a 

Orchetlerie, f. € Int Chor: utt in einer 
Kirche. Pulpit chorainy w kosciele. 

Orcheitre, f. vi; (orcheftra ) pr. Orkeſtre. 

: 1) Muſtennten⸗Balck vor ber Schau⸗ 
Buͤhne im Comodlanten⸗Hauſe; 2) bey 

den Griechen: Tanks Platz auf der 
Schaubuhne; 3) bey den Römern: der 
Herren⸗Sitz, Nathsherren⸗Banck auf 
der Schaubuͤhne. 1) W domu kome- 
dyyaym: chor muzykandki: siedze- 
nie dla muzykantow; 2) sa fiaré- 

rzymfkich 
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rzyınfkich teatracb: Siedzenie dla Pa- 
now Radnych ; 3) plac do tafcowania 
na flarogreckich teatrach. & 1) Les 
violons font dans l'orcheflre; il eft 
entré dans l'orchettre avec la fimpho- 
nie. 

Orchis, fm. (orchis) Smaben « Kraut, 
Geil⸗Wurtz, Saad Wurkel, Stendel⸗ 
Kraut. Lisie jayka Ziele. 

Ord, e, adj. obf. unſauber, garſtig, unfld 

tig. Plugawy, niechedogi. 

Ordalie, f. m. (ordalium) ehedeſſen in 
Deutſchland: Ordel⸗Recht, Beweis 
der Unſchuld durch einen Zwey⸗Kampf, 
durch die Waſſer⸗ oder Feuer: Probe. 

` Nicgdyz w Nleiheseche wyprawienie 
sie z obwinienia „albo dowodze- 
nic ſwey niewinnosci poledynkiem, 
ogniem albo wodą, ktore niewinnemu 
tue fzkodzily. 

Orde, f. m. vis. Tocſin. 

Ordement, av. obf. unrein, unſauber. 
Plugawie, niechedogo. i ^1 

Ordiere, f. . agen: Gleis, beffer Or- 
niere. Roley wozowa, Zepfze słowo 
Ornierc. x 

Ordinaire, 2.47. C. (ordingrius) 1) gewoͤhn⸗ 

lich, ordentlich, gemein; 2) ordinair, 

von Bedienten, die allemahl der Ab⸗ 
weſenden ihre Aemter verwalten; 

3) gewohulich, mittelmäsig. 1) Zwy- 

czayny, powfzechny, pofpolity; 2)or- 

dynaryyny, o urzedntkach, co micyfea 
nieprzytomaycb zaffepuia; 3) pofpoli- 
ty, mierny. $ 1) II cft ordinaire de 
voir les plus zélez s'emporter; le 
cours, le train ordinaire des chofes; 
fa depenie ordinaire monte tous les 
ans; c'elt fa maniére d'agir ordinaire; 

2) l'Aumonier ordinaire ; médecin or- 

dinaire; Maitre d'Hôtel ordinaire; 

3) fortune ordinaire. 

nouvelles ordinaires. die ordentlichen Zei⸗ 
tungen, die alle Tage oder alle Wochen 
herauskommen. Gazety ordynaryyne 
codzienne albo co tygodniowe; 

de la facon ordinaires nah gewohnlicher 
Weiſe. Zwyezaynym ipofobem, 

ambaj]adeur ordinaire, ſiehe unter Am- 

‘baladeur, Obacz pod sjvwem Ambaf- 

fadeur. d 1 

les Confeillers d'Etat ordinaires. zwölf 
Staats: Räthe, die allemal im Rathe 
(ipe. Dwanascie Mihiſtrow, co Za- 
wize w radzie zasiadaig. 

Treforier ordinaire des guerres. Unter- 
Kriegs⸗Zahlmeiſter; der Ober⸗Ariegs⸗ 
Jahlmeiſter heißt Exzeordipaire. Skar- 
baik woyikowy; wielki Podfkarbi 
wuyfkowy Extrordinaire Sig nazywa, 
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bomme fort ordinaire. ein Menfh / 
gemeinen Gaben, der nichts befont 
au fid) hat. Czlowick pofpolity © 
darow znakomitych. 
des jours ordinaires. 1) die Werckel⸗Ta 
die Gerichts⸗Tage. 1) Dni robota 
2) dni iadowe. 
procès ordinaire. buͤrgerlicher droceti, 1 
nicht peinlich if, Proces cywilny 
bo potoczny. 
commij]aives ordinaires des guerres, t) 
Conuuiflaire des guerres. | 
gentii-bomine ordinaire, wid. Gen 
homme ordinaire. 
queflion ordinaire, vid. Queftion. 
Ordinaire, f. m. ( Ordinarrus) 1) ein À 
ſchof in kinem Bißhthum; *2) Pra 
der Kirchen : Beneticia zu vergeben Bo 
* z) ordentlicher Nichter, vor welche 
einer fid) fellea muß, befer Fuge o 
dinare; *4) ein Hof-⸗Cavalier, H; 
Juncker, den der Koͤnig an die answa 
tigen Hoͤfe und ſeine Parlamente 
verſchicken pfieget s gentil- bamme or. 
naire iſt gewöhnlicher; 5) gernohnlich 
Mahlzeit; täglicher Tiſch; 6) die € 
wohnheit, die einer hat; 7) eine Ma 
zeit in der Garkuche vor ein gemift 
Geld; 8) die gewohnliche orbentlic 
Poſt oder Gelegenheit, die an gemiff 
Tagen abzugehen pfleget; 9) Mun 
Portion, was einem Bedienten tagli 
an Holtz, Licht, Brodt, Wein, und d 
Pferden an Heu und Haber gegeb 
wird; 10) in der Seefahrt: Geräth 
Platz, fo den Matroſen zu ihrem Gerat 
angewieſen wird; u) Beylaſt, was 
nem ieden Schiffs⸗Bedienten vor fi 
mitzunehmen erlaubet. ) Bifkup dy 
cezenſki; Ordynaryufz; *2) Prafa 
co ma beneficia do rozdawania; 53 
fedéia naleZuy albo przynalezyty ; 7. 
Piey powiefz Juge ordinaire; *4) k 
waler, dworzanin pokoiowy , krores 
krol do dworow cudzoziemfkick 
{waich Parlamentow zwykł wyfyla 
"muyezayney[za mowié gentil-homm 
ordinaire; s) ſtot codzieuny ; 6) zw 
czay czyy; 7) iedzenie, obiad w ga 
kuchni za pewne pieniadze; 8) pe 
fzta, okazya porządnie w dni pewn 
odiezl2aijca; 9) ordynarya, obro 
codZienny, ro ieft drwa; Swiece, chlel 
wino dla sfugi, a owies i siano d 
koni; 10) w žeglarfkiey nauce: pla 
do Íprzetow podłych marynarzow 
n) fadunek, co każdemu okretowem 
urzędnikowi dla siebie na okret bra 
jeit pozwolony. $ 1) La viüre de! 
clôture apartient de plein dioità l'Or 
dinaire 
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dinaire ; 2) quelques auteurs accordent 
letitre d'ordinaire aux Clercs, qui ont 
droit de conférer les bénéfices; 3) on 
Ja envoi devant l'ordinaire; 4) ii ctt 
ordinaire chez le Roi; 5) fon ordinai- 
re elt bon; faire bon ordinaire: Por- 
dinaire de fa cable vaut un ſuperbe 
feſtin; 6) cet fon ordinaire de men- 
tir; c'eſt Pordinaire des courtiſans de 
flater; c'eft fon ordinaire de s'endor- 
mir incontinent aprés le repas; 7) 
prendre un ordinaire de trois fous; 
8) Je vous écrivis par le deznier ordi- 
maire; écrire à quelqu'un par le pre- 
mier ordinaire. 
Wrdinaire des ordinaires. der Pabſt. Ociec 
Swiety. 
ordinaire de la mefe. Gebete bey der 
Mefe, die niemahls veraͤndert werden. 
Pacierze przy mfzy, ktore odmieniane 
nie bywaig, | 
yavor point d'ordinaire. keinen ordentli⸗ 
chen Tiſch haben; bald hie bald ba ſpei⸗ 
fen. Nie mieć ſtofu ordynaryynego; 
| mieyfcami ítol {woy mieć. ; 
bdisarres, piur. die Zeit der Weiber. 
Miesiace; przec zyfzczenie biatogfow- 
| Ikie, $ Avoir fes ordinaires. 
| ordinaire. 1 
vur l'ordinaire. 
ordinaire. 
Irdinairement, adv. 
| mein; gemeiniglich. 


Í 
À 
ordentlich, insge⸗ 


Poſpolicie, zwy- 
czaynie; iak wiec bywa. 

Drdinal, e, adj. (orainalis) nombre or- 
dinal. eine Ordnungs- Zahl, als ber er⸗ 
fie, ber andere. W gramatyce: liczba 
porządkowa, iako pierwizy, drugi. 
$ Les nombres ordinaux & cardınaux. 

Drdinand, f.» (ordinandus) ber die 
geiſtlichen Orden bekommt. Brorgcy 
Swigcenie, $ Examiner les ordinans; 
admettre les ordinans. 

Didinaht, fan, ber einem bie geiſtlichen 
Orden verleihet. Poswiecaigcy na ksig- 
ftwo albo kleryki, $ L'Ordinant doit 
célébrer la melle & faire les ceremo- 
nies felon les ordres qu'il donne. 
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giebet; 3) Befehl, Anweiſung, Aßigna⸗ 
tion an den Königlichen Schatzmeiſter; 
4) Orduung, Eintheilung, Einrichtung, 
als eines Gemähldes, eines Gebaͤudes; 
5) gute Antalt, Einrichtung, Verauſtal⸗ 
tuna, Unordnung, als ben einen Gaſt⸗ 
mahl; 6) im Kriegs⸗Weſen: die Dr 
donnautz; Gemeiner oder Offieler, der 
bey einem Vornehmen die Aufwartung 
hat; 7) Stellung, Ordnung einer Armee; 
8) Reſolution des Richters, die unten 
oder auf der Seite einer Bittſchrifft ge⸗ 
ſetzet wird; 9) Verordnung in einem 
Teſtament. 1) Pollanowienie, orayna- 
cya, uchwala, ullawa , nakaz, prawo, 
przykazanie, 2) ordynacya lekarika; 
recepta, preſkrypt choremu dany; 
3) alygnacya; ordynans krolewiki do 
Podikarbiego na wypłacenie ſumy ia- 
kiey; 4) porządek, rozportgdzenie, 
rozłożenie malowania, budowania; 
5) rozrzadzenie, porządek, iako ban- 
kietu; 6) w woyfkowych fprawach: 
rezydent; Zoluicrz do oficera albo 
oficer do Pofhou nika, Gienerala, na 
uslugg zesfany + 7) porządek woyfka; 
8) rezolucya tędziego do tupliki przy- 
pifana; 9) orlynacya teſtamentowa. 
$ 1) Ordonnances nouvelles de la 
Ville de Paris; l'ordonnance de 
Louis XI, de Charles IX; il y a des 
ordonnances qui ie font par les juges 
& par les Couuniilaires ; ordonnance 
fainte, canonique, morale; il eibnécef- 
faire pour le ſalut de ne s'écarter en 
rien des ordonnances de Dieu & de 
Saints Péres; heureux ceux qui gar- 
dent les ordonnances du Seigneur; 
2)ce Médecin cit fi brouillé avec le 
bon fens, que mêne Juiques dans fes 
ordonnances on ne voit point de lens 
commun, z) il lui donna une ordon- 
nance de trois mille écus; aquiter une 
ordonnance; 4) l'ordonnance de ce 
tableau eft bonne; 5) on joue la fu- 
perbe ordonnance du fiftin; 4) For- 
donnance d'une bataile; les troupes 
marchent en belle ordonnance. 
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Ordination, f. f. (orinario) Verleihung ordonnauce militaire. Ordonlautz; Orde 


eines geiſtlichen Ordens. Poswiacanie 
na kleryki albo ksieftwo. $ II icra 
E à la prémiere ordination qui fe 
era. 
Ordinatéur, f.m. (ordinator) Verord- 
ner. Sporzadziciel. * 
dir, v. 4. 0. brſudeln, unfläͤtig machen. 
Poimolié, ſpluga wic. 
Dance LA 1} Geſetz, Verordnung, 
Befehl, Gebot; 2) Recept, Verordnung, 
Vorſchrifft, die ein Artzt dem Krancken 
Popin, Lexic. tom. IT. 
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nung, wie fid) ein Soldat auf den März 
Iden und Qvartteren verhalten und 
was er fur vebens⸗Mittel bekommen 
foll. Ordynacya o 2 Huierzach, albo 
poltanowienie względem zywnosäi i 
zachowania sig Zolnierlkiego na mar- 
Ízach i na le ach. 


ordonnances ruraux. Koͤnieliche Befehle, 


in dieſem Exempel ift das Wort Or- 
donnance gen. male. einige ſetzen fiat 
des Worts roraux cen Nahmen des 

-Hh Bongs, 
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Bonigs, der Sie Befehle gegeben Dar, 
Mandaty krolewfkie, sřowo Ordon- 
nance w % przykladzie gen. mac. 
bedac, miekterzy miaflo rolaux imig 
Krola kładą, ktory mandaty wydał. 
$ Ordonnances de François I; Or- 
donnances de Lotus XII. 

compagnies d’Ordonnance. Frey⸗Tompa⸗ 
gnien, die zu keinem Regiment gebo- 
ren. Nawiaſowe albo wolne kompa- 
nie co do żadnego nie należą Regi- 
mentu. 

Ordonnateur, f. m. (ordinator) v) Dire⸗ 
ctor, Anordner, Auſſeher; 2) köuigli⸗ 
cher Ober-Vaumeiſter. 1) Sporzadzi- 
ciel, dozorca; 2) naywyzízy archy- 
tekt kroleufki. $ 1) C'eft un vigi- 
lant Ordonnateur; 2) il ett Surinten- 
dant & Ordonnateur general des bâ- 
timens du Roi. 

commiffaire ordonnateur. aͤlteſter koͤnig⸗ 
licher Commiſſarius in einem Hafen. 
Pierwizy Komifarz krolewfki w Por- 
de. . 


Ordonner , v. 4. (ordinare) 1) anordnen, 
verordnen, befehlen, anbefehlen; 2) bie 
geiſtlichen Orden verleihen, einweihen, 
ordiniren; 3) anweiſen, beſtimmen; ei⸗ 
nen Befehl an den Chan geben, eine 
gewiſſe Geld⸗Poſt auszuzahlen; 4) ver⸗ 
ordnen, ſetzen als einen Richter; 5) sere 
ordnen, verſchreiben eine Artzeney dem 
Krancken; €) % in die Schlacht⸗Ord⸗ 
nung fellen. 1) Rofporzgdzid, rozrzg- 
dzić co; ftanowic ; nakazać, roſkazac, 
przykazaé komu; 2) poswigcad na ka- 
pfarlſtwo, na kleryki; dag komu ordi- 
aes; 3) dać ordynans do podfkarbiego 
na wypfacenie fumy; 4) ftanowié 
iako fedziego; 5) ordynowaé chore- 
mu lekaritwo; 6) obf. ufzykowaé 
woyfko. $ ı) Alexandre ordonna un 
deuil général à la mort d'Epheltion ; 
je vous abandonne cet ouvrage pour 
en ordonner ce qui vous plaira; or- 
donner fur peine de damnation; Dieu 
ordonna à Noé de bätir une arche à 
quatre étages; un Teſtateur ordonne 
par fon teftament à fon héritier de 
faire celle chote; on ordonne de pater 
de cerrames fommes; ordonner un. 
jour d'ation de graces; je vous or- 
donne de faire cela; 2) ordonner un 
Diacre, un Soudiacre, un Prêtre; 3) le 
Miniſtre lui a ordonné deux mille 
écus; on lui a ordonné cent piftoles 
pour {on vojage; 4) ordonner des ma- 
gillrats, des juges; 5) il lui a ordon- 
né un lavement, une faignée, une pur- 
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gation; 6) ordonner une armée: 
trois lignes, 

Ordonné , ĉe, adj. 1) eingerichtet, a 
ordnet; 2) anbefohlen. 1) Rofpo: 
dzony , ſporzadzony; 2) przykaza 
$ 1) Un ménage bren-ordonné; B 
bâtiment eft mal- ordonné; 2) p 
une fomme ordonnée. 

être ordonné, obf. gewafnet ſeyn. B 
uzbrotonym. | 

Ordonnée, f. f. in der Geometrie; 
dinate, finie von ber Peripherie d 
den Durchſchnitt einer laͤnglichten R 
dung als einer Ellipſe, einer Parab E 
W gieometryi: linia przez dyame 
od okręgu figury okrgsfawey, ial 
elipſy, hyperbole, pufzczona. 

mal - ordounées , f. f. plur. in den Wa 
pen: Stucke, die unrecht geſetzt num 
ben. Przeciw herbowney nauce u:h 
Zone figury. > 

Ördoyer, v. 4. obf. beſudeln, befchmur A 
Pofmolié, fplugawic. i 

Ordre, f. m. 1) eine Verordnung, Heferi 
2) Verordnung, Einrichtung, Anſtalt; 
die Ordnung; 4) ein geiſtlicher Orde 
5) ein Ritter⸗Orden; 6) Wuͤrde, Stan 
7) Stand, Wuͤrde, Ordnung, als ein 
Koͤnigreichs; 8) eine Schlaht-Dui 
nung; 9) in der Bau⸗Kunſt: Dr 
nung der Seulen, als die Gofeantfci 
Doriſche; 10) in Gerichten: Voll mach 
11) bey den Kaufleuten: Ordre, 
fehl, etwas zu zahlen, zu kauffen, zu ve 
kauffen de. 12) Ordnung, Eintheilung b 
Gläubiger eines fallirten Schuldmann 
9 Ordynans, mandat, rozkaz; 2) © 
ynacya, rofporzgdzenie; 3) rz4 
porządek; 4) zakon duchowny ; 
order kawalerfki; 6) godnosé, itan 
7) itam iako Pariftwa; 8) fzyk woysk 
9) warchytekschfkiey nance: kfztat 
gatunek sfupowy, iako Tofkanfk 
Doryyfki; 10) w fadach: pelnamoc 
plenipotencya; 11) # &upeow : rozka 
wyplacenia, kupienia, przedania &c 
12) porzgdek, ktorym z maietnosc 
dłużnika 2bankretowanego zapłaty do! 
chodza. $ 1) Recevoir, executer les or 
dres du Roi; donner l'ordre; l'aide-Ma 

jor va recevoir l'ordre du Commandant 
2) il s'étonnoit que les chefs ne do- 
naffent point d'ordre à faire ſubſiſte 
les troupes; 3) mettie les chofes dan 
un bel ordre; il faut qu'il y ait l'or- 
dre en toutes ehofes; mettre en (par 

ordre; garder l'ordre; le véritable 
ordre eft, quand on ne peut en dépla 

cer aucune partie, fans afoiblir, {ans 


obícurcir, fans déranger le tout; 4)| 
uix 
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un ordre Saint, fameux, éclatant, célé- 
bre, durable, régulier, févere; il eit 
Religieux dans lerdre de Saint Bru- 
no; da choifi l'ordre de Saint Ber- 
nad; entrer dans l'Ordre; 5) pren- 
dre l'Ordre de Chevalerie; delt le 
Roi qui donne l'Ordre de Chevalerie ; 
6) la cléricature eft un ordre qui rend 
celui qui eft dans la cléricature capa- 
bles de bénéfices & d’ofices Ecléfia- 
füques; la Nobleſſe eft un ordre qui 
donne à celui qui eft noble une di- 
fpofition à plufieurs belles charges; 
7) les Etats de Pologne font compoſeꝝ 
en deux ordres, le Senat & Nobletfe & 
le Roi ett le Chef; chez les Romains 
il y avoit l'ordre des Senateurs, celui 
des Chevaliers & celui du Peuple; les 
Ordres de la Province; le Clergé eit 
composé de deux ordres; le premier or- 
dre comprend les Cardinaux, Arche- 
vêques & Evêques, le fecond ordre 
eft celui des Abez, Doiens, Chanoines 
& autres Ecclefiaftiques; 8) un bel or- 
dre debataille; ordre quadrangulaire ; 
Pordre triangulaire; l'ordre oblique 
et le plus à craindre & le plus rule 
detous; 9) il ya cinq ordres d'ar- 
chite&ure, l'ordre T'ofcan, le Dorique, 
l'Ionique,le Corintien & le compofite ; 
10) il a fait cela fans ordre; 1) vous 
palcrez à Monfieur un tel ou à fon 
ordre la Zomme de cinquante pifto- 
les. 

Ordre des quatre meudians die vier 
Bettel⸗Orden, nemlich die Frauciſca⸗ 
ner, Auguſtiner, Dominteaner und Gare 
meliter. Cztery zakony co ialmu2ne 
zbieraia, to iett Francifzkanfki, Augue 
ftyatfki, Dominikanſki i Karmelicki. 
$ Ladiférence de quatre branches de 
l'Ordre de Saint François conſiſte en 
barbe & piece, ce font les Capucins ; 
piece fans barbe, les Recolets;_ barbe 
fans piece, les Piquepuces & ni piece 
ni barbe les Cordeliers. , 
rares. 1) bie geiftlichen Orden z 2) die 
ſieben geiſtlichen Orden. 1) Ordines, 
&wiecenie na kleryki albo ksieftwo; 2) 
Siedm Ordines albo swieceñ. $ i) Les 
faints ordres; préfenter aux ordres; 
on ne donne les ordres ni à ceux qui 
ont été mariez deux fols, ni à ceux 
qui ont des defauts confidérables ; 3) 
le Soudiaconat n'a pas toujours ete 
tégardé dans l'Eglife comme un Ordre 
Sacré; on divife les ordres €n ordres 
féculicrs ou petits ordres, & en or- 
dres facrez, Lcléfiaftiques ou grands 
ordres; les petits ordres dont la ton- 
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fure, les mineurs, l'ordre de portier, 
l'ordre de lecteur, l'ordre d'exorcifte 
& l'ordre d'acolite; les grands ordres 
de Soudiacre, de Diacre & de Pretre. 

erdres Romains. Kirchen- Ceremonien 
Buch. Ceremoniaf koscielny, 

donner les ordres, die geiſtlichen Orden 
ertheilen; in den geiſtlichen Stand 
aufnehmen. Swicdie na Ordines. 

Pordre de prétrifz. die Priefer: Weihe. 
Poswiacanie na kapfanitwo albo ksıe=- 
wo. i 

Pordre renforcé. verſtaͤrckte Feſtung, die 
doppelte, dreyfache Bollwercke, Gourtis 
nen und Flangven hat. Zmocniona for- 
teca co ma podwoyne albo potroyne 
beluardy, kortyny 1 flanki. 

les tems des ordres; les quatre tems. die 
vier Qvatember, da geiftliche Orden erz 
theilet werden. Suchedni w ktorych 
swieca na ksictlwo. 

ordre des coteaux, fiche unter Coteau. 
O£acz pod slowem Coteau. 

ordre du compte. Rechnung die in gewiſſe 
Capitel eingetheilet ift, als in Einnah⸗ 
me, Ausgabe, Schulden. Rachunek na 
rozdzialy, iako dochody, wydatki, 
dlugi podzielony. 

par ordre, i) der Orduung nach; 2) auf Be⸗ 
EH 1) Podług porządku; 2) na roz- 

az 
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un fefiin par ordre, ein pruͤchtiges Gaſt⸗ 
Gebot. Bankiet wysmienity. 

mettre ordre à une maladie, in der Seil⸗ 
Runft: vor eine Kranckheit etwas gës 
brauchen. Zazywsé lekarftwa na cho 
robe. 6 Mettre ordre à une fluxion. 

mettre ordre à fes afaires, feing- Sachen 
einrichten, in Ordnung bringen. Roze 
porzadzi& rzeczy fwoie. 

donner ordre à tont. alles wohl einrichten, 
veranſtalten. Wfzyftko dobrze rozpo- 
rzadzié. 

avoir um eſprit d'ordre. gute Ordnung 
lieben. W porządku sie kochać: 

ct un homme d'ordre. ed ift ein ordent⸗ 
licher Mann; er haͤlt feine Sachen rich⸗ 
tig. Porządny to barzo cztowick. 

efprit du premier ordre. vortrefflicher 
Geiſt; ungemeiner Verſtand. Wy⸗ 
smienity, niepofpolity rozum. 

Ordure, J. f. 1) oth, Ore, Unflat; 2) 
Auskehrich; 3) ſchandbare unzuͤchtige 
Worte, Zoten; 4) unzuͤchtiges Leben, 
Schande, Schandthat. 1) Layno, 
gnoy; 2) Smicéi, plugaftwo ; 3) sfowa 
iprofhe; fprofnomownosé; 4) rofpu= 
fla, ſromota, hatiba; uczynek bezeenys 
$ 1) Il a fait {on ordure au milieu de 
là place; 2) jetter les ordures dans un 

ha coin 
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coin de la chambre; 3) c'eft une co- 
medie pleine d'ordures & de faletez ; 
ces ordures ne fe difent point à une 
femme de ma condition; 4) elle a 
rendu crofables toutes les ordures, 
dont on a voulu noircir la memoire 
de fon mari. 

le cofre aux ordures. ein Miſt- oder Aus. 
kehrich-Kaͤſten oder af. Fafa albo 
fkrzvnia do smieci ignoiu. — , 

il y 0 dus à fes flutes. er wird ſchwer⸗ 
lich mit dem Supfe davon kommen. 
Uczynek jego gardłem pachnie. 

Ordurier, f. n, in den Kloſtern: ein 
Schaͤufelchen womit man den Kehrich 
aus den Windeln nimmt. W klafzro- 
rach: Hufelha do wyymowania smie- 
ei z kgtow. 6 Voilà un orduriet 
très» bien fait. 

Ordurier, e, ad7. & f. ein Zottenreiſ⸗ 
er. 
I $ C'eft un ordurier. 

Ore, f.f. obf. eine Stunde. Godzina. 

Oreades, f. f. (Ozcades) Berg⸗Nympffen, 
erg: Göttinnen. Boginie gor 1 pa- 

. arkow. 

Oréc, f. F. ohj. Ecke, Rand. Brzeg, rog. 
$ A l'oréc d'un bais. 

Orcillard, adj. m. cheval oreillard. Klapy? 
Ohr, weitoͤhrig Pferd. Kon klapou- 
chy. 

"en ff. (auris) 1) ein Ohr am Kopf; 
2) Ohr, Gehoͤr; 3) Ohr als an einem 
Topf: 4) Eſels⸗Ohr;: Ohr, umgeſchla⸗ 

gen Blat in einem Buche; 5) Zipffel 
an einem Pack, an einem Sacke, wobey 
man ihn aufaſſet; 6) ein Ohr oder Wie⸗ 
derhaken an den Ancker⸗Spitzen, an der 
Pfeilen⸗Spitze; 7) breiter Rand, Zahn 
am Kamm, zwiſchen welchem die kleinen 
ſtehen; 8) Schuh- Rieme, mo mau den 
Schuh zuſchnallet oder zubindet; 9) ein 
Säbel Baͤnder vor dieſem an der Knie⸗ 
Kehle; 10) Keim eines aufgehenden 
Gurcken⸗ oder Melonen: Saamens 11) 
eine Schnitte von eingemachten Apri⸗ 
coſen; 12) ein Ohr, oder Ohr⸗Laͤpplein 
am Hertzen; 13) Spitze einer groſſen 
Muſchel; 14) eine Ecke mit Zieraten 

an den Thuͤren und Feuſtern. ) Ucho 
u głowy; 2) słuch, ucho; 3) ucho u 
flatkow; 4) ucho, zagiecie rogu kar 
ty w księdze; 5) czupryna, uięcle, 
rog u bel, u zawigzanych worow; 6) 
was u kotwicy, u ftrzalowego grotu; 
7) zgb nabrzezny grzebieniowy, mie- 
dzy ktoremi male ząbki (oa: 8) 

ufzko u trzewika do zapinania albo 
zawiazania; 9) kutafy ze wilgg przy 
podkolanku u flaroswieckiego ubra- 


Blazgon fproinomowny, fpro- _ 
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nia; jo) kicl, ufzko wfchodzac: 
nasienia, iako melonowego, ogoni 
wego; n) cząítka brzofkwini w 

krze warzoney ; 12) ufzko u SCH 


dee, 


koniec ufzkowaty u slimakow w^ 
kich; 14) rog z ozdobą fznicerfka 
drzwiach i oknach. $ 1) Pincer 
xeille; percer l'oreille; l'oreille e: 
rieure; l'oreille intérieure; 2) ck 
charme l'oreille; oreille tine bon 
délicate, fubtile, dure; avoir boig 
oreille; 3) l'oreille d'un pot; or 
les d'écuelle; une écuelle à oreil 
écuelle qui n'a qu'une oreille; 4)li 
la page où il y a une oreille; fJ 
des oreilles à un livre; les hel 
gatent les livres; 5) il y a quatre or | 
les à un balot; prendre par les or 
les; 6) oreille de l'ancre; 7) orci 
de peigne rompue; 8) les oreilles 
foulié; 9) oreille de canon; 10) 
bras qui fortent des oreilles de ni 
lon ne valent rien; 1) oreilles det? 
cots. 
oreille de liévre. 1) Durchwachs ein gro | 
2) Leih⸗Segel, dreyeckigter Bey⸗Se 
in Geſtalt eines Hafen- Ohrs. ) De 
wnik, obie2y Swiat, dziurawiec zic 
2) Zagiel iako ucho zaigcze uforu 
wane. 
oreille d our. (auricula urfi) wohlfchre 
dende Schluͤſſel⸗Bluͤmlein, gët 
ckel, Baͤren⸗Oerlein, ein Kraut u 
Blume. Eyízczak ziele i kwm 
$ L'oreille d'ours double, panachl 
polianrée, fatinée, veloutée ; plus 
cloches de l'oreille d'ours font grd 
des & ouvertes plus elle eft coníi 
ee; les oreilles d'ours les plus ra 
& les plus cheres font celles qui di 
jusqu'à trois cloches les unes dans 
autres. 
orcille d'âne. Waͤll⸗Wurtz, Schwartz⸗Wu 
Schmeer⸗Wurtz, Beinwell. Zy wok 
koiztywał, Zywygnat ziele. 
oreille de fouris; oreille de rat. Måu 
Oerlein ein Kraut. Myſze ufz 
Ziele. 
oreille d'homme. Syafelwurk. Kopytni 
narda lesna. 
oreille de Juda. HollunderSchwamt 
Gubka bzowa. 
oreille de charue. das Streich Bret a 
Pflug. Ławka, odkladnia u pługa. 
oreille parifien. eine paſtete in der Fig: 
eines Ohres. Pafztet figure ucha má 
iacy. 
Je vin d'une oreille. guter Wein. 
dobre. 


Win 
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E de vin des deux oreilles. ſchlechter Wein. 
Wino podfe. 

l fegrater l'oreille. etwas bereuen; es 
ter den Ohren fuchen. 
fkrobać; żałować czego. - 

n dl efl croté jusques aux orvilles. er hat fid) 

bis au die Ohren mit Gaffenz Koth, be- 
friket. Ufzargaf sie, ubfoéit sie do 
afa. 

Kä ef cæderté jusqu'aux oreilles; il a des 

DL detres par deffus les arerlles, er ſteckt in 

Schulden bis über die Ohren. Po uizy 

w dlugi zabrnal. 

H fece les oreilles de tout ce qu'on lui 
dit. er kehrt fich an keine Rede. Nie 
ftoi o to; co mu mowią. 

Eu a la pouce à Poreille. er kau nicht 
ſchlaffen. Spać nie może; ma ſtonoga 
w uchu. 

pere à quelqu'un la pouce à l'oreille. 
einem einen Floh ins Ohr ſetzen. Wbie 

| cWick komu w gtowe. 

centre afamé n'a point d 'ercille. ein Suns 

D griger hat keine Ohren; Worte füllen 
den Bauch nicht. Brzuch nie slyfzy; 

gtodnuy muzyki nie rad sfucha. 

M" fait la fourde oreille. ev felit fich als 
wenn er es nicht hoͤrete. Zmysla 
iakoby nie styfzat. , 
Irvoir l'oreille de quelqu'un. bey einem in 
Gnaden ſtehen, bey einem Gehoͤr haben. 
| Bydz u kogo w lafce; lafkawe micé 

u kogo ucho. € 11 a l'oreille du Roi. 

7 cela eft entré par une oreille d forti par 
Pautre, zu einem Ohr hinein zum an⸗ 
tren hinaus. Jednym to uchem wpa- 

dio a drugim wyleécialo. . 

Ewmer l'oreille à quelque chofe. nicht hoͤ⸗ 
ren wollen, die Ohren vor etwas zus 
ſtopffen. Nie chéicé słuchać; zatkaé 
przed czym ufzy. $ Il ferme l'oreil- 
le à vos difcours. : 

"eter l'oreille. Gehoͤr geben, gerne puhi? 
ren. Rad Sie czemu przysluchywac. 

9 Freter l'oreille aux fleurettes. 

eer oreilles me cornent, die Ohren klingen 

mir, es redet iemand von mir. W ufzach 

mi zapiſzezalo, mowią teraz o mníe. 

"ompre les oreilleqà quelqu'un. einem in 

den Ohren liegen, einem den Kopf voll 

ſchreyen. Nabaiaé, nawrzefzczcé komu 
uizy. 

re qum pas mes oreilles. macht mir 

den Kopff nicht warm. Nie zatrzgſay 
mi glowy; nie wyy mi za ufzamı. 

bast, les oreilles bartues & rebattuës d'une 

" chofe. von einer Sache die Ohren voll 

haben; etwas ohne Unterlaß anhören. 

Mieć czym nabitg głowę; zawíze 

czego słuchać. 


hin⸗ 
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vient ga, ne te fais point tirer l'oreille. 
komm her, oder ich will dir die Ohren 
abreiſſen. Poydz fam albo die za ufzy 
przyprowadze. 

venir aux oreilles de quelqu'un. einem zu 
Ohren kommen. Dochodzié ucha 
czyiego. € li fera le diable à E 
fi cela vient à fes orcilles. 

il a raporté fes oreilles. ey {ft noch mit 
ganzer Haut davon gekommen. Ledwo 
{ucha ulzedt nova. i 

oreilles de Midas. ſehr lange Ohren; Eſels⸗ 
Ohren. Midalzowe uſzy, to iett bar- 
20 wielkie. 

bailjer l'oreille; avoir les oreilles pen- 
dantes. die Flügel hängen. Nos zwie- 
Sic. 

Lever les oreilles; dreffer les oreilles. die 
Nafe hoch tragen. Czubem potrza- 
fac: 

les murailles ont des oreilles. man muß 
es febr geheim halten; man muß es 
auch der Wand nicht vertrauen. Przed 
murami nie wydaway ſekretu; i ka- 
mieniowi nie powiedz, 

donner fur les oreilles à quelqu'un, vulg. 
einem hinter die Ohren ſchlagen; ev 
nem eine Ohrfeige geben. Wycigé 
komu policzek; dać komu piescig za 
ucho, 

cela écorche Poreille. das thut in den Oh⸗ 
ten weh. Zadziera, ikrzypi to w 
ufzach. $ Vótre mufique écorche 
l'oreille. 

façon de parler qui choque l'oreille. eine 
grobe oder unangenehme Redens⸗Art, 
die dem Ohr beſchwerlich falt. Wy- 
taz gruby ufzom nieprzyiemny. 

cette maifon à le bouquet für l'oreille. ber 
Wild) hängt an dieſem Haufe, es 1f zu 
verkauffen. Wiecheé do domu tego 
przybito, ieft do przedania, 

ouvrir Jes oreilles. die Ohren ſpitzen, fleif: 
fig zuhören. Ucha naktadac; pilno sig 
czemu przysluchywac, 

les bruits des oreilles; les tintoins des 
1 ler Ba To des oreilles. 

as Ohren- Saufen, Obren- Klingen. 
Ulzu pifk; ufzu en PU 

Oreille, ée, adj. in den Wappen von 
Delphinen, muſcheln: geöhrt, mit 
Ohren von andrer Farbe. W herbach 

o delfinach i $limakach : ufzaty ; ufzy 
nie przyrodzonego koloru maiacy. 

Oreiller, f.m. 1) ein Haupt⸗Kuͤſſen; 2) 

Kläppel= Küffen, worauf Spisen geknuͤp⸗ 
pelt werden; 3) ein Kuͤſſen m. Hexel 
oder Stroh zum Gebrauch der Hand⸗ 
wercker; 4) die Seite gegen den 
Schnorckel an dem Joniſchen Zeulenz 

Hh 3 Capital. 
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Capital. 1) Podufzka, zaglowek ; 2) wa> 
fek do robienia koronek; 3) podufzka 
Sieczka albo słomą natkanado potrze- 
by rzemieslniczey; 4) W archyrekton- 
‚[kiey nauce: ſtrona ku zwilaniu na kapi- 
teli slupow Jonfkich. $1) Pofer fa tête 
fur un oreiller pour dormir, un bon 
Oreiller; 2) fabriquer des dentelles fur 
un oreiller. 

Oreiller, v. a. odf. vid, Rouler. 

Oreillere, f. f. ein Ohr⸗Wurm. Robak 
ufzny. 

Oreillette, f. f. 1) ein Larsen hinter ein 
naſſes Ohr zu legen; 2) Ohren: Meif zu eiz 
nem Ohren Gebenc au einem Ohr 
ohne Loch; 3) ein Ohr oder Ohr⸗Laͤpp⸗ 
lein am Hertzen; 4) der Bart an den 
zinnernen Orgel⸗Pſeiffen. 1) Płatek do 
włożenia za ucho mokre; 2) obracz- 
ka u ktorey zaufznica u ucha nie- 
przedfiurawionego wisi; 3) w an. 
Zomii: ucho u ferca; 4) broda u pi- 
fzcralki cynowey w organach. $ 1) 
Il faut mettre une orcillette à cet en- 
fant. 

Orcillon, . in. vid. Orillon. 

Oreins, Crenis, adv, obf. vor kurtzem. 
Niedawno. 

Orellane, f. V ein Kraut aus America, 
das wie Indigo zugerichtet wird. Ziele 
2 Ameryki, ktorym iako Indychem 
farbuig. 

* Oremus, f. F. (oremus) 1) Eingang eii 
ger Kirchen⸗Gebeter; 2) ein Gebet. 1) 
Poczatek niektorych pacierzy ko- 
scielnych: 2) paéicrz, modlitwa. $ 1) 
Chanter les Oremus; une belle Ore- 
mus. 

Orendroit, adv. obf. ins kuͤnfftige. Na- 
potym. 

Orenge, Orengé, 

Orengeade, Orenger, J vèd, Orange. 

Orengeric, J 

Orenis, vid. Oreins. 

Orer, v. n. obf. beten. Modlié sie. 

Ores, edv. obf. nunmehr, ietzt. Teraz. 

Orefque, adv. obf. obgleich. Chociaz. 

Orfaverifer, v. a. obf. Goldſchmieds⸗Arbeit 
machen. Zlotnicza robić robotę. 

Orfelin, vid. Orphelin. 

Oh, f. f. obf. kleine Waiſe. Sierota 
mala. 

Orfente, f. f. obſ. der Waiſen⸗Stand. 
Stan sierocy. 

Orfèvre, f.m. ein Goldſchmied. Zło- 
tnik. & Un riche orfévre; un bon 
marchand orfevre. 

Orfévrefle, f. f. eine Goldſchmieds⸗Frau. 
Zlotniczka. $ Une belle orfevreile. 

Orfsvrerle, Orfévrie, , Goldſchmieds⸗ 
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Organifer, v.a. 1) etwas begliedern, mi 


ORGA ve 
Arbeit; Goldſchmieds⸗Zunfft. Rob 


złotnicza ; cech zfotniczy, 

Orfraie, f.m. (ofkfragc) ein File 
Meer Adler mit Fiſech⸗Schuppen 
den Fuͤſſen. Eomienet, orzel moril 
zlufkami rybiemi na nogach. $E 
fraie a un cri fort lugubre; ce n^ 
pas un cigne de nos canaux, celt di 
orfraie de nos riviéres. 

Orfroi, f.m. geſtickter Zierat in ber Mit 
auf bem Vordertheil eines Meßgewand 
Kolumna; srzodek haftowany 1] 
przodku ornatowym, $ Un bel orfr 

Orgagis, ſ. n. weißer Gattun aus Indie 
Bagazya biala 2 Indyi. | 

Organdis, f.m, Art von Neſſeltuch. GI 
tunek bawelnicy. | 

Organe, f. m. (organum) 1) in der An. 
tomie: Glied, Hilfs- Glied, Gliedma z 
2) figürlich: Werckzeug, Huͤlfs⸗Mitt q 
1) U anatomikow : czionck, naczyui q 
2) w feniie figuryczuym: maczynit 
inftrument. § 1) Organe principa: 
organe extérieur & intérieur; l'œil et 
un organe & fon action eft la vue; al 
tous les organes deftinez aux fonctio- 
des animaux; les organes des fens fori 
le moins connus; 2) après les Apótra 
les Saints Péres ont été les organe 
du Saint Efprit; la fience eft l'orgara 
le plus néceffaige pour la conduite à 
pour l'inftruétion des hommes. 

Organe, viZ. Arganeau. [ 

Organique, adj. (organicus) begliedert 
mit Gliedern verſehen; aus Glieder! 
zuſammen geſetzt; wie ein Glied beſcha 
fen. Naczynny, inſtrumentalny, czlon 
kowatv; członkami opatrzony; 3 
czlonkow zlozony. $ L'homme ei 
un corps organique animé; lesmufcle 
font des parties organiques; attior! 

- organique. 

Organique, f. f. obf. A LEN 
Muzyka inftrumentalaa. | 

Organifation, f. f. bie Formirung eine⸗ 
Gliedes; ber Glieder Bau. Czfonko4 
watosé; kfztaltowanie sie w członek 


Huͤlfs⸗Gliedern, Gliedmaſſen verſehen 
einen Leib mit Gliedern erſchaffen; 27) 
einem Clavier ein klein Orgelwerek beyfü⸗ 
gen, damit eine Perſon auf beyden zu⸗ 
gleich ſpielen kau. 1) Opatrzyé c 
członkami; 2) przylaczyé do klawi- 
{zow albo klawikordu organy, ab 
iedna ofoba na obudwuch razem gra 
mogła. $ :) Organifer un corps; un 
corps organifé; 2) organifer un cla- 
veffin, une épinette; une clavettin fo 
gauife; une épinette organe, ` 
Inge. 


E 
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sorganıfer, v.r. Sliedimaffen bekommen, 
als der Menſch im Mutterleibe. Czton- 
kow doftawaé; czlonkawatieé; w 
członki Sie formować, iako człowiek 
w żywočie madierzyulkim. $ Le 
corps humain commence à s'organi- 
fer dans le ventre de la mere. 

Horganiſte, f.m. ein Organiſt, ein Orgel- 
WE Organitta, co gra na organicch. 

Un bon organifte; un fgavant, ha- 
bile, excélent organifte; il eit le plus 
efimé organiſte de ce tems. 

DO:ganilte, f. V in den KTonnen-Klöftern: 
Organiſtin, Orgelſchlaͤgerin. V zako- 
nach Panienfkich: organifika. $ IL 
y a à l’Abaie au Bois une cxcelente 
organiſte. 

FOrganſin, /n. gezwirnte Seide, zweydra⸗ 
fite Seide. Jedwab w dwoyke krę- 
cony albo ſukany. 

EDrgafme, f. m. (ongaſmus) das jaͤhe Auf: 
wallen des Geblüts oder der Lebens⸗ 
Geifter, als in einem Thier zur Brunſt⸗ 
Zeit, in einem Meuſchen beym Anfang 

des Fiebers. Burzenie Sie krwie albo 

duchow we krwi, iako w zwierzediu 
| czafu bekowifka, w człowieku na po- 
czgtku febry. 

Orge, f.m. d» *f. F. Gerſte. Jeczmien. 
$ Les orges font bons cette année; 
graine d'orge; cet orge eit beau & 
gros; l'orge eft nourriflant; l'orge eft 
en fourreau. 

age monde. gange Gerſten⸗Graupe. Pe- 
czak ięczmienny; pyfzka; igezmien 
otfukany. 

Brit orge. kleine Gerſte in Neu⸗Spanien. 
Jeczmieñ drobny z Ameryki. i 

Sge entier. gange Gerſte. Jeczmien 
nieotfukany. 

Train d'orge. 1) ein Gerken- Korn; ) in 
der Meß ⸗Aunſt: ein Gerften Korn, 
der zwolffte Theil eines Zolls; 5) in der 
Apothecke: ein Gerſten⸗Korn ſchwer, 
ein Gran; 4) in der Miufic und 
Druckerey: das Zeichen eines halben 
Tacts O. 1) Ziarno ieczmienne; 2) 
w mierniczey nauce: dwunafta czesé 
calu; 3) w apzyce: Ziarno ieczmien- 
ne, grano, ważka; 4) W muzyce i u 
drukarni: Q znaczek poltaktu. 

4 a bien fait fesorges. er hat feine Pfeife 
geſchnitten. Okrasit Sie. 

Ll faut mourir petit cochon, il n'ya plus 
Gorges. friß oder ſtirb; du muſt dran, 
es if kein ander Mittel da. Musifz 


teraz nieboze. 
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Unterfutter mit Gerſten⸗Figuren. Bar- 
chan w ieczmien robiony. 

Orgeade, f. f. 

Orgeat, f.m Orſade, Gerſten⸗Waſſer 

zur Abkühlung mit Melonen⸗Koͤrnern, 
Zucker und Biſam oder Roſen⸗Waſſer. 
Oräata, tyzana; woda na ochlodę 2 
ieczmienia warzonego, dodawízy na 
trzy kwazty trzech fotow nasienia 
melonowego wyluzanego i roſtartego, 
cukru, pizma albo wodki rozaney. 
$ Les limonadiers font l'orgeade; 
l'orgeade eit rafraichiſſant; boire un 
verre. d'orgeat. i 

Orgeoler, f.m. ein Gerten: Korn am 
Augenlied. Jeczmyfzek na powiece. 

Orgics, f. F plur. 1) ein Bachus⸗Feſt; 
2) Bachus⸗Lied, Sauff⸗ Lied. 1) bett 
Bachufa; 2) piofnkabachufowa. $ x) 
Mepriſer les orgies de Bachis; 2) S. 
Amant a fait un Poëme qui a pour 
titres orgies, 

Orguaneau, vid. Argancau. 

Orgue, f. m. d» f. (organum) ein Orgel, 
in plur. ift dieſes Wort allemal gen. 
fem. Organy, to sjowo in plur. ga- 
wfze fefl gen. fem. Y Un orgue por- 
taf ou portative; accorder l'orgue; 
joüer tendrement de l'orgue ; toucher 
l'orgue; ouvrir, fermer les volets de 
l'orzue. 

argues, f. f. plur. x) die Orgel; 2) die Dre 
gel; ber Ort in ber Kirche, wo die Or⸗ 
get ſtehet; 3) Orgel, Fall⸗Baͤume in 
den Thoren, ein Sall- Gatter ift zu⸗ 
ſammen geſchlagen, dieſe aber nicht, 
und werden eintzeln und zugleich her⸗ 
unter gelaffens 4) Karren⸗Werck, 
Karren⸗Buͤchſe, Todten⸗Orgel, ift ein 
Balcken mit vielen Muſaveten⸗Roͤhren, 
die auf einmahl abgebrannt werden; 
5) Spey⸗Gatten, Rinn⸗ Locher oben attt 
Schiff⸗Bord zum Ablauf des Waſſers. 
3) Organy; 2) chor organowy w ko- 
seiele; 3) fputt balkowy, balki ſpuſtne 
w bramie, niezbite iako krata, ale po- 
Zedynezo wiſzg i razem fpufaczone by- 
wafg; 4) organy mufzkietowe, to icft 
balka 2 ruzaini mufzkietowemi, z kto- 
rych razem ognia dawaia; 5) rynien- 
ki albo dZiury w burčie okrętowym 
do wody sciekania. § 1) De belles 
orgues; de bonnes orgues; 2) aller 
aux orgues; 3) les orgues doivent étre 
préferees aux herfes, 

orgue de mer. eine Gee- Orgel, Art von 
Stein⸗Gewaͤchſen, fo aus vielen Roͤhr⸗ 
lein beſtehet. Organy morſkie albo 
kamien na kfztaft wielu rurek. 


leine à grain d'orge. ein Parchent ium orgue hydraulique. eine Waſſer⸗ Orgel. 
Hh 
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welche das Wafer ſpielet. Organy wo- 
dne, co {ame od ſpadku wody graia. 

Orguéil, f. zm 1) Hochmuth Stoltz, Hof 
fart; 2) poetiſch: eiue daher: z) Une 
terlage, Stein oder Klotz unter dem He⸗ 
bebaum 1) Pycha, nadetosé, duma; 
2) poctyczare : wyfokosé ; 3) podita- 
wek pod drasiem dzwigslnym do pod- 
ważenia. $ ı) M y a un fot orgueil 
& un noble orgueil; l'orgueil ett egal 
dans tous les hommes; être enfle dor- 
gueil; rabailler Porgusil de fes enne- 
mis; mettre au jour fon orgueil; ra- 
battre quelque chote de fon oiguéil ; 
2) applanir l'orzueil des montagnes. 

Orgucilleufe, f. f. ein ſtoltzes Weib. Bia- 
Iaglowa pyfzna. 8 C'ett une orgueil- 
leule. 

Orguéilleufement, adv, hochmuͤthig, ftot: 
ger 38eife. — Pytzno, dumnie. $ II 
parle fort orgnéilleutement 

Orgueilleux, cuie, acj. 1) hoffartig, hoch⸗ 
muͤthig, aufaeblafen, ſtoltz; 2) frech, verz 
wegen, als ein Unternehmen; 3) poez 
tiſch: ſtoltz, als die Berge, die See⸗ 
Wellen. 1) Pyteny, nadery, dumny, 
napufzyfiy; :) dumny, zuchwały, ia- 
ko przedšięwźięćie; 3) poetyeznie: 
pyfzny, gornonosny, wyfoki, iako fale, 

ory, $ 1) Il eft totement orgueil- 
p: elle eft extrémement or ueil- 
leux; elle elt orzudilleute de rien; 
2) une reponfe orsuciileute: une en- 
treprile orguéjlleule & reméraire ; 3) 
les orguéilleutes montagnes; les flots 

Morgutilleux ; les cimes orgueilleufes 
des montagnes. 

Orguditleux, f. n. ein hoffaͤrtiger, aufges 
blaſener Menſch. Pychalec, pychalka. 
$ C'eit un fat & un orgueilleux. 

*s’en Orsuchllir, v. u. vèd. Enorgueillir. 

Oribus, g. poudre d'eribu.. im Spott: 
Pimperlimpimb, ein univerfal Pulver. 
Szydzę: : profzek na wizyitkie dole- 
gliwosci. 

Oriculaire, v. Auriculaire.n 

Orient, f m. (Oriens) 1) der Aufgang, 
der Morgen, ber Drient, die Gegend 
gegen Morgen; 2) in der Aſtronomie: 
Ort, wo die Sonne aufgehet; 5) in der 
Schiffahrt! Morgenland, das ift, Per- 
ſien Indien und die andern Länder 
hinter der Türckey, denn diefe heiſſet 
Levant; 4) figürlich: der Anfang der 
Jugend, die erſte Bluthe derſelben. 
1) Wachod, kray swiata wzchodni; 
2) w afhumomii: wíchod, mieyice 
gdzie słonce wzchodzi, 3) r- 
Jkiey nauce: wIchodnie Parittwa za Tu- 
reckun lezqce; Tureckie Pańfiwa Sie 
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Levant gazywai4 ; 4) figuryeznie : wid 
rofkwitly, poczatek mfodoséi. $ 1) 
Gaule Belgique regarde le Septentn | 
& l'Orient; à lorient de la ville; 
les Oriens d'Eté & d'Hiver ne ſont g 
également éloignez en tous pais 
l'Orient des Equinoxes; 3) venir 
l'Orient; 4) un jeune Prince þri! 
dans fon orient; une beauté dans 
oriept qui commence à paroitre : 
monde, 

Oriental, e, ad}. (Orientalis) 1) Morge 
laͤndiſch, das gegen Morgen lieget, b 
aus Morgen⸗Land kommt; 2) das geg 
Morgen gewendet iff; 3) von Plan? 
ten: vor der Sonne laufend. 1) Web 
dni, ku wzchodowi leżący, 2 kraic 
wzchodnich pochodzący; 2) H 
u ſchodowi obrocony ; 3) o planetac 
stoñce poprzedzciacy. 
Oriental; vent Oriental; les Ind IN 
Orientales ; langues Orientales ; l'op| 
le Orientale elt fort belle; des mal 
chandifes Orientales ; 2) quadrar 
Oriental. | 

Orientale, f. f. eine dunckelgraue An: 
mone. Zawilek éiemnofzary. à | 

orientale morin. eine Sein: Bluͤt⸗ faͤrbig 
weiſſe und purpurrothe Tulpe. Tul 
pan biaty, purpurowy i tego kolor 
co ielt kwiecie Iniane. h 

Orientaux, f. m. plur. (Orientales) d! 
Morgenländer; bie Volker im Morgen 
land. Narody wichodnie; miefzkaiil 
cy kraiow wichodnich. 6 Les Orie 
taux font vains & fattueux. 

Orienter, v. æ. 1) gegen Morgen we 
den, bauen, ſetzen: 2) die vier Haup 
Melt: Gegenden auf einer Land-Chart 
zeichnen. 1) Ku wzchodowi co obro 
eie, budować, położyć, wyttawié; 2. 
na kartach kraiopilarfkich cztery olo 
wne kraie Swiata ‘wyznaczyć, Gr 
Cette maifon eít bien orientée ; e 
mation eit mal orientée; 2) un plari 
bien orienté ; une carte bien orientée 

orienter une carte. 
orienter les voiles. die Segel gegen ber 
Wind richten. Zagle ku wiatrom kie 
rowac. 

s'orienter, v.v. die Morgen⸗ nebſt den an 
dern drey Gegenden der Welt ſuchen; ſe 
hen wo Morgen oder Abend ſey. Wicho- 
du i inſzy ch trzech kraiow swiata {zu - 
kae; dochodzié gdzie wichod, gdzie 
zachod. ` 

s'orienter, v. r. 

orienter, v. n. I zu Haufe ſeyn, fich beſin⸗ 
nen; etwas begreiffen, einſehen, in die⸗ 
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eine negation dabey. W domu bydz ; 
zozumieé, polaé, zu zym fonsie nega- 
ga jrzydawana bywa. Je wai eu 
le tems de m' orienter; orientez vous; 
iln'cit pas encore au fait, il faut le laif- 
ſer un peu s'orienter; je ne fuis pas 
dien orienté, 
D Oter, f. n. obf. vid. Etole. Gr, Stufa. 
llQrifice, f. n. (orificium) 1) in der Una: 
tomie: ein Mundloch, Mund⸗Oefnung, 
als au einer Ader; 2) Rohre, Schnau⸗ 
te enger Eingang, kleine Muͤndung, als 
an der Retorte. 1) EL anatomii: otwo- 
nyllo$é, uscie, jako u żyły; 2) rurka, 
ustic &alne u czego, iako u retorty 
chyniczney. $ 1) Orifice intérieur 
de la matrice; l’orifice de l'eftomac; 
2) lorifice d'un martras, d'une retorte. 
HDriflanme, f. A. | 
ner, f n. L (auriflamma ) ehedeſ⸗ 
iPuflour, f. n. fen die €iegs « Kabue, 
Muriflamme,f./.) fie wurde im Kloſter 
zu St. Deuis bey Paris verwahret und 
nur in den wichtigen Feldzugen zum 
Zeichen eines gewiſſen Sieges mitgefuͤh⸗ 
tet. Choragiew zwyéciefka, niegdyz 
| ig w klafztorze S. Dyapizego blifko 
Paryż} chowano i tylko'w znacznych 
|| kampaniach na znak pewnego zwy- 
| ägftwa woyfku wydawano. $ Le 
Chevalier Anfelme de Chevreufe qui 
, portoit l'Oriflamme à la bataille de 
Mons, perdit la vie, & l’Oriflamme fut 
| prife & dechiree par les Plammans dans 
Lë bataille, 
nflant, e, ed7.o2f. prächtig, tolt, hoch⸗ 
muͤthia. WIpaniafy, pyſzny. 
Brisan, f. n, (origanum) Doſten, Wohl- 
gemuth, ein Kraut. Lebiotka ziele. 
Drigeniſme, f. m. ( O; igenifmus ) irrige 
Lehren des Origenis. Błędna nauka 
} Orygicnefa. d 
igenifte , f. m. Anhänger des Origenis. 
[ Nasladownik Orygiencía. 
rigiaaire, a7. c. i) entſproſſen, entſtan⸗ 
den; abkommend; 2) angebohren, das 
man von der Geburt her hat, von Feh⸗ 
lern und Kranckheiten. 1) Pocho- 
dagcy, początek {woy zkad maigey; 
2) præyrodzony, wrodzony, o przy- 
warach i chorobach. & 1) Mor origi- 
nare de Grece; les Polonois font 
originaires de l'Efclavonie; il eft ori- 
| ginaire de France; 2) vice originaire; 
maladie originaire. 
lmandeur originaire. in den Rechten; 
der erſte Klaͤger, der einen Proceß an: 
gefangen. I fprawach Sadowych: 
aktor albo powod pierwfzy, co pro- 
ces naypierwey zaczął. 
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Orisinairement, adv. von Geburt, ur 
ſpruͤnglich, von Ankunfft. Rodem 
zkad; 2 rodu ſwego. $ Les Meffieurs 
de Dunins font originairement de 
Danie. 

Original, f. m. (originale) 1] dad Origi- 
nal, die Hauptſchriſſt, die Urſchrifft; 
2) Original, erſtes Ding, darnach ein 
anderes gemahlt oder ſonſten verfertiget 
wird; 3) Muſter, Vorbild als der Tuz 
gend; 4) wunderlicher Kopf; Grillen⸗ 
faͤnger. 1) Oryginat; pifmo prerwize; 
2) oryginał, pierwſzy obraz, ſtatek; 
pierwizey roboty co; 3) wizerunk, 
modelufz iako cnoty; 4) tetryk, dži- 
wak. $6 1) Il fit copier toutes les 
lertres de fa maitrefle, puis il alla 
montrer les originaux; faire des co- 
pies fur l'original; j'ai peine à croire 
cela & je vous prie de ine le montrer 
dans l'original; cela efl dans l'original 
latin; cela elt autrement dans l'origi- 
nal que dans la verion; 2) ce tableau 
eft un original; J'ai plufieurs origi- 
naux de plus fameux Peintres; ce ta- 
bleau ett tiré fur l'original; cette fta- 
tué cft faite d’après l'original, qui elt 
à Rome; cette Copie aproche de l'o- 
riginal; peindre d'apres l'original; 3) 
Voiture cft l'unique original des cho- 
fes galantes; Job eft un original de 
patience; 4) ce médecin imagixaire 
eft un original achevé. 


faveir une choje & original. ang der erſten 


Hand haben; etwas von glaubwuͤrdigen 
Leuten wiſſen. Wiedzieć co 2 orygi- 
nalu albo 2 pierwfzey reki; z ſamego 
zrzodfa co wyczerpnaé ^v 

Original, e, adj. (originalis) 1) erſt, ute 
ſpruͤnglich, Ur, Originals; ſelbſt vom 
Verfaſſer oder Kuͤnſtler verfertiget; 
2) ungemein, ungewöhnlich, ſelten, vore 
treflich; 3) Haupt⸗„ als eine Haupt 
Wage, fo die Obrigkeit vermubret. 
1) Pierwizy, iako fkrypt, ſtate k; ory- 
ginalny ; 2) niepofpolity, wysmienity ; 
3) glowny, iako waga, ktorą urząd 
chowa,  $ r) Les pieces originales 
d'une afaire; une letrre originale; 
c'eft un tableau original; 2) c'eft une 
beauté originale; 3) on garde les poids 
originaux dans la cour des monoies. 


auteur original. ein Verfaſſer, der zuerſt 


von etwas gefihrieben oder vor allen 
andern in einer Wiſſenſchaft den Vor⸗ 
zug hat. Sławny autor, co naypier- 
wey o czym pifat albo przed infzemi 
w nauce iakiey przodkuie, $ Il y a 
peu d'auteurs originaux; c'eft un au- 


teur original. 
Hh 5 penfée 
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genfée originale. ſelbſteigener Einfall, den 
man von ſich ſelbſt und von niemand 
anders hat. Koncept czyy wlafuy; 
koncept 2 Zadnego autora niewypifa- 
ny. $ Ce livre eft rempli de penfées 
originales. 

langue originale. eine Haupt⸗Sprache, 
die eine Mutter andrer iſt. Macica ię- 
zykow; iezyk pierwfzy, 2 ktorego 
drugie urosly. 

une badinerie originale, des badineries 
originales. Erk-Poffen, Arcybalamuc- 
twa, figle niestychane. 

Criginalits, f. f. Eigenſchaft, Zeichen eiz 
ner Gadie, die ein Verfaſſer ober Künft- 
ler ſelbſt verfertiget. Oryginalnosé ; 
wialnose, znak rzeczy pierwfzey ro- 
boty. € Il eft bien dificile de con- 
noître l'originalité d'un tableau. 

Origination, f. f. obf. Urſprung. Pocza- 
tek, zrzodto. 

Origine, f. f. (origo ) ») Anfang, Urſprung; 

2) Herkommen Abkunft, Stamm; 3) 
Ptbframmnning, Herleitung ber Worter; 
Urſprung einer Sprache. 1) Poczatek, 
zrzodło, 2 ktorego co uroslo; 2) rod, 
2 ktorego Sie kto radzi, 2 ktorego 
familia taka pochodzi; 3) pochodze- 
nie słowa, 1ezyka z drugiego; po- 
'ezatek iezyka. $ 1) Jefus- Chrift eft 
la ſource & l'origine de tous nos biens; 
les nerfs tirent leur origine du cer- 
veau; c'eft là l'origine de tous mes 
maux; 2) origine heureufe , ſuperbe, 
noble, obfcure, malheureufe ; tirer fon 
origine d'Alexandre le grand ; raporter 
fon origine eux Dieux; 3) chercher 
les origines de la langue Polonoiſe. 

Originel, le, adj. in der Theologie: 
Erb⸗, vom Fall herkommend. W Teo- 
logii: pierworodny, od upadku po- 
chodzący. . 

Pech originel, 1) die Erb⸗Sünde; im 
Schertz: Tadel, Flecken wegen der Her⸗ 
kunft. 1) Grzech pierworodny; *2) 
zartuigc: Wada przyrodzona; przy- 
wara 2 rodu albo z urodzenia. (1) 
Nous naiffons avec le peché originel ; 
2) les Efpagnols ont le peché originel 
d'être orgueilleux; il eft Normand & 
c'eft tout dire, il a le peché originel, 
je ne veux nulle liaifon avec lui. 

Jes François on? le peché originel pour être 
Pape. kein Frantzos kan Pabſt werden; 
weil nur ein gebohrner Italiäner 
auf den Pabſtlichen Stuhl kommen 
Yan. Zaden Francuz Papiezem zo- 
flat nie moze ; £ozy/ko Włoch na Apo- 
ftolfka flolice nuffapié moze. 

juflice originelle; grace originelle. der 


Stand der Unſchuld, in welche: 
Adam iſt erſchaffen worden. Niewi 
nosé pierworodna; ſtan niewinnogé] 
w ktorym Adam był ftworzony, 

Originellement, adv. 1) urſpruͤnglich, dein 
Urſprung nach; 2) von Geburt. DP 
czatkiem fwoim; podług poczgtlz 
ſwego; 2) z rodu, rodem. & 1) Plu: 
fieurs mots de ja langue Françoi 
viennent originellement du Grec, d.i 
Latin ou de f'Allemand; 2) il eft os 
ginellement Allemand. 

Orignac, Orignal, f.m. pr. Origna. 1) er 
Elend, ein tend- Thier; 2) Spitzen aul 
Auvergne. 1) Los zwierzę; 2) korora 
ki z Prowincyi Auvergne. § 1) L 
Pologne eft pleine d'orignaux. 

Orillard, viz. Oreillard. 

Orillon, f.m. 1) Ohr, Griff, als an einen 
Suppen⸗Napf; 2) auslauffende Spitz 
oder Ecke am Schulter: Windel eine! 
Bollwercks, die Streich⸗Linie zu ver 
theldigen. 1) Ucho u czary; 2) wy: 
puſtek albo rog u angulu ramienneg. 
na obronę flanku. $ 1) Une écuell 
à onllon; 2) il y a des orillons da 
figure ronde d'autres à peu prés d4 
figure quarté qu'on apelle épaulemensy 

Orillons, iur. 1) Dhr-Drüfen:-Gefchwuift | 
Ohren ⸗Fluß; 2) beym Gerber: Ab 
ſchnitzel, abgeſchnittne Ohren und 7 
dre unnütze Stucke von einer Hau 
Leim daraus zu kochen. 1) Wrzod pod: 
ufzny albo zaufzuy; 2) ulzy i inne 
okrawki ze fkor, ktore garbarz na 
kley przewarza. 6$ x) Avoir les oril- 
lons. 

Orin, f. m. Boyen⸗Tau, Seil am Holtz 
das über dem Aucker ſchwimmet. Lina 
u fplawu, co nad kotwica pływa. 

Orion, f.m. (Orion) Jager, der H. Jo 
ſeph, Joſua, der Orion, ein ſuͤdliches Ged 
kirn von 38 Sternen, von ber erſten 
Gröſſe find die rechte Schulter und der 
lincke Fuß des Orions. Oryan, kofy: 
paliczka, gwiazda S. Jakuba; 38 gwiazd! 
poludniowych, gdzie fa pierwſzey 
wipanialosci prawe ramię 1 lewa nog: 
Oryona. 

fleuve d'Orion. der Eridanus, oder Nil- 
Fluß, ein mittaͤgiges Geſtirn. Rzeka 
Erydanus albo Nilus, gwiazdy potu- 
niowe, 

baudrier d Orion. der Gürtel des Orions, 
find drey Sterne. Pas Oryona, zc 
trzech gwiazd złożony. | 

Oripeau, f. m. 1) litter- Gold, Leoniſch 
Gold; 2) figürlich: ein falſcher Schein, 
leerer Wind; 3) volg. Ohren⸗Druͤſen⸗ 
Geſchwulſt, befer Orillons. 1) Pazlor- 

ka 5 
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en être le principal ornement; il eft 
l'un des plus grands ornemens de fa 
nation; il elt l'ornement de fa patrie; 
2) tous les ornemens font magnifi- 
ques qui fervent à cette Egliſe; 3) il 
faut emploier avec eiprit les orne- 
mens dans le difcours ; fe fervir d'or- 
nemens dans le difcours; 4) ce pein- 
tre ne reuſſit pas aux ornemens. 

Orner, v.a. (ornare) zieren, putzen, ſchmuͤ⸗ 
cken. Ozdobié, zdobić, przyozdobié, 
wvitroié, uftroié. $ Orner un autel, 
une chambre; J'orncrai ton ame de 
vertu & de favoir; orner d'une gloire 
éternelle; orner un difcours. 

Ornicre, f. f. Gleis, Wagen⸗Gleis. Koley 
od kofa. $ Une grande orniére. 

il boiroit dans une orniére, vulg. er hat 
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ka; fzych zfaty; 2) prozna aparen- 

ya, udatny pozor; 3) vag. wrzod 

amufzny; Zepfze słowa Orillons. $ 1) 

Oripeau fort brillant. 

A f. m, ein grauſames wildes Thier 
mit einem Horn fo iege unbekannt iff. 
Okrutny zwierz o jednym rogu teraz 
meznaiomy. 

bDrizon, Otizontale, vid. Horiſon. 

Orle, Orlet, f.m. vid. Ourlet. 

Orleans, f. m. (Aurelianum) Orleans, 
Stadt und Hertzogthum in Franckreich. 
Orleans, miafto 1 ksieftwo Francufkie, 
rleannois, f. in. 1) das Land bcp Dr: 
leans; 2) aus Orleaus gebürtig. 1) 

| Okolica miafta Orleaníu; 2) Orlean- 
czyk; rodem z Orleanfu. 

nier, vi. Ourler. 

rler, vid, Ourlet. 

Irmaie, Ormoie, f. V. ein Ulm Bald, ein 
Ruͤſter⸗Wald, Ilmen⸗Wald. Wiezo- 
wy las. § Une grande ormaie; Por- 
maie de Bourdeau. 

Pime, f.m. (u/mus) ein Ulm-⸗Baum, St 
men⸗Baum, Nüͤſter⸗Baum. Ilm, wiaz 
drzewo. $ Un grand orme; un gros 
orme. ALL ETE 

t rendez moi fous l'orme. | À fanft ewig Gn Gg \ 
darauf warten, ich thue es nimmer Oraichomancic, ) S.F. (ornitlomantia) 
mehr Na wieki ezekay nimtoucZy- Weiſſagung aus dem Vogel⸗Flug. Pra- 
Die; przeczekatz Sie nieboze. (ost ECT 

"rmeau, f. m. ein kleiner Um⸗Baum. Ornitogale, f. f. (arnitbogalon) Dier 
Wiaz mały, ; Milch, weiſſe Feld⸗ Zwiebel; Vogel⸗ 

mier, / m. obf. reines unvermiſchtes Milh eine Blume. Suiodek, snie- 

Gold. Czyfle niepomietzane złoto, dek wict{zy i muieyfzy, kwiat. 

min, f. m. (borminum) Scharlen, Schar⸗ Orobanche, J. I. (osyubun. be) Schmeer⸗ 
lach ein Kraut. Granatek, izarlat, le- Kraut, Sommer: Wurkel; Erwenwuͤr⸗ 
piennik, zwiesinofck, Ziele. ger ein Kraut. Zaraza, wilk Zielony 

| zmoire, f. f, vulg. vid, Armoirc. ziele. ý 

rmoge, 1 Orobe, f. f. (orobur) wilde Ermen, Wild⸗ 

rmok, / vid. Ormafe. ` M Erwen ein Kraut. Wyka prafza Ziele 

rne, f. m. eine Buch -Eſche. Jesion Oro-je-le-voi. ein Geſchren der Falckenie⸗ 
drzewo. tet, Krzyk fokolnikow. 

"rnement, f. m, (ornamentum) 1) Vag, Orphée, f. m. (Orpheus) Orpheus, des 
Stat, terde, Zierlichkeit: 2) Kirchen- Apollinis und der Gullinpe Sohn, 
Schntuck; 3) verblumte Rede, Figur; ein vortrefflicher Muſteus, Redner und 
4) Neben⸗Mahlerey, Vutz des Haupt: Poet. Orfeufz, dyn Apolina i Kalio- 
Gemahldes; 5) in der Bau, bunt: py a Muzyk, Poeta i Mowca sławny. 
Gebalde, Schnitz⸗Werck au ben Bal⸗ Orphelin, f. m. (orpharus) ein Wanfe, ein 
cken; 6) Wappen-Zierat, als ein Man⸗ Knabe der keine Eltern hat. Sierota; 
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nem Wagen Gleis trincken. Mogtby 
pie z kolei wozöwey tak wafka twarz 
ma. 

Ornithies, f, f. plur. (ornitbie ) angenehe 
me Frühlings: Winde, Mile wietrzyki 
wiofnowe. 

Ornithologie, f. f. (ornithologia) Vogel- 
Buch, Beſchreibung der Vögel. Opi- 


ein ſchmales Geſicht; er Fonte aus eis 


tel, die Bander, die Straus⸗Feder. ) 
Stroy, ozdoba, krafa, preyozdobie- 
nie; 2) aparat, ubior koscieiny; 3) 
ozdoba, udatnosé, figura inowy ; glad- 
kosé; 4) ozdoby malarfkie koło ma- 
lowania: g) w archyickturze: balki 
fznicerika robot przyozdobione; 
herbowe ozdoby , iako pfaſacz. $ 1) 
Dieu plaga les altres dans le ciel pour 


osicrociafy fen, $ Ils maſſacrent les 

orphelins; le Seigneur protége les 

orphelins & les veuves; rendez juſti- 

ce au pauvre & à l'orphelin; les or- 
phelins font fous la protection de 

l'Eglife & des Magiftrats. 


6) étreorphelia de pere & de mere, ein Knabe, 


der weder Vater noch Mutter mehr hat. 
Sierota, chłopiec bez mat ki 1 oyca. 
Orpheline, 


ta 


Le 
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Orpheline, f. f. :) eine Wayſe, ein Maͤgd⸗ 
chen ohne Eltern; 2) eine violet und 
weiß ⸗geſprengte Nelcke. +) Sicrota, 
dꝛieweze oSierociale; 2) sozdzik bisty 
fiolkowy nakrapiany. $ 1) Elle cit 
demeuree orpheline fort jeune. 

Orphie, Orphye, La. dicker Meer Aal 
in dem Antilliſchen Inſeln. Gruby 
wegorz na Antylach. 

Orpiement, f.m. (euriptgmentum) Oper⸗ 
ment, eine gelbe Mineral⸗Farbe. Au- 
rypigment, zforokoft mineral Zotty. 

Orpin, f.m. 1) geibe Mahler⸗Farbe zur 
Migniatur⸗Arbeit; 3) Schmert⸗Wurtz, 
Knaben- Krant, Bruch⸗Wurtz, Fette- 
Henne. 1) Farba żofta do miniatury 
albo malowania kropkowanego; 2) 
wronie masto, zaiecza kaputta Ziele. 

Orque, f. V (orcus) ungeſtalter See⸗Fiſch, 

cer-Wunder. Potwora morfka. 

Orle, f. f. auf dem Nittelländifchen 
meer: bie lincke Hand; die limite Sei⸗ 
te eines Schiffs. Na morzu frzodo- 
&iemnyn : fotymbork, lewica, lewa reka 
albo ſtrona okrętu, $ Aler à orfe. 

Orfeille, f. f. Faͤrber⸗Mooß; Moos oder 
Rinde ſo auf den Felſen waͤchſt und in 
der Farberey gebraucht wird. Korka 
albo mech fkalny fatbierzom stuzacy. 

Order, v. ». zur Lincken ſegeln, den Lauf 
nehmen, fich wenden. W lewo okre- 
tem iechaé; na lewa Drone Sie obro- 
die. 

Orſette, f. f. Art von leichtem Zeug. Ga- 
tunek leukiey do fzat materyi. 

Orſus, adv. vulg. nun, wohlan, fort! 
Nuë, nuze, nu tedy. $ Orſus, tra- 
vaillons touc de bon. 

Ort, f.m. i) eingepackte Waaren; Ballen; 
Kuſten; 2) obf. ein Garten. ) Towar 
pakowany; bele, fkrzynie 2 towa- 
rami; 2) of. ogrod § 1) Deier ort. 

Orteil, /. m. pr. ortueil. 1) eine Råbe aut 
Fuß, eine Fuß⸗Zaͤhe; 2) im Feſtungs⸗ 

Bau: cine Herme am Wall. 1) Palec 
u nogi; 2) Sciefzka pod wałem forte- 
emm, $6 1) Le petit orteil; le gros 
orteil a fes mufcles particuliers, qui 
le fléchiffent- & Perendent, 

Orthodoxe, Orthodrome Xc. vid. Orto: 

Oitie, f. f. (urtica) Neſſel. Pokrzywa. 
$ Ortie commune, fauvage. 

ortie morte, puante. taube Neſſel. Pokrzy- 
wa martwa, głucha. 

ortie de mer. @ee -oder Meer⸗Neſſel, ein 
kleiner See⸗Fiſch. Pokrzywka, rybka 
morlka. . 

getter le froc aux erties, vulg. d aud dem 
Kloſter laufen; 2) eine Handthierung 
verlaſſen, von der man fid) genaͤhret. 


ON 


1) Zawiesié kape na Bozey mec-i 
uciec 2 klafztoru; 2) odbiec {woi 
profefyi, ktorą Sie kto żywił. 

Ortier, v. a. mit Neſſeln brennen. P. 
krzywą íiparzyj& & On ne faura 
aller dans ces broflailles qu'on ne 
les mains orties; il m'a ortie lli 
mains. 

le vin pour être hun doit ortier le pala 
von gutem Wein judet der Gaume 
Wino dobre w podniebienie parzy. 

s'ortier, v. r, fich mit Neſſeln brenne 
Sparzyé Sie pokrzywami. 

Ortive, adj. f. (ortivas) in der Aſtron 
mie: zu ber Lange oder Breite vo 
Aufgang eines Geſtirns bis zum Zo 
noktial-Puuet gehorig. FW aféronamri 
do fzcrokosci albo dtuzy od wfchod 
gwiazdy eZ do punktu ekwinokcya 
nalnego naleägey. & Amplitude, lad 
tude ortive. 

Ortodoxe, ad;. c. (ortbodexus) vedtalát 
big. Prawowierny. § Opinion orta 
doxe. | 

Ortodoxe, fm. ein Orthodox; ein Redi 
glaͤubiger. Prawowierny. $ Les es 
todoxes four la guerre aux Hererique 3 
cet un fripon, mais c'eſt un orta 
doxe. 

Ortodoxie, f. f. (orthodoxie) Kehi-Rich] 
tigkeit; red)t»gliubige Lehre. Wiar 
praw owierna; prawowiernosé. | 

le dimanche de l'avtodoxie. der erſte Somu 
tag in der Faſten. Nicdziela witepna 
Ortodromie, f. £ gerader Lauf, gerade 
Weg eines Schiffes. Bieg, droga okrd 
tu protta. K í 
Ortogonelle, 247. f. ligne ortogonelle, t 
der Meß-Runft: Perpendicular⸗Lini⸗ 
Senck⸗Linie; Bley rehte Linie, Win 
ckel⸗maͤßige Linie, ift eine Linie die a: 
einer Horizontal⸗Linie gerade gufgerich 
tet iſt, ſich auf keine Seite neiget un 
zu beyden Seiten rechte Winckel mach 
i gieometryi: linia krzyżowa, ktori 
na horyzontalney linii ftanawfzy 
końcem {woim na żadną Sie nie chyl 
ſtrong 1 z obu {tron anguly czym 
krzyzowe. | 

Ortogonellement, adv. Bley⸗recht, Win 
ckel⸗maßig, von beyden Seiten mit rech 
ten Winckeln. Profito na drugiey lt 
nii ſtoiac; z obuitron angufami krzy 4 
Zzowtcint. 

Ortographe , f. f. ( orthographia) bie Op 
thegraphie, die Recht⸗ ^veibung. ` Pr 
fania nauka; bezbfesss oHanie; Or 
tografia. $ Une be :tographe 
aprendre l'ortographe ; 5^ he qu 
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n’eft ni tout-à fait vieille; ni entiére- 
ment nouvelle eft la ineilleure. 
Ortographer, obf. vid. Ortographier. 
Ortégraphie, f. f. (orthographia) Durch- 
ſchnitt, Zeichnung nach dem Durch⸗ 
ſchnitt oder Riß eines Gebäudes, einer 
Fortification, wie fte fic) dem Auge von 
einer Seite von oben bis unten vorſtel⸗ 
let. Model, iklad budynku y fortyfi- 
kacyi, z iedney itroney sig oku poka- 
zuigcy. $ L'ortographie extérieure & 
intérieure. 
DOrtographier, . a. recht ſchreihen; ein 
Wort orthographiſch ſchreiben. Pitae 
ortograiczuie.e. & Ortographier un 
mot comme il faut; il faut ortogra- 
phier tous les mots en Polonois com- 
me on les prononce. 
EOrtopnée , f. f. (orthopnoca) in der Zeil: 
Runt: das ſchwere Athemholen, 
wenn einer nicht anders als ſtehend 
Lufft holen kan. / Zebarfhiey nauce: 
trudnose oddychania, gdy człowiek 
tylko (toigc oddychać może. 
COrtolan , f. m. Geel⸗Niuckel, Hortulan, tir 
ne Art kleiner Brach⸗Vogel, im finſtern 
Vogelbauer verwandeln je fid) in Fett, 
und ſchmecken vortreflich. l'alack ic- 
sienny rey co {kowronek prawie ma- 
Sei i wielkosci, w klatce éiemney cho- 
wany w fzczerg tluftose otyie 1 deli- 
katnego ieft barzo tinaku. — $- L'orto- 
lan vir trois ou quatre ans & meurt 
fouvent de trop de graiffe; l'ortolan 
chant agréablement & eft fort bon à 
manger, on les trouve en Pologne 
| aprés la Sainte Jaques. 
rvietan, fim. ( Orvietanum) 1) Orvie⸗ 
tan, Art eines Theriaes; 2) Orvietans 
Macher oper Verkauffer. 1) Orwietan 
lekarttwo na kfztaic dryakwie; 2) 
dryakiewnik co orwiatan robi albo 
przedaie. $ 1) L'Orvietan ett fouve- 
min pour plufieurs maux; 2) J'ai vai 
chez l'orvietan acheter de fa drogue ; 
l'orvietan eft riche. ^ 
ıyx, f.m. (oryx) eine wilde Ziege in Afri⸗ 
ca mit einem Horn. Koza dzika je- 
dnoroga w Afryce. 
s, obf. ibr. Wy. 
"s, e, adj. obf. kuͤhn. Odważny. 
8, f. m. (os) 1) ein Bein oder Knochen; 
2) Bein, Gráte aroffer Fiſche; 3) das 
Innerſte, die Beine, in Bibliſchen 
Redens⸗Arten: 4) Miſpel⸗Kern; 5) 
Oliven⸗Kern. 1) Kosé; 2j osé ryby 
wielkiey; 3) w Piśmie świętym: ko- 
Sci, wnetrznosci ; 4) peitka mefpliko- 
wa; 5) peſtka oliwkowa. 8 1) Un 
Nos os; un petit os; les os fonc fu- 
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jets à trois accidens, la dislocation, la 
fracture X la carie; 2) os de baleine; 
os de crocodille; os de feche; 3) mes 
os tiennent à ma peau à force de ge- 
mir; je fuis agité & inquieté jusque 
dans les os, 
os pubis, (os pubis) das Huͤfft⸗Bein. Kose 
krokoiva. 
os facrum, (os facrum) das heilige Bein. 
Kosé kuprzafta fzeroka w siedzeniu. 
os coronal, (os coronale) Stirn-Bein, 
Stirn⸗Schedel. Kosc czołowa. M 
os crural; os dela jambe. Shien- Bein. 
Rura goleniowa. 
os de de cuiffe, Schenckel-Bein. Kose 
udowu. ` 
os ala mëlle, Mare dein, Marc-Nühre. 
Rura {pikiem. E 
os de baleine, Fiſch Bein. Fizbin, 
lefguille d'un os. ein Splitter vom Kno⸗ 
chen. Utupek kosei. 
ne fera de pas vieux os. er wird den 
Kutuck nicht mehr bôtens er wird nicht 
lange leben; er wird es nicht hoch brins 
gen. Nie długo 2 nami chleb iesé 
bedzie; wnet umrze, 
les os lui percent la peau; il m'a. pas que 
des os & la peau; les os lui tiennent à 
Ja peau. er hat nur Haut und Knochen; 
er if febr mager. Jong go koséi i 
Kora, przeyrzeé go na obie ſtrony. 
les os percent la peau d ce pais im Scyerg e 
dieſes Land ift febr unfruchtbar, man 
ſiehet nichts als Felſen drinnen. Kray 
to niezyzny 1 {kalittys 
* je te cafferat les os, ich will dir die Rib⸗ 
ben im Leibe zerbrechen. Kosci mu po- 
przetrgcam. f 
caffer les os. radern. Kolem złoczyńc 
przebilac. $ Le bourreau lui a caffe 
les os. 
manger quelqu'un jusqu'aux os. einen bis 
aufs Blut ausſaugen; einen Blut arm 
machen. Wyfaé kogo az do krwie; 
zubozyé kogo. $ Si vous vous amu- 
fez à cette femme, elle vous mangera 
jusqu'aux os. 
jetter un os à la gueule de quelqu'un. eis 
nem mit einem Geſchencke das Maul 
ſtopffen; einem etwas in den Rachen 
werffen. Zatkaé komu podarunkami 
gebe. 
donner à quelqu'un un os à ronger. 1) eis 
nem einen verdrießlichen Handel auf 
den Hals wälgen; einem eine Nuß auf⸗ 
zubeiſſen geben; 2) einem ein kleines 
Geſchenck zuwerfen; mit einer kleinen 
Gabe auf einige Zeit abweiſen. ) Dac 


komu grysé kose; nabawić kogo kfo- 
potu; 
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potu; 2) ezym tym importuna, żebra- 
ka odbyć. 

les os lui fortent de doigts. er fpielt gern 
mit Wuͤrſfeln. Rad koſtkemi kofter- 
fkiemi kolace. 

Ofche, vi, Ouche. 

Ofcheocele, f. m. (ofcheocele) in der wcil: 
Kunft: ein Hoden⸗Bruch. IN ekar- 
Jkiey nauce: ruptura albo przepuklina 
mofzenek. 

* Otcillation , f. f. (ofcilario) 1) das Hin⸗ 
und Herrbewegen; 2) das Schauckelu. 
1) Cholebanie; 2) kofyſanie. 

Ofée, f. m. Hoſea, ein Mauus-Nahme. 
Hozyafz imię mefkie. 

Ofeille, LZ Sauer⸗Ampffer. Szczaw. 

Ofer, v.s. (audere) fid) unterſtehen, fid) 
erkuͤhnen, durfen. Odwazye sig, smice. 
$ F’ofe vous prédire, que; j'ofe vous 
dire; j'ofe afirmer. 

Note. die andre Negation pas oder point 
wird nach dem verbo S WEN 
Negac owtorng pas albo point po 
gone IE + AM $ K Nele 
en parla au Roi, qui n'ofa contredire 
cette propoſition; ils n'ofoient fortir 
de leurs tentes, ni s'aſſembler, ni de- 
meurer autour des troupes. 

ofé, de, adj. kühn, verwegen. ` Smialy. 
$ Ils furent fi ofez que de la detti- 
tuer. 

Oferaie, Ofier, vid. Ozeraic, Ozier. 

Ere LC obf. ein Gelenck. Staw w 
éiele. 

Osmonde, vid. Fougere aquatique. 

Ollec, f. m. der Boden oder Grund eines 
Schiffes, wo die Grund Suppe zuſam⸗ 
men laͤufft. Stek okręrowy; zcZa; 
nawy dno. 

Oflelet, f.m. in der Anatomie: ein 
Kuochlein, Beinlein. W anatomii: 
koitka, kofteczka. & Les trois oflelets 
de l'oreille, 

Offelets, plur. 1) Gang» Spiel mit einer 
Kugel und + Knoͤchlein von Elffenbein; 

man fängt ein Knochlein und die Nw» 
gel im Ruͤckprallen zugleich mit ber Hand 
auf; 2) Knebel, Stock mit einem 

Strick, der einem Gefangenen an den 

Daumen geleget wird. 1) Kolteczki 
gra déicéinna na kſztaft kutow ; czte- 
ry fa kotteczki z galeczka z slonios 
wey kosci, graigcy odikakuiaca ga- 
leczke oraz z koiteczka chwyta; 2) 
knebel z fznurkiem do związania pal- 
cow wielkich wieZniowi. $ 1) Joüer 
aux offelets; 2) donner les offelets à 
un prifonnier. 

Oflemens, Jm. plur. 1) Beine, Gebeine 
eines Verſtorbuen oder Exrſchiaguen; 2) 
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2) bie Knochen einiger Thiere. 1) % 
Sci zmarłych albo zabitych; 2) ke 
niektorych zwierzat. $ 1) Dem 
ceaux d'oflemens nos plaines fontc | 
vertes; 2) ce cheval a de gros © | 
mens; ce chien eft de petits c 
mens. 

Ofleux , eufe, adj. (offeus) in der A 
tomie: knochicht, beinicht. ana 
mii: kosciſty. & Parties offeufes; 
qu'on. apelle le conduit de l'oüie | 
formée du conduit cartilagineux & 
conduit offeux. | 

Oflification, f. f. bie Sormirung der O 
beine. Kosci formowanie sig. | 
Mher, v.a. zu Bein machen. Wk 
formować, obracać. | 

Ofifique, «47. c. das zu einem Soup) 
wird. W kosé sie obracaigcy. 

Offifrague , f. fa(off;fragus) Beinbrech 
ein groffer See⸗Adler. Lomign 
orzel wielki morfki. 

Oflu, ë, adj. bein⸗reich, ſtarck von Ar 
chen. Kosälty, koséi duzych. 

Ott, f. m. obf. ein Kriegs⸗Volck. Wa 


Os 

Ofté, of. Mor. 

Oſtade, f. V gewiſſer altvaͤteriſcher Zei 
Materya pewna do fzat itaroswieck: 

Oltage, Ottagier, obf. vid. Otage. 

Ofteler, v. l. obf. beherbergen, Quarti 
geben. Gofpoda kogo opatrzyć. 

Oftentif, ive, adj. (oftenfiuus) erla 
aufzuweiſen, als einen Brief, einen geh 
men Befehl. Co sie pokazaé kon 
godzi; niezakazeny daé komu prz 
czytać, iako lift, ordynans taiemny. 

Oſtentateur, f. m. obf. (offentator ) e 
Prahler, Sumochwat, człek chetpl 
Wy. 

z KA 2 e, adj. prahlerhafftig, rubri 
redig, eitel, prächtig. Chelpliwy, w: 
niosly. 

Oſtentation, f. f. (offentatio) Prahlere 
Ruhmſucht, Großthun. Chefpliwos 
chelpienie sie, chluba. $ Ceit un 
vaine & ridicule oſtentation; fair 
une chofe par oſtentation. 

Oftéocolle, f. f. (offeocolla) Steinbruch 
Bruchſtein, Beinbruch, kleine weißlich! 
ſteinerne Roͤhrchen wie ein Finger di 
und lang; der Sand in ſelbigen heil 
die gebrochenen Beine. Kamien ru 
kowaty na palec gruby, piafek w nir, 
złamane kogci leczy i ipaia. f 

Oftéocope, f. m. (offeocope) Gebeiner! 
oder vielmehr Nerven⸗Schmertz, wie ir 
Scharbock und in den Pockeu. tama 
nie w kosdach albo raczey żył ii 

<hye: 
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chych bolenie, iako w fzkorbutie, w 

olpie. 

Ofttolosie, f. J. (aſtrologia) Beſchreibung 
der Gebeine. Koséi opifanie. 
F Oller, vid. Oter. 

Olterlins, f. m. ein groſſes und praͤchtiges 
Gebaͤude in Anvers, wo ehedeſſen die 
Hauſee⸗Staͤdte ihre Schreib⸗Stuben zu 
haben pflegten. Wipaniafy budynek 
w Anwersie, w ktorym niegdyz mia- 
flaHanfeatyczne {we pifarnie kupiec- 
kie miewaty. 

Dite-vent, vid. Ote-vent; Auvent. 

flex, Oftel, f. in. o£f. Herberge. Go- 
fpoda. 

Otter, J. vn obf. ein Habicht. — Yartrzaba 
tiere, f. f. obf. (ojtiaria) eine Thür oder 

Thor. Drzwi albo brama. 
neu de lofliere, ein Bettler, ber vor 

den Thuͤren bettelt. Mendyk co od 

domu do domu Zebrze. 
Mfination , Ollinemenr, Oltiner, vulg. 
vid. Obſti: 
Mitize, vi. Hottize. 
Viloier, obf. vid. Camper. 
Ditracilme, f. n. Coffracifmus) ehedeſſen 
in Athen: Landes-Vexpweiſung eines 
groſſen Herrn auf zehn oder funſtehn 
Jahr. Niegdyz w Atenach wygna- 
nie Pana możnego na dziesięć albo 
pietnasdie lat. 
hiracite, f. f (oftracites) 1) Muſchel⸗ 

Stein, Auker- Stein, ein rothlicher 
Stein von Geſtalt einer Aufer-Schale, 
er wird in Teutſchland gegraben; 2) 
Akt Galmey, fo gegraben oder vom 
Feuer im Ofen gemacht wird, darinnen 
Kupffer gereinigt worden. 1) Kamien 
Slimaczy ; czerwonawy kamieii tego co 
oftrygowa fkorupa kfztaltu, w Niem- 
czech kopany bywa; 2) mosiężne od- 
mioty, gatunek tucyi kopaney albo od 
ogni W piecu hutarfkim robioney, 
gdzie miedź czysäli. 
trelin, e, adj. in der Engliſchen Schif⸗ 
Fahrt: Oſt⸗, was gegen Often leget, 
nié Dantzig, Elbing. W Angielfkiey 
Begludze: wfchodowy, ku wichodowi 
lezacy, iako Gdarifk, Elbiag. 
telin, f. m. in Engelland: ein Offer: 
länder; aus einer Stadt gegen Often gez 
buͤrtig. W Anglii: rodem z miatta 
ku wichodowi. 
tio, f. m. (Auſter) auf dem Mittellän- 
Siſchen Meer: der Mittags⸗Wind. 

im morzu irzodotiemuym: wiatr po» 
Kudniowy. 
xogot, f. m. (Offro - Gothus) 1) ein Oft; 
Sethe; einer aus Oſt⸗Gothland in 
Schweden; *2) tummer Ken; eundi 
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tiger Tropff. 1) Rodem 2 Oſtrogotyi 
albo Gotyr wichodniey w Szwecyi; 
2) grubian, nieuk, protlak. $ Les 
Oſtrogots font braves; 2) vous me pre- 
nez pour un Oſtrogot; c'elt un Oftras 
got. 

Oflruce, f. m. obf. vid. Autruche. 

Orage, / m. (obfes) ein Gaiſſel, Pfauds⸗ 
mann. Zakladnik, zaftawnık, czfo- 
wiek w zakfadzie dany.. $ On ne 
prend pas en otage les vieillards; 
donner pour otage; donner en otage; 
deux parties ennemis étant fur le 
point de conclurre quelque traité, fe 
donnent réciproquement des otages 
pour affürance de ce qui fera accordé, 

ville d'orage. eine Gaiſel-Stadt, bie bis 
zur Vollſtreckung der Friedens: Puncte 
eingeraͤumet wird. Mialto az do wys, 
pefnienia punktow pokoiowych w zas 
kfadzie komu dane. 

Otalgie, f. f. (otalgia) das Ohren-⸗Weh, 
n Ohren-Zwang. Ufzny 
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Orarde, vid. Outarde. 

* Oté, prep. cum Accuf. aufer, auugenont⸗ 
men, beffer hormis oder excepté. 
Mimo, oprocz, Jepiey powiefz hormis 
albo excepté, 

Otel, adv. ohf. eben fo viel; auf gleiche 
Art. Tak wiele iak drugiemu; ro- 
wnym fpofobem. 

Oteles, f. f. plur, in den Wappen: Lans 
tzen⸗Spitzen. IW Aer äech: groty dti- 
dowe. 

Otenchites, f. m. (otenchytes) Ohren⸗ 
Spritze, Ohren-Trichter, ein Inſtru⸗ 
ment ber Wund⸗Aertzte etwas in die 
Ohren zu gieſſen. Sikawka albo leiek 
cyrulicki do wlewania czego w ucho. 

Oter, Óter, v. a. 1) etwas wegnehmen, nehe 
men; 2) berauben, benehmen, nehmen; 
3) nehmen, reiſſen, befreyen, erlöfen, als 
aus den Haͤnden des Feindes, von der 
Straffe; 4) abziehen, abnehmen den 
Hut, die Mütze; s) ſchlagen, bringen 
etwas aus dem Kopffe. 1) Wäéigé co 

precz; 2) odigé komu co; ogofocie, 
wyzué kogo z czego; 3) odiaé, wy- 
drzeć kogo komu; uwolnić kogo iako 
od kary; 4) zdiąć kapelufz, czapkę; 
5) wybić co komu z głowy. 9 1) 
Otez cela d'ici; 2) ce procedé ôtera 
à l'affemblée l'autorité qui lui eft fs 
necellaire pour punir les &c. Dieu 
lui Sta l'ufage de la parole; ôter Ia 
vie à quelqu'un; ôter l'épée à quel- 
qu'un; ôter une charge à quelqu'un; 
3) ôter quelqu'un de peine, de les en- 


Demi; 4) öter ſon chapeau; 5) on ne 
peut 
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peut lui ôter cette folie de la tête; on 
ne m'ótera jamais cela de l'efprit; 
ôter quelque chofe de la fanralie à 

. quelqu'un. 

Öter le tableau. den Süd) abnehmen, ab⸗ 
ruͤumen. Ze {tofu zbierać. 

brer l'honneur à quelqu'un. jemanden feie 
ne Ehre rauben. Szarpaé czyy honor; 
wzigé komu stawe. 

brer L'honneur à une fille. einen Maͤnd⸗ 
chen die Ehre rauben. Przyprowadzié 
dziewczynę o utratę sławy. 

Póter d'un lieu, fid) von einem Orte weg: 
begeben, wegmachen. Udać sie precz 
zkad. s 

* ëie cela de vos papiers. davor kriegt 
ihr nichts, davor gehört euch nichts. 
Za to nic nie doftaniefz; za to wam 
nic nie nalezy. 

Ote- vent, f. m. vid. Auvent. 

Othoman, Ottoman, ne, 247. (Ottoman- 
nus) Dttomannifch, Türckifch. Oto- 
munfki, Turecki. $ La Porte Otto- 
manne. 

Othoman, Ottoman , f.m. ein Ottomans 
ner, ein Tuͤrcke. Turczyn, Bifurman. 

Othonna, ff. Tunis-Blume. Kwiat 
pewny 2 Tunetu. 

Ororaques, Oturaques, f. n. plur. Tuͤr⸗ 
ckiſche Soldaten, die nicht mehr dienen 
und doch thren Sold bekommen. Zol- 
nıerm zasłużony Turecki, co żołd 
bierze, choc stuäby nie czyni. 

Ottuple , f. f. in der Ntufic: Tart, ber 
vier gleiche Zeiten halt im Auf- und 
Niederſchlagen. I muzyce: takt czte- 
iy czaly w podnofzeniu i fpufzcza- 
niu ważący. 

Où, «dv. (ubi) 1) wo, wohin; 2) daran; 
an welchem, auf welchem. 1) Gdzie, 
dokad; 2) w co, przy czym, o co. 
$ 1) Où eit- il? où eitelle? aller fans 
favoir où ; 2) la haine & la flaterie 
font les écueils, où (contte lefquelles) 
la verité fait naufrage. 

doi? woher? Zkad. $ D'oüétes vous? 
d'où venez vous? ` 


où que, adu. wo auch, wo unt, — Je£li 
kiedy, iezli cylko, 
par où. wodurch. Ktoredy, $ Par où 


pallerez vous. 

Ou, conjunt. (aus) oder, entweder, 
wenn ou dreymal in einem Period 
ſtehet, fo wird das verban in plur. 
geſetzet. Albo, lub, verbum floivé 
zuykio in plur, po sowie ou tray razy 
potozonym. : $ Ou la douceur, ou la 
force le fera; peüt étre qu'un jour, 
ou la honte, ou l'occafion, ou l'exem- 
ple leur donneront un meilleur avis. 
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Pun où l'autre. einer oder der and: 
Jeden albo drugi. 

Ouache, Ouage, vid, Ouaiche. 

Ouai, Ouais, inter. alfo, denn alfo. 
taklı to. & Ouai, cela vous tient à 

au cœur, 

Ousiche, f.m. Spuk, Strich des Sa! 
im Waſſer. Nurt, wart, dad okr 
w wodzie. 

tirer: un vaiflèau en olaiche;, ein Èd 
mit einer Linie ziehen. Ciggngé L 

okret. | 

Oüaille, f. f. 1) obf. ein Schaf; 2) Bei 
Kind, ein Schaf, eine Seele die eut: 
anvertrauet ift. ) % Owca ; 2) O wied 
ka, dufza komu powierzona. $ 2) 
réfida à fon Eglife pour y prendre f 
des otailles que Dieu avoit commi: 
à fa garde. 

Ovaire, f. » (ovarium) 1) der Eyerftu 
im Feder⸗Vieh; *2) ein Schlauch, bu 
ev Outre. 1) Jatecznik, gniazdo 4 
1eczne, gdzie Sie jay ka wiążą, iako 
kurze; *2) wor 1Korzany do napoio? 
lepfze siowo Outre, $ 1) Les age 
miſtes modernes trouvent aufi di 
ovaires daus les corps des femmes. 

Ouais, vid. Ch 

Ovalaire, a/77c. in der Anatomie: zu! 
Loch im Huͤfftbein gehorig. W anar 
mii: do dziury biodrowey należący. 

Ovale, /. n. & f. in der Geometrie: ei 
Oval, eiue eyfoͤrmige Figur. MM mie? 
nicze) nauce: OWata, iaiowa figuri 
$ Une grande ovale; un ovale bic! 
formé. 

ovale mathematique, vid. Ellipfe 2). 

en ovale. wie ein Ey gefótmt, Jak ag 
uformowany; laiowaty. 

Ovale, aaj. c. (ovalis) Ey ⸗ rund, Er 
foͤrmig. Jaiowy, iak iaie okrągły 
$ Figure ovale; forme ovale; ila 1| 
vifage ovale. 

Ovara, La, Art von rothen Kybitzet 
Gatunek czerwonych czaiek. 

Oüate, f, f. Seiden: Watte, ein dicker 
weicher und leichter Zeug aus der grob) 
fen Seide. Weta, materya 2 nay 
grubfzego iedwabiu, gruba, mietka | 
letka, do wizywania miaſto bawetny 
miedzy pod(zewka a ſuknem. $ Vor: 
la de l'oüate fort blanche; camiſole 
fourrée d'ouate. 

Ovaterean, fm. ein ſchleimichter Graben 
Row fzlamowary. 

Ovation, f. f. (ovario) bey den Rör 
mern: ein kleiner Sieges⸗ Einzug 

kleiner Triumph. U ffarych Raymianz 
mały wiazd tryumfalny ; 
maly. 
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Ouban, vid. Ocban. 

Oublayerie, f. f. obf. das Hippel oder 
Oblat⸗Backen. Robienie ulipkow 
albo opfatkow. 

Oublayeur, f. m. obf. ein Oblat⸗ oder 
Hirpeltraͤſer. Ten co oplatki albo 
ulipki do przedania nosi. 

Oubli, (La Vergeſſenheit, Vergeſſen. 
Zaponinienie , niepamięć, zapamięta- 
nie. $ Etre dans l'oubli. 

wettre dans lioubli. der Vergeſſenheit 
heimſtellen. Podać co w zapomnie- 
nie. 

Vuve doubli. bey den Poeten: der hoͤl⸗ 
liche Fluß der 9Berge(fenbeit des aus- 
geſtandenen Ubels in der Welt und der 
Wolluſt der Eliſaͤiſchen Selber. U Poe- 
tw: rzeka zapomnienia uéifku na 
dwicĉie poniesionego i rofkofzy pol 


Elizey (kich. 

lubliance, /. A. obf. Vergeſſenheit. Za- 
pomnienie. 

il l'a fait par l'oubliance. ev hat es aus 
Vergeſſenheit gethan. Z zapomnienia 
to uczynil. 


table, f. F. 1) Hippen, Hippelchen, ein 
Gebackenes wie Oblate; 0 Hippel⸗Zins; 
Zins, ſo mit So wur⸗ 
de; *3) ein Oblat, beſſer ain à chan- 
ter. 1) Ulipek, &iafto na kiztaft opłat- 
kow; 2) czy nz ulipkowy ; ulipki, kto 
re niegdyz miaſto czynízu dawano; 
* 3) opłatek, /epfze sžowo pain à chan- 
ter. $ 1) Acheter un main d'oublies ; 
faire des oublies. 

a dere manchette fait l'oublie. eure Manz 
(ette hat fid) zuſammen — gerollet. 
Mankietka twoia sig zwinęła. 
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keit aus den Augen ſetzen; Fehler be⸗ 
gehen; 4) fid) wider einen vergehen; 
einem die ſchuldige Ehre nicht erweiſen. 
1) Zapomnieć sig, zapamiętywać Sie; 
pożytku fwegozafpaé; 2) zapamiętać 
Sie; zdurnieé ; nie pamiętać na podlosé 
flanu i urodzenia fwego; 3) zapo- 
mnieé powinnoséi fwoiey ; dër, 
4) uchybié, nie przeftrzegaé refpektu 
komu winnego; wzgledu na kogonie 
mice. 61) Entravaillant pour les au- 
wes il ne s'oubliera pas; il n'eft pas 
homme à s'oublier; 2) le méchant 
s'oublie dans la profperité; les gens 
de baſſe condition s'oublient d'ordi- 
naire dans une fortune élevée; 3) elle 
s'oublie en cette rencontre; Xeno- 
phon & Platon qui font fortis de l'é- 
cole de Socrate, s'oublient bien quel- 
que fois eux mêmes; 4) pourquoi 
s'oublier contre un homme de mérite; 
vous vous publiez, mon petit ami, 

il efl bien fou qui s'oublie, ein Narr ver: 
gift fein Beſtes. Glupi grufzek za- 
Íypia w popiele. 

oublié, de, adj. vergeſſen; an dem man 
nicht mehr dencket. Zapamigętany, za- 
pomniony; w zapomnienie podany. 
$ C’eit un homme oublié à la cour; 
c'eft une femme oubliée dans le monde. 
eff mis au rang des pechez oubliez. 
man deucket feiner nicht mehr; man 
hat ihn gantz vergeſſen. Jett w zupel- 
nym zapomnieniu. 

Oublietre, f. € ehedeſſen ein ewiges Ges 
fängniß in Frauckreich. Niegdyz wie- 
czne wiezienie we Francy $ Etre 
condanne aux oubliettes. 


jublier, v. 4. (obliuifci) 1) vergeſſen; faire paffer par les oubliettes. einen die 


2) aus der Acht laſſen; an etwas nicht 

gedencken, als an die Feindſchaft, au die 
Beleidigung. Zapomnieé, zapamie- 
| tyWaé, przepOmnieé czego; 2) nie- 
| pamiętać czego; w niepamigé puséié, 
| zapomnieé, tako obrazy, kzywdy. 
| $1) J'ai oublié de manger mon pain; 
e ne vous oublierai pas; J'ai oublié 
que j'étois engagé ; elles ont oublié ce 
qu'elles dolvent à leur fexe & à leur 
profetlion; j'ai oublié à vous dire; 
il na rien oublié pour la perfuader; 
ai oublié mes gands, mon livre fur la 
table; 2) oublier une ofenie; un 
| Chretien doit oublier les injures; il 
faut oublier tout ce, qui Seit paffe. 
ublier , v. r. 1) feiner felbft vergeſſen; 
nicht an fein Beſtes gedencken; ſeinen 
Vortheil verſchlaffen; 2) ſich vergeſſen, 
| an feinen niedrigen Stand nicht den: 
cken; 3) fid) vergeſſen, feine Schuldig⸗ 

Pohln. Lexic. tom. IT, 


Jungfer kuͤſſen lafen; einen heimlich 
hinrichten. Skrycie kogo ſtracic. 

Oublieur, Oublieux, f.m. ein Hippelchen⸗ 
Becker oder Träger. Zakotnik co 
robi ulipki i optarki,albo chłopiec co 
ie przedaie, 

Oublieux, eufe, adj, (obliviofus) verz 
geßlich, vergeſſerlich, Zapamierliwy. 
$ Cet auteur eſt oublieux en plufieurs 
endroits. 

Ouche, f. f. (agger occatus) ein Felde 
Garten; umzaͤumter oder mit einem 
Graben umgebener Acker. Rola ogro- 
dzona; grodza; zagroda,  Ilya des 
Abales qui ont pluſieurs ouches dans 
leurs domaines. 

Ouclage, f. mi. obſ. Leib⸗Gedinge. Opra- 
wa Zenina. 

Oudor, f.m. obf. ſandichter Boden. 
Grunt piafzezyfty. 

Oudre, vid. Outre. s 

li Qué, 
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Ouë, f. f.odf. eine Gaus. Gas, 

Ove, f.m. eine Bau-Zlerat von Geſtalt 
eines Eyes. Ozdoba archytekronika 
na kfzraft jaja. 

ove fleuronné. in der Baukunſt: ein Eh, 
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| 
Ovicule, f. n. (oviculum) Rieme an be 
Joniſchen und Römiſchen Get) 
Knauf. Liftewka fpfafzczona na 
pite lach sfupow Jonſkiego albo Bac) 
fkiego kſztaltu. 


das mit Laub bedecket id, Warchy- Oi dire, f.m. Ruf; Geſchrey; das M 


tektuyze: iaie umalone. 

Ovec, Ovoec, Oveques, obf. wid, Avec. 

Oven, a4v. obf. SIT einem Jahr des pts 
rigen Jahres. Roku fenlkiego. 

Ouer, .. 4. obf. vid. Quir. 

Overlandre, fm. ein Schiff auf dem 
Rhein und der Maas. Szkuta, dubas 
na Rynie albo Mazie w Niemczech. 

Oueſt, /. m. 1) Wet, Niedergang, Abend; 
2) der Weſt⸗Wind. 1) Zachod; kray 
świata zachodni; 2) wiatr zachodni. 
$ 1) Faire Oret; 2) vent d'Oüeft; 
lOueft regne préfentement; Ouëlt- 
Nord - Oueft; Ouéft - Sud - Ouitt; 
Ouëit - quart de - Nord- Ouéft, ou 
Quart au Nord- Ouéft, 

Ouf, merg. 5 weh; ey; vor dem Hen ker; 
zum Hencker. O! ey; do kara; cou 
kata; do bifa $ Ouf! tu m'étrangle 
fat. 

Qui, ade. 1) ja; 2) gut, ich bin zufrieden. 
1) Tak jet: 2) chce; dobrze tak; 
ieftem kontent. § 1) Je croi que 
oui; on lui dit que out: il repondi 
qu'oùi ; 2) fi vous ne dites olii, vo 
ne ferez Jamais mariez. 

oii certes; oui vraiement; oli ma Jois. 
ja gewißlich; wahrlich; bey meiner 
Treue. Tak ieit; prawdziwie; Ww 
prawdzie. 

Oui, fm. ein Ja, Bewilligung, die einer 
giebet, als bey der Trauung. Zezwo- 
lente, ktore kto na co daie, iako przy 
slubie małżeńífkim. $ Ah! ce oti 
fe peut-il ſuporter; il ne faut qu'un 
oui pour rendre un homme heureux 
ou malheureux. 

Nota. Der vorhergehende Confonans muß 
in der Ausſprache mit Oui nicht vere 
bunden werden, einen Vocalem aber 
kan man apoſtrophiren oder frehen laf 
feu, als un- our und nicht u- noui; 
quoüi oder que oui. W. wymowie 

. confon, przed ol 2 tym stowem zła- 
czyé Sie nie godzi, ztgd mow in- cui 
a nie ui, vocalem aas Wyrzutié 
albo zoflawié mo£Zefz, iako ii albo 
que oui. 

cet oi. 

ce dii., I dieſes ja, dieſe Bewilligung. 
Fo zezwolenie. $ Ge out me coute 
bcaucoup. 

Oui, e; 247. c. gehört. Siyfzany, stucha- 
ny. $ Meile oüic; fermop o. 


ren⸗Sagen; ungewiſſe Nachricht. WI 
domosé z powiesci albo 2 posfucht 
oglos; powiesc. & C'elt un ot - cli 
que cela; cela n'e(t qu'un oüi - dix 
il eft ſavant par oui - dire. 

Oüie, f. f. (auditss) 1) das Gehn 
2) Kiemen, Fiſch⸗Ohr; 3) Zon: £u 
Reſonantz⸗Loch in den Lauten, Geigg 
in Geſtalt eines f, beffer une F; 4) gra 
fe Hans: Ws, Dach-Wurtz, al 
Kraut, 1) Sluch, siyfzenie fmy 
2) ofkrzele, fKzzele; 3) d£iura edel 
fowa; litera fw lurniach i fkrypcal 
wyrznicta, kfztattniey powiefe une 
4) zofchodmk wielki, Ziele. $ 1) Ava 
loüie une peu dure; conferver, p € 
dre, afoiblir l'oüie; 2) il y a des pol 
fons dont les oüies font couvercu 
d'autres dont les oüies font décai 
vertes, | 

avoir les oti Ales. 1) abſtehen, Gert 
von Fi ; 2) kraͤucklich ausfeba 
1) Oditaé, ufnaó, o ac; 2) chc 
micé cere. 

Oüille, f. f. eine Kraͤuter⸗Supre oH 
Butter zur Faſten⸗Speiſe. Polev- 
z Ziof bez masła w dzien poft 
Manger une bonne oüille. 

Ovipare, adj. c. (oviparus) Cperlegen 
Jaykonosny , ikrorodny ; iaykorod!| 

Oüir, v. 2. conj. vid. in append. (audi. 
1) hoͤren, entendre wird wegen o» 
Wohlklauges cher cin etwas atibd 
tendes Sören anzudeuten geſetze 
2) einen erhoren; 3) boren einen Le 
rer; 4) einem Geor geben, einen 
ren; dd in Gerichten: abhören, veri 
ren, vernehmen. 1) Sfyfzeé co; zf 
entendre Sie dla dénvicku Fagodnia 
fuego bierze, albo kiedy stuchanie tu 
iqce cbefz wyrazit; 2) wysluch 
kogo albo co; 3) sfuchaé Profefor 
nauczyciela; 4) stūchać‘ kogo; d 
komu audyencya; dan fgdach: prz 
słuchać iako swiadkow. 6 ı) Ce n' 
toit que gémiflemens qu'on oioit 
tous côtez; J'avois op dire que c 
toit un habile homme; oüir quelqu 
chofe de fes propres oreilles; le far; 
repandu crie vengeance & fe fait où 
jufques dans le ciel; 2) Dieu a oi 
les gemiflemens de fon peuple; 3) J’ 
un Profeífeur excelenr; 4) je n'ai 
voulu les pr; ne me condannez ^ 


— 
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fans m'oüir; ce Juge ne veut pas oüir 
les parties; 5) on l'a afhgne pour être 
di; oüir des témoins. 
|. Oute, f. F 1) heftige See -Welles 2) Pie 
denz@efahi, als eiſerne oder kuͤpferne 
Pfannen, Topfe; 3 Faͤßlein zum Ein: 
filten eines halben Schweins. ) Wal 
wielki morski; 2) miedziane albo że- 
lazne ſtatki kuchenne iako panwie, 
garce; 3) beczulka do nafolenia poł- 
Swini. 
Dulice, /. V. tenons à oulice. zwerchge⸗ 
hauener viereckichter Zapfen am Ende 
eines Zimmer⸗Holtzes. Ciesielskie 
Wigzanie czworogrenitte ukosne na 
koncu .cebrowiny. 
Qulmiére, f. llmen⸗Wald. Wiezo- 
wy las albo gaiek. 
DQupelote, f. 7. Wurtzel eines gewiſſen 
Krauts aus C$nbien. Korzen Ziela pe- 
wnego Indyyskiego. 
‘Juragan, /. . Orkan, heftiger Wind, 
gauner Sturm. Wiaer (trafzny, 
wicher {zalony. $ L'ouragan en vingt 
quatre heures fair tout le tour de la 
bouflole. 
Duran, vid. Outang. 
»Juranographie, /. f. (us anographia) die 
Aſtronomie, Stern⸗Kunſt, Beſchreibung 
des Himmels. Aftronomia; gwiazdar- 
Tka nauka. 
Buraque, f. m. (arachus) in der Anato⸗ 
mic; die Blaſen⸗Schnut, fie gehet ge: 
gen den Nabel. IV anatomii: {znurek 
pecherzowy ku pepkowi iczie. 
Parce, vå. Ourfe. 
Hurdir, v. 2, (ordiri) i) beym Weber: 
ſcheren, aufziehen, anzettelu; den Zettel 
legen; 2) beym Rorbinacher flechten; 
| 3) mit grobem Kalck die Mauer das erſte 
mal bewerfen; 4) finurlich: auzetteln, 
anſpinnen, anfangen als eine Verraͤthe⸗ 
rey. 1) Ofnowaé, ofnowe pollaw1é; 
2)u kofzownika: pled; 3) pierwfzy 
raz mur grubym wapnem zaplutnaé ; 
4) Agurycznie: wizczynaé, knowag, 
kliić iako bunty. § 1) Ourdir une 
chaine; 2) ourdiffez moi cela; 3)our- 
dir de la choux {ur un mur; 4)our- 
dir une trahifon, une conipirarion. 
Wurdiffoir, f. m. der Scttelzgeng ober 
Weber: Baum. Utok, wat do ofno- 
| p $ Mettre la chaine à l’ourdif- 
oir. 
vurdiſſure, f. f das Anzetteln des Wez 
bers. Ofnowanie. & L’ourdiflure de 
la toile. 
Wurdon, f. m. kleiner Genet, den man uns 


ter den gewohnlichen Sens, Blättern A 
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findet. genes drobny w pofpolicym 
sie zwyhł 2naydowaé ſenesie. 

Ouulée, /. eine [done tothe und weiſſe 
Tulpe. Tulipan piękny bialy i czer- 
wony. 

ouríée rechiſſce, eine braunrothe, melffe 
und varmoifintdrbige Tulpe. — Bialy 
brunatnoczerwony i karınazynowy 
tulipan. i i 

Ourler, v.a. bey der Nähterin: fumen, 
beſaͤumen. © fzwarzck: obizywaé, 
obrebowaë,. $ Ourler un rabat, une 
cravate. 

Ourlet, f. m. 1) der Saum als am Hemde; 
2) umgebogener Rand an einem Was⸗ 
pen Schild; 3) umgebogener Rand, 
als am glaͤſernen und irdenen Geſchirr; 
4) erhabener Rand an einem Keuftere 
Bley, an der Fuge, wo zwey Platten jue 
fammen gefftget find; 5) der Umſchlag, 
ein umgebogenes Blatt an dem Seulen⸗ 
Capital. 1) Obrebek, iako u kofzule; 
2) brzeg zagięty u tarczy herbowey e 
3) brzeg zagięty u ftatkow glinianych 
albo sklanych; 4) brzeg zawrebiony 
na niektorym olowiu okiennym albo 
też miedzy- zfugowanemi blachamis 
5.) liftek zagięty na kapiteli Stu- 
powey. $ 1) Un ourlet. mal- fait; 
Pourlet de ce rabat eft trop large; fai- 
re un ourlet; 2) porter de pueules à 
Pourlet d'argent. 

Ouriflour, vig. Oriflamme. 

Ourque, f. f. (orca) 1) ein Gees Unges 
heuer; 2) ein Krug zum Waſſer oder 
Oel; 3) ein kleines Spaniſches Schiff. 
1) Potwora morska; 2) dzbanck od 
wody albo oliwy; 3) okręt Hyizpari- 
fki. 

Ours, f.m. (wrfus) 1) ein Baͤr; *2) raue 
cher Menſch. 1) Niediwiedz; *2)czfo- 
wick koimaty; włochaty; kofinacz. 
$ 1) Lours aime les filles & tache 
d'en jouir; on apprivoife les ours & 
ils font capables de difcipline, ils dan- 

"fent, lautent & font mille petits tours; 
la chair de l'ours eft bonne & für tout 
des petits; 2) c'eſt un ours; il eft ve- 
lu comme un ours. 

il je larffe mener par le nez comme un ours. 
er laͤßt fid) bey ber Nafe führen, wie 
man will. Za nos Sie daie wodzić. \ 

c'eff un ours mal leché, es ift ein unges 
faites Kind. Diecie to nickíztal- 
tnego fkfadu. K 

il eff fait comme un meneur. d'ours. er iff 
ſehk übel gekleidet und übel gewachſen. 
Czlek to ile ogarniony i wzroltu nie- 

kiztaltnego. 


ne faus pas vendre la peau de l'ours 
lia avant 
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event au'on Pait pris. man muß bie 
Heut nicht verkauffen, wenn der Bär 
noch im Walde (t. Nie piy na fkore 
nied£wiedZia żywego; nie noctryum- 
fu przed czafem. a 

eet enfant a monté fur Pours. dieſes Kind 
erſchrickt vor nichts. Diieëe to ni- 
czego Sie nie boi. s 

Ourte, f. f. (urfa) 1) bit Baͤrin; 2) der 
Bar, ein Geſtirn; z) in poetifcher 
Schreibart: Mitternacht, Norden, 
Nord⸗Pol; 4) auf den Schiffen: 
bie Braſſe, ein Seil mit einem Haken 
die Segelſtangen zu wenden. 1) Nie- 
diwiedzica; 2) woz niebiefki; 3) w 
fiy poetyckim : polnoc, gwiazda 
marynarfka, os niebiefka pofnocna; 
4) na okrętach: lina z hakiem do 
kierowania deagou żaglowych. $ 1) 
L'ourfe ne porte que trente jours; 
2) il y a deux conftellations qu'on 
apelle ourfe; la grande ourfe & la pe- 
tire ourle; 3) la plüparr d'entre eux 
s'étolent retirez jufques fous l'ourfe; 
oüi, ton nom du midi jufqu'à l'ourfe 
eft lotié. 

KE 

Ourfon,/ f. m. 1) ein kleiner Baͤr; 2) 
Stachel « Fifch, Seefiſch, der Beine hat; 
3) Bar Muff; Baͤren Haut. 1) Nie- 
dzwiadek, niedźwiedź mały; 2) ryba 
pewna morfka z nogami; 5) niediwie- 
dnia; rękaw niedzwiedzi. & 1) On a 
tué plufieurs ourfins. 

Ourvari, vid. Hourvart. 

Ouíclage, f. m. 1) im Zan5zXedt: 
Morgengabe; Geſchenck, das der Braͤu⸗ 
tigam der Braut am Hochzeit⸗Tage 
giebet; 2) obf. ein Kuß. 1) W prawie 
Ziemfkim: upominek oblubienca dla 
oblubienicy w dZien wefelny; 2) o/f. 
pocalowanie. 

Out, vid. Août. 

Outarde, f. f. Coris) ein Trapp, der gró- 
fte Vogel in Europa. Drop, ptak 
naywigkízy w Europie. & Lou- 
tarde ne fe perche point; les fauvages 
font des rohbes d’outardes. 

Outeur, Outeufe, vid. Moiffonneur, 
Moiſlonneuſe. 

Outil, f.m. (utenſile) Werckzeug eines 
Handwerckers. Inſtrument, naczynie, 
narzedzic rzemiesinicze. (Les outils 
ſont perdus. 

outil crochu. ein gekruͤmmter Bildhauer: 

Meiſſel. Dioto fznicerfkie fkrzy- 

wione. 

outil à manche. eiſernes Werckzeug im 

holtzernen Stiel, als ein Meiſſel. Na- 

czynie Zelazpe wWtrzonku, ako More: 


outil à für beym Tiſchler: ein Ho 
U ffolarza: hebel. 

ousil plar. Art von Grabſticheln. G 
nek rylcow. —, 

outil à ondes. Hobel, damit man Flach 
menfoͤrmige Leiſten macht. Hebel 
fladrowatey roboty. 

outils à remuer. Schantz⸗Zeug, als Hack 
Schauffeln, Karren, Faſchinen, xd 


Beile, Aexte. Naczynia do fzancow 
nia, iako motyki, ſzufle, taczki, nce 
do fafzyn, topory, Siekiery. 

un méchant ouvtier ne faurott trowver ft 
bons outils. ein ſchlechter Handiwerck 
klaget immer über das Werckze; 
Zlemu rzemieslnikowi každe naczk 
nie złe. 

un bon ouvrier fe ferr de toute forte dic 
nó. ein guter Handwercker fan r 
ſchlechtem Werckzeug doch gute Arb 
machen. Dobremu rzemiesiniko 
kazde naczynie dobre. 

Outrage, f.m. Gewalt, Schimpff, Ho 
Beleidigung, Beſchimpffung, Uure 
Schmach. Gwatt, haiba; zelZywosl 


obelga, krywda, pohanbienie. $ U 
facheux, fanglant outrage; u 
eruel ou ; fe vanger fur qu: 


qu'un des outrages qu'on a regt! 
faire un cruel outrage à quelqu’u 
tous ces outrages retombent fur lu 
je lui veux montrer que je fuis Chz 
tien, en foufrant fes outrages av 

y patience. 

Outrageant, e, 447. ebrentübrig, ſchimn 
lich. Zelzywy, obelzywy. $ Ce d 
{cours eft outrageant; un procedé o 
trageant. ` 

Outrager; v. 4. ſchimpffen, ſchmaͤhen; Li 
ſtern, ſchaͤnden. Przewodzie nad kie 
krzywdę komu czynić; zharbı 
Zniewazyé kogo. Celui qui aus 
outragé l'un de fes Citoiens fera trai 
comme il aura traité l’autre. 

Outrageuſement, adv. ſchimpflicher Me! 
fe. Zelzywie, obelzywie. $ Ils attal 
querent outrageufement la memoir] 
de vôtre Pere; on l'a battu outrageu 
femenr, 

Outrageux, euſe, adj. ehrenrührig, fhimpf 
lich. Zelzywy, obelzywy. $ Cel: 
eit outrageux; ces paroles font outrai 
geufes. 

à Outrance ; àtoute outrance, adv. hefftig 
gar zu febr, erſchrecklich, aufs dufferfte, 
als einen verfolgen. Do żywego; ha- 
niebie, ftrafznie, jako kogo przesla- 
dowaé. 6 Pourfuvre quelqu'un à 
toute outrance ; tourmenter quel- 
qu'un à euusmce; ce vous cut été 

peu 


— 
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peu de gloire de pourfuivre à outran- 
ce un homme deja outré. 
combat à outrance. ein Zweykampf auf Tod 
und Leben. Poicdynek do upadfey. 

Hutre, f. (urter) ein lederner Schlauch 

zu Getraͤncken oder zum Schwimmen. 

i Szawlok, buráziuk , wer ikorzany do 

n:pciow albo do pływania. Ho- 
| mere a feint qu'Eole enferma les 

b 

2 Ulile; en Orient on ne paſſe la 

plupart de riviéres que fur des outres: 

Putre, prep. cum Acc. 1) jenſeit, über, 

auf der andren Seite; 2) über, auffer. 

1) ons firone czego, iako gory, rze- 

ki; za gor, za morzem, za rzeką; 2) 

M nid, oprocz.: $ 1) Prague unc ville 

j| outre la Viftule; outre mer; le pais 

| doutre Viítule; 2) il m'en revient 
deux plaiſirs à la fois, outre celui de 
| vous plaire; outre vos faveurs, 

Wr outre. über dieſes. Nad to. 

hure celg. auffer dem. Oprocz tego. 

Mire & per deffus. in Gerichten; „über 
dieſes alles. V fgdach: oprocz tego 

| wizyftkiego. 
outre en outre. durch und durch. Na 
wylot, przez co. $1 perce d'ou- 
tte en outre; il eut le bs percé d'ou- 
tre en outre; 1l perga les montagnes 
d'outre en outre. 
utre, adv. weiter fort, Daley. 

Jer outre. fortgehen, fortfahren. Da- 

ley ise; daiey 1echac. 

lutré, eg, adj. vid. Outrer. 

utre-cuidance, ff. im Scherz: Bers 

wegenheit, Frechheit. Zartem zu- 
chwatosé, hardosc. $ Elle fut punie 
de fon outre-cuidance. 

[Putre-cuide, ée, pagalha verwegen, frech, 

vermeſſen. Zuchwaly. Y 

e d adv. erfchrecklich, abfcheulich, 
ſehr, über die maſſeu. Haniebnie, ſtra- 
lanie, barzo. $ On l'a battu outré- 

ment; il s'eſt fatigué outrement. 

-'atre-mer, La, Illtramarin, eine feine 
blaue Mahler Farbe aus dem beſten 
gürdiffen Lazur⸗Stein. Ultramary- 

| na, farba niebiefKa malarſka z nay- 

| lepfzego lazuru tureckiego. $ Outre- 
mer fort beau; vrai outre-mer; ou- 
tre-mer tres- fin. 

Dütre-méfure, adv. Über die moffen. Nad 
tamiar, nad miarę. . 
utre-moiti&, f. f. & adv. fiber bie cl 
ge. Nad potowe. $. La lezion outre- 
moitié ſuffit pour faire revenir un 
acheteur contre le contract d'une 

` thofe achetée. 


Pütrepaffe, f. f. im Sort Gericht: Uber 


vents dans une outre & en fit prefent 
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ſchreitung des Platzes, der zum Holtz⸗ 
fällen angewieſen if. W lesniezym 
prawie: przeltapienie placu do wrebu ` 
naznaczoncgo. 1 

Cutrepafler, v.a. Uberſchreiten, als einen 
Befehl. Przeftapié rako czyy rozkaz. 
$ Outrepaffer un ordre, 

Outrez, v. a. 1) etwas zu hoch treiben, 
übertreiben, zu weit in etwas gehen, als 
in einer figürlichen Redens⸗Art; 2) agr 
zu febr belaͤſtigen, mit Arbeit überladen; 
3) einen gar zu febr beleidigen, empfnd⸗ 
lich rühren; 4) übertreiben, überjagen 
ein Pferd. 1) Przcftrugaé; przebraé 
miarę w czym;. barzo wyioko co pe- 
diié iako mowę figurvczna; 2) przc- 
ladowaé, faryzowaé kogo robotą; 3) 
do żywego komu doiaé; barzo kogo 
obrazić; 4) zbicżeś, przegonić konia. 
$ d Outrer une comparaifon, une hi- 
perbole; 2) il ne faut pas outrer les 
ouvriers en les faifant travaille fi 
long tems fans reläche; 3) 4 ava ou- 
tré par ces diſcours infolens; 4) ou- 
trer un cheval. 

il faut travailler, mais il ne fe faut pas 
eutrer. man Een wohl arbeiten, man 
muß aber auch ruhen. Pracować ale 
też 1 wytchnaó od roboty trzeba. 

outré, ee, adi. 1) gar zu hoch, übermäßig, 
als eiue figürliche Nedens⸗Art 2) ab- 
gemattet, uͤbertrieben, abgeritten, von 
Pferden: ) in Harniſch gejagt (cbr 
erzuͤrnt, febr erbittert. 1) Barzo wy- 
ſoki, niczmierny , iako mowa figury- 
czna; 2) znuziony, zbiezony, © ko- 
ziach; 3) roziufzony, do gniewu po- 
budzony. $ 1) Difcours outré; figure, 
metaphore outrée ; loũange outrée ; 2) 
cheval outré; 3) écreoutré de la colere, 

Ouvanc, few, ein Rohr mit vielen Abfd- 
zen aus der Inſel Madagafear, wird 
zur Zarberey gebraucht. Tréina barzo 
knod: Wata 2 wylpy Madagarſkiey 
farbierzom służąca, 

Ouyert, e, adj. vid. Quvrir. 

Ouveit; f. ty. être à l'owvert d'une pafe. 
dem Eingang des Fluſſes, des Hafens 
gegen Über ſeyn. Sta okretem na- 
przećiwko portowi, ugćiu rzeki. 

Ouvertement, ade. offenbar, öffentlich. 
Wklar, iat nie, publicznie. $ On les 
accufoit ouvertement d'être hereti- 
ques; fe déclarer ouvertement. 

Ouvertoir, f. m. obf. ein gaben, ein Ote 
wolb. Sklep kupiecki. 

Ouverture, f. f. (apertura) 1) Loch / gez 
machte Oeffuung, als in der Wand zur 
Thuͤre, in. Schuh zum Fuß, in der Múz 
ze jum Kopff; 2) Ritz, Oeffnung, Spalt; 

UE 3) eing 
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3) eine kleine Oeffnung zwiſchen zweyen 
Gipffeln, zwiſchen zweyen Bergen: 4) 
Eröffnung einer Sache, als einer Kuͤſte, 
eines Buches, eines Briefes; 5) Ein⸗ 
- tritt, Eröffnung, Anfang einer Gerichts, 
eines Reichstages; 6) Autan der Co- 
modianten auf dem Schau⸗ Platz; 7) 
die Muſte beym Anfang einer Comödie, 
einer Oper, oder auch vor dem Concerts 
8) Erkentniß, Wiſſenſchafft, Einſicht, 
Kundſchafft, Erfahrung, echt; 9) Wer, 
Mittel zu etwas; 10 Eröffnung, Kund- 
thuuna; m) ein gutes Geſchick, vortrefli⸗ 
che Gaben zu Erlernung einer Wiſſen— 
ſchafft. 1) Orworzyfiose, Otwor, dziu- 
ra, jako w Séienie do dn vor, w trze- 
wiku do nogi, w.czapce do głowy; 
2) ryla, rofpadlina; 3) orworzyftosé 
mala miedzy. dwiema ízczytami albo 
gorami: 4) otworzenie czeso, iako 
Ikrzvnie, ksiegi, liitu do czytania; 5) 
zagaienic , zaczelie, początek ſadew, 
ſeymu i infzych aktow folennych; 6) 
witep piern fz ofob komedyynych ; 


7) muzyka prey zaczediu 'komedyi, * 


opery, albo ‚przed koncerrem; 8) 
swiatło, obiasnienie; doswiadczenie, 
wiadomość; 0) droga; fpolob do cze- 
p , 10) uwiadomienie ; i1) ſpoſo- 
nosé przyrodzona, darp wlane do 
nauki jakiey. § 1) Ouverture de por- 
tc, de fenêtre, de foulier, de bonnet; 
2) l'ouverture de la terre; l'ouverture 
d'une plate; ouverture d'un mur; 3) 
celt un coup d'œil l'ouverture entre 
ces montagnes; 4) il a vů à l'ouver- 
ture du livre; je me fuis trouvé à 
l'ouverture de vôtre lettre; $) Mon- 
fieur le Marechal des Nonces a fait 
l'ouverture de la Diéte; il y a deux 
ouvertures du Parlement tous les ans ; 
ouverture de Jubilé, de chapitre; à 
l'ouverture de carroufel le Duc eft ar- 
rivé; 6) l'ouverture de theatre; y) cet- 
te ouverture eft belle; une ouverture 
d'opera; 7) je ne vois point d'ouverture 
en cette afaire; il m’adonne de bonnes 
ouvertures pour mon afaire; 9) je n'ai 
aucune ouverture pour cela; 1o) il 
m'a fait l'ouverture de vôtre deflein; 
11) il a beaucoup d'ouverture pour les 
fciences; de grandes ouvertures; jc 
mai point d'ouverture pour Je nego- 
ce; cet un homme plein d'ouvertu- 
tes pour les afaires. 
ouverture d'efprit. ein offner Kopff, der 
alles leicht begreiffet. Byftrose rozu- 
mu wfkros co przenikalqcego. $ 1l 
a une grande ouverture d'efprit. 
il a de belles ouverthres. et hat einen 


Ms) «v archytekturze woyfkowey: robo 
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durchdringenden Verſtand. Pre- 
kaiacy ma rozum. 
ouverture de cœur. Aufrichtigkeit des £m 


tend; Redlichkeit. Otworzyfto | 
{zczerosé, kandor umystu. & Il exp 
Perat de fa confience avec la méme e 
verture de cœur que s'il parloit à 
Confeſſeur. 

onvcrtzre de tranchée, Oeffuung, Er 
nung der Lauf Graben; erfier Ciut 
in die Approſchen. Zaczecie aproſzo 
witep w okopy. 

Powveriare de la campagne. Anfang eit 
Feldiuges. Wen w kampanig; otw 
rzenie kampanii. 

ouudrture de fief. Erledigung eines Leh 
durch bie Veränderung des Lehns⸗Her 
oder des Lehn⸗Traͤger. Wakancya lo 
noséi, gdy man albo Pan infzy dzi 
driczuy naftepuie. 

ouverture de Roi. Bewilligung des Nix 
ters, des Schuldners verſchloßnes Ha 
aufzubrechen und fid) bezahlt zu ni 

chen. Zezwolenie urzedowe na otw 4 
rzenie domu od dfuznika zawart 
-go 1 zabranie rzeczy w nim bedacyc 

Faire l'ouverture d'une afaire à quelgwu 
eine Saheinttragen, in Vorſchlag bri 
gen. PierWiza komu w íprawie 1 
kiey uczynié propozycya. 

Ouvrable, adj. jour ouvrable. ein We 
ckel⸗Tag. Dien roborny. $ Ile 
demain jour ouvrable 

Ouvrage, f.m. x) ein Werck; 2) Arbeit 
Zeit und Mühe bey Verfertigung ein 
Sache; 3) Arbeit, Mühe; 4) ein na 
lehrtes Werf, ein Buch: s)im fa 
ſtungs⸗Bau: ein Werck, Befeſttaung⸗ 
Werck, dieſes Wort bekommt na 
feiner Forme und Geſtalt den 3e 
nahmen: 6) im Spott und Schertz 
ſchoͤnes Werck, feine Arbeit. 1) Di 
io, robota: 2) robota; czas i praca d4 
robienia czego; 3) robota, praca; 4- 
opus, robota, praca uczonego ; księga 


ta, fabryka, machyna , iako wal, okc; 
&c. nazwifko rzeczy przyaawane by 
wa, podlug kiorey formy fabryka i 
wyflawiona ; 6 ) fzydzac albo artem 
robotka; fprawota, fpraweczka, 8 
Un bel ouvrage; un ouvrageexcélenf 
Seigneur, les cieux font l'ouvrage d 
vos mains; c'eit un ouvrage de la nà 
ture; le feptieme juur Dicu cefla d 
travailler au grand ouvrage de la cr& 
tion; 2) il y'a beaucoup d'ouvrage i 
ce tableau, à cette taille douce, à cet 
te ftatuë ; 3) on ne fauroit trop pater 
un aufi long ouvrage; 4) cett um. 
ouvrage" 
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ouvrage plein d'invention ;' il ne fort 
* aucun ouvrage de chez nous qui n'ait 
leſprit de la Societé; 5) ouvrage à 
comes ou tenaille renforcée; ouvra- 
ge 4 cornes couronné ; ouvrage à Cor- 
nes détaché; un ouvrage à queue 
Mt dirondè; un ouvrage à couronne 
(couronné ). à tenaille fimpie ou à te- 
| maille double; ouvrageafcie ; 6) vous 
| avez fair là un belle ouvrage. 
age de l'efprir. eine Erfindung in 
Kuͤnſten und Wiſſenſchafften. Wynale- 
M denie w icyencyi iakiey. 
Beurer d’efprit. gelehrtes Werck. Ksie- 
| gauczona. 
vrage erenele. etu. Werck mit Schieß⸗ 
Scharten, aus welchem mit zwey übers 
Creutz gelegten Muſqveten kan gefeuert 
werden. Forteczna machynarz krzy- 
| Zowemi ſtrrelpicami 2 ktorych dwa 
muſzkiety na krzyz bić moga. 
wwrapes detachez. von der Feſtung gantz 
\ abgefonderte Wercke die im Felde quf- 
geführet werden. Obrony odfgczone, 
to iet w polu przed forteca. 
Buvrages .exterieurs; ouvrages de dehors. 
Auſſenwercke; find Werde, die über dem 
Graben des Haupt⸗Walles eker Feſtung 
| angeleget werden. Aufenwerki; przed- 
forteczne obrony za rowem głownego 
| walu uſypane. 
rage d'efprit. ein gelehrtes Werd. 
Esigga xfczona. A — 
rag de patience. die Alchimte. Al- 
: chymia. s 
uvrager, v. a. obf. ſehr atbeÿfsn. Barzo 
| pracować; horowaé. ` - 
Duvragé, Ze, adj. mit vieler MÜH gear- 
beitet; muͤhſam gearbeitet. Pracowi- 
eie i pilnie robiony. $ La garde de 
cette épée elt fort ouvragée; cette 
étofe eft bien ouvragée. 
Durraigne, f. m. obf. Arbeit. Praca. 
Juvrant, e, adj. obf. fich aufmachend, 
wird nur in folgenden Redens Arten 
gebraucht. Orwieraigcy Sie: sivo 40 
w naffepulacyeb Ob fi zyKtadacb. zefi 


utarte. J 
jour euvrar:. mit Anbruch des Todcé. 


Switem. § Je me láve en été à jour 
euvrant. 3 
B porte ouvrante. mit Aufichluf ber Stadt: 
There. Przy otwarclu bram miey- 
Duch, $ Je veux partir demain à 
porte ouvrante. R f 
uvreaux, f. m. Ofe n⸗ Löcher im Glas⸗Ofen, 
worinnen bie Glas- Töpfe mit dem gez 
ſchmoltzenen Glaſe ſtehen. Czeluséi w 
hucie, w ktorych garce ze sklem roz- 


topionym fto13. 


— 
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Ouvrers v. 4. ds, ant Feſt⸗oder Sermtag 
arbeiten. W dni Swigtealbo nicáziel- 
ne robić. $ Ouvrer les Fetes & les 
Dimanches. | 

Owvre, de, adj. 1) gearbeitet als Kupffer, 
Silber; 2) mit Figuren gewirckt, geme⸗ 
delt als Servietten, Tiſch⸗Tuͤcher. 1) 
Reka rzemieslnicza robiony iako sre- 
bro, miedź; 2) cynowaty, koftkowe- 
ty, wzorzyity, flpryzowany, 1ako fer- 
wety, obrufy. $ 1) Argent ouvié; 
cuivre ouvre; 2) linge ouvre; ferviet- 
tes ouvrées: 

Ouvrécur, f. m. obf. nid. Ouvrage. 

Ouvreuj, f.m. €hürmárter im Comoͤdien⸗ 
Haus. Odzwierni komedyyny. 

Ouvreuſe, f. f. Thuͤrwärterin bey ben Coz 
moͤdianten,  Bialaglowa u komedyante 
tow, co d wi komu otwiera. $ Unc 
ouvreufe de loges. - 

Ouvrier, e pgdj. jour ouvrier, ein Merz 
ckel⸗Tag. Dien robotny. 

cheville ouvriere. Wagen Nagel, Schloß⸗ 
Nagel, der den Hinter⸗mit dem Vorder⸗ 
theil zuſammen hält. Sworzeń sier- 
dien połwoźie przednie i tylne zwie- 
raiacy. 

Ouvricz, f.m. (operarius) pr. Ouzié, 1) 
ein Arbeiter; 2) Handwerker, ein 
Handwercksmann; z) ein Spang Gri- 
ber Sans: Arbeiter; T) in hoher 
Schreib⸗Art: ein Werckmeiſter, Urhe⸗ 
ber, Stiffter. ) Robotnik; 2) zzemie- 
sinik ; 3) igancowy-Kopacz; fzancko- 
pnik; 4) wmewach mwaznych : twotz 
c3 fprawca, iprawiciel.. $ r) Loüer 
des ouvriers pour travailler à la vignes 
2) un,bon ouvrier; ouvrier en foie 
en laine, en cire d'Efpasnes 3) on a 
prefque tué tous les ouvriers; 4) jus- 
ques à quand tous ces ouvriers diini- 
quite fe répandront-ils en de vains 
dilcours; Dieu eft l'ouvrier de toutes 

chofes, & le fouverain artifan du 
monde; qui n'admirera cet elprit cé- 


leſte, qui fut l'ouvrler de tant de 


fictions ingénieufes, 


Ouvriére, ff. f. 1) eine Handwercks⸗Frau; 


2) Arbeiterin; 3) in hoher Schreib⸗ 
Art: eine Stiffterin, Urheberin, 4) 
der Eyerſtock der Vogel. 1) Rzemic- 
Slniczka; 2) robotnica; 3) w powa- 
2nych mowach: fprawidielka; 4) iaie- 
cznik w ptakach,w kurach. $ i) Une 
bonne ouvriére; 2) cela vient de la 
bonne ouvrière; 2) la fageffe eft l'ou- 
vriére de toutes choſes; elle eit l'ou- 
vriere d'un menfonge fi monftreux. 


Ouvrigne, f.m. obf. Arbeit. Robota. 
Ouvrir, v. a. (aperire) conj. vid. in afp: 


1) auf: 


A 
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1) aufntachen, öffnen, aufthun, eine Thuͤr, 
einen Kaſten; 2) durchbrechen, eine Oef⸗ 
nung in etwas machen; z) oͤfnen etwas 
mit einem Schnitt als die Ader, ein 
Geſchwuͤr; 4) Wife, Auſtern aufma⸗ 
chen; aufmachen, anſchneiden als eine 
Melone; 5) finden, Öffnen, zu graben 
anfangen als eine Ertzt Grube; 6) in 
der Kriegs⸗Kunſt: oͤffnen, weiter von 
einander ſtellen als die Reihen; 7) er⸗ 
öffnen, rorbringen, auf die Bahn brin⸗ 
gen; 8) eröffnen, anfangen ein Gericht, 
einen Reichs⸗Tag, oder ſonſt ein oͤffent⸗ 
liches Gepraͤnge. 1) Otworzyć drzwi, 
fkrzynie ; 2) przekowaé, otwor uc zy- 
nié w murze; 3) otworzyé iako zyle, 
wrzod: 4) rozlupaé orzech , oitryge ; 
otworzyć, poczynaé melon; 5) otwo- 
rzyé, kopać zacząć gore krufzcowa; 
6) w avolenn^y nauce: otworzyé, TOZ- 
mykaé iako fzeregi; 7) przełożyć, 
propozycyg czego uczynić; 8) zagaié, 
zacząć jako deym albo infzy akt pu- 
bliczny. $ 1) On ouvrira à celui qui 
frapera à la porte; ouvrir un cofre; 
ouvrir fa bourfe; il fit ouvrir le fe- 
pulcre de fon Pere; ouvrir un livre; 
ouvrir une lettre; 2) ouvrir un mur; 
3) ouvrir un corps mort; ouvrir la 
tête; ouvrir la veine pour faigner; 4) 
ouvrir des huitres, un pâté, un me- 
lon; 5) ouvrir une mine, une carriere, 
une marniére ; 6) ouvrir les rangs, les 
files; 7) ce bon homme ouvroit les 
avis les plus rigoureux; ouvrir un def- 
fcin; 8) ouvrir le Parlement, le Jubi- 
lé, le Concile, les Etats, un carroufel. 
euvrir boutique. einen Handel anfangen. 
Handel zacząć. 
euvrir for cœur à un ami. einem Freund 
fein Hertz ausſchuͤtten. Otworzyć sie, 
odkryć Sie przyiacielowi. 
ouvrir la campagne. den Feldzug eröffnen. 
Otworzyć kampanią. & On ouvrira 
la campagne par le fiége de cette 
place. 
ouvrir les jambes. die Beine von einan⸗ 
der thun.  Rozfozyé nogi; rozkro- 
czyć Sie. 
euvrir la tranchée. die Laufgraben oͤffnen; 
zu approſchiren anfangen. Okopy otwo- 
rzyć; Zacząć aprofzowaé. 
ouvrir la laine. Wolle ausklopfen. und 
grempeln. Welne wybiiaé i greplowac. 
ouvrir les peaux. das Leder zu Schuhen 
und Handſchuhen reden, ausdehnen, 
ſchmeidig machen. Skore na trzewiki, 
na rękawice rozciggac, imagla czynić 
ouvrir un compte. bey den Kaufleuten: 
eine Rechnung ins Haupt⸗Buch tragen. 


OUVR 404. 


U kupcow: wpifaé rachunek w kzi 
ge głowną. 
ouvrir Pefprit. i) den Verſtand ſchaͤr 
2) einen klug machen. 1) Wydof 
nale, oftrzyd dowéip; 2) otwon 
komu oczy; mądrym kogo uczy | 
$ 1) Le meilleur moien de fe rer: 
habile c'eft de s'entretenir íouvi 
des chofes qui ouvrent Peſprit; 
faut ouvrir l'efprit à tous les hal 
mes. 
ouvrir les yeux. die Augen aufthun; dj 
befinnen. Obaczyé sie, poltrzec «| 
zdigé 2 błędnego rozumu zasfo; 
$ Il a enfin ouvert les yeux & a & 
connu qu'il étoit dans l'erreur, ! | 
il n'ofe ouvrir. ſa bouche. er getraut 1 
nicht ein Wort zu fagen. Nie dch 
geby otworzyé. 
ouvrir la bouche. den neu- ermebiten GG 
dindlen im Conſiſtorio den Mund offen 
das ift ein Votum zu geben stat 
Nowoobranym Kardynalom pozu 
lié glofu w Konſyſtorzu. $ Le Pat 
a ouvert la bouche aux Cardin: 
nouvellement créez. 
ouvrir fa bouxfe à un ami. einem Freud 
mit Geld aushelffen. Zapomoc pr 
iaciela ſwego pieniędzmi. 
ouvrir les mo die Ohren (pid: 
Gehör geben. Nadſtawiac, uzycä 
ucha; słuchać kogo. $ On lui a 4 
ouvrir les oreilles; il a ouvert À 
oreilles, quand on lui a oferr cette # 
compenſe. 
ouvrir la porte. Thor und Angel aufm 
chen. Otworzyć wrota, $ Ouvrirü 
porte aux desordres, aux abus, | 
s'ouvrir, v.r. 1) fid) aufmachen, aufgebcll 
2) eine Spalte bekommen, aufſpring 
reifen, berſten, inſonderheir v 
Früchten: 3) fich einem vertrauen, CH 
einem entdecken; 4) weiter werd 
von einander gehen; 5) D oͤffnen di 
die Reihen in einer Schlacht⸗Ordnun 
1) Otworzyé Sie; 2) otwieraé Sie, ER 
dać sig; pukaé się, efobliwie o o 
cach: 3) odkryć Sie, otworzyć Sie kt 
mu; 4)rozchodzié sig, rozdwaiaé sis 
5) otworzyć sie, iako fzeregi w izyM 
$ 1) Plutieurs fepulcres s'ouvrirenk 
porte qui s'eft ouverte; la porte s'o 
vre aifémenr; 2) le vaiffeau s'ouvri 
l'abricot s'ouvre net; la terre s'etto 
verte; 3) s'ouvrir à une perfonne, | 
un ami; 4) peu à peu les montagna 
vinrent à s'ouvrir; 5) l'infanterie s’ou 
vrit pour faire paflage aux ennemis. | 
s'ouvrir un chemin. fid) einen Weg bat 
nen. Otworzyé, proftowaé tobie ga 
Séirue) 


OUVR 
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süniec. -$ Il seft ouvert le chemin 
au Trone. 


"trt, e, adj, 1) aufgemacht, offen, geoͤf⸗ 
tits 2) offenbar; 3) aufrichtig, redlich; 
4) angefangen, als ein Reichs Tag, 
eil Öffentliches Begaͤngniß, 5) von 
Pferden: weitſtellig, mit den Hinter⸗ 
Fuͤſen zu weit von einander ſchreitend; 
6) im Garten⸗-Bau von Bäumen 
und Aeſten: weitlaͤuftig, weit von cin- 
ander, durchſichtteg; 7) im Recht: of 
fen, unverwehrt, als eine Erbſchafft; 
glin den Wappen von Sclöjjern, 
Thüren 2c. offen. 1) Otworzony, 
niezawarty; 2) iawny ; oczywifty; 5) 
eier, otworzyſty, nicobtudny; 4) 
zagaiony, zaczęty, Jako feym albo 
| Ja akt publiczny; 5) poslednie 
nogi barzo rozkraczaiacy, o koniach; 
6) wogrodniwie o drzewach i galg- 
Siach: rozłożyity, przeyrzyſty; 7) w 
prawie: wolny, niezabroniony , iako 
düedzittwo po kim; 8) w berbach 
o braniach, zamkach &c.otwarty. $1) 
Porte, fenêtre ouverte; le Jardin eft 
| ouvert; fa mai eſt ouverte à tous 
les honnêtes ge 2) guerre ouver- 
Je porter quelqu'un à Une rupture 
F ouverte; 3) c’eit un homme ouvert; 
a) le Jubilé eft ouverte; la diéte eft 
"ouverte; 5) cet un cheval qui elt 
Invuvert ; 6) ce buiffon eft trop ouvert. 
f» país ouvert. ein offenes Land, in twel 
chen keine Grentz⸗Feſtungen find. 
m otwarty bez fortec granicznych. 


= S 


la Pologne eft un pais ouvert. 
\enchee onverte. die geofneten faufgrde 
ben. Otworzone aprolze. 
Wnpte ou vert. bey den Kaufleuten: unz 
geſchloſſeure Rechnung. U kupcow: 
F rachunek nie zawarty. 
ville owverte. 1) eine offene Stadt 
Johne Wall und Mauern; 2) belagerte 
Stadt, in die der Feind Breſche geleget. 
) Miaſto nieobronne bez murow 1 Wa- 
fow; 2) miaſto oblezone, ktorego mu- 
ry nieprzyiaciel mieyfcami rozwalif. 
Er table ouverte. offene Tafel halten. 
Otwarty ftoi ae ES ka- 
"dy gosé ma przyitep wolny. 
E livre 2 vom Blatt fingen ; 
ein Stuͤck ohne es durchzuſehen fertig 
abſingen. Biegle 2 partes Spiewaé 
ez żadnego przygotowania. 
ouvert à un Seigneur. ein an den 
Lehnherrn verfallenes Lehn⸗Gut. Len- 
nose na Pana dziedzicznego ſpadaigca. 
18 front ouvert. ein aufrichtiges Geſicht. 
Twarz fzczera. 
D eſprit ouvert. ein offener Kopf, der 
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leicht begreifft. Glowa roztropna; 
człowiek z głową, co lacno poymuie. 

recevoir à bras ouvert, mit Freuden em⸗ 
pfangen. Chemie, 2 radoseig kogo 
przyiaé. 

à cœur ouvert. aufrichtig, redlich. Szczerze, 
nieobfudnie. Parler à cœur ouvert. 

à force ouverte, mit öffentlicher Gewalt. 
Publicznym, oczywiſtym gwałtem. 

Ouvroir, f. m. 13 obf. Stam «gaber, Ger 
wölb; 2) eine Werckſtat, Kram, Werck⸗ 
Haus eines Haudwerckers; 3) Ort in 
Paris, wo man mit der Proceßion fille 
hält; 4) in der Nüntze: die Werd- 
ftat, wo man das Geld rrdgts s) ein 
Werck⸗Saal, wo das Frauenzimmer 
nach der Mahlzeit naͤhet und andere 
Arbeit madhet. 1) /. Kram, ſklep; 
2) warftat rzemieslniczy ; 3) ſtacya Ko- 
Scielna; mieyfce.poftoienia z procefya 
w Paryżu; 4) Warſtat mincarſki; 5) 
gmach, gdfie biaieglowy po ftole 
Ízyi3 i inne robią roboty. 

Ouy, Ouye, v/7. Oüi, Oüle. 

Ouycou, f. m. ein gemeines Getraͤnck in 
America, Napoy powfzechny w Ame- 
ryce. 5 

Ouz, f.m. plur, obf, Kriege = Bold, 
Woyfko. 

Oxiacantha, f.m. (oxyacantha) Hager 
dern, Weißdorn. Giog. 

Oxicedre, f. v. (oxycedrus) kleiner Ce⸗ 
dern⸗Baum. Male drzewo cedrowe. 

Oxicrat, Oxigrat, f. n. ( oxyeratum ) Küh⸗ 
lungs⸗Trauck in groſſer Hitze aus Eßig 
und Waſſer, man begieſſet auch die 
abgefeuerten Stuͤcke damit. Ocet z 
woda roztworzony , napoy pragnienie 
w upale gafzacy ; wypalone  dziafa 
nim takze polewaig. 

Oxigone, f. m. (oxygonum) ſpitzwincklich⸗ 
te Figur in der Geometrie, fo aus lanz 
ter ſpitzigen Windeln beſtehet. W gieo- 
metri: figura 2 oitrych angufow zło- 
Zona, & Triangle oxigone. 

Oximel, f.m. (oxymel) bey den Alten: 
Ebig⸗Meth; Syrup aus Honig und 
Eßig. W flarozymosäi: miod 2 octem 
na ſyrup przewarzony ; okfymel, mio- 
dek kwaskowity. 

Oxipetra, Oxipetre, Ff. f. (oxypetra) der 
Sauerſtein, eine gelblichte Erde von 
ſäuerlichem Geſchmack, fie wird um 
Rom gegraben und in Fiebern die Hitze 
zu daͤmpfen eingenommen. — Ghinka 
Zoltowa kwaskowitego fmaku, opodal 
Rzymu kopana i na ugafzenie febry- 
canych upafow zazywana bywa, § Lo- 
xipetra elt propre pour calmer l'ar- 
deur des fiévres ardentes & pour des- 

Ii 5 alté- 
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altérer, on en prend l'infufion dans 
l'eau. 


Oxirrhodin , f. m. -(exyrrbodon) Roſen⸗ 
(fia. Ocet rozany. 

Oxifaccharum, f. n. (exyfaccbarum) Que 
rop aus Zucker und Eßig. Miod z cu- 
kru i 2 octu. 

Oye, D e 10 chr. us 

Oye, f. f. obf. eut Ohr. Ucho. 

hos f.m. obf. das Gehör. Sluch. 

Oyfcau, vid. Oileau. 

Ovfon , vi}, Oifon. 

Oyt, obf. acht. Osin. 

Ozeille, f. f. (exalis) Saueramofer, 
Mengel⸗Wurtz, Grind⸗Wurtz. Szczaw 
ziele. 6 II y a de l'ozeille fauvage & 
de l'ozeille cultivée. 

Ozenc, vid. Ozoene. 


Ozeraie, f. f. ein Waſſer⸗Weiden⸗Buſch: 
ein Ort, wo Wafer- Widen ſtehen. 
Wierzbisko; mieyfce gdzie wierzby 


e 


2" ra P. $ Faire un P; un p mal 
fait. 

Nota. 1) der Buchſtabe p wird in einigen 
Woͤrtern, als Prifane, Pſaume, com- 
pte, loup, ſept, nicht ausgeſprochen, 
am Ende eines Worts, als galop, gap, 
wird er geleſen, wie auch in den Wor⸗ 
ten exemption, rédemption, rédem- 
preur; 2) ph lautet allemal wie ein f. 
1) Litera. p w stowach. niektorych, 
jako Prifane, Pfaume, compte, loup, 
fett, Sie nie wymawia, na koncu zas, 
iako w slowach galip, gap, jako też 
w naftepuiacych exemption, rédem- 

tion, rédempteur czytana bywa; 
2) litery ph zawize brzmią iako f. 

Paan, f. m. Kleidung der Schwarzen. 
Odzież Nigrytow albo Murzynow 
Afrykańskich. 

àcage, f. m. (pafcua) eine Weide, Vieh⸗ 
Weide, Vieh- Trifft. Pathwittko. 

Pacal, Ta. ein Baum in Indien, deffen 
Aſche die Püunen aus dem Geſichte verz 
treibt. Drzewo Indyyskie, popiot 
jego piegi z twarzy Ípedza. 

Dach, vid. Pafi. 

Pacé, f.m. mettre us réligieux in pace. 
einen ungehorſanten Mond) ins Garcer 
(pen, ` Wladkis w wiçeZienie mnicha 
niepostufznego. ? 

Tache, f. m obf. vid. Pacte. ein Vergleich. 
Usoda. 
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P fam. pr. pé. der Buchſtabe P. Lite- Pacificateu 


Pacification , f. f. (pacificatio) tiede 


diese de pacification: ein Sacificatiol 


edit de pacification. 1) ein Paeificatio; 


Pacifier, v. z. (pacificure) 1) Friede ff 


OZOE el 


i witwiny rofng. $ Une grande, 
belle ozerate. 

Däer, f.m. 1) eine Waſſer⸗We 
3) Weiden⸗Ruthe, Weiden⸗G 
eine Wiede, Zaͤhne zum Binden 
Flechten. 1) Witwina, kozlına, z 
Kiéina prgéa drobnieyfzego do 
frykow; 2) wie, witka, rofri 
wierzbowa, pradie gibkie do pleci 
kofzykow, do związania czego. 
Ozier franc; ozier bâtard; 2) ol 
blanc; moüiller, tremper, tortiller 
zier; une botte dozier; lier avet 
Pozier. 

il ef? pliant comme de l’ozier. er tif t 
wie Wachs biegen. Czlek to iak wj 
mietki. 

franc comme offer. er ift aufrich 
Szczery to człowiek: 

Ozoene, Ozene, f. m. altes finder 
Naſen ⸗Geſchwuͤr. Nofowy weh 
Smierdzacy 1 zaftarzaly. | 


.m. pacificator) ein 
demacher, Friedens⸗Stiffter. Jed 
ſtron powasnionych, usmierzy« 
niezgod; ufpokoicicl. 


Vergleich, Friedeus⸗Stifftung. Pa 
fikacya, uſpokoienie, usmierzei 
niezgod, roſterkow, zwad; iednaj 
niezgodnych. $ J'ai travaillé inut 
ment à la pacification de leurs d 
rens. 


Reichs⸗Tag in Pohlen. Seym pael 
cationis albo pacyfkacyyny w P 
£zcze. 


Manifeſt zu Beylegung der innerlich 
Landes = Unruhe; 2) Paciftcatid! 
Edict in Frauckreich von 1562 weg 
der Religious- Streitigkeiten. 1) M 
nifeſt pacyfikacyyny na usmierze 
wrzawy domowey; 2) we Franc 
edykt od R. P. 1862 na ufpokoier] 
dyferencyy wzgledem Religii wan 
conych. § 2) H y a des gens q 
ſouſtrent par l'Edits de pacification. 


ten; beruhigen, in Ruhe ſetzen ein gari 
eine Stadt; 2) ſtillen, benleaen ein 
Streit. 1) Usmierzw kfornie, 4 
miefzki; ufpokoié, uéifzyé Patti 
miafto ; 2) usmierzyé zwade, nieze 
de; iednaé niezgodnych.  r) Pad 

É 


PACO 


E 


fier l'Europe, la France, la Pologne; 


pier les troubles, les mouvemens 


te, mais nous avons pacifié leur di- 

ferens. 
bel fen, v.v. fid legen, fille werden, 
as die wuͤten de See, ein Streit. Ulpo- 
koïé Sie, uéifzyé, iako niezgoda, 
jp morze rozruchane. & Aprés. deux 
t jours d'orage la mer fe paciſia. 

clique, 247. (pacificus ) friedfertig / 
= fille, ruhig. Cichy, {pokoyny. & Le- 
= pur pacifique; bien-heureux font 
les pacifiques, parce qu'ils feront apel- 
Je enfans de Dieu; mener une vie 
ip. pacifique. 
erifices pacifiques. Friedeus⸗Opfer bey 
den Juden; die nach allen Opfern ges 
bracht wurden. Ofiaryspokoiu u íta- 
ch zydow po wizyſtkich oflarach 
|| przyniesione: 
mer pacijigues (mare pacificum ) bas 
V fille Meer gegen Güden bey America, 
auf welchem ſehr felten ein Sturm if. 
| Morze eiche Amerykanlkie ku po- 
| ludniowi, gdzie rzadko nawalnosé 
bywa. ' ` 
lion pacifique. in den Rechten : ein 
geruhiger Beſitz. W prawie: poſeſya 
:{pokoyna. . 
Lues pacifiques, obf. Paß vom Biſchoff, 
iber einem reiſenden Geiftlichen gegeben 
wurde. Niegdyz pafzport bifkupfki 
dla podroznego ksiedza n 
mifiues, f-m. Plus. (Pacijici) Wieder- 
miuferim XVI Seculo. Anabaptyſto- 
wie w XVI Chrzoséianttwa wieku. 
‚wihquement, adu. filie, geruhig. Ci- 
cho, fpokoynie. & Vivre pacifique- 
ment; regner pacıliquement. 


co, f.m. ein roͤthlichter Stein in Peru, 
Kamıen 


der etwas Silber in fich halt. 
czerwonawy w kroleſtwie Peru, ma 
nieco srebra w fobie. j 

icolet, f.m. Waffenkuecht eines Huſa⸗ 
ren. Giermek, chłopiec hutarfkı, 
«oreroca, f.m. ein. Braſiltauiſches 
Kraut? die Frucht gleichet den Pla 
men Und mit dem Safft wird eine fete 
rothe Farbe in der Färberey gefärbet. 
Ziele Brezylskie, owoc lego Sluwom 
zelt podobny, a fok do trwaiego czer- 


bywa. | i 
«cos, f.m. ein Schaf in Peru, die Wolle 
davon if ſehr zart. Owca Perwanska, 
iey welna barzo ieft ſubtelna. 
beotille, f. J. die Anzahl Waaren, die 
einem Matroſen oder See ⸗Officier 
mitzunehmen und damit zu handeln 


i N 3 E 
dun Koraume ; 2) ils vouloient fe bat- 


wonego koloru w farbierniach brany ` 
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frey ſtehet. Liczba towarow, ktore 
2 foba brać i niemi kupezyé wolno 
merynarzowi albo, oficerowi okręto- 
wemu. 

Dach, vid. Pafi. 

Pact, f. m. obf. N 

* Pacte, f. m. / (paFum) ein Vergleich, 
Vertrag, Bund, beſſer Convention oder 
Acco. Ugoda, umowa, ehe fa 
stowe Convention Accord. On 
dit que les forciers font un pacte avec 
le diable. 

Paction, f. f. in den Rechten: ein Birs 
gleich, Vertrag. / fprawach fado- 
wych: ugoda. $ Faire une paction 
avec quelqu'un. 

Pa&ioncr.Y , 

Pactiſer, Jos. in Gerichts⸗ändeln: 
fich vergleichen, einen Vergleich machen. 
W fadach: ugodę uczymié $ Il cft 
defendu aux Procureurs & aux Avo- 
cats de pactifer, 

Pa&ole, f. m. ( Pacfolus) 1) Pactolus, ein 
goldreicher Fluß in Natolien; 2) figür⸗ 
lich: Reichthum, Vermoͤgen. ) Paktol, 
w Natolii rzeka w złoto bogata; 
2) bogactwa, doftatki; paktol. 

Je Pacole coule pour vous. du beſitzeſt 
groſſe Reichthuͤmer. W bogactwach 
oplywalz. 

Pacus, v;Z. Pacos. 

Padelin, f. m. ein groſſer Schmeltz⸗Tiegel 
zum Glas⸗Schmeltzen. Tygiel wielki 
do skła rozpufzczania w hutach, 

Padouë, f. f. (Padua) Padua, eine Stadt 
in tient, Padwa, Dadew, miatto 
we Wfoſzech. 


Padaue, f. m. 

Padou, f. m) Zwirn⸗oder Seiden⸗Band 

Padoux, / in. zu Knie- und Schah⸗ 
Bändern. Wilega iedwabna albo nit- 
kowa do podwigzck i do zwiazania 
trzewikow, 9 Padou gris; padou 
noir; padou blanc. 

Padoüir, . u. obf. das Vieh auf eine gez 
meine Weide thun. Dae bydto na 
paftwiltko gromadzie służące. 

Paduan, ne, 4j. einer ober eine aus Pa⸗ 
dug. Padewski, Paduanski; rodem 
2 Padwi. 

Paduan, N 

Padouen,Z f. f. 1) eine falſche Schau⸗ 
Müntze; a) obf. gemeine Hich- Weide? 
1) Numilma falfzywe; 2) obf. paltwilt- | 
ko gromadzie sfuzgce. 


Paduane, f. € vid. Pavane. 

Pafı, ) - 

Pach, À f. s. 1) ein Segel; 2) Tuͤrcklſcher 
Pafy, / Reuter. 1) Zagiel; 2) raytar 


Turecki. 
grand 
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grand paf. Schoͤnfuhr⸗Segel; das aroſſe 
und niedrige Segel am groſſen Maft. 
Zagiel wielki naynizſzy u malztu 
wielkiego. 

peue pafi; pafi de bourcer. bat Focket⸗Se⸗ 
gel; das kleine Mars⸗Segel am Vorder⸗ 
Maſt. Zagiel maly u mafztu prze- 
dnicgo. a 

Pag, f.m. ein wildes Thier, es ſchmecket 
wie Kalb⸗ Fleiſch. Zwierz dziki, tego 
co dielecina fmaku. 

Pagage, \ 

lagare, / CC ein fleines Ruder auf einem 
Kahn in America. Wiosto male na 
ezolnie Amerykanſkim. 

Pagalle, f. f. ein groſſes Ruder auf et 
nem Anerjcanifchen Schiff; 2) eine 
Schaufel in der Zuckerſtederey. 1) Wio- 
sto wielkie na batach Amerykariskich ; 
2) Izulla w cukierni. 

Pasalle*) v. 7. mit einem ſolchen Ruder 
fahren. Wiostani namienionemi robié. 

Paganifme, fm. (paguniſinur) das Hey⸗ 
denthum, der heyduiſche Glaube. Po- 
genitwo; poganilıa wiara. § Les 
Dicux du paganiſme éroient des hom- 
mes. 

Payaye, wid. Pagale. 

Page, f. f (pagina) eine Seite im Bu⸗ 

che, eines Blatts Papier. Strona w 

księdze albo też karty papieru, 9 Je 

na lù que la prêmiere page de ce 
livre; une petite, une grande page; 
faire de grandes pages. 

ge, f.m. 1) ein Page, ein Edel⸗Knabe 

am Hofe eines groffen Herrn; 2) ein 

Knabe bey Hofe, der etwas lernet oder 

dem Herrn aufwartet; 3) ein Schiffs⸗ 

Junge, der die Schiffahrt lernet und 

den Schiffs ⸗Offieiern aufwartet. 1) Paz, 

pachele dworfkie fzlacheckie; 2) pa- 

chole, chlopiec u dworu sie czego 
uczacy; 3) chlopiec marynarfki, co 
Sie Zeglatfkiey nauki uczy ı ofice- 
rom posfuguie. $ 1) Un Page bien fait; 
étre page de la grande; de la petit écu- 
rie; il elt page chez la Reine; page 
de la chambre; 2) étre page de la 
mufique; il eft page de la Cuiſine; 

les pages donnent les mules au Roi; 
3) Page de la chambre du Capitaine. 

Page d'bomeur. ein Page, der ein Graf 
oder Baron if. Paz, co jet Grabia 
albo Baronem. 

Page commun. ein Edel: Knabe, der nur 
ein Edelmann iff. Paz, co tylko ieit 
ftanu {zlacheckiego. 

le bors de page. 1) das Losſprechen eines 
Pagen; 2) bas Geſchenck, fo ein Page 
bekommt, wenn er wehrhafft gemacht 


Pa 


pofle des invulnerables, 


PAGN as 


wird. ) Wypufzezenie pal 
służby; 2) podarunek paZiowi | 
palowaniu. li 

mettre queiqu'um bors de page. 1) 
Pagen wehrhaft machen: 2) un 
dene Hände in etwas laſſen; 3) 
befreyen, in Freyheit ſetzen. )! 
wać paz la oficerem, kawalerem ; 2] 
nowladnym czynić; wolne kom 
w czym rece; 3) wyzwolić, ol) 
dźić kogo. § 1) Il eft mis ho 
page; 2) Louis XI mur les Ro| 
France hors de page; 3) il faut u 
nótre efprit hors de page. 


* quitter les chauflès de page: | 
qurtter les cbauffos. von 
gen: wehrhaft werden. O patil 


| 


pafanym zoilaé; z ſtanu pafiego 
wyputzczonym. 

H eff hors de page, 1) et ift kein! 
mehr; er weiß was gut und béi? 
2) er iſt ſein eigner Herr. ) Nie 
Greg iuz ielt; wie co fle co dol: 
2) wolnym ieft Panem. 

tour de page. leichtfertiger Moſſen, [i 
Streich, der einem gefviclet wird. 
giel, psikus komu wyrzadzony. 
m'a fait un tour de page. 

il efl éfronté comme un page de cou | 
ijt febr unverſchaͤmt. Pfu oczy prz: 

Pagefie , f. f. im Land⸗Aecht: Gei 
Zins, bem ein ieder Beſitzer eite: 
theilten Erbes gang geben muß. 
prawie £iemfkim : exynfz, ktory 
zdy pofefor od czaftki fwoiey, tak 
ko od caley maictnoséi plaéié pc 
nien. 

Pagiaveile, / f. in Oft«2jnoten: An 
Maaren, als ein Dutzend ein Hund 
W Indach wfchodnich: liezba to 
row, iako tu£in, fto. | 

Pagne, f. f. 1) Stück Leinwand oder g. 
das die Jndianiſchen Weiber um | 
Leib haben; 2) eine Bett: De 
1) Płachta, ktorą sie Indyanki p: 
adziewaig; 2) kołdra, kobierzec 
lozko. 

* Pagnote, /. m. & f. 1) ein fhechtfar 
SBárenbduter, eine verzagte Mem 
2) im Schertz: ein furchtſames We 
1) Kuroploch, tchorz boiazliwy; 
Lartulgc: niewialta boiazliwa. 9 
C'eft un franc pagnote; il eft un 
pagnote; 2) elle eft une vraie page 
te, elle a peur quand elle voit {er 
ment la figure d'un piſtolet. 


mount pagnote, ) 
f.m. entfert 


Berg, den die Stuͤcke nicht erreid 
konnen, und von welchem man oi 
edt: 
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Schlacht ober einer Belagerung ſicher ne des excufes en paiement, 2) le 
hen kan. Pagorek boiazliwych paiement de foire; il y a trois paic- 
P podal fprawy albo oblezenia, zkad mens à Leipzig: 3) ila recu le pale- 
gp bezpiecznie przypatrowaé mogą. ment de fes crimes. a 
I Pagnoterie, dE 1) Zaghaftiakeit, Bas promt paiement. baare Bezahlunüdder Ber 
Tr renhäuterey, weibiſches Weſen; 2) al⸗ zahlung vor der Zahlungs Zeit. Zapla- 
Ww pemes Geſchwatz, einfaͤltiges Zeug. ta gotowym groizem albo też przed 
11) Nikezemnosó, boiazliwosé, tcho- terminem. 
z zowatosć; 2) frafzki, brednie, plotki. Daten, ne, pr. Paten, (paganus) hend» 
1^ £2) Il ne dit que des pagnoteries. niſch. Pogaufki. $ Les pais patens. 
ode, f. f. x) ein Indianifcher Goͤtzen⸗ Païcn, fer. pr. Paien. ein Heide. Poga- 
Tempel; 2) ein Indiauiſches Goͤtzen⸗ nin. 6 Les Palens étoient aveuglez. 
Bld; 3) eine Indianifche Münge mit Peienne, f. f. pr. Paienne, eine Heidin. 
diten: Bildern, fie gilt 2 Zanter, ` Poganka. $ Cell une païenne. 
o Gulden. 1) BatwochwalniaIndyyfka; Païenuie, Af. obf. pr. l'aiennie. die heid⸗ 
Y boßek indyyfki; 3) zlotowiec In- niſchen Länder. Kraic pogantkie. 
jcdyyski 6 tynrow i 24 grofzy pla- Paier, v.a. pr. Pele r. 1) bezahlen, auszah⸗ 
c eacy. len, zahlen; 2) geben, zahlen ais Waare, 
taurus, f. m. (pagurus) ein See-Krebs, einen gewiſſen Zoll, ein Haus gewiffe 
eber eine halbe Elle lang und etwas Ziuſen; 3) vergelten, verdanken, beloh⸗ 
ibreiter ift. Rak morſki na pof fokéia nen: 4) beſtraffen. 1) Placié, zpłaćić, 
cdfugi 1 nieco fzerfzy: wypfadie, zapfacié; 2) dae, pfaciè, iako 
able, adj. e. pr. Peiable. zahlbar, das towar clo pewne, dom czynfze; 3)na- 
Mai zahlen muß, gefällig. Co ma byd£  grodzié; 4) karać, fkars& À 1) Pater 
Mäplacone; płatny. $ Lettre de à jour nommé; paier à heure vüé; 
bange paiable à tel; fomme paíable paler bien fes valets; paier fes dettes; 
ns fix mois; lettre de change pata- paier en ducats, en billets ou autre 
de à vire. valeur; paier à quelqu'un, ou à fon 
ent, f. m. ein Zahler. Pfayca, co daieza- ^ otdre; paier à diner; paier fa bich- 
| date. $ Il y a quatre parans à ce repas. venuc; paler fa rançon, 2) cette mar- 
e; f. f. 1) die Zahlung, Dienſt⸗Lohn, chandife paie dix écus; une Parroifle 
altbeits⸗Kohn; 2) bie Lohnung, der Sold  païc tane de taille; un bénéfice pale 
ines Soldaten; 3) ein Zahler. 1)Pfa- des décimes; 3) peu de caurs paient 
za, zapłata, pienigdze zarobote; my- en monoie de bon alloi; un eſprit 
o; 2) żołd Zolnierfki; 3) piayca. raifonnable eft affez pale par le plaifir 
S 1) Sa pale eft bonne; nous ne vous d'obliger une perfonne de mérite; je 
It pas feulement pour la pale le fuis venu trouver pour pater fes fa- 
lomme les mercenaires, mais par afe- veurs de quelque fervice; les yeux 
“tion; 2) la paie doit étre facrée, on qui m'ont pris, païeront tous mes 
hy touche pas impunément, vu les maux avec un fouris; paier la fidéli- 
roupes fe revolrent ou elles s'enfuient re de quelqu'un; 4) ils firent paier la 
L la premiere ocafion ; le défaut de paie peine du crime à celui qui en étoit 
»ft dangereux, fur tout pendant le l'auteur. 
Yours d'un fiége ; 3) c'eft une mauval- *païer de quelque chofe; pater quelque 
Je paie; c'eft une bonne pale. | chofe. vor etwas biffen; vor etwas bes 
IZ une bonne pare. es ift ein Schalck in ^ biet werden. Przyplacie czego. $ Je 
ber Haut. Frant to wielki. » 1 te le ferai paler; te voilà paie de ta 
aut tirer d'une mauvaife pate cegwon raillerie; il faut paier de fa perfonne ; 
beur. vor böfe Schuld muß man Haber⸗ paier la fole enchére, I 
Stroh nehmen. Od złego playce i gur répond paie. bem Bürgen muß man 
blewy bierz. , würgen. Kto reczy płacić musi. 
e pare, vid. Morte- pale. Je battu paie l'amende. ehedeſſen: der im 
lement, f. m. 1) die Zahlung, Bezah⸗ Zweykampf uͤberwunden wird, muß dem 
Jung; 2) ein Zahlungs⸗Termin; Bahe Sieger eine Geld - Strafe erlegen. 
ungs⸗Zeit; 3) der Lohn vor bofe Thas Noe. 2wycięzony w poiedynku 
en; Strafe. 1) Zpfacenie, zaplace- ZWyCiezce wine pieniężną pfacie musi. 
| ue, płacenie, wypfacenie; 2) termin Pater en Lois. 1) mit Louis d'orem bee 
dplaty ; czas do wypłacenia mko na zahlen; 2) fid) mit eifernen Btiefen 
amnarkach; 3) zapłata za złe; kara. ſchůͤtzen; fte pflegen (ib in Franckreich 
^) Le paiement des dettes; d don. mit den Nahmen Lou anzufangen. 
1) Lul- 
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1) Luidorami plaéié; 2) liftami Zela- 
znemi sie bronić; Ze sie we Francyi 
na imig Louis zaczynaiq. 
ij pale les vivluns & les autres danfent. 
er muß zahlen und die andern machen 
fif) babe luſtig. ^Zajdacil muzykę a 
drugi na niey Íkacze. A 
c'efl une chofe qui ne fe peut paier. 1) das 
kan nicht genug vergolten werden; 2) 
dieſe Sache kan nicht genug bezahlt 
werden. 1) Zawd£ieczyé P niepo- 
dobna; 2) rzecz to nieprzeptacona. 
il pale en chats e en rate. das ift ein uͤbler 
Zahler. Zlytoplayca. — 
paier de vévérences, einen mit Compli⸗ 
menten bezahlen. Placic kogo kom- 
plementami. LP ` 
rant tenu, tant paie, wie die Arbeit fo der 
Lohn. Jaka robota, taka bywa zaplara. 
pater de raifen. Urſache vorwenden. Ra- 
cya Sie wymawiać, sie zaslaniac. 
paier de bonnes paroles. gute Worte gez 
ben, Dobre dawać słowa. 
gui mange Ja vache du Roi, à cent ans de 
la en paie les os. wer dem Könige ein 
Gut entwendet, der muß es doch ein⸗ 
mahl ausſpeyen. Kro krolowi maie- 
tnosé bierze, długo potym przyptaét. 
fe paier, v.v. 1) fid) bezahlt machen; 2) 
mit etwas zufrieden ſeyn. 1) Docho- 
dzié dfugu ſwego; 2) kontentowaé 
Sieczym. $1) Se paier par fes mains; 
il fe païcra foi-méme, quand il trou- 
vera une occafion; 2) il ne fe pale 
pas de raiſon; je ne me paie pas de 
cela; fc pater de raiſon, d'excuſes. 
fe Faire pater. fid) auszahlen laffen. Das 
ſobie Zapfacié. 
je se ferai paier. ich will dich bezahlen, es 
ſoll dir nichts geſcheucket ſeyn. Oddam 
ći za fwoie; nie przepieczeé się to. 
faire paier. bezahlen laffen. Dać zapla- 
die. 
je vous ferai bien payer ce que vous me 
devez. du wirft mir wohl bezahlen müfe 
fen, was du mir ſchuldig biſt. Przymutze 
1a cie do zapłaty długu mi winnego. 
païer laquit de quelqu'un. vor einen aus 
feinen Beutel bezahlen. —Zaplacié za 
kogo 2 miefzka 1wego. 
paier à (en) l"aquit de quelqu'un. auf eiz 
nes feine Rechnung bezahlen. Zapta- 
éié za kogo na rachunek. 
paier à diner, die Mittags- Mahlzeit. bez 
zahlen. Zapfacic obiad. 
ater fa bien venue. den Willkommen ente 
richten. Wilkom, powitanie czyie 
zapłaćić. , y 
paier de fa perfonne. 1) ein gutes Anſe⸗ 
hen haben; guſehnlich von Perſon ſeyn; 
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2) fein Leben in die Shange (éi: 


1) Okazafa mieć efobe ; 2) narażać. 
na niebezpieczeríítwo, 

paier les pors caffiz. die Unkoſten traya 
Kofzt ponosic. 

Paier ric à ric; parer comme um faune 
alles genau bezahlen. Do halerza 
pfacie. 

peer en monoie de finge (en gambaa 
an ftat der Bezahlung einen auslach 
verſpotten. Szydzié z kogo mig 
zapłaty; pfaéié marchwianemi pj 
niedzini. 

il le paiera plus cher qu'au. marchi: 
ze le palera au double. er foll es 
theuer genung bezahlen. Przeplaca 
to; drogo mi to zapfacı. | 

Païeur, f. n. ein Zahler, Bezahler, des 
auszahlt. Playca. $ Il {era mon 
leur ; un mechant, un bon pareus 

paieur de rentes. ein Zahlmeiſter, der 
eingetriebnen Gefälle auszahler. 
borca, co wybrane podatki i czyz 
wyplaca. 

*eefl un païeur d'ayrérages. im Sci 
von Liebhabern des Srauensimma 
es iſt ein ſtarcker Fechter. Zaria 
gachach: pacholek to duż 1 hozy-, 

Paleuſe, f.f- eine Zahlerin. Playczı 
$ Cel une méchante païeufe. 

Paignes, f. V. plur. Hille oder Decke À 
innen fic die ſchwartzen Selaven 
hüllen. Płachta, zawitie nigry| 
albo murzynikich niewolnikow. 

Dale, vid. Paille. 

* Paillard, e, «7, unzuͤchtig, huriſch. Wi 
teczny, iproiny, pfotliwa € 
paillard défir. 

* Paillard, fm. 1) ein Huren⸗Jaͤger, 
ren⸗Hengſt; 2) obf. ein luͤderlicher K 
3) obf. ein groſſer Bauer⸗Schluͤnge 
Kurewnik, wizetecznik; 2) obf. 
tay; 3) . chłop fazenifty; 
$ 1) Ce font deux forts paillards ; 
obf. vous autres paillards da plat-p 

*Paillarde, V ein verhurtes Weib, 
Hure. Wízetecznica, nierzadi 
ſprosnica. $ C'eft une franche 
Jarde. i 

* Paillerdement, adv. huriſch, geil. 
snie, wízetecznie. 

* Paillarder, v. u. i) huren, Hurerey tred 
2) die Götter anbeten, 1) Kui 
nierzadem Sig bawić; 2) do boZ 
sie modlić. $ 1) La loi de Dieu 
fende de paillarder. 

* fe paillarder, v.v. fid) pflegen, im 
te liegen und faullentzen. Doga 
fobie; dolegaé fobie. 


* Paillardife, ff. Darren, dir i 
v 


ga 


[^ PFA gert? 


mucht. Kurewftwo, porubtlwo, wfze- 
:ezetítwo, nierzad. & La paillardife 
it la perte de l'une, du corps & de 


` WEE 
laffe, f. f. ein Stroh⸗Sack im Bette. 
truZak; wor zsloma natkany; sien- 
ek § H n'y a pas affez de paille 
ans cette paillaſſe; il n'y a point de 
xaMlaffe dans les lits des perfonnes un 
«zu à leur aife, mais des fommiers de 
xin; coucher {ur la paillaſſe. 
Zilaffe de corps de garde. ein Gonmifiz 
Ritel, Regiments⸗Hure. Kurwifko. 
»iteur à la paillaffe. Krieg, gute Nacht, 
ch will lieber hinter dem Ofen fiken. 
Dobra noc Zofnierttwu wypowiadam, 
ole doma kapuſtę fadzie. 
Hion, /. m. 1) Stroh⸗Decke, Stroh⸗ 
&Xatte die Pflantzen im kalten Wetter 
lAbedecken oder vor ein Fenſter wegen der 
Zonnen⸗Hitze zu ziehen. Mara ze sto- 
aay do pokrywania pfonek w zimney 
ogodzie, do zas tony u okien od sfo- 
Imecznego upału. $ Faire des paillaf- 
tons; le vin dans les halles ett quel- 
quefois couvert fous des paillaffons. 
Ile, f. (palea) 1) Stroh Halm, 
E5ttob : 2) ein Stroß⸗Splitter; 3) Slc 
Men, Mackel im Edelgeſtein; 4) im 
Evangelto: die Spreu. die ber HErr ab⸗ 
ndern wird; 5) of. ein Pfaͤnnlein, befe 
er poblon; 6)obf. ein Thron⸗Himmel; 
7) esf. ein Mantel; 8) o/f. ein Leichen⸗ 
Tuch. 1) Stomka; sfoma; 2) zdzbto; 
„) plamka w drogim kamieniu; 4) w 
Fiwanpielit: plewa Aon UI wh 
z) obf. panewka, Zepfze stswo poclon; 
5) Ws + E baldachym ; 7) cbf. 
laízcz; 8) obf. przeséieradio do uwi- 
ania umarfegu. $ 1) Mauvaife paille; 
Wonne paille; donner de la paille aux 
œufs; 2) pourquoi vofez vous une 
paille dans l'œil de vótre frere, lors- 
que vous ne vous appercevez pas 
d'une poutre qui cft dans le vôtre; 
3) il y a une paille dans ce diamánt ; 
I4) le Seigneur féparera Ja paille du 
bon grain; les tempêtes dont Dale 
a été battué, ont emporté la paille & 
fait paroitre le froment. 
les, plur. 1) Hammerſchlag vom Eiſen 
im Schmieden; 2) Kraͤtze, Flecken, 
Schlacken, Unreinigkeit im Metall; 
JMaͤngel des Stahls; 4) Vielfältigkeit 
der Farben in einigen Mineralien. 
1) Hamerſzlak, zuZel, co od żelaza od- 
pada; 2) zuzel, niégzyftosé w kruíz- 
cu; 3) wady ſtalu; 4) rozmaitosé ko- 
lorow w minerałach. $ 1) Les pailles 
fervent aux aprêteurs fur verre; pail- 
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les de fer; 2) ce raſoir n'a point de 
pailles. 

grande paille. lang Stroh. Stoma dluga. 

petite paille. Mitr⸗Stroh. Soma targana. 

moues pailles. Spreu. Plewa. | 

pailles de bistes. Dåttings z Nägel; lange 
etferne Nägel in den Pfaͤhlen, an wels 
chen der Ancker hängt. Sworzenie 
albo guzdzie w słupach, na ktorych 
kotwica wisi. 

Homme de paille. 1) ein nichtswuͤrdiger 
ſchlechter Kerl; 2) ein neugieriger 
Menſch, der ſich in Sachen miſchet, die 
ihn nicht angehen. ) Człowiek podły; 
2) wscibski; człowiek, co Sie do cu- 
dzych fpraw przymiefzywa. 

croix de paille, vulg. ich freffe mich; hin⸗ 
feu um; es geſchiehet nimmermehr. 
Dam sie na krzyż ogolić; na Zielonf 
Swigtki. $ Si je lui prète de l'argent, 
croix de paille; fi je retourne chez 
lu:, croix de paille; fi je me fie plus 
à lui, croix de paille; fi ce mariage fe 
fait, croix de paille. 

couleur de paille, Stroh- gelbe Farbe. 
Plowy kolor. 

Jeu de paille. übergehende Hitze; kurtzer 
Eifer; futter Zorn. Ogier 2 pa- 
zdzierzow, co huknie ale pretko ſpfo- 
nie; gorliwość krotka; gniew poryw- 
czy. § Certe violente paifion n'a été 
qu'un feu de paille; le combat com- 
menca d'une terrible maniére, mais ce 
ne fut qu'un feu de paille, 

paille -en cul. ein gewiſſer Waſſer⸗Vogel. 
Ptak pewny wodny. 

*rompre la paille. brechen; die Freund» 
ſchaft aufheben. Rozbrat uczynić. 
$ La paille ett rompuë. 

aller à la paille. bey den Soldaten: 
1) nad) Stroh und Straͤucher gehen fich 
Huͤtten zu bauen; 2) aus dem Gliede 
treten um ſeine Nothdurft zu verrich⸗ 
ten. U àobwerzow: 1)lsé po chroſt 
i slcme na chaty; 2) 2 fzeregu wyfta- 
piwizy ise na dwor wiel ki. 

etre dans la paille juſgu uu ventre. warni 
ſitzen; fein gutes Auskommen haben. 
Mieć dobry byt; mieć sie iak paczek 
w masle, $ Nous fommes ici dans 
la paille jufqu’au ventre. 

être comme rats en paille. auf Regiments⸗ 
Unkosten freſſen und ſauffen. Na czyy 
Karb ies i pie. $ Nous ſommes dans 
ce château comme rats en paille, 

lever la paille, vg. das Hertz laben. Ser- 
ce posilac. $ Ce conte eſt excellent, 

„ål leve la paille; ce vin leve la paille. 

tirer à Ja courte paille. Halmlein ziehen; 

mit Hallein ſooſen, SIomkami lofo- 


waé. 
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waé. $ Nous "em tiré à la courte 
ille à qui païeroit le repas. 

"n KS n aille dans fes fouliers. 
ſich in kurtzer Zeit bereichern. W krot- 
kim czasie Sie zbogatié. 

Jetter la paille au uest. im Schertz >: ver: 
(ade dein Gluck; wirf einen Stroh- 
Halm gegen den Wind und gehe den 
Weg, wohin es der Wind treibet. Zer- 
tem: ſprobuy {zczeséia twego; rzuć 
słomkę na wiatr a idz tam, gdzic 14 
wiatr niesie. $ 

Paillé, adj. m. in den Wappen: geſtreift. 
W herbach: itrefilty, ſtrefowany. 

Pallet, adj.m. ſchiel; Stroh ⸗ gelb, 
bleichgelb, vom Wein. Skomianego 
koloru, klaretowy, o winte. $ Vin 

aillet. x \ 
litre f. f. 1) Gold ober Silber lit 
terchen, wie man in einigen Fluſſen fin- 
det; 2) Flitterlein, Lahn, plattes Gold⸗ 
oder Silber: Blaͤttlein mit Löchern, fo 
man auf geſtickte Arbeit ſetzet; 3) Ham⸗ 
merfchlag in der Schmiede; 4) Flitter 
in den Blumen, als in den Tulpen, wo⸗ 
von beym Anrühren die Farbe abgehet. 
1) Odrobinka złota albo srebra, iakich 
w niektorych rzekach | znayduia ; 
2) flaterka, blafzka fubtelna zlota 
albo srebrna z dziurkami do przy zy- 
wania na baftarfk3 robotę; 3) lufzka 
zelazua, hamerſzlak w kuzniach ; 
4) praëik, tvzalka w kwiatach, iako 
w tulipanach, z ktorych na dotknie- 
nie farba odchodzi. & 1) Les pailler- 
tes d'or ou d'argent font précieufes; 
2) les paillettes donnent plus d'éclat 
à une broderie; 3) paillette-de fer; 
la forze eft coute pleine de paillettes. 

Pailleur, f. n. ein Stroh- Mann, Stroh⸗ 
Käufer, ber Stroh verkauffet. Prze- 
kupien słomy. $ Le pailleur nous a 
amené de fort bonne paille. 

Pailleux, eufe, 247. brüchig, ſproͤde, voll 
Schlacken, von Metallen. Zuzelo- 
waty, niewyczyfzczony, o krufziach. 
ÿ C'eft un grand défaut pour le fer & 
pour l'acier d’être pailleux. 

Paillier, f.77. pr. Paillie. 1) Stroh, das 
in den Mit gehoret; 2) Spreu⸗Kam⸗ 
mer, Stroh Boden; 3) Hüner: Hof, 
Vieh⸗Hof für das Feder⸗Pieh; 4) in 
der Baukunſt: Ruhe⸗Platz auf den 
Treppen. 1) Barfog; Stoma _podfa, 
ktorą na gnoiewilko wyrzucaig; 2) 
komora, fchowanie do słomy; 3) po- 
dworze dla drobiu folwarczanego ; 
4) wichodowy placyk dla wytchnie- 


a» caben de paillier. ein Kapaun vom pain de propo/tion. das Schau: Brobt | 
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Huͤuer⸗Hofe, der nicht gemaͤſtem 
Kaplun dworowy, ktorego nie 
czono. 

*on eft bien fort fur fon palllier. ein 
Hahn it auf feinem Miſthauffen 
hertzter; ein ieder ift Herr in ſe 
Haufe. Kaëdy kur smielſzy na fc: 
smiediach, niźli na cudzych wroc! 
każdy w fwoim domu Van. 

Paillo, f. m. 95robtz Kammer, Zwie! 
Kammer auf einer Galeere. Spi 
nia, komora od fücharow na galer- 

Paillon, f. m. 1) beym Goldſchmied: 
Schlag⸗Loth, Blechlein zum Gei 
2) Folie unter einem Edelſtein. 2 
ztotnikow: blafzka do lutowania : 
folga pod drogi kamien. $ 1) Pai. 
de íoudure; mettre les paillons; 
fer les paillons. 

Paillotte, vig, Paillete, 

Pain, f. m. (panis) pr. Pein. 1) Bra 
2) Brodt, Nahrung, Ernährung, Ur 
halt; 3) ein gang Stuͤck, ein Kud 
als Talg. ) Chleb; 2) chleb, wy 
wieniec, wikt; byt; 3) plaſtr, (Ge 
iako foiu. $ r) Bon pain; méch 
pain; pain bis; pain blanc, noir, c 
fec, moili, molet, tendre, raſſis; D 
pain; pain de Goneffe ; pain de 
Reine; faire du pain; mie de pa 
croute de pain; bon pain & bon 
font un bon commencement de b« 
ne chére; 2) mandier fon pain 
euifine en cuifine; je lui ai mis 
pain Ala main; fans moi il n'aur 
point de pain; la fotife du peu 
lui donne du pain ; travailler pour 
pain; 3)acheter un pain de vie 
oing. 

pain benit. Weih⸗Brodt. Chleb j 
šwięcony. $ Prendre du pain ber: 
donner le pain benit; recevoir, av 
le pain benit. 

Pain célefle; pain des Anges. das gefi 
nete Brodt; das Hinmels - Brodt 
Heiligen Abendmahl. Chleb niebief) 
chleb swiety w komunii. l 

ceſt pain benit que d'efcroguer un ava 
es iſt eine Luft, wenn man einem Ge 
hals was abſchwatzet. Ofzukac zmi 
daka wielka uciecha. 

pain à chenter. Dblate zu Hoſtien. Opt 
ki do hoftyy. 

pain à cacheter. Oblate zum Siege 
Opfatki do pieczętowania. 

pain azyme. Süß: Brodt; ungefäuer f 
Brodt. Chlebprainy. | $ On ne pe 
confacrer dans l'Églife latine qu'av 
du pain azyme. 


Wit | 
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daryın zakonie. $ Dieu commanda 
i Moie de mettre fur la table des 
pins de propolition. 

Hain auotidien, 1) das tägliche. Brodt im 
Vater Lier: 2) tagliche Arbeit; tåg- 
lie Verrichtung, ) Chleb codzienny 
w Modlitwie Panfkiey; 2) codzienna 
robota; codzienna zabawa. § 2) JI 
palt fon tems à la chafle, au jeu, Ceſt 
fon pain quotidien. 

in de rive. Laib-Brodt; Bredt, das 
keinen Klebe- Ranft hat. Chleb bez 

przylepek. 

im fuer, ein Stückchen, bas geweihet 
(t, als das Wachs im Agnus Dei. 
Sztuczka czego poświęcona, iako 
wofk w Agnufku. 

dinde Chapitre. 1) obf. eine vortrefliche 
Sache; 2) tägliches Brodt ffr ieden 

Thumherrn; 3) Güter, Reichthum der 

Geistlichen. 1) % Rzecz wyborna ; 

"wysmienitosé; 2) chleb codzienny 

«dla kanonikow; bufy; 3) bogactwa, 

tdobra duchownych. 

En de pamiére; pain de boflelage. im 
Land⸗ Recht: Sins: Brodt, das man 
dem Lehus⸗Herrn jaͤhrlich zu geben 

ſchuldig it. W prawie &um[kim: 

Shleb coroczny czynizowy dla Pana 

Aiedzicanego. 

„de munition. tägliches Soldaten⸗ 
Brodt, nemlich 24 Ungen für einen 
Soldaten. Chleb codzienny zolnier- 
[ki, to iet 24 uncyy dla każdego. 

[21 de mouton. 1) Kaͤſe⸗Plaͤtzchen, Kaͤſe⸗ 
Kuchen; 2) mit Frucht⸗Kornern übers 

kreuetes Brödtlein, (o den Reichen die 

Armen zu ſchencken pflegen. 1) vlacek 

z masła i 2 fera; 2) bułka chleba ro- 

Enemi ziarnami poſypana, ktora ubo- 

zy bogatym darować zwykli. 

i de bvaffe. oro Gefinder Brodt. 
3orys, chleb wielki dla ezcladäi. 

Ps de cuiffon; pain de menage; pain 

rourgeots. Hausbacken⸗Brodt. Chleb 

Aomowy. 

Brad, ein Beck⸗Meiſterſtück. Sztu- 

Ea pickarfka; chleb pierwizy od pie- 

Raza wyllawiony, co w cech wíle- 
die, 

chaland. Brodt, (o der Becker ins 

aus bringet. Chleb, co piekarz po 

omach przedaie. 

` d'épice. 1) Pfefferkuchen; Honigku⸗ 

hen; 2) ein gewiſſer Baum In den Anz 
dien Inſeln. ) Piernik; 2) drze- 

in pewne na Antyliyfkich wyfpach. 
ik Faire de l'excellent pain d'épice ; 

Popin, Lexic. tom. JI. 
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le meilleur pain d'épice eft celui de 
Thorn; pain d'épice à la Dominé. 

til aime le pain il be. vom Richter: 
er ſchreibt bie Gerichts-Unkoſten (bt 
bed) an. O fedzinch: wylokie ex- 
penda pifze. 

Pain d'épicier, ein Pfefferkuͤchler. Pier- 
nikarz. 6 Cet un de meilleurs pain 
d'épiciers à Thorn. | 

pain de pourceau, (panis porcinus) 
Schweins-Broͤdt, Eau: Brodt, Erde 
Muß, Swiniak, swini chleb, sdufa- 
ziemna, rzepa leśna. 

pain de cocu, Sauer: Klee, Kukucks⸗Klee, 
Hertz⸗ Klee, Alleluja. Konicz, konik 
ziele. , 

pain d'afinage. bas Silber, fo beym Proz 
biren auf dem Boden des Schmeltz⸗ 
Tiegels gefunden wird. Srebro, kcore 
na dnie w tyglu probierfkim sie nay- 
duie. 

pain de cire. ein Boden Wachs. Wrab, 
fztuka wofku. 

pain de bougie. aufgewundener Wachs⸗ 
Stock. Stoczek zwity. 

pain de fucre. ein Hut Zucker. Glowa ` 
cukru. & Couvrir un pain de ſucre; 
pain de fucre cn papier gris; pain de 
fucre en papier bleu. 

avoir la tête faite en pain de fucre, einen 
rundſpitzigen Kopf haben. Bydz głowy 
podfugowatey. 

pain de lie, ein Klumpen Eßig⸗ oder Mein: 
Hefen fur die Hutmacher. Platte lagru 
albo drozdzy octowych dla kapelu- 
Íznikow. 

pain de blanc à blanchir. welfe Erde vom 
Seiffenſieder, das Kuͤchen⸗Geſchirr das 
mit zu poliren. Glinka biafa od my- 
dlar za do polerowania itatko Kuchen- 
nych. 

Pain affuré. ein gewiſſer Unterhalt, Chleb 
gotowy; pewne wyzywienie. 

pain du Roi; pain de prifonnier. Brodt, 
das der König den Gefangnen geben 
läßt. Chleb dla wiezniow od krola 
naznaczony. 


manger du pain du Roi, gefangen ſeyn, 
oder auf der Galeere figen. Siedzieé 
w wiezieniu albo na galere. 

pain de douleur. Thraͤnen⸗Brodt. Chleb 
Ímutku; chleb fzami pokropiony. 

liberté & pain cuit. wer Brodt und bie 
Freyheit hat, lebt sergmügt. Słodki 
pokoy przy chlebie i wolnosti; wol- 
ność wizyltko stod2i. e 

il ne vaut pas le pain qu'il mange. er ift 
das Brodt nicht werth, das er iſſet. 1 
chleba nie wart co go ie. 


Kk être 
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être en pain. unter ber väterlichen Gewalt 
ſtehen. Bed? pod władzą oycowika. 

ere bors de pain. der väterlichen Gewalt 
entlaffe ſeyn. Bydz wypufzczonym 
z oycowikiey władzy. 

il na ni pain ni päre. er hat weder zu beiſ⸗ 
fen noch zu brechen. Nedze klepie; 
nie ma co w gebe wlozyé. . 

* cela eff long comme un jour fans pain. 
dabey wird einem die Zeit und Weile 
lang. Tefkno czlowieka przy tym. 

il promet plus de beurre que de pain. et 
verſpricht goldne Berge. Zlote gory 
obiecuie a olowianych nie ma. 

pain coupé wa point de maitre, bey Ti- 
ſche: wer kein Brodt mehr hat, kan 
es beym Nachbar borgen. U flou: 
gdy chleba nie mafz, bierz u ſasiada. 
ur um morceau de pain; pour une piéce 
de pain. etwas um (cbr wohlfeilen Preis. 
Barzo tanio. $ Donner, acheter quel- 

que chofe pour une piece de pain. 

SI mange fon pain blanc le premier. et 
hat in der Ingend gute Tage und im 
Alter wird er darben muſſen. W mło- 
dosci huczno buczno Zyie, a na fta- 
rosé Zimno w pięty bedzie. 

% a emprunté un pain [ur la fournée. 
er hat vor der Hochzeitgenafcht. Przed 
slubem zabraf na regieftr. 

elle a pris un pgti fur la fournée. fie ift 
vor der Hochzeit ſchwanger worden. 
Przed slubem ad rationem zabrała. 

avoir du pain cuit. fein Brodt haben. 
Miet five wyżywienie; mieć chleba 
2 gebe. 

vil mange fon pain dans fon fac (dans fa 
poche). er will alles ſelbſt freſſen. 
Wizyftko fam chce Zicsé, nikomu nic 
nie udzielaigc. 

Ymanger [on pain à la fumée du rôt. 
trocken Brodt effen, wenn andere ſchmau⸗ 
fen. Przy tuchym chlebie bankietowi 
Sie przypatrowaé. 

* mal enfourner on fait les pains cornus. 
beym erſten Zuſchnitt verdirbet man 
leichtlich einen Handel. Na poczatku 
podrwiwizy, trudna sie poprawić. 

il mange le pain hardi. er hat fein gewiſ⸗ 
ſes Auskommen. Chleb ſwoy ma pe- 
wny; 

zo du pain bien long. dieſes wird noch 
ins Eünfftige ettbas abwerfen. I na 
priylzle czafy zy{k 2 tego bedzie. 

"faire la guerre au pain. ſtarck effen. 
Geba przy ſtole fzezmowac. 

Painbeche, f. f. faule Strunge, faules 
Leder. Unusnica; zgnila kobieta. 


$ Cette femme ch une vrale painbe- fe tirer hors de pair, fe tirer du 


ehe. 


fans pair. ohne feines gleichen. Bez 


faire marcher quelque chofe de pair-B 
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Pain d'afinage, 
Pain d'épice, 
Pain- de - cocu, 
Pain-de-pourceau, 
Pain d'épicier, f. n. ein Pfefferku. 
Piernikarz, 

Paiñes, v;Z. Peines. 

Paiomirioba, f.m. eine kleine Pflanz 
Braſtlien, ihre Burgel dienet wid 
Gift, der Saamen aber wider 
Stein. Płonka Brezylika, kor zer 
na truciznę a nasienie na karj 
stuzy. . 

Pajon, f. m. (Pajonus) Pajon, ein 
formirter Prediger in Orleans und l 
licher Ariauer im XVII Seculo. |^ 
Miniſter kalwinfki Orleanfki a a 
nin fkryty w XVII Chrzesdian 
wieku. 

Pajonifme, f.m. (Pajonifmus) die & 
niſche Lehre des Paſons. Arya 
Paiona nauka. 

Pajonifte, f.z. ein Majoniſte, 9053 
des benannten Paioni. Paionitta „il 
Sladowca Paiona. 

Pair, f. m. 1) cin Gatte; eines vom t 
2) feines gleichen; einer der einem api 
iſt; eine Sache, die einer andern g 
ift; 3) Amts- Bruder , Amts» Gen 
4) ehedeſſen: gebntrdger, der zug 
Beyſitzer im Lehn-Gericht gewal 
5) Landherr, vornehmer Herr des Reh 
6) ein Pair, ein Ober⸗Parlements⸗ 
in Engelland. 1) Jedno 2 pary A 
miec albo famica; 2) rowıennik A 
wny komu; rzecz drugiey row 
3) fpolurzednik; 4) nieydyz: 
lenny, co oraz bylafeforem w 13.38 
lennych; 5) pan przedni Panik 
6) Par albe Senator Angielski w wl 
Tzym Parlamencie. $ ı) La toU 
relle ne và jamais fans foh pair; qi 
elle a perdu fon pair, elle méi 
vie lansuiffante; 2) ileft fans ÿ 
fon pair & compagnon; 3) les 
du Rolaume. | 1 

Pair de France. èhedeſſen ein Fran 
fcher Pair oder Reichs⸗Rath; es ny 
ſechs geiſtliche und ſechs weltliche. 

gdyż Par albo Senator francuski; W 

To ich fzeséiu Duchownych i {zei 

Swieckich. $ Les douze Pair 

France. 


45 


P vid. Pain. 


wiennika. 


was gleich hoch achten. Rowno co 
wazac. 


1) fid) hervorthun; fid) úber feines j 
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den fihtwingen s 2) fic) aus der Gefahr 
: miden. 1) Wzlecieé na wyZize urzę- 
- di; rowiennikow miiac ; 2) wybrnąć 
A 2nieoczpieczeniftwa. | 
ange an pair. ein Wechſel, an dem nichts 
gewinnen und zu verlieren if. We- 
US), na ktorym zysku i utraty nie 
mc, $ Le change cit au pair. 
tinfs Polonois vont du pair avec tin 
u fünf Pohlniſche Tinffe machen eiz 
gen Thaler. Piec tynfow Polskich 
mm tálar. WC 
mj fans pair. er hat feines gleichen 
tigt, Rownego nie ma. 
ſe traitent de pair à compagnen. fie 
Buchen mit einander wie vertraute Bru⸗ 
her um. Jak bracia z foba sig. 
eber du pair avec quelqu. een 
eich (eent, Rownym bydz komu. 
Br de non pair. gerade ober ungerade, 
Min Spiel. Cetno albo licho, gra. 
j Jouer à pair & non pair; il y a patr ; 
ya non pair. . 
Jer pair. mit deutlichen klaren Worten 
den. Jafnemi mowić slowy; W 
ilar mowic. i à 
liz à pair, adv. gerade, paarweiſe, ét 
nder gleich. Rowno, parami. $ Nous 
lollà pair à pair. À T" 
) Lä adv. t einem gleich; mit et 
em von gleichem Stande; von gleicher 
rt und Neigung. Rowno z kiem, 
Kownie iak; tak iak; w iedney fforze 
kiem; rowney z kiem iklonnosdı. 
Aller du pair avec quelqu'un: il 
a des gens obſcurs, qui veulent al- 
er du par avec fes perſonnes illufties. 
SF. ebebeffet eines Frangöftfchen 
iri Wittwe. Niegdys wdowa Para 
100 Senatora Francuskiego. * 
$, adi. m. (par) gleich, gerade, Ro- 
Any; na dwie rowne częśći sig po- 
og daigey, $ Un nombre par. 
elfen pair eine gerade Ra 


Bruch kan dividiret werden, als 32 mut 4. 
CH rowna, ktorá sig bez frakeyi 
Sta liczbą rowng™ pod£ielié może, 
Ska 32 2 liczbą 4. . 
lire fairement impair 5 membre impa- 
gement pair. eine gerade Zahl, die ſich 
hit einer geraden auch einer ungeraden 
Rabl dividiren läßt, als 6 mit; oder 
ita, Liczba rowna, co SI liczbą 
Htowng albo nierowng d£ielié daie, iak 
l6 23 albo 2 2. . s , 

Wire bairement d» impairement pair, 
itine gerade Zahl, die Dren gerade und 
Muh eine ungerade Zahl dividiren kan, 
li mif4,6,3,2. Liczba rowna, 


ie nur durch eine gerade Zahl eine 
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ktorą trzy rowne i jedna nierowna 
däieli€ može, iako 12 liczby 4; 6, 
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Paire, f. V ein Paar, wird auch von Sa- 
chen geſagt, die aus zwey Stüden 
beſtehen, als eine Scheere. Para; 
takže Sig o rziczachb mot, co xe dwu 
Sztuk [a fpeionz, iako mõyce S M 
part du cerveau Sept paires de nerfs; 
une bonne paire defouliers; une me- 
chante paire de bottes; une paire de 
fabots; une paire de gans. de piſtolets, 
de pantoufles; une paire de pigeons; 
une paire de buts: une paire de af 
feaux, de pincettes, des caleçons. 

Pairefle, f. f. chedeffen Wittwe eines 
Frantzoͤſiſchen Pairs. Niegdys wdowa 
Para Francufkicgo. 

Pairic, f. F. i) die Würde eines Pairs ehes 
defen in Frauckreich und test in Engels 
land; 2) Fuͤrſtenthum oder Grafſchaft, 
die den Titel l'aime in Franckreich (ihz 
ret. 1) Godnosé niegdyZ Francu- 
Íkiego a teraz Angielſkiego Para albo 
Senatora w wyZízym Parlamencie; 
2) Ksieftwo albo Grabftwo we Fran- 
cyi tytuł Pairie maigce. $ 2) Les 
Rois de France peuvent feuls dans 
leur Roïaume ériger des Terres en 
Pairie, 

pairie femelle. Herrſchaft, die eine Dame 
befisen kan. Panitwo, ktore Dama 
posiada. 

Pale, f.m. in den Wappen; eine Gas 
bel⸗Figur, wie ein Lateiniſches V. D 
herbach: figura roſochata na kíztalt 
litery V. n 

Pais, ba, 1) ein Land, Landſchaft, Bts 
gend; 2) vulg. Lande: Mann. 1) Oko- 
lica, kray, ziemia, kraina; 2) vu/g. 
Ziemek. § 1) Avant que d'entrer 
dans un pais, il fe faut informer des 
maurs des habitans & des diferentes 
coutumes du pais; reconnoître le 
pais; ils font de méme país; on dit 
WIrslie, que geit un bon pais, mais 
que les gens qui Phabitent ne valent 
guéres; s'inftruire d'un país ; pais mon- 
tueux; pais marecageux, abondant en 
paturage; pais fertile, flérile; fec & 
maigre; 2) bon jours pais; adieu 
pais. 

pits de Lors, waldiges Land, wo viel Wale 
dungen find. Kray drzewifty; oko- 
lica drzew pełna. 

Pais de chaffi. Land, wo gute Jagden find, 
Kray w fowy bogaty. 

Pais maritime. Vaud, das an die See ſtoͤſt. 
Kray nadmorfki. 

* pais de cocagne. Schlaraffen⸗Land, ein 

Kk 2 Land 
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Land wo Milch und Honig fließt. Kray pais de droit écris. eine Proving, in u. 


w Zywnosá wizelkie oplywaiacy; 
Kraina zyzna. $ Le Pais de Pologne 
elt un pais de cocagne. 
les Païs-bas, Nlederland. Niderlant. 
Pals icomau. 1) uubefanutes Land; 2) 
Böhmifche Berge; eine Sache, die man 


P AN 


EA 


cher nach bem Roͤmiſchen Kayſer⸗R. 
geſprochen wird. Prowincya, ka 
Sie prawem Rzymfkocefarfkim fa | 


pais coftumier. eine Proving, die ihr 


nes Land⸗Recht und Gebrauche 
Kray ftatut {woy wlafny maigcy. 


nicht weiß oder nicht kan. 1) Kray nie- pais Jonge, in der Seefahrt: fei 


znaiomy; 2) Niemicckie kazanie; 
rzecz, ktorey kto nie wie albo nie 
nomie, $ 1) H ya beaucoup de pais 


Grund, wo nicht viel Waſſer vi 
&eglarfbiey mauce: mialkie miey | 
brod. 


inconnus en monde; 2) les modernes æutant de pais, autant de coutumes. [i 


ont découvert des païs inconnus dans 


lich ſittlich. Jaki kray taki obyc] 


“les fiences; l'algébre ek un país m- courir le pats; battre bien dn pais. 


connu à la plüpart. 
plat - pais, f. m. das flache, platte Land, das 


le Länder durchlaufen; das Land du 
ſtreichen. Wiele swiata zbiezec. 


ik die Felder, Wiefen, Städtchen und * eff bien de fon pais. er if noch 


Doͤrfer. Kray polny; wsi i miaſtecz- 
ka. $ Le plat- pais eſt tout - A: fait per- 
du; faire le dégât dans le plat- pafs; 
fourager le plat-pais; le plat- païs 
étoit Jans bois. 


Sie pais d'adieu fias. im Schertz: die lui a bien fait voir du pais. er 


zwey Frantoſiſchen Provintzen Langve⸗ 
doc und Gaſrogne. Zartuige: dwie 
Francufkie Prowincye Langwedocya 
i Galkonia. $ Il eit du pais d'adicu 
dias. 

pais de fapience. in Sherg Reden: 
bie Nieder- Normandie. W mowach 


towralnych: Normandya doina albo Païfage, f.m. 1) eine Gegend, eine L 


nizfza. 
pais latin. im Schertz: eine Univerfität, 
eine Schule. Zarsem: Akademia, 
ízkola.  Cleft un homme du pais 
latin & c'eft cout dire; les rois du païs 
latin ont pour fceptre une ferule, 
pais d'Etats. die Proviutzen Bourgogne, 


Bretagne und Langvedoe, fie haben noch Pallagiſte, f. m. ein Landſchafft⸗ Ma! 


die Freyheit die Auflagen durch ihre De⸗ 
putirte einzurichten. Prowincye Lan- 
gwedok, Eurgonia, Bretania, maig ie- 


izcze wolność uchwalenia podatkow  Paifan, f.m. 1) ein Landmann, ein Bai 


przez deputatow fwoich. 
ais d. Election. eine Provini, wo die Des 
putirten die Auflagen eintreiben. Pro- 
wincya, gdzie deputaci podatki wy- 
bierasa. 
puis de concordat. eine Proving, wo ber 


Vergleich zwiſchen Leone X und Franci- Païfan, ne, 447. 1) baͤuriſch; 2) unhoͤf 


{co | wegen der Beneſieſen beobachtet 
wird. Prowincya, w ktorey podtug 
concordatum albo ugody miedzy Pa- 
piezem Leonem X a Franćifzkiem I 
uczynioney beneficya sie rozdawaig. 
air d'obédience, eine Provins, in welcher 


der Pabſt iu Vergebung der Beneſieien A Ze paifanze. baͤuriſch, auf Soen sS 


viel Gewalt hat. Prowincya, gdzie 


Ociec S. wiele ma wiadzy w rozdawa- Paifanne, . F 1) eine Bauer: Grau, | 


niu godnosét koscielnych. 


juger à vile de pats. von einer Sache 


Fuchs; er ift febr einfditig. Jel⸗ 
fryc; iefzcze wielkim proftakiem.. 


*gagner pair. das Feld gewinnen; ba 


lauffen. Porwaé sie w mogi; chi 
giewke zwinąć. 


ihn lange bey ber Nafe aefübret; er 
ihm viel Verdruß gemacht. Długo 
za nos wodzif; wielu mu trudn. 
i kłopotu narobif. 


ne Bertand urthellen. Bezrozun 
o czym fadZic. 


faits 2) eine gemahlte ganbfc 
1) Pofozenie krainy ; Ziemica, okol 
2) landfzeft; okolica malewana, ı 
£m. lafy, pola, taki. $ 1) Les E 
es colines & les rivieres, rendent 
païfages fort beaux; 2) un beau pe 
ge; aimer les païfages. 


Malarz ekolicowy , co landízafty ` 
luie. $ C'eft le plus fameux paid 
fte de Paris. 


2) Bauer, grober Kerl. 1) Wies 
gour, chłop, kmieé; 2) grubian. 
Les païfans ne font pas fi polis 
les gens de villes; les païfans en | 
logne font tous eſclaves de leurs 
gneurs; 2) quel palſan cft cela? 


— 


grob, baͤuriſch. 1) Wieyfki, Chtopi 
2) gruby, niepolityczny, chłop 
$ ı) Mener une vie païfanne; 2)a: 
Pair paifan; avoir la mine païfan 
fa conduite eft palſanne, & je nd 
puis fouffrir. | 


Po chtopfku; po wiey{ku. 


Bauer Weib oder Se 
2 
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a) ciy grobes umhöfliches Weib; 3) eine 
E Agen Blut: rothe, columbine und 
imet Tulpe. 1) Wiesniaczka, gbur- 
ka, Bs 2) miewiafta gruba; gru- 
l bianka; 3) tulipan kolumbinowy, bia- 
Elyitego co iucha wołowa koloru. §1) 
Ceſt une jolie païfanne ; 2) c'eft une 
franche païfanne. 
PJalfannerie, f. F. 1) Bauren⸗Geſchlecht; 
i22) baͤuriſche Sitten, baͤuriſche Art. 
m) Chlopfki rod; chfopíka rodzina; 
#2) chlopfkie obyczaie; chlopſkie 
mmaniezy. 
Bible, 247. c. 1) (till, geruhig, friedfer⸗ 
Ing, fromm, von Renſchen, Thieren 
und Sachen; 2) geruhig, ungeſtort, 
zinſonderheit von einem Befiger ei- 
nes Ponefici/ , der drey Jahre foldes 
geruhig beſeſſen; 3) fill, wo man kei⸗ 
nen gerni höͤret. 1) Cichy, fpokoyny, 
0 ludiach, zwierzgrach i rzeczach; 
2) nieprzerwany, fpokoyny , ofobliwie 
o pofeforze beneficium przez trzy lata 
iraymaiqeym; 3)€ichy, gdzie wrzafku 
ji uzaKu nie słuchać. $ 1) Ceſt un 
efprit fort paifible; brat eft fort pai- 
fible; regne paiſibhle Mce cheval eft 
doux & paifible; un agneau paiſible; 
pafible nuit helas! je ne demande 
que le repos, que tu donne à tous; 
les eaux paifibles de nos étangs; la 
mer eft paiſible; 2) on ne peut trou- 
bler un pailible poſſeſſeur d'un béné- 
| üce; 5) lieux paiſibles; nos bois pai- 
files; nos campagnes paifibles. ` 
hiliblement, adv. friedlich, im Frieden. 
Spokoynie, w pokoiu. § La nature 
ne tend qu'à vivre paiſiblement. 
Paifaler, o 3. vid. Echalafler. Wein⸗ 
Pfahle einſchlagen. Natykaé winnice 
palami. 
lan, e, adj. in den Wappen: ger 
budt als wenn es weidete. H her- 
bach: głowę zchylaigcy, iako bydło 
palace się. , - 
afe, f.m. obf. (pajer) ein Sperling. 
Wrobel. 
Rilfeau, f.m. *1) ein Weln⸗Pfahl, befte 
Eeballas; 2) eine Art Scharſche zum 
Unterſutter. 1) Tycz, pal w winni- 
cy, Jepfze sfowo Echallas; 2) ÍzarZa, 
aterya pewna do podfzewek. 
(eler, v2. Paiffaler. ý 
illomme, f. m. ein ſeichter Ort in ber 
See, wo nicht genung Waſſer zu den 
Schiffen if. Mieyſce mialkie w mo- 
rau, gdzie dofyé wody na okręty nie 
? maíz. e 
Biflon, f. m. 1) bie Schwein⸗Maſt, Eichel: 
Weide; 2) Schlicht⸗Klinge, Schlicht⸗ 
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Meſſer; rundes Schrab⸗Eiſen der Gere 
ber und Handſchuhmacher, womit ſie 
das Leder ſchlichten oder ſchmeidig ma⸗ 
chen. 1) Zofed2i zer; zerowifko 
Swinie; 2) fkrobaczka, ktorą rekawi- 
cznik albo garbarz fkorze lwifnoséi 
dodawa. $ ı) Les habitans ont droit 
de paiflon. 

Paiſſonner, v.a. ſchlichten, das Leder auf 
dem Schabeiſen ausdehnen und ge⸗ 

ſchmeidig machen. Rozeigganiem fko- 
xze wilnosä albo fmagtoséi dodawać. 
$ Paiflonner une peau. 

Paiſtre, f. m. obf. ein Schäffer. — Paftuch.. 

Paiſtre, Paiſtrin, Paiſtrir, vid. Paitre, Pat- 
trin, Paitrir. 

Paitre, v. . cong. vid. in append. ( pafcere) 
weiden, auf ber Weide gehen. Pasé 
sietako bydło. $ C'étoient des chevaux 
de bagage qui paiffoient; mener pai- 
tre les pourceaux; un grand nom- 
bre de brebis paillcient le long des 
montagnes. e 

paître, v.a. 1) weiden, auf die Weide trei- 
ben; 2) abweiden, abfreſſen, als die Wie⸗ 
fen, das Gras, die Eicheln; 3) einen 
Raub: Bogel füttern, atzen, den; 4} 
ftgürlich: führen, lehren, weiden die 
Schafe; ſind Worte aus dem Neuen 
Teſtament. 1) Pasé bydło; 2) (pase, 
Ziesé, iako bydło fake, trawę, zofad£; 
3) karmić praka łowczego; 4) figury- 
cznie: uczyć, pasé owce; aua No- 
wego Teflamentu. ` $ 1) Vaitre des 
troupeaux aux colines; 2) paitre l'her- 
bes; les troupeaux paiffent les prez; 
3) paitre un oifeau; 4) paitre le trou- 
peau de Jeſus- Chriſt; paiffez mes 
agneaux ; paiflez mes brebis, 

Je paitre, v, v. 1) fid) weiden; ſich mil» 
ten s 2) fich weiden, fich ſpeiſen, als mit 
leerer Hoffnung. 1) Pasé sie, karmié 
AE karmié Sig, lako proZna apa- 
rencya,nadzieia pochlebng, $ 1) Les 
corbeaux fe paiſſent de “charognes; 
les bons oifeaux fe paiffent fur le vif; 
2) fe paitre d'imagination, de chimé- 
res, de vent, d'efperances mal fon- 
dees. 

fe Kaes de vent, fid) mit eitler Hoffnung 

$ reifen. Prozng de tuczyé nadzieia. 

envoier. paitre quelqu'un. "einen megia: 
gen. „Wygnać kogo. 

allez paitre de Pherbe, packe dich, gehe 
fort du unvernuͤnſtiges Vieh. Fora 
ztąd głupcze; idź w pole a pas die 2 

em. í 
Paitrin, Paiſtein; f.m. ein Backtrog. 
Déieza, koryto do &iafta, $ Un grand, 
un petit paltrin. 


Kk 3 
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Paitriz, b. z. 1) Teig machen oder kneten; 
2) treten als Leim zum Bauen; * 3) fis 
gürlich: machen, bilden, zuſammenſe⸗ 
kew. 1) Zarobić, gniesé ćialto; 2) de- 
ptać, iako gling do budowania; 
3) w fensie figuryeznym: uformować, 
ukiztąłtować. & 1) On paitrit la fa- 
sine avec de Peau; paitrir la pâte pour 
faire du pain; il faut encore paitriv 
cela d'avantage; 2) paitrir l'argile pour 
faire des ouvrages de terre; 3) le ciel 
n'a pas paitri un gentil- homme d'au- 
tre limon quelmoi. 

être paftri de yuelque vice. eines Laſters 
ergeben, voll ſeyn. Niecnoty iakiey 
bydé pełen Etre peirri d'ignoran- 
ce & de vanite & de malice. 

il eff des ames paîtries de fonge & de 
Zonë es iſt ein niedertraͤchtiger und 
weibifcher Kerl. Nie wiescluch to 
wielki. 

Paix,edv. (til. Cyt,&icho. & Paix- la; 
paix- là je votis prie Meſſieurs. 

Paix, "oe 1) Friede; 2) Friede, 
Einigkeit, Ruhe; 3) ein Pacem, ein 
Friede; Dilbnif Chrifi oder eines Heiz 
ligen auf einer ſilbernen Platte, bas ber 
Prieſter bey der Meffe zu kuͤſſen giebet; 
4) vulg. Stille, ftiller Ort; 5) va/g. ein 
Schulter Blatt eines Ochſen, eines 
Schoͤpſen; 6) die Gottin des Friedens 
bey den alten Romern; 7) obf. Vieh⸗ 
Weide; 8) /. Eichel⸗Maſt. 1) Po- 
koy , totujz, przymierze; 2) pokoy, 
zgoda: 3) pacyfikal, obraz Zbawiciela 
albo Swietego na srebrney blatze, kto- 
ry kapłan przy Mſzey S. całować daie; 
4) weg, fpokoynoS6, citza, fpokoy- 
ne mieyfce; ged. lopatka Wołowa, 
Íkopowa; 6) bogini; 7) obf: paftwift- 
ko; 8) obf. zerowisko. $ 1) Ofrir, 
conclure, faire la paix; rompre la 
paix; donner la paix à toute Euro- 
pe; acheter la paix; entretenir la paix ; 
vivre en paix; 2) elle nourrit dans 
ion fein une paix éternelle; la paix 

Tegne en mon cœur; la paix regne 
dans cette maifon; il ne peut vivre 
en paix avec {a femme; entretenir la 
paix dans fa famille; nous vivons en 
paix; nôtre maiſon e(t une maifon de 
paix; 3) baiter la paix avec refpé&; 
le Grand- Aumönier fait batter la paix 
au Roi; 4) nous ſommes ici bien en 
paix; je vis fort en paix dans ma ſo- 
litude; 5) un paix de mouton. 

faire la paix avec quelqu'un, fid) mit eiz 
nem vertragen. Zgodzié sie 2 kiem. 

laiffer quelqu'un en paix. einen zufrieden 
laſſen. Dae komu pokoy. $ Laiflez 
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nous en paix; il seft laſſè de me tous 
menter, il me laifle en paix. 

ange de paix. Liebhaber des Friedens uns 
der Einigkeit. —Milosnik pokoiu 
gody. § liy a toujours été un au 
de paix. 

we paix fourrée; une paix plárréc. unn 
cherer Friede; Chein- Friede. Poko 
niepewny ; pokoy na pozor ucz- 

niony. | 

lailfèz les morts en paix. laſſet bie To! 
ten ruhen. Umarlym day pokoy. 

il eff mort, Dieu lui faffé paix. er ijt tod 
Gott lafe ihn ruhen. Umart, niec: 
w Rogu odpoczywa. 

ne donner ni paix ni treve à quelqun 
einen nicht ruhen laffen. Nie dać ke 
mu pokowm. $ Je ne lui donnerai x 
paix ni treve, jufqu'à ce qu'il m'a 
rendu juttice. 

Pal, f. m. (palus) inſonderheit in de 
Wappen: ein Pfahl. Ofodliwie : 
herbach: pal. 9 Hachure en pai 
il porte de finople à un pal d'or; 
porre d'argent à deux pals, d'or. 

Palabre, f. f. Gpfchende, fo man den tfe 
nen Koͤnigen und Surfen auf einige 
Africauiſchen Küften giebet. Danir 
dla krolikow i książąt na Afryckic 
przy morzach. - 

Palade, f. f. in der Seefahrt; ein Ri 
der- Zug, Stoß mit dem Ruder. F 
zeglarfkiey nauce: pocigg wioslami. 

Paladin, f. m. in den Romainen: ein t 
render Ritter. Wrumanach: kawale 
5 $wiecie biakaigcy. & Les romari 

ont pleins de Paladins. 

Palais, Ca. ( palatium) i) ein Palais, eti 
7 pallaſt; 2) ein Königliches Gericht: 
Haus; Gerichte, Ort, wo Gerichte g 
halten werden; 3) die Praxis eines Ad 
gocaten: 4) ber Gaumen. 1) Patac 
2) fadowy dom; fady, grod, gdii 
sie {ady odprawuig; 3) patronizacy à 

^ prokuratorlwo ; 4) podniebienie v 
useiech, $ 1) Bâtir un ſuperbe, u 
magnifique Palais; {a maifon eft un 
maifon enchantée , on diroit que c'e 
un petit Palais; 2) le Palais ett bea 
& grand; faire quelque chofe au P. 
lais; 3) fe mettre au Palais; mouri 
de faim au Palais; le Palais n'enrichi 
aujourd'hui perfonne; 4) palais d 
bœuf, de brochet, de carpe, de ch 
val; fe brûler au palais. 

Palais Roïel. $oniglicher Pallaſt in Pari 
wo der Hertzog von Orleans refidir 
Pałac krolewski w Paryżu, gdzie Ksi: 
Ze Orleanski rezyduie. 

Palais Cardinal. Pallak des Garbüna: 

Richelies 
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Richelieu itt Paris. 
Richelieu w Paryżu. 

"Palais d'Orleans: Luxembourg. ein Pal 
iff auf der Vorſtadt zu St. Germain 
in Paris. Palac na przedmiesciu S. 
Giermana w Paryzu. 

wes du Palais. Gerichts: Perfonen , als 
der Richter, bie Advocaten 2. Ofoby 

igdowe, iako íed£ia, prokuratoro- 

wie Oc. 

Wufage de Palais. der Gerichts « Brauch. 
Zwyczay ſadowy. 

Wie de Palais. der Gerichts⸗Stilus. 
Styl fadowy. 

"tt Avocat crote fa robe au Palais. biefer 
Advocat bat keine Praxin. Patron ten 
Ípraw nie ma ſadowych. 

Almanach de Palais. Gerichts- Guten: 
der, darinnen die Gerichts Tage ſtehen. 
Kalendarz, w ktorym ftoia dui fadowc. 

Palais de liéure. Sand: Diftel, Eau: 
Difel, Sonchen⸗Kraut. Mlecz, Ziele. 

"améde, f. m. eine columbine, rothe 
und weiſſe Tulpe. Tulipan kolumbi- 
nowy, czerwony ı bialy. 

Palimente, f.m. ein Ruder auf ber Gaz 

leere. Wioslo na galerze. " 

"hn, f.m. 1) Hiß⸗Tau, ein Seil auf 
den Schiffen, womit man etwas in die 

Hohe windet; 2) Tau, das ein Shif» 
Stück anhalt. 1) Lina na ekrçéie do 
hyzowania albo windowania czego 

` wzgore; 2) lina do przytrzymanıa 
dëch okretowego, § 1) Grand pa- 

À ln; palan fimple; palans de mifaine. 
dandrie, . f. ein flaches Schiff. Lodz; 

- czoln plafki. i 
languc, f. € eine kleine Feſtung von 

Pfahlen gemacht. Trzb, twierdza z 
palow, $ Les pa 
ge en Hongrie & en Pologne; atta- 

quer une palanque; defendre une pa- 

lanque. d 
last; v. 4. & n. eine Laſt in das 

Schiff winden, biffen, aufhiſſen. Win. 

dowac ciezary w okręt. 
langue. auf den UR zieh an 

Na okretach: przyC1ggD!y. — 
Fnguin, f.m. 1) vin kleines Hiß⸗Tau 
etwas in die Hohe zu winden 2) in 
Indien: eine groſſe Senffte für zwey 
dder pren Perſonen. 1) Ne okrerach: 
lina mala do windowania czego; 2) w 
| Indyi: lektyka na dwie albo trzy ofo- 
by. $1) Palanquin de ris; palan- 
quins ſimples de racage; 2) il fe faiz 
loit porter dans un palanquin. 
"lanquines, vid. Balancines. F 
ardeaux, f. m. plur. Gtopf: Stüde; 
zepichte Stücke Bretter mit Haar übers 


lanques ſont en uſa- 
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zogen, mit welchen man die Cocher im 
Schiff zumachet. Szruki deizczek 
nafmalane i sieréig powleczone do 
dychtowania albo zatkania diur okre- 
towych. 

Palattre, f. F. i) das Gehaͤuſe um ein 
Thür ⸗ oder Vorhaͤng⸗Schloß; 2) ein 
Stück Bret, damit eine Spalte oder ein 
Aſt⸗Loch in einem Fluß⸗Schiß vers 
macht wird. 1) Klotka, wigzanie albo 
blachy żelazne w ktorych fa fprezy- 
ny zamkowe albo klorkowe, 2) ka- 
wal defzczki do dziur i rys w fzkucie 
zaprawienia, 

Palatin, f. m. ( Palatinus) 1) ehedeſſen 
ein Sransöfifcher Graf; 2) ein Pohlui⸗ 
ſcher Woywod; 3) ein Hungarifcher 
Woypwod oder Stathalter; +) % ein 
Hof⸗Bedienter. 1)Niegdyz we Fran- 
cy: Grabia, Grof; 2) Woiewoda w 
Polſzcze; 3) Woiewoda albo Wielko- 
rzadzea Wegierſki; 4) obf. Dworza- 
nin. 

Comte Palatin, (Comes Palatinus) ein 
Pralg-Graf oder Comes Palatinus in 
Deutſchland und ehedeſſen in Franck 
reich, er ereiret Doctores, Notarios und 
legitimiret unehliche Kinder. Falcpra- 
bia, Urzednik w Niemczech a nie- 
gdyż we Francyi, co przywileie na 
Doktorftwa, Notaryufzoílwa i na le- 
gitymitacye bekartow wydaie. 


l’Eleäteur Palatin; Palatin; Comte Pa. 


latin du Rhin. der Pfaltzgraf am Rhein; 
der Gburfürt von der Pfaltz. Kurfirlzt 
Falcgrabfki; Elektor Palatyn. 


Palatin, e, adj. (palatinus) 1) Wohwo⸗ 


bett s, ben Woywoden gehörig; 2) Pfaltz⸗ 
graͤflich, Chur- Pfalsgräflih. ) Woie- 
wodzy, Woiewodiki; 2) Falcgrab- 
fki, Palatynfki, do Palatynu Ren- 
Íkiego nalezacy. $ 1) Jugement Pa- 
latin; pouvoir Palatin; 2) la maifon 
Palatine. 


Pglatinat, f. m. (Palatinatus) 1) eine 


Woywodſchaft in pohlen; 2) die Pfalz, 
ein Churfuͤrſtenthum in ee 
1) Woiewodztwo w Pollzcze; 2) Pa- 
latynat Elektoritwo Niemieckie. $ 1) 
Le Roïaume de Pologne ett divife en 
Palatinats; aprés qu'on a déliberé à 
Varfovie, chaque Sénateur s'en rerour- 
ne à fon Palatinat; 2) il y a deux Pa- 
latinats en Allemagne le haut & le 
bas Palatinat, ou le Palatin du Rhin 
& celui de Baviére. 


Palatine, f. f. 1) eine Woywodin in Voh- 


len oder Hungarn; 2) eine Pfaltzgrafin; 
3) Palatin; Hals⸗Zierat des Frauen⸗ 


immers von Nauchwerck, Federn oder 
Kk 4 - Gelbe. 
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Seide. 1) Woiewodzina w Polfzcze 
albo w Wegrzech , 2) Elektorka Pala- 
tynfka; 3) palatynka, roy biutogtow- 
fki na fzvie, 2 futerek, z pierza alba 
z iedwabiu. 

Palaut, f. m. ein grober Kerl, Grobian. 
Grubian; człek niepolityezny. $ C'eft 
un gros palaut; un franc palaur. 

Päle,adj.c. Map, bleich. Blady. $ Iet 
pile; elle cít pâle; la pale main de 
la mort ; il demeure tout le icur cour- 
bé furun livre, toüjours pile & dé- 
fait, au lieu qu'auparavant il avoit le 
teint frais & vermeil: un vilage pâle. 

rofe pale. eine bleichrothe Rofe Roża 
blado czerwona. 

le Soleil eft pile. bie Sonne wird etwas 
von einer Wolcke verdunckelt. Oblo- 
czek przycimia słońce. 

couleurs päles. bie blaſſen Farben. Farby 
albo kolory blade. $ Rouge påle; 
bleu påle; jaune påle. 

päles couleurs, die gelbe oder Heide 
Sucht; die Jungfer Krauckheit. Biala 
febra; panienfka choroba. $ Label- 
le Philis eft morte de påles couleurs à 
{eize ans, on la plaint de mourir d'u- 
ne maladie, dont il elt rant de mé- 
decins. 

Pale, Valle, f... (pala) 1) ein papierner 
Deckel mit feiumaub auf dem Kelche 
bey ber Meſſe; 2) die Schauffel, die 
flache Breite eines Ruders; 5) Schutz⸗ 
Bret vor einem Mühlen Gerinn, oder 
am Teich. 1) Pala ofrarzowa na kie- 
lichu; 2) piorou wiosła; fzerza ; 3) za- 
itawnik , ftawidlo u młyna, u upuftu 
flawow, fadzawek. 6 1) Cette pale 
elt trop grande; couvrir le calice de 
la pale; mettre la pale fur le calice; 
2) pale mal-faite; la pale de la ra- 
me, de l’aviron; 3) lever la pale. 

Palé, ee, adj. in den Wappen: gepfählt. 

- W herbach: upalowany. M 

Faleage, f. m. vid. Menéage. 


f den 


Schiffen: das Aus und Einſchauffeln 


der Waaren, als des Korns, des Saltzes, 
davor der Kauffmann den Bootsleuten 
nichts zahlet. Szuflowanie, fypanie 
fzufla towarow, iako zboza, foli w 
okręt i z okrętu, od czego kupiec 
fliſom nie pla&. $ Le marchand wet 
dû aucun falaire aux matelots pour le 
paléage & pour le manage. 
Palce, f. F. die Schaufel am Ruder. 
Pioro u wiosla; fzerza. 
Palée, vid. Pales, 
Palefrenier, Palfrenier, f. m. obf. ein 
Pferdknecht, Stallknecht, beſſer valet 
d'étadle, Mafztalerz; ſaie my paro- 


u 
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bek, co konie cudzi, /epiey pow. N 
valet d'étable. & Un Roi de Tur? 
difoit qu'il lui fembloit qu'il ne 
feroit en rien de fon palefrenier lei 
qu'il ne faifoit pas la guerre. | 

Palefroi , f. n. oëf. Pracht Merd, ein j 
putztes Reut⸗Pferd für ein vorne 
Frauenzimmer oder fuͤr einen gro di 
Herrn. Kon przybrany ; kon ubrz 
dia Damy albo Pana wielkiego. $ 
le rnonta fur fon palefroi, 

Palemail, obf. vid, Mail. 

Palemente, vid. Palamente. 

Palenk, f. m. in Perſien ein Stock, dau 
ren man einen Gefangenen mit à 
Armen und dem Hals ſchlieſſet. W A 
$iech: kiy, w ktory więźnia wfadz4 

Palernode, /. f. obf. Art von geiſtlich 


Verſen. Gotunek wierizy duci» 
wnych. ] | 
Paleron, fis. in der Anatomie: 


Schulter⸗Blatt, wird aud) vn 
Schweinen und Pferden geſagt. 
anatomii: Jopata, rate Sig o Koni 
i swiniach moi. & Ce cheval | 
bleſſe au paleron. | 
Pales, Palez, f. f. (Pales) die Göttin if 
Hirten. Bogini pattuchow. & La Ih 
les préfidoit aux pâturages. | 
Palée, f. f. : 
Pales, f. g. Plur.] Wähle unter ein 
Palez, f.m. par. J Brücke oder unter ti 
Mauern eines Hauſes. Pale, koty pd 
moftem albo pod murami budynkl 
wemi. 
Palellre, f. f. (paleflra) im alten Xos 
Ming: Schule, Geht: Schule. / 
rym Rzymie: zapafkow micyfce. | 
Paleſtrique, a27. c. ( palafiricus) zur Sech 
unb Kings Schule gehörig, Zapasın 


czy. Zu 
Palet, fm. 1) Wurfſtein, ein platter rin 
der Stein oder Eifer, womit man na 


Wurfſtein. 4 ? : 
plafki i okragly éifkaniu do celu 81 
żacy; 2) gra kamienini, $ 1) Md 
palet eft rompu; joüer une piece d 
trente fous au palet; Apollon tua Hil 
cinte en jouant au palet; ie jeu q 
palet eſt fort ancien; jouer au pale 
Paletot, f. m. 1) ein Soldaten⸗Mant 
Ober Rock; 2) ein Spaniſcher Baue 
autel; 3) eine Art buntfaͤrbiger Zul 
pen. 1) Pialzez zZolnierfki ; 2) pfafza 
wiesniaczkı w Hyfzpanii; 3) garund 
ft:ych tulipanow. | 
Palec:e, Palète, ff. 1) Pritſche, laͤnglicht! 
Bietlein einen Feder- Ball zu ſchlage n 
2) rap: Becken, Laß⸗Schuſſelchen mt 
gelaſſen a 
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klen Blut; 3) Laß⸗Schüͤſſelchen 
wl Blut; das Blut im Laf- Peden; 
4) berguitete Strichlein auf dem Ruͤ⸗ 
den der Bücher; Verguld⸗Meſſer oder 
Eifen, womit diefe Strichlein eingedru⸗ 
det werden; c) in der Buchdruckerey: 
der Farbe⸗Spahn ober die Farbe⸗Spa⸗ 
tel; 6) Farbe ⸗Bret Farbe- Pallet, 
worauf der Mahler die Farben haͤlt; 7) 
lange eiſerne Schauffel in den Hammer- 
Schmieden die Kohlen aufzurühren; 
g) in der Anatomie: die Knie ⸗Schel⸗ 
be; 9) ein Pinſel, womit die Vergul⸗ 
der das Gold aufs Holtz tragen; 1o) beym 
Schloſſer: Bret mit einem ſtaͤhlernen 
Blech, daran man den Vohrer legt, 
weun etwas fol gebohret werden. 
i) Pilnik podfugowaty do biéia pity 
pierzyftey; 2) miedniczka balwierfka 
do krwie pufzczoney ; 3) miedniczka 
ktwie pełna; krew w micdaiczce ; 
4) pozlocone krefki na grzbietie 
księgi; «) żelazo introligatorskie na 
March noża do pozłocenia; 6) tabla- 
turka, krążek drewniany malarfki do 
farb tr£ymania; 7) {zpatela drukarska 
do czernidta; 8) fopatka długa do 
f ozżarzenia węgli w hutach Zela- 
j Gë 9) w anatomir: czafzka gole- 
Aniowa; 10) pezel, ktorym pozlotnik 
Spozlore na drewno kfadzie; 11) w s/o- 
Borza: deska ftalowg blachg powle- 
Mczona, do ktorey wiercacy Swider 
Mpmykiada. $ 1) Une jolie palette; 
2) ces palétes font bien faites; 3) 
quand le Médecin aura vù ces paletes, 
Mon les jeetera; combien faut-il tirer 
de fang à Monfieur, deux ou trois pa- 
létes; om lui tira trois 5 ys palétes 
de fang; 4) pouffer une palete. — 
leur, Zi er) Bleiche: die bleiche 
oder blaſſe Farbe. Kolor blady; bla- 
dose. $ Une grande pâleur; une pa- 
leur dégotitante, fácheuie, chagrınan- 
te; caufer, Geer, chaſſer la päleur. 
droe, ve. Palefrenier. 
liatif, f. m, N . 
Wlaif ve, adj , ein Schmerk-fil- 
lendes aber nicht heilendes Mittel. 
Alekaftwo bol smierzace ale go nie le- 
“acc. $ Remede paliatit; cure pa- 
Mliative; prendre un pauatif. , 

iion, f. € 1) Anftrich, ?bemántelung, 
Fuſchuldigung, Beſchoͤnigung eines 
Fehlers; 2) Linderung; Shem: Witz 
tel; Schein⸗Cur; eine Artzeney, die 
uc den Schmertz lindert, aber nicht bet 
let. 1) Ogrodka, polep, pozor, kolo- 
Dwanıc, zdobienie błędu; 2) leki al- 
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leczące. $ 1) Ne füffifoit- il pas d'a. 


voir permis aux hommes tant de cho- 
fes défendués par les paliations que 
vous y aportez. 

Palier, 1. 4. (palliare) 1) bemänteln, be 
ſchoͤnigen; 2) den Schmertz ſtillen, aber 
bie Kranckheit nicht heilen. 1) Koloro- 
wać, zdobić, słowy co pięknie zatie- 
jać; 2) smierzyé bol, choroby nie 
lecząc. $ 1) De quelque maniére 
qu'ils. palient leurs maximes, elles ne 
vont quà favorifer les Juges corram» 
pus; 2) palier un mal, 

Palier, f. m. beym Zimmermann: ber 
Zwiſchen Raum zwiſchen den Stuffen 
einer Treppen. U &ef/e: wichedowy 
placyk miedzy flopniami dla odpo- 
cznienia. 

Palingenéfie, f. f 1) Wanderung der 
Seelen aus dem Coͤrper des Verſtorbe⸗ 
nen in einen andern Leib; kommt mit 
der narriſchen Aetempſyebaſt des py: 
tbagora überein; 2) Wiederhervor⸗ 
bringung einer verbrannten Pflautze aus 
der Aſche durch Chymiſche Kung. 
1) Przechodzenie dufzy ludzkiey z 
ciała zmarłego w inize €ialo ; prawie - 
tot iefl co fzalona Pytagorefa Metem- 
píycholis; 2) wskrelzenie na popiot 
fpaloncy plonki, gdy i3 chymik w 
poltaći ſwoiey przefzfey znowu wy- 
Ítawuie. 

Palinod, Palinot, f. m. ein Gedicht zu 
Ehren der H. Jungfrau Maric. — Boga- 
rodéica, wierfz poetycki ma chwałę 
N. P. Maryi. ! 

Palinodie, f. f. (palinodia) xi) ein Wiee 
derruf desjenigen, was man geredet ober 
geſchrieben hat; 2) Wiederruffung eines 
Gedichts. v1) Odwołanie fallzu, po- 
twarzy na kogo wloioney; 2) odwo- 
lanie wierfzem poetyckim opifane. 

“chanter la palinodie. wiederruffen, fich 
aufs Maul ſchlagen. Odwolywac, co 
kto falizywie i potwarliwie przeéiw 
komu mowil albo pifal; odfzczeki- 
wać pod lawa. 

Palion, /. m. hf, ein Prieſter⸗Mantel. 
Plafzcz MXN EI 

Palique. f.m. ehedeſſen ein Abgott in 
Sicilien. Bożek niegdyz Sycyliyski. 
Pur, on. Boa ei bleich werden, 

erblaſſen. Zblednicé, zplotnieé, wy- 
bledniec. $ La moindre chofe qu'on 
lui dit d'un peu fächeux, le fait pâlir ; 
il palit à la vüë d'une épée nuë; rou- 
gir d'une honte modefte & pälir de la 
crainte; le plus affreux péril n'a rien 
dont je pälilfe. 


bo lekarliwo bole Smierz3ce ale nie gir, v.a. blaß machen, bleichen. Zble- 
K e 


k 5 duc, 
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dnié, bladosé fprawié; bladym czynić. 
$ Cette maladie l'a beaucoup pili; 
le vinaigre pàlit les lévres. 

*palis, f. f. ein ZsunzPahl. Kol w 
plodie. 

Paliffade, f. f. 1) in der fortification : 
Walliſade, Stackete; 2) in den Gärten: 
eine Wand von Baͤumen; z) Drat un⸗ 
ter den Hauben der Weiber. 1) 7 
Fortyfikecyi: ſutakier, palifad, kot 
oftry; 2) w ogrodach: plot żywy 2 
drzew; 3) drot pod czepcem biało- 
glowskim. $ 1) Planter des paliſſades 
en quelque endroit; garnir les en- 
droits foibles avec des fraifes & des 
paliffades; les paliffades doivent être 
ferrées de forte qu'il n'y ait de l'e- 
{pace entr’elles que pour pafler un 
moufquet ou une pique; forcer la 
paliffade; 2) paliſſade haute; palillade 
balle; paliffade d'apui; affermir une 
paliffade; mettre des arbres en paliſ- 
fade. 

Paliffader, v.a. verpalliſadiren, mit Palli⸗ 
ſaden und Stacketen⸗Werck verſehen. 
Ofztakietowaé, opalifadowaé; ogro- 
dzié palami. 6$ Paliffader une berme, 
un parapet, la gorge d'une demi-lune. 

fe paliffaser , v.v. 1) fid) verpattifabiten à 
2) im Gern : fich ein(duüren. 1) Opa- 
lifadowaé Sie; 2) kartwige: ofznuro- 
wać Sie, opafaé sie czym. $ 1) Len- 
nemi de paliffada dans cette coline; 
2) les femmes fes paliſſadent de bakei- 
nes, & de morceaux de fer. 

Paliſſant, e, «47. erblaſſend, blaß. Ble- 
dnieigcy, blady, — $ Les forciers fe 
vantent de rendre les aftres paliflans 
par leurs charmes. 

Palifler, v.a. beym Gärtner: eine Wand 
von unten machen. U ogrodnika : 
plotzywy plesé,robié. $ Palifferdes 
arbres ; arbres paliffez contre une mu- 
raille. í 

palij]e, ée, az. in den Wappen: in ein: 

‚ander gepfaͤhlt; mit ben Pfahl- Spigen 
in einander gelegt. W berbach: kon- 
cami kolowemi poprzektadany. 

Paliſſon, f. in. das Schlicht⸗Meſſer der 
Corduaumacher. Skrobaczka u kordy- 
banika. 

Paliure, f.m. (Paliurus) Judendorn ein 
Strauch. Pabur, chroſt kolacy cudzo- 
ziemski. 

Palixandre, f. m., ein gewiſſes braunes 
hartes Holß zur Tiſchler⸗ und Drechs⸗ 
ler⸗Arbeit. Drewno pewne twarde 
brunatne dé Holarskiey i tokarskiey 


roboty. ! s 
Palla, f.m. obf. (palla) ein Mantel⸗Kleid 
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der Roͤmer, Szata ftarorzymska 
kfztalt plafzcza. | 

Palladium, f. m. (palladium) ber e 
Schild, das die Trojaner verehre 
Puklerz Palady, co był u Troiane 
kow w wielkim pofzanowaniu. 

Pailage, f. n. Zoll von anlandenden FU 
Schiffen. Myto wodne od fzkurpı 
ladowania. 

Pallas, f. f. (Pallas) 1) Minerva ode 
Pallas, eine Tochter des Jupiters 
eine Göttin des Krieges und der 2 
ſenſchaften; 2) eine purpurfaͤrbige 
weiſſe Tulpe. 1) Palas, cora fowif. 
Bogini boiu i nauk ; 2) tulipan bia 
purpurowy. 

Palle, viď. Pale. 

Paller, v.s. obf. reden. Mowié. 

Palleter, v. n. obf- ſcharmutziren. | Uék 
Sie 2 kiem. 

Palletie, f. f. o^f. Scharmuͤtzel. Utarcä 

Pallez, wie. Pales. 

Palliatif, Palliation, Pallier, vzg. Pali. 

Pallium, f. m. (pallium) x) ehedeſſen 
weiſſer Biſchoflicher Mantel mit (chi 
gen Kreutzen; 2) das Pallium, fo 
Pabſt einem neuen Biſchof zu ſchie 
pflegt. 1) Niegdyz plafzcz Biskupi 
biały z czarnemi krzyZykami ; 2) 
liufz nowemu Biskupowi od Papi: 
przysłany. $ 2) Le pallium repréf 
te Jefus- Chrift qui eft le Pafteur Ae 
nel; le pallium marque la plenite 
de là Jurisdiction. du Métropolitain 

Palma Chriſti, f. m. (Palma Chrif 
Wunderbaum, Creutzbaum, Moll 
Kraut, Roͤmiſcher oder Tuͤrckiſcher D 
Klefzczowina, konop włoska, slo: 
cznik gronifty, fkoczek wigtizy, si 
pie. 

Palmaire, adi, c. (palmarius) mut 
palmaire. in der Anatomie: e 
Muskel in der flachen Hand. W as 
romii: muízkul w dłoni. l 

Palme, f. f. (palma) i) ein Palm⸗Zwe 
2) Sieg, Ehre, Ruhm; 3) ein Pal 
Baum, beſſer palmier; 4) in der B 

bunt: Siegs⸗ oder Maͤrter⸗Zeiche 
5) die runde Platte oder der breite TH 
unten am Ruder. ) Palmowa rofz 
ka; 2)zwydieska palma, sława, hon 
3) palma, palmowe drzewo, /epicy | 
wiefz palmier; 4) w archytektonfk 
nauce: znak zwycieski albo mecze 
fki; 5) {zerza, pioro u wiosła. $ M 
On porte des palmes à la proceſſi 
du Dimanche des Rameaux, en o 
moire de l'entrée de Nôtre Seigne 
A Jerufalem; 2) célébrons certe pal: 


qui nous invite à chanter; Mule 
w 
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yaş foins immortels il cenfacre fes 


yalmes; il a remporté la palme. 
Lage marine. eine Meer: Spinne. 
ik morski. 


A 


lume, £ m. (palma) in der Geometrie: 
pelle Spanne oder 9 Zoll, ein Maaß. 
V gneemeteyi : dłoń, miara 9 calow 


* wynoízaca. 
Ulmer, v. 4. 
BägbketDcbe platt machen. 


Palmer les éguilles. 
mettes, f. € pl. (palmule ) Ba 


Malm - Zweige. 
Ae na kfztalt rofzczek palmowych. 
Y mier, f. m. (Palma) 


Palma, palmowe drzewo. 


ily 
dore de palmier, 
valmier. 


kräͤntze machet. Palma Indyyska, 2 
ey owocu padiorki do roZancow ro- 


"ig. 

m de Calenturas , f. m. Baum, davon 
die Rinde Quinquina ift. Drzewo, 2 
ktorego kora lekarska quinquina na- 


zwana pochodzi. 


len einer Waage eines Wagens. 
yk u wagi wozowey. $ Mettre les 
raits dans le palonnead. ) 
ot, e. adj. vulg. grob unhöflich. Nie- 
polir cny, gruby. e". 
| ati 7 e ein grober Kerl. Grabian, 
d C'eít un gros palot, e 
Lotte, vid. Paulette. 
lourdes, f. f. pi. eine Art Ser: Min: 
(Sein. Gatunek slimakow morskich. 
pable, 24. c. 1) handgreiflich, das mit 
der Hand zu betaſten in; 2) Mätch 
lich, deutlich. 1) Dotkliwy , dotykal- 
hy; 2) iafny, facny do poige. $1) 
Cela cft palpable ; 2) fupofition pal- 
able. 
pablement , edv. deutlich, ker. Na 
pio. oczywiséie, W klar. $ Je lui fe- 
rai voir cela palpablement. 
Ipitant, e, adj. klopfend, als das Hertz 
eines Meuſchen, der ſchuell gelaufſen. 
Wryaigcy, bigey, iako terce czlowicka 


Pa- 


oben die Naͤhnadel zum 
Spiafzezye 
gie na wierzchu do ufzka Zrobienia. 


Bierat 


1 
ie Palm⸗Steugel oder Palm Suter: 
Ozdoby archytekton- 


ein Palm⸗Baum. 
Le Jutte 
Meurira comme le palinier; i| y a un 
palmier måle, & un palmier femelle ; 
a outre ce grand palmier, un autre 
qu'on apelle petit 


Imite, ſ. m. ein Palm: Baum auf den 
Alntilliſchen Inſeln. Palma na wyfpach 


„Antylıyskich. g 
Imite, f. m. das Marck oder Kern im 
alme Baum. Drazen palmowa. 


mites, f.m. ein Palm⸗ Baum in In⸗ 
iem, aus deffen Frucht man die Roſen⸗ 


Lonueau, f: m, Waagen⸗Holtz: gripe 
T- 
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udyfzanego. $ Un cœur palpitant; 
entrailles palpitantes. 
Palpitation , f. f. (palpitatio) das Hertz⸗ 
Klopfen, Hertz⸗Pochen; auſſerordentli⸗ 
ches Schlagen der Puls⸗Adern. Drga- 
nie, fkakanie w diele, iako ſerca, pul- 
fu. $ Palpitation fächenſe & incom- 
mode. 
Palpiter, v. n. (palpitare) klopfen, tts 
gen als das Hertz. Drgaé, bić, fkakaé, 


dygotaé, iako ferce. $ Quand unani- 
mal eft fraichement tué & qu'on tire 
fon cœur dehors de fon ventre, fon 
cœur palpite encore, 

il palpige encore. fein Hertz klopft ihm 
noch. Jefzeze mu drga ferce. 

Paliangbleu, f.m. ein greßlicher Fluch ge: 
meiner Leute. Strafzne przeklectwo 
eminu poſpolitego. 

Pafboquet, f.m. Haupt⸗Luͤmmel, grober 
Kerl. Proitak, grubian. $ C'eft un 
vrai paltoquet. 

Paltot, f.m eine gemiffe Tulpe, Tuli- 
pan pewny. ^ 

Paludier, J. n. ein Arbeiter in den Meer: 
Saltzwercken. Zupnik w karbaryach 
morfkich. , 

¥ le Palus Méotide, f. m. \ 

* |a Palus Méotide, J. f. ( Palus 

les Palus Méotides, f. m. plur. 

Meotis) in der Geographie: Maͤoti⸗ 
ſcher Sumpf in ber Tartarey. Bagno 
Meotyczne w Tataryi. r 

le Stygien palus, im Scherz: die Holle, 
der Hollen ⸗Pfuhl. Zartuige: picklo; 
otchfan piekielna. 

Palyon, f. m. obf. Kappe oder Mantel der 
Geiſtlichen. Kapa, pfafzcz ducho- 
waych. 

Pâmer, v.s. N 

jt pâmer, v. . J 1) in Ohumacht fallen, 
ohnmächtig werden; 2) fich abmatten, 
als mit Schreyen, Lachen. 1) Mdleg, 
omdlewaé ; 2) oslabieé, inko od krzy- 
ku, smiechu zbytniego. $ 1) Il pà- 
mit de triſteſſe; il fe pàme de dou- 
leur; 2) fe pâmer de joie; pâmer de 
rire. 

cet enfant s'eff pam à force de crier, dis- 
fs Kind hat fid) gantz abgeſchrien. 
Dricéig to sie Wywrzefzczalo. 

päme, ée, adj. in den Wappen: 1) mit 
offenem Maul; 2) ohne Augen, von 
Adlern; z) mit einem ſehr krummen und 
ſehr langen Schnabel. W herbach: 1) 2 
pafzczeka otwartą; 2) bez oczu, o 07- 
Tach; 3) dziobem barzo długim glbo 
barzo krzywym. 

Pàmoifon, f. f. eine Ohnmacht. Mdlosé, 
omdlewauie. $ Tomber en pämoifon. 

Pampe, 
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Pampe, f. F. Blat, Federn, Gras am Halm 
der grunen Saat. Piorka, trawa u 


P AN A 4088 
zwiſchen den Zimmern. Przegrodaalbon 


Sclana z tarcic miedzy gmachamt. 


zboża Ziclonego. $ Pampe du bied, pa» de baftiun. die Gerichts = Linie einer 


de Forge, de l'aveine. 


Baſtien. Beluardu policzek. 


| 
Pamphile, f. m. (Pamiphilius) ein Manns pan de canoe. ein gewiffes Längen: D 


Nehme. Pamfil imie mefkie. 


Miara pewna do długos¢i. 


Pampre, Ca, dest (pumplsus) 1) ein Zeien à pan. ein Inſtrument win 


SGebtzSteb - Cant, Wein-Nebe mit 
Blättern s 2) beym Mahler und Bild⸗ 
Dauer: ein Kraus oder Frucht⸗ Schnur 
von Wein ⸗ Blättern und Trauben. 
) Winnorosl, latorosl winna z lisclem; 
2) u malarza i fgnicerza : Wicniec albo 
binda z gron à z liscia winuego. $ 1) 
Bacchus elt couronné de pampre vert. 
Pampré, ee, 247. in den Wappen: mit 
Weiublaͤttern und Weintrauben gezie⸗ 
ret. M kerbach: lisciem winnym i 
gronami przyozdobiony. 
an, f. n. (Pan) 1) Pau, der Hirten-Gott 
ben den Poeten; 2) breites Blatt im 
Kleide; 5) Theil, Seite einer Mauer; 
4) in der Baukunſt: Vorder - Giebel, 
Vorder⸗Seite von einem Gebaͤude; 
ch Seiten⸗ oder Kopf- Bret im Bette; 
6) Garn zu Hafen und Caninchen; 
7) ein Maß von 9 Zoll, eine Spanne; 
8) obf. die Groͤſſe eines Coͤrpers nach 
der Lange und Breite; 9) im Land⸗ 
Recht: ein Unterpfand, ein Pfand; 
100 obf. eine Fahne. 1) Bożek paſtu- 
chow u Poetow ; 2) pola u dzary; 
3) czesé, ſtrona muru; 4) w archytek- 
ruffkiey nauce: faiata, ſtrona przę- 
dnia; 5) lofzkowa defka, bądź u 
NL ee ee 6) Siatka na 
roliki i zaigce; 7) piedz, dZiewiee 
calow, miara; 8) obf. wielkosé rzeczy. 
wzgledem diuzy i fzerokosäi; 9) w 
rawie. ziemfkim: zaſtaw; 10) obf. 
chorggiew. $ :) Pan a foin des bre- 
bis & des bergers; 2) une robe de 
quatre pans; il a un pan de ſa robe de- 
chiré; 3) un pan de mur abattu; 4) 
une tour à plufieurs pans; faires des 
paus plats; 5) ih y a dans un bois de 
lit quatre. pans, deux de longueur & 
autant de largeur. 
gan de la tite & flit. eiferne Schienen an. 
der Stirne der affetten z Wände. Szy- 
ny żelazne na czele łoża dzisfowego. 
Pan, ( pavo) vid. Paon. ein Pfau. Paw. 
pen de fufl. im ZanbzXedt: Plancke, 
hölzerne Wand. W prawie &iemfkim : 
parkan. 
pes de rets. Tuch, Garn, Netze zu groffen 
Thieren, als Hirſchen, Rehen. — Sicé 
Jowcza na wielkie zwierzęta, iako le- 
lenie, fatny. 
fan de buis. ein Verſchlag mit Brettern 


Panaces Heraclien. Panax⸗Kraut. Pa 


Panaces Afclepien. Art von Gerten ode 


* Panache, f. F. eine Pfauen⸗Henne. Pa 
Panache, f. m. 1) Trotzen, ein Federbuſch 


penache de cerf. im Schertz: Hahutes 


panache de mer, (plumarium marinume 


ſieben Orgel⸗Pfeiffen. Inftrument 5 
sicdmia pilzczalek organowych.. 


Panacte, f. f. ( penaces) 1) Nahmen vital 


ler heilſamen Kraͤuter; 2) eine Unima 
ſal⸗Mediein wider alle Kranckheitem 
1) Nazwifko ot rożnych lekari kicha 
2) lekaritwo powfzechne; lekaritwi 
na wízvftkie dolegliwoscl. | $ 2) In 
a que ies remedes qu'on tire des mai 
néraux qui puiffent dévenir panacee 
panacée rairaichiffante, purgative, ap 
ritive, fudorifique; la panacée priſe 
propos güérizles grandes maladies. 
Panaces, f. m. Nahmen vieler beilfamen 
Kraͤuter. Nazwilko wielu 4101 lekam 
fkich. 


Ruten grat, Gatunek Zicla zapa 


liczkowego. 
WICH, 


2) Zierat am Arm der Kron» eucbtel 
an ben Leuchter Röhren; 3) Mannic 
faltigkeit der gelben und rothen Str: 
fen; Vermiſchung der Farben an eine 
Blume; 4) ein Zierat von GStraufl 
Federn am Seulen⸗Capital; 5) Grit 
bogen, Strebe⸗Bogen unter einer 
Helm oder runden Dach; 6) ein Mai 
zu Körnern auf der Inſel Gamos 
1) Federpuſz; 2) ozdoby okolo rurk 
Uchtarzowey, i u pręta luftrowesa 
3) pftroéina; Zoltoczerwone flrefa 
wanie na kwiatach; 4) archytektor 
{ka ozdoba z pierza ſtrusiego; 5) fra 
buga wymurowana pod dachem okra 
glym; 6) miara do Ziarn na wyfpie Sa 
mos. $ :) Un panache de lit; 2) pana 
che bien fait; 3) anémone qui a un bea 
panache; un panache qui pelt poi 
tranchée; un panache broüillé ne van 
tien; un panache bien enrichi; pané 
che qui {e netele & rectifie; un pa 
nache net & agréable; les tulipes le 
plus nuancees font les plus beaux pa 
naches. 


Hörner. Zarzem: rogi korniferowfkim 


1) See⸗Fecher, ein Strauch, bi 
f 
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bem Boden im Meer waͤchſt unb fid) 
wie ein Fecher ausbreitet; 2) eine 
Meer⸗Spinne. 1) Wachlarz morfki, 
krzak na dnie morfkim roſtacy a ga- 
lene fwoie na kſztaft wachlarza roz- 
posdieraigcy; 2) paigk morlki. 
achée, f. €. Nahme verſchiedener Zut: 
pen. Nazwifko roznych tulipanow. 
anacher, Jf. m. Federſchmuͤcker, Feders 
buſch⸗Macher. | Rzemueslnik, co fe- 
derpuſze robi, 
mnacher, v. u. 
panacher, v. r.J bunte Streifen bez 
kommen, ſich ſtreiffen, von Blumen. 
Strefowaé Sie; pftremi sie barwié tre- 
funi, o kwiatach. — $ Les tulipes 
qui panachent, font préférables aux 
autres; attendez que vos hazards 
went panaché nettement; cette fleur 
ne panache pas net; la feuille de la 
tulipe s'alonge en panachant; oreilles 
d'ours qui commence à fe panacher; 
tulipe qui fe panache; fc pauacher de 
deux ou trois couleurs fort diſtinctes. 
naeh, ée, adi. mit bunten Streifen 
geziert. Pitremi ftrefami upílrzony. 
$ Ocillet agréablement panaché; tu- 
lipe panachée de gris, de lin, de jau- 
| ne & de rouge. 
lanade, f. Y. 1) Krafft⸗Btuͤhe vom geries 
benen Brodt und mit einer Fleiſch⸗ 
Bruͤhe oder Eyer⸗Suppe begoſſen; 
2) das ſtoltze Kurbettiren oder Springen 
der Pferde. 1) Polewka posilaiaca 2 
| chleba tartego, i z roſotu albo z iaiek; 
2) korwety albo fkoki konia pyiznego. 
| $ 1) On peut vivre long- tems en ne 
| mangeant que de la panade de pain 
& un œuf; la panade avec du pain 
& des œufs eft bonne pour la fanté. 
e Panader, v. v. ſtoltz daher neben, fid) 
im Gehen brüften. Stapa iak z regie- 
itru; fzumnie ſtapaé, prowadžić sie. 
| $ Il fe panada tour fier parmi d'autres 
paons. 
anage, f. m. im Land: Redt) die 
Schwein⸗Maſt, Hut und Trifft für 
das Schweine⸗Vieh; 2) das Maſt⸗ 
Recht, Schweine in die Eichel oder an⸗ 
dere Maſt zu treiben; 3) das Geld vor 
die Erlaubniß die Schweine in die Maſt 
zu treiben; 4) in der Provins Breffe : 
Getreide vor die Arbeiter, das dem 
Herrn und nicht dem Pachter ange⸗ 
ſchrieben wird. W prawach ziemfkich: 
1) Zer swini; Zerowifko $winie; 2) 
prawo pedzenia bydła chlewowego 
na zerowilko; 3) ſpasne; danina pie- 
niezna od pedzenia swin na Zerowi- 
Ko; 4) w prewincyi Brefle ; zboże 
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dla Zeicow i infzych robotnikow, 
ktore Pan a nie arendarz dale. 9 1) 
Le panage eit. fort abondant. 

Parriere panage. die Rad) Maft, Nach⸗ 
Hut. Pedzenie Swi na Zerowisko 
oltarnie, 

Panais, f. n. (paftinaca) Yaftinad. Pa- 
iternak, $ Le panaiseft chaud &ape- 
ritif. 

Panaris, f. m. (panaricium) ein Nuͤgel⸗ 
Geſchwär, Abſchwaren der Nägel vom 
Finger. Zanokéica, rolpadlina palea 
przy paznokciu. 

Panathenées, f. m. pl. das Minerven⸗Feſt 
im alten Athen. Feit Palady w Ate- 
nach. 

Pancaliers, /. n. Welſchkraut aus der Stadt 
Pancaliers in Savvyen. Kaputia wh- 
{ka z mialla Penculiers w Sabaudyı. 

Pancarpe, f.m. (pascarpam) im Alteız 
thum: Gefecht ſtarcker Leute mit mile 
den Thieren in einem umſchloſſenen 
Ort. IV flaretytnosér: potkanie sie 
w fzrankach cAeka silnego 2 zwic- 
rzem. 

Pancarte, f. F. 1) alte Papiere oder Seri⸗ 
puren: 2) Zag- Zettel, Zul: Tafel am 
Zoll⸗Hauſe., 1) Szpargaly, lare papie- 
ry albo {kryptury; 2) inftruktarz cel- 
ny do domu celnego 2 taxa towarow 
przybity. À 1) Ce ne font point de 
vielles pancartes ; 2) on attache en un 
lieu eminent la pancarte. 

fermier ele la pancarte. Zoll- Pachter, der 
nach ber Tay- Tafel den Zoll gepachtet. 
Arendarz, co cla podfug taxy inſtru- 
ktarza celnego naial. 

Pance, f. f. 1) Magen der Thiere; 2) im 
Schertz: der Bauch eines Menſchen; 
3) Glocken z anb, Glocken⸗Mund, mo 
der Kleppel anfıhläst. 1) Zoladek 
zwierzęcy; 2) &artuiqc: brzuch czło- 
wieka; z) brzeg dzwonowy gdZie fer- 
ce uderza, $ 1) Une pance de porc, 
de bœuf, de mouton; 2) ils prennent 
tant de foin de leur pance; on lui a 
donné un coup dans la pance. 

* pance d'a. 1) der Bauch des Buchſtaben 
a; 2) im Scherg;; ein Buchſtabe, ein 
Wort. 1) Brzuch litery a; 2) &erta- 
ige: licera, słowo, $1) Faire une peti- 
te pance d'a; 2) fi je voulois recevoir 
vos quatre mille écus fans faite aucu- 

ne pauce. 

grand merci pance. ich dancke vor biefes 
unnütze Geſchencke. Dzigkuig za ten 
podarunek niepotrzebny. | 

il wa pas fait une pance d'a. i) er bat nicht 
das geringſte davon gethan; 2) er hat 
fi) noch mit keiner Schrifft bekanur 

í gemacht 
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gemacht. 1) Jefzcze sie do tey nie 
rufzyt roboty; 2) iefzcze nic z pod 
drukarskiey nie wydał prafy. $ i) II 
n'y a pas fait ſeulement une pance d'a ; 
2) de fa vie il n'a fait une pance d'a. 

*après la pance vient la danfe. nach i: 
fhe muß man fith bewegen. Po obie- 
dzie tancowaé zdrowo. 

il a plus grands yehx que la pance. feine 
Augen wollen mehr haben als ber Bauch. 
Oczy iego cheg nie brzuch. 

Pancement, La. Wartung der Verwun⸗ 
deten, der Kraucken, der pferde, Maul- 
Efed und Vogel. Opatrowanie chorych, 
rahionych, koni, ınulow, ptakow. 

Pancer, v. æ. 1) verbinden eine Wunde; 
2) pflegen, warten Krancke, Verwunde⸗ 


tes 3) warten, füttern Pferde, Mauleſel, pancher, v. 2. 1) fid) neigen, biegen, h 


Voͤgel. i) Zawiazaé rane; 2) opatro- 
wać, pilnować, dogladaé chorych, ra- 
nionych; 3)opatrować; karmić konie; 
muly, ptaki. $ 1) Pancer une plaie; 
2) pancer les bleffez; il a été bien foigné 
& bien pancè durant fa maladie; 3) pan- 
cer bien un cheval; fi on veut élever 
des oifeaux, on les doit pancer foigneu- 
fement. 

il a été bien pancé du vilain mal. er hat 
die Frantzoſen⸗Cur glücklich uͤberſtanden. 
Szczesliwie go na france uleczono. 

X allez- vous faire "ul packe dich zum 
Hender. 14Z do bifa; wynos de z tym. 

pancer une Toile: pancer un plain. beym 
Gerber: eine Loh⸗Grube zurichten. 

. Ugaerbarza: dol nagotowaé. ` 

Pancerne, f. in. Pantzerner; Pautzer⸗Reu⸗ 
ter. Pancerzuik, w pancerz ubrany: 

Panchant ; e, ady. 1) abhängig, abfehhfig s 
2) das fic) zum Falle, sum Untergange 
neiget; abnehmend. 1) Pochodäilty, 
ſtoczyſty; nachylony, pochyly ; 2) na- 
chylony ku upadkowi; zgubie bliski. 
$ 1) Corps panchant; montagne pan- 
chante ; 2) il s'alloit accabler fur les 
ruines d'un Empire panchant. 

Age panchant. das gebeugte Alter. Skrzy- 
wıona {tarosé. | 

Panchant, ſ. n. 1) Abhang, Abſchuͤßigkeit 
einer Höhe; 2) die Neigung, Luft zu 
etwas; 3) die Neige, naher Fall, naher 
Untergang. 1) Pochytosé, ftoczyftosó; 
pochodziftose; 2) iklonnosé, przy- 
chylnosé do czégo ; 3) zchylek; bli- 
Íkosé upadku. $ 1) Le mur n'eſt pas 
droit, il a du panchant; c'eſt une mon- 
tagne d'un panchant fort aifé; don- 
ner du panchant à quelque chofe; 
le panchant d'une coline ; 2) fon pan- 
chant le porte à l'amour; il a un fu- 
rieux panchant à]a guerre; ila du 
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panchant pour la muſique; 3) 
tur le panchant de fa ruine. 

Panchement, /n. das Neigen, ber H 
Nachylanie, uginame. $ Le pan« 
ment d’un mur. 

Pancher, v. e. 1) etwas neigen, ben 
biegen; 2) emem eine Neigung zu er 
geben, einpflautzen; einen zu etwas 
gen. D) Nachylag, zchylaé co; 2) 
kfaniaé, naginaé kogo do cz 
$ 1) Il faut pancher cela d'avanta 
le moindre poid panche une bala 
qui étoit en équilibre; pancher la t 
d'un cóté; 2) Dieu répande dans 
me quelqu'amóur qui Ja panche v 
la chofe commandée ; vos raifons 
panchent de ce côté- là. 


gen, herabhangen, abhängig ſeyn; 2) 
neigt ſeyn zu etwas. 1) Nachylaé : 
zchylaé sie, zginaé sie; pochodziik: 
Sie ſtawac; uginaé Sie; 2) naklar: 
Sie, mieć fkfonnosé do czego. 8 
Chole qui panche, qui va en pancha 
muraille, montagne qui panche; 
branches d’un arbre chargé de fi 
panchent vers la terre; 2) il pan 
à la douceur. 1 

cela fait pancher la balance de fon 
dieſes macht den Ausſchlag auf (es 
Seite. Rzecz ta przewazyla ſpr 
na iego ftrone. _$ Cette recomm 
dation fait pancher la balance de 
cóté. 

airs panchez. affeetirte Bewegungen 
dem Haupte; gezwungene Geberd 
Skrzywianie glowki; wymyslone 
ſtaweczki. 

Panchimagogue, f. n. in der Apothe 
abfuͤhrende Artzeney oder Extract d 
Ulve, Rhabarber, Sens⸗ und Scamoniu 
Blättern. W apt}ce: purguiace lek 
two albo extrakt z foku aloefowe 
2 rubarbary, 2 ſeneſu i 2 rosniczy. 

Panchrefte, f. in. (panchrefftum) eiue U 
verſal⸗Mediein wider alle Kranckheir 
Lekarítwo powfzechne na wfze 
chorobe. i 

Pancrace, f.m. ( Pancratius) ein Man 
Nahme. Pankracyufz imiermeskie. 

Pancratiale, f. n. ( Pancratiar) ein Ka 
pfer in den Spielen der Griech 
Szermierz na igryskach greckich. | 

Pancratium , | f. m. (Paucratium) Me 
Zwiebel, Mauss Zwiebel, ein Ava 
Cebula zamorska. | 

Pancréas, f.m. (pancreas) in der An 
tomie: das Panecreas, ober das Mag 
Siten, W anatomii: podufzecz 
zoladkowa. 


Panertatig 
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Vancréatique , adj. c. ( pancreaticus} in 
der Anatomie: panereatiſch. IE ana- 
imit: pankreatyczny. & Le conduit 
Pancréatique ou le canal de Virfun- 
gus dert à porter le fuc panciéatique 
dans le duodenum. 

Wancü, f.m. im Scherg: ein dicker 

Wanſt, Bürgernieifter- Bauch. Brau- 

| chaty; brzuchacz, paupuch tfuſty. 

$ Un gros pangü. 

idees, f. € (Pandecte) die Yande: 

p den, ein Theil des Romiſchen Rechts, 

das aus so Büchern beſtehet. Pande- 

kty, czesé Rzymfkiego prawa, so ksiąg 

Miiobie zawicra. 

I1 Hendecles & le Code lui fout de pars 

een, es tk ein ſchlechter Rechtsge⸗ 

lehrter. Jurzyita to podty. 

indeloque, viz. Pendeloque. 

indore, f. f. (pandora) i) eine Mau: 

bue, ein muſicaliſches Inſtrument mit 

deßingenen Gaitens 2) ein Weiber⸗ 

Nahme. 1) Bandura inftrument z mo- 

Sieznemi flronami; 2) Pandura imię 

biatogtowfkie. 

ji la boite de pandore. dus iſt der Urs 

ſdrung alles Ubels. Zrzodło to wizyit- 

kiego złego. 

ndre dr. v;7. Pendre. 

Ke ee, adj. worinuen Brodt eiugewei⸗ 

‚het worden. W czym chleb namoczo- 

no. $ Eau panèe; faire de l'eau panéc. 

ne; f. f. 1) friſch Schweins⸗Schmeer; 

1) im Schertz: das Fett am Menfchen ; 

) Peltz⸗Sammt, ein Zeug der auf eiz 

er Seite rauch wie ein Peltz iſt; 4) 

Neigung des Schiffes auf eine Seite; 

) die Platte oder Spitze am Hammer; 

76) in den Wappen: Grauwerck, Herz 

uelit; 7) %%. eine Feder; 8) beym 

immermann: ein Stutz⸗Band, ein 
verholtz die Dach-Sparten zu ftem- 
nen; 9) ein Fell, das weiche und gelin⸗ 

e Haare oder auch einiges Fett um 

hen Bauch hat; 10) eine Pfau⸗Henne, 

die übrigen Bedeutungen dieſes 

orte ſiehe unter Penne. 1) Swieze, 
adlo swinie; 2) £ertenmwluftosé czło- 
ieka ; 3) kofimaéina iedwabna, mate- 
az iedney ſtrony iak futro koſmata; 

}nachylenie okrętu na iedneftrone ; 

)Siekierka, kilof ınfotowy; 6) ap ber. 

ach: popielce, gronoftaie; 7) obf. 

into; 8) u &es/e: podpora pod kro- 
lwami ; 9) futro Sieré mietka, albo też 

litosé okofo brzucha maigce; 10) 

wawica, infzych fygnifikacyy die pod 

wem Penne doezyra/z. & 1) Tirer 

à pane du ventre d'un porc; battre 

ipane; 2) cet homme a deux doigts 
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de pane ; 3) pane grife, ege ou noire ; 
4) le vaiflcau ett en pane; $) draper 
de la pane; 6) 1l y a deux panes dont 
on parle dans la Gence du blafon, c'cft ! 
à dire la fourrure de vair &d'hermine. 
pane Iſabelle. eiilll-Iſabell-fürbige Nne⸗ 
mone mit groſſen Pfrſchbluͤt⸗faͤrbigen 
Blattern. Zawilek izabelowy o wicl- 
kich liltkach  brzoikwiniowego ko- 
loru. 
mettre un vaijleau en pane. ein Schiſſ auf 
eine Seite neigen. Nachylié okręt 
na icdne ftrong. e 
Paneau, f. m 1) eine Wand eines Jaͤger⸗ 
Garno; Hafen: Garı, Wolffs⸗Garn; 
2) zwey kleine Kußlein unter dem Satz 
tel, damit ſich das Pferd nicht druͤcken 
möge; 3) ein Reut⸗Kuͤſſen ohne Bogen; 
4) Leder unter dem Sanm- Sattel der 
Laſt⸗Thiere; s) Fluͤgel, Feld, Fach von 
Scheiben im Fenſter-Rahm; 6) Zach, 
Feld; von allen Seiten eingefaßtes 
Bret, als in Stuben⸗Thuͤren, in der 
Hor- und Ruͤck⸗Wand einer Kutſche; 
7) auf den Schiffen: Lucken⸗Thuͤre, 
Fall⸗Thuͤre; Gall: Laden über den Thi- 
ren, wo man ius Schiff ſteiget; 8) Sei⸗ 
te eines behauenen Steins; 9) in 
der Landſchaft Breſſe: ein zweyjaͤh⸗ 
riger Teich- Sif s 10) ein junger 
Pfau. 1) Seiana sieci; sieć na kroli« 
kı, zaigce, liſy i wilki; 2) para podu- 
leck pod siodłem; aby Sie kon nie 
ofadnit; 3) podufzka na konia do 
lazdy; 4) woylok, podkład pod bur- 
dy na bydło tfomokowe; 5) kwatera, 
pole w oknie; 6) kwatera, to ieft de- 
(ka cienka zewfząd oprawiona, iako 
we drzwiach, w przodku i w tyle ka- 
rerowym; 7) na okrętach: drzwi ſpu- 
ftne nad dziurami, ktoremi w okręt 
wftepuig; 8) ſtrona otiofaneso kamie- 
nia; 9) w prowincyi Breffe: ryba fta- 
wowa dwuroczna; ic) pawię. $ 1) Pa- 
neau fimple; paneau double ou pa- 
neau contremaillé; 2) rambourrer les 
panneaux; 3) les paneaux de ce bát 
dont bons & bienfaits; 4.) un paneau 
de bornes, de lofanges; attacher un 
paneau; 5) les paneaux de ce caroſſe 
dont de tres-bon bois; 6) paneaux 
des écoutilles. 

d creve dans fom panean, er will vor 
Verdruß berften, daß er fid) hat fangen 
lafen. Ledwie nie fzaleie, Ze w za- 
itawione zapadł Sieci. 

* donner dans les panvaux. tid) fangen laſ⸗ 
fen; in die Netze fallen. Das sie usi- 
dlie; dać sig przez kiy przefadäié ; 
w sieć wpasé, § C’eft un homme 

à don- 
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à donner dans tous les paneaux qu'on 
voudra. 

faire donner quelqu'un dans le paneau. 
einen fangen, Napedzié kogo do ma- 
tni -, 

tendre un paneau à PB. einem eine 
Falle legen. Krecie, zaftawić sidła na 
kogo. 

Panéciriarque, f.m. (Paregyriarchur) im 
Alterthum: obrigkeitliche Perſon, die 
den Lob⸗ und andern oͤffentlichen Reden 
beywohnete. I ffaroxytuoít;: urzę- 
dnik fgdowy, co Ze panegirykom 
i innym mowom publicznym przysiu- 
chywaf. 

Panegirique, f.m. (pauegyricus) 1) eine 
Lob⸗Rede; 2) Lob; 3) Griechiſches Kir- 
cheu⸗Buch zum Lobe des Heilandes und 
der Heiligen. ) Panegiryk; 2) chwala, 
pochwała; 3) czerkiewna k$iega na 
chwałę Zbawidiela i Swietych fpifana. 

$ 1) Ii n'y a point de plus beau panégi- 
rique des grands hommes que leurs 
actions; Pline fir fon panégirique en 
faifant celui de Traian; 2) j'ai fair vôtre 
panégirique dans cette compagnie; les 
injures & les invectives de certaines 
gens font un panegirique. 

Panégirique, adj. Panegyriſch, erhebend, 
$067... Panegiryczny, wynofzacy; wy- 
slawiaiacy, chwalgcy. $ Un difcours 
panégirique. 

Panégiriſte, f. m. 1) ein Lob⸗Redner; 
2) Erz⸗Schmeichler, der alles lobt. 
1) Panegiryſta; mowca, co panegiryki 
Pilze: 2) wychwalacz, pochwalacz 
uftawiczny. $ 1) Pline fecond eftun 
fameux Panégiritte; 2) je hais ces pa- 
négirilles perpétuels qui ont toüjours 
l'encenfoir à la main. 

Panelle, f. f. ein rother Zucker aus den 
Antilliſchen Juſeln. Czerwony cukier 
2 wylep Antyliyfkich. 

Panelles , f. , p/ur. Pappelbaum⸗Blaͤtter 
um ein Wappen Gio. Liscie to- 
polowe około herbowey tarczy. 

Paner, v.a. 1) mit geriebenem Brodt übers 
ſtreuen, oder in ſelbigem umwenden; 
2) obf. verheelen, verbergen. 1) W 
chlebie tartyın przewracaé; chlebem 
tartym pofypaé; 2) obf. taié, kryć. 
$ 1) Paner des cotelettes; paner des 
piez de cochon; paner une poularde. 

rau panbe. Waſſer, in welchem man Brodt 
hat weichen laffen. Woda, w krorey 
chleb wymoczono. $ li ne boit que 
de l'eau panée. 

Panerée, f. f. ein Korb voll. Koſz pe- 
len czego. $ Une petite panerée de 
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fruits; une bonne panerée ; or1 
mettre trois pancrées de terre: 

Panefie, f. f. eine Pfauhenne. Pi 

Paneterie, f. f. 1) Dof-Srodt 
Hof⸗Beckerey; 2) Brodt⸗Ver 
Amt, ein Beneficium in vielen X| 
1) Urząd chlebowy albo piekari 
dworna ; 2) beneficium. pew 
niektorych Opattwach, co ch 
zawiaduie. 

Panetier, f. n. 1) Koͤniglicher Obe r 
feher des Brodt⸗Amts, zu feuri 
richtsbarkeit gehoren die Becker 
tie; 2) Brodt⸗ Verwalter in 
Seer. 1) Przełożony urzed 
dwornego chlebowego, do iego | 
dykeyı piekarze Paryſcy nalez: 
chlebowy w klafztorze. $ 1) 
tier de France. | 

Panetiere, f. f. ein Brodt⸗Sack, Sl 
Sack der Schäfer. Bieſagi paftız 

Paneton, f. m. ein Schluͤſſel⸗Bart. 
da u klucza. $ Paneton de clé 


u. 

Pabfilie, fm. eite Lein ⸗bluͤtfaͤ 
Tulpe mit Milchweiß gefprettaten ©) 
tern, die mit einem Purpur -Rani 
gefaffet find. Tulipan koloru 1 
co kwiecie Iniane, mleczyfto nakr: 
ny, i purpurowym brzegiem d 
biony. 

Panicaut, f. m. Manns⸗Treu, Bra 
Diſtel, Krauſe-Diſtel, Raden s 
Wallen⸗Diſtel. Mikofaiek ziele. 

Panicule, f. m. ! panniculus) in der 
tomie: das Pergament⸗Maͤuslein 
dem Fett. W anatomii: fkorka | 

g Rosé okrywaigca. | 

Panicum, vd. Panis. 

Panier, . n. 1) ein Korb; 2) eim g 
voll; 3) ein Bienen= Korb; 4) das 
ber an der Schleuder, worinnen 
Stein lieget; 5) der Korb, das gë) 
bey der Baleſter⸗ Senne, worinnen! 
die Kugel legt; 6) bey den Gee- 
ſchern: ein Korb die See⸗Krebſe 

fangen; 7) der Korb, die Schoß⸗K 
im Wagen. 1) Koſz; 2) kofz pe 
czego; 3) kofzka; ul pleciony ; 
proce łoże; fzelka procna; 5) M 
morka do kule przy éieciwie u kufal 
6) u vybakow morfkich: kofz do 
kow iowienia; 7) potkofzek wo: 
wy. § 1) Panier à aller à l'écol 
panier à fumier; panier de baga 
de fervice; panier à porter de verre 
faire de panier; 2) un panier de m 
fins, de poires; acheter un panier € 
cérifes; 3) on vend tant le panier; 
panier de la fronde; 5) panier d’arbalde 
ben, 
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| 
d 
KE jin. dicht geflochtener Korb. 
Kalz gelto plecrony. 

| anma jour; panier à claire vole, ein 
d dunhlihfiger Korb. Kolz przeyrzyita 
[M robotą pleciony. 

ewm de marée. Korb, worinnen Serz 
| die verkauffet werden.  Kofz, w 
; ltorym ryby morfkie przedawaia. 

wir à. fen, 1) ein Wärnı- Korb, daruͤber 
man etwas als ein Hemd waärmet; 
3) Korb: Hagel; gehackt Bley, Eiſen 
nd Lauf Kugeln, fo aus Morſern ge: 
ſchoſſen wird. 1) Kofz z faierkg, na 
j-woym co, iako kofzule gr:eig; 2) 
14 low, żelazo posiekane i loftki, kto- 
jb jmimozdzerze nabiiaig. 5 1) Chau- 
E en ma chemife fur le panier à feu; 2) 
ilr etter avec nn mortier des paniers à feu. 
i de fleurs, in der Baukunſt: ein 
P Humen⸗Korb auf einer Senle. W ar- 
bytekiohfkiey nauce: kotz z kwiatami 
za slupie. 

fede panier, ſiehe unter Anſe. Obacz 
s (d Ante. 

ierde verre. ein Korb mit Glas - Dar 
un; die Glas⸗Tafeln im Korbe. 
ir olaz taflami; tofle w kofzu. 
Mau panier. gejisbter Gips. 
jBrzesiewany. ae? 
bar verre. Glas- Korb mit Faͤchern 


* 
kin 


Gips 


&r de l'eau dans un panier. mit einem 
leb Wafer ſchopfen; vergebliche Ar- 
it thun. Sitem wodę czerpać; da- 
(Emng robić robotę. 
tis mercier, petit panier, ſtrecke dich 
ch der Decke. Zgadzay sie gebo z 
kielzkiem; według ſtawu grobla. 
faut pas mettre tous fes œufs dans 
ke panier. man muß nicht alles auf 
mahl wagen. Wieyſtkiego na raz 
ważyć nie trzeba. 0o 
| un panier percé, 1) er ift wie eiu Sack 
ne Boden, ben man nicht vollfullen 
"s 2) er berthut alles. 1) Nie na- 
armifz go; dzuraweso ſtatku nie 
apeinifz; 2) wielkim ieft utracyu- 
Lem, 
d fot comme un panier percé, vulg, 
it ein Ertz⸗Narr. Gfupi to iak 
tet człowiek. , 
bu paniers, les vendanges font faites. 
| unb keine Körbe nothig, wenn bie 
Zeinleſe nicht gerathen ift.. Nic po 
pe gdy się winnice nie obro- 
zy. 
i. adi c. une terreur panique, 
error pasicu;) ungegruͤndete Furcht; 
liches allgemeines Schrecken. Strach 
Pohln. Lexic. tom. IT. 
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prozny ; przeftrach powfzechny. $ Une 
terreur panique s'empara des efprits ; 
la terreur panique elt ordinairement 
preique generale dans un pais, une 
ville, une armée ; il eſt inter a des 
terreurs paniques. 

Panis, Paniz, f. m. ( panicum) Fenich, 
Fucheſchwantz, eine Gattung Hirſe. 
Ber gatunck profa. | 

Panne, vid, Pane. 

Panneau, vie. Paneau. 

Pannelles , 2/4, V'anelles. 

Pannes, f. f. plur. obf. Federn. Pierze. 

Panuicule , wid, l'anicule, 

Pannus, f.m. (pannus) rothe Felchen 
oder Anwachs; eine dicke zahe Materie, 
die vom Augenwinckel hervorkommt 
und endlich das gauge Auge bedecket. 
Bfonka czerwona, choroba ta z kaći- 
ka pochodzi i całą zrzenicę okrywa, 

Panon, f.m. panvu de pilote, Wind- Zeiz 
ger, ein Ball von Kord mit Federn, 
den man an die Maftbdume hängt, um 
zu ſehen, woher der Wind wehet. Pit- 
ka z korku 4 piorkami, dla obaczenia 
zkad wiatr wicie, na maſztach wisi. 

Panonceau, J. m. 1) ein Anſchlag mit bem 
Koniglichen Siegel wegen eines Hauſes, 
das gerichtlich verkauft werden Gu 
2) ein Wappen⸗Schild; * z) ein Wete 
ter Hahn, eine Dach⸗Fahne, beſſer 
Groesse; 4) das Siegel unten an pfe 
fenen Brieſen oder angeſchlagenen Be⸗ 
fehlen; 5) Schild, Wappen an einem 
Haus; 6) 0% eine Fahne. ) Litt pod 
krolewfka pieczecig na urzedowne 
domu przedanie przybity ; 2) tarcza 
herbowna; *3) wietrznik na dachu, 
stowo Girouette ZW)czaynicyfze; 4) 
pieczęć pod littami publicznemi , pod 
uniwertalami przybitemi ; $) znak, 
herb u domow; 6) obf, chorggiew. 
$ 1) Le panonceau démontre & fair 
connoitre que la mation eit faine. 

Panque, f. f. ein rothliches Kraut aus 
Amerteg, es wird in Gárberepeu zum 
Schwarßzfärben gebraucht. Czerwona- 
we £iele Amerykanlkie, w farbierniach 
do czarnego fatbowania go 22ZyWaig. 

Paníard, f. m. dicker Wanſt, ein Dickbaͤu⸗ 
dichter. Brzuchaty, brzuchacz. 

Panfarde, f. f. ein dickbaͤuchichtes Weib. 
Brzuchata, 

Panfe, Panfement, Panfer, vid. Pance, 
Pancement, Pancer. : 

Pauſu, viz. Panfard. 

Paníy, f. m. Art von ſeidenen Zeugen au 
China. Gatunek bfawatu 2 Chyn- 
{kiego Paulſtwa. 

Pantacroftiche, Pantagone, vid. Pent: 

LI Pantaleon, 


SG 


4099 PANT 


Pantaleon, f.m. 1) ein Mauns⸗Nahme; 
2) Pantaleon, ein groſſes mit Darm⸗ 
Saiten bezogenes Jnſtrument, fo mit 
Kloͤppeln geſpielet wird; der Erfinder 
davon ift Pantaleon Sebenſtreit ein 
muſicus in Dreßden. 1) Pantaleon 
imię mefkie; 2) Pantaleon, inſtru- 
ment wielki muzyczny 2 ſtronami, pa- 
Teczkami na nim graia; Pantaleon He- 
henſtreyt muzykant krolewfki w Dre. 
£nie go wynalazt, — 

Pantalon, f-m. 1) ber Pantalon, eine lu⸗ 


(tiae Pekon in der Comödie; 2) Fuchs, 


durchtriebener Vogel; 3) die Kleidung 
des Pantalons in der Gombbie ; 4) Pomp⸗ 
Hoſen, Strief⸗Hoſen; Hoſen ttt einem 
Stuͤcke mit den Strümpfen; s) eine 
Art Mapier mit dem Wappen der 
Stadt Amſterdam. 1) Pantalon, ple- 
facz komedyyny ; 2) lis, frant; 3) {za- 
ta komedyalna Pantalona; 4) fzara: 
wary, ubranie z nogawkami ; 5) gatu- 
nek papieru z herbem Amſterdam- 
fkim. § 1) Une danfe de fix panta- 
ons; 2) c'eft un pantalon; il ne man- 
quera pas de faire le pantalon. 

*à la barbe du pantalon. im Schertz: 
in eines Gegenwart, den es am meißten 
angehet. Zartem: w brew, W oczy 
temu, ktorego Sie ſprawa naybarziey 
tyka. & J'ai fait cela à la barbe du 
pantalon; je foutiendrai ce que j'a- 
Vance à la barbe du pantalon. 

Pantalonade, f. . 1) laͤcherliche Geberden, 
Gauckel⸗Tantz des Pantalons in der 
Comodie; 2) laͤcherliche Schritte und 
Geberden eines Gehenden. 1) Plefy, 
tace Pantalona komedyynego; 2) 
smiefzne ſtapanie. & 1) Danfer une 
pantalonade; 2) il cft venu faire une 
pantalonade. 

pautamétre, Pantapaſte, d 

Pantateuque, Pantecóte, / vid. Pent. 

Pante, Pente, f. f. 1) Hang, Abhang, Ab⸗ 
ſchuͤßigkeit; abbángtaer Ort; 2) Krantz 
an einem Himmel uͤber etwas, der ge⸗ 
meiniglich mit Groupen beſetzet ift; 
3) Neigung, Luſt, Liebe zu etwas; 4) 
angenehme Art etwas vorzutragen, et⸗ 
was zu ſchreiben; s) kleine weiſſe Mu⸗ 
fheln, die an vielen Orten in Africa 
und America ſtat des Geldes gehen; 
6) ein Roſen⸗Krantz oder Pater⸗Noſter 
aus dieſen Muſcheln. 1) Pochodziftosé, 
ftoczyftosé; 2) brzeg u baldakinow, 
namiotkow, pofpolicie freziami obfzy- 
fly bywa; 3) {kfonnosé, przychylnosé 
do czcgo ; 4) udatnosé w pifaniu, w 
przckladaniu czego; 5) slimaczki bia- 
1e mate, ktore na wielu Afryki 1 Ame 


Pantine, f. f. ein Bund Wollen: Ga 


Pantochéres, f. F. plur. Rabaͤnder, £o 
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ryki mieyfcach miaſto pieniędzmi 
wane bywaig; 6) tonte 
z tych białych slimaczkow. 9 
montagne avoit une pante fort d 
donner de la pante à quelque c 
donner un demi - pié de pante à 
que mur; 2) franger les pante a 
lit; attacher les franges aux p 
d'un dais; 3) avoir de la part 
Poéfie; s'abandonner à une pan 
turelle; 4) il n'étoit queſtion gif 
langage, neanmoins par une j 
douce & preique inſenſible vous! 
depeint les gens. 

Pantecôte, vid. Pentecôte. 

Pantelant, e, adj. obf. Feud end ale 
Lauffen. Dyfzscy,iako od begch 

Panteler, v. 7. obf. 1) keuchen als 1 
Lauffen; 2) ſchlagen als das M 
1) Dyfzeé iako od biegania; 2) bicii 
ferce. $ 1) H pantele; a) le cae. 
pantele. 


Pantenne, f. f. voiles en pesrenzel) 
der Seefahrt: Segel, bie unori 
lich herumflattern. / marynarf? 
żagle nieporzadnie Sie chwieigce 

Panteon, f. m. (Pantheon) die K. 
aller Heiligen in Rom, fo ehedeſſer 
Tempel aller Götter geweſen. Kos 
wíizyftkich Swietych w Rzymi 
niegdyZ w poganftwie balwochw 
wízyilkich bogow. $ Ce furl’Ag 
pa qui fit conftruire le Pantéon 
Pape Boniface IV a expié le Pant 
& l'a confacré à la Vierge à tous 
Saints & à toutes les Saintes. 


Pantere, f. f. (panthera ) 1) ein Panti 
Thier; 2) der Wolf, ein Suͤd⸗Geſt! 
3) eine Art von Jaſpis. ) Rys fami 
2) wilk gwiazdy potudniowe; 3) 
tunek ıafpıdu. 

Panthée, Pantée, f. f. ein Bild, das t 
Goͤtzen vorſtellet. Balwan wiele b 
kow wyraZaigcy. 

Pantiére, f. f. ein Schnepfen -9 
Sieć na bekafy. $ Pantiere fim 
double, volante, entremaillee, conti 
maillée; pantiére à bouclettes; t 
dre une pantiérc. 


Zwirn oder Seide. Pek przedzi 
welnianego, nici albo iedwabiu. 


Seile, womit man bie Maft- Geile | 
ſammenziehet, wenn fid) das Schiff 
eine Seite zu febr neiget. Liny p 
pracczne do Seiagnienia powrozo 
mafztowych, gdy sig okret na ied: 
(one przegina. 
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Pantounent, J. m. das Keuchen ber Gal- Fremden. W oyczyznie fwoiey 2 
ët, Dychanie fokola. cudzoziemcem się prawuie. 
Fimis, e, «27. ob. engbruͤſtig, der einen Faire an ſiege en pantoufle. bey allem 
(meren Athen hat. Dychawiczny, Überfluß einen Ort belagern. Przy 
oddechu wolnego nie maizcy. $ Ce- wizyflkich wezuſach i wygodach mia- 
||. Jaune fait pantois. fto oblegac. 
Wcantois, f. m. beym Falckenier: Enge mertre Jon foulié en pantoufle. die Hinter. 
As brüͤſtigkeit eines Faleken. U fokom- Qvartiere an den Schuhen umfchlagen, 
e ka: dychawica ſokofa. um in ſelbigen ſtat der Pantoffeln zu 
Aerntoiſer, v. 31. of. 1) engbruͤſtig ſeyn, gehen. Przełożyć napietki u trzewi- 
von Falcken; 2) obf. einen ſchweren kow, aby w nich miafto pantoflow 
JESItjent haben. 1) O fokofach: dycha- ,. chodfic. s 
!mwieznym bydź; 2) e£f. oddechu nie Pantouflier, f. m. im Schertz: der gerne 
mies wolnego. in WEN sche . Zartem: co rad 
wotmetre, /. in. (pautometrum) eine p, Pantofach chodzi. p 
d e Cake, Eé del Win⸗ Panture, f. f. 1) Date, Thür⸗Band, 


dos 


Ji deln, Weiten, Höhen und Längen, Krag 
Inniemiczy do wymierzenia katow, 


vmetre eft inventé depuis peu de 


Fenſter⸗Band, fo fid) um die Angel 
drehet; 2) Beſchlag von Mefing, daran 
ein Gemählde bánget. 1) Zawiaſy z 
zawialowg rurką u drzwi, u okien, 
około czopa sie obracaigce; 2) okgw 


GE odlegtoséi 1 diuzy. & Le pan- 
, 


hVonfieur Buler. Ki. E 
hr ' , mosiężny, w ktorym obraz wigi. 
n omime, f.m. ( Pamomimus) eine lu. $ 1) Une bonne & forte panture; at- 
dige perſon in den Roͤmiſchen Combe tacher une panture; 2) panture da 
int, die nicht redete, fonderu allerhand tableau; voilà une panture fort pro- 
Mufige Geberden machte. NiegdyZ pre & fort bien~ faite. 
lelarz komedyyny, co nic nie mo- Panufle, f.m Art von groben und dicken 
ige pleſy ſtroif. *$ Les boufonslra- — Strümpfen. Gatunek gellych 1 gru- 
dens font inimitables & je ne fçai fi ` bych porlczoch. 
Es Mimes & Pantomimes des anciens Paon, ^ m. (pavo) pr. Pan. ein Pfau 
Ier eu beaucoup d'avantage für eux. — paw, $ Les paons font jaloux & glo- 
Iwonier, f.m. of. Brücken Soll Git: rieux; le bouillon de la chair du paon 
kehmer. Moftowy, co clo moíztowe eft propre pour la pleurifie, pour le 
Inybiera. calcul des reins & de la veſſie & pour 
Ieoquieres, vd, Pantochéres. exciter l'urine. — 
toufle, f. V 1) ein Pantoffel, ſiehe paon de mer, ( pavo pifcis) Meer: Pfau, 
Hule; 2) Huſeiſen mit Enden, die ine ein See⸗Fiſch mit bunten Schuppen. 
"enbig enge geſchmiedet find, damit Paw moriki, ryba z pftremi fuſkami. 
er Huf befer wachſen möge, wenn die paon rouant, in den Wappen: Pfau mit 
erſen an den Pferd⸗Fuͤſſen zu enge einem ausgebreiteten Schweiff. H7 
rid ſchmal werden. 1) Pancotla, obs herbach: paw x rofpoitartym ogonem. 
ule; 2) podkowa z końcami we- Paonace, f. in. o/f. Veilgen⸗Farbe. Kolor 
natrz séiesnionemi, aby kopyto fiolkowy. 
rm barfiey rosło, kiedy ku pigt- Paonneau, f.m. pr. Panneau. ein junger 
P barzo ieft wafkim i fzczupfym. Pfau. Pawie. $ Il nous a fait man- 
1) De bonnes pantoufles ; les fem- ger d'excellens paonneaux. 
tes & les fils du petit bourgeois met- Paonneffe, f. f. pr. Pannelle. eine Pfau⸗ 
ent des pantoufles dans la maifon, & Henne. Pawica. 
is femmes de qualité des mules; où Papa, f. m. 1) Papa, ein Wort der Kins 
Int mes pantoufles? 2) les pantoufles ` der; 2) ein Indianiſcher Ertz-Pfaffe. 
int bonnes pour rétablir les talons 1) Tatus, tata, sowo déicéinne; 2) Ar- 
urez & encaftillez; fer à pantoufle. cypop Indyylki. 6 1) Mon petit pa- 
baner pantoufle, vulg. unbedachtſam, pa mignon. | 
erkehrt von etwas ürtheilen. Nie- grand-papa. im Scherz: Groß: Papa, 
waznie, opak o czym fadzié. Groß Mater, Zartem : dziadus, dziadek. 
vantoufle, nach feiner Bequemlichkeit, Papable, adj. c. von den Cardinalen: 
cdlug fwey wygody; wygodnie, der ein Pabſt werden kan. O Kardyna- 
cześnie. tach: co na ftolice Apoftolfka może 
wide en pantoufle. er fübtet in ſeinem bydź obrany. $ C'eft un fiyer grès- 
aterland eigen Proef mit einem  papable, 


LI 2 Papal, 
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Papa, e, adj. YA Papiefki. § Ter- 
re Papale; bénédiètion Papale; le 
ſiege Papal. 

* Papet, .. n. t | 

Papauré, f. E (papatus ) Babittkun,bie 
Päbſtliche Würde und Regierung. Pa- 
pieitwo; godnosé, władza Papielka. 
$ Eleverà la Papaute. _ 

Papae, f. f. (papara ) ein Umericanifcher 
Baum, deſſen Frucht den Magen ſtaͤr⸗ 
cket, der anime dienen wider den Schar⸗ 
bock und befördert den Urin und die 
Monats -Beit der Weiber. Drzewo 


Papeſſe, f. f (Papiffa) uf c 


PAPI AN 


ry. $ Chercher parmi des parij 
les; touiller dans les paperaïles..| 


nes ber VIII, ben einige Hiſtor 
eine Weibs⸗Perſon halten. Ih 
Jan VIII, o ktoryin niektorz 
ıycy ban, Jakoby byt bag 
$ Martin Polonois a écrit la vie t 
Papeñe Jeanne; il y a dans la 1 
drale de Sienne une itatué de 
pelle Jeanne; Florimond de Rai: 
a écrit contre la fable de la Pi 
Jeanne. 


Amerykanlkie, owoc jego żołądek Papeterie, f. f 1) eine Papier « D 


posila, a nasienie na fzkorbut,. na 
porufzenie uryny i przeczyízczenie 
biatoglowfkie sluzy. 

Pape, f.m. (Papa) der Vabft, der Heilige 


Vater. Papież; Ocice Swiety. A Le 
Pape ct le premier des Evêques; le 


"Pape cit l'Eyéque de Rome. 

nous euflunt feit un Pape, vulg. wir Ba: 
ben einerley Meinung und Sinn. Je- 
dnegozsmy zdania. 

Papefic, vi, Paquefic. 

Papegai, fun 1) ein hoͤltzerner ober ges 
mahlter Bogel, ber im Schief- Haufe“ 
niit Dalleftern abgeſchoſſen wird; 2)o^f. 
ein Papagey. 1) Drewniany albo ma- 
lowany prak w ſtrzelniey, do ktorego 


2 kuiz big: 2) obf. papuga. $ 1) Ce- marchand papetier. ein Papierha 


luiqui abat le pap egai, emporte le prix; 
trois papegaux abatus. 

* papelard, e, a7. & f. 1) ein Scheinhei⸗ 
liger, ſcheinheilig; 2) obf. ein Stamm⸗ 


ler. 1) Swigtatzek, niefzczery ; 200 /. 'compagnon- papetier. ein Papierm 


iękor. § 1) C'eft un franc papelard, 
Papelarder, v. . obf. heucheln. Bofzko- 
waé 


Papelardie, o5f.N 

* Papelardife, ` / f. f. Heuchelen, Scheins 
heiligkeit. Bofzkowanie, niefzezerosé, 
obluda. $ Je vois que ton fait eſt 
papelardiſe. 

Papeline, f. f. peplin, ein halbſeidner 

. zeug.  Paplin, materya potiedwa- 
bra. $ Papeline façonnée. 

Papelonné, ée, ad. in den Wappen: 
mit halben Circkeln, ſchuppicht, wie 
bie Dach⸗Pfanne auf dem Dahe. W 
herbach: Iufkowary, lufkawy, kfztal- 
towany jako na rybie lufzki albo da- 
chowki na dachu. 

Paperafler, v. z. im Spott: ſchmieren, 
viel ſchreiben. 

d pilaC. $ Il ne fair que paperat- 
ET, 

* Paperalles, f. f. alte Papiere und Ecri- 
pturen. Stare papiery albo fkryptu- 


papetier -coleur. ein Paypeunracer: 


Papier, f. m. (papyrus) 1) Papier 


papier lavé, geleimt Papier. Papier 
Szyozqc: bazgrat, papier à bumeder, Drug - Papier. 


papiers, Flur. 1 Schrifften, Briefſcha 


2) der Papier⸗Handel; 3) ein Wh 
Laden. 1) Paplernia; 2) handa 
pierami; 3) kram papierniczy. | 
Une belle & grande papeterie; 2 
papeteries en Pologne ne wb 
rien. 


Papetier, f.m. *ı) ein Papiermacher 


fer papetier forain; 2) ein Zen 
ler, der Papier, Dinte, Federn un 
dermeſſer verkauffet. 1) Papierni 
papier robi, /epiey powiefz pay 
forain; 2) papiernik, co papicı 
kauft, piorka i Tzczyzoryki prie 
$ ı) Le papetier forain vend le 
aux marchands papetiers; 2) u 
petier fourm de tout, 


Kupiec, co papierami handluie. 


fer Cartonnier. Papiernik, co rel 
robi, stows Cartonnier Zepfze. 


Gefell. ` Papierniczek, czeladn 
papierni. 

Tage Buch, Tage⸗Regiſter, Den 
tel; 3) der Daum Papyrus in €gr 
oder vielmehr ein Schilf oder 9 
daraus man ehedeſſen Papier m 
1) Papier; 2) dziennik, Karta pa 
tna, na ktorey ſobie kto co no 
3) papierowe drzewko w Egipéie 
raczey treina, 2 ktorey niegdyZ p 
robiono. $ 1) M y a-du papier 
vanant, gris, bleu, rouge, fin; p: 
de compte; papier au raiſin; pi 
à déſfiner; 2) papier journal; Jai | 
cela fur mon papier. 


funowany. 
pier drukarl Ki. 


Seripturen, Manuſcripte; 2) ger 
liche Schriften; Contracte, Dorun 
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bend. g. 3) Wechſel⸗Byiefe. 1) Papie- 
Mikryptury, manuſkrypta; 2) papie- 
d gdadowe, jako kontrakty, monimeu- 
mE, 3) weksle. 6 1) Aprés la mort 
decet auteur ort trouva quelques pa- 
pes qu'on fir imprimer; 2) yai apor- 
e mes papiers; mes papiers font en- 
mue les mains de mon avocat; 3) je 
apai point d'argent, mais feulement du 
papier. 

aer dguarter. Mapier, das kein Zeichen 
hakt, Papier bez znaku. 
e brouillard. Loͤſch⸗Wapier. Bibufa. 
n maus; paebicr timbré, in den 
＋Frantzöſtſchen, Sächſtſchen und on: 
Beam Gerichten: Stempel Papier. 
„ Francujkich., Safkich i innych fa- 
adach: papier herbem regnanta pig- 
*mowany. 

bier märbre. Tuͤrckiſch Papier. Papier 
Turecki. 

Mp blanc, in der Druckerey: der 
Schon druck oder die erte Seite, die 
man abdrucket. I drukarni: lice ar- 
Mkulza; druku pierwfza tlrona. $ Nous 
Émprimons le papier blanc. d 
her de cartouche; papier de gargoufle. 
in der Seefahrt: Pappe, ſtarckes Pa⸗ 
pier. W zerlarfkiey nauce: tektura, 
papier tegi. 

mre en papier, in Papier wickeln, 
ſchlagen. "W papier uwüac. $ Mer: 
te cette marchandiſe en papier. 

Bier terrier. Erb: Regiſter, Land Buch 
ler zu einer Herrſchaft gehörigen 
ehus⸗Leunte und Unterthaneu. Re- 
ciefte albo inwentarz wizyftkich w 
naigtnoséi manow i poddanych. (II 
n'a remis fon papier terrier. 

uer volant, eine Schrift, die in Ge 
ichten nichts gilt. Skrypt w dach 
niewazny. § Ce weft qu'un papier 
olant qui ne peut-être confideré en 
Juſtice. 

a eff réglé comme um papier de mufi 
que, dieſes ift ſehr ordentlich gemacht. 
Bar ao to wytwornice i porządnie ufo- 
żono. 7 

papier feuffre tout. auf Papier ſchreibt 
man alles, was man will. Papier 
wízyftko znosić musi; wízyltko nari 
naptíaé mozeſz. 


LEI 
HS 


P 


dieren unb Proceffen. Bogaty w pa- 
piery i proceda. 

we fur. les papiers de quelqu'un. ben eie 
nem im Schuld⸗Vuch augeſchrieben 
ſtehen. Bydz u kogo na repieftrze al- 
bo rachunku. $ Vous étes fur mes 


eſt riche en papier. et ift reich an Pa⸗ 
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papiers; il eft fur les papiers de ce 
marchand. 

il efl écrit en papier rouge. er ſtehet im 
ſchwartzen Regiſter; man wird es ihm 
ſchon gedenden. Nie przepiecze mu 
sie to; będą mu to pamiętali. | 

brolillen du papier; gater di papier. 
ſchmieren, Papier verderben. Papier 
piowaé ; nie do rzeczy pifac. | 

Papillaire, «47. c. 

Papilleux, euſe, 447.7 in der Anato⸗ 
mie: Zitzen formig. IV natomii: 
cyckowaty, brodawkowaty. 

Papille, f. f. ( papilla), in der Anatomie: 
Wartze oder Zitze an der Bruſt. N 
anatomii: brodawka na piexsi. 

Papillon, f.m. (papilio) Schmetterling, 
Sommer, Vogel, Butter Fliege, Molz 
cen: WOL Zweyfalter. Motyl, mu- 
cha przylatuiacà do Swiece. $ Le 
papillon a les ailes marquetées de qua- 
tre couleurs. 

* fe brûler à la chandelle comme un pa- 
pillon. unbedachtſamer Weiſe ins Une 
glück rennen; fid) wie eine Fliege verz 
brennen. Nieuwaznie'w niefzczestie 
lećieć; fpalié sig iak omacnica. 

il court après les papillons, er bringt die 
Zeit unnuͤtzlich ju. Bakiftrzela; czas 
daremnie trawi, 

Jes vignes font les papillons. der Wein 
wird nicht gerathen, er fchlägt Augen 
aus, die nur zwey Blätter und inwen⸗ 
dig keines haben. Wino sig nie obro- 
dzi, bo dwuliſtne tylko pufzcza pacz- 
ki, bez trzeciega Jilfka we srzodku. 

Papillonne, f. f. eine Iſabell⸗ färbige 
und goldrothe Tulpe. Zlotoezerwony i 
tzabelowy tulipan. 

Papillonner , v.s». herumflattern; flatte⸗ 
rid untubig ſeyn. -Krecié sie, uwiiaé 
Sie, nie {tarkoivaé. & Elle ne fait que 
papillonner ; Mademoifelle, vous pa- 
pillonnez toïours. 

papillonne, Ze, adj. in den Wappen: 
ſchuppicht, geſchuppt, wie Dachpfannen 
auf dem Dache gemacht. W herbach: 
Iuikowaty ; na kfatafe dachowek na 
dachu albo tusk na rybie pokrzeslony. 

Papillotage, f.m. u) eingeſchlagene Locke; 
Papier, in welches die Haar⸗Locke ein⸗ 
geſchlagen iſt; 2) unordentliche Stel⸗ 
lung der Figuren in einem Gemaͤhlde. 
1) Uwite kedziorki; papierki do ke- 
dziorkow uwiiania; 2) nieporzadne 
w malowaniu figur rozfozenie. $ 1) 
Faire, défaire un papillotage. 

Papillote, f. f 1) ein Stuͤckchen Vapier 
oder Taffet, in welches man die Haare 
zum Aufkrauſen wickelt; 2) ſilbernes 

Li; Blaͤtt⸗ 
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Blaͤttchen oder goldene⸗ Flitterlein in 
einer geſtickten Arbeit. 1) Papierek 
albo płatek kitayki od uwinienia wto. 
fow do kedzierzawienia; 2) polatka, 
flaterka w haftarskiey robodie. $ 1) 
Mettre les cheveux dans les papillo- 
tes; papillotes qai font défaites; 2) un 
habit tout femé de papillotes. 

Papilloter, v.a. in Locken ſchlagen; Haa⸗ 

re zum Auffraufeln in Papierchen wis 
ckeln. Wtoſy do ukędiierzawienia w 
papierki uwiré, $ Il faut papilloter 
cette peruque. 

papilloter, v.v. 1) von Weinreben: taux 
be Augen bekommen, nur zwey Blått- 
lein ausſchlagen; 2) in der Druckerey: 
unrein fallen, Spieſſe bekommen, ſich 
nicht rein abdrucken. M O winnych 
malicach: nieplonne pufzczaé paczki; 
dwa tylko rozwiiaé liftki a we srzod- 
ku żadnego; 2) w drukarni: mazad 
Sig, makulatur dotlawaé ; plugawié sig. 
$ 1) Nos vignes ne font cette année 
que papilloter. 

Papin, f. m. obf. vid. Bouillie. 

*Papifme, f. m. (Papifmus) bas Pabſt⸗ 
thum, die Paͤbſtliche Lehre. Papieſtwo, 
nauka papieska. 

Nora. dieſes und folgende zwey Wörter 
werden nur in anzuͤglichen Schrifften 
und Reden der eifrigen Proteſtanten 
gefunden. To slowo i dwoie naſtę- 
puigce tylko w ufzczypliwych f Kry- 
ptach i mowach äwawych Dyfyden- 
tow Sie znayduia. 

* papifte, 247. & f. c. fif, ein ét, 
ler. Papieski, Papieznik. Il eft 
Papifte ; elle eft Papifte ; les Papiſtes 
n'aiment pas les Huguenots. 

Papolatre, f. m. ein Pabſis⸗Verehrer. Pa- 
pieznik, Papiezochwalca. 

Papyer, v. n. o/. lalen, ſtammlen, wie die 
Kinder. Gluzyéiako dziecie. 

Papyrus, vid. Papier. 

Paquage, f. . 1) das Einfalgen, Einſchla⸗ 
gen der Fiſche in die Tonnen; 2) Saltz⸗ 
Fiſche. 1) Nalalanie ryb; 2) slone ry- 
by. § 1) Le paquage ne coute pas 
beaucoup; 2) le paquage de cet en- 
droit eſt le meilleur. 


Päque, Paſque, f. F. ( Pafcba) d im Als 


ten Teſtament: das Paſcha, bas Däer: : 


lamm; 2) Ofern, das Oſter⸗Feſt; 
3) obf. ein hohes Feſt. 1) V flurym 
zakonte: Swigto przeyséia, baranek 
wielkonoeny; 2) Wielkanoc Swieto; 
3) obf. Swieto wielkie. $ 1) Manger 
la Pique ; taire la Päque; préparer la 
Päque; 2) la Päque eit aujourd'hui 
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une fête où l'on celebre la reſurred 
de Jefus- Chrift. 

Pêque, f. m. fing. tantum. die Oſter⸗ 
die Oſter⸗Tage, Ofern. Wielkanz 
czas Wielkonocny; dni Wielkonocz 
$ Pâque eit paffe; Páque étoit ır 
bas il y a quelques années; Páques| 
haut cette année. 

Paques, f. f. plur. i) vierzehutaͤgige Dif 
Andacht, nehmlich vom Palm⸗Sonm 
bis an den Sonntag Qvaſimodogem 
2) die Oſter⸗Beichte und Commun 
1) Czternaftodnivwe nabozenft 
Wielkanocne, to iet od Kwietm 
do Biatey Niedzieli; 2) fpowiec 
komunia Wielkanocna. $ 1) M 
Päques font faites; faire d'abord 
Pâques; 2) faire fes Pâques. 

Páque anotine. bey den alten Chriſte 
Feſt, das die getauften Chriften das à 
nach ihrer Tauffe hielten. U Gei 
Chrzeseian: Uroczyftosé w rok 
ſwoim ochrzceniu. 

Päque clofe, f. f. obf. J 

Páqueclos, fm. I der erſte Son 
tag nach Oſtern. Niedziela przewod 
Su: biała. $ C'eft aujourd'hui Pig 
clos. 

Páque fleurie, f. f. der Palm⸗Sonnt 
Kwietnia niedziela. 

œufs de Pâque, 1) gemahlte Oſter⸗Ey 

2) Oſter⸗Geſchenck für die Kinder ! 

das Geſinde. 1) Pifanki; iayka Wi 

konocne; 2) podarunek Wielkonoci 
dla d£ieét 1 czeladzi. 

faire poiffonnier à la veille de Päqu 

ſich mit etwas verſorgen, wenn es uii 

mehr Zeit iſt. Po czasie Sie czy 
opatrzyć. 

ùl eft brave comme le bourreau qui \ 
faire fes Pâques. er till einen Eifel 
freſſer abgeben. Walem potrzafa 
żadnego nie kąfa. 

Paquebot, Paquebout, f.m. Packet Bi 
ein Engliſches Poſt⸗Schiff. Bat pofl 


| 
fe 


wy Angielfki. 
Paquefic, Tid. Pafi. 
Paquer, v.a. Fiſche in bie Tonnen pad 


und falken. Fafowaé w beczke i na 
falaé ryby. $ Paquer du harang, di 
faumon. 


Paquerette, f. f Heine Maßlieben, Oſte 
blumen, Gânfes Bluͤmchen, Magdliebe 
ein Kraut. Stokroé wietíza, mate 
cznik, krolik, kSıgzki, glowka S. Jans 
Ziele, i 
Paquet, f.m. 1) ein Pack, Bund, Pack 
als Briefe, Waaren; 2) das Fell⸗Eiſe 
eines rentenden Poſtillons. 1) Pek fs 
fcykul, pakiet, paka, wiazan czeg 
iaket 
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iko liftow, towarow; 2) waliſon po- D auf, mit, durch, aus, als auf Kath, mit 
turtki. § 1) Faire un grand, un Bewilligung. Na, 2, za, iako na rade, 
perit paquet de lettres; ouvrir, fer- za pozwoleniem.  ILa fait cela par 
mer, recevoir un paquet de lettres; la permiflion, parl'ordre:du Roi; tout 
acheter un paquet de chanvre, de li- par amour, rien par force; par ce 
vres, de hardes; perdre, egarcr un pa- molen; par fon confeil; il mia juré 
quet de linge. par fa foi, qu'il m'aimeroit toüjours. 
mer le paquet & quelgu'us, *1) einem 4) zur, zu, als zur See, zu Lande. Przez, 
abgeben, einen wieder bezahlen; 2) ei: iako przez las, morze; laſem, mor zem, 
: mem feinen Abſchied geben. *ı) Wer ladem cc. 6 Aller par eau & par terre. 
za wet komu oddać; oddać komu za $) bey. Za. $ Prendre quelqu'un par 
: fwois; 2) odprawić kogo; dać komu la main; fe laiffer mener par le nez. 
abfzeyt. 6) Weiſe, als Schertzweiſe, glücklicher Weiz 
iea donné le paquet àcet homme, ſie hat fe, zufaͤlliger Weiſe, Elleuweiſe. Cum 
1 (ju zum Vater angegeben. Oycem go inſirumentali ablativo iako Zartem, 
bydz wypowiedztala. {zczęsćiem, przypadkiem, lokciem, 
faut hafarder le paquet. man muß ein § Par hazard; par avanture; par acci- 
1 blaues Auge wagen. Trzeba kaczora dent; par bonheur; par raillerie; 
+ odważyć. acheter un drap par aunc. 
sepaquet, le paquet de d die die 7) aus, als aus Zorn, Haß. Z czego, iako. 
„Scham eines Mannes. Czfonek wity- 2 gniewu, z mienawisä. $ Il a fait 
:diwy mefki. 5 Fi, le vilain il mon- cela par envie, par colére, par ven- 
1 tre fon paquet. 1 Seance, par fineffe, par amour. 
nous donneꝶ plus de ces paquets. ſpielt 8) von. Od, przez. (IL a été tué par 
uns nicht mehr dieſen Poſſen. Nie l'un de fes meilleurs ami; il fe laifle 
110b nam, wieccy takich figlow. mencr par {a femme. 
ire fon paquet ; troufler fon paguet. 9) mit. Z czym., 6$ Il commence 
einpacken, fortwollen; fein Gerátbe zu⸗ fon difcours par une interrogation, 
Hamen packen. Rzeczy ſwoie ukfa- Ai commença par fe plaindre. et feng mit 
cht: gotować sie na drogę albo prze- Klagen am. Utyfkowaniem zaczął. 
mosiny. par tout. überall, herum. W£zediie. 
Ue-paquet, ein Plauderer, der alles 8 Aller par tout. 
nusſchwatzt. Swiegot Ízczebietliwy.  paramf, obf. vit. Ainſi. 
queter, v. 4. obf. vid. Empaqueter. par fois, fur ici, | 


einpacken, packen. Pakowaé, w pek par bleu, par bitu. 
akladac, par deffus, par oin À 
Juette, vid. Paquerette. . Dar delſous, par devant, vid. Par - fois, 
-queur, / n. ein Seefiſch⸗Packer, der die par derriere, par devers, | Par-deffus, Par- 
Sal: Fiſche in die Tonnen ſchichtet. par après, par là, devant Oc. 
—kadacz słonych ryb morfkıch. par ct. 
ui, vid. Pacage. . de par le qwelqu'us. von einem her, im 
quotille, vid, Pacotille. ; Nahmen eines. Z flxony, z ramienia 
[» frep.cum accuf. (Per) durch. Przez. czyiego, imieniem czyim. $ De par 
» Aller par une Egliſe; aller par Po- e le Roi je vous ordonne, 
ogne en Allemagne; envoler par le jeter par terve. auf bie Erde werfen. 
roche; par la ville, par la porte; par | Rzuéié o ziemig. 
e corps; paſſer par le haut de la mon- 17 faut paler par le. man muß dran, es 
agne. e if nicht iu andern. Koniecznie 
r + trzeba. 
an, bey, wegen, in Betrachtung. Przez, i efi tofjours par vote de par chemin. 
lla, z, względem. & Les richeis ex liegt beftändig auf den Straſſen. 
ae font pas fi confiderables par alles Uftawicznie po drogach sie wloczy. 
mêmes, que par l'eftime qu'on en fait; Parabolains, f m. gewiſſe Geiſtliche, fo üt 
e vous conjure par nôtre amitié, de; den Siechhaͤuſern bie Krancken warte⸗ 
le eft confidérable par fa vertu, par fen. Pewni niegdyz Duchowni, co 
a beauté; il eft confidérable par fa chorych w izpitalach pilnowali. 
zaiffance: D uf Parabole, f. € (parabole) 1) in Sitten; 
our, während, durch eine Zeit. Przez, und geiſtlichen Reden: Gleichniß, 
zalu. Ils partirent environ deux Gleichniß⸗Rede; 2) in der Geome⸗ 
seus par une grande pluie; par an. trie; eine SE, fie entſtehet wenn 
LI 4 
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ein Kegel alfo durchſchnitten wird, daß 
der Durchſchnitt mit der gegenuber frez 
henden Seite des Coni parallel if. 
1) V. moralnych i ducbownych mowach : 
podcbienftwo rzeczy z drugą; przyro- 
wnanie czega do creso; 2) w gieume- 
tryi: parabola, ieit figura okrazdawa, ia- 
kabys miat przeéiawlzy głowę Cukru 
albo eygerownoodlegfa scianie iedney. 
$ 1) Faire une parabole; Jeſus-Chritt 
parloie en parabole; expliquer, en- 
Atendre une parabole; les paraboles 
ont beaucoup de raport avec les com- 
© paradons. | ` 

des paraboles de Salomon. die Sprüche 
Galonipnid. `" Przypowiesäi Saloino- 

sg a TO, 

Parubolique, gel, &,(parabolicun 1) Gleich⸗ 
nißweiſe; 2; in ber Geometrie: para 
boliſch, kegelfoͤrmig. ) PrZyrow naiacy ; 
2) w gleomenyi: paraboliczny. & 1) 
Un diteours parabolique; 2) un mi- 
roir parabolique. , 

Parabuliquement, adv Gleichniß⸗Weiſe. 
Podobienttu em; przyrownywaiac. 

Parabolifer , v. 4. mit Gleichniſſen reden. 

Podebienftwami mowić. 

Parabolifine, f. m, ( parabolifmus) in dev 
Algebra: Theilung einer Gleichung 

durch die bekannte Gröffe, wodurch das 

erſte Glied oder der höͤchſte Grad ber 
unbekaunten Griffe nrultipliciret wird. 

W algicbrze: dilelenie roWnosti zna- 

iomemi wielkos&iami, multyplikuigc 

pierwfzy członek albo naywyzfzy ſto- 

pien nieznaiomey wielkoséi 

Paraboloide, f. m. in der Meßkunſt: ele 
ne Parabel, die unter der Gleichung 


~ 


M.. I. m, ` L KN? 
a — x-y begriffen if. W gieo- 
metvy::. parabola pod porownaniem 

me. I. 

a xy. zawarta. 


Paracentéfe, f. f. ( paracentefis) in der 
x&eillun(t: Abzapfung bee Waſſers aus 
einem Waſſerſüchtigen. H^ Zekarfhrey 
nauce: Wytoczenie wady 2 czlowieka 
na puchline choruiscego. & La para- 
centéte eit dan ereufe pour le mala- 
de; taire une paracentefe. 
Paracentrique, 4%. c. à f.f. in der Meg- 
Aunſt: eine krumme Linie, nad) mel 
cher ein fallender Corper einem gege- 
benen Punct, auf gleiche Weiſe und zu 
gleicher Zeit fid) nähert oder entfernet. 
W gieomenji : linia krzywa, ktorą Sie 
rzecz upadaiaca rownym fpofobem 1 
rownym czaſem danemu punktowi 
przybliża albo od niego oddala. 
Pirachevement, f.m. die Vollendung, 
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Vellführung, Endigung, beſſer Aost 


ment,  Dokonezenie, dorohieniu 
fire siowo Achevement. 

Perachever, v.a. *1) entinen, vollbri 3 
vollenden, befer Acheter ; 2)1 
Qveckfilber vermiſchtes Gold auf | 
Metall zum Vergolden ` ot) 
* 1) Dokoriezyé, dorobić, #egonnr 
stowo Achever; 2) z żywym Ste 
pomieizane złoto do pozloceni : 
krulzeu rozkładać, § 1) Paract 
un bâtiment, 

Paraclet, f.m. (Paracletus) der Ti 
der Heilige Geiſt. Pocielzydiel; L 
Swiety. 

Paracletique, Ca. ein Kierchen -Dud 
Griechen. Ksigga cerkicwna Gre. 


Parade, f. . 1) Prung, Zierat, P 
Gepraͤnge, Staat, als koſtbare Kl 
pferde; 2) bey den Soldaten: 
Parade ber Kriegs⸗Officierer, fo au 
Wache ziehen; die Verſammlung, C 
lung und Aufzug der Soldaten, v 

fie auf die Wache ziehen; Auffuͤh 
einer Wache oder eines Regiment: 
einem feyerlichen Tage in der b« 
Muntirung; 3) Auftua der Geiltdu 
Poſſen⸗Spiele der Taſchenſpieler u. 
die ſie vor der Bude oder beym 
zuge machen, die Zuſchauer angulo 
4) im Fechten: die Parade, Ablehn 
Abwendung eines Stichs oder Hi 
5) zierliches Stillhalten eines Pfe 
im Gang oder Lauf. 1) Pompa, d 
zalosé, ukazka, magnifika, iako 
ty bogate, konie kofztowne; 2 
rh zotnierfkim: okazka, parada 
iet oficerow gwardyg zawodz3c3 
wardyi albo regimentu, gdy w d? 
Beni) w bogatízym monderui 
na warte Óiggnie; alho tes zgrol 
dzenie, ufzeregowanie i prowadze 
zolnierzy na warte: 3) pley, figle : 
glarfkie 1 powrozobiegunow, po 
each albo przed budami ſwemi 
przyWabienie ſpektatorow; 4 
fechtmiffrza : aaüawienie Sie, 
bicie fzpada; odmach, odiztychri 
nie; zepfowanie razu; (kladanie s 
5) kfztaltne cofanie sig albo zaíla 
wienie sig konia w biegu | 
w chodzie fwoim. $ r) Nótre arif 
neglige cette vaine parade & elle | 
foin que de fe conferver inébrar 
ble; chambre de parade; habit 
parade; chevaux de parade; 2) 
Capitaines font obligez de faire pc 
de; 3) les danfeurs de Code ont #! 
fa parade; 4) fgavoir toutes les bi 
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res & mauvaifes parades; les parades 
m forme de cercle font bonnes & 
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ine bonne parade; négliger la para- 
de de l'épée; révenir à la parade ; 
ily a autant de fortes de parades que 
des coups d'attaques ; 5) ce cheval eft 
fur d la parade. 
hre parade. 1). Staat machen; 2) mit 
Lo Wache zum Staat aufziehen 


gj alle Flaggen eines Schiffs wehen tapih. 
h Laradę czynić; 2)warte albo gwar- 
du na parade zawodzié; 3) wízyttkie 
flu okretowe rozwinaé, 

Ve parade de quelque chofe. mit etwas 
prahleu, Be tbun.  Chelpié sich po- 
lkazowaé sie czym chetpliwie. 


bleie; il faut éviter de faire parade 
[de don efprit; cette vieille guenon eft 
ivenué faire parade de fes vilains os. 


Geligkeit, ber Himmel; ein Grab 
Chriſti in der Charſreytags⸗Woche; 
4) das letzte Stockwerck im Comoͤdien⸗ 
Haufe; 5) figürlich: Paradis, Luft, 
Vergnugen; 6) der ſicherſte Ort in ei⸗ 


3) Paradyż; w ktorym był Adam 1 Ewa; 
2) Ray, zbawienie wieczne, niebo; 
3) grob Pańfki w wielki piątek; 4) 
pietro oſtatnie w domu komedyal- 


: LOS : A 3 
|plecznieyfze w’Pordie.  $ 1) Para- 
2) il eft en Paradis; 3) le Paradis de 
Nótre Dame étoit fort joli; il y aura 
la Semaine Sainte un beau Paradis 
les Paradis; 4) Venife fe doit nom- 
mer à cette heure le Paradis de la ter- 
re; fes: yeux font le paradis des ames. 


peru. Kwiat Rayfki w Perwanfkim 
Panttwie, 

nme de paradis. Paradis- Nepfel. Ray- 
fiie jabłko. 


tawiec, prak Indyyski bez nog. 

cines de paradis, vid. Maniquette. Gars 
damon. Rayskie ziarnka. } 
4 heurté à la porte du paradis. er wäre 
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beynahe geſtorben. Zakolatal do gro- 
bu; zayrzal do trumny. 


utiles; faire une parade; s'attacher A Paradoxe, f m, (paradoxum) eine wun⸗ 


derliche Meinung. Dziwne zdanie 
$ C'eft un paradoxe que cela; humi- 
liez - vous, raifon imbecille, connoiffez, 
iuperbe, quel paradoxe vous etes à 
vous méme, ! 

Paradoxe , «/7.c, munderlich, gbenthene ` 
lich, von einer Meimung. "Dziwny, 
niestychany,o d, & L'opinion 

de Copernic Chanoine de Fraunbourg, 
qui foüriene le mouvement de la ter- 
re, eſt paradoxe ſelon le peuple; cet 
un fenthnent, une propoſition para- 
doxe. 


Fai- Parafe, Parafer, vid. Paraple. | 
he parade de des blefiures, de {a no- Parage, f.m. ( pazagium ) 1) Abels⸗Gleich⸗ 


heit; gleicher Stand der Grafen, Ba: 
rong und Edelleute; 2) Mitbelehnumg 
eines hohen Lehns, das etliche Brüder 
in der Lehn haben; 5) Strich, See: 
Strich; Gegend, die ein Matroſe vom 
hoͤchſten Maſt in die Runde ſehen kan. 
1) Rowiennictwo ſtanu izlacheckiego, 
to telt Grabiow, Baronow i Szlachty; 
2) fpollennosé £zlachecka , ktorą kilka 
braci fpolnie trzymaig; 3) kray albo 
déral morza, ktory: marynarz 2 nay- 
wyzlzego maſatu okiem w kolo iako 
naydaley obeyrzcé ınozei 9 1) Les 
gentils- hommes Polonois ont un en- 
tier parage, quoique les Comtes & les 
Barons pretendent quelque rang. 


nem Hafen; der Dock, der Komm. haut parage, obf. 1) alter Adel; 2) un: 


mittelbare Belehnung, bebes Lehn, als 
eines Fuͤrſtenthums. 1) Szlachectwo 
rodowite; 2) wyſoka ſennosé, iako 
Księſtwo. $ 1) Dame de haut parage. 


nym; $)'w fenfie figuryczuym: ray, Parageau, Dzrager, ) 4 
rofkofz, delicye; 6) mieyſce naybez- l’arageur, Paraster, / f. m. ein Mithe 


lehnter. Spolman. 


| dis terreftre où étoient Adam & Eve; Paragoge, f. f. (paragoge) in der Grain: 


matic: Verlangerung eines Worts mit 
einer Spibe. W gramatyce: przyda- 
nie fylaby do sfowa, 


chez les Péres Jefuites; aller vifiter Paragogique, adj. c. (paragogicus) in 


der Sprachlehre: mit einer Sylbe 
verlaͤngert. W/ gramatyce: iylaba 
przedlazeny, 


tr de paradis. die Maradis⸗Blume in Paragonner, v.a. mit einander verglei⸗ 


chen; gegen einander halten. Przy- 
rowniaé co do czego; na przeciw ſo- 
bie co wyſtawiae. $ Paragonnerdeux 
hittoires, 


Feau de paradis. Paradi Vogel. La- fe paragonner, v. r. i) von Blumen: fid) 


uicht verfaͤtrben; bey der Farbe und 
Schonheit des vorigen Jahres bleiben; 


2) fid) mit etwas vergleichen. 1) O 
kwirtach: nie odmieniae Sig yy barwie 
Lie i sli- 
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i slicznosäi przefzlego roku; 2) przy- 
rownywaé sie do czego. 

Paragraphe, f.m. (paragraphus) 1) ein 
Abſatz, Paragraph in Schriften; 2) das 
Abſatz⸗Zeichen $. ) Paragraf w ksie- 
gach, w pifinach; 2) znak paragrafo- 


wy $. 6 r) La loi feconde au para- comparaifon parallele. eine gejunde | 


graphe fecond dit, que; 2) mettez un 
ene dans cet endroit. | 
* l'aragüante, , ein. Geſchenck, Bergh- 


rung einen zu gewinnen. Podarunék, PRunft: eine Parallel Linie, CA 


darowizna na pozyſkanie ſobie kogo. 
$ Ila eu fa paraguante; on lui a don- 
né ta paraguante. 

Paraguay, f.m. ein Kraut in America, das 


wie der Thee getruncken wird. Ziele parafeles, f. f. plur. 1) Puel: tira 


pewne Amerykańskie do piéia na 

' kfztalt herbaty. 

Patain, wid. Parrein. 

Parainft, obf. vid. Ainfi. 

Paraifonnier, f. m. in der Glashütte: 
der Spiegelglas⸗Blaſer. Hurarz, co 
Skfo zwierdiedine wydyma. 

Parakentefe, vid. Paracentefe. 

Parakinance, f. f. eine Bräune au den 
Muſceln der Fufft-Nöhre,* Skwinan- 
cya mulzkufow krtanich. 

Paralactique, adj. c. (parallacticus) angle 
paralattique. in der Sternkunſt: Wit: 
del, der aus zweyen Oertern entítefet, 
aus welchen man den Stern fichet und 
durch den Stern Linien ziehet. W 
aſtronomii: angul z dwuch mieyfc 
ztemie pochodzący, z ktorych gwia- 
zda Sie widzi 1 dwie linie 
gwiazdy przechodzą. 

Paralelle, vid. Parallele. 

Paralipoménes, f. m. plur. ( Paralipome- 
na) bie Bücher der Chronicke in der 
Bibel. Księgi D£ieiow alba Kroniki 
w Biblii. 

Paralaxe , f. m. & f. (parallaxis) in der 
Afvonsmie: Unterſcheid des ſichtbaren 
und wahren Standes eines Geſtirns 
ant Himmel. W affronomiz xoznica 
miedzy widomg a prawdziwa gwiazdy 
na niebie itacya. $ II y a diverfes 
fortes de paralaxes, de hauteur, de la- 
titude, de longitude œc. lorſque un 


aftre eft plus proche de la terre, lapa- Parallélogramme ,. f. n. (parallelogras 


ralaxe eſt plus grande; lorfqu'un aftre 
eft vertical, il n'y a point de paralaxe; 
connoitre la paralaxe du Soleil. 


Paralipfe, f. f. (Daralipfs) verſtellte Vor: 


beygehung einer Materie, bie ber Redz Paralifie, f. f. (pare£y/s) ber Eds 


ner doch umſtaͤndlich erjehlet. Zmy- 

$lone opufzczenie materyi, ktorg 

mowca iednak dofoznie wylicza. 
Parallele, adj. c. (parallelus) in der 


pt gleich lauffend; in gleicher 


Sr 


PIZCZ parallele, 


Parallélipéde, f. m. (parallelipedum ) | 


Paralléliſme, f. n. (parallelifmus) in d 
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Weite ven einander ſtehend, als 
Linien, bie Wagen⸗Gleiſe. IW 
niczey nauce: paralelny, rowno 
gly, iako dwie linie, koley wor 
$ Régle parallele; ligne parallele 
cles paralléles les uns aux autres. 


gleichung, die in allem uͤbereim 
Przyrownanie dobrze przyttofovs] 


ralléle, f. f. (parallele) in bert 


Linie; Linie, die in gleicher Weit dl 
einander ſtehet. W gieometryi: i 
paralelna; paralela; linia z drug 
wno odległa. $ Tirer, i 


2) zwey Graben oder Wale, bie 
einander parallel find; 3) Pard 
Linien, die mit ber atfagvirten S. 
der Feſtung parallel lauffen; 4) in 
Geographie: Circkel, die von 
A&quatore aller Orten durch alle d 
de gleichweit entfernet find. 1) Linie 
ralelne; 2) dwa rowy albo wały 
wney od siebie odlezfoséi poloza 
3) linie albo okopy paralelne albo 
wnoodlegle od atakowancy ftri 
fortecy oblezoney; 4) u gieogra 
cyrkuly z Ekwarorem wizedzi 
rzez wfzyftkie ftopnie paralelne a 
rownoodlegte. $ 1) Couper les 
ralléles ; 2) les paralléles ne font pe 
duds aux modernes, mais aux anci 
qui les pratiquojent dans leurs fieg 


f.m. Gegeneinanderhalt 
Vergleichung eines Menſchen mit 
nem andern. Przyrownywanie kc 
do kogo. $ Le paralléle d'Alexan: 
& de Ceſar. 


der Geometrie: ein ſolider Corper, 
in ſechs ablange Vierecke eingeſchlof 
if. IW gieomenyi: figura petna 1. 
sċią kwadratow podluznych zawar 


Geometrie: gleiche Weite zweyer 
nien. W gleometiyi: rownoodlegl, j 
dwu liniy. 


mum) in der ITfegEun(t : ablauges Liu 
eck. W gieometryi : kwadrat podluzr; 
$ Parallelogramme rettansle, obliqui 
décrire un parallélogramme. 


Lähmung eines Glieds, des gangen € 
pers. Paraliż, Slak, rufzenie powi 
trzem calego ciala albo członka kr | 
rego. $ Fächeufe, dangereufe 1 
fie; avoir une paralifie. | 

Paralitiqu 
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halitique, f. m. d 247. c. i) gichtbruͤchig; 
ben der Schlag gerührer hat; 2) tm 
Schertz: ſchwacher Fechter, der einem 
frauengimmer nicht gewachſen ift. 
| 1) Paralizem zarażony albo ruſzony; 
:2)éartuigc: rycerz slaby, co bialey- 
glowie nie wyitarczy — $ 1) Jefus dit 
mau paralitique, vos péchez ſontremis; 
slk ett paralitique d'une partie de ſon 
5 corps. 
Intslogifme, f. n. ( paraZogzf mus) falſcher 
Belus.  Dowod fallzywy. $ Ces 
Mont les principales fources de mau- 
wyas raifonnemens, qu'on apelle ſo- 
ophilme ou paralogifme. 
n ngon, f. m. i) im Schertzꝛ eine Berz 
Rdhdungs 2) 9% Ausbund, Muſter, 
Hehſpiel; 3) ein febr ſchoner ſchwar⸗ 
Wr Marmor; 4) von Edelſteinen: 
due ausnehmende Schönheit und Grof- 
ht; 5) in der Buchdruckerey: Dop- 
el⸗Cicero⸗Antiqva. 1) Zartem: 
Ruyrewnywanie czego do czego; 
1) obf. wybor, modelufz , przykład ; 
|) marmur czarny barzo piękny; 
Jo kamieniach drogich: ma 
a wielkosé i piękność; 5) literki 
tewne drukarfkie. $ 1) Mettre une 
"erfonne en parangon avec une au- 
Le; 2) c'eft un parangon de fageffe & 
e doctrine; 3) quelle forte de mar- 
re eft cela? c’eft du parangon; 4) 
amant parangon; perle parangon. 
«ngon d’acafte. eine purpur⸗carmoiſin⸗ 
dibige, graue und weiſſe Tulpe. Tuli- 
lan purpurowokarmazynowy, fzary i 
e, e 
engon St. Mandé. eine leibfärbige und 
seife Tulpe. Tulipan cieliſty i biafy. 
angoner, v.a. obf. vid. Paragonner. 
animphe, f. n. (paranymphus) i) ehe- 
eſſen bey den Griechen: ein Braut 
Diener; 2) auf der Univerſität Pa- 
lis: Rede an einen neuen Lieentiaten 
| heologia. 1) Dziewosfab u ſtarych 
hrekow; 2) h Paryftiey Akademii : 
howa do nowokreowanego Licencya- 
a Teologii 5 2) Le paranimphe 
won a fait à ce Monſieur eft fort 
'eau, & il eit méme plaifant en plu- 
eurs endroits. des 
nimpbes , plur. auf der Univeriität 
avis: Soleunitaͤt, fo etliche Tage 
lach geſchloſſener Promotion der Licen⸗ 
iaten Theologiæ gehalten wird. Akt 
blenny kilka dni po zakończeniu 
'romocyi na Liceneyg Teologii cele- 
"towany. 9 Faire les paranimphes; 
witer les corps aux paranimphes; 
* jour des paranımphes tous les Ba- 
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cheliers font obligez d'y étre pre- 


fents. 

Par, f. f- (parosomafin) Gleich⸗ 
heit der Worte aus unterſchiedenen 
Sprachen. Podobienftwo stow 2 ro- 
znych iezykow. 

Parapet, f. zm. 1) eine Bruſtwehr; eine 
Erhohung von Erde zur Bedeckung ber 
Soldaten gegen das feindliche Geſchuͤtz; 
*2) gemauerte Lehne auf ben Geiten 
einer Brücke. 1) Kofz z Ziemie ufypa- 
ny żołnierza od dzial mieprzyiadiel- 
fkich broniacy; *2) poręcze moftowe 
murowane. $ 1) Les moulquetaires 
bordent le parapet. 

*Paraphe, f. AN 

Paraphe, f.m. I Ulnterſchrifft, ntergeich- 
nung. Podpis albo kratka miaflo pod. 
pifu. 6 Un beau paraphe; mettez là 
vótre paraphe; faire fon paraphe. 

paraphe du rôti, obf. ein Rog. Roſat ku- 
chenny. 4 

Parapher, v.a. unterzeichnen, unterſchrei⸗ 
ben. Podpiſac, podpis położyć, § Pa- 
rapher un contrat, une obligation. 

Paraphernal, e, adj. in den Rechten: Para⸗ 
phernal⸗ was einer Frau Über ihre Mirga⸗ 
be gehöret. W prawie: praywianko- 
wy, do wyprawy zeniney nalezacy. 

biens paraphernaux. N 

Paraphernal, f.m. J (paraphernalia } 
zugebrachtes Gut, fo die Grau ihrem 
Mann über die Mitgift zubringt. 
Wyprawa, przywianek. .$ Le mari 
n'a rien dans le paraphernal, ni en pro- 
prieté, ni en fruits. i 

Paraphimofis, f. m. (paraphimefis ) Ge- 
ſchwulſt an der Vorhaut. Ocieklosc 
nicobrzeski. 

Paraphone, 24% c. in der Mufic: zuſam⸗ 
menfimmend. W muzyce: zgodny- 
Paraphoniſte, f. m. obf. (paraphoniſta) 

Borfanger, Sänger. Spiewak. 

Paraphrafe, f. f. (paraphrafis) 1) Ubera 
ſetzung und Auslegung eines Texts; 
2) boshafftige Auslegung, bie man einer 
Sache giebet. 1) Tłumaczenie z wy- 
kfadem tekſtu; 2) zfosliwe tłumacze- 
nie czego; nicowanie czego. $ ) Le 
Cardinal de Richelieu trouva les pa- 

raphrafes de Monfieur Godau fur les 
Pfaumes fi charmantes, qu'il lui fit 
donner l'Evêché de Graſſe; fes para- 
phrafes fur le Nouveau Teftament 
ſont belles; 2) il aime à faire des pa- 
raphraſes malignes des choſes les plus 
innocentes. 

Paraphrafer, v.a. 1) einen Text erklären 
und uͤberſetzen; 2) etwas erdichtetes jus 
ſetzen, benfügen. ) Tłumaczyć i wy- 
kładać 


À, 


e 
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kladad text: 2) dokladaé; przydawaé 


co zmyslonego. 1) Paraphraferun 

paſſage d Ecriture, un a 

pitre; 2) vous paraphrafez di- 

ſcours, au lieu de le raporter fidéle- 

ment; il ne faut pas paraphraſer; ne 
| paraphrafez pong. 

Parapbraſte, f. zu; Ausleger und lüberſetzer 
eines Texts. Tlumacz wyldadacz 
textu. wer) 

Paraphrén£tie d f. e (peraphrensfs) in 
der Medicin: eine halbe Raſerey mit 
ſtetem Fleber. V meeycynie : fzalen- 
ftwo niezupeine przy uftawiczney 
gorgczce. 3 1 

Paraplégie, f. % ( paraplegia) Schlag, der 
alle Glieder, auſſer den Kopf rehret. 
Szlag, co każdy cełontk, oprocz glo- 
wy; rufza. 9 Paraplegie univerielie, 
particuliere. | 

Parapluïe, f. ma. vid. Parafol. T 

Parapres, adv. obf. vid. Apres. hernach. 
Potym. 

Paraque, vis. Puraque, ` 

Parardir, v. E. obj. ‚brennen, beffer Brier, 

v. u. Palić Sigstepfze stowo Brüler, u. . 

Paratange , f. V eine Perſiſche Meile von 
4000 geometriſchen Schritten. Mila 
Perska 4000 krokow mierniczych wy- 
nofzaca. 

* Parafetve, f. f. (parafceve) der Chars 

Freytag. Wielki Piatek. + 

Parafelene, f. V in der Phyfic: eiu Ne- 
ben⸗Mond der in der Luft au der Getz 
te des Mondes geſehen wird. I fizy- 
ce: ksiezycana figura, co sig o bok 
księżyca na powietrzu pokazuie. 

Parafinanchie, bk f. 7 paracynanche) Drau: 
ne in den aͤuſſerlichen Mufeeln der Luft⸗ 
Röhre. Skwinancya zwierachnich 
mufzkulow u krtani. 

Paralte, fm. (parafitus) ein Schmaro⸗ 
ker, Zeller: kecer. Paſorzyt, palo- 
brzuch, darmoiad, wyiadacz. & Le 
parafite doit être toüjours-de bonne 
humeur; les artifans n'ont que cer- 
‘tans Jours de véroüiffance, mais pour 
les paraſites, c'eft tous les jours fêres. 

Panzlitique, f. V ( parafitica ars) die 

- Gchmarsgerey , Schmarotzer = Kunſt. 

- Paforzy&two, nauka pafobrzuchow. 

La paraſitique eft un art de vivre aux 
depens d'autrui fans rien faire, dont 
la fin eſt la volupté; il entend bien la 
paratitique. — 

Parafol, f. m. ein Paraſol, ein Regen⸗ 
Schirm, Sonnen⸗Schiem. Umbracu- 
lin, baldakin, éiennik od defzczu 
i słońca. $ Un beau parafol. 

Parafonium, Parazonium, f. m. ( parazo- 
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nium) auf alten MNuntzen: 1) ein Cons 
mando⸗Stab, der dem Pohlniſchen Ken 
giments⸗Stab gleich iſt; 2) ein kleinere 
Dolch. Na flarychnumifmatack 1) Bu N 
Tawa; 2) puinaf maly. =- r 
Paraſtates, f. m. plur, (paraftate ) in bus 
Anatomte: Beyſteher, Sher J 
harte und meife Sagmen⸗Druͤslein as 
den Geburts⸗Geilen. N 2setomi à 
gruczofli nasienne twarde i baier 
moſzenek. 4 
Paraítre, zua, Parätre. 
Parafynanchie , vid. Parafinanchic. 
* Paratitlaire, f.m. der die Titel im Mi 
miſchen Rechte lehret ober lernet. Mal 
;uczaiacy albo; uczgcy sig tytulow 
prawa itarorzymskiego. ` 
Paratitles, J. , plur, (paratitla) fitta 
riſche kurtze Erklärung der Titel im RIM 
miſchen Recht. Wyk lad krorkt ops 
low prawa RZymſkiego. & Les aum 
titles. de Cujas fur le Code font e? 
mez. | 
Parâtre, f. n. in den Rechten: ge 
Stleff⸗Vater. H prawie: oyczym 
furowy. $ Ce n''eſt pas un pére, ce: 
un parätre. 
Paravanture, f. f. vid. Avanture, 
Paravanture ; adv. obf. vielleicht. 
dobno. 
Paravanturier, ved. Avanturier. 
Paravent: f. . ) Wind: Schirm, Spatt 
fche Wand, die man vor die Stuben 
Thuͤren ſetzt; *2) ein Genfer- Lade 
1) Parawon , kortyna-, zasłona so 
wiatru. przy drzwiach pokoiowych! 
*2) okiennica. $ 1) Un beau pars 
vent; un paravent rouge, vert, blanc: 
monter un paravent; on achete | 
paravens par feüille. 
Parazonium, vid. Parafonium. e 
Parbayolle, f. f. eine kleine Münte in 
Maylaͤndiſchen. Monera mala w Me 
dyolanfkim Parífhwie. | 
Parbieu, Parbleu, «dv. im Schertz 
wahrlich, wircklich, fo wahr ich ehrlich biz 
fo wahr ich lebe. Zarrem: w prawd 
Zaifte, zaprawde, jakom poczéiw®% 
$ Parbleu, c’eit tout de bon. 
*Parboüillir, v. x. in der 2fpotbedis 
aufkochen, aufſteden laſſen. IP apıya® 
podwarzyc. | j 
Parc, f.m. 1) ein ieder abgeſonderter t 
eingeſchloſſener Ort; ein Zwinger; 1 
ein Thier⸗Garten; z) die Hürden 
Pferch, Werhe Platz für die Schafe be 
Nachts; 4) eine Vieh⸗Weide mit eine 
Graben oder Zaun; 5) umgatterter DIS 
in einigen Gerichten, wa der Sud 
fist; 6) Stallung; mit einem Garn el 
geſchloſſen 
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if geſchloſſeuer Platz, wo man beym Abjagen 
das Wild fauet; 7) groſſes See⸗Fiſcher⸗ 
Netz; 8) Wehr⸗Fang, in der See oder 
in einem Fluß, wo fich die Fiſche fangen ; 
up) Verſchlag auf den Schiffen für das 
Vieh; 10) der Ort in einem See: Ars 
hemil, wo die Magazine eingeſchloſſen 
Mind und die Schiffe gebauet werden. 
m)Grodz, grod za, zagroda, mieyſce 
wirkanem ogrodzone ; 2) zwierzy- 
muücc; 3) zaganka, grodz dla owiec 
w nocy; 4) pallwiko ogrodzone; 
) mieyfce w niektorych fadach dla ſę- 
«lüego okracione ; G) knieia Siedig upa- 
Hana, gdzie zwierza na dokonanie na- 
Joedzaia ;,7) Sieé wielka na ryby mor- 
illie; 8) 122 Ww rzekach, na brzegach 
inodkich; 9) przegroda na.okredie 
«lla bydfa; 10) zawarcie w arfenale 
1201fKim , gdzie magazie ftoig 1 okre- 
ty buduig. $ 1) Faire un parc; 2) ce 
parc eft beau & grand; 3) les mou- 
tons font dans le parc; 4) metfre 
les beufs au parc: 5) cela eſt fait & 
:djugé au pare du Chárelet. 

rc d'artillerie. ager = Staud im Feld⸗ 
Lager für das grobe Geſchütz, zuweilen 
raid es mit einer Schantzung umge 
Len. Stanowifko w obozie dla arty- 
Jeryi, czafem okopane bywa. § Le 
parc de Partillerie eft gardé par des 
piquiers. 

c des vivres, 1) Martfetender: Mas 
eines ieden Regiments im Lager; 
2) Platz im Lager, wo das Commiſſa⸗ 
tiat oder Proviant⸗Amt ſtehet. ) Plac 
inarkictañfki kazdego regimentu w 
Obotie; 2) mieyfce w obozie, gdzie 
urząd prowiantowy ftoi. $ 1) Les 
parcs des vivres font à la queue de 
chaque Regiment, m 
parc civil du Châtelet de Paris. wie 
ewohnlich in den Gerichten zu Paris. 
Podług zwyczaiu ſadow Paryfkich. 
S Cela eff fait & agugé au parc civil 
du Chätelet de Paris. - 

rcage, f. m. 1) der Dierch, die Miſtung 
es Schaf⸗Viehes auf einem Acker; 
2) Pferch⸗Zins an einigen Orren. 
1) Namierzwienie , owcami na roli 
ogrodzoney; 2) czyniz na niektorych 
pmieyfcach od grodzi dla owiec. — 
ircelle, f. £ ein Theilchen, ein Stuͤck⸗ 
chen. Sztuczka, czafteczka.. $ Di- 
viler une chofe en plufieurs parcelles. 
rcener, f. f. MitzErbim Spofdzie- 
dziczka. 

hrceque, conjund. cum indicat. dieweil, 
dann. Ponieważ, bo. $ Ils étoient 
chargez de fer, parce qu'ils étoient 
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rébelles à la parole de Dieu; je vous 
aime, parceque vous £tes belle. 

Par ce que, obf. durch die Sachen. Przez 
rzeczy. ) 

* Parchaller, . 2. abjagen; mit Erlegung 
des gejagten Wildes heſchlieſſen. Lowy 
zakończyć ufzczwaniem albo zaftrze- 
leniem. « 

Parchemin, f.m, ( porgamenum ) 1) Per- 
gament; 2) Perganient: Briefe; 3) die 
inwendige zarte Baum⸗Rinde. 1) Par- 
ganin; 2) membran; liit pargamino- 
wy s 3) fyczko na drzewie, & 1) Parche- 
min bien raturé; 2) de vieux parche- 
mins; parchemin timbré, ` 

parchemin vierge. Pergament von einem 
todtgebohrnen Lamm oder Ziealein, 
Parganın ze fkorki porautka iagnig- 
cego albo koïlecego. 

parchemin en cof. rauches Pergament. 
Pargamin chropawy, niew gladzony. 

alonger le parchemin, 1) wegen Ger Schreib⸗ 
Gebühr weitlaufftig ſchreiben; 2) viel 
unnützes Zeug plaudern. 1) Rogciaglym 
dla wiekfzego ipifnego pifać chara- 
kterem, 2) bar, bzdurzyé, plesé. 
$ 1) Les Procureurs aiment à alonger 
le parchemin. 

Parcheirinerie, f. f. das Pergamentma⸗ 
chen; ein Pergament Kram. Rze- 
mieslo parganinowe; kram pargami- 
nowy. [y a à Paris une rue dela 
parcheminerie. 

Parcheminier, f. u. ein Pergamentmaiker, 
ein Pergamenthaͤndler. Pargaminiarz, 
co pargamin robi albo przedaie, 

Parchonnier, e, adj. im Land- Recht: 
gemeinſchafftlich. W prawie ziemfkim - 
fpolny. $ Moulin parchonnier. 

Par- ci av. hiedurch. Tedy, 

par ci, pav là, hier und da. Sam i tam. 
$ 1l s'eft repandu un bruit Par-ci, par-là, 

Parciquine, f. f. eine Würfdenglüt z farbige 
Anemone. Zawitek brzoikwiniowego 

Ja Paso 
4 Parcloſe, adv. obf. enMic e 
Kate E Much, zum Be 

Parcloſes, f. f. plus. Deck: Bretter über 
den Rinnen im Schiff, darinnen das 
Waſſer nach der Plompe laufft. De- 
iki, ktoremi D rynny w okreéie do 

pompy idące przykryte. 

Parçonnier, f. nr obſ. Mitſchuldiger, Mit- 
verbrecher. Spotwyitepea. 

Parcourir, v.a. (percurrere) 1) durchrei⸗ 
fen, durchwan dern, durchlaufen, als ein 
Land; 2) durchblättern, durchlauffen 
ein Buch. 1) Przebiec, przechodzic, 
przeiechaé, iako Kray; 2) przewarto- 
wać, przebiec ksiege. $ 1) I a par- 

souma 
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courru toute la Pologne; le Soleil 
paroit parcourir I Ecliptique d'Occi- 
dent en Orient; 2) il y en a qui cro» 
ïent être fçavans pour avoir parcour- 

ru les livres. e 
parcourir quelqu'un des Jeux. einen ger 
nau betrachten. Chodzie po kim 
oczami; oglada€ kogo. $ Jl l'a per- 
courru des yeux fans l'avoir pü recon- 
noitte. 

rcourtr les coutures & les étoupes d un 

vaiffeau. ein Schiff durchſuchen, um es 

an den benothigten Oertern zu beſſern. 

Okret dia poprawy mieyfc nawatlo- 

nych zrewidować. os ‘y, 

Parcours, f. m. 1) obf. ein Buͤndniß der 
Staͤdte unb Laͤndereyen, die unterſchie⸗ 
denen Herren gehoren; 2) im Land⸗ 
Recht: Gebrauch, Herkommen. 1) obf. 
Liga, zwigzek miedzy miaſtami, ro- 
znym Panom należącymi; 2) w pra- 
wie ziemfkim: æwyc ay. . 

Par- de- IA, prep. cum accuf. über, mehr 
als. Nad, wiecey niz. $ Ses égards 
vont pour lui par- de - là le refpeät. 

gar - de - là, adv. 1) hiedurch; 2) druͤber, 
mehr. 1) Tedy; 2) więcey; nad to. 
6 Il va par- de- Ja; 2) il fait fon de- 
voir & parde - là. ; : 

Par-derriere, adv. von hinten; hinter⸗ 
werts hinten. Z tylu, na tyle, pozad, 
na zadzie. $ II l'a pris en trahifon, 
il l'a pris par derriére; elle n'ett bof- 
fué que par- derriére. 

Par-deifous, adv. unten drunter; unz 
terhalb, untenweg. Dotem, {podkiem, 
na ipodku. $ Cela eft par- deffous. 

par - delſous, prap. cum accuſ. unter. 
Pod. $ On le ménoit par- deſſous 
les bras; pafler par- deffous la jambe. 

Par-deffus, adv. drüber, von oben her, 
oben weg, oben. Wierzchem, gorg, 
po wierzchu. $ L'eau coule par- 
deffus. : e 

gar - deffus , prep. cum accuſ. uber, auf. 
Nad, na, przez. $ Il a des dettes par- 
deffus la téte; il lui porta un coup 

ar- deſſus de vifage ; fauter par- 
deflus un bâton; ‘par-deflus les ge- 
noux. 

Par- deffus, f. m. bey den Kaufleuten: 
die Zugabe, Zulage. U kupcuw: przy- 
datek, nadmiarek. 5 Je lu: ai donné 
un bon par- deſſus. i 

Par- devant, adv. von vorne, vorneher. 
Z przodu, 2 Ou, na przodku. $ IL 
eft ataqué par- devant & par - derrière ; 
recevoir un coup par - devant , cinq 
bleffures par- devant & par derriére. 


per- devant, prep. vhf. vor einem, in eis 
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nes Gegenwart. 
oczach czyich. 
taire. 

Par- dévers, prep.obf. bey. U. Au: 
retenu par- dévers lui la moitiede ca 
argent. 

Pardon, f.m. 1) Erlaſſung der Ginz 
Gnade; Vergebung einer Beleidigung 
2) paͤbſtliche Indulgentz oder Ablım 
3) Verzeihung, um die man einen ng 
Hoͤflichkeit bittet; 4^ bie Set: Gh 
zur Fruͤh⸗Mittags⸗ und Abends⸗Stus 
de. 1) Odpufzezenie, pardon; pug 
baczenie urazy , wyftepku; 2) odp: 
PapiefKi; 3) wybaczenie, przeba 
nic, o ktote polityczni ludzie zwyl 
prosić; 4) dzwonienie na paéier 
ranne, południowe i wieczorne ; 
dıerze. $ 1) Demander, obtenir pardı 
de quelque crime; 2) gagner les p: 
dons; les Papes donnent des pardor: 
3) je vous demande pardon, fi je s 
fuis pas de vôtre avis; mille pardor 
Monfieur, que je prens la libert 
4) on fónne ordinairement les pardo: 
trois fois le jour. ‘ 

Pardonnable, 247.c. das zu vergeben pb 
zu entſchuldigen ift, von Perſonen fa: 
man être diene d un pardon. Odp 
fzczenia albo wybaczenia godny, 
ofebach être digne d'un pardon mot 
?rzeba, & Faute, crime qui n'eſt poi 
pardonnable; il n'eft pas pardonnab 
à un homme de lettres d'ignorer IH 
ftoire de fa patrie. 

Pardonner, v. 4. 1) pardoniren, verz 
hen, vergeben, erlaſſen ein Verbreche 
eine Beleidigung; 2) verzeihen, nich 
vor übel halten; 3) einem das Lebe 
ſchencken. 1) Odpuscic, przebaczy 
komu wyftepek, urazę; 2) przebaczy 
wybaczyć, za złe nie miec kom 
3) folgowaé komu; fzanowaé, Zyw 
kogo. $ Le Roi lui pardonneracet 
faute; ıl eft généreux de pardonn 
à fes ennemis; la clémence étoit 
vertu d'Auguſte Il, il a foumis le R 
Taume à force de pardonner; 2) 
vous fuplie très - humblement de m 
pardonner que; pardonnez moi, fi j 
n'accepte pas l'offre avantageufe qu 
vous me faites; 3) la mort ne pardo 
ne à perfonne ; les foldats dans fa 
reur ne pardonnent ni aux femmes 
aux enfans. 

Se pardonner , v. v. fid) zu gute halten 
feine eigene Fehler uͤberſehen. Wyb 
czyć dobie ; {am {obie poblazac. $ Le 
vertueux ne fe pardonnent lamoind 
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Mur, adv. fiebe unter Parer. 
ed Parer., 

mage, vid. Pariage. 

"aatis, f.m. (pareatis) Vollmacht oder 
ESefehl des Ober- Richters etwas in 
Wi Unter⸗Gerichten zu vollfuͤhren. 
| 


Obarz 


| 


EPleniporencya albo mandat zwierz- 
zichniego fedztego do ſprawienia czego 
mw niżízych fadach. § Prendre un 
I paréatis. 

eg, f.m. 1) ein Judianiſches Schiff 
ihne Schiff⸗ Spise und an beyden En: 
Etn mit Steuer -Nudern; 2) Steine, 
bie die Fiſcher an ihre Netze hangen. 


a mocy Panu dZied2icznemu za granicą 
ll bedgcemu. 
tegorique, edj. c. in der »Zeilfunftz 
Gchmertzſtillend. I /ekarfkiey nauce: 
bol smierzacy. 
eil, 2% (parilis ) gleich dem andern, 
ein dergleichen. Rowny drugiemu w 
domm, $ Bouche qui n'eut Jamais fa 
pareille en divins attraits; chofe qui 
ns pes fa pareille. ' -E 
eil, f. m. feines gleichen. Rowiennik, 
Mrowny czyy, rowny fobie. $ Cet 
“homme ma pas fon pareil; il trouvera 
Jon parcil; il méprife {es pareils. 


ra pareille. x) auf gleiche Art, eben ders 

gleichen; 2) auf einen Wiedervergelt. 

) Rownym fpofobem, rownie; 2) na 

X odwetowanie. 4 

nulle autre pareille: unvergleichlich. Bez 

F towney ſobie rzeczy ; nieporowna- 

me. 

Vendez vous à la pareille. erwartet eine 

geben dergleichen Aufführung. Spodzie- 

Way sie rownego zachowania. 

lieu, à la pareille, lebt wohl, ich werde 

eben dergleichen thun. Zoſtan zdrow, 

J toż famo uczynię. 

vous remercie à la pareille. ich bande, 

IE werde es wieder vergelten. Dzie- 

kuię wam i zawdzigczyé obiecuie. 

Areillement, edv. ingleichen, eben auch, 
thenfalls, gleicher Weiſe. Rownym 

fofobem, rowno, także, zarowno. 

! Cela eit pareillement vrai; vous le 
= huhaitez & moi pareillement. 

Racin, f. m. vid. Parrein. 

Pu. brava, .. n, vid. Botua. 
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Parélie, f. f. (parhelion) in der pbyfic: 
Affter⸗Sonue, Neben⸗Sonne, die von 
den Sonnen ⸗ Strahlen in den Wolcken 
gemacht wird. H fizyce: figura sło- 
neczna, ktorą stonce fwemi proinien- 
mi w obłokach formuie. 


Parelle, f. f. Garten⸗Sauerampſer. Szczaw 
ogrodny. 

Parement, f. m. (paramentum) 1) Schmuck, 
Zierat, Putz; 2) Auffchlag von reichem 
Zeuge auf den Ermeln oder Vorder⸗ 
Theilen; 3) die glatte Seite eines 
Bau: Steine, einer ſteineruen Mauer; 
4) ein gleiches Stein ⸗Pflaſter ohne 
Rinnſtocke; s) beym Tiſchler: 98eniee 
rung, als an Thuͤren und Fenſtern; 
6) Fett oder Netz, das der Fleiſcher we⸗ 
gen eines beſſern Anſehens um ein 
Lamm ausbreitet; 7) die ſtarckſten 
Scheite oder Kittel in einem Bunde 
Holtz; 8) die ſchonſten Mackeln auf dem 
Halſe und Flügeln eines Falckens. 
1) Ozdoba, przyozdobienie; 2) wy- 
logi z bogatey materyi na rekawach, 
na przcdfobkach; 3) rowno oéiofana 
ſtrona kamienia do budowania, muru 
kamiennego; 4) bruk całkowity bez 
ryniztokow; $) ozdoby ſtolarſkie u 
drzwi i okien; 6) tluftosé, ktorą re- 
znik dla wiekfzey okazałośći iagnię 
okfada; 7) {zczepy, knutle w peku 
naywiekfze; 8) pftre plamki naypie- 
knieyfze na fzyi albo fkrzydtach fo- 
koła. $ 1) Un parement magnifique ; 
2) mettre des paremens aux manches; 
un joli, un beau parement de man- 
teau de femme; parement de man- 
ches; 3) parement de muraille; pare- 
ment bàti de pierre de taille; pierre 
qui fait parement; 4) un beau pare- 
ment de pavez; 5) parement de menui- 
ſerie; 6) il faut mettre le parement 
à cet agneau; ce parement n'eſt pas 
bien. 

parement diautel. Altar-Tuͤcher, Atar- 
Decken von Sammt oder ſeidnem Zeuge 
mit Treffen und Frantzen beſetzt. Apara- 
ment oftarzowy; ołtarzowe przy- 
kryéia z akſamitu, z blawatu galona- 
mi i frezlami bramowane. Q Un ri- 
che parement d'autel. 


Parementier, /. m. obf. Schneider. Kra- 
Wiec. 

Parenchyme, f. m. 1) in der Anatomie : 
das Weſen des Eingeweides, als des 
Hertzens, der Lunge; 2) die innere Rin⸗ 
de eines Krauts, darinnen ſich der 
Saft austheilet. 1) W anatsmii: fub- 


ftancya ^ wngtznosd, iako ferca, 
à pluc: 
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płuc; 2)iyczko Zielawnetrzne, przez 
ktore {ok w ziele idzie. 

Parerifane, f. f. faire le parenſane. auf 
dem Mittelländiſchen Meer: ſegelfer⸗ 
tig machen. Ne Sszodoziemaym me 
rzu: żagle nagotowaé, 

Pareiit, f.zn. ( parens) ein Bluts⸗Freund, 
ein Anverwaudrer — Pokrewny , kre- 
wny. $ Nos parens ne font pas tou- 
jours nos mellleurs amis;  c'eft fon 
proche parent; Celt mon parent ma- 
ternel; je fuis fon parent paternel. 

* parens, plur. ( parentes) bie Eltern, 
Rodzice. $ Dieu lui donna des pa- 
rens vraiment Chrétiens; il n'a plus 
de parens. A | PT. 

parent de côté d'Adam. ein weitlaͤufftiger 
Befreundter. Pokrewny z Adama. 

* Parentage, f. n. 

Parents, f. , 1) Bluts « Sreunds 
ſchaft, Verwandſchaft; 2) Bluts⸗Freun⸗ 
de, Verwandte. 1) Powinowactwo, 
krewnosé; 2) rod£ina, pokrewni, po- 
winowati. $ 1) Couſine du Roi cher- 
che un autre mari que moi avec ton 
haut parentage; il eft d'une gran- 
de parenté; la parenté eft aflez. confi- 
dérable; fa parenté lui donne du cré- 
dit par tout. 

Parente , f. F eine Sluté- Freundin, Ans 
verwandtin. Powinowata, pokrewna, 
krewna. $ Elle eftmon amie & mon 
parente. 

Parentelle, f. V (parentela) Verwand⸗ 
schalt. Powinowattwo. § Ce juge 
a été recufé à caufe de fa parentelle. 

Parentéte, f. J. (par onthefs) i) Parenz 
theſis, eingeſchobuer Satz, Zwiſchen⸗ 
Gap in einer Rede; 2) in der Dru 
derer und im Schreiben: ein Bopen: 
theſis oder das Zeichen (). 1) Paren- 
thefis albo fens w mowie odfaczony ; 
2) w drukarni i u pijarzow: znak pa- 
renthefis (). $ 1) Les longues pa- 
rentéfes obſcurciſſent le difcours; 
la langue Frangoife cit ennemie des 

. pareritefes ;, le plus für c’eit de ne 
point faire de parentéfe; 2) mettez 
ces paroles entre deux pareutéfes. 

je dirai par parcatéfe. im Vorbeygehen 
fage ich. Powiem tylko namientaigc. 
$ Cela foit dic par parenreie, 

Parer, v.e. 1) fni'wEen , zieren, putzen; 
ausputzen; 2) bey den Sandwerckern: 
reinigen, beſchaben, zurlchten, zuverei⸗ 
ten, auspuzen, prede machen; 
3) beym Fletſcher: das Fleiſch mit Ber 
legung des Fetts anſehulicher machen; 
4) einem Pferd den Huff auswircken; 
c) pariren, abhalten, abwenden, einen 


| 
PARE sl 


Hieb, einen Stich; ausweichen, zu el 
gehen ſuchen, einem Schlag oder Gu 
6) figurlich: abwenden, ablehnen, 
ein Uingluck; 7) die Suͤßigkelt ben 
men; 3) vorbey ſegeln; 9) alle IE 
gen eines Schiffs auſſtecken; 10) e 
der Reut- Schule: Gite halten, ft 
ſtehen. 1) Stroié, zdobić, pigkrz.| 
ubrac co; 2) # rzemieslnikow : v4 
k(ztaltowaé, wyprawić, dokończ 4 
dorobić, chedozac, ofkrobuiac; 3 
rat,“, po miesiwie dla okazało 
tluitosé poroztykać; 4) kopyto Lë 
niowi wyrzynać; s)Ífkladaé sie, 2 
ftawiac sie {zabla ; zeplować, odfz ol 
chngé; odbić fztych, raz; uchyl| 
Sie; 6) w fuite hguryezaym: uchi 
mé Sie czego; oddalić, odwrods 
iako niefzczesäie; 7) uigé stodyezi 
8) okretem miiaé; 9) wizyftkie flan 
okrętowe rozwinąć; 10) w fzk 
iezinnye ftangé , zaitanowié się. 9 
Parer une chambre, un autel; 2) Fr 
rer un livre, le clrap ; 3) parer À 
agneau ; 4) parer la corne d'un cheval 
5) parer le coup; parer de la mai 
en parant il ne faut pas eloigıu 
Pepee de devant doi; parer + 


pointe de l'épée ; parer du foible « 
du fort de l'épée; parer aux coupi 
parer du corps; 6) parer un malhe 
un coup, une eſtocade; on ne peut pl 
parer à tout; j'ai fort bien fait de par 
la déclaration d'un defir, que je ne {us 
pas refolu de contenter; 7) parer Ib 
cidres, les poirez; 8) nous fümes lonk 
tems à parer le cap. ' 
fe parer , v. v. 1) fid) putzen, ſich dum 
cken; 2) fich fertig machen, fid) vor ch 
was bewahren, verwahren; in Acht mes 
men; 3) mit etwas großthun. 1) Scr 
ie Sig, piekrzyó się, wyltrole $i 
2) obwarowaé sie, opatrzyć sie pzd 
czym; 3) pawié się czym; chef 
Sie z czego. 9 
ment à fe parer; 2) fe parer conti 
les incommoditez de la íaifon; di 
porte un manteau pour fe parer de | 
pluïe; 3) il fe pare de fa Nobleſſe. 
il fe pare des penfées d'uatrat. er ſchmuq 
ſich mit Federn, die nicht feine fini 
W plora sie ílroi, co nie lego; ig 
{zego robotę za {woig udaie. 
paré, ee, . i) geziert, geputzt; 2) 
den Wappen: mit ausgeſtreckter Zu 
ge: 3) in der Seefahrt: bereit, (di 
tig zu einem Unternehmen. 1) WI 
ftroiony, ftroyny; 2, w herbach : | 
iezykiem wywiesionym; 3) w # 
gerfkiey nauce: gotowy do impre f 
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Wier przyozdobiony. $ 1) Elle eit 


bien parée aujourd'hui. 

ende bœuf parée, der amm - Braten ; 
Stick aus dem Hals eines Ochſen. 
Gornia pieczenia; fztuka wofowiny 
z karku wyéiera. 

aition parée. in Gerichten: unver 
lihe Vollſtreckung; Execution, die 
lichts hemmen kan. V fadach: nie- 
odwloczna ekfekucya, ktorey £adna 
poteftacya wſtrzymas nie może. 
f$ Cette piece porte une exécution 


patte, 

Parere, f. m. bey den Kaufleuten: Nach- 
nich Gutdüncken, Rath. U kupcow: 
informacya, wiadomosé, rada, zdanic. 
le livre des pareres de Monfieur 
Sary contient la refolution des 
qeitions les plus difficiles du com- 
merce. 

Fuermeneutes, fio. Ketzer im VII Se- 
lo, fo die Schrift nach ihrer Meiz 
lung auslegten. Kacerze w VH wieku, 
c Pifmo S. iako chéieli tłumaczyli. 

Jueíis, f. € (pere/fs) Schlag, der von der 
lie herruͤhret. Szlak albo paraliż 2 

| koliki pochodzący. 

telle, f. f. Trägheit, Faulheit, Nach⸗ 
läßtefeit. Gnuinose, niedbalſtwo, le- 
niltwo. $ Satisfaire à fa pareffe; vous 
connoiflez fa pareffe naturelle à foà- 

| tenir un travail. 

Vrele, adv. aus Nachläfigkeit. Z nie- 
dbalitwa. § Il a perdu fon procès 
parefle de folliciter. 

Rueffeuie, f. F. 1) eine faule Magd; 
1) Kopfzeug der Weiber im Haufe zu 
tragen. 1) Leniwa stuzebnica; 2)cze- 
piec biakogtowſki domowy. 

Pareſſeuſement, adv. faul, nachlaͤßig. 
Gnusnie, leniwie. 

Rırefleux, a. ein Faullentzer. Gnusny 

| czlowiek; leniwiec, niedbalec. $ 1l 

| ny en a point qui preſſent plus tous 
les autres que les pareffeux. 

IParefleux , eufe, 44%. 1) faul, nachlaͤßig; 
2) ſchwach, langſam. 1) Gnusny, le- 

niwy; 2) sfaby, nieraczy, $ 1) Vous 
ites parelleufe à un point qui ne fe 
peut foufrir; 2) efprit parefleux. 

umre parefJeux; mature pareffeufe. ein 
ſchlapper, ſchwacher Magen. Zotadek 
Aeby, niekrzepki. & Les lavemens 
tendent la nature parefleufe, 
aur, f, m. vid. Laineur. 

Pareure, pid. Parüre. 

\ ahire, v. di conj. vidi in app. ausatz 
zeiten, vollenden, endigen, beſſer Ache- 
ver oder mettre en fa perfection quel- 
que chofe. Dokonezyc, dorobić, wy- 

Pohln. Lexic. tom. II. 
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kfztaltowat dofkonale, Zepzey pewiefz 


Achever albo mettre quelque chofe 
en fa perfettion. 

parfaire une fomme. eine Summe vob 
lends bezahlen. Doplaéié fumy. 

parfaire un livre. im Buchladen: ete 
gången, bie Defect- Bogen eines Buchs 
erſtatten, dem Kauffer zuſtellen. W 
libraryi: dopełnić; niedoitawaigcych 
arkufzy dodaé. $ J'ai acheté ce livre 
chez vous, vous étes obligé de le par- 
faire. 

faire & parfaire le procès à quelqu'un. 
einen Criminal⸗Proceß wider einen en⸗ 
digen. Koñczyé proces kryminalny 
przeénv komu. $ Son procès ſera fait 
& parfait. 

Parfait, e, adj. (perfectus) 1) vollkom- 
men, vollſtandig; 2) in der Gramma⸗ 
fic von den preteritis: gantz vergane 
gen; 3) ungeſchnitten, vom Vieh. 
1) Dofkonaly ; 2) gramatyce o prae- 
Sztych ezafach: co dofkonale mingt; 
3) nieczyſaczony, o bydlesach A i) M 
faut bien des talens pour faire un Di- 
ctionnaire parfait; c'eft un -Predica- 
teur parfait; ouvrage parfait; 2) pré- 
terit parfait; le préteric plus que par- 
fait; 3) animal parfait. 

nombre parfait, (numerus perfe&us } 
in der Rechenkunſt: eine vollkommene 
Zahl, die ſo groß iſt, daß alle die Zahlen 
zuſammen, mit welchen fie dividiret 
werden kan, eben ſo viel ausmachen, als 
6 laͤßt fich durch 1, 2, 3 dividiren, und 
wenn man ı, 2, 3 addiret, kommt 6 herz 
aud. W arytmetyce: liczba dofkona- 
ja, to ieft tak wielka, ze w fobie 
liczby zowiera, ktoremi może byd£ 
d£ielona, iako 6 może Sie dzielié 1,2, 
ktore także 6 czynią. 

accord parfait, vid. Uniffon. 

Parfaitement, eZv. vollkommen, völlig. 
Dofkonale, doftatecznie, zupelnie. 
$ I fait eimer Dieu parfaitement; 
il joüe parfaitement du luth; parlet 
parfaitement bien. 

"je fuis parfaitement vôtre très- 
humbë Serviteur, 

ze fuis parfaitement vétre Servi- ich bin 
teur. 

vollkommen ihr Diener. 
ieftem sluga Was Pana, 

* Par- faute, edv. aus Mangel, in ër 
mangelung, befer faute de. Z niedo- 
ftatku , ?agednizyfzy wyraz faure de, 
$ Par- faute de paier. ? 

* à fa Varfin, av. obf. endlich. Nakoniec, 

* Parfois, adv. bisweilen, manchmal, gez 
wöhnlicher (opt man quelque fois. 

Mm Czaſem, 


Doskonale 
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Czafem, zwyezaynieyfze siwo quel - 
que fois. 


Parfondre, v. a. den Schmeltz ſchmeltzen. 
Smelc rozpuſzczac. 
Parfont, adj. obf. vid. Profond. 


*Parforcer, v. M N 2 

fe par forcer, ver. ſich aͤuſſerſt bemi- 
ben, alle Kraft anwenden. Usitowac 
Sie; fforcowaé sic. 

s Parfournir, wa. liefertt, was noch feblet. 
Doktadad tego, co w rzeczy komu da- 
ney nie doftawalo, $ Un libraire elt 
obligé de SCH A les feuilles qui 

Amquént à un livre. Na ro 

Ce fm) wohlriechende Sachen, 
als Pulver, Salben; 2) ein heßlicher 
Geruch; 3) in der Apothecke: ein 
Rauchwerck, womit mau einen Kran⸗ 
cken ränchert; 4) figurlich: angeneh⸗ 
mer Geruch; angenehme Sache, An⸗ 
muth. i) Perfumy; wonnoséi; won- 
ne rzeczy mokre albo fuche ; 2) fmrod, 
zapach brzydki; 3) ab aptyce : lekar- 
ftwo do przekadzehia chorego; 4) f. 

gurycznie: zapach mily, przyiemnosé, 

$ 1) Un excellent parfum ; faire de 

bons parfums; aimer les parfums; 
elles acheterent des parfums pour em- 
baumer Jefus; communiquer l'odeur 
d'un agréable parfum à quelque cho- 
fe; 2) voilà un méchant parfum; on 
nous envoie un étrange parfum; 3) 
préparer un parfum; 4) le parfamdes 
louanges; fa priere eft montée au ciel 
comme un agréable parfum: 

Parfumer, v. 4. i) nit einem ſchoͤnen @es 
ruch erfüllen, wohlriechend machen; 
*2) raͤuchern, durchrauchern, als ein 

immer mit Rauchwerck; 3) mit hohen 
Redensarten eine Schreibart anfuͤllen; 
4) räuchern, ſchwefeln, in Eßig weichen, 
als Brlefe aus verpeſteten Dertern; 
5) einen guten Geruch von ſich geben. 
1) Nawonié; perfumowad „ wonnemt 
rzeczami napuizczaé, hatieraé; *2) 
wykurzyé kadzidlem iako. pokoy; 
3) wylokiemi słowy fyl piekrzyé; 
4) wykadzie, wykurzyé, nad Siarką 
trzymać, W océie moczyć, iako lifty 
z mieyica zapowietrzalego ; 5) won- 
nosé z siebie wydawać. $ 1) Parfu- 
mer des gans; parfumer l'air; parfu- 
mer des liqueurs; 2) parfumer un 
vallleau, une chambre; 3) ce Polo- 
nois parfume quelque fois trop fes 
penfees, qui à la longue elles donnent 
dans la tete; 4) on parfume toutes les 
lettres qui viennent des pais ſuſpects 
de contagion. f s 
parfumé, ét; adj. t) wohlriechend, mit 
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wohlriechenden Sachen angemachg 
2) williglich gegeben; ohne vieles $5] 
ten geſchickt. 1) Nawoniony, peri 
mowany, wonnemi rzeczau natarcıl 
2) ochotuie dany; bez dlugiey p 
sby posłany. $ 1) Un habit parfunz 
2) c'eſt un don parfumé ;é on luri 
envoie fon argent tout patfumé, 

Parfumeur, f.m. ein Sirdmer, der mox 
riechende Sachen verfauft, als ari 
machten Puder, Geine, Waſſer. Bes) 
mownik, co perfumy i perfum # 
napufzczone rzeczy , iako puder, r3 
dło i wodki przedaie. | 

Parfumeufe, f. V. Krämerin, dle wohn) 
chende Sachen verkauft, Kramaz 
co perfumy przedaic. 

Patge, f. m. obf. ein Page. Paz. 

Pari, f.m, eine Wette; das Geld ober! 
Sache, um die gewettet wird. Zak I 
to co kładą ci, co Sie zakladaig. 6$ 
pari eft confidérable, il eft de cent t 
ftoles. 

Parade, f. f. in der Dägerey: 1) 
Legzelt, die Zeit da die Rebhuͤner 7 
fier bauen; 2) ein paar Nebhüner, 
fid) gatten. If mysHifiwie: 1) C 
gniezdzenia sie kuropatw; 2) PA 
kuropatw sie güieZdZacych. 6 r) fh 
ne chafle pas pendant la pariade; ail 
y a plufieurs pariades dans ce chach 

Pariage, f. im Land Recht: gema 
ſchafftlicher Beſitz. I prawie idm 
[kim : ipolecznosé ; fpolne dzierze ig 
$ Tenir un fief en pariage avec qu: 
qu'un. . ` 


Par- ici; adv. hiedurch. Tedy. $i 


faut paffer par - ici. 

Parier, v. 2. © n. wetten. Zakladac 
o co, ide o zakład. & Parier une F 
re de gans, une piſtole. 

Parietaire, fi V (parieraria ) Tag dl 
Nacht, St. Peters⸗Kraut, Glas⸗Kraß 
Noc i dzien, słonecznik; pomum. 
ziele. | N 

Parieraire, géi, raë parieraire. Mawi 
Raute. Zanokeica; ruta fkalna. 7 

Parietal, e, 427. (parietalis )- or part 
taux. in der Anatomie: die Wa! 
Beine am Vorderhaupt. W anatomi! 
koséi Scienne w przodku głowy: 7 

Patieur, f.m. ein Wetter, der ba wette 
Zakladnik, co Sie z dtugiem o co 2 

H 


klada. $ H y a plus de parleurs 
de parieurs; voilà un mauvais cot 
pour des parieurs. 

Paris, f.m. die Haupt⸗Stadt Par 
Miafto ftoleczne Paryż.  $ Si Pal 
vouloit enrichir plulieurs villes € 
l'Europe; il n'y auroit qu'à ruiner Par: 

Pärifieh 
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Paten, nes adj. Pariſiſch. Paryfki. 


$ Coütumces Parifiennes. 

Paiüen, f.m. eln Pariſer. Paryzanın, 
rodem z Paryza. | 

Paifienne , f. F. 1) eine Pariſerin; 2) in 
der Druckerer: Corpus: Gurfib, eine 
Schrifft. 1) Paryzanka; 2) literki 
drobne w drukarni corpus carfev na- 
zwane. 

Parifis, f. m. obſ. 1) das Gebiet um Paris; 
2) in den Rechten: der vierte Theil 
mehr. 1) Okolica Paryſka; 2) w pra- 
wie: Wiecey czwartą czesCig. 5 1) 
Louvre en Parifis; 2) quatre fous pa- 
ulis font cing fous. L 

Parité, f. I. (paritas) in der KebeFunft : 
Gleichheit eines Beweiſes, eines Gleich⸗ 
times. W krafomowfkiey nauce: du- 
wodow 1 podobienttw rownoge. $ C'eít 
un lieu de parité, 

Payure, f. n. ( pergierium ) 1) ein Mein: 
eyd; 2) ein Meineydiger. ) Krzywo- 
przysieftwo; 2) krzywoprzysicéca. 
6 1) Punir Ie parjure; je ne crois pas 
qu'un homme puiſle vivre en paix 
qui ie fent. coupable d'un parjure ; 
2) delt un coquin, c'eft un parjure. 

| Paure, adj. c. meineydiſch. Kray wo- 
przysiezny. 

e Pazjurer, v. v. falſch ſchweren, einen 
Meineyd thun. Ktzywoprzysicgac. 
«6 11 set honteuſement parjuré; il 
kaut être un miiérable, & n'avoir ni 
j|. foi, ni loi, pour fe patjurer. 
|| Par la, adv. dr cou. 1) dadurch; 2) da⸗ 

hero, hieraus. 1) Tamtedy; 2) ztad, 
zatym. $ 1) Il vient de pafler par- 
là; 2) Je voi pat.- la que 
Parlant, e, 24. 1) redend; 2) wohlgetrof⸗ 
fen, als ein Bild. 1) Mowiaey ; 2) do 
żywego wyrazony, iako portet. $1) 
Albert le grand a fait une tete par- 
lante; 2) portrait parlant. 
trompete parlante. ein Gyprad)z Robr. 


nie. 

armes parlantes. ein Wappen, das zugleich 
den Geſchlechts⸗-Nahmen andeutet. 
Herb nazwifko familii oraz wyraża- 
Iq ce. 


Parlement, f. m. ( Parlamentum) 1) ein 


Parlament oder Relchs⸗Tag in Engel⸗ 
land; 2) ein Parlament, Ober⸗Gericht, 
bic Tribunal in Franckreich; 3) Sigs 
Tage Dieter Parlamente; 4) obf. eine 
Verſammlung. 1) Parlament albo 
Sym walny Angielfki; 2) Parlament, 
Trybunal we Francyi; 3) zasiadanie 
Parlamentow ; 4) obf. ziazd. $ 1) Le 
Koi d'Angleterre, aflemble, congedie 


Traba albo rura na dalekie mowue- 
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ou proroge le Parlement quand i! lui 
plait; le Parlement eft compofé de 
deux Chambres, la Haute, ou font 
les Seigneurs, & la bafe, où font les 
députez des Villes; 2) ilet Avocat 
au Parlement; ètre Avocat en la Cour 
de Parlement; les Parlemens de Fran- 
ce, font Paris, Toulouſe, Bordeaux, 
Aix, Grenoble, Dijon, Roüen, Rennes, 
Pau & Mets. 


périemenz d'amour. das Liebes Gericht 


ehedeſſeu in der Provence, wo Ziebe 
Händel abgeihan wurden. Niege 
w Prowencyi ſady do {praw mifosni- 
czych. 

Parlementaire, fem. in Engelland: An⸗ 
hänger des Parlaments und Gegner der 
Hof⸗Partey. W Anglii: Adherent 
parlamentowy a przeciwnik zamy- 
slow dworlkich. i 

Parlementer, v. . 1) von ber Übergabe 
mit den Belagerern handeln; in Unter⸗ 
handlung treten; 2) im Schertz: 
fid) in ein Geſpraͤch einlaſſen, von ete 
nem Frauenzimmer; "3) vom Ders 
gleich reden; fid) zu vertragen reden. 
1) Umawiaé punkta kapitulacyyne; 
traktować o poddaniu miatla; 2) Se, 
tem o bialeyetowie: w gadki zacho. 
dzić z kochankiem; *3) o 2godiie 
myslié; o pogodzeniu dp mowić 
$ 1) La ville parlemente; 2) à peine 
il fe préfenta que la belle parlementa, 

ville qui parlemente efl à demi vendue, 
ein Grauénsinmict Dat verſpielt, wenn 
fe i» pi preu ae. in ein Ge⸗ 
prach einlaͤßt. uz przegrana, gd 
Panienka 2 VE » gadki HE 
chodzi, 

Parler, v.a. 1) reden; 2) reden, ſpre⸗ 
chen, als eine Sprache; 3) plappern, 
ſchtwatzen; 4) im Reden und Schrei⸗ 
ben einem! Verfaſſer nachahmen: 
reden wie er redet; s) nach der gung 
reden; reden mit Redensarten, die ei⸗ 
ner Wiſſenſchaft eigen find; 6) (aget, 
geben etwas, als mit einem Verſe, mit 
elner verblumten Redensart; ) etwas 
zu erkennen geben, ſagen, von lebloſen 
Dingen; 8) anſprechen, wohl klingen, 
wohl gehen, von der Orgel; 9) das 
Hertz ruͤhren, ans Hertz reden; 10) in 
der Jagerey: anſchlagen, bellen; 
u) im Rechtshandel: fid) zu etwas 
anheiſchig machen; 12) im Karten- 
Spiel: angeben, als die Farbe, die Au⸗ 
gen. 1) Gadaé, mowić; 2) mowić 
iezykiem jakim; 3) prawié, ga- 
dać, swiegotac; 4) mowiąc albo pi- 

“ac nasladowaé kogo; mowić iako 

Mm 2 autor 
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autor ktory; 5) mowis jako po flifow- 
fku, po fowiecku, to ieft terminami 
wialnemi ; 6) mowić, podać wierfzem, 
metaforg; 7) mowić, dać znać, o rze- 
czach niemych; 8)brzmieć,o pifzczat- 
kach organowych; 9) rufzyé, uigé, 
przeiąć ferce czyre; 10) w mysliffwie 
o pfach: odzywać sig fzczekać; ii) w 
prawie: obowiqzać sig; 12) graige w 
karty: opowiedfieé farbe, oka. $ v) 
Parler aux oreilles de quelqu'un ; 
parler gras; parler entre fes dents; 
parler du nez; parler haut; parler 
bas; parler de quelque chofe; parler 
pour quelqu'un; il a une grande faci- 
lité de parler; parler bien ou mal de 
quelqu'un; je n'en ai jamais oüi par- 
ler; parler tout de bon; parler en pu- 
blic; c'eft aflez parler, il faut agir; je 
lui ai parlé de vôtre afaire; 2) parler 
un langage inconnu; parler bren une 
langage; il parle Grec, Latin, Polo- 
noisy François: 5) le petits efprit ont 
lc don de beaucoup parler & de rien 
dire; 4) il parle Ballac ; parler Voiture; 
5) parler blafon; parler chaffe; par- 
ler guerre; parler fouilloux ; 6) par- 
ler epigremme; parler métaphore; 
7) la nature patle; ie fang d'un malade 
parle; fon amour perle pas fes yeux; 
8) Tuiau qui parle bien; 9) l'écriture 
fait parler au cœur; to) ce chien de 
chafle parle trop. 

parler du cœur. von Herken teden. Z 
ferca mowić. 

* parler quelque ebofe. ) 

parler de qnelgue chofe.) von etwas rez 
den. Mowié, prawié o czym. § ll 

* ne parle quede cercles, que de ruelles, 
que de cabinets; il ne parle que cer- 
cles, que ruvlles, que cabinets. 


parler en l'air. ohne Grund oder Abſicht Ë 


reden. Mowié bez fundamentu, bez 
zamyslu. 

$ arie» de la pluïe & du beau tems. von 
gleichgultigen Sachen reden. O rze- 
czach ani złych ani dobrych dyfzku- 
rowaf. 

parler au hazard; parler à la boule vie; 
1 arler à tons & à travers; Parler com. 
me un perroguet. unbedachtſam, ohne 
Uberlegung reden. Mowic co slina 
do gęby prꝛyniesie; plesé iak papuga. 

Jaire parler quelqu'un. einem die Sprache 
abzwingen; einen zu einem Geſtaͤndniß 
nöthigen. Przymusié kogo do po- 
wiedzenia czego. 

faire parler quelque chofe. eine Sache 
redend vorſtellen. Dae mowerzeczom 
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niemym. $ Les Poëtes font par- 
les arbres, les rochers. 

Jaire parler quelgu us le premier. eig 
zuerſt reden laffen. Dae komu pi. 
wey mowić. 

de chofe parle d'elle toute fente; la cm 
parle d'elle même. die Sache redet 
fid) ſelbſt, fie ift am fich klar. Rae 
ta fama przez Sie mowi; iawna 8 
przez sie. | 

Je parler par lettres. an einander ſchr 
ben; Briefe wechſeln. Littownie l 
z kiem rozmawiać. 

fe parler des yeux. mit Blicken rebd 
einem die Meinung entdecken. Okiel 
wzaiemne fobie dawać znaki. | 

€] parle en maître, et tebet von einer S 
che, die er wohl verſtehet. Zna sie 
rzeczy, o ktotey dyſzkuruie. | 

il parle en écolier. er redet von einer S 
che, die et nicht verſtehet. Mowa 
rzeczy, ktorey nie rozumie. 

3/ parle à un fourd. er redet wie mit 
nem Stummen, der nichts an nehm 
will. Jak do gfuchego mowi. d 

parler anx rochers. einen Stein beweg 
wollen. Namawiaé kamien. 

parler à cheval à quelqu'un. wie di 
Herr mit einem reden. 2 pietrad 
kiem mowic. 

Faire parler de for. fid) in der Leute ttd 
ler bringen; von fic und feinen TU 
ten, fie mogen gut oder boͤſe ſeyn, 
reden Anlaß geben. Das materya 
mowienia o fwoich czynach nag 
nych albo chwalebnych. & Ce brad 
oficier a bien fait parler de lui; ce 
femme a fait parler d'elle. 

parler des großes dents à guelgu s 

Drohworte einem geben. Grozbatl 

do kogo mowić. | 

order François à quelqu'un. einem il 

Teutſche Wahrheit fagen. Bez ugra! 

ki komu prawdę powicdzieé. | 

parler par ignes. mit Zeichen einem 
was zu verftehen geben. Migami mý 
wie. | 
parler du ventre. die Worte mit ein el 
hohlen Bauche ausſprechen. Z brzucä 
słowa wymawiać. I 
parler aux chiens, die Hunde antuffqi 
anhetzen, anfriſchen. Mowié do pfowi 
zachęcać pily. 1 
parler chrétien. reden, daß es die anbell 
verſtehen konnen. Tak mowić, ze# 
kazdy zrozumiat. | 

Parler, f. m. poctijd) : bad Reden, Spa’ 
che, bie Worte. Poctyezm/e: mown 

nie, słowa, mowa. $ Sa bouche fd 
me un parler gracieux. 


pe 


! 
| 
| 
| 


| 
| 
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pre fommaire. in den Gerichten: 
ſummariſche Erzehlung der Beſchaffen⸗ 
heit einer Sache. IV fadach: ksotkie 
okolicznosci wyliczenie. 

Balerie, . Gewaͤſche, Plauderey. Swie- 
gotanie, klekotanie, wielomownose, 
$ Toute cette parlerie m’ennuie. 

*Parleur, f. m. 1) ein Redner: 2) ein 
Pauderer, Schwaͤtzer. 1) Mowea; 
2) Swiegot wielomowny, $ 1) C'eft 
ce divin parleur dont le fameux mé- 
tite a trouvé chez le Roi plus d'hon- 
peur que d'apui; 2) c’eit un grand 
aleur; il n’y a point de plus grands 
parleurs que hes demi - favans. 

Paleufe, f. f. Plauderin, Schwägerin. 
Swiegotka, klekotka. & Les femmes 
qui ont l’efprit petit, font grandes par- 
leufes. 

Parlier, f. m. obf- ein Abvocat. Prokura- 
tor, praktyk. 

Paloir, f.m, 1) Geſpraͤch⸗Saal, Sprach⸗ 
Gatter in ben Nonnen- felofterims 2) in 
einigen Rünchs⸗Alöſtern: ein offe 
nes Kaͤmmerchen am Ende eines 
Schlafzimmers, wo die Mönche mit ein⸗ 
ander reden konnen. 1) Palatoryum, 
fala do rozmowy w klafztorach Panien- 
Dich: 2) w niektorych klafztorach 
mefkich : komorka zewfzad „otwarta 
na końcu dormitarza, gdzie Sie mni- 
12 2 fobą rozmawiaia. $ 1) Un pe- 
tit parloir; un grand parloir. 

jupe à parloir. ein Seit: Roc, deffen 
Reife mit Bändern au einander hängen, 
und nicht in den Zeug eingenehet find. 
Rogowka, w ktorey obręcze nie {4 w 
materyg wizyte, ale na wftegach 
VUE? . 

parloir aux bourgeois, obf. ein Rathhaus. 
Ratufz., 

Parme, f. f. (Parma) 1) Parma, Stadt 
und Hertzogthum in Italien; 2) ein 
eyfoͤrmiges Schildlein mit einer Thier- 
Haut übergogen auf den alten Muͤutzen. 
1) Parma, Ksigſtwo i miaſto we Wio- 
fzech; 2) tarczka iaiowata (kon zwie- 
rzeca powlecona na ftarych numidna- 
tach. 

Parınefan , f.m. 1) das Hertzogthum Par- 
fua; 2) aus Parma gebürtig; ein Par- 
mefaner; 3) Parmeſan⸗Kaͤſe. 1) Ksie- 
itwo Parmezanfkie ; 2) Parmezanczyk ; 
3) Parmezan fer. A 

Parinefanne, f. F. 1) eine Parmeſanerin; 
2) eine grofblütterige weiſſe Anemone 
mit rothem Boden und einem. rofenfärz 
bigen und bleichgelbem Sammt. d Par- 
mezanka; 2) zawilek bialy wiclko- 
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liſtny o białym polu i roZowym akfa- 
micie. 

Parmi, prep, cum accuf. unter, zwiſchen. 
Miedzy. $ Il eit impoſſible de faire 
la cour aux Mufes parmi l'embarras 
des afaires & les tracas du ménage, 

Parnage, f.m. 1) das Muſt⸗ Recht, Recht 
die Schweine in die Maſt zu treiben; 2) 
das Maſt⸗Geld, Fehn- Geld. 1) Pra- 
wo pedzenia fwin ya zerowilko; pa- 
sne; 2) pieniądze od zerowifka. 

Parnaffe, f. m. ( Parnaffus) 1) Data, 
der Mufen- Berg; 2) bie Poeten, die 
Poeſie. 1) Parnas gora a Muz mic- 
fzkanie; 2) wierſzopiſowie, poetyka. 
6 1) Il a dormi furle Parnafle; 2) tout 
le Parnaffe eft en joie. d 

Parnalſe fatyrique. unfätige Berfe, Wier- 
ſze fprofne. 

Parnaſſia, f, f. (parnaflia) Parnaß⸗Gras. 
Jednolift, trawa parnalka, Liele. 

Parodie, f. f, ( parodia) eine Parodie, 
ein Lied, das nach den Reimen eines 
andern gemacht iſt. Parodya albo 
pies podług rymow albo kadencyy 
przelozonych wierſzy fpilana. 

Parodier, v.a. Berfe nach Art der andern 
mit Beybehaltung der Reime machen. 
Wiertze pifaé z kadencyami 2 prze- 
Tozonego pienia. ꝙ Cette piéce a été 
parodiée, 

Paroémie, f. f. (paræmia) finnreiches 
Sprichwort. Sentencya albo przypo- 
wiese dowcipna. 6 La paroémie dif- 
tere de la parabole en ce que celler 
ci elt plus étendue. 

Paroi, f. f. (paries) deit. eine Wand, eine 
Mauer, beier. Mur oder Muraille; 
2) Greutz⸗Baume in ben Wäldern, die 
man bezeichnet. 1) of. Sciana, mur, 
lepfze fa slowa Mur albo Muraille; 
2) drzewo pigtnowaue knieie rozgrani- 
ezaläce. d 

parois, plur. Baume in einem viereckich⸗ 
ten Mas, die da (ellen gefället werden; 
die vier Baume, die an den Ecken 
dieſes Platzes ſtehen bleiben, heiſſen 
pieds corniers, Drzewa na kwadrato- 
wym placu do wrebu naznaczone; 
drzewa na rogach placu tego zoffawio- 
se pieds corniers Sie nazywaig. 

Paroi, f-m, in der Anatomie: die Schei⸗ 
de⸗Wand der Naſen⸗Löcher. ana- 
toni prꝛegrodka miedzy nozdrzami, 

parois de l'ffomac. in der Anatomie: 
bie Magen⸗Haͤute um den Magen. W 
anatumii: błony żołądkowe. 

Paroir, f. m. 1) ein Wirckmeſſer, Wirck⸗ 
Cife der Huf: Schmiede; 2) Pfaltz⸗ 

Meſſer, worauf die Gerber die Felle 
Mm 3 ausdeh⸗ 
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ausdehnen. 1) Rzezak, itrug Kowal- 
iki do kopyta; 2) rozciggadlo, żelazo, 
na ktorym garbarz fkory rozciaga. 

Paroire, f. f. ein Schabeifen der Kupfer⸗ 
ſchmiede, womit das Kupfer zum Ver⸗ 
zinnen geſchabt wird. Skrobaczka ko- 
tlarfka do fkrobania mosigdzu, co ma 
bydz pobiclany. 

Paroitfe. AE (parochia) i eine Pfarr, ein 
Kirchſpiel; 2) die Pfarr⸗Kirche. 1) Pa- 
rafia ; 2) Fara, koscicl fartki. $ 1) Vi- 
fiter fa Paroiffe; 2) aller à la Paroiffc 
les Dimanches & toutes les Fêtes; 
on elt obligé à Paques de (e confeſſer 
& de communier à fa Pareille. 

ces chofer font de deux pavoijj«s. tiefe Gaz 
chen, geboren nicht zuſammen. Te 
dwie rzeczy nie 13 iedno. 

Fee Le cocy ie la Paroiſſi er ift der bot: 
nehmſte unter allen. Nayzaenieyfzy 
to czlek miedzy: wízytlkicmi. 

Paroillial, e, adj. Pfarr-, zur Pfarr achis 
rig. Farfki, farny. 9 Melle Paroif- 

ſiale; Egliſe Paroiiíiale. 

Paroithien, f. m. Pfarr- sind; Eingepfarr⸗ 
ter. Varafianin. $ H ek fon Pazoif- 
fien; un bon Paroitlien entend le prô- 
ne de {on Cure tous les Dimanches, 

Paroiihien, ne, adj. eingepfarrt. Para- 
fanfki. 

Paroiffienne, f. f. eine Eingepfarrte. Pa- 
fianka. $ C'eft une de meilleures Pa- 
roilliennes de Monfieur le Cure. 

* paroiftre,N 


Paruicre, I v. n, conjug. vid. in append. 


la parole de Dieu, das Wort Gottes, b 
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Sprache; ) die Parole; Loſung, Loſunge 


Wort, Feld⸗Geſchrey; das Wort, ſo de 
General oder Commendant den Sold 1 
ten täglich. giebet; 6) der Text eine“ 
Lieds. 1) Slowo, mowa; 2) DEA 
obietnica, parol; 3) przypowiesés 5. 
wa pamieci godne; 4) głos, mows 
5) basto, godło Zeinierfkie, ktore het 
man albo komendant co dzien da- 
6) tekſt do piesni. $ 1) Les paroles ui 
vos lettres font choifics; à la Cour c- 
ne fc fert guére des paroles que pour d 
guifer fes ſentimens; l'honneur ou 
rend en paroles, coute peu & vai 
beaucoup; l'homme digne d’être eco i 
té, elt celui qui ne ſe fert de la paroi 
que pour la penſée, & de la peníd 
que pour la verité X la vertu; il n 
pas dit une feule parole; 2) enti] 
gens d'honneur une parole eft un con 
trat; les Normands donnent leur par- 
le & ne la tiennent pas; fe fouven| 
de fa parale; engager {a parole & 
foi: retirer, reprendre, dégager fap: 
role; violer fa parole; manquer, d 
parole; 3) parole mémorable ;. paro l| 
digne d'un grand Prince; 4.) perd :| 
laparole; reconnoitre quelqu'un à ‘l 
parole; il ne manque que trop 
parole; 5) donner le nom Jofepl 


pour la parole; 6) les paroles d'u 
air. | 
Heilige Schrifft. Stowo Bofkie, Pif 


Swigte. H 


1) fich (eben laffen, hervorkommen, ers bomme de parole. eim Mann, der feil 


ſcheinen; 2) zu fehen fenns ins Auge 
fallen laſſen; 3) einem ſcheinen, vorkom⸗ 


men; 4 ſich zeigen, ftd) (eben laffen; paroles emmieiées ; 


Staat machen. 1) Das sig widzieé; po- 
kazać sie, ukazać Sie; 2) pokazowaé 


Sie; wydawadsie; widaé; 3) Zdas sig; paroles couvertes. verdeckte Worte, mi 


widzieé sie; 4) pokazowaé sie cheł- 
pliwie, itawié sie, popifaé sig; parade 
czynić. $ 1j Paroitre en public; il 
ne paroit point; s'il paroifloit, il y a 
de l’ordre de l'arrêter; il a paru: 

nouvelleétoile; les cometes paroiſſent 


de tems en tems; 2) le ruban bleu parole enfantine. eiue kindiſche Sprach 


paroit fort fur le noir; 3) on n'eit pas 
toujours ce qu'on paroit ; les Eſpagnols 
paroiffent fages & ils tont fous; cela 
me paroit beau; ce livre me paroit 
bon; les courtifans fe ruinent pour 


vouloir paroitre plus qu'ils ne peuvent, donner de bonnes paroles. gute Worte ge 


Nora. Bon Geiſtern fagt man Aparoitre. 


Parole, f. F. 1) Wort, Rede; 2) Wort, 
Verſprechen, Zuſage, Paroles 3) Sprich- 
wort, merckliche Worte 1 4) Stimme, 


O duchach sie mowi słowo Aparoltre. avoir le don de la parole; avoir la e 


Wort haͤlt. 

słowa dotrzymuie. 
paroles de foie, gla t 
te, ſchmeichelhafte Worte. Stowa id 
dwabne; stowka fagodne. 4 


Czlowick słowny, ct 


welchen man einem etwas zu ven 
ſtehen giebet. Siouka w bawcln 
uwite, 2 ktorych Sig kto ezego doro 
zumicé moze. | Je lui ai dit e 
AC: couvertes qu'il weſt quus 
ot. 


oder Stimme. Mowa pieseliwa; glo 
dzicéinny. & La parole enfantine ef 
agrésble dans les enfans, mais infu| 
portable dans les perfonnes qui peu 
vent parler autrement. 


ben. Dobre dawaé stowka. 


en commandement; avoir la parole er) 
main, ſehr beredtſam ſeyn, fertig reden 
Slownym, wymownym bydz. 

prendra 


PARO 
zu reden anfangen. 


Au 


grade la parole. 
Zong mowić. 
| reprendre la parole. 1) wieder zu reden 

| anfangen; 2) fein Wort zuruͤck nehmen. 
1) Znowu zacząć mowić; 2) wzigé 
nazad stowo dane. 

3 prier parole à quelqu'us de quelque cho- 
fe einem etwas verſprechen. Przy- 
obiecać komu. $ On lui porta paro- 
le de mille écus. 

or en la parole. das Wort führen; im 
Nahmen der andern reden. Rzecz 
mié; imieniem infzych mowić. $ 1l 
potoit la parole en ces termes. 

eon per la parole à quelqu'un. einem in die 
WW fallen. Przerwaé kom mowę, 

fe prendre de paroles. einander mit Wor⸗ 
ten angreiffen. Doiezdzaé fobie sło- 
wy. 

e que des paroles. 1) viel Redens 
Dien: viel reden und wenig thun; 
2) ein Frauenzimmer mit leeren Wor⸗ 
teu abſpeiſen. 1) Wiele mowić mato 
aynie; 2) golemi tylko stowy po- 
zbyć bisfeygtowy. 

VA efl de deux paroles. v) er iſt von feinen 
Worten kein Selave; er verfpricht viel 
und halt wenig; 2) er führer zweyerley 
Reden; er redet bald ſo, bald anders. 
1) Sfowa fwego nie rad dotrzymuie; 
2) dwa ma w gębie iezyki; i éiepto 
izimno mu z gęby leći, " 

vu ven quelqu'un en deux aroles, einen 
auf zweyerley Reden erwiſchen. Przy- 

ybat kogo na dwoiakiey mowie. 

Ir marchand eff à une parole. biefer Kauf⸗ 
mann ſagt es mit einem Worte; er 

| Werbietet nicht. Słowem ten kupiec 
mowi; drogo nie Zacenia. 

re libre en parole. wnanftáubige gren» 
M im Reden brauchen. Nieprzy- 

ſtoynemi mowié sfowy. 

rer parole de quelqu'un. Berficherung von 

einem begehren. Zadac od kogo aſe- 
uracyi albo warunku. 
trend Seigneur peu de paroles. viel Res 
dens ig einem groſſen Herrn beſchwer⸗ 
lich. Krotkiemi z Panem rmowié trze- 
| ba slowy. 

Vin entendant il ne faut qu'une parole. 
tin Kluger merckt es gleich, wenn man 
Mur ein Wort Deet, Madremu dose 

nad, oftatka sie domysli. ` 
ts v.s obf. reden, ſprechen. Mowié, 


Bac. 

Pali, f.m. im Spielen: brepfadjer 
En. das it ein gewonner Satz, den 
gan mit dem geſetzten noch einmahl auf 
en Blatt ſetzet. Graigc: itawka po- 
Uoyna, ro iet wygrana 2 ſtawiong ie- 
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fzcze raz na karte flawiona. $ Per- 
dre, gagner un paroli. 

*yendre le pareli à quelqu'un; donner le 
paroli à quelqu'un. einen mit gleicher 
Muͤntze bezahlen; einem Gutes oder Bö⸗ 
fes vergelten. Zte zlem, dobre do- 
brem nagrodzic. 

Paronychia, f. f. (paronychia) Nagel 
Kraut, Manere Raute, ein Kraut. 
Zanok£ica, ruta fkalna Ziele. 

Paronichie, f. f. ( paronychia ) ber Wurm 
an den Fingern; ein Nagel⸗Geſchwuͤr 
am ber Finger⸗Kuppe.  Zanokéica, 
wrzod na koncu palca za paznokéiem. 

Paronomafe, f. f. (paronomara) Gleich⸗ 
Laut der Wörter, eine Redner: Figur, 
als hoc eft amantium vel potiusamen- 
tium. Slow rownosé figura krafo- 
mowfka, iako boc efl amanfium vel po- 
tus amestium. 

Parons, f. m. bey den Falckenierern: 
die Eltern eines Raub⸗Vogels. U fu- 
kolnika: rodZice ptaka drapieżnego. 

Parotide, f. f. (parotis) 1) in der Ana⸗ 
tomie: eine Ohren⸗Druͤſe; 2) Drie 
ſen⸗Geſchwulſt an den Ohren. 1) W 
anatomii: gruczolek podufzny; 2) 
ofieklosé gruczofowzaufznych, $1) 
Une petite parotide. 

Per- où, adv. 1) wodurch, wohin; 2) das 
hero, daraus. 1) Ktoredy, dokad; 
2) ztad, zatym. $ 1) Par-où eſt il 
allé; 2) par-où je conclus. 

Paroxifme, f. m. (paroxyfmus) Anfall, 
Angof einer Kranckheit, die man hat. 
Paroxyfm, silenie Ze choroby kotem 
Sig wracaiacey; powrot choroby 
czyiey. 

Paroy, vid. Parói. 

* Parpaillot, f; m. im Spott: ei i 
niſt. Szydzge: Kali] Bez 

Perpaillotte, f. f. 1) im Spott; eine Gal: 
HR: 2) eine Franzoſſſche Minge 
vom Jahr 1499. 1} See Kalwinka ; 
2) moneta francufka od roku 1400. f 

Parpaing, Parpin, gne, adj. pierre par- 
pigne. ein Werck⸗Stein, der durch die 
gange Dicke einer Mauer gehet. Prze- 
glownik, cos kamienny przez cala 
muru grubosé siegaigcy, 9 La pierre 
parpigne fait deux paremens, l'un 
en dedans & l'autre en dehors. 

Parpaye, f.f obf. völlige Bezahlung. 
Dopfacenie; zupełna zapłata. 

Parpayer, v.a. obf. die Schuld vollends 
bezahlen. Dopfacic dfugu. 

Perpirolle, J f. eine Kupfer⸗Müntze in 
Savoyen, die ohngefehr 4 Pfennige gilt. 

Moneta miedziana w Sabaudyi 8 íze- 
lagow Polfkich wynofzaca. 


Mm 4 Parque, 
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Parque, f. f. (parca) cine Paree, die den 
Lebens⸗Faden ſpinnet. Parka, co 
przedze żywota ludzkiego  zwiia. 
$ Il y a trois Parques, Cloton, Lacheſis, 
Atropos. 

Parquer, v. a. 1) das Vieh in einer Huͤrde 
oder verzaͤunten Ort måken, auf die 
Weyde treiben; 3) Auſtern in einem 
verzaunten Halter am Meer maͤſten; 
4) das grobe Geſchutz in einen umge⸗ 
ſchloſſenen Ort bringen. 1) Bydio w 
grodzi na paſtwiſku tuczyé; 2) w po- 
grodkach przy morzu aſtrygi tuczyé ; 
3) artylerya W micyfce ogrodzone za- 
toczyé. $ 1) Parquer des bœufs; 
2) parquer des huitres; 3) parquer 
Varcillerie. * f 4 
rquer, v.., in Hürden liegen, in einem 
Pforch⸗ Platz weiden. W grodzi pasó 
Sie. $ Lesbrebis parquent à cette heu- 
re; les bergers font parquer les mous 
tons en un certain tems de l'année, 

e parquer, v.v. fich in einem Zann eins 


ſchlieſſen. Ogrodżić się grodzig, pare 
kanem. $ Les gens de Partillerie fe 


-dont parquez. - 

Parquet, / m. 1) ein eingelegter Nuß ⸗Bo⸗ 
den in einem Zimmer; 2) Einfckſſung 
von Holt am Kamin, an den Wänden, 
zu den Spiegeln; 3) Ort in Paris, wo 
die Königlichen Procuratores zuſammen 
kommen: +) die Koͤniglichen Procura⸗ 
tores und Anwalde; 5) umgeſchloſſener 
Ort in den Richter⸗Stuben fuͤr die Rich⸗ 
ter; 6) in Proteſtantiſchen Kirchen: 
Sitz, Banck der Aelteſten oder Vorſte⸗ 
ber: 7) Kugel⸗Back, Kugel- Hafens; 
vermachter Ort auf den Schiffen, wo 
die Kugeln liegen; 8) der Kugel⸗Platz 
in einem Zeughaus. 1) Poſadzka; pa- 
wiment fadzony ; 2) drewniana opra- 
wa na séianach, na kominach izde= 
bnych do zwierdiedinych tafel; 3) 
micyfce w Paryzu, dokad sie krolew- 
Zeg fchodza prokuratorowie i patro- 
nowie; 4) krolewfcy prokuratorowie; 


5) mieyſce w fadach dla fedziow " 


ogrodzone; 6) ab zberach dyfydeut- 
ich: tawa , Siedzenie dla przełożo- 
nych koséielnych; 7) ogrodzone na 
E do kul armatnych mieyſce; 
8) w cekau£ie: przegroda do kul ar- 
matnych. $ 1) Froter le parquet; lo 
arquet de ma chambre eft fort beau ; 
2) mettre du parquet en quelque cabis 
net; 3) Meffieurs font au Parquet; 
pai communiqué au Parquet à Mon- 
fieur l'Avocat Général. 
Parquetage, f.m. ausgelegte Arbeit auf 
dem Fußboden. Sadzona sobota na 
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pawinentach, 
beau & agreable. | 
Perqueser, b. a. einen Fußboden EL 
auslegen. Sadzié pawiment. 9 
guerer une chambre; je veux H 
parqueter proprement ma cham!Ei 
une fale parquerée. | 
Parquoi, conj. obf, babero, derohal 
better elt pourquoi; donc. 4 
tedy, kfztaliniey poloxyfz cek pax 
quoi; donc, ! 
Parrein, f.m. D ein Tauf- Zeuge, Pa 
2) ein Patron; Heiliger, Detten N 
men man in ber Tauffe bekommen! 
3) pathe, derjenige, welchen ein ı 
Arqvebuſtren verurtheilter Soldat 
wehlet, das Urtheil an ihm zu vol! 
hen; 4) im Gers: ein Ekel⸗ N 
mengeber, ein Benenner; 5) / 
Secundant oder Beyſtand in Duel] 
1) Kmotr; Ofiec Cbrzeſny; 2) 
tron czyy; Swięty, ktorego kto 1 
imię; 3) towarzyfz, co icit na wygl 
nienie dekretu od 3olnierza na ri 
firzelenie ofad zoncgo obrany; 4) #1 
tem: prrezwiſkotworca; 5) obf. 1 
kundant w poiedynkach i turnieial 
$ 1) Les cloches ont auffi des pl 
reins & des marreines, lorfqu'on 
baptife; 2) Saint Jean ett mon d 
rein; 3) choifir un parrein. 
Parricide, f. m. (parricida, parricidiid 
Hein Vaker⸗oder Mutter Mörder; M 
der feines nechſten Anverwandten pi 
feines Herrn; 2) ein Vater -oder Mil 
ter⸗Mord; Ermordung feines nechfl 
Anverwandten oder feines Herrn; 
grauſamer, boshafter Mord. 1) Ov 
boyca, oycomorderz, zaboyca nayb i 
{zego krewnego albo Pana fwego; | 
oycomorderítwo, oycoboytlwo ; zak] 
blifkiego krewnego albo tes Pana wi 
Ínego; 3) zabay okrutny. $ 1) 
ron eft un parricide ; c'eít une pad 
cide déteftable; 2) un mari qui € 
da femme, commet un parricide e 
crable. ^ 
Parricide, f. f- eine Pater⸗ oder Mutti 
Mörderin; Todtſchlaͤgerin eines nat 
An verwandten. RR ne 
boyca nayblizizego powinowate 
$ Qet une parricido cruelle, elle 
tué fon enfant & elle fera pendug | 
Parricide, adj. Vatermoͤrderiſch, Mutt 
morderiſch. Oycomorderſki, matk 
boyfki. $ Main parricide; deffe 
arricide. | 
Parroiſſe, Parroiflial, Parroiflien, vid. 
rollle. i i 
Pars, adj. obf. gruͤnlich. Zielonawy. 
Parfenai‘ 
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Paémer, v. a, beftreuen , hin und her 
innen, als eine Gaffe mit Blumen, 
Den Zeug mit Perlen, mit geſtickten 
Blumen. Porozrzucaé iako kwiaty 
p ziemi; naprafzaé iako diemie kwia- 
ami, materya perłami, haftowanemi 
kwiatami. $ Parfemer un parquet de 
fleurs, une chambre de roſes; un man- 
teau parlemè de rofes. 

monie: f. € obf. (parffmonia) bic 
epar(amteir. Ofzczednosé. 

Padonnier, /. au. der mit Theil an einem 
Schiffe hat. Spoluczeitnik okrętu, 

ber für tout, ade. obf. inſonderheit, vorz 

| mmi) Oſobliw ie. 

pam. f. F. (pars) 1) Theil, Antheil, den 

fan an etwas hat; a) die andere Seite 

- tines Blatts Papiers, eines Wechſeis; 
ort, Stelle, Seite, Gegeub. 1) Czesé, 
&gltka, porcya, dziaf czego komu na- 
lezacy ; 2) ſtrona druga karty, wekslu ; 
I mieyfce, ftrana, okolica, & 19 Grof- 
ſe ou petite part ;* prendre part pour 
un fixieme dans un ferme; prendre 

fa part; avoir part dans un commerce, 

dans un armement; j'ai cela pour ma 
part; 2) j'ai recü le contenu de lau- 
tre part. 

Elo part de quelque chofe, etwas mit- 

theilen. Udzieliéczego., $ Faire part 

de ſon bien, de ſa gloire. 

kir part de pain benit: ein Stück geweih⸗ 
“tes Brodt. Sztuka chleba swieco- 

nego. 

Sivdoue part, adi. irgendwo, irgendwohin. 
F Kedykolwiek, sdZiekolwieR. 6 Aller 
quelque part; cela eft quelque part. 
mequelque part, adv. irgendwoher. Zkad- 

kolwiek, 

We part en part, adv, durch und durch. 

Na wylot, $ Percer de part en part. 
mille part, adv. nirgendswohin, nitgends. 
NisdZie. $ Je ne vais nulle part. 
wulle - autre part, adv. nirgend anderswo; 

à mirgenb anderswohin. Nigdzie indziey, 

Suite part, edv. anderswo, anderswohin. 

Gdzie indziey. 

autre part, adv, anderswoher. Zkad 

inad. 

"la plus part; la plus grande part, vid. 
Plus- part. der groͤſte Theil. Czesö 
wiekfza. 

dune part de l'autre part. theils, 
theils; von der einen Eeite zz, von ber 
andern Seite. Czyséig --, czcscig ; 
2 iedncy ftrony --, 2 drugiey ftrony. 
$ D'une part la loi de l'Evangile or- 
donne de ne point rendre le mal 
pour le mal, & de l'autre les loix du 
monde difendent de ſoufrir les in- 
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jures ; d'une part je vois. ce que je 
dois craindre & de l'autre cc que je 
dois eſperer. Y 

de part d? d'autre. von beyden Seiten. 
£ obu itron. 

de la part de quelqu'un. auf eiues Bes 
fehl; von einer Seiten. Na rozkaz 
€zyy ; 2 ſtrony koga; 2 ramienia czy- 
lego, 6 Il commande dans cette 
ville de la part du Roi. 

cela vient de la part de Dieu. das kommt 
von Gott her. Od Boga to pochodfi. 

de ma part. meiner Seits. Z moien 
ftrony. $ Vous lui direz de ma part 
que tout va bien; je n'ai rien oui dire 
de leur part; vous lui ferez de ma part 
mille baitemens; II y a contribué de 
fa part. 

de toutes parts. von allen Seiten; von al: 
len Enden. Zewfzad; ze wizyftkich 
fron, $ La vie elt remplie de mi- 
feres de toutes parts. 

à part moi, vulg, bey mir ſelbſt, beffer 
en moi-même. U siebie ſamego; w 
Íobie, Kfztattniey powiefz en moi- 
mée, $ Il penfe à part foi. 

à part. beyſeits, abſonderlich, beſonderlich, 
auf die Seite. Na ftrone, ofobno. 
$ Se mettre à part; fe tenir à part; 
aller à part. 

raillerie à part. Schertz bey Seite, ohne 
Schertz. Zart na rone; bez žartu. 

fa vanité à part il efl bsunéte homme. 
ſeine Ruhmſucht ausgenommen iſt er 
ein rechtſchaffner Mann. Oprocz chet» 
pliwosci jego poczéiwym jeſt czło- 
wiekiem. 

c'eft un fait à part. das ift gang was an: 
ders. Wecale te iní2a, 

mettre & part. 1) etwas bey Geite legen: 
2) auf die Seite werfen, veruntrauen. 
1) Na ſtronę odłożyć; 2) uigé; zmy- 
ka, na ſtronę porzucic. 9 1) Mettez 
mes livres à part; 2) il a mis un peu 
d' argent à part. 

tirer quelqu'ua à part. einen auf die Sei: 
te nehmen. Odwiesé kogo na (trone. 

lailſen quelque chofe d part, etwas an 
die Seite ſetzen, in Erwegung ziehen. 
Puscié co na flrone ; nie upatrowaé 
czego. 

laifJez la mine à part. kehret euch an keine 
Geberden. Nie uwazay na żadne miny. 

cela vient de bonne part. das konnt oon 
fihrer Hand, von gewiſſen Leuten. 2 
dobrey to idzie pęki ; od człowieka 
to pochodzi wiary godnego. 

prendre part à quelque chofe, ſich einer 
Sache annehmen; Theil an etwas neh⸗ 
men. Uiaé sie za ca, uczeſtnikiem 

Mm 5 czego 
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* ezego zoflawaé. 9 Je prens part à la 
gloire de cet auteur; je prens part à 
vótre fortune ; prendre part au bon- 
heur, au malheur de quelqu'un. 

avoir part dans quelque chofe. bie Hande 

mit im Spiele haben; Theil am etwas 
haben. Wmielſeac sie w co ; bydz 
czego uczellnikiem. 9 Elle n'avoit 
nulle part dans cette afaire. 

prendre quelque chofe en bonne ou en mau- 
waife part. etwas wohl oder uͤhel aus⸗ 
legen, aufnehmen. Mieć co za dobre, 
za zle. 

donner part; faire part à quelqu'un de 
quelque chofe. einem von etwas Nach⸗ 
richt geben. Owiadomié kogo o czym ; 
dać komu wialomosé o czym. 

être à la part. feinen Antheil an ben 
weggenommenen Schiffen haben. 
podziatu należeć okretow zübrenych. 

la part où il fera. er mag ſeyn, wo er will. 
Niech bedzie, gdzie bed£ie, 

cefl un fait à part. das ift eine andre 
Sache. To infza. 

aire la part au plus jeune. 1) des Juͤng⸗ 
Gem Theil abtheilen; 2) ungleich their 
len. 1) Oddzieli czesé dla mlod- 
Ízego; 2) nie rowno podZiclie. 

Part, f.m. (partus) bey den Aertzten 
und Rechts⸗Gelehrten: 1) bie Nieder⸗ 
kunfft, die Geburt; 2) die Leibes⸗Frucht 
oder ein gebohrnes Kind. U Afedybow i 
Sergio : Y) Narodzenie ; 2) piod 
w zywodie albo dźiećię narodzone. 

fuppofition de part. in den Berichten: 
Unterſchiebung eines fremden Kindes. 
WW fqdacb ; Podrzucenie çudzeso 
plodu. 

fupprefhon de part. die Abtreibung der 
Frucht. Zabitie płodu w zywecie. 

partage, Lo. 1) die Theilung, Einthei⸗ 
lung, Antheil; 2) Erb⸗Theilung einer 
Erbſchafft; 3) Vergleich, den die Erben 
oder gemeinſchafftlichen Beſitzer eines 


Guts unter fid) aufrichten; 4) gethellte partager le diferens. beyderſeits nachg 


Meinungen, gleiche Stimmen in Ge⸗ 
richten und Raths⸗Verſammlungen; 
s) Eigenſchafft, Geſchenck, Antheil, Ga» 
be der Natur oder des Gluͤcks; 6) im 
Rechts⸗Zandel: der Theil⸗Zettel, Do⸗ 


cument, daraus man erweiſet, wie viel partager le vent. laviren. Lawirowat. 
einer bey der Theilung aus der Erbe partagé, ée, adj. 1) getheilt, eingetheil 


ſchafft bekommen. 1) Dꝛial, dzielenie, 
pod iar; 2) dzielenie, podziaf dzie- 
dzietwa; 3) ugoda miedzy dziedzica- 
mi albo dzierzawcami wzuledem 
{polnego maietnoséi dZierzenia ; 4) pa- 
ritas votorum, rowne zdania, glofy 
na dwie rowne czeséi pedzielone; 
5) déiat, dar fortuny, fzezeséia; 


Do 
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i 
6) moniment wzgledem-podäele= 
dziedzitwa, x ktorego się pokazi 
wiele kto dziedziczyl. $ 1) Faire: 
partage; les partages font bien f= 
& perfonne n'a fujet de s'en plaindi 
les traites de partage mettent ci 
jours les provinces à feu & fans, Là 
{toire nous en fournit de triſtes exa 
ples; 2) entre les enfans qui ont 
partage des biens paternels ou mag 
nels Laine compoſe les parts & les 1 
nez choififfent; 3) leur partage elt fa 
4) i ya eu partage dans la premi 
chambre; ꝙ la mifére cit fon parte 
avoir la beauté en partage; la va q 
ett le partage de cette famille. 

partage des caux. Ort im Fluß, wo fid À 
Waſſer theilet, und in verſchledene CX 
ten von emauder laͤufft. Rozbieze.s 
yozchodzenie rzeki, wody. 

Partager, v. e. 1) theilen, abtheilen, a 
theilen; 2) im Rechnen: bivibitd 
3) Spaltung verutfachen, trennen; 
an etwas Theil nehmen; einen Z8 
von etwas auf fid) nehmen. 1) Dziel 
podzielié, rozdzielié na częśći; 3). 
rachmyfirfkiey nauce: dziclié; 3) xa 
rywaé, dwoié, nafakcye podziclig; | 
uczeſtnikiem czego zoítawaé; ba 
czesé czego na sig. $ 1) Partager f 
biens de quelqu'un; partager une u 
ceffion ; la riviere partage la ville 
partager une ſomme; 3) cela partaa 
la Cour; la ville füt partagée en del 
factions; l'affare de la Conttituci 
partage la France; 3) elle partage 
vos peines. | 

étre partagé de quelque chofe. mit etna 
verfehen ſeyn. Rydz czym obdarzord 
$ Ila été bien partagé de nez; € 
partagé de tous les dons de la natu 

partager en freres. freundſchafftlich oh 
Streit und Unruhe theilen. Dzie 
po przyiacielfku, bez zwady i hafaf 


ben; dasſenige theilen, woruͤber man fit 
nicht vergleichen kan. 2 obuitron pt 
puscié; podzielić miedzy ſobg rze 
o ktorą fpor zachodzi. $ Hfaut p 
tager le diférent. 


2) getrennt, 1) Podzielony, rozdii 
lony ; 2) rozdwoiony, rozerwany. $ 
Biens partagez ; maifon partagée enti 
les héritiers; 2) la Cour fut parragéd 
les efprits font partagez en cette fe] 
fion ; fentimens partagez. | 
un efprit partagé en plufieurs Joins. Hr 
Gemüth das von ünterſchiedenen G1 
faite 
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hüten zerſtreuet if. Umys? rożne- 
mi zabawami rozerwany. 
k egg entre la crainte e l'efperan- 
weichen Furcht und Hoffnung ſchwe⸗ 
„  Wazyé sie miedzy nadzieig i 
upadkiem. 
= lueur, f. mm. bf, vid. Divifeur, 
zmunee, f. € Abfahrt, Abręiſe; inſon⸗ 
Weit das Abſegeln d Schiffes. 
Odiazd, olobliwie odplynienie okrętu. 
i de partance. Abſchleds⸗ Schuß, Abs 
| Schuß, Loſungs⸗Schuß zur Ab⸗ 
(ir eines Schiffs. i 
Dm odplynienie. 
de partance. 
innere de partence, Abfahrts⸗Flagge, 
die man aufſteckt, wenn ein Schiff abe 
den ſoll. Bandera albo flaga na znak 
bilkiego odiazdu wy wiefzona. 
ade partange. velfefertig ſeyn. 
l odiazdu gotowym. 
Í Brant, cong. 1) babero, dannenhero; 
3% wofern. ) Zrad tedy , zatym; 
a) gdyby. § Partant le demandeur 
t conclut, 
V ate, f. m, vid. Aparte. 
aiment, f.m. 1) obf, Abreife, beffer 
I Départ; 2) das Steigen der Naqveten. 
/ Odiazd, /epfze stoto Départ; 2) 
Wbitanje Sie rac wzgorg: $ 1) A la 
ilie de fon partement; 2) un par- 
temene des fufées. . 
Werre, f.m. I) eine Ebene, ein aleicher 
Athener Platz; 2) ein Luft- Stuck; mit 
Puchsbaum verzierter Platz in den Gare 
len; 3) Vor⸗Platz vor der Schau⸗Buͤh⸗ 
CR, wo keine Bäncke find und wo die ge 
"gern Zuſchauer ſtehen; 4) bie Zus 
ſchauer auf dieſem Raume; 5) ein aet 
tel oder Zeichen, daß man auf dieſen 
Matz kommen kan. 1) Rownina, plac ro- 
"wm: 2) plac w ogrodzie figurami buk- 
"Wipanowemi przyozdobiony ; 3) plac 
przed teartum komedyynym, gdzie 
podle ysi ftoigfpekcarorowie ; 4)ipek- 
“itorowie na tym placu; 5) karta, 
mak na weyscie ten plac. $ 1) Un 
fand, un petit parterre; 2) un beau 
atterre; un parterre coupé; un par- 
tre en (de) broderie; un parterre en 
leces coupées; nos parterres n'ont 
]lus de fleurs à vous donner; 3) alerau 
Rrterre ; 4) le parterre n’ole contredi- 
ces Meflieurs ne veulent pas que 
arterre ait du fens commun; le par- 
re tait du bruit; 5) un parterre cou- 
E d'ordinaire quinze iols; Ja pris 
Dis parterres. 
"ba de nate. eine Stroh: Matte, Stroh: 
e, einen Fuße Boden oder eine 


Uderzenie z dzia- 
Donner le coup 


Bydz 
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Wand zu bekleiden. Mata, rogoZa do 
* obiiania sciany albo tla. pokrycia. 
parterre d'eau, Wafer- Kunſt, (o fich auf 
einer Fläche in unterfchiedene Figuren 
ausbreitet. Krynica rurmiltrzowfka 
na rowninie w rozne figury Sie roz- 
plywaiaca. 

faire un parterre, vulg. in die Länge auf 
die Erde fallen. Wdluz na Ziemie 
upasé. 

Parthenics , Lë plur. (Parthenii cantus) 
Gefünge bey den Alten, zu Ehren der 
Jungfern. Piesni w flarozytngsci na 
honor dZiewic. 

Parthes, ſ. m. pur, die Norther, ehedeſſen 
ein Orientaliſches Volck. Partowie 
nicgdyz narod wfchodni. 

Parti, f. m. 1) eine Partey, Faction; 2) 
Vortheil, Gelegenheit, Anerbieten, Vor⸗ 
fihleg; 3) Verſorgung; 4) Partie, Gez 
legenheit eine Heyrath zu treffen; 5) 
eine Partey, die man haͤlt; 6) Ent⸗ 
ſchluß, Vorſatz, Rath, Mittel; 7) Helff⸗ 
te eines Wappen⸗Schildes von oben 

erunter; 8) die Einnahme eines Zolls 
oder anderer Koͤniglichen Gefälle, die zu 
verpachten ſind; 9) eine Partey, die 
von der Armee abgeſchicket wird, Kriegs⸗ 
Geſangne zu machen, Contribution eins 
zutreiben. 1) Partya; ſtrona ludzi 
rozdwoionych; fakcya; 2) oferta; 3) 
"obmyslenie, opatrzenie, obeyséie ; 4) 
partya; okazya do ozZenicnia się albo 
zameséia ; 5) ſtrona. krora ktotrzyma; 
6) refolucya, poftanowienie, przedsię- 
wziçéie; ſpoſob; 7) przedZial tarczy 
herbowey przez srzodek 2 gory na 
dol; 8) dochody cla, akcyzy 1 in- 
fzych intrat krolewfkich ; 9) podiazd ; 
partya, kupa z woyſka na wybieranie 
kontrybncyy, na przyscignienie bran- 
cow wychodząca. $ 1) Le parti des 
Janferiffes & celui des Jefuites fai. 
{oit il y a quelque tems grand bruit 
dans le monde; le parti de N. groſſit 
tous les jours; le parti du Roi de Si- 
gismond ll] & celui des Maximilianiftes 
lont fameux dans l’hiftojre Polonoiſe; 
être du parti; abandonner le parti; 2) 
J'accepte le parti que vous m'ofrez; 
3) ile refufé de bons partis; elle a 
pris parti ailleurs; 4) cette fille eft 
un bon parti; cette fille là e(t un par- 
ti fort- avantageux; 5) prendre le par- 
ti des gens de bien; attirer quel- 
qu'un dans fon parti; s'engager dans 
un parti; il prend le parti des gens 
de mérite contre tous ceux, qui les 
attaquent; gatacher à un parti; fui- 
vieun parti; 6) c'eft le ſeul parti 
qu'il 
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qu'il y avoit à prendre fur cette afai- 
re; prendre fon parti fur le champ; 
il a long tems balance avant que de 
prendre parti; 7) il porte parti d'ar- 
gent & d'azur; 8) on aferme au- 
jourd'huf le parti; le parti de gabelle 
cit afermé; 9) commander, envoier, 
défaire un parti; tomber dans quel- 
que parti ennemi. 

arti bleu. eine ſtreiffende Marten, die oh⸗ 
ne Ordre des Generals auf Beute aus⸗ 
gehet. Czaty bez ordynanſu Gienera- 
Ta na plon wychodzace. 

elle oft du parti de fon cœur. De ift ihm 
heimlich gewogen. Sirzydie mu przy- 
chylna. 

{rendre parti entre deux perfonnes. unter 
zweyen Streitenden dem einen bepfale 
len.  Stoieé przy icdney ſtronie 
miedzy fpornemi. 
rendre parti dans les troupes, Kriegs⸗ 
Dienſte annehmen. Służbę przyigé 
zolnierſkg. Xe 

prendre parti ailleurs. anderswo in Dien⸗ 
fte treten; fich anderswo verforgen. 
Gdiie indziey Sie opatrzyć, służbę 
przyiaé, 

fe mettre dans les partis. zur Vachtung 
der Königlichen Einnahmen mit antre- 
ten. Przyftapié do naymu dochodow 
krolewikich. 

aire un mauvais parti à quelqu'un, viz 
nem einen ſchlimmen Poſſen fpielen, 
Ziose komu wyrzadzic. 

Parti, e, adj. 1) verreiſet, abgereiſet; >) in 
den Wappen: die Laͤnge herab gethei⸗ 
let. 1) Odiechany; 2) w berbach: 
w dluz rodzielony. 

Partiane, adj. c. (partiarius) fermier 
partiaire. ein Ackersmann, Pachter um 
die Helfte. Zasrodnik , rolnik4albo 
naymacz polowiczny. [ 

Partial, e, adj. parteyiſch; einer Seite 
mehr zugethan als der andern. Par- 
cyalny , niebezftronny, przy chylniey- 
dzy iedney ſtronie. $ Efprir partial; 
il eft partial. 

Partiale, f. f. eine muſicaliſche Note, bez 
ren mehr als cine auf einen Schlag 
oder Tact gehen. Nota muzyçzna, 
ktorych kilka w takt wchodzi. 

e Partialiſer, v.. fich parteyiſch erzei⸗ 
gen, parteyiſch fenn. Sprzyiaé jedney 
ſtronie; nakfaniaé Sie, przechylat sie 
ku iedney ftronie. $ Il ne faut pas 
qu'un Juge fe partialite, 

Partialicé, f. f. Parteylichkeit, parteyi⸗ 
ſches Weſen. Niebezſtronnosé, fkton- 
nose, praychylnose ku iedney ſtronie. 
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$ 1l y*a de partialité dans ce % 
cédé. | 

Participant, e, adj. i) theilhaftig, einge 
genoß; 2) der bie Einkünfte eines Dul 
fes genießt, davon der andere den SC? 
fübret. — 1) Uczeftnikiem bed 
2) biorgey intrate 2 urzędu, od kte 
go sie drugi tylko tytuluie. $1) 5 
re fes amis participans de fa omg 
il l'a fait participant de fa gloire; 1 

eft participante. | 

Participation, f. f. ( participatio ) JEW 
genieſſung, Theilnehmung, Anthell, 
man an einer Sache nimmt; 2) Al 
theilung; 3) Mitwiſſen, Wiſſen, Zul 
hung. 1) Uczeitnitwo; 2) udzi» 
nie; 3) dokfadanie gue kogo; wiar 
mosé czyia. $ 1) Je ne fuis capal 
- d'entendre une afaire de cette im pr 
tance [ans participation; adm 
quelqu'un à la participation de fa 3 
tune; la participation de vôtre glat 
m'encourage à travailler pour voi 
2) la Lune & les autres Planettes n 
point de lumiére propre que par Į 
ticipation & par emprunt du Soll] 
lame raifonnable eft une participan? 
de la divinité; 3) ila fait cela fi 
ma participation, fans me le com ail 
niquer. 

focicté en participation. ` garticipatiul 
Handel, den einer führet und ben S 
gen unter etliche theilet. Har 
uczeſtnictwa, ktory kupiec jeden p 

^ wadzi,zyfk miedzy infzych add 

rien faire fans participation de fon al 
nichts ohne Benrath feines Freu 
thun. Nic nie czynić bez dokt 
nia Sie przyiaciela ſwego. 

Participe, f. in. (participium) i) in 
Grammatic: ein Partieipium, 
Mittelwort; 2) Mit⸗Contrahent, 
forte; ein Mitgenoß eines Contra 
eines Vergleichs, eines Pachts; 3) f 
dem Mittelländifchen fece: FU 
nehmer, Participant, Mit⸗Reder M 
Schiff. 1) Participium w gramatyf 
2) ipoluczeftnik kontraktu, ugc 
arendy; fpolkontraktnik; me me 
srzodożiemnym: ſpotuczeſtnik okr 
$ 1) Iby a un participe actif 8 
participe paffif; 2) l'arrét porte i 
tous les traitans & leurs participesi 
ront obligez de & 

Participer, v. n. (participare) theilha 
fenn, Theil haben. Uczeftnikiem bl 
SU eft dificile de participer à ce H4 
fir; participer à la Joie, à la ga 
de fon ami. d 

participer à une chofe. einer Sache : à; 
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saftig ſeyn; fe mitgenieſſen. Uczeftni- Particulier, f. m. i) eine Private merfon. 

kiem bydz czego. $ Un affocié par- die auffer einem Amte lebt; 2) die 
. Geipe aux gains & aux pertes. mercklichſten Umſtaͤnde einer Sache; 
mpartieiper d'une chofe. die Eigenſchaft z) eine beſondere Eigenſchaft ober Sa⸗ 
einer Sache att ſich haben, an fid) neh⸗ che. 1) Prywat, prywatny ; człowiek 
men. Mieć wlainosé infzey rzeczy. bez urzędu publieznego; 2) okoli- 
$ Mineral qui participe du vitriol; ^ cznoséi fprawy co nayznacnıeyize; 
lhermaphredite participe de l'un & z) wlefnosó rzeczofobliwa. $ 1) Un 
de l'autre fexe. particulier n'a pas droit fur la vie d'un 
"Participiable, 447. deſſen man theilhaftig autre; 2) je vous aprendrai le particu- 
werden kan. Czego mozelz bydí lier de cette afaire; je ne fai la chofe 
uczeltnikiem; udzielny. qu'en gros, je ſerai charmé d'en aprene 
*Particuilarité, vd. Particularité. dre le particulier; 3) Paitnant à cela 
"Particularifery v. æ. (particularisare) um- de particulier qu'il attire le fer. 
Adndlidy erzehlen, beſehreiben. Wizyt- X y a quelque chofe de particulier entre 
kieokelicznoséi rzeczy wyliczaé,opi- eux. es gehet wag beſonders unter if» 
D $ Parcicularifer un fait; ila nen vor; fie haben ein heimliches Ver⸗ 
patieularifé jufques aux moindres ſtaͤndgiß mit einander. Cosis ofobli- 
choles & nous a fort ennuis. wego miedzy niemi zachodzi ; fkryte 


* 


s partienlartfer une afaire. in Gerichten: 
in einer Criminal: Sache, in welcher 
vide Mitverbrecher find, wider einen 
eine beſondere Unterſuchung anſtellen. 
W dech: ofobno ' przeäiw komu 
fümeynium w iprawie kryminalney 
czynić, w ktorey wiclu iett ipofwy- 
flepcow. 
® Paticularifme, f. in. (perticelarifmus) 
abſonderliche Meinung inſonderheit in 
Theologiſchen Sachen. Obfobliwe 
udanie, ofobliwie w Teologicznych 
materyach. x 
Particulariite, f. n. ) Sonderling, der in⸗ 
ſonderheit in Glnubens⸗ Sachen eine 
beſondere Meinung hat; 2) Reformir⸗ 
ter, der da gtaubet, Chriſtus fen nur für 
die Auserwehlten geſtorben. 1) Olo- 
bliwe zdanie ofobliwie w punktach 
wiary maigcy; 2) Kalwini wierzą- 
ey, Ze Chryſtus tylko za wybranych 
umarf. 
F'articularité , / F. ( partieularitas) Ums 
fand, Okolicznosé rzeczy, fprawy. 
9 Cet une particularité fort confide. 
mble; il marque toutes ces particu- 
^ laritez là; écrire toutes les particula- 
ritez de ce qui s’eft pafle. . 
micule, f. f. (particula) 1) in der 
` Grammatie: eine Partickel; 2) Stüd- 
chen, Bischen, Theilchen; 5) in den 
Griechiſchen Kirchen - Ceremonien ; 
ein Stückchen Brodt. ) M^ gramary- 
lœ: partykufa; członek mowy dro- 
buie 2; 2) kawałek, odrobina, oktu- 
byna; 3) w ohe greckich: pro- 
Íkura ; fztuczka chleba." $ 1) Ce neſt 
Ws un petit fecret dans le diſcours, 
que de avoir omettre, ou rejetter avec 
elprit une particule; 2) ramafler les 
Paticules de l'hofüc. 


z loba maia porozumienie. $ Cet 
homme & cette femme £e frequen- 
tent, il y a quelque chofe de particu- 
lier entre eux; : n'y a rien de parti- 
culter entre eux. 

Particulier, e, ad}. (particularis) 1) eis 
gen, abſonderlich, abgeſondert; 2) ſelt⸗ 
fani, ſonderbar, ungewöhnlich; 3) ſon⸗ 
derbar, Menſchenſcheu, der nicht mit 
Leuten umgehet; 4) wunderlich, ſelt⸗ 
fan; 5) Unter⸗, von Bedienten, die 
der Abweſenden Stelle vertreten: 
6) vortreflich, ungewöhnlich, beſonders. 
1) Olobny, wiafny, odłączony od dru- 
gich; partykularny ; 2) ofobliwy, rzad- 
ki, ntezwyczayny; 3) nieludzki, nie- 
towarzyfki, odludny; 2 ludzmi nie- 
rad kowerfuiacy; 4) dZiwny, tetry- 
czny, dziwacki; 5) namieſtny, miey- 
dce urzędnika nieprzytomnego zafte- 
puigcy: 6) ofobliwy , wyborny, wy- 
smienity. $ 1) Bien particulier; lit 
particulier chambre  particuliére; 
avoir une audience particuliere; 
2) c'eft un cas particulier; 3) eet un 
homme fort particulier; 4) conduite 
particulier; il a un efptit particulier; 
il a des opinions particuliéres ; 5) Lieu- 
tenent particulier; affeffeur particu- 
lier ; maitre particulier des eaux & 
fôrets; 6) cet Avocat a un mérite 
tour particulier, 


en particulier, adv. beſonders. Ofobno; 


zofobna. $ Chacun en particulier 
fe mit à le fuplier. 


être en fon particulier. 1) in feiner Woh⸗ 


nung ſeyn; 2) feine eigene Haushal⸗ 
tung, feinen eignen ifi) haben. 
1) Byd? w miefzkaniu fwoim ; 2) Woie 
wfalne mieć gofpodaritwo; ſwoy fiot 
mies wiafny, 

vivre 
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ties; 6) 3, 4, 5 font des, partie: 


/vivre en particulier. feine eigne Haushal⸗ 

tung haben. Swole właine mieć go- 
ſpodarſtwo. 

en mon particulier; pour mon particulier. 
was mich anlänget. Co sie mie tycze. 
$ Pour vôtre particulier vous n'en 

- perdrez rien. 2 

Particuliérement, adu. eigentlich, infone 


derheit, vornehmlich. Ofobliwic , par- 


tykulatnie. $ Pour fe faire un ſtile 
raifonnable en Polonois, il faut lire 
particuliérement les ouvrages des an- 
ciens; il aime particuliérement fes 
amis; connoltte particuliérement une 
perfonne: 

Partie, f, € (fera) 1) ein Theil; 2) in 
der Anatomie: Theil, Glied des Leiz 
bes, Gliedmaß; 3) eine Partey in Gez 
richten, in dieſem Verſtande wird das 
adj. und pronomen im gen. maſr. Bez 
fest, wenn die Partey eine tmanns⸗ 
Perſon iſt; 4) Client eines Advocaten s 
5) in der Muſic; eine Stimme, derer 
viere find, als der Baß, der Alt ic. 
6) in der Rechenkunſt: kleine Zahl, 
aus welcher eine groſſe beſtehet; 7) im 
Spielen: ein Spiel, eine Partie oder 
eine abgeredete Zahl von Spielen; 
8) Geſellſchaft, die ſich mit etwas als 
mit ver Jagd, mit Spielen vergnügen 
oder ein Unternehmen ausführen will; 
9) Rottirung, Verſchwoͤrung. 1) Czesć 
czego; 2) anatomii : czesé, członek 
ciala; 3) ſtrona u prawa, w tym fensie 
adj. i pronom, in gen. maſc. poi he 
bywaia, gdy ffrona Zelt piéi mefkiey ; 
4) ſtrona, ktorey Prokurator broni; 
5) głos muzyczny, iell ich czzerech, 
iako bas, alt Gc. 6) w rachmifirfkiey 
nauce: liczby mnieyſze,  ktorych 

s wiekfzd Leit złożona; 7) 9 graczow : 
gra; partya, to ieft liczba gier umo- 
wiona; 8) kompanie, towarzyltwo na 
-rozrywkę iakg iako na łowy, prze- 
iafzczke albo na dokonanie inſzego 
przedsiqwziecia uezyniond; 9) bunt, 
fakcya, ſpiknienie, IprzySiezenie, $ 1) 
La partie n'ett pas f; grande que le 
tout; 2) le bras eſt un partie du corps; 
les parties nobles ſont le cœur, le 
cerveau & le foie & ſelon quelqu'uns 
les retticules ;. 3) les parties ont été 
apointées; ma partie eit particuliére- 
ment intereffée dans l'afaire; les juges 
peuvent recevoir des préfens des par- 
tes quand ils les leur donnent par 
amitié; 4) avoir à faire à forte partie; 
cet Avocat contente bien fes parties; 
ce Procureur a de bonnes parties; 


5) chanter fa partie; airs à quatre par farties honteuſis] parties naturelles, 


parties, plur. 1) Rechnung, Auszug e 


une bonne partie. groſſer Theil; s 
parties Jimpées, Auszug, der einmal | 
parties doubles: ` zwenntal e ingeſchrieb 


parties a’apoticaire. uberſetzter Aus 


partie quarrées im Schertz: eine Gef 


partie de Zaiten. in der Grammat 


Faire les parties d un difcours. ſagen 


21 
partiesscafuelles. 1) Aemter, die dem A 


nombre fept; il y a des parties: À 
quotes, des parties aliquantes & 5 
parties ſemblables; 7) jouer part 
gagner partie & revanche; | parti 
triquetrac, de piquet; jotier une 
tie de l'ombre; 8) ce ne furent | 
que galanteries & parties de pla § 
faire une partie de chaſſe; tout m 
de qu'il étoit, il voulu être de 13 4 
tie; 9) C'étoit une partie faite g. 
le perdre. 


Kaurfmanng oder Handwerckers; 2) 
ben, Eigenſchaften, Geſchicklich i 
1) Aufcuk; rachunek kupiecki, sl 
rzemieslniczy; 2) dary, przymie 
Ípofobnosé.  $ 1) Les parties 
marchand doivent être arrétées ; ad 
ter les parties don tailleur; 2) ilax 
les parties.qu'il faut pour comman 
pour ce emploi. 


— 


Czesé wiekiza , kupa, wiele, $ 
bonne partie, des hommes. 


Handels- Buch getragen if. Raci 
nek razwkéiege.otowna. wpitany?] 


Rechnung. Kachunek dwa razy nu 
ſany. 


Przeiolony rachunck. 1 


ſchaft aus zweyen Manuıse und weil 
Weibs⸗Perſonen. Zorten: kompak 
ze dwuch mężczyzn i ze dwu D 
Iychgfow. 


pats orationis, Haupte Theil eid 
Sprache. W gramatyce: cresé pj 
wna mowy albo pers orationis, 1 


jus partis orationis ein iedes uen 
der Rede ſey. Powiedziec cugus p 
tis oratiunis każde Zelt stowo-w mèl 
wie. 


nig heimfallen, weil die verfiorbezjl 
Veamten wegen ihrer Erben die jop| 
nannte Paulectte nicht entrichtet 
ben; 2) ulige auſſerordentliche EP 
nahme. 1) Urzędy ſpadkowe, ktc 
do dyfpozycyi krolewikicy po $mi€ 
ći tych urzzdnikow przychodzą; 9 
względem dziedzicow fwoich dani 
Paulette nazwaney nie pfacili; 2) ch 
chody. $ 1) Sa charge eft aux p 
ties cafuelles. 


bur: 
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burts⸗Glieder, die Scham. Członek 
wilydliwy. 


hi partie bonteufe, vulg. Schandfleck feiner 

Geſellſchaft, feines Landes. Człowiek, 

co icit fromatg towarzyitwa albo na- 

rodu fwoiego. & Ce Docteur eſt la 
partie honteufe de la Médecine; il eft 
la p.itie honteuſe de fon Colége. 

A Partie fimilaive; partie fimple,, (pars 
ſimilaris) Theil, ber in allem dem gan⸗ 
zen gleich iſt, als ein Stuck Holtz, ein 
Stuͤck Fleiſch. Czesé, co calkowitosci 
woiey we wfzyitkim iefl rowna, iako 
lztuka chleba, mięſa. $ Les chairs 
fe divifent en parties fimilaires. 

D partie compofee ; partie diffrmilaire; par. 
tie organigue. ungleichartiges Theil; 
Glied, das nicht von demjenigen Weſen 
als das gantze if. Czesé nie tey co 
celkowitosc wlafnosci. & Dei cit 
une partie diffimilaire. 

lignis des parties égales fur. le compas 
dt proportion, die abgezeichneten Linien 
auf de in Lin ial eines Proportional⸗Cir⸗ 
dels. Wyznaczone linie na linialu 
cerkla proporcyoitalnego. À 

partie de partie de. theils s theils. 
To --to; gzeséig - - czeséig. $ Le 

| méteil fe fait partie de froment, partie 
de fcigle: d 

es partie. groͤſten Theils, faf zum Theil. 

| Czeséig, po części wigkizey, prawie, 

| niemal, 8 L'ouvrage eíl fait en par- 
tie; il a eu en partie ce qu'il fou- 
haitoir. 

Ja partie n'ef pas égale. einer ift dem anz 
dern zu mád)tias es ift ein ungleicher 
Kampf. Nierownemi walczg Siłami; 
ieden mocnieyſzy od drugiego. 

Jute de fortune. in der Aſtrologie: 

der Puydt des Glücks, ift ein Circkel 

mit einem Creutz, wo der Mond ber: 
nusgehet, wenn die Sonne aufgehet: 
W praktykarfkiey nauce: punkt ízcze- 
sta, to jeſt cyrkul z krzyżem, z kro- 
| rego przy Wfchodzgcym słońcu ksie- 
| życ wychodZi. 

boer liées, zwey Partien oder Spiele, 
die man nach einander gewinnt. Dwie 

iedna po drugiey wygrane. 

Ij ame pe ee: E E: das ift 
ein angelegter Handel. Sprawa to 
uknowana; przekartowane to ia pro- 

, lekta. 

l elotte en attendant partie. in Hoffnung 
eines beſſern ift er mit bem geringern 
mfrieden. W nadziei lepizego mniey- 
liem sie kontentuie, 

"etre la partie, 1) eine Angelegenheit 
luſſchieben; 2) von einem Vorſatz abs 


PART «x8 | 


laffen. 1) Sprawe na infzy czas Odh a- 


dad; 2) oditgpié zamysłu przedsię- 
wZictego. 


prendre un juge à partie einen Richter 


wegen Unterlaffung feiner Pflicht bes 
langen. 2 dedzig o aleczynienie 
{prawiedliwoséi czynić, 

prendre quelqu'un à partie de quelque 
chofe. 1) einen auflagens mit einem 
einen Proceß anfangen; 2) die Schuld 
eines Dinges auf einen ſchieben. 1) Po- 
ciggaé kogo do prawa; 2) {kfadaé wi- 
ne nakogo. 

je prens d partie uirre honneur de vörre 
infidelité. wegen eurer Untreu greife 
id) eure Ehre an. Naitepuig na twoy 
honor 2 dtrény niewiernosci twoiey. 

qut nentend qu'une partie wentend vien, 
man kan kein rechtes Urtheil faͤllen, 
wenn man nicht beyde Parteyen horer, 
Kto slufznie chce fadzié, niech obu- 
dwuch ftron slucha. 

avoir à faire à forie partie. Wit einem 
mächtigen Gegenpart zu thun haben. 
Z moznieyfzym isé za paly. 

Partit, v. ., conjug. vid. in append. Y) abe 
reifen, abfahren, verreiſen; 2) von cta 
was kommen, herkommen, entſtehen; 
* 3) losgehen, ſchnell gehen, herausfah⸗ 
ren wie eine Kugel aus einem Gewehr; 
4) auf dem Fechtboden: ausfallen, 
ausſtoſſen; 5) aus dem Haufe gehen, 
mit der negation ne; *6) abfahren, 
ſterben, in die andere Welt reiſen; 
7) von Thieren und Vögeln: davon 
lauffen, ſortfliegen, davon fliegen. 
1) Odiechad; 2) urosé, pochodfié, 
wynikać zkad ; ) pedem ledied; wy- 
lecieé, wyfungé sie, jako kula ze 
firzelby; 4) fechtwige: pchngé; na- 
itepowad na przeciwnika pchnieciem ; 
5) 2 domu wychodZié, w ym fensie 
negacya ne naflepuie; *6) umrzeć; 
poys na tamten Swiat; 7) o ptakach 
o zwierzętach: uchodzit, uéiec. $ 1) 
Je pars demain. pour Cracovie; le 
courier elt parti; il eft parti pour 
l'Allemagne; 2) ce font des fautes 
illuftres qui partent d'une grande ame; 
il melt pas dificile aux grands de re- 
eonnoitre quand les louanges partent 
de la flaterie; cela part d'un cœur 
vraïement généreux; 3) un boulet de 
canon part avec grande impetuoſité, 
4) en garde, partez; atirer {on enne- 
mi par des feintes pour le faire par- 
tir il faut après la parade partir d'un 
tems droit au corps; 5) il ne part pas 


de la maiſon; 6) il eſt parti pour lau 
tre 


d 
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tre monde; la morc l'a trouvé prêt à 
partir. 

partez. 1) im Fechten: ſtoſſet aus; 2) 
laßt den Zuͤgel ſchieſſen, gebt dem Pfer⸗ 
de die Spornen. 1) Fechtuige: naîte- 
puy; 2) wypusé koniowi; pchniy 
konia. 

faire partir. v) anfptengens ein Pferd 
Lauffen laſſen, den Zügel ſchieſſen laf 
(ens 2) losbrechen, looͤmachen, abfpals 
ten, abſchlagen, ein Stuͤck Stein, ein 
Stuck Holtz; 3) verjagen als das Wild. 
1) Wypuscié koniowi; puséié wodze 
koniowi; 2) odfupaé, odfamaé, od wa- 
lié iako fztuke kamienia, drewna; 3) 
rufzy&, fpedié zwierzę. $ 1) Faire 
partir un cheval de bonne grace; 2) 
faire pattit une pierre ; 3) faire partirle 
gibier. KR, g 

* Partir, v. 4. conj. vid. in append. (partis 
ri) theilen, beffer Partager. — Dzielic, 
podziclié, /epiey powiefz Partager. 

ils ont toñjours quelque maille à partir 
enſeinble, fie haben immer etwas mit 
einander zu zaucken. Zawfze materyg 
do klotru maig. 

Partir, f. m. 1) ber ſchnelle Lauf eines 
Pferdes; *2) Abreife, Abſonderung, Ab⸗ 
fhid 1) Wyfkok konia; ) odiazd, 
tozftanié. $ 1) Animer fon cheval 
au partir; ce cheval à un beau partit 

de la main. 

au partir. delà, adv. obf. wenn es auch 
alfe wäre. Gdyby też tak było. 

Partiſan, f.m. 1) ein Anhänger, Verthei⸗ 
diger; 2) ein Pachter der Königlichen 
Gefülles 3) ein Partey⸗Gaͤnger, Parti⸗ 
ſan, der eine ausgeſchickte Partey Sol⸗ 
daten eommandiret. 1) Pattyzant, 
obrońca, adherent; ftrone czyig ttzy- 
maigey; 2) arendarz intraty kro- 
lewikiey; 3) regimentarz podiazdo- 
wy. § 1) C'eft Tun des plus zelez 
partifans de Monfieur le Duc; lors- 
que les Jéfuites & les Janfeniftes 
étoient broüillez, il y avoit d'honnêtes 

ens qui etoient partifans des uns & 
"honnétes gens qui étoient partifans 
des autres ; 2) c'eit un riche partifan ; 
les partifans font tous riches; 3) c’eft 
un excellent partifan. 

Partiteur, f. m: ( partitor) in der Redene 
mung: der Theiler. W rachmiſtr- 
fkiey nauce: déielgcy ; liczba co dru- 
ga dzieh. 

Partition, f. f. 1) im Rechnen: das Dir 
vidiren 2) bie Ein⸗oder Abtheilung ciz 
nes Wappen⸗Schildes 5 3) Abtheilung, 
Eintheilung, Diſpoſition einer Rede, 
einer Predigt; 4) in der Muſie; Cine 


Partout, ad. allenthalben, überall, Wizi 


Parvenir, v.s. (pervenire) 1) gelange 


Parvis gf. m. Vor: Platz, Vor⸗ Hof vor bl 


Parulis, f. m. (Parxlis Entzuͤndung di 


Parüre, ff 1) Schmuck, Sierat, Auspu 
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theilung der Stimmen eines Ott 
1) V rachmiftrfkiey nauce: delenii: 
dywizya; 2) podéielenie tarezy he- 
bowey; 3) rozłożenie, dyfpozycr? 
mowy, kazania; 4) w muzyce: ro 
lozenie w pioíüce głofow mury 
cznych. $ 1) La partition eft la qu 
triéme régle de l'aritmétiqve;' 2) 

partition d'un écu ; 3) la partition dwl 
fermon. | 


die, wízedy. & Dieu eft partout; 
fe fourre partout. 


ankommen; 2) kommen, gelangen 
zu einer Ehren⸗Stelle, zu einem Glüci 
2) ſteigen, fein Gluck: machen, gute, 
Fortgang gewinnen, ſeinen Zweck err 

chen. 1) Przybyé; 2) przyysé do ha 
norow, do ſzezgdcia; wzbić się na ob 
godnosé; 3) przyysé do zamierzon: 
go zamysfow Íwoich krefu; wzbii? 
Sie wzlecie& § 1) Parvenir àla vill 4 
2) il eft parvenu aux plus hautes cha 
ges du Roiaume; parvenir à l'Empire 
parvenir à la perfection; parvenir À 
être confeiller; je fuis parvenu à ur 
haute dignité; 3) cet homme parvieı 
dra en peu de tems; il elt parver 
par de mauvaifes voies; il aime le ro 
vail, il ne peut manquer de parven / 


proffen Kirchen⸗Thuͤre. Cmentarz, pli 
przed wielkiemi drzwiami koscieln| 
mi. $ Un beau, un grand parvis; tot 
les ans le feudi-Saint les parvis fod 
pleins de lard, de jambon & de ch: 
fale. 


Zahnſteiſches. Driegna; zapalen 
dzigsla. 


2) Art, Gattung, Gleichheit ber S 
chen in Betrachtung der Grôffe, Far 
Au. d. g. 3) gleicher Schlag, gleiche 
in der Aufführung eines Menſchen, in d 
Arbeit einer Sache, inſonderheit vd] 
einer ſchlechten Aufführung und 20 
beit. 1) Stroy, ozdoba, ubior; 3 
2) iednskosé, rownosé, kfztalt, gat 
nek, fkladnesé rzeczy, wzglede 
wielkosä, farby &c. 3) rownos 
kfztalt rowny w poltepkach czfowi 
ka, w robodie rzeczy; oſobliwie 3 
fo stowo o re poflepkach i robot 
mowi. § 1) Elle a perdu ces rich 
parüres, cesornemens ft prétieux, q 
la rendoient vénerable aux yeux d 
vulgaire; 2) gardes d'une méme p 
rüre; Ja tapiſſerie de la uid i 
c 


— 
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celle de l'alcove font de’ diférente 
pate; les atéiages de chevaux doi- 
vent etre de meme parüre ; 3) tout eſt 
de meme parare dans la conduite de 
cer homme, dans cet ouvrage. 

patre, plus, beym Buchbinder: Wet 

dbament⸗Spaͤue, Abſchnitte vom Leder. 
U imiroligetora: pergaminowe albo 
fkorkowe okrawki. § On fair bouil- 

M lir les parüres pour en faire de la 
cole. 

Has, f.m. (palius) 1) ein Schritt, Tritt 
eines Gehenden: 2) Schritt, ein Maß 
in der Geometrie; 3) Fußtapffe, ein 
Tritt, die Forme des Fuſſes auf der Er⸗ 
de; 4) Nachfolge, Fußtapffen; 5) eine 
Enge; ein Paß; enger Eintritt, Zu⸗ 
gung, Einfahrt; 6) der Schritt eines 
Tantzenden; 7) der Schritt, Gang eiz 
nes Pferds; 8) Mühe, Bemuͤhung, Ar- 
beit; 9) Spalte zwiſchen den Zaͤhnen 
eines Weber⸗Kamms; Aufzug des Fa⸗ 
dens in den Kaͤmmen; 10) Gewinde, 
Gange an einer Schraube; Schrau⸗ 
be- Gang; 11) auf den Schiffen: Wer 
welin ein Sproſſen der Strick- Leiter 
des groſſen Maſts; 12) Stuffe an ei⸗ 
ner Treppe; 13) bey den aber: 
ckern: Groſſe; 14) Zonen: Bech im 
Dalen, worinnen die Dach: Sparren 
eingezapfft werden. 1) Krok, krocze- 
nie Hlgpanie; 2) w geometry! : krok 
miara; 3) ſtopa na Ziemi wyrażona, 
slad; 4) dad, trop, tor; naslado- 
wanie; 5) przeſmyk, ciesnina, pas, 
Dk, ciesn; 6) krok tancuigcego ; 7) 
krok konfki; 8) praca, fatyga, trudy, 
faranie; 9) wreh miedzy zębami u 

pfochy tkaczey; 10) zawićie albo 
gwint u fzruby ; 11) Ízezebel 2 ſtrycz- 

la w drabince powrozianey u ma- 
| Dm wielkiego; 12) flopien wfchodo- 
jWy; 3) # rzemieslnikow: wielkość ; 
» gnara, czopowa dziura w belce do 
2atzopowanis krokwie. $ 1) Les ba- 
tallons marchent d'un pas lent & gra- 
ve; marcher à grands pas; ler bon 

Pas; retirer un pas en arriére; 2) le 

pas commun eft de deux piez, le pas 

Kometrique de cinq piez; le mille 

d'talie eit de mille pas géometriques ; 

) voilà fon pas; les amours & les 

leurs naiffent fur fes pas; 4) marcher 

für les pas de Virgile; marcher fur 
| les pas des grands hommes; ie faire 

Ükopier fur les pas de Céfar; 5) ga- 

Wer le pas de la montagne; le pas 


. 
Í 


Calais; les pas de la Suiſſe; 6)don- » 


der un pas; le pas droit, grave, ou- 
mm, batus tourné, tortillé ; pas relevé, 
Dobln, Lexic. tom. II. 


tut d'un pas; de ce pas, adv. alfo hald; 
Nn 
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balance, cou, dérobé, gliſſe, tomb: ; 
pas mignarde; pas de danſe; danfer 
les cinq pas; 7) le pas de ce cheval 
eft bon; cheval qui a un bon pas; 
aller au pas; commencer, finir une 
legon au pas: 8) voüs y perdrez vos 
pas; je n'en fairai pas un pas; ila 
bien falu faire des pas pour cela; 9) 
ce fil eft hors de pas; 10) pas de vis; 
11) pas de haubans; 12) un graduel de 
quatre pas; 13) outils de toute forte 
de pas. 

Las de balle. figurirter Zang- Schritt. 
Krok taneczny figurowany. 

cheval de pas, ein Paß⸗Gaͤnger. CzTapak, 

un pas diſicile; un mauvais pes. ein gez 
faͤhrlicher Handel. Hak niebezpie- 
czny; ſprawa zawila, w ktorey oftro- 
£aie poftepowaé trzeba: $ Pour ſe ti. 
rer d'un pas ſi dificile, il faut de l'efprit ; 
entrer dans un pas mauvais. 

pas d'armes, obf. Rufi: Gefecht zwiſchen 
Rittern. lerzysko kawalerow, 

pas de porte. eine Thuͤr⸗Schwelle. Prog 
we drzwiach. $ Elle eft tout le Jour 
fur le pas de fa porte. 
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faux pas. Fehltritt eines gehenden. Po. 


sliznienie, potknienie, ulterk, 

Faire un faux pas. einen Fehler begehen, 
Posliznge Sig, potknae sig, zbfadzic. 

* um pas de clerc, ein Fehler, Narrheit. 
Błąd, efupflwo. $ Faire un pas de clerc. 

pas d'âne. 1) ein gewiſſes Gebiß vor ein 
bartmäuliges Pferd; 2) cim gewiſſes 
Stich Blatt am Degen⸗Gefaß; 3) ein 
Ring mit einem Stiel auf den Schiffen. 
1) Wedzidfo pewne na konia twardou- 
ftego; 2) gatunek blachy u gifeſu 
fzpadowego; 3) na okrerach: kolko 2 
trzonkiem. 


pas d'âne; pas de cheval. Sufflattig, Nof: 


Huf. Podbiaf, grzybienie mniey{ze 
Ziele, 


pas de fouris, Berme, Wall⸗Rand, ein 


ſchmaler Gang unten am Wall, an der 
Mauer. Sciefzka na dole przy wale, 
przy murze. 


pas à pas, adv. Schritt Wit Schritt, lang 


fam.. Noga za nogą; pomału, zwol- 
na. $ Aler pas à pas, 


fuivre quelqu'un pas à Pas. eines Fuße 


tapffen folgen ; einem aufs genaueſte 
nachahmen. ISé torem czyim; dosko- 
nale kogo nasladowaé. $ Le moien 
, d'arriver A ls gloire de fon original, 
n'eft pas de le ſuivre pas à pas. 


pourfuivre quelqu'un pas à pas. einen auf 


den Fuß verfolgen. W te tropy kogo 
przesladowaé, 


auf 
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auf der Stelle, ſtehenden Fuſſes. W. 


tym punkcie; zaraz, bez naymniey- 
fzey odwloki. $.1l me mena de ce 
pas chez lui; il croïoit, qu'il viendra 
de ce pas attaquer l'armée. 

des, le-premier pus; au premier pas. exit 

im Anfang, beym erſten Anfang. Na 
jamym poczatku. 9 Voilà tantôt fix 
ans écoulez & nous ne ſommes pas 
encore qu'au premier pas; des le pre- 
mier pas il fe laiſſe efiraier. 

à deux pas de quelque chofe. ſehr nahe; 
nicht zwey Schritt weit von etwas. 
Barzo blifko; na dwa palce, na pıed2 
od.czego. $ II voïoità deux pas de 
lui la prifon & la mort; il met qu'à 
deux pas de fa ruine. ee 

à pas de loup. langſain, gemach, mit klei⸗ 
nen Schritten. Pomalu, powolnemi 
krokami, | $ Marcher à pas de loup. 

palir le pas. 1) ſterben; 2) in einen fauz 
ren Apffel beifen. 1) Umrzeć; 2) 
orzech. zgrysé; kwasne iablko Ziesé. 
$ 1) IL a palle le pas; 2) il faut paſſer 
le pas. d » 

Faire pallèr le pas à quelqu'un. einen ums 
Leben bringen. Zbawié Logo żywota, 

Jaire de vémier le pas. der evite ſeyn; 
den erſten Anlaß zu etwas geben. Dier- 
wfzym bydz czego autorem ; pierwfzy 
dad powod do czego. 

doubler les pas. die Schritte verdoppeln, 
ſtarcke Schritte thun.  Sporemi isé 
krokami; rzewne czynić kroki: 

franchir le pas. etwas wagen; fich ent- 
ſchlieſſen, Odwazyé sie na co; rezol- 
wowaé sie do czego. $ II a enfin 
franchit le pas aprés avoir long tems 
balance, 

e retirer au petit pas. heimlich davon 
ſchleichen. Wykrase Sie; ukradkiem 
uchodzié. 

marcher à pas comptez. langſam mit an: 
ſehnlichen Schritten gehen. Powa- 
znie ftgpaé; chodzié dak 2 regie- 
ſtru. : 

donner le pas à quelqu'un. einem die 
Oberſtelle geben. Das komu miey- 
ſce po prawey rece. 

prendre le pas devant. 1) die Oberſtelle 
nehmen; 2) zuerſt in ein Hans, in eine 
Thüre gehen. 1) Zasiadaé kogo; 2) 


pierwey w dom wnisé; we drzwi ` 


przed kim wchodzié. 

Pas, adv. vid. Point. nicht; dieſe Nega- 
tion ſolget auf ne. Nie; za negucya 
po ne naftepuie. ; d 

Nota. 1) pas verneinet nicht fo febr als 
point; 2) pas und point werden vor 
den doppelten Negationen ni, ni, vor 
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den Negationen jamais, aucun, 
vor einem Infinitivo mit de, him 
pouvoir, favoir, ofer, plus, vor! 
Wortlein que, wenn es als nur beit 
tet, wie auch bey einer benennten T 
ausgelaſſen. 1) Pas, nietak barzor } 
zapiera iako Geier: 2) pari point pit 
podwoyna negacya #7, ni, przed À 
gacyami jamais aucun, nul, przed d 
finicivum z slowkiem de, za slow |) 
pouvoir, [avoir ofer, plus, przcd. pe) 
kuf que kiedy ik Te 2naczy, il 
te przy czasie Wyrazonym, 
rzucone bywaig. $ 1) Je le ne £l 
pas; 2) il ne faut être ni avate, ni jr 
digue; je ne ferai plus comme À 
fait; fon frére elt plus riche quei 
été celui; il n'oferoit dire un moil 
ne fauroit faire tant de chemin D 
dix jours; je ne le verrai de dix jou 
il y a dix jours que je ne l'ai vu. 

pas un, e, adj. keiner, niemand, auch ml 
einer. Ani jeden; zaden, nikt. & m 
ne trouve plus dans les cours pas it 
perfonne agréable, pas un vifage |. 
fonnable. 

Pafcage, vid. Päcage. 

Pafcal, e, adj. (palchalis) Dfter:, Oi 


lich. Wielkonocny. § Manger x 
gneau pafcal ; céne Pafcale ; des culi 
paícals. 


Pali, vid. Pafi. 

Pasle, Pasleur, Paslir, vid. Pal: 

Palmer, Paimoifon, vid. Pâm : 

Paſnage, vid. Panage. | 

Pafque, Pafquerette, Paſquette, 
Pâqu : 

Paſqui, Paqui, vid. Pacage. 

Patquin, f. m. (Pafquinus) 1) Vafabialé 
eine zerſtuͤmmelte Statue, in Rom, 
dem Pallaſt des Cardinals Alphoni je 
raffa, an welche man ehedeſſen SDafqui 
zu kleben pflegte; 2) Hohn Schuh 
Satyre, Stichel⸗Schrifft auf einen al 
fen Herrn. 1) Paſkwin, tutow olli 
zu kamiennego w Rzymie przed |k 
facem Kardynała Alfonſa Karafego JN 
ktorego niegdyz pafkwile przylej 
no; 2) piſmo zelzywe; fatyra na | 
na wielkiego. $1) Pafquin s'adr di 
d'ordinaire à Marforio une autre | 
tué de Rome; 2) le caraëtére du 
fqun celt d’être plaiant; les 
fquins ont grand cours en Polo: 
pendant un Interregne; faire un 
{quin contre quelqu'un. 

Pafquinade, f. ein Paſqvill, fd 
Schrifft, Schmaͤh⸗Schrifft. Pafkwl 
obelzywe pifmo na kogo. Fat 
une paſquinade; Ja pafquinade |! 
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pour bat que de déchirer le particu- 
lier & la ſatire de le corriger. 

Paſable, ed 1) zugaͤngig, dadurch und 
weiber man gehen kan; 2) erträglich, 
ziemlich. 1) Przebytny, przebyty; 2) 
znsny, mierny. & 1) Riviére pafla- 
ble; montagne qui melt pas paftable ; 
2)un affez paſlable peinture; un vers 

1 allez paflable. 

TPafiblement, adv. ziemlich, ziemlicher 
| maieu, fo hin. Miernie, iako tako, 
` wmiare. § Faire de vers paffzble- 

ment; il s'explique paſſable ment. 

Tabelle, f. € i) ein gewiſſes muſicali⸗ 

fib Stuck; 2) eine Art Tänse; 3) ein 

Muff⸗Band um den Leib. 1) Piesn, 
pewna muzyczna; 2) gatunek tan- 
cows 3) pas do rekawa. & r) La paffa- 
tälle elt compofée de trois tems. 

Pallide, . € * 1) Behr-Pfennig, Allmoſen 
für einen Reiſenden; 2) Durchreiſe, 
Durchfahrt, Durchführung; 3) das Auf⸗ 
und Abreiten eines Pferdes; Hufſchlag, 
Weg den ein Pferd macht, wenn es auf 
einem Strich herauf und herab gehet 
und am Ende umkehret; 4) Sprung 


des Fechters auf. den Leib des Gegners; 


das Uinterlauffen; 5) bey den Schwim⸗ 
mern: Aufhaltung des Schwimmers, 
der borbey ſchwimmen will, indem man 
ihn untertauchet, und durch ſeine Bei⸗ 
ne durchzuſchwimmen noͤthiget; 6) Her⸗ 
berge, Gaſt⸗Hof fr die Reiſende an der 
Land⸗Straſſe. *:) Nadroëne, wia- 
tyk, eum Za podroënemu ; 2) prze- 
ld, przewoz; 3) bieg konia wćiąż 
Prdzgcego i tymże sladem powracaig- 
cego; 4) podiunienie sie pod bron; 
fkok fzermierza na przeciwnika; 5) # 
prwarzsw : przytrzymanie miiaig- 
cego, ktory przez nogi tego prze- 
pings, co go witrzymaf, ieft przy- 
mulzony ; 6) auſterya, karczma przy 
drodze, § 1) Donner la paſſade à un 
Pauvre volageur; demander la paſſa- 
de; 2) ce vin e(t affez bon pour une 
Malade ; 3) faire des paffades; cheval 
"qui ferme bien une paſſade; ajufier 
un cheval fur les paffades; il y a des 
Paflides de pirouette. ; 
Made de cing zeme. halbe Rundung die 
man am Ende einer geraden ginie mit 
Mm pferde beym Umwenden macht. 
Polkole, ktore na końcu linii proftey 
M wzrocie kon robi. | 
PS dua tems. ſchnelles Unikehren ei 
des Pferdes. Wzrot konia chybki. 
Pe [fades Jurieufes; paffades à la Fran- 
Uf Galop des Pferdes bis an die 
ante des Weges, darauf ein ſchneller 
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Lauf dis aus Ende und dann eine slós: 
liche Umwendung folget, als in Duel⸗ 
len. Harcowanie, iako w poiedyn- 
kach, gdy kon do srzodka cwałúie, 
ztad do konca pedii, a potym Sie 
chvbko obraca. 


pa[fades relevées. halbe Bolten mit Cout- 


betten. Pofkole z korwetami. 


Pallage, f. m. 1) Durchgang / Durchzug ei⸗ 


nes Heers oder auch der Ort wo es 
durchziehet; 2) Weg, Platz, den fich ein 
Soldat mit dem Degen in der Fauſt 
macht; 3) Durchgang, Übergang, Ubers 
fahrt; 4) Stelle, Ort, Stuck in einem 
Buche; s) Ausgang, Durchzug, Def 
nung; 6) Faͤhr⸗Geld; 7) ſchmaler Gang 
oder lange Cammer zwiſchen zweyen Zins 
mern; 8) ſigurirter Geſang bey einer 
groſſen Note; 9) Paß, Enge; enger 
Durchgang; 10) Brücken Geld, lt 
fer: Geld, Wegez Geld; u) bey ber 
Seefahrt: Fracht von Verfonen, Waa⸗ 
ren; 12) Gebuͤhr bey der Aufnahine in 
den Maltheſer-Orden; 13) Veraͤnde⸗ 
rung des Standes; 14) beym Gerber: 
das Garmachen, vollige Zubereitung des 
Leders. 1) Przechod woyfka, albo 
też mieyſce gdZie woyfko przecho- 
dai: 2) plac, rum, ktory fobie zol- 
nierz odważny fzabla czyni; 3) prze- 
chod, przeiazd , przeyséie, przewoz; 
4) mieyfce w ksiedze; 5) otworzy- 
ſtose do wyystia; wyyséie; 6) prze- 
wo£ne , zapłata od przewozu; 7) ga- 
nek, chodzenie, albo komora doen a 
wa(ka miedzy dwiema gmachami g) 
figurowane spiewanie przy wielkiey 
noie ; 9) pas, fzlak, &iesnia; 10) mo- 
ftowe, brukowe; pieniądze od droe: 
u) w &eglarfkwie: frochtowe od olo- 
by albo towaru; 12) danina przy 
wftepie w order Malterifki; 13) od- 
miana ſtanu; 14) # garbarza: dofo- 
bienie fkory.. $ 1) Le pallase des 
troupes eitincommode; Je pallase eit 
libre; donner paflage; accorder, re- 
fuier le patfase ; hvrer paffage aux 
troupes; reconnoitre un paſlage; il 
etoit ale d empecher le paſſage à tou. 
te l'armée; envoter faifir les patfages ; 
diſputer le paſſage du Beuve, de la 
montagne; 2) le canon fe fait paſſa- 
ge par tout; fe faire pallage l'épée à 
la main; fe faire paſſage au travers des 
ennemis; 3) le paſſage eft libre; voi. 
ci un dangereux paffage ; vous me 
verrez à mon paflage; 4) expliquer 
un paflage de l'écriture; le paflage 
qu'il a aporté étoit décifif; citer un 
paffage ; 5) il faut laiffer un paflaze à 
Nn2 la 
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la fumée, à l'eau; 6) païerle paflage ; 
7) ce paffage dégage bien les cham- 
bres; 8) ce mulicien fait trop de paf- 
fages en chantant. 

droit de paſſage. 1) Pfade Gerechtigkeit, 
Recht úber eines Grund zu fahren oder 
zu gehen; 2) Boll von durchgehenden 
Waaren. 1) Droga, to ieſt prawo 
albo wolnosé icZdzenia przez drugi 
grunt; 2) clo od przechodzących to- 
warow. § ı) Le Roi de Dannemarc 
fait paler un droit de paffage par le 
Zund; 2)ila droit de paffage par ce 
jardin ; il a droit de paflage de voiture 
fur ce champ. 

oifeau de pallage ziehender Vogel, bet 
vor dem Winter in warme Länder gehet. 
Ptak, co w kraie cieple uchod2i: 

il me trouvera en fon paſſuge; il me trou- 
vera fur fon paflage. ich will ihm (dou 
den Raug abrennen; ich will es ihm 
fon gedencken. Bede mu to czatu 
{wego pamiętał; wpadnie mi w rece. 

Paffager, v. e. ein Pferd im Schritt oder 
Trab reuten. Truchtem albo cwafem 
biegać. $ Paſſager un cheval fur les 
voltes; paflager an cheval au trot. 

pajlager par le droit. einen Trab reuten, 
in welchem das Pferd die Schendel, 
ſo ins Creutz gegen einander ſind, hebet. 
Truchtem iachac, w ktorym koń po- 
dnosi nogę lewa przednią i poslednig 
prawą, przednią prawg i poslednia 
lewa. 

Paflager, e, adj. 1) flüchtig, eitel, vergáng: 
lich; 2) von Vögeln und Fiſchen: 
ziehend, in warme Laͤnder gehend. 
1) Marny, nietrwały, znikomy; 2) 0 
ptakach i bach: w kraie éiepte ucho- 
dzacy. $ 1) Chagrin paffager; fleur 
pallagere ; biens paffagers; 2) oifeau, 
poitlon paflager. 

Paflager, f. m. 1) ein Reiſender zu Waſſer 
oder zu Lande; 2) der ſich auf einen 
Fluß uͤberſetzen Mët: *3) Fremdling, 
Wandersmann. 1) Podroznik; czło- 
wiek podrozny morzem albo ladem; 
2) przewoZgcy Sie przez rzekę; *3) 
a wedrownik, przyby- 

ien. 

Paffalorynchite, f-m. & adj, Anhänger 
des Montani, fe fid) des Redens ent- 
hielten. Nasladownik. Montana; w 
milczeniu sig kochaig. 

Paffandeau , f. m. ein altes Frantzöſiſches 
Stück, das 15 Fuß lang war und 8 Pfund 
Eiſen geſchoſſen. Dzialo niegdyz 
francufkie na 15 ftop długie, nosilo 

g funtow zelaza. 

Pallant, e, 44. 1) für die Gehenden ein⸗ 
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gerichtet; wo man gehen kan; mit. 
nem Durchgang verſehen; 2) int 
Wappen: gehend; 3) Obert 
1) Do chodzenia wygodny, choda 
niu służący; przechod£ifty ; 2) 
bach: kroczacy, idacy; 3) przecc 
dzacy kogo w czym., 6 1) Un ca 
min paffant; une tué paſſante; 25 
porte de gueule à deux lions palf 
l'un fur l'autre. 

en paſſunt, adv, 1) im Vorbeygehen 
dem Wege; ) beylaͤuffig, obem 
leichtſinnig, drüber hin. 1) Na droe 
przemiiaigc, miiaigc ; 2) lekomysll 
leda iako, jak na odbyt: $ 1) Al 
der quelqu'un en paſſant; faluërq 
qu'un en paſſant; boire un coup en 
fant; 2) les libertins rie font en re 
d quand ils ne fongent qu'en 

ant à ce qu'ils font, & àceq 
peuvent être. 

Paflant, ſ. m. ein Reiſender, ein Wand 
mann. Podroznik; człowiek po 
zny. A Attaquer les paffans. 

donner de Leau benite des pallans. 
Schertz: mit Steinen werfen. 4 
tem: kamierimi kogo witać. 

Paflarilles, f. £ Roſinen aus Fronrigi 
Rozynki z Frontygnanu. 

Paffas-del - fol, f. m. an ber Sonn! 
trocknete Roſinen. Na doen fufa 
rozynki. 

Paſſation, f. f. im Rechts Wandel: 
remonien bey Errichtung eines 4 
tracts. W prawie: ceremonie | 
zawieraniu kontraktu. 

Paſſavant, vid. Pafle-avaht: 

* paffe, inter. gé fep alſo; es mag fo 
gehen. Niech tak bedzie; niech 
uyd£ie. 

Pafle, f. F 1) im Fechten: das Unten 
fen, wenn man mit ber lincken H 
den Feind zu entwafnen ſucht; = 
einigen Spielen: die Pforte, ein 
ſen von Geſtalt eines Hufeiſen, d 
welches man eine Kugel treiber; x. 
Spiel: Paß; Unterlaſſung ein € 
einzugehen; 4) Zuſatz, Zupaß, fo z 
fenet wird, wenn alle Spieler gepa 
5) bey den wechslern: Zulage, R 
be, damit die Zahl voll werde; o 
der Färberey: die letzte Farbe, die 
Zeug gantz gelinde bekommt; 7) in 
Seefahrt: Canal, Enge zwiſchen 3 
Ländern ober Gand- Hånden; 8) 
tzerner Streit⸗Thurm, damit die A 
auf die feindlichen Mauren firme 
9) Vordertheil einer Weiber Mi 

10) Sperlings⸗Weiblein. 1) Fecht 
dofkeszenie praeciwnika, bro 
l 


a) PASS 


leug reka z reki wydzieraige ; a) w 


naklztaft Kopyto, przez krore' kula 
przerzucona bywa, 1) E£raiqv: pas, 
pifowanie, zaniechanie gry; 4) ftaw- 
ba gdy gracze pafowali; 5) s bankie- 
rw: dolozenie, aby fuma fumie ro- 
wna byfa; 6) w o nr : farba dita- 
arma, ktorą materya letko farbowana 
bywa; 7) w &eglarfkiey nauce: kanal, 
jest miedzy dwiema ladami albo ha- 
sant; 8) bafzta drewntana do fztur- 
»rowania; 9) przodek czapki biało- 
dofier ` 10) wrobel famica. 9 1) 
ll y a de ditérentes pafles, de tierce, 
ille quarte; une paffe bien faite & dans 
bon tems eft un très -bon coup; 2) la 
E boule eft en paffe; eile et proche de 
* la pafe; 3) paile, pafle pour y revenir ; 
guand tous les joueurs on dit palle, 
il hut refaire; il faut paffer la paffe; 
44)il n'a gagné que la paffe; 5) le 
zcompte y eft, il ne faut plus que la 
rpule; 6) on donne une pafle de co- 
chenille aux gris canné. z 
Bt paffe de colet. 1) im Fechten: ein 
Sprung, in welchem man den Gegner 
Lut der linen Hand an ber Bruſt er 
preiffets "a" unerlaubter Griff in einen 
eiber⸗-Buſen. 1) Lechtuige do- 
koczenie przeciwnika lewą reka 
giers jego uymuigc; *:) macanie 
jpiersi biatoglowikiey. — $ 7) II lui a 
hit une palle de colet; 2) faire une 
"ffe de coler à une jolie griferte. 
w en paffe à quelque chofe. auf dem 
TOM er Wf nahe beym Zweck 
Heyn. Byd£ na drodze do czego ; bli- 
ako bydz {kutku fwego; mieć sie do 
lego. D Nous ne fomines pas en- 
Kore connus, mais nous ſommes en 
paſſe de l'être, 
Fe dans une belle paffe. nahe an etwas 
(fen; auf gebahntem Wege gehen. 
Bliſxo czego bydz; isé ubitym go- 
seincem do czego. 
n de paffe. trockene Weinbeeren aus 
welchen ein Wein gemacht wird. Ja- 


i 
l 


gody winne fufzone, 2 ktorych wino 
tobig. 

MR, f. m. 1) bie vergangene Zeit; 2) ge 
ſchehene Sache; 3) das Præteritum in 
der Grammatie. 1) Przefzlosé; czas 
przefziy; lara przefzlc; 2) rzecz, 
Iptawa, co Sie itala; 3) w gramatyce : 
Cas przefzly albo Praterztum. $ 1) 
Savoir le pafle & l'avenir; le paffe n'a 
Pint vů cela; 2) corriger le paffe 
D un bel avenir. 


crach miektorych: fortka albo żelazo- 
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per le pajfe. ehedeſſen, vormtablà, Nie- 
d 


m ee, adj. 1) uͤherſtiegen, Übergefekt, 
uͤbergegangen, dariiber man gelanget ift, 
als über einen Fluß, einen Berg; 2) 
vergangen, vorbey gegangen; 3) altva⸗ 
teriſch, veraltert, ungebraͤnchlich; 4) alt, 
betagt, abgemattet, entfrdfitets 5) ver 
bleicht, verſchoſſen, von Farben; 6) 
das durchaeher; durch und durch gedis 
net; 7) examiniret, die übrigen Hez 
deutungen ftebe unter dem Worte 
Paffer. 1) Przebyty, iako rzeka, go- 
ra; 2) przeſziy; 3) zaftarzaly, zale- 
Zaly; ſtaroswiecki, ftary; 4) ſtaty, 
zgrzybialy, ſtaroscig nabutwialy; 5) 
zblakowany, popelzty, iplowiaty, o 
kolorach; 6) przebity ; na wylot prze- 
iety ; 7) ekfaminowany na rzemir«fo, 
na Doktorftwo ; infzych fygnifikacyy 
Sig pod stowem Paſſer doczytafs. 1) 
Fleuve paffe; la riviére, la montagne 
paflee; 2) chofe paflee; 3) cela eft 
paflee ; mot palle; mode paflee; 4) il 
eft bien palk; c'eft un hamme paf- 
je; 5) couleur paflee ; 6) plaie paflee ; 
7) maitre paffe; Docteur palè; il faut 
faire un chef d'œuvre, pour être pafle 
maitre, 

tems paffe. 1) die vergangene Zeit; 

2) in der Grammatic: das Praceri- 

tum. 1) Czas przefzły; 2) w prama- 

tyce: præteritum. $ 1) Se fouvenir 
du tems pafle, 

pallé en fantoir. in den Wappen: creuge 
weis gelegt. IF herbach: na krzyż 
przelozony. $ Des épées paflees en 
fautoir. 

biais pafè. im Bauen: Thür aber Fen⸗ 
fter, fo inwendig breit und von auſſen 
ſchmal it. W archytektanfkiey nauce: 
drzwi albo okno ukośne, wuatrz fze- 
rokie a na dwor wafkie, 

Pafle-avant, f. m. ein Pafier-Bettel, 
Zoll Zettel wegen verzollter Haase. 
Lift çelny Swiadeczny, Ze clo od to- 
warow zapłacono. $ Prendre un paf- 
fe - avant. d 

Paffe- bul, Paffe-bosler, f. m. Kugel⸗ 
Leer, Kugel: Debr, Kugel» Probe, ift ein 
Inſtrument, damit man die Groͤſſe und 
Rundung der Kugeln miſſet. Inftru- 
ment do wymierzenia kul wielkosci 
i okragfosäi. 

Pafle - caille, vi. Paffacaille, 

Paffe- canal, f. m. eine Meer⸗Enge, Enge 
auf der See zwiſchen Felſen, Sandbaͤn⸗ 
cken oder zween Strichen Landes. 
Przeſmyk morfki, &iefä miedzy fka- 
lami, hakami, ladami. ' 

Nn 3 Paffe- 


A 


* 


$ 
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Palle - chevaux, f. m. eine Pferde ⸗Faͤhre; 
ein Prahm Pferde uͤberzuſetzen. g Pram 
do przewożenia koni. el 

Paffe - citadelle, f. f. eiue Soin ⸗bluͤtfarbi⸗ 
ge, purpurrothe und reife Tulpe. Tu- 
lipan biały, purpurowy i tego co 
kwiecie lniane koloru. 

Palle- debout, .. u. Golette Zettel, Fol: 
Schein, daß eine Wagre ohne Beſichti⸗ 
gung durchgehen ken. Gleyt celny al- 
bo lift na uwolnienie towarow prze- 
chodzących od wizytacyi. 

Pafle - droit, fau. 1) Unrecht, Unbilligkeit s 
2) Nachlaſfung von feiner Anforderung; 
Milderung eines ſtrengen Rechts. 
1) Nicstufznosé, bezprawie, krzywda ; 
2) Tagedzenie praw afrosci. $ 1) On 
a fuit un pafle-droit à cet étranger; 
2) Je fais cela par un paſſe- droit. 

Vallée, LZ 1) der Zug der Vogel und 
Fiſche in warme Länder; 2) Zeit, da gez 
wife Vögel ziehen; z) die Spur, Faͤhrt 
eines Wildes; 4) Durchzug, Durch⸗ 
marſch einer Armee; 5) beym Weiß⸗ 
gerber: zwey Dutzend Schaff⸗ Felle 
zum Einwelchen; 6) beym Peruqpven⸗ 
macher: die Einſchlagung oder Einflech- 
tung der Haare in den Faden. 1) Odlot 
ptakow, uchedzenie ryb w éieple 
kraie; 2) czas odiotu prakow w ĉie- 
ple kraie; 3) slad, trap zwierza; 
4) przechod woyfka ; 5) u biatofkor- 
nika: dwa tuziny {korek owczych do 
namoczenia; 6) 4 perukarza: wpla- 
tanie kedZiorka albo wlofow w nitkę. 
$ 1) La paflee des ortolans n'eft pas 
encore paflee; 2) prendre des becaſſes 
à la paflee; 3) voilà les paſſees de la 
bête; 4) ils ont eu pluficurs paffées 
de gens de guerre; les paflees des 
gens de guerre enrichiffent quelques 
petfonnes & ruinent une infinité 
d'autres ; 5) plonger une pañlée ; 6) fa- 
voir, aprendre la paflée. 

Pafle-fleur, f. f. Anenonen s Röslein, 
Morgen ⸗Roͤslein, Frauen = Röslein, 
eine Blume. — Firletka, rozyczka P. 

- Maryi, kwiatek, PT - 

Palleger, vid. Paffager, 

Palle- lourdin, fm. ein groſſer Fels un: 
Weit Poitiers, wo die Fuͤchſe oder bie 
neuen Studenten gehaͤnſelt werden. 

Wielka (kala opodal Poiziers miatta, 
gelzie frycowie ftudendi babe całować 
mufza. 

Paffement, f. m. Galaun, Borte, Pofa- 
ment. Pafaman, ſtrefa, breta, ſtroka na 
lacie. Un beau, un bon paffe- 
ment; faire du paffement. 

* l'affementer, v. 4. 1) mit Poſamenten 
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oder Borten beſetzen, verbremen, bois 
meitre du paffement [ur un habit; 2 
nen abpruͤgein. 1) Bramowaé bretor ı 
ftrokami, Iepiey powie/z mettre du 9; 
Zement fur un habit; 2) kiiem kog 
fnarowaé. | l 
il méritoit qu'une étrivlere paffemena 
[on marroguin. ex wäre pen ve 


ihm das Fell mit Beitfchen verbreid 
Godzien, aby go degamı bramow: 

Pafementier, Lo, ein Bortenwir 
Poſamentirer. beſamannik. 9 M 
maitre paffementier. | 

Paflementiere, f. f. eine Bortenwircken 
Pafamanniczka. | 

Paſſemeſe, Paffemeze , f, V. Staliänifg 
Tautz mit febr gelinden Schritt 
-Taniec.pewny wlofki o barzo leth 
krokach. 

Paffemur, f.m. eine alte Frankofi 
geld « Schlange, fo 16 Pfund Eifer f. 
und 18 Schuh Lang war. Ae Zou gl 
niegdyz francufka na 18 {top dh 
nosila 16 funtow Zclaza. 

Palle - mufcat, f. m. N | 

Paffe - mufquée, f. . eine von ben © 
Arten vom Mufraten Wein. Je: 
ze czterech gatunkow mufskati: 
wego wına. 

Paffeparole, f. m eine Parole ober Dr: 
die durch die gantze Armee muͤnd! 
vom erſten bis zum letzten fortgel 
Ordynans uſtny ad pierwfzego 
oftatniego przez cale woyfko idąc] 

Paffe-par-tout, f.w. 1) ein Hau 
Schluͤſſel zu den Schloͤſſern eines Hd 
fes; 2) Haupt⸗Wiſſenſchaft; Miti 
Kunſt, fo überall angenehm ift; 3) 
Thür⸗ Schloß, das inwendig und qt 
wendig kan aufgemacht werden; 4) ei 
groſſe Bollen⸗Saͤge; 5) eine Kupf 
Platte mit einem viereckichten Lo 
in welches ein kleines Kupferſtich e 
geſetzet wird. 1) Klucz glowny al 
iednozeby do zamkow domowy 
2) rzecz do wfzyitkiego wygodr 
nauka walna, fpofob powizechn 
dar, rzemieslo wízedy mile; 3) 2 
mek z dwiema dziurami do otwiet 
nia wewnatrz i zewnatrz; 4) pila 
tardıa tareic; 5) blacha do koperízc] 
chow z dziura kwadratową ; w ktof 
blafzka takze fztychowana wrazof 

. bywa. § 1) Mon palle - par- tout d 
perdu; 2) uu diſtinguo eft le pafl 
par- tout des vrais Logiciens; un vol 
geur qui {ait le Latin, a un paffe- pa 
tout pour fe faire entendre, 

Paffe-pafle, f.m. ein Taſcheuſpiel 
Stuͤcklein, Gaudelfpiel, Gauckelwer⸗ 


Fig! i 
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Figiel kuglarfki. & Des tours de paf- 
t jepafle; faire un paffe- paffe. 
[edes tours de paffe - pa[f[é à quelqu'un. 
einen liſtiglich hintergehen; hinters Licht 
hren. Wywiese kogo w pole; {ztu- 
ia kogo podeysc, 
ee ble. Taſchenſpiel. Ku- 
Fe kuglarſ ka nauka. 
le- perle, f. f. ein ſehr feiner Drat 
"wien. Drocik Zclazny iako włos 
:óenki. 
| Je» pied, Paffe - pié, Cam. ein Frantzo⸗ 
Biker Tautz mit geſchwinden Schritten. 
Taniec Francutki o pretkich krokach. 
Cbenter, joüer un paffe- pie. 
lle pierre, Perce- pierre, . 1) Stein⸗ 
hoch, ein Kraut; 2) Meer⸗Fenchel, 
der ztwiſchen den Felſen waͤchſt. 1) Ło- 
mikamien ziele; 2) fol babia, ziele 
miedzy morſkiemi fkafami roſtace. 
(pod, f.m. Streif von ſeidenem 
Zeug, fo man ehedeſſen zwiſchen die 
Nähte naͤhete. Strefa z iedwabney 
lawateryi, ktorg niegdy miedzy fzwy 
vizy wano: ` ` 
Mic-ponmme, f. f. Johannis- Apfel; 
Wüfer Apfel ohne Körner, fie werden 
zum Johannis reif. Jabfko stodkie bez 
liigdrck : Loto S. Jana dozrzewaig. ] 
Dat- port, f. m. 1) ein Geleits z Brief, 
B auioort, Reiſe⸗Paß; ein offener Brief, 
Jan welchem bis zu einer beſtimmten 
Zeit einem Fremden im Lande zu leben, 
nem Einheimiſchen zu reifen, verbo⸗ 
ene oder unverzollte Waaren ein⸗ und 
Auszufüthren, erlaubt wird; 2) See⸗ 
Brief, See⸗Paß, den die Obrigkeit 
einem abgehenden Schiff mitgiebet; 
Zum Schertz: Abſchied. 1) Palzport; 
it otwarty na wolne cudzoZiemcowi 
w Paflſtwie, albo obywatelowi w cu- 
dıych krajach, do czafu naznaczonego 
przebywanie, na towarow od cfa 
"wwolnienie albo zakazanych wywo- 
Senie i przywoZenie; a) pafzport 
mortki; lift zwierzchnoséi okrętowi 
odchodzqcemu dany ; 3) K, : od- 
Prawa,abfzeyt. $ i) Avoir, expedier, 
prendre un paffe- port; fon pafle-port 
ef fini; 2) donner à un vaiffeau un 
palle - port; 3) une fille laide ou âgée 
à fon paffe- port. 1 
» orte fon pafje- port fur lui. 1) et hat 
kinen Paßport bey fih; .2) feine gute 
Ahenſchaften machen ihn uͤberall beliebt. 
1) Ma pafzport {woy przy fobie; 
enoty jego wizedzie go zalecaig. 
"de, v.n. 1) vorbeugehen, durchreiſen, 
buch oder vorbeyfahren; 2) zu einem 
er in etwas gehen; 3) von Flirſſen: 
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durchflieſſen, durchſtroͤmen, durchlaufen, 
durchgehen; 4) durchlaufen, durchge⸗ 
hen als durch ein Sieb, durch einen 
Trichter; s; kommen, fallen, gelangen 
in andere Hände; 6) übergehen , fiber: 
treten zum Feinde; 7) fid) ergieſſen, 
fid) in etwas auſſern; 8) beruͤhren, ete 
wehnen, druͤberweg wiſchen; 9) hinge⸗ 
hen, gelten; mitgehen; 10) angehen, 
mitgehen, halten, dauren; n) befchlofe 
ſen werden, bewilliget werden, zu Stan⸗ 
de kommen als ein Schluß im Rath; 
12) werden als ein Meiſter nach abge⸗ 
legten Meiſterſtuͤck, ein Doctor nach 
dem Examine; 13) geachtet werden; 
gehalten werden vor etwas; 14) ſchrei⸗ 
ten zu einer Materie in der Rede, aus 
einem Amt ins andere; 15) gelangen, 
kommen zu etwas; 16) abkommen, auf⸗ 
boren, veraltern, unbraͤuchlich werden, 
als ein Wort, eine Mode; w) ſterben, 
aus der Welt ſcheiden; 18) im Spie⸗ 
len: paffen, nicht ſpielen wollen; 19) ein 
gehen, nicht geſtochen werden, als ein 
Stich im Karteuſpiel. 1) Przemiiaé, 
isé, iachaé mimo: przeiéchaé, prze- 
chodfié; 2) paysé, isć do kogo albo 
dokąd; 3) o rzekach: plyngé mimo; 
przewiiać sig, walić Sie; 4) przecho- 
dzić, przećiekać, iako przez Sito; przez 
Iciek; 5) doitaé Sie komu; fpasé na 
kogo; przyysé w rece czyie; 6) prze- 
kingé sie, zbiec de nieprzyiacicla, 
do partyi przcéiwney; 7) wpływać 
W co; wydawaé Sie w czym; 8) do- 
tykaé sie krotko czego w mowie; 
krotko namienié ; 9) uchodzié, popla- 
caé; 10) wytrwać, Wyftarczyé ; 11) ita- 
naé iako dekret w radzie; 12) zoftaé 
jako Doktorem po ekfaminie, mi- 
ſtrzem po wyftawioney fztuce; m) 
uchodzié, byd£ poczytanym za kogo; 
14.) poftepowaé do materyi w mowie, 
z urzedu na urząd; 15) dopiąć, do- 
trzeé, doftapié czego; 16) uttaé, Za- 
itarzec Sie, iako słowo, moda; 17) 
umrzeć, 3 swiata tego zchodźić; 
18) graïgc: palowac, nie grać; 19) e 
zebitiach kartowych: wehodzic. $5 
Le bagage e(t paffé ; l'armée eit patfée ; 
par tout où vous paffez, vous re- 
pandez des mes paſſer par une 
ville; 2) paſſons dans cette chambre; 
paffons à Monficur vôtre frere; pafler 
d'un lieu à l'autre ; 3) la riviére paffe 
devant la ville fous un beau pont; 
cette riviére paffe par la ville; 4) les 
liqueurs paflent bien par ce conduit; 
5) l'Empire paſſa des Medes aux Per- 
fes; 6) Il a pafè dans la partie enne- 
Nn 4 mie: 
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mie; pafler aux ennemis; ) le feu 
de fon efprit ne paffe point dans fes 
ouvrages; 8) dire une chofe en paf- 
fant; ils dirent, après avoir legere- 
ment paffe fur cette matiére; 9) ce 
mot pafle; ce ducat eſt bon, il paflera ; 
homme qui paffe en revue; cela ne 
paffe pas; cette pièce ne paffe, pas; 
J'ai fait paſſer cetécu ; 10) ce jufte - au- 
corps me pallera cet hiver, cet habit 
lui a pafle deux étez ; ıl faut que cet- 
te provifion nous palle l'hiver; 11) ce- 
la eft pafle tout d'une voix, la chofe 
pafla à la pluralité des voix; 12) il 
faut eflujer un rude examen pour paf- 
fer Docteur de S ubonne ; ce Licentié 
a. glorieufement palié; paler en Mé- 
decine; pafler maître ; 15) il paffe pour 
un grand Philofophe ; vous ne me 
ferez pas pafler pour dupe; paſſer 
our cruel, pour habile homme, pour 
E. Lp) après avoir inftruit fes 
dilciples dur les veritez de la foi, il a 
paſſe à la réformation des mœurs; 
pailer d'un article à l'autre; paffer par 
diverfes charges; paffer d'un emploi 
à un autre; 15) il ne paffera pas jus- 
ques là; 16) un mot pafle; cette 
mode eft paffec, il y a long tems; 
12) il a pafle comme une chandelle; 
il eff paſſe; il va paffer; 18) paflez 
vous, Monfieur? je pafle; il ne pafle 


pas. 

Paller, v. 3. 1) durchgehen, durchreiſen, 
durchfahren, vorbeygehen; 2) uͤberſe⸗ 
tzen einen Fluß; z) uͤberfuͤhren über 
einen Fluß, über einen Berg; 4) uͤber⸗ 
ſteigen, mehr austragen; 5) mehr bie⸗ 
ten, mehr geben; eine Zahl uͤberſchrei⸗ 
ten; 6) uͤberſchreiten als die Grentzen; 
7) über eine gewiſſe Zeit anhalten; láns 
ger dauren, länger währen; g) über 
treffen, uber etwas gehen; o) auslaſſen, 


uͤbergehen als ein Wort, einen Vers; 


10) ausgeben eine leichte Muͤntze; 1) 
daͤmpfen, vertreiben, tilgen Sorge, 
Grillen, den Zorn; 12) ſich aufhalten, 
verbleiben eine Zeit an einem Ort; 
13) zubeingen, hinbrinagen die Zeit; 14) 
durchſeihen, durchſieben, durchſchlagen; 
1$) in Gerichten: abfaſſen, beſchlieſſen, 
machen, eingehen, vollziehen als einen 
Contract; 16) durchſehen, verbeſſern 
eine Schrifft; 7) paßiren laffen, über 
ſehen, gelten laflen ; 18) abziehen, ſchlei⸗ 
ſen als Meſſer Putzmeſſer; 19) ſtecken, 
durchſtecken, durchziehen, einſtecken, gie: 
hen, als Band durch einen Ring, den 
Degen in das Degengehenck, die Arme 
durch die Ermel; 20) durchſtechen, 
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durch und durch bohren; 21) bey de 
Handwerckern: beziehen, beſtreich⸗ 
belegen, auftragen, uͤberſtreichen; 
überſtreichen, uͤberfazren mit eins 
Schwamm, mit einem Hügel- Cif 
23) fehlen, vorbeyſchieſſen die Se? 
24) in der Färberey: einen Zeuge 
den Farbe⸗Keſſel tauchen; 25) Se 
zurichten, bereiten, aar machen; 26) gi 
fen aus einem Gefäß in das ande 
27) uͤberziehen, diſtilliren, uͤbertreill 
in einem chymiſchen Gefaͤß. 1) Pr 
byé co; miigé, przeysé, prze 
chaé, przemiiaé; 2) przeprawić pre 
rzekę; przebyć rzekę; 3) przewoz| 
przeprawić kogo; 4) przechodz 
wiecey wynosić; 5) przeftąpić fin: 
więcey dać albo podać nili; 6) pr 
ftapıc jako granicę; 7) trwać du 
nizli ; przechodzić czas iaki; 8) pr: 
chodzié kogo w ezym; 9) opusc 
przefkaczyé jako slowo, wier! 
Io) udawać letka monete; 11) pra 
tlumié, przygasié , Smierzyé frafun 
gniew; 12) bawié sie, przebywać gd 
przez czas iaki; przepedzié dni iw 
gdZie; 13) trawić czas marnie; 1 
przecedzaé, przelewać, przesiewa 
15) w fadach: fpifaé, ftanowié, 2 
wrzeć, uczynić iako kontrakt; 16) w 
kfztaltowaé co; poprawić, popitow 
fkryptu; )) przegladaé co kom 
dozwolié aby co ufzło; pofolgow 
komu w przyigéiu czego ; 18) ízlu 
wać, wyollrzyé nože, brzytwy; 1 
przetknaé, przewlec, iako witege prz 
kolce, {zpade przez pendent, We 
przez rękaw; 20) przebić, przeklo 
21) u rzemies/nikow: powlec, namaz 
pomufkaé, obłożyć; 22) chroitna 
oĉierać iako gebka ; posTadZié, popra 
wać zelafkiem; 23) chybié kręgli; 24 
w farbierni: w farbe namoczyć; » 
wyprawiaó, nagotowaé fkory; 2 
przelewać w infzy ſtatek; 27) prz 
dyftylowaé, przepedzié przez nacz 
nie chymiczne. $ r) Pai pafle 
pont, la ville; paſſer un défilé; pi 
tout où l'armée a paflee, elle a falt ul 
grand dégàr; la Viſtule pafe Varfd 
vie; 2) il a pafle la riviére; 3) les p 
{eurs d'eau paffent les gens fur la r 
viere; 4) la plüpart des Idiles de Te 
crite ne paffent guére centicinquant 
vers; 5) je ne paflerai pas cinquan u 
écus; 6) paíler les bornes; pafler 1 
mefure: 7) quand cela paffe tro] 
mois, ma foi je m'ennuie ;. 8) Poer 
paflant tous les Poëres paffez ; il palf 
tous fes compagnions ; ce bonnet: 
pat: 
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pile beaucoup nos efperances; eon- 
tentement paile richetle; 9) vous paf- 
fz un mot, une ligne; 10) j'ai palle 
un ducat qui étoit leger; j'ai palè 
me pióce qui n'étoit pas de mife; 
n) paffer fon envie, fon chagrin, fa 
melancolie; paſſer fa colére: 12) paf- 
fer l'hiver à Varfovie & l'été à la cam- 
pagne; pafler fes jours autour de Var- 
fovie; 13) pafler le tems à jouer; paf- 
fer les jours à rien faire; palfer label- 
le failon à la campagne; 14) pafferun 
bouillon dans un linge; pafler del'hi- 
pocras par la chauffe; paſſer de la caf- 
fe par le rami; pafler de la terre à la 
che; 15) paſſer un contrat; pafler un 
aĝe au gréfé; paſſer condamnation ; 
paler procuration; 16) que pourroit- 
il avoir de manque après tant d'ha- 
biles gens, qui y ont paſſe; 17) qe vous 
palle cela; paffer trois hommes à un 
| Capitaine; 18) paſſer des rafoirs, des 
couteaux; 19) pafler par la filiére de 
lor ou de l'argent; paller un ruban 
dans (par) un anneau; pafler une 
| 6pée dans le pendant d'un baudrier; 
| paffer le lacet dans les œillets: paſſer 
| un bouton dans la E palier un 
l| fil par l'aiguille; pafler fon bras dans 
une mauche; pafler la chemiſe par 
dellus la tête; 20) il pafla l'épee au 
travers de fon corps; 2t) on paffera 
| par deflus une compofition de chaux 
pour remplir les joints; paller une 
couche de verni fur un tableau paſſer 
les cuirs en fuif; 22) paſſer l'éponge 
fur les tablettes; paffer le carreau fur 
les retraitures ; 23) pañler les quilles; 
| 24) paller une étofe en teinture, en 
bleu, en noir; 25) pafler une peau; 
26) paffer une liqueur par un enton- 
noir; 27) paffer une eilence par une 
tetorte; pafler par la coupelle. 
! paffer, v.v. 1) vorgehen, geſcheheu, fid) 
(tragen, fid) ereignen; 2) alt werden, 
von Kräfften kommen; alten; 3) Were 
liegen, uͤberreiffen; fid) uͤberſtehen vom 
Obſt und Gerränden; 4) entbehren, 
entrathen, nicht nöthig haben; fid) eb 
ne etwas behelffen; s) zufrieden mit 
etwas ſeyn, fid) begnugen; 6) unter⸗ 
laſſen; ſich enthalten: 1) Dziaé sig, 
Da sie; 2) zitarzeé; iść w lata, Za- 
lar zec sie, w Si lach uitawaé; 3) przele- 
des sie o owocach i napoiach; 4) nie 
| folet o co; obeysé Sie bez czego; 
nie potrzebowaé czego; 5) przeitawag 
j% czym; kontentowaé sig czym; 6) 
Zniechaé czego; Witrzymaé sie od 
czego, § 1) Tandis que ces chofes fe 


PASS 40 


pafloient, ils &c, cela s'eft paffé il y't 
long tems; 2) il commence fort à fe 
pafler; la pauvre coquette fe pafle fort; 
3) la pêche trop müre eft pañlée ; il y 
a des pommes & des poires qui fe 
paſſent bien plütót les unes que les 
autres; 4) je me paſſerai de tous les 
autres biens tant que je jouirai de 
ceux là; je peux bien me paſſer de 
cela; 5) je me pafle à peu; il fe paſſe 
de ce qu'on lui donne; 6) vous vous 
pourriez paller de me dédier vôtre li- 
vre; fe paſſer des plaifirs defendus. 


paler, v.n. ) 
Je pal, v. r. 1) von Farben: ver 


ſchieſſen, vergehen; 2) von Edelſtei⸗ 
nen: verſcheinen, unſcheinbar werden, 
den Glantz verlieren; 5) vergehen, ver⸗ 
ſchwinden, abfallen; 4) verflieſſen, als 
die Zeit. 1) O farbach: zblakowac 
zpelzngé; 2) o kamieniach drogich: 
zpodleé w glancu; 3) znikać, milac, 
fpadaé, gafngé, wiednieé; 4) uptywaé 
uchodzić, ubiegać iako czas. $ 1) Ta- 
pifferie qui s'eft pafl&e; certe couleur 
elt fort foible, elle paffera bientôt; 
2) il y a des pierres precieufes qui 
paffent bien plütöt les unes que les 
autres; cette pierre eft paſſee; 3) la 
beauté de la Mademoifelle fe palle; 
la beauté, la jeuneffe paffe; les pafl- 
fions violentes paflent vite; vous paf- 
ferez comme de fraiches fleurs; on 
eft fort fot de hazarder fon falut pour 
un plaifir qui fe paile en moment; 4) 
une partie de la vie fe paſſe à défirer 
l'avenir; voie? comme le tems palle; 
la vie fe paffe infenfiblement. 

affer à la pofferité. auf die Nachkommen 
gelangen, kommen. boys, zlać Ze 
na potomki. $ Son nom paflera à la 
pofterité, 

paler devant, voran gehen, Wprzody 
poysé; przodkowaé, poprzedzaé. 

paler le premier. der erſte ſeyn, vor 
dem andern gehen. Pierwízym bydz ; 
pierwfzy is przed Hem. 


aller outre. weiter gehen, fortgehen. 


Daley ısc. í 
cela me paffe. das übertrifft mich; das ift 


mir zu hoch. Przechodźi mie to; za 
wydoko to na mnie. 


il me pa(fè de ture la tete. er iſt einen Kopff 


hoher als ich. Glowa wyzfzy ieſt ode 


mnie. ` 


pa[fer par deffus, übergehen, vorbey laſſen. 


Omiiac, opusci& 9 Je paſſe par def. 
fus tant de choſes que paurois à dire. 


pelir à la montre; paſſer la revue; 


paller en revue. muſtern, durch die 
Nu 5 Muſterung 
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Muſterung paßiren. Muſterowac; mu- 
ftre odprawié. 

paler le tems; paffer les jours. luſtig lez 

ben; die Zeit in Freuden zubringen. 
W rofkofzach czas trawić; pedzié dni 
stodkie. $ Ceſt un homme qui ne 
fonge qu'à paſſer fon tems. 

paller mal fon tems. in Kummer und 

Noth leben; feine Zeit in Unruhe und 
Verdruß zubringen. Teerzyczne cier- 
pieé czafy ; czs ſwoy przy kłopotach 
trawić. 

pajfer de bout. durchgehen, durchführen, 
von Waaren, PrzechodZié; przepro- 
wadfié. $ Ces marchandifes ont paf- 
1e de bout; pafler des marchandifes 
de bout. 

affer fur quelqu'un. im Fechten: einen 

WI das iff mit ber linden 
Hand des Gegners rechte Hand ergreif⸗ 
fen. Fechtuige: podfkoczyé pod bro, 
to icft pod fzpade przeäiwnika Ze 
podfungwizy, icgo prawą rękę fwoia 
lewą uchwyéic. 

palier par les armes. im Kriegs⸗Recht: 
einen argvebufiren, von den Cammera⸗ 
den erſchieſſen laſſen. W prawie woy- 
fkowym: rozftrzelie. $ Paſſer un fol- 
dat par les armes. 

Faller un foldat par les baguettes. einen 
Soldaten durch die Spießruthen lauf⸗ 
fen laffen, Zoldaka przez {uchy las 
pusété. ` 

tailler palſer. 1) vorbey gehen laſſen, als 
einen Regen, einen Gehenden; 2) hin⸗ 
gehen laſſen, zu gut halten, uͤberſehen. 
1) Uttgpié, dać mingé komu iako ida- 
cemu, defzczowi; 2) przeglądać co; 
przez ſpary patrzyć. $ 1) Latffez paf- 
fer la pluie; laiffez paffer ces fpe&ta- 
teurs; 2) il laiſſe tout pafler; il ne lui 
laiffe rien. paffer. 

faire paffer- i) gehen laffen; fortſchaffen; 
2) abthun laffen, ſprechen laſſen. 1) 
Dać prowadzić; poſylac; 2) dać ofg- 

dic. $ 1) Faire palfer des marchan- 
difes d'une ville al'autre ; 2) faire paf- 
fer une chofe par le confeil, en plein 
conteil. 

il paffe par tout. er hat überall einen Zu⸗ 
tritt; er ift überall angenehm. Każdy 
go rad widzi; wizedzie ma przyftep 
wolny. 

paſſer les ennemis au fil de l'épée; paffer 

ur le ventre à l'ennemi. Die Geinde 
niedermachen; niederhauen, in bie Pfan⸗ 
ne hauen. W pici wycigé, na íza- 
blach rozniesé nie przyiaciela. 

defer fur le ventre d'une ‘armée. eine 
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Armee aufs Haupt ſchlagen. Wybis 
zniesé woyfko na głowę. 

pofèr la main fur un ouvrage. ein Re 
endigen, vollends fertig machen. Dr: 
kończyć roboty; dorobić czego. 

bien des fçavens ont pallé fur cet ours 
ge. es haben viele Gelehrten an dieſe⸗ 
Werck gearbeitet. Wiele uczonya! 
1 przylozylo ftarania {wego dota: 
księgi. 

Paſſer Pr deffus toutes fortes de com) 
dérations. alle Erwegung aus den A. 
gen ſetzen. Ni ocz nie ſtoiec; Zadn« 
go nie mieć względu. 

Zoller: un cuir en mégie. ein Fell auf We 
gerber⸗Art zurichten, zubereiten. Skor 
biafofkorniczym wyprawiaé kata 
tem. 

palfèr par le calandre. von Zeugen: mi 
waͤſſert machen; waͤſſern. O mater 3 
ach: wodniſtym robić. 

paffer en carton. beem Buchbinder 
durch die Pappe zu einem Band di 
Schnüre ziehen. U imroligatora 
przez tekture do oprawy pafkı prze 
wioczyé. 

paller un livre en parchemin. beyi 
Buchbinder: bie Verganent- Ctrcid 
durch den Band eines Buchs ziehe! 
U introligetora: ræemyki pergam 
nowe na grzbiecie księgi poprzewl: 
czac. 

paffer en blanc. in der Müntze: die Pla 
ten preſſen, zum Sieden und Goldſchla 
gen zurichten. ^ mynicy : blafzki pra 
fowaé, {porzadzié do pobiclania i kol 
wania na pieniądze. 

paſſer fon ordre. bey den YOeibefeen ; it 
bofiren, einen Wechſel an einen an 
dern übertragen, das ift auf den Mill 
cken zeichnen, wem und von wem de 
Wechſel ſoll bezahlet werden. U baa 
kierzow: indoioweé, na drugiey wek 
slw ſtronie napifaé, komu i od kogd 
wekfel ma bydz zapłacony. 

aller des marchbandifes en fraudes paf 
fer par baut. den Zoll verfahren. Prze 
myéié. d 1 Y 

afer par les mains de quelqu'un. v) mg 

i in Händen oder Aufficht ſeyn 
2) mit einem zu thun haben. ) Bed 
w czyiey opiece, pod czyim dozo 
rem ; 2) micé z kiem do czynienia. 

vous pafferez par mes mains. ich willeucl 
(don kriegen; ihr werdet meinen Klau 
en nicht entwiſchen. Nie uydziel 
rak moich. 

il a bien pale des afaires par. fes mains 
er hat vieles unter feinen Haͤnden ge 
habt; durch feine Hände ift vieles ge 

gangen! 
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augen. Wiele ſpraw fo przeziego 

rice. 

: Bei far mes matus. das wird durch 
meine Hande gehen. Poydzie to przez 
moie rece. 

a faire paffer. fid) nach einem Examine 

machen laffen, als zum Doctor. Po 

ekſaminie promowowaó, zoftaé iako 

Doktorem. $ Se faire paffer maitre; 

Docteur. 

aller maitre quelqu'un: 1) einen matte 

ſchen; 2) mit dem Effen auf einen nicht 

warten. 1) Dad komu fucha ; 2) obia- 
dem na kogo nierezckaé. 

safer la plume par le bec. einem das 

Maul mit Honig ſchmieren; einem 

Hoffuung machen. Podíycaé kogo 

nadzieig; obietnicami karmié. ——— 

aer un deffein à l'encre. eine Seid: 

nung mit der Feder ausreiſſen, ausmah⸗ 

len. Abrys piorkiem odryfowaé. 

veda lui paffera bien loin du nes. das 
wird bey feiner Naſe weit vorbey gehen. 
Nie dopnie tego; daleko to go minie. 

ser de fil en aiguille. yon einer Rede 
auf die andre fallen. Z iednego na 
drugie w mowie [Kakaé, 

| faut que cela paffe; it faut en paler 
par du. man muß daran; es muß ger 
ſchehen. Musifz nieboze; ftaé się to 
koniecznie must. 

ler du blanc au noir. keine Maſſe Hal 
ten; die Mittel- Straffe nicht halten. 
Miarki nie przeftrzęgać; 2 czarnego 
Íkakaé na białe. 

yemiti? paffe le gand. gute Freunde neh- 

men einander nichts übel. Przyiaciel 

przyiacielowi wybaczy. . 1 

tafe; paffe pour cela. e8 mag biefes mahl 
hingehen. Niech to na ten raz uydZie. 

F faut paſſer cars lere; il fast pallir fa 

carriére, man muß in einen (aurem 

Apfel beiſſen; man muß es wider ſei⸗ 

nen Willen thun. Trzeba zgrysc 

kwasne iablko; choć nie chcefz trze- 
ba uczynić. : 
ba jeunej]e eft fort à palſer. 
macht fid) gerne luſtig. 
zwykła éiefzyé. 

J'ouloir paſſen pour quelqu'un. v9t etwas 

gehalten (epu wollen. Chciec uysé 7a 

kogo. § Il veut paffer pour gene- 
reux. 

led veut paler pour beau. er will uinſonſt 
wit durchwiſchen. Chce sie z zapfuty 

Wylislowaé. - 

Waller au vent d'un geilen, einem Schiff 

den Wind ablauffen. Ubiec wiatrokre- 

towi. 

Wale, de, adj. vid, Paſſe, adj. 


die Jugend 
Mfodz ae 
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Pallerage, f. f. Bfeffer- Kraut, Ingber⸗ 
Kraut oder Senff⸗Kraur. Pieprzyca, 
wielka, pieprzna falfza £icle. 

Pañereau, J. in. ( paffer) in hohen Reden: 
ein Sperling. V powaznych mowach > 
Wrobel. $ Je me trouve comme un 
paffereau qui el tout icul fur le toit 
d'une maifon; Catulle a fait une pe- 
rite Elögie excellente {ur la mort du 
paflereau de Lesbie (a maitreffe. 

Pañerille, vi. Paffarilles. 

Paſſeroſe, f. f. Marien⸗Roͤslein, eine Blu⸗ 
me. ‚ Firlecka kwiatek. § H y a des 
paſſe- roſes cultivées & des pafle-rofes 
ſauvages. 

Pafferoíée, f. f. eine gewiſſe rothe und 
weiſſe Tulpe. Tulipan pewny bialy 
i czerwony. 

*Poíle-route, f.f. ein Haupt⸗Poſſen; 
Haupt⸗Streich. Psikus, plota; figiel 
wielki, $ C’eft des plus merveilleux 
tours, de la pafleroute & la maitrife. 

Pafle-tems, f. m. Zeit:Bertreib, Zeit: Vers 
kuͤrtzung, Vergnuͤgen. Zabawa, kroto- 
fla, uéiccha. $ Ces font des paffe- 
tems permis & honnétes; donner du 
pafle-tems à quelqu'un. 

Paſſet, f. m. ein Maß zu Rom. 
pewna w Rzymie. 

Paffets, f. m. plur. Gâcher in den Schraͤn⸗ 
cken ber Kauffleute. Przegrodki, pie- 
terka w fzafach kupieckich. $ Des’ 
armoires à paffets. 

Paſſetuilloiſe, f. f. eine hell⸗und duuckel⸗ 
columbin: fürdige weiſſe Tulpe. — Jafno 
i &iemnokolumbinowy biały tulipan. 

Paffevelours, f. f. Flor-Amor, Sammet⸗ 
Blume, Tauſendſchon, eine Blume. 
Bro fzarlat, fzarfatck, ſamit kwia- 
tek. 

Paſle- vogue, f. f. ſtarckes Rudern der Ru- 
der⸗Kuechte auf der Galee. Silne 
wioslem robienie na galerze. 

Paſſe- volant, f, ». 1) Blinder; ein Mann 
den der Capitain durch die Muſterung 
fubret, ob er gleich nicht zur Fahne ge- 
ſchworen, noch wircklich Dienfte tut s. 
2) Ungebetener Gaſt der (i) in eine Gez 
ſellſchafft, in eine Eemodie, ohne Bezah⸗ 
lung eingeſchlichen; z) kleines altvate⸗ 

riſches Geſchuͤtz; 4) auf den Schiffen: 
augenrichene hölzerne Canone dem 
Feind ein Blendwerck zu machen; 5) ein 
Schmarotzer, ungebetener Gaſt. 1) Sle- 
py zofnierz, co chorągwi nie przy- 
Siggfzy i w służbie nie bywfzy, 8 
kapitana miafto prawdziwego przy od. 
prawowaniu muſtry przyprowadzony 
bywa; 2) wlaz, gosé nieprofzony co sig 
w kompanią iaka, w komedya, wkrada 

nie za- 


Miara 
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nie zapfaciw fzy ; 5) dZiafko ſtaroswiec- 
kie francufkie; 4) ma okrgtach: dre- 
wniane d2ialo farbowane, dla poſtra- 

chu poſtawione; 5) pafobrzuch, wyia- 
dacz. § i) Il eft ordonné en France 
que les pafle-volans feroient marquez 
à Ja Joué par le bourreau avec un fer 
chaud fleurdelif2. 

Paffeur d'eau, f. m. ein Führmann, der die 
Leute übers Waſſer fekt. Przewoźnik, 
co czolnem przeprawia. 

Paffeufe d’eau, f. f. ein Weib, bie die Leu⸗ 
te übers Wafer fuͤhret. Przewozuicz- 
ka. $ H n'y a pas des pafleurs d'eau 
à Lyon mais des paſſeuſes. 

Paffezablon / f. eine ſchoͤne purpur -und 
violen⸗ farbige auch weiſſe Tulpe. Sliczny 
tulipan biały, purpurowy i fiolkowy, 

Pafübilité, f. ri (pafhrbilitas) Leidſamkeit, 
Empfindlichkeit, Leidenſchafft. Cierpie- 
tliwosé, wlafnosé rzeczy bolom 1 cier- 

pieniu podlegtey. 

Paffible, adj. c. ( paf[r^i/i») leidſam, em- 
pfindlich, dem Leiden unterworfen. 
Cierpietliwy , cierpieniu podległy. 
Nos corps font paffibles. 

Paff, ive, adj. (paffrvus) 1) leidſam, lei⸗ 
dend, das da leidet oder empfindet; 2) 
in der Sprach⸗Lehre: ein Paffivum. 
1) Cierpietliwy, to co czuie; 2) w 
gramatyce: Paffrewm. (1) Principe 
actif; principe paffif; l'état de l'ame 
paſſive; 2) je fuis aimé, je fuis battu 
font des verbes paffifs, je fuis tombé, 
je fuis venu font des neutre-paffifs. 

dette paffeve. eine Paßiv⸗Schuld, Schuld 
die man einem ſchuldig if. Diugkto- 
rym ia winien komu. 

oraifun paffrve. in der Myftic: ein Ge- 
bet, babeo die Seele nichts würcfet. 
W ;nyftyezney Teologii: Modlitwa, w 
ktorey dufza Zadney nie czyni fkute- 
cznosći. | 

Paii, f. m. in der Grammatic: ein Paßi⸗ 
vum. IV gramatyce: Paſſivum. g Con- 
juger le paſſif. 

Pailion, f. f. (paffio) 1) 9tffect, Paßion, 
Gemüͤths⸗Bewegung, Leidenſchafft, Gez 
müthe⸗Regung; 2) Neigung zu etwas; 
3) Eifer; 4) boͤſe Neigung, als Zorn, 
Neid; 5) Liebe, verliebte Neigung; 6) 
eines Neigung, eines Luft oder Vergnü- 
gen; 7) Affeet, Gemuͤths⸗Bewegung 
die ein Redner, Mahler, Poet oder Mu⸗ 
ſieus verurſachet; 8) in der Philoſo⸗ 
phie: Empfindung, Eindruck in den 
Sinn; 9) Art von kleinen Bilder⸗ 
Nahmleln. 1) Afekt, pafya, porufza- 
nie umysłu; namietnosé; mocarka; 
2) fkfonnosé, przychylność; 3) gorli- 
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wosé, Zarliwosé; 4) namietnosénagar 
na, afek zły, jako niechęć, zazdros 
gniew, nienawi$é; 5) afekt, mi 
[osé rozkochanego ; 6) rozkofzal 
fkfannosé czyia; kochanie czyig; 77 
afekt, ktory krafomowca , Poeta, mes 
larz, muzyk wzrufza; 8) w logo 
czudie; 9)gatunek ramikow do obram 

` kow. § ) Il a mille fois plus de com 
tentement de vaincre fes paffions qu 
les fatisfaire; les patfions font dange 
reufes, lors méme qu'elles paroiffer 

les plus raiſonnables; bien touche 
une paflion; émouvoir les paflions 
il nieft point d'empire fi glorieux qu 
celui de fes propres paſſions; 2) il 
de la paſſion pour l'éloquence, pois 
la vertu; J'ai une pafon extrême 
vous honorer; 3) la paſſion eit ui 
Orateur qui perfuade toujours; rien 
ne peut éteindre la paſſion que j'ai 
vous honorer; c’eit ce que pavois 
dire pour juttifier la paffion; 4) c'ei 
un brutal qui agit avec paffion ; quani 
on veut parler contre quelqu'un quoi 
n'aime pas, il faut adroitement cache: 
fa paſſion, car ſouvent la paſſion gärı 
tout; les impies ont de la paflion 
pour les vices; il eil maitre, ile 
efclave de fes patfions ; s'abandonner : 
fa paffion; 5) il a declaré fa pañhioni 
c’eit une paſſion naiffante; 6) la chat! 
fe & le jeu font fes paſſions; 7) ce] 
paflions font bien traitées dans certe 
piece; ce Poéte touche bien les pati 
fions; les paſſions font bien touchéc| 
dans ce tableau; il y a beaucoup dd 
paflions dans cet air-là; l'orateut exi 
cite les paffions. 

Paffon; Paſſion de Fefus- Chrift, 1) di 
Paßion oder das Leiden Chrifti; 2) Paf: 
ſions⸗Muſic; 3) Pağions z Predigt 
4) Glocken⸗Schlag zur Verleſung dei 
Paßion; 5) Glocken⸗Schlag, daß nari 
für einen Sterbenden bitten ſoll. ) Pa: 
ſya, Męka Pañfka; 2) muzyka pafyy 
na; 3) Kazanie o męce Paüfkiey 
4) dzwonienie na czytanie pafyi 
5) dzwonienie na pacierze za umar- 
Tego. $1) Lire la Paffion de Jéfus- 
Chriſt; méditer fur la Paſſion de Je. 
fus- Chrift; prêcher la Paflion de Je. 
füs- Chrift; 2) à Leipzig & à Rouen 
on chante la paffion en mufique dans 
les Eglifes le jour du Vendredi; z) al 
ler à la paffion ; oüir la paffion ; 4) la 
paſſion fonne. — ` | 

Paſſionné, €e ,. +47. i) eingenommen von 
etwas; begierig nach etwas; 2) voll Af 
fecten; den Leidenſchaften W 

en 


4184. 


p85 PASS 


fit; z) dienſtwillig, ergeben, in Unter- 
ſchriften an einen etwas geringern; 
an einen weit geringern jeget man 
tris-affeciionné, 4) verliebt, ruͤh⸗ 
tend, beweglich, zartlich. 1) Uigty 
od afektu jakiego; cheiwy czego; 
tiety, uiety czym; 2) namiętny; afc- 
ktom podlegly; 3) powolny, zyczli- 
wy, w podpifach liflewnyeb do czto- 
wiel fianu cokolwiek mixfzego, do 
ofoby zas barzo podiey[mcy słowo très- 
afettionné polo d bywa; 4) Weru- 
fraiacy kogo; do afektu pobudzaigcy ; 
pizcrazny » przenikaiacy : afekt po- 
mízaiacy. 9 1) Etre pafionné pour 
h gloire; quelque palfionnez que 
vous foiez pour les richeffes, elles 
vous quitteront un jour malgré vous; 
2) cat homme eft très- patlionn?; 
deit une femme paflionne c'eft tout 
dire; 3) Monfieur, je fuis vôtre très- 
pallionné Serviteur; 4) air paſſionne; 
expreffion paſſionnée. 

ire palliomme d'une perfonne , vulg. ſich 
in einen verlieben. Kozkochaé sie 


kogo. 

Hafionnet, f. m. Theil des gemeinen Ge- 
bet- Huds, darinnen bie Marter ber 
Maͤrtyrer enthalten ift. Czesó w mo- 
dlitewkach o roznych mekach me- 
czeñfkich: . . 
Pifionnement, adv. brünſtig? heftig, et: 
frig. Gorliwie, ſerdecznie, żarliwie. 
$ Aimer paſſionnement. , 

Pafionner, v.a. 1) beleben, lebhaftig vor⸗ 
filen; *z) hefftig begehren, verlangen, 
eifrig nach etwas ſtreben; beffer 4er 
avec pafFon ; 3) febr treiben; 4) heftig 
lieben, febr ergeben fen. 1) OZywiaé 
co; #ywo co wyrażać; "2) usilnie 
żądać, Sie Czego dopinaé, lepjzy wyraz 
défirer avec paſſion; 3) popierać, pro- 
mowowa&; 4) barzo kochać; fprzy- 
jaé barzo. $ 1) Elle paſſionne les 
airs qu'elle chante; c'eft un bon co- 
médien, il eft plein de feu & paf- 
fionne admirablement ce qu'il recıte; 
2) paffionner une chofe ; 3) il paſſion- 
ne cette afaire; 4) paflionner le jeu, 
la danfe; il paffionne fes amis. 

` fepaffronner , v. r. 1) fid) von einem Ufe 
fect übermeiſtern laſſen; fich übereilen, 
fid) ereiffern, fich erhitzen; 2) fich eifrig 
annehmen, befftig eiffern s 3) befonders 
lieben, ungemein verlangen. 1) Uno- 
Sie Sie afektem ; zapedzié Sie; 2}ulaé 
Sie za kogo albo co; Zwawie bronić; 
3)usilñie czego żądać; zamilowaé sig 
w czym. $ 1) il nefauroi parler fans fe 
paſſionner; il fe paſſionne &s'empor- 
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te pour rien; 2) il fe pxfionne pour fes 
amis; 3) il fe pafionne pour la gloire. 

Paflivement, edv. 1) in der Gramma⸗ 
tic: palive, ald ein patfivum; 2) auf 
eine leidende Art. 1) W gramatyce: 
pafjrve, iako paf vum; 2) &erpicti- 
wie. $1) Ce mot fe prend patlıve- 
ment. E 

Paflivere, f. f. in der myſtiſchen Theo- 
logie: bie Nichtwirckung; Zuſtand der 
Seele, da ſie gar nicht wircket, ſondern 
in ſelbige gewircket wird. I my- 
‚ftyezney Teologii: &erpiztliwose du. 
ize, gdy żadnego Ikutku nie czyni, 
lecz ikutek w niey sie iprawuie. 
$ La paſſivetè des conremplatifs n'eit 
pas un état de foufrance, elle gett 
oppofée qu'à l'action & l'activité, 

Paíluire, f.f. ein Durchſchlag. Durfzlak 
kuchenny. $ Une petite; une grande 
pafloire ; paffer quelque chofe par une 

affoire. 

Paſt, Date, Patté, Paftée, vid. Pàt, Pâte. 

Paftel, fm. 1) Mahler: Farbe in Tafeln 
zum Zeichnen; 2) von unterſchiedenen 
eingekneteten Farben gemachtes Bilduiß, 
es ſcheinet als wenn es gemahlet witt; 
3) Paſtel, ein Kraut wie Wand zum 
Blaufaͤrben; 4) Tuſche zum Zeichnen. 
1) Farba malarfka w tabliczkach do 
ryfowania; 2) 2 roZnych farb ulepio- 
ny obraz, co de 2daie bydZ malo. 
wanym; 3) Ziele na kfztalt urzetu do 
błękitnego farbowania ; *4) tufa do 
ryfowani. —$ 1) Paftel gris, rouge, 
bleu, verd, jaune; faire des cratons de 
paftel; defliner au paitel; 2) on fait 
de beaux portraits au paſtel; on a de 
beaux paftels ; 3) il fe fait tous lesans 
quatre recoltes de paltel; bon paftel ; 
paítel en pile; paltel-bourg ou bou- 
daigne. E 

pafiel en poudre, zęrriebene Wande. 
Urzet w proch ſtarty. 

paftel en cocaigne s paffel en cocs, Kuͤgel⸗ 
chen aus Wayde. Gafki 2 urzetu. 

Paftenade, f. f. Paſternack. Paſternak. 

Paſtenaque, Tareronde, f. X. ( Paſtinaca) 
Gift: Roche, ein Meer⸗Fiſch mit einem 
Schwantze wie eine Paſternge⸗Wurtzel, 
in welchem das ffaͤrckſte Gift ſeyn 
fu. Paiternak ryba morfka, ma ogon 
na kfztalt paſternaku, w ktorym ma 
bydz nayiadowitſza truciana. 

Paſter, vid. Pater. 

Pafteur, f.m. (Paffor ) 1) nur in hohen 
und geiſtlichen KA ein r; 
2) ein Proteſtantiſcher Geel: Sorger: 
Paftor oder Prediger. 1) Tylko w po- 
waznych i naboxnych mowach: Pa- 

. fterz ; 
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fterz ; 2) Minifter Dyfydentfki. & 1) 
Les Pafteurs font venus adorer Jefus- 
Chrift; 2) gett un fameux Batteur 
parmi Meſſieurs de la Religion; mon 
Pafteur me l'a dit; il cft paíleur d'une 
belle, Egliſe. ` 
le bon pafteur. Stifftung, wo berehrte 
Weibs⸗Poerſonen mit Almoſen erhalten 
werden. Fundacya dla nowonawro- 
conych biafychgfow. p 

Pafteux, Pafticer, Paſticerie, Paſticier, 
Patton, vzg. Pat. 

Paſtillaire, . , & adj. théfe paitillaire. 
eine Theſis oder Medieiniſche Diſputa⸗ 
tion, nach welcher der Refrondent ci 
nem ieden Doctor eine Paſtete zu ſchi⸗ 
cken pflegt. Thc/fs albo dyiputacya 
lekarfKa, po ktorey kazdemu Dokto- 
rowi defendent pafztet pofyla. 

Pattille, f... (paffilus) Raͤucher⸗Kertz⸗ 
chen, Taͤflein, Kuͤgelein von wohlrie⸗ 
chenden Sachen zum Naͤuchern. iro- 
&czki, tabliczki, gałki z perfum do 
kadzenia. $ Ces paſtilles font excel- 
lentcs. s 

paille de boushe. wohlriecheude Sachen 
für einen üblen Athen. Perfumy na 
ulta cuchnace. 

Paftis, f. m. obf, vid. Paturage. 

Pattifler, Paflifleric, Paſtiſſier, Paſton, 
vid. Pät. 

Vattoral, e, adj. ( pafforalis) 1) Hittenz, 
den Hirten gehoͤrig; 2) Prieſterlich, zur 
Seel Sorge gehörig. 1) Palteriki, pa- 
ftufzy; 2) paſterſki, kaznodzieylki. 
$ 1) Il ne faut pas fe faire une idee 
de la vie paſtorale auſſi agréable que 
les Poétes nous larcpréfentenc; 2) vi- 
gilance pattorale; foin paftoral ; bâton 
paftoral. 

Päftoral, f. m. (opus paſtorale) ein Buch 
Pabe Gregorii des Heiligen von der 
Pflicht der geistlichen Hirten und Bi⸗ 
(dfe. Księga Papieza Grzegorza 
Swiętego o powinnoséi duchownych 
Paſterzow i Riskupow. » 

Pattorale, f. F. 1) ein Schaͤfer⸗Gedicht, 
ein Hirten⸗Gedicht; 2) das Hirten⸗ 
Leben; 3) ein Schul⸗Actus, der das 
Hirten⸗Leben vorſtellt. 1) Skotopa- 
iki, wicrfz poetycki o żywoćie pafter- 
kim; ) paſterſtwo, żywot pafterski ; 
3) komedya; dyalog fzkolny o pozy- 
&u pafterskim. $ ı) Faire une paſto- 
rale; le Taffe inventa en 1573 la pafto- 
rale. 

Pattoralement, adv. einem Geel- Hirten 
gemäß; wie ein Prieſter. Po Oycow- 
1ku, po paftersku, podług powinnoséi 
kaznodzieykiey. $11 l’a traité paſtorale- 
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ment; il en agit avec tout le mon- 
paftoralement. 

Paitoureau, f. h. in Liedern: ein Feir 
Hirt, Schaͤfferchen. H7 pielniache mi 
ſtulzek, paiterz mafſy. 

Paitourelle, f. £ in Liedern: Géif: 
W pi.íziacb: paſterxa. 

Paſtre, vix. Patre. 

Paſturage, Patture, Palturer, ufd. Pât. 

Pat, f. m. im Schachſpiel: Mat, mes 
der Spieler keinen andern Zug hat, s 
nur einen ſolchen, durch welchen fc 
Konig in den Schach kommt. I fz 
chach: pat, gdy gracz tylko takie 
poftapienie, za ktorym krol iego w m 
wpadać musi. $ Ce Monñeur ett p. 

Pàt, Pait, f.m. 1) obf. eine Mahlzei 
2) Speiſe, Aetzung eines Raub⸗Voge 
1) % Obiad; 2) pokarm, er dla 4 
koła. 

vivre à pár. Mahlzeitweiſe effens ein 
iede Mahlzeit bezahlen. Za każ 
obiad pfacic. 

Parac, f.m. ein Frantzoͤſiſcher Pfennig ode 
Double. Szelag francuski dwa po: 
{kie wynosi. $ Je n'en donneral pa 
un patac. 

Pataca, vid. Pataque. 

Patach, f.» Pofaſch. Patafz. 

Patache, f. f. Ausleger, eim leichter 
Kriegs: Shif, fo an der Einfahrt ein 
Hafens auf die ankommenden oder a 
gehenden Schiffe Achtung giebet. 
ki okręt woyskowy okretow ilrzeggi 
cy, co w port ida albo z niego wy 
chodzą. & Raifonner à la patache, 

patache d'avis. Avis: Jacht; NennSchit 
mit Ruder und Segeln, fo mit Briefen 
und Wagren wie die Poſt gehet. Okre 
poſatow y, co liſtami i towarami (däi 

Patacon, 

Patagon, 7 1) ein Kreutz⸗Thaler mit de 
Aüͤſſchrift Albertus & Elifabetha Dei 
gratia Archiduces Auftrie, er gilt 30 
gute Groſchen; 2) in Portugall: ein 
Stück von Achten, gilt 36 gute Groſchen. 
1) Krzyżak, talar 2 napiſem Alber- 
tus & Eüfabetba Dei gratia Archidu- 
ces Aufirie, plači 6 tynfow 1 10 gro- 
fzy; 2) talar portugalski wynosi 7 
tynfow 116 groizy. 

* Pata- patapan, ¿merj tumtutum, ein 
Wort den Trommelſchlag vorzuſtellen. 
Trumtrutrum, slowo bebnienie Wyra- 
Zaigce. j f 

Pataque, j> J ein Portugieſiſcher Species 
Thaler. Talar bity portugalski. 

Patar, ) f 

Patard,7 f.m. 1) eine Münte von vier 
Pfennigen; 2) eine Muͤntze in Flandern, 

bie 
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die einen Liard gilt. 1) Pieniazek 8 

izelagow Polskich wynofzacy; 2) pie- 

niazek we Flandryi Liard wynolzacy. 

Waunfes, f. f plur. tolle Züge, die einer 
macht, der nicht fchreiben kan. Bazerza- 
nina; smiefzne dukty pifaé dobrze 
nieumieigcego. & Certe écriture n'eft 
remplie que de patarafes. 

zararalle , f. n, ei Schiff⸗Meiſſel, Hame 
mer⸗Art. Dloto okretowe; młot 
z kilofem na kfztalc Siekiery. 

atins, f.m. plus. Ketzer im XII Secu- 
lo, die unter andern Thorheiten glaub⸗ 
ten, Lucifer haͤtte die ſichtbaren Dinge 
erſchaffen. Kacerze w XII Wieku, 
wierzyli, Ze Lucyper itworzyl wido- 
me rzcczy. 

Birt, /. n. vd. Patac. 

E Patata, Paratapatata, /zferj. erſonnenes 
Wort, den Galop eines Pferds auszudruͤ⸗ 
den. Tatatap, tatata; slowo wymy- 

done na wyrażenie gatopu albo cwafu. 
$ J'ai và un homme mouté fur un 

| cheval qui couroit patata. x 

atra, 222077. Pratz, Wort, ſo den Fall ei- 

nes Menſchen audeutet. Plalk; bach; 
| slowo upädnienie wyrazaigce. 

Wins, paratra Monfieur de Nevers, 
interj. er fiel in die Långe auf die Erde. 

t'Upad iak długi na ziemię. | 

rand, f. m. 1) Athens Dunds 2) ein 
fetter Menſch, ein Dif- Hauch, dicker 

Wanſt; 3) dieker Stopſel, fetter Knabe. 
1) Pies kuchenny ; 2) pañpuch duly, 

brzuchacz; 3) bębenek, chfopicc dufty. 

K 1) Cet homme eft un grand pataud. 

licaude, f. £ 1) dickes Weib; 2) ein klei⸗ 

nes dickes Maͤdgchen. ) Brzuchaczka; 

2) tluite dZieweze. 

tte, Pate, Patte, f. f. 1) Teig zum Brodt, 

zu Kuchen; 2) Schuſter⸗Kleiſter; 3) 

Schmeltz, woraus falſche Steine als 

Schmaragde, Amethiſten nachgemacht 

werden; 4) Zeug, Maſſa als zum Papier 

in der Papier: Mühle, zum Pulver in 
der Pulvers Mühle; 5) Paſten, Mafa 
als von Aprlcoſen, Mandeln; 6) bey 
den Mablern: die Gleichheit der Ars 
beit an einem Gemählde; 7) in Ame⸗ 
rica: ſilberne Barre ohne das Konigli⸗ 
che Zeichen. 1) Ciaſto do chleba, do 
kofaczow; 2) klaiſtr fzewcki ; 3) ſamele 
do falfzywych kamieni, jako do izma- 
ragdow, ametyftow; 4) mafa iako do 
papieru w papierni, do prochu ru- 
fniczego w prochowni; 5) Ciaſto, 
mafa, iako 2 aprykoz, 2 migdafow; 

6) u malarza! rownosé czescı obra- 

zu; 7) w Ameryce: golen srebra nie- 

Platnowanego. $ 1) Faire de la pate; 
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pate fine; pate feuilletée; 2) farre te- 

nir les morceaux avec de la pate; 3) pa- 
te d'émaraude ; pate d’ametifte; 4) la 
pate dont fe fait le papier, eft faite de 
vieux chifons; 5) pate damandes; 
pate d'abricots; 6) vótre travail foit 
tout d'une pate. 

pate de fourneau. chymiſcher Kuͤtt; Ofen⸗ 
Leim zu ehymiſchen Defen. Kita do 
piecow chymicznych. 

Prte de couleur, geriebene Farbe. Farby 
ſtarte. 

pate de ſtuc. zugetichteter Gips. Gips 
roZzczynuiony. 

fate mole, ein weicher Hollaͤndiſcher Kaͤſe. 
Ser migkuchny Holenderfki. 

pate à laver des muins. Kugel⸗Seiffe 
zum Waſchen der Haͤnde. Mydlo do 
rąk. 9 Pate à laver les mains qui elt 
faite d'amandes pilées. 

n'avoir-ni pain, ni pate au logis. nichts 
zu beiſſen und zu brechen haben. Nie 
micé co w gebe włożyć; nędzę klepac. 

il eff comme un coq en pate. é fehlt ihm 
an nichts; er hat aute Tage. Ma sig 
iak paczek w magle. 

c'eff la meilleure pate d'homme qui fut 
jamais; c'efl une bonne. pate d'homme. 
das ift eine gute Haut; das iff der befte 
Menſch von der Welt. Czlek ro nay- 
poczáwizy na całym swiedie. 

* mettre la main à la pate. Hand mit anlez 
gen, mithelfen. Dopomoc kom ; fpol- 
nie z drugiemi rak do czego przyłożyć, 

etre de bonne pate. von guter Leibes⸗ 
Geſundheit ſeyn; eine geſunde Natur 
haben. Dobrey bydz konſtytucyi; 
dobrą mieć nature. 6 C'eft un hom- 
me de bonne pate; une femme de 
bonne pate; vous étes d'une pate de 
vivre plus de cent ans. 

Pate, Parte, .. F 1) Pfote, Tatze, Fuß 
eines Thieres; 2) im Schertz: eine 
Hand; 3) Hand, Gewalt über einen; 
4) Fuß an einem Glaſe, Gveridon; s) der 
Fuß, die unterſte Muͤndung an einer 
Trompete, au einer lotes 6) Blumen- 
Zwiebeln oder Wurzeln, bie einer Pfote 
ahnlich find; 7) ein Roſtral oder Noten⸗ 
Linien⸗Feder, womit man s Linien auf 
einmal ziehen kan; 8) Speich⸗Za⸗ 
pfen, damit die Rad⸗Speichen in die 
Nabe und Felgen eingezapfet ſind; 
9) Mauere Haken, fo die eiſerne Platte 
an der Wand auf einem Feuer- Herd 
feft hält; 10) das Anſchlagen; Spiel 
der Kinder, in welchem fie Rechenpfen⸗ 
nige an die Wand ſchlagen. 1) Lapa, 

noga niektorych zwierząt; 2) žar- 
tem: ręka; 3) garsé, moc, ręce, W 
ktore 
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ktore Sie kto doſtaie; 4) noga u kie- 
liſzka, gierydona; 5) fpodek, noga 
traby, flety; 6) korzen zielny kazdy 
na kfztafe łapki; 7) mosiężne pioro 
o piæciu wrebach do éiggnfenia liniy 
partefowych; 8) czop, zarzezanie u 
Íprychy albo fzpicy do wprawienia w 
pialtę i we dewona; g)hak w scienie 
żelazny co blachę nad ognifkiem 
uymuie; 10) séianki; difkanie ízela- 
gamio Sélanę, gra dziedinna. $ 1) La 
pate d’un loup; la pate du chat; pare 
d'oie; 2) graifler la pate au clore d'un 
raporteur; fai demeuré ſept heures 
de cette forte fans remuer ni pie ni 
pate; 3) ce filou a patlé plufieurs fois 
par la pate du Lieutenant criminel; 
je me fuis tiré des pates d'un fripon 
de procureur; il n'a ofé le choquer, 
tandis qu'il étoit fous fa pate; 4) ver- 
re qui ala pate caflée; pate de flam- 
beau, de guéridon ; «) plus la pare des 
inflruments ett ouverte & plus ils re- 
donnent; pate de haut- bois, de flute; 
6) pate d'anémone, de renoncule. 
pates. in den Wappen: lincke Schraͤg⸗ 
Balken. HW herbach: balki ku lewey 
ftronie ukosne. 
pates & queues. die ſchlechteſte unb kür⸗ 
tzeſte Wolle. Wetna krotka naypo- 
dieyfza. 


gate de fonte de baut de chauffe. ein Se ? 


ſen⸗ Latz. Fartufzek u pluder. 
pate d'oie, fiebe unter Oie. Obacs pod 
Oi 


je. 

pate d'oie de pavé. Abhang des Pflaſters 
gegen die Goffe. Stoczyftose bruku 
ku rynfzrokowi. 

pate d'ours. Går -Lapp ein "vaut, Nie- 
dzwiedzia fapa Ziele. 

pate d'anfpec. eiſerne Haken an einem 
Hebebaum. Hak żelazny u draga 
dzwigalnego da podważenia. 

pate de bouline. Schotte, groſſes Seiten⸗ 
ES gn den E «nio vielen Enden. 
Wielka u zaglow lina o wielu kon- 

cach. WM kg: 

pates d'ancre. die Fliegen oder Spitzen 
am Ancker. Waiy kotwiczne. & Les 
pates d ancre fonc propres à mordre 
le terrain. 

pate de velours, eingejogne Pfote, als ber 
Katze die nicht kratzen will. Łapka 
fkurczona, iako kotki, aby pazurami 
nie urazila. $ Ce chat fait la pate 
de velours de peur de bleffer. 

il fe fert de la pate du chat pour tirer 
Jer marens du feu. er macht ſich mit 
anderer Leute Schaden Vortheil. So- 
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bie pożytek bierze, a drugiemu ez; 
zoftawule. | 
pate peluë. Gauss Hände, ein Heuch 
Wilk owca pokryty; hypokryta. | 
Paté, Patté, Paré, fim. 1) eine Pafta 
2) beym Peruqvenmacher: Perug 
Paſtete, in welcher die Haare geba« 
werden; 3) Huf Eiſen; Bollwerc 
Bedeckung eines Thores, einer rli aj 
4) das Packen der Karten im Spiel 
5) ein Pack von unterſchiednen Sach 
6) ein Klecks, Dinten⸗Klecks im Schi) 
ben; 7) in der Druckerey: eine v 
ſchobene Forme. 1) Paſztet; 2) paíz 
perukarſki, w ktorym wtofy piekg ; 
fzanc, bafzta na kfztalr podkowy 
obronienie bramy, moſtu; 4) iz 
bierfkie kart tafowanie albo mei? 
nie; 5) paka, wigzan rzeczy nie 
dnego gatunku; 6) żyd, kropla z pic 
upuízczona; ) w drukarni: forn 
micyicami porozmykana. & 1) Faiı 
ouvrirun pat? ; entamer un paté; m« 
tre un Jievre en paté; 2) cheve! 
mis en un paté; 3) atraquer, inſult: 
prendre, emporter, défendre un pati 
le patè eft fort bien pallifadé; 4)f 
re un paté; 5) on trouve quelque fa 
de bons hazards dans l'achat d'un pl 
té; 6) livre plein de patez; 7) corr 
ger un paté. 

até de vequöre. kalte Paſtete mit klein 

Geflügel. Pafztet z drobnym ptaſtwe 

na zimno. 

paté à la Mazarine. eine Paſtete mit a] 
blaͤttertem Teige. Paſztet 2 Ciaîta À 
Seianego. 

Pate de godiveau. eine füffe Paſtete. 1 
fztet. słodki, 

paré en pot. eine Pott⸗Paſtete, Fleiſch 
Paſteten⸗Art ohne Teig zugericht 
Paſztet 2 miesiwa posiekanego be 
&iafla. $ Un paté en por bien gars 
de marons. 

paté d'Hefmite. im Sdyerg: N 
Zarrem: orzechy. 

crier des petits patez, in Kindes:Ntöthen 
kreiſchen, ſchreyen. Krzyczeé w narc 
dzcniu dziecicia. 

croute de pate vaut bien pain. die Rin 
von der Paſtete ſchmecket beffer a 
Brodt. Skorka paſztetowa finacznicy! 
fza od chleba. | 

"un gros paré. ein dickes, fettes Kind 
Bebenek, dziecię dure, | 

hacher menu comme chair à paté. zerh 
cken. Posiekać. 

Pa &, Ze, adj. 1) in den Wappen: übe 
das gantze Wappen gehend; *2) in de 
Schule; der Pfotchen oder die Ruth 

au 
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"at die Hände bekommen Bat. ) W 
Eberbach: przez caly herb idący; * 2) 
vv felcfach: po rekach chfoitany ; 
ismlmatka albo rozga bity. 

"Ur patee. in den Wappen: Kreutz mit 
gerundeten breiten Enden. W ber- 
Buch: krzyz A okragfych fzerokich 
w«orlcach. 
ër, Pàtée, f. € Mehl⸗Kloͤſer, das Fe- 
er: Dich zu ſtopffen. Galufzki z maki 
plo Karnienia _praftwa domowego. 
Faire de la patée; donner de la pa- 
Exe aux chapons. e 

te Patrée, f. f. in der Schule: Klapp, 
ber Schlag auf die Haud mit ber Ru: 
Epe oder mit dem Klapp⸗Stock. IV 
bitach: chtofta, plaga na rękę roz- 
Ei albo palmatka. $ II a eu deux 
»)onnes patées. 

Pre, / n. Laberdan, eine Art Stock⸗ 
Eé Gatunek ftokfifzu. 

elin f. m. vid, Pacelineur. . 
elinage, f. m. betruͤgliche Schmeicheley, 
fuchsſchwaͤntzerey; Prellerey. Zdra- 
liwe pochlebitwo ; pray lizowanie sie 
Au ofzukanie; wyklektanie czego. 
Le patelinage eft une marque d'une 
à me foible. Phi 
duer, v. ø, 1) einem ums Maul ges 
den etwas abluſchwatzen; 2) obf. fid) 
bg machen. 1) Easic sig u kogo; 
euylsa6 się; przypochlebiać sie, 
Przylizowaé sie komu na ofzukanie; 
^) obf. uwefelié sie. $ 1) Les Gafcons 
Ex les Normands font maîtres à pate- 
iner d 
einer, v.a. 1) einen prelen, berücken, 
xeitſchlagen, rupfen; 2) liſtiglich aus: 
Ahren; durch krumme Wege erhalten. 
D Wyfislowaé, wylichwié, wyklektaé 
0 na kiem; łowić, fkubać kogo; 2) 
vykretié, wypraktykować, ele 
wać, f;tukg do fkurku przywies£. 
B 1) Voiez ce fourbe comme il pa- 
Feline ‘ce pauvre homme; pateliner 
ne afaire. À 

[elineur, f. m. Preller, Breitſchlager, bee 
Erüglicher Schmeichler, Sissi hmänger. 
Bkrzernik, pochlebca fzalbieriki; ma- 
Shlarz ; wykretarz. $ Ceit un hin pa- 
Æelineur. X s 
Edieufe, f. f. liſtige Beträgerin, 
Schmeichlerin. Skrzetniczka, wykre- 
tarka, fzalbierka. 9 C'ett une grande 
TTatelineufe. 

tne, (CC (patina ) Kelch⸗Teller, Relg- 
Sqüſſelein den Kelch auf dem Altar zu. 
i deden. Patyna, na kielich ofta- 
` uowy, $ One belle patène. : 
menée, f. F. vid. Paternoſter, ein 
Pobln, Leste, . dd, 
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Vater⸗Unſer ober Ave Maria am Mes 
fenfrans.  DzieSiatek; Oycze nafz 
albo Zdrowaś Marya, patiorek w ro- 
2aícu. $ Dire fes patenótres; com- 
ment apelle-t-on ce gros grain de cha- 
pelet? une pate- nótre. 

pate - nôtres, plur. 1) Patere Nofter, Mes 
ſen⸗Krantz; 2) Roſen Krantz um ein 
Wappen; 3) Bau⸗Zierat in Geſtalt eiz 

nes Roſen⸗Krantzes; 4) kleine Epani⸗ 
ſche Muntze. 1) Rozaniec, koronka; 
2) koronka kolo herbu; 3) archy- 
tekronfka ozdoba na kfztalt pacior- 
kow; 4) moneta mała Hyfzpaitfka. 

pate - irre de loup. Gaudelen der Schäfer 
die Schaafe wider die Wolffe zu bewah⸗ 
ren. Gusła paſtulze na odpedzenie 
wilkow. 

Pate-nôtres de finger. das Gemurre der 
Affen wenn fte bófe find. Wark mafp 
rozdraénionych. 

le chat dit fen patenórre. bie Katze ſpinut 
oder féuurrt, Kot mruczy, patierz 
MOW 

Patenótré, ée, adj. in den Wappen: wie 
ein Roſen⸗Krautz zuſammen gereiht. W 
berbach: z paclorkow złożony. $ H 
parte d'azur à la croix patenótréc. 

Patenötrerie, f. f. der Handel mit Pater⸗ 
Noſtern oder Roſen⸗Kraͤntzen. Handel 
paciorkami, albo rozaricami. $ Le 
négoce de la patenötrerie eft conſi- 
dérable. 

Patenótrier, f.m. ein Pater Noftermacher 

oder Krämer. Paciornik, co toczy al- 
bo przedaie padiorki. 

Patent, e, ady, (patens) im Lehren: 
Har, deutlich. W nauczaniu: jawny, 
wyrazny. 

aquif-patent. Fönigliche Antveifung auf eis 
ne Summe bie der Schatz bezahlen ſoll. 
Alygnacya krolewfka do ikarbu na 
wypłacenie fumy. 

lettre patente. 

Patente, f.f.) ein patent, ein Koͤnigli⸗ 
cher offner Brief. Patent; liit ocwo- 
rzyſty krolewikt. 9 Obtenir des let 
tres patentes; il a obtenu une paten- 
te; il a produit fa patente. 

Patente, f. f. Bu für ausgehende Waas 
ren in Langvedoc, den die tohiolic)en 
Pachter bekommen. Clo od towarow 
Wychodzacych w Langwedeku dla 
arendarzow krolewfkich. $ Joüir de 
la ferme de la;patente. 

Pateque, f.m. eine Waſſer⸗Melone in 
Persien. Melon wodnily w Pen 
siech. 

Pater, f.m. 1) zehntes Kuͤgelchen am Nes 
ir Nrang / fo das Vater Unſer bedeu⸗ 

Ge Ati 
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tet $5) ein Vater Unſer; *3) ein Pa 
ter oder gelehrter Mönch. 1) Dziesig- 
tek, oycza nafz w roZancu ; 2) oycze 
naiz; Modlitwa Paäſka; #3) mnich 
uczony; oćiec albo Pater sławny. 
Pater, v.a. beymSdufer: kleiſtern. U 
ae luca: íklaiftrować. 9 Pater un 
n f. ( patera) im Alterthum: eine 
Patére, f. f. ( patera) im Alter 1 
Ten Shale die man zur Aſche des 
Verſtorbuen ſetzte. H7 farexytnosci : 
czara, ktorą do popiołu umarłego 
wftawiano. | 
Paternel, le, adj. (paternus) vaͤterlich, 
Oycowíki. $ Soin paternel; charité 
paternelle ; l'amour paternelle eft plus 
fage que l'amour maternelle. - 
Paternellement, adv. väterlid), als ein 
Vater. Po oycowfku, iako ocec. $1 
m'a traité paternellement; il regüt 
fon fils paternellement & lui par- 
donna. > n 
Paterniens, f.m. ( Paterntani ) Ketzer im 
V Seculo, ſie glaubten der Lucifer haͤtte 
die Gliedmaſſen unter dem Nabel ere 
ſchaffen. Kacerze w V Chrzesciari- 
ftwa wieku; wierzyli iakoby Lucyper 
członki pod pępkiem ftworzyf. — 
Paternité, f. fa (paternas) 1) in der 
Theologie; Vaterſchafft, die Eigen⸗ 
ſchafft eines Vaters; 2) im Scherg: 
ber Water: Stand; 3 T Ap Ehrwuͤr⸗ 
den, Titel der anſehnlichſten Ordens⸗ 
Bruder. i) H^ Teolagiie oycowfiwo; 
2) żartem: flan oycowlki; 3) oycow- 
fiwo; milosé; Heut co godnieyfzym 
zakonnikom przyzwoity. $ 1) On de- 
mande fi la paternité en Dieu eft di- 
ftinguée réellement ou formellement 
dé fes autres atributs; 2) vôtre pater- 
nité veut-elle nous prêcher. — — 
Paternité ſpirituelle, ( paternitas ſpiritua- 
lis) geiſtliche Vaterſchafft nemlich zwi⸗ 
ſchen den Pathen und dem Getauften. 
Oycowitwo ze chrztu miedzy aycem 
ehrzeftnym a ochrzconym. ` 
Pater-nofter, f.» pater nofter.) ein Das 


ter Unſer, das Gebet des Herrn, bat 
im plur. auch pater- noſter. Oycze 


nalz, modlitwa Panika; i» plur. także 
ma pater- nofter, $ Dire cing pater- 
. nofter. . 
Patétique , adj. c. (patheticus) patheti(d, 
beweglich, Hertz⸗ruͤhrend, nachdruͤcklich. 
Patetyczny, powazny; ſerce przey- 
muigcy; namowny. 8 Diícours paté- 
tique; cet endroit de la piéce eft beau 
& patètique. ; 4 
nerfs patétiques, in der Anatomie: die 
liebäugelnden oder leidenden Nerven. 
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W anatomii: nerwy do mruganis 
bieznego. 

Parétique, f. m. Bewegung; beweglich 
Vortrag im Reden. Perora namowr : 


Päteux, euſe, adj. 1) kleiſterig, voll $2 
fter; mit Teig beſchmiert; 2) klebrig n 
ausgebacken, vom Brodt; z) mehl! 
vom Obſt: 4) ſchlammig, kothig. 
Cieséifty ; peten eiaſta; poklaiſtroß 
ny; 2) niewypiekly,o chlebie: 3) m 
€zylly, o ob,. 4) bfotniſty. 6 
Il a encore les mains páteufes; 2) 
pain eft päteux; 3) cette poire a. 

chair päteufe; 4) chemin pâteux 

bouche pätenfe. ein verſchleimtes Mi 
Geba zaslıniona, & Avair la bouc: 
päteufe. 

Pathologie, Pathologique, vr. Patologi 

Pathos; Patos, S. m. (pathos) Gemüt! 
Bewegung, die eine Rede verurſach 
Namowa; afekt od oratora wzrufa 
ny; porufzanie afektow. 9 ll y 
bien du pathos dans fes difcours. 

* Patibulaire, f. m. ein Galgen. Szubi 
nica $ Le fcelerar réduit en un p 
ril extrême paſſa prés d'un patibulai 

* Patibulaire, adj. c. ( patióularzs) Galge 1 
nach dem Galgen riechend, Sicht. 
Szubieniczny, fzubienica pachnac 
ziodzieyfki. $ Avoir les inclinatio 1 
patibulaires; mine, air patibulair 
Celt une phifiognomie patibulaire qu 
celle de N. 

fourches patibulaires. Galgen⸗Vfaͤhle öd 
Pfeiler, woran man die Coͤrper der M 
ſethaͤter haͤnget. Pale u fzubienice, x: 
ktorych trupy zloczyricow wiefzais . 

Patibule, ée, a7. obf. zur Schaue ge(telz 
Na widok wyſtawiony. 

Päticer, Paticer, v. 3. Gebackenes backe 
Ciaſta piec. $ Cette cuifiniére eſte⸗ 
cellente, elle fait fort bien paticer, 

Paticerie, f. f. 1) Kuchen⸗Werck, Ber 
Werck, Gebackenes, Paſteten⸗Werck 
2) das Paſtetenbeckei⸗Handwerck. 1) Cia 
fta rozmaite, iako torty, placki, pa 

Íztety; 2) pafztetniétwo, rzemiesf+ 
paíztetyczne. — $ La päticerie nei 
pas bonne pour la fanté. 

Paticier, f.m. ein Kuchenbecker, paſteten 
Becker. Paſztetnik, lakotnik, co ro 
zmaite Giafta piecze. 9 Un bon pati 
cier, 

Paticiér 
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Parickres f. Y, Kuchen ⸗ oder Paſtetenbe⸗ 
de Fru. Paiztetniczka; Zona Ťa- 
kotnika albo pstzternika. 

Patience, L d (patientia) 1; die Geduld; 
2) in einigen Alofieun: Stuͤck Zeug, 
fo die Novieli auf der Bruſt und auf 

dem Süden tragen; 3) bey den Bene⸗ 

dictinern: Kleidung eines Krancken; 

4) Hemd für einen krancken Mönch mit 

Weiber⸗Ermeln. 1) Cierpliwosé; 2) 

l w niebterycb zakonach: kaparon no- 

W wieyufzowfki; 3) {zkaplerz Benedyk- 

n tyniki dla chorych; 4) pornik ; koizu- 

la z rekawami niewieylkiemi dla cho- 

i rych mnichow. § i) Patience grande, 

j particuliére , . extréme, Chrétienne ; 

é avoir patience; la patience de Job eft 

illullre; 2) il faut donger une patience 

|t À ce Frére, car il fe porte mal. 

ne me donne point de patience. er laßt 

ht mir keine Ruhe. Pokoiu mi nie date. 
patience, «v. in Geduld, in Ruhe, 

mit Gelaſſenheit. W pokoiu, w éicr- 

: pliwasét.s § Demeurez en patience ; 
il foufre fon mal en. patience & fans 

sfe plaindre. , 

(fiz le en patience. laßt ihn zufrieden. 

- Daytie mu pokoy. . 

levage de patience, bie Alchymie. Al- 

L'hymia, 

mince rouge, vid. Sang du Dragon. 

kienee: add, geduld. Pacyencya; znbs 

Pierpliwie, | § J'ai cout perdu, pa- 
ience, | d 

Sence, s'il Vous plafr. id) bitte um Gez 

Wb. O cierpliwość profze. $ Pa- 

tience, sil vous plaît, laiffez moi par- 

er. 

icnment, Patiemment, adt, geduldig, 

lit Geduld. Cierpliwie. $ Soufrir 

watiemment la pauvreté; porter pa- 

menment le malheur. | j 

Bent, e, adj. (patiens ) geduldig. Cier- 

wliwy, $ Le fage eit patient; l'hom- 

Ke patient vaut mieux qu'un coura- 

meux; la charité eſt patiente. 

vl bon patient. er iſt febr geduldig. 
arzo ieft dierpliwym. , 4 

Bent, f. m. i) armer Sünder; ein zum 

od verurtheilter Libelthäter ; 2) beym 

undartzt: ein Krancker, ein Patient; 
der empfindende 


exhorter le patient à mourir couta- 
tzeulement; 2) le Chirurgien doit 
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faire für ce patient une operation 
douloureufe; 3) toutes les opérations 
de la nature fe font en apliquant l’a- 
gent fur le patient. 

Patienter, v. z.. fich gedulden, Geduld Gas 
ben. Clerpliwym byd2; &ierpliwose 
mie, & Patientez un peu & on vous 
fatisfura; il faut patienter. 

Pann, f.m. 1) ein hoher Weiber Schuh; 
2) Schlitt⸗Schuhe auf dem Life zu 
fahren; 3) Huſeiſen mit einer ange⸗ 
ſchmiedeten holen Kugel für ein lahmes 
Pferd; 4) Fuß Geſims; Fuß des Sens 
len⸗Stuhls; 5) Roſt von Holtz in einem 
untuͤchtigen Boden aus verſchiedenen 
mit einander wohl verbundenen Schwel⸗ 
len und darzwiſchen eingerammten 
Pfählen; 6) Pfoſten, worinnen die 
Stuffen einer Treppe liegen. 1) Patyn⸗ 
ka albo trzewik wyloki bialoglowfki ; 
2) narty, lyze do slifkania się po le- 
déie; 3) podkowa z przywarzong ku- 
la c4c23 dla chromugo konia; 4) baza 
pod ttolcem sfupowym; 5) rofztowa- 
nie z drzew na palach wbitych pod 
fundamentem, na mieyfcach Mona. 
cych; 6) slupiec wfchodu, u ktorego 
ftopnie wifzg. $ 1) Quand certe fem- 
me perd fes patins, elle perd une par- 
tie de fa taille. 

* Pacinable, a4j.c. handgreiflich; bad man 
mit Händen betaſten und begreifen 
kan. Macalny, dotkliwy; rekoma 
dotkngé się daigcy. 9 Beauté pati- 
nable. 

une fille patinable, wulg. eine Ju 
die fid) betaften laßt. B E 
Sig rekom gacha nie opiera. 

Patiner, v.a. vulg, frebſen, befühlen, bez 
greifen, betaſen. Macac; pod pod- 
wika alboa Iznurowka-fzukad, $1 
aime les grifettes parce qu'il es pa- 
tine; il aime à patiner; il öte la fleur 
de ces fruits à force de les patiner. 

Patineur, f.m. * Betaſter, Befüͤhler, ine 
ſonderheit von unverſchamten Liebe 
habern des Frauenzimmers; 2) ein 
Schlittſchuh⸗ Fahrer. ace aft, 
bliwie o gachach niewflydliwych ; 
2) na nartach albo łyżach sig diska- 
lay. 6$ 1) Les patineurs font fort 
infuportables, mêmes aux beautez pal- 
pables; 2) ya beaucoup de pati- 
neurs cette année. 

Patir, v.a. (pari) dulden, leiden, beſſer 
ſoufrir. Ponosic, zniesé, cierpiec, 
lepſae słowo foufrr. $ On voit que 
de tout tems les petits ont pati des 
doriies des grands; les bons patiſſent 
pour les mauvais. 


Qe a gati, 
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patir, v.n. in der myſtiſchen Theologie: 
empfinden. V miffyemsey Teologii : 

czuć. 

Patis, f. m. eine Wiech- Weide. 
fko. 

Patiffer, Patiler, vid. Paticer, Paticier. 

Patna: terre de Patna, f. f. eine Gat- 
tung Berg⸗Art aus Indien, daraus man 
febr leichte Gefaͤſſe macht. Kopanina 
pewna 2 Indyi, barzo letkie 2 niey 
robia ſtatki. 

Patoiller, obf. vid. Patrotiller. 

Patois, f. m. 1) Bauer⸗Sprache; eine grobe, 
gemeine Sprache; 2) iede Sprache, bie 
man nicht recht verſteht. ) Język gru- 
by; mowa chłopska i niepolerowana; 
2) iezyk, ktorego kto dobrze nie umie. 
$1) Les Provenceaux qui aiment la 
langue, viennent à Paris pour fe dé- 
faire de leur patois. 

Patologie, f. f. (patholog'a ) in der Seil⸗ 
Kunſt: Lehre von den Kranckheiten, ihz 
ren Urſachen und Zufällen. H^ medy- 
cynie: chorobopitanie albo nauka o 
chorobach i ich przyczynach i przy- 
padkach. $ Le traité de la patologie 
eft curieufe, 

Patologique, adj. c. (patbolog;cus) zur 
Erkenntniß der Krauckheiten gehoͤrig. 
Do poznania chorob naleéacy. $ Que- 
ſtions patologiques. 

Paton, f. n. 1) Fütterung, Kappe in der 
Schuh⸗ oder Stiefel⸗Spitze; 2) Klöſer 
die Kapphaͤhne zu maͤſten; 3) ein Kloͤs⸗ 
chen; ein ieder kleiner aber ſehr fetter 
Vogel. 1) Przodek wygięty nad no- 
dem u trzewika albo bota; 2) galufz- 
ka 2 maki; klofck do nadziewania 
ksplunow; 3) klufka; ptafzek każdy 
barzo elufty. $ ı) Monter un paton; 
le paton de mon foulier me bletfe ; 
2) donner des patons aux chapons; 3) 
cesortolans font des patons de graifle. 

Patos, vid. Pathos. 

Patrat, Pere - Patrat, . . bey den alten 
Römern: Praͤſident im Kriegs⸗Rath. 
U flurych Rzymian: Prezydent Rady 
Woyikowey. 

Pätre, Paſtre, /. n. (paffor) ein Vieh⸗ 
Hirt. Palterz, paſtuch. & Le maitre 
du betail doit répondre de la faute de 
fon pátre, loríque le bétail a fait du 
dommage dans le fond d'autrui. 

ad Patres, (ad Patres) im Scherg in 
folgenden Redensarten. Zariem w 
naftepsigeych przykładach. 

aller ad patres. erben, Umrzeć; witać 
się z drugim swiatem. 

envoier ad patres. Y) unis Leben bringen; 
2) aus dem Haufe jagen. ) Pozbawic 
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żywota; posłać do nieba; 2) z o 
wypedzié. § 1) Ce fgavant Mea 
l'enverra bien- tót ad patres. 

Patriarcal, e, adj. ( Patriarchalis)) 
triarchen⸗, Patriarchiſch. Patryacs 
ny. $ Trône Parnarcal; dignit-: 
triarcale; il porte d'argent à la 
patriarcale d'azur. 

Patriarcat, f. m. ( Patriarchatus) Zu: 
chenthum; bie Würde eines Men 
chen. Godnose Patryarchalna ; 
tryarcharflwo ; Patryarchat. $ E. 
quelqu'un au Patriarcat. 

Patriarche, f. m. ( Patriarcha ) 1) ein 
triarch, als ber Grlechiſche in Gora 
tinopel; 2) ein Erg -Bater vor E 
Geburt; 3) ein Biſchof im Mo 
Land; 4) Patriarch, Stiffter eines 
dens, als der Heilige Franeiſeus 
Heilige Beuedietus. 1) Patryarcl- 
ko Grecki w Czarogrodzie; 2) 
tryarcha przed Narodzeniem 
{kim ; 3) Bifkup w Panitwach wf: 
dnich; 4) Patryercha, zakonod:: 
zakonu, iako S. Frandifzck, S. Bi 
dykt. § 1) II y a cinq Patriarc: 
celui de Rome, d'Alexandrie, d’Ar: 
che, de Jérufalem & celui de Con? 
tinople; 2) les Saints Patriarcä 
3) le Patriarche des Armeniens, 
Abyfins. 

Patrice, ſ. n. (Parricius) i) ebebeffert 
Ebreu:Titel groffer Herren; 2) ehe 
feu ein Stathalter der Sriechifchen z 
fer in Italien, Sicilien oder auch in 2 
en; 3) bey den alten Römern: 
Patricius, Geſchlechter, Ritter, der 
den hundert Rathsherren abftanm 
die Romulus eingeſetzet hat. 1) Ty 
wielkich Panow w ſtarozytno 
2) niegdyz Wielkorzadzca Grech 
Cefarzow we Wloizech, w Syc 
albo w Afryce; 3) Patrycyufz, 
cerz rodu Senatorfkicgo w ftar 
Rzymie, ze krwie flu Senatorow 
Romuluſa poſtanowionych pochoc 
cy. $ 1) Charlemagne reçût du P. 
Adrien le num de Patrice de Ro: 
avant qu'il prit celui de l'Emperet: 

Patriciat, f.m. die Würde eines gatti 
im alten Rom. ` Patrycyufzottv 
godnosé Patrycyuſza w ftarym R. 
mie. j 

Patricien, f-m. ein Romiſcher Patrici 

Patrycyuſz Rzymſki. & Les Paci 
ciens étoienc les premiers Nobles R 
mains du tems de Romulus. | 
Patricien, ne, adz. ( Patricius) Raths 
big, Patriciiſch; aus dem alten Ro 
ſchen Naths⸗Geſchlecht abſtamme 
W fury 
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FR. 
Wfarym Rzymie: Patrycyufzowfki, 
E Semtorfkiego rodu. $ Race Patri- 
cienne; famille Parricienne. 
Sımciens, Ca, plur. (Patriciani) Ketzer 
im IV Seculo, fie glaubten ber Satan 
„hatte die Leiber der Meuſchen erſchaf⸗ 
fen. Kacerze w IV wieku, wierzyli, 
t: ie dyabet éiala cztecze ftworzyl. 
pure, f. f. (patrie) das Vaterland. 
| Oyczyzna, gdzie Sie kto urodzif. $ Le 
Klage n'a proprement point de patrie; 
dla patrie eft par tout où l'on eft bien. 
rtumoine, f. m. ( patrimonium) Båter 
liches; Muͤtterliches; vaͤterliches oder 
muͤtterliches Erbtheil. Oyczyzna; 
7 madierzynika ; ^ maietnosó oyczyfta 
ph madierzyriika. & Avoir du bien 
de patrimoine ; tous les biens slc l'E- 
z glile dont le patrimoine des pauvres; 
ls ont été originairement confiez en- 
Bfuite par l'Eglife aux bénéficiers pour 
s etre les adminiitrateurs du patrimoine 
1des pauvres. . 
1 %moine de Saint Pierre, (Patrimo- 
nium Petri) St. Peters Erbtheil, nem⸗ 
lich die Hertzogthuͤmer Urbino und Spo- 
leto in Italien. Patimonium S. Pios 
tra we Wfoizech, to ieft Xicftwa Ur- 
lino | Spoleto. s 
irimonial, e, adj. vom ‚Erbibeil: 
eiterlich, mÜtterlich. 0 maigtnoséiacb : 
Dyczyity, madierzynifki. & Héritages 
Datrimonjaux; ficfs patrimoniaux. 
rinoiliens, N À 
nipaſſiens, / f. m. plur. ( Patripafra- 
) Ketzer im III Seculo, die in ber 
ehre von der Heiligen Dreyfaltigkeit 
reten. Kacerze w III Chrzescian- 
tra wieku, w nauce o Troycy S. 
fadzili. 
iumpo, f. m. Abgott ber alten Preuſ⸗ 
fen, Bozck ſtarych Pruſow. " 
Srocinner, v. n. ( Patrocinari) * 1) uber: 
eden, ausreden, vorpredigen; 2) obf. 
echten. 1) Namawiaé, wmamiac; 
) obf. prawować ge. $0 Prêchez, 
atrocinnez jufqu'à la Pentecôte, jc 
rai ce que je veux. Y. 
on, f, n. (Patronus ) 1) bey den Rö: 
ern: Patron, Beſchüͤtzer feines Frey⸗ 
elaſſenen; 2) der Herr eines Sclaven; 
) im Kirchen⸗ Recht: Patron, der das 
echt hat eine Pfründe zu vergeben; 
Patron, Schußzheiliger; 5) ein Pas 
ton, Beſchuͤtzer, Gönner, Beſorderer; 
'6) Stiffter einer Kirche, eines Klo⸗ 
Mà; 7) vig. Patron, Hausherr, Herr, 
Wit im Haufe; » 8) Patron, alter Bas 
er Freund; in der Anrede zu einem 
atentan; 9) ein Schiffs⸗Patron 


PY qn . 
einer Galeere oder eines Kaaffardey⸗ 
Schiffs aur dem Mittellaͤndiſchen Meer; 
10) Patrone, Muſter, Model, wornach 
etwas gemacht wird; 1) eine Forme, 
die abgedrucket wird, als beym Martens 
macher, beym Zeugdrucker; 12) Bild, 
Beyſpiel, Exempel zur Nachfolge. 1) U 
fies jeh Rzymian: pan wyzwoleüca; 
2) pan niewolnika; 3) w prawie du- 
chownym: kolator, podawca godnosei 
koscielney ; 4) Patron; Swiety, co 
icft czyim obronca; 5) zaftepca, do- 
brodziey, obrońca; *6) dobrodZiey ; 
fundator kosciola albo klafztoru; 7) 
vulg. pan, gofpodarz w fivoim domu; 
*8) otiec, przytaciel ; «0 człowieka le- 
ciwego movie; 9) fzyper, przelozo- 
ny galery albo okrętu na merydyzuie ; 
10) model, modelufz, wzor, podług 
ktorego co mabydz zrobione; 15) for- 
ma wyrznieta ıako do wyprafowania 
figur na kartach, na mareryach; 12) 
modelufz; przykład do nasladowania. 
$ 1) Le patron afranchifloit ion eícla- 
ve, quand il l'adoptoit; 2)ila un 
fevere patron; 3) le Roi de Pologne 
elt patron des Egliſes Cath&drales X 
Collegiales; 4) Saint Denis eit le ba- 
tron de la France; Saint Stanislas eft 
le Patron de la Pologne; Saint Nico- 
las eft le Patron des gens de mer; on 
fe réjoüit comme il faut à la fete des 
Patrons; «) fefaire un patron; quand 
on n'a ni grands biens, ni grande nait 
fance, on ne fait rien dans le monde 
fans patrons ; un patron tient fouvent 
lieu de mérite à bien des gens; 6) ett 
le patron de l'Eglife; 7) le patron eſt- 
il ici? où eit le patron? le patron de 
la cafe eſt- il ici? g) mon patron en- 
Ícignez moi le chemin; 9) il y a des 
patrons dans chaque galére; 10) un 
beau patron de dentelle; un patron 
de point de France; fairc, tracer un 
patron; fuivre fon patron; ır) ces pa- 
trons font deja ulez; 12) fi on a à 

e pref. c i len, il faut 
que ce foit fur une perlonne de mé- 
rite. 

Je Cardinal Patron. Cardinal und Cont⸗ 
mendant von Rom. Kardynał Wiel- 
korzadzca albo Komendant w Rzy- 
mie. 

Parrons, plar. vid. Parons. 

Patronage, f. m. (Jus Patronatus) 1) Bere 
leihungs⸗Recht Pfruͤnden zu vergeben; 
2) bey den alten Römern: die Frey⸗ 
laſſung eines Knechts. 1) Prawo po- 
dawania godnosei kosäelney; 2) 1 
‚farzch Rzymian: wypuſzezenie pod- 

Oo 3 danego 
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danego 2 riewoli. $ 1) On aquiert 
la droit de patrónaae für un bénéfice 
loríqu'on a fondé le bénéfice: ce bé- 
néfice elt en patronage laigue; le pa- 
tronage des laiques a commencé en 
Orient & l'Ecléfiftique en Occident. 

armoiries de patronage. v) Wappen eines 
Patrons, eines Stifters als über den 
Kirchen ⸗Thuͤren; 2) Zeichen, das man 
zum Andenken feines Wohlthaters in 
feinem Wappen führet, 1) Herb fun- 
datorski albo dobrodzieia, jako nade 
drzwiami koséielnemi ; 2) znak na pa- 
miatke dobrodzieia fwego w herb 
włożony. 

Patrone, f. f. (Patrona 1) eine Beſchuͤ⸗ 
gerin, Wohlthaterin, Gonuerius 2) eine 
Schutz Heilige, Patronin, 3) bie an⸗ 
dere Königliche Galeer. 1) Dobro- 
dzieyka, obroniclelka, opiekunka; 
2) Patronka, Swięta, co czyig iet 
opiekunką; 3) druga galera krolewska. 
§ 1) Une bonne Patrone fait fouvent 
valoir les gens plus qu'iis ne valent 
en effet; 2) Sainte Genevieve eſt la 
Patrone de Paris; la Vierge eit la Pa- 
trone de Pologne; 3) galére patrone; 
la patrone a efluié une rude tempé- 
te; lapatrone a beaucoup foufert dang 
le combat. 

Patroner, v. z. die Patrone oder Forme 
auf den Spiel: Karten oder einem Zeu⸗ 
ge abdrucken. Forme na kartie ko- 
ſterskicy albo na materyi do (zat wy- 
pralowaé, 

Y Patronier, f. m. ein Muſtermacher, der 
allerhaud Muſter zeichnet oder Formen 
ausſchneidet. Lornuerz, co rozne mo- 
delufze wyrzynaalbo ryfuie, & Get 
un habile patronier, 

Patronimique, adj, c. (patronymicus) 
nom patronimique. in der Gramma⸗ 
tic: ein Geſchlechts-Nahme. IE gra- 
matyce: nazwisko, imię wfaſne rodu 
albo familii czyiey. 

* Patroüillage, f. m. Koth in den Zimmern; 

, Unfläteren vom Gehen. Plugaitwo. w 
pokoiu; bloto od chodzenia; ubloce- 
53 sig. $ Il a fait un beau patrouil- 
age. 

Patrouille, f. f. 1) bie Patrol, Schaarwa⸗ 
che, Nachtwache von etlichen Soldaten, 
die auf den Gaſſen herumgehet; 2) 
beym Becker; ein Ofenwiſch, beſſer 
Ecouvillen. 1) Warta nocna 2 kilku 
luda po ulicach dla dobrego porzad- 
ku chodzaca; *2) pomiotto pielar- 
fkie,s#owæEcouvillon /epfze. § 1) La 
patroüille marche toutes les puits; il 
elt pris de la pauotulle, 
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*Patrotiller, v. n. im Rothe al 
waten, herumgehen. Po bfotie bol 
wać, chodzić. & Voilà un enfantz 
patroüille dans la bouè il y a un! 
quart d'heure. 

* patroitler , v.a. unſauber machen; 
mauſchen. Popafkudzié; niecheda 
zrobić, fporzadéic, § Patrouiller Í 
viandes; patrouiller des fruits. 

patvuuillé, ée, adj. 1) beſudelt; 2) 
Soth beſpritzt. 1) Popafkudzox 
2) ufzargany, ublocony. . 

Patroüillis, £ m. vule. 1) Gaffen : Sot 
beu Füſſen eines Gehenden; 2) fu 
Mine, Moraſt; z) fâuifch zugerichte 
Gericht. 1) Ploto u nog ulzarganız 
2) kałuża; dol blotniſty; błoto; 
potsawa pafkudnie ſporzad zona. 
Quel patroüillis faites-vous là? 1 
a mis le pié dans le patroüillis, 

Patte, Patteler Oc. vid, Pate. 

Patu, é, 4j. (perniceps) buficht, tas 
fuͤfig, mit Federn an den Fuſſen. El 
ronogi, wlochatonogi. $ Un pig 
patu. 

Päturage, Paturage, f. m. 1) Riche Wei 
Hut, Trifft: 2) das Weide - ober Tri 
Recht; 3) Waid, ein nad 
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zum Fahlfarben; 4) in geiſtlichen 
den: Troſt, Erqvickung, Seelen ⸗Spe⸗ 
1) Paftwifko, pole pasne: 2) pasig 
prawo pasienia na grunčie Sei 
3) urzet do plowego farbowan 
4) w naboinych mowach: positek, 
karm dufzy. $ 1) II y a de beaux 
de bons paturages en Podolie; 2) zc) 
droit de paturage fur une terre; 
herbe de patutage. l 

Pature, f. f. *ı) Weide, Futter vor B 
Vieh, als Gras, Heu; 2) Vieh -Wein 
ein Weide⸗Platz, beffer Beta 
z) im figürlichen Pergande: Ne 
rung. *1) Paſza, pallwa, bydleca {ta 
wa iako trawa, siano; 2) paltwi 
Zepiey powiefz Paturage; 3) w fer 
Ewen pokarm, posilenie. $ 1 

— Donner de la pâture aux bètes; 2)n 
ner les bêtes aux pátures ; 3) la parci 
de Dieu eit la päture de Pame; 
connoiffance de la verité elt la pàtu 
de l'efpric; les monumens fervent «i 
päture aux vers; le bois eit la påta l 
de feu. 

parure de chameau. Kameels Den, K 
meels⸗Stroh, ein Kraur. Rays 
trawa, wielbladowa plewa, wonna tr} 
wa, sitowie wonne, tréina wonna. 

* Pärurer, v. n. weiden, buten, beſſer Pan 
tre, Pasé bydło, /epfze stvwo n 
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À « Envoier päturer fes beftiaux dans 

| ie pré d'autrui. 

L-weur /. n. Futter⸗Knecht; Reuter 

Erber Troß⸗Bube, (o mit Pferden auf 

ile Weide ausgeſchicket wird. Ray tar 

Lalbo pacholik z Koniami na pafza wy- 
dany, $ On a donné une forte efcor- 


eaux patureurs. 

"ron, f.m. die Feſſelu des pferde⸗ 

Safes zwiſchen der Kugel und der Kro⸗ 

ae. Pećina; przegub nogi konskiey 
Dd kepytem. $ Paturon long; pa- 
Kb og court; cheval qui a quelque in- 

zommodité au paturon, 
d Pal. 

4, f.m. 1) ein Ellen Maß in Africas 
) % das Haupt Haar. 1) Miara 
oleiowa w Afryce; 2) obf. wiofy na 

iowie, 

‚age, f. m. das Stein: Pflaftern. Bru- 

wanie. 

it de pavage. Steinpflaſter⸗Zoll. Bru- 
hsowe; cło od bruku. 
| ies f.m. obf. Herberge. Gofpoda. 

ame, f. n. Saſſafraß⸗Baum, ber Fran⸗ 

oſenholtz⸗Baum. Safafrafowe drzewo. 
ane, f. f. altvaͤteriſcher Spaniſcher 
Krantz mit ernſthaften Tritten. Staro- 
iwiecki, tanieč Hyfzpaliski o powa- 
ym kroku. § Daníer la pavane; 
| a pavane eit trop férieufe pour plane 
In la vivacité des jeunes gens. 
L-aner, v. x. ) 

avaner, v. r. fid) bruͤſten, ſtoltz ein⸗ 
Vergehen. Pyfzno ítgpaé; jak z re- 
leieftru chodäie. 5 Ce partiſan fe pa- 
Së cette femme fe pavane. bef 
hate, f. J, Indianiſches Kraut, deffen 
Wurtzel Diener für SL Rothlauf. 218 

e pewne Indyyskie, korzeń iego bie- 
gunke czerwoną zaftanawia. 
vé, f.m. (pavimentum) 1) Pflaſter, 
Steinpflaſter; Fußboden mit Flur⸗Stei⸗ 
neu, Flieſen oder Ziegeln; 2) Pflaſter⸗ 
Stein; Stein oder Ziegel, damit gepfla⸗ 

fert wird. 1) Bruk; pawiment; tfo 
| kamienne albo murowane; 2) ka- 
| mien do bruku albo pawimentu. $1) 

Vieux pavé; pavé neuf; marcher 

fur le pavé des rües; 2) poder, af- 

feoir, mettre, tailler, cimenter, dref- 
fer, affermir um pavé; garni un 
pavé de fable;  arracher le pavé; 

tbaucher le pavé. "t 
uteur de pavé. ein Pflaſtertreter, Muͤßig⸗ 

gånger. Wioczega; leniwiec, co czas 

præthadzkami mitrezy. 

Bier le pavé. wie auf Nadeln treten; bes 
butfam handeln. Jak po iglach ita- 
dee; ollrozpie poftcpowac. 
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le baut du pavé. das Pflaſter nahe an den 
Haͤuſern. Bruk ku polatiom. 

* prendre le haut du pavé. die Oberhand, 
den Vorſitz nehmen. Zasiadae kogos 
wiiaé mieyfce po prawey ftronie: 

ge fuis fur Ar pavé du Roi. ihr konnt mich 
nicht von hier vertreiben; ich bin in 
meinen vier pfaͤhlen, ihr habt mir utchts 
zu befehlen. Na moich ieftem smie- 
ciach; nie moZelz mie ztad rugowac. 

être fur le pavé. auf dem Pfafter liegen; 
dienſtlos leben. Na bruku lezeé; 
służby nie mieć. $ Ce laquais eft fur 
le pavé, 

"perfonne me lui difpute le pavé. niemand 
ſtreitet ihm den Vorzug ab, Pıymu 
mu każdy uſtepuie. 

il a le nez. fur le pavé. ct ift gang herun 
ter. Wcale podupadt. 

il a maintenant le haut du pavé. er hat 
fein Glück gemacht. Dochrapaf sie 
fzczeséia ſwego. 

Pavé, éc, ady. 1) gepflaſtert; 2) mit Stei⸗ 
nen oder Ziegeln belegt. 1) Brukowa- 
ny; 2) kamieniami albo cegfami po- 
kfadany. 9 1) Cour pavée ; 2) Eglife 
pavée: "Ch 

*il a le gofier bien pavé. er hat eine ac 
yflaſterte Kehle; er ißt heiſſe Speiſen. 
Wyparzony ma gardzief; potrawy 
gorące połyka. $ Ce goinfre a le go- 
lier pavé. À ` 

les viies en font pavées, man Fonte damit 
die Gaſſen pflaftern. Wfzedzie tego 
pełno; jeſt tego iak prochu, i 

Pavécher, vid. Pavier, v, a. 

Pavement, f.m. das Pflastern ber Gaſſen. 
Brukowanie. 

Pavence, f. f. (Paventia) Roͤmiſchs 
Gôttin, (o die Kinder für die Furcht bez 


wahren ſolte. Rzymska bogini, co 
dzicéi od ftrachu broniła. : 

Paver, v. g. 1) pflaſtern; 2) mit Steinen 
oder Ziegeln den Boden belegen. 
1) Brukować ; 2) pokfadaé tio cegłami, 
kamieniami. $ 1) Payer une rué4 
2) paver une Egli 

Pavefade, Pavoifade, f. . 

Pavefades, f. € plur. Na Spi, 

Paviers f.m. plur. J . 
Schantz⸗ Kleid, if ein aufgeſpanntes 
Tuch auf den Schiffen, hinter welchem 
der Feind die arbeitenden Matroſeſt 
im Treffen nicht fehen fans 2) obf. 
Blendungen, Wände, Faſchinen fid) vor 
dem feindlichen Geſchoß zu bedecken; 
3) obf. Stacketen, Palliſaden; 4) obf. 
ein Schild. 1) Opona albo zaslona 
okrętowa; burty nig opiqwfzy, nie- 
Przyiadiel marynarza nie widzi za nig 

Oo 4 pracuig- 
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pracuigcego; 2) obf. zasłona, sciany, 
fafzyny od kuk nieprzyiacielskich bro- 
niace; 3) obf. palifady, ſatakiety; 
4) obf. tarcza. $ 1) Nous n'avons ni 
pavelade ni garde-corps; 2) le General 
fit mettre des pavefades du côté des 
brêches. 

Paveſcher, Pavécher, v. a. obf. mit einem 
Schild bedecken. Tarcza zaflawié, 
pavefche, de, a5. mit einem groſſen Schild 

bedeckt. Tarezg zasloniony. 

Paveur, f.i. ein Steinpflaſtrer, Steinſe⸗ 
ver. Brukarz. 

Pavie, J.. s, 

Pavie, fm. 1) Pfirſchen das Minn- 

Pavi; f.m. F lein, fo (i) von ihrem 

Pavis, Lat Stein nicht loſet und 
ſpater reif wird, als das Weiblein von 
Pfirſchen; 2) Pfrſchbaum tiefer Art; 
3) gemodelte Leinwand aus ber Normans 
die. 1) Broskwinia famiec, poZniey 
dozrzewa nizli broskwinia ſamica i 
od peftki nie odchodzi; 2) broskwi- 
niowe drzewo tegoz gatunku ; 3) pfo- 
tno cynowatez Normandyi. & 1) Le 
pavie ne quitte pas le noïau ; de bons 
pavies; de beaux pavies; les pavies 
font les máles. 

Pavie, f. f. wf. eine Herberge. Goſpoda. 

Re Paviers, f.m. plur. vid. Pave- 
lade. 

Pavier, Pavoifer, v.4. in der Seefahrt: 
das Schantz⸗Kleid aufſpannen, das ift 
mit einem Tuch den Bord des Schiffs 
beſpannen, damit der Feind nicht ins 
Schiff ſehen kan. I marynarfiwie : 
opia€ burt okrętowy oponą, aby nie- 
przyiaciel w okret nie zaglądał. 

Pavillon, f. m. 1) rundes Zelt, wie eine 
runde Pyramide oder ein Kegel formirt; 
2) Pavillon, Zelt- Bett: Umhang um 
ein Bett, der oben ſpitzig zugehet; 


+ $) tinc groſſe Schiffs⸗Flagge oder Fahne 2 


mit einem Wappen; 4) die Weite unz 
ten an einer Trompete, an einem Wald⸗ 


born u. d. g. 5) o/f. eine Standarte; Faire pavilon, eine Flagge aufftecke 


6) ein Kutſchen⸗ Himmel; 7) in der 
Baukunſt; Zelt Bach, Walt „Dach; 


8) Neben - Gebäude am Ende eines aménper le pavillon; mettre pavillon bas 


Fluͤgels oder einer Galerie; 9) Helm⸗ 
Decke unter einem Wappen. 1) Na- 
miot okragly na kfztaft głowy cukru; 
2) pawilon nad lozkiem ; 3) wielka 


flaga albo chorggiew okretowa pofpo- pavillon de conſeil. Rathe: Flagge, pen? 


liéie z herbem; 4) otworzyttosé ſpo- 
dnia traby, waltorny; 5) obf. chorą- 
giew ; 6) wierzch karety; 7) w archy- 


zekturze: dach dwoiſty, na cztery vaiffeau pavillon. Flaggen - Schiff, Kriegs 


fttony ſchodziſty; 8; budynek na koń- 
cu galeryi albo pachy budynkowey; 


pavillon de terre. Qand- Flagge auf dei 
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9) dywan pod herbem. $ 1) Les 17 


niffares fe fervent des pavillon 
2) dreffer un pavillon dans une chanm 
bre; z) srborer, porter le pavilloru 
l'Amiral doit porter le pavillon quam 
blanc au grand mât; pavillon de pow 
pe; pavillon de partance; pavillons 
chalouppe; pavillon pour faire dl) 
fignaux; bâton ou épars de pavillorz 
4) pavillon de cor bien fait. 
avillon d'al]fürance ; pavillon blanc. Stai 
dens⸗Flagge, fie iff weiß und bedeni 
daß man als Freund anlanden wis 
Flaga pokoiu, ieft biala i znaczy M 
kret fpokoynie chce zawinąć, 
Aavikon rouge; pavillon de combat. tohi 
Gefecht- oder Kriegs- Flagge, (bey tu 
Frantzoſen ift fie weiß.) Flaga woien 
na albo potyczkowa, (u Francuza 
biała bywa.) 
pavillon de commandement. Befehls- la 
ge, wenn ber Admiral den Gees OA 
ciern was zu befehlen hat. Flaga 7 
oznaymienie wywicfzona, ze Amia 
oficerom ma co do rozkazania. 
pavillon d'Amiraux. Haupt = ober Ab 
rals⸗Flagge, zum Zeichen bag ein D) 
miral oder Vice-Admiral auf de 
Schiffe if. Llaga głowna, na zn: 
ze Amiraf albo Vice- Amiral 2 oke 
rami plynie. 

Pavillon d'afffTance.. Huͤlfs⸗ Flagge, wer 
das Schiff in Noth ift und Hülfe bra! 
det. Flaga na danie pomocy wywid 
Dong, 


Hintertheil des Schiffs, wenn das Lari 
entdecket wird, oder wenn man vo! 
Lande abgehen will, Flaga ladowi 
wieie Sie na rufie, kiedy okret ladl 
pofttzegl, albo od Jadu ma odłożyć- 
avillon marchand. Flagge auf eine! 
Kauffardey⸗Schiff. Flaga okrętu ku 
pieckiego. 


Rozwinąć flage. $ Faire pavilloi 
blanc; faire pavillon de Pologne. 


baiffer le pavillon. die Flagge ſtreicher 
das ift zum Zeichen einer Hoc 
tung fallen laffen. Flags fpusäis n 
znak wielkiego pofzanowania. 


der Admiral die Officiers zur Berat 
ſchlagung einladet. Flaga, ktorg do ti 
dy Amiral oficerow zwotywa, 


Schiff, das einen Officier und das Rech 
hat eine Flagge zu fuͤhren. Okre 
woyfkowy 

| 
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woyfkowy, co ma oficera i prawo na 

flag wywielzenie. 

kaal le pavillon. nachgeben; den Borz 

zug laſſen. Uftepowaé komus. z kwin- 

ty ſpuséic. 6 Il fe pique de bel eſprit 

& baiffe le pavillon devant lui. 

4 mettre pavillon bas. im Schertz: beym 
Geſundheit⸗Trincken den Hut abneh⸗ 
men. Zartern: przy pełnieniu kape- 
luiz albo czapkę zdeymowaé. 

"avis, vid. Pavie. 

"aul, f. m. (Paulus) Maul. Pawef. & Paul 
vivoit ; Paul eft mort. 

Paule, f. F. ( Pauia) Paula, ein Weiber⸗ 
Nehme, Paula imię biafoglowfkie. 
Palette, f. V. 1) Jährliche Abgabe von den 
Aemtern, jo auf die Erben falten füllen s 
2) ein Schwe diſches halbes Thaler: Stück 
von Kupffer. 1) Dag coroczna dla 
krola od urzedow; gdy na dziedzicow 
fpadaé maia; 2) poltalarck Szwedzki 
2 miedzi. & 1) La Paulette eftla foi- 
xantiéme partie du prix de l'ofice ; 
la Paulette perpetue néceffairement 
la venalité des charges, & donne fu- 
jet aux enfans de devenir ignorans, 
injuftes & orgueilleux, parcequ'ils font 
allure de pofleder les offices de ies 

Péres. 

Zauletcer, v. a. bent Könige die Anlage von 

ben Aemtern zahlen, die auf die Kinder 

kommen follen. Dan krolowi pfaeié 
od urzedow, ktorych dziecı doitaé 
maig. & Les oficiers des maifons Ro- 

Yales ne paulettent point, parce que 

leurs charges vaquent par la mort. 

Paulianiftes, f. m. plur. (Paulianifte) $t 

ger im I! Seculo, die in der Lehre von der 

Dreyfaltigkeit irreten. Kacerze w IH 

Chrzesdianftwa wieku, w nauce o 

Troycy S. bfadzili. ^ i 

Pauliciens, f. m. plur. (Pauliciani ) Art 

von Manihera im VII Seculo. Mani- 

cheyfcy kacerze w VII Chrzestiañ- 
itwa wieku. 

Pauline, f. f. vid. Indult. 


+ 


Indyi: Jezuita. + e 
Paulmoyer. 
1 ) v. a. obf. geſchickt führen als 


Paumoyer, 

eine Lange. — Kíztaltnie kopią robić. 
Paulor, f. in. Paulchen ein Kinder -Naha 
me. Pas, Pawelek imię dziecinne. 
$ Paulot eft beau & bienfait. 
Paume, f. f. (palma) 1) die hohle Hand; 
die flache Haud; 2) eine Fauſt hoch, 
Haud⸗breit, Palmen⸗hoch, ein Maß der 
Pferde; z) ein Ball zum Spielen. 1) 
Dion ręki fpodnia; 2) piesó dłoń, 
miara do końlkiey wyfokosći; 3) pia 


Paulifte, Ce. in Indien: ein Jeſuit. W 


PAUM 
do grania. & 1) Il a la paume de la 
main toute plaine de calus; 2) un che- 
val eft de bon fervice pour la guerre 
lorsqu'il a feize paumes, ou un peu 
plus; 3) jouer à la paume; le jeu de 
paume eft fort ancien & a tofljours 
paffé pour un jeu permis & un exer- 
cice honnête & utile à la ſanté. 

paume de Chrifi, (palma Chriiti) der 
Wunder⸗Baum ein Kraut. Klefzczo- 
wina, konop włofka, stupié' ziele. 

longue paume. dus lange Ball⸗Spiel, nems 
lich mit kleinen Ballen und langen 
Ball⸗Schlaͤgeln. Granie pilkami ma- 
kemi a dfuziemi pifatykami. 9 Jouer 
à longue paume. ` 
courte pauine, obj. 

La paume, das Ball⸗Spiel im 
Ball: Haus oder auf einer Gallerie; 
Granie piłką w pilarni albo na ga- 
leryi. 

Paumer, v. a. vulg. einem mit der flachen 
Hand eine Ohrfeige geben. Policzko- 
wać kogo dłonią. $ Elle lui a pau- 
mé la gueule. 

pau mer, v.n. auf dem Mittelländiſchen 
meer: aufziehen, aufwinden. Na 
śrzodoģiemnym morzu: hyzowad, win- 
dowaé. 

fe paumer, u. r. obf. ohumaͤchtig werden, 
Omdlewa£. 

Paumelle, N 

* Paumette,7 f. f. 1) stvepteilige Gerſte, 
groſſe Gerſte; 2) Thuͤr⸗Haſpen, in wel⸗ 
chen fid) eine Thuͤre ohne Bander unz 
drehet; 3) Hand» Blech oder Ginger: 
Hut zum Segel⸗Neheu; 4) beym Per: 
ber: das Kriſpel⸗Holtz, ein inwendig 
gekerbtes Holtz mit einem Stiel, das 
Leder geſchmeidig zu machen. 1) Pla- 
Skur ; igczmien dwufzeregowy, co de 
we dwa rzedy w klosiu rodzi ; 2) bie- 
guny,na ktorych sie drzwi bez zawias 
obracaig; 3) naparitek do zfzywania 
Zaglow okretowych; 4) inftrument 
garbarfki do fkor wisniowania; ieft 
-deíka-na trzonku wewngtrz karbo- 
wana. * "1 

* Paumier raquetier, f. s. 1) ein Ballmei⸗ 
fier der ein Ball⸗Haus Hält, neue Bälle, 
aber keine neue SRagpete, fondern ges 
brauchte verkaufft; 2) obf. ber eine 
Creutzfahrt nach dem gelobten Lande 
gethan. 1) Pilarnik, co pilarnig trzy- 
ma, pilki nowe i pifatyki ftare prze- 
dale; 2) obf. co krucyate odprawił, 

Paumure,. f. f. in der Jägerey: Klups 
pen⸗Geweih, Obertheil des Hirſch⸗Ge⸗ 
weihes, wo es ſich in vier oder fuͤnff En⸗ 
den theilet. V möliſtwie: rofecha- 

Oo; tosé 
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tosc na koncu ieleniowevo rogu w 
kilka koniufzKow się dzielgca. 

Pavois, f m. 

Pavoifade, f. f. vid. Pavefade, 

Pavoiſer, vid. Pavier. 

Pavonance, f. f. eine Visleu⸗oder Rurpur⸗ 
farbige Anemone. Zawilek fiolkowy 
1 purpurowy. 

Pavot, f. . (papaver) Mohn; Mehr 
Blume, Mohn⸗Saamen. Mak kwiat 
i nasienfe. & Le pavor cultivé eft 
une efpéce de fleur rouge & blanche; 
il y a le pavot fauvage. 

pavot des pbilufophes. in der Allchymie: 
die hoͤchſte Môthe darauf das Gold fol- 
get. W alchymii: czerwonosé nay- 
iafnieyfza, po ktorey złoto naſtæguie. 

pavot cirnu. (papaver cornutum) åre 
ner⸗Mohn. Mak rogaty. 

comparer de reis au pavut. cine Fauſt dem 
Auge vergleichen. Przyrownać pies 
"do gęby. 

Paupiere, f. f. (palpebra) t) ein Augen⸗ 

lied; 2) das Haar an den Augenliedern. 
1) Powieka; 2) wloly na powicce, 
$ 1) Jl y a deux paupiéres en chaque 
œil, l'une en haut & l'autre en bas ; 2) 
2) paupiéres noires, blondes. 

fermer la paupiere. 1) ſchlaſen, die Au⸗ 
gen zumachen; 2) poetiſch: ſterben. 
1) Spać, oko zamknąć; 2) pretycznie: 
umrzeć. 9 1) Je ne puis fermer-la 
paupiére depuis trois Jours; 2) après 
qu'il eut fermé la paupiére. 

Paule, V (paufa) 1) eine Pauſe in der 
Muſic; 2) Ruhe; Stillhalten im Re⸗ 
den, Gehen, Thun u. d. g. z) in der 
Srangöfifchen und Poblniſchen Poes 
fte: eine Pauſe oder Abſchnitt in der 
Mitte eines Verſes; 4) ein Rußiſches 
Fahrzeug, die Waaren aus den Kauf⸗ 
farden- Schiffen ans Land zu bringen; 
s) ein Feld⸗Maaß in gewiſſen Prowin⸗ 
tzen. 1) Pauza w muzyce; 2) odpo- 
cznicnie, odetchnienie w mowieniu, W 
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chodzeniu, w robieniu dee, 3) w Fran- pauvre en efprit. in dem Evangelio 
ceufkiey i Poljkiey «Poetyce: "cezuras. j 


4) lodź Rotyyfka do przewozu rowa- 
row 2.0kretow; 5) miara rolna w nie- 
ktorych ziemiach. $ 1) Il yadespau- 
fes de quatre meſures, de deux, d'une: 
Tes petites pauſes s'apellent ſoupirs & 
demi-foupirs; 2) il faut faireune pau- 
fe ici & puis nous continuerons nô- 
tre chemin; avancer vers la fin fans 
paufe; 3) les vers de douze fillabes 
doivent avoir une paule. 

Paufé, ee, adj. Pauleigent, vid. Pofe, 
Pofément. 

Last, v. a. nur in der Muſic: pauſi⸗ 


pauvre d’efprir. einfdltigs arm am Berd 


pauvre volontaire. 
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ren, ſtillhalten, eine Pauſe mache 
Dio w muzyce: pauzowaé, pau 
uczynić. & Il faut pauſer ici. 

Pautkas, f.m. Art von Oſt⸗Indiſchen € 
tunen. Gatunek bagazyy z Indor 
wichodnich. 

Pautonier, f.m. 1) Brüden-Zoll-Einnel 
mer; 2) abf. der boͤſe Geif. 1) Moti 
wy co moftowe wybiera; 2) obf. bis 
czart. 

Pauvre, 2/7. c. ( pauper ) i arm; 2) arm t 
Betrachtung des Standes; 3) ſchlech! 
mager, arm, von einer Sprache, vol 
einer gelehrten Arbeit; 4) ungluͤc 
lich, arm, beklageng⸗würdig; 5) ſchleck À 
gering; 6) einfaͤltig, ungehobelt, unb: 
lich; 7) geliebt, gut, fon, in Schme 
chel⸗Reden. 1) Ubogi; 2) ubogi wzgk 
dem itanu ſwego; 3) iafowy, podig 
chudy, ubogi, o igzykach I uczony-d 
pracach; 4) niefzczesliwy, ubogi, uz à 
lenia godny; 5) podly, ladajakj; o 
profty, niepolityczny , grubiañfki; ' 
ukochany, złoty, mity, w pochlebny. il 
mowach. À 1) Heft pauvre ; Saint ign: 
çe fe faifoit apeller le pauvre des pav 
vres; 2) ce gentilhomme eit pauvre 
ce Prélat eft pauvre avec dix mill 
écus de rente; la plüpart des Evequef 
de France meurent pauvres; 3) cet 
une langue fort pauvre ; c'eft un pau 
vre Auteur, un pauvre Poëte; uj 
pauvre ouvrage; 4) que je plains lé 
pauvre garçon, ila mal fait fes afai: 
res; ces pauvres Princefles ne poui 
vant les empecher, ne faifoientpoint 
de reponfes; s) les ſoupirs & les lan: 
gueurs font à mon gré une pauvre ga- 
lanterie; 6) la naiveré avec laquelle 
le pauvre homme mandoit ces nou 
velles fit rire cette folle; 7) ma pau4 
vre Toinette crois-tu qu'il m'aime, | 


ftand. Cziek mialkiego  rozfadku || 
ubogi w rozum. 


eiſtlich atm. W Ewangielii: ubog 
"duchu, 6$ Bien-heureux font le: 
pauvres en eſprit, car le Roiaume de: 
cieux eur apartient. A 
Pauvre, f.m. ein Armer. Ubogi. § Les 
vrais pauvres font les membres d 
Jefus-Chritt ; en foulageant la mifer 
des pauvres, vous entretenez quel- 
quctois leur pareſſe; aſſiſter les pau 
Vres. 
freywilliger Armer 
der das Gelübde ber Armuth gethan hat 
Ubogi dobrowolny, co slub ubonw 
uczynił. 
pæuvrs 
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pure bontenx. ein Haus⸗Armer, ber fid 
in betteln ſchaͤmet. Ubogi Zebrac sie 
witydzacy. 

pauvres de Lyon. Waldenſer, Petri Waldi 
Anhänger. Waldenczykowie, nasla- 
downicy Piotra Waldufa. 

Pauvrement, «£v. arimſelig, kuͤmmerlich. 
Nedznie, ubogo. $ Vivre pauvre- 
ment. 

Peuvret, e, 245. & ſubſt. 1) febr arm, 
armſelig; 2) arm, der zu beklagen ift. 
3) ubozuchny; 2) uzalenia godny, 
ubogi, nieborak. § 1) C'ett une pau- 
vrette ; 2) le pauvret eft fans malice. 

Pauvreté, f. F. (paupertas) 1) Armuth, 
furftigfeis 2) das Gelübde der Arz 
muth; z) Armuth, Mangel ber Worte 
in einet Sprache; 4) abeeſchmackte 
Reden; Schneider⸗Schertz, lahme Poſ⸗ 
fen. 1) Uboſtwo, niedoſtatek, nędza ; 
2) ubottwo Bogu obiecane; 3) nieob- 
ficosé, niedoſtatek slow w iezyku; 
4) glupiomownosé; brednie. & 1) 
La pauvreté elt plus odieufe que la 
mort; on mérite beaucoup lorsqu'on 
foufre la pauvreté chrériennement & 
pour l'amour de Jéfus- Chrift; la pau- 
vreté n'eſt pas vice; 2) la régle de S. 
François eft celle qui fait plus rigou- 
reuſement obferver la pauvreté; gar- 
der la, pauvreté; faire. voeu dela pau- 
vreté; 3) la pauvreté d'une langue; 
4) c'eſt un homme qui dit les plus 
grandes pauvretez du monde. 

Paux, f. m.plur.obf. Haupt⸗Haar. Wto- 
ſy na glowie. 4 

Pax, f.m. obf. Abzug von verkaufften Guͤ⸗ 
tern. Podatek od fprzedanych to- 
WaroW. 

Payable, Payement, Payer, Payeur, vid. 
Pat; 

Payco, f. m. Veruvianifch Wegbreit. Babka 
Amerykanika Ziele. 

Payelle, f. f. obf. eine Schauffel, &füppe. 
Szufla, lopata. 

Payen, vid, Daten. 

Pays, Payfagifte, Payfage, vid. Pais. 

Pazan, f.». Thier in Orient, in deſſen 
Magen ein Bezoar gefunden wird. 
Zwierzę w Panitwach wfchodnich, 
bezoar Sie w icgo żołądku znayduie. 

Péage, f. m. Geleit; Zoll von Pferden, 
Vieh, Wagen und Waaren. Myto, clo 
od bydła, koni, wozow i towarow, 
$ Etre exemt de tout péage; on ne 
peut impoſer aucun péage {ans la per- 
mitlion de la diéte; arrét portant fu- 
preilion de péage. 
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$ Les péagers doivent faire mettre 
des pancartes en un lieu eminent. 

Peagier, e, adj. chemin péagier. Weg, 
von welchem man das Geleit geben 
muß. Myrna droga. 

Peau, . 1) Haut, Balg, Zen eines Thiers 
und einiger Fiſche; 2) die Haut des 
Menſchen; 3) Fell, Haut, ſo von einem 
S$untmerder als dem Gerber gearbei⸗ 
tet wird; 4) Haut, Schale, Schelſfe 
der Fruͤchte, der Koͤrner; s) Haut auf 
dem Baum unter der Rinde; 6) Haut 
als auf der Milch, auf der Tinte; 7) in 
den Gerichten: Pergament. 1) Skora 
awierzat 1 ryb niektorych; 2) fko- 
ra na éiele; 3) fkora, rzemień, ktory 
rzemieslnik iab garbarz wyprawuie; 
4) fkorka, tupina na owocach na 
igdrkach, na ziarnie; 5) fyczko; fko- 
ra na drzewie cienka pod korą; 6) 
fkorka, kożuch iako na mleku, na 
inkauscie; 7) w faJach: pargamin. 
$ 1) Une peau de mouton, de loup, 
de lievre, de renard; une peau d'an- 
guille; une peau de grenouille; peau 
de vache; peau deveau; 2) avoir la 
peau toute écorchéc; 3) mettre une 
peau en couleur; paiflonner, fonler, 
luftrer, pommeler une peau; 4) la 
peau des cérifes, des prunes, des poi- 
rcs, des pommes ; peau d'oignon; les 
fruits ont la peau douce, rude, veluë, 
life; la peau des melons & des con- 
combres; 5) il y a une peau fous lé- 
corce des arbres. 

la peau vous démange. bie Haut juckt euch; 
ihr wollt Schlaͤge haben. Swierzbi was 
grzbiet; na guzy zalawiafz, J 

il n'a plus que la peau & l'os. er iſt ſeht 
mager; er hängt nut in ber Haut. Bar- 
zo chudy; tylko go fkora a koséi. 

il mourra dans fa peau. er wird in feiner 
Haut fterben ; er wird feine Sitten 
nicht andern. W from rofole zolta- 
nie; tylo Sie urodzit, fyſo zginie. 

gerne voudrois pas etre en fa peau. ich 
wollte in feiner Haut nicht Reden ; ich 
wollte nicht an feiner Stelle fenn. 
Nie chelalbym bydz w iezofkorze. 

coudre la peau du renard à celle du lion. 
Gewalt und Liſt brauchen. To gwal- 
tem tofztuka narabiaé; lwalifem po- 
krywaé. 

il a été bienbeureu d'en raporter la peau. 
er if gluͤcklich, daß er mit ganger Haut 
davon gekommen. Szczęśliwy, ze fu- 
ch3 ufzedi nogą. 


Peager, f. m. Zoͤlluer, Zoll⸗Einnehmer, Ge⸗ je crains pour fa peau. ich glaube, daß er 


leits⸗Einnehmer. Celnik, mymuk. 


es mit feiner Haut bezahlen wird. Boie 
1£ 
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sie o {korę jego; boie Sie, aby fkera 
fwoia nie przypladt. + 

il ne fcruroit demeurer dans fe peau. er 
ift febr unruhig, er kan uicht fill ſitzen. 
Nieipokoyny to człowiek, mieyica 
długo nie zagrzeie, 

avoir foin de fa peau. fid) pflegen, war⸗ 
ten; dem Bauche dienen. Pielzezye 
Sig fam íoba; wczalow fwych 222y- 
wat. 

/ a vendu chérement fa peau. 1) et hat 
fein Leben theuer veikaufft, er hat fich 
vor feinem Ende tapfer gewehret; 2) er 
hat feine Haut theuer verkaufft, er hat 
viel Schmertz⸗Geld vor die Schläge bez 
kommen. 1) Meznie na placu polea, 
wielu nieprzyiacioltabiwfzy ; 2) dro- 
go {korę fwoie przedaf; wiele wziat 
ugod albo bafirunkow za wybicie. 

des contes de ptau d ane. Mährchen, alter 
Weiber Fratzen. Basnie, brodnie; plot- 
ki ſtarobabſkie. 

dd a peur de fa peau. er hat kein Hertz im 
Leibe. Tchorzem podſzyty; cienia 
Sie fwego bai. d 

cett: peau ne me tente guéres, Vulg. dieſe 
Schönheit wird mich nicht blenden. 
Nie zalsneé na te urodę. 

j'enrage dans ma peau. ich möchte aus der 
Haut fahren. Ze fkorybym wyfko- 


czył. 

7 1) der Leder⸗Handel; 2) 
Leder, Fell zum Verkauffen. 1) Handel 
fkorami ; {Kory, rzemienie do prze- 
dania. 

Bc) 

Peauflier, / f. nr. Reber- Bereiter, der bie 
Felle vom Weiß⸗Gerber und Gerber kauf⸗ 
fet, ſelbige zurichtet und verkauffet. 
Pigkrzyéte! albo ímukarz fkor, co 
fkory garbarfkie i biafoſkornicze 
kfztaftuie i przedaie. $ Un riche 
peaucier. 

meujele: peauciers. Muskeln, fo die Haut 
bewegen. Mufzkuly zaskorne, co 
{Korg ruchaia, 

Peautraille, , Geſindel, Poͤbel. Hul- 
cayſtwo, ludzie lofni. 

Peautre, fe. 1) obj. ein Steuer⸗Ruder; 
2) Dtuckel, Dinckel⸗Korn ein Getreid; 
z) m den Wappen: Fiſch⸗Schwantz von 
anderer Farbe. 1) %% Ster; 2) żyto 
podleyſze niz rez; 3) «v berbach: 
plusk albo vson rybi nienaturalnego 
koloru. 

allez au peautre. gehe zum Denier. Jdz 
do bita. 

Peautré, ée, adj. in ten Wappen: mit 
einem Fiſch⸗Schwantz von anderer Far⸗ 
be. W hertach: o ogonie rybim ko- 
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loru nienaturalnego. & Il portoſt dar. 
gent au dauphin de fable peautré d'or. 

Pec, La (petus) 1) in Gerichten:: 
Bruſt eines Menſchen; *2) Ghinda 
Maͤhre, elendes Pferd; * 3) ein Narr z: 
* 4) ein kleiner Hügel. 1) W fadach e 
piersi; * 2) fzkapa, kon mizerny; ) 
glupi; *4) pagorek. $ 1) Les Eccle--| 
ſiaſtiques font le ferment la main aui 
pec. 

Pec, adj. m. von Heringen: friſch, neu. 
O $ledziach: Swiezy , nowy. $ Le 
harang pec eft fort fain. 

Pec, Pecque, vf“. Peque. 

* Peccadille, f. f. kleine Suͤnde, geringe: 
Verbrechen. Grzefzek; grzech mały, 
$ Ce n'eft qu'une peccadille. 

Peccant, e, ad}. in der Nlediein: bos, 
ungeſund, ſchaͤdlich. U medycynie: Aly, 
niezdrowy, ſzkodliwy. d Humeur 

peccante. 

Peccavi, f. m. (peccavi) Suͤnden⸗ Be 
kentuiß, Buſſe. Wyznanie grzechow; 
pokuta. $ Il ne faut qu'un bon pec- 
cavi pour avoir la remiflion de fes 

echez. 

Pech, f.m.obf. 1) ein Brunnen; 2) ein 
Berg. 1) Studnia; 2) gora. 

Pecha, f. m. Judiauiſche Münze von Kupf⸗ 
fer, fo einen Pfennig gilt. Szelgg mo- 
Sigény Indyyskie, dwa Polskie wy- 
nosi. 

Pêche, Peſche, f. f. (perfea) 1) Piers 
fic, Pirjche ein Obſt; 2) die Fifcheren, 
der Fiſch⸗Fang; das Fiſchen. 1) Bro- 
fkwinia owoc; 2) fowienie ryb; ry- 
bolowftwo. $ 1) Les pêches bien mü- 
res font bonnes à l'eftomac & au ven- 
tre; 2) aller à la pêche; entendre la 
pêche; la péche de la mer, des fleu- 
ves, des ruiſſeaux. 

la pêche des perles. der Perlen- Fang. 
Łowienie pere w morzu. 

Peché, f.m. (peccatum) eine Suͤnde. 
Grzech. § Demeurer dans le peché; 
tomber dans le peché; commettre un 
gros peché; un peche de furprife. 

un péché de commiſſion. Sünde der Mall 
bringung, nemlich einer béien That. 
Grzech popełnienia, to et złego 
uczynku. a 

peché d'omiffon. Suͤnde der Unterlaſſung, 
das iſt eines guten Wercks. Grzech 
zaniechania dobrego uczynku. 

peché mortel. eine Tod⸗Suͤnde. Grzech 
śmiertelny. 

peché veniel. eine kleine Sünde. Grzech 
niesmiertelny. 

peché vriginel. die Erb⸗Suͤn de. Grzech 
pierworodny. 
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Së actuel. begangene Suͤnde. Grzech 
popelniony. 

1 berbe de la chair. fleiſchliche Suͤude, Un: 

sut, Cieleſnosé, grzech cieleſny. 

$ Chacun met le peché de la chair au 
rang des pechez etfacez. 

ché mignon; pech d'habitude. eine 

Schoß⸗Suͤnde; Sünde aus Gewohnheit. 

Grzech z nałogu. 

we gros pecbé. Ehebruch. Cudzotoltwo. 

Pech contre nature; le peché de l'épine; 
Je peché de non conformité. (bomi: 
terey. Sodomia, grzech Sodomski. 

mestre quelque chofe au rang det pechez 
oubliez (éfacez ), etwas der Vergeffenz 
heit heimſtellen. Puscié co w wieczne 
Zapomnicnie. 

becher, Pefcher, v.e. (pifeari) 1) aus: 
fiſchen, fifchen, Fiſche fangen; 2) aus 
dem Waſſer ziehen, fangen, als Perlen, 
Corallen. 1) Eowic ryby; wyłowić; 
2) doby£ z wody, łowić iako perty, ko- 
rale, § 1) Pécher une carpe; pécher 
un plat de poiffon; pêcher un étang, 
un vivier; pêcher avec la feine & ie 
tremail; pêcher à la ligne; 2) pêcher 
des perles. 

„-a. ty été pécher cela? wo hat er das 
hergenemmen? Zkad to wyrwat? 
pêcher au plat. bie Breter bohren, wo fie 
am dunnſten find. Fortelow macac. 
becher en eau trouble. na Truͤben fiſchen. 

kowid w odinecic. 

Pécher, v. a. (peccare) i) fünbinett, Cún: 
de begehen; 2) wider die Regel einer 
Wiſſeuſchafft ſuͤndigen, fehlen; 3) feine 
naturliche Farbe oder Eige nſchafft nicht 
haben; 4) bey den medicis: einen 
Fehl, einen Mangel haben; ſchaden. 
1) Grzefzyé, grzech popełnić; 2) 
abladzié, przediw nauki regufom; 3) 
nic mieć przyrodzoney (wey farby al- 
bo wlaínosét; 4)» Zekarzow: Wade 
mieć; fzkodzié. $ 1) Pécher avec 
connoiflance , fans connoilfance; pé- 
cher par ignorance; 2) {a comédie 
péche contre toutes les régles de l'art; 
pécher contre le fens communs; on 
péche contre la grammaire, quand on 
fait des folécifmes; on péche contre 
la pureté de la langue quand on fe 
ſert des mots barbares; un Poëte la- 
tin peut pécher contre la quantité & 
un loëte Francois contre la rime; 3) 
ce vin péche en couleur. 

pécher en quantité, in der Seil- Kunſt: 
mit einem Überfluß ſchaden. W Zekar- 
Jkiey nauce: {zkodzié zbytkiem albo 
doílarkiem. 9 Votre ſang péche en 
quantité. 
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pécher en qualité. mit der Eigenſchafft 
ſchaden. Szkodzié wlafnoséia. A Le 
fang péche fouvent en qualité. 

autant péche celui qui tient le fac que ce. 
Jui qui mer dedans. der Hehler ift fo 
gut als der Stebler. Pomocnik wy- 
ſtepcy rowny; to złodźiey co kradnie, 
ale i ten co przechowywa. 

Pécher, Pefcher, f. m. ein Pfirſchen⸗ 
Baum, Broskwinia drzewo. (Voilà 
un pêcher bien chargé des pêches: 

Pécheretle, f. f. eine Suͤnderin. Grze- 
fenica. & Je fuis une grande péche- 
reffe ; une vieille pécheretfe, 

la fainte péchere(/é. bis heilige Magdale⸗ 
na. Swięta Magdalena. J Elle imite 
avec fes pleurs la Sainte pecherefle, 

Pécherelle, 247. F fündenhafft. Grze- 
fzny. © Dieu féparera un jour les 
humbles agneaux de la treupe péche- 
relle. 

Pécherie, f. f. (pifcaria) Fiſcherey, Ort 
wo man fiſchen kan. Hybolowftwo; 
mieyice do fowienia ryb ſpoſobne. 

pécherie d'orient. ein Perlen-Fang in Of- 
Indien. Peret foWienie w Indach 
wickodnich. 

pécherie d'Occident. Perlen⸗Fang in Amer 
rien. Peret łowienie w Ameryce. 

Pécheur, f.m, 1) ein Suͤnder; 2) ein 
See⸗Froſch. 1) Grzefznik; 2) aba 
morska. $ 1) Franc pécheur; pechcur 
endurci; pécheurs {ans mélange pleins 
& achevez; 2) le fel du pécheur eft 
propre pour les cataractes des yeux. 

Pécheur, Pefcheür, f. m. (péfcater) 1) 
ein Fiſcher; 2) ein Eis⸗Vogel; 3) Seez 
Adler, der von Fiſchen lebt, auf den 
Autilliſchen Inſeln. 1) Rybak; 2) Zi- 
morudek ptak; 3) orzel morski na An- 
tyliyskich wyfpach, rybami sie ży- 
wi $1) Un bon pecheur ; les pê- 
cheurs ont pour leur Fête la faint 
Nicolas. 

l'anneau du pêcheur. in der päbſtlichen 

Cangelep: der Hache Hun das Sie⸗ 
gel des Bei, Petri. . Apoflolfkiey 
kamelarji: pierscien albo pieczęć S. 
Piotra. $ Les lettres font données 
dous l'anneau du pêcheur. ` 

bortes de pêcheur, groſſe Stiefeln bie Waſ⸗ 
fer halten. Boty wielkie, przez ktore 

„Woda nie przechod2i. 

pêcheur d verge. ein Fiſch⸗Angler. Wed. 
karz, co weda ryby toi. 

Peci, f. m. eine Caſtauien⸗Frucht aus Chi⸗ 
na, Owoc kalztanowy z Chyny, 

Peck, biccotin, f. m. ein Scheffel in Ene 

Behand, Borzec Angielski 
Pecoi, 
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Pecoié, ée, obf. adj. abgeſchnitten. 
Urznigty. 


Pecol, f.m. eine Bett⸗Stolle. Slupik, 
balasık do Tofzka. 

* Pécore, f. f. vulg. (pecus) i) ein Thier, 
ein Vieh; 2) ein Beeſt, ein tummer 
Menſch. 1) Bydle, beſtya; 2) beftya ; 
człowiek głupi. $ 1) Tüer une pé- 
core; 2) celt une grolle, une petite 
pécore. 

Y Pecque, Péque, f. f. Zoffe, Scheuſal; gar- 
ſtiges heßliches Weibs⸗Bild. Malzka- 
ra, larwa; itraſaydio; niewiafta fa pe- 
tna i paskudna. $ A-t-on jamais và 
deux pecques provinciales faire plus 
les renchéries, 

Pect, vid, Pec, f. m. 

Pecten, fim (peden) 1) eine Art Auſtern, 
in Geſtalt einer Hand; 2) in der Ana: 
tonte: das Scham⸗Bein. 1) Gatunek 
oltryg kiztalt ręki maiacych; a) w 
anatomii : kose krokowa. 

Pettineur, f. a in der Anatomie; ein 
Maͤuslein am Scham⸗Bein, es entftehet 
neben dem Kroſpel. W anatomii: 
muſakut u Koséi krokowey, od chrzęſt- 
ki pochodzi. 

Pectoral, f. m. (Pectonale) 1) Bruſt⸗ 
Schild der Jüdiſchen Priefter im alten 

Teſtament; *2) eine Bruſt⸗Artzeneh. 
x) Napiersnik, pektoral na piersiach 
kapłana Zydowskiego w ftarym zako- 
nie, *2) piersiom służące ſekarſtwo. 
6 1) Le pectoral du grand Prêtre étoic 
beau; 2) cela eft un peétoral. 

grand pector al. die grofe Bruſt⸗Muskel 
die den Arm nach der Bruſt ziehet. 
Mufzkul wielki rękę ku piersiom cig- 
gnacy. È y 

Pettoral, e, ad;. (pedoralir) i) in der Ar⸗ 
tzeney⸗Kunſt: S5ruftz der Bruſt dien⸗ 
lich; an ber Gruft liegend; 2) Bruſt⸗, 
das an der Bruſt getragen wird. 1) W 
lekarfkiey nance: piersiowy; pier- 
om stuzacy ; ku piersjom leżący; 
2) napiersny; na piersiach wifzacy, 
6 1) Muſcle péctoral i. rop pectoral; 
2) une croix peétorale. Wa 

Peculat, f. m. (pecufatus). Entwendung 
aus der Caffe ober Schatz⸗Kammer ci 
nes Landes oder Landes- Herrn. Kra- 
diez z fkarbu publicznego. $ Ac- 
cufer de péculat; être convaincu de 
péculat ; il y a un excellent traité du 
péculat dont on croit Montieur Fou- 
quet auteur. . / 

Pécule, f.m. (peculium) 1) im Recht: 
erworben Gut eines Sohns oder Scla⸗ 
ven; 2) ſamtliches Bermogen einer Perz 
fon. 1) W prawis: rzeczy ſyna albo 
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niewolnika wlafnego nabycia; 2) ma-4 
ietnosc albo fubftancyaczyia 9 1) Lea 
pécule en ſe confondant avec lamallea) 
de fes biens, perd le noin de pécule; | 
2) tout fon pécule confifte en peu dei a 
choles. 

pécule g fe, (peculium profectitium)y 
ein Vermögen, fo der Sohn in Anfee 
hung des Vaters bekommen oder mill 
dem Gute des Vaters erworben. Sub. 
ftancya, ktorą dyn względem oyca ge 
bo maietnoSéia nabył oycowfka; 

pécule adventif, (peculium advenutium)l 
Vermogen, welches einem Kinde burdy 
Geſchencke, Vermachtuiſſe zugefallen.. 
Subitaneya, ktorą fyn podarunkami 
albo odkazami nabył. 

pécule cafirenfe; pécule militaire, ( pecu 
lium caſtrenſe) im Kriege erworbene 
Vermögen eines Sohnes. Synowfka 
na woynie zarobiona ſubſtancya. 

pécule quaff caftrenfe, (peculium quafi 
caftrenfe) Vermögen, das ein Sohn 
mit freyen Kuͤnſten oder in Aemtern 
erworben. Subitancya ſynowſka na 
urzedach albo naukami nabyta. 

pècule d us clerc das Vermögen eines 
Geiſtlichen, das er in ſeinem geiſtlichen 
Stande erworben. Subſtancya ducho- 
wnego w duchownym ſtanie nabyta. 

Pécune, f. f (pecunia) 1) vulg. Geld; 
2) Geld⸗Goͤttin, welche die Geibigen ans 
ruften. 1) vx/g. Pieniądze 2) bogini 
pieniędzy, ktorą fakomey wzywali. | 
$ 1) Une perfonne fans pécune eft 
un corps fans ame; c'eft un pauvre il 
n'a point de pécune. 

Pécuniatre, géi. (pecuniarius) Geld-, 
Gelb; betreffend. Pieniężny. $ Amen- | 
de pécuniaire; condanner à une pei- 
ne pécuniaire, À | 

Pecunieux, eufe , adj. vule. (pecunloſus) 
reich am Geld. Pieniężny, w pie- 
nigdze bogaty, $ Il cit fort pécunicux ; 
elle e(t fort pecunieufe: 

Pédagne, f.m. Fuß- Bret; ein Fuß⸗ 
Schemmel, an welchem ſich die Ruder⸗ 

Knechte auf einer Galeere ſtemmen. 
Podnozek, o ktory sie niewolnicy 
wioslem robigc nogami opieraia. 

Pedagogue, f.m. (.Pedagogus) 1) Lehr: 
meiſter, Zuchtmeiſter, Aufſeher ber Kitts 
der; 2) Kirchenlehrer, Kirchen-Vater: 
3) figürlich: Lehrmelſter. 1) Pedagog, 
wodz dziecinny, infpektor; 2) Nau- 
czyéiel, Doktor Koséiclny: 3) w fenm | 
Sie figuryczuym: mauczydiel, miſtrz. 
$ 1) C'eit un franc pedagogue; ótez 
moi ce pédagogue, fi, je n'en veux 
point; il für élevé fous la as - 
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de ce divin pédagogue; 2) Saint Be- 
noie ce divin pédagogue de la vie 
monafüque ne défend rien de tout 
cela; 3) la raifon eft un pédagogue qui 
mgle & qui modére les delrs de 
l'ame. 

Pedale, f. das Pedal an der Orgel. 
Pedał u organow, 9 Toucher une 
pedale. : | 

ales, plur. 1) die groͤſten Pfeifen in 
der Orgel; 2) die tiefen Tone auf eiz 
nem Baſſon. 1) Pifzczalki naywiek- 
Ze organowe; 2) tony naygfeblze 
na bafonie. 

redané, Le, adj. (pedaneus) Juge peda- 
né. bey den alten Xomern; ein 
Schultheiß, Dorf⸗Schultz. U Geräch 
Rzymian: Yzoltys , fedzia wieyíki 

édant, f. 1) gelehrter Grillenfänger, 

Pedant, Schuffuchs; *2) Schul⸗Lehrer. 
1) Klecha, tetryk uczony; 2) pau- 
czyciel [zkolny. 6 1) Un pédant 
croté me préfenta un fonper mal bat- 
tu; il eft le plus grand pédant de ru- 
niverfité de Paris; il ient le pedant 
de deux lieües à la ronde; Al y a des 
pédans de toutes robes, de toutes con- 
ditions, de tous états; un pédant eft 
un homine qui à une extreme fierté, 

qui n'a qu'une fauffe érudition, qui 
fait parade de fa ſience & qui cite 
fans ceffe; l'idée d'un pedant; por- 
trait d'un pédant. , | : 

Pedant, e, ad7. (dulfüchfiich,pebantifch, eis 
genfinnig, wunderlich. Klechowikı, te- 
tryczny, krnabrny, nieuzyty. $ Eiprit 
pédant. ; 

édanre, f. f. eigenſinniges, 

Weib. Tetryczka; dziwaczka. 
une pedante. 

linen v.m im Spott: einen Gub 
placker abgeben; fid) mit den Kindern 
herumſchmeiſſen. Szyzdc: harowaë 
w fzkofach; 2 déieémi się biedzie. 
$ li n'a fait toute ſa vie que pedanter. 

Pédanterie, f. f. 1) Schulfüchferen, Per 
danterey, Grillenfängerey ; 2) Eſeley in 
der Schule, Schulplackerey. 1) Kle- 
chowitwo, tetryttwo klechowikie; 
déiwattwo; 5) harowanie w fzkolach ; 
fzkolne z dziecmi prace. $ 1) Get 
une pédanterie infuportable ; la pé- 
danterie eft un vice d'efprit; 2) il eft 
né pour la pédanterie ; il ne veut pas 
renoncer à la pédanterie. ` — 

'tdantefque, adj. c. pedantiſch, ſchulfüch⸗ 

ſiſch, wunderlich, eigensinnig. Kle- 

chowski, dziwacki, tetryczny, upor- 
ny. $ Diüícours pédanreique. 


ge 
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ſuͤchſtſch, wunderlich. Po klechowsku, 


tetrycznie, upornie. & Agir pedan- 
tefquement. 

Pédantiſer, v.a. ſchulfüͤchſiſch mit einem 
umgehen. Po klechowsku Sie 2 kiem 
obchodzié; ſzkolnemi sig komu 
uprzykrzaé frafzkami, — $ II m'aime 
point qu'on le pédaritife, 

Pédontifme, f.m. 1) Schulfüchſerey, Per 
danterey; wunderliches Weſen; 2) Pla⸗ 
ckerey, Eſeley in der Schule mit den 
Kindern. 1) Stan klechowski; kle- 
chowitwo ; dziwultwo; 2) biedzenie 
Sie z dziećmi w fzkole; harowanie 
w {zkofach, 1) J'aime la juttefle, 
mais je hai le pedantifine & l’afeltion; 
il y a des gens qui reputent pour pé- 
dautiſme tout ce qui peut marquer 
de lérudition; 2) il ne quittera jae 
mais le pédantifme, 

Pédérafte, f. m. ein Sodomit, ein Knaben⸗ 
ſchaͤuder. Sodomczyk, famcoloznik, 
$ Ce font des difcours de pédéraíte. 

Pedellre, adj. & f. m. eine auf Fuͤſſen ſte⸗ 
beude Statue. Statua albo poläg na 
nogach ftoigcy. 8 ll y a dans l'hôtel 
de ville d Arles une ſtatuè pedeſtre de 
Louis XIV; un pedeſtre de la Baue. 

Pédiculaire , adj. e. (pediculuris) malz- 
die pédiculaire, die Läuſeſucht, Géi fes 
Kranckheit. WIZawa choroba. $S.l- 
‚ja elt mort de la maladie pediculaire, 

Pediculaire, f. f Stiel an einer Blume 
oder Blatt, beffer Pecleule. Ogonek, 
Ízypulka u liscla albo kwiatka, /epfze 
stowo Pédicule, 

bedienlaire de pres, (pedicularis praten- 
fis) Speichel = Kraut, dufez Kraut, 
Have: Kamm, Stephaus⸗Korner, Biß⸗ 
mung, Mäufe- Pfeffer, Gnidoſa, fo- 
„kola gryka, &e/e, 

Pédicule, f. f. (pediculus) Blumen⸗Stiel 
an einer Blume, Stengel oder Blatt. 

‚Szypulka, ogonek u liscia albo kwiatka. 

Pedieux, f. m. in der Anatomie: das 
Sohlen⸗Mäuslein. W anatomii: myſa- 
ka podelzwowa, _ 

Pegad, f.m. obf. ein groſſes Wein: Mas. 

pol A do wina, ` 

egale, /. (Pegaſus) 1) der Pegaſus, 

das geflügelte Perd bey den Poeten; 
2) das fliegende Pferd; ein Nordgeſtirn 
von 20 Sternen. 1) Pegaz, kon lo- 
tny; kon fkrzydlafty u Poetgw ; 
2) kon lataigcy; 2o gwiazd polno- 
enych. $ 1) Pégafe eit le cheval des 
Poëtes; le cheval Pégafe fit fortir la 
fontaine Hipocréne fur le mont Heli- 
con d'un coup de pie. 


Piantefquemenc, adv. PENING, Fri: Pehuame, f. f. in Mexico; ein Kraut 


mut 
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mit Blättern von Gegalt eines Hertzen. 
W Me xi kaniſ bim Pahflwie: tiele o li- 
séiu tego co ferce kizraftu. 

Pejegallo, /. m. ein Gee- Elephant, ein 
Meer: Fifch in Chyll. Ston morski, 
ryba w Chylskim Panftwie. 

Peigne, La. (peden) 1) ent Kamm zum 
Kaͤmmen; 2) eine Kartetſche, Grempel 
zur Wolle oder Seide; 3) ein Weber⸗ 
Kamm; 4) beym Böttcher: Stück 
von einer Faß⸗Daube eine zerbrochene 
Daube zu flicken; 5) der Knorpel des 
Augenliedes; 6) ein Teig⸗Raͤdlein zu 
See⸗Zwiebacken. ) Grzebien do wlo- 
fow; 2) grepia do welny, do iedwa- 
biu ; 3) plocha krosienna albo tkacza; 
4) u bednarza: kawał klepki, do 
wprawienia w klepke zlamana; 5) 
chrzgflka w powiekach; 6) kolko 
gu do przerzynania fucharow 
okrętowych. $ 1) Un bonne peigne; 
peigne de boüis, de corne, d'ivoire; 
faire une peigne; 2) peigne de car- 
deur. 

peignes, plur. Joels: Huf, Maude bet 
Pferde in beu Geffeln. Parch konski 
w peäinach. $ Cheval qui a des pei- 
gnes au paturon, 

peigne de Venus, (pechen Veneris) De: 
chelkamm, Nadel- Kerbel, Nadel⸗Kraut. 
Czechrzyca, iglica, grzebienica, Ziele. 

donner un coup de peigne. 1) auffämmen; 
2) durchſehen, verbeſſern; 3) einen durch 
die Hechel ziehen; einem einen Stich 
geben. ) Zaczefaé, trochę wyczefaé; 
2) wyczefaé; popilowaé, poprawić 
czego; 3) przyéigékomu. $ 1) Donnez 
un coup de peigne à ma perruque; 
2) donner un coup de peigne à une 
lettre, à un ouvrage; 3) il lui a donné 
un coup de peigne en paflant. 

d tuérait volontiéres un mercier pour un 
peigne. die Fliege hindert ihm an der 
Wand. Mucha mu na scienie za- 
wadza. 

Feigner, v.a. ( petere ) i) kaͤmmen; 2) he⸗ 
cheln, grempeln als Wolle, Seide; 
3) reinigen, ausputzen; ausbeſſern, auss 
arbeiten; 4) beym Gärtner: die Blaͤt⸗ 
ter einer Blume in Ordnung legen. 
1) Czefaé, wyczefaé; 2) greplowaé, 
Czechraé, czefaé, wybiiaé wełnę; 
3) wychedozyé; popilowaé, poprawić, 
wykrzefaé, wykfzraftowaé; 4) u ogro- 
Anika: lisäe kwieciſte porządnie 
układać. $ 1) Peigner un enfant; 
peigner une perruque; perruque bien 
peignée ; chevaux mal peignez ; 2) pei- 
gner de la laine, de la foie; peigner 
du chanvre; 3) un jardin bien peigné; 
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peigner un ouvrage ; un ouvrage biez 
peigné; 4) peigner une fleur. 

peigne, ce, adj. getümmt. Wyczofany. 

de la laine peignéc. gekratzte, grfdmm 
Wolle. Wyczofana welna. 

Je peigner, v.v. 1) fid kaͤmmen; 2) v 
ftd) raufen, kratzen, einander in b 
Haaren liegen, von Werbern. ) Cx 
dać Sie; 2) o kobietach: za tby sig w. 
diie; wyczefaé Sie. & 1) On ne faw! 
roit trop fe peigner; 2) ces deux fen 
mes ſe font peignées. 

le chat a peigné le chien, vulg. bie Sat 
bat den Hund gehauen. Kotka p: 
wyczcfala. 

Peignier, f. s. ein Kamm: Macher. Grze 
bieniarz, co grzebienie robi. 

Peignoir, fr. ein Welber⸗Maͤntelche 
von Leinwand. Plafzczyk bialoglovs 
iki z plotna. $ Un peignoir à den: 
telle; un fort beau peignoir; un pe 
gnoir bien fait. 

Peignons, Pignons, f. f. plur, Abgar 
vom gekaͤmmten Lein, Wolle; das Aus 
gekaͤmmte. Wyczoski, paklepie Iniane 
wełniane, 

Peignures , f. f. plur. bas 9tuegefdmtmt e 
Wyczoskı z wlofow. $ Onfefervo: 
autre fois des peignures pour faire dc: 
perruques. 

Peille, f. f. in Peru: kleine Dveckfilbe 
Korner. I Perwanfkim Panftwi 
Ziarka Zywego srebra. 

Peilles, f. f. piur. Hader: Sumpen pur! 
Papiermachen. Platy chutt ftarych d 
papieru robienia. 

Peillter, f. n. ein Haderlump , ber bie g 
ſammleten Lumpen in die Paplermuͤhl 
bringet, beffer Chifonmier. Haderlal: 
nosplat, co płaty na papiernig zbierz 
lepfze stowo Chifonnier. 

Peinal, vid. Pénal. 

Peindre, v. 4. conjug. vid. in appena 
(pingere) i) mahlen, abmahlen; 2) mt 
Farbe anſtrelchen; 3) blau anlaufen la: 
fen, als ein Feuer: Rohr; 4) abmahle! 
etwas mit lebendigen Farben, beſchre i 
ben, vorſtellen; 5) Buchſtaben ſchre 
ben. ) Wymalowat, odmalowac 
2) pomalowaé, farbować co farbą 
3) fzmelcowaé iako flrzelbowa rure 
4) opifaé, wyraZie, odmalowaé co dc 
żywego ; Zywemico Wyftawié kolory | 
5) pifaé litery. $ 1) Peindre en de: 
trempe , en huile, à frcíque, au paftel j 
peindre en émail; peindre en grand 
ou en petit; peindre d’après nature | 
Alexandre voulut qu'il n'y ent qu'A | 
pelles qui le peignit; il reufhr bier: 
à peindre, il atrape bien l'air d'un4 

pertonn 4 
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perfonne ; 2) peindre du bois ; 3) pein- 
dre du fer de peur qu'il ne Ze rouille; 
b 4) l'art du Poste confifte à bien pein- 
| dre; pour exciter les paſſions il faut 
les peindre; toute l'éloquence confi- 
l fle à prouver, à peindre, & à toucher; 


Virgile peine fouvent les choſes dans 
ks défcriptions qu'il fait & les bons 
les doivent imiter en cela; cet écri- 
M vain peint fort bien; peindre quel- 
5 qu'un comme il faut; peindre quel- 
Eu de toutes ies couleurs; 5) il ya 
D quantité de gens qui peignent fort 


mal. 
e pendre, v. v. 1) fid) ſchmincken; 2) ſich 
i fehen laffen, als im Spiegel. ) Pig- 
u kryé sig; bieliczkowaé fobie twarz; 
: fubowaé Sig; 2) wydawać sig; 2) wy- 
A Zei reprezentować sige, wyra- 
116 Sie w czym jako w zwierdiedle. 
i} 7) Elle fe peignit les yeux avec de 
j lantimoine pour plaire à fon galant; 
12) Ies objets fe peignent au fond de 
Il eil fur Ja rétine, ils fe peignent aufi 
ilur la glace d'un miroir & fur l'eau. 
dre à l'éruille, Spitzen naͤhen. Ko- 
onki wyfzy ae. 
fait à peindre. er ift (o wohl gebil⸗ 
act, man möchteihn abmahlen. Mogt- 
[ly go odmalowaé tak ieft gładki. 
4 vous va à peindre. dieſes kleidet 
Mnh überaus wohl. Nader pięknie to 
bas ſtroi. 
n pour l'achever de peindre. das wird 
Ihn vollends fürsen. Zupełnie to go 
auinuie; w dof to go wpedäi. 
es adj. i) gemahlt, abgemahlt; 2) ger 
udt als Leinwand, Cattun; 3) voͤrge⸗ 
ut. ) Malowany, wymalowany; 
) wyrażony; 3) figurami wypra- 
wany, iako pfotno, bagazya. $ ) 
Jheval bien peint; 2) cette paflion 
tbien peinte; 3) toiles peintés. 

rie ja douleur peinte fur le front. 
ine Betruͤbniß kan man an feinem 
lichte ſehen. Smetek jego na twa- 
y ieft wyrazony. à 
we, ſ. f. (pena ) 1) Strafe; 2) Mühe, 
beit, Sorgfalt; 3) Zahlung vor eine 
beit; Lohn; +) Verdruß, Sorge; 
Muͤhe, Widerwillen; Schwierigkeit 

Arbeiten. 1) Kara, wina, pena; 


] aapfaca za robotę; 4) troski, kio- 
St, frafunek ; 5) niechęć, trudność, 

kose w pracowaniu, w czynieniu. 
1) Peine corporelle; peine pécu- 
tte; la peine eſt un mal qu'on fou- 
tà caufe du mal que l'on a fait; 
bene criminelle; 2) prendre la peine 
pohln. Lexic. tom. II. 


J praca, trudnosé, ſtaranie koło czego; fe 


Je viendrai à bout où je mourrai à peine. 
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de; fe donner de la peine à faire 
quelque chofe; cette compolition de- 
mande de la peine; perdre fa peine; 
cela n'en vaut pas la peine; jai bien 
eu de la peine à faire cela; 5) il faut 
paier la-peine de cet ouvrier; il eft 
injufte de rétenir la peine du merce- 
naire; je lui ai donné tant pour fa 
peine; 4) c'eft là ce qui caufe ma pei- 
ne; tirez moi de la peine où je fuis; 
8) J'ai peine a me féparer dune com- 
pagnie agréable; j'ai peine à lui dire 
ce qui fe pafle. 1 

etre en peine. in Sorgen ſtehen; in verdruͤß⸗ 
lichen Haͤndeln Gecken, Zyé w klo- 
potach; frafowaé Sie. 

d peine, gau, kaum, fobalb. Ledwie, 
zaledwie, fkoro, cylko. $ A peine 
avoit- il commencé fon difcours qu'il 
fut interrompu: 

avec peine. mit Noth, mit Mühe, kaum. 
Z Gezkoscıa, 2 trudnoséi3, ledwie. 
$ Matcher, voir, parler avec peine. 

à peine de; fous peine de; fous des peines; 
Jous peine. bey Strafe. Pod karą, pod 
wing, pod pena. $ Obligez les à 
peine d'être exclus des Sacremens; 
cela eit defendu fous peine de mort; 
Íous peine de la vie; défendre fous 
des peines très- rigoureufes. 

ſur peine de. im Beichtſtuhl: bey Stra⸗ 
fe. HF jpowiedni: pod kara. $ Or- 

donner {ur peine de damnation; on 
les oblige fur peine de peché mortal 
à &. 

à grande (à grand") peine. mit groſſer Ris 
be, kaum. Ledwie, zaleduie, z wiel- 
k4 pracą; 2 trudnoscia, $ A grande 
peine vous m'obligeriez en cela; à 
grande peine m'accorderiez vous cela, 
vous qui m'avez refufe l'autre, 

bomme de peine, ein Arbeit »9xamm, der 
fih mit feiner Hand Arbeit ernehret, 
Robotnik, co sic {wa rec ang robotą 
żywi. 

peines canoniques. Kirchen⸗Strafen, als 
bie Entſetzung vom Amt, Gefangniß, 
Kirchen: Banu. avec iako 
ziogeniez urzędu, wiezienie, klątwa. 

peine du fers. Hölien Qvaal, Hoͤllen⸗ 

Strafe. Mela piekielne, ktore pote- 

piony w piekle éierpi. ! 

ine du dam. Beraubung der Anfhauung - 

Gottes. Meka 2 niewidzenia Boga. 

peine de purgatoire. bie Schmertzen im 
Fegfeuer. Meki czyfcowe. 

avoir peine (de la peine) à faire quelgae 
chofe. Mühe haben etwas zu thun. 
Trudnosé mieé co czynié. 


Pp es 
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es koſte was es wolle, ich muß es voll⸗ 
bringen. Bądz co bądź, dokazaé ſwe- 
go mufze. 

toute peine mérite falaire. ein Arbeiter iſt 
ſeines Lohns werth. Kazda robota na- 
grode micé powinna. 

c'eff peine perduë que. die Arbeit ift verz 
gebeng, daß. Daremna ro robora, ze; 
groch na $éiane rzucalz, gdy. $ C'eit 
peine perdué que de lui parler. 

Peiné, Ze, ed}. vid. Peiner. 

Peines, f. f. pur. beym Gerber: Lappen 
ben Tran ins Fell zu ſchmieren. U 
gerbarza: ſꝛmaty do [Kor tranem na- 
ſmarowania. 

Peiner, v. g. *) einen zur Arbeit zwingen; 
2) mit Mühe etwas arbeiten, ſchreiben, 
verfertigen; 3) „ einen avälen, marz 
tern. 1) Do pracy kogo przymu- 
Lac; 2)  trudnoséia co robić, pifaé, 
komponować; 3) o/f. trapié, męczyć, 
klopotaé kogo. $ 1) Jl peine fort 
cet enfant; 2) il peine extrémement 
tout ce qu'il fait; il peine fes lettres; 
3) peiner une perfonne. 

beinen, v.n. fid) unter einer Laf beugen. 
Uginaé Sie pod Giezarem. $ Cette 
poutre peine beaucoup, pour refifter 
long tems. 

Peiner, v.n. ) 

fe peiner, v.v.7 ſich bey der Arbeit quiz 
len, martern; ſich zur Arbeit zwingen. 
Meczyé sie, poćić sie przy robocie ; 
z trudnoseia robić. $ C'ettun garçon 
qui fe peine beaucoup; il peine fort 
loríqu'il fait des vers; ilfe peine pour 
faire des vers. 

Je peiner pour rien faire, fid) ſehr bemu⸗ 
ben und nichts ausrichten. Barzo sie 
ftara a nic nie ſprau ic. 

trop feine, bien peine, ée , adj. mit gar zu 
groſſem Fleiß gemacht: mit Muͤhe ver: 
fertiget. Z wielka trudnoscig Zro- 
biony. $ Cet ouvrage eſt trop peinẽ; 
Ton ouvrage eft bien peiné. 

Etre peiné conere quelqu'un. auf einen boͤ⸗ 
ſe ſeyn. ‚Gniewac sie na kogo. 

écriture pense, eile ſchwere Hand, ge⸗ 
iwungene Schrift. Charakter ciężki; 
ręka cigzka. 

Perneux, vid. Peneux. 

Peint, e, adj, vid. Peindre. gemahlt. 
Malowany. 

Peintre, f. m. (pior) 1) ein Mahler; 
2) ein Poet ober Neduer, ber etwas lez 
bendig vor(tellet ; 5) eine columbinfaͤrbi⸗ 
ge und hellweiſſe Tulpe. ) Malarz; 2) 
Poeta albo kraſomo wa, co Zywo rzecz 
co opiſuie; 3) tulipan iafnobiaty i ko- 
lumbinowy. $ 1) Un peintre doit 


un peintre en émail. ein Schmelk-:Mıfa 
il efl gueux comme un peintre. et ik 


Peinture, f. f. (picura) 1) die Mar 


en peinture. dem Scheine nach, dem 


renoncer à la peinture, von feinem Vo 


Faire une mauvaife peinture de quelqu! 


Peinturer, v. g. 1) anſtreichen, bemahl 


Bee ;- à | 
panturé, ée, adj. angeſtrichen, bona 


Pel, f. m.obf. vid. Peau. 
Pelache, f. f. grober Pl. 
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être ſgavant dans la fable & dans I 
ſtoire; 2) cet orateur eft un gr: 
peintre; ce Pofte eft un habile pes 
tre. 


Szmelcarz. 
armer Schlucker. Hartak to ubogis 


rey, bie Mahlers Kung; 2) ein 
maählde; 3) Mahler⸗Karbe; 4) Schur 
cke; 5) gewehlte Farbe in der Sur 
Farbe in ber geſpielet wird; 6)“ 
ſchreibung, Vorſtellung, Abbildl⸗ 
1) Malarftwo, nauka malarska; 2) ob. 
malowanie; 3) farba do malowar| 
4) rumienidfo, barwiczka; 5) gra 
au karty; farba, co Sie swięci albıc 
ktora graig; 6) odmalowanie, wyra 
nie, opifanie czego albo kogo. © 
Cela elt fait {elon les regles de la pe 
ture; il y a diverfes fortes de per: 
re; la peinture à huile, à traig 
la peinture en détrempe; il y a zi 
une peinture fur le verre; 2) v^ 
une belle peinture; 3) de la peint 
à l'huile; 4) les femmes ne pri 
droient pas tant de peine à fe far 
fi elles fçavoient que toute cettepa 
ture les rend afreufes & dégoütan 
5) de quelle peinture voulez vj 
jouer? eſt- ce du cœur ou du carre 
6) faire une peinture d'une femi] 
ce Poéte reüflit dans la peinture 
paflions; ce Prédicateur a fait un 
ve peinture du vice. 


2 


ſerlichen Anſehen nach. Pozornie s 
pozor, nie ſw famey rzeczy. $ C 
un brave en peinture ; nôtre Roi 12 
pas un Monarque en peinture. 


ben, von feiner Profeßion abge 
Odilapié zamysłu fwego, profe 
fwoiey. 


einen ſchlecht abmahlen, das ift, er 
Laſter vorſtellen. Zle kogo odmz 
mac, to jelt wady czyie opiſac. 


2) blau anlauffen laffen als ein Gew 
1) Farbowaé, pomalować; 2) fzmeb 
cowaé jako zbroie. j 


Pomalowany, farbowany. $ Unpl! 

cher peinturé de jaune, de zouge: | 

blanc. 

Dich von gr^ 

und Baumwolle zum ` Unter 
Akfuz 
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Akfmit fzalony z nici i 2 bawełny 
do podfzewek. 

elade, f. F. 1) die Glatze; das Haaraus⸗ 
fallen eines Meuſchen von einer unrei⸗ 

nen Kranckheit; 2) o^f. ble Frautzoſen⸗ 

Klauckheit; 2) Rauf Wolle; mit Kalck 

abgebeitzte Wolle. ) Olysienie; opa- 

danie wlofow na glowie z nieczyſtey 
choroby; 2) of. franca choroba; 

3) welnaze ikorek owczych wapnem 

wygryziona., $ 1) Avoir la pelade; 

- laverole annonce la pelade. 

:elage, f. m. 1) von Thieren: das Haar; 
die Haar⸗Farbe; 2) %% Zoll von Haͤu⸗ 
ten und Fellen; 3) Zoll von Schiffen, 
die ausgeladen werden; 4) Zoll vom 
Dieb, das keine Wolle hat. 1) O zwie- 
vupacb: sieré, barwa Sierét ; 2) obf. 
do od fkor; 3) eto od wyladowaniae 
fzkut; 4) podatek od bydfa niewet- 
niſtego. $ 1) Ces chevaux font de 
diférent pelage. 

c elananifme, f. en. ( Peagianifmus ) irri- 

ge Lehre des Pelagli. Kacerftwo l'ela- 

glulza. 

Lelgien, ne, adj. Pelagianiſch. Pela- 

j; gifki. 

gslagiens, faz plur. (Pelagiani) Pela- 

gianer, Ketzer zu des Heil. Augultini 

M Seiten, fie irreten in der Lehre von der 
Erb⸗Suͤnde. Pelagianie, kacerze za 

a czalow S. Auguítyna, w nauce o grzc- 

chu pierworodnym bfadzili. & Le 

M Cardinal Norris a fait une trés - íca- 

mvante hiftoire, de la héréfie des Pela- 

|: giens. MAN 

Éslains, f. m. plur. Chineſiſche Atlaſſe. 

C Indyyfkie atiaſy. s 

mlamide, f. f. (pelamys) ein junger 
Thone Sta. Turczyk roczny.. 

lard, adj.m. abgeſchaͤlt, geſchaͤlt, inſon⸗ 

derheit von jungen Eichen, davon 

„die Schale dem Gerber verkauffet 
worden. Oblupany, z kory odarty; 
ofobliwie o mtodych debach, z ktorych 

wire garbarzowi pezedano. 

ardeaux, f. m. Pl. auf den Schiffen: 

Stuͤcken Bretter mit Haaren bezogen, 

die Locher von den feindlichen Kugeln 

zu ſtopffen. Na okr£tacb : iztuki de- 
| f2czek Sieröig powleczone do zapra- 
wienia dziur od dzial nieprzyiadiel= 

- Dich poczynionych. 

stre, f. n. Blatt, Breite an der Schau⸗ 
fl, Szerz, blat udzufli, u iopaty. 
$ Un pelatre mal fait. 


rg 


== 


ſchagen. Bie kogo pigséia. 
Pelaucler, v. 7. v, Do herum rauffen; 
li mit Faͤuſten Klagen. Ze by sig 


*huder, v. 2. vulg. einen mit Faͤuſten 
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wloczyé; bić Sie piesöiami. § Les 
écoliers fe pelaudent en ſertant du 
Colége. 

Pelboqui, f. m. ein Heil⸗Kraut aus Chili. 
Ziele ickarskie z Chylskiego Paüſtwa. 

Pele, Pele, f.m. ein Riegel im Schloß. 
Rygiel w zamku. $ Le péle entre 
bien avant dans la gàche; le péle de 
cette ferrure va bien. 

Ple , Pelle, LC 1) Schuppe, Schaufel; 
2) Teich⸗Zaͤpffen, Schlägel un Teich, in 
der Mühle; 3) eine Schauffel im Mühle 
Rad. $ 1) Lopata albo £zufla; 2) fta- 
widlo u ınlyna, u upuſtu itawow; 
3) lopatka w kole miynikim. $1) 
Faire proviiion de part & de péle pour 
un liege; péle pour enfourner; on fe 
fert de péle pour prendre diveríes 
chofes, gravas, fumier, terre, ou pour 
reiniler diverfes pecites chofes, com- 
me blé, avoinc; la béche & la péle; 
euisver d» [a terre avec la pèle ; pren- 
dre du feu, des cendres avec la péle; 
pele à feu. 

Pele, bene, * Pefne, f. V. Schlyße Rits 
gel. Rygiel w zamku. 

Pele, Lan 1) im Spott: ein Kahl⸗Kopf; 
*2) ein ſchlechter Meuſch. 1) Szy- 
leder lyfek, giowa tyla; Ka) czło- 
wick podły. § 1) Qui eſt cet autre 
pelė; c elt un vieux pelé tout jaune 
& qui n'a plus des dents; 2) l n'y 
avoit aux États que trois teigneux & 
un pelé, 

Pelé, ée, adj. vid. Peler. 

Peleboile, f. A Wie derich, ein Kraut. Ba- 
zanowiec, toicse wielka. 

Pelecmus ,.f. in. (pelecinus) wohlriechen⸗ 
de Wicken. Siekiernica, wyka wonna. 

Pelecoide, f. minder Mieß-Aunit; eiue 
Arteforniige Figur. IW gieometiyis 
sickierowatosé, Siekierowara figura, 

Pelée, f.f. eine Schaufel voll. Szufla 
albo Topata petna czegos $ l'rendre, 
donner une pélée de feu. 

Péle-méle, Pele-mesie, adv. unter eins 
ander, unordentlich. Pomiefzano, bez 
porządku, nieporzadnie. 6$ Ils entre- 
rent péle- mele dans la place; ils cou- 
rurent tous pele-mele. 

Peler, v.a. 1) abrupfen die Haare; 2) 
abziehen, abſchaͤlen die Rinde vom 
Baum, die Schale von einem Obf, von 
einem Korn; 3) mit dem Grabſcheit rete 
nigen; 4) ef. abbruͤhen als ein Fers 
ckel, beſſer Echauder; 5) ſchaͤrffen, 
überpflügen, nicht tief eingreifen; 56) 


kahl machen, abtragen, abſchaben als 


ein Kleid, *7) aufreiben, abſchinden 
die Haut. 1) Ofkubać wlofy cego; 
Fpa 2 wloiow 
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z włofow albo z Zerët co ogolotié; 
a) odzieraé, obłupać korę 2 drzewa, 
Íkore z owocu , z igdra; wylufzczaé ; 
I) rydlem wychędożyć; 4) obf. opa- 
rzyć, iako prosię; /epfze grote echau- 
der; 5) przyorać rola pługiem; *6) 
wyćierać, wygłodać fukno, fzatę; *7) 
przetrzeć, wzdrapaé fkorę na éiele, 
$ 1) Peler la poitrine; 2) peler des 
amandes; peler l'ofier; 3) peler les 
alées. 

peler la terre. Raſen ausſtechen ober ata: 
ben. Darnie drzeć, kopać. 


gelé, ée, adj. 1) lab; abgebruͤht, abge- 
e 


rupft; 2) abgeſchaͤlt. ) Eyty, z wiofu 
ofkubany; oparzony; a) obłupany, 
odarty; wyluizezony. $ 1) Un co- 
chon de lait pelé; c'eft un homme 
pelé; 2) un ofier pelé: amande pelée. 
fe peler, v.r. ſich abbaarem, fid) abſcha⸗ 
ben. Wyglodaé sie, wyéieraé sie. 
Les couffns d'un caroffe fe pelent 
bien plürót que l'imperiale. 

Pelcrée, viz. Pelée. 

Pelerin Pellerin, f. m. ( peregrinator) 1) 
Pilgrim, Wall⸗Broder; 2) im Schertz: 
luſtiger Bruder; der ſich gerne luſtig 
macht; 3) Betruͤger, Preller. 1) Piel- 
grzym naboëny, patnik; 2) &errem: 
pacholek wetoly ; 5) ofzuft, fzalbierz. 
$1) Etrepelerin; vivre en pelerin; un 
pauvre pelerin; 2) c'eft un bon pele- 
rin; 3) fi tu connoiffez le pelerin, tu 
trouverois la chofe aflez facile pour 
lui. 

Faucon pelerin. ziehender Gale, der aus 
fremden Landern kommt und wieder 
fortgcbet. Soko? z cudzych kraiow 
przylatuigcy 1 znowu odlatuiący. 
Pelerinage, f. m. ) Pilgerſchaft, Wallfart; 
2) Ort dahin gewallfartet wird; 3) die 
Sebens- Zeit der Menſchen. 1) Piel- 
grzymowanie nabozne; 2) mieyſce 
Swiete dokąd pielgrzymuia; 3) czas 
zycie ludzkiego. $ 1) Aller en pelle- 
rinage à Saint Jacques. 

Pelerine, f. € 1) eine Pilgerin, eine Wall- 
farts⸗Schweſter; 2) eine luſtige Schwe⸗ 
fet. 1) Pielgrzymka; 2) bialaglowa 
wefola, krotofilniusia. 6 1) Ceſt une 
vraie pelerine; c’eit une pelerine fort 
dévote; 2) c’eit une bonne pelerine; 
je connois la pelerine il y a long 
tems. 

Planete pelerine. in der Stern: Bunt: 
Planet, der von Aſpeeten fren ift. I 
praktykar fInvie : planeta bez afpektow. 
Peleriner, v. u. in der Welt herum ſchweif⸗ 
fen, herum wandern. Pielgrzymowaé; 
wloczyé sig po Swicéie, 


PIRRE «mit 


Peleron, f- m. Back⸗ Schauffel, De 
Schieber. Łopata chlebowa. $ PE 
leron brûlé. 

Péletée, f- f. eine Schaufel voll fr 
Szufla pełna Ziemie. & Une peia 
péletée; une bonne péletée; prezi 
dre la terre à péletées. 

Péleterie, f. f. 1) Stlrfner-Syantisecc 
2) Kuͤrſchner⸗Arbeit, Peltzwerck; 3) Per! 
Haus, Ort wo Peltzwerck zu verkaufe 
if. 1) Kuſznierſtwo, rzemieslo ai 
handel; 2) koſmacizna, futra; robos 
kufznierfka; 3) dom albo ulica gdz 
koſmaciznę przedaig. $ 1) La néi 
terie ne va plus aujourd'hui comr: 
elle alloit autrefois. 

Peletier, ſ. n. ein Kürſchner. Kusnien 
$ Peletier foureur; un peletier affez: 

e {on aife. 

marchand péletier. Rauchhaͤndler. KR: 
piec co futrami handluie, 

Peleure, vid. Pélure. d 

Pelican, f. m. ( gelicanus, pelicanum) 
ber Vogel Pelican bey den Poeten; 
eine Art Rohrdommeln; 3) ein Pelien 
eine Art Diſtillir-Kolben bey den Chr 
micis; 4) Pelican ein Inſtrument, w 
mit der Barbier die Zähne augreifs 
5) eine ſechs⸗pfuͤndige Feld⸗Schlang 
ı) Pelikan ptak u Poetow; 2) bai 
cudzoziemfki, ptak; 3) Pelikan, na 
czynie chymiczne do dyſtylowania 
«) inftrument barwierfki do We 
wania zebow; 5) smigownica; pol 
dziatek kulę fzescfuntowg nofzacy 
) Te pelican fe ſaigne pour fe 
enfans; 2) le pélican fait fon nid au 
tour des lacs; la graiffe du pélican e? 
bonne pour refoudre. 

Pelice, vid. Peliffe. 

Pélicule, vid. Pellicule. 

Pelidor, vid. Peridor. 

Pelie, vid. Pelade. 

Pelifle, f. f. ein Pelz; mit Rauchwerck gel 
fütterter Schlaf⸗Rock. Kożuch; rob 
dyfzan futrem podbity. | 

Peliflier, f.m. 1) Krämer, ber allerhan 
Peltze oder Peltz⸗Roͤcke verkauffet; 2 
ein Kuͤrſchner. 1) Kramarz, co kozu- 
chy i koſmaciznę przedaie; 2) ku- 
Tznierz. 

Péliffon, f. m. ein Untere Kock der Weibe 
mit Peltz oder Rauchwerck gefüttert 
Miderak powleczony albo niepowle-| 
czony ; {podnica bialoglowska furrenz} 
podbita. $ Un bon, un vieux peliſ- 
fon; le peliſſon eft chaud & n'et pro- 
pre qu'aux vieilles qui ont renoncée& 
à la mode. 

Pellage, Pelle, &c, vid. Pela: Pele: 

Pellicang 


#3 PELO 


Pellican, vid. Pelican. 

Pellicule, f. f. (pellicula) 1) in der Unas 
tomie: ein Haͤutchen; 2) Haͤutchen im 
Ev um das Weiſſe oder um das Gelbe; 
3) artes Haͤutlein in einigem Obf 
und Blumen. 1) W anatomii: blonka, 
fkorka dienka; 2) bfonka w iaiu oko- 

t Jo bialku 1 Zoltku; 3) fkorka fubtel- 

na w niektorychg owocach i kwiat. 

bach, $ 1) L/Epiderme eſt la pellicule 
qui couvre la peau; les valvules des 
arteres & des veines font des pelli- 

* cules prefque infenfibles. 

Blin f. m. er: Péloi. kleine Waltze, Stock, 

„womit ber Weißgerber bie Haare und 

Wolle von den Fellen abarbeitet. Wa- 

ek, ktorym bialoskornik sieré albo 

| welne ze Kor owczych ztraca. 

1 loffiee, f. m. eiu wilder pflaumen⸗Baum. 

: Sliwa lesna drzewa. 

H lotage, f. n. laine pelotage de vigogne, 

dritte Art der Spaniſchen Wolle. 

Trieei gatunek wełny Hyfzpanikiey. 

lote, Plote, f. f. 1) Schuee⸗Klumpe, 

= Schnee⸗Ball; 2) ein Knaul von Licht: 

Tachten; 3) Haufen Aufruͤhrer; 4) 

Blaͤſſe, Stern an der Pferde⸗Stirne; 

D ein groffes Nadel⸗Kuͤſſen; 6) ein Ge- 

ichmeide⸗Kaͤſtchen; 7) ein Ballen roher 
eide aus Italien s 8) Koder⸗Küchel⸗ 

Sien, damit man die Fiſche autébert ; 

w) zuſammen gerolltes Kupffer⸗Blech 

mum Zerſchmeltzen; 10) der Herd im 

Dlas⸗Ofen. 1) Bryła sniezna ręką 
snietiona; 2) klab knotow do swiec; 

D) kupa buntownikow; 4) gwiazdecz- 

Ea; fyfinka na czele konfkim; 5) 

adwilzka; 6) fzkaruleczka do kley- 

motow; 7) wat iedwahiu furowego 

„ foſkiego; 8) gatufzka do ryb przy- 

jtcenia; 9) miedź w blachach do 

©zpufzczenia; 1o) ognilko w piecu 

-utarfkim. § 1) Une groffe, une pe- 

äte pelote de neige; jetter une pe- 

te de neige à une ſervante; 2) une 
xoffe, un petite pelore de cotton; 
> la pelote groſſit. 

ze à feu. in ber riego - Baufunft: 

Ene Leucht⸗Kugel, damit die Belager⸗ 

2n des Nachts den Graben erleuchten. 

E nauce fortyfikacyyney: kula pu- 

|Earfka, ktorą oblezeni rowy w no- 

y oswiecaig. 

ite de mer; pelote marine. Meer: Bal: 

En; feugelzrunber Ball von Meer 

Schaum, See-Hunds> Haaren, Mus 

thene. von ber Gröffe einer Gout: 

** wird auf bem See⸗Strand gefunden, 

end in ber Artzeney⸗Kunſt gebraucht. 
alla morska albo klab na pies wiel- 


ce] 
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ki 2 piany merskiey, 2 Sierci pfa mor- 
fkiego Ze, nad morzem Sig nayduie 
i do lekartwa zażywany bywa. $ La 
pelote de mer eft propre pour tue 
les vers & pour conferver les che- 
veux. 

Peloter, Ploter, *. 1. 1) mit Schnee⸗Bal⸗ 
len werfen; 2) Fiſche mit Kloſern anz 
koͤdern. 1) Sniegiem rzucać; 2) ga- 
leczkami ryby przynecaé. $ 1) Al. 
lons peloter pour nous échaufer; 2) 
il faut peloter quelque tems avant que 
pêcher. 

peloter, v. a, vulg. 1) auf dem Balls 
Saus: zum Zeitvertreib vor ber ange: 
fangenen Partie fpielen ; 2) einen ſche⸗ 
ren, ſchrauben; 3) einen ſchlagen, pris 
gelu. 1) W pilarni: graé przed gra 
Zaczetg na zabawę; 2) fzydzié, drwié 
nasraiewaé sig 2 kogo; 3) kiiem kogo 
ſmarowac. 6 1) Peloter en atendant 
partie ; alons peloter une douzaine de 
bales; 2) vous avez été furieufement 
peloté dans cette compagnie; 3) il l'a 
peloté comme il faut; il a été pelote 
comme il faut. 

il pelote en atendant partie. in Erwartung 
eines beſſern Zeitvertreib, verfürket er 
ſich die Zeit mit einem geringern. Ocze- 
kiwaige krotofilnieyfzey zabawy po. 
dleyíza de bawi. 

Peloton, Plozon, f. s. 1) ein Nabel⸗Kuͤß⸗ 
chen, das die Weiber an der Seite haͤn⸗ 
gen haben; 2) unbezogener Ballen; das 
Inwendige vom Ball; 3) Knauel, 
Knchuel Zwirn, Seide; 4) Klumpen, 
Knaul, Hauffen, den ein Menſch, ein 
Thier machet, wenn es fid) zuſammen 
leget; 5) ein Ploton; eine Compagnie 
fuf BoE, die man zwiſchen die Reuz 
ter fleüt um ſelbige zu unterſtuͤtzen; 
6) ein kleiner dichter Hauffen Leute, 
Fliegen. ) Jadwichna, radwifzka ; po- 
dufzeczka do fzpiłek, ktorą niewiafty 
przy boku maia; 2) kl3b do piłki, nim 
bywa powleczona; 3) kłębek, klab 
nići; 4) klab, w ktory sie człowiek 
albo zwierzę zwija; 5) ploton, kom- 
pania piechoty miedzy kawaleryg w 
fzyku; 6) ema, kupa ludzi, much. 
$ 1) Un joli peloton; 2) couvrir un 
peloton; lorique le peloton eft cou- 
vert, c eſt une balle; 3) un peloton de 
tabac; dévider le peloton; un pe- 
loton de fil; 4) en hiver il y en a 
qui fe tiennent dans le lit cn petit 

peloton'pour avoir plus de chaud; 

5) on mit un peloton entre chaque 

intreyale des efcadrons; poſter des pe- 

lotons dans les intrevales des efca- 
Pp3 drons; 
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drons; les pelotons ont fait grand 
feu; les pelotons d'lafanterie entre- 

a laffez parmi les efcadrons font d'une 

- grande utilité; combatre par pelo- 
tons; 4) eller en peloton; peloton 
de mouches à miel. 

dévider un peloton. einen verwirrten Hans 
bel in Orduung bringen. Rozwiktaé 
zawiłą fprawe. 

eefi un peloton de graijfe. bieſes Dögel- 
chen ift wie ein Stückchen Speck. Pra- 
fzek to jak paczek duitv — $ Les 
aloüettes de Leipzig font de petits 
pelotons de grille; certe grive n'eft 
qu'un peloton de graiffe. 

Peloufe, f. V. t) mit dickem Graſe bez 
wachſener Pak; 2) kurtzes Gras an 
dürren Orten; 3) ungebautes Land. 
1) Murawa, plac trawa obrosty; 2) tra- 
wa krotka na ſuchych polach; 3) rola 
puſta. 

il tombe à Penvers fur la peloufe. er ft 
ruͤckwerts zur Erden. Wznak upada. 

Pelte, Pelta, /. € im Alterthum: halbes 
mondformiges Schild der Amazonen. 
V, flaroxytmusti: puklerz Amazonski 
polksigzycznego kfztaltu. 

Pelu, ë, 247. haaricht, rauch, beffer Velu. 
Kofmary, wiosifty, /epfze słowo Velu. 

Hate peluë. ein Heuchler, ein Schmeich⸗ 
ler. Hypokryta, swietaizek, pochlebca. 

Peluche, /. fu) ein rauher Seiden⸗Zeug 
wie ein Peltz zum Unterfutter; 2) der 
Blumen⸗Sammet; der Sammet an 
einigen Blumen. 1) Koſmacizna ie- 
dwabna do podfzewek miaſto ſutra: 
2) akíamit na niektorych kwiatach. 
$ 1) Peluche verte, griſe, noire, bleue, 
rouge; a) anémoncà peluche rouge; 
fond de peluche d'anémone. 

Peluché, ée, ad} von Blumen: Cam: 
metz, rauch, wollicht. O kwiatach: 
akfamitowy, koſmaty, włochaty. $ Une 
anémone peluchée, 

Pelure, f. J. pron. Plure, 1) die Schelffe, 
die Schale einer Frucht; 2) die Rinde 
am Kaͤſe; z) beym Weißgerber: Kauf: 
Wolle, ſo der Weißgerber von den Fellen 
abbeitzet. 1) Eupina, {korka na owo- 
cach; 2) f korka na ferze; 3) u Biato- 
or nia: ikubanka; wełna wygryzio- 
na. $ 1) Groſſe, petite pelure de poire, 
de pomme, de grenade, d'orange, de 
noix, de chàtaigne; 2) pelure de fro- 
mage. 

Pen, f.m. ohf, das Haupt, der Kopf. 
Głowa. 

Penache, Penacher, Penader, vid. Pana, 

Penailion, f.m. alter Kungen, Lappen; 
altes abgeſchabtes Kleid. Lata w tukni; 
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fachmanina, galgany; fukmana 2 
odartaalbo wytarta. (Il n'a que des pe 
naillons; font habit va en penaillon- 
Pénal, e, 4%. (pænalis) Straf-, mit Stra 
fe geſchaͤrft. Karalny; karg oboflrz.s 
ny. $ Ii y avoit dans les prémiez 
fiècles parmi les Romains des loix pe 
nales contre les Chrétiens. 
Peral, f.m. ein Scheffel in einigen Fur 
tzoͤſiſchen Provintzen. Korzec w nekte 
rych Francuſkich prowincyach. 
Penalité , J. V obf. Strafe. Kara. 
Penance, f. fo/f. Buſſe. Pokuta: 
Penancier, f. m. vid. Pénitencier. ^ 
* Penard, f. n. alter &rüpel.  Splesni 
trup; ſtary bzdyczek. & Elle a épos 
fe un vieux penard qui la fait enrage 
quand elle regarde feulementun hor 
me entre deux yeux; elle a pris 
penard chagrin pour fes écus. 
Penates, f. n. plur. (penates) Haus- G 
ter ber Heiden. Progowi bozkow 
u pogan. b 
Penaud, e, adj.vulg. 1) betrübt, beſtür 
verdroſſen; 2) of. bettelhaft, ele: 
1) Smetny, zdumialy, ponury, mark: 
tny; 2) 0%. mizerny, nędzny, Zebra 
ki. $ 1) Il eft penaud comme 
fondeur de cloches; elle a été f- 
penaude quand on l'a prife fur le fa 
il demeura penaud. 
Penchant, Penchement, Pencher, 1% 
Panch : 
Pendeble, adj.c. henckeuswerth. 8 
bienica pachnący; obiefzenia godr 
$ La poligamie eft un cas pendabl: 
*Pendaiton, f. f. das Aufknüpſen, Ùl 
Aufhaͤngen der Diebe.  Obicizens 
powrozowa smier£, $ La pendaii: 
le fait trembler; on a fait une tei 
ble pendaifon. 
Pendant, e, adj. ( pendens ) 1) bangen) 
abhangend; 2) abhaugend, nicht an 
gend; 3) im Recht begriffen, noch tis 
entſchieden; das noch vor Gericht ſchr⸗ 
bet, als ein Proceß. 1) Zawieſzol 
wilzgcy; 2) obwisty, zwiesiſty, ia 
policzki, ufzy ; 3) nicrozttrzygnipr3 
nieofgdzony, zawiefzony, iako fprav 
fadowa. $ 1) Les édits fon {cell 
en fceaux pendans en lacs de foie; dl 
fruits pendansauxarbres; 2) des joi: 
pendentes; avoir les oreilles pendi 
tes; 3) proces pendant à la Cour, 
Tribunal. 
aller les bras pesdasss. gehen und die 9 
me hängen laffen. 2 Spulzczom 
mi chodzié rekoma. d 
avoir dés oreilles pendantes. (ete mu 
(cpm. Barzo sig zmordowac, | 
cou“ 
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couteau pendant. 1) Meſſer, das dem letz 
[der an der Seite hängt: 2) ſiguͤrlich: 
ein Nothhelffer, die rechte Hand; ein 
guter Freund. 1) Noz u boku rzeźni- 
ka wyfzacy ; 2) w fensie figunycnym: 
pomocnik, poradnik, przyiaciel. $ 2) 
ll eft le couteau pendant de mon 
Pere. 

Pendant, f. n. 1) Taſche an einem Degen: 
Gehenck, worinnen der Degen haͤngt; 
2) Hang-Eiſen, Haug-Ohr an einer 
Sack⸗Uhr zu der Kette oder zum 
Bad; 3) eine Wimpel; lange und 
ſchmale Fahne, die zur Zierat oder ein 
Zeichen zu geben ausgehaͤnget wird; 
4) abhangendes Ende als von einer 
Binde über einem Wappen der jüngern 
fitit, 1) Obladra u pendentu, w kto- 
rey fzpada wisi; 2) kolca u pektora- 
lika do wftest albo fancuſzka; 3) cho- 
rigiew okrętowa waſka i barzo długa; 
naozdobe albo na danie znaku wy- 
wiefzona bywa; 4) koniec iako bin- 
dy nad herbem mfodſzey linii. 

en an ;. hendamt d'oreilles. 1) Ohrenbau⸗ 
meln, Ohrengehencke; 2) zwey Schüde⸗ 
tepen, die zuſammen gehoͤren. ) Zaufz- 
ki, zaufznice; 2) parzyfte obrazy. 
$ 1) Cléopatre avoit dcux perles en 
pendans d'un prix ineftimable. 

endaut de clefs. S chluͤſſel⸗ Kette, Schluͤſ⸗ 

ſel⸗Ring; Schluſſel⸗ Riemen. Kol- 

ko, lancufzek albo rzemień do klu- 

CZY. 

4 Em d'une bourfe, Ende vom Strick 

an einem zugebundenen Beutel. Ko- 

mec związki u worka zawig zancgo, 

endant , prep, cum accuf. unter, waͤh⸗ 
rend, die Zeit über, zur Zeit. Przez 
czas, czadu, pod czas. $ Pendant ma 
| Jeuneffe; pendant la paix, le fermon, 
la guerre; pendant lte. : 
ndant que, conjund. cum indicat. die 

Zeit durch, da; indem; fo lauge als. 

Czafu gdy; tak długo iak. $ Pen- 

dant qu'on fait des livres on n'a guere 

d'argent; pendant que Je fuis ici Je 
ne puis étre ailleurs. 

Mendard, f. m. Galgen : Bogel, Galgen- 
Strick, Galgen- Dieb. Wisielec, fzu- 
bienicznik, urwaniec, fotr. $ Pen- 
dard, nous verrons cette afaire; ce 
pendard m'a par une fourberie atrape 
cing cens écus. 

Pendarde , f. f. liederliche Bettel, Bez 
ttúcerin, Rabenaas. Hultayka, fotry- 
ni, {zalbierka. § Parlez bas pen- 
arde. > 

P'endatif, vid. Pendetif. 
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Pendeloque, f.m. 1) ein gefchlifener Ery 
ſtall wie eine Birne au etwas zu hau⸗ 
gen; 2) Ohrbaumel, ein Edelſtein oder 
Perle am Ohrgehenck. 1) Kryiztal na 
kfzrait grufzki rrnigty, u czego dla 
ozdoby wifzacy; 2) łezka; perla al- 
bo kamien u zaufzniczki. wiizacy. 
$ 1) De jolies pendeloques; 2) elie a 
de belles pendeloques, 

pendeloques, plur, im Schertz: herabhan⸗ 
gende Lumpen au einem alten Kleide. 
Zartem : fachmany; ulzarpnione fztu- 
ki u fukmany zley wifzace. $ lla 
toüjours fa foutane pleine de pende- 
loques. 

Pendetif, f.m. in der Baukunſt; ber 
Bogen eines Gewolbes. MW archytek- 
tohfkiey sawe: oblaczyftose ikle- 
POWa. 

Penderie, f. f. das Aufknuͤpfen, Aufhaͤn⸗ 
gen. Wieſzanie, obiefzenie. $ U 
y a eu aujourd'hui une grande pendc- 
rie à Varfovie. 

Pendeur, f.m. in der Seefahrt: Hens 
ger, Henger-Block; kurtzes Tau am 
Ende mit einer Rele. / marynarfkiey 
nauce: powroz 2 kołkiem na korcu. 

Pendiller, v.s. baumeln, herumflattern. 
Chwiaé sig, kolyfaé sig, cholebaé sig. 
$ Onauroit vu fous un cordeau pendil- 
ler la tête folle; ccs linges pendillent 
aux fenétres. 

Pendoir, f. m. Hanger; Strick, woran man 
eine Speck⸗Seite haͤugt. Powroz do 
zawieizenia poléia słoniny. $ Il faut 
mettre un pendoir à cette fleche de 
lard & la pendre. 

Pendre, v. a. (pendere) conjug. vid. in 
append. 1) hangen, aufhängen, anhaͤn⸗ 
gen; 2) einen hencken. ) Zawiesic, 
wiefzaé co; 2) obicsié, wiefzac kogo. 
$ 1) Pendre une cloche; pendre le 
lard au plancher; 2) il y a un Roi en 
Afie qui tient à la gloire de pendre 
Jui méme fes fujets. 

pendre, v.n, hängen. Wisi. $ Le 

glorieux trophée pend fur la porte. 

fe perdre, v.v. ſich hencken, fi er: 
hangen. Obiesis sie. $ Ils ont eu 
le courage de ſe pendre eux mêmes. 
pendre quelque chofe au croc. 1) auf eis 
nem Wandhafen etwas hängen; 2) ete 
was aufgeben, an die Wand hängen; 
eiter Sache gute Nacht geben. 1) Za- 
wiesié co na kofek; 2) odbiec, zanie- 
chaé czego; porzuäi co. $ 1) Pen- 
dre un habit au croc; 2) pendre l'épée 
au croc; fon épée eft pendué au croc 
il y a plus de dix ans; rafaire pendu 
Pp 4 au 
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au croc; la bigote a pendu le roſaire 
au croc ſi- tót qu'elle a été mariée. 

* érre pendu au croc. ins Stecken gerathen, 
liegen bleiben, auf die lange Band gez 
ſchoben werden. Ullad; zgaſngé. $ L'a- 
faire eft pendué au croc; le procès 
eit pendu au croc. 

pendu, e, adj. 1) aufgehangen ; 2) geheuckt. 
1) Zawicizony; 2) obiefzony. $ 1) 
Lard pendu; 2) femme pendue; cri- 
minel pendu. 

être pencu au cou de quelqu'un. einem 
beftändig auf dem Halfe liegen; immer 
um einen ſeyn. Boku czyiego nie 
oditępować; przykowanym bydz do 
kogo. $ Ce jeune marié eſt ſi fou de 
fa femme, qu'il eft toljours pendu à 
fon cou & qu'il ne la peut quiter. 

Je veux être pendu fi. id) will mich haͤn⸗ 
gen laſſen, wenn. Dam sie obiesié ; 
dam sie na krzyż ogolić iezli. 


“dire pis que pendre à quelqu'un. einen 
Lzy6, {zkalowaé 


chmahen, Jäftern. 


ogo. 


autant vous en pend à l'œil. eben dieſes 


hängt euch uͤber dem Kopf. Toz famo 
nad fzyig twoig wisi. 

Pendre, Lu. 1) bas Hencken, Aufknuͤpfen; 2) 
ein Kraut in der Inſel Madagaſcar, das 
der Aloe gleichet. 1) Obiefzenie; powro- 
zowa Smicré; 2) ziele aloeſowi po- 
dobne na wyipie Madagafkartkiey. 
$ 1) Celt un traitre qui ne vaur pas 
le pendre; il a mérité le pendre. 

Pendu, f. m. ein Gehenckter. Obiefzo- 
ny. 6 Les corps des pendus apar- 
tiennent au bourreau, qui les vend 
aux Chirurgiens pour en faire des 
diſſections. 

il de la corde de pendu. es gehet ihm 
alles glücklich von ſtatten. Wizyitko 

mu Sie po fzwie porze. 

de cent pendus il n'y a un de perdu. fels 
ten kommt ein Gebendter in die Hölle. 
Rzadko obiefzony bedzie potepiony. 

Pendule, f. f. (pendulum) Wands Penz 

dul⸗Uhr, Perpenpieulz Uhr. Zegar 
scienny z perpendykulem. 5 Une 
belle, une bonne pendule; une pen- 
dule à reflort ; une pendule à ancre. 
pendule; pendule de poche. eins Gad-Uhr 
mit einem Perpendicul. Pektoralik z 
perpendykufem. § La pendule eſt fort 
chere. 

Pendule, f. m. in der Phyſic: Schwang⸗ 
Feder, Schwanck⸗Gewicht, Schwang⸗ 
Bley; Drat oder Seil mit einem Ge⸗ 
wicht die Zeit der Bewegung, die hin 
und her geſchiehet, abzunehmen. HA 
fizyce: perpendykul, to ieit fznur 


albo drot z wagą do zmiarkowar3 
czafu cholebigcey Sie rzeczy. AC 
lilée ett le premier, qui a fait des ou 
fervations fur le mouvement du pex 
dule; la longueur du pendule der? 
mine le tems dans le quel fe fait dë 
cune de ſes vibrations. 

* Péne, f.m. ein Riegel im Schloß, bei? 
Pele. Rygiel w zamku, /epfze us 
Péle. 

Pene, Péne, vid. Penne. 

Peneaux, fm. p/ur.odf. vid. Haillon. 

Pener, v.a. obf. ſtrafen, quälen, pland 
Karaé, meczyé. 

Penes, f. F. plur. auf den Schiffs 
das Twiel; Teer⸗Pinſel, Teer: Wil 
das Schiff einzuteeren. Na okreta 
kisé, pezel do fmarowania mazig. 

Penetrable, 247. c. (penettabilis) 1) dun 
dringlich, das durch etwas geben c 
dringen kan: 2) figürlich: begreift] 
1) Pızenikliwy, przeraźliwy; to 
przeniknąć może; 2) przenikliwy, 1 
zumem dosćigły. $ 1) Un corps il 
netrable; 2) cela mett pas penetrab 

Penetrabilité, f. f. in der Phyſic: H 
Durchdringlichkeit; Eigenſchaft ein 
Sache, durch die etwas dringen f 
W fizyce: przenikliwosé, przeraé 
wosé; wlaínosé rzeczy przenikliwél 
La penetrabilité des corps. 

Penetrant, e, adj. 1) durchdringend; 
vom Verſtand: durchdringend, w 
ſehend, ſcharf, ſcharfſinnig. 1) Prze 
zny, przerazlıwy, przenikaigcy; 
o rozumie: wikros ptzenikaigcy, oft 
byfity § 1) Le mercure eft pen 
trant; l'action. du feu eft penetrans 
un froid penetrant; 2) un eſprit pen 
trant. 

Penetratif, ive, adj. was leicht but 
dringet. Przerazliwy. $ Qualicé rd 
netrative. | 

Penetration, f. f. (penetratio) i) in 
pbyfic: das Durchdringen, die Our 
dringung; 2) Schärfe des Verſtat 
des; durchdringender Verſtand; tien 

Einſicht. 1) W fizyce:-przenikani 
2) oſtrose, byftrosé rozumu; dowéil 
przenikaiacy. $ 1) La penetration d 
l'eau dans une éponge ne fait qu 
chafler l'air qui étoit dans fes pores 
2) n'avoir aucune penetration d'efpri? 
Celt un homme qui a de la penetrt 
tron. 


*{ 
| 


Penetrer, v. a. 1) durchdringen, eindrin 


gen, durchgehen; 2) dringen, eindrim 

gen, als in ein Land; 3) das Hertz dur 

dringen, rühren, einnehmen; 4) m 

dem Verſtand durchdringen, einſehe 
1) Pr 
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i) Przenikna£ , przechodzié, przerazié 
co; 2) wtargnaé w kray; przeniknąć 
kray; 3) przerafié, przeiac, przenikać, 
mizyé jako ferce; 4) przeniknaé co 
rozumem ; weyrzeé w co. $ 1) La 
pluie a penetré mon jufte -au - corps; 
il y à du cuir fi fort que l'eau ne le 
peut penetrer; l'efprit de vin, les bau- 
mes, les huiles penetrent la peau & 
paſſent dans la chair & juſqu aux nerfs 
& aux os; les cloux penetrent dans 
le bois; ce coup d'épée a penetrè juf- 
qu'au cœur; 2) penetrer jufqu'au cœur 
d'un païs; 3) elle avoit le cœur pene- 
tré de ces triſtes nouvelles; cela m'a 
penetré jufqu'au cœur; 4) penetrer 
ce qu'il y a de bien & de mal dans 
ane action; il a penetré plus- avant 
dans ces matiéres; ho, ho, dit le Pere, 
vouscommencez à penetrer; penetrer 
dans le fonds d'une afaire; penetrer 
les defieins (dans les defleins) des en- 

nemis. 1 

ere, de, adj. heftig gerührt, durch und 
durch bewegt. Przerażony. & Avoir 
le cœur penetré. Zug 

enetreur, /. m. bet etwas einfiehet und 
begreiffet. Czlowiek przenikaiacy co 

rozumem. 

"epes, cule, adj. la Semaine peneufe. 
bie Marter- Woche. Meki Panfkiey 
niedziela; wielki tydzien. 

Penguin, vid. Pingin. t . 

Jiuble, 44%. c. beſchwerlich, muͤhſam, 
ſchwer. Pracowity, trudny, éiezki. 

| & Unouvrage pénible; chole pénible. 
Penibleinent, au. mühſam, mit Mühe. 
Z trudnoscia, pracowicie, trudno. 
$ On voiage péniblement dans les 
aïs marécageux. f 

Brides, f. f. plur. (penidum) Penid⸗ 
Zucker, Pein = Zucker, gewundener meiffer 

Zucker. Cukier bialy w lafkı krecony. 

nil, f.m. obf. der Venus⸗Berg; mit 

Haaren bewachſener Ort über ber 
gon.  Obrostosé nad członkiem 

witydliwym. . 

n CE Jm, ein Houdndifcher 

oder Deutſcher Pfennig. Pienigzek 

Niemiecki 1 Holenderski, fzelagi dwa 
Polfkie wynosi. = . 

Penintule, f. A (peninfula ) eine Halb: 

Inſel, beſſer Pre/qu'ie. Wyipa wodą 

| nieobefzla, /epiey powiefz Preiqu’ile. 
nton, f. m. ein wolleuer Engliſcher 

Zeug. Materya wełniana Angielfka. 
itence, Ze (panitentia). 1) Buſſe, 

Reue; 2) Bufe, die ber Beſcht⸗Vater 

auferleget; *3) Beſchamung, Hertzeleid, 

Schmere, Verdruß. 1j Fokura, fkru- 
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cha; 2) pokuta od ſpowiednika na- 
znaczona; *) konfuzya, zawftydze- 
nie, zal, kłopot. $ 1) La pénitence 
doit être conilanre, véritable, coura- 
geufe, & non pas lâche & endormie, 
ni fujette aux rechutes ; exhorter, por- 
ter à la pénitence; 2) donner une pé- 
nitence; impofer une pénitence, 

Sacrement de pénitence. das Sacrament 
der Buſſe. Pokuta Sakrament. EN. 
pliquer le Sacrement de pénitence. 

pénitence publique. öffentliche Kircheu⸗ 
Buſſe. Pokuta koséiclna jawna. 
$ On a eu raifon d'abolir les péniten- 
ccs publiques. 

Miniſire de la penizence. ein Predis 
ger. Kaznodzieia. 

la pénitence monacale. poͤnitentz, die eiz 
nem Ordens⸗ Bruder auferleget wird, 
Penitencya, pokuta zakonna. 

Pénitencerie, f. f. (camera penttentiaria) 
bie Ablaß⸗Cantzeley am Rômifchen Hof, 
wo die Bullen in Gewiſſens⸗Sachen 
ausgefertiget werden. Penitencyarya 
w Rzymie, zkad buly w fprawach 
fumiennych wychodzą. $ Gett un 
bref émane de la Pénitencerie. 

Pénitenciel, le, adj. (benitentialis) bue, 
als die Buß-Pfalmen, wird nur im plur. 
gebraucht. Pokutny, iako pfalmy 
pokutne; sowo to tylko in plur. po 
dozone bywa. & Les Pleaumes péni- 
tenciaux; les canons pénitenciaux. 

Pénitenciel, f. m. (penitensiale) uhe 
Buch; ein Buch von der Buffe; Buß⸗ 
Gebete. Ksigzka pokutna; modli- 
twy pokutne. 

Pénitencier, f. m. ( Penitentiarius) 1) 
Dr: Bicarius eines Biſchoffs, ber fiat 
des Biſchoffs Abſolution ertheilet; 2) 
Pabſtlicher Poͤnitentiarius. 1) Peniten- 
cyarz Biskupi, Arcybiskupski; 2) pe- 
nitencyarz Apoſtolski. $ 1) Se con- 
feffer au Pénitencier; 2) le-tribunal 
du grand Pénitencier & des Péniten- 
ciers du Pape, 

grand Péniteneier. der Wráfed im Nähte: 
lichen Ablaß⸗Collegio. E 
Penitencyaryi Apoltolskiey. 

Sous- Pésitencier, der Unter- Vicarius ei⸗ 

nes Diff. Wicary Fenitencyarski. 

Pénitent, Lat pœnitens ein Beicht⸗ 
Kind; buͤſſender Sünder. Grzefznik 
okutuiacy ; pokurnik ; penitent, 

Un penitent laïque; un penitene 
Eclefiaftique ; intertoger, abfoudre un 
penitent. 

Pénitens an Tiers-Ordre. die Franeiſcaner 
tertii Ordinis. OO, Franciſzkanie 

tercyarze, 


Pp 5 Pen tent, 
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Pénitens, plur. die Neuer, else geiſtliche 
Brlderfihaffe von weltlichen Berfonen. 
Pokutnicy ; Bractwo swieckie poku- 
tuigcych. $ Les Pénitens font des 
proceffions nuds-piez & ils fe don- 
nent la difcipline; il y a des Pénitens 
blancs, noirs, bleus. 

Penitent, e, adj. (pænitens) bußfertig; 
der Buſſe thut. Pokutuigcy. $ Hom- 
me pénitent; fille pénitente. 

Pénitence, f. V eine bußſertige Suͤnderin, 
Beicht⸗Tochter. Pokutnica; penitent- 
ka, $ C'ett une de fes pénitentes; il 
confeſſe une de fes penitentes, 

pénitentes à confitures er à bollillons; fil- 
les de Tyr. im Shery: eine freyge⸗ 
bige und reiche Beicht Tochter. Zar- 
zem: penitentki bogate 1 fzczodre na 
fpowiednika, 

Pennache, Pennacher, vid. Pana. 

Peunader, td; Panader. 

Pennage, f. n. 1) das Gefieder; bie Sez 
dern an einem Groß: Vogel; 2) in den 
Wappen: ein Federbuſch. 1) Pierze 
ptaka fowczego; 2) a0 her hach: feder- 


pufz. 

Penne, f. f. 1) Schwung Feder im 
Schwautz, iu den Flügeln eines Raub- 
Vogels; 2) auf den Schiffen: die 
Spitze eines dreyeckigten Segels; 3) obf. 
Zinne einer Mauer, eines Schloſſes; 
4) obf. Tuch. 1) Pioro wielkie, pipa 
w,fkrzydlach i ogonie ptaka tow- 
c2e00; 2) na okreiuch: rog, koniec 
Zaglu tryzngułowego; 3) o/f. blanki 
murowe, zamkowe; 4) obf. fukno. 
$ 1) Penne roinpué; penne arrachée. 

Penne, vid. Panne. 

penes, piur. i) in den Wappen: Straus⸗ 
oder andere Federn auf einem Hut; 
2) das Gefieder ou einem Pfeil. ) W 
herbach: ſtrusie albo infze piora na 
kapeluſzu; 2) pierze u fizzaly. 

penes paises; plennes; piefzes. Safer, 
Enden am Weberbaum, wenn der Zeug 
abgenommen it. Streep ki, nitki na 
wale krosiennym po zdietey materyi. 

Penne, f. in. eine Dvafte am Muͤckengarn 
der Pferde. Kuras u Siedi aibo ogan- 
ki koñskiey od much. 

Penombre, f. V (penumbra) in der 
Aſtronomie: Halb⸗Schatten; Halb⸗ 
Licht; Schatten, der nicht gantz dun⸗ 
do ift, ſondern noch von den Strahlen 
erleuchtet wird. W affronomii: poł- 
élenie ; mieyice ciemne światłem 
nieco oswiéconc. & Il eſt preſque im- 
po‘ñble de déterminer préciiément 
dar: la penombre où la lumiére finit 
& l'ombre commence. 
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Pinon, Pennon, La. 1) ein gemahlt 
Wappen; 2) ebedeffen eine Fahne aj 
ringer Cbelleute mit zwey langen Sy 
den; 3) Qvartiermeiſter, Stabt Haupt 
mann in Lion. 1) Herb malowanyd 
2) niegdyz choragiew podleyſi 
fzlachty o dwuch długich koncacl 
3) w Liosie: kwartermiftrz, demi 
mieyfki. 6 r) Un p£non de plufieu 
alliances; pénon généalogique. 

faire de pénon banniere. 1) obf. in eine 
hoͤhern Adel⸗Stand treten und M 
zwey Enden an feiner Fahne abſchne 
den; 2) ſteigen, zu höherer Würde ad 
langen. 1) o£f. Na wyzizy ttan fall 
checkt poitapiwfzy, dwa konce 
Íwoiey choragwie urznaé ; 2) na wy? 
{zy poftapié honoru ftopien. 

Penonage, f. m. Hauptmannfchaft, Que 
tier in der Stadt Lion. Setniétwo ı 
miescie Lionic. 

Penonceau, f. m. eine Fahue mit einer! 
Wappen. Choragicw 2 herben: 
$ Dans les faifies réelles des terre: 
on affiche à la terre faifie les penon 
ceaux aux armes du Roi. j 

Penoncel, f. m. Lantzen⸗Faͤhnlein obe 
bey dem Eiſen. Znaczek u grot 
kopit. i 

Penre, v. g. obf. vid. Prendre. 

Pens, f.m. oft eine Gedande. Mysl. 

un fait à pens. eine That mit Vorſat 
Uczynek umysiny. 

* de guet à peas. mit Vorſatz, mit Sieft, 
Umysinie. 

Penfant, e, 247. denckend, zu denden (io 
hig. Myslacy, do myslenia ſpoſobny- 
$ La watiere ne peut pas faire un 
étre penſant. 

mal-penfans. abhold, argwoͤhniſch; der 
übel von ſeinem Nechſten deucket 
Niezyczliwy ; podeyrzliwy; źle 0 
fwoim blizuim myslacy. 

Pentée, f. f. 1) das Denden; die Gedam 
den; 2) Gedancken, Einfall; 3) Gut? 
achten, Bedencken, Meinung, Sinn; 
4) Abſicht, Vorhaben, Vorſatz; ) beym 
mahler; Entwurf, Haupt⸗Zeichnung 
eines Gemähldes; 6) Dreyfaltigkeits⸗ 
Blume, Tag und Nacht, Sieben⸗Farben⸗ 
Blume, Freyſamen⸗Kraut. 1) Mysh 
myślenie, pomyslenie; 2) koncept 
mysl; 3) mysl, zdanie; 4) propozyt 
przedsiewzieéie; zamysł; 5) u mala- 
rza: abrys, ryfunek obrazu; 6) brat 
2 sioflra, wdowki, potroyny kwiat, 
pigcliſtny fiołek. $ 1) Nous ſgavons 
par experience que nous fommes ca* 
pables de diverfes peníces; bonne ou 
mauvaile penite; Dieu connoit nos 

penfées; 


4u5 PENS 


penlees; cette penfée met venus; 

)leloguence conſiſte dans la penike 

& dans l'expreffion ; le principal cara- 

(ere d'une peníée ingenieufe, elt 

quelle foit vraïe, une penfée eft vraie 

lorſqu elle repréfente les chofes fidelle- 
ment; les peníées nobles attirent l'at- 
tenion & rempliffent l'imagination 
didees; la délicatefle d'une penite; 
une penfée, où il y a de la délicateile, 
a cela de propre quelle eft enfermee 
dans peu de paroles; les penfées in- 
genieufes des anciens; il y a plufieurs 
belles penfecs dans les écrits de Saint 
Ausuftin & de Senéque; il ya dans 
ce difcours prefque autant de peníces 
que de mots; fes peniées font parfai- 
tes, vraics, furprenantes par leur nou- 
veauté, naturelles, fans fard & fans certe 
affectation qui les rend puériles; 3) fe- 
tois-je fi malhcureux que vous aicz 
cette penſée de moi; c'ett la ma pen- 
fee; lesfecondes penfees font fouvent 
les meilleures; dire fa penféc ; 4) n'a- 
voir aucune penfee de fon falut; cet- 
te conduite lui donna des peniées 
contre la liberté; 5) c'eftune premiére 
penfée; 6) il y a des penfées fau- 
vages & des penfées cultivées: 
mfee; belle penſce. eine violblaue und 
milchweiſſe Tulpe. Tulipan mleczy- 
ity 1 fiolkomedry. / 
Ze forte. vortreflicher Gebande ; ht: 
ner Einfall. Koncept wysinienity. 
enfée fimple. ein ſchlechter Gedancke. 
Koncept proſty. & Les peníées fin- 
ples ſont bien froides. n 
enfée ufee. gemeiner Gedancke. Koncept 
nierzadki. < 
aouleur de penfee. violblaue Farbe. Ko- 
lor fiolkomodıy. 4 
| dourner fa penfée; porter fa penfec à une 
choje. an etwas dencken. —Mysicé o 
czym; mysli do czego przyłożyć. 

| Penfement, / m. obf. vid. Penice. das 
Senden, Myslenic. 

Penier, v. a. vid. Pancer. 

Penier, v.a. & s. 1) dencken, gedeucken, 
bebeuden ; 2) ſchon denden, ſchon uei 
nen, oder wenn man ſant ich waͤre 
bald; in dieſer und der folgenden 
Bedeutung folget der att bus obs 
ne die gewobnlichen Partickeln s 


e 
oder a; 3) denden, glauben, davor hals 
ten, der Meinung ſeyn. 1) Myslec co 
albo o czym; pomyśleć nad czym; 
2) iiz mysleć, iuz mniemac, a!bo icko 
nile: matrigig bez mafam, o trochem, o 
kefom; aw tey i maplepwägeey fygnifita- 
Qi ininirivus bez zwyezaynych par. 
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tykut de albo à naſtepuje; 3) myslet, 
wierzyć, rozumicé, tego bydz zdania, 
trzymać Ze. $ 1) je ne penfe pas 
à faire un livre; penfer à Dieu, à la 
mort, à l'éternité; penſez mieux à 
vous ménager; que penfez vous quand 
vous ne penfe2 à rien; il dit que je 
penfe à rien, il a raiſon, je penſe à 
fon mérite ; c’eit une chofe à ja quel - 
le i| faut penfer; 2) il a penfé étre 
tué; il a penie mourir; j'ai penfé être 
étoufé à la porte; 3) il pente être ha- 
bile homme & il n'cít qu'un fot; que 
penfez vous de ce mariage. 

fans y penfer. unverhofft, unvermerckt, 
ohne daß man es gedacht hatte. Nie- 
fpodzianie; nieznacznie; nie myśląc 
o tym. $ II Ta blef fans y penfer. 

bien penfé. wohl ausgeſonnen; wohl gez 
dacht. Dobrze wymyslony; pigknie 
pomyslony. 5 Cet endroit eft bien 
pente. 

penfer en guelgu un, einen immer in den 
Gedancken haben. Chowaé kogo na 
pamieci; mieć kogo uſtawicznie w 
myslach. § Je penie en vous Made- 
moiſelle. 

penfer à quelqu'un. an einen benden, 
Pamiętać o kiem albo na kogo. $ Je 
peníerai à vous. 

vous m'avez donné à penfer. ihr habt mir 
Nachdencken verurſacht. Przywiodfes 
mie do pomyslenia. 

*Penter, f. m. pott. das Denden, ein 
Gedaucken. Mysl, myslenie. $ Tu 
n'a ni penſer ni defir, qui tend à me 
faire plaifir. 

Penſif, ive, oi, nachſinnend, tiefſinnig. 
Zamyslony, w myslach utopiony. 
$ Etre tout penſif; elle elt penfive. 

Penſion, f.f. (penfo) 1) Koſt⸗ Geld, 
darzu öfters die Stube und der Unter⸗ 
richt eines Lehrers gerechnet wird; 
2) der Tiſch, hedungene Kot; 3) Jahr⸗ 
Geld, nemlich der dritte Theil der Eiu⸗ 
Fünfte eines abgetretenen Benchcii; 
4) Penfion, Gnaden⸗Geld, Jayr : Geld, 
das ein Herr einem giebet. 1) Stra- 
wne; peniya ſtofowa; ſtofowe pie- 
niadze; czalem miefzkanie i nauki 
do nich licza; 2) ftol u kogo za pic- 
nigdze; 3) penfya albo trzcéia czesé 
z dochodow beneficium uſtapionego; 
4) pentya, iurgielt, roczne opatrzenie z 
Tata Panfkiey. $ 1) Paier une bonne 
pennon; a) ètre en penſion; ſe mettre 
en penſion; on eit mal en penſion 
dans les Colleges; 3) ſe referver une 

penſſon; une penñon refervée fur un 
bineüce; avoir une pention fur un 
bénéfice ; 
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bénéfice; Lotis XIV publia un édit 
en 1671 par le quel il n’eft pas permis 
de créer des penfions que juiqu'au 
tiers du revenu folide d'un bénéfice; 
4) il a deux mille écus de penfion du 
Rei de France; il eft d'une dange- 
reufe conféquence de retrancher aux 
gens de guerre les penfions pendant 
la paix; perdre fa penfion. 


Penſionnaire, ſ. . & f. ( penftonarius) 1) 
Koſt⸗Gaͤuger, Tiſch Gaͤnger, der ben ei 
nem Tiſch und Stube und öfters den 
Unterricht hat; 2) der ein jährlich Gras 
den⸗Geld von feinem oder einem auslaͤn⸗ 
diſchen Herrn gemeet. 1) Konwiktor, 
ftolownik , ſtrawnik, co za pienigdze 
flrawe i miefzkanie ma u kogo, de 
czego ucząc albo nie ucząc; 2) iur- 
gieltnik , penfyonarz, co roczną pen- 
{ya z taski l'ana {wego albo cudzo- 
Ziemskiego bierze. 61) Un bon pen- 
fionnaire; être penfionnaire dans un 
College ; avoir de petites penfionnai- 
res; elle eit penfonnaire aux Urfeli- 
nes; 2) il elt penſionnaire d'Efpagne, 
de France. 

Confeiller Penfonnaire ` Penffonnaire. 
ein Holländiſcher Penfionarius oder 
Stuats⸗Miniſter. Pentyonarz wielki; 
Minifter ftatus Holenderski. 

Pentachorde, f. m. (pentachordum) mufis 
ealiſches Inſtrument mit fünf Santen. 
Inſtrument muzyczny o pigéiu ftro- 
nach. 

Pentacroſtiche, adj. c. vers pentacroſti- 
ches. in der Dote ` Berfe, mit Anz 
fangs⸗Buchſtaben, die fünffmabl nach 
einander einen Nahmen zu leſen geben. 
Wiertze Poetyckie literami poczatne- 
mi, w ktorych die pigé razy imię czy- 
tac dale. 

Pentagone, f. m. (pentagonus) in der 
Geometrie und Rriegsbau⸗Runſt: 
ein Fuͤnff Eck. W gicometryi i archy- 
tekturze wuienney: piaciokat; figura 
o pigei kątach albo aneulach i śćia- 
nach. $ Ceſt un pentagone. 

Pentamétre, f. m. (pentameter) ein Wenz 
tameter in der Lateiniſchen Poeſte. Pen- 
tameter w Eacinskiey Poetyce. 

Pentapafte, f. m. (pentapaſtus) ein tfoben 
oben mit drev und unten mit zwo Rol⸗ 
len. Kluba na wierzchu o trzech a 
na fpodku o dwuch kotkach. 

Pentaphylloides. 1 

Pentaphillum, 2 f.m. Funfblatt, Fuͤuf⸗ 
finger⸗Kraut. Piccciornik, pieclittnik 
ziele. 

Pentateuque, f m. (pentateucbus) die 
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fünf Bücher Mofis, Piet köigg Moysi 
Zeízowych. 4 

Pente, via. Pante. 

Pentecoftaire, f. n. Dftersund Pingft-Anm 
dacht, ein Griechiſches Kirchen Buchs 
Nabozenſtwo Wielkanocne i Swigtezi 
czne, ksiega Grecka. 

Pentecôte, f. f. (Penrecofte) Pfinaftene 
-Swigcki. $ La Pentecöre eft pallte 
c’eit demain Pentecôte, 

Pentelyringue, f. f. Stock einen Gefane 
genen darein zu ſchlieſſen. Kiy, w 
ktory więźnia wiadzaia. 

Pentiére, f. f. groſſes Netz Schnepfen qu 
fangen. Sieć wielka na bekafy. 

il well pas de ces oifeaux qu'on prend & 
La pentiére, er laßt fid) nicht fo leicht 
beruͤcken. Frant to wielki, nie da de 
przechytrzyé, 

Pentographe, f. m. Storch⸗Schnabel, eia 
mathematiſches Inſtrument Zeichnungen 
und Figuren zu copiren. Nos boftis- 
ni, inſtrument abryfowy matematycki 
do przeryfowania figur. 

Penture, vid. Panture. 

Penultiéme, 247. c, (penultimus) der letzte 
ohne eins. Wtory od końca. $ IL 
eft le pénultiéme de fa claffe; la 


penultiéme ſilabe d'un mot; mon 


cher ami, fi je meurs, ma penultiéme 
peníéc fera à vous & ma derniere à 
Dieu, 

Péone, f. f. (pecunia) Peonien eine Blu- 
me, Gicht Rofen, Bingen⸗Roſen, Ko⸗ 
nigs⸗ Blumen. Piwonia, kwiat i ziele. 

Peonefne, vi. Péone. 

Péote, ff. ein kleines Dalmatiſches 
Schiff. Bar maty Dalmacki. 

Pépa, f.m. (pepe) eine Pfebe, Art von 
Melonen. Rodzay melonow fmako- 
witych. 6 La chair du pepa eft ra- 
fraichiſſante, humeétante & adoucit- 
fante, 

Pepaftique, f. m. È adj. c. zeitigende Ars 
Betten, (o ein Geſchwuͤr zeitiget, bie Ros 
KH Undert unb zertreibet. Lekar- 

wo ropigce, ſurowosé łagodzące à 
rozpedzaigce. 

Pégerin, f.m. Art gemeiner Steine in ber 
Gegend um Rom. Gatunek pofpoli- 
tych kamieni w Rzymfkiey okolicy. 

Pépie, f. f. ber Pips der Huͤner und Fals 
cken. Pypeé kokoízy i fokolow. 
$ Oter arracher la pépie; poule qui 
a la pépie; la pépie vient aux fau- 
cons. 

*cefl un petit bec qui m'a pas la pépie. 
fie hat ein gutes Maul⸗Leder. Geba 
tey iak na kofowrocie lata. 


Pépier, v. v. (pipire ) 1) pipen zwitſchern 
alt 
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2 
ag ein Sperling: 2)2f. von Kindern: 
Wien, r) Swierkotaé iako wrobel; 
yw. 0 dicfiach : gluzyc. $ 1) Le 
moineau pépie. 

rom, f.m. Obſt⸗ Kern, ein Stein heiſſet 
New. Jadrko owocowe, Peſil a Sie 
Nolau nazywa. & Semer des pepins; 
un Empereur s'étrangla avec un pe- 
pin. 

bn de rat/fn. Weinbeer⸗Kern. Jadrko 
winne; iagody winney peſtka. 

apins, plur. Gold-Koͤrner im Königreich 
Peru. Ziote Ziarka w kroleftwie Per- 

| wanskim. 

épiniere, f. f. 1) eine Pang- Schule, 
Baumſchule; 2) figürlich: Schule, 
Plang- Schule, Zucht⸗Garten, Ort wo 
brave Leute erzogen werden. ) Plon- 
nik, fzkola na drzewka; 2) eu fensie 
feuryezuym: gniazdo; fzkola mło- 
dych ludzi do boiu lub pokoiu. $ 1) 
Faire une pépiniere des poiriers, de 
pommiers; planter des pépinieres; cle- 
ver une pépiniere; à) l'Académie cft 
comme une pépiniere d’où le Barreau 
& la Chaire ne tirent pas moins d'hom- 
mes que le Parafie; la France eſt une 
pépiniere des foldats. 

épinierifte, f. zz. d? adj. eiu Baum⸗Gaͤrt⸗ 
ner, der ſich auf Baum⸗Schulen be⸗ 
fleißiget. Ogrodnik, co ízkoi drze- 
wnych pilnuie. $ H palle pour un 
bon pépinierilte ; c’eitun Jardinier pé- 
pinierifte. , d 
z jardin pepinierifte. ein Garten mit 
vielen Baumſchulen. Ogrod z wielg 
ſzkofami. < 

plis, fem. runde Wolffs⸗Milch, fo am 
Meer wéchft. Mleczny ſporyz; wil- 
czy mleca trzeci, 

Eplus, f. zm. ( peplus, efula rotunda ) tuts 
de Wolfs = Milch. Jary inlecz, Slele. 

aque, vid. Pec, Pecque. , 

cquea, f.m. der Satin: Baum in Bra: 
lien, feine Zucker - füffe Frucht ift gróf- 
fer als eine Pomerantze und fein Holtz 
faulet nicht. Zatyn, drzewo Brezyl- 
ſkie, owoc jego wiekfzy od pomaran- 

czy i iak cukier słodki, drewno za 
lego nie gnlie. B as 4 

crager, f.m. obf. vid. Volage. Reiſe. 


Podroza. | À wv, 
ercalles- Mauris , f. V weiſſer Indiani⸗ 

fher Cattun. Bagazya biała Indyyf ka. 
eisant, e, adj. 1) bohrend, durchſtechend, 


durchloͤchernd; 2) (cart, durchdringend, 
heftig, von der Kalte; 3) farf, durd- 
dringend, als ein Verſtand, die⸗Augen; 
4) durchdringend von der Stimme. 
1) Wiercgcy, przekafaigey; 2) silny, 
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przercéliwy, przenikaiacy, 0 mroñie: 
3) byſtry, oftry jako rozum, oko. 
4) przerafny, o ghsie. $ 1) Les ville- 
brequins & les forers font des inttru- 
mens percans; 2) on a ſoufert en 1740 
un hiver en Saxonie plus perçant que 
celui de Pologne; 3) efprit perçant; 
yeux pergans. 

Percé, ée, adj. vid. Percer, 

Perce, f. f. wird nur in folgender Rez 
dens Art gebraucht. H. w na- 
ſtepuigeyni wyružie utarte sdowo, 

mettre un muid à perce. ein Faß anſte⸗ 
chen. Poczaé beczkę, to ieit prze- 
wierdied dziure do toczenia. 

Perce -bofle, f. f. Weiderich, ein Kraut. 
Bazanowiec, toiesc wielka ziele. 

Perce - chauffée, f. f. ein Wurm wie ein 
Käfer, ber einen Damm durchwuͤhlet. 
Robak na kfzrafe chrzabafzcza, tamy 
zwykł dziurawié. 

Perce - feuille, f. V, Durchwachs, Bruch⸗ 
Wurtz, Stops⸗Loch, ein Brout, Obie- 
Ey Swiat, dzwonki, dziurawiec, S. Jana 
ziele, pepownik ziele. 

Perce - fôret, f.m. im Schertz: ein Lieb⸗ 
haber von der Jagd. Zartuiac: mito- 
suik lowow. 

Perceintes, f. f. plur. die unterſten Barck⸗ 
Höltzer oder Abſaͤtze von Holtz, fo um 
ein Schiff gehen. Wyfkoki albo li- 
fiwy niz lze wypuizczone, ktore okręt 
opafuig, 

Perce · lettre, f. m. ein Brieſſtecher, wo⸗ 
mit man die Löcher in den Briefen zu den 
Siegeln durchſticht. Dfotko, {zwayca 
od przeklocia dAurek do pieczeci liſto- 
wney. $ Un perce · lettre bien faic. 

Perce - mouffe, f. f. goldner Wiederthon. 
Wlofki P. Maryi złote. 

Perce- nége, f. € Sommerz&hierchen, 
Cdnees Blumen, Schnee⸗Glockchen, 
Schnee: Zröpfhen. Troykwiar, ko- 
scielne ziele, fiolki K#imierfkie białe, 
2 pod sniegu wfchodz4, niektorzy ie 
też zowig fafankamı. 

Perce-oreille, f. Y. 1) ein Ohrwurm; 
2) Wurm, der die Plangen und Blu⸗ 
men zernaget, ) Robak utzny, 2) ro- 
bak ziolka i kwiatki gryzacy. 

Percepier, Perchepier, f.m. kleiner L- 
wen⸗Juß, Loͤwentapp. Przywrot ma- 
ly, gwiazdeczki, Ziele. 

Perce - pierre, Parle - pierre, Caffe - pierre, 
Jr Heiner Meer⸗Feuchel, kleine Meere 
Bacillen. Sol babia, kopr morfki al- 
bo wfofki. 

Perceprible, adj. c. 1) bem Berftanbe be: 
greiflich; 2) erkenntlich, ſcheinbar; was 
das Auge erkennen kan. 1) Poiety, 

objęty 
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obiety rozumem; 2) okiem dosdi- 
gniony; oku do rozeznania podo- 
bny. 6 1) Cela meſt point percepti- 
ble; cela melt prefgue pas perce- 
ptible. 1 

Nota: Dieſes Wort wird nicht ahne ne- 
gation geſetzt. To slowo bez negacyi 
pofozone nie bywa. 

Perception, f. f. (perceftio) 1) in der 
Phtloſophie: bie gaffung, Begreifſung; 
2) in den Rechten: Nutz, Nieſſung, 
Genuß, Empfang der Früchte. 1) Hi 
filozofii: poieéie rozumem; zrozu- 
mienie; 2) WÙ prawie: percepta 2 
maietnosci, z dochoduw, 2 kxetcen- 
cyi. $1) La perception des fens; 
2) la perception des fruits d'une terre, 
d'un benefice. 

Percer, v. 2. 1) durchſtechen, durchbohren, 
bohren, durchloͤchern; 2) durchbrechen 
eine Mauer, eine Wand; z) durchboh⸗ 
ren, durchſtechen, als mit dem Degen; 
4) zerſchieſſen, zerhauen, zerhacken; 
5) öfuen als ein Geſchwuͤr; 6) auboh⸗ 
ren, anſtechen, anzapfen ein Faß; 7) 
durchdringen, durchgehen als die Kalte, 
der Wind; 8) mit dem Verſtand ein⸗ 
dringen, durchdringen; eine Sache ein⸗ 
ſehen; 9) durchbrechen; eindringen, als 
in eine feindliche Armee; 10) bis an 
die Seele gehen, durchdringen als ein 
Schmertz; 10 durchdringen, die Finſter⸗ 
nig vertreiben, hervorbrechen aid die 
Wahrheit; 12) mit vielem Walcken ei⸗ 
nen Zeug (måler machen. 1) Wier- 
diet,  przewlerdicé, przedziurawié, 
przebić, przekłoć; 2) przekowag, prze- 
bie mur, scianę; 3) przebić, præeſzyé 
iako fzpada; 4) poſlrzelac, posiekać; 
podziurawié fztychami, pottrzatami ; 
5) otworzyć wrzod; 6) począć becz- 
ke; 7) przeniknąć, przerazaé, iako 
Zimno, wiatr; 8) weyrzeé w co, prze- 
nikngé co wikros; 9) rozry waé polki ; 
wrywaé Sie w nieprzyiadielfkie huf- 
ce; 10) przenikać, przerazié, do zy- 
wego przeiad, iako zal; 11) przenikać, 
rozpedzaé6 ciemnosci; rofposcicraé 
Sie, iako Swiattosé prawdy; la) zby- 
tecznym folowaniem ZWeZyé mate- 
rya. $1) Percer un ais; percer un 
crible; percer les aiguilles; 3) percer 
une muraille; percer un bätinent; 
3) percer quelqu'un d'un coup d'épée, 
de lance; 4) fe fentant d'être percé de 
coups, il gémit, il foupire ; ce foldat 

. für tout percé de traits; le navire fùt 
percé de coups de canon; 5) percer 
une apoftume, un abícés; 6) percer 
un muid de vin, une piece de vinai- 


percer, v.n. 1) tief in ein Land dringen 


percer unt couche. mit einem ſpitzige 


* percer les nuits à faire quelque chofe 


percer à jour. 1) ein Loch durch und dur 


owvrage percé à jour. burchgebrochen 
zé efl das percé, er hat kein Gelb i 


deif un peser percé. das Geld wird beg 


percé, ee, adja 1) durchloͤchert, durchge 
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gre, un muid de biere? Percer.ca 
vin; 7) la pluie a percé mon chui 
peau; ıldoufloit un vent de bife qu 
perçoit jufqu'à la chemiſe; 8) que Tea 
voi de belles conféquences, je pers 
dans les fuites de cette afaire; Je pes 
ce les replis de la fience obfcure 
percer dans l'avenir; 9) percer lie 
cfcadrons des ennemis; 10) pera 
quelqu'un de douleur; percer que: 
qu'un juiqu'au fond du cœur; m) 

verité perce par tout; 12) percer lia 
toic. 


gehen; 2) in der Tägerep: das Wil 
in feinem Staud aufſuchen; 3) bann: 
lauffen, durchgehen, davon fliehen, voa: 
Wilde: 4) zahnen, durchbrechen al 
den Kindern die Zaͤhne; <) eine feucht 
Sache durchlaſſen. 1) Wkroczyé, pu 
SCH Sig w Kray; 2) w nyfliffwie: rl 
Lë zwierze z mieyſca; 3) o zwierze 
tach : uchodzié, učiekać; 4) klué się 
wydźicrać Sie 2 dZasla, iako zęby dic 
dom: 5) przepulzczad rzecz mokra 
$ 1) Chriftotle Colomb eft le voïageuil 
qui a percé plus awant dans les terre: 
auftrales ; 2) le piqueur perce dans Lu 
fort; 3) le cerf a percé; 4) les dent: 
commencent à percer à cet enfant 
5) mon chapeau perce à l'eau. 


Stocke Locher in einem Gartens Bee 
machen, Saamen oder Pflantzen zu f 
cken. Kotkiem dziury w zagonie ro 
bie do wtykania nasienia albo rofady 


ganze Quicbte bey etwas geen, Durch: 
bringen. Nocami co robié; nocy nad 
czym trawić. § Il perce les nuits À 
joder à étudier. 


machen; 2) ausſchneiden, aushauen i 
durchgebrochene Arbeit machen. 1) Na 
wylot przebić, przewieréicé; 2) przey- 
ray ſtg robotę robić, ! 


Arbeit. Przeyrzyíta robota. 
Beutel. Nie ma złamanego fzelaga. : 


ihm nicht warm. Nie zagrzeia sie 
niego pieniądze. 

bohrt, durchſtochen; 2) angebohrt al 
ein Faß; 3) in der Baukunſ: hell, da 
viel Licht und grofe Fenger hat; 4) von 
Shien: mit Schleßlochern verſehen 
1) Podziurawiony, — przewierciany x 
2) preswierélany, zaczęty, e er-, 
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3) w archytcktonfkiey nauce: widny, Perchepier , vig. Percepier. 


, Swiata okiennego dofyé CN 4)e fe Perchen v. 7. J 
jurami Bercher, v. u. 


ckrgtach: ftrzelnicami albo d 
do dziat opatrzony. $ 1) Un als percé; 

1) tonneau percé; 3) une maifon bien 

percée; ce château eſt bien percé; 4) 

vaiflcau percé pour trente canons. 

A Perceur, f. m. Schiffe: Zimmermann, der 
die Locher zu den hoͤltzernen Naͤgeln 
bohrt. Ciesla okretowy, co dziury 
do kofkow wieréi 

IHPercevoir, v. æ. (percipere) in ben Rech⸗ 

ten: empfangen, bekommen, genieſſen, 

als die Fruͤchte, Einkuͤnffte eines Guts. 

Wprawie; doitawaé; brać krefcencya, 

dochody z maigtnosdi. $ Ce font des 

fruits qu'il a pergüs, les autres font 
encore à percevorr. 

IB Perchanr, J. m. Lock⸗Vogel am Faden auf 

dem Vogelherd. Wab ptafzniczy na 

fznurku. 

MPerche, f. f. (pertica) i) eine Stange zu 
unterſchiedenem Gebrauch; 2) Stuͤr⸗ 
Stange, Fiſcher⸗Stange mit einem Ha⸗ 
ken; 3) Stange am Hirſch-Geweih, 
woran die Zincken oder Enden ſind; 
4) Meſt⸗Ruthe im Feld⸗Maß; s) mit 
der Ruthe gemeſſene Sache; eine Ru⸗ 
the; 6) Barſch, Berſch, ein Fluß⸗ und 
See⸗Fiſch; 7) eiu runder, duͤnner und 
(tr hoher Pfeiler unter einem Bogen. 
1) Zerdz, tycz do rozney potrzeby ; 
2) fprys przewozniczy z hakiem; 
3) pniak u rogu ieleniego, na ktorym 
ftoig koniufzki; 4) pręt, miara mier- 
nicza; 5) pret; rzecz odmierzona 
prętem; 6) okun, ryba morika albo 
rzeczna; 7) filarwyfoki, éienki i okra- 
gly pod frambugg. $ 1) Uneclóture 
faite avec des perches; étendre du 
linge fur une perche; tirerun drap à 
la perche; 2) conduire fon bateau 
avec la perche; 3) quand le cerf en- 
ue {a ſeconde annee, il pouffe deux 
petites perches & en fa troifiéme an- 
née les perches qu'il pouffe font íc- 
mées d'andoüillers; 4) méfurer à la 

erche; !a perche eft diferente felon 
E. lieux, mais la véritable longueur 
doit être de trois toifes; 6) il m'a 
vendu vingt perches de fon Jardin; 
7) la perche ett fort bonne; il y a 
une perche de mer; la grande & la 
petite font des perches de riviere. 
€t! une grande perche. das if ein ſehr 
langes Weib. Nicwiaffa to iak choi- 
na; diugoſzka to. 

ils fe battent à la perche. fie gehen nicht 
auf Leib und Leben los; (te ſchlagen ſich 
ſurchtſam. Do upaddey sig nie biia. 


' 
von DégeIn: fich fes 
gen. O praffwie: usiese. & Unaigle 
fe vint percher fur le joug du cha- 
riot; les cogs & les poules perchent 
tous les Lors, 


perché, ée, adj. ſitzend, von Vögeln. 


Siedzacy, o piakach. $ Oileau per- 
ché; il porte d'azur à lépervier 
perché & grilleté d'argent. 


Percheron, f.m. gebürtig aus dem Laͤnd⸗ 


lein Perche in Frankreich. Rodem 2 
prowincyi Francuskiey Perche. 

Perchis, f.m. Stecken⸗Zaun, Stangen⸗ 
Zaun in den Gärten Plot, grodz z 
lafk albo 2 zerdzi. $ On ne peut 
entrer dans un endroit où l'on a faic 
un bon perchis. 

Perchoir, f. m. pr. Perchoi. 1) ein Staͤng⸗ 
lein, worauf der Vogel im Vogelbauer 
ſitzet; 2) eine Stange, auf welche ſich 
die Falcken feren. 1) Kiiek w klat- 
cc, na ktorym ptafzek siedzi; 2) ber- 
lo, na ktore fokol usiada $ 1) Le 
perchoir de cette cage cft rompu; il 
faut inettre un perchoir à cette cage, 

à la Percloie, a. oH. vid. Afin. j 

Perchus,adz. lant, gelahnit, contract, (im 
Jemin. ſagt man perclué oder perelu- 
Je.) Kulawy, niedofgzny (in genere 
temin. zz Det, 23 perclue albo 
percluſe.) $ Elle eit perclufe d'un 
bras; il eft perclus de fes membres. 

"il a le cerveau perclus er ift geſchoſſen; 
er hat einen Sparren zu viel. Czegoś 
mu w glowie nie doſtaie; fzydiem 
mu mozg ukfadano. 

* zout dévet 4 fe cerveau ercla. eit 
Scheinheiliger ift fat allemal verruckt. 
Swigtafzkowi prawie zawize rozumu 
nie doftaie. 

Perçoir, f. m. 

*Perçoire, f. 1) Wein Bohrer, Faf- 
Bohrer; 2) ein Bohrer 2 SCH 
einen Schluſſel, in die Röhre zu einem 
Gewehr zu bohren. 1) Swider wielki 
winiarlkı; 2) Swider do wywiercenia 
swiatła albo dziury w rurze kluczo- 
wey, itrzelbowey. 

Percontation, fi f. (prreontatio) Nade 
forſchung / Nachfrage. e E 
wiadywanie sie. 

Percoreau, f. m. feberz Kraut, Stein: Lee 
ber⸗Kraut, Brun nen⸗Leber⸗Kraut, Steine 
flechten. Lilzaiec, Ziele watrobne, 
mech Ikalny. 

Percuere, f. f. ein durchloͤchertes Werck⸗ 
zeug, das untergeleget wird, wenn durch 
ein Eiſen Löcher geſchlagen werden. 

Naczynie 
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Naczynie slofarfkie podZiurawione, 
do podfozenia pod żelazo, w ktorym 
dziury wycinaig. i 

Percuſſion, f. f. (pereuffie) 1) in der Phy⸗ 
fic: Schlag; 2) in der Chiromantie: 
fleifchichter Theil von der Unter⸗Hand 
bis an den kleinen Finger. ) W fizyce: 
uderzenie; 2) w chyromantyt : mię- 
kitz pod małym palcem do pierwíze- 
go ręki przegubu. $ 1) Mouvement 
de perèuſſion; la percuilion de Fair; 
il faut confidérer la force de la per- 
cuflion & de la répercutlion. 

änfirument de percuffon. ein ſchallendes 
Werckzeug. Naczynie brzmiące. H Les 
cloches font les plus excélens inftru- 
mens de percuffion. 

Perdant, J m. Verſpieler. Przegrawacz ; 
grac: melzczesliwy. § Monfieur eít 
un des peidans; les gagnans & les per- 
dans. 

Perdition f. f. (perditio) inſonderheit 
in geiſtlichen Reden: Verderben, Ver⸗ 
luft, Unte gang. Ofeblrwie w nabo- 

ärch mowasl : zguba, ſtrata, ruina; 
utracenies & Dieu met au Jour tout 
cet ouvrage de perdition & de téné- 
bres; retirer quelqu'un du chemin de 
perdition; tout fon bien s'en va en 
perdition. 

Is de percttion. 1) der verlohrne Sohn, 
im Evangelio: 2) der Verraͤther Ju⸗ 
des; 3) ein unbußfertiger Suͤnder. 1) 
Syn obłąkany w Ewaugielii: 2) Ju- 
dsiz zdrayca; 3) ſyn ſtracenia; grze- 
[auk zakamialy. 

Peidre, v. a. (perdere) 1) verlieren, um 
etwas kommen; 2) verſpielen, verlieren 
als ein Spiel, eine Rechts⸗Sache, eine 
Schlacht; z) verlieren, uͤbel anwenden, 
verschwenden, als die Zeit, die Mühe; 
4) einen ſtuͤrtzen, um Ehre und Glück 
bringen; 5) verderben, beſchaͤdigen; 6) 
verführen, zum Boͤſen verleiten; 7) vers 
lieren einen auf der Gaffes 8) vergeſ⸗ 
fen als die Treue, den Reſpeet, den 
mar einem ſchuldig iſt; 9) verlieren als 
einen Freund, durch eine Beleidigung 
oder durch den Tod; 10) in geiſtlichen 
Wess: Schaden leiden an der Seele; 
der Seligkeit verluſtig werden. 1) 
Jrad, atracie, zgubié co; 2) przegrać 
gre, Iprawg, bitwę; 3) trau is, prze- 
marnować, flraéié czas, pracę; 4) za- 
gubić, zatracré kogo; zgubić kogo na 
AvGu, na fortunie; 5) plué, Katie; 
6) pfué; do złego kogo zwiesé; 7) 
zgubié kogo naulicy ; 8) uchybié, za- 
pomnieé reipektu komu powinnego; 
9) utracié przyiadiela, obrazonego albo 


perdre le courage; perdre cœur; perdr 


Ders-ge; perde-je. verliere ich? Ac: 


perdre quelqu'un dans lieſprit de quel 
perdre quelqu'un de ap. einen aus ben 
on le perd de ude. man verfteht ihn nicht, 

| 
leiffer perdre guelgue chofe. etwas ab- 


perdre fand. von Schiffen: ben Ander 


fe perdre, v. r. i) fid) verlieren, verlohren 
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umarłego; 10) w nadotnych mou 
izkodowaé na dufzy ; zbawienie urn 
éié. $1) Perdre une chofe; il a pesi 
du fon bien, mais non pas fon ho 
neur; perdre ja vie, la mémoire, | 

connoillance, la vue; perdre le gol 
des belles chofes; perdre fon efpritz 
2) ce joueur perdra tous fes eg 
perdre la bataille ; perdre fa caul 
fon procès; 3) il perd {on tems & 
peine; perdre fes pas 4) perdre ques 
qu'un; s'il ne füt häce de perdre fow 
ennemi, l'ennemi le perdoit lui-mé 
me; il ne fe foucioit de le perdre 
perdre quelqu'un de réputation: 
Pamour le perd; 5) la nielle a perd 
les blez; ,6) heureux celui qui m 
hante point les impies, car ilsperderx 
les gens; garde vous de ce méchant: 
il vous perdra; 7) perdre un homnn: 
dans les bois; 8) perdre le refpe& 

quelqu'un; 9) perdre un ami; vou 
ne me fçauriezperdre, quelque négli 
gence que vous aiez pour moi; perdr« 
fon pere, {on enfant; 10) perdre foz 
ame, {on falut, 


Je cœur, den Muth verlieren; den 
Muth ſincken laffen. Serce tracic. 


trace? 9 Depuis fix ans que j'ai tani 
d'ennemis fur les bras, pers-je (per 
de-je) une feule pouce de terre. 


qu'un. einen bey einen angieſſen, ans 
ſchwäͤrtzen; einen um eines Gunſt und 
Gnade bringen. Przyprowadzié koga| 
o utratę tafki czyiey; pfué kogo u 
kogo. $ ll l'a perdu dans l'efpric d 

Roi. 


Geſicht verlieren. Zgubić, puscic ko- 
$ Ils me perdent de vue. 


er ſchreibt zu hoch. Rozumem go ludz- 
kim nie doseignieſz; myslami po go 
rach lata. $ C'eft un auteur qu'on 
perd de vue à tout moment. | 


kommen laſſen; etwas ins Stecken 
kommen laſſen. Zarzucié zwyczay 
iaki. $ Il ne faut pas laiffer perdre 
les bonnes courüınes. 


ſchleppen. O okrgrach: wlec za foba 
korwice. | 
gehen; 2) vergehen, erloſchen, zu nich⸗ Í 
te werden, verſchwinden; 3) fich verir⸗ 
ren; 4) ſich ſtuͤrtzen, fib um feine 
Wohlfahrt 
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fuen, untergehen; 6) fich verſteigen, 

zu hoch ſchreiben. ) Ginge; zgubić 

se; 2) znikać, gaſnge, nifzczeé; 3) 

zebigkac sie; 4) ginąć; zagubić się; 

tracié sie; do zguby daZyé; s) rongé; 

a 6) barzo wyſokim ftylem piſac; za- 

pedzie sie konceptami. $ 1) Le bien 

e perdalſement; largent fe perd aife- 

ment; 2) l'eau fe perd dans ce trou; 

Sla peinture expoíée aux injures de 
Pair fe perd dans peu; les belles con- 

a noiflances fe perdent avec l’âge; le 

Ir mouvement ne fe perd, mais de com- 

z munique au corps qu'il rehcontre; 3) 

on fe perd fouvent dans les rues de 

Paris; 4) cch un homme qui fe perd ; 

il vaudroit mieux Je perdre galement 

per la galanterie, que de fe perdre 

ttilſtement par l'orgueil, par l'envie, 
ou chagrin; fe perdre par les debau- 

„ches; 5) ce navire fe perd; 6) cet 

hauteur de perd dans fes raifonne- 

mens. , 

F perdre de vile, fid) aus den Augen bere 

lieren. Singe z oczu. 

die beaucoup. de fang. viel Blut ver: 

gleſſen. Wiele krwie rozlać, 

iferd peche. wer verlieret der fehler. 

BZbljdzil, kto co trait. | 

|' quitte la partie la perd. Wer aus et: 

Rs Ciel tritt, verlieret. Przegraie, 
to z pry wyltepuie. 

La "s Mace la perd. wer feinen 

Bit verläßt, der verlieret ihn. Swe 

cmieyíce trači, kto ie opufzcza. 

wrchand qui perd ne peut vire. mam lacht 
imidt wenn man verlieret. — Strata 
léémiéchu nie przynosi, 

aver Ia tere d'un dne on perd fa lejive. 

icr einen Mohren weiß waſchen well, 

weklieret feine Mühe. Nie pomoże 
lKnuükowi mydło, ani umarfemu ka- 

intizidfo, r 

© perd fon bien, perd fon fang. wer fein 

ER verlierer, verlieret faſt fein Leben. 

| Zytie traci, kto fortunę traci. r 

lu, é, adj, verlohren, verdorben. Zgi- 

Wmniony, zgubiony ; ftracony. $ Argent 

Wperdu; occafion perdue; tems perdu. 

nelle perdu. veilohrne Schildwacht. 

Na zgubne imię przed obozem wy- 

i flawiona fzylwachas | 
‚fans perdus; die den erken Angriff ober 

Sturm thun. Zolnierze prawie na 

` fire wysłani, iako do fzrurmu, do 
ataku. 

Efi un perdu. das if ein verlohrner 
Menſch; es it ein Taugenicht. Zgi- 
niony to człowiek; hultay to wielki. 

Pohln. Lexic. tom, IT. 


Mohlfahrt bringen; 5) verſincken, er⸗ f 
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lle perdu£. verdorbnes Mägdchen, die fid) 
alten Wolluͤſten ergeben bat. DZiewezy- 
na zuiniona, na fwawole rolpalana. 
bois perdu. Gliet Hole, das eintzeln herun⸗ 
ter gehet. Drobna flifowka; {zccepy 
co poledynczo iplywaig. $ Faire flo- 
ter du bois à bois perdu. 

Perdreau, f. n. ein junges Rebhuhn. Ku- 
ropatwie. $ Ces perdreaux font do- 
dus, ce n'eft que peloton de graiffe. 

Perdreau, Jin. ein Kieſelſtein (o unter eiz 
nem Grentz⸗Stein geleget wird. Ka- 
myk do zakopania pod kamien gra- 
niczny. 

perdreaux. Rebhüner; viele Granaden, 
die nebſt einer Bombe aus einem Moͤr⸗ 
fer geſchoſſen werden. Kuropatwy. to 
ieft bomba granatami 2 mozdzerza 
wylatuiace. 

perdiigon, f. . Art Pflaumen. Rodzay 
sli. 6 Voilà de l'excellent perdri- 
gon; perdrigon violet. 

Perdrifleur, f.m. oh,, ein Huͤner⸗Faͤnger, 
eine Bedienung ehedeſſen und noch bey 
einigen Teutſchen Sürfen. Kurotow, 
niegdyz i iefzcze u niektorych ksią- 
Zar Niemieckichurzędnik. 

Perdrix, f.f. (perdix) ein Rebhuhn. 
Kuropatwa, $ Il y a des perdrix blan- 
ches, des rouges & des grifes; mais 
la rouge eit la plus belle de toutes; 
une perdrix mâle; une perdrix femel- 
le; un bon perdrix eft un excélent 
manger: les vieilles perdrix ſont ad- 
mirables au por. 

une compagnie des perdrix. eim Volck 
Rebhuͤhner. Srado kuroparw. | 

perdrix de Barbarie. ein Haſelhuhn. Ja- 
rzabek. 

Perdu, e, adj. vid Perdre, 

Perdurable, via. Durable. 

Pére, f. m. (parer) 1) ein Vater, von 

menſchen und Thieren: 2) ein Parer 

in den Kloſtern; 3) ein alter Kirchen⸗ 

Lehrer, Kirchen⸗Vater; 4) ein Urheber, 

Stiffter, Anfänger einer Kunſt; 5) Baz 

ter, Pfleger, Verſorger; 6) im Schertz: 

Vater; eine merckliche Sache in ihrer 

Art. ) Ottec, o ludziach i ZWierze- 

rach: 2) oliec, Pater w zakonach; 3) 

Ociec Swięty, nauczyciel w pierwizym 

kosciele; 4) oéiec, pierwizy wyna- 

lezca nauki iakiey ; 5) ociec, opiekun, 
obronca; 6) Tartem: o(iec, rzecz 

Wielka w fwoim gatunku. (1) La- 

mour du pére elt plus fage que cette 

de la mére; quand on prend les pe- 
tits des oifeaux, ont doit laiſſer le pé- 
re & la mére; 2) le père Gardien elt 
un bon Géographe & le meilleur hom- 

Qa me 
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me du monde; le pére Correéteur ; 
le pere Recteur; le pere "'emporel ; 

ére de l'Oratoire; 3) les Péres Grecs; 
les Péres Latins; les Péres étoient 
bons pour la morale de leur tems; 4) 
Homére eft le pére des Poétes; 5) il 
eft le pére des pauvres; 6) ce nez eit 
le pére aux autres. 

le Pére des lumieres, des bontez, des mifé- 
ricordes dr des graces. der Vater des 
Lichts, ber Güte, der Barmhertzigkeit 
und der Gnade, nehmlich GOtt. Ociec 
Swiatlosci, dobrodi, mifosierdzia i Ťa- 
fki, to ieft Bog. 

Pere patatif. vermeinter Vater, Pflege⸗ 
Vater. Oéiec domniemany. 6 Jo- 
feph eft pére putatif de Jefus - Chritt. 

Here de famille. ein Saul «9Qater, der 
Meib und Kinder hat. Gofpodarz, co 
ma déieéi 1 Zone. 

Beau pere. Y) Stief- Bater, 2) Schwie⸗ 
ger⸗Vater. 1) Oyczym; 2) swikier, 
tesc. 

grand pére, Groß⸗Vater. Dziad. $ Son 
grand - pere eft riche. 

nos Péres. unfere Båter; unſere Voreltern 
oder Vorfahren. Przodkowie, oyco- 
wie nasi. $ C'étoit la coùtume de 
nos peres; il ne faut pas toùjours fui- 
vre l'exemple de nos péres; du tems 
de nos péres. 

nôtre prémier pére. Adam, unfer erſter 
Vater. Adam, otiec nafz naypier- 

wízy. 

le Pére des croïans, der Vater der Glaͤu⸗ 
higen, Abraham. Okiec wiernych; 

Abraham. 

pére du peuple; pére de la patrie. ein 
guter Herr; ein Vater des Vaterlandes. 
Pan dobrotliwy ; ociec oyczyzny. 

Peres, Biſchoͤffe bey einem Concilio. Bi- 
fkupi na Zborze albo Concilium. 

Peres conferipts, ( patres conſeripti) der 
Senat im alten Rom. Senat itaro- 
rzymfki. 

c'efl le pére aux écus. er ift reich, er hat 
viel Geld. Bogary w pieniądze. 

le pére du jour; le pére des vers. poes 
tif: Apollo. W fensie poetyckim: 
Apolo. , + 

gef un pére doüsller. es iſt ein weichli⸗ 
cher Menſch. Pie ſzczotliwy to czło- 
wiek. h 

Pers, La. Birne oft... Grufzecznik. 

*Peregun, e, adj.& fubff. ( peregrinus ) 
ein Fremdling. Cudzoziemiec, po- 

drozny. 


faucon peregrin. ein ausländifcher ziehen⸗ „ la per. edion.) ausbuͤndig, vollkomme 


der Falcke. Sokol z cudzych kraiow 
przylatuiacy. ° 
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* Peregrination, f. f. ( peregrinatio) ea 
weite Reife. Peregrynacya, pielarzys: 
ka, podroza w dalelie kraie. $ Ez 
de longues peregrinations. 

Perelle, f. f. Erde wie kleine Gut 
fie wird in der Auvergne bey Sasi 
Flour auf den Klippen geſammlet, ue 
zur blauen Farbe gebraucht. Gun 
lufkowata w prowincyi Aue 
przy miesdie Saint Flour na {kate 
zbierana i do blekitney farby zz 
wana bywa. 

Peremption, f. f. peremption d’inflam 
(peremprio) Verjährung einer Real 
Sache, die man drey Jahr hat lie 
laffen. Uftanie roku albo fpr: 
przez trzy lata nie agitowaney; 
lezalosé ſprawy fgdowey. § L" 
donnance a établi la peremption;; 
y a peremption. 

* Peremptoire , adj. e. ( peremptorius) 
Gerichten; 1) klar, unwiderſprechl 
entſcheidend; 2) peremptoriſch als «x 
Vorladung. W fadach: 1) Finais 
iaſny, dowodu dalfzego niepotr: 
buigcy; 2) zawity iako rok. 9 1) U 
raifon peremptoire; une excepti 
peremptoire. 

Peremptoire , f. m. in Gerichten: Gr 
Nachſicht, Aufſchub. W fadach: fryt 
odwioka. 

Peremptoirement, adv. (perempronr 
mit völliger Entſcheidung; mit air: 
licher Aufhebung der Sache. Fin: 
nie; za zupełną decyzyg. $ Lapa 
feription a été aquife peremptoi 
ment. 

Peremptorifer, v. a. fm Lands Redy 
Friſt oder Nachſicht zu einem Werfel 
geben. HI prawie ziemfkim: ut 
czyć fryfztu do ſprzedania czego. 

Perfection, f. f. ( perfecfio) 1) die Vo 
kommenheit; 2) Vollendung 
Wercks. 1) Doſkonafosc; 2) doko 
ezenie, dorobienie. N 1) Cherche! 
aquérir la perfection; arriver, atei 
dre à la perfection; ateindre au {ox 
met de la perfection; porter une ch 
fe au plus haut degré de perfectio 
aprocher de la perfection d'une la 
ue. 

perfection, piur. Vollkommenheiten, [d) 
ne Gaben, gute Ogenſchaften. Dofk 
nalosci; piękne dary; wipaniale przy 
mioty. $ Il a toutes les perfection 
qu'on fauroit fouhaiter. 

en perfetion. N 


gut, überaus ſchoͤn. Wysmienide 
barzo pięknie, dofkonale dobrz=: 
$ Travaillé 
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f Travailler en perfection; danfer en 

Petition ` jouer des inflrumens en 

perfection ; il parle en perfection. 
Perfeftionner, 7.2. zur Vollkommenheit 
P bringen; vollkommen machen. Dosko- 
nalym czynić; wydoskonalié. & La 
t fin de l'hiftoire eft de perfeëlionner 
la vie civile. 
perfedtonner, v. r. vollkommen mers 
© ben, fid) vollkommen machen. Wydo- 
3 fkonalié Sie, dokfztaltowaé Sig; do- 
&ikonalym zoftawaé. & On ne feper- 
Afeckionne que bien peu, à moins que 
s d'être aidé par un ami intelligent & 
ſincere, ou du moins qu'on ne s'ob- 
l feve foi-même & bien feverement; 
5 il fe perfectionne tous les Jours. 
a bitte, ,. in. oft. Titel eines Stat⸗ 
x balters in einer Provins. Tytut Wiel- 
b korzgdzey w prowincyi. 
ride, fm. (perfidus) ein Merrithcr, 
feen Schelm. Zdrayca, {zelma. À C'eft 
run perfide; le perfide, l'infame tente 
se noir dellein de ſuborner ma femine. 
irde, adj. c. verraͤtheriſch, untreu, treu⸗ 
moi treubruͤchtg. Zdradliwy, niewier- 
By, 2dradziccki. $ OC'eſt une nation 
poerfide; un tour perfide; une action 
jwerlide; de perfides fermens. 
hfidement, adv. (perfide ). treuloſer 
EBeife, verraͤtheriſch. Zdradliwie, nie- 
Eziernie, zdradziecko. 9 II l'a perfi- 
lement trahi; il en ufe perfidement; 
en agit perfidement avec moi. 
die, f. f. (perfidia) 9Berrütberev, 
Treuloſigkelt, Untreu. Niewiernose, 
drada; przeniewierzenie sig. $ Une 
erfidie infigne; il m'a fait une per- 
die. 
zfoliata, /. F. (perfoliata) Durchwachs, 
En Kraut. Dzwonki, dziurawiec 
Z ele. 
Zoleſe, f. . ein guter Italia niſcher 
Dein aus dem Kirchen⸗ Staat. Wino 
elikatne wloskie 2 Panſtwa Papie- 


Kicgo. d ) 
pis f. f. Weiß: Maflieben. — Biafa 
E 
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okroé, gfowki S. Jana kwiatek. 

Une jolie pergoute. e f 

La, ein Mittel: Delt: ein Geift, 

her weder boͤſe noch gut iſt. Duch obo- 
ronny, ani zły ani dobry. 

i en adj. in den Wappen: gelegt, geſetzt. 
ber hach: położony, poftawiony. 
Peri en bande, en barre, en fautoir. 

e, adj. vid. Perir. vetichten. Zgi- 

tony. 

andre, f. m. eine braunrothe und gold⸗ 


DR 


Pericarde, f.m. (pericardium) in der 
Anatomie: das Hertz⸗Fell, das Hertz⸗ 
Kaſtlein, eine ſtarcke Haut, fo das Hertz 
einwickelt. Wo anatomii: worek fer- 
deczny, błona rega co ferce zewfzad 
opafute. & La figure du pèricarderef- 
femble à celle du cœur.: 

Pericardiaire, adj. c. vers pericardiairer, 
Würmer, (o bisweilen im Hertz⸗ Gell 
entſtehen. Robaki w błonie ferde- 
ezney. 

* Pericarpe, f. m. (pericarpium) in der 
Rräuter: Run: Haut, Huͤlſe eines 
Saamen⸗Korns, einer Frucht. IV ziel. 
ney nauce: Íkorka na Ziarnie, na 
owocu. 

Perichondre, f. m. {perichondris) in der 
Anatomie: Haut ober Fell über den 
Kroſpeln. H anesomii: blonka chraaft- 
kowa, chrzaftke ochraniaigca. 

Pericliter, v. u. m Gerichten: Gefahr 
lauffen: in Gefahr kommen. W fera- 
wach jadıwych: wdawać Sie w nie- 
bezpieczenitwo ; — wyflawiac Sie na 
fztych. 6$ On periclite fort. 

Periclymenum, f.. ( periclymenum) 
Be: Blatt, Wald⸗ Winde. Pon oy 
wouny albo kozi. 

Pericrane, f. m. (pericranium ) das Hiru⸗ 
Schalen Fel. Zy lowata Ikorka sto- 
wia kose opaſuigca. 1 

Peridot, f.m. ſchlechter, grüner, groſſer 
Evelfein, eine Art von Schmaragden. 
kamen drogi na kfztatt Ízmaragdu, 
wielki 1 ziclony podlego ieſt waloru. 
Le peridot e&t dificile à.cailler & {on 

ulage efl tate. 

Peridrome, f.m. cbf. (peridromis) Bitte 
nen, Gang um einen Thurm. Blanki, 
ganek okofo wiezy. 

Perisciens, f. m. p/ur. (perieci) in der 
Geographie: Oesen Gifler fo s. 
ley Parallelum und Meridianum, und 
folglich einerley Fabri -Zeit und Wet⸗ 
ter mit einander haben, zehlen aber die 
Stunden verkehrt, indem bey den einen 
Mittag und Morgen if, wenn die on. 
dern Mitternacht und Abend haben. 
W givografi : prze&wnogowie, co 
tenże paralel 1 merydyan, a 2tad ro- 
wne roku odmiany i pogody 2 ſobg 
maig, tylko Ze godziny opak licza, 
bo gdy u jednych eg, i wíchod, 
u drugich polnoc 1 zachod bywa. 

Periegere, f. m. (perlegera) der einen 
herumführet und ihm etwas zeiget. 
Co kogo do ogladania czego pro- 
wadzi; pokazywacz. 
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elbe Tulpe. Tulipan brunatnoczer- Perier, f m. 1) eine Heide- Lerche; 2) ei» 


wony i zlotozolty. 


ferne Stange mit einem Haken iu et 
Qa 2 neut 
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nem hoͤltzernen Stiel eingefaßt, damit 
man das Schurloch am Schmeltzofen 
aufmacht, wenn das Metall ausgelaſſen 
wird. 1) Däierlacka prak; 2) rurak; 
fztaba Zelazna 2 hakiem w trzonek 
drewniany oſadzůona do otwierania 
pieca hurarskiego, gdy krufzec roz- 
topiony wypufzc2zaia. 

Perigée, f. m. (perigeum) Maneten-Nähe ; 
Punet eines Planeten, wo er der Erden 
am nechſten if. W affronomii: punkt 
planety ziemi nayblizfzy. 

Perigourdin, f. m. N : 

Perivourdine, f. f.7 ang Perigord ge- 

buͤrtig. Rodem z Perygordu. 

Perigord, d 

Petigueux, 7 f. m. (lapis petracorius) 
ein ſchwartzer, ſchwerer und harter 
Stein aus Engelland und Dauphine, er 
wird von den Schmeltz⸗ Arbeitern und 
Töpfern verarbeitet. Kamień czarny; 

éiężki i twardy z Anglii i z Delfinatu, 

; fzmelcarzom i gamcarzom służy. 

Perihelie, f.m. (périhelium) in der 
Stern⸗Kunſt: die Erd⸗Naͤhe; der 

nechſte Punct der Erde oder eines anz 
dern Planeten gegen die Sonne. W 
afironomii: punkt zie mie lub infzego 
planety stohcu nayblizízy. 5 Lorf- 

won dit dans les autres hiporhefes, 
le Soleil eſt en fon perigee, lesCoper- 
niciens difent, la terre eft en fon pe- 
rihelie. | 

Peril, f. m. (periculum) Gefahr. Nie- 
bezpieczenſtwo. Etre dans un pé- 
ril eminent; il eft en péril; le péril 
eit grand; s'expofer au péril ; fe tirer 
du péril; courir des périls, 

au pé. mit Gefahr. Z odwagą; z 
niebezpieczenftwem. $ Je me char- 
ge de taire réuifir cette afaire au peril 
de ma vie. 

cette maiſon eft en péril! dieſes Haus ift 
baufdliig. Dom to nachylony. 

aux vilques, péril. & fortunes de quel- 

. guun. in den Gerichten: auf eines 
Gefahr, Schaden und Nutzen. W ft- 
dach: na cy ig {zkode, zysk i nicbez- 
pieczenitwo. 

Périlleutement, adv. (periculoſe) gefaͤhr⸗ 
lich, mit Gefahr. Niebezpiecznie. 
Perilleux, euſe, 27. ( periculofus) gefaͤhr⸗ 
lich. Niebezpieczny. $ Cela eft pé- 
rilleux; chote perilleufe; il eit péril- 
feux de parler decihivement; faut pé- 

rilleux. 

Perimer, v.n. von Streit « Zaden, die 
man drey Jahr hat liegen laſſen: 
erloſchen, aufhoren. O Sprawach jado- 
auych przez trzy lata zalexalycb: zga- 


Perimétre, f. m. (perimeter ) in der ME! 


Perinée, f.m. in der Anatomie: 


PERI 
fngó, przepaść, uftaé. $ Laiffer paj 


mer une inſtance; cette inftance = 
periinée. 


Kunſt: Umfang einer (ebe Giu 
W mierniczey nauce: okrag ka. 


figury. $ Le perimétre d'une fin 


Math zwiſchen dem Hintern und 
Scham. W anatomii: (ew mie“ 
ftolcem a czlonkiem witydliwym. 
Période, f.m. (periodis ) 1) der piwi 
Gipfel als des Glücks, der Ehre; DZ 
Ende als des Lebens; 3) der Unt 
eines Geſtirns; Zeit, binnen wel 
ein Planet feinen Lauf vollendet; A 
der Zeilfunft: der Wechſel, Berii 
rung einer Kranckheit, die bald ne 
laͤßt und bald zunimmt. 1) Szc: 
naywyzízy, pora czego iako hom 
ſzezescia ; 2) zgon, {chylek tako 
čia; 3) obbieg gwiazdy; czas, w la 
rym planeta bieg fwoy konczy; 4 
lekarfkiey nauce : odmiana choroby 
dobre albo w złe. § 1) Etre parve 
au plus haut période de fa grandel 
de fa fortune, de fa gloire; 2) être 
dernier période de fa vie; 3) le tc: 
du période de Mercure eft denvi 4 
un an; Jupiter fait fon période 
douze ans. 
le période du fang. Zeit eines ila 
des Gebluͤts im Menſchen. Czas 
dney krwie cyrkulacyi w czlowie 
Periode; f. f. (periodus) i) in der Ac 
Aunſt: ein Period; ein Redes 20 / 
2) in der Chronologie: Jaht Dr 
nung, Zahl vieler Jahre; 3) ein G 
chiſches Ritter⸗Spiel. 1) W xe 
mowfkiey nauce: peryod; okragk 
okrazenie gładkie mowy; 2) w ef 
nologii: liczba wielu lat; 3) ıgrzyäl 
greckie. $ 1) Il y a deux fortes 
périodes, la fimple & la compof: 
la période fimple n'a qu'une parc 
la compofee a des parties diflingue 
& doit ètre facile à prononcer t 
d'une haleine; la période ne d 
être ni trop courte, ni trop long 
période ronde; période quarrée; 1 
riode de deux, de trois, de quatre: 
de cinq membres; les plus belles 
riodes Françoifes n'ont que trois me 
bres, & elles doivent avoir un cert 
nombre de üllabes, par exemple ! | 
xante & neuf ou foixante & quin- 
2) la période Julienne & la perio 
de Conítantinople contiennent 7C 
ans; la période Viétorienne cit de 
ans; 3) il a vaincu dans toutes les 1 
riod 


SÉ 


—— 
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dodes, dans l'Olympique, Pithique, 
limique & dans celle de Sicyone. 

Périodique, 247. c. (perioricus ) 1) wohl⸗ 
flingend, periodiſch, von einer Rede; 
2 mn der Aſtronomie und Artzenep⸗ 
Runt: umgehend; das zu gewiſſen 
Zeiten wiederkommt. 1) Okragiy, pe- 
ryodyczny, o mowie; 2) w af! TECH 
i lekarfkiey nauce: kolacy, okolny; 
kołem wracaiacy. $ 1) Difcours pé- 
riodique. 

Evos périodique. in der Sternkunſt: 
Monds⸗Monat hat 27 Tage, 7 Stun: 
den, z Minuten. afironomii : mie- 
sige ksigzyczny, ma dni 27, godzin 7, 
mmut 43. 

Péiodiquement, adv. 1) in der Aſtro⸗ 
nomie: kreiswetſe, im Kreis umlau⸗ 
fend; 2) im Spott von einer Schreib: 
Art: gar zu febr gekuͤnſtelt, gezwungen. 
1) W affronomii : kotem, okolnie; 
2) faydzae z flylu: barzo wyſtawnie, 
na przepych, nienaturalnie. $ 1) Les 
altres fe meuvent WE "9 
2) parler toujours périodiquement: 

Periaciens, vid, Perieciens. : 

berioſte, f. m. (perioffeum) bas Heitz 

gene Haͤutchen um jeden Knochen. 
fonka fubtelna każdą kosé okrywa- 
igca. 

dien, f. m. ( Peripateticus). ein 

Ariſtoteliſcher Philoſoph; ein Peripate⸗ 

Hond, Perypatetyk; nasladowca Ary- 

flotelefow. ! j 

PPeripatétifme, f.m. (Peripatetifmus) bie 
Phlloſophte bey Peripateticorum. Fi- 
lozofia Perypatetykow albo Aryſto- 
telefa. $ Deicartes a aneanti le peri- 
patétifme par une autre Philofophie 
plus claire & plus nette que la leur. 

Meripstie, J. £ (peripetia) in der poc: 
fit: unbermutheter Zufall, der ein 
Schauspiel plotzlich verändert. H: poe- 
tyce: przypadek nie ſpodziany, co ko- 
medyg nagle odmienia. $ La peri- 

péie doit être ingénieufement fon- 


Me 


dee. | 
Peripherie, B2: M peripheria ) in der 
Geometrie: der Umfang, der Umkreis 
einer runden Figur. N greomemy: : 
obwod, okrag okrggley figury. 
lT'eriphrafe , 10 * (Per iphraſis) in bet 
Redekunſt: Umſchreibung mit vielen 
Worten. W krafomorwfkiey nauce: 
okrgzenie słowne; obfzerne opifa- 
nie, $ La periphraſe fert à expliquer 
des chofes que la pudeur & la bien- 
fance ne permettent pas de dire nue- 
ment & fans detour. ` 
Peiphrafer,-v. a. & n. mit vielen Worten 
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umſchreiben; meitláufftig ſchreiben oder 
reden. Okrazyé, opilaé co słowy; 
frerzyó Sie; rozwodzie Sie. 9 Cet 
auteur periphrafe totijours. 

Periple, /. m. Umſchiffung eines Meers 
oder eines Landes. Obicchanie mo- 
rza, lądu okrętem, | 

Periploca, f. f. N 

Periploque, f. f. de adj. c. 7 (periploce), 
Hundskohl, ein Kraut das die Hunde, 
Wolffe und Fuͤchſe tóbtet. Obwoina, 
ziele pfy, wilki 1 lifzki truigce, 

Peripnevinonie, f, f. ( perrpuevmonta ) in 
der Mediein: die Lungenſucht; Ent: 
zündung der Lunge, nebſt einem Fieber 
und Huſten. M medycynie: dychawi- 
ca, płuc zapalenie 2 kafzlern 1 febra. 

Périptere, f. m. ( peripterium) im Wters 
tbum : Gebande vorne und hinten mit 
6 Senlen in einer Reihe, an ieder Geiz 
te aber mit eilf. W ffareiytnosét = 
budynek o fzesciu stupach na przod- 
ku i tyle, a na ſtronach o jedenaſtu. 

Périr, v.n. (perire) 1) verderben, umkom⸗ 
nien, vergehen; 2) ausſterben, erlöfchen s 
3) ein deg Ende nehmen, ſterben; 
4) untergehen, erſauffen; 5) bangveru⸗ 
tiren; 6) verdammt werden. 1) Zgi- 
nie, W niwecz sie obrodid; 2) Wy- 
mrzeć, zgalnge; 3) umrzeć, mizernie 
"ig: 4) zatopié sie, utonąć; 5) 
7zbankretowat ; 6) zginad, potepionym 
bydz. $ 1) Tout fon bien va périr 
fi on n'y donne ordre; à la fin tout 
périt; c'el un homme qui périt; 
2) famille, maifon qui périt; 3) c’eft 
un coquin qui périra malheurenfe.. 
ment; il a per malheureufement ; 
périr dans l'eau, für mer, par le 
feu; périr de mifére; 4) ce valſſeau 
a péri par un naufrage; 5) ce banquier 
a peri; 6) Satan & fes anges m'ont 
péri que par leur orgueil, 

faire périr quélgu'un. "einen ins Verder⸗ 
ben Rürgen, W upadek kogo po- 
pchnąć; zatračić, zagubiékogo. $ Fai- 
re périr une armée. 

Périfciens, f.m. (perifeii) in der Beo- 
graphie: kreisſchattige Einwohner in 
den kalten Läudern um den Polum ar- 
&icum und antartticum , ihr Schatten 
gehet taglich im Kreis um fie herum. 

Przecwnogowie albo mieſzkafley w 

zimnych krajach pod południową i 
polnocna osią; Geri sie przez dfieri 
„koio mich obraca. 

Periſſable, 44%. yergänglich, eitel. Zni- 
komy, znikły, marny. & Le bien de 
la fortune eft un bien périffable. 

Periſſologie, f. f. (perifflogia) über: 

Q.3 3 flüßige 
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fluͤßige Worte, unnoͤthige Sachen. So- 
wa zbyteczne, materye niepotrze- 
bne. 

Periſtaltique, 447. c. (periſtalticus) mou- 
vement periltalrique. in der Unatoa 
mie: Ningel-Bemegung, wurmaͤhnliche 
Bewegung des Eingeweids. H7 ana- 
tomii: ruchomosé ielit inuigca sie na 
kfztait wea. 

Périftile, f. m. (periſtylium) eine Hof 
Laube von Seulen um einen Platz oder 
Hof, aus welchem man zwiſchen allen 
Seulen durchgehen kau. Filarowanie 
około placu albo dworu, z ktorego 
przez słupy przechodzić mogą. 

Periſyſtole, f.m. (perifyflole ) in der We- 
diein: bie Herkend: Ruhe von einem 
Puls Schlag bis zum audern. W me- 
dycynie: pauza albo odpoczynek ferca 
od jednego bicia pulfu aa do drugiego. 

Peritoine, f. m. (peritoneum) im der 
Anatomie: das umſpannte Darni-Fel, 
das die Daͤrme umgiebet. W anato- 
zii: kaldun albo bfona, ktora kifzki 
fa opięte. 

Perle, f. £ 1) eine perle; 2) of. Schoͤn⸗ 
heit, Vortreflichkeit; „z) ein fchoner 
weiſſer Zahn. 1) Perla; 2) obf. pie- 
knosé, wybor; *3) 23b sliczny. $ 1) 
Les perles que Cléopatre avoit en 
pendans, étoient d’un prix ineftima- 
ble, foit pour l'eau, pour la groffeur 
& pour la figure; perle fine; 2) ceit 
un chef d'œuvre, un miracle du ciel, 
une perle du monde. 

perles des chymifles. der Fruͤhlings⸗Thau. 
Rofa wiesienna. 

perles. bie Thau⸗Tropfen auf dem Grafe. 
Krople perlowe z rofy; rofa na tra- 
wie, 

perle paragon. ungemein groffe Perle. 
Perla barzo wielka. 

perle baroque. eine ungleiche, eckichte Perz 
le. Perla rogata. s 

mêre perle; nacre de perle. Verlen-Muts 
ter, Perlen⸗Muſchel. Maéica perłowa. 

Ferbe aux perles. Stein- Saanıcn, Meers 
Hirſe, Perl⸗Hirſe. Wroble profo. 

e de perle. Perlen = Farbe. Kolorper- 
owy. 

blanc de perle. eine gewiſſe Schmincke. 
Rumienidto pewne biafoglowfkie. 

perle d'arbalète. das Korn auf dem Arm⸗ 
bruſt. Celik na kufzy. 

nous ne fommes pas ici pour e-filer des 
perles wir find hier nicht umſonſt. 
Nie ieftesmy tutay, abysmy bąki 
tapahi. 

ci la perle des beaux eſprits. im 
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Verſtand. Zartuiac: rozum to i: 
brzytwa; glowka to jak makowka, 
Perle, ec, ady, 1) mit Perlen beſetzt, eis 
gefaßt, geziert; 2) vortreflich, aunurbisi 
wohlklingend, von einer Muſic. 1) Pes 
fani ofadzony; perlilty; 2) wdi 
czny, wyborny, o muzyce. & : Dim 
deme perlé; croix perlée; couronna 

perlée ; 2) c'eft un Jeu perlé, 

bouillon perié, eine Krafft⸗Suppe tre 
Mandeln und Schoͤpſen⸗Bruͤhe. balen⸗ 
ka posilaigca 2 mygdalow i roll? 
ikopowego. $ Il nous a fait mange 
pour fon opera d'une foupe à boüid 
lon perlé. 

Perloir, f. in. ausgehoͤltes Schlag « Gift 
zu knotigten Zieraten. Duxfzlak (re 
downicay do grofzkowey albo cetkic 
wey roboty. 

Perlures, f. f. plus, in der Jagerey: Par: 
len; kleine Hoͤcker auf einem Hirſch⸗ G. 
weih. W imysliffwie: perty albo chia 
pawosé cetkowata na rogu ielenim. 

Permanence, f. f. in der Theologie: ba 
beſtändige Verbleiben. M^ Teolugin 
trwałe zoftawanie. $ La permanent 
ce du corps de Jefus-Chritt dans IEA 
chariitie. 

Permanent, e, ad. (permanens ) befir 
dig, dauerhafft. Trwaly, nieodmieri 
ny. $ Dieu fcul elt permanent; rie: 
ici bas n’eit pas permanent; une fe 
licité permanente. 

Permenablement, agv. obf. auf immen 
Na zawfze. 

Ferme, f. F. ein Feines Schiff eine Gurt 
bel in Conſtantinopel. Czoln, sonde 
Ja w Konttanrynopolu. 

Permeſſe, f. m. ( Permeffus) ein berüfum 
ter Fluß bey den Poeten in Böͤotien 
der vom Berge Helicon herunter fallt 
Rzeka u Poetow sławna, w Boccy | 
z Helikonu fpada. 

Permettre, v.a. ( permittere) bewilligen 
einwilligen, erlauben, zulaffen, erſtatten 
Zezwalat, pozwalać, dać pozwolenie, 
dopuséié. $ Il ne faut pas pour quel 
que conüdération que ce foit, pe 
mettre le mal; je vous permets de "e 
maltraiter, quand j'aurois recours & 
vous; Dieu a permis que &. permet— 

tez moi Monlieur, que; le tems ne per- 
met pas de ſortir; le reſpect ne per- 
met pas de parler; l'état de fes afu- 
res ne lui permet pas de faire une 
grande dépenfe. 

Je permertre, v. r. fich die Freyheit neh⸗ 
men. Pozwalac iobie ; odwazaé sie; 
podia£ Sie. 


Schertz: das iſt ein durchdringender fe permettre beaucoup de chofes. ſich viel 


Freyheit 
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grepheit nehmen. Pozwalaé ſobie wie- 
le wolnoséi. 
mis, e, adj, erlaubt. Zezwolony, 
pozwolony. $ Chofe permife. 
vous permis. e ift zugelaſſen; ihr moͤgt 
F es thun ober nicht. Wolno czynié co 
el chcefz, 
ramiffion, f. f. (permiſſio) Erlaubniß, 
rQunfüng, Bewilligung, Erſtattung. 
a Zezwolenie, pozwolenie dopufzcze- 
rni. 6$ Demander la permiffion de 
faire quelque chofe; accorder, abtc- 
r nir la permiffion de parler. 
peen de permiffion. in Brabant und 
glandern: der Werth nach welchem die 
Gelder in den Wechſeln gerechnet wer⸗ 
den. W Brabency: i Flandyi: wa- 
Jlor, podług ktorego pieniądze w we- 
Í kslach idą. 
"Tmifionnaire, f* m. in Paris: ein 
' Schulmeifter, der die Grammatic lebret. 
Klecha albo miítrzízkolny w Paryżu, 
co gramatyki uczy. 
nmutant, f. an. im Kirchen- Recht : Tau⸗ 
ſcher; der fein Beneficium vertauſchet. 
W duchownym prawie: zamieniacz 
beneficium ſwego. $ Si l'un des per- 
mutans vient à mourir avant la prife 
de poſſeſſion, le ſurvivant n'eft pas 
obligé de quiter fon bénéfice. 
semutation, f. f. ( permutatio) 1) Zaufch, 
Vertauſchung einer Kirchen : Pfrüns 
de; 2) obf. Tauſch. 1) Zamiana go- 
dnoséi koscielney; 2) of. frymark, 
zamiana. $ 1) La permutation doit 
être libre & autorifée du patron laic. 
muter, v. 4. (permutare) eine Dfrünbe 
tauſchen, vertauſchen. Mieniac sig na 
godnosci koscielne; przefrymarczyé 
beneficium. $ Permuter un bénéfice 
contre un autre bénéfice. | 
man, f. wi. Art ſchlechter Birnen. Ga- 
tunek podiych grufzek. i 
met, f. m. obf. vid. Baronet. ein Frey⸗ 
herr. Baron, fzlachéic wolny. 
fait le pernet, er duͤnckt fih klug. 
Mysli, ze madry. j 
4 ‚Fer 4 v pernet. „bechmſtbig 
feon, groß thun. Pawié sie, pyíznié 
Sig. 
nicial, e, adj. obf. N LA 
micieux, eufe, ady. J ( perniciofus) 
ſchadlich,gefaͤhrlich, verderblich. Szko- 
diwy, niebezpieczny, 2 guba groZacy. 
$ Maxime pernicieufe; exemple per- 
nicieux. di 
"emicieufement, adv. (perniciofe) ges 
fbrlich; mit Schaden nnb Mudthell. 
| Ze zeubg ; niebezpiecznic. $ ll vit 
bernicieuſement. 


PERO 


Peroné, Deronée f. m. (perona) in der 
Anatomie: das Waden⸗Bein. Wana- 
tomii: kość goleniowa mnieyiza. 

Peronier, f. m. (peroneus) in der Unas 
tomie: das Waden - Bein: Mänslein. 
W anatomii: myſxka przy koséi gole- 
niowey mnieyfzey. $ Peronier ante- 
rieur; peronier pofterieur, 

* Péronelle, f. f. Naͤrrin, Maul⸗Affe, al⸗ 
bernes Weib. Blaznica, małpa, głupia 
bialaglowa. $ Taiffez vous peronelle, 

Peroole, f. f. blaue Korn⸗Blume. Mor 
drzeniec, chabrck, modrak, blawat; 
kwiatek zbozny. 

Peroquet, Perroquet, f. m. 1) ein Papaz 
gen; 2) ein unverſtaͤndiger Plaudrer; 
3) in der Seefahrt: ein Segel; 4) 
die Ober⸗Stange, der dritte Maſt auf 
einem Maſt⸗Baum; 5) Zelt⸗Stuhl; 
Lehn Stuhl, ber fid) zuſammen legen 
läßt; 6) die groffe Aloe in den Gärten. 
1) Papuga; 2) papuga, froka, swiegot, 
klekot; 3) w &.glarffwie: żagiel; 
4) mafzt trzeci na mafzéie wyſtawio- 
ny; s)namiotowy ſtofek z poreczem, 
w Siedzeniu Sie fklada; 6) aloes, 
alona wielka w ogrodach. $ 1) Un 
peroquet mâle; un peroquet femel- 
le; 2) il faut acoütumer les hommes 
à reflechir, afin d'en faire des hom- 
mes & non pas des peroquets; 3) le 
grand peroquet; peroquet de beau- 
pré; le peroquet d'avant, ou le pe- 
roquet de miféne; 4) on ne porte le 
voile de peroquet que dans le beau 
tems; voile de peroquet de foule; 
peroquet„de beaupré; grand pero- 

& quet; peroquet en banniere. 

tems de peroguct. angenehmes See⸗Wet⸗ 
ter, ſtille Winde. Pogoda piekna na 
mórzu; wiatr miluchno wieigcy. 

geroquet d'hiver, Winter -Hram : Segel, 
es ift kleiner als des Sommers. Za- 
giel Zimowy, mnieyſay od letnich. 

peroquet de mer. Geef in Ynzerica mit 
Papagey⸗gruͤnen Schuppen. Papuga, 
ryba morfka Amerykarnika o fielo- 

» MAN ae 
eroraiſon, f. € in der Rede⸗Kunſt: 
der Schluß eines Gedichts oder einer 
Rede. H^ krafomowfkiey nauce: zam- 
Knee mowy albo pienia Poetyckie- 
go. 9 La péroraifon doit conteniren 
peu de mots & avec efprit ce qu'on 
a dit de plus fort dans le corps du di- 
dcours, 

Perot, f.m. im Sorfi:Recht: Baum, ben 
man beym erſten und andren Holtz⸗ 
Schlag hat ſtehen laſſen. H: lelnie. 
twie: drzewo przy pierwizym i dru- 
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gim wrebie albo fpufzczanju drzgw 
zoftawione. 

Perou, f.m. Peru, ein reiches Königreich 
in Ameriea. Peru, bogate kroleſtwo 
v Ameryce. 

c'eff un Perou. dad ift ein Handel der 
gn: ffen Gewinn verſpricht. Handel ren 
wiele zyfku obiecuie. 

Perpendiculaire, adj. c. pr. Perpandicu- 
laire. ( perpenatculart:) Ceng :F.len- 
recht; gerad von oben herab. Krzyzo- 
wy, perpendykularny; proſty 2 gory 
pa dol $ Une ligne elt perpendicu- 
laire à un plan, à un cercle, à une au- 
tre ligne, ft elle ne panche plus d'un 
cóté que de l'autre. 

ligne perpendiculaire. N 

Perpendieulaire, f. £/ in der Mef- 
Bunft: Perpendicular⸗Linie, eine iede 
Linie fo ſenck⸗ recht auf einer andren 
ſtehet. IP gieometryi: perpendykuf, 
linia krzyzowa albo perpendykularna. 
$ Tirer une perpendiculaire; élever 
une perpendiculaire. 

Ja petite perpendiculaire. in der Aviens- 
25auzRun(t; die kleine Perpendieular⸗ 
Lime, ‘iv gehet aus dem Centro, bis an 
den Mittel⸗Punct der Courtine. W 
archytckturze woienney : perpendykul 
mały, linia od centrum fortecy de 
punktu kortyny Srzedniego, 

le granc: perpendiculaire, die groffe Perz 
veudieular⸗ Linie, ſie gehet vom Mittels 
Punct der Feſtung durch die Mitte der 
Courtine, und endiget ſich zwiſchen den 
Ecken zweyer Baſteyen. Perpendy kuf 
wielti, idzie ta linia z centrum forte- 
cy, przez srzodek kortyny, a konc®y 
Sie miedzy dwierna beluardow rogami. 

Petpendiculairement, adv. nach der Bley⸗ 
Schnur, ſeuck⸗recht. Podług krokiew- 
ki; protto na dof, perpendykularnie. 
$ Tomber perpendiculairement; un 
diamétre qui coupe perpendiculaire- 
ment un autre diamétre, divife le 
cercle en quatre parties. 

Perpendicule, f. m. (perpendiculum) 
1) eine Perpendicel⸗Linie; 2) Send: 
Bley, Bley⸗Schnur, Senck⸗Schnur als 
an der Bley⸗Waage, nemlich der Faden 
mit dem Bley. Zerpendykut: per- 

endykularna linia; 2yofowianka; nite 
ka z bleyczykiem iako u $rzodwagi. 

Perpetrer, v. a. (per perrare) verben, bes 
gehen ein groſſes Verbrechen. Popel- 
nié wyligpek wielki; dopuseie się 
zloczyüitwa. $ Ce fcélérat a été tué 
pour avoir commis & perpetré plu- 
lieurs affaffinats. 

Perpetuanne, f.f. ein wollner Engliſcher 
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Zeug, ber kreutz⸗weis gewebet if, 
wełnianka Angielſka na krzyż ba: 
Perpetuel, le, adz. ( perpetuus) 1) bet 
dig, immerwaͤhrend, unaufhörlich, exon 
2) ewig, Lebens ⸗laug. 1) Uſtawic. 
wieczny, nieprzerwany, nicuftaw i 
cy; 2) dozyworni, do zgonu ły 
trwaigcy. $1) Les maux des dam: 
feront perpetnels; mouvement pf 


petyelg 2) il inttitua un chef dos 
perperwl; la dignité d'Abé & d'A 
fe de {@ elt perpetuelle; prifon = 
petuelle. 


Perpetuellement, adv. ohne Unten 
ſtets, immer. Uftawicznie, zaw 
$ H étudie perpetuellement; ils il 
perpetuellement enfemble. 

Perpetuer, v. g. verewigen. Wieczm 
co czynić. $ Je perpetue vôtren 

Perpécuité, (€ ( perpetuitas ) kete N. 
rung, beſtaͤndige Daurung. Ulla 
czno$é, trwafosc nieprzervrana. $ 
la ne detruit ni le titre ni la perpét 
du titre; Monfieur Arnaud a fait 
excélent traité de la perpétuité d.s 
foi touchant l'Euchariitie, op il m 
tre que l'Eglife a tolyours crü be 
fence reelle & la rransfübftantiat 
depuis les Apôtres. 

à perpétuité. 1) auf immer, auf ewig 
Zeit Lebens. 1) Na wieki, na zawı 
2) na długie czafy; do zgonu ży 
dozywotnie. $ 1) Fonder une m 
à perpétuité; 2) condanner aux g 
res à perpétuité; avoir une penfio 
perpétuité, E 

Perplex, e, ad}. obf. (perplexus) befi | 
zweiffelhafft, unentſchloſſen, verte 
rathles. Pomieſzany, watpliwy, 
dumialy, $ Etat perplex; cela 

rend tout perplex. 

Perplexité, f. J^ ( perplexitas) Unentſch 
ſenheit, Beſtuͤrtzung, Verwirrung. 
miefzanie umysłu, watpliwosé, 2 
imiatosé. $ Il fe trouve dans 
grande perplexité ; mettre quelqu 
en une étrange perplexité; Je nep 
reyenir de ma perplexite. 

Perprendie , v, a, im Land + Recht: 
meine, frene Laͤnder mit Erlegung 
Zinſes in Beſitz nehmen. (1 pre 
Ziemfkim: wwigzaé sie w maiem | 
{polną albo wolng, ezynfz od m 
placac. 

Perprinfe, \ 

Perprifon,Z f. f. Einnehmung eines | 
meinen und freyen Landes, davon 
Zinſe erleget. Wwiezowanie sie | 
maietnosé {polna albo M. czy 
od niey płacąc. 
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perguiratur, f. m. (perquiratur) geugnif 
als der Paͤbſtlichen Canseley wegen 
Ausfertigung einer Schrifft. Swiadec- 
mozPapiefkiey kancelaryi, ze fkrypt 
wydano. 

„Perqulſition, f. f. (perqui/ftio) gerichtli⸗ 
che Unterſuchung, Inqviſition. Inkwi- 
2ycya fadowa, {zkrutynium: $ Faire 
une exacte perquifition de quelque 
perfonne, de quelque vol. 

errau, f. , ein effet zum Wachsſchmel⸗ 

ken. Kociet do topienia wolku. 


pingen. Miara korcowa po nickto- 
tych prowincyach, $ Dix perreesfont 
le tonneau à Auvray. 

S crenelle, f. F Petronela, ein Weiber⸗ 
Nahme. Petronela imię biafoglowſkie. 
Berrete, f, f. (Petra) Metern, Nahme gez 
meiner Weiber. Piotrowa imie po- 
| dlych kobiet. $ Perrete eft mariée. 


Perrichon, f. f. vi. Perrete. ein Kin⸗ 

der⸗Nahme. Imię dZiecinne. $ Per- 
` richon eft bien jolie 

Dernier, vi. Pierrier. 

terriere, f. f. vid. Vierriere. 
eri que, f. ein kleiner gruͤner Papaz 
gep, Papuga mala zielona. 
Deron, f.m. 1) Treppe vor der Haus- 
Thuͤre; 2) obf. Schrancken der alten 
Ritter. 1) Wichody przed domem; 
2) obf. fzranki, kawalerſkie. $ 1) Les 
Architectes ont inventé des perrons 
de diférentes maniéres; perron quar- 
ré, cintré. ; 
Perrons, fm. p/ur. die Alten eines Fal⸗ 
cken. Rodzice fokola. 
Serronelle, vid. Pcronelle. 
Perroquet, wid. Peroquet. : 
Perruque, L€ 1) obf. ein langes ſchoͤnes 
Haar; 2) eine Parucke. ) oft. Wiofy 
dfugie i pigkne; 2)wlofy przyprawne; 
peruka. $ 2) Les perruques blondes 
lont fort chéres ; à préfent les Ecleſia- 
ſtiques peuvent porter des perruques 
- avec la permitfion de leur Evêque. 

a blonde perruque du foleil, in ber 


Werte, f. f. ein Scheffel in einigen Pros 
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Sprache; 3) ein Perſtaner. 1) W ar- 
chytektonfkiey nauce: ftatua, słup w 
czlowieczey poſtaci co podpieraiacy ; 
2) iezyk Perfki; 3) Pers. 

Perfan, e, adj. Perſiſch, beſſer Perfen. 
Perfki, /epfze stowo Perfien. 

la langue Perfane. die Perſiſche Sprache. 
Jezyk Pertki, 

Perfe, f... (Perfra) Perſien. Perfy, Perfya, 

* Perfe, adj. c. Merſiſch. Perfki. 

Perfe, f.m. ein Perſer. Pers. ( 

Perfea, f.m, (Perfea) fremder Baum wie 

ein Birnbaum, feine Frucht bat bie Gez 
ftalt einer Mandel. Drzewo cudzo- 
fiemfkie iako grufzka, owoc lego mi- 
gdatowego ieft kiztattu. 

Perfecutant, e, adj}, mit Bitten verdrieß⸗ 
lich, beſchwerlich. W prosbie uparty, 
nalegliwy. 6 C'eſt l'homme du mon- 
de le plus perſecutant. 

Perfecuter, va. ( perfequi) pr. Perceuté. 
1) die Rechtglaͤubigen verfolgen, plagen; 
2) einen mit etwas plagen, maxtern, 
gwalen. 1 Przesladowaé prawowier- 
nych; 2) nalegaé, trapié, dręczyć, mę- 
ciyé kogo. $ 1) Néron, Domitien, 
"Trajan, Adrien, Marc-Aurele, Severe, 
Maximin, Decius, Valerien, Diocle- 
tien, Maximien font les Empereurs 
qui ont perfccuté Italie: 2) il le 
perfecute furieufement; il fait des 
vers, feulement pour donner à gagner 
aux Libraires qui le perfecutent. 

Perfécuteur, f.m. ein Verfolger, ein Feind. 
Nieprzyiadiel, przesladowca, przesla- 
downik. $ Un perfécutenr de l'Egli- 
fe; Néron, Diocletien & Maximien 
ont été les plus cruels perfécuteurs 
des Chrétiens; ils faifoient femblant 
d'arréter les perfécuteurs fur le pen- 
chant de ma ruine; mille periécu- 
teurs s'élevent contre moi; nos paf- 
fions font nos plusgrands perfecuteurs, 

un parfecureur d'oreille. einfältiger Schwaͤ⸗ 
get, der den Ohren beſchwerlich faut. 
Swiegor glupiomowny, co sie uizom 
uprzykrza stuchaigcego. ` 


Dicht⸗Kunſt: die Sonnen? Strahlen. Perſecution, f. f. ( perfecutio) Verfolgung, 


WA Poctyce : promienie sloneczne. 
erruquier, f. n. ein Paruckenmacher. 
L Perukarz. $ Un bon perruquier. 
Perruquiére, ( F eine Paruckenmacherin; 
eine Weibs⸗Perſon, die Parucken macht. 
Perukarka: kobieta co peruki robi. 
"Pers, e, adj grünlicht- blau, himmel⸗ 
blau. Modry, niebiefki. $ Yeux 
pers; couleur perie. 
Perlan, f.m, 1) in der Bau⸗Aunſt: eine 
Statue in ber Geſtalt ene Menſchen 
die etwas unterſtuͤtzet; 2) iie erte 


Plage, Verdruß. Przesladowanie, ućifh 
$ Cammencer la perſecution & la rui- 
ne d'une perfonne ; l'Eslife a ſoufert 
neuf perfécutions, la premiére s’allu- 
ma fous Néron & la neuvtéme s'étei- 
gnit lorsque les Empéreurs commen- . 
cérent à faire profeſſion du Chriftia- 
nifme: foufrir la perfecution. 
Perle, f.m. ( Perfeus) Chelub, Perſeus, 
ein mitternächtiges Geſtirn unter dem 
Stein⸗Bock. Perfeus, konftelacya nie- 
biefka polnocna pod keziorozcem, 
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* Perfeveramment, adv. beharrlich, beſtaͤn⸗ 

dig. Uftawicznie, trwale. 

Perfeverance, f. f. (perſeverantia SinBal- 

tung, Beſtaͤndigkeit, Beharrlichkeit im 
Guten. Frwanie, wytrzymalosé w 
dobrym przedsiewäedu; dotrwanic. 
$ La perfeverance mérite. d'étre cou- 
ronnée; cela demande une grande 
perfeverance. 

Perfeverants, f. m. plur. Academiſten zu 

&tevigo in Italien. Akademiſtowie 
w Frewidze we Wfoſzech. 
Perſeverant, e, adz. unablaͤßlich, beſtan⸗ 
dig, anhaltend im Guten. Nieporu- 
izony, nieprzelamany, ttaly, Wytrzy- 
maly w dobrym. $ Il faut être per- 
Ícverant; elle eft perfeverante. 

Perfeverer, v. n. (perfeverarc) bis aus 
Eude aushalten, verharen, nicht ablaſ⸗ 
fen. Kroku doltoiee; wytrwać, do- 
trwać do końca. 6 Il perfevere jus. 
qu'à la fin; il perlevere courageufe- 
ment; il perfevere dans la réfolucion 
qu'il a prife; fervir une maitrefle & 

erfeverer, çel aflez dire qu'on 
‘aime. 

Perficaire, f. f. (perfcaria) Waffer:Pfef- 
fer, Floͤh⸗Kraut. Rdeit bialy albo 
czarny. 

Ferien, ne, adj. (Perficus) Perſiſch. 
Perl Ki. 

à la Perfienne. auf Perſiſche Art. Po 
Perfku. 6 Il eſt vetu à la Perfienne. 

wu habit à la Penſirune. ein Kleid auf 
Perſiſche Art gemacht. Szata podfug 
Perl kiego kroiu. 

Perſienne, f. J. 1) eine Perſerin; 2) ein 
gewiſſer Frantzöſiſcher Zeug mit Blu⸗ 
men. 1) Perfka; 2) materya pewna 
Vrancufka w kwieciflg tkana figure. 

1) Une belle Perfienne. 

Perlil, /. m. ( petrofelinum) pr. perci. Pes 
terſilie. Piotrufzka. $ Perfil com- 
mun; perfil cultivé; perfil ſauvage; 
perlil de marais. 

arracheurs de perfil. Leute die ein Fluß⸗ 
Schiff ziehen, weil fie fid) immer buͤcken. 
Ffy; füiowie co {zkute treluig albo 
Sass. 

grêler fur le perfil. an ſchwachen Leuten 
fein Muͤtychen kuͤhlen. Brzewodzic, 
irozyé sie nad ubogim. 

perfil fauvage. wilde Peterſilie, Acker⸗ 
Peterſilte, Kletten⸗Korbel. Piotru- 
fznik, pietroznik, polna piotrufzka. 

per fil de marais. Eppich. Opich. 

perfil de Macedoim. Stein- Eppich; Mas 

- cepouifd)e Peterlein. Opich Wfoſki 
albo Macedonikı. & Le peril. de Ma- 
ce done eft le meilleur de tous, fon 
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goût eft aromatique, & fon odeus 
agréable. 

perfil de montagne. Berg: Cppid), Hirſcht 
Peterlein. Piotruſzka pogorna. 

Perſillade, f. f. ein Gericht mit peter: 
filie. Potrawa 2 Ziclong piotrufzka, 

du bœuf à la penſillade. Rindfleiſch mi 
roher gruͤner Peterſilie. Wolowinz, 
2 furowa piotrufzka. 

Perſillé, adz. in. fromage per fillè. fhinne 
lichter dfe. Ser fplesnisfy. $ Lefra 
mage perlillè eft bon pour les buveurs 

Perfique, 4dj. c. colonne perfique. Oo 
Seule zum Unterſtützen in Geſtalt en 
nes Meuſchen. Stap w poſtaci ce 
wieka co podpieraiacy. 

une perche perfique. ein geoffer arf 
Fiſch. Okun wielki. 

Perſique, f. f. Art von guten Pfrfchem 
Gatunek fmakowitych brofkwin, 

Perſiſter, v. n. (perftflere) beharren, ba 
ſtehen auf etwas. Tirwad w czyni 
tego Sie czego trzymać, Il perfil 
dans fa réfolution; il perfifte à de 
& à faire les mêmes choſes qu'aupa 
ravant. 

Perfonnage, f. m, 1) eim Mann, eis 
Manns: Perfon;z 2) eine Perſon in dei 
Comoͤdie, beffer Aéfeur. 1) Maz, mel 
czyzna, człowiek plat melkıey; zl 
perfona, aktor komedyyny, Afztes$ 
iniey powiefz Acteur. $ 1) Un grand 
un illuſtre, un fameux perſonnage 
Ablancourt étoit un excelent periorı 
nage; c'eft un divin perfonnage 
€'ell un fot, un ridicule perfonnage 
fi vous aviez vu le perfonnage, vou 
ne pourriez vous empêcher de rire 
il joue dans le monde le perfonnag: 
d'un fot; 2) les perfonnages de Li 
piece font, Sganarelle, Lucinde Ge 

22 a fort bien zoüe fom perfonnage dog 
toute l'efaire. er hat feine Perſon be 
der gantzen Sache wohl geſpielet; e 
hat ſolche wohl ausgefuͤhret. Dobrz4 
w tey ſprawie perfone na {obie nosił 
dobrze się ta prawa obchodził. 

il joüe dans le monde un étrange perfos 
nage. er führer fich wunderlich auf 
Dziwnie sie {prawuie; iak głupi ge 
zachowuie. d L 

lap ferie à perſonnage. Tapeten mi 
Menſchen Figuren. Obicia z oſobam 
to jeſt figurami czlowieczemi. | 

Pe ſonnaliſer, v.a. eiue lebloſe Sache d 
eine redende Perſon aufführen. Nie 
ma rzecz iak ofobe mowigca prezen 
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erfonnat, f.m. (perfonatus) in Fran- 
tzoſiſchen Stifftern: ein Thuntherr, fo 
einen Vorzug wegen feiner Geburt oder 
Würde vor den andern Stifftsherren 
hat. H kapitulach francufkich: ka- 
nonik znacznieyſzy względem godno- 
| Sei albo urodzenia fwego. 
&erfonnata, f. f. (perforaze) groffe Klet⸗ 
te. Lopian, rzep wielki, fopuch, ba- 
zyna. 
ene pronom. mafe. indeclin. 1) nie- 
mand, wenn ze babey ſtehet; 2) wer? 
jemand, im Fragen. 1) Nikt, żaden, 
kiedy negacya ne efl przytotona; 
2) kto, ktoz ; pyraiac. & 1) Perfon- 
ne n'eſt venu; je ne vois perfonne fi 
heureux que vous; perfonne n'a été 
fächeux de fa mort; il n'y a perfon- 
ne ici; 2) perfonne a-t-il jamais fait 
ce que vous faites? il y a perfonne 
affez hardi? perfonne oferoit il nicr ? 
Fota. 1) in ber Rede von einem Frauen: 
zimmer fege femme, aucune fem- 
me, aucune fille, aucune perfonne 
fat perſonne; 2) in ber Rede an ein 
Frauenzimmer aber perfonne oder 
aucune perlonne. 1) W mowie o 
biateygtowie położ femme, aucune 
femme, aucune fille, aucune perfonne 
miafto perfonne; 2) w mowie do bra- 
leyglowie perfonne albo aucune per- 
Jonne mowić trzeba. $ 1) Je n'ai ja- 
mais vù de femme fi groffe qu'elle; 
2) Je ne vois point de perfonne fi 
heureufe que vous; je ne vois aucune 
perfonne ſi heureufe que vous. 
«rfonne, f. V ( perfona ) i) eine Perſon; 
2) eine Perſon oder Geſtalt; 3) Perſon 
in bet Heiligen Oreyfaltigkeit; 4) in 
der Brammatic: eine Perſon als ich, 
du, er; 5) im Römiſchen Recht: ein 
freyer Menſch; die Sclaven zehlet 
man zu den Sachen. 1) Ofoba; 2) 
perfona, ofoba, poftawa człowieka; 
3) ofoba w Troycy Swietey ; 4) ofo- 
ba, perfona w gramatyce, iako ia, ty, 
on; 5) w flarorzym[kim prawe: czło- 
wiek wolny, bo niewolnicy do rzeczy 
ezyichmalezaty. & i) J'ai vũ la perſon- 
ne que vous avez; Il faut porter du 
tefpe(t au perſonnes conftituées en 
disnité; des perfonnes qualifiées ont 
prit la peine de m'écrire; il y aen 
Sorbonne des perfonnes tres -favan- 
tes, ils ont une parfaite connoiffance 
de la Téologic; 2) fa perfonne ett 
pleine d'apas; il eft bien fait de ja 
perlonne; fa perfonne plait; c’eltune 
belle perfonne; fa perionne me plait 
exrémement , il a mille egremens en 
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fa perfonne; être content de fa per- 
fonne; z) la perfonne de Jéfus ett la 
divinité de Jefus-Chrift; nous ado- 
rons un Dieu en trois perfonnes; 
4) la perfonne du nombre fingulier 
d'un verbe c'eft je, tu, il. 

Nota. Das Verbum, fo jid) auf perfonne 
besiebet, wird allemal im mafcul.gefert, 
auſſer wenn die Perſon weiblichen Ge⸗ 
ſchlechts if, alsdenn fete elle, elles und 
nicht ilis. Verbum, co się na slowo 
per ſonne pocigga, zawfze in gen. mafc. 
polozone bywa, chyba kiedy oſoba 
na ktorą Sie pocigga, ieft pl& biało- 
glowfkiey, wtedy elle, elles a nie ilh 
ils poloz. $ Ily a des perfonnesqui 
fe font perdués, parce qu'//s ont vou- 
lu plus faire qu'ils ne pouvoient; ces 
Dames font des perfonnes très - fpiris 
tuelles, elles jugent bien des ouvrages 
d'eſprit. 

il y a pen ſunne È perfonne. es ift ein Lits 
terfcheid zwiſchen den Leuten zu ma: 
chen. Roznice miedzy ludźmi czy- 
nié trzeba. e 

paier de fa perfonne. feine Perſon nicht 
ſchonen; fich in Gefahr feger; feine 
Pflicht wohl beobachten. Nie fzanowaé 
Sie; z odwagą ofoby i zdrowia wła- 
fnego powinnoséi fivoiey dofyé czynić, 

aimer fa perfonne, fid) pflegen, warten; 
Begbemlichkeit lieben. Piescie sig, 
fzanowaé się; wczas fwoy kochać, 

saurer de la perfonne de quelqu'un, fit 
eines Perſon verfichern ; einen gefangen 
feren. Wžiąć kogo do wiezienia. 

être content de fa per ſonne. mit ſich felbft 
zufrieden ſehn. Bydi kontent 2 foba 
ſamym. 

en perfonne; en propre perfonne. in Pers 
fon; ſelbſt; in ſelbſt eiguer Perſon. 
Sam; w perfonie ſwey; wofobie ; {wg 
ofobg. $ Il commandoit en perfonne. 

ofenfer quelqu'un en fa propre perfonne. 
einen felbft beleidigen. Obrazié kogo 
funego; obraZic ofobe czyią. 

parlant à fa perfonne ; parlant a fa pro- 
pre perfonne. ba man mit ihm ſelbſt 
redet. Mo ig 2 nim ſamym. 

Pe ſonnel, le, adj. perſoͤnlich, die Perſon 
angehend. Oſobiſty, oſobie pewney 
wiainy. $ Les fautes font perfon- 
nclles, 

ago nement perfonnel. ein Termin, da 
einer perfonlid) vor Gericht erſcheinen 
muß. Rok oſobiſty, na ktory sie 
kto w ofobie fwoiey flawié powinien. 

ver; perfonnel. in der Grammatię: 
ein Verbum perſonale. W gramaryces 
verbum £e "ale, 


de^ 
Q 
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Perfonnellement, adu. 1) in Perſon, perz 
ſoͤnlich; 2) für ſeine Perſon; was 
mich, dich ober ihn anbetrifft. 1) Ofo- 
ba 1woig, ofobiscie; dain; 2) z ofoby 
ſwoiey. $ 1) Coiparoitre perfonnel- 
lement; 2) il eft pertonnellement vô- 
tre ami. 

Perſonnier, f-m. 1) in Gerichten: gez 
meinfchaftlicher Haus⸗Wirt; 2) obf. 
ein Mit⸗Erbe; z) in einigen Provin⸗ 
gen: ein Erb⸗Vauer. 1) W prawre: 
ipolny gofpodarz; 2) obf. {potdzie- 
dzic; 3) w niektorych prowincyach : 
kmieé, oyczyc. 

Perſonnifier, v: a. zu einer Perſon maz 
chen; lebloſen Dingen eine Sprache an⸗ 
dichten. Pertong rzecz uczynić; rzecz 
niem3 jak mowiaca olobe wyrazié. 
Les Poéresont pertonnifié toutes les 
paſſions, comine l'envie, la vengeance; 
la gloire de. 

Peripecti£, ive, adj perfpectivifch , nach 
der Perſpeetiv gemacht. Perfpektywa 
podany , podfug perfpektywy zrobio- 
ny. $ Plan pertpcQuf. 


Perſpective, f. F 1) die Perſpectiv-Kunſt; 


2) ein perfpectivi(d) Gemaͤhlde, als am 
Ende in den Garten: Gängen; 3) Aug 
ſicht, Proſpeet; 4) Hoffnung, Werz 
troſtung eines zukuͤnfftigen Glucks; 
5) Furcht für das zukünfftige Ungluͤck. 
1) Perfpektywa nauka; 2) obraz per- 
fpekrywa malowany, iako na korcu 
ulic ogrodowych ; 3) widok, profpekt, 
poyrzenie; 4) madäieig przyízlego 
izczesCia; 5) boiazií z przeyrzanego 
miefzczestra. 6 1) Peu d'auteurs ont 
bien traité la perfpective ; 2) une per- 
ipettive qu'on a mile au bout d'une 
alle, trompe la vue; 3) certe maiſon 
a une belle ville en perſpective; ce 
cóteau fait une belle perſpective; 4) 


) 
les biens de cet oncle {ont une belle 


peripective pour vous; il a une belle 
perlpective devant les yeux; 5) le mal- 
he ir qui le inenace, ett une fächeuſe 
"perfpective pour lui. 
perjpeäive fpeculative. Lehre von den Ur⸗ 
ſachen der Entfernungen und Naͤherun⸗ 
gen im Perſpeetiv. Nauka o præyczy- 
nach oddalenia Sie i przybliżania Sie 
w peripektywie. 
la pes ſpective cavalivve; la perfpedive 
militaire. die Kriegs Perſpeetiv, (ie 
wird ſonderlich in Fertiſteations⸗Riſſen 
gebraucht. Perfpckrywa woienna, do 
abrytow fartec potrzebna. 
la per ſpechive Fuiunte. fliegende Per- 
ſpectiv, in welcher der Augen -Punct 
ſehr niedrig if. Perfpektywa z dołu 
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ku gorze, to ielt 2 dołu wzgorę jg 
trzgc. 

perfpective pratique. Verfpectiv- Aura 
im Mahlen und Zeichnen. Naukazı 
malowaniu 1 ryfoweniu perſpektyw. 

perfpeciive Eineale. Perſpeetiv, bie nm 
mit Linien vorgeſtellet wird. Perig 
ktywa ſamemi tylko liniami odıyia 
wana. 

Ja perfpective mechanique. die medjanifig) 
Perfpertiv, fie lehret Got der geomet 
ſchen Regeln mit gewiſſen Inſtrume 
ten, eine Figur geſchwind und lei n 
in eine Perſpeetiv zu bringen. Peria 
ktyiva mechaniczna, albo nauki 
ſnadniuchnym perſpektyw initrume 
tami pewnemi, miaſto reguł} gieona 
trycznych, malowaniu, 

la perfpeélive à vie d'oifeau, Vogel- Na 
fpertio, wenn der Augen = Punet jo 
bod) ift, als eines fliegenden oe 
Perfpektywa 2 gory na dot, kic4 
punkt oczny barzo ieſt wyfoki, wi 
ptaka lataiacezo. 

pen ſpeciive aerienne. Lehre von der Fer z 

welche die Farben, Licht und Schutt! 

machen. Nauka o podawaniu na da 
za powodem farb, umber 1 swiartos 

en perfpectrve, adv. in Hoffnung; in 53 
kunft; vom weiten, W nadäei; | 
przyízle czafy. $ Il y a des gran 
biens, mais en perſpective. | 

Pertpicacité, f. f. (penſpicacitas) Schei 
finnigfeit, Schärfe des Verſtan 
Ottrosé, byſtrose rozumu. 

Perfpicuité, f. F. (perfpicuitas) Klarhe 
Verſtandlichkeit, Deutlichkeit. d 
wyraznosé. $ La perípicuité du ftii 
du difcours, 

Perluadant, e, ad}. beredend, überzeugeri 
Namowny  przeswiadczaigcy ; {po 
bnydonamowienia. 6$ Difcours pa 
fuadant; raifom perfuadanre. 

Perfuader, v. a. (perfuadere) einen ber 
den, überreden; einem zureden; eine 
einreden. Namawiac, prowadzić, wie 
kogo na co albo do czego; wmawi. 

E Ka co. $ L'orateur perfuade fi 
auditeurs par la folidité de fon raifo 2 

nement; je n'ofe lui parler d'amo” 
de crainte de la perſuader; on pen 
plaire & ne pas periuader; cette $ 
duite perfuadoit à la Reine que c 
il lui perfuada de prendre la robe 
perſuader la paix, 

étremperfuadé que. etwas glauben; by 
Meinung feyu, daß. Wierzyé, bye 
zdania, Ze. & Je vous prie Monfie® 
d'être perfuadé que je fuis vôtre 1c 
vi. eur. 
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perfuader, v.r. glauben; fih etwas 

einbilden. Wierzyć, rozumieć, my- 
L dee $ Il fe periuade tout ce qui fla- 
| te fa vanité. 
vrfuedé, de adj. uͤberzeuget, verfichert, 
|| überführt. Namowiony, upewniony, 
D przeswiadczony. $ Un homme bien 
perfuadé des veritez de la religion. 
MPeriuafible, 247. c. (perfuafirilis) leicht 
su glauben; leicht einzureden. Snaduy 
do wierzenia, do wmowienia. $Cet- 
| te opinion welt pas perfuafible. 
erfuanf, ve, adj. gewinnend, beredend, 
einnehmend. Namowny, ktorv Tacno 
| famowi:; do  namowy  fpofobny. 

$ Difcours perfuafif; avoir une élo- 


quence perſuaſive; cet homme eft fort 
| perfuafif. 
lerfaation, f. V (perfuafro) 1) Vorſtel⸗ 
lung, Beredung, Überredung; das Bures 
den; 2) Glauben, Einbildung. 1) Per- 
| fwazya, namownosé, namowa, nama- 
wianie; 2) uwierzenie czc20; imagi- 
patywa, $ 1) Ha fait cela à la per- 
fuañon de fon fils; 2) avec perfua- 
fion qu'il a, il fera porté à croire. 
erte, f. f. i) Verluſt, Schaden; 2) rohe 
ungebleichte Hanf- Leinwand aus Bre⸗ 
tagne. 1) Szkoda, ſtrata, utrata, utra- 
cenie czego; 2) plotno nieblechowa- 
ne konopniane z Bretanii. 9 :) Re- 
parer fa perte; recouvrer {a perte; il 
ſoupire après la perte de fa liberté. 
tre de grandes pertes; faire des pertes 
| conjidérables. groſſen Verluſt haben. 
perte de ue. i) fo weit man mit dem 
Auge reichen kan; *2) unbeſonnen, 
unbedachtſam; ins Gelack. ) Okiem 
perte; en pure perte. nur zum Scha⸗ 
den, zum Verluſt. Tylko na fzkode ; 
| 


L 
Wielką ponosié fzkode. 
ne perte de fang. 1) Blutftuͤrtzung, Ber- 
bluten; 2) Blut⸗Vergieſſung. 1) Krwia 
plwanie; krwie uchodzenie; 2) krwie 
rozlanie. 
erie d'une bataille. Verluſt einer Schlacht. 
Przegranie potrzeby. , 
erte ou gain tout ef! égal. es gilt gleich 
viel, Verluſt oder Schaden. Bad zyfk, 
badZ flrara, wizyftko rowno. " 
| prawie niedoscigniony; *2) nieuwa- 
inie, $ r) Une allée à perte de vàé; 
2) il parle a perte de vüë. 
"rir à perte d'haleine. fid) aus dem 
Athen laufen.  Udyfzeé sie biega- 
Dem, $ Se battre à perte d’haleine, 
Te en perte de quelguechofe. einen Berz 
luit von etwas haben. Ponosic utratę 
E $ li ett en perte de mille 
cus. 
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na fama utratę. $ ll fait des frais en 
pure perte. 
Pertégues, f.m. , 
Pertiguettes, f. F plur. Gülecren:3elte 
Stangen auf bem Hintertheil ber Gaz 
leere unter dem Schirm vor der Sonne 
und dem Regen. Dragi pod zaslona 
od deſzezu i slorica na rufie galero- 
wey. bh. 
Pertinacité, f. f. (pertinacia) Halsſtar⸗ 
tiafeit, Hartnaͤckigkeit. Upor, krag- 
brnosé. $ Ils ſoutient fes opinions 
avec une grande pertinacite. 
Pertinemment, adv. geſchickt, zur Sache, 
Do rzeczy, ſpoſobnie, niezdroznie. 
$ 11 a répondu fort pertinemment à 
toutes les demandes qu'on lui a faites. 
Pertinent, e, adj. geſchickt, füglich, billig, 
hinlaͤnglich. Niezdrozny, do rzeczy . 
służący, stuſeny. & Il a allegué une 
raifon pertinente; fes offres ont été 
déclarées pertinentes; il a fourni de 
pertinentes detenfes. 
Pertife, f. f. obf. Geſchicklichkeit. Spo- 
Tobnose. 
Pertuer, v. 4. obf, vid. Percer. durchſte⸗ 
chen, durchbohren. Przebié, przekloc. 
Pertuis, f. m. zu ein Loͤchlein, befer an 
Petit trou; 2) enge und gefährliche 
Durchfahrt auf einem Fluß, als unter 
einer Bruͤcke zwiſchen den Pfählen; 
3) eine Meer- Enge zwiſchen einer In⸗ 
fel und dem ſeſten Lande; 4) Enge zwi⸗ 
feu den Sandbaͤncken; 5) ein tiefes 
Loch unter einer Bruͤcke im Fluß; 
6) ein Loͤchlein, wo das Waſſer oder 
der Wind durchdringen kan; 7) das 
Schluͤſſel⸗Loch in der Schluͤſſel⸗Roͤhre; 
8) beym Dratzieher: Löchlein im Zieh- 
Eiſen, wodurch der Drat durchgezogen 
wird. *ı) Dziureezka, lepiey powiefz 
un petit trou; 2) Éiafny i niebezpic- 
czny przeiazd na rzece, iako pod 
moftem miedzy izbicami; 3) &iesnina, 
przefmyk morfki miedzy wylpa a 
ladem; 4) &iesit miedzy hakami mor- 
fkiemi; 5) kotlina, dcl gteboki pod 
moſtem; 6) dziureczka przez ktora 
wiatr albo woda przeniknaé moga; 
7) dziura w rurze kluczowey ; 8) # 
arosounika: dziura w drotownicy do 
drotu przektecenia. $ 1) Boucher un 
pertuis; 2) paller un pertuis; 3) le 
pertuis Breton vers l'ile de Re. 
pertuis de baſſin. Loͤchlein im Becken eis 
nes Springbrunnens, wo das Waſſer 
durchdringet. Dziurka w fontanney 
miednicy, gdzie sie woda przefacza. 
Pertuifanne, f. f. Partifane ein Hand: 


Gewehr; if ein Schafft 7 suf pa 
m 
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mit einer breiten eiſernen Gpike, 
Oſzezep Zolnieriki, iett ofzczepifko 
na 7 ſtop wyfokie 2 fzerokim grotem 
nafadzone, & Une bonne pertuifanne. 
Pertuiſannier, f-m. ein Soldat zu Fuß 
mit einer Parteſane. Ofzczepnik; 
żołnierz piefzy z ofzczepem. 
Pertuiſer, obf. vid. Percer. 
Perturbateur, f. m. (perturbator) Stö⸗ 
rer; Friedensſtoͤrer, ein unruhiger Kopf. 
Gwaltownik, wzrufzydiel, gwafeiciel 
jako pokoiu. $ Etre perturbateur du 
repos public, de l'Etar, de l'Esiife. 
Perturbation, f. f. ture) in der 
Philoſophie: Unruhe, welche die See⸗ 
le wegen der Zufaͤlle im Leibe empfindet. 
W filozofi: niepokoy, ktory przypad- 
ki w diele dufze Iprawuia. 

Perturbatrice, f. f. Friedens⸗Stoͤrerin. 
Gwałćićielka przymierza, pokoiu. 
Elle eit une perturbatrice du repos 
public. 

Perturber, v. a. chf. vid. Troubler. 

Pertus, f. m. in den See» Salgwerden: 
kleines Bret mit Lochern, dadurch das 
See⸗Waſſer in die Halter gelaſſen 
wird. W karbary: morfkiey : de- 
fzezutka 2 dziurami do przepufzcza- 
nia w kad£ wody morfkiey. 

Pertufanne, Pertuſannier, vid. Pertui- 
tanne. 

Peruche, f.f- ein kleiner Papagey von 
der Groͤſſe einer Amſel. Papuga iak 
kos mala. 

Pervenche, f. SCH pervinca) Gingrün, 
Ingruͤn, Beergrün. Barwinek, Ziele. 

Perverdir , obf. vid. Verdoier. 

Pervers, e, 247. (perverfus) 1) boshaft, 
verderbt, verkehrt; 2) unartig, wider⸗ 
ſpeuſtig, ſchwer zu erziehen. 1) Ztosli- 
wy, ikazony, przewrotny, zły; 2) 
nieposlufzny; do wychowania tru- 
dny, § 1) Efprit pervers; 2) enfant 
pervers. 3 1 

fortune perverfe. widriges Glück. Szcze- 
scie przediwne. 

Pervers, f. m. ein boshaffter Menſch, Bor 
ſewicht. Czlek zły, przewrotnik. 

C'eſt un pervers. 

x perverſion, f... (perverffo) Verfuͤh⸗ 
rung, Verderb, bie Verderbniß guter 
Sitten. Skazenie, pfowanie dobrych 
obyczaio'v. 

Perverlite, f. f. (per verſitas) verkehrtes 
Weſen, Bosheit. Przewrotnosé, złosć. 
$ il a triomphé de la perverfite de fes 
ennemis; trop de perverfité regne au 
fiécle où nous ſommes. 

pervertir, v. a. ( pervertere) 1) verderben 


gute Sitten, verführen: 2) verdrehen, 
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verderben den Sinn einer Schrifftſtelc 
1) Skazié, pfué dobre obyczaie; za 
dzie ludzie; 2) wykrecaé fens. $ 
Les flateurs & les méchans pervert3 
ſent beaucoup de monde; pervers 
un jeune homme; 2) pervertir le fers 
d'un paffage. 

pervertir l'ardre des chofes. die Ordnul: 
der Sachen verwirren. Pomiefzaé p» 
rzadek rzeczy- 

Peruvien, ne, adje Peruviauiſch. Bei 
wanlki. 

Peruvien, f.m. ein Peruvianer; aus ben 
Königreich Peru gebürtig. Perwam 
czyk; rodem 2 kroleftwa Peru. § E 
le a époufé un Peruvien. 

Pery, vid. Den, 

Péfade, f. f. auf der Keut-Schule: 
Bewegung des Pferdes, wenn es di 
Vorder-Fuͤſſe aufhebet und auf de 
hinterſten ſtehet. W fzkole iezdneyi 
robota nogami przedniemi poslednic: 
nie rufzaigc. $ La péfade eft le for 
dement de tous les airs. 

Pefamment, ade. 1) ſchwer, mit einc 
aft beſchweret; 2) ſchlaͤfrig, verdroffen 
1) Giężko; 2) obéazliwie, z trudno 
Séia, niechętnie. $ 1) Il n'avoit ave 
lui que des ſoldats pefamment armez. 
2) cet ouvrage eft pefamment tra 
vaille. 

Pefance, f. F. obf. Zorn, Verdruß, Wide 
willen. Gniew, niechęc. 

Pefant, f.m. 1) das Gewicht, die Schwe 
re einer Sache; 2) beym Sticker: dad 
Gewicht; in Leinwand eingenaͤhete 
Bley oder Eifen die Arbeit zu beſchwe 
ren. 1) CieZar rzeczom przyrodzony 
2) gwicht haftarfki ; ofow albo zelaza 
w plotno wizyte, do obcigzenia ro- 
boty. $ 1) Le pefant d'or elt plus granc 
que celui des autres minéraux; 2) j'a 
perdu mon pefant. 

îl veut fon pefant d'or. er iſt fo viel Gold 
werth als er (met it, Czlek to nie- 
przeplacony; zlotemby go odwaiyé 
trzeba. 4 

Pefant, e, a7. 1) ſchwer dem Gewichte 
nach; 2) wichtig, von müntzen: 3) 

ſchlaͤfrig, ungeſchickt, ſtumpf, todt; AN 
beſchwerlich, verdrießlich, ſchwer / muͤh⸗ 
fan; 5) von Pferden: hartmaͤulig, das 
ſchwer in der Fauſt lieget. 1) Ciezkt | 
względem wagi; 2) wezny, o mone- 
tach: 3) ofpaty, niezywy, tępy, nie- 
ochotny ; 4) &igzkı, trudny, przykry; 
5) o koniach: twardouity, rece ciężki. | 
$ 1) Corps pefant; l'eau eft pefante; 
le mouvement des choſes pefantes ne | 
vient pas tant d'un principe interne 
que 
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que d'un externe; 2) cet écu eft pe- 

finc; une piſtole pefante; 2} eſprit pe- 

int; il eft né trite & peſant; 4) la 
grde de deux filles eft un peu trop 

pefante; 5) c'ett un cheval peſant à 

la main. 

une arme pefante. eine ſchwere Armee, 

dle wegen ihres ſchweren Zuges muͤh⸗ 

(um fortkommen kan. Woyiko zby- 

tniemi cieZarami obéigzonc. 

huufígue pefante. eine Muſie aus lan: 

gen Noten. Muzyka 2 dfugich not. 

Fair Ja tête pefante. den Schuupffen ha⸗ 
ben; den Kopf voll Duͤnſte und Feuch⸗ 
igkeit haben. Katar mieć; głowę 
mieć ocieZafg od waporow i wilgo- 
mosdi. ` 

awir le main peſante; avoir le bras pe- 
Jant. eine ſchwere Hand haben, das iſt 
im Schlagen oder Verfolgen. Ciez- 
ka mieć reke, fo Zell w uderzeniu albo 
prześladowaniu. &. Vous avez à faire 
àun homme qui a le bras pefant. 

' efanteur, f. F. 1) Schwere, aft, Gewicht; 
2) natürliche Schwere einer Sache; 3) 
Schwere eines ſtarcken Gliedes als ber 
Hand im Schlagen; 4) Traͤgheit, 
Tummheit; ſtumpfes, ſchlaͤfriges We⸗ 

| fen. 1) Ciężar, waga; 2) waga rze- 

czom wrodzona; 3) moc, waga człon- 
| ka silnego, iako ręki w uderzeniu; 
4) glupitwo, niezgrabnosé, tęposć ro- 
zumu. $ 1) Seulevez un peu ce bal- 
| lot & vous en fentirez la pelanteur; 

2) une pierre tend en bas par fa Pro- 

pre pefanteur; 3) la pefanteur de fon 

bras, de fes mains, de fes corps; 4) 

les habitans du Nord ont plus de pe- 

fanteur que ceux du midi. ] 

ſanteur de tete. Schwere des Hauptes 
von uberfluͤßigen Duͤnſten und Feud- 
tigkeiten. Ociezalosé głowy od izko- 
dliwych waporow i wilgotnosci. KU) 
aune pefanteur de téte qui Lincom- 
mode. 

eſantume, obf. vid. Pefanteur. 

keiche, Peicher, vid. Pécher. 

eſe - liqueur, f.m. ein Waſſer⸗Prober, 
Cefaͤß damit man die Schwere der 
Feuchtigkeiten unterſcheidet. Statek do 
dochodzenia przyrodzoney rzeczom 
Gekiym éiezkosér. be? 

kefte, f. f. Wage⸗Laſt, fo auf einmahl ab- 
gewogen wird; eine Wag⸗Schale voll, 
Odwazenie iedno, drugie &c. rzecz do 
odwazenia; {zala pełna czego. $ Une 
bonne peíée; faire plufieurs peſees. 

neler, v. 4. 1) etwas wiegen, waͤgen, ab⸗ 
wiegen; 2) in den Stembruchen: els. 
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ten, unterwiegen; 3) erwegen, uͤberle⸗ 
gen. 1) Wazyé, Odwazac co wagą; 2) 
w gorach od lumania kamieni: pod- 
ważyć kamień dragiem ; 3) rozważyć, 
roztrząlać, uważyć co. $ 1) Peter un 
ducat; peſer du chanvre, le lin; 2) 
peier une pierre avec la barre; 3) pe- 
der la diférence qu'il y a entre les 
chofes; lifez & peíez chaque mot; pe- 
jer un crime. 

pefer, v.n. 1) wiegen, ſchwer ſeyn; 2) eis 
nem beſchwerlich feyu; einen beſchwe⸗ 
ren, belaͤtigen; 3) in der Muſic: auf 
eine Note halten. 1) Wazye, ciezye, 
ciężkim bydz; éiezyé; 2) éiezyé ko- 
mu; obéigZaé kogo; przykrym, diez- 
kim bydi; 3) w muzyce: wytrzymać 
noty. $ 1) Ce ballot peſe beaucoup 
2) la couronne lui pefe fur la téte; 
quand on connoit l'amour, on Ícait 
ce que pefent fes chaines; 3) pefez 
bien fur vos notes, 

pefer fur un manœuvre, in der Seefahrt: 
ein Tauwerck herunter ziehen. / ze 
glar[Fwie: $Giagaé line na dot, 

cheval qui pefe à lu main. ein Gartuifue 
lig Pferd, das in der Fauſt lieget. Kon 
twardoulty, co rece cieZy. 

pefer fur un levier. fid) ſtarck auf einen 
Hebe⸗Baum legen. Przechylaé sie na 
dragu déwigalnym podwazaigc. 

pefer bien fort. bey den Jägern: die 
Spur tief eintreten. U Zewcow: tro- 
py głęboko wdepta&. $ Cette bete 
a peſe bien fort. 

Pefeur, f. m. ber Wage⸗Meiſter; ein Wies 
ger. Wagmiltrz, waznik. § Un bon 
peſeur; un pefeur exact & fidéle. 

Peslemesle, vid. Péleméle. 

Peime, adj. c. obf. ſchwer, verdrießlich. 
Trudny, éiezki, przykry. 

Pelo, f.m. Spaniſche Rechnungs⸗Muͤntze 
von 3 Thl.8 guten Groſchen. Hyfspan. 
{ka moneta rachunkowa, 3 talary i 
dwa złote Polfkie wynosi. $ Dix 

| mille pelos valent douze mille ducas. 

Pedon, f. m. 1) eine Gonel Wage, ein 
Beſemer; 2) Wårtel, ein rundes 
Stück Bley oder Thon, damit die 
Spenn⸗Wether die leere Spindel bez 
ſchweren; 3) in der Bau⸗Runſt: mit 
Dlwen und andern Blättern umwun⸗ 
bene Seule. 1) Przezmian waga; 2) 
rurka gliniana albo ofowiana, ktorą 
prządki wrzečiono obéigzaig; Prze- 
slyk; 3) w archyrekturze : słup uma- 
1ony oliwkowym albo infzym lisciem. 
$ Un pelonfort ; un bon pefon; pe- 
fon à reflort; peſon à contrepoids. 
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ven Stein mit einem Hehe⸗Baum luͤff⸗ Pelos, f.m. ein Stück von Achten, eine 


Ey aniſche 


4287 ES 
Spaniſche eckigte Silber⸗Muͤntze von 12 
Thaler. Moneta Srebrna rogata hy- 
fzpanfka, plaéi poftora talarow. 

Peſſa, Pecha, f.z. eine kleine Kupffer⸗ 
Muntze in Indien. Monera z miedzi 

Indyyſka. 

Peffaire, f. u. duſſerliche Artzeuey⸗Mittel, 

` fo die Reinigung der Mutter befördern. 
Lekarftwo zewnętrzne na przeczy- 
fzczenie bialoglowfkie. $ Peflaires 
remoliens. 

* Peffe, f.f. weiſſe Tenne. Jedlina biata. 

Peffeau, f. zm eim Wein⸗Pfahl. Tycz, 

pal w winniey. | "o 

Pelfelage; fi m. das Mfahltverch, die Pfaͤhle 
in einem Wein⸗Berg. Lycze, pale 
w winnicy. 

Pellons, f.m. obf. Haute, Felle von Thies 
ren. Skory 2 zwierząt odarte. 

Peftc, .. H. (pefis) 1) bie Peſt; 2) figür⸗ 
lich: eine Pet, um fih greiffendes 
Übel, Verderbuiß; *3) ſuͤſſes Gift, als 
die Schmeicheley; 4) im Fluchen! die 
ſchwere Noth; 5) ſehr heßlicher Geſtanck. 
1) Powietrze, powietrze morowe; 2) 
w jensie fgurychnym:  zaraza; #3) 
trucizna przyiemna; lad siodki iako 
pochicbítwo; 4) przeklinaige : po- 
Wietrze morowe , 5) imrod zarazliwy. 
$ 1) La pelte te mit dans l'armée & 
emporta unc partic des plus braves 
foldats; le maüvais air, la mechante 
nournture & la trop grande chaleur 
engendrent la pelie; avoir la pelle; 
aporter la peite dans un pats; la peſte 
fe gagne X Le communique; 2) il ne 
manquoit pas des flateurs pelle fata- 
le, qui renverle. plus d'Etats que les 
armes des ennemis; c'eit la peſte de 
notre jeuneile, c'eft un peſte public; 
akeeft un ſubtil venin, c'eſt un dou- 
ce pette qui veut charmer mes fens ; 
4) la peſte éroufe le rimeur, 

donner la peffe à quelqu'un, einen mit 
ber Weg anſtecken. Powietrzem za- 

razyc; Zapowie:rzyc. 

Pefte, inte. das dich der Popautz; daß 
dich die Pef. Do bifa; day go kant. 
$ La peke ſoit de ou; la petite qu'elle 
eft belle; peite ma mémoire, j'oublie 
tout. 

dire pelle & vage de quelqu'un. einem 
das ÜUbelſte nachreden. Straiznie kogo 
lzy£. 

* Pele, adj. c. busbafftig, leichtfertig. 
Piotliwy, zlosliwy. 6 Cet écolier eft 
pefte pour dire malin. 

Peitel, Peiteil, f. m. obf. Stoͤſſel, Moͤrſer⸗ 
Keule. Tfuk mozdzerzowy. 
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Peſter, v. . laͤſtern, ſchaͤnden, (dmdbs 
fluchen. Zlorzeczyé, lżyć, przel- 
nac. § II peſte contre les medéc:} 
& avec raiſon, car ils ont tue fa ma 
trefle à forcé de la faigner & de 
purger; peſter contre un ingrat, cci 
tre le genre bumain. 

* Pefterie, f. f. Neigung zum Fluchen; E 
Fluchen; Schmähen. Sklonnosé 
klecia; zlorzeczenie, przeklinam. 
lzenie. $ Il eft dans fon humeur 
peſterie, 

Peftiteré, 6e, 247. mit der Peſt angeſtec 
verpeſtet. Powietrzem zarazony ; 
powietrzaiy, zapowiétrzony. D 
droit peſtiferé. T 

Peftiféré, fiw. ein verpeſteter Weni 
Człowiek zapowietrzony. & On 
fuit comme un peffifere; on po: 
les peftiferez à l'hopital. 

Peitifere, adj. c. mit der Peſt anffediet 
Zarazliwy, zapowietrzaiacy; pou 
trzem zaraZaigcy. § Unarpeibte? 
une odeur peltifere; une vapeur p 
ftifere. } 

Peſtilence, f. f (prſtilentia) eftlién 
Morowe; powietrze.  Ily a ul 
grande peftilence à Conftantinople -i 


Peſtilent, e, s - 
— adj. peftieritiali 


Peſtilentiel, e, 

Peililentieux, eufe,/ 
Weke, giftig, anſteckend. Powietrzi 
inorowy, zarazliwy. $ Maladie pe 
lente; fiévre peſtilente; fiévre pe! 
lentielle; air pefülentieux; vapeu 
peltilentielles. 

Pettiller, v. 2. vof. im Moͤrſer ſtoſſen. 
mozdzerzu tłuc. 

Pefttin, Peſtrir, Peitriflement, vid. Pe 

Pet, f. m. 1) ein Wind, ein Fork; 2) A 
von Kuchen die ſehr auflauffen; 3) Eg! 
tiſches Goͤtzen⸗Bild unter einer unf 
tigen Figur. 1) Wiatru przyroda 
nego glosue wypufZczenie ; pierd£i 
2) gatunek éiafta batzo pulchneg 
3) bozek egiptlki pod plugawa pot 
cla. 91) Faire un pet. 

Pes- en- gueule, f. m. Blaſe auf, nemlich j 
Backen, ein Kinder: Spiel. Wide 
gebe, gra dziecinna. 

un pet dorgue. gedaͤmpffte Orgel. P 
duizone organy. - 

il efl fier comme un pets il eft. glorie: 
comme un pet, vulg. er blaſt fid) 4 
wie ein Froſch. Nadyma sie iak pd 
tora nielzczescia. | 

elle a fait un pet à vingt ongles, vulg. 
hat ein Kleines gekriegt. W pokr a 
wach zlegfa. 

Faire un per d quelqu'uny vulg. einem 
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ne Feige weiſen. Fise komu poka- 
AG Ila fait un pec à la mort. 
ga cogae leichtfertige Poren muthwil⸗ 
iger Schüler. Psikus, figiel żaka 
lwawolnego. 
Wetachc, avé. Patache. 
-Peule, f. m. (petalunt) bie Blätter einer 
| Blume, der Blüte, Lilcki kwiatka al- 
bo kwie£ia. 
m'enlifme, f. m. (pezalifmus) ehedeſſen 
in Sirgeuſa, Verweiſung auf fuͤnff Jahr. 
Niegdyz w Syrakusiech wygnanie na 
pigé lat. 
tate, f. ^ das (arbem eines Pferdes. 
| Pietdzenie konfkie. $ Le cheval fit 
' lapétarade. . 
} faitele perarade à quelqu'un. vor einem 
als Verſportung herum ſpringen. Ska- 
! kiem na iedney nodze z kogo bin. 
znować. 
P curale, f. f. eine Schiff⸗Axt mit einem 
E bomer den Hanff in die groffen Riſſe 
le In schlagen. Siekiera okretowa z mfo- 
|: towym obuchem do dychtowania al- 
E bo zaprawienia rys konopiami. 
I tard, f. n. 1) eine Petarde, ift eine Maz 
one von Metall in Geſtalt eines um- 
geffuͤrzten Bechers De iſt 9 Zoll tief und 
#7 Zoll breit, und wird an ein Thor, ſel⸗ 
iges zu ſpreugen, geſchraubet; beym 
Dfanomiv: der Schlag, eine papierne 
Mohre mit pulver in einer Raquete ; 
) Maker; eine Dúte mit Pulver, 
Hamit die Jungen platzen. 1) Patarda, 
Immachyna 2 krufzcu na kíztalt kubka 
wsielkiego na gębie ftoigcego, glębo- 
Na na o aízeroka na 7 calow; pro- 
Shem nabita i do wrot przyfzrubo- 
mana bywa, aby ie wyfadzila; 2) 4 
Mufzkarzuw: naboy ; rurka z papieru 
Ww racach prochem nabita; 3) wężyk, 
ligowalek; trąbka 2 prochem, ktora 
B3dopcy trzafkaé zwykli. $ 1) Char- 
ger un petard; mettre le feu au pe- 
ward; attacher le petard; 2) urer des 
ipectards. 
De de petard. das Geruͤſte, worauf eine 
Metarde fortgebracht wird. Naczy nie 
illo przeprowadzenia patardy. 
Barden, 5. 2. petardiren; mit einer Pez 
werde etwas ſprengen. Patardg co wy- 
Wadlie; patardowad. 6 Petarder un 
Mont levis, une barriere, une porte. 
Bärdier, / m. Petardirer, fo bie Petarde 
baufcraubt ein Thor zu ſprengen. Pa- 
“édownik, co patamdg przyizrubows- 
ma bramę wyíadza. $ Les perardiers 
fiin en danger. 
$5, f, m. vid, Patache. 
Wade, f. m. (pesafus) ber geflügelte 
| Dobin, Lexic, Zem, II. 
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Mereuriuss Hut. Kapeluſz fkrzydla- 
ity Merkurego. 

Petaſite, f. € (petafftes) PeſtilentzWurtz. 
Lepieznik , podbial. fzerokt, car, mo- 
rowy korzeń Ziele, 

Petau, f.m obf. ein Soldat. Zofnierz, 

Peraud, f. m. Ia cour du Roi petaud. ein 
unordentlicher Ort; Verwirrung, Uns 

ordnung. Mieylce nieporzadne ; bros 
war, las, wiatrak, samet; zamie{2kis 
$ Chacun y contredit, chacun y parle 
haut, & c elt cout jullement Ja cour du 
Roi petaud. d 

Petaudiere, LC im Schertz: Unord⸗ 
nung, Verwirrung. Zutuige; nie- 
rad, konfuzya. à 

Pete, f. f. (Pua) Göttin der Bitten und 
Suppligven. Bogmi prosb i fupiik., 

Petechial, e, adj. fie ure petechiale. Fleck 
Fieber. Petocie. 

Petéchies, f. f. D Petatſchen, Fleck⸗ 
Fieber. Petocle. 

Petelé, ée, aj. o^f. 1) mit Fuͤſſen getre⸗ 
ten; 2, beraubet, beſtohlen. ) Noga- 
mi zdeptany; 2) okradziony, zrabo- 
wany. 

Petenuche, f. f. die groͤbſte und ſchlechte⸗ 
fie Seide, Jedwab naygrubizy i nay- 
pedicyfzy. 

Peter, v.m. i) fargen; *2) knallen, kra⸗ 
chen als Pulver, Schwärmer, Caſtanien 
im Feuer. Wiatr pray rodzony glo- 
sno puscié; {krzypnąć, trzafngó, pıer- 
dngé; *2) hukac, pukaé, crzalKaé, iako 
proch, race, kafztany w zarzewiu. 
$ 1) Il pete comme ane bête; 2) le 
charbon fait peter la poudre; les ma- 
rons petent fi on ne les fend avant 
qus de ſe mettre au feu. 

il pere plus baut que le cu, vulg. er will 
höher fliegen, als ihm die Fluͤgel gewach⸗ 
ſen ſind. Wyfoko chce lecieé, a Íkrzy- 
del nie ma po temu. d 

Peteur, f.m. ein Fartzer. Pierdziel, co 
pierdzi. 6 Ceſt un vieux peteur; vi- 
lain peteur. 

Peteuſe, f. f. 1) eine Fartzerin; 2) ein 
breit und platter Fluß ⸗Fiſch ohne Zaͤh⸗ 
ne, mit einem kleinen Maul und ei⸗ 
nem geſpaltenen Echwautze, er halt 
fid) im Schlamm auf und if allezeit 
bejubelt, Lateinifd) heißt er Bubulca. 
1) Pierdzicielka; 2) ryba rzeczna fze- 
roka i plafka z malym pyfkiem i roz- 
dwoiennym ogonem, w ízlamie sie 
chowa i zawí;e iet ubfscona; po ta- 
einie Bubulca fig zzzywa. $ 1) Fila 

Peteule. 
Petillant, e, adi. 1) knaſternd, praffelud, 


Funcken werffend, als Holtz im Feuers 
Rr 2) Heine 


4291 PETI 


2) Heine Bläschen aufwerfend, als Wein 
in einem Glas. ) Ifkrzgcy sie, trze- 
fzczacy, iako drewno w ogniu; 2) 
Hkrzący Sie, perlący sig, o winie w 
kielifzku. $ 1) Feu petillant. 

enfant perillanr. ein hurtiges, munteres 
Kind. Dziecie żywe i hoze. 

yeux petillans. funckelnde, feurige Augen. 
Zywe, ifkrzace Sig oczy. 

Perillement, ſ. . 1) das Knaſtern, Kra⸗ 
chen, Fuuckenwerfen des Feuers; 2) das 
Spielen des Weins im Glaſe mit klei⸗ 
nen Blaͤschen; 3) das Funckeln, das 
Blitzen der Augen; 4) Jucken oder 
Gruͤbeln in den Beinen, als wenn 
Ameiſen darauf liefen. 1) Trzefzcze- 
nie, ılkrzenie ognia; 2) perlenie Sie 
wina w kielifzku; 3) biyfzczenic, 
ifkrzenie oczu; 4) Swierzbienie, tar- 
nienie w nogach. $ ı) Le petille- 
ment du feu 
vin; 3) les petillemens des yeux. 

Petiller, v. u. 1) praffeln, Funcken werfen, 
vom Feuer; 2) kleine Bläschen wer⸗ 
ſen, im Glaſe ſpielen oder ſpringen, vom 
Weine; 3) blitzen, funckeln, Strahlen 
werfen, von Augen; 4) fich guſſern, 
ausbrechen. 1) Trzefzczeé, ifkrzyé 
Sie, o ogniu; 2) perlié sie, perelkami 
w kielifzku igraé, iſkry rzucać, o wi- 
nie; 3) btyfkaé, ifkrzyé Sig, o oku; 4) 
wydawać Sie, wyiawiaé sig. $ r) Le 
feu petille; 2) ce vin eft bon, il petil- 
le dans mon verre; 3) on eſtime les 
yeux qui petillent; 4) on voit petil- 
ler en elle je ne fai quoi de bruſque; 
zy vivacité extrordinaire petille en 
ui. 

il petille d'impatience. ev brennet vor Unz 
geduld. Schnie z niecierpliwosci. 
Petit, e, ad}. 1) klein, nicht groß; 2) ge⸗ 
ring, ſchlecht, von ſchlechtem Werthe; 
3) klein, jung, nicht alt. 1) Maty, nie- 
wielki; 2) podly, ladaiaki, niewiel- 
Key wagi; 3) mały, mlodziuchny. 
$2 Petit lieu, cabinet, homme, gar- 
gon; petite chambre; perite fille; 
petite femme ; 2) celt une petite cho- 
je; c'eft un petit Prince; les plus 
grands de la terre font petits devant 
Dieu; n'en déplaifg;aux grands, ils 
font petits devant Dieu; c'eft un pe- 
tit efprit; 3) il eft chargé de quatre 
petits enfans ; j'étois fort petit quand 

cela arriva. 

perits, f.m. plur. 1) die Kleinen; geringe 
Leute; 2) die Jungen im Neſt eines 
Thieres. 1) Mali; ludzie podli; 2) 
miode, fzczenicta, ptafzeta w gnie- 
idiie. 6 1 Onveit que de tout tems 


dë) le petillement du e 
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les petits ont pati des ſotiſes 
grands; les grands oprimentles pe 
2) les petits d'un chien, d'un rei 
d'un oifeau; chaque animal nesi 
fes petits. 
mon petit Monficur. im Spott: 
Hochgebietender Herr. Szyazge: | 
udzielny panie; Moy mozny pi 
$ Mes petits Meffieurs je vous 
ve plaifans d'en ufer ainfi; mais 
petit Monfieur prenez le un 
moins haut. 
petit eſprit. ſchwacher Geif; (d 
Verſtand. Rozum podly. 
ma petite, vulg. meine Freundin. E 
iaciolko. 
petit Alexandre. eiue weiffe und h 
lumbinfaͤrbige Tulpe. Tulipan 
iaſnokolumbinowy. 
etit Auguſte. eine weiſſe purpur 
leibfärbige Tulpe. Tulipan bialy, : 
fy i Gielifty. ` 
petit de Suijfe. eine rothe, braune 
gelbe Tulpe. Tulipan czerwony, 
natny i żołty. 
un petit. eim wenig. Trocha, kęs. 
mez moi par charité un petit; 
nez moi un petit de ce froinmas 
petit à petit. 1) bey wenigem; mit 
gem; 2) nach und nach. 1) M 
mala; a) powoli, za czafem , po: 
$ 1) Petit à petit fait beaucoup ; 
en viendra à bout petit à petit. 
petit-oin. Art von grünen Birnen. 
dzay grufzek Zielonych. 
petit-gris. 1) Pflaumen c Feder 
Straus; 2) Grauwerck, ein Art R 
werd, 1) Puch ſtrusi; a) popii 
popielcowe futerko. 
petit-moir. ſchwartze Straus⸗Federn. 
ne ſtrusie piora. 
Petit chou. Efel- Gurg, runde Bi 
und Kaͤſe⸗ Kuchen. Paczek z izl 
z fera. $ Les petits choux font l 
Petit - métiers. Hippeln. Ulipki. 
petit- lait. Milch- Molden. Serwa] 
peris lard. burchwachſener Speck; € 
Speck. Slonina przeraftafa. $L4 
tit lard eft excellent. 
petit biere. Tiſch- Bier. 
kufz, piwo letkie. 
petit peuple. der gemeine Mann. 
pofpolity. 
petit-fils. Engel. Wnuk. 
petite- fille. Enckelin. Wnuczka. 
petit- falé, vid, Salé, f.m. 
Petitement, adv. farglich, kuͤmme 
ſchlecht, armſelig. Szezuple, ub! 
fkapo, nædznie. $ Il vit peu? 
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mus vivons le plus petitement que 
nous pouvons. 

vier, f. V. 1) die Kleinigkeit, kleine 
Geſtalt, kleiner Wuchs; 2) Kleinigkeit, 
gringe Sache; 3) Wenigkeit, geringes 
HGeſchenck; 4) geringer Stand. 1) Ma- 
f lose, wzroft mały; 2) frafzka, dro- 
biazg, rzecz ladajaka; 3) małość, 
: izczupłogć podarunku; 4) podtosé, 
o nifkosé anu. $ 1) Ma petiteſſe m'a 
tété reprochée plufieurs fois; 2) il eft 
plein de petiteffes ; 3) j'ai égard à la 
bonne volonté & non pas à la peti- 
»tfle du don; 4) être aujourd'hui 
grandeur & demain petiteffe. 

wife de Pefprzt. ſchlechter Verſtand. 
Siciplosc, mialkose rozumu. & La 
» petitelfe de l'efprit fait l'opiniatreté. 

rue de cœur. Blöͤdigkeit, Furchtſam⸗ 
feit veragtes Hertz. Boiazliwosc; fer- 
s:emale, § Ce feroit une petiteſſe 
ale cœur plütór qu'un véritable mo- 
x leflie, 

ition, f. f. ( peritio) i) in Gerichten: 
hitte, Begehr, Foderung; 2) in der 
Rathematic: eine deutliche, klare 
r tage. 1) W fgqdacb:. prosba o co; 
E pominanie sie czego j 2) w matema- 
be: pytanie przez się jafne. N I) 
tire une petition ; 2) la geometrie elt 
Fablte fur les définitions, les axiomas, 
les petitions; les petirions fervent 
12 difpofition à la géometrie pratique. 
Pin du principe. in ber Logic : Bez 
Etis mit einer unbewieſenen Sache, 
das ift ſchwartz, weil es ſchwartz ift. 
|^! logice : dowod rzecza niedowie- 
Along, iako rzecz to czarna Ze czarna, 
Vus Petition. eine zu hoch gefpannte 
forderung. Pretenſya nad sluíznosc 


E Iw. gigh 


d£ieéinna, 


Scan, f. m, Neben⸗Schoͤßling aus der 
larget eines Baums. Wyroſtek, od, 
tek 2 korzenia drzewnego. $ Les 
Fiers pouflent (répouflent) beau- 
|J) de petreaux. 

DC, adj, f. l'Arabie petrée , (Arabia 
Fa) in der Geographie; das 
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fteinichte Arabien. W gieografii: Ara- 
bia fkalifta albo kamieniſta. 

Petreol, Petrcole, Petrole, f.m. buile 
de petrol. Petroleum; Stein⸗Oel, das 
aus Felſen fließt. Oley fKalny, co ze 
fkat Giecze. $ Lhuile de petreol a 
ume odeur forte & defagréable; le pe- 
treol eit fort inflammable & l'on s'en 
dere à. la compofition des feux d'arti- 
fices qui brülent dans l'eau. 

Petreux, euſe, adj. (petrofus ) ſteinicht. 
Kamienilly. 

Jes gp ferreux. in der Anatomie: die 
Stein: oder Felſen⸗Beine, die innere 
Geſtalt der Schlaf- Beine. W anato- 
mii: kamieniltose na wnetrznych 
kosci f kroniowych ftronach. 

Petricherie, f. f. Stockfiſch⸗Faug⸗Geraͤ⸗ 
the, als Schiffe, Netze. Obierz do to- 
wienia ftokfilzu, iako baty, sieci, 

Perrification, f. f. (petrifivatio) i) in der 
Phyſic: die Steinwerdung, Verwan⸗ 
delung in Stein; 2) eine zu Stein ge⸗ 
wordene Sache. 1) W fizyce: ikamia- 
losé, w kamień obrocenie, 2) rec 
Íkamiala albo w kamień obrocona. 
$ 1) La pétrification du bois eft difi- 
cile à expliquer; 2) il y a des caver- 

nes où l'on voit plufieurs fortes de 
pétrifications ; les cabinets des curieux 
font pleins de diverſes petrifications.. 

Perrifier, v.a. 1) zu Stein machen; in 

Stein verwandeln; 2) verhärten, hart 
machen als ein Hertz. 1) W kamień 
co obrotié, zkamie; 2) zakamialym 
czynić, zatwardZi6, iako ferce cayie, 
$ 1) H y a de certaines fontaines, qui 
ont la vertu de pétrifier de certains 
corps durs qu'on y jette; 2) quel rort 
lui fais-je enfin? ai-Je par un écrit 
pétrifié fon elprit. 

Je pétrifier, v.v. zu Stein werden. Ska- 
mienieé, fkamieé, w kamier sie obro- 
de.  $ Phinée fe pétrifie à la vûé de 
la tête de Medufe; le bois fe pétrific. 

Petrir, vid. Paitrir. 

Petrol, Petrole, vid. Petreol. 

Pétulamment, adv. ( pers/anter) leicht 
fertig, muthwilliger Weiſe, uͤbermuͤthig. 
Swawolnie, rozpuſtnie. $ Agir pétu- 
lamment. 

Pétulance, f.f. (petulantia) Seidtíets 
tigkeit, Muthwillen, Ubermuth. Roz- 
puita, fwawola, ſwawolenſtwo. $ C'ett 
un autre Lucien par fes bons mots, 
par fa raillerie & par fa pétulance fans 
pareille. 

Pétulant, e, adj. (petulans) leichtfertig, 
muthwillig, uͤbermuͤthig. Swawolny, 
rozpuſtny, rozpafany na iwawole. 

Rr a $ Humeur 


4295 PEU 


G Humeur pétulante; eſprit pécu- 
lant. 

Petun, f. m. (petununt) 1) Tabuck aus Ames 

rica: 2) Tabacks⸗Colleginm, Tabacks⸗ 
Stuͤbchen, Ort wo man Taback raucht: 
3) das Tabackodampfen, uͤberfluͤßiges Tas 
bacs- Rauchen. 1) Tutun, tabaka 2 
Ameryki; 2) izdebka, pokoik do 
kurzenia tabaki; 3) zbyteczne kurze- 
nie tutuniu. 

Bout de perum. in America: ein laͤcherli⸗ 
cher ſchwaktzer Vogel von der Gröffe 
einer Amſel. WAmeryce: ptak nie. 
fzny, iak kos czarny i wielki. 

Petuner, u. u. dampfen; Taback ſchmau⸗ 
chen. Turun kurzyé. § U ne fait 
que boire & petuner. 

Peu, adv. ein wenig, nicht viel. Mako, 
nie wiela $ Il a peu de bien; il 
y a peu de queſtions où vous ne trou- 
viez que l'un dit oüi & l'autre dit 
non; peu d'argent. 

wn peu, etwas, ein wenig. Trocha, nie- 
co. 6$ Cela cit un peu ridicule. 

cela efi un peu fort. das ift etwas zu grob 
und unböli. ^ Niepolityczna to 
troche. 

un tant foit peu. ſo wenig als les moͤglich 
ifs nur etwas weniges. Tak malo ile 
bad? może; tylko trochę. $ Don- 
nez m'en un tant foit peu. 

tant foit pen; quelque peu, adus nur et- 
mas, ein weniges. 
6 Confiderez tant {oit peu ce que 
c'elt que la colère & vous ne vous y 
abandonnerez pas fi facilement, 

um peu moins. etwas weniger. Trochę 
mniey. 

ily a un peu moins. eà fehlet wenig dran; 
fafi. Bez mala; o kęs; o wies, malo 
nie. $ Il n'y a un peu moins que vous 
ne dices qu'il eff un filou. 

un peu plus. ein wenig mehr. Troche 
Wiecey. 

un peu aprés. gleich hernach. Zaraz po- 
tym. $ I eit.venu un peu après. 

un pen auparavent. kurtz vorher. Krot- 
ko przed tym; $. Cela e(t arrivé un 
peu auparavant. 

pes à peu, nach und uach. Powoli, po- 
malu. § On devient bon ou mé- 
chant peu à peu. - 

à peu près. beynahe, ohngefehr. Niemal; 
prawie, okoto, $ Je vous raporterai 
à peu près la fubftance de fon di- 
fcours; c'étoient à peu près fes pa- 
roles. i 

peu s'en faut que, cum conjunét. (dier, 
beynahe, es fehlt wenig, daß. O kes, 
o wios nie, malo nie doſtaie, Ze. 5 Peu 


Kes, nieco, trochę“ 


PEUP 1 


s'en faut que je ne dife que les 
mes font foux. 


peu fonvert, felten, nicht oft. Rz: 


Peu, f.m. 1) ein Weniges, das Wee 


Peucedane, Peucedanum, f. m, (A 


Peuille, f. f. Abſchuitt von einem 


P 


Peuple, f. m. (populus) 1) ein & 


.nieczefto, male razy. $ II artivsé 
fouvent que l'amitié qui eft ent- 
hommes foit de longue durée, | 
qu'elle n'a d'ordinaire pour a 
ment que le feul interér. | 


2) Wenige, nicht viel, in dieſem 
ſtande folget das Verbum im 
plur. 1) Malo, nie wiele, troch. 
lose, fzezuplosé czego; 2) matel 
malen liczby ludzie; nie wiel« 
w tym fensie uaflgpule verbum iry 
$ 1) Peu avec la juitice vaut miei 
de grands biens avec l’iniquite; 
part aux pauvres & avec joie 
peu que vous avez; 2) peu ag 
rondement; peu de perfonn: 
„donnent la peine d'examiner lesi 
es; peu aprofonditfent cela. 


danum) Haarſtrang, Sau + Fel 
Dennen - (Gott, Schwefel⸗Wurtz 
Braut, Wieprzyniec, kopr swi 


Geld zum Probiren. Okrawek i 
ty; ſetuczka od monety urznie 
probowania. $ Amaffer, eflat 
peüilles. 
euplade, f. f. 1) eine Colonie; Mi 
Volt, Volck das fic an einem 
wohnten Ort anbauet; 2) M 
Stadt, neuer Wohn⸗Platz; eine 
nie. 1) Ludzie na ofade kraiu 4 
ni; wola, ofada nowego kraiu ; = 
la, ofada; kray pufty miefzkai* 
ofadzony, 6 r} Envoter des pel 
des en quelque lieu; 2) on ae: 
un Gouverneur & des Mitlion 
dans les peuplades du Canada. 


2) eite, Inwohner eines Orts; = 
Poͤbel, der gemeine Mann; 4 
Pfarr⸗Kinder eines Kirchſpiels; / 
Menſch von ſchlechtem Verſtand 
Fiſch⸗Satz, Fiſch⸗Brut; *7) ein 
pel⸗Baum; 8) Schoͤßlein unte 
der Blumen⸗Staude. 1) Narod, n 
lud; 2) lud, miefzkañcy, obyuz: 
3) poſpolſtwo, lud pofpolity ; 4) 
fianie ; 5) czfowick rozumu prol 
proitak; 6) rybi drobiazg; nar 
do ftawow narybienta; *7) tog 
8) wyroftki z korzenia u maëicyh 
äftey. $ 1) Les peuples qui lus 
ſoumis, font les plus heureux 

terre; 2) il y a bien du peuple e 
xe; il y a une infinité de peuple | 
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grand peuple) à Paris; 3) le peuple 
elt amoureux de la nouveauté; 4)St. 
bEutache eft la Paroiffe de tout Paris 
soi il y a le plus de peuple: 5) il 
gan être bien peuple pour fe laifler 
aéoüir par l'éclat qui environne les 
mande ce Prince a fi bonne mine, 
uqu'auprès lui les autres Princes pa- 
erorient peuple; 6) on a obligé ce fer- 
maier à mettre deux milliers de peuple 
hus cer étang, 
at enple. Johann Hagel, ber gering: 
Mr pobel eines Orts. Chalaitra, ho- 
Sota; podlego gminu ludzie. & Le 
setit peuple de Londres eft méchant. 
d e poëtique. bie Poeten. Wierfzo- 
ibwic, Poeér, $ JL y va de l'hon- 
M wur de vous autres heros de Parnat- 
I: t dene point ſoufrir, qu'on outrage 
Me peuple poétique. 
ipler, v,a. 1) bevoͤlckern, ein Land mit 
iod beſetzen; 2) beſetzelk vermehren, 
li einen Wald mit Baͤumen; 3) einen 
ikih mit Fiſchen beſetzen, aufüllen; 
beym Zimmermann: einen ledigen 
rt ausfüllen, ausfuͤttern. 1) Oladzié 
May ludżmi; wolą zakładać; 2) ofa- 
fie, ro2mnoZyé , tako las drzewami; 
inatybié ftaw; 4) u éieffe: proëne 
^7 budynku  mieyfca wyfutrować. 
i Peupler une ville; 2) peupler un 
Dis, une vigne; 3) peupler un etang ; 
il faut trente folives pour peupler ce 
Encher. 


er en boutons. von Tüchern: frifiz 
en, kraus und Enotig machen. O fu- 
ach: w wezelki kurnerowae. _ 

Mer, v. v, fich vermehren, von Fiſchen. 
bzmnożyć sie, narybié Sie, o bach. 
La carpe fe peuple fort. - 

V, ée, adj, 1) vermehrt, augefutit ; 
volckreich. 1) Rozmnozony, napel- 
Miny; 2) ludny, nasiadly. $ 1) Le 
vanifine étroit peuplé de mille 
eux; 2) la France eft très - peuplée. 
lier, f. m. (populus) eine Pappel, 
|! Pappelbaun. Topola drzewo. 
e peuplier aime les lieux mareca- 


ux, 
uplier blanc. ein weiſſer Pappelbaum. 
pole biata. DE , 
plier noir; le peuplier Libyque.. eis 
Nipe, Schwartz⸗Päppelbaum, ſchwar⸗ 
Alberbaum. Topola czarna, osi- 
»OSina, osiczyma. | ` 
„ (pavor) 1) die Furcht; 2) die 
tin der Furcht bey den Heiden. 
boiazn; 2) bagini boiazni u ftarych 
gan. $ r) Avoir peur; donner de 
peur à quelqu'un; trembler de 
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peur; la peur le faifit & il fe troubla 
fi fort qu'on ne le peut jamais re- 
mettre. 

avoir peur de fon ombre, ſich für ſeinem 
Schatten fürdten. Bas sie Cienia 
ſwego. 

de peur de. daß uicht; es möchte fonten. 
Aby nie; by ſnadz nie. $ Quand on 
melt pas habile, le plus fur H de peu 
parler, de peur de faire connoitrefon 
foible; de peur de mourir. 

de peur que. aus Furcht daß. Z boiazni, 
aby. $ Le plus für c’eit de ne point 
parler des grands, de peur qu'ils ne fe 
vangent fi on en parle mal. 

Peureux, eufe, ady. i) furchtſam; 2) (den, 
von Pferden. ) Boiazliwy; 2) lekli- 
wy, o koniach. $ i) Elle eft peureu- 
ſe; 2) cheval qui eft peureux. 

un eſcadron peureux, poetifih: ein Haus 
fen wilde Enten. — Poetyczsie: ſtado 
kaczek dzikich. & Le coup, qu'on 
tire, difperfe l'efcadron peureux 

Peuc-être, av, es fau ſeyn, vielleicht. 
Może bydz, podobno. $ Peut-être 
qu'our peur êrre que non; cela eft 
peut-être plus vrai qu'il ne le dit. 

* Pcut etre, f.m. im Schertz: Ungewiß⸗ 
heit. Zartem: niepewnosé. (Peut: 
ette vous fondez vous fur un peut - être, 


x * f ` 


Nota. Unterfihiedene Wörter werden mit 
Ph ftat Egefthrichen. Niektore stowa 
miaílo Pb litera F sie pifz4. 

Phaeton, fm. ( Phaëthon) 1) bey den 
ester + Phaethon ein Sohn des Apol- 

inis; 2) Art von Wagen, wie ohugefehr 
derjenige, darauf Phaethon pflegt gemahlt 
iu werden. 1) Faeton, fyn Apolina; 
2) woz na kíztalt tego, na ktorym 
Faetona malują. $ 1) Phaeton für te- 
meraire, mais il füt aufi malheureux. 

Phaëtufe, f. f. (Ebaerhufa) Whaetond 
Schweſter. Sioftra Faetona. 

Phagédenien, f.m. ( phagedena) ein biz 
fes um fid) freſſendes Geſchwür, als der 
Krebs. Wrzod iadowity iako rak, 

Phagedenique, 24%. c. l'eau phagédenique. 
in der Chymie: das gelbe Wafer 
V. chymii : woda Zofta. 

Phajfnée, f.f. Japoniſches Schiff für 
greffe Herren. Nawe dia Panow Ja- 
ponfkich. 

Phaifand, Phaifande, vid. Faifand. 

Phalange, f. f. ( phalanx) im Altertbunt? 
1) ein Kriegshauffen von 8000, 16000 
oder auch von 30000 Mann zu Fuß; 
2) Schlacht⸗Ordnung, in welcher fid) 
die Infanterie mit Schildern bedeckte 

Rz 3 und 
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und gleichſam ein Gewolb über ſich 
machte. W flarokymoiéi : 1) Polek 
piechoty, wynosił 8o00, 16000 albo 
też 30000; 2) {zyk, w ktorym pie- 
chota pod puklerzami niby pod fkle- 
pem ftafa; pokrycie puklerzowe ; po- 
krycie puklerzane. 

phalange!) eine (ehr giftige groffe Spin⸗ 
-ne in Barmen Landern; 2) eine groffe 
Fliege auf bem Antilliſchen Inſeln. 
1) Paak barzo wielki i jadowity w 
éieplych kraiach; 2) mucha wielka na 
Antyliyfkich wyfpach, : 

phalanges. in der Anatomie: Reihe der 
Zaͤhne, der Knochen in den Fingern. 
W anatomii: rząd zebow, koscı w 
palcach. 

Phalangium, f.m. (phalangium) Spin- 
nen: Kraut, Weiß⸗Widerthon. Paie- 
cznik drugi, paieczy ogon Ziele. 

Phalangofis, / m. (phalangofis) Kranck⸗ 
heit der Augen, wenn die Wimpern in 
doppelter Reihe unter ſich wachſen und 
ins Auge ſtechen. Wginanie się po- 
wick, gdy wlofy na powiece we dwa 
rzędy roſng, wewnątrz sie przekla- 
daig i w oko kola, 

Phalaris, f. m. (phalaris) Canarien-Gras 
oder Saamen, Spauiſcher Saamen, 
ein Braut. Ber myſzy fiele i na- 
Sienie. 

Phaleque, Phaleuque, adj. ( phaleucius) 
ein Griechiſcher oder Lateiniſcher Vers 
aus einem Spondeo, einem Dactylo 
und dreyen Trochæis. Wiert grec- 
ki albo facinſki ex Pactylo, Spondeo 
& tribus Trocheis złożony. $ Les 
vers de Catule font Phaleuques. 

Phallus, fm. (Phallus) Abgott ber Egyp⸗ 
tier in Geſtalt eines männlichen Glieds. 
Bożek Egiptſki tey co członek wity- 
dliwy poſtaci. 

Phantöme, vid. Fantómo. 

Phantaifie, vid. Fantaifie, 

Pharaon, f.m. Pharo, ein gewiſſes Spiel 
in der Karte. Faraon, gra pewna w 
karty. § Joüer au pharaon. 

Phare, f. m. (pharus) eine See Leuchte; 
Thurm am Ufer, auf welchem des Nachts 
Feuer brennet, beſſer Fanal. Laternia 
morfka; wieża na pobrzezu z goreig- 
cym ogniem w nocy, /epfze stowo 
Fanal. 

Pharicum, /. m. (Pharicum) eine Art 
Gift bey den alten Griechen. Gatu- 
nek truci ny u ſtarych Grekow. 

Pharitien, f.m. (Pbarifeus) Phariſqer. 
Faryzeuiz. $ On trouve dans l'Evan- 
gile de Saint Mathieu chap. 23 le por- 
trait des Phariſiens. 


PHEL ae: 


Pharmacie, f. f. (pharmacie) die? 
thecker⸗Kunſt. Aptekarfka nau 
$ Il entend bien la pharmacie. 

Ja pharmacie Galénique. in der Medici 
die Lehre von Recepten. W Zekar( 
sauce: nauka o receptach. 

la pharmacie chimique. Lehre in ber 
mie, von ber Verwandlung der Gre] 
in ihre erſte Principia. Nauka: 
micka o przemianie materyi w 
pierwize principia. & Les prin 
de la pharmacie chimique font le: 
fre, le mercure, le phlegme & lat 

Pharmacien, f.m. ein Apothecker. A 
karz. $ Il eft bon pharmacien; 
un excélent pharmacien. 

Pharmacopee, f. f. ein Buch von det 
thecker⸗Kunſt. Ksiega o aptekarl 
nauce. $ La pharmacopee de C 
elt parfaitement bonne. 

Pharmacopole, f. m. ( pharmacopola 
Schertz: ein Apothecker. Ze: 
aptekarz. 

Pharynx, f.m. (pharynx) in der d. 
tomie: der Schlund, der Anfang 
Speis⸗Noͤhre. W^ anatomii: Li 
gardla, krorym polykamy. 

Phafe, f. J. (phafts ) in der Aſtvono! 
Wandelung, Berwandelung des a 
des Monds und der Planeten. 
affronomii: odmiana swiatlosei, 3 
księżyca albo planetow. 9 
principales phaſes de la lune 
lorſqu belle eft en oppofition au fo 
on remarque auffi des phafes da 
planete de Venus. 

Phafeole, vid. Faféole. 

Phébé, Ze, adj. expreffions phébées. ſch 
fige Redens⸗Arten. Wyfokie ex 


1) der Mond; 2) die Diana. 
tyce: 1) Księżyc; 2) Dyana bogin 

Phébus, Cam. (Phæbus) 1) hohe om 
fene Worte; ſchwuͤlſtige Redens⸗Ar 
2) Phobus, Apollo, ein Gott der Be 
ſamkeit und der Heilkunſt; 3) poetë 
die Sonne. 1) Nadeta mowa, w” 
kie slowa; 2) Apolo, Bożek kr 
mowcow i medykow ; 3) poetycz- 
słońce, Febus. 6$ 1) Il parle phe 
le phébus de la langue Françaile 
fe: raporte prefque point à celui 
Grecs. 

donner dans le Phébus; emploier le F 
bus. ſchwuͤlſtig reden. Naderym P 
ftylem. 

Phelandryum , f. m. (phellandryon) 
Kraut, fo zwiſchen dem Waſſer⸗ Em 
gefunden wird. Krufzykamien 21 

Phenill 
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P sdf, Za. 1) ein junger Phoͤnir; 
I im Sert: gebratene Lampreten; 
&gtderbiflein._ 1) Feniks młody; 2) 
l:wrtem: ipecyalik. § 2) Je vaus 
s donnerois volontiers des pheniffeaux. 
Éienix, f.m. ( Phœnix) 1) der erdichtete 
Eogel phonix; *2) Ausbund, Kern, das 
Köche von etwas. 1) Feniks, ogniwa- 
Sek, wyczyniec ptak domniemany ; 
[*2) wybor, lama tresd, rzecz nayle- 
miza czego. $ 1) Le Phénix fe brûle 
E renait quelque tems après de fes 
"cendres; 2) c'eft Je Phénix des efprits 
melevez; Il ett le Phénix de beaux 
eiprits à Paris; c'eft Le Phénix des au- 
# curs, 

noméne, f. m. (phenomenon) in ber 
bilofophte: ein Mbânomenon, ungez 
acófnltd)e Erſcheinung m der Luft, im 
E Baſſer oder auf der Erde. V filozo- 
Bi: dzielnose, przypadek nie zwy- 
zuayny na powietrzu, w wodzie albo 
as ziemi. $ Les éclipfes font des 
Phénoménes; les mouvemens des pla- 
Bietes, leurs approches, leurs aſpects, 
leurs opoſirions font des phenomenes 
Ju ciel; la ſechereſſe de la terre, la 
Shaleur du feu doc. font des phéno- 
anénes de la terre; découvrir un nou- 
lmeau phénoméne; chercher la caule 
Bun phénoméne. 

kibionites, f. n. (Phibionitæ) Ketzer und 
Nachfolger der Anoftigven. Kacerze 
aà nasladownicy Anoftykow. 


Jactére, Filactére, f. m. (Phylacteriuni) 
D Zeichen, abergldubifche Mittel, fo ffir 
Sauberey, Kranckheit und Unglück gez 
ragen werden; 2) Deuckzettel der al- 
len Juden mit Worten aus bem Geſetz, 
zuf der Stirn, auf der Bruſt oder am 
alfe; 3) /. ein Agnus Dei; 4) of. 
ine Sveliqpie oder Heiligthum. 1) No- 
ene na piersiach albo nogach od 
=ıarow i innych złych razow ; 2) » 
Harych zydow: brama z słowami 
zakonu na czele, Gout albo pier- 
Sach: 3) obf. Agnufek; 4) of. reli- 
wia. $ 1) Les phiiactéres font dé- 
zendus & ont été condannez par les 
Peres & par les Conciles; il y a de 
philactéres qui fe font par des paroles, 
mais ils font ridicules; 2) les Phari- 
vns portent leurs philatéres plus 
Eres que les autres; 


PHIL 4302 


leurs philaétéres; 3) le Pape Saint 
Gregoire envoïa au Roi Adolouvald 
un Philaftere conſiſtant dans une 
croix, où il y a du bois de la croix du 
Seigneur & un Evangile enfermé dans 
une boite magnifique. ` 

*Philantropie, f. f. ( philambropia) Mz 
tigkeit, Freundlichkeit. Ealkawosé, 
lagodno&. 

Philaria, Phillyrea, Filaria, f. f. hart 
Rleagel Holtz; Bein: Holstein, ein 
Strauch. l'rzemcha. 

Philautie, f. f. (fhilauria) die Selbſt⸗ 
Liebe. Milosé tamego siebie. $ Cot 
homme ett plein de philautie 

Philibert, f.m. (Philibertus ) Philibert, 
ein Manns⸗Nahme. Filibert imig 
mefkie. 

Philiberte, f. f. Philiberte, ein Weiber⸗ 
Nahme. Filiberta imie bialostowikie. 

Philipe, Philipes, Filipe, f. m. (Philippus) 
1) Philip, ein Manus⸗Nahme; 2) eine 
goldene Münse in Flandern. 1) Filip 
imię mefkie; 2) moneta złota we 
Flandryi. $ 1) Philipe elt un joli 
garçon; 2)Philipe cit une monoic d'or 
allez bas. 


Philipe, f. f. (Philippa) Philippin, ein 


Weiber⸗Nahme. Filipa imie biato- 
glowfkie. 

Philipien, f.m. ein Philipper, Filipe 
czyk. 


Philipienne, f.f. 1) eine Philipperin; 
2) Verordnung Philipps des Schonen 
wegen der Königlichen Rechte über die 
Frantzöſiſchen Bißthuͤmer. 1) Filip- 
czyczka; 2) poſtanowienie Filıpa 
gładkiego względem praw krolow 
francufkich w rozdawaniu Pifkupftw. 

Philipot, f. m. Philippchen, ein Knaben⸗ 
Nahme. Filipek imię dziecinne. 
$ Philipot devient grand. 

Fhilipote, f. f. Philippinchen, ein Maͤgd⸗ 
chen⸗Nahme. — Filipinka mie dziew- 
czece. % Philipote eft belle. 

Philippus, f.m. eine Gold-Münge in 
Flandern. Monera zlota we Flandryi. 

Philitis, f. m. (phyliris) Hirſchzungen, 
ein Rraut. Jeleni iezyk, Ziele. 

Phillyrea, vid. Philaria, 

Philologie, f. f. (pbilolagia) bie Whiloz 
logie; die fregen Kuͤnſt als die alten 
Sprachen, die Grammatica, Rhetorica, 
Poéfis, die Hiſtorie und Erkeuntnit der 
Roͤmiſchen und Griechiſchen Alterthuͤ⸗ 
mer. Filologia; nauki wyzwolone, 
to jeſt gramatyka, retoryka, poetyka, 
hyftorya i nauka o fturozytnosá 
Rzymfkiey 1 Greckiey. 


ils étendent Philologique, adj. c. (philologicus) phi⸗ 


Rr 4 lologiſch. 
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Ioleaifch. Filologiczey. $ Une dif- 


ſertation philologique. 

Philologifte , Philologue, f. m. (philo/o- 
gus) ein Philologus. Filolog; biegły 
w naukach wyzwolonych. 

Philomele, f. f. (philumela). poetiſch: 
eine Nachtigall. Poetyezzie: stowik 
ptak. 6 Er dass le bois prochain 
philomele en gémit. 

Philon, f.m. (phylon) Welſch⸗Bingel⸗ 
rent, Rodzeniec, Ziele. 

Philonium, f.m. (phifonium? in der Ypo- 
thecke: ſchmerkſtillende Artzeney. N. 
aptece: lekarliwo bol usmieraiace. 

Philoiophale, a:/j. f. la pierre Philofo- 
phale, (lapis Phifophorum) der 
Stein der Weiſen; die grofe Kunſt. 

Kannen madrosci albo fekret robienia 
złota 9 On cherche il y a long tems 
la pierre Philofophale. 

Philolophe, f.m. (Philofophus) 1) ein 
Shit ofopb. ein Weltweiſer; 2) ein weiſer 
Menſch ber eim geruhtses und ſtilles 
Leben fuͤhret; z) im Spott: ein uns 
empfindlicher Meuſch, der ohne Sorge 
in den Tag hineinlebet; 4 ein Grillen: 
faͤnger; 5) ein ehymieuss 6) Goldma⸗ 
cher, Meiſter der groſſen Kunſt. 1) Fi- 
lozof, mędrzec; 2 człowiek fpokoy- 
ny żywot prowadzący ; 3) fzydage: 
o nic nicfioiacy człowiek ; 4) tetryks 
dziwak; 5) chymik; 6) alchymitla. 
6 1) Defcartes eft le plus grand Phi- 
lofophe qu'il y ait eu; le Pére Mal- 
herbe de l'Oratoire eit auſſi un exce- 
lent Philofophe; les mépri des ri- 
cheffes étoit dans les lhilofophes.un 
dent caché de vanger leur merite de 
liuftice de la fortune; 2) il s'eft re- 
tiré pour vivre en philofophe; c'ett 
un vrai philofophe; 3) c’eit un philo- 
fophe, & c’eit tout dire; 4) voici vó- 
tre philofophe; 5) les principes des 
philosophes font le fel, ie 10ufre & le 
mercure. 

tl fait le Phiiofophe par tout. er will als 
ein Weltweiſer von allem reden. Jak 
Fiiozof o wizyftkim chce dyizkuro- 
wać, 

Philofophe, #47. c. hart, unempfindlich. 
Nieuzyty. 6 Cela eft un peu philo- 
fophe. i 

Philofophe, f. f. im Spott oder Schertz: 
eine Philoſophin; ein gelehrtes Weib. 
Zartuige albo ſagpa gde: biafagfowa 
uczona; Filozotha. 6$ Get une 
Philoivphe: 

Philotopher, v. 5. (philofophar: ) 1) phi⸗ 
loſophtren, von Phiinfophifihen Sachen 
reden; nach den Nezeln der Philoſo⸗ 
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phie urtheilen; 2) ſcharfſinnig von 3 
urtheilen. ) Filozofować; o mas 
filozofſkich dytzkurowaé ; podiraË 
qul filozoffkich o czym 15 
dowäpnie i gruntownie o cy 
dzié. 6 1) Bernier aprés avoir . 
fophé cinquante ans, avou& qu'il 4 
te des choies qu'il avoit crû le 
certaines; il veut philofopher fur 
il eft dangereux de philofophe 
matiére de religion; 2) il faut le 
ans philefopher; il ne s'agit 
taut philofopher. | 
Philofophie, f. f. ( Philofophia) 
Philoſophie, die Welt -Weisheit 
Schule, wo die Philoſophte ge! 
wird; 3) die Philoſophie eines ber: 
ten Bbiloſophen; 4) Weisheit 
Aufführung; s) eine Buchdrucker⸗S 
zwiſchen der Cicero und der kleine 
man. 1) Filozofia; 2) Filozofia 1 
la; 3) filozofia sławnego Filo 
4) rozum w pozyéiu íwoim al! 
poltepkach; 5) gatunek literek dr 5 
fkich. $ 1) On divife la Philof« 
en Logique, Morale, Phiiique & 
taphifique ; il y a une Philofophi: 
ceffaire & utile, qui elt celle de 
cartes, de Gaſlende & de Wo 
une autre qui elt quereleuſe, c 
neuſe & tout afreuſe, qui eft celle 
gens du Colége; la Philofophie € 
tienne eſt d'un grand ſecours dar 
accidens de la vie; la Philol 
paienne ou naturelle {e fouticn 
les ſeules lumieres naturelles; 2) 
dans la philofophie; 3) la Philoi# 
de Platon, d'Ariftote, de Defca 
la Philofophie de Wolf, de Rud 
de Newton; 4) la philofophie tr 
phe aifément des maux paflez, 
les maux préſeus triomphent d 
chacun fe torme à {on goût une 
lofophie ; 5) de quel caractére ett «i 
geit de philofophie. | 
Philofophique, 44%. c. (hoh 
philoſophiſch. Filozofski, filo 
czny. $ Définition philolophiqual 
Pech philofopbique. Suͤnde wider dit 
funde Vernunfft. Grzech pp: 
zdrowemu rozumowi. 
Philofophiquement, adv. (philofopr 
philoſophiſch, auf philoſophiſche 
Filo zcficznie, po filuzoiskn, 
donner philoſophiquement. 
Philtre, f. m. (Philtrum) i) ein fit 
rand; 2) Papier oder Tuch, wor 
man etwas fethet. 1) Trunek od w 
tecznych bialychglow na ziedi} 
milosci podany; 2) cediiworek, | 
code 
I 
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| gedzenia papier, naczynie. 6 1) Un 
altre amoureux; un philtre dange- 
mieux, violent, puiffant agréable; don- 
ier à boire un philtre à quelqu'un. 
Mirer v. a. filtriren, durchſeihen. Prze- 
Wédraé co. & Fhiltrer une liqueur. 
Mina, La, (ph Drüͤſen⸗Geſchwulſt, 
bald reif wird. Wrzod gruczotow 
Wirtko dozrzewaiacy. ° 
nofis, f. m. (Phlindſis) 1) Geſchwulſt 
Wi ber Vorhaut; 2) Geſchwulſt ber 
ugenlieder, wen fie den Auge Apfel 
icht bedecken können. 1) Otiektosé 
tieobrzezki; 2) nadęćie powiek, gdy 
nenic okryć nie moga. . 
ie f f 1) ein Apothecker⸗Flaͤſchlein, 
kopfen⸗Glas; 2) die erſten Blätter, fo 
` Getreide aufſchteſſen. ) Bonieczka 
dana aptekarſka; 2) pierwize li- 
A leczki zboża wichodzacego. 

ltere, f.m. eine Art Wallfiſche. Ca- 
[mek wielorybow. i f 
licien, f.m. (Phyficus) 1) ein Mhyſi⸗ 
hd, ein Naturkündiger, Geſchopfkun⸗ 
ger; 2) ein Studioſus, der die Phyſie 
metz 3) o£f. ein Medieus. 1) Przy- 
hdzonych rzeczy nauczyciel ; Fizyk ; 
ſtudent co sie fizyki uczy ; 3) obf. 
liedyk, lekarz. & 1) Defcarres & 
lallendi font les Pbificiens modernes 
ts plus fameux; 2) celt un jeune 
hiicien; 3) les Phificiens ont tue 
la femme. 

liologie, f. f. (Phyfologta) erſter 
heil der Urgency unf: Lehre von 
Natur und Geſundheit des 
Menſchen. Czesć pierwfza medycyny : 
auka o ciele, przyrodzeniu i zdro- 
iu człowieka. $ Ea Phifiologie 
Bonfidére les chofes qui compofent 
' corps humain. ] | 
ionomie, f. f. (Phyfognomia) 1) die 
hyſtognomie; GCrfeantnif der Gemuͤ⸗ 
Der aus der Geſtalt und Geſichts⸗ 
Zug: 2) das Geſicht; die Geſichts⸗ 
Minien, 1) Pizyonomla, nauka pozna- 
ia ztwarzy {kfonnoséi ezyiey ; 2) Fi. 
yonomia, {kład twarzy; mina. $ 1) 
a phifionomie eft tort incertaine & 
br trompeufe; 2) Ceit un gentil- 
omme qui a une phifionomie heu- 
ufe; fa phifionomie m'a rien de 
don; une mauvaie phiſionomie; il 
ba une phitionomie la plus groteſque 
Iu monde. . e 
nomique, ad}. phyſiegnomiſch. Fi- 
Eronomiczny. - 
li onomifte, f. s. & f. ( phy/fopnonus) 
Efienner der Gemuther aus ber Geſichte⸗ 
dung. Fizyonom; zuaigcy sie na 
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minach i ſkladzie twarzy ludzkiey. 
Monſieur eit bon phiſionomitte; 
Mademoïelle et bonne philiono- 
nuſte. 

Phifique, f. f. ( Phyfrca) v) die Phyſie, 
bie. SRaturz febre, Natur⸗Forſchung; 
2) die Phyſte, eine Schul⸗Claſſe. 1) Fizy- 
ka. przyrodzonych rzeczy nauka; 2) 
Fizyka izkola | $ 1) Etudier la phifi- 
que; 2) il ett en phi(ique; faire fa 
phidque fous Monfieur Pourchot qui 
eft Pun des plus habiles Regens de 
phifique de ’Univerfire de Paris. 

Phifique, adj. c. (phyfeus) phyſiealiſch, 
zur Natur⸗Lehre gehörig. Fizyczny, 
firycki, przyrodzony. § Une queſtion 
phiſique; difcours philique ; diſſerta- 
tion phiſique; caufe phiſique. 

Phifiquement, edv. (phyfice) phyſiſch, 
auf phyſiegliſche Art. Fizycznie, na- 
turalnie. 

Phiteuma, f. n. ( phyteuma) kleine Gpaz 
niſche Raute oder refeda miner vulga- 
ris Zerwa ziele. 

Phlebotonie, f. € (phlebotomia) 1) das 
Aderlaſſen; *2) furrlich: Abzapfung 
des ſchaͤdlichen Gebluͤts, nehmlich die 
Hinrichtung der Vornehmen, die in eis 
nem Lande Unruhe aurichten wollen. 
1) Krwie pufzczanie ; 2) figurycznie 
krwie fzkodliwey utoczenie, to ieft 
przygafzenie wznieconych w Pan- 
ſtwie rofterkow krwią wielkich Pa- 
now. $ 1) Il entend bien la phlébo- 
tomie; 2) la phleboromie eft quelque 
fois néceflaire dans un Etat, mais il 
faut qu'elle fe faffe avec efprit. 

Phlébotomifer, v. v. &. zur Ader laffen. 
Krew pufzczae. $ Je me ferai phlé- 
botomiſer demain marin, 

Phléboromilte, f.m. ein Aderlaſſer. Co 
krew pufzuza. 

Thlegeton, f. m. (phlegethon) bey den 
Poeten: ein Feuer- Fluß in der Holle. 
U Poetow: rzeka ogniſta w piekle. 

Phlegmagogue, ad. c. & f. m. (pblegma- 
gogus) Gdteimzabffibrenbe Argenen. 
Lekarftwo ofobliwie głowę 2 flegmy 
czylzczace. 

Phlegmatique, Flegmatique, ad}. c. (phle- 
marius ) 1) feuchter Natur; phlegma⸗ 
tiſch, Außigs der viel Schleim ben fid) 
hat; 2) trág, langſam. 1) Flegmitty ; 
wilgotny; fmarkow i plwocin peiny ; 
2) nieochotny, ofpaty, nierychfy. 
$ 1) Temperament phlegmatique ; 
2) c'eft un eiprit phlegmatique. 

Phlegme, f.m. (phlegna) i) in der Chy⸗ 
mie: waͤſſerige Feuchtigkeit ohne Gez 
ſchmack, fe im Abziehen am eren weg- 

Ris gebet 
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gehet oder zuruck bleibet; 2) Waſſer, 
waͤſſerige Feuchtigkeit im Gent: 3) 
Schleim, Speichel, Rotz; 4) Sachtſin⸗ 
niakeit, Unempfindlichkeit des Gemüths; 
phlegmatiſches Weſen; Gleichguͤltigkeit, 
Gelaſſenheit. ) H chymii: woda bez 
imaku, co przy dyſtylowaniu naypier- 
wey odchodzi albo na oftatek zoſtaie; 
a) wodniftosé krwie, flegma: wilgo- 
tnosé w ele ludzkim wodniſta iedna 
ze czterech przednich; 3) flegmgz glo- 
wy, 2 piersi; fmarki, plwoäiny; 4) 
nieporulzenie umysłu, pokoy na 
umysle; éierpliwosé, éichosé. $ 1) 
Le phlegme et la ſubſtance qui eiten 
plus grande quantité dans la compo- 
fition des mixtes & fur tout dans cel- 

. le des plantes & des animaux; le 
phlegme eft propre à tempérer l'acri- 
moine des efprits; 2) le phlegme ett 
une humeur froide & humide; 3) jet- 
ter beaucoup de phlegmes; 4) avoir 
le phlegme d'un bere de l'Oratoire ; 
un peu de phlegme ne gâte rien lori- 
qu'on traite avec les hommes; il a 
douffert cette injure, il a apris cette 
tächeufe nouvelle avec un grand phle- 
gme; avec fon phlegme ordinaire; 
avoir du phlegme. 

Phleumon, f. m. (phlegmone) Entin 
dung, rothe Geſchwulſt vom ausgefloffe: 
nen Geblüt. Zapalenie ćiała 2 wrzo- 
dem albo z puchling ze krwie rozla- 
nia. 

Phlibot, f.m. ein Schiff in Flandern, das 
vorne nud hinten rund if. Nawa we 
Flandryi na rufie 1 ſztabie okrągła. 

Phlomis, f. m. (phlomos) Mohrensfraut. 
Dziewanna ezarna zicle. 

Phiyctainc, f. m. (Hy) Purpurlein; 
kleine freſſende Blatterlein auf der 
Haut. Krottki na ćiele eryzace. 

Phocœna, f. m. (phocæna) Meer⸗Schwein. 
Delfin morskı. 

Phobé, Phoebus, Phœniſſeau, Phenix, 
vid. Phe: 

Phenicoptere, f. m. ( phœnicopterus ) 
1) Flambant, ein aſchenfaͤrbiger Waſſer⸗ 
Vogel von der Groſſe eines Reigers; 
2) ein neues Geſtirn aus 15 Sternen in 
Geſtalt eines Vogels mit einem ge⸗ 
krümmten Fiſche im Schnabel. 1) Czer- 
wonak ptak morski popielaty tey co 
czapla wielkosci: 2) ptak lecący Z ry- 
ba krzywa w gebie, nowa gwiazd 13 
konftelacya. 

Phenigme, f.m. (phenigmus) Artzeneyen, 
welche Rothe, Hitze und Blaſen machen. 
Lekarftwo czerwonosé, gorgcosc i 
pryſaczele fprawuiace. 
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Phonaſcie, f. f. (phonafcia) Kunſt dien 
menſchliche Stimme im Singen unde 
Reden zierlicher zu machen. Kízralto-s] 
wanie glofu w mowieniu i Si 
niu. 

Phonafque, f.m. obf. (phonafcus) dr 
Sanger. Spiewak. 

Phofphore, f. m. (phofphorus) 1) tum 
bey Nacht leuchtende Materie, als (nia; 
Holtz; 2) Bononiſcher Stein, der bres] 
Nachts ſtrahlet; 3) der Morgenſterm 
1) Rzecz w nocyswiecgca; 2) kame® 
Bononski w nocy świecący; 3) iua 
trzenka; gwiazda zaranna; zwierzę 
gwiazda, gdy Sie przed wfchoden® 
sionca $wieci. $ 1) Les photphosc 
artificiels font des liqueurs, qui lu 
fent dans les ténébres & qui renden? 
lumineux divers corps qui en fo 
frottez, fans les brûler ; 2) lephofphom 
re conferve durant quelque tems dar 
les ténébres la lumiere qu'il a regit: 
du foleil, | 

Photiniens, f. m. (Photiniani) Photinianet 
Ketzer im IV Seculo, fie leugneten di 
Auferſtehung der Todten und Chrif 
Gottheit. Focyanie kacerze w IN 
Chrzesäianftwa wieku, zapierali $i 
zmartwychwftania zmarfych i Boftw 
Chryftuía Pana. 

Phrafe, f. f. (phrafis) eine Redensart 
Frafes, mowy kízzalt. $ Une bell 
phrafe; faire des phrafes barbares, em 
torullées & inſuportables; entortille: 
une phrafe; il y a des phrafes rudes 
barbares, obfcures, embarrailées, etro 
piees. 

parler phrafes. hochtrabend, .(omülgit 
reden. Naderemi mowié stowy. 

Phrenefie, f. f. (phrenefis) 1) groffe Sum 
ſere in einigen Kranckheiten ; 2) hefftid 
ge Begierde. 1) Szalenftwo zupełna“ 
w niektorych chorobach; 2) chu 
nieugafzona. 

Fauffe phrénefie. halbe Raſerey. Niena 
pełne ſzalenſtwo. 

Pbrénetique, 4%. c. (phreneticus) i) wahl 
witzig, aberwitzig; 2) hefftig raſend, 
big, begierig. 1) Szalony, fzaleigcy W 
chorobie; 2) niepowsciggliwy, Gas 
ny, nieugaſzony. $ 1) il eft phrene: 
tique; 2) avoir une paflion phréneh 
tique. 

Phrenique, adj. c. (pbrenicus) im eum 
Anatomie: zum Zwerchfell gehörig 
W anatomii: otoczynny; do og 
wnetrzney  poprzeczney  nalcáacy 
6 Artères phreniques; les deux veine 
phreniques. 

Phurialis, f. m. (phririafis) die u 
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fiufe « Rratidbeit der Kinder. Choro- 

la wfzaw Ciom przyzwoita $On 
guérit le pltiriaíis en frotant la tête 
dun linge froté de mercure. 

Mie, f. . (phrifis) die Schwindſucht, 
die Sungenfudt.  Suchoty choroba. 
f Tomber en phtifie. 

nrifiologie, f. f. in der Seilkunſt: Bes 

ſchreibung ber Schwindſucht. le- 

karfkiey nauce: opilanie ſuchot. 
tifique, 227. c. ( phttjfcus ) ſchwindſuͤch⸗ 
tig. Suchoty dierpigcy. 

mu, f.m. (phu) gemeiner Baldrian, 

Sagen - Kraut. Baldryan, kozlki ziele. 

nygeton, Phylactére, Phyllitis, Phyl- 
lon &c. vid. Phi: 


affe, Piaphe, f. £obf. 1) Spott, Hohn; 


Pialleur, f. s Schreyer, Greiner, Schreys 
$ C'eit 


"autre, vid. Peautre. r 
m Pic, f. m. (picus) 1) ein Specht: 2) ein 
Nickel, eine Spitzhaue, Steinhaue der 
Maͤurer; 3) ein Sechtziger im Rummel⸗ 
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s) ein Ellen-Maf in Conſtautlnopel; 
6) obf. ein Berg. 1) Dzieciol prak, 
2) motyka iednozeba mularfka; 3) 
graige w rumelpikeig: kopa; fzesé- 
dziesigt, gdy gracz mialto trzydzie- 
ſtego oka, fzeséd£iesigt liczy; 4) ce- 
tnar Chynfki; 5) miara fokéiowa Cza- 
rogrodzka; 6) obf. gora. $ 1) Le pic 
vit de vers; il y a plufigurs efpéces 
des pics, il s'en trouve de noir, de 
verd, de gris, de couleur de cendre € 
d'autres qui font marquez de noir & 
de blanc; il y a un pi- verd jaune & 
un pi-verd rouge; le pi- verd jaune 
a le bec fort dur & les jambes cour- 


tes, le deffus de la tete rouge & le 


reite du cocps verd & rouge; le pi- 
verd rouge a le deffus du dos brun 
avec un peu de blanc dans les ailes; 


Dietz 4) ein Chineſiſcher Centuer; Picarel, f. m. ein kleiner Hering in der 


Mittellaͤn⸗ 


— 
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Mittellaͤndiſchen See. Sledz maty w 
Medyteranie. 

Picaveret, f.m. Stein: Hanfling ein Bo- 
gel. Konopka fkalua prafzek. 

Picéa, f. m. ( picea) der rothe oder ſchwar⸗ 
tze Tannen⸗Baum. — Swierk, Swier- 
czyna, Ímrok, ſinroczyna, Swierka. 

Piché, Pichet, f.m. ein groſſer Scheuck⸗ 
Krug. Dzban wielki fzynkarfki. 
6 Un piche tout neuf, caflé, fele; 
acheter un piché de vin. 

Pichina de Haubourdin, f.m. ein brau⸗ 
nes Tuch aus Haubourdin in Flandern. 
Sukno brunatne z Hoburdynu we 
Flandryi. § On emploie du pichina 
d'Haubourdin à habiller les Carmes. 

Picholines, f. f. pl. Heine Oliven. Ma- 
le oliwki. 

Picine, Piſeine, f. f. (pifcina) v) in der 
Bibel: ein Teich zum Baden, auf Se⸗ 
braiſch Bethesda; 2) Ort in der Ga⸗ 
eriſtey, wo. man das Wafer hingieſſet, 
in welchem das Kirchen -Geſchirr abge⸗ 
filet worden; 3) ein Bad oder Waſch⸗ 
Trog bey ber Thuͤre einer Türckiſchen 
Moſchee; *4) ein Fiſch⸗ Behalter, ein 
Fiſch⸗Teich. 1) W Pismie świętym: 
dadzawka do Kapania po zydowfku 
Betesda nazwana; 2)facrarium; miey- 
Jee w fakryityi, gdzie wodę od wy- 
płokania naczynia kosćielnego wyle- 
waig; 3) kąpiel, koryto do umydia 
Sie przy drzwiach meczetu turec- 
kiego; ) ladzawka, fadz rybny. 
$ 1) 1l y' avoit à Jerufalem une pici- 
ne aux brebis, l'Ange du Seigneur 
décendoit en certain tems dans cette 
picine & en troubloit l'eau, 

Pick, Pic, f.m. ein Gewicht von zs 
Pfund in Stam. Funtow 125 w Sya- 
mie. 

* Pic- nic, f. m. à 

Pic -nique, Pique-nique, f. . eittege: 
che; ein pro rata Schmaus, darzu ein 
ieder feinen Theil giebet. Uczta fpol. 
naalbofkfadana. $ Faire un repas à 

n pique -nique. 

Picnomum, Picnotique, Picnoſtile &. 
vid. Py: 

Pico, f-m. kleines Ungeziefer in Peru, es 
frißt fid) den Leuten in die Fuͤſſe. Ro- 
baczek w Perwanſkim Panftwie, co 
de ludziom w nogi wgryza. 

Picol, f. m. ein Judianiſches Gewicht von 
20 Pfund. Waga Indyyfka dwadzie- 
Sia funtow ważąca ? 

Picolets, f.m. plur. Riegelhaken, (o den 
Riegel im Schloſſe halten. Haczyki 
rygiel w zamku trzymaigce, — 

Picoli, f.m. 1) ein Pfennig in Gicilien s 


Picote, f. f. ein ſchlechter Flaͤmiſcher Ga 


Picotement, fım. das Stechen, Grbe! 


Picoter, v. 2. 1) ſtechen, picken als fint 


picose , ée, adj. 1) pockengruͤbig, blatte 


*Picoterie, f. f. Stichel⸗Worte, Stiche 
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2) drey Pfennige in Veyedig. 1) Sicz 
liyski pieniazek albo fzelagi D: 


Íkie; 2) pienigzek Wenecki alboa 
erofze Polfkie. 


Picorée, f. m. obf. Vieh-Beute. Plona 
aller à la picorée. 


Picorer, v. 2. ) obf. 1) auf Vieh⸗Ben 


te ausgehen: 2) ſtreiffen, auf Part 
ausgehen, better aller à la petite gun 
se. 1) Na łup albo pfon wychodzi 
drabowaé; 2) na czaty, podiazd alli 
wyéieczki wychodäié, £fztrtinitlll 
wyraz aller à la petite guerte. 


* Picoreur, f. m. 1) obf. ein Marode⸗ Bin 


der; ein Soldat, ber fid) heimlich a 
Pluͤndern legt; 2) Nachſchmierer, Wa 
faſſer, der andere ausſchreibet. ) Dim 
plondrownik, rabus; Zofnierz ! 
fkrydie na zdobycz wychodzi; 2) m 
tor co drugiego kradnie i wypifute. 
Picot, f. n. 1) Strumpf, ein Stock v 
einem umgehauenen Baum; 2) X 
Stumpf vom abgehauenen Zweig; 3) & 
Fiſcher-Netz in der Normandie iT 
kleinen Maſchen; 4) kleine Zaͤckchen 
Spitzen⸗Nand. 1) Karcz, pien; 2)i4 
od gaíezi uéigtey; 3) w Normanda| 
Sieć rybia o barzo małych okacl 
4) ząbki na brzegu koronek. 


lot. Czamlor Flamſki podiego g 
tunku. 


in der Haut. Tarnienie, xtocie 
fkorne. § Je fens des picoteme: 
fur toute ma peau. 


Materie hinter der Haut; 2) hacken, E 
picken, als die kleinen Vögel die Fruͤch 
auf ben Bäumen; z) ſticheln, fedi 
auf einen, einem Stichelworte gebe 
1) Kloé jako oftra materya za (kor? 
2) d£iobaé, podźiobać jako ptacj 
*3) ízczypaé kogo; przycinac, prz: 
mawiać komu. $ 1) Desférofirezqi 
picotent la peau ; 2) les grives on t 
coté ces muſcats; 3) inceſſamment Je 
picote; de tous côtez on le picote, 


maſig; 2) zerhackt, als Obf von WI 
geln; 3) in den Wappen: gefprensi 
mit Flecken beftreut. 1) Dziobaty ei 
ofpic; ofpowaty; 2) podziobany, pi 
kloty iako owoc od ptakow ; 3) we! 
bach: pitronakrapiany. 1) Elle & 
un peu picorée; il a le vifage picot* 
2) des poires picotées. 


Reden. Ufzczypki, przymowkı, dzez 
pans 


pme: : § II y a todjours entr'eux 
quelques petites picoteries. 

Micotin, f. m. Futter Schwinge, ein 
Stall:titaf. Opatka, miara flaienna. 
$ Donner un picotin d'avoine à un 
cheval. > 

"et, vid. Pic. 

eque, Piquer dc, vid. Piquer. 

ois, vie‘. Putois. 

. ein Gruͤn⸗Specht. Die- 
eiot. 

ve, f.f. (pica) 1) eine Aglaſter, Aelſter, 
Abel; 2) Roth⸗Bein, eine See- Echue: 
pfe mit einem rothen Schnabel und ros 
then Fuͤſfen; 3) Schecke, ein pferd; 4) 
Antheil am Fiſch⸗Teich. 1) Sroka) 
czerwonog, bekas morfki; ptako Mo- 
bie i nogach czerwonych; 3) ezesé 
ſtawu · komu należąca; 4) frokacz; 
frokaty, ſtrokaty kou, $ 1) La pie elt 
capeble de quelque difeipline & parle 
lorsqu'elle ett inſtruite; 2) rôtir une 
pic; 3) ila vendu fa pic; une vé- 
titable pie doit étre blanche & noire; 
cependant il y en a d'autres fortes, 
car on dit une pie noire, une pie 
baie, une pic alzane, voilà un beau 
| pie. 

Ze caufe comme une pie; N 
die cagole comme une pie borgne ; ] fie 
ecajdle comme une pie denichee. J 

if eine Plauder⸗Taſche. Swiegotliwa 
to biafagfowa ; iak froka plcéic. 
"e-griéche, (pica greca) ein Vogel von 
der Gröſſe einer Amſel mit ſchwartzen 
Fluͤgeln und Fuͤſſen, und einem harten 
ſchwartzen etwas gekruͤmmten Schna⸗ 
bel, ſein Schwantz iſt weiß und lang; 
am Kopf, auf dem Ruͤcken und unter 
der Kehle iſt er grau. Mytzor; ptakisk 
kos tviclki z dziobem €zarnyin, twar- 
dym i na koncu nakrzywionym; 
fkrzydfa iego i nogi fg czarne, głowę, 
grzbiet i gardZiel ma (Lann, & La 
pié-griéche mange les mulots, les fou- 
ris. 

E'ef une pie-griéche. fie ift ein Schrey⸗ 
Hals. Bialoglowa to krzykliwa. $ Elle 
eft bonne femme, mais elle eft un peu 
pie-grieche. 

ie, La (Pius) 1) Pius, ein Manns⸗ 
Nahme; 2) ein Schecke, in dieſem 
er(tanbe iſt das Wort Pie gewohn⸗ 
her gen. femin. i) Ditz imię mẹ- 
Ike; 2) kon frokaty, w tym fensie 
Howo Pie zwyczaynieyjze in gen. fem. 
$1) Le Pape Pie V mout en 1573. 
% f. (Pia) Pia, ein Weiber: Rahme. 
„Pa imię biatogtowfkie. 

16 447. c. en ure pie. (pia opera) in den 


DIESE 
Rechten: milde Sache. 


pobozuy uczyuck. 
Pie mere, vi. Pie-mere. 
Pie, vie. Pied. 
Piega, adv. obf. ehedeſſen. Niegdyz. 
Piece, f. 1) Stück, abgeſondertes Theil. 
vom Gantzen; 2) ein Stück, ein Fleck, 
Lappen zum Flicken; 3) Stuͤck Zeug, 
Tuch, Leinwand, das gewiſſe Ellen hält; 
4) ein Weiber⸗Latz; 5) ein Stuck, eine 
Ganeues 6) ein Stuͤck Geld, als ein 
Acht⸗Groſchen⸗Stuͤck; 7) ein muſicali⸗ 
ſches Stuͤck; 8) ein Stuck, ein Gedicht 
oder andre kurtze gelehrte Schrifft; 9) 
ein Stück, eine Como die oder Tragödie; 
10) in Gerichten: Urtund, Brieſſchafft, 
Inſtrument; u) Oti? Arbeit; 12) Ge⸗ 
mählde oder Stück Bildhauer- Arbeit; 
un) Officier im Schach-Spiel, als die 
Königin, der Lauffer, der Springer und 
er Rochen; 14) ein Stück, Faß, ein 
Gebinde als Wein; as) Zimmer, Bez 
haͤltuiß, fo zu einer Wohnung gehören; 
16) beym Buchbinder: Stückchen £e: 
der zum Titel auf dem Ruͤcken eines 
Buchs; 17) beem Schuſter: die Laſche 
am Ober⸗Leder des Schuhes; 18) beym 
FZutmacher: Stempel, den Hut zu 
zeichnen; 19) ein platter und runder 
Séit wie ein Schleiffſtein; 20) bey den 
SHandwerckern: ledes Werckzeng, das 
keinen beſondern Nahmen hat. 1) Sztu- 
ka, kawal czego; 2) fzmat; fata; 
kawat ſukna, materyi ; 3) dztuka, po- 
flaw, iako materyi, sukna, pfotna; 4) 
bawet bialoglowiki; 5) działo; 6) 
. fztuka pieniędzy, iako oſmak, 1z0- 
itak &c, 7) tzcuka muzyczna; 8) Pi- 
{mo uczone albo wierſz poetyczki 
na co Ipilany; 9) komedya albo tra- 
giedya; 10) fkrypt fgdowy, muni- 
ment, dokument; 11) iztuka roboty ; 
12) fztuka malarfka albo fznicerfka ; 
13) oficer w fzachach, jako krolowa, 
pop albo kapłan, rycerz i stonie; 14) 
* {ztuka, to eft beczka wina; 15) gmach, 
izba do miefzkania nalezaca; 16) 4 
introligatore: kawalck fkorki do ty- 
tufu na grzbiecie księgi; 17) a fzew- 
ca: lapka, fkorka do przyfzwy trze- 
wikowey przyfzyta; 18) piatno ka- 
peluſznika do kapelufzow pigtnowa- 
nia; 19) ſer iako osta okragly i plaſki; 
20) naczynie każde rzemieslnicze, co 
nazwiſka {wego włainego nie ma. $ 1) 
Une bonne piece de chair ; mettre au 
pot une groffe piéce de chair; une 
piece de beuf; 2) perfonne ne met 
une piece de drap neuf a un vieux 
vẽtement; 3) vendre, acheter une pié- 
ge 


4n 


W prawie: 


PIEC ant À 
kamienia albo drewna do CR 
N 
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ce de ruban; une belle piece de toile; 
entamer une piece de drap; 4) une 
jolie piece; une piece brodée; 5) une 
piece de campagne, de baterie ; une 
baterie de fix piéces; rafraichir, dé- 
monter, encloüer les piéces; 6) pie- 
ce de cinq fous; piece de quinze fous, 
de trente íous; piéce de mife; 7) 
cette piece eft belle fur le luth; 8) il 
a fait une belle piece; une piece de 
Poëfe ; une piece de médecine; une 
piece de profe; une piece nouvelle ; 
9) on a deja reprefenté la piece cinq 
ou fix fois; morbleu la piece eft dé- 
teſtable; piece de theatre en général 
£ reduit à la tragédie ou à la comé- 
die; 10) pieces étiquetées; pieces in- 
ventoriécs, paraphees cotées; produi- 
re une piéce ; la piece qu'on m'a com- 
muniquée, c'eft &c. ii) une piece tra- 
vaillée délicatement; 12) les antiques 
font des pieces achevées & elle doi- 
vent fervir de modele; 13) je neígau- 
rois jouer contre vous, que vous ne 
me donniez une piece; la dame eft 
la meilleure piece; 14) mettre une 
piece de vin, de bierre, de cidre en 
perce; 15) cet aparternent eft compo- 
16 de plufieurs pieces, comme d'une 
fale, d'une chambre &c. 15) coller une 
piece fur le dos d'un livre ; 16) mettre 
une piéce de marroquin à un paire de 
foulier. . 

pieve de terre. ein Stuͤck Acker. Sztuka 
roli. 

pléce de blé. ein beſaͤetes Stück Feld. 
Sztuka roli zasianey. 

piece de pati ſerie; piéce de four. ein 
Stuͤck Gebacknes, als eine Torte. Sztu- 


roboty. 

ouvrage de pièces de raport. koſtbare aus 
gelegte Arbeit von Edelſteinen, Mar 
mor oder Holtz. Kofztowna fadzoncd 
robota 2 kamieni drogich, z marmu 
albo z drewna. 


piece de buit. ein Stuck von Achten vti 


‘rek Hyfzpanfki z wybornego stebı 
Amerykarlfkiego. ý d 

piece d'argent. ein Silberling bey den a 
ten Süden. Srebrnik ftarozydowfk: M! 

pige de charpente. ein Stück quaefjaumm 

au: Dip, Cebrowina do potus 

by iakiey uéiofana. 

maítreffes pieces. das groffe Bau How 
als bie Balcken, groffe Bolen. Ceg 
browina wielka, iako 14 balki wielkiem 
tramy , tarcice. 


Scheiben im genie. | 


piéces coupées. kleine Figuren auf einem 
Blumen Beet zwiſchen den Gaͤngem! 
Drobne figury na kwaterze bukfzpa= 
nowey miedzy gćiefzkami. 

piéces honorables. Ehren: Gtůde eine 
Wappens als ein Balcken, ein Freu 
eine Binde. Przednie herbu ‚czgs@ 
iako balka, krzyz, binda. 

un aloïau au piéce de buit heures. kalteꝶ 
Braten zum Fruͤhſtuͤcken. Pieczeni 


ka (iaſta rozmaitego iako tort. na zimno do Sniadania. 

1 0 éce piece d'Inde. beym Scl „Mandel 
$ Commander, faire une bonne piéce pie bey aven⸗Wandel 
de four. ſtarcker geſunder Selave ober Sclapin 


handle z niewolnikami: niewolni 

ca albo niewolnik zdrowy i silny. 
piéce quarrée, 1) eine kleine wen 

Scheibe im Fenſter; 2) Werckzeug de 


piece détachée. im Feſtungs⸗Bau: Auf 
feumerd. W forsyhkacyi: aufenwerk, 
obrona przedforteczna. 

d'une piéces aus einem Gti.  Cafko- 


WIEN, 

tout CH piece. 1) bey den Jägern: von 
einerley Farbe als ein Hund, ein Vogel; 
2) plump, ungeſchickt, der kein Gelenck 
im Leibe hat; *)) aufrichtig, redlich. 


1) U dowcow : iednakiey Sieréi; ie- P 


dnakiego pierza; iedney masei, o pfa- 
kach i pfach; 2) niezgrabny; nie- 
kíztsltuego fkladu; 3) fzczery, 


otworayity. § 1) Ce chien eft tout 
d'une piéce; 2) elle eft route d'une 
piece. 


piece de raport. Stückchen von Stein ober 
Holtz zur ausgelegten Arbeit. Sztuczka 


Tiſchler ein viereckichtes Brettlein jut 
machen und zu meſſen. ) Szyba malas 
w oknie kwadrarowa; 2) naczynic 
ftolarikie do wymierzenia 1 dl 
kwadratowych defzczufeczek. 
iece de tuile. ein abgeſchlagen Gr 
Dad: Panne, Sztuka od dacho 
ufupana. 
piece d'apui. hohler Rand, in welchen dA 
Waſſer von den Fenſtern abläuft. Ro 
wek, w ktory woda z okien séieka. 
cofl une bonne piece. er ift trocken, er bat: 
es hinter den Ohren. Lis co fzczwany. 
* faire piéce à quelqu'un. einem ein 4 
Du 
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den das iff einen Poſſen ſpieleu. Fi- 
ziel komu wyrzadzié. 

"efl une groſſe piece de chair, fie iſt groß 
nb fett. Barzo ieit wielka 1 tfuila. 
wire en piéces. zerſtuͤcken, zertheilen, in 
Stücke zerlegen,  Pofitukowat, na 
{ztuki pokraiaé. 

che par piéces. Stuͤckweiſe zerlegen. 
Sztukami rozłożyć. ] 

tre en piéces. durch die Hechel ziehen. 
Bzarpa sławę czyig; nicowaé kogo. 
Ñ Mettre en piéces la réputation de 
quelqu'un; il met tout le monde en 
piece, n 

voir quelque chofe pour une piece de 
ain, etwas febr wohlfeil kauffen. Barzu 
ranio co kupié. e 1 
ner la piece à quelqu'un. einem die Haͤn⸗ 
De verſilbern. Werknaé komu co w 
reke; przedarowaé kogo. & On a 
donné la piece au clerc du raporteur. 
porte la piece, 1) er ſchertzt grob; 2) er 
ziehet die Leute febr durch. 1) Po gru- 
biadfku Zartuie; 2) barzo ludzie ni- 
cule. 


laci 


xrzepaé; 2) wylaiaé kogo barzo: 
[der 125 A D in die Pfanne hauen. 
pien wydige. $ Cette armée fut 
prefque taillée en pieces; les meilleurs 
irégimens ont été raillez en pieces. 
"e de toutes pieces. vollig geharniſcht. 
upefnie uzbroiony. : d 
y a une bonne piece que g attends. vulg. 
ltd warte ſchon eine ziemliche Welle. 
Juzem Sie dfugo przeczekal. 


"be fans piéce, piéce fans 

OR ? ü vid. Ordre 

"be dv pire, piece di. de quatre 
mendians. 


barbe. 

iéce ni barbe. 1 
A Stücweife. Sztukami. $ Ache- 
ter à la piéce. ' 
ed, Pié, f.m. (pes) i) Fuß, von Mens 
fien, Thieren und Sachen: 2) ein 
Juß, Schuh, ein Maaß von 12 Zoll; 3) 

uf, Berg: Maaf, pes in Lateiniſchen 
oder Griechiſchen Verſen; 4) der Fuß, 
Der Untertheil als einer Mauer, eines 
Berges; 5) Fuß⸗Stuͤck eines Wappens; 
5) Stamm, Stock eines Baums oder 
"Zonge: Baum⸗Pflantze; 7) Anlehne, 
Abhaug einer angelehnten Sache 8) 
Juß, Schrot, nach welchem eine Min- 
Re geſchlagen wird; 9) in der Färbe⸗ 
rey: der Grund, die erſte Farbe. 1) 


Nova, o Iud iiach, zwierzetach re- pied d'éflal , vid, Pièdeſtal. 
"ach: a) Ropa muara, wynosi dwa- pied neuf. neuer Huf eines Bitte, Ko- 


nascie calow; 3) pes w wierfzach la- 
éinfkich i greckich; 4) od£iemek, 
fpodek, iako muru, gory, to ieft pod- 
murze, podgorze; 5) ipodek herbo- 
wy; 6) pniak, odziemek, mafica; 
drzewo, plonka; 7) pochytosérzeczy 
o co oparrey; 8) liga monety; 9) w 
Jarbierni: farba pierwfza, w ktorey 
co pierwizy raz farbuig. $ 1) Pofer 
le pie à terre; tourner bien le pie; 
avoir le piez tournez en dedans, en 
dehors; pié de verre, de lit, de bahu; 
un beau pie de caflete; 2) avoir huit 
piez de long; pie carré; pie cubique, 
pié geomerrique; la toife a fix piez; 
le pie eft diférent dans les états de 
l'Europe; 3) tous les vers Latins 
font compolez de piez & les vers 
François & Polonois de mefures ; 4) 
fe camper au pié d'une muraille; cou 
per un arbre par le pie; pié du rem. 
GG Ser ville eft fituée au pié de 
la montagne; 5) le pied de l'écu; 6) 
il a cent pieds d’eillers; il y a quatre 
cens pieds d'arbres fruitiers dans ce 
verger; il y a quelque mille pieds 
d'arbres dans cette forêt; 7) ne po. 
{ez pas cette échelle tout droite, don- 
nez-lui un peu de pié; 8) toutes les 
pieces d'or ſe reglent pour leur poids 
& valeurs für le pied decu- fol; on 
ne doit batre en Pologne la ınonoje 
que fur le pied de Couronne de la 
conftitution de 1654; le pied de Leip- 
tzig, de Leide; le pied Rhenan; re. 
gler les piéces de monoie fur le pied 
d'un &u; 9) donner le pied à une 
piéce d'étoffe. 
pied court, vid, Pié-court. 
pied d'ouche, vid. Pié-ouche, 
pied pot, vid. Pié-pot. 
pied poudreux, vid, Pie - poudreux. 
pied de roi. Rheinlaͤndiſcher Fuß haͤlt r2 
pi gut. P. KE co i2 ma calow. 
"d up. in den n; 
: 1 d herbach: ne 
pire frürebus pied fourché, 1) Schlacht: 
Wen, Vieh das geſpaltne Klauen hat; 
2) Zoll vors Schlacht⸗Vieh. 1) Bydlo 
na rzez 2 rozdwojonym kopytem; 2) 
powolowfzczyzna, podarek od bydła 
na rzez. $ 1) Le pied fourchu paie 
l'entrée ; 2) paler le pied fourché; le 
Kol tire beaucoup du pied fourché, 
Pied de cire. der Satz; Unreinigkeit am 
Boden eines abgegoſſenen Stück Wachs. 
Wofzezyny; ultoiny na fpodku ſatu- 
ki woiku. ` 


Pyte 
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pyto nowe korfkie. $ Ce cheval fait 
pied. neuf, 


petit pied. ſchwammigtes Bein mitten im 


Pferde = Huf. 


Kofika gebczatta w 
&zodku kopyta, konikiego. 


pied nud. unbeſchlagenes Pferde⸗Huf Ko- f 


pyro konfkie mepodkowane; kopy- 
to bofe. PN 

‘cheval pied nud. ein unbefchlagnes Pferd. 
Kon bofy albo niepodkowany. _ 

pied ufó; pied dérobé, abgetretenes Huf. 
Kopyto pgpfute, wyrobione. & Che- 
val qui ale pied us. 2 

pied gras. weiche Horn im Huf. Ko- 
pyto mietkie. 7 

pied comble. 1) voller Huf; 2) ein Pferd 

~ mit vollem Huf. ) Kopyto pełne; 2) 
kon z pełnym kopytem. 

"weduire une figure am petit pied. int Ab- 
mahlen oder Abzeichnen eine grofje giz 
gur ins kleine bringen. Zmnieyfzyé 
figure w przemalowaniu albe w prze- 

-xyfowariu. ^w i 

reduire quelqu'un au petit pied. einen bez 
müthigen, arm machen. Ponizyc, Zu- 
bozyé kogo. 

tre reduit ad petit pied. herunter kom⸗ 
men, an den Bertel» Stab gerathen. 
Podupasé; przyysé do wielkiego 
uboztwa. 

des petits pieds. in der Küche: klein Bo: 
gelwerck. IV luchni: ptaiski; preitwo 

“drobne. $ 1l nous a fait manger des 
petits pieds; je iuis las de viande de 
boucherie, je voudrois bien avoir ce 
oir des petits pieds. 

pied de fef. ein gemeinſchafftlich Lehn, 
das viele beſitzen. Lennosé fpolna, 
ktorą ich kilku posiada. 

pied marin. ein Liebhaber von ber Shiff- 
fahrt und dem Gee < Leben. Kochanek 
zeglug i Zeglarſtwa. $ Il eft pied 
marin. 

ila le pied marin. er lebt gerne auf der 
See. Rad na morzu Zyie. 

pied de vent. heller Ort zwiſchen den Wol⸗ 
cken, aus welchem der Wind kommen 
fol. Jaínosé miedzy chmurami, 2 
ktorey wiatr ma pochodzić. 

pied du fiile. perpendicularer Stift an ei 
nem Counen: Uhr Zeiger, der wie ein 
Triangel geſetzet iſt. Pret perpendy- 
kularny u ſtylu na zegarach słone- 
cznych w try anguf pottawionego. 

pied fort. 1) Uberwichtiges Gold⸗oder Sil- 
ber⸗Stuͤck, das in der Müͤntze zur Probe 
verwahret wird; 2) ein dreyfaches, vier⸗ 
faches Gold⸗ oder Silber: Stück als ein 
vier Loüis d'or - Stück; 3) Geld nach 
dem ſchweren Fuß. 1) Moneta zÍota 
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albo srebrna przewazaigca, ktorą u. 
menicy na probe chowaig; 2) pie- 
n:adz złoty albo Srebrny potroyny, 
poczworny &c. iako Ltr d'or po- 
czworny ; 3) pieniądz podług ciezkicy 
ligi kuty. e 

pieds corners. im Zort: Mefen: Eck 
Baͤume eines Platzes, auf welchen We 
Baume follen gefaͤlet werden. W led 
znictuie: drzewa narezue placu d: 
wrebu wymierzonego. 

pied. de biche. groſſer Thuͤr⸗Riegel wom 
man ein Stall⸗Thor zuriegelt. Zapo- 
ra; zawieradło; drag wielki ktorym% 
ftaienne „wrota zawieraig. 

pied de beuf. ein gewiſſes Kinder- Epil. 
Gra pewna d£ictinna. 

pied de chévre. 1) Bree Stange, Sulis 
Fuß; Hebe-Eifen mit einem gebogenen 
und gefpaltenen Ende; 2) Stuck Holk 
einen Kran an eine Wand zu ſtemmen 
3) Buchdrucker⸗Eiſen, das Leder von 
Buchdrucker⸗Ballen abzunehmen. 1) 
Drag dzwigalny zelazny na koncu 
rozdwoiony i nakrzy wiony; 2) drag 
do priypierania kafaru do sciany; 3. 
Zelazo' drukarſkie do zdeymowani 
fkory z pilki. 

pied de grifon. (gryphipodion) Greifis 
Schnabel, ein Cbirurgiſches d'A 


ein Kind aus Mutterleibe zu nehmen 

Inſtrument cyralicki do dobywaniell 

plodu z żywota macierzyüíkiego. | 
piec droit, via. Pied- droit. 

* pied-plat. Lumpeu⸗Hund; armer nichtt 
wuͤrdiger Kerl. Mizerak, nedznik, nik- 
czemnik. $ Ce pied plat doit due 
méprifé. 

à pied, ade, zu Fuß. 
$ Aler à pied. 

des foldats fervans à pied. Soldaten bid 
zu Fuß dienen. Zofnierze pieízo slu- 


Zacy. 
de pied. zu Fuß, Gufs. Piefzy. $ IL 
avoit dix mille hommes de pied. 

un valet de pied. ein Lagday. Lokay. 

gens de pied. Fuß- Volck. Piechota. 

être en pied; être retenu fur pied; dr 
conferué fur pied.-i) in Sold und Dien 
ſten ſtehen; in wircklichen Kriegs⸗Dien⸗ 
fen ſeyn; 2) in gutem Stande ſeyn, 
von Schiffs⸗Waaren. 1) Aktualnie 
bydz w Zuldzie i w służbie zolnier-- 
fkicy; 2 w dobrym ilanie przyply4| 
naé, o towarach okretowyveb, S 1) Ca 
pitaine en pied; compagnie en picd: 
compagnie retenué fur pied; ce ré- 
giment eft conierve fur pied. 

mense jar pied. auf bie Beine bringen 
aufrichten als ein Regiment. Zach 


A 
gnac: A 


: 


Picfzo, piechota- 
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X 
dee; na 2091 wyftawié iako regi- ſeyn. Y Staé na nogach; 2) mie sie 


ment. 
Jute pied. 1) nach dem Werth, um den 
Reis, auf dem Fuß von etwas; 2) vor 
ewas; als. 1) W cenie; za fume da- 
"bh: 2) na Kfztale; jako. | $ 1) Jhi 
acheté cette terre fur le pied de dix 
mille écus de rente; 2) on rie le re- 
garde pas iur le pied de bel etprit. 
L Ewe: fur le pied de quelqu'un. fith 
guffehren als. Rzadzie Sic, Iprawowae 
Sig jako. § Se mettre fur le pié d'un 
Seigneur, d'un favant. 
femore fur Le (au) pied de, e alfo halten; 
fid angewöhnen. Zachowywac -zwy- 
Fed, $ Je me fuis mis au pied de 
faire cela. CE 
| Jur ce pied. x) Auf diefe Arti, 2) in bie- 
fem Stande, in dieſem Zuſtande. 1) Na 
‚talı Klatatt; ako; 2) w tym ftanic ; 
Wtym poloZeniu rzeczy. § 1) Ache- 


quaud on, fur ce pied, on nę ſe 
$ n ad rien; Li chofes, ne 
font fur ce pied là, ww 

T Qla cour [ur un Lon pred. er ftebet 
bey Gate ſehr wohl, W reſpekeie jeſt 
u du oru. stat Sc 

Ve Nel ferme, adv. fand bafftig. tnt fer 
Bem Fuß, ohne Waucken, muthig. Do- 
ſtawaige placu, waleeznie;, kroku 
| mie uitepuigc. $ Le combat étoit de 
| pied ferme; attendre quelqu'un de 
pied ferme. 

Pied Jec, adv. trockenes Fuſſes. Sucha 


Une riviere à pied fec. 
Fed à pied. allgemach, Fuß vor Fuß. Po. 
Woli; nog 28 nogg. ( Marc her pied 
à pled; gagner le terrain pied à pied; 
faire un logement pied à pied; avan- 
cer pied à pied. . 
‚plain pied. fef, beſtaͤndig. Statecznie, 
trwa e E 8 

plein pied, x 
b pied, J- adu. gleichen Fuſſes; 
gleichen Woges; auf gleichem Boden; 
ohne Stuffen aus einem Zimmer ins 
andere. Rowna nogą; w rowney ro- 
| wninie; bez ſtopniow z iednego po- 
koiu w drugi. 6 1l ett bien logé, il 
a trois chambres à plein pied. 
ku pied levé. alsbald, auf der Stelle. 
Zaraz; zaraz na mieyfeu. 
Prendre quelqu'un au pied levé. einem 
nicht Zeit laſſen; einen übereilen. 
Nie dać komu czaſu do rozmyslu; 
| przynaglié kogo, d À 
| fur pied; faire le pied de grub. 
| A aur bert Beinen ſtehen; 2) wachſam 
Pohln. Lexic. tom. II. 


tez moi un carole fur ce pied; 20 u 


nog; nopi nie zmocayWizy. H Lafler à 


‚Di, iecur ir Dus 
Jaire le pie! de grub. -aufpaffen , warten. 
Dybaé, czekae. ° Na” 
„Honnir wn coup de pied. mit dem Fuſſe 

ſtoſſen. Noga tracić, uderzyć, 

„Seire le pied derriere. den Fuß nach hin⸗ 
ten zu auf der Erde freiffen Nögz 
wazad po ziemi pofuwaé. (en us 

vaettre pied à terre. vont Pferde, aus dem 
Wagen oder aus dem Schiffe ſteigen. 
Zsiese z konia; wysiesé 2 wozayz 
okrętu, bie s 

avoir le pied à Pétrier. ) benm-Anfligen 
den Fuß im Steigbuͤgel haben; A reifez 
fertig ſeyn. 1) W. dosladaniu, mies 
noge w ſtrzemieniu; 2) Ww drogg sie 
gotować, i 

Ve trouver tofjours fur fes pieds; irefer 

Jur fes pieds; tre Tos yours funs fes * 
pieds. fid) in gutem Stande erhalten: 
in guter Perfuſſung bleiben. Kroku 

„ doflawaés. dobrymsiezawizeuerzy- 
mac bycie, rad fe vw 

avoir pie; prandre pied y tnouver pied. 
fuffenz mit ben &üffen den Grund er⸗ 
reichen als in einem Fluß. Nogz dna 
sięgać, Iako w rzece. 9 L'eau n'étgit 
pas fi profondo qu'on" n'cür- piedien 
de certains endroits. T 

petere pied. ben Grund im Waſſer ber 
lieren. Grung (reg: dna nie:dosig- 
Basé w wodzie nogami; 9 La rapidité 
du fieuve lui fit. perdre le pied. 
perdre pied dans une afeire feinen. Rath 
mehr wiſſen; fich nicht aus einer Sa⸗ 
che Wein Nie wiediies w ktorgude- 
rzyć. 

de pied Jaifit le chef. in Rechten: ein 

Haus geboret dem Herrn bea Bodens 
und nicht demjenigen, der es gebauet 
hat. W prawie: dom Panu gruntowe- 
mu à nie temu, co go budowat, należy, 

gagner qu pied, entlauffen; das freyk 

Feld gewinnen. Ucieka£, a 
lächer le pied. mandens die Flucht mee 
wen. Kroku uftepowae, pierzchnaé ; 
chorggiewke zwinge, $ Jcommença 
A lâcher le pied. 

*ötre armé de pied en cap. gantz bewafnet 
ftn. Od pięty az do głowy bydz 
uzbrosony, 

alen du pied comme un chat maigre. 
wohl zu Fuſſe ſeyn; einen guten Gang 
haben. Kíztaltny mieć chod; nogi 
„Pięknie ſtawiac. 

il va préfentement à beau pied fans lau- 
ce. ex gehet ietzt ohne Krücken. Bez 
kul podpaſznych teraz chodzi, 

avoir les pieds chauds. warm ſitzen; fein 

Ss Aus⸗ 


a 
E^ 
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Auskommen haben. Mieć Sig iak pa- 
czek w masle; mieć fwoie opatrze- 
nie. 

* aller faire le pied de veau. einem Kratz⸗ 


Sitte machen, aufſpringen. Korzyésie fe 


przed kiem; naskakowad komu. 

Ui fentir les pieds de mefager. findende 
Fuͤſſe haben. Smierdzące mieć nogi. 

SÄI fort de fon pied plat une ti d- mau. 

"waife odeur. (eine Fuͤſſe riechen übel. 
Z nog iego fmrod zalatuie. 

"zen aurai pied ou aile. id) muß babeu 
etwas gewinnen. Musi Sie w tey fpra- 

wie co dla mnie okroi£. 

Sec wel pas un bomme ui fe mouche de 
pied. er ift kein Pinſel, er weiß zu ler 
ben. Nie proſtak to, zna Sig na rze- 


czy. 

"geg: pie à boule. beftändig arbeiten; 

~ immer über der Arbeit figen. Uitawi- 
ernie pracować; leżeć nad robotą. 

SÄI a bon pied, bon œil. et ift wohl bey 

Leibe; er ift (rif) unb geſund. Zdra- 
wy iak rybka. 

faire un pied denez à quelqu'un. einem 

eine Nafe drehen. W pole kogo wy- 

=“ wołać; za nos kogo wodzié. 

Yil a eu un pied de nez. er ift mit einer 

lungen Nafe abgezogen. Z nofem od- 
fzedt; wzial w feb drzwiami. 

avoir un pied dans la foffe. auf ber Grue 
be geben s mit einem Fuß in dem Gras 

be flee. W trumne zaglądać; ie- 
dna nogą w grobie ſtoiec. 

¥tenir le pied [ur la gerge. einem das 

Meſſer an die Kehle ſetzen; einem ſcharf 
zuſetzen. Z mieczem komu nad kar- 
kiem ftoieé; oftro na kogo naftepo- 
wat. 

#fecher fur le pied. Y) auf dem Stock ver: 
dorren; 2) in Armuth gerathen. ) Na 
pniaku uichngé; 2) przyysé do uboz- 
twa wielkiego. ` 

Yne (avoir fur quel pied danfer. nicht 
wiſſen was man anfangen foll; fid) nicht 
mehr rathen und helfen koͤnnen. Za- 

dnego ratunku- nie mieć; nie wie- 
dzieé w ktorą uderzyć. 

* faire des pieds de mouche, kritzeln; übel, 
unleſerlich ſchreiben. Bazgraé; nie- 
czytelnie pifac. 

* chercher à pied & à cheval. einen übers 
all ſuchen. Wizedy kogo fzukac. 

prendre les chofes au pied de la lettre. 
keine Erklarung annehmen; ſich ſchlech⸗ 
terdings an den Wort⸗Verſtand bals 
ten. Zadnego wykładu nie słuchać; 
famego Sie tylko trzymać fenfu sło- 
wnego. 


au pied de la lettre. die Wahrheit zu fa 
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gen, wie es in der That ſelbſt 
Jako ieſt w rzeczy ſamey; prawdé 
wiac. $ Il meurt de faim au pig 
la lettre. 1 

e tirer une épine de pied. ſich aus ch 
gefährlichen Handel wickeln; eine 
ge los werden. Wybrngé 2 roni; 
potu iakiego pozbyć. 

prendre pied fur quelqu'un. einem qj 
folgen. Nasladowaé kogo w ex 

isé czyim sladem. 

je prens pied fur ce que vous me 
id) gründe mich auf das, was ihr m 
get. Funduie Ze na tym, cos m 
wicdzial. 

prendre la chofe fur un autre pied. & 
anders aufnehmen, mit andern Ag 
anſehen. Inaczey co tłumaczyć. | 

il a todjours un pied en Lair. ep iit 
und ſpringt immer herum. Za 
wefoly; zawíze na iedney n 
fkacze. | 

a vache a bon pied. der Fang if || 
Mühe werth, Polow ten prace 
grodzit. | 

mettre fous les pieds. eine Sache 
achten; vergeſſen. Nie dbat o co. 
pomnieé. $ Il met fous les pied 
injures qu'il a reçuës. 

mettez vos injures au pied du Crucifix. Y 
geffet alle Schmach um GOttes WR 

, Mekom Zbawiciela wafze zelzyv 4 
polecay cie. 
mettre quelqu'un fous fes pieds. 1) € 
unter den Fuß bringen; 2) einen 
achten. 1) Podbié kogo; 2) ponie 
zac {obie kogo. 2. 

marcher d'un pied droit. aufrihtig 1 
deln. Szczerze, poczéiwie sie i 
wowac. 

donner pied fur foi. wider fid) Arg 
erwecken, bife Gedancken mac 
Uczynić przeciwko fobie pode 
nie. : 

* donner pied à la colére de quelg" 
Anlaß zum Zorn geben. Bowo 
gniewu duwaé. 

“il a trouvé cbanſſure à fon pied. 00" 
eim guter Biſſen vor ihn. Smac 
to dla iego geby kafck. : 

on l'a enmene un pied chauffé, fav 
nud. man bat ihn aus ben Betten 
Gefängniß geholet. Z poséieli 8° 
wiezienia porwano. 

mettre quelqu'un à pied. einen om Ê 
ſchen und Pferde bringen. Pozb^ 
kogo karety i koni. 

remettre le cheval fur le bon pied. 
auf diefe Art surücreuten. TY” 
ipofobem na koniu nazad biega y i 
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Middlexandre. Bertram, Zahn⸗Wurtz, 
Epeichel⸗Wurtz. Kichawice ziele. 
id d'aloüctte , (pes slaudæ) 1) ein Ler⸗ 
chen⸗Fuß; 2) Ritter- Sporn, Lerchen⸗ 
Klau, €t. Otilien⸗Baum. ı) Nozka 
fkowronia; 2) oftrozka, brunatek, 
modrzeniec rogaty. 
ond de char. Katzen ⸗Pfotlein, Maus: 
Hehrlein, ein Kraut. Koteczki, Zieie. 
kd de cheval. Hufflattig. 'odbial 
tiele. ] 
wid de lion. Sinau, Loͤwenſuß, Loͤwen⸗ 
tappen, Unſer⸗Frauen⸗Mantel. Przy- 
wrot, gwiazdki ziele. 
ud doifeas. Vogel⸗Fuß, ein Kraut. 
Prafza noga; Ziele. 
pg d'oie. Ganfe Fuß, ein Kraut. Ge- 
ga ſtopa, &e/e. 
| ied. de rab Tauben- Fuß, Scharten⸗ 
Kraut, Storch: Schnabel. Zorau ie 
noſzki, pychawiec. | y 
qu BA Aaron, Pfaffen⸗Pint, ein 
Araut. Obrazki, Aronowa broda. 
el de lic ure, (pes leporinus) 1) Katzen⸗ 
Klee, Haaſen⸗Fuß, Haafen- Kleer Dog: 
ſen⸗Pfotlein; 2) ein Vogel mit rau- 
hen Füſſen. 1) Owieczki, koteczki, 
Focia Km zaiecza noga; 3) ptak 
każdy wiochatonogi. 
ied. bor, f.m. ein Hinckender. Chro- 
my, kulas. 
ure f.m. Art von ſchlechtem 
Tripp⸗Sammt. Garunek podiego 
akfamitu koſmatego. 
edeital, f.m. Seulen⸗Fuß; Fuß⸗Geſtell 
unter eine Genle. Piedettal, podita- 
wek, ſtolec sfupow fznicerskich. $ II 
|y a de pluſieurs piedeſtaux; un pie- 
deſtal Toſean, Dorique, Corinthien, 
Zonique. : i Ak. 
d- ouche, f.m. ein Bilder: Fuß; Ge⸗ 
ele unter einem Bruſtbild. Le 
wek, mie g pod pofagiem wzrof 
tylko do pafa wyraZaiacy. 
So n. in der Baukunſt: etwas 
ingemauerter Wand = Pfeiler oder Seu⸗ 
e. W archytékturze: filar albo stup 
eco wmurowany. 
droits. in der Baukunſt: 
latten, ſo die Dach⸗Fenſte das 
etter bewahren. V arcbytekturze : 
Nachy ofowiane okien dachowych od 
defzczu broniące. 
«droits de la porte, de la fenêtre. das 
ewaͤnde, Thür -oder Fenſter⸗Pfoſten. 
?odwole we drzwiach albo w oknach. 
Les piédroits de cette porte font 
but rongez de vers par le bas. 
36 f.m. i) eine Falle Wölffe unb Fuͤch⸗ 
Zi fangen; 2) figůrlich; Falle, Née 


bleyerne 
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Re, Schlinge, Fallſtrick. 1) Lapica na 


wilki 1 lily; 3) w feni? figuryeznymè 
dołki; sidła, Sieéi na kogo zaítawio- 
ne. $ 1) Tendre un piège; prendre 
un blereau au piége; attirer un renard 
au piége; 2) la concupifcence tend 
des piéges aux juſtes; d étoir tombé LG 
dans le pisge qu'il avoit dreſſe à fon 
ennemi ; femer des piéges fur la voie 
des envoïez ; drefler des piéges; une 
nimphe rédoutable y tend un piége 
inévitable; un renard n'eft pas pris 
deux fois dans le même piége. 

Pie- griéche, vid. Pie griéche, 

Pie - mére, f. f. (pia mater) in der Ana⸗ 
tomie: das dünne ` Hirn- Dáutlein. 

W asatomi:: blonka éienka nadmo- 
zgowa. $ La pie-mére eftoflenfée. 

Piemont, f. m. (Pedemostium) Piemont. 
Piemont, Prowincya Wtoika. 

Piemontois, f. za. ein Piemonteſer. Pie- 
monczyk. 

Piemontoife, f. f. i) eine Piemonteſerin: 
2) großblätterige, iſabellfaͤrbige Auemo⸗ 
ne. 1) Piemonezyczka; 2) zawilek 
izabelowy o wielkim lisciu. 

Pie-poudreux, f. m. 1) ein Landlaͤuffer, 
Landſtreicher; 2) bey der Wandlung: 
kein gewiſſer Mann; ein Unbekannter, 
dem man nicht ereditiren darf; 5) ein 
Menſch von ſchlechter Herkunfft, der zu 
hohen Ehren geftiegen ift. 1) Tulacz, 
wloczega ; 2) w fuplectuie: człowiek 
niepewny ; nieznaiomy, ktoremu nie- 
bezpieczna borgowaé ; 3) czlowiek co 
2 podiych smieci wyfokich doletiat 
honorow. 

Pierre, f. m. (Petrus) Peter. 
$ Saint Pierre a été le 
& Linus le ſecond. 

la Saint Pierre, Peters Paul, 
Piotra ı Pawla. 

Chevaliers de Sr. Pierre, hundert Bedien⸗ 
ten bey der Dataria in Rom. Sto 
urzednikow w Dataryi Raymſkiey. 

herbe de St. Pierre, Meer: Baeillen; 

Meer- Fenchel. Babia fol, Ziele, 

Pierre, f. f. 1) ein Stein; 2) ber Stein, 
eine Kranckheit; 3) Steinchen in ſtel⸗ 
nichten Birnen; 4)Bejoar : Stein, der 
in unterſchiedenen Thieren gefunden 
und in der Medicin gebraucht wird. 
1) Kamien; 2) kamien, choroba; 3) Ka- 
myk w grufzkach kamieniſtych; 4) 
bezoar, amie, co Sie w rożnych 
zwierzetach nayduie i do lekarítwa 
zazywany bywa. $ 1) Une groffe, 
une petite pierre; pierre dure, tendre, 
bonne; pierre à bâtir; 2) avoir la pier- 
ye; mourir de la pierre j jetter de pe- 

Sea tites 


Piotr. 
ptemier Pape 


Swieto 
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tites pierres; 3) les coins ont de pe- 
tites pierres vers le Cœur; 4) pierre 
de limafle ; pierre de boeuf; pierre de 
finge; pierre de cheval; pierre de la 
tête de merlan; pierre d’hirondelle ; 
pierre de ınuge; pierre de la ranche ; 
pierre de linx; pierre de lainantin ; 
pierre de malaca; pierre d'écreviile. 
* pierre brute; pierre nelut; pierre verte. 
ein unbehauener Stein, wie er aus den 
Steinbruͤchen kommt. Kamien furo- 


wy i nicociofany, jako 2 gor dobywa- 


* ny bywa. 

pierre vive, ein Bruch Stein, ber noch 
in der Stein⸗Grube lieget. Kamie 

niewyfsmany, niewykopany. 

pierre de taille. ein Baustein. Kamien 

^. Tamany 2 gor; orcel. 

pierre fiére, ein Stein, der fid) in der Ars 

beit leicht ſplittert. Kamien w robo- 
die kruchy. , 

pierre à broier. ein Reib⸗ oder Farbe⸗ 
Stein. Marmur do tarcia farb malar- 
\fkich. p 

lerre d feu; pierre à fupl. ein Feuers 
` 2 777 Ke fkałka. $ 
pierre d’ättente, vid. Attente. 
ierre Naxienne; pierre à éguifer. Wetz⸗ 
Stein; Schleif- Stein. Osta. 

pierre de chaux. ungeloͤſchter Kalck, Kalck⸗ 
Stein. Wapno niega Zone. 

Ja e pierre philofophale, (lapis phi- 
ofophorum) der Stein der Weiſen. 
Kamien madrosci, albo fekret złota 
robienia. $ On ne trouvera jamais 
la pierre philofophale; il a la pierre. 

il faut qu'il ait trouvé la pierre philofo- 
phale. er läßt viel aufgehen, er muß 
einen Schatz gefunden haben. Sypie 
pieniędzmi, jkarb musial znaleść. 

cet la pierre philofophale. "as ift eine 

ſchwere Sache. Rzecz to barzo tru- 
dna, $ Ce n'eit pas la pierre philofo- 
phale. 

il ne trouvera pas la pierre philoſophale. 
er wird keine Ketzerey anſtifften; er hat 
keinen ſcharfen Bertand. Nie oftryé 
to rozum; rozumem fwoim mialkim 
tego nie doséignie. 

pierre de touche. 1) Wrobierftein bet Geld⸗ 
ſchmiede; 2) figürlich: Prüfung, Pros 
be, 1) Lampart, kamien zlotniczuy 
probny; 2) w femíie figurycznym : 
proba, doświadczanie, probowanie. 
$ 1) Pierre de touche fort bonne; 2) 
certe matiere eft juite la pierre detou- 
che de l'efprit; le jeu eft la pierre de 
touche qui fait connoître Phumeur & 
l'avidité d'une perfonne; la journee 
de Vienne étoit la pierre de touche, 
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qui a fait connoître le mérite dest 
néraux. | 

pierre précieufe. ein Edelſtein. Kam 
drogi. & Les pierres précieufes 
plus belles viennent des Indes Oni 
tales. ! 

pierre à (de) papier. beym Schrelh 
ein kleiner Marmorſtein mit ei 
Knöpfchen in der Mitte, auf die Sal 
ten und Papiere zu ſetzen. U (rn 
zow: marmurek z guñikiem w srzj 
ku, do poloZenia na fkrypt: 
$ Acheter une pierte à papier. 

c'efl uns pierre de feandafe. in der 
ligen Schrifft: der Stein des An 
(end; Aergerniß. W^ Pifmie Swigt: 
kamień obrazehia ; zgorfzenie. $C 

une pierre d'achopement & de ic 

dale pour la maifon d’Itrael. 

pierre angulaire, vid. Angulaire. | 

* jetter des pierres dans le jardin dequi 
qu'un. mit einem Anbinden woll 
einen neden.  Napaitowaé, draži 
kogo; zadzieraé z kiem. 

* aire d'une pierre deux coups, mit ein 
Stein zwey Hunde werfen. Jedny 
Poéiſkiem kilka wroblów zabić. 
jetter la pierre à quelqu'un. einen 

geben, anklagen, beſchuldigen. Ob 
niad kogo. 
cotton de pierre. Baumwolle in ihren H 
fen. Bawelna w orzechach albo 
© fzczynach. 
pierre dA ffo ; pierre Affrénne, (Aſius lag 
ein leichter, ſchwammichter Stein z 
gelben Adern; die Alten führeten dar 
ihre Graber auf. Kamien trunny's! 
grobowy ; lecki i dzfurkowaty, z F 
temi zy tami. 
pierre ponce, (pumex) Bimſtein. 2 
zel kamienna, kamień dziurkow: 
2 piany morskiey. $ Piler, broier 
la pierre ponce. ! 
la pierre daimant ein Magnet: Ste 
Magnes, magnet kamien, 
pierre de Boulogne. der Bononif‘ 
Stein, er ift ſchwer, graulicht unb gl 
gend, wenn er an die Sonne oder be 3 
Feuer gehalten wird, leuchtet er b 
nach in E Ka Kamien Bonc 
iezki, (Garg i ISnigcy Sie; 
o M w Nee ah bed 
w nocy Sie potym barzo gwieci. 
ierre de Bologne. Boloneſer Stein 1 
natürlichen Landſchafften. Kamien! 
lonski, lafy, pola dee, na nim nan 
reprezentule. 
la pierre infernale. holliſcher Stein; e 
Stein aus Silber, er entzuͤndet fie 
der geringſten Rafie. Kamieñ pieki + 
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ny 2 Srebra robiony , przy naymniey- 

fiey mokroséi się zapala. 

In Ja pierre de cerf, (lapis cervinus) Ber 
parsoder Hirfch- Stein, fo in dem Mas 
gen oder Eingeweide gefunden wird. 
Bezoar ieleni W Zofadku albo wne- 
tznosći ielenich go nayduia. 

"Wert à champignon. Neapolitaniſcher 
Gtein, wenn er mit warm Waſſer bez 

goſſen wird, wachſen Pige aus ihm. 
Kamien Neapolitañski, polawfzy go 

| wodg ciepłą, pieczarki z niego rofna. 

(Geng d'éponge. Schwamm Stein. Ka- 

f mien gebczafty. 

verre Judaigue. Juden⸗Stein, ein Stein 

auß Judaͤa, von Farbe und Geſtalt einer 
Dm, er zermalmet den Stein im 
Menſchen. Kamien żydowski z Jud- 

| (e Ziemie tey maséi i poftaći co 
oliwka; kamien w człowieku krufzy. 
nere Armenienne. 9ftineniet - Stein, ein 
dunckelgrüner Stein, den die Mahler 
iu Farben brauchen. Kamien ciemno- 
long, ktorego malarze do farb za- 

iywaig. . 

(dert à verre, Glas- Stein, ift ein durch⸗ 

ſchtiger Marmor, aus welchem Glas 

geſchmoltzen wird. Kamien tak skto 

E przeyrzyity, na &klo go przetapiaig. 

re calaminaire, (lapis calamınaris ) 

Galmey, ein Erst» Stein. Tucya, ka- 

mien krufzcowy. | 

irre d'aigle. ein Adler: Stein. Ka, 

mien orli. , 

rre darquebufade, (pyrites) Art von 

euer: 

is Iskrzyk; krzemien, z ktorego 
koperwas robig. £ 

rre d'azur. Soft - Stein. Lazur ka- 

mien. - - 

Bue de bezoard. ein Bervard- Stein. 

ros kamien. $ Pierre de bezoard 

POccidentale; pierre de bezoard d'O- 

gient. > 

Sre de Calcedoine, (chalcedonius) 

Chaleedonier, ein Ebelftein. — Kalce- 

“on kamien drogi. 4 | 

fre de caymane, (lapis caymanum 

rin Grocobillen : Stein, er wird in Cros 
rodillen gefunden und if wider das 
viertägige Fieber ein vortrefliches Mit- 
ad, Kamien krokodylowy, w kroko- 
siylach sig nayduie; 1eft wysmienitym 

Jekaritwem na ‚kwartane. er 

ve de la croix. der Kreutz⸗Stein In 

Spanien, er hat die Geſtalt eines Od- 

ſenhorns, tft grau mit ſchwartzen Flecken, 

wenn er ſcheibenweis geſchnitten wird, 
fo findet fid) auf ieder Seite die Figur 
ines Kreutzes. 


Steinen, daraus Vitriol gemacht P 


Krzy£owy kamień pierre de fang. Blutſtein aus Ametiea, 
$s 3 
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w Hyfzpanii, Dag o czarnych plam- 
kach, a tey co rog wołowy poftali; 
w fzyby go polupawizy, na kazdey 
itronie sie krzyżyk pokazuie. x 

pierre de erapaud. Kroͤten⸗ Stein, Zabi 
kamien. 

pierre d'emery, (fmyris) kin Schmergel⸗ 
Stein. Szmergiel kamien. & Mya 
trois efpeces d'emery; la premiere, 
c'eit à dire la pierre d'emery d'Efpa- 
gne, eit la plus eftimee, parce qu'elle 
Íe trouve en inime d'or. 

pierre de Florence. der Florentiniſche 
Marmor; ein bunter Stein, in dem die 
Natur artige Figuren als Baͤume, Staͤd⸗ 
te abbildet. Florentski marmur pitry, 
natura na nim rożne figury, iako drze- 
wa, miafta wyrazila. 

pierYe de tonnere, der Kroͤten⸗ oder Hagel⸗ 
Stein, der mit dem Hagel ſallen ſoll. 
Dzdzownica, piorunek, kamien na 
kiztale guzika niemieckiego, 2 gra- 
dem ma fpadaé, 

pierre. de foudres Donnerkeil, Donner 
Stein, er dienet wider die Brüche, 
Boży pratek, piorunek prawy, na ru- 

e pure sluzy. | 

pierre de heliotrope, ( heliotropius ) ein 
köſtlicher Edelftein mit blutrothen Puna 
eten und Adern, er wird zu den Jaſpis⸗ 
Steinen gerechnet. Stonecznik, ka- 
mien kofztowny o krwawoczerwo- 
nych kropkach i żyłach; ieft gatunek 
iefpidowy. 

ierre de la matrice, Mutter- Stein aus 

Heſſen von der Grife einer Welſchen 
Nuß, er hat auswendig die Geſtalt eines 
weiblichen Geburts Glieds, und foll 
wiber bie Mutter⸗Schwachheit dienen. 
Kamień maéicowy wielkoséi orzecha 
Wiofkiego, maigc zewnatrz poftaé 
członka witydliwego bialogiowfk.iego, 
na dolegliwosti też ma sfuzyé mati- 
cowe, > 

pierre d onix. Der, ein Edelſtein. Onich, , 
oniks kamień drogi, 

Pierre de Perigord- Mareafiten « Stein 
aus bem Delphinat; ein Erkt- Stein, 
der ſchwer, hart und ſchwartz it. Ka- 
mien krulzcowy 2 Delfinatu Ciezki, 

„twardy 1 czarny, 4 

pierre de la petite verole, der Pocken⸗ 
Stein, er it bundel und grün, und hat 
Flecken gleich den Pocken, wider welche 
er auch gebraucht wird. Brodawnik ; 

„kamień ciemny i zielony o plamkach 

na kízalt ofpic, na ktore tes ma 

` sluiye. 


er 
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er foll das Blut ſtillen. Krwawnik 
Amerykanfki, krew ma zaſtanowié. 
pierre fanguine, (lapis ſanguineus) Blut- 
Stein, er iſt wider Gifft und Peſt gut. 
Krwawnik, kamieñ przeciw morowe- 
mu powietrzu i trudiznie. 
pierre de tuf, (tophus) Tuf- Stein oder 
Topf⸗Stein. Kamien dziartlwyity. 
pierre de Safcenage, (lapis Saſcenagenſis) 
ein Steinchen aus dem Delphinat von 
der Groſſe einer infe, es wird in ein 
unreines Auge gethan, in welchem es 
ſo lange herumlaͤufft, bis es mit der ge⸗ 
ſammelten Unreinigkeit heraus fallt. 
Kamyczek z Delfinatu tey wielkoséi 
3 tego co foczewica kfztaftu, w oko 
nieczyfte wlozony, tak długo bie- 
ga, poki wfzyitkiey nieczyftoséi z fo- 
ba nie wyrzuéi. 
pierre a deit dergleichen Linfen- Stein 
aus America. Kamyczek tegoż ka- 
tunku 3 Ameryki. 
pierre de ſerpent, (lapis ferpentis) 
Schlangen⸗Gtein aus Indien oder 
Böhmen! Wezownik Indyyfki albo 
Crthi. 
pierre Phrygienne. ein ſchwammiger Stein 
aus Cappadocien. Kamien gebczaíty 3 
iin yi. 
Pierre Serpentine, vid. Ophites. 
ge: r6 des vompus. der Knochen⸗Stein, 
ſiehet wie ein Knochen aus und wird zu 
Beinbruͤchen gebraucht. Kamień na 
kfztalt kesci, lekarze go do uleczenia 
kosci zfamaney Zzabywaig. 
pierre qui fe fend. eine Art von Blut⸗ 
Stein, er laßt fi) ſpalten und giebet 
einen ſchwartzen Safft, wenn er an ei⸗ 
nem MWerftein gerieben wird. Krwa- 
woik lupnily, osłą tarty czarny 
likwor z Siebie wydaie. 
Pierre étoilée. der Stern: Stein, 
mien gwiazdzifty. 
pierre nephrétique pierre divine, vid. Ne- 
phrétique, f. f. 2). 
pierre fpeculaire, vid. Miroir d'âne. 
pierre Samienne , (lapis Samius) Grant: 
(de Erde, (te dienet wider Schlangen: 
Biſſe und den Goldſchmieden sum Gold: 
Poliren. Glinka Hyfzparifka na uka- 
fzenie wezowe i Ke do pole- 
rowania złota służy. 
pierre noire. ein fteinigtes Harg, fo dem 
Gagate gleich ift, man Greet folches 
um bie Weinreben die kleinen Würmer 
zu todten, fo die Augen abfreſſen. Zie- 
mia lekadka albo kamień kleifty na 
kfztałt gagatka, macice winne na wygu- 
bienie robaczkow, paczkt gryzgcych, 
niem obfypuig. $ La pierre noire eft 
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propre pour tuer les vers apliquée À 
le ventre, elle teint les cheveux m 
noire. 

Pierree , f.f. in den Gärten: Wafel 
Gang von Steinen unter der Erde 
zum Abfluß des Waſſers. V agrodacbe 
kanal kamienny podziemny do pl 
wania wody, 

Pierreries, f. f. Geſchmeide, Edelſteim 
Kleinodien. Drogie kamienie , kler 
noty. § Le Roi de Pologne a «3 
belles pierreriesà Dresden; j'ai vů tox 
tes pierreries de la Couronne; lc Jo 
du chariot étoit tout femé de pie: 
reries; elle a beaucoup de pierreric! 

* Pierrette, f. V, ein Steinlein. Kamy 
kamyczek. 

Pierreux, eufe, adj. 1) ſteinicht, voll Ste 
ne; 2) ſteinicht, vom Obſt. 1) Kami« 
nitty ; 2) kamieniſty, o owocach. A 
Cultiver un champ pierreux ; lieu pie: 
reux; 2) le bon Chrétien d'hiver e 
pierreux; l'amadore eft pierreuſe. 

chemin pierreux. 1) ein ſteinichter Wes 
2) figürlich: ungebahnter Weg; Ip: 
res Mittel zu etwas. ) Droga kami d 
nita; 2) w fenf/e figurycznym: fpa 
fob trudny, nieutorowana droga dj 
czego. 

Los pierreux. in der Anatomie: das in 
wendige Schlafbein, es ift hart wie cà 
Stein. W anatomii: wnetrzna kosi 
ikroniowa, iak kamien twarda. 

Pierrier, f. m. 1) Kamnter- tie, Schto il 
Gr, Stein: Carthaune, Stein-Stid 
Feuer⸗Katze; ein Stuck mit eine 
Kammer wie ein Morfer zum Werſe 
ſteinerner Kugeln; 2) %. eine graff 
Stein⸗Schleuder. 1) Dzialo jak ma 
Zdzerz z naboiem, do Kul kamiennyc: 
wyrzucania; 2) obf. proca woienn 
wielka. $ 1) Tirer un pierrier. 

Pierriere, f. f. 1) ein Steinbruch; 2) € 
ferne Stange zur Defnung des Lochs 
daraus das Metall in die Forme läufe 
1) Gory, gdzie kamienie łamią; 2 
fztaba żelazna do otworzenia dius 
ktorą krufzec toztopiony w form 
idzie. | 

Pierrot, f.m. 1) Meterchen; 2) in dem 
Italiäniſchen Comóbten: ein Bauen 
1) Piotrek, Pies; 2) w wiofkich kome 
dyach: wieśniak, kmieé, $ 1) Pien- 
rot elt joh. 

Pierrure, f. f. Steinlein auf den Stau 

gen des Hirſch⸗Geweihes. Chrope- 

Wose na rogu ielenim iak kamyczkı 
twarda. | 

Pies, f.m. (Pi) gemi( Ritter, dis 
Pabſt Pius IV -foul geſtifftet haben 

Nabozni: 
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Nabozni; kawalerowie pewni, kto- 
ach Order ma bydz od Papieża Piu- 
fia IV fundowany. 
| Pie-fente, f. m. im Lands Recht: Fuß⸗ 
Steig für bie Fußgänger, aber nicht für 
dag Vieh. W prawie ziemfkim: ESCH 
ka Sr dia ludzi idących a nie dla 
bydła. 
e 'ietable, adj.c. obf. i) mitleidig; 2) ets 
baͤemlich. 1) Miloséiwy ; 2) mizerny. 
lictaille, f. f. obf. Fuß⸗Volck. Piechota. 
lieté, f. F. (pietas ) 1) Froͤmmigkeit, Got: 
tesfurcht; 2) Ehrerbietung gegen Eltern 
und Obere. 1) Pobożność; 2) fzano- 

wanie rodzicow, zwierzchnosä. $ 1) 

Une haute, une grande, une particu- 

liere picté; pieté envers Dieu; faire 

des œuvres de pieté; une picte foli- 

de; 2) pieté envers fon Pére. 
ber, v. a im Kegelſpiel: den Fuß an 

das Ziel ſetzen. Graige w kregle: no- 

ge na mec ie zamierzoney poitawié. 
einer, v.z. den Fuß wider die Erde 
ober ſonſt etwas ftoffen. "Dapaó; ude- 
myé nogą o Ziemie albo o co infzego. 
l ne fait que piétiner. du 
le, adj. G f. c. Pietiſt, Scheinheill: 
zer. Pietyfta, nabaZniczek. 
ton, f.m. obf. ein Fußgaͤnger, Fuß⸗ 

mets ein Soldat zu Fuß, beſſer Fen- 
"tip. Zolnierz pieizy, zwycæqyntay- 
ze słowo Fantacin. 
ton, ne „ads. d» f.vulg. bet ſtarck zu 
uffe gehen kan; ein Fußgaͤnger. Len 
a piefzo dobrze chodzi; piechotnik. 
Il eft bon piéton; les femmes font 
nauvaifes piétonnes. 
tot, f.m. eine kleine Münze auf ber 
zuſel Malta. Pieniazek w Maltie. 
etre, adj. armfelig, jémmertich, ſchlecht, 
bel gekleidet, abgeriffen. Chudobny; 
ibogi, nedzny, odarty, ofzarpany. 
Il eft bien piétre. , 
trement, adu. mule. (ledit, elendig⸗ 
ch; abgeriſſen. Nedznie, podle, 
ízarpano. $ Il eſt vêtu piétrement. 
crerie, f. f. vulg. 1) alte verlegene 
aare; alte Lumpen, Kleider, Gerik 
; 2) Elend, Armſeligkeit. 1) Zaleza- 

towary; fachmany, fzpargaly, ru- 
ieći; 2) nędza, uboilwo. § 1) C'eft 
la piétrerie, : 
te, / f. eine Meer⸗Amſel. Kos 
korfkı prak. 

„fm. 1) ein Pfahl; 2) Ynifgel, Keu⸗ 
womit die Schweine und Wolfe gez 
lagen werden. 1) Pal; 2) palka, 

ı zabuania dzikow 1 wilkow. § 1) 
cher un pieu en terre; 2) onfrappe 


pigeon pairu. böfichte Taube. 
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& tué les bêtes noires avec des pieux 
quand elles font en parc. 

pieux feurchus. 1) Mfaͤhle, bie am Ende 
wie eine Gabel geſpalten ſind; 2) For⸗ 
ckel, Garn⸗ Stangen, worauf die Jaͤger⸗ 
Netze gefpauuet werden. 1) Pale ro- 
ſochate; 2) fofzki albo widły Toweze 
do sieci. d 

u H m. ein Gruͤn⸗Specht. D£ie» 
&ol. 

Pieufement, adv. gottesfuͤrchtig, andaͤch⸗ 
tiger Weiſe. Naboznie, poboznie, 
$ Vivre picufement. 

je le cris pieufemenr. ich glaube es auf 
euer Wort; ich glaube es ohne Beden⸗ 
cken. Wierze na slowo; wierzę to 
bez rozmystu. 

Pieux, eufe, 2/7. (pius) andaͤchtig fromm, 
gottesfürchtig. Nabozny, pobożny. 
$ C'eft un homme fort pieux; la Rei- 
ne eft une Princeſſe fort pieufe. 

*Pifre, f. m. i) ein Freſſer, ein Vielfraß; 
2) eine groſſe zweykopfige Schlange. 
1) Zarlok, obzerca; 2) wąż wielki 
dwoyglowy. $ 1) Le gros pifre; ah 
le pifre. | 

le gros pifre. ein groffer Hammer bey 
den Goldſchlaͤgern. Mier wielki u 
guldizlagerow. 

* fe Pifrer, v. 1. ftd) beftopfeit, fid) befrefe 
fen. Obzeraé de, obicsé sig. 6 C'elt 
un goinfre qui fe pifre autfi - tot qu'il 

„elt à la table. 

Pigaya, f. f. ein Braſilianiſches Kraut. 
Ziele pewne Brezyitkie, 

Pigeon, f.m. pr. Pijon. d eine Taube; 
2) Hausgenoß, von dem man guten Vor⸗ 
theil hat; 3) der Tauben -Orden ehes 
deffen in Spanien. ) Golab; 2) do- 
mownik, 2 ktorego sofpodarz zyfk 
ma wielki; 3) order gofebia niegdyz 
w Hyfpani. 1) Le pigeon ro- 
ae 2) voilà un bon pigeon pour 
ui. 

pigeon de voliére: eine Gauss Taube, die 
nicht ins Feld fileger, Golab domo- 
wy; co W pole nie leci. 


Pigeon cauchois. eine groffe fette Taube. 


Gołąb wielki i ctuity. 


pigeon fuïard. eine Geld: Taube, bie un⸗ 


ter den Dächern unb nicht inr Tauben⸗ 
Haus Neſter bauet. Dachowka; go- 
lab pod dachem a nie w gotgbiericu 
Sie guieädzacy. 


pigeon ramier, eine wilde Taube. Go- 


Tab dziki, 
Golab 


wiochatonog;. 


choux à pigeon. ſtarcke Nägel mit groſſen 


Kuppen oder Haken, damit die Tauben⸗ 
$$ 4 Mefer 
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Neſter im Taubenhaussangerngelt werz 
den. Goidzie o dużych głowicach 

s albo. hakach, do przybiéia gniazd w 

w golebicicu. . $ ö 

tafetas de couleur de pigeon. ſchielichter 

Taffet. Kitayka mieniona. 

Pigeonne, f. f. die Taͤubin. Gatebica. 

Pigeonne, vulg, meine Freundin, mein 

Taäubchen. | Serdufzko , przyiaziolko, 
golabiatko, $ Pleurez mon aimable 

pigeonne. * 

Pigeonneau, f. m. ein Tdubchen, eine jun- 
ge Taube. Golgbie, golabek. § Les 

pigeonneaux ont la chair fame. 

Pigconner, van, pr. Pijonns. den Schor⸗ 
ſtein uber das Dach herausfuͤhren und 
mit Gips oder gold bewerfen. Ko- 
min 2 dachu wypusciwfzy pogipfo-: 

mac albo wapnem zaplufnaé. & Pi- 

geonner une cheminée; 

Pigeonnier, f.m. 1) Taubenhecke an den 

Hauſern; ein Taubenſchlag, ein Zort: 
benhaus heißt Colombier; 2) beym 

Wundartzt: Schwitz⸗Stube; gehei⸗ 

mies Behaltniß, darinnen die veneri⸗ 
(dien Krauckheiten geheilet werden. 

ox) Komorki dla gofebi pod dachem 
przy domach; fzlak; golgbieniec sie 
Colombier nazywa; a) u cyrulika: 
izba dia choruigeych na choroby we- 
nuſowe. 

Bigmee, ,. m. (pygmeus) ein Cen: 
Maͤnnchen; erdichtetes Maͤunchen, das 

eine Elle lang ſeyn ſoll. Lokietek, 
czlowiek domniemany tylko na fo- 

I Kiec dlugi. 

mais exité, la race n'en ſeroit pas 

s perduë enticrement. 

».Piomee, f.m. dv V ein ſehr kleiner 
Menſch, ein Zwerg. Niziolek, guz 
maly, czlowiek wzroftu bar zo mafego. 
$ Elle a époufé un pigmée; fa mai- 
treſſe a le vifage ale? beau, mais c'eft 
une petite pigmee. 

Pignatelle ; vid. Pinatelle. 

Pignatolis, fem. ein Staltänifches Wein- 
Maß ohngefehr von einer Kanne. Mia- 
ra wlofka da wina około" pofgarca 
Polfkiego. | | 

Pignes f. f. Silber⸗Bröoͤcklein fo ben War 
ſchung der Muͤntzen auf dem Boden 


des Waſſers liegen bleibet. Wypfoczy. 


ny srebine; Ziarka srebrne po plokaniu 
monet kutych na dnie w wodzie po- 
zoltale. ` 
Pignocher, v. u Enaubeln, langſam efer. 
Diubaé, klizaó, powoli iesé. $ Ila 


perdu l'apeut, il nc fait que pigna- 


cher. 1 


Pignet, f.m. vid. Poſſe. 


$ Les pigmees n'ont ja-' 
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Pignolae, f.m. eiugemachte Pinigil 
UPrzyprawione pinele ` j 
Pignon, fm. 1) Piuichen, Pinellen Gel 
Zirbel⸗Nuͤſſe aus Indien und Itallig 
find Koͤrner aus Tannen⸗Zapfen; 7 
Giebel an einem Haus; der Gipfel 
nes Berges; 3) die Zinnen auf ei; 
Mauer; 4) in der Ukühle und in! 
ren: das Getriebe; ein Baum ai 
Rad, worein ſich die Zähne et: 
Rads fuͤgen; 5) Werg, (o vom Ha 
Kämmen uͤbrig bleibet; 8) Kaͤmmis 
mittelmäßige Wolle, die von ber fein 
im Kaͤmmen abgehet. 1) Pinela, ig 
ko z Iyizek iedlinowych z Indyi al 
‚ze Woch; 2) ſac yt domu, goi 
3) blanki muraw; 4)  niywe à 
zegaracb: cewy, koto cewowo, 
ktore palce inízego kola zapada 
m. paklepie ; 6) wyczofki 2 welny! 
piznon_ purgatif. Judianiſche Pimz 
Nuͤſſe, fie purgiren. Indyyskie pix 
do purgowanıa. 
pignon d redents, Stuffen⸗ oder Abg 
meife aufgeführter Giebel, Szczyt í 
mu wíchodowaty. ] 
“avoir piguon fur rue. fein. eigen $1 
haben. Mieć dom fwoy wlafny. | 
quand noël a fon pignon, päyue à nd 


ſon. Weihnachten warm, Oſtern 
Gdy Boze Narodzenie &iepfe, W 
kanoc Zimna bywa. 

Pignonné, ée, adj. in den Wappt 

mit Zinnen; Stuffeuweis. MA 
barh: blankowany; wfchodowaty 4 

Pignoratif, ive, adj. in Gericht! 
Pfandweiſe, wiederkaͤuflich. Zaſtau À 
wyderkowy, wyderkafowy, |. $ CT 
trat pignoratif eit celui par lequel 
vend eu engage un héritage à fa 
' té de rachat. 

Pigou, fm. ein eiferner Schiff» Leu 
mit zwey Spitzen. Lichtarz okr« 
wy o dwuch tpicach. 

Pilaftre, f.m. ein viereckigter Pfeiler 

einem Fuß und Capital. Pilar cz. 
 rogranilty 2 poditawkiem i kapit 
"f$ Un pilaffre iſolé, 

Pilau, f. Reis mit Fleiſch⸗Brühe 
Butter. Ryz 2 rofolem i inastem 

Pie; . 1) Haufen, Stoß als D 

Púder; 2) Haupt⸗Seite einer M 
tze, nemlich der Kopf oder das Biidt 
3) Müntz Stempel zum Kopf: + 

ein Ball; 5) in der Wald. mir. 
ein Walck⸗Loch; Trog, darinnett 
walcket wird; 6) in der Papier: IT 
le: Loch, darinnen der Zeug geſtam 
wird: 7) groſſer Krug von (efr har 
Stein zum Oel in Itallen and TT 


| 
: | 


EE IN 
e 8) eingemauerte Seule ober Nfei- 
Tti 9) ein abwerts zugeſpitzter Pfahl 
in den Wapren. 1) Stos, kupa ufozo- 
na, iako drew, ksiag; 2) ſtrona mone- 
"ty glowna, to ıeft gtowka na monetie : 
3 mincarskie piatno do gfowki; 4) of. 
pilka do gania: 5) w fo/nfach: ko- 
iyto, w krorym foluia ; 6) wu paprerni : 
dziura, w ktorey mate ſtaporem tlukg; 
2) bania wielka z kamienia twardego 
do oliwy we Wlofzech i w Prowen- 
01; 8) filar albo stup murowany; 
w herbach: pal na ſpodku zaéio- 
ay. $ 1) Mettre des ais en pile. 
Mules Chartreux; pile des Tefuites. die 
men feinſten Arten Spanifcher Wolle. 
Diva gatunki nayprzednieyfze wełny 
Hyizpanskiey. 
poly ou pile. das Marck⸗ oder Neumarck⸗ 
Spiel, in welchem derjenige gewinnet, 
deffen Müntze nach dem Werfen mit 
dem Kopf in die Hohe zu liegen kommt. 
Zücenie monety, gra w ktoicy ten 
| Wygraie, ktorego, moncta po rzuce- 
niu głowa wzgore leży. $ Jouons à 
croix où pile à qui palcra. 
M Wa ni croix ni pile. et hat keinen Hek 
ler Geld. I zlamanego nie ma fzelgga. 
etre quelqu'un à la pile & au vergus, 
nen zur Baud ipin. Rozwieraé 
na kogo gebe ; lzyé kogo. 
Lie, / 7. à viel in einer Wald- Mühle 
auf einmal gewalt wird. Folowanie 
iedno, drugie & c. TY 
iler, v.a. ſtampfen, ſtoſſen mit einem 
Stoͤſſel. Tiuc ſtaporem albo trukiem. 
$ Piler de la foute, des drogues. 
tiler, w. u, tard eſſen. Gebe lepsko 
kam, $ Celt un homme qui pile 
bien; piler comme il faut. 
piler, v. v. fid) panden, Wadzié sie. 
leur, f.m. i) der mit einem Stampfel 
ſtoſſet; 2) vulg. ein Vielfraß, Freſſer. 
1) Tlukiem albo ſtaporem tluczacy; 
| 2) vule, obzerca, Zarfok. ^ 
lier, . m, 1) ein Pfeiler unter einem 
Gewoͤlbe; 2) Seulen⸗Fuß unter einem 
Tiſch, Bett u. d. g. 3) Seulchen in der 
Uhr zwiſchen beyden Uhr⸗Bodenz 4 der 
Stock, die Spindel, worauf ſich die 
Wind -Maple drehet; s) breites Holtz 
mitten im Boden eines Korbs; 6) auf 
der Reutbahn: ein Teiler: 7) Piris 
fer in der Gerichts Stube in Varis; 
8) alte erfahrne Advocaten; 9) figi. 
lich: Pfeiler, Stuͤtze, Seule als eines 
Reichs; 10) beym Maltheſer -Orden : 
Vorſteßer, Praͤſident einer Nation. 
1) Filár £Elep podpieraiazch 2) słup, 


noga tolewa, lozkowa; 5)slupik'w 
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pektoraliku miedzy obiema denkami ; 
4) kolowrot, (tolec ha ktorym sie 
` wiatrak’ obraca; 5) drewno {zerokie 
' we $rzodku dna kofzowesó; 6) w 
Szkole iegdney: słup; 7) filar we 
srzodku izby fadowey Paryskiey; 
8) prokuratorowie doswiadczeni ; 9) 
w fensie figurycznym : słup, filar, pad- 
pora iako panitwa; 10) » orderu Mal- 


tehfkiego: prezydent nacyi. $ 1) Un 


gros, un grand pilier; les piliers de 
l'Eglife de Nôtre Dame à Paris font 
Zorte & maffifs; les piliers du Palais 
font fort gros; vous me trouverez au 
troifiéme pilier; 2) pilier d'une table, 
d'une efcabelle; 3)ce pilier ne fou- 
tient pas bien la platine; 4) pilier 
de moulin à cent; 5) pilier du ver- 
rer; 6) travailler autour du pilier; 
ont fait auffi travailler un cheval en- 
tre deux piliers de bois; 7) aler au 
pilier; 8) confulter le pilier; 9) ce 
prélat eft un pilier de PEglife; ce mi- 
niſtre eft un des piliers de l'Etat. 

«voir. de bons gros. piliers. Garde Beine 
haben. Silne mięć nogi. 

cet un pilier de cabaret. er liegt bes 
ſtaͤndig in den Wirtshaͤuſern. Séiany 
w karczmie podpiera. | 

* e'eff un pilier de bordel. er laͤufft in alle 
Hurenhaͤuſer. Po zamtuzach sie wała. 

fe fruter au pilier. die Sitten gemeiner 
Leute annehmen. Przyuczac Ze do 
podłych nafogow. 

Pillage, f.m. 1) Pluͤnberung als einer 
Stadt; 2) Beute; geraubtes Gut aus 
einem gevlünderten Ort oder erober⸗ 
ten Schiff; 3) figurlich: Verwundung, 
Eroberung eines verliebten Hertzen. 
1) Plondrowanie iako miaſta; 2) fup, 

„zdobycz, fpolial, zabior z mieyfca 
wyplondrowanego albo z okretu do- 
bytego; z) w fenfie fivuryczaym : zra- 
nienie ferea mifoseig. $ 1) Com- 
mettre des pillages; 2) vendre fes pil- 
lages; 3) fa bouche, fon ris & fes yeux 
mettent tous les cœurs au pillage. 

metive une ville au pillage; abandonner 
ge ville av pillage. eine Stadt Preis 
geben, auspluͤndern lajen. Miafto dać 

„wyplondrowac, w harap poda£. 

d Zait comme un diable qui reviemt du 
pillage. er fehet wie ein Dragoner a: 

der eine Stadt geplündert. Wyef 
iak dragan, co od plondrowania je 
chod£i, 

Pillard, fm. Plündrer, Schinder. 
drownik, drab, fupieZca. ^ $ tae 
courru fur les pillards & on a ipo 

"leur boutin. fem 


Ss 5 E 
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Pillard, e, adj. pluͤndernd. Plondruiacy. 

oifeau pillard, wid, Oifeau pillard. 

Pille, interj. wenn man einen Hund ans 
beget» faf an. Pfa fzezuigc: ks, 
otiu, Wez. 

Piller, v.a. 1) plündern, rauben; 2) be: 
ſtehlen, als bie Bedienten ihre Herren; 
3) beſtehlen, ausſchreiben einen Verfaſ⸗ 
fer; 4) im Karten⸗Spiel: rauben, das 
Wehl⸗Blatt nehmen; *5) von Sun: 
den: anpacken, beiſſen, faſſen; 6) einen 
zur Banck hauen, einem alle Ehre ab⸗ 
ſchneiden; von einem das ubelſte reden. 
1) Plondrowaé, rabowaé; 2) okrasé 
iako słudzy Pana; 3) pokrasé Autora ; 
4) graige wkarty: swigtke kupić; *5) 

o pfach: uchwycić, kafaé, faarpaé; 6) 

..naílgpié na czyy honor; kaleczyé, 
Ízarpaé czyia slawe. $ 1) Les foldats 
pillerent la ville; piller une maiſon; 
2) les financiers pillent la République ; 
3) les auteurs modernes pillent fou- 
vent les anciens & s'atribuent leurs 
peníées; 4) lorsqu'on joue à la tri- 
omphe, l'on pille ordinairement; a) 
il l'a fait piller par fon chien; 6) ila 
extremement pilé fon ami; piller 
quelqu'un dans une converfation. 

Pillerie, f. f. Schinderey, Erpreſſung. Ex- 
toríye, exakcye,tupieftwo, zdźierłwo. 
$ 11 fe fait bien des pilleries dans les 
baffes Juſtices. 

Pilleur, f. m. 1) Ruͤuber, Placker, Schin⸗ 
der; 2) Ausſchreiber, Schmierer, der 

. aus andren Auctoribus ausſchreibet. 1) 
Zdzierca, lupieZca; 2) autor cudzem 
piorem Sie zafzczycalacy. 

Pillule, vd. Pilule. 

Pilon, f. m. 1) Stampfe, Staͤmpfel in einer 
Mühle; Stoͤſſel, Morſer⸗Keule; 2) in 
der Seefahrt: niedriges, ſteiles Ufer. 
1) Baba, ſtapor w ftepie; ttuk do mo- 

ZdZerza; 2) w marysar[lwie: brzeg 
nifki a oitry, to iett przykrowitepny. 
$ 1) Neteier un pilon; le pilon n'eft 
pas net, 

envoter les liures au pilon, beym Buch: 
fübrer: unbrauchbare Bücher zerſchnei⸗ 
den und in die Papier» Mühle ſchicken. 


U bivlispolow: księgi popture pokra- Piloter, v.a. 1) Pfahle zum Fundament ein- 


jaé i do papierni postać. 
Pilonner, v. n. flampffen, ſtoſſen in der 
Stampff⸗Mahle oder im Mörfel. Tiuc 
ftepie albo w moZdécrzu. 


ger la lains. bie kochende Wolle im 


Pięſſel umrühren. Warzącą Sie w ko- Pilotis, f. in. groſſer Grund⸗ Pfahl. Pal 


T weing przewracac. 


pr fem. 1) kin Pranger, Pranger⸗Seu⸗ 


. =c 2) ein Narren⸗Haͤuslein in einigen fondé fur pilotis. feft, ficher, wohl gegruͤn⸗ 
Pigidten, wo man das muthwillige Ger det. Bezpieczny, mocny, dobrze 
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finde dem Poͤbel zum Gelächter ines) 
ſteckt; 3) in einigen Provintzen: Blu 
Bühne. 1) Pregierz, praga; 2) funi 
drzeniec, blazeniec; klatka wielka, 
ktorą po niektorych miaſtach czelau 
ſwawolng pofpolftwu na posmiech- 
wifko wfadzaia; 3) w miektorye 
prowincyach: poklad,teatrum na {tr 
cenie zloczyricow. 

Pilorier, v. a, einen an den Pranger ft 
len. Poftawi£kogoupregierza. $C! 
piloria il v a environ trois ans deux ix 

ſignes fripons. 

Piloris, f.m. eine Biſam-⸗Ratte in Am 
rica. Szczur pizmowy w Ameryce. 

Piloſelle, f. € (piofella ) Maͤus⸗Ohrlei 
Nagel⸗Kraut. Niedospialek, kofma 
czek ziele. 

Pilot, /. m. in den Meer: Salgwerde 
ein Hauffen See⸗Saltz. W karbaryac 
morfkich: kupa wielka foli. 

Pilotage, fum. 1) Pfahl⸗Werck; ein Fun 
dament von Pfaͤhlen im Waſſer; 2) Soi 
(den, die Fuͤhrung eines Schiffes bura 
die Sand⸗Baͤncke in und aus den Hafen 
3) die Stenermanns⸗Kunſt; Wiſſen 
ſchafft ein Schiff zu regieren. 1) Palo 
wanie; fundament 2 palow; a) pra 
wadzenie okrętu w port albo z porta 
przez haki; 3) fterowanie; umie 
iernose fterowania i kierowania okr 
tu. $ 1) Le pilotage eft bon & co 
te beaucoup. | 

Pilote, fm. 1) der Steuermann auf ato 
fen Schiffen; 2) figürlich: ein Fuhrer 
Regierer als eines Koͤnigreichs; 3) in 
America: ber Geleitd:Kifch, er ſchwim 
met vor einem angetroffenen Schiff bi 
in den Hafen. 1) Sternik na wielkief 
okretach ; 2) wfensie fgurycznym : iter 
nik, zzgdziciel iako panttwa; 3) ryb: 
w Ameryce co potkawfzy sie z okre- 
tem, przed nim az do portu plynie 
$ 1) Le pilote doit 2voir une parfaite 
connoiffance de la Sphere, de l'a(trono- 
mie & dela carte marine ; pilote cótier 
pilote kmaneur; pilote hauturier; 2) 
ce pilote fidele a le foin desafaires dus 
gouvernement. 


sammeln; 2) ſteuren auf einem Schiff 
1) Upalowaé; ubiiaé pale do funda- 
mentu; 2) fterowaé. $1) Il faut pilo- 
ter cet endroit; il faut piloter avant 
que de bätır. | 


wielki do fundamentu. $ Faire des 
pilotis; enfoncer un pilotis. | 


ugrun- 


PINA 
$ Mon afaire eft fon- 


dé 


uguntowany. 
dee fur pilotis. 
Mile, f. f. (pilule) Pille. Pigufka. 
{Pilules purgatives; prendre des pi- 
ales; pilules angeliques. 
les gourmandes. Pillen die den Appe⸗ 
lt vermehren. Pigulki apetyt czy- 
nigce. 
Bvorer la pilule; fucrer les pilules. mit 
ffen Worten die bittre Wahrheit (az 
gen. Jedwabnemi słowy prawdę po- 
wiedzee; prawdę w bawełnę uwiiaé, 
aire avaler la pilule à quelqu'un. einen 
zur widrigen Sache zwingen. Przymu- 
sie kogo do zgryZienia orzecha. 

aceft une facheufe pilule. Dog ift eine bit- 

tre pille, eine harte Widerwaͤrtigkeit. 

Wielki to nieſinak; wiel ka to prze- 

üwnosé. 

jümberach, f. m. eine entſetzliche groffe 

Schlange in Ceylon. WaZ ftrafznie 

wielki w Ceylonie. 

Bimbäche, f. V. im Schertz: eine affe- 
ctirte Weibes⸗Perſon. Szydzac: afek- 
towniczka; lalusia wymyslna. & C'eft 

une vraie pimbêche. 

iment, ſ. n. Chenopodium, ein Art von 
Gänfe-Füffe. Gatunek ziela ſtopy ge- 
Sey, chenopodium nazwanego. . 

Bmentade, f. f. eine gewiſſe Brühe oder 

Suppe in America. Polewka pewna 

w Ameryce. 


putzt. Ubryzowany, uſtrolony, Wy- 
| fmukty, upiekrzony. . § Elle eft lefte 
& pimpante. 


Peterlein ein Kraut. Biedrzeniec ziele. 
$ La pimpinelle fe mange en falade 
"E donne bon goût au vin: 3 
n, fm. (pimus) eine Fichte. Soina 
| borowa, choina, choyka. $ II y a trois 
fortes de pin, un pin domeſtique, un 
pin fauvage & un pin maritime. 
kinacle du temple, f. 7. (pinnaculum ) 
bie Zinuen des Tempels zu Jeruſalem, 
da Chriſtus ift verſucht worden. Ga- 
nek koscielny w Jerozolimie, adzie 
P.Chryftus był kufzony od dyabla. f 
Mettre quelqu'un fur le pinacle, vule. eiz 
den Himmel⸗hoch erheben. Wynosié 
| kogo pod chory. 
re fur le pinacle. hoch am Bret ſeyn. 
Siedziee na wylolim ſtof niu 1:c2e- 
Sia 1 honoru. 


dd 
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Pinaïe, f. f. ein Fichten Wald, Sosnina, 
ſoſnowy bor, 

Pinaffe, f. f. 1) eine Art langer Nenn 
Schiffe; 2) Reth: Tanne, 1) Gatunek 
nawy diugiey; 2) iedlina czerwona. 
6 1) La pinaffe eft propre à la courfe 
& à décendre du monde en une 
côté. 

pinalſem piur. Indianiſcher Baf oder Zeug 
von Baum⸗Baſt. Materya do {zat In- 
dyyfka z tyczek drzewnych. 

Pinaftre, f. m. (pinafier ) Kiefer- Baum, 
Kien⸗Holtz, eine Wald-Fichte, Choyka. 

Pinatelle, f. m. eine kleine Muͤntze in Rom 
von vier Pfennigen, Pieniądz Rzym- 
fki poftorak wynofzący. 

Pinaye, vid. Pinaie. 

Pincade, f. f. ein Zwick; ein Knip, Ufkrzy- 
nienie, uf2czypek. 

Pince, f.f. 1) das was man mit den Gine 
gern abzwackt; Ya) figürlich: unbilli⸗ 
ger Gewinn, abgezwackter Nutzen; 3) 
Buchbinder⸗Zange die Schnüre auf den 
Rücken des Buchs anzuziehen; 4) ein 
Faͤltlein an Hals oder Ermel⸗Bind⸗ 
chen eines Hemdes; 5) der Vordertheil 
eines Huf⸗Eiſen und des Pferde⸗Hufs; 
6) Brech⸗Stange, Brech⸗Eiſen, He⸗ 
be Eiſen der Maͤurer und Stein⸗Pfla⸗ 
ſterer; 7) der Rand einer Glocke. 1) 
Ufzczypek, to co Sie ufzczypnelo; 
*2) w fensie firurycznym: urywka, 
obrywka, nieslufzne extorfye; 3) kle- 
Ízcze introligatorfkie do przyćiągania 
Íznurkow na grzbiedie księgi; 4) fal- 
dzk w kofzuli u Gei albo rekawow ; 
5) przodek kopyta i podkowy kon- 
fkiey; 6) fztaba Zelazna mularfka i 
brukarfka do podwazenia kamieni ; 7) 
brzeg dzwonowy. $ 1) Prenez une 
pince.de cette plante; *2) c'étoitun 
Juge qui avoit bonne pince; 3) pre- 
nez la pince & pincez ce livre; 4) 
faire une pince; 5) on ne doit point 
fi hardiment brocher au talon qu'à la 

` pince des pieds, 

pinces, plur. 1) Schalen⸗Spitzen, bie Spi⸗ 
„hen an den Klauen ber Hirſche und wil- 
den Schweine; 2) die vier Vorder⸗Zaͤh⸗ 
ne eines Pferdes; 3) Krebs⸗Scheeren. 
1) Obadwa końce przednie u kopyta 
ieleniego, dzikowego; 2) cztery zeby 
konfkie przednie; 3) nożyce rakowe. 
$ 1) Lorfque les pinces font ufées, c'eft 
ligne que la bère eit vielle; 2) le 
cheval pait l'herbe avec les pinces; 
3) pinces d’ecreviffe. 

auner pince à pince. knapp, ohne Zugabe 
mit der Elle metten, Barzo 1kapo 

lokcem 
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Jokciem mierzy é. $ Ce marchand au- 
ne fon étoffe pince à pince. 

* argent. efi fujet à la pince. das Geld 
it vor den Dieben nicht ſicher. Pic- 

„nigdze tacno ukradzione bydz mogą. 

il a bonne pince; il eſi ſujel à la pince. 
er laßt ſich gerne die Haͤnde ſchmieren; 
er zwackt allemahl get ab. Rad obryw- 
kom; korupcye bierze. 

Pinceau fion. 1) ein Mahler⸗Pinſel; 2) 
ein Mahler; 3) Buchbinder⸗Pinſel; 4) 
poetiſch: eine Feder, eine Schreibe⸗ 
Feder. 1) Pezel malarski; 2) malarz; 
3) pezel introligatorski; 4) poctycznie : 
pæ zel, piorkp Piſarskie, pioro. $ 1) 
Un beau, un bon pinceau; 2) ce ta- 
bleau et d'un pinceau. fort délicats: 
le Pouſſin étoit un ſuvant pinceau ; 3) 
un pinceau à la colle; un pinceau à 
jalper; 4) je vous en ferai le tableau, 
d'un afez délicat pinceau; | j'aurois 
beſoin du pinceau d’Apclle pour faire 
cette defcription. 

pinceau de mer. Meer-Pinfel ein Wafers 

Ungezieffer. Pezel morski, owad. 

un coup de pinceau. Stich, Stichel⸗Wort. 
Ufzczypek, pr2ymowka. $ Ce Sati- 

‘rique lui a donné un coup de pinceáu 
en paſlant. 

Pincée, f.f- jo viel man mit den Fingern 
auf einmahl faſſen kan; ein Pfötchen. 
Szczypka; to Co gie brusciem palców 
uielo. § Une petite, une groffe pin- 
cee de ſel; prendre une petite pin- 

' gée de poivre; je n'ai mis dans cette 
faufle qu'une petite pincée de fe]. 

Pincclier, f.m. Waſch⸗Trog, ein kleiner 

Becher, worinnen der Mahler feite Witz 
fel abſpuͤlet. Kubek, w ktorym ma- 

larz fwe pezle plocze. $ Mon pin- 
celier elt perdu. i 

Pince- maille, f. m. 1) Gelb Schraper, 
Gelb « Befchneider; 2) ein karger Filtz. 
1) Obrzynacz pieniedzy ;^ 2) [Kapi- 
groiz, zmindak. 

Pincement; f^». beym Gartner: das 
Beſchueideu der Bäume, U oprodni- 
ka; drzew obrzynanie. 

Pincer, v.a. 1) zwicken, kneipen, klemmen; 
2) abkneipfen als eine Blume; z) beym 
Buchbinder: die Nerven oder Schnuͤ⸗ 
re auf dem Ruͤcken eines Buchs angie- 
hen; 4) anziehen eine muſicaliſche Sai⸗ 
te; 5) ein Pferd mit den Spoken ein 
menig berühren; 6) einen aufziehen, 
ſcheren, (rauben, hecheln; 7) etwas 
bey einer Geld⸗Ein nahme vor fid) abe 
iwacken; 8) wehl eingreifen als bie 

„Zähne eines Rades. 1) Szczypac, 

„ ufzczy ptige, uskrzyna6, ufzczkna6; 2) 


pincer le vent. den Wind recht in die Se 
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ufzezkna£, fzczypaé , fzczykaé kwira 
ki paznokéiem ; 3) klefzczami nerus 
na grzbiecie ksiegi przyćiągać;, «a 
przy@agnaé Drone muzyczna , kola: 
przykrecaige; 3) zaklo€ konia oſtr- 
gami na przeftrach ; 6) fzczypaé kor? 
przyéimaé, przymawiad komu; < 
oskrobaé, urywkiem czego dofta 
obrywaé co; 8) dobrze zacinaé ia 
palce albo zęby koła mlynskieg 
$ 1) Pincer les bras; on pince av! 
des pincettes, des tenailles; l'oife: 
pince avec le bec; la porte lui a pg 
cé les doigts qu'il renoit dans la feüi 
lure; 2) il faut pincer les petites bra 1 
ches des péchers qui s'élevent trop 
cela pour le faire fourcher; ping 
les jets des arbres; 3) il faut ping 
ces livres; 4) pincer la chanterell a 
5) pincer un cheval; 6) il pince ii 
gens; 7) celui qui fur tout bien pis 
ce, lefıne, rogne, 

pincer les cordes du luth. auf ber So 
ſpielen. Grać na jurni. | 
pincer en rire, im Lachen die Wahrhe 
ſagen. Smieige sie fzczypaé, prawe 
powiedziee. $ Horace pingoit g 
riant lcs fots de fon fiécle. i 
pincer fans rive, einem Stiche gehen, 
nicht bluten. Milczkiem kogo fzczyp 
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gel faffeu. . Wiatr dobrze zaglem ui 
Pincette, f. V Hing. 
pinceites, f. ff. plar. J Rauff⸗Zaͤnglein dl 
Haare anszuriehen. Wiofowki, ki 
fzczyki do wioiow wyrywania, $ A 
racher le poil avec une pincette; € 
"belles pincerres; de Jolies pinceztes! 
pincettes, pincetes, f.f. plur. 1) eine Ge 
er⸗Zange; 2) Beiß⸗Zange, Zange zu 
Ausreiſſen der Nägel. 1) Cegi, obce 
kuchenne; 2) cegi do gozdziow v 
rywania. $ 1) Polir les pincettes. 
Pincetten, v. 4. die Haare mit kleinen Zan 
lein ausreiſſen. Wyrywac wIoly wt 
fowkami albo klefzczykami. 
fe pincester, v.v. fid) mit einem Rau 
Zaͤnglein bie Haare auszupffen. Wyr 
wać fobie wtofy klefzezykamt. 
Pinceure, J. /. eine kleine Falte im Zur 
vom Walten, Zmarsk Ww ſuknie 
walkowania. 
Pinchina, f. m. grobes wollnes Tuch. SU 
kno grube. | 
Pinçon, f. m. (pincio) 1) ein Finde; * 7 
ein Knipp, geknippner blauer Fie 
3) beym Gerber: Eiſen auf eine 
Steck zum Ausbehnen der Felle. 
"Zizba ptak; #2} uskrzynienie, ez 
panie; 3) pniak garbarski z um 
€ 
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do fkor rozéiggania. $ 1) Le pinçon 
elt fin & ne donne jamais dans le pié- 
ge qu'il a découvert; il y'a un pinçon 
de montagne & un pinçon roial; 2) 
il selt fait un pinçon en fermant la 
porte. : 

Pinçonne, f. f. Fincke, das Weiblein. Zig- 
ba famica. 

windarique, adj. (pinddrteus) Vindariſch, 

auf des Poeten pindari Art. Pinda- 
tyczny; fpifany na kíztalt Pindaruſa 
Poety. ay gt 

Dindariſer, v. s. ſchwuͤlſtig reden oder 
ſchreiben. Nadetyim pifaé albo mowić 
fllem. $ Elle veut pindarifer; il 
pindarife. 

Edindarifeur, f^ m. ſchwülſtiger Redner. 
Mowca nad«ty. E 

Blinde, f.m. ( Prrdas der Berg Pindus 

in Theſſalien, ber den Muſen gewied⸗ 

met geweſen. Gora Pindus w "T'eia- 

li, co Muzom poswiecona byta. 


(Czionek witydliwy malego chtop 
Pilale, 247. 7 glande piféale (g/and Wa 


bel⸗Druͤslein im Gehirn. 


artes à eru que If glande pinéale 
étoit le fiége de lame. 
ante, f. f. die befte Art von Eted'ifdoen. 
Nayprzednieyizy gatunek ſtokfiſau. 
angue, vid. Pinque. 
ngùn, f.m. ein Vogel in Off? Indlen 
auf der Inſel Pinguin, er hat Fluͤgel 
ohne Federn und kan nicht fliegen. 
Prak w Indach wichodnich na wyfpie 
Pinguin; na fkrzydlach magi bedac, 
latać nie może. . d 
k nnacle, vid. Pinacle. 
| nnas, f.m. eine groffe Merone üt In⸗ 
dien. Melon wielki w Indach. 
i nne marine, f. f. (pinna marina) eine 
Gees Schnecke von der Orôffe und Ges 
ſtalt eines Kegels, aus welcher Seide 
mëtt, daraus Strümpfe und allerhand 
Zeuge gemacht werden. Kregic! mor- 
iki, slımak tey wiclkosci i poſtaci co 
kregiel,z niego Jie du poriczoch i ro- 
zuych materyy fpofobny iedwab rodzi. 
nnule, vid, Pinule, 
nocher, v. n. vu/g. klauben, kleine Bif- 
lein eſſen. Klizaé; dlubaé iedzac. 
$ Elle ne fait que pinocher. 
Zinocheur, f.» ein Klauber bey Tiſche. 
Klizacz, diubacz przy titole, $ C'eft 
Un franc pinocheur. 
"Inocheufe, f. f. eine Klauberin. Kli- 


"czka. | $ Quelle petite pinocheufe 
eft cela. 


| Bine, f.f. die Scham eines Vos? 


Pinea/is) in der Anatomie: das Jug ^ 
Pi 


W. wee 
gruczolek pine lowy w mozgu. $D 
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Pinque, f.m. Fluͤte, ein kleines Enaliſches 
Friegs⸗ Schiff. Okret maty woyiko- 
wy Anielſki. | 

Pinyne, f. F. ein Lak: Prot Lebens⸗Mit⸗ 

tel in groſſe Schiffe zu bringen. Bat 
do przewożenia Zy wnosei w óktety 
wielkie. d : 

Pintade, f. (pintadus) gemahlter Boz 
gel in America, ſeine vortrefliche Far⸗ 
ben ſcheinen als wenn fie gemahlt wüs 
ren. Prak w Ameryce z wiela kolo- 
rami tak pieknie übarwiony, ze się 
malowanemi bydz zdaia.. 

Pinte J. % eine halbe Kanne, ein Nöͤſſel, 
ein Maß zu Getrdhden und trocknen 
Sachen. Kwarta, cwierée garen, mis. 
ta do napciow i tuchych rzeczy. 
$ Acheter une pinte d'olives; boite 
une pinte de Vif}, paler une pinte; 
tizer une pinte; le pinte a deux cho- 
pines; le pot a deux pintes. 

il a mis pinte fur chopine. er hat brav 
gezecht. Dobrze w czub nalal. ` ` 

* i| ny à que la premiere pinte qui coûte, 

im Anfang iff alles ſchwer; es ift nur 

um den Anfang zu thun. Poczatek 

azawize crudn y. Mes 
nter, v/s. vulg. fard zechen, viel tritz 
den, Dé barzo;, kufle „wyerzafac. 

Us nr bien pince...» i 

Pintereau ; f.m. Schmierer, Kleckmahler, 
iu we Bazgracz ; podly ma- 
arz, ed 

Pinule; Pinnule, f. € Cpinnula) Abſe⸗ 

hen, Abſicht, Viſier, Pinne, ift ein 

Blech auf einem mathematiſchen In⸗ 

ſtrument mit einem Spalt ober Loch- 

eig, in welchem ein feiner Drat durch⸗ 
gezogen ift, damit die Punete genau gez 

D Ae werden. Cel na matemaryckim 
inittumendie; left rV(ka albo dziurka 
2 fübteldym drodikiem We srzodku 
do dofkonalego punktow upatrzenia. 

Pinzoche, f. € in Rom eine andaͤchtige 
Grau. Nabozna matrona w Rzymie. 

Pioche, f. f. ein Pickel die Erde aufzu⸗ 
hauen. Motyka rednozeba do wsko- 
pania ziemie. $ Pioche rompué. 

Piocher, v.s. mit einem Pickel oder Karſt 
hauen, hacken, aufhacken. Motyka 
wskopaé. 9 Ils ont déja pioché tout 
le terrain. 

Piochon, /. n. eine kleine Zwerg⸗ Axt der 
Zimmerleute. Siekierka eiesielska 
dwusieczna. 

Piois, f. m. obf. das Zwitſchern der Voͤgel. 
Swierkotanie ptaize. 

Piole, ée, adj, bunt, ſcheckicht. Pitry, 
upltrzony. , 
il efl piolé comme la chandelle des Rois. 

: Di 
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er hat bunte Kleider an wie ein Pickel⸗ 
bering. Obryzowaf ge: upftrzyf Sie. 

Pion, ſ. m. 1) ein Bauer im Schachſpiel; 
2) ein Bretſpiel⸗Stein; 3) vulg. atz 
mer Ritter; armer Schlucker. 1) Pie- 
{zek w fzachach; 2) warcab; 3) vulg. 
mizerak, ubogi harlak. $ ı) Le pion 
du Roi, de la Reine; le pion du fou; 
pouſſer un pion; 2) damer un pion; 

" 3) vous n'étes qu'un pion. i 

il efè pion, vnig. et iſt beſoffen. W czub 
nalat. 

¥ damer le pion à quelqu'un, einem den 
Vortheil ablaufen, Fortel komu 
ubiec. ` 

Pionnier, f. m. ein Schantzgraͤber. Szanc- 
kopnik., $ Choifir de bons pionniers. 

Piot, .. n. im Schertz: ber Wein. Zar- 
tem: wino. $ Les Poëtes aiment le 
piot; il a un peu trop pris de piot. 

Pipage, \ I ] 

Pipalge, , f.m. Zoll von den Wein⸗ 
Pipen. Cto od kuf wiunych. 

Pipe, ee, adj. falſch. Falfzywy. 

dé pipe. falſcher Würfel. Koftka kofter- 
{ka palutzkowana, falfzy wa. 

carte pe falſch gezeichnete Karte. Kar- 
ta koíterska naznaczona. 

Pipe, f. f. (pipa) 1) eine Tabacks⸗Pfei⸗ 
fe; 2) eine Pipe, ein Wein- Gebinde 

von anderthalb Orhoft; 3) ein Maß 
zum Getreide von vier Scheffeln. 1) Lul- 
ka do kurzenia tutuniu; 2) pipa, kufa 
wina poltora ukſeftowa; 3) miara do 
zboza czterokorcowa. $ 1) Ma pipe 
elt caffée ; 2) acheter une pipe de vin. 

Pipeau, f.m. 1) eine od -Pfeife für klei⸗ 
ne Vogel; 2) obt: Pfeife, Hirten⸗ 
Pfeife; ein Roͤhrlein, ein Strohhalm, 
womit man aus einem Faß ziehen kan. 
1) Wabik, pifzczalka do wabienia pra- 
kow drobnych; 2) pifzczaleczka ze 
tréiny; pifzczalka paſtuſza; 3) sfom- 
ka, tréionka, ktorg napoy z beczki 
pig. $ 1) Quelques uns fe fervent 
de pipeau pour apeller les vanneaux. 

Pipée, Jm. Kloben die kleinen Vogel zu 
fangen: Art Voͤgel mit Vogelleim 
und einer Eule zu fangen. Lowienie 
prakow wabiem i {ową ie na lep przy- 
wabiwizy. 9 Aler à la pipée; on 
prend à la pipée des geais, des mer- 
les & des pinçons. 

Piper, v. u. die Vogel auf bie Leim- Nuz 
then oder Kloben locken. Piſzczalkz 
ptaki na lep wabic. $ Il n'a pas pipe 
un demi quart - d'heure, que cinq mer- 
les font venus fondre fur l'arbre où 
il étoit caché & où il pipeoit. 


piper, va. 1) vulg. Qetrügen , beruͤcken; 


U 
„a) ein Meiſterſtuͤck beweiſen. Y) vu 
Olzukac, ofzalbierowaé; 2) fztuki u 
kazaé. $ 1) Piper une perfonne 
jeu; Dieu nous garde des gens aq 
pipent; 2) il recitoit une epizramia 
où il penfoit avoir,pipe. | 

Piper les dez. die Würfel verfälf 
Koftki kofterskie pofat{zowac., ı 4 

piper les cartes. die Karten zeichnen, m 
es falſche Spieler thun. Karty zw: 
czyć, iak fzalbierfey gracze zwyj 

czynić. 

* Piperie, f. . Betrügeren, Betrug. Sz: 
bierſtwo. $ Tout cela n'eſt ou) 
pipere. 

Pipeur, f. m. Packer; betruͤgeriſcher Em 
ler. Palufzkownik, gracz {zaibiersi 
On dit que les Normands X À 
Gafcons font de fraucs pipeurs. 

Pipi, f.m. (pipio) der Vogel Pipi 
Abyßinien von der Groſſe einer Lerch 
wenn er wo eine Schlange oder ein an 
Ungeziefer vermercket, fret er d 

Menſchen mit einem Geſchrey an d 
Ort, wo das Ungeziefer tf. Prak, 

® Abyfynii reg co f kowronek wielko 
poftrzegfzy gdzie węża albo infz« 
gadäny, człowieka krzycząc uttav 
cznie na mieyfce, gdzie ieft gadzi 
prowadzi. | 

Pipolé, éc, adj. obſ. geziert, buntfárbi 
Uſtroiony, pſtry. N 

Piquant, /. m. ein Stachel. Osc,ogdie; 
tarn, kolec u Ziol. Les piqua 
d'un porc - Epic, d'un buiffon; les 
quans des épines, des rofiers. : 

Piquant, e, aaz. 1) ſcharf, ftedjenb; fa 
licht; 2) ſcharf, beiſſend als Gals, Piil 
fer; 3) beiffend, anzuͤglich; 4) vübrer 
anlockend, aureitzend. 1) Oftry na ko! 
cu; kolacy, oscifty, Zadlowaty; 
oſtry, gorący iako pieprz, fol; 
ufzczypliwy , urazliwy; 4) powabn 
wabigcy. $ 1) Chardon fort piquat 
épine piquante ; 2) le fel & le p 
vre eft piquant; ce vin eft doux : 
piquant; 3) il eft trop piquant da 
fes fatires; elle méloit toüjours dat: 
fes plaintes quelque chofe de piquar 
contre le Cardinal; des mots piqua 
tes; 4) une brune a quelque cho! 
de piquant. 

Pique, f. f. 1) eine Pieke, ein Soldate! 
Spieß; 2) eine Pieke; ein Maß von 
Ellen; * 3) Haß, Groll, den man at 
einen hat. 1) Pika zolnierfka; 2) p 
ka, miara Siedmfokéiowa; *3) war 
chrapka na kogo. $1) Pique tra 
nante; pique de biais; haut la pique 
préfenter la pique en avant; along 
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la pique; baiffer la pique; porter la 
pique haut; 2) il y a en cet endroit 
la une pique d'eau; le foſſè a une 
pique d'eau; 3) il y a entr'eux quel- 
que petite pique; ils font en pique l'un 
contre l'autre. 

4 un pique, das ift ein langer und 
lancer Menſch. Diugofz co fmagty ; 
człek to iak choina długi. 

en a cent piques par -def/us Ze tête. er 
ftedt in Schulden bis über die Ohren. 
W długi az po uſzy fame zabrnal. 
eft cent piques au deffus de vous en ce- 
la. er uͤbertrifft euch weit in dieſer 
Sache. Daleko was w tey rzeczy 
przcchodzi. $ Il eft cent piques au 
leflus de vous en biens & en fiences. 
4$ en dies loin de cent piques. ihr fend 
noch weit davon. Dale kos iefzcze od 
tego. 

4 palſ par les piques. er hat viel Us 
guck ausgeſtanden. Ciężkie fortuny 
doznal obroty. 

un as de pique. das ift ein tummer 
Kopf. Jalowa to głowa. | 
citer à la pique, 1) mit dem Degen in 
der Fauſt, das ift mit aller Behutſam⸗ 
keit handeln; 2) verbotenen Handel 
führen. 1) Za tarczą traktować, to 
ieft, wielką oftroënoséia; 2) handel 
prowadzié zakazany. pu On traite 
à la pique avec des nations fauvages ; 
2) les marchands Européens traitent 
à Ja pique daus plufieurs endroits de 
l'Amérique Efpagnole. 

que, fm 1) ein Soldat mit der Pieke; 
ein Piekenier; 2) Spaden oder Shi 
pen, eine von den vier Farben in der 
Frantzoſiſchen Spiel⸗Karte. 1) Piko- 
wnik, żołnierz 2 pikg; 2) pik, jedna ze 
czterech farb w kartach francuſkich. 
$ 1) Faire défiler les piques; 2) carte 
qui a des points de pique ;. jouer de 
pique; la triomphe eft de pique. 

jué, ĉe, adj. vid. Piquer. 

jue-bæut, f.m. ein Ochſentreiber. 
Wołowiec, Wofo pas. 


juenaire, f. n. obf. ein Piekenier. Pi- 
ownik żołnierz. 

"ique-nique, adv. un repas à pique- 
igue. ein Schmaus pro rata. Trakta- 
nent fktadany. $ Faire un repas à 
pique - nique. 

ue-puce, f. f. Vorſtadt des Heiligen 
Antoni in Paris. Przedmiesäe S. 
Antoniego w Paryżu. 

"ue - puces, f.m. pl. Granciftaner vont 
titten Orden, die auf ber Vorſtadt 
& Heil. Antoni in Paris ihr Kloſter 
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haben. Franäfzkanı Tereyarze, na 
przedmiesciu S. Antoniego w Paryżu 
klafztor fwoy maigcy. 

Piquer, v.a. 1) ſtechen als mit einer Steck⸗ 
Nadel; 2) hacken, ſtechen, beiſſen als 
Mücken, Vogel; 3) aushacken, aude 
ſchneiden Figuren in Zeug; 4) zerfreſ⸗ 
fen, zernagen als Würmer die Kleider; 
5) anſtecken, anbohren ein Faß; 6) bey 
der Näbterim: ſteppen, durchnehen; 
7) ſpicken, durchſpicken mit Speck oder 
Gewuͤrtz; 8) anfpornen , mit den Spots 
neu ein Pferd ſtechen; 9) beiſſen als 
Pfeffer, guter Wein; 10) zeichnen, ab⸗ 
meſſen ein Bauholtz; 11) den Abweſen⸗ 
den in einer Geſellſchaft oder Collegio 
aufſchreiben; 12) anſpornen, anflam⸗ 
men, antreiben, erhitzen, begierig mas 
chen; 13) ſtechen, beiſſen, beleidigen, 
erzuͤrnen als Stichel-Reden; 14) vers 
nageln ein Pferd. 1) Kloé czym ko- 
lącym albo osciſtym, iako fzpilkg; 
2) kafać, ufzezkna6, sicc, dziobaé, iako 
robak, komory , ptacy; 3) wyrzynaé, 
wySiekaé figury w materyi do zat; 
4) toczyć, grysé iako robacy drewno, 
izaty; 5) począć beczkę, dziure wy- 
wierdiwizy; 6)íztepowaé, wy{zywa ; 
7) fzpilkoiwaé, izpikowaé co słoni- 
nq albo korzeniami | poprzetykaé; 
8) bosé konia 'oltrogą; 9) ege, 
faczypaé, iako pieprz, wino; 10) zna- 
czyć cebrowine; u) naterminowaé 
nieobecnego w kolegium; 12) zapalac, 
zachęcać, pobudzać kogo do czego; 
13) fzczypaé, boleć, gry$é jako sio- 
wo ufzczypliwe ; 14) zabijać koniowi 
za żywc. $ 1) Elle m'apiqué la main 
avec une épingle; piquer une feuille 
de papier; cette épine m'a piqué le 
doigt; chardon qui pique fort; les 
piquans du porc-épic piquent extre- 
mement; ce Chirurgen m'a piqué 
trois fois fans avoir ouvert la veine ; 
piquer l'artére, le tendon, le nerf; 
2) les oifeaux piquent avec leur bec ; 
les mouches, les puces piquent ; Cléo- 
patre je fit piquer par un afpic; les 
dcorpions piquent de leur queue; 
3) piquer du tafetas; 4) il faut met- 
tre cet habit à l'air, les vers commen- 
cent à le‘piquer; les vers ont piqué 
le vaiffeau, le blé; 5) piquer une pié- 
ce de vin; 6) piquer un bonnet; pi- 
quer une fangle, un baudrier; on pi- 
que les fouliers; 7) piquer bien la 
viande; piquer une longue de veau; 
piquer des noix confites avec l'écorce 
de citron ; piquer une orange avec les 


cloux de girofle; 8) piquer un Ww 
vai; 
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val; 9). le fel, le poivre piquent la 
langue; le vin, le cidre piquent quand 
ils font nouveaux; 1o) piquer le bois; 
u) ce Chanoine a été piqué ce matin 
pour n'avoir pas alfiſte à matines; 12) 
fa refiltance mé pique & Je fuis plus 
amoureux d'elle que jamais; ıl ya de 
jeunes gens dant on ne peut rien fai- 
re, ſi on ne les piquent d'honneur ; 
les femmes ont quelquefois beſoin 
de caprices pour piquet; 13) fon pro- 
cedé-me pique; ‚c’elt un mot qui me 
pique au vif; 14) le marechal a pique 
le cheval en le ferrant. ` 
age, v.n. I jucken; 2) anſpornen; ren? 
d CG? ſprengen mit dem Pferde; 2) garz 
fia. tranig ſchmecken oder riechen, von 
iſchen. 1) Swi"rzbieé; 2) pehnac 
onia; pędzić boniem; 3) Wsmiar- 
dne, ſmaku 2oftawaé tranowego ; cu- 
chngé, o #Pbach. "8 1) Cela pique ; 
2) il piqua contre fon ennemi & le 
- „porta par terre; 3) ce poiſſon com- 
mence à piquer; ces foles piquent. 
fe piquer v. P 1) Déi ftechen, ſich ritzen; 
2) ſich erzürnen; 3) Ruhm in etwas 
ſuchen; ſich auf eine Sache etwas ein⸗ 
bilden. 3) Wadrapaé sie; zaktoérsie 
2) rozgniewae sie; vburzyé się ; 3){a- 
dzie się; zafzezycae sie czym ; ^ wy- 
nosić sie, wysławiać Sie 2 czego. 
61) Je me fuis piqué à la main en 
5: Voulant cueillir une rofe; 2) on ne 
ya pas fe piquer Pour fi peu de chofe 
un honnète homme fgaie cout & 
ge fe pique de rien; il fe pique de 
favoir; il fe pique d'être homme 
d'efprit & c'eft un fat; je me pique 
d'être vôtre feiviteur; il fe pique de 
chanter & de faire mieux des vers 
que perfonne du monde. 
piquer au jeu. 1) beym Spiele hitzig 
werden; 2) ſeinen Kopf auf etwas ſe⸗ 
Ben; auf etwas beharren. 1) Unrest 
Lie gra; Zapedäié sie w grze; 2) Zala- 
die sig przy czym. $ 1) Il seft pi- 
qué au jeu & a perdu tout fon ar- 
gent. 
fe piquer d'honneur. 1) die Ehre lieben; 
viel auf Ehre halten; 2) fid) erhitzen, 
fih uͤbereilen im Difoutiren. 1) Ko- 
chat honor; zafad£ié sie przy sławie; 
slawa Sie zafzczycaé; 2) unosić sie, 
zapedzié iako przy dyfputach. $ 1) 
Les plus grands coquins font le plus 
fouvent ceux qui fe piquent d'avan- 
tage d'honneur; 2) ils fe piquent 
d'honneur à table en tacontant leurs 
belles actions. 


fe piquer l'un l'autre. auf einander; (8 
d d 14 
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eln. Waiemnie fobie przy&nac. 
piqué, ée, adj. 1) geſtochen, zerſtochen 
2) zerfreſſen, zernagt, wurmſtichig, alt: 
Holtz, Bucher; z) beſchlagen, verfchim: 
melt, fleckigt als alte Waaren; 4)m 
reitzt, gerührt. 1) Skloty, poklony 
2) ztobacznialy , robaczywy sako deg 
wno, ksiegi, 3) fplesnialy ` plamy ee 
plesni maigcy , o towarach; q) pm 
budzony czyms zachęcony, Dorf 
ny. $ 1) Un papier piqué; 2) ce fo 
des livres piquez; blé piqué; 3) unm 
étoffe, piquée, linge piqué; 4) eum] 
piqué de quelque chofe; piqué d'em 
vie. 
felle à piquer. der geſchloſſene Kleppen 
Sättel, Siodło w siedzeniu Sci 
snione. * i a 
Poriie pique. die Brenn - Nefer brenn” 
Pokrzywa parzy. .$ Cette ortie ml 
piqué la main. | 
piquer de deux. ein Pferd von Dbgpbes 
Seiten anſpornen. Wlozyé konten 
w oba boki oſtrogi. m, 
piquer, en latin, ſchlecht zu Pferde fikun 
Jak żyd na koniu siedziec, 

Diquer en, magette. ein elendes pferd reu 
ten. Na podley fzkapie iechac. 
piquer le cofre: im Vorzimmer lange au; 

Audieutz warten. W przedpokofaci 
dfugo na 7 A czekać. 
piquer les sables. herum fhmaruget 
Cudzych zabiegać obiadow, ` 
piquer après (à) la fonnete, hinter de 
Falcken ſtarck herreuten. Pedaié za f 
kolem na koniu. | 
iguer du grais; piquer de la piety 
Stein mit kleinen Séchern versierd 
Kamień dziurkowato wydtubac. 
piquer la viande: Fleiſch ſpicken. 
kowaé miefo, | 
piquer les "viandes, börſchneiden. Droe 
krawaé potrawy. 
*/a mouche le pique. der Jeck ſticht ihn 
er ift ohne Urſache bóje. Sicrízents 
ma w nosie. i 
il ne fem point quand on le pique. et K 
let nichts, man mag ihn ſcheren w 
man will. Ulizczypki go nie bol 
przymowki go w fadno nie rufza.: M 
Piquet, f. mn. 1) Stab mit einem Staches 
zum Abſtecken eines abgemeſſenen gell 
des; 2) Griffel, Drat den Kindern din 
Buchſtaben zu weiſen; 3) Pfahl im Las 
ger die Pferde anzubinden; 4) ein Zelt 
Pflock oder Pfahl, woran man die 
cke bindet; s) Pfahl einen muth willigen 
Soldaten auf ſpitzigen Pfählen zu (dI 
fen; 6) beym Suf: Dolt und be 
Bereet 


— 
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Keuterep: Picket; Mannſchafft, fo des 
Machts im Lager wachet und marſchfer⸗ 
tig tehet; 7) Rummel: Picket, Wicket, 
ein Spiel in der Karte. 1) Lafka z 
bodicem do rozciggania fznuru mier- 
zniczego, koło pola Wymierzoneso; 
2) graf ka, drot do pokazowänia dzie- 
Gom liter; 3) pal, słup w obo£ie do 
puywiázauia kom; 4) kołek namio- 
towy do przywiązania powrozow ; 
y) pal, do ktorego ſwawolnego zol- 
nierta na ipiczaſtych kofkach przy- 
wiezuia; 6) # piechoty i iazdy: pi- 
kiet, podsłuch; ludzie w nocy w 
fprawte ſtoigcy 1 do ciągnienia gotowi; 
7) pikieta, gra w karty. $ 1) Un pe- 
tit piquet; un grand piquet; tracer 
fur le terrain une circoníérence avec 
les cordeaux & les piquets ; ficher un 
piquet; 2) monter avec un piquet à 
un écolier à tracer un plan; 3) mettre, 
tenir les chevaux au piquet; 4)rom- 
pre un piquet; 5) mettre un foldat 
f piquet ; 6) le piquet monta d'abord 
3 à cheval; cette troupe eft de piguet; 
neus étions de piquet. 
Um Je piquer. 1) mit dem Lager aufbre⸗ 
dim; 2) vom Picket abziehen. ) Oboz 
akulzy&; 2) z podsłuchu odliggnge. 
iag planté le piquer en cet endroit. Er hat 
eich au bieen Orte nledergelaſſen. 
Dladzif sig ua cyn mieyfcu. 
ueté de Tournai, f. m. eine gruͤne und 
emeiffe Nelcke. Go£dfik ogrodowy 
F*iclony i biały. 
law du change. eine bunte fpäte Nel- 
ER. Goździk pitry poZny. 
rjuette, / F. im Schertz: ſchlechter 
ein, Saurer, Nachwein. Zartem: wi- 
[30 podłe; winfko; lura. $ Il donne 
je la piquette à fes valets. 
ueui, f. m. 1) Jager⸗Burſch zu pferde, 
er die Hunde fuͤhret; 2) Baus Vogt, 
Luſſeher, det die Arbeiter beym Bau 
ufſchreibet ünd vom Zettel lieſet; 
Domherr, ber bie abweſenden Cano- 
icos auf ein Zäflein ſchreibt; 4) in 
er Küche: Gpider, Bratenſpicker. 
) Mysliwezyk konny co píy pro- 
radzi; 2) dozorea budowniczy, co ro- 
otnikow wpifuie i 2 regieſtru zwo- 
‚wa; 3) Kanonik nieprzytomnych 
anonikow na tabliczce notuiacy ; 
) fzpikownik w kuchni; kuchdik 
3 pieczenie ſzpikuie. 
eur d’efcabelle: ein Schmakotzer. Pa- 
brzuch;, paforzyt. 
ceur de pilier. Thumherr, der keinen 
öttesdienſt verſaͤumet. Kanonik; co 
(uge bywa na nabozefiſtwie. 
Popin: Lexic. tom. II. i 
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piqueur de cofre. im Schertz: ein Hofe 
mann, ber immer in dem Vorzimmer 
auf den Herrn wartet. Zerzem: dwo- 
rzanin co w przedpokoiach na Pana 
czeka. 
Piqueure, vid. Piquüre. 
je 


Piquier, f.m. Pikenier, Soldat fo eine 
Pieke führt. Pikownik, żołnierz z 
piką. 


Piquois, f.m. eine Spitzhacke, Syitzhaue. 
Motyka iednozeba. | 

Piquor, Piquotement, viZ. Picot. 

Piquüre, f. f. 1) ein Stich, Ritz vor ee 
was ſpitzigem; 2) das Steppen; bas Ges 
ſteppe; 3) Stich, Stichel⸗Rede s 4) das 
Aufzeichnen eines abweſenden Mit⸗ 
glieds; 5) Leibſtück, Schnuͤrbruſt der 
Weiber. 1) Zakloëie; 2) wyfzywanie, 
Íztepowanie; 3) przymow ka, üfzczyp- 
ka; 4) narerminowanie nieprzyto- 
mnych urzednikow ; 5) fznurowka 
bialogtowika. $ 1) Ce met qu'une 
piquüre; à) une piquüre bien - faite; 
.3) c'ell une profohde piquüre, 

Piramidal, e, adj. (pyramidalis) zuge- 
ſpitzt als eine Pyramide. Graniltopo- 
chodZitty ku gorze, piramidalny. (Les 
obelifques font taillez en forme pira- 
midale. 

Pirsinidale; f. f. flammige Violen aus 
SEU. Plomienifte fiolki 2 Ame: 
ry ki. 

Piramide, f. f. (pyramis) 1) eine Pyra⸗ 
mide, eine Spitz⸗Seule; eine Flam⸗ 
men⸗Seule, fie ift eckigt und iede von 
ihren Seiten beſtehet aus einem Trian⸗ 
gel; 2) bleyerne Pyramide auf den 
Dach⸗Ecken; z) blecherne Pyramide 
duf den Tiſch zum Gebackenen oder 
Gebratenen; 4) Pyramide von Zucker: 
Werd; 5) beym »Fandſchuhmacher: 
das Dehnholtz einen Handſchuh weiter 
zu machen; 6) im Zeidenthum: ein 
Holtz⸗Hauffen die Leichen zu verbren⸗ 
hen: i) Piramida, stup graniſtopocho- 
dziſty kü gorze; kazda lego Sciana als 
bo ſtrona ieit ttyangulowa; 2) pira- 
mida olowiaha na rogach dachowych; 
3) piramida z blachy, do cukrow 1 dia“ 
Ita ha ſtof; 4) piramida z tukrow al- 
bo pieczyſtego ułożona; 5) rozciaga- 
dio rekawicznicze; drewno do roz- 
Eigganıa rękawicy; 6) w pogahffwie : 
ftos do ttupow palenia. $ i) Pirami- 
de dtoite, oblique, triangulaite, qua- 
drangulaire; les plus fameuſes pita- 
mides font celles qui étoient en Egi- 
pte; 2) mettre des piramides für le 
pavillon d'une maiſon; 3) une pirami- 
de bien: faite; 4) ſetvir des viandes 

Tt & des 
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& des confitures en piramide; une 
piramide de perdrix, de fruits, de 
confitures. 

Pirate, f.m. (pirata) ein See Sauber. 
Zboyca morfki. $ Un fameux pira- 
te; être pris des pirates. 

Pirater, v. 2. Geerüubere treiben. Roz- 
biiaé okręty. $ Corfaire qui gelt en- 
richi à pirater. 

Piraterie, f. f. 1) See- Raͤuberey; 2) Pla- 
cereo, Schinderen, Druͤckung, Beſchwe⸗ 
rung. 1) Rozboy, rozbitanie okretow ; 
2) zdfierflwo, fupieztwo, uéifk, ex- 
torfye, 6 1) "Toutes ces pirateries 
avoient fort diminué le revenu du 
Grand-maître de Malte; 2) il faut pen- 
dre beaucoup de maltotiers pour leurs 
pirateries, 

Pire, «dj. c. (pejor) ärger, ſchlimmer, 
boͤſer. Gorfzy, ptzykrzeyfzy. $ Sa 
femme eſt pire qu'une demon; ren- 
dre fa condition pire; lui pouvoit - il 
arriver quelque chofe de pire; le der- 
nier mal eff pire que le premier. 

le pire. der ſchlimmſte. Naygorfzy. 
$ C'eft le pire de tour. 

il my a pire eau que celle qui dort. ſtille 
Waſſer find gerne tief. Cicha woda 
brzegi podmywa. 

il nya pire fourd que celui qui ne veut 
point entendre. es ift Feiner fo taub als 
derjenige, der nicht hoͤren will. Kto nie 
chce słuchać gorfzy od gluchego. 

*Pire, f. m. Unglück, Schade, Verluſt. 
Nielzczesdie, fzkoda, utrata. 

Jes ennemis ent eu du pire. die Feinde ha⸗ 
ben den Fürgern gengen, Nieprzyia- 
&ielowi cosis ludzi utrgcono. 

Pirement, adv. ärger, ſchlimmer. Go- 
rzey. Ils font traitez pirement que 
les efclaves. 

Pirenées, f. f. plur. (Pyrenær montes) 
das Pyrenaͤiſche Gebirge zwiſchen 
Franckreich und Spanien. Gory Pire- 
neyikie miedzy Francya a Hyfzpa- 
nia. $ Les Pirenées font fort hautes. 

Pirethre, Pirette, f. f. (pyrethrum) 
Zahnwurtz, Bertram, Speichel: Wuri, 
die aus Tunis if bie befe. Zebne. 
Ziele; zebuwnik, z Tuniſy w Barba- 
ryi naylepfzy przychodzi. 

Piriforme, vid. Pyri forme. 

Pirogue, f. f. ein Americaniſches Schiff 
aus einem Baum gehauen. Bar Ame- 
ıykarfki z drzewa wydrozony. 

Pirole, Piroque dc, vid. Pyr: 

Piroüette, f. f. i) Kräufel, Dreh⸗Raͤdchen 
der Kinder; 2) Rad, Kreis, den ein 

Pferd macht, wenn es fich ſchnell her- 


PIS KEE, 


fommt, wo es mit dem Schweiffe | 
fanden; 3) Rad int Tang, das man en 
dem Vorder⸗Fuß macht r) Wartac- 
ka, wartolka d£ie£inna ; 2) wykraem 
nie, kofo, kolenie konia, gdy wn] 
glym obrocie tam głową ſtanie, gain 
{tat ogonem; 3) wykrgcanie na przoai 
ku nogi w taficu. $ 1) Faire, tous 
ner une piroüette; 2) faire des mg 
roüettes de la tête à la queue; fami 
des piroüettes de deux piſtes; faire, 
roüette d'une pite. 

*qui a de l'argent, a des piroücttes. tuli 
Geld hat, kan alles erlangen. M 
wízyftko,kto ma pieniądze. | 

Piroüetter, v.z. 1) von Pferden: [il 
ſchnell in die Runde drehen, ein FA 
machen; 2) im Schertz: fid) auf eine] 
Fuſſe im Tantz herum drehen; 3) 
der Lufft umſchlagen, als ein Spring 
oder Fallender; 4) in der Runde fa 
gen, von Vögeln. 1) O koniach: u. 
kracaé; kolis; wkoło sie obrosil 
2)zartem: wykracaé na iedney noa 
w tancu; 3) w {koku albo w upadi 
niu Sie przewroćić; 4) krążyć po p 
wietrzu; kołem latać, o ptakach. $ | 
Ce cheval piroüette bien; 2) fautat 
danfant, voltigeant, pirouettant, & 
priolant nous arrıvämes au logis. 

Pis, f.n. 1) das Euter der Kühe, Ziege 
Schafe; 2) obf. die Brut. 1) Cy 
wymie u krow, koz 1 owiec; 2): 
piers. $ 1) Cette vache a un bes 
pis; ces brebis ont les pis bie 
pleins; certe chévre a un gros pis. | 

mettre la main au pis. in Gerichten: Ù 
Hand auf bie Bruſt legen; 
W fadach: rękę na piers położy 
przysiegac. 

pis de bœuf. ein Bruſt⸗Stuͤck vom DE 
fen. Moftek wołowy. 

Pis, edv. (pejus) ſchlimmer, ärger. cel 
rzey.  C’eit pis que jamais; ils # 
lui fauroient pis faire; ils ne po: 
voient pis faire que de fe rendre ; Je 
choſes n'en feront ni pis, ni mieux 

ij va de mal en pis; (de pis en pis) @ 
gebet immer ärger. Co raz to gorze 
idzie; z pieca na feb. 

Pis, f.m. das Aergſte, das 9ülerárofi 
Co goríza, co naygorfza. $ Le pis quef 
Jy trouve. 

qui pis efl. was das ſchlimmſte, das -drgf 


if. Co naygorfza. 


prendre les chofes au pis. die Sachen . 


der ſchlimmen Seite anfeben: auf M 
ſchlimmſte etwus auslegen. Zle rzeczffil 
tłumaczyć. 


umdrehet und mit dem Kopf zu ſtehen merre quelqu'un au pis. einen zu ap 
jagen WP 
| 


| 
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jen; einen demuͤthigen. Przytraäie 
komu czuba; ponizyé kogo. Je le 
mets au pis. 

% pis aller, f. m. das letzte Giüct; das 
Merate, das Acuſſerſte, das man zu gez 
warten hat. Ortatnia ; oftatnie {zcze- 
sée. $ Tout cela eit le pis aller; 
ceit fon pis aller; elle eft mon pis 
aller. 

» Jf. vous ne trouverez pas mieux, je ferai 
vitre pis aller. wenn ihr nichts beſſers 
findet, ſo werde ich gut fuͤr euch ſeyn. 

Jeżli lepſæego nie znayd£iefz, ia dobry 

dla &ebie będę; (ia cwe oitatnie 

fzczęśćie będę ). 

"as pis aller; de pis qui puiſſi aller. eg 

gehe wie es will. Jak kosé padnie; 

co bądź to bądź. $ Au pis aller je 
puis avoir ici une betle maitreffe, 

F Pis-afphaltum , f. m. verfaͤlſcht Juden: 

Hartz. Kley Zydowiki faffzywy. 

E J. F. ſchlechter Wein. Win- 

iko. 

Pifeine, vid. Picine, 

"ilo, f. F poire de Pife. Art von Birnen. 

Gatunek grufzek. 

"ar, f.m. General: Comniifferins bey 
der Pohlniſchen Armee. Pilarz polny 
u woyfka Poitkiego. 

mifat, J. n. 1) Miſſe, Seiche der Thiere; 
2) im Schertz: der Urin eines Mens 
(fen. 1) Szczyny, woda zwierzat; 
2) żartem: mokrz, uryna człowieka. 
8 1) Le piffat des vaches, des chévres ; 
torent fait de piffat de beuf; 2) jetter 
un pot de piflat fur la tête d'un paf- 
fant; voilà qui fent le piffet. 

-flenlis, f. m. Pfaffeublat, Sauſchnabel, 
Hundsblume, Drünchs: Matte. Papawa, 
zabi kwiat, pleiz, mnich, lwi ząb. 

Piffenlit, f. m. ein Bett- Piffer. 
przez fen ryby fowi. 

=iflenlic, f. f. eine Bett- Pifferim. 
Siczozka, co w łożku mokrzy. 
$ C'eft une petite piſſenlit. 

Ter, v. n. d? a. 1) piffen, den Harn oder 
Urin laſſen; harnen; 2) ſprengen, ſpri⸗ 
gen als Waſſer aus einem gedruckten 

Schwamm. 1) Szczaé ; uryne pufzczaé; 

2) wytry{kaé, sikać jako woda z geb- 
ki säisnioney. $ 1) II a piſſe plein 

un pot de chambre; pifler au lit; pit- 

fer du fang; 2) cette fontaine piffe 
gros comme le bras; l'éponge piffe 

*unt preffe. 
de a pijJé des os, fie hat ein Kleines 
gehabt. W pokrzywach zlegfa. 

2 pifferai fur te fo[fe. ich werde mit 
deinen Knochen noch Birne abſchlagen. 
Natweim grobie iefzcze [Rakaé będę, 
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d mene piffer les poulezs. et ſparet in Klei⸗ 
nigkeiten. Fraſzek ofzczada. 

* Buteur, f. n. Seicher, Piſſer. Szezoch, 
fzczal, 6$ Un bon piſſeur en fait piſſer 
un autre. e 

* Piffeufe, f. f. 1) eine Pifferin; 2) im 
Scherz; ein Maͤgdchen, eine Weibs⸗ 
Perſon. 1) Szczalka; 2) Tartuige: 
dziewczyna; niewiaſta. $ 1) C'eft 
une grande piffeufe; 2) elle a acou- 
ché d'une pileufe; cette piffeufe eft 
gentile. 

Piffeux, eufe, adj. nach Urin ſtinckend. 
Uryna smierdzacy. 

prune pifleufe. Waͤſſer⸗ Pflaume, fte ſpritzt 
viel Waſſer von fid), wenn man fie dfe 
net. Gatunek sliw barzo wodniſtych. 

Pifloir, f. m. vid. Piffotiere. 

Piffoter, v. u. oft piſſen gehen. Czefto 
urine odlewaé, $ Il ne fait que pif 
foter. 

Piſſotiere, f. F, 1) ein Piß⸗Winckel; 
2) ein elendes Spring⸗Waſſer. 1) Kar 
do odlewania uryny ; 2) podła fontana. 

Piſlotte, f. f. ein kleiner Hahn am Laus 
gen ⸗ Faß. Kurek w fuzniku. 

Piftache, f. f. (piffacia) Piſtaeie. Pi- 
ſtacya. Les meilleures piſtaches 
ſont les plus lourdes & les plus peſan- 
tes; de belles & bonnes piftaches. 

Piltachier, f.m. ein Piſtacienbaum. Pi- 
ſtacya drzewo. $ Piſtachier fleuri. 

Piſte, f. f. 1) die Spur, die Fahrt eines 
Thiers, inſonderheit eines Wolffs; 2) 
Huff⸗Schlag, Huff⸗Tritt eines Pferdes; 
3) Fußtapffen eines Meuſchen. ) Trop, 
fzlak zwierza oſobliwie wilka; 2) slad 
konia; 3) ſtopa, slad człowieka. $ 1) 
Suivre une louve à la pifte; 2) fuivre 
la pifte des chevaux & les ornieres; 
obferver la piſte; faire des piroüettes 
de deux piſtes; 3) les archers fuivent 
la pitte des voleurs ; fuivre les voleurs 
à la pitte. 

deux piftes. der Huffſchlag von den Vor⸗ 
bere und Hinter⸗Fuͤſſen. Slad konski 
od nog przednich i poslednich. 


ſuiure quelqu'un å la piſte. 1) einem auf 


ben Fuſſe nachfolgen; 2) in eines Fuß⸗ 
tapffen treten. 1) Ie w tropy zakiem ; 
2) nasladowat kogo; 1$€ sladem czyim. 
$ 2) Suivre fesancétres à la pifte. 
Piſtil, f. m. (piſtillus) der Saamen⸗Knopf 
in der Blume, als in der Tulpe. Pra- 
tek nasienny w kwiatach, iako w tu- 
lipanie. À 
Piſtole, LC d eine piſtole, eine Spaniſche 
Gold⸗Müntze von fünf Thalern; 2) 
Rechnungs⸗Muͤutze von zehen Frantzs⸗ 
ſiſchen Livres; 3) / Piſtole, ein Gee 
Tta wehr, 
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wehr, beffer uz Piſtoler. 1) Piſtol, złoto- 
wiec Hyfzpariski, 5 talerow wynofza- 
cy; 2) moneta rachunkowa co 10 fran- 
cuskich zlotych, Livres nazwanych, 
plaći; 3) obf. piftolet, Iepiey powiefz 
un Pittolet. $ 1) Une piitole légére ; 
une piftole bonne & de poids; pifto- 
le volante; 2) ce cheval me coüte 
cinquante piftoles. 

pinole fourrée, eine falſche Piſtole, die mit 
einem Gold-Bläthen überzogen ift. 
Portugal Hyfzpaiski falfzywy złotą 
powleczony blafzka. 

pifiole de vieleux. ein Pfennig, ein Del 
ler. Szelag, halerz. 

il efl couffu de piftoles. er fist im Golde 
bis über die Ohren. Siedzi po ufzy 
w zlodie. 

Pittoler, /. m. Piſtole; Piſtol ein Gewehr. 
Piſtolet. $ Tirer un coup de pifto- 
ler; un piſtolet de ceinture. 

piftolet de poche. ein Puffert. Krocica. 

faire le coup de pifloler. Kugeln wechſelu. 
Na piſtolety sie poiedynkowaé. 

il a tiré fon coup de piſtolet. er hat loss 
gefeuret; er hat alles geſagt was er auf 
feinem Hertzen gehabt.  Wyrzu&il co 
miał na ſercu. 

Piſtoler, v. «. mit einem Piſtol einen meu⸗ 
chelmoͤrderiſch oder nach dem Kriegs⸗ 

Recht erſchieſſen. 2 pittoleru kogo 
na zafadzce albo podług prawa woy- 
fkowego zabić. 

Piſtolier, J. m. ein Reuter der mit Pifo- 
len umzugehen weiß. Konny co do- 
brze piſtoletu zażywa. 

Piton, f.m. der Sauger am Pumpen⸗ 
pen⸗Stock in der Spritze, der das Waſ⸗ 
fer ziehet. Tłok u laski w pompie, 
w Sikawce, co wodę Oagnie, 

Pitach, f. n. allgemeiner Sand: Tag ber 
Graubuͤnder. Ziazd walny Rzeczy- 
poſpolitey Reckicy. 

Pitanche, f. f. i) in Klôſtern: Portion 
Effen, beſſer portion; 2) obf. Fleiſch 
oder Fiſche auf dem Tiſch. 1) Ala. 

fatorach: porcya potrawy, zrwyczay- 
nieyfze slowo portion; 2) obf. miefo 
albo ryby na ttole. $ 1) C’ett une 
maigre pitance; 2) il mange plus de 
pitance que de pain. 

aller à la pitance. auf den Marckt nach 
Eß⸗Wagren gehen. Isé na rynek po 
żywnosć. s 

Pirancerie, f. F. obf. Speife⸗Saal in Kloͤ⸗ 
ſtern. Refektarz w klafztorach. 

Pitancier, f.m. obf. Epeife- Meifter, im 
Kloſter. Szafarz w klafztorze, 

*Pitaud, La 1) ein Simmel, grober Fle⸗ 
gel; 2) ehedeſſen kin Bauer den man 
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in den Krieg ſchiekte. 1) Gibas, chlyA 
ſtek; 2) niegdyz kmieé na poſpoliteg 
rufzenie zeslany. 

*Pitaude, f. f. ein grobes Weib. Gns 
bianka. 

Pite, f.f. 1) ein Heller; 2) ein gem 
Americaniſches Kraut. 1) Szelag as 
cuski; 2) ziele pewne Amerÿkial 
Íkie. 

Piteant, e, 44. ebf. vid. Pitoïable. 

*Piseufement, av. erbärmlich,, Éligliiés 
armſelig. Zalösnie, nedznie. 

Piteux, eufe, adj, obf. erbärmlich, Eläglid® 
jaͤmmerlich. Zaloſny, nedzny, uzakaı 
nia goduy. $ Un cas piteux. 

Pitié, f. f. Mitleiden, Erbarmen. Ua 
lenie, lirose- $ Exciter le pitié; avoi 
pitié de quelqu'un. 

il me fait pitié. mich jammert feiners ia 
habe Mitleiden mit ihm. Zal mi gon 
uzalenie we mnie ſprawuie. 

*regarder en pitié. mit verachtlichen Aue 
gen anſehen. Wozgardg ſpoyrzec⸗ 
przerzucaé okiem. 

d fait pitié; cefl ume pitié. es ift ei. 
Elend. Zalofna; rzeczuzalenia godn-4 

8 ll fait pitié quand il fe mêle de rañ 
Tonner. 

Pitis, f.m. ein Heller in China. Pieni 
T iet j 

Pito, vid. Pitoreal: 

Pitoïable, adj. c. 1) barmhertzig, mitleri 
dig; 2) erbärmlich, ſchlecht; 3) jd 
merlich, armſelig, klaͤglich; *) klaͤglich 
zum Mitleiden bewegend. 1) Lucosós 
wWy, mitosierny ; 2) mizerny, ladaiak 3 
nic wart; 3) Zalofny, ubogi, nędzny” 
*4) do milosierdzia pobudzaiacy , lai 
mentowny. $ 1) Etre pitoïable tri 
vers les pauvres; 2) il fait de pitoïæ 
bles vers; fa comédie eft pitolable: 
3)ileft dans un pitoïable état; 4)" 
j'ofois écrire des lettres pitoïables, JH 
dirois des chofes qui vous feroiem 
fendre le cœur. 

lieux pitoïables, obf. Lazarethe, Hofpitai 
ler. Szpitale, domy dla nedznycl 
ludzi. 

Piton, f.m. Ring: Nagel; ein Ring an es 
nem Nagel oder Schraube. Kolca= 
goëdziern albo £zrub4. $ Un gros, u 
petit piton. 

Pittag, vid. Pitach. 

Pituite, f. f. (pituita) Schleim, Sen 
keit im Geblüt. Slina; wodniſtose 
we krwi. $ Une pituite douce, aigres 
falée, gipfeufe. | 

Pituiteux, eufe, adj. (pitultoſus) fehle“ 
mig, verſchleimt. Sliniafty, flegmiſty, 

wodnilty. 


E | 
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wodnifty. $ Sang pituiteux; humeur 
pituiteufe. 


E Piuireux, f. m. ein Phlegmaticus, einer 
der viel Schleim hat.  Flegmatyk. 
$ Les Pituiteux n'ont pas l'efprit fi 
viß fi plaifant, que les bilieux & fan- 
guins. 

E Piverd, Ca. ein Grün:Speht. Diigeiol. 

HPivoine, f. f. (peonia) Paͤbnien, Gicht 
Rofen, ein Kraut. Piwonia ziele $ Un 
belle pivoine. 

Mpiveme, f. m. & f. ein Gympel, Nothe 

guide, Dom⸗Pfaßfe. Gil prak- $ Une 

pivoine mále ; une pivoine femelle. 

Pivot, f.m. 1) Zapffe, darauf fid) etwas 

herum drehet; 2) Hertz⸗Wurtzel eines 

Baume, die gerade in die Erde gehet; 


eſchaͤffte. 
[prawy zawisly. | 
E?ivoter, v.n. von Bäumen: die Haupt: 
oder Hertz⸗Wurtzel bekommen. O drze- 
wach: macicy albo korzenia gło- 
wnevo doftawaé. p 
Dize, f.f. ein Gewicht in dem Königreich 
Pegu. Waga w kroleitwie Pegv. 
Plabord, v. Platbord. AE s 
Placage, f. m. eingelegte Tifchler : Arbeit 
im groben Holtz mit zarten Eben oder 
Nußbaum⸗Tafelchen. Sadzenie ftolar- 
fkie fubtelng pofadzka hebanowg al- 
bo orzechowg w grubym drewnie. 
$ Une table de placage; travailler de 
| placage. À À 
Placard, f. m. 1) gerichtlicher Anſchlag etz 
was bekannt zu machen; *2) Dafquil, 
Schmäh⸗ Schrift; 3) beym Tiſchler: 
Verzierung der Zimmer⸗Thuͤren. 1) 
Innoteſcencya; liſt publiczny na ob- 
wieſzezenie czego przybity; *2) pa- 
| fkwil, obelzywe piſanie; 3) ozdoba 
pel 


flolarska na drzwiach pokolowych. - 
acarder, v. æ. einen Ankündigungs⸗Brief 
oder ein Paſqvill anſchlagen. Przybié 
lit na obwiefzczenie czego albo pa- 
fkwil na kogo. 1 
Placarder quelqu'un. wider einen ein 
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Paſavid anſchlagen. Przybié na kogo 


afkwil. 

Place, f. f. 1) Mas, Ort, Stelle, Stäte, 
im eigentlichen und verblümten Vers 
ſtand: 2) Ort, Stelle in Anſehung der 
Ordnung; 3) frener Platz; Raum; 4) 
Ring, Marckt, freyer Platz in einer 
Stadt; 5) Stelle, Dienſt, Amt; 6) 
Stelle, die einer unter den Gelehrten 
hat; 7) Platz, Ort, Stadt, Feſtung; 8) 
Platz, Wahlfeld; 9) der Boden, die Er⸗ 
de; 10) die Flancke, oder Streich⸗Linie 
an einer Baſtey; u) die tägliche Munde 
Portion oder das Qvartier für einen 
Soldaten. 1) Mieyice, plac, w fensie 
wlaſuym i fisurycznym: 2) mieyfce 
wzgledem porzadku; 3) plac, pro- 
Zny; 4) rynek, plac prozny w mie- 
scie; 5) urząd, godnosé; 6) mieyfce, 
na ktore kto miedzy ludźmi uczone- 
mi zasłużył; 7) mieyfce, miafto, for- 
teca; 8) plac bitwy; plac; poboic- 
wifko; 9) Ziemia, podłoga; 10) flank, 
liniaod policzka beluardowego do kor- 
tyny poéiggniona ; 11) Ge 2 por- 
cya albo gofpoda na żołnierza. $ 1) 
Prendre la place d'une perfenne; don- 
ner, ceder fa place à une perfonne; 
mettez yous- là, il y a de place allez: 
la baine a pris dans fon cœur la place 
de l'amour; 2) il eft hors de fa place; 
mettre chaque chofe en fa place; cet- 
te penfée eft belle, mais elle n’eft pas 
en fa place; 3) une belle, une grande 
place; une place pour bâtir; 4) la 
place de la ville; la place Rolale de 
Paris eft un des plus beaux quartiers 
de toute la ville; cette place ett belle, 
mais elle n’eft pas fi agréable, ni fi 
gale que l'autre; 5) demander, briguer 
une place vacante ; entrer en la place 
d'un autre; il-eit erf place; & Defcar- 
tes a la premiere place parmi les Phi- 
lofophes; il tient la prémiére place 
dans le droit; 7) forcer, prendre, fé- 
courir une place; la confervation 
d'une place qui couvre toute une 
frontiere eſt fort précieufe; c'eft une 
place de guerre confidérable, impor- 
tante, fameufe; place rẽgulière ou irre- 
guliére; place forte; place fortifié; 
place frontiere; place imprenable, te- 
nable, revetué; place qui n'eſt pas 
tenable; 8) il y demeura environ: 
quinze cent hommes fur la place; 9) 
j'ai trouvé cela für la place; 10) pla- 
ce bafle; place haute ou retirée. 

Place de feureté, vid. Seurete. 


place de guerre. Feſtung; feſter Ort. 


Forteca; twierdza; mieyſce mocne. 
Re $ Le- 
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Lever le plan d'une place de guerre ; 
c'ett une place de guerre qui n'eft pas 
difficile à défendre. 

place d'armes d'une ville de guerre. 
1) Sammel⸗Platz, Lermen⸗Platz in der 
Mitte der Feſtung; 2) freyer Mlatz zwi⸗ 
ſchen den Haͤuſern und dem Wall, all⸗ 
wo ſich die Garniſon verſammlet. ) Plac 

. w posrzodku fortecy na zgromadze- 
nie żołnierza; 2) podwale, ulica zol- 
nierfka, plac miedzy domami a wa- 
iem, gdzie się garnizon albo ofada 
zchodzi. 

Place d'armes, Lexmen⸗ Diop, Gammel- 
Platz, Waffen⸗ Platz; Platz in der Stadt 
oder in einem Wercke, wo ſich die Sol⸗ 
daten verſammlen konnen. Plac w 
miescie albo wewnątrz bafzty, fzari- 
cu, do fkupienia sig Zofnierzy. 

place d'armes de camp, Platz vor dem Lager 
oder an der Seite, wo eine Armee in 
Gchlacht⸗Ordnung geſtellet wird. Plac 
przed obozem albo na boku do ufze- 
regowania woyfka. 

Llace d'urmes d'une compagnie. Sammel: 
Platz, begvemer Ort, wo fid) eine Con 
pagnie verſammlen kan. Plac do ſcho- 
dzenia się kompanii naznaczony. 

Place d'armes. d une attaque, d'une tran- 
chée. in Belagerungen: mit einer 
Bruſtwehr, holem Wege, Berge u. d. g. 
verſehener Poſten zu Bedeckung der Ca⸗ 
vallerie und Jufanterie, die zu Unter: 
ſtuͤtzung der Arbeiter commandiret find. 
W oblezeniach: plac {zancem, wawo- 
zem, g013 dc. utwietdzony dla iazdy 
albo piechoty, co robotnika wipieraig. 

place. d'armes particuliere, 1) beſonderer 

Sammel⸗Platz im Keſſel oder im in: 
wendigen Raum eines Bollwercks; 
2) die Wall: Gaffe, freyer Platz zwiſchen 
dem Wall und den Haͤuſern der Stadt. 
1) Plac do fkupienia się żołnierzy 
wewnątrz beluardu ; 2) podwale, plac 
miedzy walem a domamı. 

la place du change. die Guͤlde oder Boͤrſe 
der Kaufleute. Gilda, burſa; dom 
gdzie sie kupcy ſchodag. 

place de Felten, Achfen « Eiuſchnitt in den 
Lavetten⸗Waͤnden, iſt viereckig, damit 
ſolche auf die Achſen recht paſſen. Gara 
albo wyćięćie kwadratowe do osi w 
säenie u łoża dzialowego. 

place de tourillon. Lager - huet, runder 
Einſchnitt an ber £avetten s Wand, wo 
die Schild Zapfen des Stücks aufliegen. 
Gara okragfa w foZu do czopow dzla- 
towych. 

je ne voudrois pas être à fa place. ich 
wolte nicht in feiner Haut ſtecken, an 


mettez vous em nia place. 


en place marchande. an einem offentlichen 
prendre la premiere place. die Oberſtell 


Y faire place à un verre de din. das Waf 
place, inter. aus dem Wege; Platz. — 
faire place. Platz machen; aus dem Wege 


Placer bien la bale. im Ballhaus: einen 


placer bien fon coup. im Fechten: feinen 
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feiner Stelle ſeyn. Nie cheielbym⸗ 


bydz na jego mieyfcu. 
1) tretet amı 
meinen Ort; 2) tretet an meine Stel- 
le; dencket an meine Umſtaͤnde. 
1) Roydz na moie mieyfce; 2) życzę, 
byś był na moim mieyfcu ; pamigtaye 
na moy {tan i okolicznosét. 


Ort. Na publicznym mieyfcu. $ Etre 
en place marchande. 


nehmen. WZigé mieyfce po prawey⸗ 
rece. 


fer abſchlagen. Uryne odlewac. 


drogi; uftepuy. 


gehen. 
ować, 
Placel, ſ. in. obf. vid. Siege. ein Stuhl. 
Stolek. 
Placenta, f. m. vid. Arriere - faix, 
Placer, v.a. 1) ſetzen, ſtellen, legen, ina 
eigentlichen und figürlichen Verſtan⸗ 
de; 2) anbringen, legen, geben als 
Geld auf Intereſſe; 3) verſorgen einen 
mit einem Amt oder Dienſt; 4) ver 


Plac czynić; z drogi ulk- 


Hall wohl treffen. 


W pilarm : trafić 
dobrze w piłę. 


Stoß wohl aubringen. Fechruige: 
fztych {woy dobrze ugodZié. $ Wa 
mal placé fon coup. 

il a le cœur bien placé. er halt auf Ehre 
er bat ein redliches Hertz. Stawe ko- 
cha; ferce ma poczelwe. 9 Il a le 
cour bien placé; il a le cœur mal 
place. 

Phceg 
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Placet, f. n. v) eine Supplie, ein Supplicat, 
Bittſchrifft eines Unterthanen; 2) eine 
fuge Bittſchrifft in Verſen; *3) eine 
Huͤtſche, Seſſel. 1) Suplika, fuplika- 
cya poddanego; 2) fuplika wierfzem 
pifana; *5)ryczka, itolek bez porecza. 
$1) Préfenter un placetau Roi; 2) Voi- 
ture & Scarron ont fait de jelis placets. 

MPlacier, / n. ein Marckt⸗Meiſter, Marckt⸗ 

Vogt, der die Buden auf dem Marckte 
verpachtet. Stuga urzędowy co place 
i budy na rynku w najem daie. & Le 
placier elt tenu de neteier le marché. 

"Placité, ee, 24%. in Gerichten: verwilligt. 
W fqdach : zezwolony, 
Mla-fond, Plaforíder, vid. Plat- fond, 

Plat- fonder. 

"lagal e, adj. von muficalifhen Noten: 
zu einer andern Note gehörig. Omu- 
zyczaych nofach: należący do infzey 
| noty $ Les tons plageux. 
age, f. f. 1) Strand, Ufer am Meer, 
wo keine Anfuhrt ift; 2) Gegend des 
Erdkreiſes; Welt⸗Gegend; 3) poetiſch: 
en eben Feld, eine groffe Ebene. 
1) Brzeg plafki i mialki, do pray lado- 
wania niefpofobny ; 2) kray, dzial, ſtre- 
faswiata; 3) peetyeznie: błonie, ro- 
wnina. $ 1) La plage n'eſt pas bonne; 
laplage cit dangereule; 2) plage Orien- 
tale; plage Occidentale; plages car- 
dinales, collaterales. e 
aviaire, f.m. (plagiarius) ein Bucher 
Dieb; Schmierer, der fremde Arbeit 
vor (eine ausgiebt. Ksiegokradzca; 
autor eo Sig w cudze pioraitroi. $ Il 
y a beauggup de plagiaires aujourd'hui. 
Mlaciariime, Plagiat, f. 7. Bücher: Diebz 
fbl; gelehrter Diebſtahl, wenn einer 
eines andern gelehrte Arbeit für ſeine 
ausgiebt. Ksiggokradztwo, gdy kto 
| c2yig pracą uczong za fwoie udaie. 
E ait, vig, Plait. 
said, f.m. obf. 1) ein Rechts : Handel; 
2) Rath, Meinung. ) Sprawa fado- 
wa; 2) rada, zdanie. 
aids. Gerichte, Gerichts⸗Tag. Sady, 
dzien fadowy. $ On ouvre les plaids 
le lendemain de St. Martin; on 
donne les affignations à jours de 
plaids. r 
ezids de l'épée. Ober: Gerichte. Sady 
| wyzfze. 4 
aidant, e, gj. redjtenb, prorefirend. 
Prawuigcy Sie. . 
` avocat plaidant. ein Advocat. Pro- 
kurator, patron. > , 
ier plaidantes. Parteyen, die Proceß 
mit einander führen. Strony, to icit 
| żałobna i powodna. 
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Plaider, v. 2. 1) einen gerichtlich belangen: 
mit einem einen Proceß führen; 2) ei 
ne Sache vor Gerichte führen. 1) Pra- 
wem kogo pociągać; proces na kim 
przewodzié ; 2) mieé proces albo fpra- 
we fadowa, 6 1) Plaider fon tuteur; 
2) plaider une caufe au Tribunal à 
Lublin. 

plaider, v. u. N 

Je plaider, v. r. ſich rechten; proeeßiren. 
Sadzié sie; rofpieraé de prawem; 
prawowaé sig. $ Plaider contre quel- 
qu'un; ils plaident enfemble il y a 
deux ans; ils fe plaident les uns con- 
tre les autres; les moines reformez & 
non-reformez d'un méme ordre fe 

plaident fouvent.les uns contre les 
autres & cela eft honteux. 

Plaideur, f.m. 1) ein Rechter, Partey, 
(o im Proceß liegt; 2) Rechter, Strei⸗ 
ter, der gerne proceßiret. 1) Strona w 
prawie; prawuigcy Sie; 2) proceſo- 
wnik, prawnik, co sie rad prawuic. 
$ 1) Les plaideurs font à plaindre, car 
cs Procureurs les fucent jùfques aux 
os; 2) les Normans dont des plai- 
deurs. 

Plaideufe, f. f. 1) bie einen Proceß fühe 
ret; 2) Zänckerin, Liebhaberin der Pro⸗ 
ceſſe. 1) Bialaglowa sie prawuigca; 
2) procefowniczka; kochanka proce- 
dow. $ 1) Avoir pitié d'une plaideu- 
le; 2) ceſt une plaidcufe. 

Plaidoiable, adr, c. un our plaïdoïable. 
ein Gerlchts⸗Tag. Dien fadowy. 

Plaidoïé, Pledoïer, f.m. Schuß: Rede, 
Schutz⸗Schrifft, in welcher eine Rechts⸗ 
Sache vom Advocaten verfochten wird; 
die Defenſion. Obrona stoung uſtnie 
albo na pifmie od Patrona podana; 

oczysienie. $ On eftime fort les 
plaidoiez de Monfieur Patru qui font 
imprimez, 

Plaidoirie, f. f. Praxis eines Advoegten; 
Sachwalterey, das Proceßfuͤhren. Pro- 
kuratorítwo, patronizacya, rzecznic- 
two, prawowanie sig. $ Se donner 
tout entier à la plaidoirie. 

Plaidoyable, Plaidoyé, viz, Plaidoïable, 
Plaidoie. 

Plaie, f. F. i) eine Wunde; 2) eine Narbe, 
ein Wundmahl; 3) Wunde, Betruͤbniß, 
Plage, Strafe; 4) verwundetes Hertz; 
Liebes⸗Wunde; 5) der Spalt im 
Stamm, den man pfropfet. 1) Rana; 

2) blizna, ſzram; 3) rana zadana; 
Ímetek, bol, kara; 4) ferce zranione 
urodą; rana od miłośći w ferce 
ugodzona; 5) wrgb w pniaczku do 
fzczepienta, § 1) Une plaie grande, 
Tt4 petite, 
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petire, dangereufe, mortelle ; pancer, 
netoler, rafraichir une plaïes la phie 
fe commence à fermer; plaie qui n'a 
pas été bien guerie & qui s'ouvre 
quelques fois; 2) ce vieux foldat peut 
montrer plus de vingt plaies fur fon 
corps; ila beaucoup de plates fur 
fon corps; 3) les plaies de l'ame peu- 
vent être mortelles; 4) les remedes 
les plus doux qui touchent à ma plate 
irritent ma douleur, - 
les dix plates d'Egipte. die oben Plagen 
ehedeſſen in Egnpten. D£iesieé plag 
albo har niegdyz w Egipéie. 
Plaignant, e, adj. in Gerichten: ber fich 
beſchweret. TF prawie: (karzacy Sie; 
powodowy. & La partie plaiznante. 
Plain, e, ady. (planus) 1) eben, platt; 
*2) voll, beſſer Plein. i) Rowny, nie- 
gorzyſty; *2) pelny, /epfze stowo 
Plein. § 1) Un pais plain; en plai- 
ne campagne. 
à pur © à plain. vollkommen, gaͤutzlich. 
" Weale, zupefnie. 
Plan, f.m. eine Gerber: 9055 Grube. 
Dot garbarfki do fkor. 
Plain - chant, vid, Plein - chant. 
Plaindin, f. m. Scharge, ein Beng zum 
Unterfutter aus Schottland. Szarza, 
materya do podſzewek zc Szkocyi. 
Pleindre, v. a. (plangere) 1) einen Mas 
‚gen, beklagen, bedauren; *2) klagen 
über ein Glied, das weh thut; 3) ſpa⸗ 
ren. 1) Zalowat, oplakiwaé kogo ; 
2) ubolewać, fkarzyé sie na członek 
bolesny; 3) żałować czego; fkepié, 
ofzcządać. $ 1) Plaindre quelqu'un; 
je plains bien le pauvre Moliére pour 
être attiré fur les bras Meflieurs de 
la faculté; 2) plaindre les bras, les 
Jambes; 3) on m'a pas plaint d'argent 
à ce bâtiment. 
Je le plains, ich bedaure ihn. Zal mi go. 
fe plaindre, v. v. fid) beklagen, fid bes 
ſchweren. Ufkarzaé sie, utyfkowac, 
ubolewać, oćiążać fobie, Zalié die na 
kogo albo co. $ Il fe plaint de la 
Cour; {e plaindre d'une perfonne; il 
fe plaignoit inceffamment de fa for- 
tune. 
je me plains de ce que; je me plains que. 
ich bedaure, ich beſchwere mich, daß. 
Ubolewam, ufkarzam sig, Ze, 9 Je 
me plains de ce que vous m'avez fait 
tort; je me plains qu'il aille. 
* i fe plaint favie. er bricht es feinem 
Mante ab. Gebie {woiey żałuje. 
“il fe plaint un habit. er beyabmet fidi 
nicht ein Kleid machen zu laſſen. Za- 
tue fzaty tobie ſprawiée. 
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il fe plaint que la mariée eft fort belt. 
er klagt ohne Urſache. Bez przyczyny “i 
utyfkuie. 

Plaine, f. f. (planiciec) 1) eine Ebene; 
ein flaches, ebenes Feld; 2) in den i 
Wappen: Fuß- Stück eines Schildes, 
das fein eigen Feld und Wappen hat. 
1) Rownfa, rownina; 2) w ber bach: 
ſpodek tarczy herb i pole oſobne 
maiacy. 6$ 1) Une belle plaine; une 
grande plaine; une plaine vafte & 
Ipatieufe. 

plaine de Mars, in der Cbiromantic;z 
bie Martis⸗Grube in der Hand. WT 
chyromantyi: dołek matſowy w rece . 

* Plaine, Planer, vd. Plane, Planer. 

Plaint, e, «dj. beklagt, bebauret, im fe - 
min. wird dieſes Wort felten gefent à 
Obzafowany, opfakany, uzalenia go-- 
GH in gen. femin. rzadko to słowo 

d ] 

il eft how de tout le monde, parce qu'il 
efl bonuéte homme. ein ieder bebautet®l 
ihn, weil er ein reblicher Mann if. 
Każdy go zafuie, bo poczeiwym elt 
człowiekiem. 

Plaint, f.m. ohf. eine Condolentz. Kon. 
dolencya. 

Plainte, f. f. 1) Klage, Beſchwerung i 
2) obf. eine Condolentz. 1) Ufkarzaniez 
de, Zalenie Sie na kogo, fkarga, uty-- 
fkowanie ; 2) o^f. kondolencya. $ 1) 
Entendre les plaintes des perfonne 
affligees; plainte de la Pologne à Ro- 
me; former fes plaintes contre quel— 
qu'un; faire des plaintes contre une: 
perfonne; porter fes phintes à la. 
Cour. 

Plaintif, f- m. in einigen Gerichten! 
der Klaͤner. W niektorych fadach 
powod, aktor. 

Plaintif, ive, adj. 1) klaͤglich, teefumütbiau 
2) betrübt, klagend. 1) Zatofny, bo- 
lesny; 2) ſmetny, ſtrapiony. 9 2 
Voix plaintive; 2) une humeur jalou- 
fe & craintive fe mit dans vótre ame: 
plaintive. ne 

Plaintive, f. f. in einigen Gerichten: 
die Klaͤgerin. W niektorych fadach: 
aktorka. 

Plaintivement, adv. erbaͤrmlich, Fläglicher 
Weiſe. Zalosnie $ Parler, chanter 
plaintivement. 

Plaire, v. ». (placere) 1) einem geſal⸗ 
leu, angenehm ſeyn; 2) einem ge 
fallen; wollen, belteben, geruhen. 
1) Upodobaé sie, fpodobaé sig komui 
przyiemnym bydz; 2) {podobać sie 
komu; chéicé, raczyé. % 1) Toutes 
les femmes veulent plaire; ed 

on 
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Mon amant, parce qu'elle elt riche; 
elle lui plaifoit extrémement parce 
quelle étoit belle, honnéte & fpiri- 
melle: la Poëfie plait; a) s'il lui plai- 
foit m'honorer de fes commandemens; 
afin qu'il lui plaife me fairel’honneur 
de fa vifite; il me plait de faire cela; 
| iine me plait pas d'y aller. 

aplütà Dieu. t$ bat Gott gefallen; 

GDtt will. Bog chce; fpodobalo sie 

| Naywyäfzemu. $ Jl a plür à Dieu 
de punir les méchans. 

"it à Dieu! wolte Gott! Boże day, 

boday, oby to! $ Plür à Dieu que 
vous eufliez dit vrai. 
Dieu ne plaife. das wolle Gott nicht; 
da fen GOtt vor. Nie day tego Boże; 
ſtrzez, zachoway tego Boże. $ Ce 
quà Dieu ne plaiſe. 

oft -il - Monfieur? was beliebt dem 
Herrn? Czego Wafzeé życzy? co sig 
Was Panu fpodoba? 

+ quil vous plaira. alles was euch ger 
fallen wird. Lo cosie W. Pany upo- 
doba. $ J'écrirai ce qu'il vous plaira. 

sl vous plait Monfieur. wenn fie belie⸗ 
ben; wenn ſie es haben wollen; mit 
dero Erlaubniß. Jezli sie W. Panu 
podoba; iezeli wola; za pozwole- 
niem W. Pana. $ Je boirai à vôtre 
fanté s'il vous plait. — 

raife à vous. es beliebe ihnen; fie gerus 

hen. Chéiey W. Pan; racz W. Pan. 

6 Plaife à Monfieur le Prelident avoir 

cela pour recommandé. ` 

„a va comme il plait a Dieu. es geht 

da bunt über einander; es iff ba alles 

in Unordnung. Nieporzadek tam 
wiclki; tam iak w lesie. 

plaire, v.v. 1) €uft haben, Wohlgefallen 

an etwas finden; 2) gerne ſeyn, forte 

kommen, bekleiben, von Thieren und 

Baumen. 1) Mieć w czym upodo- 

banie {woie; upodobać, ulubić fobie 

co; 2) chować się gdzie; lubić co; 
kochać się w mieyfcu iakim, 0 zwie- 
rzetach i plonkach, $ 1) Il fe plait 
aux lieux auffi triſtes que lui; fe plai- 
re à la.mufique; il fe plait avec les 
gens d'efprit; 2) le poiffon fe plait 
dans ce ruiffeau; les perdrix fe plai- 
fent fur ce cóteau; la vigne fe plait 
fur les cóteaux ; les truites fe plaifent 
dans l'eau vive; les fapinsfe plaiſent 

dans les lieux monteux. d x 

Im Maire à foi méme; fe plaire en for. 
ep fich ſelbſt Gefallen haben. Podobaé 
Sie fobie; kochać sig w fobie. 

voulons de nous plait. in Bonitlichen 
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das ift unfer Begehr. W krolewfkich 


maendatacb; chcemy i rozkazuiemy ; 
to nafz rofkaz i wola. 


Plaifamment, adv. 1) fpafbaft, ſchertzhaft; 


2) poßirlich, lächerlich, wunderlich. 
1) Zartownie, krotofilnie, Zartobliwie ; 
2) smiefznie, uéiefznie, dziwnie. 
$ 1) Il écrit plaifamment & folide- 
ment dans fes lettres; il y a force 
choles plaifamment dites & plaifam- 
ment imaginées dans ce livre; dire 
les chofes plaifamment; 2) il nous a 
ꝓlaiſamment regü; vous voilà plaifam- 
ment ajuſtè. 


Plaifance, f. F. 1) obf. Luſt, Freude; 


2) Placeutz, eine Stadt in Italien. 
1) Uciecha, radosé ; 2) Placencya mia- 
fto Wiofkie. 

maifon de plaifance. Luſt- Schloß, Luft 
Haus. Luſthaus, patac od lata na wei. 
$ Il y a plufieurs maifons de plaifance 
auprés de Varfovie. 


jardin de plaifance, Luft: Garten. Wi- 


rydarz. 

Plaifant, f.m. ein luſtiger Kopf; ein 
Schertzer, Spaſſer. Zartownik, tre fni- 
czek. $ Il eft dificile d’être bon plai- 
fant; être mauvais plaiſant; un froid 
plaiſant eit ennuïeux & infuportable 
à bien des gens. 

Je plaifant de piéce. der Harlekin, bie [us 
fige Perſon im Schaufpiel. Szmie- 
fzek; blazen komedyyny. 

Plaifant, e, adj, 1) luftig, ſchertzhaſt, ſpaß⸗ 
haft, kurtzweilig; a) lächerlich, naͤrriſch; 
vor einem fubflansivo. 1) Trefny, 
Zartowny, żartobliwy, krotofilny, we- 
foly; 2) $miefzny, dziwny, glupi; 
przed fuhflantywufzen. $ i) L'Efope 
Polonois ou les fables de Jablonow- 
fki Palatin de Ruffie font fort plai- 
fantes, elles font imprimées à Leipzic ; 
Lucien étoit un efprit fort plaiſant; 
force gens crolent être plaifans qui 
ne font que riicules; 2) vous étes 
un plaifant SÉ. vous étes une plai- 
fante femme, 


il ef} plaifant que. es ift luſtig, daß; es 


iſt lächerlich, daß. Uéiefzna Ze; smie- 
Ízna ze. $ Il eſt plaiſant qu'un mort 
fit des predictions; il eſt plaiſant que 
vous croiez être plus habiles que les 
autres, 


un bomme plaifant. ein luftiger, ſchertzhaf⸗ 


ter Menſch. Człek zartowny. 


un plaifant homme. ein Lächerlicher, wun⸗ 


derlicher Menſch. Czlek smieſzny i 


dziwny. 


Mandaten: wir wollen und befehlen; je vous trouve Plalſant. ihr] ſeyd artig. 
Jee ; 


Dziwnys. 


4371 PLAI 


Däwnys. $ Je vous trouve plaifant 
de me faire ce diſcours. 

Plaifanter, v. 4. mit einem kurtzweilen, 
Spaß treiben. Diworowad, Zartowaé 
z kogo. $ ils lont tant plaifanté 
quil n'a pù le ſouffrir. 

plaifanter, v.n. ſchertzen, ſpaſſen, kurtzwei⸗ 
len. Dworowaé, żartować, g Il eft 
dificile de bien plaiſanter; c'elt une 
Jolie façon de plaifanter pour un cour- 
tifan. 

Plaifanterie, f. f. Chern, Kurtzweil, 
Spaß. Zart, trefnosé, mowa Zarto- 
wna, $ Une plaifanterie fade, baffe, 
froide; plaifanterie ingenieuſe; tour- 


ner en plaifanterie; pouſler la plai-' 


fanterie. ` 

Plaifantin, f. m. bas Hertzogthum Placentz 
in Italien. Ksieltwo Placencya we 
Wiotzech. 

Plalſir, f.m. 1) Luſt, Freude, Beluſtigung, 
Ergotzlichkeit, Zufriedenheit, Vergnuͤ⸗ 
gen; 2) wohlgefalliger Dienſt, Gefallen, 
Liebe, Gunſt; 3) Wille, Belieben. 
1) Uciecha, radosé, krotofila, rofkofz, 
ukontentowanie, kochanie; 2) fawor, 
życzliwość, ochota, przysluga, uczyn- 
nosé, lalka; 3) wola, upodobanie. 
$ 1) J'ai un plaifir extréme à lire; 
nous primes plaifir à ce conte; aimer 
les plaiſirs; prendre plaifir à faire 
quelque chofe; il y a plaifir de voir; 
il y avoit plaiſir à oüir un Philofophe 
parler de la cour; J'aurai le plaifir de 
vous voir & de vous parler ce foir; 
2) les plaifirs qu'on fait aux gens font 
ſouvent intercilez; il eft d'un honné- 
te homme d'être fenfible aux plaifirs 
qu'on lui a faits; faites moi ce plaifir ; 
3) vous en ferez à vôtre plaifir ; il peut 
faire de cette chofe à fon plaifir. 

car tel eft nôtre plaifir. in Roniglichen 
Mandaten: dann dif iſt unſer Begehr. 
V krolewfkich mandatach bo tak 
chcę, tak kaze; racyi nie daie, wola 
za racya itoi. 

il y a plaifir. ) 5 

*Hyaduplafr./ ed iſt eine uf. 
Rofkofz, uciecha; rzecz mila. gu 
y a plaiſir à voir; il y a plaifir d’être 
dans un vaiffeau battu de Porage, lorſ- 

won el aflure qu'il ne pourra périr. 

de plafir de la chair. die Fleiſches⸗Luſt. 

Cielefnosé, grzech éielefny. $ Ilai- 
me le plaifir de la chair. 

les plaifirs derobez font plus doux. Wege 
ſtoͤhlne Luft if angenehmer. — STodíze 
uélechy kradzione. 

à plaiffr,adv. I) zur Luſt; 2) mit allem 
Fleiß. ) Na Zart, zartem, na krota- 
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file; 2) pilnie, pilnoséig , wytwornie = 
$ 1) Un conte fait à plaiſir; 2) c'el 
une chofe faite à plaiſir; il elb forts 
à plailir pour être exemple des autres. = 

ger plaiffr. im Schertz, que Qui. Nis 
Zart, na ucieche. $ "Travailler paru 
plaiſir. 

* fous le bon plaifir. mit Genehmhaltum, 
mit Einwilligung. Za zezwoleniem; 
za wola. € Cela fe faira fous le bonal 
plaiſir de la Cour. 

* fous võire bon pleifer. nach bero Helies 
ben. Wedlug woli Was Pana. 

il cff de tous les plaifirs de fon ami. QB 
hat Theil am allen Luſtbarkeiten feuda 
Freundes; er ift mit dabey, wenn fid) feita 
Freund luſtig macht. Uczeftnikiemicid 
wizyitkich uciech przyiaciela fwego. 

Faire plaifer à l'oifeau. dem Falcken eg 
Faug zerrupfen lafen. Dać fokolowil 
polow pofzarpaé. 

Plait, f. m. obf. ein Froͤhn⸗Pferd. Koll) 
podwodny. 

Plamer, v.a. beym Gerber: 


die Selle 


abhären. U garbarza: Sieré ze (be 
oskubaé, wysfadZié. 6 Plamer | 
cuir. 2 


»Plamęs, f. f. plur. rohe Schmaragde im 
der Apothecke. Surowe fzmaragdy mp 
aptyce. 

Plamuſe, f. f. vulg. eine Schelle, Obrfeia 
ge. Policzek, pogebek. 

Plan, e, ads. in der Grometric: Ba: 
eben. / gieomerryi: plaski, rownys 
niegorzyfty. $ Superficie plane; an- 
gle plan; terre plane; conftruire deg 
hgures planes. 

nombre plan. ſie be unter Nombre. Obacz 

od słowem Nombre. 

Plan, J. m. 1) Grundriß eines Baues, einen 
Feſtung; 2) Grundriß, Abriß, Entwut 
von einem gelehrten Werde; 3) Mus 
fier, Weg, Art; 4) gemachte Ordnung 
Einrichtung; 5) in der Geometrie: 
eine Flaͤche. ) Planta; model gruntz 
w budowaniu, w fortecy; 2) wzore 
kfztalt, modelufz, abrys, forma uczo- 
ney pracy; 3) kiztaft, forma, ſpoſob- 
poltanowienie Zyéia; droga; 4) roz- 
porzadzenie, ułożenie, porządek, po- 
itanowienie;. $) w gieomenyi: pla- 
Íkosc, plaskatosé. $ 1) Tracer un 
plan; ever le plan d'une places 
2) faire le plan d'une hiltoire, d'une 
harangue, d'un poëme; 3) peu de geng 
fe font un plan de vieraifonnee & re- 
flechle; la plüpart des gens tracent 
aux autres un plan de conduite qu'ils 
ne prenent pas pour eux-mêmes, 
4) fuivant ce plan j'efpere de reüffir z 

faire 
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kie le plan d'une campagne, d'une 

lage; 5) ligne oblique, perpendicu- 

Are fur un plan. 

à vie d'oifeau. ſiebe unter Oifeau. 

ace pod stswem Oïfeau. , 

5 ehten; córz de plam. in der Mes 

enkunſt: Zahlen, die man multipliei⸗ 

n ſoll. W rachmifirfkiey nauce: 

ierlze albo liczby, co maia bydz 

rltyplikowane. $ Le 2 & 3 font le 

lan de 6; le nombre quarré’eft un 

lan dont les cótez font égaux, com- 
rie quatre provenant de 2 multiplié 

var 2. 

»1 grand. ein abgeſteckter Grundriß 

ines Gebaͤudes auf dem Platze, wo es 

oll hingebauet werden. Model gruntu 

na placu wyrazony, gdzie budynek 

ana bydz wyttawiony. 

aache, f. f. 1) ein Bret, eine Diele; 
) Kupfer- Platte mit dem Stich; 
) ein Kupferſtich; 4) langes Garten⸗ 
Beet; 5) der Balcken an der Weins 
Ihreſſe, der die Trauben preſſet. ) De- 
ka, tarcica; 2) blacha koperfztycho- 
pva; 3) koperiztych; 4) grzeda, za- 
zon dfugi w ogrodzie; 5) balka u pra- 
y winniczney iagody wyrlaczaigca. 


She; paíler une planche fur le rou- 
Lleau; 3) ce livre eft orné de belles 


de verlaffen. 


: mocy. à 
vaire la planche à quelqu'un. einem das 


ite öfnen. Droge komu utorowaé, 

|| przetrzeć; powod dać; wrota otwo- 

Let, $ C'ett lui qu'il a fait la plan- 
s che aux autres; voilà un arrêt qui fait 
la planche à bien des defordres. 
"37 planche qu'il e ſauvè de Jon nau- 
frage. das ifi das Uberbleibſel von feiz 
nem Vermoͤgen. Refzra to ſubſtancyi 

lego, 

l eft maigre comme une planche, et ijt 
mager wie ein Fiſchbret. Chudy; 
Pizeyrzeé go na obie ſtrony. 

‘anche de bois. ein Hola» Schnitt. Li- 
flewka 2 wyrytą figurą. 


$1) Une bonne planche; 2) graver 
ne planche; ancrer, eſſuler une plan- 


planches; une planche bien gravée; 
GA) planche bordée de boüis; une plan- 
She d'afperges, de poirée; mettre en 
planche; labourer une planche avec 
He rateau; preparer, drefler, cultiver 
rune planche; 5) la planche de preifoir. 
apuier (fe fier) fur une planche pour- 
iri, fid) mit einer falſchen Hofnung 
ſchmeichelu; fich auf eine ſchwache Huͤl⸗ 
Letkim nadziei karmić 
sie wiatrem; na stabey polegać po- 


„Eis brechen, den Weg bahnen, bie The- 
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planche à foudre. ein Plaͤttlein zum An⸗ 


löten. Blafzka do przylitowania. 

Plancheier, Planchéer, Plancher, v. e. die: 
len, bedielen; mit Brettern belegen, 
als den Fußboden. Tarcicami pokfadag, 
dylowaé iako podłogę. $ Planchéier 
une chambre au lieu de la carreler. 

Planchéieur, f.m. im Hafen in Paris: 
Bedieuter, der die Brücken vor die Gez 
henden vom Ufer bis au ein Schiff legt. 
Urzednik portowy Paryſki, co po- 
moto od rzecznego brzegu do burtu 
okrętowego kładzie. 

Plancher, f. f. 1) Dede zwiſchen zwey 
Stockwercken; 2) der Fußboden; 3) die 
Stubendecke. 1) Poklad mieday 
dwiema pietrami ; 2) podloga, tło, pa- 
wiment ; 3) ftrop. @ 1) Les planchers 
ont deux faces, l'üne au deflus für la 
quelle on marche & l'autre au deflous 
qu'on nomme plat-fond, lorſqu'elle 
eft lambriflée; il faut faire un plan- 
cher avec un grand foin; 2) dormir 
fur le plancher; tomber fur le plan- 
cher; 3) attacher un luſtre au plan- 
cher; plancher hourdi; plancher rai- 
né ou tamponè. 

* décharger le plancher. weggehen, wei⸗ 
chen. Odeysé, uchodzié. & Déchar- 
gez le plancher au plus vite. 

le plancher des vaches, vulg. die Erde, 
das Land. Ziemia, lad 

il ny a rien tel que le plancher des vaches ; 
il my a rien tel que de marcher fur 
le plancher des vaches, vulg. auf einem. 
alten Wagen ift es ſicherer, als auf ei⸗ 
nem neuen Schiff. Laden? bezpic- 
eznieyſza nizli morzem, 

plancher de plates formes. ein auf Mähs 
leu gelegter Fußboden. Pomolta, po- 
klad na palach. 

plancher enfoncé. eine Decke, worinnen 
der Platz zwiſchen den Balcken mit 
Sand oder Holtz ausgefüllet if. Pie- 
tro, ktoreso miedaybalcze piaſkiem 
albo drzewem wyfutrowano. 

Planchette, f. f. 1) Bretchen; 2) Bret⸗ 
chen zum Unterlegen, wenn man auf 
der Brnſt etwas ſchneidet; 3) geflochte⸗ 
ne Reiſer wie ein Bretchen. 1) De- 
fzc zulka, defzczuleczka; 2)deizczul- 
ka do podlozenia, gdy kto cona pier- 
Siach Hruze; 3) deizczulka z prgcia 
pleciona. 

Plançon, f. m. Setz⸗Stamm, Aft, den 
mag in die Erde zum Wachſen ſetzet. 
Pionka bez korzenia, latorosl do ía- 
dzenia w ziemie. $ Tout le rivage 
cit peuplé de plangons de faule, de 
peuplier, de tréne. 

Kei Plane, 
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Plane, f. f 1) Schneide⸗Meſſer, Schnitt⸗ 
Meſſer; 2) vierecklchte Kupfer -Platte 
mit tinem Griff, den Gand zum Bley⸗ 
Gieſſen gleich zu machen. 1) Suug; 
2) czworogrenifla blacha miedziana 2 
rekoiestia, do wyrownania pialku, na 
ktorym olowiane blachy maig bydz 
odlewane, $ 1) Oter du bois avec 
la plane; une plane à tailler des fonds ; 
2) une-plane bien unie; paffer la pla- 
ne fur le fable. 

Planer, 2.2. 1) mit dem Schnitt: Meffer 
bearbeiten, beſchneiden; 2) gleich haͤm⸗ 
mern, glatt ſchlagen; 3) beym Bley: 
gieſſer: mit einer heiſſen Kupfer⸗ 
Platte den Sand glätten. 1) Strugiem 
albo rzezakiem co obrzynaé, oftrugać ; 


z)młotem co wymurfzczaé, wy klepaé,. 


wyrownaé; 3) u ofowmike: piafek 
blachą mosiezng rofpalong wyrownaé. 
$ 1) Planer un morceau debois; pla- 
ner une douve; 2) de la vaiffelle pla- 
née; planer un plat, une atliette, une 
caflerole; 3) planer le fable. 

Planer, v.s, 1) von Vögeln: ſchweben; 
2) ſchweben im Waſſer, unvermerckt 
ſchwimmen. 1) O ptakach: buiaé, krą- 
żyć po powietrzu; 2) pływać w 
micyfcu ; w wodäie bulac. $ 1) Ils 
planent für le bord d'une mer poif- 
fonnée. 

Planetaire, adj. c. (planetarius ) Planes 
tem. Planetowy. La region pla- 
netaire. 

heure planetaire. Stunde, iu welcher ein 
Planet regieret. Godzina, w ktorey 
planeta panuie, 

Planete, Planetre, f. V (planera) r) ein 
Planet, ein Irr⸗Stern, bey den Stern⸗ 
febern ift dieſes Wort gen. maſcul. 
2) Gluͤcks⸗ oder Ungluͤcks⸗Stern; Zei⸗ 
chen, unter welchem einer gebohren iſt. 
1) Planeta, gwiazda bladzaca, oſo- 
bno chodząca, u gwiazadarzow to No- 
wo ict gen. maíc. 2) gwiazda naro- 
dzenia, gwiazda żywota ſprawna; 
zuak niebiefki pod ktorym Sie kto 
rodzil. $ 1) Il y a ſept Planettes, le 
Soleil, la Lune, Mercure, Venus, 
Mars, Jupiter & Saturne; le Soleil 
& la Lune font les principales pla- 
netes; Saturne eit le plus élevé de 
tous les planctes; 2) ma planete pro- 
mer à ma vie un long cours; il eft né 
fous une bonne planete. 

en me peut forcer fa planete. man fan 
fein Schickſal nicht zwingen. Daremna 
Íwoim kontrowaé wyrokom ; wyroki 
okrzykngé niepodobna. 

Planeur, f. m. ein Hänmerer, der ein 
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metallenes Geſchirr haͤmmert. Re 
miesinik krufzcowe naczynia wykle. s 
puiacy. 

Plange, adj.c. von der See: (fil, gert 
hig. O morzu: cichy, ſpokoyny. 
La mer eſt plange. 

Planier, e, adj. obf. voll, gefüllt. Napl- - 
niony, pełny. H 

Planimetrie, J. F. ( planimetria) die b 
Meßkunſt; Kunſt die Flaͤchen aueh 
meſſen. Miernictwo pfalzczyzn, to? 
icit rownin, pol, gruntow. 

Planifphére, f. m. (planifpherium) 1) Niti 
Welt⸗ oder Himmels - Kugel, eine Land 
Karte; 2) ein Aſtrolabium, ein mathe- 
matiſches Jnſtrument. 1) Glob nie- 
biefki albo ziemfki, karta kraiopilir - 
fta; 2) aftrolabium, inſtrument mate. 
matycki. 

Plant, f.m. 1) ein Setz-Baum, Ge 
Stamm; junger Baum oder Weinſſoc ? 
zum Verſetzen; 2) eine Pflantze, SW 
Pflautze; 3) Baum⸗Schule, flag 
Garten. 1) Pionka; drzewko albe 
winna madica mioda do przcfadzenis # 
2) rozíada; ziele do flancowan,: 
3) fzkola na drzewa; plonuik. (18 
Avoir de beaux plants; élever du plant; | 
2) cette graine pouffe fon plant: 
quand vôtre plant a poufle où vous? 
l'avez feme & qu'il eft haut d'un doigt 
ótez-le pour le replanter; 3) voll 
un beau plant d’arbres. 

Plantage, f. m. 1) bie Pflantzung, ba 
Pflantzen; 2) Plans -Garten von jungen 
Bäumen ober Plangen. 1) Sadzenie 
plonek, rozfady ; 2) pfonnik albo 22. 
gon dla rozfady. & 1) On a tant pde 
à ce jardinier pour le plantage; ) 
avoir, faire un bon plantage. 

Plantain, f.m. (plantago) i) Wegereich 
Wegwart, ein Kraut; 2) eine vortzel 
liche Indianiſche Frucht, fo tote 
als die Cacao ift. 1) Babka ziele; ) 
wysmienity pewny owoc Indyyfkii 
kofztowniey{zy od kakoe. $ 1) Plan- 
tain de montagne; le grand plantain; 
le petit plantain. 

Plantaire, 447. m. (plantaris) muſcle 
plantaire. in der Anatomie: Fußſoh⸗ 
len Maͤuslein. IP anatomii: mul 
kuf pode zwe ruchaiacy. 

Plantaiſon, f. f. das Pflantzen. Sadze- 
nie plone k 1 Ae, 

Plantard, f.m. Geg: Stamm ohne Wur 
tzeln von Weiden, Pappeln. Latorosl 
do fadzenia w Ziemię, plonka bez 
korzenia, iaké wierzba, topola. 

Plantat, f.m. ein neuangelegter Weinberg: 
Winnica roczna. 


Plantation 
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tion, f.f. (plantatio) 1) ein new 
naebautes Land in America; *2) das 
Mangen. 1) Olada nowa puftego 
kriu w Ameryce; *2) fadzenie ziof, 
plonek; flancowanie. $ 1) Les plan- 
"ations Frangoifes ont beaucoup fou- 
fert par la guerre. 
ante, f. f. (Planta) 1) eine Pflanke, ein 
Gewaͤchs, ein Kraut; 2) ein Heil⸗Kraut; 
3) eine Pflantze; ein junger Menſch; 
+) Fuß⸗ Sohle. 1) Ziele, bylma; 
2) ziele lekarfkie; 3) plonka; czlo- 
wiek mfody; 4) podefzwa u nogi. 
a 1) Plante boifcufe, fibreufe, bulbeu- 
IEG tubereufe, charnuë, genoüilleufe, 
hlligamenteufe; plante à racine; 2) con- 
moltre les plantes; c'eſt une plante 
| Purgative ; 3) il cultive avec plaifir 
Lette plante admirable; c'eft une jeu- 
M plante qu'il faut (cultiver; 4) là 
| plante du pie. 
` connorf/ance des plantes, die Kraͤuter⸗ 
|-Sünft. Nauka Zielna. & La connoif- 
':fance des plantes eft fort néceffaire à 
un médecin. 
ante annuelle. ein Kraut, das nur ein 
Jahr dauret. Ziele przez rok tylko 
trWalace. 
ae étoilée. hohes Kraut. Ziele wy- 
tokie. l 
inte marine. ein Krzut, das im Meere 
"micht, Ziele moWkie, co w morzu 
roséie. 
unte maritime. ein Gewaͤchs, das am 
| P^ ib toächtt. Ziele nadmor- 
| fkie. 
ante parfaite. Kraut das nach der Bitz 
te eine Frucht traͤgt. Ziele owoco- 
rodne po okwitaniu. 
ene imparfaite, Kralit das keine Frucht 
noch Blüte tridt. Ziele co ani owo- 
| ep ani kwiecia rodzi. 
lante w'vace. Kraut, das alle Jahr aus 
ſeiner Wurtzel wieder hervor wäͤchſt. 
| Ziele 2 korzenia fwego co rok wfcho. 
| dzjce. 
eme früpué. ein Kraut, das (lard von 
Stengel iſt. Ziele lodyge wielkg ma- 
igce, 
ante d paraſol. Kraut mit einer Önlde 
oder Krone. Ziele 2 okolkami albo 
bgankami: 
ante, f. m. obf. Menge, Vielheit. Kupa, 
Gromada, wiele. 
anteivement, adv. obf. überflüfig. Do- 
flatecznie, zbytnie. 
anter, v.a. (plantare) 1) pflantzen als 
Buͤume, Pflantzen; 2) pflantzen, lehren, 
predigen das Evangelium; z) jagen, 
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Leib; 4) ſetzen, anlegen, anwerſſen als 
eine Leiter; 5) Stucke pflantzen; 6) 
einſchlagen Stöcke, Stabe; 7) aufſchia⸗ 
gen als ein Lager; *8) einen verlafen. 
1) Sadie, flancowa? ptonki, zicla; 2) 
rozkrzewiaé, ſzezepié wiarę S. nau- 
czaigc Ewangielii; 3) przefzÿé, ugo- 
dzić, żgnąć kogo żelazem; utopić w 
kim iako puinal; 4) poftawić, przy- 
ſtawié, poditawié iako drabinę; 5) za- 
toczyć dziala; 6) wbiiać w Ziemie 
lafki, pale; 7) zatoczyé oboz; *g)od- 
biec, opuscie komo. $ 1) Planter des 
choux, dela chicorée, du plant; 2) 
Saint Augultin Abe planta la foi eh 
Angleterre; 5) il lui planta la Javeline 
fort avant; 4) planter les échelles; 5 
l'ennemi y planta ſes canons; 6) plan- 
ter des piquets; 7) planter fon champ 
dans une plaine; 8) plantet une mai- 
treile; il me planta; ıl planta fa fem- 
me dans ce chateau. 

planter des colonies, neue Wohnſtaͤtte aue 
legen. Ofadami kray pufty ofadzic. 

planter des cornes. zum Hahnrey machen; 
Hörner aufſetzen. Kornutem uczy- 
nié; kurek albo rogi przyprawić. 

planter une forme. in deb zucker⸗Siede⸗ 
rey! einen Hut Zucker machen. W 
cukierni: głowę cukru zrobić. 

Je l'ai planté la. ich habe ihn da ſtehen 
lagen; ich habe ihn dahin geſtellet. 
Tamem go zoftawit; poitawitem go 
pa tym mieyſcu. 

planter quelque chafe au nez de quelgu'um. 
einem etwas unter die Naſe reiben; 
einem etwas vorruͤcken. Dae komu 
czym po nosle; wyrzucać komu co 
na oczy. &II lui a plante au nez les 
galanteries de fa femme. 

cette maifun efl bien plantee, dieſes Haus 
ift wohl angelegt, es hat eine gute Lage. 
Dom ten pięknie polo2ony, dobre ma 
pofozenie. 

cette figure eft. bien plantée. tiefe Figur 
hat eine angenehme Stellung. Ta 
figura picknie ieft polozona; 

il a les cheveux bien plantez. er hat ein 
ordentliches Haar auf bem Kopff. Wios 
ma porzadny na glowie. 

il eft allé planter des choux chez lui. er 
hat fid) auf fein anbzGut zur Ruhe bez 
geben. Pofzedf kapufte f3dfi6 ; żywot 
Ziemianfki teraz prowadzi. 

"on l'a envolé planter les choux, Y) man 
hat ihn auf feine Güter ins Elend gez 
ſchickt; 2) man hat ihn abgedandt. ) 
Poslano go na fwoie maietnosé na 

wygnanie ; 2) odprawiono go. 


hinein ſtoſſen, als den Degen in den planer le piquer. Herberge nehmen; Ber, 


bergen, 
Y 
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bergen, einkehren. Rozaoscié sie; fta- 
nowié Sie; wZigd golpode. & Plan- 
tez le piquet dans ma maifon; il cft 
venu planter le piquet chez moi. 

ane voilà planté pour reverdir. man bat 
mich im Stich gelaſſen. W zfey toni 
mie opufzezono, 

fe planter, v.v. x) fid) ſetzen, fich ſtellen 

an einen Ort; 2) von Pferden: auf- 
treten, einen guten Gang haben; 3) 
ſtehen; eine gute oder uͤble Stellung 
des Leibes im Stehen haben. 1) Sta- 
nać; poditapié, podladzié sig pod 
mieyſce iakie; 2) o koniach: chod 
micé, ſtapae; 3) wytlawowac sie; 
ftoiec. $ 1) L'enemi fe vint planter à 
l'embouchure du port; 2) cheval qui 
fe plante bien fur fesıneinhres ; 3) c'eſt 
un homme qui fe plante bien; être 
bien planté für fes pieds; ce Monfieur 
fe plante mal. , 

fe planter devant quelqu'un. vor einem 
treten; einem in den Weg treten. Sta- 
nge przed kiem; drogę komu zaitg- 

ie. 

pn f.m. 1) 8flanger, ein Gärtner 
ber pflautzet; 2) Einwohuer einer Eu⸗ 
gliſchen Colonie in America. 1) Plan- 
cownik, ogroduik co ſadzi; 2) oby- 
watel Angielfkiey kolonii albo ofady 
w Ameryce. 

planteur de choux. im Schertz: ein Land⸗ 
Juncker. Zartem: ziemianin. 

Plantin, f.m. vid. Plantain. 

Plantoir, f. u. Pflantz⸗Stock, Setzer. Ko- 
fek do dziur dla rozſady na zagonie. 
$ Le plantoir des planteurs de boüis 
eft plus grand & plus gros que le 
plantoir ordinaire. 

* Plantureufement, adv. überflüßiger Weiz 
je, reichlich, genung. Zbytecznie, do- 
itatecznie; dofyé. $ Il y en a plan- 
tureufcment ; j'ai diné plantureufe- 
ment. 

*Plantureux, eufe, adz. reichlich, haufig. 
Zbyteczny, doítateczny, gromadny. 
$ Apres le repas, qui fut affez long 
X plantureux, ils s'intretinrent de- 
bout. 

Planure, f. / Abfihneitiel von einen bes 
ſchnittenen Holtz. Struzyny z drewna, 
$ Planures trop grofles; brûler des 
planures. 

Plapper, f. m. ein Schweitzeriſcher Vier⸗ 
ling oder Vier⸗Pfenniger. Poltorak 
Szwaycarlki. 

Plaque, f.f. 1) Feuer- oder Camin⸗Platte 
an der Wand über dem Feuer⸗Herd; 
2) Platte von Eifen, Zinn, Surfer zc. 
3) die Kappe unten an der Kolbe eines 


B 
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Rohrs oder eines Piſtols; 4) Sch 
tel, Platte an der Parucke; 5) Subs 
zum Licht an einem Wand⸗Leuchter ode 
Blacker; 6) Stichblatt am Gegen. e 
faͤß; 7) Glas⸗Taffeln zu Fenſter⸗ chen 
ben; 8) in der Waid⸗Ordnung; Dura 
mer⸗Zeichen an den MX 4 
men. 1) Blacha u Sciany w komaj 
nach izdebnych przy ognifku; ar 
blacha zelazna, miedziana, cynowz 
3) blacha u głowy ftrzelbowey ; kaptu 
rek piſtoletowy; 4) ciemię, wiert 
u paruki; 5) rurke luſtrowa doswiece 
6) blacha u fzpady pod krzyzem; Ip 
tafla do f2yb okiennych; 8) e 
tie- pigtno na drzewie od mio 
6 1) Une bonne plaque; plaque 
cuivre pour faire une Epitaphe; 14 
unc belle plaque de fufil ou de pills 
let; 3) plaque de perruqu£ mal gus 
nie. | 
plaque fein, vid. Plaque- Sein. 
Plaquer , v. a. 1) aufleben, anfchlagen dE) 
einen Univerſal; 2) bekleiden, belegen 
überlegen, überziehen mit Holtz, Ma 
mors Platten; mit etwas beleben! 
3) bewerffen mit Kalck oder Gyps; ME 
vorwerfen, unter die Nafe reiben. M 
Przybié, przylepié iako uniwerfal!] 
2) powlec, futrowaé, fadzié co drz 
wem, marmurem, blachami; obles 
piaé co czym; 3) wapnem albo gi) 
plem co zaplufnaé ; *4) wyrzucać, wys 
miataé komu co na oczy. $ 1) On ii 
plaqué cet écriteau fur la porte; 2) plati 
quer une muraille de marbre; 3) platl 
quer proprement fur du noter blan 
des feuilles de bois de noier; 4) pl 
quer le plâtre fur une doffe; s)om 
lui a plaqué fa fotife au nez. k 
plaquer un fouflet fur la zone, einem ei 
Maulſchelle geben. Wyéigé komu post 
liczek. 
Plaque-fain , f.m. beym Glaſer: Hentz? 
nes Glafer-Näpfchen zur Kreide⸗Farhe⸗ 
U śklarza: sfoiek ołowiany do kretj? 
rozczynioney. | 
Plaquis, f. m. 1) das Bewerſſen mit Kaldır 
2) die Bekleidung mit duͤnnen Platten! 
oder dünnem Marmor. ) Zaplufkanie: 
wapnem; 2) futrowanie, powleczenie: | 
blaízkami albo dieniuchuym marmu.: 
rem. | 
Plafmes, v;Z. Plàme. | 
Plaflage , f. n. Stand⸗Geld, Marcit:Seld | 
von Buden. Targowe, iarmarkowe 
od bud. 
Plaftras, Plaitre Se, vid, Pläcr: 
Plaſtren, f. m. 1) dickes Leder auf bet 
Bruſt des Fechtmeiſters, auf welches bit 
Scholaren 


p 
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Schekaren ausſtoſſen müſſen; 2) das 
Bruſt⸗Stuͤck an einem Kuͤriß; 3) halber 
Bogen ein Bildhauer⸗Zierath. 1) Na- 
piersnik fechtmiſtrſki, ieſt flora gruba 
wytkana, na piersiach fechtmiſtrza, 
w ktora dyfcypul rapirem godzi; 2) 
napiersnik kiryfowy ; 3) ozdoba fzni- 
cerfka na kſztaft poltrambuzki. $ 1) 
Donner dans le plattron. 
evn plaſtron de bordel. ein Gowmif-ie 
del, Allmanus Hure. Wizetecznica, 
kurwifko. 
FU eff le plaſtron des railleries de tout le 
monde. ev ift ein Spott aller Leute. 
` 


Nasmiewifkiem ieft u catego swiata. 
aftrouër, vd. Plätrouer. > 
at, om. 1) eine Schuͤſſel; ) eine Schuſ⸗ 
ſel poll; 3) ein Gericht Eſſen; 4) eine 
Wagſchale an groſſen Wagen; 5) eine 
Glas- Taffel zu Genfer» Scheiben; 6) 
die Flaͤche, Platte eines Degens, eines 
Gebels, eines Ruders; 7) figürlich: 
Kot, Tiſch, Beföftigung. 1) Miia; 2) 
mila pefna czego; 3) potrawa, 16d za; 
4) Lala u wielkiey wagi; 5) tafla do 
{zyb okiennych; 6) plaza, zer za, blat 
fzpady, fzabli, wiosła; 7) figunyeznie: 
wikt, Dol, $. 10 Un petit plat, un 
grand plat ; plat d'étain, de falance; 
2) un bon plat de rôti, de poiflon &c. 
3) chacun aporte fon plat, quand on 
va fouper chez lui ; 4) un plat de ba- 
lance; 5) tailler un plaren pieces; 6) 
il lut a donné des coups de plac d'épée ; 
il a reg fort patiemment ſept ou huit 

-coups de plat-d'épée; il lui a donné 
du plar du couteau fur les doigts; 
7) il a fon plat; il prend fon plat en 

argent. Le 

t de votiffeur  platà baffrn. eine tiefe 

Schuͤſſel mit einem ſchmalen Rande. 

Mila gleboka o wafkim brzegu. 

ts, plur. Kupffer in Platten aus Berg⸗ 

Miedź w blachach 2 gor 

krulzcowych. , i kb 

t de l'équipage. eine Chif- Schuͤſſel 

vor ſieben Hoots⸗Leute. Mila na okre- 

cie dla siedmiu flitow. 

Dolle an bon plat. das find rechte Pur⸗ 

ſche zuſamnien; einer ift fo gut wie der 

andre. Jedney to faki ostowie; {wa- 
wolne to cowarzyftwo. 

Servir à plats couverts. verdecktes Eſſen 

M werfegen ; mit der Sprache nicht heraus 
wollen. Koto pfotu chodéié; niewy- 
rainie mowić. 

"Maire merveille du plat de la langue. 
viel verſprechen, wenig halten. Wiele 
obiecać a nic nie dotrzymać. 

“inner du plat de la langue. einem 
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ſchmeicheln, nach dem Maule reden. 
Poblazaé, pochlebiaé komu. 

Tun plat de fon métier. im guten und 
boſen Verſtande: eine Probe feiner 
Geſchicklichkeit. W dobrym i opacanym 
fersie: proba ſpoſobnosei jego. H Le 
maitre de Mutique qui donnera un 
concert, donnera un plat de fon mé- 
tier; il a ecommerce avec un Ga- 
{fcon & ce Gaícon l'a volé & lui a 
fait voir un plat de fon métier. 

Plat, e, adj. 1) platt, gleich, eben, flach; 
2) platt als eine Naſe; 3) ungewuͤrtzt, 
ſchlecht, mager, einfältig; 4) vg. apm s 
5) geſtreckt, als ein Meuſch auf der Erde; 
6) von Schiffen: flach, mit einem nie. 
drigen Bord verſehen. ) Rowny, pla- 
fki, niegorzylty ; 2) plafki iako nos; 
3) iatowy, mialki, podły, ladaiaki; 4) 
uuig. ubogi, nedzny , 5) w dłuż leżą- 
cy, roz&ggniony iako człek na ziemi, 
6) o okrętach: plafki albo nifki burt 
malgcy. $ 1) Cela n'eft pas encore 
plat; chofe qui eft plate; 2) nez plat ; 
bouche plate; jouës plates; 3) difcours 

fort plat; ce qu'il dit eft fort plat ; 
c'eft un ouvrage tros-plat; 4) ce 
marchand a fair de grandes pertes, il 
ct maintenant bien plat; 5) il efi 
etendu tout plat dans le lit; 6) vaif- 
Ícau plat ; bâtiment plat. 

plar pats. das flache, platte Land als Dorf 
fer, offne Staͤdtchen. Kray polny, iako 
wsi, miafteczka nieobronne. $ Les 
habitans du plat pars ont pris la fuite ; 
les foldats ont ravagé le plat pais. 

pais plar. ein ebenes Land. Kray rowny, 
niegorzyſty. 

Plate de peinture, ein Geinaͤhlde ohne er- 
habne Figuren. Malowanie bez figur 
wypukiych. 

broderie plate. gp habe Ster Arbeit, 
Plafkie, nicwypukłe haftowanie. 

thifionomie plate. einfältiges, gemeines 
Geſicht. Fizyonomia proſta. 

cheveux plats, gerade, uicht krauſe Haare. 
Wioly z przyrodzenia niekedzierza- 
We. 

une maifon plate. ein Landhaus ohne Gira: 
en. Dom wieyfki albo dwor ízla- 
checki rowem nieotoczony. 

rimes plats, vid. Rime, 

pied plat, vid. Pied-plat. 

de plat, adv, vulg. 1) in die Länge; 2) auf 
platter Erde. 1) W dłuż; 2) na go- 
ley ziemi. $ 1) Coucher un bois de 
Plat, & non pas de bout. 

tout plat; à plat, adv. gleich zu, platt, 
rund bro, W klar, bez Zadney 

ogrodki, 
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ogrodki. $ Dire tour à plat fa pen- 
fee; réfufer tout à plat; 

“avoir le ventre plat. einen leeren Magen 
haben; Hunger leiden. Glod mrzet; 
plafki mieć żołądek. : 

* avoir la bourfe bien plate. die Schwind⸗ 
ſucht im Beutel haben. Miefzek mieć 
barzo plaski. $ Ily a beaucoup de 
gens qui ont la bourfe plate. 

“on l'a vendu plat comme une punaife. 
man hat ihm die Hörner abgeſtoſſen. 
Barzo go poniiono; czuba mu przy- 
trz3cono. 

Plata, ff in Spanien: Silber. 17 
Hyfepanii: srebro. ꝙ Reale de plata. 

ducat de plata. ein Species Thaler. Ta- 
lar bity. 

Platain, f.m. eine flache See⸗Kuͤſte. Brzeg 
morski plaski. 

Plata- banca, f. f. Silber im Königreich 
peru. Srebro w kroleftwie Peru. 

Platane, f. f. (platanus) Maßholder⸗ 
Baum. Platan, iawor cudzoziemski; 
wodoklon, rawor wodhy. 

Plat- bord, f. m. 1) der Dalbord, die Lehne 
an der Schiff⸗Galerie; 2) der obere 
Bord eines Schiffes, auf welchem man 
herum gehen kan. 1) Poreéze u gale- 
ıyi GE ER, 3)lawa; burt zwierz- 
chni okrętowy, na krorym chodäié 
mogz 

Plate, f. F. 1) eine Schwediſche Kupfer⸗ 
Muͤutze; 2) in den Wappen: ein fil: 
berner Pfennig; 3) ein groſſes, breites 
Fluß⸗Schiff. 1) Plot, moneta miedziana 
Szwedzka; 2)w herbach: pienigzek 
srebrny; 3) Todi. 

Plateau, f.m. 1) beym Becker: flache 
Schuͤſſel vom Holtz; 2) holtzerner Bo- 
den an einer, groſſen Wagen ⸗ Schale; 
3) gleicher Huͤgel, auf welchem man ei⸗ 
ne Batterie zu Canonen anlegen kan; 
4) im Gartenbau: junges Schoͤtlein, 
von welchem die Blüte abgefallen ift; 
5) in der Jagerey: die Loſung, ber 
Miſt des Roth⸗Wildprets. 1) Mifka 
plafka pickarlka drewniana; 2) dno 
drewniane u {zal wielkich do wagi; 
3) pagorek rowny do założenia bate- 
iyi na dziala; 4) w ogrodnielwie: 
ſtracze maluchne po okwitaniu; 5) w 
mysliffwie: bobki; gnoy ieleni, farni. 
$ 1) Mettre le pain mollet dans le 
plateau; il faut Metoier ce plateau; 
2) mettez le poids fur l'un des pla- 
teaux & la marchandife qu'on doit 
pefer fur l'autre; 3) placer une batte- 
tic fur un plateau; 4) mes pois ne 
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ne font qu'à peine formez dans le 
plateau. 


Plate - bande, f. f. i) Rabatte, schmales 


und langes Bluͤmen⸗ Beet an einem 
Platz oder einer Mauer; 2) in der 
Baukunſt: Sturtz, Leiten zur Serie: 
rung, als über den Thuͤren, Zeien: | 
3) Art von Figuren in ausgelegter Yr- 


beit; 4) Friſen, Friſirung; die iav 


ten, fo auſſen an den Stuͤcken und. Mor: 
fern herum abgedrehet find. 1) W 
ogrodnittwie: grzadka wazka i długa 
do kwiatow przy placach, murach, 
2) w archyiektońjkiey nauce: ftora 
nade drzwiami, oknami; 3) pewns 
figura w fadzoney roboćie ; 4) wypi | 
fzczone i utoczone ozdoby u dë 
i mozdzerza. $ 1) Une belle plate 
bande; une plate-bande coupée, 
2) plate- bande des modillons d'un: 
corniche; plate-bande de baie ot 
plate - bande reglée; plate - bande cir- 
culaire ; plate - bande bombéc; plate: 
bande écraflée; 3) plate-bande de com 
pattimens; plate-bande de pavé 
4) plate-bande & moulures de cuf 
lafle, du premier renfort, du ſecond 
renfort, f 


Plate - bande de fer. eine ſtarcke git" 


Stange unter dem Sturtz über bu 
Thuͤre. Sztaba żelazna wmurowani 
pod iztorcem nad nadprozkiem. 


Platee; f. Y. in der Baukunſt: Umfan 


Platz eines gemauerten Gebäudes, | 
archbytekturze: plac, okrąg budyakul’ 
murowanego, 


Plate-forme, f. f 1) ein flaches Dach 


auf welchem man gehen kan; 2) Haut 
mit einem flachen Dach; 3) ein erh 
benet Ort im Garten zur Ausſichl! 
4) Bettung, Erhoͤhung vor einer Schiel 
Scharte, auf welcher die Stücks jeher: 
5) erhobenes Werck auf einem Bob 
werg, auf einer langen Courtine; 60 
Stuͤck⸗Geruͤſt auf dem Oberlof eine 
Schiffs; 7) eine Mauer ⸗ Latte. i) AL 
rana, dach plaſki na ktorym sie prze- | 
chadzaig; 2) dom z dachem plaſkim. 
3) págorek w egrodzie dla profpektti 
4) wzgorek przed fttzelnica , na kte 
rym działo Gol: 5) pagorek na beluet 
díie, na dlugiey kortynie uiypanyı 
6) piętro pod dziafamı na seht) 
okrętowym; 7) murtar: & i) Ce b. 
lais a unc plate - forme fur le devant M 
ce bâtiment e(t couvertà plate. forme 


plates-formes de batterie: Bolen mt" 


den Stücken auf einer Batterie. Tei 
éice pod dziafami na bateryi. 


font encore qu'un plateau; les pois plates - formes, 1) Rok, farte go] 
Pfa 
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auf Pfaͤhlen zum Fundament; 2) das 
Ober⸗Theil eines Hauſes, gerouf die 
Dach⸗Sparren kommen. ı) Pigno, ro- 
ſztowanie X tarcic na palach funda- 
mentowych; 2) platwy na balkach 
poprzek leëace, krokwy na fobie trzy- 
maigce. 
ve bâtiment eff couvert à plate-forme. 
an biefem Haufe fiehet man das Dach 
nicht; dieſes Haus hat ein plartes 
Dach. Dachu na tym domie nie wi- 
dać; dom ten ma dach plafki. 
late -longe, f. f 1) ein langer breiter 
Strick, womit der Huf- Schmied das 
Pferd zwingt; 2) das Leit⸗Seil oder 
Denge Gel der Jaͤger. 1) Binda albo 
powroz {zeroki, ktorym konowal ko- 
nia hamuie; 2) ſmycz fowcza: 
!lat-fond, f.m. pr. Plafon. 1) eine angs 
gelegte Stuben Dede; Felder⸗Decke 
aus kreutzweis durch einander gehenden 
und mit ſchoͤnen Holtz oder mit Gips 
bekleideten Balen, und in der Mitten 
mit einem groſſen viereckigten Feld; 
2) Gemählde an der Stuben ⸗Decke. 
1) Podsiebiéie ; ſtrop wytworny z 
balek na krzyz poprzekladanych, gi- 
pfowanych albo fadzonych, we srzod- 
ku wielkim kwadratowym -polem 
przyozdobiony; 2) malowanie ftro- 
powe- § 1) Un beau plat- fond; le 
plat- fond cache les poutres & les fo- 
lives; a) un plat- fond doit être fait 
avec grand foin; ce plat-fond eft 
agréablement fait. , 
Latfonner, v.a. pr. Plafonner. bie Stu⸗ 
bendecke auslegen oder mahlen. Wy- 
twornie ftropowaé; ſtrop fadzié albo 
© malować. 9 Platfonner une chambre, 
latiaux, f. m. pl. obf. Schuͤſſeln. Mify. 
Bille, f. f. feine Frantzöſiſche oder Schle⸗ 
ſiſche Leinwand. Kofztowne piorno 
Rrancufkie albo Slafkie. 
latine, f. f. 1) ein Treug⸗Becken; Mat- 
te auf Fuͤſſen, die kleine Staͤrck⸗Waͤſche 
darauf zu trocknen: 2) der Tiegel an 
der Buchdrucker⸗Preſſe, ift eine vierez 
dichte Platte, welche von der Preſſe 
auf den Bogen gedruͤcket wird; 1) der 
Boden in der Uhr, der Ober Boden 
heißt p/azine du balancier, der untere 
aber platine des piliers ; 4) dai Schloß⸗ 
Blech an einem Schieß⸗Gewehr; s) ein 
nnnernes Paſteten⸗Bret, auf welchem 
bie Paſteten geſetzet werden. 1) Blacha 
na nozkach, na ktorey drobną bieli- 
ang fufza; 2) tablica kwadratowa 
mosigéna u prafy drukarfkiey, co ar- 
kufz przyéifka; 3) dno Zegarkowe; 
blafzka; zwierzchnia platine du ba- 
Popin, Lexic. tem. II. 
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lancier o ſpodnia platine des piliers 
fie nazywa; 4) żelazna blacha zamko- 
wa u ſtrzelby; 5) pafztetnica cynowa, 
na ktory paiztety rozftawiaig. $ 1) 
Border une platine; monter une pla- 
tine; 2) fans la platine on ne fgauroit 
imprimer. 

platine de loguet. Riegel- Blech an einem 
Frantzoſiſchen Thuͤr⸗Schloß, das man 
auſſchieben kan. Zaluwka 2 blachy u 
Francuikich zamkow. e 

Platitude, f. f. Niedrigkeit einer Schreibe 
Art. Podloséftylu. 9 Son livre pa- 
roit à quelques-uns d'une grande pla- 
titude. 

Plat - pais, vid. P/at pais. 

Plätras, f. m. alter Gips oder Kalck. Gips 
albo wapno ſtare. 

Plätre, f.m 1) Gips; 2) Bleyweiß zur ` 
Schmincke; Schmincke; 3) Bildniß, 
Figur von Gips. 1) Gips; 2) bieli- 
dio do bieliczkowania tWarzy ; bar- 
wiczka; 3) obraz gipfowy. $ 1) Fai- 
se du plâtre; battre du plâtre; fe- 
muer, gàuher le plâtre; 2) fa vieille 
Madame a toujours deux doigts de 
plätre fur le vifage; 3) je n'ai pas le 
portrait de ce grand homme, mais j'ai 
fon plâtre; il a acheté des plätresfort 
curieux, 

piätre cru. der Gips- Stein. Gipfowy 
kamien. 


plätre gras. audgebrannter Gips. Gips 
wypalony. 

plätre blanc. gereinigter Gipb. Gips 
czyfzczony. 


pläsre verd. Gips, den man nicht recht hat 
ausbrennen laſſen. Gips niedopalony. 

plâtre éventé. Gips, der von der Luft vere 
dorben iſt. Gips od powiktrza po- 
pſuty. 

plätre moiihe. Gips, der im Waſſer vers 
dorben if. Gips od wody poptuty. 

tirer un plâtre fur quelqu'un. eines Bes 
fit in Gips abdrucken, nachdem man 
es mit Oel eingeſchmieret. Forme 2 
gipia na twarzy oliwą namazaney ule- 
pi D 

*bartre quelqu'un comme plâtre. einen 
weich prügeln, Zbié kogo iak ro- 
puche. 

Platrer, v.a. 1) gipfen, mit Gips belegen; 
2) beſchoͤnen, entſchuldigen, bemänteln. 
1) Gipfowaé; 2) kolorowaé, zdobié, 
wymawiać. $ 1) Plàtrer une murail- 
le; 2) plätrer fes defauts. 

plätrer fon vifage. fein Geſicht ſchmin⸗ 
cken. Bieliczkowaé fobie twarz. — 

Je platrer, v.v. (id) ſchmincken. Bieliez- 

Uu kowac 
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kowat sie. $ C'eft une femme qui 
fe plätre. 


pläne, de, adj. Y) gegipſt; 2) Schein, 
unbeſtaͤndig; zum Schein gemacht, als 
ein Pertrag, ein Friede; 3) geſchminckt. 
1) Gipſowany; 2) pozorny, nietrwaly, 
nieſtafy, iako pokoy, ugoda; 3) bielicz- 
kowany. $1) Une figure plätree ; 
2) ils ont fait une paix, une reconci- 
lation plätree, 

an bomme plátré, ein verſteliter Menſch. 
Czlek niefzczery; cerą fzczerosci 
pokryte ferce. 

Plätreux, eufe, adj. von der Erde: töths 
lich. O Siem: czerwonawy. $ Un 
terrain plätreux ; terre plàtreufe. 

Plätrier, f.m. Gipfet, Gips⸗ Bereiter. 
Gipfownik, co gips robi. 

Plàtriére, f. f. eine Gipſerey; Gips⸗Grube. 
Gipfarnia; doly, gdzie gips kopia. 
Plätroüer, f.". eine Gips: Selle. Kiel- 

nia do gipfu. 

Platte, Plattine c. wid. Plate, Platine. 

Plauſible, adi. c. (plaufbilis) das Bey⸗ 
fall findet; glaublich, ſcheiubar. Oka- 

zaly, udatny, namowny, pozorny. 
$ C'ett une opinion fort plaufible, 
9! Plaufibilité, f. f (plaufibilisas ) Wars 
cheinlichkeit, Beyfaͤlligkeit. Okaza- 
osé, namownosé; udatnosé, pozor. 
$ Cette doctrine a quelque peu de 
plaufibilité. 

Playe, viz, Plaie. 

Player, v.a. obf. verwunden. — Ranic. 

Plebée, adj. f. (plebeja) von einer 
Schreibart: gemein, ſchlecht, nieder⸗ 
traͤchtig. O fiylu: podły, gruby, po- 
$mienny. § Fuions les expreffions 
plebées auſſi bien que celles qui s'a. 
pellent Phébus. > 

Plebeien, ne, adj. & f.m. (plebejus) in 
den alten Romiſchen Geſchichten: 

unedel, einer von dem gemeinen Volck. 
WW dzieiach flarorzymfkich: gmino- 
wy, nieizlachetny; plebeiufz, $1 
€roit d'une race plebeïenne. 

Plebitcite, f. m. (plebifeirum) im omis 

ſchen Recht: ein Geſetz des gemeinen 


Volcks. W prawie Rzymfkim: uita- 
wa pom prawo czafu emino- 
wfadzewa dane. e 


Plect, vid. Platt. 

Plege, Plegement, Pléver, vid. Plei: 

Pleiades, f. f. plur. (Pleiades) bus Sieben: 
Geſtirn, die Gluckhenne. Baby gwia- 
ady. $ Le lever des Pleiades ej 91980 
la fin du printems. 

Pleiade des Botter ` Pleiade poëtique. 
ehedeſſen die ſieben beruͤhmteſten Poe⸗ 
ten in Griechenland. Niegdyz siedem 


Je pleiger, v. r. obf. fid) beklagen. Ska 
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nayslawnieyfzych ſtarych Poeta 
greckich. 6 La Pleiade des Bop 
Grecs étoit compoſée de fept Poetis 
tragiques, Solithée, Licophron, Ale. 
xandre, Acantide, Soſiphanes, Phi 
cus & Homére le jeune; les Poete 
de la Pleiade poétique Franguloi 
font Rofard , du Belay dc. 

Pleit, vid. Plait. 

* Pleige, f. m. in den Rechten: ein Bin 
ge. W prawie: rekoimia, zaręczn 
$ Il s'eft rendu pleige pour fon ami... 

Pleigement, f.m. im Land: Xedit 
Klage wegen Storung eines gerubigia 
Beſitzes. W prawie ziemfkim: ípua 
gd o inkwietowanie fpokoyney pa 

elyi. 

*Pleiger, v. u. vor einen buͤrgen. Reczyı 
za kogo. 6 lla pleigé fon valet. 


rzyé Sie. 

Plein, f.m. (plenum) 1) in der Philoſo 
phie: ein voller Raum; 2) Strich mil 
der GeberzC pipes 3) eingegraben 
Kufe beym Gerber. 1) W Filozofii 
pelnosé; nieczezosé; mieyfce peine 
2) krefka od piorka pifarfkiego; 3 
kadz garbarfka wkopana. $1) O 
demande en Philofophie fi les corp 
Íe peuvent mouvoir dans le plein | 
les Gaflendiftes ſoutiennent, qu'il n'y 
peut avoir de mouvement dans le 
plein ; 2) il y quatre fortes de pleins ; 
le plein parfait, le plein imparfait, le 
demi - plein & le délié; 3) vieux plein 
plein neuf; nouveau plein. 

Hie plein de la lune, der velle Mond. 
Pełnia księżyca. 

Plein, e, adj. (plenus) i) voll, nicht le⸗ 
dig; 2) figürlich; voll, als voll Tugend; 
3) vollkommen, vollig, als eine Gewalt: 
4) dicht geflochten, nicht durchſichtig, 
von Rörben; 5) in den Wappen: 
völlig, gantz, ohne Beyzeichen einer 
juͤngern Familie; 6) in den Wappen: 
das ein Feld nur mit einer Tinetur 
hat; 7) ſatt, grob, dick, von Buchſta⸗ 
ben; 8) traͤchtig, von Thieren; 9) un⸗ 
gemodelt, ohne Figuren, von zeugen; 
10) voll, betruncken. 1) Pełny, nie- 
prozny; nieczezy; 2) figurycznie: 
pełny czego iako cnot; 3) zupełny, 
iako moc; 4) dychtowny, nieprzey- 
rzyfly, o pledioney robocie ; 5) w her- 
bach: dolkonaly, cały ; bez znaku ia- 
kiego przydomek znaczący; 6) takte 
w berbach: poletylko o iedney farbie 
malgcy ; y) gruby, o /iterach: 8) ko- 
toy, fzczenny; 9) gładki, niefloryzo- 
wany, e materyach do [zat; 10) upity, 

pliany 
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any od ezego. $1) Bouteille pleine 
e vin; 2) un corps plein d'humeurs; 
un champ plein d'épines & de char- 
aons; une ville pleine de richeſſes; 
ze cabaret eft plein de chantres bü- 
aans; c'eft un homme plein de bon 
ens, de vertus, de majelle, de colére, 
le joie, de courage; paroles pleines 
le menaces; 3) pleine autorité; plein 
^ouvoir; pleine puiffance; 4) panier 
olein; beiogne pleine; 5) porter les 
mes pleines d'une maifon ; 6) il por- 
ze d'or plein, de gueules plein; 7) un 
sante plein; 8) chate pleine; chien- 
ne pleine; daie pleine; 9) une étofe 
pleine ; 1e) il eft plein de viu. 
um droit. ein vollkommenes, wohlge⸗ 
gruͤndetes Recht. Dofkonale prawo 
na co, $ Il poſſede cet vilage à plein 
droit. 
ein chant, vid. Plein - chant. 
ein de wie. friſch und geſund. Dofko- 
nale zdrow. 
Plein de bonne mine, vulc. angenehm von 
Geberden. WdZieczne miny maigcy. 
Wein fef. ein unzertheiltes Lehn⸗Gut. 
Malętnosé Jenna niepodzielona, 
bw peine marée. in der höchken Flut. 
W srzod wabicrania moríkiego. _ 
kw plein ſenat; en plein conjeil, bey vol: 
liger Verſammlung des Senats; im 
völligen Nathe. Przy calym Senacre; 
przy caley Radzie. $ En plein Palais; 
en pleine Sorbonne. 
n plein p Oe auf dem Marckt. 
W $rzod rynku. , A 
n pleineruë. auf freyer Saſſe. W sızod 
ulicy. ' 
eg bie paix. mitten im Frieden. W 
$rzod pokoiu albo przymierza. 
en plein e beym hellen Mittag. W 
lame pofudnie. A 
en pers am hellen lichten Tage. 
Dobrze w dien. ^ 
en pleine terre. im Garten- Baut auf 
einem Beet und nicht in einem Geſchirr. 
W egroduiclwie: na kwaterze, na za- 
‚ gonie a nie w bant albo fkrzyni. 
$ Cet arbre eften pleine terre; plan- 
te poíée en pleine terre. 
en plein vent. im Garten: Bau: an 
fever Luft, nicht an der Wand, nicht 
im Geländer. W ogrodnictwie na 
placu wolnym, napowietrznyms to iet 
nie przy Séenie, nie w 4zpalerach. 
$ Arbre qui eft en plein vent. 
en plein biver. mitten im Winter. W 
$rzoû Zimy. ` , 
M été. mitten im Sommer. W srzod 
ata, 
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en pleine mer. auf dem hohen Meer in 


der vollen See, wo man kein Ufer mehr 
ſehen kan. Na ſamym morzu, w srzod 
morza, gdéie brzegu nie widać. 


de plein jaut. mit einem Sprung. Je- 


dnym fkokiem. $ Franchir une fof- 
fe de plein daur. 


à plein; à pur dr à plein. gant, gaͤntzlich, 


völlig. Wcale, zupełnie, dofkonale. 
$ Traiter une queftion à plein; il eft 
abfous à pur & à plein; il fe retira 
dans fa tente, d'où il découvroic à 
plein l'armée. 


être plein de quelque chofe. eines Dinges 


voll feon; ſich etwas in den Kopf fes 
gen; von etwas immer reden oder den⸗ 
den. Petna mieć glowe czego; za- 
przatngé dobie czym głowę; zawize 
o czym mowić i mysleć, $ II eit 
plein de {a grandeur, de fa nobleſſe; 
cet homme ett tout plein du Louvre, 
de Fontainebleau. 


&re plein de loifir. viel Zeit übrig haben. 


Dofyé mieć czafu. 


être plein de vent, hochmuͤthig ſeyn, viel 


Wind haben. Petna mieć głowę dy- 
mo 


être "V foi- méme. viel von fid) ma⸗ 


chen. Wicle o {obie rozumieć, 


tout plein, adv. voll, viel. Pelno, wiele. 


$ Il y a tout plein de gens. 


donner à pleines mains, veichlich geben. 


Nieodzezedng dawać ręka. 


tailler en plein drap; bâtir en plein 


champ. 1) mit aller Zubehor- verſehen 
feon; 2) eine Sache nicht (paren, die 
man im Überfluß hat. vote? 
potrzebami bydz opatrZOlly; 2) nie- 
ofzcządać kiedy jeſt 2 czego; przy 
doltatku nie fkurczac. 


voguer à pleines voiles, niit bollen Segeln 


fahren. Zeglowaé pełnym i nadetym 
Zaglem. 


crier à pleine tête. mit vollem Halſe 


ſchreyen. Co 2 gardła wofac. 


tant plein que vuide, bey den Miáuceen e 


das Gemaͤuer eines Gebäudes und die 
ledigen Platze zu Thuͤren und Fenſtern. 
U malarza: mury budynkowe i dziu- 
ry do drzwi i ken. $ Toifer un ba- 
timent tant plein que vuide, 


ce vin. fent la framboife à pleine bouches 


dieſer Wein ſchmecket febr nach Hinds 
beeren. Wino to fmak ma tegi ma- 
linkowy, 


Je fac eft plein; la mefure eff pleine. das 


Maß iff voll; er wird feinen verdienten 
Lohn bekommen. Juz nuarka grze- 
chow przebrana; nie uyd£ie karania. 


il ; en ſ pas picin d'œil. es ift davon gar 


Una nichts 
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nichts da. Odrobiny tam tego nie 
maíz; tego tam nie znaydziefz o kość. 
Plein-chant, f.m. notirter Gefang; 
Kung ein Led nach Noten abzuſingen. 
Melodyyne sfow spiewanie, to ieít 
podlug not muzycznych. $ Apren- 
dre, favoir le pleine- chant. | 
Pleinement, adz. vollkommen, gaͤntzlich, 


völlig. Zupelnie, dofkonale, dofta- 
tecznie, § On l’a pleinement fatis- 
fait. 


Pleion, f. m. 1) ein Bund Wirr⸗Stroh 
zu Stroh⸗Decken; 2) Rocken⸗Stroh 
zum Belegen oder Anbinden der Gar⸗ 
ten- Pflanzen. 1) Snop siomy do 
mat; 3) sfoma zytna do przywigzania 
albo praky és plonck ogrodnych. 
$ 1) Voilà de bon pleion ; 2) lier une 
vigne avec le pleïon. 

Pleit, viz. Plait. i 

Plempe, / f. eine Art Fiſcher⸗Kaͤhne. 
Gatunek czolnow rybitwych. 

Plenier, e, adj. (plenarius) vollkommen, 
völlig, nur in folgenden Redensarten. 
Zupelny, dofkonaly, #y/ko av nafig- 
puigeych przyltadach. 

indulgence plemére. völliger Ablaß. Od- 
puit zupełny. Il y a indulgences 
pleniéres aux Carmes dechauffez. ` 

cour pleniére, obf. ein allgemeiner Reichs⸗ 

Tag. Seym walny. $ Le Roi tenoit 
autrefois fa cour pleniere. 

un Concile pleniére. ein allgemeines Con- 
cilium. Concilium albo Zbor powfze- 

„ chny. 

` Twärz sta. 2 

Plenipotentiabre, f. m. Bevollmächtigter; 
Geſandter eines Potentaten, einer Res 

public zu einer angeſetzten Unterhand⸗ 
lung. Plenipotencyaryuſz; Pofel Rze- 

” ezypoípolirey albo Potentata na za- 
warcie fpıawy iakiey zesłany. ‘$ La 

premiere chofe qu'on examina dans 
les conférences, ce furent les pou- 

- voirs des Plenipotentiaires. 

Pléniprébende, f. n. & adj. der eine rl 

bende gantz zu genieffen bat. Preben- 
darz, co cafa ma prebende. 

Pienitude, f. f. (plenitudo) 1) Pollkom⸗ 
menheit; 2) in der »Zeilfunftz Ubers 
fluß des Geblüts. 1) Dofkonalosé, 
zupelnost; 2) w medycynie: ocieka- 
nie żył; zbytek krwie. '$ ) La Sainte 
Vierge a eu une plénitude des graces; 
P'Epiicopat eft la plénitude. & la fou- 
veraineté fpirituelle du Sacerdoce; 
2)ily a plénitude dans ſes vaifleaux. 

Plentieux, eufe, adj. obf. fruchtbar, reich, 
üéerflüftg. Zyzoy; hoyny, bogaty. 


‚un wifage Ai ein volles Geſicht. 
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Pleonafme, f. m. ( pleonaſmus) eine Rbt n 
toriſche Figur: Sufas überfiüßige 
Wörter, als: mit feinen Augen a. 
Figura krafemowfka: przydatek slow, 
zbytecznych, iako: na fwoie oczy we 
dziec. 

Pleſſer, v. a. obf. in Falten legen. Fi 
dowaé. 

Pleffier, v. g. obf. etwas zuſammen (ego 
Zktadaé co. 

Pleffis, ſ. m. obf. ein Luſthaus auf br 
Lande. Budynek wiey{ki od lata. 

Plet, vid. Plait. 

Pléthore, f. f. (plethora) Überfluß a? 
Feuchtigkeit und Geblüt. Zbyte 
krwie i wilgotnos&. 

Plévenne, f: m. in einigen Gerichten 
eine Buͤrgſchaft. W niektorych fi 
dach: zaręka. | 

Plevi, e, adj. ohf. verlobt, verſprochen 
Zaręczony, obiecany. 

‚file plevie. eine verlobte Tochter. Zargi 
czona corka. 

Pleuir, v. a. in einigen Gerichten; v 
einen bürgen. W niektorych fadachi 
reczyé za kogo. | 

Pleurant, e, ed: weinend. Placzac 
$ Nous naiffons pleurans. 

des yeux pleurans. trieffende Augen. Ocz 
plynace. $ Il a un cil toüjours ple 
rant à caufe de fa fiftule. 

Pleurard, e, adj. & f. Vlaͤrr⸗ Hals, We 
ner, von Rindern, Placzek, wrzefzc 
o dzieiach. $ Taifez vous petit pleu 
rard. 

Pleure, f. f. in der Anatomie: das Ri 
pen⸗ Fell, es ift inwendig über die Ri 
pen geſpannt, damit ſolche bie Lung 
nicht berühren mogen. W amaromi; 
bionka Zebrowa wewngtrz kolg Zebe 
rozpięta, aby Sie ich płuca nie tykaial 

Pleurer, v. 2. & ». 1) weinen, greinen hew 
len; 2) über etwas weinen; beweinen 
bedauren; 3) trieffen als die Augen, eind 
Fiſtel; 4) trieffen, tröpfeln, tropfenmeis 
ſe fallen laſſen, als die Wein⸗Reben 
im Vorjahr. 1) Plakae; 2) płakać 
czego; oplakiwaé co; 3) &iec, plynad 
iako oczy oparzyfte albo fiftula; 4 
€iec, kapaé, po kapce pufzczaé. $ i 
Loin de blàmer vos pleurs, je fui 
prét de pleurer; je pleure & je foû 
pire & je ne reçois aucun ſoulage- 
ment; pleurer comme une femme 
2) pleurer la mort de fon ami; pleu 
rer fon ami; pleurer uneperte; pleu 
rer fa maitrefle; 3) les yeux lui pleu 
rent; 43) la vigne commence à pleu 

rer; il y a des arbres qui pleurene 
d’encens. 


pieno 
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rer de Jois. 1) vor Freude lachen; 

lachen, daß einem die Augen überge- 

en. 1) Zapłakać 2 radoséi; 2) z zby- 

'*cznego smiechu płakać.. 

rer à chaudes larmes. bittre Thränen 

einen. Rzewno zaplakaé;: zalewać 
lie ferdecznemi 1zami. 

"e pleurer quelqu'un. einen zum Weie 
len bringen.  Przywiesé kogo do 
faczu. 

ettre à pleurer. anfangen zu weinen. 
Zapfakac. 

eurer comme une vache; pleurer com- 
ne un veau. wie ein altes Weib um ei⸗ 
te kleine Sache weinen. Jak baba o 
fraizke płakać. 

véure le pain qui mange. er bricht es 
ie Maule ab. Gebie fwoiey za- 
uie. 


5 


gen. Skubanka; welna z owiec zde- 
| chlych. 
veurefie, f. f. (pleuritis) Seitenſtechen 
von Entzündung des Rippen⸗Fells. 
Bokow bolenie; kfocie w bokach z 
zapalenia błony zebr&wey.  $ Il eft 
mort d'une pleurefie; avoir une pleu- 
relie; on a acoütumé de ſaigner pour 
| la pleurefie. 
ku [Je - pleureſis. Seitenſtechen von Cut: 
| gunbung der Theile um der Lunge. 
Bokow bolenie 2 zapalenia czlonkow 
| plucom blifKich. $ Il ett attaqué 
d'une fauffe- pleurefie. 
leuretique, f. in. der das Geitenftechen 
hat. Bolenie bokow éierpiacy. 
IPleureur, f. m. 1) ein Greiner, Weiner; 
J) ein Leichenbitter in Paris. 1) Pla- 
czek, co lada o co płacze; 2) urzę- 
dnik w ParyZu co na pogrzeb zapra- 
Ga $ 1) Taifez- vous petits pleu- 
reurs; 2) c'eft un billet d’enterrement 
que le pleureur me vient aporter. / 
ureurs, f. m. plur. 1) bie Öreiner, eine 
Nation in America, bie beym Anblick 
eines Auslaͤnders bitterlich weinen: 
2) die kleinen weinenden Engel oder 
Genii auf den Grabmahlen. 1) Placz- 
kowie, narod Amerykanſki co cudzo- 
Ziemca widząc płaczą; 2) aniolkowie 
albo gieniufzowie placzacy przy kata- 
falkach. N . 
Pleureufe, f. € eine Weinerin, Greiner 
rin. Pfaczka; lada o co płacząca. 
$ Une petite pleureufe. / 
Dleureufes, plur. 1) Klage: Weiber der 
alten Romer bey einer Leiche; 2) Ploͤ⸗ 
tifen, weiſſe Streiffen auf den Ermeln 
einer Trauer. 1) Placzki przy trupach 
u ftarych Rzymian; 2) białe ſtrefy 


seures, f. f. plur. Wolle von Sterblin⸗ p 
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na rękawach u żałoby. § 1) Les pleu- 
reufes tâchoient d’eınonvoir le public 
en faveur du mort que l'on condui- 
foit au bucher; 2) il porte des pleu- 
reufes; il a quitté les pleureuſes. 

Pleureux, euſe, adj. traurig, zum Weinen 
geneigt. Placzliwy, do płaczu fkton- 
ny. $ Ila l'air pleureux; la mine 
pleureufe; prendre un ton pleureux. 

avoir les yeux pleureux. rothe Augen vom 
Weinen haben. Micé oczy uplakane. 

Pleuropnevmonie, f. f. (pleuropnevmo- 
nia) Seitenſtechen von Entzündung 
der Lunge und des Rippen- Fels. 
Bokow bolenie 2 zapalenia płuc i 
błony żebrowey. 

Pleurs, f.m. plur. Shränen. Ezy. $Ré- 

pandre des pleurs; fon intérêt lui 
arrache les pleurs: 

leurs de joie, vulg. Grenden: Thrdnen, 

beffer larmes de joie, Lag 2 radosti, 
Jepiey powiefz larmes de joie. 

pleurs de terre. unterirdiſches Waſſer 
vom Regen und Schnee. Woda pod- 
ziemna 2 defzczow i z Sniegow. 

pleurs d'aurore, poetiſch: der Thau. 
Peetyeznie: rofa. 

Pleut à Dieu. wolte GOtt. Day to Bože. 

Pleuvine, Pleuvir, vid. Plevine, Plevir. 

Pleuvoir, v. n. dra, (pluere) 1) regnen; 
2) in groſſer Menge fliegen, regnen als 
Pfeile, Kugeln; 3) regnen, zuflieſſen, 
zuwachſen als Gluͤck, Ehre. 1) Deizcz 
padać; 2) kupami lecieé iako firzaly, 
kule; 3) {pływać na kogo, iako doftat- 
ki, honory. $ 1) Il y a deux jours 
qu'il pleut; il a plu tout le jour; 2) 
les barbares voïant pleuvoir des dards 
de tous cótez abandonnerent la ville; 
les ennemis firent pleuvoir des flé- 
ches fur les radeaux ; 3) tousles biens 
& honneurs pleuront fur vous; tous 
les biens pleuvent chez lui. 

il pleut ici de ces chofes. man kan hier 
damit die Gaſſen pflaſtern. Pelno cu 
tego. $ Il pleut ici des Avocats, des 
Docteurs. 

il pleut ici de l'ennui. Zeit und Weile 
wird hier einem lang. Diuzy się tu 
czas; miefzka tu bar zo. 

il 4 bien plu dans fon écuelle. e ift imt 
eine Brocke ins Auge gefallen; er hat 
eine reiche Erbſchaft gethan. Bogate 
déiedziétwo na niego zpadlo. 

Dieu fera pleuvoir les piéges fur les mé. 
chans. GOtt wird bie Höfen in die auf⸗ 
geſtellten Netze fallen laffen. Bog zfo- 
Sliwych w Sieéi napięte napedäi. 

*morbleu, comme il pleut la dehors, faie 
Jons pleuvoir dans nôtre corps du vin. 

Uu 3 bey 
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bey den Säuffern: leert bie Glaͤſer aus, 
well es drauſſen regnet. U priakow: 
Ley rozley, bo na dworze defzcz 
lete. 

Pleu voin, v. a. poetiſch: werfen als 
Strahlen. BPoetyczwie:, rzucać iako 
promienie. $ O beaux yeux qui 
pleurez tant de feux & de traits! 

Plexus, La. (plexus) in der Anatomie: 
Verwickelung der Adern. ( anatomii : 
żył zawilosc. 

Pleyon, vid. Plelon. 

pli, .. n. 1) eine Falte; 2) Bruch, fo von 
einer Falte uͤberbieibt; 3) Falte, Run⸗ 
gel im Geſicht; 4) ein Bug, Gelencke, 
als im Arm oder Knie; 5) Angewohne 
heit, Sitten. ) Fald, falda; 2)zmarfk 
od faldu; 3) zmarlk na twarzy; 4) 
przegub w loküu, w podkolanku; 

5) nalog, obyczay. § x) Ce pli met 
pas bien fait; il ne faut faire que 
deux ou trois plis pour cela; 2)ce 

julte· au corps n'a pas été bien plié, on 
y voit encore de certains plis qui 
wont pas fort bonne grace; mais ces 
plis s'en iront peu-à- peu dés qu'on 
Laura porté quelques jours; 3) avoir 
des plis au front, au vilage; 4, il a 
été bleſſe au pli du bras, du Jarret; 
5) letprit naturellement le mieux 
fait prend de mauvais plis; on a fait 
prendre un bon pli à ce jeune homme. 

gli di cable. auf den Schiffen: Rolle an 
der Ancker Winde. Na okrgtach: kot- 
ko u kluby do kotwicy. 

dd a pris fon pli. er bleibet bey feiner Weis 
fe. Natogu fwego Sie nie oduczy; 
w fwym rofole zoitanie. 

des plis & replis du cœur. das innerfie 
des Hertzens. Nayſkrytſze ferca fkry- 
tosch & Foüiller dans tous les plis 
& replis du cœur. 

cela ne fera pas un pli. das wird leicht 
angehen; das wird keine Schwierigkeit 
haben. Zadney to trudnoséi czynić 
nie bedzie; tacna to fprawié. 

donner un bon pli à unc afaire. einer Sa- 
che ein Geſchick geben; einen Handel 
wohl einrichten. Sprawe dobrze na- 
kierować. 

Plisble, adj. i) biegſam, ſchmeidig, das 
fih falten laßt; 2) figürlich: ſchmei⸗ 
dig; der ſich leicht lencken und gewin⸗ 
nen läßt. 1) Gibla, fmagty, do faldo- 
wanja fnadny; 2) fgurycznie: użyty, 
gibki, co się użyć daie, 6 1) L’ofier 
eft très- pliable; 2) eſprit pliable. 
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pliage des étofes doit être dans la 
derniere proprete. | 


Pliant, e, adj. 1) ſchmeidig, biegſam; 


2) das fid) zuſammen legen laßt; 3) ge⸗ 
febris. ) Gibki, ſmagfy; 2) fkTadzi- 
tty, fkfadalny, do fkfadania zrobiony; 
3) poigtny, uczenny. $ 1) L'ofier & 
le bouleau font des bois plians; 2) un 
fiége pliant; une table pliante; 3) 
efprit pliant; humeur pliante. 


Plie, f. f. Plateis, Scholle, ein Fiſch: 


Piafzczka ryba morfka. & La plie 
entre aux étangs de mer & de riviére. | 


Plier, v. 4 1) in Falten legen; falten; 


2) faktzen; zuſammen legen, als einen 
Bogen Papier; 3) Zeuge, Tucher in die 
vorigen Falten ſchlager; 4) auf der 
Hand zuſammen ſchlagen, als Treffens 
5) beugen als einen Degen, ein Bret, 
die Knie; 6) in der Seefahrt: be 
ſchlagen, einziehen, zuſammenrollen; 
7) figürlich; beugen, gewinnen. 1) Fal- 
dowaé; 2) fklada£, iako arkufz papie- 
xu; 3) poftaw , fztuke materyi rozwi- 
nioney w ftare fałdy fkladaé; 4) na 
rece zwiiaé, fkładać iako galony; 
5) naginaé czego, iako fzpady ; zginaf 
defke, kolana; 6) w žeglarfiwies 


zwilaé; 7) figurycznie: naginac, po- 
zyfkaé, użyć kogo. 6 1) Plier du lin. 
ge; plier un évantail; 2) plier une) 
lettre, des fervietes ` plier Juftement 
& proprement un billet; les rélieur 
plient les feuilles des livres qu'ils 
veulent rélier; 3) plier les étofes de: 
velopées; 4) plier fur la main des 
fores, du fil; plier les écheveaux ; 5 
plier l'ofier; plier la lame d'une épée 
les genoux; 6) plier le pavillon, les 
voiles; 7) plier un efprit dure. 


plier, v. n. 1) biegen, fid) beugen; 2) nach⸗ 


geben. fid) unterwerfen, fic demuͤthigen; 
3) im Kriege: weichen, fliehen, (einem 
Poſten verlaſſen. ) Naginaé sie, zgi 
nać Sie; 2) czotobitnoséi pokazać; 
kark podłożyć, uftepowaé komuj 


3) woiuiac: wzad sie cofngé; pierz- 


€hnaé, u&jekaé; kroku nie doitoieé. 
$ 1) Cette épée plie bien; faire plier 
Toſier; faire plier la lame d'une épée i, 
planche qui plie; 2) plier fous Cie 
lance du vainqueur; ce nom redou- 
té fous qui la fiére Efpagne plio; 
3) l'Infanterie plia; la Cavalerie fut 
contraint de plier ; faire plier l'Infan-} 
terie. 


plier la main. die Hand zuthun. Reke 


zamknaé. 


Pliage, f.m. die Faltung, Zuſammenle⸗ çe veiran plie le côté. bad Schiff le 


gung. Faldowanie, {kadanie, 9 Le 


fih im Kauf auf einer Seite. o 
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| plier les genoux, 
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ten na iedne ſtrong się w biegu na- Plion, f.m. Reiden: Stute, Wied zur 


chyla. 


Flechten. Wie, witka do pletienia, 


plier les tentes. die Zelter abbrechen. Plique, f. f. (plica) ein Wichſel⸗Zopf, 


Namioty fkfadaé, rozbierać. 

plier bagage. 1) einpacken, durchgehen; 
2) im Schertz: fierben. ) Chorą- 
giewke zwinąć, ucickaé; 2) żartem: 
umrzeć  $ 1) II faut aprêter bien- 
tôt à plier bagage; 2) il a plie bagage. 

3| vaut mieux plier que rompre. fid) bier 
gen ift beſſer als brechen. Lepiey dmu- 
chaé nizli Sie fparzyé; lepiey podlesc, 
gdy przefkoczyé nie mozefz. 

plier Ze toileste. i) feinen Herrn beman- 
fen; 2) einem das befte Stuͤck fteblen. 
1) Okrasé Pana ſwego; 2) ukraść ko- 
mu rzecz naydroZíza. 

fiche unter Genou, 

Obacz pod stowem Genou. 


| plié, ée, adj. in den Wappen: y am Eit- 


de gebogen, gekruͤmmt; 2) von Vögeln: 
der mit eingezogenen Flügeln flieget. 
Wiherbach: 1) Nagięty, nakrzywiony 
na koncu; 2) e prakach: nieroſpo- 
ſtartemi [Krzydfami lataiacy. 

Plieur, f.m. Zuſammenleger, Faltzer; 
der Leinwand oder Zeuge zuſammen 
legt. Skladacz iako A 

Plieufe, L€ Faltzerin, fo Bücher qum 
Einbinden faltzet. Skladaczka, co 
księgi do wigzania fklada. $ 1l faut 
porter ces livres à Ia plieuſe. 

Plinger, v. 4. den Tacht zum Licht das 
erſte mal in Talg eintuncken. Knot do 
swiece pierwfzy raz w loy moczyć. 

#Plinte, f. m.N 


Kunſt: 1) Platte ober Tafel im Seu⸗ 
ac 4 * Bilder: Gus. W archy- 
sekturze: 1) Tablica marmurowa na 
poditawku flarowym; 2) podítawek 
pod obrazami rzezanemi. $ 1) Plin- 
te arondie; 2) plinte de figures; plin- 
te ronde, quarée qui porte une 
figure. . 

E ravalée, Tafel oder Bilder frui 
mit Blumen und Figuren am Rand. 
Tablica albo gei we z kwiatami 
i figurami na kantach. ] 

ME. mur. Leiſte oder Streiff von 

tegeln, der aus einer Mauer gelaſſen 

^ Wypuftek z muru; cegly z 
mury wypufzczone. ` ` 
lioir, f.m. ein (ali = Bein, Faltz Holtz 
beym Buchbinder. Gladyfzka stonio- 
wa albo bukfzpanowa, do fkladania 
arkufzy introligatorowi służąca. & Un 
joli plioir; il faut ouvrir celivrc avec 
un püoir, 


Wichtel⸗Zopf; Juden⸗Zopf, Schroͤt⸗ 
leins⸗Zopf. Koftun, oozdziet, gwo£. 
dzec, $ Il faut fe faire razer dès 
qu'on fe fene attaqué de la plique. 

Plis, f. m. Wolle von geſchlachtetem Vieh. 
Wełna z owiec bitych. 6 Le plis eft 
de la moindre qualité. 

Pliffer, v. e. faͤltein; kleine Falten mit 
einer Nadel ſtreichen oder legen. Rat- 
dowaé ipla; male fafdziki fkładać. 
$ Pliffer un tablier; pliffer les pois 
gnets d'une chemife; pliffer une jupe. 

Pliflure, f. f. kleine Falten; das Faͤlteln. 
Subtelne faldziki; faldowanie igla. 
$ La pliffure d'un furplis eft dificile 
& coute beaucoup. ) 

Ploc, f. m. 1) geſponnene Kuͤh⸗Haare; 
2). Ziegen⸗Hunds⸗ oder Kuh⸗Haare; 
3) Kuͤh⸗Haar mit geſtoſſenem Glas, o» 
mit man die Fugen eines Schiffs vor die 
Würmer verwahret. 1) Przędza z sier- 
ei krowiey; 2) sieré kozia, krowia al- 
bo psia; 3) Sieré krowia 2 sklem fitu» 
czonym do fug okrętowych od roba- 
kow ochronienia, 

couverture à ploc. eine Decke von Kühe 
Haaren. Koldra, koc z sierti krowiey. 

Ploc, interj. puff, plump, ein Wort, fo 
einen Fall andeutet. Puf, plaſk, puk, 
Arwo upadnienie "uyrakaiace. — 5 I} 
tomba de fon haut, ploc. 

Ploi, f. m. obf. eine Falte. Fałd, 

Ploïable, vig. Pliable. 

Ploier, vid. Plier, 


Plinte, f.f. J (plintkus) in der Bau- Ploion, vid, Pleion. 


Plok- penin, f. m. in Zolland bad As 
geld ober Handgeld auf eine im Aus⸗ 
ruf gekaufte Sache. W Holandyi: za- 

atek na rzecz na publiczney przew 
dazy kupiong. 

Plomb, f. m. pr. Plon. (plumbum) 1) Bley; 
2 Fenſter⸗Bley; 3) Nollen Bley zum 
Dachdecken; 4) Senck⸗Bley der Schiff⸗ 
leute; s) Senck⸗Bley, Bley⸗ Loth; 
6) die Bley⸗Gewichter an einer Wand⸗ 
Uhr; 7) Bley, Schieß⸗Kugeln; 8) in 
der Chymie: der Saturnus oder das 
Bleu; 9) Siegel von Bley an den Pabſt⸗ 
lichen Briefen; 10) Bley, Zeichen an 
den Tüchern; 1) eine Art von ſchwerer 
Noth, welche die Secretfeger bekom⸗ 
men. 1) Olow; 2) ofow okienny; 
3) ofowiane blachy do dachow; 4) 
olowianka Zeglarfka; 5) bleyczyk; 
6) gwichty u zegaru seiennego; 
7) oiow, kule do ſtrzelania; 8) ve 
chymii: Saturn, olow; 9) pieczeét 

Uu 4 olowiane 
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olowiane u bul Papieſkich; 10) ce- 
cha, znak ofowiany u poftawow; 
11) paraliz prywetnikom przyzwoity. 
$ 1) Etamer, fondre le plomb; écre- 
mer le plomb; jetter le plomb en 
moule; 2) mettre en plomb ; ouvrir 
le plomb; plomb de vitrier ; 3) pofer 
le plomb; 4) il faut toujours avoir 
le plomb à la main, quand on aborde 
des côtes inconnues; 5) fe fervir d'un 
plomb pour niveler; 6) le plomb d'u- 
ne horloge; 7)le plomb vole à l'in- 
flant & pleut de toutes parts; le 
plomb ni le fer des Eſpagnols ne nous 
peuvent faire du mal; 8) du fel de 
plomb; du baume de plomb ; du plomb 
brûlé; du plomb lavé, 

plombs, plur. das Bley in Weiber⸗Ermeln. 
Ołow w rękawach biatogtowfkich. 

menu plomb. Schrot. Szroc. 

e de plomb. Bleyweiß⸗Salblein. 
Masé  bleywafu. 

Y] efl en plomb. et ift geſtorben; er liegt 
im Sarge. Umarl; w trumnie leży. 
Le pauvre homme eſt en plomb. 

plomb de mer, Wafer- Yley, Reif - Bley. 

` Olowek do ryfowania. 

genter. fon plomb fur qweique chofe. auf 
etwas fein Abſehen richten; nach etwas 
trachten. Godzie w co; zakroié na 
co; mieć co za cel intencyy fwoich. 
6$ Il a jetté fon plomb fur cet emploi, 
dur cette fille, fur cette terre. 

avoir du plomb dans la tête. Witz im 

Kopf haben; bedachtſam handeln. Oley 

mieć w głowie; uważnie poftepo- 

wać. 

Juflice Divine a les pieds de plomb. 

Gottes Gerechtigkeit kommt langſam. 

Sprawiedliwogé Bofka nie przyspie- 

Za. 

Senf de plomb. i) fleißiger Arbeiter; 2) Gig- 
Fleiſch. 1) Czlek pracowity, co ufta- 

wicznie nad pracą SiedZi; 2) fenden- 
tarya, Siedzenie nad pracą. $ d C’eit 
un cul de plomb qui ne quitte point 
le travail; 2) avoir un cul de plomb. 

le plomb de Rome efl fort cher. bas Riz 
miſche Bley ift febr theuer, nemlich die 
Vullen. Ofow Rzymfki barzo ieft 
drooi, to teft Bute. 

à plomb, adv. bleyrecht; ſenckrecht, gerade 
herunter. Profto na dol; profto z 
gon w co. $ Le foleil donne à 
plomb fur fa tête, fur fa chambre. 

à Plomb, f. w. das Setzen nach der Bley⸗ 
Schnur. Uftawianie Srzodwaga, kro- 
kiewkg. $ Il faut qu'un maçon ‘{ça- 
che bien prendre fes à plombs, 


da 
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plomb minéral. 
plomé de mine de decraion. | (plumbago) 


Plombagine, f. f. 
Quitter, ein Ertzt⸗Stein, daraus Zinn 
geſchmoltzen wird. Kamien krufzco- | 
wy, 2 ktorego cynę topia. 

Plombateur, f. m. (p/umbatery in der 
Pabſtlichen Œangeley: Siegler der 
bleyernen Siegel. 
piefkiey :; pieczetarz do olowianych 
pieczęci. 

Plombé, f.m. (plumbatura) beym Buch⸗ 
binder: Bley⸗Farbe zum Schnitt ei⸗ 
nes Buchs. U inrroligatora: olowifta 
masë do oberznietia księgi. 6 Broier 
le plombé pour les breviaires. 

Plombée, f. f. rothe Farbe von Bley⸗ 
Mennig etwas anzuſtreichen. Farba 2 
minii ofowianey do pomalowania. 

Plomber, v. z. 1) mit Bley ausgieſſen, 
verfüttens 2) mit Bley ausfüllen, aus⸗ 
füttern; 3) Toͤpfer⸗ Zeug glaſiren; 
4) Bley an ein Fiſch⸗Netz ſchlagen; 
5) beym Joll: durchgehende Waare 
mit Bley verſiegeln, ſtempeln; 6) in 
der Päbſtlichen Cantzeley: eine Pabſt⸗ 
liche Bulle mit Bley beſiegeln; 7) mit 
der Bleywage einrichten, unterſuchen; 
8) mit einem Inſtrument unterſuchen, 
ob ein Schiff in gerader Linie ſtehet und 
gehet; 9) die Erde um etwas feſt tre⸗ 
ten; 10) beym Buchbinder: den 
Schnitt eines Buchs bleyfaͤrbig auftrei» 
chen. 1) Olowiem fpaiaó, zalewać, 
oblewaé; 2) ofowiem co wyfutrowaé ; 
3) polewaé ofowiem {tatki garncar- 
Íkie; 4) grezy przyprawić olowiane; 
Sieć olowiem obéigzaé; 5) w celnym 
domie: pigtnowaé olowiem towary 
przechodzące; 6) w Papiejkiey kan- 
celaryi: pieczeëi olowiane do But 
przyłożyć; 7) Srzodwaga co wymic- 
rzyć, uſtawiae; 8) doznawać inſtru- 
mentem, iezeli okręt nie iett nizízy 
ktorym końcem; 9) udeptaé Ziemie 
koło czego, iako koło słupa; 10) % In- 
troligatora: farbą olowiſta oberzniecie 
księgi farbować. § 1) Plomber une 
barre de fer dans une pierre; 2) plom- 
ber une tabatiére, un tonneau; 3) 
plomber un pot, une caflerole; 4) 
plomber les filets; 5) plomber des 
balots; 6) on plombe les Bules qu'on 
expedie à la Chancelerie de Rome; 
7) plomber un mur; 8) plomber un 
vailleau, un bâtiment; 9) plomber 
un arbre; 10) on ne plombe que les 
livres de deuil & quelques livres de 
priéres. 

p'ember 


W kancelaryi Pa- 
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y plomber le vifage. einem das Geſicht blau 
flageu. Twarz komu podbić. 

p plomber d? devenir louche, v.n. beym 
Shmelg- Arbeiter : trüb werden, wie 
Rauch fallen. U finelcarzow: dymié 
sie; doitawaé farby diemney na 
Karl dymu. § Les émaux clairs 
mis {ur un bas or plombent & devien- 
nent louches. 

= plombé, de, adj. bleich, blaß. Blady. SU 
a le teint plombé & livide. 

iPlombere, f. f. 1) die Dlengiefferen ; 
2) Bleygieſſer⸗Arbeit; 3) das Bleygieſ⸗ 

fen. 1) Ofownia; waríztat olowny ; 
2) rzeczy z ołowiu odlewane ; 5) od- 
lewanie ołowiu. . 

H Plombeur, f.m. 1) Zoͤlluer, der die durch⸗ 
gehenden Waaren mit Bley ſtempelt: 
2) Bley⸗Stempler der Zeuge und Tuͤ⸗ 
cher. 1) Celnik, co przechodzące to- 
wary olowiem pigtnuie; 2) pigtno- 
wik, co znak ofowiany na fukna i 
materye kladzie. x 

IPlombier, /. n. ein Bleysieffer. , Olo- 
wnik, ofowiem robiacy rzemieslni i 

MPlombiére, f. f. 1) Blengiefferin ; 2) ein 

mineralifher Stein, der dem Bley febr 

dbnlf ift. ) Olowniczka; żona al- 
bo wdowa olownika; 2) kamien 
krufzcowy olowiowi podobny, 

Plombiére, adj. f. pierre plombiére, via. 

Plombiere, f. f. 2). < d 

|Plommee, f. f. obf. eine mit Bley gefüll: 

te Keule. Pałka olowiem nawigzana; 

olowianka. | 

|Plommer, v. a. Toͤpfer⸗Zeug glaſiren. 

|! Polewaé olowiem itatkı garncarfkie, 
6 Il faut plommer cette poterie, 

Plomo -ronco, vid. Negrilo. ` ` 

Plongé, Ze, adj. geingen, von Lichtern. 
Nieodlewany; maczany, 0 fwiecach. 

D De la chandelle plongée. 

Plongée, f. f. im Feſtungs⸗Bau: Eros 
ne, Abdachung, Boſchung einer Bruſt⸗ 
wehr. SE przykra, prze- 

adziftosé wału. 
Eu f. m. 1) eine Tauch⸗Ente; 
2) Taucher ein Schwimmer; 3) eim 
umgefallener Garben⸗Hauſſen. 1) Nu- 
| rek, norek ptak; 2),nurek plywacz; 


| de riviére; un plongeon de mer. 


bücken; Pulver ſcheuen, nicht riechen 
können; 3) ſich von einem Unterneh- 
men abſchrecken laſſen. 1) Nurkiem 


kulą umykaé; 3) dać Sig odilralzyé ; 
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$ 1) Il fait fort bien le plongeon; 
3) les nouveaux foldats font ordinai- 
rement le plongeon aux prémiers coups 
qu'on tire: 3) alant foûtenu cette afai- 
re il a fait tout d'un coup leplongeon. 

il a fait le plongeon. er hat den Kopf aus 
der Schlinge gezogen; er iſt dem Un⸗ 
glüc entgangen. Wykrecil de 2 wę- 
d£idla; wybrnaf z toni. 

Plonger, v. e. 1) tauchen, eintauchen, unters 
tauchen; 2) ſtoſſen als einen Dolch in 
den Leib; 3) ftür&em in Laſter, in Uns 
gluͤck; 4) Lichte ziehen. 1) Ponurzyé, 
zanurzyć co; 2) utopié w kim, wrazié 
iako w kogo fztylet; 3) pogrążyć, za- 
topić, zgubić kogo; 4) Świece maczaé. 
$ 1) Plonger une perfonne ou quelque 
autre chofe dans l’eau; 2) plonger un 
coutcau dans quelqu'un; tatant fon 
ennemi au défaut des armes il lui plon- 
gea le poignard dans le flanc; 3) plon- 
ger quelqu'un dans un malheur, dans 
les vices; 4) plonger de la chandelle. 

plonger, v.n. 1) im Schwimmen untere 
tauchen; 2) beym Canonirer: feme 
cken; bie Tieffe beſtreichen. 1) Nur⸗ 
kiem plywaé;' 2) u pufzkarzow: z 
gory na dol bis, sięgać. $ 1) C'eft 
un homme qui plonge bien; 2) coup 
de canon tiré erfplongeant; iis éroient 
au pié de rempart & le canon qui ti- 
roit ne les incommodoit pas, parce 
qu'il ne pouvoit affez plonger. 


fe plonger, v. r. 1) fid) untertaudjei'; 


2) fid) fürgen in Unglaͤck, in Laſter. 
1) Zanurzyé Sie; 2) oślep biezec, 
zabrnge w niefzczestie, w niecnoty ; 
utapiaé Sie. $ 1) U fe plongea dans 
l'eau de peur qu'on ne l'apercüt; 2) fe 
plongez dans l'impureté ; fe plonger 
dans toute forte de vice, dans toures 
fortes de diffolutions; être plonge 
dans l'avarice, dans les facriléges ; 
être plongé dans un malheur, dans de 
nouveaux troubles. 

Plongeur, f. m. ein Taucher, Schwimmer. 
Nurek, norek, człowiek co nurkiem 
pływa. $ Un bon, un excélentplon- 
geur; il fit commander à quelques 
plongeurs d'aller entre deux eaux. 


3) brog obalony. $ 1) Un plongeon Ploreis, f. m. p/ur. obf. vid. Pleurs. & tá 


nen. Zzy. 


‚faire Le plongeon. i) im Schwimmen uns Plote, Ploter, Ploton , vig. Pelote, 
tertauchen; 2) den Kopf der die Kusel Plougue, La, Nuͤſſe aus Gvinea in Afri 


ca, die in der Artzeney⸗Kunſt gebraucht 
werden. Orzechy lekarſkie 2 Guinei 
w Afryce. 


pływać; 2) 2 boia£ni glowe przed Ploumeon, f. m. obf. ein umgefallener 


Garben⸗Hauſſen. Brog wywrocony. 


2 boisinı zaniechać zamysłu fwego. Ployable, vid. Pliable. 


Uu; Ployer, 
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Ployer, vig. Plier, 

Ployon, vid. Pleïon, 

Pluche, vid. Peluche, 

Pluie, f. f. (pluvia) 1) der Negen: 
2) figürlich: Hagel, Regen; Wolcke 
von Kugeln, Pfellen; 3) ſeidner Zeug 
mit goldnen oder fildernen Blumen. 
1) Defacz; 2) w fensie figurycænym: 
kupa, chmura kul, ftrzaf lecących; 

) materya iedwabna o zlotych albo 
Srebrnych figurach. $ 1) Pluie chau- 
de; plute froide, groſſe, petite; cau- 
fer de la pluie; il va tomber de la 
pluie; 2) pluie de feu, de boules; 
3) pluie d'or; pluie d'argent. 

8 efl à couvert de la pluïe; i sof mis 
à l'abris de la pluie. er hat feine Schafe 
ius trockene gebracht. Schronil sie; 
dobrą znalazł opoñcza; nic mu teraz. 

apres Le pluie le beau tems. auf Leid fols 
get Freud; nach dem Regen folget 
Sonnenſchein. Po niepogodney zi- 
mie piękna wiofna chodzi. 

Pluie, f. f. vid. Plic. ein Platteis, ein 
Fiſch. Plafzezka ryba. 

Plumaccau, vid. Plumaſſeau. 

V'lumacier, vid. Plumaſſier. 

Plumage, f.m. die Federn, das Gefieder 
an einem Vogel. bierze, piora ptaka. 

Oifeau qui a un beau plumage. 

Plumail, f.». kleiner Kehrwiſch vou Fe⸗ 
dern. Miotelka, oganka 2 pior. 

Plumart, f. n. Kehr⸗Beſen von Federn 
an einem Stiel. Miotta, trzepaczka 
2 pierza na kiyku. 

Plumaffeau, f. m. 1) abgeſchabte oder gez 
fäfelte Leinwand; 2) gedrehete Wiecke 
in eine Wunde zu ſtecken; 3) ein Fle⸗ 
derwiſch; 4) Feder⸗Kielen zu einem 
Clavier oder Pfeil; 5) das Gefieder an 
einem Pfeil; 6) Gaͤnſe⸗Federn, die 
man den jungen Pferden zuweilen in 
bie Nafe ſteckt. 1) U cyrulika: fley- 
tuchy, mech z plotna fkrobanego; 
2) knot do ran; 3) fkrzydio gesie do 


i frzal; 5) pierze u ftrzaly ; 6) dwie 
pipie gesie, co młodym koniom cza- 
dem w nezdrze wtykane bywaig. 
$ 1) Faire des plumaffeaux ; 2) le ro- 
tiſſeur fe fert du plumafleau pour fou- 
fler doucement Jes charbons; 3) met- 
tre de l'onguent fur le plumafleau, 

Plumaffier, f.m. ein Federſchmuͤcker, der 
Federblumen und Federbüſche macht. 
Kzemieslnik od federpufzow i kwiat- 
kow pierzyftych. $ Un pauvre plu- 
maſſier. 1 

Plumatſiere, f. A. eine Federſchmuͤckerin. 


Plume, f. f. (pruma) 1) eiue Feder 


bolander une plume. eine Feder abziehen 


plume marine, (penna marina) Meer 


plume d'enfant. Federbuſch auf einer Kin⸗ 
mettre la plume à la main. die Feder er- 
battre la plume. 


broßiller les plumes. eine Huts Feder vol 


(not « ? la belle plume fait le bel oifeau. ſchoͤnk 
umiatania; 4) pipeczki do klawifzow . 4 ^ f f$ 


*paller la plume par le bec. einem das 
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Bizlaglowa, co federpufze i kwiat 
z pierza robi. ] 


2) ein Federkiel, Geberbofe; 3) ein 
Schreibefeder; 4) Schreiber, Berfaffen, 
Feder; $) eine Feder auf dem Hut 
ein Federbuſch; 6) Keimlein, Sproſſen 
als an den aufgehenden Bohnen. 
1) Pioro; 2) pipa, pioro gesie 4 
fkrzydia ; 3) piorko pifarfkie; 4) pit 
farz, autor; 5) pioro na kapelufz; fe« 
derpufz; 6) kietek, pratek pierzyftyl 
iako bobu wfchodzacego, $ 1) Bon- 
ne plume; cet oileau a une belle 
plume; 2) on vend les plumes par 
carteron, par demi - carteron ; 5) taille 4 
une plume; tenir fa plume de bonn: 

grace; une plume bien nette; x) il el 
une de meilleures plumes de Pologne 3 
£) porter fa plume de bonne grace 4| 
frifer la plume. 


Hartowaé pipe do piora piſarſkiego 
$ Une plume holandée, 


Feder, ein Kraut das einem Flüge 
gleicht. Pioro morſkie, ziele d 
{krzydfa ptaſzego podobne, 
der⸗Muͤtze. Federpuſz na czapeczk 
dziecinng. 


greiffen, ſchreiben. Do piora Sie rzu- 
cie; pifac. I 
/ eine Hut⸗Feder auf 
ſchmuͤcken. Kfztaltowaé, barwié pior 
na kapelufz. 


mancherley Farben machen. Upftrzy 
pioro na kapelufz. 


donner la plume à lioiſeau. einem krancken 


Falcken ein Feder⸗Kuͤgelchen eingeben⸗ 
Dać fokolowi choremu pofkngé ga- 
leczke 2 pierza ukrecona. 


Kleider machen Leute. 
czlowieka. 


Szaty czynig 


Maul ſchmieren; einen mit Hoffnung 
abſpeiſen. Pionng kogo karmić na- 
dzieia. \ à 
*il a laiffe des plumes. er hat Haare uf 

fen muͤſſen; er iſt gerupft worden, 
Wypierzyf Sie; podfkubano go. 
il eft au poil & à la plume. man kan EN 
zu allem brauchen. I do rady i do 

zwady; do wizyfikiego fpofobny. 
cela sei trouvé au bout de ma plum: 
das ift mir im Schreiben aus der ze 
gefloſſe⸗ 
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poft, — Pi2ac z piora mego to 
plynelo. 


cht la corneille d'Efope qui eff parée des 
lumes d'autrui. von einem Verfaſſer: 
er ſchmuͤckt fich mit fremden Federn. 
O autorze: w te Sie piora ftroi co 
nie jego. 

la viande fent la plume. das Fleiſch it 
nicht gar, der Koch bat zu lange in den 

Federn gelegen. Niedowarzone mie ſo, 
bo kucharz długo w pierzu lezaf. 

| e'efl Ja plume de l'aig/e qui dévore les 
autres. et wird reich und feine Mitges 
felen arm. Sam sig bogaëi, a kole- 
gowie iego nedznieig. 

il eff charge d'argent. comme un crapaud 
de plumes. er hat keinen Heller im Beu⸗ 
tel. I zlamancgo nie ma fzelgga. 

Plumee, f. f. eine Feder voll, als Dinte. 
Piorko peine, iako inkauítu. $ Pren- 
dre une plumée d’ancre; donnez 
moi une plumée d'ancre- 

faire une plumée, den Rand am Bauz 
Stein gleich machen.  Wyrownaé 
brzeg kamienia budowniczego. 

Plumelle, f. F 1) eine Feder⸗Nelcke; 
2) eine Art von Korn⸗Blumen. ) Goz- 
dzik ogrodny na kfzratr federpuſzu 
roflacy ; 2) rodzay modraku albo bla - 
watu. | 

Plumer, v.a. 1) flücken, rupfen, die Ze: 
dern ausziehen; *2) einen rupfen, jte 
hen, ſchnellen. ) Skubać ptaka; wy- 
grywać piora; *2) wypierzyd, fkubat 
golić, wyikrzyé kogo. $ 1) Plumer 
une oie; 2) la mere & la fille le plu- 
ment maintenant; il a été plumé par 
les avocats. 

#2 plume l'oifeau. er fegt dem Narren ben 
Beutel. Dudka fowi; blazna goli; 
lupi go iak barana. 

flumer la poule (l'oifeau) fans le (le) 
faire crier. einen auf gute Art den 
Beutel fegen. Kiztalınym pozorcezy- 
kiem kogo golic. 

Plumet, f. m. 1) eine einfache Hutzgeder; 
2) Hahnen= Federn, fo den Eſeln und 
Maul⸗Eſeln aufgeſetzet werden; 3) im 
Spott: ein Feder⸗Hans, Stutzer ber 
eine Hut⸗Feder tragt; 4) Korn -Traͤger, 
Kohlen⸗Trager in Paris. ) Pioro po- 
iedynkowe na kapelufz; 2) piora 
kurze na mulach i osfach ; 3) f2ydage: 

' kawaler upierzony; kapelufz 2 pio- 
rami nofzacy; 4) tragarz w Paryzu 
od wegli 1 zboża. $ 1) Acheter un 
plumet; ce plumet eit fort beau; il 
a ua plumet fur fon chapeau; porter 
un plumet; a) mettre les plumets; 
3) où toujours le plumet aura la pré- 
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ference; 4) il ne fuffit pas d'avoir 
acheté du charbon, il faut des plu- 
mets pour le porter au logis. 

Plumeté, ee, 247. in den Wappen: bunt, 
ſcheckig, geſperbert. W herbach: na- 
krapiany, upttrzony. 

Plumette, f. f. ein Keberchen ; 2) Art von 
geringem halb - feidenem oder molnen 
Zeug. 1) Piorko, pioreczko; 2) ma- 
terya, do fzat podła połiedwabna albo 
wełniana. 

Plumeux, eufe, adj. feberig, voll Febern, 
von Federn gemacht. Pierzyſty, pie- 
rzem odziany; pierzany; pierzem fa» 
dzony. 

Plumitif, f. m. in Gerichten: in Eil gez 
ſchriebnes Concept. W fadach: piſmo 
na pretce fKoncypowane. 

Plumotage, f. m. in der Jucker⸗Siederey: 
das Lautern des Zuckers mit einer gez 
wiſſen Erde. IN cukierni: czyfacze- 
nie cukru Ziemig pewng. 

Plumoter, v. 3. den Zucker laͤutern. Zie- 
mig pewna cukier plawié, 

Plu- part, vid. Pluspart, 

Pluralite, f. f. (pluralitas) i) in den 
Raths⸗Stuben: Überſtimmung; die 
meiten Stimmen, die mehrere Zahl der 
Stimmen; 2) Vielheit; 3) Beſitz etli⸗ 
cher Kirchen⸗Pfründen. 1) W radach s 
wielosé; wiekfza liczba gtofow ; prze- 
wyälzanie krefek; 2) wielost; 3) 
trzymanie wielu koscielnych godno- 
gel. $ 1) La chofe paſſa à la plurali- 
té des voix ; être élu àla pluralité des 
voix; 2) la pluralité des Meffes aporte 
de la gloire à Dieu; Monfieur de Fons 
tenelle a fait un dialoguetres- agréable 
de la pluralité des mondes; 5) la plu- 
ralité des bénefices fimples eft reçuë 
en France. 

Pluriel, ) 

*Plurier, f. m. (pluralis) in der Bram: 
matic: die mehrere Zahl, (o von mehr 
als einem redet; der Pluralis. / gra- 
matyce: wieloliczna liczba. $ Dé- 
cliner le pluriel du nom; conjuguer 
le pluriel d'un verbe ; nom qui elt au 
pluriel. 

Pluriel, \ 

“Plurien j e, adj. (pluralis) in dev 
Qvammatie: mehr als einen andeu⸗ 
tend. W gramatyce: wieloliczny. 

$ Nombre pluriel; terminaiſon plu« 


rielle. 

Plus, adv. (plus) 1) mehr; 2) in 
Auszügen: ferner, desgleichen, weiter. 
1) Wiecey, daley; 2) w rachunkach; 
daley, także. Y 1) N’efperons plug 
mon ame aux promeffes] du monde; 

il 


4407 PLUS 


il nieft point d'homme dont je faffe 
plus de cas; fe croire quelque chofe 
plus que les autres; 2) vous me paie- 
rez un écu pour le vin, plus un demi 
écu pour le repas, plus un livre pour 
le lit. 

Nota. Plus madet vor einem Adjeétivo 
den Comparativum , le plus, la plus 
aber den Superlati vum. Gdy plus 
adjectivum poprzedza, comparativum 
gradum zmaczy, Je plus, la plus zas 
Jeperlativum, .$ Il eit plus grand; le 
plus grand Roi; lamour propre eft 
plus habile que le plus habile du mon- 
de; l'homme le plus fimple qui a de 
la paflion perfuade mieux que le plus 
éloquent; il eft plus habile que les 
autres; la plus belle femme; le plus 
agé, le plus Jeune des deux freres. 

le plus, adv. am meiften. Naybarziey, 
naywiecey. 9 C'eftcelui qu'elle aime 
le plus. 

le plus, f.m. bas meife; das mehrere. 
Wiecey; wiekfza część, $ Le plus 
& le moins y met diférence. 

ils font tous deux coupables, il n'y va que 
du plus eu du moins. beybe (inb fchuld, 
es iſt nut die Frage, wer mehr und wer 
weniger ſchuld iſt. Obay winni, tylko 
o to idzie kto wigcey albo inniey 
przewinif. 

Plus- - plus, ie mebtezbefto mehr. Im 
tym; im barziey - tym barziey. 
$ Plus on eft élevé plus on court de 
danger; plus on en a, plus on en veut 
avoir. 

plus de; plus que. mehr als; mehr dann. 
Wiecey niz. § Vous me donnez 
plus de louange que je ne mérite; 
ıl y a plus de fix mois de cela; fon 
armée etoit de plus de cinq mille che- 
vaux; M a demeuré plus de fix mois 
à Paris; faire plus d'eítime de Part 
que des chofes. 

plus du tous, adv. gar nicht; gar nicht 
mehr. Wcale nie; nie wiecey. (Ne 
penfez plus du tout à cet emploi. 

au plus tout au plus, adv. zum hoͤchſten; 
aufs hoͤchte. Nie wiecey nad; nay- 
wiecey, naydaley. $ On ne lui doit 
au plus que cinquante écus. 

de plus, adv. (etuer, weiter, Über dieſes. 
Daley, nad to, oprocz tego. $ On 

doit de plus fe fouvenir qu'il eff plus 
généreux de pardonner que de fe 
vanger. , 

de plus en plus, adv. ie mehr und mehr. 
Co raz barziey. $ Il aime de píus en 
plus; fon amitié augmente tous les 
jours de plus en plus 
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ne plus. nicht mehr. Wiçcey nie. 

gui plus efi. was noch mehr iſt. A cal 
wiekfza. | 

un pes plus. ein wenig mehr. Troche 
wiecey. $ Il faut mettre un peu plus 
de miel dans cette compofition. 

rien plus. nichts drüber. Nic nad to 3 
nic wiecey. $ Avec autant de foin 
que rien plus. 

fans plus. nicht weiter, nicht mehr. Da- 
ley nie; wigcey nie; a nie wiecey. 
$ Sans plus differer; je joüe dix écusj 
fans plus. 

Plushors, obf, via. Plufieurs. 

Plus- part, Plü - part, f. £ 1) die geifen, 
die Mehrern; 2) der groͤßte, der mehrere 
Theil, die größte Zahl. 1) Wiecey ich ; 
wiekfza czeséludzi; 2) wiekíza część, 
wiekfza liczba czego. $ 1) La plus- 
part ne jugent que par paffion; 2) il 
pafle la plus- part du tems à joüer. 

Nota: Auf Plus- part ohne Genitivo oder 


mit einem Genitivo in plur. folget das 


Verbum in plur. Gdy stowo p/1- 
part famo bez genit. ftoi, albo gexiti- 
vum in plurali poprzedza, verbum na- 
ftepuie in plurali. & La plus-part 
ne jugent que par paffion & la plus- 
part jugent mal; la plus- part fe laif- 
ent emporter 3 la coütume; la pluse 
part du monde fait cela; la plus- part 
des hommes font; la plus-part des 
riches qui n'ont point de naiflance 
font des frippons ; la plus - part diſent. 

Ja plus-grand'part. bie Meiſten; der 
größte Theil, der größte Hauffe, das 
Verbum folget allezeit im /inpulari. 
Kupa wiekiza; naywickiza częsć; 
naywiecey ich, po m stowie ver- 
bum zew/ze in ſingul. pofox. $ La 
plus-grand'part fe laiffe emporter à 
la coütume. 

Plufieurs, adj. c. plur. 1) viele; 2) vielz 
fältige, unterſchiedene. 
lu, nie malo ich; 2) wielerakie, rożne, 
rozmaite. 
il y a pluſieurs devots à qui il me fe 
faut pas fier; 2) on fait une méme 
chofe en plufieurs façons. 

plufieurs fois, adv. zum öftern, oft, of⸗ 
termahls, zu mehrmalen. Czefto, czę- 
ftokeoé, wielokroć, wiele razy. $ lle 
m'ont promis plufieurs fois de m'o- 
bliger, & plufieurs fois ils ont oublié 
ce qu'ils m'avoient promis. 

Plufor, adj. obf. vid. Pluüeurs. 

Plufour, oZf. vid. Plus- part. 

Plutôt, vid. Plütót. 
Plüt à Dieu, conj. wolte Gott! Day to 
Boze! 


c 


1) Rozni, wie- | 


$ 1) Plufieurs me diront; | 


\ 
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Boże! bodayby. $6 Plüt à Dieu que 


les riches aprennent à vivre. 
luton, f.m. (Huro) Pluto, der Hoͤllen⸗ 

E ul piekielny. ? Plu- 
ton eft mari de Proferpine. 

*facrifer quelqu'un au Pluton, einen auf: 
opfern; einen ins Reich ber Todten 
ſchicken. Pozbawié kogo żywota. 

Plücöt, adv. 1) eher, geſchwinder; 2) ties 
ber, vielmehr, befier. 1) Predzey; 
2) raczey, lepiey. $ 1) Je viendra 
plürór que lui; s) plütót mourir que 
changer. ? 

au plitöt, adv. ie eher ie lieber, aufs ehez 
fte, bald. Jak naypredzey, zaraz, wlot. 
$ Accordez vous au plütör avec vôtre 
adverfaire; convertiffez vous au plü- 
tót, de crainte que la mort ne vous 
furprenne dans le malheureux état oü 

| vous étes. 

Plutus, Co. (Plutus) bet Reichthums⸗ 
Gott. Bozek bogactwa i doftatkow. 
Pluvial, f. m. (pluviale) 1) Bifchöfliches 

Meßgewand; 2) ein Regen⸗Mantel 
ber Monde. x) Ornat Bilkupi; 
2) pluwial, kaptur mniízy na defzez. 

$ 1) Un beau pluvial. 

| *Pluvialc, adj. f. eaux pluviales. Regen: 
Waſſer. Dzdzowa, deízczowa woda. 
$ Les cifternes fe rempliflent des eaux 
pluviales, 

Pluvier, f. m. (pardalus, pluvialis) Mit: 
tel⸗Brach⸗Vogel; Pluvier, grauer Ky⸗ 
bit. Defzczownik ptak. $ Un plu- 
vier mäle; une pluvier femelle; des 
pluviers bien gras font fort bons; 
tendre aux pluviers; apeller les plu- 
viers avec fiflet. * 

Pluvieux, eufe, adj. ( pluviofus ) 1) Res 
gen», regnicht, als das Wetter; 2) Rez 
gens, Regen bedeutend, als ein Wind. 
1) Defzczowy, dzdzytty, iako pogoda; 
2) defzcz przynofízqcy >, iako wiatr. 
$ 1 Tems pluvieux; faifon pluvieu- 

| de; 2) un vent pluvieux; une con- 

ſtellation pluvieufe. 

Pluvius, f.m. (Pluvius) bey den Poes 

ten: Urheber, Geber des Regens, nem⸗ 

lich der Jupiter. U Pocrow: dawca 
defzczow, to ieft Jowifz. —. 

nevmatique , 44%. c. (prevmatieus) das 
die eingeſchloſſene Luft oder Wind trei 
bet und beweget. Dymalny; nady- 
maniem albo zamkniętym powie- 
trzem ruchany. & Un jeu d'orgue 
| Meit une machine pnevmatique. 

WPnevmatique, f. f. (Zrevmatica 


) 
|'Pnevmatologie, f. ff zm) DU 
logia) 


D 
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der Philoſophie: die Prreymatic ober 
Lehre von den Geiftern. W Filozofi: 
nauka o dufzach. 

Pnevmonique, adj. c. & f.m. Lungen⸗ 
Artzeney. Plucne lekarttwo. 

Pnigite, adj. c. terre pnigite. leimige Er⸗ 
de bey den Alten, die das Blut (ilte. 
Ziemia gliniaſta w ftarozytnosel do 
krwie zaftanowienia. 

Po, Poi, Pol, adv. obſ. vid. Peu. wenig. 
Malo. 

Poecre , vid. Pouacre. 


Poallier, f. m. 1) Zapfen von Kupfer, date 
auf ſich der Dohm einer Glocke drehet 
unb beweget; 2) obf. ein Kirch- oder 
Glocken⸗Thurm; 3) Verzeichniß aller 
Pfarren oder Glocken⸗Thuͤrme in eis 
nem Siren: Gebiet, 1) Czop mie- 
dziany albo z inſzego krufzeu w la- 
dzie dzwonowey; 2) obf. wiziz ko- 
Séielna; dzwonica; 3) rcgieftr wizyft- 
kich dzwonic albo parafiy u Dye- 
cezyi. 

Poche, f. f. 1) Gide; Schubſack in Bein⸗ 

Kleidern, in Gamifolen ; 2) Netz als ein 
Sack, barimuem man Rebhuͤhner und 
Caninchen faͤngt; 3) Stock = Geige, 
Sad- Beige; 4) Sack, ungeſchickte Gale 
te im Kleide; 5) in der Küche vom 
Feder ⸗Vieh: der Kropf; 6) das untere 
Auge, der Bauch eines Buchſtabens, 
als eines g; 7) ein kleiner Måler- Gad; 
8) Vertiefung, Pôle im Weber⸗ Schiff⸗ 
lein. 1) Kiefzonka, tafka w ubraniu, 
w kamizelce; 2 fak, Sieć na kroliki, 
korupatwy ; 3) oktawka, fkrzypki ma- 
le; 4) kobieliftosé, garb, fatd nie- 
kíztaltny w ſeacie; s)w kuchni o pta- 
Jivie domowym: gardziel ptaitwa ; 
6) brzuch, oko fpodnie iako litery g; 
7) woreczek mlynarfki; g) ztobkowa- 
tosé w czlonku tkackim. $ 1) Une 
grande, une petite poche ; aracher les 
poches ; border les poches ; tenir, avoir 
ies mains dans les poches; 2) tendre 
une poche; prendre des faifans dans 
une poche; 3) il y a des poches ron- 
des, des poches quarrées ; joüer de la 
poche; 4) ce juitaucorps fait des po- 
ches dans cet endroit ; 5) tirer la po- 
che d'un chapon; 6) poche bien ar- 
rondie ; arrondir une poche. 

“manger fen pain dans fa poche. nieman⸗ 
den etwas mittheilen. Nikomu ſwego 

„chleba nie udzielać. 

Nil tientcela dans fa poche. er hat es fo gut 
wie im Beutel; er hat es gewiß. Ma 
to iak w garsci. 5 Je tiens cette 
afaire dans ma poche. : 


jouer 
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jouer de la poche. Geld geben. 


niadze dawać; worek rozwiazaé. 
Vyendre le chat dens la poche. eine Sa- 
che verkaufen, die man nicht bat ſehen 
laffen. Kota w worze przedac. 
Poché, ée, adj. 1) geſetzt, von Eyern in 
Butter; *2) blau geſchlagen, unterlau⸗ 
fen, von Augen; 3) unrein, gekleckt, 
von Buchſtaben; 4) of. ähnlich. 
1) Sadzony, o jaykach; *2) Siny, pod- 
bity, o oku; 3)nieczyfty; inkauſtem 
albo czernidiem drukarfkim zalany, 
e literach; 4) obf. podobny kumu. 
$ 1) Faire des euis pochez; 2) œil 
poché; 3) c'eft une écriture pochée ; 
un livre poché; 4) avoir les yeux po- 


Pie- 


chez. 

tous poché, obf. gaͤntzlich gleich. Weale 
podobny komu. $ Il vous reffemble 
tout poché, 

Pochée, f. f ein Cad mit etlichen hun⸗ 
bert kleinen Nageln oder Zwecken. 
Worek 2 kilkg fetkami soidéi i wie. 
kow. 

Pocher, v. a. 1) Ener auf Butter ſetzen; 
*2) blaue Augen ſchlagen; z) im Schrei⸗ 
ben: den unterſten Bauch eines Buch⸗ 
ſtabens machen; 4) beklecken; mit Kleck⸗ 
fen die Schrifft beſudeln. 1) Sadzié iay- 
ka w masle; 2) podbié oczy; 3) 
brzuch litery pifaé; ) zalewać lite- 
ry; nieczyito pifaé $ 1) Faites mois 
pocher ces œufs; pocher des ufs; 
2) pocher les yeuxà quelqu'un; 3) po- 
cher la queué d'un g; 4) pocher fon 
écriture. 

pochen, v. n. Kleckſe bekommen, fid) Ele: 
dert. Zalewas się. $ Le papier qui 
boit, eft fujet à pocher. 

Pochete, f. f. 1) eine kleine Hoſen⸗Ficke: 
e) ein Garn, Caninchen und Rebhuͤhner 
zu fangen. 1) Kielzonka; 2) ſaczek; 
Sieé na kroliki 1 kuropatwy. 

Pocheté, de, 447. im Schubſack beſchmutzt, 
gerorudt, jerknilt. Plugawy, zgnie- 
ciony od długiego noizenia W kie- 
Ízeni. $ Des papiers pochetez ; des 
fruits pochetez. 

Pocheter, v. a. 1) in der Gide zerdrücken, 
zerknillen; *2) in bie Gide ſtecken. 
1)Pogniesé co w kiefzeni ; 2) (chowac, 
włożyć co do kiefzeni. $ :) Poche- 
ter des olives, des fruits, des papiers. 

Pochetier, f. m. ein Beutler, Taſchner. 
Kaletnik, miechownik. 

Pochon d'ancre, f.m. ein Klecks, ein 
Dinten: Fleck. Zyd na papierze. 

Pocillateur, f.m. (pocikasor) Sauff⸗ 
Bruder, Saͤuffer. Lupikufel. 

Pocoaire, f. om. ein Stauch in Braſiljen, 
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er tråpt eine Trauben⸗Frucht. Krzak 
gronorodny w Hrezylii. 


Pocone, f. f. ein Virgigiſches Kraut, bet | 


fen rother Saft in Hitze und Kälte ge- 
truncken wird. Ziele w Wirginii, fok 
iego czerwony W upale i w Zimnie 
pity bywa. 

*Pocrin, f.m. ein Geitzhals, karger Filtz. 
Zmindak, mrzygfod. 

Podagre, f. f. (podagra) Podagra, Zip⸗ 
perlein an den Sen: die Fuß⸗Gicht. 
Podagra, pedagra, dna; 

podagre de lin. Flachs „Seide, Filtz⸗Kraut. 
Kania przedza, kanianka. 

Podagre, f. m. im Schertz und Spott: 
1) ein Podagricus, ein Gppriatier ; 2) uns 
flaͤtiger, geitziger Menſch. Zartem i 
Szydzge : 1) Podagryk ; 2) nike zemnik; 
amindak plugawy. § 1) C'eſt un pau- 
vre podagre, 


Podeſtat, f. m. x) lands Bogt, Amtmann 


im Veuetianiſchen Gebiete; 2) obf- 
ein Buͤrgermeiſter in der Stadt Anvers. 
1) Starofta grodowy w powiatach We- 
neckich; 2) of. burmiftrz w miescie 
Anvers, 

Podométre, f. m. (podemeter) Schritte 
Meſſer, Schritt- Sebler, ift ein Uhrwerck, 
fo an den Gürtel eines Gehenden ges 
bunden wird, und ſelbigem bie zuruͤck 
gelegten Schritte anzeiget. Zegar mier- 
niczy, przywiązany do pafa idącego 
kroki od terminu do terminu,poka- 
zuie. 

Pœsnes, f. f. plur. (peanes) bey ben 
Griechen: Freuden⸗Geſaͤnge, Freuden⸗ 
Gefhres. U Grekow: peany, piesni 
welole; wykrzyki. 

Pœir, v. n. obf. vid. Pouvoir. koͤnnen. 
Moc. 

Poële, f. H pr. Poele, Pouele. 1) Mans 
ne, Bratpfanne in der Kuͤche; 2) eiſer⸗ 
ner Löffel zum Bleyſchmeltzen; 3) Geiz 
fenſteder⸗Keſſel zum Talg. r) Patela, 
panew, brytfanna, patelnia; 2) Iyfzka 
do topienia cyny albo ołowiu; 3) ko- 
ciel mydlarfki do topienia foim $ 1) 
Ecuier, écurer une poële; 2) poëles 
des plombiers ; 3) poële à chandelle. ` 

il n en a point de plus empêché que celui 
qui tient la queue. de la poële. das if 
leicht geſagt, aber nicht fo bald gethan. 
Ba facna to mowić. 

“zomber de la poële dans Ve feu (dans la 
braſe) aus dem Regen unter die Trau⸗ 
fe kommen. Z defzczu pod rynnę- 

Poele, f.m. 1) ein Ofen in der Stube; 
2) eine geheitzte Stube; 3) Leichen⸗ 
Decke; 4) Trauungs⸗Tuch; Decke, auf 


welcher ein paar Eheleute getrauet mera | 
den; 


) 


| 
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den; 5) ein Trage Himmel. 1) Piec 
wizbie; 2) izba napalona; 3) caton, 
dywan Zalobny na trumnie; 4) ko- 
bierzec, na ktorym slub biorg; s)bal- 
dakin. $ 1) On ne fe fert guére en 
France des poëles pour échauffer une 
chambre l'hiver; 2) entrez dans une 
poële; 3)les hommes & les femmes 
ont le poële noir, & les filles & les 
garçons le poële blanc; 4) on metles 
entans fous le poële durant la céré- 
monie du mariage, pour marquer qu'on 
les reconnoît; 5) porter le Saint Sa- 
crement fous un poële aux malades. | 
"oülette, f. f. ein Laßbecken zum Ubers 
laſſen. Miednica do krwie pufzczo- 


ney. 

Goler, f. m. ein Pfannenſchmied. Pa- 
telnik; rzemieslnik co patelnie robi. 

Foelon, f. m. eine kleine Pfanne. Pa- 
newka kuchenna. $ Un grand, un 
petit poëlon. 

t Poelonnee, f. f. eine Pfanne voll. Pa- 
new pełna czego. $ Faire une poë- 
lonnee de boüillie. , 

"o&me, f. m. (porma) ein Gedicht; Wer- 

| fe. Pienie; wierfze poetyckie. 6 Il 

| ya de petits & de grands poëmes; 
počme épique, héroique. — . L 

Podfie, f. f. (Poëfis) vid. Poëtique, f. f. 
Schreibart in Verfeu; die Poefie, die 
Dicht⸗Kunſt. Wierfzopifarftwo ; wier- 
fzow pifanie $ Poëfie morale, divi- 
ne, Lirique , dramatique. 

lPo£fie rimée, die Reim⸗Kunſt. Rymo- 

piſarſtwo. ü 

Poësle, Po&slon dc, vig. Poele, Poclon. 

Poefté, f. F. obf. (poteſtas) Macht, Ge: 

walt. Moc, wladza. y 

Poefteis, e, adj. obf. mächtig, gewaltig. 

Możny. 

Poet, Poed, f.m. ein Rußiſcher Centner 

von 4o Pfund. Cetnar Rofyyiki 40 

funtow waży. a 

Poëte, f. m. (Poëta) 1) Poet, Dichter; 
2) Poet, ein Meuſch ber etwas ange- 
ſchoſſen if. 1) Poeta, wierfzopis, ry- 
mopis; 2) blazenek; człowiek na ro- 

zumie nieco słaby. $ 1) Poëre Liri- 
que, dramatique, épique; un bon, 
un excélent, un agréable Poëte; être 
ne Poëte; 2) il eft un bon garson, 
mais il eft un peu poëte. * 

Poctereau, f.m. Reimen. Schmied, 
Frisfchmeißer, Rymopis Iadaiaki ; 
m 


hoëterie, f. f. obf. vid. Po&fie. = 

l'oétique; f. f. (Poetica) 1) die Dit: 
| Sunf, Vers⸗Kunſt; die Lehre von Ver⸗ 
fen; 2) Schule, wo die Poeſie gelehrst 
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wird. 1) Poetyka, wierfzow pifania 
nauka; 2) poetyka fzkofa. $ 1) La 
Poëtique d' Ariſtote eft belle; Dei- 
preaux a fair une Poëtique, qui n'eft 
pas un de fes moindres ouvrages; 2) il 
eft dans Ja Poërique. 

Poëtique, adj. c. (poeticus) 1) poetiſch: 
2) unbebachtſam; » 3) nétrifch, laͤcher⸗ 
lich, unanſtaͤndig. 1) Poetyczny, poe- 
tycki, wierfzopifarfki; *2) nieuwa- 
zny, niebaczny; *3) Smielzny, nie- 
prayſtoyny, § 1) Stile, phraſe, mot 
poéuque; licence poëtique; 2) c’eft 
un mariage vraiement poétique; 3) un 
habit postique. 

Poëtiquement, adv. (poërice) 1) poetiſch, 
im poetiſchen Verſtande; 2) unbedacht⸗ 
fam; unanſtaͤndiger Weiſe. 1) Po poe- 
tycku, w ſensie poetyezuym, poety- 
cznie; *2) nierozumnie, nieuwaznie, 
nieprzyltoynie, § 1) Cela eit dic 
poctiquement; on doit s'exprimer 
dans l'Ode poëtiquement & dans la 
faire plaifanment; 2) fe marier poë- 
tiquement. 

Poé&ufer, v. u. im Sert: poetiſſren, 
Berfe ſchreiben, reimen. Zahn: 
Wierſze pifaé, rytmowac. $ Au lieu 
-de fonger à fes afaires, il ne fait que 
poëtifer, 

Poge, f. f. auf dem Mlittelländifchen 
Meer: die rechte Seite eines Schiffes. 
Na Srzodo&iemnym morzu : Vitymbork, 
bok okrętu prawy. 

Poge, Pouge, intes j. auf dem Mittellän- 
diſchen Meer : fleuret unter den Wind. 
Na Medyseranie: Iteruy pod wiatr, 

Pognard, Pognarder, vid. Poignard. 

Poi, f.m. eit Raub- Vogel im Lande der 
Schwartzen, er lebt von See⸗Krebſen. 

tak drapiezny w Nigrycyi, rakami 
morfkiemi sie zywi. 

Poi, adv. obf. vid. Peu. 

Poid, vid. Poet. 

Poids, f. m. (pondus ) pr. Poi. 1) natůre 
liche Schwere eines Gäre? : 2) Ges 
wicht zur Wage; 3) Wage zum Wiegen; 
4) Gewicht an Maſchinen, als an Wand⸗ 
Diren: 8) Laſt, Joch, Beſchwerlichkeit, 
Schwierigkeit; 6) Wichtigkeit, Gewicht, 

Anſehen, Nachdruck; 7) eine Spaniſche 
Müntze, die man auch Pefo nennet. 
1) Ciężar albo waga rzeczom przyro- 
dzona; cięzkosé; 2) waga, gwicht do 
ważenia wagą; 3) waga, naczynie do 
ważenia; 4) waga, gwicht u famoru- 
fznych machyn, lako u Zegarow; 
5) &ieZar, iarzmo, udifk p trudnosé ; 
6) waznosé, waga, powaga, cena, po- 
Waganie; 7) moneta Hylzpañfka véi o 
tagze 
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także nazwana. $ 1) Le 8 
Ja eft confidérable; foulevez un peu 
ce balot & vous en connoitrez à peu 
pres le poids; 2) mettre le poidsdans 
les balances; ces poids font fort ju- 
ftes : 3) peferau poids public; 4) char- 
ger une horloge avec des poids; 5) il 
ne peut porter cette charge, fon poids 
Tacableroit; plier ſur le poids des 
afaires; il ſoutient le poids des nego- 
tiations Jes plus importantes; 6) le 
témoignage de cet homme eft de grand 
poids pour nous affürer; prononcer 
fa fentence fur une afaire de poids ; 
fon autorité donne du poids dans cet- 
te afaire. 
une monoie de poids. eine wichtige Muͤn⸗ 
ge. Moneta wazna. $ Un ducat, 
une piftole de poids. 
un homme de poids. ein Menſch von Wich⸗ 
tigkeit.  Czlowiek wielkiey wagi. 
poids de marc. eine Muͤntz⸗Marck von 
8 Untzen. Grzywna mincarſka uncyy 
osm ważąca. 
poids originaux. Raths⸗Gewicht; ein Ges 
wicht, wornach bie andern abgezogen 
erden. Wega głowna urzędowa, 
ktorg infze wywazone bywaia. 
poids de roi. abgezogen Gewicht; geeich⸗ 
tes Gewicht. Waga urzedowa wywa- 
Zona. 
poids du fanéluaire; poids facré, ( pon- 
dus ſanctuarii) Seckel des Heiligthums 
im alten Teſtament. Sykiel waga ży- 
dowfka w ſtarym Zakonie. $ L'écri- 
ture fait mention du poids du ſan- 
&uaire, qui étoit l'étalon de tous les 
autres poids. , d 
pejer fes actions au poids du fantiuaire. 
von feinem Thun und Laffen vor Gott 
Rechenſchaft geben. Porachowaé sig 
przed Bogiem, . 
faire bon poids. richtig wiegen. 
Znie ważyć. 
acheter quelque chofe au poids de lor. 
etwas als Gold bezahlen; etwas theuer 
kauffen. Jak złoto cozaplatié; drogo 
co kupi£. 
ne rien faire qu'avec poids d? mefure. 
alles mit Bedacht machen; in allem ge⸗ 
hörige Maß halten. We wizyltkim 
bacznie i uważnie poftepowaé; miary 
we wízyfikim przeſtrzegaé. 
Poignant, e; ad}. c. vid, Piquant. e 
Poignard, f. m. (pugio) 1) ein Dolch; 
2) figürlich: befftiger Schmertz; 3) in 
der Proving Breſſe: ein zweyjaͤhriger 
Hecht. 1) Puinal, iztylet; 2) w fenfie 
tue gi bol okrutny, rana gle- 
boka; ial eigtl; 3) w pro winchi: 


Pobo- 
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Etre percé de trois coups de poignarc 
le poignard étoit la marque du pouvo| 
fouverain des Empereurs; 2) elle f; 
voit qu'autant de momens qu'elle d 
féreroit à chafler fon rival, elle donn 
roit autant de coups de poignard dar 
le cœur de celui qu'elle aimoit; 
mort de fon pére fut un coup de po 
gnard pour lui, 

enfoncer le poignard à quelqu'un. eine 
den heftigſten Schmertz zufuͤgen. Doi 
komu do żywego; przeigé, zabiia 
kogo. & En faifant cela vous lui e 
foncez le poignard, 

c'efl lui mettre moi-même [e poigna: 
dans le fein. id) felbft würde ihm dam 
ein Hertzeleid machen. Sambym m 
tym ſerce rozkrwawil; jambym g 
tym zabil. 

avoir le poignard dans le fein. einen eu 
pfindlichen Hertzeus⸗Kummer haber 
Ciężkie mieć utrapienie; miecze 
{erce mieć przeryte. 

Poignarder, v. a. 1) mit einem Dolch er 
ſtechen; 2) niedermachen, niedermetzel 
niederſtoſſen; 3) groffe Schmertzen od 
Betruͤbniß verurſachen; einen heffrü 
betruͤben. 1) Zabić kogo puginafe 
puginat w kim utopié; 2) pozabua 
powyéinaé, zabić, zagardlowaé; 3) ra 
nié, kraiaé {erce czyie; w żywe doc 
kngé fadno; przerazié, zabiiad koga 
$ 1) Poignarder une perfonne ; Jule Cé 
far fur poignardé dans le Sénat de vingi 
quatre coups de poignard; 2) les Fran; 
gois furent tous poignardez dans lei 
vêpres Siciliennes & les Calvimites i 
la journée de Saint Barthelemi; 3 
celt me poignarder que d'en ufer de 
la forte; cette nouvelle me poignarda 


Poignée, f. f. 1) eine Hand voll; 2) Sal 
Handgrif; Ort, wo man mit ber Han 
anfaſſet, als ein Stiel am Werckzeug 
Zipfel oder Ohr an einem Pack; >) figür 
lich: wenige Anzahl; Handvoll Leute 
4) ein Straͤhn Zwirn, Seide. 1) Garsd 
pelna czego; 2) rekoiesé, uiedie ; 
mieyfce każde do uigéia przyſpoſo- 
bione, iako trzonek u naczynia, uchul 
albo rog u paki; 3) w fenśie figuny- 
cznym : liczba mala, garść, garſtka ludzi4 

żołnierzy; 40 Scienik; przędźiono ni 

ei, iedwabiu. $1) Prendre une poignée 
de ducats, de noix, de blé; prendre 

à poignée; 2) une poignée d'un pa- 

quet; poignée de loquet; 3) vous n'as 

vez acoütumé de combattre que con- 
tre une poignée de gens; accourir au 
iecours 
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fecours d'une place avec une poignée 

de gens. e Ce 
poignée «le pifioler. Piſtoleu⸗Grif. Uiecie 

pilloletowe. 


Soigné: de l'épée. Degen Grif. Rekoiesé 
u fzpady. 
vxurgnée de mornes. 
gebundene Stockfifche. 
związanych. 
voigners f. m. 1) das Gelend der Fauſt 
und des Arms; a) beym ged)tmeiyler: 
die Fauſt; 3) Hand-Bindchen am Er- 
mel eines Hemdes. 1) Puliowe miey- 
Íce; itaw, przegub rekt miedzy dlo- 
nig 1 foktami; 2) w fechtmfirza: 
| piesé, ręka w piesé seisniona; 3) pan- 
na, petko u rekawa koizulowego, w 
| ktorym fa dziurki do £zpinek. 9 1) 
Avoir le poignet forc; avoir le poi- 
guet bon; z)tournerle poignet; bail- 
| ler le poignet; élever le poignet; 
tourner le poignet de fecond; fe met- 
tre en garde le poignet de quarte; 
3) poigner de chemiſe bien fair. 
euet de la bride. die linde Fauſt des 
Reuters, mit welcher er den Zugel halt. 
Lewa konnego reka ,. ktorg uzdeczkę 
trzy ma, h e 
Zones, plur. Halb-Ermel von Leinwand. 
Zargkawki plocienne. ` " 
Oignie, J. F. eët ein Treffen, ein Gefecht. 
Bitwa, potrzeba. e d 
cil, La (pius) 1) das Haar eines 
Menſchen, als auf der Vruſt in den 
Augenliedern, vom Saupt⸗ Saar jagt 
man Cheveux; 2) der Bart eines Pens 
ſchen, den man balbieret oder mit Zäng- 
(lein ausreiſſet; 3) Haar der Thiere; 
4) das Haar, die Farbe eines Pferdes; 
is) Theil der Seite eines Pferdes, wo 
es die Spornen bekommt; 6) die Wolle 
auf den Zeugen, Tuͤchern; das Haar 
auf den Huren, auf dem Rauchwerck; 
2) eine Art von Schieferſtein. 1] Wios 
c€zlowieka,. iako na piersiach, we 
brwiach, wZofy na gfowze Sig Cheveux 
mazpwa; 2) broda, ktorą gola albo 
wlofowkami wyrywaig; 3) Sieré zwie- 
rzęcia; 4) Sieré, masc konia; 5) czesc 
boku konfkiego, gd£ie oftrogi boda ; 
IG) barwa na fuknie, na mater, na ka- 
pelufzu; glanc, wiofy na futrach; 7) 
gatunek kamienia fupnego do dachow. 
$1) Le premier poil qui vient aux 
oues, en la levre d'enhaut d'un jeu- 
16 homme; il a l'eftomac plein de 
oil; avoir les bras pleins de poil; le 
oil eft la marque de force; 21 s'arra- 
:her le poil avec des pincettes; vôtre 
Poil weit pas bien fait; 3) le poil de 
Pebln. Zenic. 10m. II. 


ein paar zuſammen 
Para ttokfifzow 
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lion eft comme roux; le poil du cerf 
eſt fauve; on fait le camelot de poil 
de chévres & de chameaux; on fait 
des chapeaux de poil de caſtor, de la- 
pin; la bourre eff faite de poil de 
bœufs & vaches; 4) poil de fouris, 
d’erourneau ;- poil rubican ; poil zain; 
poil-rouan; ſi on demande de quel 
poil eft ce cheval? on repond bai, 
alzan, gris, pomelé; 5) avoir l'éperon 
à poil; 6) tirer le poil d'une étoffe; 
étoffe à poil court; étoffe à poil long; 
manchon dont le poil etf tombé; 7) 
poil noir; poil roux. 

poil - fole, ein Milch⸗Bart; Milch⸗Haar. 
Mech napoliczkach ; wesikpierwfzy, 

Faire le poil. den Bart putzen. Brode 
golić. 9 Se faire poil; je me fais 
le poil tous les huit jours. 

d poil. nach bem Haar-Strich. Z wko- 
Íem. 

coucher le poil de quelque chofe; froter 
à poil die Haare, die Wolle nieder: 
ſtreichen. Gfal kae, czefaé włos, sieré 
na dof. $ Coucher le poil d'un cha- 
peau; froter une étofle à poil. — — 

contre le poil. wider den Strich ber Haare. 
Pod wie, 6 Froter contre le poil. 

un liéure ea poil. ein unabgeſtreiffter Date 
fe, Zaigc nieofzyndowany. 

froter un cheval à poil. dem Pferde den 
Schweiß abtrocknen. Ocierać konia 
2 potu. " 

Joufler au poil. von der Materie, die in 
einem Pferde⸗ uf verbeilet worden: 
über dem Huf bey den Haaren auobre⸗ 
chen. O materyt w kopylie nieoſtro- 
żnie zagoioney: nad kopytem przy 
sieréi de wydzieraé. 

monter à cheval d poil. ohne Sattel teus 
ten. Oklep iechac. 

poi! lavé, Haar, das an einem Ort weiſſer 
als an dem andern ift. Sieré korfka 
mieyſcami bielfza. 

poil monté. krauſes und in die Hoͤhe fles 
hendes Haar, welches ein Pferd von 
Kranckbeiten bekommt. Nasierzone 
konia choruigcego wiofy. 

Poil planté. ein ungleiches Haar, das leere 
Oerter hat. Wtos o mieyícach go- 
łych i nierownych. 

chien au poil & à la plume. ein Hund, 
der auf Vogel und Thiere abgerichtet 
if. Pies lowczy do pola, na ptaka à 
zwierzę, ` 

Si efl au poil dv à la plume. et ift zu als 
lem geſchickt; man kan ihn im Kriege 
und Frieden gebrauchen. Do wizyft- 
kiego fpoiobny; i do boiu i do po- 
koiu to człowiek. 


Xx * avoir 
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* be le poil à quelqu'un. Y) einen vor 
tim! firafen, ſchlagen; 2) einem das 
Geld abgewinnen. 1) Karaé, bie kogo 
za co; 2) ograć kogo. 

aprendre du poil de la bête. 1) fic) nad) 
einem Nauſch wieder beſauffen; ) ein 
Ube! mit einem argern Mittel vertrei⸗ 
ben. 1) Upié sie po wyfzumieniu ; 
2) kun klinem wybić; fpofobu gor- 
fzego, nizli ieſt złe, zażywać. 

10 Jd mort parce qu'il a pris un peu trop 
de poil. die Venus hat (einem Tod be- 
fordert. Wenus go ziadfa; lubie- 
änosé go zamorzyla. — 

un brave à trois poris. ein Aufſchneider, 
rabler. Fanfaron; herfzt zardze- 
wiałą džidą. 

ÿL fe laifferott arracher la barbe poil à 
poil. er lieffe fid) Naſenſtuͤber geben. 
Strawnego ieft żołądka; pod nos mu 

. dmuchać mozefz. 

il a le poil de Judas. er hat einen rothen 
Bart. Czerwoną ma brode 

un poil ne pale pas l'autre. er it recht 
wohl und koſtbar gekleidet. Szatno i 
pigknie ubrany. 

Poile, Poilon, Poilonnée, vid. Poele. 

Poilier, f.m. das Mühl: Eifen, worinnen 
der Stein läuft. Wrzeciono, na kto- 
rym kamien miynfki biega. 

*Poiloux, f. m. Baͤrenhaͤuter, Schurck. 
'Tchorz ; boiazliwy. 

Poincillade, f. f. ein gewiffer Strauch in 
America. Krzewina pewna Amery- 
kanfka. 

Poinçon, f.m. 1) Pfrieme, Ahl: 2) Grab- 
Eifen, Grabſtichel der Goldſchmiede, ber 
Bildhauer; 3) Goldſchmieds⸗Zeichen 
auf einem ſilbernen Geſchirr; 4) pons 
fot, Stempel zum Goldſchmieds⸗Zel⸗ 
chen; 5) Muͤntz⸗Stempel; 6) beym 
Bereuter: Stachel, eiſerne Spitze am 
Holtz den Springer zu fechen, wenn er 
ſpringen foll; 7) eine Haar⸗Nadel der 
Weiber; 8) ein Maß von 140 Pintes 
oder 13 Scheffeln; 9) in der Baukunſt: 
Giebel⸗Spieß, Haupt: Pfoten, der die 
gange Verzapfung eines Gebäudes hält; 

Yo) die Spindel, die Welle in Hebezeu⸗ 
gen und Preſſen, um welche eine 
Schraube gefuͤhret oder durch welche 
Bäume gezogen werden; 11) in der Zus 
ckerſtedereß: Eiſen, womit der Boden 
der Zuckerhuͤte gemacht wird. 1) Szy- 
do, ſzwayca; 2) rylec zlorniczy, fzni- 
cerfki; 3) proba, znak zlotniczy na 
srebrnych ſtatkach; 4) pigtno do 
znaku zlotniczego; 5) piatno do wy- 
biiania figur na pieniądzach; 6) u ka- 


walkatora: bodZiec, kterym fkoczka Poing, f. m. 1) bie Song: 2) die Dauf 


poindre, v. u. 1) aufgehen, keimen, aus⸗ 


Poine, f. F obf. vid. Peine. Mühe, Kum 
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kola, gdy ma fkok uczynić; 7) iglic 
era: de nie tistona ika 4 S 
fow ; 8) miara 140 pintes albo trzyna 
seie korcy wynofzaca; 9) slupiec v 
wiązaniu co bunty trzyma; 10) walet 
glowny w kafarach, w prafach, o {zrıa 
biealbo o przetkanych na kryäidragacl 
do obracania; 11) weukiermi: Zelaza 
ktorym dno w glowach cukrowycl 
kíztaltuig. $ 1) Un poinçon bieri 
fait; 2) graver avec le poincon; 3 
chaque orfévre a íon poingon q 
contient la marque particuliere di 
chaque orfévre; 4) mon poingon ef 
caflé; 5) poinçon d'éfigie; poinço 
de croix, d'écuffon, des légendes 
6) donner les aides du poingon à u 
cheval fauteur; 7) un beau poingoi 
de diamant; 8) acheter un poingo 
de vin, d'huile; 9) on fe fert des poir 
cons dans la fabrique des ponts c( 
bois. | 

poinçon à grain d'orge. beym Minirer 
Spitz⸗Eiſen, ſpitziges Eiſen zwiſchen Hd 
Mauren zu kommen. U podkopnikou ` 
żelazo tego co ieczmienne fiama 
kfztaltu, na łokieć długie, do wywaze 
nia cegieł i kamieni. 

Poin&, vid. Point. 

Poindre, v. a. (pungere) 1) ſpitzen, ſpitzig 
machen, als Stecknadeln; *2) ſtechen 
better Piguer; *3) ſticheln, beſſer P7- 

wer; 4) obf. mahlen. 1) Zaćiofać, za- 
<onczyé; konczato co czynić, iaka 
Ízpilke; *2) kloé, /epfze słowo Piquer ; 
*3) fzczypaé kogo; przy&inaé komu 
takke lepfze słowo Piquer; 4) of. 
malowaé. $ 1) Poindre une épingle 
2) poindre quelqu'un avec une epin 
gle; 3) ne t'ofenfe pas des vers don 
l'aigreur te poind. 


ſchlagen, als die Saat, Baͤume, Blumen 
*2) anbrechen, als der Tag; *3) hervor 
ſtechen, keimen, als ein Milch: Bart 
* 4) wachſen, zunehmen, von Æafterne 
1) Wichodäié, rozwijać Sie, pufzczt® 
ie, iako nasienie, pakowie, kwiatz 
*2) Switae, brzeízczyé Sie; *3) fypa 
Sie, pipie Sie, iako mech na policz® 
koch; 4) roíngé, krzewié Sie, o mie 
cnotach. Ñ 1) Les arbres commen“ 
cent à poindre au printems; 2) le 
jour commence à poindre; ſortons 
voilà le jour qui poind; 3) la barbe 
lui commence à poindre; 4) de tous 
les maux on vit. poindre l'engeance. 


mer. Praca, frafunek, klopot. 


1) Pig 
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1) Bet, reka w piese Seisniona; 
2) reka. $ 1) Montrer le poing à 
quelqu'un; donner des coups de poing 
à une perfonue ; 2) il fut condamné a 
avoir le poing coupé; il a eu le poing 
coupé & a fair amende honorable. 

umbedu de poing. gveffe Wache: Fateh 
Pochodnia wpfkowa. 

ein Gtof -SBooel, bet 


ner une Dame: ſur le poing. im Sdjers t 


M a la tête plas groſſe que le poing, f elle 
ed: "er bat den Nepf voll 


; 10) ein 


Muge auf bet Spiel Karte, auf einem 
Würfel; n) Auge, das man in Cpl 
en zehlet; 12) ein Stich mit der Nehe 
Nadel; 13) Stich oder Zoll, eln out 
des Schuſters, als ein Stiefel ven ach 
Stichen; 14) Stich, Stechen von ku: 
Rrandheit; 15) 5 W i d 
Enötchen in ausgenehe i. Be 
av mate- 


punkt znaczny 
nauce iakiey; 5) punkt ezafi, mb- 
nent naleZyty ; czas wlaíny ; 6) ſtan, 

wodzenie czlowieka wzgledem 
drowia i fzczeséia iego; 7) granica, 
iara, cel, kres zamierzony ; 8) LZczyt; 
apiei naywyzlzy iako honoru; 
) diura w rzemiemu do spienia 
ko na karćie, na 
oko, ktore gra- 
fzcych igielny; 
iako bot 


^n oun un dS e e Nm 
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16) wezelek w wyfzywaney roboćie ; 
17) dgielenié herbu na kwadraciki. 
$ 1) Mettre un point à la fin d'un 
periode; le point doit être conçu in- 
divifible ; point d'atouchement ; point 
de fettion ; point central; élever une 
ligne à un point; tirer une ligne d'un 
point à un autre; mêner une ligne 
par deux pointsnommez; décrireune 
circontérence par trois points qui ne 
foient point en ligne droite; le point 
de mufique eit la marque de prola- 
tion; la géomancie fe fert des points; 
2) il a divifé fon difcours en trois 
points; 3) décider un point; point 
débatu entre les parties; voilà le 
point; nous fommes d'accord en ce 
point; 4) traiter un point de Philo- 
fophie; c’eit un point d’hiltoire fort 
obfcure; voilà un point de Theologie 
bien fu:prenant ; 5) favoir prendre fon 
point; 6) vaus votez en quel point la 
fortune me prend; fe remettre au 
meme point où l'on avoit été; 7) il 
elt bon d'exaderer les chofes jufques 
à un certain point; aller juſques à 
un certein point; 8) étre au plus haut 
point de fa gloire; 9) allonger l'étri- 
viére d'un point; io) les cartes & les 
dez font marquez de points; 11) mar- 
quer,conter fon point; avoir trente 
de point; gagner le point; quatre 
as, quatre rois valent quatotze de 
point; 12) faire, tirer, coudreun point; 
il faut mettre là un point; 13) un fou- 
lier à fix points; il faut un ſoulier à 
Monſieur, de fept à huit points; 14) 
point de côté; avoir un point au cô- 
té; 15) point coupé; pointd'Alencon, 
de Sedan, d’Aurillac, d'Efpagne, de 
France, de Paris, de Genes, de Veni- 
fe ; point d'efprit; 16) il y a te point 
claiz; lepointferme; le point riche; 
le point de deux; le point de lo- 
fange. 
point vertical, vid. Zenit, 
le point du jour. der anbrechende Tag; 
die Morgendemmerung. Swit, zorza 
zaranna. 9 Le lendemain des le 
point du jour ils paflerent la Viftule. 
de point d'honneur. 1) die Ehre, Ehrbe⸗ 
gierde ; eine Ehten⸗Sache, Ehren⸗ 
Streit; 2) die Ehren: Stelle, die Mitte 
des Wappens. I) Punkt honoru; 
cheiwose sławy; sława; 2) Srzodek, 
mieyíce przednie w herbach. $1)La 
paſſion dominante des gentils- home 
mes c’eft le point d'honneur; il y a 
du point d'honneur. 
poini dn chef, die Mitte des Obertheils 
Kaa eines 


| 
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eines Wappens. Srzodek wierzchu 
herbowego. 

Point de lu pointe. die Mitte des Wap⸗ 
pen: Zuteg, Srzodek ſpodku herbo- 
Wcpo. 

point due geheimes Merckzeichen eines 
Muͤntzers auf der Münge Znaczek 
Íkryty mincarza na moneéie. $ Le 
point fecret ne fe mer plus à préfent 
n exactement. 

point de aivifien. in der Muſic: ges 
ſchwaͤntzter Punct beym Ende eines 
proportionirten Tacts, ietzt fegt man 
einen Strich. H muzyce: punkt z 
ogonkiem na koncu proporcyalnego 
taktu, teraz miafto niego kreike 
kładą. 

point de voile. Zipfel, Schrote eines Ges 
gels. Rog, koniec żaglu. 

point lacrimal. in der Anatomie: das 
Thraͤuen⸗Loch im Naſen- Bein. 
anatomii : dziurka 1zawa w koce no- 
fowey. 

point interrogant, (fignum interrogatio- 
nis) im Schreiben: das Frag⸗Zei⸗ 
chen (7) Pilzge: znaczek pyta- 
nia (2) 

point admiratif. im Schreiben: das Bers 
wunderungs⸗Zeichen (1) Piſzat : zna- 
czek podiiwienia () $ Un point in- 
terrogant fe fait ainſi (?) & un point 
admiratif en cette forte (J) 

point faillent, ( pun&um faliens) in der 
Anatomie: Ort mo fid) nach der Ems 
pfängniß das Hertz abbildet. W anato- 
mii: mieylce, gdzie sie po poczęciu 
ferce w zywotie formuie. 

point doré. eine Art Brüche zu ſchneiden. 
Spofob rzniecia ruptury. 

à point; à point nommé. eben recht; eben 
zu rechter Zeit. W czas, wezesnie, 
na czas, w punkt. $ Il eit venu à 
point nommé. 

ur le ‚point de; au point que; au point 
de. in dem Augenblick, da; ba man 
im Begrif ift etwas zu thun. Gdy na 
tym było, ze; właśnie w ten czas, 
gdy. $ Sur le point d'en venir aux 
mains il fe rétira; il arriva juſtement 
au point que les ennemis mettent le 
feu ; il e(t fur le point de partir; ils 
eroient fur le point de pailer un arti- 
cle qui n'étoit pas affez examiné. 

dt point en point. von Punct zu Punet; 
aufs genaueſte. Dofkonale; od pun- 
ktu do punktu; we wízyftkim, 9 U 
a execute de point en point ce qu'on 
lui avoit commandé de faire. 

* de tout point , 44v. vollig, vollkommen 
in allen Gtüden. Doikonale, zupel- 


Y 


e 


W sen bon point, vid. Embonpoint. ing! 
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nie. $ Il eft accommodé de a 
point; cela eft accompli de tout p. 
au dernier point. aufs dufferftc, aufs bg 
fte, über bie maffen. Nad zani 
okrutnie, barzo; haniebnie. $ 18 
afligé au dernier point; infoleni 
dernier point; un mot piquant au d 
nier point. | 

*fe chauffer à un méme point. 
Meinung, einerley Abſicht haben. 
goZ bydz zdania z kiem; w ieden 
z kiem zmierzaé. $ Ils fe chan) 
tous A un méme point; en mad 
d'amour les femmes fe chauſſent d 
tes à un méme point. 

tout vient & point qui peut atendre. 
giebt fid) alles, wer nur die Zeit 13 


ein 


ten fan. Kto czekaé moze, wi: 
kiego Sie doczeka; kto ma czas, 


fu niech czeka, j 


Geſundheit. W czerftwym zdro 
$ U eft en bon point. 

faire venir quelqu'un d fon point. ct 
auf feine Seite bringen. Przer 
kogo na {we kopyto; przekręćić k 
na {woie itronę. 

Point, adv. i) nicht, durchaus nicht; 
negation folget auf ne und vernel 


koniecznie nie, wcale nie. 
le confidére point du tout; ne fal 
cela point du tout. 

point d'argent, point de Suiffe. ohne © 
kriegt man nichts. Bez pieniędzy 
targu, be: ſoli do domu. 

point de nouuelles. ich will davon nichts 
ren. Praw co chcefz; wigcey ot 
slyfzeé nie cheg. 

il y a eu peu ou point de profit. ed if 
nig ober kein Nutzen dabeh. Mate 
i żadnego zylku w tym nie było. 

point d'un pilote. 

Pointage, f. 7. in der Serfab 
Beſteck, die bemerckte Stelle | 
Orts auf der See⸗Karte, wo 
Steuermann vermeint auf der er 
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feon. W marynerffuie ? mieyfce na 
mapie wyznaczone, gdzie na morzu 
bydz flernik rozumie. Un pilote 
doit favoir bien faire le pointage de la 
carte. É 
1 ojptal , f.m. beym Zimmermann: eine 
Grüne, ein Balcken, der etwas füge. 
U Gili: podpora, stupiec co wipie- 
raigcy. Aa? | 
weihte, f. F. 1) eine ſcharfe Spitze, als an 
der Nehnadel, am Degen; 2) Spitze 
seiner Pyramide, eines Berges; 3) die 
bvorderſte Schärfe am Balbier-Meſſer; 
4) die Spitze eines Haars; 5) Spitze, 
ilintertheil eines Wappens; 6) in der 
Kriegs Baukunſt: Puͤnte, ſcharfe 
Ege, Grige eines Bollwercks, welche von 
Ibeyden Facen gemacht wird; 7) Spitze 
seines Kriegs⸗Hauffen; 8) Erd⸗Zunge; 
seine Damm oder Landes ⸗Spitze, die 
uin die See gehet; 9) Spitze, Ort, wo 
zwey Fluͤſſe von einander gehen; 10) 
Minne, Nagel ohne Kuppe; n) eiſerner 
Griffel; 12) Radir⸗Eiſen beym Kupfers 
Stecher; 3) Schueppe an Parucken, 
am Trauer⸗Schleyer der „Weider; 
14) beym Bereuter: Wiuckel, Ecke, 
Die ein pferd macht, wenn es bey der 
Bolte nicht recht in die Runde gehet; 
3$) Grad, Compaß⸗ Strich, Wind- 
Strich, Strich oder Wind auf der Wind⸗ 
Rofe, derer 32 find; 16) das Keimen 
der Aufgehen eines Krauts; 17) Anfang 
eiuer Sache; 18) Spitzchen, Schärfe 
eines Geträncks; 19) ſcharfſinniges 
ort, finnreicher Einfall; Scharfſin⸗ 
nlgkeit in einer Rede; 20) Vorſatz, Anz 
ſchiag, Unternehmen. 1) $ztych, ottrze 
onca; koniec rzeczy zaoftrzonych, 
ñako u igły, u fzpady ; 2) {zpica, Ízczyt 
piramidy, gory; 3) początek, przo- 
dek oflrza brzytwowego; 4) koniec 
wilofu; 5) fpodek herbu; 6) w forty- 
fikacyi: narożnica; rog glowny be- 
uardu albo bafzty, gdzie Sig obie linie 
oliczkowe zbiegaig ; 7) czolo, P 
ek woyfka; 8) iezyk ziemny ; la 
lbo tama w morze idace; 9) miedzy- 
kzecze; mieyſce rozbieganiasię dwuch 
Zek, rynfztokow ; 10) gozdz żelazny 
vez głowicy; 11) graf ka, fkafka Zela- 
na; 12) grafka operfztychowa do 
Ztychowania ferwaferem; 13) lezy- 
ek na czele od wfofow, od czep- 
Ha bialogfowfkiego zalobnego; 14) 
Wÿkroczenie, wyboczenie konia ko- 
tm biegaiacego ; 15) Wiatr, ftreta, gra- 
dus albo ſtopien wiatrow, left ich 32 
na wiatrowey gwiazd2ie; 16) pufzcza- 
"nie, wfchodzenie nasienia ; 17) pocza- 
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tek rzeczy; ı8) pieprzyk wina albo 
infzego napoiu; ig) dowéipnomo- 
wnosé, słowa dowéipne: ſubtelnosc, 
slodycz, dowéip w mowie; 20) pro- 
pozyt, przedsiewziedie, koniec, cel 
zamicrzony. $ 1) La pointe d’aiguil- 
le; d'un canif, d'un couteau, d'une 
épée; une pointe rompué ; une poin- 
te émouffée; la pointe d'un diamant 
bien taillée; 2) les piramides fe tormi- 
nent en pointe; une des pointes de 
la montagne vous empécha de me 
voir; la pointe desclochers; 3) rafer 
de la pointe; 4) c'e(t par la tete & non 
pas par la pointe que les chevcux fe 
dreſſent; ç) la pointe de l'écu; on 
pofe les fleurs de lis deux en chef & 
une en pointe; canton dextre de ja 
pointe; canton ſeneſtre de la pointe; 
6) pointe de battion ; la pointe de coin 
fe forme de méme par la rencontre 
de des deux faces; 7) i! mit fon regi- 
ment à la pointe de l'aile gauche; fe 
mettre à la pointe de l'aile droite; 
8) une pointe de la digue; 9) Lyon 
e(t bâti à la pointe de la Saone & du 
Rhône; 10) il faut mettre une pointe 


la; it) prenez la pointe & épetez; 
12) graver avec une pointe; 17) vôtre 
pointe ne va pas bien, il la faut met- 
tre autrement; 14) vôtre cheval ne 
s'arondit pas bien & fait des pointes; 
15) dans les ouragans le vent parcourt 
fouvent toutes les pointes du com^ 
pas; un Rhumb de vent vaut quatre 
Pointes; 16) la pointe des herbes; 
17) la pointe du jour; 18)ce vin a 
une pointe agréable; donner de la 
ponte au vinaigre; 19) il eft ridicule 
de parler par pointe, parceque cela 
meit pas naturel; faire de mauvaifes 
pointes; l'epigramme doit finir par 
une pointe ingénieufe; le jeux de 
mots ne peuvent Jamais produire une 
pointe jufte & agréable; 20) pourfui- 
vre fa pointe. 

pointe à corriger. Stech⸗ Eifen oder Ahle, 
damit der Buchdrucker die Buchſtaben 
aus der Forme herausziehet. Szydto 
drukarikie do liter z formy wyymo- 
wania. 

Pointe de l'éperon. bag Gallion; der Schiff⸗ 
Schnabel. Déiob fztaby. 

pointes Naïves. rohe Demanten aus 
— Surowe dyamenty 2 Ben- 
gali. 

pointes, plur. 1) die Stellen im Bretſplel, 
auf welchen man die Steine fent; 
2) kleine pfriemen, womit die Löcher 
im Drat⸗Eiſen gereiniget werden. 

Xx 5 1) Je- 
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1) Jezyezki albo placyki w warcabni- 
cy do uftawienia warcabow; 2) fzy- 
delka fubtelne do chedozenia dziurek 
w drotownicy, przez ktore drot kręcą. 

Le pointe du jour; le point du jour. Wet 
Anbruch des Tages; ber anbrechende 
Tag. Swit. 

pointe d'efprit. die Schärfe des Verſtan⸗ 
des; ein guter Verſtand. Oltrosc, by- 
ſtrosc rozumu. 

Faire pointe. vom Salden: ſchnell ſteigen 
oder herunter ſchieſſen. O fokolach: 
pedem wzgore albo na dol leciec. 
$ Oifeau qui fait pointe. 

en pointe. ſpitzig, ſpitzig zugehend. Kon- 
Czato. 

d pointe de l'épée, 1) mit dem Degen in 
der Fauſt; 2) mit Gewalt. 1) Uzbro- 
iong ręką; 2) gwaltem; mocą. $ 1) 
Ataquer, pourfuivre, repoufler l'enne- 

mi à la pointe dc l'épée; 2) avoir 
quelque chofe à [a pointe de l'épée. 

& ne quittera vien qu'à [a pointe de l'épée. 
er thut nichts gutwillig; man muß ihn 
zu allem zwingen. Nic dobrowolnie 
nie czyni; tylko 2 kiia dobry. 

Y faire des querelles fur la pointe d'une 
aiguille. um eine Kleinigkeit einen 
Zauck anfangen. O rzecz ladaigka sie 
wadzié. 

Pointer, v.a. 1) tehen als mit dem De: 
gen; 2) einem die Spitze bieten; gegen 
einem die Degen⸗ Spitze wenden; 
3) beym Fleiſcher: abſtechen, abfehlen 
einen Ochſen, eine Kuh; 4) zuſpitzen; 
eine Spitze an etwas machen; 5) richten 
eine Canone; ó) beſtechen; die Falten 
eines Stuͤcks Tuchs oder Zeuges mit 
weiten Stichen zuſammen ſtechen; 
5) in der Seefahrt: das Beſteck ma- 
chen; den Ort auf der See⸗Karte an⸗ 
mercken, wo der Steuermann mit dem 
Schiff zu ſeyn vermeint; 8) in der 

Baukunſt: mit Puncten abjeid)nen ; 
punctiren als einen Riß. 1) Kloó, 
{ztychngé, końcem oftrza ranić, iaka 
izpada; 2) fztych fzpady przeciw 
komu obro£ié; 3) u vzc£zika: gardło 
przerznąć; zagardlié wolu, krowę; 
4) zaciofaé, zakoriczyé; konczato co 
ezynis; 5)rvchtowaé dfialo; 6) fa- 
ftrzygowaé fałdy w poftawie fukna, 
w fztuce materyi ; 7) w marynarfiwies 
wyznaczyć mieyſce na mapie, gdzie 
flernik bydź rozumje; 8) w archyteks 
bon ſkiey sauce: punktowat, kropka- 
wat iako plante. $ 7) Ua mis l'épée 
à la main & l'a pointe; 2) pointer 
Fépée contre quelqu'un; 3) pointer 
Xn bœuf; 4) pomper l'aigille ; 5) 


Pointilleux, eufe, adj. zänckifch, jandi 
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pointer le canon; 6) pointer une Dis 
de drap; 7) pointer la carte; 8) pois 
ter un profil. 

pointer, v.n. 1) hoch feigen, als ein Ga 
cke; 2) widerſtreben, widriger Meinua 
ſeyn; 3) punetiren; mit kleinen Vind 
lein mahlen; 4) obf. im Baſſet ode 
Pharaon: abziehen, better Ponta 
1) Wyfoko Sie wibiiaé; w gore letiel 
iako fokol; 2) kontrowaé, wprzek 
kiem i$é; przeciwiaé sie komu; 
kropkowaé; kropkami ſubtelnemi m 


kowanym. 

Pointille, f. F. Spitzfindigkeit, ungegrit: 
deter Einwurf; nichtige Urſache zu 
Sand. Subtelnoftka; pokraka; zarzı 
nicugruntowany ; przyczynka do fw: 
zu. $ Cette pointille éroit le fuj4 
d'une guerre trés- mémorable. 

*Pointiller, v. ». gruͤbeln; über nich 
einen Zanck anfangen. Bez przyciyri 
sig wadzic; durny {war wízczyno4 

okrakowaé. § Il pointille fur rien 

ils s'amufent fotement à pointiller ! 
deſſus. 

pointiller, v.a. punctiren, mit Tippelche 
mahlen. Kropkowac; punktowad 
kropeczkami malować. 

pointillé, éz, adj. in den Wappen: go 
ben, punctirt; die goldne Farbe beder 
tend. W berbach: złoty, kropkow 
ny, punktowany; złoty  znaczacı 
kolor, ` | 

Pointillerie, f. f. Hungeſpiuge, Spin] 
digkeit; Sand, Streit um eine lel 
nigkeit. Subtelnoſtki, pokraka; pd 
Íwaiki, o rzecz ladaiaka. $ Touta 
les petites pointilleries de grammair 
ne font que fecher & affoiblir l'efprit 


A 


ſuͤchtig. Swarliwy , fporny , pokrakli 
Wy. $ Sans étre trop pointilleux, į 


le pourrois trouver mauvais; un aul 


teur pointilleux. 
Pointu, ë, adj, 1) jpigigs iugeſpitzt: “2 

der zu ſehr gruͤbelt; der zur Unzeit fpi 
findig iſt. 1) Kodczaty, zaoitrzony 
gftry na koncu; "a ottroglupi. $ 
Lam 
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Lame trop pointué; couteau trop Pols, f.m. (piſum) Erbſe. Groch. § Les 
pointu ; 2) il a l'efprit pointu. pois verds font chers d'abord; pois 
ointure, f. f. das Zufammenziehen eines nain; pois à longue coffe; pois à 
Gegels beym ſtarcken Winde. Séigganie groſſe coffe; pois en coſſe; pois hatif, 
Zaglu czatü {zrurmu wielkiego. pois verds. grüne Erbſen, Schoten. Stra- 
Poire, f. F. (pirum) 1) eine Birue; ki, groch w firakach. $ Manger des 
2) Pulver⸗Buͤchſe, Pulver⸗Flaſche; pois verds. - 
3) Gewicht an der Schnell-Wage. pois chiches, Kicher⸗Erbſen, Zifer-Erbfen, 
1) Grufzka owoc; 2) prochownica; ^ Groch wfoſki, éieéiorka 
3) gwicht u przezmianu. $ 1) I ya pois nuds; bonduch. nackigte Erbſen von 
de plufieurs fortes de poires, les plus der Gröſſe einer Haſel⸗Nuß, fie wade 
gommunes font les poires de fin or; + fen auf ddumen in America. Groch 
poire de moüille bouche; poires de  Amerykanfki drzewny, tey co orzech 
beurré ; poire de fufée; poire à deux lafkowy wielkoséi. 
têtes; la poire de la Magdeleine ; la pois lupins. Wolffs⸗Bohnen, eig -Pohe 
poire d'Amiral; la poire d'orange; nen. Słonecznik firgczyfty. 
2) une poire trop grande; faire une pois anglois; pois d’angole. zwo Arten von 
oire, Erbſen auf den Antilliſchen Inſeln. 
votre de terre, vid, Taupinabour, Dwa gatunki grochaw nat wyfpach 
vire d’angoiffe, 1) ſehr herbe Birne; Anryliyskich. 
2) eine Maul- Birne, ein Schloß mit pois rouges; pois d'Amérique. Früchte 
Federn, die bem Menſchen dergeſtalt iweyer Gorallerz5dume in America, 
das Maul aufſperren, daß er nicht Owoc dwWoygu drzew w Ameryce, 
ſchreyen kan. 1) Grufzka bar zo éierp- ktore sig koralowemi drzewami nazy- 
ka; 2) Knebel z fpre2ynkami; gębę Waig. s 
rozpinaigc, czlowiekowi wołania za» des pois fuerex, vid. Dragée. 
brania. „ pois ramez. Stabel⸗Erbſen, Art groſſer 
manger (avale) des poires d’angoife. Erbſen, die man an Stangen herauf 
viel Noth und Kummer haben; das lauffen laßt. Wielogroch, groch ty- 
Thraͤnen⸗Brodt effen. Wiele mieć  czny,potyczy Sie pngey. 
wtrapienia; Îzami chleb {woy pale- pois de merveille. Blaſen⸗Erbſen, Hertz⸗ 
; . . Saamen. -Serca Ikrycte, Ziele na 
vires fecretes. ein Pferde⸗Gebiß, mit kt miechunek. 
Birn Walzen. Wedzidto konfkie pois à faire grater. Erbfen in ben Antile 
z galkami na kfztait grufzek. — liſchen Inſeln, die wie eine Neſſel bren⸗ 
ive à feu. eine Wind» Birne, Winde nen. Groch na Antyliyskich wyfpach, 
Kugel; ein kupfernes holes Gefäß als iak pokrzywa parzy. 
eine Birne geſtaltet mit einem Lech, pois de mer. See⸗Muſcheln von Geif 
daraus ein ſtarcker Wind bläfet, wenn und Geftalt der Erbſen. Groch mor- 
es mit Waſſer gefuͤllet und Übers Feuer fki, Slimaczki. 
geſetzet wird. "Grufzka wiatrowa; ieft pois piles, obf. nichtswuͤrdige Sachen. 
| czcze naczynie 2 miedzi na kíztalt Rzecz ladaiaka, fraſzka. 
= eruízki, a dziurki wiatr wielki czyni, "aveleur de pois gris. ein Freſſer, Viel⸗ 
. gdy ie Wodą nalawfay na ogniu po- fraß. Zarlok, obżerca, 
ftawifz. _ vous me regardez de travers, vous ai- je 
* entre la polve & le fromage. beym Nach⸗ vendu des pois gui ne cuifent point. 
tiſch. Czafu wetow; gdy wety na (ch habe euch nichts in den Weg gelegt, 
ftot dawaig. $ On commence à cau- daß ihr mich ſo ſcheel anſehet. Com 
fer quand on elt entre la poire & le e krzyw, ze sie na mnie gniewafz. 
fromage. 5. d va & Vient comme puis en pot. er gehet 
"garder une poire pour la foif. einen ` auf und nieder; er drehet ſich wie ein 
Nothpfennig zuruck behalten. Schowaé Kreuſel. Sam 1 tam chodzi; kreäi sie 
co na potrzebe. „ak mucha w grochu, 
Woiré, . m. Birn⸗Wein. Grufzecznik.. s'il me donne des pois, je lui rendrai des 
$ Faire un bon poiré; boire du poiré. Zoe. Wurſt wieder Wurf; wie er 
Poirier, /. n, (pires) Birnbaum. Gruiz- — mit, ſo ich imm. Wer za wet; dźwięk 
ka drzewo. 9 Poirier fauvage; un za wech mu oddam. 


Poirier fort chargé de poires. ` il donne un pois pour avoir une feve. er 
Poireau , Poirreaux, Poirrée, vid. Por- wirft mit einem Ey nach einer Speck⸗ 
Feau, Porrés. Seite. Waży kaczora, by iat 945iora. 


XX 4 Poiſade, 
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Poifade, vid. Pefade, N 

Poiſer, v. u. obf. einem verbrießlich fallen. 
Uprzykrzaé sie komu. 

Poifon, ,. i ry Gift; 2) heßlicher Ge: 
ſtanck; 3) figürlich: Gift, Verfuͤhrung; 
4) Ubel, bas um fich greift; Unord⸗ 
nung. Verwirrung; s) ſüſſes Gift, Lod- 
Speiſe, Liebes: Neigung. 1) Trudizna; 
2) {mrod zaradliwy; 3) w fensie figu- 
€eznym: trucizna, zaraża, zwodzenie ; 
4) zaraZa, złe sig krzewigce; kdotnie, 
Zamiefzanie, nierzad; 5) poneta ; po- 
budka, słodka trudizna. © $ 1) Un 
poiion lent; un poifon violent; don- 
ner du poifon à quelqu'un; poiſon 
ſubtil; poifon dangereux y. 2) fa bou- 
che eſt fertile en poifon; quel poifon 
eit ce-là; 1) cette doctrine eft le poi- 
fon des ames; 4) ne ſoufrez point 
que ce poifon gagne les enträiſles de 
la Pologne: s) elle ett le plus aaréa- 
ble poifon que la nature ait fait; qui 
lauroit pů penſer qu'on phe fi- tót 
vaincre un poifon fi charmant; tu 
ſeras fi amoureux de ce deux poifon, 
que tu m'en voudras point faire de 
part aux autres; un poifon charmant. 

il ne faut pas leiffer gagner ce poifon. 
man muß dieſes Ubel nicht einreiſſen 
laffen. Zabiezee temu ziemu trzeba. 

Poiilard, f.m. Schweinsleder, unflaͤtiges 
Weib. Kobieta niechędoga; Swinia. 

Poifle, f. f. ein Feuerwercker⸗ Bündel. 
Pek chroſtu do podpatow woiennych 
nafmolony. l 

Poiffement, f. m. das Pichen, Überſtrei⸗ 
chen mit Peh. Nalmolenie; napu- 
izczanie ímola. 

Poifler, 2. 4. 1) pichen, verpichen; 2) mit 
klebrigen, fetten Sachen be(d)mleren ; 
ſchmutzig machen. 1) Nafmalaé, ſmo- 
13 naſmarowae, polewa, zalewać; 
2) poſmolie cotfuttostia ; utlusci£ co. 
$ 1) Poiffer des moïeux de role; roue 

poillèe; on poiffe les navires; les ba- 
teaux & les cables; on poiſſe les ton- 
neaux pour empécher que la liqueur 
ne s'écoule; 2) poifler un habit; un 
habit gras & poifle ; avoir les mains 
poiflees. 

Poiſſon, f.m. 1) ein Fiſch; 2) Qvartier⸗ 
chen, ein Maß zu Getraͤncken. ) Ryba; 
2) kwaterka: czwarta część Be 


miara do napoiow. $ 1) Poiffon de 


mer; d'étang, de lac, de riviére; poif- 
fon d'eau douce; poiffon phat, rond ; 
poiffon qui à la chair ferme ; prendre 
le poiſſon aux filets; 2) prenez un poif- 
fon de lait à la premiére laitiére qui 
paſſeꝶ, up poiflon quum ' 
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poifons, plur. 1) bie Fiſche, ein Himme 
Zeichen; 2) Fiſche in ben Wappe 
1) Ryby, na niebie gwiazdy; 2) y 
herbowe. $ 1) Avoir pour afcend: 
les poiſſons; il ett né fous les po 
fons; 2) poiſſons adoffez, 

poiffóns Rozaux, auf dem Meer-Ufer gewi 
fene Fiſche, die dem Könine zukomm⸗ 
als Lachſe, Forellen. Ryby na br. A 

morski wyrzucone, co Krolowi na 
Za, jako lofosie, pftragi. 

marchand de poiffèn. ein iſchhaͤndl 
Kupizc, co rybami handluie. 

* iJ efl muet comme un poij]on. er redet 
nichts; er ift ſtumm wie ein Gt 
1stowka nie mowi; tak ryba niem 

* i] eff comme le poiffon dans la mer. 
lebt in vollem Futter; es geht ihm al 
nach Wunſch. Ma Sie iak paczek 
mašle; Wízyftko sie mu po f2V 
porze. S 

peer un petit poiffon pour en avoir 

4 grand. ein Ey nach einer Speck⸗ S 
werfen. Odwazyé piskorza, by m 
gasiora. b 

SÄI avaleroit la mer & les poiffom- 
würde alles verſchlingen. Wizyftko" 
chéiat pochfonge. / 

x la, fauce vaut micux que le poiflon. 
Zugabe ift foftburer als das Gefchen' 
felbſt. Przydarek kofztownieytzy ' 
2li fam datek, y 

un poiſſom d'Avril. Mackrelen, ein 
Fiſch. Wrzecienica ryba mots FA 

il 4 péché un poiſſon, vulg. er hat ae 
Zeg getreten. Nogg w kałuże 
pif. 

il ne fait à quelle fauce. manger "Pa 
en, es faͤllt ihm ſchwer dieſen £^" 
einzufteſſen. Ciezko nai ſtrawie 
zelzywosé. ` 

jeune chair & vieux poiſſbn. junges gie 
und alte Fiſche find. gefund. “ 
mlode a ryby ftare czieka og? 

Kier gros poiſſons mangent les petits: ©: 
fe Fiſche treffen die kleinen; die Le 
tigen unterdrücken die Kleinen. „. 
kie ryby male ziadaig; duztz) 
fzemu bywa katem. e 

on ne fait s'il efl chair ou Geif A 
nicht zu ergruͤnden; man welten 
wie man mit ihm dran iſt. 
barzo fkryty; éiezka wynurzy 
mysly iego. 

poifonneries RE der SC? 
Rybne iadki; rybne tawy. 9 
aller à la poiffonnerie. 

poiſſonneux, eufe, ad}. fiſchreich.! 
ryb pełny. $ Ils plantent fur le 


T 
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d'une mer poillonneufe; lac fortpoif- 
fonneux. 


Poiflonnier, f. m. 1) ein Fiſchhaͤndler, beſ⸗ 
fer marchand de porffin : 2) Rifchhöcker. 
1) Kupiec rybny , Zepfze stowo mar- 
chand de poiffon; 2) rybny przeku- 
pien. $ 1) Elle ett fille d'un desplus 
riches poiflonniers; 2) il n'y avoit 
point de poiſſonniers au marché, c'eft 
ponrquoi le poiſſon étoit cher. 

Poiffonniere, J. V. 1) Fifth -Weib Fiſchhoͤ⸗ 
ckerin; a) ein Fiſch Seffel. ) Rybacz- 
ka co ryby przedaie; przekupka ry- 
bna: 2) panewka do ryb.. $ 1) Une 
grofle & eraffe poiffonniére; 2) les 
chaudronniers font les poiffonniéres. 

poitevin, e, , n. & f. & adj, einer aud 
ber Frantzoͤſiſchen Provintz Poitou. Ko- 
dem 2 Francuskiey prowincyi Poitou. 


Poirevine.- eine kleine alte Frautzoſiſche 
Muͤntze. Pieniazek (are Francuf ki. 


!Poitrail, Poitral, f. m. 1) die Bruſt eines 


Pferdes; 2) Bruſt⸗Riemen am Sattel 


eines Pferdes; 3) in der Baukunſt: 
groffer Valen, Haupt⸗Balcken. 1) Pier- 
si konskie; 2) podpiersien koński u 

siodfa; 3) w archytekturze: tram, 
balka wiclka. ^ $ 1) II eft blefle au 
poitral ; =) poitral rompu. 
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$ Se Soleil noircit le poivre, il eft 
blanc lorfqu'il eft dans les gouſſes; 
poivre blanc; poivre noir; poivre 
long ou poivre d'Éthiopie; poivre 
mäle; poivre femelle; poivre de la 
Chine, de la Jamaique ou de Thevet. 


poivre d'Inde. Indianiſcher Pfefer, ein 


Kraut; Calekutiſcher Pfeffer. Pieprzy- 
ca, pieprzna falfza, Ziele, 


poivre d'eau, Waſſer⸗Pfeffer, Floh: Kraut, 


Muͤcken⸗Kraut. Rdeit bialy albo 
czarny; pieprz wodny. 


poivre à quelle; poivre mafqué. Cubeben. 


Kubeby. 


poifre d'Afrique Cardamomen. Rayskie 


ziarnka. 


petit poivre; poivre ſauvage. Kloſter⸗ 


oder Moncha: Pfeffer; Keuſch⸗Baum, 
Abrahams⸗Baum. Wierzba wlolka 
zfotowierzbie podobna. 


Poivié, ee, ac? 1) gepfeffert; 2) mit etz 


ner veneriſchen Kranckheit angefteckt. 
1) Pieprzony; 2) chorobą wenufowa 
zarażony. $ 1) Ragoür trop poivré ; 
päre trop poivre; [fauce qui elt tant 
foit peu trop poivrée ; 2) il s'en ett allé 
follement divertir avec des filles de 
joie & il en tient le pauvre diable, 
car il eft poivre comme il faut: | 


Poitrinal, f. m. ein Stutz ein kurtzes Feuers Poivter, via. 1) pfeffern; 2) mit veneri⸗ 


Rohr. Sztucier ſtrzelba. 

Poitrine, f. V. (pecus) 1) Bruſt, Bruſt⸗ 
Stuͤck eines geſchlachteten Viehes; 
2) die Bruſt eines Menſchen. 1) Mo- 
flek zabitego bydlecia; 2) piersi u 
człowieka." $ 1) Mertre une poitrine 
de veau en ragoüt; mettre au pot une 
poitrine de mouton; 2) être bleſſe à 
la poitrine; da fluxion eit tombée fur 
la poitrine; avoir la poitrine large, 
étroite, ſerrèe; rafraîchir la poitrine ; 
fe battre Ia poitrine. À 

n'avoir pas de poitrine, kurtzen Athem 
haben; im Reden nicht lange aushalten 
koͤnnen. Krotki mieć oddech; w mo- 
wieniu oddechem nie wytrzymać. 
$ Ce Prédicateur n'a pas de poitrine. 

Poitriniére, f. € ein Qverholtz am Borz 
tenwircker⸗Stuhl, daran fid) ber Arbei⸗ 
ter mit der Bruſt lehnet. Drewno po- 
przeczne u krosier, na ktorym sie pa- 
lamannik piersią wipiera. ` i 

Poitron, f.m. Spilling/ die kleinſte gelbe 
Pflaume! ` Zofra sliwka naymniey{za. 

Poivrade, f. f. (piratum) Ubergu$ vom 
Pfeffer und Eßig; cine Pfeffer⸗Bruͤh. 
Oftry pieprz; pieprzna falfza do po- 

| T trawy. 9 Frire une bonne poivrade; 
"aimer la poivrade. 


ſchen Kranckheiten an(teden ; 3) einen 
wilden oder an ber Krige, an den 
Wuͤrmern krancken Saleen mit Pfeffer⸗ 
Waſſer waſchen. 1) Pieprzyé, pie- 
przem przyprawié; 2) wenufowa za~ 
ražić choroba ; 3) myé woda pieprzona 
fokola 2dZiczalego albo swierzb lub 
robaki maigcego. § 1) On ne doit 
pas crop poivrer les ragoûts, les cer- 
velas, ni la chair de pâté; 2) toi lou- 
ve, toi guenon, qui m'a fi bien poi- 
vré, que je ne croi jamais en être dg- 
livré; 3) poivrer un oifeau. 


Poivrier, fim. 1) der Pfefferbaum in In⸗ 


dien; 2) eine Pfeffer⸗Vuͤchſe; 3) ein 
Pfefferſtamper, Pfeffermuͤller. 1) Pieprz, 
drzewo Indyyfkie; 2) pufzka do pie- 
przu; 3) młynarz pieprzny. $ 1) Le 
poivrier ne difére du genévrier qu'en 
ce qu'il porte fa eraine dans des gouf- 
fes; 2) un poivrier d'argent bien fait. 


Joux poivrien; grofeille noire. wilde 


ſchwartze Johannis- Beeren, fie wach 
fen in Wäldern. Smrodynis, poczerp- 
ka, Czeremcha, porzeczki czarne lesne. 


Poix, J. (pix) Pech. Smofa. $ Poix 


noire; poix blanche; cuire la poix; 
la poix de Bourgogne eft la meilleure 
pour les remedes. 


Poivre, f. m. (piper) Pfeffer. Pieprz. poir de terte. Erd- Pech. Kley ognifty 


Xx $. rzadkı. 
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rzadki. & La poix de terre elt fort 
inflammable. 

La poix- Gréque; la poied'Ejpagne. Calo: 
ſonium. —Kalafonia; żywica do fma- 
rowania fmyczkow, 

Pol, adv. obf. wenig. Malo. 

Polacca 

Polacre, JJ. m. auf dem mittelländi⸗ 

Polaque, / ſchen meer: ein Schiff mit 
6 bis 8 Canonen. Na Medyteramie: 
okręt o 6 albo 8 armat. 

Polain, Pollain, f.» Sohn von einem 
Europaer und einer Syriſchen Mutter 
zur Zeit der Kreutzfahrten. Syn 2 oyca 
Europcayka a z matki Syryyſkiey cza- 
fu krucyat. 

Polaine, f. f. eine Tochter dieſer Eltern. 
Corka tychze rodiicow. 

Polaire, adj. c. (Polaris) Pol⸗, zum Pol 
gehörig. Polarny, osny, biegunowy ; 
do os niebieſkich naleägcy.ı $ Cer- 
cle polaire artique; cercle polaire ant- 
artique. 

étoile polaire. der Polar Stern. Gwia- 
zda zeglarſka 

Polaque, vid. Polacre. 

Polar- Roial, J. m. Art von Feſtungen. 
Fortec gatunek. 

Polaſtre, f.m. Loͤth⸗ fel, mit dem man 
in einer Rohre loͤthen kan. Eylzks 
żelazna, ktorą w rurze litowaé mogą. 

Polder, f. m. 1) Beſchreibung ber Daͤmme 
und Gräben eines Laudes; 2) in sols 
land: mit Dämmen, Graben und Zei: 
chen eingefaßtes und durchgezogenes 
Land. 1) Opifanie tamow i rowow 
kraiu; 2) w Holandyi: iiemica tama- 


wſpiera. 81) Les poles font deus 
points de la fphére également éloigne à 
de la cırconference d'un grand cercla 


de Sphere; 2) la peine & la recom- 


penfe font les deux poles für lefquel 
tourne le genre humain. 
des poles. damat, die zwey Puncte a 


Magnet, mit einem ziehet er das Eiſen 
an, mit dem andern ſtoͤſſet er ſolches von 
fid). Dwa punkta u magne ſu, pierwfzy 


żelazo przyéigga, a drugi odpycha. 


Polemarque, f. m. Feldherr der alten Grie 1 


chen. Hetman ſtarogrecki. | 
Polemique, adj. c. ( po/emicus) polemiſch 
das von Theologifhen Controverſen 


handelt. Polemiczny; kontrowerlye || 


Teologiczne w fobie zawieraigcy 
$ Les traitez que Saint Auguſtin a 
faits fur la grace contre les Pélagiens 
font des ouvrages polemiques. 


Polemic vid. Polimit. 
Polemonium, f. m. ( polemonium ) Walde 


Lychnis, weiſſer Been, eim Kraut. 
Stosil, wielosjt ziele. 


Polemoſcope, f. m. ( polemufcopiu ) 


Kriegs⸗Perſpeetiv, Walleucker, Graben 
fuder; ein optiſches Inſtrument, nuit 
welchem man dasjenige ſehen kan, wa 
hinter einer Verdeckung vorgehet, 
den Feind hinter den Schantzkoͤrben. 
Perfpektywa woienna, ktorą: rzeczy 
za zasłoną, iako nieprzyiaciela za ko- 
{zami fzancowemi, widzieć mogą. 
Poli, f‚m. Glantz, Glaͤtte. Glanc, polot» 
polerowanie. $ Cela donnoit aux en- 
duits un poli qui les faifoit luifans com- 
me des miroirs ; le poli d'une glace: 


mi, fofami i ftawami okraZona i prze- poli, e, adj. ( politus) 1) polirt, gegidttet, 


platana. i 

Poldingue, f. m. eine Rußiſche Silber⸗ 
Münze von zwey Pfennigen. Srebrny 
pieniazek Mofkiewfki 4 fzelggi Pol- 
ikie placacy. 

Pole, f.m. (polus) eine Himmels⸗ oder 
Erd⸗ Angel; ber Pol; ber Wirbel am 
Himmel oder Erbfreis. Pol; os, bie- 
gun niebieski albo Ziemfki; punkt, 
ga ktorych sie ziemia albo niebo 
obraca. $ Le pole artique; le pole 
antartique; le pole du ciel; le pole 
de Meus e 

goles, plur. 1) in der Meßkunft: die An⸗ 
geln der Achs, auf welchen fid) ein runs 
ber Koͤrper wendet; ) figürlich: Trieb, 
Trieb- Feder; zwo Stutzen, zwo Geus 
len, worauf etwas rubet. 1) W mier- 
nicze) nauce: hie guny, na ktorych sie 
rzecz okragla obraca; 2) w fenfie fpu- 
vycznym: tryb, powod; dwie podpo- 
ty, da filary, na ktorych sie co 


Poliandrie, f. f. (polyandria) Vielmätt 


bell gefliffen ; 2) höflich, manierlich; 
3) rein, zierlich, von der Schreibart. 
1) Polerowany, gladki, fzlufowany? 
2) polityczny , grzeczny, obyczaynŸ ! 
3) gładki , wykfztaltowany , przepol®” 
rowany, o Jain, $ 1) Marbre bien 
poli; lame de couteau bien polie ; 
2) eet un homme fort poli; avo!" 
les mœurs polies; 3) c'eft un difcour® 
extremement poli. 

nerey, in welcher eine Frau mehr nie 
einen Mann hat. Wielozenitwo, Y 
ktorym biafaglowa wiecey nili 16" 
dnego ma mæzow. 


Polianté, éc, adj. von Kräutern: MV 


menpeich. O £iotach: kwicéfty, kw!2" 
tow pelny. 9 Oreille d'ours poliante® 


Poliantea, f. m. eine Sammlung geifl! 


cher Materien nad) Alphabetiſcher D" 
nung. Zbior materyy Teologicznych 
podług porzadku obiecadfowego. 

> Polican- 
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Polican, f. m. (policanum) beym Bal⸗ 
bier: ein Pelicau zum Auskeiſſen der 
| Sdbne. Pelikan, inftrument cyrulicki 
do zebow wyrywania. 

Policanthus, f. m. ( po/ycanthus) Garten» 
Diſtel, die man mit Fleiß (det. Ofer 
ogrodny, umyslnie stan bywa. 

Police, f. f. (politia) 1) Policey, Stadt⸗ 
Recht, Stadt: Ordnung, Polieey⸗We⸗ 
fen, Büͤrger⸗Ordnung; 2) in den Sees 
Städten am Niıttellandtfihen Meer : 
Wechſel, Wechſel⸗Brief; 3) beym 
Schrifftgieſſer: Verzeichniß aller Buch⸗ 
ſtaben, die zu einem Guß gehören. 
1) Statut mieyſki, prawo mieyſkie; 
porządek w miestie; 2) w miaſtach 
nad Medytevanem: wekſel; 3) u zle- 
waczow literek drukarfkich: ſpiſek li- 
terek do jednegoz gatunku należących. 
6$ 1) La police de Danzik-eft fort bon- 
ne; 2) paier,accepeer une police. 

Police de chargement. auf dem Mittels 
ländiſchen meer: Fracht = Zettel; 
Schein úber den Empfang der Schiffs- 
Ladung, welchen der Schiffer giebet. Ne 
morzu $rzodoiemnym : lift frochtowy 
od izypra na odebranic ladunku okıe- 
towego wydany. bet rl 

police ffir ante, auf der Mittelländi⸗ 

ſchen See: Perſicherungs -over Affe- 
eurations⸗Schein; ſiehe -Affürance 4). 
Na Medyteranie: liit na ewikcyg 
okretu; obacz Aflürance 4). 

Police, ee, adj. mit guten Geſetzen und 
Ordnungen verſehen; wohl geordnet, 
wohl eingerichtet. Dobremi prawami 
i uitawami opatrzony ; porządny, 
§ Un Etat bien police; Republique 
bien policée; peuple fort police. 

Policer, v. v. gute Ordnung machen; das 
Policey⸗Weſen einer Stadt auf guten 
Fuß ſetzen. Stanowié prawa mieyfkie; 
czynié uftawy i dobre porzadki. 

Polichnelle, f. m. ein Pickelhering in den 
Italiaͤniſchen Comödien. Kuglarz, bla- 
zen na komedyach Wioikich. f 

Polichreite, adj. c. & f.m. Artzeney wi⸗ 
der unterſchiedene Kranckheiten. Le- 
kartwo powfzechne na rozne choro- 
by. $ Sel polichreite. i 

Policnémon, J. n. ( polycnemum ) wilder 
Wohlgemuth, ein Braut. Wielonog, 
Ziele. 

Poligon, vid. Poliffon. e 

Poliedre, f. m. ( polyesdrum ) in der Geo- 
metrie: ein Eoͤrper, der in viele gerade 
linichte Flachen eingeſchloſſen if. W 
gieomeiryi: polieder, bryfa sila w ſo- 
bie zawieraiaca pol albo plafzczyzn 
prottoliniynych. $ Poliedre regulier; 
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il y a cinq poliédres, Je tetraédre qui 
a quatre faces, le cube qui a fix, Po- 
étacdre qui en a huit, Je dodecaédre, 
qui en a douze, & l'icofaidre qui en 
a vingt. 

un poliedre gnomique: 
Sonnen: Uhr. 
loséienny. 

Poliédre, 2%. e. vielſeifig; aus vielen Ad 
chen oder Seiten beſtehend. Wielo- 
ftronny , wieloséienny. 

Innete poliédre. Brille der Geitzigen; ein 
auf einer Seite ebenes, auf der andern 
rautenweis geſchliffenes Glas, dadurch 
ein Ding dem Auge vielfältig erſcheinet. 
Okulary weglafte; 2 iedney ſtrony 
gladko a z drugiey puklatto w kantki 
fzlufowane będąc, oczom rzecz icdng 
wieloraką wyftawuig. 

Poligala, f. m. ( polygala ) Kreutzbluͤmlein, 
ein Braut, Wyczka konicza, Ziele. 

Poligame, f. m. & adj. (polygamus) ber 
mehr als ein Weib hat. Wielozeniec. 
Les Tures ſont poligames. 

Poligamie, f. f. (polygamia) die Viele 
weiberey. Wielozenſtwo. $ La poli- 
gamie eft défendué; la poligamie eft 
un cas pendable. 

Poligamique, adj. c. zur Vielweiberey gez 
hoͤrig. Do wieloZeiftwa należący; 
wielozenfki. 

Poligamifte, f. n. Vertheidiger der Viel⸗ 
weſberey. Obrorica wielogenftwa. 
Poliglotte, f, V 1) eine Bibel in unter: 
ſchiedenen Sprachen; 2) ein gewiſſer 
Vogel in Indien von der Groffe einer 
Amſel. 1) Pifmo Swiete roznemi ie- 
zykami wydrukowane ; 2) ptak Indyy- 
fki wielkoséi kofa. $ 1) La poliglotte 
eſt la meilleure Bible, mais elle vaut 
Cent écus; acheterune poliglotte bien 
conditionnée; la poliglotte d Angle. 
terre; la poliglotte du Prefident le 
Jay a ruiné fon auteur pour n'avoir 
pas voulu en céder l'honneur au Car- 
dinal de Richelieu; il y a encore une 
poliglotte du Cardinal Ximenes & de 

Philippe II. 

Poliglotte, 24. c. mit vielen Sprachen ge 
ſchrieben. W wielu iezykach fpifany ; 
na rozne iezyki przełożony. .$ Di- 
étionnaire poliglotte, 

Polignemon, vid. Policnémon. 

Poligonatum, f. m. ( polygonatum) Weiß 
Burg, Calonions: Gegel. Kokorycz- 

Cp krowka, babikrowka, liczy- 
0. 

Poligone, f. m. (polygonum)1) in der teg, 
Bunfi: ein Vieleck, eine Figur fo mehr 
als der Scken hat, als ein Sinut, 

Sechseck 


eine vielſeitige 
Zegar stoneceny wie- 


* 
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Sechseck; 2) im Feſtungs⸗Bau: die 
Welte von einem Kehl⸗ oder Bollwercks⸗ 
Punet zum andern. 1) N géeomerr:pi : 
wielokat; fisura o wiecey nizli czte- 
rech rogach, jako pigciokat, Ízeséio- 
kat; 2) warchytekturae wveIenney : po- 
ligon; odlegfose od iednego punktu 
fzyyneso albo rogu policzkow do 
drugiego. 8 1) Ceſt un poligone; 
faire un poligone; poligone regulier; 
poligone irregulier. 

puligone | exterieur. die Anffere Polygo⸗ 
ne; die Grund⸗ nie, fo von einem 
Bollwercks-Nunct ober Vinte zu dem 
andern gehet. Daza foxtecy ; poligon 
zewnętrzny, to icit linia od rogu po- 
liezkow beluardowych do drugiego. 

poligone interieur. die innere Polygone; 
eine Linie, ſo von einem Kehl-Punet 
zum andern gezogen wird, und aus der 
Courtine und denen zu beyden Seiten 
halben Kehlen beſtehet. Poligon wne- 
trzny, od punktu ſayynego do dru- 
giego, icit z obudwu pollzyy i kor- 
tyny zlozony. 

Poligone, «47. c. lelecfig, das viel Ecken 
hat. Wielokatny, wicloweglafty. 
$ Une fortreffe poligone. 

Polignoide, fem. (polygnoides). Sinus 
grün, Ingruͤn, ein Kraut. Barwinek 
Ziele. 

Poligraphie, f. f. (Pohygraphis) Schtei⸗ 
bez &unft mit verborgenen Zeichen ober 
Ziffern. Nauka pifania cyframi ro- 
znemi. 

Polimathie, f. f. (polrmatbia) Biel- 
Wiſſenſchaft, Kenntniß vieler Wiſſen⸗ 
ſchaften. Wieloumieiętnosé; umie- 

nie wielu nauk. 

Poliment, du. reinlich, zierlich, von ei⸗ 
ner Schreibart. Gladko, pieknie, 
miodoplynnie, o flylu. & Ablancourt 
écrivoient poliment; parler poliment. 

Poliment, f. m. Politur, Glantz, heuer 
Schein der Edelſteine und Schmeltz⸗ 
Arbeit. Glanc, blafk, polor drogich 
kamen i  fzmelcarfkiey roboty. 
$ Pierre qui a perdu fon poliment; 
le poliment du diamant fe fait fur la 
roué; l'aigue marine n'a pas le poli- 
ment égal à celui du faphir; les ou- 
vrages d'émail prennent un beau po- 
liment dans le feu. 

Polimitie, f. € (Polymyrbia) Uberhaͤu⸗ 
fung ber Zufälle, bie ein Schaufpiel zu 
febr verwirren. Zbyrek przypadkow 
komedya barzo zawiklaiacych. 

Polimitte, f. f. (pelymiza ) ein leichter 
Camlot aus Flandern. Czamiot lerki 
z Elandryi. 
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Polinome, f; m. (poZyzomus) in ber Al⸗ 
gebra: vielfache Groſſe. IW algiebrze: 
wieloraka wielkosé. $ Il y a un po- 
linome rational & un polinome irra- 
tional. 

Polimnie, f. f. ( Polymnia ) eine oon den 
neun Muſen. Jedna z dziewiaciu 
dziewek Helikonfkich. 

Polipaite, vzZ. Polifpalte. 

Polpe, f.m. (polypus) 1) eine groffe 
Meer⸗Spiune mit vielen Fuͤſſen; 2) ein 
Aus wuchs in der Naſen. 1) Paiak mor. 
fki wielonogi, plaw ; 2)nozdrzy cho- 
roba, chrzeitka nozdrze zatykalaca, 
wrzod nofowy. 

Poliphile, / eine leibfärbige Nelcken⸗ 
CG Wi Goldzik ogrodny koloru &ie- 
iftego. 

Polipode, f. m. (po/ypodium) Baumfahrn, 
Steinwurs, Engel⸗Sußfahrn, Tropfen⸗ 
Wurt. Paprotka ziele. 

Poliomontano, f. m. ( polium montanum ) 
Berg = Polium, Feld⸗Polium. Siwioſn- 
ka {kalna ziele. 

Polir, v, a. (polire) 1) poliren , glätten, 
ſchleiffen als Stahl, Marmorſteine, 
Spiegel; 2) hoͤflich machen; einen zu 
anſtaͤndigen Sitten gewohnen; 3) aus⸗ 
putzen, die Reinlichkeit der Sprache bes 
obachten. 1) Polerowaé, stadzié iako 
ftal, marmur, zwierciadfo; a) przepo- 
lerowaé, wykfztaltowag, politycznym 
uczynié; 3) wypolerowad, wydofko- 
nalié, iako dyfkurs, mowę. $ 1) Po- 
hr un marbre; polir une glace; polir 
un rafoir, un couteau ; 2) il faut polir 
les mœurs & Peiprit, c’eft - là le point; 
3) polir fon difcours, fon ſtile. 

fe polir fui - méme , v.r. fich ſelbſt ziehen: 
jid) beſſern, vollkommener werden. 
Wydofkonalié sie ſamego; do grze- 
cznych die przyuczaé obyczaiow. 

Polifillabe, gt. c. ( poZyfyllabus) in der 
Grammatie; vielſylbig, das mehr als 
drey Sylben hat. W gramatyce: wie- 
lofylabny, wiecey niż trzy fylaby 
maigcy. 

Poliſpaſte, f. f. (polyfpsfla) 1) im Alter⸗ 
thum: eine Maſchine, womit die Be⸗ 
lagerten ein gantzes Schiff aus der See 
in die Stadt gezogen; 2) iedes Hebe⸗ 
zeug, zu welchem Seil und Kloben ge⸗ 
braucht wird. 1) W ffarokprnaféi: 
machyna, ktorą oblezeiice okret w 
mialto wéiggiwali; 2) każda machyna 
co klubamı à powrozamı cigZary wiel- 
kie winduie, 

Polileur, ſ. . 1) Gpiegel: Schleifer; 
2) Polier-⸗Meiſter, Polierer, Glattſchlei⸗ 
fer. 1) Polerownik co zwiertiadla 

poleruie; 
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poleruie; 2) polerownik, gladziciel. 
$ 1) Le polfileur à de peine. 

Poliffor, f.m. 1) Polierſtein, Polier⸗ 
Zahn, Polier⸗Stahl; 2) marmorne Zaz 
fel, auf welcher die Nehnadeln glatt ge⸗ 
macht werden; 3) die Werckſtatt, wo 
man polieret. 1) Kamien, ftal, zab 
albo infze naczynie gladzeniu stuza- 
ce; 2) marmur, na ktorym isly pole- 

ruig; 3) polerownia, Warſtat, gdzie 
naczynia poleruia. 

Poliſſoire, f. m. beym Wiejferfchmied 
und Scheerenſchleiffer: Polier- Rad 
von Holtz. nos unit i ofelnika: 
koło drewniane do polerowanıa. 

* Poliflon, La 1) muthwilliger Knabe; 
leichtfertiger und etwas uuflaͤtiger Schuͤ⸗ 
ler; 2) alberner Poſſenreiſſer. 1) Zak 
Íwawolny i troche niechędogi; 2) bla- 
zgon, figlarz głupi. $ 1) Ceſt un pe- 
tit poliffon. 

* Poliflonner, v. n. alberne Poſſen, einen 
einfältigen Schertz treiben. Blazgonié, 
bla:nowaé, figlowac. 

*Polilonnerie, f. f. alberne Poſſen, 
Muthwille der Knaben. — Figie, blazno- 
wanie, {wawola chtopcow. 

Poliſlure, f. f. das Polieren, Glätten. 
Polerowanie, 

Politée , f.m. (polytheus) Vielgoͤtter, der 
mehr als einen Gott glaubt. Zabobon- 
nik, wiecey niż iednego Boga wierzą- 
cy. $ L'unité de Dieu fe doit déci- 
der contre les polirees par les feules 
lumiéres de la raifon. > 

Politéiſme, f.m. (pol/ytheifmus) Vielgot⸗ 
terey; aberglaubifcher Glaube, daß mehr 
als ein Gott fey. Wie loboſtwo, zabo- 
bonna wiara w wiele bogow. $ Le 
Pere Gibert a prouvé l'unité de Dieu 
aïant parlé contre les politéïfme en 
general. e 

Politéiſte, f. m. der viele Götter glaubt, 
Chwalca wielu bogow. 

Politeſſe, f. € 1) Höflichkeit, Artigkeit, 
Manierlichkeit; 2) Zierlichkeit, Reinig- 
keit im Schreiben. 1) Grzecznosé, 
polityka, obyczaynosé; 2) gladkosé 
mowy, ſtylu. $ 1) Avoir de la poli- 
teile; la politeife de l'efprit confifte 
à penſer des choſes honnétes & deli- 
cates; l'ordre, la politeffe X magni- 
ficence y repondent par tout; 2) la 
politefle de es écrits elt l'image de 
celle de fes mœurs. 

Politique, f. f. (Politica) i) die Politic, Res 
gier⸗Kunſt, Staats⸗Kunſt, Staats⸗Rlug⸗ 
heit; 2) die Politic oder Lehre von der 
Staats ⸗Kunſt; 3) Privat- Politic; 
Klugheit durch Mittel zu feinem Zweck 
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zu kommen; Einrichtung feiner Ver⸗ 
richtungen. 1) Polityka; umieietnosc 
fprawowania Rzeczypofpolitey albo 
Pañitwa: 2) polityka, nauka o wfada- 
niu Pariftwami ; 5) polityka prywatna; 
kierowanie,  rofporzgdzenie fpraw 
fwoich. $ 1) La politique a pour but 
d'établir un état naiflant, de conferver 
heureutement l'Etat qui ett établi, de 
foutenir celui qui eft fur fon penchant 
& d'empécher qu'il ne tombe en dé- 
cadence; la prudence ett l'ame de la 
politique; là politique tant vantée des 
Turcs eft inylte & tiranique, mais 
très- favorable, & tres propre à leurs 
interûts ; 2) la politique d'Ariftote ett 
prile en partie des Dialogues de ja 
Republic de Platon; 3) il ufe d'une 
politique circonipecte & timide; dé- 
couvrir la fin de la politique de quel- 
qu'un. 

politique mauvaife. einfältiae Politie, die 
ihren Zweck verfehlet.  Gfupia polity- 
ka, w {kurku fwoim omylna. 

politique fine. falſche Politic, Polityka 
zła, przewrotnu. $ La politique fine 
trompe. finement & frauduleufement 
fes voifins. 

politique greffere. unſchuldige Politie, 
die fid) auf Billigkeit, Treue und Glaus 
be gruͤndet. Policyka niewinna, na 
slulznosé, fzczerosé i wierność de 
tunduigca. 

Politique, f. n. ( Politicus ) i) ein Staats- 
Mann, ein Staats⸗Kluger; 2) ein 
durchtriebener Mann, der alles zu ſei⸗ 
nem Nutzen einrichtet. 1) Sraryita, poli- 
tyk; 2) frant, polityk, co pozytku 
Íwego nie zalypia. 9 1) Un politi- 
quc doit être un prudent achevé; un 
politique doit connoitre à fond les 
maurs & le carattére de l'efprit des 
peuples qu'il gouverne; 2) je le con- 
noi c'eſt un politique & un devot, 
c eſt tout dire. 

Politique, adz. c. 1) politiſch, zur Regie⸗ 
rungs⸗Kunſt gehoͤrig; 2) argliftig, durch- 
trieben, politiſch, behutſam, verſtellt. 
1) Polityczny, do iprawowania Pan- . 
ftwa naieZacy; 2) przewrotny, chy- 
try, ofirony. $ 1) Difcours politi- 
que; Cell une maxime politique; 
2) eſprit politique; conduire politi- 
que; ils couvrent leur prudence bu- 
maine & politique du pretexte d'une 
prudence divine & chrétienne. ` 

mapiffrat politique. Raths- Perſonen, die 
vor das Polirey⸗Weſen ſorgen. Urze- 
dnicy porządku dobrego w muaitach 
upatruigcy. 


gouverne- 
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gouvernement politique. bas weltliche Re⸗ 
giment. Zwietzchnosé Swiecka. , 

Politiquement, adv. 1) politiſcher Weiſe, 
nach den Regeln der Staats⸗Kunſt; 
2) durchtrieben, politiſch. 1) Polity- 
canie; podług maxim rządzenia Pan- 
itwa: 2) ptzewrotnie, chytrze, oftro- 
Znie. $ 1) En parlant politiquement 
on ne prend pas ce mot ainſi; 2) il 
faut agir un peu plus politiquement 
que vous ne faites. 

*Politiquer, v. z. von Staats⸗Sachen 
reden. O {prawach publicznych i po- 
lirycznych dyfzkurowa£. 

Politic, f. m. (golytricum) Aberthon, 
Widerthon, Widerthot, Steinſarlen, 
ein Kraut. Rzefe (kalna druga. 

Polium, f. m. (polium) Beleg, ein vaut. 
Siwioinka ziele. . 

Polizcau, f.m. Gattung Leinwand in der 
Normandie. Plotno pewne Normand- 


ie. 

Polle - davy, f. m. eine grobe Leinwand aus 
Nieder⸗Britanmien. Gatunek plotna 
z Bretanii dolney we Francyi. ` 

Pollu, ë, adj. untein, befleckt. Nieczye 
fty , fplugawiony. 

ber, di a. ( x A entheiligen, bes 
flecken, ſchaͤnden, verunehren. Spluga- 
wie, zgwalcié, fprofanowaé co Swigte- 
go. $ Polluer les chofes faintes; 
polluer une Egliſe. 

fe polluer, v.r. fid) mit dem Saamen 
beflecken. Pomazaé Cialo. n 

Pollution, f. f. (pollutio) 1) Verunreini⸗ 
gung mit dem Saamen ; 2) Schändung, 
Entheiligung, Befleckung einer heiligen 
Sache. 1) Pomazanie éiala nasieniem 
przyrodzonym ; 2) ſprofanowanie, 
Íplugawienie rzeczy Swigtey. $ ) La 

ollution volontaire elt un peché de 
miférable & elle ett maudite de Dieu; 
tomber dans des pollutions no&ur- 
nes; 2) la pollution d'une Eglife dure 
jufqu'à ce qu'elle ait été rebenie; 
dans le cas de la pollution, on fe fert 
de plufieurs cérémonies pour recon- 
cilier une Eglife pollue, que l'on ne 
pratique point dans le cas de la pro- 
fanation. 

Pologne, L€. (Polonia) Polen. Polfka. 
$ Miecislas premier Prince Chrétien 
en Pologne & fon fils Boleslas Chro- 
bry premier Roi de Pologne, i 

baute Pologne; petite Pologne, Klein: 
Polen. Mala Polſka. 

baffe Pologne; grande Pologne. Groß⸗ 
Polen. Wielka Polſka. 

Polomite, vid. Polimite. 

Polonois, f.m. (Polonus) ein pole. Po- 
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lak. $ Les Polonois font un peuple: 
heureux par taport de fon climat; la 
générofité, la magnificence & une cer- 
taine fierté noble font proptes aux! 
Polonois. 

Je Polonis. die Polniſche Sprache. Pol- 
fki iezyk, Polfzezyzua. $ Le Polo- 
nois n’eft pas (i dificile qu'on penfe, 
c’eit la plus naturelle & la plus regu- 
liere langue de toutes les auttes. 

Polonois, e, adj. (Polonus) Polniſch. 
Poliki. $ Les habits Polonois font 
les plus faſtueux & pompeux. 

Polonoiſe, f. f. 1) eine Polln; 2) Polo⸗ 
nöfe, eine Weiber - Contufche mit lanz 
gen und offenen Ermeln; 3) ein Polni⸗ 
fer Tang. 1) Polka; 2) kontufz | 
bialoglowiki o długich rękawach 2 
wylotami; 3) taniec Folſki. 6 1) Les 
Polonoifes fonc plus belles & plus in- 
nocentes que les Françoifes; 2) porter 
une Polonoife; 3) danſer une Polo: | 
noife. | 

à la Polonoife, adv, auf Polniſch, auf 
Polniſche Art. Po Polfku; manica 
Polfkg. $ Marcher à cheval à la Po. 
lonoife. 

Polofum, f. m. (polofum) fonte verte. 
Glocken Speiſe von Meßing mit Zinn 
zun Stüdgieffen. Spiża 2 mosiądzu 
2 cyng do d£ial odlewania. 

Poltron, f. m. ein Bärenhäuter, verzagter 
Menſch, feige Memme. Tchorz, ku- 
roploch. $ Ceſt un grand poltton; 
paſſer pour un poltron. 

Poltron, ne, adj. barenhaͤuteriſch, furcht⸗ 
fant, verzagt. Tchorzem podfzyty, 
boiazliwy , tchorzowaty, trwozliwy. 
$ Avoir en horreur les actions pol- 
tronnes; je renence à la prudence fi 
elle et poltronne & fi fcrupuleufe. 

oifeau poltron. Stoß- Vogel, dem ber Ja⸗ 
ger die Klauen beſchnitten, damit er 
nicht nach groͤſſerem Wilde ſtoſſe, als 
man verlanget. Prak drapiezny, kto- 
remu lowiec fpony oberznaf, aby 
tylko do drobnieyfzey zwierzyny by 
ſpoſobny. 

Poltronnerie, f. f. Bärenhäuterey, Zaghaf⸗ 
tigbeit. Trwozliwose, boiailiwosé, 
nikczemnosé, tchorzowatosé. $ Faire 
une poltronnerie; c’eit une poltron- 
nerie la plus grande, la plus honteuſe 

u'on fe puifle imaginer. 

Polufke, f.m. eine halbe Rußiſche Copey⸗ 
te. Pofkopiyki Rulkiey. 

Pomacies, f. f. plur. Genuefers Ehnes 
cken, fie find febr ſchmackhaft. Slimaki 
Gienueüfkie, barzo la imakowite. 

Pomeranie, f. f. (Fomeranis) Pommern. 

Pomoritwo ; 


Pomeranienne, jf. f. 


į 


Pommaille, f. f. ſchlechtet Apfel. 


am pomme d'orange. 
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Pomoritwo; Pomorfka Ziemia, Pomo- 
rze. $ Boleslas II emporta la Prufle 
& la Pomeranie. 


omeranien, f-m. ein Pommer. Pomor- 


cıyk, Pomorzanin. 


Pomeranien, ne, adj. Pommeriſch. Po- 


morſki. > 
eine Pommerin. 
Pomorka. 


ommade , f. F. 1) Pommade zum Haar⸗ 


Einſchmieren; * 2) Sprung auf ein bot 
tzernes Pferd mit Aufſteurung ber Hand. 
1) Pomada do naimarowania wtofow ; 
*2) fkok na konia drewnianego ręką 
Sie podwazywfzy. $ 1) Faire de la bon- 


ne pommade; pommade de jalmın, 


de tubereufe ; une excellente pomma- 
de pour les levres; 2) faire une pom- 
made. 


Pommader, v. a. mit Pommade einſchmie⸗ 


ren. Pomadg namazaé; napomado- 
wać. 6 Dommader une perruque. 


qummader, v. u. im Schertz: ) Pomma⸗ 


de machen; 2) zaudern. Zartuige: 
1) Pomade robić; 2) bawić sig długo. 

2) C'eft trop pommader dites leurs 
qu'elles decendent. 


€ pommader, u. 1. fid) mit Pommade 


einſchmieren. Pomadg sig namazac. 
6 Nótre Madame eft deux heures à fa 
toilette à fe pommader. 


mmadé , de, adj. mit Pommade einge⸗ 


ſchmiert. Pomada namazany ; poma- 
dowany. $ Des chevcux pommadez. 


Jabt- 


ko ladajakie. 


Pomme, f. f. (pomum) 1) ein Apfel; 2 


Kugel, Knopf zum ieratb, als auf den 
Betten, au den Tiſch⸗Fuͤſſen, auf den 
Zeltern; 3) in der Anatomie: der 
Obertheil der Backen. 1) Jabiko owoc; 
2) gałka dla ozdoby iako na Tozkach, 
u nog flolowych, na namiotach ; 3) 
av anatomii: cagsé zwierchnia policz- 
kow; iagoda § 1) Pommes dou- 
ces, aigres, chatégnes ; il y a plufieurs 
fortes de pommes, les plus communes 
ce font les pommes de capendu, les 
pommes d'apis, les pommes de Cale- 
ville, les pommes de Rambure qui 
font de grofles pommes rondes; 2) 
pomme de pavillon, de giroüette; 
pomme de lit; pomme de chenet; 


taille en pomme. 


une pomme de grenade. ein Granat⸗Apfel. 


Granatowe iablko. _ 
ein Pomerantzen⸗ 


Pomarancza owoc. 


Apfel. 


Pomme de pin. Tannen ⸗ oder Fiten- gaz 


Men. Szytzka iofnowa, 
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pomme de chou. Kraut: Haupt. Glowa 
kapufty. € Mettre une pomme de 
chou dans ie pot. 

pomme d'arrofoir. Durchſchlag, Spreng⸗ 
Kolben an einer Gieß⸗Kanne im Gare 
ten. Durfzlak, bufawa dziurkowata u 
kropidla ogrodniczego. 

pomme de difcorde. ein gauck-Apffel; eine 
Sache die ein ieder haben will. Jablko 
zwady; rzecz, ktorev wielu zabiegs. 

pomme de garde. ein Lager-Apfel, ber fid) 
aufbehalten laßt. Jablko na ichowa- 
nie trwale. 

pomme de fenteur, Bieſem-Kuopf. Galka 
pizinowa. 

ponme d'Adam. (pomum Adami) 1) 
Adams: Apfel, eine Frucht; 2) Kroſpel 
oder Knorpel an der Lufft⸗Röhra ber 
Männer. 1) Pomarancza wielka, cy- 
tryna rayfka, owoc; 2) jabtko, grdy- 
ka, guz w gardle. 

pomme de racage. Rack, hölseıne Kugel 
am aff. Drewniana galka na ma- 
fzrowych linach, 

emporter la pomme. ben Preis davon tra: 
gen. Prym wzigó; gore otrzymać 
przed Kerg. 

donner la pomme à une dame. ein frauen: 
zimmer vor die fchönfte erkennen. Da- 
me 2 urody nad inſze wynosić. 

il lui a rendu la tête comme une pomme 
cuire. er hat ihm den Kopf braun und 
blau geſchlagen. Zbit mu głowę iak 
ropuche. 

la pomme dorée; la pomme d'amour. gigs 
bes:Apfel, Toll⸗Apfel, Melantzen⸗Apfel. 
Jabłko miłośći, owoc miło € {zalona 
Íprawuiacy. 

la pomme epineufe. Stech-Apfel, Igels⸗ 
Apfel. Szaley wielki, psinki. 

de pomme «e merveille. YBalfam:epfel, 
Wunder Aepfel. Zydowtkie iagody, 
balzamka. 

pomme de mer. ein Art See⸗Muſcheln die 
Stacheln haben. Gatunek Slimakow 
morskich oséitych, 

Pommes, plur. in den Wappen: grüne 
Kügelchen. W herbach: Zielone ga 
teczkı. 

Pomms, f. m.Mpftle Wein. Jablecznik. 
$ Un excellent pommé ; faire du pom- 
mé; boire de bon pommé, 

Pomme, ée, adj. vid. Pommer. Kopfz, als 
Kopf⸗Sallal, Kraut⸗Kopf. Gtowiaity, 
o kapus&ie, ſalacie. & Chou pommé; 
laime pommée, 

Pommeau, fus, 1) ein Knopf, als am Der 
gen, am Rappier; 2) in der Anatomie 
der Ober⸗Theil an den Backen; 3) in 
der Anatomie; die Waden. 1) Galla 

n Lepady, 


` 
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u fzpady, rapira; 2) w anatomii : czesé 
policzkow zwierzchnia; iagoda; 3) 
w anatomii: pega, ikra w nodze. $1) 
Un pommeau d'épée fort beau; un 
pommeau de fleuret. ` 
um pommeau de felle, ein Gattel : Sttopf. 
Kula Siodiowa. $ Un pommeau de 
felle bien faite. 
Pommée, f. f. eine leibfarbne und weiſſe 
Tulpe. Tulipan bialy i cieliſty. 
Pommelé, ée, 777. 1) mit kleinen runden 
Wolcken bezogen; 2) Apfelz, von fer: 
den. ) Drobnoobfoczyſty; oblocz- 
kami okraglemi oſuty; 2) iabfko- 
wity, 0 koniach. $ 1) Le ciel ett pom- 
melé; 2) un cheval gris pommele. 
Pommele, f. f. 1) die Kriſpel, womit der 
Gerber das Leder Erifpelt s 2) Werckzeug 
in den Wald» Mühlen, die Struͤmpſſe 
kraus zu machen; 3) in den Stein⸗ 
Gruben: eichner Keil, die Steine zu 
ſpalten; 4) Bley- Platte, mit Löchern 
vor einer Rohre, damit die Unreinigkeit 
nicht durchlauffen kan. 1) Deízezka 
karbowana garbarska na trzonku do 
kor wyfnowania; 2) w fo/ufzach: 
naczynie do kutnerowania poriczoch ; 
3) klin debowy do kamieni fupania 
w gorach; 4) blacha z dziurkami w 
rurach ołownych, aby plugaitwo nie 
przechodzilo. $ 1) Tirer à la pom- 
mele; 2) les reglemens défend l'ufage 
de la pommele. 
Pommer, v. n. N 


fe pommer, v. n.) Koͤpfe ſetzen, fid) in Koͤ⸗ 


pfe ſchlieſſen als Kraut, Salat. Skfadaé 
Sie iak kapuffa, ſalata. $ On plante 
des choux & des laitués pour les faire 
pommer; les choux fe pomment; les 
laitués commencent à fe pommer. 

willet qui pomme. eine Nelcke fo in die 
Runde waͤchſt und nirgends ausbricht. 
GozdZik osrodny co sie w koło ro- 
fklada, nigdzie Sig nie wyrywaigc. 
$ L'œillet eft beau quand il pomme 
en forme de houpe. 

ommer, v. 4. vulg. pommer la gueule. 
eine Maulfchelle geben. Wyéiaé poli- 


czek. 


Pommeraie, f. f. (pomarium) ein Apfel- 


Garten. Sad iablonny. $ Il yada- 
gréables pommeraies en Normandie. 


Pommette, f.f. 1) Knötchen in dem Gez 


ſteppe der Hemden; 2) Drechsler⸗Arbeit 
auf Art kleiner Kugeln an ein ander. 
1) Drobne wezelki wyfzywane na ko- 
{zuli; 2) grufzkowara, galkowata to- 
karſ ka E $ 1) Ces pommettes 
font bien faites; faire un rang des 
pommettes; 2) delt une table à pom- 
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mettes; les pommettes ne font plu 
à la mode; 

Pommeté, ée, adj. im Wappen: qu 
kleinen Kuͤgelchen zuſammen geſetz 
W herbach: 2 galeczek złożony. $ | 
porte de gueules à trois loſange 
pommetées d'argent. 

Pommier, f.m. 1) ein Apfel⸗Baum; 2 
ein Geſchirr, auf ſelbigem Aepfel zu bre 
ten. i) Jahlon; 2) nacaynie, na kto 
rym iabfka pieką. $ r) Les fleurs d: 
pommiers font blanches; un bea 
pommier; un pommier bien charg 
des pommes; 2) il ne peut tenir dan 
ce pommier que trois ou quatre pom 
mes, 

Pemone, f. f. (Pomona ) i) eine Garten 
Goͤttin; 2) poetiſch: der Fruͤhling, de 
Lentz. 1) Bogini fadow i ogrodow 
2) poetyezuie: wiofna, 

Pompe, f. f. (pompa) 1) Pracht, Gepraͤng 
2) prächtiger Aufzug als einer Turnier 
Geſellſchafft; z) eine Waſſer-Pompe 

4) eine Lufft⸗Pompe; 5) ein Naͤpfleir 
mit einem ſpitzigen Huͤtchen im Vogel. 
bauer zum Futter und Waſſer. 7 
Pompa, okazalosé, ukaſka, magnifi 
ka, pokazowanie $ie; 2) wiezdn: 
pompa kawalcrow na turnieie, na go- 
nitwy iadqcych; 3) pompa wodna 
wodotigg; 4) pompa powietrzna do 
wypompowania powietrza 2 mieyfca 
zawartego; 5) rozek; kruzyk do 
wody albo pokarmu 2 piramidka w 
ptalzey klatce. $ 1) La pompe confi- 
fte dans l'ordre, la varieté & magnifi- 
cence; pompe funébre; 2) décrire la 
pompe d'un Carroufel ; 3) barillet ou 
tuiau de pompe ; appareil ou verge de 
pompe. 

pompe facree. Proceßionen und Kirchen- 
Gepraͤnge. Proceſye i folenne akta 
koscielne. 


pompe voiale, Kroͤuung⸗Einzugs⸗ ober Ber 


maͤhlungs⸗Gepraͤuge eines Koͤniges. Akt 
ſolenny koronacyi, slubu, albo-wia- 
zdu krolewfkiego. 

pompe militaire, die alten Römischen und 
Griechiſchen Kayſer und Generals. Sta- 
rozytni Rzymícy i Greccy Cefarze i 
Wodzowie. 


Ja pompe de léloguence. bie Pracht ber 


Wohlredenheit. Wyfoko$6, wipania- 


losé wymowy. 


pompe à rou & à chaine. Ketten- fom: 


pe; die Engliſche Pompe mit zwey Pom⸗ 
pen: Stocken. Pompa Angielſka o 
dwuch rurach i lafKach. 


pompe à la Veneri. une. Venetianiſche 


Pompe, fie ſchoͤpfet weit mehr Raf | 
als 
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als die gewöhnliche. Pompa Wenec- 
ka, więcey daleko wody &iagnie ni- 
Ar poipolita. 
honpes. Waſſer⸗Hoſe, Waſſer⸗Pompe, die 
fif hoch erhebet und die Maſt⸗Baume 
jerſchmettert. Popiętrzone wały co 
sie pod fame obłoki podnoſzg i ma- 
fzty łamią okrętowe. 
sompelmoufe, vid. Jamboa. 
mper, v. g. pompen, als Waſſer, ufft 
mit der Lufft⸗Pompe. Wyciggac, pom- 
powaé iako wodę albo powietrze pom- 
pz. $ Quand le navire fait eau, il 
| faut pomper; on pompe l'air dans la 
machine pneumatique jusqu'à faire 
' mourir les animaux qu'on inet dans le 
récipient. en. 
«ampette , f. f. Druckers Ball, damit bie 
Farbe auf die Forme getragen wird. 
Pezel drusarfki na kfzcate pilki wyt- 
kany do napufzczenia formy czer- 
nidlem. Ae 
rompeuiement, adv. praͤchtiglich, herr⸗ 
lich. Kofztowpte, wipaniale, fzumníe. 
$ Elle eft pompeufement parée, 
ımpeux, euſe, adj. 1) prächtig, anfebne 
lich, koſtbar; "2) hoch, prächtig, m, 
fig, von einer Schreib⸗Art. 1) Wipa 
niafy, kofztowny , fzumny , okazały ; 
*2) wyloki, nadety, o /Zy/u. $1) Une 
entrée pompeufe; 2) vers pompeux; 
ftile pompeux ; éloquence pompeule, 
lompholix, f. f. (pompho/yx) weiſſe Gale 
men: Nix, Nichts. Tucya biaia, 
ompone, f. m. (Pomponius) ein Manns⸗ 
Nahme. Pomponiufz imię meſhie. 
$ Le fage & le fameux Pompone n'eit 
| plus qu'un peu de poudre. 
onandé, f. m. in der Rechnungs-Bams 
mer zu parie: Zettel, Zeichen an E 
ner durchgeſehenen Rechnung. Na ko- 
morach rachunkowych w Paryzu: ce- 
dula; znak do rachunku zrewidowa- 
nego przylozony. , 
Km x 1) um Weſt; Niedergang 
der Sonne, der Abend; 2) in der Ge 
fahrt: das Welt⸗Meer, das groſſe 
Meer bey der Meer⸗Enge Gibraltar; 
3) vulg. ber Hindere, PM? 
obf. Zachod słońca; 2) w £eg/arfriey 
nauce: Ocean, morze wielkie przy 
ciesninie Gibraltarfkiey ; 3) vu/g. po- 
sladek, zadek. § 2) Vice-Amiral du 
Ponant; Efcadre du Ponant. — 
* onantin, e, Ponantois, e, ad. in der 
Seefahrt; zum groſſen Welt⸗Meer gez 
hoͤrig. eg larſtwie: Ocearífki, do 
Oceanu albo morza wielkiego nale- 
äscy: § Oficier ponantin; Eſcadre 
ponantine. 


Dobln, Lexic. tem. M, 


Ponce, f. f. 1) Kohl⸗Buͤſchel; geriebne 
Kohlen in einem Läpplein zum Durchs 
ſtaͤuben oder Durchſchlagen der Muſter; 
2) ſchwartze Farbe womit die Zeichen 
an die Stücken Leinwand abgedrucket 
werden. r) Proch weglowy w plat. 
ku, do przesiewania figur W papierze 
wyklotych ; 2) czernidio do ded 
znakowania. à 

Pierre ponce; pierre de ponce. Bimſtein. 
Kamień z piany morfkiey; zuzel ka- 
mienna; kamien dziurkowaty. 

Ponceau, f.m. 1) Klapper- Rofe, wilder 
Mohn; 2) eine kleine Brücke nur auf 
einem Bogen. ) Maezek pelny, zer, 
mak obledny, wilezy mak; 2) moftek 
na iedney tylko frambudze. $ 1) On 
fait du ſirop de ponceau. 

couleur de ponceau, hellrothe Farbe, wie 
die Klapper⸗Roſen find. Kolor pon- 
{owy albo iafno czerwony. $ Ru- 
ban de couleur de ponceau. 

langage de ponceau. ſchlecht Frantzöſiſch. 
das einige Pariſer ſprechen. Podty 
igzyk franculkı, ktorym niektorzy 
Paryzanie mawiaia, 

Poncer, v. a. 1) etwas mit Bimſtein als 
Silber matt machen; 2) ein Muſter 
mit Kohl⸗Staub durchſſauben; 3) ein 
Stück Leinwand mit ſchwartzer Farbe 
leichnen, ) Przytepié glane kamie- 

e niem dziurkowatym; 2) przetrzgfaé, 
przesiewaé figury prochem wegiel- 
1 na papier ze wyklote; 3) czerni- 
diem znaczyć belkę plotna. $ 1) 
Poncer la vaiffelle; 2) poncer un def- 
fein; je ne puis aller droit quand 
J'écris, fi je ne ponce mon papier au- 
paravant; 3) poncer une toile. 

Ponche, f. f, Aert: ein Getránd der 
Cngellànber aus Waffer, Brandwein, 
Zucker und Gitronenz Caffe, Punfz ; 
napoy Angielski z wody, gorzalki, 
toku cytrynowego i cukru, $ Boire 
de la ponche. 

e 

Poncire, %. J. (poncile) eine dickſchaͤli⸗ 
ge, groffe Citrone, die wenig Safft hat. 
Cytryna wielka o grubey fkorce ma- 
10 toku maigca. $ L'écorce de citron 
confite eft prife des poncires. 

Poncis, f.m. 1) Linien Biat, unter ein 
Papier zum Gleichſchreiben zu legen; 
2) ein durchſtochnes Miſter, ſo mit ei⸗ 
nem Kohl⸗Buͤſchel Diffchgeftäubet wird. 
2) Linie, papier liniowany do podkfa- 
dania dla proſtego pifania; 2) modelufz 
Ízpilkg wykloty, przez ktory figury 
prochem węgielnym przetrzafane by- 


Waig. 
Xy Pengoir, 
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Ponçoir, f. m. eine Thuͤr⸗Klincke. Klam- 


ka u drzwi. 

Ponttion, f. f. (pendio) beem Wund⸗ 
Artzt: Schnitt, Oeffnung des Bauchs 
eines Waſſerſuͤchtigen. U cyrulika : 
Przerznieéie brzucha na utoczenie 
wody z człowieka puchline éierpia- 
cego. 

Ponétualité, f. f. genaue Beobachtung, 
forgfältiger Fleiß s Richtigkeit, Ordnung. 
Pilnose nalezyra; doskanafe czego 
przellrzeganie; wytwornosé. $ On 
ne peut affez eſtimer la ponctualité ; 
c'eft une ponétualité la plus gragde 

ven fe puiſſe imaginer. x 

Pon&uation, f. f. die Abtheilungs⸗Zeichen 
der Rede, als ein Punct, ein Comma. 
Punktacya; znaczki pifarskie iako 
puntum , comma dv. D Aprendre la 

onétuation; favoir la ponctuation. 

Ponétuel, le, adj. genau, ordentlich, rich: 
tig. Wytworny, punktualny, porza- 
dny. $ ll faut qu'un honnête hom- 
me foit pon&uel; clle ett extreme- 
ment ponctuelle; un paiement pon- 
&uel. 

Ponctuellement, adv. richtiglich „genau. 
Wytwornie , punktualnie, pilnie, po- 
rzadnie. $ Il n'y a perfonne qui exe- 
cute plus ponctuellement les ordres 
de la Juttice que vous; paier ponétu- 
ellement tous les ans. 

Pon&uer, v.a. 1) einen Buchſtaben punz 
etiren als das 1; 2) eine Schrifft durch 
Puncte oder Strichlein abtheilen. ) 
Punktowaé, kropkowaé iako litere 7; 
2) pifarskiemi znaczyć znaczkami, 
iako fa pundum, comma. ll faut 
pon&uer un petiti; 2) ponctuer un 
difcours écrit. % 

ligne poncfuée, in der Wiegesunjt: die 
blinde Linie, fo punctirt oder febr fein 
gezogen wird. JV gieometryi: linia 
kropkowana albo barzo ſubtelnie pu- 

Tzczona. | 

Ponde, Pound, f. f. eiu Mofeomwitifcher 
Stein von 33 Pfund. Moskiewski ka- 
mien, waży 33 funtow. 

Ponderation, f. . in der Mahlerey: 1) 
Horzontal-Lage einer Figur; 2) Wag⸗ 
rechte Figur. W malarfkwie: 1) Ho- 

ontalne położenie figury; 2) figu- 

ra horyzontalna. ' í 

Pondre, v. a. Ener legen. Jaie niedé, 
znicét; miese sie. & Nes poules ont 

ondu deux douzaines d'œufs cette 

Peg. les oifeaux commencent à 
pondré & à couver au printems. 

il pond fur fes œufs. er fiet warm. Cie- 
plo siedzi; bogato sig ma. 


pont de tonneaux. eine Tonnen⸗Bruͤcke (| 
Pont-Euxin, vid. Pont-Euxin. 

pont à bafcule; pont levis; pont à fléchec 
pont-levis. Maͤnnchen; das Aufbaͤume n 
foulier à pont - levis. ein hoher altvaͤter 
Pont portatif. tragbare Drücke die von ei: 
pont de bateaux. eine Schiff⸗Bruͤcke. Molt 
pont ſainbugue. Sturm⸗Bruͤcke mit Falla 


pont de jonc. Binſen⸗ oder Schilff⸗Bruͤcke! 


Si 
pont à rouleaux. Rollen» Brüde, eine 


pont volant. 1) Wurf Brüde, Gier- Brie | 
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Pondt-ulaems, f. m. eine Rechnung 
Muͤntze bey den Wechslern in Flander 
Moneta rachunkowa u bank ierzow v 
Flandryi. 

Ponent, f. n. Cardinal, fo auf Befehl b« 
Pabſt eine Canoniſations⸗Sache unten 
ſuchet. Kardynal od Oyca S. na ro 
trząśnienie iprawy kanonizacyyne 
wyladzony. [ 

Pont, f.m. (pont) i) eine Brücke; 2 
Verdeck, Überlauf, Stockwerck eine 
Schiffes; 3) ein Prahm; 4) eine EU 
in China. 1) Moſt; 2) poklad, pig 
tro okrętowe; 3) prum; 4) tokie 
Chynski. 6 1) Pont de bois, de pierre 
2) il y a des vaiffeaux, qui n'ont quiu: 
pont, d'autres deux & d'autres trois. 


auf Tonnen geſchlagen wird. Moit ni 
beczkach usfany. 


Aufzug⸗Brüucke, Fall⸗Bruͤcke, Zug- Pril 
de, Wzwod; moit ſpuſtny. 6 Hat 
ſer le pont levis. 


eines widerſpenſtigen Pferdes. Wipar 
nanie sig konia nieposfuſznego. Che 
val qui fair des pont- levis fort- dan- 
gereux. 


ſcher Schuh. Trzewik wyfoki ftaro-| 
Swiecki. | 


nem Ort zum andern kan gebracht mer 
den. Moſt nosny, to ieft do przenie 
sienia przyfpofobiony. 


na czolnach. $ Paffer, conftruire, um 
pont de bateaux. 


Brücken, oder auf Wagen, Fäffern, cia 
nen Ort zu überfallen: Moſt do fzrur- 
mowania, 2 wzwodami, albo na wo- 
zach, beczkach. d 


über einen moraſtigen Ort. Gać; moft 
z tiny albo z sitowia i chroſtu na 
bagniftym mieyfeu. . 

Brücke darauf Rollen liegen, auf wel⸗ 
chen man die Schiffe aus einem Fluß 
in den andern ziehen kan. Moſt, na 
ktorym wały leżą i fzkute po nich z 
rzekı w rzekę zmykaia. 


cke über einen Ort, der etliche Klafftern 
breit iſt; 2) leichtes Verdeck auf einem 
Schiffe, das keine Canonen tragen kan; 
3) ein Kran Canonen zu winden. 

1) Po- 
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1) Pomofta; moft przez mieyfce na 
kilka fafni fzerokie; 2) poklad na 
okręcie tak letki, ze cigtaru dzial wy- 
trzymać nie moze; 3) kafar do dzial 
windowania, 
pom dorment. befidubiee Brde, unbe⸗ 
wegliche Bruͤcke. Mott nieruchomy. 
Pont de radeau; pont flotant. 1) fliegende 
Brucke von zwey an einander gefügten 
Schiffen; 2) eine Floß⸗Bruͤcke. 7) Mott 
ruchomy na dwuch ſzkutach 2 fobg 
fpietych; 2) moſt na traftach. 

apone neuf. die neue Brücke in Paris, fie 
iſt wie eine Gaſſe von beyden Seiten 
mit ſchoͤnen Haͤuſern beſetzt. Molt no- 
wy w ParyZu, iak ulica z obu ſtron 
ma wipaniafe kamienice. 

100 courant ~ devant -arriere. ein gantzes 
Verdeck, das das ganse Schiff bedeckt. 
Poktad caly okret pokrywaigcy. 

nose coupé. halbes Schiff: Verdeck, fo nur 
vorne oder hinten das Schiff bebedet. 
Poklad, co tylko przodek albo tyl 
okrętu pokrywa. 

pont de cordes. Strick⸗Verdeck, damit 
ein Schiff, wenn der Feind entern will, 
bedecket wird. Nakryéie z lin plecio- 
ne, do zabronienia nieprzyiacielowi 
witepu, gdy okretu chce dobywaé. 

nont à treillis; pont a caillobotis. Gitter: 
Verdeck eines Kriegs- Schiffd, damit 
ber Canonen⸗Dampf verrauchen möge. 
Pokfad kraciſty, aby tym GE dym 
od dziaf wypalonych wychodäil. 

ont de Varole, (pons Varoli) in der 
Anatomie: das Gehirn Brücklein, 
welches Varolius zuerſt angemercket. 
W anatomii: mofteczek mozgowy o 
Waroliufza wynaleziony. n 2 

IF pont aux ênes. i) ber pons aſinorum in 

| CG Logie; 2) unndthige Schwierigkeit 

in einer leichten Sache; 3) halbgelehrte 

Ausflüchte. 1) Pons afinorum W dya- 

lektyce; 2) trudnosé niepotrzebna w 

rzeczy barzo łacney; 3) wykrety, 

kręcenie się niedouczonego- | 
nt lEvéque. eine Art kleiner dfe in 
ber Normandie. Gatunek ferkow 

malych e (WE SÉ: o) 

siffer paffer l'eau fous tes ponts, 

E ST leben; fich um nichts bez 
kuͤmmern. O nic sie nie fraſowaé. 
paſſera bien de l'eau fous les ponts. es 
wird noch manche Zeit bis dahin ver⸗ 
lauffen. Wiele wody upłynie, nim 

| się to ſtanie; daleko to do tego. 

I la foire ejf fur le pont. ietzt ift bie befte 

Zeit dazu; man muß das Siſen ſchmie⸗ 

den, fo lange es warm iſt. Cae teraz 
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nayfpofobnieyfzy do tego; grufzek 


teraz zafypiaé nie trzeba. 

* Ja foire geff pas fur le pont, es ift noch 
Zeit genung. Czafu ielzcze dofyé do 
tego. 

il faut faire un pont d'or à fon ennemi, 
man muß feinem Feinde eine goldene 
Brücke bauen. Nie gon tego co fam 
ucieka, 

Pontal, f. m. der inwendige Raum eines 
Schiffes. Przeſtwor wnetrzny albo 
obigtnosé okrętu. - 

Pontanier, f. m. Zöllner, der das Bruͤcken⸗ 
Geld einnimmt. Moftowy, co moſto- 

Swe wybiera. 

Ponte, f.m. 1) im Lomber- Spiel: die 
Ponte, der vierte Trumpf im Rothen; 
2) im Pharao und Baſſet⸗Spiel: 
ein Setzer, Pointirer, der wider den 
Baugqvier ſpielet. 1) W grze lomber 
mazwancy: ponta, czwarta kozera w 
czerwieni; 2) w bafećie à faraonie, 
grach kartowych: flawca, co gra prze- 
€iw bankierzowi. 6 ) Joüer le pon- 
te; 2)ily a A e pontes; les 
pontes perdent. 

Ponte, f. f. Legezeit, Brutzeit der Voͤgel, 
der Schildkroͤten. Lezenie prakow, 
Zolwiow. 6 Les oifeaux font leur 
ponte dans une certaine faifon de 
l'année, 

Ponté, f.m. bas Kreutz an einem Degen: 
Gefäß. Krzyż u ielcy albo gifefu. 
$ Un ponté bien fait; um garde à 
ponté. 

Ponte, ée, adj. mit einem Schif⸗Verdeck 
verſehen. Poktadem okretowym opa- 
trzony. $ Bâtiment ponté; fregate, 
barque pontée. 

Pontenage, f. m. Bruͤcken⸗ Zoll, Bruͤcken⸗ 
Geld. Moſtowe. § Paier le ponte. 
nage, 

Ponter, v. n. im Baffet: und Pharao: 
Spiel: pointiren, ſetzen, wider den 
Banqvier ſpielen. Graige baferg i fa- 
raona gr) kartowe: flawiat, przeciw 
bankierzowi grać. $ Il a perdu fon 
argent à ponter; il s'amufe à ponter. 

Pontet, f. m. eine kleine Brücke. Moftek, 
moft maly. 

Pont- Euxin, f.m. (Pontus Huxinus) in 
der Geographie! das ſchwartze Meer. 
W gieogrufii: czarne morze. 

Pontiére, f. £ ber kege⸗Darm ber Die 
gel, mit welchem fie bie Eper legen. 
Kifzka u ptaſtwa niesieniu służąca. 

Pontife, fim. ( Pontifex ) 1) in der Bi- 
bel: ein Hoher: Priefter; 2) der Pabſt; 
3) Biſchof, der ein Heiliger oder Maͤr⸗ 
Det if: 4) ein vornehmer Priefer im 

Yy a alten 
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alten Rom. 1) W Pifmie S. Arcyka- 
plan; Kaplan Naywyzfzy; 2) Papież, 
Oéiec S. 3) Bifkup Swiety albo Me- 
czennik; 4) Pop przedni ſtarorzym- 
fki. $ 1) Jétus- Chrift eft le grand, 
le parfait & le Saint Pontife; 2) le 
nom de Pape n'a été afecté au Souve- 
rain Pontife que vers le commence- 
ment du fixiéme fiecle; le Pontife eft 
le prémier des Evéques; 3) on fait 
aujourd’hui J'ofice d'Albert Saint Pon- 
tife & Martir; 4) Jules Céfar & Au- 
guíte ont pris le titre de Souverain 
Pontife & de Dictateur tout enfem- 
ble; le pouvoir des Pontifes étoit fort 
étendu parmi les Romains & für tout 
celui du premier Pontife, que l'on di- 
ftinguoit des autres par le titre de Ma- 
ximus. 

illufive pontife, eine viot- und purpurfaͤrbi⸗ 
ge Nelcke. Gozdzik ogrodny koloru 
fiolkowego i purpurowego. 

Pontifical, f.m. (pewificale) Kirchen: 
Buch von den Verrichtungen eines Bir 
ſchofs. Pontyfikat, księga koséielna 
o powinnosei Biskupiey. $ Pontifi- 
cal Romain. 

Pontifical, e, 24%, 1) Hochprieſterlich, Paͤbſt⸗ 
lich, Biſchoͤflich; 2) gehalten von einem 
Pabſt oder Biſchof. 1) Arcykapfaríski, 
Pontyfikalny, Papieski, Biskupski; 
2) pontyfikalny : od Oyca S. albo Bi- 
fkupa celebrowany. § 1) Habits Pon- 
tificaux; 2) melle pontificale ; vêpres 
pontificales. 

Pontificalement, adv. auf Bifhöfliche, 
Hochprieſterliche Art; als ein Pabſt oder 

iof. Pontyfikalnie; podług go- 
dnosci Papieskiey albo Biskupiey. 
$ Le Pape étoit veru pontificalement; 
quand un Evéque oficie pontificale- 
ment, il eft aſſiſtè de quinze Eclefia- 
ftiques. 

Pontificat, f. m. 1) die Paͤbſtliche Wuͤrde; 
a) die Zeit einer Paͤbſtlichen Regierung; 
3) das Hohe⸗Prieſterthum im alten Te⸗ 
ſtament; 4) bey den alten Römern; 
das Amt eines Er: Priefterd oder Pon- 
tificis. 1) Doftoicritwo Papieskie; 
Papieftwo; 2) czas panowania Papie- 
£a iednego; 3) Arcykaplanitwo w tła- 
sym zakonie; 4) godność Arcypopa 
ftarorzymskiego. $ 1) Parvenir au 
Pontificat; élever au Pontiticat; Cé- 
leitin renonga au Pontificat & fonda 
l'Ordre des Céleitins; 2) la vie du 
Cardinal Commendon comprend l'hi- 
floire de quatre Pontificats; Maim- 
bourg a fait l'hiftoire du Pontificat de 
Saint Gregoire; 2) Jéfus- Chrift fut 


ven fon pontificar. in feinem völligen Putz z 


en grand pontificat. in groſſer Pracht; 
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crucifié fur le Pontificat de Caiphe 
4) Céfar obtint le Pontificat. 


in feinem Staat. W zupelnym fwoina 
ubiorze; $wicetnie. & Il marche tou- 
jours en ſont pontificat. 


wohl angekleidet und mit vielen Bea 
dienten. Wielką pompa; ſzatno a 
Judno. $ Il eft venu en grand pon- 
tificat au chateau. 


Pontil, f. m. in den Glashütten: Büͤhm⸗ 


Eifen, bie Glas⸗Zange, womit man eine 
heiſſes Glas anfaſſet. Klefzcze butar- 
{kie do uymowania skla rozpalonego. 

Pontiller, v. 2. mit ber Glas: Zangi- 
anſaſſen. Uigétemi kletzczami. , 

Pontilles, f. f. plur. hoͤlzerne Knie, daran 
man eine Wand auf dem Chiff Hort 
vor der Schlacht ausſpannt. Kolana 
drewniane, po ktorych zasłonę przed 
bitwą na bureie okrętowym rozpinaią 

Ponton, f. m> (ponton) 1) Ponton, flies 
gende Brücke, fie wird auf Schiffen 
Tonnen 2c. in Eil geſchlagen; 2) in der 
Seefahrt: Faͤhre, Prahme, Schaucke; 
groſſes plattes Schiff, ſo einen Maſt 
führet; 3) in den Römifchen Geſchich⸗ 
ten: eine Fahre; 4) kleines Fluß⸗ 
Schiff von dunnem Kupfer, die man 
in einander ſteckt und bey der Armee 
auf Wagen zu fuhren pfleget. 1) Moſt 
pretki na czofnach, beczkach; 2) w 
&eglarfkiey nauce: prom wielki o ic- 
dnym mafzéie; 3) w Rzym[kiey ky- 
foryi: prum; 4) czoln z miedzi 
&ienkiey, iakie przy woysku na wo- 
zach wiozg, ieden w drugi włoży- 
wízy. $ Faire paffer des troupes fur 
un ponton; 2) le ponton fert à måter 
& à foütenir les vaiffeaux quand on les 
carene; 3) Céfar tranfporta fon armée 
par des pontons ; 4) les Frangois fu- 
rent obligez d'attendre trois heures 
leurs pontons. 

Pontormge, f.m. das Brüden:Gelb. 

. Moftowe. 

Pontonier, f. m. ein Faͤhrmann bey eiz 
nem Hafen. Przewoznik przy poréie. 

Ponture, f. f. obf. ein Nähnadel: Stich. 
Sztych igielny. 

Pope, La. ein Baals⸗Pfaffe bey ben Ro: 
mern, der das Opfers Vieh herbe fuͤh⸗ 
tete. Pop w poganitwie Rzymskim, 
co bydło do ofiar prowadzil. 

Popeau, f.m. das Wirglein an den Frans 
enzimmer⸗Bruͤſten. Brodawka cyc- 
kowa na piersiach bialogtowskich. 

Poplitaire, 447. c. (popliseus) mufcle po- 
plitaire. Kniebeug⸗Maͤuschen, fo das 

Schienbein 
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Schienbein an fich ziehet. Myfzka w 
podkolanku goleri przyéiagaiaca. 

` Populace, f. f. das gemeige Volck, der 
Möbel. Gmin pofpolity, pofpolftwo. 

La populace éroit irritée. 

MPopulago, f. m. Ringel- Blumen, War: 
tzen⸗Kraut, Blumendotter. Nogie- 
tek Ziele. 

(Populaire, 247. c. ( popularis) 1) ben dem 
Volck beliebt; dem gemeinen Mann zus 
gethan; 2) des Volcks; dem gemeinen 
Volck gehörig, als ein Regiment; 3) ges 
mein, unter dem Volck ausgebreitet, als 
eine Kranckheit. 1) Ludomity, poſpol- 
ſtwu mify albo przychylny; 2) gmi- 
nowladnys gminowi należący, jako 
rządy; 3) pofpolity, powizechny, o 
chorobach. & 1) Cicéron étoit popu- 
pulaire; Caligula à fon avenement à 
l'Empire fut fort populaire; 2)legou- 
vernement populaire; 3) la pefte eft 
une maladie populaire; il y a plu- 
fieurs maladies populaires. 

Cantons populaires. die Cantons oder 
Landſchaften in der Schweitz, wo das 
Volck bie Ober⸗Herrſchaft hat. Po- 
wiaty Szwaycarskie gminowfadne. 

erreurs populaires. gemeine Irthümer; abe 
geſchmackte Meinungen des Pobels. Do- 
mniemanie; bledy pofpolite; mnie- 
manie glupiego pofpolítwa. 

!Populeirement, adv. dem Volck zu Gefals 
len. Na pozyskanie chęći poſpol- 
itwa. $ Gouverner populairement. 

Popularité, /. f. (popularitas ) Fiebe des 
gemeinen Mannes, der gemeinen Gol- 
daten; Neigung, Liebe zum Volck. 
Chęć pofpolitwa i żołnierza podley- 
fzeso; fprzyianie pofpolftwu; ludo- 
miſose. & La popularité eft une qua- 
lité néceffaire à un Capitaine. 

Populeum, f. m. Pappel- Salbe in der 

Apothecke. Masé topolowa w aptyce. 

|Populo, f.m. 1) vulg. eitt Hauffen Kin⸗ 

der; *2) Stoͤpſel, ein dickes fettes Kind; 

|! 3) Brandtwein aus Zucker, Caneel und 
Anis. ) vg. Kupa dźieći; *2) dzie- 
eie tfuſte; 1) gor zafka pewna cukrem, 
anyzem i cynamonem przyprawiona. 
$ 1) Depurs fix ans que vous etes 
mariée voilà bien a populo ; 2) voici 
un joli petit populo. > 

elle d! fait tuf le ſie hat ein Eiſen 
abgelegt; ſie hat ein Kleines gehabt. 
W pokrzywach zlegla. X 

Poquelle, f. f. Coprefen- Kraut aus Fn- 
dien, deſſen Blätter gelb, der Stengel 
aber grun färbet. Cyprys Indyyski, 
liscie iego Zolto,a lodyga zielono far- 
buie. 
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Poquer, v.». im Kugelſpiel: die Kugel 

nahe an bas gegebene Ziel werfen, 
"Graigc kulami: kulę blifko celu rzu- 
eic. 

Poracé, &e, adj. (poraceus) hile poracée. 
in der Medicin: gelbe Galle. W le. 
karfkiey nauce: zole zolta. 

Porc, f.m. (porcus) pr. Por. 1) ein 
Schwein, nur in hoher Schreibart; 
2) auf alten tingen: ein Schwein, 
ein Zeichen des uͤberwundenen Landes 
Sudda; 3) Meer⸗Schwein, ein Gees 
Fiſch. ) Wieprz, świnia, w wyfokich 
Ho mowach; 2) wieprz na ſtarych 
monetach na znak Judei zawoiowa- 
ney; 3) Swiniamorfka ryba. $ 1) Im. 
moler un porc, i 

du porc. Schwein⸗Fleiſch. Wieprzo- 
wina. $ Du porc frais roti, 

porc épic. ein Gdymein - gel, Igel, Sta⸗ 
HER, Jez. EA 

orc - fanglier. ein wildes wein. 

P P d 2d 

il. eff comme le porc à l'auge, tt ifi ein 
rechtes Schwein. Swinia to nie czlo- 
wiek. 

Porcelaine, f. € 1) Porcelan; 2) eine 
febr weiſſe See⸗Muſchel; z) Portus 
lack, ein Braut, beffer Pourpier. 
1) Porcelana; 2) slimak morfki barzo 
biały; ) kuraa noga Ziele, zwyczay- 
nieyfze mono Pourpier. $ 1) Le def- 
fein & le coloris font plus délicats 
fur la porcelaine de Dresde que fur 
celle de la Chine & de Tapon. 

Fauffe porcelaine, Hollaͤndiſches Zeug, das 
wie Porcelan ausſieht. Farfurkowe 
naczynia. 

Porcelet, f. m. ein halbjähriges Schwein. 
Polroczniak ; wieprz pofroczny. 

Porceline, . A vulg. vid. Porcelaine. 

Forchaiſon, f. f. die Schweins⸗Feiſte, 
Zeit de die wilden Schweine fih ause 
gemäftet haben. Wytuczenie dzikow 
po ZeroWifku. 5 Le fanglier fera 
bientôt en porchaifon, 

Porche, f. f. (porticus) Halle, Bruͤder⸗ 
Häuschen, Vorhof einer Lache Kruz- 
ganek, ganek przed kosciolem. $ Une 
grande porche. 

Porcher, f. m. i) Schweinhirt; 2) Schwein, 
Gaue, unflátiger Menſch. 1) Swiniarz, 
Swiniopas ; 2) Swiniarz, gnoiek, czło- 
wiek plugawy, $ 1) Le porcher eit 
mort; 3) c eſt un vrai porcher. 

Porchere, f. € eine Schweinhirtin, eine 
Schweinhuͤterin. Swiniarka. $ Une 
petite porchere qui n'eft pas fi de- 
chirée. 


Yy3 Pore. 
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Pore, f. m. (perus) y) ein Schweiß= od) s 
2) fubtiler Gang im Coͤrper, dadurch 
Luft und Waſſer bringe, 1) Dziutka 
potowa; por w {korze; 2) dziurka, ka- 
nalek w éiele, przez ktory wilgornosd 
i powietrze przeniknąć mogą. $ 1) 
Les pores font plus ouverts l'été que 
Phiver; ouvrir les pores; 2) pore bi- 
liaire; fupofons que la feringue a des 
pores. 

Poreux, eufe, ad}. voll kleiner Defnungen 
und Durchgaͤnge; durchdringlich. Pet- 
ny dZiureczek fubtelnych do wpu- 
Ízczania wilgotnoséi ; przenikliwy. 
$ Corps poreux; la terre eit po- 
reufe. 

Porfil, vid. Profil. 

Porfire, f. m. (porphyrites) Porphyr⸗ 
Stein, ein mi und weiſſer Marmor. 
Porfir, marmur czerwony i biały bar- 
zo twardy. & Beau porfire. 

Porime, f. in. (porifma) in der Mathe⸗ 
matic: leichte und klare Aufgabe, die 
eine ſchwere aufloſet. W matematyce : 
propozycya lacna i iawna, co tru- 
dnieyfza 1 zawilfz3 rozwiezuie. 

Porifme, f. m. ( porifmus) Schluß, fo aus 
einem erwieſenen Satz gezogen wird; 
ein Nachſatz, Nachfolge. Konkluzya 
2 dowiedzioney propozycyi; konfe- 
kwencva. 

Porofité, f. F. (poroftas) Schwammig⸗ 
keit ber Coͤrper, die Schweiß Locher 
haben. Dziurkowatose, gebe zaſtosé 
rzeczy pory albo diiurki potowe ma- 
iacych. 

Porpens, f. m. obf. vid. Penfée. 

Porphyre, vid. Porfire. 

Porphyrion, f.m. (porphyrio) blauer 
Geer Vogel mit purpurfärbigem Schna⸗ 
bel und Fuͤſſen. Czerwonak, modry 
ptak morſki o dziubie i nogach pur- 
purowych. 

Porphyrogenite, adj. c. & f. in der Si⸗ 
ſtorie: ein Kayſerliches Kind, das in 
Conſtantinopel in einem mit Porphyr 
ausgelegtem Zimmer gebohren ik. W 
byfloryi: diietie Cefarfkie w Kon- 
ftantynopolu w pokoiu porfirem fa- 
dzonym narodzone. 

Porque, f. f. 1) eine Saue; 2) im Schertz: 
ein dickes Weib. 1) Swinia; 2) ar- 

teme kobieta otyla. 

Potques, f. f. pl. Katz Sparren, Zimmers 
Holtzer, ſo die Stuͤcke verbinden, welche 
den Boden des Schiffs formiren. Bun- 
ty dno okrętowe ípinaiace. 

Porreau, f. in. (porrum capitatum) i) Lauch, 
Porro ein Braut; 2) Wartze an Haͤn⸗ 
den, Zuͤſfen, im Geſicht; 3) fiamme 
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Wartze an den Hinter⸗Gelencken b 
Caroſſen⸗ Pferde in Grôffe einer Nuß 
4) obf. ein Ohrgeheng. 1) Kuczek, lul 
plodzifzek, Siele; 2) brodaweczka 11 
twarzy, rece, nodze; 3) brodawka ëch 
kaca w przegubach poslednich u kd 
ni wozowych; 4) obf. zaufzka. $ : 
Jis preferérent à cette nourriture le 
porreaux & les oignons de l'Egipte! 
2) couper la tête d'un porreau. 

Porrée, f. f. Mangolt. Cwikta. $ Cuëil 
lir de la porrée. 

Port, f.m. (portus) 1) ein Hafen, Ge: 
Hafen, Meer⸗Hafen; 2) Bühne, Mr 
laude, Anfuhrt, Schifflaͤnde; beem: 
Platz an den Fluͤſſen, wo die Schiff 
anlaͤnden und ausladen; 3) die gaut 
Schiff⸗Ladung; 4) Poſt⸗Geld, Brief 
Geld, Brief-Porto; * 5) Fracht, Sun" 
lohn: *6) Fuhre, Verführung ber Rau 
Güter; 7) figürlich: Geberde, Anfi 
hen, ON Mie Geſtalt; 8) ſicherer DC 
fen, Sicherheit; Ruhe; 9) im Karten 
Spiel: Karten auf die man halt, wen 
man die uundthigen weggeworffen und 
andere kauffen will; 10) das Tragen el 
nes Gewehrs; n) enger Paß zwiſchen 
seven Bergen; 12) die Frucht einer 
Pflantze, eines Krauts. ) Port; 2) win. 
duga; przyrzecze, gdzie fzkuty przy- 
ladowawfzy towary fkfadaia ; 3) ladu- 
nek wfzyſtek okrerowy ; 4) pofzto- 
we od liftow ; *5) frochr, furlon, my- 
to od fury; * 6) przewoz; wiezienie 
towarow kupieckich; 7) w fensie figu- 
zycznym: poltaé, poftawa, mina; 8) 
mieyfce bezpieczne; port; bezpie- 
czeüilwo; 9) gra/qc w karty: karty 
otrzymane, gdy gracz niepotrzcbne 
odrzuéiwfzy inize kupuie ; 19) notze: 
nie oreZa; 11) slak, wawoz miedzy 
dwiema gorami; 12) owoc Zicla. 6 1) 
Un bon port; creufer un port; ou- 
vrir les portes; Capitaine de port; 
maître de port; ul port de mer; 
2) acheter au port du bois; 3) un 
vaiffeau du port de trois cens ton- 
neaux; 4) paier le port d'une lettre; 
il m'en coute tous les ans plus de 
vingt écus en ports de lettres; 5) paier 
le port pour le port des marchandi- 
fes; accorder trois écus pour le port 
d'une caille; 6) le port eft préfente- 
ment fort dangereux; 7) avoir le port 
venerable; port celeſte, port adora- 
ble; 8) il eft dans le port, il eft hors 
des ateintes de l'injuftice & de l'en- 
vie; 9) un beau port; mon port eft 
de carıcau, de cœur; 10) defendre le 
port des armes, 


un | 
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m prt de barre. Zeit: Hafen; Flut⸗ 
Hafen, da fic ein einlauffendes Schiff 
nach der Slut- Zeit richten muß. 
Port, w ktory tylko podezas wzbie- 
rania morſkiego Zawingé mogg. 

est enclos. ein Hafen in einer Stadt. 
Port w mieséic. 

st rure, natürlicher Hafen. Port z 

| przyrodzenia. 

jwt franc. ein freyer Hafen, dahin eine 

iede Nation handeln kan. Port wolny, 

dokąd każdemu narodowi handlować 
| wolno. 

vt de havre; port d'entrées port de 

| touta marée, Hafen, da man zu aller 

Zeit einlaufen kan. Port, w ktorym 
okręty każdego czafu zawinąć mogą. 

ot de falut, (portus falutis) Ort der 

Gicherteit, als ein Kloſter, wo man frey 

von Unruhe und Anfechtungen leben 
kan. Mieyſce bezpieczne od wfzyit- 

kiego niepokoiu i pokus Swiatowych, 

iako da klafztory. l 

pri- Rotal, ( Portus Regius) eine weib⸗ 

liche Abtey vier Meilen von Paris. 

Le bialoglowiíkie cztery mile 

od Paryża. um 

yt de voix. eine kuͤnſtliche Art die Stim⸗ 
men zu zwingen. Donosnose, wyftar- 
czenie gfoſu w melodyynym $piaWa- 
niu. $ Il y a diverfes fortes de port 
de voix; elle a un agréable port de 
voix. 
amen le port. 1) den Hafen ſchlieſſen; 
2) die Schiffe im Hafen arreſtiren, in 
Beſchlag nehmen. 1) Port zawrzeć ; 
2) okręty w poréie zaarefztowaé, 

GI efl arrivé à bon port. er ift glücklich 
angekommen. Szczesliwie przybyl. 
eft dans le port. er iſt zur Ruhe; er hat 
feinen Zweck erreicht. Juz teraz na 
odpoczynku fwoim; fzczesliwie w 

| port {woy zawingl. 

voir um port fous le vent. beni See⸗ 
Sturm einen ſichern Ort wiſſen. Mieé 

mieyſce do Ber: sie z okretem 
czaſu nawalnosci. à 

leirenaufrage au p beym Hafen Schiff 
bruch leiden. Przy ſamym porcie się 
rozbić; morze przeplynawfzy na brze- 

| gu utongé. . 

tage, f.m, 1) das Tragen einer Last; 

2) Beylaſt von Waaren, fo ein Eees 

Soldat vor ſich auf ein Schiff nehmen 

darf. 1) Nofzenie éigzaru; 2) liczba 

cetnarow Zofnierzowi dla siebie wzigé 
| na okret pozwolona. $ 1) Le porta- 
ge de blé coute beaucoup. 

battait, f. m. 1) das Portal; die Haupt⸗ 

oder groffe Thür an einer Kirche, an ei 
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nem Pallaſt; 2) Vorgiebel, bie Haupt⸗ 
Seite eines Pallaſts, einer Kirche. 
1) Drzwi wielkie koseielne albo pala- 
cowe; 2) faciata, przednia Séiana u 
koséiola, pałacu. 9 1) Le portail de 
S. Gervais eft un des plus beaux por- 
tails de tout Paris. 

Portant, f. m. 1) Stangen - Ring oder Reif 
an der Sänffte; 2) eiſerner Handgrif 
am Kaſten; 3) Trage: Riemen, fo am 
Gurt des Degengehencks angemacht 
find. 1) Kolko, refa u lektykr do 
przerknienia draga; 2) antaba u 
Íkrzyni, u fepetu; 3) dwa rzemienie, 
do pafa pendentowego przyfzyte. 
$ 1) Mettre les bâtons dans les por- 
tans; 2) prendre un cofre, un bahut, 
une caſlete par les portant; 3) racour- 
cir, alonger leg portans. 

Portant, e, adj. tragend. Nofzacy. 

portant barbe. der einen Bartträgt. Bro- 
de noſzacy; w brodzie, 

Lun portant d'autres le fort portant Je 
forble. eins ins andere gerechnet. Je- 
dno w drugie rachuigc. 

à bout portant. 1) mit einem auf die Bruſt 
geſeztem Geſchoß; 2) in die Augen, 
ins Geſicht. 1) Strzelbe w piers wlo- 
Zywizy ; 2) w brew, w oczy. 

Portatif, ive, ady. 1) tragbar; das man 
tragen kan; 2) gut zu Fuß, der gut ge⸗ 
hen kan. 1) Nosny, do przeniesienia 
Ínadny; 2) na nogach obrotny; do 
chodzenia fpofobny. $ 1) On méne 
à la guerre des fours & des moulins 
portatifs ; orgue portative; cadran 
portatif; livre portatif; 2) fi j'étois 
plus portatif j'irois voir mes amis. 

Portatif, f. m. ein Buch, in welches der 
Zollner die Weine ſchreibt, welche er in 
einem Keller findet. Ksigzeczka cel- 
nicza do wpifania wina, co Sig W pi~ 
wnicach winiarſkich znayduie. 

Porte, f. . (porta) 1) Pforte, Thor, horz 
Weg; 2) ein Thuͤrlein als am Vogel⸗ 
bauer, am eiſernen Ofen; z) ein enger 
Weg zwiſchen den Bergen; 4 die Dés 
tomanniſche Pforte, der Tuͤrckiſche Hof; 
5) figürlih : Thor, Thúre, Weg, Schluſ⸗ 
fel, Eingang zu etwas; 6) in der Ana⸗ 
tomie: die pfort⸗Ader, die das Gez 
blut in die geber füͤhret. ) Forta, bra- 
ma, wrota; 2) drzwiczki, iako u klat- 
ki, u pieca Zelaznego; 3) fzlak, pas, 
wawoz miedzy gorami; 4) Porta 
Otomanfka, Dwor Turecki; 5) w fen- 
He figurycznym: wrota, droga, klucz, 
wftep do czego; 6) anatomii: żyła 

fortowa krew w watrobe prowadząca. 
$ 1) Etre fur le fenil de la porte; 


Yy 4 ouvrir, 


* 


A. 
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ouvrir, fermer la porte; poufferla por- 
te; les jambages d'une porte; le feuil 
ou le pas de la porte; 2) une porte 
de cage; 3) les portes Cafpiennes; 
4) les Grands de la Porte; étre tribu- 
taire de la Porte; faire un acommo- 
dement honorable avec la Porte ; fe 
broüiller avec la Porte; 5) la porte de 
Paradis; Jefus-Chrift fe nomme la 
porte; la Grammaire eft la porte des 
; fiences; la Geometrie eft la porte de 
toutes les Mathematiques; le Roi de 
France aiant Strasbourg a une porte 
en Allemagne. 
porte de devant. 
Drzwi przednie. 
porte de derriére, die Hiuter⸗Thuͤr. 
Drzwi tylne. 
porte érifée; porte à deux manteaux ;-por- 
te à deux batans. Thuͤre mit zwey Flü⸗ 
geln. Drzwi dwufkrzydlatte, rozcho- 
dzace Sie. 
forte cochéve, ein Stall-Thor. Wrota, 
brama ſtaienna. 9 Une belle porte 
cochére. 
perte de carofe. eine Kutſchen⸗Thuͤre. 
Drzwi u karety. 
porte d'échufe. Cchleufen «Flügel oder 
Pforte. Wrota w slozach. 
porte d’agrafe. Defe, Haken⸗Oehr. Ko- 
NC ? | 
Joule porte, vid. Poterne. 
Faire la porte, in Blöftern: Pfoͤrtner 
(enn. W klafztorach: fortyanem albo 
portulanem byd2. 


ouvrir la: perte. einer Sache Thür un 
Thore oͤfnen; Gelegenheit zu etwa 
geben. Otworzyć czemu wrota; po- 
wod dać do czego. 6 Ouvrir la por- 
te à la guerre, à une infinité de lar- 
cins, à mille defordres, 


die Border- Thür. 


Ja porte de fer. das eiferne ior, ein 
a zwiſchen Siebenbürgen und Ger- 
vien. 


e Brama zelazna, slak albo pas 

miedzy Serwia i Siedmigrocka Ziemig. 

de porte en porte, adv. von Haus zu Haus: 
von Thüre zu Thre. Od Za, do 
domu; przed wízyflkiemi drzwiami. 
$ Aller de porte en porte; chercher 
fon pain de porte en porte. 

à porte ouvrante, bey Oefnung der Stadt: 
Thore. Czafuotworzenia bram miey- 
fkich. $ Je partirai demain à porte 
ouvrante. 

a porte fermante. beym Thor: Schluß. 
Czafu zamykania bram mieyfkich. 
$ 11 eit arrivé à porte feumante. 

fi on le chaffera par la porte, il entrera 
par da fenéire. man kan dieſen Schma⸗ 


PORT 


tuber gar nicht los werden. Drzu 
pozamy kay, natret dziura przelezie. 

il e toujours quelque porte de derrié 
er hat allemahl einen Schlupf: Windel 
Wie on zawíze jak sie sianem wy 
kredid, 

cela eff charmant comme la porte dun 
prifon. das if fo angenehm, wie eil 
Gefaͤngniß. Slodko to, iakbys sciarı 
lizal. e 

heurter à toutes les portes, allenthalbe 
Huͤlfe ſuchen; alles anwenden ſeine 
Zweck zu erreichen. Wizedy rady 
.ratunku fzukaé ; wſzyſtkich porufz: 
ipofobow. 

Je morfondre à la porte de quelgu'u 
einem lange aufwarten. Dfugo i 


komu klaniaé, 5 I eft dur pour v1 
homme. de cœur de fe end 
la porte d'un minittre, lorfqu'il a m = 
rite les plus grandesrecompenfes pour] 
fes fervices. 

toutes les portes lui font ouvertes; tout 
Jes portes tombent devant lui. e8 kehe 
ihm alle Thuͤren offen; er ift Si 
angenehm. Wfzedy ma przyílep wol! 
ny; zadne drzwi przed nim nie za! 
warte. 

j'ai mis ce valet à la porte, ich habe die 
fen Knecht fortgejagt. Wygnalem 2 
domu stuge tego. 

v aller à la porte de quelqu'un: einen bel 
ſuchen. Nawiedzié kogo. 

regarder à la portes fid) nach der Third 
umſehen, wenn man wegzugehen eilet d 
Czelto na drzwi pogladac z chęći pręt- 
kiego odeyséia. 

les grandes portes du ciel. bey den Aſtro⸗ 
logie: bie groſſen Veranderungen des 
Wetters und der Luft. W praktykar- 
wie: zacnieyfze. odmiany powie- 
trza i pogody. 

Porte - arquebufe, f. m. Königlicher Buch 
ſenſpanner, ber das Jagd⸗Gewehr, das 
Pulver und Bley unter Handen bats 
Łowiec, co krolewfkiemi itrzelbami» 
kulami i prochami zawiaduie, $ IE 
y a deux porte-arquebufes ſervans 
par ſemeſtre. 

Porte - aſſiette, f. m. ein Schüͤſſel⸗ sinl 
worauf man die Schuͤſſeln mit Speiſen 
(e&t. Prawda ftolowa do mis 2 po- 
trawami. $ Porte - aſſiettęg d'argent, 
d'érain ſonnant; porte - aſſiettes d oſiet i 
bien faits. 

Porte -aubans, f. m. plur. Ruͤſt, ein bide 
ſchmales Bret auf den Seiten be^ 
Schiffs, woran die Haupt⸗Taue oder 
Wände des Maſts befeſtiget find. Fo 


: 
| 
| 
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na boku okretowym u ktorego liny 
wielkie f3 utwierdzone. 

Forte -auge, f. m. Klecker, eim Maurer, 

der nur Kleinigkeit ausbeſſert. Mularz 

partacz. 

orte - aune, f. m. im Laden: der Ellen: 
Halter, ein Werckzeug von Holk, das 
die Elle halt. W £ramie: fokèiotrzy- 
macz; naczynie drewniane fokieé 
trzymaigce. 

Porte- baguette, f. m. Ring, darein ber 
Ladſtock geſteckt wird. Baczek u ſtrzel- 
by do fztepla wetknienia. 

Porte- bale, f. n. Tabuletkraͤmer, der 
hauſtren gehet. Szkot, krupkarz, co 
po domach przedaie. 

Porte -bouquet , f. m. Teller oder rundes 

Koͤrbchen, worauf das Frauenzimmer 

die Gtrdufer und Handſchuhe legt. 

Talerz albo kofzyk okrągły , na kto- 

rym damy fwe rękawiczki i bukiety 


klada, 

Porte- cahier, Porte - caier, f. m. Zutteral, 
Thede zu Schrifften. Teka do fkry- 
ptur. 


porte - carreau, f.m. Kuͤſſen⸗Bret auf 
vier Fuͤſſen, auf welchem das Frauen⸗ 
zimmer in der Kirche zu knien pflegt. 
Podnozek wytkany do kleczenia w 
kosciele damom służący. . 

Porte - cedule, f. m. eine BriefsZafche. 
Kapfa do fchowania liſtow i cedut. 

iPorte-cheife de la Chambre, 

Porte-chaiſe d’afaires, 7 f. m. Ram: 
merdiener über die Königlichen Nacht- 
Stühle. Kamerdyner krolewfki od 
naczynia potrzebnego. 

[os Amni f.m. 1) ein Chor⸗Sauger , 
Cantor; 2) ein Koch und Bürger in 
Paris. 1) Kantor w kosciele; 2) ku- 
charz, co Zelt miefzczaninem Paryy- 
Kim. 

| Porte- col, f. m. 1) der verbotenes Gal 
heimlich verfauffet; 2) Brandtwein⸗ 
Schender. 1) Prafol, co fol zakazang 
przedaie; 2) fzynkarz gorzalczany. 

| Porte-cole, f-m. obf. vid, Souffleur 2). 

Porte -craion, ſ. m. eine Reiß ⸗Fedet, 
eine Bley⸗Feder oder Roͤtel einzuſte⸗ 
cken. Rurka do wrazenia olowkaalbo 
rubryki. K d 

| Porte- croix, f. m. ein Kreutztraͤger in 
Proceßionen. Krucyſer m procefyach. 
Porte - croſſe, f. m. der einem Birho; den 
Biſchofs⸗Stab vorträgt. Co paſtorat 
przed Bifkupem nosi. , 

| Porte - Dieu, f. m. Priefer, der bas Hei- 

lige Sucrament, zum Kraucken tragt. 
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Porte- diné, f.m. zinnerner Syeifes Topf 
eine Portion Eſſen wegzutragen. Gar- 
nec cynowy do zaniesienia porcyi. 

Porte - drapeau, f.m. ein Fahnen⸗Juncker 
zu Fuß. Podchorazy picizy. 

Portée, f. f. 1) das Tragen, das Reichen 
eines Gewehrs, eines Steins; der Ort, 
den es erreichen kan; 2) Ort, den eine 
Stimme, ein Licht ein Geſicht erreichen 
kan; 3) Tracht, Wurf eines Thieres; 
4) Lange des Weber -Rettel oder Kete 
te; 5) die Länge einer Mefi: Kerte; 
6) die gantze Schiff? = Ladung; 7) figür- 
lich: Vegrif, gi gkeit, Tuͤchtigkeit des 
Berftatdes. X). Donoſzenie, dono- 
snose Stzelby kamienia; mieyſce, 
ktorego itrzelba, dosiggnae može; 
2) donosnosé glofu, oczu, Swiatfa; 
3) fzczenienie; gniazdo zwierząt; 
4) dluz ofnowy tkaczey ; s) dluz fan- 
cucha miernickiego ; 6) Tadunek caly 
okrętowy; 7) w feníie figuryeznym : 
poigtie ; ſpoſobnose rozumu, Sila 
dowcipu. $ 1) Ils font hors de la 
portée du canon; 2) la portée de la 
voix; 3) c'eit fa premiére portée ; get 
fa feconde portée ; lice qui a eu qua- 
tre chiens d'une portée; 4) la chaine 
eft tant de portée; 5) la portée de 
cette chaine ne porte pas d'un piquet 
à l'autre; 6) un vaiffeau de la portée 
de trois cens tonneaux; 7) je con- 
nois la portée de fon eſprit; ils ne 
font pas de méme portée. 

portées, plur. in der Jägerey von Zits 
fhen: das Aufrechttragen des Kopfs. 
W myilifhwie o releniach: proſte glo- 
wy nofzenie. $ Le cerf de dix cors 
commence à faire des portées de la 
tete à la mi - Mai. 

à la portée. auf einen Wurf weit; auf 
einen Schuß weit. Na eisnienie, na 
ſtrzelenie daleko.: $ Il étoit à la por- 
tee du piſtoler, de l'arbaléte, de la 
fronde; à Ia portée du trait; il a été 
tus à une portée de mouſquet de la 
ville; il ne faut pas fe camper à la 
portée du canon d'une place de zuerre. 


fire à la portée, Gelegenheit haben. Oka- 


zyamiec. $ Je fuis à la portée de 
vous fervir. 


Porte - enfeigne , f. m. obf. ein Fahnen⸗ 


Juncker zu Fuß. Podchorgzy pielzy. 


Porte - épée, ſ. in. 1) ein Degen Gehenck; 


2) ſeidne Qbaſte am Degen. ) Pendent; 
2) kutas iedwabny do ſzpady. $ 1) Un 
porte-épée bien fait; 2) les hauts 
Oficiers ont un porte - épée.” 


Kaplan z Nayswietfzym Sakramen- Porte. Eperon, f. in. Spor ntraͤger am Stie⸗ 


tem do chorego idący. 


fel, worauf die Srornen ruhen.  Ottro. 
Yy 5 gonos; 
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gono$; wypufzczony rzemyk na na- 
pietku bota niemieckiego, na ktorym 
oftrogi leżą. 

Porte- étendart, f. m. Stüntarten⸗Jun⸗ 
cker bey der Cavalerie. Podchorazy 
u kawaleryi. 

Porte- étrier, f. n. Büͤgel⸗Niemen die 
Steigbuͤgel zuſammen zu binden, wenn 
der Reuter abgestiegen. Trok przy 
kuli do zwiazania firzemion, gdy ie- 
Zdziec z konia zŠiadł. 

Porte - faix, f.m, ein Träger. _ Tragarz, 
nofzarz. l 
Porte - fenêtre, f. m. eine Fenſter⸗Thüre 
von Glag- Ccheiben, | Okiennica 2 

fzyb okiennych. 

Porte-feu, f. m. 1) Huͤlſe ober Brand 
die Granaten und andere Kugeln angue 
zünden; 2) Zünds Ruthe, Zünd- Stock 
des Canoniers. ) Rura do zapału w 
granatach i infzych kulach ognıftych ; 
2) lafka pufzkarfka 2 lontem. 

Porte - feüille, La 1) eine Thecke, Futte⸗ 
ral zu Schriften; 2) Schreib- Tafel, 
Geden- Zettel, auf welchem die gout: 
leute ihre Verrichtung verzeichnen. 
1) Teka do fkryptur; 2) karta pamię- 
tna, pugilares, w ktore kupcy fprawy 
{woie terminuig. 

Porte-glaive, f. I, Schwerdtfifch, ein 
See⸗Fiſch. Oftropyfk, ryba morfka. 

Porte- guidon, f. m. Standarten⸗Jun⸗ 
cker. Podchorazy. 

Porte- guignon, f. m. vid. Porte - mal- 
heur. ^ 

Porte- hauban, f. m. vid. Porte- auban. 

Porte -immondice, f. m. in Rlöftern: 
eine Schauffel, womit man den Kehricht 
aus den Winckeln nimmt. W klafzto- 
each: lopatka, ktorą Smieli 2 katow 
wyymuig. 

Porte - lettre, f. m. 1) eine Brief⸗Taſche; 
2) ein Brieftraͤger. 1) Kapfa do liftow ; 
2) sługa pofztarfki, co liity roznosi ; 
liſtonos. 

Porte -liyres, f. m. Diener, der die Buͤ⸗ 
cher hinter vornehme Kinder in die 
Schule trägt. Stuga, co księgi za 
d2iecmi Pariſkiemi do fzkoly nosi. 

Portelots, f. m. die Rand s Leifte zu einem 
Schiff oder Fahrzeug. Litwy brzego- 
we do burtu okretowego albo fzku- 
tnego. 

Porte- mail, La Bedienter, der dem 
Könige beym Mail⸗Spiel aufwartet. 
Posfugacz krolewfki przy grze Mail 
nazwaney. 

Porte- malheur, Porte- guignon De Dari 
Unglücks = Vogel, Unalücs ⸗ Stifter. 
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Niefzezesnik; autor, przyczyna nie, 
Izezescia. 

Porte - malle, f. s. Koͤniglicher Bebienter, 
ber bie Kleider unb Wäfche nachfitbret, 
Szatniczy krolewfki od chuſt i Hat 
podroznych. 

Porte manchon, f. m. ein Muff⸗Ring, wou 
an der Muff hängt. Kolcauktorey rg- 
kaw u paſa wisi. 

Porte-manteau, f. m. 1) Bedieuter ber bed 
Koͤniges Mantel, Handſchuh, Muff und 
Degen in Verwahrung hat; 2) Bedien⸗ 
ter, der einer Dame die Schleppe nach⸗ 
tragt, 3) ein Mautel⸗Kuecht, Kruͤcke 
daran man den Mantel hängt; 4) Fell⸗ 
eiſen, Mantel⸗Sack. 1) Sluga do pta- 
Ízcza, rękawic, rękawa i {zpady kro- 
lewskich ; 2) ruchonos; sługa co ru- 
cho za damą nosi; 3) wiesiadfo, ko- 
lek do plafzcza zawiesienia; 4) wa- 
lizon, domoczek: $ 1) II y a douze 
porte- manteaux du Roi fervant par 
quartier & qui prennent tous la qua- 
lité d'Ecuïer; avoir une charge de 
porte-manteau ; 2) il eft porte-manteau 
de Madame. 

Portement de croix, f. m. ein Gemaͤhlde, 
worauf der Kreutz⸗tragende Heiland vor⸗ 
geſtellet wird. Malowanie o Pañskim 
krzyża na kalwaryg nofzeniu. & Me- 
lan a fait un portement de eroix, qu'on 
ettime beaucoup, parce qu'il eft beau. 

Porte-miffel, f. m. ein Pulpet auf dem Als 
tar zum Mef: Huch. Pulpit na otta- 
rzu do mízala. 

Porte - mitre, fm. ber den Hut eines Bi: 
ſchoffs ben der Meffe hält. Co trzyma 
infute Biskupowi míza S. odprawuig- 
cemu. 

Porte- mouchertes, f. m. Lichtputzen⸗ 
Knecht, worinnen die Licht⸗Scheere gez 
ſteckt wird. Piedeital do fzezypcow 
werknienia. $ On fe fert 3 préfent 
de porte-mouchcttes au lieu de l'Efpa- 
villadour. 

* Porte-paquet, f. m. Ohren⸗Blaͤſer, Briefe 
Traͤger, Anhetzer. Zaufznik, podfzczu- 
wacz. 

Porte-piece, f. m. Durchſchlag, womit ber 
Schuſter Löcher ins Leder fihläger. 
Durizlak fzewcki do dziur w rzemie- 
niu przebiiania. 

Porte- preffe, f. € beym Buchbinder: 
Hobel⸗Kaſten, woriunen die Spahne von 
den Büchern fallen. U zpiro/igatora : 
fkrzynka do ſtruzyn od ksiąg obe- 
rzniedia, 

Porte - queue, f. m. ein Schweiff: Träger, | 
der einem Cardinal ben Schweiff oder 
die Schleppe des Kleides nachträgt. 

Ruchunos 
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Ruchonos Kardynalfki, co rucho u 
Pare za Kardynalem nosi. 

“rtendu, e, adj. obf. zur Schau gefellt, 
befer mis en vue. Na widok wyfla- 
wiony, Jepiey powiefz. mis en vue. 

Porter, v. 3. (porzare) 1) tragen eine fo: 

2) anhaben, tragen als Kleider, einen 

Degen, einen Huth; 3) bey ftd) tragen, 

bey ſich haben Geld, eine Uhr; 4) lei⸗ 

teu, fuͤhren als einen Caual, das Waſſer; 

5) tragen, als den Kopf, den Leib, die 

Fuſſe; 6) tragen, werffen, ſchieſſen als 

eine Canone die Kugeln, ein Bogen den 

Pfeil; 7) tragen, Frucht bringen als 

Baͤume; 8) tragen, traͤchtig ſeyn, von 

Thieren: 9) lang ſeyn; tragen, hal⸗ 

ten, als ein Stuͤck Leinwand 3o Ellen; 

10) enthalten, in ſich halten, als eine 
Schrifft gewiſſe Puncte; n) eintragen, 

einſchreiben etwas in die Handlungs: 

Buͤcher; 12) führen, zum Wappen bas 

ben; 13) im Fechten: ſtoſſen, ausſtoſ⸗ 

ſen; einen Stoß geben; 14) zureiten, 

jagen, wenden, lenden ein Pferd; 15) 

ertragen, vertragen, als ſtarcker randt? 

wein Waſſer, das man zugieſſet; 16) 

ausbreiten, erſtrecken, als ſeine Gewalt, 

feinen Ruhm; )) anhetzen, treiben, 
bringen, bewegen; 18) lecken, führen, 

richten ſeinen Sinn, ſeinen Vorſatz; 19) 

einen unterſtützen, helfen, beyſtehen; 

20) leiden, ertragen, erdulden; 21) bar 

ben, hegen als Freundſchafft; 22) an- 

haͤngig machen eine Rechts⸗Sache bey 
dem Richter. 1) Nosid, niesé Cigzar ; 

2) chodzié w.czyın, nosić fzate, ka- 
pelufz, fzpade ; 3) nosié, mieć przy fo- 

bie pienigdze, zegarek; 4) prowadzić 

iako kanał, wodę; 5) nosić iako glo- 
we, ofobe ſwoig; ftawiaé nogi; 6) do- 
sięgać; donosić; rzucać, ftrzelaé; niesé 
iako dZiato kule, tuk ſtrzalg; 7) no- 

Sie, owoce rodzió; 8) nosić p od o 
zwierzetach ; 9) mieć w fobie, wyno- 

sie, iako {ztuka plotna 3o lokéii ic) 

niese; zamykaé; zawierać w tobie, 
iako kontrakt pewne punkta; 1) wpi- 
faé, wwodźić co w księgi kupieckie; 

12) pieczętować sie, znakować Sig 

czym; za herb zażywać; na herbie 

co noSié; 13) fecheniaez fztych dat, 
ugod£ié; 14) ped£ié, obroéié Sic ko- 

niem; kierować, pchnąć konia; 15) 
zniesé, jako gorzalka nieco wedy 

przyianey; 16) niesé, pedzié, roz- 

izerzaé, rozposcicrac sławę, powagę 
note: 17) podufzczaé, zaprawiaé ko- 
go; zapedzié, pobudzić, zapalać, obro- 
eie, wiesé kogo do czego 18) nakie- 
rowac, naklaniaé : machylac , obroci 
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fivoy umysł, afcke ku czemu; 19) 
podpierać, wipieraé, forytowaé ko- 
go, pomoc komu; 20) zéierpieé, 
zniesé, ponosié; ai) mieć, zachować 
iako przyiazı; 22) odnieSé; zatoczyé 
fprawe przed fadem. 6 1) Muletqui 
porte cinq cens pefant; vaifleau qui 
porte trente piéces de canons; 2) 
porter un habit, une couronne, une 
epee, un piftolet; porter unc cierge 
à la proceffion ; 5) porter de l'argent; 
4) tuiau qui porte l'eau dans les bains; 
5) porter bien le corps, le pie & la 
tete; porter fon pie cn dehors; por- 
ter fon pie en dedans; voilà un che- 
val qui porte bien fa téte; 6) canon 
qui porte un bon quart de lieué; 
leurs frondes portoient loin; le ca- 
non ne portera pas jusques-là; 7) 
terre qui porre bien; arbre qui porte 
de bons fruits; 8) les cavales portent 
les poulains onze mois & autant de 
Jours qu'elles ont d'années; 9) cette 
piéce porte trente aunes; cette pou- 
tre porte quarante piez ; 10) l'arrêt por- 
toit que fes livres feroient brülez ; la 
loi porte cela; 11) porter fur le jour- 
nal, fur le grand livre; porter à com- 
pte; porter en debit, en credit, en 
recette, en depenfe; 12) ils portent 
tous les mêmes armes; il porte dar- 
gent, de gueules, d'or; 13) porter une 
bote; porter un coup d'épée ; 14) por- 
ter fon cheval vers l'ennemi; 15) ce 
vin porte bien l'eau; 16) Boleslas 
Roi de Pologne porta les enfeignes 
Polonoifes au- delà de l'Élbe; porter 
loin fa gloire; 17) il porta l'efprit du 
Roi ala cruauté ; les richefles portent 
fouvant les hommes à mal faire; 18) 
porter fon intention au gain; 19) il 
le porte, il le foutient , il le favorite, 
il Lapuie; 200 porter la peine de fa 
faute; porter patiemment fon mal- 
heut; faire porter aux méchans la 
eine de leur crime; 21) porter de 
'amitié, de l'amour, du reſpectà quel- 
qu'un ; 22) porter un procès, uneafai- 
re devant le Juge. 

porter, v. u. 1) ruhen, aufliegen auf etwas; 
2) halten auf eine Farbe im Karten⸗ 
ten⸗Spiel, wenn man kauffen will; 3) 
treffen, erreichen als eine Kugel; 4) in 
der Seefahrt: ſegeln, gehen. 1) 
Wfpieraé Sie, leżeć, polegać na czym; 
2) graige w karty: trzymać na pe- 
wing farbe karty kupuigc; 3) trafić, 
dosiggnge, donieść iako kula, działo; 
w marynar[mwie: żeglować, pg- 
dzić, biezcé,plyngé, 9 1) Cette pièce 
porte 
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porte fur le mur; cette colonne ne 
porte fur rien de folide; 2) je porte 
en pic, en trefle; il porte à une quin- 
te à cœur; 3) le coup ne porta pas; 
4) vaiſſeau qui porte au Sud, au 
Nord. 

ſe porter, v. v. 1) fidi befinden uͤbel oder 
wohl; 2) geneigt fenn, Luſt haben zu 
etwas; 3) fich einer Sache ergeben, bez 
fleißigen, obliegen; 4) ſtreben als nach 
Ehre; s) fid) halten, ſich auffuͤhreu, 
fich verhalten; 6) im Rechts⸗ Handel: 
fich erklaren; fih angeben, als Erbe, 
Klaͤger; 7) ſich eines annehmen; einem 


helffen, beyſtehen; einen unterftügen. P 


` Mieć de dobrze, źle; 2) naktaniaé 
Sig, nachylaé Sie, chęć mieć do cze- 
go; 3) pilnować czego; pošwięćić sie 
czemu; 4) piąć się, funąć Się iako 
ku sławie; 5) zachować die, fprawo- 
wać Sie, poftepowat, ſtawié Sie; 6) 
w prawie: deklarowaé Sie dziedzi- 
cem, powodem; 7) bronié, podpie- 
rad: forytowaé; ſtronę czyia trzymać, 
$ 1) Elle fe porte bien & eft roüjours 
belle; il fe porte bien; je me porte 
mieux; il fe porte mal; 2) il fe por- 
te à la Poéfie, à la guerre, à la paix; 
3) il fe porte aux études; fe porter 
avec ardeur à une chofe; 4) il fe por- 
te à la gloire, à l'honneur; 5) il fe 
porte mollement pour les interéts de 
fes amis; le Rol commanda à la no- 
bleſſe de le fuivre, & de fe porter en 
gens de cœur ; il s'eft porté en brave 
homme; 6) fe porter pour héritier, 
pour apellant; fe porter pour partie 
contre quelqu'un; 7) fe porter pour 
un ami; porter la partie de quel- 
qu'un. 
porter à faux, 1) in der Bau: Aunſt: 
fich ſencken; nicht recht aufliegen; kei⸗ 
nen rechten Grund haben; 2) im 
Schieſſen ober Werfen: fehlen, falſch 
ſchieſſen. 1) W archytekturze: sta- 
bo sie na czym wfpieraé, gruntu 
nie mieć dobrego; uitepowaé; 2) 
firzelaige, eifkaige: chybié, nie do- 
brze bie. d 1) Cette colonne porte 
en faux; 2) vótre fufil a porté à faux. 
porter la pique. 1) eine Pike tragen; 2) 
ein Pikenirer feyn. 1) Pike nosié; 2) 
pikownikiem byd£. 
borter le moufquet. 1) die Muskete tragen ; 
2) ein Mufqvetier ſeyn. 1) Muſzkiet 
nosić; 2) mutzkieterem byd£. 
porter le ſcepire. den Scepter führen, res 
gieren. Bertem władać; panować. 
porter l'épée (des armes.) Kriegs- Dienfte 


Por ter une parole d'honneur à quelgu'u: 
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robić rzemieslo, 
porter la vobe, practifiren oder eine 
richts⸗Perſon abgeben. Patronizac 
Sig bawić albo fadowy mieć urząd 
Porter leschouffes. ein page fenn. Pazia 
bydz. 6 II porte encore les chaufid 
porter les couleurs; porter les livrées, 
Lagvey ſeyn. Lokaiem bydz. 
porter témoignage, ein Zeuguiß geb 
Dać swiadettwo. 
porter fon jurement d'une chofe. fein 1 
theil von etwas geben. Sadzié, roz(j 
dek czynić; dać {we zdanie o cy 
orter une fanté à quelgu'un. einem eia 
Geſundheit zubringen. Pie do kog 
za czyie zdrowie. $ Je vous porte 
fante de-nótre hóte. | 
porter parole de quelque choſe d quel. 
einem fein Wort geben. Dae 
parol, fwe stowo. 
porter la parole de quelqu'un. das Wi! 
führen; im Nahmen der andern rede 
verſprechen. Mowie, przyobiecaé, rzec 
mieć do kogo imieniem czyim. $ | 
fuis chargé de vous porter cette pa 
role de fa part. 


wl 
on 


einen zum geg- Kampf ausfober 
Wyzwaé kogo na poiedynek. 

porter bonheur; porter malheur. Glu 
oder Unglück bringen. Przynosié fzczg 
Sele, niefzczeséie. 

Porter la mine. das Anſehen haben, ge 
ſehen. Mie&ming, poftawe. $ Il por 
te la mine d'un gueux. 

porter loin fes-efperances. feiner Hoffnun 
keine Grentzen ſetzen; febr vieles bo 
fen. Daleko nadzieiami siggac. 

porter envie à quelqu'un, einen haffen, be 
neiden. Mieć kogo w nienawiséi. 

ils portent beaucoup d'amitié. fie find ſeh 
gute Freunde mit einander, Wiclka 
przyiazn miedzy foba zachowuig. 

puisque vous étes tout porté ici. weil ih! 
eben hier ſeyd, weil ihr iet zugegen 
fend. Ponieważ wafzeé tu ieſtes; po 
niewazelz przyfzedl, 

porter fon cheval de côté d d'autre, fei 
Pferd von einer Geite auf bie anbr 
herum tummeln. Wykracaé koniem 
z iedney na drugs itrong. 

cheval qui perte baut, ein Pferd, das de 
Kopf hoch trägt, Kon co głowę wy- 
{foko nosi. 

cheval qui porte bas. ein Pferd, das den 
Kopf niedrig trägt. Kon co glowe 
nil ko nosi. 

ce cheval porte beau; ce choval porte en 
beau lieu. dieſes Pferd trägt en Sa 

H 
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ën, Kon ten glowg kfztaftnie 


| nosi. 

dere gui porte au vent. ein Pferd, das 
die Nafe in gleicher Hoe mit den Dhe 
ren trägt. Kon co nozdrze w rowney 
wyfokos&i z ufzami nosi. 

porte deux, er ſpielt wider sven Mann. 
Gra przeciw dwom ofobom. 

later le cap à la mer. in die See fle: 
chen; mit den Schiffen abſegeln. W. 
morze ist; pod żagle wynisé. 

rier un cap. ein Vorgebirge, eine Geez 
Kuͤſte vorbey ſegeln. Przymorze mi- 
iać, 

wter les voiles dehors. die Segel beyſe⸗ 
gen, mehr Segel auffpannen. Wiecey 
Zaglow rozpuséié. 

Liver toutes fes voiles. mit allen Segeln 

ſegeln. Leciec przez morze, wfzyit- 

kie rozpizwſzy żagle. | 

ver vent arriere. vor dem Winde fez 

geln, ben Wind hinter fic) haben. Pet- 

nym 2 tyłu wiaretm latać, 

brrer à route. gleichen Lauff halten; ge: 
rade nach dem beſtimmten Ort ſegeln, 
ohne unter Wegens anzulaͤnden. Pro- 
fto do naznaczonego mieyſca Zeglo- 
wat, nigdzie nie przylgdowawfzy. 

orter beau; le porter em beau lieu. 

ſich wohl kleiden, Staat machen. Sza- 
tno chodZió; parade czynić. $ Cet 
homme le porte beau. 3 , 

` me le portera pas loin. er wird es nicht 
lange mehr treiben; die Srraſſe folget 
ihm auf dem Fuß nach. Nie uydzie ka- 
ry; w krotce tego przypfaci. e 

vter les chofes à l'extremité. aufs auſſer⸗ 
fie etwas ankommen laffen. Pedzié co 
do oſtatniey. e K 

Je porte fur mes épaules. ich habe ihn 
auf dem Halſe; ich muß ihn ertragen. 
Na fzyi mi leży, zniesé go mulZe. 

bacurs porte fa croix en ce monde, eit 

ieder hat fein Kreutz. Nike na Swiecie 
bez krzyża. 1 

pus en porterez [e peché. ihr habt es zu 

| verantworten; ihr werdet es entgelten 

muͤſſen. Odpowiadaé za to bedzieíz ; 

| wine na diebie złożą. 

le porte bien fon bois. fie fleet wohl aus 

L'unbfibretfidi wohl auf. Przy grze- 

d czney poitawie urodna. | 

gent comptant porte médecine, bant Geld 

ift die Loſung. Zloty orzeł wizedzie 

deleti; grofz gotowy poplaca. 

rant vaut trainer que porter. ein Gau- 

ler hat allemahl mehr zu arbeiten. Le- 

niwy dwa razy robi. 4 

ja porté les coups. er hat Schläge davon 

getragen. Guzy oberwal. 


d 


» 
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en l'autre monde chacun fera mercier d 
portera fon paunier. in der andren 
Welt werden wir alle gleich ſeyn. Na 
tamtym swiedie wizyicy rowni bę- 
diiemy. 

Portereau, f. m. 1) ein Pförtden; 2) 
Schuß, Wehr, Schleuſe in kleinen Side 
fen. 1) Fortka; 2) sloz na maley 
rzece, 

Porte-refpe&t, .. n. im Schertz: Stutz⸗ 
Rohr, Musketon. Zartem: izturmak, 
12tucier. 

Porterie, f.m. die Stube des Thor⸗Huͤters. 
Jzba wrotnego. 

Porte-tapiflerie, f.m, eiſerne Stange oder 
Leiſten an ber The, daran ber Dors 
hang haͤnget, fo mit der Thuͤre zugleich 
auf⸗ und zugehet. Sztaby zelazne albo 
liftwy na ktorych portyera wisi, z 
drzwiami sig otwieraige à zamykam 
lac, 

Port-tarrier, f. n. Merckzeug ber Buͤchſen⸗ 
macher zum Einſtoſfen eines groſſen 
Zinnner⸗Bohrs in den Griff. Naczy- 
nie u rufznikarzow do wprawienia w 
uigdie Swidra wielkiego ciesielſkiego. 

Porte.trait, f. n. Schleiſſe von Leder am 
Pferd⸗Geſchtrr, darinnen der Sielen⸗ 
Strang, oder die Zug⸗Stricke gehen. 
Obladra u fzuru końskiego. 

Porte. vent, f. m. 1) Wind⸗Lade an der Dre 
gel, [o den Wind zu den Pfeifen führe; 
2) das Ventil ober Rohr wodurch der 
Wind in eine Sack⸗Pfeiffe geblafen wird. 
1) Lada wiatrowa u organ, 2 ktorey 
wiatr do pifzczalek idzie; 2) rurka, 
ktorą dudy albo gaydy nadymaig. 

Forte. verge, f. m. via. Bedau. 

Porte. vergues, f. m. p/ur. halb- runde 
Bimmer: Hölzer an bem Vordertheil 
des Schiffes. Drewna eiesielſkie pot- 
cytklowe na przodku nawy. 

Porte-voix, f.m. ein Sprach⸗Rohr. Rura 
albo traba na dalekie slow wymowio- 
nych posylanie. 

Porteur, /. m. 1) ein Trager; 2) geſchwor⸗ 
ner Trager; 3) ein Saͤufften⸗Traͤger; 
4) Überbringer eines Briefes; 5) Sat⸗ 
tel⸗pferd des Vorreuters im Zuge. 1) 
1) Fragarz, nofzarz, draznik; 2) tra- 

garz przysiegly ; 3) lektykarz, co lek- 
tyke nosi; 4) oddawca liſtu; 5) kon 
podfobny forysia. $ 1) Donner quel- 
Que chofe au porteur; les porteurs 
d'eau donnent ſouvent de l'eau de 
puits pour de l'eau de fontaine; le 
porteur d'eau a deux ſeaux, des cer- 
ceaux & un ſangle; 2) juré porteur; 
3) allez dire à mes porteurs, qu'ils fe 

trouvent ici à dix heures, car Je "is 

er 
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aller en ville; 2) le pojteur de cette 
lettre eft un de mes amis 

* porteur de chaife. ein Gánfftenz Träger, 
beffer Porteur. Lektykarz, zwyczay- 
nicyſae stowo Porteur. » 

porteur de charbon. Aufſeher ber Kohlen» 
Träger in Paris. Dozorca tragarzow 
weglowych w Paryżu. 

porteur de lettre de change. der ben Wech⸗ 
fel préfentiret und das Geld empfaͤngt. 
Oddaw ca wekslu, ktoremu pieniądze 
wypłacone by waig. 

porteur en avant. ein Aduocat, der bey 
einem Berbôr zuerſt verträgt. Proku- 
rator, co przy słuchaniu fprawy nay- 
pierwoy rzecz przekłada. 


porteur de facs, ein Sacktraͤger; ein Trå- portion congruë, (penfio congrua) Un 


ger in Speichern. Tragarz w fzpi- 
chlerzach, co zboża w worach nosi. 

porteur de rogatons. Gratulant, der mit 
Pettel- Briefen oder Bettel- Verfen 
betteft. Mendyk, co liſtownie lub 
wierfzem o ialinuzne Zebrze. ` 

Porteufe, f. f. eine Trägerin. — Nofzar- 
ka, tragarka. 9 
de lait, de fruit. P 

Portareve, f.m. Gouverneur in Engelland 
von einer Stadt mit einem Hafen. 


Komendant w Angli miaſta porto- Portioncule, vid. Portiuncule. ' 
Portique, f. n. (porticus) Spatzier⸗Gang⸗ 


wego. 
Portier, f. m. 1) ein Thorwärter, Thorhú- 
ter; 2) Ordend- Bruder, der Thor- 
Schlieſſer if. ) Odzwierny, wrotny ; 
2) fortyan klafztorny. $ 1) Portier 
rebarbatif ; voulez vous parler à Mon- 
ficur, graiffez la pate à fon portier. 


Portiére, f. I. 1) Thuͤrhuͤterin eines Rens Portiuncule, f. f. das Feſt Unfrer Frauen 


nen⸗Kloſters; 2) Vorhang vor eine Thuͤ⸗ 
re; 3) Blendung vor Schieß⸗ Scharten. 
1) Fortyanka w klafztorze Panien- 
fkim; 2) portyera, zasłona drzwi 2 


Une porteufe d'eau, portion de mode. eit Geſang, der nicht 
Je P 8, 
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als eines Hauſes, einer Wieſe; 2) 
der Geometrie: ein Theil; 3) in en 
nigen Kloſtern: eine Portion Effe 
Wein. 1) Czesé, ezgflka, iako domu 
Jak: 2) w pieomenyi: część calei 
rzeczy podzieloney; 3) w siekterya 
kiafztorach: porcya potrawy, Wind 
$ 1) Donner à chacun fa portion! 
portion de maifon à louér; je ka 
är bonne portion de pré à vendre 
c portion de vigne; 2) divifer unt 
ligne à trente portions égales ou iid 
égales; une portion de cercle; 3) un 4 
bonne portion; une portion de viari| 
de; une portion de vin; ‘être pri | 
de fa portion. | 


terhalt, Beſoldung, Salarium eines Pfar 
rers. Opatrzenie; iurgielt albo per À 
{ya Plebanowi. 6 Monfieur T s 
a fait un traité des portions congrues S 
on lui donne une portion congrué 3 
la portion congrué eft au moins d. 
cent écus. | 
aus allen Tönen zuſammen geſetzt ifi 
Spiewanie nie ze wfzyftkich tono 
złożone. 


Seulen⸗Laube, Gallerie; bedeckter 
Gang zwiſchen Seulen. Portyk, am- 
bit, chodzenie nakryte miedzy słupa- 
mi. $ Un beau portique; dreffer des 
portiques; faire, conftruire, bâtir un 
portique; portique circulaire. 


von den Engeln. Swieto Panny Ma- 
ryi Angielfkiey. $ L'Ordre de S. | 
François celébre la Portiuncule; pre- 
cher la Portiuncule. 


ſukna, z iedwabney materyi; 3) 2a- Porto à porto, f. n. Gerber- Baun, Gus 


słona u íztrzelnicy do dziala, do 
mufzkietu, $ 1) La mére une telle 
eft portiére; 2) faire une porti&re ; 
mettre une portiere. 

portiere de ceroffe. Kutſchen⸗ Schlag. 
Drzwi u karety. $ Se mettre à la 
portiere ; être à la portiere de caroffe. 

portiéres, plur. die Baͤr⸗Mutter der Thies 


re. Macica, mieyfce płodu u zwie- Portoro, ſ. in. ein ſchwartzer Marmor mit 


u^ 8 4 
Portiere, adj. f. fruchtbar, tuͤchtig zum 


Tragen. dna; ko 
cenia albo ocielenia. Une brébis 


portiére; une lice portiére. 


un caroffe à trent fix portiéres. im Portrait, ſ. n. 1) ein Portrait, Abbildung 


Schertz: ein Karren. Zartem kara 
o dwuch kolach. 


Portion, f. m. (portio) 1) Theil, Antheil 


Portoir, f.m. (portorium) Tafel, worauf 


Plodna; ipofopna do oko- Portraire, v. 4. et einen abmahlen, beffer 


mad, der aus Porto in Portugall kommt. 
Garbarfkie drzewko, ktore 2 Porto w | 
Portugalii przywoza. 


den Ordens- Brüdern die Portionen | 
Eſſen zugetragen werden. Tablica, na M 
AU roznoſza porcye dla zakonni- 
tow. 


goldgelben Adern. Marmur czarny M 
z żyłami zlotozoftemi. | ` 


Peindre.  Odmalowaé kogo, /epfze 
slowo Peindre. 


eines Menſchen; ein Bildniß; 2) Bes 
ſchreibung, Vorſtellung; 3) ein groffer 
Hammer beym Steinpflafrer. 1) Por- 

tret, 


— e 
— — — 
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tret, odmalowanie, wyrażenie ofoby; uftawiony, położony; 2) umiarkowa- 
2) opifanie, odmalowanie czego; ny, fkromny w obyczeiach ; unofzo- 
3) mlot wielki brukarfki. $ 1)Unbeau © ny; 3) * Lorbach o zwierzetach: na 
portrait; Alexandre a permis à Apelle czterech łapach ftoigcy. i) Colon- 
feule de faire fon portrait; 2) je ferai ne poffe für fa baſe; cofre pofe fur 
un portrait de fa maitretfe. lespiez; 2) efprit pof; jeune hom- 
korsrair chargé. ein Bildniß, das zugleich me fort pofe. s d 

die Fehler des Abgemahlten vorſtellet. *geff que cera foit. geſetzt, daß dieſes ſo 
Obraz albo portret, co wady odmalo- ^ mit, Day to, żeby to tak było. 
wanego wyraża. ` | Pofée, f. f. Laich- Zeit, gaich - Monatder 
| Portraieur, * Portraitifte, f.m. ein Wo Fiſche. Tarlisko, ikrzenie Sie ryb. 
traitmacher, beſſer an faifeur de por- 0 Les carpes font leur premiere po- 
trait. Malarz co portrety maluie, fe au mois de Mai & la feconde au 
lepiey powiefz un faifeur de portraits. moisd'Aoüt; ce font des amoudresde 
Portraiture, f. f. obf. vid. in Ba la feconde poffe. 

«n livre de portraiture. ein Buch von poſement, adv. gelaffen, ſittſam, beſchei⸗ 
der Mahler⸗Kunſt. Ksicga o malar- den, abel ANA ix 
fkiey nauce. * {kromnie, $ Ils marcherent au com- 
Portrayeur, vid. Portraitifte. 3 bat pofement, 

Portugais, f.m. { rtugieſe; D 

| eer Caét ` Bi eed Pofer, Val. (ponere ) 1) ſetzen, legen, ſtel⸗ 
czyk; 2) iezyk Portugalfki. $2 Les dh Aue at a a Lab 
Portugal i ‚chands; 2 l ; 3) hinſtellen, hinſe⸗ 
Portugais font biens marchonds; 2) Ben eine Wache, ein Regiment; 4) 


2) parter Portugais. - 2 . Mu -i 

r ` 7 e ym Tiabler: ſetzen, ftellen ein Mos 
Ko e, adj. Portugleſiſch. Portu dell oder einen Menſchen zum Abmah⸗ 
CRU len. 1) PoloZyé, poſtawié, pofad£ic, 


Portugaife, f. f. 1) eine Portugieſin; 2) : yt. 
in Du de Portugieſiſche Sa 2) Rom nauce: 
Gold Dinge, die ehedefien zo Thaler Paat awia, klasé liczbe ; J) pofta- 
gegolten, ient aber auf 27 Thaler geſtie⸗ lab Warte, regiment; 4) u mala- 
gen. 5) Porvagalka; 2) Portugal, mo- u uftawiac modelufz albo nagiego 
neta złota Portugalfka, niegdyż a, sug oben 1 ole E SES? 
KZ DA ` ei Tow p remiére pierre 
larow piacila teraz zas za 27 ta d'un bâtiment ; pofer 5 i. oam 


uchodzi. ` d 
guigrei Portugall. la main für le luth; 2) huit & neuf 
Portugal, f. n. das Königreich Portu ^o NEP EE op 


| Kroleitwo Portugalikie, Portugalia. r | 
Portulan, f.m. eine Gee- Karte mit See⸗ un pe p pu ox Qi un 

ú X narſka z brzegami corps de garde; 4) pofer un modéle; 
Kuͤſten. Karta mary g Ki KS SA a 


! morfkiemi albo pomorzami-  — 
'ortumne, f. m. (Portumnus ) ber Hafen⸗ pofer les armes. 1) das Gewehr ſtrecken, 


Gott bey den Heiden. Bożek porto- — fid einem Feinde ergeben; 2) das Gea 
wy u pogan. wehr niederlegen, Friede machen; z) das 
Tofade, vid. Pefade. Gewehr freden auf Befehl feines Offi- 
lofage, f. m. das Aufrichten, Legen, Er: eiers, 1) Bron złożyć, zwyciezce pod 
feu einer groſſen Laſt. Uftawianie, nogi rzuéié; poddać sie; 2) bror po- 
| kladzienie čiężaru wiclkicgo. & Le fożyć; pokoy zawrzeć; 3) brom po- 
| pofage de cette pierre a donné beau- kładać na ordynans oficera fwego. 
| coup de peine; le poíage de cette $ 1) Les vaincus poferent les armes; 
7 flatu a beaucoup couté. apres la fuite de la Cavalerie l'Infan- 
lofe, f. f. 1) im Bau- Wefen: das Se⸗ terie pofa les armes; 2) toute J Euro- 
| gen eines groſſen Steins; ) Setzer⸗ de fatigute d'une longue guerre a 
Lohn von grofen Steinen; 3) of. eine  pofé les armes; 3) pofez les armes. 
Pauſe, beffer Paufe. 1) Buduige: ulta- pofer un comp. das Lager fchlagen. Obo. 
wianie kamienia wielkiego; 2) zapla- zem Si&.polozyó; oboz zatoczyé. 
ta od uftawiania wielkich kamieni; 9 L'ennemi pofa fon camp fur une 
| 3) obf. paufa, Zepfze stowo Paule: plaine. 
fé, ee, adj. 1) geſetzt, gefellt, gelegt; pofer un fair. etwas vor gewiß ausgeben, 
| 2) gelaffen, fittfam, befiheiden; ) von vor wahr halten. Za pewne co uda- 
SCH in der Wappenkunſt: auf wać. 
| vier Sien ſtehend. 1) Pollawiony, pofer une forme. in der Pruckerey: eine 
| Forme 
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Forme zuſammen ſetzen. W drukarni : 
forme uftawiaé, 

poſer lefpece d'une loi. in der Rechts⸗ 
Lehre: auf ein Geſetz einen Catum 
geben. Praw uezac: daé kazus na 
prawo iakie. 

pofer les fondemens de quelque chofe. den 
erſten Grund zu etwas legen. Pierwfzy 
fundament do czego założyć. & Lech 
poſa les fondemens de la Monarchie 
de Pologne. 

le raporteur a pofé le fait de vörre pro- 
cès. der Referent hat eure Sache vorz 
getragen. Keferendarz proces {prawy 
wafzey przelozyt. 

pofers vn. fuhen, aufliegen auf etwas. 
Wipieraé Ste, odpoczywać, leżeć na 
czym. $ Cette piéce poſe fur le mur; 
cette colonne ne poſe fur rien de ſo- 
lide. 

Pofeur, Ca, Steinſetzer, Maͤurer fo die 
oprafen Steine feet. Uflawiacz ka- 
mieni; mularz co kamienie uítawia. 

Poſitif, f. m. (poftivus) 1) ein Poſitiv, 
eine kleine Orgel; 2) in der Gramma⸗ 
tie: der Poſitivus, der erſte Grad der 
Bedeutung eines Adjectivi. 1) Pozy- 
tyw; organy male; 2) w gramatyce: 
pierw£zy ſtopien albo pofrivus adjedli= 
vi. $ 1) Toucher le pofiuf. 

Pofitif, ve, adj. (peſſtivus) wircklich, wer 
fentlich, wahrhaftig. Rzetelny, fkute- 
czny, prawdziwy. $ Cela ett poſitif; 
la beauté pofitive des édifices conſiſte 
en l'égalité du raport des parties. 

droit poftif, (jus pofitivum ) 1) einge⸗ 
führtes Geſetz, gemachtes Geſetz; 2) Kir 
chen⸗Geſetz, das bie Kirche gegeben. 
1) Prawo dane a nie przyrodzone; 
2) przykazanie koséielne, prawo od 
Kośćioła pottanowione. 

droit pofitif Divin, (jus pofitivum divi- 
num) Recht, das GOtt den Juden im 
Alten und den Chriſten im Neuen Te⸗ 
ſtament gegeben hat. Prawo żydom 
w ilarym a Chrzescianom w nowym 
Zakonie od Boga famego dane. 

leix poſitiver. gegebene, publicirte Geſetze. 
Prawa dane, publikowane. 

commandement pofitif. in der Theologie: 
ein Gebot. W Teologii: przykaza- 
nie. A 

commandement negatif. in der Theolo- 
gie: ein Verbot. W Teologii: zakaz, 
qakazanıe. i 

droit paſitif humain. das Voͤlcker⸗Recht. 
Prawo powizechne narodow. 

Theologie pofüive.N . 

Poſitive, f. f. ( Theologia gufítiva) 
Satttëetëelgbrrhrtz, (o die H. Schrift, 
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die Patres, Concilia und Kirchen⸗Hiſt a 
rie zum Grunde bat. Teologia co Sa 
na Pitmie S, na OO. SS. Zborach 
d£ieiach koscielnych funduie. $ En 
feigner, favoir, étudier la poſitive; B 
potitive eft opofée aux chicanes de I! 
Scholaftique & aux difputes dela co? 
troverfe; le Pére Morin Prêtre de DCH 
ratoire étoit rrés-favant dans la pofu 
tive. 

Pofitivement, adv. wircklich, wahrhaftig 
in ber That. Rzetelnie, prawdäwie 
w famey rzeczy. 9 Cela efi pofitii 
vement vrai, 

Pofition, f. f. (pofftio) 1) Stellung, Ge 
sung als der Himmels- Kugel; a) in 
der Baukunſt: Lage, Anlage eines Ge 
baͤudes; 3) die Lage der Oerter auf eii 
ner Landkarte; 4) in der Philoſophie 
die Feſtſetzung, Feſtſtellung eines Satzes 
5) Satz, Lehrſatz, eine Theſis; 6) die 
Stellung bey den Mahlern; 7) die Gc: 
hung der Fuͤſſe im Zongen, 1) Ufts- 
wianie jake globu niebieskiego; 2] 
położenie budynku; 3) pofozeni 
mat, kreiow na kartach kraiopifar 
fkich; 4) założenie albo umowieni 
propozycyi filozoficzney; 5) theſis 
rzecz do mowienia w2ieta; nauka į 
6) u malarzow: położenie figury | 
7) flawianie nog w tańcu. $ 1) G 
parle en aſtronomie de la diférenrei 
pofition de la fphére, qui eft droite, 
parallele, oblique ce qui caufe l'iné- 
galité des Jours & la diférente éleva- 
tion du pole; 2) la poſition d'un ba- 
timent doit avoir une égalité par ra- 
port des parties; 3) la pofition des! 
lieux eft jute & bien marquée dans 
cette carte; 4) la poſition d'un prin- 
cipe; 5) on a cenfure une de fes po- 
fitions. 

regle de la fauſſe po/tion, ( regula poli- | 
tionis) in ber Rechenkunſt: die Gate | 
Regel; die Regel falfi, nach weicher 
man aus falſchen oder ohngefehr gewehl⸗ 
ten Zahlen die rechte finden kan. 
rachmifirfkiey nauce: założenia albo | 
domniemania regula, ktora z liczb 
na upodobanie wzigtych prawdZiwey | 
dochodzi. 

regle d'une fauſſe pofision. die einfache 
regula falſi mit einem Satz oder einer 
falſchen Zahl die rechte zu finden. Re 
gula proſta założenia iednego, ktori 
założeniem iedney liczby, prawdi 
wey dochodzi. 

regle de deux fauſſes pofftions. bie regu 
la falſi mit zwey Saͤtzen oder Zahlen, 
Regula założenia dwoiſta. 4 | 
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une fillabe longue par pofitien. in der 
Lateiniſchen Poeſte: lange End⸗Syl⸗ 
be eines Worts, das fih auf einen Con- 
fonantem endiget, und vor einem Bor» 
te ſtehet, ſo ſich desgleichen auf einen 
Confonantem anfängt. W faéinfkiey 
poetyce: oſtatnia ſylaba długa, Ze Sie 
in conſunautem kończy i præd sło- 
wem itoi, co die także in conſonantem 
zaczyna. 
voffe, f. f. eine Fichte. Choyka. 
offeder, v. a. ( pojfedere 3 1) beigen, inte 
haben als ein Haus, ein Amt; 2) befi- 
tzen, verſtehen eine Wiſſenſchaft, einen 
Autor eine Sprache; 3) haben, bez 
fiken e Herz, eines Gewogenheit; 4) 
befigen als der Teuffel, die after einen 
Menſchen. 1) Osiadać, posiadać, mieć, 
trzymać jako dom, urzad; 2) rozu- 
mieć, poSiadad, umieć co, iako nau- 
| ke, autora, iezyk; 3) posiadać, mieć 
Maske, ferce czyie; 4) opetaé, opano- 
waé,iako dyabel, niecnoty człowieka. 
| $ 1) Poffeder un grand pais; pofleder 
de grands biens; poſſeder une mai- 
fon; bénéfice pofledé paifiblemenr 
trois ans; poffeder un bénéfice, une 
| charge; 2) poffeder bien une fience; 
poſſeder les auteurs; A poffede par- 
faitement les Poëtes; il poflede bien 
le Francois, le Polonois & la langue 
Allemande; 3) poſſeder une femme; 
helas! comment ſoufrir qu'un autre la 
poſſede; ce Miniſtre poſſede le Roi; 
il poſſede l'efprit du Prince; poſſeder 
le cœur, les bonnes graces de quel- 
qu'un ; 4) quelle fureur vous poflede, 
la colere le poſſedoit tellement qu'il 
m'étoic pas maitre de lui; l'ambition 
& l'avarice le poſſede; le diable le 
poffede; il eft poflede de quelque 
démon amoureux, car il brüle partout 
les filles qu'il voit. gm 
Medes . einen bey tid haben. 
Mieć kogo u siebie. 9 Faifons Me 
sfaire, tandis que je vous poſſed 
Jeder fon ame en paix. ein ruhiges Ge: 
miti) haben. Myr pokoy na umyśle; 
mieć umysł fpokoyny. .. 
eder la er tugenbbaftig fep; Tas 
gend befiken. Bydz cnotliwym; W 
cnodie Sig kochać. 1 
older wur, à) feiner ſelbſ mächtig 
ſeyn; fid) halten als im Zorn; 2) gelaſ⸗ 
fen bleiben im Reden: ſich in einer 
offentlichen Rede nicht irren laſſen. 
1) Powséigsaé Sie; hamowac sig, 
wfirzymae sie iako od gniewu; 2) nie 
sig dobrze w mo- 


ié Si maé 
mylié się, trzy ;) Il de. poffede 
H. 


| wie publiczney. $ 
poblp. Lexie. om. 
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bien; il ne fe poffede pas, tant il eft 
en colere; 2) cet Orateur fe poffede 
bien. | 

poffedé, de, adj. beſeſſen vom Teuffel. 
Opetany. $ Elle eft pofledee depuis 
un an. 

Poflede, ſ. m. ein Befeffener. Opetaniec, 
opetany od czarta. À Chaffer le dia- 
ble du corps d'un poffedé. 

Pofleffeur, f. m. ( gof/effor ) ein Beſitzer. 
Pofefor, posiadacz ; pan rzeczy. $Un 
pofleileur de bonne foi, 

paifible po[feffeur. Beſitzer eines Benefi- 
cii, der es drey Jahr geruhig beſeſſen. 
Pofefor godnosá koscielney przez 
trzy lata nieturbowany. 

Poſſeſſif, ve, adj. (poffeffrous) in der 
Grammatic: ein Vorwort, das einen 
Beſitz bedeutet, als mein, dein, fein, 
W gramatyce: pronomen poll. Mum, 
iako moy, twoy, fwoy. $ Les pro- 
noms pofleffifs font mon, ton, fon 
vôtre Ge. 

Poſſeſſion, f. f. ( poffe/fre ) 1) Beſitz, Bes 
ſitzung; 2) liegende Güter, die einer 
bejist; 3) Inveſtitur, Beſitznehmung 
einer Pfründe; 4) Verwahrung; s) Bez 
ſitzung eines Frauenzimmers; genaue 
Verbindung mit feinem Geliebten; 
6) Beſitzung des Gatang. 1) Pofefya, 
trzymanie, posiadanie czego, iako 
maletnoséi; 2) pofefya, osiadfosé 
czyia; dobra, grunta, ktore kto po- 
Siada; 3) inweftytura, obięcie godno- 
sé kosćielney; 4) fchowanie; 5) 
związek séisly rozkochanych; wła- 
dza nad fercem ; 6) opetanie od czar- 
ta. $ 1) Une poffeffion annale, trien- 
nale; 2) cet homme a des grandes 
poſſeſſions; il retablit les citoiens 
dans leurs anciennes poflefions; 3) 
prendre poſſeſſion d'un bénéfice; met- 
tre un Prêtre en poſleſſion d'une cu- 
re; étre en. poffeffion d'un bénéfice ; 
4) un celerier a les clefs dela caveen 
fa pofleffion ; 5) les charmes de l'efprit 
raniment les apas qu'une trop libre 
poffeffion afoiblir; une pofleffion pai- 
fible engendre le dégoût, elle éteint 
le defir & découvre tous nos défauts; 
6) la poſſeſſion de cette femme eit 
chimérique. 

il eff en pofffFon. es ift feine Gewohn⸗ 
heit; es hangt ihm an. Zwyczay to 
jego; przyzwoita to jemu. & II eft 
en pofleffion de tout dire, de tout fai- 
re, de mentir, de gronder. 

pofféffon paiſible; poffzfFfon triennale, 
ruhiger Befig eines Beneficii, den nies 
mand in brey Jahren geföret, Trzy- 

Zz manie 
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manie sodnos£i koséielney przez trzy 
lata nieinkwietowane. 

Poffeiloire, f. m. (poffefforium) in Rech- 
ten: Rechts⸗Streit Über den Beſttz 
eines Guts, eines Kirchen⸗Beneſicli. 
W prawie: ſprawa o poíefya albo 
trzymanie maietnoséi, bencficium ko- 
geielnego. $ Juger un poflefloire. 

juger le plein poffellöire. Recht nber ein 
liegendes Grund⸗Stuͤck ſprechen. Sa- 
dzie fprawe o poſeſyq gruntow. 


Poffefloire, adj c, poſſeſſoriſch. Pofefyo- F 


nalny; do maiętnosci nalcZacy. 

Poflefloirement, adv. poſſeſſoriſch. Po- 
ſeſyonalnie. - 

Poſſibilitè, f. f. (pofibiliras ) bie Moͤg⸗ 
lichkeit; eine moͤgliche Sache. Po- 
dobieriflwo, możność; rzecz można. 
$ Il eft dificile de juger de la poſſibi- 
lité & de l'impotfibilité des chofes. 

Poſſible, adj. c. ( pofkbilis) möglich. Mo- 
Zny, podobny. 6 C'eft une chofe 
poflible; cela eftpoflible; toutes cho- 
fes font potlibles à Dieu; eſt- il pof- 
fible que nous. 

Nota: Der Infinitivus folget auf Pofüble 
mit ber Partikel de. Nattepuigce zz- 
Jfnitivum po słowie Poſſeble z party- 
kuta de położyć trzeba. & Il n'eftpas 
poſſible d'écrire beaucoup & de bien 
écrire. 

Poſſible, f. m. die Moglichkeit. Moznosé, 
podobienſtwo. 

j'ai fait tout mon poſſible. ich habe gethan, 
was mir moglich geweſen iſt. Wedlug 
przemozenia czynilem ; z moznosei 
moiey ftaralem sie. $ Il a fait fon 
poflible pour reüfhr. 

de tout mon pofkble. nach aller meiner 
Möglichkeit. — Wedlug wizyitkiego 
mego przemozenia; ze wízyftkich sil 
moich. 

Je ferai mon pofhble. ich werde mein moͤg⸗ 
lichſtes thun. Uezyrie co mi tylko 
mona bedzie. 

Potfible, adv. obf. vielleicht, es kan fenn, 
beſſer Peut-être. Podobno, może to 
bydz, zwyezaynieyfza mowić Peut- 
être. 

Poflon, f. m. ein Qbartierchen, ein Wein⸗ 
Maß. Kwaterka miara do wina. $ Un 
poflon de vin. 

Poft, obf. er kan. Może. 

Poft, f.m. ein Bund Holtz in Langvedoe. 
Pęk drew w Langwedocyi. 

Poftcommunion, f. f. (poffcommunio) 
Kirchen -Lied und Gebet nach der Comz 
munies. Piesn, modlitwa koscielna 
po komunii. $ La meſſe finit, le Pre- 
tre eft à la poftcommunion. 
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*Poftcrit, f.m. (poffferiptum) Anha 
Poſtſeript unter einem Briefe. 1 
Íkrypt, przypifek pod litem. & M: 
tre un poſtſerit; pluſieurs marque 
un poſtſerit par ces lettres P. S. 

Boite, f. f. 1) die Poft; 2) das Poſtha 

die Poſt; 3) das Reiſen, Fahren, Ra 

ten mit der Poſt; 4) eine Poſt⸗Statis 

Ort wo man die Pferde umwechſe 

*5) Sinn, Wille; 6) eine Lanf- ug 

zum Schieß⸗Gewehr. 1) Pofzra; 

dom pofztarfki, pofzta; 3) biezeni 

iachanie pofzta; 4) itanowifko, f 

cya pofztarfka, gdzie konie swict 

dawaig; 5) mysl, fantazya; 6) loftk 
kulka ftrzelbowa. $ 1) Lnvoier un 
lettre par la pofte; la pofte eft parti 

2) envoier querir les lettres à la pi 

fte; je m'en vaisà la pofte; 3) la poil 

fatigue extrémement ; 4) la pofte n d 

pas loin d'ici; 5) il faudroit faire u 

médecin à vôtre polte; c’eft un bo 

me à nôtre pofte; cela n’eft pas à 11 

pofte, à fa potte; 6) charger un ful 

à cing groffes poſtes. 

bateau de pofle. ein Woftz Cdi. Bi 
pofztowy, co iak pofzra porzadml 
odchodzi i przychod2i. 

*aller en pofle à l'autre monde. ſich b 
Leben ſelbſt muthwillig verkuͤrtzen. Skra 
caé {obie nieuwaznie żywota. 

courre la pofle. mit der poſt gehen. Pol: 
ta pobiec. i 

*courre la pofle en lifant. etwas Obert 
fen, etwas durchlaufen.  Predki 
okiem co przeczytać, przebicé, 

faire un meflage en pofle. Botſcha 
laufen. Z liltami piechotą biegać 
kurforawac. 

prêter à poffe ; préter en poffe. einem Gel 
zum Spiele gegen eine Erkenntlichkei 
leihen. Pozyczyé komu pieniędz! 
do gry 2 umowionym zyfKiem. 

‚Pole, f.m. *1) Stelle, Amt, Dienſt, B 

nung; 2) ein muthwilliger Knabe 

Schnecken⸗Zug an den Seule 
* 1) Urząd, godnosé; 2) chfopiec wa 
wolny; 3) zwiianie slimacze na kolu- 
mnach. 6 1) Il eft dans un fort bori 
polle; 2) c'eft un petit pofte; 3) pofte 
avec rofetes; pofle fleuronné; poll 
fimple. 4 

Pofle, f. m. im Kriegs: Weſen: 1) ein Vo 
ſten; umſchantzter Ort, wo eine Wach 
oder Anzahl Soldaten hingeleget wird 
2) Mannſchaft, Wache auf einem Po 
Ge: 3) Poſto, Ort wo fid) der Golda 
logiret, als auf dem feindlichen Wall 
4) Poſto, Platz, Ort, worauf der Soldat 
den Feind erwartet; 5) Poſt, Ort, Y: 

D 
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an viel gelegen ift; 6) ein ieder befe⸗ 
ſtiater und unbefeſtigter Ort, dahin man 
Soldaten legen kan. Iozmiac: 1) Ka- 
fztel; mieyfcÉ okopane, gdzie warta 
albo poczet iaki ludzi ftoi; 2) ludzie 
dla obrony w mieyftu okopanym; 3) 
mieyfce, gdzie sie Zolnierze wkopali 
: albo okopali, iako "na nieprzyiadiel- 
! fkim wale; 4) krok, plac, na ktorym 
` Zofnierz nieprzyiaciela oczekiwa; s) 
mieyſce wielkiey wagi; 6) kazde 
:mieyfce obronne albo nicobromne, 
w ktore Zofnierzow położyć mogg. 
‘$ 1) Emporter, infulter un pofte l’é- 
| pée à la main; déloger l'ennemi de 
ifon pofte; couvrir un potte; relever 
la garde des poſtes; fe rendre maître 
«d'un pofte; prendre un polle; la guer- 
{re qui conſiſte dans les poftes & les 
b chicanes, eft celle qui fait mieux con- 
notre le mérite & le courage d'un 
"General; la fience des poites ett une 
des plus grandes parties d'un chef 
ie d'armée, & peut-être la moins con- 
znuè; 2) relever les potes; viliter les 
Ijpoltes; 3) s'emparer d'un polte fur la 
|econtrefcarpe, fur le glacis; 4) main- 
| tenir, abandonner, quitter fon pofte. 
te avancé. 1) Vorpoſt, Wache, die vor 
einem Lager gegen dem Feind geſtellet 
wird; 2) Vorpoſt, Ort die dahinter fter 
henden Poſten zu bedecken. 1) Pier- 
"wíza ſtraz z obozu przeéiw nieprzy- 
|aatielowi poſtawiona; 2) mieyfce, 
\gizie pierwfza ftraz leży. § 1) Vifi- 
ter un pofte avancé; 2) être dans un 
| pofte avancé. 
fence der goſtes. Kriegs: Wiffenfchaft 
ich der Poſten vortheilhaftig zu bedie⸗ 
inen. Umieiętnosé woienna, jako 
Ikalztelow albo mieyfe okopanych 
fortelnie zażywać. 
de des invulnerables, vid. Pagnote. 
ſteau, vid. Poteau, / 
sier, v.a. 1) ſetzen, ellen, hinſtellen eiz 
uen Soldaten; *2) verforgen einen mit 
einem Dienſt, mit einem Unterhalt. 
1) Poſtawié, ſtawiac Zolnierza ; *) 
opatrzyé kogo urzedem, obeyséiem. 
1) boſter un foldat, je les ai bien 
poté; poker les troupes ; être poité 
à l'entrée dun bois; 2) il a été bien 
poité ; on l'a bien pofté. 
"e pofté. hingeſtellet ſeyn; ſtehen. Sto- 
ies; bydz poftawionym. $ Nousfom- 
mes mal poftez ici; il eff poté au 
vent & à la pluie. 
ter, v. u. herumlauffen, herumſpringen. 
San i tam biegać; ſuſy ſtroie; 1kakac, 
$ Petit gargon qui ne fait que poſter. 
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Poftérieur, e, ads. ( pofferior ) 1) Hintere, 
hinter; 2) jünger, neuer. 1) Tylny, 
zadni; 2) poslednieyfzy, mowfzy, 
Swiezízy. $ r) La partie pofterieure 
de la tete; la partie anteriére & la 
partie poftérieure du cerveau; 2) leur 
regle eft pottérieure à la nôtre de cing 
cens ans; cette lettre cit poitérieure 
à celle-là. 

Poſtérieurement, adv. im Xedyte -Mans 
del: hinter, nach einem. W fprawach 
Sadowych: za kiem, po kiem. $ Etre 
colloqué dans une difcution poftérieu- 
rement à un autre. 

Poftériorité, f.m. (pofferioritas) in den 
Rechten: Stellung binte: einem ans 
dern wegen des Vorzugs. I prawie: 
poslad ſtawianie kogo; posledniose, 
$ La pofteriorite de rang. 

pofteriorisd de date. ein jüngeres datum. 
Data $wiezfza, poslednieyfza. 

Pofterite, f. f. (poſteritas) 1) die Nach⸗ 
welt, die Nachkommen; 2) Kinder. 
1) Potomnosé, ludzie potomni; 2) 
dzieci, potomkowie, potomſtwo. 8 1) 
La poſterité en jugera; le juge fans 
réproche eft la pofterité; il faut que 
les grands hommes aient toujours Ja 
pofterité devant les yeux, c'eft devant 
la pofterité qu'ils doivent répondre, & 
celt elle qui jugera de leurs actions 
fans flaterie ; 2) mourir fans polterite. 

Pofthume, vid. l’oftume. 

Poſtiche, 47. c. 1) falſch, von Haaren; 
2) falſch, eingeſetzt, von Zähnen; 3) 
nach vollendetem Bau angeſetzt, ange⸗ 
baut; 4) eingeflickt, gezwungen, als 
eine Schreibart. 1) Przyprawny, o 
wiofach ; 2) wfadzony, o zgóach; 3) do 
budynku przyłączony; przybudowa- 
ny; 4) fatany, afektowany , nienatu- 
ralny, iako ſtyl. $ :) Elle a des che- 
veux poſtiches; 2) des dents polliches z 
3) ces ornemens font poſtiches; 4) cec 
epilode elt poſtiche; ces ornemens 
fout poſtiches & mal affortis. 

* Pottille, J. € eine Poſtille.  Poftyla. 

Poftilles, f. f. of. Raud⸗Gloſſen. Przy- 
pifki, glofki. 

Poftillon, f.m. 1) Poſt⸗Reuter, Poſtilion 
auf einem Poſt⸗Wagen oder Por: Pferd; 
2) Vorreuter am ſechsſpaͤnnigen Wagen; 
3) kleine Patache, welche in einem Ha⸗ 
fen zum Recognoſciren und Nachrichten 
zu überbringen gehalten wird. 1) r ofz- 
tarz, co lillami na koniu pofzcarikim 
bieży albo z podroznemi na poízáe 
wozowey iedzie; 2) forys od poí:o- 
flnego woza; 3) bat w porcie do fzpie- 

222 gowania 
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owania albo zasiagnienia iezyka. 

1) Le poſtillon n'ett pas encore arrivé. 

des poflillons d’Eole. poetiſch: ber Wind. 
Poetycznie: Eolowe miechy; wiatr. 

$ Eole a déchainé fes vites poſtillons. 

Poſtiquerie, f. f. Muthwille der Knaben. 

“wawola, rozpuita chlopcow. 

„Poſtpoſer, v. a. 1) hinter etwas feger, 
das vorne ſtehen fol; 2) bintan ſetzen; 
nachſetzen. 1) Pozad co położyć, co 
ma bydZ na przodku; 2) poftpano- 
wać, pozad co klasé, poniewazaé, 
$ ) Le relieur 4 poftpofe ce feuillet 
qui devoit être mis devant; 2) poit- 
pofet le foin de fon falut aux afaires 
du monde. f 

Poftferiptum, vid. Poſtcrit. 

Poſtulant, e, edj. der oder die begehrt in 
einen geiſtlichen Orden aufgenommen 
zu werden. Profzacy Sie do Zakonu. 
SU ett poſtulant; elle eft poftulante. 

evocat pufiulant, ein Abvocat in einigen 
Provintzen. Prokurator po niektorych 
prouincyach. $ Il eſt av ocat pottulant 
au Préfidial de Vitri le François. 

Poſtulant, f. m. 1) bet in einen geiftlichen 
Orden treten wills 2) Supplicant, der 
ben Pabſt oder die Obern um bie Be⸗ 
fráftigung einer erwehlten unfähigen 
Perſon zur geiftlichen Würde bittet; 3) 
in einigen Provintzen: ein Advocat, 
ein Procurator. ) Alpirant; profzacy 
sie do Zakonu mefkiego; 2) fupli- 
kuiacy Oyca S. albo Starfzych o kon- 
firmacya elekcyi ofoby do godnosti 
koséielney niefpofobney ; 3) po nie- 
ktorych Prowincyack: Patron, Proku- 
rator. $ 1) Les Chartreux & les Ca- 
pucins ont beaucoup de poftulans; 
c'eft un poſtulant qu'on recevra bien- 
tôt. 

Poſtulante, f. € die in einen weiblichen 
Orden zu treten begehret. Afpiranr- 
ka; Zadaigca witapié w Zakon Panien. 

i. $ Eprouver une poftulante. 

Poftulation, f. € (poffulatio) Etweh⸗ 
lung einer nicht redytifdbigen Perſon zu 
einer geiſtlichen Wuͤrde; Bitte an den 
Pabſt oder Superiorem dieſe Wahl zu 
confirmiren. Obieranie nieſpoſobney 
ofoby na godnosé koscielng; prosba 
do Oyca S. albo do Starſzych o konfir- 
macya elekcyi ofoby niefpofobney do 
beneficium. & Ee défaut d'âge, la ta- 
che de la bâtardife empêchent l'éle- 

&ion & peuvent étre fupléez par la 
poſtulation; le poſtulé doit confentir 
à {a poitulation, 

Poftuler, v. ». (poflulare) 1) begehren, 
verlangen in einen geiſtlichen Orden 
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aufgenommen zu werden; 2) in ein 
gen Provintzen: practiciren, abi 
ciren. 1) Zadaé w Zakon wftapii 
prosić sig do Zakonu iakiego; 2) 
niektorych prowincyach: patronizacı 
albo prokuratorſtwem Sig bawić. A: 
II poftule pour être Capucin; elle 
poftule pour être Carmolite; 2) il p 
ftule au Préfidial de Chálons. 
goffuler , v.a. 1) den Pabſt oder bie Ya 
teſten um die Confirmation einer gi 
wehlten Perſon bitten, die zu ein 
geiſtlichen Würde nicht Rechts⸗ fal 
iſt; poſtuliren; * 2) zu erhalten faha 
ſuchen als einen Dienſt. 1) boſtul 
wać kogo na godność koscielnz; OA 
ca S. albo Starfzych o konfirmac 
clekcyi ofoby niefpofobney do ber 
ficium prosić; * 2) zabiegać, zachod£i 
o urzdd. & 1) On peut poftuler Je 
incapables, mais non pas les indigne 
2) poſtuler une charge, un emploi. 
Pottume, 247. c. (poffbumus) 1) der nad 
des Vaters Tod gebohren ids 2) nad 
dem Tod des Verfaſſers heraus gekom 
men. 1) Pogrobkowy; po zeyséil 
Oycowfkim urodzony; 2) pozoltaly! 
po Smieréi autota na Swiat wydany 
$ 1) Enfant poftume; 2) les œuvre 
poſtumes de cer auteur, | 
Poftume, f. m. & f. (poffbumus) ei 
Kind, das nach des Vaters Tod gebobre 
ift. Pogrobek. $ Cet un poſtum 
Potture, f. F. ( pofrtura) Em 
Geberden. Poſtura, polozenie ial 
poſtac, poftawa. $ Pofture lacive, in 
décente, fote; fes poſtures fonc ſcan 
daleufes, ridicules & contre les bonne 
moeurs. 
être en poflure. in guter Verfaſſung fte 
hen; bey gutem Wohlſtande ſeyn. 
dobrym  zoftawaé położeniu; mie 
fwoy byt. 6 Il eſt en poſture à la cour] 
voilà une drole de poffure d'homme. dai 
ift eine ſeltſame Geſtalt von einem Me 
ſchen. Dziwna to poltad cztowieczad 
Pot, f. m. 1) ein Topf, Krug, Kanne; 
Getraͤncken; 2) ein Topf von Glas ode 
Thon etwas darinnen zu verwahren 
als Butter, Oel; 3) ein Blumen -Top 
im Garten; 4) Kanne, Stoff, Maß; ein 
Maß zu Getraͤncken; 5) Kuchen⸗Topf, 
Koch Topf; *6) ein Topf voll Effen ; 
7) der Ort, wo das Waſſer in die Plum⸗ 
pen⸗Roͤhre tritt; 8) ber Glas⸗Tiegel 
in ber Glas: Hütte; 9) in der Walck⸗ 
müble: ein Waid- Treg; 10) Art von 
kleinem Papier zu den Spiel: Karten- 
1) Kufel, dzban, konewka, garnec do 
napoiow; 2) bania; garnec sklanny? 
albi 
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albo garncatfki do rożnych potrzeb 
iako do masfa, oliwy; 3) bania ogro- 
dna do kwiatow; 4) polgarca, miara 
polgarcowa do napoiow; 5) garnec 
kuchenny; *6) garnec pelen potra- 
wy; 7) mieyfce w pompie,gdzie woda 
wítepuie; 8) w butach: tygiel do to- 
pienia $klanney materyi; 9) w folu- 
| fzach: koryto do folowania; 10) pa- 
pier kartowniczy do kart robienia. 
§ 1) Un pot à Peau; 2) un portà beurre, 
àgelée, à confitures; un pot à traireles 
vaches; 3) un pot de giroflée; un por 
des œillets ; 4) donnez moi un pot de 
| cidre; le pot a deux pintes; ) mettre 
le por au feu; avoir foin du poc; fai- 
re boüillir le pot; écumer le pot; 
6) mon pot eít affez bon, & quand 
vous voudrez en venir manger, vous 
me ferez plaifir & nous dirons mille 
folies; nous irons manger vörre pot. 
ten tête. Sturmhaube, Kasket. Przył- 
| bica, fzturmak. 

het de vin. 1) eine Kanne oder Maß 
Wein; 2) ber Leykauf, Geld, fo beym 
Kauf vertruncken wird. 1) Polgarca 
wina; 2) litkup, ktory przy’rzeczy 
kupioney pity bywa. $ 1) Tirer un 
pot de vin; 2) il y a dix écus pour le 
pot de vin, 

^t à feu. Sturm⸗Topf, Sturm⸗ Krug 
mit vier Henckeln, er iff mit Feuer⸗ 
wercks⸗Sachen und einer Granate an⸗ 
gefüllt. Carne k ogniſty, jeit dzban o 
ezterech uchach, granatem iednym i 
ogniſtemi rzeczami napeiniony. 

s de chambre. Nacht Topf, Groß; Bas 
ter. Szczak; urynal. $ Donne: moi 
un pot de chambre; Xantppe volant 
que Socrate ne fe foucioit de fes cri- 
ailleries, lui jetta un pot de chambre 
fur la tete. ( . 

t à fuif. Topf, worinnen Lichter gejos 
gen werden. Garnek z foiem, do 
$wiec maczania. 

t à fucre. in der zuckerſiederey: Topf 
unfer einem Hut Zucker den Syrop 
aufzufangen. W cukierni: garnek, w 
ktory 2 glowy cukrowey ſyrup scieka. 
dor pourri, 1) ein Gericht von einge⸗ 
ſchnittenem Fleiſch; 2) Unordnung, 
Verwirrung. 1) Sie kanka, bigos; 2) 
nieporzade k, miefzanina. $ 1) Manger 
un pur pourri. i i d 
ifons un por pourri de tout cela. toit 
wollen das alles unter einander men⸗ 
gen. Pomiefzaymy to wizyltko. 

efl un pot pourri de dotfrine. er hat 
| fib den Kopf mit vielen Wiſſenſchaften 
berwirret, Pomiefzal {fobie głowę 
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roznemi naukami; tak w garku się u 
niego w glowie miefza, 

fon pot eff affez bon. er führt einen guten 
Tiſch. Dobry ma ftot. 

être toijours parmi les pots & les plats; 
être à pot & rôt. im Saus und Schmau⸗ 
fe leben. Co dzien ley rozley; ce 
dien bicsiadowaé, 

*rourner autour du por. um den heiffen 
Brey herum gehen; mit der Wahrheit 
nicht heraus wollen. Chodzió koła 
plotu; niechéieé prawdy powiedzieé, 

* découvrir le pot aux rofes, hinter ein 
Geheimniß kommen. Domacaé Sie 
ſekretu. 

etre à pot & à rôt auec quelqu'un; ne 
faire qu'un pot & un feu. mit einans 
ber wie Mann und Weib leben; zuſam⸗ 
men efen und ſchlaffen. Z iednego 
garka 2 kiem iadaé i w iednym fozku 
Íypiac. 

x pater les pots caſſex. alle Unkoſten tras 
gen. Kofzta wfzyftkie ponosić. 

c'efl un pot de terre contre un pot de fer. 
er iſt febr ſchwach und will mit einem 
Mächtigen ſtreiten. Staby bar zo, a 
chce isé z moznieyfzym w zapafy. 

Faire le pot à deux anfes. ſich brüften ; bie 
Hände in bende Seiten ſetzen. Nady- 

mas sie; podeymowaé boki. 

il fait bouillir le pot. die Haushaltung 
wird aus feinem Beutel geführt. 2 
1ego worka domowe idą potrzeby. 

Potable, adj. c. ( porabilis) i) in der Zeile 
Kunſt: trinckbar, zum Trincken zuge⸗ 
richtet; 2) obf. das fid) trincken laßt, 
das zu trincken taugt, beffer bon à boi- 
re oder il fe laiffe boire. 1) W lekara 
Skiey nauce: do piéia przyfpofobiony ; 
2) obf. pity, do piéia dobry, /epiey po- 
wiefz bon à boire albo il fe laiffe 
boire. $ 1) Or potable; onguent po- 
table. 

eau potable. Waſſer falſches Geld weiß zu 
ſieden. Woda, w ktorey falízerze 
monete pobielaig. $ Il fe fervoit d’eau 
potable pour blanchir les efpeces. 

Potage, f. m. eine Potage, Kraft: Brübe 
von Kräutern oder Fleiſch. Potaz; 
rofof z warzonych Ze albo miesiw. 
$ Un bon, un fücculent potage; une 
poule, un jarret de veau, une piece de 
bœuf, une queue de mouton font un 
excelent potage; il y a des porages 
aux herbes; des potages au lajt; des 
potages à l'oignon. 

Potage à la viande. Fleiſch⸗Bruͤhe, Fleiſch⸗ 
Potage. Potaz mięſny. 

"pour tout potage. die Länge in die Brei⸗ 
te; wenn man es hin und Ber überlegt. 

22 3 Rzecz 
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Rzecz dobrze zwazywízy. $ Cen'eft 
qu'un fou pour tout potage. 

donne moi du vim pour fout potage. 
gebt mir Wein, ich ſchencke euch bie 
andern Gerichte, Daydie mi wina o 

inſze ſpecyaliki nie foie. 

Yil ne rencontra pour tout potage que, er 
hat (tat der Sache nur dieſes erzehlet, 
daß. Miatto caley ſprawy to tylko 
powied2ial, zc. 

Potager, e, adj. zu Guppen dienlich, 
Gupven:. Rofolowy, potaziowy ; do 
rofolow i potaziow nalezacy. $ Un 
pot, un plat potager; aſſiette potagére. 

Jardin potager. Küchen⸗Garten. Ogrod 
od warzywa. 

herke potagere. Süden = Gewächs; ein 
Kraut, das zu Suppen oder zum Sallat 
dienlich if. Ogrodowina; warzywo 
albo ziele do polewek albo ſafaty. 

Potager, f. m. 1) Kuchen Garten; 2) Ras 
ſterol⸗Ofen in der Küche, wo die Gup- 
pen gekocht werden; 3) des Koͤnigs 
Suppen Koch, Suppenmeiſter: 4) 
ein Suppenfreſſer, der gerne Suppen 
ißt; 5) Speiſe Topf zum Wegtragen 
eines Gerichte. 1) Ogrod kuchenny; 
2) piecyk kuchenny do potaziow; 3) 
kuchmiſtrz krolewfki co potazie wa- 
rzy; *4) czlowiek co rad potazie ia- 
da; 5) garnec do ZanicSienia potra- 
wy. $ ı) Un beau, un grand pota- 
ger; 2) faire un potager; un potager 
dans une cuifine eſt fort commode; 
3) c’eft un excélent potager; 4) c'eft 
un grand potager; 5) un potager bien 

8 air. 

Potaki, f. . Tuͤrckiſche Potaſche. Potafz 
Turecki. 

Potamide, f. f. eine Fluß⸗Goͤttin. Bo- 
gini rzek. 

Potamogeton, f.m. ( potamogeton) Saum: 
Kraut. Rdeft wodny ziele. 

Potafle, f. f. Polniſche oder Moſcowiti⸗ 
ſche Potaſche. Potaíz Polfki albo Mo- 
flaewfki. 

*Pote, 247. von Händen: kurtz und dick. 
O rekach: krotki a gruby. & Avoir 
les mains potes; les mains petes ne 
font pas belles. 

Pote, f. f. die Trauck⸗Goͤttin. Bogini 
napoiow. , 
Poteau, f.m. 1) Pfoſte, Seule; 2) bey den 
Zimmerleuten: ein Ständer, ein ges 
rade aufgerichteter Balcken, als bie 
Thuͤr-Pfoſte. 1) Stup wkopany ; 2) 
čieś/i: slup,sfupiec, iako icit podwoy, 
$ 1) Il faut planter là un poteau; il 

faut mettre là un poteau: 


» 
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poteau cornier. ein ŒŒe Ständer, Stu 
piec weolowy. 

poteau de fond. Ständer Über einem fer! 
ler. Sfupiec nad filarem. 7 

poteau de remplage. Ständer, der am 
einem ledigen Ort, als auf einem Gi 
woͤlbe, ſtehet. Slupiec nad po i, 
mieyſcem, iako na {Rlepie ftoiacy. 

potean de croifée. Ständer über einen 
Fenſter. Slupiec nad oknem. 
maitre poteau. Synwpte mofen in einen 
Haufe. Slupiec glowny w budowa 
niu. | 

Potée, f. f. 1) ein Topf voll; 2) vaid 
Haus⸗Koſt, Haus⸗Gericht; 3) bey? 
Töpfer: der Brauchſtein; dickes W. 
fer mit Ocker⸗Farbe zum Einſchmierc 
der Gefaͤſſe, die glaſiret werden ſollen 
4) Gewaͤchs, Blume in einem Blume ! 
Topf; 5) Zinn⸗Aſche zum Polieren de 
Meßings, des Ziuus; 6) rothe Erde 
womit man die Spiegel polirt; 7) Gl 
cken⸗ und Stuͤckgieſſer⸗Kuͤtt aus Pferde 
Miſt, Thon und Haaren. 1) Garner 
garnec pełen czcgo; 2) vulg. chleb 
potrawa domowa; 3) u garncarzw 
geſta woda 2 okrowey glinki do na: 
mazania ftatkow, co maia bydz pole) 
wane; 4) Ziele, kwiat w bani ogro 
duer: 5) popiol cynowy do pole 
towania flatkow mosiężnych, cyno 
wych; 6) glinka czerwona do pole: 
rowania zwierdiadi; 7) oblepa ludwi 
farfka z gnoiu konfkiego, z gliny | 
2 Sieréi. $ 1) Il lui a jette une poté 
d'eau au nez; 2) nous avons mangi 
feulement la potee; il seft content 
de ma potée; 3) bonne potée; fair 
de la potée ; 4) potée qui vient bien 
potee qui ne prend pas racine; 5) po 
tee d'étain; 6) prenez de la potée 
poliffez ces miroirs. 

portée «d’emeril. Schmergel⸗Staub, mi 
dem man Metalle polirt. Proc 
fzmerglowy do krufzcu polerowania 

*i] eft éveillé comme une potée de fouri 
es lebt alles an ihm. Jak rybka Ze: 
i hozy. 

Potelé, ée, adj. fleiſchig, qvabbelig, fef 
als ein Arm. Cieliſty, raiesifty, iak 
barki. 6$ Hrasporelé; main potelée. | 

*Potelet, f. m. eine kleine Pfofte. Stus 


piec maly. Ú 
*Potelcur, f.m. ein Wein «ober Bier 
Szynkarz winny albo gd 


Schencker. 
wny. 

Potelot, f. m. vid. Plombagine. 

Potence, f. f. i) ein Galgen; 2) eint 
Kruͤcke; 3) bie Kruͤmme am Tromp | 
ten⸗Grif; 4) Stock, an Reuge M 

ui 
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King im NRingel- Rennen haͤngt; 5) 
Knie, Stuͤtze, Seule unter einem Bal- 
den; 6) Arm, Stange, woran etwas 
hängt; 7) eiferne Stange auf einem 
Scheffel, dariiber man mit bem Streich⸗ 
Holtz wegfaͤhrt. 1) Szubienica; 2) ku- 
la, na ktorey chory na nogi chodzi; 
3) nakrzywienie u uigéia trabowego; 
| 4) kiiek, na ktorym pierscien wisi, do 
ktorego z pikami na koniach biegaia ; 
5) kolano, podpora; stup balke na fo- 
bie trzymaigcy; 6) pret albo drag 
wypuizczony, na ktorym co wisi; 
7) fzyna żelazna poprzeczna na kor- 
cu, po ktorym ftrychulec idzie. $ 1) 
$ 1) Dreffer une potence; planter 
une potence en plein marché, fur un 
grand chemin; être expoſè au fouet 
& à la potence; 2) marcher avec des 
potences; les eftropiez ont befoin 
d'une potence pour cheminer; 3) po- 
tence bien faite; 4) c'eft une mal- 
adreſſe «le brider la potence; 5) poten- 
ce de lanterne; une lanterne, une 
poulie en potence; potence à quoi 
elt atachée l'enfeigne qui pend devant 
la boutique d'un marchand. f 
t zence à bras. ein Schuell⸗Galgen, Knie⸗ 
Galgen mit Armen. Szubienica na 
Kiztate litery T. § Potence à un 
bras; potence à deux bras. : 
prence de brimbales potence de brinque- 
bale. die Gabel, worinuen der Pumpen⸗ 
Schwengel gehet. Socha, w ktorey 
2oraw u pompy biega. A 
hate maifon efl bâtie en potence. dieſes 
Haus hat zwey Fluͤgel oder Seiten⸗ 
Gebäude. Dom ten ma dwie pachy 
albo fkrzydfa. 
botencé, ée, adj. in den Wappen: auf 
Art einer Kruͤcke gemacht. W berbach: 
na kíztalt kule podpaízney położony. 
voix potencée, in den Wappen: Kruͤcken⸗ 
Kreutz; Antonius⸗Kreutz, das die Ge⸗ 
| falt eines Lateiniſchen T hat. 1 her- 
bach: krzyż S. Antoniego kſztaft li- 
| tery T maigcy. $ Il porte de fabic 
à la croix potencée d'argent. à. 
otenciel, le, a4. ( potentialis) 1) in der 
medicin: das ein heimlich brennendes 
Feuer hat, als der Pfeffer; 2) in der 
| Dhilofophie: das eine heimliche Kraft 
hat. 1). W medycynie: moc gryzaca 
| albo gorącą mai4Cy » iako pieprz; 
2) w filozofi: fkrytg Sile maigcy. 
| $ 1) Les chofes acres & piquantes, 
| comme Je poivre, ont un feu poren- 
ciel. 
Potenciellement, adv. (fotemtialrter ) 
in der Philoſophie: nach einer verbor⸗ 
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genen Kraft. Hi Filozofi: moca 
ikıyta. 

Potentat, f.m. ein Regent, ein Potentat; 
ein maͤchtiger Konig. Potentat, Re- 
gnant, Krol wielki. $ Ceſt un Po- 
tentat le plus grand de nos jours. 

Potentielle, Potentille, f. f. (Potentilla) 
Gaͤnſerich, ein Brout, Srebrnik,zio- 
tnik, rzepik leſny ziele. 

Poterie, f. F t) Topfer⸗Arbeit, irdene 
Geſaͤſſe; 2) Toͤpfer⸗Handwerck; 3) Zë: 
pfer⸗Werckſtat. 1) Garncarfka robota; 
garncarfkie ftatki gliniane; a) garn- 
carftwo rzemiesto; 3) garncarlki wara 
itat. $ 1) La poterie cft fragile. 

Poterium, f. m. (poterium ) Bodsdorn⸗ 
Kraut aus Candien. Zyleniec z Kan- 
dyi, Ziele. 

Poterne, f. f. im Feſtungs⸗Bau: Klap⸗ 
pe, Schlupf⸗Thuͤre, heimliche Thüre 
zum Ausfall. I fortyfikavyi: fortka 
{kryta do wycieczek 2 fortecy. 

Potier, f.m. ein Töpfer, Hafner. Garn- 
carz, zdun. 

potier d'étain. ein Zinngieſſer, Kannen⸗ 
gieſſer. Konwifarz. 

Potieux, euſe, adj. obf. der einen Eckel 
vor etwas hat. Brzydzacy sie czym. 

Poun, f.m. Speiſe von Kupfer, Bley und 
Galmey zu Glöckchen, Leuchtern. Spiża 
ludwifarfka 2 miedzi, cyny i galma- 
nu do dzwonkow, lichtarzow. $ Ce 
meſt que du potin. 

Potion, f. f. ( potio) ein Artzenen⸗Tranck; 
ein Traͤncklein. Napoiek lekarfki. 
$ Une potion purgative, cordiale, 
altringente, pettorale, apéritive, ano- 
dine, ſomnifère, diurétique, hépatique, 
carminative ; preparer, dofer une po- 
tion. 

Potiron, f. m. 1) eine Art runder Kuͤr⸗ 
biſſe; 2) Art Piltze, die zum Eſſen dienen. 
1) Gatunek ban albo dyn okrągłych; 
2) rodzay pieczarek sniednych. $ 1) 
Les potirons font de dificile digeftion ; 
les uns font bons à manger & les au- 
tres ne valent rien; ceux qui font 
bon à manger, te cuifent, fe fricaflent 
& fe mettent quelque fois au potage. 

Pou, edv. obf. wenig. Mato. 

Pou, f.m. (pediculus Y eine Saus. Welz. 
es poux s'enfujent de ceux qui 
font morts; les poux tourmentent fi 
fort le lion, qu'ils le mettent comme 
en rage; il fe laiſſe manger aux poux. 

c'efé un pou afamé. er ( eine hungrige 
Laus; er ifi fer dürftig. Welz to 
glodna; cz]ek to barzo ubogi. 

il écorceroit un pou, pour en avoir la 
peau. vor Geitz wuͤrde er die Laus ſchin⸗ 
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den. Wefzby z knerftwa wielkiego 
odarł; i iaiaby przez łupine ulał. 

herbe aux poux. Luſe⸗ Kraut, Stephans 
Körner, Speichel Kraut Gnidofz, 
fokola gryka, Ziele. 

pou de foie, ſtarcket und dichter Seiden⸗ 
Zeug. Materya iedwabna barzo mo- 
cna i dychtowna. 

poux de buis. in den Antilliſchen Eylan⸗ 
den: meife Ameiſen. Na wyfpach 
Antyiiyfkich: mrowki biate. 

Poüa, Pouas, interj. pfuy. Pfe, pfa. 
$ Poüa, vous m'engloutiffez le cœur. 

Poüacre, f. n, 1) vulg. Laus Nickel, 
Schwein Hund, Mif- Finde; 2) obf. 
Epprianer, der die Gicht bat. 1) vulg. 
Swiniarz, gnoiek, $mierdZiuch ; 2) odf. 

-  podagryk. $ ) C'eſt un vilain poüacre. 

Poüacrerie, f. f. vulg, Lauſeren, Betteleg, 
Uuflat. Mendyétwo, plugattwo , swi- 
niarſtwo. $ Quelle potiacrerie eft cela. 

Poüacreffe, f. f. vulg. ein fanifches Weib. 
Swiniarka, guglarka, $ C'ett une pe- 
tite poüacreile, 

Poüair, vid. Pouvoir. 

Poüas, vid. Poüa. 

Pouce, f.m. 1) der Daumen; 2) Zoll, ein 
Maß. 1) Palec wielki u rekı; 2) cal 
miara. & 1) Avoir le pouce coupé; 
2)cetais a quatre piez cinq pouces; 
pouce quarr&; pouce cubique. 

un pouce de terre. eine Hand breit Erde; 
kleines Land, das einer beſitzet. Piedz 
Ziemi, kawalek gruntu. $ Ce Roi 
malheureux n'eut pas en mourant un 
pouce de terre. 

pouce d'eau, Daumen ⸗ breiter Schuß 
aus einem Springbrannen. Zrzodto 
2 fontany na cal grube. $ Cette four- 
ce, ce tuiau donne quatre pouces 
d'eau. 

pouce Event. beym Meſſen mit der Elle: 
eine Daumen breite Zugabe. Mierzqc 
Zokéiem : przydatek na palec {zeroki. 

Server les pouces à quelqu'un. 1) einem 
Miſſethaͤter die Daumenſtocke geben; 
2) einen zwingen die Wahrheit zu ſagen. 
1) Wkreéié zfoczynce palce w kurki; 
2) przymusié kogo do powiedzienia 
pravdy. 

x j] s'en mordera le pouce. es ſoll ihm gez 
reuen. Zafowaé tego będzie. 

joder au pouce; oier du pouce, vulg. 
1) Geld zehlen; 2) zahlen. 1) Pieniądze 
liczyć; 2)placé. $ 1) Il faut que 
fon pére joue du pouce. 

il efi f£ bon qu'on s'en mangera les pou- 
ces. es ift ſo gut, daß man alle Finger 
darnach lecken mochte. Tak tmaczny 
to kafck, ze palce po nim lizać trzeba, 
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Pouce-pied, f. m. eine See⸗Muſcher 
die einer Eichel gleicher. Zeigdz, Ap 
mak morfki. 

Pouchoc, f.m. ein Material aus Siam 
das in der Heilkunſt und zum Gelbfär 
ben dienet. Materyaf z Syamu lekam 
fki i do Zoftego farhowania sluzacy.. 

Poucier, f.m. 1) ein Daͤumling von Ble 
den der Nadler auf bem Daumen hatt 
2) ein blecherner Dauntling ftat eine 
verlohrnen Daumens an der Han 
1) Paluch blaſzany, ktory iglarz 1 
palcu wielkim miewa; 2) paluch mia 
fto ucietego palca wielkiego. 

Ppu- de-fote, fm. ein dichter unbfefta 
Selden⸗Zeug. Materya pewna iedwa 
bna mocna 1 dychtowna. 

Poude, Poute, f. m. Moſcowitiſcher Cteti 
von 4o Pfund. Kamień Mofkiewf-i 
40 funtow wazacy. 

Poudre, f. € 1) Staub, Pulver; 2) Arte 
neys Vulver; 3) Pulver, Buͤchſen⸗Py fi 
ver, Schieß⸗Pulver; 4) Streu⸗San 
zum Schreibens 5) Gerber⸗Lohe. 1) Ku 
rzawa, pel, proch; 2) proſzek lekari 
jki; 3) proch rufzniczy; 4) piafel 
pifarfki; 5) dab garbariki. 6 1) L. 
poudre vole au cœur de l'été, loriqu’ 
fait fort chaud; reduire en poudre 
mettre en poudre; 2) la poudre 
vipére purifie & renouvelle le fang 
poudre impalpable; 3)il y a envirof 
trois cens vingt ans que la poudre 
canon eft trouvée ; poudre fine; bo 
ne poudre; on croit que la poudn 
blanche eit une chofe fabuleufe 
baril à poudre; come à poudre 
4) mettez de la poudre fur le papie 
de peur que l'écriture ne s'efface; 5 
on donne trois poudres au cuir; li 
cuir eft en premiere, en feconde, e 
troilieme poudre. 

poudre de plomb. Dunſt, kleiner Schrot 
Szrot drobny ptafzy. & On neteř 
fort bien la verre & la Dance aveg 
de l'eau & de la poudre de plomb, 

poudre émétique. ein Brech⸗Pulver vom 
aufgelöfeten Antimonio, "Womitowy 
‚proizek z fpitglafu rozwiązanego. 

poudre de Cypre; poudre de Chipre, Haard 
Puder, Puder. Puder do wíofow, 

poudre du Duc; poudre- Duc, Hergoges 
Pulver; ein Magen z Pulver aus einem 
halben Pfund Zucker, mit einer unge 
Muſcaten⸗Nuͤſſen und etwas Zimmera 
wird mit warmem Wein zur Starckungg 
des Magens wider die Heiſcherkeit und 
Fluͤſſe getruncken. Proizek mufzkato- 
wy z polfunta cukru, z iedney unq 
muízkatowych galek,nieco drem 
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nu przydawſzy; na posilenie żołąd- 

ka, ochrapienie i katary w rozgrza- 

nym winte pity bywa. 

runge de diamans, ſehr kleine Demante. 
Dyamenty barzo drobne. 

dac en poudre. Schnupf-Taback. Ta- 
baka nofowa. 

pudre d'or. Gold⸗Sand. Piafek złoty ; 
złoto rzeczne drobne. & Il a aporté 
beaucoup de poudre d’ot de Guinée. 
-ydre du college. ber Schul: Staub; ber 
Schul⸗Stand. Jarzmo fzkolne; flan 
Zakow i pedagogow. 

padre d'un gréfe. Stand ber Advocaten 

und Gerichts⸗Bedienten. Stan pro- 

kuratorow i urzednikow grodowych. 

$ Il a été de l'enfance dans la poudre 

d'un gıefe, 

are d'efcampette, "vulg. bie Flucht. 
Ucieczka. 

endre de la poudre d'efcampette. die 

Flucht ergreifen. Ueickac; chorą- 
giewke zwinge. ) 

poudre de prelinpinpin, vulg. 1) vergeblis 

ches Mittel; 2) Artzeney, die nicht hilft. 
1) Zawod, ſpoſob daremny ; 2) lekar- 
{two nicfkuteczne. | « 

ondre de fimpatie. ein Blutſtillendes 
Mittel aus Meuſchen⸗Gehirn und an 
der Sonne caleinirtem Vitriol. Le- 
karſtwo krew zaftanawiaigce, Z mo2gu 
czlowieczego i z koperwafu na slon- 
cu kalcynowanego. 

oudve 45 po een, alchymiſtiſches Pul⸗ 
ver ein Metall in Gold zu verwandeln. 
Profzek alchymiczny do obrocenia 
krufzcu w złoto. b 

oudre à canon. Stücks Pulver, das ges 
ringte zu Stuͤcken und Mórfert, Proch 
dżiałowy, ieit naypodleyfzy. 

oudre à moufquer. das Hadenr ober 

Mufqveten- Pulver, iff etwas beſſer. 

Proch mufzkietowy , nieco leptzy. 

voudre à feu. Büchfen < Lauf: Puͤrſch⸗ ober 
Scheiben -Pulver it das feinfte Pulver. 
Proch ruſzniczy, naylepfzego ieſt ga- 
tunku. 

coudre muette; poudre jourde. filles 
Schieß⸗Pulver, das nicht krachet. Proch 
éichy, co żadnego huku mie czyni, 

Poudre fulminante. Small Vlag + ober 
Schlag- Vulver, aus drey Theilen Gal: 
peter, zwey Theilen Salis Tartari (e fo 
ierſtoſſen und im Loffel über das Licht 
oder Kohlen gehalten und angezündet 
wird. Proch huczacy 2 trzech czesci 
ſalitry, 2 dwuch Salis Tartari; ſtra- 
{znie huczy, w lyfzce go nad węgla- 
mi albo 4wieca rozpaliwizy. 

ware à vers. Würm⸗Pulver vom Burme 
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oder Zitwer⸗Saamen. Profzek z gli- 
ſtuika na gliity i rupie. 

jetter de la poudre aux yeux. verblen⸗ 
den; einen blauen Dunſt vormachen. 
Zamydlié komu oczy; emamié kogo. 
$ Ce Philofophe jette de la poudre 
aux yeux des étrangers par fon babil, 

mordre la poudre. die Erde kauen, ſtetben. 
Ziemię kafaé; umrzeć. 

faire mordre la poudre à fon ennemi. 
feinen Feind erlegen. Nieprzyiaćielą 
{wego trupem położyć. ` 

ce pais fent la poudre à canon. dieſes aub 
wird im kurtzen angefallen werden. 
Prochem ten kray obozowym pa- 
chnie ; wrargnieniem mu grożą, - 

fa poudre eft bien fine; fa poudre eflbies 
fine, il prend facilement Feu. 1) er kan 
bald bofe werden; 2) er verliebt (id) 
leichtlich. 1) Wnet Sie rozgniewa; 
pretko Sie oburzy; 2) lada twa- 
rzyczka w fercu jego mifosé nieci. 

mettre en poudre. i) etwas zu Pulver reis 
ben; 2) verheeren, verbrennen; zu eiz 
nem Steinhauffen machen. ) W proch 
co zetrzeć; 2) w perzyne obroáé, 
zburzyć. $ 1) Mettez cela en pou- 
dre; 2) l'ennemi a mis cette ville en 
poudre. 

mettre le feu au poudre. Y) das Pulver 
anzünden; 2) Lung und Leber anſtecken. 
1) Proch zapalić; 2) płuca i wątrobę 
zapalić. 

Poudrer, v. 4. 1) pudern, mit Haar⸗Puder 
beſtreuen; 2) mit Streu⸗Sand cine 
Schrifft beſtreuen; 3) mit Gewuͤrtz 
ein Gericht beſtrenen. 1) Pudrowaé 
co pudrem ; 2) piafkiem piſmo mokre 
pofypaé; *3) pofypaé, obfypaé potra- 
we korzeniem. $ 1) Poudrer une 
perruque, les cheveux; poudrer quel- 
qu'un; 2) poudrer un écrit. 

poudrer, v. n. 1) von gefärbten und nicht 
wohl ausgefpülten Zeugen: ſtaͤuben, 
den Farbe⸗Staub von fich laſſen; 2) in. 
der Jagerey: ſtaͤuben, mit Staub die 
Gpr: verwerfen, damit die Hunde folz 
che nicht finden mögen, 1) O mate. 
Mach farbowanych a niedobrze wy- 
plokanych: kurzyé Sie, kurzawe wy- 
dawać; 2) w myílflwie: zapiafko- 
wać, przykurzyć; tropy kurzawa za- 
rzucic aby się pfyzmylity. $ 1) Cet- 
te étofe nojre ne poudre plus. 

Poudrerie, f. f. eine Pulver Mühle, 
"a gdzie prochy rufznicze 
robią, 

Tier ` f. f. im Garten⸗Bau: Miſt⸗ 
Staub; geriebner Miſt zum Düngen. 
W ogrodniéfwie: proch gnoiowy do 

22 5 nama- 


4499 de KA 


namaízczenia ziemie. $ La poudret- 
te ne vaut rien à l'anémone, 

Poudreux, eufe, adj. ſtaubig, beſtaubt. 
Prochem albo kurzawg przypadiy; 
kurzäwy pelny; ukurzony. $ Ha 
les piez poudrez; mon chapeau eft 
tour poudré. 27 ^ 

Die poudreux. cin nichtswuͤrdiger, ſchlechter 
Kerl. Cziek podły; gołota. 

vainqueur poudreux, Sieger, Uberwinder, 
der voll Staub und Blut aus einer 
Schlacht kommt. W prochu 1 kurza- 
wie sig powracaljCy zwyligzca. | 

Poudrier, f. m. 1) eine Gtreu- Büchfe, 
Sand⸗Buͤchſe im Schreibezeug; 2) eine 
„Sand ihr auf den Schiffen; 5) ein Puls 
vermacher; 4) ein Pudermacher. 1) Pro- 
chowniczka w fzkatuice pifarfkiey ; 
2) klepiydra okrętowa; zegar ćiekący 
na okrętach; 3) prochownik, co proch 
rufzniczy robi; 4) pudrownik, co pu- 
der do wiofow robi. $ ı) Voilà un 
poudrier bien fait; un Joli poudrier. 

Pouer, obf. vid, Pouvoir. 

Pouf, adv. vulg. puf, paf, pif. Trzafk, 
plafk, huk, puk. $ Pouf, voilà mon 
homme pat terre. 

faire pouf. i) fid) im Arbeiten ſchmettern, 
ſich kruͤmelu; 2) knallen als ein abz 
geſchoſſenes Gewehr. 1) Trzafkaé ie, 
krufzyé się w robocie ; 2) trzafkać, hu- 
czet, iako ftrzelba wyſtrzelona. $ 1) 
Cette pierre welt pas bonne, elle fait 
pouf; 2) les mouſquets faifoient pouf. 

Yil fait pouf. i) er prahlt mit Kleidern 
und hat doch nichts im Beutel; 2) er 
macht viel Lerm und es ſteckt nichts da⸗ 
hinter. 1) Szatno chodzi, a w miefzku 
puftki; huczno, buezno, a w pięty mu 
Zimno; 2) huku puku u niego wiele, 
a W rzeczy nic; rzucť sie i dafa a 
zadnego nie kafa. 

Pougevite, / f. obf. eine Frautzoͤſiſche 
Scheide - Minsge unter der Regierung 
Ludwig IX. Pienigzek Franculki, za 
czatow Ludwika IX. 

Pouger, v. u. vor dem Wind ſegeln; den 
Wind hinter fid) haben. beinym że- 
glowaé Zaglem; wiatr mieć z tyłu. 

Pougneer, f.m. obf. 1) ein 95ereuter ; 
2) ein Jäger zu Pferd. 1) Kawalkator; 
2) lawiec konny. 

Pouille, f.m. Regiſter der Kirchen⸗Bene⸗ 
ficien in einer Proving, Regietlr go- 
dnoséi kos&iclnych albo beneficiorum 
w Prowincyi. $ Chercher un Béné- 
fice dans le pouillé; on a un livre 
qu'on appelle la Clé du pouillé. 

pouiilé general. Negiſter von allen Bene: 
fielen in Frandveid), ſie tragen neun 
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Bände, aus. Inwentarz wfzyllkich 
godnosci koscielnych ; déewigé To- 
mow wynosi. 


pouillé particulier. Regier von den Rir 


chen⸗Pfründen eines Bißthums. -Spifek 
beneficiorum Biſkupſtwa. | 


! 
pouillé Roïal. Regiſter der Mründen, bit 


der Konig in Frauckreich zu vergeben 
hat. Zbior godnosá koscielnych 
Francufkich podawaniu krolewfkie- 
mu należących. 


Poüiller, v. a. 1) vulg. ausſchelten; 2) 


obf. ein Kleid anlegen. 1) vulg. Eaiaé | 


na kogo; wyfaiaé kogo; 2) of. Ga 1 
$ 1) H l'a étrangement 


obloczy£. 

pouillé. 
fe poiller , v. x. 1) fich laufen, Läufe fuz 

chen; *2) einander ſchelten. 1) Ifkaé 


siebie; *2) Taizé sig. A 1) Les finges | 


fe poüillent eux-mêmes; les gueux 
fe pouillent fouvent; 2) il fe font 
fort poüillez, 

Pouillerie, f. f. Kleiderzoder Lumpen: 
Kammer in einem Hofpital. Komora 
w izpitalu do ſukien i galganow. 
$ Aller à la poüillerie pour y prendre 
les habits de quelque pauvre; mettre 
les habits à la poülllerie. 

*Poüilles, f. A plur. Schniaͤhung, Laͤſte⸗ 
tung. Lzenie, hanba. 

chanter pouilles à quelqu'un. einen ſchmaͤ⸗ 
ben, laͤſtern, ſchelten. Läye, zhañbic, 
Taiac, zbuzowaé kogo. 

Pouilleux, euſe, 247. 1) laufig, voll Laͤuſe; 
2) voller Flecken, fleckig, unrein, vom 
Holtz. 1) WIZawy, wízy maigcy; 2) 
plamitty , nieczyſty, o drewnie. $ 1) 
11 eikapoüilleux; elle eft poüilleufe; 
2) bofs pouilleux. 

Pouillié, vid. Pouillé. 

Poüillier, Poüillis, J. n. ein Lauſe⸗Neſt, 
Bettel⸗Herberge. Chata, domifko, 
chatupifko mendy ko. 

Pouir, obf. vid. Pouvoir. 

Poulaille, f. V zahmes Feder⸗Vieh. Prea- 
wo domowe; drob folwarczany.* 
poulaille fauvagine. Fedet⸗Wild, als Rebs 
bier, Dafcl: ner. Praltwo mysli- 

we iako korupatwy, iarzabki. 

Poulaillier, vid. Poulalier. 

Poulain, f. m. (egui pullus) 1) ein Fohlen, 
junges pferd; 2) Klapp⸗Ohr, Feig⸗War⸗ 
tze, groſſes Geſchwuͤr in den Weichen 
gegen die Scham von veneriſchen 


Krauckheiten; 3) eine Schrot⸗Leiter 


die Gáffer in den Keller zu laſſen; 4) 
eine Schleiffe Waaren fortzuſchleiffen; 
5) ehedeſſen ein Frantzos, der eine Sy⸗ 
rerin zur Mutter hatte. 
zxzebiec; 2) dymienica koło członka 

witydliwesa | 


1) Zrzebie, . 
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witydliwego z wenufowych chorob; poule faifande. eine Faſan z Henne, Ba- 
3) legary do fpufzezania beczek W Eanica; kura bazantowa, 

piwnicę; 4) fanie do zawicZienia to- poule d'eau. ein Waſſer-Huhn. Eyſka 
warow; 5) niegdyz Francuz z matki ptak. $ Les poules d'eau font grafles 
| Syryyfkiey. $ 1) Faire un poulain; — Phiver, leur chair et de bon goùt, 
éleverun poulain; mettre un poulain mais elle eit de dificile digeftion. 

au manége; 2) ıl a été au bordel, & poule de Guinée. ein Indianiſcher ſchwar⸗ 
a gagné un poulain; il a un poulain ger und weiß geſperberter Vogel auf ho⸗ 
dont il aura peine à guérir, parce qu'il hen Fuſſen von der Gröffe einer Henne. 
eſt fort dangereux. Ptak czarny Indyyfki biatonakrapiany, 


oulain mi - parti, f. m. der Pferde⸗Kopf, o wyfokich nogach, tey co kura ieit 
ein Nord⸗Geſtiru von vier Sternen von  Wielkosé. ` ` | 
der vierten Grefie. Konik, konia *poule de bois. ein Haſelhuhn. Jarzg⸗ 
glowa, konftelacya polnocna ze czte- „bek. d ` 
rech gwiazd ezwartey wípanialoséi. cl de poule. beym Balbier: Auswuchs 
>oulaine, f. f. 1) ein ets Es er esos U cyrulika: wyro- 
mit einer langen und hohen Spitze; E CAE \ \ ' 
2) der Schiff⸗Schnabel hinter dem aus⸗ “faire le cé de poule, di bie Spitzen der 
geſchnitzten Yémen, wo die Soldaten e zuſammen drücken ein Pfötchen 
ihren Abtritt nehmen. 1) Trzewik W 2) en ſpitz CR machen. 
| taroswiecki o długim i wyfokim » S SE e M zczypkę zë 
przodku; 2) dziub okrętowy za lwem gae ZP e" pea uczynić, " 
rzeZanym, gdzie marynarze wodę od- KE H is e. ein 0 + D 
lewaig. $ 1) On a banni par un édit eule auf dem Kopf. Guz pod wio- 


: t fami; krofta na głowie. 
e AJ RN mode des fouliers à pou- une poule mail: une poule laitée; un 
. A i : zate poule, eine feige Me ; ei 
Poulalier, f. m. 1) ein Hüner-Haus, Hit- Se Kerl. B Rurop e 
ner⸗Stall; 2) Huner-Mäfter, Diet: fajre Ja poule mofillée. fein Hertz haben, 
Verkauffer. ) Kurnik, ſadz na kury ; fid) fürchten. Trwozliwego bydz ferca. 
2) kurnik, co kury opatruie albo * plumer la poule. auf gut ſoldatiſch leben; 
przedaie. $ 1) Les poules iont en- "ep Landmann preſſen. Drzc& lud 
core au poulalier; votez au poula- wieyſki; zofnierfkiemi poddanego 
lier s'il n'y a point d'œufs frais; 2) ugodami uéigzaé. 
les poulaliers viennent à Paris tous Sege la poule fans la faire crier, ſiehe 
les jours de marché. unter Plumer. Obacz pod Plumer. 
Poulangis, f.m. ein grober halbwollner vu bon renard ne mange jamais les pou- 
uud halbieiner Zeug aus Bourgogne und Jes de fom voiffnage. ein liſtiger Dieb 
Miccardie. Gruba Iniana i weiniana mauſet nichts in ſeiner Nachbarſchaft. 


materya 2 Burgundyi i 2 Pikardyi. Szezwany, gdzie go znaia, nie myfz- 
Poularde, f. f. junges gemaͤſtetes Huhn. kuie; lis franc w fasiedztwie kur ſza- 
Kurcze wytuczone. Une bonne nuie, 


poularde ; une excélente poularde; on Pouleiche, vid. Pouliche. 
nous a fervi une poularde rôti qui Poulet, Co. 1) ein junges Huhn, ein 
étoit la meilleure & la plus tendre du Küchlein; 2) beſchnitten und vergulde⸗ 
monde. tes Brief Papier; Cavalier⸗Papier; 
Poulce, vid. Pouce. ) 3) ein Liebes⸗Brief. 1) Kurczę, kur- 
Poule, f. f. 1) eine Henne; 2) im ars — czgtko ; 2) papier oberzniety i pozto- 
tenſpiel: ber gange Satz; alles Geld, cony do liftow; 3) liftek mifosniczy, 
das auf dem Teller ſtehet. ) Kurz, kartka gamracka. $ 1) Un bon poulet 
kokofz; 2) graigc w karty: flawka; de grain; faire une fricaffée de pou- 
pieniądze wizydikie na talerz ſtawio- lets; 2) acheter du poulet; 3) j'aurois 


nc. $ 1) Unebonne poule; unepou- à cette heure de quoi vous écrire un 
|. de grafle; mettre une poule au pot; poulet; répondre au plus obligeant 
| 2) gagner la poule. T poulet du monde. 
poule d Inde. eine Trut- Henne, eine Sales poulets facrez. bey den Römern: Hüner 
kutiſche Henne. Jedyczka. zur Wahrſagerey. U flarych Rzymian: 


Keelt une gardeufe de poules. d'Inde. fie kury do wiezbiarítwa. 
fedet ſtets auf dem Lande. Kapulte Poulette, f. f. 1) eine junge Henne, bie 
eraz nieboga ladit; na wéi Zyie. noch nicht legt; ^2j im ern: ein 


Hunden; 
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Huͤnchen: Maͤadchen, das gerne löffelt; 
z) in Weinbergen: ein Fechſer; eine 
abgeſchnittene Wein- Rance zum Ver⸗ 
ſetzen; 4) Strick die Ladung auf ein 
Pferd oder einen Efel zu binden. 1) Ko- 
kofzka iefzcze nieniesna; 2) gamrat- 
ka; 3) winna latorosl do fadzenia ; 
4) powroz do zwigzania tlomokow 
na koniu albo osle. $ 1) Une belle, 
une jolie poulette: on tu les cochets 
& on garde les poulettes; 2) c'eftune 
poulette que cela; nous vengns de 
voir une jolie poulette; 1) voilà de 
bonnes poulettes, j'en vais planter. 
poulette d'eau, ein Täucherlein, Art von 
Wafer Hiner. Kokofzka błotna, 

Poulevrin, f.m. feines Pulver zum Zuͤnd⸗ 
Kraut der Artilleriſten. Proch fubtel- 
ny pufzkarfki do pofypki. 

Pouliche, *Pouleiche, f. f. eine Stutt⸗ 
Fohlen. Kobyłka, swierzobka zrze- 
bie. $ Une belle pouliche. 

Poulie, f. f. 1) Rolle, Scheibe im Kloben, 
fie ift auf dem Umfang etwas pertiefet, 
damit das Seil nicht fo leicht abglit⸗ 
(be; 2) in der Anatomie: Augen⸗ 
Welle, Augen: Winde, ein knorplichtes 
Ninglein, über welches fid) das obere 
längere Maͤuslein nach dem innern Aus 
genwiuckel ziehet. ) Klubka w klubie ; 
kolko zlobkowate na obwodzie, aby 
Sie z niego lina nie zmykala; 2) w 
anatomii: kolko chrzettkowate, po 
ktorym Sie myfzka zwierzchnia po- 
dlugowatíza ku wnetrznemu kaciko- 
wi pomyka. $ 1) Unegrofle, une pe- 
tite poulie; on compte juiques à vingt 
quatre fortes de poulies dont on {e 
{ert dans les vaiſſeaux. 

ebape de poulie ; écharpe de poulie; main 
de poulie; moufle de poulie. Kloben⸗ 
Scheibenwerck; die Einfaffung , darin⸗ 
nen eine oder mehr Nollen ſind. 
Uigéie klubkowe, w ktorym iedna 
albo wiecey klubkow sie obraca. 

poulies, plur. in der Anatomie: Kloben⸗ 
Fuͤgung der Gebeine und der Maͤuslein. 
W anatomii: klubkoware fugi kosci i 
myfzek. 

Poulié, f. m. vid. Poüillé. 

* Poulier, v. 4. mit loben winden. Klu- 
bam: windowaé, ciezar ciggnaé. $ Pou- 
lier des gerbes dans une grange. 

Poulieur, f. m. ein Kloben⸗Block⸗ oder 
Rollen⸗Macher. Klubownik, co klu- 
by robi. 

Pouline, f. € eit erwachſenes Stutt⸗ 
Fohlen. Kobyika, swierzobka podro- 
sla. $ Les poulains à deux ans ou à 
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deux ans & demi commencent à gei 
chaufer aprés les poulines. 

Pouliner, v.». fohlen, einen Fohlen we 
fen. Ozrzebié sie, o &/aczacb. GNEN 
tre cavale a pouliné; cavale qui viem 
de pouliner. 

Pouliniére, adj. f. von Sturten: ı)trädj 
tig; 2) die zur Pierde- Zucht aufbehal 
ten wird. O klaczach: 1) zrzebna 
2) dla płodu chowana. $ 1) Une qu 
ment pouliniére. 

Pouliot, f.m. (pulegium ) 1) Poley, eim 
Kraut; 2) eine kleine floben z Rolle! 
1) Poley ziele; 2) klubeczka mata. (11 
Pouliot citroné, cultivé, roïal, com- 
mun, mile, femelle; le pouliot eft 
chaud & ami de poumon. 

pouliot de Virginie. Art, von Diptam 
Gatunek dyptanu, 

Paulipe, vid. Polipe. 

Poullié, vid. Poüillé, 

Poulmon , vid. Poumon. 

Poulpe, f. f. (pulpa) 1) in der Anato⸗ 
mie: derbes Fleiſch, als an ber Bruſt; 
2) das Fleiſch der Früchte. 1) W ana- 
tomii: miesiitosé gefta, iako na pier- 
siach; 2) miesiltosc owocu, 

Poulpe, vid. Polipe. 

Poulpeton, f.m. Eingeſchnittenes mit 
duͤnnem Kalbfleiſch belegt. Bigos oblo- 
żony éielgéing w pafki pakraians. 

Pouls, vid, Dous, 

Poulverin, f-m. Y) Pulver z Horn, Pulver: 
Flaſche ber Muſqvetierer; 2) Mehl: 
Pulver; fein geriebenes Pulver ber Car 
nonierer ; 3) obf, eine Gandslihr; 
4) Waſſer⸗Staub von den Mühle 
Rädern, 1) Prochownica mutzkie- 
terſka; 2) kurzawa z prochu rufzni- 
czego pufzkarzom służąca; 3) obf. 
klepfydra, zegar éiekacy; 4) kurzawa 
mokra z kof miynikich. $ 1) Soufs 
flez au batlinet, prenez le poulverin. 

Poumon, f. m. (pulmo) die unge. Plu- 

ca. $ Etre incommode du poumon; 
avoir un bon poumon; le poumon eft 
fitué dans la poitrine; ufer fes pou- 
mons à force de crier, 

oumon de mer; poumon marin. Gets 
Lunge, ift ein leichtes ſchwammiges Wer 
fen, welches cine Geſtalt hat mie eine 
Lunge, auf dem Waffer ſchwimmet und 
des Nachts leuchtet. Piuca morfka, 
ieit materya letka gebczafta, na morzu 
pływa i w nocy sie świeći. 

maladie des poumons. Lungenſucht. Plu- 
cna choroba. | 

Poumonique, 247.c. & f. m. ein Lungen⸗ 
füchtiger. Efucna chorobę Se) 

p 


Poundage, /. in. in Engelland: Zoll de 
Kauffarde 
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Kauffardey⸗ Schiffe. W Anglii: clo 
morfkie od okrerow kupieckich. 
ountac, f. m. ein Zransöfifcher blut 
other herber Wein. Pontak, wino 
&erpkie francufkie iak krew czer- 
wone. 
Dupard, f-m. 1) eine Windel -Puppe s 
2) Windel- Kind; 3) obf. ein Jungfer⸗ 
Knecht. 1) Lalka powita; 2) dźiećię 
powite; 3) obf. gaizek, gladyſz. $ 1) 
Un joli poupard. 
zupe, f. . (puppis) 1) das Hintertheil 
des Schiffes; 2) Bip einer Baͤrin, Wil- 
in und anderer reiſſender Thiere. 
i) Rufa nawy albo tyl; 2) cyc u nie- 
dzwiedzicy, wilczycy i innych zwie- 
rzow drapieżnych. $ 1) Une belle 
poupe de navire; poupequarree; pou- 
pe ronde. y 
ipe quarrée; vaiffeau à poupe quarrée. 
ein Spiegel Schiff, deffen Spiegel nach 
Art der groſſen Kriegs- Schiffe erbauet 
if. Okret z polem herbowym na 
kfztałt tych, co fa na okrętach woy- 
fkowych. 4 : 
ir par poupe. vom Hintertheil des Schiffs 
über dem Vordertheil in die See fehen. 
Z rufy okrętowey przez fztabe albo 
przodek w morze patrzac. & Nous 
vimes leur flote par poupe. ` ` | 
s de la poupe, in ber Anatomie: das 
Stirn⸗Bein, ber Krantz ober das vorde⸗ 
re Schiffbein. W anatomii: kosé w 
czele, . l 
NM poupe. Borz Wind. Wiatr z 
u. 
vil le vent fur la poupe; aler vent en 
poupe; avoir went en poupe; prendre 
vent en poupe; moler en poupe. Vor dem 
Winde ſegeln; den Wind von hinten 
haben. Z tyłu mieć wiatr; pefnym 
zaglem Zeglowac. 
| a le vent fur la poupe. es geht ihm alles 
nach Wunſch. Ida mu rzeczy iako 
fam chce, , eh 
wupée, LZ (pupa) 1) eine groſſe To⸗ 
SS SA Ge Pe niegel + Fleck; febr 
geputztes Frauenzimmer; z) Holtzer, in 
welche dasjenige eingefaßt wird, was 
man drechſeln will. 1) Lalka wielka; 
2) lalusia ubryzowana; 3) drewna w 
ktore drewno, co ma bydz toczone, 
ieft wprawione. $ 1) Une jolie pou- 
pee. d 
papelin, ,. m. Gebackenes in Butter. 
Ciafto w masle ſmazone. 9 Faire un 
poupelin; beurrer un poupelin. . 
»ipelinier, Pouplinier, f.m. Tiegel 
Webackenes in Butter darinnen zu bras 
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ten. Rynka do -masła na éiaito. 
$ Un pouplinier bien fait. 

Poupetier, /. m. ein Puppenmacher, To⸗ 
ckenmacher; Puppenhaͤndter. Larkarz, 
co lalki robi albo przedaie. Un 
riche poupetier. 

Poupin, e, adj. 1) niedlich von Geſicht 
und Geſtalt; 2) wohl gekleidet. ) La- 
dny, gładki; 2) flroyny,fzatny. $.1) 
Cette fille a un vifage poupin; vêtre 
maitrefle a Ja taille fort poupine; 3) 
ce jeune homme eft poupin, 

Pouplinier, vid. Poupelinier. 

Poupon, f.m. im Scherg: ein kleines 
Kind. Zarrem: dliecigt ko. & Elle 
a fait un poupon. 

* Pouponne, f. f. Kind, Schaͤtzchen, ein 
Liebes: Wort, fo man den Weibern 
giebt. Pieséidelko, ferdufzko, ry- 
bienko, stowko krorym biatomgtowom 
pocblebiaia. $ Va, pouponne, mon 
cœur, je reviens à l'heure; n'étes vous 
pas bien aife de ce mariage, mon aima- 
ble pouponne, 

Pour, prep. cum accuf. (pro) 

1) für. Za. $ Prendre quelque chofe 
pour argent comptant; acheter de la 
marchandife pour mille écus; pour 
peu de l'argent; pour rien; vous me 
prenez pour un autre; J'ai la pour 
femme; prendre quelqu'un pour fon 
ferviteur. 

cet une grande faute pour un habile hom- 
me. es ifi ein groſſer Fehler für einen 
geſchickten Menſchen. Wielki to bfad 
na czlowieka fpofobnego. 

Pour but. zum Zweck, zum Endzweck. Za 
koniec, za cel. $ Se propofer quel- 
que chofe pour but. 

contez cela prur affuré. haltet das für 
verſichert. Miey to za rzecz pewną. 
$ Je le tiens pour certain ; jenevous 
donne pas cette nouvelle pour vraie. 

acheter, paier. quelque chofe pour bonne. 
etwas für gut Faufen, bezahlen. Ku- 
pie, zaplacié rzecz, mniemaige Ze 
dobra. 

2) um, wegen, halber. Za, dla, trony. 
$ Travailler pour le bien public ; pu- 
nir un homme pour fes crimes; em- 
Prifonner pour dettes; vous ne ferez 
pas cela pour vôtre reputation; pour 
peu de chofe; je le fais pour ma com- 
modité; je ne voudrois pas pourbeau- 
Coup Que; vous vous donnez trop da 
peine pour moi; il eit prifonnier pour 
dettes; tuer quelqu'un pour l'hon- 
neur, pour un ſouflet, pour une in- 

Jut & médifance; on doit foufrir 
pour 
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pour la religion, pour Dieu; il eit 
mort pour Ja patrie. « 

pour moi; pour ce qui efè de moi. WAS 
mich anlanget; meinetwegen. Co sie 
mie tycze. $ Pour moi cela peut 
Etre. „ 

pour ce qui eft de cela. ſo viel dieſes be⸗ 

trifft. Ile Sie tego tycze' ` 

pour peu qu'on y touche, il fait mal. es 
thut weh, wenn man es nur ein wenig 

beruͤhret. Boli, kiedy sie go tylko 
dotkniefz. ° ; 
our l'amour. zu Gefallen, aus Liebe. 
Z miłośći. $ Je le ferai pour l'amour 
de vous; pour l'amour de l'argent. 
parler pour quelqu'un. 1) für einen ſpre⸗ 
chen; 2) ein gutes Wort für eiuen ein⸗ 
legen. 1) Mowié imieniem czyim; 
2) mowić, włożyć się za kogo. 

3) für, gegen. Ku, do. $ L'amitié, Pe- 
itime & l'afe&ion que J'ai pour vous. 

4) zu. Na. 6 Pour marque de ma fide- 
lite; pour cet effet; pour la derniere 
fois; 1l elt bien froid pour la faifon. 

5) auf, von der Zeit. Na, o' czafie. 
$ Prétez moi ce livre pour deux ou 
trois jours; pouvez vous me faire 
encore un habit pour dimanche; gar- 
dez cela pour demain; nous avons de 
la provifion pour deux ans, pour l'an- 
née prochaine ; 1l eft bien grand pour 
fon âge; il elt affez davant pour le 
peu de tems qu'il a étudie. + 

il efl un quart pour deux beures, es ift 
ein Viertel auf zwey. Kwadrans na 
druga. 1 

pour un tems. auf einige Zeit. Na czas 
niektory. 6 Cela ſubliſtera pour un 
tems. 

pour le tems. in Betrachtung der Zeit. 

. Wagledem czafü. 9 Cela et bon 
pour le tems. 

6) uad), infonderheit nad) dem Wort 
Partir. Do, ofobliwie po stowie Par- 
tir. $ Je partirai pour Dantzic; il 
elt parti pour Litvanie; s'embarquer 
pour Angleterre; voici un paquet 
pour Cracovie. 

7) für, wider, von Kranckheiten. Na, 
przeciw, o chorobach. 6 Un remede 
pour la fievre; cela eít bon pour la 
foif. à 

8) im Teutſchen mit einem Nominativo. 
W Polfkim iezyku cum Nominativo. 

il n'a que mille écus peur tout bien, fein 
ganges Vermögen (E nicht höher als 
nur 1000 Thaler. Wfzyitka 1ego fub- 
itancya tylko 1000 talarow wynosi. 

an lui donne pour toute veponfe. alle Ant- 
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wort, die man ihm gab, war. Wizy 
ka odpowiedź, ktorą mu dano, bylai 
9) wenn man etwas wehlen (oll, zu⸗ 
ſchen zwey gleichen Wörtern, Kis 
dy obrać; ieZeliby obierać przych d 
dzilo, miedzy iednabiemi dwiema sel 
wami, $ Prifon peur prifon celle d 
il eft vaut encore mieux que celle a 
il étoit; faute pour faute la vôtre dl 
encore plus excufable; vaincu pod 
vaincu, il eft moins de l'être par ı 
brate homme; mourir pour doi 
il vaut mieux mourir en combata 1 
qu'en fuiant; ſoufrir pour foufrii 
il vaut mieux que ce foit pour un 
bonne caufe que pour une mauyaild 


x * 
* 


Pour, particula. | 


1) zu, zum, vor einem Infinitivo. D 
od, przed luſinitivum. & Du bois pou 
bâtir, pour brùler; du vin qui wc 
bon que pour en faire de vinaigre. 

il n'a pas pour vivre. er hat nichts zu [el 
ben. Nie ma z czcgoby de żywił. 

e'eft pour en mourir. man kan davon (ter: 
ben. Od tego umrzeć może. 

2) obgleich, ohnerachtet, vor einem A) 
Jeclivo mit einem Infinitivo, oder mii 
der Partickel yue und einem Conjun- 
divo. Chociaż, choć, przed adject 
cum Infinitivo 4% z partykula qu 
a cum Conjunct. $ Pour grand qu 
füt le peril ils s'eforcerenttous à l'en 
vie d'aller dégager le Roi; pour étr 
petit, il n'a pas moins de cœur; pour 
être laide, elle ne laiffe pas d’être fort 
amoureuíe; pour être devot je ne fuis 
pas moins homme. 

3) zu, damit, daß, vor einem Infinitivo. 
Zeby, aby, prged Infinitivum. $ Je 
viens pour prendre congé de vous; 
je le ferai donc pour vous obeir; je 
ne l'aa dit pour vous fächer; pour 
vous dire vrai; pour vous parler tran- 
chemęnt; pour ne vous rien dévui- 
fer; il eft ici pour aprendre le Fran- 
çois. - 

pour ne point. daß nicht. Aby nie. 
$ Vous étes trop de mes amis pour 
ne point prendre part à mon mal- 
heur. 

être pour; être capable de. fähig ſeyn; 
vermögen etwas zu thun. Bydz {poio- 
bnym żeby; ipolobnym byd co czy- 
nié; moc. $ Le malheur eit" pour 
rendre homme plus fage; elle eſt en- 
core pour devenir belle; je ne ſuis 
pour le ſoufrir long tems; les vieil- 
lards ne ſont pas pour vivre long 

tems; 
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tems; c'eft une afaire pour le perdre; 
il et homme pour lui tenir la tete. 

Eur dire. an ftat daß man fagen folte. 
Miafto Zeby mowiono; mowigc. 
ar se pas dire. nicht erwehnend; zu 
geſchweigen. Nie mowiac; nie rzkac; 
nie namieniaigc. & Je ne favois com- 
ment me ‘defaire de cet Entufiafte, 
pour ne pas dire extravagant. 

D bafi, weilen, vor einem nns. Ze, 
poniewaz, gdyz, przed lnfinit. & Le 
tems eit un grand Médecin tant pour 
être vieux que pour être fort experi- 
mente; elle: a eu latéte tranchée pour 
avoir tué un enfant; on Da puni pour 
avoir manqué à fon devoir; la tête 
me fair mal pour avoir trop bù; il ett 
recompenſè pour avoir fi bien fait. 

cur peu que, vid. Pourpeuque. 

our dors, vid. Alors. 

eur que, vid. Pourque. 

our l'heure, vid. Préfentement. 

‘our, f.m. das Gutachten für einen oder 
eine Sache. Zdanie broniące; rozu- 
mienie nieprzeciwne. & On peut 
choifir du pour & du contre. 

v pour & le contre. das pro und contra; 
Meinung ffir und wider etwas. Racye 
pro dr contra; bronigce i przeciwne 
zdania. $ Un bon Orateur doit fa- 
voir le pour & le contre; le pour & 
le contre font probables & feurs par 
coníéquent; penetrer dans le pour & 
le contre d'une queftion. 

Pource, adv. obf. weilen, dahero. Po- 

niewaz; a Ze; ztad. n 

ourceau, f.m. 1) ein groſſes Schwein, 

beſſer Cochon oder Porc; *2) ein 

Schwein, ein ſaͤuiſcher Menſch; z) ein 

Vielfraß. 1) Swinia, wieprz, zavyczay- 

nieyfze oo Cochon «lbo Porc; 

*2) swinia, plugawiec; *3) zarlok, 

ozrzalec. $ ı) Tuer un pourceau; 

2) fi, c'eftun vilain, c'eftun gros pour- 

ceau; en recompenſe je ne vous 

apellerai plus pourceau. — ^. 
ourceau de Saint Antoine. 1) in einigen 

Provintzen: ein Schwein mit einer 

Schelle, das einem Kloſter oder Abtey 

gehöret unb kein Inwohner aus ſeinem 

Haufe jagen darf, weun es in ſelbiges 

zu freſſen kommt; 2) Schmarotzer, Tel⸗ 

letlecer, 1) W niektorych Prowin- 
cyach: świnia ze dzwonkiem klafzto- 
towi albo Opactwu należąca, żaden 
obywatel iey dla pożywienia w dom 

{woy wnisé zabraniać nic powinien; 

2) paforzyt, wyiadacz. 

ourceau de mer. ein Meer: Schwein, 
ein Fiſch. Swinia morfka ryba. 
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Pourcelaine, vid. Porcelaine. 

Pourcelet, f.m. ein Keller Wurm, eine 
Schabe. Stonog robak. 

* Pourceque, conjunct. dieweil, dann, bef- . 
fer Parceque. Ponieważ, bo, lepiey 
powiefz Parceque. 

Pourchas, f. m. obf. * Gewinn, Vortheil. 
Profit, zylk, obrywki. 

fes pourchas valent mieux que fes ventes. 
feine Neben Einnahme ift beffer als 
feine Einnahme. Dochody jego przy- 
padkowe lepfze nizli ordynarya. 

Pourchaffer, v.a. 1) jagen, nachjagen, vere 
folgen ein Wild; *2) ſtreben nach eiz 

nem Dienft. 1) Gonié, Séigaézwierze ; 
*2) zabiegać o urząd. $ 1) Pour- 
chafler un fanglier, un cerf; 2) pour- 
chafler un emploi. 

Povre, adj. obf. vid. Pauvre. amt, 
Ubogi. 

Pourelle, f. f. ſchwartzer Coriander, Ku⸗ 
mich. Czarnucha ziele. 

Povrement, edv. obf. arınfelig. Ubogo. 

Pourette, f. I. obf. 9(rmmtf. Uboſtwo. 

Pourfendre, v.a. ohf. von einander (pale 
ten, von einander hauen, als den Kopf. 
Rozfzczepié, rozwalić, iako głowę. 

Pourfiller, v. 2. obf. mit anderer Farbe 
durchwircken. Tkaige nitkami infzego 
koloru przeplataé. $ Cet habit eſt 
pourfillè d'un galon, qui lui donne 
beaucoup de grace. 

Pour l'heure, adv. obf. ietzt, ietzund, befier 
Prefentement. Teraz, teraznieyfzego 
czafu, /epiey potoëyé Préfentement. 

Pourlors, adv. obf. alsvenn, damahls, befz 
fer Alors, Tedy, wtedy, /epfze sta- 
wo Alors. 

Pourparler, f. m. Beredung, Unterredung. 
Konferencya, rozmowa, znofzenie 
Sie 2 kiem, $ Il traverfoit le pour- 
parler de la paix; il font en pour- 
parler. 

Pourpenfer, v.n. nur im Schertz: ers 
wegen, überlegen, nachdencken. Tylko 
Laïtem: zważyć, UWażyć, roztrzg- 
lange. 6 Il faut un peu pourpenſer à 
cela. 

Pour - peu- que, conjunt. fo wenig als; 
wenn nur ein wenig; allemal mit ei⸗ 
nem Conjunctivo und felten mit eis 
nem Indicativo. Kiedy tylko trochę; 
te koniunkcyg zewíze cum Conjuncti- 
vo a rzadko cum Indicativo ktadg. 
$ Pour-peu-que je m'étendiffe fur 
cette afaire, je pourrois dire; pour- 
peu-que je marche je n'en puis plus; 
pour-peu-que vous y faflıez refle- 
xion. 

four -peu - qu'elle avoit parv. da fie fih 
nur 
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nur ein wenig bat (eben laſſen. Gdy 
Lie tylko trochę pokazafa. 
Pourpier, f. m. ( portulaca) freufel, Grenz 
ſel, Portulae. Kur za noga ziele. $ 1l 
y a du pourpier fauvage, marin & cul- 
tivé; le pourpier eft bon aux reins & 
à la veflie: pourpier doré, L 
Pourpoint, f. m. ein Wamms. Kami- 
zelka. $ Un pourpoint bien fait. 
remplir fon pourpoinr. fid) dick und fatt 
eſſeu. Otkaé brauch; natkaé boki. 
commencer à remplir fon pourpoint. dick 
werden; einen Bauch bekommen. Otyé ; 
brzuchz doſtawac. EE 
v4] faut que tu vétes un pour point de pier- 
K du but ins Gefaͤngniß gehen. Do 
katufzy 2 tobą. l 
» fauver le moule du pourpoint. fein Qez 
ben retten; mit dem Leben davon kom⸗ 
men. Wybrnac zdrowo; zdrowic ra- 
towac. f I ` 
mettre quelqu'un en pourpornt. einen aufs 
Hemd ausziehen; einem alles nehmen. 
Wyzué kogo do kofzule; wizyitko 
komu zabrać. , d 
diver un coup à brüle pourpoint. einem 
aufs Wamms brennen. Wypaié do 
kogo; wycige kogo z ſtrꝛelby. 

‚dire une chofe à brille pourpoint, einen 
ins ere We ee. 2 W brew 
komu złorzeczyć, {zkalowac. 

l?ourpointerie, f. f. obf. bie Wamms: 
Schneiderey, das Wamms - Schneiders 
Handwerck. Krawiectwo od kamize- 
lek. é 

P ourpointier, f. m. obf. ein Wamms. 
Schneider. Krawiec od kamizelek. 

* | Pourpre, f. n. 

Pourpre, f. f. / (purpura) 1) Purpur⸗ 
Schnecke, Purpur⸗Muſchel, daraus die 
Purpur- Farbe gemacht wird; 2) ein 
Purpur s Kleid; 3) figürlich: ber Murs 
ur; Majeftät, hohe Würde als ber Koͤ⸗ 
ı ige, der Cardinale; 4) Pracht, Herre 
lichkeit, Staat. 1) Purpura; fzerta- 
t nik, małż morlki, 2 ktorego farbe 
purpurowa wydifkaig; 2) purpura; 
purpurowa fzata; 3) w fensie figury- 
« &5ym : wyiokie dottoienítwo Krolow, 
] Xardynalow; 4) wipaniatogé, okaza- 
José, pompa, fplendeca. $ 1) La pré- 
1 ieufe liqueur de la pourpre eft quel- 
tque fois noirâtre & quelque fois rou- 
ıge; 2) une longue pourpre; DES eft 
par ce titre Que le Cardinal a crü re- 
chauffer l'éclat de fa pourpre, & de fa 
vie; 4) ce neft qu'or & que pour- 
pre dans vos armees. | 

Pourpre, f. m. 1) in ben YDappen: bie 
Purpura Gardes 2) bie Purpur⸗Farbe; 


d 
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3) bey ben Poeten: ber Purpur am 
Himmel von der Morgen «ber Abende 
Rithe; 4) Scharlach⸗ Flecken, Fle 
Fieber, Petatſchen. 1) IF herbach: k 
lor purpurowy; 2) farba purpurowa 
3) # Poerow: purpura na niebie om 
zor2y zaranney albo wieczorneyr 
4) pape. $ 1) Le pourpre eft con 
pole de gueule, du fable & du finople: 
le pourpre fignifie la foi, la charité & 
la pier; parti de pourpre, parti d'hez 
mine; il porte de pourpre au chevro1 
abaifle d'or; 2) pourpre clair; ha 
pourpre; pourpre brun; 3) il couvri 
l'horizon d'un or luifant & pur, pou. 
y répandre enfuite & le pourpre & la 
zur; 4) il eft morc du pourpre. 

la couleur de pourpre. die Purpura Farba 
Kolor purpurowy. | 

“Pourpre, adj. c. purpurfaͤrbig. Purpui 
rowy. 

Pourpré, . 

Pourprin, e,/ adj. purpurfaͤrbig, ver 
Blumen. Purpurowy, ufzarlaconyı 
o kwiatach.  $ Un bel œillet pour 
pre. 

fevre pourprée. die Petatſchen, 
Fieber. u 
fiévre pourprée. 

Pourprendre, v. a2. obf. vid. Prendre. 

Pourpris, /. m. Umfang, Bezirck, beffe 
Enceinte oder Clos. Grodz, ogrodze 
nie, Jepfze słowa Enceinte 400 Clo 
$ I ett dans le pourpris de la maifor 

Pourque, conj. cum Conjunclivo. bafi 
hinter trop und affez. Aby, a zeby⸗ 
po gte ae trop albo affez. G 1 ei 
trop honnéte- homme, pour qu'il id 
fale pas reflexion fur ce que je lui 
dirai; vous étes trop mon ami, pour- 

eque Je vous refufe cette demande; 
je ne fuis pas aflez heureux pourque 
cela fe faffe. 

Pourquerrer, v. a. obf. einen allenthalben 
ſuchen, uachſagen. Wízedzie kogo 
Ízukaé, gonić, séigaé, 

Pourquoi, adv. warum, Czemu; dla 
czego. $ Pourquoi prenez vous tanc 
de peine. 

pourquoi non? warum nicht? A czemu 
nie? i 

c'eft pourquoi, dahero, derowegen. Ztad, 
temu, przetoz. $ Vous étes fage & 
reglé, c'eft pourquoi Dieu vous bénit ; 
il travaille toute fa vie, c'eſt pour- 
quoi il a de la reputation, | 

“Pourquoi, f. m. Urſache. Przyczyna. 
$ Je veux favoir le pourquoi. 

pourquoi que ce foit. die Urſache mag ſeyn 
wie ſie will; es mag ſeyn was es will. 

Niech 
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Niech bedzie przyczyna iaka chce; 
E badź co bądź. 1 
nourri, . un. die Faͤule, das Faulen. Zyni- 
* fe, 2gnilosé, zgnilizna. & Otez le 
| pourri de cette poire; le cidre fent 
I le pourri. 
umi, €, adj. (putridus) 1) faul, vers 
fault; 2) untuͤchtig. ) Zgnily ; 2) nie- 
Iipofobdny; zgnily. 6 1) Bois pour- 
mri; pommes pourries; 2) un mauvais 
je citoïen eft un membre pourri. qu'il 
5 faut retrancher de la République. 
ke pourri, fiede unter Pot. Obacz pod 
slowem Pot. 
uir, v. 3. in die Géulung ſetzen; zum 
Faulen briugen. Gnoié, zgnilo czy- 
nic. $ La pluie pourrit la charpen- 
'terie; on pourrit les chifons pour 
|: faire du papier. 
e urin, 1. n. (putrefeere) 1) faulen; 
2) figürlich: ſtecken, liegen als im Gez 
fäͤngniß, in Sünden. 1) Gnié; 2) w 
Jenſie figurycznym: gnić, leżeć iako 
w wiezieniu, w grzechach. / Phu- 
midité fait pourrir les fruits; fruit qui 
pourrit; 2) pourrir dans l'ordure, dans 
le vice, dans la mifére; pourrir en 
prifon. ; . 
pourrir, v. 1. faulen. —Gnié. $ Ce 
fruit commence à fe pourrir, il y faut 
prendre garde. 1 
ne peurrira pas dans cet emploi. er 
wird in dieſem Dienſte nicht lange Met: 
ben, er wird bald einen beſſern bekom⸗ 
men. Nie dlugo na tym urzedzte sie- 
dilec będzie, w krotce godnieyizego 
doſtanie. 
mire pourrir de cuire. zerkochen, fehe 
mürbe kochen. Rozwarzyé, zbytnie 
Warzyé. - 
"x f- fF (putredo) Faͤulniß, Sot: 
lung, Faule. Zgnilosé, zgnilizna. $ La 
pourriture eft à craindre pour les 
fruits. d | 
amber en pourriture. von einem der bie 
Frantzoſen hat: anfangen zu faulen. 
Q francowatym: gnié poczynaé. 
tourh, obf. viz. Perfil. Peterſilie. Pio- 
ttufzka. + 
wurfuite, f. f. 1) das Nachjagen, Nads 
fesen, Nachhauen; 2) Verfolgung; 
3) Anhalten; unermuͤdeter Fleiß in eis 
ner Sache; 4) gerichtliche Procedur 
wider einen; eifrige Fortſetzung eines 
Proceſſes. 1) Pogonia za kiem; go- 
nienie kogo; 2) przesladowanie ; D 
ufünosé, zawod; uwilanie Sig koło 
czego, dobiianie Sig czego; 4) proce- 
der, poftepek prawny; czynienie, do- 
chodzenie ſwego prawem. 5 1) Il 
Pobln, Lexic. som Il. 


Pourſuivre, v.a. ( perfequi ) 1 
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toit engagé à la pourfüite des enne- | 
mis; arrêter la pourfuite de l'ennemi; 
2) il eft à l'abris de la pourfuite; zj une 
femme a bien de la peine à fe défen- 
dre des pourfüites d'un homme galant 
& bien fait; cet Abé s'eft morfondu 
à la pourſuite de l'Evêché de N. 3) re- 
doubler ſes pourſuites; faire les pour - 
fuites néccffaires pour voir la fin d'un 
procés; pourfuite criminelle. 


Pourfuivant, f. n. 1) Kläger, ber eine 


Rechts⸗Sache treibet; 2) der nad) ets 
was ſtrebet; 3) osf. ein Freyer, der fid) 
um ein Frauenzimmer bewirbet. 1) 
Powod; aktor, ſtrona powodowa; 2) 
zabiegacz ; dopinaiacy Sie czego, za- 
chodzący, ſtaraigey Sie o co, iako o 
urząd; 3) obf. fryerz, zaletnik. 


powrfurvent d'armes. ehedeffen Edelkna⸗ 


be oder Page eines Herolds. Niegdyz 
Fa albo chlopie ízlacheckie u He- 
rolda. 


Porfuivir, v. a. obf. (perfequi) verfolgen, 


nacjagen.  Przesladowaé, gonić. 


pourfuivir, v. n. obf. herum wandern. 


Wedrowaé. { 
) verfolgen, 
nadjjagen, nachſetzen; 2) einen verſol⸗ 
gen; 3) nach etwas ſtreben, trachten; 
ſich um etwas bemühen; 4) fortſetzen, 
als ſeine Rede, ſeine Abſicht, ſeinen 
Weg; 5) einen Proceß eifrig fortſetzen; 
eine Sache treiben, ſuchen. 1) Gonié, 
sćigać kogo; w pogoń isé za kiem; 
2) przesladowaé kogo; 3)domagać sie, 
dobijać Sig, dopinaé sie, zabiegać 
czego; ftaraé Sie o co; 4) poflepowaó 
daley, nie uftawaé w czym, konty- 
nuowaé iako drogę, mowe, zamysl; 5) 
na kobo prawem naftepowaé, nacieraé ; 
goraco z kiem o co czynić; promo- 
wowaé, dochodzié w fadach. $1) Pour- 
fuivrel'ennemi, une bête; pourfuivre 
quelqu'un de près; 2) mes fréres me 
pourfuivent; 3) foit que vous pourfui- 
viez un emploi, femme ou fille, hätez- 
vous lentement; 4) pourſuivre fon 
chemin, fon difcours, fa pointe, fon 
deflein; 5) ce calomniateur me pour- 
fuit en juftice; pourfuivre l'audience, 
une afaire, un procès. 


pourfuivre quelqu'un à cor & à cris. ele 


nem (darf nachjagen oder verfolgen. 
Okrutnie kogo przesladowaé; chybko 
isé zakiem w pogon. 


pourfuivre quelqu'un l'épée dans les veins. 


1) einem fliehenden Feinde nachhauen; 
2 einen Schuldmann zur Zahlung ges 
sichtlich zwingen. 1) Wsiese na nie- 
przylaćiela uciekaiqcego; a) prawem 
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pourfuivre le filet, ein Netz zu Ende ſtri⸗ 
cken. Dowiezywaé sieét. 

Joüer une metaisie, qinſi qu'elle fe pourfuit 
d comporte. einen Meyerhof überhaupt 
pachten. Ogolem wizyltek folwark 
Zaarendowaé. 

Pourtant, adv, iedoch, gleichwohl, dennoch. 
Przecie, wżdy; atoli, ale iednak. 6 Je 
fuis pourtant vôtre ferviteur. 

Nora. Die andere Negation wird hinter 
Pourtant geſetzt. Negacye druga po 


sowie ` Doran pouvions bywa. 
$ Vous n'avez pourtant pas lieu de 
croire. 


Pourreur, f. mi. bey Sen Mäurern: Unis 
fang, Baird, Begrif. U mularza: 
obchod, okrąg kofo czego. $ Le 
manteau de cette cheminée, ce pilier 
a tant de pourtour. 

Pourtrait, vid. Portrait. 

Pourveu, vid. Pourvü. 

Pourveuque, vid. Pourvlique. 

Pourvoieur, f. m Schaffner, Einkauffer. 
Szafarz flrawny. $ Pourvoleur qui eft 
devenu riche. l 

Pourvoieufe, f. f. Haushaͤlterin, Einkaͤu⸗ 
ferin. Szafarka. 

Pourvoir, v. a. geben; begaben; verſehen, 
verſorgen. Das komu co; opatrzyć, 
obmyslié kogo czym. & Dieu a pour- 
vu cette homme d'un vif efprit; pour- 
voir quelqu'un d'une charge, d'un gou- 
vernement, d'une Staroftie; le Pape 
eft obligé de pourvoir celui que le 
Roi lui nomme pour un Bénefice; il 
a trouvé un bon parti à fa fille, elle 
eft richeinent pourvue. 

pourvoir, v. n. Borfehung thun, vor etwas 
ſo gen; einem Ubel vorbauen. Obmy- 
Slió, opatrzyć, obradzic, zabiezeé cze- 
mu. $ Dieu y pourvoira; pourvoir 

2 des biens, aux biens des Orphe- 
lins; le Pape pourvoit aux Evèchez 
qui vaquent par mort arrivée en Cour 
de Rome. 

fe paurvoin, v. v. 1) fich verſorgen als mit 
Proviant, mit Wuaren; 2) in Aechts⸗ 
Sachen: an ein höheres Gericht gehen; 
appelliren. 1) Opatrzyé sie w co albo 
czym, iako Zywnoscig, towarami; 2) 
w jgdach: rulzyé się, odwoływać się 
do wyzizego fadu; apelować, § 1) Se 
pourvoir pour l'hiver; fe pourvoir d'e- 
Iquit & d'avirons ; 2) ils feront obligè 
de propoſer leur declinatoire, fans qu'ils 
puiffent je pourvoir à la Capitainerie. 
Pouryoyeur, Pourvoyeufe, vid. POurvo- 


E 
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Pourvû, ë, adj. 1) verforgt, verſehen 
etwas; 2) begabt, geputzt, ausgezi. 
1) Opatrzony czym; 2) obdarzom 
opatrzony, przyozdobiony czw 
§ 1) Il eft pourvü de tout ce qui 
neceflaire; 2) elle ett pourvüé de ne 
tes les graces poffibles; une divi: 
té de mille attraits pourvüé tient m 
caur à fes fers. 

il efl pourvü de fil dv d'aiguilles. er 
mit allem Nothwendigen verſehen. O 
trzony we wizyfikie potrzeby. 

un gros âne pourvn de milleécus de vex 
ein groffer tummer Bengel, fo mit te 
ſend Thalern Einkommen verſehen 
Panpuch gfupi tysige talarow dock 


are 


Pourvu, Lo, mit einer Pfruͤnde verfebe 
Godnoscig koséielua opatrzony. & U 
Bénéfice vacant par l'incapacité 
pourvu. 

Pourvüque, Pourveuque, conj, cum c 
Jundivo. wenn nur; wenn; wenn a 
ders. Byle ieno; byle; gdyby tyli 
$ Pourvüque l'honneur n'y toit p 
ofenfé, on peut fe liberer un peu 
la tiranie de fa mére; pourvüqueq 
arrive. 

Pous, Pouls, f. m. (pulfus) der Pui 
Puls. $ Avoir le pous lent, inég 
deregle; n'avoir point de pous; 
pous bat fort. 

tater le pous à quelqu'un. i) einem na 
dem Puls fühlen; *2), eines Anfchld 
mercken; den Braten riechen. 1) Pu 
fu komu macaé; *) domacywaé sl 
zamyslow czyich; zwelzyé, prz 
czué co. 

de pous Jui bat. das Syr ſchlaͤgt ibi 
¿Serce mu bije. j 

Poulet, (m. die tothe Farbe in den Schal 
lach⸗Beeren. Karmazyn w czerwd 
albo w karınazynowych iagodach. 

Poufle, f. . 1) enger Athem, Engbrüfté 
keit der Pferde, wovon fie baarfdlec] 
tig werden; 2) Schoß, Schoßling 
einem Baum; 3) abgebrochene Stur 
lein von Jugwer, Pfeffer. 1) Dych 
wica, dufznoge konika, od ktore 
siert bywa nasierzona; 2) latoros 
Zraz; 3) odrobina, kawałek pieprzx 
imbieru. $ 1) Cheval, cavale qui 
la pouile; 2) la pouſſe de cette anné 
eft belle; cet arbre a fait une bel! 
poufle. 

Pouflt, ée, adj. vid. Pouſſer. getriebe! 
geſtoſſen. Popchniety. 

vin pouffé. uingeſchlagener, Eanidjte 
Wein. Wino zwietrzale albo ſple 
Sniale. 
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*pouffe ch, f. m. 9tuffodrter eines Hå- 


fers, der die Gefangenen mit hilft 
ins Gefaͤn gniß bringen. Poslugacz tapa- 
cza albo ceklarza, co mu wiezniow 
wkatufze prowadziédopomaga. & Les 
pouffe-cüs font des milérables qui 
n'ont point de pitié de ceux qu'iis 
trainent en prifon. 


Pouflee, f. I. ein Stoß mit dem Fuß ober 


Hand. Popchnienie, tracenie noga 
albo reka. 


woujfe de voute. das Drucken eines Gez 


wolbes auf der Wand oder auf der Wie⸗ 
derlage. Przyéifkanie frambug na ko- 
fzu, {klepu na séjenie. 


3e lui ai donné la pou[fée. Y) ich habe ihn 


fortgeſtoſſen; 2) ich habe ihm einen 
Floh ins Ohr geſetzt. 1) Popchnglem 
go; *2) wbitem mu éwiek w glowe. 


Moufle- pié, /. n. Acken, ein flaches Schiff 


bey der Ebbe damit auf dem Schlamm zu 
fahren. Komiega; nawa plafka do 
lachania na miafkich i muliftych 
mieyſcach po opadaniu morfkim. 


Boufer, v. 4. (pulfare) 1) fortſtoſſen, 


ſchieben, treiben, Roffen; 2) den Sep 
treiben, zum Weichen bringen, jagen; 
3) treiben, eifrig fortferen;, 4) treiben, 
beſordern, als eine Angelegenheit 55) "e 
ſpornen, aureitzen, antreiben als zur Ave 
beit, zur Wolluſt, zum Zorn; 6) erhe⸗ 
ben, ausſtoſſen Wuͤnſche, Klagen, Geni: 
zer; 7) einem ſorthelfen, bepülfiich ſeyn ; 
8) abhandeln, ausführen eine Materie s 
Heinem zuſetzen, einen druͤcken; 10) forte 
ſetzen als feine Rede, feinen Weg; n) 
auf dem Fechtboden: ausſtoſſen, fut: 
fen; 12) anſpornen, antreiben, anſpren⸗ 
gen ein Pferd; 13) beym Buchbinder : 
die Gold - Zieraten ausdrücken, aufdrü⸗ 
cken. 1) Popychaé, popierać Czego, 
kogo; pobiiaé co; 2) gnaé SCT 
ba, wipicraé nieprzyiacicla; 3) pedti 

co raz wyZey; poftępować w czym 
daley ; 4)nalegaé; promowowac ie 
we; 5) zapedzaé, zagrzewal, zapalac 
kogo do roboty, do rolkofzy, do gnie- 
wu; 6) wyfylaé, czynić u m 
fkaroi ; 7) forytowaé, pomocnym bydz 
komu, pomykać kogo; 8) 5 
fa& materyg iakg; 9) przeć, obracać, 
nofié kogo; przynaglaé komu ; przy- 
Hukac kogo do czego; 10) poflepuwaé 
w czym; kontynuować tako drogęs 
mowę fwoie; n) Jechgurge: pchngé; 
ſatychnge fztych ugodiie 12)pchnąć, 
pedzié konia; 15) 4 zutroligatora: wy- 
eiſkae, wybijać figury na oprawie. 
9 1) I! faut poufer cela plus avant; 
vous l'avez poufle & il eft tombe ; 
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2) pouſſer l'ennemi; 3) ne pouffez vô- 
tre folie plus loin que la fienne nalla ; 
pouſſer fa victoire au-delà de bornes 
d'Hercule; je ne poufle pas ma ven- 
geance fi loin; poufler fes études: 4) 
pouffer vivement une afaire; 5) pout- 
ier quelqu'un au jeu, à la débauche, 
aux Studes; fi on ne le pouffe, il ne 
fera rien; 6) poufler des vœux, des 
foüpirs, des fanglots ; 7) poufferquel- 
qu'un aux charges; 8) pouffer une 
matiere ; nous {ommes ici furunema- 
tiere que Je ferai bien-aife que nous 
pouſſions; 9) il la fuplia de ne point 
pouffer fon fils; il n'eft pas d'un ga- 
lant homme de pouffer les gens; 10} 
pouffer fon difcours, fon chemin ; 1) 
poufer un coup, une eftocade ; poufler 
hardiment, vigoureuſement, de toute 
force; poufler de feconde, de quarte ; 
poufier de tierce le long d'épée ; 12) 
poufler vertement un cheval; 13) pouf- 
fer les bouquets, les filets, les nerfs. 

pour, v. 4. Gn. Augen gewinnen; 
Sproſſen treiben; auoſchlagen, wach⸗ 
fen. |. Pakowie pufzczaé ; rozwiiaésie, 
puka sie; rofngé. $ Poirier qui 
pouffe beaucoup de bois; plante qui 
commence à pouffer; tout pouffe au 
printems. 

poufer, v.n. x) weiter gehen, ſortruͤcken, 
fortgehen; 2) keichen, von Pferden; 
3) einen Bauch bekommen; fid) heraus 
biegen, als eine Mauer; 4) umſchla⸗ 
gen, kanicht werden, vom Wein. 
1). Daley isć, biezcé, poitepowaé; 2) 
dyfzet, o koniach; 3) uginaé Sie, ufte- 
pować iako mur; 4) zwietízeé, sple- 
Snicé, o winie, H 1) J'aime mieux rê- 
touruer ſur mes pas, que de poufler 
plus avant; poufler vers le bois; 2) ce 
cheval pouſſe beaucoup; 3) ce mur 
poulle au vuide; 4) ıl eft dangereux: 
de remuer le vin, quand il eſt en fleur, 
cela le falt pouſſer. l 


fe poufer, v. r. 1) fich unter einander 


ſtoſſen, fich fortſtoſſen, drängen; 2) fich 
ſorthelfen, feine Beförderung ſuchen. 
1) Cifngé Sie, popychaé sie, doczy& 
Sig, weil kae Sie; 2) fungé de, pchnąć 
Sie ku sławie; pomykać sie, wzbilad 
Sie na wyzſzy ftopien honoru, fortu- 
ny. $ 1) Le peuple fe pouſſe à la 
proceflion; 2) c'eff un intriguant, ik 
ie pouflera ou il mourra à la peines 
il seit bien pouffe. 


Bou[Jér au tron. in Steinbrüchen: einen 


Stein auf Waltzen bis an das Loch ſchie⸗ 
ben, wodurch man ihn aufwinden will. 
gorach: kamie na walach do diiu- 
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ry przytoczyć, przez ktorą go maig 
wywindowac. 

poufer fa fortune. fein Gluͤck machen. 

zbié Sie do wyfokiego fzczestia ; 
pedzié wyfoko fwoie fzczestie. 
poufer à la rouë. einem aus der Noth 
helfen, beyſtehen. 2 złey toni kogo 
M we. dopomoe komu; ratowaé 
ogo. 

poufer de beaux fentimens. ſinnreiche Lies 
bes- Worte geben. Z dobranemi do 
przenikania ferca rozmilowanego mo- 
wie słowy. 

Bouffer d bout la patience de quelgu'un; 
pinler quelqu'un à bout. einen unges 
bulbíg machen; eines Geduld misbraus 
chen. Cicrpliwoséi czyiey Ze zazy- 
wat; nieGerpliwym kogo czynić. 

da patience qu'on pouffe & bout devient fu- 
reur. eine gemisbrauchte Geduld verz 
wandelt (id) in eine Verbitterung. Ura- 
Zona dierpliwose w zapalczywosé de 
obraca. 

poufer à bout quelqu'un à la difpute. ei- 
nen im Difputiren eintreiben. Prze- 
gadać, przedyfputowat kogo; przy- 
przeć kogo w dyfpucie. 

cela efè trop pouſſe. das if zu hoch getrie⸗ 
ben; das hat man zu hoch geſpannt. 
Aby tec nie w tym wyciggano ; nader 
ts præeſadzono. 

gouffer ie tems avec l'épaule (à l'épaule) 
Zeit zu gewinnen ſuchen, aufſchteben. 
Czas {obie wynaydowae; zwlaczat, 
eiggnaé. 

“pouffer la porte au nez de quelgu un. 
einem die Thuͤre vor der Naſe zuma⸗ 
chen. Drzwi komu przed nofem 
zamknąć, 

poufer au cabefian. den Ander lichten. 
Kotwicę weiggnzé. 

pouſſer fa pointe. feinen Vorſatz eifrig fort- 
ſetzen. Dopinae usilnie zamysłu 
Íwego. 

Solo: quelque chofe fort loin. eine Sa- 
che weit bringen; mit etwas weit kom⸗ 
men, Dobry pofispek w czym wzigd; 
pedzié co do dofkonaloséi. 

pouller fes conquêtes fort loin. vielRänder 
einnehmen. Wiele kraiow zawoiowaé, 

* Pouffeur, f.m. Dränger, der unter einen 
Haufen Volcks drängt unb drück. 
Tloczacy Sie przez cizbe ; tłoczek. 

ouffeur d argus. beym Dratzieher: der 
Schieber, der das Rad drehet. U dro- 
towzika robotnik co koło obraca. 

*pouflfeur de beaux ſenti mens. ſinnreicher 
Schmeichler. Pochlebca dowéipno- 

mewny. d 

*poulfeufe de beaux fentimens. angeneh⸗ 
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me Schmeichlerin; ſinnreiche Sch 
tzerin. Niewiaſta, co Sie na wys 

nite fadzi pochlebitwa ; Swiego 
gladkomowna. 

Poutlier, Ca. d Kohlen⸗Staub; 2) n 
riebnes Schieß⸗Pulver. 1) Kurzau 
proch weglowy; 2) proch rufznic 
ſtarty. $ 1) Les doreurs fur cum 
fe fervent de pouſſier. 

Pouſſiere, f. f. 1) Staub; 2) Staub o 
Aſche; vergaͤngliche Sache. ) Kurz 
wa, proch, pel; 2) proch ladaial 
znikoma para, rzecz fkazirelna, ma 
nose. $ 1) Lapouffiere vole au coz! 
de l'été, lorſqu'il eftbien chaud; faa 
de la poufliere en balaïant; la geli 
fait alier de certaine pierre en pov 
fiere; 2) nous ne fommes qu'omb: 
& poufliere. 

la poufliere de l'école, (du Colére) b 
Schul: taub. Jarzmo fzkolne ; ft 
Ízkolny Zakow i miftrzow. $ II fa: 
tirer ce grand homme. de la pouffici 
de l'école; il eft devenu pedant coi 

vert de pouffiere de l'école. 

réduire en pouffiere. 1) zu Pulver reiben 
2) zu einem Steinhauffen machen, v 
wuͤſten. 1) W proch zetrzeć; 2) 
perayne obroćić, zburzyć. & 2) Na 
batteries ont bientôt reduit cette vil 
en poullicre. 

Jetter de la pouſſiere aux yeux de quel 

d'un, einen verblenden. Zamydl. 
omu oczy; omamié kogo. 

faire mordre la poufliere à fon enne: 
ſeinen Feind erlegen, zu Boden werfe 
Nieprzyiaciela pozyc,trupem pofozy 

effutons. la noble pouſſtere qui couvre f« 
lauriers, wir wollen im Schweiß b 
Siegs-Palmen brechen. Dobiiaymi 
się stawy w fzyfzaku prochem przy 
kurzonym. 

Pouffif, ive, «Z7. enabrüftig, haarſchleck 
tig, keuchend, von Pferden. Dycha 
wiczny, o koniach. & Cheval pouli: 

Pouſſif, ive, adj. & fubfl. veig. feuchend 
der einen kurtzen Athem hat. Dych⸗ 
wiczny. 6 Cette femme eſt devenu 
pouffive; c'eft un gros pouffif. 

Pouſſin, f.m. ein Hünchen, ein Küchleir 
Kurczgtko. $ Poule qui a fait de 

pouffins; la poule mene fes pouffins 

Pouſſiniére, f. f. bie Gludfenne, da 
Sieben: Geffirn. Baby gwiazdy. 

Pouffoir, f.m. beym Balbier; ein drewi 
ſpitziges Zänglein qum Zahn = Ausveiflerel 
U cyrulika: klefzczyki_troyzebe de 
zebow wyrywania. | 

Pouffolane, vid. Pouzzolane. 

Pout- de - foie, Pou- de - fole, f. 


m. ti 
feidn 
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ſeibner Zeug ohne Glantz und Muſter. 


Blawat pewny niefloryzowany i nie- 
glancowany. $ Acheter un habit de 
pou - de - fote. 

= *Poutie, f. f. ein Staͤublein. Proſzek. 
$ Il ett fi propre qu'il ne peut foufrir 
la moindre poutie {ur lui. 

""Poutieux, cule, adj. der in der Klei⸗ 
dung zu nett und reinlich if. W fza- 
fach barzo ochedozny. § Il eft fi 
poutieux qu'il a toujours les vergettes. 

BPoutre, f. f. 1) ein Balcken; 2) / eine 
junge Gtutte. ı) Balka, tram, tragarz; 
2) obf. kobylka, klacza młoda. $ 1) 
Equarir, pofer une poutre. 

4 Poutrelle, Poutrille, f. f. ein Heiner Dale 
dem. Baleczka. 

EPouvoir, v.a. ( poffe) conjug. vid. in ap- 
pend. x) koͤnuen, vermoͤgen; 2) gelten, 
vermögen bey einem etwas. 1) Moc; 
2) moc u kogo; mieé u kogo wage, 
mieyfce, pofzanowanie. $ 1) Je puis 
ce que je veux, & tout ce que Je veux 
ne va qu'à paſſer le tems en honnête 
homme; 2) vous pouvez tout fur 
Moniteur, x 

Me pouvezr , v.v. geſchehen, fich zutragen 
konnen. Stać sic, przydać sie, bydz 
moc. $ Il fe pourra bien faire que. 
vous perdrez vôtre procès; il {e peut 
que vous reüflırez. 

geowvoir; pouvoir tenir. halten, im fich 
halten; Platz haben; in etwas gehen 
konnen. Pomiescié die, wchodz'é. 911 
y peut fix perſonnes; autant qu'il en 
pourroit dans mon œil. 

je nen puis mais. ich kan nicht davor; 
es ift nicht meine Schuld. Nie la wi- 
nien temu; nie moia to Wina. 3 

Pe pouvoir que. müffen, nicht anders fom» 

nen. Musieé; inaczey nie moc. $ Je 
ne pouvois qu'avoir d'inclinetion pour 
vous. 

tus ne pouvez pas que vous n'aïez raifon. 

ihr muͤſſet nothwendig Recht haben. 
Musifz mieć racyg, inaczey bydz nie 
moze. 

"ken pouvoir plus. nicht mehr können. 

Nie moc wiecey. 

eme favoit, la vieilleffe pouveit, ja- 

mais pauvreté ne fereit. wenn bie Ju⸗ 

gend wolte und das Alter konte, würde 
kein Armer ſeyn. Gdyby miody cheat 
aflary mogł, ubogiegoby nie byfo. 

ouvoir, f.m. 1) Macht, Vermoͤgen; 2) 

Gewalt, Auſehen; 3) die hoͤchſte Gez 

walt, die einem General gegeben wird; 

4) eine Vollmacht; 5) in den Sech: 
ten: Macht, Erlaubniß, Vergonſtigung. 
1) Moc; 2) powaga, władza, kredyt ; 


—— 
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3) wiadza niezamierzona hetmanowi 

dana; komenda zupeina; 4)plenipo- 

tencya, pelnamoc; 5) w prawie: Ze- 

zwolenie, moc. & i) Aimable amour, 

Gtez moi la volonté, puifque vous ma- 
vez ôté le pouvoir; 2) fon pouvoir 
eft fort borné; être dans le pouvoir; 

avoir du pouvoir; il eſt en pouvoir 
de faire du bien à fes amis; mais il 
n'a pas allez de cœur pour leur ren- 
dre un bon ofice; s’emploier de tout 
fon pouvoir à {ervir un ami, il n'a 
aucun pouvoir fur moi; 3) il eft très 
rare que deux Généraux dont le pou- 
voit eft partagé ou alternatif, puiflent 
être bien d'accord; 4) on lui a donné 
un pouvoir fort ample; il n'a qu'un 
pouvoir limité; les Ambaffadeurs ont 
communiqué leurs pouvoirs; le pou- 
voir de ce Miniſtre n'eft pas bon en 
forme; il a un pouvoir du Prince; 
5) un furieux, un mineur n'ont pas 
pouvoir de faire teſtament. 

Pouzzol, f. nm, vid. Pozzolane. 
Poy, adv.obf. wenig. Malo. 
Pozzolane, Pouflolane, f. f. Sand aus 
Pouzzol einer Stadt in Italien zum 
Mauren und Tuͤnchen. Piaſek z miafta 
Wioſkiego Pouzzo/ nazwanego do mu- 
rowania ı tynkowania. $ La pozzo- 
lane eft propre à faire de bons enduits. 

Practique, Practiquer dc. vid. Pratique. 

Prado, f.m. ein Spatziergang in Madrit. 
Przechadzka, chodzenie w Madrycie 
flolecznym mieséie Hyfzparikim. 

Praëlet, f.m.obf. eine kleine Wieſe. Lq- 
ka mafa. 

Pragmatique, f. f. N 

Pragmatique ſanction, f. f (pragma 
tica ſauclio) die Pragmatiſche Sanction 
oder Verordnung Ludwig des IX und 
Carl des VII, ſo die Paͤbſtliche Gewalt 
in Vergebung der Frautzoſiſchen Pfruͤn⸗ 
den mercklich einſchrencken. Sankcya 
pragmatyczna albo uſtawa Ludwika XI 
à Karola VII na okrzeslenie mocy Qy- 
ca S. w rozdawaniu Francuſkich be- 
sehciorum pollanowiona, & Etablir 
la Pragmatique Sanction; détruire la 
Pragmatique; le Concordat abolit les 
principaux chefs de la Pragmatique 
Sanction. 

Prague, f. f. 1) die Haupt⸗Stadt Prag in 
Bohmen; 3) ein Städtchen Warſchau 
gegenuber, ) Praga, miaſto ftofeczne 
Czeikie; 2) Praga miaiteczko naprze- 
&wko Warfzawy. 

Praguerie, f. € Auſſtand der Frantzoͤ⸗ 
ſiſchen Printzen vom Geblüt ju Zeiten 
Caroli VII. Związek Książąt Fran- 
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cufkich ze krwi krolewfkiey pocho- 
dzacych za panowania Karola VII. 


Praier, f. m. ein gewiſſer Vogel. Prak Pratique, f. f. 1) die Ebung, Nuéúbuni 


pewny. 

Prain, ad}. f. obf. traͤchtig. Kotna, 
Ízczenna. 

Prairie, vid. Prerie. s 

Pralines; amandes à la praline, f. f. p/ur. 
uͤberzogene Mandeln; in Zucker gefotz 
tene Mandeln. W cukrze ofinazane 
migdaly. $ Ces pralines font fort 
bonnes. 


Prame, f. f. flemer Prahm. Prum maty. : 


Prangeler, v. n. obf. wiederfäuen wie die 
Difen. Zuchaé,przezuwaé iak woły. 

Prangui, f. m. ein Europaͤer in Indien. 
Europezyk w Indyi. 

Prafius, f. m. (prafres) der Praſer⸗Stein, 
Art von Schmaragden aus Indien und 
Böhmen. Kamien Zieleny na kfztalt 
fzmaragdu 2 Czech i 2 Indyi. 

Pratic, adj. vid. Pratique. 

Praticable, v7. Pratiquable. 

Praticien, f.m. ( Pratficus) 1) ein Praz 
ctieus, der die Gerichts Handel und 
weltlichen Anordnungen wohl innen 
hat; 2) alter Anwald, erfahrner Advo⸗ 
cat; 3) der von der gerichtlichen Praxi 
geſchrieben; 4) ein erfahrner Mann. 
1) Praktyk; biegly w fprawach fado- 
wych i politycznych; 2) biegły Pro- 
kurator; Patron doswiadezony; 3) au- 
tor, co o patronizacyi albo prokura- 
torftwie pifaf; 4) bywalec; człek do- 
Swiadczony; praktyk w czym. $ 1) 
Un bon Praticien. 

Pratiquable, Praticable, adj. c. *1) thus 


lich, möglich zu thun; das fic) ins Werck 


richten läßt, beffer quz. fe .peur mettre 
en pratique; 2) brauchbar, durauf man 
fortkommen kan, vom wege und 
Straſſen; 3) freundlich, leutfeiigs mit 
dem es fich wohl umgehen laͤßt. vi) Sku- 
teciny, co Sie uczynić, fprawié może ; 
do wykonania podobny, /epfzy wyraz 
qui fe” peut mettre en pratique; 2) 
przebyty, przebytny, dobry, o dro- 
gach; 3) uzyty, towarzyfki, ludzki, 
pizyitepny. $ 1) Ce confeil n'eft pas 
pratiquable; certe machine ett d'une 
belle invention, inais elle n'eſt pas 
pratiquable ; 2) les chemins commen- 
cent d'être pratiquables; les chemins 
font à cette heure pratiquables; les 
chemins ne font pas pratiquables à 
caufe des nelges; 3) c'eft un homme 
qui n'eſt nullement praticable que fon 
Frere. 

Pratique, adj. c. (praicus) üblich, praz 
ctiſch, ausuͤbend; in Der That er wei⸗ 

EY. 
VM 


pratiques, plur. 1) Schriften, Aeten einen 
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fent. Praktyczny, dzialowy, do wyks 
naniafpofobny. $ Geometrie pratiqu 


2) die Praxis, Ausübung, Weife, U 
eine erlernte Wiſſenſchaft auszuüben 
3) Übung, Praxis der Rechte; Wiſſe 
ſchaft der Rechts⸗Haͤndel; 4) Gebrauc 
Gewohnheit; 5) Kundſchaft, Handlun 
eines Schiffs mit den Schiffern un 
Einwohnern einer fte in Indie 
1) Cwiczenie Sie w czym; 2) prakty 
ka, przywodzenie do ikutku; wyka 
nanie nauk, ktorych sig kto nauczy E 
3) patronizacya, prokuratoritwo, bia 
osé w fprawach fadowych; 4) zw 

czay; 5) handel okrętu z okręta 

albo obywatelami nadmorfkiemi “l 
Indyi. $ 1) La pratique continuclB 
d'un métier rend un artifan habil! 
2) cela eft probable dans la Téorid 
mais il elt impracticable dans la pra 
tique; il y a plufieurs pratiques pot 
fare des opérations de Matémariquil 
& de Mécanique; il y a une pratiqud 
toute particuliére; 3) aprendre la pray 
tique chez les procureurs; favoir, en 
tendre la pratique; 4) nos péref 
avoient plufieurs bonnes coûtume 
qui ne font plus en pratique; 5) 41 
vue de la côte nous fimes pavillori 
blanc pour avoir pratique. | 


berühmten Advocaten; 2) Kunden, 
Kundſchaft; Clienten eines Advocaten; 
Krancke eines Artztes, eines Barbiers; 
3) Tranckgeld fuͤrs Haus⸗Geſinde; 
4) liſtige Griffe, heimliches Verſtaͤndniß, 
Practigven. 1) Skrypta, akta slawnego 
Prokuratora; 2) kundfzafty; ſtrony 
ktorych Prokurator broni; pacyenéi 
Doktora, cyrulika; 3) pienigdze na 
piwo dla czeladzi domowey ; 4) prak- 
tyki, wykrety, przefkoki, fkryte po- 
rozumiewanie. $ ı) On a vendu les 
pratiques de ce Procureur; 2) donner 
des pratiques à un avocat, à un Pro- 
eureur; Chirurgien qui a de bonnes 
pratiques; Médecin qui a les meilleu- 
res pratiques de tout Paris; avoir des 
pratiques en ville; 3) dans les gran- 
des hótelleries les domeftiques n'ont 
point dc gages, ils n'ont que les pra- 
tiques; 4) on faiſoit des pratiques 
pour le perdre; ètre averti des prati- 
ques d'un parti. 


avoir pratique; obtenir pratique. zur 


Peſt⸗Jeit: nad) ausgeſtandener Con⸗ 
tumatz die Freyheit haben, in die Stadt 
zu gehen. Czatu powictrza morowego 
wyuzymawizy przed miaſtem czas 

nazna- 
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© naznaczony, otrzymać pozwolenie 
wniséia w miafto. 
atiquer, v. 2. (practicane) 1) üben, aus⸗ 
Siúben, thun, ins Werck fesen; 2) treiz 
mben, als ein Handwerck; practiciren, 
mals die Medicin; 3) umgehen, Gez 
ameinfchaft haben mit einem; 4) gewin⸗ 
men, beftechen, auf feine Seite bringen; 
r) aubringen, wohl einrichten; 6) Bet 
Mig leſen. 1) Skutkiem co dowodzic; 
swykonywaé; czynić; 2) bawić Sie, 
iiywié Sie jako rzemiesfem, lekarfka 
raauka; 3) obcować, przebywać 2 
bkiem; 4) praktykować, przedarowaé 
Logo: przeciggaé na fwoie ftrone; 
lc) przyftofowaé, przyfpolobié co do 
zzzego; fpofobne mieyſce rzeczy na- 
aunaczyé; 6) pilnie czytać. $ 1) Fat- 
tre pratiquer aux hommes les devoirs 
extérieurs de la Religion; pratiquez 
lle premier, ce que vous dites; tous 
Les gens du métier pratiquent ainfi; 
11) pratiquer la Médecine, un art, un 
iemetier; 3) pratiquer toutes fortes de 
ens; on a du plaifir & de l'honneur 
B pratiquer les honnêtes gens; 4.) il 
kenvoioit fous main pratiquer les Fer- 
les; pratiquer des intelligences; pra- 
rciquer les voix; 5) les architectes pra- 
iquoient des lieux pour y mettre des 
wafes d'airain; pratiquer une niche 
ans un mur; 6) pratiquer les Méde- 
rins, les Caſuiſtes. Wéi, 
haxidice, f. %. (Praxidice) bie Göttin 
Der Unternehmungen. Bogini przed- 


a yer, f. in. vid. Praier. 

F. fom. eine Wieſe. Eaka. $ Un beau 
ré; faucher un pré. 

trouver far Le pré. auf bem Kampf⸗ 
latz erſcheinen. Stawie sie na Dote: 
lynek; ftawié Sig na placu. 1 
zer mieux quelqu'un en terre quen 
»ré, vulg. einen lieber todt als lebendig 
ehen. Woleé kogo widiieé W gro- 
pie niźli na Ziemi. 
sé, vid. Poiré. per « 
^adamite, f. m. der bie Praadamiten 
slaubt, Wierzący, Ze ludzie przed 
Adamem żyli. 2 
Sadamites, f. m. plur. (Præadamitæ) 
Präadamiten, Meuſchen vor Adam. 
Irzeadamitowie; ludzie domniemani 
prred Adamem. 

=alable, /. . in Rechts: Handlungen: 
sorhergehende Sache. W Jprawack Je 
owych: rzecz poprzedzaiąca. $ Ceſt 
an préalable. 

| préalable. ) 
zalablement, adv. 
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zuerſt; vorgaͤngig, vorlaͤufftg. W pra- 
wie: Naypierwey; pierwey niż. 

* Préallegué, ée, adj. vorangezogen, voran⸗ 
geführt. Cytowany przed czym; 
wzwyz namieniony. $ Cela fe trou- 
ve auffi dans l'auteur préallegué, 

* Préambulaire, adj. c. was vorgehet. Po- 
przedzaiacy. 

Préambule, (a. ( preambulum ) Eingang, 
Vorrede. Witep, przedmowa. $ Par- 
le en peu de mots & fans préambu- 
le; tout ce long préambule ne tend 
qu'à étaler Ia ſotte vanité de l'auteur, 

*Preau, .. n. *ı) eine kleine Wieſe, Wie⸗ 
ſen⸗Fleck: 2) Vorhof, grüner Platz am 
Gefaͤngniß. „r) Laka mala, iaczka; 
2) podworze, murawa przy więzieniu. 
$ 1) lis fe font batus fur le preau; 
2) prifonnier qui fe promene au preau ; 
mettre un prifonnier au preau; avoit 
la liberté d'étre fur le preau. 

Prébendé, ) 

Prebendaire,/ f. m. der eine Präbende 
hat. Prebendarz. 

Prébende, f. V eine Präbende. Preben- 
da 9 Prébende Cathédrale, Col- 
legiale; il faut avoir quatorze ans 
acomplis pour. pofféder les prébendes 
des Egliſes Cathédrales, & pour ces 
des Eglifes Colégiales dix ans ache- 
vez; la prébende préceptoriale eſt éra- 
blie dans les Egliles Canoniales, & la 
prébende Théologale dans les-Eylifes 
Cathédrales. 

*Precaire, edj. e. was man bittweiſe hat. 
Na prosbe uzyczony ; uprofzony. 

Précaire, f.m. (jus precarie) in den 
Rechten: Guaden⸗Beſitz, verliehener 
Genuß auf Lebens⸗Zeit; Precarey. M 
prawie: dozywotie uzyczone 9 Un 
doüaire & un ufufruit ne fe poſſedent 
que par précaire; un contrat de pré- 
caire. 

Précairement, adv. aus Gnaden, auf Er⸗ 

y un Zu; za prosba. 

recaufe, f. % ein Tribunal in ud. 
Trybunat Mofkiewfki. TL 

Précaution, f. f. Borficht, Behutſamkeit, 
Klugheit. Opatrznosé, oftroznosc. 
$ Negliger des précautions qui de- 
rosent bien néceffaires; prendre dau- 
tres precautions que celles dont on 
Set fervi; prendre fes précautions 
aupres de quelqu'un; lorfqu’on man- 
que dans les précautions qui dépen- 
dent de nous, on fe perd quelque fois 
d'honneur & de réputation; il faut 
traiter cela avec beaucoup de pré- 

caution. 


in den Rechten: fePrécautionner, v. 7. fid) vorſehen, Bor- 
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forge brauchen. Oftrzegaé Sie; obwa- 
rowad ie; opatrzyć sie. À Se pré- 
cautionner contre un ennemi. 

precautionne, ée, adj, vorſichtig, klug. 
Oſtrozny, baczny, opatrzny. & Un 
homme fort precautionne; une fem- 
me précautionnéc. 

Précéance, vid. Préféance. 

Précedenment, adv. in Gerichts⸗Sa⸗ 
chen: vorher, vorgaͤngig. W Sprawach 
Sadowych: wprzod, naprzod; przed 
drugim. $ Ce créancier a été collo- 
qué préccdenment à un autre. 

Precedent, e, adj. vorhergehend, vorig. 
Poprzedzaigcy ; przefziy;_ przefzlo- 
tygodniowy, przcízforoczny, loxiiki. 
Au livre precedent; à la page pre- 
cedente; mois précedent; les fiécles 
precedens; je l'avois và les jours pre- 
cedens; l'année précedente. 

* Précedent, adv. vorhero, zuvor. Wprzod, 
nayrzod. | 
Préceder, v. «. 1) vor einem ſeyn; vor eis 
nem leben; 2) den Vorſitz haben; eis 
nem vorgehen; die Oberhand uͤber einem 
haben; 3) einen uͤbertreffen. 1) Bydz, 
żyć przed kiem; 2) mieyfce mieć 
przed kiem; zasiadaé kogo ; 3) przod- 
kowaé przed kiem ; przew yżfzać, prze- 
chodžić kogo w czym. 6 1) Ceux qui 
nous ont précedez, n'ont pas exe fi 
habiles que ceux qui ont vécu avec 
nous; 2) un Préhdent précede un 
Conſeiller; 3) Saint Auguſtin a pré- 
cedé tous les autres Peres fur les ma- 
tiéres de la grace; cet auteur précede 
en márite & en fience tous fes adver- 

faires, 

Preceintes, vid. Ceintes. 

Préceller, v. u. obf. übertreffen. Prze- 
chodZié kogo w czym. 

Precenteur, f.m. (precentor) bet Borz 
finger ; Cantor in einigen Kirchen. Pre- 
centor; kantor, zaczynaiacy drugim 

w kos€iele spiewać. 

Précepte, f. m. (preceptum) 1) Anfangs⸗ 
Grunde, erfte Regeln einer Wiſſenſchaft, 
einer Sprache; 2) ein Gebot in geiſtli⸗ 
chen Sachen. ) Pierwizy fundament, 
regula przednieyíza, poczatek nauki, 
iezyka; 2) przykazanie w ducho- 
wnych materyach. $ 1) Aprendre, 
favoir fes préceptes; donner de bons 
préceptes; 2) Dieu a établi le pré- 
cepte de ne point mer: c'eft un pré- 
cas afirmatif; c'eft un précepte né- 

atit. 

mls de Nof. die ſieben Gebote 
Jive bey den Juden. Siedmioro przy- 
kazania Noego u Zydow. 
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Precepteur, f.m. (preceptor) 1) Lehn 
eines vornehmen Kindes; 2) Citru 
Lehrer, der gute Lebens-Regeln ge 
1) Infpektor, pedagog, nauczyciel pa 
watny Parifkiego ſyna; 2) obyczaia 
dobrych nauczyciel. $ 1) L'Arche = 
que de Cambray avoir été Preceptei 
de Monfieur le Duc de Boursogri 
on doute s'il eſt plus à propos d'a 
voter les enfans aux écoles publiqui 
ou de leur donner des Preceptc 1 
pour les enfeigner dans la maiis 
2) c'eſt un grand Précepteur du gen 
humain. 

Préceptorial, e, adj. von einigen Ben 
fictis: febre, Anıtamäßig. O bera 
dech: mauczyGeliki. $ Prébe:1 
préceptoriale. 

Préceptoriale, f. f. ( preceptoria digni a 
Lehr: {mt bey einem Thum. Godng 
nauczyciellka w Kapitulach. 9 
preceptoriale ett vacante. 

Preceflion, f. f. (præceſſio) in der Steg 
Kunſt: Stand des Egvinoctii im 
Grad und 27 Minuten des Stiers 11 
der Wage. W aflronomii: ſtacya pa 
ktow ekwinokcyaluych w 19 gradu, 
127 minuéie libry i koziorozca. 

Préchanterie, S- m. die Cantor: oder 
finger- Würde in einer Stifſts⸗Kite 
Godnosé precentorſ ka w kosciele I 
itulnym. 

Préchantre, f. m. der Cantor in ein 
Thum⸗Kirche. Kantor w kosci« 
Tumſkim. | 

*Prèche, f. m. 1) eine Predigt bey bi 
Reformirten, beſſer Sermon oder P 
dication; 2) eine Reformirte Kir 
beffer Temple. i) Kazanie kalwinfk] 
lepjze slowo Sermon albo Predicatiot 
2) Zbor kalwiüſki, Zepiey powie| 
Temple. 9 1) Il a fait un beau pi 
che; 2) il eíl au préche; aller 
préche. 

Précher, v. a. (predicare) 1) predige 
2) verkündigen; 3) loben, ruͤhm 
4) vorſagen, vorbringen; s) wider 
was reden. ) Kazaé, kazanie czyni 
2) glosié, opowiadać; 3) wyslawiz 
wychwalaé; 4) przelozyé, rofpow i 
dać, wyliczać co komu; 5) mowi 
kazać przeciwko czemu. $ 1) Pr 
cher l'Evangile au peuple; prêcher À 
parole de Dieu; precher les Dimai 
ches; prêcher un Avent, un carem 
une octave; 2) il ne fait que préchl 
malheur ; les cieux préchent la glos 
de Dieu; fon teint mortifié prech 
la continence; 3) il prêche es e 
plots à tout le monde; 4) après c 

vi 
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viens nous précher. ton innocence; 
5) ces vieillards chagrins qui préchent 
tant contre les plaiſirs, ne ſont ver- 
tueux que par force. 
en a beau prêcher & qui ma cœur de bien 
Faire. wer fid) nicht beſſern will, den 
bekehrt keine Predigt. Nie pomoże 
temu kazanie, co sie poprawić nie 
chce. 
wortcher fur la vendange. beym Glas Wein 
ſchwatzen. Przy peiney dyfzkurowa£. 
nous a prêché fept ans pour un care mie. 
er hat uns dieſes (bon lange vorgepre⸗ 
diget. Juz nam o tym dawno baial. 
I" Précheur, / n. 1) ein ſchlechter Predi⸗ 
ger; 2) ein Dominicaner-Moͤnch, bet, 
fer Jacobin oder Dominicain; 3) ein 
Schwazer. 1) KaznodZieia. podly ; 
2) Dominikan, kfzsatinizyfze slowo 
Jacobin 4/40 Dominicain; 3) klekot, 
swiegot. $ 1) Cet Abe eft un plai- 
fant précheur ; 2) Fréres Prêcheurs. 
|: Precheurefle, f. f. obf. eine Dominicaner⸗ 
Nonne. Dominikanka. 
| Precieux, eufe , adj. vid. Prétieux. 
1!Precintes, vid. Ceintes. 
l'Précipice, ,. n. (precipitium) 1) gaͤher 
Ort, Abgrund, Gite, Tiefe, Kluft; 
*2) auſſerſte Gefahr, Verderbniß. 
1) Przerwa, przepaść; otchłań; 2) 
ton, przepaść, hak; gwałtowne nie- 
bezpieczenftwo. & 1) Fomber dans 
un précipice; un affreux precipice ; 
jetter dans un précipice; 2) ta cou- 
ronne & ta vje font au bord du prê- 
cipice; conduire quelqu'un dans le 
précipice par un chemin agréable; il 
vouloit profiter de tous les evene- 
mens pour jetter le prince dans les 
: précipices. PY næ | 
Precipitanment, adv. ( precipitanter ) mit 
Übereilung, unbedachtſam, übereilt. 
Skwapliwie, nierozmyslnie, nieuwa- 
âme, popedliwie. $ Quand on eft 


ment. M 
Précipitant, e, adj. & f-m. (precipitans) 
) Artzeney, fo die Saure niederſchlaͤgt 
und temperirt; 2) in der Chymie; ein 
Präcipitans, Sache, die etwas aufgelo⸗ 
ſetes niederſchlaͤgt. 1) Lekarſtwo kwas 
w człowieku usmierzaigce; 2) w chy- 
mii: materya opuizczanie ſprawuigce. 
Precipitation, f. f- ( precipitatio) 1) Eile, 
Eilfertigkeit; 2) Ubereilumg, Unbedacht⸗ 
ſamkeit; 3) in der Chrmie: Praͤcipi⸗ 
tation, Niederſchlagung einer aufgeloſe⸗ 
ten Materie. 1) Skwapliwosé; 2) po- 
pedliwosé, fkwapliwosé, nierozmysl- 
nosé; 3) w chymiis precypitacya, opu- 


NU we AE 
bien fage, on ne fait rien precipitan- 
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Ízczanie na dol materyi rozwigzaney. 
$ 1) Marcher, courir avec précipira- 
tion; 2) la trop grande précipitation 
ôte pour l'ordinaire une partie du ju- 
gement. d 

Piécipixé, Ze, adj. eilig, ſchnell. Skwaplis 
wy, nagły. $ Départ précipité. 

efprit précipité. ein unbefonnened Ge⸗ 
muͤth. Umysł: popedliwy, nieroz- 
myslny. 

mercure précipité. gebrannt Qveckſilber. 
Zywe srebro palone. q 

Précipicé, f.m. in der Chymie: ein Praͤ⸗ 
eipitatum s aufaelofete und auf bem Bo⸗ 
den des Geſchirrs niedergeſchlagene Maz 
terie. W chymii: materya rozwig- 
zana i na dno opufzczona. 

Précipitement, adv. vid. Précipitanment, 

Précipiter, v. a (precipitare ) I) ſtürtzen, 
herabſtuͤrtzen; 2) ſtuͤrtzen, als in Gefahr, 
Unglück, Wolluſt; 3) uͤbereilen; 4) in 
der Chymie: prácipitiren; eine aufgez 
loſete Materie niederſchlagen. 1) Na 
Ízyie zepchnąć; zrzuéié 2 gory w 
przepasé; 2) ponurzye, pogrążyć, po- 
pchngékogow upadek, wniefzezeséie, 
w.rolKofzy; 3) przynaglié, przyspie- 
fzyć; 4) w chymit: precypitowaé; 
materyg rozwigzang na dno opu- 
Ízczaé. 6.1) Précipiter quelqu'un du 
haut d'une tour ; Dieu a précipité Lu- 
cifer dans les enfers; 2) précipiter 
quelqu'un dans le malheur, dans le 
vice; 3) il ne faut rien précipiter; 
precipiter une afaire. 

fe précipiter , v.r. 1) fich Birgen von eiz 
uer Hohe; 2) ſich ſtürtzen als in Un⸗ 
sl; z) ſchnell laufen, fich ſtuͤtzen 
als ein Fluß in die See; 4) in der 
Chymie: fid) prácipitiren, fic) ſetzen, 
zu Boden fallen. 1) Na fzyie Ipasc, 
Ikoczy£, zrzućić śię 2 gory; 2) leciec 
na Ich, pograzyé sie w upadek, w ro- 
Íkofzy; *3) wpadać iako rzeka w 
morze 5,4) mw chymii: na dnoisé, opu- 
fzezaé Sie. $ 1) H get précipité du 
haut d'un rocher dans la mer; 2) ſe 
précipiter dans le peril; on ne doit 
pas fe précipiter dans le plaiſir parce 
qu'on le rend plus agréable à force de 
le defirer; 3) il y a des fleuves qui fe 
precipitent dans la mer. 

Préciput, f. m. (precipuum) in den Rech: 
ten: Theil ber Erbſchaft, fo einer zum 
voraus bekommt. W prawie: pier- 
wize branie; uprzedzenie do brania, 
aibo czesé dziedzictwa przed podzia- 
lem wyznaczona, $ Prendre fon pré- 
ciput; elle a un préciput confidéra- 
bie; je légue par droit d'inftitution à 
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ma fille la fomme de mille écus par 
préciput & avantage. — ' 

Précis, f. m. Summe, Inhalt einer Rede. 
Suma, kontenta, eſencya mowy. 
$ Donner le précis,d'un difcours. 

Précis, e, adj. (precifus) eigentlich, ge⸗ 
nau, richtig. Wiaſny, niezawodny, 
iſtotny. 9 Circonſtance précife; don- 
ner des marques précifes qui diſtin- 
guent une chofe d'une autre; un té- 
moignage précis. 

Precifement, adv. 1) eigentlich, wie es an 
ſich ſelber iſt; 2) zur geſetzten Zeit. 
r) Wfasnie; iak ieſt w rzeczy ſamey; 
nie wigcey ani mniey ; 2) własnie, w 
punkt, w czas. $ 1) Dire précife- 
ment ce qu'il faut; 2) il eft venu pré- 
cifement à trois heures; on foupe 

- precifement à fix heures dans les cou- 
vens. 

Précifion, f. f. (precifo) i) in der Der: 
nunft= Lebre: bie Abſonderung, Bez 
trachtung eines ieden Theils ins beſon⸗ 
dere; 2) hoͤchſte Richtigkeit in einer 
Unterſuchung. 1) W prawdomowney 
sauce: uwazenie czesci od rzeczy od- 
Jaczoney; 2) dofkonatoséi pora w 
rozſadzeniu. $ 1) Faire une préci- 
fion ; 2) la géomctrie eit la feulefien- 
ce qui va jufqu'à la derniére precifion. 

Précoce, adj. c. ( praecox) frühzeitig, vom 
Obf. Rany, {korozrzaty,ranodozrza- 
y, o owocach. 6$ Fruits précoces ; cé- 
nies précoces. 

efprit précoce. frühzeitiger Verſtand eines 
Kindes. Rozum nad laty diiecięcia; 
doweip kwiat mlodoséi uprzedzaigcy. 

Précompter , vid. Préconter. 

Préconifation, f. f. (freconifatio) Rede 
im Pabſtlichen Confiſtorio von ber Faͤ⸗ 
higkeit desjenigen, der zu einem Biß⸗ 
thum ift ernennet worden. Mowa w 

Konſyſtor zu Papiefkim o doſtateczney 
fpofobnoséi na Bifkupitwo nomino- 
wanego. 

Préconifer, v. a. (preconifare) i einem 
im Paͤbſtlichen Conſiſtorio die Fähigkeit 
zu einem Bißthum zuerkennen; 2) einen 
fehr loben, erheben, ruͤhmen. 1) Przy- 
znać w Koníyftorzu Papieſkim nomi- 
nowanemu fpofobnosé do Bifkupttwa ; 
2) wychwalać, wyslawiaé, pod chory 
wynosić. $ 1) Le Pape, lc Cardinal 
préconife un tel pour l'Evéché; 2) il 
a quantité d'amis qui le préconifent à 
la Cour. 

Préconter, v. a. im Rcehts⸗Sandel: abs 
ziehen, abrechnen. ^ fprewacb fado- 
wych: wytradi co W liczbie, defalko- 
wat. $ Les eniens qui viennent à la 


Précurfeur, f.m. ( precurfor) 1) in geiſt⸗ 


Predeceder, v. n. in Rechts» Aanbeln = 


Prédeceffeur, f. m. (predeceffor) Vor- 


prédeceffeurs, plar. bie Vorfahren, bie 


Prédeceffeurefe , f. f. obf. vid. Dévan- 


Prédeftinateur, f. m. Ketzer, bet bie unbe⸗ 


Prédeitinatiens, f. m. (Prædeſtinatiani) 


Prédeftination, f. . (prædeſtinatio) 1) die 


^ 
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ſucceſſion de leur Pere ou de leur Me- 
re, doivent préconter ce qu'ils on 
recit en avancement d'hoirie; il fau v 
préconter les frais. 


lichen Reden vom Seil. Johanne 3 
der Vorläufer; *2) Borläufer, Vor 

gånger, der voran gehet; *3) Vorbot. 
Zeichen als eines Ungluͤcks. 1) W ducho= 
wnych mater yach o S. anie: przesla 

niec; *2) idacy przed kiem; poprze- 
dnik; *3)przeznaczenie, znak przy= 
fzłego nicfzczestia. $ 1) Saint Jean 
étoit le précurfeur de Jefus- Chritl 5; 
2) voilà un tel qui va venir, je fuis fom) 
précurfeur; 3) ces ſignes là font lesi 
précurfeurs de quelque grand malheur- 


vor einem verfierken. MT fpraweciri 
fadowycb: uprzedZié kogo smierdig; 
umrzeć przed kiem. $ On fair des 
contrats de mariage pour régler ce 
qu'il faudra faire felon que l'un ou 
l'autre du mari ou de la femme pré- 
decédera. 


Prédeces, f. m. im XedytezxSanbef: Vor: 


abſterben; Todes⸗Fall, der fid) vor ei 
nem andern ereignet. W fprawach | 
fadowych: poprzedzanie kogo smier- 
cia; zescie przed Smieréig czyig. 
$ On a mis cette claufe en cas de pré- 
decés de l'un ou de l'autre des con- 
Joints; le prédecés du mari a beau- 
coup nuit à fes enfants du premier lit. 


fahr. Poprzednik, antecefor. $ U 
neft pas fi eftimé que fon predecef- 
feur. 


vor uns gelebt haben. Przodkowie, 
co przed nami zyli. 9 Nos prede- 
ceſleurs etuienr plus fages & plus ha- 
biles que nous; nos predecefleurs ont 
établi de bonnes loix. 


ciere. 


dingte Gnaden⸗Wahl glaubet. Kacerz 
wierzący predeſtynacyg nieokrze- 
Sion. 


Ketzer im V Seculo, die in der Lehre 
von der Praͤdeſtination geirret. Here- 
tycy w piątym wieku, co w artykule 


D 


o predeitynacyi bladzili. 


Praͤdeſtination; die ewige Vorbeſtim⸗ 
mung; 2) die Gnaden- Wahl der Aus⸗ 
erwehlten zur Seligkeit. 1) l'redefty- 
nacya, przeznaczenie przedwieczne ; 

2) prze- 
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2) przeyrzenie, przeznaczenie do zba- 
wienia. $ 1) Les Turcs croient la 
predeilination & ils méprifent les pe- 
tils. 

Horedeftine, f. m. ein Erwehlter zur Se⸗ 
ligkeit. Przeyrzany, przeznaczony 
do zbawienia, $ Vous ferez du nom- 
bre des prédeitinez ; la gioire des pré- 
deftinez. 

"redeftiner, v. e. (ꝓrædeſtinare) 1) prå- 
deſtiniren; von Ewigkeit zu etwas pers 
ſehen, beſtimmen; 2) zur ewigen Se⸗ 
ligkeit beſtimmen, auserwehlen; 3) Vete 
ſehen, beſtimmen zu etwas. 1) Prede- 
ftynowaé, przeglądać, przeznaczyć ko- 
go od wiekow do czego; 2) przezna- 
czyć kogo do zbawienia; 3) przezna- 
czyć, przeyrzeć. § 1) Dieu avoit 
prèdeftiné Moife pour délivrer fon 
peuple de la captivité; 2) Dieu a ppe- 

| deftiné les Elus ; 3) il étoit prédettiné 

| ce malheur, il ne pouvoit leviter. 

redetermination, f. m. (Prædetermina- 
io) in der mRetaphyſic: ewige Folge 
der Urſachen, nach welcher, der menſch⸗ 
lichen Freyheit unbeſchadet, nichts ge⸗ 
ſchiehet, was nicht von Ewigkeit beſchloſ⸗ 
fnit. W Metafizjce: wieczny przy- 
czyn zwiazek, podług ktorego, bez 
umnieyfzenia wolney człowieka wo- 
li, nic sig nie dzieie, coby przedwie- 
cznie nie było przeznaczono. d 

"rédicable, ady. c. (predicabilis) 1) in 
der Vernunft- Lehre: beylegig; das 
einem andern kan beynelegt werden; 
2) worüber man predigen kan. 1) W 
dyalektyce: drugiemu także przy- 
zwoity; 2) kazalny, o czym kazanie 
czynić može; do kazania fpofobny. 
$ 1) L'animal eft prédicable auflibien 
de l'homme que de la bête; 2) c'ett 
une matiére prédicable. — 

rédicament, f. m. ( predicamentum) 
1) ein Praͤdicamentum oder Haupt: 
Capitel iu der Logics *2) Sf, Ruhm, 
Geruͤcht. 1) Predykament albo rodzay 
glowny w dyalektyce ; *2) reputacya, 
mienie, sława. $ 1) Les prédicamens 
font fort peu importans pour former 
le jugement & la raïlon, ce qui eft 
pourtant le but de la vraie Logique; 
ces prédicamens font dix, favour la 
fübítance, la quantité, la qualite, les 
habitudes, la forme, la figure, la rela- 
tion, l'action, la ficuation, quand, où & 
l'habitude ; 2) être en bon, en mauvais 
predicament dans le monde. 

Jrédicant, J. . it Spott: ein Wrote: 
ſtantiſcher Prediger. Saydzar: Pre- 


oykant Dyiydenciki. 9 C'eibun pe- Piée, f. f obf. vic. Frerie. 
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tit prédicant de village qui fait Pen- 
tendu & n'a pas le fens commun. 

Prédicareur, f-m. ein Prediger. Kazno- 
dzieia. 6 Le prédicateur perſuade au- 
tant par fes actions, que par fes rai- 
fonnemens. 

Prédication, f. f- 1) eine Predigt; 2)eine 
Straf⸗Rede, Straf: Predigt. 1) Ka- 
zanie; 2) ſtrofow-anie, pacierz, kaza- 
nie. $ 1) La fin de la prédication 
eſt de convertir les ames à Dieu; fal- 
re une belle prédication; entendre la 
prédication; aller à la prédication; 
s'adonner à la prédication; 2) la ver- 
tu de nos ancêtres eit une prédica- 
tion perpetuelle &unecenfure muet- 
te des vices du fiécle. 

Prediction®, f. f. (predictio) Weiſſagung, 
Wahrſagung; Verkündigung eines zu⸗ 
kuͤnftigen Dinges. Przepowiedzenie, 
rokowanie, wiefzczenie. $ L'éfet 

confirma la prédiétion ; il y a bien des 
geus qui fe moquent de toutes les 
Predictions des aftrologues & qui les 
croient fort vaines & ils ont raflons. 

Prédilection, f. f. ( predilectio) auoueh⸗ 
mende Liebe gegen einen vor andern. 
Milowanie kogo nad infzych. $ Ce 
pére a trop de prédileétion pour fon 
aine. 

Prédire, v. e. ( predicere ) weiſſagen, wahre 
fagen; das Zukünftige »verkündigen. 
Przepowiadac rzeczy przyſafe; roko- 
wać co komu. $ Gn lui a prédir qu'il 
fe marioit avec la jeune Climene, il 
auroit un panache de cerf; on lui a 
plufieurs fois prédit le malheur qui lui 
eft arrivé, 

Predifeur, f. m. obf. Vorherverkuͤndiger, 
Wahrſager. Wiefzczbiarz, przepo- 
wiadacz. 

Prédit, e, adj. zuvor gefagt. Przepowie- 
dziany. 

Predominant, e, adj. von den Begier⸗ 
den: erſter, vornehmſter; das einen am 
meiften beſitzt. O namigenoßciach: prae- 
wyzizaiacy, przednieyfzy. & L'ava- 
rice eft {a paſſion predominante; qua- 
lité prédominante. 

Prédominer, v. a. uͤberherrſchen, uͤbertref⸗ 
fen; mehr zu ſpuͤren ſeyn als ein ande⸗ 
res, von Eigenſchaften, Elementen, 
Neigungen. Przemoc; przewyzizad, 
wydawać Sie barziey niz drugie, o na- 
miemosach, zywiotech i pafyach. 
$ Il y a des chofes où les élemens 
prédominent plus que, dans d'autres; 
l'avance prédomime en lui; l'amour 
de la gloire prédomine dans ce prince. 


Preeini- 


4535 PREF 
Prééminence, f. f. Vorzug, Vorrecht. 


Prerogatywa, preeminencya, przodko- 
wanie. & Defendre la prééminence 
de fa charge; il faut qu'ils quittent 
une preeminence ane leurs predécef- 
feurs ont toüjours gardéc. 

* Prééminens,'e; adj. hoher, der den Vor⸗ 
zug hat. Znacenieyſzy, wy xy, prym 
maigcy, przodkuiacy. $ Dignitépré- 
eminente. 

Préexiflant, e, adj. (prerxiflens ) was 
vor einer andern Sache gemefen iſt. Be- 
dacy przed ielleitwem intzey rzeczy, 

Preexiltence, f. f. (preexiflentia) das 
Vorherſeyn eines Dinges, ehe das ans 
dere geweſen. Przedieftettwo, exitten- 
cya przed drugim. A Origenes a cru 

la preexiftence des ames. 

Préface, f. . (prefatio) 1) Vorrede eines 
Buchs; 2) der Eingang vor dem Cano⸗ 
ne der Meſſe. 1) Przedmowa do czy- 
telnika; 2) prefacya mizy przed,ka- 
nonem. $ 1) Cette préface eft belle; 
2) chanter la préface; on eft à la pré- 
face de la Mefle. 

Préfet, vid. Préfet. 

Préfecture, f. f. (prefedure) Stathals 
terſchaft, Wuͤrde eines Romiſchen Pris 
fecté.  Wielkorzady, godnosé ſtaro- 
rzymfkiego Prefekta. 

Preferabie, 245. c. beſſer; das einem anz 
dern vorziehen if. Lepizy; przo- 
dek przed drugim maacy. D Les 
Platoniciens font preferebles pour 
la Logique à tous les autres Philo- 
fophes. . 

Preferablement, adv. mit Vorzug, weit 
mehr, uͤber. Nad, dale ko barziey. $1l 
faut aimer Dieu pre ferablement à tou- 
tes chofes. 

Preference, f. f£. Vorzug. Prym, przo- 
dek, preferencya, przekladanie, prze- 
nofzenie czego nad co. $ Donnerla 

. préference à quelqu'un; Minerve cut 
lapréference fur Neptune; paierquel- 
qu'un par préference. 

Préferer, v. 2. (preferre) vorziehen, den 
Vorzug geben. Prym dać; przenosié- 
co nad co; wyzey co ważyć. $ lla 
le goût mauvais en matiére de l’oëfie 
puisque il prefere le Tafle à Virgile; 
on l'a prefere à fon rival, à fon con- 
current, a fon ainé. 

Pretericule, f. m. ( prefericu!am) im Al- 
terthum: Tranck⸗Schale zum Opfer 
ber Opis. W^ flavoiytnoiti: czara do 
ofiar boginie Opi». 

Préfet, m. (Prefedus) 1) Stathalter 
im alten Rom; 2) Pater Prafectus 
bey den Jeſuiten und den Pacnbus 


Préfet du Prétoire. 


Prefix, e, ei. (prefxus) geſetzt 


PREF LU 


Oratorii; 3) ein Jeſuite, der Nuff 
eines vornehmen Knaben ift. 1) VA 
korz3dzca ſtarego Rzymu; 2) Pre 
u Jezuitow 1 u Oycow Orará 
3) Jezuita, co ieft Dyrektorem d 
dziedia Panfkiego. pu LePrefg 
la ville étoit un des prémiers M| 
firats de Rome; 2) un févere ml 
exact préfet; on l'a fait préfet 3 
claffes d'humanitez; 3) les Jefa 
donnent autant qu'ils peuvent 

Préfets à tous les enfans de qui 
qu'ils ont en penfion, 

Préfet de Rome. der Gouverneur im 
tigen Rom. Gubernator w Rz. 
dzisiayfzym. 

Préfet de la fignature de juſtice. Cd 
nal, ber die Bittſchriften durchl! 
und unterfiegelt. Kardynat co fu: 
przccezytaw(zy podpiſuie. 

Préfet de la fignature de grace. C 
nal, ber die Privilegia und Gna 
Briefe unterzeichnet. Kardynal M 
prywileie podpifuie. | 

Préfet Apoflolique. der Oberſte ei 
Mißion. Prefekt albo przelozq 


milyi. i 

ebebe(fe Ober 
der £eibz Garde der Roͤmiſchen Kar 
Niegdyz polkownik gwardyi C 
rzow Rzymfkich. 

Préfet des cohortes uocfurnes. im al 
Rom: General über bie Truppen, 
im alten Rom des Nachts aufs Ge 
Achtung gaben. Gieneral potku, P 
niegdyz w ítarym Rzymie ognia 
nocy ftrzegli. ` 

Préfet du Trefor public. delete 
alten Rom. Wielki podfkarbı w 
rym Rzymie. | 

Préfet de l'Egipte. Roͤmiſcher Stathal 
in Egypten. Wielkorzadzca Rzymi 
w Egipcie. 

Préfices, f. f. plur. (prefrce) Klage⸗W 
ber bey ben Leiden: Begangniffen 
Alten, fo bie Nemen fungen. Placa 
na pogrzebach u ftarych Rzymian, | 
nenie spiewaly. | 

Prefinir, v.a. (prefinire) beſtimmen, pu 
orduen, benennen eine Zeit. Nazi 
czyć czas, godzine. $ L'ordonnan 
a prelini certains Jours pour les at 
gnations. 


ſtimmt, von der Jeit und von Giu 
men. Naznaczony, e czašie i [umar 
$ Ils fe rangérent en bataille au jot 
prefix {ous l'obeiffance du Roi; il n. 
a point du tems prefix; un dotaii 
prelix. 

Préfixioi 
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Préfxion, f.  préfixion de delai. Frlſt, 
gegebener Aufſchub. Odwtoka ze- 
zwolona; fryfzt. & Pour toute pre- 
fixion de delai, on lui a donné deux 
mois. , 

-rgaron, f. m. die kleinſten Lücher den 

Gold⸗ und Gilber- Orat durchzuzte⸗ 

hen. Nayfubtelnieyfze dziurki do 

przetiggnienia drotu zlotego i $re- 

brnego. l 

lrégnant, e, adj. ſchmertzlich, grauſam, 

nur in folgender Redens Art. Bo- 

lesny; lee w mafigputaoym przy- 
kladzie. > 

pouleurs prégnantes. entſetzliche Schmerz 
pen. Strafzne bole, 

c régon, adu. ol. tief. Głęboko. P 
B réjudice, f. f. ( prejudicium) Nachtheil, 
Unrecht, Schade. Ufzezerbek, ubli- 
genie, ſtrata, 1zkoda, krzywda. $ Fai- 
re, caufer un notable préjudice à quel- 
qu'un; cela tire à mon préjudice ; ce- 
la lui a fair un notable préjudice; c'eft 
un préjudice confidérable. 

sapréjmdice, zum Nachtheil. Z ufzezerb- 

kiem, z ubligeniem. $ Au prejudice 

de (on honneur, de fa parole, de la 

verite. à 1 

ums préjudice des droits des parties. den 

Rechten ber Parteyen unbeſchadet. Bez 

ublizenia n ſtronom TA ACC Wd 

nie preiudykuigc prawom ftro i3 
lediudiciable, adj. c. (HADD, nachtheilig. 

Szkodliwy, preiudykuigcy; ufzczer- 

bek czyniący- Cela lui elt tout à 

fait préjudiciable; limpiete eft pr&ju- 

diciable à la fortune, à la réputation. 
|r&udiciaux, f. n. pur. D Gerichten: 
berurſachte Unkoſten. W fadach: ko- 
2ta,expenía poczynione. |! 

ae ^ (haben ; Nachtheil, 

Schaden verurfachen. Szkodéié komu; 

ubligaé komu czego; preiudykowaé ; 

ulzkodzie kogo w czym; „czyn 
uyme czego komu. $ La débauche 
préjudicie à la fanté; le mauvais fuc- 
cès de fon livre a fort prêjudicie à fa 
réputation ; l'amour préjudicie fouvent 

à la fortune. Í \ 

Ihzejne, f. m. ( prejudicium) im Rechtes 

Sante: Hey Urtheil, Nebenttrrheil; 

2) Borurtheil, vorgefaßte Meinung; 

3) Schein⸗Grund. 1) Ofadzenie przed 
dekretem, zdanie niefgdowne; 2) 

| mniemanie, rozíadek o czym niedo- 

fkonaty ;. 3) dowod pozorny. $ d On 
lui a adjugé la recréance du bénéfice, 

& c'eft un favorable préjugé pour lui; 

2) la-Philofophie de Beſcartes [ert 

beaucoup à fe défaire de fes prejugez; 
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quand on veut bien aprendre quelque 
chofe, il fe faut défaire de ies pre- 
jugez. 

Prelart, J. n. aepicbte Decke oder Mache: 
Tuch, fo man über die Oefnung eines 
Schiffs decket, als uber die Gitter, Trep⸗ 
pen. Zastona z plotna naſmolonego 
albo wofkowanego u otworzyltosá 
okrętowych, jako u kfaty , u wfcho- 
dow. 

Prelat, ſ. m. ein Praͤlat. Pratat. 

Prelation, f. f. in Gerichten: das Pots 
zugs⸗Recht der Kinder zu den Aem⸗ 
tern ihrer Vater. W doch: prawo 
na piertzenitwo do urzedow po oycu. 

Prélature, f. , hohes Kirchen: Amts; hos 
ber geiſtlicher Stand, Praͤlaten⸗Wuͤrde. 
Prelatura,  doftoienttéo ` duchowne. 
$ Us nommerent aux préiatures; la 
converfion des ames eſt la plus noble 
fonction de la prélature. 

bénéfice à prélature. hohes Beneficium, als 
ein Ersbißtkum, Bißthum, Abtey. 
Pratackle beneficis; prelatura, iako 
Arcybifkupftwo, Bifkupftwo, Opac- 
two, $ Le Roi de Pologne nomme 
aux bénéfices à prelacure. 

Prele, Prelle, f. f. Atker⸗Roß⸗Schweif⸗ 
Rammen: Kraut, Roßſchwantz. Kolzez- 
ka, przesika, ttrzepeczka, fkrzyp, kot- 
cze ogonki. 

Prélegs, f. m. ( preleratum) ein Legatum 
oder Vermaͤchtniß, das einer zum vor 
aus bekommt. Odkaz, ktory przed 
dzieleniem diiedzictwa wydany byd2 
powinien. 

Préleguer, v.a. ein Legatum zum wraus 
machen. Legować, adkazać, aby co 
komu przed podäieleniem fukcefyi 
wydane było. 

Préler, v. a. mit Kannen⸗Kraut wiben, 
poliren. Kofzczką albo pręsłką wy- 
čierać, polerować. 6 Préler le bois. 

Prélever, v. a. in Berichts: Handeln: 
vor der Theilung abziehen, nehmen. 
W prawie: wziaé przed dzieleniem. 
$ H faut prélever les dettes paſſves. 

Préliminaire, ad. c. (preliminaris) vote 
gängig, vorläufig; das vor ber Haupt- 
Sache abgethan wied. Preliminar- 
ny, przedugodny, przedumowny; co 
wptzod umowione bydz musi. & Di- 
fcours préliminaire; queftion prelimi- 
naire, 

Préliminaire, f. m. Boratbandlung; Sri: 
liminarz Dunst, der vor einem Frieden 

oder Vertrag abgethan wird. Punkt 
pteliminarny albo przedumowny, co 
przed pokoiem, umową, flangé musi, 
$ Gett un préliminaire qui sos 
ien 
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bien de la peine & fera perdre du 
tems ; il y a divers préliminaires qu'il 
faut examiner avant que de traiter de 


la paix. 
Preller, vid. Préler. 


Prelonge, f. m. lange Leine ein Sth auf 
die Berge zu ziehen. Dluga lina do 


dziafa na gore windowania. 


Prélude, f. m. (preludium) 1) Vor⸗ 
ſpiel auf einem muſtcaliſchen Juſtru⸗ 


ment; 2) Anfang, Eingang zu etwas 
Luſtigen, als zu einem Chert, Geſpraͤch. 
7) Przesrawek na muzycznym. inſtru- 
mendie; *2) poczatek, wílep do cze- 
go wefolego, iako do dyfkurfu Zarto- 
bliwego. $ 1) Ces préludes lont fort 
beaux & charmans; faire quelques pe- 
tits préludes; 2) aprés quelque pré- 
Jude de plaifanterie fur la fortune; il 
danfe lui icul comme par prélude la 
la la. 

Préluder, v. z. (pre/udere) 1) in der 
Muſic: vorſpielen, ein Praͤludium oder 
Vorſpiel machen; 2) im Schertz: mit 
etwas den Aufang machen als mit Gr 
fen, mit einer luſtigen Materie. 1) 77 
muzyce: przegrawac na inſtrumencie 
muzycznym; 2) &arfuigc: zacząć; 
wprzod czynić, lako iesé przed obia- 
dem. $ 1) Avant que de chanter il 
faut que je prélude un peu ; 2) enat- 
tendant le diner, on nous a aporté un 
ragoût, mais ce n'etoit que pour pre- 
luder. 

* Prématurá, ée, adj. (prematurus) frühe 
jeitig, allzuzeitig; vom Obſte ſagt man 
batif.  Rychly, wczesny, fkwapli- 
wv; o owocach stowo hatif zwyczayne. 

une mort prématurée. frühzeitiger Tod 
in der zarten Jugend. Smicré kwiat 
mlodoséi uprzedzaiqca;  Smieré w 
mlodym wieku. 

demande prématurée. eine unzeitige Bit⸗ 
te. Prosba przed czafem uczyniona. 

*Prematur&ment, adv. (premature) zu 
(tübieitia, vor der Zeit. Barzo rychło, 
pred czafem. & Les entreprifes 
quon fait prématurément, ne reüffif- 
Íent pas. 

*Préme, f. f. die naͤheſte Anverwandſchaft. 
Nayblizíze powinowactwo. 

Préme-d'émeraude, f. f. unaͤchter Sma⸗ 
ragi aus Bohnen ober Indien. Szma- 
ragd nieprawy Czefki albo Indyyfki. 

Prémeditation, f.f. (premeditatio) Uber: 
legung, Vorbedacht. Przemyslanie. 
$ Uae longue & férieufe prémedita- 


tion, on ne doit rien faire en matie- matiere premiere, (materia prima) in det 


ze d’efprit dans beaucoup de prémedi- 
tation. 


Prémie d'affürance, f. F. das Gerfhl 


Premier, e, ad}. (primus) 1) erſter; 2) t! 


nombre premier. in der Rechen ⸗Runſt 
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Prémediter, v. a. (premeditari) vafl 
bedencken, uͤberlegen. Przemy 
$ Prömedirer un deffein; ila ms | 
dité de faire un voïage. | 

de deffein prémedité. vorſetzlicher W. 
Umyslnie. 

Prémerain, e, adj. obf. der erſte. 
wizy. 

Prémeffe, f. f. in den Rechten: Sort 
Recht des Vorkaufs. W prawie: pl 
fzeñftwo w kupowaniu. 

Prémices, f. f. plur. (primitie) 1) 
Erſtlinge ven etwas; 2) figürlich: 
Anfang. 1) Pierwiaſtki, pierwoći 
2) w fenste figuryezmym: pocza: 
$ 1) Les prémices font les premif 
fruits que porte tous les ans la te 
les prémices doivent {ervir à nouÿ 
& non pas à enrichir les Clercs; 
prémices étoient la portion de t] 
les biens de la terre que Dieu s'ét 
referve dans l'ancienne loi; 2) ce 
chofe a d'heurcufes prémices. 


PO 


rungs⸗Geld für bie Waaren und Se 
fe, fiche Affürance 4). Pieniądze 5 
kuracyyne za towar i okret, oba 
Aílürance 4). 


neymſter, anſehnlichſter; z) erſter, vo 
ger; 4) erſter, unvollkommener; s) Obe 
erſter, von einigen Aemtern. i) Pie 
wizy; 2) przednieylzy , zacznieyfz 
3) pierwízy ; przeizly; 4) pierwizf 
niedofkonaly ; 5) pierwízy, naywy 
Ízy , o niektorych urzędach., & 1), 
eitle premier; Adam eft le prémi 
homme; Eve eft la premiére femm 
2) c’eit un des premiers gentils-hor 
mes de France; c’eit le premier d 
tous les Poéres, de tous les Orateur 
3) il eft bien déchu de fa premiére fo 
tune; les métaux fondus recouvre! 
leur premier éclat; la premi£re fen 
me d'un homme c'eft celle qu’il av 
époufée en premisres nöces; il r 
couvre fa premiére fanté; 4) ce n'€ 
qu'une premiére idée, qu'un prém 
plan; 5) premier Commiſſaire de gue 
re; premier Ingenieur; premier Lic" 
tenant; premier pilote. 


Zahl, die ohne Bruch nicht kan geriet 
werden, als 19. Wrachmiſtrſſey nas 
ce: liczba, krorey bez frakcyi podlie 
lié nie może, iako 19. 


Pbiloſophie: der Urſtoff der erſte Zeus 
W filozofii: materya pierwiza. 
prém? 


| 
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premier -né. der Erſtgebohrne. Pierwo- 
rodny. 


ade prémier venu. der erſte, den ich antref⸗ 

fe. Pierwizy , co sie nawinie. 

Alonſieur le Prémier. der Stallmeiſter über 

den kleinen Koͤniglichen Stall in Franck⸗ 

reich. Koniuſzy krolewfki, co ma- 
fztalnią mnieyfza ma w zawiadowa- 
niu. 

Imrömier que, adv. obf. eher als, ehe dann. 

‚Predzey niz, pierwey niz. $ Premier 

que d'avoir mal il trouve le remede. 

Premier, f. m. 1) im Ball- Baus: Ort 

an der Thuͤre oder am der Leine; 2) 

Schuͤler in der unterſten Claſſe. 1) 

Mieyſce w pilarni przy drzwiach albo 
linie; 2) Zak z Infimy. Ga) H y adeux 
premiers dans chaque Galerie de Jeu 
de peaume, l'un de ccs prémiers eft 
le plus près de la porte & l'autre de 
la corde ; la balle eft au premier, 

Prémier, adv. zuerſt, zuvorderſt. Nay- 
pierwey. 6 Il. faut honorer Dieu 
tout prémier. 

["rémierement, adv. zuerſt, vors erſte. 

Naypierwey , wprzod. nf II faut pre- 

mierement adorer Dicu & en ſecond 

lieu aimer ſon prochain comme ſoi 
méme. 

Premiére, f. Y. bie unterfte Claſſe in den 
Schulen. Infima w 12kolach. 

P'remuflv, f. £. (premije jin der £ ottic: 
b orſatz und Mittelfatz, weil fie vor 
denn Schluß vorhergehen. H: prawda- 
mowhey nauce: major Y minor kon- 
kluzya poprzedzaiace. & Quand on 
accorde les deux premiffes, on ne peut 
nier la concluſion, quand le filogif- 
me eft en forme. 

^ rémontré, f. m. (Premonftratenfis Ordi- 
nis Religtofus) ein Praͤmonſtratenſer⸗ 
Mönch, ihren Orden hat 1120 der H. 
Norbert in Prémontré einem Städt: 
chen im Laoniſchen Laͤndlein geſtifftet. 
Zakonnik Premonftratenfki; zakon 
ich ieit od S. Norberta R. P. 120 w 
Premontré miaſteczku Laonfkim fun- 
dowany. $ 11 seft allé rendre Pré- 
montre; les Prémontrez font fort ri- 
ches. 

'rémontrée, f. f. cine Praͤmonſtratenſer⸗ 
Nonne. Norbertanka; Panna Zakon- 
na S. Norberta Ordinis Præmonſtra- 
tens. 

l'rémotion; f. f. (premotio) bie vorgaͤn⸗ 

gige Mitwirckung des Schoͤpffers in An⸗ 

ſehung der Wirckung der Creatur. 

Przedwieczne Boga fporzadzenie 

względem f{kucecznaséi w ftworze- 
Riu. 
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Prému, &, adj. vorher bewegt. Wprzod 
rufzony. 

Prémunir, v.a. (premurire) verwahren, 
bewaffnen. Uzbroie, opatrzyé kogo 
czym. & Prémunir quelqu'un contre 
la ſeduction, contre les mauvais exem- 
ples. 

fe prémunir, v. r. fid) verwahren, fih bes 
waffnen wider etwas. Opatrzye Sie, 
uzbrojé sig przeciw czemu. $ 1l faut 
fe prémunir contre les maux que l'on 
prévoit 7 fe prémunir contre le froid, 
contre le mauvais, contre fes ennemis. 

Prénable , 24;..c. 1) das eingenommen 
werden kan, das man erobern kan: 2) 
der fid) gewinnen läßt + z) % groß gez 
tug, etwas in fich zu faſſen. 1) Doby- 
ty, co de mocą dobyé może ; 2) uzy- 
ty, lacny do przciednania ; 3) of. do- 
Îyé wielki do obigeia; obigtny. $ 1) 
Cette viile n'ell pas prenable; 2) cet 
homme n'eft pas prénable par argent. 

Prenant, e, adj. ber da nimmt, empfängt. 
Bioracy. 

partie prenante, Einnahme-Rechnung als 
der Schoß, bie Zinſen. Rachunek do- 
chodowy iako z.. czynizow. 

carême prenante. der letzte Faſtnachts⸗ 
Dienſtag; der Faſtnachts⸗Abend. Olta- 
tii wtorek W zapuftach. 

Prendre, v. 3. 1) nehmen: 2) greifen, 
fangen, nehmen; 3) nehmen, ſtehlen; 
4) zu fid) nehmen, einnehmen, als eine 
Artzeney, eine Suppe; 5) vor etwas anſe⸗ 
den, halten; 6) einen fangen, beruͤcken, 
men 7) einnehmen, erobern; 8) 

bermeiſtern, übeveilen als der Zorn ei⸗ 
nen Menſchen; 9) aufnehmen, deuten 
übel oder gut; 10) annehmen als ein 
trauriges oder fröliches Geſicht; 11) atte 
nehmen, den Geſchmack, den Geruch 
von etwas; nach etwas ſchmeeken, riez 
chen; 12) anlegen, anziehen Kleider, 
Waffen; 13) angreifen, anfallen den 
Feind von hinten, von der Seite; 14) 
annehmen, auf ſich nehmen ein Amt, 
eine Verrichtung; 15) von Pferden: 
treten, gehen in ein Alter; *16) an ſe⸗ 
tzen, gewinnen, bekommen, als ein 
Baum Wurtzeln, das Wort Reprendre 
ift beſſer; 17) fangen Vogel, Gifhes 
18) angreiffen, anfallen, als die Gicht 
einen Menſchen. 1) Wiigé, brać; 2) 
wzigé, imaé, fapaé, poymoivaé, brać; 
3) wziąć, ukrasé co; 4) brać, zazy- 
wać iedzgc, piigc iako lekarſtwa, po- 
lewki; $)trzymaé, mieć kogo za kogo ; 
6) Towie, sidlie kogo; 7) wziąć; do- 
być; 8) opętac, opanować, iako gniew ; 
9) mise, ttumaczyc co za złe, SE 
[US 


bre; 10) przybraé p» 


* 
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w co; Wzigó na 
sie iako' twarz wefofa, pofepna; 11) 
brać fmak , zapach od czego; czym 
imakowag, pachnaé; 12) wziąć na die: 
obloczyé ſzatę; ubierać sie W fzaty, 
we zbroie; 13) wžiąć nieprzyiadiela 
z tyłu, z oczu, z boku; 14) obiac 
urząd; braé na sie fprawe iaka; 15) 
o koniach: idé, wilepowaé w trzeäi, 
w czwarty rok; 16) pufzczaé ; doſta- 
wać iako drzewo korzeni, /epfze sto- 
«wo reprendre; ) towić ptaki, ryby; 
18) ia6 sie kogo, iako febra, pedagra. 


146 1) Il a pris un bâton & lui en a dés 


chargé un grand coup fur les épaules ; 
il prit fon regiment des gardes & cou- 
rut à l'aile gauche; prendrerquelquiun 
par la main; 2) prendre fur ie fait; 
prendre un voleur, un prifonnier ; 
homme pris; 3) ilavotia qu'il avoit 
pris quelques plats d'argent à mon p- 
re; 4) prendre une médecine, un 
bouillon ;: prendre de la nourriture ; 
il y a trois jours que ce malade n'a 
rien pris; prendre le bain; prenezun 
doigt de vin; 5) pour qui me prenez- 
vous? prendre quelqu'un pour dupe ; 
il prenoit cela pour toute autre chole; 
ils me prennent pour un Docteur; 
6) il s'eit laiſſe prendre comme un ſot; 


on fe rit de lui, il fait le fin & ila 


été pris; 7) prendre une ville; pren- 
dre une place d'emblée; prendre par 
famine; place prife d'aflaut;. 8) le 
courroux me prend; l'impatience le 


|-prit; l'Épouvante le prit & il quitta 


fon poſte; 9) prendre bien ou mal 
une chofe; le prendre bien; le pren- 
dre mal; prendre pour foi qui a été 
dit pour un autre; 10) prendre un air 
joieux ; u) ce tabac a pris l'odeur d'un 
citron; 12) prendre fes habits, fes bo- 
tes, fes armes; 13) prendre l'ennemi 
en flanc, par derriere; 14) prendre 


une charge, un bénéfice; prendre le 


gouvernement; 15) cheval qui prend 
quatre ou fix ans; 16) l'arbre prend 
racine; 17) prendre un liévre, pren- 
dre du poiflon; 18) la goute, la fievre 
le prit. 


prendre, v.n. 1) ergreifen, vom Feuer; 2) 


fic) anhängen, ankleben als eine Klette 
an das Kleid; ra) gerinnen, gefrieren, 
beier fe prendre; 4) ftd) tenden, fid) 
wenden. 1) Skoczyé do czego; za- 
ige Sie, chwyéié sie czego, o ognin; 
2) przylgnąć, wielzaé sie do czego 
iako lopian dofzaty; *3) seinae sie, 
krzepnaé, zsiada Sie, marzngé; le- 
pic powiefs ſe prendre; 4) ubrodie 


| 
je verrai comme tu ty prendras. ich wel 
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Sie, kierować Sie. § 1) Le feu pi 
aux maiſons voifins; 2.) les têtes 
gletteron fes prennent aux habits; 
le lait prend; la riviere prend; 4 
prendre à droit, à gauche. 

fe prendre, v. r. 1) genommen werde 
fid) nehmen laſſen; 2) fid) einnehme 
erobern laſſen; 3) eingenommen ta 
den, als eine Artzeney; 4) gerinne 
5) ſich zu etwas verführen, verleiten Lu 
fens 6) fid) in etwas befauffen, beta 
ſchen. 1) Braé sie, dad sie brać, wzieti1 
bydz; 2) daé sie Wige, dać sie di 
być; 3) brać Sig, zażywać Sig-iako l 
karftwo; 4) séinaé sie, krzepnąć; 
uwodzić sig, unosié się; 6) upié 61 
podchmielié ſobie. $1) Cela fe pre 
dra aifement; 2) cette ville fe pre 
dra en trois jours; 3) ce remede 
prend par la bouche; 4) graiffe gi 
seit priſe; 5) fe prendre par inter à 
par jalouſie; 6) fe prendre de vin. 

fe prendre d quelqu'un. einen anpacke 
mit einem anbinden. Zaczepiaé kor 
zadZieraé z klem. $ Quand on a | 
peu de fens commun, on fe prend | 
à poëte, ni à peintre, ni à Predicate 
ni autres gens de cette forte. 

on a tout de moi quand on s'y prend. d 
la bonne forte. ich bin zu allem berci 
meun man billig mit mir umgehet. 2 
wizem powolny, kiedy sig CAP 
slufznosci ze mna obchodzg. M: ! 

ſe laiſſer prendre. fich fangen laffen. D! 
sie ulowic. 

il fe prennent de paroles. fie greiffen fil 
einander mit Worten an. Slowy ai“ 
uczéiwemi Z siebie nagrawaig ; slow 
Tm! Sie Zaczepiata. 

fe prendre comme il faut à farre une ch, 
fe. ein Ding recht angreifen. 2 £o 
telem co zacząć, sie ige czego. 

il ne fait comment s'y prendre; il ne fa 
par quel bout s'y prendre. er weiß nic 
wie er fih barju anſchicken fou. N 
wie, iak Sie igé ma tego. 

“bien vous prend de dc. das ift end 
Gluck, daß ae, Szczesáe to twoie, 2 
$ Bien vous prend d'avoir un pafl 
Port; bien m'en prend, que cela e 
arrivé. 

puisque vous le prenez, ainfı. 1) weil if 
es vor gut befindet; weil es euch al 
gefaͤllt; 2) weil ihr es (o verſtehet. 
Ponieważ sie W. Panu tak fpodob| 
tak widzi; 2) ponieważ to tak rozu 
mieſz. $ 1) Puisque vous le pre 
ainíi, je ne puis vous refufer. | 


de ſehen wie du dich darzu anſchicke 
wir 
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wil, Obacze, iak Sie do tego przy- 
lozyíz, iak sig brać bediiefz. & Tra- 
ce quelque figure pour voir comme 
‘tu t'y prendras. 

prendre L'épée. 1) zum Degen greifen; 2) 
Kriegs⸗Dienſte nehmen. 1) Mieć Sie 
|; do fzpady ; 2) Zolnierfka- przyiac. 
amdre la robe. fid) auf die Praxin legen; 
ein Gerichts-Amt annehmen. Proku- 
zcatorihwem sie bawić; fadowy mieć 
irzad. 

poudre langue. Kundſchaft einziehen. Je- 
tyka, wiadomoséi zasiggnge. $ Pren- 
I ire langue de l'ennemi. 

podre à témoin. zum Zeugen nehmen. 
gras za Swiadka. 6 Metheurs, je vous 
rens tous à témoins. 

hudre fon tems. feine Zeit in acht neh⸗ 
nen, eine beqveme Gelegenheit erfehen. 
-Jpatrzyé czas {woy. 
andre terre. anlaͤnden, ans Land ſtei⸗ 
ett, Pzzyladowaé, zawinąć. 

adre Je large; prendre le largue. auf 
iie hohe See gehen. Na famo wynisé 
E nore. 


KO 


i-milowaé sie nad kiem. . 
dre garde à quelque chofe. etwas in 
ht nehmen. Strzedz czego; daé 
aczenie na co. $ Prenez garde à 
Stre bourfe. 
wem garde à vous, 0m VOUS floutera. 
ehmt euch in acht, man will euch be⸗ 
fügen. Miey się na pieczy, bo oe 
Æzalbieruia. : 
pure la fuite. die Flucht ergreiffen. 
"yl podać; uéiekac. i 
dre repos. ausruhen ber Ruhe geniefe 
m. Odpocząć; odpoczynku zażyć. 
- he courage, ein Hertz faſſen. Serca 
aby wac. 
ot patience. Geduld haben. Brac 
4 do éierpliwosét. ] 
dre la pofte. bie Poft nehmen; mit 
der Poft gehen. Pofztg isé. 
Are une chofe à cœur. etwas zu Her⸗ 
hem nehmen, W derce co brać, do 
rca fkladaó, 
bare la fiévre. 
ebry doftac. 
Are du tabac. 
Inuchen. Tabakg kurzyé albo brać, 
Pohln. Lexic. fem. Il. 3 


das Fieber bekommen. 
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prendre du tabac en fumée. Toback rau⸗ 
chen. Turun kurzyé. 

prendre du tabacifar le nez, Toback 
ſchnupffen. Nofowa brać tabake, 

prendre au corps. gefangen nehmen. Poy- 
mowaé, wiezyé kogo. 

rendre feu. 1) Feuer faſſen; 2) fid) bald 
eizümen. 1) O ogniu: TaigÓ Sie; 2) 
prerkim bydz do gniewu; wlot się 
oburzyé, $ 1) Ma maifon a pris feu; 
2) il prend fcu au moindre mot, 

ce fruit prend chair. dieſe Frucht (est 
Fleiſch an. Owoc ten w migéiftosé 
Sie wiąże. 

prendre à partie, 1) einen anklagen; bes 
ſchuldigen; 2) eines Ehre angreifen. 
1) Ofkarzyé, obwiniać kogo; 2) na- 
ftepowaé na czyy honor. $ 1) On l'a 
pris à partie de ce meurtre; 2) on 
prend vótre honneur à partie. 

cela prend à la gorge. das beißt im 
Halſe. Gryzie to w gardle. 

cela prend au nez. dag ſteigt in die Naſe. 
W nos to idzie. 

prendre l'air. Lufft ſchoͤpffen, ſpatzieren ges 
hen. Poisé na przechadzke; na $wie- 
za wynisé aeryg. 


Prendre la parole. gleich zur Antwort gez 
ben. Skory mieć refpons; 2 bicia 
odpowiedzieé, 

Prendre parole, eine mündliche Verſiche⸗ 
rung, das Wort haben wollen. Parolu, 
uſtney wyćiągać obietnicy. 

prendre par écrit, ſchrifftlich aufſetzen, vere 
faſſen. Na pismie co podać; zkom- 
ponowaé. 

Prenons le cas. wir wollen den Fall ſetzen. 
Daymy co, Ze. 

prendre [ur fer. auf fih nehmen, auf fid) 
laden. Brać na sie. 9 J'en prend la 
faute fur moi; il prend trop fur foi. 

Prendre toutes les chofes à gauche. alies 
übel und anders ausdeuten. Opak, Ze 
wfzyltko tfumaczyé. 


prendre quelqu'un au dépourvi. einen 


übereilen, naverfefens überfallen. Przy- 
dybaé kogo; zbiec kogo znieobaczka. 


Toback ſchnupffen oder prendre les armer. zum Gewehr greifen. 


Rzuéié sie do broni; braésig do oręża. 
Bbb prendre 


a 


"ae 
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prendre confeil. fih Raths erholen; (id) 
beraten. Poradzié sie. 
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worze kupił; na rachunku fwoim de ` 
barzo potknal. | 


prendre partie. 1) fi) zu etwas gewiſſes prendre le tifon par l'endroit où il brûle. 


entſchlieſſen; 2) eine gewiſſe Lebens⸗ 
Art ergreifen. 1) Poſtanowié co u 
siebie; 2) poftanowié Sie, itan iaki 
obrać, 

prendre partie dans les troupes. Kriegs: 
Dienge nehmen. Przyiąć zofnierfka. 

d tout prendre. mit alle dem; wenn man 
es auf beyden Seiten anſiehet. Dobrze 
— AN zwazywfzy; 2 tym wízy(l- 

im. 

prendre vent de vent; prendre vent en 
poupe. vor dem Winde ſegeln; den 
Wind von hinten haben. Pelnym 2 
tylu żeglować wiatrem. 

prendre volte. fid) mit dem Schiff zum 
Schlagen wenden. Okretem sie do 
bitwy obrocié. 

prendre chaffe. wegfegeln, mit dem Schiff 
durchgehen. Okretem uchodzié, ucie- 
kat. 

prendre cours. 1) von Füſſen: den Lauf 
nehmen, flieſſen; 2) gemein werden, 
in Schwang kommen. 1) Biezec, pły- 
nge, o rzekach; 2) odchodzié, iść; kurs 
Íwoy mieć, o towarach. $ 1) La ri- 
viére a pris un autre cours depuis peu; 
2) cette marchandife a pris fon cours. 

prendre baleine. Athem ſchoͤpfen, fi) er⸗ 
holen. Wytchnaé; pokrzepié sig» 
posilić Sie. 

prendre les chofes de bien loin. etwas 
vom weiten herholen. Z daleka co 
przytaczać; dalekich fzukaé dowo- 
dow. 

Prendre goût à quelque chofe. Luft, Wohl: 
gefallen an etwas haben. Kochać się 
w czym; upodobaé {obie co; ſmako- 

'waé {obie w czym., ' 

felaiffer prendre. fich fangen, fid) beſchnel⸗ 
len laffen. Dać Sie ofzukaé; dać się 
W pole wywola& 

Jen pren: wy mets. ich gewinne und 
verliere nichts dabey. Ani na tym tra- 
cean zyikuie. 

* prendre la lune avec les dents. eine un: 
mögliche Sache unternehmen; Schlöf- 

ſer in die Luft bauen. Niepodobnych 
zamierzaÓ rzeczy; zamki na powie- 
trau ftawiac. 

prendre les liévres au fon du tambour. 
mit Knuͤtteln unter die Vogel werfen; 
etwas öffentlich thun, das man heimlich 
verrichten folte. Dzwonka rufzaé, 
ad£ie Sie cho fprawowaé trzeba. 

vil a pris martre pour renard. er hat fid) 
heßlich betrogen. Kota miaſto lifa w 


P 


Je préoccuper, v.r. eingenommen feyh 


eine Sache verkehrt anfangen; die Pfer⸗ 
de hinter den Wagen fpaunen. Opak 
co czynié. 

prendre (tirer) d'un fac deux meutures. 
etwas auf zweyfache Art nutzen. Dwie 
wronie za iedne nogę złapać, 

*ila pris un rat. 1) die Buͤchſe hat ibm z 
verſagt: 2) es bat ihm fehl geſchlagen. 
1) Strzelba mu ſklamafa, zeigala; 3) 0 
ofzukaf sie na zawodzie ſwolm. 

il a pris le frein aux dents. et hat tena 
Kopf aufgefest. Wiigt na kiet. 

il en prendroit fur l'autel. er wuͤrde es 
auch vont Altar nehmen. 
i z ołtarza. 

* prendre fes jambes à fon cou. die Weima 
auf bie Achſeln ſacken; zu Fuß gehenn 
Wige nogi na ramię; piechotą iSc. 

Preneur, f.m. *1) Nehmer; 2) in den 
Rechten: ein Pachter. *1) Bieraczi 
ten co bierze; 2) w prawie: areri 
darz, $ 1) Comme il eft plus hor3 
néte de donner que de recevoir, jer 
refufe pas d'être le preneur afinqu' 
foit le donneur; 2) le preneur. eft t 
nu de bien fumer les vignes. 

preneur de tabac. im Schertz: ein © 
bass Bruder, ber gerne Toback ſchnup 
oder raucht. Zertuigc: tabacznık 

kochanek tutuniu albo tabaki noid 

wey. I 

Prenom, f. n. ( prenomen ) ein Vornahn ] 
als Johann, Lucas. Imię iako Jan, X. 
kafz. 

Prenombre, vid. Prefqu'ombre. 

Prenotion, f. f. via. Notion. 

Préoccupation, f. f. (preoecupatio) v 
gefaßter Wahn, falſche EinbAdurd 
Falizywe mniemanie. & Pour bid 
juger, il ne faut avoir aucune préocc|f 
pation; fe Lutter aller à la préoccit 
pation. 

Préoccuper, t. a. einnehmen, gewinn 


Uiaé , pozyfkaé, uwiesé, przeeiggıd 
kogo czym. $ ll faut tacher de il 
préoccuper l'efpit; préoccuper W% 


Juge. 


fich was in den Kopf fegem. Zapr: 
tnaé fobie czym głowę; uwicsé s 
unosić sie czym. $ Se préoccugi 
de fon mérite. 

être préoccupé de quelque chofe. von 
was eine groffe Meinung haben. N 
wzigé wielkie o czym porozumieni 

Préolier, f. m. eim Gärtner in Pass. 
Ogrodnik w Paryzu. 
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Préopinant , f. #1. der feine Stimme vor 
einem andern giebt. Wprzod wotuig- 
cy. 6 I elt toujours de l'avis des pré- 
opinans. 

Preopiner, o. n. feine Meinung vor einem 
andern ſagen. Zdanie fwoie przed 
drugim powiedzieé; wprzod woto- 
wać, 

*Préordonner , v. 2. zuvor verordnen, zu⸗ 
vor verſehen. Wprzod co itanowie, 
Iporzadzié; przeznaczyć. 

Preparant, e. adj. vaiffeaux préparans in 
der Anatomie: Gefäffe, die etwas zu⸗ 
bereiten. W anatomii: naczynia do 
przygotowania czego. . 

Préparate, f. F. in der Anatomie: die 
Stirn⸗Ader. W anatomii: zyla czo- 
Jowa. y 

Préparatif, f.m. Verfaſſung, Zubereitung, 

Zuruͤſtung. Przygotowanie ; goto- 

wosé, $ De beaux, de grands, de ma- 

gnifiques, de ſuperbes préparatifs; fai- 
re des préparatifs pour une grande 

guerre ; préparatif de guerre. . 

réparation, f. f. (preparatio) 1) Bereis 

tung, Vorbereitung, Zubereitung, Ane 
ſtalt; 2) in der Matbematic: Lehn⸗ 

Satz, der einen ſchweren erleichtert; 

3) Zurichtung, Verfertigung der Artze⸗ 

neyen. 1) Gotowanie, przy ſpoſobie- 

nie Sie do czego; przygotoWanie; 

2)'w matematyce: propozycya do uła- 

enienia trudnieyfzey; 3) preparacya, 

gotowanie, robienie lekarftwa. $ 1)11 

n'a pas fait rout ce qu'on attendoit 

de lui aprés une fi longue prépara- 

tion; la préparation de la päque ; 2) on 

fait de grandes préparations. 1 

MPréparatoire, adj. c. (preparatorius) 

zur Zubereitung dienlich; suberei: 
tend. Przygotowaniu służący ; przy- 
ſpoſabiaigcy. e 
fentence (jugement) préparatoire. in Ge⸗ 
richten? ein Bey⸗Urtheil, Neben⸗ 
Urtheil. W fadacb : zdanie przed de- 
| — A» Nu 
immer la queflion préparatoire d un de- 
| 2g KN "via den erften Grad 
der Folter geben. Pierwfzy dać zło- 
czyńcy ftopien tortury. d 

| Pilparer, v.a. (preparare) 1) anrichten, 

anrichten, veranftalten ; 2) serfertigen 

| eine Artzeney; 3) aufſetzen, verfertigen 
eine Rede; 4) einen zuſtutzen, zubereiten 
iu etwas. i) Gotować, przygotować, 
tofporzad£ié rzecz do potzeby ; 2) pre- 
parowaé, robić lekarftwo; 3) napifaé, 
omponowac mowe; 4) przygoto- 

Wa, przyfpofobié kogo do czego. 

`. $ i) Préparer le diner, le foupé; a) on 


i 
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prépare un médicament en ajolitant, 
retranchant & changeant; 3) il avoir 
préparé un beau difcours, une excel- 
lente harangue; 4) fon maître l'a pré- 
paré à bien repondre; les Médecins 
préparent ce malade par divers re- 
medes. 

Préparer les terres. im Barten- Bau: 
das Erdreich beftellen, zurichten. W 
ogrodnictwies uprawiać £iemie, 

préparer un peigne. beym Ramm : Ma: 
cher: bie Zähne in den Kamm ſchnei⸗ 
den. U grzebieniarza: wypilowae 
zęby w grzebieniu. 

fe préparer, v.v. 1) fid) bereiten, fid) fers 
tig machen, fid) anſchicken; 2) fid) anz 
laſſen als zum Regen, zum Winde. 
1) Gotować sie na co; przygotować 
Sie, przyrzadzié Sie do czego; 2) zbie- 
raé się; zabierać sie, iako na defzcz, 
wiatr. $ 1) Préparez vous à la mort; 
fe préparer au combat; préparez vous 
à me voir preſque auſſi Philofophe que 
vous; 2) le tems fe prépare à étre 
beau pour nótre volage; l'orage fe 
prépare. 

Prépatout, f. m. in Weinbergen: Mein: 
Stocke von allerhand Art. W winni- 
cach: winne malice rozmaitego ga- 
tunku. 

*Prépoié, fim. ( prepofttus) sin Vorge⸗ 
fester. Starfzy , przełożony. 

Prépofer, v. a. ( reponere) 1) in der 
Grammatic: vor ein Wort eine Pars 
tidel, eine Präpofition ſetzen; *2) eis 
nen über etwas ſetzen; *3) vorfegen, 
vorherſetzen. 1) W gramatyce: przed 
stowem klasé partykufe, prepozycyą; 
*2) przekładać kogo nad co; zwierz- 
chnosé komu nad czym dać; 3) 
wprzod klasé; wprzod flanowié, 
$ 1) On compofe les mots en leur 
prépofant quelque particule, conme 
relire, défaire ; 2) prépofer quelqu'un 
à quelque ofice. 

Prépofition , f. f. (Prepofitio) eine Praͤ⸗ 
poſition iu ber SGrammatic. Prepozy- 
cya w gramatyce, $ Pour eft une 
prépofition qui demande l'Accufatif, 

Prépuce, f.m. (preputium) 1) bie Vor⸗ 
haut; 2) die Heiden. ) Nieobrzefka, 
nieobrzezek; 2) poganftwo, poganie. 
$ 1) Couper le prépuce. 

Préque, obf. vid. Prefque. 

Prérie, f. I. Wieſen, Wiefe: Wachs. Blo- 
nie, faki; pole faczne. $Il y a de 
belles préries en Pologne. 

Prérogative, f. f. ( prerogativa) Vorzug. 
Prerogatywa, przodek, prym. $ C'eft 
une prérogative qui lui apartient. 

Bbb 2 Près, 
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Près, prep. cum Geniz. vid. Auprès. 1) na- 
he, bey; in der Nachbarſchaft, in der 
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Daleko od tego. $ Il n'et pas fi À 
grand que vous à beaucoup prés. 


Gegend; 2) nahe bey; bey; 3) bey na⸗ 2e ne fuis pas fi riche que lui à beaucoup 


he, ohngefehr. 1) Blifko czego; pod, 
rzy; 2) blifko przy; 3) blifko, oko- 
b bezmala, malo nie, prawie. 6 1) 
Se camper prés de laville; prés d'une 
riviére; 2) il eft prés de fon feu; il 
eft prés du Roi; 3) J'avois prés de 
quinze ans; il fat prés de trois jours 
à conſulter; il y a prés de fix mille 
ans que Dieu a créé le monde, 

de près, adv. nahe, nahe bey, in der Nds 
he. 2 bliſka. 9 Voir l'ennemi de 
prés; regarder quelque choſe de prés. 

is fe fuivent de pres. fie find faſt in ei 
nem Alter, Jednegoz prawie fa wieku. 

ils fe touchent de pres. fie find einander 
nahe verwandt. Siegaig sig blifkim 
powinowattwem. 

de trop près; de fort pres; de bien pres. 
zu nahe, (cbr nahe. Za blifko; barzo 
blifko. 

1 me touche de fort pres. ex ift mir febr 
ttahe verwandt. Krwią mi barzo bliſki. 

regarder de bien pres; vegarder de trop 
pres aux cbofes. ) von der Nähe anſe⸗ 
ben; genau anſehen; 2) gar zu genau 
ſeyn; 3) eine Sache zu genau nehmen. 
1) Z bliſka na co patrzyć; 2) za fka- 
pym bydz; 3)naymnieyíza rzecz upa- 
trowaé. 

à cela près; à quelque chofe près, adv. 
auſſer Biet m ; dieſes ausgenommen. To 
wyiqWízy; oprocz tego. & A cela 
près ii cft honnéte- homme; A cela 
près nous ſommes d'accord, nous fom- 
mes égaux; la fuite à deux ou trois 
penfées près, reſſemble au commen- 
cement. 

4 peu pres, edv. ohngefehr; bey nahe mit 
dieſen Worten. Prawie; to ieft; 
prawie w ten fens; w te słowa; pra- 
wie tego tenoru. $ Ceit à peu prés 
ce que J'avois à dire; ifécrivoit à peu 
e En CES termes. 

PIE ESS vi loin, adv. gautz und gar nicht; 
nicht mit einem Worte. Wcale nie; 
ani slowkiem. $ Cet écrit ne parle 
ni près ni loin de cette matiére, 

près à prés, adv. gant nahe &cofammer, 
neben einander. Biko siebie; iedno 
przy drugim. 8 1 fauc ranger ces 
chofes pres à pres; planter des pieux 
prés Apres. 

de tant pres que. fo nahe auch; wie nahe 
auch. Choc tak nayblizey. $ De 
tant pres dü vous alez vů la mort, 
elle ne vous a jamais {aie peur. 

à beauccup près, adv. ſehr weit davon. 


: 
V. 


pres. es fehlt weit, daß id) fo reich als 
er ſeyn folte. Daleko od tego, abym 
tak byl bogaty iako on. + 
bien près, adv. faf, beynahe, von einer 
Jahl. Prawie, około, o liczbach. 
Nous étions cent ou bien près. ` 
Préfage, f. m. (præſagium) Zeichen des 
Zukuͤuftigen; Andeutung, Vorbedeu⸗ 
tung. Przeznaczenie, znak przyizle- 
go przypadkw 5 Prendre une chofe 
à bon préfage ; les païens faifoienc un 
préfage heureux & malheureux de tou- 
tes choſes; donner des préfages. 
Préſager, v.a. (præſagire) vorbedeuten, 
bedeuten. Znaczyé, przeznaczytill 
opowiadaé przyízłe przygody. $ Er? 
la prefagoit la ruine de la ville; cet- 
te clarté préſagoit la fplendeur de las 
gloire d'Alexandre; fa mine préſage 
quelque chofe de grand. 
Préfanctifie, ée, adj. inſonderheit in der 
Griechiſchen Kirche: vor den grofft!! 
Faſten oder vor einem Faſttag confe 
erirt. Ofobliwie w Greckim koseiele : 
przed wielkim poftem albo. prze 
dniem poftnym poswięcony, konte 
krowany. ! 
Présbite, f. m. (pressyta) in der Optic 
ein Fernſichtiger, ber beffer in die Fern 
als in die Nähe ſiehet. Dalekowid! 
człek dalekiego wzroku. 
Presbiteral, e, adj. zur Pfarr gehörig, pt 
flerlid).  Farfki, Plebanfki, Kapla" 
fki. $ Voilà la maifon présbiteral. 
Présbitere , f. m. 1) Pfarr: Haus, Pfarr 
Hof; 2) ehedeſſen eine Berfammiuttt 
ber Bifchôfe und Prieſter. 1) Plebant? 
dom Plebanfki; 2) niegdyZ Synod 
zgromadzenie Bifkupow i Kaplano" 
Présbiterie, f. f. obf in der Kirchen 
Ziſtorie: Verſammlung ber Bilde! 
und Prieiter. W dzieiach kusctrelny 
Synod; zgromadzenie BilkupoW 
Ksiczy. m 
Présbiteriens , La, ( Presbyterian; ) H 
Presbyterianer in Engelland, fie ve⸗ 
werfen die Biſchoͤfliche Würde ul 
behaupten nur den Priefer- Citar 
Prezbiterewie w Anglii, władzą ^ 
{kupią odrzucaigc, Kaplanski cy^* 
ftan twierdza, - 
Présbiterianilme, |f. m. (Prechter ian, 
ſmus) die Lehre ber Presbyterian? 
Nauka Presbiterska. 
Présbyte, vi. Présbice, 
Préfche, vid. Préche. 
Preicher, 14. Précher, 


Bechet 


49 PRES 


Preſcheur, vid. Précheur. 

Preichteres, f. m. obf. ein Prediger. Ka- 
2nodZieia. 

Préfcience, Préfience, f. f. (prefcientia) 
die Vorwiſſenheit; das Vorwiſſen Got⸗ 
tes. Przeyrzenie, przewiedzenie Bo- 
Íkie. $ La préfcience de Dieu s'ac- 
corde avec nôtre liberté; Jefus - Chrift 
vous a été livré par un ordre exprès 
de la volonté de Dien & par un de- 

| cret de ia préfcience. 

Preſeriptible, 2j. c. in Rechts » Hans 

deln: verjaͤhrlich; dem Verjaͤhrungs⸗ 

Recht unterworfen. Prawu dawnoséi 

używania podlegty. $ II y a des 

droits qui ne font pas prefcriptibles. 

YPrefcription, f. . (preferiptio) Verfaͤh⸗ 

kung, Erſitzung. Preskrypcya, dawnosé 

trzymania czego. $ Il y a preferi- 

tion contre celui, qui demande un 
ice qu'un Ecclefiaítique a pollede 
trois ans paiſiblement; la loi a intro- 
duit la prefcription pour mettre des 

bornes aux conteftations. à 

APrefcrire, v. a. (prefcribere) 1) einembe- 

fehlen, vorſchreiben was er thun ſoll 2) 

in den Rechten: erſitzen, durch Berjäh- 

rung erlangen. 1) Rozkazaé, naznaczyé, 
nakazać komu co czynić; 2) da- 

Wnoséia używania prawa doſtawac. 

$ 1) On lui a prefcrit ce qu'il avoit à 

füre; je ne me méle point de prefcrire 

à perfonne, mais je ne veux pas qu'on 

me prefcrive aucune chofe; 2) on 

prefcrit contre une perfonne qut apres 
avoir été trente ans fans nous deman- 
der, s'avife au bout de ce rems-là de 

nous demander quelque chofe. À 
e preferire, v.v. fich verjähren ; durch ei 
ne Verjährung erlanget werden. Da. 
unoscig używania w pofefyą przyysc. 
Les ofices fe prefcrivent en France 
par Vefpace de cinq ans; la Noblefle 
je prefcrit par une poffeffion imme- 
moriale; une obligation fc prefcrit 
quand par l'efpace de trente ans on 
Y'a fait ancune pourfuite en public. 

Préféance, f. f. pr. Préfffance. Prace 
kedentz, Vorſitz, Oberhand. Mieyſce; 
mieyſce po prawey rece; zasiadanie ; 
ERO $ Conteſter, difputer 
a préféance ; donner, ajuger, prendre 
la prefeance. 

Uklence, f. f. ) die Gegenwart; 2) Sere 

igkeit, Hurtigkeit, Lebhaftigkeit des 

Verſtandes, des Gedaͤchtniſſes. ) Pre- 
Zencya, przytomnosé, obecnosé, by- 
Mose, oblicznosé; 2) prezencya; 
Gerftwo£é rozumu, dowéipu, pamie- 

| $ ) Fuir, craindre la préfence de 


*pour le préfent, adv. 
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quelqu'un; la préfence d'un maître 
fait bien travailler les ouvriers; en 
préfence de tout le monde; 2) cet 
homme a une grande préfence d’efprir, 
de mémoire. 

en préfence. von zwey feindlichen Ar⸗ 
meen: nahe bey einander, im Deficit. 
O dwoygu woyfkach nivprzyiatiel- 
fkich: w bliskosä, blisko siebie. 
$ Les deux armées demeurerent long- 
tems en préfence. 

Préfent, f. m. 1) @efchend, Verehrung; 
2) ein freywilliges Geſchenck, Donatio 
der Geiſtlichkeit, der Staͤnde! 3) die 
gegenwartige Zeit; der gegenwartige 
Zuſtand; 4) in der Sprachtunſt: das 
Præſens, die gegenwaͤrtige Zeit eines 
Verbi. 1) Prezent, podarunek, upo- 
minek; podarek ; 2) donatywa ducho- 
wienftwa, flanow; 3) czas ninieyfzy, 
Tan teraznieyſzy; 4) w gramatyces 
Prefens verbi albo czas teraznieyfzy. 
$ 1) Honorer quelqu'un dc grands, de 
beaux, de magnifiques préfens ; le pré- 
fent eft honnête ; 2) les Etats de Bre- 
tagne ont fait au Roi un préfent de 
trois millions; 3) le préfent déplait 
& on efpere mieux de l'avenir; 4) 
conjuguer le préfent de l'indicatif; di- 
re le préfent du fubjonétif. 


préfens de ville; préfens de la ville. Eh- 


ren: Wein, mit welchem die Stadt eis 
nen angekommenen groſſen Herrn bes 
ſchencket. Wino upominkowe, ktore 
miafto Panu przybytemu w podaru- 
nek pofyla. 


Faire un préfent à quelqu'un. einen be- 


ſchencken. Uczynié komu podarunek. 


préfent de nöces. Geſchenck, das ein Braͤu⸗ 


tigam feiner Braut ſchicket. Podarek ` 
oblubieñczy albo zrekowinny. 

à préfent , adv. ielzt, gesenwärtig. Cza- 
fu teraznieyfzego; teraz. (Il eft à 
préfent à Varlovic; on ne fait plus 
à préfent des chofes qu'on faifoit au- 
trefois; à préfent tout eft changé. 

Teraz. 

$ Il eft pour le préfent empeché. 


des à préfenr. in den Rechts ;xSanbelu: 


von nun an. W fprawacb fadowych a. 
odtad. 


Préfent, e, dj. (prefens) 1) gegenwärtig, 


zugegen; 2) letzig; 3) fertig, lebhaft, 
geſchwind, durchdringend als ein Ver⸗ 
ſtand, ein Gedaͤchtnib. 1) Obecny, 
przytomny; 2) teraZnieyfzy, niniey- 
Ízy; 3) czeritwy, byfiry, gotowy, 
pretki, iako rozum, dowäp. 6 1) 
Dieu eff préfent par tout; un bon 
Général doit étre préfent par tout; 

Bbb 3 2) lerar 
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2) l'état prefent des chofes; le regne 

prefent; 3) c'eft un efprir préfent. 

Preíentant, f. m. der Prafentant, Vor⸗ 
weiſer, Träger, Inhaber eines Wechſels. 
Oddawca, pokaziéiel wekslu co za 
nicgo pieniadze bierze. 

* Prefentateur, f. in. (prefentator) der 
einen zu einer Pfruͤnde oder Kirchen: 
Dienſt vorſtellet. Prezentator, co ma 
prawo na prezente do godnosei ko- 
Séielney. & Le Patron ef le Prefen- 
tateur à un bénéfice & l'Evéque eft le 
collateur. 

Preſentation, f. f. (prefentatio) 1) Bor: 
ſtellung zu einer Pfründe; 2) bie Legi⸗ 
timation zur Advocatur, ohne welche 
ein Advocat nicht practiciren darf; 
3) Produeirung der Vollmacht, die ein 
Advocat hat oder beffen Erklärung, daß 
er einer Partey dienen wolle; 4) Advo⸗ 
caten⸗Gebuͤhr vor die Produeirung der 
Vollmacht oder Erklaͤrung, daß er einer 
Partey dienen wolle; 5) in Gerichten: 
Borlefung der Briefe. 1) Prezenta, 
prezentacya do godnosci koscielney ; 
s) legirymacya; przywiley na patro- 
nizacya, bez ktorego Prokurator {praw 
bronié nie moze; 3) przelozenie ple- 
nipotencyi, ktorą Patron ma, albo de- 
klaracya lego ſadowa, Ze ſtrony bronić 
bedzie; 4) potiefzne patronowi od 
tego; g) w fqdach: liftow przeczy- 
tanie. $ı)LeParronLaique a quatre 


mois & le Patron Eclefiaftique fix pour 


faire leurs preſentations; perſonne ne 
peut avoir un bénéfice en Pologne 
fans ia prefentation du Roi; 2) avoir 
fa prefentation ; 3) les Procureurs doi- 
vent faire leurs prefentations au Gre- 
fe; 4) un Procureur fe fait paier un 
Zen pour fa prefentation. 
Prefentation de la Vierge; Prefentation 
de Notre Dame. Marla Opfferung, ein 
Feſt⸗Tag. Swieto ofiarowania P. Maryi. 
prefentation de Nötre Dame. ein Nonnen⸗ 
Orden in Franckreich. Zakon Panien- 
ki Ofiarowania P. Maryi we Francyi. 
regifire des prefentations. Regiſter der 
Streit⸗Sachen, welche zu führen fid) 
die Advocaten angegeben haben. Re- 
gieſtr fpraw, do ktorych bronienia sie 
patronowie odezwali. $ Le regiſtre 
des pre ſentations eft plein. 
prefentation d'une lettre de change. Bot: 
zeigung des Mecbfel : Briefes demjeni⸗ 
gen, der die Zahlung thun fou. Poka- 
zanie wekslu temu, co go ma zapfacic. 
Préfente , f. f. gegenwaͤrtiges Schreiben; 
gegenwaͤrtiger Brief. Ninieyizy lift. 
£refentes, f. f. play. nous mandons par ces 
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préfentes fignées de nótre mains. in 


der Cantzeley: wir befehlen durch dieſen 
von uns unterſchriebenen Brief. W 
kancelaryi: roxkazuiemy tym litem 
ręką naíza podpiſanym. 

Préfentement, adv, jetzt, ietzo. Teraz. 
$ La plüpart des hommes font des 
perfides & il n'y a prefentement par- 
mi eux ni bonne foi, ni amitié; Il eſt 
préfentement malade. 

Prefenter, v.a. 1) bieten, anbieten, bare 
bieten; 2) praͤſentiren, vorſtellen zu eis 
nem Kirchen⸗Amt; z) einen führen, 
ſtellen, darſtellen als vor dem Konig; 4) 
entgegen ſtellen, zum Widerſtand rich⸗ 
ten, entgegen halten; vorhalten als ein 


Gewehr gegen feinen Feind; 5) vorzei⸗ 
gen, vorlegen, aufiveifen einen Brief, 
einen Wechſel; 6) bey den Zandwer⸗ 
dern: anpaſſen, als ein Stuͤck Holtz obe 
es fid) zu etwas ſchicket; 7) auf dem 
Schiffen: in Ordnung ſetzen, legen; 
an feinen Ort bringen. 1) Ofarowaés 
co komu; 2) prezentować kogo mi 

odnosc koséielng; 3) przyprowadziäy 


awié, przywodzié, prezentować ko 


go przed kiem; 4) obroáé, tray mae. 


złożyć broń przeciw nieprzyiadielo 


wi; 5) produkować, pokazać lilt; 6 


u vzemieíInikow: przyltofowat, przy 
patrzyé,przymierzyé co do czego; 7 
na okretach: polozyé porzadnie, p 
ftawié na mieyfcu fwoim. § 1) IIs! 
ont prefenté de l'argent, mais il n'e: 
a point pris; 2) prefenter un Ecléf: 
aftique au Diocefain ; 3) il fut prefer: 
té au Roi; 4) l'infanterie preienta 1 
pique à la cavalerie; le taureau pre 
fente fes cornes aux chiens; preferi 
ter la pique en avant; 5) il a preſen 


té fes lettres de créance. 
fe prefenter, v.v. 1) fib ſtellen, barftelle ti 
2) vorkommen, fid) zutragen; 3) in bi 
Augen fallen. 1) Stawie Sie, ftang 
2) nawingé sie; zachodäié; 3) wj 
rzucać sig na oczy; oczom Sig W) 
flawia6, Sie prezentować, § 1) S 
prefenter au jour de l'affignation; | 
n'oferoit ‘fe prefenter devant de lu | 
2) la premiére difficulté qui fe prefeu 
te fur cette matiére étoit; 3) un 14 
d'eau fe preſente à la vàé en entra d 
dans ce jardin. ; h 
prefenter un enfant au barème. ein Kid 
aus der Taufe heben. Dꝛiecię d 
chrztu trzymać. 
prefenser une bataille à l'ennemi. D 
Feinde eine Schlacht anbieten. Potr 
be nieprzyiačıęlowi ftawié. 
preſenter un criminel q la queſtion. ei 
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ihelthater dem Scharffrihter darſtel⸗ 
len, als wenn er ihn angreifen folte. 


forturg grozic. 
d vaiſſeau prefente plus au vent que ce- 
lui-/à. dieſes Schiff ſegelt mit der Spitze 


Okręt ten bariiey fztaba przećiw wia- 

trowi zeglule, nizli drugi. 

nrefeuter les armes, im Exerciren: bas 
Gewehr praͤſentiren. Exercytuigc : bron 
prezentować; fkwerowaé. 

'réfervatif, f.m. 1) Praͤſervativ, ein vor- 
bauendes Mittel; 2) Angeheng wider 
Hexerey, Gifft. 1) Prezerwa, lekar- 
ftwo, fpofob do zabiezenia chorobie, 
zlemu ; 2) nofzenie albo zawiefzenie 
zabobonne od czarow, truéiny. $ :) 


un préfervatif contre rous les maux; 

la leéture eftun préfervatif contre plu- 

fieurs déréglemens. 

'uéferver, v. a. (prefervare) bewahren 
vor etwas uͤbles. Zachować od ziego. 
$ Préferver du froid, de la gelée, de 
la grêle; prions Dieu qu'il nous pré- 
ferve en ce monde de la peite, de faim 
& de tout mal. £ 

sehidence, f. f. Praͤſidenten⸗Stelle; die 

Würde, das Amt eines Praͤſidenten. 

Prezydentoítwo ; urząd, godnosé Pre- 

zydenta. $ La premiere Préfidence 

d'un tel Parlement eſt vacante. 
élident, f. m. (Prefes) 1) ein Praͤſident 
in einer Raths⸗Verſammlung: 2) der 

Präfes in einer öffentlichen Diſputatlon. 

1) Prezydent w radzie; 2) Prezydent 

w dyfputacyi publiczney. $ 1) Le 

premier Préfident, le fecond Preſi- 

dent; c'eft le premier Préfident qui 

Va aux avis & qui prononce; 2) il a 

| pour Préfident Monficur le Docteur; 

1 b fon Préfident. 

éfiñent à mortier, vulg. 

éfident au mortier. D einpräfident 


chen Hut einen von Sammt in ber 
Hand zu tragen berechtiget ift. Pre- 
zydent Parlamenrarfk; maigcy prero- 
gitywe, oprocz kapelufza zwyczayne- 


C'eft un fouverain prefervatif mee 
la peſte; prendre un préfervatif; Ce 
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$ 1) Madame la premiére Préfidente 
de Paris eft fort picufe. 


Zloczyncy przed katem ftawionemu Prefidental, e, adj. (prefidentalis) dem 


Praͤſidenten gehörig. Prezydentowſki. 
$ Il marche avec une gravité préfi- 
dentale, 


mehr gegen den Wind als das andre. preſider, v. m. (prefidere) 1) vorfigen, 


praͤſidiren, ein Praͤſident in einer Berz 
ſammlung Teen: 2) prafidiren in einer 
öffentlichen Diſputation; z) regieren, 
führen; 4) regieren, herrſchen. i) Pre- 
zydowaé ; bydz Prezydentem w zgro- 
madzeniu; 2) prezydowaé w Dyſpu- 
tacyi publiczney ; 3) proivadzié, dyry- 
gowaé; 4) wladnac czym; panować. 
$ 1) Qui eft ce qui préfide de ce matin? 
c'eft Monfieur un tel, car Monfieurle 
„Premier Préfident fe trouve mal; al 
"prefidoit à l'alfemblée du Clerge; 2) 
Préfider à un a&e de Théologie, 3) 
préfider à une afaire; 4) préfider fur 
une chofe, 


préfider, v. a. 1) den Vorſitz haben itt eis 


ner Geſellſchafft; 2) eines Mitglieds 
von einem Collegio Praͤſident ſeyn. 1) 
Pierwfze mieć mieylce w kompanii; 
2) Afefora ktorego byd£ Prezyden- 
tem. 


préfider une compagnie, in einer Gefell» 


ſchafft oben an figen. Wzigé w kom- 
panii pierwfze mieyfce. 


il me préfide. er t mein Praͤſident. Moim 


ieft Prezydentem. 


Préfidial, f.m. 1) Land⸗Gericht, von wel⸗ 


chem nicht appellivet wird: 2) Haus wo 
das Sand: Gericht gehalten wird. 1) 
Sady ziemſkie od ktorych apelacya 
nie idZie; 2) dom, grod do fadow 
fiemfkich. $ 1) Etablir un Préfidial 
en une ville; il y a un Prefidial à 
Arles; favoir des écabliffemens de tous 
les Préfidiaux de France; les Juges 
du Préfidial en matiére criminelle ju- 
gent de tous cas, hormis du crime 
de leze-Majefte; 2) mon Procureur 
eft allé au Préfidial. ` 


im Parlement, ber nebſt dem gewoͤhnli⸗ Préfidial, e, adj. ohne Appellation Recht 

ſprechend, wie das erwehnte Praſidial⸗ 
imos M 
adzacy, iako namienione ſady prezy- 
dyalne. $ Juge préfidial. a 


Prezydyalny ; bez apelacyi 


go, biret z akfamiru na fefyi w rece. Prefidiaux, f. ni fur. Land-Richter, Vrå- 
tzymaé. $ II y a huit Préfidens au ſidial- Richter in Franckteich. Sedzio- 
mortier au Parlement de Paris. wie ziemſcy albo Prezydyalni we 
idente, f. f. 1) Praͤſidentin, eines Pra Francyi. $ Les Préfidiaux ne fe doi- 
fibentem Frau; 2) eine leibfarbne Tul vent comparer à la Cour, qui retient, 
de mit weiſſen Streiffen. 1) Prezy- ` évoque & renvoie ce qu'il lui plaît. 
dentowa; małżonka Prezydenta; 2) Préfidialement, adv. Praͤſidialiſch, ohue 
tulipan éielifty z bislemi Séiefzkami. fernere Appellation. Wén, 
Bbb 4 ez 
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bez dalfzey apelacyi. $ Juger préf- 


dialement. 

Préfience, vid. Prefcience. 

Presle, Presler, vid. Prele, Préler. 

Preime, vid. Prème. 

Prefme, vid. Prémefle. 

Prefme d'efmeraude, viZ, Préme d'éme- 
raude. 

Préfompcier, v. u. obf. 1) vermuthen; 2) 
groſſe Einbildung von fid) haben. 1) 
Tufzyé, ſpodziewaé sie; 2) wielkg o 
ſobie powzigé dume. 

Préfomptif, ive, adj. (prefumptivus) hé- 
ritier prefomptif. in den Rechten: ber 
naͤheſte Erbe; vermuthlicher Erbe, wenn 
keiner im Teſtament eingeſetzet wird. 
W prawie: diiediiè naybhzfzy, kie- 
dy niemaſz teſtamentowego. 


Préſomption, f. f. (prafumptzo) 1) Duͤn⸗ 


cel, Hochmuth, hohe Einbildung ; 299 


in den Rechten: Muthmaſſung, Werz 
muthung, Verdacht. ) Duma, nade- 
tosc, pycha; 2) w prawie : podeyrze- 
nie, pretumcya. 1) La préfom- 
ption elt la compagne ordinaire de la 
lächere & de l'ignorance; une fotte 
préfomption; une préfomption mal- 
fondée; avoir de la prélomption; 
être plein de la préfomption; 2) pré- 
fomption probable, temeraire, violen- 
te, neceflaire; une conliderable pré- 
fomption. 

Préfomptueufement, adv. hochmuͤthig, 
aufgeblafen. Dumnie,pyfzno. $ Par- 
ler préfomptueufement. 

Préfomptueux, cule, adj. ( prefumptuo- 
Jus) aufgeblaſen, frech, eingebilbet. 
Napufzyity,dumny, zuchwały. $ Efprit 
prefomptueux; : humeur fiere & pré- 
fomptueule, 

Préfomptueux, f. m. Windlieb; ein fol- 
ser aufaeblajener Meuſch. Pedziwiatr, 
pychalec; człowiek dumny. $ Un 
jeune prefomptueux; un petit pre- 
fomptueux. 

Prefonger, vid. Preffonger. 

Prefque, adv. faft, (bier, bey nahe. Pra- 
wie, niemal, o kes. $ Il ett prefque 
habillé comme un crieur d’arrets. 

Preíqu'ile , f. f. eine Halb⸗Inſcl, eine In⸗ 
fel die nicht gar mit Waſſer unıfchlof- 
fen iſt. Wbrzeze, przylądek; wyfpa 
wodą nieobefzfa, $ L'Italie eft une 
grande preiqu'ile; une petite pref- 

wile comme la Morée. 

Prefqu'ombre, f. F. in der mMahler⸗ 
Aung: der albe Schatten. IV ma- 
Jarfiwie: polaeniowe umbry. 

Preflanment, adv. dringlich, ohne Auf⸗ 
ſchub. Pilne, bez odu oki, nicod- 
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wlocznie. $ On l'a falt partir fort | 
preffanment, pour porter cette agré- 
able nouvelle. 

Preflant, e, adv. 1) dringend, unverzögert 
lich; 2) beſchwerlich, verdrießlich. 1) 
Pilny, nieodwioczny; 2) dolegliwy, | 
przykry. $ 1) Ceſt une afaire preſ- 
fante; quelles obligations peuvent | 
Etre plus preffantes? 2) mon amant | 
me dit des chofes fi preflantes, que | 
ma vertu a de la peine à y refilter; à | 
ces difcours preflans que pouvez vous | 
répondre; maladie preflante; danger 
preſlant. 

Preffe, f. F. 1) eine Preſſe; 2) Gedräng, 

Menge Wolds; 3) Pfirſche ohne Spalte; 

*4) figürlich: Bedraͤngniß, Draumſol; 

5) Schraubwerck der falſchen Müntzer 

in Geſtalt eines Steigbuͤgels; 6) in der 

Druckerey: Tagewerck, Anzahl der 

Bogen, die ein Drucker in einem Tage 

abdrucket. 1) Praſa; 2) éizba, ttum < 

ludzi; 3) brofkwinia bez ryfy; 4 

w fensie figurycznym: uäfk ; 5) fane -< 

ba na kfztalt ftrzemienia, falfzerzom 

do wyprafowania monet służy ; 6)" 

drukarni: pens drukarfki, to ielt ar 

kufze, ktore drukarz co dzien wydn* 

kowaé powinien. $ 1) Mettre fous li 

prefle ; faire rouler la prefle ; la prei 

fe roule comme il faut; preffe à relht 
des livres; vôtre drap eft en prelli 

2) fuir la preffe; la preſſe diminut 

fe dégager de la prefle; 3) mangdi 

une bonne prefe; une excellent 

preffe. 1 

la preſſe eff à cette chofe. man reibt fii 
um dieſe Sache; es find viele RUM 
zu dieſer Sache. Wielki naciſk i 
do tey rzeczy; wydzieraia fobie kf 
pcy te rzecz. 

fendre la prefè. fid) durch das 
dringen. Tloczye się, przeéifngé 5k 
przez éizbe. 

*étre en pre[Je. 1) in der Klemme (itti 
gefangen ſitzen; 2) verſetzt fenn; mei 
vattern ſtehen. 1) W ucifku bydi? 
w wiezieniu $iedzied; 2) w zaltant 
bydz. § 1) Il eft en preſſe; 2) 
meubles font en preffe. | 

mettre un ouvrage fous la prefe t 
Werd unter die Preſſe geben, MM 
geben. Kdięgg wydać, pod drukarti 
podaé prafe. i 

* il ne mourra pas en prefe. et wagt fi 
nicht weit. Na fzańc Sig nie wy! 
wuie, 

Prefleance, viel. Prefeance. 

Preſſement, f. n. in der Matur⸗Lehi 


die Orudimg, bas Drucken. frag? 
pro 
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przy&fkanie. $ On ne ſent point le 
preffement de l'eau; on prétend que 
le flux de la mer dépend du preie- 
ment de l'air caufé par le globe de la 
Lune. 

Preflement, adv. vid. Preffamment. 


Preffentiment, /. m. das Vorempfinden, 
das Ahnen, die Ahndung. Przeczuwa- 
nie przyfzleso fzczeséia albo nie- 
Lzczescla. $ Il n'eut aucun preſſen- 
timent de ſon malheur; les abeilles 
alant un preſſentiment de la longueur 
& de la rudeſſe de l'hiver augmentent 
leur travail & leurs proviſions. 
preſſentiment de maladie, Borbot einer 
Kranckheit. Przeznaczenie, znak przy- 
fzłey choroby.» & Les laffitudes & les 
frequens bäillemens font des preflen- 
timens de maladie. 

Preflentir, v. 2. (præſentire) 1) zubormer⸗ 
cken, ahnden; 2) erforſchen, ausforſchen. 
1) Przeczuwaé ; poczuwaé przyfzle rze- 
€2y; 2) wyrozumiewaé Sie. wywia- 
dywaé sieczegoz kogo; domacaé sie 
czego. $ 1) Il preflentitl'évenement; 
2) avant que de faire cette propofi- 
tion à la Cour, il faut préfentir la pen- 
fée des Miniſtres. 

Preſſer, v. a. (preffare) v) etwas preſſen; 
2) drucken, ausdrücken als einen Safft; 
3) drucken, drangen, dringen als im 
Hauffen Volcks; 4) treiben, antreiben, 
anſtreugen zur Zahlung, zur Arbeit; $) 
auf den Leib gehen, auf den Feind los 
gehen; andringen; 6) beym Schnei⸗ 
der: bügeln, ausbuͤgeln; 7) in der 
Seefahrt: preſſen, in die See preſſen; 
Matroſen mit Gewalt werben. 1) Pra- 
fowaé co; 2) wyéifkaé, wyrlaczaé fok 
2 czego; 3) Scifkaé, tloczyé, popy- 
chat kogo w éizbie; 4) wyéifkaé na 
kiem co; nalegad komu; przymufza(, 
przynaglaé kogo iako do zaplaty, do 
roboty; 5) nadiersd na nieprzyiaciela ; 
6) U krawca: wymarízczaé żelazkiem; 
7) w marjnarfirvie: werbowac gwal- 
tem w portach albo po morzu. Au 
Pretfer ua livre, du linge, du drap; 2) 
preffer une éclanche de mouton pour 
en tirer le jus; prefler des herbes; 
3) vous me preffez un peu trop, re- 
tirez-vous plus loin, ne me preffez 
tant; 4) il y a des gens dont on ne 
fauroit zien obtenir ſi on ne les preffe; 
on le preffe de paler, mais il recule- 
za tant qu'il pourra; 5) prefler par de 
vives raiſons; prefter l'ennemi; pref- 
fer les atfiegez ; il le preſſoit l'épée à 


e 


la main, & fi on ne füt venu à fon 
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ſecours, il le perçoit; 6) preffer les 
coutures. 

prefer, v. n. 1) ſchleunige Hilfe brau: 
chen; 2) weh thun, nagen. 1) Nagtey 

potrzebować pomocy; 2) bolec, gry&c, 
$ 1) Cette maladie preffe ; l'affaire pret- 
fe; 2) la douleur preſſe. 

fe preſſer, v. r. 1) im Gedraͤng einander 
drangen; 2) eilen. 1) Säfkac Sie, ći- 
Inge sie, tloczyé Sie w éizbie; 2) da- 
żyć, fpiefzyé sie, kwapie sig. $ 1) La 
foule fe preffe & on la laiffe paſſer; 
on fe preſſe ſouvent au Sermon de ce 
fameux Prédicateur; 2) la plüpart des 
hommes font ingrats & ne fe preffent 
güére de s’aquiter des obligations 
qu'ils ont aux gens. | 

preffer une ville affegée. einer belager⸗ 
ten Stadt hart zuſetzen. W éiafniey. 
fze wzigé miaſto oblezone kluby. 

Preſſeur, f. . Gattutt z oder Zeug: Drucker, 
Prafownik do wyprafowania figur na 
materyi albo bagazyi. 

Prefer, f.m. ber Orucker an ber Buche 
deuder>Preffe. Drukarz u prafy w 
drukarni. & Les Preſfiers en Pologne 
ne valent jut 

Preffion, f. f. (freß%o) in der phyſic: das 
Drucken. Wfzyce: ME is SLa 
preflion del'air; la preflion des corps. 

Preflis, f. m. ausgedruckter Saft. Sok 
wytłoczony. $ On a donné à ce ma- 
lade un preffis de perdrix. 

Preffrs, f.m. vid. Précis, 

Prelioin f. m. (prefforium) 1) eine Wein⸗ 
Preſſe; 2) Wein Kelter, Ort wo die 
Wein « meefre ſtehet; 3) ein Trog zum 
Speck⸗Einſaltzen; 4) Vergold⸗Ballen, 

ift ein Knaul von Leinwand damit das 
Gold aufgedrucket wird; 5) in der 
Anatomie: die vierte Höhle des barz 
ten Hirn⸗Häutleins. 1) Praſa winni 
ezna; 2) tfokarnia winna; 3) koryto 
do naſalania sloniny ; 4) klabek z 

.pfotna do przydifkania złota po- 
zlacatqc; 5) w anatomii: iamka 
czwarta w blonce twardey nadmoz- 
gowey. $ 1) Conduire le prefloir; 2) 
Je men vais au preſſoir; mettre 

: des Ahes de Vel au e 

Preflonger, v. a. obf. voraus ſehen, voraus 
merde. Przewiedziec, przeczuwa£. 

Prefforage, f.m. 1) Wein, fo von ber Preſ⸗ 
fe abläuft; 2) Preſſer⸗Zoll, fo dem 
Herrn der Wein ⸗Preſſe bezahlet wird. 
1) Wino 2 prafy &iekace; 2) prafowe 
Fanu od wpa. 

* Prefloirier, N 

*Preflorer, I v. 4. viz. Preffuter. 

* Preflorier, ) 


Ebb s * Preflo. # 
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* Prefforieur,N i 

*Preflorier, vid. Preflureur. 

Preflure, f.f. vid. Préfure. 

Preſſurer, v. . 1) Wein prefet; 2) die 
Wein⸗Haͤfen zum Eßig preſſen. 1) Wi- 
no prafowaé ; 2) lagier winny do octu 
prafowaé. $ 1) Preffurer le marc; al- 
lons preffurer; il ett tems de preffu- 
rer; 2) preflurer la lie. 

veffurer la bourfe de quelqu'un. einem 
den Beutel fegen. Wytrzalad ko- 
mu kalete. 

Preſſurieur. Y 

Preflureur, / f.m. Wein - Prefer. Pra- 
Íownik wina. $ Ii faut avoir de bons 
preflureurs. 

il a une trogne de pre[fureur. er handelt 
mit Kupfer; er hat ein kuͤpfern Geſicht 
vom Sauffen. Tredowatg ma twarz 
od piiańftwa. 

Nota: In der folgenden Sylbe Preit wird 
das f gelefen, wenn ſolche nicht auch 
mit einem ê geſchrieben wird. W na- 
ftepuigcey fylabie Preff litera f sig 
czyta, chybaby także litera ê by fa pi- 
fana. 

Preſt, vig. Prêt. 

Preitaige, f. . obſ. das Prieſterthum. Ka- 
planftwo. 

Preitaire, f.m. ein Siren - Gut ober 
Grund⸗Stuͤck, das gegen jährliche 
Zinſen auf einige Zeit beſeſſen wird. 
Grunt albo maiernosé koscielna, kto- 
rą Swiecki na czas za czyníz roczny 
posiada. 

Preſtance, f. f. vulg, Anſehen, Leibes⸗ 
Geſtalt. Ofoba, poſtawa czyia. $ Cet 
homme a une belle preſtance de 
corps. 

Preſtant, f. m. vid. Prétant. 

Preitation, f. F. ( preffatio) preflation de 
ferment. GibedzSeiftung. Czynienie, 
wykonanie przysiggi. $ On donne 
un ecu pour chaque preſtation de fer- 
ment. 

réflation de foi de hommage. Lehns⸗ 
Richt, Huldigung. Holdowanie; od- 
dawanie przysięgi wiary i poddan- 
itwa. 

preflation annuelle; preflation quotidienne. 
Jüótlidher oder täglicher Abtrag geiſtli⸗ 
cher Einkünfte. Roczne albo co- 
dzienne oddawanie dochodow ducho- 
wnych. 

Preſte, adj. c. geſchwind. Pretki. 

preſte à la courſe. huttig im Lauffen. 
Dreckt w biegu. 2 „ 

* prefle de la main. hurtig mit der Hand. 
Pretki reka. 
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Preſte, adx, geſchwind. Pretko, chvzo. 

“allons prefte. laſſet uns hurtig fortgehen. 
Pretko idźmy. 

Preftement, adu. hurtig. Pretko. 

Prefter, vid. Prêter. 

Prefter, f. m. (preſter) in der Dbyfic: 
1) brennender Strahl oder Blitz in der 
Luft; 2) brauſender Wind, der beem 
Blitzen entſtehet. W Fizyce: v) Pro- 
mien ogniſty, blyfkawica na powie- 
trau; 2) wiatr ftrafzny, co z blyskawi- 
ca powitaie. 

Prefteffe, f. € Geſchwindigkeit, Hurtig⸗ 
keit, von Pferden und Taſchenſpieler⸗ 
Aünſten. Chybkosé, pretkosé, o kos 
niach i figlach kuglerfkich. & Ce che. 
val manie avec grande preſteſſe; il fait 
ces cours avec une grande preſteſſe. 

Preſteur, vid. Préteur. 

Prettiges, f. f. plur. (præſtigis ) Blend: 
merd, Gauckeley. Omamienie, kuglar- 
ſtwo. 

Preltigiateur, f. m. ( preffigiator) Zauber 
rer, Gauckler, Betrüger. Czarownik, 
kuglarz, ofzuft. $ Il paffe pour un 
preítigiateur. 

Preſtimonie; f. f. (preflimonium) eine 
Agen A $ Beneficium kaptar- 
Íkie. 

Preftole , Preftolet, f. m. im Spott: ein 
unmürdiger Pfaffe. Saydzac: reus, 
mnich niegodny. $ II a l'air d'un 
vrai preſtolet. 

Preftraige, f, m. obf. das Prieſterthum. 
Kapianftwo. 

Preftre, Preftreffe, Preſtriſe, vig. Prêtr: 


Préfumer, v. a. ( prefumere) 1) glauben, 
meinen, halten, dencken; 2) muthmaſ⸗ 
fen. 1) Wierzyć, trzymać, rozumieć, 
mysleć; 2) domyślać sie. $ 1) On 
ne doit préfumer de foi méme ni tro 
ni peu, l'un & l'autre femble égale- 
ment blamäble; on ne verroit rien 
qu'on ne puifle prefumer d'un mife- 
rable qui a franchi toutes les bornes 
de la pudeur; ne préfumez pas cela 
de moi; 2) on préfame cela aifement, 


Prefupofer, v. e. (prefupponere) vor gea 
mig halten; gewiß glauben, für gewiß 
annehmen. Kiase, trzymać za pe- 
wne; rozumigé Ze tak ieſt; mieć za 
prawdę. & Quand il s'agit de prou- 
ver une chofe, on ne doit pas préfu- 
pofer ce qui eft en queſtion. 

Préfapofition, f. f. (prefuppofitio) Prd- 
fuppofition; Annehmung eines unbes 
wieſenen Satzes. Prefupozycya, przyy- 
mowanie dowodu niedowiedzionego. 
$ C'eft une préfupofition. 

Prefure, 
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Preſure, f. f. Laab von Kaͤlber⸗Maͤgen; 
Kaſe⸗Laab, von welchem die Milch ges 
tinnet. Serzyiko 2 éielecego zoladka 
do podpufzczania mlcka. $ Voilà 
une bonne préfure; mettre en pré- 
fure. : 

Prêt, f.m. 1) Anlehn, Darlehn, gellehene 
Sache; 2) Vergeltung nor eine geflche- 
ne Sache; 3) die Lohnung; zehntaͤgige 
oder monatliche Beſoldung der Solda⸗ 
ten. 1) Pozyczek, pozyczana rzecz; 
2) pieniądze, nagroda za poZyczong 
rzecz; 3) lenung, żołd Zofnierfki 

‚ dziesieciodniowy albo miesięczny, 
$ 1) Nier un prêt; 2) pater le prét; 
3) paler le prét; recevoir, toucher le 
prêt” 

prét à l'ufage. Darlehn einer Sache zum 
Gebrauch, als Kleider. Pozyczana 
rzecz do używania, iako fzaty. 

prét fimple. Darlehn zum Verbrauch, als 
Wein, Gelb. Pozyczana rzecz do 
wypotrzebowania, iako wino, pie- 
nigdze. RK 

la table du prét. Tafel, woran der König 
ſpeiſet. Stof u ktorego, fam Krol 
lada. 

faire le prêt. zur Koͤniglichen Tafel crez 
dentzen. Do ftotu Krolewfkiego kre- 
dencowaé. 

Prér, e, adj. bereit, gefaßt, geſchickt, fete 
tig. Gotowy ; przygotowany do czego. 
$ Se tenir prét à executer le com- 
mandement du Général; etre prét 
fur tout; les troupes font prêtes à 
marcher. 

prét de mourir. jw Todes Nöthen ſeyn. 
Konac, umierać, krzepngé. . 

prêt à mourir. zum Tode bereitet, Na 
śmierć przygotowany. . 

cela neft Ls ac pem prête. es ift nod) 
lange nicht in biefem Faſſe. Daleko 
to Jefzcze od tego. i 

Prétant, f.m. das Principal, ein Regiſter 
in der Orgel. Pryncypat, regieſtr w 
organach. L 

Pretantaine, vid, Pretentaine. g 

Prétendant, f.m. Anfordrer, Anwerber, 
der etwas P erhalten ſucht. Zabie- 
gacz, pretendent, kandydat; doſto- 
ienittwa albo czego infzego zabiega- 
iacy. $ C'eft un des prétendans ; un 
prétendant ne régarde d'ordinaire que 
devanc foi; il y a beaucoup de pre- 
tendans à cette charge; les Preten- 
dans d'une Couronne. 

Prétendre, v.a. 1) prätendiren, anſprechen⸗ 


anfordern, fordern; 2) ſuchen, begehren ? prörer ferment de fi 
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ſtreben als nach einem Amte; z) meiz 
nen, wollen, dencken. 1) Dopominaé 
Sie, domawiaé Sig, upominaé sig; pre- 
tendowaé; 2) zabiegać, domagać sig 
czego iako doftoieńftwa; 3) chéeé, 
rozumieć, mysleć. $ 1) Ils préten- 
dent tous deux la même chofe; il 
prétend que cette maifon eft à lui; 
il prétend qu'on ne lui peut difputer 
le prémier rang entre lesbons auteurs, 
mais il eft tout feul de fon parti ; 2)il 
prétend à la Couronne, à cette charge; 
prétendre un chapeau; prétendre le 
báron de commandement; z) je pre- 
tens que cela eſt vrai; Je prétens par- 
tir démain. 

Pretendu, &, adj. 1) gefobert ; in Anfor: 
derung gezogen; praͤtendirt; 2) einge⸗ 
bildet, vermeint. 1) Pretendowany, 
upominany; 2) domniemany. 91) La 
Couronne pretendué par Maximilien 
fut donnée à Sigifmond III Roi de 
Suede; 2) fon mérite prétendu; Roi 
prétendu. 

la Religion pretendu? reformee. die Res 
formirte Religion in Fraßzkreich. Kal- 
winfka Religia we Francyi. 

Prétendué, f. f. Gummi : Lack⸗faͤrbige Zul: 
pe auf einem weiſſen Grund. Tulipan 
koloru wisniowego na tle biafym. 
La prérendué elt fort jolie. 

Pretentaine, f. f. nut in folgender Re: 
dens⸗Art. Tylko w naflepuigeym 
przykladzie. 

courir la pretentaine, vulg. hin und her 
laufen. Sam i tam biegać. -$ Ils ont 
été couru la pretentaine, 

Prétention, f. V ein Recht, Anſpruch, 
Anforderung. Prawo, pretenſya na 
co; upominanie Sie. & Avoir de 
grandes prérentions; condanner, ap- 
puier les prétentions d'une perfonne; 
fes prétentions font injuftes. 

Préter, v. 4. leihen, ausleihen; 
Credit geben, borgen als Waare. Po- 
zyczye co komu; dać na kredyt; 
kredytowaé, borgowaé komu, iako 
towary. $ Ce Monfieur eſt un me- 
chant paieur, quand on lui prête, 
on lui donne; quand on prete quel- 
que fomme confidérable, il faut pré- 
ter fürement. 

prêter, v. u. fid) dehnen, fid) ausdehnen, 
vom Leder. Rozciggac Sie, e rze- 
mieniu. `R Cuir qui prête aſſez; le 
veau RNC S que la vache. 

*préter la main. vinem die Hand geben. 
Reke komu podè. 


auf 


ué. einen Eid der 
Treue 
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Treue leiſten. Przysięgę wiernosä 
uczynié,odprawié. — + 

* prêter le colle & quelqu'un. mit einem 
anbinden. Zadrzed z kiem. 

*prêter fon côté. feine Seite binwenden. 

` Bok fwoy obraéié. 

“elle prête fon devant. fie machet vor Geld 
alles mit. Za pieniadze powolna. 
prêter Joreillo. gütig zuhoͤren. Laſkaw ego 

użyczyć ucha. ` 

pröter fon nom. feinen Nahmen zu etwas 
geben. Pozwolié, aby Sie co pod 
{woim imieniem ſtafo. - 

prêter fa woix à quelqu'un. fuͤr einen rez 
den. Z czyiey ftrony mowié ` 

préter fa plume à quelqu'un. für einen 
ſchreiben. Z czyiey itrony piſac; ko- 
go piorem bronić. 

prêter le côté an vent. den Wind zur Sei: 
te haben. Wiatr mieć 2 boku. 

* Préter, Lan. das Leihen. Pozyczanie. 

Préterit, f. m. ( preteritum) in der Bram: 
matic: die vergangene Zeit IV gra- 
matryce: czas przefzly. $ Un preterit 
fimple; un preterit compofé; conju- 

er un pragerit. 

pis P EN (preteritus ) im Recht 
vom naheſten Anverwandten: im Le: 
ſtament übergangen. W prawie o say- 
biz fzym powino warme w teftamenéie 
opufzczony. $ Un enfant préterit. 

Préterition, f. f. (preseritio) in den Rech⸗ 
ten: Übergehung des naheſten Erben im 
Teſtament. W prawie: opufzezenie 
nayblizízego krewnego w teftamenéic. 
$ La préterition d'un fils rend le te- 
ftament nul à fon égard. 

Préteritit, N e 

Prérermifion,/ f. f. eine Figur in der 
Rede: Kunft, wenn ber Redner fid 
ftetit, als wenn er eine Sache nicht ers 
wehnen wolle. Omiianie zmyslone; 
figura krafomowfka, gdy mowca wrze- 
komo milezac rzecz krotko wfpomi- 
na. $ Faire une préterition ; onloüe, 
on blàme par préterition, quand on 
dit par exemple, je ne dirai pas qu'il 
elt vaillant, ou je ne dirai pas qu'il 
eft fort fujet à mentir. 

Préteur, f. m. ( Pretor) bey den alten 
Römern: ) Stadt: Richter; 2) Land 
Vogt in einer Proving; 5) ein General. 
Wflarych Rzymian: 1) Sedzia miey- 
fki ; 2) Staroſta w Prowincyi; 3)wodz 

„ Woyska. f > 4 

Préteur, . . Reiher, Darleiher, ber einem 
leihet. Pozyczalnik, co komu pozy- 
caa. Un preteur fur gage. 

*Préteufe, AJ. eine Seiberin. 
czalniczka. 


Pozy- 
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Prétexte, f. m. (prerextum) Vorgeben, 
Vorwand, Schein. Prerekit, pokryw- 
ka, udawanie ; plafzezyk. $ Prendre 
un honnéte prétexte pour s'empécher 
de faire une chofe; fe fervir de quel- 
que prétexte; ils prirent le prétexte 
de certains articles pour décrier la 
paix; Óter toute lorte de prétexte à 
quelqu'un; fous prétexte de dévotion ; 

il refufe tout le monde fur le pretex- 
te de fa maladie. 

Prétexte, adj. c. & f. f. (praetexta) bey 
den alten Römern: 1) mit Purpur 
verbrämtes langes weiſſes Kleid vor 
vornehme Kinder; 2) Schauſpiel, in 
welchem Perſonen in erwehnten Kleidern 
anfgeführet wurden. U farych, Rzy- 
mian: 1) Szata biała, długa i purpurg 
bramowana dia fynow panskich; 2) 
komedya perfonami w namientonych 
{zatach reprezentowana. 

Prétexter, v.a, (pretsxere) *1) vorwen⸗ 
den, vorgeben, einwenden ; 2) etwas beo | 
maͤnteln, einer Sache einen Schein ge: ) 
ben. *ı) Udawaé; zasłaniać się, wy- 
mawiać Sie czym; 2) pokry wat k{ztat- 
tnym pozorczykiem ; zdobić, koloro- 
wać, zacierać co czym. 9 1) II pré- | 
texte une maladie; 2) ils prétextent 
leur révolte du zele de la Religion. 

Pretieux, euſe, adj. ( pretiofus ) i) tbeuer s 
2) koſtbar, werth; * 5) gekuͤnſtelt, lécher: 
lich, von einer Schreibart. 1) Dro- 
gi; 2) kofztowny, drogi , nieprzepla- 
cony; *) piefzczotliwy , kunfztowa- 
ny, Ízumny, o (y/u. $ 1) L'or eft le 
plus prétieux des meraux; des pierres 
prétieufes; des meubles prétieux ; 
2) adorer le pretieux fang de Jéfus- 
Chritt; c'eft une chofe qui neft pas 
prétieufe; 3) facon de parler un peu 
prétieux ; mot prétieux. 

Prétieufe, f. f. affectirtes Weib im Ne 
ben. Piescka; przekęsirelka; nie- 
wialta w mowie wymysina. $ C'eft 
une vraie, une véritable pretieufe ; el. 
le elt prétieufe depuis les pieds juf- 
ques à la tete; voilà une ridicule pré- 
ueufe. 

Prétieufement, adv. theuer, werth, Pot 
lich, koſtbarlich. Drogo, kofztownie 

Garder une chole fort pretieufe: 
ment. 


; 1) Richt Haus des Pr 


Prerorien, ne, 2Z7. ( pretorianus) tdt 
rijs einen Nömiſchen Stadt⸗Richte 
Lan! 
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Land⸗Vogt oder General angehend. fe prevaloir, v.v. fid) einer Sache zu ſei⸗ 


Pretorski ; należący de Sedziego 
mieyskiego , Starofty albo Wodza fta- 
rorzymskiego. $ Famille prétorien- 
ne; cohorte prétorienne; l'on faifoit 
pafler l'armée par la porte prétorienne, 
loríqu'elle {orroit de Rome pour guel- 
que expédition. 

Prêtre, f.m. 1) ein Prieſter; 2) ein 
Opfer⸗Prieſter bey den alten Noͤmern. 
1) Kapłan, ksigdz; 2) ofiarnik, pop 
flarorzymfki. $ 1) Il fera Prêtre à la 
premiere ordination; il y a des Pré- 
ttes qui font avares & cela eft hon- 
teux & criminel devant Dieu & de- 
vant les hommes; 2) Jules Ceſar fut 
deligne grand Prêtre de Jupiter. 

Prêtre. Jean, der Prieſter Johannes oder 
Kayſer in Abyßinien. Ksiadz Jan albo 
Ceſarz Abiſynſki. 

Prêtre Jean d'Afe. Fuͤrſt in der Proving 
Cangingu, zwiſchen China und Tibet. 
Ksigze Kanginguſkie; leży to pan- 
flwa miedzy Chynami i kroleſtwem 
Tibetskim. 

def} un prêtre Martin. im Schertz: er 
redet immer mit fi) ſelbſten. Zar- 
sem: zawize z ſoba ſamym gada. : 

ven cette affaire je fuis un pauvre Prè- 
tre. in dieſer Sache bin ich febr uner⸗ 
fahren. W tey ſprawie wielkim ie- 
item nieukiem. $ En cas d'amour il 
elt un pauvre Prêtre. " 

Prétreffe, f.f. 1) eine heidniſche Prieſte⸗ 
rin; *2) ein doppeltes Flaͤſchlein zum 

Oel und Eßig. ) Popadya pogarika ; 
*2) flafzka podwoyna do oliwy 1 octu, 

8 1) Apollon ne cefle de rendre des 
oracles par tout où fa Prétreſſe l'apel- 
le; 2) une jolie prétrefle; caffer la 
prétrefle. | 

"Préerife, J. € Prieſter⸗Amt, Prieſter⸗Or⸗ 
den. Kaplarftwo. $ Prendre l'ordre 
de Prétriſe. 2 

Préture, f. f. (Pretura) Ridter-Aint ejz 

nes Noömiſchen Pratoris. Godnosé 

Pretorſka albo fedzicgo ſtarorzym- 

ikiego. $ Exercer la préture. , 

teu , f. n. obf. 1) Nutz, Vortheil; 2) ein 

ehrlicher Mann. 1) Pożytek, zylk, 
fortel; 2) człek poczciwy. 

Yeu-bomme, vid. Prud homme. 

valoir, v. 3. ben Vorzug haben, über: 

Basen, übertreffen, mehr gelten. Przod- 

kon ac; przodek mieć, przeważać, 

"przemagaé, przechodzié co. $ Cette 

confidération a prévalu à celle-là; 

l'erreur & l'anpieté prévalent partout; 
le bon dens prevaut aux illufions de 
la fantaifie. 


nem Vortheil bedienen. Fortelnie czego 
zażyć. $ Se prévaloir d'une choſe. 

Prevaricateur, f. m. (prevaricator) 1) 
Kauſenmacher, untreuer Sachwalter, 
verraͤtheriſcher Anwald; 2) ein Über⸗ 
treter. 1) Prokurator zmowny; pa- 
tron Szalbierfki; 2) przeſtępca, prze- 
ftepnik. $ 1) C'eft un infigue préva- 
ricateur; Däller pour un prevaricateut ; 
U punir un prévaricateur contre la 

oi. 

Prevarication, f. f. (prevaricatio ) Treu⸗ 
loſigkeit, Untreue eines Anwalds. Wy- 
danie fprawy ; uputzczenie zmowne; 
porozumiewanie sie 2 ſtrong przeci- 
wng; zmowa, praktyka. $ Qeit une 
manifeſte ` prévarication; acufer de 
prévarication. 

Prevariquer, v. u. Untreue begehen; feis 
ne Partey verrathen; fid) mit ber Ger 
gen⸗Partey heimlich verſtehen. Wy- 
dawać fprawe ſtrony ſwoiey; zdra- 
dzié swoig ſtrong; porozumiewać sie 
z ſtrong przeciwng. $ Avocat qui a 
prevarique; procureur qui eft foup- 
sonne de prévariquer, 

Preud, vid. Preu. 

Preveil, f. m. ( pervigilfium) i) ein Nacht- 
Schmaus der Bauren in der Proving 
Orleaus; 2) ein groſſer Kaͤs zum Nacht- 
Schmaus. 1) Kulig nocny; biesiada 
nocna wiesniakow w Prowincyi Or- 
leanſkiey; 2) fer barzo wielki na ku- 
lig noeny. 

Prévenant, e, adj. angenehm, gefällig. 
Przyiemny , wäigty, grzeczny. $ Ila 
un air prevenant. 

Ja grace prévenante. in der Theologie: 
die vorkommende Gnade Gottes; die 
Gabe des Helligen Geiſtes gute Wercke 
zu thum. Uprzedzaigca faſka Boża; 
dar Ducha Swigtego do dobrych 
uczynkow. 

Prévenir, v. a. (prevenire) 1) vorkom⸗ 
men, zuvorkommen, vorbeugen; 2) ein⸗ 
nehmen, verblenden; 3) im Birchen- 
Recht: einem vorgreiffen, mit Beſe⸗ 
Kung einer Pfruͤnde vorkommen; 4) 
dem Unterrichter vorkommen; eine 
Streit⸗Sache mit Ubergebung der Un⸗ 
ter⸗Gerichte bey den Obers Gerichten 
anhangis machen. ) Zabiezec, zay se, 
zafkoczyé; 2) uige; uniesé, omamić, 
aslepié; 3) w prawie duchownym: 
uprzedzié kogo w konferowaniu go- 
dnoséi kosctelney; 4) uposlediid, 

uprzedzié fady nizſze frrawe do wyZ- 
Ízych odnofzgc. $ 1) Prévenir la de- 
mande d'une perfonne; prévenir un 
difcours ; 
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difcours ; prévenir fon ennemi; ila 
été prévenu lorsqu'il s'y atendoit le 
moins; prévenir le malheur qui nous 
menace; 2) les vices ont prévenu leur 
raifon; prévenir les juges; 3) le Pape 
peut prévenir l'Ordinaire dans les fix 
mois accordez à l'Ordinaire; 4) les 
juges Rofaux préviennent les fubal- 
ternes quand ils ont les prémiers pris 
connoiffance d'une afaire. 

Prevention, f.f. (præventio) 1) vorgefaß⸗ 
te Meinung; 
blendung; 2) im Kirchen⸗Recht: Bor- 
griff in Vergebung einer Kirchen⸗Pfruͤn⸗ 
de; 3) Übergehung der Unter⸗Gerichte 
mit Annehmung einer Streit⸗Sache; 
4) in der Redee Aunft: Vorbeugung 
der Einwuͤrffe die der Zuhoͤrer machen 
möchte. ) Rozfadek niedozrzaly ; za- 
glepienie, omamienie; 2) m prawig ko- 
féielnym : uprzedzenie kogo w rozda- 
waniu urzędu kośćielnego; 3) uprze- 
dzenie fadow nizfzych w przyymo- 
waniu fprawy, ktora do nich należała ; 
4) w krafomowfkiey nauce: zabiczenie 
od zarzutow, ktoreby słuchacz mogł 
czynić. & 1) N'avoir aucune préven- 
tion dans l'efprit; il neft point fujet 
à la prévention; diantre a-t-on rien 
vü d'égal à fes preventions? 2) la pre- 
vention n'a lieu que pour les Bénéf- 
ces vacans; des provifions obtenuës 
par prévention; 3) la prévention d'une 
afaire; 4) la prévention doit être ju- 
dicieufe. 

Prévenu, €, «dj. 1) eingenommen, verz 
blendet, überrebet; ) im Gericht: be⸗ 
langt, angeklagt. 1) Uiety, zaslepiony, 
omamiony; 2) wfgdecb: odniesio- 
ny, oclkarzony. $ 1) Il eft prévenu de 
cette opinion, de cette paflion; 2) 

révenu du crime. 

Prévifion, f. f. ( previßo) bie göttliche Wors 
herſehung. Przezornosé, przewidze- 
nie, przeyrzenie Bofkie. $ La pre- 
vifion de la foi & des bonnes œuvres. 

Prevoiance, f. f. Vorſichtigkeit, Vorſicht. 
Przezornosé, oftroznosé , opatr2nos£. 
§ Il eft bon d'avoir de la prévoiance. 

Prévoiant, e, #47. vorſichtig, forgfältig. 
Przezorny, opatrzny. DI eft pré- 
voiant; les femmes font en de cer- 
taines chofes plus prévoïantes que les 
hommes. f 

Prévoir, v. 4 (prævidere) zuvorſehen. 
Przewidzieé. À Il prévit (il prévut ) 
cette malheur, ce bonheur; prévoir 
ce qui peut arriver. 

Prevoit,\ 


Prövör, J f.m. 1) Richter in einem Se, 
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richt das Prévoté heiffetz 2) Geremos 
nienmeiſter eines Ritter⸗Ordeus; 3) 
Probſt in einem Thum. 1) Sedzia 
w {adach Prévóré nazwanych; 2) do- 
zorca ccremoniy kawalerlkieso Orde- 
ru; 3) Probofzez w Tumie x 

Prevör des Maréchaux. Richter über Straf 
fen Räuber, Herruedofes Gefindel, und 
falſche Dünger. Sedzia w ſprawach 
o rozboy , falfzywe monet kowanie, 
i przechowanie ludzi luänych, 


bereiltes Urtheil, Berz Prevör des marchands, föniglicher Ober: 


Handels Richter. Sedzia krolewiki 
do {praw kupieckich. $ Le Prévót 
des Marchands ett trés-puiffant à Lion, 
parce qu'il y eft comme Lieutenant de 
Roi du gouvernement, le Préfidial lui 
eit ſoumis pour les faits de Police & 
militaires, 

Freude général des Monsies der Maréchauf- 
fée de France, ein Ming: Richter in 
Franckreich. Sedia Mincarfki we 
Francyi. 

Prévót de l'Hôtel. koͤniglicher Hof⸗Richtet, 
Sedzia krolewfki Nadworny. 

grand Prévêr de France. kolliulicher Ober- 
Hof⸗Nichter vor dem alle königliche Be 
dienten erſcheinen muͤſſen. Naywyzizy 
ſedia nadworny, przed ktorym wfzy- 
ſey urzędnicy krolewicy się ſtawié, 
14 powinni. 

Prévét d’Isle. Land: Richter in der Pro 
ving Isle de France. Sędzia ziemfkt 
w Prowincyi Is/e de France albo w 
Wyfpie Francufkiey. 

Prévót des fiefs. Lehus-Richter. Sedzia 
lenny. 

Prévót général de la Marine. Richtet 

did bie See⸗Leute. Sedia Marynar- 

m 

Prevöt marinier. Profoß auf einem Chi 
ber die Gefangenen ſchlieſſet und das 
Schiff feget. Profos okretowy co 
przeitepnikow wiezy i okręt wy: 
miata. 

Prevör d'armée; Grand-Prévét, General’ 
Profoß, General Gemaltiger, Oberſter 
Feld⸗Profoß; RNumot⸗Meiſter. Protos 
naywyzfzy u całego woyfka. | 

Prévót des bandes. Regiments r Profoß. 
Profos regimentowy. 

Prewös de fale. Vorfechter. Fechtmiſtr- 
{fki albo ſzermierſki namieftnik. 

va ren battre le prévôt, 14 gagnera double 
amende, du weit felbft nicht was DW 
haben mill. Sam nie wielz, czego e 
Sie chce. 

Prévoftable, N 

Prévórable, J vig. Prévotal. 

Prévótable d Abbeville, f. m. eine dunckel⸗ 

roth] 
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tothe unb leibfaͤrbige Tulpe. Tulipan 
éiemnoczerwony 1 dieliitego koloru. 

Prévoftablement, 

Prévótablement, 

Prévótalement, / 
tion; nach dem Gebrauch des Gerichts 
Prévóté. Bez apelacyi; podlug zwy- 
czaiu ſadow Prévôté nazwanych. Il 
a éré jugé prévótalement. 


adv. ohne Appella⸗ 


Prévoftal, 

Prévôtal, / e, adj. zu den Gerichten Pré- 
vóté gehörig. Należący do fadow 
Prévéré. & C'eft un cas prevoral. 

Prevöltalemeut, adv. vid. Prévôrable- 
ment. 

Prévoité, 


e 
| 
Prévôté, ) f. f. 1) Burggrafſchafft, Amt, 

Gerichte, des Richters révot; 2) Prob- 
fen; Probſtepliche Würde in einem 
Thum oder Collegial⸗Kirche. 1) Bur- 
grabſtwo; urząd, ſady ſædziego Pré- 
vót nazwanego; 2) Proboftwo w Tu- 
mie, w Kolegiacie. $ :) On plaide au- 
jourd'hui en la Prevöte; la Prévôte de 
Paris ne fe vend point, c’eft le Roi 

qui la donne. | 

| Prévêré de PHotel. 1) das Hof: Gericht; 
2) die Würde eines Hof- Rihters. 1) 
Sądy nadworne;, fady  marfzalkow- 
fkie; 2) godnosé igdziego nadwor- 
nego. Y 

| Prévoyance, &c, vid. Prévoiance. | 

| Preut & empreut, adv. obf. zum erſten / 
beſſer en premier lieu. ter | Je- 

iey powiefz en premier lieu. | 

ERA LL kom ) 1) Probe, Beweis, 
Grund, Beweis⸗Grund; 2) Kennzei⸗ 
chen, Zeichen, Zeugniß; 3) eine Probe 
im Rechnen. 1) Proba, wywod, do- 
wod; 2) znak, proba; 3) proba w rach- 
miſtrſkiey nauce. $ 1) Une folide, 
une forte, une bonne preuve; une 
preuve convainquante, démonítrative ; 
2) donner des preuves de fa fidelité ; 
faire preuve de fon efprit ; faire des 
preuves de Nobleífe; c'eft la plus 
grande preuve d'afection que Je puiffe 
tirer de vous; 3) faire la preuve; la 
preuve de divifion fe fait par la mul- 
tiplication. 

JPreuver, v;Z, Prouver. 

Preux, f.m. tasffrer Mann, Held. Cziek 
mężny; bohater, rycerz. $ Ils ont 
eu toljjours le renom de preux. 

Priape , f. m. (Priapus) 1) Gott ber Gdr- 

ten und Sohn des Jovis und ber Des 
neris; *2) das männliche Glied; 3) 

Ziemen eines Hirſches, Ochſen, Wall⸗ 
fiches; 4) im Garten; Popautz, Scheu⸗ 
che die Vogel von den Fruͤchten zu trei 
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ben; 5) Art eines alten Gewehre. 1) 
Pryap bozek ogredow a Zen Jowifza 1 
Wenery ; *2) członek wítydliwy mę- 
Íki; 3) korzen ieleni, wolowy, wie- 
lorybi; 4) Straſzydfo w ogrodach na 
ptaki; 5) bron pewna ftaroswiecka. 

Priapée, f. f. unzuͤchtiges Gedicht; Buh⸗ 
len⸗Lied; Schand⸗Lied. Wierſze we- 
nuſowe; gamratska pioſnka. & Mai- 
gnard a fait les priapées, mais elles ne 
Íont pas au Jour. 

Priapiſme, f, n. (priapiſmus) Krampff⸗ 
Krauckheit im mannlichen Glied. Cie- 
gotki, to iet kurcz w członku wity- 


dliwym. $ Etre malade d'un pria- 
pifme. 
*Prie, f.m. vid. Priez. 


Prie- Dieu, f.m. 1) Haus- Capelle; Bet: 
Kämmerlein; 2) Kirhen- Band. 1) 
Kapliczka domowa, Modlitewnia; 2) 
ława koscielna. § 1) Le Roi eft à 
fon Prié- Dieu; un beau Prié- Dieu; 
2) Il n'y a prefque point de chapelles 
dans les Eglifes, où il n'y ait quelque 
Prié- Dieu. 

Prier, v. 2. (precari) 1) beten, anbeten; 
2) bitten; 3) einladen, bitten zu etwas. 
1) Modlié sie Bogu, Swigtym; prosié 
Boga o co; 2) proéié kogo; 3) za- 
prosić kogo na co. $1) Nous devons 
prier, fervir & adorer jour & nuit le 
Tout- puiflant ; prier Dieu pour quel- 
que chofe; 2) prier un ami de faire 
quelque chofe; 3) prier quelqu'un à 
diner. 

prier des nicer. auf eine Hochzeit einladen. 
Na wefele zaprosić, 

Priere, f. f. (precatio) v) ein Gebet; 2) 
eine Bitte. 1) Modlitwa, paéierz, 
prosba do Boga; modla; 2) prosba. 
$ 1) Priére ſainte, ardente, fervente, 
puiffante; ordonner des priéres pu- 
bliques; Seigneur, prétez l'oreille à 
ma priére; Seigneur, écoutez ma prié- 
re, ſolez atentit à ma priére; exaucez 
mes priéres; 2) faire quelque chofe 
à la priére d'un ami; faire une priése 
civile & honnéte à quelqu'un. 

prieres, plur. Gebet im Breviario, Pa- 
eierze, godziny kapłańskie w Bre- 
wiarzu. 

priéres nominales. Vorbitte, Kirchen: Gez 
bete für ben Landsherrn und bie Obrig⸗ 

keit. Facierze koscielne za dobre po- 
Wodzenie zwierzchnosti i Pana pa- 
nuigcego. | 

droit de prémieres priéres, (jus prima- 
narum precum ) das Recht der Könige 
bey Antretung der Regierung die erlez 


digten Kirchen⸗Aemter zu vergeben. 
Prawo 
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Prawo rozdawania godnos& koséiel- 
nych, przy witapicniu fwoim natron. 

Prieur, f.m. (Prior) i) Prior eines Klo⸗ 
ſters; 2) in einigen Städten: der Praͤ⸗ 
fes eines Handel⸗Gerichts. ) Przeor; 
2) po niektorych mia[iacb : Prezydent 
fadow kupieckich. $ 1) Prieur des 
Bernardins, des Celeftins; Prieur clau- 
ftral; Prieur conventuel; Prieur {é- 
culier. 

Prieur de Sorbonne, (Prior Sorbonne) 

Praͤſes der Sorbonne in Paris, der alle 
Jahr gewehlet wird. Prezydent Sor- 
boriski w Paryżu, ktorego co rok obie- 
raig. 

Sous - Prieur. Unter = Prior eines Kloſters. 
Podprzeorzy klaíztorny. 

Grand- Prieur. det Groß- Prior einer 
Sprache ober Nation bey dem Mal- 
thefer: Orden. Przeor wielki iezy- 
ka albo nacyi Orderu Malteńskiego. 
6 Grənd-Prieur de France, d'Italie, 
d'Allemagne. | 

Prieuré, f. m. 1) eine Priorey ; 2) eine Au⸗ 
guſtiner⸗Pfarre. ) Przeorftwo ; 2) Ple- 
bania Auguityariska. $ 1) Prieuré fim- 
ple, conventuel, clauftral. 

Prieure, f. f. eine Priorin. Przeorzyfza, 
$ Elire, faire une Prieure. 

Priez, f.m. plur. eingeladene Gaͤſte. Go- 
Stie zaprofzeni. 9 Etes vous du nom- 
bre des priez. 

Prima, Primo, adv. in der Provence: 

vors erfles zum erſten. W Proweneyi : 
naprzod; pierwiza. _ 

Primace, f. F. vid. Primatie. 

Primage, f. m. Verſicherungs⸗ Geld für 
ein Schiff, vid. AHurance 4). Pie- 
nigdze afekuracyyne za okret, vid. 
Aflürance 4). 

Prima- menfis, f.m. Zuſammenkunſt ber 
Pariſiſchen Theologen im Anfang eines 
ieden Monats. Zgromadzenie Pary- 
fkich Doktorow na początku każde- 
go miesiąca. $ On parlera de cela au 
Prima - menfis. 

Primat, f. m. der oberſte Bifchof eines 
Reichs; der Primas. Prymas; pier- 

.wfzy Panitwa Biskup. $ Le Primat 
avoitle droit de convoquer le Concile 
de fa Primatie; l'Archevéque de Gne- 
fen ie qualifie Primat de Pologne & 
celui de Lyon ſe dit Primat des Gau- 
les; il y a plufieurs rimats en France, 
mais ceux de Lyon & de Rouen ou 
de Normandie font les feuls qui jou- 
iſſent actuellement de la Jurisdiction 
Primatiale; celui d Aquitaine & de 
Vienne ne le ſont que de nom. 

Primat des Primas, Titel des Erzzbiſchofs 
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oder Primatis von Vienne. TyculAr- 
cybiskupowi albo Prymaſowi Ze Vien- 
"e przyzwoity. 

Primarial, e, adj, (primatialis) Primas 
tialiſch; zur Wurde eines Primaris ges 
hoͤrig. Prymacyalny; Prymaltowski. 
$ La diznite Primatiale; la jurisdiction 
Primariale, 

Primatie, f. f. dis Würde eines Primatis. 
Prymafoftwo; godnosé Prymacyalna; 
doitoieñttwo.Prymafowskie. 

Primauté, f. f. 1) Macht des Pabſtes Über 
die Kirche; 2) Vorzug, Ober⸗Herrſchaft, 
Ober: Stelle; 3) die Vorhand im Katz 
ten⸗ Spiel. 1) Przelozeriftwo, zwierz- 
chnosé Oyca S. nad Kostiolem; 2) 
prym, przodkowanie, pierfzenftwo; 
3) graïac w karty: pierwíza ręka. 
$ 1) Nier la primauté du Pape; 2) il 
n'y a en cela aucune primauté; 3) on 
gagne de primauté luriqu’on eft le pre- 
mier en carte. 

Prime, / m. obf. der Naͤchſte. 
$ Edifier E 5 
Prime, adj. c. obf. (primus) der erſte. 

Pierwízy, naypierwfzy. 

de prime face; de prime abords de pri- 
me fast, obf. im erten Aublick, anfangs 
lich; bald vom Anfang. Za pierwizym 
ſpoyrzemem; na poczgtku; zaraz 2 
razu. | 

Prime, f. F. 1) ein gewiſſes Karten⸗Spiel; 

2) feinſte Spanische Wolle; 3) Stock⸗ 
Di vom erſten Fang; 4) der zehnte 
Theil eines Gautzen; 5) der 24 Theil 
eines Grans, ein Gewicht; 6) in der 
Seefahrt: Verſicherungs⸗Geld für die 
Schaͤdloshaltung eines Schiffs, fiche 
Affürance 4): 7) Angabe, Angeld auf 
einen Kauff; 8) im Fechten: die Pri⸗ 
mes; 9) in der meßkunſt: der zehnte 
Theil einer Nuthe, ſo mit einer Nulle 
uͤber der Zahl bezeichnet wird. 1) Gra 
pewna w karty; a) nay ſubtelnieyſaa 
weina Hyfzpanska; 3) ftokfilz pier- 
wízego połowu; 4) dziesiata część 

' całego; 5) czesé dwudäiella czwarta 
fiarna aptekarskiego; 6) w &eg/ar- 

Zare: pieniądze afekuracyyte za wa- 
rowanie komu okrętu, obacz Aflüran- 
ce 4); 7) u fechtmifirsow: pry ma. 
iztych pewny ; B)w gieomenyi: czesé 
dziesigta prętu muerniczego, cyfrą nad. 
liczbą Sie znaczy. $ 1) Je ne fai ni 
le hoc, ni la prime, ni le triètrac 
2) prime Segovie. , 

primes, plur, (prima) bie erfte von den 
Horis Canonicis im Breviario, Prima 
w godzinach Kaplanskıchh $ Mes 
primes fout dites. 

e 


Blizni. 
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de haute prime. in der Jägerep: alfo» 
bald, gleich. V myflifiwie: zaraz, 
wskok, wlot. § Un loup ne s'arrête 
point où il a mangé, mais il s'en va 
de haute prime. 

Primer, v. s. 1) im RKartenſpiel: dle 
Vorhand haben; 2) im Ballſpiel: den 
Ball zuerſt empfangen, ſich zuſpielen 
laſſen; *3) vorgehen, uͤbertreffen, den 
Vorzug haben. 1) Graige w karty: 
mieć pierwíza rękę; 2) w pꝛilarni: 
pierwízym bydZ, ktoremu piły nada- 
wa: *3) przodkować, prym mieć w 
czym. § 1) C'eft à Monfieur à pri- 
mer; 2) cet Monfieur qui prime; 
3) il prime en cela ; il prime danstou- 
tes les compagnies. 

Primer, v.a. einem zuvorkommen. Uprze- 

"dëi, ubiec kogo do czego. $ S'il ne 
fe häte, on le primera. 

Primerain, vid. Premerain. 

Primerole, vid. Primevere. 

Primes, vid. Prime. 

Prime- vere, f. f. (primula veris) Schlüfs 
fel « Blumen, St. Peter ⸗Schluͤſſel, 
Handſchuh⸗Blumen. Bukwica biata; 

aralizowe Ziele, pierwiafnka polna. 

Il y a des primes- veres doubles, 
il y en a de fimples, de ſauvages & de 
cultivées. 

Primeur, f. F 1) Neues vom Jahre; 
2) Jahts⸗Heit, da gewiſſe Früchte noch 
ſelten und theuer ſind. 1) Nowalia; 
a) czas nowaliowy. $ 1) C'eft la pri- 
meur; 2) les pois ſont chers dans leurs 
primeurs; ce vin eſt bon dans ſa pri- 
meur. 

primer d'affürance, vid. Prime 6). 

Primicier, f. m. ( Primicerius) 1) der erſte 
Prälat nad) bem Biſchof in einem Biß⸗ 
thum; 2) in einigen Kirchen in Frands 
reich: der Cantor; 3) vornehmſter 
Diener der alten Kayſer. 1) Pierwfzy 
duchowny po Biskupie w Dyecezyi; 
2) po niektorych koftiolach Francu- 
Zich: kantor co zaczyna; 3) sługa 

rzedni Cefarski w itarozytnosci, 

Primiceriar, . m. 2) die Würde des erſten 
Praͤlaten nach dem Biſchof; 2) Würde 

| des älteften Bedienten der alten Kayſer. 

71) Doſtoienſtwo pierwfzego po Bisku- 
pie Prałata; 2) godnosé przedniego 
slugi Cefarskiego w flarozytnosci, 

Primitif, ive, ad). (primitivus) 1) erft, 

anfanglich, von der heiligen Rirche ; 

2) in der Sprachkunſt: alt, urſpruͤng⸗ 

lich; von dem ein Wort abſtammt; 

Perf; der Abſicht des Ordens⸗Stiſters 

gemaß. 1) Pierworodny, pierwízy, ſta- 

ty, o kosliele favietym; 2) w grama- 
Pohln, Lexie tom. Il. 


PRIN 4578 


tyce: początkowy; 2 ktorego słowo 
pochodäi ; 3) pierwfzy ; z wola Funda- 
tora Zakonu sie zgadzaigcy. $ 1) Dans 
la primitive Egliſe on diſoit la Mele en 
habit ordinaire; 2) c'eft un mot pri- 
mitif; diction primitive; 3) cette Ré- 
ligieufe a tour le zéle primitif de fon 
Ordre; les Carmelites ont toüjours 
conferve l'efprit primitif de Sainte 
Therefe. 

Curé primitif. im Benedictiner⸗Gr⸗ 
den: Ober⸗ Pfarr oder Abt. U Oycow 
Benedyktynow: ftarfzy Pleban albo 
Opat. & Le Cure primitif a droit de 
faire l'ofice au jour du Patron & aux 
quatre grandes fétes de l'année, 

nombre primitif, in der Rechenkunſt: 
Zahl, die fich ohne Bruch nicht dividirers 

laßt, als 7,1,19. W rachmiftrfkiey 
nauce: liczba bez frakcyi niepodziel- 
na, iako 7, 1, 19. 

Primo, f. m. Art von elden z Blumen. 
Gatunek go£dZikow ogrodnych. 

Primo, adv, vid. Prima. 

Primogeniture, f. f. (primogenitura) bie 
Erſtgeburt; Recht ber Erſtgeburt. Pier- 
worodfiny; prawo pierworodnego 
fyna. 

Primordial, e, adj. (primordialis) ans 
faͤnglich, urſpruͤnglich. Początkowy, 
pierwízy. On ne voit point le tie 
tre primordial de cette fondation. 

Prin, adj.obf. der erfte.  Pierwízy, 

Prince, f.m. (Princeps) 1) Furſt ‚ Here 
zog, regierender Herr; 2) Fuͤrſt, Vater; 
der erſte Poet, der vornehmſte Redner se. 
*3) folger, herſchſüchtiger Menſch; 4) odf- 
ein guter Freund. ) Ksigze, Pan pa- 
nuigcy, Regnant; 2) Książę, to jeft 
pierwfzy, nayslawnieyfzy Poeta, Mow- 
cadre. *3) fedzia; człowiek zrzedny ; 
4) obf. prayiaciel poufaly. 8 1) Il y a 
dans tous les Princes du bien & du mal, 
car ils ſont hommes comme nous; 
2) vous imitez l'humeur de Cicéron 
le Prince des Orateurs; le Prince de 
Théologiens a decidé ainfi ce point; 
3) il parle toüjours en Prince, 

le Prince des Apötres, det Heil. Petrus. 
Piotr Swięty. 

Prince ſouves ain, ein Regent, ſelbſtregie⸗ 
render Herr. Książę wolnowfadny; 
Pan iedynowladny. 

Prince du fang. Pring vom Beblät, fo 
von dem regierenden Haufe abſtammt. 
Ksigze ze krwie Krola panuigcego 
pochodzące. d : 

Prince de l'Empire. ein Reichs⸗ Surf. 
Ksigze Rzymskiego Pañftwa, to ieft 
Niemieckiego. r 

Cee Princes 
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Prince du Roïaume. der Cron ⸗ Printz. 
Krolewicz dziedziczny. 

Prince Roial. ein Koͤniglicher Pring. Kro- 
lewicz. 

Prince des ténebres. der Fuͤrſt der Finſter⸗ 


mif, der Satan. Szatan, książę ćie- *Principalité, f. f. bie Würde eir 


mnesci. 
Prince de la captivité. ein Fuͤrſt der Yuz 


den nach Zerftörung der Stadt Jeruſa⸗ Principauté, f. f. 1) die Würde eit 


lem in Aſien. Ksigze zydowikie w 
Azyi po zburzeniu Jerozolimy. 
Princefle, f. f. 1) eine Fuͤrſtin, Printzef⸗ 
fin; 2) eine Citronen- gelbe und weiß 
vermiſchte Tulpe; 3) eine violbraune 
und weiſſe Garten⸗Nelcke. 1) Ksie- 
žna, księżniczka; a) tulipan cytryno- 
wego i białego koloru; 3) gozdzik 
bialy i fiotkowy. $ 1) Une Princeffe 
vertueufe ; une excélente Princeffe. 
Principal, e, adj. (principalis) 1) votz 
nehmſt, Haupk⸗, wichtigſt. Nayprzc- 
dnieyſay, glowny; co glownieyizy, 
pryncypalny. d 

chofe principale; le falut ett la prin- 
cipale chofe à quoi un Chrétien doit 
ſonger; le principal commerce de ce 


marchand conſiſte dans la navigation, Principe, /. m. (principium) i) in d 


dans les fabriques de draps, dans les 
drogues pour la médecine & la tein- 
ture, 
caufe principale. der Daupt:Dunct in 
einem Proce. Punkt co gfowniey- 
Zy w proceste prawnym. 
Jonds principal. das erſte Capital, fo eine 
Handels⸗Geſellſchaft zuſammen leget. 
Pierwizy kapitał, ktory kupieckie 
bractyo złożyło; isćizna; fkladek. 
Principal, f.m. 1) Schul: Director, Scho⸗ 
larche; 2) Haupt- Punct, Haupt⸗Werck; 
das Vornehmſte bey einer Sache; *3) 
Haupt⸗Summe, Haupt⸗Capital, Haupt⸗ 
Stuhl; 4) in den Rechten: die erſte In⸗ 
ſtantz; 5) Prineipal; der Herr eines Ge⸗ 
fandten, eines Commiſſaril. 1) Szkolny ; 
przełożony nad fzkofami; 2) rzecz 
dama; przedniarzecz; punkt glowny, 
na ktorym cała {prawa należy; *3) 
isüzra; fuma głowna albo kapitał; 
4) W prawie: pierwfza inftencya ; 
5) Pan, Pryncypaf, kwzy Posła, Ko- 
mifarza zes al. $ 1) Un bon princi- 
al; être principal de quelque colése ; 
2) vous oubliez le principal; venons 
au principal ; 3) paier le principal & 
les interets; 4) il a perdu fon procès 


en principal ; 5) j'en écrirai à mon Principion, f. m. im Spotr: ein fie 


Principal. t 
Principalement, 441. vornehmlich, abſou⸗ 
derlich. Ofobliwie, naybarziey, prze- 


dnie, $ Il y a trois chofes à quoi il Prin - le, fm. ſehr Sinn gefpenner, 


Vous oubliez la Principaux, f. m. plur. bie Vornehmſt⸗ 
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faut principalement s’atacher, c 

e vivre honnétement à fon égard 
à l'égard des autres, de n'ofenfer px 
ſonne, & de rendre à chacun cet 
lui apartient. 


Schulherrn oder Scholarchen. 


zenftwo {zkolne. 


Scholarchen, eines Schul: Director 
d Süoten - tehn, hohen Lehn, als 
Fuͤrſtenthum, eine Grafſchaft; 3) fell 
waltende Gewalt, ungebundene Ol. 
po A 4) der dritte Chor o` 

rden der Engel. 1) Przelozeiiftv 
kee? fzkolnego; 2) lennosé wy 

a iako KSiettwo, Grabítwo ; 3) ied 
wladztwo, wolnorzadztwo; 4) CH 
Aniolow czwarty. $1) Le dern 
poflefleur de la principauté de ce < 
lege mourut le prémier Mats; 2) € 
ger une terre en principauté. 


Anſehnlichſten. PrzednieysiPanow f 
$ Les principaux de la ville furc 
au devant. 


Philoſophie: Anfang, Urſprung, et 
Urſache; 2) Urfuffe, Urweſen; ein Pri 
cipium, als in ber Chymie Salt, Schi 
fel; 3) Grund, Anfang, Dames Ne! 
einer Wiſſenſchaft; 4) Grund ce. 
Haupt- Beweis; 5) Neigung zur ^ 
gend. 1) W Filozofii: principiu, 
początkowa przyczyna, poczgt* 
2) principium, materya przednia, 14 
w chymii fol, Siarka; 3) początek 5? 
ki, cwiczenia; 4) głowna reguła, gr" 
towny dowod; grunt; $) przycl| 
nosé, fklonnosé db cnoty. § 1) H 
demande quel elt le premier princ 
d'agir dans les caufes fecondes ; 

principe de la vie, du mouvements 
la ſenſation; la matiere & la for! 
font les principes de la Phifiq 
2) les principes adlifs font le fel’ 
foufre & le mercure, & les paflıl® 
flegme & la terre; 3) il n'a auc 
principe de Grammaire; avoir de 
ques principes de Kétorique, de * 
decinc, de Peinture; 4) Celt un P! 
cipe inconteſtable; 5) les princi 
d'honneur. & de probité que vous ay 
reçus du ciel en naiffant, me ©, 
ment; il a les principes de probit? 


Fuͤrſt; armer fring. Szydzac: ^ 
Zatko; książę ubogie. $ Ily abe 
coup de Principions en Italie. 


PRIS 
Tutur na kſataft four krę- 
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d 
cony. 

Trintannier, e, edj Fruͤhlings⸗„ yum 
Fruͤhling gehoͤrig, von Blumen. Wie- 
Sienny, o kwiatach. § Fleur printan- 
nière; nouveauté prisstanniere. 

Printems, f.i. 1) der Frühling, der Leutz; 
2) die ſchoͤnſte Jugend, die Bluͤte der 
Jahre. 1) Wiofna; 2) wick rozkwi- 
dy; młodość; kwiecien wieku czło- 
wieczego. % 1) Le printems com- 
mence le vingt- uniéme Mars; 2) il 
périt au printems de fon Age. 

Priorat, f. m. Würde eines reng: Zeit 
da einer Prior geweſen. Przeorllwo; 
godność przeorfke; czas, ktorego kto 
byl Przeorem. 

Priorité, f. V in gerichtlichen und go- 
lehrten Zändeln: Vorgang, Vorzug. 
W fadowych [prawach à uczonych dy- 


Skursiech : przodkowanie » pierfzen- * 


itwo. 

priorité d'hyporheque, die erſte Hypotheck. 
Pierwíza hypoteka albo fuma na do- 
bra nieruchome wniesiona. 

priorité de date. ſpaͤteres Datum. Po- 
£nieyfza data. i 

priorité de tems. die erſtere Zeit. Czas 
pierwfzy. 1 

priorité de relation. die erſtere Nachricht. 
Piet w za relacya. . 

Pris, f.m. vid. Prix. ber Preis. Cena. 

Pris, e, adj. vid. Prendre. 1) genommen; 
2) betrogen. ) Wziety ; 2) ofzukany. 
$ 1) Ville priſe; voleur pris; 2) on 
le vir de lut, il fait le fin & il a éte 

pris. „ 

Priſeillianiſtes, f. plur. (Prifeilliani- 
Jie) Ketzer in Spanien im IV Seculo. 
Kacerze w Hyfzpanii w czwartym 
wieku. 6 Les Prifcillianiftes etoient 
une branche des hérefies des Mani- 
chéens & des Gnoftiques. 

Prife, f. . 1) Eroberung, Wegnehmung, 
Einuehmung; 2) Beute, Fang; 3) ein 
erbeutetes Schiff; 4) Angriff, Ort wo 
fid) etwas anfaſſen laßt, als ein Grif, 
ein Stiel; s) Defis, Maͤßlein aur eu 
mal einzunehmen; 6) Anzahl der Mar- 
aven, fo ein jeder Spieler im Lomber- 
Stiel bekommt; 7) Schlaͤgeren, Hand- 
Gemenge; 8) Gelegenheit, Aulaß, fo 
man einem wider fid giebt; 9) Same, 
Streit. ) Dobycie, wzäiedie, zabra- 
nie; 2) füp, plon, zdobycz, pofow; 
2) okręt dobyty; 4) uic&ie u czego, 
iako rekoiesé, trzonek ; 5) dozys, miar- 
ka lekarfka na icden raz; 6) graige 
w karty gre l'ombre nazweng: liczba 
markuw alba znaczkow każdemu gra- 
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tzowi dana; 7) bitwa, Siekanina, za- 
tepki; 8) okazya, powod przeciw fo- 
bie dany; 9) zwada, fwar, zwadka. 
$ 1) Apres la prife de trois fortes 
places, tour le rette du pais fe rendit; 
senfuier après la priſe d'un grand 
hombre des beitiaux ; 2) ce valſſoau 
cit une riche prıfe; 3) avoir trois pri- 
fes; 4) cela ne donne pas de priſe; 
ils tiroient à eux les branches qui 
donnoient plus de prife; 5) on or- 
donne rarement des juleps pour une 
feule prife, mais pour deux ou pour 
trois; une prie de thé, de café, de 
Chocolate; 6) je perds ma priſe; 
7) ètre aux pres avec quelqu'un; en 
venir aux prifes avec une perfonnes 
8). donner prife fur foi à fon ennemi ; 
laiffer quelque chofe en prife de la 
Critique; 9) ils ont eu quelques pe- 
tites prifes. 
prife de polelon. die Beſitznehmung eiz 
ner Prumde, eines Guts. ^ Obictie 
godnoséi  koscielney, maiętnosći, 
$ J'ai écé à fa prife de poſſeſſion. 
prife Whabit. Einkleidung in einen geiſt⸗ 
lichen Orden. Obloczyny ; obtocze- 
nie się w habit zakonny, $ Aller à 
une prife d'habit. 
prife d'armes. das Ergreiffen der Waffen 
im Aufruhr; Aufruhr. Rzucenie sie 
do broni w rebelii; bunt; rebelia. 
cela eff déclaré de bonne prije. dieſes ift 
vor eine rechtmaͤßige Beute erf(dret 
worden. Za slufzna to deklarowano 
zdobycz. 
prife de corps, Captur- Befehl; gerichtke 
che Bewilligung einen zur gefaͤnglichen 
Haft zu bringen; enger Arreſt. Axett; 
lift urzedowy na wZigdie kogo do 
Wiezienia. & Obtenir, avoir une pri- 
fe de corps contre quelqu'un; on a 
donné une prife de corps contre lai. 
lécher la prife. 1) was man ergriffen hat, 
fahren laſſen; 2) von einer Sache oder 
Vorhaben abſtehen. 1) Ludeic, upu- 
šić co uchwyconego; 2) oditapié 
czego; opuscié co; odbiec czego. 
faire lâcher prife. etwas aus den Zahnen 
ruͤcken, aus den Händen reifen ; im gie 
gentlichen und ſigürlichen Verſtande. 
Wydrzeé co komu; 2 zebuw wy- 
drzeć; w ſenbie uraſnym i figury- 
cznym. $ Le chien étoit fi acharné 
qu'on ne lui pouvoit faire làcher pri- 
e; il s’étoit emparé du bien de cette 
dévote, mais. les héritiers lui ont. fait 
lâcher prife; faire lâcher prife aux en- 
nemis. - 
le Roi eff en priſe. im Schachfpiel: der 
Geca Konig 
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König ſtehet im Schach. Graigc fza- 
chy krol wfzachu ftoi. ` 4 

v cune fille de bonne prife ; jeune fille bien 
pris, im Schertz: ein mannbares 
Mägdchen. Zartem: dziewka zamężna, 
* pN We. co P 

tout eft de bonne prije. Ieper? iſt ges 
AA wenn man (bm in Händen hat. 
Slufzny polow, gdy gomafz w garscı. 

Prifée, f. , Schatzung, Taxe. Uftawa, taxa, 
ofzacowanie, fzacunek. $ Faire une 
prifée; on le lui a donne pour la pri- 
fée. ^um 

elle eft demeurée par la prifee. fie it ins 
alte Regiſter gekommen. Juz zbabiala ; 
rurkę siać musi nieboga. 

Prifer, v.a. 1) ſchaͤtzen, taxiren; 2) ſcha⸗ 
gen, werth halten. 1) Uftawe czynić, 
raxe rzeczy uftawié; Ízacowac ; oíza- 
cować; 2) ważyć ſobie co wyfoko ; po- 
ważać ſobie. $1)Priferdela marchan- 
dife ; il prife l'aune deux ecus; 2) on 
ne peut aſſez prifer un tel avantage ; 
il prife en aparence tout le monde, & 
au fonds il ne prife perfonne. : 

fe priſer, v.r. fid) ſelbſt hoch achten, eine 
groffe Meinung von ſich haben. Szano- 

wa, czéié Sie ſamego; wielkie o fobie 
mieć porozumienie. $ Ce Médecin 
vifionnaire volant que perſonne ne le 
prife, fe prie lui méme, & prend le 
pas devant Hipocrate & Galien. 

Prifeur, f. m. ein Schaͤtzer, Taxator. Sza- 
cownik , fzperownik publiczny albo 
urzędowy. $ Jure prifeur de meu- 
bles faifis. | 1 

Priſmatique, 44). c. (prif? maticws) in der 
meßkunſt: zum Prisma gehoͤrig, gleich 
einem Priſma. W gicomerryi: pryzma- 
tyczny. 

verre prismatique, N — D 

Priſme, f.m. — ein Priſma⸗ Glas, ift 
ein dreyeckigt geſchliffenes Glas, durch 
welches die Sonne den ſchoͤnſten Regen⸗ 
Bogen macht. Sklo pryzmatyezne; 
ieſt sb io w tryangul fzlufowane ; przez 
nie słońce sliczna tęczę reprezentuie. 
$ Un verre prifmatique & triangulaire 
fait voir plufieurs Irıs. 

Prifme, f.m. (prifma) in der Meß: 
Aung: ein Priſma⸗Stock, Ecken⸗Seu⸗ 
le, ein Coͤrper der am Ende zwey gleiche 
Bales und fo viel gerade lange Vier⸗ 
Ecken und Flachen hat, als die Bates 
Seiten. W gieometryr: pryzma; bry- 
la z wie lu pol złożona, dwoie na kon- 
cu, bazami nazwane, fa i rowne i po- 
dobne i rowno odległe oraz, inſze zas, 
ktore bokami 20, ig, la podłużne kwa- 
draty. 


* cela efl charmant comme la porte d'une 


une vieille époufe eft une veritable prifonà 


entrer (être) dans La prifon de Saint Cré- 


Prifonnier, f.m. 1) ein Gefangner; *2} 


prifonnier de guerre. Kriegs- Gefangener 


Prifonniére, f.f. i) eine Gefangene; 2 


Pritane, f. (prytauis) Raths: Herr in 


Pritanéc, Prytanée, f. f. (Pryseneum) in 
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Prifon, f.f. 1) Gefaͤngniß, Kercker; 2) 


Gefangenſchafft; 3) Gefaͤngniß, Ort wo 
man nicht gerne if. 1) Wiezienie, 
katufza, taras; 2) wiezienie, niewola; 
czas WigZienia czyiego; 3) wieZienie, 
mieyfce, gdfie kto nierad bywa. 9 1) 
Priſon noire, obfcure, afreufe; met- 
tre, trainer, mener, envoler en prifon ; 
pourrir en prifon; titer de prifon; 
tenir prifon; ouvrirles prifons; for- 
cer une prifon; délivrer quelqu'un, 
de prifon; 2) fa prifon lui a été glo- 
rieuſe; il a durant fa prifon fait pa- 
roitre beaucoup dc fermeté & de con- 
flance; z) il a la ville pour une pri- 
ſon. 


* il n'y a point de belles prijons, ni de lai- 


des amours. kein Gefaͤngniß ift ſchoͤn, 
keine Geliebte heßlich. Zadne wiezic-| 
nie przyiemne, żadna kochanka fzpe-h 
tna, 


prifon: dieſes ift febr zuwider > es ift] 
fo angenehm, wie eine Gefaͤngniß⸗Thuͤ⸗ 
re. Slodka to iakby Seiane lizał. 


ein altes Eheweib ift ärger als ein Gefaͤng⸗ 
nif. Zona itara za wieZienie ftoi, ` | 


pin. febr enge Schuh oder Stiefeln an; 
haben. W barzo éiafnych trzewikac 
albo botach chodzic, 


begcieffelt. ) Wigzien ; ieniec, poy 
maniec ; *) figurycznie: wieziert, kto 
rego miłosć usidlifa. $ 1) Faire deg 
prifonniers; il elt prifonnier d'état | 
2) mon cœur prifonnier ne rompera 
Jamais {a chaîne. d 


figürlich: ein Gefananer, den die oy] 


Braniec na woynie. 


figürlich: eine Selavin; ein Verliebter] 
1) Poymana, wic£nica; Ma) figury 
eznie: bialaglowa co Sie kogo rozko. 
chała; niewolnica. $ 1) C'eft und 
prifonnière; 2) fe rendre prifonnié. 
re; mon ame ett vôtre prifonniére, | 


alten Athen. Raycaw dewnych Ate 
nach. 


alten Athen: ein Rathhaus, in wel 
chem Rath gehalten und diejenigen fre 
unterhalten wurden, welche fid) um di 
Stadt wohl verdient gemacht hatte 
Ratufz Sraroatenfki, w ktorym dd 
Rady zasiadywano i zasluzonych zy] 

| 


wigno. " 
Püvabl 
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Privable, adj. c. ( grivandus) beraubends 
würdig; dem etwas zu nehmen if. 
Ogolocenia godny; godzien aby był 
wyzuty 2 czego. Un homme n'eft 
pas privable de fon bénéfice juíqu'à 
ce qu'on lui ait fait fon procés. 

#Privance, f. V. Gemeinſchaft, Vertraulich⸗ 
keit mit einem groſſen Herrn. Pofpo- 
litowanie z wielkim Panem. 

Privatif, ive, adj. (privativus) in der 
Grammatic: das dem Wort einen ans 
dern Verſtand giebet, als eine Particul, 
ein Buchſtabe. W gramatyce: slowu 
fens infzy daigcy , tiako partykula, li- 
tera. $ Les Grecs ont un « privatif. 

Privativement, adv. im RechtsssZandelt 
allein; mit Ausſchlieſſung aller andrer. 
W fadowych [prawach : fam tylko; 
wízyftkich infzych odítrychnawfízy. 
6 On lui a acorde le privilege de faire 
un'commerce privativement à tous 
les autres. ` 

Privation, f. f. (privatio) 1) das Nicht: 
haben, Beraubung, Entziehung, Vers 
luſt; 2) in Gerichten: Entſetzung des 
Amts; Einziehung der Güter; 3) in 
der Philoſophie: bas Nicht⸗Seyn, 
der Mangel einer Eigenſchafft oder For⸗ 
me. 1) Niemianie; pozbawienie cze- 
go; utrata; 2) w fadgch: odfadzenie 
kogo czéi, maiętnosci; zrzucenie 
fkfadanie, wyzudie z urzędu; 3) w 
filozofii: niemianie wlafnoséi albo 
formy. $ 1) U eft ſenſible à la pri- 
vation de ce bien; 2) à peine centre 
les officiers contrevenans de privation 
de leurs charges & de leurs biens; 3) 
les Philofophes vulgaires rnettent la 
privation pour le troifieme principe 
des chofes naturelles, mais les Carte- 
fiens n'admettent que deux principes 
la maniére & la forme. 

Privauté , f. f. Vertraulichkeit, vertrauter 
Umgang; Gemeinſchafft. Poufalosé, 

ofpolitowanie; obcowanie 2 kiem, 
Une grande, une charmante, une 
douce, une particuliere privaute; il 
prend avec eile toutes les privautez 
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zuty jako z dobr, z honorow; zło- 
żony, zrzucony z urzędu; ogoloco- 
ny, obnaZony 2 czego; 2) domo- 
wy, rochmanny, chowany, ostafkany; 
3) domowy, prywatny; bez urzedu 
publicznego Du 4) prywatowi 
należący; 5) poufaly, familiarny, to- 
warzyfki, zwyczaynteyfze w tym ſen- 
De stowo Familier; 6) taiemay, kabi- 
netowy iako konfyliarz. $ 1) Il eft 
prive de fon bien, de fes honneurs; 
elle eft privée de fon revenu; il eit 
privé de l'ufage de fes membres; 2) 
pigeon privé; 3) homme privé; il à 
paru plus grand qu'un homme privé, 
tandis qu'il n'étoit qu'homme privé; 
mener une vie privée; 4) maifon pri- 
vée; 5) il eft fort privé dans cette 
maifon; il eft fort privé avec Mon- 
fieur un tel; 6) le Confeil privé; 
Confeiller privé. 

vivre en fon privé. vor fid) leben, keine 
öffentliche Bedienung annehmen. Pry- 
watny wiese żywot; urzędu żadnego 
nie zabiegać. 

nom privé, Privat⸗Nahme, dabey ber Tie 
tel des Amts nicht ſtehet. Imie pry- 
watne bez tytuſu urzedowego. $ On 
l'a interpellé en fon propre & privé 
nom. 


* Privénent , adv. 1) vot fid); im Privat⸗ 


Leben, Rill, ohne öffentliche Bedienung: 
*2) vertraulich, gemein, beffer Fami- 
lierement. 1) Prywatnie; bez urze- 
du publicznego; *2) poufale, famili- 
arnie, Jepfze stowo Familiérement. $1) 
Vivre privément; 2) il vit fort privé- 
ment avec tous ceux qui le fréquen- 
tent. 


Priver, v. 4. (privare) berauben, entſe⸗ 


Bem, entziehen, wegnehmen. Wyzué 

ogo 2 czego; zfadzié, złożyć z urzę- 
du; pozbawić, odiac, obnazyé. $ Pri- 
ver quelqu'un de fon bénéfice; on l'a 
privé d'une partie de revenu de fa 
Charge; priver quelqu'un d'une char- 
ge; ne privez point mes yeux d'un 
Ípe&acle fi doux. 


qu'un mari prend avec fa femme, & fe priver, v.v. fid) berauben; fich entziehen. 


ce font des privautez condannables, 
& qui méritent d’être punies. 

Privé, f.m. obf. das heimliche Gemach. 
Prywet; wychodek. 

Privé, ée, adj. 1) beraubt, entſetzt; 2) 


Odigé fobie co; obnazyé Ze 2 czego 
pozbawić sie czego. 9 Se priver des 
Plaiſirs de Ia vie; ils fe privent eux 
mêmes de toutes les graces, qu'ils doi- 
vent atendre, 


zahm, zum Haus gewöhnt; Haus⸗ 3) Privilege, La (privilegium) i) ein Pri- 


Privat; der auſſer einer öffentlichen Bez 
dienung lebet; 4) einem Privat⸗Mann 
gehörig; ze) vertraut, gemein, das 
Wort Familier iſt gewöhnlicher: 6) 
geheim, als ein geheimer Rath. ) Wy- 


vileglum, Freyheit, Gnaden ⸗Recht; 2) 
Recht das einer wegen ſeines Standes 
hat; 3) Gabe der Natur. 1) Przywir 
ley; iwoboda, dozwolenie; WYZWD= 
lenie od zwierzchnosei dane; 2) pra- 

ez d wo, 


H 
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wo, ktore kto ma wzgledem ſtanu 
ſwego; 3) dar natury. $ 1) Privilège 
gratuit, principal , general, perpetuel ; 
abolir un privilége ; donner, accorder, 
confirmer des privileges; les privilé- 
ges des foires; le privilége réel eit 
atache à la chofe & le perionnel à la 
perfonne; les priviléges des gentils- 
hommes Polonois font fort confidéra- 
bles: 2) la quatité de meri donne de 
grands privileges, mais elle ne donne 
pas plus d'accès dans le cœur d'une 
femme; la femme a un privilége pour 
ía dot fur les biens meubles & im- 

- meubles de fon mari; 3) la beauté eft 
un privilege de la nature, qui eit de 
peu de durée, 

Privilégie, éc, adj. d» fubff. d privilegirt; 

2) vor andren mit etwas Degabet, ) 

Uprzywileiowany; 2) przed infzemi 

czym obdarzony. $1) Marchand de 

vin privilégié; 2) les ames des Prin- 
ces ne fortent pas privilégiées des 
mains de Dicu. 

dieux priviiégiez. Frenheiten, wo Hand: 
wercker auſſer ber Quufft wohnen und 
arbeiten. Wolnoséi, na ktorych rze- 
mies nicy niecechowi Siedzą. 

vivi/ériez beftente Handels⸗Leute, oder 
Hand vercker, fo eine Profe ßion treiben 
konnen, die fie nicht gelernet. Uprzy- 
wileiowany kupcy i rzemieslnicy, co 
nieterminowawizy; profefya się bawić 
mogą € l| a un grand nombre des 
privilégiez dans le Roiaume. 
privilégiez ſuivant ja cour $yofz Hand: 
wercker, als ein Hof⸗Schuſter Hof- 
Schneider. Nadworni rzemieslnicy, 
iako izewc, krawiec. 

Prix, f.m. (pretium) i) der Preis, Werth; 
2) Belohnung, Lohn, Dauck, Vergel⸗ 
tung; 3) Preis, Lob; 4) Gewinn, Preis, 
den die Obrigkeit oder eine Privat⸗Per⸗ 
ſon auf etwas ſeßet. 1) Cena, walor; 
4) zaplata, nagroda; 3) chwała, po- 
chwała; 4) nagroda prywatnemu obie- 
cana. 9 1) Abaiſſer de prix; cette 
marchandife eft à fort vil prix; ven- 
dre à prix raifonnable; c'eſt un Avo- 
cat, un Médecin à jufte prix; 2) leur 
tête fera le prix de la réconciliation ; 
l'honneur ett le prix de la vertu; une 
faveur qui ne peut avoir de prix; 3) 
le prix qu'elle me donne eft fort 
grand; 4) propofer un prix; rempor- 
ter le prix. 

unt chofe de prix. eine koſtbare Sache. 
Rzeczwyfokiey ceny. 6 Undiaman t, 
une étofe de prix. 

kirs de prix. ſehr theuer. Barzo drogi ; 


H 
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niedokupiony. & La viande eft au. | 
jourd'hui hors de prix; le pain ef 
hors de prix. 

une chofe fans priv; une chofe qui wa 
point de prix. unſchaͤtzbare Sache, bie 
nicht kan bezahlet werden. Rzecz nieo- 
fzacowana, nieprzeplacona. $ Un 
diamant {ans prix; un homme qui 
n'a point de prix. 

mettre la tete de quelqu'un à prix. auf 
eines Kopf Gelb ſetzen. Stanowid na- 
grode za czyia głowę. 

à prix fait, überhaupt verdungen. Ry- 
ezaltem, ogofem ftargowawlzy, 6 Un- 
treprendre un ouvrage à prix fait. 

ou prix. gegen, in Gegenhaltung. Przy- 
rownywaigc. $ Il weft rien au prix 
de fon frere. 

à mon prix. init Schaden. Ze fzkoda 
$ Vendre, acheter à non prix. 

prix pour prix. gegen das andre zu rech⸗ 
nen; in Betrachtung des Preifes, bes 
Werthes. Wzgledem ceny aibo wa 
loru. $ Cette étofe eit plus chére 
que l'autre prix pour prix. 

à quelque prix que ce fút. es koſte WA} 

Co dać, to dać, byle było- 

Pro, prep. bey den Kaufleuten: für, um 
U kupcow: za. 

Probabiliſte, f. m. Liebhaber der Wahr 
ſcheinlichkeit; der eine wahrſcheinlich⸗ 
Sache vor wahr halt. Wierzący re 
czy do wiary tylko podobne, $ L 
facilité des probabiliftes ouvre la port4 
aux plus grands deserdres en accor 
dant à l'opinion les prérogatives de 
bonne confcience, qui n'apartie? 
qu'à la certitude. | 

Probabilité, f. f. ( probabilitas) die at 
ſcheinlichkeit. Podobierilwo do wie 
rzenia. & La plüpart des opinio"? 
ont chacune quelque probabilité; P. 
Ja probabilité du pour & du cont" 
on accorde route forte de contra? 
ion. 

Probable, f. m. Wahrſcheinlichkeit, en 
wahrſcheinliche Sache. Rzecz po“ 
bna do wierzenia. $ Je ne me € 
Ke pas du probable, je cherche 
Ar. A 

Probable, adj. c. (probabilis) wahrſche 
lich, glaublich, ſcheinbar. Dee" 
podobny.  $ Rendre une op 
probable; une opinion eit ape" 
probable, lorsqu'elle eft fondée fur‘ 
raifons de quelque contideration. , 

Probablement, adv. (probabiliter) wu 
ſcheinlich, wahrſcheinlicher Weiſe. 
bobnie ku wierzeniu. 9 Parler P' 
bablement, 


Probi” 


Just» PROC 


Probante, adj. f. in Rechten: beiveifend, 
W prawie: dowodzący, dowodny: 

un titre en forme probante & autentigue. 
Inſtrument, das in rechtmaͤßiger Sor» 
me ayfgefert, unterſchrieben und beſie⸗ 
gelt if. Moniment podług formuly 
prawney napiſany, podpiſany i pod- 

| _ pleczetowany. 

Probation, f... (probatio) 1) bas Probe: 
Jahr ber neuangehenden Ordens⸗Leute; 
*2) Probe, Prüfung. 1) Now icyat w 
zakonie; * 2) proba, doswiadczanie, 
probowanie. $ 1) Faire fonannee de 

robation ; on ne peut reccvoir un Ré- 
ES, qu'aprés le tems de probation. 
| Probatique, 447. f. probatique pifcine, 
(probatice pifcina) in der Seiligen 
Schrift: ber Schaf⸗Teich oder der 
Teich Bethesda. Sadzawka w Jero- 
zolimie, ktora Piſmo Swiete Betesda 
nazywa. - 2 

Probité, f. f. (probiras ) Reblichkeit, Auf⸗ 
richtigkeit, Tugend. Szczerosé, otwo- 
rzyftosé, cnota. $ Unc haute, une 
particuliére, une grande probité; 
avoir beaucoup de probité ; c'eft un 

~ homme de probité connue; c'eft une 
Dame de probité exemplaire: 

Problematique, adj. wahrſcheinlich; un- 
entſchieden. Podobny ku wicrzeniu ; 
nieroftrzygniony ; prawdzie podobny. 
$ Queftion problematique. 

Problematiquement, adv. zweiffelhafft; 
ſtreitig auf beyden Seiten. Watpli- 
wie; podobnie ku wierzeniu na obie 
ſtrony. 1 

Probleme, f.m. (problema) eine Aufgabe ; 
ein Saß, der da lehret etwas zu erfin: 

den oder zu machen. Problema; nau- 

e ka, ktora podaie ſpoſob do wynalezie- 
nia albo czynienia czego- $ Un beau 
probléme; les problemes d'Ariftote 
font fort connus; un probléme difi- 
cile; l'Algebre fe vante de refoudre 
toutes fortes de problémes ; probléme 
nautique. h 

Probofcide, f. f. (probofeis) in der Wap: 
pen: ung: ein Elephanten⸗Ruͤſſel. 
W berbowey nauce: traba sioniowa. 

Procédé, f. n. Verhalten, Verfahren, Auf: 
führung. Poftepek, fprawa, proce- 
der. $ Son procédé n'a rien qui ne 
fente l'honnéte homme; cet un pro- 
cédé net, fincere & honnête; on bl- 
mc fon procédé envers moi. i 

Proceder, v. n. (procedere) 1) vom Bei: 
linen Beift: ausgehen vom Vater und 
Sohn; 2) kommen, herkommen, ent⸗ 
ſtehen uus etwas; 3) fid) verhalten; fid) 
guffuͤhren; verfahren; 4) rechten, pros 
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eeßiren, einen Proceß führen: v) ſchrei⸗ 
ten zu etwas; 6) gehen, gelingen. 1) 
O Duchu Swigtym: pochodzié z Oyca 
i Syna; 2) pochodzié, wynikać zkad ; 
3) fprawowaé sig, zachować Sie, po- 
ftepowaé; 4) prawować Sie; prawem 
czynić; poftepowaé prawem; 5) po- 
ftepowaé do czego; *6) ise, udawać 
sie. $ 1) Le Saint Eſprit procede du 


Père & du Fils; a) le mal procede de 


là; 3) c'eft un homme qui procede 
bien à l'égard de tout le monde; ila 
mal procedé avec moi; 4) proceder 
contre quelqu'un ; on va procederex- 
trordinairement contre lui; 5) proce- 
der au jugement; 6) cela procede bien. 

Procedure, f. f. 1) Verfahren, Auffuͤh⸗ 
rung; 2) rechtliches Verfahren, Proceß; 
3) Proceß⸗Ordnung. 1) Poftepek; c) 
polt«pek prawny, proces; 3) porzade 
procefowny , fpofob proccfowania al- 
bo czynienia fprawiedliwosi, $ 1) 
C'eit une étrange procedure avec fon 
ami; 2) procedure civile, criminelle; 
être apellant de toute la procedure 
qu'on a faite contre nous; procedure 
étrange, inouie, extrordinaire, fur- 
prenante, longue, defectueufe, raiſon- 
nable & qui eft dans les formes; exa- 
miner une procedure, la déclarer 
nvlle; une omiffion confidérable doit 
faire cafler une procedure; pieces de 
procedure; rendre une procedure fu- 
ipe&e; découvrir, reparer le defaut 
d'une procedure; 3) ſavoir, entendre, 
aprendre fa procedure; la nouvelle 
procedure de Saxe elt fort fameufe en 
Allemagne. 

Procès, f.m. 1) Proceß, Rechts: Handel, 
Nechts⸗Gang, Rechts⸗Sache; *2)Streit, 
Zanck. 1} Proces, fprawafadowa, pro» 
ceder, poftepek prawny; *2) zwada, 
fpor. $ 1) Juger un procès; initrui- 
re un procés; drefler un procés ver- 
bal; un procès par écrit; un procès 
ordinaire, extrordinaire; fon procès 
elt fait; la fatigue & le foin d'un pro- 
cès font ennemis de l’embonpoint. 

"faire le procès à quelque chofe. etwas 
mißbilligen, tadeln. Ganić, nicowae 
co. $ Faire le procés à un mot; fai- 
re fans flater le procés à fon vice, 


faire procès à quelqu'un. 1) einem den 


Proceß machen; *2) einem ſtraffen, tae 
deln. 1) Dać kogo ofadzié; *2) ftro- 
fowaé, ganié kogo. 


Procès de commiffaire. ein Procef, ber bey 


ben Schieds⸗Richtern gefübret wird. 
Proces przed ſadem polubownym albo 
kompromifarfkim. 


Ccca procès 
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procès en état. ein wohl eingerichteter Dro» 
ceß. Proces porzadny. 

procès en parti. eine Rechts⸗Sache, in tels 
cher bie Meynungen der Richter in 
zwey gleiche Theile getheilet (inb. Spra- 
wa, W ktorey paritas votorum zacho- 
däi, to ieft, zdania ſędziow na dwie 
rowne fa podZielone częśći. 

Proceffif, ive, adj. zanckſuͤchtig; ber gerz 
ne proceßiret. Sporny, zwadliwy, rad 
Sie prawuigcy. $ Il eft proceffif. 

Proceſſion, f. f. (proceffo) 1) in der 
Theologie: das Ausgehen des Heili⸗ 
gen Geiſtes vom Vater und Sohn; 2) 
eine Kirchen⸗Proceßion. ) W Teolo- 
gii: pochodzenie Ducha S. z Oyca i 
Syna; 2) procefya koscielna. $ 1) La 
proceſſion du Saint Eſprit; 2) les plus 
belles proceffions fe font ordinaire- 
ment à la grande & à la petite Féte- 
Dieu. 

Proceſſion des équinoxes. in der Aftconos 
mie: das Abweichen ber Aquinoctio- 
rum, dadurch die Tag⸗und Nacht⸗Glei⸗ 
che eher oder ſpaͤter eintrit. Waſtro⸗ 
nomii: uftepowanie punktow ekwi- 
nokcyalnych, z ktorego pochodzi, ze 
porownanie dnia z nocą predzey albo 
po£niey przypada. 

Con ae peut pas fonner la cloche d? aller 
à la proceſſion. man kan nicht zweyer⸗ 
leg Arbeit zugleich thun. Dwie robo- 
Cie razem robié trudna. 

Proceffional, f. m. Geſangbuch zu Sir 
chen⸗Proceßionen. Kantyczki do pro- 
cefyy koscielnych. 

Proceſſionellement, adv. auf Art einer 
Proceßion. Proceſyonalnie, w proce- 
ſyi. $ On eft allé proceffionellement 
à Nótre Dame. 

Prochain, f. m. der Naͤchſte. BliZni. $Ai- 
mer fon prochain comme foi même; 
ne faire aucun tort à fon prochain; 
cenfurer le prochain. 

Prochain, e, adj. (proximus) gët, in: 
ſtehend, dem Ort unb der Zeit nach. 
Blifki czafem albo mieyfcem. $ La 
femaine prochaine; la rue prochaine. 

d'occafsan prochaine du peché. in der Theos 
logie: nahe Gelegenheit zur Suͤnde. 
Er Teologii: okazya blifka do grze- 
chu. 

Nota. ſtatt plus prochain, le plus pro- 
chain, ſetzet man plus proche, le plus 
proche. Miafto p/us prochain, le plus 
prochain, poloz plus proche, le plus 
proche. 

Prochainement, «dv. in Gerichten: des 
nábeften , zunaͤchſt, im erſten Termin. 
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W fadacb: na pierwízym roku; w 
naybliżfzym terminie. 

Proche, adi. c. nahe. Bliiki. $ La mai. 
fon la plus proche; proche parent; 
ils mirent le feu aux maiſons les plus 
proches aux murailles; fon heure elt 
proche; le Roïaume de Dieu elt 
proche. 

Proche, prep. nahe bey. Blifko przy, 
blifko czego. & Les maifons proches 
de muraille. 

Proche, adv. nahe, nicht weit. Blifko, 
niedaleko, poblizu. $ L'ennemi eft 
proche; un bonheur extrême eft pro- 
che d'un malheur. 

de proche en proche. nahe beyſammen, nes 
ben einander. Blifko przy fobie, 
iedno przy drugim. $ Il faut que 
cela foit de proche en proche. 

Proche, f. m. Bluts⸗Freund, Anverwand⸗ 
fer. Bliſki powinowactwem;  Kre- ) 
wny. $ Plufieurs de fes proches ei 
font enterrez; il fe réfolut de ſuivre 
le fentimentde fes proches; mes pro- | 
ches fe font éloignez de moi. 

Proclamation, f. f. (proclamatio) Abkuͤn⸗ 
digung, Ausruf, Obwolanie, oglofze-) 
nie, zapowiedz, proklamata. & Faire 
les proclamations ordinaires pour 
avertir les fujetsde quelque chofe. 

proclamation des bans de mariage, das Auf⸗ 
gebot, das Aufbieten neuer Eheleute.) 
Zapowiedź malzeniftwa. 6 Les pro- 
clamations des bans de mariage dai, 
vent être faites ſolennellement & 
face d’Eglife, 

idest eu 

Proclame, „ Beſtraffung der Sch 
ler einer Ordens⸗Perſon, die fich i 
Beyſeyn des gantzen Kloſters mit den 
Geſicht auf die Erde werfen muß. 
Strofowanie zakonika krzyzem przed 
wfzyftkiemi zgromadzonemi lezacego| 

$ La proclamation mortifie SE 


ment. 
Proclamer, v.a. (proclamare) 1) auéruf: 
fen, anfagen, anfundigen ; 2) einen aus 
rufen als für einen König; z) in den 
Klöſtern: einen Mind beſtraffen un 
ihm in Gegenwart der ganzen Verſamm 

lung befehlen, fid) mit dem Geſicht a 
die Erde zu werſen. ) Obwofaé, oglo: 
gie, zapowiadać, obwiefzczaé co; 2 
obwołać, publikować kogo czym, ial 
ko krolem; 3) przed zgromadzeniem 
zakonnika- lezeniem krzyżem kara 
$ 1) Proclamer au fon des trompetes L 
guerre contre quelqu'un; 2) les So 
dats le proclament Empereur dans i 
camp 
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camp; 3) on a proclamé un tel; le 
Prieur proclame; il a éré proclamé. 
Froconſul, f. m. (Proconfu/) bey den als 
ten Römern: 1) ber das Jahr vorhero 
Buͤrgermeiſter geweſen; 2) Vice⸗Buͤr⸗ 
germeiſter in einer Provintz, bey einer 
Armee. U flarych Rzymias: 1) Co 
był burmiſtrzem w przeizlym roku; 
2) Prokonful, namieftnik burmiftrzow- 
fki w prowincyi, przy woyfku. 
Proconfulat, f. in. ( Proconfularus) die 
Wurde eines alten Roͤmiſchen Procon- 
ſulis. Doſtoienſtwo ſtarorzymſkiego 
Prokonfula. $ Il demanda le Procon- 
fulat. 
Procréation, f. f. (procreatio) Zeugung; 
das Kinderzeugen. Rodzenie, wyda- 
nie płodu na swiat. $ La procréa- 
| = tion des enfans doit être le principal 
but du mariage. 4 
| #Procreer, v.a. (procreare) zeugen Sins 
der. Rodäié, tplodzic. 

Procris, f. m. eine weiſſe purpur⸗ braun ges 
ſprengte Nelcke. Goidäik ogrodny 
biały ıbrunatnopurpurewym nakrapia- 
ny kolorem, gf 4 

Procurateur, /. m, (Procurator) 1) in eis 

nigen Ttaliänifchen Städten: Proz 
curator, Vorſteher der Wayſen⸗Guͤter; 
2) Procurator des Heiligen Marei in 
Venedig, der ein Raths- Herr zu ſeyn 
pflegt; 3) Schaffner eines Kloſters. 1) 
Po niektorych miaftachWlofkich: Pro- 
Kurator albo dozorca debr $ieroéich; 
2) Prokurator kosdiola S. Marka w 
Wenecyi, ktorym Senator zwyki by- 
wać; 3) izafarz klafztorny ; kanaparz. 
Procuratie, f.f. Amt, Gerichts⸗Zwang el: 
nes Sstaliänifchen Procuratoris. Ju- 
rysdykcya, urzgd Prokuratora Wio- 
jego. 
en: f. f. (procuratio) Vollmacht. 

Plenipotencya, petnamoc. $ Faire 

& paffer une procuration; donnerune 

procuration à quelqu'un pour quelque 

afaire ; être fondé en procuration. 
gei de procuration. ehedeſſen Recht des 

Lehnherrn bey feinem febntráger auf 

der Durchreiſe zu ſpeiſen. Prawo Pana 
dziedzicznego na wolne obiadowanie 
u mana pod czas przeiazdu ſwego. 

Procuratrice, N ( procuratrix ) in Ge⸗ 
richten; eine Bevollmaͤchtigte; die 
Vollmacht hat. W fadach: plenipo- 
tentka; zupelng moc albo plenipo- 
tencyg maigca. $ Elle agit en ce 

Mens comme procuratrice We fon mari. 

Procurer, v. a. (procurare) 1) rerſchaffen, 
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practiciren, advociren. 1) Ziednaé, fpra- 
wié co komu; 2) przyprawié kogo o 
co; nabawić kogo czego, iako klo- 
potu; 3) obf. patronizacyg , prokura- 
torítwem sig bawić, $ 1) Procurer de 
lhonneur, du bien, du bonheur à 
quelqu'un; procurer la paix; 2) pro- 
curer quelque malheur à quelqu'un; 
ces calomniateurs lui ont procuré fon 
banniſſement; le chagrin que ce pro- 
cès lui a donnè, lui a procuré la mort. 
Procureur, f. m. ( procurator ) 1) ein Proz 
eurator, Anwald, Sachwalter; 2) ein 
Bevollmaͤchtigter; 3) Procurator, An⸗ 
wald eines Kloſters. 1) Prokurator, 
prawnik, patron; 2) plenipotent, umo- 
cowany czyy; 3) prokurator klafztor- 
ny. $1) La premiére qualité d'un 
procureur celt de n'avoir ni ame, ni 
confcience, & alors il meurt riche; 
mais un procureur qui a de la foi, de 
la confcience & de l'honnêteté meurt 
comme un gueux, ou à l'hôpital. 
celui qui fait fes afaires par procureur, 
va ordinairement en perfonne à l'hôpital. 
wer feine Sachen durch andere verrichtet, 
muß ſelbſten ins Spital. Gotowy temu 
Ízpital, co się na drugich zpufzcza. 
Procureur d'ofice ` Procureur fiſcal, (Pro- 
curator fifci) Procurator, ber den Nu- 
fen des gemeinen Weſens und des Lan⸗ 
desherrn in den Gerichten beforbert. 
Prokurator, co intereſu publicznego 
i Pañfkiego w fadach pilnuie. 
Procureur général. Ober- Richter, Ober⸗ 
Fiſcal, Koͤniglicher Burggraf in Sachen, 
die den Nutzen des Koͤniges, der Kirche 
und der Unmuͤndigen betreffen. Pro- 
kurator gieneralny w fprawach inte- 
refu krolewfkiego , koseielnego i sie- 
rociego die zachodzgcych. & Monfieur 
le Procureur général du Parlement de 
Paris eft dans une haute eftime, 


Procureur de (du) Roi. Koͤniglicher procu⸗ 


tator in ieden Gerichten, der auf den Nu⸗ 
tzen des Koͤniges ein wachſames Auge hat. 
Prokurator krolewiki w każdym fa. ` 
die, co intereſu krolewſkiego prze- 
firzega. $ Etre Procureur du Roi au 
Préfidial, au Chatelet de Paris; il eft 
Procureur du Roi en l'élection Ge. 


Procureur de la foi. der Fiſcal in einem In⸗ 


aviſitions⸗Proceß. Prokurator urzę- 
dowy, inſtygator w fprawie krymi- 
nalney. 


Procureufe, f. f. im Schertz: eines Procu⸗ 


ratoris ober Anwalds Ehe⸗Frau. Zare 
tem: Zona Patrona ; Prokuratorowa, 


Ausrichten, zuwege bringen; 2) machen, Procureuſe générale. die Gemahlin des 


derurſachen als Verdruß, ln ruhe s deit, ` Anwalds, der Procureur général he 


iffet. 
Cec e Met, 
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Malzonka Prokuratof& Procureur ge. 
néral nazwanego. — | 

Procureufe du Roi. die Ehe⸗Frau des 
Sachwalters, ber Procureur du Roi heiſ⸗ 
(tt. Zona wN nazwanego 
Procureur du Roi. 

Procyon, f. m. (procyon) tet kleine Hund, 
ein Geſtirn am Himmel. Pies maly 
gwiazdy. 

Prodatalre, f. m. Paͤbſtlicher Cantzler, der 
zugleich Cardinal iſt. Kanclerz Papie- 
fki, co ieft oraz Kardynalem. 

Prode, f. f.obf. eine Matrone, Matrona. 

Prodigalement, adv. (prodige) 1) vers 
ſchwenderiſch; 2) reichlich überfitßig. 
1) Rozrzutnie, nieofzczednie; 2) hoy- 
nie, obficie. 6 1) Il dépenfefon bien 
prodigalement ; 2) Dieu verfe prodi- 
galement fes graces fur nous. 

Prodigalité, f. f. (prodigalitas) Ders 
ſchwendung. Rozrzutnose. § La pro- 
digalité eft vitieufe, mais elle eft mille 
fois plus louable que l'avarice, qui 
marque toûjours un três- petit cœur. 

Prodige, f.m. (prodigium) 1) Wunder, 
Wunderzeichen, Ungeheuer; 2) Wun⸗ 
derwerck; 3) figürlich: die Abſcheulich⸗ 
keit, Ungeheuer eines Verbrechens. 
1) Dꝛiw, potwora; 2) cud; 3) a fensie 
figurycznym: ogromnosé „ bezecnosc, 
ſrogose wyſtepku. $ 1) Les magi- 
ciens de Pharaon faifoient des prodi- 
ges; il étoit furvenu un prodige qui 
les étonnoit; une pluie de fang eft 
un prodige ; 2) les Saints ont fait des 
grands prodiges; 3) c'eft un prodige 
de cruautez. 

*Prodigieufement, adv. (prodigioſe) übers 
aus, úber die maſſen. Okrutnie, hanie- 
bnie, barzo. § Sa Cloris eft prodi- 
gicufement laide, mais elle eſt belle 
au cofre, & c'eft tout dire. 

Prodigieux, eufe, adj. (prodiciofur) 
1) wunderſam, ungeheuer, ungewoͤhnlich, 
entſetzlich groß; 2) vortreflich, unge⸗ 

mein, febr gut. 1) Ogromny, dziwno- 
ftrafzny, ſtraſzny; 2) wyśmienity, ar- 
eyforemny, barzo piękny, niezwy- 
ciayny. $ 1) La taille des geans étoit 
prodigieufe; 2) il a une prodigieufe 
mémoire ; prodigieufe fécondité. 

Prodigue, adj. c. 1) verſchwenderiſch; 
2) mild, freygebig, gutthaͤtig. ) Roz- 
rzutny, marnotrawny ; 2) dobroczyn- 
ny, hoyny, Lzczodry; fzczodrobliwy. 

r) Une femme prodigue eft une 
chofe afez commune, au moins à Pa- 
ris; 2) le ciel prodigue en bénédi- 
«tions envets vous. 

7! ejf prodigue de premeffe , mais. er ver- 


» 
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ſpricht viel, aber er giebt wenig. Bogl⸗ 
ty w obietnice, a ubogi w datku. 

il eft prodigue de fa vie. er fonet feki 
Leben gar nicht. Zdrowia wiafncht 
nie fzanuie. 1 

L'enfant prodigue, bet verlohrne Sohn (ii 
P Marnetrawny fyn w Ew 

teln, 

Prodigue, f, m. (prodigus) 1) ein SW 
ſchwender; 2) im Scherg: ein zg 
gebiger. 1) Utratnik, marnotraw.|3 
2) żartem: nazbyt fzczodrobliu 
barzo hoyny. § ı) Cet un p 
digue; 2)à n'en point mentir, vof 
étes un prodigue, la maniere dd 
vous régalez vos amis eft trop magii 
fique. 

Prodiguer, w.a. ( prodigere) x) ver[hm! 
den, verthun; 2) figürlich: nichl fo 
nen; reichlich anwenden, nicht (pat 
1) Przemarnowag, ſtrawié; 2) w fe” 
figurycznym:  rozrzucaé, wylew: 
nie fzanować, nie ofzcządzać cze, 
6 1) Prodiguer fon bien, fes rent 4 
Íon argent; 2) prodiguer fes fave" 
fes louanges; il prodigue fon f£ 
pour la patrie. 

*Proditeur, f.m. (proditor) ein Ver 
ther, beffer Traire. Zdrayca, H 
tniey powiefz Traitre. 

Prodition, f. Fr. obf. ( proditio) Berrâther 
beffer Trakifon. Zdrada, /epfze sh 
Trahıfon, 

Proditoirement, edv. in Gerichten: 
raͤtheriſcher Weiſe. W fadach: 7° 
däiecko. § Il La tué oroditoireme! 

Prodrom, Prodron, f.m. obf. ein redlid 
kluger Mann. | Czlek baczny 1 P?" 
éiwy. à 

Prodrome, f.m. (prodromus) eit © 
gängige, vorläufige Sache, als die? 
rede vor den Büchern. Rzecz pop" 
dzaigca, poprzednik, iaka przedM® 
do ksiegi. » GA 

Production, f. f. (productio) 1) bat «odi 
vorbringen, das Zeugen einer 3%" a 
2) die gezeugte, hervorgebrachte Fre 
3) in Gerichten: Vorlegung DAR 
fung ber Urkunden; 4) Urkunden „1 
cumente; 5) Darſtellung, Sieg y 
ber Zeugen. 1) Rcdzenie; vi" N 

owocu, płodu; 2) plod, ur, 
owoc; 3) w jadach: ukazanie ^ 
mentow, wywodzenie czego ^... 
mentami; 4) monimenta, Feb, 
ta fpiski prawne; 5)obwod pr" 3 
ftawienie swiadkow; $wiadkam: nd 
dowodzenie, 9 1) La product!" 
cc fruit coute beaucoup de p% 
2) les productions de la terre E 
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aremment fort belles cette année; 
j rouver l'ancienté d'une fondation 
mr la production de plufieurs bons do- 
“umens; 4) mettre au gréfe des pro- 
"dulions; on rétire les productions 
apres que les procès font jugez; 5) 
roduétion des témoins. 


"jamais boüillir la marmite, 
exduttrice, f. F dle allgemeine Mutter, 
die Natur. Powfzechna matka albo 
zodzicielka, to ieft natura. 
soduire, v. a. (producere) 1) hervor⸗ 
dringen, tragen; 2) in Gerichten: bes 
weiſen mit Zeugen; aufweiſen als Urs 
kunden; 3) aus Büchern anführen: 
4) herausgeben, verfertigen, aus Licht 
fellen eine gelehrte Arbeit; 5) einen 
bekaunt machen, vorſtellen; 6) in der 
Rechenkunſt: machen, als zweymal drey 
machen ſechs. 1) Rodzić, wydawać 
owoc;. 2) w fadach: ukazać doku- 
menta; dowiese Swiadkami, moni- 
mentami; 3) cytować, przywodäit, 
przytaczać autory; 4) wydać, pifaé 
Weieng pracą; 5) wprowadzié-kogo; 
znaiomym kogo czynić; witep komu 
Sdáie czynić; 6) w rachmifirfkiey 
nauce: czynić, iako dwa razy trzy 
czynig fzese. $ 1) Arbre qui produit 
de fort beaux fruits; voilà ce que la 
terre a produit cette annee; 2) étre 
obligé de produire; produire fes ti- 
tres; produire des témoins; 3) il 
| produit un endroit d'un auteur Fran- 
ois; 4) produire d'excélens ouvrages ; 
Cet une de meilleures piéces qu 11 
ait produites; 5) il Pa produit à la 
Cour; c'eſt un homme que des gens, 
de qualité produifent par tout; il le 
produiſit dans le monde; 6) trois & 
trois ajoutez enfemble produifent fix ; 
huit multiplié par foi-même pro- 
duit 64. bech 
braguire des filles débauchées. unzüchtige 


Weibs⸗Perſonen verſchaffen. Korte- 
zanki naftrecié, g 
fe produire, v. r. Go bekannt / berühmt 


machen; ſich bervorthun. Popitac sic, 
wslawie Sie. § Il ne fonge qu'à fe 
produire. y 
Produit, f. m. ( productum) 1) $n der Re 
chenkunſt: das Product, fo im Malti- 
plieiren zweyer Zahlen herauskommt; 
2) Gewinn von einem Capital nach Ab⸗ 
zug der Intereſſen und Unkoſten. 1) 
rachmifirfkiey nance: produkt, lic aba 
wychodząca z multyplikowanis ic- 
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dney liczby Przez dus; 2) zyfk, 
profit 2 kapitału, kofzt i interefa wy- 
traciwſzy. 

Proedre, vid. Pritanée. 

Proéme, f. m. obf. (pro@mium) eine Bora 
rede. Przedmowa. 

Proemptofe , f. F. (proemptofss) aſtrono⸗ 
miſche Rechnung, nach welcher der neue 
Mond alle 3750 Monate einen Tag eher 
kommt. Kalkulacya gwiazdarſka, po- 
dług ktory now księżyca co miesige 
3750 dniem predzcy przypada. 

Proeſme, Proifme, Proſme, f. in. obf. ein 
An verwandter. Powinowaty, pokre- 
wny. 

Profanateur , Profaneur, f. n. ( profana- ` 
10r) Entheiliger gottgeheiligter Dinge. 
Profanator, gwaleiciel rzeczy Bogu 
poświęconych. $ C’eft un profaneur 
infigne. 

Profanation, f. f. (profanatio) Entheili- 
gung, Verunehrung geheiligter Dinge. 
Sprofanowanie Swietego czego. $ C'eft 
une horrible profanation; c'eft une 
profanation qui mérite d'être punie 
exemplairement. 

Profane, adj. c. ( profanus) 1) weltlich; 
nicht geheiligt, nicht geweiht, nicht 
geiſtlich; 2) ruchlos; 3) weltlich, eitel. 
1) Swiecki, nieswiecony, nieposwie- 
cony > nicduchowny; 2) niezbozny; 
3) Swiatowy , marny. $ r) Hiftoire 
fabuleuſe, profane ; unauteur profane; 
lieu profane; chofe profane; 2) un 
homme ptojane; 3) la comédie eftun 
divertiifemenc,profan. e 

Profané, ée, adj. entheiligt. Sprofanowany. 

Profaner, v. a. (profanare) 1) entwei⸗ 
hen, entheiligen; * 2) fibel anwenden, 
misbrauchen. Sprofanowaé co Swig- 
tego; *2) używać Źle czego. $ 1) 
Profaner les chofes Saintes; les étran- 
gers ont autrefois profané le Temple 
de Jerufalem; profaner l'Ecriture; 
2) profaner le bien de Dieu; l'on pro- 
fane les fiences quand on en parle de- 
vant des ignorans. 

Profaneur, vid. Profanateur, 

Profettice, adj. biens profectices, ( bona 
profeitia) im Birgen - Recht; im 
geiſtlichen Stand erworbenes Weho- 
gen. W prawie duchownym: maig- 
tnosć w duchownym ftanie nabyta. 

Proferer, v. a. (proferre) ausſprechen, vor⸗ 
bringen ein Wort. Przemowié, rzec; 
wymawiać słowo.  $ Il ne faureit 
proferer aucun mot, comme il faut; 
on ne profera pas la moindre parole 
de part & d'autre. 

Profes, f.m. (profeffos) neu angetrete⸗ 

ner 
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ner Orbends Bruder, der feine Gelübde 
abgeleget und in einen Orden getreten. 
Zakonnik co slub iawny uczynił; Pro- 
fes. $ Un jeune Profes; les Profés 
Jefuites font l'effentiel de la Societe. 

il efl profès en l'ordre des côteaux. im 
Scherz: er ift ein guter Weinkoſter. 
Zartuiqc: wysmienity to wina kofzto- 
wniczek. 

Profés, e, adj. der im Kloſter eine Gez 
lübbe abgelegt hat. Profeſowy, co 
Slub iawny uczynil. 6 Un Religieux 
profés; une Religieufe profeffe. 

maifon profeffe. Profeßhaus der Jeſuiten. 
Dom Profefow fezuickich. $ Le 
P. Ignace veut que les maiſons pro- 
feffes de fon ordre maient aucun re- 
venu; le Général des Jefuites fait les 
Provinciaux, les Superieurs des mai- 
fons profeffes, les Recteurs des Colé- 
ges & des noviciaux. 

Profeffe, f. f. eine neu angetretene Drs 
dens⸗Schweſter. Profeska, zakonnica 
co ślub iawny uczyniła. $ C'eft une 
Profefle, 

Profeffer, v a. (profiteri) 1) profitiren, 
offentlich eine Wiſſenſchaft lehren; 
2) ſich zu einer Lehre, zu einer Religion 
bekennen. ) Uczyé publicznie umie- 
iernoséi iakiey ; czytać co publicznie; 
2) wyznawać naukę, religią jak. $ 1) 
Il profeffe la Rétorique, la Philofo- 
phie, la Médecine; 2) il profeſſe la 
religion Proteſtante, la doctrine de 
Calvin. 

Profeſſeur, f.m. ( Profeffór) ein Proſeſ⸗ 
for, öffentlicher Lehrer. Profeſlor, nau- 
czydiel publiczny. 6 Etre Profeſſeur 
de Retorique, de Philofophie ; Pro- 
feſſeur en Droit, en Médecine; c'eft 
un bon, un excélent, un habile, un 
favant Profeffeur. 

Profeffion, f. f. (profefho) 1) Handthie⸗ 
zung, Gewerb, Stand; 2) Ordens⸗ 
Geluͤbde; Verlobung zu einem geiſtli⸗ 
chen Orden; 3) öffentliches Glaubens⸗ 
Bekenntniß. 1) Profelya, flan, rze- 
mieslo, obeyséie, ktorem sie kto ży- 
wi; 2) profefya, slub zakonny publi- 
czny; 3) wyznanie wiary publiczne. 

1) C'eft une profeffion honorable; 

Il eft d'une profeſſion que l'on n'eſti- 
me pas; exercer une profeffon; la 
` profeffion d'avocat eft la plus belle & 
la plus indépendante de toutes lcs 
profeſſions; on trouve peu de gens 
qui folent content de la profeilion 
qu'ils ont embraflée ; 2) on ne fait pro- 
feffion qu’apres le noviciat; érre ad- 
mis à faire profeiion; la profeſſion 
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religieufe doit être libre, elle eft nul 
le avant läge; 3) ceux qu'on pouta 
SCH d'Evéchez, font leur profeſſion 
e Foy. 

profeffion. mercantille. Handlung. Harel 
dei; kupiectwo. 

faire profefhon de quelque chofe. et 
treiben; von etwas leben. Bawić sie 
żywić de czym. $ Il fait profeffic 
de Médecine. 
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er befleißiget fich su febr ſinnreicher T 
den. Czyni Sie dowéipnym; na k 
cepta Sie barzo fadzi. 

un devot de profeffion. ein ſcheinheili 
Menſch. Swietafzek. 

un joueur de prafeſſion. ein Spieler 
Profeßion. Koſtera; co Sie kofi 
ftwem Zy wi. 

Profeffoite, f. m. bey den Benedictine 
Zeit nach abgelegter Profeßion. U C 
Benedyltynou czas po Profeſyi uc b 
nioney. 

Profil, f.m. d Stand: Zeichnung, Pre 
Durchſchnitt; Vorſtellung der inn di 
Abtheilungen eines Wercks, wie es 
den Augen ohne die Border: WAD 
vorſtellen würde; 2) beym Mabid 
Vorſtellung der Helffte einer Sa 
als des Kopfs, des Geſichts; 3) Um ß 
Umzeichnung, beffer Contour. 1) PS 
fil, przeciecie, model, abrys budowa ia 
wnetrznego, iakoby sie oku wyſta ff 
Yo, kiedybys przednią odéiai sciasf. 
2) u malarza: odmalowanie polo 
iako glowy,twarzy;*3) okrążenie fig 
xy, Jepfze w 1ym fensie stowo Contig 
$ ı) Le profil d'un bâtiment d' . 
fortereffe; le profil de la ville de f& 
ris; 2) une tête de profil; une fig wk 
de profil. 

Profiler, v.a. beym Mahler: umreiſſſ 
einen Umriß von einer Sache abrei(1 
beſſer Contourner. U malarza: où] 
żyć, okrzeslié, oryſowac, epfze sio 
Contourner. $ Profiler une figurak 

Profit, f. m. 1) Nutzen, Vortheil, Geri 
Profit; 2) Zins, Intereſſe von ein 
Darlehn; 3) in Gerichts Sande 
Gewinn einer Streit⸗Sache mee 
Ausbleibens der Gegen⸗Partey; 
Wachsthum, Zunehmen; Nutzen in 
Tugend ober Wiſſenſchaften. ) Zei 
pozytek, profit; 2) profit, HE 
refe, pożytek slufzny z pozyczk 
plat; 3) wzdanie za nieſtanie; v 
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manie fprawy, gdy ſtrona przefi- 
ona nie flanefa; 4) pożytek; po- 
Mitepek, poftepowanie w naukach, w 
«cnoćie. $ 1) Avoir de grands profits; 
“faire des profits confidérables; mettre 
"tout à profit; chacun tire à fon pro- 
| ft; faire fon profit de quelque chofe ; 
cela tourne à vôtre profit; profit per- 
| mis & légitime; profit illicite & 
| odieux; a) tirer fon profit; 3) un dé- 
| faut emportant du profit; 4) on tire 
beaucoup de profit de la lecture de ces 
fermons. 
"eft de fief. Gefälle, die man bem Lehn⸗ 
Herrn ben unterſchiedenen Veraͤnde⸗ 
tungen geben muß. Podatki przy 
rożnych odmian Panu dziedzicznemu 
należące. 
Frofitable, adj. nützlich, erſprießlich, sus 
| äglih. ^ Pozyteczny; zyfkowny. 
p Rien weſt plus profitable que la 
l fante du corps & plus falutaire que 
I 


celle de l'ame; un emploi profitable. 

Iofiter, v. n. 1) nutzen; Nutzen bringen; 

2) fid zu Nutzen machen; fid) bedie⸗ 

nen; zu feinem Nutzen anwenden; 

zunehmen, wachſen als in der Tugend, 

Mn Wiſſenſchaften; 4) dienen, nützlich 
|| ftot s 5) fortkommen, wachſen als Vieh, 

Baume. 1) Skorzyftaé, zyfkowaé, 
[Í frukyfikowat; 2) na fwoy pożytek 

obracać; zażyć fortelnie czego; 3) po- 

flepek braé dobry; poftepowaé w 

czym, jako w naukach, w cnolie; 
| 4) służyć, pożytecznym bydź; 5) ro- 

Inge, pluzy&, chować sig, e zwierzę- 
tach i drzewach. $ 1) Son argent pro- 
| fite; faire profiter {on argent; cela ne 
vous profitera; 2) profiter de locca- 
fion; il vouloic profiter de tous les eve- 
| memens; j'ai fcu profiter de la maladie 
que j'ai eue; 3) profiter dans l'étude, 
dans la fageffe; 4) vos bons avis ne 
lui ont profité de rien; 5) ce fond 
weſt pas bon, les arbres n'y profite- 
Tont jamais; vos beltiaux ne profitent 
point. Í 
largent mal aquis ne profite guére. wie 
gewonnen, fo zerronnen. Zle nabyte 
* korzysé sig nie obroći. 
tofitreroles, f. m. obf. Afchen- Ruhen. 
Kofacz na kiztatt podptomika. 

Mage de profiteroles. Suppe mit Brodts 
„Rinden, Polewka 2 fKorka chlebowa. 
"Doncié, ée, adj. vaiſſeau profoncié, 

tin Schiff, das tief gebet und viel La⸗ 

dung braucht. Okrer co gleboko w 
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Waſſer, eine Grube; 2) tief, weit; das 
weit hinein gehet, als ein Wald; 3) 
groß, tief als eine Unwiſſenheit, Dun⸗ 
ckelheit, Weisheit; 4) tief, gehorſam als 
ein Grug. 1) Gieboki iako woda, dot; 
2) gleboki, daleko sie wewnątrz &ig- 
gnacy, iako las; 3) wielki, głęboki 
iako nieumieietnosé, éiemnosé, nauka; 
4) nifki, gleboki iako pokłon. 6 1) 
Un puits profond de vingt deux piez; 
un abime profond: une caverne pro- 
fonde; la riviere eft profonde; 2) une 
forêt profonde; cette maifon n'agué- 
re de face, mais elle eit profonde; 
une grote profonde; 3) le ſilence pro- 
fonde; c'eft un homme d'une profon- 
de érudition; 4) faire une profonde 
reverence; on doit lire l'Écriture d'un 
profond reſpect. 

le mufcle profond. in der Anatomie: das 
groſſe Zehen⸗beugende Maͤuschen. W 
anatomii: mufzkul palec wielki u 
nogi naginaigcy. 

un profend fommeil. ein tiefer Schlaf. 
Sen głęboki. § Etre dans un pro- 
fond ſommeil. 

Profond, f. n. vid. Profondeur. 

Profondement, Profondément, adv. 1) 
tief; 2) tief geborfam. 1) Gleboko; 
2) gleboko, nifko, unizenie. $ 1) 
Profondément enraciné; 2) daluer 
quelqu'un profondement. 

Profondeur, f. f. (profunditas) 1) die 
Tiefe; 2) Tiefe, inwendige Länge als 
eines Waldes; 3) Tiefe in einer 
Schlacht⸗Ordnung; Hoͤhe det Glieder; 
4) Einſicht; Beurtheilung; $) Gruͤnd⸗ 
lichkeit. 1) Głębokość, glab, głębia; 
2) glebokosé, dłuż czego wnetrzna, 
iako lafu; 3) głębokość, dłuż woyfka 
ufzeregowanego; 4) dowélp, rozgar- 
nienie; 5) gruntownosé. $ 1) On 
ne peut pafler la Viftule à caufe de fa 
profondeur; cette canelure a trop de 
profondeur; 2) la profondeur d'une 
cour, d'une fôret, d'un bâtiment; 3) 
l'infanterie doit combatre fur beau- 
coup de profondeur & peu de front; 
4) il ya des gens qui n'ont deux pou- 
ces de profondeur; 5) la profondeur 
de fa fcience. 

Dieu connoit le profondeur du cœur. 
Gott kennet das Innerſte des Hertzens. 
Bog w fame ſkrytosci ſerca przenika. 

la profondeur des jugemens de Dieu. die 
unerforſchlichen Rath⸗Schluͤſſe Gottes. 
Bezdenne rady Boſkie. 
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Wodéie płynie i wiele ładunku po- Profontié, via. Profoncié. 


trzebuie, 


Profond, e, adj. ( profundus ) 1) tief als 


Profufément, adv. allzuviel, uͤberfluͤßig. 


Barzo wiele; hoynie; nieojzczedng 
1c ka. 
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ręką. 6 Il donne profuſsmene; den- 
ner profufément des louanges. 

Profuſion, f. V. Überfluß, grofie Freyge⸗ 
bigkeit. Rozrzutnose w rozdawa- 
niu; fzczodrobliwosé, hoynosé wiel- 
ka. $ Une grande profufion ; faire des 

profuſions; c'eſt de là que font ve- 
nués fes profulions. 

avec profufton. überflüßig, gar pt. febr. 
Nader, zbytnie,niezmiernie. $ Don- 

ner des loüanges avec profuſion. 

Programme, f.m (programma) Aushang, 
Anſchlag, Bekanntmachung einer Schulz 
Handlung. Programme, obwiefzcze- 
nie aktu {zkolnego. Faire un pro- 
gramme; lire un programme; les pro- 
grammes Academiques font quelque 
fois fort curieux. 

Progrès, Progrez, f. m. (progreffus) i) der 
Fortgang, das Fortruͤcken; 2) das Wache: 
thum, das Zunehmen; 3) Fortgang ei- 
ner Armee in ihrem Unternehmen; 4) 
in der Aſtronomie: das Fortruͤcken, 
der Lauf. 1) Poftepek w czym uczy- 
niony; 2) rosnienie, przybywanie, 
zmozenie; 3) poflepek woyfka w 
przedsiewzieént fwoin ; 4) w aſtrone- 
mii: bieg, poftepowanie, $1) Faire 

des grands progrès dans une fcience ; 

ne Eire aucun progrès confidérable ; 
2)empécher le progrès d'une maladie; 
le progrès des arts & des fciences; le 
progrés d'un favori dans les bonnes 
graces du Prince; 3) l'ennemi fait de 
grands progrès; 4) le progrès du fo- 
leil dans PEcliptique; le progrès jour- 
nalier du foleıl. 

mauvais progrès, üselflingendes Steigen 
oder Fallen der Noten und Sore. 
Niezgodne poitepowanie albo zílepo- 
wanie not muzycznych. 

Progreſſif, ive, adi. (progreffrvus) in der 


Phyſie und Aſtronomie: fortgehend, robióé, de, ads, verboten. Zakaz 


fortgaͤngig. W fizyce à w affranomii : 
poitepuiacy; pomykalny. & Le mou- 
vement progreiif de Jupiter. 
Progreiſion, f. fo (progreſſio) 1) in der 
Mee: das Fortgehen, Fortſchreiten 
von einem Ort zum andern; 2) in der 
mathematic: Zu⸗ oder Abnehmung 
der Zahlen und Groſſe in einer gewiſſen 
Vergleichung; 3) ordentlicher Lauf eines 
Planeten durch den Thier⸗Kreis. a) W 
fizyce: poltepowanie, pomykanie sie 
zmieylca na micyíce; 2) a» matena- 
yet: progrefya, fkok, poftepek licz- 
by albo wielkoséi przez przydawanie 
albo umnieyſzenie w pewney propor- 
cyi; 3) bieg 2wyczayny planety przez 
awierzyniec, $ 1) Les animahx ont 


grogreffrom aritmetique, (progreilio arit nl 


progreſſton géometrique, ( progreffio 


Prohiber, v. 4. (prohibere) im R 


Proie, f. f. (presa) Raub, Beute. 


bre da proie dejuelqu'un; fe dong 
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un mouvement de progreffion , par 
quel ils fe portent d'un lieu à un a ` 
tre; 2) la progteifion fimple & cor 
polite; la progreifion harmonique. 


metica) die arithmetiſche Progreßio r 
wenn iede von den Zahlen in einer Re 
he um eine geſetzte Zahl groͤſſer ot 
kleiner wird als 2, 4, 6, 8, 10, hier ift x 
folgende um 2 alle mahl groͤſſer. a 
arytmetyczny; telt poftepek pra 
przydawanie albo uymowanie iediz 
liczby do terminu oftarnich, iako 2 
6,8, 10, W tym przykfadzie naftepıa 
ea liczba na 2 każda ictt wiekfza. 


Le 


metrica) bie geometriſche Progreſß 
wenn die Zahlen in einer Reihe m 
einem gewiſſen Exponenten zu⸗ ber 
nehmen als | 
Ij 2, 4, 8, 16, 33 | 
384, 192, 96, 48, 12, 6, 3 
in ber erſten Reihe ift die folgende 
noch einmahl jo groß als die vorhs 
hende, und in der audern um die H 
te kleiner. Skok gicometryczuy, 
poftepek liczby przez multyplikc 
nie albo uymowanie iedngz lic] 
terminow oſtatnich, iako | 
I, 2, 4, 8, 16, 32 

384» 192, 96, 48» 12, 6, 3. | 
w pierwizym rzędzie liczba nafti 
igca iefzcze raz wickiza od ka 
przodkuigcey, w drugim zaš iel! 
den raz mnieyíza. & La progre 
éometrigue peut être augment 
diminuée à l'infini, mais la progtel 
aricmétique peut bien augmenter, I 
non pas à l'infini. N 


verbieten. IV prawie: zakazać, $ 
hiber le port d'armes. 


$ Se marier dans un degré profi 
marchandife prohibee. 


quelqu'un einporte fideicommis. 
| 
polow, zdobycz: & Les lion 
fortent dès matin pour chercher 
proie; le loup qui emporte {a pré 


proie à quelqu'un. einem gun, 3 
werden. Stac Sie fpoliafem cz! 
isé komu w harap. Je fuis la y 
de tous ceux que j'avois huis; {e 

ner en proie à fes coucous. 
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donner en preze à fes paſſtions. ſich feis 

nen Begierden gantz ergeben. Pozwo- 

lie namiętaosciom fivoim wolności 
bez cuglow. 

Ponner quelqu'un à la proie. einen zum 

Staub lafen. W harap, w fzarpanine 

kogo podać. $ Les divifions les don- 

noient en proie à l'avarice des étran- 
gers. 

Projection, f. F. (progeétio) x) Guß, Ab: 
guß; in Ertzt abgegoßne Sache; ) in 
der Apothecke: Bereitung einer Ar⸗ 
tzeuey über dem Feuer, da immer etwas 
nachgeworffen wird; 3) in der Bau⸗ 
Runft: Vorſtechung, Hervorragung; 4) 
Aufriß, Abriß einer Figur nach dem Au⸗ 
gen⸗Punet in einer gewiſſen Weite. 
1) Odlewana robota; odlewanie 2 
krulzcu; 2) w afzyce : preparacya le- 
Karſtwa nad ouniein, przyrzucaigc po- 
troize materyalu ; 3) w archyrekturze: 
wypuſtek, wydatnosé, wybiegiosé; 4) 
ùbrys figury podfug punktu ocznego 
w pewney odlegloséi. $ 1) La projc- 
étion de cette ſtatue, de ce plat a 
bien reüffi. 

H vement de projection. Bewegung ei 
nes in die Luft geworffnen Coͤrpers. 
Ruch rzeczy na powietrze rzuconey. 

boudre de projection. ein alchymiſtiſches 
Pulver, ſchlechtes Metall in Gold oder 
Silber zu verwandeln. Profzek alchy- 
miczny do przemienienia podlego 
krufzcu w złoto albo w Srebro. 

Projeéture, f. f. (projectura) in der Sau: 
Bunt: Vorſtechung, Auslauffung. 
archytektonfkiey nauce: wy puſte k, wy- 
datnosé, wybieglosc. 

Proier, v.a. obf. bitten. Prosic. 

Proiere, f. f. obf. bie Bitte. Prosba. 

Projet, f.m. 1) Anſchlag, Vorhaben; 2) 
Eutwurf, Einrichtung; 3) Verzeichniß, 
Anſchlag, Auffag der benöthigten Cu» 
chen zur Ausfuhrung eines Vorhabens; 
4.) Entwurf, Entwerffung, Zeichnung 
eines Hauſes, einer Feſtung; 5) Corals 
lenfaͤuger, der das Nek auswirft. ) Pro- 
jekt, zabieg, zawod, zamysł, przed- 
sięwzięćie; 2) proiekt, dyſpozycya, 
rofporzadzenic, ułożenie czego; 3) 
fpiiek potrzeb do wykonania przed- 
siewZicéia iakiego; 4) pierwízy wize- 
tunek, odryfowanie, planta domu, for- 
tecy; 5) koralotow, co Sieć zarzuca. 
$ 1) Un beau projet; faire réüffir un 
projet; faire de vains projets; 2) pro- 
jet de la paix, de la guerre, de con- 
trat, de mariage, d’accomodement. 

'ojctter, v. a. 1) projectiren; anlegen; 
vorhaben; überlegen; karten; 2) in der 
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Chymie: im Tiegel zarichten; 3) in 
der Alchymte: verſuchen, probiren. 2) 
Zamyslaé, proiektowaé; przekarto- 
wać; uczynić, ułożyć proickt, propo- 
zyt; a) wchymii: preparowaé w ty- 
glu; 3) w alchymii: fptobowaé czego. 
$ 1) Ils reſolurent d’executer le det. 
fein qu'ils avoient projetté, 

Proiez, f. f. o£f. Beute. Lup, pfon. 

Proifie, ée, adj. obf. geſchaͤtzet. Ofzaco- 
wany. 

Proifme, vid. Proefine. 

Prolation, f. f. (prolario) in der Singes 
Bunft; bie Corollatur, Verlaͤngerung 
einer Sylbe H7 zuzyce: korolatura; 
przedłużenie fylaby. $ Il yaune pro- 
lation majeure, mineure & parfaite. 

Prolegomenes, f. n. plur. ( prolegomena) 
Vorrede, Bericht an den Lefer. Przed- 
mowa, informacya do czytelnika. 
$ Lire les prolcgomenes à la téted'un 
ouvrage. 

Prolepfe, f. f. ( pro/ep/f:) Abwendung ber 
Einwuͤrfe, eine Redner⸗Figur. "Uprza- 
tnienie, odwrocenie zarzutow, figura 
krafomowfka. 

*Prolifique, adj. c. (prolifrus) fruchtbar, 
zur Kinder⸗Zeugung tuͤchtig. Plodny, 
do fplodzenia dzieéi fpofobny.. § 1 
poſſede en un haut degré fa vertu 
prolifique. 

YProlixe, adj, (prolixus) weitldufftig, 
lang, von einer Rede. ` Rozéiagly, 
obizerny, długi , o mowie. $ Un di- 
Ícours trop prolixe; il et un peu 
prolixe dans fes difcours; j'ai enten- 
du une harangue prolixe, 

*Prolixement, zav. lang, weitlaͤufftig. 
Obfzernie, $ lla parlé trop prolixe- 
ment. 

* Prolixité, f. f. (prolixitas) Weitlaͤuf⸗ 
tigkeit, Lange einer Rede. Obizer- 
nose, rozcigglosé mowy. ꝙ Quand on 
parle avec prolixité, on ennuïe ipu- 
vent, quoique on dife de bonnes choſes. 

Prologue, f. m. (prologus) 1) Vorrede, 
Vorbericht eines Schau-@piels; 2) „% 
Anredner; Comoͤdiant der bie Zuſchau⸗ 
er bewillkommet. 1) Prolog, przed- 

.mowa do ſpektatora komedyynego ; 
2) obf. komedyant, co wira fwoiego 
słuchacza albo fpektatora. $ 1) Le 
prologue eft une piece detachée de 
tout le corps de la piece; on fait ra- 
rement aujourd'hui des prologues à la 
tete des pieces de téatre. 

Prolongation, f. f. (prolongariv) Verlau⸗ 
gerung, Aufſchub. Prolongacya, prze- 
dluzenie. 9 La prolongation d'une 
diéte, 

| Prolon- 
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Prolonger, v.a. (prolongare) verlängern, 
aufſchieben. Prolongowaé, przediu- 

* Zac, przewfaczac, cizgnaé co. 9 Pro- 
longer le tems; prolonger fa vie; 

prolonger fes malheurs; prolonger 
une afaire. 

rolong:r un navire; prolonger un vaif- 
eau. mit der Länge des Schiffes gegen 
den Feind anruͤcken. Bokiem albo 
diuzg okretowg Sie nieprzyiacielowi 
przyblizac. 

Proluſion, f.f. (proluſio) Vorſpiel eines 
Schau⸗Spiels. Przegrawek; zacze&e 
komedyi, igrzyfka. 

Promeconde, f. m. obf. ein Schaffner. 
Szafarz. 

Promenade, f. f. 1) Spatzier⸗Gang; Spa⸗ 
tzieren⸗Gehen; 2) Spatzier⸗Gang, Spa: 
gier-Plag als Wieſen, Wälder, f. Pro- 
seno. 1) Przechadzka, przecha- 
dzanie, fpacer; 2) przechadzka, miey- 
fce do przechodzenia się, iako faki, 

ale ; o^zcz Promenoir, $1) La prome- 
nade eft belle & agréable, elle eft uti- 
le àla fanté; faire une petite prome- 
nade; aimer la promenade; 2) il y 
a de belles promenades dans cette 
forét. 

être homme de promenade. ein Liebhaber 
von Spatzierengehen (enn, Kochać 
Sie w przechadzkach. 

Promener, v.a. 1) einen Gebenben fuͤh⸗ 

ren; ſpatzieren führen; herum führen ; 

2) leiten, führen ein Kind; 3) führen 

ein Pferd bey der Hand; 4) ein Pferd 

mit ſachten Schritten reiten. 1) Pro- 
wadzié kogo na ſpacer, po mieséie; 

2) prowad£ié dziecie na pafku albo za 

rękę; 3) prowadzié, wieść konia ręką; 

4) przeieżdžać konia. 6 1) Promenez 

mot en ville, en promenade; 2) pro- 

mener un enfant; 3) promener un 
cheval entre deux talons. 

promener fa vh. feine Augen weiden. 
Oczy {we pasé; patrzye na co. $ Pro- 
mener fa vdlè fur les objets. 

promener, v. u. ſpatzieren gehen. IS na 
fpacer. 

faire promener quelqu'un. einem vergebe 
liche Gaͤnge machen. Niepotrzebnym 
kogo trudzié chodzeniem. $ Ce chi- 
caneur fait bien promener ſa partie. 

* envoter promener quelqu'un. einen fort- 
jagen, zum Haufe heraus ſtoſſen. Wy- 
pchnąć, wygnać odprawić kogo. 

va te promener. pade dich von bier. Pro- 
wadz sie ztad; fora ze dwora. 

Je promener, v. r. ſpatzieren gehen, fahren; 
einen Spatzier⸗Gang, eine Spatzier⸗ 
Fahrt thun. Praechadzaé sig, prze- 
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ftgpié Sie; iechat, iść na fpacerd 
przeiezdza Sie. $ On fe promen 
avec plaifir à la fraicheur; fe promed 
ner en caroſſe, en bateau, fe promos 
ner à cheval. 

Promenoir, f.m. ein gemachter Spatzier⸗ 
Gang, Luſt⸗Gang, Spatzier⸗Plaz. Prze 
chadzka; mieyſce do przechadzk- 
$ Un beau promenoir, un agréab» 
promenoir; il y a des promenoit 
publics; elle voulu aller voir les pr 
menoirs en atendant l'heure du fo 
pé; les ombrages des plaifans promi 
noirs font roüjours rafraichis par l'ai! 


du zephire. | 
F. (promiſſio) 1) Zuſag 


Promeſſe, 
Verſprechen; 2) Handſchrifft, Verſchr⸗ 
bung. 1) Obietnica; 2) zapis, cyr" 
graf. $ 1) Il ett d'une honnête hon 
me de garder fa promeffe; tenir | 
promeífe; fatisfaire à fa promellä 
vendre avec promeſſe de garantir; || 
faire reconnoitre une promeíle en j* 
ftice. | 

Faire une promeffe de quelque chofe. e 
was verfprechen. Przyobiecaé co. $ l 
d E: une promeſſe de mariage à ceci 

e. 

Prometée, f. m. (Prometheus) 1) bey bi 
Poeten: Prometheus, der ben ert 
Menſchen erſchaffen und davor vom “X 
piter auf zoooo Jahre an den Berg Ca 
cafum geſchmiedet wurde; 2) der Ha 
culeg, ein Nord⸗Geſtirn von 29 St 
nen. 1) U Poerow: Prometeufz, ı 
na rozkaz Jowifzow, 2a to, Ze pid 
wfzego człowieka ſtworzyf, na 3004 
lat do Kaukaza gory byl przyko 
ny; 2) kleczen, Herkules, konitell 
cya pofnocna 2 29 gwiazd złożona 

*Prometteur, f. m. Verheiſſer, 9Berfp 
cher; der viel verſpricht. Obiecowni 
bogaty w obietnice. $ C'eſt un prif 
metteur. 

*Prometteufe, f. f. eine Berfpreherd 
Obiecowniczka. 6$ C'eft une francilé 
prometteufe. 

Promettre, v. a. (promittere) verforedyd) 
zuſagen. Obiecowad, przyobiec44l 
$ Tenir ce qu'on promet; promette 
de faire quelque chofe; nous prome} 
tons felon nos efperances, & tenoil 
felon nos craintes. 

promettre beaucoup. 1) viel verſpreche 
2) groffe Sooffuumg vom fid) Er 


1) Wiele obiecowat; 2) wiele po fi 
bie obiecowaé. $ 1) H promet bead? 
coup & tient peu; 2) ce jeune hon 
me promettoit beaucoup, & ce dort 
mage qu'il foit mort. 


prom! 
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ere une fille en vsariage à quelqu'un. dy duchownemi, praw i przywileiow 
inem eine Tochter zur Ehe verſprechen. duchownych doglada; 3) zu mickro- 
loslubió, zregkowaé, obiecać komu sich prow/ncyach: prokurator. $ 1) 
rorke. On ne tient pas le promoteur de cer 
due promet pas porres melles; il promet aſſaſſinat; 2) le. promoteur eft érabli 
norte & merveilles. er verſpricht gld- pour faire informer d'office contre les 
le Berge; er thut unmaͤßige Berbeif ` Ecléfiafiques qui font «n faute & 
ſuugen. Zfote gory obiecuie; obie- pour maintenir la difcipline Eeléſia- 
|! tnicami karmi, flique, les droits, les libertez & les 
p mus a promis plus de beurre que de Àmmunitez de l'Eglife. 
Pain. ev verſpricht mehr gis er halten Je promoteur aes maîtres d’Ecole à Paris. 
will. Wigcey obiecuie, niźli dać ma Ober⸗Schulmeiſter; Aufſeher der Win⸗ 
Wolz. ‘ ckel⸗Schulen in Paris. Dozorca {zkot 
L promettre & donner font deux chofes. were prywatuy ch Paryskich. 
ſtrechen und halten find zwey unter: Promotion, f. f (promotio ) Erhebung, 
ſchiedue Sachen. Iníza obiecać a intza Beforderung. Promocya, pode y ELLa- 
wypełnić. zu nic kogo na urzgd ; pomykanie kogo 
© U feruime à promettre, mais il fe recom- ` wyzey. & La promotion à l'Epifco- 
perfe (il s'aguite) à rien donner. et pat comprend l'inflitution & la Con- 
pre arm, weun er fein Verſprechen al: … lecration; feliciter quelqu'un dur fa 
Jena halten wolte. Obietniccby go promotion à une charge, 
in Zubozyly. m, Promouvoir, u. a. ( promovere). befördern 
Vl ne fera fi mechant qu'il a promis à ſon iu einem geiſtlichen oder weltlichen 
apisainc.. feine Drohungen bedeuten Ehren- Stand. Promowowaé, pod- 
nicht viel. Nie kat, choc walem po- Wyzizaó, wynosić, pomkngé, podnosić 
` Dat, 4 kogo na urzad duchowny albo swiec- 
Ülepromestre, v.v. hoffen, glauben. Obie- a $ Il eit en âge d’être promu aux : 
towac fobie co; fpodziewac $e, tuízy&, _ Ordres facrez : il a été promu au Car- 
LI ie promettoit de couvrir le des- dinalat; ce Prince a été promu à 
benneur de fa fille; je me promets ` l'Empire; ce Magitlrat a été promu à 
de reüffir; fc promettre une viétoire. la premiére dignité de l'Empire. 
mis, e, «dj. verſprochen. Obiecany. Nora: Das Wort Promouvoir wirb nur 
ole promife, choſe due, aus einen Der: im Infuitivo und im Participis ge⸗ 
pprechen wird eine Schuldigkeit. Obie- braucht. Słowo Promcuvoir tylko in 


tnica w powinnosé sig obraca. Infinitivo & in Participio polozone 
` promife. ‚eine verlobte Tochter. Cor- _ bywa. ` 

ka zrekowana. pronowisir Jer Jertres, die Gelehrſamkeit, 
"iip vid.Promü. _ die Wiſſenſchaften befordern. Popie- 
sromiflion ,. f. f. (promiſſio) nur in fols _ rać nauk; umieictnosói promowowac. 


Lg Exempeln. Tylko w saficpuia- Promt, €; 247. ( promptus) pr. Pron. i) bez 
om przyklaa&ie, reit, willig, willfertig; 2) ſchnell, hurtig; 
Sre de promiffron. 1) das gelobte Land, 3) haſtig, gahzornig, kurtz angebunden; + 
das Land der Verheiſſung; 2) ein frucht 4 trinckbar, das man trincken kan. 
pe Land. 1) Paleſtyna; ziemia 1) Ochotny, chętny, gotow; a) pret- 
swięta; 2) kray zyzny. À ki, chyży; 3) popedliwy w gniewie; 
omontoire, f. n. promontorium ) Bor: gorgco kapany ; 4) pity, co sie god 
gebürge , Landes⸗Spitze, Erd⸗Zunge, fo pić. $ 1) Etre promt à ſervir les hon- 
in bie See hinein raget. Gora nad- , nétesgens; il me tend une main prome 
morfka albo przyladek w morze wy- te à me foulager; l'efpric eit promt: & 
iegaiacy. . E la chair elt forble; 2) promt comme 
lomoteur , La. (promotor ) E Auftift- un éclair, comme la foudre, comme le 
80 Urheber einer boſen Sache: 2) in vent; 3) ils font de bons gens, mais 


eiſtlichen Gerichten: der Fiſeal, der ils font fort promts & un peu avares; 
auf die Zucht der Geiſtlichen und auf 4) vin qui eit promt à boire, 
die Erhaltung der geiftlichen Rechte und efprzz promt. ein burtiger, munterer Kopf. 
Privilegien ein wachſames Auge bat; . Rozum pretki i byitry. 
3) in einigen Provintzen; ein Proz 1 æ Je main promte. er ſchluͤgt bald zu. 
Motor, Anwald. 1) Herfzt, wodz, Rad biie; porywezg ma Pe i 
owa der fprawy : 2) Initygaror w Promtement, adv., eilends, geſchwinde, 
üchownych fgdach, co karnosci mie- bald. Wiot, pretko, chyżo, rychło, 
| Popin Lexic, tom. II. Ddd -— 
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zaraze 9 Faire une chofe promte- 
ment; repondre promptement. 

Promtitude, f. F. ( promptitudo) 1) Cils 
fertigkeit, Hurtigfeit, Unbedachtſamkeit, 
Übereilung; 2) Oienſtfertigkeit, Bereit⸗ 
willigkeit; 3) Gdh- Borm, Hitze. 1) Nie- 
rozmyslnose, niebacznose; popedli- 
wosé; 2) ochota, gutowosé do czego; 
3) porywezosé; popedliwosé do gnie- 
wu. $1) Lapremtitudeà croire le mal 
fans l'avoir ellez examine eitun éfet de 
la parelle & de l'orgueil ; 2) il m'a toü- 
jours fervi avec promtitude ; vos ordres 
feront executez avec promtitude; 3) 
il eft bon homme, mais il a une prom- 
titude qui gate tout. 

Ja promtitude de l'efprit. die Hurtigkeit, 
Munterkeit des Verſtandes. Byfirosé, 
pretkosé rozumu. 

Promtuaire, f. zn. ( promptuarium) Samms 
lung von einer Wiſſenſchaft. Zbior, 
inwentarz umieietnosti. 6 From- 
tuaire du droit, 

Promu, e, udj. befördert, (ebe Promou- 
voir.  Podwyzizony, promowowany, 
obacz. Promouvoir. 

, *Promulgation, f. FN promulgario) Ver- 
kuͤndigung, Bekanntmachung. Obwie- 
Ízezenie, publikowanie. 

*Promulguer, v. &. promulgare) bekannt 
machen, kund thun. Obwiefzczat, pu- 
blikowa£. 

Promylée, f. f. tieMüiblen: Géttin. Bo- 
gini inlynow. 

Pronateurs, f. m. plur. in der Anatomie: 
Hand» Mäuschen, (o die flache Hand 
herunter beugen. W anatomii: dwie 
myfzki dłon fpodnig ku dołowi na- 
ginaigce, 

Pronarion , f. f. in der Anatomie: das 
Zichen der erwehnten Maͤuschen. W 
analemii: ciggnienie myfzek namie- 
nionych. 

Prône, f. m. 1) ſonntiche Fruͤh⸗Ver⸗ 
mahnung; *2) lange Vermahnung, 

unaufhoͤrliche Warnung. ) Ranna ex- 
horta niedzielna; *2) pacierz, kaza- 
nie, napominanie przykre; przeftroga 
czelta. $ 1) Faire de beaux próncs; 
un prone court; un prone touchant; 
le Cure faifanc prône eft revétu de fon 
furplis avec l'Étole au cou & dans la 
chaire; 2) Je me moque de fes longs 
prönes; fon Pére lui a fait un beau 
pröne. ` 

* Pröner, t. u. 1) Fruͤhrermahnungen des 
Sonntags halten; 2) reden, predigen, 
plaudern, weiklauftig erzehlen; z) einen 
loben, ruhmen. 1) Exhortę ranną w 
Niedzie'e trzymać; 2) obizcrnie wy- 
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liczaé, fzerzyé Sie showy w czy 
Swiegotaé; 3) wychwalać, wystawia 
wynosió kogo. $ 1) Pröner tous le 
Dimanches; Vicaire qui próne avc 
edification; 2) leur entuliame a | 
deflus próné merveilles; quand vou 
Jui dites quelque chofe, il le va pré 
ner par tout; il y a trois heures qu' 
prône; il prónera tout le jour fi A 
veut l'écouter ; 3) il le prône parto 
* Próneur, f.m. 1) Lobſprecher, der v 
alten Dingen viel Aufhebens mad 
2) Tadler, immerwaͤhrender Sti 
Prediger. 1) Wyslawiacz, pochy 
lacz; 2) ganiéiel; napominacz upr- 
krzony. $ 1) C'eft un grand prône 
qui le loüe par tout. 
Pronom, f. nr. ( pronomen ) in der Spre 
Rung: ein Vorwort, Pronomen dli 
du, er ꝛe. W gramatyce: pronon 
iako ia, ty, on Cc. $ H y a des 
noms dẽmonſtratifs comme celui cé 
les pronoms relatifs qui, leſuel; 
pronoms pofleflifs font on, on, 
tien, nôtre, vôtre, leur. 
Prononcé d'arrét, f.m. das Urtheil 
Richters. Dekret fed£iego. 
Prononcer, v.e.(pronunciare) 
chen als Wörter; 2) erkennen 
chen, fallen ein Urtheil; 3) feine al 
nung fagen, ftd) erflären; 4) 9 
eine Rede; 5) verfündigen einen 
cher⸗Baun; 6) in der Mable 
ein Glied deutlich vorſtellen, nan 
ausmahlen. ) Wymawiaé * 1 
a) fkazaé; ferowaé dekrer ; 3) dek u 
wać, o$wiadezaé, powiedziee "A 
zdanie fwoie; 4)trzymaé mod 1 
klątwę kosćielną wydać, publiko" qu 
6) w malarfiwie: wyratié, natum 
wymalowaé. $ 1) Prononcer 
&ement les mots; 2) comme y ] 
le chef de Jultice , il préfidoit ^ 
pronongoit à fon nom;  pronoN“ 
condannation A un criminel; 5/ 
attendons que vous aïez pon 
vous n'avez qu'à prononcer, geg 
rez bien - tót obei; 4) pronom i vr" 
ſermon; 5) prononcer unc WC, | d 
nication; 6) prononcer une ma 
bras, une épaule. E n il 
Prononciation, f. f. ( pronunciatio) 1 
Ausſprache, Ausrede; SEN ie 
Ausſprache eines Redners; 3) g nM 
cher Ausſpruch, Urtheil, 2b(dpie?. ^. 
mawianie slow; wymowa; 2 | 
fomowfkiey nauce: perora; 3) "A 
wyrok , uznanie , fkazanie Wier p! 
$ 1) Prononciation vitieue ; UI a 
'prononciation ; une mauvaife ET 
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tion éface toute la beauté du di- 
ours le plus poli; 2) le fuccés d'un 
ifcours dépend fouvent de la pronon- 
cation de l'Orateur ; la prononciation 
tit ia cinquiéme partie de la Rétori. 
que. 
Pronottic, f. m. (progrofficon) Prophe⸗ 
l ieung, Ameichen, Vorbot. Progno- 
ek, znak przyfzlego przypadku. 
$ Pronoitié heureux, malheureux, 
ficheux; ce fut un pronoftic de fa 
mort. 
xfufeur de pronoſties. ein Wahrſager. 
Wiefzuzbiarz, wiefzczek. 
JPrenoftication, f. f- Wahrfagerey. Ro- 
kowanie, ` wiefzczba, wiefzczenie. 
$ Il y a plufieurs pronoſtications. 
"'Pronoftiquer, v. e. zuvor verkuͤndigen, 
prophezeyen, zuvor (agen. Rokowag, 
Wicizczyé, przepowiedzieé. & Ii a 
pronofliqué ce qui eft arrivé; c'eft 
un fou qui fe mêle à pronottiquer. 
«Ptonottiqueur, f. rz. ein Wahrfaner, Mas 
netenſteller. Wieizczek , praktykarz 
Zabobonny. § La plüparc des pro- 
neftiqueurs font charlatans. 
lPropagation, f. f. (propagatio) 1) Fort- 
pflantzung, Fortzeugung; 2) in der Phys 
fic: Fortſezung, Vermehrung als des 
Kor, des Schals. 1) Rozinnozenie 
todzalu; 2) w Fizyce: przybywante, 
pomykanie sig Swiatfa, gloſu. $ 1) I 
"a les qualitez qu'il faut pour la pro- 
pagation; la nature tend à la propa- 
| lesion de l'efpéce; l'amour des fem- 
mes eit néceffaire à Ja propagation du 
genre humain. > 
Biropagerién; propagation de le foi. Aus- 
breitung der Chriſtlichen Lehre. Rozkrze- 
wienie, rozmnozenie Wiary Swietey. 
§ I ya à Rome une Congrégation de 
la propagation de la foi; il y a en 
È France des filles de NV: 
topenfion, f. f. (propen/te) nur in der 
TAREA A ang. Tylko w Fi- 
"hozofii: przychylność. & Lapropen- 
fion naturel au mal. h 
Wiophane, Prophaner de. vid. Profane, 
Wiophéte, f.m. (Prophesa) ein Prophet. 
Prorok. $ Quiconque veut précher 
"avec fruit & avec force, doit lire dans 
cefle les Prophétes. 
Hrophete de malheur. X) falfcher Pros 
mes 2) Prophet, ber immer Unglück 
prophezeyet. 1) Prorok fallzywy; 2) 
ieizezbiarz, co tylko nieſzczęscie 
leſĩez y. > 
prophése en fa patrie; un propbete 
KÉ fans bonneur qu'en fon pais. tive 
dnb it ein Prophet weniger als in 


feinem Baterlande. Nigdzie prorok 
mniey waży, tak w fwey oyczyznie. 

les grands Prophétes, die groffen Prophe⸗ 
ten, nemlich Jeſatas, Jeremias, Heſe⸗ 
kiel und Daniel, Wielcy Prorocy, ro 
left Izaiafz, Jeremiaiz, Ezechyel i Da- 
niel. 

des petits Prophöres. die zwoͤlf kleinen Proa 
pheten, Hoſeas, Joel, Amos u. d. g. 
Dwanascie małych Prorokow, iako 
Ozeaíz, Joel, Amos dc, 

Prophéteffe, f. f. eine Prophetin. Pro- 
rokini. 

Prophétie, f. f. (prophetia ) Prophezeyung. 
Proroétwo. Les prophéries font 
toüjours un peu obicures. 

Prophétique, 249. (prophericus) Prophe⸗ 
tiff). Prorocki. 

Prophétiquement, zcv. (propherice) ꝙro⸗ 
phetiſch, auf Prophetiſche Art. Po pro- 
rocku. '$ II parle prophẽtiquement. 

Prophétifer, v. 4. 1) prophezeyen; 2) in 
der Zeil. Schrift: fingen, ſpringen. 
1) Prorokowaé, przepowiadać; 2) w 
Pifmie fwigtym: grać na inftrumen- 
ciech i fkakae, $ 1) Il a prophétifé 
le malheur qui eft arrivé. 

Propice, adj. c. (propitius) 1) guͤnſtig, 
geneigt, zugethan; 2) guͤnſtig, begvem, 
gut, von der Jeit, Gelegenheit. 
1) Przychylny, życzliwy; 2) życzliwy, 
wygodny, piękny, ſpoſobny, o czeste 
i okazyi, $ 1) Le ciel eft propice à 
fes vœux, à fes defirs; 2) nous avons 
un tems propice, une faifon propice; 
vous avez l'occafion propice; toutes 
chofes lui font propices à fon entre- 
prifes. 

Propine, f. f. in der päbſtlichen Cans 
geley: Ganpelen - Gebühren, die der 
i fo Protector einer Nation if, 

t bie Ausfertigung der Briefe zu zahlen 
pfleget. W Papiefkiey kancelanyi: fala- 
rium, pamietne, ktore Kardynaf Prote- 
ktor narodu za wydanie litlow plaći. 

Propitiation, f. V. (propitzatio) das Ver- 
ſuͤhnunes⸗Feſt bey den Juden. Uro- 
czyftosé błagania Boga u zydow. 

ſacriſice de Propitiation. Sühn e Opfer. 
Ofiara na ublaganie Boga. 

Propitiatoire, got, c. (propitiatorius) 
Suͤhn⸗, verfühnend, zur Verſühnung 
dienlich. Blaganiu stuzgey; blagalny. 
$ Sacrifice propitiatoire. 

Propitiatoire, f. m. ( propiriatorium) 1) der 
Graben » Stuhl über der Bunds⸗ Lade 
im Alten Teſtament; 2) das Suͤhu⸗ 
Opfer JeEſus Chriſtus. 1) Wieko 
na {krzyni przymuerza W Tam 

Ddd 2 Zakonie ; 
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Zakonie; 2) ubfaganie; ofiara blagaia- 

ca Jezus Chryſtus. 

Propolis, f... ( prepoZs) Stopf⸗ Wachs, 
womit die Bienen die Ritzen verſto⸗ 
pfen. Pierzga, wofk ktorym pfzczo- 

iy fulz zatykaig. § La propolis eft 
digeſtive, attenuante & réfolutive. 

Proportion, f. F. ( proportio) Gleichmaß, 
Ebenmaß, Verhaͤltuiß; Vergleichung 
eines Dinges gegen das andere der Groͤſ⸗ 
fe nach. Proporcya, fkladnosé, po- 
miar, pomiarkowenie, pomiernosé; 
wiel kosci iedney do drugiey podo- 
bnosc. & Cet ouvrage a peu de pro- 
portion avec la grandeur de vos lu- 
miéres; mous reflentons nos biens & 
nos maux à. proportion de nôtre 
amour propre; pour bien deffiner il 
faut ſavoir les proportions. 

proportion geometrigue, ( proportio geo- 
metrics) bie geometriſche Proportion, 
wenn zwey Groſſen einerley rationem 
‚geometricam mit awen andern haben, 
als in 1, 3 und 4, 12 iſt die ratio geo- 
me trica 3. Proporcya gieometryczna, 
gdy dwie wielkosci rowng 2 drugie- 
mi dwiema mag rationem geometri- 
cam, iako w 1, 3 a 4, 12 ich ratio geo- 
„metrica 3. 

Ja proportion aritmétique, (proportio 
arithmetica) die arithmetiſche Propor⸗ 
tion, if die Vergleichung der Groſſen 
nach ihrem Unterſchied, weun zwey 
Groͤſſen einerlen rationem arithmeticam 
oder Olffereutz mit zwey andern Groͤſſen 
haben, als 2, 5 und 7, 10. Proporcya 
arytmetyczna, gdy dwie liczby ie- 
dne 2 d:ugiemi dwiema liczbami 
maia dyferencyg albo roZnosé, ktorą 
iedna liczba ieft wiekfza od drugiey, 
iako 2, 5 a 7, 10. 

proportion harmonique. Verhaͤltniß der 

timmen oder dreyer Zahlen, als 2,5, 6. 
Proporcya miedzy gfoſemi albo trze- 
ma liczbami, iako 2, 3, 6. 

regle de proportien, fiche unter Reghe. 
Obacz pod stowem Regle. 

le coinpas de proportion. Schteg e Maß; 
Proportional Zirckel. Cyrkiel pro- 
porcyonalny. 

à proportion. nach Proportion. Podlug 
proporcyi; według pomiaru. $ Agir 
à proportion de fes forces. 

Proportionné, adj. vid, Proportionner. 

Proportionnel, le, 247. in der Geome⸗ 
trie und Rechenkunſt: das eine gez 
wiſſe Verhältniß hat; proportlonirlich. 
W gicometiyi à rachmifirfkiey nauce: 
pomierny, proporcyonalny. & Lignes 
proportionnelles. t 
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Proportionnellementpadu. in der eos 


metrie: proportionirlich; nach dem 


Verhaͤltniß. Hi mierniczey nauce: 
proporcyonalnie. $ Toute ligne droit 
tirée dans un triangle à la bäie coupe 
les cötez proportionnellement. 

Proportionnément; edv. nad) dem Maß, 
nach der Proportion; nach Vermögen. 
Proporcyonalnie, pomiernie; podlug 
motnosci. $ Proportionnément à la 
capacité du peuple. 

Proportionner, v. 4. proportioniren; in 
gleicher Proportion verkleinern oder ver⸗ 
groͤſſern. Uproporcyonowaé; propor- 
cyonalnie co zwiekizyé albo zinnicy- 
fzyC.. § Il faut, autant qu'il eft pof- 
fible, proportionner les chofes; pro- 
portionner la recompenfe au travail. 

Proportionnd, de, adj. proportionnirt, igez 
ſchiekt, wohl eingerichtet, wohl geordnet, 
wohl eingetheilt. Proporcyonalny, po- 
mierny, wedfug proporcyi ulozony. 
$ Un corps, un bâtiment bien propor- 
tionné, mal proportionnè. 

fe proportionner, v. v. fich nach etwas rich» 
ten. Rzadzi sie podług czego. 

Propos, f. m. (propofzum) 1) Rede, Wors 
te; 2) Entſchluß, Vorſatz, Vorhaben: 
3) Vorſchlag, Vortrag. 1) STowa , mo- 
wa, rzecz; 2) przedsigwzigcie, tezo · 
lucya, poſtanowienie; 3) podanie; 
propozycya w czym komuuczyniona. 
$ 1) Elle étoit outragée des propos 
injurieux qu'on tenoit d'elle; trou- 
vez bon que Je trouble vótre repos 
par quelques propos; les doux pto- 
pos & les chanfons gentilles gagnent 
les filles; 2) il faut faire un ferme 
propos de ne plus pécher pour rece- 
voir labſolution du Prêtre; 3) on lui 
à jette quelques propos de mariage. 

jetter des propos de guerre ſiehe unter 
Guerre. Obqcz. pod sfowem Guerre. 

dier aux propos interrompus. i) die heim⸗ 
liche Frage ſpielen, iſt ein Spiel, in wel⸗ 
chem man mit Worten, die einem heim⸗ 
lich ins Ohr ge ſaget worden, eine Frage 
beantwortet; 2) ſchnattern; ungereimt 
Zeug reden. 1) Gral pytki; gra w 
ktorey słowami poſzeptem usfyfza- 
nemi na pytanie: odpowiadaig; 2) kle- 
paé; ladaco hzdurzyé. 

de propos delibevé , adv. vorſetzlich, mit 

"Bomme, Umysinie, 5 II a fait cela 
de propos delibere. 

4 tout propos, adv. allegeit, allenthalben, 
uͤberall, bey ieder Gelegenheit. Zawize, 
wízedy; przy kazdey okazyi. 9 li 

parle de fa bravoure à tout propos 
& il ne voit ypas qu'on fe moque d 
lui; 
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lui; à tout propos vous faites le bi- 
got. 


propos, adv. eben recht; zu gelegener 
Zeit, jur Sache. Wezas, własnie na 
czas; nie 2 drogi, niezdroznie; dorze- 
czy.  Ileft venu tout à propos pour, 
étre de la partie; il fit venir cela à 
propos; il ne Jugca pas à propos d'en- 
treprendre certe afaire; il crut qu'il 
étoit à propos de prefler vivement l'a- 
faire; faire, dire quelque choſe à 
propos. 
propos de cela je me fouviens d'une au- 
tre chofe. bey bie(er Sache erinnere id) 
mich. Przy tym mi na pamieé przy- 
chodzi. 
quel propos? zu was dienet das? zu 
was Ende? Na co Sie to przyda? na 
co Sie to zeydiie, 
bors de propos; mal à propos. zur Duett, 
ungelegen, unzeitig. Niewczesnie; 
nie na czas, zdroznie; od rzeczy, 
nie do rzeczy. & Une joie hors de 
propos; parler mal à propos; s'ofrir 
à quelqu'un mal à propos. V 

à propos de rien. um feiner Urſache willen. 
Bez naymniey{zey przyczyny. $ H 
vient me quereller à propos de rien; 
il fe fache toujours à propos de rien, 

4 tort dr mal à propos. in Gerichten: 
mit Unrecht; zur Ungebuͤhr. W fg- 
dach: niestuſznie; 2 krzywdą. 

Propoſant, part. vid. Propofer. 

Propoſant, f.m. ein Candidatus Theo- 
logie bey den Proteſtanten. 

dat, co MiniſtremDyſydentſkim ma zo- 
fla. 9 Ceſt un jeune Propofant qui 
a de l'efprir; à Monfieur N. Propo- 
fant en Theologie- 

Propofer, v.a. (proponere) 1) vortragen, 
vorbringen, vorſchlagen; 2) vornehmen, 
vorhaben; einen Vorſatz ſaſſen. ) Prze- 
dożyć, przekładać, proponować co 
komu; 2) przed Sie brać, poftanowié. 
$ 1) Propofer une dificulté ; propofer 
une chofe au Conícil ; on lui a pro- 

|!  pofé de fort bons partis qu'il a refü- 

1ez ; elle lui propofa d'ouvrir lalettre. 

d'homme propofe dër Dieu difpofe. ber 

Meuſch denekts, GDtt lenckts. Czlo- 
wiek tak, Bog inak. y 

| propofer un prix. einen Preis auffeger. 

Stanowié nagrodę w czym. $ On 

propofe des prix pour l'Eloquence, 

pour la Poëfie, pour l'explication des 
énigmes; on propofoit des prix aux 
jeux Olimpiques. 
Propol er quelqu'un pour modéle , pour ex- 
emple. einen zum Muſter, zum Exem⸗ 
pel vorſtellen. Wyſtawiae kogo ko- 


h- 


Kandy- . 
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mu na wor, aby z niego brać przy- 
kład. 

propofer, v. n. in der Proteſtantiſchen 
Kirche: einen Text aus ber Heiligen 
Schriſt erklaren. H7 Zborze Dy[ydent- 
fkim: text z Piſma S. wykładać. 

fe propofer, v. , ſich vorſetzen, fid) eut: 
ſchlieſſen. PrzedSiewziaé, poltano- 
wie co u siebie. 

Propofition, f. f. (propofftio) 1) Spruch, 

Gat, Lehr⸗Satz; 2) Vortrag, Vorſchlag; 

3) in der Mathematic: ein Haupt: 

Cat, der eines Beweiſes noͤthig hat; 4) 

eine Propoſition in der Logie: 5) Vor⸗ 

trag; Art und Weiſe etwas vorzutragen; 
6) in der Proteſtantiſchen Rirche; 
Erklärung eines Texts aus der Heiligen 
Schrifft. 1) Propozycya, zalozenie albo 
grunt rzeczy, o ktorey kto ma mowić; 
2) propozycya komu uczyniona; po- 

anie; 3) w matematyce: propozycya 

głowna niedowiedziona; 4) propozy- 
cya w Dyalektyce; *;) perora ; ſpoſob, 
ktorym kto komu rzecz przekłada; 
6) w Zhorze Dyfydentfkim: wykład 
textu z Piſma S. $ 1) Une propafi- 
tion claire, obfcure, embrouillée ; con- 
danner, examiner une propofition ; le 
d.izours eft la propofition dévélopée, 
la propofition eft le difcours en ab. 
rege ; 2) il aprouva la propofition que 
je lui fis; cette propofition lui étoie 
affez avantageufe pour la recevoir; il 
rejetta, il écouta la propofition qu'on 
lui fit; 3) les propofitions d'Euclide 
font claires & certaines; il y a deux 
fortes de propofitions, favoir les ché- 
oremes & les problénes; 4) les par- 
ties d’une propolition font le ſujet, 
l'atribut & la copule; 5) il a la pros 
pofition agréable; 6) il a rendu au- 
jourd'hui fa propofition. 

Pain de propaſition, fiche unter Pain. 
Obacz pod Pain. 

Propafftion d'erreur, (querela nullitatis) 
in Gerichten: Nullitaͤt eines Rechts⸗ 
Spruchs; Klage über ein unrechtmaͤßi⸗ 
ges Urtheil, W fadach: niewaznoge 
dekretu; ſprawa fgdowa o dekret 
niesfu{zny. 

Propre, adj. c. (proprius) 1) eigen, beſou⸗ 
der; 2) gefchickt, tuͤchtig, gut zu etwas; 
3) fauber, reinlich, zierlich; 4) eben ders 
ſelbe s) eigentlich, nicht verbluͤmt, als 
der Sinn der Worte. 1) Wlafny, 
wlaseiwy; 2) fpofobny, dobry do 
czego; 3) chedogi, ftroyny , ubrany, 

obrze ogarniony; 4) tenże, ten 
wlafny; 5) wiainy, niefiguryczny, o 
słowach i fygnifikacyach. § 1) La 
Ddd ; magna- 
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magnanimité eft la vertu propre des 
Héros; c'eft fa propre faute; en fon 
propre nom; 2) il eft propre à la guer- 
ye (pour la guerre); fruit propre à con- 
fire ; tabac propre à fumer; vérité peu 


propre àprécher; 3) une chambre fort 


propre; c'effune fille trop propre; 4) 
vous étes logé dans la propre mai ſon 
où il logeoit; 5) le fens propre d'un 
difcours; fe fervir des mots propres; 
favoir les mots propres des choles. 

mom propre. eigner Nahme; Zunahme. 
Nazwilko wfafne ; imię. $ Ceſt {on 
nom propre. 

Pamour propre. die Eigenliebe. Milosé 
famego siebie. & L'amour propre eft 
le plus grand de tous les flateurs. 

fe rendre propre. fid) zueignen. Przy- 
wlafzcraé fobie. & Les grands fe ren- 
dent propre tout ce que les particu- 
liers ont de bon. 

Propre, .. in. (proprium) i) in der Ders 
nunfft⸗Lehre: eine Eigenſchafft; 2) 
in Rechts⸗ Handeln: das Eigenthüm; 
z) Gebet⸗Buch einer Kirche; 4) der 
andere Keſſel in der Zucker⸗Siederey. 
1) W dyelektyce: wlafnosé, sila; 2) 
w fadvwych [prawach: wlaséizna, 
rzecz wiafnoséiga komu należąca; 3) 
modlitwy, księga w ktorey fa modli- 
twy każdemu Koséiotowi przyzwoi- 
te; 4) kociet drugi w cukierni. $1) 
C’eft le propre de l'aimant d'attirer le 
fer; 2) un moine profes n’a rien de 
propre; il y a le propre naturel & le 
propre conventionel; il y a trois for- 
«es de biens, qu'on nomme propres, 
squéts & conquéts; une Religieufe 
ne doit rien avoir en propre. 

er habit nefi pas lui propre. dieſes Kleid 
ift ihm nicht gerecht. Ta fzeta nie, 
dobrze nan lezy. 3 

Propréfet, f.m. (Proprefedus) im alten 
Rom: der Bice-Prüfect, f. Préfer. 17 
farym Rzymie: namieſtnik prefekta 
Rzymfkiego, obacz Préfet. 

Proprement, adv. 1) eigentlich; 2) giers 
lich reinlich; z) artig, manierlich; 4) eis 
gentlich, mit Worten die eine Sache aus⸗ 
drücken. 1) Własnie; 2) wyimukto, 
ozdobnie , ftroynie; 3) kfztalenie, fa- 
dnie; 4) wlafnie; slowami rzeczom 
przyzwoitemi. $ 1) A proprement 
parler il eft un fou; 2) c 
blec proprement; do 
prement; 3) Sei pre- 
ment; faire la barbe, le poil) pro- 
prement; 4) parler proprüment; écri- 
re proprement. . 

Propter, e, adj. ſorgſaltig ausgeputzt, 
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gefleitet; affectirt in der Reinlichkeit. 
Ubryzowany; umizgany, fzumny, nad 
zamiar chedogi. $ Un Abe propret; 
une fille proprette. 

Propreté, f. f. 1) Zierlichkeit, Sauberkeit, 
Reinlichkeit; 2) Artigkeit; Reinlichkeit 
einer Rede. 1) Ochedoftwo, oche- 
doznosé; 2) ghdkosé, ozdobnosé 
mowy. $ 1) Les Dames aiment la 
Hroprere qui eft lonable, agréable, ai-- 
mici charmante, engageante; la 
"prajKeté eft néceffaire à un honnête 
dome; 2) négliger la propreté d'un 
difcours. + 

Propréteur, f.m. (Pregretor) ein Vice- 
Prætor, fiche Préteur Namieltnik 
Pretora, odarz Preteur. l 

Propriétaire, f. m. (profrierarius) der Eis 
genthums⸗Herr, Eigenthünter; Beſſtzer. 
Wfainomierny; Pan wlainy iakiey 
rzeczy ; pofelor. $ Le propriétaire cit 
obligé aux groffes reparations der 
mailons; le propriétaire d'un navire 
eit réponfable des faits du maitre. 

Proprtétaire, ) ` 

‚femme propriétaire, S.f. Befikerin, Ei⸗ 
genthums⸗Frau. Poteforka; Pani cze- 
go. $ La propriétaire eit aſſignée. 

ame propriétaire. Seele die GOtt allein 
um (pres Nutzens willen liebet. Du- 
{za Boga tylko dla pożytku fwego'mi. 
bausen, LA 

Proprieté, ff. (proprietas) 1) Eigens | 
ſchaft, Kraft, Tugend: 2) eigentliche 
Bedeutung eines Worts; eigentlicher 
Wort⸗Verſtand; 3) Eigenthum, Eigen⸗ 
thums⸗Recht; 4) in der Myſtie: Lies 
be zu Gott, nur allein wegen feines 
eignen Nußens, 1) Wlafnosé, gita, 
moc; 2) fens, fygnifikacya stow wła- 
fna; 3) wlafnosé maietnoséi; 4) w 
myfiyezney Teologii: miłowanie Roga 

{zczegulnie względem pożytku {we- 

90. $2 La propriete du pavot eft de 

faire dormir; 2) favoir la proprieté 
des mots; 3) la propricté de cette 
maifon m’apartient; le proprieté du 
commandement eít infeparable du 
Souverain. 

Proprieterefle, f. f. eine Beſitzerin, beffer 
Proprieraire. | Pofeforka, kfztattniey 

wiefz Proprieraire. 

Pro-queiteur, ſ. m. (proguæſtor) Unters 
Schatzmeiſter bey den alten Roͤmern. 
Namieübnik podikarbiego u ſtarych 
Rzymıan. E 

Proptofis , f. m. ( proptofis) in der Seil⸗ 
Zunft: das Austreten als des Auges 
aus dem Korf. 07 lekarfkiey nauce: 

wylazenie; 
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wylazenie, wyfkoczenie, wyftapienie, 
jako oka 2 głowy. 

Pro- rata, f. n. (pro rata) in Rechnungs⸗ 
Sachen: zu zahlender Antheil. W 
Sprawach rachunkowych: wedlug po- 
dzialu zaplata. 
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Paier au pro-rata. nach der Eintheilung 


bezahlen. Podług podziatu zapfacic. 


Prorogation, f. f. (prorogasio) Verlduge⸗ 


rung, Aufſchub, Verſchiebung. Proroga- 
cya, pomknienie, przedłużenie: 6$ Ob- 
venir le prorogation du terme; la pro- 
rogation du Parlement d'Angleterre. 
Proroger, v. a. (prorogare) verlängern, 


= auffihieben. Pomknaé, odkfadaé, prze- 


dluzaé, prorogowae. 6$ On a prorogé 
le tems de ion Conſulat; le Roi 
d'Angleterre a prorogé le Parlement 
de trois mois. 

Pros, f. m. eine Tunqviniſche Barqve in 
Weſt⸗Indien. Tunkinika barka w 
Ameryce. 

Profaique, adj. c. (profaicus) uugebun: 
den, nicht in Werfen gefchrieben. Nie- 
poetycki , nierytinowy, nie wierfzem 
pifany. 8. Stile profaique; ces vers 
font trop profziques. 

Profateur, f. m. obf. der in ungebundner 
Rede ſchreibet. Pifarz niepoetycki. 
Profcenium, f. n. ( profaenium) im Als 
terthum: eine Schaubühng, ein Theas 
trum. HW figgożytnośći teatrum, dii 
wowiſko. „siegt 
Protcripcion; f. f. ( proferiprio ) bie Acht, 
bie Mo eeu d die Bogelfrenna- 
chung. Wywolanie z oyczyzny,ban- 

nicya wielka; profkrypcya- 


Proſcrire, v.a. (proſcribere) 1) vogelften 


machen; in die Acht erklaͤren oder thun; 
2) im Schertz: einen abſondern, weg- 
ſchaffen, verbannen. 1) Wywotas ko- 
go 2 ziemie ; profkrybowaé; 2)Zar- 
sem: wyłączyć, oditrychngé kogo. 
$ 1) Silla profcrivic les plus- honne- 
tes gens de Rome; 2) cet homme eft 
dangereux, il faut le profcrire de nos 
affemblées. di 


u 
groferire um mot. ein Wort verwerten, aus 
der Sprache bannen. 


Słowo zarzutié, 
= zdezyka wyrzudie. - . 
Proſcrit, f.m. (proferiptus) der in die 
Acht iſt erklaͤret worden. Wywola- 
ec. $ On mettoit la tête des pro- 
Ícrits au bout d'une pique. 

Proſcrit, e, adj. in die Acht erklärt; vos 
gelſren. Wy wotany , profkrybowany. 
Profe, f. f. (profa) i) ungebundene Re⸗ 
de: 2) Lateiniſcher Kirchen Gefang mit 
Reimen; 3) bey den Seiden; die Götz 


| tin ber Sechswochneriunen. 1) Mowa 
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niepoetycka; wolna, niewiazana mo- 
wa; 2) hymn faéinfki koscielny z ry- 
tmami; 3) # pogas: bogini poloznic 
pilnuigca. $ i) La profe d'Ablan- 
court eft vive & preflée; écrire en 
profe; il n'y a pour s'exprimer que la 
profe ou les vers; 2) le plus ancien- 
nes profes de l'Eslife dont du tems 
de Saint Auguftin ; l'Eglife Romaine 
n'a reçu que quatre profes en fon 
Miflel; chanter la profe; la profe ſe 
dit à l'Autel; il y a un grand nom- 
bre des profes dans le Miffel de Paris. 


Profelite, f. m. de f. (profelytus) ein 
Neubekehrter im Alten Teſtament und 
in der erten Kirche. Nowowierny, 
nowonaWroceny w ſtarym Teſtamen- 
de i % m Chrzeséiariitwie: 
$ Un nouveau profelite; malheur à 
vous Doéteurs de la loi & Pharifiens 
hypocrites, qui parcourez la mer &la 
terre pour faire un feul proſelite. 

Profélitifme, f. m. (profelytifmus) bet 

tand eines Neubekehrten. Sten no- 
wonawroconego. 

Proferpine, f. f. (Proferpine) 1) des 
Hollen⸗Gotts Plutonis Ehez Weib; 
2) eine rothe goldgelbe Tulpe. 1) Pro- 
zerpina, Zona Plutona bozka pickiel- 
nego; 2) tulipan czerwony 1 zolto- 
złoty. 

Profeuque, f. f. eine Capelle bey den als 
ten Juden. Kaplica u ſtarych Zydow, 

Profme, vid. Proefme. 

Profodes, f. s. plur. Feſt- Lieber der Heis 
den zur Ehre der Gotter. Piesui po- 
ganfkie na cześć bogow. ` 

Profode, f.m. Poet, der diefe Lieder vete 
fertigte. Poeta, co te piesni piſaf. 

Profodie, f. f. ( Profodia) in der Brams 
matic: bie Ton⸗Kunſt, bie Proſodie; 
Lehre wie man die Sylben dem Ton 
nach aussprechen (oll. ` DI gramatyce: 
prozodya; nauka o ſylab natezaniu 
3 ſkracaniu. 6$ Etudier la profodie; 
favoir la profodie. 

Profopopée, f. f. ( profopopeia) eine Rhes 
toriſche Figur: Andichtung der Spra⸗ 
che einem Dinge, das kein Menſch iſt. 
Figura krafomowfka: zmyslanie ia- 
koby co iak czlowiek mowilo. 

Profpére, adi c. ( proſperus) geneigt, gn. 
ſtig. Zyczliwy, przyiazliwy , przyia- 
any. $ Que les Dieux vous foient 
profperes. 

Proiperer, vim 1) gelingen, gerathen, forts 
kommen; 2) glücklich ſeyn. 1) Pofzcze- 
seie fie, zdarzyé die, nadać Sie, do- 
brze ge powodzie; 2)ízczesliwym 
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bydz. $ 1) Ses afaires profpérent ; 
2) cependant il gagne il profpére. 

Profipenté, f. f. (profperiras) Gin, 
Wohlſtand, Wohlergehn, glücklicher 
Fortgang. Szczestie, powodzenie 
dobre, fzczesliwy ſukces. $ Pren- 
dre part aux profperitezdequelqu'un ; 
être dans une grande, profperité; la 
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fen. als dem Gluck, deu Begierden. 
1) Nierzadu patrzyé;e na nierzad sie 
udać; 2) poddaéwsie, padlegad iako 
fortunie, palyom; ` $ 1) C'ett une 
malheureufe qui fe proſtituè dans fa 
jeunefle; 2) fe proflituer à la faveur, 
aux paſſions de quelqu'un; ſe profti- 
tuer à la fortune. 


profperité corrompt aifémentles meil- Proſtitution, f. E ( Hraſtitatia) v) unzüͤch⸗ 


leurs naturels; une conttante profpe- 
tité engendre l'orgueii, & celui-ci 
produit une multitude de vices aupa- 


tiges Leben, Hurerey, Unzucht; 2) Ver⸗ 
unehrung, Schaͤndung der Geſetze, der 
Gerechtigkeit, ) Plota, uier ad; wize- 


teczeiitwo; 2) zelromocenie, zgwal- 
cenie jako praw,fprawiedliwoséi. 61) 
Etre dans une honteufe proftitution ; 


ce n'elt ici quune infame proftitution ; 
2) la profticutic cix; la profti- 
tution de la Ju 


ravant inconnus dans un Etat. 
Proitapheréfe, f. f. (proffapherefs) in 
der Sternfunft: ber Unterſcheid zwi⸗ 
ſchen dem mittlern und rechten Lauf 
eines Planeten. W gwinzdarfkiey 
sauce: roënica mied srzednim a - 
prawym planety biegiem. ` lien de proftitution. eis Huren- Windel. 
Prottates, f.m. plur, (proflate) in dev Zamtuz. 
Anatomie: Vorſteher; zwey ausſchieſ⸗ Proftyle, f.m. adj. c. (proftylium) ein 
fente Saamen⸗Gefaͤſſe zwiſchen den Gebäude mit Ceulen vor ber Vorder: 
Saamen⸗Saͤcklein und der Blaſe. W =~ Thure. Budynek z filarami pred sie- 
anaromiis aruczolki nasienne miedzy nig. $ Un temple proſtyle. 2 
pecherza a woreczkiem nasiennym. — Protais, f. m. (Protafus) ein Manus⸗ 
Proiternation, f. f, N Nahme. Protazy imię mefkie. $ Saint 
Profternement, f. m.) ( proſternatio) ein Protais. r 
Fußfall; das Niederfallen vor einem, Protaſe, f. f. (ora) Vorhandlung eiz 


Do nog upadanie; czofobitnosé; czo- 
Zem uderzenie. $ Il et dans une 
humble profternation; les Orientaux 
témoignent leur reipect par de fré- 
“quentes profternemens. 


nes Schauspiels; erfter Theil einer Coz 
modie, in welcher der Inhalt derſelben 
kuͤrtzlich vorgeſtellek wird. Przedmowa 
komedyyna, w ktorey fuma caley ko- 
medyi pizelozona by wa. 


fe Profterner, v. r. (proßernere) einen Protatique, f.m. & f. Vorredner bey eis 


Fußfall thun; zu GUS fallen. Do nog 
prévpadaé, słać sie, kfasé Sie; upadaé 
przed kiem, $ Seprofterneraux piez 
du Roi. 


nem Schauſplel; Perſon, fo bie Vorre⸗ 
de an die Zuſchauer belt, Przedmow- 
ca komedyyny; perfona co præedmo- 
we ma do fpektatorow. 


Proſtitus, ée, edj. geſchaͤndet, ſchandbar, Protecteur, f. m. (protector) Beſchützer, 


ſchaͤndlich. Zelzony, bezecny, zhan- 
biosy- 

Proftituée, f. f. eine öffentliche Hure. 
Kurwa, nierządnica poſpolita. 
proflisuée des Philo fiphes. in der Chymie: 
Materie aus welcher das Philoſophiſche 


Schutzherr, Beſchirmer. Obronca, za- | 
ftepca, opiekun, protektor. 6 Ardent | 
Prote&teur; avoir un puiſſant Prote- 
&eur; Cromwel prenoit le titre de Pro- 
tecteur d'Angleterre; chaque Ordre 
Religieux a un Cardinal Prorecteur. 


Qveckſüber gezogen if. W 'chymii: ma- Protetfion, f. f. ( protectio) Gefhisung, 


terya, 2 Ktorey żywe srebro filozof- 
[kie wyéiggniono. 

Proſtituer, v. , (proflituere) i) ein Weib 
zur Unzucht darbieten; 2) ſchaͤnden, verz 
unehren, entehren, beflecken als ſeine 
Wurde. 1) Wylttawiaé bialaglowe na 
nieregd; 2) zniewazyé , zelzyé, po- 


Schutz, Schirm. Protekcya, obrona. 

Rechercher la protection de quel- 
qu'un; Je fuis en la protection d'un 
des plus braves hommes du monde; 
vous n'aviez pas raiton dc prendre fa 
protection contre moi; prendre quel- 


“qu'un en ia protection. 


{zpedi6, iako godnoséiwoie. & i) Fro- Protectrice, /. f. Schutz⸗Frau, Beſchir⸗ 


ſtituer ſa femme; elle à été punie 
parce qu'elle avoit proſtituè fa fille; 
2) proſtituer da dignité, la Juſtice, la 
Magifhature. 7 

fe prejtituer, v. r. 1) fic) der Unzucht erz 
geben; 2) fich ergeben, fid) unterwer⸗ 


- merit, Beſchützerin. 
protektorka. & Elle fe déclara prote- 


Obronicielka, 


ctrice du parti Huguenot. 

Prerée, J. m. (Proteus) 1) bew den pote 
ten: der veranderliche Proteus; 2) ein 
unbeſtaͤndiger, veraͤnderlicher Menſch. 


1) 


Proteftant, e, 44%. 


Proteſtante, f. f- 


Proteitantifme e 


Proteftation ; 
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1) U BPoetow: w rozne poílury Sie 
przebieraigcy Proteufz ; 2) człek 
dzienny; czlowiek odmienny. 

Protte des Philofophes. der Phileſophiſche 
Mercurius, welchen der Chymicus aus 

ieder Sache ziehet. Zywe srebro filo- 
zolíkie, ktore chymik 2 kazdey ma- 
teryi wycigga. 

Protexer, v. g. (protegere) beſchuͤtzen, 
beſchirmen, vertheidigen. Broniékogo, 
ftoie& przy kiem: ` zaftepowaé kogo 
w czym. & On doit proteger les gens 
de bien. 

Proréfe; E . ( protbeff?) i) in dev Sprach⸗ 
Bung: Zuſatz, Zugabe einer Sylbe ober 
Buchſtabens zu einem Worte: ) ein 
kleines Altar in der Griechiſchen Rir- 
che; z) bey den Wundärtzten: Anſe⸗ 
tzung als einer gemachten Hand, einer 
gemachten Nafe- 1) W^ gramatyce: 
przydatek; przylozenie fylaby albo 
litery do sfowa ; 2) oltarzyk Cerkie- 
wny; 3)w eyrulikow: przyprawienie 
czlonka: niedoftawaiacego, iako reki 
zrobioney, nofa zrobionego. 

Proteſt, vid. Protęt. 

Protellaut, f. m. 1) ein Proteſtant in 

Deutſchland; der Augſpurgiſchen Con⸗ 

feßlon Verwandter; 2) im Scherg: 

ein Freyer, Liebhaber, Anbeter. ) Pro- 

teſtant; Dyfydent Niemiecki ; 2) 

fryerz, gamrat , milosnik. | $ 1) L'ar- 

mée des Proteftans fut défaire; les 

Protettans font puiflans en Allemagne; 

ils ont été apellez Proteftans parce 

qu'ils prorefterent publiquement d'a- 
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proteftations d'amitié; 2) ila fait fes 
proteſtations au Grefe; il a fait {a pro- 
teftation devant Notaire. 

Proteſter, v. a. ( proteflarz) 1) betheuren, 
verſichern, verſprechen; 2) protefiren s 
wider etwas gerichtlich einkommen; 
3) bey ben Wechslern: proteſtiren eie 
nen Wechſel Brief, das ift, in Gegen- 
wart eines Motarii und Zeugen bezeu⸗ 
gen, daß man ieben Schaden wegen ei⸗ 
nes nicht acceptirten Wechſel-Brieſes 
beym Ausſteller oder Ausgeber des Wech⸗ 
fels zu fordern habe. 1) Oswiadezaé 
Sie: przyrzekaé, przyobiecaé co ko- 
mu; 2) proteftowaé sie, oSwiadczaé 
się urzedownie; proteftacya włożyć; 
3) u bankierzew: proteftowat Sig prze- 
&iw wekslowi, to jeft w przytomnosét 
pifarza i Swiadkow sig oswiadczaé, ze 
fzkody* wekslu odrzuconego na tego, 
co go pifal i wydal, fpadaé maia. 
$ 1) Je lui ai protefté de ne l'aban- 
donner jamais; je lui ai protefté 
que je le fervirat en tout rencontre; 
je lui ai protefté ce que je vous dis, 
& je tiendrai ma parole; 2) proteſtet 
de violence chez un Notaire; 3) pro- 
teſter une lettre de change. 

protefler de quelque chofe: wider etwas 
proteſtiren. Protellowaé de przeciw 
czemu. 6 H protefte de tous dépens, 
dommages & interéts. 

Protét, f.m. beym Wechsler: Proteſt 
eines Wechſels, fiche Proteſter 3). 
Proteſtacya przeciw wekslowi nie- 
przyietemu, obacz Proteſter 3). 


peller des decrets de l'Empereur à un Protheſe, vid. Proteſe. 


Concile Général; 2) cette Jeune veu- 
ve a quantité de por 
t t. vid. Protefter. 

Proteſtant, par Geier, » 
liſch. Dyfydentfki , Proreftantfki, 
$ Les Princes Proteſtans. i 

eine Proteſtantin. Dy- 
Elle eft Proteſtante. 
f. m. die Proteſtantiſche 
Nauka Dy- 


ſydentka. 8 
oder Evangeliſche Lehre. 


fydentika. D (profite) a) e 
Bezeugung, 3Seriid)erung ; 


öffentliche Bezeugung, 
Erklärung feines Willens. 1) Deklara- 
cya, oswiadczanie, upewnienie, przy- 


rzekanıe komu €2€g95 2) proteftacya, 


theurung, 9 
2) Proteſtation, 


Protocole, f. m. (protocollum) i) ein Pro» 
tocoll in Gerichten; 2) ein Formular⸗ 
Buch für angehende Advocaten; 3) Die 
tular⸗Buch, darinnen die Titel vorneh⸗ 
mer Herren enthalten ſind; 4) Tages 
Buch der Geſandten, darinnen die 
merckwuͤrdigſten Angelegenheiten ihrer 
Geſandſchaft eingetragen werden; 5) /. 
der einem in einer oͤſſentlichen Rede 
einhilſt; 6) 0% das erge Blatt eines 
Buchs. 1) Protokol, fpifek; 2) for- 
mularz prawny, ksiega do formul; 
3) tytularz , ksiega od tytulow Panow 
wielkich; 4) dziennik do fpraw po- 
felftwa znacznieyfzych ; 5) obf. zau- 
fzny powiadacz; 6) obf. pierwfza księ- 
gi karta, 


oswiadezanie 13dowe. 9,0 P otela- P rotonotaite, f. n. ( Protonotarius) 1) obf. 


tions belles, grandes, amoureufes ; il 
ui fit de nouvelles proteflations d'a- 
mour,Jnais à force d'en vouloir faire 
de trop grandes & de trop belles, i! 
en fit dimpertinentesz il me fit mille 


erſter Kayſerlicher, Koͤniglicher oder 
Päbfflicher Seeretarius; 2) Protono⸗ 
tarius "im Paͤbſtlichen Conſiſtorio; 
3) Protenotarius eines Griechiſchen 
Patriarchen. 1) cfa Pierwizy Sekre- 
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tarz Papiefki, Cefarfki albo Krolery- 
fki; 2) Proronotaryufz w Konzyftorzu 
Papiefkim; 3) Protonotaryufz Patry- 
archy Greckiego. 

Protofincelle, f. m. (Protofyncel/us) 1) der 
vornehmſte Bediente eines Griechiſchen 
Patriarchen; 2) Bicatiné des Griecht, 
ſchen Patriarchen in Conſtantinopel. 
1) Przednieyfzy urzednik Patryarehy 
Greckiego; 2) Wikary Patryarchy 
Czarogrodzkiego. 

Protofpathaire, f.m. Oberſter der Kay⸗ 
ferlichen Leib⸗Wache ehedeſſen in Cons 
ſtantinopel. Niegdyz Polkownik gwar- 
dyi Cefarſkiey w Konſtantynopolu. 

Prototipe, f.m. oft. ( prototypus ) Mufter, 
Vorbild, Modell. Wzor, wizerunek, 
modelufz $ C'eft un prototipe de 
ſageſſe. 

Protothrone, f.m. obf. der vornehmſte 
Biſchof. Przednieyízy Bifkup. 

Protoveſtialre, .. m. (Protoueffiarius) 
Ober⸗Caͤmmerer der alten Griechiſchen 
Kayſer. Szatniczy pierwfzy u ftarych 
Cefarzow Czarogrodzkich. 

Protuberance , f. f. in der Anatomie: 
Ausmwuchs eines Beins oder eines Knor⸗ 
ren daran. J anatomii: wyroitek 
kosdi albo chrzeftki u kosci. 

Protuteur, f. in. (protutor) in Rechts: 
Händelin: ein Neben⸗ Vormund. W 
fadowych fprawach: fpotopiekun. 

Prou, adv. im Schertz: viel, febr, gar 
wohl, allzuviel. -Zartem: Sila, wiele ; 
barzo dobrze, barzo wiele, $ Je le 
connoi prou; j'ai prou de courage. 

Proude, vid. Prode. 

Proüe, f. f. (prora) das Vordertheil bed 
Schiffs. Sztaba, przodek nawy. 

voir par prole. 1) von dem Vordertheil 
des Schiffs ſehen; 2) vor (i) ſehen. 
1) Ze ſataby widzieé; 2) praed íobg 
patrzaé. 

donner la proie. die Reife eines Schiffs 
vorſchreiben, wohin es nemlich ſegeln 
foll. Zegluge okretowi naznaczye; 
ordynowae dokąd okręt, ma żeglować. 

d'os de la proie. in der Anatomie: das 


Stirnbein. W^ anatomii: kosé czo- 
towa. 


Provediteur, J. ur. (Proveditor) le Pro- p 


mediteur du commun, ein Schöppen⸗ 

Herr in Venedig. Lawnik Wenecki. 

Provéditeur de mer. Vice- Admiral in 
Venedig. Nanueftnik Amirala We- 
neckiego. ? 

Provenant, e, adj. in Rechte : Wandeln: 
herkommend, kommend. ^ jprawach 
fazowyeh: pochodzący. $Lesentans 
provenans de mariage. 
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Provençal; e, adj. zu der Proving Pros 
vence gehörig. Prowenfki. 

Provençal, f.m. einer aus der Frantzoſi⸗ 
ſchen Proving Provence. Prowencan, 
rodem 2 Francufkiey Prowincyi Pro- 
vence. & Les Provencaux font de 
bons gens, mais ils (ont un peu avares. 

Provençale, f. f. 1) eine aus der Proven⸗ 
ce; 2) eine grüne und Pürkhefärbige 
Auemone. 1) Prowencanka; biata- 
głowa z Prowencyi; 2) zawitek tie. 
lonobrofkwiniowy. 

Jaire la provençale. bey den Spielern: 
alle Kerten auf bem Tiſch von einander 
legen, damit ſie ſich deſto beſſer miſchen 
mögen. U graczow: wfzyitkie karty 
porozkladaé, aby się tym lepiey po- 
mielzaly. 

Provence, f. f. die Proving Provence in 
Frauckreich. Prowenca, Prowencya 
prowincya francufka. 

Provende, f. f. 1) Menge-Gutter für 
Schafe; 2) Lebens Mittel fiir die Möns 
che; 3) o^f. eine Pfruͤnde. ) Miefzan- 
ka, trzesionka dla owiec; 2) kwetta; 
zywnosé dla mnichow zebrana ; 3)eëf. 
beneficium, godnosé koscielna. $ 1) 
Donner de la provende aux brébis, aux 
moutons; cette provende eſt bonne. 

aller à la provende. Lebens- Mittel fie 
ein Kloſter betteln gehen. Kweſtowas 
na klafztor; na kwette poysé, 

Provenir, tun. (provenire) i) entfteben, 
kommen, herkommen; 2) vom Nutzen: 
herauskommen, zuwachſen. 1) Pocho- 
die, urosé, wynikać zkad; 2) o po- 
%ytkus przychodzić, urofna& 91) 
Son malheur ett provenu d'ailleurs; 
cela provient de- la; 2) que provien- 
dra t-il au Roi de cette afaire? 

Provenuy f.m. Nutzen, Vortheil von ets 
was. Zy(K, pożytek z czego, 

Proverbe, f. m. ( proverbium) ein Spriha 

Wort. Przypowiaftka, przypowicsé; 
powiesé, przysłowie. $ ll faut affai- 
ionner les proverbes quand on s'en 
veut fervir e relever un proverbe; il 
n'y a guere que le peuple qui parle 
proverbe ; il faut laiſſer les proverbes 
aux Eſpagnols & Italiens. 

„ie de Salomon. die Sprichwoͤrter 

Salomonis. Przypowiesci Salomo- 


nowe. 
Proverbial, €, adv. ( proverbialis) Sprich⸗ 
worterlich; als ein Sprichwort. Przy- | 


powiesciowy , przypowialtkowy ;- iak 
przysłowie położony. $ Oter aux 
proverbes, ce qu'ils ont de prover- 
bial; façon de parler proverbiale. 
Proverbialement, adv. ( proverdialiter ) | 
1) AN 


| 
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1) alg ein Sprichwort, Sprichwortswei⸗ Province, f. f. (Provincia) v) eine Alt⸗ 
fes 2) wie gemöhnlich; wie es zu feyu Roͤmiſche Provintz; 2) Proving, Land, 
pfleget; wie man zu fügen pfleget. Kreis eines Koͤnigreichs; z) Ertzbiſchof⸗ 
1) Na kiztalt przysłowia; przysto- liches Gebiet; 4) geistliche Ordens⸗ 
wnie; 2) iako więc bywa; według Provintz; man fent zu dieſem Wort 
przypowieséi; iak poſpolicie mowią. ` auch ftat des Ylahmens der Provinz 
$ 1) Cela ett dit proverbialement. den Viahmen des vornehmſten Kios 
Proüeffe, f. f im Scherz: Helden» ſters in derſelben; 5) ein vom Hof 
That, Zupferkeit. Zertulac: dZiel- oder der Reſidentz entferntes Land, wo 
nosé; dziefo rycerfkie, $ Il fatigue die Iuwohner gemeiniglich nicht fo ger 
les gens à force de raconter fes ſittet (inb als in demjenigen, fo nahe bey 
proüeffes; il fit des proüefles à coup einer Reſſdentz lieget. ) Powiat, Pro- 
de poing; quelque ardeur qui vous wincya ſtarorzymſka; 2) Prowincya, 
preſſe, ne faites pas tant de proüefies. — ziemia, powiat; 3) Arcydyecezya, Ju- 
Proueuil, f. m. Gabel-Holtz, daran bie  rysdykcya Arcybifkupfka; 4) Pro- 
Ochſen au einem Karren gefpannet wincya Zakonna; zakte miaſio Pro- 
werden. Skrety albo rofochy u kary ` awimcyi nayprzednieyfzy w niey klafztor 


do wolow zaprzegania. do tego slowa rzykiadary bywa; 
Prouface, Proufaffe, adu. profit, prof ` 5) kray od Dworu albo miatta ftotr. 
Mublieit. Na zdrowie; przezegnay Bo- cznego odległy, gdzie obywatele nie 


ze. $ Proufaffe mon pére & ma mére. tak polityczni bywaig, iako w pro- 
Provicaire, f. m. (Provicarius) der eines wineyach Rezydencyi blifkich. $ 1) 
Start Stelle vertritt. Namieftnik Le Proconful exerçoit totjours_ fon 
Wikarego. emploi, jufqu'à ce que fon fuccefleur 
Providence, f. f. ( providentia) Gott; fût arrivé dans la Province; les Ro- 
bie Borforge, Vorſehung GOttes; goͤtt⸗ mains reduifoient en Provinces toutes 
liche Regierung. Bog, opatrznosé Bo- leurs conquêtes; 2) il eft Gouverneur 
fka,przedwieczny wyrok. $llsaten- de la Province de Normandie; ce 
doient en crainte les ordres de la ` pals eft divifé en plufieurs Provinces; 
Providence; il faut fe foümettreaveu- — 3) le Métropolitain convoqua un Con. 
element aux ordres de la Providence. cile pour régler fon Diocefe & {a Pro- 


filles de la Providence. Nonnen der Bors vince; 4) il eft de la Province de 


ſehung GOttes in Frauckreich. Zakon- Lion; je fuis de la Province de Fran- 
niczki opatrznoséi Rofkiey we Fran- ce ou de Sr. Guillaume; 5) il a en- 
cyi. core l'air de Province, 
Provignement, f.m. das enden der de Provinces unies; les Provinces confe- 
Wein⸗Naucken. Rozwodzenie wino- — derées des Pais-bas. die vereinigten 
rosli'w zlemię ie kładąc. Niederlande. Holandya albo Prowin- 
Provigner, v. g. 1) die Weinranden ſen⸗ eye zkonfederowane. 
den, einſencken, abſchlagen: *2) figür⸗ Provincial, e, aj, E fuf. n nicht fo ges 
lich: vermehren. ) Rozwodäié wino- fittet als bie Zuwohner nahe bey einer 
rosli; fadzie w Ziemig latorosli win. Reſidentz; 2) ein Landſaß, Land⸗Jun⸗ 
ne; *2) w fenfie d Ac T * na- cker. 1) Nie tak wypolityczaly iako 
mnożyć rozmnożyć. § 1) Provigner obywatele blifko Rezydencyi ; 2) ie. 
la vigne; 2) les chicaneursprovignent ` mianin, wiesniak. $ 1) ils méprifene 
les procez autant qu'ils peuvent. les vers qui font nez d'une plume 
Sprovigner, v. n. im eigentlichen und provinciale; il eft gentil, mais il eit 
figtielichen Verſtande: fich vermehren. provincial ; quelque éfort que faifent 
V, fensie wia[uym i figuryexnym: les provinciaux pour bien parler, ils 
mnożyć sie, krzewié Sig. $ Ces fe fentent toüjours de la Province; 
oifeaux provignent fort; l'herefie pro- les provinciaux font la plus incom- 
vigne. x mode nation du monde, 
faire provigner. fortpflansen als die Res Provincial, f, m. (Præſes Provincialis) 
ligion, Szczepié, rozkrzewié iako Nrorintzial; Ober⸗Aufſeher einer geiffs 
wiare, . lichen Ordens Proving. — Prowincyal 
Provin, f. m. ein Sencker, Abſencker; Zakonny. $ Un Religieux ne peut 
Reb⸗Pflantze, Senck⸗Rebe zum Fort- changer de couvent ſans la permife 
pflautzen. Latoros! winna do fadze- ſion de fon Provincial, 
niairozmnoZenis $ Faire des pro- Provincial, e, adj. ( provincialis) Pros 
vins. vinetal⸗, Lande. Prowincyalny, po- 
à wiatowy. 


N 
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wiatowy. : $ Juge provincial; Com- 
miflaire provincial. 

Provincialat, f. m. Dber- 9(uffeber Amt 
über eine Proving; bie Würde eines 
Provintzials. Prowincyalftwo; godnosé 
Prowincyalſka. 5 H ne fe comporta 
pas trop bien durant fon Provincialat. 

Provifeur, f. m. 1) Beſchuͤtzer, Protector 
bct Sorbonne in Paris; 2) Scholarch; 
Protector einer Schule, eines Collegit. 
1) Protektor Sorbony Paryſkiey; 2) 
Protektor, Patron ízkoly, kolegium. 
$ 1) Monfieur le Cardinal de Fleury 
ell aujourd’hui Provifeur de Sorbon- 
ne; 2) un Proviſeur de Colége. 

Provifion, f. m. (proviffo ) 1) Vorrath als 
von Lebens: Mitteln, von Holtz; 2) Bes 
ſtallung; Beſtallungs⸗Brief zu einer 
Bedienung; 3) Beſtallungs⸗ Brief zu 

einem Beneſieio; 4) in den Rechten: 
Proviſion; vom Richter zugeſprochener 
Unterhalt aus einem freitigen Gut; 
5) bey den Wechslern: uͤbermachtes 
Geld zur Auszahlung eines Wechſels; 
6) Rabat von Hundert; Gebühr für ciz 
nen Factor. 1) Prowizya, watek, do- 
ftatek, gotowizna; opatrzenie Sie ia- 
ko w żywnosć, w drwa; 2) lift przy- 
powiedny na urzad ; 3) lift, przywiley 
na godnosé kosclelug; 4) w prawie: 
prowizya, opatrzenio, żywnosć 2 ma- 
tetnoséi fporney, urzedownie nazna- 
czona; 5) fuma na wypłacenie wekslu 
zeslana; 6) prowizya od ftu faktoro- 
wi kupieckiemu. $ 1) Faire provi- 
fion de vivres; faire provifion de bois 
pour tout l'hiver; faire fes provilions 
pour toute l'année; 2) les provifiuns 
ſont les portes des offices; obrcnir la 
provifion de fa charge; il n'y a que 
le Roi qui puiffe donner les provi- 
fions des oficcs; 3) il y a une provi- 
fion für réfignation & une proviſion 
,€n commande ; obtenir, avoir des pro- 
Vifions; on ne reçoit point en Fran- 
ce des provifions du Pape, ſi elles ne 
font accordées {ur une fuplique; 4)la 
proviton fe donne pour penfion , ali- 
rent, médicamenr, rembourfement & 
pourfuite de procés; on accorde une 
penfion fur un bien qui eft en li- 
tige. ? 

provifton de bouche. Proviant; Lebens⸗ 
Mittel für eine Armee, fur eine Beſa⸗ 
gung. Spiza, prowiant, zywnosé dla 
woyſka. 

on lui a donné bonne proviffon de bois 

"pour fon biver. man hat ihn mit einer 
wichtigen Tracht Schläge zugedeckt. 
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Grano mu na trzy glofy w kiie; 
kliem go fmarowano. 

avoir provifton de fa perfonne. von Wei⸗ 
bern: des Arreſts entlaffen werden; 
von Manns perſonen fapt man 
Elargir. O biatyehętowarb: byd£ 
wypufzczona z wieZienia; o metczy- 
znie stowe Elargir vwyczaynieyfze. 


par provifon. in Gerichten: bis auf wei⸗ 


tern Beſcheid, unterdeſſen, vorlaͤuffig. 
W fadach: do dalſzey rozprawy ; tym 
czaſem. 5 Se faifir d'une chofe par 
provifion. 

SA a regi un fouflet par provifion. er hat 
eine Maulſchelle auf Rechnung bekom⸗ 
men. Waigt policzek na rachunek. 

Provifionel, le, 4%. 

Provifoire, ad}. c. J in Rechts ⸗Hän⸗ 
deln: Proviſional⸗, Interims⸗, mit Ars 
weiſung eines Unterhalts aus dem ſtrei⸗ 
tigen Gut. / fgdach: prowizyalny; 
z fporney maietnoséi żywność obmy- 
slaigey. § Jugement, arrêt provifoi- 
re; cas proviſionel. 

affaire provifionelle. eine Alimente⸗Sache. 
Sprawa o żywnosć. 

Provifionellement, N 

Provifoirement, adv, in Gerichten: 
vorläufig; mit Beſtimmung eines Uns 
terhalts bis zum Austrag der Sache. W 
ſadach: tym czafem ; prowizyalnic ; 
z poſtanowieniem Zywnoséi az do 
fprawy zakończenia, $ Cette affaire 
n'a été jugee que provifionellement 
& non pas définitivement; juger pro- 
viſoirement. S 

Provocation, Li (provocatio) Auſſorde⸗ 
rung. Wyzywanie. 

Provoire, f. f. obf. vid. Oratoire, 

Provoires, / f. Pl. obf. vid. Pricre. 

Provoirre, f. . o. vid. Pourvoteur. ein 
Schaffner. Szafarz. 

Provoquer, t.a. (provocare) 1) ausfor⸗ 
dern; 2) m der Seil: Aunft: befórs 
dern, bringen, machen. 1) Wyzywat ; 
3) wlekarfkiey nauce: czynić, ſpra- 
wowac, porufzaé. 5 1) Celui que 
je iuis venu chercher m'a provoqué 
au combat ; 2) cette plante provoque 
Purine; l'opium provoque le fommeil 
(au fommeil), 

Prouver, v.a. ( probare) 1) beweiſen, ers 
weiſen, behaupten, darthun; 2) im 
Rechnen: probiren, eine Probe ma⸗ 
chen. 1) Dowodzié, pokazowaé wy- 


wody ` probowac; 2) wrachmijtfkiey 


mauce: probowaé, probe uczynić. $ 1) 
Prouver une propofition ; PForateu 
doit prouver les points de la divifio 
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de fon difcours; 2) on prouve la di- 
vifion par la multiplication. 

Proxenete, f. m. (proxeneta) i) ein Maͤck⸗ 
ler; 2) Unterhaͤndler, der eine Ehe ftifs 
tet, einem ein Amt zuweiſet. 1) Litku- 
pnik, iednacz kupca; a) ftreczyéiel 
malzenitwa, urzedu. 

Proxenete, f. f. Mäͤcklerin, Unterhaͤndle⸗ 
rin. Litkupniczka, naftreczyéielka. 
Proximité, f.f. r) die Nähe eines Orts; 
2) Verwaudtſchaft, nahe Bluts⸗Freund⸗ 
ſchaft. 1) Blifkose, prayleglosc; 2) 
powinowattwo, blifkosé krwie. Gr) 
La proximité du lieu favorifoit leur 
foin; a) cela marque lareverence que 
les hommes doivent à la proximité 
que le fang établit entr'eux; proxi 

mité de fang. 

Proye, vid. Proie. 

Prude, adj.c. (prudens) weiſe, vorſichtig, 
verſtaͤndig. Beczny, madry, opatrzny. 
$ ll eft prude; clle cit prude 

une fauſſe prude. eine Sete Schweſter. 
Dewotka; nabozniczka. 

prude fagi!) 

Prude, f. f. heimliche Mitmacherin; 
ſtreuge Bet⸗Schweſter, ſo den Argwohn, 
aber nicht die That ſcheuet. Surowa 
dewotka, co die podeyrzenia ale nie 
uczynku wyftrzega. La prude eit 
dans le fond tout autre quelle eft 
en aparence. 

Prudenment, adv. (prudenter ) totitlidy, 
kluͤglich, vorſichtiglich. Mairie, ba- 
cznie, opatrznie. $ Faire pruden- 
ment quelque: chofe. 

Prudence, f. f. ( prudentia) Klugheit, Bars 
ſichtigkeit. Madrosé, rottropnosé, opa- 
trznosé. & La prudence eſt une vertu 
de l'efprit qui contribué à nous ren- 
dre heureux; avoir de la prudence; 
aquerez la prudence parce qu'elle eft 
plus prétieufe que l'argent; la pru- 
dence d'un Général. | 

Prudent; e, 447. (prudens) verfändig, 
klug, vorſichtig. Madry, roſtropny, 
baczny, opatrzny, 9 Tous les politi- 
ques paſſent pour prudens; je ne fuis 
point prudent en tout ce qui eft de 
mon plaifir. 

Ptuderie, f. f. falfche Klugheit; Schein⸗ 
Tugend eines Frauenzimmers. Bofz- 
kowanie; cnota powierzchowna, czy- 

mitosé pozorna bialeyglowy, $ C'eft 
une pruderie trop. íctupuleufe; la 
pruderie n'a jamais eu de fi belles 
eſclaves. 

Prudes-dames, N 

?rudes.femmes, / 
Zoboda Ziele. 


J. . Melte, ein Rraut. 
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Prud'homme, f. m. 1) obf: Biedermann, 
tapfrer, kluger und verſtaͤndiger Mann: 
2) in den Gerichten: geſchworner Mei⸗ 
ſter einer Zunft; 3) % Waaren⸗Viſi⸗ 
tator, Zöliner; 4) der Fiſcher⸗Richter 
in Marſeille. 1) obf. Cziek baczny 
i odważny; 2) W farach: cechmiftrz 

praysiegty; 3) oft. itraënik, celnik; 
4) wunieséie Marjylfkim: ſediia ry- 
bakow. $ :) Il veut avoir le nom 
d'un prud homme; 2) les experts & 
prud'hommes font nommez; te tenir 
au dire des prud'hommes. i 

* Prud'hommie, f. f. Redlichkeit, Klugheit, 
Aufrichtigkeit, Tugend.  Proftofzcze- 
rosé, poczéiwosé, baczność, uwaga 
cnota. $ C'eft un homme d'une grand 
prud'hommie. 

Prune, f. f. (prunun eine Pflaunte. Sliw- 
ka, sliwa owoc. $ Les prunes noi- 
res font plus faines que les blanches ; 
il y a diverfes fortes de prunes; les 
prunes de damas, prunes dates, per- 
digron. 

*ecla neſt pas mis là pour des prunes. 
bus ift nicht für bie lange Weile dahin 
geſetzt. Nie na wiatr to tam pofta- 
wiono. 

Pruneau, f-m. gebortte oder gebackne 
Pflaume. Sliwa fucha. $ Les pru- 
neaux de Tours font les meilleurs & 
les plus eftimez; faire cuire des pru- 
neaux, 

Prunelaie, f.f. (prunetum) ein Pflaumen: 

Garten. Sliwowygaiek. (Une belle 
prunclaïe ; planter une prunelaie. 

Prunéle; Prunelle, f. € (pruneffa) 1) der 
Auge Apfel; 2) groſſe Schlehe, wilde 
Pflaume; 3) Hals⸗Braͤune in Fiebern; 
4) Braunellen, Gottheit ein Kraut. ) 

Zrzenica; 2) prunela; tarnka, tatno- 
Sliwka; 3)Íkwinancya, slinogorz w 
gorgezce; 4) glowieriki modre albo 

i ezarne ziele. 1) La prunelle eft fu- 

jette à fe dilater & fe refferer; 2) 
cueillir des prunelles; les prunelles 
font altringentes. i 
jouer de lu prunelle. liebaugeln. Lubie- 
znie mrugac. í 

Prunellier, J. m. Schlehen⸗Buſch, Schle⸗ 
hen⸗Dorn. Tarnosliu ka, tarn, tarnko - 
we drzewko. 

Prunier, f, m. ein Pflaumen⸗Baum. Sli- 
wina, sliwka drzewo: $ Un prunier 
bien chargé de prunes. 

le pruniers domejtique. ein Pflaumen⸗ 
Baum. Sliwina. 

le prunier ſauvage. ein Schleh⸗ Dorn. 
Tarn, tarnkowe drzewo. 

Prurit, f. m. (pruritus) 1) in der Artze⸗ 

ney⸗ 
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— gege Kung: Jucken oder Beiſſen in 
der Haut ohne Blattern; 2) Plauder⸗ 
Sucht, unmaͤßige Begierde zu plaudern. 
1) Swierzb, Swierzbienie ćisła prze- 
miiaigce bez kroft; 2) chué do wie- 
lomoitwa; chéiwosé do swiegotaniz. 
$ 1) Le prurit vient des vapeurs de 
lang & de quelques humeurs acres X 
mordicantes; 2) cette femme a un pru» 
rit continudP%de parler. 

Prufle, f. f. (Pruffia) ꝓreuſſen. Pruſy. 

Pruj]e Rorale, Polniſch⸗reuſſen. Pruſy 
Polfkie. 

Pruffe Ducale. Hertzogliches Preuſſen. 
Prufy książęce. 

Pruflien, J. m. ein Preuß. Prufak. 

Pruſſien, ne, edj. Preußiſch. Pruſki. 

à la Pruſſienne. nach Preußiſcher Art, auf 
Preußiſche Manier. Po Prulku. 

Pruſſienne, f.f. eine Preußin. Prul ka 

Prytanée, vid. Pritanee. 

Pfallans, f-m. plur. (Pfallantes) Ketzer im 
vierten Jahrhundert die alle Arbeit 
verwarfen und nur fingen und beten 
wolten. Kacerze w czwartym wieku, 
co tylko, prace odrzucaiac, sig modli- 
lii fpiewali. 

* Pfalme, f. m. vid. Pſeaume. 

Píalmiíte , f. m. ( Yſalmiſta) ber ꝓſalmiſt 
David, Píalmifta Dawid. $ Le Pfal- 
miſte a dit en tel endroit. 

Pſalmodie, f. m. (Pfalmodia) Pſalliren, 
Palmen - Gefaug. Spiewanie pfal- 
mow; pfalmowanie. $Ilss'exércoient 
à la priére, au jeùne & à la pfalmo- 
die. , 

Pfalmodier, v.s. pſaltlren, Pfalmen fins 
gen. Plalmy spiewać, pfalmowat. 
$ La plupart des Ordres Religieux pfal- 
modient diférenment ; les Carmes pfal- 
modient d'une fagon & les Chartreux 
d'une autre. 

Pfaltérion, f. m. ( Pſalterium) eine Art 
dreyeckichter Harffen. Plalterz, harfa 
troywegliſta. $ Toucher le Pfalré- 
rion; on ne fait pas la figure de Pan- 
cien Pialterion des Hebreux. 

Pfalseriens, f.m. plur. Ketzer fo im Jahr 
360 entſtunden. Kacerze w R. P. 360. 

Pfautier , f. n. ( Pfalrerium) i) der Pſal⸗ 
ter, das Pſalter⸗Buch; 2) in den Non⸗ 
nen⸗Rlöſtern: ein Rofen -Krange 1) 
Pfalterz, zoftarz; 2) w k/afztorach 
Paniehfkich: rozaniec. (1) Jean Ko- 
chanowfki a traduit le Pfautier en vers 
Polonois; 2) le Píautier a cent cin- 
quante grains, ıl égale le nombre des 
Pfeaumes de David, Saint Doininique 
en eft l'inventeur. A 

Pfeaume, f.m. (Eſalmus) pr. fómc. sin 
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mes penitentiaux; les Pfaumes ont 
été confiderez de tous tems comme 
une des principales parties de l’Ecri- 
ture. 

Pfecades, f. f. plar. Kammer⸗Maͤgdchen, 
die ehedeſſen ihre Frauen mit wohlrie⸗ 
chenden Sachen einſalbeten. Niegdyz 
sluzebne, co Panie fwoie oleykami 
wonnemi namalzczywaly. 

Pfeudobunium, f. n. (pfeudobonium) 
falſche Bunion ein Kraut. Barbora, 

Ziele S. Barbary. 

Pſeudodictamnus, f. m. ( pfeudodictamnus) 
falſcher Diptam. Dyptan kretenika 
nieprawy. 

Pfeudodiptere , f. n. ehedeſſen ein Zeme 
pel rund herum mit Hallen und Seu⸗ 
len. Swigrnica niegdyz z słupami i 
przedsionkami okrążona. 

Pfeudononyme, f. n. Autor der unter eis 
nem erdichteten Nahmen geſchrieben. 
Inſzomienny; autor co pod imie- 
niem 2myslonym piſaf. 

Pfllium, f.m. (pfylium ) Pfolien, Flöhe 
Saamen⸗Kraut, Welſch Lich: Kraut. 
Plefzcz, psi len, pleiznik, pfeſzne 
zıele, {zlachtawa. 

Pſilotre, f.m. (pflotrum) Haare wegbeis 
tzendes Mittel als Lauge, Kalck. Rzecz, 
po ktorey wfofy opadaig, iako Zog, 
wapno. 

Pfoas, f.m. in der Anatomie: Tendens 
Maͤuslein. W anatomii: mufzkut 
biodrowy. 

Pfora, f. m. (pfere ) fduppidte bofe Kra⸗ 
ge. Swierzbigczka Tufkawa bar zo do- 
legliwa. 

Pforophtalmie, f. f. (pforephthalmia) das 
Jucken der Augen. Oczu Swierzb. 
Myché, ff. (Pfyche) bey den Poeten: 
die Göttin Pioche und Gemahlin des 
Liebes ⸗Gottes. U Poesow: Píycha, 

kupidy żona. 

Pfychologio f. f. (Pfychologia) Rede oder 
Buch von der Seele. Mowa albe 
kéiega o dufzy. 

Pfychrometre, f. m. Luft Meſſer, ein In⸗ 
ſtrument zum Ausmeflen der Grade 
der Feuchtigkeit in der uft. Naczynie 
do wymierzenia ftopniow wilgotnoséi 
w powietrzu. 

Prarmique, LEN 

Ptarmica, f.m. I (prarmica) wilder Ber⸗ 
tram ober Nieſe Kraut. Kichawiec 
Ziele. 

Ptarmique, f.f. & adj. c. Nieſen erwe⸗ 
ckendes Mittel. Richawke porufza- 
igce lekarſtwo. 

Pterophore, f. m. (pierophoros) der einen 


Flügel 


Phim. Palm: 9 Dire les ſept Pſeau- 
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Flügel oder Feder⸗Buſch trägt: Skrzy- 
dlo albo pioro na Kapelufzu no- 
fzacy. 3 

Pcerygion, f.m. (pterygium) in der feil- 
Kunſt: Wugensgel. W /ekarfkiey 
nauce: blonka oczna. 

Prerygoidien, e, (pterygoides) Kinnbacken⸗ 
Mauslein. Myizka czetuśčiowa. 

Prerygopharingien, f.m. in der Anato⸗ 

mie: Schlund: Manglein, W anato- 
mii: myfzka gardziclowa. 

Ptiſane, vid. Titane. 

Ptolomaiques, f. m. plur. (Ptolemei) See 
ger im II Seculo. Kacerze w drugim 
wieku. ne A 

Ptyalifme, f. m. (ptyalifmus) beftändiges 
Auswerffen des Speichels. Kerufzenie 
sie uflawiczne ; slinienie sic. 

Pu, f. m. eine Chineſiſche Meile, ſie hat 
2400 Geometriſche Schritte. Mila 
Chynfka, wynosi 2400 krokow gieo- 
metrycznych. 

På, vid. Paitre. À 

* il a pi d? rep. er hat fich recht fatt ges 
geſſen. Dobrze boki napefnił. 

Puenment; Puamment, adv. ſtiuckend, 
mit Geſtanck. Smrodliwie. 9 Vefler 

timent. 
viu puanment. uuverſchͤͤmt lügen. 
Tgac niewftydliwie. e Ly 

Puanepfies , f. F. Fl, (Promepfa ) Heidni⸗ 
{ches Gek, zu Ehren Meme, Feit 
Poganfki na cześć Apolina ` ` 

Puant, f.m. ein Stencker, Miſt⸗ Finde, 
Gnoiek, gmierdziuch. C'e un pu- 
ant; ce puant feroit mieux de ſe re- 
titer. A 

Dad Zeg Un puant cloaque; 
excrément puant; haleine puante, 

bêtes puantes. bey den Jägern: Fuͤchſe, 
Dachſe, wilde Schweine u. d. g. U tow- 
cow: lify, zbicy, dźicy c. 

Paner f. F. 1) Grand, Geſtanck; * 2) 
Heßlichkeit einer That. 1) Smrod ; *2) 
bezecnosé uczynku, $ 1) Ceſt une 

horrible & on ne la peut 
fuperter ; 2) la puanteur du vicc. 

Pubere, adj. c. (puber) erwachſen, mann⸗ 
bar, von einem Jungen im 14, und von 
einem Maͤgdchen H 12 Jahr. Zara- 
ftaiacv; o miodziencuw cztemaftym, 
o dfiewce w dwunaltym roku. $ Elle 
eft. pabere- 

Puberte f. F. ( pubertat) mannbares Als 
ter: Mannbarkeit eines Jungen oder 
Miden. Zaraftanie mfodtieńfkic. 
$ Prre en 
Lage de puberté: — 

pubis, f. m. (es pubis) in det Anatomie: 


puanteur 


PUBL 
das Scham ⸗Bein. 


krokowa. 
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Public, f.m. das Publicum, das Volck, die 


Welt. Swiat, ludzie. $ Le public eft 
un juge incorruptible, & tóc ou tard 
il rend la juſtice. 


paroître en public. 1) fid) oͤfentlich ſehen 


laſſen, öffentlich auftreten; 2) eine of» 
fentlihe Rede halten, predigen. 1) 
Ukazac Sie na swiat, na widok; lu- 
dZiom sie ukazać; 2) publicznie pe- 
rorowaé, kazac. 1 
donner un livre au public. ein Buch ans 
fibt ſtelen. Wydaé księgę na swiat. 
en public. öffentlich, vor allem Leuten. 
Publicznie, przed wfzyitkiemi ludzmi. 
Public, adj. m. N 
Publique, ad}. fJ (publicus) 1) gemein, 
allgemein, das dem gemeinen Weſen 
zugehört; 2) offenbar, bekannt, Funds 
bar. 1) Poſpolity, publiczny ; Rzeczy 
pofpolitey należący; 2) oczywitty 
lawny, nietayny ; każdemu znaiomy. 
$ 1) Lieu public; place publique; 
maifon publique; 2) fon crime eft 
public & l'on en peut parler; la cho- 
je n'eft pas encore publique, mais elle 
le fera bieneót. 
bowime public; perfunne publique. Werfort 
die im offentlichen Amte lebet. Ofoba 
na publicznym urzedzie będąca. 
une femme publique; une publique. eine 
allgemeine Hure. Nierzadnica pofpo- 
lita. $ En droit les fervantes de ca- 
baret paffent pour publiques. 
de bien public. das gemeine Beſte. Po- 
fpolite dobro. t 


ſtinckend. Smrodliwy, paix prëkgwe. det Lands Griebe. * Pokoy 


poſpolity. :; ? nm 

crime public, eim Verbrechen wider ba 
gemeine Weſen. Wyflepek ku izko- 
diie Rzeczypofpolitey. 

Publicain, f. m. ( publicanus) 1) im Neu⸗ 
en Teftament: ein Zollner; *2) Ges 
wiſſenloſer Zoll⸗Pachter; untreuer Bers 
walter. 1) W nowym Téflamentie: 
celnik; *2) arendarz, fprawca rzeczy 
powierzonych bezfumienny. &) Les 
publicams étoient fort odieux aux 
Juifs ; Jefus-Chritt dit à fes difciples, 
que celui qui ne voudra pas écouter 
les admonitions de l’Eslife, doit être 
fait comme un publicain; *2) on de- 
vroit faire pendre tous ccs publi- 
cams, qui aprés avoir ruiné les peu- 
ples, inſultent avec infolence à la mi- 
dere publique. 


age de puberté; atteindre Publication, f.f. (publicatio) Verkuͤubi⸗ 


gung, Bekanntmachung. Publikacya ob- 
wiefagzenie, obwolanie czego. (Lea 
publi- 
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publications ont été faites dans les 
formes; la publication des bans n'et 
pas neceflaire au mariage, & elle n'en 
touche point la validité. 

arrêter la publication. die Bekanntma⸗ 
chung eines Buchs verbieten. Zaka- 
zac publikacya. K siggi. 

Publicité, f. J. Begehung eines Verbre⸗ 
chens vor aller Welt Augen; ein Ver⸗ 
brechen fo oͤffentlich begangen wird. 

„Publiczne wyftepku popełnienie; wy- 
ftepek w oczach całego swiata popet- 
niony. .$ La publicité du crime le 
rend encore plus puniflable. 

ublier, v. 2. (publicare ) 1) verkuͤndigen, 
befannt machen, publiciren ; 2) ausbrei⸗ 
ten, ausſtreuen, unter die Leute bringen; 
3) herausgeben ein Buch. 1) Publiko- 
wać, obwotaé, obwiefzczaé co; 2) roz- 
glatzac, Sia, puízczaé co miedzy lu- 
die; 3) wydać księgę. $ 1) On a 
publié la paix, la déclaration à fon de 
trompe par tous les carefours ; publier 
un monitoire; 2) publier de fauffes 
nouvelles; il fe trouve des gens qui 


publient les faveurs que leur font les f 


belles, mais ces gens font fous. 
publier la gloire de quelqu'un. eines 

Ruhm ausbreiten. Wyslawiaé kogo; 

sławę czyig rozglafzaé. r 

Publique, f. f. cine gemeine Hure. Nie- 
rzadnica poſpolita. 

Publiquemenc, adv. (publice) öffentlich. 
Publicznie, iawnie, iawno. & Cela a 
été préché publiquement dans les 
meilleures chaires de Paris. 

Puce, f. % (pulex) ein Floh. Pchla. 
$ Prendre une groffe, une petite pu- 
ce; chercher leg puces; tuer une 

, puces 4 7 e 

des puces de meunier. Muller z Mücken, 
bas ift Laͤuſe. Pchly biste, to ieit 
wizy. .$ Il a des puces de meunier, 

berbe aux puces. Glos Saamen Kraut, 

Polien, Welſch⸗Loch⸗Kraut. Pleizez, 
psi len, pletznik, pleízne Ziele, {zlach- 
tawa. 

lunette à. puce. Floͤh⸗Kucker, ein Vergroſ⸗ 
ſerungs Glas. Skiefko rzeczy, nie- 
zmiernie zwicktzaigce. 

SA a une puce d l'oreille, er hat einen 
Floh im Ohr; er hat Sorge und Kum⸗ 

mer. Wilk mu za uchem wyie; ma 
muchy w nosie. 

von lui e remue fes puces. man hat ihm 
das Wamms ausgeklopft. Grzbiet mu 
wytrzepano. * 

Puceau, f.m. im Schertz: 1) ein junge 
gefell; der noch kein Frauenzimmer be: 
tübret hat; ein unerſahrner junger 
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Menſch.  Zartem: 1) MiodZieniec 
prawy; 2) miodzik; mfokos, niedo- 
Swiadczony. $ 1) Gett un jeune pu- 
ceau. 

Pucelage, fr. 1) die Jungferſchaft, von 
Jungfern und Junggeſellen; 2) filz 
bernes Buchschen, das vor dieſem das 
Frauenzimmer am Gürtel getragen. 
1) Dziewictwo, młodźieńitwo; kwiat 
panienfki, v dle wicarh i intudsle- 
cach; 2; pufzeczka srebrna, ktora nie- 
gdyż bialegfowy u opafki nosiwaly. 
$ 1) ll a donné fon pucelage à fa fem- 
me; elle a perdu fon pucelage avec fes 
premiers dents. 

Pucelle, ff. 1) eine reine Jungfer; 
2) ein gewiſſer Fiſch; 3) Art ſpaͤter Birz 
ne. 1) Dfiewica prawa, nienarufzo- 
na; 2) ryba bewna; 3) gatunek gru- 
{zek zmnozrzalych. $ 1) Une jolie, 
une chüimaute pucelle, 

Ja pucelle Rea. die Materie des Philoſo⸗ 
phiſchen Steins, der Metalle in Gold 
verwandeln ſell. Marerya alchymie 
czna, co kruizce w złoto ma obracać, 

ucelle d Orleans. die Jungfer von Die 
leans Johanna d'Arc, ſo 1428 die Stadt 
Orleans wider die Engelländer, tapfer 
beſchuͤtzte. Panna Orleans ka Johanna 
d'Arc, co R. 1428 Orleans przeciw An- 
glom obronila. 

pucelle nichen. ſcharlachrothe, violeufaͤrbige 
und weiſſe Tulve. Tulipan {zartato- 
wy i bialofiolkowy. 

Puceton, f. m. Nelcken⸗Floh, ein (cbe 
kleiues Würmlein, fo die Garten Nel- ` 
cken frißt. Robaczek malutenki go- 
źdžiki ogrodoweigryzący. 5 Les pu- 
cerons font trés - petits & trés - difici- 
les à apercevoir; on ôte le puceron 
avec la plume ou avec la main. 

Puchier, v. a. obf, vid. Puifer, 

Puchot, f.m. gefährlicher Windwirbel auf 
der Gee mit einem Wolckenbruch. Na- 
walnica wichrowata okręty zalewa« 
ica. e 

Pude, f. m. ein Rußiſcher Stein von 4e 
Pfund. Kamien Moikiewikı 40 fun- 
tow ważący: 

Pudeur, f. f. (pudor) 1) &djantbaftiateit, 
Scham; 2) Beſcheidenheit. ) Wityd, 
witydliwosé, 1klonnosé przyrodzona 
do wilydanıa Sie; {rumigéliwosé ucz- 
éwa; 2){kromnosé. $1) C'eit un 
milerable qui n'a aucune pudeur 
avoir de la pudeur; la pudeur ned 
bien aux feinmes, aux filles & aux en- 
fans; elle a anranchi tous les bornes 
de la pudeur. 

Pudibond, e, aj, (pudibundus) (darts 

partig, ~ 
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haftig, der ſich ſchaͤmet. Glupiowfty- 


dliwy; lada za co sie ſromalgey. 
Pudicité, f. f. ( pudicitia) 1) Keuſchheit, 
Zucht; 2) die Göttin der Ehrbarkeit 
ben den Romern. 1) Czyſtose; wityd 
anieñfki; 2) bogini uczeiwosci u 
E nai § 1) AVoir de la pudicité; 
le Vainqueur difendit d'arenter à la 
pudicité des femmes; il attaque avec 
adrefle la pudicité de cette dame. 
Pudique, 447. c. (pudicus) fhambaftig 
keuſch, zuͤchtig. Witydliwy , czyfiy. 
dE pudique flame ; une femme pu- 
ique. 
bon. pudiques. Kraͤuter die fid) bewegen 
oder zuſammen lauffen, wenn fie die 
Hand berübret. Zioła wítydliwe, co 
pa dotknienie ręki sie kurczą albo 
ruchaia.- ' T 
Pudiquement, adv. ſchamhaftiger Weiſe, 
züchtiglich. . Witydliwie, czyſto, ucz- 
éiwie. $ Vivre pudiquement ; ger: 
pliquer pudiquement. 


Pue, f. € Anrichtung des Weber ⸗ Zettels. 


+ 


Ofnowanie, 

Puech, f. m. obf. ein Berg. Gora. 

Puer, v.m. (putere) 1) ftincfen, übel tiez 
chen; 2) anſtincken als eine eckelhafte 
Sache. 1) Smierdzieé, cuchnaé; 2) 
Smierdziec komu, iako rzecz obmie- 
la. $ 1) Il put extrémement ici «a 
put fort dans cette chambre; voilà 
qui pur fort; 2) la viande lui put; le 
vin lui put; les plaifirs lui puent; le 
jeu lui put; lopera lui put. 

puer, v.a. 1) ſtincken nach etwas; 2) von 
wohlriechenden Sachen: einen ſtar⸗ 
cken Geruch von fid) geben; zu fard 
riechen; 3) im verblümten Verſtande: 
riechen, ſchmecken nach etwas. 1) Sauer. 
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de petites pnetilitez; 2) ceux qui veus 
lent totijours dire quelque chofe d'ex- 
traordinaire & de brillant tombent 
dans la derniére puerilité. 

Pugilat, f. m. (pugillatus) bas Fauſt⸗ 
Kämpfen bey den Luſt⸗Gefechten der 
Alten. Zapalki na ſtarozytnych 
igrzy{kach. 

Pugille, f. m. (pagillus) Faͤuſtchen voll, 
f viel man mit den Fingern faſſen kan. 
Szczypka, garftka czego. 

Puguer, v. v. obf, vid. Combattre. 

* Puine, ce, adj. & ſubſi. von Brüdern 
unb Schweſtern: der Juͤngere, die 
Juͤngere, beffer Cader. O brati i fio= 
ſtrach: mfodſxy, zwyczaynieyfze So- 
wo Cadet. $ Ceſt fon puiné. 

Puir, vid. Puer. 

Puis, f.m, vid. Puits. 

* Puis, adv. hernach, nach dieſem, beſſer 
Enſuite. Potym, /epfze stvowo Enfuite. 
$ Aufl -tôt que vous ferez levez, vous 
prierez Dieu, & puis vous vous apli- 
querez à vôtre travail; faites cela, & 
puis vous aurez congé, 

Puifard, f. m. 1) Waffer: Kaften mit einer 
bleyernen Rohre zum Ablauf des Res 
gen⸗Waſſers; 2) ein verſchleimter oder 
verfandeter Brunnen; 3) eine Schwind⸗ 
Grube auf einem Dat: Platz. 1) Skrzy= 
nia 2 rurą olowiang do Séekania wo- 
dy defzczowey ; 2) ttudnia zamulona 
albo zapisikowana; 3) fek, kalnzs, 
dol na podworzu. 

puijards de fource. Loͤcher⸗Qbellen zum 
Brunnen oder zur Waſſerleitung. Zdroie 
do ſtudzien albo do rurmulowego 
rowu. 

Puifer, v, 4. 1) ſchoͤpfen; 2) figürlich: 
ſchoͤpfen, holen, herausnehmen. 1) Czer- 


dziee czym; zalatat ; 2) o perfumach: M pacco; 2) w fentie figuryeznuym: czer- 


wydawać przykry zapach; czym przy- 
KE A NH 3 w fensie frg ycznym & 
pachngé,traCió czym. § 1) Cette fem- 
me pué la jueur; 2) ces gands puent 
le muic; 3) cela put la pedanterie. 
Pueril, c, ad. 2 2 
Puerile, #47. A ) puerilis) tindif. 
Dꝛiecinny, dziecinfki. $ Action pue- 
rile; (tile puerile i chofc baffe & pue- 
rile; Age puerile; difcours puerile, 
Puerilement, adv. (pueriliter) kindiſch, 
kindiſcher Weiſe. Pziecinnie. $ Agir 
uerilement. * Le 
be f. f. (puerilitas) 1) findiſche 
Weiſe, kindiſche Poffen, Kinder⸗Spiel; 
2) Ghul- prade, kindiſche Art ju res 
den und zu ſchreiben. ) Déreéinnosé, 
dziecinne obyczaie; 2) dzietinnomo- 
wnose; ityl Zakowfki.: $ 1) Ce font 
popin. Lease. mm dl 


pad, brać, wyiaé, $ 1) Puifer del'eau ; 
2) on ne fçait où il a puifé tout ce 
quil dit; puifer quelque doctrine dans 
un auteur; puifer de l'argent dans la 
bourſe de quelqu'un; puifer de Par- 
gent dans le trélor de quelqu'un; il 
à puilé de l'argent dans le tréfor pu- 
ic. 

guifer dans la fource, ſelbſten aus dem 
One die Weisheit ſchoͤpfen. 2 2droiu 
{amego madrosé czerpać. 

puifer à la riviére, Waſſer aus einem 
Fluſſe holen, ſchoͤpfen. Czerpaé wodę 
7. rzeki, 

guifer quelque chofe dans quelque chofe. 
mit etwas aus etwas ſchoͤpfen. Czer- 
pat czym 2 czego, $ Puiſer un ſeau 
dans le puits; puifer une eruche dans 
Ja fontaine. 

Eee Y puifer, 
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*puifer, v. n. (augen, ziehen, als Waſſer. 
Ciggnaé, brać w sie wodę. $ Mes 
fouliers puifent l'eau. 

Puiíne, vid. Puiné. 

Puifoir, f. m. beym Salpeter - Sieder: 
Schoͤpf⸗Kelle womit man den Salpeter 
aus dem Keſſel ſchoͤpffet. U faletrni- 
kow: czerpaczka do czerpania faletry 
z kotła. 

Puiffamment, vid. Puiſſanment. 

Puiſlance, f.f. (potentia) 1) Macht, Gez 
malt, Anſehen; 2) Potentz, Reich, Herr: 

ſchaft; 3) Kraft, Vermögen, Tugend 
als eines Krauts; 4) Staͤrcke, Vermoͤ⸗ 
gen, Kraft ein Ungluͤck zu ertragen; 5) 
in der eiligen Schrift: Schaar, 
Chor der Engel; 6) Bewegungs⸗Kraft 
einer mechanifchen Maſchine; 7) im 
Recht: Vollmacht; 8) in der Alnes 
bra: Produet einer mit ſich ſelbſten 
multiplieirten Groͤſſe als 4 ift das Proz 
duct von 2. 1) Moc, wladza, waga, 
powaga; 2) panftwo, kroleftwo, koro- 
na, potencya; 3) moc, Siła, wfafnosé, 
iako Ziela; 4) Sifa, moc do wytrzy- 
mania trafu nieſzezeſnego; 5) w Pi- 
[mie S wietym: pariſtwo aniolow ; chor 
Angielfki; 6) siła ruchania sie w me- 
chaniczney machynie; 7) w prawie: 
plenipotencva, pełna moc; 8) w al- 
giebrze: produkt z liczby z foba mul- 
typlikowaney , iako 4 ieft produkt 
od 2. § 1) Reduire fous fa puiſſance; 
cela n’eft pas en ma puiffance; une 
grande puiffance; une puiffance con- 
liderable; avoir beaucoup de puiffan- 
ce; un fils eft fous la puiſſance pater- 
nelle; {a puiffance eft grande dans le 
Confeil; 2) les puiffances Ecléfiafti- 
ques & les feculiers; le Saint Siege 
du confentement du Roi peut chan- 
ger le gouvernement d'une Eglife, 
mais il faut que les deux puiflances 
concurent à cet ouvrage; les puiffan- 
ces du Nord; toutes les puiffances de 
l'Europe; 3) la volonté eft une puif- 
fance libre ; puiffance obedientielle ; 
le poivre a la puiffance d’echaufler; 
4) ce marchand n'eft pas en puiffance 
de paier fes dettes; il n'a pas la puif- 
fance de folitenir la perte de cette 
bunquerotte; 5) les principautez, ni 
les puiffances, ni tout ce qu'il y a au 
plus haut des cieux, ne nous pourra 
jamais feparer de l'amour de Dieu en 
Jetus-Chritt; 6) on augmente la puif- 
fance en alongeant les leviers, en mul- 
tipliant les poulies, en agrandiſſant les 
roues; une puiffance de cent livres 
en peut quelque fois élever centmil- 
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le; 7) il aune puiffance de faire cela. 
8) le quarré ett la premiére puiffance, 
le cube la ſeconde. 

Toute - Puiffance. die Allmacht Gottes. 
Wizechmocnosé Bofka. $ La Tou- 
tc-Puiffance de Dieu paroit avec éclat 
dans la création & dans la, conferva- 
tion de ce vafte univers. 

Puiflances, plur. die größten Herren eines 
Landes. Przednieysi Pariftwa Pano, 
wie. 

Hautes Pui/fances. die General: Staaten. 
Holenderfkie ftany. $ Leurs Hautes 
Puiffances ont refolu d’armer, pour 
maintenir la palx dans l'Europe. 

Nobles PuifJances. die Stände in einer iez 
den Proving der vereinigten Nieder 
landen. Stany w kazdey Prowincyi 
Holenderfkiey. $ Leurs Nobles Dot 

. fances. 

puiflance; puiffance de fef. Volkauf, 
Bor: Recht des Lehns « Herrn, auf ein 
Lehn⸗Gut, bas ber Lehn⸗Traͤger verdu(s 
fern will. Pierfzenftwo Pana dzie- 
dtieznego na maietnosé lenng , ktorą 
Pan lenny chce przedaé. 

puiſſance de verre. in der Optic; die 
Ferne des Brenn⸗Punckts von dem Mit⸗ 
tel⸗Punckt des Breun⸗Glaſes. W opty- 
ce: oddalenie punktu Sie zapalaia- 
cego od punktu skfa, ktory zapala. 

refolution des puiffances. in der Algebra: 
das Herausziehen der radicis quadrate 
unbcubice. H” aigiebrze: wycigga- 
nie Sciany kwadratowey i pelney. 

Puiflanment, adv. ( potenter) maͤchtiglich 
febr, Eräfftiglih. Mocno, silnie, bar- 
zo. $ Soliciter puiffanment pour 
quelqu'un; armer puiffanment. 

Puiſſant, e, adj. (potens) 1) ſtarck, groß 
von Gliedern, wohl bey Leibe; 2) maͤch⸗ 
tig, vermoͤgend; 3) febr reich, febr bes 
mittelt; 4) kraͤftig als eine Artzned, 
eine Hülfe. 1) Mocny, duży, Silny; 
2) moZny ; 3) barzo bogaty; 4) silny, 
Íkuteczny , iako lekarſtwo, pomoc. 
$1) Une puiffante fille; un puiſſant 
paillard; 2) être puiffant en biens & 
en autorité; 3) cet homme eft le plus 
puilfant de coute la Province; 4) c'eit 
un puiffant remede. 

Tout puiſſant, vid. Tout-puiffant. 

Puits; f. m. ( puteus) 1) ein Brunn, Born, 
Schoͤpf⸗Brunn; 2) ein Schacht, Bergs 
Bau in die Tieffe; 3) Pompen⸗Kaſten, 
iſt ein Verſchlag von Bretern in dem 
untern Raum des Schiffes, aus welchem 
das Waſſer gepompet wird; 4) eim 
Duͤmpfel, Loch im Meere. 1) Studnia i 
2) Szacht, fzyba w gorze, ktorą ge 

gornicy 
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gornicy na dol fpufzczaig; 3) ftek, 
albo przegroda w okrecie, zkad wode 
pompuia i gdzie fa pompy; 4) dol, 
kotlina głęboka w morzu. 6 1) Un 
puits d’eau vive; un puits fort frais; 
faire un puits ; creufer un puits; cu- 
rer un puits 

quits commun. ein @affen » Brunnen, 
Studnia potpollta. 

puits perdu. ein verſchleimter oder ver: 
fandeter Brunn. Studnia zapiafko- 
'wana albo zamulona. 

le puits de Démocrite. Tiefe, in welcher 
fid) bie Wahrheit verborgen hat. Gte- 
bokosé, w ktorey Ze prawda fkryla. 

S La verité eft bannie du commerce 
& cachée au fond du puits de Démo- 
crite. 

Set un puits de ſcience. das it ein uuer⸗ 
fchöpfter Brunn; ein Grundgelehrter 
Mann. Stebokiey to nauki ceto- 
Wiek. 

tout ce qu'on lui dis tombe comme dans 

un puits. er halt reinen Mund. Tai 
fekreru, iakby kamień w wodę wrzu- 
et: wie chować fekret za zeboma. 

puits de carriere. Steinbruchs Loch, wo 
man bie Steine heraus bricht. W go- 
rach dziura zkad kamienic łamią. 

bulege, N 

Pulegium, J ſ. in. vid. Pouliot. (pulegi- 
um) Poley ein Kraut. Siwiofnka, si- 

we glowy Ziele. 

Pulent, e, adj. obf. vid. Puant. ſtinckend. 
Smierdzacy. 

Pulluler, vid. Pululer. 

Pulmonaire, f. V. (pu/monaria) Luugen- 
Kraut. Plucnik, poroſt ziemny, gra- 
nicznik, gnidofz, miodunka biała 
maiowa, ftudziennik, 

’ulmonie, f. f. die Lungen⸗Sucht. Plu- 
cha choroba. & La pulmonie eft fort 
difficile à guérir. 

?ulmonique , adj. c. & f. (pulmonarius) 
ein Lungenſuͤchtiger. Piucna chorobę 

h cierpiący, $ Son frere eft pulmoni- 

|| que, mais fa fœur ne l'eft pas & cela 

le fäche; fi un pulmonique ne ména- 

ge un peu fa fanté, & ne quitte l'a- 

mour & Bachus , il va en pofte à lau- 

tre monde. 


ulpe, f. f. (pulpe) in der Medicin: 
das Fleiſch am Obſt zwiſchen der Haut 
und dem Kern. W /elarfkiey nauce: 
migsiltose owocu miedzy fkorkg a 
komorka. 

lpitre, viz. Pupitre. 


Hatille, f. F. (pulfarilla) fiam een. 


€, ein Kraut. Safanka Ziele. 
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Pulfation , f. f. (pulſatio) das Schlagen 
des Pulſes. Bicie pulfu. 

Pulverin, f. m. Waſſer⸗Staͤubchen. Kurza- 
wa zwody. 6 Aux cararadtes du Nil 
le pulverin' eff porté fort loin par le 
vent. 

pulverin, vid. Poulverin. d 

Pulverifer, v.a. 1) puͤlvern, zu Pulver reis 
ben; 2) aufreiben, zerſtoͤren, vernichten; 
3) einen erweichen. ) W proch stie- 
ra; 2) znif2czy£, zgladzie, w niwecz 

obroéié; 3) zmiekczyé kogo. $ 1) 
Pulverifer des perles, des drogues ; 2) 
ce Roi menace de pulverifer la Re- 
publique; 3) par cette raifon il m'a 
pulverifé. 

Pululer, v. s. (pullulare) 1) obf. hervor: 
ſproſſen, hervor keimen, hervor wachen, 
beffer pouſſer; 2) figürlich ; entſtehen, 
entſprieſſen, einen Anfang nehmen. ) 
obf. Pulzczac Sie; [zczuplym prat- 
kiem wfchod£ié ; kieł pufzcza£, /epfze 
słowo pouffer; 2) w feniie figury- 
eznym: wynikać, pochodzié, $ 1) 
Plante qui commence à pululer; 2) 
la haine pulule dans fon cœur. 

Pumicin, f.m. Palm: Del. Oleiek pal- 
mowy. $ Le pumicin aplique exte- 
rieurement eff propre pour adoucir 
la goûte. 

Punais, f.m. N 

Punais adj. , der einen ſtinckenden 
Athen und Naſe hat. Maigcy nos 
albo uſta cuchngce. $ Il faut être 
bien ſote pour épouſer un punais; 
on demande fi deit une cauſe lésiti- 
me de feparation d'avoir un mari pu- 
nais, ou une femme punaife; il eít 
pauvre, il époufe une punaife, mais 
cette punaife eft riche, & c'eft tout 
dire. 

du vin punais. umgeſchlagner, verrauchter 
Wein. Wino wywietrzale. 

Punaife, f.f. 1) bie einen ſtinckenden 
Athem oder Naſe hat; 2) Wantze, Wand⸗ 
Laus. 1) Cuchnaca 2 uft i 2 noſa; 
2) plufkwa. $ 1) Epoufer une pu- 
naiſe; 2) cela fait fuir les punaiſes. 

punaife de jardin. Baum Wange, Plu- 
fkwa drzewna. 

* avoir le ventre plat comme une punaiſe. 
hungrig feyn; einen platten Magen 
haben. Miet brzuch plafki, to iek 
glodem wymorzony. 

herbe aux punaifes. Duͤrr⸗Wurtz, Hundes 
Auge. Szlachtawa, plefznik mniey- 
fzy, chmielik, złoty trank. 

*Punaifie, f. f. ſtinckender Athem und 
Nafe. Cuchnienie z uit i 2 nofa. 


$ La punaifie eft l'une des caufas 
Eee 2 ^ pourquoi 
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pourquoi on peut annuller un ma- 
riage. 

Pundage, f.m. Schiff⸗Zoll in Engelland 
von Wagren. Clo w Anglii od to- 
warow okrętowych. 

Punique, adj.c. (Punicus) in der Si⸗ 
forie: Puniſch, Carthaginenſiſch. W 
hyjteryi: Kartagienfki. $ Guerre Pu- 
nique; médaille Punique. 

Punir, v. a. (punire) ſtraffen. Karac. 
$ On punit les méchans; on punit 
de mort un brigand, un larron, un 
voleur. 

Puniffable, «47. c. ſtrafbar. Karanıa go- 
dng, $ On wef point puniilable en 
Juftice quand on n'ait Page de raifon. 

Punilleur, f.m. Beſtraffer, Rächer. Ka- 
rzacy, mséiéiel. 

Punition, f. f. (punirio) die Straffe, Bez 
ſtraffung. Kara, karanie. $ Une pu- 
nition legere, petite, exemplaire, 
cruelle, rigoureuie, éternelle; la pu- 
nition doit être conforme au crime 
ou à la faute; il a regu la punition 
de fon crime. 

Puour f.m.obf. vid. Puanteur. Geſtanck. 
Smrod. 

Pupie, vid. Pépie. Bi o 

Pupilaire, adj. c, (pupillaris) in den 
Rechten: unmündig; ben un mündigen 
Kindern gehörig. W prawie: sieroci. 
$ Age pupilaire; biens pupilaires; fub- 
ftirution pupilaire. 

Pupilerité, f. V. in den Rechten; uns 
mündiges Alter, Unmündigkeit. W 
prawie: Wiek Sieroci; Sıeroctwo. 

Pupile, Pupille, fm. 1) ein Unmuͤndiger, 
Muͤndel; *2) ein Juͤngling, den man 
erziehet; 3) in der Seilkunſt: ber 
Aug Apfel. 1) Sierora, lat prawnych 
niemaiscy; *2) wychowaniec; 3) 4» 
medycynie: zrzenica. $ 1) Son pupi- 
le eft grand; 2) vous avez un pupile 
fort, honnête, & qiii a l'air d'ecre un 
Jour fort reconnoillant de tous vos 
loins. 

Pupile, Pupille, f. € eine Unmuͤndige. 
Lat prewnych niedoizla ; Sierota. 
$ Sa pupille eft belle & riche. 

Pupitre, /. m. 1) ft, Pulpet; 2) bey 
den alten Römern und Griechen: 


erhabner Ort auf der Schaubuͤhne für purée avec des poids verd. grüne durch. 


die Comodianten. 1) Pulpit; 2) # fia- 
vyh Grekow i Kzymian: mieyſce, pod- 


wyzizone ua teatrach dla perfon ko- purée avec des fever. durchgeſchlagene 


medyynych. - 
Pupué, / EN _ 
Puput, f. ». 7 ein Wiedehopf. Dudek 


ptak. 


Pur, e, adj. (purus) 1) rein, unſchuldig, Purement, adv. (pure) i) rein, unbefleck 


A 


purée de Septembre. im Schertz: Wein 
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unberweislich, unbefleckt; 2) rein, un 
vermiſcht, unverfaͤlſcht als Gold, Wein; 
3) rein, von einer Schreibart ; 4) von 
Blumen: eiufaͤrbig; 5) in den Reds 
ten: vollig, unbedinglich, ohne Vor⸗ 
behalt. 1) Czyſty, nienaganny, nie- 
winny; 2)ízczery; czyfty, nieffal- 
fzowany, niepomieſzany, iako zloto, 
wino; 3) ezyſty, wytworny, 2 wla- 
fnoséia iezyka sie zgadzaiacy; 4) e 
kwiatach: iedney mascı; s) zupelny, 
bezkondycyyny ; klauzuly zadney nie 
maigcy. $ 1) Mener une vie pure; 
2) boire du vin tout pur; c’eft du vin 
pur; liqueur pure; or pur; du pur 
froment; 3) avoir le ftile pur; fon 
langage elt pur; 4) mes tulipes font 
pures; mes œillets font devenus purs; 
5) une quitance pure X fimple; une 
donation pure & fimple. 

air pur. reine Luft. Czyſte powietrze, 

c'eft une pure calomnie. das ift eine bloſſe 
Verleumdung. Wierutna to potwarz 

l'état de pure nature. Stand der Anfchuld 
des erſten Menfchen. Stan Mewinno- 
sei pierwfzego człowieka. j- 

c'eft la pure verité. es ift Die lautere 
Wahrheit. Szczera to prawda. ' 

c'eff par pure complai[ance. es geſchiehet 
nur aus bloſſer Willfaͤhrigkeit. Tylko 
Sie to 2 famey d£icie uczynnosdi, 

à pur & à plein. in den Rechten: vb 
lig, ohne Bedingniß. IP prawie: zu- 
pełnie, bez Zaduey kondycyi. & Etre 
abſous à pur & à plein. 

Puraque, f.m. ein Fiſch in Braſtlien, von 
welchem beym Anruͤhren die Hand er⸗ 
ſtarret. Ryba w Brezylii, od ktorey 
reka na dotknienie drętwieie. 

Pureau, f.m. beym Mäurer: Hervorra⸗ 
gung der Dachpfanne, die auf dem Das 
che unter einer andern lieget. U mu- 
larza: wyputtek dachowki pod dru- 
ga na dachu leZgcey. $ Une ad 
ou une ardoife ne doivent avoir qu 
quatre pouces de pureau. ` | 

Purée, f. f. Eros: Suppe; durchgeſchla 
gene Erbfen. Grochowka; polewkæ 
z grochu. $ II nous a fait manges 
une bonne purce ; faire de l'excélent 
purée. 


geſchlagene Erbſen. Grochowka 


grochu zielonego. 
Bohnen. Grochowka 2 bobu. 


Detober-Saft. Zartem: wino. 9 Dog 
re de la purée de Septembre. 


ohn 
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ohne Schuld, ohne Tadel; 2) rein, der 
Sprachlehre gemaͤß; z) in den Kech⸗ 
ten: ohne Bedingniß, ohne Vorbehalt. 
1) Czyſto, nienagannie, bez przyga- 
ny; 2) wytwornie, podług reguł gra- 
matycznych; 3) w prawie: bez kon- 
dycyi, bez klauzuly; niewarownie, 
bez warunku. $ 1) Quand on vit 
‘purement, on en vit plus heureux & 
plus long tems; 2) il parle purement 
la langue Francoife ; 3) recevoir pu- 
rement & fimplement. 


| 
| 
[Pureré, f f. (puritas) i) Reinigkeit, Up: 


ſchuld; Keuſchheit; 2) Reinigkeit als 
des Goldes, der Luft, des Waſſers; 
3) Reinigkeit der Sprache. 1) Czyitosé, 
niewinność; 2) czyftosé czego jako 
złota, powietrza, wody; 1) wytwor- 
nose, czyftosé iezyk 1) Vivre dans 
une grande pur été témoin 
de la pureté de fa de l'innocen- 


ce de ies actions; If faut une vertu 
plus qu'hbumaine pour conferver fa 
pureté parmi tant d'ordures; la vrare 
paure d'un Chrétien c’eft la pureté 
œurs; 2) la pureté de l'or & des 
agffch métaux; la pureté de l'air con- 
tribes beaucoup à la fante; ce fleuve 
|" eft confidérable par la pureté de fes 
aux; 3) il y a une grande pureré de 
|” langage dans les vieux Auteurs Polo- 
nois. a À A 
pureté virginale. jungfräuljche Keuſchheit. 
Czyſtoss; wityd panienfki: 
| gureré de raifon. bie reine geſunde Bers 
unnft. Rozum zdrowy. 
Purette, f. V, ſchwartzer magnetiſcher 
Sand, der unter einigem Getz nnb 
gefunden und vom Magnet wie Eiſen 
angezogen wird. Czarny piaſek ma- 
gneíowy, miedzy piafkiem morfkim 
znaydowany bywa; magnet go tak 
iak żelazo ciggnie. 
Purgatif, f.m. eine Purgantz. Purgacya. 
Purgatif, ve, adj. abfübrenb , reinigend, 
purgirend. ür e P em 
cament purgatif; poudre ve. 
vie Pe in der myſtiſchen Theolo⸗ 
gie: gottesfuͤrchtiger Lebens⸗Wandel 
aus Furcht für der Hollen⸗Straſe. 
V myftyezney Teologii: pobozny zy- 
wot 2 boiezni kary piekielney. 
Purgation, f. f- (purgatio) 1) in der 
Artzeney⸗Kunſt: Purgantz, Purgir⸗ 
Mittel; 2) bey den Lhymicis: Lâu- 
terung, Reinigung; 3) Reinigung. 1) W 
dekarfkiey nauce: purgac ya, lekarftwo 
purgacyyne; 2) % chymikow : plawie- 
nie, czy g 
$ 1) Cet un homme qui donne à 
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travers les purgations & les faignées ; 
2) purgation de cinabre ; la purgation 
du mercure fe fait en le faifant pafler 
au travers des pores du chamois; 3) la 
purgation des paffions eft nécefläire. 

*purgations, plur. die Monats: Zeit ber 
Weiber, beffer Ordinaires. Miesigce; 
przeczyizczenie bialoglowfkie, zwy- 
ezaynieyfze słowo Ordinaires. $ Elle 
a reglement fes purgations, 

purgation canonique. das Purgatorium; 
Reinigungs⸗Eid, den man nt Ableh⸗ 
nung eines angeſchuldigten Verbrechens 
ableget. Przysięga na oczystienie 
się 2 wyitepku zadanego. 

purgation vulgaire. ehedeſſen Beweis feiz 
ner Unſchuld durch einen Zweykampf, 
durch Waſſer und Feuer. Niegdyz do- 
wodzenie niewinnosei poiedynkiem, 
ogniem albo wodg. 

Purgatoire, f. m. (purgatorium) bat (ege 
feuer. Czyséiec. & Lepurgatoige cit 
dans le fond des abimes proch 
l'enfer. 

faire ( avoir ) fon purgatoire dans ce mon- 
de. fein Fegfeuer auf der Erden haben; 
viel Kreutz und Elend in dieſem Leben 
haben. Ciezkie na tym $wiedie éier- 
pieé obroty. 

Purger, v. a. (purgare) 1) reinigen als 
die Metalie; 2) purgiren, abfuhren; 
eine Purgantz geben; 3) reinigen, ſau⸗ 
bern, als ein Land von Straſſentaͤu⸗ 
bern; 4) in Gerichten: mit Bezah⸗ 
lung der Schuld oder Unkoſten etwas 
aufheben, abthun; s) % bezahlen, tilgen 
als eine Schuld. 1) Czyscic, pfawie 
iako krufzce; 2) purgow ae; purgacya 
dat; 3) przeczys£ic, iako kray z zboy- 
cow; 4)w fadewych [prawach: zniesé 
co z zaplaceniem kofztow albo dłu- 
gu; 5)obf. płacić, zaplacie. § 1) Tür- 
ger de l'or; purger les métaux de la 
matiére terreftre; 2) on a coûtume 
de purger les malades lorfqu'ils n'ont 
plus de fiévre; la {éne purge; 3) pur- 
ger l'Etat de méchans; purger la mer 
de corfaires; 4) purger un decret de 
prife de corps; purger une contu- 
mace; purger le défaut; 5) purger les 
arrerages , les hipoteques. 

purger du fucre. in der Zuderficderey: 
den Zucker reinigen. W cukierni: cu- 
kier czyséié. 

purger les pafhons. die üblen Neigungen 
verheſſern. Poprawiadziych fktonno- 
Sei. $ Le but de la tragédie eft de 
purger en nous les paſſions. 


Ízczenie ; 3) przeczyſzezenie. fe purger, v. r. 1) purgiren, fid) abfuͤhren; 


2) fid) reinigen, als Gold im Feuer; 
Eee; 3) fid) 
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3) fich von einer Anklage rechtfertigen; 


feine Unſchuld ausführen. k) Purgo- 
wać sie; 2) czyséié sie, iako złoto w 
ogniw; 3) oczysdiad sie, wyprawiac 
sie, wywod£ié sie z czego. $ 1) Ily 
a des gens qui fe purgent tous les 
mois; le corps fe purge naturelle- 
ment par le nez, par les fueurs & par 
les excrémens; 2) le fücre brut fe 
purge dans des barriques; 3) fe purger 
d'un crime; on fe purge par ferment 
d'un fait, dont il n'y a point de preuve. 

Purgerie, f. f. in America: Bleiche, wo 
der Zucker gereiniget und gebleichet 
wird. W Ameryce: blech gdzie cu- 

kier czyfzcza i bielą. 

Purification, f. f. (purificario) x) Reini: 
gung, Laͤuterung ber Metalle, des Bluts; 
2) Reinigung, als des Gewiſſens; 3) Ge⸗ 
ſchenck, das ein Weib nach ihrer Nieder⸗ 
kunft beym Kirchen: Gang dem prieſter 
giebt: 4) Reinigung bey den alten Fu- 
den; 5) Feſt der Reinigung Marla; 
6) in der myſtiſchen Theologie: das 
geiſtliche Maͤrterthum. 1) Czyfzcze- 
nie, plawienie krufzcow, krwie; 2) 
oczyscienie iako fumnienia; 3) wy- 
wodzin podarek kapfanowi; 4) oczy- 
Séienie w ftarym Zakonie; 5) P. M. 
Gromniczna; Gromnice Swigto; 6) 
w myfiyczney Teologii: meczenftwo 
duchowne. $ t) La purification du 
plomb, du fer, du cuivre; la purifica- 
tion de l'or par l'antimoine eft plus 
certaine; la purification du fang; 2) la 
purification de l'ame, de la confience. 

Purificatoire, f. m. Abtreug⸗Tuͤchlein, wo⸗ 
mit der Meß⸗Prieſter den Kelch und 
die Finger abtrocknet. Puryfikaterz, 
chufteczka do ocierania kielicha à 
palcow przy Mfzy. 6 Efluier le Cali- 
ce avec le purificatoire. 

Purifier, v. a. (purificare) 1) reinigen, 
fäubern das Geblüt, die Luft mit Raͤu⸗ 
chern; ) laͤutern, reinigen ein Metall 
im Feuer; 5) waſchen, reinigen von 
Günden. 1) Czyséié krew lekarftwem, 
powietrze kadzidlem ; 2) czyséié, chę- 
dożyć, plawié, iako krufzec w ogniu; 
3)oczyséiaé z grzechow. $ 1) Purifier 
la mafle du fang ; purifier le fang, l'air ; 
2) purifier fon ame, fon cœur; quand 
nous ne pouvons empêcher, l'action, 
nous purihons au moins l'intention ; 
3) purifier le cinabre; purifier l'or. 

purifier le ſavon. Seiffe reinigen. My- 
do czyscié. 

fe purifier, v.v. 1) fid) reinigen, laͤutern 
als Gold im Feuer, 2) im Alten Te⸗ 
ſtament: fid reinigen, fich ſaubern; 
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3) ſich waſchen, reinigen von Sünden, 
1) Czyscié Sie iako złoto w ogniu; 
2) w flarym Zakonie: chedoëyé sig; 
3) oczysciad się 2 grzechow. § 1) 
L'or fe purific dans l'antimoine; 2) 
les Juifs fe purifioient en lavant leurs 
corps; 3) fe puriüer de fes raches. 

Purim, . n. das Ret Purim, welches bie 
Juden zum Andencken der Erloſung 
zur Zeit der Eſther ſeyern. Purym; 
tel zydowfki na pamiątkę wybawie- 
nia za czafow Fier, $ Le Purim 
arrive le quatorziéme de Mars. 

Purifine, f. m. die Reinigkeit einer Spra⸗ 
che. Cayfto$é, wytwornosé iezyka. 
$ Il ne fe foucie du purifme; les gens 
qui veulent plaire s'attache au puri- 
Íme, car tous les gens d’efprie lai~ 
ment. 

Purifte, f.m, & f. der fic) der Reinigkeit 
der Sprache befleißiget. Wytwornosäi 
Wie zy ku przeitrzegaigcy. $ D'Ablan- 
court, Vaugelas, Patru, ſont des plus 
fameux puriſtes; la Comteſſe de la 
Sufe & Madame des Houliers font 
des puriftes renommées. 

Puritains, f.m. pl. die Puritaner, Refors 
mirten in Engelland und Feinde der 
Biſchoͤtichen Würde. Purytanie albo 
Kalwini Angielícy a Biſkupiey wła- 
dzy nieprzytaciele. 

Puron, f.m. eine Eiter⸗Beule. 
dzienica. ' 
Purpurin , e, adj. purputfärbig. Purpu- 

rowy. | 

Purpurine, f. f. Metalle Zeig, Amalga⸗ 
ma zum Wergulden ober Verſilbern. 
Krufzec 2 zywem srebrem rozczy- 
niony do pozlocenia albo pobielania. 

Purulent, e, adj. (purufentus) citerig, 
voll Citer, Ropiſty, ropigey sie. 

Pus, f.m. (pus) Eiter. Ropa, otok. 
$ Faire fortir le pus d'un abfcès. 

Pufillanime, adf. c. (pufllanimus) klein- 
muͤthig / furchtſan. Trwozliwy, le- 


kliwy. 

Pufillanimit, f. f. (Pufilmimizar) Klein- 
muth, Zaohaftigkeit. Serce male, 
trwozliwosé. $ La pufillanimité eft 
un vice opofé à la magnanimitè. 

Puftule, f. f. (puffu/a) Blatter, His 
Blatter. Kroka rozmaita nabrzmia- 
la, czarna, biala, $ Une petite, une 
grande puttule; une pultule ardente ; 
une puſtule maligne. 

Purage, fm. Huterey. Porubſtwo, nie- 


Wrze- 


1zad. Pr, | 
Putain, f. f. eine Hure. Kurwa, nie- 
rzadnaca. $ Une putain perd Fame, 
ruine le corps & vuide la bourfe. ; 
MI. 


465 PYCN PYRO 2 4554 


* fa plume eſi putain. feine Feder ſchreibt Pygnocomum, f.m. (pyenocomum ) Tens 
Allzu frey und unverſchaͤmt. Pioro jego fels⸗Abbiß, glattes Abbiß⸗Kraut. Ey- 

wizetecznie pifze. | Sina, S. Piotra Zicle. 

Putaniere, 227. F. vulg. la gent putanie- Pygnoftique, N 
re. das SurenzSBold, Huren⸗ Pack. Pygnorique, ) f. m. & adj. c. (yrnoti- 
Lud wfzereczny. cus) in der Geil: Runft: das wäßrige 

Putanifme, f.m. Hurerep, Huren «geben. Geblüt verdiend. / medycynie * 
Kurewftwo, nierzad. $ Deteſter le krew wodniftą zeefzczaiacy. | 
putanifme ; avoir de l'horreur pour le Pygmée, vid. Pigmée. 
putanifme; le putanifme regne fort Pylore, f.m. (pylorus) im der Seil. 
en Italie. . Zunft: ber Pförtner, Thärhäter, das 

Putaſſer, v. . Hureren treiben; den Due untere Mund- Loch des Magens. M 

een nachgehen. Kurwić; nierzadem jukarfkiey nauce: odiwiermy, albo 

Sie bawić. , dziura fpodnia żołądkowa. | 

*Putaflier, f. m. Hurer, Huren: Jager. Pyoulque, f.m. beym Wund- Artzt: eine 
Nierzadnik, kurewnik, porubnik. kleine krumm gebogne Spritze. U ct 

Putatif, ive, #45. vermeint; den man vor „ite: Sikaweczka nakrzywiona. 
etwas hält. Mniemany, domniema- Pyracantha, f m. ( pyracantha y Buches 
Bj: 8 Seine Jofeph étoit le pér& en on. viBubfznanffodeityabukfzdorh, 
tatit de Jefus - Chrift; c’eft fon pére licznile 


putatif, > . Pyramide, vid. Piramide: 
Paci f ei Panne, ^ ee e. 
erie, f. f. vid. Putan . *Pyrer, v. n. obf. eitern, Eiter feten, fiebe 
Putine, f. € ein Hürlein, Huͤrchen. Ku- Suppurer. Ropié 3e, obacz. Suppurer. 
rewka, kortezanka. Pyretre, f. m. (pyretrum) Bertram: Wurz 


Putois, f. m. Iltiß, Illing, eine braune Ef Rah Wur eichel Muss, 
Wieſel, die ſehr ſtincket. Easica.bru- LE e ichel⸗Wurtz 
natna barzo Smierdzaca. ^ : 

Putrefaction, f. f. ( putrefactio) 1) Faul. Pyrites, f. m. (pyrites) 1) Rupfer-Marcaz 

if gå Era à ie: „ fit; 2) Marcafit. 1) Bryla albo ru- 
nifi, Sâulung ; 2) in der Chymie: Auf Ha niei vw e 4 
löfung eines Coͤrpers durch Géulnig. da micóz w fobic trzymáiaca; 2) mar- 
1) Zgnilodé; 2) wehymii: zgnoienie, — kat: tuda krufzcowa. — 
w gnoy czego obrocenie. % 1) Une Pyroboliile, f. m. (pyrobolifla) ein Feuer- 
horrible putrefaction; 2) il y a plu- E. Pufzkarz od zapalow wo- 
fieurs opérations & réfolutions chi- . ! d 
miques Qui fe font par putrefaction. Dyrole, f. f. (gyrola) Wintergrün, Holtz⸗ 

Putrefait, e, adj. (purrefactus) in der angolt, EP. Grufzczyczka, 
medicin: serfault, verdorben. / me. "| tablonka, Sele. 

` dycynie: zgnily, zepfuty. 9 Un ſang gre à! d 

""putrefait; un corps tout putrefait. „Fyromancıe, / f. f. (pyromantia ) Weiſſa⸗ 

* Putrefait, f.m. Miſt⸗Fincke; ber einen gung aus dem Feuer. Ogniowielzcze- 

` Rindenben Athem hat. Smierdziuch; Me . e 
z uft cuchnacy. $ Ce putrefait qui Pyrotechnie, f. f, (pyrosechnia) Kunſt mit 
vous vient aprocher eit un fächeux. Feuer umjugeben. Robienie ogniem. 

Putrefier, v. a, (purrefacere) durch Fau⸗ pyrotechnie chimique. Kunft mit bem Chys 
lung aufloͤſen; etwas verfaulen lafen. miſchen Feuer umzugehen. Robienie 
Gnoié co; zgnilo co czynié. $ Pu- ogniem chymicznym. 

» trefier le corps. pyrotechnie militaire N 

Je purrefier, v.r. faulen. Gnie. $Cela Pyrotechnie, f. f. I (pyrotechnia) Zeue 

à commence à fe putrefier. erwercker⸗Kunſt. Pufzkarfka nauka; 

tride, a7. (putridus) in der Medicin: robienie ogniem albo zapatami wo- 

faul. W medycynie: zgnily. iennemi. ; 
ve putride. Fieber, fo aus einer Faͤul⸗ Pyrotechnique, adj. c. zur Feuerwercker⸗ 
mig der Saͤffte entſtehet. Goraczka ` ` gung gehörig. Pufzkariki. 

2 zgniłych humorow pochodząca. Pyrotique, ady.c. ( pyroticus) in der Arge 

Puy, f.m. eine Höhe, ein Berg. Wy- ney⸗Kunſt: corrofiv, freffenb, beiſſend. 
fokosé, Bora. W medycynie: tyzacy, Wy£r Zalacy. 

3 Ur : TEM gryzacy, wygryzaiacy. 
cnoftile , f. m. (Pycnoflilium) ein dit: Pyrotiques, f. m. (pyroricum) brennende, 
ſeuliges Gebäude. Budynck o barzo bei(fenbe Argnep- Mittel. Wygryzaig- 
geltych slupach; gelte flarowanie. ce lekarftwo. 

Eee 4 Pyrrhique, 


Pyrrhique, f.m. in der Griechiſchen und 
Lateiniſchen Dicht⸗Kunſt: ein Ders⸗ 
Maß ron zwey kurtzen Sylben. H 
Zac inſiey i greckiey Poetyce: dwie 
ſylaby krotkie. E 

Pyrthique, f. f. (pyrrhicha) ein Gries 
chiſcher Tang bewafneter Leute, die be: 
bey an die Schilder ſchlugen. Taniec 
Grecki- uzbroionych przy chrzeséáie 
tarczowym. 

Pyrrhonien, ne, adj. Pyrrhoniſch. Pi. 
ronfki. 

Pyrrhoniens, f. m. pl. (Byrrbonii) die 
Zweifler, Pyrrhoniſche Philoſophen. Pis 

roneyczykowie; filozofowie Pirorfcy 
co o wizyitkım powatpiwali. & Les 
Pyrrhoniens en afirmant qu'il n'y 
avoit rien de certain, etoient les Phi- 
loſophes les plus décififs. 

Pyrrhonifme, f. m. die Pyrrhonifche Phi⸗ 
loſophie. Filozofia Pironſka. & Le 
Pyrrhonifme a été une fecte fameuſe, 
dont Diogene Laérce 2 fait un long 
detail. 


QUAD 
Q,” m. 1) der Buchftabe Q; 2) im 
2. Alterthum: die Zahl soo. 1) Li- 
tera Q 2) w JfaroXytnoft : liczbasoo. 
$ 1) U n'y a point de Q dans l'alpha- 
bet Polono:s; faire un Q 
Note. 1) in unterſchiedenen Woͤrtern wird 
fatt q, ein k oder c gefunden; 2) qu 
wird wie ein k geleſen, als quatre, que 
qui, in den Worten aber équateur, 
equeſtre, équiangle, équilateral, Quiri- 
nal, Quinte - Curce, queſteur, quefture, 
lautet es wie kw. 1) W roznych 
slowach miaſto g, litery k albo c sie 
znayduia, 2) Ju czyta Sie iako x, w 
slowiech zaś équateur, équeftre, égui- 
angle, equilateral, quirinaé, Quinte- 
Curce, gueſteur, quefture iako kw Sie 
wymawia 
Qu’, vid. Que. 
Quacheoir, ,n. obf. ein Streits Hengft, 
Gtreit-Tferd. Kon do potyczki. 
Quacquecendre, f.m. in der Jagerep: 
Bauchfluß der Hunde unb Wolfe. W 
mysiijiwie: biegunka pfow 1 wilkow. 
acre, f. m. ein Qvacker, Irr⸗Geiſter inz 
S aolet in Eugelland. Kwaker, fan- 
taſtyk ofobliwie w Anglii, 
Quad, obf. et ſagt. Mowi. 
Quadun, ef. fie ſagt. Ona mowi. 
Quadernes, f. f. plur. im Würffel-Spiel: 


PYXA 


es T 
Pyrrhula, f. m. (pyrrhula } oom Piaffe 
Gimpel. Gil ptak., 


Pythagore, f. m. Pythagoras, ein Philos 
foph. Pitagoras Filozof. 

Pythagoricien, ne, 447. Ppthagoriſch. Pi- 
tagorfki. 

Pythagoricien, f. m. Ygthagorder, Pytha⸗ 
goraiſcher Philoſoph. Wacpiciel; Pi- 
tagoreyczyk; Filozof pitagorfki. 

Pythagoricienne, f.f. Nachfolgerin der 
Lehre des Pythagoras. ` Filozofka Pita- 
gorfka. [ 

Pythique, f. m. de adj. c. (Judi Pytbici) 
bey den alten Griechen: Spiele dem 
Apollini zu Ehren, der die groſſe Schlan⸗ 
ge Python getoͤdtet. U flarych Grekuw: | 
agr2yfka na honor Apolina, co zabil 
weza wielkiego Python nazwanego. 

Pythoniſſe, f. f. (Pyrhonice mulier ) eine 
Mahrfagerin. $ Wiefzczka, wiefzcz- 
biarka. $ La Pythoniſſe fit paraître 
l'ombre de Samuel. 

Pyxacanths, f. m. (pyxacenthe) Buchsdorn 
ein Gewaͤchs. Bukfzdorn, bukfzpan 
oséifty. i 


LL 


QUAD 

alle Vieren. Graige w koftki : wfzyft- 
kie kwadry. à 

Quadragenaire, ady.c. (guadragenarius) 
im Schertz: viertzigahrig. Zarzuige : | 
czterdzieftoletni. = $ Il eft quadrage- 
naire & fonge neanmoins à fe marier, 
mais il veut augmenter la grande con- 
frérerie; toute quadragenaire qu'elle 
foit elle croit avoir encore de foüpi- 
rans; un garçon quadragenaire. 

nombre quadragenaire. in der Rechen: 
Runft: 1) die Zahl 40; 2) Zahl die 
etliche mahl 4o in fid) bat. J rad 
miffrfkiey nauce: 1) liczba 40; 2) 
liczba kilka razy 4o w fobie maigca, 

Quadrageſimal, e, adj. (yuadragefimalis) 
zum zotägigen Faſten gehörig. Wiel- 
kopottny, czterdzieſtodniowy. $ leit, 
ne quadragefimal; abſtinence quadra- 
gelimale. me 

vie quadvagefimale. das vierkig - tägige 
Faſten. Poft wielki ‚czterdzieitodnio- 
wy. $ Faire vie quauragefimale ; érre 
obligé par un you. particuifer à la vie 
quadragefimale. | | 

Quadragetime, f. m. (Quadragefrma) der 
erke Sonntag in der Faſten; der Gont 
tag Invocavit. Witépna niedziela. 

Quadrain, vid. Quatrain. h 

Quadran, Cadran, . m. 1) eine gi 

5 
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Uhr; 2) Ziffer⸗Blatt; Uhr⸗Scheibe; 3) 
Holtz, womit ein Sdelgeſtein beym 
Schleiffen gefaſſet wird. 1) Sfone- 
cznik; zegar, godzinnik słoneczny; 
2) tablica zegarowa, na ktorey godzi- 
ny ítoig; 3) drewno do uigtia dro- 
giego kamienia przy fzlufowaniu. 
$ 1) On fait auffi des quadrans lunai- 


res, où l'ombre de la lune marque les . 


heures; quadran horizontal, vertical, 
occidental, oriental, polaire, équino- 
ctiel, méridional, feptentrional, dé- 
clinant, incliné, rechne; quadran por- 
tatil; Monfeur de la Hire dans fon 
traité gnomonique & le Jefuite Sta- 
nislas Solíki dans le Geometra Polfki 
expliquent toutes les manieres de com- 
poter les quadrans. 

quadran affronomique. eine Sonnen: und 
Sternen⸗Uhr bie von Mittag bis Mit- 
ternacht weiſet. Zegar sloneczny i 
gwiazdowy od poludnia do pofnocy 
Ífkazuiacy. í 

quadran Babilonique. Sabwloni(che Com 
neu-Ubr (o die Morgen⸗Stunden wete 
fct. Stonecznik Babilonſki od go- 
dzin porannych. 

quadran Italique. Stern = Ubr, welche bie 
Stunden nach Niedergang der Sonnen 
weiſet. Zegar gwiazdowy, godziny 
po zachodzie sforica pokazuigcy. 

guadran au foleil. eiue Sonnen «Uhr, 
Słonecznik; zegar słoneczny. Ph 

vole de quadran. das geiget« RAD in ber 
Uhr, Kolko indeklowe Werchrze. 

Quadrangle, f. m. (guadrangulum)in der 
Meß» Run: ein Viereck, ein Maar 
brat, Hi gieomersyi : kwadrat, czwo 
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vierter Schein wenn ein Geſtirn vom 
andren 90 Grad oder den vierten Theil 
des Zirckels entfernet ift; 2) in der 
Druckerep: ein Qvadrat, zur Ausfül⸗ 
lung ber ledigen Plaͤtze. 1) W gwia- 
zdarfkiey nauce: kwadratowy alpekt, 
kwadra, gdy gwiazda 90 pradufow to 
iet &wierdig cyrkułu od drugiey ieft 
oddalona; 2) kwadrat drukarfki do 
wypelnienia mieyfca proZnego miedzy 
słowami. $ 1) Les Aftrologues difent 
que le quadrat eft un aſpect malin; 2) 
mettre un quadrat. 

Quadratin, f. m. Schließ⸗Ovadraͤtchen in 
der Druckerey, (. Quadrat 2). Kwa- 
dra&ik drukarſki mnieyfzy, obacz Qua- 
drat 2). 

Quadratrice, adi. & f. V (guadratrix) 
in der Meß⸗Kunſt: krumme Linie wos 
durch man eine runde Figur qvadriren 
kan. W gieomerryi: ‘linia krzywa do 
kwadrowania okragley figury. $ La 
quadratrice ou ligne quadratrice eft 

propre à trouver des lignes droites, 
égales à la circonférence d'un cercle; 
quadratrice mécanique. 


Quadrature, f. f. ( quadratura ) 1) Erſtes 
oder leßtes Monds⸗Vierthel, wenn nemz 
lich der Mond oo Grad von der Sonne 
entfernet ift; 2) in der Meßkunſt: die 
Viereckmachung aus einer runden Giz 
gur oder Verwandelung derſelben in ein 
Viereck. 1) Pierwiſza albo oſtatnia 
kwadra ksiezyca, gdy od Stoflca na go 
ftopniow ieit oddalony; 2) w pieome- 
ei: kwadrowanie okragtey figury, 

to left przemienienie okragley figury 


road, czworogranilta figura. $ L Y Dr ed 


quarré eft un quadrangle regulier; le 

trapeze eft un quadrangle irregulier. 
Quadrangulaire , adj. c. (quadrangularis) 

viereckigt. Kwadratowy, czworogra- 


encore trouvé la quadrature du cercle ; 
J. Scotus a fait un traité de la vraie 
quadrature du cercle & de l'hyper- 
bole; quadrature de la parabole. 


nifty. $ Figure quadrangulaire. Quadre, f. m. 1) vierediater Rahm, niers 


uadrant, f. 74. ( quadrans ) 1) in der 
bs DAE Viertel⸗Kreis, Doabrant, 
der vierte Theil des Zirckels fo 90 
Grad austrägt; 2) Qvadrant Juſtru⸗ 
ment mit einem Linial und Abſichten; 
3) bey der Artillerie: das Grund⸗ 
Brett, Stuͤck⸗Winckel⸗Maß die gradus 
oder die begehrte elevation des Sticks 
darnach zu judieiren. 1) W givemetryi : 
kwadrans, éwieré cyrkufa, to ieft 90 


linialem i celami; 3) wegielnica pufz- 
karfka do umiarkowania gradufow i 
elewacyi to m Mi dziala. 
Quadrat, f. m. (gut,) 1) in der 
Aſtronomie: der Quibrab deu, ge: 


edigte Einfaſſung zu Bildern eder Spie⸗ 
gelu; 2) viereckigtes Feld, Heſims oder 
Verzierung über einem Schraucken, über 
einem Stuben⸗Camin. 1) Rame kwa- 
dratowa do obrazow, zwierciadf; 2) 
pole, gzems albo infza kwadratowa 
ozdoha nad {zafami, kominami izde- 
bnemi. $ ı) Un beau quadre; un 


- quadre bien doré; 2) quadre de che- 


minée; quadre d'armoire. 


. Braduíow ; 2) kwadrans infrgment 2 Quadrer, v, s, (quadrare) fid) reimen, 


übereinfommen mit etwas; fid) (iji 
cken zu etwas. Zgadzać sie; ftofowaé 
Sig; rymowaé sie z czym; kwadro- 
wać Sie na co albo na kogo. $ Les 
livres quadrent mal avec le mariage ; 

Eee 5 ne 
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ne quadrer ni avec Dieu, ni avec le 
monde. | 

Quads er, v.a. (quadrare) gvabriren; eine 
geemetrifd)e Figur in ein Viereck ver- 
wandeln. Kwadrowaé; figure mier- 
niczg na kwadrat przemienie. & Qua- 
drer un triangle; on n'a pu encore 
trouver le moien de quadrer un 
cercle. 

Quadricolor, f. m. eine vielfärbige Ane⸗ 
mone, Zawilek ogrodny rozmaitcmi 
ubarwiony kolory. 

quadricolor d'Amiens, Art von Garten: 
Melden. Gatunek gozdzikow ogro- 
dnych. 

Quadriennal, e, adj. (guadriennalis) nur 
von Aemtern: vier⸗jaͤhrig. Tylko o 
srzedach: Czterletni, czworoletni. 

Quadrifolium, f. in. (quadrifolium) vier- 
blaͤttriger Klee. Konicz ezworoliſtny. 

Quadrige ; f. m. ( quadrige) bey den Kä: 
mern: ein vierſpaͤnniger Wagen. U 
Rzymian: poczworny Woz. 

Quadrilatéral, e, adi 

Quadrilatére, 427. c. in der meß⸗ 
Aunſt: viereckigt. Wmierniczeynauce: 
czworogranitty ; kwadratowy. $ Une 
figure quadrilatérale. 

Quadrilatéral, Y 

Quadrilatére, / f. m: ein Viereck. Czwo- 

rogran, kwadrar.s $ Un quadrilatére 
régulier, irrégulier. 

Quadrille, L€ 1) in Turnier- und Rits 
tersSpielen: Anzahl Ritter, fo durch 
ihre Ruͤſtung von den andren in ber 
ganzen Geſellſchaft unterſchieden finds 
2) Lomber⸗Spiel, welches vier Perſone 
ſpielen. 1) W turnieiach i igrzyfkach 


poczet pierwfzy „drugi; 2) ied N 
! 


w lomber gra we cztery ofoby. 
Une belle quadrille; une quadrillé 
bien lefte ; une quadrille magnifique- 
ment habillée; 2) joüer à la quadrille. 
Quadrin, f. m. ein Römifcher Pfennig. 
Pieniazek Rzymfki. $ I faut cin- 
quante quadrius pour le Jule. 
Quadripartit, . 5. 1) die Aſtrologie des 
Ptolomaͤt, ein Buch; 2) in vier Theile 
getheilte Sache. 1) Aflrologia Prolo- 
meuíza, ksicga; 2) rzecz na cztery 
czeséi podzielona. 
Quadriſacrementaux, f. m. plur Ketzer, 
die nur 4 Sacramente glauben. Ka- 
czerze co tylko czterech uczą Sakra- 
medja, Ki Ca Gë 3 
uadrupede, 447 c. © f. m. (quadrupes 
Mig KEE Thier. G 
Zwierze. e > 
Quadruple, f. fi. ( quedvupum ) vierfach, 
viermahl [o viel. Czwornaſob. II 
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a été condanné au quadruple; paier 
le quadruple; le quadruple eft la pei- 
ne de l’omifher de recette faite par 
le coupable. 

*Quadruple, f. f, 

Quadruple, f. al eine goldne Srannôfi 
uatruple , f. m. 

che und Spaniſche Münse. Zloto- 
wiec Francufki albo Hyfzpaniki. 
$ Le quadruple eft une piece d'or ya- 
lant cinquante livres; le quadruple 
d'Efpagne a une croix d'un côté; le 
double quadruple cit une piéce d'or 
de quatre piftoles d'or. 

quadruple; quadruple- Lois; quatruple- 
Loüis. eine goldne Muͤntz bie Louis ber 
XIII im Jahr 1641 hat ſchlagen laſſen. 
Moneta złota za czafow Ludwika 
XIII R. P. 1641 kuta, $ Le quadruple 
pefe dix deniers douze grains trebu- 
chans & ne valoit fous Loüis XIII 
que vingt livres. 

Quadruple, 247. c. (quadruplus) vierfäs 
chig, viermahl fo viel oder fo groß. 
czwornafobny, tyleczwory, cztery 
razy taksila albo tak wielki. & Nom- 
bre quadruple; cette place eſt qua- 
druple de l'autre. 

au quadruple. vierfach. Czwornafobnie, 
we czwornafob. $ On lui a vendu 
cette terre au quadruple parcequ'elle 
étoit à fa bienfeance. 

pler, v. a. (guadruplicare) mit 
bermehren; viermahl gröffer mas 


: brać cztery razy. & Qua- 

dpler une domme; quadrupler fes 

Mens, fon revenu. 

uadrupler , v.n. fid) vierfach vermehren. 
Kwadruplikowae sie; czworkowaé sig; 
w czwornafob Sie rozmnożyć. $ Sen 
bien a quadruplé dans le commerce, 
dans les actions; fon revenu a qua- 
druplé depuis qu'il eft à la cour. 


Quai, f. m. 1) gemauerter Damm oder 


Erhoͤhung an einem Fluß; 2) eine An⸗ 
lande, Niederlage an den Stroͤhmen, 
wo die Waaren ein⸗ und ausgeladen 
werden. 1) Grobla nad rzekami mu- 
rowana; przyrzecze murowane ; 2) 
winduga, przyrzecze do fadowania i 
wyładowania towarow. $ 1) Un beau 
quai; un grand quai; faire un quai. 

Quaïage, f. m. 1) Maaren, fo aus ben Gif 
fen auf bie Anlande ausgeladen ſind; 
2) Damm = Geld, Zoll vor die ausgela⸗ 
denen Kaufmanns⸗Waaren. 1) Towary 
kupieckie na windudze wyladowane; 
2) grobelne od wyladowanych towa- 
row. 


Quaic he; 


adruplikowaé, czworkowat;. 


Qualıhe , ée, adz. 1) hochbenahmt, Stan⸗ 


@uakcrifme, f. m. Ovackerey; der Glaube 
Qualificateur, f. m. eiu Referendarius in 


| Qualification, S-S. Benennung, Betite- 
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fophie des Péripaticiens, la chaleur, Ia 
froideur, la ſechereſſe & l'humidité; 
les qualitez naturelles des chofes; 2) 
la qualité de ces materiaux eſt fort 
bonne; la qualité de cette étoffe n'eft 
pas grande chofe; 3)l'innocence, la 
jeuneffe & la beauté, font des quali- 
tez qu'on n'a jamais ici vües enfem- 
ble; ne foufrez plus en vous desqua- 
SA litez fi baffes; je vois en vous des 
akre,/ f. m. (Quakerus) ein Qvacker, qualitez avec lesqu'elles vous ne 
Irrgeiſter in Engelland. Kwaker, Fan-  fauriez être un homme vulgaire; les 
taftyk w Anglii. ualitez les plus fublimes du coeur & 
d l'efprit font de tout le pais & de 
toutes les conditions; il a des quali- 
tez extraordinaires; 4) c'eft une per- 
ſonne de la premiere qualité; c’eftune 
femme d'une grande qualité; prendre 
la qualité d'un noble; 5) prendre la 
qualité d'un tuteur, d'un héritier. 
lung, Beſchreibung ber Eigenſchaft eiz vin qui a de la qualité. ein Wein von 
ner Perſon oder einer Sache. Tytu- guter Eigenſchaft. Wino wysmienitey 
Jowanie; opiſanie przymiotow czy-  dobrodi. 
ich albo wfafnoséi iakiey rzeczy. em qualité. als ein, als wie ein; in Bes 
$ C'eft une injurieufe qualification. trachtung feines Standes. Jako, ile; 
względem ftanu fwego. $ Ila droit 
des⸗, anſehnlich, hochbetitelt; 2) nahm⸗ A la ſucceſſion en qualité du petit fils 
haft, groß, vom Verbrechen. 1) Zna- du défunt; agir en qualité de tuteur. 
czny, przedni, sławny; 2) znaczny, Quamoclit, f. m. ein Kraut aus America, 
wielki, bezecny , o wyffepkach. Bu Ziele pewne z Ameryki. $ On cul- 
C'eft un homme fort qualifié; perſon- tive Je quamoclit dans nos jardins. 


Biche, Queſche, f. f. eine Schmacke, 
kleines See⸗Schiff. ug 2 palacem; 
okręt maty. $ Nousdécouvrimes un 
bäteau qui étoit une quaiche Portu- 
«Me; les quaiches font fort connues 
n Pruffe. 

ifle, vid. Caiffe, 

er, f. m. Palm⸗Wein in Guinea. Wi- 
p palmowe w Gwinei. 


der Qvaͤcker. Kwakerftwo; wiara 


kwakerow. 


einem geiſtlichen Gericht. Referendarz 


w Duchownych Sadach. 


' me qualifiée; il convia les plus quali- *Quamquam, f. m. eine gateiniſche Schul⸗ 


tre un crime qualifié. 
naler, 2. a. tituliren, nennen, benen⸗ 


Rede. Oracya Tacinfka 1zkolna. $ II 
a bien prononcé fon quamquam; cet 
enfant n'a pu achever fon quamquam. 
nen, betiteln. Tyculowaé, mianować, Quand, adv. cum Indicativo, (quando) 
nazywać, zwać. $ Je ne fai com- ) wenn? fragend; 2) da, als, wenn, 
ment qualifier cela; il qualifie cela ohne Frage. 1) Kiedy, pyraigc; 2) 


fiées entre les Polonois; 2) commet- 


vangeance; i| prioit fes amis de le 
qualifier ainfi; qualifier. quelqu'un 
Docteur. 


fe qualifier, v. r. fid) nennen, ſich titulis 


ren, fid) ausgeben. Mianowaé Sie, 
zwać Sie, tyrulowaé sig; udawać sie 
za kogo. $ 1l fe qualifie Amiral, Gé- 
néral; il s'ofe qualifier. Seigneur de 
N. mais le pauvre homme n'en eft 


que le Seigneur imaginaire, 


Qualité, [.f. (gualitas) 


1) in der Philo: 
fopbte: Eigenſchaft; 2) Eigenſchaft, 
Beſchaffenheit einer Sache; 3) Eigen⸗ 
ſchaft, Gabe einer Perſon; 4) hoher 


gdy, kiedy, nie pytaigc. D.O Quand 
arrivera cela? quand il eſt mort? 
quand ẽtudie- t- on le mieux? au ma- 
tin; quand les méchans ceſſeront - ils 
de perſecuter les gens de bien? ja- 
mais; quand je reviendrai? quand il 
vous plaira? 2) quand il dinoit; quand 
il a étudié un jour, il faiſoit l'autre 
bonne chére; quand la querelle com- 
mengs, nous étions à table; quand je 
viens chez lui; quand il dormoit; 
quand on confidére qu'un jour il faut 
rendre compte, il faudroit être extré- 
mement fage. 


Stand, Ehren⸗Nahme; 5) in den Rech⸗ quand; quand bien; quand même, cum 


ten: ein Titel. 1) W Plozofi: wia- 
{nose, iakogé; 2) dobroć, wlafnose, 
rzeczy; 3) przymiot, dar czyy; 4) 
honor wyfoki ; tytuf, flan, znaczny ; 
8) w prawie : tytuł. $ 1) La chaicur 
du feu eſt une qualité du feu; il y a qua- 
tre. premiéres qualitez dans Ja Philo- 


conjunct. wenn auch; wenn gleich. 
I gdyby ; choćby ; chadiazby. $ Quand 
(quand méme) cela fe pourroit faire; 
quand il auroit eu mille vies, il n'en 
auroit échapé; quand bien il mour- 
soit; quand il feroit venu, il n'aureit 
rien eu; quand il bien voudroit. 
quand 
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quand & moi, obf. mit mir zugleich. 
C raz ze mną. 

quand d? quand, obf. zu gleicher Zeit. 
Tegoż czafu. 

Quante, f. f. obf. ein Schlaf Rod. Rob- 
dyfzan. RI 

Quauquam, vid. Quamquam. 

Quanque, adv. obf. alles was; eben fo 
viel, beſſer tout ce que; autant que. 
Whízyflko to co; tak wiele iak, zwy- 
czaynieyf2« mowić tout ce que; au- 
tant que. 

Quant, obf. prep. cum Dat. in Betrach⸗ 
tung, was betrifft, beſſer Pour. Co 
do; względem, /epfze stowo Pour. 

. 6 Quant à ce que vous m'écrivez ; 
quant à vôtre afaire; quant à bâtir, 
il n'en veut point entendre parler, 

quant au refle. im übrigen. W refzéie. 

quant & quant. zu gleicher Zeit. Ro- 

. wnegoZ czafu. 

quant & moi, obf. zugleich mit mir. Oraz 
Ze moai. à 

Je quant à moi, f-m. Einbildung, Kopf; 
Eigenſinn, Hochachtung vor fich ſelbſt. 
Imaginatywa, upor, wielkie rozumie- 
nie o fobie famym. $ Il eftbernable, 
de s'étre mis folement für fon quant 
à moi. 

Je mettre fur fon quant d? moi. auf feiz 
nem Sinn bleiben. Trwaé w fwym 
uporze. 

Quantal, f. m. ein groſſer Kaͤſe in einigen 
Provintzen. Ser wielki w niektorych 
Prowincyach. 

Quantes, adv. obf. vid. Toutes - fois. 

Quantes fois, adv. obf. wie viel mal, befz 
fer combien de fors, Jak wiele razy, 
lepiey powiefz combien de fois. 

Quantiéme, 44% c. & f. m. ( quotus) wel⸗ 
cher; ber wievielſte, inſonderheit von 
den Tagen des Monats. Krory 
w rzędzle, oſobliwie o dniach miesigca. 
$ La plüpart des gens ne favent ja- 
mais le quantiéme du mois. 

* quel quantiénie avons nous de ] 
la lune. : 

le guanticme avons nous de den mie 
Ze lune. 
vielſten ſchreiben wir? 
my? co za date mamy? 
gantité, f. f. (quantitas) 1) Menge, 
Vielheit, grofe Anzahl; 2) Befchaffenz 
heit einer Solbe in der Latelniſchen 
und Griechiſchen Poeſie; z) in der Phi- 
loſophie und Matbematic: cine Groſ⸗ 

- fe. 1) Wiele, Sida, wielosc; moc, wiel- 

Fa liczba; 2) wiafnosé fylaby w. fa- 
Gnfkiey i greckiey poetyce; 3) w Ei. 
iezofii : ilkosc, wielkose czego ; miara 


Ktory pifze- 
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wielkoséi albo mafoséi. $ 1) Qu 


té petite, grande, prodigieufe, infinie, 
ınnombrable; avoir une quantité d'or 
& d'argent ınonoie; il ne faut pas 
toujours confiderer la quantité , mais 
la qualité des chofes; prendre di 
en quantité; il y vient quanti 
sens; 2) favoir la quantité; il 
que les Greos, les Latins & les 
mands qui aient des quantirez ; 
une faute contre la quantité, 
quantité difererte, (quantitas difcreta) 
teblbare Groffe, als ein Haufen Korner. 
Liczna wielkosé iako kupa Ziarn. M 
quantité exten/ree, ( quantitas exreiftva ) 
Groſſe, deffen Theile dem Orte nad 
koͤnzen aus einander geſetzet werden, 
als eine Lange, Breite, Tiefe. Wiel- 
kość rozmykalna, ktorey częśći rog- 
mykane albo rozćiągane bydz 5 
iako dłuż, fzerz , gtebokose. 
quantité continu? , ( quantitas continua) 
Gräfe, in welcher ein Theil aufhoͤret 
und der andere fich anfaͤngt, als die Zeit. 
Wielkose, w ktorey przy konczeniu 
sie ezesäi jedney, druga Sie zaczyna. 
$ On demande en Philofophie, fi la 
quantité continue eft divifible à l'infini. 
wantité fucce]frve, ( quantitas ſucceſſiva) 
Groͤſſe, deren Theile nicht zugleich ge 
genwärtig find, als ein Jahr, eine Bes 
wegung. Wielkose naitepna, ktorey 
częśći razem nie {4 przytomne, iako 
rok, ruch. . 
quantitá permanente, (quantitas perma- 
nens) Grofe, deren Theile auf eins 
mal gegenwartig find, als ein Gelb. 


Wielkosé nienaſtepna, ktorey'czesá | 


razem fa przytomne, jako pole, 
Quaquecendre, vid. Quacquecendre, 
Quarantaine, Quarante dc. vid. Quaren- 


taıne. , 
Quarderonnet v. 4. beym Zimmermann: 


die Ecken abrunden, rund zuſchneiden 
oder zuhauen. Uliesle: obrobié okra- 
glo, kanty ocioſac. $ Quarderonner 
une ſolive. ele ein a 
uarelet, f.m. ein Fiſch wie ein Platteis 
Met eden. Ryba na kíztait plafzczi. 
Quareme, vid. Carême. "y 
Quarentaine, Lt OSC von viertzig; 
2) ciue sier&igfügige Zeit; 3) bie viera] 
sisrägige Faßen; 4) Ovarentaine; Zeit. 
in welcher die Ankommenden aus vera, 
peſteten Oertern au der Grentze bleiben 
müſſen, ebe fie eingelaſſen werden a 
5) in der Seefahrt: Flick⸗Seil, wo 
mit die Matrofen das Tauwerck aus 
beſſern. ) Liczba ezterdziesti; 2) czad 
czterdZieitodniowy; 3) poit wielki 
CZter 
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ezterd£ieflodniowy ; 4) czas przez 
ktory podrozni z  zapowietrzalych 
mieyfc przed wpufzczeniem w Pan- 
ftwo na granicy zoflawa& powinni; 
5) ne vkrerach: itryczek, fznurek do 
lin łatania. $ 1) Is étoient une qua- 
rentaine de braves ſoldats; 2) il doit 
donner fa refolution dans une qua- 
rentaine; 3) la Sainte quarenraine; 
4) on fait faire la quarentaine aux per- 
Íonnes qui viennent des lieux où eſt 
la pete, avant que d’être reçus dans la 
ville; il doit faire une quarentaine de 

" quinze jours; on a abrege la quaren- 
taine depuis que la pefte a cefle. 

guarentaine; quarentaiue du Roi. ehedeſ⸗ 

© fen eine viertzigtaͤgige Zeit, von der Xut- 
forderung bis zum Zweykampf, die Ludo- 

. vicus der H. eingeſetzet hatte. Nie- 
gdyż czas czterdziettodniowy od wy- 
zwania aZ do poicdynku, od Ludowi- 
ka S. Krola Francuíkiego poftano- 
wiony. 

Quarentains, Quarantains, ,. m. eine Art 
von Tuch in einigen Frantzoͤſiſchen Pros 

v vingen. Gatunek {ukna w niektorych 

Prowincyach Francufkich. 

Quarente, Quarante, 247. numer. (qua- 
draginta) vieitzig. Czterdzieséi. $ Qua- 
rente, quarente & un, quarente deux; 
fon pechs lc fit pleurer quarente Jours. 

guarente beures. viertigftünbige Kirchen: 

4 Andacht. Czterdziettogodzinne nabo- 
zenftwo. 


Quarente, Quarante, f.m. ein Berg qtio 


ſchen Narbonne und Beziers, von wel⸗ 
chem man 42 Städte (eben kan. Gora 
miedzy Narbonne a Bezier, 2 ktorey 
42 miaſt widać. 

Quarente cinq, f. m. im Ballhauſe: trey 
Viertheil eines Spiels. / puarmi: 
tezy ezesci gry. $ Ceb un grand 
avantage d'avoir quarente cinq fur la 
partie. : a 

d a quarente-cing fur la partie, er Wit 
groſſe Hoffnung zu feiner Abſicht. Wiel- 
ka ma nadzieig do fkurku zamysłu 
fwego. 

il pourroit lui donner quarentt - cin e 
bijque. er ift ihm weit überlegen. Da- 
leko go przechodzi. 
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minelle; il fit paller dans la Quaren. 
tie criminelle une nouvelle ordon- 
nance. 


4666 


Quarentisme, adj. e. (quadragcfimus ) 


der viertzigſte. Ceterdziesigty. $ 1l 
ett quarentiéme; elle eft quarentieme, 

Quarole, f. F. obf. ein Saug. Tanisc. 

Quarrable, 24%. c. in der Meffunft; maf 
fid gvadriren laßt; geſchickt zur Biers 
eckmachung. W mierniczey nauce: ſpo- 
ſobny do kwadrowania albo w kwa- 
drat obrocenia. . 

Quarre, f. F. 1) Rand am Keſſel, am Hut, 
wo (i) der Boden anfängt; 2) Kante 
an einem eckigten Schuh oder Leiſten; 
3) die Gestalt im Kleide, nemlich der 
Schnitt vom Hals bis an die Lenden. 
1) Brzeg nieco wygięty, gdzie sig dno 
u kapelutza albo kotła zaczyna; 2) 
kant u trzewika albo kopyta rosa- . 
tego; 3) plecy 1 pafanie ; tył w fzatie 
do paía. $ 1) La quarre de ce cba- 
peau eft percée ; la quarre d'un chiu- 
deron, d'un poflon; 2) les quarres de 
ce foulié font percées; les quarres de 
cette forme font mal-faites; 3) la 
quarre d'un habit. 

Quarré, će, adj. viereckigt. Kwadrato- 
wy, czworogianifty. § Temple quar- 
ré; figure quarree; bataillon quarré. 

bonnet quarré. eine viereckigte Doctors 
oder Prediger⸗Muͤtze. Biret; czapka 
kwadratowa Doktorfka albo tez Ka- 
znodzieyika. 

nombre quarré, (numerus quadratus ) im 
der Rechenkunſt: die Qvadrat⸗Zahl; 
ubl, die aus einer mit fid) ſelbſt mule 
tiplleirten Zahl entſtehet. W rucha 
miférfkiey nauce: kwadratowa liczba; 
produkt albo rodzenie liczby iakicy 
w Sie multyplikowaney. $ Un nom- 
bre quarré fe peut ranger en quarré, 
& le nombre qui fe peut ranger en 
quarre elt quarré. 

racine quarrée, (radix quadrata) die 

Qbadrat⸗Wurtzel; Zahl, aus welcher 
die Qvadrat⸗Zahl entſtehet. Seiana 
liczby kwadratowey ; ieít liczba, kto- 
ra w Sie multyplikowana daie produkt 
fobie przyzwoity. Ÿ 10 eft racine 
quarrée de 100. 


Quarente-langues, f. m. ein weiſſer und periode quarré. ein wohlgeſetzter, Wohle 


tether Staar in Judien, der am ſchon⸗ 
fien unter den Voͤgeln ſinget. Szpak 
Indyyfki, ieft biały i czerwony ; nay- 
pigkniey miedzy ptakami spiewa. 
Quarentie, f. F. das Viertzigmanner⸗Ge⸗ 
richt in Venedig. Oaterdziesigtnicy, 
Sady Weneckie. $ La quarentie ci- 
vile nouvelle; la quarentie vieille cri. 


klingender Periodus. Peryod okragiy. 


bataillon quarré. ins Viereck geſtelltes 


Bataillon. Potek albo. batalion : w 
kwadrat ufzykowany. 


partie quarrée ; compagnie quarrbe. eine 


Geſellſchaft von zwey Manns ⸗ und 
zwey Weibs⸗Perſonen. Kompania ze 
dwu mężczyzn i dwuch "ER, 

d 
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bois quarre. gezimmertes Bauholtz. Ce- 
browina octofana. 

marchand de bois quarré. Schwefel⸗Höͤltz⸗ 
lein⸗Kraͤmer, ſchlechter Kauffmann. 
Krupkarz; kupiec podly. 

komme quarré. ein vierſchroͤtiger Kerl. 
Chłop pleczyfty i zwięzły. 

quaryé des épaules. breitſchulterig. Ple- 
czyfty. 

mufcle quarré. in der Anatomie: Schien⸗ 
Bein⸗Muskel. W anatomii : mufzkul 
goleniowy. 

muſcle quarré de la cuiſſe. viereckigtes 
Hüfte Måuslein. Myfzka biodrowa 
kwadratowa. 

mufcle quarré de la levreinferteure. bat 

viereckigte Unter = lippen - Mauslein. 
Myfzka kwadratowa w  fpodniey 
wardze. 

Quarré, f-m. (quadratum) 1) ein Bier: 
eck; 2) viereckigtes Kaͤſtchen zu Kaͤm⸗ 
men, Buͤrſtchen auf dem Nacht⸗Tiſch; 
3) ein Quartier; Garten Feld; 4) in 
der Sterndeuterey: Qvadrat⸗ Schein, 
gevierter Schein, wenn ein Planet von 
dem andern 90 Grad entfernet iſt; 
5) auf der Reutbahn: Ritt ins ge⸗ 
vierte oder das Viereck mit einem Pfahl 
in der Mitte; 6) in der Baukunſt: 
ein viereckigtes Gebaͤude; 7) eckigter 
Schuſter⸗Leiſten; 8) in der Müntze: 
Stempel wie ein Würfel mit dem Wap⸗ 
pen oder Bildniß; 9) in der Rechen- 
Runft und Algebra: die Qvadrat⸗ 
Zahl; Produet einer mit ſich ſelbſt multi⸗ 
plicirten Zahl; ro) beym Goldſchmied: 
viereckister Leuchter⸗Fuß. ) Kwadrat, 
figura czworogranifta; 2) kwadratowe 
pudelko do urzebieni, fzczoteczek na 
gotowalni albo tolecie; 3) kwatera w 
ogrodzie; 4) w praktyce: kwadra; 
afpekt kwadratowy albo oddalenie 
planety od planety w 90 ſtopniu; 
5) w fzkole iezdncy: kwadrowanie, 

bieganie koniem w kwadrat albo też 
plac kwadratowy ze stupem we srzod- 
ku; 6) w archytektoffkiey nauce: bu- 

' dynek kwadratowy; 7) fzrepel min- 
carſka na kfzralt koftki kofterfkiey 
do herbu albo glowki; 8) w rach- 
mifirfkiey sauce i w algiebrze: kwa- 
drat, liczba wychodząca z przemul- 
typlikowaney iakiey liczby przez 
ongZ fame; 9) # z?ormika: noga kwa- 
dratowa u lichtarza. $ o Avoirdeux 
piez en quarré ; fare un quarré ; for- 
mer un quarré; 2) un quarré de toi- 
lette; onlui a fat un préfent d'un 
beau quarré d'argent; j) un petit 
quarré; un grand quarré; des quarrez 
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fertiles; 4) quand Mars & Mercure 


font regardez de quarré, ils rendent | 


les hommes meurtriers; «) travailler 
quarré ; travailler en quarre. 

quatre de mouton. Carmenade, Ribben⸗ 
Stuͤck vom Hammel auf einem of 
gebraten. Zeberka fkopowe na rofz- 
eie opiekane. $ Manger un bon 
quarré de mouton. 

quarré regulier; quayré parfait ei 
gleichfeitiges piere Kwhdor dose 
naly albo rownosciennokatny, to ieſt, 
co ma wfzyitkie sciany i katy rown 

quarré long. ablanges Viereck, ablange 
Vierung, ein Viereck mit zwey langen 
und zwey kurßen Seiten. Kwadrag, 
podłużny, maigcy dwie krotkie i dwie 
długie Sciany. 

quarré geomerrique. Mef- Bret zur Ausa 
mefung der Verhaͤltniß des Schattens 
eines Körpers zu feiner Höhe. Tabli- 
ca gieometryczna do wynalezienia 
proporcyt Zeng a wyfokosci. 

quarré de rédullion; quartier de rédu- 
cios, (quadratum. reductionis) Gees 
IJnſtrument zur Ausmeſſung der Grade 
einer Laͤnge. Inſtrument marynarſki 
do wymierzenia’ ſtopniow dtusosti. 

quarré perſpeckif in kleine Vierecke abe 
getheilte Vierung zur Vergroͤſſerung 
oder Verkleinerung der Figuren, die 
man abzeichnen will. Kwadrat na 
kwadraciki podzielony do zwiekfze- 
nia albo zmnieyfzenia figur, co maig 
bydz odryfowane. 

quarré magique in der Rechenkunſt: ein 
magiſches Viereck; ſind Zahlen, die nie 
zweymal geſetzet werden, und doch ei⸗ 
nerley Summe geben, man mag ſie in 
gleicher Linte herauf, herunter, ins Kreutz 
oder uͤbereck addiren. Wrachmiftrfkiey 
nauce: kwadrat magiczny 2 liczb tak 
ufozony, ze żadna dwa razy nie fto- 
ie, iednak zawize rowna w adycyi 
wychodźi fuma, choć liczby od ręki 
do ręki, wzgore, na krzyż 1 na ukes 
zrachuiefz. $ Les fommes font toù- 
jours égales dans lesquarrez magiques; 
comme dans les fuivans 


x 0 33 
9 5 1 (ou) 4 6 8 
4 3 8 9 2 7 


Quarreau, Quarrefour, 

Quarrelage, Quarreler, 

Quarrelet, Quarrelette, (bid. Carre: 

Quarrelure dec. 

Quarrément, adv. ins Viereck, ius gevierte. 
Ozworograniſto, w kwadrat. & Cho- 
fe qui eft coupée quarrément. 

Quarrer, V.a. obf, (quadrare ) vieredigt 


machen. 
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| machen. Czworograniſto czynić; kwa- tu, gdy fkrzydlo albo rota w obraca- 
| | drowaé. ; ? niu éwieré cyrkulü czyni. 


| fe quarrer, v. r. fid) brüften, tolg daher trois guart de tour. drey SBiettel3z Wen- 
treten. Szumno ſtapac; boki podey- dung. Trzy éwieréi obrotu zolnier- 

mowaé. lego. i 
Quarrure, f. f. 1) beym Schneider: der guart à droit. rechtsum. Obroć się w 

Leib des Kleides, nemlid) vom Hals prawo. 

bis an den Unterleib; 2) Vierung, vier⸗ guart à gauche. lindum. Obroé de w 

eckigter Raum, viereckigte Geſtalt ei: lewo. 

nes Dinges. ) U krawca: czesé fra. quart du canon d. Eſpagne. ein Frantzöͤſi⸗ 

ty od fzyi do pafa; 2) czworgrani- ſches Stuͤck nach der neuen Art, wel 

ttošć; kwadratowy plac; figura kwa- ches 12 Pfund ſchieſſet. Dato fran- 

dratowa. cufkie podług nowey inwencyi 1 
Ja quarrure de devant. bie Vorbertheile funtow ſtrzelaigce. = 

eines Kleides, vom Halſe an bis unter guart du canon de France. dergleichen 

den Unter- Bauch. Przediobek,przo- Stuͤck zu 8 Mund. Działo tegoż ga- 
dek u fzaty od fzyi do pafa. tunku do g funtow. 
| da quaïrure de derriere. die Hintertheile quart de rond. Bau- Zierat als eine halbe 
des Kleides; die Ruͤcken⸗ Breite. Tyt Caſtanie. Ozdoba archytcktonfka na 
| u fzaty do pafa. kfztalt poł kafztanu. 

Quart, f. m. 1) Viertel; vierter Theil; quarzen fus. um ein Viertel mehr, Czwar- 
2) in der Seefahrt: bie Qvart, Wa: g częsčią wiecey ; Éwicréig wiecey. 
che; Zeit, binnen welcher ein Theil des 9 Païer quarente écus & un quart 
Schiff⸗Volcks wachen muß; 3) vg. en fus ou so écus; quarente écus & 
eine Steck⸗Ruͤbe. 1) Cwierd, czwarta deux quarts ou 6o écus. 
część czego ; 2) w 2eglarffwie: flraz, quartde papier. ein Qvart-Blatt. Cwieré 
warta; czas przez ktory marynarze arkufza. 
ſtraz odprawui4; 3) vulg. rzepa po- levraut de trois quarts. ein faſt erwach⸗ 
diugowata. $1) Ce fangliereft à fon fener Hafe. Miodzik zaigc. 
quart d'an; quart de muid, de boif- guart denier, i) ein Viertel- Pfennig; 
feau, de nuit, de chemin, de lieus; 2) der achte Theil eines verkauften Lehns 
quartd'aüne; 2) le quart contient trois, Guts, welcher dem Lehnherrn gehörer. 
quatre ou cinq heures; faire fon quart; ) Cwieré pienigZka; 2) część ofma 
| , le prémier quart ou quart de tribord;  lennoséi przedaney dla Pana d£ied£i- 
le feconde quart ou quart de babord; ^ cznego. 

quart du jour; horloge d'un quatt. uar? deu. ein Orts⸗Thaler von 15 oder 

quart de l'année, ber Fruͤhling. Wiofna. 20 Sous. Urt francufki 1$ albo 20 

| quart d'heure. eine Biertel Stunde. Kwa- _ Sous wynofzacy. 
drans; éwieré godziny. demi «quart d'écu, ein halber Orts⸗Thaler. 
quart de vent; quart de rumb. in der Pofurta. 5 

Seefahrt: Biertels: Strid, Viertels⸗ A n'a pas vaillant un quart d'écu. er if 

Wind; iff ein Wind⸗Strich, der nach blutarm. I złamanego nie ma fzelaga. 


| 


einem gangen Haupt: Wind, folget. 
W zeglarffwie: wiatr kwadranfowy; 
Cwieré wiatru, to ieit pierwízy , od 


kazdego glownego. 


quart de manche. Viertels⸗Rotte oder 
vierter Theil des Fluͤgels eines Batal⸗ 
lions. Cwieré roty, éwieré fkrzydla 


w batalionie. 


demi -quart de manche. halbe Viertels⸗ 
Poléwieréi 


Rotte eines Batallions. 
ikrzydia albo roty w batalionie. 


quart de rang. im Exerciren: Viertel 
Exercytuiqc: éwieré 
Ízerefu. & Défiler par quart de rang. 


eines Gliedes. 


quart de conver/ton ; quart de tour. Vier- 
tels⸗Schwenckung, wenn ein Flügel im 
Exerciren ‚feine Wendung in einem 
Viertel⸗Zirckel macht. Cwierc d 


quart de cercle; quart de nonante, vid. 


Quadrant. 


travailler en quart. ein Pferd ins Viereck 


renten. Biegaé koniem w kwadrar. 


travailler de quart en quart. ein Pferd 


dreymal ins Viereck reuten. Trzy ra- 
zy koniem w kwadrat biegać. 


San tiers & au quart. allen unb jeden. 


Wízem i obec; wfzyftkim i każdemu. 
§ Il donne au tiers & au quart. 


PI daube fur le tiers & fur le quart. et 


befpottet alle Leute. Z każdego fzy- 
dźi; z każdego nagrawa. 


médire du tiers & du quart. von allen 


Leuten übel ſprechen; niemanden mit 
feiner Laͤſter Zunge fhouen.  Kazdego 
ostawiaé ; nikogo potwarza fwoig nie 
fzanowac, 

quarts, 


ef 
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quarts, plur. lange Roſinen⸗Küſten in der 
Provence. Diugie fkrzynie do ro- 
zynek w Prowencyi. 

Quart, e, adj. vid. Quarte, ad}. f. 

Quart - aïeul, ad7. f. Grof -Bater des Ele 
ter Vaters. Pradziadow dziad. 

* Quartaine, ad7. F. fiévre quartaine, im 
Fluchen: das viertaͤgige Fieber; die 
ſchwere Noth. Przeklinaige: kaduk 
kwartana; wielka niemoc; paraliż. 
$ La fiévre quartaine puifle ferrer le 
bourreau de tailleur. 

vos fiévres quartaines. daß dich der Hen⸗ 
cker. Do dyachla, do bifa. 

er m. Raft, ein groſſes Getreide: 

aß. Æafzt, miara wielka do zboza. 
$ Le quartal de Breffe contient qua- 
torze boilleaux de Paris. 

Quartan, f. m. bey der Jägerey: siers 
jähriges Alter eines wilden Schweins. 
W myflifhwie: wiek dzika czterletni. 
$ Sanglier qui eft en fon quartan. 

Quartane, f. f. Viertels⸗Buͤchſe; Stuͤck 
nad) ber alten Art, (o 25 Pfund Eifen 
ſchieſſet. Driafo podlug kiztałtu fta- 
rego, 25 funtow Itrzela. 

Quartas, f.m. eine feine Spaniſche Ku: 
pfer⸗Müntze. PienigZek miedziany 
Hyfzpañfki. 5 Un quartas vaut qua- 
tre maravedis. 

Quartaut, f. n. Viertel eines Faſſes, eines 
Oxhoͤfts. Czwarta częsc kufy, uxeftu, 
$ Quartaut de Paris ou de Bourgogne, 
c’eft un quart de muid; quartaut de 
Champagne, c'ett un tiers de muid. 

Quart - ayeul, viz. Quart - aïeul. 

Quarte, adj. f. fievre quarte, (febris 
quartana) das viertägige Fieber. Czwar- 
tac2ka; kwartana. $ Avoir la fiévre 
quarte. 

Quarte, f. f. 1) Avart, Maß und Gefäß 
iu Geträuden; 2) auf dem Fechtbo⸗ 
den: bie Qvarte; 3) die Qvarte in der 
Muſte; 4) die Qvarte, vier auf eo: 
der folgende Karten⸗Blaͤtter; 5) in der 
Geographie: der vierte BAL einer 
halben Weltkugel; 6) in den Rechten : 
der vierte Theil einer Eebſchaft. 1) Kwar- 
ta, miara 1 {tatek do napoiow; 2) s 
Jechtmiflrza: kwarta, fztych pewny; 
3) kwarta w muzyce; 5) czwarta; 
cztery karty koiterfkie wrzedfie; 5) 
ap kraiopifarfkiey nauce: czwarta czesé 
polglobu; 6) w prawie: czedé dzie- 
dzictwa czwarta. § 1) Une quarte 
de vin; une quarte bien faite; ach 


ter, vendre une quarte; 2) alongerde Jurmamw: okładką, to icit nie na 
DH 4 = 

quarte ; toucher l'épée de quarte; en- 

tendre la tierce & la quarte; pouſſer 


un eftocade de quate; poufer de 


~ * 
4. 
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quarte le long de l'épée; 3) quarte di- 
minuée; quarte fuperlu&; faulle quar- 
t ) quarte major; quarte bafle; 
avoir une quarte; la quarte vaut qua- 
tre points; 5) quarte Septentrionale, 
Orientale. 
entendre la tierce & la quarte. den Dés 
gen wohl verſtehen; gut fechten. Do- 
brze robiéfzpada ; dobrze fechtowaé. 
quarıe Canonigue. im geiftlichen Recht: 
Begraͤbniß⸗Geld, das der Pfarr bekommt, 


wenn fein Pfarr- Kind in einer andern 


Pfarre begraben wird. prawie due 
chowaym.: pokladne, pogrzebowe dla 
Plebana od parahana {wego w infzey 
Parafii pochowanego. 

quarte Faleidie , quarte Falcidienne, 
(quara Falcidia) in den Rechten: der 
vierte Theil einer Erbſchaft für den Te⸗ 
ſtaments⸗Erben, den der Teftirer mit 
keinen Legatis belaͤſtigen darf. pra- 
wie: częsć czwarta diiedzictwa, dla 
dziedzica reftamentowego, ktorą teſta- 
mentarz legatami ufzezuplié nie po- 
winien, 

quarte Trebelliane; quarte Trebelliene, 
(quarta Trebellianica ) btt vierte Theil 
einer Erbſchaft für den Teſtaments⸗ 
Erben, wenn er die anvertraute Erb⸗ 
ſchaft einem andern abtreten muß. 
Część czwarta dziedzictwa dla dzidzi- 
ca teflamentowego, gdy Komu powie- 
rzone na teflamencie dziedzittwo wy- 
daie. 

Quarte - feuille; f- V. (guatuor folia) in 
der Wappenkunſt: eine Blume mit 
vier Blättern. „ berbach: ku iat 
ezterliſtny. 

Quarteier, v. ». nicht im Gleis fahren; 
aus der Gleis weichen. Okrau /kg albo 
okładką iechaé, to ieit nie na kolei. 

Quartement, adv. obf. (quarto ) zum vier⸗ 
ten, beler Quat;émemcnt. Czwarta, 
czwartą raza, fepsey poufeſꝝ Quatrié- 
mement. 

Quartenier, Quartinier, Lo. (guaterna- 
rius) 1) Qburtiermeiſter, Viertelsmei⸗ 
ſter in einer Stadt; 2) auf den Schif⸗ 
fen: der Schiemann, der über bie Pom⸗ 
pen geſetzt ift. ) Kwatermitlzz w mie- 
scie nad dzielnica albo kwaterą do- 
mow; 2) na okrętach: pomp dozorca. 


Quarter, v. s. 1) bey den Subricuten z M 
nicht auf dem Gleis fahren; 2) auf 
dem Fechtboden: durch eiue Umbres à 
hung einem Stoß ausweichen. 1) U 


kolet iachaé; 2) * fechtmiſtras: um- 
bé sie razowi obrotem. $ ½ Il faut 

Iter en cet endroit - là. 
Quarteron, 


| 


| 
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Quarteron, La. 1) ein Viertel: Hundert; 
2) ein Viertel⸗Pfund. 1) Cwieré fetek 
albo dwadziescia ı pięć; 2) ćwierć 
funtà. $ 1) Un quarteron de pom- 
mes, de plumes holandées; 2) donnez 
mol un quarteron de iere, 

demi - quarteron. 1) ein halb Diertels 
Pfund; 2) ein Dutzend. ) Poléwierci 
funta; 4) tuzin. 

un quarteron d'or. beym Goldſchlager: 
ein Viertel: Buch; ein Viertel⸗Hun⸗ 
dert Goldblattchen. U guldjzlagera: 
éwieré ſetek ziora pfatkowego. 

sl m'y en a pas trois douzaines au quarte- 

ron. es tt keine geringe Sache; es Fos 
flet viel. Nie figa to; wiele co ko- 
fztuie. ! ] 

Qyarteronné , adj. & f-m. Endel eines 
Spaniers und einer Indianerin. Wnuk 
Hyſzpana i Indyanki. 425 

Quartier, f. m. (uadrant) 1) ein Viertel; 
der vierte Theil vom Gantzen; 2) ein 
Lamms⸗Viertel, Kalbs⸗Viertel; 3) Viere 
tel Morgen Landes; 4) ein Viertel⸗ 
Jahr; ein Qvarral; 5) Quartal: Geld; 
6) dreymonatliche Aufwartung oder 
Verwaltung eines Dienſtes, nach wels 
cher ein anderer Beamter ſolchen vers 
waltet; 7) die Quartiere oder Hacken⸗ 
Leder eines Schuhes; 8) zwey Leder zur 
Wulſt hinten an einem Sattel; 9) ere 

ſtes ober letztes Viertel des Mond⸗ 
Lichts; 10) Mvartier, Viertel einer 
Stadt; u) Gegend eines Landes, in 
dieſem Verſtand ſtehet das Wort 
Quartier im plur. 12) die Nachbar⸗ 
ſchaft, die Inwohner in einem Stadt⸗ 
Mertel oder in einer Landes- Gegend; 
13) Quartier eines Kriegs- Haufen; 
Ort wo eine Armee pegas 
lagern, zu ſtehen oder zu überwi j 
14 BET Stand eines Kriegs⸗Hauf⸗ 
fen, fo gemeiniglich mit einem Graz 
ben oder Bruſtwehr verſehen wird; 15) 
| Mannfchaft, Trouppen in einem bez 
feftigten Qvartier; 710) figürlich: Par 
don, Barmherzigkeit, Verſchonung, Betz 
gebung, Gnade; 17) Seite eines Pers 
de⸗Huffs; 18) Quartier eines Wappens; 

19) in der Genealogie: Grab, Stufe, 

nach welchen man die Ahnen zehlt; ein 

Ahne; 20) ein Stück, ein Theil von ete 

was; 21) ein groſſes Werd- Gtit; 

groſſer Werek⸗Stein zu einer Fuhre; 

22) groſſes Stuͤck, das ein Mann kaum 

ertragen kan. 1) Cwieré, kwarta, czwar- 

ta czesé kazdey rzeczy; à) éwiarcka 

fkopu, éieleéia; 3) ćwierć morgu roli; 

4) éwieré roku, kwattal ; 5) kwartal ; 

kwartafowe myto; 6) éwieréroczna 
Pohln. Lexie. zom. Il. 
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rezydencya przy boku Panfkim: kware 
talowe ſprawowanie urzedu, po kto- 
rym inízy naftepuie fpolurzednik ; 
7) napietkı u trzewika; 9) fkorki u 
wysłanego kręgu w tyle u siodła nie- 
mieckiego; 9) księżyca pierwfza, 
ollatnia kwadra; 10) dzielnica w mie- 
Ste, kwatera domow odźielona; 11) 
okolica kraiu; w tym feníie stowo 
Quartier pofo in plur. 12) ſasiedz- 
two; obywatele w kwaterze miaíla 
albo w okolicy prowincyi; 13) leza; 
ftanowifko Zofnierfkie ; mieyfce woy- 
Iku do obozowania, ftanowilka albo 
zimowania naznaczone; 14) {tanowi- 
fko Zoinierikie okopane; 15) ofada, 

żołnierze w ſtanowilku okopanym ; 
+16) figuryeznie: żywienie; folgowa- 
nie, pardon nieprzyiacielowi deng? 

17) frona kopyta konikiego; 18) kwa- 
tera, część czwarta pola herbowego; 
19) w grencalegzi: ſtopien, przodek, 
antenat; 20) ſztuka, kawalec, fkiba 
czego; 21) fztuka kamienia famanego 
ns iedne fure; 22) fztuka wielka 
czego, ktorą człowiek ieden ledwie 
zanieść zmoZe. $ 1) Donnez moi 
un quartier de fucte; un quartier de 
drap; 2) un quartier d'agneau; un 
quartier de veau; un quartier de mou 
ton; 3) quartier de terre; quartier de 
vigne; 4) le quartier de la penfion 
commence; le quartier eſt échu; 
5) pater, avancer le quartier; 6) il eft 
de quartier chez le Roi; être en quar- 
tier chez Monfieur; gentilhomme, 
Confeiller, fervant par quartier; fortir 
de quartier; 7) mes quartiers fone 
rompus; les deux quartiers d'un fou- 
lié; 8) les quartiers d'une felle; 9) 
premier, dernier quartier de la lunes 
10) il eft logé dans un de plus beaux 
quartiers de la ville; la ville elt divi- 
fée en trois quartiers; il y a fortbon- 
ne compagnie dans mon quartier; 
11) écrivez moi les nouvelles de vos 
quartiers; cet étranger vient de nos 
quattiers; les peuples de ces quartiers 
font belliqueux; tout elt tranquilie 
en nos quartiers; 12) il ne vifite point 
fon quartier; tout le quartier le fçait; 
affembler les quartiers; 13) un quartier 
bien fortifié & bien retranché; éta- 
blir, difpofer les quartiers; 14) pren- 
te fon quartier à la portée du canon 

de la place; on établit les quartiers 
fur les plus grands paflages de la place, 
pour empêcher le fécours & les con» 
vois; 15) enlever, emporter un quar- 
tier; 16) demander quartier; donner 
F££ quartier 


- 
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quartier à fonennemi; point de quar- 
tier pour la pauvreté; les abfens y 
font aſſaſſinez à coup de langue & on 
n'y fait quartier à perfonne; 17) ce 
cheval a quelque mal aux quartiers car 
il boite; les quartiers de dedans; les 
quartiers de dehors; 18) on place dans 
le premier quartier les armes de la 
maifon principale, & dans les autres 
quartiers les alliances; 19) il a fait 
preuve de huit quartiers; il faut feize 
quartiers pour prouver la nobleffe; 
20) un quartier de pain, de frommage ; 
21) quartier de pie - droit; aa) ils rou- 
loient de gros quartiers de prerre. 
quartier de reduction, vid. Quarré de 
réduétion. 
quartier de wenerie. Gûgets Hof. 
nia; dwor fowiecki. 
vent de quartier, ein Seiten-Wind. 
Wiatr poboczny. 
guartier-meſire; quartier maitre. i) Qvar. 
tier⸗-Melſter eines Regiments auf aus⸗ 
laͤndiſchem Fuß; 2) der Schiemann, 
Pompen⸗Aufſeher eines Schiffs. 1) Sta- 
nowniczy, kwartermirſt u regimen- 
tu cudzoiemſkiego zacizgu; 2) do- 
zorca pompy okrętowey. 
quartier de Siège. Haupt Quartier, Haupt⸗ 
Lager bey einer belagerten Feſtung, das 
ſolcher alle Zufuhr abſchneidet. Glo- 
wne flanowifko przy oblezoney for. 
tecy, ktore icy przywozu Zywnaséi 
zabrania. 
quartier du Roi, Haupt⸗Lager, Haupt⸗ 
Qvartier; Ort im Felde wo ber com: 
mandirende General tehet. Stanowi- 
fko głowne, corpus woyfka, gdzie 
hetman ftoi. 
quartier d'affemblée, Verſammlungs⸗Ort, 
Sammel⸗Platz der Trouppen. Mieyfce 
woyfku do fkupienia sie naznaczone. 
guartier de rafraichiſſement. Erfriſchungs⸗ 
Qvartier nach einem ſchweren Marſch 
oder Belagerung. Stanowifko na 
wytchnienie po cicfkim marizu albo 
oblezeniu. $ On a donné aux trou- 
pes un tel pais pour quartier de ra- 
fraichiſſement. 
guartier d'hiver, Winter: Qvartier; Dos 
berne. Leza zolnierfka zimna; hy- 
berny; Zimowla. $ On a donné aux 
troupes la Lithvanie pour quartier 
d'hiver; marcher au quartier d'hiver; 
le quartier d'hiver a été court; le 
quartier d'hiver fcra long. 
quartier de vivres. Mardetender: Platz 
bey iedem Regiment. Plac markictan- 
fki albo bazarniczy u każdego regi- 
mentu. 


te 
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quartier de voie. groſſer Werd. Stein zu 
einer Fuhre mit vier Pferden. Kamien 
wielki famany na fure iedne we czte- 
ry konie. 

quartier tournant. eine enge Treppe. 
Wſchody £iafne. 

quartier de vis fufpendu. eine kleine Trepa 
pe mit Lehnen zwiſchen zwey Zimmern. 
Wichody male 2 poręczami miedzy 
dwiema gmachami. 

* quartier, adv, bey feit; nicht zu nah. 
Na ftronie, na uftroniu, opodal. 9 II 
fe tient à quartier & n'aproche pas le 
lion. 

metre quelqu'um par quartiers. einen 
viertheilen. Cwiertowad kogo. 

vil fe mettroit en quatre quartiers. pour 
fon fervice. et lieffe fid) vor ıhn an den 
Galgen haͤngen. Dalby się za niego 
ukrzy⁊owac. 

donner quartier. 1) einem Quartier ge: 
ben; dem Überwundenen das Feben 
ſchencken; 2) im Schertz: einem nach⸗ 
ſehen, durch die Finger (een. 1) Zy- 
wie zwyCieZonego; 2) przez ſpary 
na kogo patrzaé; folgowac, poblazae 
komu. 

Tat donner point de quartier à quelqu'un. 
einem im geringſten nicht nachſehen. 
Wécale komu nie folgowac. 

Quartinier, vid. Quartenier. 

in Quarto, f. m. ein Bogen oder Buch in 
Qvartos Quart = Band; Qvartant. 
Cwierérkufzowa karta w księdze; 
księga in quarto. 9 Ce livre eft in- 
primé in quarto; c'eft un in quarto. 

Quartodecimans, f. m. plur, (Quartodeci- 
mani) Ketzer, ſo die Oſtern zugleich mit 
den Juden feyerten. Kacerze, co 
Wielkanoc oraz 2 żydami $wiecili. 

Qgartodecimaniline , f. m. die Lehre diez 
fer Ketzer. Nauka kacerzow namie- 
nionych. «1 

Quartot, f. m Maß von zwey Kanten. 
Miara okolo garca Polfkiego. 

Quafi, adv. (quafi) faſt, bennahe. Prawie, | 
niemal, niby. $ H n'arrive quafi ja- 
mais; vous ne me dites quafi rien 
de vous. 

quaft - contract, (quafi - cofitractus) in der: 
Rechts: Lehre: ein Quafi- Contract, 
ſtilſchweigender Contract unter Unwiſ⸗ 
ſenden oder Nichtwollenden, als were 
einer des Abweſenden Angelegenheiten 
ohne deffen Wiſſen beſorget. W nauce 

Prawney: kontrakt domyslny, mie- 
dzy niewiedzgcemi albo niechcacemisj 
iako gdy kto fprawe nieprzytomneg 
bez jego wiadomosci prowadzi. 

Quafi - delist, f.m. (quajs- delictum) ei 

Verbrechens 
1 
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Verbrechen aus Unwiſſenheit oder Nach⸗ 
laͤßigkeit. Wyſtepek 2 nie wiadomoséi 
albo 2 niedbalftwa. 

Quafimodo, f. f. ber weiſſe Sonntag; der 
erſte Sonntag nach Oſtern. Nicdziela 
przewodna albo biafa. $ H eft né 
le jour de la quafimodo. 

renvoier quelqu'un à la quafımodo. lan- 
ge Zeit oder Friſt begehren. Na Zielone 
kogo odesłać $wigtki. 

Quaffer, v. 4. obf. vid. Chafler. jagen. 
Gong, 

Quaternaire, adj. c. & f. m. ( quaterna- 
vis) gébiert; gevierte Zahl. Poczwor- 
ny; poczworna liczba; czworynek. 
6 Nombre quaterhaire; le quaternaire 
a plufieurs propertez. 

Quaterne, vid. Quadernes. 

*Quatorzaine, f. f. in Gerichten! eine 
Zeit von 14 Tagen. W fadach: czas 
dwuniedzielny albo czternaftodniv« 


wy. 

MUN adj. indec. (quatuordecim) i) 
vierzehn; 2) der Vierzehende, hinter 
dem Nahmen eines Regenten. 1) 

Cnxternascie; 2) czternalty, przy imie- 
niu krolewfkim. & i) Ils font quator- 
ze; elles font quatorze; 2) Louis 
quatorze. ] 

Quatorze, f. m i) im Karten Spielt 

vierzehn, als vierzehn Taͤuſer, vierzehn 
Könige; 2) der vierzehende eines Dies 
nats; 3) auf der Italianiſchen Uhr: 
die vierzehnde Stunde, das ift zwey 
Uhr nach Mittag. 1) Graige w karty: 
czternagcie, iako czternascie tuzow, 
krolow; 2) czternaíty miesigca; 3) 
na Mioſkich zegarach: czternaita go- 
d£ina, toieft druga po pofudniu. (r)1l 
y a un quatorze das; avoir, comptet 
un quatorze; un quatorze de Rois, 
de Dames, de valets, de dix; 2) la 
lettre eſt du quatorze. 

chercher midi à quatorze. den geſtrigen 
Tag ſuchen. Szukaé tego, czego nie- 
maíz; dnia wczoray{zego fzukaé. 

faire en quinze jours quatorze lieues, 
wenig Arbeit in einem Tage machen. 
Malo przez dien zrobić; pol miły 
we dwa dni uiechaé. 

Quatorzieme, adj. c. (quatuordecimus) 
der vierzehende. Czternaſty. $ Il ett 
quatorziéme ; elle eſt quatorziéme; 
Louis quatorziérhe. 

Quatorziéme, f. m. der bietjebnbe eines 
Monats. Czternaily miesiąca. $ La 
lettre eft du quarorzieme; c’eft au- 
jourd'hui le quatorziéme. 

Quatrain, f. m. 1) in der Potſie: Strophe 
von vier Zeilen; 2) ein alter Frantzoſi⸗ 
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fer Pfennig. 1) W poetyce: czwory- 
nek wierfzow; ftrofa w cztery wier- 
Íze; 2) pienigzek flarofrancufki. $1) 
La matiere des quatrains elt morale & 
ce qui regarde la conduite de la vie. 

guatrains, plur. vier Berfe in einem Gonz 
net, bie einerley Reime haben. Czte- 
ry wietfze w fohecie, iednez kaden- 
cyg maigce. 

Quatre, adj. ind. ( quatuor) vier. Czte- 
ty. $ Il y a quatre hommes qui tra- 
vaillent continuellement; les quatre 
faifons de l'année; les quatre points 
cardinaux de l'horizon. 

fe mettre en quatre pour quelqu'un. alle 
Mittel anwenden einem zu dienen. 
Wfzyftkich na wysluge czyig poru- 
fzaé fpofobow. 

quatre cens. vierhundert. Czteryfta § Il 
y a quatre cens hommes dans la 
place. 

quatre fois. viermal. Cztery razy. § Se 
faite dire une chofe quatre fois, 

quatre mile. biertauſend. Gztery tysig- 
ce, $ Un camp volant de quatre mi- 
le hommes; 

quatre-Nations. 1) die biet Nationen, in 
welche einige Academien eingetheilet 
werden; 2) eine Schule in Paris, dis 
Ludwig ber XIV geſtifftet. 1) Cztery 
Nacye, na ktore niektore Akademie 
bywaig podziclone; z) kolegium albo 
fzkola w Paryżu od Ludwika XIV 
zaloZona. & i) L'Académie de Leip- 
zig cft divifée en quatre Nations, fa- 
voir la Nation de Pologne, de Saxe, 
de Mifnie & de Franconie.. 

guatre-tems, die Quaterhber öder vier 
Jahrs⸗Faſten. Suchedni. $ Garder 
les quatre-tems. 

Quatre, adj. bet vierte, nur in folgen⸗ 
der Redens⸗Art. Czwarty, sy/ko 
© naffepuidcym preykladzie. 

Henri quatre. Heinrich der vierte König 
in Franckreich. Henryk Ezwarty krol 
Franculki, 

Quatre, f. m. i) eine Vier auf einer Franz 
tzoſiſchen Karte; 2) die Biere auf 
den Wuͤrfeln. 1) Czworka na karcie 
Francuſkiey; 2) kwadra na koftkach. 
$ 1) Un quatre de cœur, de tréfle; 2) 
amener quatre, 

quatre de chiffre. 1) bie Zahl 45 2) eine 
beſchwerte Snáufe-galle , auf drey Hölge 
lein, bie man wie eine 4 Geet 1) 
Liczba cztery; 2) obéigéona lapica 
myíza, na trzech drewienkach né 
kíztaft liczby 4 zaftawiona. 

à quatre, adv. ju vieren. Czworkg; 


we cztery. $ Manger, Joüer à quatre. 
2 mars 
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* marcher à quatre pattes, auf allen Dies 
ren kriechen. Na batuku lese; racz- 
kiem Sie czołgać. 

“fe faire tenir d quatre. erſchrecklich wuͤ⸗ 
ten und doch kein Hertz haben. Szar- 
paé się iak mucha na nići; waſem po- 
trzglac, a nie kafaé. 

faire le diable à quatre. emtfep(id) 
ſchwaͤrmen. Zyé po Eeczycku; ſtra- 
Ííznie hafafowaéc. $ Chaqu'un d'eux 

fait le diable à quatro. 

tiser quelqu'un. à quatre chevaux. einen 
mit vier Pferden zerreiſſen. Rozfzar- 
paé kogo czterema konmi. 

erier à quatre, aus vollem Halſe ſchrey⸗ 
en. Co zgardia wofac. 

quatre à quatre. vier und vier in einem 
Glied; zu vieren. Crterzey w fzeregu; 
ezworkg. Marcher quatre à quatre. 

quatre à quatre & le refle en gros. alles 
durch einander; in der groͤſten Unord⸗ 
nung. Trzy po trzy; jak w kotle; 
w nicporzadku. 

guatre-vingts. achtzig. Osmdziesigt. 
§ Quatre- vingts un; quatre - vingts 

. deux; quatre- vingts trois, 

quatre - vingts- dix, neuutzig. D£iewiet- 
dziesigt. 

Quatre -vingtiéme, adj, e. ber achtzigſte 
Osmdziesigty. 

Quatre - vingts-dixiéme,ed7. c. der news 
sisie. Dꝛiewigedziesigty. 

Quatricolor, f. m. eine feuerrothe vielfaͤr⸗ 
bige Tulpe. Tulipan ogniſtoczerwo- 
ny roznemi upftrzony kolory. 

Quatrieme, adj.c. (quartus). der vierte. 
Czwarty. 6 Uladislas quatriéme étoit 
un des plus grands Rois de Pologne. 

en quatriéme dieu. zum vierten, Czwar- 
ta, czwarty 132; po czwarte. 

Quatrième , f. m. 1) der vierte eines 
Monats; 2) ein Doartan- Schüler. 
1) Czwarty miesiąca dzien; 2) Zak ex 
clalſe quarta albo 2 gramatyki. § 1) 
C'ett aujourd'hui le quatriéme du mois; 
fa lettre eit du quatriéme ; 2) c'eft un 
quatrieme. M 

Quatriéme, f. f. 1) bie Qvatta oder vierte 
Elaſſe auf Schulen; 2) bie Qvarte; vier 
auf einander folgende Karten- Blatter, 
als das Taus, der König, Ober und Une 
tet; 3) in Gerichten, die in Stuben ge- 
theilet find: die vierte Stube. 1) Claf- 
fs quarta albo gramatyka ſzkofy; 2) 
czwarta; cztery karty w rzedzie, iako 
tuz, krol, wyznik , niznik; 3) w J4- 
dach na izby podiielonych: fztuba al- 
bo izba czwarta. $ 1) li étudie dans 
fa quatrieme; i| eft en quatriéme; 
2) Jai une quatriéme; quatriéme ma- 
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jeure ou quatriéme haute; quatrieme 
de Roi, de Dame; 5) la quatriémedes 
conquêtes. 

Quatriéme, f. f. & m. der vierte Theil. 
Czesé czwarta. $ Etre d'un quatrié- 
me dans une afaire; être pour un 
quatrieme dans une entreprife. 

Quatriemement, adv. obf. (quarto) zum 
vierten, beſſer em quarrieme lieu. 
Czwarta, po czwarte, czwarty raz, 
zuyczaynieyfza mowić en quatrieme 

ieu. 

Quatriennal, vid. Quadriennal. 

Quatroüille, / n. bey den Jagern: Fle⸗ 
cken auf dem Hunde, der mit deſſen Far⸗ 
be vermenget it. U myslweow: 
plama na psie masci3 sieréi icgo po- 
miefzana. 

Quatroüillé, ee, adj. von Sunden: ges 
fleckt mit Flecken, in welchem bie Farbe 
des Hundes iſt. O pfach: o plamach, 
do ktorych ie masé Sicréi przymie- 
fzala, 

Quatruple, vid. Quadruple. 

Quatuor, La, ein muſicaliſch Stück von 
vier Stimmen, Sztuka muzyczna na 
cztery glofy. 

Quay, vid. Quai. 

Quayage, vid. Qualage. 

Que, pronomen relativum. 

1) welcher, welche, welches; von Derfoa 
nen und Sachen flat /egue/ oder qui. 
Co; ktory, ktora, ktore; o ofobach 
jako tes i rzeczach miaflo lequel albo 
qui. 6 L'homme que voici; la fem- 
me qu'il a priſe; le livre que j'ai vous 
ai prêté; les lettres que Je lui ai écri- 
tes; ce que vous me dites; delt un 
méchant que le ciel chatie. 

2) was? marum? fragend. Co? cze- 
mu? pytaiqc Up, $ Que dites vous? 
que ne parlez tu? que n'avez vous re- 
ceurs à Dieu dans vótre mifére? que' 
faites vous? que vous en refteroit - il 
que le deplaifir? 

que faire? was iſt zu thun? Co czynié? 

qu'eft - ce là que je voi? was fehe id) da? 
A co tam widze? 

3) worzu? fiat à quor, in folgender Res 
densart. Po co? na co? Miaſto à 
quoi w nafepuigeym przyktadzie, 

que fert - i0 * que fert? worzu dienet es? 
Na co sig przyda? na co sig zeydzie? 
$ Que fert d'avoir du bien, quand on 
n'en fait pas jouir? que fert la railon | 
à ceux qui fe aient maitrifer par leurs 
patfions? 


que fert de parler? worzu dienet das Re⸗ 

den? Na co gadać? 
4) der, welcher ; an ſtat gui in einer 
Beklagung, 
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Beklagung, Beſchimpfung, Verwun⸗ 
derung mit érre. Ktory; miaſto qui 
ufkarzaiac śię, zuiewazaige, dau 
Sig, słowa être dotozywfzy. $ Malheu- 
reux que tu es; miférable que vous 
étes; pendart que tu es; fripon que 
vous étes; malheureufe qu'elle eft; 
perdus qu'ils font; comme vainqueur 
& Jeune Prince qu'il étoir. 

5) welchem, welcher, welchen, (tat à qui. 
Ktoremu, komu, ktorym, miaffo à qui. 
$ Ce n'eft pas à toi que je voudrois 
déguifer la verité; c'eit à vous que je 
dois donner (y écus, 4 fe fint 

| eft à vous que (à qui) je parle. ihr (ey 
4 mit bem ich rede. Tys ieít do kto- 
rego mowie. - [ 

sc à Monfieur que (à qui) jeveux boire. 
1) dieſer Herr (ft es, dem id) es zutrin⸗ 
cken will; 2) ich bringe es euch zu mein 
Herr. 1) Ten to IMosé, do ktorego 
pue: 2) do W. Pana pile. r 

gel à ces Meffeurs qu' (à qui) il faut 
s'adre(fer. das find die Herren, qu wels 
chen man fid wenden muß. Oi to 
IMé, do ktorych Sie obroćić trzeba. 

6) von weichem, von welcher, ven welchen, 
fiat. de qui oder dont. Od ktorego, 
od ktorey, od ktorych, miaffo de qui 
albo dont. & C'eft de vous qu’ (de 
qui) on parle; c'eit de Dieu que (de 
qui) nous devons atendre nôtre falut, 

7) wo, auf welchen, in welchem c. ftat 
o£, wenn es fid) auf den Dativum 
oder auf einen Cafum mit en, dans 
oder deif beziehet. Gdzie,, na kto- 
rym, w ktorym, w ktorycir Ge. gdy 
ire na Darywus albo hat kazus z 
słowami en, dans æ/bo c'éft pociaga. 
Je l'ai vü au méme endroit que (où) 
vous avezéré; au ſiẽcle que (où) nous 
fommes; en l'état qur 5 fars d 

ue git le liévre; c'eft fur la table que 
je Par laiſſe; c'eft auprès de Monfieur 
fon ftére que je l'ai rencontre. 


Ki 
Y * 


ue, conjunt, Weilen diefe Conjunction 
ho er Wichtigkeit iſt, folgen 
bier ihre Bedeutungen und Con- 
ſtructionen aus den beſten Frantzö⸗ 
ſiſchen Verfaſſern. Ta koniunkcya 
quielkiey wagi bedac, 2 naylepfzych 
francuzow iey fygnifikacye i konffruk- 
eye ty na[feputa- . ] 
3) dab, CH Es $ Je erois qu'il eft 
étudiant; que la chofe ne {oit comme 
vous [e dites, Je n'en doute point; 
je crois qu'il n'eft pas au logis; les 
lettres de France portent que le Rot 
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eft reſolu; qu'il n'y a point de vérita- 
ble bonheur fans la vertu. 

que oi; que fi. daß es fo if. Ze tak 
ieft Je crois que oui; je page 
que fi. 

que non. daß es nicht fo if. Ze nie tek 
iet. 6 Je parie que non. 

2) daß, aufdaß, damit, wünſchend, ra⸗ 
thend, befehlend. Aby, Deꝛge, ra- 
dzar, rozkazuige. À Que Dieu vous 
comble de bénédictions; que Dieu 
confonde les mechans; que tous les 
Anges vous conduifent; aprochea 
vous que je vous parle; je lui disd’a- 
procher que je lui parlaffe ; ne lui pare 
lez pas de cela qu'il ne fe fäche; n'a- 
prochez pas de ce chien qu'il ne vous 
morde; allez vite que vous ne le trou- 
viez forti; dépéchons nous que lg 
nuit.ne nous furprenne; dites qu'on 
commence; qu'on ouvre cette porte, 

3) er mag, laß, bey der dritten Perſon 
im Imperativo. Niech, niechay , ter- 
tia perfona Fmperativi. & Qu'il life; 
qu'elle dife; qu'ils querellent, tant 
qu'illeur plaira; qu'elles entrent; que 
tout le monde le fache. 

Nora: Das que wird hier oft weggelaſſen, 
als in folgenden Redensarten. Que 
czefto tu opufzczone bywa, iako w 
naltepuiacych przykładach. 

Vienne qui voudra. es mag kommen wer 
ba will. Niech przyydzie kto chce. 
Saure qu'il peut. es errette fid) wer kan, 

Ratuy Sie kto może. 

corte qu'il coûte. es Tofte was es wolle. 
Niech kofztuie co chce. 

vive vôtre maitre. es lebt euer Herr, 
Pan wafz niech zyie, 

gui vive? 1) wer fol leben? 2) von was 
für einem Dole ſeyd ihr? 1) Kto ma 
Zyé? 3) 2 ktoregos narodu? 

vive (vivent) les foldars. es leben die 
Soldaten. Vivent, niech Zyi3 Zof- 
nierze. 

Dieu vous accompagne; Dieu vogs a fele, 
Gott begleite euch; Gott beſchuͤtze 
euch. Niech Was Bog prowadzi. 

Dieu vous envoie bonheur, BD befchere 
euch Gluͤck. Pofzezese ći Boże. 

Dieu me le pardonne. Gott vergebe es 

mir. Wybacz mi to Boże. 

bien vous Fafe. wohl bekomm es euch. 
Niech sig wam pofzczeséi. 

4) als daß. Jako Ze. $ Il n'y a rien 
© plus certain que les ennemis ont 
deſſein de venir afieger cette ville. 

5) wie, im Unwillen oder Verwunde⸗ 
tung. Jako, z nfechett albo z podvi.- 
wienia. 9 Que j'allaffe m'expofer à 

RÉI 3 un 
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un refus, je n'en fairai rien; qu'il fe 
foit oublié Jufqu'à ce point D: qu'en 
m'ait plus de refpet pour un fi grande 
perfonnage. 

moi que je trabifle mon ami, je mourrois 
plusér. wie, (oll ich meinen Freund Hins 
tergehen, ich will lieber ſterben. Jako, 
ia mam Zdradzié przyiaciela mego, 
wolę umrzeć. 

6) bis daß, es fey denn daß, ehe und ber 
vor; (tat à moins que, jufqu'à ce que, 
«vaitque nach einer Negation und nach 
dem Wort Arendre, Az, poki, mia- 
fio à moins que, jufqu’à ce que, avant- 
que po negacyi albo po ctowie Atendre, 

Je ne partira} point qu'il ne le 
veuille; je ne le laiflerai point en repos 
qu'il ne m'ait paie; elle n'y voulüt 
point confentir que l'auxe ne lui 
donnât bonne & fufifante caution; 
atendez , fi vous plait, que je fois re- 
venu; nous atendrons ici qu'il ait ceſ- 
{é de pleuvoir; il ne jugea pas d'a- 
tendre à les araquer que leur cavale- 
rie füt de retour. 

7) ob, daß, (tat A nad) einer Fuycht oder 
einem Zweifel. Jezli, mafio fi war- 
piac, boige fig. & Je doute qu'il ait 
mon livre; fi vous étes en doute que 
vous aïez bü, büyez encore un coup. 

8) alfo daß, fiat en forte que. Tak ze; 
takım ſpoſobem ze; miaflo en forte 
que. $ II le regala que rien n'y 
manquoit, 

Vo) fo wie; als, wie, flat comme. Jaki, 
iako , miaffo comme. $ Malade qu'il 
«ít, il ne peut donner ordre à fes afai- 
res; charmé qu'il étoit, il s'écria; in- 
digné qu'il étoit de leur procedé; je 
ne le croiois pas ende fi bonnes mains 
que les vôtres. 

10) als, in einer Vergleichung. Nizli, 
iako, przyrowaywaige, $ Il vaut 
mieux tard que Jamais; il n'eft pas fi 
riche que fon frere; c’eft bien un au- 
tre homme que lui ; j'aime mieux mou- 
rir que de changer; il vaut mieux de 
fe taire que de parler mal à propos; 
pardonner à fes ennemis eft plus glo- 
rieux que de les perfecuter; un ami 
eit plus cher que de l'or. 

v) o wie! wie! wie ſehr! bey einer Vers 
wunderung. A mak! o iak! z podzi. 
wientem. 

qu'il eft heureux! wie gluͤcklich if er. O 
iak fzczgsliwym. — $ Que vous étes 
heureux. 

que vous étes à plaindre! wie ſehr ſeyd 
ihr zu beklagen! O iak wielkiegos 
uzalenia godZien. 
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12) wies wie viel, flat combien bey einer 
Verwunderung. Jak wiele, miaflo 
combien z pod£iwienra. & Que de 
marques d'amitié ne m'a-t-il point 
donnees. 

que j'ai eu de peines. wie viel Mühe habe 
ich gehabt. Jak wiele prac mialem, 

que j'ai parcouru de livres. voie viel Buͤ⸗ 
cher habe ich durchgeleſen. Jak wiele 
ksiag przeczytałem, 

que vendez vous Laune de ce drap? wie 
theuer verkauffet ihr die Elle von bit» 
fem Tuch? Po czemu przedaiefz fo- 
kie£ tego fukna; iak wiele chcefz za 
lokieé tego ſukna. 

1) wenn nur = fp; fo bald «fo. Skoro 
tylko - zaraz; kiedy tylko - zaraz, 
$ Qu'il falle le moindre exces, il eit 
malade; qu'il aille le moins du mon- 
de à l'air, il s'enrhume. 

14) nur, in der Redensart que faut-il 
que. Tylko, zy/ko w rvyrakie que 
faut -il que. 

que faut-il que le demander. man barf 
ihn nur darum fragen. Tylko sie go 

trzeba pytac. | 

que faut-il que chercher pour le troue 
ver. man darf nur ſuchen, (o findet 
mans. Znaydzie Sie, fzukąć tylko 
trzeba. . 

15) da, als; gleich als; wie, Got lorfque, 
pendantque. Jako, gdy, kiedy, maffo 
lorfque,pendantque. $ Je lui ai par- 
lé qu'il étoit encore au lit; ils parti- 
rent qu'il pleuvoit à verfe; j'arrivai 
qu'il montoit à cheval pour partir le 
jour que nous partimes; l'hiver qu'il 
fit fi froid; l'autre Jour que j'étois au 
parc. Le. 

il n'y a rien que je l'ai vd. es iff nur ein 
Augenblick, ba id) ihn geſehen habe. 
Tylko moment, iakom go widziaf. 

16) fo viel als; ſo viel, (tat à ce que beym 
Worte favor. lle, miaſto à ce que 
przy stowie ſavoir. 

elle n’efl pas encore mariée que je fache. 
fie ift noch unverheyrathet, fo viel ich 
weiß. Ile wiem nie ieſt ozeniona. 

17) obſchon, obgleich, an (tat quoique. 
Chocias, miaflo quoique. 

tout habile qu'il efl. ob er gleich geſchickt 
ift; fo ſehr er auch geſchickt ift. Cho- 
ela leſt ſpoſobny 

Y 19) fo bald nur, beffer dès que, auffitór 
que. Skoro tylko; iak tylko, lepfze 
slowa des que, auffitót que. | 

arrivé qu (des gu’) il für. (o bald erans 
gekommen war. Skoro tylko przybył. 

achevé qu'il elt de parler; auſſitot qu'il 
eit achevé de parler. (o bald er auss 
gerebet 
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geredet hatte. Skoro tylko fwey mo- ihm geben werdet. Nie na zarzuty 
wy dokończył. A nie odpowie, ktore mu uczynifz. 
ig) que que. fo WoW » al8; theils » » A ne fait que de fortir. er ift nur ient 
theils. Tak--iak; czeséig - - czę- ausgegangen. Dopieruchno (tylko 
Sea: to - - to. & On l'a traité que teraz) wyfzedl. 
bien que mal; il y a eu cent hommes il se vient que de partir. et ift geth tet 
que morts que bleffez. abgereifet. Dopiero teraz odiechal. 
zo) gue fi, (quod fi) wann. Kiedyby. je ne partirai qu'après midi. ich werde 
que f£ j'ofois, wenn ich mich unterſtuͤnde. ert nach Mittag verreifen. Dopiero 


Kiedybym sie odważył. po obiedzie odiade. 
que cela fe powvois. wenn dieſes ſeyn koͤn⸗ 25) warum, (tat pourquoi bey tarder und 
te. Kiedyby to bydz mogło. diférer. Czemu, miaflo pourquoi przy 


que s’il en avoit le moien. wann er das slowach tarder albo diférer. $ Que 
Mittel darzu hätte. Kiedyby musl tardez vous? 
ſpolob do tego. Nora: In andern Redensarten heißt que 
e Ya) ou que. oder, ob, beffer ou f, Albo was? oder auf was? W infzych przy- 
iezli; albo te, /epfzy wyraz ou fi. kladach gue sie znaczy co? na «o? 
$ Je ne fais pas fi je partirai encore  iako: 
ou que (ou fi) je refterai ici. qu’atendez vous? auf was wartet (fr? Na 
22) d que, und wenn, an frat G . 1 ^ co czckafz? 
kiedy; 1 iezli, 1 Ze, miaffo & fi, & Si 26) que ne. warum nicht, (tat pourquoi ne 
je fuis jamais heureux & que la for- pas. Czemu nie, miaflo pourquoi ne 
tune fe laffe de me perſecuter; fi lon pas. $ Que ne prend - il foins de fes 
me permet de vous revoir, & que je afaires; que ne l'avez vous dit plüröt. 
puifle vous fervir; fi vous étes fans 27) fans - - ques pbne zu s s éi Nie 
fares, & que vous vousrendiez chez tylkq. 
moi, nous nous promenerons en- I les a paſſe ay fil de l'épée fans épar- 
femble. gaer que leurs femmes & enfans. et 
a3) me -- que. nur; nicht- als, als nur. — Bat fie alle niedergemacht und nichts 
Tylko; nie- tylko.. 9 Il n'avoir geſchonet als ihre Weiber und Kinder. 
preſque de largent qu'un ducat; je WIayltkich w pień wytial, nie fol- 
ne ferai ck qu'avec vôtre permiſſion; guigc tylko ich zonom à ich dzie- 
je n'avois perfonne avec moi qu'un ` dom. 
importun. 28) fans que. ohne daß; baf nicht. Nic 
dd ne fait que parler. er thut nichts als i i | 


nie; aby nie. 
reden. Nic nie robi tylko gada. il s'en alla fans qu'il ait dit. er gieng fort 
dl ne font feulement que boire. fie ſauffen ohue was zu fagen. Odfzed} nic nie 
immer. Zawfze piia. 4 mowiąc. 
d nefi gu onze heures, es iſt nurellführ. il ne fauroit jour fans qu'il perde. et 
Tylko icdenaita. ; ` ſpielet niemahls, daß er nicht verfpielen 
24)ne -- que bedeutet auch ) nichts, nicht, folte. Nigdy nie gra, aby też nie 
ftat rien à vor ginem Infinitivo; a) nur — przegrał. 
erſt, ietzt gleich, vor einem Gerundio, il ne va point à la campagne fans qu'il 
Ne- que zuaczy także 1) nic nie, mia- devienne malade. et gehet niemahls ins 
De rien à przed Infinity uunſem; 2) do- Feld, daß er nicht ErancE werden folte. 
pieruchno, przez Gerundium. Nigdy w pole nie idzie, aby tez nie 
quand on n'a que faire. wenn man nichts zachorzal. 
zu thun bat. Kicdy nic nie maíz do 29) doch, unfiteitig, gewiß; auch; nach 
czynienia. coll zwiſchen einem Gerundio und 
é'avoir que faire. nicht zounothen haben. Adjectivo mit f, und in einigen an⸗ 
Nic nie potrzebowaé. 9 Jena que dern fallen, wiewohl der Teutſche 
faire de vótre argent. dieſes gue nicht allemal ausdrücken 
Je ne puis que deviner, ich kan nichts gp darf, fonbern es füglich weglaſſen 
ratben. Nic nie mogę zgadnąć. fan. Ci to; to pewna; takze; fo 
Juana on n'a que lire om parle. wenuman celt miedzy gerundium a adjectivum 
nichts zu leſen hat, redet man. Nie z partykuta ſi iw niektorych infzych 
mac nic do czytania, mowi siç. przykladach. : $ Eft-ce avoir le fens 
Si m'aura que repondre eux reproches gue commun que de croire cela; je ne 
vous lul ferez. er wird nichts zu ont: — ferois pas fi heureux que de joüir 
worten haben auf bre Verweiſe, die iht de cet honneur; l'aimable homme 
Frfe que 
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que fon frére; le grand honfme que 
Céfar. 

eeft un fort (avant homme que fon frere. 


fein Bruder if gewiß ein gelehrter 
Mann. — Uczonyé to człowiek brat 
lego. 


fort-ce des hommes que de vieilles fem- 
mes. alte Weiber find auch Menſchen. 
Baby także ludzie. 

ce fera un miracle que de vous vorr une 
fois chez moi. 08 wäre doch (gewiß) 
ein Wunder, wenn ich euch einmal bey 
mir ſehen ſolte. Cudéby to byl, 
kiedybym was raz widziaf u mnie. 

30) qu'ainff foit, obf. ob zwar, beſſer 
Bienque. Chociaz, lepfze stowo Bien- 
que 


31) que non pas, obf. als nicht. Jako - 


nie. 

M32) que ff que non; que bien que mal. 
entweder fo ober fo; entweder ja oder 
nein. Albo tak albo owak; tak albo 


nie. 
NOTA. 


Auf que folget der Indicativus 1) nach 
einer Gewißheit, Meinung, Bejahung, 
Glauben; 2) nach einer Negation, die 
affirmative verkanden wird; 3) nach 
einer Frage, welche negiret und affirma- 
tive verſtanden wird; 4) nach ce que; 
5) nach den Imperſonalibus mit il, die 
eine Gewißheit andeuten, als il eftcer- 
tain, il eft vrai, il eſt affuré Mc. 

Den Conjunctivum hingegen regieret 
que: 6) nach einer Verneinungs⸗Rede, 
nach einer gewohnlichen Frage, oder 
nach einer Frage, bie affirmative ſtehet 
und negative verſtanden wird; 7) nach 
einem Zweifel, Unwiſſenheit, Willen, 
Wunſch, Verlangen, Befehl, Bitte, Erz 
laubnis, Leidenſchaſt, als Freude, Be⸗ 
trübnifi Furcht, Verwunderung; 8) nach 
der Conjun&ione conditionali /7 und 
nach einem Superlativo; 9) nach dem 
Imperfecto und Plusquamperfetto Con- 
junct. II oder Futuri; 10) nach den 
Imperſonalibus mit il, die keine Gewiß⸗ 
heit andeuten, fe oben 5), als il eft ju- 
fte, il eft équitable de. wie auch nach 
je fuis d'avis, conſentir, pofez le cas, 
faire en forte, aprouver; 11) wenn que 
bis bedeutet. 

Herner folget: 12) eben der Modus auf 
& que, ou que, mais que, welchen die 
vorhergehende Conjunétion Lausgenem⸗ 
men fi) tegieret hat. 

Weiter z zu mercken: 13) daß que in 
einem Periodo etliche mal kan wieder⸗ 
folet warden; 14) daß zwiſchen pourvü 
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und que, sufitót und que ofte dit-il, 
repliqua - t- il, repartit· il doc. elugeſchoz 
ben werden. 

Indicativus po stowka que naſtępuis: 
1) Po pewnosäi, zdaniu, potwierdze- 
nin, wierzeniu; 2) po negacyi ot, 
frmative polozoney; 3) po pyta- 
niu zapieraigcym sie, ktore Sie takze 
afirmative rozumieć ma; 4) po ce 
que; 5) gdy verba imperf. stowkiem 4 
złączone i pewność znaczące, iako 
il efl certain, il eft vrai, il efl affuré 
Ke, partykute gue poprzedzaig. 

Conſunctivus zaś nefiepula: 6) po za- 
pieraniu, zwyczaynym pytaniu albo 
takim, co afirmative ftoi, a negative 
ma bydź rozumiane; 7) po watpliwo- 
Si, niewiadomoséi, woli, zyczeniu, 23- 
daniu, rozkazaniu , prosbie, pozwole- 
niu, namiernoséi, iako po radoséi, 

froutku, bolazni, podziwieniu; 8) po 
koniunkeyi kondycyonalney /£ i po 

- fuperlatywusie ; 9) po sper f. c Plus- 
quamperf. Conßunctiuj Il. albo Futuri; 
Jo) po verba imperf. z stowkiem 14 
polozone i pewnosci nie znaczace, 
obacz wyzey 5), iako A ef? juffe, il eft 
équitable See, iako też po wyrazach 
Ze fuis d'avis, confemtir , pofez le cas, 
faire en farte, aprouver ; 11) kiedy Sie 
que znaczy ax, pokr. 

10) Tenże modus po & que, ou que, mais 
que polozony bywa, w ktory poprze- 
dzaigca koniunkcya (J£ wyiqwfzy) 
fwoie verbum położyła. 

Daley wied&iel trzeba: 13) ze w ię- 
dnymze peryodzie koniunkcya gue 
kilka razy puwtorzona bywa; 14) Ze 
miedzy pourvü a que, aufltör a que 
czefto dit-il, replica til, repartit- 
i| Ze wemknione bywaia. & 1) Je 
crois, je dis qu'elle elt honnête fille; 
je fais que vous le connoiffez; je 
vous aflure que cela elt vrai; 2) ce 
neft pas fans raïfon qu'il fe plaint; 
je n'ignore pas quil eft fort bon Phi- 
lofophe; 3) n'eft-il pas vrai? que la 
providence de Dieu regit & gouverne 
toutes chofes; 4)Je n'entends pas ce 
que vous dites; je fuis fache de ce 
que je vous ai fait atendre fi long 
tems; 5) il eft certain que cela eft; il 

‘eft vrai qu'il a dit cela; 6) je necrois 
pas que vous le connoiifiez; il elt 
inutile que vous le connoiffiez; ce 
n’eft pas que je veuille foutenir le 
contraire; j'empécherai bien que cela 
ne fe falle; il nie (il defavoue) que 
vous aiez été chez lui; je defefpere 
qu'il puitfe guérir; faitil que vous en 

aïez 
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alez pris la refolution? fouffrirai - je 
qu'il me faffe cet afront? 7) je vou- 
drois bien que vous me fafliez com- 
pagnie; je fouß®te, défire que vous 
loïez de la partie; | plût à Dieu qu'il 
für encore en vie; je crains qu'il ne 
vienne; je fouhaite que vous foïez 
heureux; je prie Dicu, qu'il veuille 
vous tenir en fa garde; jẹ fuis ravi 
que vous foiez heureufement de re- 
tour; il eft fâché que vous n'aïez pris 
congé de lui; je fuis ſurpris (je m’e- 
tonne) qu'il foit fi hardi; le Roi a 
donné ordre que toute l'armée ſe tien- 
ne prét à marcher; dires lui qu'il 
vienneici; permettez moi, Monfieur, 
s'il vous plait que je vous ferve; g) ſi 
Je favois qu'il foit au logis; c'eft la 
plus belle ville que j’aie vue; 9) croi- 
riez vous bien que cela für vrai; je 
me ferois imaginé que tout le mon- 
de le für déja fi der. 10) il eft juſte 
que. vous me le rendiez; il eft tems 
que je m'en aille; je confens que vous 
me l'épufiez; il a aprouvé que vous 
fafliez le voïage d'Angleterre; 1) j'at- 
tendrai que vous foïez revenu; je ne 
vous laiflerai pas en repos que vous 
me ne l'aïez dit; 12) quoique vous 
foïez mon meilleur ami & que je naie 
jamais douté de vótre fidélité; je ne 
vous ay pas mené ici, que vous fafhez 
des dépenfes, mais que J'ate le plaiſir 
de vous entretenir; je viens afin de 
Jatisfaire toute la compagnie & que 
jaie l'honneur de vous ſervir; 13) ils 
ne faifoient que fe plaindre. que ge- 
mir & que proteſter; 14) au cas dit- 
il, qu'il meure; pourvü - repliqua- t-il 
qu'il donne; auffi- tot, Monheur, que 
je fuis parti. 

Queche, vid. Quaiche. 

Quedeu, obf, fie werden fagen. Beda 
mowili. 1 

Queillon, f.z. ein Indianiſcher Baum, 
der nur goldgelbe Blumen von ſehr 
ſchoͤnem Geruch trägt. Drzewo Indyy- 
fkie o zfotozoltych barzo wonnych 
kwiatach bez owocu. 

Quein, f. m. in der Seefahrt: Bretter 

über den Barck-Holtzern oder der Hers 

vorragung um das Schiff. W geglar. 

Jhwie: tardice nad wypultkiem koło 

| okretu. s 

Quel, le, adj. (qualis) pr, Kel. 1) wel⸗ 

cher, mer, was, was für einer; wenn 

man fraget; 2) wie groß, wie heftig; 

wenn man (id) verwundert. 1) Jaki, 

| jakowy, ktory, co Za; Meaigc jig, 

2) iaki, iak wielki; wege fig. 
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$ 1) En quel lieu; en quel endroit; 
quel homme eft ce qu'un avere? un 
fou; quelle recompenfe attendez 
vous de vos bonnes œuvres? une fe. 
licité eternelle; 2) quelle eft fa bon- 
te, fa colére. 

Nora: 1) Quel ftehet vor feinem Subftan- 
tivo; 2) vor einem Verbo aber, wenn 
ein pronomen pofleffivum darzu kommt, 
doch kan ſolches pronomen auch zuletzt 
geſetzt werden. 1) Quel ftoi przed 
Twoim ſubſtantywuſem; 2) a zas ver- 
bum poprzedza, kiedy ieft cum prono- 
mine poffeffrvo pokozone; możefz ie- 
dnak to pronomen na oftatku położyć. 
6 1) Quel livre voulez vous; 2) quel 
eft vötre fentiment; (quel fentiment 
eft le vôtre). 

quel que foit; quel que puiffe être, eöfey 
was es wolle; es mag fo - feyn wie es 
will; es ſey ſo⸗ wie es wolle. Niech 
bedzie - - jaki tylko chce; niech 
krorykolwick bedzie; ktorykolwiek 
może bydz. $ Je ne fai pasquellivre 
vous lifez, quel qu'il fojt, je le veux 
ainf lire; quel que foit fa beauté; je 
ne l'épouferai quelle riche qu'elle foit; 
quelle que puille être la caufe de fa 
difgrace; quelles foient fes avantages; 
il faut que je me ferve de cet homme 
quel qu'il puiſſe être. 

Nora: M que iff von quelque wohl zu 
unterſcheiden. RoZnicy trzeba miedzy 
quel que a quelque przeftrzegat. 

*Quelconque, pron. c. qualiseunque ) 
beffer aucun oder nul, keiner; auf die 
negation ne folget quelconque mit 
feinem ſulſtantiuo. Lepfze fa stowa 
aucun albonul. Zaden; po negacyi ne 
naffépuie quelconque z fwoim fubltan- 
Daten, § Il n’entend raifon quel- 
conque; je n'ai afaire quelconque; 
je ne ferai cela en façon quelconque ; 
je ne hazarderai en facon quelconque 
mon falut pour les biens de [a terre, 

Quelcun, vid. Quelqu'un. 

Quellement, vid. Tellement quellément. 

Quelonge, f. f. vid. Quenotille. 

Quelque, pronom. adj. c. etwa einer; 
irgendwo einer. Jaki, iakikolwiek, 
krorys. $ Savez vous quelque nou- 
velle? adreflez vous à quelque habile 
Docteur. 

guelques. einige, etliche. Kilka. § Il 
m'a prêté quelques écus. 

quelque que. es mags wie es wolle; was 
ed wolle, mit einem Conßunctiuo. Kto- 
rykolwiekby ; iakikolwiekby, cum Cone 

Junctiuo. 
a quelque prixique ce foit, es. koſte was 
Ff f 5 es 


469: QUEN 4621 
es wolle. Za ktorgkolwiekby cene Quelque fois, adv. zuweilen, manchmal. 
bylo. Czafem. $ ll vient quelque fois chez 


en quelque lieu que vous folez. ihr moͤget 
ſeyn wo ibt mollet, Na ktorymkol- 
wiekbys byl mieyfcu. 

quelques excufes qu'il me faffe. et mag 
mir Eutſchuldigungen vorbringen, wie 
er wolle. Ktorekolwiekby mi czynił 
wymowki. 

quelques vicheffes qu'il pojfede. ey mag 


moi; c'eft une chofe qui arrive quel- 
que fois. 

Quelquepart, N 

en que/quepart, adv. obf.) irgendwohin, 
irgendswo. Dokadsis, gdzies, $ Je 
vais quelquepart. 

je l'ai mis quelquepart. ich habe es irgend⸗ 
wohin gelegt. Odziesis położyłem. 


vor Reichthum beſitzen was er wolle. 
Krorckolwiekby posiadał bogatkwa. 
H D 
* 

Quelque - que, adv. es mag fo e -alë es 
tur will; wenn es der ſchoͤnſte, reiche 
fte ꝛc. 1) quelque iſt ein adverbium bey 
einem adjetivo ohne fubffantivo, 2) 
und wie einitze wollen bey einem ad- 
ecl ivo mit einem ſulſtantivo, wiewohl 
viele in dieſem letzten Fall gue/gue wie 
ein ad;e&ivum ſetzen. Niech be- 
die naypieknieyizy, naybogatſzy dc. 
niech bed£ie - - raki tylko ; 1) E 
ieſt adverbium pray adiektywusie bez 
Subflantywufa, 2) 1 wedtug niektorych 
pray adiektywnsie z fubflantywufem ; 
wielu leſt iednak co w offatnim kfztat- 
&ie quelque n adjectivum kładą. 
$ 1) Quelque belle qu'elle foit; quel- 
que habiles qu'ils foient; quelque 
grandes qu'elles ſolent; 
ques (quelque) grandes actions qu'il 
aitfaites; quelques ( quelque ) 1mpor- 
tans emplois qu'il ait exercez; quel- 
ques (quelque) grands biens qu'il pof- 
jede; de quelques (quelque) afaires 
importantes qu'il foit charge. 

*guelque, adv. ohngefchr, vor einem nu- 
mero cardinali (tat environ. Oko- 
lo, miaflo stowka environ, w zym fensie 
slowko quelque poprzedza numerum 
cardinalem. & II a quelque foixante 
ans; ıl y a quelque dix ou douze 
jours; ils eroient quelque deux cent 
hommes en tout. 

Quelque chofe, f.m. etwas. Co; cosis, 
cokolwiek. Dites-moi quelque 
chofe; quelque chofc de bon, de 
joli, de nouveau; ai-je fait quelque 


2) quel- Q 


Quelqu'un, 

Quelcun, / e, pron. d? adj. pr. Kekun, 

h iemand, etwa einer; 2) einer. 1) Kto- 
sis, ktorys, niektory; 2) kto. $1) 
Quelqu'un m'a dit cette nouvelle, 
mais je ne faurois dire quic'eft; Mes- 
dames, quelqu'une de vous fait cela; 
quelqu'un de vos amis; je fuis con- 
nu de quelqu'une d'elles; prétez moi 
quelquun de vos liyres; je vous en 
préterai quelqu'un; 2) avoir querelle 
avec quelqu'un; faire platt à guel- 
qu'un. 

quelques-uns, plur. einige. Niektorzy; 

piektore. $ II ya de beaux fenti- 

mens dans ce livre, j'en voudrois bien 

copier quelques- uns; on y trouve de 

belles penfées, dites moi quelques- 

uns; l'opinion de quelques-uns cft; 

quelques-uns d'entr'elles. 

uemender, v. v. betteln; das Brodt vor 

den Thuͤren ſuchen. Jalmuzny, chleba 

zebrać. $ Celt un homme qui n'a 

d'autre métier que de quemender, 

Quémenter, vid. Guémenter, 

Quena, (Er obf. elne Frau. Pani. 

Quenaiſſe, Quenaice, J. F. im Lands 
Recht: Erb⸗Recht des Herrn auf die 
Guͤter eines ohne Kinder verſtorbenen 
Unterthanen. H prawie ziemfkim: 
kaduk albo prawo Pana dZiedzic2nego 
na dobra poddanego bez  dziedzica 
zmarłego. x 

Quenne, f. F eine Art von Gefaͤſſen. 
Statek pewny. 


des. Ząbek u déieciecia, 


beau nez! belle petite bouche! peti-| 


ces quenotes Jolies. 


chofe que vous n’aiez fait; on trouve Quenoüille, f. f. 1) Spinn- Roden; 2) 
à Paris quelque chofe qui mérite d’e- 
tre vů. 

favez vous quelque chofe de nouveau? 
wiſſet ihr was neues? A wiefz co 
nowego? 

quelque chofe, ff eine gewiſſe Sache, 
im eigentlichen Verſtande. Rrzecz 
pewna, w wtafnym ſentie. 9 Je duis 
afis fur quelque choſe & qu'on la 
cherche. 


Roiaum 4 
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Rolaume de France ne tombe point 
en quenoüille; 4) quenoüille de lit. 
quenouille ſua vage. Safor, wilder Safran. 
Krokos dziki, ofet migtki, kad£icl, 

przeslica: 
tout l'efprit de cette famille eff tombé 
dans la quenoiille. die Weiber find in 
dieſer Familie Élüger als die Manns- 
Perſonen. Medríze diieéi w tey fa- 
| milii po kadzieli, niźli po mieczu. 
Quenoüillée, f. f. ein Spinnrocken voll. 
Kadziel, len albo wetna obwiniona. 
Quenoüillete, f. f. *) ein kleiner Spinn⸗ 
Rocken; 2) beym Rothgieſſer; lange 
tiſerne Stange mit einem Knopf das 
Loch zuzuſtopfen, woraus das Metall 
lauft. 1) Kadziel mała; 2) u rutgi- 
fera: ſataba żelazna z gałką do za- 
tkania dziury, krora krufzec rozpu- 


fzczony éiecze. $ 1) Quand la ber- 7 


ere vient des champs, fa quenoüil- 
pn va filant. d 
uens, f. m. obſ. ein Graf. Grabia. 
aros f.m. bey den Raufleuten: eine 
Rechnung. U kupcow: rachunek, 
Quentin, f. m, ( Quintinus) ein Manns⸗ 
Nahme. Kwintyn imię męſkie. 
wv J. (Quintina) i) ein Weis 
er⸗Nahme; 2) ein Flaſchen⸗Futter. 
1) Kwintyna imię bialoglowfkie; 2) 
puzdro do wina. ` ` 
Quer, f. m, obf. vid. Cuir. Leder. Skora. 
Quer, v. m. obf. vid. Tomber. falten, 
Upasé. ` LE 4 
Querase, f. m. obf. vid. Cuifinier. ein 
Koch. Kucharz. j 
KW f.m. Theil des Schiffs vom Kiel 
is an den erſten Vorlauf oder hervor⸗ 
ragenden Rand. Czesć „okrętu od 
fpodku az do wypuftku pierwízego. 
Quercerelle, f. f. (guercerela) Wannen⸗ 
Weber, ein Raub⸗Vogel. Bae a 
erelle, f. f. (guerela) pr. Krel. i) Zanck, 
pe ae Haͤndel; 2) Partey, der 
man beyſteht; 3) /. Hagel. 1) Zwad- 
ka, ſwar, pofwarki; zaczepka, zatar- 
ga, pokraka, napasé; 2) ftrona, par- 
tya, ktorey kto broni; 3) obf. grad, 
$ 1) Etre en querelle avec quelqu'un ; 
avoir querelle avec quelqu'un; avoir 
querelle contre quelqu'un; chercher 
querelle avec une perſonne; apaifer, 
démêler, foücenir une querelle; du 
fuccés de cette querelle dependoit la 
décifion du diférend qui étoit a vui- 
der; 2) je foûtiendrai vôtre querelle 
par tout. 
querelle Allemand. Sand, den man 
vom Zaum gebrochen bat, —Pokraka 
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litewfka; zwada o rzecz małą. $ Fai- 
re querelle d'Allemand à quelqu'un. 
querelle d'invficiofité, ( querela inofficiofi 
teſtamenti) in Gerichten: Klage we⸗ 
gen eines unbilligen Teſtaments und 
Enterbung. W fadach: Iprawa o te- 
ftament 3 wydziedziczenie niestuſzne. 

Quereller, v. a. pr. Krele. 1) hadem, 

Streit, Sand erregen; mit einem alte 

binden; 2) ausrichten, ausmachen, aus⸗ 

ſchelten; 3) in Gerichten: ein unrecht⸗ 
mäßiges Teſtament oder Enterbung 
aufechten. 1) Napaftowad kogo; za- 
dzieraé z kiem; 2) wyfukaé, łaiać ko- 
go; 3) w fgdach: naltepowaé na te- 
ſtament albo wydziedziczenie bezpra- 
wne. $ 1) Quereller une perſonne; 

2) fon pére l'a querellé; 3) quereller 

une exhéredarion. 

uereller, v. n. N 

Je quereller, v. r. I fid) zancken, fid) hadern. 
Swarzyé sie ; gomonié Sie, wadzic sig. 
$ Se quereller avec une perfonne. 

Querelleur, f. m. pr. Kreleu. 1) ein Zdnts 
der, Haͤndelmacher; 2) bey den Ja⸗ 
gern: ein raͤuberiſcher Hund, der den 
Fang gerne wegfrißt. 1) Napasnik, 
zwadzca; 2) zaíadzca; pies lowezy, 
co polow ziada. $ 1) Ceſt un que- 
relleur. 

Querelleufe, f, V, eine Zaͤuckerin. Bia- 
laglowa fwarliwa, —$ Une franche 
querelleufe; les femmes font plus 
querelleufes que les hommes. 

Querelleux, euſe, adj. zaͤnckiſch, zanckſuͤch⸗ 
tig. Swarliwy. $ Elprit querelleux; 
humeur querelleuſe. 2 

Querimonie, f. f. (querimenia) Klage 
bey einem geiſtlichen Gericht mit Bitte 
die Monitoria abzukündigen. Ufkarza- 
nie Ze przed ſadem duchownym pro- 
fzac, aby monitoria wydane były. 

Querir, v.a. obf. ſuchen, wird nur im 
Infinitivo mit aller und envoier tee 
braucht. Szukać, £y/ko in Infinitivo 

przy słowach envoler ! aller jeff w 
za. 

aller guerir. einen oder etwas holen; nach 
etwas oder nach einen gehen. Ise po 
co albo po kogo. $ II va querir une 
afliete; allez querir mon laquais; al- 
ler querir du vin. 

envoier querir. nach einem oder etwas 
ſchicken; einen oder etwas holen laſſen. 
Poslaé po co albo po kogo. $ J'en- 
verrai querir ma femme; envoions 
querir du vin. 

il vaut mieux tenir que querir. es ift befo 
fer haben als hätte ich. Lepiey tray- 
mać, nizli łapać, 

Queroler, 
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Queroler, v.s. %%. tanken. Tancowaé. 
Querre, v. a. obf. vid. Querir. 
Querfonefe, vid. Cherfonefe. 

Quefche, vid. Quaiche. 

Queslier, f. m. ol. ein Stuhlmacher. Rze- 
mieslnik od Erzeſef. 

Queſnel, f. . obf. mit eichenem Pfahl: 
Werck verzaͤunter Platz. Ogrodzenie 
2 kolow debowych. 

Queſtable, vid. Quètable. 

Queital, f. m. Leibeigner, (in plur. Que- 

aux). Poddany, kmieé, (in plurali 
to shonvo ma Queſtaux). 

Quefte, Quefter, Quefteur, vid. Quête, 
Quéter. A 

Quelteur, f. m. (gueflor) pr. Kweiteur. 
1) Rentmeiſter im alten Rom; 2) Rents 
meiſter der Univerſitaͤt zu Paris. 1) Nie- 
gdyż podfkarbi Rzymfki; 2) fkarbnik 
Akademii Paryfkiey. | 

quefleur du facré Palais. ehebeſſen Cautz⸗ 
ler der Griechiſchen Kayſer in Conftan: 
tinopel. Niegdyz Kanclerz Cefarzow 
Greckich w Czarogrod£ic. f 

Quettion, f. f. ( queffio) pr. Keftion, 1) 
Aufgabe, gelehrte Frage; 2) Streit, 
Streit⸗Frage; fireitige Sache! 3) eine 
Oiſputation; 4) die (harfe oder pein- 
liche Frage; die Tortur; die Marter. 
1) Gadka, trudne pytanie, kweftya w 
uczonych materyach ; 2) {por, rzecz 
o ktorą fpor ieit; kweſtya; 3) dy- 
ſputacya; 4) pytki, tortura, meka na 
wyeisnienie prawdy. § 1) Queſtion, 
belle, favante, curieufe, épineufe, di- 
ficile, aifée, facile, ridicule, frivole, 
impertinente; examiner, étudier, agi- 
ter, refoudre, traiter une queſtion; 
2) il n'eft pas queſtion de cela; 3) les 
queftions académiques; 4) donner la 
queftion à un criminel; apliquer un 
criminel à la queſtion; queſtion prepa- 
ratoire; il a fouffert la queftion avec 
beaucoup de courage; elte eft con- 
dannée à avoir la queftion ; en Angle- 
terre l'ufage de la queſtion elt tout à 
fait inconnu. 

queflion de droit, (quæſtio juris) Rechts- 
Frage; Unterſuchung ob etwas den 
Rechten gemäß ſey. Kweftya prawna; 
roztrzafnienie, iezeli się co 2 prawem 
zgadza, . 

que[fion de fait, (queftio facti) in der 
Rebts-Lebre: Frage ob etwas geſche⸗ 
ben. W prawney nauce: kweltya, 
jezli sig coftalo. — 

gueſtion d'état , (quæſtio ftatus) in der 
Rechts⸗Lehre: Frage von dem Stan⸗ 
de einer Perſon ob ſie frey oder leibei⸗ 
gen fen. W prawney nauce: kweilya 
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o ftanie czyim, to ieft o wolnosti albo 
poddanftwie czyim. 

gueſtion pour l'ami. eine Rechts: Frage 
oder Sache, die man einer Partey zus 
forechen kan, welcher man will. Kwe- 
flya prawna albo fprawa fadowa, w 
ktorey fedzia tey ftronie, ktorey ieft 
Zyczliwizy, wygraną przyfadfié może, 

quejlion quodlibetaire. inedieiniſche Dis 
ſputation; medieiniſche Theſes. Dy- 
iputacya lekarlka; zPefes medyckie. 

quejtion ordinaire. ber erſte Grad der 
Tortur. Stopien vortury albo męki 
pierwfzy. 

queflion extrordisaire. der anbere Grab 
der Tortur. Stopien meki drugi. 
$ Ila eu la queftion ordinaire & ex- 
trordinaire. 

gueſtion définitive. Tortur, bie man eia 
nem zum Tode Verurtheilten giebet, 
die Mit⸗Verbrecher zu entdecken. Tor- 
tura zloczynce na smieré fkazanego 
dana, aby {polwyftepcow wydał. 

4 fote queflion point de reponfe. cine buta 
me Frage muß man nicht beantworten. 
Na głupie pytanie nie odpowiaday. 

Queſtionnaire, f. m. Denger, der bie Tor⸗ 
tur giebet. Kat co zloczyrice digenie, 

*Queſtionner, v.a. fragen, befragen, 
ausfragen. Pytac Sie; pytać kogo o 
co; wypytywać kogo. 6 Vous ne 
faites que queſtionner; il le faut que= 
ftionner là deflus; on l'a queftionné, 
mais il n'a rien répondu, 
eitionneur, f. m. ein immerwuͤhrender 

B Pytacz uftawiczny. 

Quefture, f. f. (yuaflura) pr. Kweſture, 
ehedeſſen Rentmeiſter⸗Amt zu Rom. 
Niegdyz urzad podſkarbiego Rzym- 
fkiego. $ Exercer la quetture. 

Quétable, 447, c. Zins ⸗, zum Zins gehde 
rig, zinsbar. Czynizowy. 

homme quetable. Zins Maun. 
wnik, co czynfz pfaci. ` 

Quête, f. f. 1) das Ausſpüren, Auſſuchen 
eines Threred; das ad pire ber 

unde; 2) Sammlung einer Beyſteuer 
r eine Kirche, für Arme; z) das Bet⸗ 
teln der Sonde: 4) Allmoſen, milde 
Gabe, die man einem Bettel -Minh 
giebet; 5) Zins, Steuer; 6) Vorſprung, 
Hervorragung zu beyden Enden am 
Schiffs⸗Kiel, 1) Sladowanie, fzlako- 
wanie, Sledzienie ZWierza; 2) zbiera- 
nie ialmuzny na potrzebę kostiola 
albo ubogich; 3) kweita, ialmuzny | 
zbieranie Zakonnikow ; 4) ialmuzna | 
zakonnikowi dana ; 5) czyníz, pobor; 
6) wypuitck na obudwuch dna okrę- 
towego koncach- $ 1) Aller en qué 
te 
f 


Czynfzo- | 
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te; 2) la quête pour les réfugiez éroic ` 8) pl w fzyku; * 9) w fenfie fig. 
confidérable; 3) faire la quête; aller emm: koniec, zchylek czego; 10) 
à la quête; être à la quête; 4) une Tartuigc: ogon długi; poczet, aly- 
bonne quête; 5) paier les quêtes. ftencya wielka sfug; 11) refzta, dlugow 
cent à quête. Zins, die der Herr ſelbſt ab⸗ oftarki; 12) dwa pofkuf ki wina poito- 
holen muß. Czynize, po ktore fum ra uxeftow wynofzace; 13) niepotrze- 


Pan isé powinien. bny przyczynek; rzecz niepotrzebna 
vivre de quête. von Allmoſen leben. 2 u czego; 14) vlg. członek wftydliwy 
iafmuzny żyć. mefki. $ 1) Une queué longue; lar- 


| Quéter, v. a. 1) febr ſuchen; 2) in der ges petite, étroite; une queué de che- 
Tägerey: ein Wild auffuchen; der Val, de vache; une queue de brocher, 
Spur nachgehen; (püren. 1) Usilnie de carpe, de couleuvre, de dragon; 
czego ízukaé; 2) w Fowiefwie: sle- a) queus de poile; 3) queuë de bouton; 
dziéè, sladowac, wierrzyé. $ 1) C'eſt queue de cérife, de prune; 4) queue 
un goinfre, qui va quêter un repas; de jupe; queué de robe; alons petit 
2) quéter une béte. garçon, qu'on tienne bien ma queue; 
quéter, v. u. Allmoſen vor ein Kloſter, vor on ne doit porter la queue qu'aux 
Arme oder vor eine Kirche ſammlen. perſonnes de qualité; 5) la queue d'un 
Kweftowaé, ialmuzne zbierać na kla- g; la queue d'un p; 6) queue de vio- 
fztor, ubogich albo kosciol. $ Aller Jon: 7) ronger un livre par tête & par 
quêter; queter pour les pauvres, pour queue; 8) on met ordinairement les 
l’Eglife, pour les Prédicateurs; quêter meilleurs foldats à la tête & à la 
pour les pauvres honteux. queue d'A régiment; donner fur la 
Queteur, fur. Mönch, der vor fein Kloſter queue de l'armée; avoir l'ennemi en 
Allmoſen ſammlet. Kweſtarz mnilzy. queue; prendre en queue; fonder fur 
$ Un bon queteur elt trop néceflaire la queue de l'armée; charger l'ennemi 
dans un couvent. en queue; queuë d'un bataillon, d'un 
| Quéteufe, f. € Sammlerin ber Armens camp; queue d'une armée navale; 
und Kirchen = Steuer. Kweſtarka. 9)la queuëde l'été, del'hiver; ro) cet- 
$ Une jolie quéreufe; une belle qué- te femme a toüjours cing ou fix en- 


teuſe. fans à (en) fa queue; il y a bien du 
Quevage, f.m. obſ. Kopf» Beld.  Poglu- monde à fa queue; en fa queue; 11) 
wne. deit un mauvais paleur, il fait toß- 


Queue, f. f. (cauda) 1) ein Schwantz; ` jours quelque queue; 12) acheter une 
2) langer Stiel, als au einer Pfanue, queue de vin; acheter une demi- 
an einem Tiegel; 3) Stiel, Stengel an queue de Champagne. 
Fruͤchten, Blumen, Blättern und gez Je queue de la tranchée. die erſte Paral⸗ 
machten Sachen; 4) Schleppe, Schweif Iel»Einie; das Hintertheil der Lauf⸗ 
an einem Kleide; s) Schwantz oder Gräben. Witep, tyt, pierwiza linia 
Bauch an einem Buchſtaben; 6) Sai⸗  aprofzow albo okopow paralelna. 
ten: Bret, als an Lauten, Geigen, an grofe queue, eine gute Art von Birnen. 
welchen die Saiten angemacht find; Gatunek grufzek ſmakowitych. 
7) der unterſte Rand eines Buchs, einer queue à queue. hinter einander; wie die 
gedruckten Seite; 8) Hinter⸗Treffen; Gaͤnſe. Jeden za drugim; ogon 2a 
Hintertheil eines Heers; Yo) figur⸗ ogonem. 
lich: Ende, Ausgang eines Dinges; ire à la queu? des chiens, in der Janes 
10) im Schertz: Gefolge, Geſchleppe; rey: hinter den Hunden ſeyn. W my- 
viele Bedienten und Auhaͤnger; un) Baͤr, Llſtwie za plami is& 
Sft; ruͤckſtandige Schuid: 12) zwey fans queud. ohne Zuſatz, allein; ohne Sis 
Stück Wein von anderthalb Orhoft; tel. Bez przydatku; bez tytułu. 
23) Zulage, Zulaſt; eine unnothige Sa: $ C'eft un Monfieur fans queuë. 
che bey etwas; 14) vulg. das maͤnnliche * Monfear fans queug. der Herr vom Hane 
Glied. 1) Ogon; 2) trzouek, rekoiesé fe. Pan w domu fwym. 6 Eft- il- 
iako u pañwi; 3) ogonek, fzypulka u Monficur fans queue au logis. 
owocu, kwiatkow, liftkow albo rzeczy Monfeur le Prince; Monfieur fans quent. 
robionych; 4) rucho u fzaty ; 5)oso- des Koͤnigs in Franckreich Bruder. 
nek, brzuch literki; 6) eicgiel; de- Krola Francufkiego Rodzony. 
laczulka u futni, fkrzypic, do ktorey 14 queu£ du loup; la queu£ leu leu, ein 
ftrony fa przywiązane; 7) brzeg ſpo- Kinder Spiel, in welchem fich die Kinder 
dni księgi albo karty d«ukowaney; pon hinten an die Nocke faſſen und d 
” eps 
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afka; gra diiceinna w ktorey się 

diieci z tyłu za fuknie uigwſzy pier- 
wízy oftatniego Tapa. $ Joüer à la 
queué leu leu. , 

queuë de mouton. Schöpfene Keule mit 
bem Schwaͤntzchen. Udziec fkopowy 
z ogonkiem. - | 

queuË de rati 1) Ratzen⸗Schwantz eines 
Pferdes, das nicht viel Haare im Schwei⸗ 
fe hat; 2) Nerben⸗Erſtarrung in den 
Gelencken der Pferde⸗Fuͤſſe; z) auf 
den Schiffen: Tau, das ſpitzig zugehet. 
1) Ogon kortíki oblazly ; 2) zdretwie- 
nie nerw albo zyl fuchych w prze- 
gubach nog konfkich; 3) na okretach : 
lina ku końcowi co raz cienfza. $ 1) 
Cheval à queuë de rat. 

feelE à fimple queuë. in der Cantzeley: 
an einer Ecke der Schrift beſiegelt. 
W kancelaryi:- z pieczeéia na rogu 
liitu. 

fecilé à double queuë. in der Cantzeley: 
mit Siegeln, die an einein Brief Hanz 
gen. W kanselaryi: 2 pieczeciami co 
u liſtu wifza. 

queue de pierre. beym Mäurer: Stuͤck⸗ 
Stein zum Verbinden. U mularza: 
fztuka kamienia do wigzania. 

queue de paon. 1) ein Pfauen ⸗Schwantz; 
2) in der Bau⸗ und Garten ⸗Kunſt: 
Zierat wie ein pfauen⸗Schwantz, das 
iſt, ein Kreis mit Streiffen nach dem 
Mittels Punct. ) Ogon pawi; 2) w 
ogrodnictauie i w archytekturze: ozdo» 
ba na kfztałt ogona pawiego, to ieft 
krag z Séiefzkami do punktu srze- 
dnicgo. 

queue d'avonde (d'ironde). i) ein Schwal⸗ 
Schwantz; 2) Scwalben- Schwang, 
ein Band bey den Zimmerleuten; 3) 
Schwalben⸗Schwantz, ein Auſſenwerck 
in Geſlalt einer Zange, welches hinten 
nach der Feſtung zu, eng, und vorne nach 
dem Felde zu, weit iſt; iſt es gegen das 
Feld enge, (o heißt man es un ouvra- 
ge à contre queue d aronde. 1) Ogon 
iafkolezy ; 2) wiązanie iafkofcze na 
kízxalt ogona iafkofczego; 3) kafztel 
na kíztalt ogonka refkolczego albo 
cag kuchennych końcami ku polu 
obroconych; glowg ku polu obrocony 
un ouvrage à contre queue d'aronde 
éig nazywa. 

queuë du dragon. in der Sternkunſt: 
der Drachen⸗Schwantz. W gwiazdar- 
Skiey sauce: ogon moczy. 

gueue de cométe, Gometenz Ghwang. 
Ogon komety; miotla. 

queue de moulin à vente Stertz, Holtz, 
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womit man bie Winde Mühle gegen 
den Wind umdrehet. Dytzel, ktorym 
Sie wistrak do wiatru obraca. j 
queue de cheval. Kohfhmeif, den die Tars | 
tarn und gürden flat ber Kriegs⸗Fahne 
führen und zum Zeichen einer Schlacht 
auf des Beziers Zelt jegen. Ogon kon- 
fki, ktorego Tatarzy i Turcy miaſto 
proporca zaZywaig i na Znak potrzeby 
ha namiecie Wezyrowym wyltawuia. 
queue de chat; queue de cheval. Noß 
Schwantz, Kaunen⸗Kraut, Schachtel 
Heu, Katzen ⸗Kraut. Skrzyp, przesl- | 
ka, ſtr ae peczka Ziele. i 
queue de renard. Fuchs⸗Schwantz, Fuchs⸗ | 
Stertz, ein Kraut. Koſtrzewa ziele. 
queue de ſcorpion. Wartzen⸗Kraut. Bros | 
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dawnik ziele. 

queue de porceau. Saar: Ötraitg, Cau 
Fenchel, Schwefel⸗Wurtz. ` Mierka Swi- 
nia Ziele. 

queue de fouris. Mäufe: Schwanz, ein 
Braut. Ogonki myfze Ziele. 

cap & queue. ber Anfang und das Cube 
eines Tuchs im Stuͤck. Poczqtek i ko» | 
niec paltawu fukna. | 

tirer en volant un oifeau en queuc. einen 
Vogel von hinten zu im Fluge ſchieſſen. 
Od kupra ptaka w toćie poſtrzelié. 

* Je venin efl à la queue; rien nefi plus 
dificile a écorcher que la queue. das 
Ende trägt die Laf; am Ende gehet es 
am ſchwerſten zu. Koniec kazdey 
{prawy &igzki. 

* Je renard cache fe queue. ein ataliftigér 
verbirgt feine Schalckheit. Chytry 
wilka owczą fkoig poktywa. 

* brider un cheval par la queue; écorcher 
une anguille par la queue. ein Ding 
verkehrt anfangen; die Pferde hinter 
den Wagen ſpannen. Opak co robid, 

“il n'y en a point de plus cmpêchez que 
ceux qui tiennent la queue de la poile. 
der eine Sache macht, weiß wie ſchwer 
fie if. Tylko ten wie trudność w 
rzeczy; co i3 tobi. | 

*commencer le Roman par le queue. et- 
was unordentlich vortragen. Niepo- | 
rzadnie co komu przełożyć, 

Fgsand on parle du loup, on en voit la 
queue. wenn man vom Wolfe redet, fo 
ift er nicht weit. O wilku gadka a 
wilk przed oborg. 

“la queue d'un. auch nicht ein eintziges, 
Ani i icdneso, $ Ils ont dérobé | 
tous mes livres, il n'en elt pas refte 
la queue d'un. 

prendre ane afaire par la tête dr par la | 
quese. auf unterſchiedene Art etwas 
angreifen; vielerlep Mittel in einen | 

Qu 
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Sache verſuchen. Roznych w fprawie Nora: 1) Im Nominativo witb qui von 


macaé fortelow; rożnych ípofobow 
w czym fprobowa£. 

il geff retiré comme lesrenards laqueuc 
entre les jambes. et ift davon gegangen 
wie ein bebruͤhter Hund. Odfzedt iak 
pies oparzony. 

#Je mal porte le repentir en queuë. die 
Reue folgt auf eine üble That. Zal 

o zlym uczynku naltepuie. 

Natrer le diable par la queue. in groſſer 
Armuth leben. Nedze klepac, 

cette queue mefl pas de ce veau la. Das 
reimet (id) wie cine Fauſt aufs Auge. 
Daleko to od tego; ſtoſuie Sie co iak 
piesé do oka. 

Vi] viendra un tems que les vaches auront 
befoin de leurs queuës. es wird noch 
die Zeit kommen, daß man dieſes ver: 
miſſen wird. Przydiie czas, Ze tego 
potrzebować będą. 

Queux, f.m.odf. ein Koch. Kucharz. 

maitre queux; grand queux, obf. Dbers 
Kuͤchenmeiſter. Kuchiniftrz naypier- 


wízy. 
| dcos ES obf. ein Wetzſtein. Osta. 
Quex, obf. ber fie hat, ftat qui les a. 
Co ie mial, miaſto stow qui les a. 
| Qui, from. indecl. 1) der, welcher; 2) wer? 
was für eine Perſon, wenn man fva» 
get; 3) ein ieder, wer da uur; 4) wenn 
jemand; 5) obf. einer zz ber andere, bef- 
fer lun- - Lautre. 1) Co, ktory, kto; 
2) kto? co za ofoba, fytaige Sie; 
3) każdy, ktokolwiek; 4) iezli kto; 
5) obf. jeden- drugi, kfzsattniey po- 
wiefzl’un--l’autre. & 1) Heureux ce» 
lui qui craint Dieu; cet un homme 
à qui je me fie; c’eft un homme en 
ui je me fie; c'eft une fille à qui j'ai 
Pane mon cœur; c'eſt l'auteur de qui 
J'ai pris ce paſlage; 2) je ne fai de qui 
Il ſe plaint; il ne fait pas qui Je fuis; 
chez qui allez vous? en préfence de 
qui a-t-il fait cela; qui éres vous? 
qui va- Ia; qui a fait cela; de qui eft 
elle fille; de qui eſt ce portrait; dans 
le tems que je fongeois à qui je dé- 
dirois mon livre; à qui penfez vous; 
qui voulez vous ; qui cherchez vous; 
de qui parlez vous? 3) qui fe laiſſe 
outrager mérite qu'on l'outrage; qui 
doit a tort; c’eft l'excufe ordinaire de 
qui n'en a point de bonne; il le dit 
à qui veur l'entendre; tont vient à 
propos à qui peut atendre; 4) qui fut 
lurpris ce für nótre homme; 5) qui 
erioit d'un côté, qui crioit de l'au- 
| tre; qui s'enfuioit dans les caves, qui 
| s’enfuioit fur les toits. 


Perſonen, Sachen und Thieren ges 
braucht; 2) von Sachen und Thieren 
feret man in den andern Calibus nicht 
qui, ſondern dont oder lequel; 3) qui 
wird auch in allen Catibus von Sachen 
und Thieren, die als Perſonen anzuſe⸗ 
hen find, und wie einige wollen, von 
Haud- Thieren geſetzet; 4) qui wird 
vor einem Vocali nicht apoſtrophiret; 
5) nach der Frage qui? oder qui eft ce? 

wird die andere Negation pas oder point 

ausgelaſſen; 6) nach einer Negation oder 

der Conjunétion A ftehet qui und ans 

dere Pronomina relativa im Conjun- 

&ivo; 7) desgleichen in allen den ål 

len, wo que den Conjunctivum hat; 

8) das Verbum, das auf qui folget, 

ſtehet in derjenigen Perſon, von welcher 

die Rede ift. ) In Nominativo slowo 

gui Sie o ofobach, rzeczach i zwie- 

rzgtach mowi; 2) w infzych zaš ka- 

zufach o rzeczach i zwierzetach mia- 

fto qui poloz dont albo lequel; 3) o 

tzcczach i zwierzętach na kfztait 

ofob polozonych, iako tez wedlug 

niektorych o zwierzętach domowych, 

slowko qui we wfzyftkich kazulach 

sluzyé może; 4) gu przed litera fa- 

mobrzmiaca albo vocalem Sie nie apo- 

flrofuic; 5) pytaiac po gui? albo gu? 
efè ce? druga negacya pas albo point 

opufzczona bywa; 6)po negacyi albo 
koniunkcyi A verbum co po qui i po 
infzych pronomina relativa naſtæpule, 
in conjunctiuo poloz; ) iako też we 
wízyflkich tych przykładach, gdzie 
que ma conjundlivum; 8) verbum co 
po qui naftepuie in banc perfonam po- 
loz, o ktorey mowa ieit. $1) C'eft l'é- 
tude qui fait tout mon plaifir; je vous 
dirai une chofe qui vous fera utile ; 
Jai lévé les équivoques que j'ai crû 
qui pourrojent faire quelques embar- 
ras; 2) le cheval dont je me ſers; une 
mai ſon à laquelle je m atache; les étu- 
des aux quelles je m'aplique; 3) la 
fortune de qui j'entends tout; la gloi- 
re à qui je me fuis dévoüé; voilà un 
cheval à qui je dois la vie; deit une 
fontaine à qui j'ai donné mon cœur; 
c'eft un cheval à qui j'ai fait faire un 
mord tout neuf; c'eft un chien à qui 
elle fait mille carefles; 4) qui eft cet 
homme; quia mon livre; 5) qui ne 
voit que cc. qui eft ce qui ne fit cela ; 
6) je ne favois pas qui fut dedans ; il 
n'y a petfonne au monde qui m'ait 
quelque afliction; il n'y a point de fi 
mauvaife fortune qui n'ait quelque bon 
endroit 5 
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endroit; s'il y a quelque chofe qui je n'ai rencontré qui que ce feit. ich babe 


vous plaife; connoiflez vous quel- 
qu'un qu'il veüille avoir un compa- 
ignion de poële; 7) je voudrois bien 
avoir un compagnion qui für un fel- 
dat; 8) c’eft moi qui ai fait cela. 

à gui. im Streit um einen Vorzug: 
wer; wer nur. W fporze o przodek: 
kto; kto tylko. 

à qui mieux, mieux. wer es am beſten kan. 
Kto lepiey potrafi. 

nous jolons d qui patera le foupé. wir 
ſpielen wer die Abend⸗Mahlzeit bezah⸗ 
len fell. Gramy, kto wieczerze ma 
zaplacié. 

eefi à qui pillera d'avantage. wer nur am 
beten rauben kan. Kto tylko nayle- 
piey rabowaé umie. $ C'étoir à qui 
contribuéroit d'avantage au divertif- 
fement. 

egui ça qui ld; qui d'un côté, qui de 
d'autre, einer hier der andere da; einer 
von der Seite, ber andere von der an⸗ 
dern. Jeden tam, drugi ſam; jeden 
ztad, drugi zowgd. $ Ils couroient 
qui ça qui là. 

* ce qui fut. 

qui fut. von der zeit: welches war. 
O czaiie: co było. $ Quand le Roi 
commenca à regner qui fut en 1733. 

Qui fera bien trouvera bien. wie mans 
macht, fo hat mans. Jak fobie poscie- 
leiz, tak Sie wyspiſz. 

Sun qui pro quo, f.m. Mäufedreck vor 
Pfeffer; Irrthum, Fehler, Verſehen, ins 
ſonderheit wenn ſich einer vergreift. 
Biad ofobliwie w braniu ezego 
infzego. $ Faire un qui pro quo; 
Dieu me garde d'un qui pro quo d'a- 
poticaire. 

* yn je ne fai qui. ein ſchlechter Menſch. 
Czlek podły. $ Il rale pour un je 
ne fai qui. 

qui que ce foit que ug: ait parlé. wer 
auch mit euch geredet hat. Kto tylko 
(ktokolwiek) 2 tobą mowił; niech 
mowil z tobą kto chce. 

we qui que ce foit qu'il foit fils, er mag 
ein Sohn ſeyn weſſen er will. Niech 
ſynem bed£e czyim chce. 

m qui que ce foit qu'il apartienne. er mag 
anhören wem er will. Niech nalezy 
komu chce. 

gui que ce foit que vous rencontriez. ihr 
möget antreffen, wen ihr wollt. Por- 
kay kogokolwick chce{z. 

qui que ce foit ne m'en a parlé. t8 fat 
mir niemand, wer es auch fen, was da⸗ 
von geſagt. Niech bedzie kro chce, 
vikt mi o tym nie namienif. 


niemand, wer es auch ſey, angetroffen. 
Niech bedzie kto chee, nikogom nie 
potkaf. 

qui qu'il (elle) foit. ez (fie) mag fet, 
wer er (fte) auch ſeyn will. Niech 
bedzie czym chce. 

qui que vous forez. ihr moͤget ſeyn, wer 
ihr wollt. Bądź czym chcefz. 

qui qu'on puiffe dire. man mag fagen, was 
man wolle. Niech mowia co chca. 

à Quia, f.i. reduire quelqu'un à quim. 
im Scherg : einen eintreiben; einen 
zum Stillſchweigen bringen. Zartem: 
przedyfputowaé kogo; w koži rożek 
kogo wfad£i£. 

il efi à quia. er weiß nichts mehr zu ſagen. 
Już daley przemowié nie może. 

Quibus, f.m. wid. Cephale. 

iconque, pron. tederman, ein jeder. 
bo keckolwich, 

Nota: Auf quiconque folget bas Verbum 
ohne das Pronomen z/ Po stowie 
quisongue naltepuigce verbum bez 
stowka d poloz. $ Quiconque in- 
voquera le nom du Seigneur, fera fau» 
ve; quiconque eft riche, eft cout. 

* Quidam, e, à; 

* Quidan, e, J adj. & ſubſt. (quidam) 
im Schertz und im Kirchen: Stylo: 
eine Perſon, einer, ein gewiſſer. Zare 
tem allo w koitieInym flylu : pewny, 
pewna ofoba, niektos. $ Un certain 
quidam me rencontra; tous ceux qui 
fauront que certains quidans ou qui- 
danes ont fait telle chofe font obli- 
gez d'en venir à la revelation. 

* Quien, f.m. obf. vid. Chien. in der pis 
cardie; ein Hund. H^ Pıkardyi: pies. 

* Quien, ne, adj. hundiſch. Psiarfki. 

quiennes avoines. Zinshaber in ber Piear⸗ 
bie sor die herrſchaftlichen Hunde. 
Owies czynfzowy w Pikardyi na piy 
Parlſkie. 

Quier, obf. ich konte, an (tat. Pourrois, 
Moalbym, miaflo Pourrois. 

Quier, v.a. obf. vis Chercher. ſuchen. 
Szukaé. 

Quierre, f. f. obf. 1) Viereck, ſiehe Quare 
rée; 3) ein Meines Eck; Winckelchen, 
fiche Angler. 1) Kwadrat, obacz Quar- 
rée; 2) kąćik; anguł maly, ocz An- 

let. . 

Quiet, e, 447, obf. (quietus) geruhig, ru⸗ 
hig, ftit. Spokoyny, éichy. 9 Un 
efpric quiet; le malade a pafè une 
nuit fort quiétc. 

Quiétifme, fem. (Quicrifmus) Qvietiftee 
rey; Lehre ber Qvietiſten. Kwiety⸗ 
itwo, nauka Kwietyſtow. 9 Molinos 

Prêtre 


| 
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Prêtre & Docteur Eſpagnol eft celui 
qui a tâché d'introduire le Quiétifme. 
Quiérifle, /. n. cv f. ein Dvietift: Ketzer, 

fo in dem Artickel von der Eutzuͤckung 

irren. Kwietyſt; heretycy co w arty- 

Faule o zachwyceniu błądzą. & Mo- 
linos eit un fameux Quiétiſte; cft 
un véritable Quiétiíle ; elle eft recon- 
nué Quiétiſte. 

* Quiétude, f. f. ( quierudo) Ruhe, Beru⸗ 
higung; Ruhe des Gemiths. Spokoy- 
nose; pokoy na umysle. 

Quiex, pron. ulf. wi. Quel. welcher 
Ktory. 

Quignet, f.m. obf. vid. Coin. eiue Ecke. 
Rog, vwegiel. 

Quignette, vid. Quinnette. 

*Quignon, / m. groffe Schnitte, Ranft 
Brodt. Ofen, fztuka chleba. $ Un 

gros quignon de pain. 

Quilate, f. in. Karat, ein Gewicht in In⸗ 
dien. Karat, ważka Indyyfka. 

Quilboquet, /n. ein klein Winckelmaß 

der Tiſchler. Wegicinica mała fto- 
larika. 

Quille, f. F. 1) ein Kegel; 2) Wende⸗ 
Spindel, hoͤltzerner Stock, mit welchem 
der Handſchuhmacher die Handſchubh⸗ 
Finger ausdehnet; 3) Kiel, der Haupt⸗ 
Grundbalcken eines Schiffs, eines Fluß⸗ 
Schiffs. 1) Kreglel; 2) u rekawi zni 
Ka: wałek floczyily ma kſztaft kregla 
do rozpierania palcow rekawicznych ; 
3) dno okretowe albo fzkutowe, to 
ieft tram ſpodni we duie. § 1) De 
belles quilles; joüer aux quilles; ra- 
batter les quilles; 2) la quille du na- 

| vire eft rompuè. ` 

ville de pont. ein Bruͤcken⸗Joch. Izbica 

moſtowa. 

en guille. Kertzen⸗ gerade; in die Hohe 

wie ein Kegel. Proſto w gore iak kre- 
giel; w iloigczki. & Vos laquaıs ont 
leurs paffemens coufus en quilles & 
ceux de vôtre frére en bracelet. 

Peu de quilles. das Segel» Cpiel. Kregie 
gra. 

relſer les quilles. Kegel auffegen. Kre- 
gle ftawiac. | 

aire cing quilles de venu? & autant de 

| rabat. fünf Kegel vom Ziel und fünf 
auf dem Ruͤckwurf werfen. Piet kre- 
gli od celu 1 tak wiele nazad ubi£. 

al eff plante comme une quille, er ftebt 
gerade mie ein gaunz Pjahl. Stoi jak 
| slup. 

kl ef bien venu comme un chien en un 
Jeu de quilles. er fant eben recht; er 
kam wie ber Hund auf den Kegel⸗Platz. 
Trafił na pratika. ics 

Pohln. Lexic. tom Il. 
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donner à quelqu'un fon fac & fes quilles. 
einen fortjagen, abſchaffen. Odprawié, 
wygnać kogo. 

trouffer (prendre) fon fac & fes quiller. 
fich aus dem Staube machen. Schro- 
nié Sie; uciec. 

Quiller, /. n. ber Kegel⸗ Platz. Plac do 
kregli. $ Le quiller eft trop grand. 
Quiller, 7.2. 1) die Kegel nad) der Kugel 

werfen, wenn man ein Ziel geben foll s 
2) Segel auffesen, bejer dreffer les 
quilles. 1) Kreglami do kule rzucać, 
gdy mete dawać maia; 2) kręgle fta- 
wiać, lepfzy wyraz dreſſer les quilles. 

$ 1) C'ett à vous à quiller. 

Laze le quille, vulg. der Hender mag ihn 
rupfen. By go bocian ifkał. 

quil saille quiller; qu'il s'aille faire 
guiller, vulg. et mag fid) zum Hencker 
ſcheren. Niech idZie do kata. 

fe Quilleter, v. . obi. fich gerade hinpflau⸗ 
tzen; gerade ſtehen wie eine Hopfen⸗ 
Stange. Proſto ſtac jak pien. 

Quillette, /. f. planter des offers en quil- 
Jette. Cas: Weiden ſtecken. Sadzié 
wierzby bez korzenia. 

Quillier, fn. ein Segel: Mas, Kegel⸗ 
Bahn; Ort wo die Kegel ſtehen. Plac 
do kregli ; mieyfce gdzie kregle 
Zog, / 

faire tuut le quillier en un coup. alle 
neune umwrrfen. WIZyſtkie kręgle 
obalić; dziewigé ubić. 

Quillon, f.m. das Kreutz am Degen Gez 
Wë. Krzyz u Gnade, $ Quillon 
rompu. j 

Quilo, f.m. eine filberne Muͤntze in Toz 

» feana, Moneta srebrna w Tofkar- 
kim Panftwie. 

Quin, f.m. border à quin. ein Bret mit 
einem Ende ober Rand auf das andre 
nageln. Zbié dwie defzczki, końcami 
albo brzegami ie uiawfzy. 

Quinzire, f. vn. der kleinſte Roͤmiſche Pfens 
nig. Pienigzek Rzymfki naymniey- 


12y. 

Quinaud , f.m. im Schertz: der im Dis 
ſputiren eingetrieben if. Zartuiacz 
przedyfputowany; przyparty; W ko- 
zi rozek wíadzony. $ Je l'ai rendu 
bien quinaud. 

Quinaut, f. m. obf. ein alter Affe; eine 
alte Meer⸗Katze. Matpa ftara; koczko- 
dan flary. , 

Quincaille, Quincailler, vd. Clinquaille, 

Quincsjou, f. m. eine Americanifche wilde 
Katze mit einem langen Gcmanke, 
den ſie zwey oder dreymahl auf dem 
Rüden in die Runde leget. Kot dzika 
Anerykañfki o wielkim ogonie, ktory 

Ggg * 
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we dwa albo we trzy zatoki na grzbie- 
die zwiia. 

Quinconce, f.m. (quincunx) i) eine Rau⸗ 
te, ein geſchoben Viereck; 2) im Gar⸗ 
ten⸗Bau: Reihen Baͤume die in fol⸗ 
gender Ordnung geſetzet ſind 

ORO 
PME ee 
s CH 
} DNORD O 
3) eine auf diefe Art gemachte Sache; 4) 
Schlacht⸗Ordnung im Alterthum in Ge⸗ 
ſtalt einer Raute oder eines geſchobenen 
Vierecks. 1) Kwadrat fplatzczony al- 
bo fzybiafty; 2) w ogrodnielwie: ſua- 
chownicze drzew rozfadzenie, iako 


3) rzecz na kízralt {zachownicy zro- 
biona; 4) fzyk woyſka na kíztalt 
kwadratu fplzfczonego w ftarozytno- 
sci. $1) Faire un quinconce; 2) nos 
quinconces fe font aujourd'hui de mé- 
me que ceux des anciens à l'exce- 
ption de cinquième arbre qui n'y eft 
pas; 3) il fit des fotlez diſpoſez en 
quinconce. 

Quindecagone, f. m. (guindecagonum) in 
der Mief-Aunft: ein Fuufzehneck, Si 
gur die funfzehen Ecken und Seiten hat. 
Pietnaitokat, figura o pietnattu ftro- 
nach i anzufach. 

Quindecimvirs, f.m. flar. im alten 
Rom: Beamte die über die Ritterſpiele, 
Gereinouien , und infonderheit über die 
Bücher der Sibyllen geſetzet waren. 
Urzednicy ſtarorzymſcy, co igrzyfk, 
ceremoniy a ofobliwie ksiąg Sybil- 
fkich pilnowali. 

Quines, f. f. plur. bie Günfe oder Zinde 
auf ben Würffeln. Cynki na koftkach. 

Quinnette, f.m. 1) eine Art von Camlot 
in der Picardie; 2) ein eichner Stab 
mit welchem fich alte Leute ſtuͤtzen. 1) 
Gatunek kamlotu w Pikardyi; 2) 
lafka dębowa, ktorą Sie ftarzy ludzie 
podpieraią. 

Quinola, f, . 1) der rothe Unterbauer 
ſo der hoͤchſte Trumpf in einigen Spie⸗ 
len iſt; 2) im Schertz: Hof⸗Cavalier, 
der das Amt hat, ein vornehmes Frau⸗ 
euzimmer bey der Hand zu führen. 1) 
Kinal w niektorych grach; 2) żartu- 
igc: dworzenin co z urzędu fwcgo 
Dame zargke prowadzi. $ 1) On ne 
peut écarter le quinola; 2) c'eft un 

uinola mal-bätı. 


Qyinquegenaire , adj. c. & ſulſt. (quine 
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quagenarius) funfzigjaͤhrig, funfsig Jahe 
alt. Pictnaftoletni, pietnascie Jat ſtary. 
winquagefime, f. f. (Quinguagefma) der 

Spuntag vor den vierkig- tdgíaer Fas 
ften. Nied£Ziela zapuftna, 

. Quinquaillerie, Quinquail- 
ier, vid. Clincaille. 

Quinquatries, f. f. plur. ( Quinquatria) 
Sef im alten Rom ber Pallas zu Ehren. 
Feit niegdyZ w Rzymie na honor Pa- 
lady Swigcony. 

Quinquenelle, f. . ( quizquennale) obf. 
eiferner Brief, der aus der Cantzeley 
dem Schuldner aufs Jahr gegeben wird, 
better lettre de repit. Lut żelazny 
albo moratoryc, ktore 2 kancelaryi 
dluznikom na pięć lat dawaig, Zepfzy 
wyraz lettre de repit. 

Quinquennales, f. f. p/ur. (quinquenna- 
Jia) Sutter 2 Spiele im alten Rom alle 
fünf Jahr, Igrzyika niegdyz w Rzy- 
mie co pigtego roku celebrowane. 

Quinquennium, f. m. (quinquenzium) 
Zeit von fünf Jahren, die einer, jo eine 
Pfründe begehret, auf Univerſitaͤten muß 
ſtudiret haben. Pięcioletni czas do 
nayk Akademickich, bez ktorego du- 
chowny pewnych godnosci otrzymać 
nie moze. ios 
i unquenove, mn 

L d neuf. ein Paſch⸗ Spiel 
mit zwey Würfel. Gra pewna we 
dwie koftki. $ Joüer à quinquenove. 

Quinquille , f.f. Lomber⸗ Spiel, welches 
fünf Perſonen ſpielen. Gra lomber w 
pieé ofob. ~ d 

Quinquina, f.m. in der Apotheck: Chi» 
na Chind, eine Rinde aus Indien nis 
der das Fieber. M^ apfyce Chyna, 
kora zIndyi na gorączkę. $ Le quin- 
quina guerit la fièvre quarte & la fié- 
vre intermittente; préparer, donner 
le quinquina en infufion ou en bole; 
prendre du quinquina; les Jéfuites 
ont aporté les premiers le quinquina 
en Europe. 

inquireme, f. m. Art von Galeeren mit 

Ain Ruder⸗Baͤncken. Galera o piçéiu 
rządach wiofel. — |.» 

Quint, f. m. 1) das fünfte Theil einer 
Summe, eines Kauffes de. 2) der fünf- 
te Theil des Kauf- Schillings der den 
Lehns⸗Herru gebóret , wenn das Lehn⸗ 
Gut verkauffet wird. 1) Pigta czesé 
fumy, kupna &c. 2) pigta czesé ſumy 
od lennosci przelaney Panu należąca 
dziedzicznemu. $ 1) Je fuis entré 
pour un quint dans cette affaire; je 
fuis intereffé pour un quint ; 2) paier 
les quins & les requins, H € 

Quint 
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Dër adj. m. (quistus)ber fünfte, bey den 


Nahmen der Regenten. Piaty, przy 
imieniach regnantow.  $ Charles- 


quint; Sixte-quint. 


Quintadiner, v. u. von Orgel- Pfeifen: 


zweyerley Ton zugleich geben; als eine 
Qvinte klingen, nicht rein gehen. O 
pifzezatkach organowych: dwa gloſy 
razem wydawać; zadzieraé; iak kwin- 
ta brzmieć. $ Tulau qui quintadine, 


Quintaine, f. € Qvintan- Rennen, eine 


ritterliche Ubung in welcher man zu 
Pferde nach Bildern, Kopffen, mit der 
Lantze rennt, mit Wutff⸗Pfetlen wirfft, 
mit Piſtolen ſchieſſet und mit Degen 
hauet. Bieganie na koniu dg pofa- 
gow, do-gfow , dzidg w nie godząc, 
dzirytem rzucaigc, 2 piítoletu ftrze- 
laige, ízpada rgbaiac. $ Courir la 
quintaine; rompre une lance contre 
la quintaine. 


Servir de quintaine au peuple. den Laͤſter⸗ 


Zungen ausgeſtellet ſeyn. Pasé na 


ludzkie iezyki. 


Quintal, f. . 1) ein Centner; 2) beym 


Töpffer: ein groffer Krug. 1) Cecnar; 
2) . dzban wielki. $ 1) 
Acheter un quintal de plomb; ila 
deja vendu quelque quintaux de fa 
marchandife. 


Quinte, f. V i) in der Mufic: bie Qvin⸗ 


| 


te; 2) bie Qvinte oder fünf auf einau⸗ 
der folgende Karten, im Karten⸗Spiel; 
3) trockner, hefftiger Huſten; 4) Eigen- 
finn, Grillenfaͤngerey; 5) die Quinte, 
ein Stoß im Fechten; 6) eine Art Gei⸗ 
gen; 7) Weichbild, Gerichtbarkeit, das 
Gebiet um einen Ort; 8) feine Lein⸗ 
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nahme bey den alten Römern. Kwin⸗ 
tus imię ſtarorzymſkie. 

Quinte - feuille, f. f. (guingquefolium) 1) 
Fuͤnffinger⸗Kraut, Fuͤnfblatt; 2) in den 
Wappen: Singruͤn Blume die mit⸗ 
ten von einander geriſſen iſt, oder in 
der Mitte ein Loch hat. ) Pieciornik, 

piecliftnik , pięé perftnik ziele; 2) w 
herbach: kwiatek barwinkowy we 
srzodku rozdarty albo dZiure maigcy. 

7 — ON) 

Quintillage,/ f. m. 1) Ballaſt auf den 
Schiffen; 2) einem ieden Matroſen bez 
ſtimmtes Gewicht von Sachen, die er 
mitnehmen kan. 1) Ladunek okréto= 
y, balaft albo gruby piaſek i kamis- 
nie; 2) naznaczona waga rzeczom, 
ktore marynarz dla siebie bierze, $ 1) 
Porter le quintelage dans un vaiffeau; 
ôter le quintelage d'un vaiſſeau 

Quinter, v. a. bie probirten Gold⸗ oder 
Silber⸗Stangen mit einem königlichen 
Stempel ſtempeln. Golenie srebra 
albo 2fota probowane i krolewfkim 
pigtnowane pigtnem. $ Quinter l'or 
ou l'argent. 

quinté, ee, adj. geſtempelt Gold oder Gils 
ber. Pigtnowany, o srebrze i zfodie, 
$ Une barre d'argent quintée; un lin- 
got d'or quinré. 

Quinteffence, f. f. 1) bie Quiut⸗Eſſentz, 
das fünfte Weſen, die beſte Kraft einer 
Artzeney; 2) figürlich: das Beſte, der 
Kern, die befte Kraft von etwas. 1) 
Kwinteſencya, fam wybor lekarftwa ; 
2) figurycznie: wybor, fama tresé 
czego. $ 1) Tirer la quinteffence 
d'une chofe; c'eft une quinteffence 
qui guerit de tous maux. 


wand aus Bretagne. 1) Kwinta w Xfovoir la quinteffènce d'une afaire. bag 


Muzyce; 2) graiac w karty: pilata, 
to ieft pigé kart w rzedzie; 3) kaizel 
fuchy i tegi; *4) krnabrnos& dziwac- 


geheimeſte von einer Sache wiſſen. 
Wiedzieé nayfkrytfze {prawy okoli- 


cznosä. 


two, tetryctwo, kwinta; 5) kwinta, tirer Ia guinteſſence des bourfes. einem 


fztych pewny fechtarfki ; 6) fkrypcow 
ER: 7) Jurysdykcya, okolica do 
Jurysdykcyi należąca ; 8) plotno ĉien- 
kie z Bretanii. $ 1) Faire la quinte; 


den Beutel fegen. Wytrzafaé , wytu- 
Ga komu kalete. $ Il a mille gen- 
tils moïens pour tirer la quinteffence 
des bourfes. 


être à la quinte; 2) la quinte vaut Quinteflencier, v. a. 1) bie Qvuinteſſentz 


cing points; quinte d'as ou quinte ma- 
jeure; la quinte bafle commence au 
dix; quinte à Ja Roi, au Dame, au va- 
let; 3) une facheuſg, quinte; elle e(t 
travaillée d'une cruëlle quinte, & elle 
fait pitié quand cette forte de quinte 
la prend; 4) il lui prend quelque 
fois des quintes à faire enrager les gens. 
inteau, f. m. eine Mandel Garben, Buͤn⸗ 
gx. Medel fnopow, pekow. 


aus etwas ziehen; 2) gar zu feft kluͤ⸗ 
geln, kuͤnſteln; 3) etwas genau tadeln z 
ſcharf unterſuchen. 1) Kwintefencya 
2 czego wyeiggas; 2) kunfztowaé, 
medrkowaé; fubtelizowa6; 3) oſtro cen- 
furowaé, roztrzafaé, $ 1) Quinteffen- 
cier un medicament; 2) un difcours, 
un compliment quinteffencié; penfée 
quinteffenciée; 3) il ne faut pas tant 
quinteffencier les chofes. 


Quinte, f. m. pr. Kwiat. (Quintus) me TRE adj. wunderlich, eigene 


gg 2 finnig. 
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finnig. Däiwny, krnabrny, tetryczny. 
$ Elle eft quinteufe. 

oifeau quintewx. Raub-Vogel der fich gerz 
ue verfliegt. Ptak towczy co Sig obla- 
kıwa. 

cheval quinteux. ein ſcheues pferd. Kon 
Ickliwy, 

* Quinteufe , f. f. wunderliches, eigenſin⸗ 
niges Weib. Dziwaczka, terryczka. 
$ Quand je veux dire blanc, la quin- 
teufe dir noir. 

Quintil, / m. (quintilis afpeZus) in der 
Stern: Kunft: der gefuͤnfte Schein; 
Entfernung eines Planeten vom andern 
um den fünften Theil des Himmels. 
W ewiazdarfkiey nauce: afpekt albo 
oddalenic planety od drugiego na pia- 
ta część nicba. 

Quintiliens, f. m. (Quintilian?) Ketzer in 
ber erſten Chriſtenheit, (o die Weiber zu 
Biſchoͤffen und Prieftern zu wehlen pfleg⸗ 
ten. Kacerze nu początku Chrzesci- 
anwa, co bialeglowy na Bifkupftwa 
i kaplanitwa obierywali. 

Quintillage, vid. Quintelage. 

Quintin, J. n. zarte und durchſichtige Lein⸗ 
wand aus der Stadt Qvintin in der 
Bretagne. Plotno fübtelne i przey- 
rzyite z miaſta Quintin w Prowincyi 
Bretanii. 

Quintiniites, f. n. plur. Ketzer derer Urhe⸗ 
ber ein Schneider in ber Piecardie ge: 
weſen und eine tumme und gottloſe Leh⸗ 
re gusgehecket hat. Kacerze, pocho- 
dzacy od pewneso-krawca w Pikardyi, 
co głupie i bezbezne Siaf nauki. 

Quinzain, La, im Ball-Spiel: funfehn 
gegen funfzehn. Graige w pite: pie- 
tnascie 2 icdney i 2 drugiey ftrony. 

Quinzaine, f. f. 1) eine Zahl von ı5, eine 
Mandel; 2) funfebn Tage oder wie 
der Deutſche redet 14 Tage. 1) Liczba 
Pigtnasdie; medel; 2) dwa tygodnie 
albo czas pietnaftodniowy. $ 1) Une 
quinzaine d'écus; 2) on a ordonné 
que les parties reviendroient dans la 
quinzaine. 

la quinzaine de Páque. vierzehntaͤgige 
Dfter- Andacht vom Palm⸗Sonntag bis 
an Qvaſimodogeniti. Czternaſtodnio- 
we nabozenſtwo wielkanocne, to icit 
od kwietniey do biafey niedzieli. 

Quinze, indec. (quindecim) 1) funfzehn; 


2) funfzehn im Ball⸗Spiel. 1) Pietna- * 


Scie; 2) pietnascie, graigc piłę. $ 1) 
Ils font quinze; 2) je vous donne 
quinze; cela vaut quinze. 
demi-quinze. im Ball- Spiel: 15 die ein 
ſchlechter Spieler in zwey Spielen vor⸗ 
aus bekommt. MW p''armi : pietnascio- 
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"ro ok, ktore gracz podleyfzy we dwie 


gry w przod bierze. 
faire’ en quinze jours quatorze liches. 1) 
langſam reifen; 2) laugſam arbeiten. 
1) Powoli rachaé; 2) powoli robić. 
*en faire paffer quinze pour douze. eis 
nem weiß machen, daß vier fünf find. 
ss Zeg kogo; oezy komu zamy- 
ie, 
celui là en vaut quinze. ich dachte was 
mich biſſe. Bay barzo. Í 
* donner quinze & bisgueà quelqu'un: eio 
nem weit überlegen ſeyn. Micé prym 
wielki przed kiem. 
Quinze, adj. ber funfzehende, nach dem 
Nahmen der Landessserrn. Pie- 
T". oumlly, fran mieniacb reguantow. 
$ Louis quinze Roi de France. 
Quinze, f.m. der funfzehende eines Mo⸗ 
nats. Pigtnalty dzien miesiąca. $ Nous 
ſommes au quinze du mois. 
Quinae-yingts, / n. ein Hoſpital in Paz 
ris für dreyhundert Blinde, Szpital w 
Paryzu na trzy ſta slepych ludzi. 
$ Loger auprès de quinze-vingts. 
Quinzieme, adj. (quindecimus) der funf⸗ 
zehende. Pietnaſty. $ Il eft le quin- 
zeme; elle ett la quinziéme. 
Quinzieme, f.m. der funfzehende Tag eiz 
nes Monate. Diien miesiąca pietna- 
ity. 6 Celt aujourd’hui le quinzieine 
de Janvier. , 
Quioſſage, f.m. das Schaben der Leder 
mit dem Wetz⸗Stein. Tarcie fkor 


osig. 

Quio, S.F der Schabe⸗Stein oder Wetz⸗ 
Stein beym Gaͤrber. Osta garbarfka 
do kor tarcia. 

Quiofler, v.a. das Leder mit einem Wetz⸗ 
Stein reiben“ Skory osta trzeć. 

Quirapanga, f.m. ein kleiner weiſſer Vo⸗ 
gel in Braſilien, defen Geſaug wie eine 
Schelle klinget. Dzwoniec Brezylfki, 
ptafzek biały, takimże dźwiękiem 
iak dzwonek dzwoni. 

Quirat, La, ein kleines Gewicht von A 
Grau in Egypten. Wazka Egipfka 4 
Ziarna ważąca. 

Quirinales, f. f. plur. (Quirinalia) Scft 
welches die alten Roͤmer Romulo zu 
Ehren feyreten. Feſt ſtororzymſ ki na 
czesé Romulufa. 

Quis, /n. Kiop, Kupfer⸗Marcaſit, aus 
welchem der Romaniſche Vitriol gemacht 
wird. Ruda miedziana, z ktorey ko- 
perwas Rzymfki robią. 


Quitance, Quittance, J eine Quittung. 


Kwit, kwitacya. $ Quitance bonne 
& valable; faire, donner un quitance- 


Kairo: 


Quirancer, Quitrancer, v. 4. Gi 


——— - - 
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Kwitowaé, kwit na co dat. 


$ Qui- urząd wyfoki; +) opustit, porzućić 
tancer une dette. fan, profefyg iaka; wylftgpié 2 ſtanu 
quitancer um contrat. quittiren, daß ein 


iakiego; 6) dyfpenfowaé, uwolnić 
Contract ift erfüllet worden. Kwito- kogo od czego; odpufzczać komu 
wać z kontraktu, ktoremu się dofyé czego, iako przyobiecaney wizyty; 7) 
uczynifo, 


Ízate albo fprzet iaki od siebie odda- 

quitancé , ĉe, adj. gvittirt. Kwitowany. lie, daley ich nie zażywać; So peftkach 

, $ Un contrat ‘uitancé. w owocach: odchodzié, odlaczaé Sie; 

Quite, Quitte, 247. c. frey, los, ledig, bez 9) w fadach: utgpié komu czego ; 

freyt von einer Schuld, von einer laft, — pufát komu co: oddalié od Siebie. 

Ofwobodzony , wolny od długu, od $ 1) I a été obligé de quiter ce qu'on 

€ieZaru... $ Cen eft fait Jen ſuis qui- — luidevoit; ah je le quitte maintenant 

te; il eft franc & quite de toutes der- & n'y vois plus de remede; la fiévre 

tes; deimeurer quite envers fes cré- commence à le quiter; quiter prife; 
anciers; clle cft quite de tous les 


il me quita brusqueinent ; 2) je quite 
meux; il en fut quite pour une baga- ces climas fombres; quiter fon païs, 
telle. fa Patrie; 3) le téflateur a quitè en 
“il on mourra quite. er wird es noch vor mourant fes debiteurs; 4) Charles 
feinem Ende büffen muͤſſen. Jelreze _ quint quita l'Empire; 5) quiter le Pa- 
przed fwą smiercig tego przypfaci. i 


lais, la Robe, un métier, une profef- 
"quite à quite. wir find quit; die Schuld fion; 6) jc vous quite de cette vifite, 
(t bezahlt. Kwira zmyta; wfzyitko 


de ce compliment; 7) quiter un ha- 
Zaplacono, $ Nous fommes quite à bit; 8) les pêches quitent le nolau; 
quite, ] les brugnons ne quitent pas les noiaux 
Jouer à quite ou à double. 1) quit ober bop- 9) il a quite la propriété de fes terres. 
pelt ſpielen; 2) alles an etwas wagen; guirer les chauſſes; quiter les trouches, 
3) lüderlich leben. ) Grać na duple al- bey Hofe; aus dem Pagen⸗Stand tre 
bo kwity ; 2) wfzyftko na co odważyć; ten, wehrhafft gemacht werden. Bray 

3) hulag; rozpuſtnie żyć. 


4 dworach: z ſtanu Paziego wyflapié; 

nous voilà quite à quite e bons amis, eins pafowanym bydz na Gan rycerlka. 
hebt das andere auf, wir bleiben gute quiter le monde, 1) ſterben, die Welt per: 
Freunde. Kwita zmyta i dobrzysmy ` Jaffen; 2) das Welt: Weſeu verlaffen; 
przyiaciele. Ken i. der Welt abſterben. 1) Umrzeć, 2 

Fun vaut l'autre quite à quite. einer iſt Swiatem Sie rozłączyć; 2) świat opu- 
fo viel merth, wie ber andre Jeden seie, porzucié. $ 1) Jean Sobiefki 
tak wiele wart, iako drugi. quia le monde en 1696; 2) la plü. 

Quitement, adv. in Serichten ohne schul“ part des femmes ne quitent le mon- 
ben; frey von Schulden und rüchtände: ge que quand le monde commence à 
gen Gaben. W/ (aac : bez dlugow ire- 

tentow. (Il poflede cette terre franche- 


les quiter, 
erre Quitus, Loo in den Kent: Kammern: 
ment & quittement ; ila hérité de cette 
maifon franchement & quitement, 


elne qoittirte Rechnung. W komorach 
Quiter, Quitter, v. a, 1) verlaffen s fahren 


poborowych: rachunek kwitowany. 
veel Quoaille, Coaille, f. f. die ſchlechteſte 
laſſen; 2) verlaſſen, als ſein Vaterland; 
aus ſelbigem ziehen; 3) einen qbittiten, 


Wolle. Naypodleyfza wetna. 
von einer Schuld loszehlen; 4) nieder⸗ 


Quocolos, f.m. der Glas⸗Stein; Mar⸗ 

T mor, aus welchem Glas geſchmoltzen 
legen, aufgeben, ablegen eine habe anke 
de; 5) treten aus einem Stande, auf 


geben ein Gewerb; 6) einem erlaſſen, 
ſchencken, als einen verſprochenen Be⸗ 
fuch; 7) ablegen als ein leid; 3) pon 
Steinen, Körnern im Gbſt: algehen, 
fid ablöfen; 9) in Gerichten: veräͤuſ⸗ 
fern, abtreten, uͤberlaſſen, einräumen. 
1) Opuscié, porzucié kogo; odeysé, 
odbiec kogo; rozłączyć sie z kimalbo 
z czym; 2) opuséié iako oyczyzne; 
odchodzié zkad; 3) kwitowaé z cze- 
£o kogo; kwit dac komu na co; 4) 


third. Gatunek marmuru, ktory na 
Sklo przetapiaig. 


Quogello, fem. ein Crocodil im Lande der 


Schwartzen in Africa, 


€ Krokodyl w 
Nigrycyi w Afryce, 


Quoi, pron. indecl, 1) was? was fuͤr eine 


Sache? 2) wie? was? wenn man fra⸗ 

te 1) Co? ktora rzecz? 2) co? ja- 
(0? Pytaige fig. $ 1) De quoi parle- 
t-on? 2) quoi? vous étes marié; 
quo? vous étes Chrétien & vous fon- 
gez à la vengeance; quoi? a-t-il dit 
cela. 


położyć godnosé, zkla a6 2 siebie ru quo, ni queft -ce. nicht ein Wort; 


Ggg 3 ohne 
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ohne die geringſte Erwehnung; nichts. 
Ani sfowka; bez naymnieyſzey 
wzmianki; nic. $ Il ne dit ni quoi, 
ni qu'eſt ce. 

quoi que--. e8 mag = > was wolle. Nie- 
chay - - iak chce. 

quoi qu'il en foit. dem fey wie ihm wolle. 
Bad co bądź, 

quoi que ce foit. N 

* guot que c'en foit. ] es few was es wolle. 
Nicchay bedzie co chce. $ Quoi que ce 
foit que vous demandez à Dieu dans 
la piiére , il vous fera accordé. 

* guo: qui arrive. 

quoi qu'il arrive.) es mag geſchehen was 
es wolle. Niech sie flanie co chce. 

quoi quil me dife. er mag mir ſagen 
was er will. Niech mi mowi co chce. 

un je ne fai quot. etwas, das einer an fid) 
bat; eine gewiſſe Gabe, Eigenſchaft. 
Cosis; przymiot iakis; wlafnosé ia- 
kd $ Elle a un je ne fai quoi qui 
ofenfe ; il a un je ne fai quoi de grand 
& de noble dans l'air. 

il a un je ne fai quoi qui charme. et hat 
etwas angenehmes an fid). Cosis ma 
przyiemnego w obyczaiach fwoich. 

NOTA. 

1) Quoi beziehet fich auf kein vorherge⸗ 
hendes Subftantivum und wird wie das 
teuiſche was, worüber, darüber, darz 
um u. d. g. gebraucht. Slowko quof na 
fubflantiuum Sie nie pociagaiac, sło- 
wa Volfkie co, nad czym, czego, w 
czym &c. wyraża. 

geff de quoi il eff coupable. darinnen ift 
er fuit. W czym on winien. 

& caufe de quoi prétend -il que. aus was 
für Urſachen vermeinet er, daß. Zkad 
(ziakiey przyczyny ) rozumie, Ze. 

de quoi efl-i] maître. worüber ift er Herr? 
Nad czym ieft Panem? 

È quoi cela efl -il propre. wozu ſchickt fid) 
das? Do czego to iet fpofobne? 

on ne fait de quoi il fe plaint. man weiß 
nicht, + er fid) beflaget. Nie 
wiedzieć na co utyfkuie. 

à quoi bon; à quoi fert cela. wozu dienet 
es? Na co Sie to zeydíie; po co? 
€ A quoi bon tant balancer? à quoi 

bon tant de difcours? 

2) Hinter einem Subítantivo ſtehet quoi 
zierlich, wenn es was, welches, worü⸗ 
ber, womit, worinnen, darum, dar⸗ 
auf ze. nicht aber der welcher bedeutet. 
Bo fubflantivum nadobnie guoi na- 
ftepuie, nie znaczac kozy, ale co, czego, 
czemu, w czym &c. & CePhilofophe 
témoigne que l'ame eft une chofe qui 
penſe, & c'eft fur quoi il fonde ſa ſpi- 
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ritualité, en quoi il a raifon, puifque 
Ja matiére ne penfe point, & c'eft à 
quoi ne peuvent reponüre ceux qui 
loütiennent Sg. le tremblement de 
terre à quoi ce pars eft Joer, 

ce font des chofes à quoi il faut penfer. 
das find Sachen, woran man dencken 
muß. Sg co rzeczy, na co pamiętać 
trzeba. 

gelt lo cheval pour quor ils fe querellent. 
das ijt das Pferd, worüber fie fid) zan⸗ 
cken. Kon vo, czemu gie wadza. 

il faut avoir des trefors, fans quoi les mo- 

narchies ne peuvent fubfrflez. man muß 

Schaͤtze haben, ohne welches die Reiche 

nicht beſtehen. Trzeba mieć fkarby, 

bez czego Sie Monarchye utrzymaé 
nie moga. 

Wenn quoi aber welcher bedeutet und 

fid) auf ein vorhergehendes Subitanti- 

vum beziehet, feet man beffer lequel 
oder dont als quoi. Gdy uoi zna- 
czy ber? ı na fubflantivum Sie po- 
eigga, nadobnieyfze fa słowa /equel, 
dont nidliquoz. & C'ctt le cheval avec 
quoi (avec lequel) j'ai couru la ba- 
gue; c'eftle cheval fur quoi (fur le- 
quel) j'ai éte bleife; celt la colonne 
fur quoi (fur laquelle) il a mis un 
chapiteau; c'elt l'épée de quoi (dont) 

il m'a bleſſe. 

) Im NominatiŸo wird quoi febr felten 
gebraucht, doch faget man quoi faic fat 
cela fait. Quo? rzadko in Nomin. de 
kfadzie, iednak się mowi guo fais 
miaſto cela fait. 

quoi fait, il partit. als die ſes geſchehen, 
gieng er fort. Gdy sie to ſtafo, od- 
hu u " 

5) De quoi im Genitivo und Ablativo, 
kan ſich weder auf rien (nichts), ce 
(es), noch auf ein vorhergehendes Sub. 
ftantivum beziehen, fonderu man muß 
ſagen dont, du quel, de la quelle c. 
De quoi sie nie może in Genitivo € 
Ablativo ani na slowa ce (to), rien 
(nic), ani na fuhflantivum poprze- 
dzaigce potiggaé, ale miafto (so po- 
Tozyé trzeba dont, du quel, de la quel- 
le &c. $ Un livre, dont il eft au- 
teur; cet une maifon, dont il ett le 
maître; il n'y a rien dont il foir mieux | 
informé; lataire dont je vous parle. 

6) De quoi braucht man gar (efr in der 
Bedeutung Mittel, Vermögen, ma⸗ 
terie, Sache, die man zu etwas no⸗ | 

| 


— 


3 


tbig bat; in dieſem Verſtande hat e$ 
hinter fich einen Infinitivum mit Aus⸗ 
laſſung des Verbi pouvoir oder devoir s 
es ſtehet aud) allein nach dem Verbo 
wie 
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wie ein Subftantivum. Wyraz de quoi 
takze Sie czefto bierze, kiedy dens 
znaczy fpofob, moc, mategyd , rzecz do 
czego potrzebrd ; w tym kiztaléie mo- 
wienia po Ze quoi Infinitywus z opu- 
Ízczeniem slow pouvoir albo devoir 
naftepuie, albo te na kſataft ſubſtan- 
tivum położone by wa. 

donnez moi de quoi écrire, gebt mir, wo⸗ 
mit ich ſchreiben kan. Day mi, czym- 
bym mogt piſac. 

3] a de quoi s'habiller. et hat Mittel, Geld 
fich zu kleiden. Ma pieniadze do fpra- 
wienia fobie fzat; ma zkad na fzaty. 

il a de quoi être content. er bat Urfache 
zufrieden zu ſeyn. Ma 2 czego bydz 
kontent. 

i“ a de quor paier. er hat zu bezahlen. Ma 
zkad zapłaćić. . 
s'écrirois volontiers ff j'avois de quoi. ich 
" molte gerne ſchreiben, weun ich wur Sa⸗ 
chen darzu hätte. Radbym pifaf, kic- 

dybym miał materyg do tego. 

da de quoi. er hat Mittel; er ift reich. 
Ma 2 czego; ieft bogaty. 

il n'a pas de quoi. er hat nicht, wovon er 
leben konne. Nic ma z czegoby sie 
żywił. | 

7) A quoi im Dativo wird offe hinter den 
Subitantivis ftat auquel, à laquelle dv. 
und allemal gefest, wenn eà fid) auf ce 
(es) oder rien (nichts) beziehet. A 
quoi czefto po fabfkantivum , na kto- 
re Sie pociaga, miaſto au quel, à la 
quelle&c. a zawfze po stowach ce (to), 
rien (nic) naftepwe. $ La mort eft 
une chofe à quoi on doit le plus 


penfer. 12 0 
un mal à quoi (auquel) il efr I ues. eine 
Kranckheit, daran er ofte kraucket. Cho- 
roba, ktorey zwykł podlegać. d 
| une objeétion à quoi (à laquelle) il ne 

penfoit pas. ein Einwurf, an den er nicht 
dachte. Zarzut, o ktorym nte myslaf. 
| les malheurs à quoi (aux quels) on eft 
expofé. die Unfälle, denen man untere 
worfen ift. — Niefzczeíne przypadki, 
| ktorym ieftesmy K 
des diſgraces à quoi (aux quelles) on ne 
bg pas. Ungnade, ber man ſich nicht 
verſiehet. Nielafka, ktorey Sie nie- 
fpodziewano. J 
edi à Ze Ze penfe. daran dencke ich eben. 
Wiasnie o tyn: mysle. : 
di n'y a rien à quo! il foit moins propre. 
es ift nichts, worzu er fid) weniger 
ſchickt. Nic nie ief, do ezegoby maer 
był fpofobny. j ] 
B) Quoi hat im Accufativo gue; hinter 
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einer Prepofition aber quoi. Quoi 
in Accufativo ma que, po prepozycyi 
zas także quoi. 

avec. quoi efperez vonsreufhr? womit hofft 
ihr, daß es euch gelingen (ol? Jakiego 
ipofobu sie fpodziewafz do dollapie- 
nia zamysłu. 

je ne comprends pas fur quoi il fe fonde. 
id) begreiffe nicht, worauf er fid) arbu⸗ 
bet. Nie moge poigé, na czym sie 
funduic, 

en quoi vous a-t-il déplü? worinnen 
hat er euch nicht gefallen? W czym ei 
sie nie ſpodobaf 2 

c'eft en quoi il eft blamable, barinnen ift 
er zu tadeln. W czym ieft naganny. 

en quoi faifant peut-il efperer. ment et 
dieſes thut, kan er wohl hoffen. Co 
uczyniwizy, czy Sie fpod£iewat może. 

Quoique, cozum. cum conjuntivo, wigs 
wohl, obgleich, obſchon. Choc, choéiaz. 
$ Quoique je vous aime, 

* que quoique. 

1 que. ) daß obaleich. Ze cho- 
Wa. $ Je vous affüre qu'encorcque 
je vous aime. 

Nora: Stat quoique, wenn es in einem 
Periodo wiederholet wird, ſetzet man 
que. Miaſto słowa guoigue, w tym- 
Ze peryodzie powtorzonego poloz 
que. À Quoiqu'il n'y ait point d'in- 
nocent à couvert de la calomnie, & 
que les plus gcns de bien foient ex- 
polez à la perfécution &c. 

Quoliber, f. m. (quodlibet) fyooblibet, 
lahmer Schertz, Schueider⸗Schertz, 
altvateriſches Sprichwort. Zart głupi; 
zależała przypowiesé. $ Un vieux 
quolibet; méchant quolibet; avoir 
l'efprit tourné aux quolibets; il faut 
Sabílenir de tout ce qui a de l'air 
de quolibet. 

uoquait, f.m. obf. junger Maubet-Mag. 
okos fzczebietliwy. 

Quote, Quoter, vid, Cote, 

Quotidien, ne, adj. (guotidianus) int 
Scherg: taͤglich, altdgig. ` Zartem: 

. Codzicnny, powfzedni. $ Il défend 
fes quolibets quotidiens. 

mon pain quotidien, im Vater Unſer: 
unfer täglich Brodt, einige fagen mon 
Bein de chague jour. W modlitwie 
Paffkiey: chleba nafzego powfze- 
dniego, sicktorzy wolg mowié mon 
pain de chaque jour. 
* fiévre quotidienne: alltaͤgiges Fieber. Go- 
rączka codZienna. 
ct fon bain quotidien. bas it fein tåge 
Ggg 4 lich 
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lich Brodt: das treibt er taͤglich. Chleb 


to jego codzienuy; tym sig co dzien 
bawi. 

Quctient, f.m. (quoties) der Qvotieut 
in der Rechenkunſt; die dritte Zahl fo 
heraus kommt, weun zwey Zahlen mit 
einander Dividiret worden. rach- 
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wychodzaca 2 dzielenia iedney liezby 
przez diuga. 

Quotité, f. f. (quota) Theil, Antheil. 
Kwota, dzial na koso przypadaiacy. 
$ Ila pour fa quotité dix écus. ' 

Quone, f. f. obf. vid. Queue. ein Schwantz. 


Ozon. 


mifÓrftiey nauce: kwocyent, liczba Quoy, viz. Quoi. 


R. 


R A B A 
. F. 1) der Buchſtabe R; 2) ebebeffen 
? bie Zahl go, 1) Litera R; 2) nie- 
gdyż liczba 8o. $ 1) Faire une R; 
les Chinois n'ont point de Dr, 

Nota. Das R wird in ben End⸗Sylben 
ar, ir, or, our, ur ausgeſprochen, als 
Caſtor, plaiſir. Litera R sie w fyla- 
bach ar, ir, or, bur, ur na końcu stow 
wymawia, ivko Ceffor, plaih. 

Raagder, /. n. Landſtraſſen⸗Aufſeher in 
Perſien. Dozorca drog i gosémcow 
w Perſyi. 

Raagderie, f. f. in Perfien : Zoll von 
Waaren zur Erhaltung der Sicherheit 
auf den Landſtraſſen. W Perfyi : clo od 
towarow n: utrzymanie bezpieczeń- 
ftwa na gosćincach. 

Raaifer, v.» ohf. wieder in Aufnehmen 
kommen; ; fich wieder erholen. Znowu 
Sie pokrzepić; znowu Sie wzmoc. 

Raambrer, v.a. obf. 1) plagen, qvalen; 
2) fi) bey einem nähern Recht etwas 
zueignen. 1) Meczyé, dręczyć; 2) przy 
blizizym prawie {fobie co przywla- 
Ízczac. 

Rabais, f. . Abſchlag, Abſetzung, Vermin⸗ 
derung als der Muͤntzen, der Steuer, 
des Preiſes. Znizenie monet; umniey- 
fzenic podatkow, poborow, ceny. 
$ Publier le rabais des monoics; le 
Roi a fait un rabais confiderable aux 
Fermiers des gabelles; les rabais des 
tailles; vous n'en deviez donner cent, 
vous ne m'en donnez que foixante, 
il y a bien du rabais. 

meitre au rabais. zur Banck hauen. 
Ufzczypliwie mowié. 6 Vous mettez 
trop au rabais ceux que vous n'aiment 

Pas. 

p, n au rabais, beym wohlfeilſten Hand⸗ 
wercker bedingen. U naytanizego rze- 
mieslnika ſtargowaé. 

i y'a bien du charbon de rabais. es ift 
weit davon; es iſt nicht in dieſem gaffe. 
Daleko to od tego. 

Rabaillement, f. m. *ı) Verminderung, 
Verringerung des Preiſes, des Werths; 
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2) Verringerung des Standes, Ernie⸗ 
drigung "r) Znizenie ceny, waloru; 
2) poniżenie ſtanu. 6$ 1) Rabaifle- 
ment d'un prix; 2) il eft dans un grand 
rabaiſlement. 

Rabaifler, v. g. 1) niedriger machen; mehr 
erniedrigen; 2) mindern, verringern als 
die Geld⸗Sorten, die Steuren, einen 
Preis; z) demüthigen, erniedrigen; 4) 
hemmen, einſchrancken als die Gewalt, 
das Anfeben: 5) ſchmalern eines Ruhm, 
Lob. 1)UniZy& ziizyé czego; 2) zni- 
żyć, umnteyfzyć waloru monetom, 
ceny, podatkow; 3) ponizyé, upoko- 
rzyć kogo; 4) hamować, okrzeslić, 
ograniczyć władzą, moc czyia; 5) 
uwlaczaé, uymować komu sławy, po- 
chwal. 9 ) Cela n'cft pas encore bas, 
il le faut rabaifler un peu; 2) rabaiſſer 
les monoies, les tailles; 3) rabaiſfer 
l'orgueil de fes ennemis; 4) cette re- 
Itriction rabaille fi peu leur puiffance 
qu'elle la releve au contraire ; 5) ra- 
baiffer la reputation, les louanges de | 
quelqu'un. 

rabaifler le carton. beym Buchbinder: 
die Pappe zum Bande fait dem Rande 
eines Buchs gleich beſchneiden. U ir 
sroligatora: tekturę do oprawy pra- 
wie rowno 2 brzegiem księgi obe- 
rznac. 

vabaiffer le caquet à quelqu'un. einem 
das Maul ſtopfen; eines Hochmuth 
daͤmpfen. Zawigzae komu gebe; 
przytrzafngé komu czuba, 

rabaijfer le vol. den Aufwand einziehen, 
Rozchody séifna. _ e 1 

rabaijfer , v.n. fallen im Preiſe; abfchle 
gen.  Stanieé; upadaé, na dol 156 
o cenie. & Les vivres. ont rabaille de 
prix depuis la paix; le blé rabaiffe or 
dinairement aprés la moillon. 

fe rabailfer, ver. 1) von Pferden: faf 
die Hinterbeine ſetzen; halten; 2) im 
eigentlichen und verblümten Verſtan⸗ 
be: ſich erniedrigen, niedriger werden, 
1) O kniach: zaftanowié sig postad- b 
e kae 
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kiem sie zniZaiec; 2) m ſentie wa- 
Jaen i fg us yeznym: znikaé Sie, ipu- 
Ízczac się. $ 1) Sile cheval n'a pas 
alle de force pour continuér à faire 
des courbettes, il de rabaiffera aifé- 
ment de lui même. 

Rabaner, v. e. auf den Schiffen: mit 
Rabänder etwas binden. Wa okrgtach: 
ftryczkami co związać, 

Rabaniſte, f. 2. Yuhänger ber Rabbinen. 
Rabiniki nasladowca. 

Rabannes, f. f. plur. feine Trummeln 
in Sumatra in Oſt-Jndien. Bebenki 
w Suracie w Indach wfchodnich. 

Rabans, /. 7. p/ur. die Rabaͤnder, Seizin⸗ 
gen, kleine Stricke auf den Schiffen die 
Segel zu binden. Stryczki okretowe 
do wigzamia Zaglow. 

Rabat, f. s. 1) Uberfchlag, Kragen; 2) ber 
Ruͤckſchlag, das Zuruͤckſchlagen im Kegel- 
Spiel; 3) Qverdach im Ballhaus, von 
welchem die Bälle zuruck prallen; 4) in 
der Färberey: Faͤrbung eines ſchlechten 
Zeuges mit geringen Farben; 5 Dber 
theil eines Vogelbauers; 6) bey den 
Jägern: Deck-Netz die Voͤgel des 

Nachts damit zu fangen; 7) obf Pol- 
ter⸗Geiſt, Kobolt; *8) bey den Kauf 
leuten: Rabat, Abzug, better Zfeomze. 
1) Kolnierz; 2) graige w kregle: od- 
bićie; 3) odbićie; dafzek poprzeczny w 
pilarni zkad piłki odfkakuia ; 4) u 
Jarbierni : farbowanie, materyy po- 
diych podłemi farbami; 5) wierzch 
klatki ptafzey; 6) poly; Sieć, ktorą 
ptaki w nocy przykrywai4; 7) of. 
duch, pokufa, ſtrachy nocne; *8) 4 
kupcow: wytrgcenie czego w fumie, 
Jepfze słowo Eicompte. $1) Un ra- 
bat bien fait; un rabat de point de 
France; un rabat à dentelle ; un ra- 
bat qui va bien; un rabat qui va mal ; 

2) faire cinq quilles de venue & au- 

tant de rabat; 3) tenir le rabat. 

ier Le rabat. an das Qverdach im Ball: 

hauſe ſpielen. W pilarnt: bié pilami 

w daízek poprzeczny. À 

Rabat - jote, f. m. ein Freudenſtoͤrer, Luft: 

Verderber; Freudenſtörung. Przery- 

wacz uciechy, albo rzecz co komu 

dobrg mysl pfuie; przerywanie ucie- 
chy. $ C’eit un rabat-joie; i| a eu 
un furieux rabat- foie. "ne 

ibarre, Rabattre, v.a. 1) erniedrigen, 
ſincken laſſen, niederlaſſen; 2) noch eine 
mal erniedrigen; niedriger abbrechen, 
als eine Mauer; 3) ablaſſen, nachlaſſen 

m Preis; 4) abbrechen, abrechnen, ab⸗ 

iehen an einer Rechnung; 5) ablaffen, 

nachlaſſen, ais von feinem Hochmuth i 
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6) mindern als die Hochachtung vor 
einem; 7) abwenden eine Gefahr, 
einen Untergang; 8) daͤmpfen als den 
Zorn, eine Artzeney die üblen Feuch⸗ 
tigkeiten; 9) niederſchlagen, demuͤthi⸗ 
gen. ) Unizyé czego; {puséié, zwie- 
{zyć glebiey; 2) powtornie czego zni- 
żyćiako muru; 3) upuséié co w targu ; 
4) potracié, wytrgcié komu w fumie ; 
defalkowaé; 5) fpuscie, złożyć z 
ezego, lako z dumy, z pychy; 6) 
umnieyfzyé afektu, pofzanowania 
fweoo ku komu; 7) odwrocié nie- 
bezpieczeñftwo, zgubę; 8) usmie- 
rzyć, praga iako gniew, lekar- 
ftwo złe wapory; ol poniżyć, upos 
korzyé kogo. § 1) Rabatre le bras 
levé; 2) il avoit abatu cet apartement, 
il le faut encore rabatre ; il faut raba- 
tre ce mur; 3) ıl n'en veut pas raba- 
tre un fou; j'en rabats de la moitié; 
4) je vous le rabatrai fur vôtre com- 
pte; on lui a rabatu cela fur fes ga- 
ges; 5) ne rabatre rien de fa fierté: 
rabatre quelque choſe de fon orgueil; 
il commence à rabatre un peu de fa 
grande aflürance; 6) cette conduite 
rabat l'eftime que J'avois pour lui; je 
rabats beaucoup de cette perſonne; 
J'en rabats beaucoup; 7)le Miniftre 
vouloit le perdre, mais fes amis ont 
rabatu les coups; 8) c’elt un remede 
qui rabat les vapeurs; rabatre la co- 
lere de quelqu'un; 9) rabatre l'orgueil 

de fegennemis. 
rabatre. 1) in Gerichten: herſtellen; in 
integrum reſtituiren; 2) im Fechten: 
niederſchlagen einen feindlichen Stoß; 
3) im Ackerbau: den Acker uͤberwal⸗ 
cken; 4) den Gold⸗ oder Gilber- Draf 
abwinden; 5) beym Schneider: us 
men, einfaſſen; 6) im Regel⸗ Spiel: 
zuruͤckſchlagen; 7) beym Gerber: das 
Leder in die Kuffe ſchlagen; 8) anzie⸗ 
hen; ein Zeichen geben, vom Leithund, 
wenn er auf die friſche Faͤhrt kommt. 
1) W fadach: przywroćić do prze- 
Dier caloséi; in integrum reſtytuo- 
wać; 2) u fechtmiftrza: odbić {ztych 
ku dołowi; 3) A rolnila: wyrowny- 
wać rola wałem; przywalkowaé siew- 
be; ) drot złoty albo srebrny zwi- 
lać; 5) u krawca: obízywać, obre- 
bować co; 6) graigc w kregle: od- 
bić; 7) wgarézrza : {kory w kadzi na- 
moczyć; 8) o ogarze: {mycz przycia- 
gnaé, gdy znak daie Ze na świeże 
tropy napada. § 1) Rabatre un de- 
faut; rabatre un congé; 2) s’il n'eüt 
rabatu le coup, il étoit percé; 3) ra- 
Ggg5 batre 
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batre les aveines; 4) rabatre du trait; 
trait rabatu; 5) rabatre un furjet; 6) 
jai rabatu, & j'ai fair cinq quilles de 
mon rabat; 7) on tire le cuir de l'eau 
& on le rabat dans un vieux plein; 
8) ce limier rabat bien. 

rabatre les coups. einen Streit ſtillen. 
Hałas usmierzyé. 

rabatre les vapeurs de la rate. die Staus 
tigkeit vertreiben. Smutek rozpedzé, 

J'en vabats beaucoup; j'en vabats quinze. 
ich halte nicht mehr fo viel von ihm; 
ich achte ihn nicht mehr ſo ſehr. Nie 
tak barzo go fobie iuz powaZam. 

* donnez, moi un petit baifer en rabatanı 
fur nôtre mariage. gebt mir ein Maͤul⸗ 
chen auf Abrechnung in unſerm kuͤnfti⸗ 
gen Eheſtande. Day mi pyfzczek na 
regieſtr malzenitwa przy ſefego. 

Je lui ai bien rabatu fon caquet. ich habe 
ihm das Maul geſtopft; ich habe ihn 
ziemlich gedemuͤthiget. Zarkalem mu 
gebe; dobrzem mu przytarl czuba. 

d faut toujours vabatre la moitié des 
parties d'apoticaire. die Rechnungen 
der Apothecker muf man nur mit der 

elfte bezahlen. Rachunki aptekar- 
kie pofowicg platié trzeba. 

s'abatre les coütures. im Schertz: einem 
den Schneider ausklopfen. Zarteme 
wytrzepad komu krawca; fzate nową 
na kim kiykiem trzepać. 

vabatre fes courhettes. auf der Reut- 
Schule: im Courbettiren die Hinter: 
Schenckel auf einmal zierlich auf die 
Erde ſetzen. W Jzkole iezd"ney: kor- 
wetuige razem poslednie nogi kfztal- 
tnie na Zziemię poltawié. 6 Cheval qui 
rabat fes courbettes de bonne grace. 

rabatu, €, adj. vom Gewehr: ſtumpf, 
abgenutzt, ohne Spitze; die andern Be⸗ 
deutungen ſind aus dem verbo Ra- 
batre abzunehmen. O broni: tepy, 
wyrobiony, nieſpiezaſty, fzczerbaty ; 
infzych fygnifikacyy Sie pod stowem Ra- 
batre doczytafz. & Epée rabatuë. 

dames rabatuës. eine Art Damen - Spiel, 
Gra peivna na warcabnicy. 
tout compté rout rabatu. alles wohl übers 
legt. Wfzyttko dobrze rozwazywfzy. 
fe rabatre, v.v. v) fid) verringern, fid) 
ſelbſt verkleinern, ſich erniedrigen; 
2) von Rebhünern: plotzlich auf einen 
Ort fallen; 3) im Reden auf etwas fal⸗ 
len; 4) auf einen Ort losgehen, nach: 
dem man den Marſch eingeſtellet oder 
plötzlich verändert. 1) Zuizyé Sie, fpu- 
Séic Sie, poniZyé Sie, upokorzaé Sie; 
2) 0 kerupatnzace: nagle na pole zle- 
cieć; 3) fkakac w mowie z iednego 
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na drugie; odwracać Ze, odwodzié 
Sie od mowy fwoiey do czego in- 
fzego; 4) nagle {paść na mieyſce ia- 
kie marfzu przedsięwziętego zanie- 
chawízy albo go odmieniwizy. $ 1) 
Apres avoir laiſſe prendre l'effor de 
fon imagination, il n'eft pas à propos 
de fe rabatre fur des bagatelles; moi 
qui me bats contre les Docteurs les 
plus favans, me ferois- je bien cet 
outrage de me rabatre fur vous; 2) les 
perdrix fe font rabatuës dans cette 
piece de blé; 3) il fe rabat roùjours 
fur fes explois, für fes belles actions 
quil pretend avoir faites; 3) l'armée 
aprés divers mouvemens s’elt rabatuë 
furcette place. 

Rabbani!le, vig. Rabaniite. 

Rabbin, Rabbiniime dc, vid. Rabin, Ra- 
biniiine. 

Rabbor, vid. Rabot. 

Rabdoide, f. f. (rhabdoites) in der Ana- 
tomie: die Pfeile Nath an ber Hirn⸗ 
ſchale. W anatomii: Lien druga w 
košći głowicy albo zab&owate icho- 
dzenie glowiey kosci na kíztałt 
itrzały. 

Rabdologie, f. f. (rbabdologia) in der 
Rechenkunſt: Neperiſche Stäblein, Re⸗ 
chen⸗Stabe, Stab Rechnung; ſind 
vlereckigte Staͤblein wit Zahlen, ñe diez 
nen die zwey ſchwerſten Operationen 
multiplieiren und divdiren, durch die 
zwey leichteſten addiren und ſubtrahiren 
auf eine lehr leichte Art zu verrichten. 
W rachmifirfki:; nauce: Neperlkie | 
tabliczki rachunkow e z liczbami, nie- 
mi dwie naydıe#ize operacye, ro ieft 
mulcyplikacy21 dywizya, w tacne ady- 
cya ! {ubtrakcya przemieniaia. H Jean 
Neper Ecolfois ett l'auteur de la rab- | 
dologie. | 

Rabdomance, f. f. (rhabdomantia) Wahr⸗ 
ſagerey mit Ruthen und Staͤben. Wie 
izczenie rozgami albo pretani, 

*Rabetir, v.s. tumm machen, betaͤuben. 
Zhukac, zzepié umysł. $ Rabetir un 
enfant. 

Rabette, f. f vid. Navette. 

Rabidoquin, f. f- ein altes Staliänifches 
Stuͤck, fo anderthalb Pfund ſchoß und 
ſieben Gentner wog. Dziato ſtaro- 
Swieckie Wlofkie co poltora fun- 
tow ftrzelalo i siedm cernarow wa- 


żyło. | 
Rabillage, f.m. 1) das Flicken und Aus⸗ 
beſſern der Netze; 2) Beſſerung einer 
Sack⸗ Uhr. 1) Katanie sieći; 2) po- 
prawianie pektoralikow, zegarow. $ 1) 
Travailler au rabillage desfillets ; 2) il 
vous 
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vous coûtera trois écus pour le rabil- zu ſchuͤren; 5) die Kalck⸗Kruͤcke, damit 
lage de cette montre. Kalck umgeruͤhret werd; s) holtzerner 
Rabiller, v.a. 1) neu kleiden, nochmals Nuͤhrſtock der Bleygieſſer; 7) Boden⸗ 
kleiden; 2) Netze flicken: 3) beſſern, Stuͤck, Grund⸗Balcken in einem Fluß⸗ 
ausbeſſeru eine Uhr; 4) vag. flicken Schiffe, an welchem die Seiten⸗Breter 
Schuh, Kleider; 5) vulg. einrencken; angeſchlagen find. 1) Krzyż, ledzwie 
ein verrencktes Glied einrichten; 6)bef u Zauaca albo krolika pieczonego, to 
fern, verbeſſern, gut machen. r)Znowu icit od zeberek do udzikow; 2) žar- 
koma fuknie nowe fprawié; znowu tem o człowieku: krzyż fzeroki; 3) w 
kogo przyodziaé; 2) fataéSieéi; 3) po- anatomii: krzyż; czesé pacierzowey 
prawiaé zegarki; 4) vulg. łatać trze- kosei 2 piqciu paéierzy złożona, przy 
wiki, Dan: 5) ug. witawié, wpra- kosei kuprzaſtey w siedzeniu; 4) kø- 
wić w klube członek wywiniony; sior piekarfki do węgli w piecu fku- 
6) polepfzyé co; naprawiaé, popra- pienia; ieft drag 2 hakiem; 5) grze- 
wiać czego. $ 1) Je l'ai deja rabillé blo mularfkie do wapna rozczynie= 
deux fois; rabiller une perfonne; 2) nia; 6) rurak, drag olowniczy do roz- 
sabiller un fillet; 3) faire rabiller fa  ruchania ofowiu rozpufzczonego; 7) 
montre; 4) rabiller des ſouliers; $)ra- balka fpodnia w fzkuéie, do ktorey 
biller une partie rompué dans fon taréice 4 przybite. $ 1) Un. bon ra- 
lieu; 6) ce melt pas un petit fecret ble de liévre, de lapin; 2) rien n'eft 
d'entretenir une compagnie qui ra- mieux fourni que le rable de cet 
bille vos defauts; rabiller une faute, homme. 
une afaire; vous ne fauriez rabiller Rablu, e, 277. von Saſen, Caninchen 
tour cela. 4 und im Schertz von enſchen: ſtarck 
'e vabiller , v.v. fid) vom neuen kleiden. von Kreutz oder Ruͤcken. O zaiacach 
Znowu {obie fuknie nowe ſprawis. i krolikach a zartem o czdowieku: 
iRabilleur, ſ. n. Wund ⸗Artzt, der die aus⸗ krzyZowaty, w krzyZu fzeroki. $Ce 
gerenckten Glieder einrichtet. Cyrulik hévre eft bien rablu; il eftgros&bien 
do wywinionych czfonkow. _ f rablu. pt 
Rabin, f. m. ( Kabinus) 1) Rabbi, Rabbin, Rablure, f. € Einſchnitt in einem groſſen 
ein Juͤdiſcher Geſetzlehrer; 2) Gelehr⸗ Balcken die Enden der Bolen einzufü⸗ 
ter, der die Rabbinen geleſen. ) Ra- gen, Fuga w. balce do wprawienia 
bin Zydowfki; 2) uczony co Rabiny koricow tarcicowych. 
ezytal. $ 1) Un favant Rabin; 2)c'eft. Rabobliner, Rabobeliner, v.a. ungeſchickt 
un Rabin. flicken. Niekfztaftnie co fatac. $ Ce. 
abinage, f. m. ſpottweiſe: das Lefen der la eft mal rabobeliné. i 
Rabbinen. Szyazgc: czytanie Rabi- Rabonir, v. 4. vu/g. verbeſſern. Popra- 
now. $ Il n'aime que le Rabinage; wiać czego. $ Les bonnes caves ra- 
il a pafle toute fa vie dans le Rabina- — boniffent le vin. 
ge; il eft toujours dans le Rabinage. — Rabor, / m. 1) ein Hobel; 2) Rüͤhr⸗Stan⸗ 
Rabine, f. f in Bretagne: Scheit, ge, Krücke zeine Stange, daran ein halber 
Stammi. W Bretanii: fzczepa; klo- Boden aus einem Faͤßchen genagelt iſt 
dis. | > und damit man Kalck ruͤhret, Koth fort: 
Mabiner, fm. ein Engliſches Stud, das ſchiebet u. d. g. 3) eine alte Judiſche Aus⸗ 
8 Pfund ſchieſfet und 3 Centner wiegt. legung der Bücher Mofid; 4) Stein⸗ 
Diialo Angielfkie, co 8 funtow flrze- — Pflaſter von breiten Steinen. 1) He- 
la i 3 cernary waZy- , E bel; 2) poiafki; defzczulka polcyrklo- 
Rabinilme, f. m. ( Rabbinifmus) bie Leh⸗ wa na drag wprawiona, do wapna roz- 
re der Rabbinen. Nauka Rabinow. ruchania, błota popychania ; 3) wyklad 
| $ Entendre le Rabinifme. ksiag Moyzefzowych Tlarozydowfki ; 
Rubinitle , f. m. vid. Rabanifte. - 4) bruk z kamieni fzerokich., $ 1) 
Rable, f.m. 1) Kreuß, Ruͤcken⸗Stuͤck eie Petit rabot; gros rabot; donner un 
nes Hafen oder Caninchen von den Rib⸗ coup de rabor; pouſſer le rabot. 
ben bis an die Keulen? 2) 1m Schertz: *donner un coup de rabot à un ouvrage; 
breites Kreutz eines Menſchen; 3) in pafer le rabot à un euvrage; prendre 
der Anatomie: das Kreutz; Rückgrad Ze rabot & la lime. ein gelehrtes Werck 
aus fünf Wirbel- Beinen am heiligen ausbeſſern. Popifowné, pokrofaé, po- 
Bein im Kreutz; 4) beym Becker:  prawiaé uczoney pracy. 
eine Ofen- Krüde, Stange mit einem diamant à rabot. beym Glaſer: Schnei⸗ 
krummen Siſen das Feuer zufanmen de- Diamant zum Schneiden ber Glas: 
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Scheiben. Dyament sklarfki do fzyb 
kraiania. 


Raboter, v. 4. 1) bobeln : 2) umrühren, 
einrühren als den Kalck; 3) eben ma⸗ 
chen die Garten⸗Gaͤnge. ) Heblowaé ; 
2) rozruchaé co iako wapno; z) wy- 
rownaé ulice w ogrodach. $ 1) Ra- 
borer du bois; 2) raboter de la lie; 
raboter le mortier; 3) raboter une 
allée. 

A fe rubater, v. , fid) befinnen: feine Ei⸗ 
genfchaft erwägen. Obaczyé śię; {we 

‚ włainoṣéi uwazyc. 

Raboteux, eufe, 4%, 1) ungleich, rauh, 
uneben, hoͤckericht; 2) aſtig vom Holtz; 
3) uugeraͤumt, einfaͤltig, lahm. 
1) Chropawy, nierowny, doliſty; 
2) fekowaty o drewnie; *3) nickfzcal- 
tny, niefkladny, kulawy. & 1) C'eft 
un chemin raboteux par ou tu n'arri- 
vera que tard; des lieux gliſlans & ra- 
boteux; 2) un bois raboteux; 3) des 
vers trop raboteux; la doctrine eſt ra- 
boteufe dans les écrits des pédans. 


Rabotier, La in der Müntze: ein Tiſch 
mit tiefen Streiffen, in welchen man 
die geſchlagenen Muͤntzen abrundet. W 
minaicy: itot z zlobkowatymi ftrefa- 
mi, w ktoryEh kutą monetę okragley- 
fz3 czynią. 

*Rabotir, v. 4. vid. Polir. glätten, poliren. 
Wymarfzczaé, polerować. 

Rabougstir, v.a. einen Baum verbutten 
laſſen ihn im Wachsthum hindern. 
Zamilk tym drzewo czynié ; przefzka- 
dzaé drzewu w wzroscie. 

e rabougrir, v. r. von Bäumen: verz 
butten, im Wachsthun ſtecken bleiben. 

E O drzewach: zamilklym zoftaé, nie 

4 dorafngé fwey wielkoséi. $ Les ar- 
bres fe rabougriffent quand ils ne font 
pas coupez en bonne faifon. 

vabougri, e, adj. 1) verbuttet, nicht voll: 
kommen ausgewachſen, von Bäumen; 
* 2) klein, unauſehnlich als ein Zwerg. 
1) Zamilkfy, niedorosly , o drzewach ; 
2) mały, niedorosly, iako karzeł. 
$ 1) Un arbre rabougri ; c'eft un perit 
homme tout rabougri; 2) c'eftune pe- 
tite borgniefle toute rabougrie & per- 
cluie de la moitié de fon corps. 

Raboüilliére, Raboüillére, f. f. 

Raboüiller, f. #7. ein Ca⸗ 

niuchen⸗Neſt. Jama do gniazda kro- 
likom służąca. $ Si- töt que leurs 
enfans font nez, ils les cachent dans 
des raboüilléres. 

Raboutir, v. a. vulg. ein Stuͤck an das 
andere nehen. Przy{zyé ſzmat do 
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fzmatu. & II faut raboutir ces deux 
morceaux d'étofe. 

Rabroüer, v. a. anfahren; anfchreyen, an: 
blocken, widerbellen. Oburzyé się, 
obrukaé sie na kogo; odwarkaé, od- 
markotaé. $ Si on file ce Comédien 
il rabroue les auditeurs, 

Rabroüeur, /. n. ein ſtuͤrmiſcher Mann. 
Wichrowaty; człek fukliwy. 

Racabı, vi. Ratafia, 

Racages, f. F. rie, das Rack; an deng 
Seil augereihete Kugeln um die Mitta 
eines Maſtbaunis die Segel-Stangen 
deſto leichter zu bewese. Raki; gadki 
nalznurze okolo $rzodka mafztowegol 
do lacnieyfzego kierowania drggami 
Zaglowenu. | 

Racatlle, f. € 1) lüderlich Geſindel, Lum 
pen⸗Geſtnd, gerinafter Nobel; 2) Brack; 
Ausſchuß, das luderlichſte, ſchlechteſte 
von etwas; 3) Ansichuß, die ſchlechteſten 
Muͤntz⸗Sorten; liederlich Geld, Lum⸗ 
pen⸗Geld. 1) Hotota, gołota, chalaftra 
naypodleyfzeso gminu ludzie; 2) brak, 
odrzutek, wyrzut, wyrzutek; 3) nay- 
podleyfzych pieniędzy gatunek. 9 1) 
La racaille tenoit fon partie; 2) il n'y 
a plusque de racaille dans ce cab:ner,on: 
en a tiré les plus beaux livres ; 3) don- 
nez moi de bon argent, je ne veux 
point de cette racaille. 

Racambeux, f. m. aroffer Ring, der tie 
Segel: Stange an dem Saft feft hält. 
Refa wielka drag maiztowy z maſztem 
Z2wieraigca. > 

Raccolt, jam. obf. auf der Reutbahn: 
ein Schul⸗Schritt. I fzkozach le- 
zdnych: krok izkolny. 

Raccommoder, Raccommodage dee, vid. 
Racommo: | 

Raccorder, Raccordement, 

Raccornir, Raccoupler, 

Raccourcir, Raccourci, 

Raccours, Raccoulter, 

Raccoutumer, Raccrocher, 

Race, f.f. 1) Geſchlecht, Stamm, Haus, 
Familie; 2) Art uon Leuten; 3) Art 
von Thieren und Hunden. 1) Rod, 
pokolenie, dom, familia: 2) plemie, 
gatunek däi: 3) rod kont, pfow. 
$ 1) La race des juſtes eft benie; tou- 
te Ja race eft preique éteinte; cette 
fille eit d'une race pleine de vertu; || 
Ja premiere race des Rois de Pologne 
elt celle des Leches, la feconde des 

Piaſtes, Ja croifiéme des Jagellonides & {| 

laquatriéme des étrangers dans laquelle | 

font des Rois étrangers & des Polonois; | 

2) c’eit une race des hommes incrédu- 

les; 5) un chien de bonne n 
o 


| wie. Racor, 
^ Racour, Ra- 
[ cro; 


fe 


+ 
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bon chien chaſſe de race; pour faire 
de race il faut choiſir de bonnes ca- 
vales. 


races futures. bey den Poeten: die Nad- 


U Poetow: potomkowie, 
$ Que direz vous races 


kommen. 
potomnosc. 
futures. ` 
il chaffe de race. der Apfel füllt nicht 
weit vom Baum. Jabiko nie dalcko 
{wey jabfoni pada. 


Racer, v. . von Vögeln: den alten Mo: 


geln gleich werden; nicht aus der Art 
ſchlagen. O prakach: nie wyrodzie 
Sie; rodzicom {woim bydz rownym. 


des mâles sacent plus que les femelles. 


bie jungen Höhne gerarhen mehr nad) 
den Hähnen als nad) den Gien. Mto- 
de ſamce berZiey ſamcom, nizli fami- 
com die rownaiá. 


Rachalander, v. 7. wieder in Kundſchafft 


bringen; nene Kunden zumeifen. No- 
wych kupcow naitreczyé; nowemi 
znalomemi kupca albo rzemieślnika 
opatrzyé. $ Rachalander une bouti- 
que. 

rachalander, v.r. fif) neue Kundſchaf⸗ 
ten zulegen, ſich in Kunden ſetzen. 
Nowym kupcem Sie opatrzyć; no- 
wych znaiomych nabyć. $ Il fe ra- 
chalande tous les jours; des qu'on eft 
une fois décrié, on a bien de la peine à 
fe rachalander. 


IRachatleur de forêts, f. m. o^[. der das 


Wild wiederum in die Walder treibt. 
Ten co nazad zwierza w kicie na- 
pedza. 


Rachat, .. m. 1) im Recht: ber Wieder- 


|- faire le rachat 


|Rachet, vid. Rachat. ido. : V 
achetable, «47. c. Wiederkäufih, abloͤs⸗ raetmaux de gruß. der Fuß oder das Ges 


kauf; 2) Einloſung, £osfauffumg, Erlo⸗ 
fung eines Selaven; 3) in den c 
wohnheiten: Lehns: Gebühr für den 
Lehns⸗Herrn wenn das Lehn einen nenz 
en Lehntraͤger bekommt. 1) Mprewie: 
odkupienie, wyderek, kupno niedo- 
fkonale; 2) wykupienie, okup iako 
niewolnika; 3) w prawach Ziemfkich : 
Dax dla Pana dziedzicznego od ma- 
ietnosdi infzemu Manon) Sie dottaig- 
cey. $1) Vendre à faculté de rachat; 
parla grace de rachat le vendeur fti- 
pule que fi dans un certain tems il 
rend à l'acheteur le prix quil en a 
pale, fa vente demeurera refolué; 2) 
des captifs; Jefüs-Chritt 


a repandu fon fa 


ng pour le rachat des Recisaux, plur. Grund Schwellen im 
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lich. Wyderkowy; odkupny; wy- 
kupny. $ Fonds rachetable; rentes 
rachetables le fept millions; la Do- 
maine du Roi eſt rachetable à perpe- 
tuitè. 

Racheter, v. 4. 1) etwas, das man auf 
Kauf⸗ und Wieder Kauf verkauffet, 
einlöfen; 2) loskaufen, (ofer, als eis 
neu aus der Gefangenſchaft; 3) vom 
neuen kaufen, noch ein mahl kaufen als 
Zeug, wenn einem der erſt gekaufte 
nicht gefallen will; 4) bey Verandrung 
des Lehntraͤgers die Gaben dem Lehns⸗ 
Heren abtragen; 5) in der Baukunſt: 
machen, als zwey Pfoſten, die Ober⸗und 
Unter⸗Schwelle eine Thuͤre. 1) Od- 
ilka6, odkupić, wykupić rzecz wyder- 
kiem komu fpufzezong ; 2) wykupić, 
okupić, odkupić więźnia; 3) 1efzcze 
raz co kupić, iako materyg, gdy Sie 
pierwey kupiona nie podobała; 4) 
Dan Panu dziedzicznemu placié, gdy 
sic maietnosSé lenna infzemu doftata 
manowi ; «) w archyiektunfkiey nauce: 
fkladać, czynić, iako dwa podwoie, 
nadprozek i podłoga drzwi! $ 1) Ra- 
cheter une rente, une teme; 2) le 
Seigneur a racheté fon peuple de la 
feryitude; il racheta fa vie de la per- 
te de fes biens; laiffez lui racheter 
d'un tel prix fa coupable moitié; elle 
a racheté fon Dë. de la corde; 3) 
j'avois acheté une étoffe, elle ne me 
plaifoit pas, J'en ai racheté d'autre ; 
4) il faut racheter fa terre en une tel- 
le mutation; 5) quatre pendetits ra- 
chetent une voute Sphérique. 

Rachitis, f. m. (rachitis) Lenden Fang, 
Eugliſche Kranckheit; doppelte Glieder, 
abgeſetzte Glieder, eine Kranckheit der 
Kinder, von welcher fie Knoten an Harz 
den und Fuͤſſen bekommen. Choroba 
Anielſka, od ktorey déieéi guzow w 
przegubach u rąk i nog doſtawaig. 

Racinage, f.f. in der Färberey: Farbe 
von welſchen Nuß⸗ Blättern, Schalen 
und Rinden. W farbierni: farba z 
liseia, fuſk i kory orzecha wlofkiego. 


Racinal , J. n. in der Bau: Runft: Ja- 


pfen⸗Schwelle in einer Sbleuffen + Prors 
te. W archytektoäfkiey nauce: prog, 
przyéles w wrotach slezawych. 

Waſ⸗ 


Przyéiesi w fun- 


Krippe ruhet. Podpory pod zlobem 
w ſtayni. 


hommes. i 4 ſer⸗oder Pfahl⸗Bau. 

lache, f. auf den Schiffen; die eere — damentie z palow. 
Heften. Na okrgtach: maži albo ſino- racinaux d'écurie. Stutzen, darauf die 
lv rzadkiey uſtoin y,. 


ficke 
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fene unter einem Kran. Podflawek, 
noga u kataru. 

Racine, f-f. (radix) 1) eine Wurtzel der 
Baume, Kräuter; 2) in der Medicin: 
Wurtzel eines Zahns, eines Haars, eines 
Nagels, eines Geſchwürs u. d. g. 3) 
Stamm: Wort, Wurtzel⸗Wort; 4) figür- 
lich: Urſprung, Anfang, Wurtzel; 5) 
in der Meß⸗ und Rechen⸗Kunſt: eine 
Wurtzel⸗Zaͤhl; Zahl die mit fid) ſelbſt 
multiplieiret wird; 6) in der Färberep: 
Welſche Nuß⸗Schalen, Blatter und 
Rinden. 1) Korzeń drzew, ziol; 2) 
«p medycynie: korzeń iako wlofa, pa- 
znokéia, Zeba, wrzodu; 3) słowo po- 
czatkowe, z ktorego infze pochodzą 
slowa; 4) w feníie figuryeznym: po- 
ezgtek, zdroy ;. 5) w rachmifirfkiey à 
mierniczey naukach: Séiana; liczba, 
ktora w sie jelt multyplikowana; 6) 
ex farbierni : liscie, lufki, kora orze- 
cha wlofkiego. § 1) Racine petite, 
menue, deliée, groſſe, épaifle, cheve- 
lue, profonde, ronde ; prendre racine ; 
jetter de profondes racines; racine 
qui fe porte bien; rafraichir une ra- 
cine; il y a des racines bonnes à man- 
ger, comme font les racines de perfil, 
de panais; 2) les racines des dents, 
du poil, d'un cor au pié; 5) la langue 
Hébraique & la langue Gréque s'apren- 
nent par racines; 4) l'avarice eſt la 
racine de tous les mots; les racines 
des fciences font ameres, mais les 
fruits en font doux; 5) la racine quar- 
rée de 16 et 4, parceque quatre fois 
quatre font 16; on parle en Algébre 
de racines cubiques, ſurſolides &c. 


la racine des doigts. Wurtzel der Finger, 
wo fie an die Hand ſtoſſen. Poczatek, 
korzen palcow u wierzchu dont, 

couper par racine, auswurtzeln. Wyko- 
rzenic CO, 

jetter racine; prendre racine. Wurtzel fafz 
fen, einwurtzeln; im eigentlichen und 
verblümten Verſtande. Korzenié Sie, 
wkorzenié sie; w fensie wtafnym i 
nieutaſnym. $ ll jetta cette opinion 
comme une femeuce pour prendre 
racine ; il faut tâcher de guerir un mal 
avant qu'il ait pris racine; leur ami- 
né à jette de profondes racines. 

il ne prendra pas racine en ce pais, en 
cette ville. et wird in dieſem Lande, in 
dieſer Stadt nicht alt werden. W tym 
kraiu, w tym miescie nie osiwieie. 

fruits pendans par les racines. in echtes 
xjánodn:; uneingebrachte Fruͤchte z. 
Früchte, die noch an dem Grund hans 
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gen. W fadowych fprawach: owod 
na polui drzewach leſzeze będące. | 

racines, plur. vid. Exe. | 

racine de fainte Helene. Heleuen⸗Wu 
pel, eine wohlriechende Wursel aus GI 
rida in America. Korzet S. Helene, 
korzeń wonny z Florydy w Ameryce 

racine de Rhodes. (Rhodia radix) 9&ofoi, 
Wurtz, Roſen⸗Wurtzel, ein Kraut. Rol 
Znik, rozyniec, ziele ktorego korze 
1023 pachnie. 

racine de Saint Charles. Garl- Burgel 
aus Mechoaran in America, die dem 
Magen und dem Zahufleiſch dienlich iij 
korzen S. Karola 2 Mechoakanu u 
Ameryce, Zolgdkowi i.d2igstom służy] 

racine vierge. Stick⸗Wurtzel, Ras⸗Wur z 
Römiſche Rüben, ein Kraut. Praette h 
bialy albo czarny ziele, 

arbre de racine. Baum in Siam, der mil 
der Zeit einen gantzen Wald bervod 
bringen kau. Drzewo w Panttwie Sv4 
amfkim, z ktorego za czafem knicia 
gelta sie rozkrzewia. 

vacintd'Ida; racine Ideenne. Wald⸗Gloͤt 
lein, Hals⸗Kraut, Zaͤpflein⸗Kraut, Aut 
ſeublat. Jagoda lifina, iezyczkow 
ziele. 

racine de peſte. PeſtilentzWurtzel. Le: 
pieznik, podbiał fzeroki, car, morow y 
korzen. 

racine du Saint Efprit. Angelide, Heili 
ge⸗Geiſt⸗Wurtzel, Bruſt⸗Wurtz, Engel 
Wurtz. Dziggiel ogrodny. 

racine ſentant les rofes, Ghmeer: Wuri 
gel, Schwarz⸗Wurtzel, Wall⸗Wurtzel 
Beinweil. Zywokott, kofztywal, zy 
wygnat. s 

racina falivaire, vid. Pyretre. 

Raciner, v.a. mit Wurtzeln färben. Ko⸗ 
rzeniami farbować. | 

Racle, f.m. Schraper, krummes Eifen a 
einem hölßernen Stiel die Schiffe ab 
zukratzen und zu reinigen. Skrobaczk 
okrecowa; krzywe żelazo na trzonk 
drewnianym do ofkrobania okretow. 

*Racle-bolau, f. m. ein elender Give 
mann. Skrzypek ladaiaki; muzy 
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chować ftrychulcem, Zepfze zeng cou- 
per; 4) vulg. pozabieraé , ſpuſtoſzyè, 
fplondrowaé ; 5) vulg. fkrzybaé, zadzie- 
rad, zle grać na inftrumentach z ftro» 
nami; 6) valg. kurczyć, 1zczypaé w 
w żołądku, w kifzkach; 7) vu/e. chę- 
dożyć, wymiataé. $ 1) Racler du 
cuir, du parchemin, de la corne de 
cerf; 2) Il faut racler fort alin qu'on 
entende; 3) la mefure eft pleine, ra- 
clez; 4) vulg. les troupes qui ont 
pafles ici, ont raclé fans laifler Ja moin- 
dre chofe; 5) vu/g. je racle le boïau; 
6) vulg. fai pris une médecine qui 
me racle les boïaux; 7) velg. racler 
une chambre. 

*cela eft raclé. es ift geſchehen, es kan 
nicht mehr geandert werden. Stalo sie 
į oditad die nic moZe. 

*Racleur, /. 1. Schraper, Kratzer, ber 
übel auf einem Saiten⸗Inſtrument ſpie⸗ 
let. Skrzypek ladaiaki. § C'eft un 
racleur de bofaux; un racleur de gui - 
tarte. , 

Racloir , . W. 1) Radir⸗Meſſer, womit der 
Buchbinder einen Ort zum Vergulden 
glaͤttet; 2) Stifft womit die Kupffer⸗ 
drucker die Platten ſaubern; 3) ein Thür⸗ 
Kloͤppel, beſſer Racloire. 1) Strychu- 
lec zelazny, ktorym introligator miey- 
fce do pozfocenia poleruie ; 2) dlotko 
do wychedozenia koperfztychowey 
blachy; 3) miotek na drzwiach do ko- 
fatania, Jepiey powiefs Racloire. | 

| Racloire, f. f. 1) Thuͤr Klöppel; 2) ein 
Streich⸗Holtz. 1) Młotek na drzwiach 
do- kolarinias., le xychuléc api) 

Atacher une racloıre à une porte; 2) 

donnez moi ma racloire que Je coupe 


boiíleau. 
ne P £' Schabe⸗ Cpäne, Abſchabſel 


aclure , f. A. : | 
n von WA Ofkrobiny. $ Ce font 


comme des raclüres de bolaux; la ra- 
clure des cuirs;raclure de corne de cerf, 


Racolt, vid. Raccolt. à 
Racommodage, f. m. Ausbeſſerung oder 
licker⸗Lohn. Zapfata od fatania. $ II 


e faut un écu pour le racommoda- 


ge de cette tapiſſerie. | 
RE nent f. m. Verſoͤhnung, Berz 
gleich. Jednanie zwasnionych; po- 
godzenie, zgoda. $ Il faut faire fans 
| cefe des racommodemens avec ces 
nouveaux mariez. 
lacommoder, 1'. 7. 1) zu recht machen, zu 
recht rücken als feine Müge; 2) beſſern, 
| eusbefferu, ausflicken; 3) vertragen, vere 
| fühnen, vergleichen. ) Poprawiaé cze- 
| go, iako czapki; 2 ) naprawiać, łatać; 
3) godzié, pogodzi& iednać niezgodne. 
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6 1) Racommodez vôtre perruque, vö- 
tre cravate; 2) racommoder un habit, 
une chemife ; 3) racommoder les par- 
ties; je les ai à la fin racommodez, 

fe racommoder , v.v. fid) vergleichen, ſich 
vertragen, fid) ausfübuen. — Posodzié 
Sig; icdnaé sig z kiem. $ Se racom- 
moder avec fon ennemi. 

Racommodeur, f. m. ein Verbeßrer, Stop⸗ 
per, Flicker. Poprawiacz, latacz, ^ 

Racordement, f. m. 1) im Bauen; Vers 
bindung zweher ungleichen Stücke; 2) 
im Garten⸗Bau: Vereinigung zweyer 
ungleichen Höhen oder Hügel. 1) W 
archytekturze: 2fugowanie dwu fztuk 
nierownych, 2) av ogrodniéfwie: wy- 
rownanie, zicdnoczenie dwuch pla- 
cow nierownych. 

Raconter, v.a. erzehlen. Powiadaé, wy- 
liczaé. $ Raconter des fotifes avec 
gravité; pour raconter ce ſujet à nôtre 
avantage, ıl ne le faut que raconter 
fidellement. 

Raconteur , f.m. im Schertz: cin Erzeh⸗ 
ler. Zarzem: powiadacz. (Les ra- 
conteurs de leurs procés font fati- 
guans. 

Raconteufe, f. f. Ersebleriu. 
daczka. 

Racorder, v.z. 1) ein verſtimmtes Jnſtru⸗ 
ment ſtimmen; wieder ſtimmen; 2) 
vergleichen; vertragen; 3) tm Baus 
en: zwey ungleiche Balcken, Steine 
ohne einige Vorſtechung zuſammen 
fügen; 4) im Garten⸗Bau: zwey 
ungleiche Plaͤtze in eine faſt gleiche 
Ebene bringen. 1) Nallroié odſtro- 
un inſtrument; 2) iednaé, pogodäé 
niezgodne; 3) 4uduiac: dwie niero- 
wne balki albo kamienie bez wypuſtku 
sfugować; 4) w ogrodnictwie: dwa 
nierowne place z foba wyrownać. 
$ 1) Racorder un lut; 2) racorder deux 
freres. 

fe racorder, v.v. fich vertragen, fid) vete 
gleichen. Zgodzié sie, poſednaé Sie 2 
kiem. '$ Les amans fe racordent fa- 
cilement. 

Racornir, v.a. krumm machen, zuſammen 
laufen laffen als Horn im Feuer. Skur- 
czyć, {piec co iako rog przy ogniu. 
$ Le feu racornit le parchemin & le 
cuir; couverture de livre racorni; 
chair racornie. 

fe racornir, v. a. 1) krumm und hart were 
den, zuſammen lauffen als Leder beym 
Feuer; 2) krumm wachſen, ſich im 
Wachſen krummen als ein Horn, eine 
Gurcke. ) Skurczyé się, Ikrzywie sig 
iako (ko przy ogniu; 2) krzywo 

toinaf 


Powia- 


rofnaé, krzywié sie, kurczyé Sig u. 
rofnieniu iako rog, ogorek. $ 1) La 
viande dure fe racornit dans le pot & 
à la broche; la couverture des livres 
& les fouliers fe racorniſſent quand 
on les tient trop près du feu 2) ces 

concombres fe racorniſſent; un con- 
combre racorni. 

* des feuilles vacornies. Eſelu- Obren ; Blat⸗ 
ter in Büchern mit Ohren. Litty w 
ksiedze z uchami przegietemr. } 

Racoilis, f. m. in der Medicin: das ets 
abbangen des Hoden: Eads. Wimme- 
dycynie: obwislosé mofzenek. 

Racoupler, Räccoupler, v.a. wieder zu⸗ 
fammen koppeln, als Hunde; zuſammen 
jochen, als Ochſen. Znowu fforowaé, 
znowu /dprzegad jako píy, woły. 
$ Racoupler des levriers pour les ra- 
mener en leffe; racoupler les bœufs 
à la charué. 

Racourci, Raccourci, fm. 1) Futter Hez 
gif, Juhalt; 2) die Verkuͤrtzung bey den 

Mahlern, da die Figuren nach der Per⸗ 
ſpeetiv Furg vorgeſtellet werden. ) Su- 
ma, fumaryufz czego; 2) u malarzuw: 
Íkrocenie figur podlug perfpektywy. 
$ 1) Le racourci d'un livre; repre- 
{enter une chofe en racourci ; 2) pein- 
dre en racourci; ce peintre entend 
bien les racourcis. ` 

Racourci, e, adj. verkuͤrtzt, abgekuͤrtzt. 
Skrocony. 

les jours font de moitié vacourcis, die Taz 

* ge find mercklich kuͤrtzer worden. Dnia 

na pot ubyto. 

pouffer à bras racourcis. aus allen Kraͤf⸗ 
ten fortſtoſſen, fortſchieben. Wizyit- 
kiemi sifami popychac. 

coup d'épée à bras racourci. im Fechten: 
ein Schwein⸗Stoß. Fechtulac: ſztych 
niekfztattny. 

Racourcir, Raccourcir, v. 4. 1) etwas ver⸗ 
kuͤrtzen, kuͤrtzer machen; 2) im figürli⸗ 
chen Verſtand: verkuͤrtzen, verringern, 

abnehmen; 5) in der Mahlerey: Fi⸗ 

guren nach der Verfpectiv verkuͤrtzt vor- 
fielen. 1) Skracaé; krotfzym co uczy- 
nié; 2) w fensie figuryczuym = ikra- 
caé, umnieyfzaé, uymowaó czego; 

3) w malarfkiey nauce: fkracaé figury 
podług peripektywy. | $ 1) Racour- 
cir un baudrier, un manteau, un ju- 
pe; 2) quelque démon envieux a ra- 
courci nótre felicité; la mélancolie ra- 
courcit la vie; tout tend à racourcir 

- nôtre bonheur dans ce monde. 

Racourcifferfent, Raccourciffement, f. m. 
1) das Verkuͤrtzen; Verfertigung eines 

kurtzen Begrifs; 2) beym Ninblew; das 


Hi 


R 


LA 
Racoütrer, Raccouftrer, 


fe Racoütumer, fe Raccoütumer, v.r. fid) 


Racroeher, v. 4. 1) wieder aufhängen, was 


* fe e racrochber , v.v. 


Radamante, f.m. ( Rhadamantus) Abu 


Rade, f. f. die Reede; Ancker⸗Ort für 


Radeau, fm. 1) ein Floß; zuſammen ger 
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Verkuͤrtzen der Figuren nach den Regeln 
der Perſpeetiv. ) Sumowanic ; robie- 
nie ſumaryuſzu; 2) {kracanie figur 

malarſkich podług regut pertpekty- 
Wy. $ 1) Le racourciflement de ce 
livre m'a couté beaucoup de peine; 
2) le racourciffemenr des figures eit ce 
quil y a de plus dificile dans la per- 
ſpective. 


Racours, Raccours, n. das Einlauffen 


der Tucher in der Farbe. Zitepowa- 

nie Sie ſukien w farbie. 
Racoütrement, Raccouttremenr, f. m. ob. 

das Ausbeſſern, Flicken. Naprawianie, 


“datante czego, 


r v. g. ohf. ausbefe 
fern, flicken. Eacac, naprawiać: $ Ra- 
coütrer un habit, des bas, des fouliers. 

Racoütreur, Raccouftreur, fm. cin Fli⸗ 
cker, Stopper. Naprawiacz, fatacz. 


wieder angewohnen, wieder gewohnt 
werden. Przyzwyczaié sie znowu do 
czego. $ Se racoütumer à la vie pri- 
vé; fe racoütumer au vice. 


herunter gefallen, herunter genommen 
ift; *2) wieder erwiſchen, wieder ertap⸗ 
pen. 1) Zawiefzyé znowu rzecz zdieta 
albo fpadla ; *2) ieizcze raz przydybat. 
$ 1) Racrochez ces rapifleries; 2) d 
m'étoitéchapé, mais je l'ai racroché. 

„vr. fid) wieder anſchmie⸗ 
ren; ſich wieder ausſuͤhnen. Znowu 
Sie komu prey lizac; znowu gie po- 
godzie, sie ziednac. $ Ils s'étoient 
broüillez, mais ils fe font racrochez; 
il cherche à fe racrocher avec fa Mai- 
trelle. 


damant, Sohn des Jovis und Richter 
der Hollen; 2) ein ernſthafter, ſcharfer 
Maun. 1) Radamanc iyn Jowifz0W 
a fedzia piekielny; 2) cztowiek oftrY* 


bie Schiffe. Stanowifko naw na Wo- 
dzie. $ Etre à la rade; les vaiffeux 
font à la rade. 


sammelte Baume auf den Fluͤſſen! 
führen; 2) grobe Waaren, als Bretter 
Hanf, fo man auf Flöſſen herunter laßt. 
1) Trafta; plty; 2) grube towary 1a H 
delki, tarcice traftami ſpuſzezone 
$ 1) mit fon armée fur des radeau 
qui etoient tout prêts; les Polon?' 
font paſſer fur les radeaux du blé; d 
pots & plufteurs autres chofes à D? 
zig; les radeaux font plus pP. 


- 
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que les bateaux pour le paffaze des 
rivieres. 


Rader, v.a. 1) auf der Reede liegen, ane 
ckern; 2) das gemeſſene Saltz ftreichen, 
1) Na kotwicach ſtoiee; flaé w fta- 
nowifku okrerowym; 2) fol mie- 
rzong ftrychowat. 

Radeur, /. in. Saltz⸗Bedienter, ber das 
gemeſſene Gale aoſtreicht. Zupnik co 
fol mierzoną ſtrychuie. 

Radial, e, 447^ 

Radial, /. m. J (radialis) in der Unas 

tomie: ein Hand⸗Maͤuschen. W ana- 
tomii: myfzka ręczna. 

Radial, e, 447. von ben Kronen der ver: 
gotterten Nayſer: geflammt, mit 
Flammen geſtreift. O keronach Cefa- 

| wow Puganfkich w liczbe bogow wpi- 
fenych: prgmienifty, promieniami oto- 
czony. s 

Radiation, f. f. (radiatio) 1) Ctrablung; 
Beſtrahlung; 2) das Durchſtreichen eiz 

ner Schrift; bie Ausloſchung; Durch⸗ 

ſtreichung. 1) Blyfzczenie; promień- 

mi rzucanie; 2) przekreslenie piſa- 

nego; wymazanie. 9 1) Radiation 

forte; radiation foible; 2) on a or- 
donné la radiation de ces articles; la 
radiation d'un écrou. — 

adical, e, 4dj. (radicalis) in der Mes 

diein: Lebens-, urſpruͤnglich, was die 

Warme verurſacht. I /ckarfkiey nau- 

ce: 2ywotny, Zywotowy , cieplo ży- 

wotowi fprawuigcy. $ Humide radi- 
cal; l'humidité radicale eft confommée, 
tres radicales. Buchſtaben im Wort, bie 

deſſen Urſprung andeuten. Litery w 

słowie, iego pochod pokazurgce. 

pz radical. Stamm- Wort, von welchem 

andere herkommen. Siowo D. 27 

we, 2 ktorego inſze pochodzą sfowa. 

re radical, ein eingewurtzeltes Laſter. 

Niecnota wkorzeniona. 

klicalement, adv. (radicaliter) in der 

lDbilofopbie: urfprünglich , feiner Nas 
ur unb Weſen nach. Filozofii : 
podług fwey natury; Z przyrodzenia 

[wego. § L'homme a radicalement la 

Kai de raifonner & de rire. 

Hication, f. f. (radicatio ) Wurtzelung, 

Schlagung der Wurtzel. Korzenienie. 

y Examiner la radication des plantes, 

licule, f. f. (radicule) das unfichtbas 

e Zaͤſerlein oder Hertzlein an den Saa⸗ 

en Körnern, (o der Anfang des Wur- 

eln iſt. Korzonek niedoyrzany u ka- 


ié, ée, adj. von Blumen: in Geſtalt 
pohln. Lexic. tom. Il. 


RAND 478 


eines Sterns gewachſen. O kwiarach: 
gwiazdzifty. 

couronne radiée. in ben Wappen: eine 
Krone mit Stern⸗Spitzen. W Her 
bach: korona z fzpicami gwiazd£i- 
ſtemi. 

Radiers, f. m. plur. zwey Seiten: Bretter 
am Vordertheil und Hintertheil eines 
Schiffs. Dwie mocne raréice u {2ra- 
by i rufy okretowey. i 

Radieux, eufe, adj. bey den Poeten: 
firahlend, glängend. U Pete we bly- 
fzczacy Sig, lingey Sie. & La lune luit 
d'un éclar moins radieux que le Soleil. 

Radiometre, f. m. (radiometrum) bet "gae 
cobs⸗Stab, ein Suftrument, mit mele 
chem man die Höhen ausmißt. Lafka 
rozmiaru Jakubowa, inſtrument mier- 
niczy i gwiazdarfki do wyfokoséi wy- 
muerzenia. 

Radius, f. m. vid, Raion. 

Wi I, ein Streichholtz. Strychu- 
ec. 

*Radoter, v. ». kindiſch werden; albern 
werden. Glupicé, zczieciniec. $ Il 
eſt ſi vieux qu'il radote; la bonne 
femme commence à radoter; je crois 
que le monde radóte; fans Ariſtote le 
bon fens radote; il faut qu'il radote 
d'époufer cette fille qui n'a rien. 

Radoterie, f. f. kindiſches Weſen, kindi⸗ 
ſche Einfälle; Aberwitz. Brednie; dzie- 
&inftwa; gfupiomownosé, 9 Il ne dit 
que des radoteries, 

*Radoteur, f.m. ein kindiſcher alter 
Mann; alter Grillkopf. Strych zd£ie- 
einiafy; ſtarzec tetryczny. $ C'eft 
un vieux radoteur qui fait enrager 
tout le monde. 

*Radoteufe, f, . ein altes kindiſches 
Weib. Baba zd£iecipiala. $ Ceſt une 
radoteufe & puis c'eft tout. 

Radoub, Radoubement, f. m. Kalfate⸗ 
rung; Ausbeſſerung eines ſchadhaften 
Schiffs. Dychtowenie; naprawianie 
okrętu nadu qtlonego. 

donner le vadoub à un waiffeaux. ein 
Schiff ausbeſſern. Naprawiae okręt. 

Radouber, v. a. ein Schiff ausbeſſern; kal⸗ 
fatern. Dychtowaé, naprawiać okręt. 

Radoubeur, fm. Kalfaterer, Schiffflicker. 
Naprawiacz okretu. 

Radoucir, v. z, 1) noch einmal etwas ver: 
Dien: 2) befänftigen, ſtillen, lindern; 
3) dem Metall die Sprodigkeit benef 
men, es geund und ſchmeidig machen. 
1) Drugi raz co slodzié; zuowu co 
otracié; 2) błagać, Smierzyé, glaſkac, 
Tagodzié; 3) kruízec gibéiey{zym czy- 
nie. $1) 1! faut radoucir ce verjus; 

Hhh 2) ka- 
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2) radoucir un cour feroce; rien ne 
le peut radoucir pour moiqu'un billet 
de vôtre part; radoucir fa colere. 
radoucir la voix. die Stimme fallen laf 
fen. Znizyé glofu. T 

fe radoucir, v. v. fid) befanftigen; den 
Unwillen ablegen. Das sie ublacaé; 
Ípuscié, oplongé z gniewu.. $ Ihde 

radoueit à ces paroles. , 

de tems fe vacoucit. es ift gelinde gewor⸗ 

den; der Froſt hat nachgelaſſen. Zwol 
nito; fpuscil mroz. 

Radouciſſement, f.m. Stillung, Beſaͤnf⸗ 
tigung einer heftigen Regung. Ukoicnie, 
usmierzenie,przygasienie afektu wiel- 

* kiego. $ Ce conleil'aportera du ra- 

douciſſement à fa colére; fon radou- 
ciffement envers elle eft furprenant. 

* Radreffe, f. f. Guffteg, der auf bie Land⸗ 
Straſſe gebet. Séicízka na goséiniec 
idaca. | 

Radrefler, vid. Redreffer. 

Radveftir, vid. Raveſtir. 

fe Radvifer, vid. fe Ravifer. 

fe Rataiſer, v.r. fich ſencken, finden als 
aufgegrabne Erde. Zlegaé sie, ulegać 
Sie jako 2iemia uſy pana. 

Rafale, Raflale, f. m. heftiger Land⸗Wind, 
der den Schiffen gefaͤhrlich iſt. Wiatr 
teg! ladowy okrétom barzo niehez- 
Pleczny. 

Rafar, f. n. Art von ſchlechten Weintrau⸗ 
ben. Gatunek iagod winnych po- 

. dlych. 

Rafer v. a. vulg. tegraffen, wegnehmen. 
Zabrac. 

Rafermir, v.a, 1) befeftiaen, feft machen, 
ſtaͤrcker machen; 2) wieder aufrichten, 
als ein niedergeſchlagenes Gemüth. 
1) Urnoenié, utwierdzié; 2) umocnić, 
pociefzyé, pokrzepié zwatpionego. 
$ 1) Le monde nc fera plusagité coin- 
me il étoit, le Seigneur eſt venu le 
rafermir; 2) cet accident eût mis du 
delordre parmi les troupes, fi on ne 
les cüt rafermies; rafermir les trou- 
pes par fa prefence. 

vafermir un chapeau. einen Hut ſteiffen, 
ſtaͤreken. Kapelutz krzepic. 

fe rafermir, v. r. 1) gårder werden, fid) 
erholen; ) Muth bekommen. ) Zmo- 
cnié sie, pokrzepié Sie; 2) ſerea do- 
tac. & 1) Ma fanté fe rafermit; mes 
jambes de rafermiffent; fa faveur à la 
Cour fe rafermit ; 2) les troupes epou- 
vantées commencent à fe rafermir, 

Rafermiſſement, f. m. 1) Befeſtigung; 
2) Aufrichtung eines gefallenen Muths. 
1) Zmocnienie, umocnienie; 2) poele- 
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^ fzenié, pokrzepienie umyslu zwat- 
pionego. 

Rafes de verre, p/a Glas- Schirbel, Glas⸗ 
Stuͤcke. Skorupy sklanne. 

Rafınage , f. n. 1) die Laͤuterung des Zu⸗ 
ckers; 2) gelaͤuterter Zucker, als der Cas 
narien-Zucker. 1) Gzylzezenie cukru 4 

a) cukier: plawiony; jako ieft kanar. | 

xafinage de Roiien. Canarien-Zucker, - 
in Roüen gemacht wird: Kanar Ruen 
fki. $ Ce fucre e(t du rafinage d 

Boüen; donnez moi du ralinage d 

— Roiien. d " 

Rafiné, ée, ag. 1) gelaͤutert, geſaͤubert, 
gereluidet als Zucker; 2) fein, fubtil] 
verfiandin, klug, durchgetrieben. 1) Czy 4 

-dzczony, plawiony iakoïeukier ; 2) ſub- 
telny, roftropny, madry,:{zezwany 
$ 1) Sucre rafiné : poudre rafinée ; 
2) c'eft un homme rafıne. 

oreille. vafinéc. zartes Ohr; ſcharfes Gel 
Je, Ocho fubrelnc; stuch ottry: 

Rañne, f. n. 1) ſchlauer Gaſt; 2) ein erá 
fahrner Menſch. 1) Przebieglec, przy À 
fang Ikrzetnik; 2) biegty, doswiad | 

|. czony czlowick w {wym rzemiesle 
bywalec. $ ) C'eft un rafiné. 

Rafinte, f. 2 im Scherz: eiu liftige| 
Weib, Zartem: chytra biafagfowa. 

Rafınement, f.m. 1) das Reinigen, Lat 
tern; 2) Scharfſinnigkeit, Nachſinnen 
3) Spitzfindigkeit. 1) Plawicnie, czyl 

zezenie czego; 2) roztrzaíanie ezegd 
rozumem;roltropnosé ; 3) fubtelnoftl e 
$ 1) Le Commiſſaire de l'artilleri: 
doit favoir le raſinement & la bonc 
de la poudre; 2) les raſinemens de L 
Politique; il executa par un rafinc 
ment de prudence un deſſein fort ca 
prigieux;3)c'elt un rafinement ridicule 

Rafiner, v. a. reinigen, laͤutern als Zucke! 
Schießpulver, Metall. PTawié, ezyséid 
chedoZyé cukier, proch rufzniezyl 
kruſzce. $ Raliner le fucre, la pou 
dic; on rafine les métaux en les fon 
dant pluficurs fois pour les rendre plu 
dustiles & plus doux. ` 

rafiner, v. n. grübeln, Eunfteln. Ku 
Íztowaé, ſubtelizowac. d Il ne faul 
pas tant rainer fur lc langage; r 
finer en . choie; rafiner ful 
les écrits des autres. 

fe rafiner, œ v. Elüger werden. Subtel 
nieé,medrzcé; zchytrzec. $Lemom 
de ie rafinetous les jours. i 

Rafinerie „ f. J. Zuckerſiederey. Cuki 
nia, koktura do cukru. 

Rafineur, f. m. 

Rafineufe, f. f./ i) ein Zuckerſted 
a) ein Gelz, oder Silber- Lauteren 

3) Kun 


Í 


R 


Ra 


Ja grêle a thur paf. ber Hagel hat alles 
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3) Künſtier, der in Stahl ſubtile Arbeit 
macht; 4 d E E Wie en 
Grubler. ) Cuki Dik co cu der wa- 
rzy i plawl;' 2) YZemieslnik c złoto a 
albo Srebro plawl; „;) rzemieslnik do ` 
fubtelney léger roboty; 4) me- 
‘drek, medrofZka; medrefka , przekesi- 

tel. $ 1) Un rafffieür defücre; 2) L'eft ` 
un habile ratiniear ; ette ralindur; z) un 

bon rafineur; 4) c'eft un grand rafi- | 
neut. A7 1 L 
fle, f. V 1) im Würfel: Spiel mit 
drey Würfeln: Paſch; alle, als aue 
vieren, alle fuͤnfen; 2) Stack⸗Netz; ein 
farces Fifd = auch Vogel⸗Netz mit ei- 

nem Sack; 3) der Kamm von elner 

ausgepreßten Weintraube; eine aus⸗ 

gepreßte Weintraube. 
ma kofikemi: wizyitkie, iako wfzyft- 
kie kwadry, wizyitkie cynki; 2) fErzy- 
dlak; sieć z matnig na ryby i ptdki 
3) fzypulka z iagodami wytloczonc- 
nemi; grono ‘winne wyrloczone. 


Bu Amener rafie; faire rafle ; 2)ten- 


dre la rafle; pêcher aveclarafle; 3) les 


"rales rendent” encore du jus, étant 


miles fous le preffoir; ce ne font plus 
"ub 


que des rafles. 


| aire rafie. i) im Würfel Spiel: alle 
„werfen; einen Paſch werfen; * 2) alles 


wegnehmen, wegraffen. 1) Grarae w 
koftki > wizyfikie räldie; *) zabtac. 


après rafie pell: ` bey den Spielern: 


man gewinner felten gleich hinter chn- 
ander. Loo: rzadko ko- Kil- 
ka razy dobrze padnie. | 


*Rafler, v. æ. raffen, wegraffen, rauben, 
wegnehmen. Zabrad, ogofoció, zrabo- ` 


wat, wziaC precz. & Dame Atropos ` 


raflera ma vie entre les pots; il a 


raflé tout cv que j’aveis. 


verdorben. Grad Wfzyttko pottukt. 


Rafolir, v. u. më Narren werden. Zolu- 


pieé, otzalec. 


faire vafolir quelqu'un. einen naͤttiſch 


machen. Gluprem kogo czynić. ꝗ On 


1) Graige he- 


ER 9242 
Haupt Hoars 7) abrunden, in die Nuns 
de beſchneiden einen Mantel, die Witr⸗ 


gel eines Baums; S) Tapeten, Decken 


ausbeſſern, altsflicken; 9) erfriſchen die 
Farben eines Gemaͤhldes als mit einer 
Abwaſchung, Uberzichung, mit Fürniß. 
m Chfodzie e; 2) pokrzepié, Wipo- 
` moc,-o2yWiae, oczerftwiaé, posili& 


Fogo; 3) pufzkarzow: .prz) gasiés 


ochiodZié dzialo wypalone otten, we- 
da albo wefna; 4) $Wiezyn Ve 
rzem, howemi Zewpodclamt i pfocha- 
mi fürtete opatrzyC; d posilić Sch, 
nierza po tubodie albo swiezym zol- 
nierzem.go z bitwy zwodzad, . pe- 
trzebie posilkuiac; 6) prayliizygnde 
końce wfofow; 7) w kolo oberzhacs 
iako pfafzez, korzen u drzewa; I na- 
prawiaé, łatać obicia, kobierce ; g wy« 
iasnie, wyladäie farby na obrazle, my= 
ac, pökojtem namazuigc, 5. 1) Le 
Zephire rafraichit ces lieux; faire ra= 
fraichir du vin; ces lieux dù l'on fè 
promene, font rafraichis par (alle du 
Zephire; 2) cette nouvelle ma takrai- 
„chi le cœur; 3) on rafraichit le cahon 
lorfqu'il a tiré; 4) rafraichir une place 
d'hommes & de munition; 5) c'étoit 
un pais propre pour raffaichif les trous 
pes; faire ralrdithir la flote; 6) raffai- 
chit les cheveux; fe faire rafraichie 
les cheveux; 7) rafraichir un mane 
teau; rafraîchir une racine, B) raftaı- 
chit une tapiſſerie; al rafraichir um 


tableap. 
rafraichir Te fang. 1) bas Geblüt kühlen z 
2) ergvicken, erfreuen. 1) Ochtod2ie 
krew; 2) posilić, rozwetelié, ochfo- 
dzié, uéicfzyé. § 1) Le fommeil raz 
'fraichit plus le fang que tous les fe- 
medes; 2) cette bonne nouvelle Jul a 
fort rafraichi le fang. 


*yafraichir la mémoire. bas Gedaͤchtulß, 


das Andencken erneuen. Odnowie pa- 
migtkę cvego. 9 Cela me rafraichit 
la mémoire de mon cher ami; cela 
me rafraichit la mémoire de la chöfe. 


lui fait tant de niches qu'on le fait rafraichh" rn. fid) erholen. Pokrze- 


rafolir tous les jours. 
afraichir, v. a. (rig 
len, erfriſchen, kuͤhlen; 2) einen erfri- 
ſchen, erguisken, laben; 2) beym Cano⸗ 
fiet: ein abgeloſetes Stuͤck mit Eig, 
Waſſer oder Wolle abkuͤhlen; 4) mit 
friſchem Volck, Kriegs- und Mund⸗Mro⸗ 
vifion einen Ort verſehen; s) die Sole 
daten nach einer Arbeit erſriſchen oder 
ſelbige durch friſche Soldaten im Ge: 
fechte abloͤſen oder verftaͤrcken; 6) der⸗ 


ſchneiden abſpitzen, abſtußen als das 


efcere) 1) abih- Je 


pic Sie, wzmoc Sie. " 
rafraicbirs v.v; 1) fid) kuͤhlen, ſich ab⸗ 
füblen ss fühle werden; 2) fich eravicken 
fid) ausruhen; 3) fid mit einem Trun⸗ 
cke laben; eins trincken. 1) Ochto- 
dzie sie; ochledniec; 2) posilić Sie» 
wyrchnzé od roboty; 3) odwiléyé 
pragnienie; posilić dufzyczke: 5 1) 
Se rafraichir les entrailles; 2) il n'as 
voit aucun corps de referve pour Te 
tafraichir; 3) venez vous rafraichir 
chez moi. r 
Z VHhh 4 1. 
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fe rafraichir la mémoire de quelque choa 
Je. fid eines Dinges erinnern. Przy- 
wodzié {obie co na pamigé. | 

le vent fe vafraichit, 1) die Luft, der 


Wind wird kuͤhle; 2) auf der See: 


der Wind wird ſtaͤrcker, wehet ſtaͤrcker. 
1) Powietrze ochlodnialo; 2) a mary- 
narzòw: wiatr Sie Sili; Silniey wiatr 
powiewa. 

Rafraichiffant, e, ad}. abkühlend, kuͤhlend; 
erfriſchend. Chlodzacy, posilaiacy, 
oczerítwiaiacy. $ Tilane rafraichil- 


 Sante ; la laitue &l'ofeille font des her- 


bes rafraichiflantes. 
Rafraichiffement, /. n. ) Erfriſchung, Ab⸗ 
kühlung; 2) die Abkühlung eines ab⸗ 
gelöfeten Stuͤcks mit Eßig oder Waſſer; 
3) Erfriſchung als Brodt, Wein, Fleiſch, 
womit man einen abgematteten Sol⸗ 
daten wieder. erquicket; 4) allerhand 
Obſt, Confeet, das zur Erfriſchung die⸗ 
net; 5) ein Geſchenck von Obſt und Con⸗ 
fect; 6) Ruhe, Ergvickung. 1) Ochlo- 
da, chlodzenie; 2) ochlodzenie dia- 
fa wypalonego octem albo wodą; 
3) posilenie, pokrzepienie ; Zywnose 
dla żołnierza fpracowanego ; 4) frukta, 
konfekta posilaigce; 5) frukta, kon- 


fekta na oczerftwienie komu postane ;' 


6) odpocznienie, wytchnienie od ro- 
boty.. 6 1) Ce petit vent nous don- 
ne quelque rafraichiflement ; 2) le ra- 
fraichiffement des canons emporte du 
tems; 3) fournir des rafraichiffemens 
à l'armée; ellesleur portent du rafrai- 
chiffement dans le combat; 4) pren- 
dre du rafraichiffement; «) envoier 
du rafraichiffement à quelqu'un. 

Rafraichifloir, f. m. in der Zuckerſiede⸗ 
rey: Nhl: Keſſel, in welchem der Zu⸗ 
cker abgekuͤhlet wird. W cukierni: ko- 
diel, w ktorym cukier ochlodzony 
bywa. 

Ragaiflarder, v.a. im Scherg: erfreuen, 
erluſtigen, erqoiden. — W iowialnych 
mowach: ochtodzié, potiefzyé, rozwe- 
Zelt, $ Cela ragaillardie tout -à - fait 
mes vieux ans. 

Ragades, f. f. plur. in der Seilkunſt: 
1) Spalten und Ritze, als an den Lip⸗ 
pens 2) Eiterbeulen an dem Hintern, 
an ber: Scham: Glicbern. W /ekar-. 
Jkiey nauce: i) Rofpadliny , ryſy iako 
na wargach; 2) wrzedfiennice w 
zadku albo dymienice. 

Ragas, f. m. in einigen Provingen: tiber: 
ſchwemmung. Eu niektorych Prowin- 
cyach zaleu ki, powod2. 

Rage, /. f. 1) Raferey eines Hundes oder 
eines andern Tyietes ; 2) Naſerep eines 
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Menſchen, der von einem raſenden Hund 
gebiſſen worden; 3) wuͤtender Zorn, 
Wut; 4) Schmaͤhung, Laͤſterung; 
5) Gewalttbátiaeit, Leichtfertigkeit, Unz 
ordnung; 6) Schaden. 1) Wséiecze- 
nie pfa i innych zwierząt; 2) {zaleñ- 
itwo czleka, ktorego pies wseiekly 
ukasil; 3) gniew roziuízony ; zapal- 
czywosc; zaiadtosé, wSéickiosé ; *4) 
Ízkalowanie, potwarz, sfowa nieuczy- 
we; 5) gwaft, ſwawola, nierzad; 6) 

. fzkoda. $ o Rage courante, tomban- 
te, endormie, éflanquée; guérir de la 
rage; 2) ceux qui foht mordus d'un 
chien enragé donnent la rage; 3) leur 
tage fe tourna en pitié; de rage il me 
donna un ſouflet; être ſaiſi de fureur 
& de rage; ces nouvelles portent la 
rage dans fon coeur; 4) faire rage 
contre une perfonne; dire rage con- 
tre quelqu'un; 5) les ſoldats ont fait 
rage dans la ville; 6) cet ouragan a 
fait rage à la campagne. 

* rage de cul fait paller le mal de dents. 
bey einem groffen Ubel vergißt man das 
kleinere. Wiekfza trucizna muieyizg 
dumi ` 

*faire rage. 1) Übermuth treiben; 2) 
Schaden thun; 3) fid) angreiffen; hur⸗ 
tig thun, geſchwind (eon ; 4) ſchelten, 
ſchmaͤhen; s) raſen vor Zorn; 6) allen 
Fleiß anwenden, alle Mittel ergreifen, 
1) Rozpultowae; gwaltow , fwawoleri- 
itwa sig dopuscié; 2) fzkody czynić; 
3) uwiiac Sig, kryeie sie kofo czego; 
4) fzkalowaé ; fzarpac sławę czyią; 5) 
roziesé die, roziufzyé Sie; 6) wizyit- 
kich fpofobow rufzyé. 8 1) Les fol. 
dats ont fait rage chez leurs hôtes; 2) 
les eaux ont fait rage dans le plat 
pais; 3) ce gargon fait rage des piez; 
4) il fait rage contre lui; 5) ma fem- 
me fait rage; 6) cet avocat fait rage 
pour fes parties. 

Ragepute, vid. Rafpoute. 

Raggravation, Raggrave, Raggraver, vig. 
Reagravation, Reagrave, Reagraver. 
Ragoides, adj. & f. (rhagoides) in der 
Anatomie: das ſchwartze Augen⸗Stern⸗ 

aͤutchen. W anatomii: czarna gwia- 
zdzilta blonka oczna. í 

Ragot, e, adj- kurtz klein, niedrig, unter 

geſeßt. Krotki, niiki, mały. 9 Bâton ra- 


ot. 

e fem. 1) ein kleiner Knirbs kleines 
Männlein; 2) ein untergeſetzt kleines 
Pferd mit einem breiten Ruͤcken; 3) 
Hacken an einer Karren Stange, wors | 

an das Vorſeil oder die KRummet⸗Ket⸗ 
te gehangen wird; 4) ein jweyjaͤhriges 
wildes 
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wildes Schwein. 1) Niziofek, eguz; 
pecherz; człowiek nifki; 2) bach. 
mat; kon nifkiego wzroftu o. fze. 
rokim krzyzu; 3) hak na końcu dy- 
{zla karowego, gdžie naſzelniki prze- 
kladaig ; 4) dzik o drugim roku. Au 
Il eft Als d'un petit ragot; 2) acheter un 
ragot; 3) on a araché l'un des ragots 


du limon. 
No v. n. vulg. murren, brummen. 
arkotaé ,  mruczeé , odwarkiwac. 


Jai une femme qui vient toljours 
ragoter auprés de moi. 

Ragoüt, f. m. 1) Gewuͤrtz⸗ Brühe, eine 
Würtz⸗Bruͤhe von Kräutern, Pilsen, 
zu allerhand Kleifch- Gerichten; 2) 

Kurtzweil, Luft, Vergnügen. 1) Kon- 
dyment, przy prawa, podlewa korzen- 
na z £iof, z grzyb &c. do miesnych 
potraw; 2) krotofila, okrafa , przy- 
imak; roſkoſz. $ 1) Un excélent, un 
bon, un inerveilleux, un adinirable 
ragoüt; les ragoücs n'apaifent pas la 

> faim, mais ils nuiſent A la fanre; faire 
un razor; *2) celt un ragoür pour 
vous que la comédie. 

Ragontier, / m. ein Koch ber gute Wuͤrtz⸗ 
Bruͤhen zu machen weiß. Kucharz od 
kondymentow i podlew kor ennych. 

lagoütant, e, adg. 1) leckerhafft, wohl 
ſchmeckend; 2) Luſt⸗erweckend, augenebtt, 
liebreitzend. ) Smaczny , finakuwity, 
apetyt czyniący; 2) przyıemny; do 
miſosci pobudzaigcy ; powabny. |. $71) 
Cette fauffe elt fort ragoütante ; 2)cette 
femme n'eſt guere ragoürante. 

agouter, v. 4. 1) Appetit machen, Luft 
zum Eſſen machen; 2) einen zu etwas 
wieder anfriſchen; wieder Luft machen. 

1) Apetyt czynić, oitrzyć; 2) zache- 

b caé kogo drugi raz do czego; zmowu 

ches do czego wzbudzać. $1) Onne 

| peut ragoüter ce malade; 2) J'étois 
| rebuté d'entendre de mauvais der- 
| mons, mais ce Fére m'a ragoüre, 

lagrafer, v.a. wieder anhefften, anſtecken. 

Znowu przypigé. 6 Ragraferun corps 

| de jupe. 

| regrafer, u. r. etwas ergreifen, fid) feft 

an etwas halten. Uchwyéié sie zaco; 

| mocno sie czego uiac. ! 
bomme qui fe note, fe ragrafe où il 

Heut. wer ertrincken foll, greiffet nach 

‚allem. Tonacy brzytwy Sie chwyta; 

grandir, v. 4. nod) einmahl erweitern. 

Jetzcze raz co rozprzeiirzenic, 6 Ra- 

grandir une jupe. 
ravation, vid. Reagravation. 

grave, vid. Reagrave. 

graver, vid. Reagravers 
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Bagréer, v.a, 1) im (Garten, Bau: einen 
abgeſchnittenen Ort am Baum gleich 
ſchneiden; 2) beym Mäurer: bie Kalck⸗ 
Fugen in einer gemauerten Wand mit 
einem Hammer und Eiſen gleich Aopf⸗ 
fen. 1) V agrodnidfwie: mieyice na 
drzewie urzniereigtadko obrzynaé; 2) 
u mularzow:,fugi wapienne- Wyro- 
wnaé, młotem 1 Zelazem 2aklepaé,, 
$ 1) I faut ragréer les parties ſcièes, 
parcequ elles pourrirolent autrement 
& ne le recouvriroient jamais. 

Ragué, f. f. ein abgenutztes, durchgerlebnes 
Schiff Geil. Lina okretowa przetarta; 

Raguer, v. a. von Schiff⸗Seilen: jerreis 
ben, aufreiben. O Zinach vkrerowych: 
wycieraé, wygłodać 

Raguet, m. Art von kleinen ungeſaltznen 
Laberdan. Gatunek malego dorizu 
niefolonego. i 

Ragufe, f. f. (Ragufa) Raguſa, eine Stabt 
und Republic in Dalmatien. Raguzy 
miaſto i Rzeczpofpolita Dal macyi. 

Ragufien, f.m. ein Raauſianer. Raguzyan. 

Raguſſen, ne, ad. Raguſiſch. Raguzy- 
anfkı. 

Ragufienne, f. . eine Ragufianerin. Ragu- 
zyanka, 

Raïaux, f.» plur. Muͤntz⸗Formen zu 
filbernen oder goldnen Zähnen. Min- 
carfkie formy do goleni srebrnych 
albo złotych. u 

Raie, f.f. 1) Strich fubtile Linie; 2) el 
ne Furche auf dem Acker; z) Streif, 
Strich, den die Kopf⸗Putzerin mit der 
Nadel zur Haar⸗Scheitel macht; 4) 
Roche, ein See⸗Kiſch; 5) Kerbe im 
Hintern; 6) Mahl, Ziel, Grentze. 1) 
Kıefka, linia; 2) brozda w oraniu, w 
zagonie miedzy fkibami; 3) ſtreta do 
przedzialu, ktorą na głowie ubieraczka 
miedzy wloíami igielkg czyni; 4) 
plaízczka, ryba morfka; 5) karb od, ` 
bytowy albo flolcowy w ciele ludz- 
kim; 6) cel, meta, kres, granica. 9 1) 
Faire une raie; tirer une rale; 2) fui- 
vre la raie de la charuè; 3) raie bien 
faite; 4) rale ondée; raie piquante; 
rale life; rae fraiche; tale bouclée; 
manger un bon plat de raie. 

Raler, v. n. obf. vid. Couler, 

Rater , v. a. 1) durchſtreichen, ausſtreichen 
etwas Geſchriebnes; 2) beym weber: 
ſtreiſen, fireifig weben; 3) beym Ja⸗ 

ger: die Spur eines Wildes mit einem 
Strich bejeichnen; 4) ziehen wie die 
Büchſenmacher ein Rohr; 5) melden, 
die Milch aus der Bruſt drücken. 1) 
Przekreslié,kancelowaé co pitanego;2) 
u Ikacza : pokreslié ; w ftrefy, w scielz- 
Hhh 3 ki 


„hi kan 3) Y W beg d'zmaezye kredi 
Ika wopy; 4) g. into as Rrzelbe; 5) 
dog wy&fkaé el 2 piersi. | $5) 
IIa raté tout ce qu'il avoir crit; mie? 
cela de deifis vos comptes ; ) raper de 
“jaune; rater de blancs 3) rater les voles 
("d'une bête; 4) taret une arquebufe ; 
“Taler un fufil; moufquet'raié, ^ * 
wei cela de deffus-vos papiers. 1) ſtrei⸗ 
det das aus euren Scheifften; =] machet 
euch keine Rechnung darauf. T) Wy- 
rzuć to z papieröwtwoich; 2)nie pokfa- 
day w tym nadie stet 
Raiere, f. f. ein langer Ritz oder Spalt, 
in der Seite eines Thurn, damit ete 
was Licht hinein fälle. Rea, para v 
dluzwiezy dla s iatfa uczyniona: "` 

Rüjeunir, v. . (per Mët zung machen e) 

2) ein weiſſes oder qrone Haar ſchwartz 
kan: 3) m Garten⸗Bau; ſtltzen, 
beſchneiden die Baume, 1) Odmlo-" 
fdié : 2) wiosbialy den div czemte, 
etario farbować; 3) 0 nl,, 
odmtodzaé drzewó/6Brzynaniem wy-' 
"xoitkow albo galgzi: nicpotraebnych. 
$ 1) Son enjouement rajeunit fon 
vieux marr; la perfaque le rayeunit4 
2) rajeunir-fes cheveux & fa barbe; 
!3) 11 faut rajeunir un arbre peu à peu. 
rajeusir du uin virus avec du vin nou- 
veau. alten Wein mit neuem vermi⸗ 
ſchen. Odmtodzie wino ftare 2 mio, 
dym.“ | 

Rajennir, v. u. i) jung werden, jünger merz 
den; *2) in einer Sache wachſen; ſtaͤr⸗ 
eker werden. 1) Odmiodnicé, mfo- 
dniec, odmfodtié sie; *2) poftepo- 
waé, biegleyfzym w czym Zoſta- 
“waé $ 1) Il ſemble qu'il rajeunit tous 
les jours; 2) il rajeunit en élo- 
"quence. i s 

ſe rasenniz, v. i fid) jung machen als mit 

Schmincke, bunten Kleidern. Odmfo- 
"dzaé Sie iako bielidtem, pftremi fza- 
“tafni. - 

Rajcuniffement, fi mn. das SReritgerr, das 
Jungwerden. Odndodnienie. & Ea 
rajeuniflemencid'Efon eft fabuleux: le 
raſeuniſſement no fc fait qu'en apa- 
rence, X 

Raïeure, Raïuré, Rayeure; f. f. ) Zug in 
einem'gezognen Rohr; 2) Streifen in 
einem Zeuge; 3) das Dachgeſpaͤrre mo 
die Dachſparren oben zuſammen gehen. 
x)Gwint w gu intou ce; a) ſtrefy, Scie- 
Yzkr na materyach, bfawatach ; 3) wią- 
zanie dachewe;'gdzie Sie krekwy zbie- 
Saa, $ 1) La ratüre fait que arme à 
feu porte un fois plus loin qu'elle 
"Siet portée; canon à huit raïures, 
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RA E 
Rafeure, vidi Eñrdiureill vno ) 
Raifbtt, f. m. Mecr-Rettig Chrzan. Ç Le 
raifort tout jeune qu'il'foit n'eft point 
"on, & a quelque chaſe qui deplalt; 
„Je raifort. eft ihciftf; decet, aperitif, 
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im 


ploure pour la jauneffé.' 


gain rat purs; Vaifbre ſauvage. Kreen, 


wilder Meer-Ketrih: Chrzan leſny. 
Railler, v.e. verfpotteus Spott mit einem 
oder etwas treiben; verirem. Szydaé, 
Arie, naśmiewać sig 2 czego albo 2 
kogo. $ Il y a de la cruaure à railler 
„les miferables ;; il le, railloit de fon ava: 
nice & de fes debaucBes ; railler le vi~ 
ce, les defauts du corps & ceux de 
leipriz; quand on eft fage, on ne rail- 
. Je ni les grands, ni un ordre, ni fes 
amis, ni une nation. an 
railler, v. u, ſchertzen, ſpaſſen. Dworo- 
pes fzpaczkowaé, żartować, frantp- 
wać; przedrwiwaé. ..$. Lucien, raille 
plaiſamment; dans les triomphes les 
loldats ont accohtumé de railler avec 
leur Empereur. 
fe railler, v.v. ein Geſpoͤtt treiben, durchs 
ziehen. Seydzié, drwié nasmiewaé sig 
2 ezego elbo 2 kogo. § ll my a pas 
grand mal Ale railler des ſots du ſiècle. 
Raillerie, . ı) Schere, Spaß; 2) das 
Schertzen, Spaſſen, die unit zu ſcher⸗ 
gen. 3) Zart; 2) Zarpownosé, Zarto- 
mownosó zartowanie. $ 1) Rail- 
lerie fine, noble, délicate, ſpirituelle, 
naturelle, agréable, charmante, douce, 
utile, nuifible, groſſiere, baſſe, ridicu- 
le, froide, ambigue, fade, méchante, | 
plate, piquante, maligne, forte, fan- 
glante; il ne faut point tourner les 
choſes de la Religion en raillerie ; re- 
cevoir mal une raillerie; détourner 
agréablement une raillerie; repouiler | 
une raillerie; c'elt une raillerie que 
j'ai fait contre mab meme; il y atrois | 
fortes des railleries, l'un chatetitle, 
"Laure pince, & la troifieme égrarioneal 
t traiter. quelque chofe de raillerte: 2) 
Lucien s'inhnué dans les víprits par la 
raillerie, il entend" parmi. les anciens | 
‚ Vagreable ralllerie. 
railleries, plur. Chet: Neden, Gitte! 
à Reden, Stichel⸗Worte. Zart ufzczypli- 
wy; przvmówkt. 7$ Lucien n'a pas 
épargné dans fes railleties les prémiers 
"Chrétiens. 
valllesiec a part. Schertz bey Seite. Bez 
żartu; 2 zartem na ftrone. 
entendre de raillerie. das Schertzen wohl 
verſtehn; geſchickt zu ſcherzen wiſſen. 
Znaé sig na zarie. § II y a peu de 
gens 
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gens qui entendent la fine & l'inno- 
cente raillerie. 

v efi une raillerie: das ift nur ein Schertz; 
es ift nicht wahrſcheinlich. Zarr totyl- 
ko; niepodobna to do wierzenia. 

cela pafè la raillerie; il nya pas derail- 
lerle. das tft kein Spaß. Nie żart to; 
nie krotofila to. $ Il voulor jouer 

pour s'amufer & il a perdu une gran- 
de ſomme, cela paffe la raillerie; je 
vous ai prêté de Wargenc & je veux 
être pale, il n'y a pas de railleric, 

"la raillerie en eft elle? darf man ein tuez 
nig ſchertzen? A czy wolno trochę po- 
zartowaé. . 

Raillette, /. £ beym YTadler ; Einſchnitt 
am Nadel: Der. U ig/arza: karbek, 
kreſka narzniona u ucha igielnego, 

"Railleur, eufe, ad. ſpaßhaft, ſchertzhaft. 

Zartowny, żartobliwy, trefuy. & Efprit 

railleur; paroles rulleufes; huincur 

ralleufe; difcours railleur: 

Railleur, Cap: ein Spaß: Vogel, Scherz 
er. Zartownik, trefniczek. $ Il eft 
un railleur; paller pour railleur ; s'éri- 
ger en railleur; un veritable railleur 
fait railler avec modération & foutre 
que.les autres le raillent; un agréable 
tailleur; un mauvais railleur; un froid 
tailleur; un fade raillcur. : 

Vailleufe, ft € Schertzerin. Zartownicz- 

ka; bialagfowa Zartowna 9 C'ett 
une franche railleufe. De « 

allon, f a, ein Wurf- Erich. 

Dziryt. l 

ain, f.m. obf. 
Ecke eines Waldes. 
2) brzeg, rog laſu. : 

ainceau, fim. in den Wappen und in 
der Baukunſt: Aft, Zweig. H herbo- 
mney i 1 archyreksunfkiey naukach: 
aataz. 

M f. f.obf. (rana) Froſch. Zaba, 

Rainure, vid. Rénure. i s 

Raion, La. (radins ) 1) ein Strahl, im 

eigentlichen und figürlichen Verſtan⸗ 

de; 2) in der Optic: Augen- Strahl, 

Sehe⸗Strahl, Linie ſo vom Auge bis 

in den Punet achet; welchen es anfie- 

het: 3) figürlich: Strahl, Blick, Zen, 

cke als der Hoffnung, der Gnade; 4) 

halber Diameter, halber Durchmeſſer; 

ift der halbe Durchſchuitt eines Zirckels, 
ſo auf dem Centro bis an den Umfang 
gebet; e) Honig⸗Waben, Honig⸗Fla⸗ 
den mit den Wachs- fuinmerdjen ; 

6) Fach in einem Brief Schranken; 

7) ein Schuß, Strahl, als aus der Spri⸗ 

tze, aus einer Bige beym Meſcken; 8) Ja⸗ 

cobs⸗Stab; ein Meß⸗Jnſteument die 


1) Aft, Zweig; 2) aub, 
1) Galaz, latorosl ; 
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Höhen, die Sterne zu meſſen; 9) eine 
gerade Furche auf einem Acker; 10) eine 
Seuck⸗Grube; ausgegrabene Furche in 
Weinbergen und Gärten eine Reihe 
Weinſtocke oder Baume hinter einander 
zu ſetzen, u) eine Rad: Speiche; 12) eis 
ne hohe und ſpitzige Weiber⸗Haube; 1) 
in der Müntze: ein ausgeholter Strich 
in der Forme zu den Gold⸗ und Silber⸗ 
Zähnen; 14) die halbe Sehne am Bogen; 
15) in der Anatomie: die Ellenbogen⸗ 
Pfeiffe oder kleine Ellenbogen⸗Nohre. 
1) Promien, w fenfie utafnym ? ege. 
cznym 2) w optyce! promie oczty ; 
linia 2 oka w punkt, w ktory patrzy ; 
3) w fenéie Aruryezuym: ifkierka, akò 
nadziel, lalki; 4) promień; linia od 
centrum »cyrkulu przeciagniona do 
obwodu; 5) plaltr miodu z komorka- 
mi albo fufzem; 6) pieterko yprze- 
grodka w fzafie do littow ` 7) poni, 
ſtrumyczek z sikawki albo z wimion 
przy doieuiu ; 8) lafka Jakubowa, in- 
itrument mierniczy do wymierzenia 
gwiazd wyſokoséi; g) brozda,na 
roli miedzy fkibami; 10) rowek wy- 
kopany w winnicach, w ogrodach, do 
fadzenia rzędem drzew albo made 
winnych; u) fzpica u kofa; 12) wy- 
fokie kornety biatogtowfkie ; 15) ſtrefa 
lafkowana w formie minniczney od 
goleni Srebtnych albo złotych; 14) 
pofcigcivy u kufzy ; 15) w anatomii s 
koëé fokčiowa mnieyíza albo wyzlza. 
$ 1) Baton chaud; raïon ardent; les 
ralons dr Soleil penetrent les plus 
fombres nuages; qui n'admire pas les 
ralons éclatans de cet objet celeſte; 
Celt une beauté toute pleine declar 
de raïons & de feux; 2) raïon viluelz 
les ratons fonfrent de la refraction en 
paffant dans les humeurs de l'ail; 
3) c’eit un petit raïon de jote; avoir 
un raïon d'efperance; 4) ce cercle a 
trois piez de raïon; 5) voulez yous 
un raïon de miel; les decrets de Dieu. 
font plus doux que le raïon de miel 
le plus excélent; 6) mettez cette let- 

tre en ion raïon’; 7) un raion de lait. 
Raionnant, e, 247. 1) ſtrahlend, Strahlen 
werfend; 2) herrlich, blitzend, beſtrahlt. 
1) Promienifty ; 3) bfyfzczgcy sie, Swie- 
tny, ifny. Qu) II porte d'or au chef 
d'azur chargé dun foleil ratonnant 

d'or; 2) tout raronnant de la gloire. 
Raionnement, fm. *ı) das Strahlen; 
das Werfen der Strahlen; Y in der 
Naturlehre: die Ausbreitung ber Hirte 
Geiſter in den gantzen Leib. *ı) Biy- 
laczenie, promieni wypufzczanie; 
Hhh 4 2) w 
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2) w Fizyce: rozchodzenie Sie du- 

. chow z mozgu W ëlo, $ı)Le 

. raionnement des aſtres; 2) les obtlru- 
étions dans les nerfs empêchent le 
ratonnement des efprits. 

Raionner, v. s. 1) ſtrablen; Strahlen wer: 
feu; 2) in ber Naturlehre von den 
Hirn ⸗Geiſtern: fid) im gangen Leibe 
ausbreiten. ) Promienie wypufzezaé; 
promienmi rzucać; 2) w Frzyce o du- 
cach muzgorsych: xozchodzié sig po 
całym éicle. $ d Le jour commence 


à poindre & le ſoleil Araionner; 2)les = $ d 
Railin, f. 7. 1) eine Weinbeere; 2) Reins 


efprits ne raionnent plus fur la moitié 
de fon corps. 


Raipenfe, f. f. obf. vid. Réponfe. Ant: 
wort. Odpowiedź. 


Raire, v.a. im Schertz: den Bart pu: 
gen, balbieren. Za tem: golié brode, 
$ Un barbier rait J'autre. 

Ré barbe dc fou on aprend! à raire. fat: 
en muß die Kolbe gelauſet werden. 
EI znow golić trzeba 

* Hr he. de pauvre on aprend à raire. 
1) an fihlechter Leute Bart lernt man 
feren; 2 am Armen will ein ieder 
zum Ritter werden. 1) Podtych ludzi 
Íkrobiac, golić Sie uczą; 2) z ubogie- 
go każdy przedrwiwa; na pochyle 
drzewo kozy fkakaia. 

Rais, e, adj. & part.obf. geputzt, balbiert. 
Ogolony, ubryzowany. 

dd ne fe foucie ni des rais, ni des tondus. 
er fragt nach nichts; es mag gehen wie 
es will. O nic nie dba; wizyfiko mu za 
iedno ftoi. 

Rais, f. m. „n) der Mond: Schein, Mond⸗ 
Licht, befer Jo clarté de la June; 
2) poetifh: Sonnen⸗ Schein: Son⸗ 
nen Strahlen; z) vulg. eine Mad: 
Speiche beſſer Rin: in den Wap⸗ 
pen: Spitze, Strahl eines Sterns; 
s) die Spitze am Sporn Raͤdlein; 
6) eines von den vier Eifen, (o die To⸗ 
pfers Scheibe halten; 7) Capitain auf 
einer Tuͤrckiſchen Galeere. *1) Po- 
wiata micsieczna, /epfzy wyraz la 
clarté de la lune; 2) poetycznie: Swia- 
do słoneczne; 3) va/¢. fzpica u koła, 
zwyczaynieyfze słowo Raion; 4) u 
herbach: konicc albo promień gwia- 
zdy; 5) bodźiec; koniec u kołka 
oſtrogowego; 6) u garncarza: iedno 
ze cıterech {zyn Zelazfiych u kręgu 
garncarfkiego; 7) kapitan na Turec- 
kiey oalerze, $ 1) Les rais de la 
lune; fe promener aux rais de la lu- 
ne, 2) le rais dufolcileft chaud; 3) il 
y a un des rais rompu; cesrais ne font 


cken und nie: Bändern, 
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pas affez forts; 4) une étoile à cinq 
rais; une étoile à hui: sais. 


rai «e cœur. in der Baukunſt: Laube 


werck an dem Kehleiſten. W archy- 
tektunfkiey nauce. may Azniceriki na 
ozdobie, na kſztaft dwuch kwandran- 
jow albo dwu éwieréi cyrkułu zro- 
bioney. 


Raifeaux des Indes, fm. plur. feidene 


Borten aus Indien zu Degen: Gebens 
Jedwabne 
ſtroki ludyyfkie do pendentow i pod- 
wiązek. 


traube, ein Zeichen der Wirte Häufer. 

1) Jagoda winna; 2)grono wina, znak 

x goseinnych domow: $ 1) On ne 

vandangera de quinze jours, parceque 

le raiſin n’eft pas encore bien mûr; 
2) il loge au gros raifin; le maitre de 
ros ralſin fait de bons rafoirs. 

vatfms fecs. Rofmen, | Rozynki, 

ralſins de Curinthe. Goriutben, kleine Ror 
ſinen. Rozynki mafe. 

raifıns de Damas. groffe Roſinen. Wiel- 

. kie rozynkı. 


m 


grape ae raifin, eine Weintraube. Gro- 


no winne. 

raifıns de lierre. Epheu⸗Beeren. Blu- 
Tzczowe iagody. 

* moitié gue, moitié ral fin. halb gezwun⸗ 
gen, halb mir guten Worten. To pros- 
ba, to mulem, 

raifın de mer. V: See: Traube, eine Art 
von See⸗Schnecken; 2) Ephedra ma- 
ritima major, ein Gewachs, fo an der 
See waͤchſt und Trauben wie Brombee⸗ 
ren trägt. ) Grono morfkie slimakow 
gatunek; 2) bezlift ziele, przy morzu 
roscie i iagody na kíztalt iezyn rodźi. 

raifın de renard. Einbeer, Wolffsbeer, ein 
"vaut, Wrome oko, ziele czwor- 
littne. 

raifin d'ours, (uva urfi) ein kleiner 
Strauch in warmen Landern, ſo dem 
Heidelbeer⸗Strauch ahnlich ift unb roz 
the Beeren mit fünf Steinlein trägt. 
Krzak w Geplych kraiach na kiztaft 
borowek rodzt jagody o pigciu pettek. 

Raïfiné, Réfiné, f. m. geſottener Wein. 
Wino warzone. .$ Faire du raiſiné. 

Nota. In folgenden Redensarten wird 
flat Refigner das Wort Raine im 
Gert geſezt. W — naftepulacych 
przykladach słowo Rai/fné mialto Re 

figner położono. 


il me dens point tâter du raifiné. er will 


vom Dienſt⸗Aufgeben nichts hören. 
Nie chce mu sie z urzedu, 


ceſt une méchante viande que le raifiné. 


man 
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man refignivet nicht gerne feine Pfründe. 
Gorfka beneficium ſwoie rezygnować. 
Raifinier, f.m. ein Americaniſcher Valm- 
Baum. Palma Amerykanfka drzewo. 
Raifoir; f. m. obf. vid. Reſeul. 
Raiſon, . F. (ratio) 1) bie Vernunft; 
2) Utfache, Antrieb, Bewegniß; 3) Be: 
weis, Grund, Beweisthum; 4) Rechen⸗ 
ſchaft von einer Aufführung; 5) Rech: 
nung, Rechenſchaft, ſo man von Geldern 
ableat; 6) Billigkeit, billige Sache; 
7) in Gerichten: Recht, Rechts⸗Grund; 
rechtefahiger Anſpruch: 8) in der Mas 
tbeinatic: Verhaͤltniß oder Veralei⸗ 
chung einer Groͤſſe oder Zahl mit der 
andern; 9) Antheil, ſo iemand bey et⸗ 
was hat; 10, auf den Schiffen: Mund⸗ 
Portion, ordentliches Eſſen und Trin⸗ 
cken; ) obf. eine offentliche Rede. 1) 
Rozum ; 2) racya, przyczyna ; rezon; 3) 
dowod,racya; 4) Ge rachunek, 
Íprawowanie gie z czego komu ; 5) ra- 
chunek; liczba, ktera kto komu z 
pieniedzy. czyni; 6) słufznosć, datz, 
slufzna rzecz; 7) w fadach: prawo 
na co; stuſzna pretenzya; g) w ma- 
tematyce: pomiernosé, proporcya mic- 
day liczbami i wielkosciami; 9) ez 
dal, ktory kto ma w fprawie; 10) sa 
okrętach: ordynarya: porcya potraw 
i napoiu dla marynarza; obrok dzien- 
ny; 1) obf. mowa publiczna: 9 1) 
La droite raifon; n'ayoir ni fens ni 
raiſon; c'eft une chofe éloignée dela 
droite rafon; avoir l'ufage de raiſon; 
il a plus d'inſtinct que de raifon; 2) 
n'avoir aucune raifon de fe fächer 
contre une perfonne ; je vous deman- 
| de raifon de cc que vous m'accufez ; 
sila manqué à fa parole, ila fes raifons 
| pour cela; 3) une forte, bonne, folide, 
puiſſante, claire, invincible, foible, 
frivole, impertinente, ridicule, ca- 
ptieufe raifon; une raïfon tirée du 
fujet; détruire les raifons qu'on apor- 
te; ila prouvé par de folides railons 
ce qu'il avoit avancé contre nous; 
| 4) ce n'eit pas à vous que J'en veux 
rendre raifon; venez me faire raifon 
de l'infolence la plus grands du mon- 
de: demander raiſon; rendez moi 
raion de vôtre conduite; 5) rendez 
moi raifon de l'argent que Je vous ai 
confié; 6) fe mettre à la raifon; fe 
rendre à la raifon; fe paier de raifon ; 
écouter la raiíon; 7) un donateur, 
un ceſſionnaire en tous fes droits, 
noms, raifons, actions; cette demande 
eft tondee en droit & raïon; ceder 
fes droits, raifons & actions; 8) ma 


D 
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raiſon marque combien de fois l'anté. 
cedent contient le confequent. 

vaifon d'état, (ratio ftatus) Staats⸗ 
Vortheil; eines Reichs Nutzen. Interes, 
pożytek Pańítwa; maxima na utrzy- 
manie Parttwa. calosci. 

reifon de guerre. Kriegs-Gehrauch, Krieges 
Raiſon, wenn ein Kriegs⸗Volck aus 
erheiſchender Noth etwas vornehmen 
muß, als mit Durchzugen ein Land zu 
beſchweren, das nicht im Kriege mit 
begriffen iſt. Zwyczay woyfkowy,gdy 
woyfko 2 nagłey potrzeby Sie czego 
dopuſzeza, iako przechodami kray do 
woyny nicnalezacy niewczafuiac. 

ralſon de famille. einer Familie Nutzen. 
Interes famili. 

Etre de raifon. in der Philoſophie: ein 
Hirn⸗Weſen ein erdichtetes Weſen. 
litnosé wymyslona 

livre de vaifon. bas groſſe Handels⸗Buch. 
Ksiega wiekfza kupiecka. [ 

parler vaifon. 

parler vaifonnablement, ) vernünftig reden. 
Rozumnie mowić. & Ah vous com- 
mencez à parler raiſon. 

entendre raifon. wiſſen mas vernünftig 
und billig if. Wicdzieé co slufzna 1 
rozumna; znać Sie na rozumie 1 stu- 
{znosti. 

pour la ralſon de quoi. bannenferps dann. 
Z tey przyczyny ; 2t3d. 

* conter fes raifons. 1) feine Aufführung 
rechtfertigen; 2) einem Fraunzimmer 
von ber, Liebe vorſchwatzen. 1) Prze- 
kladaé komu racye fwoie; fprawowaé 
Sig komu; a) o mifoséi 2 bialaulow 
Swiegotaé. § 1) Je lui ai conté 
mes raiſons & il en a été fatisfait; 
2) il conta fes raifons à fa belle. 

point tant de raifons. nicht (o viel Worte; 
nicht fo viel Urſachen. Nie tak wiele 
racyy; nic po tych przyczynkach. 
$ Point tant de raifons, Je veux être 
obei. 

fe faire raifon. fid) ſelbſt Recht ſchaffen; 
fich rächen. Waad fobie fatystakcya ; 
wzigé pomfte 2 kogo. $ Je faurai 
bien m'en faire raifon. 

à raifon. nach dem Fuſſe; nach einer gez 
wiſſen Taxe. W cenie; według uſte- 
wy iakiey. $ Demander l'intérét à 
rafon de l'ordonnance; j'ai acheté 
cela à raifon de dix écus pour piéce. 

d raiſon de quatre écus Jaune. die Elle 
vor vier Thaler gerechnet. Rachuigc 
Tokieé po cztery talary. 

ranger (metre) quelqu'un à la raiſon. 
einen Verſtand lehren; einen zu feiner 
Schuldigkeit bringen. Rozumu kogo 

Hhh e nauczyć; 


4 Bang 


zyt ? P przyprowad£ie kogo de po- 


.4.zenftwa powinnego. $ Ranger 
un ferviteur à la raiſon. 
mettre une chofe en fa raifon. mit Berz 
fand eine Sache ſetzen oder legen, da⸗ 
mit ſie ihre Wirckung thun möge. 2 
rozumem ` rzecz poftawić, położyć 
aby fkurku fwego dofzla. $ II faut 
mettre Cette machine en fà raifon. 
bors de raifon. zu theuer. Bar zo drogo; 
nad slulznosé dtogi. $ Le bled ett 
Y hors de raifon; cette marehandiſe eft 
© hors de raifon. 
aire vaifon. Beſcheid tum. Spelnié ko- 
mu. $ Faire raifon à fon ami. 
vn perd la fulſon à force de. faire des 
, raifons. durch vieles Beſcheidthun vere 
j lieret mait 50 Verſtand. Cette pet- 
"7 nienie glowe zawraca. 
avoir raifon. Recht haben. Micé racyg. 
à combien plus de vaifom um deſto mehr; 
wie viel urehr. Tym barziéy. : 
raifun exacte. in der Mathematic: Proz 
portion zwiſchen ermeßlichen Zahlen 
und Groͤſſen. I matematyce : propor- 
cya miedzy liczbami i wielkoseiami 
| pomiernemi. ] 
raifon fourde. Proportion zwiſchen ën, 
baren Groͤſſen und Zahlen. Proporéya 
miedzy hczbami i wielkosciamt nie- 
pomiernemi. 
Raifonnable , adj. c. (rationeïis) i) ver- 
nuͤnftig, verſtaͤndig; mit der Vernunft 
begabt; 2) verſtaͤndig, klug; mit Ver⸗ 
nunft gemacht; 3) billig, gerecht, recht⸗ 
mäßig; 4) billig, vom Preiſe; 5) ge⸗ 
hoͤrig; das die rechte Groͤſſe hat; mit- 
telmaͤßig; vas nicht zu groß, nicht zu 
klein, nicht zu ſchoͤn, auch nicht zu bef» 
lich iſt. ) Rozumny, rozum maiąĉy ; 
2) rozumn; , madry; z rozumem się 
zgadzaiacy ; 3)stufzny, ſprawiedliwy; 
4) stufzny, miemy, niezbyt drogi, 
o cenie; ) Ww miare bedacy, stuízny, 
mierny, nalezyty; ani wielki ani 
mały; ani fzpetny ani gładki. $ 1) 
L'homme eft né raiſonnable; 2) con- 
fcil raifonnable; 3) imagination rai- 
fonnable; quand on a livré fa raifon 
entre les mains de {a paffion, on cft 
peu raifonnable; c'eft un homme 
fort raifonnable; 4) c'eft un prix rai- 
fonnable ; 5) Je ne lui voi rien de rai- 
fonnable que la taille & le ſouris; un 
vilage raifonnable; une chambre rai- 
fonnable ; une grandeur raifonnable. 
Railonnablement, adv, 1) vernünftig, mit 
Verſtand, mit Vernunft; 2) auſtandig, 
geziemend; 3) im Schertz: über die 
maſſen, ſattſam; ſehr, überaus. 1) Ro- 
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przylloynie; 3) Lartuige: barzo, do» 
Íyé, okrutnie, hanicbnie. $ 1) Mär. 
le raifonnablement de tout; 2) il efi 
Jogé fort raifonnablement pour un 
' Docteur; 3) clle eft CR UA 
laide; cet homme ett rai ehnable- 
ment for, avare, debauché. éi 
Raiſonne, ee, adj. ausführlich, wohl 
unterſucht. Dowodny; doftarec ie 
| roztrzjsniony: $ Ditcours taiſonne 
Grammaire raifonnée. '' 
Raifonnement,. f. m. 1) Beurtheilung. 
. 'dyiejfung, Schlußmachung; 2) Ur: 
theil von etwas; Schluß⸗Rede, Schluß 
3 . Eutſchuldigung, Wors 
wendu ig. ) Uwazanie, roJWazame, 
"roztriglanie ; 2) rozidek o cym 
uczyniony; 3) racya, przyczynka; Wy- 
. mowka, $1) ) Il a le raiſofinement 
fort bon; 2) le raiſonnement dur" 
Etre claire; forr, jufte & tolfde; détrui- 
re, afoiblir un rafônnements" railón- 
nemeht de la gloire; 5) point de lai- 
fonnement. 


D 


Raifonner , vn. 1) vernünftig reden; ur⸗ 


theilen; unterſuchen, bedencken, Über: 
legen; 2) dieſes und jenes einwenden: 
Schwierigkeit machen, wenn man et⸗ 
was thun folls 3) in der Scefahrt: 
den Paßport oder dle Erlaubniß in einen 
Hafen einzulaufen uufweiſen. ) Möwic 
rozumhie, lgdzic o czym ; rozmyslac, 
roztrzalae, uWaZac co; 2) práwié; 
fzukat przyczy nek“ albo! wymowek ; 
racyami Lie "bawie, gdy e czynić 
trzeba; 3) W mar ynar fiie: ukazaé 
pafzport albo zezwolenie na zàwinie- 
nie. $ 1) Nous alons raifonner dur 
votre ataire; enfant qui comimgnce à 
raifonner; raiſonner i : 

raiſonner jufle ; confentir à une chofe 
fans raifonner; ` 2) gelt à vous, petit 
for, à raifonnerici; taifez vous, Mon- 
fieur le lot, Celt bien à vous a raifon- 
ner; 3) radonner à la patache ; fai- 
donner à la chaloupe. 

raifonner comme un cheval de care 
raifonner comme un core; raifetinei 
ante. ſehr einfältig von etwas ur⸗ 
fdln: Opak i barzo gfupie o czyn 
fadzié. 

Railonneur; f. zu. N 

Raifonneufe, J. fJ 1) Ausfluchtſucher 
der immer etwas einzuwenden bat, ment 
man thin befielet; 2) Frager, Unterſu⸗ 
cher, Schwager, der von allen Sacheit 
fein Urtheil giebt; z) bey der Armee! 
Breteur, Stancker, Haͤndel⸗ Macher 
3) Cdowick: co miatu pelnienia ro: 

kazo 


zumnie, 2 rozumem, bacznie; 2) 


\ 
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kazow, roznych przyczynek i wymo- "wat; 2) co razslabfzym 20ſtawac; 
wek fzüka; 2) pytacz, rozprawiacz, sfabicc. $ 1) Leur ardeur commen- 
gadacz; swiegot, co o kazdey rzeczy "coit à fe ralentir; leur afection fe ra- 
{woy daie rozigdek; 3) # wöyjka: na- ` lentit tout d'un coups le combat fe 
pasnik;izarpacz;zolnierzcousodypre- ralentit tout d'un coup; 2) un bouler 
tenduie. 8 1) Vous faites ici le raon- ſe ralentit infenfiblement. EN 
'meur;'taifez vous, vous n'étes qu'un. Ralentiflement, f. m. Nachlaſſung, Ver⸗ 
animal; mêle roi de donner à téter minderung. Spufzczenie, ultawanie,, 


à ton enfant ſans faire tant la rai- ubywanie. 6$ Le ralentiflement de la 
fonneufe; 2) les gens dein tour- devotien,-de la charité ; le ralentifle- 
nent les raifonneurs en ridiculc. ment du mouvement fe fait inſenſi- 
Raïure , vil. Raieure. des : blement & lorſque la force impulfive 
Kauftement, f.m. Wiedervergleich, Wier — diminue. died 
derausſohnung. Powtorne pogodze- Raler, u. , pid. Raller. I 


nie; iednanie zwasnionych? $ Lera- Räler, Rasler, v.m. ry roͤcheln in der To⸗ 
juitemént de ces deux perfonnes ne des⸗Angſt; 2)'vom xjivfd) in der 
"fera pas dificile. "TA Drunk: roͤhren, ſchreyen. 1) Ge, ` 
!ajuster, v. 2. 1) noch einmal zurecht ma⸗ "konaige ; 2) o fe ezofu belt, vile 
chen, zu recht ruͤcken, als die Rüge, Pas bec zes. § 1) Wa rale long tems avant 
rude; 2) nochmahls vergleichen wieder que: de rendre l'efprit; 2) le fe râle 
verföhnen, 1) Znowu poprawie, iako -` & le fanglier grumelle. ec 
czapki, peruki; 2) powtornie godzie, #Rllias, J. n. @pôtferén, bofe Nachrede. 


iednaémiezgodnych &i) MMe com- Dryiny, fzydzenie; obmowa. » 
pofa & rajuſta fon coler#) alter fa Raltas, vid. Rallias. Si 


perruque) fon bonner; 2} ma femme? Ralier, v.a. 1) serftreitäte Volcker wieder 
elt morte, cette perte 'm’elt eres-Ienh- verſammlen, wieder in Ordnung brin- 
| *fibIe, je wetois pas fort fatisfait de fal gen; 2) zerſtreuete Sachen zuſammen le⸗ 
conduite, mais la mort rapufte toutes fen: 3) wieder vereinigen. 1) Kupke, 


core " gromadzié rozprofzonego eh 
daiz pied, Raiz terre, Raiz de chauflée, ^ fzykowaé woyfko pomiklaane; 2) 
vid. Rez. : \ ' azbierać, gromadzié rzeczy rozprofzo- 


Ule, Rasle, f.m. der Wachtel König, — ne; z) znowu zicdnoezyé. $ 1) Ra- 
ein Vogel. Ohrosciel, przepiorka ` lier les troupes , un bataillon, un ré- 
wielka "eudzoziemika." $ Le rile giment. | 
court fort vit; ib y 8 trois elpeces de raller le navire au vent; das Schiff na 
Tales; le râle de gende qui mange de dem Winde richten. Okret ku wia- 


la femence de genêt,’ & le rie noir Dom narychrowaé, - 
'qui 'à le dos tout marquete; un rale fe ralier, vir. 1) von zerſtreueten Sol⸗ 
male; un bon rale; un rale femelle. daten: fic wieder verſammleu, ſich 
|Zvcourt comme un rale. er läuft ſehr wieder feren ; ſich wieder zuſammen zle⸗ 
(one, Biezy iak fzewc 2 botami. hen; 2) in der Secfabit: (id) nahekn, 


Me, ) m fid) nahen. 1) 0 voz profzenym Zotie- 
Râlement, Raslement, I f. # das Roͤchen au: znowu sis kupié, Sie sciggat ; 
eines Sterbenden; das Kochen auf der 2) may yna: jiwi: przyblizaé Sie do 
Bruſt im Sterben. Chrapienie,ikrzy- czego, $ 1) Us plient de toutes parts 
Fe uw. piersiach konaigcego. § Le fans fe ralier en aucun endroit; 2) ſe 
| riement le prit & il mourut un peu ralier de terre. ` 
près. ^i Raliment, f.m. Wiederverſammlung, Herz 
Ralentir, v. 4. mäßigen, hemmen, etwas ſtellung eines zerſtreueten Kriegs⸗Hau⸗ 
nachlaſſen, mindern, daͤmpfen. Spu- fen. Szykowanie, kupienie! woytla 
iiczaé, upulizczaé ; przytrzymać, przy- rozproizonego. & "Travailler au rai- 
gasić; lzey, wolnicy w czym polte- ment des troupes, 
"powaé. $ Ralentir le combat; ralen- mo} de raliment. Parole, Loſung zur Bers 
tir le rdeür des foſdats, je le pouflcrai ſammlung eines zerſtreuten Kriegs⸗ 


fans qu'aucune contidération humai- Haufen. Godto, hasto na scigganie 
ne puille arreter, n ralentir ma pour- sie albo zgromadzenie woyfka po- 
aite. d miefzanego. 


e ralentir, v. r. 1) allgemach nachlaſſen; Ralinguer, v.s. in der Seefahrt: die 
2) ſchwacher werden, matt werden. Segel vom Winde abwenden. I ze- 
1j Spuscé, uftawaé, Mieznacznie uby- ` glarjiwie? xagiel od wiatru odwracać. 

Ralingues, 


D 
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Ralingues, f. f. plur.. das Saum⸗Tau, 
womit ein Segel eingefaſſet it. Na- 
wloka u żagla; lina, ktorą brzeg ža- 
glowy obizyty bywa. I 

Raliter, v.a. 

fe valiter, v. r. wieder in eine Krauck⸗ 
heit fallen. Znowu Sie rozchorowaé x 
odpasé w chorobe. 

Raller, v.n. obf. wieder zurück kehren, 

beſſer Retourner. Znowu Się powro- 
Cie, else stowa Retourner. 

Räller, v. 2. vid. Käler, 

Ralliement, vid. Raliment. 

Rallier, vid. Ralier. | 
Rallias, f. mm. obf. ber Abhub einer Tafel; 
uͤberbliebeue Speiſen. Niedoiadki, po- 
trau y po 2c ſtale. j 
Ralongement, f. m. relongement, d'are- 
rien. beym Zimmermann: Länge, Ecke 
eines Dachs von eben bis an die letzte 
Reihe der Dach Pfannen. U Gott: 
diuz.rozu dachowego od wierzchu 
do oltatniego {zaru. Ane 

Ralonger, v.a. 1) nochmahlen etwas vers 
längern, langer machen; 2) verlängern 
die Zeit. 1) Znowu co diuzizym 
„uczynić; 2) przedłużać, przewlaczaé 
czas. $ ı) Ralonger une jupe; 2) il 
ralonga Kä de fon fervice; on a 
ralongé le tems de fon exil. 

Ralumer, v.a. 1) wieder anzuͤnden; 2) miez 
der aufhetzen, wieder rege machen, wiẽ⸗ 

der anbiaſen; 3) erneuen, erwecken, wie⸗ 
der entzuͤnden, als die erlofcbte Freund- 
(daft. 1) Znowu zapalić; 2) znowu 

. podufzczaé, znowu oburzyé, wznie- 
caé, wfzczynaé; 3) odnowić, wznic- 
éié, ożywić jako milosé, przyiazñ 
przygalzona. 
ralumez la chandelle; 2) ralumer la 
guerre; 3) ralumer fon afection; a 

- beauté a ralume mes vieux ans; d'un 
juite courroux il ralume fa vigueur. 

fe ralumer, v. r. 1) fid) wieder anjüuber, 
wieder anbrennen; 2) fid) von neuem 
entzunden, wieder entſtehen. 1) Zno- 
wu Sie zaigé, znowu sig zapalić; 2) 
znowu sie wzniecaé; powtornie Sie 
wizczynae. $ 1) Le feu fe ralume; 
2) ia femme lui tenant au cœur, fon 
amour fe raluma incontinent par le 
degoüt des autres. 

Ramadam, f.m. monatliche Faften der 
Tuͤrcken. Ramazan, pot Lurecki 
przez cały miesiąc trwaigcy. 

Ramadouer , v. a. einen wieder befänfti- 
gen, begütigen. Znowu kogo błagać. . 

Ramadoux, f-m. eine Indianiſche Ratte. 
Szczur Indyyfki. 

Ramage, f.m. 1) ber Gefang eines Bo; 


$ 1) Ralumier le feu; 
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gels; 2) Reis, Aeſte der Bäume; 3) das 

Ausſpannen der Tücher au den Tuch⸗ 
Raͤhmen. 1) Spiewanie, terlikanie: 
ptaka; 2) chroft, galezie; 3) rozéia 
ganie. fukna -w | krotnach ſukienni- 
czych. ‚$ 1) Ramage doux, charmant, 

vraviflant, agréable; oifeau qui chante 
toutes forces, de ramages; le roſlignol 
a un ramage tout-à-fait charmant, 

ouvrage & vanage. gewirckte oder auage⸗ 
nehete Arbeit mit Zweigen und Blumen. 
Robota tkana albo haitowana w gale- 
3 Lie gaove ik ieczyſte. 
rot de ramige. das Recht in einem 
Walde Reisholtz zu holen. Porab fu- 
fungalezi wolny w lesie na opal. 

Seel un étrange ramage. das ift ein 
wunderlihes, Geſchrey durch einander. 

Wraaſk I gwar, co barzo dziwny. 

il chante un autre ramage. er ſiugt ietzo 
ein gantz ander Lied; er pfeiffet ietzo 
aus einem andern Ton. Inſa teraz 
„Spiewa; inaczey teraz mowi iako 
przed tym. i ” 

un épervien ramages ein wilder Sperber. 
Krogulec nieunoſzony. e 

Ramager, v.s. ſingen, von Vögeln. Spie. 
wać, terhkaé, o prakach. & Ceſt le 
matin que les oiſcaux commencent: à 
ramager. i 

Ramaigeit, v.a. 1) mager machen; 2) ein 
fettes Land mit Sand mager machen. 

. 1) Chudzie, wychudzié kogo; 2) wy- 
plonié dufta ziemię piaſkiem. 8 1) 
Le carême ramzigrit les gens; 2 bil 
faut ramaigrir les terres en Amérique, 
pour y faire venir du blé. 

ramaigrin, v.n. mager werden, von Leibe 
kommen. Chudn gc, opadac. 8 II y a 
des gens qui font tout ce qu'ils peu- ; 
vent pour ramaigrir. | 

ramaigri, e, adi. abgenommen à 
Schudly, wyfchfy,chudy. 9 iet 1 | 
maigri; elle Doris. 

Ramaillage, e das Gerben, Zurichte 
des Sa miſch. ge E T 
wianie IRorek zamízowych., 1 

Ramailier, v.a. Saͤmiſch⸗ Felle gerben. 
Wyprawiac zamet2. 

Ramandable, adz. verbeſſerlich; das man 
beſſern kan. Co poprawié może; po- 
prawny. 

Ramandage, f. s. Gold e Blättlein zum 
Vergulden eines nicht recht verguldeten 
Orts. Zioto do powtornego pozlo- 
cema mieylca nie dobrze pozloco- 
nego. $ li faut mettre ici encore un 
ramandage. 

Ramander, v.a. 1) abſetzen; einen niez 
drigen Preis ſetzen; 2) duͤngen den Acker; 

3) beym 
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3) beym Dergufder: einen nicht wohl 
verguideten Ort noch einmal vergulden; 
4) in der Färberey: einen Zeug, ber 
nicht gerathen iſt, noch einmal faͤrben; 
5) bey den Zandwerckern; noch eine 
mal arbeiten, beſſern, ausbeſſern. 1) Zni- 
żyć ceny; niízq rzeczom uczynić 
uftawe; 2) gnoié, nawozié rolą; 3) w 
poztotnikas mieyſce niedozfocone 
znowu pozlacaé; 4) w farbierni: ie- 
Ízcze raz materya farbować, co Sie 
nie dobrze ufarbowafa; 5) iefzcze raz 
robić; poprawić czego. $ 1) Lesbou- 
langets ont ramandé leur pain; on a 
ramandé le blé; le blé ramande; l'a- 
veine eft ramandée de vingt fous par 
ſetier; 2) ramander les terres; 3) il 
faut ramander cet endroit; 4) raman- 
der une étofe. 
-amander, v.n. abfchlagen , wohlfeil mere 
den. Stanieé; upaść, isć na dol. $ Le 
| blé ramande. 
Ramas, f. m. 1) Sammlung, Zuſammen⸗ 
tragung; 2) Sammlung aus einem Bu⸗ 
che. 1) Zebranie, zbior; 2) zbieranie 
2 kSiegi; zbieranina. § 1) Faire un 
ramas; 2) faire un ramas de ce qu'il 
a de meilleur daus un auteur. — ` 
Ramafle, f. V ein groffer Reife- Schlitten 
| auf den Alpen. Sanie dla podro- 
znych przez Alpeyfkie gory. 
tamaller, v. 4. 1) aufheben von ber Erde; 
2) zerſtreute Sachen verſammlen, jur 
ſammentragen, zuſammenbringen; 3) 
zuſammenziehen, verſammlen ble Krlegs⸗ 
Volcker; 4) einen mit Faͤuſten ſchla⸗ 
gens einen abblaͤuen; *5) einen Fuß⸗ 
gaͤnger in den Wagen nehmen; 6) auf 
den Alpen: einen im Schlitten fah⸗ 
ren. 1)Podniesé co 2 Ziemie ; 2) zbie- 
raé co rozprofzonego ; 3) Séiggaé, ku- 
pió.gromadzié woylko; * 4) zbić ko- 
go pieséiami; ) wfiqé piechotą 
| 1dgcego na woz albo w karetg; 6) sa 
gorach Alpeyfkich : wozic kogo na fa- 
| nisch. § 1) Il laiffa tomber fon gant 
que J'ai ramaffé ; 2) ils alloient ramailer 
des broffailles le long du fleuve; elle 
ramafle de tous côtez les accidens qui 
accompagnent cette paſſion; ramafler 
un long diſcours & en faire un précis 
claire & jufte; 3) ils avoient ramafle 
leurs forces pour s'opofer à leur com- 
mun ennemi; il ramafla une armée 
de diverfes nations; ) comment dia- 
ble i! l'a ramaſſe; 5) ramailer un ami; 
6) je me veux faire ramaller. 


ten fahren. Na Alpeyjkich gorach: 
“echaé na daniach. 


krnajfer, v.n. auf den Alpen: im Schlit⸗ Rame, f. f. (remus) 


R AM E ok. 


ramaſſen l'émail. bey den Schmelg-Aı 
beitern: Schmeltz⸗Faden von unter⸗ 
ſchiedenen Farben ziehen. U [metre 
rza: &agnac {melc albo nići rożnego 
koloru. 

ramafler le papier. in der Papiermühle: 
das Papier in Niefe oder Ballen ſchla⸗ 
gen. papierni: arkuſze w ıyzy 
i w bele fkfadaé, l 

ramaſſi, ée, adj. v) von der Erde aufgeho⸗ 

ben; 2) verſammlet, zuſammen geleſen; 
3) zuſammen gezogen, von einer Ar⸗ 
mee; 4) ſtarck, untergeſetzt, breitſchul⸗ 
trig, 1) Podniesiony z Ziemie; 2) 
zebrany; 3) zkupiony, zgromadzony» 
Sciagniony, o woyfku; 4) Siadty, kar- 
lowaty , zwięzły, zawigzaly. $ 1} 
Gans ramaflez ; 2) ce dont de vieilles 
équivoques ramäflées parmi les boues 
des halles; 3) gens ramaflez de tous 
cótez ; 4) ils ont le corps fort & ramaffé ; 
fon corps ramaflé dans fa courte épaif- 
feur fait gémir les couflins. 

fe vamaffer, v.v. 1) fih verfammiens 

*2) fid mit Faͤuſten ſchlagen. 1) Kupié 
Sie, gromadzié sie; #2) bie sie pige 
Spam, 9 1) Il fe font ramaffez de 
toutes parts pour lui faire tere; 2) les 
mariniers des Ports de Faris fe rainaf- 
fent fouvent à grands coups de poing. 
Ramaffeur, f.» i) Sammler, Verfaſſer, 
der etwas ſammlet; 2) Gchlittenführer 
über die Alpen. 1) Zbieracz z ksigg; 
2) furman lanny co ſanie 2 podrozne- 
mi przez gory Alpeyfkie prowadzi, 

Rambades, f. f. plur, zwey erhabene Der: 
ter auf bem Vordertheil einer Galeere, 
auf welchen dreyßig Soldaten ſtehen 
konnen. Dwoie pietra na fztabie ga- 
leafzowey, gd£ie sie trzyd£ieftu zol- 
nerza pomiescié może, 

Ramberge, f. f 1) ein kleines Kenne 
Schiff, das auf Kundſchaft geſchickt 
wird; 2) obf. ein groſſes See⸗Schiff. 
1) Okręt mały co na {waty wylylany 
bywa; 2) of, okręt wielki, 

Rambourage, f.m. beym Tuch macher: 
1) Vermiſchung der Wolle von unter⸗ 
ſchiedener Farbe; 2) mit verſchiedenen 
Farben vermiſchtes Tuch. U fakienni- 
ka: 1) pomtelzanie wełny rożnego 
koloru; 2) fukno roznemi kolorami 
pomiefzane, 

Rambourg, f.» auf der See: Faß mit 
Bier oder auch mit eingeſaltzenen Fi⸗ 

ſchen. Na okretach: beczka z piwem 

albo 2 rybami nafolonemi. 

SF 1) ein Ruder; 2) ein 

Ries Papier; 3) Stab, Stecken, an wele 

chem die Bohnen und Erbſen in die 

Hohe 


Hey: xama, Zelazna do formy; 
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Hibe laufen s. 4),ein Tuch Rahmen: Ramée, f. , gruͤnes Laub grüner Zwei 


5) in der Buchdruckerey zu Lyon: 
elferue Rah e zur Forme; 6) die Lind⸗ 
Faden am dem Wirckſtuhl eines Bor⸗ 


tenmacders. rY Wiosto; 2) tyZa pa- Ramclaſſe, f. V eine Art Rettige. 


pieru, d:ad£iescia libr; 3) lafka, pret, 


po kom sie groch albo bob pniéi Ramendable, wid. Ramandable. 
Ramender, vid. Ramander. T 
6) Ramener, v. 2^ 1) im eigentlichen un 


4) krotna wielkie fukiennicze do roz- 
pinauia fükna; 5) w drükargi Lish- 


ſtryczki u krosjenek pafamonika. 


US$ 0 Une grolle rame; aller a force 


Lejrer à la vame. i) mit dem Ruder arbeiten; 


"mere un Vivre 


dé rames; barqe à rames; 2) ache- 
ter une bonne rame de papier. 


rudern; 2) efet: eine ſchwere Arbeit har 
ben; 3) unter dem Jeche fenfien. ) Wio- 
son robić” 2) cır2ag robić robote; 
horowaé; z) ieczyé pod är mem. ` 

à la rame. beym Buch⸗ 
fübver ` ein Buch zu Maculatur mas 
chen, in die Maeulatur (lagen. U bi- 
bliopoli: k iege na makulaturę hlbo 
papier kramny obrocié. 8 Amelot 
penta devenir tout-à-fait fou lorf- 
qu'il aprit qu'on alloit mettre fon Ta- 
cite à la rame. 


Ramé, ée, adj. 1), von Erbſen: das ſich 


um den Stock windet; Wind⸗„Stabel⸗; 
2) in den Wappen: mit einem Hikſch⸗ 
Geweih. 1) Lyezuy; pnacy sig po 
tyczy , 0 grochu; 2) w berbach : 1ele- 
nie rogi maigcy. $ 1) Pois ramez. 


Boule ramée; bale ramée. eine Dratkugel. 


Dwie kule na drociku do ftrzelairia. 


Rameau, f.m. 1) Zweig, Reis; 2) ein 


3) in der Anatomie: 
Zweig, Zertheilung der Adern ober Genz 
nen im Leibe; 4) in den Bergwer⸗ 
cken: eine Ader, ein Gangs c) Neben⸗ 
zweig Geitenztinies 6) ein Minen⸗Gang, 
Gang unter der Erde zu einer Mine. 
1) Galacka; 2) latorosl, zraz do 1zcze- 
pienia; 3) * anatomikow : kanalek 
miedzy żyłami; galazka zyly; 4) w 
krufzeowjch gorach: żyła; 5) linia 
rodu poboczna ; przydoinek ; 6) cho- 
dzenie podziemne do miny. $ 1r) Un 
petit rameau; o tronc bienheureux ! 
que le tonnere refpecle les rameaux; 
2) il m'a envolé deux rameaux de fa 
belle péche, de fa bonne prune; 3) la 
veine cave je diviie en plufieurs ra- 
meaux; 4) Ce rameau d’or eit plus 
abondant que les autres; 5) il eft de 
la méme tige, mais d unagtre rameau. 


Mfropf⸗ Reis; 


de jour des rameaux. ber Pa n⸗Sounntag. 


Kwiernla Niedzicla; Ruf ty. 
Rame - boue, f. n. Bocksdoru, ein Kraut. 
Ciernie białe, piwauk, wioika kauna: 
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Gala? Aelona, rozga z liséiem DA" 
nym; may. $ II le couvrit de ri 
mée, — | 


; Gatı 
nek rzodkwi. 4 | 


figürlichen Verſtande: wiederbringel 
wieder herfuͤhren, wieder zuruͤckbring 
wieder zurückführen; 2) den fluͤchrigs 
Soldaten wieder ſtellen, aufs neue d 
die Schlacht führen ; 3) auf einem W 
gen oder Schiff wieder mit ſich nehmen 
4) wieder beſaͤnftigen, wieder gewinnen 
5) einen bringen, führen als zum CX 
horſam, zur Billigkeit, zur Wahrheul 
6) aus einem unſichern Ort herausf à 
ren, herausbringen; 7) einen abwuͤrtzel 
abführen, ablauffen laſſen. x) N fer? 
mvlafuym i fivuryeznym: azad pri 
wadzis, znowu przyprowadzié, znov 
przywiesé ; 2) znowu przyprowad 4 
&olnierza- plerzchliwego ; fzykowi 
woyſko pomiefzane ; 3) znowu w£iad 
foba na-woz albo okret; odwie:4 
4) ublagaó, pozyfkaé kogo; 5) wj 
bladzié-kozo ; naprowadzié, wiesé Id 
go, przywiese do postufzenttwa, sil 
{znosct, prawdy ; 6) wyrwaé wyp 
widzie, wywiese kogo z niebezp# 
czenitwas. 7) zbuzowaé, wyfaiac kii 
go; dac komu facing. $ i) Vousm 
menätes l'autre jour un fort gala 
homme, je vous prie de le me rar 
ner la premiste fois que vous eme fl 
rez l'honneur de venir au logis ; 
mener les troupes en ` quartier d 
ver; ila ramené huit cens du cod 
bat; ramener un bataillon du cog 
bat; je vous prie de me ramener v 
tre ami; la paix ramene l’abundanı 
& les beaux jours; 2) ramener un H 
taillon au combat; il ramena nos je 
nes gens au combat, quand ils tod 
noient le dos; z) ce Chartier à rami 
né du vin; 4) ramener les efprits ; 
mener un homme farrouche; 5) 
mener quelqu'un à Ja raifon, à 1 
devoir, à la veritf ; 6) il l'a ram 
lain & fauf de la batailles 7) il avan| 
beaucoup de tottiſes, mais je le ram 
ne de tems en tems. 
ramener une vicile mode, eihe alte Mo 
wieder aufbringen. Znowu wprow 
dzié itara mode. 
famener une afa:re de bien loin. ein 
geſahrlichen Handel wieder auf gut 


4765 ROMME S RAMO 
Fuß ſetzen. Niebezpieczna fprawedo- Ramette, f. F. die Rahme in. der 4770 


brze nakierowaé, | rey, bie in der Mitte kein Doer «€, 
ramener la bale.: einen Ball zuruck ſchla⸗ hat. Rama drukarfka bez żelaza pd 
gen. Pile odbié, przecznego we srzodku. . ^ 


ramener un che val qui porte au vent; na- Rameur, f. n. Rudrer, Ruder⸗Knecht. 
mener um cheval. einem Pferd die Naſe Wiostowy, rudelnik. A Rameur vir 
hoch zu tragen mit dem Kappzaum abe goureux. gz, | p 
gewöhnen.  Oduczyd konia kaweca- Rameure, vid. Ramure. 
nem noZzdrze wyſoko nosié. Rameux, eufe, 247. (vamofus) aſtig, 209 
ramener, un coup de dez, im Würfel⸗ dig. Roſochaty, galezitty. $ Une 
Spiel; einen Wurf gleich wieder werfen. tige beaucoup rameufe. _ " 
Wıkoftki: tot ieizeze raz rzucic. Ramier, La. 1) eine Holtz-Taube, wilde 
Nora: Den Unterfiheid der Worter Ra. Taube; 2) %. ein Palmzweig aus Nom 
mener, Remener, Mencer kau man aus oder Jeruſalem; 3) % ein Pilgrim. 
folgenden Erempelu erſehen. Roznica ` 1) Trukawka gotab dziki; 2) of. ga- 
slow Ramener, Remener, Menr zna- Iz palmowa z Rzymu albo Jérozoli- 
itepuiacych sie pokazuie przykladow. - my; 3) obf. pielgrzym, § 1) Le ra- 
ramener quelqu'un à fon dogts. einen zu- mier vit trent ou quarante ans. 
rück in. fein Haus führen oder fahren. Ramification , f. f, (zamificatio) in der 
Nazad do domu -kogo  zaprowadzié Anatomie: Zertheilung, Zweigung der 
albo zawiesc. Adern und Sennen. W anatomii: 
remencr quelqu'un à fon logie. einen in roſochatose, rozdwoienie, dielenie 
fein Haus begleiten. Odprowadzié ko. Sie żyły na żyłki drobnieyfze. 
go do domu. Ge, fe Ramifier, v. r. in der Anatomie von 
mener quelqu'un à fon logis. einen nach Adern: fich zweigen, fid) zertheilen. 
Haufe führen. Zaprowadzié kogo do W anatomii o &ylach ` xolochatieó, na 
domu. mnieyſze żyłki sie dzielic, r 
| Rametieret, J. u. Linie von ber Zimmer Ramilles, f. f plur. in Waldungen: klei⸗ 
Schnur. Linia od fznuru ciesiel- nes Neishols, Zackholtz. I /esyidwie: 


fkiego. dufz drzewny ; galezie fuche do pa- 
Së 3 A /fpo- (ec? ^ d 
Ramentevoir, v.».obf. erinneru. Wipo enia $ Ces ramilles ne font pro- 
minaé, przypominać czego. pres qu'à mettre en bourrées. 


*Ramequin, f. m. ein Stück geroͤſtet Raminagrobis, vid. Rominagrobis. 
Brodt mit Kaſe. Grzanka ſerem po- Ramingue, 4%. e. von Pferden: wider⸗ 
kladana. $ Faire, manger, rôtir des ſpenſtig; das die Spornen nicht leiden 
ramequins; les ramequins font boire fan, O komiach:, wierzgaigcy, oſtrog 
& ils ne font pas trop Jang, ` nie éterpiacy. 

Ramer, v. z. 1) rudern; 2) eſelu; ſehr Ramoindrir, v. Amoindrir. 
arbeiten; es fich ſauer werden laffen, Ramoitir, v.c. annaͤſſen, anfeuchten, ne⸗ 
1) Wiostem robić; 2) horować; ćiężka ` Rem", befprengen. Moczyé, odwilzac, 
robić robotę, zapocié sie, usilnie pra- pokropié co, $ La rofée, les broüil- 
cowaé, $,1) Je cours fortune de ramer lars ramoitiffent le linge. 
dans les galeres d'Alger; les forgatsta- Ramolir, Ramollir, v. «. (zemollire) 1) ete 
ment pour faire voguer la galere; 2) weichen, im figürlichen und eigentli⸗ 
il a bien ramé fans taire fortune. chen Verſtande; 2) verzaͤrteln, weibifch 

ramer, v.a. die Erbſen und Bohnen an machen. 1) Odmiekczac: zmiekczaé 
den Stangen laufen laſſen. usé ` co, w fenfie ulaſuym i fguryczmym e 
groch albo bob po tyczy: $ Ramer A) pleízczotlivym, niewiesciuchem 
des pois; pois ramez. czynić $ 1) Ramolir une tumeur, 

ramer, v.a, beem Tuchmacher ; naſſe une dureté; 2) l'oifiveté ramolit les 
Tuͤcher in den Tuch⸗Rahmen ſpannen. courages. 
U fukiennika : mokre iukna w ramie fe ranwlir, vr. 1) fid) erweichen, weich 
rozpinaé. ` werden; 2) weibifch werden, den Muth 

dl entend cela comme à ramer des choux, verlieren. 1) Miekczed ; zmiekczyé sie; 
er verſteht fid) darauf wie der Bauer 2) niewiestiec ; ofowiec. $ 1) Dureté 
aufs Aderlaſſen. Zna Sie na tym, i- qui ſe commence: àramolir; le cœur de 
ko chlop na facinie, ce tiran eft ramoli; 2) de ramolir par 

Rames, f. f. Coton de Rames. geſponnene des plaifirs. 
Wolle aus Judag. Bawelnaprzedziona ramolir un oifean. beem Falckenierer: 
2 Judei. c den Falken mit einem naſſen Schwamm 

abſtreichen. 
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abſtreichen. U fokotnika: mokra geb- 


ka ocieraé fokota. 


RAMP 4768 


czyftosé iako fklepu nad wfchodami 
piwnicznemi; 2) binda barwiertka. 


Ramoliffant, e, 247. erweichend. Zmigk- Rampant, part. vid. Ramper. 


c czalacy, odmiekczaiacy. 

Ramoliſſant. 

Rämolitif, J f. n. erweichender Um: 
ſchlag; erweichendes Mittel. Plaitr al- 
bo inne lekarſtwo zmiekczaigce. 

Ramolitif, ive, adj. erweichend. Zmiek- 
czaiacy. 6$ Onguent ramolitif. 

Ramon, f. m. in einigen Provintzen: 

ein Defen. Po niektorych Prowin- 

` cyacb: miotla. 

Ramonner, v,a den Schorſtein fegen. 
Komin wyéieraé , wymiarac, 

Ramonneur, f. m. *ı) ein Staminfeget, 
Schorſteinfeger; 2) ein Gralidnifcher Baz 

retkraͤmer, der feinen Kram mit ſich 
trägt. 1) Kominiarz; 2) krubnik Wło- 
fki, co na fobie opalke nosi. 6 1) 
C'elt un ramonneur; 2) un petit ra- 
mouneur fort égrillard. 

Ramcuneufe, f.m. eine bundel: und bell: 
columbinfaͤrbige und etwas weiſſe Tulpe. 
Tulipan étemno i iano kolumbino- 
wy nieco bialy. 

Rampant, e, m^. 1) kriechend als ein Un: 
geyiefers 2) auf der Erde fortkriechend; 
fic) auf der Erde ſtreckend, als Wein, 
Kuͤrbiſſe; z) in den Wappen von Thie⸗ 

ren: der ſich Debet: fich aufrichtend; 
4) niederträchtig, knechtiſch; 5) verach⸗ 
tet, veraͤchtlich; * 6) demuͤthig, gehor⸗ 
Dm. 1) Czolgaigcy Sie, plazaiacy Sig 
po Ziemi, 0 goazinach; 2) pngey Sie 
po ziemi, iako wino, banie; d w her- 
bach o zwierzętach: podnofzacy sie 
ku gorze; 4) nikezemny, podfomysl- 
ny; 5) wzgardzony; *6) pokorny, 
postufeny. $ 1) Ils voïoient cent 
monítres marins rampans autour d'eux ; 
2) la vigne elt une plante rampante ; 
les citroüilles, les concombres, les 
melons font des plantes rampantes ; 
3) Lion, ours, chien rampant; 4) c'eft 

un cœur rampant; faire des actions 
rampantes; 5) mener une vierampan- 
te; 6) c'eſt un coup für d'être aimé 
quand on elt rampant devant ce que 
lon aime. 

fiile rampant. eine ſchlechte niedertraͤchti⸗ 
ge Schreibart. Styl posmienny. 

avoir une fortune rampante. in einem gez 
ringen Stande leben. Zyc w podłym 
ftanie. 

Rampant, f.m. 1) in der Baukunſt: Abe 
ſchuß eines Gebaͤudes, wie des Gewolbes 
über einer Keller⸗Treppe 2) eine Barz 
bier⸗Binde. 1) # archytektońjkiey 
sauce; pochadzilta oblaczyftosé; ito- 


fe Ramparer, v.v. 1) im Kriege: fid mit 


etwas bedecken, als mit den Ruͤſt⸗Wa⸗ 
gen mit einem Fluß, Wald, Wall; 
2) figürlich: ſich wider etwas verwah⸗ 
ren; fi) beſchirmen, (id) rüften; *3) 
ſich verwahren als wider die Kälte. 
1) Moiuiac: obwarowaé Sie, opiaé sig. 
opafé eig, ochronić sig dla obrony, 
zasłonić sig iako rzeką, taborem, wa- 
lem, laſem; 2) w fensie figurycznym: 
opatrzyć Sie, obwarować się, uzbroić 
Sie, uarmowaé de przećiw czemu; 
*) opatrzyć se przediwko Zimnu. 
$1) Les ennemis fe font ramparez 
par des foréts, par des fleuves; 2)il 
nous faut ramparer de l’oraifon cuntre 
de fi forinidables ennemis; 5) ferem- 
parer contre le froid, contre l'hiver. 

Rampaquerer, Ramplacer, v, 

Ramplage, Ramplir, de. vid. 

Ramplitlage, Ramplumer, Reinp: 

Rampart, f.m. 1) Wall, Wehr, Schütte; 
2) Schutz, Schirm ; 3) Schlüffel, Borz 
mauer eines Reichs. 1) Kopiec, wal; 
obrona 2 Ziemi ufypana; 2) obrona, 
ochrona, zaslona, protekcya ; 3) przed- 
murze, Sana, klucz; forteca PaH two 
od wtargnienia zaslaniaigca. $ r)Fai- 
re un bon rampart; faper un rampart; 
un rampart de terre; un rampart fort 
haut; les Polonois font rampart de 
leur corps & de leur courage, lorf- 
qu'ils doivent défendre leur liberté; 
2) contre la medifance il meit point 
de rampart; quelle cachette, quel ram- 
part trouvera» t-il contre la vangean- 
ce de Dieu; fe faire un rampart d'une 
chofe contre quelque chofe; 3) Au- 
gutte H d'heureufe mémoire à réftitué 
Kaminiec à la Couronne, qui eft le 
rampart de tout la Pologne contre la 
fureur des Turcs. 

* yne coureufe de ramparts. eine Solda⸗ 
ten: Hure. Kurwa Zolnierfka. 

Rampe, f. f. 1) Reihe Stufen von einem 
Abſatz der Trerre bis zum andern; 
2) Geláuber, Gatterwerck von Holtz oder 
Eiſen an einer Treppe; 3) in den Gar⸗ 
ten: abhängiger Hugel mit Raſen bez 
legt ohne Stuffen zum Herauf⸗und Her⸗ 
unterſteigen; +) Strecke, Lange eines 
fih aufrichtenden Thiers. 1) Rzad ſto- 
pniow wfcnodowych od piacyka albo | 
jamania do drugiego ; 2) poręcze, ba- 
lay, kraty Zelazne albo drewniaue 
wichodowe; 3) w ogrodacb: pagorek 
niewfchodowaty darnami pochodzifto 

fadzony ; 
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fadzony ; 4) podnofzenie Sie; 

- dluz albo pozytura zwierzedia Ae 
wipinaigcego albo  podnofzgcego. 
$ 1) Il eft tombé de la quarrieme 
rampe; 2) s’apuler contre la rampe; 
3) on décend dans ce jardin par une 
rampe douce; la pente de cette ram- 
pe elt douce & inſenſible; 4) ce che- 
val, ce lion monte bien fa rampe. 

Rempement, f. m. das Kriechen auf ber 

Erde. Czolganie, poluwanie Sie; 
lazenie; plazenie śię po Ziemi. $ Le 
rampement {ur terre a été la puni- 
tion du ferpent. 

Wlamper, v.». (repere) x) kriechen, wie 
ein Ungeziefer; 2) kriechen, (id) fort- 
ſtrecken, als der Wein, der Hopffen; 
3) auf dem Bauche, auf allen Vieren krie⸗ 
chen; 
cken, reden; niedrige Reden oder Gedan⸗ 
cken fuͤhren: 5) fto ſchmiegen, fid) biez 
gen, eine knechtiſche Ehrfurcht ermeifen ; 
6) in der Baukunſt: abſchuͤßig zu ge: 
hen, als der Bogen über einer Keller- 
Treppe. 1) Czolgaé się, Tazie, platic 
sie po Ziemi, pofuwaé sie, o gadzi- 
nach; 2) pigé Sie, jako wino, 
chmiel; 3) lese raczkiem albo na 
baluku; 4) podle myśleć, nikeze- 
mnemi sig bawić mowami albo my- 
slami; s)faskowac, korzyc sie, przy- 
lizowaé Sie, ukfadaé sie komu: 
6) w archytektonskiey nauce: obl- 
£zyfto i pochodéifto iść, iako fkle- 
pienie nad piwnicznemi wschodami, 
$^) Serpent qui rampe fur la terre; 
2) les citrouilles & les concombres 
rampent fur la terre; 3) fon palais 
eft enrichi des colonnes dorées, où 
Jampe tout du long un vigne d'or; 

| 4) il eft fi enivré, qu'il ne fauroit 

| ramper; $)ila peur de ramper & il 

| fe perd dans les nues; 6) il rampe 
toûjours devant les grands; un hom- 
me de coeur n'aime pas à ramper 

| devant un Miniftre orgueilleux; 
aler rampant devant les grands, 
amper fur terre. 

an der Erde kleben; i 

éleé, naziemi śię czolgac. 

fire & les peníées doivent s'élever 
aux cieux & ne ramper jamais fur Ja 
terre, 

emper dans la fange; Yamper dans la 

boue. 1) im Kothe Frichen; ) figür- 

lich: in einer (handlichen Niedertraͤch⸗ 
tigkeit leben; 3) niedertraͤchtige Gr⸗ 
| Saucen fuhren; nichtswürdige Thaten 
thun. 1) fazie wbloële. 2) walac 
| się w bfocie; dopuséié śię ſromotney 
Pobln. Lexic. tom. Il. 


O swiedie my- 


an der Erde hangen, 


$ Les de- 
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nikczemnoóti. 3) podle myśleć» 
niegodnie sie. fprawowac. 

vümper dans la mij ere. im elenden, pete 
achtlichen Stande leben. IW wzgardzo- 
nym, w ubogim żyć ſtanie. , 

S M adj. von Pferden: auf den 
Hinterfuͤſſen ungewiß. O koniach: 
niepeyny, na poslednich nogach; 
na przo kopyt poslednich naſtę- 
puiacy. heval rampin. 

Ramponer, v. m, obf. ſpotten, ſchmähen. 


Szydzié, (zkalowat. 
win obf, Verſpottung, Ver⸗ 
ſchma Szydzenie, fzkalowanie. 


Ramposn * n. obf. plaudern, ſchwatzen. 
Klekorat, éwiegotaé. j 
Ramure, Rameure, f. I. Hirſch⸗Geweih, 


Rogi ielenie. 


4) figüwlich: niedertraͤchtig denz Ran, f. m. 1) obf. die Schwein⸗ Mast; 


2) ein Widder. r) obf. Swinie żero- 
wisko.. 2) baran nieczyszezony. 
$ 1) Mettre le porc en ran. 

Rance, adj. c. (rancidus) galftris, garſtig, 
als Speck, alt Fleiſch; vom Zuder« 
werck und Gebackenen ſagen einige 
Moif. Wsmiardly „ 7gorzknialy, 
iako slonina, miesiwo ftare; nie- 
ktorzy o konfektach,  éiafl.h sto- 
wa moil zaXy:wais.  $ Ce lard eft 
rance. 

Ranche, f. € 1) eine Wagen: Runge; 
2) Sproſſen in einer Baum: Leiter, 1) 
Klonica; 2) szczeble w oftrwi. 

Rancher, f. m. BaunLerter; Baum mit 
eingeſchlagenen Sproſſen von beyden 
Seiten, zum Auf = und Abſteigen. 
Oſtrwia, oftrew, iet drzewo fzcze- 
blami nabite do fazenia na mur. 

Ranchier, Rangier, Ca in der Wap⸗ 
pen-Aunft: ein Senſen⸗Eiſen. H: Her- 
bach: kofa nieofadzona. 

Rancir, v, 4. alt, galſtrig werden, als 
Speck Zgorzknygó, wsmiardngé de 
witechnac się, iako sfonina. $ Ce 
lard commence à rancir; ce lard eft 
à moitié rancı. 

Ranciflure, f. Y. GalftrigFelt, Garſtigkeit, 
als des Specks. Zgort knialotc 

+ wftechlost jako stoniny. § La ran- 
ciffure du lard lui donne un mauvais 
'goüt, 

* Rancoeur, f. V vid. Rancune. Hroll, 
Haß. March, rankor, nienawisé. 
Rancoliner, v. 2, obf. die Wieſen mit 
Erde erhohen, beffer, relever le pré 
avec de la terre. Lake Ziemig 
wylypaé, podwyższyć; /epiey po- 
wiesza: relever le pré avec de la terte. 


Rangon, f. V. i) $e: Geld für einen 
Kriegs⸗Gefangnen; 3) Löſe⸗Geld je 
lii ein 
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ein weggenommenes Sauffarben- xig s 
3) ein altvaͤteriſcher Hellebart mit einem 
Eiſen, wie eine Frantzoͤſiſche NA 
Okup, pieniadze za wiemia; 2) 5 
ugodliwa penfya, ugo okret 
kupiecki, zabrany; + halber. 
éwiecki z grotem na kfzralt lilii. her- 
bowney Francufkiey. I) Paier fa 
rançon ; larangon de ois premier, 
qui fut pris devant oùta cher à 
la France; la mort de Marc Sobieski 
frere du Roi étoit fort tragique, les 


Turcs refuſerent la rangon de 
00000 ducats & lui f uter RT 
tête; 2) ce Corfaire ené dix 


mille ducats de rangon. p 

mettre à rançon. einen ranzioniren, aus 
der Gefangenſchafft mit Gelde, oder mit 
einem Gefangenen von gleichem Staude 
Jen. Wykupié poymanego w po- 
trzebie , okup albo wiç£nia rownego 

. Dann za niego pofylaiac. 

fe meitre à rançon. ſich aus einer Ger 
fangenſchafft mit Geld oder mit ber 
Flucht ranzioniren. Wyzwolié sie 
2 więzienia okupem albo ucieczka. 
$ Koniecpolt ki Grand-Général de la 
Pologne s'eſt mis à rançon par la 
fuite. 

* rancon du Roi. 
me Geldes. Wielka pieniędzy fuma. 
Rangonnement, f. m. x) Löſung, Los⸗ 
kauffung eines Kriegs⸗Gefannenen; 2) 
Loͤſe⸗Geld, einen beſchwerlichen Men⸗ 
ſchen los zu werden; Schinderey, Er⸗ 
preſſung. 1) okupienie, wykupienie 
poymanego w potrzebie. 2) ugoda, 
vgodliwa penfya ; zdzierlwo, ex- 

torfya, lupieltwo, beſarunek. 
Rangonner, v. a. 1) ſchinden, erpreſſen; 
2) überſetzen, uͤbertheuren; * 3) einen 
Kriegs⸗Gefaugenen rauzioniren oder loͤ⸗ 
fen, beſſer mettre à rangon. 1) 
Züzieraé, wydzieraé, lupi& depakto- 
wać; ugody wyéifkaé na kiem. 2) 
przedrazaé, preceniaé, za drogo prze- 
dawać. *3) wykupié brarica 2 nie- 
"wolt, kszraftniey’ powiesz, mettre à 
rançon. 6 1) Les foldats rançon- 


nent toûjours les Juifs & les bour- * 


geois en Pologne; 2) c'eſt une hó- 
télerie où l'on rangonne les paſſans; 
ce monopoleur rangonne les gens. 

* Rançonneur, f. m. Leute⸗Schinder; 
Geld⸗Erpreſſer. Zdzierca, lupiezca, 
fzarpacz. $Ce marchand eft un ren- 

. Sgonneur. 

*Rangonneufe, f. V Leute⸗Schinderin, 
tiberfegerin. Exaktorka, fzarpaczka. 
$ Cette hoteffe et une rançonneufe. 


Rancune, f. f. Groll, 


fans rancune; point de rancune. Ohne 


rancune à part. 
rümcunt tenante. verſtellte Verſoͤhnung 


* Rancunier, e, 4%. unverſohulich, de 


Randon, f. m. obf. 1) das Rinnen, Heri 


eine febr groſſe Cum- f. 


Randonée, f. f. in der Jägerey: bai 


Randonner, v. v. obf- galoppiren. 


Ranete, Ranette, J. F. obf. ein kleine 
Rang, f. m. 1) Ordnung, gehöriger Orif, 
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af, Feitdfchafft.. 
Wark, chrap, watrobka, rankor, nie— 
nawisé, Allons, mettons bas tource 
rancune; cela engendre des haines 
& des rancunes, 


ben geringſten Groll, ohne an unſern Groll 
iu dencken. Bez rankoru naymniey- 
Ízego; nie pamiętaigc teraz na naiz 
was. 


weg mit allem Groll 

wir wollen allen Groll auf ewig bergeſ⸗ 

fe, Precz z runkorem; zapomniym 
a wicki chrapu nafzego. 


eingewurtzelter Groll. Rankor niewyj| 
tarty; zinyslona zgoda, 


einen Groll beget.  Nieprzeblagany | 
chrap zawize maigcy. $ Homme 
rancunier; efpric rancunier; avoit 
l'ame rancunier. | 


vorgnellen des Geblütes aus einer Wun 
de; 2) ſtarcker Anlauf des Wafers 
der Flüſſe; 3) Zulauf des Bold 
1) Wytryfkanıe, wybiianie sig kreie 
z rany; 2)wezbranie wod; 3)zbic-l 
ženie się ludzi. | 
onder en randon: von Raub-Vogeln 
ſtoſſen. Optekacb tuwezych: Z gorj 
uderzyć. | 


Hirſches, Haafen, an dem Ort, moo. ih! 
der Jager aufgetrieben hat. W mysli 
stwie: kopec zrzucenie iclenia] 
zaigca, gdy Sig do mieyſca poivrai 
caim Zz ktorego ich lowiec rufzyt. À 
Czwal 
towaé, galopowaé, $ Laiffer random 
ner un chcval. 


Hacken⸗Schlagen: bie Wiederkehr D! 


Froſch. Zabka. 

wo etwas liegen, ſtehen, hangen (ell 
2) eine Reihe; 3) Glied: Reihe So 
daten; 4) die erſte Stelle, die ander 
Stelle, u. d. g. Rang, Ordnung, ti] 
eine Armee im Zuge oder in der Schlach! 
Ordnung beobachtet; 5) Claſſe, Ori 
nung, Rang, in welche die Schiffe wa 
gen ihrer Groͤſſe geſeßet werden; 
Ruder⸗Banck, Reihe der Ruder⸗Knech 
auf einer Galeere; 7) figürlich: Ste 
le, Zahl, in welche einer wesen fein: 
Verdienſte ſtehet; 8) Ehren: Staffe 
Ehren⸗Stand; Vorzug, Vortritt, Ran 
1) Rząd, porzadek, miey ſce rzeczy któ 
rey należyte; 2) 3 i 


T^ 
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Ízar; 3) fzereg wfayku; Zolnierze 
w izeregu; 4) mieyſce pierwfze, 
drugie Sc. ranga, porzadek, ktorego 
woysko  wéiagnieniu albo w fzyku 
przeftrzega; 5) ranga, rzad, do ktorego 
okręt względem {wey wielkosci na- 
lezy; 6) rząd wiofel na galerze; 
wioslowych iawa. 7) mieyfce za- 
siuzonych; liczba, w ktorą kto 
względem zasług fwoich ieft poło- 
Zony; 8) ranga, prerogatywa, ftan 
wyloki; mieyfce wyfokie. $ 1) Etre 
de rang; fe mettre en fon rangs ils 
viendront chacun à fon rang; mettre 
une chofe en fon rang; 2) un rang 
d'arbres ; un rang de cordes de luth, de 
tuorbe; un rang d'arriére-points ; un 
rang de boutons; 3) ils ſavent obeir à 
leurs chefs & garder leurs rangs; vifiter 
les rangs; fortir de fon rang; tuer 
par rang; rompre fes rangs; enfon- 
| . cer, ouvrir les rangs; rangs qui devez 
doubler, prenez garde à vous; rangs 
femettez vous; doubler les rangs 
en avant, en arriére; 4) avoir 
leprémier rang; 5)1l y a cinq rangs 
des vaifleaux; un vaiffeau du premier 
rang, porte 7ojufques à 120 canons & 
soo hommes un vaiffeau du fecond rang 
50 à7ocanens & 500 hommes; 6) galere 
à trois ou quatre rangs; lefervice des 
rangs fauva nôtre galére; 7) il eit 
au rang des Saints; avoir le premier 
rang parmi les Poetes; Etre au rang 
des ſavans; j'aimerois mieux être au 
rang des ignorans, que de me voir 
favant comme de certaines gens; 
8) reprendre, tenir, perdre fon rang ; 
il eft dans un haut rang; cet haut 
rang vous fepare du refte des mortels, 


le prémier rang. 
mettre de rang. in Otdnung ſtelle 
Wrzad wprawić. | 
des rangs. groffes Anfeben, bebe Stand 


une perfonne du premier rang; tenir g 
ff. ! 


| $wietne godność; Wielka powaga. 


ne paraîtra jamais für les rangs; 
mettre quelqu'un fur les rangs; i 
il eft venu fur les rangs; être mis 


fur les rangs. 1 
r pröfenter fur les rangs. 1) fic neben 


einem andern in die Reihe ſtellen; 2) 
zugleich mit andern um etwas auſuchen. 


übiegac sig z kiem do czego. ` 
i fe met en rang d'oignons. er will 
unter vornehme Leute mitgerechnet wer⸗ 


$ Vous voici donc fur les rangs; ii 


commenga d'entrer fur les a. = l'obéiffance, 
ranger quelqu'un. einen eintreiben, zum 
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den. Liczy sie miedzy Pany; na 
Pana zakrawa. 

à fon rang. men die Reihe an ihn 
kommt. Gdy koley na niego przy- 
padnie. $ Je boirai à mon rang. 

lever les rangs. auf der Galeere; oufe 
hören zn rudern. Na galerze: przeſtac 
wioslami robić. 

aller à la voile & aux rangs. niit £e 
geln und Rudern ſchiffen. Poiazdami 
wiatrom dodawać lotu; wioslami i 
Zaglami płynąć. 

Rangainer, vid. Rengainer. 

Range, f. f. i) Reihe groſſer Pflaſter⸗Stei⸗ 
ne an den Goſſen; 2) Schritt⸗Steine, 
Steine ein kotigtes Pflaſter uber zu treten. 
1) Rząd kamieni przy rynsztokách; 
2) przedrozne : kamienie do przeita 
pienia błota. 


Range, ée, adj. 1) in Ordnung gefellt, 
geſetzt; 2) in Clacht-Orbnung ge⸗ 
ſtellt; 3) ordentlich. ) Porzadnie 
ulozony , fporzadzony, poftawiony $ 
2) ulzykowany, ufzeregowany; 3) 
porzadny. $ 1) Les matiéres ſont bien 
rangées dans ce livre; 2) les enre- 
mis ont été défaits en bataille rangé; 
z c'eft un homme bien rangé dans 
fes affaires, dans fa maifon, dans fon 
commerce; c' eft un homme fort 
rangé. 

Rangée, f. f. cine Reihe. Rzad, fzereg, 
warfta $ Une rangéede pavez; une 
rangée de carreaux. 

Ranger, v. a, 1) in Ordnung ſetzen, legen, 
ſtellen; ordnen; 2) in Schlacht -Ords 
nung ſtellen; 3) bringen als zur Schul⸗ 
digkeit zum Gehorſam. 1) Porzadkiem 
uflewié, polozyé; rozrzadzié, ordy= 
nowaé; 2) ufzykowaé, ufzeregowat ; 
3) przywiesé, prowadzié kogo do 
postufzerftwa. $ 1) Ils rangérent 


les bateaux dans une égale diffance ; 


- * Y 
bebé Ehren, Menter Wyfokie bonory » | faut ranger naturellement les mots 


ns les periodes; ranger chaque 
fe en fg place; 2) ranger une 

ep batäille; ranger les troupes 
fur deux lignes; 3) ranger quelqu'un 
à la railon; tanger un peuple à 


Ukrodie kogo; 


Gehorſam bringen. 
$ Je le rangerai 


ufEromié kogo, 
bien. 


1) Stange przy kiem w fzeregu; 2) ranger le poil. einem Tuch oder Zeug 


nach der Schur den Strich geben. 
Sukno po poftrzyganiu barwié. $ On 
range le poil d'un drap ou d'une 

liia Écofe 


p^ 
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etofe avec le cardinal, 
la tuile. 

ranger la côte. am Diet fegeln. Przy 
brzegu żeglować. 9 Vaiffeau qui 
va ranger la côte pour reconnoitre le 
terrain propre au débarquement. 

ranger le vent. mit vollem Winde fegeln. 
Pelnym wiatrem żeglować, | 

fe ranger, v. r. 1) Platz, Raum machen; 
an die Seite treten; 2) ſich ſtellen, ſich 
ſetzen an einen oder um einen Ort; 
3) uͤbergehen; beytreten, beypſtichten, 
als einer Partey, einer Meinung; 4) 
ſich unterwerfen, unter eines Gewalt 
ſich bringen laſſen; 5) auf der See 
vom Winde: fid) wenden, ſpringen. 
1) Uftgpié; uftgpié na ſtronę; dać 
mieyíce komu uftepuiac; 2) siesc, 
itanaé gdzie albo koło czego 3) 
przyitapié, przekingé śię na ftrone 
czyia, do zdania czyicgo ; 4) dać 
śię podbić; podłożyć kark, poddać 
fie pod moc czyia; 5) na ekretacb 
o wietrze : fkoczyé, obrocié Sie ku, 
$ 1) Rangez vous un peu pour faire 
place à ce Monfteur; rangeons nous 
chacun contre un des cótez de la 
porre; 2) on fe range autour du 
feu; z) ſe ranger à l'opinion de 
quelqu'un; fe ranger du parti de 
quelqu'un; 4) fe ranger fous l'obéis- 
fance de fon ennemi; 5) le vent 
fe rengea au Nord, au Sud. 

le went fe vengea de l'avant, der 
Wind kam von vorne. Wiatr wiat 
z przodku. 

Rangette, f. F. vulg. beym Schulmet- 
ſter: eine Reihe Schuͤler. U krechow 
SJzkołnych: ſzereg zakow. A Fouët- 

ter les écoliers à la rangette, 

Rangier, f. m, vid. Renne, Ranchier. 


la broffe ou 


Rangue, /m in der Seefahrt: e 


au bie Matrofen, fid laͤngſt an einen 


Tau zu ſtellen. H^ zeglarftwie: rozdBRapacité, f. f. (rapacitas) 1) Rauberey, 
wíazcre«w rauberifhe Begierde eines Raub⸗Thiers 


gu przy linie ftawali. 2) Schinderen, Wucherey. 
Ranguillon, f. m. der Dormin der Schal 
in der Druckerey 


kaz marynarzom dany, aby 


le. Spien u przeczki. 
ranguillons, plur. 


die Uuncturen zwey Stacheln die d 


Bogen auf ber Forme halten. W drud 
karni: punktury, dwoie fzydla cq 
arkufz na furimie trzymaig. 

Ranimer, u a. 1) wieder lebendig machen; 
2) ein Glied beleben, ſolches durch Ara 
tzeney oder andere Mittel wieder in Be⸗ 
wegung bringen; 3) einen shnmaͤchti⸗ 
gen oder niedergeſchlagenen Menſchen 
wieder aufmuntern, aufrichten; 4) an⸗ 
flammen, anfriſchen; 5) neue Kräfte 


ranimer le teint, 


fe ranimer, v, v. 


R F $ | 
Ranulaire, adj. (ranularis) in der Ana? 


Raoul, f, m. “(Radolphu:) Nadolph cit 
„ Manne:Nabme. Radulf imie meikic] 


Rapaiſer, v.a. im eigentlichen und figit 


fe rapaifer, vum 
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geben, erfriſchen. 1)-Znowu ožywić 
kogo; 2)odzywié, posilié członek 
lekarſtwy, rozruchantem albo inizym 
ſpoſobem; 3) ocucaé zemdlonego; 
pokrzepié, podniesé zwatpioneg0; 
4) zachecié, zagrzaé kogo do czego; 
$) oczerftwiac, odżywiać, posilac. 
$ ı) Son ame vient ranimer [on 
corps; 2) il faut ranimer ce bras 
par les drogues convenables; 3) A 
faut ranimer au plütót cet homme 
languiſlant; 4) cela ne faifoit que re- 
doubler l'ardeur des affaillans & rani- 
mer leur. courage par l'efpérance du 
butin; 5) le printems ranime toute 
la nature; une pluie ranime les ar- 
bres & les plantes. 
eine lebhaffte Farbe ge⸗ 
benz jung und friſch machen. Zywa 
{prawie cerę; — odmfodzié twarz. 
Cette nouvelle Jui a ranime le 
teint; un peu de jole lui ranimers | 
le teint. 


* 
ranimer le feu. das Feuer aufblaſen, an⸗ 


(hren. Ogień roziarzac, rozdymac.] 
wieder ſtarck werden 
von Winden. Znowu sie lié, o wia- 
trach. Le vent fe ranime, 


Ranine, vid. Ranulaire. 

Ranne, vid, Renne. 

Raunes, f. m. obf. Zweig. Gala. 
Ranoncule, vid. Kenoncle. 
Ranters, fim. eine Art Qvacker. 


Ka- 
cerze na kſatalt kwakerow. | 


tomie von Adern: das unter der Zuni 
ge lieget. W. anatomii o Zioch/ 
Podięzyczny. $ Veine ranulaire. 


$ Raoul eft mort, 
Rapace,ady.c. (rapax) Raub- Stops vo 
Vogeln. Drapiezny, o prakacP. 


1) Drai 
pieżność zwierza, praka drapieżnego 
2) zdźiertwo, wydzierftwo, extorfya 
fzarpanina, fupieſtwo. $ 1) L'aigl 
a une grande rapacite; 2) la rapacii 
té des ufuriers & des chicaneurs n'4 
guére de bornes. 


lichen Verſtande: wieder ſtillen, b 

ſaͤufftigen. IW sentie wrasnym i ni 1 

"wiefnym: anewu ubfagaé, ogtaika à 

ufpokoié. $ Vótre douceur m'a ral 

paile. 

fich fillen, fid leger 

Znowu uciſzec 

znowu 


fif beſaufftigen. 
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znowu Sie  ufpokoit, fie ublagad, 
opfongé z gniewu. & La mer ferapaife 
aprés la tourmente; un taureau fo 
rapaite aprés que fa fougue eft paíféc. 

Rapareiller, v. a. 1) obf. erſetzen, wieder 
gut thun; 2) wieder jufummen pans 
ren, als ein paar Struͤmpffe, ein paar 
Tauben; 3) auf den Schiffen; alles 
zur Abfahrt in Bereitſchafft halten. 
1) %%. nagrodiic. 2) znowu parzyó, 
w pare ukladaé, iako | poríczochy, 
golebie; 3) wybicraééig na zegluge ; 
gotować okręt na odiazd. & i) Ra- 
‚pareiller le dommages 2) il faut 
rapareiller ces bas, qui font melées 
entemble. 

ſe vapaveider, v. v. fith wieder mit einander 
paaren als Tauben. -Znowu sig pa- 
rzyć albo łączyć iako gołębie. & Les 
perdrix & les pigeons, {e rapareilleut 
bien-rôt. x 

Raparier, v. a. wieder zuſammen paaren. 
Znowu, co parzyé, w pare fwoie ukta- 
dA. $ Raparier des manchettes. 

fersfhrier, v. r. fid) wiederum paaren, 
als Vogel. Znowu sig parzyé albo 
laczyé iako ptacy. $ Les pigeons fe 
font rapariez. auf 

Rapaſſe, 7:2. Rajace. 4 

Rapatelle, f. f. Roß⸗harner Zeug zu Gd: 
cken. Wiosiennica do worów. 

Rapatoir, vig. Raſpatoir. 

Rapatriement, f. m. vulg. Verſöhnung, 
Wiedervereinigung, Vergleich. Jedna- 
nie, pogodzenie; powtorne poledna- 
nie, $ C'eft vous qui avez fait ce 


D Tarka. 2) tarka do rapy, do taba 
nofowey. z) rafzpla albo pila wi 
ka fznicerfKa i komwifarfka. 4) 
pulka całego grona bez iagod. 
pienigZek miedziany Ízwaycar 
^.$ r Une bonne rape; Frater av 
la rape; a) froter le rapé contre 
rape; 3)accommoder avec la rape. 
nner de la rape douce. einem nach dem 
Maul fuchteln; einem unpermerckt 
ſchmeicheln. Pochlebſtwem glafkaé 
ciyie ufzy przylizowaé Sie komu. 
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Rapé, Rappe, f. m. 1) auf Weinbeeren 
ohne Stlelen abgezapffter und mercklich 
verbeſſerter Wein; 2) Reih- Toba, 
Schnupff⸗Teoack in Stangen, den man 
auf der Reibe⸗Doſe reibet. Y) Wino dla 
polepfzenia na iagody bez (zypulek 
przetoczone; . 2) rapa, tabaka do 
tarcia na tarce: & 1) J'ai de fort bon 
tapé; faire du rapé; boire du rapé. 

rapé de copeaux. trockene Buchen⸗Spaͤ⸗ 
ne, von welchen der junge Wein bey der 
Abgaͤhrung recht hell wird, und die grün⸗ 
lichte Farbe verlieret. Suſzone heblo: 
winy bukowe, od ktorych sie wino 
mlode w burzeniu klaruie 1 Lie- 
lonawey farby pozbywa. | 

Rapel, Rappel, f. n. 1) Wiebderruffung, 
Zurückruffung, als eines Geſandten von 
der Geſandtſchafft; 2) Zurüuͤckruffung als 
eines Verwieſenen; 3) in Gerichten; 
eine wiederholte Appellation; 4) Wie⸗ 
derberuffung zu einer Erbſchafft, darauf 
man Verzicht gethan, oder von welcher ei⸗ 
nen die Belege ausſchlieſſen. 1) Przy- 
wołanie, przyzywanie, dako posfa 
z ſwego polelftwas 2) przywrocenie 
wygnarica do oyczyzny; 3) ww fa- 
dach: powrorzona apelacya; 4) 
przywrocenie kogo do dziedzictwa; 
ktorego sie był wyrzekł albo do kto- 
rego mu prawa zabraniaig. $ 1) L'am- 
baffadeur de France a regu fon rapel; 
2) il mourut quelque tems aprés fon 
rapel; 3) le rapel de la caufe a été 
ait, | 

rape! de ban. Beguadigungs⸗Brief, der 

einen Verwieſenen oder auf die Ga⸗ 
leere Geſchickten in vorigen Stand 
ſetzet. Lift na przywrocenie do czéi 

1 Oyezyzny wygnanego albo na ga- 

lere fKazanego. 

apeller, Rappeller, v. e, 1) zurüͤckruffen / 

wieder zuruͤckberuffen, eld einen Geſand⸗ 

ten von feiner Geſandtſchafft; 2) einen 

Verwieſenen zurückbertffen; 3) einem 

zu einer verziehenen oder berweigerten 

Së berufen; 4) bekehren, als 

Gott einen Sünder; ) zum Trincken 

anfriſchen, Appetit zum Triucken machen, 

als guter Wein. 1) Przyzwaé, przy- 
wofac, iako posfa z legacyi; 2) przy- 
wrocié wygnanca do Oyczyzny; 

3) przywrodie do dziedlictwa wy- 

rzeczoncgo albo odftrychnionego; 3) 

nawrocié, iako Bog grzefzuika; 4) 

zacheca do picia ; gardlooftrzyé iako 

wino dobre. $ 1) Rapeller quel? 
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de fon ambaffade; il faifoit des pro- 
jets de fe mettre en un étas où l'on 
ne put lui ôter l'emploi, fi la necefhre 
des afaires vouloit qu'on le rapellät; 
2) Agripine fit rapeller Seneque de 
fon banniffement; 3) on demande, 
files filles font capables de rentrer 
dans le partage des biens, s'il arrive; 
que le pere ou la mere les rapellent 
dans leurs Teftaments; 4) Dieu a 
rapelle ce débauché; 5)le vin ra- 
pelle fon beuveur. 

rapeller fes efprits. feine Gedancken zu⸗ 
fammen faffen; fih Zeit zu befinnen 
nehmen. Zebrać wfzyftkie zmysly: 
braé czaf do rozmysfu. $ Pendant 
qu'il s'occupoit à faire cet ouvrage; 

il rapelloit fes efprits. 

rapellor en mémoire ; rapeller en efprit. 
Erinnerung thun, erinnern. Przywo- 
dzić co na pamięć. $ Quand je ra- 
pelle en ma memoire les occupations 
de ma plus tendre jeuneffe, je &c. il 
zapelloit en leur efprit le fouvenir de 
ceux, qui aveient été chaflez. 

wapeller quelqu'un à fon devoir, einen zu 
feiner Schuldigkeit bringen. Przypro- 
wadzié kogo do fwey powinnosci. 

vap.Üer à la vie. wieder lebendig mae 


chen. Przywrocié komu  Zyée; 
znowu kogo ożywić. 

on ne peut rap ller le pafle. geſchehene 
Dinge kan man nicht aͤndern. Co się 


ftalo, odſtac się nie moie, 

Raper, v. a. 1) auf dem Reib⸗Eiſen reiben; 
2) beym Zinn⸗Gieſſer und Bildhauer: 
raſpeln, feilen. 7) Trzec co na tarce; 
rapować; 2) u konwifarza i fznicerza: 
pilowad rafzpla co. 5 1) Raper du 
fucre, de la moufcade; 2) raper un 
pot. 

Raperies, f. f. d? * m. plur. ein herum⸗ 
ſchweiffendes Raub⸗Geſindel in Irrland 
Horda rozboynikow Irlandfkich. 

* Rapetaffer, v, a. flicken, ausbeſſern. Tata; 
poprawiać. $ Rapetaſſer une vieille 
jupe; vaiffeau rapetaſſe. > 

vapetaffer des vers. Verſe zuſammen 
ſchmieren. katac podłe wierfze; wy- 
kraść wierfze 2 autorow. 

* Raperiſſer, v. s. kleiner werden 
Zmniey{zyé sie; mnieyfzym zofta- 
waé $ Cela rapetiſſe; il rapeciffe 
tous les jours. 


f;aC. D Rapetiffer un manteau. 

Raphael, f. vi, (Raphaël) Raphael ein 
Manus⸗N ahne. Rafael imie mefkie. 
$ Le frere Raphael; eft un faint 
homme 


2 Flickerey, geflickte Kleider. 1) Earanie, 
rapetiſſer, u. a. Hetzt machen. Zmnſey-= A poprawianie iako fzat ; 


“s partanina; tatane fuknie. 
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Raphaële, f. V eine rothe Pomeronten⸗ 
fdrbige und gelbe Tulpe. Tulipan 
czerwonopomarariczowym i Zoitym 
przyozdobiony kolorami. | 
Raphanidon, f. m. beym Wund⸗Artzt: 
Beinbruch ohne Splitter. U eyrulika: 
Zlamanie kosci bez trzaſkow. 
Raphe, f. f. obf. eine Handvoll. Garść. 
Raphileux, eufe, adj. obf. vid, Raboteux. 
mud, uneben. Chropawy, nierowny. 
Rapide, adj. c. (rapidus) 1) ſchnell 
von Fluſſen; 2) geſchwind, ſchnell, 
als der Feind, der Sieg, das Gluck. 
1) Byſtry, o rzekach. 2) seigaigey ig: 
nagły, pretki , iako nieprzyiaciel, 
zwydeltwa, fortuna. ed Un tor- 
rent rapide; 2) des conquétes rapi- 
des; une fortune rapide; fuivons aus 
champs de Mars ton courage rapide, 
file rapide eine hefftige Schreibart. 
Styl byſtry. 
Rapide, f. m. ſchueller Strom; Schnel⸗ 
ligkeit eines Fluſſes. Byſtrosé, ! 


RAPI 


rzeki. 

Rapidement, adv. (rapide) ſchnell, Auf ei: 
ne (delle Mrt: Byſtro, nagle. $ Eleu- 
ve qui coule rapidement; nos jours 
coulent rapidement. 

Rapidité f f (rapiditas) v) Schuß 
ſchneller Lauff der Fluͤſſe; 2) Geſchwin⸗ 
digkeit, Hurtigkeit; 3) ſchneller Sauf 
der Waffen, der Siege; 4) Nachdruck, 
Gewalt, Heftigkeit einer Schreib⸗Art. 
1) Byſtrose rzek; nurt; —* 2) ikwa- 
pliwość, prętkose; 3) byſtrose, 

seiganie Sig iako zwyćięftw; ` 4) go- 

racość, impet, byitrose fiylu. eu 

Fleuve qui a une grande rapidité; 

2) il merche avec tant de rapidité, 

qu'on diroit qu'il a des ailes; 3) la 

rapidité des conquêtes de grands | 

Heros; par la rapidité. de fes con- 

quétes en. Flandres, il a fait voir 

qu'il n'étoir pas moins excellent Ca- 
pitaine que grand Politique; tout 
céde à la rapidité de fes victoires; 

4) il étoit dificile de refifter à la ra- 

idité de Peloguence de Demofthene. 

jecer, Rapieceter, v. e. flicken, ſtuͤ⸗ 
en, zuſammen flicken. Tara, — e Ra- 
pisceter ſon habit. 

apiécetage, f. m. 1) das Flicken, Ausbeſe 

ſern als der Kleider; 2) Flickwerck, 


2) fatanina, | 
$ 1) Ce 
rapiécetage eft trop cher; 2) tous 
fes habits ne font que du rapiéce- 
tage. | 
Rapiére, f. f. im Schertz: eine Plempes 
eur 
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ein Degen, Nauf⸗Degen. Zartem : (zpada, 
kord. $ Pendre la rapiére au croc; 
prendre la rapiére. 

Rapine, f. f. (rapina) der Raub, die Schiu⸗ 
deren. Drapiez, rabunek, zdiierftwo. 

/ $ Elle l'accufa de volerie & de rapi- 

/ nes; vivre de rapine & de pillage. 

leifeau de rapine, ein Raut-Vogel. 
Prak drapieżny. & La crefferelle dé- 
fend les pigeons des oifeaux de ra- 
pine. 

Rapiner, v. a. ſchinden, rauben. Rabo- 
waé,rozbiiaé, fupic, zd'icrae, fzarpac. 
$ Il n’eft riche que des biens qu'il 
a rapinez. 

Rapiſtrum, f. m. (rapiſtrum) Seide-Net: 
tig, ein Kraut und Wurtzel. Rzodkiew 
dzika. Le rapiftrum excite les 
mois aux femmes. 

Rapliquer, Rappliquer, v. a. 1) wieder 
darauf legen, wieder anlegen, als ein 
Pflaſter; 2) wieder aufſtreichen, wie⸗ 
der auftragen, als Gold Farben. ) 
Znowu przyłożyć, iako plaftr; zno- 
wu przyftawić piiawki; 2) iefzcze 

Mraz. napufzczać, farbować, złoćić. 
Ka Il faut rapliquer des fangluës à 
ce malade; 2) rapliquer des couleurs 
fur\un tableau; on raplique de l'or 
fur une bordure dédorée. ° 

fe rapliquer, v. r. fid) wieder auf etwas 
legen, fih wieder befleißigen. Znowu 
sie Ho czego eg Ge sit 
przykładać. $ II fe raplique à Petu- 
des à fa profeflion, qu'il a abandon- 
née. 

Rapontic du Levant, f- m. die Pontife 

/Rhapontie,ein Kraut und Wurtzel ſo 

am Fluß Nha in Rußland waͤchſt. Ra- 
pontyk, rum Moſkiewſki korzeñ ; 
ziele przy rzece Ra w Moſkwie 
rosnace. | À 

Raport, Rapport, f. m. 1) Wiederbringung; 
Zurücktragen; Ruͤckfuhr; Zuruͤckbringung; 
2) Erzehlung, Bericht, Nachricht; 3) 
meiſtens im plurali: Ohren- Bläferen ; 

falſches Angeben; 4) Gleichheit, Gleich⸗ 
föͤrmigkeit, Aehnlichkeit; 5) Zuſammen⸗ 
hang, Verbindung; 6) Gemeinſchaft, 
Umgang, Verkehr; 7) in der Mef- 
und Nechen⸗Aunſt: Verhaͤltniß der 
Zahlen und Groͤſſen unter einander; 8) 
in der Grammatic: die Beziehung 
Auf ein ander Wort; 9) Nusen, Nuz 
kung, Einknuffte von Gelbe und Garten- 
Früchten; 10) Frucht, Nutzen Ein⸗ 
fünfte; xr) in Gerichten: Bericht 
eines Verpflichteten; 12) Wiederher⸗ 
beybringung einer Sache oder Summe 
zur Erbſchafft, fo ein ieder Mit⸗Erbe 4% 
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inteflato vor dem Tode des Verſtorbe⸗ 
nen erhalten; 1z) Vortrag einer Rechts⸗ 
Sache; * 14) Aufweiſung der Docu- 
menteu, Vorlegung der Inſtrumenten; 
* 15) Ausarbeitung einer entworffenen 
Arbeit; * 16) in der Bau⸗Kunſt: 
das Trauſportiren, oder Auftragen 
eines Niſſes vom Papier aufs Land, 
vom Land aufs Papier. i) Odwoz, 
odwoïenie; odniesienie, odnoſzenie; 
2) powieść, relacya, wyliczanie ſpra- 
wys 3) nayczeféiey in plurali: zau- 
fznictwo, odniesienie kogo; 4) ro- 
wnoéé, podobienftwo ; 5) zwiazek, 
konnekfya, écigganie Sie; 6) ob- 
cowanie, kowerfacya z kiem. 7) 
w mierniczey i rachmiflvskiey nauce: 
proporcya miedzy liczbami i wielko- 
sciami; 8) w gramatyce: pociiganie 
Sie słowa na infze słowo. 9) 
krefcencya, użytek ; urodzay ; dochod 
Z owocow polnych albo ogrodnych. 
"el dochod, pożytek, zyfk; m) 
w fadacb: relacya przysięgłego; 12) 
przywrocenie fumy albo rzeczy do 
diedzictwa, krorg kazdy fpofdzie- 
dic niereftamentowy przed ímier- 
eig zmarłego fwego powinowatego 
byt otrzymał; 13) przelozenie 
Íprawy ſadowi ; 14) pokazanie, uka- 
Zanie monimentow, dokumentow; 
*i5) robienie czego podług uczynioney 
Planty albo abryfu; *16) ap Ae yt 
furze: — przenieslenie planty na 
pole, pola na plante. $ 1) Le raport 
des marchandiies coute. quarante 
écus; le port & le raport d'une let- 
tre, d'une valife, d'un balot; 2) faire 
le raport d’une chofe qu'on a vue; 
3) cet un lache qui broüille toute 
la maifon par fes raports; il gagnoit 
l'amitié de quelques grands par les 
faux raports; 4) cetre copiea beau- 
coup de raport avec fon original ; 
mon humeur a raport avec la vôtre: 
5) une chofe a raport à l'autre quand 
lune conduit à l'autre, ou parce 
qu'elle en depend; les langues 
n'ont pas toljjours du raport; la reli- 
gion eft liée à toutes les chofes du 
monde par le raport qu'elles ont à la 
n derniére qui eft Dieu; 6) je 
n ai aucun raport avec lui; 7) les effets 
Ont raport aux caufes; le raport 
du petit au grand & du grand au pe- 
tit; l'antecedent a un tel raport à 
fon confequent ; il n'y a aucun ra- 
port du fini à l'infini. 8) en voit 
aflez clairement que le raport de le 
mien À repos n'eſt pas jufte dans certe 
liis loc: 
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locution; oi terre qui met pas de 
grand raport; terre de grand raport > 
il n'y a de meilleur raport que celui 
de cet arbre; 10) c'eff une charge 
fans aucun raport; it) ils ont voulu 
s'inſtruire du diférent pour en faire 
le raport; le raport des jurez porte 
telle chofe; les Chirurgiens ont fait 
leur raport; 12) chacun des cohéri- 
tiers eft obligé de faire le raport de 
oe qu'il a reg en avancement d'hoi- 
rie; 13) le procès eft au raport d'un 
tel Confeiller; oüir le raport, faire 
le raport d'un proces. 

envrage de raport, eingelegte Arbeit. 
Sadzona robota. $ Ouvrage de ra- 
pert en bois, en pierre. 

piéces de raport. Stuͤckchen zu eingelegter 
Arbeit. Sztuczki do ſadzoney robory. 

par rapert. was betrifft, was anlanget, 
in Betrachtung. Co sie tyeze, 
względem, 6 L'afaire va bien par 
raport à vous; elle eft incapable 
de rien aimer que par raport à fa 
mere; par raport à cette afaire. 

an raport, auf Bericht. Na relacya; 
na wiadomosé. & J'ai fait cela au 
raport de vótre frere. 

vaporis, plur. Ruͤlpſe; Aufſtoſſen des 
Magens. Odraygliwosc, odrzyganıe. 
Cette viande m'envole des raports; 
Pai eu toute l'aprés- dinée des raports, 


- 


parce que J'ai mangé des oeufs durs." 


cela na raport à rien. das beziehet ſich 
auf nichts. Na nic Sie to nie &cigga. 

une terre qui eſt en raport. ein Bit 
tes und bebauetes Feld. Rola fpra- 
wiona i 2aciana. 

er font les vignes de la couvtille, belle 
montre & peu devaport. das (ft ſchoͤn von 
auſſen, aber in der That heißt es nichts. 
Piękna to na pozor, a w rzeczy famey 
nic. 

Raporter, Rapporter, v. e. 1) bringen, 
wiederbringen, Au bringen, abbrinz 
gen; 2) aus entferneten Landern mit 
fib bringen; 3) bringen, ſchaffen, von 
einem Ort an den andern bringen, als 
Erde auf einem Schubkarren; 4) ſagen, 
erzehlen, berichten, Nachricht geben; 
5) angeben, zutragen, wieder ſagen; 
€ anführen, beybringen, anziehen, aus 
Buͤchern; 7) richten, einrichten, an⸗ 
wenden zu einem Zweck; 8) herholen, 
herleiten, herfuͤhren als ein Geſchlecht; 
9) davon bringen, davon tragen, erlan⸗ 
gen; erjagen; 10) Nutzen bringen; 
Frucht tragen, als Felder, Baume; 
* o) einbringen, abwerfen, tragen; 12) 
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in Gerichten: wieder zurück bringen 
zu etwas ſchlagen, als eine Summe zu 
einem Capital oder zu einer Erbſchafft 
13) vortragen, referiren einen Proceß de- i 
nen Richtern; 14) einen pflichtmaßi⸗ 
gen Bericht von etwas erſtatten; 15) 
von unden: wieder holen; holen ei⸗ 
nen geworfenen Stein, oder geſchoſſenes 
Wild; 16) einlegen, eingelegte Arbeit 
machen; 17) übertragen, tragen, brin⸗ 
gen als eine Feſtung aufs Papier. 
1) Odniesé, odwieść; 2) 2 dalekich, 
kraiow z fobg co przywiesé; 3) 
zanieść, nosić; zawiesé, 2 mieyſca 
na mieyſce, iako ziemię na taczkach 
4) powiadaé, donosić oznaymié; 
5} odniese do kogo; znowu co po- 
wiedzieć; 6) przytaczać, przywodzic, 
cytować iako autory; 7) ciggngó | 
prowadzic, kierować co ku końcowi 
ſwemu; zmierzać, godzié ma co; 8) 
prowadzić, wieść iako rod; 9) od. 
nosıd, jako nagrodę, honor; io) ro- 
dé owoce; * 11) przynosié zylk,i 
pożytek; 12) znowu wniesé fume| 
do kapitału, do dziedzictwa przed 
smiereig zmarłego otrzymang;  13)| 
odnosie fprawe Indowg do zwierz- 
chnosás przelozyc, referowac proces 
14) donieść $ urzędu {wego; 15) ej 
pfach: pszyniese kamen rzucony 
albo zwierzynę zaftrzelong ; 16) 
fadzié drgwnem, kamieniem ; 17) prze- 
nieść iakofortece na mapę. $ 1) Ra- 
portez moi mes livres ; vous portätes 
hier ma valife au coche, allez la re- 
querix & raportez la moi; les ſoldats 
onr raporté tout le butin à leurs ca- 
piraines; 2) ce marchand a raporté 
de la Chine de belles étofes & beau- 
coup de curiofitez; 3) raporter de 
terre pour élever unc terrafle; 4) 
on me vient de raporter que vous 
aviez de l'amour pour ma foeur; Ja- 
mais la renommée ne raporte les 
chofes au vrai; 5) il va raporter tout 
ce qu'il entend; 6) il raporta l'ex 
emple des anciens Romains, qui ma- 
voient pour but que la reputation; 
il raporta pour fa juſtification que dee, 
raporter un paſſage de l'écriture; 7) 
raporter quelque chofe à fon fin; 
raporter tout à fon profit; 8) il ra. 
porte fon origine à la maifon roialei 
vous raportez toutes chofes aux cieuxÿ 
il dit beaucoup de chofes de leurorigi 
ne qu'il raporra au peuple d'Argos; 9) 
il fe mit au fervice du Roi fous l'elpe- 
rance d'en raporter beaucoup d’hon- 
i neut, 
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neur; 10) la perfection des arbres eft de 
zapo:ter du fruit; cette terre raporte 
deux fois l'année; 11) c’eft une 
` honte qu'un tel ouvrage aprés un fi 
grand bruit ne raporte aucun fruit; 
mon travail ne me raporte pas grande 
chofe; 12) il faut que chacun rapor- 
te à la maffe ce qu'il a reen: 13) 
raporter un procès; 14) raporter 
un travail; 15) cechienraporte bien; 
16) raporter les pieces de raport. 


|waporter, v. n. & a. ruͤlpſen, aufſteigen, 


aufſtoſſen, vom Magen und Speiſen. 
Rzygaé, odrzygac, odbiiaé, o Lu. 
Le raifort raporte. 


Mit raporzer, v. v. x) gleichen, uͤbereinkom⸗ 


men, uͤbereinſtimmen, fH zuſammen 
ſchicken; 2) ſich beziehen, gehen auf et⸗ 
was; 73) in der Grammatic: fich auf 
ein vorhergehendes Wort beziehen; 4) 
beypflichten, beyſtimmen, beyfallen; 
$) fich beziehen, fid) berufen auf eine 
Sache, auf eines Meinung; einen Ur 
theil überlaffen z 6) von Berichtes 
Sachen; in Vortrag kommen, zum 
Spruch gedeyen. 1) Zgadzać sie, 
rymowaé śię z czym; rownac sie Z 
czym; ftoiować sig de czego; 2) 
Séiagaé Sig, zmierzać śię na co; 3) 
a gramatyce: pociggaé sie, sciggać 
fie na przefzłesłowo; 4)przypaséna 
czyie adanie; 5)fpuscié sie na czyy 
rozidek ; zdać Sie na kogo; odwoly- 
wać sig do czego, kogo; 6) 0 fado- 
wych fprawach: bydz odniesionym 
do fjdzenia; (dag sie. $ 1) Son 
humeur fe raporte affez à Ja mienne; 
ces paroles fe raportent bien à la 
chofe; 2) ces paroles fe raportent 
où nous prétendons qu'elles de ra- 
portent; 3) on ne doit pas trop fe- 
parer le relatif, gui, du fubftantif, 
auque! il fe raporte; 4) Je ne fuis 
pas obligé de me raporter à lui; 
5) Je m'en raporte à vous; cela eft 
vrai fi lon s'en raporte à de certains 
gens; s'il faloit fe raporter à ce que 
S. Thomas écrit des bénéfices, il y 
auroit bien des Simoniaques; 7)fon 
afaire de raportera ce matin; fon 
procés ne fe raportera point de cette 
ſesſion. p p - 
raporter au jugement de quelqu'un. 
eines andern Beurtheilung überlaffen. 
Zdaé sie na kogo; dać na fedñego. 
cela efl, je m'en raporte. ich ſtelle 
es dahin, ob es dem alfo fep. Jeżli cak 
nie twierdze- \ 
porté, de, adj, 1) mieder gebracht, zu⸗ 
tückgebtucht; Al erlehlt, berichtet; 3) 
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eingelegt mit Stein, Holtz. ) Znowu 


przyniesiony, odniesiony‚odwieziony; 
2) przelozony, wyliczony, deniesio- 
ny; 3) fadzony iako kamieniem, 
drewnem. $ 1} La chofe aésé rapor- 
tée; 2) le fait eft raporte de la forte; 
3) une table de pieces raportée. < 
Raporteur, f. n. 1) Referent, der eine 


nem in feine 180 Grade einget 
ben Zirckel beſtehet, und die 
das Papier zu tragen dienet. 
rent; odnosiciel fprawy ſad 


wey do 
zwierzchnosci, aby fadzonabyla; 2) 
odnosiciel, podstuchywacz, podchwy- 


tacz, zauſznik; 3) w geometry: 
przenosiciel; inftrument pofeyrklowy 
na 180 ftopniow podzielony do prze- 
niesienia winklow albo katow. 9 1) 
Avoir un bon raporteur; donner un 
raporteur; il y a deux grands rapor- 
teurs à la grande chancellerie: 2) 
c'eft un franc raporteur; 3) on a 
auſſi un raporteur compofé de plu~ 
fieurs cercles & demicercles , dont 
on ſe ſert dans la Trigonometrie à 
fuputer les triangles rectilignes fans 
calcul. ; 

Raporteufe, f. f. eine Ohren⸗Blaͤſerin. 
Zaufzniczka. $ C’eft une vraie ra- 
porteufe. ` 

Raporton, f. n. Art von Schieffer⸗Stei⸗ 
nen zu Tafeln. Gatunek kamienia 
lupnego do tablic, 

Rappaiter, Rappareiller“) 
Rapparier 

Rappatoir, Rappatrie- | vid. Rapa: Ra- 
ment : pe, Rapliq: 

Rappe, Rappel, Rapeller, © Rapo: de, 
Rapper 

Rappliquer, Rapplique. 

Rapport, Rapporter, Rap- 
porteur J 

Rapprendre, Raprendre, v. a. wieder leh⸗ 
ren. Znowu czego uczyć, nauczyć. 
Je m’ofre de vous raprendre le la- 
tin cet hiver. 

reprendre, v, n, wieder lernen. 
się czego uczyć. 

Rapprivoifer, Raprivoifer, v. a. 1) wie⸗ 
der zahmen, noch einmahl zaͤhmen, båt 
digen; * 2) noch einmahl beſaͤnfftigen. 
1) Znowu oglafkat ; powtarnie unosié 
ptaka, zwierza ; 2) * znowu ublagaé 
powrornie ukoié. — GOU eft difi- 

1115 cile 


Znowu 
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cile de raprivoifer les animaux qu'on 
a maltraitez. 

e rapiivoifer, v. v. wieder zahm werden; 
* 2) fid) beſaͤufftigen laffen. 1) Znowu 
gie dac ogłafkać; 2) dać Sie ublagac. 

en a beau chaffe: (mal traiter) les écorni- 
fleurs, ils fe vaprivoifent aiſement. 
ein Schmarotzer ſchmieret fid) immer 
wieder an, wenn man ihm gleich grob 
begegnet. Parazyt zawize sie znowu 
przylizuie; zawfzeé w lyfzke pafo- 
brzuch wpadnie, choć go jak muchę 


aprocher, Rapprocher, v. a. x) etwas 

wieder aunaͤhern, näher anruͤcken; 2) 

im Garten⸗Bau: einen Baum ſtutzen, 

die langen Aeſte beſchneiden. ) Blizey 

przybliżać, przymykaé do czego; 2) 

w ogrodnictwie: obrzynaé, IKrocié 

galezi díugich. $ 1) Il faut raprocher 

cela; 2) il faut raprocher ces bran- 
ches, cet arbre. 

fe raprocher, v. r. 1) fid) nähern; 2) es 
naher geben, nachgeben. 1) Przyblizaé 
Sie; 2) fpufzczaé; Bey, wolniey 
poitepowac. § d Ces deux furieux 
Ze raprochent toüjours; il demeu- 
roit fort loin du Palais, mais il 
sen eft raproché; le foleil fe ra- 
proche de nous aprés le Solſtice d' 
hiver; 2) ce plaideur paroiffoit étre 
trop éloigné d'un acommodement, 
mais à préfent il fe raproche. 

de vent geff vaprocbé. wir haben wieder 
einen guten Wind. Wiatr znowu 
powiewny mamy. 

Rappuroir, vid. Rapuroir. 

Raps, S. m. Rappe, eine Kupffer⸗Muͤn⸗ 
Be in ber Schweitz. Moneta fzway- 
carlka miedziana. 

Rapſodeurs, f, m. plur. im Alterthum: 
Saͤnger der Gedichte des Homeri. 
W f[larozytmoféi : śpiewacy wierſay 
Homerowych. 

Rapfodie, f. f. (rbapfodia) Flickerey, 
Schmiererey aus unterſchiedenen Bi: 
chern. Latanina,zebranina zroënych 
autorow. $1la fair quelques rapfodies. 

* Rapfodifle, f. m. Schmierer, Aus ſchmie⸗ 

rer, Schmierhane. — katacz; — pifarz 

co autory pokradt. 
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Rapt, f. m. (raptus) in Gerichten: Ent: | 


fuͤhrung eines Weibes⸗Bildes; Jungfern⸗ 
Raub. W falach: Rapt, porwanie bia- 
Teygtowy: pannokradztwo. & Le rapt 
des Sabines eft fameux dans l'hiftoire 
Romaine; le rapt eft odieux & fcan- 
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daleux; le rapt eft digne de peine; 
ſe plaindre d'un rapt; accufer d'un 
rapt; condanner quelqu'un de rapt; 
voici un pere qui fe plaint d'un rapt. 

rapt forcé, rapt de violence. gewaltſame 
Entführung eines Weibes. Rapt bia- 

leyslowy gwałtowny. 

Fapt de fubordinaiion dy de ſolicitation; 
rapt volonta e. Entführung einer 
Weibs⸗Perſon mit ihrer Einwilligung. 
Rapt z dozwoleniem biafeyglowy. | 
$ Les loix puniffent en France le) 
rapt forcé & volontaire comme un | 
erime capital. 

mouvement de rapt. in der Aſtrono⸗ 
mie: Umlauf aller Sterne, den fie in 
24 Stunden verrichten. W affvono- 
mii; obicg, ktory wizyttkie gwiazdy 
w 24 godzin odprawuig. 

Raptafler, vid. Rapetafler. 

Rapure, f. f. (rafura) 1) das Abgeſchabte 
von der Brode-Ninde;s 2) geriebene 
Brodt⸗Rinde. 1) Ofkrobiny chlebowe. 
2) fkorka chlebowa na tarce tarta. 

rapures, plur. oeraſpelt Holt zum Karben. 
Tro£iny, opilki drzewne do farbowa- | 
nia. 

rapure d'ivoire. geraſpelt Elffenbein. 
Troéiny ze sloniowey kosci. 

Rapuroir, f. m. Salpeter⸗Keſſel, Salpe⸗ 
ter-Trog, darinnen der Salpeter gerei⸗ 
niget wird. Koéiel albo koryto do 
ſalitry plawienia. e 

Raque, , f. in der Seefahrt: ein Rack, 
holtzerne Kugel an den Maſt⸗Leinen. 
Rak; kula drewniana u lin mafzto- 
wych. , "T 

raque gauge, ein Rack mit einer in die 
Lauge eingeſchuttenen Kerbe. Rak 
w dlui marniety. — 

rage encochée. Rack ſo in die Runde 
eingeſchnitten if. Rak w kolo na. 
rzniety. 

Raquedenare, Raguedenafe f. m, & f. 
vul. karger a, Weis hals. Zmigrofz, 
fkapigrofz. 7 

Raquedon, f. m. vulg. ein rechtes Kind; 
der fein Gefhende zuruck fordert. Ka- 
áidar, człowiek co daie i bierze. 

Raquement, ferm vid Racage. 

Raquete, Raquette, J f. x) ein Racket, 
Schlag⸗Neß mit geflochtenen Darm⸗ 
Saiten zum Ballſchlagen; 2) Feigen⸗ 
Baum in Indien mit Racket⸗ſormigen 
und einem Zoll dicken Blattern, von 
welchen man die Kutzenellen abſchüttelt. 
1) Siatka; pilnik naplatany do bicia 
pity; 2) figa indyyska, drzewo z 
ktorego fzarfatne robaczki, comenilles 

nazwane 


a 
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nazwane otrzafaig. $ 1) Une raquette 
fort legere; une raquette lourde; 
faire une raquette; monter une ra- 
quette. 

ragueres, plur. Schnee⸗Schuh, darinuen 
bie Inwohner in Canada auf dem Schnee 
herum laufen. Narty; trzewiki, 
w ktorych miefzkarícy w Kanadzie 
po śniegu biegaią. 

ce neft pas un grand caffeur de ra- 
quette. es ift kein groffer Held. Nie 

| wielkió to rycerz. 

Raquetier, f. m. Racketmacher; Hands 
merder ber Rackete macht, und alte 
Baͤlle verkaufft; f-Paumier. Rzemicslnik 

d ^ed pilnikow naplatanych, co ie robi 
iftare pily przedaie oben Paumier. 
$ 1l eft maitre raquetier à Paris. 

Raqueton, f. m. ein breites Racket. Pil- 
nik fzeroki naplatany. $ Jouer avec 

des raquetons. 7. 

Raquiter, v. a. die verfauntte Zeit wieder 
einbringen; wieder einholen. Na- 
grodzió czas opoZniony; doganiaé 

czafu. $ Raquiter le tems qu'on a 

perdu. : i 

| fe vaquiter, v. v. beym Spiele: fid) wie⸗ 

der erholen; fi heraus reiſſen; den 
Verluſt wieder gewinnen. U kofleruw: 
pokrzepic Sie; wyrwać sie 2 utraty; 
odegrać; znowu, {we pieniadze wy- 
grac. $ Je perdois dix piftoles, mais 
à la fin j'ai jotié de bonheur & Je 

! fuis raquité. 

| Rare, adj. c. (rarus) 1) felten, rat, ſchwer, 

zu bekommen; =) knapp, theuer; 3) 
in der Philoſophie: dunn nicht 
dicht; * 4) vortreflich, ungemein, aus⸗ 
buͤndig, ſonderbar; 5) wunderlich, felten, 
beſonder, lächerlich. 1) Rzadki trudny 
do nabycia; a) rzadki, drogi,fkapy; 
3) w Filozofii: rzadki, denkt, nie- 
geftys * 4) wyśmienity, cudny, 
wyborny; 5) d£iwny, S$miefzny, 
pod£iwienia godny. & 1) Evenement 
rare; livre rare; cette médaille ett 

| rare; 2) les oeufs font prefen- 

tement rares; 3) corps rare; l'air 
elt plus rare quand il eft échauffé ; 
| «l'éponge & la pierre ponce font des 
corps rares; 4) la plus rare & plus 
parfaite perſonne m'honore de fon 

{ouvenir; un rare fecret; un travail 
rare; un favoir rare; Deſcartes etoic 
un rare efprit; 5) cela €fl rare; vous 
étes un homme rare. 

ft une chofe rare; il eſt rare. das ift 
was feltneg. Rzadka; rzecz to 
Tzadka. 6 Il eſt rare de trouver un 
vrai ami. 
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Pargent efl à prefent fort vare. das 
Geld ift isko knapp. Skapoterazo pie- 
nigdze. 

devenir rare; fe vendre. trop rare. fid 
felten ſehen laffen; felten unter bie letze 
te kommen. Zrzadka śię dać widziec ; 


rzadko na świat wychodzić. § Nô- 
tre ami devient rare. 
pouls rare. matter Puls. Puls staby, 


Raréfactif, ive, adi (rarefadti vus) 1) 
in der Ppiloſophie: ausbreiten, pers 
duͤnnend; 2) in der Artzn 
zertheilend. ) w Filozof 
dzaigcy; wydienlzaigey; 
karfkiey nauss: vozd:iela 
dzaiacy. $ 1) Vertu rar 
la guimauve elt raréfa&ive. 

Rarefa&ion, f € (rarefaétio) in der pbi: 
lefopbie: Verdünnung, Ausbreitung, 
Erweiterung. w Fi/ozofi:  rozrze- 
dzenie, wylieriszenie, rozdymanie. 

Raréfier, v. 4. (rarefacere) in der pbi: 
lofopbie: erweitern, verdünnen, ausbrei⸗ 
ten. w Filozofi: Rozrzedzać, roz- 
€iggaó, wyérerifzaé, rozdymać. $ La 
chaleur raréfie certains corps; corps 
raréfié. 

Rarement, adv. (raro) felten, nicht wife. 
Rzadko, nie czefto, zrzadka. À T 
fortoit rarement en public; c'eft une 
chofe qui arrive raremenr. 

Rarete, f. f. (raritas) 1) Wenigkeit; Sel⸗ 
tenheit einer Sache:; 2) Mangel, Ab⸗ 
gang; 3) in der Philoſorhie: die 
Duͤunheit, Eigenſchafft eines Corpers der 
fih verduͤnnet und ausbreitet; 4) eine 
Rarität, Seltenheit, fo in einer Kunſt⸗ 
Kammer verwahret wird. Y Rzadko&e, 
niegeltose, fzczupłość rzeczy; 2) 
niedoftatek, niedoleka czego; 3) 
€ Filozofii: rzadkość rzeczy wy- 
dienfzoney ; 4) rzadkość; rzecz 
względem fwey rzadkosci w kabine- 
eie kunfztownym chowana, $ 1)Lara- 
reté donne quelque prix à une action; 
la rareté de l'or & des diamans fait 
leur prix; 2) rareté de vin, de grains; 
3) la rareté vient de la matiére fub- 
tile qui dilate les parties; 4) il 2 
mille raretez. 

pour la vareté du fait. weil es fo felten 
ift. Poniewaz to rzecz barzo rzadka. 
$ Je veux voir cela pour la rareté 
du fait. 

* Rarisfime, adj. c. über die maffen ſel⸗ 
ten, ſehr rar. Skapy ; niestychany, nie- 
widany,barzo rzadki. & Cela eſt raris- 
fime; eet un manufcrit rarisfime, 

Ras, Le 1) Rajh, ein Zeug zum Unter 
futter; 2) beym Gold⸗Drat⸗Jieher: 
3 Zieh 
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Zieh ⸗Eiſen zum Mittel⸗Drat; D de 
Piemonteſer Elle; +4) Meer⸗Strudel, 
befjer Rat. 1) Rafa, do podfewek 
materya. 2) u #rotownika: zelazko 


z dziurką do przeciggania drotu nie 


barzo grubego. 3) fokicé Piemont- 
i$ 4) wir morlki depjze stowo 
Rat. $ 1) Le ras de Chalon eft d'un 
trés-bon uf?. 
Ras de Saint Maur. ſchwarner Moor, 
ein ſeidner Zeug. Mora czarna bla- 


wat. $ S'habiler d'un bon ras.de 
S. Maur. ; 
Ras, es adje (rafus) Y) beſchoren, abge⸗ 


ſch ) abaefchabt, abgetragen wie 
ein Kleid; 3) von czunden: kurtzhaͤ⸗ 
rig; P mit einem Streichheltz ab- 
geſtrichen; 5) von Schiffen: offen, 


das keinen Verdeck noch Schirm⸗Dach 
führet. 1) Ogolony. 2) ponofzony, 
wytarty jako ſzata. 3) o pfach: 
!krotkosierüfty : 4) ſtrychowany 
ſtrychulcem; ) o nawach: otwarty ; 
pokfadu albo nakrycia nie maiacy. 
$ 1) Elle öta fa coifure & parüt tout 
nué & la tête rafe; 2) il porte un 
manteau tout ras; velours ras; habit 
ras; z) cette efpéce de chiens a toù- 
joursle poil ras; 4) vendre à bois- 
{eau ras, à méfure rafe; 5) la bri- 
gantine, la chaloupe & la barque 
dont des bätimens ras. 
rafe campagne. ein Glach:Gelb : freyes offe⸗ 
nes, ebenes Feld, darauf keine Bäume, 
Berge, Gaͤrten ſtehen. Row nina; pole 
plaſkie albo otwarte, gdzie drzew, 
gor, ogrodow niemafz. & Il rencontra 
l'ennemi en rafe campagne; être en 
rafe campagne. 
ras à leau. von Schiffen: das ein Verdeck 
und Bord faſt gleich dem Waſſer hat. 
Onawach burt 1 poklad prawie rowno 
2 wadą maigcy. $ Durant le combat 
nôtre, frégate qui étoit rafe à l'eau 
chargeoit fes canons. 
table vafe (tabula rafa) i) cine ledige, uns 
beſchriebene Tafel; 2) ein Juͤngling 
von groſſer Hoffnung. 1) Tablica gofa, 
niepopiſana; 2) membran goły; 
mfodzieniec wielkiey nadziei. 
Rafade, f. F. 1) ein geſtrichen volles Glas; 
2) weiſſer Schmeltz oder Glas zu Fran⸗ 
gen an den Halstuͤchern; z) bunte 
Glas⸗Corallen, womit man nach Ameri⸗ 
ca und Africa handelt; 4) ein glatter 
wollener Zeug zum Unterfutter. 1) 
Pełna; sklanka w rech: kielifzek 
podftrych; 2) <kloalbo fzmelc biaty 
do  kutasikow krawatowych; 3) 


ant" niederreiſſen, der Erde gleich ma 
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pftre koralkı sklane, ktoremi d 

Afryki i Ameryki handluij ; 4 

giadka materya weiniana do podsze 

wek. 6 1) L' amour nous a furpris a 

milieu des rafades; 2) la plus fin 

rafade fe tire de Venile. 

boire de grandes vafades. mit volle: 

Humpen trincken. Wywracaé pelna 
kuflami śię gonić. 

Rafant, e, adj. im Seftungs-Baır: ftrei 
fend, beſtreichend, nemlich die ganki 
Face eines Walles. M7 nauce for: 
"uyfbacyyney:. dłuż wału albo lini. 
policzkowg przeymuigcy 5. ftrychui) 
cy. $Flanc ralunt; ligne ralantc 
defenſe rafante. j 

Rafe, f f. Shif- Pech, Chif- Tee 
Smola okrętowa. 

Rafe, ee, adi. 1) befforen, balbiert; 2) ge 
ſchleiffet, uiedergeriſſen. ) Ogolony 
2) rozwalony, z ziemig zrownan) 
$ 1) Je fuis rafé ; il welt pas encor 
ralé; mentón rafe; 2) le fort étar 
rafe, il entra dans le Roiaume. 


* Rafement, f. m. das Schleifen, d 


Niederreiſſung. Rozwalenie. $1 
rafement d'un chatcau, d'une for 
tereffe. 


2 s 


3) ıl rafa la vil: 
jufqu'au fondement; 4) l'armée pa 
tic par un bon vent & rafa la côr 
il rafa la côte avec {es navires; no! 
commengames à rafer la terre Di 

décendre; 5) rafer un vaiffeau. 

rafer le tapis, von Pferden: niedrig. 

der Erde galopiren. O koniach: bliſx 
ziemie galopowaé. 

vafer, v. „ von Pferden im acht 
Jabre: die Kennungen, die Zeichen Y 
Jahre an den daͤhnen verlieren. G kor 

Ze ojm) 
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poa ofmym roku: regieftr tradie. $ 
Cheval qui rafe; cheval qui a rafe. 

karar, v r ) ſich balbieren; 2)in der 
Jagerey: niederducken; ſich an die 
Erde druͤcken, als ein Rebhun. 1) Go- 
ke sie, wygfad gie sie; 2) w myśli- 
Do s przytulać Sie, przyéifkaé się do 
zie mie, iako korupatwa. Bol prend 
plan à fe rafer toûjours 2) le per- 
drix je rafe, quand elle appergoit les 
oileaux. 

Rafette, f. f. 1) im der Chirdmantie: 
Hand-Bug-£inie ; 2) die Kruͤcke, ift. ein 
Orat in der Orgel, der den Klang ber Pfeif⸗ 
fe erhohet oder erniedriget; 3) ein glatter 
wollner Zeug. 1) w Chyromantyi : 
präfzka albo brozda przegubowa na 
pulfowym mieyfcu; 2) drot w or: 
ganach dzwieku pif czafek znizaiacy i 

| "podwyzfzaiacy. 3) materya welnia- 
na gładka. 

Rafıbus, adv. vulg. glatt ab, rein ab. Do 
czyfta, gladko, zupelnie. $ On lui a 
coupé le nez & les oreilles touc ra- 
fibus. 

doire rafibus. fer r 
cen. .Wytrzafaé kielifzki; 
tniey wypić krople. ' 

Rafer, f. m. (] Mudde, ein groſſer Nieder⸗ 

Wafiére, f f ländiſcher Scheffel. Ko- 
rzec wielki Niderlantski. 

Rafle, Raflement, Rafler, vig. Räle, ' 

| Raloir, f. m. ein Scheer⸗Meſſer, Balbier⸗ 

Meger. Brzytwa. $ Un bon rafoir; 

un méchant rafoir; eſſaler, repafler 

un raſuir; tenir bien le rafoir ;un ra- 
foir qui vabien, qui prend bien, qui 
coupe bien, qui rafe bien. ^ 
 Rafpatoir, / m. eine kleine Barbier ⸗ Feile, 
ein zerbrochenes Bein zu feilen. Pilecz- 
ka cyrulicka do ` popilowania kosä 
zlamaney | $ Racler avec un rafpa- 
toir un os fendu, une fracture. E. 

*Rafpoute, Raſponte, f. m. Raëbüte, 
ein räuberifcher und grauſamer Soldat 

in Indien. Razbuta, żołnierz okru- 
tnyalbo rozboynik w Indyi. 

Raffade, vid. Raíade. — ` 

Raſſaſſant, e, adr. 1) ſaͤttigend; was fatt 
madhet; * 2) das einen Eckel oder Uber- 
druß macht, beſchwerlich, überlaͤſtig. 
1) Naſycaigcy. 2) czemu się kto 
lacno przeiada; obéciacliwy, omier- 
gliwy, przykry. $ 1) Viande raffa- 
ſiante; 2) fa converfation, fa com- 
pagnie eft bien raffafiante. ` | 

Raflaliement, f. m. *) im eigentlichen 
und figürlichen Verſtand: bie Git 
tigung; ) in der Myſtiſchen Theo: 
logie: bie Sättigung der Seele. * 1) 


die Glaͤſer rein austrin⸗ 
do ofta- 
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JV wtafnym à figuryeznym fensie: 
nafycenie, fyt, fytosé; 2) w Myſty- 
czney Teologii: naſycenie dufze. 

* $ 1) Le raſſaſiement de cinq mille per- 
fonnes avec cinq pains & deux poif- 
fons fut miraculeux; raflafiement des 
voluptez. y 

Raſſaſier, v. a. 1) eigentlich und figür⸗ 
lich: fättigen, fatt machen; 2) libere 
trug erwecken; Eckel verurſachen. 1) 
W rtafnym i ^w figurycznym ferdie: 
nafyéié ; =) omierzngé komu; ure- 
fknié się, oprzykrzyé de komu. $ 1) 
Ila une faim canine, on ne le fauroi 
raffafier, en fa bouche un chapon de- 
vient une aloüette; raffafieruneame; 
raffafier la gloire, un defire; qa) les 
voluptez raflafient bientót. 

Je waar, v. r. x) fid) fättigen, fatt 
werden; 2)einer Sache uͤberdruͤßig merz 
den. 1) Nafycié sie; 2) przyiesc die 
czemu ; omierzyé ſobie, uprzykrzyé 
fobie. — $ 1) Se raffafier d'un grand 
morceau de pain; fe raſſaſier de gloire ; 
2) on fe raſſaſie facilement d'un 
méme objet. 

Raſſembler, v. a. 1) wieder zuſammen brin⸗ 
gen; zuſammen leſen, zuſammen ſuchen, 
verſammleu; 2) zuſammen legen, oder 
ſetzen, zuſammen ſchlagen, als eine Bett⸗ 
Stelle; 3) beym dritten Ackern den Acker 
aufrubren. 1) Znowu zebrać, zbierać, 
kupić, gromadzić; 2) fkładać, zbiiaé 
iako lozko; 3) przy trzecim oraniu 
rola wzrufzac. 5 1} Raffembler en 
un corps toutes les piéces hiftoriques ; 
raffembler des troupes; il avoit raf- 
Íembli huit mille Grecs du débris de 
larmée; mes gens font écartez, il 
les faut raffembler; 2) c’eft une ma- 
chine qu'on peut démonter & aprés 
raffembler ; raffembler un lit. 


fe raffembler, v. v. fid) wieder verſamm⸗ 
len; fid) zuſammen ziehen. Znowu Sie 
gromadzié. Les uns cherchent 
leurs drapeaux & les autres fe rallem- 
blent autour. 

Raffeoir, vid. Raffoir. 


Raflerener, v. u. of. fid wieder aufflären ; 
heiter werden; Ruffeitern. Wyiasniec 
ig; znowu Sie wypogodzié. 

Raffeuter, vid. Railärer. 

Raflieger, v. a. wieder belagern; nochmah⸗ 
len belagern. Znowu oblec. $On 
a rafliégé la place & la derniere fois 
on l'a emportée. 

Rallis, f. m. beym Suff ⸗ Schmied: bie 
Auflegung eines alten Huffeiſen. U ko- 
Wals: 
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avala: podkuéieftara podkowa. $ On 


ne paie que deux fols pour un raſſis. 
Raflıs, e, ad7. 1) geſetzt, abgeklart, als Waf- 
fer, Getraͤnck; 2) ruhig, ſittſam, fill, be- 
dachtſam, gelaſſen. D Wyklarowany ta- 
ko napoy ;2) üchy,fkromny, poważny. 
$ DL'eau raflife; a) celt un jeune 


homme qui a l'efprit fort raſſis; ſens 


raſſis. 

pain rafi. altgebacken Brodt. Chleb 
podftarzafy. $ Le pain raih de {ept 
ou huit jours n'eft pas fi fain que le 
pain tendre; manger du pain raflıs. 

de fens rafhs. mit Vorſatz. Umyslnie. 

Rafloager, v. s. obf. fich erfreuen. Ueie- 
fzyé Sig, rozwefelié sig. 

Raffoir, v. a. obf. wieder herſetzen, befer 
affoir encore. Znowu poftawié, po- 
fadzié; Jepiey powiesz : afloir encore. 

rafloir, v. u. ſich ſetzen, fid) abklaͤren von 
Getraͤncken; Wyklarowaé sie; uftoieé 
Sig, uftawaé Sie, o mokrych rzeczach. 
6 Il faut laifler rafloir cette eau; fat- 
tes raffoir cette bierre. 

laiffer zaffoir, austoben, austoltten laffen. 
Dac sig wyfzaleé; daééig wyfzumiec. 

Jaiffer rafleir le tems. Y) die Zeit erwar⸗ 
ten; 2) in der Seefahrt: einen 
Sturm austoben laſſen, ehe man fort⸗ 
ſegelt. 1) Czaſu czekać; folgo- 
wać czaſowi. 2) W marynarsıwie: 
czekaé na morſkie uſpokoienie. 

leiffr vafloir fa bile, den Zorn fit Tez 
gen laſſen. Das sie gniewowi opfongé. 

fe vaffoiv, u. v. 1) fid) ſetzen, fich abklaͤren 
von Getraͤncken; 2) fid) legen als der 
Wind; 3) fid) befinnen, fic) erholen, zu 
fid) fetber kommen; 4) obf. fich feren, 
fich niederlaſſen. 1) Wyklarowaé śię; 
uftawaé śię o mokrych rzeczach; 
2) ućifzeć, uftaé iako wiatr; 3) oftra- 
fzyć die: przyyść do siebie; ducha 
powziae. 4) obf. usiesé. $ 1) L'eau 
repofée fe raflıed; le vin demeure 
quelque fois long-tems à fe raſſoir; 
2) la mer fe raffied aprés la tempete; 
la poufliere fe raffied quand le vent 
celle; 3) fe rafloir après le trouble. 

* Raffoter, v. a. einen zum Narren mas 
chen; tumm machen, als den Verſtand. 
Zblaznié; glupiem kogo czynić; tępić 
iako rozum, $ La trop grand ioli- 
citude raffote les gens. 

Raffärer, v. a. 1) einem Muth zuſpre⸗ 
chen, Hertz machen; beruhigen; 2) befe⸗ 
ſtigen; 3) ſtuͤtzen, unterſtemen, als eine 
Mauer. 1) Serca dodawać , ozywiaé 
boiazliwego, oruche czynić; pokrze- 
pic; 3 podpieraé,wipieraé co. 1) La 
vlétoire raffüra ceux qui branloienr; 


Rafteau, vid, Râteau. | 
Raftel, f. m. ein kleiner Ausfall aus einer 


Raftelée, Raſteler, Raftelier, vid. Räte. | 
Rafure, f. f. (rafura) 1) im Cartheuſer 
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raffürez moi de ma erainte, car j'e 
al beſoin; ces paroles ne raffürerei 

pas feulement le Rei, mais elles |: 

remplirent Dame de joie; je lui di 
doucement pour le raflürer, que 
2) le gain de cette bataille a raffüci 
ce prince dans fon trône chancelant 
3) raffürer une muraille qui menac 

rune; raffürer un pont; raflürerun 

terraffe avec des arcs boutans. 


tajlürer le bec de l’oifeau. beym Salt 


nier: den ſchadhafften Schnabel dem Fal 
cken verbinden. s Sokolnika: Za 
wiazać pyfk zraniony fokolowi. 


laifler ralf ürer le tems. das Wetter tlli 


heiter werden laſſen. Das sie en 
wypogodzió pogodzie. | 


fe vaffürer, v. v. jich ermannen, ein Herd 


faſſen, Muth bekommen; 2) fich aui 
Hären, ausheitern. 1) Osmielie śię 
oftrafzyé sie; przyyść ku ſobie. 2 
wyiasniec sie, wypogodzié Sie. § x 
En un inftant ils tremblent & fe rasi 
fürent; ilsleurent le loifir de fe raff à.4 
rer de leur éfroi ; mon coeur fe Mu 
re; 2)attendez que le tems fe ras 

füre. 


Feſtung. Wylieczki w ene 
ludzi. | 


Rlofter: das Haar⸗Beſchneiden, uud 
Bart⸗Puten; e) ebebeffeu das Haar⸗ 
Abſchneiden der Ehebrecherinnen. 1J 
W kartuzyi: golenie i ftrzyzeni 

głowy; 2)niegdy2 ftrzyZenie głowy, 
kara na cudzoloznice. $ r)C'eft auf 
jourd'hui larafüre ; la rafure fe fait lei 
matin tous les 15 jours en un lieu du 
couvent qu'on apelle Barberie. 


Rafure, wid. Rature. | 
Rat, f. m. i) eine Rake, eine Ratte; 27 


gemahlte Ratte, fe der Pöbel in berg 
Faſtnachten den berufnen Weibern an⸗ 
aufleben pfleget; 3) Meer = Strudel, 
Meer⸗Wirbel, wo ſich das Waſſer in 
Forme einer Schnecke herum drehet, und 
die Schiffe verſchlinget; 4) beym Drard 
zieher: Zieh⸗Eiſen, Treck⸗Eiſen mit 
unterſchiedenen Löchern, durch welche 
ber Drat immer Minner gezogen wird; 
5) auf den Schiffen: Tau der wie ein 
Ratten⸗Schwantz dünner wirds 6) 
Schiff⸗Tau mit vielen Enden; 7) Floß 
ein Gerüfte auf einem Prahm, auf wel⸗ 
chem die Arbeiter ſtehen, wenn ſie ein 
Schiff ausbeſſern. 1) Szczur faczurek A 

2) fzezur| 


i 


| fun! qui a fait un rat. 
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2) fzczur malowany, ktory w za- 
puftach pofpolftwo osławionym nie- 
wiaftom przypina; 3) zakręt mor: 
Íki, wir, topiel ; 4) drotownica 2 
dziurkami do dienfzego co raz drotu 
przeciagania; — 5) lina okrętowa ku 
końcowi co raz &ienfza. * 6) lina 
okrętowa z wielg końcami; 7) ro- 
fztowanie na prumie, 2 ktorego ro- 
botnicy okręt dychtuig i naprawuig. 
$ 1) Un gros vilain rat; rat domeſti- 
que; rat de jardin; 2) elle a eu.un 
rat; donner un rat à une demoifelle ; 
3) paffer heurefement un rat; 4) rat 
à degroffer Por; degroffer lor ou 
l'argent avec de rats; degroffer l'or ou 
l'agent par de rats; 5) une écouéte 
à queue de rat. 

gris de vat. in der Färberey: Matter: 
faͤrbige Farbe. MW farbierni: kolor 
Ízczurkowaty. 

rat d'eau, eine Waſſer⸗Maus. 
wodna. i 

rat d'Egipte. Crocodillen-Toͤdter, eine 
Maus in Egypten, fo dem Crocodill die 


Myſz 


Gedaͤrme zernaget. Krokodylotrut, 
myſa Egipſ ka, co krokodylewi kifzki 
przegry za. 


rat mu[qsé. Biſam- Ratte in America, 
Szczur pizmem wonigcy w Ameryce. 
rat pennade. eine Fleder Maus. Nieto- 


Perz. . A 
rar velu. ein Murmel⸗Thier. Swilzez 
Zwierzę. 


* rat de cave. im Spott: ein Wein⸗Be⸗ 
ſichtiger. Farne „ftraznik co wina 
po piwnicach wizytuie. $ Un rat 
de cave gagne tous les ans huit cent 
francs. 


rat fauvage. ein Affe in Mißiſippi. Maipa 


Mifyfypfka. : 

mort BE Natten-Pulver, Mäuſe⸗ 
Pulver. Trucizna na fzezuy i 
mylzy, 


eine Flinte die 
verſaget hat. Strzelba co zelgala. 

* a bon rat bon chat. ein leder findet feiz 
nen Mann. Kazda kota trafi na kamier: 

# il efl gueux comme un rat d’Eglife. et 
iſt arm wie eine C die Nie 

a zlamanego fzeloga- 

P Fe un ES ſeine Abſicht hat ihm 
fehl geſchlagen. Nie dopisf la ego. 

* peureux comme rat en pattle. er lebt in 
gutem Wohlſtande. Ma Sig tak paczek 
w maśle. 3 d 

* jl a des rats, er i mit Haſen⸗Fett bez 
goſſen. Wierch mu cosis w gtowie; 
nie dobrze mu w glowie u:ozono, 

def un nid à rats. ein Ratten⸗Neſt; 
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ein enges, finfire und dunckles Loch, 
Jaſkinia; kat diemny, plugawy i 
éiafny. 

la montagne enfartera un rat. aus die. 
fem groſſen Unternehmen wird nichts 
werden. Z wielkiego tego zamyslunie 
nie bedzie. 

* ce livre e à craindre les beurrieres & les 
rats. dieſes Buch wird Maculatur mers 
den. Księga ta na trabki sie obrodi. 

* pair à bon rat; paler en chat d? en rat. 
halb bezahlen, halb auf Credit We 2 
Wzigé co na pof grofzem, na pof bor- 
giem. 

Ratacher, v. a. noch einmahl anhefften. 
Jefzcze raz przypiąć. $ Cela nett 
pas bien attaché , ıl le faut ratacher. 

fe ratacher au fervice de quelqu'un. 
Dienfte bey einem nehmen, Przyiaé stut- 
be u kogo; przyftaé do kogo- 

Ratagonner, v. a. vulg. flicken, gusbeſſern. 
fataé, naprawiać. 

Ratafia, f. m. Ratafia; eine Art Brantwein 
von Pfirſich⸗Kornern, Kirſch⸗ und Hinda 
beeren⸗Safft mit Zucker verſuſſet. Ratafia; 
gorzalka z foku wisniowego, malino- 
wego i zigdrek brofkwiniowych cu- 
krem przyslodzona. 

Raratiné, ée, any, 1) runßelig, eingeſchrum⸗ 
pelt; * 2) alt; gebeugt, bager, einge⸗ 
ſchrumpelt vor Alter; 3) im Garten: 
Bau: ſtockend im Wachſen; das nicht 
recht wachſen will. 1) Zmarſaczony. 
2) zgrzybialy, zgarbiony, fkrzywio= 
ny, zmarfzczony od ſtarosci. 3 
w rprodnictwie: zami.kly; w rosnie- 
niuprzefzkodzony. $ 1) Unepomme 
tatatinée; 2) ilen vint une vieille 
ratatinée qui s'étoit fouvent fauvée 
des fouriciéres; 3) mes racines fe 
fortent bien de terre, elle ne vien- 
nent ni belles, ni groffes, ni longues, 
elles font toutes racatinées. 

Ratatiner, v. 3. 1) zuſammen lauffen, 
runtzlig werden, einlauffen; 2) Run⸗ 
heln bekommen vor Alter. 1) Zinarfzezye 
Sie ikurczyé$ie; 2) zmarízczyé się, 
zmarfkow doftawaé od ſtarosci. $0) 
Le cuir fe ratatine au feu; 2) le vi- 
fage d une vieille feratatine par l’âge. 

Rate, f. f. die Milk. Sledziona, sfodzo- 
na. $ La fonction de Ja rate eft de 
décharger la maffe du fang de fa par- 
tie noire & terreftre, tant pour la re- 
cuire que pour s'en. nourrir. 

mal de rate. 1) die Miltzſucht; 2) raus 
tiefeit, trauriges, wernderliches Weſen. 

1) Sledziony choroba. 2) ponurofé 
umysłu, tetryctwo, dziwactwo. BO 
Guerir le mal de rate; a) au À 
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de guérir les autres du mal de rate, 
yen mourrois. 

décharger la vate. die Miltz purgieren. 
Sledzione purgowa£. s 

décharger la rote; vépanolir la rate. 
ſich luſtig machen, ſehr lachen. Rozwe- 
ſelié sic; dobrey bydz myśli; bar- 
20 Sig śmjać. 

Epanolir la rate à quelgu’un. einen Tus 
fig machen. Rozwefelié kogo. $ 
Cette hiftoire, cette avanture nous 
a bien épanoüi la rate. 

Rateau, f. m. 1) ein Rechen, eine Harde; 
2) die Stuͤtze Rechen, morauf der Geis 
ler eine fange Leine im Spinnen leget; 
3) Zaͤhne im Schloſſe, fo in den Schlüſ⸗ 
ſel⸗Bart gehen; 4) auf den Schiffen: 
fünff oder ſechs Rollen eine über ber anz 
dern; 5) holtzerne Sproſſen an einigen 
Maſt⸗Leinen; 6) beym Land⸗ Mann: 
der Orion ein Geſtirn, beffer Orion. 
1) Grabie; 2) grabie powroznicze 
albo podpora na ktorey powroznik 
w kręceniu długa line kfadzie; 3) zęby 
wzamku, w ktore kluczowa broda 
wchodzi; 4) ma okrerach! pięć 
klubek iedna nad druga; 5) fzcze- 
'ble drewniane u lin niektorych 
mafztowych; 6) # wiesniakow: 
paliczkaalbo gwiazdy S. Jakuba; /epfze 
stowo Orion. 

tirer le rateau. harcken. 

rabiami. 

Ratel, f. m. ein Perſiſches Pfund⸗Gewicht. 
Funt Perfki. ` 

* Ratelée, f. f Y) ein Rechen oder Harden 
voll; 2) v. Meinung, Gedancken. 
1) Grabie peine czego. 2) valg, zda- 
nie, rozumienie. $ 1) Une ratelée de 
foin; 2)j'en dirai ma ratelée, 

Rateler, v. a, rechen, harcken. 
$ H faut rateler ces planches. 

Rateleur, f, m. Harter, Necher; Tagelöhrter 
ber Heu, Getreide mit dem Rechen um⸗ 
wendet. Robotnik do -grabienia i 
przewracania siana i zboża poZetego. 

* Rateleux, eufe, adj. miltzſuͤchtig. Sio- 
dzony chorobę Gerpigcy. § Il eſt ra- 
teleux; elle eſt rateleuſe. 

Ratelier, Râteker, f. m. 1) Raufe, Hen: 
Leiter über ber Pferde⸗Krippe; 2) Rick; 
ein Geſtelle mit Hacken oder iode, 
Fleiſch, Kleider, Gewehr daran zu haͤu⸗ 
gen; 3) das Gebiß; beyde Reihen Zah⸗ 
ne im Maul; 4) Gebiß von Helfen: 
bein, welches diejenigen einzuſetzen pfle⸗ 
gen, die keine Zaͤhne haben; s) auf den 
Schiffen: fünf oder ſechs Nollen an eis 
nigen Maſt⸗Baumen. 1) Drabina sien- 


Grabić, fuwać 


Grabié. 
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na nad 2 fobem w ftayni. 2) wiesiad! 
zrąb z  kolkami do zawiefzen. d 
miesiwa albo zbros,fzat ; 3) obadw | 
Hzeregi, rzędy zgbow w gębie; A 
fzereg zebow ze sloniowey kosäi di 
tych, co zebow nie maiz; o klub 
mafztowa z pigeiu kołek. € 1) Jette 
du foin dans le ratelier; être atach 
su ratelier; 2) pendre dur le ratelie 
de corps de garde des épées, des fuſils 
des piffolets ; un ratelier des habits 
un ratelier à mettre des formes; | 
ratelier de ce rotiffeur eft bien fourni 
pendez ces perdrix, ces liévres au ra 
telier; 3)ila un beau ratelier; 4) 
elle met fon ratelier tous les fon 
far lu toilette. 

des écornifleurs mangent à plus dun ra 
Zelter, die Schmarotzer fachen mehr 
wie eine warme Kuͤche. Paforzyt do: 
bry nie po icdney tylko Kuchnil 
wietrzy. 

* manger d plus d'us ratelier. einträgliche 
Yernter haben. Tlufte mies urzedzik: 

de ratelier efl trop. baut. es ift zu hoch 
man wird es nicht erlangen. Za wy lo- 
ko to; nie dopniefz tego. 

* mettre le ratelier trop haut. den Brodt⸗ 
Korb hoch hängen. Uczczuplié obroku] 

Rateindre, Ratteindre, v. a. einhohlen, er: 
reichen, ereilen. Dogonić, doséignacil 
$ On 2 depeche un fecond courrier“ 
avec charge de rateindre le premier.) 

Ratelou, vid. Rattelou. 

Ratendrir, wa. 1) muͤrb machen; ) er⸗ 
weichen ein Hertz. 1) Kruchym à 


czyni& ) zmiekczyé {erce czyiei 
$ 1x) Ratendrir de la viande ; 
tendrir un coeur. 

vatesdrir, v. na mürbe werden. Krufzeé. 

Ratepennade, J. f. eine Zleder-Maneı 
Nietoperz. 

Rater, v. n. vom Schief:Bewehr: pera 
fagen. O firzelbach: zelgac (kfamac. 
€ Son fulil a raté. 

* vater, v. a, Y) einen mit dem Miftol 
fehlen, nicht treſſen, als im Zweykampff; 
a) feine Abſicht nicht erreichen. 1) Chy- 
bie, nie trale kogo 2 piftoletu, jaka 
w poiedynku. 2) uchybié zamysłu 
fwego. $1) Vous l'avez raté; 2] 
il a raté cet emploi, cette charge. 

Ratiere, f. f. Y) eine Ratten⸗Falle, groſſe 
Maͤuſe⸗Falle, =) der Wirck⸗Stuhl beyni 
VBorteuwircker; 3) Ratten⸗Loch in einen! 
Damm, dadurch das Waſſer gehet. la⸗ 
pica na myfzy i fzczury ; 2) kro- 
$ienka u pafamonnika; 3) dziura o 

Crczurow) 


2) ras 
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| FAN w grobli, przez ktots woda 
1dZ1C. 

Ratification, f. f. (vatificatio) Genehn: 
haltung, Beftätigung. Raryfikacya, po- 
twierdzenie, ratyhabieya; za dobre 
mienie, 6 Aporter la ratification du 
traité de paix; s'oppofer à la ratifica- 
tion d'un écrit, d'un traité de paix; 
comment ce Pere a-t-il pù obliger 
ma partie à la ratification d'un voeu 
qui avoit été fair avant l'âge. 

Ratifier, v. 4. genehm halten, beſtaͤtigen. 
Ratyfikowac, podwierdiié, za dobre 
mieć. $1l l'affüroit que le Roi rati- 
fieroit leur accord, 

ratifié, de, adj. beftätigt. Ratyfikowany, 
potwierdzony, za dobre miany. 
L'élection fur ratifiée par le Senat. 

Ratin, (raris) f. m. Farnkraut. Pa- 

roé £iele. y 

Ratine, f. V ott gewiſſer wollner Zeug zum 
Unterfutter. Mater ya pewna wefniana 
do podszewek. $ Ratine blanche, 
rouge; jufte-au-corps doublé d'une 
bonne ratine de Holande. 


Ratiocination, f; f. (ratiocinatio) in deu 


Dernun(ft-Zebre: die Überlegung oder 
Erwegung, Krafft der Seele, die mit den 
Sinnen erkannten Sachen mit einander 
zu vergleichen. W dyalektyce: uwa- 
Zenie, przez ktore rzeczy poznane 
przez finysly nieiako z fobg rowna- 
my. 2 

RÉ nent n. in der Logic: überlegen, 
Schluͤſſe machen, rbilefopbirem N 
prawdomowney nauce : rozbierać 
uważyć, filozofować. 

Ration, f. f. ) tägliche Mund⸗Koſt,Mund⸗ 
Provifion i einen Matroſen oder Sol⸗ 
daten; 2) tägliches Futter fuͤr ein 
Pferd. 1) Racya; porcye Zywno&é, 
obrok na żołnierza, na marynarza; 
2) lafa na konia. 91) Une petite, une 
groffe ration; diſtribuer les rations 
aux foldats. ' 

Rational, f. m. (rationale) im alten Te: 

ſtament: Bruſt⸗Schildlein des Hohen: 

Prieſters. W flarym zakonie: na- 

piersnik kapfarifki. — 

Rationel, le, 247. (rationalis) in der Geo- 
metrie: Rationale mit einer andern 
Groͤſſe oder Zahl abgemeſſen. W gier: 
metryi: racyonalny; 2 drug wielko- 

geig albo liczbą zmierzony. $ Nom- 
bre rationel ; quantité rationelle. 

orizon rationel. in der Geographie: 
der groffe Horizont: durch den Mittel⸗ 
Punet der Erde. W gieografi * hory- 
zont wielki przez punkt Aem $rze- 


dni. \ 
- Pobin, Lexic. tom. II. 
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Ratis, f. m. i) beym Sleifcher: das Fett am 
Gedaͤrme; 2) Carat ein Gewicht zu 
Demanten in Bengala in Indien; 3) 
Farn⸗Kraut. 1) U rzehziba: tlu- 
ftose na kifzkach: 2) wafzka kara- 
towa do dyamentow w ParíftwieBen- 
galfkim w Indyi. 3) paproć Ziele. 

table aux ratis, kleiner Sleifdyer = Zifchr 
worauf das Fett aus den Gedürmen ges 
ſchabet wird. Stolniczka rze£nicza, 
na ktorey tfuftose z kifzek wyfkro- 
buig. 

couteau au ratis, Schabe⸗Meſſer, womit 
der Fleiſcher das Fett von den Gedär⸗ 
men ſchabet. Noz rzezniczy do 
wyskrobania tlufto$ci 2 kifzek, 

Ratisbonne, f. f. (Ratisbona) Regen⸗ 
ſpurg eine freye Reichs Stadt. Ratys- 
bona; miatto wolne Niemieckie. 

Ratifer, v. @. 1) auſchuͤren; das Feuer zus 
recht legen; e) beleben; 3) aufblaſen, 
aufhetzen, aufbringen. 1) Zarzyé ogien 
albo wegle; poprawiać ognia. a) 
ozywiaé, wzniecaé ; 3) poddymaés, 
poduſzezac. $1) Les rêveurs qui font 
auprés du feu, ne font que le detifer 
& le ratifer; 2) quand un amant re- 
voit la perfonne qu'il aime, cela rati- 
fe le feu des amours; 3) ratifer le 
feu de la edition. 


Retiſſer, v. a. 1) abfragen, ſchaben, abſcha⸗ 
ben; 2) einen Ort zum Vergulden obs 
ſchaben; 3) beym Schrifft⸗Gieſſer: 
die Seiten eines Buchſtaben beſchnitzeln. 
1) Skrobac, oikrebaé; 2) ofkrobaé 
mieyR Bo pazföcenia; 4) u zle- 
wacza literek drskarfkich: obrzy- 
nac, wyrownaé ftrony literki. $ Y) 
Ratiffer les veaux; ratiffer un cuir: 
ratiſſer les montées; ratiſſer les allées 
d'un jardin; ratiffer les carreaux : 2)ra- 
tiffer la tranche d'un livre; 3) ratis- 
fer une lettre. 

Ratiffoire, f. f. t) Stoß-Eifen, Schuͤppe, 
Schrapper, Schabe, bie Treppen abzu⸗ 
ſchaben, die Garten⸗Gaͤnge zu reinigen; 
2) Kratz⸗Eiſen der Camin⸗Feger; z) die 
Trog- Charre, womit der Becker den 
angetruckneten Teig vom Trog ſchabet. 
1) Graca do wfchodow ofkrobania, 
ulic ogrodnych chedoZenia ; 2) żelazo 
kominiarfkie do fadzy wyfkrobania; 
3) fKrobaczka piekarfka do ofkro- 
bania z dziete éiafta przyſchfego. 

ratiſſoire à fouliers. Schab⸗Eiſen, womit 
man den Koth von den Schuhen ſchabet. 
Skrobaczka do ofkrobania uzewikow 


ubloconych. : 
Kk Ratiffu- 
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Ratiſſure, f. f. das Abgeſchabte, das Ab⸗ 
ſchabſel. Ofkrobiny. $ Jetter les 
rat iſſures. 

Raton, f. m. x) eine kleine Ratze; 2) beym 
Paßeten⸗Becker: kleines Tortchen, die 
in Paris auf den Gaſſen verkaufft werden. 
4) Szczurek mały domowy; 2) s 
pafzrernika: tordik, ktore po ulicach 
w Paryżu przedawaig. § 1) Attraper 
un raton; 2) crier des ratons; ra- 
tons tout chauds, raton tout bouil- 
lant. 


Ratraper, v. a. 1) einen einholen, erreichen, 


ereilen ; 2) wieder bekommen, wieder 
kriegen, wieder gewinnen; 3) einen wie⸗ 
der fangen, wieder betrugen, der uns bes 
trogen hatte. 1) Przyséisnoé, dośći- 
gugé, dogonié kogo. 2)odifKa& przy- 
chodzié ku {wemu; 3) wzaiemnie 
ulowié, ofzukaé kogo. $ 1) ll le ra- 
trapa à mi-chemin; 2) il a ratrapé 
l'argent qu'il avoit perdu; on a ra- 
trapé les chevaux que les voleurs 
avoient enlevez; 3) i| m'a atrapé, 
mais je le ratraperai une autre fois; 
on ne in'y ratrapera plus. 

Rattacher, vid. Ratacher. 

Rattar, f. in. in Perſten: Zoll⸗Bedienter, 
Straſſen⸗Bereiter. W Perfyi : ſtraznik 
albo celnik konny. 

Ratteindre, vi, Rateindre. 

Ratte lou, f. n. vid. Ariftoloche. 

Rattendrir, vid. Ratendrir. 

Rartraper, vid. Ratraper. 

Rature, f. f. 1) ausgeſchabte oder ausge⸗ 
firichene Stelle, Ausſtrich in einer 
Schrifft; 2) M a von Peraament ; 
Pergantent⸗Spauſe; 3) beym Sinngtef: 

fer: Abdrat; abgedrehete Streiffen 
von zinnernen Geſchirren. 1) Skro- 

bina, przekreilenie,;, micyfce wy- 
fkrobane albo przekreslone w. pi- 
finie; 2) ofkrobiny albo heblowiny 
pergaminowe; 3)-s konwifarza: he- 
blowinki cynowe z naczynia obro- 
bionego. $ 1) Il faut qu'il n'y ait 
aucune rature dans les lettres, qu'on 
écrit à des perſonnes de refpeët ; fai- 
re des ratures; =) les potiers d'étain 
refondent leurs ratures. 

Raturer, v. a. 1) geſchriebene Wörter aug- 
kratzen, oder durchſtreichen; 2) den Perz 
gament abſchaben, abkratzen. 1) Wy- 
fkrobaé albo przekreślić co pifznego; 
2) fkrobaé pergamin. $ 1) Raturer 


un mot; 2) returer du parchemin; ^ 


parchemin bien raturé. 

Ravage, f. m. 1) Verwüſtung, Verhee⸗ 
rung, Plaͤnderung; 2) Schaden vom 
Hagel, Wind, Kalte, Wafers 3) Ster⸗ 
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ben, welches eine Krauckheit verurſachet: 
* 4) Verderbniß, groſſer Schade, Unord⸗ 
nung, germ, Unruhe. ^) Nifzczeni 
burzenie, pultofzenie kraiow. 2} 
Ízkody od powodzi, wiatrow, gradow, 
mrozow s 3) fzkoda,mor ;fpuftofzenie, 
ktore choroba, umieranie panuiz- 
ce fprawuie; * 4) fzkoda, mielza- 
nina, klotnie. $ x) Faire le ravage 
dans une province; faire du ravage 
dansun'país; 2) l’inondation & les 
pluies ont fait de grands ravages; l'ous 
ragan a deraciné tous les arbres & 
fait de grands ravages; Ja gelée a 
fait du ravage dans les vignes; 3) 
a petit verole fait de grands ravages 
à Pans; la peſte a fair un furieux ra- 
vage à Conftantinople; 4) l'intérêt 
eft un monſtre qui fait bien du ravas 
ge dans le monde; ce rapporteur a 
faic ravage dans nôtre maiſon. 

Ravager, v, a, & n. verheeren, verwuͤſten, 
auspluͤndern, rauben, plundern. Pu- 
ftofzy& miſaczyc, plondrowaé, burzyé 
kraie, 9 Ravager la campagne, le 
plat pais; on ravagera le pais d'un 
bout à l'autre; ravager les terres de 
lennemi; ravager fur les terres de 
l'ennemi. 

Ravalement, f. m. 1) beym Maurer: das 
Getuͤnche, die Abtunchung, Betuͤnchung; 
2) Erniedrigung Verfall, Verringerung; 
3) Verſchantzung, Verſchlag von Bret- 
tern für die Soldaten auf dem Hinter⸗ 
theil eines Schiffs. 1) U mularza: 
tynk, tynkowanie; 2) fzwank; po- 
nizenie ſtanu; 3)obrona z taréic zbi- 
ta na ruhe okretowey dla Zolnie- 
rzy. $1) Fare un ravalement; la 
pluje coule le long du ravalement 
d'une maifon; 2) ıl eft dans un ra- 
valement fürprenant; {a conduite eft 
caufe de fon ravalement; cela a con- 
tribue à fon ravalement; il y a des 
gens qui croient établir leur reputa- 
tion par Je ravalement de leurs ri- 
vaux. e 

Ravaler, v. a, 1) wieder hereinſchlucken: 
2) verſchlucken die Worte; nicht berat? 
reden, was man zu reden angefangen hat; 
3 einfreſſen, wiederrufen, als feine Rede 
4) ſchmaͤlern, verringern; 5) erniedri⸗ 
gen, verringern; 6) beym Maurer” 
eine Mauer bien ; 7) Riemen oder 
Leder duͤnner ſchaben; 8 ſtutzenernie⸗ 
drigen einen Beam, wenn man bie obe!” 
Gen Zweige beſchneidet; 9) beym Der: 
gulden: das Gold oder Silber zurich⸗ 
ten. 1) Znowu ce polkngé; 2) 21 
das, połykać, dufzyé slowa; de 

ji , IM 
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nie domawiac; 3) odfzezekiwaá po- 
twarz; 4) zmnieyfzyé, ufzczerbié, 
uwlaczaé; 5) ponizyé, upokorzyć; 
6) a mularza: cynkowac. 7) wy- 
Gerífzaó {korę fKrobaniem. 8) zni- 
żyć drzewa Zwierzchnie obéinaiac ga- 
jetie; 9) u poztornika: złoto albo 
$rebro przyfpofobié. & ı)La pilule lui 
eft revenue à la bouche, mais il l'a 
ravalee ; les animaux qui ruminent, 
ravalent l'herbe. qu'ils ont remachée; 
2) ravaler des paroles, un fentiment; 
3) s’il aprend les difcours, que vous 
avez tenu de lui, il vous les faira bien 
ravaler; ravaler fes paroles, fes di- 
ſcours; 4) ravaler la gloire d'une 
perfonne; el ravaler la nobleffe; les 
riches ne ceffent de ravaler ce Prince 
àcaufe de fa pauvreté; 6) ravaler 
un mur; ravaler un mar de pierres 
de taille; 7) ravaler une longe; 8) 
il fautravaler ces branches d'un pied ; 
il faut ravaler cet arbre; 9) ravalet 
lor; ravaler l'argent. 

ravaler, v. n. 1) fallen int Preiſe, wohl⸗ 
feiler werden; 2) fallen von Glüffen, 
3) abfallen, fich verringern, ſchlechter merz 
den. 1) Na dof iść, upadać, ſtaniec; 
2) upadać, o rzekach; 3) fpodleć, na 
dol isé, podupaść. 61) Leblé ravale; 
les vivres n'ont point ravalé cette 
année; a) la riviére étoit fort groffe, 
mais elle ravale; 3) vôtre beauté 
rayale ; fon état ravale tolijours. 

fe ravaler, v. r. fid) erniedrigen, fih ber: 
unter laffen, fid) niederlaſſen. Zs sie, 
fpuséié sie. 8 Faut-il que vos bon- 
tez Jufqu'à mon néant daignent fe 
ravaler, 

la dodrine ef} 
die Wiffenfchafften gelt 
Gelehrſamkeit gehet 
teraz malo popfacaig. ; 

Ravafcot, f. A. Jafpée ravafcot. eine Art 
pielfärbiger Tulpen. Gatunek wielo⸗ 
bar wiſtych tulipahow. — . 

Ravaudage, Ravauder &c. vid. Ravo. 

Ravaux , f. m. plur. in der Jägerep: 


bien ravalée à préfent. 
letzt wenig; die 
teln. Nauki 


groſſe Stangen mit Aeſten die Vogel 
aus einem Buſch zu agen. I myi- 


‚wie: tycze gatezifte do wyſtraſzenia 
ptakow z krzakow. — k . 
Raucité, f. f. (raucitas) die, Heiſcher keit. 
Chrapka. $ La raucité de la voix e 
fort desagréable. — . f 
Raucourt, f. m. (raucurium grarum) eine 

Materie fo die Faͤrber brauchen Ma- 
| "terya pewna farbierfka. 
Pave, f. f. (rapa) eine Rübe. Rzepa 
(Rave cultivée; raye fauvege; rave 
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mâle; rave femelle; les raves de 
Thorn font fort renommées en Po- 
logne, elles font plus tendres que 
celles de Berlin. 


raves, f. f. plur. Rogen von See⸗Fiſchen 
zum Forellen⸗Fang. Ikra ryb morfkich 
dofowienia pftrzgow. 

Ravelin, f. m. in der $ertificationt 
ein Ravelin, Wall⸗Schito; ein dreheckig⸗ 
tes Auſſenwerck an der Feſtung fo vor 
der Courtine uber dem Graben liegt, die 
Brücken und Thore zu bedecken. JP fora 
syfikacyinney nauce: Rawelin ; tarcza 
walowa; ieft kafztel trycngitowy 
przed kortyna nad rowem do 1uoftow 
i bram obronienia. | 

Ravenelle, f. f. weiſſe Korn⸗Blumen. 
Modrak, modrzeniec bialy: 

Raveſtan, f. m. in der Glashütte: Korb 
zu Glas⸗Taffeln. IV butach: kofe 
do tatel. 

Raveſtir, Ravétir, d. a. gerichtlich ſchen⸗ 
den. Przed urzędem darować. 

Ravetiſſement, f. o Schenckung und Ges 
genſcheuckung vor Gericht. Podarunek 
wzaiemnie przed f;dem ucazynfony. 

Ravet, f. m. ſtinckender Sdfer in den Autilli⸗ 
ſchen Inſelu, ſo die Buͤcher und Kleider 
wie eine Maus zernaget. Chrzabafzcz 
ſmrodliwy na wyfpech Antyliyfkich, 
księgi i fzaty iak mylz gry£ie. 

Ravi, e, adj. vid. Ravir. 

Raviére, f. f. ein Rüben⸗ Acker, Rübenz 
Feld. Rola na rzepe. 

Ravigoter, v. a. im Seher: wieder ſtar⸗ 
den; neue Kraͤffte geben. Znowu 

pokrzepi&; znowu posilic. $ Vötre 
repas m'a ravigoté, 

Ravilir, v. a. verunehren, verdchtlich mas 
chen, ſchaͤnden. Zharibie, Thiewazyd, 
$ Ravilir fa dignité. - 

ravili, e. adj. verächtlich, herunter gekom⸗ 
men. Zniewa2ony, podupad!y, fpo- 
dlaly. € Vous ne faurez croire com- 
bien les Spabis font ravilis en Tur 
quie. 

* Raving, f. Fr) ein ausgeſchwemmter 

f Weg ober Graben: 2) 

Ravin, f. m. J Regen ⸗Flut, Regen⸗ 
Bach. 1) Wawoz; ślad, dof od po- 
wodzi. 2) ſtruga, potok; 2) zale- 
wek defzczowy. A su Il plaga fes 
troupes dans une tavine; 2) les che- 
mins ſont tous rompus des torrens & 
des ravines. 

Ravir, v. e. (rapere). 1) rauben, entführen; 
ein Weib; ) mit Gewalt wegnehmen; 
3) figurlich: rauben, wegreiſſen, wege 

Kkk 2 nehmen, 
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nehmen, entziehen, wegraffen, als der „ion vaviſſant. in ben Wappen: ein Loͤwe 


Tod einen guten Freund; 4) einen ent⸗ 
zucken, einnehmen, als die Freude, Berz 
wunderung. 1) Porwaé, gwaltem 
Wige, uwieść, iako bialgglowę; 2) 
wydrzeć wyrwać co komu; 3) W-¹.; 
Zagarnge, sprzitngé, wydrzeć; 4) ul.c, 
zdeymowaé „Iako, weſelem, podzi- 
wieniem.; ukontentowaé kogo barzo. 
$1) Ravir une fille; ce tut cette inclis 
nation naturelle pour la juftice qui 
porta les Romains à ravir les Sabines ; 
2) il m'a ravi ce livre d’entre les 
mains; ce marchand a ravi cette 
-chalandife à fon voifin; 3) la mort 
m'a ravi mon meilleur ami; l'injure 
du tems lui ravit fes apas ; il n'a pas 
tenu à toi que tu ne m’ales rayı certe 
gloire; falloit-il que je lui ravile fon 
frere qui étoit toute fa confolation; 
4) la pureté de coeur le ravit & l'en- 
gage: toutes vos actions me raviffenc. 
ravi, e, adj. 1) geraubet, mit Gewalt ges 
nommen, eutfübret; 2) vor Freude ente 
zuͤcket, febr vergnügt. 1) Uwiedziony, 
porwany, zabrany ,-gwaltem wzięty; 
2 zdiety radoscig; barzo wetoly, 
kontent z czego. $ 1) La raviflante 
fur ravie; ils fe plaignent que le plus 
grand Prince qui fut jamais leur étoit 
malheureufement ravi; 2) o non 
pareil amant! dont mon ame eft ra- 
vie; Je [uis ravi que mes vers ne 
vous arent pas déplu; être ravi de 
joie; de contentement, d'admiration. 

à Ravir, edv. Wunder-; unvergleichlich. Na 
pod iw; ku podéiwieniu ; bez po- 
rownania. $ Elle eft belle à ravir; 
il chante à. ravir. 

* fe Ravifer, v. , fid) anders beſinnen; 
andres Sinnes werden. Inaczey sie 
rozmyslic; zdanje ſwe odmienić Gil 
vouloit faire imprimer ces vers, mais 
il s’eft ravilé; il étroit prèt de partir, 
mais il s’eft raviſé. 

Raviſſant, persic. vid. Ravir. 

Kaviflant, e, adj. 1) raubend, reiſſend; 
2) entzuͤckend, uͤberaus ſchon, einneh⸗ 
mesd, an fid) ziehend. 1) Drapiezny, 
porywaigcy, rabuigcy; 2) na podziw 
piekny, wysmienity ; powabny; 
Zachwycaiacy. $ r) Jettez les yeux 
fur la juſtice & voïez combien d'ani- 
maux raviſſans, ſergens, grefiers, Pro- 

cureurs; 2) une raviſſante perfonne; 
Ja raviflante fut ravie; humeur ravit- 
jante. 

cela «fd. vaviflant, im Spott: das iff 
(ead erfreuliches. Slodka to, jakbys 
$ciane baal, 


Ravitailler, v. a. mit Lebens⸗Mitteln ver⸗ 


Ravivre, v. a. 1j das Feuer anblafen, ans 


Ravôdage, fum. 1) das Flicken, Ausbeſ⸗ 


Ravöder, v. a. 1) flicken, ſtopffen, ausbeſ 


der lauret. W herbach: Lew dybiacy. 


loup raviffant. in den Wappen: ein Wolff, 


der mit dem Raub davon geht. I ber- 
bach: wilk pofowem uchodzący. 


Raviſſement, f. m. Y) in bober und poez 


tiſcher Schreib⸗Art: Entführung, 
Raub; 2) groſſe Freude, unausſprechli⸗ 
ches Vergnügen „ 3) Entzuͤckung. 1) 
Wllyuwyfokim rapt, pannokradztwo; 
zabranie, porwanie damy; 2) uciecha 


- niewymowiona, fadosc wielka; ukon- 


tentowanie; 3) zachwycenie. 1) 
Le raviſſement de Proferpine par Plu- 
ton; 2) s'abandonner au grand ravit- 
ſement; abandonner fon coeur au 
ravalement ; 3) le raviſlement de Saint 
Paul jufques au troifieme ciel. 


Raviffeur, n in bober Schreibart: 


ein Jungſek⸗Räuber; 2) Schinder, der 
fremdes ut an fich bringt. 1) W fiy- 
lu wyfekim: raptor; pannokradzca; 
2) fupiezca, {zarpacz, zdłierca. 
§ 1) Pluton le ravifleur de Profer- | 
pine; ) les raviſleurs du bien d'au- | 
trui ne feront point héritiers du Rol- 
aume de Dieu. | 


UE Y A". | 
Ravitaillement, f. m. Verproviantirung, 


Verſorgung mit Lebens: Mitteln. Zy- 
wnosáa opatrzenie. & Entrepren- 
dte le ravitaillement d'une armée; le 
ravitaillement des places maritimes 
eft plus facile que celui des places de 
terre. 


ſehen. Zywnoscig opatrzy&á & Ka- 
vitailler une place. 


ſchuͤren; 2) beleben, erwerken, ermun- 
tern. 1) Zargyó rozdymaé ogien; 3) 
oiywlaé; iecaé, animować, zapa 
la. § a) Les forgerons jertent un. 
peu d'eau fur le charbon de leur forge 
pour ravivre le Jeu; 2) ravivre unc 
converfation. 


fern. inſonderheit der Strümpfe; 2) 
ſchlechte Arbeit Flickerey, Stumperey. 
1) Latanie ofobliwie poríczoch. 2) 
latanina,partanina. $ x) Jei pate 
le ravodage de ces bas; 2) ce n'efi 
là que de ravódage. 
fern, inſonderheit die Strümpffe; 2 
vulg. ausmachen, ausfilzen, ausrichten À 
3) vaig. den Kopff vollplaudern. 1) K. 
tac, olobliwie poriczochy; 2) vulg 


abuzowaćs wWylalac, wyiukaé koge 
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$1) Elle s'amufe à ravóder; 2) 
mon Regent m'a ravôdé comme il 
faut; je le ravóderai bien; 3) que 
venez vous ici nous ravóder avec vos 
difcours impertinens;  ravóder aux 
oreilles de quelqu'un, 

ravöder, v. n. vulg. nichtswürdige Arbeit 
machen. Podlg się bawić robot; bg- 
ki firzelac. 

Ravöderie, f. f. 1) tummes Geſchwaͤtz, als 
bernes Zeug; 2) nichtswurdige Sachen, 
Kleinigkeit; 3) germ, Unruhe, Umordz 
nung. 1) Brednie, plotki; 2) fraſzki, 
rzecz ladaiaka, brednie; 3) hafas, 
niepokoy. $ 1) Allez conter ailleurs 
vos ravôderies; 2) il n'y a dans fon 
cabinet que des ravöderies; 3) il a 
toujours quelque nouvelle ravôderie 
à nous faire. 

Ravódeur, f. m. Stopffer, Strumpff⸗Fli⸗ 
cker. Latacz ofobliwie poniczoch. $ 
Faire le métier de ravödeur. 

Ravódeufe, f. € Strump-Flickerin, Stopf⸗ 
ferin. Lataczka pończoch. $ Por- 
ter des bas à la ravôdeule; celt une 
des meilleures ravddeufes de Paris. 

Ravoir, v. a. wieder erlangen; wieder be: 
kommen eine verlohrue Sache. Od- 
ifkaé rzecz utraconą. $ On m'a pris 
cela, mais je tâcherai de le ravoir. - 

fe ravoir, v. T. zu Kraͤfften kommen, ſich 
wieder erholen, wird nur im mfm. 
gefegt. Wzmoc śię, pokrzepié śię, 
przyy$é ku zdrowiu, 2% sfowo tylko 
in Ini. pofo&one hywa. & Il commence 
de fe ravoir; il tache à de ravoi. | 

Ravoir, f. m. ein Zaun im Meer, darein 
die Fiſche fallen und fich fangen. Prze- 
grodka, ogrodzenie w morzu, w kto- 
re ryby zapadaig. d 

Radio d: a n heiſch. Chra- 
pliwy, ochrapiaty. Les gens en- 
rümez ont la voix rauque. 

il a vile loup, il a la voix raugue. et 
hat den Schnupffeu. Wilka fzczuł; 
ryme ma. 

Rayaux, Raye, Rayer, 

Rayeure, Rayne, Rayon, à 

Rayonnante, Rayonner; | 

Rayüre nm J 

Raz, vid. Ras. à 

Raz, f. m. ein Getraide-Maaß in ber Land: 
{haft Greffe. Miara do zboża w. pro- 
wincyi Brejfe. i 

Raze, rr er Getreide-Mafıin Bretagne. 
Miara do zboża w Bretanii. 

Re, f. m. der Ton Re in der Singe⸗Kunſt. 
Re ton muzyczny. Entonner un 


re. LJ à 
Ré, Réa, Reacus,} Radis, / m] die Inſel 


vid. Rai, 
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Ratis, ohuweit Gaſconien. Wyfpa 
Radis opodal Gafkonii. 

Reabaifer, vid, Rebaifer. 

Rees f. f. die heyduiſche Göttin Rhea uud 
Tochter des Himmels und der Erden. 
Bogini Rea a corka nieba i ziemie; 

Reabilitation, ſ. f. die Wiedereinſezung 
in die verlohrue Würde. Preywrocenie 
do utraconey godnosé. — $ On tra- 
vaille à fa réabilication; obtenir les 
lettres de réabilitation. 1 

Reabiliter, v. a. 1) in eine Würde wie⸗ 
der einſetzen; 2) einen bankrutirten 
Kauffmann befhüsen, von der Schärfe 
der Geſetze befreyen. x) PrZywroéié 
do godnosci utraconey; 2) ochro- 
nié, dyfpenfowaé “kupca zbankreto- 
wanego od praw ſurowosci. $1) Réa- 
biliter un Prêtre; réabiliter un. gen- 
tilhomme; | 2) réabiliterun marchand, 

Réaction, (€ (veactío) in der Philoſo⸗ 
phie: Widerſtand, Gegenwirckung. 
W fi'ozofr? : odpor, rabota przeciwna. 
$ Il n'y a point d'action (ansréaction. 

Réadjournement, Readjourné, vid Rea- 
journement, Reajourner. 

Réagal, f. m. Hitten⸗Rauch, gelbes oder 
rothes Arſenieum. Aurypigment, Za, 
tokolt czerwony. 

Réagrave, f. f. & m. Reagravation, BF. 
geſchaͤeffter Kirchen Ham. Klgtwa 
koscielna oboftrzona. $ Fulminer 
une reagrave. 

Réagraver, v. a. den Kirchen⸗Bann fchätz 
fein, einen zweyten und gefchärfften Kir⸗ 
chen⸗Bann heraus geben. Oboftrzyé 
klgtwe; okryć kogoklytwa obo- 
ſtrong. € Réagraver une fentence 
d'excommunication ; réagraver les 
cenfures Ecléfiaitiques. 

Reajournement, f. m. in Berichten: wie⸗ 
derholte Vorladung, swente Citation. 
JV fadach: pozew powtorny. 

Reajourner, v. a. abermahl vorladen; noch⸗ 
mahlen citiren. Powtornie kogo do 
prawa pozwać. § On l'a réajourné fur 
le défaut. . l 

Real, f. m. obf.) 1) Real, eine Spaniſche 

Gilber: Mange; die 

kleine gilt bey nahe 4 aute Groſchen, die 

groſſe einen Species⸗Thaler; ein Real 
in Suter gilt anderthalb kleine, ein 

Real in Gold macht ı Thaler 3 gute Gro⸗ 

ſchen; in Portugau hält ein Real 3 gute 

Groſchen; 2) Haupt⸗Galee des com⸗ 

mandirenden Admirals. 1) Real, mo- 

neta srebrna Hyfzparifka, mala placi 
złoty polfki a wielka oim zlocvch; 
real z miedzi ma u {fobie poltora 
malych, real w zfocie uchodzi za talar 
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i 24 grofzy Polfkich ; w Portugalii 
real wynost 24 grof. pol. 2) Galeafz 
Hetmariki; galergamiralfka. $1)Les 
Reaux font des cípéces d'argent en 
Eſpagne & aux Indes; la demi - reale 
valoit deux Carolus; une piece de 
deux realesau un double real valoit 
ſept fous fix deniers; la piece de 
` quatre reales valoit ao fous ; la piece de 
Hhuit résles valoit «£f fous 6 deniers; 
2) il monta fur la réale à cinq rangs. 
réRle de Hande, eie Spaniſche Gold: 
Müntze von drittehalb Thaler. Zloto- 
wiec hyfzparifki pol trzecia talarowy. 
Réalgal, vid. Réagal. 
Realiler, v. a. & 1) wircklich machen, zur 
Wircklichkeit oder Weſenheit bringen; 
2) in Gerichts⸗Händeln: conſirmiren, 
gerichtlich beſtaͤtigen, fur Rechts⸗heſtaͤu⸗ 
dig erkennen; 3) im Actien⸗ Handel: 
die Aetien zu Gelde machen, oder ſelbige 
gegen Güter und Waaren verhandeln. 
* y) Skutecznym czynić, do fkutku 
przyprowadzié ; fkurkiem co pokazaés 
2) Wfadowych [prawach > raborowaé 
co w grodzie, urzedownie pot wierdzic; 
3) ekcyami bandinigc: akcye upic- 
niezyó za nie tawar albo dobra kupić. 
§ 1) Réalifer une chofe; 2) cette 
rente a été rcalılee & nantie; reali- 
fer un conträt. 
Réaliftes, vid. Nominaux. 
Réalité, f. f. (realitas) x) wirckliches, 
wahrhafftiges Weſen; 2) die That im 
Gegenſatz der Worte; etwas wirckliches. 
1) Iſtotnosc, rzetelność iftota prawdzi- 
wa; 2)rzeczy wiftosó rzetelnosc,rzecz. 
$ 1) La réalité de Jefus Chrift dans le 
Saint Sacrement; 2) je ne me con- 
tente pas des paroles, je veux des réa- 
litez. 
Réapoſer, v. 4. wieder aufſetzen, wieder 
auflegen, wieder andrücken. Znowu 
co przyłożyć, znowu przyftawié, przy- 
2 prawid albo przyéifnae, $ On a réa- 
pofé le fcelle. 
Réapréciation, f. f. die andere Schaͤtzung 
oder Tare einer Sache. Powtorny 
fracunek albo taxa czego. 
Réasfieger, vid. Rasfieger. 
Réaffignation, f. € 1) wiederhohlte Vorla⸗ 
dung vor Gericht; 2) zweyte Anweiz 
ſung oder Aßignation auf eine Bezah⸗ 
lung. x) Pozew, powtorzony; 2) 
aſygnacya nowa na  wyplacenie 
czego- $ r) On a fait une réaffigna- 
tion fur le défaut; 2) obtenir une 
reaſſignation. 
Reéaſſigner, v. a. 1) einen nochmahlen vor 
Gericht vorladen; 2) nochmahlen an: 
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weiſen, wieder aßigniren als die Bezah⸗ 
hung. 1) Powtornie kogo do fadow 
zapozwaó; 2) nową wydać alygna- 
cyg na zapłacenie czego, infzy na- 
znaczyć zaplate. — $ ) On reafligne 
plufieurs fois; 2) on reafligne fur 
un autre fonds lorsqu'on n'a pù être 
paié fur Ja premiere aſſignation. 


+Reat, f. m. (reatus) Schuld, Verbrechen. 


Wins, wyltepek. 
Réaux, f. m. plur. Spaniſche Reale, f. 
HyfzparíKie realy, obacz 


, Réal. 
Real. 

* Rebailler, v. e. wieder geben. Oddac. 

Rebaifer, v. a. wieder kuͤſſen. Znowu 
pocalowac. § Je la baife & rebaife 
& l'embraffe à fouhait. 

Rebaiſer, 9 v.c. in der Minge: die 

Reabaifler, ] Bleche nach dem gehörigen 
Fuß einrichten. IP. mminicy: blachy pic- 
nigzne do ligi przy ſpoſobicé. 

Rebander, v. a. 1) mieder auffpanen als einen 
Bogen, ein Gewehr; 2) wieder binden, 
wleder verbinden; 3) auf den Schif⸗ 
fen: auf die andre Seite bringen, keh⸗ 
ren, wenden. ) Znowu nacigangé iako 
fuk, ſtrzelbęe; 2) znowu zawiazaé; 3) 
na okrętach na inſzg ſtronę przenieść, 
nakierować. $ 1r) Rebander un arc; re- 
bander un fuſil; 2) rebander une plaie; 
3) rebander les cables d'un navire. 

Rebaptifer, vid. Rebäcifer. 

* Rébaratif, ) ive, adj. ungeſtuͤm, ut 

* Rébarbauf,) bolih im Antworten. 
Burzliwy; wichrowaty, niepolicyczny 
w odpowiedzi; odwarkliwy. § Gei 
un homme rébarbatif. 

Rebafter, Rebåter v. a. 1) ein Saum⸗Thier 
wieder fatteln; den Saum⸗Sattel wieder 
auflegen; 2) einen neuen Saum⸗Sat⸗ 
tel den Saum Thieren machen laſſen. 
1) Znowu $iodlsé bydlo tfomokowe: 
2)nowemi burdy albo kulbakami bydła 
tlomokowe opatrzyć. — $ 1) Rebâte: 
un ane, un mulet; 2) on a rebáté 
les bêtes de Tommes, 

Rebâtir, Rebaftir, v. v. wieder aufbauen 
Znowu budować. $ Rebätir une mai 
fon, un temple.  . ' 

Rebàtifant, f. m. ein Wiederkaͤuffer 
Nowochrzezeniec, Nurek, Anabapty 
fta. 

Rebätifation, f.f- (rebaptifatio) die Wie 
der⸗Tauffe, die andre Tauffe. Chrzel 
powtorzonyalbopowtorny. $ Safı 
Ciprien & le Pape Étienne eurent 
grands differens touchant la rebátili 
tion des herétiques. 

Rebätifer, v. a. (rebaptifare) wieder tat 
fen, noch einmahl tauffen. Jeſzeze r? 

chr 
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ochrzéié. & Donat fut condanné à 
Rome dans le Concile pour avoir re- 
bâtifé quelques perfonnes qui étoient 
dans l'idolatrie. 
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F ebarremens, f. m. plur. vermiſchte und 


fü 


gemiſcht von Karten; 


vielfärbige Figuren eines Wappen. Fi- 


gury herbowne pomieſane i upftzzone. 
ebatre, v. 2. x) noch einmahl auspruͤgeln; 


2) beym Töpffer: noch einmahl den 
Thon klopffen; 3) bie Spiel⸗Karten 


wieder miſchen, noch einmahl durchmi⸗ 


ſchen; 4) etwas wiederholen, wieder 


fügen, wiederkauen, wieder vorpredigen. 
1)Powtornie kogo kiiem fmarowaé; 
2) # garncarza: drugi raz eline tluc; 


3) znowu tafowa£, mie{zaé karty kofter- 


fkie; 4) przewarzaé mowę. $ 1) Ha 
batu & rcbatu {a femme; 2) rebatre le 


carreau; 
il taut vous le rebatre aux oreilles 


3) rebatre les cartes; 4) 


cent fois; rebatre les mémes ſenti- 
mens. 


ebatu, e, adj. Y) wieder geſchlagen; 2) 


noch einmahl aetfepfft; 3) noch einmahl 
4) wiederhohlt, 
als Worte; 5) uͤbertaͤubt; voll als der 
Kopff von eines Klagen, Plaudern. ) 
Wybity drugi raz; 2) powtornie 
tlucony; 3) powtornie micfzany, o 
kartach; 4) powtorzony, przewa- 
rzony iako mowa; 5) nabity, zaglu- 


fzony, jako głowa fkargami, lamenta- 


$ x) Filou rebatu; 2) carreau 
rebatu; 3) ne rebatez pas les cartes, 
elles font déja rebatues; 4) fenti- 
ment rebatu; g) j'ai l'éfprit rebatu 
des plaintes de ſa mere; nous avons 


mi. 


les oreilles rebatuës de fes ſotiſes. 


rebaire, v. r. ſich wieder ſchlagen; 
2) einander zuwider fenn, nicht wohl bey: 


fammen ſtehen, inſonderheit von Farben. 
1) Drugi raz fie bie; 


2) nie zgadzaé 
Sie z fobg, ofobliwie o Ferbach. 


Rebaudi, e, a5. obf. frôlich, luſtig. We- 
foly, radofny. 


Rebaudir, v. n. von Jagd Sunben: mit 


Ausſtreckung der Ruthe oder mit Erhe⸗ 


bung des Kopffs ein Zeichen geben, wenn 


fie eine neue Spur gefunden. O pfach 


Zowczych podniesieniem glowy alba 
.ogona dać znak, nowo znalezionego 


sladu, - | 
udir, v. e. die Jagd⸗Hunde mit dem 


Horn oder Geſchrey aufmuntern. Gto- 


fem albo trgbieniem pſy zachęcać. _ 
ec, f. m. 1) ehedeſſen eine Fidel mit 


Oren Saiten; 2) in Schertz⸗Reden: ei: Rebenir, v. a. 
ne Laute; 


1 3) die Laute des Apollo. 
) Niegdy Krzypce o trzech ſtronach; 
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a) w gowiaimych mowach: lutnia; 
3) lutnia Apolinowa. $1)On joue au 
rebecavec un petit arc; 2) o mufe 
Je t'invoque, bande les nerfs de ton 
rebec. 


Rebecquer, wid, Rebequer. 
Rebelle, f. n. (rebellis) Rebelle, wider⸗ 


ſpaͤnſtiger Unterthan; Aufruͤhrer. Re- 
belizant, buntownik, odftepca fwoiey 
zwierzchniey glowy. $ Onprouve 
par les conſtitutions 1631, 1670, 1703, 
qu'il y a des rebelles en Pologne; 
on chàtie les rebelles, 


Rebelle, adj. c. (rebellis) x) awfrübrifify. 


widerſpaͤuſtig, abtrunnig, rebelliſch; 2) 
von einer Geliebten: widerſpanſtig, 
unbeweglich, hartnäckig; * z) Bartrdz 
«ia, lange anhaltend, von Franckhei⸗ 
ten. 1) Rebelizuigcy, buntowny,roz» 
ſterkliwy, wylamuiacy sie 2 poddaf- 
ſtwa; 2) o kochance : Iprzeczua, upore 
na, nieuzyta, odporna; * 1) o choro- 
bach: uporny, opieraigcy ste. — $ x) 
Champ rebelle au Roi; une nation 
rebelle aux ordres de {on Roi; 2; une 
beauté rebelle; * 3) une fièvre, une 
maladie rebelle aux remedes, au Més 
decin. 


fe rebellor, v. v. x) rebelliren, ſich wider 


die Obrigkeit ſetzen, fid) emporen; 2) 
ſich widerſetzen als die üblen Neigungen 
der Vernunfft. 1) Rebelizowad, bun- 
towaé Sie; targnaé śię ne zwierz- 
chnosc; odpadad odpoddariftwa. a) 
fprzcéiwiaé sie, odwierzgaé, opierać 
fie, jako ale zjdze rozumowi. 6$ 1) 
Donter les peuples qui fe rebellent; 
fe rebeller contre fes ordres; 2) les 
paſſions fe rebellent ſouvent contre 
la raiſon. 


Rebellion, f. f. (rebellie) x) Aufrußr, 


Aufſtand, Empsrung; 2) Aufrüͤhrer; 
die rebelliſche Partey; 3 Widerſetzung 
wider die geſunde Vernunfft. 1) Rebe; 
lia, bunt, odpadnienie od poddaiíftwa. 
2) rebelizancy, buntownicy; 3) odpor; 
ſpreciwianie de zdrowemu rozumo- 
wir $ ) Egorger, donter, éroufer la 
rebellion; 2) il vient d'abatze les 
ramparts que la rebellion avoit éle- 
vez; 3) rebellion des ſens, des paili- 
ons contre la raifon. 


Jaire rebellion à guftsce. fid) einer ger 


richtlichen Erecution mit Gewalt wider⸗ 
fesen. Exekucyt urzedowey gwaftem 
sie opierać. 
noch einmahl weihen. 
Powtornie poświęcać. 9 Rebenir une 
Egliſe, une cloche. 
Kk k 4 Re- 
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* Rebéquer, v. n. vulg. widerſprechen, wi⸗ 

derbellen, fich trotziglich verantworten. 
Odwarkhvac, odwrykaé, odmarkorat. 
$ Comment! vous ofez rebéquer; 
elle fui a rebéqué comme il faut. 

Nebiffer, v. a. obf. in die Hohe heben, hoch 
tragen. Podnieié; wyfoko co nosié. 

Rebiner, v. 4. den Weinberg zum dritten 
mahl behaeken. Winnicę trzeci raz 
wfkopywaé. 

Reblanchir, v. a. wieder waſchen, wieder 
weiſſen. Znowu prać; drugi raz 
pobielaé. $ Reblanchir du linge; 
reblanchir de la vaiffelle. 

Reblandir, a, s. obf. 1) gute Worte geben; 
ſchmeicheln; 2) im Lebn:Redht: um 
die eingezogenen Lehn⸗Stüͤcke ergebeuſt 
bitten; 3} im Zanb-Xedt: um das 
sepfandete Vieh bitten. 1) %%. Pochle · 
biac; 2) ap prawie lennym: o zagra- 
biona od pana lenność 'uprafzać; 3) 
w prawie žiemfkim; prosić o bydło 
do obory zaiete. 

Reblandiffement, f. m. Bitte um ein ein⸗ 
gezogenes Lehn⸗Gut, um das gepfaͤndte 
Vieh. Prosba e konfifzkowana len- 
ność, o zaiere bydło. 

Reboire, v. a. & n, bray trincken, ſauffen. 
Kielifzki wyrrzasac; zalewaé gardio, 
$ Boire & reboire; j'ai tant bu & re: 
bu que. 

reboire une fané. zur Strafe eine Geſund⸗ 
heit zweymahl trincken. Dwa razy 
pelnié; dwiema pefnemi bydz ka- 
rany. $ Les büvcurs obligent à re- 
boire une fanté, lorsqu'on. ne l'a pas 
bué la premiére fois dans toutes les 
régles qu'ils fe font préfcrites. 

reboire fa fueur. von einem Schwitzen⸗ 
den: den Schweiß wieder eintreiben, 
eintrocknen laffen, O uznoionym: pot 
hamować, nazad wpędzić. $ Il ne 
faut pas reboire fa fueur, il faut s'es- 
fuier, fe faire froter & changer de linge. 

Rebondir, v.s, 1) von Bällen: wieder⸗ 
abprallen, zum zweyten mahl abprallen ; 
z) im Schertz: fid) in die Hohe heben, ſich 
aufblaſen, als die Backen. 1) O pizkacb : 
i» sie odbiiaé, drugi raz od- 

toczyé ; 2) a dyfeurfie iowialnyaı:na- 
dymaé sie, wydymat fie, jako policzki, 
$1) La balle rebondit; une pierre Jettée 
adroitement fur l’eau rebondit quel- 
er fois. 2) le foufleur fait rebondir 
es joues. 

rebendi, e, adj, im Schertz: aufgeblaſen 
Zartem : nadgty, nadymany, wydęty. 

petons rebondis, im Schertz: eine fchône 
Weiber: Zut. Zartuigc: piers bia- 
Taglowíka okazała. 


des joues rebondies. aufgeblaſene Backen. 


Rebondiffement, f. in, das Prallen, Abs | 


Rebondonner, v. a. 


Rebonner, v. 4. obf. erneuern. beffer re⸗ 


* 


Rebord, f. n. x) Umſchlag; unmgebogener 


REBO: ‚ats 


Policzki wydere. | 


praien, vielfaͤltiges Abprallen eines Hal- 
les. Odikakiwanie pilki. $ Le re- 
bondidement d'un balon, d'une bale, | 
d'une pierre. | 
wieder zuſpuͤnden. 
§ faut re- 


Znowu zaízpuntowaé. 
bondonner ce tonneau. 


nouveller. Odnowié ; Zepf/ze stowo Re- 
nouveller. 


Rand oder Saum; 2) Bruͤcken⸗Lehne. 
D Wygietosé na brzegu; brzeg za- 
wrabiony; 2) porecze moftowe. (| 
1) Le rebord d'une table, d'un plat. 
d'un manteau, d'une cheminée; 
rebord d'un pont. 
Reborder, v.a. 1) wieder ſaͤumen, wieder 
einen Saum machen, von neuen einfaſ⸗ 
fen; e) bey den Handwerckern: einen 
umgebogenen Rand machen; 3) im 
Garten⸗Bau: einen crhobeten Rand 
um ein Garten⸗Beet machen, damit das 
Waſſer nicht ablauffe; 4) im See- 
Treffen: fid) von neuen mit Hacken an 
ein Schiff haͤngen. 1) Obfzywaé, obre<| 
bowaécodrugiraz; 2) w rzemiesini- 
kuw: brzeg uczego robiézawrgbiony; 
3) w à rodnictwie H obrgbek, brzeg 
około kwatery z ziemie ufypaé, aby! 
woda nie Sdiekala; 4) w bitwie mor- 
kiey +. powtornie się do .okretu nie- 
przyiaciclfKiego hakami- praypinac. 
$1) Reborder des poches; 2)reborder 
un plat; 3) il faut reborder toutes 
ces planches. . 
Reboter, v. a, bie Skiefeln wieder an 
legen. Znowu sie w boty obué. 8 
Ils ne fe furent pas plütót debotez 
won leur commanda de fe reboter. 
Rebaüchement, f. m. das Wiederzuſtopf⸗ 
fen. Powtorne zatykanie. 
Reboücher,v. 4, 1) wieder zuſtopffen; 2) 
ſtumpff machen, eine Schneide umlegen 
1)Znowuzatlaé; 2) tępić, zgigc oftrze! 
$1) Reboücher un trou; 2) rebou- 
cher une pointe. — — 
ſe reboficher, v. a. Y) fid) wieder zuſtopffen 
2) ſtumpff werden, ſich umlegen als eine 
Schneide. ) Zatkaé sig powrornie ; 
2) tepieé, przegiac Sie iako oſtrosé 
$ 1) Ge trou seit rebouché; 2)poin- 
te qui fe Tebouche. - 
reboñché, će, adj, X) wieder verſtopfft; 27 
ſtumpff, umgebogen als eine Spitze, eine 
Schneide. ) Znowu zatkany; 2 
przytepiony, ptzegiety, o oftroséi 
2 
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1) Un trou reboüché; a) des armes fe rebraſſer, v.v. fid) die Exmel aufſtreiffen. 


teboüchées. 

Reboiullir, v. s. wieder fieden. Znowu 
się warzyé. 
cuir, il le faut faire reboüillir. 


Rekawy fobie zawinaé. $Serebraffer 
jusqu'aux coudes. 


$ Ce firop n'eft pas bien Rebreche, f. m. Erzehlung, Vortrag. Po- 


wies. 


Rebourgeonner, v. u. 1) wieder ausſchla⸗ Rebrecher, v. a. tadeln. Ganié. 


gen, als Baume; 2) wieder ausſchla⸗ 
gen, wiederkommen als Hitz⸗ Blatter. 
1) Drugi raz pakowie pufzczaé; po- 
wtornie Sie rozwiité, Sie pukaé; a) 
znowu sig fypaé jako piegi: |. $ 1) La 
vigne & d'autres plantes rebourgeon- 
nent au printems; 2) vos puſtules 
rebourgeonnent. 

Rebours, «Z7. obf. wunderlich, auffäßig, ` 
widerſpaͤnſtig. Nieuzyty, wichrowaty, 
nieposlufzny, dziwny. 

Rebours, /. in. 1) der Gegen⸗Strich des 
Haares, des Tuches; 2) das Widerſpiel, 
das Gegentheil. 1) Strych pod wlos, 
pod barwę fukna; 2)opacznosé, prze- 
ciwno$é, 1) Le rebours d'une 
étoffe; 2) c'eft cout le rebours de ce 
qu'il vient de nous raconter. | 

u Rebours, à Rebours, adv. zuwider, verz 
kehrt. Opak, opacznie, nie po fzwie. 
6 Faire tout au rebours; il m'arrive 
tout à rebours, lorsque je penſe me 
repofer, il faut travailler le plus; il 
prend tout à rebours. 4 

Rebourſer, v. æ. 1) wider den Strich bes 
Haares ſtreichen. 2) das Tuch aufkra⸗ 
pen, 1) Pod włos, pod sieré ` flry- 
chować glafkaé, I) fukno wzdrapaé, 
$1) Rebourferun chat; 2) rebourfer le 
poil d'un drap. 
ebourfoir, f. m. Krage oder Kamm ber 
Tuchmacher. Sukiennicza drapaczka 
albo grzebień. : x 

Xeboutonner, v. 4. 1) wieder zuknoͤpffen; 
2) neue Knöpfe auf ein Kleid ſetzen faf 
fen. 1) Znowu zapige guzikami. 2) 
nowemi guzikami fzete opatrzyé A 
1) Reboutonner un pourpoint; ) re- 
boutonner un habit. 
ebras, f. m. obf. Saum, Umſchlag um ein 
Kleid. Obloga, obrebek fzaty. 

: double rebras. mit gantzer Macht, aus 
vollen Kräften. Ze wízyftkiey sity. 
6 Donner unfoufler à double rebras; 
pouffer une balle a double rebras. 

n manteau à doublerebras. ein Mantel 
mit Ermeln. Plafzcz z rekawamı. 
ebraffer, v. a. 1) num andernmahl brauen, 
noch einmahl ein Gebraͤude Bier kochen 
laſſen; 2) in der Muͤntze das Geld um⸗ 
ſchmeltzen. 1) War iefzczeraz warzyé 

2) w minicy : pieniądze przetopic, 


LP 


Rebrider, v. a. wieder aufzaͤumen. Zno- 
wu ouzdaé.  $ Ce cheval eft débri- 
dé, il le faut rebrider; rebridez prome 
tement, car nous voulons partir. 

Rebroder, v. a. geſtickte Arbeit reicher 
ſticken. Haft bogaciey haftowac. 5 
Du point rebrodé. 

Rebroier, v. a. nochmahlen reiben, beffer 
reiben als Farben. Lepiey trzeć; dru- 
gi raz tracé iako farby. § Rebrolez 
ces couleurs. 

Rebroüiller, v. a. 1) im eigentlichen Ver⸗ 
(tano : wieder verwirren, in Unordnung 
bringen; 2) figürlich: wieder vermite 
ren, zuſammen hetzen. 1) W fente 
wlasnym : znowu rozrzució, pomie- 
fzas 2) figurycanie: znowu pokfocic, 
powadäié drugich. | $ r) Rebroüiller 
des papiers; 2) rebroüiller des per- 

' fonnes qui s'étoient racommodées, 

Rebrouſſe, f. mn. bey Tuchſcheerer: eiz 
ferner Kamm zum Aufkratzen des Suche, 
U pofirzygacza: grzebień żelazny do 
wzdrapania fukna. 

Rebrouſſer, v. o 1) wider den Strich freiz 
chen; aufwerts ſtreichen, ruͤckwerts kaͤm⸗ 
men, ruͤekwerts bürflen: 2) das Tuch 
vor der Schur gegen den Strich aufkra⸗ 
gen. ) Pod włos czefaé albo glafkaé ; 
2) wzdrapaé pod włos, ſukno przed 
poſtrzyganiem. $1) Rebrouffer le 
poil; rebroufler la mouftache ; rebrous- 
fer les cheveux; 2) rebrouffer le drap. 

rébrouffer, v. a. wieder zuruck kehren; guz 
ruck gehen; wieder kehren. Nazad iść, 
powracać. 6 Rebrouffer le chemin. 

les ans non plus que les riviéres ne re- 
brouſſent jamaïs leur cours. die Stroͤ⸗ 
me und Jahre werden niemahls rücte 
werts gehen. Lata i rzeki de nigdy 
nazad nie powroca; czas jak woda 
ucieka. 

rebrouffe poil. adv. 1) wider den Strich, 

wider das Haar; * 2) verkehrt, ruͤckgaͤn⸗ 

gig. 1) Pod włos; 2)opak, opacznie. 
$ 1) Nettolez ce chapeau à rebrouffe- 
poil; 2) prendre une afaire à re- 
brouffe-poil; il fait tout à rebrouffe-poil. 

Rebrunir, v. a. Gold und Silber wieder 
poliren. Zloto albo srebro znowu 
polerować, $ Rebrunir l'or avec la 
fanguene. 


6:)Rebrafler une liqueur, Unmonceau Rebube, f. . obf. eine Trompette, Traba. 


de blé. 


í 2 Rebutade, f. J. 
Kkk 


ungeſtuͤme Antwort; lofe 
5 Worte 
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Worte, Scheltworte. Fukliwa odpo- 
wiedz; fuk, faianice. & N'y allez pas 
vous n'y gagnerez que des rebufades; 
foufrir les rebufades d'un portier. 

Rebuf, f. m. geſtauchte Carthaune, Anz 
ſchnarcher, fo zo Pfund Eiſen ſchieſſet. 
Kartana ; dzialo wielkie 7o funtow 2e- 
Jaza rzucaiace. 

Rebus, Ca I) gemahlte Schrift in welcher 
die Sachen gemahlet werden, als ftat 
des Worts Hund, Katze, wird ein Hund, 
eine Katze gezeichnet; =) Moffeu, Mahr⸗ 
chen, Einbildung. x) Pismo malo- 
wane, w ktorym miaſto slow 
nych, na przykład přes, kot, kładz 
odryfowane ; 2) brednie, trafzkı,plorki, 
prozna aparencya. $ 1) Un fot rébus; 
faire un rebus; 2) rebus tout cela; 
il me conte des rébus. 

Rebut, f. m. im eigentlichen und figür⸗ 
lichen Verſtand: Ausſchuß, Brack. W 
fensie wtasnym i feuryeznym: odrzu- 
tek, brak, wybierki, wyrzut. $ Mar- 
chandife de rebut; ces peuples ont 
toujours été le rebut des nations; il 
eftle rebut de toutes les honnétes 
gens; c'eft le rebut des hommes. 

* Rebutant, e, adj. 1) trotzig / hochmuͤthig, 
hart, unfreundlich; 2) unangenehm, 
verdruͤßlich. 1) Dumny, nadety, dur- 
ny, nieuzyty; 2)przykry, nieprzyie- 
mny. $1) C’eft un homme fort rebu- 
tant; 2) celt un travail rebutant. 

Rebuter, v. a. 1) auswerffen, ausſchieſſen, 
verwerffen, nicht annehmen wollen; 2) 
abweiſen, verwerffen; 3) einen Schreck 
geben, abſchrecken, unluſtig machen. ) 
Brakowaé czym, ie co , nie 

rzyiaé czeso; 2) oditrychnaé, 
buse kogo; 3) uftrafzyé, Aert 
kogo; pfué komu ferce, dobrą mysl. 
6 1) Dans le paiement que je lui ai 
fait,il ne m'a rebuté que trois pifto- 
les; 2) ils imploroient l'aide d'un 

- traître qui les rebutoit infolenment ; 
3) cet évenement ne rebuta point les 

. chefs; le deſſein capital que vôtre 
ſocieté a pris pour le bien de la rèli- 
gion eft de ne rebuter perfonne. 

fe rebuter, V. a. 1) den Muth fallen lafen, 
einen Schreck bekommen; =) einer Sa⸗ 
che überdrüfig werden. 1) Strwo- 
Suë Sie, dae de uftrafzyé; 2) 
wzdrygaé sig na co; przykrzyé Sie 
czym. Au Il fe rebute pour rien; 
2) il fe rebute d'un petit ttavail. 

Recacher, v. a. wieder verſtecken, wieder 
verbergen. Znawu fkryé. § Recacher 
fon trefor. | 

Recacheter, v. s. wider zuſtegel i. Znowu 


ifa- , 
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pieczetowaé. & Recacheter une lettre, 

Recaigner, v. v. obf. ſchreyen wie ein Efel- 
Beczeé jako ofiet, 

Recalcitrer, v. ». 2f. wid, Regimber. (re. 
calcitrare) hinten ausſchlagen wie die 
Pferde. "Wierzgaé; bie po$lednicmi 
nogamti. 

Recaler, v. æ. glatt hobeln. Gładko co 
heblowa£, 

Recamer, v. 4. 
Silber Rücken. 
albo zlorem nitkowym hafrowné. 

Recapitulation, /. f. recapitulatit) kur- 
tze Wiederholung der vornehliiten Tuncrag 
eitter Rede. Rekapirulacyn, zebranie, 
ogamienie nayprzedniey (zych mowy? 

unktow. $ La récapirularion a ét 

introduite à la fin d'un dilcours, pous 
foulager la mémoire des auditeurs 4 
fare une récapitulation de ce qui # 
été dit, 

* Récapituler, v. e. die vornehmſten Stuͤ⸗ 
cke einer Rede wiederhohlen. Rekapi4 | 
tulowaé, fumowaé nayprzednieyfz | 
mowy punkta, § Recapituler ` lei 
principaux points d'un difcours. 

Recarder, v. a. Wolle wieder auftragen] 
Welng znowu rozczochraé. 

Recarreler, v. 4. 1) aufs neue mit viereckig 
ten Saal⸗Steinen oder Fluren einen Bo 
den belegen; 2) beſohlen, verſohlen. 1 


Pofadzkekamienna znowu kłaść. 1 


$ Recaler une planche. 
Brocad mit Gold oder 
Ziotogtow frebrem 3 


podprawie, podi:yé now3 podefzw 
$ 1) Recarreler une chambre ; 2)r 
carreler des botes, des fouliez, 

Recaffer, v. a. ein Brach⸗Feld umacker 
Ora€ odlog. 

Recaffis, f. n. ein umgeackertes 5vado genti 
Odlog orany. | 

Recelé, f m. i) Berhehlung eines Die 
ſtahls oder eines Diebes; 2) Entwet 
dung, Verbergung Unterſchlagen ein 
Sache, als ben Erbſchafften. 1) Prz 
chowywanie kradzieży, 2todzieia ; 
ay cni umknienie jako rz 
czy dodZieductwa nalezacey. (1 
fut banni pour crime de recelé ; 2) 
recelé eft un vrai larcin, quand | 
eft fait dans le deſſein de cacher « 
éfets au préjudice. des créanciers 
des enfans; une femme qui eft cd. 
vaincu& derecele, eft privée du bénéf 
de la communaute. 

Recelée,ée, adj. verhehlt, nicht angcacbl 
als ein Dieb; 2) entwendet, unter 
ſchlagen. 1) Przechowany, zatai 
jako zfodziey; 2) zataiony, umkt 
ny. $ 1) Un voleur recelé; 3) 
gent recele; vaiſſelle recelée. 

à Recelée, adv, obf. in geheim, verbo 


4821 REGE 
ner Weiſe, beffer en cachette. Skrytie, 
potaiemnie, Jepiey powiefz* en ca- 
chette. 

Recélement, f. m. Verhehlung, Berbers 
gung einer geſtohlnen Sache, eines Ver⸗ 
brechers. Przechowywanie, taienie 
kradziezy, wyitepce. $ Le recéle- 
menteft puniffable, 

Receler, v. 2. 1) verhehlen, verbergen, ver: 
ſchweigen, einen Verbrecher, ein Verbre⸗ 
chen; 2) etwas unterſchlagen, au die 
Seite ſchaffen zum Nachtheil der Mit⸗ 
erben, der Schuld⸗Leute; 3) verber⸗ 
gen, verſtecken. ) Skryé, przechowy- 
wać Zzfodzieia;  zamilcze&, taié kra- 
dziek albo inny jaki wyftepek; 2) 
umykaé, zmykac kryiomo na fzkode 
fpoldziedzicow , dfuznikow; 3)kryé, 
taié, § 1) Reccler de la marchandiſe; 
receler um meurtrier, un voleur; 2) 
Ja mere a recelé au prejudice de fes 
enfans mille écus ; 3) laterre recele en 
fes entrailles une infinite de trefor. 

Wece/er un corps mort. eines Tod verbere 
gen. Smieré czyig taic. 

jle receler, v. v. receler, v. m. beym 
Jäger: aus feinem Lager nicht heraus 
wollen; ſich in ſeinem Stand verbergen, 
als ein Hirſch, ein wildes Schwein. U 
lowcow  kryó Sie w  legowifku 
Íwoim , iako jeleń, dzik. ` 

Receleur, f: m. Hehler eines Diebſtahls. 

Prechowywacz. $ Les receleurs 

ſont pendus. > 

Recéleute, f. f. eine Hehlerin. Przecho- 

Lowywaczka. $ Si ele et receleufe, 

| gare la corde, elle fera pendué; elle a 
part à ce larcin & elle en eft la recé- 
leufe. 

Récemment, Récenment, ( recenter netus 

"bh, ohnlängſt, jüngfihin. Nie dawno, 

- éwie£o,niedawnego czafu. $ Cela eſt 
arrivé tout récemment. 

Ricenfement, f. m. 1) im Geiſtl. Recht: 
das Verhören der Zeugen in Gegen⸗ 

wart des Pfarren, ſo auf die ergangenen 
Monitoria eine That angeben; 2) Be⸗ 
ſichtigung der angegebenen Waaren im 

Zollhaus; 3) bey den Kauff Leuten: 
die Juventur der Waaren in den Nieder⸗ 
agen und Gewoͤlbern. 1) Przesfucha- 
nie Swiadkow w obecnośći plebana, 
"wyftepek iaki na wydane monitorya 
“do fadu Duchownego odnofzacych; 


2) wizytacya opowiedzianych towa- 
| 
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die eine That auf die ergangne Monito⸗ 
ria angeben; 2) auf den Jollen: die 
augegebnen Waaren beſichtigen; 3) bey 
den Kauff⸗Leuten: inventiren die Laden⸗ 
Waaren; 4) obf. erzehlen, beffer ra- 
conter. 1) W duchownym Prawie: 
przesłuchać drugi raz $wiadkow na 
wydane monitorya uczynek iaki od- 
nofzjcych; a) wizytować na komo- 
rze towary opowiedziane ; 3) u.kepcow : 
zinwentować, fpifaé towary w {klepie 
bedace; 4) obf. wyliczać, powiadaé, 
depiey powiefz raconter. 

Recent, e, adj. (recens) pr. reflant. nenz 
lich, friſch. Swiezy, niedawny. & La- 
falre eſt encore tout recente; attendre 
des nouvelles plus récentes. 

Recepage, f. m. das Abſtutzen der Baͤume; 
das Abfchneiden aller Aeſte eines Baumg 
zum Pfropffen. Obcinanie wfzyftkich 
galeli, gdy drzewo ma byd£ ſacze- 
pione. 

Receper, v. a. abſtoſſen, abkolben einen 
Baunt; alle Aeſte abhauen. Obéiné 
wfzyftkie galezie z drzewa. 

* Recepicé, Recepiſſe, f. m. (recepiffe) 
Empfaug⸗ Schein, Lieferungs⸗ Schein, 
wodurch man bezeuget, daß man etwas 
erhalten hat. Kwit na otrzymanie 
czego dany. $ Tirer un recepiſſe; le 
recepiſſe doit étre ſigné; il m'a mis 
un recepiſſe entre mes mains; retirer 
les recepiffez qu'on a donnez; de- 
grd des recipiffez; refufer un rece- 
piſſe. 

Nota. Einige behaupten, daß dieſes Wort 
in plurali deßgleichen recepiſle muß ga⸗ 
ſchrieben werden, als: trois recepiffé 
Dat trois recepiflez. Według nie- 
ktorych to słowo in plurali takze ma 
recihilſe, iako trois recepiffé miaſto 
treis vecepiffez. 

Receptacle, f. m. (receptaculum) 1) Ber 
haltuiß,Auffenthalt, Sammel⸗Platz; 2) 
Zuflucht, Ort wo man Sicherheit ſu⸗ 
dict. 1)Stek; zgromadzenia mieyſce; 
2) uéieczka, fchronienie, fkfontenie 
mieyſce do fkfonienia.  $ 1) Cette 
ville étoit le réceptacle de toute forte 
d'ordure & de corruption; la mer eft 
receptacle de toutes les eaux; 2) fa 
demeure eft environnee de cavernes 
fort profondes pour fervir de récepta- 
cles; Solon apelloit les villes, le rē- 
ceptacle de la mifere humaine. 


ou na komorze; 3) 4 kupeow: zin- Recepte, vid. Recette, 


wentowanie, ſpiſanie towarow w fkle- Réception, f. f. (receptio) 1) Aufnahme, 


pie, w fkfadach. "X 
Vlecenfer, v. a. (recenſere) 1) im Birhen- 
Recht: die Zeugen nochmahls verhoren, 


Bewillkommung, Empfang, als eines 
Gafes; 2) Aufnehmung, Antritt in ein 
Amt, in eine Würde, in ein Collegium ; 

3) die 


croix recercelée. 
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3) die Aufnahme einer Perſon in den 
Kloſter⸗Stand; *4) Empfang als eines 
Briefes; 5) in der Aſtronomie: vie 
Perwechſelung der Planeten + Häufer; 
Erſcheinung eines Planeten in des ans 
dern, mit dem er in Freundſchafft ſtehet, 
ſeiner Behauſung, Erhohung oder Ge⸗ 
dritten⸗Schein. 1) Witanie, przywi- 
tanie, przyiccie iako goscia; 2, przy- 
"pufzezenie,przyieéie kogo do godnoséi, 

' dokolegium; 3)przyiecie kogo doza- 
konu;  * 4) odebranie iako liftu; 
5) w affronomii: odmiana domow 
| planetowych, gdy planeta w domu, 
w wyniesieniu, w potroynym afpek- 
eie planety fobie przyiaznego ſtawa. 
6 1)On m'a fait une belle réception; 
2) le jour de fa reception au Parlement, 
ce fut un grand jole dans toure fa 
famille; 3) déliberer fur la récepti- 
on d'une foeur novice; demander fa 
réception dans l'ordre; 4) après 
la réception de la lettre il partit. 

réception de PEucbaviflie. der Genuf 
des heiligen Abendmahls. Pokywanie 

Nayswietfzego Sakramentu. 

Reeercele, ée, adj. in den Wappen: ſehr 

gekrümmt, Schnecken⸗weiſe gewunden. 

W herbach: elowaty, wezykowaty. 

in den Wappen: um⸗ 
gebogenes Gabel⸗Kreus; reus mit um- 
gebogenen Enden. W^ herbach: krzyz 

z końcami efowatemi. 

Recet, f. m. obf. Abtritt, Aufenthalt. 

Sktonienie, fchronienie ; mieyſce do 

fkfonienia. 

Recetiere, f. m. obf. vid. Reteleur. ein 

Hehler. Przechowy wacz. 

Recete, f. f. 1) Einnahme, Empfang; 
2) Eiunahme⸗Kammer, Einnehmer⸗Amt, 
wo die Gefälle abgetragen werden; 3) 
ein Recept der Aertzte, Vorſchrifft einer 
Artzeney; * 4) Mittel, Rath; 5) 
Seige⸗Korb zum Salpeter, in der Sal⸗ 
peter⸗Huͤtte. ) Percepta; wybieranie, 
branie dochodow; 2) komora, gdzie 
clo, pobory i inne podatki placa; 

z) recepta, przepifanie lekarftwa; *4) 
Ípofob, lekarftwo na co; s)cedzikofz 
do faletry w faletrzanych hurach. 
x) Voler l'argent de la recete ; la recete 
monte haut; fairelarecete du grenierà 
fel; 2)aller à larecete; porter fon ar- 
gent à la recete; 3) une bonne recete ; 
unerecete excellente, infaillible, eprou- 
vée, dangereufe, méchante; c'eſt une 
bonne recete pour le farcin; fe fervir 
d'une recete; enfeigner une recete à 

uelqu'un; 4) ufe de certe recete 
tu t'en trouvera. bien. 


Receu, e, adj. & fubf. vid. Rech. 
Recevable, adj. c. was anzunehmen 
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aunehmlich. Przyięćia godny, przy: 
tny, co moie przyigé & N'étre p 
recevable en fes demandes; c’eit 
verité des faits qui rend les bules : 

cevables. | 

Receveur, f. m. ein Einnehmer. Poborca 
Receveur général ; receveur particulie 
receveur des tailles; receveur des À 
nanccs; receveur du Domaine; 7 
ceveur de la ville, 

receveur des bres. bey den Auguftl 
nern: Pater ber die reiſenden Orden 
Brüder aufnimmt. U OO. Angufiy 
now: goscinny; zakonnik co podi 4] 
inych Auguftyanow przyymuie. | 

Receveufe, f. f. des Einnehmers Fra 
bejer femme du Receveur. Pobor d 
wa, lepiey powiefz femme du Re 
veut. 

Recevoir, v. a. (recipere) 1) aunehnt 
nehmen, empfangen; 2 in Empfa 
nehmen, als raue, Gaben; 3) LT 
kommen, erhalten Briefe, Geld; 
annehmen, als einen Dienſt; 5) aum 
men, geuehm halten, ein Anerbieten, 
nen Zweykampff, 6) auf⸗und annehm 
als einen in ein Collegium, in ei 
Zunft; 7) aufnehmen, einnehmen, bP 
Herbergen, zu fich nehmen: d) empfaf 
gen, bewillkommen einen Gaſt; 9) b 
kommen Schlage Ohrfeigen; 10) 
fich faſſen, zu fib nehmen, als d 
See das Waſſer aus den Fluſſen; 

aben, empfunden, Schmertz, Freu 
ber etwas; 12) in Gerichten: 
kommen als einen Bürgen. 1) Przyr 
brać co; 2) wybierać, wydag 
podatki, pobory ; 3) doftaé czeg 
otrzymać co, iako liſty, pienigdz| 
4) przyigeurzad; 5) za dobre mie 
przyigé iako poiedynek, ofertę; | 
przyiad kogo do urzędu, miedi 
ípofurzgdniki; 7) prayiaé, wziJ 
wpuseie kogo do domu ſwego; 
witać, przywitać, przyiaé jako goscı 
9) oberwać, doftać iako guzow, ran: 
10) w śię zabierać, iako morze wo: 
2 rzek; u) mieć honor, radosc, 2:3 
imetck z czego; 12) w fAdach: d 
ftaé iako zaręki. $ 1) Recevoir 4 
bien de fes amis; nous nous plaife 
plus à donner qu'à recevoir; 2)red 
voir largent des tailles; 3) recevc 
un preſent, une lettre par l'ordinau 
il a reçà une lettre de change; ìl 
cut une lettre de change; il rech 
ordre de fe rendre maitre de la pla 
4) recev 
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#4) recevoir une charge; il a regb Lor- 
dre de Saint Benoit; 5) recevoir les 
excules d'une perfonne ; recevoir 

een les ofres qu'on nous 
- fat; la loix defend d'otrir ou de 
recevoir un duel; 6) il eft zegü Con- 
feiller au Parlement; recevoir un re- 
ligieux, une religieufe; 7) il étoit 
banni de fon pais & à charge à tous 
ceuxqui le recevoient; recevoir quel- 
qu'un dans fa maifon; $8) alant à 
recevoir le Roi, il lui be drefler un 
feſtin; il recevoit bien tous ceux qui 
le venoit voir; recevoir quelqu'un 
rudement & avec coups; nous fom- 
mes prêts à recevoir l'ennemi; | 9) il 
a reçu un ſouflet, un coup de 
mouſquet; il fut porté par terre d'un 
coup de moufquet qu'il reçû à la 
tére; on lui demanda ce qu'il vouloir 
pour recevoir un douflet, il repondic 
caique; 10) la mer reçoit toutes les 
rivieres en fon fein; 11) recevoir de 
grands honneurs, de grands avantages ; 
recevoirundenfible déplaifir de la mort 
d'un ami; recevoir un extréme plaitir 
de quelque chofe; 12) recevoir une 
enquéte, une caurion. 

|V'ecevoir pardon; recevoir quartier. vom 

Feinde Pardon bekommen. Doftaé od 

nieprzyiadiela pardonu. 

recevoir en procès ordinaire un  accu[é. 

die Criminal⸗Sache eines Angeklagten 

in einen Civil⸗roceſ verwandeln. Obros 

eic fprawe kryminalną w cywilna, 

in de non recevoir (exceptio non compe- 
tentis actionis) in Gerichten: Excep⸗ 
tion, daß dem Kläger keine Klage jue 
kommt. Uchrona prawna dla niena- 
lezytey aktorowi ſprawy. 

M eff pius beau de donner que de rece- 
voir. geben läßt beſſer als nehmen. 
Przyftoynieyfza dawać, nizli brać, 

Recevoir, f. m. in den Salpeter-Zütten: 
Laugen⸗Butte, Salpeter-Trog. Mi fa- 
Jetrzanych hutach: kofz albo koryto 
do falitry cedzenia. 

ecez de l'Empire, f. m. (receffus Im- 
perii, Reichs-Receß, Reichs⸗Abſchied. 
Reces albo konftytucya Panftwa Nie- 
mieckiego. 

echabites, f. m. plur. die Rechabiter im 
alten Teſtament. Rehabitowie w fta- 
rym zakonie. 

*chafauder, v. a. von neuen riften, ein 
neues Gerüſte aufrichten. !Jefzcze raz 
xofzrowaé. & Pour racommoder ce 
Bätıment il a fallu rechafauder touc 
de nouveau, 
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Rechampit, v. s. bey den Mablern: zwey 
oder dreymahl mit Bleyweiß beſtreichen, 

ſo im zerlaſſenen Fiſch⸗Leim ift erweichet 
worden. U malarza: napuscié co 
dwa albo trzy razy Zë: ` w ka- 
ruku rozpuízczonym. 

Rechange, f. m. 1) Intereſſe oder Auſwech⸗ 
ſel von einem unbezahlten Wechfel- Brief; 
2) Vorrath der zum Wechſel oder Nothfall 
verwahrt wird, als ein Kleid, ein Gewehr, 
auf den Schiffen Maſt⸗Baͤume, Seegel. 
1) Prowizya, plat od wekslu nieza- 
placonegos 2)rzecz na odmianę albo 
pochwilek chowana iako fzata, brot, 
na okrętach mafzty, zagle. $ 1) Le 
rechange eft du; a) des habits de 
rechange ; des armes de, rechange; 
il y a des voiles de rechange; vergue 
de rechange. 

Rechanger, v. 4. 1) wieder verändern; e) 
wieder umtauſchen. v) Znowu odmie- 
nié; 2) drugi raz co przefrymarczyc. 
$ 1) IJ change & rechange fouvenr di 
avis; 2)rechanger un chapeau. 

Rechanter, v. a. 1) noch einmahl fingen ; 
* 2) offt vorſagen, wiederholen, vorpre⸗ 
digen. 1) Jefzcze raz śpiewać; * 2) 
czefto co powtarzać, powiadaé, prze- 
warzaé. (1) II rechante la fin quatre 
ou cing fois de fuite; rechanter un 
air, une chanfon; 2) il chante & re- 
chante cela fans ceſſe. 

Réchaper, v. u. 1) von einer Krauckheit 
wieder aufkommen; mit dem Leben da⸗ 
von kommen; 2) entwiſchen, fid) bere 
aus wickeln, als aus einer Gefahr. 1) 
Znowu ozdrowied, smierdi sig wy- 
prosié; 2) iefzcze śię raz wyrwać, 
znowu wybrnąć 2 niebezpieczeriltwa. 
$ x) Il mourra & ne rechapera pas; 
rechaper d'une maladie; 2) rechaper 
d'un danger. ' 

Recharge, f. V. 1) Erhöhung, Vermehrung 
als der Steuren; 2) Wiederhohlung 
als eines Befehls, einer Bitte, eines Voe⸗ 
ſpruchs; 3) nochmahlige Ladung eines 
Gewehrs. 1) Podniesienie, podwyifzes 
nie iako podatkow; 2) odnowienie, 
powtorzenie iako rozkazu, prośby, 
intercelyi ; 3) powtorne nabicie 

ſtrzelby. $ 1) C'eft une recharge 
d'impót. 

Recharger, v. 2. 1) wieder laden, als ein 
Gewehr, 2) wieder beladen, als einen 
Wagen, ein Schiff; 3) wieder erhöhen, 
als die Steuren; 4) von neuen einem 
wieder etwas auftragen, anbefehlen; 5) 
noch einmahl an den Feind anſetzen; ihn 


wieder anfallen. 1) Znowu nabié 
ftrzelbe ; 
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ftrzelbe; a) drugiraz naładować iako ſe vechaufer, Q v. v. I) fid) erwaͤrme 


woz,okret; 3) podwyzfzyé podatki 
4) znowu komu co zlecié, rozkazat ; 
4) powtornie uderzyé, wsiesé na nie- 
przyiaciela. 9 1) Recharger le canon, 
un fufil; 2) recharger un vaiffeau ; 
3) recharger les impôts; 4) je lat 
chargé & rechargé de vous expliquer 
mes intentions, mais il n'en a rien 
fait; 5) recharger l'ennemi. 

je lui avois charge & verbarg& de. ich 
habe ihm zu unterſchiednen mahlen aufs 
getragen, daß. Kilka razy mu zle- 
item, aby. 

Rechaſſer, v. e. zurück treiben, zuruͤck jaz 
gen, zurück ſchlagen. Gnas przed foba, 
odpędzić, odbić nieprzyiaciela. $ Il 
rechaſſa précipitamment les ennemis 
juſqu'aux portes de la ville; il les 
rechafla jufques à la prochaine ville. 

vechaffer la bale. den Ball zurück ſchla⸗ 
gen. Odbié pile. 

rechaſſer les bêtes dans le füret. beym 
Jager: das Wild vom Feld ins Holtz 
treiben. U Zowcow: fpediié zwierza 
z pola w las. 

& veut rechaſſe la fumée dans la chame 
bre. der Wind ſchlaͤgt den Rauch zus 
rück ius Zimmer. Wiatr dym wpokoy 
nazad pedzi. — ; 

Rechaud, vid. Rechaut. _ 

Réchaufement, f. m. im Gjarten2Sauz: 
Lage von friſchem Mift im Beet oder von 
beyden Seiten deſſelben, die Pflantzen 
zu erwärmen. Wogrvanierwie: warfzta 
gnoiu swiezego w posrzodku albo 
2 obu ſtron zagonu na zagrzanie pfo- 
nek. 6 Remuer, charger, renouveller 
un réchaufement ; l'induftrie du jar- 
dinier peut faire venir l'hiver des 
afperges par un réchaufement de fu- 
mier. 

* Rechaufer,\ v. 4. im eigentlichen Ders 

Rechaufer, J (tante: wieder waͤrmen, 
beym Feuer aufwaͤrmen. Wifensie wta- 
sayin : Znowu zagrzać co. & Rechaufer 
un plat, un dine. 

* véchaufer ) figurlich: 1) ermármenmit 

rechaufer, J natürlicher Woͤrme; 2) er⸗ 
hitzen, anfeuren, anfriſchen. Fzeuryeznze à 
1) zagrzać przy rodzonym cieplem. 
2) zagrzać, zapalić, zachęcać. 6 1) Elle 
mit la poulette dans fon fein pour 
Ja réchaufer; 2) le Roi volant fes 
gens en déroute, les gourmande, les 
exhorte & réchaufe lui méme le com- 
bat. 

Se rechaufer N v. v. fid) wieder waͤrmen, 

* fe réchaufer,) fid) aufwaͤrmen, als Spei⸗ 
fe. Znowu śię przygrzać iako potrata, 


RECH 4328 


* fe rechaufer, j als im Bette; 2) d. 
alte Ltebes-Flammen gegen einen wier 
aufgehen laſſen; die alte Liebe wied 
erwecken. r) Zagrzaé Sie iako 
poscieli; 2) z dawna zaw£ieta Sie zn« 
wu zapalaé mifoséig, 1) IL avoit 
froid lorsqu'il fe mit au lit; qu'il rl 
fongea qu'à fe réchaufer; a) il eto 
techaufe pour elle. 

Rechaufoit, La, ein kleiner Wärm=NHfen 
Kaſſeroll, nicht weit von einem Speis 
Saal, Piecyk do grzania potra! 
nie daleko izby ftofowey. 


Réchauffer, v. d. 1) Schuh und Struͤmp⸗ 
wieder anziehen; 2) im Baum⸗Garte: 
die Baͤume erfriſchen, ihre Wurtzeln m 
einem Dünger oder friſcher Erde hebbt, 
ten; z) in der Münze: die Mini 
Bleche rund und platt klopffen; 4) i 
der Mechanic: ein Rad mit neuen Zal 
nen, Schanffeln oder Eymern verfehe' 
1) Znowu obuc trzewiki; znowu po 
ezochy oblec; a) w ogrodnicttwi 
pokrzepié drzewo, korze świe? 
ziemigalbo gnoiem okfadaigc; 3) 
minicy: młotem blachy okraglo 
plafko uklepaé; 4) palcami, webe 
kami albo Izuflami koło opatrzyć ru: 
miftrzowikie — $ i) Réchaufler d: 
bas; z)réchauflerles arbres; 3) r4 
chauffer les carreaux. 

Rechaufoir, f. m. in der Münge: ei 
groſſer PreibesHaninier. Mlot wiel! 
mincarfki. 


Rechaut, Rechaud, f. . eine Feue 
ab Kohl⸗Pfanne. Fairka ftofow 
o grzänia potraw. Un bon x 
chaut. 
Recheoir, vid. Rechoir. 
Recherche, ff obf. ı) das Guden; 
Unterſuchulig, Erſorſchung, groſſer Fle 
im Nachſuchen; 3) bie Anwerbun⸗ 
bas Anſuchen um ein Fraunzimmen 
die Ehewerkung. 4) Unterſuchung w 
der einen. 1) e&f. fzukanie; 2) b. 
danie, inweſtygacys; pilnosc wielka) 
1zukaniu ; fz»erowanie, dochodzent 
wynaydowanie; 3) komenda,konk:f 
rencya, flanie o bial;glowe WI 
malzenftwo; 4) fzkturynium, D 
kwizycyaprzeäiwko komu. $ 1) Fan 
la recherche dune montre perdue 
2) quelque recherche qu'on fair» ^ 
n'a jamais pù trouver que; travaille 
à la recherche de la verité; faire ut 
recherche exalte des ſecrets de la Mi 


ture; la recherche des biens de 
terte 
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terre; j'ai perdu cette lettre & quel- 
que recherche que J'en ai faite, je n'ai 
pà en rien aprendre; 3) c’eit une 
recherche de mariage dans les formes; 
il y along tems que ce jeune homme 
fait la recherche de cette fille; 4) 
faire la recherche des faux Nobles, 
de l'auteur. dun meurtre; faire la re- 
cherche des coupables. 
recherche de couverture. bey den Mir 
rern: Ausbeſſerung eines Dachs. U mu- 
larza: xeparacya dachu. 
vecherche de pavé. Ausbeſſerung eines 
Stein⸗Pflaſters. Naprawa bruku. , 
marcbandife de recherche. eine Waare, 
bie ſehr geſuchet wird, die ſtarck abgehet. 
Towarfkupny; towar o ktory ieft 
naćiik. $ *Htofe de recherche; c'eft 
un livre de recherche. 
recherches, plur. auserleſene Gedancken, 
wohl ansgefuchte Materien eines Bus 
deg, Koncepta wyswienſte, materye 
rozfadnie w ksiedze rozfozone. & Ces 
ouvrages font pleins de curieufes re- 
cherches. 
Rechercher, v. g. 1? wieder ſuchen, noch 
eiumahl nachſuchen; 2) forſchen, nach 
etwas; ausforſchen, ausfragen, etwas; 
3) werben, anſuchen um ein Frauenzim⸗ 
mer zur Ehe; 4) begehren, fachen, fires 
ben; 5) einladen, bitten, erſuchen, zu 
etwas, als zum Frieden, zum Vergleich; 
€) unterſuchen, Rechenſchafft fodern, in- 
qviriren; 7) beym Bildhauer und 
Mahler: vollkommen ausarbeiten, aus⸗ 
putzen; 8) weit herhohlen, gar zu (sfr 
künſtein. ) Znowu czego fzukaé; 
2) badać Sie, wy wiadywaé sig, wynu- 
rzać; dochod.ieczego; faperowaẽ, 
3) ftaraé sie o biatsyfowe do malten, 
fwa; 4) 23daó, dopinaé, domagać 
Sie czego; ei zapraízac kogo do 
czego iako do pokoiu; do ugody; 
6) {zperunkowaé ; fzperunk czy nic, 
inkwirowae, inweftygowaé, rugowaé ; 
inkwizycya albo fzkrutynium prze; 
éiwko komu czynié; 7) # malarzaw 7 
fznicerzuw: wyrobić, wyprawić, wy- 
dofkonalié robotę; 8) zdaleka przy- 
diagać; kunfztowaé czym; fadzic sie. 
$ 1) On n'a pas bien cherché par tout, 
il faut rechercher; 2) elle fit re- 
chercher le teftament; rechercher la 
| verité; 3) puisque c eſt à bon deſſein 
que je vous recherche, il n'y a point 
de galanterie que je ne puiſſe faire; 
l rechercher une fille; 3) vous ne 
devriez pas ſeulement accorder la paix, 
mais la rechercher; rechercher un 
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confentément de fon maître; vous avez 
recherché de faire condanner vótre en- 
nemi; 5) rechercher de paix une per- 
fonne ; rechercher quelqu'un d'accord ; 
6) depuis quelque tems on commen- 
ce fort à rechercher les partiſans; il 
fit rechercher & mourir tous les cou- 
pables; 7) rechercher des figures de 
plàre, de bronze; rechercher des 
ornemens; 8) rechercher fes pen- 
fees. 

dl efi recherché. er wird zur Verantwor⸗ 
tung gezogen; er (oll Rechenſchafft davon 
geben. Ma sie fprawowaé; fprawe 
dać powinien. § II avoit ftipulé en 
de retirant, qu'il ne feroit recherché 
d'aucune choſe, ni obligé de rendre 
compte, 

Recherché, e, adj. 1) zur Verantwortung 
gefordert, oder zur Straffe gezogen; 2) zu 
weit hergeholet, gar zu gekunſtelt, gezwun⸗ 
gen, hochtrabend; 3) geſucht; das abgehet 
als ein Buch, eine gute Waare; 4) 
vortreflich, auserleſen als Gedancken, Mas 
terien eines Buchs; s) wohl ausgear⸗ 
beitet, wohlgeendiget von einer Mahlerey 
oder Bildhauer⸗Arbeit. 1) Szukany, 
Sigany,mweltygowany do dania ra- 
chunku, albo do wypeluienia kary; 
2) zdaleka zasiegniony, przytoczony ; 
afektowany; 3)fkupny, iako towar, 
księga; 4) wyśmienity, wyborny, 
foremny, o konceptach: 5) dobrze 
wyrobiony, wydofkonalony, pięknie 
dokorczony, o fzruce malarfkrey albo 
Szricerfkiey. — $ x) Partifan, voleur 
recherché; 2) penfe trop recher- 
chée; être recherché dans {on ajuftez 
ment; z) c'eſt un marchandife re- 
cherchée, un livre recherché ; 4) 
on trouve dans ce livre des chofes 
bien recherchées, des paſſages bien 
recherchez; 5) figure bien recher- 
chée. 

Rechescheur, f. m. im Spott: ein Unter⸗ 
ſucher, Inqviſitor. Szydzge: badacz, 
inkwizytor , ſaperownik, inwefty- 
gator. $ C’eft un rechercheur de 
droits alienez & litigieux. 

Recheute, vid. Rechüte. 


d Rechigné, f. =. Brunm-Bart, Gauere 
Topff, Qdnder, Murrkater. Markot, 
fzemracz, zwadzca, tetryk, § Gett 
un vieux rechigné. 

Rechigné, ee, ad; zaͤnckiſch, muͤrriſch, vera 
„drüflic. _ Markotny k e 
cery, pofepny, tetryczny. $ La veil- 
leffe eft accompagnée d’aflez de lais 
deuz, fans fe tenir encore mal-propre 

re- 
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& rechignée; c’eft une vieille rechi - Reciner, v. s. of. das Abend: Brodt efet 


gnée. 

Rechigner, v. #. 1) murren, brummen, 

ſchelten, sanden, ſauer ſehen; 
Garten⸗Bau: ſtocken, nicht fortkom⸗ 
men, nicht foetwachſen. 1) Markotac 
mruczeé, faiac, fwarzyé Sie; 2) w 
ogrodnictwie: nie pięknie rosnaé; 
zamilkngé. $ ı)lirechigne toujours; 
c'eft une vieille qui ne fait que re- 
chigner; 2) mes artichaux rechi- 
gnent; cet arbriffeau commence à 


veſpern. Podwieczorek 
* wieczorkowaé, 


ein Receyt. Recepta, opifanie lekar 
ftwa; przepifanie lekarza na lekarftwo 
$ Faire un recipe. 

Recipiangle, f. au. (recipiangulum) in de 
Geometrie: Winckel-Meffer, Winckel 
Maaß. HF gieometiyis wegielnica. 


Reeipiendaite, f. m. (recipienaus) Y) Er 


petant; der die Anwartung auf einen 


lesé; pod 
| 


l 


2) im Recipe, f. m. Vorſchrifft einer Artzenen 


rechigner, 
Rechin, e, ad}, obf. traurig, muͤrriſch. 
fepny, markotny. 
Rechinfer, v. 4. die Wolle im klaren Waſ⸗ 
ſer ausſpuͤlen. Welne w czyftey 
wodzie wyplokaé 6 Rechinſer la 
laine. 
Rechoir, v. ». obf. 1) noch einmahl fallen, 
abermahl fallen; 2) wieder fallen, zuruck 
fallen in dieſelbe Kranckheit, in denſel⸗ 
ben Fehler. 1) Znowu upaść. 2) od- 
paść, znowu w co wpaść, iako W cho · 
robe, w blad przefzly. $ 1) Il eft 
rechü encore une fois; 2) rechoir 
dans une maladie, dans la meme faute. 
malade eft rechil. der Sande ift mie 
ber unpaß worden. Chory sie znowu 
roztekal. $ Ce malade elt rechü deux 
cdu trois fois. 
Rechüte, ^) V I) obf. nohmahligergal, 
*Recidive, j zweytes Fallen; 2) im fi- 
gürlichen Verſtande: neuer Anfall 
von einer Kranckheit; ein Necidiv; 
Rückfall in eine Kranckheit; 3) das Zuz 
ruͤckfallen in einen Fehler, in eine Suͤn⸗ 
de; 4) nochmahls begangner Fehler, 
abermahl ausgeuͤbte Sünde. 1) obf. 
Powtorne upadnienie; 2) w fenfie 
figurycznym: recydywa; odpadnienie 
w przefzig chorobę; 3) odpa- 
dnienie w Mad przefzly ; powtorne 
pelnieniegrzechu,bledu; 4) grzech, 
błąd powtorzony. $1) Il mourut d'un 
rechüte de fon cheval; 2) les rechü- 
tes en matiere des maladies font fort 
+ dangereules; 3) c’elt une rechüte 
amoureufe; 4) faire de frequentes 
rechütes; confeſſer fes rechütes; de- 
. clarer fes rechütes à fon confeſſeur. 
*enrecidive. abermahl. Znowu, ieſzeze. 
* Recidiver, v. ». in vorige Krauckheit 
oder Fehler fallen. Odpasé, wpa:é 
w przefzle choroby albo grzechy. JL 
* faut prendre garde de récidiver; ila 
récidivé & c’eft-là fon malheur; ce 
faquin récidive toljours. 
Recil vid. Reff. 
Recindant, Recinder, via. Refc. 


Dient hat; 2) junger Juriſt, der fich gt 
einem Examine unter Aufuhrung einen 
Doctoris Juris zubereitet. 1) Maiacys 
expektaty we na urzad iaki; 2) mło- 
dy Jurzyſta, co Sie na examen po 
dozorem Doktorfkim gotuie. $1) 11] 
eft recipiendaire de cette charge; 2) 
ce miferable ſifleur a tous les ans plu: 
de zecipiendaires qu'un Docteur le 
plus habile. | 
Récipient, f. m in der Deſtillir⸗Runſt: 
der Recipient, die Vorlage; Gefaͤß, nein 
dai das Diſtillirte auffänat. Dy/fy-| 
duige: bania albo infzy ſtatek, w kto- 
ry z Alembika kapie. & Lc récipient 

eít plein; vuider le récipient. 
Reciprocation, f... (reczpracatzo) in dei 
Natur⸗ und Dernunfft-Zebre: 1) Be⸗ 
ziehung einer Sache auf die andre; ge⸗ 
genſeitige Gemeinſchafft; 2) das Wie⸗ 
derkehren, die Wiederkehr; Wechſel der 
Dinge, die ordentlich auf einander fol⸗ 
gen, als Tag auf Nacht und auf Nacht 
wieder Tag. w Logice È w Fizycer 
1) Séigganie Sie na drugie; zwiazek 
miedzy rzeczami; 2) odwrot; wra- 
canie-äig; porzidne naſtepowanie a 
ko dnia po nocy, nocy po dniu. 6 
ı) I y a des réciprocations entre les 
relatifs, comme entre l'homme & la+ 
nimal rationel; 2) le flus & reflus 
fonc dans une continuelle reciproca- 

tion. . 
Reciproque, adja e, & fubfl. (reciprocus) 
1) benderfeitia, widerſeitig; 2) in der 
meßrunſt: gleichhaltig, proportionirt, 
3) in der Logie: gleichgültig, gleich⸗ 
deutig; 4) in der Grammatick: auf 
fich ſelbſten beziehend, als ein Verbum. 
1) Wzaiemny, zobopolny; 2) w 
mierniczey nauce: sciggaigey sie- 
proporcyyny; 3) w pruwdomowney 
nauce: bezrofny ; rowny; tevze 
fygnifikacyl tego} wykładu; 4) w 
Gramaryee: šCiagaigcy Sie na Sie 
 famego iako verbum, $ i) Le mat 
& la femme ſe doivent aimer. d'ui 
amou 


Po- 


le 
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amour réciproque ; ils fe font obligez 

" fous une promeſſe réciproque de s'épou- 

ſer, de s’aflifter; 2) chercher des lignes 

rciproques; 3) l'animal irrationel & 

la bête font des termes réciproques; 

4)ily a des verbes réciproques, com- 

me s’aimer, s'admirer; moi-même, 
toi-méme ſont des pronoms récipro- 
ques. 

vers réciproques. Verſe bic fid) zuruͤck le⸗ 
fen laffen. Wierfze odwrotne, ktore 
Sie nazad czytaig. 

au réciproque. adv. Y) wiederum; 2) ei⸗ 

nerley. 1) Znowu na odwrot; 2) 
iednakowo. 

Réciproquement, adv. (reciproce) benber: 
feits, gegen einander, Wechſels⸗weiſe, von 
benden Theilen. Wzaicmnie, zobo- 
polnie, na odwrot, na przemiany. $ Hs 
fe donnerent la foi réciproquement. 

Réciproquer, v. z. obf. gleiches mit gleiz 
chem vergelten ; wieder ein gleiches darz 
gegen thun. Rowne oddać; wet od- 
dać; odwetowac. 

Recirer, v. 2. wiederum einwichſen. Zno- 
wu nawofzczyé. $ Recirer une paire 
de fouliez. 
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wie na pifmie podana; 2) w operach 
2 komedyach : recytatywa, albo piosn- 
ka co wyliczaigca. $ 1) Un reci- 
tatif bien entendu & bien varié; ils 
refufent leur attention A,un long re- 
citatif; 2) le récitatif ordinaire en- 
nule extrémemenr; qui peut reſiſter 
à l'ennui du récitatif dans une mo- 


dulation qui n'a ni le charme 


du chant, 


Ri la force agréable de la parole. 
Recitation, f. f. (reciratio) Herſagung ef- 
ner auswendig gelerneten Rede. Mo- 
wienie z pamieci, $ Le gefte & la 
belle recitation font les parties les 


plus neceflaires à un orateur. 


Reciter, v. a. (recitare) 1) auffagen, aus⸗ 
wendig herfagen; 2) erzehlen, als den 


Inhalt einer gehörten Rede; 


3) laut 


leſen, laut ableſen. ) Na pamigé 


albo z pamieci co mowié; 


2) wy⸗ 


liczaé, powiadaé komu iako krotkie 
zebranie albo kontenta mowy; 3) 
czytać głośno z pifma, z karty. $ 1) 
Reciter fa leçon; ce comédien recite 


bien fon rôle; reciter un 
2) recitez moi {on fermon; 
des vers. 


difcours ; 
3) reciter 


Recife, f. f. Benedieten⸗Wurtzel. Kuklik, Reciteur, f m. (recirator) ein Exzehler, 
Powiadacz. $ Les reciteurs éternels 


benedykt Ziele. 

Recifion, f. f. Vernichtung, Caſſation, Ans 
nutlirung einer gerichtlichen Schrifft. 
Zniesienie, kaſowanie; wyrzucenie 
piſma z księgi fadowey. & Obtenir 

des lettres de récifion. 
Récit, f. m. i) Etzehlung; 2) in der Hiufic: 
ein Solo; Stimme ſo allein geſungen 
oder geſpielet wird, wann die gange Muſie 
ſchweiget. 1) Wyliczanie, rozpowia- 
danie, naratywa; 2) w muzyce: famo 
$piewanie, famogranic; glos co fam- 
tylko przy milczacey muzyce gra albo 
śpiewa: hr) Récit court, bref, fuccint, 
long, ample, difus, ennuïeux, enjoüc, 
agréable, charmant, ingénieux; vous 
m'avez fait un magnifique récit de fes 
beaux exploits; le plus beau récit eft 
celui qui eft fidel; 2) la mufique 
doit être entremelce de récits & de 
choeurs, 
| Recitateur, f. m. (recitator) ein Aufſa⸗ 
ger, ber etwas auswendig Derfaget. Na 
pamiçéco powiadaiacy. & Iln’eft pas 
un veritable favant, c'eft un recitareur 
des fentences qu'il a aprifes par coeur. 
écitatif, f. m. 1) Erzehlung, inſonder⸗ 
heit eine ſchrifftliche; 2) in oer D: 
pera und Comodie: ein Reeitativ; 
(ein Eeer 1) Wylicza- 
nie, rozpowiadanie, naratywa, oſobli- 
Pobln, Lexic. tom, IL. Ep v 
| 


font incommodes. 


Reclame, f. m. 1) in der Druckerey: der 
Cuſtos, Wort oder Sylbe fo unter einer 


Seite zum Zeichen tehet, daß fid) die 
folgende mit dieſer Sylbe anfängt; 
2) in der Jagerey: eine Lock⸗Pfeiffe; ; 
3) Zuruf, daß der Falck auf die Hand flie⸗ 


gen (o. 1) Stroz drukarſki 
albo stowo na koricu ſtrony 


; Íylaby 
na znak 


położony, ze Sie naftepuiaca temiz 
zaczyna ſylabami; 2) w myfliflwie: 
wabık, see do wabienia ptaka; 


3) krzy 


na ktory sie fokol na berło 


albo reke fpufzcza, § 1) On prend 
garde aux reclames quand on colla- 
tionne quelque livre; 2) amaffer les 


oifeaux avec un reclame; 3) 
venir l'oifeau au reclame. 


faire re- 


Reclamer, v. 2. (reclamare) 1) fid) auf 
etwas berufen, etwas zu feiner Beſchuͤ⸗ 
gung anführen; 2) in Gerichten: wies 
der fordern, zuruͤck fordern, die Auslie⸗ 
ferung begehren; 3) bey den Jagern: 
locken; 4) den Stof⸗Vogel wieder auf 
die Hand oder auf die Stange ruffen. 


1) Odwolywaé sig do czego 
go; przytoczyć co albo kogo 


albo ko- 
na fwoie 


obronę; 2) faduch: upominać Ze 


o kogo, iako o zbiega; 3) 

wych: wabié, wolaé fokofa 

albo berlo. $ d Zborowfki 
Li 


u myśli- 
na reke 
eut beau 
reclames 
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reclamer la mémoire de fes aieux, & 
de ſes propres mérites & qu'il étoit 
gentil-homme Polonois, le Roi Etien- 
ne lui fit couper la téte à Cracovie; 
2) reclamer l'épave ; reclamer un vafal ; 
reclamet un prifonnier; 3) le per- 
drix reclame fes petits que les chaf- 
feurs ont écartez; 4) reclamer l'oifeau. 
veclumer, v. n 1) fid) widerſetzen, anfech⸗ 
ten, widerſprechen, nicht billigen wollen; 
2) klagen, ſeuffzen, ſich beſchweren als 
über Unrecht. 1) Opierac Sie, kontra- 
dykowat, przeczyć, wftrét czemu 
czynié. 2) À ow przeciw czemu; 
utyfkowaé, ufkarzaé Sie, iako na 
krzywdę, na bezprawie. $ 1) Per 
fonne n’a reclame contre cette opi- 
nion; 2) reclamer contre une nou- 
veauté, contre des impöts. 

Je reclamer, v. v, fich berufen, frch beziehen 
auf einen oder etwas. Odwotywaé sie, 
odzywaé Sie do czego albo kogo. 
$ Lorsqu'il fe vit pris, il fe reclama de 
Monfieur fon coufin, & on le traita 
fort doucement. 


Reclamper, v. a. den Maſt, die Segel⸗ 
Stangen mit Klammern, Reiffen, Stri⸗ 
cken wieder befeftigen. Mafzt, reie albo 
drggi mafztowe klamrami, refami, 
powrozami utwierdzié. $ Reclamper 
un mât rompu. 

Reclinant, er] a4; von or izontal· Son: 
Recliné, e, J nen⸗Uhren: reelinirend, 
domWirbelpunet abweichend. Ozegaruch 
storecznych horyzontalnych: uſtępny 
od punktu wertykalnego. $ Cadran 
reclinant; un quadran declinant & 
reclinant tout enfemble n’eft ni à 
plomb, ni tourné versaucune desprin- 
cipales parties du monde; plan re- 
cliné, 

Recliner, v. n. (reclinare) in der Meß: 
Runft von Flachen: fid) teeliniren, 
vom Scheitel Punct abweichen. 
gieometryi o plafzczyznacb: od pun- 
ktu wertykalnego uilepowaé. $ Ce 
plan recline de trente degrez, & par 
confequent eft incliné d'un angle de 
foixante degrez. 


Recloin, f. m. beym Schuſter: ber Glatt⸗ 
hefft oder Fummelholtz von Buchsbaum. 
Inſtrument fzewcki 2 bukfzpanu do 
polerowania. 

Recloüer, v. a. wieder zuſammen nageln. 
Znowu zbić gożdźmi. $ Recloüerun 
ais qui eft decloüe. 

* Reclure, v. 4. befier Enfermer. einen 
einſchlieſſen, einſperren. Dieſes Ver- 
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zum wird meiſtens im Infinitivo ny 
den temporibus compoſitis gebrauch 
Zawrzeé, iamknaé kogo. verbum 
1ylko in Infin. 2 in temporibus con 
Poſitis zeff wukywantu. & On l'a fa 
reclure dans un couvent parce qu'ell 
vivoit mal dans le monde. 

* Reclus, f. n. (recluſus) 1) Klaͤuſener; d 
in einem Verſchluß oder gutwilligen Ei: 
famfeit lebeti 2) Stuben⸗Huͤter; er 
fümer Menſch. x) Zawarty albo 1. 
ofobno$éi dobrowolnie Zyigcy cal 
wiek; 2) odludek, domak, legar 
domator. $ 1) En quoi peut un pa 
vte reclus vous affiiter, que peut- 
faire, que de prier Je Ciel; 2) c'e 
un reclus on ne le voit point. 

Recluſage, f. m.odf. Ort wo man ein 
Zeit Lebens einſperret. Zawardie 3 
dożywotnie wiezienie. 

Reclufe, f. f. ER 1) einſantes Fra 
enzimmer, eine Haushuͤterin; 2) 1 
Scherz: eine Nonne. t) domatorkig| 
2) żartem: mnifzka. $ 1) C'eft u: 
reclufe; ) c'eſt une belle reclufe. 

* Recogner, 1. a. 1) wieder einſchlagen, a 
einen Nagel; ) zuruͤck treiben, abtre 
ben, zuruck schlangen. 1) Znowu wb 

o&d3ie; 2) odeprzeć, odpor da 
odpedie. $1) Recogner un clou; W 
cheville; 3) recogner les ennem 
avec courage; ce Docteur avança Ut! 
telle propolition, mais il fur bien D 
cognè. s 

Recoifrer, v. a. Heinem Frauenzimmer de 
Kopff wieder auputzen, zurecht wochen 
2) eine Flasche wieder zuſtopffen. 1) Z0 
wu uſtreié głowe biafeygfow ie; 
znowu zatkfé flaíze. d 1) Recon 
une dame; 2)recoifer une boutetl^ 

à Recoif] adv. obf. til, ruhig, cin 

à Recoie, > Cicho, fpokoynie, na 0° 

à Recoy,j bnoíü. $ Vivre à 16“ 
dans fa maifon. 1 

maifon à recoi, obf. ein Haus an einen. f 
len Ort. Dom na uitrohiu, na eichy! 
mieyfcu. :. 

Recoin, f. m. 1) Wintel, Abtritts aai 
das Innerſte als des Hertzens, einer 
ſenſchafft. 1) Kat, uſtronje; . 
wnetrznosi czego iako ſerca, U^ à 
ietnoséi iakiey. § 1) Il decendit 7 | 
les vilages qui Stolelit épars 5” dy 
dans le recoin des valons; chef 
dans tous les coins & recoins i 40 
pourſuit un raifonnement juſque?ꝰ 
les derniers recoins de la logique g 
connois fes recoins du coeur. 


Recoirdie, f. f. Art von wer, 


N 
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welchen die Reime etliche mahl wieder⸗ R 


hohlet werden. Gatunek  wierfzy 
Poetyckich,w ktorych kadencye kilka 
T razy powtorzone wal 
Recolect, vi. Recolet. 
Recolection, f. f. (recollectio) in geiſtli- 
chen Sachen: das Zuſummenfaſſen der 
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ecolte, f. f. 1) die Exudte, die Zeit der 
Erudte oder die eingeerndeten Fruͤchte; 
2) Almoſen. 1) Zniwo, czas Zedia; 
żniwo to co zung albo uzeto; 2) ial- 
muzna. 61) Une abondante recolte ; 
faire une bonnerecolte; 2) cette Da- 
me a fait une bonne recolte. 


zerſtreueten Gedancken; innerliche Eine Recommencer, v. e. wieder anfangen von 


kehre das Inſichgehen. W naboänych 
mater hach xekolekcya; zgromadze- 
nie rozprofzonych myśli; rozmysla- 
nie nabone. & Faire unc petite re- 


colection. 


neuem anfangen. Znowu z3cz36 ; po- 
wtornie poczgc. & Voulez vous re- 
commencer nos broüilleries; recom - 
mencer un difcours; vous verrezque 
ce fera tolljours à recommencer. 


tems de vecolechion, bey den Benedietinern: Recommendable, adj. c. preiswuͤrdig, lob⸗ 


Einſamkeit eines Ordens⸗Bruders nach 
abſolvirten Srudiis, U OO. Benedykty- 
now: pozyéie na puſtyni, to jeſt na 


lich. Pochwały, zalecenia godny ; 
chwalebny. $ Il a cela de recommene 
dable qu'il ne fe pique pas d'honneur. 


ofobnosti po odprawionych naukach, Recommendereffe, f. f. Mägde « unb Am⸗ 


Recolement, f. m. x) in Gerichten: Vor⸗ 
haltung, Vorleſung des Zeuguiſſes, der 
Zeugen, wegen beſſerer Gewiſheit; 2) Un- 

terſuchüng der iuventirten Mobilien und 

Documenten laut dem Indentario; 3) 

7. SReaiftratur einer Forſt⸗Beſichtigung. 
W fadach : czytanie świadectw w obe- 
enogä éwiadkow dla wiekfzey pewno- 
gel; 2) znofzenierzeczy i monimen- 
tow, zinwentowanych 2 inwentas 
trzem} 3) wwodzenie w księgi wt: 
dzeniaalbo wizyi gaiewnikow. $1) 

Les témoins fignent leur recolement 

faire un recolement. i 

Recoler, 9. o. 1) wieder aíetmett s wieder 
ankleben; 2) die Zeugen nochmahlen 
serbótets 3) die inventikten Sachen 
noch einmahl nach dem Inventario unter⸗ 
ſuchen; 4) obf. etwas auswendig ler⸗ 
nen. 1) Znowu przykleié albo przy- 
lepié; 2) $wiadkow iefzcze raz prze- 
słuchać; z) rzeczy zinwentowane 
iefzcze raz 2 inwentarzem AN 

obf. uczyć śię czego na pamięc. 
en (pr M Fuller decole; a) re- 
coler des témoins; 3) recoler un in- 

Es ch einmahl angeſei 

écolé, ée, adj. 1) no 1 2 
? met j 2) von len: noch einmahl 
verhört. 1) Znowu przykleiony 2) 
o éwindkacb : powtornie przesłuchany. 
$1) Papier recole ; 2) témoin recole & 
confronté. ` : 
ecoler, f. m. Reformat, ein Srancifcaner- 
Moͤnch. Reformat zakonnik. $ Şe 
faire Hecolet. r 
ecollettion, vid. Recolection. 

2 Recolliger. fe recolligere) v.a. in getſt⸗ 

lichen Sachen: fih befinnen, in ſich 
gehen. W duchownych mater hach: oba- 
czyć sie, upamietaé sig. 6 U faut pren- 
dre quelque tems pour fe recolliger. 


men⸗Troͤdlerin in Paris. Kobieta co 
sluzebnice i mamki Paniom naſtręca- 
$ J'ai donné ordre à une recommen- 
dereſſe de me trouver une jolie noura 
rice. 


1) Recommendation, f. f. (recommendatio) 


x) Anpreifung, Fuͤrbitte, Recommenda⸗ 
tion, Vorſprache! 2) Hochachtung, 
Werth Ehre; 3) Anzeige⸗Zettel; Beſchrei⸗ 
bung einer geſtohlnen Sache, damit ſolche 
die Goldſchmiede und andere erkennen 
moͤchten; 4) in der Riche: Gürbitte 
für Krancke zu bethen oder fuͤr Arme 
Almoſen zu ſammlen; 5) wiederhohlter 
Befehl einen Gefangnen noch in ein fiches 
terg Gefaͤnguiß zu bringen ) Reko- 
mendacya, zalecenie, prośba za Kiem 
do kogo wniesiona; 2)zalecenie,powa= 
zanie, pofzanowanie ; refpekt ; 3) opis 
rzeczy ükredzionych zlotnikom à in» 
nym rzemieślnikom do poznania stu- 
Zacy; 4) w kostiele: prośba z kazal- 
nicy uczyniona, aby ialmuzna ubos 
gich albo chotych modlitwa ratowano ; 
5) powtorny rozkaz urzedowy na 
scisleyſze wietnia więzienie. $ 1) Sa 
recommendation eft puiffante auprès 
de Monfieur le Palatin, il a eu fon 
emploi à la recommendation de Mon- 
fieur le Gonfeiller; on lui a donné 
une lettre de recommendation auprès 
de vous; 2) c'eſt une chofe qui me- 
tite de la recommendation; il eft en 
grande recommendation à fesPatriotes; 
il a le filence en grande recommenda- 
tion; 3) J'ai vd toutes mes recom- 
mendations, & je n'y ttouve pas celle 
dont vous me parlez; 4) le Cure a 
fait une recommendation pour un tel 
5) l'écrou de ce prifonnier tient en- 
core pour deux ou trois recommen- 

mendation. 
la recents 
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recommendations, plur. Gruß, Empfehlung. 
Ukfon, pozdrowienie; pokłon przez 
kogo komu uczyniony. & Faites mes 
recommendations à nôtre ami lorsque 
vous lui écrirez. 

recommendation de lame. Gebet vor einen 
Sterbenden. Modlitwa za konaiacego. 

Recommender, v. æ. (commendare) x) eiz 
nen empfehlen, recommendiren; 2) eiz 
nem etwas anbefehlen, anloben, anprei⸗ 
feu; 3) wider die Loslaſſung eines Ges 
fangenen proteſtiren; 4) durch einen 
Anzeige⸗Zettel den Goldſchmieden, Uhr⸗ 
machern Nachricht geben, wie die geſtohl⸗ 


en recompenfe, adv. hingegen, dagegen, att 


| 


n'avoir aucune r&compenfe de ceuxc 
dont on defend la vie & les biens; 2) 
ten inſolence, temeraire vieillard, aura 
farécompenfe; 3) laquai qui eſt em 
récompeníe; avoir fa "récompente z. 
on lui a donné {a r&compenfe; ſervim 
à recompenſe. 
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deffen Stat. W nagrodę; ınialto te- 
go. $ Il m'a fervi dans cette afaired 
mais en récompenfe je l'ai fervi eri 
d'autres ocafions ; cette femme n'eil 
pas belle, mais en rècompenſe elle etd 
vertueuſe. | 


nenSachenausgefehen haben. ) Zalecac, Récompenfer, v. z. 1) belohnen, vergelten 7 


rekomendowaé , oddawać, poruczać 
lafce ; a) zalecat,wychwalad co komu; 
3) proteftowaé śię przeciwko wieznia 
wypufzczeniu; 4) opifaé i obwie- 
fzczyé rzeczy ukradzione zlotnikom, 
zegramiſtrzom. $1) Il leur préfenta fon 
fils & le lui.recommenda; je vous re- 
commende ma maifen; 2) les Efpa- 

f gnols recommendent à leurs enfans la 
gravité & puis l'honneur de Dieu; 
3)recommender un homme qui eft 
en prifon; 4)cet horologer a retenu 
cette montre, parce qu'elle lui avoit 
été recommandée, 3 

-ila été bien recommendé au prône, et 
hat ſchwere Unglichd-Fälle gehabt. Ciez- 
kich doznat fortuny obrotow. 

Se recommender, v. v. ſich einem empfeh⸗ 
len, fid) recommendiren. Zaleca& die 
poruczaé sie, rekomendowaé sie, od- 
dawać śię fafce czyrey. — $ Il fe re- 
commenda à Dieu & moururausfi-tót ; 
Ja vertu fe recommende d’ellememe. 

Récompenfe, f. f. 1) Belohnung, Vergel⸗ 
tung; 2) Lohn, Belohnung, Strafe vor 
eine boͤſe That; 3) Austattung; Ber 
fhend von 300 oder 400 Livres für eiz 
nen Laqvny der 3 oder 4 Jahr ohne Lohn 
gedienet; 4) im Land Recht: Schad⸗ 
loshaltung die unter den Eheleuten ein- 
gefübret it. 1) Nagroda, zawdzięcze- 
nie; 2) zapfata, karanie za Ay uczy- 
nek; 3) obmvélenie; podarek 300 
albo 400 francufkich zlotych wyno- 
fzacy dia lokaia, co 3 albo 4 lata bez 
myta służył; 4)» prawie &em- 
fkin :"nagroda fzkody, indemnizacya 
miedzy małżonkami. 9 1) Recevoir 
la récompenfe de fon travail; donnez 
une récompeníe à vórre nourrice; ti- 
rer récompenie de celui qu'on a fervi; 
la mort lui óta la récompenfe de fes 
fervices; les grands courages veulent 
être excitez par les récompenfes, Are? 
les, il n'y a plus de vertu au monde; 


Je recompenſem v. r. fich ſelbſt bezahlt ma 


Recompoſer, u. 4. 1) wieder anſſetzer 


Recompter, Reconter, v. a. wieder übe 


Réconciliabley adj. e. verſöhnlich das wi 


Réconciliateurs f. m. (reconciliator) Mi 


* 2) beſtzafen; 3) gut thun, erſetzen, als 
den Schaden. 1) Nagradzaé,zawdzie4 
czaéicokomu; * 2) karać, zanlacıa 
22 zle; 3) fzkode, ſtratę nagrodzi.5; 
naditawiad komu fzkody indemnizo- 
waé, $1)Le monde récompenfe plu: 
les aparences du merite que le mert 
méme; ) il a été récompenfe de 14 
perfidie, de fa lächere; 3) on lui i 
donnéunefomme d'argent qui Da réit 
-compenf$de la perte de fa charge; o 
les recompenfera des maux qu ils o 
ſoufert pendant la guerre; je fuis r3 
compeníé de ma perte. 


chen. Samemu fobie fzkode nagrd 
dzic. $Ilderoba quelques chofes pou 
fe récompenfer. 


wieder anders verfertigen; 2) noch ein 
mahl zuſammen ſezen; 3) in der Dro 
ckerey: wieder feren, als eine Seite, e 
nen Bogen. ) Znowu co zkompe 
nowaé; iefzeze taz co fpifaé, 2) zng 
wu co fkladaé; 3) w érukarni: pe 
wtornie fkladaé Drone, arkufz. $ 
Les écoliers recompofent quelque-f 
leurs themes; 2) les chimiſtes recon 
we les corps mixtes qu'ils avoies 

écompofez; z) les imprimeurs x‘ 
compojent les pages quand elles fox 
diftribuées; recompofer une feüille. 


rechnen, nochmahls uͤber zahlen. Powrg 
nie co aliczyCalbo zrachowac. & R 
conter Top argent. 


der kan vertragen und ausgeſohnet md] 
den. Uhlagalny; facny do ugodzenl| 
do iednania. $ Il n'eft pasréconcili 
ble; ces deux hommes ne font di 
réconciliables. 


ler, ber eine DVerfühnung ausmirdi 
PosrzedniEjiednacz Dron niezgodny dl} 
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Dieua propofé fon fils pour être le 
réconciliateur des hommes par la foi 
qu'ils ont en ion fang. 

Reconciliation, , (reconciliatio) 1) bie 
Verſoͤhnung, Wiederansfühnung; Mie- 
derkehr zur vorigen Freundſchafft; a) die 
Losſprechung, Loszehlung von der Suͤn⸗ 
de; 3) das Wiederbringen eines Ketzers 
in den Schooß der Kirche; 4) die Wie- 
dereinweihung einer eutheiligten Kirche; 
5) nochmahlige Beichte vor der Commu⸗ 
nion. 1) lednanie, ufpokoienie zwa- 
snionych; 2)ro2grzefzenie; przy wro- 
cenie kogo do fafki Bozcy ; 3) nawro- 
cenie heretyka do Kosliota Swiętego 
iednoty ; 4) poswiacanie kosciofa 
fprofanowaneso ; 5) powtorna fpo- 
wiedz przed komunia świętą. $ 1) Une 
réconciliation feinte, trompeuſe, 
vraie, fincere; il voulut célébrer la 
zejoüiffance de leur réconciliation; la 
reconciliation avec nos ennemis n'eft 


gu'une crainte de quelque mauvais, 


évenement; 2) c'eft une ſincere re- 
conciliation avec Dieu; 3) travailler 
à la réconciliation des hérétiques à 
l'Eglife; 4) fi le crime cft comis fans 
fcandale public & f^} eft fecret, l'E- 
gliſe n'a pas befoin de réconciliation: 
Réconcilier, v. a. (reconciliare) D verjöhr 
nen, vertragen, vergleichen; 2) führen, 
die Ketzer in den Schooß der heiligen 
Kirche; z) eine entweihete Kirche wie⸗ 
der eimpeiben. 1) Pogodzié, iednać 
niezgodnych a) nawracaó;przyprowa- 
dzić heretykow do iednoty kościoła 
L świętego; 3)rekoncyliować; kośćioł 
iprofanowany poswigcac. $ 1) Je les 
ai reconcilie; réconcilier deux amis; 
2) reconcilier les héreriques à l'Eglife; 
| 3) reconcilier une Eglife. , 
Wtconcilier, v. n. vor der Communion noch 
! Ac Znowu przed komu- 
nig owiadaé. 
Pn v. r. fid) vertragen, fih perz 
gleichen. Pogodzié śię, poiednaé śię. 
$ Je croirai qu'il fe veut reconcilier 
avec nous, fi &c. J 
È réconcilier avec Dieu. fih mit Gott ver⸗ 
ſöhnen; fid) bekehren. 2 Bogiem sie 
"poiednaé; nawroëlé sie. 
tonduction, f. f. nur in folgender Re: 
dens⸗Art in Gerichten: Tylko w 
naſtęeprigayni przyktadzie w fadacb 3 
tondudtion tacite. Yortiekung bere im 
Contract beniemten PachtzZeit, weil man 
felbinen nicht zur gehörigen Zeit aufge 
Hinbiget bat. Zakryte arendy oduo- 
wienie, gdy jey czafu należytego 
nie wypowiedziano. À Il occupe ce 
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logis, cette maiſon, par tacite recon- 
duction pour un an. 

Reconduire, v. a. (reducere) 1) einen ber 
gleiten; * 2) einen mit Schlägen ab⸗ 
führen, heimleuchten 1) Odprowadzic 
kogo do domu; 2) kiem na kiem 
z domu wyiechaé. $1) Je vous laiſſe 
aller fans vous. reconduire; ce n'eft 
plus aujourd'hui la mode de recon- 
duire les gens avec qui on vit familié- 
rement; reconduire quelqu'unjufques 
à la rue; il weft venu reconduire 
juſqu'au bas du degrez; ilm’eft venu 
reconduire fufqu’à mon caroffe ; 2) il" 
a fait infolent & on l'a reconduit à 
coups de bátons. 

Reconfort, f. m. obf. vid, Confolation. 
Staͤrcke, Troſt. Pociecha, positek. $ 
Recevoir du reconfort; ſon ame fut 
dépourvué d’efpoir & de reconfort. 

* Reconforter, v. a. tröften, erguicken, bef? 
fer Confoler. Pociefzyé, pokrzepié, 
lepfze stowo Conioler. $ Je l'ai un 
peu reconforté, 

Reconfronter, v. a. noch einmahl con: 
froutirem, noch einmahl bie Zeugen in 
Beyſeyn der Thaͤter verhoͤren. Powtornie 
konfrontowaé ; iefzcze raz przeswiad- 
czaé winowayce świadkami. (On lui 
a confronté & reconfronté lestémoins. 

Reconfrontation, f. f. in Gerichten: 
abermahliger Verhoͤr der Zeugen in Ge⸗ 
genwart der Thaͤter; die wiederholte 
Confrontation. Powtorne przeslu- 
chanie swiadkow i wyftepcow; po- 
wtorzona konfrontacya. 

Reconnoiflable, adj. keunbar, kenutlich. 
Znaczny; facny do poznania, $ Il 
n’eft pas reconnoiſſable. 

Retonnoiffance, f. f- 1) die Erkenntlichkeit, 
Danckbarkeit; 2) Bekennkniß als eines 
Feßlers; z) in Gerichten: Schein, 
ſchrifftliches Bekentniß; 4) Recognition, 
Erkennung einer Handſchrifft; 5) in 
den Spiel ⸗ Gedichten; das Erken⸗ 
nen einer unbekannten Perſon. o 
Wdziecznos za debrotlzieyitwa; za- 
wdzieczenie; 2) wyznanie iako bfe- 
du; 3) w fgdach: zapis, zeznanie; 
4) zeznanie, przyznanie, rekognicya 
podpifu; 5) w seatralney Poetyce: 
poznanie nieznaiomego. $ »)Jelui 
pardonne tout le mal qu'elle me fait 
en recornoiflance des biens que vous 
en recevez; donner des marques de 
fa reconnoiſſance; les bienfaits obli 
gent Ala reconnoiffance; témoigner 
dela reconnoiffance à quelqu'un; 
on donne aifément des bornes à fa 

reconnoifance; =) cette humble re- 

L11; con- 
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connoiffance de leur faute leur en ob- 
tint le pardon; à quoi ferviroit-il 
d'exiger cette reconnoiſſance; 3)pas- 
fer une reconnoiffance à quelqu'un de- 
vant le fuge; prendre une recon- 
noiffance; 4) écrit{ujet à reconnoiss 
ſance; 5) le dénoüment fe fait dans 
la comédie par la reconnaiffance; il 
y a une reconnoiffance fimple & une 
reconnoiffance double. 

Reconnoiffant, parz. vid. Reconnoitre. 

Reconnoiflant, e, adj. erkenntlich, danda 
bar. Wdzigezny za dobrodzieyſtwa. 
6 G'eff un homme fort reconnoiffant ; 
elle e l'ame reconnoiflante, 

Reconnoitre, v. a. (cogsofcere) 1) erken⸗ 
nen einen oder etwas; ) erkennen, erz 
ſehen, erfahren, entdecken, hinter die 
Wahrheit kommen; z) erkennen, geſte⸗ 
hen, bekennen als feinen Fehler; J ei⸗ 
nen erkennen, halten vor etwas; 5) be⸗ 
(enden; é) im Kriege: recognoſei⸗ 
ven, in Augenſchein nehmen, kundſchaff⸗ 
ten; 7) mit Danc etwas erkenuen; 
3) in Gerichten: recognoſciren, beken⸗ 
nen; 9) ſchrifftlich bekennen, daß man 
etwas zu thun gehalten fep; 10) beym 
Sale Joll: ertappen, erwiſchen, einen 
heimlichen Saltz⸗Verkauff. 1) Poznaé 
kogo albo co; 2) poſtredz, uznać, 
Obaczyé, widzieé, poznać, odkryć, 
dociec; 3) wyznać jako błąd; 4) 
znaé, trzymaé kogo iako krolem; 5) 
upominkowaé kogo czym ; 6) worsige z 
w {waty wyiachaé ; wiadomosci, ię- 
zyka zasiegaé; przeslaki-vaé nieprzy- 
jaciela, 7) wyznać, uznać co wdzie- 
€znoíéig;zawdzieczaé; 8) w fadach : 
zeznać, przyznać; znać śię do pjfma; 
9) zeznaé co napilmie; 10) na ch 
Jolnyeh: przydybaé fkrytego phfofa. 
6 1) Je crus reconnoitre Socrate à fa 
tête chauve; il reconnut fon pere & 

fut rec ou par fon Pere; je l'ai re- 
connu à faparales 2) j'ai reconnu 
que vous m'aimiez; les ennemis dans 
Ia confuſiomne pouvoient reconnoitre 
nôtre nombre; ils reconnurent auffi- 

‘tôt fon artifce; z) je ne veux pas 
xeconnoître que c'eft la grace qui 
opere; je recannois mon crime & mori 
peché eft toüjours devant moi; il re- 
connoît que tout ce qu'on lui de- 
mande eft entre fes mains; 4)nere- 
connoître ni Juge ni loi; reconnoître 
J'élu pour Roi; 5) reconnoitre fon 
Curé par l'ofrande; reconnoitre quel- 
qu'un d'un beau préfent; reconnoi- 
tre fon Pafteur, fon Seigneur; 6) il 
envoia reconnoitre l'ennemi; recon- 
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noître un paffage; reconnoitre 
côre & le port; 7) reconnoitre 1! 
fervices de quelqu'un; je ne trou 
point de paroles pour reconnoitre | 
honneur que vous me faites; 8) | 
| 


connoitre ou nicr fa promeſſe; 9) | 
reconnais, que je lui dois paler ce 
piſtoles; 1c) reconnoitre un faut 
faunier en recidive. | 

fe reconnoizre, v. r. x) fich befinnen, zu fió 
ſelbſt kommen; 2) in fid) gehen, fiy 
bekehren. 1) Obaczyé Sie; præyy i 
do siebie; upamiçtaé śię; 2) uznd 
Se, nawrocig sie, upamietaé sig. $ ) 
Jl ne donna pas les tems aux ennt 
mis de fe reconnoitre; je commen de 
à me reconnoitre; des qu'ils fe fure si 
reconnus, le dépit d'avoir fi-töc lac H 
le pied les ramena à la charge; 2) 10 
partifans & les gens de cour ne [|t 
reconnoiſſent guere, que fur la fin d 
leurs jours, & ils font fort obliger 
Dicu, qui leur fait la grace de fe ij 
connoitre; les vieux pecheurs ey 
connoiffent mal-aifeınenr. 

reconni E, adj. 1) erkannt; 2) belohn, 
vergolten, erkannt 1) Uznany, poznj- 
ny; a)magrodzony , zawd:ieczon l 


§ Us te reconnu fidele; pardot 
nez moi, Seigneur, afin que voti 
foiez reconnu fidele dans vos pr 
meſſes; ) les bons offices ont a 
xeconnus comme ils le merivoient 
fervices mal-reconnus. 

Reconguerir, u. a. wieder erobern, wied 
einnehmen. Powtornie doby wac, pot 
bic, zawoiowac. $ Les Suedali 
penfoient à reconquerir la Livonid; 
Nos Généraux uſent d'une extrême dh 
ligence areconquerir la Silefic. 

reconquis, e, adj. wieder erobert, wieder y 
zwüngen. Znowu dobyty, powtorn| 
zawojowany, ielzcze raz podbity. | 
Pais reconquis; Province reconquii} 

Reconftruire, v, 4. obf. wieder aubaue) 
beſſer confkuire de nouveau. Znow 
wybudować, powtornie ftawiaé bi 
dynek; kfataltniey powiefz conftru| 
re de nouveau. $ It faut reconftri 
re ce bâriment. 

Reconſulter, 2, a. nochmahls uͤberleg 
aufs neue in Überlegung ziehen. P. 
wtornie co OZ Ai iefzcze razi 
czym radzić. $ Nous confultons 
reconſultons cette afaire, | 

Reconter, v. «. 1) nochmahls uͤberzehle 
2) nochmahls erjeblen. 1) Powtorn 
co przeliczyć; 2) drugi raz co kom! 
powiadaé. BO Recontez vótre* 
. gc 
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gent; 2) je vous prie de reconter 
cette hiftoriette. 

Recontracter, v. a. aufs neue fchlieffen, 
wieder eontrahiren. Kontrakt powtor- 
ny uczynić. $ On avoit fait caffer leur 
premier contract de mariage, mais 
depuis ils ont recontracté & reitere 
leur mariage dés qu'ils ont été en 

Age. 

Reconvenir, v. a. (reconvenire) im 
Rechrs⸗Zandel: twieber-Flagen, eine 
Wieder ⸗ oder Gegen- lage anſtellen. 
Pozwaé ftrone powodng „zadad wadę 
ftronie powodney; povac tego co 


mie pozwal. 8 
Reconvention, f- V. in Rechts⸗Sachen: 
Y) Gegen⸗Klage; 2) neuer Vergleich, 
neuer Handel. W fprawuch [qdowych : 
X) rekonwencya; obwinienic od po- 
zwanego; zadanie wady powodney 
ſtronie; 2) kontrakt odnowiony; 
ugoda nowa. $ 1) Une reconvention 
bien fondée emporte de droit la com- 
penfation; 2) le prix de cette ferme 
a été augmenté par un reconvention; 
on a changé le premier contract par 
une reconvention. h 
réconvention tacite, wid. Reconduétion 
tacite. ‘ 
Reconvoquer, v. a. wieder berufen, mie: 
der verſammlen, als bie Stände. Zno- 
wu zwolywad, powtornie konwoko- 
wać. $ Le Roi avoit proroge fon par- 
lement, mais il a été obligé de le re- 
convoquer; reconvoquer les etat. 
copiez, v.a. nechmahls abichreiben. 
Jeizcze raz przepifae; puwgornie 
przekopiowac. \ 
ecoquillement, f; m. die Krauſe; das 
STORE, als ber Haare in ihr 
re Locken, eines Wurms der fich krüm⸗ 
met. Zwilanie sig, iako wlofow w 
kedziorki, gadziny w Za coki. 
Fcoquiller, v. a. vulg. etwas zuſammen 
rollen. Zwinge co. $ Recoquiller ſon 
chapeau. 
e recoquiller, v. v. x) fid) krauſen, auf- 
laufen, fid) in Locken ſchlagen, von 
Haaren; 2) zuſammen lauffen, ſich win⸗ 
en, ktuͤmmen als ein Wurm, ein Blatt. 
) Kedzierzawie Sie; Zwiiaé Sig, krę- 
ie Sie w kçdziorki, o Wwlofach; 2) 
Furczyé sie, zwiiać sig iako liftek, ga- 
tzina. § 1) Cheveux toutes recoquil- 
ez; fes cheveux fe recoquillent; 2) 
lette feüille, ce ver, ce feuille fe re- 


wquille. 


> 
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| 
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der Gerichts⸗Diener geweſen: 3) obf. 

Erzehlung aller Umſtaͤnde, wie ſie auf 

einander folgen. 1) cf. świadek, pie- 

Czetarz; 2) w fgdach: Swiadek, co 

byi przy expedycyi slug fadowych; 

3) obf. wyliczanie porządkiem rzeczy“ 
okolicznośći. 9 1) Prendre des re- 
Cors. 

Recorder, v. æ. (recordari) 1) ein aufge⸗ 
gangnes Seil aufs neue drehen, ſpinnen; 
2) obf. wiederholen, wieder ins Gedaͤcht⸗ 
nif bringen; 3) in Gerichten: den 
Zeugen unterſchreiben laſſen. 1) Znewu 
kreéié powroz rozplatany; 2) obf. 
znowu co brać w pamięć; znowu fobie 
wípominaé; z) w fgdach: świadkami 
co potwierdzić; dać $wiadkom co 
podpiſac. & 1) Recordez cette corde 
dont les cordons étoient defaits; 2) 
recorder une leçon. 

fe recorder, v. v. obf. ſich einer Sache 
wieder erinuern. WIpominaé fohie 
ZNOWU co. 

Récore, adj. obf. vid Memoratif. 

Recorer, v, a. obf. auswendig herfagen. 
Na pamięć co powiadaé. 

Recorriger, v. a. noch einntahl verbeſſern. 
Jefzcze raz poprawić. $ Recorriger 
ce qu'on a ınal fait. 

Recors, Recort, viz. Record. 

Recors, adj. obf. fid) erinuernd. Przypos 

. minaiacy fobie. 

J'en fuis recors, obf. ich erinnere mich 
deſſen. Przypominam to fobie. 

Recorvelé, ée, obf. gekruͤmmet. Nagiety. 

Recoucher, v.a. 1) umbetten, wieder ins 
Bett bringen, als einen Krancken; 2) im 
Spiel: noch einmahl ſetzen, wieder ſe⸗ 

3) im Ringen: einen nochmah⸗ 

Boden werffen. 1) W powtor- 
ne Wo poslanie położyć; inſzg ko- 
mu posłać posciel, iako., choremu; 
2) u kofterow: ief az flawic; 

w zapasniczey n wtornie ka 
© ziemię rzućić. Recoucher yn 
malade, un enfant; M avoit cou- 
ché d'abord une pifto ais H en a 
recouché trois 3) fon ennemis s'é- 
toit relevé, mais il l'a recouche par 
terre. 

Recoudre, v. æ. wieder zuſammen neher, 
anders nehen. Znowu co zízywaé; 
ieſzcze raz fzy&. 9 Cela n'elt pas 
bien caufu, il faut. le recoudre. 

recoufu, e, adj. wieder genäht. Znowu 
ZÍzyty. 6$ Habit recoufu; jupe re- 
couſuè. 


etd, f. m. 1) obf. ein Zeuge; ) in Des * vers recoufus. zufamnien geſtoppelte, ges 


flickte Keime. Wierſze lesane. QU 
Lila pourrori 
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pourroit dans fes vers re®oufus mettre 
en piece cet auteur. 

Recoupe, f. f. Stüde, fo im Vehanen vom 
Steine fallen. Odfupki, odcinki, uéin- 
ki kemienne po oéiofaniu. & On ca- 
relle avec de la recoupe & du platras. 

recouper, plur. 1) Kleyen⸗Mehl, ſchwartzes 
Mehl; a) abgeſchabte Brodt⸗Rinde; das 
Abgeſchabte vom Brodt. ) Maka otrebna, 
mgka poslednia czarna; 2) ofkro- 
biny chlebowe. $ 1) Les boulangers 
vendent les recoupes au boiſſeau; 
pain de recoupes; 2) amafler les re- 
coupes. 

Recoupement, f. m. beem Mäurer: die 
Verdünnung einer Mauer, wenn fie ho⸗ 
her geführet wird. U mularza: scie fi- 
fzanie muru ku gorze. 

M Recouper, v. a. 1) wieder ſchneiden, noch⸗ 
mahls ſchneiden, anders ſchneiden; 2) 
nochmahls zuſchneiden als ein Kleid; 3) 
im Rarten-Spiel: nochmahls abheben. 
X) Powtornie rznad, iefzcze raz kra- 
iaé; 2) iefzcze raz fkroié iako ſukno 
dofzaty; 3) graiac w karty : jefzcze 
raz zebrać. 1) Couper & recouper 
du pain; 2) il faut recouper cet ha- 
bit qui avoit été mal-fait; 3) recou- 
per les cartes. 

écu recoupé. ein Wappen⸗Schild, das etli⸗ 
che mahl getbeilet if. Tarcza herbo- 
wna na kilka częśči podziclona. 

Recoupette, f. f. das ſchwaͤrtzſte Kleyen⸗ 
Mehl. Maka nayposlednieyfza 2 
otrab. 

Recourber, v. a. (reeurvare)beffer krummen, 
noch mehr kruͤmmen. Barziey zakrzy- 
wiać, zaginaé. $ Il faut recourber cela. 


fe recourber, v. r. fid) noch einmahgggch 
men, fid) beffer biegen. Jefzcze 
zginaé; powtornie de vagir Sa 


corne commence à fe recourver des 
le milieu, v 
úmmt, geben. Na⸗ 
ı zagięty, nakrzy- 
cornes de, l'élan font 
rs épées étojent un 


peu rec - 
Recourir, v. . (rec ere)eı) wieder lauf⸗ 
fen, hin und her lauffen; 2) fliehen, 
ſeine Zuflucht zu etwas oder zu einem 
nehmen. 1) Sam i tam biegać; iefzcze 
raz pobiec; 2) uciekaééie, fKoezyc, 
udać sie do czego albo dokogo. $1) 
Reccurez-y encore; il ne fait que 
courir & recourir; 2) recourir à fon 
protecteur; recourir à l'Ecriture Sain- 
te; ofez-vous recourir à ces rufes 
grofhezes? 
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recourir aux armes. zu den Waffen or, 
fen. Rzucié śię do broni. 
recourir fur un manoeuvre. in der eh 
fahrt: das. Tauwerck ins Wafer 
- ten. W xeglarfkiey nauce: Lin 
wode wdeptaé. 
faire recouvrir un manoeuvre. das T 
terc hinwerffen. Ling porzucić, 
Recourir, I v. æ. abjagen, abſchlagen, 
*Recourre,) Beute, einen Gefangn 
Opedzié, odbié kogo albo co, 
ko ierica, łupy: odijé komu ko: 
$ Recourjr un prifonnier; les che 
liers tiroregr contre lui pour recor] 
leur Gin : il écoit acouru avec 
peu se gei pour recourig le. baga: 
il montg à cheval pour recourir 
.betail.” i 
Recourru, e, adj. abgeſchlagen, abgeja 
vonperſonen mann ichen Geſchlech 
beſſer Recous. Opedzony, odbi 
2 kak nieprzyiacielfkich wydarty 
ofobach,ptäi mefkisy urartfze igſi si 
wo Recous. d Une femme recou 
d'entre les mains d'un raviſſeur. 
Recours, La 1) Rettung, Zuflucht; 
im Recht: Negrefi, Erholung des Sch 
dens; z) in der Münge: Bewil 
gung, eine Muͤntze nach ſchlechter⸗ 
Schrot und Korn zu ſchlagen; 4) 1 
Gehalt, das Schrot und Korn et 
Muͤntze. 1) Rekurs, uciekanie Ze 
czego, ratunek; 2) dochodze! 
{Kody fwoiey; regres; 3) w mi 
A zezwolenie na znizenie wag 
igi; 4)liga i waga monety po! 
'hoyiona. 1) Avoir recours à | 
Jcriture Sainte; il ne voit d'autre ! 
cours que le metier d'un vagabon 
oir recours. au menſonge; avoir 
cours a fon ami; 2) avoir fon recot 
contre un répondant; demander, ” 
tenir fon recours contre quelqu'v 
zu) il a un recours. 
` Recous, adj. m. abgejagt, abgefchlagt 
aus feindlichen Händen erloͤſt, crrett 
nur von Perſonen männlichen 
eſchlechts, Opedzony, 2 rak 51 
przyiacielfKich wydarty; zy/ko o (AM 
bach ptlimefkiey. $ Prifonnier rece 
Recouffe, f. f. 1) Rettung, — 9fbjags! 
Miederbefreyung als eines Gefangne 
2) Recht eine gerichtlich wegeenomm⸗ 
Gache in einer gewiſſen Zeit einulol! f 
3) im Land Recht: Vorkauf, den e. 
aus der Familie hat, wenn ein Gut 
einen Fremden fell verkauffet werd 
' y) Opedzenie kogo albo czego; ode 
nie fupow , iericow; . 2) prawo | 
wi 
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wykupienie w pewnym czasie rze- 
czy do fadow zagrabionych; 3) pra- 
wo kazdego z familii na pierfzerí- 
ftwo w kupowaniu maiętnosei, gdy 
cudzemu ma bydz przedana. 
Aler à la recoufle; courir à la re- 
couffe. 


FRecoufu, , adj. vid. Recoudre. 
Recouvée, f. f. eine Gattung Leinwand. 


Gatunek plotna. 


Recouver, v. æ wieder brüten, nochmahls 


bruten. Jefzcze raz wylegaé. § Pou- 


le qui commence à recouver. 


Recouvrable, 247. c. (recuperabilis) was 


wieder zu erlangen ſtehet. Co Sie zno- 
wu nabyé ınoZe; nabytny, dobytny. 
$ Fonds recouvrables; deniers non 
recouvrables. 


Recouvert, e, adj. f unter Recouvrir, 


Obacz pod stowem Recouvrir. 


Recouvré, ée. adj. f. unter Recouvrer. 


Obacz pod stowem Recouvrer. 


Recouvrement, f. m. 1) Wiedererlan⸗ 


gung, Wiedererhaltung; 2) Wieder⸗ 


geneſung; Wiedererlangung der Ge: 
ſundheit; 3) Eintreibung, Abforde⸗ 
rung einer Schuld, einer geliehenen 


Sache; 4) Eintreibung der Steuren 
und Gaben; 5) beym Tiſchler: Leiſte 
bie etwas befeſtiget. 1) Odilkanie, 
przywrocenie rzeczy utraconey; 2) 
przywrocenie zdrowia dobrego; 3) 
wydiaganie dlugow, rzeczy pory- 
czonych; 4) wybieranie podatkow; 
5) u flolarza: litwa koło czego dla 
zmocnienia. 6 1) Ce peuple ne fon- 

e qu'au recouvrement de fa liberte; 
ıls appellent le peuple au recouvre- 
ment de fa liberté; 2) le recouvre- 
ment de la ſanté; le recouvrement des 
forces du corps; 3) le marchand ne 
S'occupequ'à faire le recouvrement de 
ce qui Jui eft dû; 4) faire, donner un 
recouvrement à quelqu'un; le recou- 
vrement des tailles; 5) le recouvre- 
ment d'un cofre fort. 


Recouvrer, v. a, x) wieder erobern, wieder 


einnehmen; 2) wieder bekommen, wie⸗ 
der erlangen; 3) eintreiben als Steu⸗ 
ren, Schulden; 4) fic an etwas erholen, 
fich von etwas bezahlt machen:; Hauf den 
Schiffen: ins Schiff ziehen; 6) ol / mie: 
der zudecken, beffer Recouvrir. 1) Zno- 
wu dobyé, powtornie podbić; 2) odi- 
ać co, przychodzié ku ſwemu; zno- 
wu nabyć; z) wyciggaé, wybieraé, 
iako pobory, długi; 4) dochodzié 
{wego na czym 3 5) na okrgtach: li 
ne w nawę éiggngé; 6) of. E 


/ 


/ 
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przykryć, Jepfze stowo Recouvrir. $ 
1) Il eut envie de recouvrer cette Pro- 
vince; 2) il les fit refoudre à recou- 
vrer ce qu'ils auroient perdu; il faut 
tächer à recouvrer ce qu'on nous a 
derobé; mes parties ont recouvré un 
grand nombre d'actes; it fur gueri 
par un célébre Médecin & il recouvra 
la vue: recouvrer fes forces, fa fanté ; 
3) recouvrer des taxes; 4) je dois re- 
couvrer cette fomme fur d'autres fonds; 
5) recouvrer un manoeuvre. 

recouuré, de, adj. wieder erlangt, wieder 
erhalten. Znowu nabyty, odifkany. 
$ Pieces nouvellement recouvrées; 
acte recouvré. 

Recouvrir, v. 4. etwas wieder zudecken / 
nochmahls bedecken, ebedeſſen hatte 
dieſes Wort die Bedeutungen des 
verbi Recouvrer. Znowu nakryé, Zu- 
slonié;  miegdy ro stowo wfzyfkie 
Svenifikacye stowa Recouvrer miafo. 
$ Recouvrir un toit, une maifon ; toit 
recouvert, maifon recouverte. 

le tems fe recouvre. das Wetter wird wie⸗ 
der trübe. Zachmurza sig znowu. 

panneaux recouverts. beym Ciſchler: er: 
habne Felder als in Thuͤren. Wypu- 
kle kwatery ftolarfkiey roboty, iako 
we drzwiach. 

à Recoy, vid. à Recoi. 

Recracher, v a. nochmahls ausſpeyen, aus⸗ 
werfen. Znowu co wychrachngé. 

1l commence à recracher le fang. 

Recreance, f. f. im Rechts Zandel: bis 
Nutz⸗Nieſſung eines ſtreitigen Guts. 
fadowychb fprawach : 


recréance; lettres de recrögfe. 4 
tiv; Abfertigung eines Appellirten Ge- 
ſandten; find Briefe wielbigen rappelli⸗ 
ren, oder an ſeinen errn mitgegeben 
werden, der ihn hellirer. Odprawa 


„. I. obf. vid. Recréation, Di- 
ment. 

if, ive, adj. ergoͤtzlich, erfreulich, lu: 
- Rozwefelaiacy, wefoly, krotofil^ 
y» uciefzny. Fou recreatif; le 
mariage eft une chofe fort recreative; 
mais il faut être jeune & avoir une 
belle femme. 


Es de: 
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Wes parties vecreatives. im Schertz: die 
Geburts- Glieder. Zartem: czlcnek 
witydliwy. 

Recreation, f. f. (recreatio) x) Luſtbar⸗ 
feit, Ergoͤßlichkeit, Luft, Vergnuͤgen; 2 
Spiel⸗Stunden der Schuler und Ordens: 
Leute. 1) Uciecha, krotofila ; roz weſele · 
nie Sie; 2) w fzkotach i wklafzto- 
rach : rekreacya; przechadzka; prze- 
xywanie zabaw poważnych. & r)Re- 
creation charmante, agréable, permi- 
fe, honnéte, innocente; donner un 
peu de recreation ; avoir quelques 
heures de recreation; prendre quel- 

ue petite recreation; 2) la recrea- 
tion eft finie; on eft à Ia reczeation. 

Recredenciaire, f. m. Frucht⸗Mieſſer, Ber 
ſitzer eines ſtreitigen Guts. Dzierzaw- 
ca fporney maietnosci. 

Recréer, v. a. (recreare) beiuftigen, erlu⸗ 
fisen, ergoͤtzen; 2) wieder einführen, 
nochmahlen aufrichten, nochmahls ſtiff⸗ 
ten als ein Amt. 1) Ciefzyé, rozwefe- 
lie kogo; 2)iefzcze raz ftanowió, 
drugi taz tworzyé, znowu kreowaé 
iako urzad. € i) Moliere recréoit la 
cour & les bourgeois; 2) on avoit 
fuprimé ces ofices par un édit, mais 
on les a recréez par un autre édit. 

Recrépir, v. a. obf. eine Mauer nochmah⸗ 
len mit Kalck bewerffen. Drugi rez 
mur wapnem zaplufkaé. 

, Recreufer, v. a. wieder graben, tiefer graz 

ben. Znowu kopać; gfebiey kopać. 

— $ Recreufer un foſſe; on n'y a point 

rouve d'eau, il a falu recreufer ail- 
leurs. 

Recribler, v, a. wieder ſieben. Znowu 
przeSiewac. $ Recribler du fon. 

fe Rectier, v. r. 1) widerſtreben, wider⸗ 
Freiten, wider etwas ſchreyen; 2) ſich 
üer etwas verwundern; etwas loben, 
Brent ` r)Poyftawaé przeciwko cze- 
mu; hurzyt. Ze, wołać, bie na co; 
2) dziwovaé Oe, rz klafkiwaé, przy- 
chutniwae emu. § 1) Les Saints fe 
font recriez tanstcys les fiécles con- 
tre les Impoftetes;de'ecrier aux mé- 
chans endroits dune p ce; ceux qui 
croient intereflez, s'étant recriez {ur 
cet avis; fe recrier juſtunuit contre 
quelque chofe; 2) c’eft &r& y; 
que de fe recrier fur des fatui 
recrier A une fauffe pompe. 

Recrimination, f. f. (recriminatio) v) jn 
Berichten: Gegen⸗Beſchuldigung, Gr 
gen⸗Klage; * 2) das Wiederſchelkta, 
die Retorſion. 
wzaiemnie oddany; * 2) wzaiemne 
Ienie. 5 1) C'eft une recrimination. 
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1) W fadach: zarzut, 
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Récriminer, v. 2. (recriminari) wieder 

ſchelten, wieder vorruͤcken. Wzaiem ko- 
mu co zarzucac. $ Tout cela n'eft 
qu'en récriminant; il chicane en sécri- 
minant. 
Nota. Dieſes Wort wird aufer dem Par- 
ticipio Récriminant wenig gebraucht. 
Oprocz participium Récriminant, tego 
slowa rzadko sakywaia. 

Récrire, v. 4. (referibere) ij noch einmahl 
ſchreiben oder abſchreiben; einem 
wieder ſchreiben. 1; Znowu pifaé albo 
przepifaé; 2) powtornie do kogo pi- 
fac. 6 1) Il faut récrire ce mot, il n'eft 
pasbien écrit; — 2) je lui ai écrit & 
récrit fans qu'il ait daigné me faire 
1éponfe. 

* il ne fait à qui en recrire. er weiß nicht 
wohin er (id) wenden foll, wen er beſchul⸗ 
digen ſoll. Nie wie w ktora sie obro- 
čić ; nie wie kogo ma winowac. 

recrit, e, adj. nod) einmahl abgeſchrieben, 
wieder geſchrieben. Iefzcze raz pifany, 
znowu przepilany. 6 Mot récrit; 
ligne récrite. 

Récrit, f. m vid. Refcrit. 

Recrojaument, vid. Recroyaument. 

Recroire, v. a im Land-Recht: wieder 
geben, aushändigen. W prawie tiem- 
fkims oddać, wydać co. : 

Recroifeté, ee, adj. croix recroifetée. in 
ber Wappen Kunſt: ein Wieder⸗Kreutz, 
das au den Euden kleine Kreutzer hat. 
W herbowney nauce: krzyż o koricach 
zkrzyzykami. $ Il porte d'argent à 
fix croix recroifetees. 

Recroitre, Recroiſtre, v. n. ) wieder wach⸗ 
ſen; 2) wieder ſteigen als Fluſſe. 1) 
1) Odraftaé, znowu rofnaé; odrodzie 
fie; 2)2nowuroíngó,o rzekach. $ 
1) L’herbe coupée recroit; il lui faut 
donner le tems de recroitre; 2) la 
riviére recroit. " 

* Recroquebiller,} v. a. ctivas zuſammen 

Recroqueiiller, J geben, als Feuer das 
Leder. Skurezyé co, tako ogier (Kore. 
$ Le feu a tout recoquebillé ce par- 
chemin. l 

* fe recroqueviller, v. 7. zuſammen lauffen, 

“einfhrumpfen,ald Baum⸗Blaͤtter, Leder, 
benni Feuer. Skurczyé sie, zmarízczyé 
sie, iako liste, fkora przy ogniu. $ 
Les fcuilles de cet arbre font toutes 
recrovillées ; les feuilles commencent 
à (e recroqueviller. 

säi n'y a point de fi petit ver, qui ne 

A fe recroguweville, f Jon marche deffus. 
ein Wurm kruͤmmet fid) wenn man ihn 
trit; der gerinafte Feind meret fij. 
Itobak pisnie, kiedy go przydepcefz ; 

i mrowka 
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lefz. 

Recroter, b. g. wieder kotig machen. Zno- 
wu co ublocié. 

fe recroter, v. a. fid) wieder kotig machen. 

. Znowu de ufzargaé; powtornie sig 

|” ublocié. & Quoiqu'on fe foit bien 

décroté, on ne fauroit fortir à la ruë 
o faf& fe recroter. 

| Recroyaument, «dv. obf. wider Wilien; 

gezwungen. Przeciw woli; mufem. 

Recru, e, adj. * 1) abgemattet, müb; 2) 
obf. im Zweykampff uͤberwunden. * 1) 
Spracowany, zmordowany, wysilony; 
2) obf. w poiedynku zwyéiezony. $ 
1) Ils avancérent un pas, mais tous re- 
crus & haraffez; 2) un homme recru; 
un cavalier recru. 

Recruë, f. f. 1) Reeruten, neugeworbne 

Soldaten. 2) unvermuthete Gaͤſte; un- 

verhoffter Zuſpruch; 3) Erhohung der 

Steuren. 1) Rekruty; zaciag nowy; 

Zolnierze nowozaéiggnient ; 

Znicy; zadıaznıkow gromada; 2)go- 

$&üe niefpodziani; 3) podwyzfzenie 

podarkow, poborow. $ r)Une groffe 
recrue; une recrue confidérable; fai- 
re des recru&s, conduire une recruc ; 
loger une recru&; 2) volciune bonne 

recruë qui nous vient; 3) recrue d' 

impóts. 

recruss. Ergaͤntzungs⸗Völcker, den erlitte⸗ 

nen Abgang bey den Regimentern und 
Compagnien zu erſetzen. Zacigg na 
komplement albo dopelnienie regi- 
mentow, kompaniy. 

Recruter, v. a. recrutiren, bie abgegaugnen 
Soldaten mit neu⸗geworbnen erſetzen. 
Rekrutowag,komplementowag, Zofnie- 
rzem zaéiggnionym dopelniaé. $ Ce 
Capitaine a bien promptement recruté 
fa compagnie. 

Recta, adv. (reca) gerade zu. Profto do. 
$ H faut aler reéta à la Regence. 

Rectangle, f. m. (re&fangulum) in der Ge: 
ometrie: ein Recht⸗Eck, ein Viereck, 
deſſen Selten vier rechte Winckel machen. 
W gieometyyi : vownokat; kwadrat co 
ma cztery rowne katy. 

Rectangle, adj. c. (recfangularis) in der 
meß⸗Kunſt: Winckelrecht, rechtwincke⸗ 
licht. W gieomerryi: krzylokatny; 
krzyzowy. $ Un triangle rectangle; 

barallelogramme rectangle. 

Rettangulaire, adj. c. (reclengularis) in 
der leg Aunt: rechtwinckelicht. Kray- 
Zokatny. $ Le quarré eft une figure 
rectangulaire; le Cubeeft un corp re- 
angulaire. : 


Zacia- 
2 
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` imrowka śię broni, gdy ia napaftu- Recteur, f. m, (redor) 1) Guverneur, Stat 


halter in einer Venetianiſchen Stadt oder 
Provins; 2) Magnificus, Rector auf einer 
hohen Schule; 3) der Pater Rector bey 
den Jeſuiten; 4) geiſtlicher Aufſeher 
eines Hoſpitals; s) Rector, Aufſeher eiz 
ner Mahler⸗Academie; 6) in einigen 
Provintzen: ein Pfarrer. 1) Guber- 
nator, wielkorzadzca, ſtaroſta w mie- 
Sie albo w powiecie Weneckim; 2) 
Rektor Akademicki ; 3) Rektor Je- 
zuicki; 4) Szpitalny Duchowny; 5) 
Rektor akademii malarſkiey; 6) wnie- 
ktorych Prowincyacb: Pleban. $ 1) 
Un Recteur gouverne les villes de 
l'état de Venife; 2) dans l'univerfi- 
té de Leiptzig le Recteur eft tiré de 
chacune des nations par tour; 3) le 
Recteur parmi les Jefuites eft trien- 
nal; un tel Pere eft Recteur. 

Refleur ; Recteur général. geiſtlicher Dber- 
Auſſeher aller Hofpitäle in Paris. Nay- 
wyzfzy Szpitalny Paryfki duchowne- 
eo ftanu. ` 

Re&ification, f. f- (reifcatio) in der 
Cbymie: die Reiniaung; Erhöhung ber 
Kraͤffte durchs Diſtilliren, Sublimiren, 
u. d. g. MW chymiü: czyfzczenie, 
podwyzfzenie sit, iako dyftylowaniem, 
fublimowantem dere, & La rectification 
eſt une diftillation ou ſublimation nou- 
velle. 

Rectifier, v. a. (recfificare) i) in der Chy⸗ 
mie: rectificiren, reinigen, die Krafft 


erhohen, als durchs Diſtilliren; =) vete 
beſſern, wieder gut machen. 1) W chy- 


mii: xektyfikowaé, wydofkonalié, 
podwyzízyc Sly przepalaniem; 2) 
rektyñkowaé, naprawiać, naproftowaé. 
$ 1) On ze&ifie les fels fixes par la cale 
cination ou philtration; 2) il faut 
rectifier le mal de l'aCion par la pu- 

: reté de l'intention; rectifier les hu- 
meurs déreglées. - 

Rectiligne, adj. im der Geometrie: gez 
rade⸗linicht, das aus geraden Linien bez 
feher. W gieometryi : proſtoliniynny; 
2 proftych liniy zfozony. — $ Figure 
rectiligne; triangle rectiligne; la Tri- 
gonometrie rectiligne. 

Rectitude, f. f. (reciitudo) 1) in der Op: 
tic: gerader Geſichts⸗Strahl; 2) Red⸗ 
lichkeit, Aufrichtigkeit. 1) W optyce: 
linia albo promień wzrokowy profty ; 
2) prawość, poczéiwo£c, (zczerosé. $ 1) 
La rectitude de la vue complette vient 
de l'oeil droit; 2) Seigneur, donnez 
moi la reétitude de vos jugemens; 
rentrer dans la rectitude des Peres; 

1 jy'efpere 
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j'efpere de vôtre pieté & de vôtre re- 
critude qu'elles rempliront l'attente 
de tout le monde. 

Re&orat, f. m. (recforatus) 1) ein Rector 
rat; die Würde eines Reetoris auf Meaz 
demien und bey den Jeſuiten; 2) die 
Zeit da einer Rector geweſen iſt. x) Re- 
ktoritwo, godnosé rektorfka na aka- 
demiach, u OO. Jezuitow; 3)czas 
Rektorftwa czyiego. $ 1) Il a fort paru 
du tems de fon Rectorat; 2) fon Re- 
&orat lui a été glorieux. 

Re&orerie, f. fin einigen Provintzen: 
eiue Warte, Pomiektorych prowincyach: 
Plebania. 

Reétorier, v. a, nach altem Gebrauch den 
Rector der Univerfität Paris mit Perga⸗ 
ment⸗Waaren beſchencken. Upominko- 
waé Rektora Akademii Paryſkiey po- 
diug ftarodawnego zwyczaiu towa- 
rami pergaminowemi. "m 

Rectrice, f. f. Vorſteherin, Hofmeiſterin. 
Ochmiſtrzyni, inſpektorka. 

Rectum, f. m. (inteflinum vechum) in der 
Anatomie: der gleiche oder gerade 
Darm. W anatomii: kifzka oſtatnia 
dolna, odbytowa. ` ët 

Regü, Reçu, f. m. Empfang⸗Schein, iefez 
rungs- Schein. Kwit na odebranie 
czego. 6 Tirerun rech d'une perfon- 
ne; voilà fon reçù qui le convaint. 

Rech, e, adj. vid. Recevoir. empfangen, 
angenommen. Odebrany, przyięty, o- 
trzymany. $ Prefent regu; confeil 
recu; lettre reçů; reçù à la compofition. 

Recueil, f. m. 1) Inhalt, Auszug der vor- 
nehmſten Materien eines Buchs; 2) 
Sammlung von allerhand Sachen, als 
kleinen gelehrten Schrifften. 1) Suma- 
ıyufz; ſumowanie; zebranie, ogar- 
nienie nayprzednieyfzych materyy 
2 księgi; 2) zbior, zebranie drobnych 
fkryptow albo infzych rzeczy. $ 1) 
Un {avant recueil: faire un recueil de 
divers auteurs; 2)un recueil d'arréts ; 
fon cabiner eft un recueil des plus 
belles médailles. 

Recueillement, f. m. innerliche Einkehre; 
Zuſammenfaſſung der Gedan einer 
krafftigen Andacht. Przylozenie, ze- 
branie wfzyitkich mysli do nabozne- 
go rozmyślania. 9 Je voi ces ora- 
toires où elle a paflé tant de jours & 
de nuits dans le recueillement. 


Recueillir, v. æ, 1) im eigentlichen und 
verblümten Verſtande: ſammlen, ein⸗ 
ſammlen, erndten; 2) in Raths ⸗Colle⸗ 
giis: die Stimmen ſammlen; umfta⸗ 
gen; z) ſammlen, zuſammen tragen, 
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ausziehen, aemiffe Materien aus einent 
Buch; 4) zuſammen bringen, wieder 
verſammlen eine zerſtreuete Armee; 5) 
neue Zeitungen begierig auffangen, auf 
ſuchen; 6) bekommen, antreten eine: 
Erbſchafft; 7) in der Papier⸗Mühle 
und beym Buchbinder: die trucknen 
Bogen von der Leine zur Preſſe ab⸗ 

nehmen; 8) aufnehmen, beherbergen 

als einen Fremden. ) H fenfie, 
własnym i nieulaſnym: — zbie-| 
mëi 2) w radiie: zbierać wore, 
glofy; 3) zbierać materye z këng 
4) lkupi& zebrać woyfko rozprofzo- 
ne; 5) chwytac, łapać nowiny; 6) 
przyfapié do dziedzictwa ; d.iedzi- 
czy; 7) w papieri È u introligato- 
ra: fuche arkufzy z liny do prafy 
zdeymowaé; 8) mile przyymowac iako 
podroznego. $ 1) L'homme amaſſe 
& il ne fait pas qui recueilleras ilal 
recueilli cinquante pieces de vin en 
troisarpents de terre; aprés cette 
faifons de larmes il en.viendra une de 
joie & nous recueillerons une grande | 
moiffon de la gloire; il recueillera le 
fruit defa probité; 2) recueillir les | 
voix, les fufrages; 3) il a recueilli ce 
qu'il y ade plus comique dans cet 
auteur; recueillir les beaux paflages 
des auteurs; 4) recueillir les débris 
d'une armées 5) il recueille les bruits 
de la ville; 6) il fe prépare à recueil- 
lir une grande fuccesfion ; 
eillir le papier; 
étrangers. 

recueillir fes efprits. feine Gedancken zu: 
WS? nehmen. Zebrać wizyitkie 
mysli. 

AE ` tief in Gedancken fiken. 
W myslachbydzutopiony. & En com- 
pagnie il ne faut pas étre recueilli; il 
étoit fi recueilli en priant Dieu, qu'il 
demeuroit des heures entieres immo- 
bile. 

fe recueillir, v. v. 1) kurtz faffenz mit Eur: | 
ten Worten wiederholen; 2) in Ans 
dacht vertieft ſeyn. 1 Krotkiemi sło- 


7) recu- | 
8) recueillir les | 


wy fens caleymowy ogarn:;é, powto- 
rzyós 2) zatapiaé je w rozmyslanıu 
naboznym. $ 1) Pour me recueillir 
en trois paroles, Je vous ai fait voir 


ue. 

Sek, f.m. beym Zeiler: pule, 
den Bindfaden aufzuwinden. Czolnek 
albo motowidlo powroznicze do zwi- 
jania nici. 

Recuire, v. a. (recoquere) 1) noch einmahl 
kochen, nochmahlen backen, nochmahls 
ans Feuer feen; 2) das Metall noch 

einmahl 
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einmahl abgluͤen, und demſelben die Curse 
digkeit durchs Feuer benehmen; 3) in 
der Münge: die Bleche aballten, ehe 
man Geld daraus ſchlaͤgt. ) Przewa- 
rzaí; iefzcze raz Warzyé, znowu co 
piec, do ognia powtornie przvftawic ; 
2) krufzec powtornie dla pozbycia 
wielkiey ſurowosci rozpalić; 3) w 
minicy: blachy przed kowaniem mo- 
net rozpalić. 6 1) Cela n’eft pas tout 
à fait affez cuir, il le faut remettre au 
four peur le recuire; 2) recuire le 
métal. [ 
Wwecuit, e, adj. ) noch einmahl an das Feuer 
-geſetzet; 2) bey den Aertzten vom 
Menfhen- Rot: verbrannt, trocken. 
1) Jefzcze raz do ognia przyſtawiony; 
powtornie warzony, pieczony; 2) 4 
lekarzow o taynie cztowierzym: ſpa- 
lony, fuchy. . 1 
Recuit, fm. N 1) das nochmahlige Sitten 
* Recuite, f. f.) oder Umſchmeltzen eines 
Metall; 2) Art dfe von gekochter 
Milch. 1) Powtorne rozpalenie albo 
rozpufzezanie krufzcu; 2) gatunek 
ferow z mleka warzonego. 
ecult de ait. abgeſottne Milch. Mleko 
gotowane. / 
Recuiteur, f.m. ein Lehr⸗Junge in ber 
Minge. Chlopiec mincarfki. 
becul, / m. Ruͤcklauf, Ruͤck⸗ Stoß eines 
abgeſchoßnen Stuͤcks. Cofnienie sig 
wzad dziala wyftrzelonego. $ Ua 
été bleffs du recul du canon. 
Leculé, adj. vid. Reculer. ` 
Leculée, f. E obf. Zuruckweichung, nur 
in folgender Redens⸗Art: Wzad o- 
bracanie die: sy/ko w naffepuigcym 
| prxykladkie utarte stowo, 
e de veculée, groſſes Feuer, vor bem 
man zuruͤck weichen muß. Ogien wiel- 
| ki, przed ktorym sie umy kae trzeba. 
$ Vous faites un feu à reculée, 
Lculement, f. m. 1) das Zurücktreten, 
Zuruͤckweichen; 2) Verzögerung, Auf⸗ 
ſchub; 3) Bruſt⸗Riemen am Geſchier 
eines Wagen⸗Pferds. 1) Wzad sig co- 
fanie, wzad ftapanie ; 2) odwioka; 
4) podpiersien u korifkiego Ízuru. x 
culer, v. a. 1) zuruͤck ſchleben, zuruck 
toſſen; 2) abwenden, verhindern, pore 
bauen; z) erweitern, fortruͤcken, weiter 
sinaus ſetzen, als die Grentze; 4) einen 
on etwas entfernen. 1) Wzad popy- 
haés 2) odwrotié co; zal kO ye, 
abiezeé czemu. 3) rozfzerzyé roz- 
rzeftrzenic, pomykać granice ; 4) 
»ddalaé kogo od czego. ( 1) Reculer 
an caroſſe, un chariot; 2) reculer une 
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afaire; reculer fa perte; 3) le Roi a 
reculé les bornes de fon empire; 
nous avons avancé nos garniſons & 
reculé nos frontieres; nous avons re- 
culé les bornes de nörre rolaume; 
la France a reculé les bornes de fon 
empire. 4) ce prince étoit héritier 
prefomptif de la couronne, mais il 
eft né des enfans au Roi qui l'en ont 
beaucoup reculé. | 

reculer, v. n. x) zuruͤck treten, zuruck maie 
chen, zuruͤcken, gehen; 2) zurück lauffen, 
zuruͤck treten, wenn man über etwas 
ſpringen will; 3) weichen als vor dem 
Feind; 4) abnehmen, zuruck lernen; 
5) Ausfluͤchte ſuchen; mit der Sprache 
nicht recht heraus wollen; 6) wancken; 
zuruck treten, abgehen von einem Uuter⸗ 
nehmen. 1) Waad isé, wzad uflgpo- 
wać; 2) zapuśćić śię, zawodzié sie 
do fkoku; 3) pierzehngé, cofngé sig 
wzad, nazad śię cofać; uehodzié przed 
nieprzyiacielem ; 4) nazad die uczyć; 
w naukach wzad poítepowaé ; 5) kolo 
płotu chodzié wykrecaé sig; przeiko- 
kow, wymowek fzukaé; 6) chwiac śię, 
nazad sie cofać; umykaé de przed 
czym ; odftepowaé zamysłu fwego. 

1) Reculer trois ou quatre pas; les che- 
vaux troublez reculent plus qu'ils 
n'avancent; 2) il recula & fauta par 
ce canal; 3) il vaut mieux endurer 
la mort en repouffant les ennemis, 
que fe fauver en reculant; reculer à la 
vüé de l'ennemi; je ne fuis pas homme. 
à reculer quand on m'attaque ; 4) 
bien loin que cet écolier profite, ilre- 
cule au lieu d'avancer 5) mon ami 
il n'y a plus moïen de reculer, il faut 
paſſer pour un calomniateur; vous 
reculez, lui dis-je en l'intetrompant, 
vous reculez; 6) on étoit trop avant 
afin de pouvoir reculer; il n'y a plus 
molten de reculer, il faut paffer le pas. 


Wire pas à reculer. nicht zuwider ſeyn; 


willfaͤhrig ſeyn. Nie fprzeciwiaé Sie; 
bydz powolnym. $ Mon maître n'eſt 
pas l'homme à reculer quand on Pat- 
taque d'amitié, 


reculer pour mieux fauter. aufſchteben, da⸗ 


mit man feine Zeit abſehen möge. 
Zwliaczaé dla upatrzenia {wego 
czafu. 


fe reculer, v. r. zurück treten, zurück wei⸗ 


chen. Wzad uftapié ; wzad ic. 


4 Reculons, adv. 1) ruͤckwerts, zurück; 


2) verkehrt, unglücklich. 1) Wznak, 
wzad; 2) opak, nie po fzwie; $ 1) 
Marcher, tomber à reculons; danfer à 

reculons ; 
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reculons; 2) toutes mes afaires vont 
à reculons. 

Recuperer, v. v. ] feines Schadens benz 

fe Recuperer, u. 7.) kommen, fid) erho- 
len. Odwetowad fzkody ; pokrzepié 
fig po ízkodzie. (IL fe recupera de 
fes pertes; il perd toüjours fans 
fe pouvoir recuperer. 

Recurrent, e; adj. m. (recurrens) Y in der 
Anatomie von Nerven: zurück lauf 
fend; 2) das man zuruͤck leſen kau, 
3) W anatomii o nerwach: wzad sig 
cofaiacy ; a) co može bydi wzad czy ta- 
ny. $ 1) Le nerf recurrent aux muſeles 
dularinx; 2)c'eft un vers latin recur- 
rent: Roma tibi fubito motibus ibit 

à amor. 

Recufable, adj. c. 1) verdächtig, verwerf 

lich als ein Richter; ) verdächtig, bent 

man nicht trauen kan. ) Odmowny, 
podeyrzany jako Sędzia; 2) po- 
deyrzany, ktoremu dowierzaé nie 
trzeba. $ 1) Le Juge eft recufable 
de droit; c'eft un témoin fort recufa- 
ble, il ne dit jamais la verité; 2) on 
ne vous croit point, vous étes recu- 
fable. 

Recufation, f. f. (recufatio) das Verwer⸗ 
fen eines verdächtigen Richters. Od- 
rzucenie fedziego podeyrzanego. A 
Donner fes caules de recufation. 

Recufer, v. 4. (recufare) ausſchlagen, nicht 

annehmen, verwerfen als einen Schieds⸗ 
mann, einen Richter. Odrzucié, nie 
przyige iako rekoymie, fedéiego. $ 
Recuſer un Juge; je recufe ces témoins 
dont la mauvaiſe foi elt connue du 
public; vous étes partial, vous étes 
interefle dans cette afaire, je vous re- 
cufe. | 

Redacteur, f. m, (reda&or) Sammler der 
Geſetze unb Gewohnheiten. Zbieracz 
praw i obyczaiow. 

Redaëtion, f. f. (redat!io) 1) in Gerich⸗ 
ten: niedergeſchriebne Gewohnheit, die 
Rechts kraͤfftig iſt; * 2) geſammlete 

kleine Schrifften 1) Obyczaie w 
księgi wwodzonc co za prawa ftoia ; 
2) zbior rożnych fkryprow małych. $ 
1) Faire Ja redaction d'une coütume ; 
2) une redaétion desarr£ts, des ordon« 
nances. 

Redan, f.m. in der Befeſttgungs⸗Aunſt: 
Saͤgen⸗Werck, Wercke fo wie die 
Saͤg⸗Zaͤhne ausſehen. W^ nauce forryfs 
kacypnıy: obrona zabkowata; wały 
na kíztalt zebow pifowych ufypane. 
6 Faire desredans; palifader un redan ; 
gagner ungzedan. 

Redans, vid. Redens. 
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Redanfer, v. a. wieder tantzen; einen Tan 
noch einmahl tangen. Znowu tanco 
wać; taniec iaki iefzcze raz tancowac 
$ Nous avons danfé aujourd'hui & i {| 
nous faudra redanfer demain ; redan 

fons cette Polonoife, elle eft fort jolie 
redanfer la même. courante, | 

Redarguer, v. a. dr s. obf. (redarguere) 

brummen, ſchelten, ſtrafen. Markotac 
Taiaó, ſtrofowac. $ C'eſt un vieux pe 
dant qui ne fait que redarguer. 

Reddition, vid. Redition. 

Redebatre, v. a. in Gerichten; nochmah⸗ 

len verfechten, beſtreiten. W God? 
znowu de o co rozpierad, On 4 
regu à redebatre les articles do 
compte. 

Redécendre, vid. Redeſcendre. 

Redéclarer, v, 2. nochmahlen bezeugen 
nochmaßls zu verſtehen geben. Powtor⸗ 
nie deklarowaé; znowu oświadczađi 
$ Je lui avois déclaré de bouche & jd 
lui ai encore redéclaré par écrit, | 

* Redédier, v. 2. 1) abermahl einweiher 
als eine Kirche; 2) einem ein Bun 
noch einmahl zuſchreiben. 1) Powror 
nie poświęcać, iako Kosciol; 2) deu 
gi raz przypifaé; znowu dedykowa 
EKsiege. $1) Redédier une Egliſe 
2) redédier un livre. 

Redetaire, v. a. wieder von einander m 
chen; wieder aufbiuden ; wieder auftren 
nen, aufdrehen, nochmahlen aus einan 
der neben. Znowu co roztaczyil 
rozwieziat, tozplataigc, rozbieraiac 

II faut redéfaire cela; Penelope fit 
défir & redefit pluſieurs fois la memi 
toile 

Redéjeuner, v. s. nochmahls fruͤhſtuͤcken 
Jefzcze raz Suiadaé ; powtorne ies 
śniadanie. $ On avoit déjeune, mail 
il a falu tedeſeuner avec d'autr 
amis qui font furvenus. 

Redeliberer, v, a nochmahlen uͤberleger 
Powtorhie co rozważać; powtorni 
deliberowaë $ II faudra redéliber 
fur ce nouvel avis, fur cette afaire. 


Redelivrer, b. 4. wieder befreyen, wied 
erretten, nochmahlen erloſen. Znow; 
wybawié; powtornie.ratowac. Ñ ] 
à été fait de nouveau prifonnier, d 
J'efpere qu'on le redelivrera encore. 


Redemandet v. 4. 1) zurück fodern, wied 
begehren; um etwas offt anhalten; 4 
noch einmahl fragen 1) Powtornie 61 
upominać, Znowu o co nalega&} czę 
fto sie czego napicraé ÿ 2) znow 
fie pytać $ 1) Il redemande av 
hardieſſe ce qu'il a prêté avec gens 

roſit e 
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rofité; 2) redemander plufieurs fois 
la même chofe. 

Redemeurer, v. u. an dem vorigen Ort 
ſich wieder aufhalten, wieder wohnen. 
Powtornie gdzie przebywać, miefzkaé; 

| znowugd:ie ftaé gofpoda. 6 Il re- 
demeure dans fon ancien logis. 

Redémolir, v. 3. nochmahl abreiſſen, wie⸗ 
der ſchleiffen, wieder nieberreiffen als ein 
Haus. Powtornie co rozwalić, zno- 

| Wu co rozrzucié iako dom. $ On a 
démoli ce bâtiment, mais il le faudra 
encore redémolir. 

Rédempteur, " m, (Redemptor) der Heiz 
land; der Erlofer der Welt. Zbawi- 
ciel swiata 5 Jelus Chrift eft le Ré- 
dempteur des hommes; il eft le Ré- 
dempteur de monde, 

Rédemption, f. € (redemptio) 1) die Erz 
loſung des menſchlichen Geſchlechts; 2) 
milde Loskauffung der Gefangenen un⸗ 
ter den linglaubigen. 1) Zbawienie, 
odkupienie świata; 2) pobożne wy- 
kupienie więzniow  chrzescianfKich 
z niewoli pogańikiey. $ 1) La ré- 
demption des hommes; le miftere 
de nôtre rédemption; Jefus Chrift a 
vert fon fang pour nôtre rédemption ; 
2) voilà une rédemption toute nou- 
velle; Religieux de l'ordre de la Re- 
demption des captifs. 

|Redens, f. m. Abſatz an einer Mauer, auf 
einem abhängigen Boden. Wypuſtek 
w imurowaniu na pochylym placu. r 

Redenc, f. m Aſt den mau am Gipfel eiz 

nes Baums fleben Idfit.  Galg£ na 

wierzcholku drzewa zoftawiona. 

Redeicendte, Redécendre, v. a. & n. 1) 

wieder hinab feigen, wieder herab gehen; 

2) wieder herab laſſen. 1) Zlesé zno- 

wu; zítepowat, zchodzié na dol. 2) 

fpa: co znowu po linie. $ 1) Re- 

décendre un dégrez; 2) redécendre 
du vin, à : 

Redevable, adj. c. 1) ſchuldig; der einem 

einen Net ſchuldig ift: >) verbunden, 

verpflichtet, ſchuldig. ) Winien ko- 

mu; na liczbie komu zoflaigey; 2) 

obowiazany, obligowany, $1) M lui 

eft redevable de cent piftoles; 2) il 

n'eft pas redevable qu'à ton efprit de la- 

vancement de fa fortune; je me fens 

redevable à l’affection avec laquelle il 

vous a plu de m'obliger.. 

Rédevaler, v. 4. c? n. 1) wieder herab⸗ 

feigen: 2) wieder herab laffen, x) Zno- 

wu zlesé; zftepowaé na dol; 2) fpu- 
śćić co po powroie. 

ledeyance, f. f. Grund⸗Zins, Erb⸗Zins, 

die Gutt. Czynfa od lennosci, od 

i gruntow. | 
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Redevancier, f. m. ein Zins⸗Maun. Czy- 
{zownik co czynfz daje. 

Redevenir, v. . wieder werden. Znowu 
czym zoftawacé. 6$ 1l commence à 
redevenir hennéte homme. 

Redevider, v. 4. wieder abhaſpeln, wieder 
ab⸗ oder aufwinden. Znowu z czego 
albo na co zwiiac, & Il faut fouvent 
redévider la fole ou la laine pour faire 
divers ouvrages. 

Redevoir, v. 4. einem reſtiren, wieder 
ſchuldig bleiben. Nie dopfacie długu; 
znowu komu zoftawaé na liczbie, 
$ Il redoit de compte fait mille écus. 

dd doit d? redoit. er fist in Schulden bis 
über die Ohren. W dlugi zabinal; 
w dlugach po ufzy siedzi. | 

Redhibition, f. f. (redbibitio) in Reha 
ten: Wiedergebung des Gekaufften; die 

Aufhebung, die Unguͤltigkeit eines Kaufs. 

W jädach: wracanie kupna; niewa- 
£nosó zniesienie kontraktu kupnego. 
$ La redhibition a lieu en vente d^ 
une chofe mobiliaire, quand il y a de 
laléfion du dol perfonnel ou de la 
mauvaiſe fois. 

Redhibitoire, adj. c. (redhibisorius) vont 
Kauffe: ungültig ; das vom geſchloſſe⸗ 
nen Kauf befreyet. O kupnie: nior 
wazny; kupno znofzacy ; od kontia- 
ktu kupnego uwalnialacy. $ La vente 
d'un cheval qui a Ia poufle, la morve 
ou la courbature eft un cas redhibi= 
toire. 

Redification/ viz. Reed. 

Redifier, ój 


Rédiger, v. a. (redigere) 1) peifaffet,aufs 
ſetzen, in Ordnung bringen, in Gapitel 
eintheilen; 2) kurtz faſſen, einen Aus⸗ 
zug machen. 2) Rozporzadzic, rozło- 
Zy6 na rozdzialy podzielic; 2) fhto- 
eie czego; ogarnąć co. 6$ 1) On a de- 
puis peu rédigé les ordonnances de 
la ville de Paris; rédiger fes raifons 
par écrit; rédiger un livre par chapi- 
tres; 2) je rédigerai en peu de mots 
ce que vous avez dit dans un diſcours 
trop étendu. 


* Redimer, v. a, (redimere) einen von et: 


was losmachen, befreyen. 


Uwolnić, 
wyzwolić kogo od czego. 


fe ratimer, v. r. in Gerichten: 1) fich 


von erwas befreyen, fid) losmachen; 2) 
ftd) von etwas loͤſen. W fadach: 1) wy= 
zwolié se, uwolnić Ze od czego ; 2) 
wykupić sie; odkupić Sie od czego. 
$1)Il fit cette donation pour fe redimer 
de fon voeu; a) fe redimer d'une 
eruelle vexation, 

Redire, 


/ / 


/ 
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Redire, v. a. 1) wiederſagen, wiederholen, 
2) wiederſagen, ausſchwatzen, ausbreiten; 
3) tadeln, zu ſagen finden. x) Przewa- 
rzaé mowę; znowu pow iedziec, powta- 
rzaé; 2)znowupowiadaó, wyswiego- 
tac, wygadać co; 3) nicowac, ganié 
co; przyganiaó czemu. $ 1) Je me 
fentois fort tenté de vous redire Phi- 

' foire de ma *maitreffe; 2) vous alez 
redire ce qu'on vous a dit en fecret; 
3) Momus trouvoit à redire que letau- 
reau eût des cornes au deſſus des 
yeux; trouver à redire à quelque cho- 
fe; je trouve à redire, que vous ne 
m’alez rien mandé de la mort de mon 
ami; je n'y ai nen à redire: 


trouver à redire quelqu'un, einen in einer 
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Geſellſchafft vermiſſen. Teſknie po 
kiem w kompanii, 6 On vous trouve 
à redire dans nos aflemblées; fa con- 
verfation nous fait trop de plaifir pour 
ne pas le trouver à redire aprés fon 
depart. 


* Redifeur, f. m. Erzehler, Nauderer,Wie> 
derholer. Swiegot: powiadacz; po- 
wtarzacz. $ Un long redifeur de 


chofes fatigantes. 


Rediftribuer, v. z. wieder austheilen, miez 


ber ausſpenden. Znowu rozdawać. 
On rediftribue parmi le peuplel'argent 
que le Roi tire de fes ſujets. 


fe rediſtribuer, w. r. ſich wieder austhei⸗ 


len. Znowu śię rozdać. 


Rediſtribution, f. f. die Wiederausthei⸗ 


lung, die Wiedereintheilung. Powto- 
rzone rozdawanie albo rozdzielenie 
czego. $ Le Préfident a fait la rediftri- 
bution de ce procés fur un placet. 


Redite, f.f. (repetitio) Wiederholung 


eincrlen Rede. Powtarzanie, slow prze- 
warzanie. Redite frequente, fä- 
cheufe, ennuieufe; ufer de frequen- 
tes redites. 


Rédition, f. f. (redditio) 1) Ablegung der 


Rechnung, inſonderheit eines Vormun⸗ 
des; 2) Übergabe eines belagerten Orts. 
1) Okazowanie rachunkow ; czynienie 
liczby ofobliwie opiekuna; a) dedy- 
cya, poddanie miafta oblezonego. $ 
1) C'eft une rédition de comptes 
fort embaraffée; 2) il mourut après 
la rédition de la ville. 


Redompter/} v. a. wieder bezwingen, wie⸗ 


Redomter, J der unter den Fuß bringen. 


Znowu podbié; powtornie zawoio- 
wać, ie ſzeze razopanowac. & Quand 
les peuples qu'on avoit domté fe re- 
bellent, on täche de les redomter. 


Redon, f. m. ein gewiſſes Kraut, das die 


B 
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Gerber inſonderheit in Rußland Got der 
Lohe gebrauchen. Ziele pewne, ktore- 
go garbarze ofobliwie w Rofyi mai o 
dębu zazywaig. 

Redondance, f. . (redundantia) Ubetfluf, 
Übermaß, ſonderlich der Worte. Ob- 
fito$é zbyteczna, nadmiarz, zbyrek 
ofobliwie stow; wielomownose. Il 
y aune redondance de mots dans le 
file de cct auteur & cette redondan- 
ce rend fes façons de parler languis- 
fantes & fans agrément. 

Redondant, e, adj. (redundans) übezitüf. 
fig,übermäßig. Zbyteczny. § 1 faut 
öter dans le (tile ce qui eft de redon- 
dant. 

Redonder, v. r. (redundare) 1) zu viel 


fenn tiber flüfig ſeyn, inſonderheit von 


Worten; 2) o2f. fich auf einen bejie: 
ben auf einen fallen als ein Schimpff. 


eine Schande. 1) Zby was; zbytecznym | 
277 


bydz, ofobliwie o slowach: 

obf. (padac,  pociagaé Sie, ééiggac 
sie na kogo jako obelga. $ 1) Il faut 
ôter ce mot de cette phiaſe, il re- 
donde; 2) cette infulte redonde fur 


nous; l'infamie de cette action redon- 
| 


dera für toute vötre famille. 
Redonner, v. a. wieder geben, noch ein: 
mahl geben. Znowu dać, oddać co, 
Je vous redonne ce que vous me 
donnätes l'autre jour. 
redonner, un. wieder angreiffen, noch 


I 


| 


einmahl anfallen, wieder an den Feind 
ſetzen. Znowu uderzyć na nieprzy, 


jaclela, $ Les ennemis avoient été 
repouífez, mais alant été ranimez par 
leur chef, ils redonnerent avec plus 
d'ardeur que la premiére fois, 

la pluie redonne de plus belle. es regnet 
heftiger. Defzcz sie teifzy leie. 

fe redonner, vr. ih aufs neue ergeben. 
Znowu Sie czemu poddać; znowu 
sie na co udać. $ Son amour fe ra- 
luma & il fe redonna tout à elle; fe 
redonner aux études. 

Redorer, v. a. 1) noch einmahl vergulden; 
2) Poetiſch; wieder beleuchten, wieder 
beſtrahlen, als die Sonne die Berge. 
1) Jeízcze raz pozłoćić; 2) Poety- 
cznie: znowu rumienié, poWtornie 
oíwiecat, zlocié iako storice gory. 
$ 1) Redorerun quadre; 2) lorsque 
le jour redore les colines. 

Redorte, f. f. in den Wappen: Krantz 
aus einem Aſte. W herbach: wienie 
z iedney gałęzi. 


Redoublement, f. m. 1) Verdoppelung 


Vermehrung; 2) noch ſtaͤrckerer Aral 
eine 
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eines Fiebers. ) Przybywanie, mno- 
ženie; 2) éilniey{ze febry przybywa- 
nie; silenie sie gorgczki. $ 1) Les juftes 
Íentent aux aproches de la mort un 
redoublement d'ardeur; 2) il a des 
redoublemens tous les jours. 
Redoubler, v. #. 1) etwas neu unterfuͤt⸗ 
tern; 2) nochmahlen verdoppeln; 3) 
einen Courier nach dem andern, einen 
Brief nach dem andern ſchieken; 4) verz 
mehren, verſtaͤrcken einen Affeet den Fleiß, 
die Mühe, den Eifer. 1) Znowu co 
podfzyć; podszewke nową podfzyé; 
2) znowu duplikowaé, iefzcze raz tyle 
drugje przydać; 3) féigaé lit liftem, 
goricagoticem; —4)przyczyniaé, przy- 
mnazaé iako afektu, pilno$éi, pracy, 
gofliwosci. § 1) Redoubler un juſte- 
au-corps; 2) redoubler la garde; re- 
doubler les rangs; 3) on redoubla 
les couriers pour lui envoïer desnou- 
velles; il demandoit confeil par des 
couriers redoublez; 4) redoubler la 
terreur des ſoldats; redoubler fes 
foins; la rigueur des parens redou- 
ble une amitié fidelle; les cris 
militaires redoublent la terreur; re- 
doubler fes prieres. | 
rırdoubler, v. n. wachſen; heftiger werz 
den als eine Kranckheit, ein Affeet. ` Si- 
lié sie, froïyé sie, mnożyć sie, iako 
afekt; choroba. $ Leur colére re- 
doubloit par la confidération de fa 
conduite; Ja fievre lui redouble fur 
le foir; fon amour redouble. 
Ledoutable, adj. c, ſchrecklich, furchtſam, 
das zu fürchten iſt. Strafzny, grotny, 
ogromny, czego śię bad trzeba. lô- 
tre nom eft redoutable à vos ennemis ; 
ſe rendre redoutable ; une armec, une 
forterefle redourable. 
c doute, f. f. eine Redoute, eine Schreck⸗ 
Schantze; ift eine kleine viereckigte Ver⸗ 
ſchantzung ohne Bollwercke. Reduta, 
ilrafzyniec; kafzrel albo fzarie mały 
kwadratowy bez beluardow. $ Ele- 
ver de bonnes redoutes; faire des re- 
doutes & des demi-redoutes ; empor- 
ter une redoute. 1 
douter, v, a. einen oder etwas fuͤrchten. 
Boieé śię czego albo kogo. $ Redou- 
irer un puiffanr ennemi; redouter la 
colére du Prince; ah! perfides, qui 
ous aviez donné vótre foi, ne redou- 
rez vous point Dieu? redouter la 
puiffance de quelqu'un. 
dre, f. m. ein groſſes Herings Neg. 
ie? wielka na sledzie. 
lreffage, f. m. beym Gerber: das 
obin, Lexic. tom. Il. 
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Richten ober Uberlaften der Felle, wenn 
fie ausgerecket und die Falten ausgeſtri⸗ 
chen werden. U garbarza : rozscig- 
ganie 1 wymarfzczanie {kor. 

Redreffemenr, f. n. 1 Geradmachung eis 
nes gebognen Dinges als eiu. * Brets; 
2) Leitung eines Irrenden auf den rech⸗ 
ten Weg; 3) Wiederaufrichtung einer 
umgefallnen Sache. 1) Proftowanie, 
wyproftowanie rzeczy nakrzywioney 
albo nagietey; 2) powadzenie bla- 
dzacego z rozdrogi; wyblgkanie; 3) 
powtorne poftawienie rzeczy obalo- 
ney. $ 1) Le redreſſement d'un plan- 
cher. 

Redreffer, v. 4 1) wieder richten, wieder 
gerade beugen, nochmahls gerade machen; 
2) ausdehnen, ausrecken, gerade ziehen, 
als Handſchuh, Walde; 3) wieder aufs 
richten, wieder aufſetzen eine umgeworf⸗ 
ne Sache; 4) im eigentlichen und 
figürlichen Verſtand: zurecht helfen, 
auf den rechten Weg bringen als einen 
Irrenden; 5) wieder aufhelffen, wieder 
aufrichten, in vorige Umſtaͤnde feren; 
6) beym Gerber: die Felle richten, 
überlaften, ſelbige ausdehnen, ausrecken. 
1) Proftowaé, naprafzczaé co zgietego, 
pakrzywionego ; 2) wymarízczaé, 
rozciagaé iako chufty, rękawice; 3) 
znowu wyftawié iako budynek oba- 
lony; 4) fgurycznie i właśnie: wy- 
błakać ; naprowadzié, nawodiié na 
drogę oblakanego; 5) powtornie 
podeprzeé , ratować;  wipomagaé, 
znowu na nogi poffawié 6, a par- 
barza: toz&iggac, wymarfzczad fKory. 
$ 1) Redrefler un bâton, un plat, une af- 
fiette, une écuelle, un flambeau, une 
régle, une ligne, une épée; 2) re- 
dreffer du linge; 3) redreſſer un 
pont rompu; pour donner plus de 
reputation à fon parti, il fit redreffer 
les ſtatuès de Galba; 4) on ne fau- 
roit lui faire plus de plaifir que de le 
redreffer quand il s’égare ; quand un ami 

ne fonge pas à ce qu'il fait, on ett a en 
droit de le redreffer; 5) redreffer le 
commerce; redreffer une afaire; re- 
dreffer un homme prefque perdu; 
6) redreffer les peaux. 

rene er les torts. im Schertz: Unters 
drückten beyſtehen. Zartuiac: Bronie 
uéisnionych, #1 

* redreffer, v.n. ſtoltz, hochmuͤthig thun. 
Kokofzy@$ie; panofzy£ Sie. 

fe vedreffer, v. v. ^ x) fid) zurecht biegen; 
2) fih aufrichten, fich in die Höhe heben; 
3) ſich wieder beſſern, ſich wieder bekeh⸗ 
sen. 1) Naproftowaé Sie; a) podniesé 

Mmm DT 
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Sie wflat; 3) znowu Ze popra- 
wié, nawrodié sig powtornie. Qu) 
Cette “épée ne {e redreflera jamais; 
2) redrefíez vous; 3) bien loin de fe 
redreiler il tombe. 

Redrefles, f. f. piur. Neben⸗Wege, Fuß⸗ 
fege, die auf die Landſtraſſe führer. 
Werteby, sciefzki na gosäiniec albo 
drogę dobrowolna idace. 

Redreileur de torts, f. n. in den alten 
Romanen: Beſchuͤtzer des bedrängten 
Frauenzimmers. Wflarych somanacb: 
obrotica niewialt ueisnionych. $ Den 
Quichate étoit un fameux redreffeur 
de torts. 

Redrefloir, f m. beym Zinngieſſer: hoͤl⸗ 
Kerne Kolbe, das krummgebogene Zinn 
gerade zu ſtreichen. Wyginacz ; drewno 
komwitar kie do cyny nagigtey wypro- 
ftowania. $ Un beau, un bon rcdreffoir. 

Rédudlible, adj. c. (reduibilis) verwau⸗ 
delbar, das in ewas kan verwandelt mer: 
den. Spofobny do przemienienia; 
obracalny. $ Mineral reductible en 
poudre; ce corps eſt reductible en 
chaux. 


Reductif, ive, adj. c. in der Cbymie: 


Reducir⸗, zur Verwandlung dienlich. 
W chymii: sfuzgcy do obrocenia cze- 
go w co, Ñ Sel reductif. 


Reduction, /. f. (redutfio) 1) Eroberung, 


Unterwerffuug der Städte, der Laͤuder; 
2) Reduction; Verwandelung als der 
Gentuer in Pfunde, der Thaler in Gro- 
ſchen, der fremden Maaſſe und Gewich⸗ 
ter in inlaͤndiſches 3) Reduction, Wers 
minderung einer Zahl, als der Bedien⸗ 
ten, des Kriegs ⸗Voleks; 4) Verarmung, 
ſchlechterer Zuſtand; 5) beym Wund⸗ 
Artzt: die Einrenckung, das Einrichten 
eines verrenckten Gliedes; 6) in der 
Chymie: Verwandlung einer Sache in 
ihre vorige Geſtalt. 1) Zawoiowante, 
- podbidie, opanowanie miaſt, kraiow ; 
2) redukcya, wyrachowanie, obrocenie 
iako funtow na cetnary, grofzy na 
talery, wag i miar cudzoziemfkich 
na kdwc; z) redukcya, zmnieyfze- 
nie liczby iakicy,iako slug, woyſka; 
4) ponizenie ſtanu; zubozenie, podu- 
padtoé ; . 5) # eyruiika: wítewienie, 
wprawienie w klube członka wywi- 
nionego; 6) w chymii: obrocenie 
materyi przemienioney w fwoie prze- 
Gin poftać. $ 1) Après la réduction 
de la contrée il porta fes armes plus 
loin; la «edu&ion fuivit de pres Pat- 
taque; 2) faire la réduction des mé- 
fures, de monoles étrangéres en celle 
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de France; faire la rẽductton des écus 
en gros, des livres en onces; des on- 
ces en livres; 3) on a fait la redu- 
Zon des conſeillers en petit nombre * 
4) autrefois il éroit à fon: aife, àpréfene 
il eft dans une grande reduction; il . 
voit dans une étrange réduction, apre! 
avoir été dans la profperité; 5) m 
faut faire Ja reduction des os, avar* 
que d'apliquer aucun rémede fur W 
partie, 

réductiôn ad abjurdam. im Difputivend 
die Überzeugung einer Narrheit. DA 

putuiacs przyprowadzenie kogo d 
iawnego glupſtwa. 

les 3dduclions des entiers en fractions 4 
der Rechenkunſt: Verwandlung da 
ganten Jahlen in Brüche. LE aryA 
anet hoe obrocenie całych liezb 1 
frakcye albo liczby tamane. 

réduétion des monoier, Abſetzung des Gel 
des. Wywolanie monet. | 


Réduire, v. a. (reducere, redigere) 1) ed 
„aber, bezwingen, anteriverffen, unter fid] 
bringen; 2) bringen, als an den Br 
tel⸗Stab, zur Verzwelffelung; 3) redd 
ciren, machen, verwandeln, bringen ein? 
Riß in einen kleinern, Thaler in Ges 
ſchen, fremde Gewichte in einheimiſch all 
4) baͤndigen, zahmen, zum Ge horſam bri | 
gen; 5) in einen ſchlechtern Stand ese 
6) faſſen, bringen, einſchlieſſen als eine Ka 
de in gewiſſe Punte, eine Zeit in d 
Hiſtorie in gewiſſe Jahre; — 7) einziehel 
ſchmaͤlern, als die Ausgaben; 8) revu] 
viren, einziehen, vermindern, als die An 
zahl der Bedienten, der Soldaten; 
mäßigen, verkürzen, mindern, als d 
geſetzte Zeit zu einer Gefangenſchaff! 
10) in der Chymie: in die vorige GR 
Salt bringen, verwandeln. 4 
iowac, pod moc podbić; 
opanować; 2) wiese, przy prowad zl 
kogo do czego, iako do uboztwa , d 
rozpaczy; przywiese, przyprawic kl 
go o co; 3) redukować, obroch 
przenieść, przemienié, iako plante d 
mnieyfz3, talary na grofzy, cudzi 
£iemfKiewagrna kraiowe; 4) ufkr 
mic, wsäsleylze wiige kluby, ok 
ex kogo; 5) 1 itan podleyizy obti 
éić; 6) zawrzeć, ogarnąć, tako mo% 
pewne punkta czas w hyftoryi pe wi 
lata; 7) Séisnaé, zwezyé; ufzczup: 
iako wydatkow; g)redukowac, zm 
Ízyc liczbę czego iako stug, woyfHl 
9) umiarkowaé; fkrocic , uigé iaf 
czaſu na więzienie naznaczoneg 
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9 REDU 
` a H 
E ebymiit ebroció co w prze- 
3 ſwe poftac. $ 1) M envoïa quel- 
es régimens pour réduire ceux qui 
mobeiront pas; réduire un peupie 
furieux; 2) vous le réduifez dans la 
pauvreté; réduire une ville à Pextre- 
mité; réduire quelqu'un à la mendi- 
cité; 3) réduire en petit un plan, 
“une carte, un tableau; reduire une 
chopine de vin à un bon verre; ré- 
duire des entiers en fractions, les li- 
vres en quintaux, les quintaux en li- 
vres; reduire les mefuresétrangeresen 
celles du pais; 4) réduire un enfanc 
libertin; réduire un cheval desobéïs- 
fant; s)réduire un état en provin- 
ces; 6)ilaréduitce tems là àun trés 
grand nombre d'années; cet orateur 
a réduit tout fon difcours à trois 
points; 7)j'ai réduit ma ‚depenie ; 
J'ai réduit mon train; il réduit fes pré- 
tenfions à cela; je réduis à la moitié 
ce que vous me devez; 8) on a ré- 
duit les compagnies d’infanterie de 
7o hommes à so; on a réduitlestrou- 
pes à la moitié; on a réduit le trop 
grand nombre des confeillers d'état; 
9) réduire le tems de la minorité, du 
banniffement. 
réduire en ars. ordentlich vortragen, als 
eine Wiſſenſchafft abhandeln. Porzadnie 
traktować; na kfztalt ſcyencyi co 
| przełożyć. 
réduire au petit pic. nif 
Umftände ſetzen. Przywiesc 
uboztwa, do ftanu podiego. 
éduire en poudre. etwas in Pulver ger 
reiben. W proch co vbroéié, zetrzeć. 
réduire fon «tis. feine Meinung kuͤtzlich 
wiederhohlen. Powrorzyé fwe zdanie 
krotkiemi słowy. 
duire à rien. in nichts verwandeln. W 
nic co obrocic. 
réduire, v. r. 1) fi) einſchrencken; ſich 
ſchmaͤlern, fid) eine geringere Anzahl fee 
Ben; 2) es bewenden laffen, in etwas 
die Mittel⸗Straſſe beobachten; 3) cine 
kochen; einſieden; 4) auf Go 
hinaus laufen; 5) fid) befinnen, Do 
beſſern; 6) wiederkehren als zum Ge⸗ 
horſam; 7) werden; fih verwandeln, 
als gantze Zahlen in Brüche, eine Sache 
in Pulber; 8) mit kurtzen Worten feine 
Meinung wiederhohlen. 1)Skurczyé 
fie; scisnac fobie; ufzezuplié ſobie; 
określić fobie co mnieyſzg liczbą; 
2) miarkować śię, miarki w czym 
przeftrzegać , przeftawaé na czym; 
3) wywarzyé Sig; 4) wychodié na 


in Armut, in ſchlechte 
kogo do 
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co; 5) upamieraé Sie, obaczyé Sie; 
6)'powgoéió, nakłonić śię do {wego 
postufzenftwa; 7) obrocié śię, prze- 
mienié sie iako liczba cala na frak- 
cye, materya na proch; $) krotkie- 
mi slowy zawrzeć. $ 1) Se réduire 
à trois plats chaque repas; 2) il faut 
retrancher les civilitez nonneceilaires 
& fe réduire envers les autres aux 
feuls offices de la charité; 3) faire 
bouillir une liqueur, jufqu'à ce qu'elle 
fc réduife à la moitié; 4) rout fon 
diſcours fe réduit à cela; tout ce qu'il 
a à vous dire, fe réduira à vous de- 
mander de l'agent; 5) il s'eft ré- 
duit de lui même; 7) fe réduire à 
lobéiffance; 7) ſe réduire à rien, en 
poudre; tous les entiers fe réduifent 
en fractions; 8) je me réduis à vous 
dire, que &c. 

Réduit, e, 247. 1) bezwungen, erobert, un⸗ 
terworfen; 2) in etwas verwandelt, ges 
bracht; 3) gezwungen, genothiget, ge⸗ 
bracht zu etwas; 4) verarmet, zuruͤck 
gekommen; 5) bekehrt, gebeſſert. ) 
Podbity, zawoiowany, opanowany; 
2) przemieniony, obrocony w co; 
3) przymufzony , przywiedziony da 
czego; 4) zubożony, pedupadly ; 
5) upamietany; ten co Ste poprawil, 
co śię obaczyl. $ 1) Païs réduit; 2) 
réduit en poudre; réduit à une cho- 
pine; état réduit en province; 3) je 
fuis réduit à racheter ma liberté ; il eft 
réduit à abandonner Ja patrie; 4) ré- 
duit à pauvreté; aprés avoir vécu 
dans opulence il fe trouve bien ré- 
duit; 5) ee jeune homme étoit fore 
débauché, mais il eft bien réduit. 

Reduit, f. m. 1) ein Erker, Cabinet, fleiz 
ner Verſchlag in einer Stube; 2) Ort, 
Behaͤltniß, wo einer gerne zu feniu pfle⸗ 
get; 3) Zuſammenkunfft, Geſeliſchafft 
zum Vergnugen; 4) im Feſtungs⸗ 
Bau: eine Schanke mit zwey Voll⸗ 
wercken nach dem Felde zu, die von der 
Feſtung durch einen Graben abgeſondert 
ift; 5) an die Feſtung angefetztes Werd. 

. x) alkierzyk w pokoiu; 2) fklonie- 
nie, kacik, gdzie kto rad przebywa; 
3) kempania, fchadzka, towarzyftwo 
na rozwefelenie sie; 4) w sauce for. 
tyfikacyyney: fzašc o dwuch beluar- 
dach ku polu, od fortecy rowem 
odizezony; 5) przywale; fzańc albo 
kafztel do wału fortecy przydany. 
$ 1) Voilà un Joli petit reduit; 2) 
2) il fort rarement de fon reduit; 
3) aller de reduit en reduit; 4) em- 

porter un reduit. 
Mmm s Reduyli- 


* 
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Reduplicatif, ive, ad. (reduplicativus) 


in der Grammatick und Vernunfft⸗ 
Lebre: eine Wiederhohlung anzeigend. 
W Gramatyce i a prewdomowney 
nauce: powtarzanie, powtorne czy- 
nienie znaczıcy. & ll y a des mots 
reduplicarifs, comme rebatir, reimpri- 
mer; c’eft un terme reduplicatit. 

Reduplication, f. f. (reduplicario) in der 
Griechiſchen Grammatik: Wieder⸗ 
hohlung einer Sylbe. V greckzey gra- 
matyce : powtorzenie fylaby. A 

Rée, f. f die Göttin Rhea und Tochter 
des Himmels und der Erden. Bogini 
Rea a corka nieba 1 Ziemie. 

Reédification, f. f. die Wiederaufbauung. 
Powtorne budowanie. $ On a quété 
pourJareédification de f'églife de 
cette paroiffe. i 

Reédifier, v. a. wieder aufbauen. Znowu 
budować. $ L'un renverſe l'autre 
reédifie. 

* Reedition, f. f. bie zweyte Auflage; die 
Wiederauflegung eines Buchs. Po- 
wtorna edycya księgi; druk drugi. 
$ Reédition d'un livre. 


Reel, le, adj. (realis) 1) wircklich, weſent⸗ 


lich; 2) wahrhaftig, beſtaͤndig, boer: 
baft; 3) baar, von Gelde; 4) in den 
Rechten: real, das die Sache und nicht 
die Perſon betrifft. 1) Rzeczywilty, 
rzetelny; 2) prawdziwy, ſtateczny, 
trwały; 3) gotowy o pieniądzach ; 
4) au prawie: realny, rzeczy wiſty, 
rzeczy ruchomey albo nierucho- 
meyale nie ofobie służący. $ 1) 
Etre réel ; chofe vraïement réelle; 2) 
il lui faut faire comprendre ce que 
la grandeur a de reel; les chofes de 
Ja terre n'ont rien de réel; 3) mo- 
nole réelle; 4) droit reel; fervirude 
réelle ; action réelle; tailles réelles. 


Réellement, adv. (realiter) r) wefentlid) ; 


wircklich, in der Sache ſelbſt; 2) in 
den Rechten: in der That, dinglich. 
1) Rzetelnie, rzeczywiscie; 2) w pra- 
wie: rzetelnie, realnie, w rzeczey fa- 
mey. $1) Les bienheureux poffe- 
dent réellement tous les bonheurs ; 
2) maifon faiflie réellement; un bien 
faiffi réellement. 


Reembrer, v. a. obf. v. Racheter. 
Réengendrer, v. a. & n. 1) in theologi⸗ 


ſchen Materien: wieder gebohren wer⸗ 
den; a) im Schertz: wieder bekannt 
machen. 1) W teologicznych matery- 
ach: odrodzić śię; wyzuć ftarego 
ezleka; *2) žartem: wznawiać 


znaiomošć; znowu znaiomym czy- fe refaire, v. v. fid) erhohlen, 
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nie. $1) Réengengrer en Jef 
Chrift; 2) depuis que vous n 


réengendré avec eux, j'ai pris un a 
tre efprit. 

Rer, v. u. bey bem Jagern: fren 
wie ein Hirſch, ein Reh, in der Brun 
Zeit. U Zowcow: beczeé jako iel 
albo {farna czaſu bekowifka. I 
cerfs commencent à réér; on ente 
doit réér les daims & les chevreuil 

* röer, v, a. ob. abfragen. Odfkroba 

Refächer, v. æ. abermahl erzuͤrnen, befi 
fücher de nouveau. Znowu kc 
rozgniewaé, Lfztettniey powiefz: i 
cher de nouveau. 

* fe refächer, v. v. fich wieder erzuͤrn, 
beſſer ſe fâcher de nouveau. Znow 
sie rozgniewać, Zepfzy wyraz, fe | 
cher de nouveau. 

Refaire, v. a. (refacere) x) wieder mach! 
noch einmahl machen; 2) wieder n 
chen, daß etwas geſchiehet; 3) aueh 
fern, flicken; 4) ausbeffern, vollftár 
ger machen eine gelehrte Arbeit; 5, 
Rarten-Spielr wieder geben, noch e 

6) in der À 


faire à cet ouvrage; 


refaire 
k 5) refait | 
Cartes; refaifons; 


6) on 


u 
de la lardet . 


A 2 em . 
pon, un lapin; 7) refaire un pl 


refaire à quelque chofe. infor "ante 
von Pferden: tadeln; Fehlen ae c 


Oſabliwie o koniach: pray 
mu; narowy, wady w ezym. . à 
wać. $ I n'y a rien à rei? 
cheval. „ ma‘ 
* à une femme & une viell yef' 
ily a todjours quelque ehe)? n 
re. an eiuer Frau und einem 2^ D 
fe hat man immer etwas zu bat" 
ſtary czeitey naprawy; a 20 


lekarftwa potrzebuie. ieder 
Kraft 
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raͤfften kommen. Wzmagaé sie; pole- 

plꝛyé Sie; sil nabydz: 9 Ils trouve- 

rent abondance de vivres & fe refirenc 
aprés la mifére qu'ils avoient foufer- 
te; il a été bien malade, mais il com- 
mence à fe refaire; il fe refait un 
peu; fi on envoie ce cheval à l'herbe, 

il fe refera bien-cör. 

Refait, e, adj. 1) ausgeflickt, ausgebeſſert; 
2) wieder erhohlt, wieder zu Kraͤfften 
gekommen; 3) bey den Zimmerleuten: 

nach dem Winckelnnaaß beſchlagen, bez 

hauen. 1) Larany, naprawiony; 2) 

znowu posilony; ozdrowialy; 3) w 
eile: pod wegielnicę ociofany. $1) 
Habit refait; bas refaits; 2) il eft à 
préfent gros & gras, & xefait; 3) bois, 

i- Gi 
beurre refait. alte und wohl gewaſchne 

Butter. Masto. ftare dobrze przeplo- 
kane. a 

lere refait. ein Pferd mit heimlichen 

Haupt⸗Maͤngeln die ein liſtiger Roßtaͤu⸗ 

fiber zu verhelen weiß. Kon z Ikryte- 

LL temi narowami, ktore chytry roztru- 

Chara zatrzeć umiał. 

n sieff pas plus refait. im Schertz: er 
iſt wenig gebeſſert; er hat wenig Nutzen 
davon. Nie barzo mu lepiey; nie 

wiele mu de 2 tego okroilo. $ Il 

n'en eft pas plus refait pour cela. 

Refait, f. m. im Schach⸗ und Xam: 

Spiel: das Stehen eines Spiels, wenn 
ein neues angefangen wird. 1) V warca- 
by albo fzachy: ftoienie gxysgdy gre 
Dou zaczynalg. 

Refafcher, vid. Refächer.. 

Refaucher, v. &. Grummet machen, aberz 

mahl maͤhen, zum zweyten mahl hauen. 

Powtornie sieg taki; potraw kosic. 

$ On fauche les prez au commence- 

ment de l'été & on les refaucheapres, 
une ou deux fois en automne. 
efection, f. f. 1) nur in Gerichten: 

Ausbeſſerung eines Gebaͤudes; die Rez 
paratur; 2) in den Klöſtern: eie 

Mahlzeit, das Eſſen. ) Tko w pre. 

"bie: naprawa domu, reparacya; 2) 

w klafztorach : obiad ; iedzenie, por~ 
cya. $ 1) If coûtera douze mille 

francs pour la refection de cette égli- 

fe; a) ma refection eft prife ; prendre fa 

refection. , 

M Réfettoire, f. m^ der Speiſe⸗Saul; ber 

Réfe&toir, f. m. Remter in den Klo⸗ 
ſtern. Refektarz, ftolowa izba w kla- 

Storach. Un beau réfecoir; un 

grand refeétoir; manquer au réfeétoir, 

efectoriaire, f. f. in den Nonnen⸗Alô⸗ 
fen: die Tafel⸗Deckerin, fie hat das 


d 
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Tiſch⸗Zeug, den Wein und das Brodt 
in Verwahrung. W klafztorach pa- 
nienfkich: ſerwitorka do ſtolu, co ma 
Íprzety ftolowe, wino ichleb w za- 
wiadowaniu. $ La mere telle eſt 
refectoriaire. 

Refend, f. m. in der Baukunſt: die 
Scheide⸗Wand; inwendige lange Mauer 
zwiſchen den Zimmern eines Hauſes. 
W archytekturze: sciana miedzy 
gmachami w budynku. § Il y a des 
cloifons de refend, qui font le méme 
efet que les murs de refend. 

Refendre, v. 4. 1) nochmahls ſpalten; 2) 
in die Laͤnge ſpalten oder ſaͤgen, als Die⸗ 
len zu Latten; z) in Gerichten: noch⸗ 
mahls theilen, wenn die jungern Brüder 
mit der Theilung der altern nicht zufrie⸗ 
den find. 1) Jeizcze raz co rozízcze- 
pic, znowu. lupaé; 2} w dluz co fus 
pad albo pila trzeć, iako taréice da 
lat; 3) w fgach: leſzeze raz roz- 
dzielić kiedy mtodsi bracia z podzialu 
od ftarfzych uczynionego nie fa kon- 
tenci. $ 1) Les buches font encore 
trop groſſes, il les faut refendre; 2) 
Ície à xefendre. 

Referé, f. m. in, Berichten: Bericht ei 
nes Deputirten, eines Gonuiffarii. W 
fadach : relacya deputata, komifarza. 


Ré£erendaire, f. zu. (referendarius) 1) ein 
Referendarius, der den Inhalt gewiſſer 
Schrifften den Gerichten oder ſeinem 
Herrn vortraͤge; 2) in der Römiſchen 
Canneley: Referendarius, der die Sup⸗ 
pliqven unterſuchet. 1) Referendarz, co 
kontenta iksyptow, fuplikacyy {3- 
dom albo, też Panu fwemu przekłada; 
2) w kancelaryi Apoſtolſtiey: referen- 
darz, co ſuplikacye Oycowi S. podane 
xoztrzafa.. , 

Grand - Réfeyendaire. x) Groß⸗Referenda⸗ 
ring in Pohlen; 2) Cautzler der alten 
Könige in Franckreich. 1) Wielki Refe- 
rendarz w Polſzeze; 2) kanclerz u 
dawnych krolow Francuskich. 

tiers réferendaire. in Gerichten: Pro⸗ 

. curator, der die Unkoſten tariret. W 
fasach: prokurator, co expenfa fadowe 
taksuie. 

Referer, v. a. (referre) x) einem etwas zu⸗ 
ſchreiben, benmeffen; 2) in der Bram: 
matid; ziehen, beziehen auf etwas ein 
Wort; z) in Gerichten: referiren, 
Bericht erſtatten, vortragen. 1) Przy- 
pia, przyczytaé co komu; 2) w 
gramatyce: pociagaé, <Ciagaé słowo 
do drugiego; 3) w fadach: refero- 
wać, przekładać.. $ 1) Al faut tout 


M m m3 referer 
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referer à Dieu; je refere tout à mon 
bienfaiteur $ 2) referer un mot à 
l'autre; z) referer les dificultez à la 
Chambre, qui fe font formées dans les 
procés verbaux. 


referer l'option de ferment. einen Ed 


referiren oder zuruck ſchieben. 
Siege komu referowaé. 

fe referersv. v. fich beziehen gedeutet werden 
auf etwas. Séiggaé Sie, poćiggać śię na 
co. $ Ces paroles ne doivent pas fe refe- 
rer où vous voulezqu'elles je referent. 

Refermer, v. a. 1) noch einmahl zumachen, 
zuriegeln, wieder zuſchlieſſen; 2) fid) 
zuſchlieſſen lafen; zuheilen eine Wunde. 
1) Znowu zamknat, zawrzeć; 2) za- 
goić ranę. &i) Refermer la porte au 
verrou; 2) il a refermé la plaïe. 

fe refermer, v. 77) suhetlen, zuwachſen als 

refermer, v.n. ] eine Wunde. Za- 
goić sie iako rana. $ II laiffa refer- 

. mer la plaie, 

Referrer, v. a. 1) wieder mit Eifen bes 
ſchlagen; neu beſchlagen; 2) abermahl 
beſchlagen als ein Pferd; * 3) wieder 
in den Gebrauch bringen. 1) Znowu 
okowaé; 2) powtornie podkowaé; 


Przy- 


* 3) znowu w zwyczay wprowadzic. fe 


$ 1) Referrer une porte; 2) referrer 
un cheval. 

Refeſter, )) v. a. ein abgekommenes Feſt 

Reféter, J wieder einſetzen; einen Ref 
Tag wieder einführen. Swieto znowu 
éwiecié, ktorego długo nie $wiecono, 

Refcüiller, v. a. in der Baukunſt: Laub⸗ 
werck an etwas machen. W archytek- 
toñfkiey nauce: przyozdobié co maiem. 

Reficher, v. a. 1) wieder hinein ſtecken, 
einſchlagen; 2) wieder zuſtecken, ver⸗ 
machen als eine Fuge. 1) Znowu co 
wrazie, wetkngé, wbić; 2) znowu 
zalepié, zatkaé iako fuge. $ 1) Re- 
ficher une cheville; ces fiches font 
defichées, il faut les reficher. 

Refiger, v. a. wieder gerinnen laffen. 
Znowu krzeplym czyni£. 

Se refger, v. a. wieder gerinnen vor Kälte, 
wie Fett. Znowu fkrzepnaé, iako 
tluftosc. $ II fait fi froid que les 
fauces fe refigent auffi-tôt qu'elles ne 
font plus fur le feu. 

Refn, f. m. 1) die befte Wolle; 2) ein 
ſehr feiner Zeug. 1) Welny naylepfzy 
gatunek; 2) gatunek materyi do fzat 
barzo éienkiey. 

vefm de Segovie. die befte Spaniſche Wolle. 
WelnaHyfzparifka nay ſubtelnieyſza. 

Refixer, v. 4. wieder hart und feſt machen. 
Znowu co ftwardzaé. 

refixer, v. n. wieder feft und hart werden. 
Znowu; ztwardiicé 

A 
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Reflamber, v. e. obf. zurück firahlei 
Strahlen, Flammen, zuruͤck werfen. O. 
bitaé promienie, Tune. 

Reflater, v. æ. einem wieder ſchmeichel 
Znowu komu pochlebiaé. 9 Refları 
une maitrefle. 

Réfléchir, v. a. (refle&ere) zurück werk 
als ein Spiegel die Strahlen. Odt 
iaćiako zwierciadfo promienie. $ C 
met fur la fenêtre un miroir qui :| 
cevant la lumiére du ſoleil en réf 
chit un raion dans la chambre; 
miroir refléchic l'image; la murailf 
fait réfléchir la bale. 

* réfléchir, v. n. 1) überlegen, gedencke 
in Betrachtung ziehen; beffer faire A 
flexion fur quelque chofe; 2) figuf 
lich: fallen auf einen; einen treffen. 1) K 

fflektowac na co; ogladać Siena co, uw 

2 co, lepſay wyraz: faire reflexion {| 

quelque chofe; 2) figurmeznie : fpadi, 
íplywaé nakogo. $ 1) C'eftun hom: 
qui ne réfléchit fur rien; je vous pi. 
de réfléchir fur certe afaire; il n. 
as de la nature despatfions violent 
de réfléchirfurelles mêmes ; 2) ce di 
honneur réfléchira fur vous. 

v réfléchir, v.r. im eigentlichen u 
figürlichen Verſtand: zuriick prall, 
W fensie avtasnym i figurycznym: c 
biiaéie;odfKakiwaé. $ La balle to 
bant fur la muraille fe réfléchit ; 
pourfuites zeflechiront fur lui mer, 

réfléchi, e, ady, jurück ſtrahlend; zur! 
prallend. Odbiaigcy Sie. 6 Rai 
réfléchi; lumiere réfléchie ; fes atra 
reflechis brillent fur vous. 

verbe vifiéchi. in ber Brammatı 
ein verbum zeciprocum. / gran 
tyce: verbumzeciprocum. 

Réfléchiſſement, f. m. Riüc-Strabfii 
das Zuruͤckrrallen als der Strahlen. C 
biianie Sie iako promieni. $ Le 
féchiffement d'une bale, ou d' 

.ralon fe fait felon les loix du mou 
ment. 

Reflet, A f. m. hervor brechendes Licht 
Reflex, J einem Gemaͤhld. Euna 
malowaniu. : 
Refleuret, f. m. die andre Art der fein 
Wolle, fie ift ſchlechter als die Refin. W 
ny drogi gatunek, iet podleyíza 

tey, co śię Refn nazywa. J 

Refleurir, v. n. deeg im eige 
lichen und figürlichen Verftand: r 
der blühen, wieder aufbluhen. 
Ze wiasnym i fgurycznym: zn 
kwitnaé. $ Plante qui commen: 
refleurir; la paix fait refleurir tot} 
chofes ; la gloire du Roiaume p 
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Rüexe, adi. c. (reflexus) wiederpraflend, 
gegenſcheinend; gegenſtrahlend. Odbi- 
miacy Sie. § La Catoptrique traite 
de la vihon réfléxc. 


eflexion, f. f. (reflexio) ) Gegen: 


Schein; Abſprung, Nuͤckprall; als 
der Strahlen eines Balls; 2) das Be⸗ 


ziehen; die Beziehung auf etwas; 3) 
Nachſinnen, Erwegung, Uknterſuchung, 
Betrachtuug. 1) Odbiianie sie iako 

promieni, piły ; 2) sciaganie Sie na co; 
3) reflexia, uwaga, ogladanie sig na 
co; rozpamietywanic. $ 1) La reflè- 
xion fe fait de tous lescorps qui peu- 
vent être envolez contre d'autzes corps 
qui leur refiftent; 2) les fatives ne 
frapent perfonne que par réfléxion ; 
3) ne faire nulle réflexion fur fa con- 
duite, fur une afaire ; de favantes, de 
judicieuſes & ſerieuſes reflexions; une 
réflixion très-pieufe. 

Refluer, v. n. (refluere) 2) wieder zuriick 
flieſſen, ablaufen; 2) wieder zuruͤck gez 
hen von der See, wenn die Ebbe git: 
tritt. 1) O mokrych rzeczach: wzad 
Sieobrocie, wzadplyngé, 2) powracać, 
w zad isć; o morzu przy odchodze- 
niu. $ 1) La ligature des veines fait 
refluer le fang vers. le coeur; quand 
un bateau remonte une riviére, il fait 
refluer les eaux vers les bords; 2) la 
mer flue & refluë. 

Refus, ^) f. m. (refliexus) Zuruͤcklauf, Ab⸗ 
eux, J lauf des Meers bey der Ebbe. 
Odchodzenie morfkie. $ La quefti- 
en de flus & reflus eft l'écueil de lz 

! Philofophie; Ariftote n'afant pu com- 

p prendre le flus & reflus de la mer fe 
jetta dans l'Euripc. 

toutes les chofes d'ici bas ont leur flus 

| co refius. in der Welt iğ alles der Berz 
änderung unterworfen.  W£yftko na 

` $wiedie odmianie podlega. 

Refoilir, v. s. of. von Blattern: gb 

fallen. O Zu: fpadaé. ] 

Refonder, v. a. (refundere) in Gerich⸗ 

ten: erlegen, erſtatten, die Unkoſten, die 

Straff⸗Gelder. W fadacb = nagrodäie, 
zaplacié wing,prawne expenfa. d 
on a été condamné par défaut ou par 
contumace, il faut refonder lesdepens 
avant que d'être regit à pourfuivre, 
efondre, v. a. (refundere) X) untgieſſen, 


umſchmeltzen als eine Canone; vo) ets 
was umgieſſen, umſchmeltzen, beſſern aus⸗ 


putzen. 1) Przelewaé iako dzialo; 2) 
reformować, poprawiać, popiiowaé; 
przekíztałtować. $ 1) Refondre un 

anon, une cloche; refondre du mé- 


tal; 2) refondre un livre. 
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il Le faut refondre. man müſte dieſen 
Menſchen umgieſſen, wenn man ihn Bet: 
fern wolte. "Frzebaby tego czieka 
przekíztaltowaé, gdyby śię miał po- 
prawié. 

F! faut qu'il fe refonde. er muß gantz au⸗ 
ders werden. W cale infzym zoftae 
muih 

* refondre, v. n. wieder auf einen losge⸗ 
hen. Znowu na kogo uderzyé. $ 
Refondre fur l'ennemi. 

Refonte, f. f. das Uniſchmeltzen, Untprds 
gen der Munke. Przelewanie, prze- 
kowanie monety. $ La refonte des 
monoles. 

Reforcer, v. a. febr noͤthigen, wieder ſehr 
bitten. Powtornie kogo barzo prosié s 
nalegaé komu barzo. $ II y a mille 
gens cérémonieux qui veulent étre re- 
forcez; je ne faurois reforcer les 
gens, ni les perfecuter pour les faire 
manger. 

Reforger, v. a. nochmahls ſchmieden, unt⸗ 
ſchmieden, anders ſchmieden. Przeko- 
wać, znowu co kowaé. $ Plus on 
reforge le fer, plus il s'adoucit; ce fer 
n'eft pas propre au pie de ce cheval, 
il Le faut reforger. 

Réformateur, ſ. m. (reformator) eiu Ber- 
beſſerer, Beſtraffer der Laſter. Popra- 
wiaca, Naprawca obyezaiow. $ Dans 
lintemperance de leur repos ils fe 
mêlent de faire les 1éformateurs; les 
fousfont les premiers à faire les réfor- 
mateurs. . 

Réformateur général des eaux dr forets 
de France. der Ober⸗Forſtmeiſter in 
Franckreich. Wiel ki Lowezy kroleftwa 
Francufkiego. d 

Reformation, f. f. (reformatio) Verbeſ⸗ 
ferung ber Geſetze, Gewohnheiten. Po⸗ 
prawa, reformacya praw, obyczaiow. 
$ Tout le monde a loüe une réfor- 
mation fi utile aux parties ; ils furent 
épouvantez de la réformation de la 
diſcipline; la réformation du calen- 
drier fut faite en l'année 1582 par le Pa- 
pe Gregoire XIII; la réformation des 
abus, des desordres. 

Le réformation des monoies. das Umſchla⸗ 
gen der Müntz⸗Sorten ohne daß man ſel⸗ 
bige ſchmeltzet. Przekowanie monet 
nie przclewaiac. — $ La réformation 
de monoïes coute cher au public. 


Réformasrice, f. f. 1) eine Sitten⸗Vor⸗ 
beſſerin; 2) Tadlerin. o Naprawi- 
€ielka obyezaiow; 2) ganicielka. 

Reforme, f. V 1) Reformation, Verbeſſe⸗ 

M m m 4 tung 
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rung der Regel und Zucht unter den 
Kloſter⸗Leuten; 2) Beſſerung der Sitten, 
Verbeſſerung des Lebens⸗Wandels, der 
üblen Gewohnheiten, der Geſetze; 3) Auf⸗ 
hebung, Reforme, Abdanckung eines Regi⸗ 
ments, einer Compagnie; 4) bey den 
Bauffleuten: Zeichen der verkaufften 
Ellen auf der numero eines Stuͤcks ; f) 
Stempel⸗Schneiderey in der Muntze. 1) 
Reformacya zakonna ; 2) reformacya, 
poprawa Zyéia złego, praw, obycza- 
iow; 3) reforma woylka; zwy- 
ianie chorggwi, kompanii; 4) u ku- 
pow: znaczek fprzedanych Joke 
na numerze poítawowym; 5) fzty- 
chownia mincarſka, gdzie rzng fzte- 
ple. $1) Commencer, établir, mettre, 
recevoir, prendre la reforme; 2) il vit 
à préfent dans une grande reforme; 
cette femme s'eſt mife dans la refor- 
me; la reforme des abus produi- 
ra un grand bien; 3) la reforme fe 
fait ordinairement {ur la fin d'une 
guerre & a pour but le foulagement 
des peuples. 

Réformer, v. a. (reformare) x) reformi⸗ 
ren, bie verfallne Kloſter⸗Zucht wieder 
aufrichten; 2) verbeſſern, ändern, die 
üblen Gewohnheiten; 3) aufheben abdan⸗ 
cken, ein Regiment, eine Compagnie; 
4) beym Tuchhändler: auf der Nuz 
mer des Stücks die verkaufften Ellen 
notiren; 5) ein Stuͤck Geld ummuͤn⸗ 
Kaz 1) Reformowaé kla- 
ztor; 2) wprawiaéw klube, naprawić, 
poprawić, odmienić złe obyczaie ; 
3)abdankować; zwiiaé regimenty,cho- 
a 4) naterminowad, naznaczyé 
Tokéie fprzedane na numerze pofta- 
wowym. $ 1) On areformé les Bern- 
ardıns, les Auguſtins & plufieurs au- 
tres moines qui avoient befoin d’être 
reformez; 2)reformer les abus; le Pape 
Gregoire XIII, a reformé le Calendrier; 
ils font gloire de reformer un juge- 
ment où on les auroit furpris ; il n’eft 
pas raifonnable que je reforme ce li- 
vie; 3) on a reformé trois regimens; 
reformer un Capitaine, 

réformé, ée, ady. 1) von Kloſtern: rez 
formirt, der bie verbefferte Zucht ange: 
nommen; 2) reformirt, verbeſſert, als boſe 
Gewohnheit; 3) abgedanckt, reſormirt als 
ein Soldat. x) O zakonach: reformo- 
wany; 2) poprawiony, w ryze wfta- 
wiony iako obyczaie; 3) abdanko- 
wany, odprawiony, zwiniony, iako 
Zolnierze. $ d Un Religieux refor- 
me; 2) ouvrage reformé; 3) compagnie 
réformée; capitaine reforme; regiment 
reforme. 
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la religion réformée. die Neforniirte 9. 
ligion. Religia kalwinſka. § Ile 
de la religion réformée. 

Réformé, f. m. 1) Ordens⸗Bruder der t 
verbeſſerte Regel oder Zucht augenpinei 
2) ein Reformirter. Y) Reformat; 2 
konnik co reformacyg przyial ; 
reformat kalwin. $ 1) Les reform 
& non-réformez font toujours brou 
lezenfemble & cela eft honteux. 

Retort, vid. Raifort. 

Refoüeter, v. a. wieder mit Ruthen (tre 
chen, mit einer Peitſche peitſchen. Zn 
wu siec rozgami, karíczugiem, | 
czem. $ Cet écolier a été foüei 
plufieurs fois pour la méme faute fa 
s'être corrige. 

Refouiller, v. a. einen nochmahlen durch! 
chen, viſitiren. Trzasé znowu ko: 

Refouiller une perfonne. 

Retoüir, v. a. wieder aufgraben. 
kopać. $ Refoüir un puit. 

Refouler, v. a. 1) den Thon wieder trete 
2) wieder walden; 3) in der Seefaht 
wider die Flut ſegeln. 1) Drug!! 
deptać iako gline; 2) powtor! 
walkowaó, folowaé ; 3) w mar" 
fiie: przetiw walom zeglowac. \ 
Refouler le cuir; 2) refouler un b 
un chapeau; 3) refouler la maree- 

refouler, v. n. ablaufen; zuruͤck treten 
ruck gehen, von der Ebbe. Wand! 

odchodzié, o morskim odchodzer 
$ La mer refoule dans les ports; 
marée refoule. 

refouler la charge d'un canon. €i 
laden. Działo nabié. € 

Refouloir, f. m. abito, Gentolte, ` 
ger, Gtumpfü, ein Stuͤck zu lar, 
Sztepel do działa nabiiania 

Refourbir, v. a. das Gewehr wieder 


» 10 
Powtornie bron on 


Znov 


et: 


2 


: 


: ] veri 
fe Refournir, v. r. ſich wieder e rif 


Juftice. b. 
Refraction, f, f. (refratfio) in ` 
das Brechen ber Strahlen . 
oder des Geſichts in einer Wes 
W optyce: lamanie ge pror?" 
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tla albo wzroku w gęftym powie- 
trzu. 

Refraier, v. a. beym Töpffer: mit mf- 

| fen Fingern glurt ſtreichen. U garn- 
carza: mokrymi palcamı wyrownaé. 
$ Refraïer une terrine. 

Refrain, vid. Refrein. 

fe Refranchir, v. ». wieder abnehmen. 
Znowu czego ubywaé. 

Refraper, v. a. 1) einen wieder ſchlagen; 
2) wieder ſchlagen, umpraͤgen, nochmahls 
prägen als Geld. x) Znowu kogo bic; 
2) zttowu kuć, przekowaé pieniądze. 
$1) Je te refraperai; 
monoie. 

Refrayer, vid. Refraïer. 

Refrein, f. m. 1) Schluß⸗Reim: Vers den 
man am Ende einer Strophe wiederhoh⸗ 

let; 2) das Zuruͤckprallen einer Geez 
Welle; Meers⸗Woge, fo das Ufer an⸗ 
ſpult; 3) vuz. einerlen Lied, einerley 
Bitte, einerley Leyer. 1) Wierfz, co na 
końcu ftrofy powtorzony bywa; 2) 
odbiianie sie wału morfkiego ; wal na 
brzeg biigcy; 3) vulg. iednakowa 
prośba; iednaka piosnka. $ 1) Le 
refrein doit étre naturel, plaifant & 
ingenieux; 2) rocher prefque mangé 
des refreins de la mer; 3) c'eft toù- 
jours fon refrein. J 

* cji la le refrain de la balade. das ift 
der Zweck feiner Rede, feiner Bitte. 
Ten to koniec mowy, prosby 1ego. 

Refréner, v. 4. (refrenare) im Zaun bal: 
ten, zahmen. Trzymać na wodzach; 
fkromié, hamować.  $ Refréner fa 
colére; refréner le luxe; refréner la 
licence du peuple. > 

Refrefteler, v. ». obf. auf einem Inſtru⸗ 
ment wieder ſpielen. Znowu grać na 
inftrumendie muzyczny m. = 

Réfrigeranr, e, adj. (refrigerans) Elfe 
lend, erfriſchend von Arzeneyen. Chto- 
dzacy, ocerſtwiaigcy, o Jekarflwach. 
$ Onguentréfrigerant. - 8 

Réfrigerant, f. m. (refrigeratorium) Kuͤhl⸗ 
Faß, Kuͤhl⸗Geſchirr im Diſtilliren. Rur- 
nica; ſtatek z woda do ochlodzenia 
rur alembikowych. x 

Réfriseratif, f. m. Kühlung; Erfriſchung, 
kuͤhlende Artzeney. Lekarſtwo chło- 
dzace. 9 Se fervir de refrigeratif. 

Réfrigeration, f. f. (refrigeratio) Abküh- 
lung ber Diſtillir⸗Koͤhren mit kaltem 
Waſſer. Ochtodzenie rur alembiko- 

| wych zimna wodą. 

Réfrire, u. a. wieder backen, als Fiſche. 
Znowu finażyć iako ryby. $ II faut 
SC cette carpe, clle n'eft pas bien 

ite. 


2) refraper la 
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Refrifer, v. 2. (recrifpare) 
krauſen, wieder Eraufeln. 
dzerzawié. 5 Retrifer de 

fe Retrogner, v. r. faner chen, 
runtzeln. Czoło marízczyc, Wasno 
patrzyć. $ Il fe refrogne & ne & mot. 

vefrogné, ée, adj. unluſtig, ſauer, varig: 
lich. Ponury, pofepny, kwasny mar- 
kotny. $ Elle eft toute refrogtée; 
c'eft un refrogne. l 

Refrognement, f. m. der Bock; das Nans 
gein der Stirne, das Sauerſehen. Kwas, 
marfzczenie czoía. § Le refrognement 
de fon vifage ne nous préfage rien de 
bon; fon refrognement marque qu'il 
n'eft pas de bonne humeur. 

Refroidir, v.», 1) fait machen; erkalten 
laffen; 2) kaltſinnig machen; vermin- 
dern. 1) Oxiebiaé; 2) przytępiac, 
oziebiaé, przygasie. § 1) Mettre de 
l'eau fur les afliettes pour les refroi- 
dir; 2) J'avois de l'amour pour vous, 
mais vos injuftes courroux ont refroidi 
mon envie. 

refroidir, v. n.) ) kalt werden; 2) 

fe refroidir, v. v. kualtſinnig werden, 
nachlaſſen, fid) mindern. 1) Oziebnae ; 
2) lodowacieé, odiezafym zoltawac. 
$ 1) Le foupé fe refroidit; 2) je vois 
vótre amitié envers moi ferefroidir de 
jouren jour; fon courage s'eft re- 
froidi. 

cela va refroidir le diné. auf tiefe Reife 
wird das Eſſen kalt werden. Tym fpo- 
ſobem obiad oziebnie. 

refroidi, e, adj. 1) erkaltet, kalt; ) kalt⸗ 
finnig, nachlaͤßig. 1)Oziebly; a) ozie- 
bly, ofpaly, ociety, lodou s 9 1) 
Diné refroidi; viande refroidie ; 2) 
Coeur refroidi ; amitié refroidie ; cou- 
rage refroidi; amour refroidie. 

Refroidiffement, f. ». 1) bie Abkühlung, 
Kühle, Erkaltung ; 2) Kaltſinnigkeit; 
Nachlaſſung in der Liebe und der Freund⸗ 
ſchafft. 1) Ozigbienie, ochłodzenie; 
2) oziębłość, lodowatose w przyia- 
£ni,w miłośći. $ 1) Cette plure dou- 
ce a caufé un notable refroidiffement 
dans l'air; cet le prompt retroidiffe- 
ment du fer dans la trempe, qui 
lui aquiert fa dureté; 2) il y a du 
refroidiffement de fon côté; cela fai- 
{oit foupconner quelque refroidiſſe- 
ment; e m'aperçois fon refróidifTe- 
ment envers mot. 

Refroter, v. 4. 1) wieder reiben, nochmahls 
reiben; 2) von neuem angreifen, abere 
mahl ſchlagen. 1) Znowu trzeć; 2) 
znowu uderzyé na kogo; znowu bic 


kogo. 
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f vefroter à quelqu'un, v.v. fid) von 

neuem an iemand reiben. Znowu z 
kiem zadrzec. 

Refuge, d. m. 1) Zuflucht; Ort ber Zu⸗ 
flucht; 2) Schutz, Schirm, Beſchüͤtzer; 
3) Ausflucht, Ausrede, Entſchuldigung; 
4) ein Zucht⸗Haus, Spinn⸗Haus vor die 
unzuͤchtigen Weiber; 5) Ablager, Ort 
der Zuſammenkunfft. 1) Ucieczka, 
mieylce uéieczki; 2) ucieczka, obro- 

na, obrorica, protektor; 3) wymow- 
"ka, przefKoki; 4) cuchthaus, karal- 

nia dla niewitydliwych biafychglow; 
&)fchadzka; mieyice fchadzki. $1) 
Un refuge affuré; fon Palais eft un 
lieu de refuge; vótre maifon eft le 
refuge ordinaire de tous les faineans 
de la Cour; cette ville eft le refuge 
des banqueroutiers ; 2) le Seigneur 
eft mon refuge & mon liberareur; 
vous étes le refuge des afligez; 3) 
c'eft le refuge ordinaire des Meflieurs 
les avocats; 4) elle méne une vie 
qui la conduira bien-tót au refuge; 
5) cette maifon eftle refuge de tous 
les joueurs. \ 

Refugié, f. m. 1) ein Frantzoͤſiſcher Emi: 
grant ober Reformirter; 2) ein Flücht- 
ling. 1) Wygnaniec albo kalwın 
Francuſki; 2) udiekaigey sie. § 1) 
La retraite des refugiez a afoibli la 
France & a contribué à la profperité 
des Etats voifins. 

fe Refugier, v. v. flüchten, fliehen, feine 
Zuflucht nehmen. Udać Sig, uciekać 
fie dokad albo do kogo. $ Se refu- 
gier en quelque lieu, à fon protecteur, 

refugié, de, adj. geflüchtet wegen der 
Religion. Zarelisia wygnany. $ Les 
François refugiez. 

Retui, f. m. obf. vid, Refuge. 

Refuir, v. s. vor dem Jaͤger fliehen. Ucie- 
kac, uchodzic przed fowcem. 

le cerf rufe & refuis fur foi. der Hirſch 
wechſelt, und laͤufft dahin, wo er herge⸗ 
kommen. Jele wzad zrzuca; do te- 
go mieyſca bieży zkyd przyfzedt. 

Refuite, f. J. 1) die Flucht eines Thieres 
vor dem Jaͤger, 2) liſtiger Ranc; Auf⸗ 
ſchub, Ausflucht; z) in der Jägerey: 
der Wechſel; Lauf eines gejagten Hir- 
ſches nach ſeinem Lager⸗Stand; 4) diz 
dies Geſtruͤuch, wo das Wild fiuffeucht ; 
ç) im Bauen: gar zu groffe Vertiefung 
eines Zapfen- Lods. 1) Uciekanie 
zwierzedia przed łowcem; 2) wy- 
mowka, przelkoki, odwłoka. 3) 
ro mystiflwie: wzad zrzucenie, gdy 
teleri temuż tropy do mieyſca {wego 


powraca; 4)geftwina, wktora zwie 
uéieka; s)éuduigc: tozealbo gniazd 
czopowe barzo głębokie. § 1) Prend: 
une bête dans la refuite; 2) il uf 
toljours de refuites; 3) pourfuivill] 
un cert fur fa refuite. 

Refus, f. m. 1) Berfagung, abfchlägi 
Antwort; 2) Brack, Ausſchuß; wa 
man ausgeſchlagen hat, was mau nich 
annehmen will. 1) Odmowa, odm 
wienie, odrzucenie,  niepozwoleni 
czego; 2)rzecz odmowiona;odrz 
tek, brak. — $ x) Refus ofenſant, f 
cheux, injurieux; il y a des refus c 
vils, de refus honnêtes & mémed 
refus obligeans ; efluïer un refus 
2) je ne veux pas époufer cette fill 

. Celt le refus de plufieurs autres. 

il a fait cela au refus de vous. ibt ha 
es abgeſchlagen, er hat eg gethan 
Wyscie odmowili a on uczynił. 

cela gel pas à vôtre refus. das Met 
man euch nicht an; es ſtehet nicht 
eurer Gewalt es anzunehmen oder abz 
ſchlagen. Nie oſtaruig wam tego; ni 
w wafzey mocy to przyigé alb 
odrzucié. 

cela n’ef pas de refus. das fioldat ma 
nicht ab. Nikt zego nie odmowi ; n 
€ tego. , 

avoir uns chofe au refus d'un autre. cir 
Sache bekommen, die der andre nicht b 
annehmen wollen. Rzeczy doftaé, kt 
rą drugi pogardzil. 

enfoncer [e pieux gufgu'à refus de 703 
ton. einen Piolo tier treiben, bis e? 1 


Rammler von ſich ſtoßt. Wbiiac pal t 
długo az baba edikoczy. 
petits refus. fleme Setz⸗Fiſche von Mei 
Monate. Narybek diicwieémies! 
czny. LG é e 
gros refus. groffer Saß; jährige Get] 
fhe. Narybek roczny. j 
Refufer, v. a. (vecufare) etwas abſchlagef 
abfagen, verfagen, verweigern. Od] 
wić, odrzudé; pokinae czym. | 
ne peut refüler fon coeur à € | 
beaux yeux qut le demandent; V | 
me refufez ma demande; refufer ` 
faire quelque chofe ; refufer de pa“ 
de fervir, de préterde l'argent; re 
àdiner; mon frere a setufe {a Hi E 
mariage; cette fille le refufe en CH 
riage ;ma {oeur refule un parti 2 
tageux. J- 
refufer une perfonne. einen abweiſen 
nen Vortrag nicht annehmen wo. 
Odrzuéié kogo, nie zezwolić n2 E 
be albo ofertę ei, $ Je ui?! 


mandé une grace, il m'a refufé - 
$ une 8 > uf refl 


{ 
le 
og 
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efufer une chofe, etwas abſchlagen. Od- 
mowić co. $ Je lui ai demandé une 
grace, M me l'a refufee, 

yefufer d'obéir. den Gehorſam verſagen. 
Poslufzenítwo odmowie. 

vefufer la porte à quelqu'un. einem den gus 
tritt nicht verſtatten, die Thuͤre, das Haus 
verbieten. Nie dad komu przyftepu. 
6 S'il vient chez moi, on lui refuſera 
la porte. 

tel vefufe, qui après mufe. wer immer gu⸗ 
te Gelegenheit ausſchlaͤgt, bleibt am Ende 
ſitzen. Kro sie barzo drozy, na oftat- 
ku miedzy braki poydfie. 

ce vaiffeau vefufe. dieſes Schiff widerſte⸗ 
het dem Winder hat es nicht recht gez 
faßt. Wiatrom Sie ten okręt opicra, 
nie dobrze go uigly, d e 

fe refufer, v. v. ſich aus Geitz nicht bezaͤh⸗ 
men, ſich entziehen, ſeinem Maul abbre⸗ 
chen. Ofzczedzac fobie famemu; 
iwoleygebie czego żałować. $ Avec 
dix mille livres de rente il eft fi avare, 
qu'il fe refufe les chofes les plus ne- 
ceffaires; cette femme ne fe refufe 
rien. 

à beau demandeur, beau refufeur. wer viel 
begehrt, dem wird viel abgeſchlagen. Kro 
o wiele prosi, malo otrzymuie. f 

Refufeurgf. m. der etwas abſchlaͤgt; ein 
Weige kr. Odmowidiel. | 

Refution, f. f. (refufo) in Gerichten: 
Wiedererſtattung, ABiebererfebung als 
der Unksſten. W fadach: zaplacenie, 
nagrodzenie, iako expenfow. 

Refutata, f. m. (refutata) in der Cantze⸗ 
Sep: Verwerſſung einer Bittſchriftt. 
W kancelaryi: odrzucenie fupliki. 

Refutation, f. € (refutarie) Widerle⸗ 
gung. Refutacya, zbiianie czyych do- 
wodow. $ La refutation doit être vi- 
ve; je fuis obligé d’emploïer une par- 
tie de ma lettre à la refutation de vos 
maximes. 

Refuter, v. a, (refutare) widerlegen, bes 
antworten. Odpowiada® na zarzut, 
zbiiaé dowody. $ Refuter une obje- 
&ion avec efprit; on refute par la rai- 
fon, par l'autorité, par exemple & par 
tous les lieux oratoires. d 

Regagner, v. a. 1) wieder gewinnen, was 
idi im Spiel verlohren hat; abermabl, 
von neuem gewinnen ; ) wieder be» 
kommen, wieder erhalten 3) wieder er- 

ſteigen, wieder erobern, wieder uͤberwäl⸗ 
tigen; 4) in der Seefahrt: faſſen den 

Wind; ſich des Windes zu ſeinem Vor⸗ 
theil und des Feindes Nachtheil bedienen; 

J) wieder erreichen; wieder gelangen an 
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den Ort, aus welchem man gekommen. 
3) Znowu pięniądze przegrane wy- 
grać; znowu wygrać; 2) odifkać, 
znowu otrzymać; znowu czego do- 
ftaé;. 3) znowu mocą doftaé, dobyd£, , 
podbić; 4) W &eglarfhwie: fortelnie 
wiatru załyć; wiatrubiec nieprzyladie- 
dowi; 5) znowu dośčigngć, dorwać 
Sie mieyfca przefzlego. § 1) II a 
regagné au Jeu ce qu'il avoit perdu; 
regagner fon argent; 2) regagner les 
bonues graces du Prince; 3) les en- 
nemis ont emploïez toutes leurs for- 
ces pour regagner la victoire; rega- 
gner une demilune; regagner le che- 
min couvert; regagner les ouvrages 
avancez; regagner le terrain fur l'en- 
nemi après en avoir été poufle; 4) 
regagner le vent fur l'ennemi; 5) 
regagner les portes de la fortereffe; il 
regagna la fleuve ou fon armée navale 
l'atendoit ; regagner le port à force de 
rame. 

regagner Je diffus du vent; regagner le 
deffur. 1) dem Feind den Wind wieder 
ablaufen; 2) feine verfallene Sache 

wieder auf guten Fuß ſetzen. 1) Znowu 
wiatr ubiec nieprzyiacielowi; 2) rze- 
czy fwe podupadle znowu na nogi 
poftawié. 

Régaler, v. a. hecheln Flachs, Hanff- 
Czofaé len, konopie. $ Regaier le 
chanvre. 

Régaïoir, f. m. Hechel zum Flachs, Hanff. 
Ochlica, fzczotka zelazna do konopi, 
do Inu. 

Regaiure, f. J. Hauff⸗Werg, Lein⸗Werg. 
Zgrzebie; wyczofki Iniane, kono- 
piane. 

Regaillardir, v. a. vulg, luſtig machen, et- 
freuen. Rozweſelle. $ Le vin re- 
gaillardit les vieillards. 

fe regaillardir, v. r. * x) fid) luſtig mas 
chen; 2) in der Seefahrt: ſtaͤrcker 
werden. *) uéiefzyé sie; 2) av ma 
rynarjlwie: silié sig. $ 1) Se regaillardir 
comme il faut; 2) ſur le foir le vent 
ſe regaillardit. 

Regain, f. m. 1) Nachgras, Grummet, Heu 
das zum andern mahl gehauen wird; 
* 2) unnoͤthiger Zufar. x) Potraw, 
$iano iesienne; 2) przydatek niepo- 
trzebny. $ 1) Faucher le gain. 

il y a du regain à cette pierre, à cette 
piece de bois. der Stein, das Stuͤck 
Holtz it zu lang zu dieſem Gebrauch. 
Kamień ten, fztuka tego drewna fa 
przydfugie do tey potrzeby. 

Regaires, f. m. in Bretagne: die KC 


A 
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che Gerichtbarkeit der Biſchoͤffe. WBre- 


tanii: świecka Bifkupow iurysdykcya. 

Regal, ^) f. mu Grendeu-Geft, Schmaus, 

Regale, J Gaffmahl Gaſterey; * 2) ein 
Geſchenck; *3) Vergnügen, Luft. 1) 
Uczta, biesiada, bankiet; * 2) poda- 
runck; *53)wefele,kochanie, rofkofz. 
$ 1) Il nous a fait un magnifique réga- 
le; 2) donner un régal à un de fes 
amis; 3)ce n'eft pas un grand regale 
pour un fourd que Ja mufique. 

Regale, f. f. (regalia) 1) Majeſtãt⸗ 
Recht, in Vergebung und Genieffung 
der Einkuͤuffte einer erledigten Pfruͤnde; 
ein Regale; 2) eine Stroh > Fidel; 
z eine roth und weiſſe Anemone. 1) Prawo 
krolewfkie na dochody i rozdawanie 
wakanſow duchownych; 2) inſtru- 
ment muzyczny z defzczuleczek ko- 
Io siebie na wiechciu położonych; na 
nim iak na cymbalach patyczkami 
brzekaig; 3) zawilek biały i czer- 
wony. $ ll y a deux fortes de 
xégales, la régale temporelle & la re- 
gale fpirituelle; la régale cemporelle 
eft un droit quele Roi a de percevoir 
le revenu des Evéchez & Archevé- 
chez le fiége vacant juíques à ce que 
P Evêque ou l'Archevéque ait fait fon 
ferment de fidelité au Roi; la re- 
gale ſpirituelle confite pendant 
la vacance du fiege à nommer 
aux chapelles, aux prebendes, aux 
dignitez & à tous bénéfices non cu- 
res qui étoient à la collation de l'Evé- 
que ou l'Archevêque; bénéfice qui 
tombe en régale; propofer une ouver- 
ture en régale; bénéfice fujet à la ré- 
gale; environ l'an 1300 le Pape Boni- 
face voulut obliger Philippe le bel 
Roi de France à renoncer à la Régale; 
la Regale eft ouverte dès que le fiége 
eft vacante; 2) jouer une chanfon 
fur une regale. 

regales, f. f. plur. ein Regal, ift ein Poſitiv 
mit liegenden und nicht ſtehenden Pfeif⸗ 
fen. Regal, pozytyw o lezacych pi- 
fzczalkach. 

Regale, adj. (regalis) in der Chymie: 
aus Bitriol, Salpeter und Calarmoniac 
gemacht. W chymii: z koperwalu, 
ſalitry 1 falmoniaku złożony. 

eau regale (aqua regis) Scheidewaſſer zum 
Gold⸗Aufloſen. Serwafer do rozwia- 
zania złota. 

Regalement, f. m. 1) Eintheilung, Repar⸗ 
tition der Gaben, einer Summe, mie vict 
zu ſelbiger ein ieder beytragen ſoll; 2) 
in der kunſt: Vergleichung der 


Régaler, v. a. x) einen tractiren, auti" 


Regalien, adj.m. dioit regale" Geld 


d h à der 
Régaliſte, f. m. ein ffe: oper 
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gangen Fläche unter einerley Horizon 
tal⸗Linie, nemlich mit der Waſſer⸗Wag. 
1)Podäiat, podzielenie podarkow, fum: 
miedzy temi co sie do niey przytozy, 
maig; 2) w erchytekturze: rown: 
nie calcy plafzczyzny srzodwaga po 
iednez linig horyzontalna. & 1)Raiı 
le regalement d'une taxe, de la tailh! 


men; 2) im eigentlichen und figur 
lichen Verſtand: einen beſchencken, 93 
wirthen, begaben, verehren, beehren 
3) einen erfreuen, luſtig machen 
4) eine Schatzung, eine Summe unt: 
diejenigen eintheilen, die fie zuſammen le 
gen jollen; * s) einen abführen, abwüͤrtzel 
ablauffen laſſen; 6) mit der Waſſer W. 
ge eine Fläche unter einerley rn 
tal⸗Linie bringen. 1) Uczcié, uraczy: 
czellowat kago; 2) w wrasnym "H 
guryczaym fenfie: uraczyć; obdarzy| 
kogo czym; 3) pociefzyc, rosie 
{zyć kogo; 4) podziclié, rozdzie 
fume miedzy temi, co gig na nig 21 
żyć maigs 5) 2buzowac, wyfukae kı 
go; 6) zwwnad pfafzczyzne "27 
wagą;  rownine inka Dr, 
dnez linz horyzontalng 221073] 
$ 1) Oeſt un honuéte homme QU! | 
gale volontierement fes amis; il EN 
a régalé d'un excellent pre, 
m'a regalé d'une jolie mon i : 
donneur de ferenade fur es : 
fon chemin d'un pot de char 
la tete; 3)je le veux régaler 
mot de lousnge; régalez 11 
fable; il nous a régale dune 
toute fraiche; 4) régaler Des " 
une taxe, une impofition ; Ka 
régala de routes pieces. 
Régaleur, f. m. der mit der Scale ci 
andren Werckzeug die ICT yon 
ftampffet. Utlaczacz; ten Aien 
albo infzym inftrumente?? 
ubia. Reick 


f 


Hoheit, Masefll Recht, J e n 
Müntze ſchlagen, u. dig. o ccy- 
ieſtatyczne iako kowanie * E 


eines erledigten Bihthum Könige 
Bißthums eine gib Puch ny 
halten hat; f. Regale. Pis 7 
czafu wakuigcego Bises k 
Arcybifkupftwa benefici!" 3 
otrzymał; obaiz Regale- d 
Regard, f. m.1) der Plick, au nues | 
ſchauen, Anblicken; 2) 81115, c Cer 
ber Straffe,da man nach den 


4589 RE G A 
ren und Canaͤlen ſehen kan; 3) in der 
Mablerey: der Anblick; zwey Geſichter 
gegen einander thun; 4) in der Stern⸗ 

Deuterey: Aſpeet; Stand der Plane⸗ 
ten und Sterne gegen einander; * 5) 
Abſicht. 1) Wzrok, weyrzenie, fpoy- 
rzenie; 2) okno rurınulowe; dziura 
iako na ulicach, ktorą do rur rurmu- 
fowych i kanafow zaglądać mogą; 3) 
w malarfkiey nauce: wzaiemne ſpoy- 
rzenie; dwie twarzy na Sig patrz3ce ; 
4) w aflronomii: aſpekt, konftelacya 
planetow; *s)zamysi. $ 1) Regard 
doux, charmant, amoureux, long, lan- 
gillant, trille, vif, perçant, penetrant, 
propice, favorable, hardi, modefte, as- 
furé, afreux, dangereux, terrible; jet- 
ter fes regards par tour; lancer un re- 
gard afreux; détourner fes regards de 
deſſus une chofe; un regard dit plus 
en un mot que le plus long difcours; 
2) faire un regard ; vifiter les regards; 
3) c'eſt un regard de nôtre Seigneur 
& de la Vierge. 

pour mon regard. 108 mich betrifft. Co 
$ie mnie tycze. 

au vegard. in Betrachtung. Wzgledem. 
$L'homme n'eft rien au regard deDieu ; 
il eft pauvre au regard de ce marchand. 

Regardant, f. m. & pair. Anſchauer, Zu: 
chauer, ber etwas anfiebet. Patragey 
na co; fpektator; przypatruigcy sie; 
patrzacz. $ Il étoit parmi les regar- 
dans; l'un des régardans. 

regardant. in der YDappenzRun(t: herz 
vor ſchauend. Wherbach: wygląda- 
igcy. 

MET vers la quelle. in der Wappen⸗ 
Kunft: zuruck ſehend. W herbowney 
nauce : Wzad patrzacy. 

il efl trop regardant. 1) er grübelt zu febr; 
2) er iſt zu geitzig. x) Barzo fubteli- 
zuie; a) barzo fkepi. 

Regarder, v. 4. 1) anſchauen, anfehen, fe 
hen, betrachten; 2) betreffen, angehen; 
gehoren, als etwas zu einer Materie; 
3) die Ausſicht haben, gewendet ſeyn, lie⸗ 
gen, als die Sonnen⸗Uhr gegen Berne, 
Mittag u. d. g.; 4) ſuchen in etwas; 
5) nach etwas fehen als nach der Uhr; 
6) in der Aſtrologie: gegen einander 
ſtehen, von Planeten und Sternen; 7) 
etwas betrachten, erwegen. 1) Spoyrzeé 
weyrzeó, pogladaé na co, na kogo; 
przvpatrowaé śię czemu; 2) tykaé 
Sie czego; należeć do czego; 3) le- 
Zee na przeciwko czemu; patrzaé na 
co iako sfoneczny zegar na wíchod, 
na poludnie; 4) fzukaé wczym ; zay- 
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rzeé w co; 5) fpoyrzeé jako na 7e 
gar; 6) o planetach: na Sie patrzaé ; 
na przeciwko fobie ſtac; 7) uwazyé 
co; oglądać śię na co. $ 1) Regarder 
les chofes du bon cóté; Alexandre ne 
regarda Jamais les filles de Darius que 
comme un pere regarde fes enfans; 
2) cela regarde le bien commun; jai 
à traiter d'une chofe qui regarde des 
interéts; z) mon palais regarde 
en vôtre jardin; ville qui regarde la 
mer; ce quadran regarde l'Orient; 
4) regardez vos livres; 4) regardez 
votre montre; 6) Jupiter regarda le 
Soleil; 7) regardez, Monfieur, mon 
malheur. Y 

regarder. favorablement; renarder de bon 
oeil. mit einem geneigten Auge anſehen. 
Spoyriec fafkawie; faſkawym rzucté 
okiem. 

regarder de travers; regarder de côté; 
regarder de mauvais oeils. 1) ſcheel, unz 
guͤnſtig anſehen; 2) einen beneiden. 
1 Krzy wo, z oka patrzaé; z oka 
pogladaé; 2) zazdroséié komu. 

regarder quelgu’um entre deux yeux. Y) 
einem ſteiff anfehen; 2) einen verähte 
lich anfehen. 1) Wlepié w kogo oczy ; 
2) przerzucaé kogo okiem. 

regarder quelqu'un [ur le nez. einem 
unters Geficht ſehen; einen ſtarr anſe⸗ 
hen. Spoyrzec komu w oczy; ogla- 
dac kogo, — $ Je n'aime pas qu'on 
vienne me regarder fous, le nez. 

regarder en pitiés regarder un oeil de 
pitié. 1) veraͤchtlich anſehen; e) mit ei⸗ 
nem mitleidigen Auge, anſehen. ) 
Przerzucaé kogo okiem; 2) miło- 
Sierdnym fpoyrzeé okiem, 4 

regarder de près à une chofe. etwas ges 
nau beſehen, betrachten, Dobrze co 
ogladać, uwaZyc. § Il n'y regarde pas 
de fi prés. 

regarder à fes afaires. feine Verrichtung 
in acht nehmen. Spraw fwoich pilno- 
wać, » 

regarder une afaire dans le fonds 
Sache gründlich einfehen. 
wikro$ przeyrzeé, 


eine 
prawe 


regarder dans la main. in di fer 
hen; aus der Hand mahrfag reke 

weyrzec; wiefzczyé 2 re 

regarder quelqu'un de haut en Has. einen 


verächtlich von oben bis unten betrach⸗ 
ten. Z wzgardy kogo odfgtowy do 
flopy ogladac. 


fe faire regarder. die Augen der Leute auf 


ſich wenden; ſich ſehen Igffen. Obracac 
na się ludzie. $ Laplüpart de dévotes 
ne les ſont que pour ſe faire regarder 

° is 
H 
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ru peux re) arder la porte. du kanſt dich nach 
der Thuͤre umſehen; beſſere dich oder du 
muft fort. Fora zrad iezli śię mie 
chcefz poprawié. 

an chien regarde bien un Evêque. ble 
Katze fiehet auch den Kayſer an. Na 
pana fpoyrzeé każdemu wolno. 

fe regarder, v. v. 1) fid) anſehen. 2) in 
der Stern⸗Deuterey: einander au⸗ 
ſtrahlen. 1) Wzaiemnie na de patrzaé ; 
przypatrowaé Sie fobie; 2) o dwuch 

lanerach w praktyce: promienie na 
śię rzucać. $ 1) Ils fe regardent fixe- 
ment; il y a long tems que ces ar- 
mécs fe regardent fans combattre; 2) 
Mars & Vénus fe regardent par un qua- 
drat. 

fe regarder en toutes chofes. nur auf ſich 
ſehen; in allem feinen Nutzen fuchen. 
Tylko fwoy pożytek upatrować. 

Regardure, f. f. obf. das Anſchauen. Ogla- 
danie, fpoyrzenie. 

Regarnir, v. a. 1) nen ſtaffiren; wieder zu⸗ 
richten; wieder ausputzen; ) mit anz 
drem oder neuem Zubehör verſehen; 3) 
das Tuch wieder auffraßen. 1) Znowu 
wyfztahrowad, przyrzadzié, przyftroid ; 
2) infzemi albo nowemi potrzebami 
opatrzyć; 3) znowu barwié fukno 
ofetowemi glowkami. $ z) Re- 
garnir des bas; a) regarnir une cham- 
bre; 3) regarnir un drap; une étofe 
de laine. 

regarnir un jardin. einen Garten mit neu⸗ 
en Bäumen verſehen. Sad nowemi 
opatrzyé drzewami. 

regarnir les arbres, audaegatgene Bäume 
mit ae wieder erſetzen. Nadftawic 
wyfchle drzewa mlodemi. 

Regater, v. a. wieder verderben. Znowu 
popfuc. 

Regates, f. f. groſſes Fiſcher⸗Stechen im 
Canal zu Venedig. Igrzyfko rybitwie 
w kanale Weneckim. 

Regayer, Regayure, vid. Regaier, Rega- 
jure. H 

moy" vid. Regaïoir. 

Regelet, v. s. wieder frieren. Znowu 

iac. $ Il regelera cette nuit. 

. f. 1) vormundſchafftliche Oe 

ines Reichs; 2) die Regierung, 

là in Schweden; 3) Rath 
einer gidien Stadt, als in Amſterdam, 
in Hamburg 4) Lehr⸗Amt, Unterwei⸗ 
fung auf einer Schule; 5) Rectors 

Stelle, Rectorat auf einer Schule. 1) 

Opiekunowladztwo ; ſprawowanie 

Paífiwa czalu mafoletnosei krolew- 

i fkiey; 2) Rady, Senat iako Swedz- 

ki; 3) Rada, Magiſtrat iaka An- 
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fterdamfki, Hamburfki ; 4) urzad 
Ízkolny; uczenie na fzkofach. 5 
Rektoritwo fzkolne. $ 1) Avoir la; 
Regence; venir à la Régence; prendre 
à la régence; fur la fin de fa régence: 
2)laregence de Suede; 3) la Régen- 
ced'Amfterdam, d Hambourg; les 
Seigneurs de la Régence; 4) il a etu- 
die pendant la régence de ce Do&teur. 

il a douze années de regence. er hat zwoͤlff 
Jahr auf ber Schule gelebret. Dwa- 
naście lat na fzkolach uczył. 

Regeneration, . f. (regenerarzo) in tiei(tz 
lichen Materien: bie Wieder-Geburt. 
W naboznych materyach : odrodzenie. 

Régénerer, v, a. in geiftlichen Reden: 
zum neuen Menſchen machen, wieder ge: 
baͤhren. W maboxnycb mate ach 
odrodtie, wyzué ſtarego człowieka. 
§ Régénerer une perſonne en Jéfus 
Chrift; il a été régéneré. 

Regent, fu. i) vormundſchafftlicher Regent, 
Vormund, Regierungs⸗Führer, eines une 
muͤndigen Konigs; 2) ein Schulhalter, 
Profeſſor auf einem Gymnaſio; 3) ell 
herriſcher Menſch, der andren gerne bea 
fielet. 1) Regent, fprawca, rzgdii- 
ciel Paríftwa cafu malolernoséi kro- 
lewſkiey; 2) Magifter , nauczyéiels 
Profsfor na kolegium; z) człek rg: 
dny; co rad rozkazuie. $ 1) Etre de- 
clare Regent; Monſieur le Duc d'or: 
Mans a été déclaré Régent, maigre 
l'intrigue de fes ennemis; 2) un peu 
un davant, un habile régent de 2727" 
maire, de rétorique ; 3) vous bud 
ici le petit Régent; on le rep" 
comme un régent incommode: E 

regent à Rome. der andere Bedient ni 
der Roͤmiſchen Cautzelev. 07767 
drugi w kancelaryi Apetf 77. 4 

Regent, e, adj, der die poem (ioa s 
Regierung eines Reichs fübret- Iro 
kunowtadny ; jrawulgcy (207 eg 

bl 


leftwa czatu malolemoséi krole Win i 
$ Déclarer une Reine regent > 
une Reine régente. udi 
Régenter, v. a. D regieren; ferri ein, 
Regierung verwalten; denn eine 
fielen wollen; meistern; 3) "die 
Schule lehren. ) Wfadac, Ta unc 
panować; rzgdyÍprawoWaC? | v Lien 
eie sie nad kiemzrzadzie € P, uc) 
wladaékiem; 3) W fzkolac" oute 
$1) H régente routle cabinct e Ed 
Cour; 2) perfonne ne Lp 
ger en pedagogue ni pretend“ 
ter les autres; 3) régent 
miere, la feconde. Reger 
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germer, v. p. (regerminave) wieder her- 
vor ſproſſen, wieder keimen. Odraftae, 
znowu wſchodzié. 
egetaire, f. f. eine Hure im Königreich 
Yenin. Nierzadnica w kroleftwie 
Beninikim. 
egicide, f.m, (regzcidinm) i) ein Koͤnigs⸗ 
Mord; 2) ein Königs⸗Moͤrder. 1) 
Kroloboyftwo; 2) kroloboyca. 
egie, f. f. Verwaltung, Adminiſtration, 
als der Einkuͤnffte, gëlle, Zawiadowa- 
nie, fprawowenie, adminiftracya iako 
cel, dochodow. & Faire la regie d'une 
Election, d'une généralité, 
p regie, im YHüngvoefen : unter bet Gez 
walt des Rönigs. MA fprawach meni- 
T czuych: pod władza krolewfka. $ 
Toutes les monoies de France font en 
BE recie. 
pRegituge, fim. (regifugiam)) Feſt der Rf- 
| mer zum Andencken der Flucht des Ko⸗ 
| mies Tarquinii. Feſt ſtarorzymſki co 
by wal na pamigtkę ucieczki krola Tar- 
= kwiniufza celebrowany. 
Regimbement, f. o. das Ausſchlagen eines 
Pferdes, eines Eſels. Wierzganie konia, 
osta. $ Le regimbement d'une mu- 
le eſt dangereufe. 
KRegimber, v. z. 1) hinten ausſchlegen, 
Fon pferden; + 2) widerſpenſeig ſeyn, 
fid) widerſetzen. 1) Wicrzgaé, bic no- 


gami, o koniach; * 2) wiçrzgaé na 

ogo, odwierzgiwac; nieposlufznym 
byd£. $ 1) Cheval qui regimbe con- 
tre l'épéron ; 2) le fouvenir de la perte 
de vôtre liberté vous fera roüjours 
regimber; regimber contre fes fupe- 
NL xicurs. 

Regime, 9 f. m, (regimen) 1) Vorſteher⸗ 
| Régime, Amt, Verweſung, Verwal⸗ 
tung eines Klosters; 2) in der Gram- 
matid: die Beziehung der Conſtruction 
eines Worts auf das andre; 3) bey 
den Aertzten: die Diät; die Ordnung 
im Eſſen und Trincken und im Gebrauch 
ber Artzeneyen. 1) Przefozeriltwo, za- 
wiadowanie klafztorem; rząd kla- 
fztorny; 2) w gramatyce: scigganie 
sie konftrukcyi stowa iednego na slo- 
fzwo drugie; 3) u medykow: dyeta, 
Íkromnosé w Zyäu; mierność albo 
porzadek w zażywaniu pokarmow i 
lekartw. $1) Regime annuel, tempo- 
tel; établir le regime triennal; le 
regime perpetuel ruine & defole les 
Monafteres; 2) verbe qui n'a point 
de regime; les verbes neutres n'ont 
point de regime; un bon regime de 
vie; ufer de regime; garder, obfer- 
ver un regime de vivre, 
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regime du fes. in der Chymie: Negie⸗ 
rung des Feuers, Beobachtung der Gra⸗ 
de des Feuers. Hi chymii: przeſtrze- 
ganie ftopniow ogniowych. 

regime de bananes. Bananen⸗Trauben in 
America. Jagody Bananſkie w Ame- 
ryce. 

mis La ) ein Regiment Eolas 
ten; 2) im Schertz: Hauffen, Meuge 
Leute. 1) Regiment, polk Zoinierzy; 
2) żartem Agraia, tłum, horda, kupa 
ludzi. Gr) Lever un regiment de dra- 
gons; faire un regiment; mettre fur 
pié un regiment; avoir un regiment 
entretenu de Cavallerie, d’Infante- 
rie; 2)ila un regiment de crean- 
ciers; on eft alfasfıne dans les rues 
d'un regiment de pauvres. 

vegimeur «es gardes; regiment asx 
gardes, die Königliche Garde zu Fuß. 
Gwardya piefza krolewfka. 

Regingletre, J. f. Sprenckel Voͤgel zu fan⸗ 
gen. Oblak, potrzafk na praki. 

Région, f. A. (regio) 1) Land, Landſchafft, 
Strich Landes, Landes⸗egend; 2) eine 
Welt⸗Gegend, als Morgen, Abend; 3) 
in der Anatomie; Gegend; Einthei⸗ 
lungen des menſchlichen Coͤrpers, als der 
Kopff, die Bruſt und der Bauch; Am 
gelehrten Schrifften: Gipfel der hoͤch⸗ 
fe Grad einer Vollkommenheit; ) im 
Schertz: die Seiten, die Gegend bey 
ben kuttzen Ribben; 6) m ber Na⸗ 
tur⸗Lehre: eine Lufft⸗Gegend, die erſte 
iſt nahe bey der Erden, die andere ſtehet 
fo hoch, als die Sonnen⸗Strahlen von 
der Erde abprallen, die dritte iſt nahe bey 
der Sonne 1) Okolica, kray, Kraina; 
2) Fray świata, iako wichod, zachod ; 
3) w awatomii: diial; okolica ćjała 
człeczego, ktorych ieft trzy, to ieft 
gfowa, piersi i brzuch; 4) w pi. 
fmach uczonych: naywyzlzy itopien, 
fama dofkonaloá& pora; 5) żartem: 
Urzuchowa slabizna; bok; 6) w fizy- 
ce: część powictrza; pierwfza ieft 
blifKa ziemie, druga tak wyfoko sie 
nad Zremig podnosi, iak wyioko pro- 
mienie sloneczne od Ziemie odika- 
kuig, trzecia left blifka sfoncu. $ 1) 
La région eft feptentrionale; c'eft 
une belle region; 2) connoitre vers 
quelle région du ciel elt une place à 
l'égard de toutes les autres; 3) le 
corps eft divifé esi trois régions, la hau- 
te qui eft la tête, la molenne qui com- 
prend le thorax & la poitrine, & la troi- 
fiémeoü eft le bas veatre; 4) ſon cou- 
rage le porta dans cette haute region 
de la renommée; il fe porte dans la 

plus 
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plus haute region de la critiques, 5) 
permettez Philis qu'on vous râre les 
regions del'ipocondre; 6)les foudres, 
les éclaires & les tonneres fe forment 
dans la moïenne région de l'air. 
regions, adv. in der Buchdruckerey: 
gerade gegen über. W drukarni: pro- 
fto na przeciwko. $ Cette page n'eſt 
as E regione. 
Regionnaire, f. m. (regionarius) im geiſt⸗ 
lichen Recht: Diaconus oder Notarius 
in Rom, der in Abweſenheit des Pabſtes 
den Congregationibus beywohnet. W 
prawie duchownym : Dyakon albo No- 
taryufz w Rzymie co w odbytnosti 
Papieſkiey na kongregacyach bywa. 
Régir, v. a, 1) regieren; 2) unter fich bar 
ben, verwalten die Einfünffte; z) in 
der Grammatick: den Cafum eines ans 
dern Worts regieren, zu ſich nehmen. 
1) Wiadngé, rządzić; 2) zawiado- 
waé czym ; fprawowaé, adminiftrowad, 
jakodochody; 3)w gramatyce. brać, 
mieć kazus jiaki. $ 1) Le Pape régit 
Y Eglife; il n'eft pas poflible de régir 
undı grand Empire; Cupidon régit 
tout ici bas; 2) ce Miniftre a bien 
régi les finances du Roi; régir une 
ſucceſſion; on a nommé des Curateurs 
pour regir les biens de cet enfant ; 
3) verbe qui régit le datif, l'accufatif; 
nomme qui regit linfmitif avec la 
particule à. 
Regiftrata, f. m. (vegiflrata) das s wird 
in dieſem Wort ausgefprochen ; inge- 
richten: Rubric, Überſchrifft, Titel eines 
Nath⸗Sch luſſes, eines Lliteld. Litera S Sig 
wiymstowie wymawia; w fadach : ty- 
tul, napis uchwały Radzieckiey, de- 
kretu. 
Regiſtrateur, f. m. in der Päbftlichen 
Eangeley: Regiſtrator der die Bullen 
und Bittſchrifften einſchreibet. W kan- 
celaryi Apoflolfkiey: pifarz co buty 
i ſuplikacye w księgi WW Odi. 
Regitre, Regiftre, f 7: (vegeffrum) 1) ein 
Regiſter, 2) Pre cecoll, groſſes Gerichts 
Buch ju den Acted; 2) Megifter an der 
Buchdrucker⸗Preſß 4) Lufft⸗Loch im 
Diſtillir⸗Ofen das feuer zu erhöhen oder 
zu daͤmpffen; 5. Stimme, Qua, Negiz 
ſter in der Or ei. 1) Regieſtr, ſpiſek; 
2) protokof; księga wielka fadowa do 
fprawwfeyfikich; z) regieſtr u prafy 
drukarfkiey; 4) oddech; dziurka od- 
dechowa u alembika do ognia umniey- 
fzenia albo rozmnozenia; 5) re- 
gieftr u organ. $ 1) Un livre fans re- 
g'ftre eft un corps ſans ame; 2)cou- 
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cher für le regiſtre; tenir le regiftra 
garder le regiltre; 3) prendre gard 
au regiftre; taire fon regiftre ; a r 
giſtre eft bon; une feüille qui eft bic 
en regiſtre; 4) fermer un reciftre 
E un regilre; 5) tirer un r 
giftre. 

Nota. einige fprechen in denen "e 
Regiſtre, Regiftrer den Buchſtaben 
aus. Niektorzy w słowach Regifh 
Regiftrer litere s wymawiaia. 

"m de Baptêmes, Tauff⸗Buch; Ki 
chen⸗Buch, in welches die Getauffte 
eingeſchrieben werden. Metryka 
chrzczonych; kśięga koscielna w kcoï 
ochrzczeni wpilanı by waig- 

regiftre de mort, sihen Dud). Meryl 
zmarłych. 

regiſire de mariage, Trauungs < "Duc 
Merry ka ślubna. E 

navire de regifire; ` off de regiflr 
1) ein Regiſter⸗Schiff, ein Kauffarder 
Schiff, das nach America zu handeln d 
Erlaubuiß hat; 2) ein Regifter- Sch 
auf welchem fid) das Verzeichniß alid 
auf der aanten Flotte befindlichen ==" 1 
ren und Sachen befindet. 1) Okret k 
piecki, co ma zezwolenie do Am 
rekt handlować; a) okręt regieftrow 
4 ktorym In regieſtra wizyta | 
rzeczy i towatow, ktore flota ma 
foba. ] „ qeaift 

* Regitrer, v. 4. fegiſtriren, ein s è 
ſchreiben, beſſer Enregirrer- eA 
ftrowaé, w regieſtr wpilaó, 4 , , X] 
wo: Enregitrer. $ Cela eft rc" T 
Je livre de la communaute. | 

regitré, ée, adj. kegiſttirt. Zr 
ny, w regieftr polożony. | "ini 

Régle, f. f. (regula) 1) Regel, e Satz 
&iditideio à dëm, $e. MOT 
den Wiſſenſchaften. A deer gane; 
Ordnung, Vorſchrift. Nicht or. 
Beyſpiel, Vorspiel Vorbild; © P atit 
Nachfolge; 5) Kegel, Sriftu nt” in à 

s H el, 

Pabſtlichen Cantzelt y: eine ach 

Hau 

Addir 


| 
| 
| 


tellt * 
egi 


E ` re 
dio,liniat, regula; linia; 27 
wa wnaukach; ) regul, t, 


5) regula zakonu; Ke 
Apoflolfkiey: regula, Va? : 14 
waniu godnoséi koftieln Y (ob n 
rachmifirskiny nause: ip was | | 


aMiltwa fzeroka. 
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c. 8) W archytekronfkiey nauce: 
$ 1) Une petite régle; 
negranderégle; une regle d’apareil- 
leur; régle de poſeur; 2)réglegenerale, 
particuliere; favoir par régles; apren- 
dre une langue par régles; faire une 
régle; érablirune régle; c'eft la grande 
régle de toutes les régles; vous tenez 
pour régle certaine que dc, z) les 
régles dela nature, de la bienfeance ; 
les reglesdu devoir m'empéchent de 
vous ſuivre; il n'a point d'autre re- 
gle que l'interét; 4) la vie de nô- 
tre Seigneur eft la régle des Chrétiens; 
les conſeils des Sages nous fervent 
de régle pour nôtre conduite; vous 
prenez là une mechante régle; 5) la 
régle de Saint Benoit; la régle de 
Saint François; fuivre la régle de 
Saint Bernard; embrafler une regle 
fort fevere; 6) régles de la Chancé- 
lerie Romaine; cette régle eftobfervée 


en France; 7) les quatre principales 


régles sapellent addition, ſoustraction, 
multiplication & diviſion; 8) cette 


2 xégle n'eft pas bien proportionnée. 
Meier, plar. in der Niedicin: die Monat⸗ 


iſt nach Regeln gemacht. 


Maß und Ordnung halten. 


Zeit der Weiber. W medycynie: mie- 
Since; przeezyfzczenie bialogtowikie. 
$ Elle a fes régles; des régles font 
ceffees. 


(ple de proportion. Regel der Verhältniß. 
Regula proporcyi albo pomiaru. 


ie harmonigus; régle canonique. vid. 


? Monocorde. 


aie en régle. Abtey die einen Ordens⸗ 


Bruder zum Abte haben muß. Opac- 


two zakonnicze,ktorego opat zakon- 
nikiem byd£ powinien; $ H faudroit 
remettre toutes les abaïes en regle. 
a efl tout à fait dans les E dieſes 
odiug re- 
ul to zrobiono. 
ire tout avec régle & mefure in allem 
Miarki 1 
porządku we wfzyftkim przeftrzegaé, 
lement, f. m. Geſck, Satzung, Cie 
uten, Verördnung, Ordnung.  Uchwas 
la, uſtawa, ſtatut, prawo.  $ Les Ju 
ez font obligez de faire obferver les 
réglemens de leur communauté; etae 
lir un réglement; réglement pour Ja 
olice; réglement des arts & des me- 
lers. 
lement pour l'ordre de la procedure. 
ine Proceß⸗Ordnung. Proccfow Zo: 
dowy porzadek. 
` Pobin, Lexic. ton Il. 


en en 


ania, iako liczenie, przydawanie, Reglement, adv. ordentlich, ordentlicher 


Weiſe, richtig, gewöhnlich. Porzadnie, 
regularnie, zwyczaynie. $ H étudie ^ 
reglement tous les jours cinq ou fix 
heures; cette horlose va fort reglé- 
ment. 


Regler, v. a. 1) littitert, Linien gichen; 2) 
ſtellen, richten, einrichten, als eine Uhr; 
3) ſetzen, verordnen, als den Preis, ein 
Geſetz; q einſchraͤncken, mäßigen / zwin⸗ 
gen, im Zaum halten; 5) ſchlieſſen, bey⸗ 
legen, zur Nichtigkeit bringen, endigen, 
als eine Rechnung; 6) nach einem Mu⸗ 
fter einkichten; 7) ordentlich einrich⸗ 
ten, zu etwas beſtimmen; 8) beſtimmen 
zu etwas. 1) Liniowaó, podług lini- 
alu Yinie pilaé; 2) narychtowaé, 
uftawió, rządzić iako zeyar; 3) fta- 
nowié, uchwalió, czynić, regulowaë 
iako uftawe, fzacunek, prawa; 4) 
ograniczyc, fkroczyé,usmierzyé, przy- 
trzymać, hamować, miarkowad ; 5) 
dokonezyc; zawrzeć iako fprawe , ra~ 
chunek; 6)przyftolowaé, przyfpofo- 
bić co do modelufzu iakiego; 7) 
rorporzadzié, rozrzadzi co; 8) na- 
znaczyć komu albo dla kogo. $ 7) 
Regler un exemple; a) regler une 
horloge; 3) on avoit reglé que les 
troupes donneroient; regler le prix 
des chofes; 4) il faut regler Le luxe, 
le gain illégitime des E" re 
gler fa douleur, fon ambih; «) 
regler une afaire, un compre, un difé- 
rend; 6) regler fa vie {ur celle de 
Jefus Chrift; 7) regler fes afaires, fes 
depens; regler fes defleins felon le 
tems; g) on a reglé aux matelots tant 
de bifcuic. 

regler le coup. in der Druckerey: mit 
Kreide zeichnen, wie tieff die Forme lie⸗ 
gen fou. N / urukarnı, kreta zna- 
czyć, iak głęboko forma ma lezec. 


fe regler, v. v. 1) fid) einrichten; in Ord⸗ 


nung kommen; 2) es bewenden laſſen; 
auf etwas beruhen; z) fid) nach einem 
richten, einem nachfolgen; 4) von fies 
bern: fich verwandeln als in ein drey⸗ 
taͤgiges, viertagiges Fieber. 1) Rozrzg- 
dëi Sie; Wrzad Sie wprawić; 2) 
przeftawad na czym; 3) naśladować 
kogo; iść czyim totem; 4) e Fer 
brach : przemienić Sie jako w tercy= 
ane, wkwartang. $ 1) Ses afaires fe 
regleront bien-tót; 2) il faut fe re- 
gler für cette deciſion; 3) je me re- 
glerai tofijjours fur mon Sauveur; 
4) fa fievre s'eſt reglé depuis quel 
ques jours. 


Nna replé, l 
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negli be, adj. v) linitt, mit intem geſtri⸗ 
chen; 2) kunſtmaßig, regelmäßig; ors 
dentlich; z) geſetzt, gerichtet, geſteilt, 
eingerichtet; 4) angeordnet, ordentlich, 
geſetzt, richtig; 8) ſittſam, ordentlich, 


eingezogen, verftändig, tugendhafftig. 


1) Liniowany; liniowy; 2 liniy zfozo- 
ny; 2) regularny, podlug reguł uło- 
zony; regulowany ; 3) rozporzgdzo- 
ny, poltanowiony, ſporzadzony, uło- 
Zony ; 4) porzadny, naznaczony; 
5) Porzadny, Íkromny , mądry, cno- 
tliwy; umiarkowany. $1) Papier 
reglé, livre reglé & lavé: horlogebien 
reglée; 2) c'eft une fcience fort re- 
glée; cet orateur a le gelte reulé; 3) 
les files etoient reglées à dix de hau- 
teur; l'afaire Grott bien reglée; fes 
heures étoient reglées pour le travail; 
4) un repas reglé; une diſpute réglée ; 
un divertiffement réglé; venir à des 
heures reglées; donner des heures 
reglées ; un tems reglé; un mouve- 
mentreglé; el c'eft un efprit fort 
reglé; fes moeurs font extrémement 
reglez; il eft reglé dans fa conduite. 
troupes veglees. regulirte Armee die ihren 
Sold bekommen. Woyſko porzadne, 
regularne, co żołd {woy bierze. 
févre reglée. ordentliches Fieber, das zur 
ordentlichen Zeit wieder kommt. Febra 
bene, kolem śię wracaigca, 

an poux veg/é, ein ordentlicher puls Puls 
porzadny. 

une femme regíée, ein Weib die ihre Bluͤ⸗ 
te ordentlich hat. Nie wiaſta co porza- 
dnie ſwe ma przeczyfzczenia. 

Reglet, f. m. 1) Tiſchler⸗Linial; Maß⸗ 
Stab; 2) Buchdrucker⸗Steg vor einem 
Capitel; 3) in der Baukunſt: kleiner 
Riemen oder Leiſten. 1) Regulka fto- 
larfka; liniyKa calow; a) w drukar- 
ni: liftewka do rozdzielow; 3) w 
archyrekturze: lıftewka. 

Réglete, f. / in der Druckerey: der Aus⸗ 
bebe: Spahn. Regulka drukarfka do 
wierſey wyymowania. 

Régleur, f. m. £inirer, Linien-Streicher. 

, Liniownik, co linie pifze. $ Un bon 

„zegleur; un régleur ne gagne guére; 

‚ envoler le papier au regleur. 

Régleufe, f. f. eine Linirerin, die das az 
pier diret, Liniowniczka, co papier 

.. liniuie. 

Régli(fe, f. f. €üfbelb, Lackritzen⸗ 

* Réglifle, f. m. J Holtz. Lakrycya, 
slodki korzer. 9 Cette régliffe e(t 
fort bonne; il y a trop de régliffe dans 
cette tifane. 
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Régloir, f. m. 1) das Merckleiſtchen, ift 
buchsbaumnes Holtzlein mit einem? 
chen, welchen der Wachs ⸗ Handler 
fein Wachs drinfets 2) beym Sd 
(tec: Glaͤtt⸗Holß, Polir⸗Holtz oder K 
chen; z) ein Linial zum Lintren 
Papiers. D Piatno wofkowniezne,k: 
rym wofkownik znak fwoy na u 

uwydika ; 2) kość albo drew 
fzewcKie do wvmarfzczenia rzem 
nia; 3) liniaf do liniowania papie 

Réglure, fm. Linirung, gezogne Linien 
deim Papier. Liniowanie, linie na 
pierze uczynione. $ Cette régl 
n'eft pas belle. 

Regnant, e, adj. im eigentlichen 
figürlichen Verſtand: herrſchend, 
gierend. en ie wtainym i fiou 
cznym: panuigcy, wladnacy. 9 
Ko! regnant, le Prince regnant; la F 
he régnanté; ne choque point 
opinions regnantes; la fauffe devoti 
eft aujourd'hui la pafion régnanre 
femmes qui font vicilles ou laide 3 

Régne, f. m. (regnum) v) das Rean 
Herrſchafft, Regierung eines Can] 
2) Gewalt, Macht, Herrſchafft; 
Schwang, Bluͤthe, höchſter Gipffel 
wohnheit, Wachsthum Flor: 4) in! 
Natur⸗Kehre: ein Reich als der Thi 
der Gewachſe, der Bera-Arten; 5) 
dreyfache Krone Ihro Paͤbſtlichen J 
ligkeit. ) Ready, panowanie kr. 
Ksiazeela; 2) moc, powaga, kreh 
3) fama pora; nay wyztzy ſtopien f 
fkonafosei; slawa; mienic; 4)" 
zyce: paliſtwo iako plonek, zwier 
krufzcow; s)korona Papiefka, pr) 
gne court; long; fon régne s'écW' 
prendre poffeffion de fonrégne ; u. 
gne heureux glorieux : il s'eft fa K 
grandes chofes fous le régne de LA 
le grand. 2) 4 beauté régnoit fur 
coeurs, mais depuis elle eft vieille 
iégne c(t à bas; 3) les sciences ed 
en régne ſous ce Roi; le rígne I 
ignorance eft palle; cette mode ] 
fort en réanes ce prédicateur eit 
en régnef 4) regne aniınal, VE: 
& mineral. 

Regne, f. f. vid, Réne. 

Regner, v. n, (regnare) 1) herrſchen / 
ren, das Meniment führen; 2) die 1 
hand haben; herrſchen als ein À 
3) fich erſtrecken; einſchlieſſen, un 
I) Panowaé, wladngé, rzadzic E 
gore miec, panowac, przodkowa2ó 
wyziza& iako afekt; 3) ciggn? 
około czego; opafaé , „otaczać “ I 
1) On vent régner toljjours 354 
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regné une fois; le plus court che- 

in pour bien regner eft de confidérer 

ce qu'on aprouve dans les autres 
rinces; regner en paix; 2) fa beau- 
te regne dans mon coeur; vous re- 
gnez toüjours dans les Compagnies ; 
vos yeux affez long tems ont regné 
fur fon ame. eft un lieu où la ma- 
lice regne & la vertu fuccombe; le 
luxe & l’avarice regnent également 
aujourdhui; 3) coteaux qui regnent 
le long de la riviere; la galerie regne 
tout autour du palais; il y a de for- 
tes chaînes, qui regnent jufqu'au 
comble. 

Regnicole, J. m. (regricole) im Schertz 
und in Öffentlichen Briefen: ein 
Neichs⸗Einwohner, Inſaß. Zartem i 
w publicznych liflach e miefzKaniec, 
obywatel pariftwa. § Nous défendons 
à tous nos ſujets & étrangers regnico- 
les de fondre aucun or. 

Reonie, viz. Regny. 

Reguon, f. m. obf. Gerücht, Nahme, Ruff. 

4 Jmig, slawa, mienie. | 

Regny, f. F. Urt von Leinwand. Gatu- 

^ nek plotha: » 

Regonflement, f. zs. das Aufſchwellen, 

Zurücktreten eines Waſſers. Wazbie- 

ranie wod; wylewek. _ Í 

egonfler, v. ». von Ftuſſen: fib ſtam⸗ 

mens aufſchwellen, auflauffen. O wo- 
| dach: wylewać 2 brzegow; wzbierat 
$ Les conſtructions qu on a faites 
fur cette riviére font regonfler |’ 
eau; le torrent entre avec tant de ra- 
pidite dans cette riviéte qu'il l'a fait re- 

gonfler. d 

egorgemenr, f. m. Austritt, Überlauf, 

Aufſchwellen des Waſſers; das Ergief- 

feu. Wezbranie wod. e tegor- 

gement de l'eau, i 

ggorgement de l'étomac. das Libergebett, 

Überbrechen des Magen von uͤberfluͤßigen 

Speiſen. Womitowanie, Zwracanie 

od zbytecznych potraw. 

egorger, v. , 1) dufſchwellen, austreten, 

Aberlauffen, überfdpronppen vom Waſſer; 

2) Überfluß haben, überfluͤßg, reichlich 

mit etwas verſehen ſeyn. ) Wylewaé 

Sie zbrzegow; wytonic sie, wychelba6 

sie, o wodzle; 2) obfitowaé, oply- 

"wad w czym; imieé czego doftatek. 

$ 1) Tuiau qui regorge ; il avoit tiré 

une digue à travers le Rhin, pour le 
faire regorger & inonder le pais, le 
verre eft fi plein, qu'il regorge; la 
riyiere regorge;. 2) il regorge d'or 


de biens, de richeffe; cette Provin · 
\ 


“cc regorge d; blez, de vinis, 
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il regorge de fanté. er lebt bey eiuer vor⸗ 
treflichen Geſundheit. Pray czerítwym 
zyie zdrowiu. 

Regoubillonner, v. e. obf. fruͤhſtüͤcken 
oder Veſper⸗Brodt effen. Sniadanis 
albo podwieczorck iesc. 

Regouler, v, a. anſchnarchen, anfahren. 
Ofuknaé kogo. $ Le Suiffe nous a 
regoule. 

Regourmer, v. 4. x) wieder ſchlagen, noch⸗ 
maple pruͤgeln; 2) dem Pferd bie Rinn: 
Kette wieder anlegen. 1) Znowu bic 
kogo; 2) znowu koniowi lancufzek 
gardlowy podprzypigé. — $1) Goura 
mer & regourmer quelqu'un; 2) re- 
gourmerle cheval. 

fe regourmer, v. v. fith noch ein mahl ſchla⸗ 
gem: Jefzcre sig raz bić; drugi raz 
sie za {by wodzić. 


Regous, a f m. Verbergung, Verſte⸗ 
Regoufement,) ckung. Taienie, fkry- 
kie. 


Regoüter, v. 4. uochmahlei foſten. Zno- 
wu kofztowaé. 9 Regoüter du vin. 
Regracier, v. 4. obf. dancken. Däiekotrac, 
Regrat, f.m. 1) die Hoͤckerey, das Aushö⸗ 
cken; 2) Saltz⸗Bude, wo Salz in Hei 
nen Mäffen verknuffet wird; z) Hocke 
cker⸗Kꝛam⸗ wo allerhand Kleinigkeiten pote 
kauffet werden. 1) Przekupowanie; 
przekup; 2) buda práfofowa, gdzie 
fol miarkami przedawaig; 3) Kram 
przekupniow. A 1) Les tegrats font 
défendus fur les ports de Paris; faire 
regrat de quelque marchandife ; ache- 
ter du fel de regrat; faite regrat de 
fel, de charbon; 2) on a établi plu- 

fieurs regrats dans cette ville. 
Regrater, v. 2. 1) den Kalck von einer af: 
ten Mauer abhacken, wenn man fie neu 
betuͤnchet; 2) aufkratzen eine Wunde, 
die noch nicht recht zugeheilet ift; 3) 
fetten, atshoͤcken, Kruͤmerey treiben, ins 
kleine verknuſſen; 4) Enickern, kratzen, 
ſcharren; 5) ein altes Kieid ausbeſſern, 
wenden. 1) Ofkrobaé múr ſtary do 
tynkowania; 2) w2zdrapaé rane nie- 
RECH 3) przekupowaés 4) 
fkçpié; IEnerowae; 5) ſtatg fzate 
nicować, odnowić, $ 1) Regtater un 
vieux bätlinent; 2) vous envenime- 
tez cette plaie à force de grater & 
de regrater; 3) elle s'amufe à regra- 
ter & elle roule ainf tour douce- 
ment fa pauvre vie; 4) ilaime à re- 
grater fur la moindre chofe; il ne 
faut pas tant regrater fur des bagatel- 
les; 5) regrater un habit. 
regrater des livres. alte Bücher wieder 
Nana auflegen 
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Regretable, adj. bedaurenswerth, der; 
bedauren ijt. Godny pozalenia. | 
Gett un homme regretable; c'eſt un 
perte regretable. 

Regreter, Regretter, v. a. bebauren, bekl. 
gen, bereuen. Zalowaé czego; iak 
{ny bydz z czego. & Regreter la fl 
licité paſſee; regreter quelqu'un; rd 
greter une perte; fa mort cit regret: 
de tout le monde. 

Regueliſſe, vid. Regliſſe. 

Reguinder, v. e. wieder in die Hoͤhe wil 
den; wieder aufziehen. Znowu cod 
gory windowac. 

reguimder , v. 2^) vom Falen: nog 

fe reguinder, v. v. höher ſteigen, no 
hoher fliegen. O fokotuch: wyzey: 


auflegen. Stare księgi drukiem od- 
nowié. 

Regraterie, f. f. 1) kleine Kraͤmer⸗Waa⸗ 
ven; Hoöcker⸗Waaren; 2) das Verkau⸗ 
fen, Vereintzeln der Waaren. ui Po- 
dle towary na przekup; 2) przekup- 
ftwo; przedawanie loktiem albo fun- 
tem, $ 1) La regraterie n'eft pas 
grand' chofe. 

Regratier, f. m. 1) ein Hocker, Seller, 
ſchlechter Kraͤmer; 2) karger Silk, Lau⸗ 
fet, Snaufèr. ) Krubnik, przekupien, 
kramarz podły; 2) zmindak, fkapi- 
grofz. § 7) I eſt regratier; 2) c'eit 
un franc regratier. 

un regratier des livres. ein Bſicher⸗Jude/ 
ber mit alten Buͤchern handelt oder fie 


. Przekupieni albo ſku- (oic 
jen ksigg ftarych. H Se d 
Briten, / F. Didarin Gellerin. Prze-  Régularié fe fe (regulariras ) 1) Bechau 
UY kung der Ordeus⸗Regel; 2 Zucht: e 
naue Beobachtung, oder Ausubung d 


Regrediller, v. a. % mit einem heiſſen 
Eiſen die Haare auffráufein, better fri- 
ſer les cheveux avec un fer chaud. 
Wlofy zelazem gorącym — kedzierza- 
wie; depiey powiefz frifer les che- 
veux avec un fer chaud. 

Regréfer, v. a. noch einmahl pfropffen. 
Jeſacze raz fzezepié drzewo. $ On 

eut regréfer fur ces arbres des poires 
e bon chrétiens. 

,Regrer, v. a. obf. ergoͤten. Uwefelié. 

Regrès, f. m. (regreffus) im Kirchen⸗ 
Recht: Wiedereinſetzung in eine abae- 
tretene oder vertauſchte Pfruͤnde. W 
prawie duchownym: przy wrocenie 
bencficium uſtapionego albo przefry- 


Pflichten und des Wohlſtandes; 3) R 
gularitäͤt, Richtigkeit, Kunſt⸗Richtigke, 
gehoͤrige Ordnung; 4) in der Matl 
mati: Gleichheit aller Seiten u: 
Windel einer Figur; Regularitat. 
Seislose; przeltrzeganie reguł zakoı 
nych; 2) kamoš; przcfirzegai 
powinnosel 1 przyltoy nosci ; dol Kon 
lose, porzadek w obyczaiach; 3) rn 
lezyty porzadek; dofkonalosc, ufo? 
nie podlug tegdi; regularność; 4) 
matematyces dol konalosc, regularne 
figury, ktora ma wizyitkie cciam 
katy rowne, $3) Ce donc des te 
gieux qui vivent dans une grande ı 
gularité; 2) cette feinme obſerve u 


marczonego. & Leregresa lieu quand 

on a manqué à tenir les conditions 

de l'acord, quand il y a léfion ou 
fraude vifible; il a l'attion de regrés 
pour y entrer. 

Regret, f. m. Reue, Betrübnif, Schwert, 
Smetek, zal, bol. $ Avoir regret à 
quelque choſe; avoir regret à quelqu’ 

un; il doit avoir regret à un fi fole 
depenfe; les vaincus ont regret à la 
victoire; regret cuiſant, mortel,grand, 
fenfible ; j'ai tous les regrets du mon- 
de d'être obligé d'en ufer ainfi; j'ai 
du regret de ne vous awoir pas vu; 
jai du regret de vous avoir deplü. 

regrets, plur. 9005: lagen, Beſchwerun⸗ 
gen, Utyfkowanie, żale, fkargi, la- 
menta. (Il fe confume en regrets; 
vos regrets font fuperflus. 

d regret. mit Unwillen, Widerwillen, unz 

gern. Nierad, niechęcig, nicochotnie, 

mufem. -Q Faire une chofe à regret. 


grande régularité dans fa conduit 
cet Eceleſtaſtique vit dans une gran 
régularité; tegulsrité de conduit 
3) on ne fauroit trop admirer la rég 
larité du mouvement des corps cé 
ftes; la régularité d'un Poëme; c 
ce qu'il écrit Cet auteur, eit dans 
derniére régularité ; 4) la regular 
des traits de ion vilage eit charm: 
te; obierver la kegularité dans u 
figure; la tegularite d' un table 
d'un bàtiment; la regularité d 
une fortification. 

Regul, ^ f. m. (regulus) in der Ebyn 

Regule, ) die Blume, der König, 
Feinſte, das nach Schmeltzung ener ON 
ſung eines Metalls übrig bleibt. 
chymi ie n treść kruf? 
wa; to co "Toztopieniu albo r 
puſaczeniu krufzeu z0ſtalo. $ Le 
gule de l'antimoine fert dans dive 
maladies; regule d'étain, d'or. 
Regul 


REGU 


Reaulier, e, adj. (regularis) I richtig, orz 
dentlich, regelmaßig, kunſtmaͤßig, regu⸗ 
lirt; 2) kloͤſterlich; Ordens⸗; 3) de 
zogen; ordentlich, genau in Beobachtung 
der Zucht, der Pflichten; 4) in der 
Meß und Befeſtigungs⸗Kunſt: regu⸗ 
hair, gleichſeitig, gleichwinckelig; gleich 
in allen Winckeln und Seiten, die von 
gleicher Art find. ) Regularny, do- 
i {konaly, parzadny, podlug reguł uto- 
Zony; 2)zakonny, klafztorny, zakon- 
niczy; 3) karny; scisfy; pilny, po- 
rzadny w obyczaiach, w przeltrzeua- 
"— miu {wych powinnosciach; 4) w giro- 
pometryl i nauce fortyfikacyyney: regu- 
Jie larny, dofkonaly, zo wnoscienny i ro- 
rownokatny. § :) Une diſcipline, 
une doétrine, une fcience réguliére ; 
“bâtiment régulier; difcours régulier ; 
beauté reguliéres la Lune n'a pas un 
| gulier; abale reguliére; 3) ami re- 
gulier; c'eft une femme tres-reguliere; 
40) fortification réguliére ; figure régue 
Ji liere; poligone régulier; un quarré te- 
gulier; place réguliére. 
ibanoine régulier. (canonicus regularis) 
nikiem. $ Chanoine régulier de Sains 
…Auguitin. 
Brux réguliers. Oerter fo vom Umfang ciz 
nes Kloſters eingeſchloſſen find. Micy- 
ſea do klauzury klafzrorney nalezace. 
égulier, f. m. ein Mönch, ein Ordens⸗ 


mouvement régulier ; 2) obfervance 
xeguliére; habit regulier; benehce re- 
"Doms Here der ein Ordens⸗Mann if. 
[ | Kanonik regularny, co ieit zakon- 
I 
peut être tenuè que par un régulier. 
Eguliérement, Régulicrement, adv, (re- 
gulariter) 1) ordentlich; ordentlicher 
Weiſe; 2) regelmäßig, kunſtmaͤß lg nach 
den Regeln der Kunſt; 3) Im der Ma- 
tbematid : regulair, mit gleichen Seiten 
und Windeln; 4) rechtmäfig, gehörig. 
1) Porzadnie; 2) regularnıe, wedlug 
regul; z) wmatematyce ` dofKanale, 
regulamie, rownokatnie; © rownych 
$cianach i katach; 4) stufznie, nale- 
Zyeie, prawnie. $ 1) Il étudie regu- 
ierement tous les jours; ecrire regu- 
lierement chaque polte; 2) on ne 
fauroit pas admettre régulierement 
cette conftruftion; 3) fortifier regu- 


licrement quelque cóte d'une ville; 
4) cela s'eft fait réguliercment. 


Bulus, f. m. regulus) das Löwen-Herkein 
Fir⸗Stern. Lwie fercegwiazda utwier- 


Bruder. Zakonnik. & Cette Abale ne. 
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Réhabilitation, Réhabiliter, vid. Réabi« 
litation, Réabiliter. 

* fe Réhabituer, v. r. ftd) wieder gewoͤh⸗ 
nen; wieder gewohnt werden. Przy- 

_ zwyczaié sie znowu do czego; na- 
wikngé znowu czego. $ Se rehabi- 
tuer à la fatigue. 

* Rehachez, v. 4. wieder mit einem Meſſer 
zerhacken. Znowu co siekaczem albo 
nožem posiekac. 6$ Rehacher la vian- 
de, des herbes. e 

* fe Rehanter, v. v. wieder mit einem um⸗ 
gehen. Znowu z kiem konwerfowag, 
obcować. $ Ils s’étoient brotillez, 
mais ils commencent à ferehanter. 

Rehazarder, v. e. etwas wieder aufs Spiel 
feren, nochmahlen wagen. Znowu co 
ważyć, na fztych wyftawiaé. $ Un 
bon jotieur ne rehazarde jamais lar- 
gent qu'il a gagné. 

Rehauſſemeut, f. m. 1) die Erhöhung als 
einer Mauer, eines Walls; 2) bie Erz 
hoͤhung der Muͤntze, der Steuren; 3) 
die Erhöhung als mit Farben. 1) Pod- 
wyzfzenie iako muru, walu; 2) pod- 
wyzlzenie monety, poborow; 3) wy- 
fadzenie' czego tasnieyfzemi kolory. 
Sie rehauſſement d' un mur; 2) le 
rehauflement des monoles m'a fait 
gagné dix piſtoles; rehauſſement des 
tailles; 3) le rehauffement des cou- 
leurs dans ce tableau cft bien imaginé. 

Rehauſſer, v.e. 1) erhöhen, noch höher auf⸗ 
führen; 2) erhohen den Preis der Sachen, 
ber Minen, die Steuer; 3) erhöhen als 
mitFßarben mit einem Zierath; 4) erhoͤ⸗ 
hen, vermehren als den Ruhm, die Ehre; 
s) eine Mahlzeit mit mehr Gerichten als 
gewohnlich verſehen. 1) Podwyifavé 
iako mur; 2) podwyifryé uftawe, 

fzacunek rzeczy, monete, podatki. 
3) wyfadzié, podwy2fzy e, wyftawniey- 
izym uczynić, iako iasnieyfzemi ko- 
lory, albo ozdobą; 4) wywyZfzyc 
sławę czyia; 5) pod wyZfzyélfto] ; wię- 
cey potraw dowaé, niźli ict zwy- 
czay. $1) Rehauffer une muraille, 
une digue; 2) on rchaufle le prix 
des denrées &, des marchandifes pen- 

` dant la guerre; on ne fonge qu'à re- 

hauffer le, prix du blé; 3) rehauffer 
un bas relief avec de l'or; rehauffez 
une tapiflerie d'or & de foie; il faut 
quelque fois rehaufler les endroits 
{ombres d'un tableau par des couleurs 
vives X éclarantes; rehaufler un ca- 
dre avec de l'or; 4) rchaufler l’eclar 
de fa vie, de fa gloire; c’eft par le 
titre de Prorecteur des ſavans que le 

Nnn;j are 
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Cardinal de Richelieu a cru rehauſſer Rejaunir, v. æ, gelb machen. Zoléic. 


T'éclat de fa pourpre; cela rehaufle {a 
beauté; 5) rehaufler un fauper, un 
diné, 

rebauffer un fentimens. einer Meinung 
etwas beyfuͤgen, dieſelbe erläutern. Zda- 
nie przydatkiem obiasnic, 

rehaulſer le courage à quelqu'un. einem 

Der machen, Muth zuſprechen. Do- 

- dawać koinuMerca. $ Ce bon fuccês 
Jui a rehaufle le courage. 

rehauſſer l'orgueil de quelqu'un. einen 
hechmüthiger machen.  Czynié kogo 
pyfznieyfzym. 

rebauj]er, u. n. feigen als ein Preis. 
Wíkoczyó do gory, podnosić sie 
iako cena, $ Le prix rehauſſe de 
jour à jour. 

Rehauts, f. m. p/ur. in der Mahlerey: 
erhoͤhete Oerter eines Gemaͤhldes. 
Wyſtawnosé farbami iasnieyfzemi ; 
wyfadzone mieyíca w malowaniu. 

Reheurter, v. 4. 1) uychmahlen anklopffen; 
a) von neuem an etwas ſtoſſen. 1) Je- 
fzcze raz zakołatać; 2) znowu a 
co uderzyé. $ 1) On n'a pas heurté 
aflez fort, il faut reheurter plus for- 
tement; 2) le vaiffeau avoit refiftá 
au premier heurt, mais jl a reheurté 

lus fortement & il sieft ouvert. 

Rehorder, v. a. obf, vid. Remparcr. 

Rehumeéter, v. 3. von neuem anfeuchten. 
Znowu pokropié, wilgotnym czynić, 

fe rebumedter, v. r, wieder feucht werden. 
Znowu wilgotniec. 

Rejaillir, v. u, 1) heraus ſpringen, berend 
ſpritzen, als Waſſer, Blut; 3) zuruͤck 
prallen, abprallen, als Strahlen; 3) 
kommen, fallen auf einen als Ruhm, 
Schande. 1) Wybiiaé Sie, wylka- 
kiwać, wytryfkaé, iako woda, Krew; 
2) odbitać śię iako promienie; 3) 
{pływać, fpadaé na kogo iako slawa, 
hanba. $1) ^ F3 on ouvre la vei- 
ne, le fang rejailüt quelque fois fort 
loin; 2) les raons de lumiere qui 
tombent fur un miroir rejailliffent 
vers les yeux; z) ſa honte rejaillit 
fur fes enfans. > 

faire rejaillir de Pordure fur quelqu'un. 
einen mit Koth beſpritzen. Oplufngé 
kogo błotem. 

Rejailliſſement, f. n. 1) das Herausſprin⸗ 
gen, Herausſpritzen des Waſſers; 2) 
Zurüͤckprallen, das Wiederprallen der 
Strahlen. ) Wybiianie die, wytry- 
Íkanie wody; 2)odbiianie się pro- 
mieni, & / Le rejailliſſement de l’eau 
des jets de la fontaine mouille tous 
les environs quand le vent pouſſe. 


Rejeter, v. a. (rejicere) 1) zurück werfen à 


.Jeta force dars qu 'il rejettoit tot 


regaunir, V. n. geel werden. Zofknieé, 


zoldeó, 


Rejer, f. m. i) in Gerichten: Verwerffung 


einer Schrift; 2) Ausſetzung, Verſetzung 
einer Rechnungs⸗Poſt an einen andern 
Ort; 3) Eintreibung der ruͤckſtehen⸗ 
den Gaben; 4) Sproß, Schoͤßling; 
junges Holtz am Baum; e) alte Bie⸗ 
nen, fo von den jungen aus den Bienen⸗ 
Stocken vertrieben werden; 6) beym 
Zinngteſſer: Schrode fo vom Rand eines 
Gefaſſes abgeſchnitten wird. 1) W fadach: 
odrzucenie Ikrypru; 2) odfozenie 
‚artykulu rachunkowego na infze, 
nugyice; 3 wybieranie retentow; 4) 
rofzczka nowa ; odroftek; wyroftek ; 
5) pfzczoly mlode ktore ftare 2 
ulow wyganiaig; 6) u konwifarza : 
wilk, okrawek, ro co u naczynia o- 
brzynaia. 61) Faire le rejet d'un 
alte, d'une piece dans un procès; 
2) on a fait le rejet de certe dépenfe 
fur l'année fuivante; 3) il faut faire 
le rejet de cette taille fur la quatriáme 
généralité; 5) couper les rejets. 


Rejetable, adj. c. (rericiendus) verwerf 


lid). Odrzucenia godny, odrzutny. 
odmowny,zarzutny. $ Cette propo- 
fition eſt rejetable. 


2) verwerffen, verachten, ausſchlieſſen 
ausſchlagen, verſagen; z) ſchieben ai 
einen die Schuld; 4) bringen, verlegen 
verſetzen eine Rechnungs⸗Poſt an einer 
auden Ort; 5) treiben als Sproffer 
Zweige; 6) von fich geben, ausquat 
fern, ausſpeyen; 7) den Mückftand e 
ner Anlage aufs neue ausſchreiben, for 
dern; 8) treiben, werfen als die Sei 
Wellen. 1) Odrzučić co od siebid 
nazad rzucie; 2 odrzucié co, ni 
przyigé czego, odmowié komu czego 
3) zwatad, Ikladac nakogo wine; 4 
odłożyć artykuł rachunkowy na inf 

micyíce; 5) pufzezaé latorosle, wy 
toftki; *4) wychrachnzg, wyrzyga: 
7) nakazać retentuw wypłacenie; £ 
wyrzucatjakomorze fale. g r)Onli 


contre les ennemis; ) rejetter J| 
pieces qui ne font pas de mife; f. 
fage & ne rejerez pas mon avis; 
jetter de bons conſeils; mon Did 
vous ne rejetez pas un coeur per 
de douleur & de regret; mes voel 
ne font rejette2: — 3) il rejetoit | 
caufe de sa défaite fur les tromi 
Frangoifes; rejets un cume,: 
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faure fur les autres; 4) il faut re- 
jeter cette dépenfe fur une autre an- 
nee; 5) plante qui commence à re- 
jeter; 6) il a rejeté ce qu'il a ava- 
lé; rejeter un morceau; 7) onrejeta 
lesnon-valeurs fur cette paroiffe; 8) 
la mer les rejetta fur cette coté. 
kejeton, f. m. 1) ein junger Reis, Schoͤß⸗ 
lug, Sproſſen; 2) Sproſſen, Zweig, Nad- 
koͤmmling. 1) Wyroſtek drzew, 2iol; 
odroſtek, roſzczka, z)potomek. $1, 
On vit renaître l'arbre Pannée dui- 
vante & pouſſer des reſetons; a) il 
fit prêter ferment qu'il reconnoitroit 
pour Roi ce rejeron d'Alexandre; li- 
centieuſe jeuneſſe, jetez les, yeux fur 
ce rejeton de tant de Feros; un di- 
gne rejeton de fes glorieux ancétres. 
jlegetton. de mouches à miel, Hienen: 
Schwarm. Roy pfzczelny. 
~ gjettonner, v. a. die Sproͤßlinge abneh⸗ 
men, abſchneiden. Wyroſtki obcinaé, 
obrzynaé. 
t eilbon, fı m. Fuͤrber⸗Roͤthe oder Krapp aus 
America zum Rothfaͤrben. Marzana 
albo reta do, czerwonego farbowania 
z Ameryki, 
| éimbrer, v. 4. obf. 1) reitzen; 
1) Pobudzat; 2) zabić. 
&impoter, v. a. eine Schatzung erneuern, 
wieder auflegen, anlegen, ausſchreiben. 
Podatek znowu nakazać.. $ On a re- 
impolé cette année les non - valeurs. 
des années, précedentes; réimpofer la, 
capitation. d 
éimpofition, f: f. Wlederauflegung, Wie⸗ 
derausſchreibung einer Auflage. Odno- 
wienie, powtorne nakazenie podatku. 
$ Cette reimpofition s’eft faite enfui- 
te d'un arrêt du Confeil. > 
_éimpreffion, f. ½ neue Auflage eines 
Buchs, neue Edition, neue Ausgabe. 
Druk księgi powtorzony ; edycya no- 
wa. $ La reimpreſſion de cette li- 
vre n'eft fi correcte que la premiére 
édition, , 
imprimer, v. a. wieder auflegen ein 
Buch. Keiege drukiem odnowić; 
znowu drukować, $ On reimprime 
ce livre. 
ein, f. n. (ren) i) die Niere; 2 in der 
heiligen Schrift: die Nieren, das 
Junerſte des Hertzeus; ) Staͤrcke, 
Kraͤffte, Reichthum, Vermoͤben: 4) in 
der Baukunſt: die Ribbe eines Gewol⸗ 
bes, wo es fich nemlich anfängt zu krüm⸗ 
men. 1) Nerka; 2) Pinie favzgzym : 


2) todten. 


nerki to Zeit wnetrznosci, fKrytoséi ` 


ſerca; * 3) sifa, moc bogactwo, do- 
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ftatek ; 4) w archyiektonfkiey nauce: 
poczatek frambugi; obiaezyftose nad 
kofzem fklepowym. 9 1) Le rein 
gauche, le rein droit; les reins one 
communication avec la veffie par 
deux cannaux; avoir mal aux seins; 
a) Dieu feul eft le .fcrutateur des 
coeurs & des reins; 3) ila les reins 
forts; il a les reins foibles. 

posrfuivre lewnemz U épée dass Jes veins. 
dem Feind im Eifen liegen. Wycinaé 
nieprzyiaciela uciekaigcego. 

donner un tour de reins à quelqu'un, vulg, 
einem einen Boffen ſpielen. Psikus ko- 
mu wyrządzić. 

les crocheteurs font forts des reins. die 
Refftrager haben Stärke im Rücken. 
Draznicy {à silni w grzbiecie. 

reins, rains, die Raͤude und Seiten eines 
Waldes. Miedze, ſmuki lafowe, 

Réincruder, v. . r) wieder roh werden 
laſſen; 2) naß oder feucht werden lafe 
ſen; z) in der Chymie: etwas das 
hermetiſch verſiegelt geweſen, aufmachen. 
I)Surowym znowu co czyniéi 2) 
zmoczyć co; 3) w chymii: odkito- 
waé ftatek. 

Reine, f. f. (Regina) 1) eine Koͤnigin; 
2) Regine, ein Weiber⸗Nahme; 3) Bes 
herrſcherin, Gebieterin, Königin; Gelieb⸗ 
te die über einem herrſcht; 4) figüre 
lich: eine Königin als die Nofe unter 
den Blumen; 5) im Schach- Spiel: 
die Königin; 6) Frauenzimmer fo den 
Ball aufführet; 7) eine Koͤnigin im 
Spiel; 8) die Koͤnigin, ein ausgeputztes 
Mägdchen auf einem Thron, für wel⸗ 
ches die Kinder in Paris von den vor⸗ 
beygehenden gleichſam einen Zoll ein⸗ 
fordern. ) Krolo wa; 2) Regina mie 
bialoglowikie: 3) rzadiicielka, kro- 
lowa , kochanka co kiem włada 
4) fgurycznie : krolowa iako roza. 
miedzy kwiatami; p) w fzachach:- 
krolowa, baba, pani; 6) marſzalko- 
Wa taneczna co. rey prowadzi; 7) 
krolowa w igrzyfku; g) krolowas 

‘dziewczyna wyftroiona na tronie sie- 
dzaca, dlaktorey dzieci w Paryżu ni- 
by «fo od przechodzacych zbiera- 
12. § 1) Une vertueufe Reine; 2) 
Sainte Reine eff une des plus célébres 
Saintes de Bourgogne; z) c'eft la 
reine de mes volontez; don mérite 
la- rend reine de mon coeur; rien 
necaute quand il s'agit de traiter fa 
reine; j'ai perdu la clarté des beaux 
yeux de ma réine; 4) la rofe, larei- 
ne des fleurs perdit fes vives cou- 

) Nnn4 leuis, 
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leurs; la reine des beautez fait fa 
demeure ici; 5) tirer la reine; 6) 
elle eft la reine du bal; 7) Made- 
moifelle vôtre foeur fut hier la reine; 
elle eft reine de föve; 8) donnez 
Montieur, pour la reine; n’oubliez 
la reine. 

Ze Reine mére. Königin, fo bes tenieren: 
den Königs Mutter iſt. Krolowa, ca 
ieft matką krola panuigcego. 

reine diuairiere. emeverwiitibte Königin, 
Krolowa wdowa. 
reine blanche, Königin in Frauckreich, die 
ohne Kinder Wittwe wird. Krolowa 
Francuſka bez d2ieéi ow dowiafa. 

veine régente. Koͤnigin die zur Zeit ber 
Minderjährigkeit eines jungen Koͤniges 
regieret. Krolowa czafu maloletno- 
sei krola fyna fwego panuigca. 


veine de Niort. ein ungeſtaltes Frauen⸗ 
zimmer. Mafzkara ; bialaglowa fzpetna. 

reine 4 Antioche; veine gilette. ein 
che und hoffaͤrtiges Weib. 
Bialaglowa zrzedna, pyfzna. 

reine Claude. 1) eine purpurfärbige und 
weiſſe Tulpe; 2) Art von guten 
Auguſt⸗ Pflaumen. 1) Tulipan biaty i 
purpurowy; 2) gatunek sliw do- 
brych. 

reine des prez (regina prati) Geiß⸗Vart, 
Wurmkraut, Johannis⸗Wedel. Kozia 
brodka Ziele. 

pais a la reine. ein laͤnglichtes Milch⸗ 
Brodt. Babka ; kukielka chleba zoftego. 

berbe à la reine. Toback. Tabaka. 


ceinture de ia reine. alter Zoll, den die 
Schiffe in Paris auf der Seine erlegen 
muͤſſen. Cło dawne, ktore fiknty w 
Paryżu na Senie płaca. 

Reinette, f. f. Renette, eine Art Aeppel- 
Renet gatunek iablek. 

Réinfe&er, v. æ. wieder anſtecken oder bere 
peſten. Chorobami znowu zaratic; 
znowu co zapowietrzyé. $ La peſte 
étoit ceflée en cette ville, mais un 
navire étranger la reinfeltee. 

Reinoi, f. m. Portugieſe in Judien. Por- 
tugaiczyk w Indyi. 

Reinfer, vid. Rincer, 


Réinfruire, v. a. obf. einen wieder lehren, 
nochmahlen unterrichten. Znowu ko- 
go uczyć. 

Reinté, ĉe, adj. von Jager⸗ unden: 
fard von Kreutz und Lenden. O pfach 


dewezycb: krzyrowaty, o wielkim : 
krzyzu, § Chien reinte. 


* 
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Réintegrande, 1 17 52 (reintegratio) in 
Reintegration, J Gerichten: Wieder | 
einſezung in ein genommenes Amt 
in ein Gut. Przywroceniedo urzedu, 
do osiadloséi. 

Réintegrer, v. a. (reintegrare) Y) wieder 
einſetzen in den els eines Guts, eines 
Anits; 2) wieder ins Gefaͤnngniß fesen. 
1) Przywrodié komu urzad, potelya 
maiętnośći; 2) zuowu kogo w wię 
zienie ofadzic. 1) Réintegrer quel- 
quun en la pofleflion de fes biens, dc 
in charge; 2) réintegrer un débiteur 
en priton. 

véintegré, ée, ady. 1) wiederbracht, wiede: 
hergeſtellt als Güter; 2) wieder ins Ge: 
faͤngniß geſetzt. 1) Pray wrocony, iaku 
dobra; 2)zuowu de wiezienia dany 
$ 1) Des biens reintegrez; 2) être ré- 
inteuré en prifon, 

“fe veimtegrer dans We broffaille. in 
Schertz! wieder in feit Loch kriechen 
fich nicht mehr ſehen laſſen. Zartem 
znowu wlesé w {woie jamę; ludzion 
Sie na oczy nie pokazać. 

Réinterroger, v. «. nochmahls fragen 
Znowu Sie pytac. 

Reinviter, v. 4, nochntahls einladen. Zno 
wu kogo zaprosic. E 

Rejoindre, ©. 4, Y) wieder zuſammen fë 
gen, zuſammen ſetzen, zuſammen bringen 
2) wieder erreichen, wieder einholen eine 
Ort, oder einen Menſchen; 3) zuſamme 
bringen, verſammlen als eine Armee au 
den Maͤrſchen. ) Znowu przy fac) 
złączyć, fkfadat co foba; 2) sno" 
sie dorwać, dosiegnac, doséignaé kot 
albo mieyſes; 3) zbierać, kupić WE) 


fko na marfzach. $ 1) Il ſaut rco" 
put 


rejoindre une plaie. beym wund A, P 
eine Wunde ſchlieſſen, zuheilen. 
rulika: zugoic rang. L 

fe rejoindre, v, f. fid). wieder wf, 
fuͤgen, wieder zuſammen kommen ks 
zufammen ſchlieſſen. Znowu Pc 
czyé 2 fobg. $ Les troupes * boj 
rejointes camperent dans de 
villages. D? 

Rejointoÿer, v. 4, iM Bauen: die y 
und Riſſe verſchmieren, ausfüllen n, 
duige: fugi i ryfy zalcpié, 24 er 

Rejoüer, v. a. wieder ſpielen, mi 
ſpielen. Znowu grać. HI? i, f 


& a regagné ce qu'il avoit Pie 


Ki 


* 
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Rejoiur, v. æ. erfreuen, erluſtigen, ergoͤtzen. 
Lu, Uéiefzy& rozwetelie. $ Il fit entrer 
| des boufons pour rejoüir toute la com- 
| pagnie, 
fe rèjotir, v. v. fid) erluftiaen, fich erfreuen, 
fib luſtig machen. Rozwefelié Sie; 
radować sig. Ne fongeons qu'à 
nous.rejoüir, la grande afaire eft le 
plaiſir. 
| 3) fe rejoiir. im Serg: er macht ſich 
mit unglaublichen Erzehlungen luſtig. 
Zartuiac: wefeli Sie 2 powiesci 
fwoich do wiary niepodobnych. 
elle fe reßollit. fie macht mit. Gachom po- 
wolna. 
fe rejouin aux dépens de quelqu'un. eis 
nen veriren; Spaß mit einem treiben. 
Zartowac, przedrwiwaé z kogo, 
sejolil, e, adh. frölich, erfreut / luſtig. We- 
foly. IL eft bien rcjoui ; elle eft bien 
rgouie du mariage de fon frere. ` 
* Beton, f. m. ein luſtiger Menſch, ein 
laftiger Bruder. Welotek ; człek we- 
foly. § C'eft un gros reſoili. 
Kejouie, f. . 1) eine luſtige Weibs⸗Perſon; 
2) eine luftige Schweſter. 1) Wetofa 
bialaglowa; 2) kortezanka. 
Rejoüiflance, f. f. 1) Freude, Lufi, Spiele; 
Freuden⸗Bezeugung, Frölichkeit ; 2) ar: 
teu⸗Blat, fo man einem Spieler giebt, 
fein Gluͤck damit zu verſuchen:; 3) vag. 
ein Reisbund, ein kleines Bund Reig 


Holtz. x) Uliecha, wefele, krotofila, 
agrzyfKo; 2) karta kofterlka gra- 


czowi nafpzobowanie fzczeséia dana; 
3) vulg. pek drewek; wigzanka chro- 
ftu. § i) Faire des rejoüiflances publi- 
ques; 2) voilà une rejoüiffance, ré- 
parez vôtre perte ; ) donnez nous 
june petite rejoüiffance. P- 
Kejoüiflant, e, #47. Iufig, erfreulich, etz 
gösend. Weſoly, rozwefelaigcy, kro- 
tofilny. $ Le mariage eft tout à fair 
rcjoüiffant pour quelques mois; un 
jeu fort rejoüiffant. o 
Rejoûter, Rejoufter, v. 4. 1) noch einmahl 
kaͤmpffeu ringen; 2) abermahl nach dem 
Ring rennen. 1) Znowu walczyć, pa- 
fowad sie; 2) znowu do prerscienia 
onie. $1) Ils rejoüterent encore le 
aden in 
Rejouvenis, v. z. of. jung werden. Od- 
infoniec. e 
Reis, f. m. 1) eitte Heine, kupfferne Minge 
| in Portugall; 2) Turckiſcher Capitain 
auf einer Galeere. 1) Preniazek " mie- 
dziany w Portugalii; 2) kapita» na 
galerze tureckiey. : 
Reisgar, Réagal, f. vn. rother Huͤtten⸗Rauch 
oder Arſentcum. Zierokeft albo aury- 
pigment czerwony. 
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Reiteration, f. I. (reiteratio) Wiederhoh⸗ 
lung. Powtarzanie. $ Cela ne mar- 
que ni repetition, ni reiteration. 

Reiterer, v. e. (veiterare) wiederhohlen, 
erwiedern. Powtarzaé. Q Reiterer 
un voeu; rÉiterer la faignée. 

Reitre, f. m. ein Teutſcher Reuter. Ray- 
tar Niemiecki. 

un vieux refire. v) ein alter Soldat oder 
Reuter; 2) im Scherg und Spott: 
ein alter liſtiger Fuchs. 1) Zofnierz 
albo raytar ſtary; 2) Xertem albe 
Szydzgc: frant (are, 

Reixdaler, vid. Risdaler. 

Reläche, f. m. 1) Ruhe, Erhohlung, Raft; 
das Nachlaſſen; 2) ein nachlaſſendes 
Fieber; 3) Ort, Hafen, wo ein Schiff 
unterwegens einläufft, um etwas auszu⸗ 
ruhen. 1) Odpocznienie od czego, po- 
koy,odpoczynek; przeſtanek; 2) fe- 
bra uftaigca; 3) fklonienie, port, 
gdzie okręt dla odpocznienia od {wey 
żeglugi wftepuie. $ 1) II n'eut pas 
brét un peu de relâche, qu'il s'a- 
bandonna aux voluptez; prendre du 
relâche aprés le travail; fievre, qui 
donne reläche. 

fans relâche. ohne Aufhoͤren. Bez prze- 
ftanku. $ Il eft occupé fans relâche; 
une douleur fans reläche. 

Relachement, f. zn. 1) das Abſpaunen, die 
Nachlaſſung, als der aufgeſpannten Say⸗ 
ten, der Kaͤlte; 2) Nachlaſſung in der 
Zucht, in Beobachtung feiner Pflicht; 
unordentliches Leben, zu groſſe Freyheit; 
Ungebundenheit; 3) Ruhe, Erhohlung; 
mit einem adjetivo das eine erz 
laubte Xube andentet. 1) Zwolnie- 
nie, fpuízczenie jako ftroà nateZo- 
nych,mrozu; 2) fwawolenftwo, roz- 
paſany Zywot; rozpuſta; rozwolnie- 
nie; 3) odpocznienie, wytchnienie 
od roboty; przydawfzy adjeCtivum; 
co mienagamiony znaczy odpoczynek, 
$ 1) Le relächement des cordes dans 
un. inftrument de mufique change les 
tons; il y a du relâchement dans la 
chaleur; 2) c'eft un relâchement qui 
s'eft gliffe dans l'ordre des religieux ; 
il faut que reus ceux qui combatent 
vos relichemens, forent des heretiques 
& des ennemis de la patrie; le relä- 
chement de la difcipline; les relâche- 
mens des moeurs; 3) prendre d'hon- 
nétes relächemens. 

Relächer, v. æ. (relaxare) 1) nach laſſen, 
loslaſſen, abſpannen, als einen geſpann⸗ 
ten Strick; 2) in Freyheit feren, Toss 
laffen einen Gefangenen; 3) nachgeben, 
nachlaſſen von ſeiner Forderung, von der 

Nnn 5 Schärfe 
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Schaͤrffe der Geſetze; 4) nachlaſſen, 
daͤmpffen, als eine Neigung; 5) in der 
Seefahrt: ein beſchlagenes Schiff wieder 
fren geben. 1) Popusciéczego ; opuséié 
iako powroz nateZony; 2) wypuscié 
z wiezienia; 3) upuécié, uftgpió co 
z pretenfyi,z oſtrosci praw; 4) przy- 
gasić, przydusié iako pafya; 5)-w 
zeglarflwie: wypustié okręt z arefzeu. 
$1) Relächer une corde; relächer un 
arc, 2) relâcher un priſonnier; 3) 
relächer de fon droit; relâcher un peu 
de lafeverité dela religion; — 4)il fur- 
vint une fauffe joie qui ne fervit qu'à 
relächer leurs courages. 

relâcher, v, n. in der Seefahrt: unter- 
wegens einlauffen. H meglarfhuie: 
na drodzc lawingé; w pordie od- 
poczat. & Nous fumes contraints de 
relâcher dans cette Jie; le vaiffeau 

- étant agité par le vent, il relächa aux 
Îles d'Hieres. 


fe relâcher, v.v. ) ſchlaff werden als eine 
aufgeſpannte Sayte; * 2) nadlaffen, 
abnehmen, nachgeben, nicht ſo hefftig 
fyn, als die Kalte, eine Kranckheit; 3). 
nachlaſſen von feinem Vornehmen, von 
feinem Eifer; ſchlaͤfrig werden; 4) 
nachgeben; 5) von der Zucht ablaſſen, 
luͤderlich werden. 1) Spuscié, zwolnicé 
lako ſtrona natęzona; * 2) stabieé, fpu- 
fzczaé, iako mroz, choroba; 3) ípu- 


séié; ofpalym zoftaó; upufcie; 4) 
uſtepowac, upuséié co Z €zego; 5) 


rozpalać Sie na ſwawolz ; rozwolniec, 
rozbuiaé Sie. $1) Les cordes commen- 
cent à fe relächert 2) fon mal com- 
mencefa fe relâcher; la violence de 
fon m A relachee; 3) il perdic 
quelque chofe de fa réputation, 
foit qu'il fe für relâché aprés une fi 
grande victoire; fe relàcher de fon 
devoir, de fa réfolution; 4) fe relä- 
cher fur un article; 5) la jeuneſſe fe 
reläche facilement. 


fe relâcher à quelque chofe. fid) zu etwas 
neigen; einer Sache nachgeben, Gehor 
geben. Przychyla śię do czego; fkto- 
Lié Sie do czego. H La moindre bonté, 
à quoi une maftreſſe fe reläche, 
regagne un amiantr. | 

le sems fe reläche. das Wetter wird gelin⸗ 
de; der Froſt oder die Hitze laͤßt nach. 
Pogoda zwolnila, fpuscifa ; mroz albo 
goracosé uftaic. ` 

velacbé, ée, adj. 1) nachge laſſen als ein ge- 
ſpannter Bogen; Y ausgelaſſen, leidt- 
fertig,“ ungezaͤhmt, luͤderlich. 1) Zwol- 
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nialy, popufzczony, iako fuk; 2) 
rozpafany na wízelka fwawola; roz- 
puſtny, fwawolny. $ 1) Corde. re- 
làchée; partie relächee; ) ce font 
des religieux auſſi feveres que les au- 

tres font relächez ; il eft un peu re- 
lâche; une morale relâchée. 

Relaïer, v. «. Pferde wechſeln, frifche fer: 
be nehmen. Swieze wzigé konie ; prze- 
Siese na $wieze konie. & H a relais 
fix chevaux de Dijon à Paris. 

relager, v. y. in der Jatzerey: mit friz 
ſchen Hunden die muden abloſen. Roz- 
pusüó wywierać piy świeże. 


fe relaier, v, r, x) einander in der Arbeit 


abloͤſen; 2) ausruhen nach der Arbeit. 
1) Koleig odpoczywać; na przemiany 
2 kiem robió; 2) od roboty odpo- 
cage, $ 1) II faut que les ouvriers fe 
zelaient les uns les autres; les mate- 
lots fe relaYent de fix à fix heures. 
Relais, f. m. 1) untergelegte Pferde; neuer 
Vorſpann; Wechſel⸗Pferde; 2) Poſt⸗ 
Station, Ort wo man friſche Pferde be⸗ 
kommt; z) in der Jagerey: friſche 
Hunde; 4) Ort wo man mit friſchen 
Jagd Hunden halt; 5) im Feſtungs⸗ 
Bau: die Berme, der Fußſteig an einem 
Feſtungs⸗Wall; 6) Sand vder Erde, fo 
das Meer am Geſtad zuruck laßt; 7) 
Zwiſchen⸗Platz auf den Tapeten, wo ſich 
eiue neue Figur oder Farbe anfängt; 
8) Strick fo gus Leichtfertigkeit quer uber 
die Gaſſe gezogen ijr, damit die Gehen⸗ 
den darüber fallen möchten. x)Konie 
$wieze; k 
owilko dla koni roz- 


nowa; 3 
fadzonych; Ways pofztowa ; 3) w 
mysliffwies ply $wieze; 4) ftano-| 


wifko, gdzie lowiec pfami swieze- 
mi ftoi; 5) w nauce fortyfikacyyney : 


Scieſzka miedzy wałem a rowem; 6) 


fiemia i plalek od morz na lad 
wyrzucone; 7) miedzymieyfce na 
kobiercu albo obieiu, gdzie Sie nowa 
figura albo barwa zaczyna; 8) fznur 
przez ulicę ma psikus przeciggnio- 


ny, aby chodzacy przezert upadali-- 


$ x) Cheval de relais; aler en relais ; 
envoier des relais; aler de chevaux de 
relais; 2) manquer un relais; z) te- 
nir le relais; làcher les chiens de re- 
lais aprés Ia bête; 4) être au relais] 
5) paliffader un relais. 
être de relais. nichts zu thun haben. 
nie mieć doczynienia ; nie bydz 22 
wionym. | 
Relaifler, x. g. ohf. nochmahls affen: 


— 


der laſſen, beſſer daiffer encore 
2 laid | 


ie tozladzane; podwoda | 


| 
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laiffer de nouveau Jefzere raz dat 
albo kazać; /epfze wyrazy laiſſer enco- 
re albo laiffer de nouveau: 

Relaifler, v. ». in der Jagerey vom Zaa⸗ 
fen: febr matt fenn, vor Müdigkeit fein 
Lager nicht erreichen. IH mysufhaie o 
zaigcecb: zbiereé Sie, od slabasci le- 

owifka nie dosiegnae, 


dievre velaiffé. in der Jagerey; ein matz 


ter Haaſe der nicht mehr laufen kan. 
IW mysliflwie : zaigc zbiezony, co sie 
z mieyíca rufzyé nie moze. 

Relancer, v. 2. * 1) einen abführen, aus⸗ 
filtzen; a)ein Wild wieder auftreiben; 
3) zurück treiben den Feind. ) Ofu- 
knaé, wylaiaé kogo ; 2) znowu fpe- 
dzié z legowiſka fwego zwierzę; 3) 
wipierad, obroéié wzad nieprzyiacte- 
la. $1) Je l'ai relancé comme il faut; 
2) relancer une bête. 3) relancer lens 
nemi dans fon fort. 4 — 

Nelant, e ad, müffig, bumpfig,fibifmtelig, 
dag nad) Schimmel riechet. Plesma 
albo zgnilizna cuchngcy. $ Une odeur 
relante. shi 

Melant, f. m. Dumpfigkeit, Müfigfeit, fauz 
ler Geruch. Smrod plesniwy; cu- 
chnienie piesnia. § Sentir le relant. 

IRelaps, f. m. (re/apfus) eut wieder abge⸗ 
fallner Ketzer. Heretyk nawrocony, 
co znowuod prawey cdpadi wiary, 8 
Un relapsimpænitent ; punir un relaps 
public & certain. A 

Relargir, v. a. wieder erweitern, wieder aus⸗ 
laffen: Znowu rozprzeſtrzenié. Sie, 
largir un corps. 

Relafche, Relafcher, vid. Reläche, 1 

Relater, v, a. beym Zimmermann; Inte 
der mit neuen Dach-Varten verſehen; 
wieder belatten, celle: nowemi 
tatami opatrzyć, $ Relater un toit, 

* Relateur, f. m. (relator) der Bericht von 
etwas erſtattet; ein Erzehler. Powla- 
dacz, wyliczacz. ` 

Relatif, f. m. (relativum) 1) in der Bram: 
matid: ein relativum; ein zurück wei⸗ 
ſeudes Wort; e) eine Sache, bie fid) 
auf eine vorhergehende Dejiepet. ) W 
gramatyce : relativum albo pronomen, 
na przefzle fubftantivum sie pocig- 
gaigce; 2) rzecz co Sig na infz3 po- 
emga, (1) Le relatif s'accorde en 
genre avec fon antecedent; 2) ce 
que vous me dites; eft relatif à ce que 
je favois deja. N 

Nota. bag relativum nach einem ſuhſt. 
fing. num. wird in plurali geſetzt, 
wenn das fubit. oon Natur nicht einfach 
ift, als ein Auge, ein Finger. Relati- 
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vum Hadsie Sig im plur. po fubitan. 
tivum fing. num. kiedy #0 ſubſtanti- 
vum z za gie iejt poiedynkowe, 
iako oko, palec H. & Elle a perdu 
un oeil c'eft dommage elle les avoit 
beaux; il ne montre pas ia main, car 
il les avoit dales. 


Relatif, ive, adj, (relatrvus) 1) in der 


Grammatick: zurück weiſend, als ein 
pronomen; 2) das ſich auf etwas be⸗ 
ziehet. 1) V gramatyce: fkazuigcy 
na przefzle ſulſtantivum; 2) sa- 
gaigey sie na co. $ 1) Pronom rela- 
uf; 2) ce font deux qualitez relati- 
ves; cette claufe eft relative à la pre- 
cedente. 


Relation, f. f. (relatio) 1) Erzehlung, 


Nachricht, Bericht; 2) eine Reiſe-⸗Be⸗ 
ſchreibung; 3) in der onie: Zuruͤck⸗ 
weiſung, Beziehung; Zuſammenhang 
zwiſchen zweyen Dingen; 4) in Ge⸗ 
vidyten : Bericht an ein hoheres Gericht; 
45) Verkehr, Kundſchafft, Verſtaͤndniß, 
heimliche Correſpondentz. 1) Relacya, 
powieść, wiadomosé; 2) opifanie pere- 
grynacyi; podroZa w dalekie kraie 
opılana; 3) w prawdomowney nauce : 
relacya; scigganie śię czego na co; 
4) w fądach : odniesienie czego do 
wyäizega ſadu; 5) porozumienie śię 
2 kiem; zmowa; taiemnakorefpon- 
dencya, $ x) Une relation fort fide- 
le, 2) il y a plus d'onze cens volu- 
mes de relation écrites en François; 
j'ai lu une belle relation du vola- 
ge d'Eſpagne; 3) il y a une relation 
entre le pére & le fils; on de- 
mande en philofophie fi la relation eit 
formellement ou réellement diftin- 
gute de fon fondement; 4) à la re- 
lation des notaires; fur la relation des 
lergens; ;) les deux accufez n'ont 
aucune relation entr'eux; ce banqui- 
er a relation avec deux Généraux en 
Efpagne; il a relation avec princi- 
paux banquiers de Venife, 


Relativement, adv. (relative) mit Bezie⸗ 


hung auf eine andere Sache. Sciaga- 
1aC sig na rzecz iniza, 


-Relaver, v, a. noch einmahl waſchen. 


Znowu umyé. $ Relaver fes mains. 


Relaxation, f. f. (relaxario) 1) Loslaſſung 


eines Gefangenen; 2) in der Seile 
Aunft: eine Erweiterung, Ausdehnung, 
Schlaffigkeit, Schlaffwerdung der Leibes⸗ 
Theile der Senn⸗Adern. 1) Wypufzeze- 
nie wiernia; 2) w Jekarfkiey nauce: 
popufzezanie, zwolnienie czlonkow, 
nerw. - $1) La relaxation de ce pri- 
fonnier eft jatrétée. 

: relaxation 
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relaxation de peine. im geiſtlichen Recht: 
Nachlaſſung, Milderung der Strafe 
W prawie duchownym: relaxacya; 
upufzczenie z kary ; ulzenie kary. 

Relaxer, v. a. (relaxare) einen Gefangnen 
loslaſſen. Wypusdie więtnia. § Re- 
laxer un prifonnier. 

velaxt, ee, adj. 1) in der Seil⸗Kunſt: 
ausgedehnt, ſchlaff, als eine Senne; 
2) auf frenen Fuß geſtellt, aus dem Gez 
fängniß entlaſſen. x) I Zekarfkiey 
sauce: zwolnialy, jako nerwa; 2) 
2 wiezienia wypulzczony. § x) Par- 
tie relaxte; 2) prifonnier relaxé. 

Relayer, vih Relaler. 

Relegation, f. f. (relegatio) Verbannung, 
Berwerfung auf einige Jahre. Wygna- 
nie doczeſne z oyczyzny. § Ce nek 
pas un banniſſement, mais une relega- 
tion. 

Releguer, v. e. (re/egare) auf einige Zeit 
vekweiſen, verbannen, relegiren. Wy- 
gnac, na wygnanie doczesne posłać. 
$ Le Roi le relegua pour un demi an. 

fe veleguer, v. r. (td) wohin begeben, fid) 
freywillig von einem Ort entfernen. 
Dobrowolnie sie dokad udać. 0 Il 
aime mieux fc releguer dans un vila- 
ge, que de vivre plus long tems à la 
cour; il s’eft relegué à la campagne. 

velegué, ée, adj. 1) verwieſen, relegirt; 
2) figürlich: verbannet, verworfen, 
das da im Winckel [ieget. 1) Na czas 
wygnany; 2)zarzucony; w katie le- 
Zacy. $ 1) Le Marcchal de la Cou- 
ronne Lubomirfki relegué pour quel- 
que tems de Pologne fut rerabli avec 
beaucoup d'honneur ; 2) les plus 
beaux livres & manuſcrits Polonois 
font preſque bannis du commerce du 
monde & releguez dans la pouffiére & 
Fobfcurité de quelque couvent, ou de 
quelque aiſon d'un planteur de 
choux, c’eit l'efet des guerres conti- 
nuelles. 

Relenquir, v. 2. elf. (relinquere) verlaſ⸗ 
ſen. Opuscie; odftpié. 

relengui, eyad3. obf. verlaſſen. Opufzczo- 
19 


Relent, wi Relant. 
Releu, vid. Relire. 


Relevaille, (.f. ^i) Einſegnung ei- 


Relevailles, f. 7 ple, ner Sechswoch⸗ 
nerin bey ihrem Lirchaang; 2) Schmaus, 
Gastmahl nach vollbrachtem Kirchen⸗ 
Gang einer Sechswochnerin. 1) Wy- 
wodiiny; ceremonia w kogeiele po 
odprawionym połogu. 2) wywodäi- 
ny, uczta po fKoriczonym pofogu. 

Reievs, ad}, eid. ‚Kelever, 
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Relevé, f. m., altes Huffeiſen, ſo einem 
Pferd mit neuen daͤgeln aufaeleat worden. 
Stara podkowa nowemi hufnalami 
przybita. 

Relevée, f. € 1) in Gerichten: die Nach⸗ 
mittags⸗Zeit, die Zeit nach dem Mittags⸗ 
Effen; 2) Wochnerin fo ihren Kirchgang 
halt. 1) IP fadach: czas popofudnio- 
wyiprzypoludnie; 2)poloznica co śię 
wywiodla. 61) I eft afligné afin de 
comparoître à deux heures de relevée 
au Chatelet; audience de relevée; on 
nejuge point les procez criminels de 
relevée. 

Relevement, , m. 1) Wiederaufrichtung 
Wiederaufführung, als einer Mauer; 2) 
in der Seefahrt: Schiffs⸗Hoͤhe. 1) 
Znowu wyflawienie iako murus 2) 
w marynarflwie: wyfoxość okrętu. 
Le rclevement d’une muraille; 
2) un vailleau dont le relevement eft 
bien proportionnée. 

velevement de couche. der Ausgang oder 
Kirhen-Bang einer Sechswochnerin 
nach den Sechswochen. Wywodziny; 
wychodzenie położnicy po połogu: 
$ Cette femme ne seft pas bien por- 
tee depuis fon relevement de couche. 

relevement du pont. Hohe des Oberloffs, 
nemlich auf dem Vordertheil und Hine 
tertheil. Wylokose pokfadu okreto- 
wego, to zelt na fztabie 1 na rufe. 

Relever, v. æ. 1) wieder auffuͤhren, als eine 
Mauer, einen Wall; 2) aufheben von 
der Erde; z) in die Hohe heben, auf⸗ 
richten einen Liegenden; 4) erheben, 
aufrichten, als das Hertz, die Augen gen 
Himmel; s) auf helffen, aufrichten, verz 
beſſern, auf einen guten Fuß feren; 6) 
erhöhen als den Preis, den Werth einer 
Sache; 7) etwas erheben, ruͤhmen. 
herausſtreichen; 8) hoch aufnehmen, viel 
Weſens von etwas machen; aufmutzen, 
als einen Fehler; 9) wieder berühmt 
machen; 15) aufrichten, aufmuntern 
einen gefallnen Muth, einen Betruͤbten; 
1x) befreyen als von einer Sorge, Bes 
truͤbniß; 12) abfübren, abwuͤrtzen, ſtra⸗ 
fen, ausrichten; 13) abtragen, wegneh⸗ 
men die Speiſen und andere aufſetzen; 
14) im Rechnen mit Jabl⸗Pfenningen: 
wegnehmen, abnehmen; — 15) auf der 
Reit-Babn: einem Pferd angewohnen 
den Kopff hoch und zierlich zu tragen; 
einem Pferd den Kopff richten; 16) ab⸗ 
lofen, als die Wache; 17) beym Berr 
Ber: zum andern mahl die Felle aus der 
Grube nehmen; 18) erhabene Arbeit 
machen; erhaben mablen, ſchnitzen, gich 


.n 
Lei 
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fet, ſticken; 19) etwas erhöhen, mit ei⸗ 


nem Zierath ſchoͤner machen; 20) ein 
Schiff wieder flott machen; — 21) in 


Gerichten: in integrum reſtituixen; 
herſtellen; wieder in den vorigen Zuſtand 
ſetzen; 22) in Berichten; extrahiren, 
eine Abſchrifft nehmen; 23) einen Pro⸗ 
cef durch eine Appellation vor ein Hohes 
res Gericht bringen; 24) zusammen 
haͤuffen; 25) neue Volcker werben, auf 
die Beine bringen. 3) Znowu wyfta- 
wie iako mur, wal; 2) podnieść co 
ztemie; 3) podnieść lezgcego, na 
nogi znowu poitawié; 4) podnieść, 
wzno$ié iako, oczy, głos, ſerce kunic- 
bu; 5)wfpomagac, na nogi wyllawiad; 
6) podnieść, podwy2fzyé cenę, walor 
rzeczy; 7) wysławiać, wychwalać 
wynosić co; 8) rozfzerzaó, zwiek- 
fzaé iako bład, 9) znowu kogo albo 
co wsławić, do przeizley sławy przy- 
wieść; 10) podnieść, pokrzepié, po- 
éiefzyé fmetnego ; ferce komu czynić; 
x} uwolnić kogo od czego; 12) faiad, 
ftrofowaé, zbuzować kogo; 13) zbie- 
raó potrawy ze ftolu, infze nar 
daige, 14) rachuigc liczmanami; o- 
deymowaé; 15) w iezdney jzkole: 
wyproftowaé koniowi glowe; przy- 
uczyé konia do proftego 1 kfztaltnego 
głowy nofzenia; 16) zwodžić pro- 
wadzie warte; 17) # garbarza: zmo- 
wuikKory z dołu wyymowac; 18) 
wypukła robić robote; wypuklo co 
malować, fznicerowac, odlewaé, haf- 
towaé; 19) wyfadiié; przydang o- 
zdob3 rzecz udatnieyfza czynié; 20) 
zepchngé 2 brodowizuy okret; 21) w 
fadach: in integrum reſtytuowaẽ ; przy- 
Wroeié do przefzlego ſtanu; 22) wy- 
piſac, przekepiowac Z ksiegi fadowey; 
23) wytoczyé proces do wyäfzego 
ſadu; 24) kupić, gromadZié,; 25) 
woyflkozatiagac, werbowae. $)Re- 
lever des murailles ruinees; relever le 
bord d'un foſſe; 2) cet habit eftfivieux, 
qu'il ne vaut pas le relever de la terre; 
3) relever une perfonne quis eft laiſſee 
tomber; 4)relevez vötre coeur&vos 
afections; 5) relever fa condition; 
relever une fortune abatué; 6) le 
luxe releve d'ordinaire le prix des 
marchandifes; la force des ennemis 
releve le prix de la victolre; ) vous 
avez enrendu de quelle forte on a re- 
levé cette circonitance ; 8) relever 
une faute; 9) étant pouffé d'une bel- 
| le envie de relever le nom Polonois; 
10) je me th à relever les courages 


RELE 4922 
abatus; cette divifion releve le cou: 

rage & les efperances des adhérens ; 
11) vous m'avez relevez d'une grande 
peine, d'une grande inquietude; 12) 
il a relevé comme il faut tous fes ad- 
verlaires; 1l a été vigoureufemene re- 
levé par un célébre académicien; il 
a été bien relevé; 13) relevez ce 
plat; 14) relever dix; 15) pour re- 
lever vótre cheval qui barme, faites 
lui faire une branche à genoüil; 16) 
relever la garde, la tranchée; relever 
une fentinelle; 17)releyer les cuirs 
pour les coucher en foffe; 18) rele- 
ver une broderie; zeleveren boile; 
rg) relever un habit; 20) les vaiſſeaux 
atendent que le flot de la nouvelle 
Lune les releve; 21) relever un mi- 
neur; 22) relever un contrat; 23) 
relever un apel; 24)relever de l'ar- 
gent; 25) relever des troupes. — . 


relever, v. n. 1) fich wieder erhohlen, genez 
fen, aufkommen von einer Kranckheit; 
2) den Kirchen⸗Gang halten, nach den 
Sechswochen ausgehen; 3) kommen; 
ſich herauswickeln als aus uͤblen Handeln, 
aus einer Gefahr; A) dependiren von 
einem; unter eines Gewalt ſtehen, einen 
gehören; 5) in Gerichten: gelangen, 
gehen, als eine Appellation an ein Ober⸗ 
Gericht. 1) Ozdrowicé, lepiey de 
mieć, przychodzić do zdrowia; 2) 
wywodzić sie po połogu; 3) wy- 
brnaé, wynisé iako z niebezpieczen- 
twa; 4)dependowaé odkoso; 5) w 
Sadach: obroćić Sie, iść, jako, apelacya 
do wyzízego fadu. § 1) Il relevoit 
dune grande maladie; ) Madame 
vôtre époufe relevera demain; 3) je 
releve d'une Epineuie afaire; 4) tou- 
tes ces terres relevent de la Jurisdi- 
ction Eclehaftique; fief qui releve 
d'un autre; il releve de fon maitre; 
il le prioit de ne point livrer aux en- 
nemis un Prince qui relevoit de 'Em- 
pire; la Pruſſe releve de la Pologne; 
5) les apels relevent à la chambre de 
Juftice, au Tribunal, au Parlement. 


fe relever, v. v. 1) fid) aufrichten, von der 
Erde wieder aufſtehen; 2) wieder aus 
dem Bette aufſtehen; 3) an ein hoͤheres 
Gericht gelangen; 4) ins Aufnehmen 
kommen; 5) in der Jagerey von 
Thieren die den Tag über in ihrem La⸗ 
ger bleiben : gegen den Abend ins Gras 
gehen. ) Znowu z ziemie wílaé; 
2) z lozka znowu wílaé; 3) obroćić 
de do wyifzego idu. 4) zapomoc 
Sig; 


4923 RELE 

sic; 5) wmyslifiwie o zwierzach co 

przez dzien w legowifku zeflaia: ku 

Wieczorowi Zerowaé, na zer wycho- 

dzić. $1) Elle eft tombée, mais elle 

s'eft relevéc auffi-tót ; 2) il ſe releve 
de nuit travailler; 3) il a lepou- 
voir "relever de la fentence de 
yon, ded 4) le Roi veut que cette 

ville fe puiffe relever; 5) les bétes 
ſe relevent le foir. 

relever mangeaille. eine neue Grefferen ans 

ſtellen; nach einer gethanen Mahlzeit 
wieder eſſen. Jadſzy znowu brzuch 
otkac. 

relever quelqu'un de fo» ferment. einem 

den Eid erlaſſen. Przysięgę komu 
odpuścić. 

relever fon apel. Freyheit zu appelliren bez 

Sr: Wolnoséi apelowania do- 
ac 

relever le défaut. in der Jägerey: von 

der verfehlten Spur auf die rechte kom⸗ 
men. , myWifhwie: wyblakaé 
Sie 2 tropow zmylohych, 2 pędu 
upadlego. $ Les chiens ont relevé 
le defaut, 

relever un fief. bey Autretung eines Lehns 

die gewöhnlichen Lehns⸗Gebuͤhre abtra⸗ 
gen. Przy otrzymaniu lenno$á da- 
nine 2wyczayng dawać. 

OÙ le relevera bien de fentinelle, man 
wird auf ihn genau Achtung geben. Be- 
d go mieć na pieezy; 2 oka go nie 

- pufzcz3. ; ` 
elever le gout, einen ſtarcken Geſchmack, 

als mit Gewürtz machen. Oftrzyé imak, 

ako korzeniami. 

relever un cap. ein Vorgebirge umſegeln. 
- Gore nadmorika albo przylądek 

obiechaé. ` 
relever Lancre. den Ancker anders werfen. 

Kotwicę inaczey rzutié. ` | 

velever les branles. die Haͤuge⸗Betten au 

dem Oberloff feft machen, damit fie nicht 
hindern mochten. Zawiesite Hoika 
do pułapu okrętowego przy wigaac, 
aby nie przefzkadzaly, — ' 
relevé, ée, adj. 1) von der Erde aufgeho⸗ 
ben; 2) wieder aufgerichtet, von der 
Erde aufgeſtanden; 3) im eigentlichen 
und figürlichen Verſtand: bod, erha⸗ 
ben; 4) erhaben gearbeitet, gemahlt, 
geſtickt; 5) wieder geneſen, von einer 
Krauckheit wieder aufgeſtanden; wieder 
geſund. 1) Z ziemie podniesiony ; 
2) wały, co z ziemie wſtaf; 3) w 
Jenfie wlasnym i figurycznym : wyſo- 
ki, wyniosły; 4) wypukły; wypu- 
klo robiony, malowany, hattowany ; 
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$) ozdrowialy; znowu zdrowy. $ :) 
Chofe relevee; 2) il eft relevé; 3) 
le bord de la riviere étant relevé; 
c'eft une chofe, une penfée tout-à-fait 
relevée; un ftile relevé; une mine 
haute &relevée; 4) tapiflericrelevée 
"d'or; 5) il eit relevés il ya quel- 
ques jours. 

Courage relevá, groſſer, unerſchkockner 
Muth. Meztwonieuftrafzone. 

femme relevée. eine Sechswochnerin die l 
ren Kirchen⸗Gaug gehalten. Niewia(ta, 
co śię po pofogu wywiodla. $ Cette 
Mademoifelle eft relevée il y a cinq 

ous 

airs relevez, Bewegungen eines Pferdes, 
wenn es Sprünge und Courbetten machen 
will. Poftawa konia do ikakania 
albo korwetowania, 

golt relevé, ein erhöheter, geſchaͤrffter Ge⸗ 
ſchmack, als mit Gewürtz. Smak czym 
zaoftrzony, podwy?fzony, iako ko- 
rzeniem. 

Releveur, fi m. d arj. in der Anatomie: 
aufhebend, Auf heber eine Mußkel. V | 

anatomii: poduosiciel , podnoſagey 

a $ Releveur de l'omoplate, 

televeur de l'anus. | 

Reliage, fem. Faßbinder⸗Arbeit. Pobiia-| 
nie beczeß Q Pater le reliage pou: 
dix tonneaux. 

Relicte, f , oh eine Wittwe. Wdowa.; 

Relief, n, Weehns-Gercchtigkeit. Lehni] 
Gebühren, Lehne⸗Waare bey Autretung 
eines Lehne; a) hochgeſtickte Arbeit 
3) erhabene Arbeit im Mahlen, Schni⸗ 
bett, Gieſſen; 4) Glantz, Vorzug ( 
Anſehen, Ausnabme; 5) Lob, Ruhm. 
Anſehen, Macht Herrlichkeit? 6) 
im Scherz. Abhub von der Tafel; 
Uberbleibſal von Greifen, 1) Dan, da- 
nina 2 doſtzpioney lennosci; d 
haft, haftowanıe wypukle ; 3) wY- 
pukfose, wypukła tobora malarfkal 
{znicerika, adlewana; 4) okrafud 
przodek; blaík; 5) £wietnosé, ia 
nosé, stawa; 6) Zariem: niedoiadki 
potrawy pozoſtafe. à x) Pater fon re 
lief; -2) voilà un beau relief; 3) k 
relief de la peintute vient des ombre 
bien menagees, & il n’eit qu aparent 
voilà un reliefpréparé, & le fculpreu 
n'aura plus quà lui donner la form: 
& a y poulier Pornement qu'il trot 
vera A propos; il y a trois jorres d 
reliefs, le haut qu plein relief, le bi 
relief & le demi relicf; 4) la bidet 
de cette femme donne du relief 2 
beauté de ſa compagne; ces cu 
opoſces fe donnent du relie., 


* 
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ignorans croient fe donner du relief 
en critiquant les auteurs habiles; 
cette charge lui donnera un grand 
relief; un grand nombre de belles 
actions ont donné du relief à cet ofi- 

| cier; 6) relief de cuifine. 

relief de bail Qem- Gebühr vom Lehn 
des Eheweibes. Danina z lennosci że- 
niney. 

relief de chambellage. Rehn- Waare von 


2 


einem Lehn, das die Gemahlin zur Zeit 


nośći zeniney czafu malzenftwa otrzy- 

maney. 

nem Weiber⸗Lehn. Upominek 2a len- 
ność bialoglowika. 

relief d'apel-- Verſtattung einer Appella⸗ 
tion. Zezwolenie na apelacyg. A 
Obtenir des lettres de relief d’apel. 

Relier, v. 4. (redigare) 1) wieder binden, 
anbinden; wieder zubinden; 2) einbin⸗ 
den ein Buch; z) ein Faß binden, 
neue Reiſſen auflegen; 4) in der Dru⸗ 
d'evey: die unnothigen Buchſtaben in 
viereckigte Mäckchen binden und verwah⸗ 
ren. ) Znowu związać, przywiązać, 
odwiazaé; 2) wiązać, loprawiné 
Eet introligowaé; 3) pobiiaé becz- 
ke; obręcze wbiiaé; 4) "avdrukarni : 
niepotrzebne literki do ſchowania w 
kwadratowe pakiecki wigzaé, 9 
Reliez vôtre bas; 2) relier un livre 
en marroquin, en chagrin, en veau, 
en parchemin; 3) relier une piece 
de vin; q) relier des caraétéres: 

Relieur, f. m. ein Buchbinder. Kom- 

paktor, introligator, księgarz. $ Les 


ponts & le relieurs font fort mauyais 
en Pologne. " 

Relieure, vid. Reliure. ` 
eligieufement, adv. 1) andächtig, gotts⸗ 
fürchtig; 2) redlicher Weiſe; gebuͤh⸗ 
rend, forgfältig, gewifenhaft. 1)Bogo- 
bonie, poboznie, naboZnie; 2) nale- 
zydie, poczeiwie, poboZnie; fumnien- 
nie. $1) U vit fort religieufement; 
il s'aquite religieufement de tous les 
devoirs d'un vrai chrétien; 2) garder 
religieufement fa parole. 

religieux, euſe, 247. (religiofus) Y gottes. 
dienſtlich, zum Gottesdienſt gehörig; 2) 
andaͤchtig, gottesfuͤrchtig; z) aufrichtig, 
gewiſſenhafft, ſorgfaͤltig, ſcharſf, genau; 
4) Ordens⸗; Kloſter⸗; zum geiſtlichen 
Orden gehörig. 1) Nabozny; do nako- 
zenſtwa należący ; 2) bogoboyny, 
nabozny, $wigtobliwy; pobozny; 3) 
izczery, ſumnienny, oſtry, wytworny; 
4) klafztorny, zakonny, zakonniezy. 


` 


religieux «le da 
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§ 1) Culte religieux; 2) Prince reli- 
sieux; c’eft une femme  religieufe ; 
3) il eft religieux-en toutes fes actions: 
je le vois fi religieux à le taire que je 
crains qu'il n'y ait en cela de Pex- 
ces; en mariére de langage on ne 
ſauroit être trop religieux; q) culte 
religieux ; maifon relisieufe; einbraſſer 
la vie religieufe ; fous des habits reli- 
gieux ils couvrent des ames fort irre- 
ligieules. 


des Eheftandes bekommen. Dan z len- Religieux, f.m. ein Ordeus⸗Mann, Ordens⸗ 


Bruder. Zakonnik. $ Un bon re- 
ligieux; ſe faire religieux. 


relief fimple. Lehns⸗ Gerechtigkeit von viz religieux de la Trinité, Dreyfaltigkeits⸗ 


Mönche, fo die chriſtlichen Selaven ein⸗ 
loſen. Zakonnicy Sandliſſimæ Tri- 
nitatis de X ww captivoruni. 
erci. Ordeus⸗Leute im 
weiſſen Habit die mit ihren Allmoſen 
die chriſtlichen Selaven rantzioniren. 
Zakonnicy $. Marie de Mercede w 
białym habidie, zebraną ialmuzng nie- 
wolnikow chrzeséiatikich wykupuig. 


Religieux de Saint Antoine, vid, Anto- 


nins. 


Religieufe, f. f. eine Nonne, Ordens⸗ 


Schweſter. Mnifzka, Panna zakonna, 
zakonnica. $ Une bonnereligieufe ; 
fe faire religieuſe; les religieuſes Car- 
melites fonc plus unies par leur vertu 
& par leur piete, que par la profeſſion 
du méme ordre. 


voile de religieufe. Art von Etamin, ein 


klarer Zeug. Gatunek etaminu mate- 
ryi fubtelney do fzat. 


fl à la religieufe. weiſſer Zwirn aus Roffel. 


Nié d 2 Ryteli. 


Religion, f. f. (religio) 1) Gottesdtenft, 


Glaube, Religion; 2) Gerechtigkeit, 
Billigkeit, Gewiſſen, Gottesfurcht, ge⸗ 
naue Beobachtung ſeiner Pflichten; 3) 
ein Kloſter; 4) ein geiſtlicher Orden; 
5) der Maltheſer Nitter- Orden; 6) bie 
reformirte Religton in Franckreich. 1) 
Naboïeriftwo, wiara, religia; 2) fpra- 
wiedliwosé, slufznoge, poboznosé; 
przeftrzeganie powinnosci; 3) kla- 
fztor,monafter; 4) zakon duchowny ; 
5) order kawaleriki Maltenfki; 6) 
religia kalwirilka we Francyi. $1) Hu- 

o Grotiusa écrit un excelent traité 
de la verite de la religion chrétienne; 
détruire la religion; lareligion Romai- 
ne; lateligion grecque ; la religion pro- 
teftante ; la religion des paiens; la re- 
ligion mahometane; les idolàtres ont 
un tres. grand nombre de religions dife- 


rentes; les difputes fur la religion 
ont 
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ent toüjours été très-funeftes & n'ont 
produit que de mauvais éfets; 2) on 
a furpris la religion du Prince; ob- 
ferver la religion de fon ferment, de 
fon voeu; fefaire une religion de te- 
nir fa parole; 3) les paroiffes font 
defertes à caufe de grand nombre de 
religions qu'on aille établir dans les 
villes: il préchedans des rcligions 
de filles; 4) étre en religion; étre 
capable de la religion; avoir De 
fpris de la religion; entrer en re- 


ligion; 5)venez fecourir la religion 


qui vous a élevé ; il ordonna que tous 
les chevaliers qui obtiendroient des 
commanderies de grace, en paleroĩent 
lerevenu3 la Religion; 6) feu d' Ab- 
lancourt de l'académie Françoifeéroit 
de la religion; c'eft un homme de la 
religion, 

une guerre de religion. ein Religions- 
Krieg. Woyna o wiarę. $ Lesguer- 
res de religion étoient tout-à-fait in- 
connués aux paiens à la honte des 
Chrétiens. 

religion pretendue reformée. in Catholi⸗ 
fhen Büchern: die reformirte Reliz 
gion. IW bsiegach Katolickich religia 
kalwirifka. 

religion reformée. in Reformirten Bü⸗ 
chern: »die reſormirte Religion. “ 
did kalwinfkich: wiara kalwirt- 

a 


furprendre le religion des juges. die "pc: 
ter durch falſche Zeuauiffe hintergehen. 
Podeysc fedziow falfzywemi świad- 
kami. . 

* elle veut être de la religion de faint Jo- 
feph avec quatre pantoufles fous lit. 
im Schertz; fie ſiehet fid) nach einem 
Ehe⸗Mann um. Zarzem : chce iey Sie 
za mat. 

il a trois ou quatre ans de religion, er tit 
dren oder vier Jahr im Orden. Tray 
albo cztery lata jeſt zakennikiem. 

quiter l habit de la religion. aus ciucnt 
Kloſter treten. Wyſtapié z klafztoru: 

Religionaire, f. m. vulg. ein Frautzoͤſi⸗ 
ſcher Reformirter, beſſer Huguenot 
oder Calvinifte. Kalwin Franculki. 
lepfze stowa Huguenot albo Calvi- 
niſte. 

Religiofifime, adj; der aller gottsfuͤrchtig⸗ 
fe, frômmite, gewiſſen haffteſte, ſorgfültig⸗ 


fte. Naypoboznieyfzy, nayswig- 
tobliwfzy. , ` 
Relimer, v. a. 1) noch eimmahl feilen, 


wieder befeilen; 2) eine Schrifft übers 
ſehen, ausbeſſern. x) Jefzeze raz pif- 
kg popilowaé; 2) poprawić popilo- 
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wać, wydofkonalié uczone pifmo. $ 
1) Relimer une clé; 2) relimer un 
ouvrage; ce Dictionnaite ſeroit plus 
poli, fi l'auteur avoit eu le loifr de 
le relimer un peu. 

Reliquaire, f. n. (religuarium) Reliqvien- 
Kaͤſtlein worinnen die Reliquien verwah⸗ 
ret werden. Relikwiarz, fKrzyneczka 
do ſchowania kosci świętych. $ Un 
beau reliquaire. 

Reliqua, ^) f m. (reliqua) nur in Bu 

Reliquat,y richten: Ruͤckſtand, Reſt ei» 
ner Schuld, einer Rechnung. Tyko w 
fadachb : dlugow oftatki, refzta niedo- 
płacona. $ Se Faire paier du reliqua 
d'un compte. 

Reliquataire, f. m. & € nur in Gerich⸗ 
ten; Reſtant; der auf eine Rechnung 
reſtiret. Ly w fzdach: dluinik co 
niedopfadıt. 

Reliquataire, adi, in Gerichten: ruͤckſtaͤn⸗ 
dig, reſtirend. W fadach: refztuiacy, 
niedoplacony. $ Une ſomme reliqua- 
taire. 

Reliquat, vid. Reliqua. 

Relique, f. f. pr. relik (reliquie) die Ge- 
beine eines Heiligen; ein Heiligthum, ei⸗ 
ne Reliquie Relikwie, kosci świętych 
ludzi. $Eesfaintes reliques; baifer 
les reliques; avoir de la vénération 
pour les reliques; cet une precicufe 
relique. 

religuss plur, i) in bober Schreib⸗Art: 
liberreít, Uberbleibjal, der Reſt; 2) 
vulg. Kleinod, Koſtbarkeit, Schatz. ) 
W flyin wyfokim: oftatki, refzta; 2) 
vulg. rzecz kolztowna, kleynot, {Karb 
wielki. $m)Alrentra dans la ville 
avec les tiltes reliques de l'armée; 
les Romains montrent encore au- 
jourd'hur leuts ſuperbes reliques; 
nous ſommes obligé à Arrian de nous 
avoir fauvé les reliques de la Philo- 
fophie d’Epidete; 2) il garde cela 
comme des reliques; il ne fauc non 
plus toucher à cela qu'à des reliques. 

Reliquer, v. ». elfe auiſſchieben, verzögern. 
Zwiaczac, odkładać. 

Relire, v. a. (relegere) wieder leſen, als 
ein Buch; wed) einmahl Tefen. Roz- 
ezytawad, Znowu có czytac. Un 
Ecléfiaftique doit lire & relire l'Ecri- 
ture ſainte. 

relu, ë, adj. noch cimnafLaelefert. | Jefzcze 
raz czytany. $ Ce livre a été exatte- 
ment relu. 

Relitre, f. f. 1) der Band eines Buchs: 
2) das Einbinden der Bücher 3) das 


Buchbinder⸗Handwerck. 1) Obrawa 
NEN SH 
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księgi; 
ksigg; 3) rzemieslo introligatorikie. 
$ 1) Une mechante reliüre; une bonne 
reliure. 
eloger, v. u. die vorige Wohnung bezie⸗ 
bens wieder einkehren. Znowu Sie w 
ftara gofpode przeprowadzić; znowu 
gd£ie gofpoda flangé. & Il eft aloit 
reloger dans la maifon où il logeoit 
autrefois; je m'en vais reloger chez 
mon ancien ami. 
weloger, v. a. 1) wieder beherbergen; in 
die vorige Wohnung eingvartieren; 2) 
einen wieder ius Gefaͤngniß ſetzen. 1) 
Znowuftanowié goſpodꝗ; daégofpode, 
miefzkanie; 2) znowu kogo w wię- 
gienie ofadźić. § 1) On a relogé 
nôtre regiment dans cette ville; 2) 
ce priſonnier s'étoic évadé, mais on l'a 
relogé en prifon. 
Xelouage, f. m. die Streich⸗Zeit oder Laich⸗ 
Zeit der Heringe um Weihnachten. Tar- 
lifko éledzikolo Bożego narodzenia. 
‚elotier, v. a. 1) von einem wieder etwas 
miethen ober pachten; 2) einem wieder 
vermiethen, verpachten. 1) Znowu co 
naigé, arendowaé u kogo; 2) znowu 
komu naigé, zaarendowaé. $ 1) Re- 
loüer une maifon à quelqu'un; 2) il 
a loüé toute cette maiſon, mais com- 
me elle eft trop grande pour lui, il en 
reloüe une partie à d'autres perlonnes. 
Reluire, v. v, (re/ucere) im eigentlichen 
und figürlichen Verſtand; leuchten, 
glängen, ſcheinen. M^ femiie aun 
i figuryczgym : $wiecié Sig, blyfzczeé 
sie, iasniec. $ On voit cela reluire la 
nuit; leurs armes reluifoient de loin; 
on voit reluire en fes moeurs lafe- 
verité de nos ancêtres ; Je vois reluire 
en vous les qualitez d'un Souverain ; 
les vertus reluiſent en lui. | 
put ce qu'il reluit soll pas or. nicht 
alles iff Gold was ba glaͤntzet. Nie 
wfzyftko złoto co sig wieci. 
eluiſant, e, adj. glaͤntzend, ſcheinend, 
ſchimmernd, leuchtend. e 
Sie, Świecący Sig, jasnieigcy. $ Hav 
des hommes & des chevaux tous re- 
luifans n'on pas d'or mais d'acier. 
emächer, v. 4. (remandere) 1) wieder- 
kauen, als einige Thiere; 2) wiederkaͤu⸗ 
en, lange nachdencken, lange überlegen, 
hin und her dencken. 1) Przezuwaé, 
iuchaé iako niektore bydio; 2) roz- 
biera, rozpamiety wać, roatrzafaé co. 
$ 1) ll y a de certaines bêtes qui re- 
mâchent ce qu'elles ont mangé; 2) 
il futlong-tems à remácher fa douleur, 
temächer une afaire. 
Pohln, Lexic. tom. II. 


Reınarchander, v. a, 


Remarcher, v. æ. 1) wieder gehen; 
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2) introligowanie, wiazanie * Remagonner, v. a. wieder mauren; die 


Mauren eines Gebaͤudes beſſern. Znowu 
murowad; {tare murowanie naprawiać. 
$ Dans une vieille maiton il y a toù- 
jours quelque chofe à remaçonner. 

* Remander, v. a 1) wieder berichten, zum 
öfftern vermelden oder fagen; 2) obf. 
zurück ruffen; wiederkommen laſſen. 
1) Znowu albo czeíte kogo o czym 
uwiadomié, komu co mowić; 2) obf. 
nazad kogo zawołać. $1) Je lui ai 
mandé & remandé qu'il fe falloir 
défier de cer homme; 2) je vais re- 
mander ines gens que j'avois renvoïez. 

Remanger, v. «. wieder effer. Znowu 
iese. $ Le goulu avoit bien mangé, 
mais il ne lalſſe pas de remanger une 
heure après. 

Remaniement, vid. Remaniment. 

Remanier, v. a. 1) wieder etwas befühlen, 
angreiffen, in der Hand herum werffen, 
betaſten, 2) eine gelehrte Arbeit wieder 
uͤberſehen, ausbeſſern; 3) in der Dru⸗ 
ckerey beym Corrigtren: durchbrechen, 
unmſetzen, als eine Zeile, eine Seite, wenn 
man etwas einſetzet oder abnimmt. 
1) Zuowu co macaó, w rekach prze- 
wracać; 2)popilowaó, wypolerować; 
poprawić pracy uczoney; 3) w d; ukarné 
koryguigc:przełamać,przerywać wierſas 
flrone, uymuiac albo przydawaiac. 
$ 1) Je lai manié X remanié; 2) ce 
Prédicateur a remanié tous fes fer- 
mons; 3) il a fallu remanier toute 
Cette page pour ajouter ce mot. 

remanier d bout, ein ganges Dach ausbeſ⸗ 
fern. Wízyítek dach poprawić. 

Remaniment, f. m. 1) das Wiederbefuͤh⸗ 

len; nochmahliges Betaſten, Begreiffen; 
2) erwiederte Ausbeſſerung einer gelehr⸗ 
ten Arbeit; 3) in der Druckerey: das 
Durchbrechen der Zeilen, der Seiten beym 
Corrigiren, wenn man abnimmt, oder 
zuſetzt. 1) Powtorzone macanie ; 
czefte przewracanie w rękach; 2) 
wypolerowanie, wydofkonalenie pra- 
cy uczoney; 3)w diukarni kory- 
guiac : przefamanie ftrony, wierfzu, 
przydawaiac albo uymuiac. 


Remanoir, v. s. obf. (remanere) bleiben, 


wohnen, beffer demeurer. Zoftać, 
miefzkać; /epize słowo: demeurer. 
$ Je remains chez lui; je remanfidans 
cetre ville, 

wieder um etwas 
dingen, handeln. Znowu co targo- 
wać. $ II avoir marchande ces éto- 
fes l'autres jours, & il eft venu les 
remarchander aujourdhui. 

a) wie⸗ 


G0 bir 
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der ziehen, wieder aufbrechen, nochmahls 
marſchiren. 1) Znowu iść; 2) znowu 
ciggngé; znowu marfzerowaé; znowu 
Sierafzyé. (1) marche & remarche; 
2) l'armée étoit revenue à fes quar- 
tiers d'hiver, mais on l’a fait remarcher. 

Remarier, v. «. einen wieder verheyratyen. 
Ożenić kogo. $ On l'a remarié avec 
une vieille qui le fair enrager. 

Je remarier, v. r. ſich wieder verheyrathen. 
Znowu fie ożenić; powtornie iść za 
mat, $ Ce bon homme fc remaria à 
quatre vingtsans; une femme ne doit 
point fe remarier à l'abfence de fon 
mari, & fi elle n'a des nouvelles aſſu · 
rées de fa mort. 

Remarquable, adj. c. 1) merckwürdig, 
mercklich, ſonderbar; 2) anfehnlich, bez 

ruͤhmt, wichtig. 1) Znaczny, znako- 

- mity; 2) slawny, znaczny, pamię- 
tny: § 1) Action remarquabie; éve- 
nement remarquable; 2) un homme 
remarquable; il n'y a rien de remar- 
quable; un crime remarquable. 

Remarque, f. f. eine Note, eine Anmer⸗ 
ckung über etwas als in einem Buch. 
Uwaga, przeftroga, nota, przypifek, 
glofka iako w księdze. $ Une belle, 
une judicieufe remarque; faire desre- 
marques fur Ja langue; il y a tantde 

remarques fur la langue Frangoife, 

qu'on ne fait plus comment écrire. 
Seigneur de remarque. cine Standes: 

Perſon, ein anſehnlicher Herr. Pan 

wylokiego ſtanu. 

Remarquer, v. 4, anmercken, bemercken, fer 
hen, wahrnehmen, gewahr werden. Ba- 
czyenvidziec, poznac co; poftrzedz cze- 
go. $ Remarquer des defauts dans un 
ouvrage; ona remarqué bien des chofes 
dans l’anatomie,qui ont ere ignorées des 
anciens; remarquer un bon chemin. 

fe faire remarquer, ſich unterſcheiden; fid) 
beruhmt machen. Znacznym śię czynić; 
wslawié sig. $ Le Roi fe faifoit re- 
marquer à (par, fes armes & à ſes mines. 

* remarques; bien cette cha[fe. niercket die⸗ 
fes, ich will es euch gedencken. Bede 
wam tego pamictaf. 

Remarqueur, f. m. 1) im Spott: Gloſſen⸗ 
Schreiber, Noten⸗Schmied; ) beym 
Falckenter: Vogel fo das Rebhuhn finz 
det. 1) Szydzac: pifarz glofek, prze- 
ſtrzegacz; a) u fokolnika: znalezca, 
ptak co kuropatwe znayduie i iey pił- 
nuie. $1)C'eft un remarqueur per- 
petuel. 

Remafcher, vid. Remächer. 

fe Remaſquer, v. v. fid) wieder maſqviren, 

fid) wieder vermummen. Znowu sie 


an 


umafzkarzy6; znowu sie ularwie. 
S$Elle avoit ôté fon mafque, & elle 
s'et remafquee incontinent. 

Rembaler, v. 4. wieder einpacken, wiedei 
einballiren. Znowu upakowaé; zno- 
wu w bcle ukfadac. $ Rembaler dej 
la marchandife. - i 
*Rembarer, Rembarrer, va. 1) einen 
abführen, abwuͤrtzen, anfahren; 2) et: 
was widerlegen; 3) zuruͤcktreiben, abſchla 
gen den eindringenden Feind. 1) Oru- 
"ka, zbuzowac kogo; 2Yzbiiaé czyic 
^ dowody; 3) wfpieraé nieprzyiaciel» 
jig wrywaiacego. $ d Rembarcıf 
quelqu'un; 2) il faut rembarer cc 
An venez de dire; 3) remba- 
t les ennemis. | 
Rembarquement, f. m. 1) die Wieder 
einſchiffung; das Wiedereinfteigen in en 
2) neue Verwicklung, Wieder 
einwickelung in einen Handel. 5 Po 
wtorne w okret wé$iadanie albo lado 
wanie; 2) wplatanie, zawiklanie ko 
go W te ſprawe, z krorey sie by 
wyplgtat. $ 1) Travailler au remba: f 
barquement de l'artillerie; 2) ſon rem 
barquement dans ce procès a ache“ | 


de le ruiner. 
Rembarquer, v. a. 1) wieder einſchiffen | 
wieder zu Schiff bringen; 2) wiedeg 
verwickeln, wieder einflechten in eine 
Handel. 1) Powtornie w okret Jad. 
wać, wiige; 2)znowu kogo wplata 
wmiefzaé wfprawe. Su Rembarq À 
des marchandifes; rembarquer art 
lerie; 2)il l'a adroitement rembê | 
qué dans cette afaire, A 
fe rembarguer,v.r. 1) wieder zu © 
gehen; fid abermahl auf ein Schiff 
ten; 2) ſich wieder einlaſſen in etw 
1) Powtornie w okręt wsiadać» 1 
znowu sig w co wplatać, sig wda” 
$ 1) Nous nous rembarquames 7 5 
beck; 2) fe rembarquer inconſide 
ment dans un procès. 
Rembarrer, vid. Rembarer. el 
Remblai, f. m. 1) sum Ausfüllen DC". A 
ben und Löchergufanmen geführtes, 
2) Ausfüllung eines ungleichen Be 
mit Erde; 3) des Aufſchuͤtten 
Damms, eines Huͤgels. 1) Nav" 
czym doly,przerwy zafypuia? =: 
wozenie, wyröwnanie gruntu ` 
wnego; ` 3)ufypanie groble, P^!" Ld 
Remblaver, v. a. einen Acker 00777 j 
beſcken. Posiewae na zasjane"” 
Remblaver une terre. "^ 
E Remboeftement/) f. m. die ein! e 
* Remboëtement, & Einrichtung. ie 
Remboitement, J some, ar 
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© Wítawienie członka  wywinionero. 
| $ Ce chirurgien entend fort bien le 
P remboitement des os. - 

*Rembo&fter; v. 4. einrichten, eiuren⸗ 

*Remboëter, & cken ein verrencktes Glied. 

Remboiter, J Wprawie, melld: w 
klube wywiniony członek. 6$ Rem- 
borer un os. 

Rembourrement, f. m. Ausſtopffung,Aus⸗ 
polſterung. Wysłanie, natkanie czego. 
Le rembourrement des bäts de mu- 
lets. 

Rembourrer, v. 2. auéftopffeit, als mit Han: 
ten. Wyscielag, natykaé co jako gier. 
eig. $ Renibourrer des panneaux de 
felle; rembourrer une felle; les bos- 
fuës font rembourrer leurs corps de 
juppe. X 

* yembourrer fon pourpoint. vule, fid) ber 
freffen, feinen Wauſt füllen. Obiese 
ge: boki natkac. | 

Rembourfement, f. m. bie Wiederbezah⸗ 
lung. Odplacenie, zapłacenie; od- 
danie dfugu, nakładu. 5 Faire un 
rembourfement. 

Rembourfer, v. 4. wiedererſtatten, wieder 
bezahlen, als vorgeſchoſſenes Geld. Od- 
dae, zaplacié pienigdze wyloione. 
6 Jl lui a rembourfe tous les frais qu 
il avoit faits; être rembourſe de 
tous fes frais. : E 3 

rembourfer une rente, einen Sius abkaufs 
fen. Czynſz odkupić. _ 

Rembrafer, v. 3. wieder anzuͤnden. Zno- 
wu zapalić. $ Ce feu s toit preſque 
éteint, mais un grand vent elt turve- 
nu, qui l'a rembrate. 

Rembraſſer, v. 2. nochmahlen umarmen. 
Znowu oblapió § Reinbraſſer un 
ami en lui difanr adieu. 

fe rembraſſer, v. v. fich wieder umarmen. 
Znowu się oblapic. $ Il fe fonc re 
conciliez & fe font rembraffez. 

Rembre, v. a. obf eine verkauffte Cige 
an fid) faufen. Odkupié, wykupié 
rzecz przedang. 

Reb bes v. a wieder an das Brat⸗ 
Spieß kefen. Znowu werknge pie- 
czenig na rozen. $ Cela a eft pas 
bien embroché, rembrochez le, 

| Rembrunir, v. a. 1) wieder voliren als 
| Gold; 2 wieder mit Glantz oder Fir⸗ 
| nig bestreichen; wieder glaͤntzend machen. 
1) Barziey polerować sako zloto; 2) 
| znowu glancować, więcey pokoscié. 
| $ 1) Rembrunir l'or; 2)rembrunir ung 
peinture. | 

Rembruniſſement, f. in. das Poliren, 
das Glattmachen; 2) Maus, nochmah⸗ 
liger Anſtrich eines Semaplpes. 1) Pa- 
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lerowanie; glancowanie, pokoſtem 
powtorne namazanie, $ 1) Un beau 
rembruniifement ; 2) ce rembru- 
niſſement fair un bei éfet ur certe 
peinture, 

Rembichement, f. in, in der Jägerep: 
die Flucht eines Th wos in einen dicken 
Wald. HZ myfiffwie: is „anie, 
zraucenle zwierza w chafzcze albo 
geitwe. Ai endffeur o. les 
voies de rembuchement haut & bas de 
piufieurs brifees. 

Rembzcher, v. m ein Thier zu Holtz ja 
gen. W chafzeze zwierzę Wpędzié. 
$ Rembücher une bete. 

Je rembücher, v, v. 1) von Thieren; ins 
tiefe Hals gehen: »2 ſich perſtecken, 
verkriechen. 1) O zwieizacht w gie: 
bokie uchodzé knieie; —* 2) fKryd 
Sie. § Béte qui fe rembüche; 2) 
les ſpectres des cinietieres de rembü« 
chent dans leurs trous. 

-Remede, f. m. (remedium) 3) Genes⸗Mit⸗ 
tel, Artzeuey⸗Mittel, Mittel: 2) Hülffs⸗ 
Mittel, Mittel; Trot, Hilfe, Hoffnung, 
Rettung. 1) Spofob, lekarftwo na cog. 
2) érzodek, ſpoſob na co; pomoc, 
nad ie, ratunek, po ek, $ 1; Res 
ınede fouverain, excélent, bon, puis» 
fant, violent, promt, lent, doux, be- 
nin; ufer de remedes; avoir recours 
aux temédes; préparer un rem^de; 
nous ferons ulet d'autres remedes 
pour guerir le inalade; le reméde le 
travailla fort; laiffer operer lerem de, 
voict un petit reméde qu'il faut prena 
dre; 2) J'ai taché d'aporter quelque 
remède à vos maux; ce me fera peute 
être un reméde; la lecture elt un bon 
reméde contre l'ennui; la connoiss 
lance de foi méme eft un grand rer 
méde contre l'orgueil ; le mal ett {ans 
reméde; chercher des remédes pour 
reuthir. 

reméde d’amenr. ein Mittel wider die 
Liebe, als ein heßliches Bercht, ein altes 
Weib. Lekatftwo na mitogé, iako ba- 
ba, mafzkara fzperaa, 5 Il a une 
maitteife qui eft un vrai reméde d' a- 
in our. 

prendre ur veméde ` être dans les vetnédes: 
fe mestre dans les yemédes. in ber Gur 
“fean; Artznen brauchen. Lekaritwa 
zażywać; bydi na Ickach. 

reméde de poids. in dber Winge: erlaub⸗ 
te Verringerung der Minse am Korn, 
das it am Werth des Metalls. V me-. 
nicy: pozwolenie na umniey{zenie 
ligi albo waloru. 

: 9 00 2 
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veméde de loi; veméde d'ordonnance, ets 
laubte Verringerung der Minge am 
Schrot oder am Gewicht Zerwolone 
znizenie wagi monety. & Eipeces 
qui fe trouvent dans les remédes de 
l'ordonnance ; ila été condanné à P a- 
mande, parce que Debt qu'on à fait 
des efpeces fabriquées, a éré jugé hors 
des renxdes de l'ordonnance; l'aliage 
de deux metaux étant impotfible, on a 
inventé le reméde de loi. 

remede des poids de marc. Zugabe, bie ein 
Wagenmacher einem Gewicht zuzugeben 
yfleget. Praydatek gwichtowy, ktory 
waznik gwichty odlewaige przydaie. 

reméde fur le fort. ein Gewicht mit der 
Zugabe des Wagemeiſters. Gwicht 2 
przydatkiem war niczym. 

veniéde fur le foible. Gewicht ohne Zugaz 
be. Gwicht bez przydatku. 

Remedier, v. n. eigentlich und figür lich: 
helffen, rathen, abhelffen, Mittel finden, 
vorbeugen, vorkommen. Wfensie wta- 
snym i fguryranym : pomagać na co; 
zabiezeé zlemu, chorobie. $ 1) Ils fe 
moquoient de tous les préparatifs que 
nous faifions pour remedier à 
cette furprife ; remedier aux abus. 

Remeil, f. m. in der 2fágevey: Qvell⸗ 
Waſſer bas im Winter nicht zufrieret, 
wo die Waſſer⸗Schnepffen ſich gerne auf⸗ 
halten. W mystiffwier plon, opa- 
rzyfko, gdzie bekafy wodne przeby- 
Wala. 

Rems ler, v. a. noch einmahl miſchen; wie⸗ 
der vermiſchen, vermengen.  Jefzcze 
raz pomiefzaé. & Remélesles cartes; 
remêler plufieurs fortes de grains. 

fe remeler parmi les ennemis. ſich wieder 
unter die Feinde miſchen. Znowu Sie 
miedzy nieprzyiacioly ^ wmiefzaé. 

* Remembrance; ) f. f. nur in Schertz⸗ 

* Rememorance, J Reden: die Erinne⸗ 
rung eines Dinges; das Andencken. 
Tylko w iowialnych dyskursiech : 
wzmianka, pamiątka, wipominanie 
czego. 

Remembrerf} v. a. obf. (rememorare) 

Rememoren j etwas wieder erinnern. 
Znowu co wípominac. 

fe remembrerſ b. r. obf. fid) wieder erz 

fe rememore] innern. Znowu fobie 

co wfpominaé; przywod%ic fobie co na 
pamięć. $ Se rememorer des faveurs 
qu'on a recués de quelqu'un. 
Remenant, f. m. obf. ber Uberreft, das 
Ubrige, beſſer le refte. Refzra, Zepfze 
stowo le seite. 
Remenée, f. f ein Hong Bogen über 


Thüren und Fenſter. Frambuzka nade 
drzwiami albo oknamı. 

Remener, v. a. einewabführen, nach Haufe 
führen. Odprowadzé kogo, $ Je 
vous prie de remener Monfieur à fon 
logis; fi vous voulez me remener dans 
mon quartier, vous me ferez plailır. 

Remerciet, w. 2. 1) bauden, danckſagen 
vor etwas; 2) einem etwas höflich ab⸗ 
ſchlagen; 3) abdancken, abſchaffen caßi⸗ 
ren, als einen Bedienten, einen Solda⸗ 
ten. 1) Diiekowad komu za co; 2) 
dziekowac; wyprafzać sig 2 cze- 
go ; de odprawić, abdankowaó 
stuge;Zofnierza. $ :;Remercier quel- | 
qu'un de quelque faveur, de quelque 
ofice; il peut remercier l'avantage 
qu'il a de vous apartenir; je vous re- 
metcie de vos bons confeils, mais je 
fuis reſolu de n'en rien faire; 2) on | 
luta demandé fa fille en mariage, 
mais il les a remerciez ; je l'ai remer- 
cie de fes ofres; 3) ìla remercié 
l'oficier qui avoit été établi par fon 
predecefleur; remercier des troupes; 
ıl a remercié fon laquais. 

Je Roi vous remercie. der Koͤuig danckt 
euch ab. Krol wam dziekuie, to ieft 
was abdankuie. 

Remerciment, f. m. Dand, Dauckſagung. 
Diieki, podzigkowanie. & Remerci- 
ment ingenieux, galant, civil, honéte, 
humble; faire un remerciment à quel- 
qu'un; il eft digne de reinerciment. 

Remere, f. m. im Recht: der Wiederkauff, 
Wiederkauffs⸗Recht. H prawie: wy- 
derek, kupno niedoſ Kate. $ La ven- 
te eft faite de bonne foi fous la con- 
dition de remere; la faculté de reme- 
ré ne dure que trente ans. 

Remesler, vid. Remeler. 

Remefurer, v. a. (remetiri) noch einmahl 
meſſen, uͤbermeſſen. Znowu co od- 
mierzyć. 6$ Remefurer du blé, de 
l'avoine. 

Remetteur, f. m. beym Wechsler: Über⸗ 
macher des Geldes. U bankierzow: 
przefylacz pieniedzy. 

Remettre, v. 2, (remittere) 1) herſtellen; 
an den vorigen Ort thun, wieder hinle⸗ 
gen, wieder herſetzen; 2) vom friſchen 
eingieſſen; wieder füllen als die Lampe 
mit Oel; z) wieder uͤberlaſſen, wieder 

ausſetzen, wieder geben als in die vorige 
Gewalt; 4) wieder aufrichten, wieder 
auf die Beine bringen, als eine Armee 
5) überlaffen, anbefehlen, beimſtellen, ai 
Gott die Rache; 6) aufſchteben, verle⸗ 
gen; 7) aufheben als ein Spiel das be 
ſtehet; s) uͤbermachen, uͤberſchicken Gelb 
nul 
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mit einem Wechſel; 
geben; abdancken; 10) uͤberſchicken, 
als Geld, Briefe; xx) vorſtellen, vor 
Augen legen; 12) wieder vertragen, wie⸗ 
der vergleichen als Streitende; 13) lies 
fern, uͤberliefern, uͤbergeben, als einen 
Übelthäter dem Richter; 1) in geiſt⸗ 
lichen Schrifften: vergeben als Stunde; 
* 15) erlaſſen, ſcheucken als eine Schuld; 
16) eiurencken, einrichten ein verrenektes 
Glied; 17) die Soldaten wieder in die 
Glieder, in die Schlacht Ordnung felen; 
18) in den Rechten: verſchicken, eine 
Rechts⸗Sache vor ein höheres Gericht 
bringen; 19) wieder in den vorigen Stand. 
fesen; wiedergeben ; wieder in den Beſitz 
ſetzen; 20) beym Jichtzieher: das Licht 
zum dritten mahl eintauchen. 1) Zno- 
wu poſta wie, położyć, wloLyé, ‚wita- 


9) ein Amt auf⸗ 
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une charge entre les mains du Roi; 
lo) remettre un paguet, une lettre, 
une ſomme d' argent a quelqu' un; 
i) pour le derourner il lui remettoit 
ces nouvelles nôces devant les yeux; 
12) remettre bien enfemble des gens 
qui font brouilez; 13) remettre 
quelqu'un au pouvoir de la juftice; 
14), on remet les pechez à un verita- 
ble pénitent; Seigneur vous avez re- 
mis l’ iniquité à vôtre peuple; 15) 
remettre une partie de la dette; 
remettre les arwrages; 16) remettre 
un os, une épaule; 17) remettre lcs 
rangs, les files, un bataillon, un regi- 
ment; 18) ona remis l'afaire au Tri- 
bunal; 19) les Ambaffadeurs lui re- 
mirent tous fes erats; 20) remettre 
la chandelle. i 


wić; 2)znowu, nalać, napefnié iaka fe remettre, v, r. 1) wiederkehren, wieder 


lampę oliwą; 3) znowu podać w 
moc ezyia ; na fztych znowu wyftawići 
znowu zaciggaé, na nogi wyftawiaé 
zko woyfko; 5) polecié, poruczaó, 
iako pomfte Bogu; 6) odkładać co 
mainfzy czas; 7) zaniechać gry ſtoig- 


cey ; $) preslaé wekslem pieniadze ;. 


9) zdać urząd; oddać urząd w rece 
czyie; 10) przesłać igko pieniądze, 
lity; 11) przełożyć, rozważać co 
komu; 12) znowu pogodzić, poic- 
dnaé niezgodnych; 13) wydać iako 
winowayce fedziemu ; 14) dr: 
chownych- materyach : odpufzczaé 
rzechy; ig) podarować, odpustié 
KS jako dlug; 16) znowu w klu- 
be witawié, wprawié czlonek wywi- 
niony; 17) znowu ufzeregowa, 
ufzykowaé; 18) w prawie: odestad 
fprawe do wyzfzego fadu; 19)przy- 
wroéiéco komu; 20) u myd/arza: 
trzech raz Swiece namoczyć, (ur) 
Remettez la baguette en fon heu; 
remettez la méche: remettez vos 
épées; remettez la chandelle fur la 
table; 3)remettre au pouvoir; re- 
mettre quelqu'un à la niercr des en- 
nemis; 4)remettre des troupes fur, 

ié; 5) remettez cela entre les mains 
de Dieu & efperez en lui; ó)remet- 
tre une afaire au lendemain; je 
remettrai à une autre fois à vous de- 
clarer mes ſentimens fur ce paſſage; 
remettre de jour en jour; il ne faut 
pas remettre des ſuplices à un jour de- 
ftiné à la joie; 7) la partie eſt à re- 
mettre; remettons cette partie; 8) 
il a remis une groffe fomme à Amfter- 
dam; remettre de F'argent en une vil- 
le; o) remettre un bénéfice ; remettre 


hingehen, feinen vorigen Ort wieder ein⸗ 
nehmen; a) zu etwas wiederkehren, 
fich wieder wenden; 3) fid) mit einem 
wieder ſetzen, wieder vertragen, ſich wie⸗ 
der vergleichen; 4) ſich wieder beſin⸗ 
nen; ſich einer Sache wieder erinnern; 
5) ſich erhohlen; ſich faſſen, ſich beſin⸗ 
nen, als nach einem Schrecken; 6) ſich 
auf einen beziehen, es auf einen ankom⸗ 
men laſſen; 7) ſich nach einer Kranck⸗ 
heit beſſern, ſich erhohlen, wieder zu 
Kraͤfften kommen; 8) beym Fecht⸗ 
nmieiſter: fid) in vorige Poſitur oder 
Lage legen; ſich wieder ſetzen; 9) beym 
Exerciren: ftd) herſtellen; wieder an 
ſeinen Ort, in ſein Glied treten. ) Po- 
Wrocié;, znowu poysé na five miey- 
fce; a) znowu do czego powrocic, 
Sie przyłożyć; 3) znowu śię z kiem 
pogodzić; 4) wipominaé, przypomi- 
naé fobie co; 5) oftrafzyé Sie, 
przyys& do siebie; 6) fpufzczaé sig 
Da czyie. zdanie; zdawać sie na ko- 
go; )) polepfzyé sie komu; wzma- 
gaé śię, przyysé dolepfzego zdrowia; 
8) u fechtmiffrza: znowu się uftawié 
w przefzia poftawe; 9) exercytuigc : 
nafwe mieyfce poysé, ftangé, € 1) 
Que chacun fe remette en fa place; 
2) fe remettre à l'étude de la Philo- 
fophie; fe remettre à fon devoir, fous 
Pobéiffance; 3) fe remettre avec fon 
ami; elle emploïa toutes fes charmes 
pour faire qu'il fe remit bien aupres 
du Roi; 4) ne vous remettez- vous 
pas mon vifage? 5) il faut long tems 
à fe remettre de la confufion; 6) je 
ne fai fije me dois remettre de cela 
fur d'autres que fur moi; je les trou- 
ve toutes deux fi belles, que jene me 

000; puis 
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puis refoudre aux choix, & je m*en 
remess a vous; 7) fe remettre des 
fatigues de volage ; fe remettre d'une 
maladie; pour me remettre, Je prens 
ceremede; 8; porte & remettez vous; 
"ol te remettre de la nme maniére 
qu'on a doublé; rangs, remettez vous. 

fe remetire en bon chemin. fich beffern. 
Poprawié die. 

fe remettre en felle. fich wieder aufhelffen. 
Znowu sig pokrzepic ; zabierać nowe 
SIT. 

remettre Pefprit de quelqu'un. Y) einen 
beſaͤnfftigen, beruhigen; 2) einen friſchen 
Muth machen. x) Ublagaé, ufpo- 
t kuie kogo; 2) ferca komu dodawać, 
oftrafzyé kogo. 

vesiettons la partie. 1) lafit uns das Spiel 
aufheben; 2) wir wollen ein andermahl 
fort ſpielen. 1) Zaniechaymy gry flo- 
Jigcey; 2) infzego czafu tey gry do- 

^ koiíczemy. 

remis, e, adj. Y) wieder an feinen Ort ges 
Delt, geſetzt, gelegt; ) verſchickt an ein 
höheres Gericht; 3) wieder auf die Bels 
ne gebracht, wieder in Dienſte genom⸗ 
men; 4) vergeben, als Sünde; 5) in 

Gerichten: wiedergegeben, wieder einge⸗ 
raͤumt; 6) wieder in den vorigen Stand 
geſetzt. 1) Znowu na {we mieyſce 
poſadzony, położony, poſtau iony; 
2) odesłany, odniesiony do wyzlzego 
fdu; 3) znowu zaciggniony, znowu 
w sluzbe przyiety ; 4) odpufzczony 
iako grzech; 5) m fadach: przywro- 

cony; 7) do przefzlego Tam przy- 
“wrocony. $ 1) Argent remis dans le 
cofre; 2) l’afaire fut remife à la de- 
ciſion du Roi; z) les régimens fu- 
rent remis à l'inftant; ce capitaine 
avoit etoit reformé, mais il eft remis 
en charge; 4) tous fes pechez lui 
font remis; des pechez remis; 5) la 
maifon lui eft remife. 

Remeubler, v. a. wieder mit Haus⸗Ge⸗ 
raͤth verſehen. Znowu domowemi o- 
patrzyć fprzetami. $ Remeubler une 
chambre. 

Remi, f. m. (Remigius) Remigius ein 
Manns⸗Nahme. Remiciufz imię mę- 
Pie $ Saint Remi bàrifa Clovis à 
Reims. . 

Reminifcence, f. f. (reminifcentia) in 
der Philoſophie: Wiedererinnerung 
ſolcher Dinge die man vergeſſen hat. 
W filozofi: : Wipamierywanie, przy- 
pominanie fobie rzeczy zapomnio- 
nych. $ Les Platoniciens difoient 
que nous n'aprenions rien que par 
reminiſcence. ) 
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Reminifceré, f. m. der andere Sonntag 
in der Faſten. Druga niedziela poftu. 

Remis, e, adj. vid. Remettre, 

Remife, f. J. 1 Aufſchub. Verzögerung; 
2) Nachlaſſung, Erlah, Abſchlag, als ei- 
ner Schuld; 3) in der Jagerey: Ort 
wo fid) die Rebhuͤner nach dem Flug 
wieder feren; 4) Wagen ⸗ Schoppen, 
Wagen⸗Hans, Wagen⸗Schauer amHauſe; 
Im Lomber⸗Spiel: die Remiſe, ungez 
wonnener Sur; 6) Liberfendung, Über⸗ 
machung des Geldes baar oder mit einem 
Wechſel; Remeſſe, Remife, Geld fo 
ein Correſpondent von einem Wechsler 
in Händen bat, oder geſchiekt bekommt; 
7) Wechſel⸗Geld, Proviſion, fo einem 
Wechsler gegeben wird, eine Summe zu 
uͤbermachen; 8) unbilliger Wucher von 
geliehenem Gelde. 1) Odwtoka, zwio- 
ka, odwlaezanie, odkładanie; 2) re- 
miſya, upufzezenie czego 2 EI 

e 


ftoles; on lui a fait une remife des 
interéts, pour être paie qu principal; 
3) atraperles perdrix à la remife; aller 
àlaremife ; 4) mettre lecaroffe fous 
la remiſe; loter une remife de ca- 
roffe; 5) mettre, paler la remile; 
6) ilelt aiſe à Leipzig de faire des re- 
miles d’argenr dans toutes les villes 
de l’ Europe; vous avez pour fix 
mille écus de remifes. 
la remiſe de facs. Zuruͤckgebung ber Schriff⸗ 
ten au bie Partheyen, wenn die Sachen 
abgeurtheilt worden ſind. Wydanie 
monimentow ftronom po ofadzonym 
procesie. 
remiſe de galere. verdeckter Ort bey einem, 
Se⸗Zeug⸗Haus, wo die Galeeren ſtehen 
Szopa albo mieyfce nakryte dla gale 
przy arfenalach morſkich. 1 
Remiffible, adj. c, (remifhbilis) erlaͤplich 
vergeblich, das einem kan vergeben DÉI 
den. Odpufzczenia godny. 9 Crime 
qui n'eft pas remithble. 2 
Renilon, f. m. (remisffo) 1) tnim 


—-— 
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Pardon oder Guaden⸗Brief für einen 

armen Studer; 2) die Vergebung der 
Sünden; 3) Nachſicht, Barmhertzig⸗ 
feit, Mitleiden; in dieſem Verſtande 
wird gemetniglich eine Negation bey⸗ 
gefüget; 4) in der Seil- Kunſt: gin: 
drung, Nachlaſſung einer Krauckheit. 
) Pardon ; lift krolewiki na ogarnienie 
lafka na smieré kondemnowanego; 
2) odpufzczenies grzechow; 3) fol- 
ga, milosierdzie, tzanowanie, litość; 
w tym jensie negacya dolukona bywa ; 

4) w lekarfkisy nauces ulga w choro- 
bie; ulzenie, fpufzczenie choroby. 
$ 1) Obtenir des lettres de remitlion ; 
il a fa remilon; ` 2) avoir remillion 
dedes pechez; 3) cet avocat plade 
fans reiniſſion; il fe fait paier fans 
remifion; point de remiſſion avec 
lui; 43) il y a de la remiſſion dans la 
fièvre. 

un bomme fans remiffion. ein harter und 
unempfindlicher Menſch, inſonderheit in 
Eintreibung der Schulden. Czeck nic- 
uzyty ofobliwie w wycigganiu dlu- 

Ow. 

» im, etn f. m. & f. citt Pardon⸗ 

nirter; der vom Könige einen Pardon⸗ 
Brief erhalten.  Pardonowany, od 
smierci odprofzony. $ Tout remis- 


ſionnaire fé doit mettre à genoux lors 


qu'il préfente fes lettres de remisſion. 

Remmalloter, v, a. wieder einwindeln, 
wieder in Windeln wickeln. Znowu 
dziedie w pielufzki pow:é. 9 Rem- 
mailloter un entant. 

Remmancher, v. 2. wieder einen Stiel 
einſetzen, als in eine Axt, in ein Beil. 
Znowu nafadéié siekiere, topor. $ 
Remmancher un marteau, un couteau, 
une coignee, 

Remmener, v, a. wieder wegführen, wie⸗ 
der up führen. Odwiesc co; od- 
prowadzić. Il a zemmenéplufieurs 
marchandifes qu'il avoit amené à la 
foire. 

Remolade, fi f. Pferd « Salbe auf einen 
gedruͤckten Ort, Geſchwulſt oder Entzün⸗ 
dung zu legen. Masé korülka na ofa- 
dnienie, o&eklosc i zaognienie, 

Remolar, f. m. Aufſeher der Galeeren⸗Ru⸗ 
der. Dozorca poiazdow albo wiofet 

galerowych. 

Remole, f. f ein Meer⸗Strudel, Maal- 
Strom, Meer⸗Wirbel. Zakret, wir 
morſki. l 

Remolient, e, N adj. (remolliens) et: 

Retnollitif, iye, j weichend, als eine Ar⸗ 

„ zeney. Zmiekczaigcy, iako lekarſtwo. 
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$ Medicament remolitif; onguent 
remolitif. 

Remolitif, f. m. ein erweichendes Mittel. 
Zmiękczaigce lekarſtwo. 

Remonftrance, Remonſtrer, vid. Remans 
trance, Remontrer. a 

Remontant, partic. vid. Remonter. _ 

Remontant, f. n, bie Hinter Riemen an 
einem Schulter⸗Hehenck. Tylne rze- 
mienia u pendentu. ge 

Remonte, f. f. Verſchaffung eines Pferdes 

„ fur eisen noch uuberittenen Reuter. 

Opatrzenie koniem żołnierza konne- 
go. S Pourvoir à la remonte d'un 
Cavalier. | 
pourvoir à la remonte de la cavalerie. 
die Reuterey wieder beritten machen. 
Opatrzyé jazdę albo konnych komia- 
mi. m 
cheval de remonte. ein Remonte- Pferd, 
Pferd für einen Reuter, der keines hat. 
Kon dla raytara konia nie maigcego. 
Remonter, v. a. & n, 1) wieder hinauf 
feigen, als eine Treppe; 2) wieder auf⸗ 
ſitzen als auf ein Pferd; 3) wider den 
Strom ſchiffen, ſchwimmen oder führen; 
4) remontiren, beritten machen, berſe⸗ 
hen einen Reuter mit einem Pferde; 
s) mit neuen Sayten ein muſicaliſches 
Inſtrument bezichen; 6) aufziehen ei⸗ 
ne Uhr; 7) beſohlen als Schuh, Stie⸗ 
feln; 8) neu ſchaͤfften als eine Flinte; 
9) zuſammen ſetzen, zuſammen legen, zu⸗ 
fammen ſchlagen, als einen Tiſch, ein 
Bett; 10) verpehen einen Thurm mit 
neuen Glocken; m) mit einem Hebe⸗ 
Zeug etwas in die Höhe winden, ziehen, 
bringen; le) einen erhoͤhen, erheben. 
1) Znowu: wftepowaé, wleść iako pe 
wíchodach ; 2) onowu na kon 
wSiadad, znowu konia dofiadaé; 3) 
wzgore, w zwode iść, płynąć; 4) o- 
patrzyć koniem zoluierza ‘konnego ; 
5) nowemi ftronami inſtrument mu- 
zyczny nawlec, nawiązać; 6) nacig- 
gngézegar; 7) podbić, podprawic 
nowe podefzwy pod trzewiki, pod 
boty; $) ftrzelbę wnowe łoże opra- 
wie, ofadzis; 9) Ikladac, zbiiáć, iako 
ftol, loikos jo) opatrzyć dzwonice 
nowemi dzwonami; u) windowaé, 
éiggnaé do gory kafarem, klubami ; 
12) podnieść, podwy2fzyé kogo na 
honory, $ 1) Remonter les degrez ; en 
décendant J'ai entendu du bruit & je 
fuis remonté auffi-tót; 2) remonter 
à cheval; 3) remonter une fleuve; 
un bateau remonte dificitement;,re- 


monter un bateau; 4) remonter un 
0004 cavalier, 
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cavalier, un regiment; 5) remonter 
un luch de cordes; remonter une 
viole; 6) remonter une montre, une 
horloge; 7) remonter une paire de 
fouliez, une paire de pantoufles; 8) 
remonter un fufil, des piftolets; 9) 
remonter une table, une armoire; 
10) remonter une tour; 11) on a re- 
monté le canon fur fon affüt; on a 
remonté la groſſe cloche de la cathe- 
drale. 


remonter, v. u. 1) ſteigen, aufſteigen, auf⸗ 
gehen, auf den Horizont erſcheinen, als 
die Sonne, ein Stern; 2) ſteigen als 
ein Vogel; 3) von der Gicht und an⸗ 
dern Aranckbeiten: zurück treten, qu: 
ruͤck (lagen; 4) hoch ſtehen als ein 
Ermel am Kleid; 5) ſteigen auf höhere 
Ehren⸗Staffeln; 6) auf etwas wieder 
zuruͤck gehen, als auf den Urſprung einer 
Sache. 1) Wzbiiaé się na horyzont 
iako slorice, gwiazda; 2) wzbi- 
lać Sie; 3) © podagrze i infzych 
chorobach: nazad witapié, w wne- 
trzne wtargnaé członki; 4) wy- 
{oko ftoieć iako rekaw u fzaty; 5) 
wzbić sie; na wyzfze honory wz'e- 
éicé; 6) nazad iść, poftępować, fako 
do paczatku rzeczy; ) Le foleil 
remonte jüfqu'à midi; 2) l'oifeau 
remonte; 3) fa goute remonte; il eft 
mort d'une goute remontée; 4) fon 
corps de jupe remonte; g) remontez 
aurang de vos ayeux; 6) pour en- 
tendre ce difcours, il faut remonter 
plus haut; remonter à la fource, à la 
cauſe, au principe, à l'origine d'une 
chofe. + 

remonter un oifeau. beym Falckenierer: 
1) einen Vogel werfen, fliegen laſſen; 
2) einen magern Vogel wieder fett ma⸗ 
chen. U fokolniha: I) ptaka pus eic; 
2) ptaka chudego wytuczyé. 

remonter fur fa bêre. ſich wieder aufhel- 
fen; zu Kräften kommen; wieder li 
gel bekommen. Znowu przyysé do 
sik; znowu śię Zapomoc, 

Remontrance, f. f. (remonfiratio) i) Rath, 
Unterricht, Warnung, Vorſtellung; 2) 
demuͤthige Bitte, Supplicke; 3) Bor? 
haltung, Beſtrafung, Erinnerung zur 
Schuldigkeit; 4) Rede des Praͤſtden⸗ 
ten in der erſten Parlaments⸗Seßion, 
von den Pflichten der Sachwalter. 7) 
Rada, napomnienie, przeſtroga; 2) 
napomnienie, ftrofowanie; 3) pokor- 
na prośba, fuplika; 4) mowa pu- 
bliczna Prezydenta na pierwfzym za- 
siadaniu parlamentu, o powinnosciach 
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cnotliwego Prokuratora. Fi) Em- 
ploer fes remonftrances; je crus 
qu'ils recevroient mes remonftrances 
avec joie; ma remontrance eft vaine ; 
2)fe fächer contre lcs remontrances 
de fon maitre; 3) Jai cru qu'il vous 
feroit moins fâcheux d'entendre leurs 
remontrances, que de vous raporter 
leurs plaintes; faire fes trés-humbles 
remontrances au Roi; 4) la remon- 
trance de Monfteur le Préfident étoit 
belle. 

Remontrer, v. 2. (remonflrare) 1) dat 
thun, zeigen, vor Augen legen; 2) wies 
der zeigen, wieder weiſen; * 3) wieder 
lehren, wieder in etwas unterrichten; 
4) vorſtellen, vorhalten, zu Gemuͤthe 
führen; 5) in der Jagerep: die Fahrt 
eines Wildes weiſen. ) Na widok 
wyllawié, na oko pokazać; dowodzić 
czego; 2) znowu komu co pokazać; 
* z) znowu kogo czego uczyć; 4) 
rozWazaé cokomu; 5) a myf/ifrwté : 
tropy pokazać. $1) Il remontra 15 
perlonne ne pouvoit prétendre ce 
honneur; 2) remontrez lui Je che- 
min; on remontre ce treſor 2 PE 
fent; 3)remontrer les matématique 
à quelqu'un; 4) il remontra à d 
troupes qu'il s’agılloit de I' hond 
du Roïaume; 
Roi la mifére du peuple. ; 

cell gros Jean qui veut remont 4 
LE eril (inen Meifter kehren A 
Ey will klüger ſeyn als die 
Swego chce uczyć nauczyciei noch 

iſſen 

Remordre, v. a. I) wieder be e abl att 
einmahl anbeiſſen; 2) noch ma 
beiſſen, noch einmahl daran Ta Sement- 
der wagen als Soldaten eine! „ prać 
1 Znowu ukasic; 2) znowu * Še do 
do czego, powtornie sie, deu 
czego ; powtornie sie odwaZyc^ en 


ge pokusie. $ 1) Cette poi Ze 
âpre, que quand on y a moe; le 
fois, on n'y veut plus remot g de 

fois eC? je; 


poiffon qui s'eft une — 
l'hameçon, n'y veut plus 7 de vest 
ce chien eft fi maltraité, qu! fut 


h at 
plus remordre; 2) ce regin = 
maltraité à cette attaque "Sch ' 
loit plus remordre; je n'y 


remordre, 


nichts zu hohlen. Nicsienie" A 
» jm 


31 au ` 
le Senat remontrà | 


y à fm 


9 

Mremordre, v. n. beiſſeu, nagen, als das Gez 
wiſſen. Grysc, katować iako fumnie- 
nie. $ La confcience lui remord. 

Remords, Remors, f. m. Gewiſſens⸗Angſt; 
Gewiſſens⸗Unruhe, das Nagen oder Beiſ⸗ 
fen des Gewiſſens. Gryzienie fumnie- 
nia. & Etre preſſè des remords de la 
conſcience; avoir des remords de la 

| confcience; j'en reflens des remords 
plus cruels à men fouvenir que tou- 
tes pertes que Je viens de faire; il a 
l'ame rongée de funeſtes remords; il 
vient un remords troubler {a confci- 

| ence; efprit combatu de mille re- 
mords. 

Tee: ff. (remora) Schiffheber, es 

| mora, ein kleiner See⸗Fiſch. Trzymo- 
naw, trzymonawek, rybka morſka. 
Les anciens croioient que la remore 
avoit la force d' arrèter un navire, 

IHemorque, f. f. in der Seefahrt: das 
Treiben, Buchſiren oder Ziehen eines 
Segel⸗Schiffs mit einem Ruder⸗Schiff. 
"W marynarfhwie : trelowanie, ciggnie- 
nie nawy Zaglowey wioslowg. & La 

| remorque eft d'un grand fecours lors- 

que le vent manque. . 

Fiemorquer, v. 4. in der Seefahrt: trei 
ben, buchſiren ein Schiff mit Segeln, 
durch Hülffe eines andern mit Rudern 
fortzlehen. Trelowat, éiagngé okrer 
nawa wiosfowa, § Faire remorquer 
des vaiffeaux par des galeres; on re- 
morque par des chaloupes & autres 
valffeaux à rame. 

Xemors, vid. Remords. 

Remoucher, b. a, 1) wieder ſchneutzen, 
wieder die Nafe abwiſchen; 2) nochmah ⸗ 
len das Licht putzen. 1) Znowu utrzeć 
nos; 2) znowu utrzeć Swiece. 

v remoucher, v. v. fid) wieder die Naſe 
wiſchen. Znowu fobie utrzeć nos. 
$ Remouchez vous. x ' 

demoudre, v. a. in ber Mühle noch ein⸗ 
mahl mahlen. Znowu zmleéco. $ 
Remoudre de la farine qui n'etoit pas 
mouluë. d 

Zmoudre, v. a. wieder ſchleiffen, noh 
mahlen ſcharff machen, als ein Meer- 
Znowu co wyoltrzy& wylzlufowac 
iako noz. $ Remoudre un couteau. 

‚emoüiller, v.a. noch einmahlbeneken, 
wieder aufeuchten. Znowu co wodg 
pokrapiaó, powrornie CO namoczyć. 
$ Il faut remouiller ce linge, 

“mobilier, v. n. noch einmahl andern, 

fic) wieder vor Ancker legen. — Jefzcze 
razkotwice wyrzucié. G A peine eü- 
mes-nous Jevé l'ancre, qu'un vent 
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contraire nous obligea à relächer & à 
remouiller dans le port. 

Remoulin, f. m. die Blaͤſſe; weiſſer Stern 
an der Pferde⸗Stirn. Lysinka, gwia- 
zdeczka na czele korifkim. 

Remoux, f. m. plur. Strudel auf dem 
Wafer vom lanffenden Schiff. Kraze- 
nie wody od przechodz3cego okrętu. 

Rempailler, v. 2. eine von Stroh gefloch⸗ 
tene Sache wieder ausbeſſern. Napra- 
wiać rzecz słomą naplatang. $ Rem- 

pailler unlit. 

Rempaquetement, f. m. x) das Wieder: 
einpacken als der Waaren; 2) das Um⸗ 
ſaltzen; nochmahliges Einſaltzen der He⸗ 
ringe in den Frantzoſiſchen Hafen. 1) 
Powtorne pakowanie towarow; 2) 
powrorne nafolenie sledzi w portach 
Francufkich. een 
des marchandiles eft fächeux; 2) par 
le traité de Ryswick les Holandois 
peuvent débiter en France leur harang, 
fans étre fujers au rempaquetement. 

Rempaqueter, v. a. wieder einpacken, als 
Waaren. Znowu pakowad iako to- 
wary. $ Rempaqueter des livres, de 
la toile, de la marchandife. 

Remparer, vid. Ramparer. 

Rempart, vid. Rampart. 

Remplacement, f. m. in Gerichten: Wie⸗ 
dererſtattung, Erſetzung. 17. fadach : 
nagrodzenie, nagroda. $ Faire un 
remplacement des deniers, de con- 
ventions matrimoniales, 

Remplacer, v. a. 1) erſetzen, erſtatten; an 
ſtat einer geweſenen Sache wieder hin⸗ 
legen, hinſetzen; 2) wieder erſetzen, er⸗ 
flatten ; fich an etwas wieder erhohlen. 

) Zaladlié co czym; miaſto rzeczy 
co byla co infzego poftawié, położyć; 
2)nagrodziéco. $1) il avangoit feule- 
ment cet argent pour le remplacer; 
2) étant fur le retour de l’âge , elles 
veulent remplacer de quelque chofe 

ce qu'elles voient qu'elles perdent; 1’ 

eſprit veut remplacer des plaifirs perdus 

& il va chercher fes avantages en l'autre 

monde, quand les voluptez qui tou- 

choient le corps font échapées; rien 

remplace ce bonheur ; remplacer P, 

argent qu'on avoit pris. 

Remplage, Rempliſſage, f. n. 1) die Auf: 
füllung, Ausfuͤllung; das Zufüllen, Voll⸗ 
machen; 2) Sache zum Auffüllen als 
der Wein; 3) beym Mäurer: Füllung 
der Mauer mit Feld⸗Steinen; 4) das 
Ausbeſſern der Spitzen. 1) Dopelniente, 
dolewanie, doſypanie; 2) dolewek; 
rzecz ktorą czego dopelniaig; 3) u mu- 

O oO % 5 larza : 
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larza : napelnieniewyrownanie $rzod- 
ka murowego kamierimi; 4) fatanie 

'" koronek, forbotow. 9 1) Le rempla- 
ge fe doit faire. de vin de pareille 
qualité; faire le remplage; faire le 
remplage de fon vin; il faut tant pour 
rempliffage de ce muid; 2) le rem- 
pliſſage n'eft pas de la méme qua- 
lité que la chofe achetée; 3) le ren- 
pliffage de muraille n'eit pas encore 
falt; 4) il ma donné unécu pour le 
rempliffage de ce point. > 

win de sempiage. Fuͤll⸗Wein. Wino do 
dopełnienia beczek. 

remplage des parties. in der Muſic: 
Ausfüllung mit Mittel⸗Stimmen, nach⸗ 
dem man den Diſcant und Baß compo⸗ 

niet hat. W muzyce: dopelnienie glo- 
` fami &rzedniemi, bas i dyfzkantzkom- 
ponowawfzy. 

Remplier, v. a. im Naben: einen Zeug ein⸗ 
legen, einſchlagen. Szyige: podwinge 
materya wefzwie. $Reinplier l'érofe. 

Rempli, f. m. der Einſchlag in einer Nath. 
Podwinienie we fzwie. $ On afait un 
"rempli à cette jupe, à cette tapiſſerie. 
Remplir, v. a. (replere) 1) wfüllen , pelle 
machen, vollfuͤllen; 2)beym Maurer: 
die Mitte einer Mauer mit Steinen 
ausfüllen; 3) anfuͤllen, vollfütlen als 
die Kaften mit Geld; 4) ergautzen, voll⸗ 
ſtändig machen eine Zahl; 5) Spitzen 
ausbeſſern, ausflicken; 6) fenem in 
Furcht, in Hochachtung; 7) vollfullen 
den Kopff mit etwas; 8) verwalten, be⸗ 
kleiden, beobachten ein Amt; 9) vertre⸗ 
ten eines Stelle; — 10) beſetzen als die 
erledigten Bedienungen, ein Collegium; 
1) im Kirchen Recht: einen Graduir⸗ 
ten mit einem Beneficio verſorgen; 12) 
im Rechts Handel: einen leer gelaſſenen 
fMaE in einer Schrifft vollfüllen. 1) 
Dopefnic, dolać, dolypaé; a) u mula- 
rza: napelnic srzodek muru kamien- 
mi; 3) napełnić, natkac iako 1krzy- 
nie pieniędzmi; 4) dopełnić liczby 
lakiey 5^ 5) fataé, naprawiać koronki, 
forboty; 6) napelnie ſtrachem, sla- 
wa; 7) zaprzatnaé, napełnić głowę 
czym; 8) urzedu, godnosct prze- 
ftrzegac ; powinnosépefnié; urzad go- 
dniciprawowaé; p) zafadzic, zaſtępo- 
wać mieyfce; ro)ofadzié urzędy, ko- 
legium urzednikami; n) w prawie 
duchownym: promora godnoséia ko- 
$&eln3 opatrzyć; 12) on Gremie: na- 
velnie okienka w fkrypéie. % 1) 
mplir une coupe, un tonneau; 
emplir une muraille; 3) remplir 
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fes cofres d'or & d'argent; = remy 
fes greniers; 4) remplir le nom 
des foldats; ei remplir du poiri 
remplir de la dentelle; 6) le gen 
ſement des bleffez rempliſſoit tc 1 
d'épouvante; il remplit tout le p. 
du bruit de fa réputation; ` rem 
tout le monde d'adguration 2,4) 
plupart des hommes & des femmes 
Efpagne rempliſſent leur eſprit. d av A 
tures bizarres & extrordinaires; xe 
plir lon efprit de chiméres; 8) ru 
plir bien une charge; remplir don & 
voir; il a dignement rempli la pig 
du premier magiſtrat; 9) je rem gl 
rai votre place; 10) remplir le Sen zl 
t) i taut 600 livres de revenu pq 
remplir un gradué. i 
rempli, e, ady, (repletus) 1) voll og 
füllt, gefullt; 2) von etwas cingendl 
men; z) in den Wappen: in 
Mitte von oben herunter mit dd 
Strich oder Binde von andrer Farbe qi 
theilet. 1) Pefny, napelniony, BM 
ny; 32) napelniony, zaprzgtni:jf 
czym; 3) 1» berhach : przez srzode 
gory na dol fircfa albo binda ind 
go koloru rozdzielony. & 1) Vos 
vres ſont remplis de calomnie; 
cofres étoient remplis d'or & d' arge 
ce corps eft rempli. d'ordures , il jE 
faut purger; vous laiflea Puniya 
rempli de votre nom; les montag 
étoient remplies d'amphitèatres; 
verre remplis =) je fuis fi rempli 
votre beaute; je fuis rempli de v 
que je tàche d'être vôtre ſigne; 
rempli d'une belle. 
être vemplide feu devoir. feine Schul 
keit beobachten. Przeitrzegad 11 
owinnosd. 
Remplillage, fm vid. Remplage. 
Rempliſſeuſe, f. f. Spitzen Ausbeſſe 
Spitzen ⸗Flickerin. Naprawiaczka 
botow, koronek. $ H aime unc d 
pliffeufe de dentelle; une rempli 
le gagne quelque fois beaucoup. 
Remploi, f. m. das Erſetzen, das Wie 
erferen. Nagrodzenie ; nagroda. 
On ſtipule dans les mariages le d 
ploi des propres aliénez; cela n’ g 
gera jamais Je mari au rempfoi. 
Remploier, v. «. wieder zu etwas ge 
chen. Znowu zatyé do czego: 
avoit revoqué ce commis , mais u 
remploie à prefent. 


Remplumer, v. a. neu fidern mit ru 
Federn verſeben, als ein Clavier. 
wem pipkami opatrzyé, 1ako.klaız 
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$ Remplumer une épinette, un cla? 
vecin. 
Me vemplumer, v. r. 1) von Vögeln: (id) 
ausmanſen, neue Federn bekommen; 
* 2) Federn bekommen; reich wer⸗ 
den; zu Kraͤfften kommen. 1) O pra- 
kach: opierzyé Sie; znowu pierza 
dofac po pierzeniu; 2) zbogacié 
Sie, okrasié sie, przyysc do sif idoltat- 
i kow. § 1) Oifeau qui commence à 
ſe remplumer; 2) il étoit bien gueux 
il y a quelque tems, mais on dit qu'il 
| commence un peu à ie remplumer, 
| depuis qu'il a imprimé ce livre. 
empoiffonner, v. a. einen Teich wieder 
mit Fiſchen beſetzen. Znowu narybié 
T fadzawke. $ Rempoiſſonner un étang, 
un vivier. 
Wemporter, v. a. (reportare) x) wieder 
zurück tragen, wieder wegnehmen, weg⸗ 
führen; 2) wieder wegſchwemmen als 
die See den angeſchwemmten Sand; 
3) erhalten, erlangen, erwerben, davon 
tragen als einen Steg, Nutzen, Schaden. 
D Odniesc, odnosié, nazad  w£iaé; 
2)znowu podlizowaé, {plokaé iako 
morze piaſek przyplawiony ; 3) od- 
niesé iako  zwycieftwo, zylk, fzko- 
de. $ı)Il a remporté fa marchan- 
t dile; on n'a pas voulu accepter des 
préfens, & il a été obligé de les rem- 
porter; 2) la mer a remporté le fable 
qu'elle avoit amené fur le rivage; 
) remporter le prix; remporter la 
| gloire des armes; remporter des con- 
didérables avantages; il a remporté 
tout l'honneur de la guerre; vos fol- 
ats ne remportent chez eux que des 
[bleffures pour toute récompente ; rem- 
goorter la victoire. 
iznposner, v. a. obf. eines ſpotten. Szy- 
Zzié z kogo. 
imprifonner, v. æ. wieder gefangen fez 
Sen; wieder zur Hafft bringen. Znowu 
ogo wiezic. 6 A peine étoit-il forti 
le prifon, qu'on Pa remprifonne fur 
ne autre accufation. 
pronant, f. m. obf. x) Spotter; 2) 
Diren- Bläfer, Blau- Strumpf. 1) 
Pzyderz, nasmiewea; 2) zaufznik. 
mprunter, v. a. wieder entlehnen: noch⸗ 
jnblen borgen. Znowu co pożyczyć 
kogo. & Remprunter de l'argent. 
mage, f. m. 1) das Rütteln, Umrüh⸗ 
den, Umrührung, Umwerfung; 2) Um- 
Hauffelung, Umſtoßung des Getreides. 
Rufzanie, obruchanie, rozruchanie, 
zęśienie; 2) przefzutiowanie, prze- 
| racanıe zboza. 


—— 
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d'une arbre; 2) paier pour le remua- 
ge des grains. | 

Remuant, pars. vid. Remuer. 

Remuant, e, adj. 1) von Kindern: friſch 
unruhig, munter; 2) rebellifch, aufruͤh⸗ 
riſch widerſpenſtig, in dieſem Verſtan⸗ 
de ift es nur ein adjeclitum maſculi- 
num. 1) O dzieliach: ſwawolny, ho- 
ży, darfki, pretkis 2) nieposfuizoy, 
buntowny, rebelizuiacy, roſterkliwy; 
w tym fensie to stowo zylko ieſt adje- 
ctivum mafculinum. Gd Un enfant 
remuant ; 2) parmi des eſprits re- 
muants l'amour du repos paſſe pour 
lächete; peuple remuant. 

Remucié, ée, adj. obf. verborgen, verſteckt. 
Skryty, zataiony, 

Remuement, Remüment, f. #1. 1) das 
Bewegen, die Bewegung; 2) das Um: 
wenden, Umruͤhren; die Umwendung; 
z) Unruhe, Rebellion, Aufruhr. x) 
Ruchanie sie czego; ruch; 2) przewra- 
canie, rozrzucante czego; 3) rebelia, 
bunt, kfotnie , rofterk, rozruch. A 
1) Obferver le remüment des levres: 
il y a des furds qui connoiſſent ce 
qu'on dit à voir le feul remùment 
des lévres; 2) paier pourle remü- 
ment des meubles; 3) province fu- 
jette à des remümens. 

remument des terres. Abfuhr, Uberfuhr der 
Erde. Przewoz, przewożenie Ziemie. 

Remuer, v. a. 1) rühren, bewegen, um- 
wenden, aufruͤhren, aufwerffen; 2) bez 
wegen, rühren als das Hertz; z) ein 
Windelkind beſorgen; ſelbiges mit Eſſen 
und Windeln verſehen; 4) aufruͤhren 
alte Händel ; wieder auf die Bahn brin- 
gen eine Angelegenheit, eine Frage; * 5) 
veraͤndern, als ein Geſetz. § 1) Rufzaé, 
tr2qse, przewracaé; 2) rufzaé, wzru- 
fzaé jako ſerce; 3)biafgını pielufzka- 
mi i papą diecię opatrzyć; 4) ru- 
fzaé czego; znowu przytoczyć jako 
dawne iprawy, dawne kweilye; #5) 
odmienićiako prawo. € 1) Ilsétoient 
occupez à remuer la terre; 2)remučr 
je cocur; remuer les pasfions; 3) 
nourrice, mettez vous à l'tre pour 
remuer vótre enfant; 4) il a mal à 
propos remué une afaire, qui lui coû- 
tera cher. 

remuer, v. u. fid) empôren, aufruhrifch werz 
den. Buntowaé sig. $ Aïant apris 
que les peuples vouloient remuer, il 
pasfa en Trace; ils étoient portez 
à remuer ; il étoit foupçonné d'avoir 
voulu remuérpendent que le Roi étoit 
en France. 


„Le remuage fe zem, v. r. 1) ausziehen aus einem 


Hanf: 
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Haufe; 2 ſich bewegen, fich rühren, fich 
regen, als im Gedrange; 3) ſich bey der 
Arbeit drehen, in Bewegung ſeyn; 4) 
unruhig ſeyn, ſich bewegen, und in Sor⸗ 
gen ſteheu: 5) vom Geld: aus einer 
Hand in die ander gehen. ) Wypro- 
wadzié Sie 2 miefzkania; 2) rufzaé 
ge, krecid śię iako w £izbie; 3) Krzg- 
tac sie, uwitaé sie przy robocie; 4) 
miefzaé sie, klocic Sie, burzyć Ze: 
5) o pienigdzacb : toczyć Sie, isé 2 rak 
do rak. $ 1) Si vous n’etes pas bien 
ich remuez-vous; cet hemme fe re- 
mue à chaque terme; 2) les galeres 
où l'on fe jette en foule font fi plei- 
nes qu'on ne peut s'y remuer; je fuis 
fi preífe, que je ne puis me remuer; 
3) 11 y adesgensqui fe remuënt beau- 
coup fans rien avancer; 4) dans 
un interregne tout le Roiaume fe re- 
mue; tout fe remué, parce que vous 
faites entendre que tout eft me- 
nace; 5) durant la paix l'argent fe 
remue. 

remubr la terre. Gräben, Waͤlle, Schantzen 
aufführen. Kopaéfypac wały, fzarice. 

* remuer de ciel & Ze terre. alle Mittel, 
alle Kraͤffte anwenden. WIZyſtkich 
rufzaé ſpoſobow. $ Ila remue ciel 
& terre contre moi. 

remubr un compte. in der Handlung: aus 
einem alten Buch ins neue tragen. W 
kupieckich fprawach: 2 ſtarey księgi 
w nowa Wpiſac. 

il remuè les cendres des morts. et laßt 
die Todten in der Grube nicht ruhen. 
Umarłych w grobie nie fzanuie ; u- 
marlemu nie daie pokoiu. 

remuer la vaijfelle de quelqu'un. einem 
die Sachen gerichtlich wegnehmen laſſen. 
Zaarefztowad komu dobra ruchome. 

d faut remuër les puces à ce petit mé- 
chant. man muß dieſem kleinen leichtfer⸗ 
tigen Vogel die Ruthe geben. Trzeba 
rozga ufkromié chłopca tego ſwawol- 
nego. 

être remuë. 1) bewegt fenn; 2) beſtuͤrtzt 
fenn, voller Unruhe ſeyn. 1) Zdiety, 
rufzony; 2) pomiefzany, niefpokoy- 
ny 8 1) Je tuis remué de fa pauvre- 
te; 2) mon ame eſt fortement re- 
muee. 

coufin remus de germain. des Vetters 
Sohn oder Endel. Syn albo wnuk 
wuieczny albo ftryieczny. 

Remueur, f. m. Korn⸗Umſtoſſer, der das 
Getreyde umwendet. Szuflarz co zbo- 
ie fzufla przewraca. 

* Remueule, f. f. die Wickel Frau, Gehuͤl⸗ 
fin der Amme. Powitaczka; kobista 
co mamce ieft przy dana. 
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* Remugle, f. m. muffiger, bumpfige il 
rud). Witechlose, fmrod when 
$ Cela fent le remugie. 

* Remu-menage, ſ. m. 1) Unordnung, 
wirrung; 2) das Ausziehen aus ei 
Haufe; z) ein Kinder⸗Spiel, in Ik 
chem man alles in einem Zimmer in 
einander wirft. x) Mielzanina, | 
rzad ; 2) przeprowadzenie śię 2 d 
3) gra dziecinna, wktorey ſpr Ar 
izdebne na kupę nieporzadnie I 
caig. $1) Quel remu -ménage E 
ce-ci; on ne vit jamais un fi triſt 
mu-ménage. 

Remüment, f. m. vid. Remuément. i 

Remunerateur, ſ. m. (remuneratar) lt 
Gott unb pon Konigen: Vergel 
Belohner. O Bogu i o krolach: 
dawca, nagrodzidiel. $ Dieu efi 
remunerateur des bonnes & des mi 
vaifes actions; ce prince fe fait 
gloire d’ être le remunerateur del 
vertu. 

* Remuncration, f. f, (remuneratio) 
aöttliche Belohnung, Vergeltung. N 
groda, Bofka. 

Remunerer, v. a (remunerari) nur vll 
Gott und regierenden Zerren: vf 
gelten, belohnen. Tylko o Bogu i parl 
igcych panach! nagradzaë, oddawil 

Remuneratojre, adj. c. (remunerareriA 
zur Vergeltung dienlich. Nagradzaigc 
de nagrody nalezacy. 6 Donation 11 
muneratoire. 

Renaiffance, f. f. x) neuer Anwachs, neut 
Zuwachs; 2) Erneurung, neuer Wacht 
thum als der Wiſſenſchafft; 
Theologie: die Wiedergeburt ) De 
plodek, przychowek ; 2) odmlodnill 
nie, odnowienie, w{krzefzenie, odit 
ſtanie iako nauk; 3) w Teolog 
odrodzenie; odradzanie. § x) La f 
naiffance des hommes; 2) on api] 
coit dans fes diſcours la renaillanf} 
des lettres humaines; 3) Chrerie 
reffouvenez vous de vôtre divine 

naiffance en Jéfus-Chrift; au tems 
la renaiflance generale, le Fils de 
homme fera aliis fur le trope de 
gloire ; il fe conferve dans la pu 
que fa renaiflance en Jéfus-Chrift #7; 
avoit donnée. 

Renaiſſant, part. vid. Renaitre. 

Renaiffant, e, adj. 1) wieder wach 
wieder anteachfend,eutfiehend; 2) nahi 
vorkomend, fich erneuernd, neu. 1) 0 
ftaiacy, znowu śię rodzacy, powi] 
2) odmtodnialy, co raz nowy. Ñ- 
Rome renaiffante; la jeuneſſe ren: 


` 


fi 
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fungen; wieder Gelegenheit zu etwas 
geben; 5) erneuern, wieder herſtellen, 


wieder machen, wieder aufrichten, als 
Freundſchafft, Friede; ) beym Bak 
bier: einrencken, einrichten. 1) Znowu 
T wigzaé; znowu przy wigzaé; powtor- 
nie Zzawigzac; 2)zwigzaé co; 3) wfen- 
Sie figurycznym: znowu wigzaé 2 fo- 
4 ba; wryze, w porzadek w prawié; 4) 
znowu zaczgé wízczynaé, dać pochop 
do czego; 5) odnowić, utwierdzie, 
znowu zawrzeć, tako przyiazsi, pokey ; 
6)u cyrulika: wprawić członek wy- 
winiony. § 1) Renouer fa jarretiere; 
renoüer le cordon de fes fouliez ; 
2) ces cheveux étoient renotez de ru- 
bans; 3) il tächoit à renoüer les mi- 
férables pieces de fa harangue; 4)il 
renoua bienc-tór la converfation; 5) 
fenoüer amitié; renoier un traité, 
une alliance; on va renoüer ce traité. 
Munster, v. n. fich vertragen, fid) vereint⸗ 

gp, Pogodzié sie, poiednaé sig. 

ous avons renoüé depuis peu. 
Wenotüeur, f. n. Wund- Artzt ſo die attágez 
keuckten Glieder einrichtet. Cyrulik do 

| ezlonkow wywinionych. 

nouveau, f. m. im Scherg das Wor- 
Jahr, der Frühling, beſſer Printems. 
N Zartuige: wiosna; /epfze stowo prin- 


ems. & Tout entre en amour au re- 


j1ouveau, 
gouvellement, f. m. Eriteurung, neuer 


Anfang. Odnowienie, nowy poczg- 
A ck. Ce fut un renouvellement da 
leurs; demander le renouvellement 
le la grace de Dieu; le renouvelle- 
nent d'une douleur; le renouvelle- 


nent d'un bail. À = 
ouvellemeut de l'année. das neue Jahr. 


m OK. 
ovy so v. g. 1)errtegeti s Derueu⸗ 
"m ſchaͤrffen als ein Mandat; 3) eine 
serde Schaafe ergaͤntzen, den Abgang 
egenis 4) wieder aufaugen, wieder 
fblaſen, als Zanck, Arien Aufruhr. 
Odnawiaé co; 2) odnowie, obo- 
ye iako mandat; 3) Ge 
Hadzié, odnowic trzode; opet- 
trzody;  4)znowu wizcezynad, 
-nawiat,  wznicCac iako E 
,yne, bunty. $1) Ren K al- 
ice; mon Dieu, renouyeliez eſprit 
Luftice & de vertu au fond de mon 
jur; 2) on renouvella en ce tems 
vs ſanglans édits du Roi, 3) tous 
pns il faut renouveller fes trou- 
ax; 4) renouveller une guerre. 
eller la memoire. das Andenken er⸗ 
a Pamigtke odnowic. 


^ 
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renouvebler, v. u. von neuem angehen, 

fe renouveller, v. r.] Dë von neuem Deh, 
ven laſſen. Wznawiaé sie, znowu sie 
wfzczyna6, znowu Sie zaczynać, zno- 
wu się zaigé, & La peíte s'eft renou- 
vellée à Conftantinople; ilétoitbien 
aife de voir renouveller la ſedition; 
le froid renouvelle. 

renowveller un delai, in Gerichten: eine 
neue Friſt ertheilen. WW fadacó: dac 
fryfzt nowy. 

Renoyer, v. a. obf. vid. Renier. 

Renſemencer, v.a, wieder beſden, aufs 
neue beſaͤen. Posiewac iuz zasianez 
znowu zasiaó. $ Renfemencer une 
terre parceque la premiére ſemence 
1'avoit pas profité. 

* Renferrement, f. m. Einſchlieſſung, Ver⸗ 
ſperrung. Zamknienie, zawarcie. 

* Renferrer, v. 4. wieder einſchlieſſen, wie⸗ 
der verſperren. Znowu zawrzeć; zno- 
wu zamkngc. 

Rentamer, v. a. wieder anſchnelden, an ciz 
Rein andern Ort anſchueiden. Znowu po- 
cz36; na drugim miey ſeu od poczętego 
urzngé. $ Rentamer un pain; ce pain 
avoitété entamé d'un côté & on l'a 
rentamé de l'autre. ` 

rentamer un difcours. eine unterbrochene 
Rede wieder aufaugen. Znowu poczaá 
dyl Kurs przerwany: 

Rentaſſer, v, 4. wieder auf einen Haufen 
ſchlichten, legen; noch enmahl aufhau⸗ 
fen. Znowu co wkupe albo warlzta- 
mi ukfadac, na kupe wylypaé; po- 
wtornie kupic. $ Rentaffer du blé. 

Je vemaffer, v. v. ſich einander drucken; 
fid) drängen, Cisnzè sie; tloczyé sie. 

Rente, f. f. eine Rente, Zins, Einkuͤuffte 
von einem unbeweglichen Gut, oder von 
einer Hypothec. Dochod, intrara, pro- 
went, plat, czynfz z maiętnosci nie- 
ruchemey albo ſumy na nie wniesio- 
ney. 9 Conſtituer une rente far quel- 
que bien: créer, fonder, reduire, di- 
minuer, retrancher, amortir, éteindre 
des rentes; lever, tirer, augmenter, res 
cevoir, paier des rentes, 1es rentes 
viennent tous les ans; la rente court; 
heureux qui vit de fes rentes, il 
eft exempt d'ètre fujer àlquelque heu- 
reux faquin; il a mis zur les nouvel- 
les rentes de l'hôtel de ville de Dan 
zig; rente annueile, courante, coutũ - 

miere. 
rente de bail d''éritase; rente fonciere. 
Grund⸗Ilns. Czynfz dà gruntu. 
rente cenflitue, Grunding der von einem 
Gut nicht kau genomen werden, Czynſz 
wieczny. 
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vente volante; rente volage. Zins von eis 
ner Hopother. — Czynfz z ſumy na 
maietnosé w nicsioney, 

rente viagere; vente à vie, Leib⸗Renten, 
Leib + infe, die man nur Zeit Lebens 
genieffen kan. Czynfz doczesny albo 
dozywotny. - 

mettre à rente, Gelb auf Zinfen gehen. 
Dać na czyníz albo w płat pienigdze. 

chapons de rente, 1) Zins-Capaune; 2) 
im Schertz: zwey Leute, davon einer 
mager, der andre fett ift, x) Kapfuny 
czynízowe; a) dartem: dwie ofoby, 
iedna tfuſta a druga chuda. 

Rente, ee, adj. 1) reich, der viel Einkuͤuff⸗ 
te hat; * 2) im Serg: begabt; der 
gute Gaben bat. 1) W dochody bo- 
gaty; maietny ; * 2)&artem: darami 
obdarzony. 6$ 1) Un homme bien 
renté; une maifon rentee. \ 

Renter, v. a. mit Einfünflien verſehen. Na- 
dad, opatrzyć ezynfzami, dochodami, 
$ Renter un hópital. 

Renterrer, v. a. wieder in die Erde ſcharren, 
wieder begraben, wieder eingraben. Zıro- 
wu zagrze$ó albo zakopać. $ Ren- 
terrer un corps qu'on avoit exhume; 
renterrer des arbres. 
entier, f. m. x) Zius⸗Herr, ber Renten 
einzunehmen hat; 2) im Schertz: 
Zinsmann ber ſolche zahlet; 3) Zahl⸗ 
Meiſter der Zinſen; 4) Pachter, beſſer 
Fermier. 1) Czynfzownik, co czynfz 
wybiera; 2) żartem: czynízownik, 
co czynfzdaie; 3) czynfzowy urzę- 
dnik, co czynfze wypłaca; 
darz, Jepfze słowa fermier. & 1) Les 
rentiers de l’hötel de ville de Paris 
font païez réguliérement tous les fix 
mois; la Tontine eft divifee en qua- 
torze clafles de rentiers; 2) mes ren- 
tiers me paient regulicrement. 

Rentoiler, v. a. mit Leinwand etwas mies 
ber beſetzen. Znowu co plotnem ob- 
fzy wac, bramowac. 

Rensonner, v. a. abzapffen, ablaſſen aus eiz 
nem Faß ins andre. Przctoczyé zbecz- 
ki w beczkę. ß Rentonner du vin 
dans un autre tonneau. 

Rentortilicr, v. a. wieder etwas umdrehen, 
ummwenden Znowu co okrecaé, obwiiaé, 

fe rentortiller, v. r. fih nochmahlen wins 
den, fid) kruͤmmen, wieder in die Kruͤm⸗ 
me, in die Locke lauffen. Znowu sie 
w zakrety, w kedziorki zwiiac. $ Les 
cheveux qu'on a détortillez, fe rentor- 
tillent fouvent d'eux mémes; le fer- 
pent fe rentortille quand il fe replie 
& fait plufteurs tours, 

Rentraieur, f. m. Stopffer, der die Kleider 


4) Aren 


ſtopfft und die Flecken reiniget. Su 
pownik, co fzaty fztepuie i plal 
'chedozy, $ C'eft un fort bon rent 
ieur. | 

Rentraiure, vid. Rentraiture, 

Rentrainer, v. a. wieder wegfuͤhren, 1 
der zurück führen. Nazad zawl 
od wiese, nazad zawieść, brać. $ 
reflus de la mer rentraine le fable « 
le flus avoit amene. 

Rentraire, v. a. (vid. conj. in append: 
zuſammen nähen. Zfzywaé. ll 
vite rentraire cela. 

Rentraiture, f. f. Naht, Stopp⸗Na 
Zizylie, fzew w fztepowaney robo 
$ Il faut paffer le carreau fur la r 
traiture, 

Rentrée, f. f. 1) bey ben Jagern: Fr 
Stunden in welchen das Wild zu H 
gehet; 2) Wiedereroͤffnung der Gerich 
3) im Lomber⸗Spiel: der Kauf, 
Kauff⸗Karten. 1) U mytliuycb: po 
nek, gdy zwierz w knicie idzie; 
otworzenie, zagaienie fadow po ^ 
kacyach ; 3) graigc w lomb 
kupno, karty kupione. $ 1) On 
met à la rentrée ; 2) on a fait unb: 
difcours à la rentrée du Parlemen 

Rentrement, f. m. in der Mahler: 
Schatten in einem weit vorgeſtellten! 
mählde. Umbry w malowaniu na 
la podanym. 

Rentrer, v. z. 1) wieder einziehen, wie 
zuruͤck kehren, wieder hinein treten; 
wieder anfangen als einen aut; 
wieder kommen als zur Gnade. 1) 
wu wnise, witgpié; znowu j 
wroćić dokad; 2) znowu zac. 
tarcowaé; z) znowu przyyść i 
do faſkl. $1) Rentrer dans fa mail 
il rentra hier à fon logis qu'il & 
plus deminuit ; Je fuis rentré fans qu 
m'ait aperçu, 2) rentrez en dan 
3) rentrer dans la bonne grace de 
Prince. | 

rentrer en foi même. in fi gehen, 
ſelbſt betrachten. W się ite; obac- 
Sie; Sie famego uwazyc.  — 

rentren dans fon devoir. ſich wieder 
feiner Pflicht hegvemen. Mieć sig 74 
wu do fwey powinnosci. 

rentrer en danfe. 1) den Tant von neh 
anfangen; =) wieder ein Unterneh 
anfangen. 1) Taniec zacząć; Dr 
wu fprawe iaka Zacz7é. ; 

* rentrer dans de bourbier, wieder 
heßliche Handel gerathen. Znowu: 
Dee w fromotne fprawy ; znowu 
w kaluti walac. 

rentrer dans fon bon fens, fid) Mr, 
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Obaczyé sie; trzymać Sie na wo- 
dzach. 

Renvahir, v. a. aufs neue anfallen, wieder 
einfallen, als in ein Land. Znowu na- 
iechaé; powtornie  wtarsngé iako 
w kray, $ Renvahirun pais. 

Renveloper, v. a. wieder einwickeln. Zno- 
wu uwinad; powtornie co zawinąć. 
$ Renveloper les marchandifes ; il 
aur renveloper cela. 

Renvenimer, v. e. 1) wieder vergifften; 
2) wieder verderben, verſchlimmern, als 
eine Wunde; 3) einen von neuem ers 
bittern, aufhetzen, aufbringen. ) Zno- 
wu otrud; powtornie iadem napuscié ; 
2) znowu rozigtrzaé, pogorízyc iako 
chorobę ranę; | 3)znowupodufzczaó, 
barziey roziatrzaé, roziufzac, oburza£. 
$ 1) Il renvenima fes traits; 2) une 
méchante emplätre a renvenime fa 
plaie; 3) renvenimer le pere contre 
fon fils. 

b renvenimer, v. n. 1) fid) verſchlimmern, 
als Kranckheit; 2) erbittert werden. 
x) Pogorſzyc sie, znowu śię rozigtrzyé, 
śię porufzyé iako choroba; 2)rozieść 
zie na kogo. $ 1) Son ulcere fe ren- 
venime tous les jours; 2) il fe font 
renvenimez l'un contre l'autre. 

lenverfe, f. f. obf. ein Fall der ruͤcklings 
geſchiehet. Wanak padnienie. 

è larenverfe, adv. rücklings, 
auf den Nuͤcken, als fallen, liegen. Na 
powaf; wznak, ia ko pasé, leżeć. 6$ 
Tomber à la renverle; coucher ala 
renverſe; jetter à la renverſe. 

Renverſe, Ze, adj, vid. Renverfez. 


Renverfement, f. 7. 1) das UImreiſſen, 


Umwerffen eines Dinges; 2) Fall der 
kücklings geſchehen; 3) Verderbniß, 
Zerſtoͤrung, Vernichtung; 4) Unord⸗ 


ng, Umkehrung, Verwirrung; 5) Ver⸗ 
Ai ane der Sachen, die in 
Ordnung geweſen find. 1) Obalenie cze- 
go, 2) powalenie, upadnienie wznak; 
3) ruina, fpuftofzenie » zburzenie, w 
niwecz obrocenie; 4) nierzad, mie- 
fzanına, kfornie; _ $) porozrzucanie 
rzeczy porządnie ulozonych. $r)Le 
renverfement du buffet; 2) aprés le 
renverſement de fon ennemi,il. le des- 
arma; 3)le renverfement de I état; 
le renverfement de la morale chre- 
tienne; le renverfement des autels eft 

un temoignage de la perfidie de ] an- 

tichrift; 4) il étoit étonne du ren- 
| verfement que cette doctrme apor- 

toit dans la morale; quel renverfe- 


ment, mes Péres, & quine voit à 


ruͤckwerts, 
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quel excès il peut conduire; 5) le 
renverfement de mes papiers me fä- 
che. 

charger par Tenverfement. aus einem 
Schiff ins andre labem.  Przeladowaé 
2 okrętu w okręt. 

Renverfer, v. a. 1) umſtoſſen, umwerffen, 

niederwerffen, niederreiſſen; 2) ums, 

ſchmeiſſen, umwerfen, als einen Wagen; 

3) auf einen herab ſtuͤrtzen, herunter wer⸗ 

fen; 4) das unterſte zu oberſt kehren; 

verwirren, verkehren, zerſtoren; über 
den Hauffen werfen; 5) über den Haufs 
fen werfen, zertrennen, zerſtreuen, als 
ein feindliches Regiment; 6) umwen⸗ 
den, umdrehen, umkehren, als eine Sand⸗ 

Uhr; 7) in der Gptick von Glaͤſern: 

umgekehrt vorſtellen; 8) abwerffen, bets 

unter ſchmeiſſen, als das Pferd den Reu⸗ 
ter; 9) unter einander werffen, als Sa⸗ 

chen die in Ordnung geweſen ſind. 1) 

Obalié, powalić; o ziemie rzuéié; 2) 

przewrocié, wywroéiéwoz; 3)obalié, 

zrzucié,zwaliéco na kogo; 4)pomie- 
fzaé, macic, burzyópuftofzyépodeptaé, 
znieść; znifzczyé; 5) powalić, po- 
konad, rozprofzyé, rozrywal, roze- 
nać, przełamać jako pofek nieprzy- 
laciellki; 6) wywrocié; obrocic na 
drugs ftrone, iako talerz, klepfydre; 
wzgore nogami, dnem albo fpodkiem 
obrocié; 7) w optyceo fi bui na 
wywrot pokazywać ; 8) zrzućić ia- 
ko ko iezdzca ; 9) porozrzucaé rzeczy 
porządne. $ 1) Une violente tempö- 
te renverfa les arbres; tenverfer un 
bàtiment; la Provincefut defolée par 

unc tempéte qui renverſa le blé; il 

renverſoit tous ceux qui s'oppofoient 

à lui; nous avons préparé une bonne 

batterie pour renverfer les murs; 2) 

renverfer un caroffe; 3) ils renver- 

foient fur eux une machine qui tom- 
bant avec un grand fracas écraffe tous 
ceux qu’elle rencontra; renverſer 

quelque chofe far un paffant; 4) 

c'eft une doctrine capable de renver- 

fer toutes les familles; ils renverfent 
toute la morale chrétienne par des 
égaremens fi étranges; il ne lui refte 
que la honte d'avoir travaillé à ren- 
verfer l'état; renverfer les loix, la 

liberté; ç) renverfer un bataillon; il 

fut ataqué par une troupe des barba- 

res, qui renverfa du premier choc les 
archers; 6) il fonne renverfez l'hor- 
loge de fable; renverfer un verre; 
cette asfiéte eft fale, il. la faut renver- 
fer; 7)il y a des lunettes qui ren- 
verfent les objets, il y en a qui re- 

Ppps drefiene 
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dreffent les objets renverfez; 8) ce 
cheval a renverfé fon chevalier par 
terre dans la bone; 9) on a fouillé 
dans mon cofre, on y arenverfe tou- 
tes mes hardes. > 

renverfer lefgrit; renuerſer la cervelle. 
ben Verſtaud verrudfen. Rozum po- 
micfzaé, $Al lui a renverfe la cer- 
velle. 

venverfer un deffein. ein Vorhaben bit 
tertreiben.  Zabiczcé zamysfowi. 

renverfer la table: venverfer la marmite, 
den Aufgang vermindern; nicht mehr fo 
viel aufgehen laſſeu. Scisngé rozcho- 


ſe EL. v. 7. 1) einfallen, über den Hanz 
fen fallen; 2) umſchmeiſſen als ein Wa⸗ 
gen; z) rich uͤberſchlagen, auf den NÜ- 
cken fallen, daß man die Beine in die 
Hoͤhe kehrt; 4) über den Hauffen gez 
worffen werden; ſich zerſtreuen, als ein 
geſchlagenes Kriegs⸗Volck. 1) Obalié 
śię; walić sie; 2) przewrocié sig; 
wywrocié Sie; 3) wznak upaść; po- 
walić Sie; 4) rozpfofzyé sig, poysé 
w rozíypke, rozrywac sie iako woy- 
Iko porazone. $ 1) Cette maifon fe 
renverfera bien-tót; 2) le caroffe fe 
renvería; 3) il y a de certains fauts 
… perilleux où l'on fe renverfe pour les 
faire; 4) les foldats volant leurs 
chefs tuez fe renverferent & mirent la 
confufion ; les houfars d' Alexandre 
Prince de Pologne donnerent les pre- 
miers fur le gros du Vezir devant 
Vienne. & auffi-töt les deux alles fe 
'renverferent & prirent la fuite; la 
premiere ligne fe renverſa à la vd de 
_… l'ennemi. ` 
. Renverfe, ee, adj. 1) niedergeworffen, nie- 
dergeſchmiſſen, umgeworſſen; 2) um⸗ 
gekehrt, verwirrt, zerſtoͤrt vernichtet; 3) 
getrennt, in Unordnung gebracht, als der 
Feind; 4) umgekehrt, mit dem Unter 
theil uber fid) gekehrt. ) Obalony, 
powalony, o ziemię rzucony; 2) po- 
micfzany, fpuftofzony, zgwalcony, 
zniesiony, znifzezony; 3) rozer- 
wany, pogromiony, powalony, tako 
uéiekaigcy nieprzyiactel; 4) wy wro- 
cony; na wywrot poftawiony. $ 1) 
Le Prince fur renverfé dans la boue; 
une Date, une maiſon renverſce; 
2) deffein tenverfz, famille renverlée; 
rolaume renverie; 3, bataillon ren- 
verfé; 4) il porte de gue deg à une 
pyramide d'argent renverſee. 
monde renverfe. die verkehrte Welt; grof: 
fe Unordnung. 
wiclka ihiefzaRina. 


Swiat wywrocony; 4 
4 
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quand une femme veut commander 
la maifon, ef le monde rente 
weun die Frau die Doten an hat, c 
es bunt über Eck. Nie pytay r4 
kędy Jey Mość meem. | 
* Renverfeur, f. m. im Schertz: ein ER 
ſtoͤrer, Umwerffer. Zartuigc: oba! 
puftofzyciel, burzyciel, przewrocict 
* venverfeur de noms. ein Anagrantift 
StabmeiSSerfebrer. Anagramifta, CH 
raydiel slow z słowa podanego. $ | 
renverfeurs de noms ont la cervil. 
renverſce. 
Renvi, f. m. Pochen, Ubergebot, hohe 
Gebot im Spiel. Wiecey podanie | 
grze. $1l a fait un renvi de dix | 
ſtoles; gagner, perdre le renvi. 
Renvier, v, ».. im Spiel mehr bieten, 
chen, mehr ſetzen. Wiecey podac, if 
wiaé we grze. 
renvier, v. a. übertreffen, zuvor tht 
Przodkowaé, celować przed kiem. 
II le renvie fur tous ceux qui ont d 
avant lui. 
Renvoi, f. m. 1) das Zuruͤckſchicken; Die 3 
rückſendung, Zuruͤckfuhrung; 2) das 
ruͤckprallen als des Balls, der Strahlen 
ruͤckprall, Zuruͤck⸗Strahlung; 3) Zurich 
weiſung, Verweiſung einer Rechts⸗Sa di 
an ihr gehöriges Gericht; 4) Verweiſu 
an eine Schrifft⸗Stelle; 5) das Zeich 
der Verweiſung an eine andre Stelle; 
Grift ſo die Buchſtaben oder Ziffe) 
eines Niſſes erklaͤret; 7) Abweifnn 
abſchlaͤgige Antwort. 7) Odlyfanie, 
destanie,odprowadzenie, odwieżien $ 
odwoz; 2) odbiianie sie, odfkocz! 
nie promieni, pilki; 3) odiyla 
{prawy do fadu należnego; 4 od 
lanie czytelnika do inizego kfie| 
micyica; 5) znaczek cytacyi miej 
fca w księdze; 6) pifmo co litery 
znaczki w abryse albo plandie wy 
Klada; 7) odmowa, odmowna od 
powiedz, repuls. 6$ 1) Faire un rer 
voi des marchandifes; le renvoi d 
lettres, des chevaux,des carofles ; 
renvoi d'un prefent eft desobligean 
2)le renvoi de la lumiere; le renv 
d'une bale; 3) les renvois ont é 
regüs, añn que les Juges n'entrepre: 
nent point les uns für les autres; 4 
les renvois font fort nécellaires da 
un Dictionnaire, ils le racourcifleni 
quoique avec quelque incommodit 
des lecteurs ; les Indices des livres fo 
des renvois aux pages du livre, où l'os 
traice de la chofe dont le mot eft dans $ 
indice; 9) le rid eſt le renvoi dans le 
Diction 
L 
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Dictionnaires ; 6) chercher dans le 
renvoi; 7) le renvoi d'une demande 
fiche tojours. 
chariot de renvoi; caroſſi de venvol coc. 
ein Wagen, eine Kutſche u. d. g. die zu⸗ 
ruͤck gehet. Odwor; woz, kareta der. 
nazad idacc. & Prendre la commodi- 
té d'un caroſſe, d'une litiere, d'un vais- 
ſeau de renvoi; partir avec des che- 
vaux de renvoi. 
Renvoïer, v. 4. 1) abſchicken, zuruck ſchi⸗ 
cken, zuruͤck ſenden; 2) zuruͤck werfen 
als die Strahlen einen Ball; 3) sue 
rück ſchieken/ zuruck weiſen eine Rechts⸗ 
Sache au den gehoͤrigen Richter, 4) 
verweiſen den Leſer an eine Schrifft⸗ 
Stelle; 5) einen an iemanden verwei⸗ 
ſen um deſſen Gutachten zu vernehmen; 
) in Alo(tern: einen Novieinm abwei⸗ 
fet der zum Kloſter⸗Leben untuͤchtig ift 
oder keine Luſt zu ſelbigem hat; 7) ab⸗ 
dancken, der Dlenſte entlaſſen, abſchaf⸗ 
fett als Hediente; 8) abweiſen; abſchla⸗ 
gen, nicht aunehmen; 9) in Gerich⸗ 
ten: freyſprechen, losſprechen, abſolvi⸗ 
ren. 1) Odeslac, odiylad kogo; a) 
odbiiaé iako promicnie, pitke; 3) ode- 
slaé fprawe do Sadu Inaleinego; 4) 
odeslac-czvtelnika do micyfca inſze- 
"go: 5) odeslaé kogo do kogo po 
zdanie; 6) w Aafzrorach: nowicy- 
ufza wytratié nieſpoſobnego albo 
niechetnego ; 7) odprawié sługę; 
8) odrzucié odprawié , nie przyigé ; 
9) nv [ydach : abfolwowaé, Aab za 
kiem; wolnym, nicwinnym kogo ofa- 
dzie, $ 1) Renvoïer un meflager ; il 
m’avoit envoié une douzaine de bou- 


teilles de vin de Hongrie, mais je les 


lui ai renvoites ; il a renvoié tesche- 
vaux & il s'eft embarqué” 2) un mi- 
row renvoie les raions de lumiére; 
une plaque de métal mile contre Ja 
cheminée renvoie la chaleur dans la 
chambre; renvolcrda bale avec la ra- 
quette; le mure renvoie la bale; 3) 
là Cour a renvoie les parties devant 
leur Juge naturel; la cour a renvoie 
le criminel à fon premier jugement; 
4) renvoïer le lecteur a la premiére 
partie; 5) il fuffit de vous renvoler 
à Meffieurs les medecins; 6) les Ca- 
pueins renvoient tous les ans plu- 
fieurs novices; 7) depuis que cette 
Dame s'eft mife dans la dévotion, elle 
a renvoi la moitié de fes domeſti- 
ques; 8) renvoler un préfenr; ren- 
voler quelqu'un à une, autre fois; 
9)le juge le renvoza; il a été renvoié, 
quitte & abfous. 
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vevvofer. la bale à quelqu'un. einem einen 


Handel gaͤntzlich uͤberlaſſen. Zupelnie 
komu zleéié, poruczaé fprawe. 


Rénure, Rainure, LZ beym Tiſchler: 


krummer Falk, Krümme im Holtz. U 
‚Polarza: &iosna nakızywiona; nadıe- 
Oe okraglawe. $ Faire une rénu- 
re; poulier une tenure; mettre une 
rénure. 

Reoder, f. m. dritteßalb Fuder, als Wein, 
Bier. Pottrrecia fur jako wina piwa,. 


Réordiharion, f. f. (recrdisatio) die Wier 


dereinweihung, wiederhohlte Ordination. 
Powtorzone po$wigcanie na kaplari- 
ftwo. $ On doit éviter la réordina- 
tion qui fevoir dans l'Eglife d'un 
étrange [randale & qui auroit de få- 
cheufes fuites: " 

* Reordiner/) v. «a. wieder einwelhen; atte 

Reordonner,) ders ordiniren. Ko- 
go na kapfafiſtwo znowu poswigcad. 
$ On reordonne quelque fois ceux qui 
croient n'avoir pas été bien ordonnez 
lu premiere fois, 

Repaler, v. 4. 1) noch eiumahl bezahlen; 
2) noch einmahl buͤſſen. 1) Jefzeze 
raz zaplačić; 2) znowu przyplacit. 
$ 1) Il faut reparer une dette qu'on 
a paiée au prejudice. d'une faiffie. 2) 
il a paie & repaïe l'afront qu'il avoit 
fait à {on maitre. 

Repaire, f. m. 1) Lager, Lager⸗Stand eines 
reiffenden Thieres; 2) Aufenthalt der 
Räuber: Raub-Reſt, Raub⸗ Loch; 3) 
Ort, wo die Flltz⸗Lauſe ſitzen; 4) gels 
chen an den Stucken, wo man ſie zuſam⸗ 
men legen fol; 5) Zeichen au den Per⸗ 
ſpectiv⸗Rohren, wie weit man fie auszte⸗ 
hen foll; 6) in der Jagerey: die Lo⸗ 
fung, der Roth eines Thiers. 1) Eozy- 
Iko, legowifko zwierza; 2) ıafkinta 
rozboynicza; zabiiarnia; 3) miey ſoœ 
gdzie 13 wedroweizki albo mendowe- 
izki; 4)znaczek na fztukach do rze- 
czy rozietey, gdzie Sie iKfadac maig ; 
5) krozek narurze perfpekty wawey,iak 
daleko ig wyéiggnaé trzeba; 6) w 
myslifiwie: layno: zwierzedia. 6 1) 
Ataquer une bête farouche dans fon 
repaire; 2) Sion, repaire afreux de 
reptiles impures; il faut forcer ce re- 
paire; la cavalerie eut ordre de fac- 
cager ce repaire de traitres & de les 
faire paſſer au fil de l'épée; 3) un re- 
paire de morpions; grater un repaire; 
4) marquer le repaire; chercher, trou- 
ver, reconnoitre le repaires 5) tirer 
les tuiaux juſtement au repaire; 6) 

repaire de Liévre, 
Repairer, 


4983 REPA 


Repairer, v. s. 1) von wilden Thieren: 


liegen im Lager oder in der Hohle; 2) 
obf. wiederkommen, zurückkehren. 1) O 
zwierzach: leiec w legowilku; 2) 


obf. przyysd, powrocic, 

s'en repairer, u r. obf. wiederkommen. 
Powrodic. 

Repaiſſir, v. a. dicker machen. Zgrubié; 
grubym, migzízym co czynić. 

fe vépaiffr, wer, dicker werden. Migzfzec, 
grubieé. 

Repaiftre v. s. füttern, fpcifen, effen. 

Repaitre,) Jeść, pasé się, karmić sig. 
$ 11 n'eft pas encore heure de repaitre ; 
faire repaître le betail; aprés avoir 
repu l'armée paſſa la riviére; faire re- 
paitre [es troupes. 

yepaitre, v. a. im figürlichen Verſtand: 
einen ſpeiſen / abſpeiſen, als mit Hoffnung. 
W fenfie figurycznym : nalycaé, karmić 
kogo iako nadzieia. $ Repaitre quel- 
qu'un de vent & de fumée; iltàche 
à me repaître d’efperance; lami- 
tie qui regne parmi les Italiens n' e(t 
qu'un fantóme qu'on repait de reve- 
rences. 

fe repaitre, v. r. 1) fih naͤhren mit einer 
Speiſe; 2) figürlich: hegen, haben, 
als hohe Einbildungen. 1) Karmié sie 
pokarmem; a) wfensie figurycznym: 
paść śię, nafycad Sie, karmić śię iako 
gornemi myślami. $ 1) Les bétes fe 
repaiflent d'herbes; 2) fe repaitrede 

ſonges & de chimeres ; nôtre eſprit fe 
repaît d'une trompeufe atente. 

Repaiſtrir, Repaîtrir, vid. Repetrir. 

Repallement, f. m. das Auswiegen eines 
Gewichts mit dem Raths⸗oder Eich⸗Ge⸗ 
wicht. Wywazanie gwichtu waga 
mieyfka. 

Repaller, v. a. ein Gewicht, Pfund, mit 
dem gerichtlichen Gewicht ausmiegeu. 
Wywazac gwichty, iako funty, wagą 
urzedowng. 

Repancer, vid. Repanfer. 

Répandre, v. a. (repandere) 1) vergieffen ; 
2) ausbreiten, ausſtreuen als Zeitungen. 
1) Rozlewaé; 2) rozízemáé, rozsie- 
wać, roznosié jako nowinę. $ 1) Ré- 
pandre des larmes;  répandre des 
pleurs;répandredu vin; z)repandre 
la guerre par tout; repandre une 
nouvelle. 

répandre les troupes. die Voͤlcker aus ein⸗ 
ander breiten oder legen. Woyſko po- 
rozkładać, porozftawiaé. $ Il avoit 
coütume de répandre fes forces en 
divers endroits. 

répandre du fang. Blut vergieffen, to»: 
ten. Krew rozlewaé ; zabić. 5 Il 


- 


étoit acolitumé à répandre du fa 

répandre fon fang. fein Blut veraief 
feiu Leben im Kriege nicht ſchon 
Krew fwoie rozlewaé; zdrowia fw 
na woynie nie fzanowaé, | 

répandre fon argent. fein Geld verth 
Rozprofzyé,roztrwonié ſwe pienigd 

répandre de l'argent parmi les peup| 
Geld auswerffen. Pienigdze mied 
ludzie rozrzucic. 

répandre, v. n. auslaufen als ein X 
Wyéiekaé jako beczka. $ Ce vai 
feau répand de tous côtez. 

fe répandre, v. r. i) fich vergieſſen; 2) Al 
ergieſſen, ſich ausbreiten als ein Fluß, clt 
Ader; 3) fich ausbreiten als die Eh! 
4) fid) in etwas ausbreiten; in eini 
Sache weitlaͤufftig ſeyn. 1) Rozle wass i 
2) rozlewa Sie, rozchodzić Sie, rd 
plywaé ie iako rzeka, zyla; 3) 60 
Sig, rozlegaé, rozgfosic gie iako.sfaw 
4) rozwodzić śię, fzerzyó Sie czy 
$ 1) Gardez vous, vôtre vin fe repan 
2) le fang fe répand par tout le corpi 
3) fa gloire fe répand par toute la terr 
4) il faut que la civilité ne fe répand 
point en paroles, ni en louanges; 1 
fe répandant en des témoignages c 
térieurs d'amitié envers les homme 
la charité fe nourrit & fe fortifie ell 
méme; nôtre efprit malgré nous 
répand au dehors. 

* fe laiffer répandre, auf die Erde fallet 
Powalié sie; na Ziemie upaść. $ 
s’eft laiffe répandre fur les montées. 

Repandu, e, adj. 1) vergoſſen; 2) ausgi 
breitet; 3) erſoffen, ausgelaſſen als 
der Wolluſt. 1) Rozlany; 2) rozkrzi 
wiuny, rozglofzony, rozízerzony 
3) rozpafany; rozchefznany na co, iac 
na rozkofz. $ı) Du fang répandu 
a) ce Prinse a un certain air de maje 
fté répandu dans toute fa perfonne 
une nouvelle répandu par tout; de 
louanges répandus; 3) répandu dan 
leluxe, dans le plaifir. 

Repanfer, Repancer, v, a. eine Wunde 
wieder verbinden. Znowu zawigzal 
range. 6 Repancer une plaie. 

Reparable, adj. (veparabilis) erſetzlich 
das zu erſetzen ift; verbefferlich, wieder 
bringlich. Nagrodny, naprawny ; przy* 
wrotny; co $ie naprawić, nagrodzis 
może. $ Faute qui n'eft pas répara* 
ble; vôtre perte eft réparable. H 

Réparage, f. m. x) beym Tuchſcheerer 
die zweyte Schur eines Tuchs; 2) vb. 
lige Zubereitung des Tuchs; 3) in ot 
Färberey: das Umkaͤrben. D FT a 
Jffrzygaezow : powtorne fukna pisti zi 

gau 
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ganie; 2) dorobienie fukna; 3) w 
farbierni: przefarbowanie. 

| fondre le drap en réparage. das zweyte 
mahl das Tuch fiheeren. Drugi raz 
fukno poftrzygac. 

"* Réparateur, f. u. (reparator) Wieder: 
bringer, Wiederaufrichter. Naprawca, 
odnawiacz. & Il eft le réparateur de 
fa maifon. 

séparateur des torts. Schiedsmann unter 
Streitende. Jednacz zwaénionych. 

Réparation, f. f. (reparatio) 1) Ver beſſe⸗ 

rung, Ausbeſſerung; 2) Ehren⸗Erſtat⸗ 

tung, gerichtliche Ehren⸗Erklaͤrung; 3) 

Fortpflanzung; 4) Erſetzung, Erfa eis 

nes Schadens. 1) Naprawa, poprawa, 

reparacya ; 2) reparacya honoru, czei, 

dobrego mnienia przywrocenie; 3) 

rozpfodzenie; 4) nagroda fzkody. 

$ 1) Etre obligé à toutes les repara- 
tions d’une maifon ; je ferai faire une 

bonne réparation à mon habit; 2) 

pour réparation de mon honneur, vous 

me demanderez pardon à genoux; 
étre obligé, étre condanné à faire re- 

paration d'honneur à quelqu'un; 3) 

Noë & ſa famille furent refervez pour 

laréparation du genre humam; 4) 

vos beftiaux ont été en dommage, il 

en fauc faire réparation. ! 

ieéparer, v. 4. teipararth 1) beſſern, auto 

beſſern; 2) erſtatten, erſetzen als einen 

Schaden; 3) auspusen, fäubern als eine 

gegoſſene Statue, ein gegoſſenes Stuck 

4 )einen wollnengeug mit Kartatſchen auf 

kratzen; e) ein Frauenzimmer putzen, 

neu ankleiden. ) Naprawıac, popra- 

2) zawdzięczać, 

3) wyklatafto- 
dialo odle- 


Etofe de laine. : 
arer l'honneur. einem eine Ehren: Ers 
Przywrocié dobremie- 


areut, f. m. obf. ein Schwartz⸗Faͤrber. 

E do czarnego farbowania. 
i parier Pofl. wieder 

sarier, v. u. obf. repariert 
x: Armee kehren. Znowu do woyfka 
rowroćić, 
arler, v. u. nochmahls reden, abermahl 
brechen. 


irawic. gu lui a reparle. 
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Reparoître, v. u. wieder erſcheinen, fich 
aufs neue ſehen laſſen. Znowu sie po- 
kazać. & La comete qui avoit dilpa- 
ru, commence à reparoitre. 

Reparon, f. m. die andere Gattung vom 
gehechelten Flachs. Drugi Inu &ofa- 
nego gatunek. 

Repartie, f. f. Gegen⸗Antwort. Odpo- 
wiedz; odfztychnienie; odpor sło- 
wny, replika. $ Repartie bonne, 
fubtile, ingénieufe, plate, froide, im- 
pertinente; il a la repartie promte. 

Repartir, v. a. (conj, vid. in app. Y) wite 
der theilen, nochmahls eintheilen; 2) 
eintheilen, repartiren, als eine Summe 
unter gewiſſe Leute; 3) erwiedern; ant⸗ 

worten; eine Gegen- Antwort geben; 
4) ein Pferd zum andern oder dritten 
mahl lauffen laſſen. 1) Powtornie 
diieli& iefzcze raz podiielié; 2) re- 
partycya uczynió podzielié miedzy 
ofoby; 3) odfztychnaé; z bicza od- 
powiedzieć; replikowaé; 4) pusdie 
konia drugi albo trzeci raz. 6$ 1) Le 
partage fait, il falut repartir de nou- 
veau ce qu'on avoit partagé; il faut 
couper cela en deux & le repartir en 
trois, pour avoir fix parties égales; 2) 
il faut repartir cette fomme far tous 
les habitans de la paroiſſe; 3) il lui 
repartit une aflez plaifante chofe; iL 
Jui repart avec l'e(prit qu'il mourroit 
plütor que de changer. 

repartir, v. n. wieder abreifen; umkehren. 
Znowu odiechaé; powracać, 6 On 
a obligé le courrier à repartir le mê- 
me jour qu'il étoit parti. 

Repartition, f. f. bie Eintheihing unter 
andere als einer Summe, eines Gewinns. 
Repartycya, podzielenie ſumy, profitu 
na glowy. 6 Faire la repartition 
d’une fomme; faire la repartition 
des quartiers d’hiver, destailles, des 
profits. 

Repas, f. m. i) eine Mahlzeit, ein Eſſen; 
a) eine Gaſterey, ein Schmaus. 1) O- 
biad, wieczerza; iadlo, iedzenie, 2) 
traktament, biesiada, uczta. 9 r) 
Prendre fon repas; un repas magni- 
fique; un bon repas; 2) un grand, un 
fuperbe, un magnifique repas; e étoit 
un repas bien trouffz. 

un repas de cicogne. ein Gafimabl, das mehr 
nach dem Geſchmack des Wirths als ber 

Gaſte eingerichtet ift. Biesiada barziey 
do ſmaku gofpodarza,nizli gosci, przy- 
ſpoſobiona. 


Jefzeze raz mowić, znowu Repafler, v.a. 1) zurückkehren; den Weg 


zurücknehmen, gehen, ſetzen, als über eis 
nen 
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nen Berg, uber einen Fluß; 2) zaruͤck⸗ 
führen, wieder übersetzen, überführen, 
als Reiſende; z) uͤberlegen, uͤberdencken, 
erwegen, fid) vorſtellen; 4) uͤbergehen, 
überleſen, wegen der Fehler durchgehen; 
5) wiederholen, uͤberhoͤren, als eine quse 
wendig gelernte Rede; 6) übergeben, 
die letzte Arbeit an etwas legen; noch 
einmahl uͤberfahren als ein Gärtner den 
gereinigten Gung, die Waͤſcherin bie ges 
plattete Waͤſche; 7) abziehen, weken, 
ein Beil, ein Meſſer; 8) beym Be⸗ 
cker: noch einmahl in den Ofen ſetzen; 
9) in der Sávbevey: in der vorigen 
Farbe einen verſchoͤſſenen Zeug wieder 
auffurben; ro) in der Rechen Kunſt: 
durchſehen, probiren, uͤberrechnen, die 
Probe machen; u) bey der Waſche⸗ 
rin: angefeuchtete Plaͤtt⸗Waͤſche in ein 
trockenes Tuch ſchlagen; 12) vulg. fid) 
fleiſchlich vermiſchen, fleiſchlich berüͤh⸗ 
ren; 13) vg. einem das Fell ausklo⸗ 
pfen; 14) obf. heilen, beſſer guerir. 
1) Powracad, nazad iść, sechaé, prze- 
prawié ie, iako przez gore, przez 
xzeke; 2 nazad zawieść, nazad prze- 
prawié iako podroënych; 3)uwazyó, 
rozbierac, rozważyć; roztrzafaé ; przed 
oczy wyftawiaés 4) przebiec, prze- 
czytać dla poprawy ; popitowac; po- 
krzofać; 5) przesłuchać Sie; przere- 
petowaé, przepowiedzieó fobie iako 
mowę; 6) dorobiwfzy pokrzolaé, 
dogladzié, doprafowaé, ielzeze raz o- 
chroftngé dc. iako ogrodnik chedo- 
Zona ulicę, praczka prafowana bieli- 
“ne; 7) wyszlufowaé topor, noz; 
g) pickarza :znowu cow piec wftawié; 
9) w farbierni: w przefziey farbie 
zblakowana materyg farbować; 10) 
av arytmetyce : przerachowaé; probo- 
waé rachunku ; 11) s pracxek: nakro- 
pione do praſowania chully w fuch 
uwingé chuftke ; 12) vulg. zażyć bialey- 
glowy; 13) vulg. wylupié, wytrze- 
paé kogo; 14) obf. leczyć, lepfze sto- 
wo guerir. § 1) Repafler le pont; il 
a repafle les montagnes ; repaffer la ri- 
viére; 2) les pafleurs d'eau paflent & 
repaſſent les gens fur la riviére; 3) il 
repafla en fon elprit tout ce qu'il lui eft 
arrivé; il repaffa tous les Services qu'il 
avoit rendus, à l'Etat; 4) repaflez 
arentivement fur vôtre paraphraſe; 
repeſſer fur fa traduction; 5) repaffer 
fon. ſermon; les comediens doivent 
repafler leurs pieces en particulier a- 
vant que de les jouer en publics 6) 
repaffer un befonge; repafler les al- 
lées ; repaſſer le linge avec le fer, au fers 
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repafíer le point à l'ivoire +1 
dent d’ivuir) 7) repailer les rai) 
avant que de s'en dervir; repafler À 
ferpe, 8) Il faut repaſler ces pl 
qui font cuits d'avant hier; 9) rej 
der un drap en bleu; repafler une « 
fe de foie; Mo) repafler une additi 
une divifion, une {ouftraétion ; rej 
fer un compte, le calcul ; 1) il i 
repafler ces linges; 12) Caligula 
baucha & repaſſa toutes fes foeuj| 
13) ou lui a repaſſe fon bufle à cal 
de báton. | 
repaſſer du win. alten ſchalen Wein if. 
neuem verſtaͤrcken. Wino ſtare wywi 
trzale młodym odmfodniec. 
vepaffer des cuirs. Leder wieder faͤrb 
Skory znowu farbować. 
repaffer un chapeau vieux. einen ali 
Hut anfformen. Kapeluſz ſtary pr 
robić, przewrocic. 
repajler un chapeau neuf au feu. ein 
Hut liber beni Feuer den Strich mit 
nem heiſſen Eiſen geben. Barw! 
pelufz nad ogniem żelazem rozgr 
nym, — 
sepajfer les craljes, beym Schrifftgieſſ 
alten Zeug mit neuem verſetzen und u. 
ſchmeltzen. U zlewacza literek: P 
tapiad flara materyg nowey dodawt- 
Repaver, v. a, wieder pflaſtern. 47^ 
brukowaé. $ Repaver une cout qu 
avoit dépavéc. , 
Repécher, v. æ. 1) von nenem fischen i 
der Men: 2) verſunckene SW“ 
der Tieffe des Waſſers bervorlan gg 
aus fiſchen. 1) Znowu ryby nit 
powtorniewyrybié ;2) rzeczy P?» * 
ne z glebokosci wydobyw*^r, ^q 
Repécherun etang; 2) sire 
corps ; repécher des marchand! xt j 
Repeigner, u. a. wieder kaͤmmen, MIT 
cheln, als Haare, Flachs. d 


ai 


IO 
. zept! 
czofaé iak włofy, len. 8 ef E 
une perruque; repeigner du mm» 
chanvre. ande 


Repeindre, v. a. wieder mahlen. mal 


mahlen. Znowu albo ina2c77. ou 
^ 4 Un 
wać. $ Repeindre un bras peint 


"41 


que autre chofe qui a été m 
Rependre, v. a. wieder EE 
wu zawiefzyé. $ Il faut ref 
tableau qui eft tombe. EU 
Repenfer, v. a, wieder dene wert 
her denen. Znowu oc? 
przemysliwaé, rozmysli wa e | 
miętywae. & Repeniez Ze il b. 
vos actes tragiques ; fans ©” pas. 
fe & repenfe en vos divi “ppi! 


4989 REPE 
"repenfer une plaïe. eine Wunde wieder 
verbinden. Znowu rane zawiązać, 
IRepentailles, S f. plur. obf. Reue, Buffe. 
Skrucha, pokuta. $ Il eft aux repen- 

tailles. 

Mepentance, f. f. Neue, Hufe. Zalza 
grzechy,Íkrucha,pokuta. & Avoir 
repentance de fes pechez; il eft plein 
de repentanec. 

fécpentanr, e, adj. reuig, bußfertig. Skru- 
Ízony, pokutuigcy, Zaluiacy za grzech. 

| $ Trifte & repentant d’avoir trop en- 

| trepris; ileft repentant de ce qu'il 
| avoit fait, 

Repentie, f. f. Reuerin, eine Nonue. Po- 
kutnica mnifzka. 

Fepenties, f. f. plur. Monnet: Klofter für 
bußfertige Weiber die ein unzuͤchtiges 
Leben geführet haben. Klaſztor bialo- 

owfki dla niewiaſt nawroconych od 
ZyGia ſprosnego. & Elle a été mife 
aux repenties. 

Repentin, e, adj. im Schern: ſchnell, 
plötzlich. Zartem: nagiy, Ikory, pret- 
ki. $ Une viſion repentine. 

fa Repentir, v. 7. renen, bereuen, fid) etz 
was reuen laffen. Zafowat czego; zal 
komu. $ Charles quine n'eut pas 
plücôt quitté l'Empire qu'il s'en re- 
pentit; fe repentir d’une action. 

rui fe repent, fe punit. Reue ſtrafft fid) 
ſelbſten. Zal za kare ftoi. 

Repentir, , m. Reue. Zal, fkrucha. $ 

Repentir cuifant, grand, vrai, fincere; 
fon repentir a touché le coeur de 
Dieu. - i 

Z wiel pas au repentir. es vonet ihm 
nicht. Nie zal mu tego. 

depercer, v. a. 1) wieder durchbrechen, 
durchbohren, ein Loch durchſchlagen; 
2) ein Faß wieder anſtecken. Znowu 
przedziurawid, znowu dziurę przebić; 

| 2) znowu beczkę pocz3ć. Au Re- 

| percer un mur; reprregr QUE 

Lepercuffif, ive, ad. in ber Seil⸗Aunſt: 

zuruck ſchlagend, surücf treibend. W 
Cyrulickiay nauce odbllaigcy, roz- 

| pedzaigcy. 8 Medicament repercus- 

fif; medicament qui a une propriete 
repercutfive. . . 
lepercuffif, f. m. eine niederſchlagende 

Artzeney. Lekarftwo rozpedzaigce. 

| $ Se fervir de repercuffif. 

€ 72 (repercusfio) 1) in eis 
nigen Wiſſenſchafften: Zurucktreibung 
der Geiſter und Feuchtigkeiten; 2) chf. 
Zuruͤckſtrahlung. 1) Mniektorych nau. 
kach: odbijanie Sig, powracanie nazad 
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duchow zywotnychs 2) ef. odbiia- 
nie Sig, odfkoczenie promjeni słone- 
cznych. 

Repercuter, v, g., (repercutere) in der 
Heil⸗Runſt: zurück treiben, zuruck ſchla⸗ 
gen. W cyrulickiey nauce: odbiat, 
nazad fpedzac. $ L’oxicrat fert A re- 
percuter la chaleur en dedans. 

Reperdre, v. e. 1) wieder verlieren; 2) 
wieder verſpielen, wieder verlieren. 
I) Znowu zgubic, znowu utracić; 2) 
znowu przegrać. § x) lla reperdu 
fa montre; 2) ila perdu cent piftoles, 
il les avoit regagnées, &continuant à 
jouer, il les a enfin reperduès. 

Repere, vid. Repalre. 

Reperier, v. n. obf. wieder heimkommen. 
Znowu powroćić do domu, 

Repertoire, f. m. (repertorium) ij Regiftet, 
Aufſchlag⸗Buch von allerhand Materien; 
2) Regiſter zu einem Handlungs⸗Buchs. 
1) Inwentarz; regieſtr pyzednicyfzych 
mater yy; 2) regieltrdo kupieckiey Księ- 
gi. $1)Le poliantea cft un repertoire 
pour quantité de demi-favans. 

*ilefl un repertoire decette feence. er bez 
fikt diefe Wiſſenſchafft vollkommen. Bar- 
zo biegły w tey nauce. $ Il étoit un 
répertoire pour tout ce qui regardoit 
les choſes Eclefiaftiques; il eſt res 
pertoire de toute l'antiquité, 

Repefcher, vid. Repécher. 

Repefer, v. 4. x) wieder wagen, nachwagen; 
2) überlegen, erwegen. 1) Znowu eo 
ważyć; powtornié odwazyé, przewa⸗ 
Aug: 2) rozmyślać; znowu co uwa- 
yer rozważyć, $ r)Repefer à la mai- 
fon ce qu'on a acheté au marché pour 
voir fi l'on y trouve le poids; 2) pe- 
fer & repeler quelque matiéreen fon 
efprit, 

Repéter, v. a. (repetere) 1) wiederhohlen; 
2) tepetiren mit anem die Collegia auf 
der Liniverfität, auf Schulen; 3) tepe- 
tiren, wiederhohlen, als eine Rede die 
man im Gedaͤchtuiß behalten will; 4) 
in Rechts ⸗Händeln: wiederfordern; 
einen wieder in Auſpruch nehmen. 1) 
Powtarzaé co; 2) przesfuchac, prze- 
repetowac nauki z ſtudentem na 

zkolach. i akademiach; 3) przere- 
potowat; powtarzać co dla pamięci 
iako oracyg; A) w fadowych fpra- 
wach: znowu Sie czego domagać, 
powtornie się upominać. § ) D 
éco repete la voix; ces livres font as- 
fez bien écrits, mais ils repetent de 
fois la méme chofe qu'il fait bailler 
le lecteur; 2) il gagne fa vie à repe 
f ter 
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ter la rhétorique & la philofophie dans 
l'univerfité; 3) je vais repeter mon 
fermon; on repete plulieurs fois la co- 
médie; 4) il repete pluſieurs chofes 
de fon tuteurs 

repeter les temoins. die Zeugen nochmahls 
verhoren. Przesluchaó powtornie 
$wiadkow, 

Repetiteur, f. m. Wlederhohler der Colle⸗ 
gien, welche die Studenten bey den Profeſ⸗ 
foribus hören. Repetytor, powtarzacz 
nauk, ktorych ftudenéi u Profetorow 
sluchaig. $ Un bon repetiteur; don- 
ner un repetiteur à un écolier. 

Repetition, f. f. (repetitio) 1) in der Rez 
de⸗Kunſt: Wiederhohlung eines Worts 
in demſelben Periodo; Wiederhohlung 
eines gantzen Satzes; 2) Repetition, 
Wiederhohlung einer Wiſſenſchafft, wel 
che die Studenten bey einem Profeſſor 
foren: z) bey den Jeſuiten: woͤchent⸗ 
liche Wiederhohlung beatentgent, was die 
Knaben die Woche durch gelernet haben; 
4) bey denen Comodianten: bie Pros 
be, Verſuch einer Comodie, ehe ſie oͤf⸗ 
ſentlich geſpielet wird; 5) in denen 
Rechten rechtliche Forderung, Auſpruch. 
1)W krafomowf kiey nauce: repetycya; 
powtarzanie propozycyi albo slewa 
w tymie peryodiie; 2) repetycya, 
przerepetowanie nauk, ktorych ftu- 
denći u profefora sluchaig; 3) w 
Srkotach Fezuickich : repetycya tygo- 
dniowa; 4) probakomedyi nım publi- 
cznie reprezentowana bywa; 5)do- 
chodzenie fwego prawem; upomina- 
nie Sie czego. $ 1) Repetition inuti- 
le, vitieufe, ennuïeufe, languiffante, 
neceflaire, utile, Elegante, agréable, 
belle, vive; la repétition fert ſouvent 
à la clarté; lorsque la repétition n’eftni 
néceflaire, ni figurée, elle eft vitieufe, 
mais elle eft neceflaire,lorfqu’elle rend 
le difcours plus clair, plus François 
de foutenu; la repétion d'un méme mot 
eſt ſouvent agréable & neceflaire, com- 
me mon Dieu ! mon Dieu! pourquoi m'a- 
bandonnez vous; 2) faire des repeti- 
tions; fes repétions lui valent quel- 
que chofe; 3) chez les Jéfuites on 
fait le Samedi une repétition de tout 
ce qu'on a enfeigné route la femaine 
4) premiere repétition d'une piece; le 
poëte aflifte ordinairement aux repé- 
tions de fes piéces; 5) c'eft une re- 
pétition de deniers à faire fur un par- 
ticulier. 

repétition des témoins. im peinlichen 
Proceß: neuer Verhoͤr der Zeugen. W 
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procefach kryminalnych:  powtorzone 
$wiadkow przesłuchanie. 

une pendule à repétition; montre à vepé- 
zition, eine Repetir-Uhr; eine Wieder 
hohlungs⸗Uhr. Pektoralik 2 repetycya- 
mi, co godziny na prayciinienie biiac 
powtarza. - 

drois de repétition. das Wiederforderungs⸗ 
Recht defen, was man vor einen bezah⸗ 
let hat. Prawo upominania sig grofza 
2a kogo zapfaconego. 

repktitiuns, f. f. plur. zuſummen getras 
gene Rechte und Rechts > Gutachten von 
einer Materie. Zbiorpraw i uznaniow 

rawnych iedneyze materyi śię tyka- 
ıacych. 

Repetrir, Repaítrir, v. a. nochmahls knaͤten / 
als Teig, Leim. Znowu gnicéé iako 
ciaſto, gline. $ Repetrir de la pâte; 
il faut repétrir cette terre à potier. 

Repué, wid. Repu. 

Repeuplement, f. m. 1) Wiederbeſetzung 
mit Inwohnern; 2) das Wiederbe⸗ 
bepflantzen eines Walde; 3) das Einſe⸗ 
tzen eines neuen Satzes in einen Teich. 
1) Ofadzenie kraiu nowemi miefzkan- 


cami; 2) ofadzenie „lafa nowemi 
drzewami; 3)powtorne ſtawu nary- 
bienie. 6 1) Travailler au repcuple- 


ment d'un païs; 2) le repeuplement 
d'une forér. 

Repeupler, v. æ. 1) wieder beſetzen, wieder 
bewohnt machen ein Land; 2) einen 
neuen Satz in einen Teich thun; 3) ei⸗ 
nen Wald einen Garten mit neuen Staͤm⸗ 
men beſetzen; 4) einen Wald mit neu⸗ 
em Wild einen Taubenſchlag mit friſchen 
Tauben verſehen. 1) Ofadzic kray {pu 
ſtoſzaly nowemi miefzkañicami; 2) 
nary bie flaw powtornym narybkiem: 
3) ofadzié ſad, ſas nowemi drzewami ; 4) 
opatrzyć las nowemi zwierzętami, Z9" 
lebieniec nowemigolgbiami. od Re- 
peupler un pais depeuplé; on a en- 
voié de nouveaux habitans pour re- 
peupler cette ville, que la peſte avolt 
depeuplé; 2) on deit repeupler ces 
étangs; 3) repeupler un verger; * 
repeupler un colombier, un bois, 
garene; repeupler un pais de gibicr*; | 

Repic, f. m. im Rummel⸗Spfel: €! 
Neunziger, wenn man ohne Unterbre— 
chung zo aus der Hand zaͤhlet. G 
w pikierg: diie wigedziesigt, gay 8124 
bez przerwania 2 ręki 3o liczY: ? 
Faire repic; empécher le repic. 

Faire repic & capot quelqu'un. d 
übertreffen. Prechodzic kogo wc}, | 

"rent allez faire pic € repic rege CA 
J a de galant ihr werdet alle an ote 


ame 


4993 REPL 
lichkeit und Artiakeit übertrecfen. Przod- 
kowaé przed wizyitkiemi w grze- 
eznosci 1 uczyn nosét-bed ie(z. 
Repiler, v. 4. wieder ſtoſfen uu Mörfer, in 
einer Stampffe. Znowu due w mo- 
Zdzerzu albo w ſtępie. $ Il faut re- 
piler cette poudre, afin qu'elle puiſſe 
pafler par le tamis. 
epiquer, v. 2. 1) wieder näher, wieder 
ausnahen, nochmahlen durchnaͤhen; 2) 
beym Niäurer: nochmahlen mit dem 
Meiſſel kleine Köcher in einen Stein 
hauen. 1) Znowu wyfzywac, {ryé, 
przefzywact; 2) u mularza: znowu 
kamien diorem podziurkowac. $ 1) 
Repiquer un matelat, un corps de ju- 
pe, une courte pointe; 2) repiquer 
la pierre. 
Pepit, f. m. in Gerichten: Aufſchub, 
Nachſicht der Zahlung. W fadach: 
odkładanie terminu; fryfzt do zpta- 
cenia dlugu zezwolony. $ Je vous 
donne repit de fix mois pour ce que 
vous me devez. f 
ttres de repit: eiſerner Brief, Schutz⸗ 
Brief ber Schuldner. Lut żelazny ; 
moratotye, ktore diuznikom dawane 
bywaig. $ Obtenir des lettres de 
repit. , 
heplacer, v. 2. wieder an feinen Ort ſetzen, 
legen, hängen. Znowu na {we miey- 
fce poſtawie, położyć, zawieizyc. 8 
Replacer une table; replacer un banc 
dans la chambre, : : 
‚eplaider, v. 4. d n. wieder rechten, wieder 
einen Proceß anfangen; etliche mahl redz 
ten. Znowu sie prawować; znowu 
proces zacząć; kilka razy śię Prawp- 
wać. & Après avoir bien plaidé & 
teplaide il faur enfin s'acommoder; 
leur diferent fembloi être terminé, 
mais ils replaident de nouveau. 8 
aplancheler, v. 2. wieder dielen mit einem 
neuen Fuß⸗ Boden verſehen. Znowu 
dylowaé, nową podłogą co opatrzyć. 
S$ Replancheier une chambre. 
planter, v. 4. verſetzen, umſetzen als 
Baͤume, Kräuter. Przefadzaé drzewa, 
ziofa. $ Comme les pins & les fa- 
ins font très-delicats & trés-dificiles 
eprendte, il eft néceflaire de les re- 
planter. à 
replanter devant que/qu'un. ſich wieder 
or einem ſtellen; vor einem wieder trez 
en. Znowu śię flawié, znowu fta- 
przed kiem. — 
ütrer, v. 4. 1) nat anpfen, nen übers 
"iden s £ 
Önten,entfchnldigen. ) Znowu tyne 
Dobln, Lexic. tom. II. 


2) einen Fehler bedecken, de⸗⸗ linge, des habits ; 
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kowat, gipfowat ; 2) kolorowvaé, zdo- 
bie wade. $ 5 Replätrer un mur; 
2) replàtrer fes défauts, fa faute, 

Replein, e, a 73 obf. gefüllt, voll beſſer 
rempli Peiny, napeimiony , bfazat- 
ni powiefz : rempli. 

Replet, e, a. (repietus)votlig, vollbluͤtig, 
ſtarek von Leib. Cielilly, sida Ciafa 
maigcy. § Un homme gros & replet; 
elle eit replete, 

Repletion, f. f. (repletio) 1) Völligkeit, 
Vollblutigkeit; 2) Anfüllung be: Maz 
geng, die Überladung; 3) im Virchen⸗ 
Recht: die volligen Einkünfte einer 
Pfründe. 1) Otytoié, tylfowitose, éie- 
litość; 2) przeladowanie, natkanie 
zoladka potrawami; 3) w prawie 
duchownymi dochody wizyftkie z be- 
neficium. 9 i) Sa maladie vient d'une 
trop grande repletion; 2) toute re« 
pletion eft mauvaïie, celle du pain eft 
la pire; 3} la repletion d'un gradué 
eft de ſix cens livres; la repletion eft 
un obílacle invincible qui exclut en- 
tiérement de la requiſition de routes 
fortes de bénéfices quoique vacans 
dans les mois refervez aux gtaduez, 

Repleuvoir, v. Znperfonale, wieder reg⸗ 
nen. Znowu padać o defzezu GI 
commence à replcuvoit, 

Repli, J. n. 1) eine Falte; 2) der Ure 
ſchlag, das umgeſchlagene Papier an Yaz 
tenten, Öffentlichen Briefen; 3) das 
Innerſte des Herzens; 4) Schrunde 
im Maul eines Pferdes; 5) eine Kruͤm⸗ 
me fo Schlaugen⸗weiſe gehet. 1) Faid, 
zmark; 2) rog albo brzeg przegiety 
u patentow i How publicznych ; 2) 
3) fkryrose ſerca; 4) zmarfk, karb w 
gebie korikiey; 5) efowato:c, krzy- 
wosé, wezykowarosé. § ) Les re- 
plis d'un habit; il croit que l'amour 
eft en embufcade dans les rides & re- 

plis de fa vieille maitreffe; 2) figné 
far le repli; fur le repli de lettres 
patentes eft écrit er, publiées & regi- 
Jirées; 3) les lumières de Dieu décou- 
vrent nos défauts jufques dans les re- 
plis de nos ames; Jes replis de cocur; 
4) ce cheval a beaucoup de replis; 
8 ferpenc qui rampe à longs re- 
plis. 

Replier, v. a. 1) nochmahls falten, wieder 
in Falten ſchlagen; zuſammen legen; 
2) etas umſchlegen pi einen Aufſchlag, 
fein Kleid. )Znowuiaidowat; zno- 
wu fkladaé ; 2) przegi»t, przelozyé 

tako rękaw u fzaty; $ 1) Replier du 

2: Monfieur vous 

avez repli vôtre habit, 


4 fe replier, 
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fe replier, v. r. 1) fid) falten, fich beugen; 
2) hencheln; fi) verſtellen; 23 beym 
Exerciren; ` fich wenden, fic) ſchwingen. 
1) Fafdowaé śię, marfzczyé sis; 2) 
kryć sig; umyslaós 3) przy exercy- 
zacyi S ien ſiey: obrodie Sie, ſunge 
sie. § ) Votre viſage fe replie de 
jour en jour; 2) il ie replie comme 
il veut; 3) ſe replier fur la droite, 
ſur la gauche; ſe replier ſur le centre. 

fe replier fur foi méme. fid) beſinnen; in 
fic) ſelbſt kehren, in fich ſelbſt gehen. 
Obaczyé śię, poftredz sie. $ La pei- 
ne que l'ame a de fe replier fur elle 
méme la rebute. 

Replique, f. f. (replicatio) 1) eine Gegen⸗ 

Antwort; 2) in Gerichten: Gegen⸗ 

inwendung, Replie, Gegen⸗Antwort 
«uf des Beklagten Exception; 3) in 

er Muf; Wiederhohlung, wenn et- 
ne Stimme, nach einigem Stillſchweigen 
eben die von der vorhergehenden Stimme 
gemachten Noten nachfinget. :) Od- 
powiedz na co; 20% prawie: odpor 
stowny; zbiianie, zbicie excepcyy 
ftrony odporney; replika; 3) w Mu- 
zyce: powtorzenie; kiedy glos, po 
malym odpocznieniu, notami gfofu 
przefziego śpiewa. $ 1) Il m'a fait 
une impertinentereplique ; demander 
la replique. 

répliques, plur. in den Rechten: bie Nes 
plic, das Beantwortungs⸗Schreiben der 
Exceptionen. W prawie: replika 
{krypt. $ Fournir des repliques. 

Repliquer, v. z. (replicare) Y) antworten, 
beantworten; a) einem widerſprechen, 
nicht gehorchen; widerſtehen; einwen⸗ 
den, Schwierigkeit machen. 1) Repli- 
kowaé, odfztychnzé, odpowiadać; dać 
odpowiedź; a) odgryzaé Sie, odwar- 
kiwać, niesluchaé, trudnosci czynić 
rozkazuigcemu. $ 1) Repliquer une 
plaïfante chofe à quelqu'un; 2) vous 
repliquez fans ceſſe. 

Repliſſer, v. a. in andre Falten legen, an⸗ 
ders faͤlteln. Inaczey faldowac; infze 
fa!dy fkfadaé. 9 Repliffer un poi- 
gnet de chemife. 

Replonger, v. a. wieder eintauchen, wieder 
untertauchen. Znowu kogo ponu- 
rzyć, pograżyć. .$ II La replonge dans 


` 


eau. e 
fe replonger, v. v. 1) wieder untertauchen, 
ſich wieder ins Waſſer ſtuͤrtzen; 2) fid) 
wieder in Gefahr, in Laſter ſtuͤrzen. 1) 
Znowu sie pograzyc, sie, ponurzyé; 
2) znowu zabrneé, iako w niebez- 
bieczeüíhwo, w niecnoty. 9 5) Se 


| 
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replonger dans la mer; a) il s'eſt 
plonge dans le vice, dans la débauc] 
Repolir, v. «- 1) wieder poliren, wien 
glätten; 2) wieder ausputzen, y: 
beſſern als eine Schrift. ı) Znov 
co wygładzić, polerować; 2)2no 
popifowaé, poprawiać iako fkrypdl 
$ 1) Repolir du fer, de l'acierz 2) 
liffez & repolilſ- z fans ceſſe vôtre «f 
vrage: 


Repolon, f. m. auf der Keit-Bahn: } 


halbe Bolte; 2) Salon von cigcr bai 
Meile. iezaney fzkole: 1) polko $ 


wykrecanie w polcyrkul ; 2) gal 
na polmile. 

Reponce, vid. Refponfe. 

Repondant, pass. vid. Repondre. 

Repondant, f.m. 1) ein Bürge, ein € 
wehrs⸗Mann; =)ein Nefpondent tr 
ner Diſputatiou. 1) Rekoimia, za 
cznik; a) deſendent, obroiíca zda: 
w dyfputacyi publiczney. 9 
vn bon répondant ; donner un rep. 
dant, ant 

Répondre, v.a. Q? ». (refpondere) i) attt 
E 2) COME dieſes und Je i 
einwenden, Schwierigkeit machen À 
man etwas thun foll; oo `, 
worten; fich vertheidigen ; 
ſchafft geben, verantworten; 3 
nen oder etwas gut jagen, Burde. 
bürgen; 6) gleich machen, DÉI? 


| 
| 
1 


kommen als einer Pflicht: ` 
Dinge gemäß bezeigen; 10°, 
11) zulauffen. pen 


Szukać przyczynek albo P dp 
gdy co czynić trzeba; 3 
dzieć na co; zbiiáé co; 
owny; bronić Sie; 
czynić; odpowiadać, ffr? .yó 9 
"zczego przed kiem; dr, odv“ 


wiadać za kogo albo co; d 
n Lu er 
wac, zawdzieczye, n25 


8) map" nne ve 
mu ftoiec iako dréwi jzde zachꝰ 


dyuku; p) fprawowac e 
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Sie podlug czego; ro) sluchaé, pò- 
sluiznym bydz; It) mieć Sie, iść ia- 
ko droga ku miaſteczku; 12) roz- 
trzafnge fprawe {idowy; odpowie- 
dzicénakweftya prawną; 13) kan- 
celaryi: slowko fiat na fuplice na- 
pifaé. 6$ 1) Répondre à une queftion, 
à une demande; il a répondu, quel- 
que chofe de fort au premier chef de 
lacufation; >) je n'aime point ces 
valets qui répondent; 3) j'ai répon- 
du à ces cauſes d'apel; 4) les Rois 
ne répondent de leurs actions qu’ à 
Dieu feul; 5) prenez bien garde pour 
ui vous répondrez; fes fervices pas- 
K vous doivent répondre de lui; ce 
que vous venez de faire pour moi me 
répond de vötre coeur; il pria le ma- 
lade d'avoir bon courage & qu'il re- 
pondoit de fa guérifon ; répondre de 
fon loiſir; vous faites la guerre à de 
fächeufes conditions, fi vous voulez 
tepondre des évenemens; je répond 
de lui; 6) je ne fai comment répon- 
dre à l'honneur que vous me faites; 
7) {es forces répondoient à fon coura- 
ge; ladreíffe des foldats répondoir à 
^ a conduite du general; 8) ces por- 
tes ne répondent pas comme il faut ; 
mes fenêtres répondent ala riviere ; 
g) on a eu de grands foins de l'édu- 
cation de ce Prince, mais il n'y a pas 
répondu de fon côté ce religieux ré- 
pond bien à fa vocation; 10) ce che- 
Val ne répond pas àl'eperon; m) ce 
£hemin va répondre fur un bois ; ce- 
larépond à des grandes allées ; 12) 
tépondre à un cas; 13) répondre une 
tequéte. 
répondre, v. . Y) einander antworten, 
ale zwey Chöre: 2) gerad gegen über 
liegen, ſtehen. 1) Wzaiemnie fobie od- 
Wpowiadat iako dwa chory; 2) profto 
na przeciwko fobieftoicé, leżeć.. 9 1) 
L'Antienne eftùn chant qui fefait dans 
Deitz à deux choeurs qui fe répon- 
ent alternativement; 2) toutes les 
| portes de cet apartement fe an wf 
gebend paie. den Buͤrgen muß mau 
en. za tak iak dłużnika 
Patrzaig. 
spons, f. ap. (reſponſorium) bas Rez 
Honorium, Antwort des Chors auf den 
Geſung des Peieſters. Relponforyum, 
powiedz choru ha spiewanie Ka- 
añfkie, G Premier répons; fecond 
épons. 
le, / f. 1) eine Antwort; 2) Ante 
bauf einen Brief; 3) Rebing 


+ 


po 
Zul 
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Mapuüntzel ein Kraut zum Salat; 
obf. die Buͤraſchafft, das Gutſagen; 5) 
Beantwortung; Antwort anf eine 
Schwierigkeit, einen Vorwurf. d Odpo- 
wiedz ; z)odpis; odpowiedä,relpons 
na lift. 3) kolnik polny ziele; 4) 
obf. zaręka; reczenie za kogo; 5) 
obrona sfowna, odpowiedź ha tru- 
dnosc, na zarzuty, & 1) Réponfe fort 
jolie, fort ſpirituelle; 2) faire répon- 
fe à une lertre; z) mettre des ré- 
ponfes dans la falade, j'aime leg re 
pontes dans la falade, * 

réponfe à griefs. Autwort auf die Wes 
ſchwerden eines Appellanten, der das Ur⸗ 
theil anfechten will. Odpowiedz na 
fkargi apeluigcego i dekret ferowany 
burzacego. 

véponfes de droit. die Reſponſa Juris, 
Informationg ⸗Urtheile, Gutachten der 
Rechts⸗Gelebrten. Refponfa prawne ; 
zdania uczonych Juryftow, 

* il efl perau pour avoir mangé des Véa 
ponfes. die Buͤrgſchafften haben ihn arnt 
gemacht. Rekoiemikwa go zubozyly. 

* à telle demande telle réponfe; à fotte dea 
mande forte reponfe, wie die irop, fo 
die Antwort. Jakie pytanie, taka od- 
powiedz, 

Reportage, f. m. ein Grundzius, fo den 
zwautzigſten Theil der Einnahme auge 
trägt, Czynsz 2 gruntu dwudzieſtg 
czesé dochodow wynofzacy. 

Reporter, v. 2. 1) wegtragen, wieder hin⸗ 
tragen; 2) Briefher tragen zuvieder (as 
gen, wieder zuttagen. 1) Oqniesc, zuo- 
wu zaniese co; 2) donosić, znowu 
powiedzieć, trzesé o czym. § 1) Re- 
portez cela où vous l'avez pris; 2) 
cet un coquin qui reporte tout ce 
que font les domeitiques. 

Repos, f. m. 1) in der Philoſophie: bie 
Ruhe, das Stilfliegen eines Korpers; 
2) die Ruhe, das Ausruhen von der Mrs 
beit; 3) der Schlaf, die Ruhe; 4) Si⸗ 
cherheit, Sorgloſigkeit; 5) Ruhe, Bes 
gvemlichkeit, Vergnügen; 6) in der 
Frangzöſiſchen und Polniſchen Dichte 
kunſt: ein Abſchuttt als die fünfte Syl⸗ 
he in einem euren en Molniſchen und 
die vierte Sylbe in einem zehn ſylbigen 
Frantzofiſchen Vers; 7) in der frane 
Boſiſchen Dichtkunſt: der vierte Ders 
eier Stance ſaſſeben Verſe hat, und der 
ftevelibe, weun fie aus zehn Werfen beſte⸗ 
het; 8) das Stehen, die Muba eines 
Hahns am Schieß⸗ Gewehr der nicht ab⸗ 

gelaſſeu auch nicht aufgezegen ift; 9) in 
der Mahlerey ` ſtarcker Schatten / der 
2d auf 


4) 
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auf ein helles Licht folget; 10) in der 
Bau-Kunſt: Abſatz oder Ruhe⸗ Platz 
an einer Treppe; 115) Achſen⸗Kuͤſſen, 
Stell⸗Riegel, Ruhe⸗Riegel, Einfall⸗Rie⸗ 
gel, Mittel⸗Riegel, ift ein holtzerner Nie: 
gel, dadurch die Lavetten⸗Waͤnde, in 
der Mitte wo das Stuͤck darauf ruhet, 
zuſammen gehalten werden. 1) W filo- 
zofii: odpoczynek rzeczy; 2) odpo- 
czynek, odpocznienie po robocie; 
3) odpoczynek, fen, fpanie; 4) bez- 
pieczeniftwo, bezpicczność wolnosc 
od niebezpieezenitwa; 5) wczas, 
pokov; 6) wfraneufkich i polfkich 
wien nach cezura, iako fylaba pigta 
w iedenaftofylabnym polfkim, czwar- 
ta w dziesigtiolylabnym francuikim 
wierlzus 7) w francufkiey poctyce: 
wierſz czwarty; w ftrofiez 7 wierfzy 
(flance nazwaney) albo siodmy gdy ma 
10 wierlzy; 8) odpoczynek; ftoicnie 
kurka firzelbowego, gdy nie ieft 
odwiedziony ani fpufzczony; 9) w 
malarflwie: umbry diemne po świa- 
tloí& iasney näftepuigce; 10) w ar- 
chytektońfkiey nauce: wíchodowy 
placyk dla odpocznienia; n) zwora 
odpoczynkowa poddzialem we stzod- 
ku £éiany fozowe fpinaigca. 9 ) Le 
mouvement & le repos font acciden- 
tels à la matiére; un corps qui eft 
dans le repos; Monſieur Deſcartes 
admet une ferce dans le repos; 2) 
prendre du repos; faire perdre le re- 
os; Öter du repos; donner du repos 
aux foldats; il eft dangereux de lais- 
fer les troupes dans le repos & P oifi- 
veté, on doit les exercer dans les 
grandes & dans les petites évolutions; 
3)je fuis fâché d'avoir interrompu 
vôtre repos 4) j'ai été em repos de 
tout, quand j'ai và que vous aviez 
foin de moi; combien eft- il de maris; 
qui jouiſſent tranquillement d'un faux 
epos; 5) n'avoir aucun repos d' 
efprit ; joüir du repos dela vie; étre 
en repos; vivre en repos; le chagrin 
trouble le repos de ma vie; ) les 
‚vers Polonois de 13 filabesont leurre- 
pos à la fepriéme, & les vers del'onze 
flabes à la cinquiéme ſilabe; 7) le 
repos fe fait dans les ſtances de dix 
au quatriéme, & au icptieme; 8) 
laiffez ce futil, ce piftoleten fon repos; 
9) après les grands airs il faur du re- 
pos. u 
troubler le repos des morts. 1) die Todten 
nicht ruhen laſſen, von ſelbigen übel res 
den; 2) die Todten ausgraben, ſie in 
ihrer Ruhe ſtoͤhren. 1) Nie dac pokoiu 
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umarlym; 2) crupy — wykopat; 
gwalüé pogrzeby. 

aller prendre Jon repos. ſchlaffen gehen, 
Spać iść. 

Repofante, adj. f. terre repofanre. ein 
Brach⸗Feld. Ugor; odlog. 

Repofee, f. f. das Lager des Roth⸗Wild⸗ 
prets, wo es am Tage 'zu ruhen pfleget. 
Mieyſce, legowilko dzienne telenia 
daniela,farny. $ Les cerfs font à la 
repoſee. 

Repofer, v. ». 1) ruhen, ſchlaffen; 2) tie 
hen, im Grabe liegen; 3) fich ſetzen, ali 
truͤbes Waſſer; 4) ruhen, liegen, ati 
eine Arbeit, welche man etnigk 
Zeit hat liegen laſſen. 1) Spaó 
odpoczywać; 2) w grobie leżeć, od- 
poczywać; 3) ultawaé śię, o mokry ch 
rzeczach; 4) leżeć, odpoczywać iakt 
robotaniedokoríczona. $1)1l ne peut 
repofer la nuit; il repofe un peu pre 
fentement, paix, ne faites point de 
bruit; je n'ai repofé de toute la nuit, 
2) nos ancétres repofent dans ces 
tombeaux; il y avoit quatre Jours que 
le corps du Roi repofoir fur fon lit des 
parade; z) le vin n'eft pas encore re- 
pofe; laiſſer repofer une liqueur; 4% 
laiffer repofer un ouvrage pour le re* 
voir à loifir. 

laiffer vepofer fon efprit troublé. fein ue 
ruhiges Gemüuͤth befriedigen; fid) mal 
einer Beftürgung beſinnen. Przy ye 
do siebie po uftrafzeniu; ufpokoik- 
fwoy umysi niefpokoyny. 

fe repofer, v, v. 1) ruhen, ausruhen; 
brach liegen vom Acker; 3) fich auf ep 
nen rerlaſſen 1) Odpocząć, wytchnzk 
od roboty; 2)odlosiem leżeć, o ro 
3) polegać, fpuscié sie na kogo. $ )] 
inarcherent toute la nuit dans fe m 
poſer; pour avoir de la fanté à 
faut que le corps foit agité & que | 
efprit fe repofe; ils fe repoſerent 
leurs longs travaux; 2) les celš 
resen valent mieux quand elles # 
font un peu repofées; 3) allez, i 
fez vous fur moi, v 

* repofer, v. a. hinlegen,  Polozyc. 

il wa pas où repofer fa tête. er hat ni 
wo er fein Haupt hinlegen kan. Ik 
nie ma fwego, 

Repofoir, f. m. 1) ein Altar auf ber 
am Frohnleichnams⸗Feſt; 2) Abſaß 
nes Periodi wo der Redner ſtill 
3) obf: Grab, Grabmahl. 1) Oltar: í 
ulicy wdzien Bożego Ciała; 2) 
Za, odpoczynek w peryodiie, gi 
mowca odpoczywa; 3) ebf. gr 

pog, 
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pogrzeb. 61) Un beau fepofoir; un 
magnifique repofoir; faire des repo- 
foirs; 2) toutes les periodes doivent 
avoir des repoloirs. 
poft, e, adj. obf. geſtellt. Roftawiony. 
-poftaille, f. f. obf. x) Randgloſſe, An⸗ 
merckung bep einer Schrifft, beſſer apo- 
ſtille oder note; 2) eine Antwort. 
x) Glofka, przypifek, lepſae slowa 
apoſtille a/bo note; 2) odpowiedz. 
Ppoftement, adv. cf. insgeheim. Skry- 
Cle. 
pote, e f. m. obf. ein Schlupff⸗ 
potement, Wickel, heimlicher Ort 
etwas zu verbergen. Kot do fkrycia 
czego. 
Épous, f. m. beym Maurer: Ruͤſtung, 
sermengter Kalck mit Sand und Biegel- 
Steinen. U mularza: kalk albo wa- 
pno z potluczong cegła i piafkiem 
pomiefzane. 
> poufer, v. a. ſich zum andern mahl perz 
heyrathen; wieder heyrathen. W po- 
"wtorne wftapié malzeriftwo; znowu 
sig ożenić. $ Ce mineur avoit épou- 
4& une femme, fes parens avoient fait 
vaffer le mariage, mais dés qu'il aéte 
snajeur il l'a répoutée. 
pouffement, f. m. 1) bas Zurücktreiben, 
Zuruckſtoſſen; 2) das Zurüͤckſtoſſen ci: 
nes losgehenden Gewehrs; z) das Zu⸗ 
ücktreiben des Feindes; 4) Beantwor⸗ 
tung der Schimpff⸗Worter; 5) Wider⸗ 
ftad; Vertreibung einer Gewaltthaͤtig⸗ 
eit mit Gewalt; 6) das Ausſchlagen 
er Baͤume, x) Odpychanie, odpiera- 
ne; 2) wtyl ge targanie ftrzclby 
yſtrzeloney; 3) odbiianie, opedze- 
nie, odbicie nieprzyiaciela; 4) odgry- 
aniesie; wſtręt czynienie; odblianie, 
"biianie potwarzy ; 5) odpor; odbi- 
anie gwałtu; wílxet; 6) rozwiianie 
ie jako drzew; wichodzenie. $ 1) 
tre repouffement eft fort rude; 2) 
e repouſſement de ce fufil eft trop 
violent; z) nos troupes ont gagné 
a bataille après le repouflement des 
nemis; 4) le repouflement d'une 
njure; 5)le repouffement de la for- 
e par la force eft permis par le droit 
aturel; 6) les repouffemens des R 
» lantes nous renouvelle. 
»oufler, v. a. (repercutere , repellere) 
einen zuruͤckſtoſſen; 2) zurück treiben, 
ruck jagen, zurück ſchlagen als den Feind, * 
nen Wider facher; 3) zurück ſtoſſen; 
antworten eine Schmähung; 4) zu⸗ 
ck treiben; abwenden 
en von etwas. 1) Odpychaé, odpie- 


Ti 


als ſeine Gedan⸗ Reprehenfible, 
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raé kogo; 2) witret komu czynić; 
odpędzić, odbić, odpierać jako nie- 
przyiačiela, przećiwnika; 3) odpie- 
raé, zbiiaé potwarz; 4) odwroćić, 
odbić, iako myśli fwoie odczego. $ 
1) Repouffer quelqu'un de la main; 
2) ils ne fe contentent plus derepous- 
fer l'ennemi, ils le a e 
vie; Jet permis de repoufler celut 
qui vient pour s'emparer de nötre 
bien; 3) je crois être aflez fort pour 
repouffcr uneinjure ; repouffer une ca- 
lomnie; 4) repouffer les tentations, 
les mauvaifes penfees & les chaffer 
loin de foi, 


repoulfer, v. u. i) vom andgewehr beym 


Abſchieſſen: ſtoſſen, zuruͤck ſtoſſen; von 
Stücken ſagt man reculer; 2) wieder 
ausſchlagen, wieder gruͤnen von Pflan⸗ 
ken. 1) Offrzelbach rgeznych przý wya 
zeien targac᷑ sig w tyt; odziatach 
stowo reculer zwyezaynieyfze; 2) 
znowu pgkowie pufzczad, rozwiiaé Sig, 
zielenied, wfchodzie, — $1) Ce mou- 
{quer repouſſe trop; il faut tenir fer- 
meun piftolet, pour empécher qu'il ne 
repouffe; 2) les plantes reponilentau 
printems ; cet arbre a été gâté par le 
froid de l'hiver, mais il a repouffs ; 
la plüpart des feps qui avoient été 
gelez out repouflé par le pied. 
epculjer quelqu'un à la barricade; re- 
poufer quelqu'un à la demi-lune, einen 
ohne alle limſtande abweiſen. Bez o- 
grodki kogo od czego oditrychnaé; 
w brew komu czego odmowic. 6 H 
a fait une tentative pour obtenir cet 
emploi, mais il a été repoufle à la bar- i 
ricade. 
dern; Durchſchlag; zugeſpitztes Holtz 
oder Eiſen einen Nagel auszutreiben; 
2) beym Bildhauer: langer Meiſſel; 
3) beym Jahn⸗Artzt: Werckzeua die 
Zähne auszureiſſen als der Geis⸗Fuß, der 
Velican. 1) U rzemiesinikow: dur- 
fzlak, drewno albo żelazo fpiczafte do 
wybiiania gwoździa; 2) dfoto długie 
fznicerfkie; 3) u dels zebnege : 
naczynie do wyrywania zebow, iako 
Pelikan, klefzczyki. 
epoux, f. m. auf den Schiffen: Durch⸗ 
ſchlag, einen Nagel herauszuſchlagen. 
Na okrętach: durfzlak do gwoädzia 
wybiiania. 
Reprehenfiblement, adv, auf eine frot: 
bare Weiſe. Przygannym fpofobem; 
nagannie. 
adj. c. (reprebenfibilis) 
berweislich, ſtraffbar, ſcheltwuͤrdig, tadel⸗ 
Q 43 r eftt. 


Repouffoir, f. m. 1) bey den Sandwer⸗ $ 


— 


R 
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bait. Naganny, przyganny zſtrofowa- 
nia, nagany godzien, ^ $ Celui qui 
manque à fon devoireftreprehenfible. 
eprehenfion, f. f. (reprehen/io) Beſtra⸗ 
fung, Verweis. Srrofowanie, przygana, 
$ H eft aigre dans fes reprehenfions ; 
cela eft fujet à reprehenfion ; la re- 
prehenfion eft d'elle même aſſez o- 
dieufe, fans la rendre de plus mau- 
vais goût par les termes dont on I' as- 


- daifonne. 


eprendre, v. a. (reprehendere) 1) wieder 
nehmen; 2) wieder wegnehmen, wieder 
einnehmen; z) wieder annehmen, als 
feine Frau, einen Diener; 5) wieder 


etwas unternehmen, wieder etwas an⸗ 


augen; s) antworten, erwiedern, ein⸗ 

enden; C) wieder ſchopffen, als den 
Athem, die Lufft; 7) wieder bekommen, 
als Hertz, Muth, friſche Kräfte; 8) in 
Kriegs⸗Ubungen: feinen vorigen Platz 
einnehmen; 9) wieder bekommen, wie⸗ 
der fangen, wieder greiffen einen entkom⸗ 
menen Gefangenen; ic) zurück neh⸗ 
men, annehmen, als der Kauffmann fets 
ne Waaren; 11) aufs neue befallen, au: 
greiffen, anfallen, anfechten als eine Lei⸗ 
denſchafft, eine Kranckheit; 12) wieder 
machen, wieder aunehmen ein trauriges, 
ein frolichs Geſicht; 13) Nutzen, Vor⸗ 
theil von etwas haben; 14) etwas ab⸗ 
kneipffen, abrupffen, abnehmen; z) auf⸗ 
fangen, faſſen mit der Naͤhe⸗Nadel, als 
Maſchen in den Sttuͤmpffen, eine auf⸗ 
getrennte Nath; 16) beſtrafen, verwei⸗ 
"fct, tadelt. 1) Odcbraé, nazad wzigd; 
2) odebrać co mocg, znowu opano- 
wać, podbié;, 3) znowu przy ige iako 
Zone wypedzong, sługę; 4) powtor- 
zie co 2aCz36, ige Sie znowu czego, 
rzućić sie znowu do czego; 5) od- 
powiedäie6, rzec, replikować, powto- 
zyć; 6) znowu nabrać oddechu; 
7) doftaé, nabye gil nowych, ferca 
8) exereytuige nvoyfko: zaftapie prze- 
fie mieyſce; fwoie znowu zabrać 


mieyſce; 9) znowu zlapaé, poinéiako 


wieznia cu byf ufzedl; 10) przyigé 
iako kupiec towar przedany; — m) 
znowu Sie rzucié na kogo; znowu 
opetaó, opanować jako choroba,. na- 
miętność; 12) znowu wziaé na sie 
twarz ſmutnz, wefofg; znowu po- 
ſepne albo weſofe pokazać czolo; 13) 
korzyftać; mieć zyfk z czego; 14) 
ufkrzynpé, ufzczypaé, ufkubaé: 15) 
igielk; uiaé co iako oczko pończo- 
chowe, rozpor rozproty; 16) ſtrofo- 
wać, przyganiać, przycinać, ganié. 
$1) Reprenez vôtre argent, je n'en 
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veux rien; 2) reprendre une plie 
fur Pennemi; | 3) reprendre fa femme; 
ila repris fon ferviceur qu'il a det, 
il y a quelque tems; 4) reprendre 
le fib de fon difcours ; reprendre un 
difcours; reprendre la route d'un 
province; reprendre fes études; re 
prendre un procès; 5) ıl elt vrai re 
prit-elle en vieilliffant on devient plc 
fou & plus fage; ce que vous dite 
eſt vrai, reprit-ıl; 6) reprendre fo: 
vent, fon haleine; 7) reprendre kt 
eſprits; reprendre fes forces; repren 
dre courage; 8) mouſquctaires, 1 
prenez vos diſtances; reprenez vn 
tangs; 9) le priſonnier s'étoic fauv 
mais on l'arepris; 10) il ne veut pi 
reprendre cette marchandiſe; fait 
reprendre ce vin gàté à ce cabaretie 
Ir) la fiévre le reprit & l' emporta € 
deux jours; la colique le reput; 1 
reprendre un vifage gai, trifte; 1| 
ne plaidez pas contre ce malheureu! 
il n’y a rien à reprendre fur lul; 1 
vôtre habit eft fi vieux qu'il n'y 27 
Areprendre; 15) reprendre une n? 
le; cela eft decoufu, il le faut repe 
dre; 16)reprendre les defauts 8 2. 
trui; J'ai une choſe à feprendre 4 
cela; reprendredoucemeng,civilt! tA 
honnêtement, agréablement br 
ment, incivilement, rudement» i 
medie eft un poëme ingenicux Ge | 
des leçons agréables reprend I 
fauts des hommes. wer! 
reprendre le deffis. wieder die p gd. 
über einen bekommen. Znon / 
gore nad iem. ` $ JE faura 9, 
prendre Ie deſſus fur les en” ‚m; 
reprendre un mur fous oeuvre. © pent 
er figen und den Grund po 
beſſern. Muru podparfzy fun“ 
tu jego nsprawiaé. 
reprendre un mur, eine Maus“ e 
beſſern. Naprawiaé wierzch ^. 
reprendre tac ine. Wurtzel (410767 
rzenié śię. 7i an Sd 
reprendre un manoeuvre. auf e "m 
fen: ein langes Tau deppelt tree 
fad) zuſammen (lagen. N’ ag 
złożyć line długą dwa alb? "A 
reprendre, v. n. im Garten“ m ES. 
kommen; Wurtzel ſchlagen . pe 
IW. ogrodnichwie: korzeni? "les fa 
mowaé sig. Y Les pins & 5 
font trés-dificiles à repren c CA 
reprendre, v. n. ftd shit? lad SÉ 
fereprendre, v. .] Wunde 
len. Zbieraé sie iako san? 
miefem. 
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Kris, e, adj. 1) wieder gegen: 2) 
Peicber eingenommen; 3) achechelt, 
""urc)aegosett, beſtrafft; 4) gefafit, auf: 
fangen als eine Naht, eine Maſche; 
=) un Garten Ban: das Wurzeln bes 
| omurt; dieſes adſecivum hat alle Bez 


Heutungen des verbi Reprendre. 1) 
deb rany, znowu w2lety; 2) mocą 
i xdebrany, znowu dobyrv; 3) ſtrofo- 


-vany,przyganiony; 4)igiefk gier 
ako oczko w poiiczofze; 5) w opro- 
Vnitfwie: korzenie pulzczatacy ; to ad- 
e&ivum wfzyfikie ma -fygnifikacye 
verbi ſ wege Reprendre. 8 1) De 
Jargent repris; 2) château repris; 
pille reprite fur. l'ennemi; 3) aigre- 
ment repris; 4) coüture repris; 5) 
trbre repris. 
Lepreneur, f. . Beſtraffer, Tadler, 
-ieniciel, przyganiacz. 5 Les repre- 
heurs fàcheux me {ont en horreur. 
»réffailles, f. f. plus. (repreffatia) Rez 
veffalien; Gegen-Gervalt als ber Ber 
chlag der Güter fo den Jnwohnern einer 
enden Stadt gehoren, von welcher man 
t was zu fordern hat. Prawo odwe- 
jowania; zahamowanie o krzywdę; 
ireft iako cudzo£iemca albo towarow 
mialta obcego na dochadzenie 
ien krzywdy. $ Retenir les gens 
‚tifonriers par droit de repréflailles ; 
ifer de repréffailles. 
Kr de repréffailles. im Schertz: Wies 
len Bergeltung, Gegen-Yoflen, Gegen⸗ 
kufführung. ` Zorten: wet za wet; 
dwetosvanie, oddanie za fwoie. 
"ài taché par droit de repréflailles de 
ai flire ce tour; i lui dit par droit 
e repréflailles que ce. 
reſentant, f. m. dr adj. Y) porſtellend; 
er eines Abweſenden Stelle vertritt; 
D in den Rechten: der ſeinen verſtor⸗ 
auen Vater, Mutter, de. verftellet, unb 
a£ ihrer eine Erbſchafft ji 4% 3) 
pr feinen Herrn vorſtellet und deſſen 
Ferſon vertritt. 1) Zaftepny, zafle- 
tacy mieyſce nieprzytomnego ; 2) 
. prawie: rafteputacy zmarlego oyca 
vego, matkę dc, i nuaſto ich do 
-jedzictwa przyftępuigcy; 3) zafte- 
M Ecy apana wess pana 
ego de zaízcrycatQcy. $ i) Lere- 
M un: doit joüir des droits de ſon 
-incipal; 2) il eft apelle à la fucces- 
om étant reprefentant de fon pére; 
PAmbaffadeur cit un minifire re- 
efentant. 1 
ktentatif, ive, , 1) vorſtellend; 
feinen Herrn vorſtellend. r) Reprc- 
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zentuigey, Wyralaigey ; 2) para. 
{wego reprezentuigcy. — $1) Figure 


repréfentative; 2) le caractere repré- 
fentatif d' un ambaffadeur. 
Reprefentation, f. f. (reprafentatio) 1) 
Vorſtellung, Darſtellung; 2) in den 
Rechten: die Praͤſentatlon, Vorlegung 
als der lürkunden; z) in den Rechten: 
Vorſtellungs⸗Recht, jus repræſentatio- 
nis, vermöge welchem die Kinder fat 
ihrer verſtorbenen Eltern erben; 4) E⸗ 
ben⸗Bild, Abbildung; s) eine auſehu⸗ 
liche Merfon, das Anſehen eines Mens 
ſchen; 6) die Vorſtellung einer Comb⸗ 
die; 7) gemachte Vorſtellung eingege⸗ 
benes Bedeucken; 8) leerer Sarg, der 
in Abweſenheit einer vornehmen Leiche 
in der Kirche auf einer Baar geſetzt und 
mit Tuch bedecket wird. 1) Keprezen- 
tacya, wyrażenie czego; 2) w fa- 
dach: prezentacya, ukazanie, pokaza- | 
nie moaimentow fivoichà 3) w pre 
wre: jus reprefentationis albo prawg 
zaftepowania rodzicow, podlug ktore- 
go dzecie miafto rodzicow zmarłych 
dziedziczy; 4) wyobrazenie; oſoba, 
okazała czfowieka poltawa; 6)kome- 
dyi reprezentacy, 7) remonitracya 
ucryniona ; uwa podane; $)repre- 
zentacya ; trumna prozna na marach w 
kosciete fuknem czarnem pokryra, i 
miaſto nieprzytomnego trupa wyfta- 
wiona. $ y) La repreſentation de quel- 
que objet ; une vive reprefentation de 
quelque malheur; yai và plus d'une 
amable perfonte fe paflioner à mes ro- 
prefentatiort: ; 2) la repreſentatton des 
pieces; 3)un petie fils hériic de ſon 
aleul par reprefentation de fon pére; v 
4) ce fils ref2mble Ii bien-à fon pég i 
que c'eft fa vraic repreſentation; % - 
voilà une femme d'une belle repre- 
ſentation; 6) reprelentation belle, 
agréable, magnifiques c'eff la premié- 
re, c'eft la feconde reprefenration dr 
une piéces donner au peuple la re- 
prefentation d'une piece de téltre; 
7) on a fait à la cour de fortes repre- 
ſentations; 8) porter la reprefenta- 
tion dans le nef, f 
Reprefenter, . 4 vorſtellen, arfteller 
vor die Augen führen als einen Gefan⸗ 
genen; 2) abmahlen, vorſtellen, vorbit- 
den, abbilden, abſchildern; 3) einem 
zeigen, weiſen, vorſtellen, vor die Augen 
legen; 4) einen vertreten, an eines 
Stelle ſeyn; 5) in den Rechten: fet 
nen verſtorbenen Vater oder Mutter 
vorftellen, fiat ihrer erben; 6) fielen, 
vorſtellen, aufführen eine Comodie, 


Qgu A 7) pielen. 
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7) ſpieleu, agiren als ein Comsdiants 8) 
ein gutes Auſehen haben, eine anſehnli⸗ 
che Perſon vorſtellen. 1) Stawig, przy- 
prowadzić kogo przed oczy ezyie, 
jako więźnia; a) odmalowaé, wy- 
razić, wyftawié co; 3) pokazaé, pre- 
Tozyc komu co; rozważać co komu; 
4) zeitepowaé mieyfce czyie, miafto 
kogo bydz; 5) w prawie: zaftepa- 
wać, reprezentować rodzigow fwoich 
zmarłych, ich prawem dziedaiczac; 
6) grad, ftroté, reprezentować kome- 
dyn; 7) o komedyasach: grać, re- 
prezentowaé; 8) okazala wyrazié, 
amiec ofobe.! $ 1) Reprefenter un pri- 
ſonnier; 2) ces paroles arrangées de 
la forte repreſentent affcz bien un hom- 
me tranfporcé de colere ; reprefenter 
une mer, une bataille; 3) reprefen- 
ter l’étât des chofes; il leur repre- 
fenta qu'il étoit facile de venir à 
bout de leur entreprife; c'eft pour 
vous reprefenter, combién vous étes 
éloigné de mon ſentiment; 4) les 
gouverneurs des provinces reprefen- 
tent Ja perfonne du Roi dans leurs pro- 
vinces; $)un petit fils reprefente fon 
pere décedé, d xd avec fes on- 
cles la ſuccesſiof e ſon aieul; 6) re- 
preſenter une comédie; il avoit fait la 
Piece qu'on reprefente bien; repre- 
denter une piece nouvelle; 7) ce cor 
medien reprefente fort bien; — 8)ce 
gouverneur reprefente bien; ce ma- 
giſtrat reprefente avec dignité. 
fe veprefenter, v. r. Y fic) Bellen als vors 
Gericht; 2) ſich etwas vorſtelleu, fich 
etwas vor Augen legen; 3) vorgeſtellet 
werden, geſpielet werden, als eine Co⸗ 
g modie. 2 Stawié Sie jako u frdu; 
2) przekładać {obie co przed oczy, 
rozważać fobie co, wyſtawiac fobie na 
oczy; 3) reprezentować śię jako 
komedya. x) On l'a élargi à con- 
dition qu'il fe reprefentera toute la 
fois qu'on voudra; il a donné caution 
de fe roûjours reprefenter; 2) je me 
reprefente le repos comme la plus 
grande douceur de la vie; 3) le Tar- 
tufe & le Mifantrope font les plus 
belles piéces de Moliére & elle fe re- 
prefenteront encore long tems. 
Reprétre, Repreftre, v. a. r) einem etwas 
wieder leihen, nochmahls leihen; ) ei⸗ 
ne geltehene Sache einem leihen; wie⸗ 
der ausleihen. 1) Znowu komu co 
pożyczyć; 2) rzecz u kogo pozyczo- 
na komu poiyczyé. $ 1) On repréte 


volontiers à ceux qui ont rendu ce. 


qu'on leur avoit prêté ; 
à 


2) il a em- 
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prune& de l' argent au denier vinge 
pour le repreter au denier quinze. 
Reprier, v. 4. 1) nochmahls bitten, offte 
bitten; 2) einen wieder einladen, als 
jum Gaſtmahl. 1) Znowu kogo pro- 
sie; czeito prosié; 2) znowu koga 
zaprosid iako na bankiet. 5 Il fau: 
{auvent prier & reprier les juges, pour 
obtenir la juſtice qu'on leur deman- 
de; 2 je l'ai convié pluſieurs fois, 
mais il ne m'a jamais repris. 
Reprimande, N f. f. Verweis, Fils, Mus 
* Reprimende, j puter, Beſtraffung. 
Strofowanie, lacina, faznia. 5 Une 
Ícvere, une verte, une rude repriman- 
de; faire des reprimandes à quelqu’ 
un; Je me hate de in' accufer moi 
méme pour arréter vos reprimandes. 


Reprimander, v. a. beſtrafen, einen Verweis 
geben; verweiſen. Strotowaé kogo, 
dać komu facing. & Reprimander u 
jeune homme. 

Reprimer, v. a. !reprimere) dämpffen, zu 
rückhalten, ſteuren, wehren, Einhalt 
thun. Witrer czynić; hamować, za- 
ftanowic;wftrzy mac. "8 H étoit beſoin 
de repondre hardiment pour reprimet 
la licence; reprimer le inurmure des 
foldats. 

Repris, c, adj. vid. Reprendre. 

Reprife, f. f. 1) das Wiedernehmen; a! 
Wiedereinnehmung, Wiedereroberung 
3) dem Feinde wieder abgenommener 
Schiff oder eine abgeſchlagene Beute, 
* 4) Nutzen, Gewinſt, Profit; 5) Nesti 
div, neuer Anfall oder Anſtoß eine 
Kranckheit; 6) Wiederhohlung dei 
Probe einer probirten Muͤntz-Sorte 
7) die Wiederhohlung eines muficali 
ſchen Stuͤckes, einer angeführten Schrifft 
Stelle; einer unterbrochenen Rede; 8 
Wiederhohlung einer Lection eine 
Schul⸗Pferds; 9) wiederhohlte Lectio 
mit einem Schuler; 10) noch eine Par 
fie, noch ein Spiel, wenn man wiede 
zu ſpielen anfängt; 1) Erneurung, Fort 
ſetzung eines Nroceffes als wider di 
Erben des Verſtorbenen; 12) in Re 
nungs⸗Sachen: Get, Retardat; "7 
Bruch⸗Wurtz, Knaben⸗Kraut, Fettehen 
ne ein Kraut. 1) Odebranie rzecz: 
komu daney; 2) odebranie; opand 

wanie, dobydie miafta, fortecy ; 30 
kret odbity; zdobycz. infza zrak nie 
Przyiacielſkich wydarta; * 
użytek, pożytek; 
powrot choroby; 6) powtorzo 
proba monety kowancy; 7) powt 
szenie piosnki muzyczney, przy" 
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ezonego mieyfca, mowy przerwaney ; 
$) powtorzenie fzkolney ` fztuki, 
ktora kon czynił; 9) powtorzony 
pens z dyicypufem; 10) iefzcze gra 
iedna; partya albo liczba gier znowu 
Zaczeta; II) odnowienie procefu 
prawnego iako z dziedzicami zmarle- 
go; 12) w Jprawacb rachunkowych : 
refzta, retenta; 13) wronie masło, 
Zaigcza kapuſta Ziele. $ 1) Nier la 
reprile d'une chofe; 2) la repriſe d' 
une ville que l'ennemi a repris; 3) 
amener les reprifes dans un port; 4) 
il fauctoüjours acheter un gros co- 
chon, il n'y a point de xeprite à un 
petit; il n'y a point de reprife en 
cela; 5) les maladies or leurs accès 
& leurs reprifes; 6) la reprife fe fait 
par les eſſaleurs en prefence du con- 
jeiller commiſlaire dans la chambre 
des elfais; 7) la repriſe d'un air; la re- 
prife d'un pasfage ; la repriſe d'un balet, 
d'un difcours; g) commencer une re- 
priſe; finir une repriſe; 9) les repriſes 
ſont fort utiles pour un écolier; 10) 
joüons encore une repriſe d'hombre; 
11) c'eft unereprife de procès ; lareprife 
d'inftance; 12) quand on s’eft charge 
d'une fomme entiére & qu'on n'en a 
regü qu'une partie, on met le refte 
dans lechapitre de reprife. 

par repriſes; à reprifes. Ruck weiſe, zu 
etlichen mahlen. Kilka razy, rozryw- 
ka, tedy owedy, nie iednoftaynie. 
$ Travailler à une chofe à diverfes 
reprifes; un travail dificile ne fe peut 
faire qu'à diverfes repriles; travailler 
parreprifes; boire un verré à diverfes 
reprifes. 

reprife de fief. die Antretung eines Erd, 
Lehns. Obiçcie lennoscı dziedziczney. 


Reprifer, v. a. nochmahls ſchaͤtzen, wuͤr⸗ 
dern. Drugiraz co ofzacowaés À 
prilée de ces meubles n'a pas été bien 
faite, il faut les faire reprifer. 

Reprobation, f. f. (reproóatio) in der 
Gottes - Belahetbeit : $Serfte(fung, 
Verwerffung, Verdammung der unduß⸗ 
fertig⸗verſtorbenen Sünder. W Teolo- 
gii: odrzucenie od taiki, potepienie 
grzef:nika bez pokuty zmarłego. $ 
Une partie de fon fermon rouloit fur 
lazreprobation. 

* 27 a un air de reprobation. er ſieht wie 
die Verzweiflung aus. Rozpacz mu 
2 Ou patrzy. 

Reprochable, adj. 1) verwerflich; 2) ſtraf⸗ 
bar. 1) odrzucenia godny, zarzutny, 
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odrzutny; 2) przyganny; firofowa- 
nia godny; naganny. $1) Temoin 
reprochable; 2) c'eft un vice honté 
& reprochable. 


Reproche, f. m. x) Verweis, SBorturff Ta: 
del; 2) Verwerffung eines Zeugen vor 
Gericht. 1) Zarzut,nagana, przygana, 
przy mow ka, ftrofowanie; 2) fg- 
dach: odrzucenie świadka, niedo- 
pufzczenię do $wiadectwa. (1) Un re- 

roche facheux, fanglant, cruel, mal» 
Fonds, abominable, deteftable; faire 
tomber fur une perfonne un repro- 
che déreftable ; détruire un reproche; 
faire des fanglans reproches; fa vie 
eft fans reproche; éclater‘ en repro- 
ches; s'emporter en reproches contre 
fes ennemis; épargnez moi le déplai- 
fir que me pourroient caufer les xe- 
proches fächeux de mon pere & de 
ma mere. 

fens reproche. ohne Tadel. Bez nagany. 

reproches, plur. in Gerichten: ſchrifftli⸗ 
che Verwerffung der Zeugen; Urſachen 
warum mau fie serwirfft. W fadach: 
odrzucanie $wiadkow ; przyczyny, 
czemu kto od sw iadectwa ma byd£ od- 
frychniony. $ Propofer fes repro- 
ches contre un témoin. 

Repracher, v. a. 1) vorwerfen, vorruͤcken; 
2) die Zeugen verwerfen. ) Wymiatae, 
wymawiać, wyrzucać; 2) odrzuéié 
$wiadkow. $ 1) Reprocher à quelqu' 
un fes manquemens; reprocher un 
bienfait; 2) reprocher les. témoins. 

reprocher les morceaux à quelqu'un. einem 
bie Biſſen vorruͤcken, die er gegeſſen bat. 
Chleb dany komu wymawiać, 

Reproduction, f. f. (reprodu tio) Wieder⸗ 
hervorbringung, Wiederzeugung eines 
Dinges. Znowu wydawanie owocu; 
znowu rodzenie czego. $ La nature 
fe conferve par de continuelles repro- 
ductions des corps qui fe corrompent, 
& qui s'engendrent de nouveau. 


* Reproduire, v. a. fortzeugen, hervor 


bringen, beſſer Produire. Rodzie; 
wydawać owoc; /epiey powiefz Pro- 
duire. $ Un arbre coupé reproduit 
des branches; la terre reproduit les 
chardons, 

Repromettre, v. a. (repromigtere) noch: 
mahls verſprechen, ſeine Zuſage wieder⸗ 
hohlen. Znowu co przyobjecaß, obiecać. 
La plüpart de Mrs. les Normans pro. 
mettent & repromettent fans pour ce- 
la qu' ils tiennent ce qu'ils promet- 


tent. 
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Repromiffion, f. V. (repromi/fro) nur in 
der beiligen Schrifft: die Verheiſſung. 

Tylko w piśmie F. przyobiecanie. 

Reprouvé, f. m. ig der Bottes Gelahrt⸗ 
heit: ein Verworfner, ein Verdammter, 
der nicht in der Zahl der Auserwehlten 
it. IF Teologii: potępieniec; od ta- 
{ki Božey odrzucony. 6 Les reprou- 
vez font malheureux. 

Reprouver, v. a. 1) in der Bottes-Heb- 
re: verwerfen, verdammen; * a) mis⸗ 
billigen, nicht gut heiſſen, für unzulaͤßig 
galten; z) in Gerichten: nochmahls 
beweiſen, den Beweis wiederhohlen. 
1) W Teologii: odrzucic od faſki; po- 
tępić; *) nie aprobowaé czego ; od- 
r/ucié co, nie mieć za dobre; 3) w 
aach: powtornie dowieść. $ 1) 
Dieu reprouve ceux qui lui plait ; 
deux perfonnes qui font enfemble, 
il en prendra l'un & reprouvera l au- 
tre, a)l’Eslifeareprouve Je mariage 
des prêtres. 

abandonner quelqu'un à fon fens reprou- 
vé, einen bey feinen verkehrten Sinn, 
bey feiner irrigen Meynung laſſen. Zo- 
flawié kogo przy ſwym opacznym 
mniemaniu; zoftawié kogo w fwym 
1010le, 

eefi un reprauve. das ift ein gottloſer boͤ⸗ 
fer Menſch. Bezbozny to człowiek. 

Reptile, ad7.c. (veptilis) kriechend auf der 
Erde, wie ein Ungeziefer. Czofgaigcy 
sie, pfazaigcy sig po Ziemi iako ga- 
dzina. 

Reptile, f. m. (reptile) ein kriechendes Uns 
gestefcr. Gadzina po ziemi sie czol- 
Souen, $ L'homme adomte les bêtes 
de la terre, les oifeaux & les reptiles. 

> Repu, e adj. vid. Repaître, gefpeifet, 

Re peu, e, A gefâttiget. Karmiony,.na- 
iycony. E 

* Republicain, f. m. ein Republieaner; 
Feind der ungebundenen Regierung; Lieb⸗ 
haber der Freyheit. Republikan, mifo- 


mik gminowladztwa. § C' eſt un 
Republicain. 
Republique, f. f. (refpublica) ) ein 


Staat; eine Republique, frener Stand; 
ein tand das von Ständen regieret 
wird; 2) die Republiqve Polen; 3) im 
Schertz: das gante Geſchlecht, die ganz 
te Art von Thieren. 1) Rzeczpofpa- 
lira, paritwo wolne; 2) Rzeczpofpo- 
Jita Polfka; z) zartem: cały rodzay 
zwierzat, beftyck. § n Le mépris 
des loix eft la perte des republiques; 
il y a pluficurs fameufes Républiques 
en Europe; on accuſe les Republi- 
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ques d'ingratitude envers ceux deleurs 
citoïens qui leur ont rendu les fervi. 
ces les plus fignalez ; les Republique: 
ont été de tous tems ingrates enver 
leurs Généraux; 2) Sigismond lila ced 
le droit de monoïage à la Republique 
la republique aquatique. im Schertz 
die Srofche. Zartem: 2aby. j 
Ja republique des lettres. x) die aclekrte 
Welt, die Gelehrten; 2) Titel eines 
Frantzöſiſchen Buchs das in Holland ges 
drucket (jf. 1) Uczeni ludzie; swiat 
uczeny; 2)tytulksiegi w Holandyıl 
drukowaney. § 1) C'eft un homme 
fans fonction dans la republique des] 
lettres; 2) la republique des lettres 
eft curieufe & on eſt fäche qu'elle 
ne continué pas. 
Répudiation, f. f. (repudiario) v) die Che- 
Scheidung; 2) Enthaltung, Losſagung 
von einer Erbſchafft, die man nicht ou. 
treten will. 1) Rozwod mafzeritwa | 
rozwodziny; 2) odrzucenie dziedzic- 
twa; wyrzckanie sig 2 duedzictwa 
$1) Répudiation bien fondée; 2) 
xépudiation d’hoirie. j 
Repudier, v. a. (repudiare) x) verſtoſſen 
fein Weib, fid) von ihr scheiden laffen- 
2) fic) von einer Erbſchafft enthalten. 
fich einer Erbſchafft begeben. 1) Roz- 
wod uczynić, rozwodzić sie z Tong 
2) wyrzekać się 2 dżiedzi&twa ; odrzu- 
čić dziedziC£two. A 1) Henri quatrié 
me Roi de France répudia la Reine 
Marguerite; 2) repudier une fucces- 
fion, une hoirie. 
* Repue, f. A eine Mahlzeit, Gaſtmahl. 
Obiad, uczta. 
un chercheur de franches repues, ein 
Schniarotzer, Teller-Lecker. Paforzyt: 
zabiegacz cudzych obrdow. 
Repugnance, -f. (repugnantia) 1) Wider 
willen, Widerſtreben; 2) Streit wid 
etwas; Widrigkeit, Widerſetzung. 17 
Nieche&,wftret, nieochota,wzdrygan! 
Sie na co; 2) nicfkladno&, przed 
wnosé, nierymownose. — $1) Jai de 
repugnance à déguifer mes penfees 
il n'avoir point de repugnance à © 
rendre; 2) il n'y a de repugnance 
dire cela. - 
Repugnant, e, ad}. widerſtreitend. Sprze 
wiaidcy się czemu; wítretny, pr 
eiwny. ` 
Repugner, v. u. widerſtreben,  miperftte 
ten, entgegen fenn. Sprzeciwiaé Hr 
komu; bić przeéiw czemu. $ Ce 
repugne au bon Jens, E 
Repulluler, v. n. (repulluis- ii eigen 
chen und figürlichen Derftend; RK 
t 
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der aueſchlagen, wieder grünen, wieder 
wachſen. IW fenfie arem i figury- 

Dezuym: znowu Sie rozwilac, pakowie 

» pufzczac, znowu wfchod?ié; odraſtac, 
odmiodnicé, odradzac sig. $ On a 
beau tirer les mauvaiſes herbes, il y 
a toujours quelques graines qui re- 
pullulent; les cireurs repullulent. 

Repurger, v. a. noch einmahl purgiren: 
wieder mit einer Artzeuey abführen, rei⸗ 
nigen. Znowu purgowad. & Il a été 
purgé, mais il le faut encore purger. 

Réputation, f. J. Ruhm, Geruͤcht, Nahme, 
Anſehen, Ehre. Stawa, mienie, powa- 
ga, reputacya,imie. & Une grande; 
une baute, he glorieufe réputation; 
mauvaife réputation, fâcheufe réputa- 
tion; étre en réputation de bel 
eſprit; cela lui a faic une grande re- 
putation; aquerir de la réputation; 

ela a mis en reputation cet homme. 
faire affau de reputation. mit einem um 
den Vorzug in einer Wiſſeuſchafft ſtreiten. 
Skofztowac sie z kiem czym ; rozfpie- 
rać Sie 2 kiem o biegfo$é w nauce. 

Répüter, v. a. achten, dafur halten, glau⸗ 
ben. Trzymać ze tak, rozumicé, 
mniemaé. $ Hy a de I' inſuſtice à 
reputer comme un grand malheur d' 
avoir manqué à une grande profperi- 
té; reputer comme un malheur, une 
chofe de rien. 

étrerépuré. gehalten, geachtet werden. Po- 
czytany bydz. $ Celui qui a regu 
un fouflet, eft reputé fans honneur 
jufque qu'il ait tué fon ennemi. | 

Requart, f. m. in Gerichten: der vier⸗ 
te Theil eines vierten Theils; der achte 
Theil des Gangen. V fadach: éwieré 
częśći czwartey; osma Czesc. 

Requerable, adj. c. in Berichten: mahn⸗ 
bar, was man fordern fau” W fadach : 
upominalny, czego śię kto upominać 
może, 6 Cette dette n' eſt pas re- 
querable. 

Requerant, adj. & ſubſt. der anſuchet, der 
anhält. Zachodzacy o co, zabiegaigcy, 
upominalacy Sie czego. | all ya deux 
graduez requerans le méme bénéfice; 
le procureur general eft le requerant 
pour le Roi. 

chien requerant, in der Jagerey: Sten⸗ 
ber, der das Wild auffucht. IN mysli- 
ſtwie: popgdzca albo znalezca, pies 
co zwierzę zmylone umie znaleść. 

Requerir, a. 2. cong. vid iin app. (require 
ve). 1) in Gerichten: um etwas anhal⸗ 

ten, anſuchen; erſuchen; 2) erfordern, 
noͤthig haben; 3) wieder ſuchen, in diez 
fen Verſtande wird es nur im Inſin. 
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gebraucht. 1) W fadach : fuplikowat, 
prosié; 2) potrzebowaé; 3) znowu 


fzukaé; w tym fensie to siowo ty/ko 
in infin. utarte. x) Requerir um bé- 
néfice; requerir pardon; le promo- 
teur requiert qu'il. plaife à Monfieur 
l'Evêque de dc, a) it le combla de 
promelles autant que la neceflite 
preiente le requeroit; cette fcience 
requiert tout un homme; 3) venir 
requerir une chofe; allez requerir ce 
que j'ai oublié; on alla requerir la 
mit ce qu'on avoit caché. 

Requête, f. f. 1) Bittſchrifft, Supplie; 
2) im Schertz: eine Bitte; z) bey 
der Jagerey: das Wiederaufſuchen ei⸗ 
nes verlaufenen Wildes; das Nachſpuͤ⸗ 
ren. 1) Suplika, fuplikacya; 2) zar- 
tem: prośba; 3) x nysliſtwie: sla- 
dowanie zwierza zmylonego albo wy- 
kradzionego. $ x) Les juges répon- 
dent Jes requêtes qu'on leur préfen- 
te; ſignifier, prefenter une requette ; 
une requête verbale; 2) elle le ſu- 
plia de vouloir excuſer fi elle lui fai- 
foit une très-humble requête; elle 
donna l'arrêt à la requête de Made- 
moilelle {a fille; 3) corner à requé- 
tes. 

requête civile. in Gerichten: eingebene 
Schrifft wider ein Urtheil. W fadach : 
Podanie przyczyn dekret zbiiaigcych. 
$ Il faut aracher à la requête civile 
une confultation fignée de deux an- 
ciens avocats, 


maître des requêtes. 1) Regpeten⸗Meiſter 
der die Guppliquett annimmt; 2) ein 
Richter im Parlaments-Gerichte, wel⸗ 
ches in Sachen der Königl. Hof⸗Bedien⸗ 
ten zu ſprechen pflegt. ) Referendarz, 
urzędnik dp przyymowania ſuplik; 
2) fedzia Sadow Parlamentarſkich na- 

dwornych. 
requêtes de Phözel. ein Gericht im Par⸗ 
lament, vor welchem die Bedienten von 
der Königlichen Hoff⸗Staat und die pri⸗ 
vilegirten Perſonen erſcheinen. Sady 
Parlamentowſkie nadworne, ro ieft dla 
dworzan krolewfkich 1 infzych u- 
przywileiowanych oſob. $ Plaider 
aux requétes de l'hótel; il y a une 
belle cauſe aux requêtes de l’ hôtel, 
Meflieurs les maîtres des requêtes 
fontles juges aux requêtes de! hôtel, 
ils connoiflent des afaires des oficiers 
de la maifon du Roi & de tous les 

privilegiez. 
requêtes du palais. ein ander Gericht für 
eben dieſe privilegirte Perſonen. Inize 
d 
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{ady dla tychze ofob uprzywileiowa- 
nych. 

cette chofe efl de requête. diefe Sache 
kan man nicht fo leichtlich haben. Ska- 
po o te rzecz. 

Requêter, v. a. in der Jagerey: einem vers 
laufenen Thier wieder nachſpuͤren. W 
my$liffwie: sladowaé zwierzę, zmy- 
lone albo wykradzione. $ Requéter 
un cerf. 

Requiem, f. m.(requies) eine Seel⸗Meſſe. 
Requiem, míza za umarle. & Chan- 
ter le requiem. 

requiem, Q f. m. ein Meer Wolff, Meer⸗ 

Requin, J Hund, Hay, ein groſſer Fiſch. 
Pies morſki ryba wiel ka. 

fe Requinquer, v. . von alten Perfo: 
nen: fid) putzen, ſchniegeln. O jlarych 
ofobach: bryzowaé Sie; uftroid sig; 
upftrzyé Sie. $ C'eft une vieille qui 
de rcquinque, parcequ'elle s'eft mis en 
tete de fe remarier. 

Requint, f. m. im ZebuzXedot: das fuͤnf⸗ 
te Theil vom fünften Theil. W prawie 
lennym: caesé piata od piatey częśći. 
$ Pater Je quint & le requint. 

Requipper, v. a. wieder ausrüften. Zno- 
wu ryfztunkiem opatrzyć. & Requip- 
per des ſoldats; requipperun vaiffeau, 
une flote; requipper l'artillerie. 

Requis, e, adj. nöthig, begehrt, geſucht. 
Potrzebny; pożądany; co ma fwote za- 
lecenie. $ La verité n'eft pas fi re- 
quife que la beauté. 

Requifition, f. f. (requifitio) in weltli⸗ 
chen Gerichten: das Auhalten, Anſuchen, 
die Reqviſition, bie Anſuchung. 77 fa- 
dach Swieckich: rekwizycya. & A la 
requifition du procureur du Roi. 

Requifitoite, f. m. (vequifftorium) die Res 
qvifition in geiftlichen Gerichten. Re- 
kwizycya w duchownych fadach. $ 
Faire fon requifitoire; P Evêque fur 
le requifitoire du promoteur rend fon 
ordonnance. 

Rere, vid. Raire. 

Rerefief, f. m. in Gerichten: der Verfall 
eines Affter⸗Lehns. W fadecb: utra- 
ta lennosei, ktora kto od mana, anie 
od pana dziedzicznego trzyma. 

Res, vid. Rez. 

Res, f. f. obf. ein Ding. Rzecz. 

Refacrer, v. a. wieder weihen, aufs neue 
einweihen. Znowuposwiacat, $Re- 
facrer une Egliſe; reſacrer un calice. 

Refaigner, v. a. wieder zur Ader laſſen. 
Znowu krew puscic. & Refaigner un 

malade. 
T efaifir, v. a. wieder in Verhafft bringen, 
wieder verkuͤmmern, wieder arreſtiren. 
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Znowu areftowad, znowu zagrabi 
Les ſergens ont refaifi ce prifonnia 
qui s'étoit évadé ; faire reſaiſir ui 
chofe dont on avoit eu la main-levé. 

Je reſaiſir, v. v. fid) wieder bemaͤchtiger 
Odyfkaé co; znowu przyyse do fwe 
go. $ Se reſaiſir de fes biens, defoi 
argent. 

Reſaler, v. a. wiederſaltzen. 
folic. 

Refaluër, v. e. wieder aruͤſſen. Wzaie 
mnie albo znowu de komu pokfonié 
$ La civilité veut qu'on refaluë ceul 
qui nous ont falué. 

Relarcelé, Ze, gei. in den Wappen vo 
Areugern und Binden: mit einen 
Gaun beſetzt. O berbuvwnych krzy 
dach i bindach: bramowany. SI 
porte d'azur à la bande d'argent reiar 
celée d'or. 

Reſaſſer, vid. Reffaffer. 

Resbaudir, v. 4. obf. einem friſchen Mut 
machen. Znowu komu ferca dodal 
wać. 

Refcampir, v. æ. beym YDerguloer: m 
Bleyweiß anſtreichen. U poztotnika 
bleywafem namazac. 

Reichavauder, viz, Rechavauder. 

Refchampir, viz. Refcampir. 

Refchaper, vid. Rechaper. 

Refchaud, Reſchaufement, vid. Rechaud 
Rechaufement. 

Refchauffoir, Rechaut, vid. Rechauffoii 
Rechaut. 

Refcindant, Récindant, e, adj. m Ge 
richten: aufhebend, umſtoſſend, aufld 
fend. W fadach: znofzacy, rozwid 
zuiacy,niewaznym czyniący. $La ra 
quête civile eft le retcindant d'un an 
xét qui a été mal rendu. 

Refcindre, Recindre, v. a. (reſcinder 
in Gerichten: vernichten, aufheben, fú 
unkrafftig und unguͤltig erklaren. U. 
fadacb: znowu kafowaé, anihylowa 
zno$ié. 6$ Refcindre un contràr, u 
acte ; refcindre la vente. 

Refcife, Récife, f. f. Benedieten⸗Krau 
Benedykt Ziele. 

Refcifion, f. f. bie Aufhebung, Vernick 
tung in den Gerichten. Kafowanie 
zniesienie czego w fadach. $ La re 
ſciſion d'un acte, d' une vente. 

Reſciſoire, ſ. m. Urtheil oder Abſchied 
etwas aufhebet. Dekret co kafuiacı 
$ Le refcindant & le refcifoire {or 
l'agent & patient. 

Recols, adj. obf. ertettet. Rotowany. 

Refcontrer, v. a. in der Sandlung: in 
einander abrechnen. W Lupiectwi 
porachować sig z kiem. 

Refcor 


Znowu zd 
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éfcorre, v. a. obf. helfen, retten. Po- 
magac, ratować. 
efcoife, f. F. obf. Rettung, Hülfe. Ra- 


'tunek, pomoc. 

* Refcrier, vid. Récrier. 

Relcription, f. f. (refcriptio) Anweiſung, 
Afiguation. Afygnacya na co. Ex- 
pedier une relcription; aquiter une 
reſoription; reformer une refcription. 

| Refcrit, f. m. (reſcriptum) pr. reſeri. ein 

. päbftlihes, koͤnigl. SRefcript oder Befehl 

auf einen eingefchieften Bericht. Od- 
pis, refkrypr Papieiki, krolewfki dc. 
$ Le refcrit eft une forte de bulle ou 
de monitoire qu'on obrient du Pape, 
& qui commence toüjours par ces pa- 
roles fgnificavir nobis dilectus filius; 
obtenir un referit de la cour de Rome. 
Reſe, f. F obf. ein Streiff der Soldaten; 
das Partheygehen. Czaty Zofnierfkie. 
Réſeau, f. m. i dünner Flohr zum Frauen⸗ 
zimmer⸗Putz; 2) das Netz; der andre 
Magen der wiederkaͤuenden Thiere. 1) 
Siatka, materya do ftroiu bialogfow- 
(Diego: 2) siatka flak. $ 1) Réfeau 
noir; réfeau blanc. 
Refécher, v. g. wieder trocknen. 
- fufzyé. 9 Refécher du linge. 
fe refécher, v. v. wieder trocken werden. 
Znowu śię wyfufzyc. $ En eté la 
terre fe releche bien-tôt après la pluie. 
Refeller, v. 4 wieder ſattelu. Znowu 
osiodłać. 9 Il n'eut pas fi-côt defelle 
„fon cheval qu'il le filut refeller. 

Reſembler, vid. Reffembler. 

Refemeler, v. a. wieder beſohlen, Schue, 
Strümpfe. Znowu podprawié po- 
defzwe pod trzewiki, poríczochy. $ 
Refemeler des fouliers, des pantou- 
fles, des botes & des bas. n 
elemer, v.a. wieder beiden. Posie- 
waé zasiane pole. § On releme 
les champs qui ont été mangé par les 
beftiaux. 
eſentir, vid. Reffentit. - 
efepage, f. m. das Wiederbehauen eines 
Holtzes, eines Steins, fo nicht recht bez 
hauen tft, i 


Znowu 


Oéiofanie drewna nie do- 
brze ociofanego. in. 
efeper, v. 4. wieder behauen ein Stück 
Holtz, einen Stein. Powtornie octo- 
{ać drewno, kamien. $ Refeper un 
bois, une muraille 
eferrer, vid. Reflerrer. | , f 
éfervation, obf. (refervatio) in Beridh: 
ten: Vorbehalt, Ausnahme. W fadach: 
rezerwa, warunek; excepcya; ſalwa. 

ala refervation. mit Vorbehalt, mit der 
Ausnahme, beffer à la referve. Wy- 
iawlzy, oprocz, /epiey powiefz à la re» 
ferve, 


R E SE gorg 


Referve, f. J. 1) Vorrecht, fo fid) ber Pabſt 
in Vergebung einer Pfruͤnde vorbehaͤlt; 
2) Vorſicht, Behutſamkeit, Gelaſſenheit; 
3) Vorbehalt; +) die Sache die man 
ftd) vorbehaͤlt; 5) Ausnahme, Excep⸗ 
tion. 1) Rezerwa albo warunek ſto- 
lice S. W rozdawaniu godnoséi ko- 
säielney służący; 2) baczenie, oſtro- 
¿ność ikromność; 3) warunek; wyie- 
eie czego; 4) rzecz ſobie warowa- 
na; 5) excepcya, wyiede. Gall y 
a une referve qu’on nomme perpetu- 
elle & l'autre temporelle; 1a referve 
perpetuelle, c'eft lorsque le Pape fe 
fait la referve de certains bénéfices à 
fes fuccefleurs & au fainc Siege ; la 
‚teferve temporelle, c' eft lorsque le 
Pape fe referve de conferer un bénéfi- 
ce quand il lui plaira; les referves font 
abolies, hormis celles dela cour de Ro- 
me; 2) parler avec reſerve; 3)ilareli- 
gné fon bénéfice avec teferve de pen- 
hon; 4)lesreferves de fa terre mon- 
tent plus haut que ce qui eft aferme; 
5) les regles les plus générales ont toù- 
Jours quelques referves. 

mettre quelque chofe enreferve. etwaò auf 
ben Votrath verwahren. Schowac co 
do potrzeby albo, na pochwitek. $ 
Mettre de l'argent en reſerve. 

une chofe de reſerve. eine Sache bie man 
auf dem Nothfall aufbehaͤlt. Rzecz do 
potrzeby albo na pochwifek. $ Avoir 
des habits, des chevaux de reſerve. 

corps de veferwe. 1) der Hinterhalt; Trur⸗ 
peu (o auf den Nothfall in Bereitſchafft 
gehalten werden; * 2) die Arrier⸗Gar⸗ 
de, der Nachzug. 1) Potek posilkowy; 
* 2) oſtatnia ftra}; odwod. 

à la reſerve, prep. ausgenommen. O- 
procz, wyiawfzy. $ Le feu confuma 
la ville à la referve de quelques mai- 
fons; ils font prefque tous morts de 
maladie à la referve de ceux qui fe 
font neïez. 

Jans veferve, ohne Ausnahme; ohne Bor- 
behalt. Bez et nic nie wyig- 
wizy; bez warunku. 

Refervé, ée, adj. 1) gelaſſen, klug, vorſich⸗ 
tig; 2) vorbehalten. ) Skromny ba- 
czny, oftrozuy, umiarkowany; 2) 
warunkowy; wyiety od czego. $ 1) 
Nos peres font plus refervez fur ce 
qui regarde la chaftecé ; il eft fort re- 
fervé à parler de foi; 2) une claufe 
refervée, 

je mai rien. de wefervé pour vous. Ich 
verheele euch nichts, ich hinterhalte euch 
nichts. Niczym sig przed tobą nie 


kryig. 
ess 
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«a; refervé. in der Theologie: vorbe⸗ 
haltner Fall, den nur der Pabſt oder Bi 
ſchoff abſolviren kan. I Teologii: Ka- 
zus rozsSrzefzeniu Papielkiemu albo 
Bifkupikiemu zoftawiony. | $ Un 
fimple Pretre ne peut abfoudre des 
cas sefervez, qu'à Particle de la mort. 

Relervé, adv. ausgenommen, aufer. 
Wyiawfzy, oprocz. & Cet homme a 
de bonnes qualitez, referye qu'il eft 
un peu fatyrique. 

Reterver, v. a. (refervare) verwahren, 
aufheben, ſparen, beylegen. Ofzcza- 
dać; fchowaé. — $ Referver quelque 
chole pour l'avenir; vous pouvez re- 
Íerver cet avis à un autre tems. 


fe referver, v.v. I) ſich vorbehalten, fic) 
vorhalten; fid) etwas ausdingen; ) ſich 
etwas aufheben; 3) fich ſchonen. x) 
Warowaé, wymawlaé fobie co; 2) 
fchowaé fobie co; z) fchowaé śię, 
franowaé fie. § I fe referve de paier 
en Louis d'or; 2) fe referver quel- 
que peu de bien dur fes vieux jours; 
3) relcrvez vous pour une meilleure 
afaire. 

Refervoir, f. m. 1) Roͤhr⸗Kaſten, Fiſch⸗ 
halter; 2) in der Anatomie: Behflt- 
nif, als die Blaſe zur Galle. 1) Sadz 
rybi,fkrzynia rurmufowa; 2) w ana- 
temii: zawarcie, ichowanie, iako mie- 
Ízeczck do Zufci, pęcherz dx. $1 
Un petit, un grand refervoirs 2) re- 
fervoir de la bile, 

* Refeuil, f. n. 1) eine Art Fiſch Garn; 
a) ein Dunnes ſeidenes Gewch, zu Flohr⸗ 
Kappen und Schürtzen der Weiber. ) 
Getunek sieći rybiey ; 2) siatka, ma- 
terya iedwabna do fartuchow i kwe- 
tow biatoglowfkich. 

Re(dence, . f. 1) die RNeſidentz; Sitz⸗ 
Stadt, Reſidentz⸗Stadt eines vornehmen 
Herrn, 2) im Kirchen⸗Recht: der 
Aufenthalt, die Reſidentz an dem Ort, 
wo einer feine Pfründe hat; z) ordent- 
licher Aufenthalt, Wohnung on einem 
Ort, wo einer lebet; 4) die Bedienung 
eines Reſidenten von einem Fürſten oder 
Republic; 5) in der Chymie: das 
caput mortuum, der Satz, der unten im 
Kolben liegen bleibt. 1) Rezydencya, 
ſtolica, ftoleczne miaſto; 2) w prawie 
ducbownym : rezydencya, miefzkanie 
przy fwoim Bilkupftwie albo infzym 
beneficyum; 3)miefzkanie, bawienie 
Sie gdzie; 4) rezydentoftwo, urzad 

rezydenta Poientata lub Rzeczypo- 
fpolicey , 5) w chant caput mortuus 
albo fuz w alenbikd zoltajacy. $ 1) 


Réüdenr, f. m. ein Reſident an einem aus 


Réfident, e, aadj. 1) ber ſich an einem Ort 


Refider, v.n. * 1) an einem Orte wohnen, 


* Refidu, f. m. (refiduum) in Rechnungs⸗ 


au refidu, ad. obf. im ubrigen. Na oftatku ; 


Refignable, 477. c. von Pfründen: was 


Refignant, f. m. im Kirchen Recht: Ab⸗ 


Réfignataire, f. m. dem eine Pfruͤude abge⸗ 
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Varfovie eft la rèſidence des Rois de 
Pologne; 2) être obligé à réfidence / 
bénéfice qui demande réfidence; fai- 
re ia réfidence à fon bénéfice; 3) je 
fais ordinairement ma rzeéfidence X 
Paris. 


wärtigen Hofe. Rezydent u dwonı 
poſtronnego. 6 H cit réfideng Al 
Haie pour le Roi de Pologne. 


aufhält; 2) im £ano:Xedyt von Un 
terthanen; der auf ſeines Herrn Grund 
und Boden zu leben ſchuldia iff. 3) 
Rezyduiacy, miefzkaigcy, przebywa- 
lacygdzie; 2) wprawie Ziemfkim d 
poddanych: oyczyity, co w dziedzi- 
nie zoftaé powinien. $r)LeRoi da 
France eft réfident à Verfailles. 


fic aufhalten; 2) Amts wegen an eis 
nem Orte wohnen; z) ein Reſident 
feyn, reſidiren; 4) figürlich: wohnen, 
als die Tugend in einem Menſchen; 5) 
bleiben bey einer Perſon als die hoͤchſte 
Gewalt bey einem Koͤnige. 1) Mieizkaés 
przebywać, rezydowaé gdzie; 2) 4 
urzędu fwego gdzie rezydowaé; 3) 
rezydowaé gde imieniem czyim af 
rezydentem byd2; 4) w fensie fi~ 

gurycznym: miefzkaé iako cnota w 
człowieku; el ftoieć przy kiem; zo- 
ftawaé w rękach ezyich iako wolno- 
władztwo w rękach Krolewfkich. 0 
1) Les Rois d'Efpagne refident à Ma 
drit; 2) les cvéques & les curez font 
obligez à refider; 3) il refide à Varfovi 

pour le Roi de France; 4)lapaix réfide| 
dans l'ame de ceux qui defirenr la 
procurer auxautres; 5) lafouveraine 
puiffance réfide en la perfonne du Roi 
de France. 


x 


Sachen: Uberreft, Neft. 
kowych materyach: xeſata; 
niedoplacony. 


w refzcie. 


man aufgeben kau. O benefüyach: do 
powzdania al bo refygnacyi ſpoſobny. 


treter einer Pfründe. 
chownym : 
ficium ; 
zdaie. 


W prawie du- 
rezygnant, uftepca bene- 
ten co godność koscielng 


treten wird. Otrzymulacy rezygno- 
Wang godno£é kosciclug. 
Réfigna- 


| 
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Meſignarion, f. jf (refematio) 1) Abtre⸗ 

tung einer Pfründe; 2 Untergebenheit, 

Gelaffenheit, Unterwerfung. ) Rezy- 

gnacya; u(tapienie,fklIadanie godnosci 

ko:cielney; 2) defereneya, uniio- 

nose, poddanie śię woli ezyiey. $ 1) 

La réfignation eft en trop bonne for- 

me; 2)j’atens avec une extreme re- 

fignation à fes volontez la grace de la 
liberté; être dans une entere refigna- 
tion à la volonté dc Dieu. 

ame réffgnation pure & fimple. Metz 
gebung einer Kirchen- Pfründe, in bie 

Sube des Collatoris. Rezygnacya 

godnoséi koscielney w rece ko- 

latora. $ Faire une refignation pure 

& imple. 

URéfigner, v. g. (refignare) aufgebell, vez 
ſigniren eine Kirchen⸗Pfruͤnde. Rezy⸗ 
gnowad; uitapié doftoieriftwa du- 

. chownego; zdać benelficyum. 9 Re- 

figner un bénéfice à quelqu'un. 
fevefigner, v. r. jid) gang ergeben; fid) 
dem Willen eines andern gaͤutzlich uͤber⸗ 
laffen. Deferowac; podać śię woli 
|czyiey, poddać sie komu. § Je me 
reéſigne à Dieu; il s’eft refigne à tout 
| faire. 
réfigncz vous à la mort. bereitet euch iun 
Tode. Gotuyéie. sie na śmierć. 

Rellier, v. a. in Gerichten: aufheben, 

eaßiren, vernichten. M^ farb? znosić, 

kafowaé co. Les juges ont relilé 
ce contract, ^ 
filier, v. n. Jin Berichten: zurück⸗ 

Refilier, v. 7. > treten, von feinem Merz 

eflir, v. »- J ſprechen abgehen, et- 

was nicht halten wollen. W fadach: 
zrzucać kontrakt; chwiaé Sie W obje- 
tnicy. / 

Mine, f. f. (réf) Hark. Zywica. 

$ Toute réfine eft féche ou liquide, 

rouſſe ou jaunatre & elle devient blan- 
che lorsqu'elle eff cuite. 

ix réfine. Hartz. Zywica. 

eſiné, Raifiné, fa 3m. gekochte Wein- 

Trauben oder Birne im füffert Wein. 

Jagody winne aibo grufzki w. winie 

warzone. 6$ Faire du reine; J'ai du 

bon fort refine, 

éineux, euſe, adj. (reſinoſuc) hartzig. 

Zywiczny. § Un bois réfineux. 

esioyer, v. a, obf. erfreuen. Rozwefelic, 

lipifcence, f. f. Hufe, Bekehrung, Bef- 
ferung des Lebens. Pokuta, fkrucha, 
nawrocenle :ie. Si l’ excommunié 
vient à la refipifcence, on l'abfouc en 
forie canonique. 
À 


Réilancc, J. F. i) 8Biperfanb; 2) Ge⸗ 


£o2t 
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genwehr einer Feſtung. ) Witret, od. 
por; 2)obrona; odpor, witret, ktory 
torteca nieprzyiacielowi czyni. $1) 
Ils firent une vigoureufe réfiftance; 
la reüftance fut fort grande; 2) ils 
ne fe font rendu qu'après une longue 
réfiftance; les réfiftances qui ſe font 
par lesmines, font de toutes les plus 
belles, les plus longues & les plus ſa- 
vantes, c'eft l’art de rendre un fiége 
eternel & de conferver une garnifon. 

Réfifter, v. n. 1) widerſtehen, fid) wider⸗ 
ſetzen; 2) wieder halten, unterſtuͤtzen; 
3) aushalten, ausſtehen; 3) entgegen 
ſeyn; zuwider ſeyn. T) Opicraé sig; 
wiltet czynić; 2) wfpierad, podpie- 
rad; z) wytrwać, dotrwać; 4) bie 
na co; iprzediwial sig czemu; opierać 
Sig, wítret czemu czynié. $ 1) Réfi- 
fter à la grace; ils ont courageufe- 
ment refilte; 2) cette voute. a une 
grande pouffée, il faut qu'il. ait de 
bons arc-boutant pour y relifter; 3) 
ceux qui travaillent aux mines n'y 

* zefiftent pa jg tems; 4) le droit 

de bet ré ette diſpoſition. 

Refixieme, m Lebn-Kecht: ber 

ſechſte T einem Pfennig. W 

Wd pra die: część fzofta pieniaz- 
e 

Reslargir, vid. Relargir. 

Resmoudre, vid. Resmouler, 

Resmouleur, vid. Remouleur. 

Resnable, a4j. c. obf. vernuͤufftig. Ro- 
zumny, baczny. i 

‚Resnes, vid. Renes. 

Refolu, ë, adj. 1) beſchloſſen, feft geſtellt; 
2) kühn, hertzhafftig, muthig. 1) Re- 
zolwowany, przedsiewziety, poſtano- 
wiony; 2)rezolutny, mezny, ferde- 
czny, odważny. Ar Deflein reſolu; 
chofe refoluë; 2) je fuis bien refo- 
lude les pouffer; 2)il étoit d'une 
mine agréable & refoluë. 

Réfoluble, adj. in der Irte&zBumijr: auf⸗ 
löslich, was man auflöfern kan. W 
mierniczey nauce: do rozwiązania 
fnadny. $ Un probleme refoluble. 

Réfolument, adv. 1) ungeſcheut, kühnlich; 
2) durchaus. 1) Rezolutaie, nieboia- 
Zliwie, nieuftrafzonym ſercem; 2) 
koniecznie. $ 1} Il veut reſolument 
ce qu'il veut; 2) ce pere · yeut marier 
fa fille réfolument à un tel. 

Réfolutif, ive, adj. das eine aufloͤſende 
Krafft hat. Moc rozwiezuiaca maig- 
Cy. Le vinaigre eft reſolurif. 

* Relolutif, f. m. ein reſoluter Menſch 
Serdeczney, rezolut. - 

Refolu- 


diti. "End 
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R:folution, f. F. (refofurzo) 1) Entſchluß, 
Schluß, Vorſatz; 2) Beſtaͤndigkeit, 
Muth, Hertz; 3) verwegner Streich, 
Verwegenheit; 4) in Gerichten: Auf⸗ 
hebung Vernichtung; 5) in den Wif- 
ſenſchafften: Auflöfung eines Korpers; 
6) die Aufloſung einer Schwierigkeit als 
einer anatomiſchen, grammatiealiſchen, 
logiſchen u. d. g. ) Rezolucya; przed- 
$igwziedie, poftanowienie umysłu; 
2) ftateczno$é, ferce, meztwo; 3) 
przewazno$6,rezolucya, odwaga; 4) 
w fgdach: kafowanie: czego; 5) w 
rotnych naukach: rozwigzanie rzeczy 
materyalney na fwe poczatki albo 
principia ; 6) rozwiazanie trudnosét 
iako anatomiczney, gramatyckiey, lo- 
giczney. § 1) Voilà ma réfolurion; 
il faut favoir qu'elles font les réfolu- 
tions du confeil ; dire {a derniere refo- 
lution; il lui a demandé fa refolu- 
tion; prendre une ferme réfolution ; 
2) montrer {a réfolution; ébranler la 
réfolution des foldats; 3) dans un, 


état d'extremité on ouffer juf- 
qu'aux refolutions es, qui d' 
ordinaire font heu toujours 
prudentes, lorsqu'on ir plus d 


d'autres reffources; 4) la réfolution 
d'un conrrätad’unbail; 5) la réfolu- 
tion d'un corps en fes élemens; 6) 
la réfolution des nerfs; la réfolution 
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Reſort, f. m. obf. Hülfe, Rettung. Ra- 
tunek, pomoc. 

Refortir, vid. Reflortir. 

Refouder, v. æ. wieder loten, aufs neue 
loten. Znowu zalitowac. 6$ Ce tulau 
eft gaté, il le faut refouder. 

Refoudre, v. a. d* n. conjug. vid. in ap- 
pendice (refo£vere) 1) beſchlieſſen, fich 
entſchlieſſen, fich vorſezen; 2) einen zu 
einer Entſchlieſſung bringen; z) im 
Rechts⸗ Handel: vernichten, aufheben, 
null und nichtig machen; 4) in der 
Zeil⸗Kunſt: zertheilen, loͤſen, als ein 
Gefdmir; 5) in der Philoſophie: 
aufloſen, erklären, als eine Frage; 6) 
einen Korper aufloſen. 1) Przed Sie 
wzia6, poftanowié u siebie; umyslié; 
2) naprowadzié, przy wiese kogo do 
rezolucyi; 3 w: fgdowych fprawach: 
znosic, mazac, kalowaé, anihylowaé; 
4) w lekarfkiey nauce:  tozpedzaé, 
rozdzielać iako wrzod; 5) au fi/ozo- 
‚fi: wykiadac, rozwiazaéiako pytanie; 
6) rozwigzaé co na pierwfze poczatki 
albo principia. & 1) yai xcfolu cela; 
vous prétendez choquer ce que j'ai 
réfolu; 2) je l'ai reſolu à cela; tâ- 
chez à faire refoudre vótre ami; 3) 
réfoudre un bail; 4) réfoudre une 
tumeur; faire réfoudre les humeurs; 
5) reſoudre une dificulté ; refoudre une 
queftion; 6) refoudre un corps. 


d’une phrafe en grammaire. 
Réfolutoire, 247. c. in Gerichten: das 
etwas aufhebet. H” fadach: znofzacy, 
kafuigcy co. $ Claufe réfolutoire. 
Refompte, vid. Refumpte. 
Relomptif, vid. Refumptif. 
Refomption, vid. Refumption, 
Refonnant, part. vid. Refonner. 


Kefonnant, e, adj. klingend, fchallenb. 
Brzmiacy, dżwięk malacy. 9 Corps 
refonnant; corde refonnante. 

Refonnement, f. m. bie Reſonantz, Wie⸗ 
derfchall, Wiederklang. Dzwięk, brzmie- 
nie. $ Cette corde fait un agreable 
refonnemenr, 

Refonner, v. s. (refonnare) ſchallen, klin⸗ 
gen. Diwick wydawaé, brzmieć" 
diwiçczyé. § Cloche qui réfonne; 
corde qui reíonne. 

réfouner, v. a. ſigürlich: wiederhallen, 
ausbreiten, als den Ruhm. W fenfze 
fgurycanym: glosié, rozno$ic iako sfa- 
we. 6$ Tousles bois d'alentour ré- 


Jr refoudre, v. v. 1) fid) entſchlieſſen, eiz 
nen Schluß ſaſſen; beſchlieſſen; —2)fid) 
aufloſen, zergehen, fich zertheilen; z) ſich 
auflöfen als eine ſchwere Frage; 4) fid) 
zertheilen als Duͤnſte, ein Geſchwuͤr. 
1) Rezolwowaé sie; poſtanowie; 2) 
rozwiązać sie, rozplyngé; 3) ro- 
związać Sie,rezolwowat sie, jako tru- 
dne pytanie; 4) rozpędzić Sie, 
rozdzielić śię, iako humory, wrzod. 
$1) Je me refous à recevoir cette 
donnation; je me fuisgrefolu à faire 
ce la; reffous-toi d'aller Chez les morts; 
2) l'eau fe refout en vapeur & les va- 
peurs fe refolvent & fe convertiflent 
en eau; 3) une propofition négative 
fe peut refoudre en afirmative. 
Reſounderſ] v. 4. obf. vid. Retentir. 
Refoynder, J 
Refous, part. vid. Refoudre. 
Reſpaiſſir, vid. Repaifhr. 
Reſpandre, vid. Repandre. 
Reſpect, f. m. 1) Ehrerbietung, Hochach⸗ 
tung, Ehrfurcht; * =) niedriger Stuhl, 


* Ee? Viſit⸗Stuͤhl ELE F ittel⸗ 

fonnent les louanges de l'aimable CARTERA ET ie d 
Amarillis. : Tauwerck. 1) Refpekt, pofzanowanie, 
Refordement, f. m. obf. die Auferſtehung. waglad; * 2) fefel nifki przv 
Zmartwychwftanie, A wizytach 
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wizytach; 3) na medyteranie: wfzyft- 
kie potrzeby i liny okrętowe.  $ 1) 
Perdre le refpect qu'on a pour quel- 

Vun: attirer le reſpeck; avoir du 
refpect & de la veneration pour les 
miltéres de la religion Chrétienne; il 
lui a manqué de refpect; 2) prenez 
ce refpect Monfieur, & affeiez - vous, 
s'il vous plait; donnez un refpe& à 
Madame; qu'on aporte ici des re- 
fpects; j'aime mieux un refpe& qu' 
une chaife à bras. 

refpecf-burain, Auſehung ber Menſchen; 
Intereſſe, Achtung, Verknuͤpffung fo die 
Menſchen unter fid) haben. Wzglad 
na ludzie; mienie, interefa, zwigzek 
miedzy ludźmi. $ N’ avoir aucun 
refpéét-humain ; les refpects-humains 
empéchent la plüpart des femmes co- 
quetes de fe convertir. 

refpe&s. dlenſtergebenſter Gruß, aehorfame 
Aufwartung. Ukton naynizfzy ; po- 
klon głęboki. ^ $ Faites mes très- 
humbles reſpects à fon Excellence; 
prefenter fes très-humbles refpeëts. 

refpet de quelqu'un. einen unbeſchimpfft, 
ohne Nachtheil eines Ehre. Bez ura- 
zy czyicy; bez naruſzenia refpektu 
komu powinnego. $ C'eft un fot, re- 
ſpeck de fa femme; c' eft un méchant 
prêtre, reſpect de fon caractere.. 

au refpet. gegen, in Vergleichung, in Anz 
ſehung, in Betrachtung- Reipektem, 
względem czego; przyrownywalgc. 
La terre n' eff qu’un point au te- 
fpe& du ciel. 

fauf le reſpecl. mit 
Uczéiwfzy. 

porte-refpsé. vid. Porte-refpeét. 

Refpectable, adj. c. anfehnlich, ehrwuͤrdig, 

ehrenwerth. Uczeiwy, powazny; re- 

ſpektu, pofzanowania godny. $ Un 
éclat qui le rend reſpectable aux 
Dieux mêmes; un homme de bien 
eft reſpectable par lui méme; un 
vieillard reſpectable. - 

Reſpecter, v. a. 1) einen ehren, in Ehren 
halten, einen verehren; 2) etwas ſcho⸗ 
nen. 1) Szanowac, czcil, wa 
zyć; powazac fobie kogo; 2) fzano- 
waé,ofzezadaéczego. 1) On doit re- 
ſpecter les perſonnes qui le méritent, 
reſpecter les chofes faintes; 2) le 
tems a refpecté ces illuftres monu- 
mens. 

Reſpectif, we, adj. 1) in Gerichten: beyder⸗ 
ſeitig; 2) in der Phtlofopbie: das fid 
auf etwas beziehet. DW fadacb : obo- 
ſtronny, zobopolny, wzaiemDy; 2) 
Don, Lexic. tem. Il. 


Ehren zu melden. 
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w filozofi: pociggaigey fie na co. 
$ 0 Obligation reſpectiye. M 

Reſpectivement, adv. gegeneinander, bey⸗ 
derfeitd. ` Wzaiemnie. $ Ils font re- 
ſpectivement obligé. 

Refpectueux, eufe, adj. ehrerkletig. Sza- 
nuigcy ; pofzanowania pełny; unizo- 
ny. $ Il eft fort reſpectueux; il agit 
d'une maniére reſpectueuſe. 

Refpeétueufemenr, adv, ehrerbietig, mit 
Hochachtung. Z pofzanowaniem, ucza 
eiwie, unizenie. — $ Il refuſa très- 
reſpectueuſement l'ofre qu'on lui fai 
foit; parler refpe&ueufcment à quels 

u'un. 

Retpiration, f. f. (refpiratio) die Athem⸗ 
hohlung, das Athmen. Oddychanie, 
oddech.. $ Refpiration intertompue; 
refpiration frequente; il n'a pas la 
refpiration libre. 

Refpizer, v. a. de n. 1) athmen, Athen 
hohlen; 2) die Lufft mit dem Athen in 
fich ziehen; z) fich erhohlen; Athem 
hohlen, nach einer Arbeit, nach einer Be⸗ 
ſchwerlichkeit; 4) etwas hentia begeh⸗ 
ren, ſehnlich verlangen; 5) voll etwas 
ſeyn als voll Freude. 1) Oderchnae, 
oddychać; 2) brać w śię powietrze 
3) pokrzepié śię, oddychać, wytchng 
po pracy, po ućifkach; 4) gorg 
czego żądać, pragnaé; 5) peln 
byd£ czego, jako radosci. e- 
ſpire encore, il n'eft pas mort; 
chons nous pour voir fi la bouc 
Ípire; =)quand on refpire unlir pur 
on s’en porte mieux; 3) c'effà cette 
heure que je commence à felpirer; 
laiſlez un momentrefpirer vQre épouxs 
4) ne reſpirer que la cruayé, lavari- _ 
ce; un uſuxier ne SE le gain; 
un tiran ne refpire que H fang de fes = 
fujets; un amant ne rgpire que pour 
fa maitreffe; refpirer/après quelque ` 
choſe; 5) dans cettomaiſon tout fe- 
{pire la joie, | 

vefpirer la liberté. iy Ruhe, in Greyfyeit 
leben, der Srenbeiy genieſſen. Zyé w 

pokoiu, w woln/sá. 

Refpit, f. m. 1) suf dem Mittellandi: 
ſchen Meer: zas Tauwerck; 2) Auf⸗ 
ſchub, Grift. ) Na morzu srzodożie- 
mnym: lim okrętowe; 2) fryſat, 
odkfadanie 

Refpité, če, 4. obf. vid. Sauvé. befreyt, 
gerettet, Uwolniony, ratov any. 

Refpitie, &, 447. obf. vid. Garenti. ete 
ſichert, Warowany. 

Refplerdir, v. n. obf. vid. Briller, (re. 
Jpletätre) glaͤntzen, leuchten. Swicéé 
Sielskni sie. 

Rrr 


Refplen- 
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Reſplendiſſant, e, adj. ſcheinend, glaͤn⸗ 
gend; ſchimmernd. Léniacy sig, wer 
cacy sie, biyfzezacy sis. $ C' eft 
quelque choie de rciplendiffant ; leurs 
lampes étoienr grandes & reipien- 
dillantes. | 
Reiplenditlement, f. m. groſſer Wieder: 
ſchein. Luna wielka. d 
Relpoició, éé, adj. obf. - teryóaert, aufge⸗ 
(deem, fiche diterre. 
vwloczony ;obarz: diferre. 
Refpondant;) vid. Repondant, 
Refpondre, J dre. 
Refpontable, adj. c. der vor etwas ftebert 
muß, der Verantmortune ober Meden- 
ſchat geben muß. Odpowiadaigcy 


Repon- 


za co; co śię oco komufprawowadpo- - 


winien.  $ H eft refponfable du fait 
de ces gens; l’art n' ett point refpon- 
fable des fautes de Yartifan ; il eft 
reſponſable de cela en fon propre & 
privé nom; vous ferez refponiables 
des mauvais éfets aui pourront naître 
de vos opinions inhturaines: 

Rulponfif, ve, «37. in Gerichten: das eiz 
ne art in fid) halt. I7 fadech: 
odpewied* w fobie zawleraijcy. 9 
Ecctures refponfives. i 

* une loire refponfive. ein Antworts⸗ 
Schellen. Odpis, refpons na lift, 
&Je vous ai écrit une lettre refpon- 

we 2 la votre. 

Bewonfion, f. € Abgabe, fo die Mitter 
n Orden erlegen muͤſſen. Dau, ktora 
*valerowie do fkarbu orderu Dueno 

We. 6 H paie cent livres de re- 
ood à l’ordre: 

"pont f. m, Mapontie; ; 

frt, ene qo urhe. Repant 1 

Tea Re: i korzeń. 

Rote,. ep. fef : : : 

: p E. sid repe, wie ein Hirſch. 
BE, Sch von neuen mit Sand bes 
Wtornie co pi popiafkowat, po- 

Reſſac, ,. m oi «ARIES 
fbbigen und Seu UH: der Mnd 

vrzenie i o Sek der Welle. 

Relafen Regu. ende Wafu, fal. 

er nechmahls 


durchbenteln; = 2) 1: Serg d 
"B: noch⸗ 


Mani verbeſſern, Deier 


. 


$ éti > Cri 
Vii bee, ES e 
2) Ser tem pop mjke ; 
uczoney roboty Rta wits popilowaé 
- ym la farine lorsque. Oulanger 
ten blutée ; 2) ré n ctt pas 
Ícours, zer un die 


Reſſaut, f. m. in 
eif einer Mauer 


D 


der Beauty 
“r unft * 
oder an einem Gera 


Odlozony, 
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Woarchyteksohfkivy nauce: wypuftek 
7 muru, z budynku, 

Reſſe, adj. obf. Sahl, abgetragen, beſſer 
Rafe. Wytarty, fchodzony iako fu- 
knia, Jepfze stowe rale. 

* Refleant, e, adj. aufbaltend, an einem 
Ort woohnhafft, befer e Ba- 
wijcy sig, miefzkaiac zie, Jeffze 
TEM Reden $ Um bon Faller 
doit étre reffeant dans fon Diocéfe. 


Reſſel, f. m. Fikh- ladet Eele; Satz 
vom Saltz auf dem Boden der Tonne, 
wenn die Saltz⸗Fiſche heraus gensmmen 
ſind. ] 

po wyiecych rybach zoftaigca. 

Reſſemblance, f. F 1) Gleichheit, Aehnlich⸗ 
keit zwiſchen (pen Porren oder Car 
chen: 2) in der Reß⸗Kunſt: Gleich⸗ 
heit wener Dreyecke, derer Winckel und 
nicht die Seiten gleich ſind. 1) Podo- 
bieriftwo ledney rzeczv, icdney ofo- 
by do drugiey; 2) wgzeamernyi: podo- 
bienſtwo miedzy tryangulamı ro- 
wnokatnemi ale nie rownosdiennemi. 
$2) Ils ont une grande reſſemblance; 
ils nont aucune reffemblance ; ce lont 
des &fe#inez qui prennent les vices 
des femmes aufh bien que leurs res- 
femblances ; la reffemblance des en- 
fans avec leurs peres fert à leur faire 
connoitre qu'ils font nez d'eux; ce 
deux penfées ont beaucoup de reffem- 


blance. 
Reffemblant, e, adj. ahnlich, gleichend. 
Podobny czemu. $ II ne faloit pas 


me dépeindrefi bien, & il valoit mieux 
me faire un peu moins reffemblanr, 
& me faire plus aimable. 
Reffembler, v. n. 1) gleichen, ahnlich fenns 
2) einem nachfolgen, nachahmen, in eines 
Fußtapffen treten. ) Bydz podobnym 
somu; przypodobywaé się komu; 
wrodzié sie do kogo; 2) naśladować 
„kogo; isé torem czyym.  $ 1) Hétoit 
deíon àge & ne lui reffembloit pas 
mal de vifage; fi je croiois reffembler 
à un Efpagnol, je ne me montrerois 
Jamais; chacun croit qu'on lui reffem- 
ble; a) reſſembler au pére célefte. 
Je reſſembſer, v. r. ſich einander aͤhnlich 
„ Przypodobywaé sie; bydz po- 
dobnym do siebie. $ La nature a 


peine à faire deux chofes qui fe res- 
demblent. 


Reffenti, e, oi. 1) empfunden; 2) in der 
Maplerey: ſtarck, groß. ) Poczuty; 
2) w malar[Foie: wielki, fpory. $ 1) 
Des plaifirs reſſentis; 2) les muſeles 


| 
| 


des . 


Sol rofolowa na dnie w beczce | 
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des nerfs font trop reffentis dans ce 
tableau; parties trop reffenties, 
Reſſentiment, f. n. 1) £u nial 
von einem Schmerk, von einer Kranck⸗ 


heit; a) Unwille, Nachgier, Mis 
vergnuͤgen, Zorn; 3) Erkentlichfeit, 
Danckbarkeit, in dieſem Verſtan⸗ 


de ſtehet dieſes Wort nicht allein, 
ſondern mit Beyfügung ſolcher Wor- 
te die eine Erkentlichkeit bedeuten. 
1) Nagabanie, uczucie choroby, bolu; 
2) niecheé, zemfta, pomſta, niesmak, 
wark, gniew; 3) wdziecznosé za do- 
brodzieyftwa, w sym fenfie stawa 
przyylokyé trzeba, ktoreby wißie- 
czność wyražało. & x) ll a un legerres- 
ſentiment de goûte; 2) vötregeilen- 
timent ne doit point éclater; je n'ai 
pů lui diſſimuler mon reffentiment; 
donner {es reffentiments aux interéts 
de la republique ; facrifier fes reffen- 


velfevremest de cocus. 
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nie, 2) natezanie, naciggnienie jake 
ſtrony; 3)przylkremienie, sésteyfze 
uymowanie kogo w kluby; ééisley{ze 
zawardie jako wigznia, & 1) Le reffer- 
rement d'un corps; 2) le rellerre- 
ment d'une corde qui s'écoic lachée; ` 
3) le rellerrement des Vrifonniers; 

1) Hertens⸗Augſt; 
Herkens-Denal; g) erg efpar Ser 
tzens⸗Angſt. c) Utisk naui vec ble 
ferca; 2) Kordyaka, ferca line 

1) Ce dégoût d'éferic eft accompagné 
d'un certain rei rrement de Chour; 
2) cela produit dans les corps un res⸗ 
ſerrechent de coeur 


Refferrer, Referrer, v + 1) niet” eta 
ger machen als ein Xi; ieder 
zuziehen als einen aue rs „tote rz 
3) zu Chor treiben, ce efte en, 
eintreiben; 4) buen put 
als den Feind . (et ov ut 


timens aux interéts de l'état; ils ue 


montrerent aucun reffentimenr de la 
mort de leurs compagnons ; le reſſen- 
timent d'une injure; je lui ai fait 
connoitre mes reflentimens; 3) le 
reſſentiment qu'elle avoit de l' eftime 
qu'il faifoit d'elle, l obligea, je ne 
perdrai jamais le fouvenir & le reffen- 
timent des bontez que vous m’avez 
témoignées; jevousremercte de l'hon- 
neur de vôtre protection, cependant 
jai bien de la peine à retenir mes 
reſlentimens & ales empêcher de fe 
produire. 

Reffentir, v. a. fühlen, haben, empfinden 
Schmertz, Freude. Czuć, mieć, iako 
bol, fmetek, radose. $ Je reſſens de 
tems en tems des douleurs aux bras; 

je reffens extrémement vôtreaffliétion ; 
je reſſens le plaiſir qu'il m'a fait; je 
ne fuis pas moins genereux à reffentir 
cette faveur que vous m'avez faite; je 
reſſens comme je le dois l'ofenfe qu'il 
m'a faite. 


fe reffenzir, v. v. empfinden, zu Gemüthe 


ziehen; etwas uͤbel aufnehmen. Burzyé 
sie; Zalié sie, urylkowad na co; poy- 
mowac do ferca. $ Ils fe font reffen- 
tis du traitement que vous leur avez 
fait; ils fe reſſentirent des outrages 
„ qu'ils avoient reçus; il nYa fait du 
eps je m' releas, & m'en 
reffentirois toute ma vie, fi la crainte 
de Dieu ne me retenoit. 
Refferrement, f. m. x) obf. Zuſammendruͤ⸗ 
ckung; Einpreſſung; 2) das Aufſpan⸗ 
nen, als einer Saite; z) die Einſchraͤn⸗ 
ckung; genauere Verwahrung als eines 
Gefangenen. x) obf, Selsnienle, del ke, 


a 


engere Verwahrung bringen; 6) wieder 
vermghren, wieder verſchlieſſen, einſchlieſ⸗ 
fen; 7) verwahren, aufheben, auſbehal⸗ 
ten; 8) verbergen, verheelen, verſtecken; 
o) etwas enger fiſſen kuͤrter machen, als el⸗ 
ne Rede. § 1)Scisuaóé, zwezyé, éé- 
śnić, werizym co uczynić; 2) zno- 
wu śĉiagngć jako wezel; z) w zei- 
sleylze kogo wzié kluby; uud 
ufKromié kogo; 4) opafaé, zewiz3d 
$cisngá nieprzylaciela; 5) w däsley- 
fze WIadzié wiehienie ; 6) znowu co 
fchowac; 7) choiwdé co'w zamknie- 
ciu; zamknaé ; mieć co w ichowaniuj 
8) pokrywac, taié jako niesmak; 9) 
ÍKrotió mowy. $1) Retferrer un 
corps de jupe qu'on avoit delerré 3 
2) referrer un noeud, une corde; 3) 
refferrer les rebelles fujets; q) reffer- 
rer l'ennemi dans les montagues i, 
cette place eſt bien reflerré ; g res- 
ferrer un priſonnier; 6) vous n'avez 
que refferrer vos pietreries; je les at 
aflez vues; apres le ſalut bn feilerre 
le S. Sacrement; 7) ils font descreux 
foûterrains pour reflerrer les blez ; Ils 
reſſerrent dans leur ville tout ce qu'ils 
avoient à la campagne; referrer {on 
argent; fes pierteries ; $) les faux 
devots referrent leur haine; referrer fa 
douleur; ol reſlerter une chofe en 
peu de paroles; reflerrer un difcours; 


' refffirez. vôtre difcogrs aurant que 


vous pourrez. f 


reffrrer, v. m. fiopfen, hurtletbis tradet 


Latwardzaé Zofadek. 9 C'eft une her- 
be qui refferre ; les ocufs durs refler” 


eat: r 
Rtra # le froid 


* 


2 punc ferrure, d'une amigc, pomigtka, $ J'ai enc" * 


so3t 


RESS 


le froid referre. die Kaͤlte wird empfind⸗ 


licher; der Froſt nimmt zu. 


Zimna 
przybywa;tezeymarznie. & Le froid 


a bien referré aujourd'hui. 


fe referrer, v. r. 1) fid) einziehen; enget, 


ſchmaller werden; 2) einlauffen, einge- 
hen als naſſes Tuch; 3) eintieben den 
Aufwand; genauer wirthſchafften. 1) 
ZweLyé Sie; séiesnié Sie ; 
waésie iako fukno moczone; 3) fkur- 
czyć sie; Süfngé rozchody. AO Sa 
valte étendue fe referre peu vers le 
Nord; les ailes vinrent à fe reſſerrer; 
2)les étofes mouillées fe reflerrenr ; 
3) le tems e(t mauvais, les plus riches 
fe xeſſerrent. 


2) zftepo=* 


"m" b - a 
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montre; 3)teffort d'une arme à feu, 
4) la nature agit par de ſecrets reſſorts 
que nous ne comprenont point; la 
bete eft une machine qui fait tout 
par reſſort; 5g) tu romps tous mes 
reſſorts de ma veine prudence; ilafait 
jolie toutes fortes" des reſſorts pour 
reüffir en cette afaire; Dieu tourne 
le monde X régle les refforts de la 
machine ronde; les hommes ne peu- 
vent pas connoitre quels font les ref- 


"Moris de la providence par la quelle 


Dieu gouverne le monde; 6) le res- 
fort du Parlement de Paris s'étend 
fort loin$ cela eit du reflore de cette 


cour. 


ve[ferré, ée, adj. 1) geitzig, karg; ) ein⸗ juge en dernier veffort. ein Urtheil (prc: 


gezogen, der nicht unter die Leute kommt; 
die andern Bedeutungen ſind unter 
dem verbo referrer zu finden. 1) La- 
komy, Zmindacki; 
odludny ; 28e fygnifilucye obarz po 
stow.m veflerter. $ 1) C'eft un hom- 
me fort refferré. 


Reſſifs, Récits, f. n, blinde Felſen und 


Klippen in der Amerieauiſchen See ohn⸗ 
weit der Juel Cuba, die mit Waſſer bez 
decket ſind. Rafy albo izkopuly, to 
ich, Kay podwodne opodal wyipy 
Kuby w Ameryce. 


Reſſiner, v, u. obf. veſpern; Veſper⸗Brodt 


eſſen. Jesé podwieczorek; pod wie- 
czorkowaẽ. 


Reſſort, £ m Din der Philoſophie: 


* 


wehr; 


die Schnellkrafft; die elaſtiſcheSigenſchafft 
der Correr fi aufzuſpaunen; 2) Gez 


trieb, Feder als in Uhren, Schloſſern, 


3) Feuer⸗Schloß, Schloß an einem Gez 
4) Trieb⸗Feder, Trieb, verborgne 
Bewegung in einen Corper; 5) Heim- 
liches Mittel, geheimer Weg ſeinen Zweck 
zu erlangen; 6) Gerichtbarkeit infon- 
derheit eines Appellatious⸗Gerichts. 1) 
W filozofii: proſtowanie Sie, rozpie, 
ranie sig; 2) fpreiyna, pre£yna, 
iako W klotkach, zegarach; A 
zameku ftrzelby; 4) tryb, inftynke 
Przyczyna ikryra w mareryelnych 
Meczach; 5) droga, ſpoſob, srzodek 
Tac do fkutku fwegos 6) Jurys- 

ykcya; należność ſadu oſobliwie a- 
pelacyynego. $i) Les arcs qu'on a ban- 
dez fe lächenr par la vertu du reſſort; 
on tient que Ja caule du reſſort eft la 
mariere ſubtile qui agit dans les pores 


de certains corps qui onréré courbez; Reffouvenance, Gëft, ) 
Reffouvenir, f. m. 


le reffort eft cauſè par la matiére ſubti- 
le; 2) un bonreflort;reffort qui nejouë 


2) AEN, 


chen, von dem mau nicht appelliren kan. 
Ferowae Dekret, od ktorego apelacya 
nie idzie. 


cela n'efl pas de vbtre vefforr, das geht 


euch nichts an. Nic wam do tego. 


cela ef} du ve[fort de la Théologie, de la 


Médecine, da Droit. dieſes gehoͤrt in die 
Theologie, in die Medicin, ins Recht. 
Należy to do Teologii, do Jar: | 
fkiey nauki, do prawa. 


* Beſſortirſ) v. n. wieder ausgehen. Zao- 
*Refortir, j wu wynisc z domu, 2 go- 


ſpody. $ Il eft reforti. 


Yeffertir, conj. vid. in appendice. von 


Appellationen: an ein Ober⸗Gericht 
gehen. O apezcyach: do wyzizych 
"fgdow ige, nalezeé. $ Les apellations 
reffortiffent à la cour de monoie; le 
Tribunal où reſſortiſſojent toutes les 
autres cours, prérendit que; les apel- | 
lations reſlortiſlent toutes à la cour | 
füpericure, 


Reflortiffant, e, adj. von Appellationen: 


vor ein Ober⸗Gericht gehörig. O. P" 
lacyach: do du witzege nale. 
$ Cette affaire eft. reflortiflant à la Re- 
gence. 


Reflource, f. f. Rettung; Hülfe Pils 


Mittel; Hoffnung. Ratunck, pomoc; 
nadzieia; ſpoſob do wybrnienia 2 nie- 
bezpiecznoßti. Jl a encete de 
grandes reffources ; il eft perdu fans 
reſſource; ils feront fens reſſource de- 
pouillez d'une gn eur Ze 
ge; la reflource des femmes Jaides X 
vieilles eft la défÜtion ; les reffources 
naiſſent ſouvent des grands peres 5 
de l'extrémité de nos afaires ` 
^ Erinnerung, In 
dencken. po 


inanie {obi minanies 
minanie {obie czègo ; wip? far 


„ec des re* 
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fouvenir tout frais de ce qui s'eft 
pafle ; j'ai quelque reſſouvenir de cela. 


fe Reſſouvenir v. . 1) fid) erinnern, an 


etwas gedencken: * 2) gedencken, erwe⸗ 
gen, beſſer: Songer oder confiderer. 
1) Wipoinnieé iobie, przypomnieć 
{fobie co; przywodzié {fobie co na pa- 
miçé; * 2) pamleraé na co, uwazyé 
co; fepfze stown longer albo conſidé- 
rer. $1) Je lui dis qu'il faloit fe res- 
Íouvenir qu'ils n'écoientc plus enfans; 
quand je fonge que vous me faites 
honneur de vous reffouvenir de moi; 
fc reffouvenir qu'on a fait une chofe; 
fe reífouvenir d'avoir fait quelque 
chofe; 2) les ſoldats fe reſſouvenoient 
qu'ils n'avoient plus de chef. 

El men reffowvint. dieſes fallt mig ein. 
Przychodzi mi to na pamięć. 

Reſfuage, f. m. 1) m der Münte: 
Schmeltz⸗Ofen zum Scheiden vermiſch⸗ 
ter Metalle; 2) das Scheiden der ver⸗ 
miſchten Metalle. 1) P^ mynicy: piec 
trybowy to ieft do rozfaczenia pomic- 
fzanych krufzcow; 2) rozlgczanic 
pouuefzanych krufzcow. $ 1) Porter 
les culots au reſſuage; 2) faire le res- 
Jüage des culots. 


Reffuciter, Reſſuſciter, v. a. (refufeitare) 


1) von ben Todten auferwecken; 2) wie⸗ 
der auf die Bahn bringen, wieder auf⸗ 
waͤrmeu als einen alten Proceß, eine alte 
Ketzerey; 3) vom Tode erretten, wie⸗ 
der auf die Beine bringen als einen 
Kraneken; 4) wieder hervor bringen, 
wieder erneuern, wieder lebendig machen. 
1) Wikrzefac umarlego; 2) grzesc; 
wíkrefaó, znowu wzniecaé, wfzczy- 
nad iako herezya, proces flary; 
3) ratować kogo od śmierči,i od choro- 
by; 4)ożywiać, obczerftwiaé, odno- 
wié, wikrzefad co. $1) Dieu refu- 
Ícitera tous leshommes; Jéfus-Chrift 
a reflufciré des morts; 2) refluicirer 
un procès, une opinion, une hérefie ; 
3) les remedes m’ ont reffufcité; ce 
verre de vin m'a reffüfcité; 4) le 
printems re(fufeite les plantes; le 
tems & la ſuiſon feront reflufciter nó- 
tre amitié; vôtre difcours reſſuſcite 
l'honneur deja mort dans leur ame. 
"effufciter, v. m. von den Todten auferſte⸗ 
en. Zmartwychwflac. — $ Nous. 
reſſuſciterons au dernier jour; il eft 
reffufciré d'entre les morts; il eft ref- 
ſufcité; il eft reſſuſcitè des morts. 
eflüer, v. a. in der Münge: 1 die Mer 
talle ſcheiden; 2) Metall aus dem alten 
Schmeltz⸗Tigel ausſchmeltzen. V my- 


icy: 1) krulzee zganiać, odlaczaé 
od siebie; 2) ftare tygle rozpaliw(zy 
krufzec z nich wyrapiac. $ 1) Reflüer 
lcs culots; 2) reffuer les creufers. M 

Reſſui, f... m. in der Jägerep: Lager der 
Hirſche, Rehe wo fie ftd) vom Tau abtrock⸗ 
nen. W mysliffwie: legowiſko jele- 
nie albo mieyfce, gdzie lelenie 2 roly 
na sfoncu ofychaiy. $ Bere qui e 
au reflui. 

Refluier, v. a. wieder abtrocknen, abwi⸗ 
ſchen. Znowu ocieraé co wilgotnego. 
$ Quand les fruits font dans la frui- 
tiere, & qu'ils ont jetcé leurs eaux, il 
le faut reffuier. | 

Je relſuter, v. v. fid) vom Schweiß abtrock⸗ 
nen. Ocieraé śię z potu. 

il fe reſſuie tout feu. er läßt ben Schweiß 
abtrocknen. 2 potu ofycha. i 

le tems fe reffuie. es wird wiederum trocken 
Wetter. Sucha znowu ielt pogoda; 
fufza znowu powftaie. 

Reftablir viz, Rétablir. 

Rettabliffement, vid. Retabliffement. 

Reſtant, e, a. reſtirend. Kelatuiacy, 
La ſomme reitante. 

* Reftant, f. m. der Neft in einer Reh- 
nung; das Wort Reffe ift befer. 
Reſzta, diugow oſtatki, Zepfze stuwo 
Reſte. 

Reftaur, f. in. im See- Handel: Erſetzung 
des Schadens, welchen der Verſicherer 
eines Schiffs zu fordern hat. W fpra- 
wachmarynarfkich: nagroda fzkody, 
kßorey warownik okrętowy de upo- 
mina. 

Reſtaurant, f. m. (reffaurans ) nahrhaffte 
Speiſe, Fräfftige Artzeney, eine Krafft⸗ 
Artzeney Posifetz lekarítwo albo po- 
karm choremu Rilny. 8 Un con- 
ſomme, un précis des perdrix font des 
reftaurans. À 

Reftaurateur, f. m. (reffaurator) Wied y. 

aufhelffer, Erneurer, der etwas wiede d 

den vorigen Stand ſetzet. Przywy- 

Gel; naprawca, haprawiacz, yzna- 

wiacz. $ ll eft .reftaurateur da arts 

& des fciences; Jélus- Chrif a été 

établi de Dieu pour Juge & &ellaurz- 

teur de toutes choſes; il fut le re- 
faurateur de cette obſeryance: 

Conſtantin a été reſtauateu de Bi- 

fance, qu'il a fait appaler Gonftanu- 
nople. à 

Reftauration, f, £ (reffuratio) 1) die Shit 
derauftichtung, Widerberſte Ge i 
Ausbeſſerung ee da 
bei, ^g) ip cuan eines Geb 

4 przcidey pon 
1) Przywrocenie, d Ange- 
Rr far 


e 


à 
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a) naprawa zepſutego 
* o. 


malowania; 

naprawa, reitauracya budynku. 

$1 Travailler a ta reftaurariongde la 
for carbolique. 

Reſtuurer, v. u. flaurare]) * 1) wieder herz 
fele wien in den vorigen Stand fez 
Bon. wieder aufrichten; 2) ergvicken, 
laben, erfriſchen; * 3) ausbeſſern ein 
alten Giebaͤnd. * Przywrociéè cozno- 
wu do przelztego ſtenu; 2) posilie, 
pokrzepié; * 3) naprawiać dom ſtary. 
$ 1) Reftaurer la difcipline relâchée 
parmi lesfoldats; 2) um peu d'argent 
lui plait & le reítaure; j'ai froid, ce 
feu ine re(taure ; ce bouillon me re- 
ſtaure tout à fait; 3) reftaurer une 
colonne mutilée; un bäriment, 

Reſte, ſ. u. D der Reſt, das Rid dtbiee, 
der Kuͤckſtand einer Rechnung; 2) ein 
Met vom Stuck Tuch oder Sum; 3) 
Uberbleibſol, als der Neigung, der Schoͤn⸗ 
heit einer Perſon, die alt wird; 4) in 
der Seefahrt: Ende der Reiſe; Ort 
wohin das Schiff gehet. ) Refzta; dfu- 
gow, ſumy niedoplaconey oſtatki; 
2) refzta poftawu, fztuki materyi; 
3) fzcayt, fzczatek, oftatek czego ią- 
ko przychylnogéi ku komu, urody da- 
my w lata ıdacey; 4) w &eglarfkiey 
nauce: koniec zeglugi : mieyfce dokad 
okręt plynie. § 1) Avoir de refte; 
etre en refte de cent écus; on a re- 
mis au peuple les reítes des tailles ; 
paier les reites; 2) ce reſte ne ſufſit 
pas pour un manteau; 3) cette fem- 
me a été belle étant jeune, elle a en- 
core de beaux reftes; c'eft le refte de 
nôtre magnificence pafle; un refte de 
tendreſſe, d'amour de jeuneſſe; 4) 
arriver au lieu d ſte. 

refles, plv. Ubervleibſel einer ieten Gaz 
che; die uͤberbliebnen Brocken. Oftar- 
ki kazdey rzeczy. $ II a des bons 

. telles. 

Piny de fon refle; coucher de fon vefle. 


dar letzte Hemd aufs Spiel ſetzen; (ein 


dufhrftes wagen, dran ſetzen. 
. gonit; o refzt czynić. 
Joue au refle. im Ball- Haus: ballotiren; 

nur zum Zeitvertreib ſpielen, nehmlich 


Refztem 


vor einer engefangenen oder nach einer 


geendigten Martic. W pilarni: tylka 
Ákoriczenta. 
le veffe à quelqu'un. x) einem den 
richtig zuſrielen; 2) einen abfüh⸗ 
ren; anen (e antworten, daß er nichts 
darauf ſagen kau. 1) Dobrze komu pite 
galié; 2) odpowisd2ig komu za 
gebe; tak komu bit iako gali, 


IE 


la zabawki grać przed zaczeciem al- 
di 
` donner 


"EE 


wigzaá 
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aus refle, adv. Y) im übrigen, übrigens; 
2) und noch ranw; öberdiß. r) Na 
olatek; w rcfzcic; a) nadto;icízcze 
do cego. Du Au refe, Mionfeisneur) 
je vous fuplies aureße il a peu de 
biens, huir entans &bzauco:y d'afai- 
res; 2) il écoit colére, hiſarre, empor- 
té, au refte tratte & perfide; fa ma- 
niere de rire & de fe moquer eft fine 
& a quelque chole de noble, au reſte 
il aflatonne toutes fes chofes d'un 
tour & d'une grace inimitable. 


du vefre,adv. jonken urigen n andern Cas | 


chen. W infzych rzeczach, 2 inſzych 

miar. 5 Il elt coiére,bifarre, emport#;du 

reſte homme d'honneur & bon ami; fa 
maniere de rire & de moquer eft fine 

& pm" chofe de noble, du refte 
il e't une bête. 

un refle de aibut. 
een: Vogel; 
Lotr, wy£ielec, urwaniec, 

refl: de laquais. eiue Rabeth-Hure, die 

ehedeſſen vornehme Buhler gehabt. Kor- 
tezanka, 2 ktora nicgdy panowie obco- 
wali. 

il wy a nien de refte. es ift nichts uͤbrig 
geblieben. Refzcy 2adney niemafz. 

il s'imadine que je lui dotve de refle, 
x) er denckt, ich fey ihm ſchuldig; z) er 
glaubt, ich habe ihm viel zu dancken. 
1) Myśli, zem mu winien; 2) wierzy 
Ze mu mam za co diigkowac. 

* Hosen va fans demander fon vefte. 
er gieng weg, als wenn ihn der Hund 
gebiſſen hätte.  Odf.edl iakby go pies 
ukasil; odfzedt jak pies oparzony. 

voici le refle de nótre den wnfere Freude 
ift alle, da dieſer kommt. Juz po na- 
fzey uciefze, kicdy ten przychodßi. 

Nota. nur in folgender Redens⸗Art 
ift refte ein foemininum. Tylko w 
naflepuigcym przyktadzie stowo refte 
śię in gen. foem. kladzie. 

à toute refle. mit allen Kraͤfften. Usil- 
nie; wfzyftkicmi Siłami. 

Reftel, f. in. ein kleiner Ausfall aus einer 
Feſtung. Wydieczki z fortecy w kile 
ka dziesigt ludzi. 

Reitendre, Refteindre, vid. Reteindre, 

Refter, v. u. 1) übrig bleiben, uͤbrig ſeyn; 
2) bleiben eine kurtze Zeit an einem Ort; 
von einer langen Jeit ſagt man: de- 
meurer; 3) bleiben als die Todten auf 
dem Wahl⸗Feld. 1) Pozoftaé; zoftač 
co albo czego; a) zoftaé gdzie, Zar 
bawić sie gdzie na czas krotki, o c 
sie długim demeurer powledtieé traes 
ba; 3) zoíta6, polec, pasé na placă, 


ein Ausbund von Gala 


$ 1) Si vous étiez en ma place je fuis 
alé 


ein Halgen⸗Schwengel. 
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affuré qu'il ne vous refteroit pas plus 
de loilir qu'à moi; il me femble qu'il 
me reite beaucoup d' années a vous 
aimer; il ne vous refte plus que d' a- 
jouter que; il ne me refte pas beau- 
coup de mon bien; il neme refte 
point de tems; 2) reſtez done un 
peu ici; je reſterai quelque tems ici 
après avoir demeure à Paris tout 'eté; 
3) il refta dix mille hommes fur la 
place. 

reſter, v. a. reſtiren, einen Reſt ſchuldig 

| — bleiben. Zoftaé komu co na liczbie. 

$ Je vous reſte encore dix écus. 
fomme reſtante. uberbliebene Summe; 

Itberſchuß. Suma pozoltafa; refzta. 

Reftif, vid. Récit. 
Reftitier, v. 4. (reffizuere) 1) wieder in 
vorigen Stand fesen, wieder einſetzen, 
wieder herſtelien; 2) wiedergeben, wies 
der erſetzen, was man mit Unrecht an 
ſich gebracht dat; z) die Fehler, ſo ſich 
in ein Buch eingeſchlichen, wieder ver⸗ 
beſſern. 1) Przy wrocié komu co; przy- 
wrocié kogo do przefzlego ftanu; 2) 
przywrodic; wracać co komu; oddac 
fle zatrzymane; 3) poprawic bie- 
dow co Sie w księgę wkradiy były. 
$ 1) On l'a reftitüé en tous fes hon- 
neurs, charges & dignitez ; reftitüer 
une partie en tous fes droits; reftitüer 
un mineur en la poſſeſſion de fon bien 
aliene; reititüer quelqu'un, en tous 
fes droits; 2) on a rettitué le vol; 
il va Teftitüer tous les honteux lar- 
cins; 3) je n'aime point ces gens 
doctes qui emploïent toute leur étu- 
de à reſtitüer un paffage, dont la re- 
ftitution n'eft pas fort utile. 

reflitué, dé, adj. wiedergegeben. Powro- 
cony, wrocony. (On propofa que les 
terres qu'on leur avoit Ótées, leur fe- 
roient reftituées. + 

veflitiier en entier. in Gerichten; einen 
in integrum reſtituiren. IV ſadachs in 
integrum kogo reſtytuowas. ` 

* Reftituteur, f. m. (reſlitutor) Gelehrter, 
fo eines Alten Meynung oder Buch wie⸗ 
der herſtellt und in Aufnahme bringt. 
Przywroticiel zdania albo ksiegi Au- 
tora ſtarego. $ Copernic a ré le re- 
ſtituteur de l'opinion de Pithagore 
& d' Ariftarque. 

Reſtitut ion, f. f. (reſtitutio) 1) Wiederge⸗ 
bung, Erſtattung; 2) Wiedereinſetzung 
in den vorigen Stand; 3) Verbeſſerung 
eines Fehlers; einer zweiffeſhafften oder 
falſchen Schrifft⸗Stelle. ) Wracanie, 
wrocenie ego; 2) przywrocenie 
do ſtanu, hoaorow utraconych. 3) 


prawa bledu, mieyfca w k&iedze wat- 

pliwego albo — Erero. E E? 

oblige à la reftitutton ; faire une am- 

ple reſtitution des vols qu'un a faite: 

2) la reſtitution des honneurs, de 

charges: — 3) la refticution de quel. 

ques paſſages obſcurs fait la reputation 
de plulieuts favans. 

refHtution en extier. in Gerichten: die 
Reſtitution in integrum. W fadach: 
Reftytucya in integrum. 

Reftorne, f. f. vid. Contrepoſition. 

Reftorner, v. a. vid, Contrepoler. 

Reſtorrer, v. a obf. brennen, verbreunen 
beffer Brüler, Palić, fpalic, Jepfze glo- 
wo Beiler. 

Reitraindre, 270, Reitreindre. t 

Reſtraint, e, adj. vid. Reftreindre. 

Retlrecir, vid. Rétrecir. 

Keſtreciſlement, viz. Rétreciffement, 

Retreindre, v. 2. (refir ingere) conj. vid. 
in appen.d. 1) einziehen, zuſammen zie⸗ 
hen; 2) beſchraͤncken, beſchueiden, eine 
ziehen als die Rechte, Frenheiten, feine 
Ausgaben; 3) wieder zuſammen ziehen; 
feſter binden; 4) ius kurtze faſſen; 5) 
verſtopffen, hartleibig machen. 1) Séi- 
sny&zwezyc,sciesnie; 2) ograniczyć, 
ukroéic, sciſnac, określić, iako prawa, 
wolnosdä czyte, rozchody ſwoie; 3) 
zwitzaé mocniey ; Séiagaé jako węzeł ; 
4) fkrocié ; krotfzemi podaé siowy; 
el w medycynie: zatwardzaé Zotadek. 
$ 1) Il faut reſtreindre cette jupe; 
2) l’ufage a reſtreint ce droit avec 
letems aux Prélats; 3) reftreindre 
un noeud; 4) il taut reſtreindre ce 
diſcours. 

fé reſtreindre, v. v. 1) einziehen, einſchraͤn⸗ 
den, als feine Bitte, feine Anforderung; 
2) genauer wirthſchafften, fid) den Brodt⸗ 
Korb höher hängen. ) Hamowac $m, 
miarkowaé się, iako w prosbach, pre- 
tenfyach {woich ; 2) fkurczyé sie; 
geisnge Kydatki fwoie; uymowaé fo- . 
bie odgeby. $1) Nedites pas que fon 
intention a été de fe reſtreindre; fe re- 
ftraindre dans fa demande; 2) fe re- 
ftreindre à un perit ordinaire. 

Reſtreſſir, vid. Rétrecir. 

Réftri&tif, ive, adj. beſehraͤnckend, einzie⸗ 
hend. Okreslaiacy ; ograniczaiacy. 
$ Mettre dans un contrat une claufe 
reftriétive. | 

Reftri&ion, f. £ (reſtricdio) Belrandung, 
Einſchranckung, Ausnahme, Bedingniß. 
Reſtrykcya; limite; określenie, ogra- 
niczenie ezego. § Entendez ces 

Rrra4 louange’ 
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Jotianges que je donne avec la 
retliiction que je dois; ufer de reftri- 
étions reſtriction mentale; la reftri- 
ĉion qu’ y aportent de certains au- 
eurs ne me plait pas. 

Reſtriller, vi Rétriller. 

Reſtringent, e, adj. (reflringens) von 
Artzenepen: ſtopffend; zufſammen zie⸗ 
bend.  Olekarflwach:zatwardzaigcy; 
*engaiacy. $ Certe plante eft reſtrin- 
gente. 

Reſtiingent, f. m. eine fiopffende zuſam⸗ 
menztehende Artzeney. Le karſtwo 
sciagagce, zatwardzaigce. $ Apli- 
quer un reſtringent; voilà un bon 
reſtringent. 

Reſtudier, vid. Rerudier. 

Reſtuver, vid. Rétuver. 

Reſtuve, vid. Rétuve. 

Reſvaſſer, viz, Révaffer. 

Refuciter, vid, Reflufcirer. 

Retve, vid. Réve, 

Refver, vid, Biver. 

Reívcrie, vid. Réverie, 

Ret uer, v. u. wieder ſchwitzen. Znowu 
fie pocié. 

Relultant, e, adj. im Rechts>Gandel: 
eutſtehend, erfolgend, entſpringend. 7 
Sprawach fqdowycb; plynacy, pocho- 
dzacy zkad. $-Les cas refultans d'un 
procès ; les preuves refulrantes. 

Rctultat, f. m. 1) Ausgang, Schluß, ber Er- 

folg, ber Ausſchlag einer Sache; 2) der 
Schluß eines Raths. 1) Koniec fprawy ; 
2) uchwafa, wyrok rady. § xj Voilà 
le reſultat de l'afaire; 2)le refultat 
d'un confeil. 

Refulter, v. u. emt feben, aus etwas folgen, 
herkommen. Isé za tym; plynge, por 
chod2ic zkad albo z czego. $ Il re- 
{ulte de là que pour faire fortune, il 
faut fouvent être un lâche, un fourbe, 
un flateur; il reſulte de tout cela que. 

* Refumer, v. d. (refumere) im Diſputi⸗ 
ren; wieder herſagen, reſumiren, ein Ar⸗ 
gument wiederhohlen. Dy[fputuidc: 
rezumoWaé, powtorzyé, powiadaé 
znowu argument, $ 1) Refumer fon 
argument, 

Refumpte, Refomte, f. f. Diſputation 
pro Gradu Do&oratus, in ber Theolo⸗ 
giſchen Faeultaͤt. Dyfputacya albo akt 
folenny promowania kogo na go- 
dnosé Dodoris S. Ses Teologiæ. & La 


Reſomte fe foütient depuis une heure, 


jufques à fix; on folirieut cet acte de 
toute l'Ecriture fainte, de tout ce qui 
"& regarde l'hiftoire de I ancien & du 
nouveau Teftament & des paſſages 


v 
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qui s'emploient dans les controverfes 
contre les Fiérériques; faire la te- 
domte, 

Refumptif, ive, adj. von Artzeneyen | 

ſtaͤrckend. O Jctarfhwach: posilaiacy. 

Relumptif, f. m. eine ſtaͤrckende Artzeney. 
Lekarftwo posilaiace. | 

Refumption, f. f. (refumpzio) im Diſputi⸗ 
ven; bie Reſumtion, oder Wiederhoh⸗ 
lung eines Arguments. Dyfpuruac re- 
zumcya albo powtarzanie argumentu. 
S Faire la refumption d'un argument. 

Reture, f. f. 1) Koͤder, Fiſch⸗Rogen zum 
Koder, die Sardellen zu fangen; 2) Ca: 
viar, eingemachter See- Fiſch⸗Rogen. ) 
Neta 2 ikier rybnych ; wedny pokarm z 
ikier ryb morſkich do fardelfowienia ; 
2) kawiar, ikra roznych ryb ſolone, 

Refurre&tion, f. f. (reſurreclio) 1) Aufer⸗ 
ſtehung der Todten; 2) Oſtern, das 
Feſt der Auferſtehung des Heilandes 
3) ein Bildniß von der Auferſtehung 
Chrifti. Y) Zmartwychwſtanſe; 2) 
wielkanoc; Swieto zmartwychwiſtania 
paifkiego; 3) obraz albo koperfztych 
o pamkim zmartwy chwítaniu. WW | 
La reſurrection de Jefus-Chrilt; la re- 
ſurrection des morts; la reſurrection 
du Lazare; 2) la reſurrection eft le 
fondement de la religion Chrétienne; 
3) une belle reſurrection. H 

Refufciter, vid. Reſſuſciter. 

Ret, vid. Rez. 

Retable, f. m. ein Bilder⸗Ram. Rama 
do obrazow, $ Un excelent eretable. 

Rétablir, v. g. 1) wiederheiftellen; wieder 
einſetzen; in den vorigen Stand feren ; 
2) etwas wieder anfangen als eine 
Schlacht; z) wieder geſund machen; 
wieder herſtellen; 4) wieder einführen 
als alte Geſetze, Gewohnheiten; 5) wieder 
herſtellen, als gute Ordnung, die verlohr⸗ 
ne Zucht; * 6) zum Gebrauch wieder 
zurechte machen. 1) Do przyfzlego 
ftanu przywroëié; a) wWaniecié, 
wízczynaé; znowu co zacząć jako 
bitwę; 3)ozdrowieé kogo, do prze- 
fzlego zdrowia przywročić; 4) znowu 
wprowadżić, lako prawa ftare, oby- 
czaie; 5) znowu co w ryzę albo w 
porządek wprawić; * 6) znowu co 
do potrzeby fporządżić. $ı) Le 
Roi envoia des commiflaires fur les 

‚lieux qui les rétablirent ; rétablir le 
commerce ; il a été rétabli dans fa com- 
miffion , dans fes dignitez; quand on 
enterine une requête civile, on rétablit 
les perfonnes au méme état qu'elles é 
toient avant l'arret ; 2) rétablirun com. 
bat; le lait a rétabli ce malade; 4) KR 
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blir les anciennes loix ; 5) il feroit 

très-néceflaire au bien de l’Eglife, de 

. récablir la difeipline monaſtiquę dans 

plufieurs couvents; 6) rérablir un 
vieux habit. 

Rétabliffement, f. m. die Wiederherſtel⸗ 
lung, Wiedereinſetzung; das Setzen in 
den vorigen Staud. Przywrocenie go- 
dnoséi, pory, zdrowia. & Travailler au 
rétabliflement.du commerce; Jonger 
à {on rétabliflement, à rétabliffement 
de la difcipline militaire. 

Rerail, f. zu. im Land Recht: das Fett 
vom halben Ochſen. W prawie Ziem- 
fiim : tfuſtose od. poiowicy wolu. 

Retaille, f. J. 1) beym Schneider. Ab⸗ 
ſchuitte, Schneider Flecke, Reſtchen, 
Fleckchen; 2) beym Gerber: Abſchneid⸗ 
ſel, Stuͤckerchen Leder, daraus man Leim 
macht; z) beym Fiſch⸗ Händler: Bm: 
cken, Stückerchen als vom Stockfiſch. 
1) U krawca: refzta, niga, oftatki, o- 
krawki od fukna; 2) ½ garbarzu: 
obrzefkifkor, 2 ktorych kliy przewa- 
rzaig; z) Gruecht, odlupkt ryb fu- 
chych, iako ftokfifzu. $ 1) De bon- 
nes retailles; 2) retailles de peaux; 
3) acheter des retailles de la morue. 

Retaillé, f. m. in der Kirchen⸗Hiſtorie: 
Beſchnittener mit einer angeheilten Vor⸗ 
haut. W déierach kuskielnych: obrze- 
zaniec 2 przygoionym obrzezkiem. 

Retaillement, f. m. obf. wiederhohltes 
Schneiden. Powtorne kraiamie. 

Retailler, v. 2. nochmahls ſchneiden, zu⸗ 


ſchueiden, beſchneiden. Znowu range, 


ÍKroié, oberzngc. $ Retailler un ha- 
bit, une paire des bas; retailler des 
pierres; retailler une perſonne qui a 
la pierre & qu'on avoit déja taillé une 
autre fois; retailler une vigne. 
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cours d'une armée; aprenez moi quel 
accident m'a retardé ce bonheur. 

un a veturdé l'horloge pour uche ver cette 
afaire. man hat die Zeit verlängert, ant 
dieſen Handel zu endigen. Pomkniono 
czafu do zakonczenia fprawy. 

retarder, v. 2.1) von Uhren: zu ſpaͤt gez 
hen; 2) fich verweilen, fpater kom⸗ 
men. 1) O zegarach: is pozno; 2) 

«bawić sie; pozniey przychodzié. $1) 
Vótre montre retarde; 2) la June re- 
tarde tous les jours; la marée retar- 
de; la flèvre retarde. 

Reralter, Retäter, v. a. 1) wieder aufliblen, 
befuͤhlen, augreiffen; 2) nochmahls ko⸗ 

ſten als den Wein; z) wieder ausbeſ⸗ 
fern, nochmahls uͤberſeben; 4) ein Wort 
überlegen, ob es zur Sache dienet; 5) 
noch einmahl au etwas gehen, noch ein: 
mahl etwas verſuchen; wieder anbeiſſen. 
1 Znowu co macac, pcmacad, obma 
caé; 2) powtornie czego kofztowac 
iako wina; 3) popilowaé, poprawiać 
uczoney roboty; 4) uwazyć słowo, 
icżli do rzeczy sluzy; 5) znowu 
czego {probować, Íkofztowaé ; zno- 
wu śię czego iaé# powtornie się po- 
kusié. $ 1) Un Chirurgien tâte & 
reräte pluſieurs fois, pour trouver Ja 
, pour découvrir oü il y a 
quelque abcès & où l'on reffent quel- 
que douleur ; retäter les pouls; 2) 
reräter du vin; retàter une .fauce; 
3) reräter un ouvrage; il faut longue- 
ment retáter les chofes d' eſprit avant 
que de leur pouvoir donner la perfe- 
étion qu'elles doivent avoir; 4) retà- 
ter un mot; 5) il a täte une fois dela 
guerre, mais i| n'en veut plus retáter. 

Retaxer, v. a. nochmahls ſchaͤtzen. Znowu 
co ofzacowad, otaxowac. 6 Retaxer 


* Retard, f. m. Auſſchub, Verſaum⸗ des marchandiſes. < 
Retardation, f. f. obf. 7 nit, Verzug, Berz Reteindre, v. a.nochmahls färben. Jeſzeze 
Retardement, f. m. j zuͤgerung. Od- raz farbować» & Reteindre une jupe, 
wloka, zwloka,odkladanie. $ Met- une robe. 
tre du retardement à quelque chofe; Réteindre, v. a. wieder ausloͤſchen, wieder 
c'eft une afaire qui ne fouffre point daͤmpffen als das Feuer und figürlich 
de retardement; fa maladie eft caufe die Affecten Znowu zagasié, przy- 


de mon retardement; tous ces retar- gasié, przytlumié ogien, a w fenfie 
demens-languiffoient; aporter du re- figuryeznym afekta. $ Reteindre fe 
tardement. z feu qui s'étoit alumé; réteindre 
être en retard. (aumfelig ſeyn. Byd£ le feu dela concupifcence par des jeu- 
niedbalym. nes & des mortifications. 


«Retarder, v. 4. (retardare) 1) aufichiee Retendre, v. e. wieder aufſpannen, noch⸗ 
ben, verzögern, aufhalten; 2) hem⸗ mahls ſpannen. Zucwu napiaé, nacig- 
men, zuruͤck ziehen. 1) Odkladac gaé; powtornie rorpige. 9 Retendre 


edwlaczaé, zwlaczaé; 2) hamować, Un arc qui avoit étoit débandé; re- 
owéciagngó, wftrzymaé. $ 1) Retar- tendre le voile; détendre & retendre 

d. le jugement d'un procès; lemau- des tapifleries. 
vais tems m'a retardé; 2) retarder le Retendre, v. a wieder aufhängen, wieder 
17 5 aus 
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aus einander thun als naſſe Waͤſche. 
Znowu porozwielzaé, rozfzerzaé, roz- 
kładać iako chuſty mokre. $ Rêtens 
dre du linge qui n'eft pas encore fec. 
Rerenir, v. a. i) anhalten, halten, urad- 
halten, behalten; 2) einen nicht gehen 
laſſeu, bey fic) behalten; 3) bey ſich 
behalten, verſchweigen als ein Geheim⸗ 
nif. 4) zuruck halten; einem das fette 
vorenthalten; 5) einen in Furcht, im 
-Gehorfan erhalten; 6) behalten, noch 
haben als eine üble Ausſprache eine üble 
Gewohnheit; 7) fid) vorbehalten; aus⸗ 
dingen als eine Einnahme; 8) behal⸗ 
ten, verwahren etwas auf den Nothſall; 


9) zuruck halten, hemmen als einen ff 


feet; 10) behalten, im Gedaͤchtuiß er- 
halten; mi) einen oder eines Gunſt er: 


halten, beybehalten; 12) behalten, miez 
then, als einen Diener im Haus; 13) 
wieder bekommen, wieder greifen ale eiz 
nen entfichenen Gefangenen; 14 wieder 
etwas bekommen; 15) in denen Rech: 
ten: eine Streit Suche behalten, die 
nicht vor ein andres Gericht gehöret; 
16) im Barten-Bau: ben Wachsthum 
eines Baums hemmen; einen Baum 
aufhalten, damit er nicht zu ſehr treibe; 
17) etwas fügen, halten; 18) beym 
Gerber: die Haute tiefer in bie Loh⸗ 
Grube eintreten. 1) Przytrzymaé, za- 
trzymaó,trzymaé; 2) zatrzymać koso 
u stebie; 3) zachować% trzymaé Za 
zeboma, iako fekret; 4) Zatrzymaé, 
trzymaéco cudzego; s)trzymaé kogo 
na wodzy, w postufzeríftwie; 6) do- 
fkonale sie czego nieoduczyé; iefzcze 
micé , iako zl5 wymowę, z le obyczaie; 
7) rezerwować, Wymawiac ſobie; 
oftrzegac lobie, warowaé fohie iotrzy- 
mać dla siebie jako penfy3 roczna; 
S)ttzymaé co Ik3po; zatrzymawac 
na czas drogi; g)w(ítrzymat, hamo- 
wać; powsc3gaé kogo albo atekt; 
10) zachować, trzymać co na pamieéi ; 
11) utrzymaé kogo przy fafce ; iz)otrzy- 
mac, nat26; zamowié iako sługę, go- 
fpode ; 15) znowu ztapaé, przy sci- 
gn3ć, lako wieznia co z więzienia u- 
Led; 14) znowu czego doftać, o- 
dikat; 1) du prawie: otrzymać 
Sprawę, ktora do infzego ſadu nie 
należy ; 16) vm og o ciwie: hamo- 
» wac drzewo, aby sie nie wybiegato ; 
17) wipteraé, podpierać; utrzymać Éo 
podporami; 18; #garharza : Rory 
glebiey w dol wdepta&, $ 1) La bons 
ke du terroir retint ceux du pais; cet 
homme ne peut retenir. fon urine; 
2) elle le retient à coucher; it me re. 


fe retenir, v. v. 


RE NE 5044 
tint à diner; je ne vous retiendrai 
pas long tems; 3) retenir un fecret ; 
4) ilrerient mon argent; on ne doit 
pas retenir le falaire d'un domeftique; 
retenir la paie des foldats; 9) la 
craipte des peines les retient; rete- 
nir en crainte; retenir les fujets dans 
un inviolable devoir; ) j| » retenu 
le mauvais accent de Province; ıl re- 
tiendra toujours fes mauvaifes habi- 
tudes, dont ıl ne fe corrigera jamais; 
7) M a retenu une peniion fur ie bene- 
fice qu'il a refignée; 8) p ei retenu 
le meilleur vin & j'ai vendu le refte; 
9 retenir fa colére, fes larmes; rete- 
nir quelqu'un d'une mauvaife a£bon; 
10) je lui oilis prononcer un mot, 
que je retins; ce font quelques mots 
que j'ai retenu en lifant les Ronians ; 
11) je le fai retenir par ma fidélité; 
12) cette femme 4 retenu unc nour- 
rice, retenir un place au coche; re- 
tenir un logis, un valet, une loge; 
13) on a laiff echaper ce prifonnier, 
mais fi on pouvoit le retenir, on le 
refferreroit plus qu'auparavant; on a re- 
tenu le prifonnier qui s'étoit fauve; 
14) je voudrofs bien retenir mon ar- 
gent; 15) le Parlement a retenu cet- 
te caüfe; 16,cet arbre s'echape trop. 
il faut le retenir; 17) retenir unc 
muraille; retenir une voute ; 18) re- 

. tenir les cuirs boutez & ébourez. 

J'y veniens part. halb part, Ball vor mich. 
Na połowę; połowa dla mnie. 

retenir, v. n. 1) von pferden: aufhalten, 
anhalten den Wagen; 2) von Stut⸗ 
ten: fich beziehen, traͤchtig werden. 1) 
O koniach: wízymaó W oz; 2) o 
klaczach: zrzebna zoftaé. (1) Ce 
cheval a les reins bons, il retint fort 
bien; 2) cavales qui ont retenu; ca- 
vales qui ne retiennent point; les cava- 
les rctiennent beaucoup mieux quand 
elies font en chaleur que lorsqu'on 
les fait couvrir en main. 

* donner & retenir me vaut. es läßt nicht 
wenn man giebt und wieder nimmt. 
Nieprzyítoyna darować a znowu nazad 
brać; kozidarem bydz nie piękna, 

À fich halten, fich enthalten, 

fi) zuruck halten. Otrzymać sie, 
wftrzymac śię; hamować śię; utrzy- 
mać sig. — $ Je me retiendrai autant 
qu'il fera poffible; cela me; parut fi 
Ae sl que j'eus peine à me retenir; 
a pourrois me retenir, & il 

€ * quiter la place. z 

sten, e, «27. ) vorenthalten, behalten, 
zurück 
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zurück behalten; 2) beſtinmet zu einem 
Amt, zu einer Bedienung; ` 3) geſetzt, 
gelaſſen, vorſichtig, bedachtſam; Der an 
fi) haͤlt; 4) von Pferden: ſtaͤtig, 
das fich baͤumet, ſprinaet und nicht von 
der Stelle will. 1) Zatrzymeny; 2) 
| naznaczony, mianowany na urzad; 
3) ſtateczny, baczny , powseiggliwy, 
ikromny, uwainy; 4) o keniacb: 
uporny, co Sie z mieylca rufzyé 
nie chce. $ 1) Argent retenu; per- 
Tonne retenue à caufede fes dettes; 
2) ih e( retenu pour être précepteur 
du Prince; elle eft retenue pour être 
fille d'honneur d'une Princeffe Ele- 
étorale; 3) je fuis plus retenu à cette 
heure; il étoit rerenu dans les con- 
verfations ; il faut dere extrêmement 
reren à prononcer fur les ouvrages 
des grands hommes; 4) pouſſez vö- 
tre cheval, al eit trop retenu. 

Retenter, v, æ. hoch einmahl verſuchen, 
von neuem an etwas gehen. Znowu sie 
o co pokusié; znowu czego ſprobo- 
wać. $ Retenter une entreprife. 

Retentif, ive, adj. in der Philoſophie: 
zuſammen ziehend. IV fifozofiü: ig. 
gaigcy. $ L'obfcure & impertinente 
Philofophie des anciens connoifloit 
une faculté retentive. 

mufule verentif. in der Anatomie: ein 
Mufſrel der die Unflaths⸗ Oeffnung zu⸗ 
ſammen ziehet. Wanatomii: mufzkul 
odbyt Sciagaiäcy. 

Retention, f. J. (retentie) x) Anhaltung, 
Zuruͤckhaltung, Vorenthaltung; 2) Vor⸗ 
behalt. 1) Zatrzymanie, przytrzy- 
manieczego; 2) warunek, warowa- 
nie, wymowienie fobie czego ; 3) otrzy- 

.manie czeso. 6$ 1) La retention de 

. Fufu fruit; 2) on peut refigner fon be- 
néfice avec retention de penlion. 

retention d’urine. Verhaltung des Urins. 
Uryny trudnosc. 6$ 1) II eft mort 
d'une retention d’urine. 

Retentionnaite, f. n. in den Seiden⸗ 
Fabriqven: diebiſcher Arbeiter, der 
Gold, Silber oder Seide entwendet. 
W manujakturach blawamych: kra- 
dziezca zlota, frebra albo iedwabiu. 

Retentir, v. a, erſchallen. Rozlegać po 
powietrzu; roznosió glos $ Les 
monts & les valées retentiffoient des 
voix de tant de milliers d'hommes; 
tout retentit de plaintes & de cries; 
peuple, beniflez le Seigneur & faites 
retentir par tout fes louanges. 

Retentiffant, e, adj. erſchallend. Roz- 
legaigcy sig, rozlegliwy, 
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Retentiffement, f. m. Schall, Grſchallung, 
Hall. Rozleganie Sie Tofu, & Cau- 
ier un retentiſſement. 

Retentum, f. m, (retentum) i in Gerich⸗ 
ten: Vorhehalt, der nicht publicitet 
wird; geheimer Anhangs eines Urz 
theils; 2) Ausflucht, heimlicher Vor- 
behalt, Seiten⸗Sprung. 1) W fadach : 
warunek albo przydatek niepubliko- 
wany; przypilek dekretu fkıyty; 2) 
pzzefkoki, wykrery. — $ 1) Quelque 
fois on ne donne qu'un ajournement 
perlonnel, mais il y a un retentum, 
quc l'accufé fera arrêté à la comparu- 
tion; 2) les efprits fourbes ont toù- 
jours quelque retentum. 

Retenu, &, ad. f. unter Retenir. 
pod słowem Retenir. 


Retenue, f. f. 1) Sittſamkeit, Behutſam⸗ 
keit, Beſcheidenheit, Gelaffenheit, Une 
ſichhaltung; 2) Ordnung, Zucht: 3) 
im Lehn⸗Recht: Vorkauf, Vorrecht des 
Lehn⸗Herru, ein verkaufftes Lehn wieder 
an fich zu kauffen; 4) Zurückhaltung 
des Golds, ruͤckſtaͤndiger Sold einer Ar⸗ 
mee; 5) Koͤniglicher Guaden⸗Brief, daß 
ein Erbe ein unerbliches Amt oder ſtat 
ſelbiges vom Ernennten eine Summe be⸗ 
konzmen foll; 6) beym Zimmermann: 
Halt, Staͤrcke eines aufliegenden Hauz 
Holtzes, als auf einem Stein; 7) Tau, 
damit ein umgelegtes Schiff aufgerich⸗ 
tet wird. 1) Skromno$ó, pomiarko- 
wanie, baczność; 2) porządek, kar- 
ność; 3) a lennym prawie: prawo na 
{kup lennoséi przedaney, panu, dzie- 
dzcznemusluzace; 4) zasługi zatrzy- 
mane; żołd niedopfacony; 5) przy- 
wiley krolewiki, podlus ktorega 
dzicdzic dożywotnie urząd zmarle- 
go {wego powinowatego albo fume 
miafto niego od mianowanego naftep- 
ce otrzymuie ; 6) n Geile: Sia, 
moccebrowiny na kamieniu polozo- 
ney: 7) lina marynarſka do podnic- 
sienia okretu na bok pofozonego. 
$ ) Il faut avec les Grands un peu de 
retenue; parler, écrire avec retenue; 
2) ils vivent dans l'ordre & la retenue ; 
3) plufieurs coutumes doivent au Sei- 
gneur la retenué; 4) les retenues 
font ce qui pique & qui fiche le plus 
les gens de guerre; les retenues, les 
retranchemens de paie ou de penfion 
font odieux & rien n' eft de plus fà- 
cheufe conféquence pour un Erat, on 
en a vů detrès-funeltes exemples par- 
ticulierement en Pologne; 5) il 2 
obtenu un brevet de retenuë de cens 

, mille 


Obacz, 
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mille francs fur la charge qu' on lui 
a donnée; 6) certe piece de charpen- 
te a une retenué dans le gros mur. 

Réteur, Rheteur, La. (Rhetor) 1) von 
den Griechiſchen oder Römifchen 
Rednern: Lehrer der Rede-Kunſt; 2) 
ein magrer Reduer, der ſeine Rede mit 
fhönen Worten aber mit ſchlechten Sa⸗ 
chen aufuͤllet. 1) O meweach Rzym- 
fkich albo Greckich: Retor; nauczy- 
ciel krafomoftwa; a) mowca iatowy; 
bogaty w nadobne slowa a w koncepta 
ubogi. $1) Longin, Hermogéne, De- 
nis d’Halicarnafle, Démetrius Phalére- 
us font d'anciens Réteurs Grecs fort 
fameux; 2) ce Predicateur n'eft qu'un 
froid Reteur. 

~ Réticence, f. f.(seticentia) i) in der 
Rede⸗Aunſt: verſtellte Verſchweigung 
oder lÜbergehung einer Sache; 2) im 
Rechts⸗ Wandel: boshaffte Verſchwei⸗ 
gung; vorſetzliche Verheelung. x) H7 
krafomowfkiey nauce: zmyslone za- 
milczenie czego; 2) w [prawach 
fadowych : zdradliwe opulzczenie; 
umysine zamilezenie. $ x) Voilà 
un exemple de la réticence: Je ze par- 
ber ai de fa liberalité ni de la noble[fo 
de fa race; 2) il y a dans cet alte 
une réticence vitieufe ; une réticence 
frauduleute. 


Reriaire, f. m. (reriarius) in der alten 


Romiſchen Kinge⸗Kunſt: ein Netz⸗ 
Fechter, der feinem Gegner dem Myr- 
milloni den Kopff mit einem Netz um- 
zuſchlingen ſuchte. Siatkarz;fzermierz 
albo zapalnik ſtarorzymſki, co glowe 
przeéiwnikowi Afymillon nazwane- 
mu: w starke uwiklaé usifowaf. 


- Reticulaire, ai: c. membrane vericulaire, 


vof Renne. in der Anatomie: das 
Netz Haͤutlein. W anatomii: bionka 
oczna Siatkowata. 
Retiercement?) f. m. im Land» Recht: 
Retiers, der dritte Theil des drit⸗ 
ten Pfennigs. I prawach &iemfhich: 
część trzelia trzecjego pienigzka. 
Reuf, ive, adj. 1) widerſpenſtig; ſtaͤtig 
von Pferden, * 2) widerſpenſtig, un: 
bánbia. 1) Uporny, nieposlufzny, o 
koniach;, * 2) uporny, nieokroco- 
ny. $1)Un cheval rétif; une cava- 
le retive ; 2) un naturel retif; être 
tetit aux remédes. 
Reritorme, adj. c. Netz⸗; Netz⸗formig. 
Siatkowaty; Siatczyfty. 
Retine, f. F. Cetina) 1) in der Anato⸗ 
mie: die Retine; das Netz formige 
Haͤutlein, welches hinten das Auge wie 
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das Kuͤpchen die Eichel bedecket, un 
die objecta iedoch umgekehrt verfteller 
2) obl. das Erwachen. 1) W anatomii v 
Retyna; blonka sjatkowata w oku,, 
zamyka ie 2 tyiu na kiztaïr czapeczki 
ktora zolgd» okrywa, i rzeczy sie na? 
niey ale na wywiot reprezentuig; 2)i 
o ochnienie. $ 1) L' impreſſion des: 
images des objets fe taie fur la retine. 

Retion, f. Y. «of. Veſper-Brodt. Pod- 
wieczorck. 

Retionner, v. n. obf. das Veſper⸗Brodt 
efen, veſpern. Podwieczorkowaé, 
podwieczorck iesc. 

Retirade, f. f. x) Abſchnitt, Verſchantzung, 
aus welcher die Belagerten dem Feind 
die gantzliche Eroberung der Feſtung 
ſtreitig machen; *) Abzug, Zuruck. 
weichung einer Armee, beſſer Retraite. 
1) Okop albo kafztel odwrotowy, 2 
ktorego oblezeniec zupelnego for- 
tecy dobycia nieprzyiaéiclowi zabra- 
nia; *2)odwrot, /epíze stowo Retraite. 
$ 1. Une bonneretirade; faire une re 
tirade; gagner une retirade, 

Retiration, f. f. in der Druckerey: der 
Wiederdruck, die andere Seite eines ger 
druckten Bogens. W drukarni: druk 
odwrotny na drugiey ftronie ; arku- 
Íza drukowanego ftrona druga. 
Nous avons fait le papier blanc & 
nous en fommes à la retiration; com- 
mencer la retiration. 

Retiré, ée, adj. vid. Retirer. 
Retirement, f. m. obf. das Einziehen, Ein⸗ 
lauffen, das Einſchrumpfen. Skurczenie 
sie; zitepowanie Sie, zmarfzezenie. 

$ Retirement de nerfs. 


Retirer, v, a. 1) wieder (chieffen, nochmahls 


2) zurück ziehen, wieder aude 
ziehen; 3) abziehen, abſetzen, einen 
Topf vom Feuer; 4) retiriren, zuruͤck⸗ 
ziehen; aus einem unſichern Ort ziehen, 
als die Beſatzung aus einer ſchwachen 
Feſtung, eine Armee, wann die feindli⸗ 
che zu Bord ift; ei zuruͤckziehen als cis 
nen ausgeſtreckten Arm; 6) in Sicher⸗ 
heit bringen; aufnehmen; 7) in Ge: | 
richten: wieder an ſich bringen, als 
ſein verkaufftes Gut; 8) loͤſen, einlo⸗ 
ſen als ein Pfand; 9) einen von etwas 
abwenden, ablencken, abziehen; 10) ab⸗ 
führen, abziehen als die Canonen, die 
Wachten; 11) in der Druckerey: den 
Wiederdruck abziehen, die andere Seite 
des Bogens drucken; 12) das Geld wie⸗ 
der bekommen, was man vor eine Sache 
gegeben hat; 13) ziehen heben, als ine 
fünfte. 1) Znowu ſtraelac, powtornie 


a ftrzelié ; 


ſchieſſen; 
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ftrzeliéó; 2) wydiagnge co 2 czego; 
3) edemknzgó odítawié iako garniec od 
ognia; 4) retyrowaé, odeiggngé; na 
odu rot nawrocié ; odwroclé, wy wiesc, 
wyprowadzić z mieyſca niebezpie- 
czncgo, iako ofade 2 slabey fortecy, 
woylko, gdy nieprzyiaciel ieft śil- 
nieyfzy ; 5) fkurczyć, wzad eiagngeé 
iako reke wyciagniougs 6) ſchronié 
czego alto kogo; z mieyíca niebez- 
piecznego wyprowad:ié; 7) w /4- 
dach: przywrocié ; odkupié co; odi- 
fkad, znowu nabyć iako'maietmosci od- 
daloney ; 8) wykupiéwzaitaw;s 9) 
odwracaé, odrywać, odchylad,odrazad 
kogo od czego; 10) zwodzió, odpro- 
wadzié nazad jako déiala; warte; m) 
w drukarni: odiwracaé; drug ſtronę 
arkufza drukowaé; 12) znowu {woich 
pieniędzy za co doftac; prayyse 
do ſwego groſæa; 13) brać, mieć iako 
dochody, intraty. § 1) Aprés une 
heure de trève on commenga à reti- 
rer; 2) retirer fon épee du corps de 
fon ennemi; z) retirer le pot du feu; 
4) retirer la garniſon d'une place; 
5) retirer le bras; 6) ils retirent dans 
la ville les biens de la campagne; 7) 
retirer {es biens aliencz; le Roi retire 
de tems en tems fon domaine aliené; 
8) retirer de la vaiflelle d argent qui 
eſt en gage; 9) cela ſufit pour les 
rerirer de l'ennui; retirer fon eſprit 
des chofes du monde ; retirer quelqu’ 
un du vice; 10) retirer le Canon; 
retirer la garde; 11) nous commençons 
à retirer les feuilles; 12) j' ai vendu 
ma maifon & j'en ai retiré ce qu'elle 
ma couté; z) il retire beaucoup de 
fa terre. Mos 

vatirer fa parole. fein Mort zurück ziehen. 
Wzigé nazad slowo dane. 

retirer fon épingle du Jeu. feinen Kopff 
aus der Schlinge ziehen; ſich aus einem 

verwirrten Handel wickeln. Wykrecié 
fie; wyfiglewaé sie 2 czego. - 

verirer, v. n. obf. 1) einem aͤhnlich ſeyn; 
2 auf die Seite treten; abtreten. 1) 
Bydz podobnym komu; 2) m ſtronę 
uitapiés § 1) Il retire un peu à fon 
pére. 

faire retirer. auf die Seite führen; auf 
die Seite treten laffen. "Odwiese na 
frone iro: komu na ftrone uftapié. 
$ Faire fetirer le monde. 

fe vetiver, v. v. 1) abtreten, weggehen, an 
die Seite gehen; 2) zurſick treten; 
3) nach Haus gehen, fid) nach Hauſe bez 
geben; 4) ſich wo verbergen, an einen 
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fier Ort begeben; 5) von e. 

Armee: weichen, fid) zuruͤck ziehen. 

6) vom Fleiſch: zuſammen laufen ein- 
lauffen; 7) ſich befinnen, von einem 
boſen Wandel ablaſſen, abgehen, fid) bz- 
kehren. 1) Uſtgpié na ftrone, odcho- 
dzie; 2) wzad ftapac, is uſtepowaë; 
3) poyść zkad do domu; powroxic, 
udać sie do domu; 4) fklonit gie, 
fchronié się gdzie; $) o aveyfku: ^ na 
odwod uftepowad; uchodzić fprawa ; 
6) o miestwie: marfzczyé sie, kurczyć 
sie; 7) upamterad śię w czym ; od- 
wrocié Sie, nawrocié sie, oderwać sie 
od czego. $1) Le confeffeur eut or- 
dre de fe retirer; adieu Monfieur: je 
me retire; 2) il set retiré deux pas 
& lui a pafle fon épée au travers du 
Corps; 3) fur le foir chacun ſe retire; 
4) je retirer en un lieu; ils font des 
creux foüterrains pour reflerrer les blèz 
& fe retirer en hiver; 5) il leur re- 
preſenta l'impoffibilité qu'il y avoit 
à {e retirer; on fe retira en bon or- 
dre; 6) cette viande s’eft bien reti- 
rée, elle eft dure; nerfs qui fe font re- 
tirez; 7)on criera miracle, fi Jamais 

ce Monfieur fe retire de fes folies. 
retiré, be, adj. 1) der nach ſeinem Hauſe 
gegangen if; 2) vom Fleiſch: einge⸗ 
laufen, eingeſchrumpfft; 3) gebeſſert, 
bekehrt; 4) einſam; der die Einſamkeit 
liebet; 5) einſam, abgeſondert, entlegen. 
1) Co jeſt doma; do domu ſwego po- 
wrocony ; ,2)0 nigsi˙i,ꝙ : zmar[zczony, 
Íkurczony; 3) nawrocony, upamie- 
tany; 4) domatorſki; na ofobnosci 
Lyijcy; 5) uſtronny; na uſtroniu le- 
Zacy. § 1) Il eft tous les jours retiré 
de bonne heure; 2) Viande retirée; 
nerfsretirez; 3)ils'eft retiré de toutes 
fes folies; 4) c'eft un homme fort 
retiré; 5) faut-il que les cloitres les 
plus retirez ne foient pas des aziles 

contre vos calomnies. 

Retiſſu, e, adj. nochmaͤhls gewebt. Po- 
wtornie tkany, 

Retiffure, f. f. wiederhohltes Gewebe. Po- 
wtorne tkanie. : 

Retoiffer, v. a. nochmahls meſſen, mit der 
Meß⸗Ruthe uͤberſchlagen. Powtornie 
co prętami mierniczemi przeinierzyc. 
$ Ce bâtiment weft pas bien toifé, 
il le faut retoiler. 

Retombee, f. f. in der Bau⸗Kunſt: Abs 
bangigfeit an einem Gebdube als an der 
Wiederlage eines Gewolbes. Stoczy- 
ſtosc, pochyfosé w budynku iako u 

. kofza iklepowego. 


Retomber 
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.etomber, v. u. 1) wieder fallen; 2) wie⸗ 
der herab fallen, zuruck fallen; z) auf 


eine andere Seite fallen; 4) wieder 
fallen, als in die vorige Gewalt, Krauck⸗ 
heit, une, 1) Znowu upasé; 2) zno- 
wu fpasé, nazad padać; 3) na infza 
ſtrone {pasé; 4)znowu w co wpadać, 
odpadaé iako w przeszie rece, w prze- 
fzłe choroby, grzechy. ` $ x) Gardez 
vous de retomber; ` 2) l'eau élevée 
dans des jets de fontaine retombe 
auffi-tór; 3) cette fluxion qu'on a 
detourné du bras droit, eft retombée 
fur le gauche; 4) retomber en la 
puiſſance des ennemis; il étoit guéri, 
mais il s'et amufe à faire la dé- 
bauche & il eft retombé ; one. doit 
pas donner le corps de Jéfus-Chrift à 
Ceux qui retombent toüjours dans le 
méme crime. 

faire retomber la faute fur un autre. 
die Schuld auf einen andern werffen, 
auf einen andern ſchieben.  Skřadać 
wine na infzego,  Vôtre deflein 
€toit de faire tetomber cette conda- 
mnation {ur la doctrine de la grace. 

Retondeur, f. m: Tuchſcheerer, fo die Tuͤ⸗ 
cher nochmahls ſchieret. Poftrzygacz, 
co fukno-powtornie poſtrzyga. 

Retondre, u, g. x) nochmahls ſcheeren, als 
Tücher, Schafe; 2) in der Baus 
Kunſt: eine alte Mauer oben ausbeſ⸗ 
ſern, gleich machen; z) beym Bild⸗ 
bauer: an eine Arbeit die letzte Hand 
legen, ſelbige endigen. 1) Powtornie 
poftrzygaé iako: fukno, owce; 2) «v 
budowntczey nauces wierzch muru fta- 
rego wyrownaé;- 3) % fznicerza + do- 
robić, dokończyć roboty.. $ r)Re- 
tondre les brebis ; retondre les bouis 
d'un parterre; retondre du drap; ı 2) 
retondre un mur; 3) fer à retondre. 

Retordement, f. m. das, Drehen, Wieder⸗ 
zwirnen. Powtorne nitek krecenie. $ 
Le retordement de la (oe: 

Retordre, v. a. i) noch einmahl zwirnen, 
als Seide; ) noch einmahl drehen, 
winden als naſſe Wäfche. 1) Powtor- 
nie kreëié jako nitki; 2) znowu wy- 
kreca& mokre chufty. § ©) Retordre 
du fil, de la foic; 2) il faut retordre 

. ce linge, il n'eft pas affez tordu. 

Je lui donnerai du fi! à vetordre. ich will 
ihm (den Läufe in den Peltz ſetzen; ich 
will ihm fon zu thun machen. Naba- 
wie mu roboty. 

retors, e, adj. wieder gezwirnt als Seide. 
Znowu krecony, iako iedwab. 

Retordeur, f. m. ein Seiden⸗Zwirner. 
Ten co iedwab kreci. 
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Rétorication, ſ. m. im Shes wi 
Spott: Eünftliche Reden, redneriſche 
Wort⸗Gepraͤnge. Zarinizei Code, 
nadete krafomowfkie figury; mow 
nadeta. $ Mon deflein n’eftpoinde 
d'exaggerer par des vaines rétorice 
tions les merveilles d' un être fi fur 
prenant. 


X) Lehrer der Rede⸗Kunſt; 2) Schul 
der Nede⸗Kunſt. 


1) Nauczyéiel naukffl 
krafomowfkiey ; 2) Retor, ſtudent u 
retoryce. 6$ r) Il y a un bon rétori| 
cien au colége de N.; 2) il nef 
encore que reroricien; c'eft un rétor} 
cien de fix mois qui a fait ce poëme. | 

Rétorique, Rhétorique, f. f. (rhetorica 
1) bie Rede-Kunſt, die Rhetorie; 2 
die Claſſe oder Schule wo die Rede 
Kunſt gelehret wird; 3) Bewegunge] 
Gründe, Vorſtellung zu reden; 4) 6% 
die Dicht-Kunſt. 1) Kraſomowik 
nauka; 2) retoryka, ízkofa gdii 
krafomowfkiey uczą nauki; 3) wy 
wody, perfwazye, namowa; 4) ob) 
poefis, wierfzow pifania nauka. $ 1) 
Ariſtote a fait uneretorique & la mei | 
leure partie de cet ouvrage c“ elt | 
traité des paffions; les inſtitutionsz 
oratoires de Quintilien font la meil4 
leure de toutes les rétoriques; figu 
de rétorique; 2) aller en rétoriqut 4 
être en rétorique; 3) J'ai emplois 
toute ma rétorique fans pouvoir iel 
perfuader ; fi vous entreprenez et 
perfuader cet homme, vous y per- 
drez vôtre rétorique. | 

Retorne, vid, Contrepofition. 4 

Retorquer, v. 4. (retozquere) in der phis 
lofopbie: retorgsiren, wider einen ein 
Argument umkehren. H jilozofi t 
obreciè argument przeäiw komu. 
Jai retorqué l'argument contre lui. 

Retors, e, adj. Retordre. 


Retorfion, f. J (retorfio) 1) Umtehrum 
eines Arguments wider einen; 2) das 
Wiederſchelten. Obrocenie argumemeu 
przeciw komu; 2 falanie wzaiemne. 

Retorfoir, f. m. ein Zwirn⸗Rad. — Kolo 
wrotek do nici zwilania. 

Retorte, f. f. ein Storh-Schnabel , eine 
Retorte, ein chymiſches Gefaͤß mit einem 
krummen Hals, und groſſem Bauch zum 
Diſtilliren. Retorta; banta chym y- 
czna do dyftylowania o fzfi diugiey 
proſtey albo nakrzywioney. 


Retoucher, v. a. 1) obf. wieder berählnts 


wieder angreiffen, wieder anrühren; 3) 
wieder uͤberſehen, wieder verbeſſern eine 


gelehnt 
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gelehrte Arbeit oder ein Gemählde 1) 
obf. Znowu Sie czego tykaé; znowu 
co macaé; 2) wyprawić j popilowaé, 
poprawić uczoncy albo malarfkiey 
roboty. § 1) Le maréchal a retouche 
plulieurs fois ce cheval pour Iggguerir 
de farcin ; 2) retoucher un diſcours, 
un poëme, un tableau; planche re- 
touchéc. 

Retouper, v. a. beym Töpfer: ungera⸗ 
thene Arbeit umarbeiten. H garneza- 
rza: przerobić, przetworzyć robotę 
niezdarzong. er 

Retour, f. m. 1) QurfictEumfft, Wieder: 
kunfft, Wiederkehr; 2) die Rüͤckkuufft 
eines Schiffes von einer weiten Reſſe; 
3) die Waaren, fo ein Schiff mit ſich ge⸗ 
bracht hat; 4) ein Gegen⸗Geſcheuck; 
Wiedervergeitung; 5) Gegen⸗Antwort, 
Wieder⸗Antwort, Erwiederung; Wleder⸗ 
legung; 6) Überſchuß; Zugabe zu eiz 
nem Tauſch; } 
bene ER Sé man wechſelt; 8) Wie⸗ 
derverſohnung, Wiederkehr zur Freund⸗ 
ſchafft; 9) Neigung, Trieb. Bewegung als 
zum Mitleiden; 10) im Karten⸗Spiel: 
nochmahls ausgeſpielte Farbe; u) das Ab⸗ 
nehmen, das Ende als der Schouheit ; 12) 
in ber Bau⸗Runſt: Stick fo zwey Vor⸗ 
der⸗Seiten hat. x) Powrot, powrocenie, 
wracanie Sie; 2) powrot okretu 2 
dalekich kraiow; 3) towary, ktore- 
mi okręt przypfyngt; 4) oddarowa- 
nie; wzaiemny podarunek ; 5) odpo- 
wied, w rowne prawie sowas, 6) 
przydatek, nadatek do . frymatku; 
7) reſzta; wydane pienigdze odmie- 
niaige; 8)powrot do przyraznt prze- 
rwaney; polednanie Sie; 9) Jon, 
ność, tryb, porufzenie umysiu iako do 
mifosierdzias — 10) graigc: taz masc 
zadana; ır) ubywanie, koniec, zchy- 
tek isko urody; 12) w arcytektufijkiey 
nauce: {ztuka ze dwuch ftron prze- 
dnich. $1) Je referve cela à mon 
retour; hâter fon retour; à fon retour 
il donna cent écus à fa maitreffe; 2) 
le vaifleau fut arrêté à fon retour; 
3) ce vaiffeau a fait un beaü retour; 
vaiffeau qui aporte de riches retours; 
4) quand on attend. quelque retour 
d'un bienfait, ce n'eft plus liberalité, 
cbeſt trafic; 5) il y a quelques fois de 
ces retours, qui font juſtes, raifonna- 
bles, infénieux, qui font fächeux; 6) 
j'ai eu une montre de retour de mon 

cheval; jene vous demande rien de 
retour; vous me donnerez unc piſtole 
de retour; 7)il me faut deux écus 


7) Reſt; das herausgege⸗ 
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de retour de ma piftole; ꝙ je romps 
avec le meilleur de mes amis fans re- 
tour de mon côté; 9) pour des gens 
de vingt ans, il ya bien du retour à 
la miléricorde ; ic) il auroit perdu, 
fi vous aviez fait un retour; uj on 
‚ef: fage au retour des plaids. " 

vetours, f-m. plur. 1) die Schläge; Erun- 
me Gänge; Wiedergaͤnge, die Winckel in 
einer Mine, in einem Lauf⸗Graben, in 
einem Irr⸗Garten; 2) beym Hortenz 
Wircker: geroiſſe Schuuͤre an ihren 
Stuͤhlen. 1) Krete obroty; zakręty; 
Zawroty; zakrzy wienia,iako w minach, 
w okopach, w labiryntach; A. pafa- 
mannika: pewne íznurki u krosien. 

retour d'équerre. 1) Windel im Winckel⸗ 
Maß; 29 ein geradſeitiger Wintel. 
1) Winkiel albo. kat w wegielnicy; 
2)kat rowny. $ 1) Paſſer par deſſus 
les retours des lignes; les tours & re- 
tours d'un labirinte; les retours de la 
tranchée. e 

retour de chaſſe. eine Jaͤger⸗Mahlzeit nach 
vollbrachter Jagd. Biesiada fowcza po 

1 {Koriczonych fowach. 

chofe de vetur, Sache die zuruͤck achet, 
die zurück geſchicket wird. Rzecz powra- 
caigca, nazad posfana. $ Chevaux, 
caroffe de retour; lettre de retour. 

retour de*marée. Meer Sttohm zwiſchen 
zweyen Lander. Pad morza- miedzy 
dwiema ladami. À 

être fur fon zen. fid) zur Ruͤckreiſe fertig 
machen. Wybieraé de. do powrotu., 

être de retour. wiederkommen, anlanget: 


Przybyc, powrocié. 

elle 4 fer Ys retour, ihre Schönheit 
nimmt täslih) ab. Jey uroda iu ieft 
na zchyiku. "VW | 

être fur le retour de L'Age. ins abneh- 
mende Alter treten. W lata poftepo- 
wać. 1 

* à beau. jeu bean retour. gleich mit glei⸗ 
en ; wie du mir fo id) dir. Wet za 
wet; iak ty mnie, tak ia tobie. 

* devoir du retour à quelqu'un. eiuent 
groſſen Dauck wiſſen; einent Dane ſchul⸗ 
big ſeyn. Bydz obowiazanym komu; 
powinien komu d isekowaé. $ N 
ctoit que tout le monde lui en doit 
du retour; fi les femmes font chaftcs , 
il leurfemble que Dicu leur doit bien 
du retour. 

* Retourne, f. f. ein Trumpff, ein ge- 
mahltes Karten⸗Blat, fo Trumpf iff. 
Swigtba karta. & La retourne eft de 
carreau. 

Retourner, v. s. 1) zurück kuhren, umkeh⸗ 
ren;: a) wieder verfallen in den vorigen 

Irrrhum 


4 


H 
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Irrthum, in die vorige Suͤnde. ) Po- 
wrocié, wroéié śię dokad; 2) wroéié 
sic do błedu; odpaść w przefzly 
grzech. § 1) Retourner en Pologne; 
jeretourne à Paris; 2) jour de Dieu, 
fi vous y retournez, on vous aprendra 
le refpett que vous devez à vôtre 
maitre. / 

retourner, v. a. Y) umwenden, umdrehen; 
2) wenden ein Kleid; 3) umſchlagen, 

webhlen ein Karten Blat, einen Trumpff; 
a) die Worte wider denjenigen umkeh⸗ 
ren, der ſie geſprochen hat; 5) umgra⸗ 
ben, umwerffen als ein Garten: Beet; 
6) beym Lichtzieher: ein Licht zum an⸗ 
dern mahl etutauchen. 1) Obroéié co 
na drug} ftrone; 2) nicować fzaty; 
3) obroeıc kartę, ktora śię ma święčić; 
4) odfztychngć;' obroćić słowa prze- 
€iw komu; 5) odwracać, odkopywać 
iako zagon; 6) 4 fwiecarza: drugi 
taz moczyć świece. 
retourner une méme chofe de divers 
côtez; 2) retourner un habit; 3) 
retourner de pique, de carreau, de 
coeur, de trefle; 4) celui qui fe 
fert d'un dilemme, doit psendre garde 
qu'on ne puiſſe retourner contre lui 
méme; 4) il faut retourner ces plan- 
ches. 

retourner une pierre. einen Stein zum 

Behauen auf die andere Seite wenden. 
Obrocié kamier( do ociofania na dru- 

" gj ftronc. | 

fe retourner, v. v. i zuruͤck kommen; zu⸗ 
rückkehren; 2) v zurückkehren, die 
vorige Religion annehmen. 1) Powro- 
éié, wroćić tie; 2) vulg. powrotit 
do pierwfzcy religii. * $1) Je m'en 
retournerai en Allemagne dans un an; 

2) il feroit à fouhaiter que cet Apo- 
itat fe retournat Catholique: 

retourner fur fes pas. auf eben dem Wege 
zurück gehen. Ta powrotié droga. 

retourner à fe: moutons. wieder auf bie 
vorige Rede fallen. Pasc znowu. na 
przefzI mowę. 

retourner à fen vomiſſement. 
rigen Srrtbuin fallen. 
złych nalogow. 

cef le fein de ma mere, je m y retourne 
plus. 1) da wird man mich nicht mehr 
wiederſehen; 2) in Ewigkeit werde ich 
dieſes nicht mehr thun. 1) Na wieki 

tam nie poitoie; 2) poki żyw tego 
Sie nie dopufzcze. 

Retournois, f m. beym Sandſchuh⸗ 

macher: die Wendſtocken, womit die 

Finger der Handſchude ausgedehnet merz 


in den vo⸗ 
Wroäic sie do 


— 


$ 1) Tourner &. 
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den. Kiyki rekawiczne do rozüa- 
gania palcow. 

Retraccr, v. oe vid. Retrecer. 

retrace», v. a. noch einmahl aufzeichnen, 
wieder aufreiſſen. Jefzcze raz odzyfo-- 
wa $ Retracer un cercle. 

retracer quelque chofe dans la memoire. 

an etwas wieder gedencken; das Gedaͤcht⸗ 
niß einer Sache erneuern. WIpomi- 
nac ſobie; przypominać fobie co. $ 
Retracer fa mémoire le tems paſſe; 
retracer dans la memoire les bien- 
faits qu'on a regüs de quelqu' un. 

Retractation, f. F. (rerra@ario) ein Wieder⸗ 
ruf, deſſen was man geſchrieben oder ge⸗ 
redet hat. Odwolywanie czego pi- 
smemuſty 9 Faire une retractation; 
les retractations de Saint Auguſtin ſont 
famenſes. 

Retracter, v. a. (retra&lare) wiederruffen. 
Odwolywaé co.  $ Je retra&te ce 
que J'ai dit. 

fe retracer, v. v. fein Wort wiederruffen. 
Odwolywae. $ Il vaut mieux fe re- 
tracter que de foütenir fotement fes 
bévües. 


Retraction, f. f. in der geil- Runft: | 


Verkuͤrtzung emes Gliedes. IV medy- 
cynie: Ikurezenie, ſłrocenie się człon- 
ka. La retraction des nerfs ôte 
l’ufage des membres. 

Retrahter, v. a, obf. fliehen, ſich auf die Seite 
machen. Umknae, uciekac. 

Retraïant, f, m. in den Rechten: Wie⸗ 
derkaͤuffer eines veraͤuſſerten Guts. 
W prawie: wykupiciel, odkupiciel 
maiętnosci oddaloney. 

Retraire, v. a. 1) in den Rechten: 
veraͤuſſertes Gut wieder an ſich bringen; 
2) obf. erzehlen. 1) V prawie: na- 


bye inaigtnoséiodaloncy ; 2) et wy- | 


liczaé, powiadac. 

Retrait, e, adj, in den Wappen: yer- 
für&t, das nicht an den Rand reicht. 
W herbach: Ikrocony, brzegu nie do- 
Siegaigcy. $ Il porte d' or au pal re- 
trait d'argent. 

Retrait, f. m. 1) Nuͤckkauf, Naͤherkauf, 
Vorkauf; 2) obf. ein Abtritt, heimli⸗ 
ches Gemach. 1) Skup; prawo naod- 
kupienie maiętnosei oddaloney; 2) 
obf. wychodek, prywet. $ 1) Retrait 
Ecléfiaftique ; (retrait féodal; retrait 
lignager. ` 

Retraite, f. f. 1) Abtritt, Aufenthalt; 2) 
Einſamkeit; ein ſtiller und einſamer Ort; 
3) Zuflucht, ſichrer Ort; Ort der Zu⸗ 
flucht; 4) ein Haus auf dem Lande, wo 
man fih auf einige Zeit zum Vergnuͤ⸗ 

gen 


ein 
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gen aufhaͤlt; $) in der Bau⸗Runſt: 
die Einziehung, Verduͤnnung einer 
fauer, einer Seule nach der Höhe zu; 

6) im Feſtungs⸗Bau: der Berm oder 
Fuß eines Walles nach dem Graben zu; 
7) Abzug, Ruͤckzug einer Armee aus einem 
unſichern Ort; 8) Ort wo ſich eine Armee 
nach dem Abzug gelagert hat; 9) der 
Zapffen⸗Streich, iſt ein Zeichen, ſo mit 
der Trommel, Canone oder einem Gin: 
ckeuſchlag gegeben wird, daß fich bie Gol- 
daten in ihre Qvartiere begeben ſollen; 
10) beym Wechsler: wieder aßignirte 
Ahignation; 11) der Leit⸗Riemen am Pfer⸗ 
de⸗Zaum, ſelbiges anzubinden. 1) Sklo- 
nienie, mieyfce do ſklonienia; 2) 
ofobno$é, mieyſce na uſtroniu; 3) 
ucieczka, mieyfce bezpieczne; 4) 
dom na maiętnosci do przemiefzkania 
na oſobnosci; $)w budowniczey nauce : 
zwężenie muru, stupa ku gorze; ) 
$&eízka, drozka mjedzy wałem a ro- 
wem; 7)odwrot, odwod; uchodze- 
nie woyſka 2 niebezpiecznośći; 8) 
mieyfce, kędy sie woyfko po odwrocie 
położyło; o)czapftrzylogd y wieczorem 
na odpoczynek zabiiaia, dzwonią albo 
trgbig; 10) 4 bankierzow :afygnacya 
znowu na kogo afygnowana; ır)kan- 
tarek, rzemyk u uzdeczki do przywig- 
zania konia. $ 1) Sortir de faretraite; 
2)ceux qui doivent être facrez Evêques 
doivent faire retraite durant dix jours 
pour s’y préparer; les dévots font 
une retraite pour vaquer au jeüne & 
à la priére; ceux qui entrent en reli- 
gion font une retraite ; pour Vivre 
toujours dans Ja retraite, il faut être 
quelque. choſe de plus que les hom- 
mes, ou de moins que les bétes; 3) 
c'eftune petite retraite pour mes 
vieux jours »fonger à une bonne retrai- 
te; 4)avoir une retraite à la campa- 
gne; 5)faire retraite à une groffe 
muraille; 6) pallifader une retraite ; 
7) faire une glorieufe retraite ; faire 
une retraite honorable; faire retrai- 
te; affürer fa retraite; 8) retran- 
cher une retraite; ataquer une retrai- 
te; 9) battre la retraite; fonner la 
retraite; voilà la retraite; 1o) les 
traites & retraites ruinent les né- 
gociants; 11) prendre la retraite; ti- 
rer la retraite. 

retraite de hunier. Tauwerck an dem Maſt⸗ 
Korb eines Schiffs. Liny u gniazda 
boéianego na mafzéie. 

retraite de voleurs. ein Diebes⸗Neſt. 
Mieyfce zlod£ieyfkie; iafkinia lo- 
trowfka. 
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fe battre en retraite. 1) im weichen fechten. 
2) ſich zur Ruhe begeben; die Aemter 
und andere Verrichtungen niederlegen. 
1) Bić sie na odwrocie; zbroyng ręką 
uftepowac; 2) złożyć urzędy, opu- 
$cié fprawy dla słodkiego pokoiu. 
baïtre en verraite, in der Stille davon 
ſchleichen. Wykrasé sie pocichu. 
faire retraite. fid) der Welt⸗Geſchaͤffte, der 
Aemter begeben, Swiat,urzedy porzucic. 
Retraiter, v. a. eine Sache nochmahls ab⸗ 
handeln, nochmahls tractiren. Rzecz 
iefzcze raz roztrzafit; powtornie o 
czym traktować. & 1) Il a retraité cette 
queſtion dans le troifiéme livre. 
Retranchement, f. m. 1) Verminderung, 
Einziehung, als der Ausgaben, des Solds; 
2) in der Redekunſt: kuͤnſtliche Auge 
laſſung einiger Worte in elnem Periodo; 
3) Verſchlag, abgeſonderter Ort in einem 
Zimmer zu Kleidern, zur Waͤſche; 4) 
im Feſtungs⸗Bau: Abſchnitt, Affter⸗ 
Schantze, Ruͤckwehr; iſt eine Verſchan⸗ 
Kung um eine Vorſtadt, um ein Lager / um 
einen Theil in der Feſtung, der ſich noch 
defendiren kan; s) figürlich: Ausflucht, 
Zuflucht; 6) in der Rechenkunſt: 
das Abziehen oder die Subtraction. 1) 
Skurczenie,fKrocenie, umnieyfzenie, 
seisnienie czego iako wydatkow, Zol- 
du; 2)wkrafomowfkiey nauce: kfztat- 
towne slow opufzczenie wperyodäie ; 
3) przegroda, komora w gmachu do 
Zap, do chuft; 4) w nauce fortyfika- 
cyyney: okop,ofzancowanie koło przed- 
miescia, obozu, albo częśći iakiey w 
fortecy, gdzie sig oblezenieé iefzcze 
bronić moe; $) w fensie figurycznym : 
udieczka, ochrona, wymowka; 6) w 
rachmiflrskiey nauce: fübtrakcya albo 
uymowanie. $r)1l fait un retran- 
chement confiderable à fa dépenfe; 
on parle d'un retranchement de ga- 
ges; on fait un confiderable retran- 
chement ; on a acourci nötrefelicite par 
le retranchement de nos jours; 2) 
on trouve dans ce difcours des retran- 
chemens vitieux, des retranchemens 
elegans; z) il faut faire un retran- 
chement dans cette chambre; 4) for- 
cer un retranchement; 5) voilà le 
dernier retranchement de ceux de 
vôtre partie; € eſt la ſon dernier re- 
tranchement. 


Retrancher, v. a. 1) beſchneiden, vermin⸗ 
dern, einziehen, ſchmaͤlern, verkuͤrtzen; 
2) einen abſondern, aus ſchlieſſen als von 
einem Collegio; 3) benehmen, entzie⸗ 
ben, abſchneiden als die Hoffnung, die 

$ fa Kraͤffte; 


—— 
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Kraͤffte, 4) beym Gartner: abſchnei⸗ 
den, abnehmen einen Aſt; 5) theilen, 
abſondern; 6) abſchaffen, aufheben, als 
eine Gewohnheit; 7) etwas verſchan⸗ 
Ben, verretranchiren. ) Umnieyfzyé, 
fkurczyé, ui te, $&fnaé; 2) odfaczyé, 
odſtrychn & kogo iako od kolegium; 
3) uizczuplié; przycigé ; odigé co iako 
sity czyie, nadzieię; 4) m egrodnic- 
tie: urznaé, uciac gola; 5) odl3- 
czyć, oddzielió; 6) znieść, kafowaé 
iako zwyczay ; 7) ofzarícewac, okopac, 
obiypaé co. $1)Retrancher les gages 
aux officiers; retrancher fes dépeníes ; 
il fauc retrancher toutes les civilitez 
non neceflaires ; 2) les ennemis ont ré- 
folu de le retrancherde l’Eglife; 3) il 
retranche aux factieux toute efperan- 
cc de chargement; retrancher les vi- 
vies à une place; retrancher les 
molens de faire du mal; 4) cette 
branche eft trop longue, retranchez la 
de deux yeux; il faut retrancher le 
bois fuperflu qui nuit à cet arbre; 
5) il a rctranché le gros lot qui étoit 
trop fort; 6. retrancher les abus; 
7) retrancher un champ. 
fe etrancber, v. 1. 1) fid) verſchantzen; 
ſich vergraben; 2) ſich wider etwas ruſten, 


ſich waffuen, als wider ein Laſter; 3) 
fid; nündern; beſchnitten werden; 4) 
duken bleiben, auf etwas beſtehen. 1) 
Otzaícowaé Sie, okopaé Sie; 2) u- 


' 4 broié Sie przediw czemu, jako prze- 
. afcktom; 3) umnieyfzac sie, u- 
bywać; 4) trwaé na fwoim; zofta- 
wać przy czym. — $ 1) Ils fe retran- 
heen & fe batirent en gens de 
cocur; les anciens fe retranchoient 
dens leurs camps lors méme qu'ils 
n'avoient rien à craindre de l'ennemi, 
n'euffent-ils dù y refter qu'une nuit; 
2 ie retrancher contre la vanité du 
monde; 3) ces puiffances fi vaftes 
font fujetes à fe voir retrancher; 4) 
fe retrancher fur fon ferieux ; il fe 
retranche à dire, à faire cela. 

fe net ancher fur le pain. fih bey einer 
ſparſamen oder unſchmackhafften Mahl- 
zeit am Brodt erholen. Dokarmié sie 
chlebem przy fzczupiych albo niesma- 

cznych potrawach. 

Retrayant, f. m. vid. Retratant. 

Ketrécer, Retreffer, v. a. beym Peru: 
ouer: nochmahls trefirew, die Haare 
nochmahls einflechten. U parukarza : 
wiofy w nitki znowu wplatac. & Ces 
cheveux ne font pas bien trécez ‚il les 
faut vite retreſſer. 


—— — 
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Retrécir, v. a. enger machen. Sec? 
co; Gafnieyfzym co uczynić. 9 © 
trecir un corps de jupe, un jui] 
au-Corps. 

fe retrécir, v. r. einkriechen, ſchmaler wi 
den, enger werden. Sciesnié Sie, zun 
żyć śię. $ C'eft où I Aſie fe retre 
le plus. 

Retreindre, v. e. ſtechen, ausgraben, à 
in Eiſen. Ryé'fztychowaé iako ; 
Telezic. | 

Retremper, v. 2. wieder eintuncken, 
eintauchen. Znowu namoczyć, cz! 
namoczyć. & Unchandelier retrem 
pluſieurs fois la meche dans ſon abin 
quand il fait des chandeles. 

Retreſſer, via. Retreser. 

Retreſſir, vid. Retrécir. 

Retribuer, v. 4. (retribuere) in der Go 
tes⸗Gelahrtheit; belohnen das Gu 
oder Höfe. W teologii: nagrodzié 2 
albo dobre uezynki. 

rétribuer le falaire. den Auserwehlten D 
ren Lohn geben. Wybranym do zb 

- wienia dac nagrodę. 

Retribution, f. f. (retributio) 1) im Ri: 
den - Redt: Geſchenck, Bergeltun 
Gabe; 2) in geiſtlichen Sachen 
Belohnung guter und boͤſer Wercke 
* 3) Vergeltung eines geleiſteten Diet 
ftes; 4) im Seehandel: das Theile 
des Verluſts und des Schadens; die Ha 
very. 1) W prawie duchownym 
danina, pociefzne, podarek; 2) wwe 
boxnych maten hach? nagroda, zaplat 
Za dobre i zle uczynki; *3)nagroda 
Zaplara; —4)w fprawach morfkich 
podzial fzkod i pozytkow. $ i) Don 
ner un écu pour la rétribution d'un 
mefle; 2) Dieu donnera à chacun J. 
rétributiot de fes ocuvres; c’eft pai 
une jufte rétribution de la providence 
qu'on lui a fait foufrir les mémes pei- 
nes qu'il a fait foufrir à tant d'autres 
3) les foins qu'il a pris dans cette a 
faire, mérite quelque rétribution. 

Retriller, v. a. ein Pferd wieder ftriegeln. 
Konia znowu grzeblem chedozye 
znowu cudzié konia. & Ce cheval eft 
tombé dans la boue, il le faut retril- 
ler; on retrilic un cheval quand ila 
fué. 

Retroactif, ive, adj. (retroactiuus) in Ge- 
richten: auf das vergangene ſich bezie⸗ 
hend, was das vergangene betrifft W fa- 
dach : na rzecz przeszła śię sciagaiacy ; 
{praw przefziych Sie tykaiacy. 

des loiæ uenvelles n’ont pas un effet retroa- 
4f. nach neuen Geſetzen kan man ad 

\ en 
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ine Sache entſcheiden, die vor ihnen ger 
ſchehen iff. Wedlug praw swiezfzych 
fprawa dawrnieyfza sig ofgdzıe nie 
może. 
ettoceder, v,a. (rerrocedere) in Gerich⸗ 
ten: wieder eedlren; einecebirte Sache 
wieder abtreten. W fadach: znowu 
cedowac; znowu uftapié rzeczy cedo- 
waney.  $ On lui a retrocedé cette 
dette. : 
etroceffion, f. I. (retrocefho) in Gerich⸗ 
ten: Wiederabtretung, Wiederanwei⸗ 
fung, Zuruͤckweiſung einer Sache an denz 
jenigen, der fie cediret hat. N fadach : 
uftapienie rzeczy temu, co iey był 
| aftapił; powracanie cefyi. $ La re- 
troceilion remet le cédant en tous les 
droits. 

etrogradation , f. f. (retrogradatio) in 

der Aſtronomie: Ruͤckgang, Ruͤcklauff 

eines Planeten. W aſtronomii: Rad 
uftepowanie planety. $ La retrogra- 
dation de Jupiter, de Mars, de Saturne. 

Retrograde, adj. 1) in der Aſtronomie: 
ruͤcklaͤuffig, rückgängig, das zurück gehet; 
2) von einem weichendem Heer: fid) 
zuruck ziehend. 1) W affronemii : wzad 
idacy; 2) o wflepuigeym. woyfku: 
wipak idacy; uftepuigcy wzad. $1) 
Mars, Jupiter & Saturne font retrogra- 
des, quand la terre eft intrepofée entre 
eux & le Soleil; le Soleil ni la Lune ne 
font jamais retrogrades; a) le.general 
& fait divers mouvemens 14 
qui ont donné une mauvaife idée de 
foncourage ; les mouvemens rétrogra- 
des font quelque fois plus dangereux 
que les combats. y 

vers retrogrades. Verſe die man zurück le⸗ 
ſen kan. Wierfze opaczne, eo śię 
wzad czytaig. 

Retrograder, ©. n. 1) von Planeten: 

zuruck gehen, hinter fich gehen; ) Berg⸗ 
ab gehen, abnehmen, wanden, ſchlechter 
werden, als eines Gluck. ) O plane- 
tach: wzad ist. 2) opak iść, cofać 
Sie, chwiaé śię, podlec, tako fzczescie 
czyie. $1) Mars retrograde plus que 
le Jupiter; 2) fa fortune commengoit 
à retrograder. 

+ Retrouffement, f. m. obf- das Aufſchuͤr⸗ 
Ben, Aufſtutzen. Podkafanie. & Le 
retrouflement été autrefois à la mode. 

Retrouffer, v. 4. aufſtulpen, aufſchlagen, 
aufſchuͤrtzen, aufftreichen; in die Hs- 
he wickeln oder binden. Podwi- 
nat, podkafaé, podgarngé; wzsorg 
zwinge albo przywiązać, $ Retrous- 
fer fon chapeau ;retrouffer fes manches; 
zetrouffer fa jupe. 
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retrouſſes fa mouftache. ben Schnurr Bart 
furen, in die Hoͤhe fireichen. Wafy 
podgarngé, podglaíkaé, wzgore Wy⸗ 
rownac. i 

nez verrouffé. eine aufgeworffene Nafe, etz 
ne Stutz⸗Naſe. Nos na przodku wy- 
foki. 

Retrouffis de chapeau; f. m. Hut⸗Krempe. 
Brzeg, kray kapclufzowy. 6$ Re- 
trouſſis de chapeau qui ne va pas bien. 

Retrouver, v. a. wieder finden. Znowu 
znaleść. & Retrouver fon trefor; il a 
retrouvoit cs qu'il cherchoit; il n 
retrouvera Jamais fon fils. : 

Rets, vid. Rez. 

Rerudier, v. a, 1) etwas wieder lernen, 
2) wieder ſtudiren; fic) dem Studiren 
wieder ergeben. 1) Znowu śię czego 
uczyć iako filozofii; 2) znowu Sie 
uczyć; znowu Sie do nauk rzuäc. 
$1) Plufieurs docteurs fe font opofez à 
la nouvelle Philofophie pour n'étre 
pas obligez de la retudier; 2) il com- 

. mence à rétudier. 

Retuver, v. a. wieder biben; wieder mit 
warmen Umſchlaͤgen erwaͤrmen. Znowu 
co naparzad, nagrzewaé. Il faut re- 
tuver cette plaie. 

* Retz) f. m. plur. 1) ein Vogel⸗Metz, oder 
"Rez Fiſcher⸗Netz; a) das Netz, Falle, 
Rets, J Fallſtricke elnes verhurten Wei⸗ 
bes; z) ein Frucht⸗Maß in Flandern; 
4) eine Pflug⸗Stertze. 1) Sieć na ptaki 
albo ryby; 2) sieci, przebiegi wfze- 
teczhey biafeygfowy; 3) miara dd 
zboza we Flandryi; 4) Pager no- 
gi. $1) Tendre des rers; Vulcain 
enferma Mars & Venus dans un mê- 
me lit avec des rets de fer; jetter les 
rets dans mer; les rets font chargez 
de poiſſon; on a trouvé dans les rets 
un poiffon monftreux; 2) cette fem 
me fait bien tendre fes rets; un jeune 
homme eft perdu, s’il donne dans les 
rets de cette coquette. 

reis admirable. in der Anatomie! das 
wunderbare Netz, in dem Gehirne der 
Kälber, Schafe, Reben. W anatomii: 
Siatka cudowna w mozgu kielgt, owiec, 
farn. 

vets marin (reticulum marinum) in der 
Apothecke: eine truckne und aſchenfaͤr⸗ 
bige Materie ſo in der See gefunden 
wird, ſie ſtehet wie Pergament aus, und 
iſt wie eln Beutel voll Loͤcher, in der 
Groͤſſe eines Apffels formiret. W aptece: 
glatka morſka; materya-to fucha, po- 
pielata i na kfztaft pergaminu podziur- 
kowanego w klab wielkoséi iabika 
wie. $ Lerets marin eft bon pour 

Sísa la 
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feu dans un creufet. 

Retze, /. f. klare geſtreiffte Leinwand. Plo- 
tno ſubtelne ítrefifte. 

* Revaloir, v. 4. conj. vid. append. pers 
gelten, wieder abgeben, fid) rächen. Na- 


, : R 
la goüetre en le faifant calcıner au Trommelſchlag, der ver allen 1 


grodzié, oddać za {wole ; pomscié yo 
$Je chercherai l'occafion de lui revaloir; 
fi bien-tót Je ne lui revau, — 

Revanche, Revancher, vid. Revenche, 
Revencher. ; 

Revange, Revanger, obf. vid. Renvenche, 
Revencher. ; i 
Revaffer, v. a 1) unruhig ſchlaffen; im 
Schlaffe auffahren, ſchwere Träume has 
ben; 2) immer träumen, in Gedancken 
ſeyn; 3) vulg kindiſch werden, albern 
werden, Kindereyen vornehmen; 4) in 
einer Krauckheit phantaſiren. 1) Spaé nie- 
fpokoynie; marzyć się komu; 2) 
zawfze bydz zamyslonym; zamysli- 
wat Sie; 3) vulg. diieéinieé glupiec ; 
4) fantaftykowaé w chorobie. $ 1) II 
révaſſe toute la nuit; il ne fait que 
revaſſer & cela le tué; 2) il y a deux 
heures que vous ne faites que revas- 
fer; 31 c’eft un vieillard qui revaſſe. 

Rive, f. m. i) ein Traum; 2) Waaren⸗ 
Zoll in Languedoe. 1) Sen, mara; 2) 
clo w Langwedocyi od towarow. 8 
1) Un platiant reve; un fâcheux réve. 

Jaire des véves. traumen. Snié się; fen 
mieć. 

Revéche;Revefche, «47. e. * i) von Früch⸗ 
ten: herb, ſauerlich, beffer âpres 2) 
fignrlich: eigenſinnig, hartnäckig, för“ 
rid. * 1) O owocach: Kwa$ny,ierpki, 
lepfze stowoäpre; 2) krnabrny, upor- 
ny, nieuzyty. 
ches; 2)une tete revêche; nous 
avons à faire à des efprits revéches ; 
une revéche bizarre. 

Revéche, f. f. gekreuſelt Zeug zum Untere 
futter. Materya kosmata do pod- 
fzewek. 6 Une fort bonne revêche. 


Reveil, f. m. 1) das Erwachen vom Schlaff; 
2) in den Kloſtern: Klapper, womit die 
Mönche zu den Fruͤh⸗Metten geweckt 
werden. 1) Ocknienie, obudzenie Sie; 
2) w klafzturach.: gruchotka, ktor. 
zakonnikow do iutrzni budza. $1)Les 
fonges font de vaines chiméres quele 
reveil détruit; demain à vótre reveil 

nousrefoudrons de toutes chofes; 2) 
battre le reveil. 


avoir Ae reveil, in Kloſtern: das Amt haz 
ber, die Mönche zu wecken. W klafzte- 


rach: mieć urzad budzenia mai- 
chow. 


Reveille-matin f. m. 1) Wecker, Weds 


Réveiller, v. 2. 1) einen aufwecken, wecken 


réveiller la J'gim. Appetit machen; Hun⸗ 


r Je réveiller, v. v. 1) erwachen, aufwachen; 
$ 1) Des poires rev&-, 


Reveilleur, f. m. 1) in den Alöſtern: der 


Réveillon, Kom. ein Nachtſchmaus, nach 


eveille, f. . bie Rebelle, die Tage⸗Wache, 


beym Anbruch des Tages geſchlagen 
wird; beffer diane. Pobudka; bebne: 
nie na świt przed wizyſtkiemi war 
tami; słowo diane ven $ Barnes 
la reveille. 


Uhr; 2) Lerm, Tumult; 3) eine Feu 
ers⸗Noth in der Nacht; 4% das Gehaͤm 
mer und Gepoche der Handwercker 
5) runbe Wolffsmilch ein Kraut. 1) Ex 
cytarz, do budzenia zegar; 2) hatasa 
wrzafk, larmo, zgielk; 2) ogień wi 
nocy; zgorzenie czafu nocnego; 3) 
kolat, trzafk młotow rzemieślniczych ; 
4) Jary miecz ziele. § 1) Un bon re- 
veille-matin; a) c'eſt un étrange re- 
veille-matin. | 


2) ermuntern, erwecken, aufmuntern; 
3) wieder aufwaͤrmen, rege machen als 
eine alte Anforderung. 1) Obudzić, bu- 7 
dzié kogo; 2) ocucié, przebudzié, za- 
checaé; 3) znowu rufzaé czego ; zno- 
wu wízczynaé iako ftara pretenfyg. 
$ 1) Réveillez moi demain à fix heu- 
res; a) la Poëfie réveille l'efprit; il 
tâcha de réveiller fon courage; latrahi- 
ſon & la revolte de l'armée navale ré- 
veillerent un peu les premiers Mini- 
ftres; réveiller la tendrefle jufqu'au 
fonds dü coeur; 3) réveiller une que- 
relle, des anciennes prétenfions ; ré- 
veiller un vieux difpute. 


ger erwecken. Glod, apetyt czynić, 
2) aufs neue entſtehen, wieder anfangen, 
wieder entftehen. 1) Ocknaé de, obu- 

Lie SIE; 2) znowu sie wfzczynaó, 
znowu sie wznieció. $1) Se réveil“ 
ler d'un profond fommeil ; 2) cetin- 
cendie s’eft de nouveau réveillé; ma 
,Plainte fe réveille, 


Wecker, der dle Mönche zu den Früh: 
tetten weckt; 2) im einigen Stad⸗ 
ten: Nachtwädhter, fo mit einem Gloͤck⸗ 
lein des Nachts herum geht und für die 
"Berftotbenen zu beten abruffet. ) W 
à afztorach : budziciel; mnich bu- 
Lacy drugich do iutrzni; 2) w nie- 
na minflach: ſtrok nocn co 
\ uem c ` i 
zmarle PE où 27 Mit a 


Beenbigtem Tans und Spielen. Kulik 
lestzda nocna po Íkoriczonych SCH i 


tańcach, 6 Faire le réveillon. 


Revel, 
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D f. m. obf. vid. Revelation. Offen⸗ 
E Obiawienie. 

Revélateur, f. m. (revelator) ber etwas 
M offeubaret. ^ Obiawiciel. 

& velation, f. f. (revelatio) 1) Entdeckung, 
Offenbarung geheimer Dinge; 2) die 
göttliche Offenbarung; die offen⸗ 
barte Wahrheit durch die Propheten 
und Apoſtel; z) die Offenbarung St. 
Johannis in der H. Schrifft. 1) Wy- 
lawienie, odkrycie, ¿wydanie rzeczy 

| taiemnych; 2) obiawienie Bofkie; 
prawdaBoika przez proroki i Apo- 
Í ftoly obiawiona; 3) obiawienie S. 
Jana w Dame świętym, ` $ x) Cela 
À vient à revelation, on n’eft pas toü- 
jours obligé à revelation en vertu d'un 
2) la revelation divine 


monitoire ; 
3) les revelations de 


| 

nous aprend ; 

Samt Jean. 

Reveler, v. e (revelare) 1) entdecken 

ein Geheimniß; 2) in der Cbeologie: 

offenbaren. 1) Wyiawié co komu, 

Ü wydać taiemnice; 2) w Teologii: 

|| obiawieco. 9 ) Il faut vousdécouvrir 

I mon coeur; il faut vous reveler mon 
fecret; il y a des cas qui n'obligent 

pas de reveler en vertu de monitoire; 

| 2) Dieu a revelé aux hommes fes ve- 
ritez par le miniftere de fes Prophetes 
& de fes Apótres. d 

sevelé, ée, aj. v) entdeckt; 2) geoffen⸗ 
bart, offenbart. 1) Wyiawiony; 2) 
obiawiony. 9 Un atentat revelé; la 
verité revelée; 2) la foi eft juge des 


| chofes naturelles & revelées. 


Revenant, pars. wiederkommend, ſiehe Re- 
venir. Powracaigcy, odacz Revenir, 
des manieres revenantes. auſtaͤndige Manie⸗ 

ren. Maniery przyftoyne. $Cethom- 

me a des manieres fort revenantes. 
efpris revenant ein Polter⸗Geiſt ber wie⸗ 

Revenant, f. m) der kommt, ein Gefpenft. 
Duch powracaigcy; obłuda, pokufa. 
$ Il a peur des revenans. 

le revenant bon. Überfchuß, nach abgelegter 
Rechnung von allen Unkoſten. Relzta po 
uczynionym rachunku wfzyftkich wy- 
datkow. 

Rcvenche, f. f. 1) Revange; Spiel fo man 
dem Verſpieler anbietet, fid) feines Ver⸗ 
luſts zu erhohlen; 2) Vergeltung, Er⸗ 
ſetzung, Geuugthuung; 3) Rache, Ahn- 
dung, Naͤchung. 1) Rewanż; gra prze- 


graigcemu na ſprobowanie fzczęscia 


zezwolona; 2) nagroda, zawdzie- 
czenie; 3) pomſta, zemſta, oddanie 
za fwoie ; odwerowanie. 90) Ils ont 
joé partie & revenche; demander 
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revenche; donner revenche; gagnı 
revenche; perdrerevenche; 2) faite 
moi cela, en revenche je vous ferar 
quelque autre chofe ; en revenche ils 
vous donneront chacun un repas; 
revenche de 


3) eft pour avoir ma 
ceux qui m'onr maltraité; prendre fa 
revenche. 

en revenche. zur Wiedervergeltung. W 
nagrode. 


Revencher, v. «e. einen vertreten, fid) eiz 

nes annehmen. Brong kogo; ftoieé 
przy kiem, zafzczycaé kogo. $ Reven- 
cher fes amis. 

fe revencher, v. v. x) fid) rächen, mit glei⸗ 
cher Minge bezahlen, 2) Gutes vers 
gelten, eine genoſſene Wohlthat erſetzen; 
3) fid) an etwas erhohlen. 1) Oddac za 
Íwoie ; wetowad, $cigac czego na kiem; 
riXüé sie; 2) zawdzieczyé, odwdzie- 
ezad,nagradzad; 3) pokrzepié śię czym; 
wetowaé czym. $ 1) Se revencher 
des injures; {e revencher contre quel- 
qu'un; il fera bien en état de fe re- 
vencher; 2) je ne puis me revencher 
de tous les honnétetez que vous m' 
avez laites; fe revencher d'un bien- 
fait; 3) cet homme n'a point mangé 
d'abord, mais i! s' eft revenché fur le 
deſſert. 

Revencheur, f. m. 1) Ahnder, Rächer, der 
einen rådet; ) ein Vertheidiger. 1) 
Msciciel czyy, co ezyiey krzywdy do- 
chodzi; * 2) obrońca. 91) Si on 
Jui fait du tort, il trouvera de bons 
revencheurs. 

Revendeur, f. m. Auffäuffer, Hoͤcker, Troͤd⸗ 
ler. Przekupieri czego; fkupien. 
Revendeufe, f. f. Aufkaͤufferin, Hoͤckerin. 

Przekupka. 

revendeufe en toilette. Trodel⸗Frau (o hauz 
firen geht. Przekupka, co po domach 
rożne drobiazgi przedaie. f 

* Revendication, f. f. Zuruͤckforderung fei 
nes Eigenthums vor Gericht; gemachter 
Anſpruch. Odiſkanie, dochodzenie 
Íwego prawem; upominanie sig 
ſwego. 

Revendiquer, v. 3. auf fein geweſenes Ciz 
genthum eine gerichtliche Anſorderung 

machen; etwas wieder fordern. Odi- 
fkaé, dochodzié fwego prawem. § Re- 
vendiquer quelque choſe. 

revendiquer une caufe. eine Sache abſor⸗ 
dern, die nicht vor ein Gericht gehoret. 
Odebraé fprawe nienaleznemu ſadowi. 

Revendre, v. a. (revendere) trödeln, wie- 
ber verfauffen. Odprzedaé co; prze- 


kupowaé czym. $ Revendre des nipes. 
fs 3 * une 
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* gne chofe à revendre. eine Sache im 
Uberfluß. Dolyé, po doftatku czego. 
6 Il a du blé àrevendre ; il a de la 
fanté, de l'efprir à revendre; elle a 
de la beauté à revendre. 


vevendre à la fole encheve de quelqu’un. 
in Berichten: eine gerichtlich erſtande⸗ 
ne Sache auf Unkoſten des erſten Kau⸗ 
fers wieder verkaufen. W fadach : rzecz 
urzedownie przedana ba kab pier- 
wízego kupca odprzeda£. 

Revenge, Revenger, vid. Revenche, Re- 
vencher. 

Revenir, v. u. (revenire) 1) wieder kom⸗ 
men, wieder kehren, zurück kommen; 2) 
wieder kommen, wieder erſchetnen, ſich 
wieder ſehen laſſen; 3) von Daumen 
und Haaren? wieder wachſen, wieder 
hervor kriechen, hervor keimen saag) berz 
kommen, herflieſſen, entſtehen, als Nuz 
Ren, Schaden von etwas; 5) einem quz 
falten, als eine Erbſchafft; 6) fich ſchi⸗ 
cken, artig laffen, anſtehen; 7) zu ſtehen 
kommen, koſten: 8) im Karten⸗Spiel: 
nach zurück genommener Karte die man 
ausgeſptelet hat, eine andere ausſpielen; 
9) ſich beguͤtigen, ſich verſohnen; 10) 
anders geſiunet werden; von feiner Meiz 
nung abgehen; — xr) fid) beſinnen, fid) 
beſſern; 12) etwas uͤberdruͤßig werden; 
33) wieder zu ſich ſelbſt kommen, als nach 
einer Ohnmacht; 14) fid) erhohlen, zu 
Kraͤfften kommen nach einer Kranckheit, 
nach einem Ungluͤcks⸗Fall; 15) auf etwas 
hinaus lauffen; 16) ſich belauffen auf 
eine gewiſſe Summe; 17) aufſteigen, 
aufſtoſſen als eine Speiſe; 18) angenehm 
feyu, einem gefallen; fo) poltern, um⸗ 
gehen, wanden, von Geſpenſten y 20) 
zu Ohren kommen, als eine Nachricht; 
21) einen Bürgen oder Gewehr⸗ Leiſter be⸗ 
langen; 22) einen Proceß von neuen 
wieder anfangen; von neuen procediren 
1) ,Wrocié Sig, nazad przyy$c ; powro- 
eie; 2) przyy$6 znowu, dać Sie widziec 
pokazać Sie; 3) oXioZach, drzewach. 
odraftać; znowu rosnąć, znowu śię 
fypaé, znowu wfchodzié; 4) pocho- 
dat, fplywaé, TZychodzié 2 czego 
tako pożytek, sława, fzkoda; 5) {pa- 
dać na kogo iako dziedzictwo : 6) 
ftofowat Sie do czego; 2gadzaé się 
2 czym; przyftojeć; fłoieć pieknie 
przy czym; 7)ftoieé komu za tyle ; 
kafztować komu co; 8) graigc a 
karty: poprawié sig; karte nazad 

wilgwfzy infza zadać; 9) ukoié 
ig poiednal sie, znowu do przyla- 
zul powrocié ; 10) oditapje {wega zda- 
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His; x1) poprawié sie; uparaietaé 871 i 
obaczyć Sig; 12) omierzngc fobie ci 
ſteknis sig czym; nie ftoreć wieren 
co; 13) przyysé do siebie, 1ako ci 
mdloééi; 14) pokrzepié sig, zapom. 
gaé sie, przyysé do sil po chorobi 
po niefzczeséiach; 15) wychodziér 
co; 16) wynosié fume aka: 1. 
odbiiaé iako potrawa; 18) podobać gi 
przyiemnym bydź komu; 19) pok 
zac śię, opokufaçh; 20) przyysék 
mu do ufzu; al) w materyach fadi 
wych: poitapié, czynić przečiw ew 
ktorowi albo zaręcznikowi; az) zn 
wu fprawe zaczjó, znowu śię 2 kie 
prawować. G1; Reveniren fa patri 
le fouvenir de ces perſonnes vo 
doit donner une extrême envie derg 
venir; 2) le foleil revient tous l 
jours fur nôtre horizon; le tems paill 
ne revient plus; cet homme a été ca 
ché long tems, mais il eft revenu; 
Pherberevient.aprés être coupée; 1 
bois coupé au printems en revie 
mieux; les cheveux lui font revenus 
4) detourner {on intention du ma 
pour la porter au gain qui en revient: 
Ja gloire qui lui en revient; qui 
me reviendroit-il de vous tromper] 
5) tout fon bien me revient aprés 
mort; 6) cette couleur revient bien 
à celle-là; 7)lamaifon qu'il a tairee 
une folie, elle lui revient à plus de ceni 
mille francs; le voiage qu'il a fait eg 
France lui revient à dix mille francs] 
à combien vous revient cet habiti 
8) c'en eft fait, la carte eft jette 
vous n' y pouvez revenir; 9) e' ei 
afez qu’ elle eft femme poud 
Croire qu'elle ne vous peut hair 
qu'elle reviendra bien-tót à vous 
quand on m'a fait de ces toursjen’e 
reviens point; 1c) il eftrevenu de ces fo: 
lies ; revenir d'une opinion; 11) reve 
nir de fon égarement, de fon derégle: 
ment;12) cette femme cít revenue du 
Jeu & de la galanterie ; 13) revenir d'un 
evanoüiffement; 14) il revient peu? 
Peu; le vin qui fait revenir le coevi 
aux autres, me fait pämer; 18) toui 
one un; l'un revient à P autre 
4 es ces fommes reviennent 
mille écus: 
e ? 
Je, parce- 


Fencettemaifon; 200 il m'eſt 
revenu de plufieurs endroits qua 
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yous aviez dit du mal de moi, 2)re- 

venir fur quelqu'un; 22) quand on a 

été condamné, on y peut revenir par 

une requéte civile. 

venir à la charge. Y nochmahls auf den 

Feind treffen; wieder zum Treffen kom⸗ 
men; ) noch einmahl verſuchen; noch⸗ 
mahls mit feinen Anſuchen, Bitte 
oder Anforderung anſetzeu. 1) Znowu 

Sig 2 nieprzyiacielem potkaé; znowu 

Sie o nieprzyiacielauderzyé ; 2)iefzcze 

raz fprobowaé; powtornie uczynić 
prośbę, pretenfya fwoie. 

venir de fa cofére. fich in feinem Zorn 

befinnen. — Upamietaé sig w gniewie 

fwoim, 

zvenir à flot. von Schiffen: flott wer- 

den; wenn die Flut wieder kommt, in den 

Lauf kommen. O nawach: plawnym 

| zoftaó; po praychodzeniu morfkim 

| znowu poplynac. 

Mxevient todzours à fes moutons. er redet 
immer von feinem Anliegen. Zawfze 
o fwoich dolegliwosciach prawi. 

Är geuxeffe revient de loin. junge Leute etz 
hohlen fich nach einer Kranckheit bald wie⸗ 
der. Mlodzi ludzie pillko sig po cho- 
robie wzmagaig. 

wevenir fur l'eau. fid) nach einem Unglück 
erhohten. Pokrzepié śię po nicfzcze- 
Sch, 6 Ce banqueroutier revient fur 
Veau, à 

ire revenir. in der Ride: etwas uber 
dem Kohlfeuer auflaufen laſſen, das man 
(nien will. / kuchni:  oéiggngé co 
do fpikowania nad weglami. & Faire 
revenir une longe de veau. 

je fuis bien revenu là deier, in dieſen 
Stücken habe ich mid) febr geändert. 
Barzomem śię wtcy micrze odmienił, 

je fuis revenu de tout cela. ich bin bath- 
ber weg; ich bin fon dabey geweſen. 
Juzem fzczwany ; ivzem nie frye. 
ire revenir les aiguilles. beym Nadler: 

die Naͤhe⸗Nadel in einer Pfanne aus- 
glich. U iplarza: wypalii ighy w 

. panwi. Ei 

n'y prétends pas revenir. ich gedende 
nicht wieder dran zu kommen. Nie 
mam wiecey nadziei tego sig docifnac. 

nen revient point. er wird es nicht mehr 
begehren. Nie dopusci sie tego wię- 

cey. | 

MM bon compte revenir. 1) man muß 
das empfangene Geld allemahl zehlen; 

2) wenn man einmahl betrogen worden, 

muß man ſich das andere mahl in acht 
nehmen. 1) Odebrane pienigdze prze- 
liczyć trzeba; 2) drugi raz sie fzal- 

bierza wyſtrzegay, kiedy de raz o- 

frukat. | Le 
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Zen efi vevenu. er kommt nan nicht wie- 
Ver dahin; es iſt aus mit ihm. Nie do- 
Íkrobiet Sie wiecey tego. 

een, e, adj. Y) wieder gekommen; 2) 
gebeſſert; bekehrt. 1) Powrocony, ten 
co Sie wrocil; a nawrocony; ten co 
sie poprawił. § 1n Il eft bien revenu 
de fon voïage; 2)il eft bien revenu 
de toutes fes folies; elle eſt revenue 
de tout cela. 

Jotez bien revenu. willkommen; Gluͤck zur 
Wiederkunfft. Witam :win{zuie fzeze- 
$liwego powrotu. $ Solea, Seigneur, 
bien revenu de tous vos combats de 
Holande. 

revenir à foi. zu fid) ſelbſt kommen. 
Przyysé do siebie. $ Je reviens à 
moi. 

Revente, f. V. nochmahliger Verkauff; der 
Wiederverkauf. Odprzedanie; po- 
wtorne przedawanie. & On a fait la 
revente du Domaine; faire une reven- 
te à folenchere de quelqu' un. 

merchandife de revente. alte Sachen; 
Troͤdel⸗Waaren. Wiotche rzeczy; graty. 

Revenu, e, adj. vid. Revenir. 

Revenu, f. m. 1) Einnahme, Einkommen, 
Einkünfte; Nutzung: 2) ein Fleiſch⸗ 
Klumpen mit Maden am Hirſch⸗Geweih, 
davon es abfällt; 3) in der Jagerey: 
der Schwautz eines jungen Rebhuns⸗ 
1) Dochod, prowent, pozytek; 2) 
czerw; ſztuka miefa Pare robakow, 
od ktorych rog ieleniowi robaciwieie i 
zpada; 3) ww myílfhvie: ogoneczek 
u mlodych kuropatw. 6 1) Avoir de 
bons revenus; il n'y a de revenus 
plus affurez que ceux. 

avoir du revenu en fens commun. im 
Scherz: Grise im Kopf baken? viet 
Verſtand beſitzen. Zertem : wiele mieć 
rozumu; oley mieć w glowie. 

donner le revenu, aux aiguilles, beym 
Nadler: die gehärteten Naͤh⸗Nadeln 
in einer Pfannen rogen. — U iglarza: 
igły hartowane w pañwi wypalać, 

Revenuë, f. f. :) Sommer-Latten, junges 
Holtz in einer ausgehauenen Baldung; 
2) obf. der Wiederkauff; bie Zurückkunfft; 
z) eine Art von Lehn. 1) Mlodocizna 
drzewna; drzewa mfodocianne po wy- 
xebie rosngce ; 2) obf. powrot, wrar 
canie sie; 3) gatunek lennośći. 

Reéver, v. a. & n. 1) traͤumen, einen Traum 
haben; 2) von Krancken: phantaſtren, 
verrückt im Gehirne ſeyn; 3) denden, 
nachdencken, betrachten. x) Snié sie, 
marzyć sig, fen mieć; 2) o chorych : 
fantaftykowaó; 3) pamiętać o czym, 

8 1 4 rozpa- 


9 
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rozpamietywaéco. $1) J'ai tévé une 
plaifante chofe cette nuit; je penfe 
que je réve quand il parle de la Phi- 
lofophie; 2) depuis qu'il eft malade 
il réve toüjours; - 3) Je réve à mon 
fort inhumain; réver quelque chofe ; 
réver à fa fortune paflée. 

rever à: la Suiffe. an nichts denden. O 

niczym nie pamiętać. P 

Réverberation, f. f.(reverberatio) 1) Rück« 
Prall; das Zurückprallen der Sonnen⸗ 
Strahlen, eines Lichts, einer Hitze; va) 
das Zuruückprallen als der Stimme; 
ber ber Wiederſchall; 3) in der Chy⸗ 
mie: die Durchflammung, wenn der 
Korper mit Flammen und Feuer ealeini⸗ 
ret oder zu einem Kalck gebracht wird. 
1) Odbiianie fie promieni slone- 
eznych, luny, gorąca; * 2) odgtos ; 
odbiianie sie, odfKoczenie glofu; 3) 
w chynni:, palenie czego plomieni- 
ftym ogniem na popiof albo wapno, 
$ 1) La réverberation des raïons du So- 
leil; 2) la réverberation du cri dans 
les valons rendit leur cri plus grand; 
la réverberation du bruit. 

Réverbere, f. m. der Blacker; volirte 
Schelbe von Metall an den Lampen, von 
welcher der Schein abprallt. Blacha 

uklafta wypolerowana u lamp do 
uny odbiiania i Swiatfa rozmnozenia. 

Jeu de véverbere. in der Chymie: das 


Reverberir⸗Feuer; Flammen⸗Feuer. W 


ebymii: ogier do rewerberowania, to 
telt pfomien. 

Jeu de reverbere ouvert. ein Reverberir⸗ 
Feuer im offnen Ofen. Plomien do re- 
werberowania w otwartym piecu. 

Zen de réverbere clos. Reverberir - Feuer 
in einem zugemachten Ofen. Ogień 
plomienity w piecu zafklepionym. 

Reverberer, v. a. (reverberare) i) zurück 
werffen als die Stralen; 2) in der 
Cbymie: reverberiren oder etwas durch 
hefftige Feuer⸗Flammen zu Kalck bren⸗ 
nen. 1) Odbitaéiako promienie; 2) 

w chymii: rewerberowaé, w płomieniu 
co na wapno albo popio? palié. $ 1) 
Cette muraille réverbere les raïons 
du foleil; cette plaque réverbere la 
chaleur du feu. 

fe véverberer, v.r. zuruͤck prallen, zurück 
ſtrahlen, als Strahlen, ber Wieder⸗ 
schall. Odſkakiwae, odbiiaé sieg jako 
lung, promienie albo odgłos. Les 
raions du foleil fe réverberent; la 
flamme des fourneaux ſe réverbere 


& fe rabat; le fon fe réverbere dans 
les lieux creux. 
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Reverdie, f. f. 1) obf- Freude, Luſt; 
Joie. É eine groffe Ebbe und Flut 
Britannien. 1) obf: Uciecha, radosc 
obacz jolie; 2) haniebne morikie prz 
chodzenie ı odchodzenie w Bretan i 

Reverdir, v. s. (revirefcere) 1) wied 
grünen; 2) figürlich: wieder wachſe 
wieder blühen als Hoffnung; 3) ſich wi 
der aͤuſſern, wieder kommen, ſich fet 
laffen, wieder ausſchlagen, als Blaͤtte 
Kratze. ) Znowu zieleniec; znow 
wſchodzié; 2) w fensie figurycznyr 
krzewié śię, rosnąć jako nadzieia; 
znowu śię fypaé; znowu sig pokaza 
iako krofty, $wierzb. $ 1) Les bled 
reverdiffent; les prez commencent 
reverdir; tout reverdit au printemg 
2) fa gloire ne reverdit pas ſeulemen 
elle refleurit; 3) cette gale Er 
cette dattre commence à reverdir. 

* i] m'a planté la pour reverdir. id) mi 
auf ihn warten, daß ich ſchwartz werd 
möchte. Mufze wieréipigtkowaé 7 


niego. 

Je vois planté pour veverdir, man he 
ihn im Stich gelaſſen. Odbiezon 
go w zley tom 

reverdir, v. a. etwas nochmahlen grid 
anftreichen. Powtornie co elo 
farbowa&, $ Il faut reverdir le boi 
de cette fenétre. 

Reverdiffement, f. m. das Wiederausfchla 
gen, bas Wiedergrüͤnen der Gemgcht 
Odraftanie ; zieleniznie; wfchodzeni 
$ Le reverdiffement des plantes a 
printems, 

Reveremment, «d (reverenter) ehrerbi 
tig, mit Ehrfurcht. Z poſzanowanier 
uczéiwie. $ Il faut parler reveren 
ment des chofes faintes. 

Révérence, f. f. (reverentia) x) Ehre, Eh 
etbietigteit , Ehrbezeugung; 2) ehre 
bietige Neigung des Leibes, ein Rev 
rentz; ein Scharr Fuß; 3) Ehrwuͤ 
den, Titel ſo man einigen Geiſtliche 
giebet; 4) Aufwartung bey einer Pe 
fon von hoͤherm Stande. 1) Uczeiwos 
pofzanowanie ; 2) ukłon, klaniani: 
sie komu; 


re qu'ils portent à leurs Rois; 2) le! 
hommes font la révérence d'une f 
con & les femmes de F autre; fair 
une humble, une grande, une profo 
de révérence à quelqu'un; 3) je m 

reco 
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recommande à vôtre Réverence; 4) 


ce Prince a fait la révérence au Rol. ' 


il parle par veverences.et redet mit Scharfe 

| fuͤſſen; an ftat zu reden macht er immer 
Reverentze. Poklonami mowi; miafto 
mowienia bez przeftanku sie kla- 
nia. 

* ce mur fait la véverence. biefe Mauer 
neiget fich, fie will einfallen. Ten mur 
sic nachyla. 

ſauſ vôtre révérence ; révérence de par- 
Jer. mit Ehren zu melden; mit Gunſt. 
Uczéiwfzy ufzy. 

* il a bien parlé a fa révérence. erhat ihm 
einen guten Gils gegeben. Dal mu 1a- 
eine, ze mu śię łeb zakurzyt. 

Reverend, e, ad}, (reverendus) ehrwuͤrdig, 
Titel fo den Geiſtlichen gegeben wird. 
Wielebny; zytu? duchownym oſobom 
przyzwoity. & Mon révérend Pere; 
ma révérende mere. 

Reverendiſſime, adi. c. (reverendiffrmu) 
hochwuͤrdig, Titel- Wort, fo den Ertzbi⸗ 

fho fen Siſch offen · und Ka ge: 

bóret. Nayprzewielebnieyfzy, zyrat 
Areybiſ kupom, Opatem naleïgcy. 9 
L’illufrilime & reverendifime N. 
Archevéque de Lion; le reverendiffi- 
me Abe de N. 

Reverentielle, ad}. f. (reverentialts) crain- 
te reverentielle. in Gerichten: die 
Ehrfurcht, Furcht vor einen Obern, vor 
die Eltern. W fadach: boiazn obra- 
żenia przełożonego; fzanowanie ro- 
diicow, fadow.  $ Cette fille eft 
entrée en religion par la crainte reve- 
rentielle; cette femme a figné pour 
fon mari par la crainte reverentielle. 

Reverentieux, eufe, adj. im Schertz: 
der gar zu viel Complimente und Buͤck⸗ 
linge macht. Zartem: nader ceremo- 
niyny; bez przeftanku śię klaniaiacy. 
$ Les provinceaux & les pedants font 
des gens reverentieux. 


Reverer, v. 4. (revereri) ehren, in Ehren 
halten, hoch halten. Czeic; mieć co 
w pofzanowaniu. $ 11 revere la ver- 
tu & la véritable gloire; reverer les 
loix, les puiffances. 

reveré, ée, adj. der in Ehren gehalten 
wird; geehrt. W pofzanowaniu bę- 

& dacy; Czczony. 

Réverie, f. f- 1) Phantaſen, Raſerey, Berz 
ruckung der Sinne; 2 närrifhe Eins 
bildungen, Thorheiten, Traͤumerey; Ein- 
falle; z) tiefe Gedancken, Nachſinnen; 
4) Gedancken, Meinungen der Gelehr⸗ 
ten in ihren Schrifften. Y) Fantaftyko- 
wanie, NZale liſtwo iako chorych; 2) 
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proëna imaginacya, wiatr; dymy, glu- 
pie myśli; 3) glæbokie myśli; prze- 

myslanie; 4) koncepta, myśli, zda- 
nia w pismach uczonych ludzi. $ 1) 
Tomber en revérie; 2) les reveries 
dont fe berce ce pauvre Médecin, fai- 
roient crever de rire le plus auftere 
Philofophe; 3) il fe promenoit dans 
une profonde revérie; 4) les fameu- 
fes reveries des excellens Poétes; ce 
Íont d'aimables reveries que les reve- 
ries des beaux efprits. 

Reverquier, f. m. ein gewiſſes Spiel im 
Bret. Gra pewna w warcabnicy. 

Revers, f. m. 1) bie umgewandte Seite, bie 
andre Seite eines Dinges; 2) die Um: 
ſeite; die andre Seite einer Muͤntze, auf 
welcher das Wappen oder einc Aufſchrifft 
ſtehet; 3) ein Schlag, eine Ohrfeige 
mit der verkehrten Hand; 4) der Auf⸗ 
ſchlag am Ermel eines Kleides; ) die ab⸗ 
haͤngige Seite eines Pflaſters nach der 
Gaſſe zu; 6) Ungluͤcks⸗Fall, Widerwaͤr⸗ 
tigkeit; 7) Eege, Theile von auſſen her; 
8) die Revers, ein Sprung vom Pferde, 
wenn man ſich im Sattel etwas lincks 
herum kehret, mit der lincken Hand an 
den Kuopff, mit der rechten hinten an 
den Sattel greiffet, und ſo herunter 
ſpringt; contre - revers aber ift ein 
Sprung, wenn man mit der rechten Hand 
an den Knopff und mit der lincken hin⸗ 
ten an den Sattel faſſet. ) Strona 
druga ; ftrona obrocona; 2) ſtrona 
monety herbowna, gdzie ieft herb al- 
bo napis; 3) policzek na odlew; 
uderzenie reka obrocong albo dionia 
zwierzchnią; 4) fapka, wylozka reka- 
wowa u fzat; 5)ftoczyftosé;pochodii- 
ftose brukowa ku rynfztokowi; 6) 
przetiwny ſzczęscia obrot; ftos przeci- 
why; 7) częśći okrętu powierzcho- 
wne; 8)fkokz konia w lewo śię obro- 
&wfzy, i lewą reka za kulę a prawą 
za tyl Siodfa śię uigwſzy; contre. re- 
vers zaś ieft {kok z konia prawa rę- 
ka za kulę a lewg za tył siodła śię 
uigwfzy. $ x) Le revers d'une lettre, 
le revers d’un feuillet; 2) regarder 
le revers; 3) il faut que je lui donne 
un revers de la main; 4) on retrouffe 
le revers ; 5) tomber fur le revers 
de pavé; — 6)un revers de fortune; 
éprouver les revers de la fortune. 

le revers de la main. bie umgewandte 
Hand, die verkehrte Hand. Rekaobro- 
cona; dłoń zwierzchnia. 

il lui fendit la tête d'un revers. er ſpal⸗ 
tete ihm den Kopff mit einem Hieb von 

5 der 
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der Hand. Rozwalil mu glowe na 
odlew (od ręki). 

manoetvres de revers. auf den Schiffen: 
Seile die ledig find und nichts halten. 
Na okretach: liny nic nie trzymaigce. 
$ Quand on revire le bord, les man- 
oeuvres qui étoient de fervice, devien- 
nent manoeuvres de revers; écoute 
de revers; couline de revers; bras de 

P revers. 

de vevers, adu. x) von hinten; 2) in den 
Rücken. 1)Ztylu; 2)wtyl $1) Ba- 
tre l'ennemi de revers; 2) voir l'en- 
nemi de revers. 

commandement (vnvrage) de revers. fes 
ſtungs⸗Werck fo den Feind von hinten 
beſchieſſet. Kafztelalbo ſranc nieprzy- 
iséicla z tyłu kulmi przeymuijcy. 

il n'y a point de médaille qui nait fon 
revers. es ift nichts ohne Tadel; es iſt 
nichts gutes, dubey auch nicht etwas bòz 
fes fenn folte. Nie znaydzieſz rzeczy 

Zadney bez ale; niemafz rzeczy tak 
dobrey, żeby {wey wady nie miata. 

Reverfer, v. a. wieder einſchencken, wieder 
eingieſſen; fuͤllen; giefen aus einem 
Geſchirr in das andere. Znowu nale- 
wać; przelewać z ſtatku w ſtatek. $ 
Verſer & reverfer une liqueur. d'un 
verre dans un autre; reverfer du vin. 
dans un tonncau. 

Reveifible. adj. c. (reverfsbilis) im Rechts⸗ 
Handel: zuruͤckfauend, das wieder zu⸗ 
ruck oder heimfallen fau als ein Lehn. 
W fadacb: powrotny, przywrotny, 
co gie przywrodid moie, Le doüai- 
re d'une femme eft reverfible aux en- 
fans; tous les fiefs alienez de la cou- 

À reape es, 
everlion, f. f. (reve: fo) im Recht: ba 
Wiederheimfallen; Rückfall aH d 
veraͤuſſerten Gute. Wprawie: powro- 
cenie, wrocenie Sie, odpadnienie maie- 
tnoséi oddaloney w przeſzle rece. $ 
On donne les dotiaires & les apana- 
ges à la charge de reverfion. 

Reverfis, f. m. in einigen Rarten⸗Spie⸗ 
len: der rothe Unter⸗Bauer in Herten, 
fe der hoͤchſte Trumpff ift. W niekto- 
zych grach kartowych : kinal; kozera 
naywyZfza, kroza niznik czerwiermys 
bywa. § Le valet de coeur eft la 
principale carte du jeu de quinola; 

Jouer au reverfis. 

faire le reverfis.in erwehnten Spielen mat- 
ſchen, alle Stiche bekomen. Wnamienio⸗ 
nych grach wfzy (tkich zabiciow doſtac. 

Revefche, vid. Revéche. ^. 

Reveftiaire, f. m. die Saeriſtey. Zakıy- 
tya. $ Le reveftiaire eft le lieu où 
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tes Ecclefiaftiques vont prendre leurs 
habits lorſqu'ils veulent oficier. 


Revetement, f. m. Bekleidung Der Walle, 


Graben mit Stein oder Raſen. Putro- 
Wanle, ſadzenie walu darnaını, kanier- 
mi. 

Revetément, f. in. bic Inveſtitur oder Eine 
ſetzung in ein Lehn. Inweſty tura, danie 
komu lennosci. 

Reveſtir, v. aN conjugat. vid. in appen- 

Revétir, v. a j dice. 1) einen kleiden; 
2) einen anklelden; 
lern: das Kleid oder Gewand maylen; 
4) bey der Gieſſerey: den Ker einer 
Forme mit Wachs begieſſen, 5) beym 
Zimmermann: ein Zimmerwelck auf⸗ 
richten, aufſetzen; 6) belegen, bedecken, bez 
kleiden, einen Wall mit Raſen, Steinen, 
eine Mauer mit Marmor; 7) beklei⸗ 
den, behaͤngen, bedecken als eine Wand 
mit Bildern, mit Tapeten, mit Aeſten; 
8) zieren, ausarbeiten eine gelehrte Ar⸗ 
beit; 9) einen in ein Amt. ſetzen; einem 
ein Amt geben;, 109 einſetzen einen in 
ein Lehn; beleihen einen Lehnmann mit 
einem Gut; it) in Gerichten: etwas 
in gehöriger Form ausfertigen, aufſe⸗ 
ken als einen Contract; 12) nachah⸗ 
men, etwas an ſich nehmen, als eines 
Gewohnheit, Neigung. ) Sprawié ko- 
mu odzież; odzia&ogarngé kogo; 2) 
obfoczyé, ubrać kogo w fzaty; 3) 1 
malarza: odziaé figure; fzaty malo- 
wać; 4)ugiferow albo zlewaczow: 
walek wnetrzuy do formy wolkiem 
polać; 5) ½ &iesle: vryftawic, uftawie 
co profto; 6) futrowaé, fadzié kamie- 
niem, drewnem sciany, darnami wa- 
ly; 7) powlec, okryć, ubrać sciany 
iako obrazami, kobiercami, maiem; 
8) wydofkonalié, przyozdobic, wyro- 

ić uczong robotę; 9) dać komu 
urząd ; opatrzyé kogo urzędem; 10) 
inweftyować ; wwiezowad kogo w 
lenność; 11) w fadach: nalezytemi 
formulami co fpifaé iako kontrakt; 
12) naśladować kogo w czym; przy- 
Zwyczaić sie do czyich nalogow, 
3Klonnosd. $ 1) C'eftun coquin que 
J at revetu par charite,c’eft faire une 
bonne oeuvre que de revétir les pau- 
vres; 2) revétir une perfonne; 3) 
revêtir une figure; 4) les fondeurs 
zevetene leurs modelles de cire; 5) 
«c un pan; 6) revétir une con- 
reſcarpe, un baftion de briques; re- 
veur un mur de marbre; 7) revêtir 

Un mur de tableaux; 8) revétir un 

«Hcours; 9) on Fa revétu d'une des 

plus belles charges de la robbe; re- 

vétic 


3) bey den Mah⸗ 
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'vétir une perfonne de la charge de 
Chancelier; il eft reveru de la 
charge de Confeiller, d' Intendant; 

|. Io)revetirun valaldefa terre; 1) re- 
vétirun acte, un contract de toutes fes 
formes; 12) revetir toutes les pas- 
fions de quelqu'un. 

fe revetir, v. v. (id) angewoͤhnen als gute 
Sitten. Przyuczyé śię, nakfadac 
śię jako do dobrych obyczaiow, $ 
Se revétir de bonnes moeurs. 

vevétu, e, ady. x) bekleidet, angethan; 2) 
gefüttert als eine Wand mit Marmor; 
3) bekleidet, bedeckt als ein Berg mit 
Wein⸗Reben; 4) verſehen, verſorget 
mit einem Amt; 5) augethan, geziert, 
als mit Ehren, mit Tugenden. ) Ogar- 
niony, odziany,ubrany; 2) futrowa- 
ny, fadzony jako mur marmurem; 
3) oblozony, okryty, otoczony iako 
gara winnemi maċicami; 4) opatrzo- 
ny urzedem; 5) obdarzony hono- 
rami; bogaty w slawe, w cnoty. 
$ 1) Revétu d'un bon habit; 2) ou- 
vrage revétu de briques; mur revétu 
de pierres de taille; 3) les cotaux 
dont revétus de vignes; 4) revetu 
d'une bonne charge; 5) revétu de 
mérite & d'honneur; il'eft revétu de 
fa gloire. 

€'efl un gueux revéru es ift citt ſchlechter Kerl 
der bald reich geworden ift. Chudy ro 

achofek co Sie zpretka zbogacil. 

Revétiffement, f. m. bie Fütterung einer 
Mauer. Futrowanie muru, Sciany. 

Reveu, e, a, dr part. vid. Revoir. 

Reveue, ſ. . vid. Been. ML 

#eveur, f. m. 1) ein Traͤumer, ein Phan⸗ 
taf; 2) ein tieffſinniger Kopff. 1) Fan- 
taſtyk; a) przemysliwacz; ezlowiek 
głębokiego rozmysiu. | 

dell un reveur de cabinet. ein Mann von 
tiefem Nachſinnen. Cztek rzecz wfEros 
przenikaigcy. 

Reveufe, f. f. eine Traumerin, bie immer 
in tiefen Gedancken ſitzt. Fantaſtycz- 
ka, bialaglowa zawfze zamyslo- 
na. $ Elle eft fort grande reveufe. 

Reviquer, v. a. in der Farberey: die 
Farbe aus den Zeugen fpülen. W far- 
bierni: wyplokaé farbezmgteryi far- 
bowaney. 

safe de laine!) ausgefpülter, von Staub 

Reviquée, . und überflüßiger Farbe 
gereinigter wollner Zeug. Materya 
welniana 2 kurzawy i zbyteczney 
farby dobrze wyplokana, 

Reviqueur, f. m. in der jatberey: der 
Ausfpüler, der die gefärbten Zeuge ause 


REVI 5078 


ſpuͤlet. W farbierni: plokacz, co 
farbowane materye plocze. 

Revirement, f m. die Wendung, das Len⸗ 
cken des Schiffs mit dem Steuer⸗Ruder. 
Kierowanie nawy fterem. 

Revirer, v c. ein Schiff wenden, mit dem 
Steuer⸗Nuder lencken, kehren. Nawro- 
čić, kierowaé okręt ſterem. $ Revi- , 
rer un navire. 

revirer, v. n. lavitett. Lawirowac. 

revirer dans les eaux d'un vaiffeau. hin- 
ter einem Schiffe laviren. Za okretem 
zegluigcym lawirowac. 

Revifcouler, 7. ». obf. von den Todten auf: 
erſtehen. Zmartwychwſtac. 

Revifeur, f. m. (revifor) 1) in der päbſt⸗ 
lichen Cantzeley: Supplicken-Unter⸗ 
ſucher in Ehe- und Pfruͤnde-Sachen; 
2) ein Commiſſarius, der einen Proef 
nochmahlen unterſuchet. 1) W Papiez- 
kiey kancelaryi; rewizor, urzędnik co 
fuplikacye w fprawach malzenikich i 
godnoscı koscielnych Sie tykaigcych 
roztrzaſa; 2) komifarz na roztrza- 
snienie proceſu ofadzonego nazna- 
czony. $ r) Un revifeur pour les di- 
ſpenſes matrimoniales; un revifeur 
pour les difpenfes bénéficiales. 

Revifion, f. J. (revifio) die Unterſuchung, 
eines Proceſſes, eines gelehrten Wercks, 
einer Rechnung. Rewizya, roztrza- 
$nienie proceſu, uezonego fkryptu, 
rachunku. $ On devroit travailler 
avec un grand foin à la revifion de 
ce livre, ınais le tems, ni le lieu ne 
lepermettent point; les revifions d'un 
compte font fort ordinaires, 

lettres de reviffon. Koͤnigl. Befehl einen 
Proceß nochmahlen zu unterſuchen. Lift 
krolewfki na zrewidowanie procefu 
wydany. $ Obtenir des lettres de re- 
viſion pour faire revoir un procès. 

Revifit, f. m, obf. vid. Revifion. 

Revifiter, v. a. (revifitare) 1) wieder durch⸗ 
ſuchen, nochmahlen beſichtigen als Waa⸗ 
re; 2) feine Patienten wieder beſuchen. 
1) Znowu zrewidowad, ogladaé iako 
towary; 2) znowu pacyenta ſwego 
albo chorego nawiedzic. $1)Revifiter 
des marchandifes; 2) un médecin 
revifite un malade. 

Revification, f. f. (revificatio) in der 
Chymie: das Revificiren, wenn man eine 
verwandelte Sache wieder in die vorige 
Materie bringet. W chymii:  prze- 
k(ggaltowanie w rzecz przefzis. 

T 8 v. 4. (revificare) 1) im figürli⸗ 
chen Verſtand: wieder beleben, wieder 

lebendig 
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lebendig machen als ein erſtarrtes Glied 
durch Schmieren und Reiben, die Gna⸗ 
de Gottes einen Suͤnder; 2) in 
der Chymie: eine Materie wieder in 
die vorige Geſtalt verwandeln. 1) Fzeury- 
cznie: znowu ożywić, iako członek 
martwy naćieraniem, namazy waniem, 
lafka Boża grzefznika; 2) w chymii: 
przekfztałtować w rzecz przefzla. 
$ 1) Mon bras etoit prefque mort, je 
Pai frotté avec“ l'efprit de vin qui 
l'a revifié ; la grace revifie le pécheur. 
revifier de cinobre. in der Chymie: den 
Cinober wieder zu einem fluͤßigen Qveck⸗ 
ſilber machen. Hi chymii: Cynober 
znowu w przefzle żywe srebro prze- 
kfztaftowac. 

Revivre, v. u. (reviviſcere) eigentlich 
und ſiguͤrlich: wieder lebendig werden, 
das Leben wieder bekommen. W fensie 
any i hgurycznym: Ozy6, oxy- 
wid fie. & Les péres croient revivre 
en leurs enfans ; nous avons perdu un 
Prince en qui toutes ces qualitez doi- 
vent revivre. 

faire revivre. 1) wieder lebendig machen, 
das Leben wieder geben; 2) wieder her⸗ 
vor ſuchen, wieder aufbringen, wieder 
aufwärmen einen alten Proceß, eine alte 
Lehre, 3) wieder geſund machen, ſtaͤr⸗ 
cken als eine kraͤfftige Artzney den Kran⸗ 
den; 4) wieder einführen, wieder out: 
bringen als eine alte Bedienung; 5) 
wieder auffriſchen als die verblichnen 
Farben eines Gemaͤhldes mit Fürniß. 
1) Znowu ożywić, zy&e komu przy- 
wroćić; 2) vufzać, grzese; znowu 
wzniecaé, Znowu w efa& iako 
proces zależały, naukę ftarą; 3)zno- 
wu ozdrowié, posilic, pokrzepić iako 
chorego; 4) znowu przy wrocic, zna- 
wu wprowadzić iako urząd dawny ; 
5) znowu objaśnić, wydatnym uczy- 
nié jako farby zblakowane na obra- 
zie pokoſtem. $ 1) Faire revivre un 
homme; 2) faire revivre un procès, 
une prétention, une dette; faire re- 
vivre une ancienne opinion; 3)certe 
potion cordiale l'afait revivre; 4) le 
Roi a fait revivre cette charge; 5) 
on fait revivre les couleurs avec du 
vernis: 

Réüni, f. m. 1) ein zur Roͤmiſchen Kirche 
wieder bekehrter Proteſtant; 2) ein neu⸗ 
bekehrter Chrift ; beffer nouveau - con- 
vertit. 1) Doiednoty Kośčioła Rzym- 
fkieso przywrocony dyfydent; 2) 
nowonawrocony, w £ym ſentie nado- 
bniey[ze stowo nouveau-converti. $ 1) 
On a:me les réunis, 
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Réünion, f. F. 1) Wiedervereinigung, Wie 
derbringung, Wiederverknuͤpffung als de 
entriſſenen Güter mit den vorigen; 2 
in der Seil-Runft: die Zuſammenhei 
lung, das Zuſammenwachſen der Lefften 
einer Wunde. x) Przywrocenie po- 
wtorne; zlaczenie iako wsiow ode- 
rwanych z kluczem; 2) w cyrulic- 
kiey nauce : {poienie, zraftanie brze- 
gow rany. $ 1) Faire la réunion des 
biens aliénez de lacouronne; on fera 
une réünion de toutes ces chofes au 
Domaine; 2) faire la réünion des lé- 
vres d'une plaie. 

reünion des efprirs. bie Wiedervereinigung 
ber Gemuͤther; Wiederherſtellung der Ei⸗ 
nigkeit. Złączenie animufzow roz-} 
roznionych; przywrocenie umyslow | 
do zgody przefziey. 


Réunir, v. a. conj. vid. inappend. 1) wie: 
derbringen, wieder herzubringen als Gú- 
ter die abgeriſſen worden; 2) wieder 
vereinigen, wieder verſohnen; 3) beym 
Barbier: zuſammen heilen, als eine 
Wunde. 1) Znowu ziednoczyc; zno- 
wu złączyć; znowu przywrocié jako 
oddalone grunta do klucza; 2)zno- 
wu poiedigé, pogodzié animuf:e roz- 
dwoione; z) w cyrwlictwie: ziedno- 
czyć, fpaiaé, złączyć brzegi rany. 9 
1) Réünir une province à la couron- 
ne; les Rois de France ont réüni peu 
à peu tous les fiefs de la couronne, 
qui en avoit été démembrez depuis 
Hugues Capet; 2) travailler à réunir 
les efprits; 3) réunir les chairs. 


fe reunir. x) zuſammen ſtoſſen, zuſammen 


kommen, ſich vereinigen als die Truppen; 
2) ſich wieder vereinigen; fid) wieder ver⸗ 
gleichen. 1) Ziednoczyé sie, złączyć 
gie iako woyfka; 2) znowu sig po- 
iednaé, śię zgodzié; powrornie śię 
pogodzić. & : Toutes les troupes 
e reünirent; 2) les efprits fe réuni- 
ront & l'on vivra tranquillement, 


réuni, e, adj. vereinigt, zuſammen gebracht. 
Ziednoczony, zlaczony, zgromadzony. 
$ Toutes les vertus font en lui réu- 
nies. 

Révocable, adj. c, (revocabilis) umſtoß⸗ 
lich, wiederrufflich, was man aufheben 
kan. Odwrotny; co fie odwołać; 
fkafowaé może. & C' eſt une com- 
miſſion revocable. 


Révocation, f. f. (revocatio) die Wieder⸗ 
ruffung, das Aufheben einer gerichtlichen 
Acte. Odwołanie, fkafowanie aktu 
fadowego. $ La révocation eft dans 

les 
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les formes; les commis doivent exe- 
cuter leurordre fous peine de revoca- 
tion; la révocation d'un edit. 

* Revoilà, adv. da wieder. Oto znowu. 

nous revoilà en liberté, da (iub wir miez 
der in Freyheit. Oto znowusmy na 
ſwobodzie. 

Revoir, v. a. 1) nochmahls ſehen; wieder 
ſehen; 2) in der Jagerey: die friſche 
Fahrt eines Thiers treffen; 3) ein gelehrtes 
Werck wieder durchſehen, verbeſſern; 4) 
unterſuchen, revidiren einen Procek, eine 
Rechnung. 1) Znowu widzieć obaczyé ; 
2) mysiiffwie: zoczyć świeże zwie- 
rza tropy; 3)znowu popifowaé ; zre- 
widowaé, roztrzyfnad uczong robotę; 
4) roztrzaínaé, przeyrzec, przepatrzyé, 
przeglądać, zrewidować proces, rachu- 
nek. 6$ 1) Adieu, j'aurai l'honneur 
de vous revoir demain; tu pourras 
me revoir encore; 2) revoir du cerf 
par pie; z) revoir un ouvrage exaéte- 
ment; feu Monfieur di Ablancourt re- 
voioit jufques à huit fois un méme 
ouvrage avant que de le faire impri- 
mer; 4)revoirun procès criminel; 
on doit revoir un procès quand il y 
aeu un erreur confidérable dans le 
premier arrét; revoir un compte. 

reveu, e, adj. vid. Revü. 

Revoir, f. m. das Wiederſehen. Znowu 
obaczenie. 

> adieu jufgu'aurevoir, lebt wohl bis wir 
uns wieder ſehen. Miey sie dobrze 
aż do fzezesliwego obaczenia. 

Revolain/) f. n. in der Seefahrt: Ruͤck⸗ 

Revolin, J wind, ruͤckfallender, gebrochner 
Wind ber von etwas abprallet. W Ze: 
glarfkiey nauce: wiatr od czegosig od- 
bilaiacy. d. 4 

Revaler, v. u. wieder hinfliegen, hin und 
her fliegen. Znowu przylectec ; fam 
itam laraé; przelatywaé sie. $ L'ai- 
fgle revolu vers fes petits, vers fon 
aire; cet oifeau vole & revole autour 
de nous. 

Revoler, v. a. wieder rauben, wieder ſteh⸗ 
len, beſſer recommencer àvoler. Zno- 
wu kraść, Jepfzy wyraz, recommen- 
cer à voler. 
faire le guet à Paris on revole. 

Revolin, vid. Revolain. 

Revolte, f. f. 1) Aufſtand, Aufruhr, Rebel- 
lion; 2) Widerſpenſtigkeit, Ungehor⸗ 
ſam gegen die Obrigkeit oder den Vor⸗ 
geſetzten. 1) Rebelia, bunt, tumult, 
burza, powftanie ; 2) nieposlufznosc 
przećiw fwoiey zwierzchnosci albo 
przełożonemu. $ 1) Etoufer les fe- 
mences d'une nouvelle revolte; tou; 


$ Des qu'on ceſſe de 
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fer une revolte; exciter, cauſer une te- 
volte; 2) la revolte du premier hom- 
mea entraine la perte du genre hu- 
main. 

Ja revolte des fens contre la raiſon. Mis 
derſpenſtigkeit der Sinnen wider den 
Verſtand. Opieranie Sie fmysfow zdro- 
wemu rozumowi. 

Revolte, f. m. ein Aufwiegler, Aufruͤhrer, 
Rebelle. Rebelizant, buntownik. $ 
Les revoltez fe tont rendus maîtres de 
la ville, 

Revolter, v. a. aufwiegeln, aufrühriſch ma- 
chen, Aufſtand erregen. Buntowac; 
oburzyé, obrufzyé. 5 Sa cruauté re- 
volta le Rolaume contre lui; les di- 
ferentes religions revolterent tous 
les efprits. 

fe revolter, v. r. Y) aufruͤhriſch werden, 
tebellite 5 2) widerſpenſtig ſeyn, ungez 
horſam ſeyn, fid) widerſetzen, nicht fol- 
gen, als ber gefunden Vernunfft, bent 
Befehl eines Obern; 3) von geiſtlichen 
oder betagten Perſonen: ſich wider 
feinen Stand kleiden, fic) putzen, fid) 
ſchuiegeln. 1) Powftaé na zwierzchność; 
ſpikngé sie, zbuntowae śię, rebelizo- 
wać, oburzyé śię; 2) nieposfuſznym 
bydz, opierać śię iako rozkazowi ftar- 
fzego, zdrowemu rozumowi; 3) 0 
duchownych i leciuych oſobach nad 
ſtan fwoy sig nosić; ubryzowaé sie, 
upitrzyé sie. 9 1) L' ile eſt ſur le point 
de ſe revolter; province qui s' eft re- 
voltee ; ils étoient fur le point de fe 
revolter contre le Roi; 2) l'efprit ne 
{e revolte point contre un ordre éra- 
bli, qui ne lui eft point injurieux; fe 
revolter contre la raifon; 3) cet 
vieille fe revolre. 

* Revolü, e, adj. (revolutus) von der Zeit: 
verlauffen, abgelauffen, geendigt, verſtri⸗ 
chen. O czasie: fKoríczony, przepadty, 
zefzly, dokoriczony,dofzly. § Apres 
cent ans revolus; le cours de Satur- 
ne eft revolu au bout de 3o ans; j'ai 
3o ans révolus; eprés plufieurs ans 
revolus. 

Pan révolu du decès de quelqu'un. ein 
Jahr nach eines Abſterben: Rok po 
zeysäu czyim. $ Après l'an révolu 
du decés la veuve a droit d'exiger fa 
dot. 

* jour revolu. ein gantzer Tag. 
caly. 

* une année revolle. ein gantzes Jahr. 
Rok caly. 

Révolution, f. . (revelurio) 1) Umlauf 


ber Geftisme ; diejenige Zeit, in welcher 
ein 


Diet 
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ein Planet den Thierkreis durchwandert, 

bis er wieder zu feinem vorigen Stand 
kommet 2) Umlauf, Verlauf der Zeit; 

3) in Staats⸗Sachen: Veraͤnderung, 

Revolution, Unordnung, Verwirrung; 
4) in der Mediein: auſſerordentliche 
Wallung der Saͤffte, des Bluts. ) Ob- 
chodzenie, obbieg planety ; czas przez 
ktory planeta okrgg zwierzyricowy 

` obizedizy na fivoic przefzle mieyſce 
powraca; 3) w/prawach publicanych : 
rewolucya, odnuana, burza, wrzawa 
miefzanina,zamüeízanie ; 4) w lekara 
f kieynauce : burzenic Sie krwie, wilgo- 
tnogéi. $1)La révolution d'un planet- 
te; la révolution du foleil fe fait dans un 
an, de Mars dans deux ans, de Jupiter 
dans trois ans; 2) la revolution du 
tems; la révolution des fiécless 3) la 
revolution des Roraumes de Danemark 
& de Suede eft excellement traduite en 
Polonois ; ils s'affurerent contre tout 
ce qui pouvoit arriver dans une révo- 
lution, comme celle qui les menagoit ; 
4) la révolution d'humeurs eit dange- 
reufe. 

Revomir, v. e. (revomere) wieder aus⸗ 
ſpeyen, wieder von fid) brechen. Zno- 
wu wyrzygngc. $ I a revomi ce qu'il 
a mangé. 

Revoquer, v. 2. (revocare) 1) wiederruffen, 
aufheben, umſtoſſen, vernichten, annulli⸗ 
ren; 2) zuruck beruffen, rappelliren, als 
einen Abgeſandten. 1) Odwolaé co, 
znieść, kafowac; 2) odwołać, rape- 
lowaé iako posła z pofelftwa fwe- 
go. $1) Le Siège fe porte à revoquer 
ce qu'on a tiré par futprife; revoquer 
une donation; +2) revoquer un Äm- 
baffadeur, un Procureur, un Comrais ; 
revoquer un Magiftrat. 

revoquer en doute quelque chofe. etwas in 
Zweiffel ziehen. W. watpliwosé co 
przy wodzic. 

on ne peut vevoguer le pafè. geſchehene 
Dinge kan man nicht aͤndern. Co sie 
ftato, odſtac Sie nie moie, 

Réuffer , v. n. obf. zurück weichen. Na- 
zad śię cofać; uftepowad wzad. ^ 

Reüffir, v. s, 1) gelingen, gerathen, wohl 
vonftattem gehen; 2) wachſen, ausſchla⸗ 
gen, gedeyen, oon Pflantzen und Bäumen, 
1) Nadaé sie, pofzczeséié Sie, udać Sie 
adarzyé sie; 2) rosnąć, krzewié śię, plu- 
&y6 0 drzewach i ptonkach. & H) Ce 
deffein lui a reũſſi bien; cette entre- 
prife lui a reüſſi; 2) les pêchers & 
ie abricotiets reüfliffent bien en efpa- 

jer. 
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x certe afaire lui eſt relig. dieſe Sach 

cette afaire lui a reiiſſi. iſt ihm woh 
gelungen. Dobrze mu sie ta fpraw. 
nadafa. 

veüffir en quelque chofe. in einer Sach. 
feinen Zweck erhalten. Dopigé w ezy 
fwoiey imprezy. ` 

Reüffite, f. f. 1) glücklicher Sortaana, ge- 
wunſchter Ausgang; 2 bey ben Budh- 
händlern: Abgang; gute Aufnahme ei⸗ 
nes Buchs. 1 Sukces pomyslny; 
fkutek dobry ; koniec powinfzowany ; 
2)ubiblispolow: dobry kiiegi odbyt; 
naćiik wielki o kSege. $1) On 
atend avec impatience la réüffite de 
cet entreprife ; 2)livre qui a de reüſſi- 
te; il ne faut pas s'étonner, files petites 
piéces one une fi extrordinaire réüffite. 

Revu, e, adj. irevifus) vid. Revoir. aufs 
neue uͤberſehen, verbeffert, revidirt. Zre- 
widowany, roztrzazniony, poprawio- 
ny; przepatrzony. 5 Ouvrage revü 
& corrigé. 

Revue, Reveüg, f. f. D eine Reue, Wus 
ſterung einer Armee; a) Durchluchung, 
Unterſuchung, Reviſton als der Waaren, 
der Bücher in einer Bibliotheck, z) die 
Pruͤfung; Unterſuchung ſeines Hertzens. 
1) Okaſ ka, popis woyfka całego; lu- 
ftra, monftra, okazowanie ; 2) rewi- 
Zya, roztrzasnienie; obaczenie, przey* 
rzenie, przeglądanie iako towarow; 
kupieckach,kéiag w bibliotece ; 3)pora- 
chowanie Sie z fumnieniem 1woim- 
$ 1) Faire la revüé de l'armée; felon 
les conftitutions chaque Palatinat doit 
faire tous les ans une revüé de fes 
troupes; 2) il a fait revü8 de fes 
marchandifes; faire la revûüë de fes 
livres; 3) dès qu'on fait une revüé 
un peu fevere de fon propre coeur on 
tremble à la feule penfée de la mørt. 

Revulfion, f. F. (revulſio) in der renep 
Aunſt; 1) Verwirrung, Vermiſchung 
unordentlicher Lauf der Säfftes 2) die 
Abführung übler Saͤffte und Feuchtig⸗ 
keit von einem Gliede. W lekarf hig 
FAC: 1) pomiefzanie wilgoë i hu 
morow; a) odwrocenie złych hw 
ew od członka chorego. (1 

eit une revulfion de toutes les hu: 


meurs; 2) on ne ſauroit guérir cet 

d , 

ulcere fans faire une revulſion de ! 
umeur 


qui l’entretient; il faut faire 
revulſion de l'humeur qui tombe fur 
R Ze yeux. 
eyforty f, m. beym Secher: Abſchneid⸗ 
fe des Leders, aus welchem man Lein 
DO, U garbarza: obrzefki zeikon 
Wie na kliy Przewarzaia. 
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Reygnie, Reeny, f. f eine Art von Lein- 
wand. Gatunek plotna. 

Reyne, €) vid. Reine, Reinette. 

Revnette, j 

Rez. Rais, «dy. m. im Schertz: ein Bez 
ſchorner. Zartuiac: ogolony. $ IL 
eſt rez & tondu comme un moine. 

Rez, f. m. ein Beſchorner nur in Folgen: 
dem Sprichwort Ogolony, tylko w 
najlensigcyra przysłowie. 

* dd ne fe foucie ni des vez ni des tondus. 
er kehrt fich an niemand. O nikogo 
nic ftoi. 

Rezde chauffée, f.m. Horizontal⸗Flaͤche; 
ebenes Land; was auf gleichem Boden 
liegt. Plafzczy zna, rownina horyzon- 
talna. 

ouvrage à res de chauffée. ein Gebaͤude 
ohne Stockwercke, das gleich der Erde ge⸗ 
bauet it. Budynek bez pigter rowno 
z Ziemig budowany. 

d'étage du vez de chauffée. das unterſte 
Stockwerck eines Gebaͤudes, das auf ber 
Erde iſt. Piętro ſpodnie budynkowe 
co ielt na ziem . 

vez terre, der Erden gleich; mit dem Erd⸗ 
boden gleſch. Z Ziemig rowny. 

mettre vez pié vez terre. ſchleiffen, der Erz 
de gleich machen als eine Feſtune. Roz- 
walte: ziemią zrownać, iako fortecę. 

rez-mur, bie inwendige Seite einer Mauer 
am Gebäude. — Wnetrzna muru bu- 
dynkowego ftrona. 

Rezal, f.m. ein Getraid⸗Maß. Miara 
pewna, do zboża. 

Rezmur, f. m. in der Sau-Aunft: die 
inwendige Seite der Mauer. W archy- 
scktonfkiey nance: ſtrona muru wne- 
trzna. 

Rha N dieſe Sylben find unter Ra, Re, 

Rhe, Ri, Ro, Ru nachzuſchlagen Tych 

Rhi, o fylab pofzukay pod Ra, Re, Ri, 

Rho, Ro, Ru. 

Rhu,J 

Riant, part. vid, Rire. lachend. Smieiac 


śię. 
Rians, e, adj. 1) luftig, frólidt Y lieb⸗ 
lich, anmuthig, reitzeund. ) Wefoly ; 
2) przyiemny , powabny, wdzięczny. 
$1) Avoir un vifage riant; 2) cela 
eftriant; peinture riante; cóteaux 
tout rians par la multitude de leurs 
fruits; rians apas. 
Riard, f. m. im Sert: der ſtets lahet. 
Zartem: $miefzek ; co sie rad £mieic. 
RibadequinN f. m. ein altes Frautzoͤſiſches 
Ribadoquin,) Stuͤck 8 oder 6 Schuß 
lang, jenes ſchoß 1 Pfund, dieſes ein halb 
Pfund. Diato ſtarofrancuſkie na 
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8 albo 6 ftop dlugie, tamto funt iede, 

„a to polfunta nosito, 

ribadeguin baflard. ein Stück (o andert 
halb Pfund Eiſen ſchieſſet, und ſiebend 
halb Schuh lang iff. Działo na fzesc 
ftop dlugie ; poftora funta żelaza ftrze- 
a. 

* Ribaud, f. m. 1) ein HurensHengft, ein 
Huren⸗Jaͤger; 2) ll. ein ſtarcker Mann. 
1) Wizeteczuik, kurewnik, eielesnik; 
2) obf. chłop mocny. — $ 1) C'eft un 
vieux ribaud; quand tels ribauds fe- 
roient pendus ce ne ſeroit pas grand 
domage. 

roi des ribauds, obf. ein gewiſſer Richter. 
Sedzia pewny. 

* Ribaude, f. f. ein unzuͤchtiges, verhurtes 
Weib. Lecheiwa bialaglowa; wize- 
tecznica. $C’eftunefranche ribaude. 

Ribaudequin, f. m. 1) ehedeſſen ein groffes 
Arm⸗Bruſt; 2) ein altes Frantzoͤſiſches 
Stuck. 1)niegdyz kufza wielka; 2) 
dziafo ftarofrancufkie. 

Ribaudies, f. f. plur. obf. huriſches We 
fen, unzuchtige Zoten. Cielefnogéi ; 
wfzetecznosäi, 

Ribaudure, f. f. falſcher Uniſchlag, unrech⸗ 
te Falte im wollnen Zeug von der Walcke. 
Zmarfk, fałd niekſztaftny w fuknie 
od folowania. 

Ribes, f. f. (ribes) in der Apothecke: 
rothe Johauns⸗Beeren. W^ aptyce: 

cerwone porzeczki. 

Ribler, v.s. vulg. gaſſaten gehen, des Nachts 
ſchwaͤrmen, herum lauffen. Po nocy 
.biegaé, hulac, krzoſac. 

Riblette, f. f. Carmenade; auf ber Roſt 
geroͤſtetes Fleiſch. Na rofzcie przepie- 
kane mięſo. 

riblette au lard. Eyerkuchen mit Speck. 
Jaiecznica 2 słoniną. 

Ribleur, f. m. obf. ein Nachtſchwaͤrmer. 
Nocnik, hafafownik nocny. 

Ribodage, f.m. 1) das Anftoffen eines 
Schiffs an das andere im Hafen oder auf 
dem Meer; 2 Schade fo durch den Ans 
ſtoß der Schiffe geſchehen; 3) das Uber⸗ 
ſegeln, Einhohlen eines Schiffes. 1) 
Tracenie okrętem o okręt; 2) fzko- 
da z uderzenia Oe okrętu o Gkrer; 
3) wyprzedzanie, wysciganie okretu 
Zegluiacego. 

Ribon ribaine, valg. imterj. e$ koſte was 
es wolle; es mag gehen wie es will. Co 
badź, to bad£ miech kofztuie co chce. 

* on lui fit faire ribon ribaine tout ce qu'on 
vouloit. vule. ex mufte nach der Pfeiffe 
tangen. Przezkiy ſkakac musial. 

Ribord, jf. . Boden = Flache cities 

Schiffet 
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Schiffes. Oſtatnie piętro, dno okre- 


towe. 
ibordage, vid. Ribaudage. 4 

ER fe m. Butter-Sterlim Butter⸗Faß. 
Sztepel w maslnicy albo w kierzance. 

„Ric à ric, adv. wie gehörig; nicht zu viel 
und nicht zu wenig. Właśnie w miarę; 
ani za wiele, ani za malo. $ Je lui at 
donné ric à ric ce qu'il faut; ils nous 
conte ric à ric cette afaire. 

su va bien ric à vic, du handelſt ſehr ge⸗ 
nau. Barzo fkapo targuietz. | 

* Ricaner, v. a. vulg. höhniſch lachen; ins 
Faͤuſtchen lachen. Nasmie was sie. 
Voilà-t-il pas Monfieur qui ricane 


dejà. 
H Rieni f. m. Cpett:Begel, der höhe 
niſch lachet. Nasmiewca. $ C'eft un 


ricanneur perpetuel & incommode. 

Richard, f. m. (Richardus) 1) Reichart ein 
Manns⸗Nahme; * 2) ein reicher Geitz⸗ 
hals. 1) Rychard imie meſkie; 2) 
bogacz fknerowaty. $ 1) Ilya eu 
quelques Kois d'Anglererre qui fe ſont 
apellez Richard; 2) c'eft un Richard. 

richard, fil de richard. eiſeruer Drat. 
Drot zelazny- 

* Richarde, f. f- eine reiche Knauſerin. 
Bogaczka fknerowata. 

Riche, f. m. ein Reicher. Bogaty; bo- 
gacz. $ Les riches font orgueilleux, 
1nfolens, oififs, voluptueux, arrogans & 

pour en faire le véritable portrait, il fe 
faut figurer des fous à leur aife. 


riche malaifé. ein Reicher der ben ſeinem 
Reichthum Noth leidet. Bogacz, co 
przy {wych bogactwach nedze klepie. 
Riche, f. f. ein reiches Weib. Bogaczka ; 


bogata bialaglowa. 


Riche, adj. c. 1) reich, bemittelt, verm- 
gend; 2) Wort⸗reich, als eine Spra⸗ 
che; 3) reich an Tugenden und andern 
Gaben; 4) wohlklingend, hoch, vortreff⸗ 
lich, ausnehmend, fhón als ein Gedan⸗ 
cke, ein Vers; 5) von Zeugen und 
Kleidern: reich, koſtbar; 6) beym mah⸗ 
ler, Bildhauer und in der Baukunſt: 
mit unterſchiedenen Zierathen augefüllet, 
zierlich ausgearbeitet. 1) Bogaty, ma- 
iętny, doſtatni; 2) bogaty, obfity, 
iako iezyk; 3) bogaty iako w cnoty, 
w dary i 4) wysmienity, wyborny, wy- 
foki iako wierfz, koncept; 5) o fza- 
tach i materyach: bogaty; 6) wma 
darfkiey,fznicerfkiey i archytektoñfkiey 
naukach: przyozdobiony, bogaty w 
rozmaite figury. $ 1) left plus riche 
que moi de quatre ou cing mille &cus ; 
l'Angleterre eft le pais le plus riche 
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de l'uniVers; c'eft une riche ville en 
argent; 2) une langue riche; 3)il 
eft riche en amis; un homme riche 
en mérite; elle eft riche en beauté; 
riche des biens de l'efprit; 4) undi- 
{cours riche ; riche expresſion; riche 
comparaifon ; ftile riche ; riche defcri- 
ption; rimes riches; 5) étofe riche; 
habit riche; meubles riches; broderie 
riche; 6) cette peinture eft fort ri~ 
che; cet ouvrage elt très-riche. 
taille riche. eine vollkommene, anſehnliche 
Geſtalt. Weroſt, itan pekny ; po- 
ftaé oſobiſta. & Ce jeune homme eft 
d'une riche taille; cette femme eft 
de la riche taille. 
elle eft riche en laideur. fie ift fehe heßlich. 
Barzo ieft fzpetna. 
JE tu efl fi riche, dinez deux fois. wenn 
bu fo reich biſt, fo fauffe dir Rom. Je- 
£li$ tak bogaty, kup fobie Krakow, 
riche comme Créfus ; riche comme un fuif. | 
‚er ift ſehr reich. Jak Krezus bogaty. 
Richement, adv. 1) reichlich; 2) Eoftbar, 
~ prächtig; z) überaus, febr. ) Hoynie, 
Ízczodrze; gato, kofztownie; 
3) haniebnie, barzo, nad zamiar. $ 1) 
Donner richement; 2) il eft riche-| 
ment vétu; 3) elle eſt richement 
„laide. | 
rimer richement. wohlkliugende Berfe ma⸗ 
chen. Miodoplynne pifaé wierfze. 


marier richement. reh verheyrathen. 
Bogato ożenić. $ Marier une fille ri- | 
chement. 


Richemont, f. m. eine gelb-roth-und weiſſe 
Tulpe. Tulipan żołty i bialoczer- 
one 

Riche e, f. F. x) Reichthum; 2) Koſtbar⸗ 
keit, Pracht, Herrlichkeit; 3) der Reich- 
thum einer Sprache; 4) der Wohlklang 
ber Berfe. x) Bogactwa, doftatki; 
2) koſztownose; wfpanialosé, wy- 
$mienito$6, pompa; Ze slow ;| 
obfitość iezyka; 4)dzwiek wierfzow. 
$ x) La plus éclatante richefle eft le 
repos; amafler des richeſſes; les ri- 
Chefles fervent très-fouvent à fouftraire 
les fcélerats aux peines qu'ils méri- 
tent; 2) il fut reconnu aux marques 
roïales & à la richeffe de fes armes: 
la richeffe du templede Salomon étoit 
ıneftimable; 3) les richefles de la 
langue Frangoiſe font plus grandes 
que celles de routes lessautres, quoi- 
que elles font empruntées du Latin & 


du Grec. 

Contentement pafe richęſſe. Vergnuͤgen 
ES ‚Über Reichthunm. Kontent 
aczesliwízy od bogatego. 


Richedale 
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ithedale, f. f. ein Reichs⸗Thaler. Ta- 


lar; talarimperyalny; imperyal. & La 

ichedale fait trojs livres. 

cheval, f. m. eine vioi-braune und weiſſe 

Tulpe. Tulipan bialy i holkowy, 
icin, Ricinus, f. m. (ricinus) 1) Wunder⸗ 

baum, Creutzbaum; 2) Schaflaus, 
Holtzbock, Schafzacken ein Wurm. 1) 
Klefzczowina, konop wfoſka, sło- 
necznik groniſty, Íkoczek wiekfzy, 
slupie ziele; 2) klefzez robak. 8 
1) Les grains de ricin purgent violem- 
ment toutes les humeurs; l'huile de 
ricin, qu'on apelle olum de cherva 
| purge, pourvü qu'on frotte D eftomac 
| & le bas ventre; 2) on tué les ticins 
| avec les mémes drogues, qu'on em- 
ploïe à chaffer les poux. 
higino;des; f. m. viz. Tourneſol. 
[Xicochet, fm, 1) eine Maus; Abſprung 
vom Waſſer eines geworfenen Steins; 
2) abprallende Kugel; Abfeurung eines 
Stuͤcks, nach welcher die Kugeln von ei⸗ 
nem Ort zum andern abſpringen und 
groſſen Schaden machen; 3) obf. ein gez 
wiſſer kleiner unbekannter Vogel. 1) 
Karafzek ; odfkakiwanie od wody 
rzuconego kamienia 2) kula odíka- 
kuigca; ftrzelanie Z diial, po ktorym 
Kula kilka razy wielka czyniac fzkode 
odfkakuie: 3) obf. ptafzek pewny 
teraz nieznalomy. $ x) S'amufer à 
faire des ricochets; 2) les ricochets 
donnent dans les endroits où l’on fe 
croit le plus à couvert; les ignorans 
desaprouvent les batreries de ricochet, 
mais les gens habiles en connoiflent 
les avantages. 

Left la chanfon du ricochet. es ift immer 
einerley Seyer, Zawfzeto iednakowa 
piosnka, 

-etre nouvelle m'eft venu par ricochet. Ich 

habe diefe Zeitung nicht von der erſten 

Hand. 2 pierwfzey rekitey nowiny 

nie mam. Å 

Kicochon, f. m. ausgelerneter Muͤnz⸗Jun⸗ 

ge, der das erſte Jahr umſonſt dienen muß. 

Wyuczony chłopiec mincarfki, eo rok 

pierwfzy darmo w menicy stużyé po- 

winien. ] 

Ride, f. E 1) eine Nunzel vom Alter, im 

Geſicht, um die Augen; 2) Runzel, 

Falten im Zeuge; 3) kleine Meer⸗Welle; 

4) Sortau, eine kleine Leine oder Strick, 

wodurch ein groſſeres angezogen wird; 

5) eine alte Gold- Munte in Flandern 

mit der Auſſchrifft: Philippus D. G. 

Dux Burgundie. 1) Marik, zmar- 

fzczek od ftaroséi na twarzy, około 
Pohln. Lexic. tom. II. 


* 
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oczek; 2) faldzik, zmarfzczek w 
niektorych materyach; 3) wal maly 
moriki; 4) fznur marynarfki do liny 
przyéiggania; 8) ftarodawna złota 
moneta w Burgundyi 2 napiſem Phi- 
lippus D. G. Dux Burgundie. § v) 
De grofles rides; de grandes rides; il 
aime une vieille fort riche & fort rir 
dée,& en riant il dit que l'amour eft 
en embufcade dans les-ridées de fa 
vieille; les rides fur fon front ont gra- 
vé foixante années en gros caractere; 
2) le crepe eft une étofe pleine de ris 
des; 3)la mer a des rides quand elle 
eft doucement agitée par quelque ze~ 
phire, 

rides de haubans. in der Seefahrt: die 
Puttingen, Stricke an der Jungfer, einer 
Rolle mit drey Loͤchern. W merynar- 
Aue: liny u walca 2 trzema dziura- 


mi. 

Ride, ee, adj. vid. Rider. 

Rideau, f.m. i) ein Fürhang, Vorhang; 
a) in der fortification: Rain; eine 
kleine lange Hohe, oder ein Graben, 
Baume, Mauren, Zaͤune, hinter welchen 
man nicht aus der Feſtung geſehen wird, 
und vermittelſt welcher man ſich derſel⸗ 
ben naͤhern fans 3) im Alterthum: 
Blendungen von grobem Tuche, Pferdes 
Haaren u. d. g. hinter welchen man vor 
den Pfeilen ficher war; 4) figürlich: 
Furhang, Decke. 1) Firanki, zasfona ; 
2) w nauce. fortyfikacyyney: miedza; 
pagorek podłużny, albo row, drzewa, 
mury, płoty, za ktoremi sie niewidzia- 
ny nieprzyiaciel do fortecy przybliza ; 
3) w flarotytnoíci: zasłona od ſtraaf nie- 
przyiacielikich, bywała z ſukna gru- 
bego, z geréit konikiey dci; 4) w 
fensie figurycznym :zastona,pokrywka, 
§ 1) Un beau rideau; rideau de fenê- 
tre; 2) les blindés {ervent de rideau 
& de couverture aux pionniers; Jin- 
fanterie étoit cachée derriere un rie 
deau; 3) lesanciens couvroient leurs 
tours & les ouvrages qu'ils élevoient 
avec des rideaux; 4) il faut tirer le 
rideau fur cette afaire, e 

tirer le rideau. ben Vorhang auf⸗ oder zu⸗ 
ziehen. Firanki zafungé albo odsto- 
nié, ìi 

tirer le videau fur quelque chofe. etwas 
aus dem Sinn (lagen; an etwas nicht 
mehr denden. W głębokie puscié co 
zapomnienie; nie pamiętać wiecey o 
czym. $ Tirons le rideau fur nötre 
malheur. 

il faut tirer le rideau, la farce eft. jolie. 

KEE e bu 
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das Spiel ift aus; die Comoͤbie hat ein 
Ende. Już Sig komedyalkoniczyla; iuz 
po wízyftkim. 

Ridec,f. F. bey der Jägerey: Loſung des 
alten Rothwildprets. W myfZfhwie: 
layno ftarych ieleni, ſarn, danie- 
low. 

Ridelle, f. f. der Leiter- Baun an einer 
Wagen⸗Leiter, in welchem die Sproſſen 
ſtecken. Drag u letry wozowey, w kto- 
rym tkwig Ízczeble. $ Les ridelles 
du chariot font rompues. 

Rider, v. a. 1) runtzeln, runtzlich machen; 
Runtzeln machen, als das Alter auf ber 
Stirne; a) einen unaufgeraͤumt, uniu- 
ſtig machen; 3) in der Seefahrt: anz 
ziehen, anſpannen als eine Leine; 4) 
von Jagd: Hunden: ohne Anſchlagen 
und Bellen der Fahrt folgen. 1) Zmar- 
Ízczaé; zmarízczki na fKorze czynić; 
2) markotnym, niewelolym kogoczy- 
nić; 3) na okrętach: przyéiggnaé li- 

ne; '4)opfacb Zowezych: milczkiem, 
nie wrzeízcz3c przeiete wietrzyd zwie- 
rze. Gr) C'eft un médicament qui ri- 
de la peau; le froid fait rider la peau; 
2) ce qui égaïoit les autres, ridoit fon 
front; 3) rider une corde. 

rider la voile. ein Seegel reiffen, einbin⸗ 
den, damit es der Wind oben nicht recht 
faſſen kan. Zagiel na wierzchu wfaldy 
sciggac, aby go wiatry barzo nie wydy- 
maly. 

vider le fronti die Stirne runtzeln. Czo- 

fe vider, v. ». to zmarfzczyg, Zzafepié ; 
zafepie Sie. $ Jupiter fe rida comme 
un vieux moine de Clervaux. 

le vent fait rider la face des eaux. der Wind 
ſpielet mit den kleinen Waffer : Welten, 
der Wind kraͤuſelt das Waſſer. Wiatr 
drobnemi na wodzie igra falami; 
wiatr wodę kedzierzawi. 

Ridicule, f. m. 1) das Laͤcherliche; kaͤcher⸗ 
liches Weſen, Ungeſchicklichkeit, Unan- 
ſtaͤndigkeit eines Menſchen; ) ein Geck, 
ein Ungeſchickter, ein Narr; 3) Verla⸗ 
chung, Verſpottung, hohniſches Durch⸗ 

„ziehen. 1) Smiefzne ; smieſznosé; 
wlafnosé człowieka śmiechu godna; 
glupítwo, bfazeriftwo; 2)błazen, du- 
dek; 3) żarty oftre, drwini, naśmie- 
wifko. § 1) ils font pleins d'un ridi- 
cule & d'une impertinence à décrier 
par tout l'eſprit & la ſcience; il eft 

dificile d' entrer comme il faut dans 
le ridicule des hommes; reprendre le 
ridicule des hommes; 2) c'eft un 
ridicule achevé; 3) il emploie un ri- 
dicule convenable aux vices du fiécle. 


B 
R 


Ridicule, 247 c. (ridiculus) laͤcherlich, géi 


Ridiculement, adv. lächerlich, einfälti 


Ridiculiſer, va: ug. 1) verlachen / hoͤhniſ 


* fe vidiculifer, u. v. 


* Ridiculité, f. Y. vulg. lacherliches, einfa 


Rible, f. f. Klette, Klebe⸗Kraut. Oftrzyc: 
Rien, f. m. I nichts; 2) nichts, eine fe} 
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riſch, einfaͤltig. Smiefzny , blazeniik: 
głupi.  $ Il ne seit jamais rien d 
defi ridicule; vôtre conduite vo: 
tourne en ridicule auprès bien d 
gens; il eft ridicule de vouloir aflu 
tir les poétes aux régles des hiftorien 
albern. Smiefznie, głupie. Se co: 
duire ridiculement. 


durchziehen,; 2)einen lächerlich mache 
1) Na$miewaé. Sie, fzydzie z kogo 
wyízpotaékogo; 2)podaé kogow p: 
$miewifKo . & % Ridiculifer quelqu'ui 
il a repris mes remarques en me rid 
culifant; 2) il mit toute fa gloire ar 


diculifer autrui: ; 

fid) ſelbſt Lächerlic 
machen; fich ſelbſt zum Spott, zum Ge 
laͤchter machen. Sie ſamego na posmit 
wifko wyftawié 9 Vous ne fa 
riez l'épuifer, i] fait toutes les mani: 
res de fe ridiculifer. 


tiges Weſen; Einfalt, Ungeſchicklichkei 
alberne Aufführung. Smietznosd 
glupſtwo, blazenftwo. & C et un 
ridiculité achevée. 


Ípona ziele. 


geringe Sache; 3) etwas, hinter eine 
Negation, nach trop, ſans, ſi (wen 
und nach einer interrogation die afi 
mative verſtanden wird. 1) Nic 
2) nic, fraſzka, rzecz ladaiaka; 3) c 
po negacyi, po stowach trop, fans, || 
(kiedy) i po pytaniu twierdzgcyr 
$ 1) Il eft impoffible que le pur rie: 
devienne quelque chofe; fi une chc 
fe devoit exifter l'année qui vient, o 
pourroit dire que ce n'eft preſentemen 
qu'un pur rien; rien n' eſt bea 
que le vrai; rien n' eſt doux fans a 
mour dans cette vie; je ne vois riei 
de beau en cela; Je n'ai rien; rie: 
n'eft plus aife ; jamais je n'ai vù rien 
de plus beau; 2) un rien prefqu| 
ſufit de le fcandalifer; ce font dÄ 
grands mors enfermez dans un riei 
emphatique ; à quoi bon ces riens ren 
fermez en de grandes paroles; faut-i 
Conter pour rien? la chofe qu'il a fac 
te weft pas plus grande que rien; 5 
occuper à des riens; faire des riens 
3) Je n'en dirai jamais plus rien à per 
Íonne; je ne crois pas qu'il ait rie 
dir contre vous; il eft impoflible 2 

pu 


^ 
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plus rien entreprendre; c'eft une cho- 

| P fe trop importante pour rien dire à 

perfonne; y-a-t-il rien au monde? 
{eft-il rien) defibeau que? 
"Note. 1) auf rien fege das adjeétivum im 
| genit. 2) folget auf rien ein verbum, 
| fo fleet das adjectivum im nominati- 

3) zwiſchen einem verbo und 
que ce wird rien ausgelaſſen. ) Po 
rien poto adſectivum in Genit. 2) 
gay za$ po rien naſtepuie verbum to 
adjectivum in Nomin. pofozone bywa ; 
3) rien śię miedzy verbum æ que ĉe 
opufzcza. §1)Il n'eft rien de fi bon; 
il weft rien de fi mauvais; iln’eft rien 
de fi facile; 2) rien n'eft fi beau que 
fon vifage; 3) vous ne faites que ce 
que vous devez. 

len moins, adv. nichts wenigers. Nic 
mniey nie; nic takowego. & Les hipo- 
crites ne font rien moins que ce qu'ils 
paroiffent; il n'eft rien moins que ce 
qu’il pretend. 

vien autre chofe. nichts anders. 
fzego. à 

Nota. 1) nach einer negation feket man 
autre chefe, oder rien autre chofe; 
2) ohne verbum muß man allezeit rien 
autre chofe fagen. 1) Po negacy! zwy- 
czayna potoz.ye autre choſe, allo rien au- 
tre chofe; 2) kiedy verbum niemajz, 
zawfze rien autre chofe pofozyt trze- 
ba, 9) Les paroles ne font autre cho- 
fe que les images des penfées; je n'y 
repondrai rien autre choſe, que ce que 
d&c; 2) que vous a-t-il dit encore? 
rien autre chofe que cela; quand il 
parle ainſi, que veut-il dire, rien autre 
chofe que ſi non Ge. . 

il weft rien tel que ; il n'y a rien de 
tel que. nichts ift ſchoͤners als; es ift 
nichts fo fein als. Nic niemafz tak 
pięknego jak; nic pięknieyſza iako. 
$ ILa'y a rien de tel qu'une vie douce. 

homme de rien. ein nichtswuͤrdiger Kerl · 
Chłop nikezemny, ezlek ladalaki. 

* il mefl de er geht mich nichts an 

il ne mefl vien, er ift mir nicht pete 
wandt. Nie jeſt mym powinowatym ; 
krwig mnie nie Sega. | 

cela ne fait rien. das thut ihm niches; das 
thut nichts zur Sache. Nic na tym 
nie nalezy; nic to do rzeczy nie 
służy. $ Cela ne fait rien du tout à 
P afaire; cela ne fait rien du tout au 
bon goüt; ils font ſouvent de difé- 
rens avis, mais cela ne fait rien. 


Cefar ou vien, (Cæſar aut nihi) gichts 
ber alles. Nic albo wfeytthp. 


vo; 


Nic in- 


faire de quatres livres vien, 
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* à rien fairey) im Müfiggang; ohne el⸗ 

à ne rien faire, was zu thun. Rece 
zaloty wizy ; w proznowaniu; nic nie 
robiac. § Il paffe la nuit à bien dor 
mir & le Jour à ne rien faire. 

il ny rien que. es iſt nicht lange als. 
Nie dawno iak, (li n'y a rien que 
nous l'avons vu. 

il ne tient à vien que. es fehlt wenig daß. 
Malo nie doftaie ze; bez mal, prawie 
Ze nie. $ Il ne tientàrien que je ne 
l'affomme. | 

n'être bon à rien. zu nichts taugen; zu 
nichts gebraucht werden konnen. Na 
nic Sie nie przydać. 

on vit en ce pais- la pour rien. man lebt 
in dieſem Lande uͤberaus wohlfeil. W 
tym tam kraiu barzo tanio." 

il ne feroit cela pour rien du monde, er 
würde das nicht thun, wenn man ihm al⸗ 
les in der Welt gebe. Nie uczyni te- 
go, gdyby mu nie wiedzieć co dawano. 

* Ja où il m'y arien, ie oi perd fes 
droits. wo nichts ift, da hat der Kayſer 
fein Recht verlohren. Nie wezmielz, 
gdzie nic niemaſz. 

; das Geld 
verſchwenden. Pienigdze rozprafzac. 

être de rien; venir de rien. von ſchlech⸗ 
tem Herkommen ſeyn. Podlego byd£ 
ſtauu. 

Riens, plur. f. F. obf. vid. Chofe. 
Ding, eine Sache. Rzecz. 

Biere, prep. obf. vid. Arriére. zurück. 
Nazad. 

Riereñé, f. m. ohf. vid. Arriérefief. 

Rieulé, Ze, adj. obf. vid. Regulier, regel- 
mäßig. Regularny. 

* chanoine rieulé. ein Domherr der nach 
gewiſſen Regeln leben muß. Kanonik 
regularny. 

Rieur, f. n. 1) ein Menſch der gerne lacht; 
2) Spotter, leichtfertiger Vogel, der an⸗ 
dere gerne durchzieht; 3) in der Ana⸗ 
tomie: der Lacher, das erſte Mund⸗ 
Maͤuschen. 1) Smiefzek co gie 
rad smieie; 2) nasmiewca, fzy- 
derz; 3) w anatomii: pierwſay mu- 
{zkut uſtny. $1) Il eft un grand rieur; 
2) ib n'y a point de petites villes qui 
n'ait fon rieur. 

ila des rieurs de Jon côté. alles lacht ihn 
an; bie Vornehmſten halten es mit ihm. 
Panowie mu ſprzyiaig. 

Rieufe, f. f. 1) die gerne lacht; 2) Spoͤt⸗ 
terin, die andere Leute gerne auslacht. 
1) Smieſzka, co śię rada smieie; 2) 

JU teca Na- 


ein 
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Nasıniewezyna, fzyderka, co Sie 2 
drugich nasmiewa. — $ 1) C'eft une 
ricuie; 2) elle n’eit- pas rieuſe. 

Rif & Raf. im Schertz: Rips rang. Zar- 
sem: chabias, cap; ſmyk. 

Riflard, f. m. 1) Spitzeiſen bey den Stein⸗ 
mesen; 2) ein Meiſſel mit Zähnen beym 
Bildhauer; z) der Foh⸗hobel, ein grof 
fer Hobel beym Tiſchler; 4) die laͤng⸗ 
fie Wolle an den Schafffellen. 1) Dioto 
Ízpiczafte u kamiennika ; 2) dfoto fzni- 
cerikie z3bkowate; 3) hebél nay- 
wiekfzy ftolarfKi; 4) welna naydfu- 
fza na owczych fkorkach. 

Rifler, v. a. vulg. 1) zu ftd) reiſſen, an fid) 
ziehen, ſcharren, kratzen; 2) fre(feit; gie⸗ 
rig einſchlucken. x) Chwytaé, łapać, 
Nkomie zabicraés 2) chéiwie ieść; 
pozera& połykać. $ 1) Il a tout rifle; 
2) il a eu bien-cót riflé ce qu'on avoit 
mis devant lui. 

riflé, de, adj. verſchluckt. Polkniony. 

Ritloir, f. m. eine Bogen⸗Pfeile der Schloͤſ⸗ 
ſer, Goldſchmiede, die unten etwas ge⸗ 
krümmet it. Pitka slofarfka, zlotni- 
cm, na końcu nieco nagieta. 

Rigaudon, vid, Rigodon. 

Rigide, adj. c. (rigidus) 1) Scharf, ſtreng; 
2) bitig, hart, eifrig in feiner Meynung, 
in feiner Religion. 1) Oftry, ſurowy; 
2) hardy, zębaty; żwawy, furowy 
przy fwoim zdaniu, przy fweiey re- 
hgn. $1) Cela eft rigide; c'eft un 
homme rigide; vertu rigide; 2) Tho- 
milte rigide; Anglican rigide; Calvi- 
niſte rigide; Carteſien rigide. 

Rigidement, adv. fireng, ſcharff. Oſtro, 
furowo. $ Vivre rigidement; exiger 
rigidement les contributions. 

Rigiditè, f. f. Schärfe, Strenge. Suro- 
woe, oftrosé. $ La raifon autrefois 
rude & auftere s’eit civilifáée avec le 
tems & ne conferve prefque rien de 
fon ancienne rigidité; agir avec rigi- 
dite, 

Rigodon, f. m. eine Art luſtiger Taͤntze. 
Gatunek raıicow wefolych. $ Le ri- 
godon eftgai & il y a plaifir de le dan- 
Tes À 

Rigolage, f. m. obf. Schertz, Spoͤtterey. 
Szyderftwo, żarty, drwiny. — 

Rigole, f. f. 1) eine Rinne, Goſſe, oder klei⸗ 
ner Graben das Waſſer abzulaſſen; 2) 
im Garten Bau: ein von Steinen ge⸗ 
ſaͤubertes Feid zu einer Pflantz⸗Schule; 

3) in der Fortification: ein kleiner 
Durchſchnitt durch den bedeckten Weg, 
um das Waſſer aus dem Haupt⸗Graben 
abzulaſſen. 1) Rowek, rynſztok, ka- 
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nalek do ſpuſzczenia wody;  2)w 
ogrodniéfwie: kwatera z kamykow 
ochedozona do pfonnika; 3) w for- 
syfikacyi: pr-ecigeie albo rowek przez 
plac kolo rowu ku polu, na fpufzcze- 
nie wody z rowu glownego. $31)Fai- 
re une rigole;ouvrir une rigole; 2) 
faire de bonnes. rigoles. 

Rigoler, v. u. obf. wid. Railler. ſchertzen, 
ſpotten. Zartowaé, drwié, Ízydaé 2 
kogo. 

fe rigoler, v. r. vulg. ſchinauſen, fid) mit 
guten Freunden luſtig machen. Biesia- 
dowac,Tabowac ; bankietowaé, 

Rigoriſte, f. n. Eifrer; hitziger Verfechter 
oder Anhanger einer Meynung, einer 
Gecte, Zwawiec; hardy fekty albo 
zdania obrońca. 

Rigourcufe, fif- ftifftliche Reſidentz; Zeit, 
durch welche ein Domherr bey feinen 
Stifft wohnen muß. Rezydencya albo 
czas rezydencyi Kanonika przy {wey 
kanonii. 6$ Faire fa rigoureufe, 

Rigoureufement, adv. ſtreng; auf eine 
harte Weiſe. Oſtro, furowo. § Trai- 
ter quelqu'un rigoureuſement. 

Rigoureufeté, f. f. (rigorofitas) Schaͤrffe, 
Strenge. Surowose, oitrosé. 

Rigoureux, euſe, ad. (rigorofus) Breng, 
ſcharff, hart, von Perſonen und Ga: 
chen. Surowy, oltry, tegi, o rzeczach 
i efobachb. & Juge rigoureux; peine 
rigoureufe ; hiver rigoureux ; il eft ri- 
goureux dans les fautes confiderables. 

Rigri, f. m. vulg. Lotterbube, Lunwpenhund. 


Wisielec, lotr, hultayı $ C'eft un 
rigri. d 
Rigueur, f. f. (riger) 1) Schaͤrffe, Strenge 


als des Richters, der Gefebey 2) Uns 
barmhertzigkeit, Härte als des Glucks, 
des Verhaͤugniſſes; 3) die Strenge des 
Winters; 4) in der Medicin: Ranz 
higkeit, Schaͤrfe. 1) Surowosé, oftrosé, 
ia ko fedziego;praw ; 2) nielutosciwoscé, 
ſuro wos jako fzczeséia przeciwnego, 
wyroku; 3) furowo$é, tegosc Zimy; 
4) w medycynie: oftrosé, éierpkosé. 
1) Traiter avec rigueur; cette ri- 
gueur eft exceſſive; la rigueur des pa- 
rens redouble l'amitié des amans; je 
connois les rigueurs de ma maitrefle ; 
fuivre la rigueur des loix ; juger fui- 
vant la rigueur des canons, des or- 
donnances; 2) la rigueur du fort; la 
rigueur du deſtin; 3) la rigueur de 
Phiver eft. fort incommode. 
doi de rigueur: oeconomie de rigueur. dag 


Sekh Moſis. Prawo Moyzeízowe. 
juges de vigueur. 3) die Richter in einem 
Gerichte; 
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Gerichte; 2) bte Unter⸗Richter, fo nach 
der Schaͤrffe der Geſetze ſprechen muͤſſen, 
und ſelbige nicht lindern kounen. ) 
Sędziowie, w igdach; 2) podfedko- 
wie; bo podfug praw ſurowosci ſadzié 
powinni, i iey miarkowaé nie mogą. 
mois de vigueur. im Rirhen Recht: die 
Monate Januarius und Julius, in 
welchen der Collator die ledigen Benef- 
cia den aͤlteſten graduirten Perſonen gez 
ben muß. W prawie. duchownym: 
miesiace Styczerí i Lipiec, w ktorych 
kolator wakuigce benefieya nayftar- 
fzym Promotom rozdawać musi. 

ts rigueur; à la derniére vigueur; A 
toute vigueur; en vigueur. 1) mit der 
aͤuſſerſten Strenge, aufs ſchaͤrffſte; * 2) 
dem buchſtaͤblichen Verſtaude nach. 1) 
Jako nayfurowiey; * 2) podług lite- 
ry; wedfug fenfu slownego. 9 7) 
Gbſerver les loix A la rigueur; juger 
à toute rigueur; a) vous expliquez. 
la loi à la rigueur; vous prenez tout 
ce que je dis à la rigueur. 

Rimaille,f. f. Pritſchmeiſter⸗Verſe; elen⸗ 
de Reime. Rym, ladaiaki; wierfze 
pode ramota. 

Rimailler, v. 2. im Schertz: poetiſiren, 
Berfe fihreiben.  Zerrem: rytmowac,, 
wierfze pifac, $ Il s'amufe à rimailler. 

* Rimailleur, f.m. Retmen⸗Schmid, Pritſch⸗ 
Meiſter. Rimopis ladaiaki. H Le ſie- 
cle eſt fertile en rimailleurs. 

Rimair ie, f. f. of. vid. Rime, ein Rein. 

~= Rym. " 

Nine f. m. obf. vid. Rimeur, 

* Rimaffer, v. p. reinen, Reime machen. 
Rytmowaé, wierfze pifac.. $ Avant 
que de rimaffer, bannifons de nôtre 
penfer tout fouvenir qui le travaille, 

Rime, f. f. (rhythmus) cin Reim. Rym, 
rytm, kadencya. II faut avoir un 
grand foin d'éviter les. rimes en profe, 
où elles font un très-grand defaut; les 
times font vicieufes dans la chute des 
periodes, & dans les membres. des pe- 
riodes; on ne foufre point auſſi la 
rime au commencement ni dans la 
fuite de difcours. 

rimes, J. f. plur. ein Gedicht, ein Reim⸗ 
Gedicht. Rytm, pienie, wierfze poe- 
tyckie. $ II ma regale de fes rimes. 

il my a rimeni raifon. das ift eine ber⸗ 
wirrte Rede, die keinen Zuſammenhang 
bat. Kleiu do tey ramoty trzeba; 1 
związku i rozumu tam niemafz. 

* n'entend ni rime ni raiſon. er hat wez 
der Verſtand noch Geſchicke. Ani do 
zwady,ani do rady; ani zał, ani dworak, 


C 
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il y a de la rime, mais il wy a point. de 
raifon. es reimt fid), aber es ſchickt fud) 
nicht; die Reime ſind gut, aber die Ver⸗ 
fe find ſchlecht. W rem, ale sie do te- 
go nie ſtoſuie; rym dobry, ale wierſz 
podty. 

mettre en rime; mettre en rimes. in Wera 
ft bringen. Wierſzem podać. 

donne bonne rime; donne longue vime. 
auf den Schiffen: ziehet wohl an. Na 
okrgtach: dobrze pray kiggniycie. 

rimes mafculines, männliche Reime, die fid) 
nicht auf ein kurtzes e endigen. Rymy 
mefkie, co de nie koríczg na krotkice. 

vimes féminines. weibliche Reime, fo ſich 
auf ein fures e endigen. Rymy nie- 
wieysdie na krotkie e wychodzące, 

rimes plates; nimes fuivies, ordentliche 
Reime: nemlich zwey männliche, und 
zwey weibliche. Rycmy porzgdne, to 
iet dwa mel kie a potym dwa nie- 
wiescie. ` 

rime entremélée, vermiſchte Reine, wenn 
ein weiblicher und maͤnnlicher Reim 
wechſelsweiſe geſetzet werden. Rytmy 
mieſzane, gdy meſki po niewieyſkim 
na przemiany naftepuie. $ Les ri- 
mes font entremélées lorfqu'aprés une 
mafculine on met une féminine. 

rime batelée. Verſe in welchen fich der Ab⸗ 
fan des folgenden mit dem Reim des portz 
gen Verſes reimet. Wierſze, w kto- 
rych śię cezura z kadencya pierwfze- 
go. wierfzu rytmuie, - 

rime fraternifteſ] Berfe in welchen ſich 

rime annexée, — das erſte Wort mit dem 
Keim des vorigen Verſes reimet. Wier- 
fze, w ktorych sie kadencya z sto- 
wem pierwfzym naftepuiaceso wier- 
fzurytmuie. 

la rime Senée. ein Gedicht, in welchem ſich 
alle Verſe, oder alle Worte in einem 
Verſe mit einerlen Buchſtaben aufangen. 
Pienie, w ktorym sig wfzyftkie wier- 
{ze albo słowa w wierfzu na iednakq- 
waż litere. zaczynaia. 

rime bvifée, gebrochne Verſe, fo einen 
gang andern Sinn bekommen, wenn 
man die erſten Abſchnitte allein lieſet. 
Wierfze tamane, w ktorym cezury 
ofobno czytane, wcale fens infzy 
maia. $Odtaviende Saint Gelais nous 
donne cette rime brifée 

De coeur parfait,  ebaffez toute douleur 

Joïez foigneux n'ufez de nulle feinte, 

fans villain fait entretenex douceur. 

vailant e preum aba ndlonneꝶ la crainte 

par bon effet montrez vétre valeur, 

foiez jojeux dr baniffez la plainte. 


Trt} D la rime 
ef 
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la rime emperiere. Reime von zwey glei⸗ 
chen Gylten in iedem Verſe als Diligens 
gens. Rym ze dwu rownych iylab 
w każdym wierfzu, iako däligens gens. 

yimes enchaînées. Ringel Reime, Ketten⸗ 
Reime; Relme, in welchen ein Sinn aus 
dem andern folget. Wierſze plyngce, 
w ktorych koncept'z konceptu plynie. 
$ Larime énchainée eft une eſpece de 
gradation, comme les vers de Marot: 

Dicu des amans, de mort me garde, 

Me gardant donne moi bonheur, 

Fn me le donnant, prens la darde, 

En la prenant, navre fon cocur. 


da rime équivoque. zweydeutige Reime, die 
aus gleichen Sylben beſtehen, aber einen 
unterſchiedenen Verſtand haben als 
rimailleur und rime ailleurs. Dwu- 

wykfadne kadencye, to ieit w ſyla- 
bach ale nie w fensie rowne, iako „i- 
mailleur a rime ailleurs. 

da rime couronnée. Reim der fid) mit dem 
vorſtehenden Worte reimet, als blanche 
colombelle belle, Rym, co śię z po- 
przedzaigcym słowem rymuie, iako 
blanche colombelle belle, 

rime Pariffenne. lahmer Reim auf inte 
und ainte als quinte und crainte. 
Rym nickfztafeny na inte i ainte iako 
quinte a crainte, 

vime beuveufe; rime riche. ein ſchoner 
Reim; ein vollkommner Reim, als beau- 
té cruauté, Rym dofkonaty; kaden- 

cya dobra, iako beauté a cruauté. 

rime vicieufe; rime Normande. ein fal⸗ 
ſcher Reim der nicht wohl klinget, als 
vanter und Jupiter. Zła kadencya 
iako vanter a Jupiter. 

vimes léonines, vid. Léonin, adj. 

Rimer, v. a. 1) reimen; Reime machen; 
2) Verſe ſchreiben; etwas in Verſe brin⸗ 
gen. 1) Rytmowaé, rymowaé; 2) 
wierfze pifaé; wierfzem podać, $1) 
Quand je veux d'un galand dépeindre 
Ja figure, ma plume pour rimer trouve 
Y'Abé de Pure; le prénüer hemiftiche 
d'un vers ne doit point rimer avec le 
dernier hemiftiche du même vers; il 
Ne fait que rimer; 2) rimer quelque 
loüange. 

il rime richement en Dieu. er mifbr 
Gottes Nahen fehr. e 
Bolkiego na zie zazywa. 

yime,ee, adj. gereimt. Rymowany. $ Son- 
net mal rime. 

bouts rimez, vid. Bouts rimez. 

Rimeur, f. m. 1) ein Reimen⸗Schmid, ein 
Pritſch⸗Meiſter; * 2) ein Poet. 1) 
Wierfzopis ladalaki; 2) wierfzopis, 

» 


, 


Mice, 
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poeta. $ 1) Un rimeur vieux & Ga- 
{con ne fauroit de bonne grace paroi 
tre fur l’ Helicon; 2) c’eitun ex- 
célent rimeur. ! 

Rimoier, v. a. obf. in Berfe bringen. 
wierfzem podać. ^. E 

Rimprimer, vig. Reimprimer, Reinpri- 
mer. 

Rin, f. m. (Rhenus) der Rhein ein Fluß ü 
Deutſchland. Ryn, Ren rzeka w Nie 
czech. | 

Rinaire, adj. ver rinaire. in der Seil 
Aunſt: ein Wurm in der Nafe. N 
lekarfkiey nauce: robak W nosie. 

Rinard, f. m. Löchlein im Becken eines 
Spring-Brunnen, durch welches das 
Waſſer durchdringet. Dziurka w fon-| 
tanney miednicy, przez ktorą sig wo- 
da przefacza. 

Rinceau, f. m. vid, Rainceau. beym Mah⸗ 
ler unb Bildhauer: das Laubwerck. 
U malurza i [znicerza: may; galezie | 
zielone. $ Rinceaux bien peints &| 
bien coloriez. 

Rincer, Rinçures, vid. Rinfer, Rinſures. 

Ringrave, f. m. 1) ein Rheingraf in Deutſch⸗ 
land; 2) eine Art Reit⸗Hoſen. 1) Gra- 
bia Ryıiiki w Niemczech; 2) fzara- | 
wary albo pludry do iazdy. 

Rinjot, f. m. aͤuſſerſtes Ende des Kiels 
eines Schiffes. Koniec tramu fpodnie- 
go albo dna okrerowego. 

* Rinoceros, f. m. (] (rhinoceros) ein Nas 

Rinocerot, Jſen⸗Horn, wildes | | 
Thier in Aſien und Africa. Nozoro- | 
zec, rynoceros zwierz dziki w Azyi 
ı wAfryce. $ Quand lerinocerot eft 
en furie, il renverfe de gros arbres & | 
S'il rencontre un homme ou un che- | 
val, il le terraſſe, enfuite comme il a | 
la langue fort rude, il le decharne, 

juſques aux os avec fa langue. 

Rinfer, v. a. ausfpitlen, ausſchwencken als 
Glaͤſer. Wyplokaé iako kielifzki. $ | 
Rincer de verres; rincer une taſſe; 
rincer fa bouche avec de Dean & du 
vin tiéde. 

Rinfures, f. f. plur, Svũl Wafer bavituten 
etwas ift ausgeſpuͤlet worden. W oda, 
ktorey co wypfokano. $ Ce font des 
rinfures de verres, 

Rinftruire, Réinftruire, v. e. obf. nochmahls | 
unterrichten; neu abrichten. Powtornie 
uczyć; znowu kogo w co wprawiac. 
Quand on a de nouveaux valets, il 
faut avoir la peine de les réinſtruire. 


Riole, f. H ung. ein Schinaus. Bicéada. 


Aimer la riole; faire la riole avec 
fes amis. 


Riolé, 


| 


"ror RIRE E 

Riole, ée, adj. im Schertz: bunt, ſcheckig. 
Zartem: Pſtry, upſtrzony. — $ Riolé 
& pirolé comme la chandelle des Rois. 


Fiote, /. f. Sand, Wortſtreit, Händel. 


Swar, zwada, zatarga. & Semer des 
notes entre les perfonnes ; n'alez en- 
tre vous aucun démelé, de peur que 
d'une fimple riote il ne s'en faffe une 
haine toute formée. 

*Rioteux, euſe, adj. zuͤnckiſch. Sporny, 
zwadliwy, fwarliwy. 

* Ripailles, f. f. plur. Wohlleben, Freude, 
Vergnügen, Luft. Rozgardyalz; zycie 
rofkofzue, uciecha. $ Faire ripaille. 

Ripe, /. J Stein-Meken = Kelle etwas 
abzukratzen und zu ſaͤubern. Kielnia 
albo fkrobaczka kamiennicza. 

Riper, v. 4. beym Stein-Meg: einen 
Stein befragen, reinigen. U kamienni- 
ka: ofKrobaé kamien. 

Ripeux, eufe, «dy. obf. vid. Moxveux. 

Ripopé, f. n. I) Kratzer, verbovbener, ſchlech⸗ 
ter Wein; 2) Miſchmaſch; Vermi⸗ 
ſchung von unterſchiedenen Saͤfften, Wes 
traͤucken ober Brühen; z) ein Miſch⸗ 
maſch; zuſammen geflickte Rede. x) 
Winſko; wina wywietrzale, zkabo- 
ne; 2) miefzanina z roznych likwo- 
row, napoiow albo polewek; 3) la- 
tanina, miefzanina, mowa nieporzg- 
dna. $ 1) Faire boite du ripope; voi- 
là de mechant vin ce weft que du ri~ 
popé; 2) voilà du mauvais, ripopé ; 
3) ce fermon eft un pauvre ripope. 

Ripofte, f V im Lomber Spiel; Remi⸗ 
fe, verſpielter Satz den niemand gewon⸗ 
nen hat. Graigc w lomber: płatka 
nieprzegrana. 

Ripper, v. «. die Waaren auf einem Roll⸗ 
wagen oder Schleiffe fortrollen. Za- 
wlec towary na wozku, albo faniach. 

Ripuaire, 247. c. in der Geographie: pis 
ner ſo diſſeits des Rheins, der Schelde 
und der Maaß nehmlich gegen Franc- 
reich wohnet, als die Holländer, Lurem⸗ 
burger u. d. g. W gieografii: uz tey 
ſtrony rzek Rynu, Szeldy i Maly, 
to jeſt ku Francyi, miefzkaiacy, [iako 
Holendrzy, Luxemburczykowie de, 

lix vipaaires. Geſetze dieſer Séier, Pra- 
wa tychze narodow. 

Rire, v. m. (ridere) conj. vid. in append. 
1) lachen; ) einen anlachen; einem 
zulachen; z) einen anlachen, einem guͤn⸗ 
fiig ſeyn als das Gluͤck; 4) lachen, ans 
genehm ausſehen; 5) von Sachen im 
Sert: fih ſpalten; reifen, in Stücke 
ierfallen. 1) Smuad sie; 2) Śmiać Ze 
do kogo; 3) ſprzyiae komu; wefole 
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komu pokazać czoło iako fzczęśćie ; 
4) śmiać śię; przyiemnym welolym 
byd£; o rzeczach; 5) Tartulge: 
drzeć Sie, ryfowac śię; rys doftawat. 
$1) Je ris de voir combien de fots 
étoient morts en un jour de bataille; 
il ne repond rien, il ne fait que rire ; 
2) rire à quelqu'un; z) la fortune 
lurrit; 4) tout rit dans cet aparte- 
ment; tout rit dans ce Jardin; 5) vô- 
tre habit creve de rire; cette muraille 
eft ruineuſe, elle creve de rire de tous 
côtez. 

rire, v.a. verlachen, auslachen, verſpotten. 
Drwie, ſzydzic, śmiać śię, naśmiewać 
śię z kogo. § Ilya bien de la diférence 
entre rire de la religion & rire de ceux 
qui la profanent par leurs opinions 
extravagantes; c'eft un auteur malin qui 
rit & qui fait rire; il faut rire fine- 
ment ou il ne le faut point faire. 

Je vire, v. r. 1) ſchertzen, ſpotten, auslas 
chen; 2) lachen zu etwas, als zu eines 
Drohungen. 1) Drwié, dworowad, 
fzyd£ié, naśmiewać Ze z czego; 2) 
$miaé sie 2 czego; nie ftoiec, nie dbac 
iako o grobe. 9 1) Je me ris des 
fots du fiécle ; a) fe rire des mena- 
ces de quelqu'un. 

tout lui ris. es gehet ihm alles von ſtatten. 
Wſayſtko mu śię po fzwie porze. 

la roſe vit au foleil. die Roſe öffnet fid), 
wenn fie die Sonne beſcheinet. Roža 
fie na promienie sloneczne rozwiia. 

vive à gorge déploiée, mit vollem Halſe 
lachen. Smiaé sie co z gardla; che- 
chotaé śię. 

vire tout fon foul. I) fid) fett lachen; 2) 
ſchmauſen, fid) luftig machen. 1) Na- 
śmiać Sie do woli; 2) biesiadowaé; 
udiech do woli zaïyé. § 1) Je ne mi 
étonne pas que vous aiez ri tout vor 
tre fou. 

vire fous cape; vive dans fa barbe. ins 
Faͤuſtchen lachen. Skryète sie śmiać. 

sire aux anges. x) im Lachen das Geſicht 
in die Hoͤhe wenden; 2) ohne Urſache 
lachen. x) Smiaé sig w gore patrzac; 
2) śmiać Sie bez przyczyny. 

éclater de vire. uͤberlaut lachen. Co 2 
gloſu Sie rozsmiac. 

pinfer fans vire. einen unbermerckt Eher 
te. Nieznacznie z kogo fzydíic. 

vire au nez à quelqu'un, einen ins Ge 
ſicht auslachen. Nasmiewaé sie 2 kogo 
w żywe oczy. $ Eaiflez paſſer les 

erfonnes fans leur rire au nez. 

tout vit ici. alles ift hier kuſtig. Wfzyitko 
tu wefolo; wízyftko sie tu smieie. 

P CR Rire, 
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RIS N 
Rire, f. m. (rifus) das Lachen. Smiech. 


$ Le rire eft le propre de l'homme; 
clle avoit un rire charmant qui alloit 
reveiller la tendreſſe jufques au fond 
des coeurs. 

Ris, f. m. (rifus) 1) das Lachen; h =) der 
Reis; 3) auf den Schiffen die Neh- 
Bänder, eine Reihe Schleiffen mitten 
imSeegel, vermittelſt welcher daffelbe auf⸗ 
gezogen und herunter gelaſſen wird. D 
Smiech; a) ryz; 3) rzad kobylek 
we srzodku zagla, przez ktore idzie 
lina do zpufzczenía i hyzowauia Za- 
glow, '$1:)Élle aun ris charmant; le 
ris augmente quelque fois l'agrément 
d'une belle femme; 2) le ris poufle 
une tige d'une coudée ; aimer le ris; 
3) prendre un ris. 

yis, ſ. m. plur. Luſt, Vergnügen, Lieblich⸗ 
keit, Anmuthigkeit. Przylemnose, u- 
&iecha,rofkofz. $ Les graces & les 
ris parlent par vôtre bouche. 

ris de veau. Kalbs⸗Bröschen; die Milch 
an den Hälfen ber Kaͤlber. Mleczka 
cielęce, 

yis cunin, ein bundifches Lachen, wenn man 
bie Zähne weiſet. Smiech z wyfzcze- 
rzanıem zebow. 

vis Sardonien; ris de A. Medard; ris qui 
ne palle pas le noeud de la gorge; ( xi- 
fus Sardonius). eln gezwungenes Lachen; 
ein bittres Lachen. Smiech jalowy; 

Smiech zmyslony. 

Rifagal, f. m. rothes Arfenicum. Arfzenik 
albo zlotokoit czerwony, 

Rifban, f.m Rieband,ein von Steinen auf- 
gefübrter langer Damm foin bie See 
gehet, und an deffen Ende eine Schanze 
ift. Grobla długa z kamieni w morze 
sie eiggngca, a na końcu fzarfcem u- 
mocniona. à ] 

Risdale, f. F. ein Reichsthaler, ein Thaler. 
„Talar imperyalny albo pięć tynfow, 
Yisdale de banque. ein Banco : Thaler, 
der einen Thaler und zwey gute Gro⸗ 
ſchen ailt. Talar bankowy co talar 

1 potzf. polfk. pfaci. 


gemi -visdale, halber Reichsthaler. Pot. 
talarek; połtalara. 


quart de visdele. Reichs Ort oder 6 dut 
Ee, Ur albo czwarta 5 
talera: 


un demi - quart de risdale, ein ha z 
Thaler. Polurta. Kei 4 EL 
Risse, f. f. Spott, Gelaͤchter, Hohn. Na. 
smiewilko, posmiewiſko, nasmiewa- 
nie, posmiech, $ Nous allons ſervir 
de fable & de rifée à tout le monde: 
digne de rifée; fe facrifier à la rife 


Ri 


Rifible, adj. c. (rifbilis) x) lachens⸗niͤͤch 


* Rifiblenent, adv, lddjerlió. 


Rifiere, Riziere, f. f. ein mit Reis beſaͤe⸗ 


Ri 


il 


D 


RISP 


$104 


du peuple; il eft expofe au mépris & 
à la-rifée publique; à tous ces eclatr 
de rifée i| haufloit les épaules; vov: 
étes la tifée de tout le monde; ile: 
revint couvert de honte & de rilée. 
fibilité, f. f. dus Lachen, das Vermoͤge r 
zu lachen. Smiech; wlasnosé smic 
chu. $ La rifibilité eft le propre di 
Phomme. 


tia, der lachen kan; 2) lächerlich, luſtig 
1) Smiechowi podlegty; a2) $miefzny| 
uciefzny. 8 1) L'homme eft une crea 
rure rifible; la chofe eft vifible qu 
cet un homme proprement, car c’ell 
un animal rifible; 2) c'eft l'action 
plus rifible de fa vie; la plüpart de 
comédies d'Ariftophane & de Planté 
font fort riſibles & c'eftfürces fameu 4 
modelles que Moliére set réglé pou 
rendre fes pieces rifibles & plaifantes j 
la vanité de ce Monlieur eft tout- 
fait rifible. 


Smie « 
fznie. 


tes Feld. RyZowifko; ryzem za$iana 
rola. $ Ilya beaucoup de riſieres dans 
le Levant & en Italie. 
ſpoſte, f. m. x) beym Fechtmeiſter 
Gegen⸗Stoß nach dem man des Gegner 
Stoß pariret hat; 2) auf der Reit⸗ 
Schule: das Ausſchlagen des Pferde 
ben tedem Sporn Stich; 3) Gegen 
Antwort, auf eine Beleidigung; Ahn⸗ 
dung einer zugefuͤgten Schmach; 4) inl 
der Muſick: antwortende Stimme. 1) 
U fechtmifirzow odfztychnienie ; raz 
dany po odbitym fztychu; 2) u 
beide iezdney: Wierzganie komia na 
kazde tracenie oſtrogami; 3) wet za 
wet; oddanie za fwote; pomſta; odpo- 
wiedz na zarzut, nauraze, $1) Avoir la 
rifpofte pronte; donner la rifpofte ‚| 
craindre la rifpofte; 2) ce cheval fairs 
toûjours des rifpoftes; 3) rifpofte ga 
lante, fpirituelle, vive, lente, fácheule; 
il lui donna un dementi la riſpoſte 
fut un foufler (la rifpofte fut d'un 
foufler), | 
eft pront à la vifpofle; c'efl un rimeur 
pront à la rifpofle. er verantwortet 
fid) hurtig. Bez długiego namyslu za 
Íwoie oddaie; 2 bıcza odpowiada; 
a la rifpo[le à La main. er antwortet 
gerne mit per Hand; er theilt gerne Ohr⸗ 
feigen aus. Piescig nie soot od - 
N pretki do uderzenia; rad 
IE, 


Rifpofterr 
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Rüpofter, v. s. 1) beym Fechtmeiſter: 
gegenſtoſſen, einen Stoß abwenden und 
einen Gegen⸗Stoß thun 2) abgeben; 


geſchwind beantworten, ſich mit Worten 


nachdruͤcklich und Hurtig wehren; 3) 
ahnden, eine zugefuͤgte Schmach. 1) U 
fechtmifleza: odiztychnäg;fztych od- 
biwfzy w przeciwnika ugodzié; 2) zbi- 
jaéco, bez namysłu sig stowy brorfiés 
zbicza na co odpowiedzicé; 3) wet za 
wetoddac ; oddaéczafwoie ; odbiiac co 
na kiem; mécié sig. $1) Allons vite 
rifpoftez; 2) on lui At une raillerie, 
il y ritpofte fort à propos; 3) il avoir 
regü de fon ennemi un coup d'épée 

dans la cuiſſe, il lui rifpofta d'un coup 
au travers du corps. 

Rifque, f. m. N Gefahr, Unſicherheit als 

* Rıfque, .. J des Lebens, der Gite. 
Niebezpieczerftwo, odwaga iako 
zdrowia, fortuny. 

courre rifgue. Gefahr laufen s fih InGefahr 
ſetzen. Na fzaric Sie wyftawiać; przy- 
wiese Ae na hak ; na niebezpieezeríftwo 
śię narażać. & Ne courre nul riſque 
de vie; ils ne couroit nul riſque; vous 
courez rifque de perdre vôtre fils; il 
n'a couru aucun rıfque; il a couru de 


grands rifques ; il y a des hommes qui 


meng une forte d'intrepidité & de 


bravoure à courir tout le rifque de 


l'avenir. : 

à toute rifque. anf die höchfte Gefahr, 
W wielkie niebezpicczerí(two ; na hak, 
na fzanc. & Mettre fes biens à toute 
rifque, 

ce fera au rique de vous. das geſchiehet 
auf eure Gefahr; auf euren Nutzen oder 
Schaden. Stanie de to na twoy karb, 
na twoie niebezpieczenſtwo. $ Ce 
fcra aux rifques de vendeur. 

aux perilo, rifques & fortune de quelgu'us. 
in Gerichten: auf eines Gefahr, Scha⸗ 
den und Nutzen. W ſadach na czyy 
karb; na czyie niebezpieczenſtwo, 
zyſk i Ikode, 

Rifquer, v. a. wagen, etwas in Gefahr ſe⸗ 
gen, als fein Leben, feine Güter, Wa- 
żyć, odważyć co iako zdrowie, zycie, 
fortunę, § Rifquer fon falut; on ne 
doit point rifquer lafaire; rifquer la 
vertu d'une fille; i! n'y arien àrifquer 
pour vous; rifquer une bataille; vi- 
{quer fa reputation ; il y a de l'impru- 
dence à rifquer lorsque le péril paroit 
trop évident. e 

Riffole, f. f. kleine Fleiſch⸗Paſtete. Pa- 
frtecik z miefa Siekanego. & Il y a de 
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letée: riſſole à frire; riſſole commune; 
faire des riſſoles. 

Riffoler, v. a. beywi Rod: braun backen 
oder braten. UI kucharza: przyru- 
mienié. 6 Riffoler une friture comme 
il faut; riffoler la peau d'un cochon 
de lait. ; 

rifflé, ée, adj. 1) von Gerichten: braun 
gebraten; 2) ſchwurtz, verbrannt von der 
Goune. 1) o potrawach: przyrumie- 
niony; 2) ogorzafy, ſpalony ma sloji- 
cu, $ 1) Manier un cochon nette- 
ment riſſole ) ce voïageur a le vi- 
lage riſſolé. 

une vieille vif]olée. uin altes eingeſchrumpff⸗ 
tes Mätterchen. Babka zgrzybiafa. 

Riſſon, f. m. in der €xeefabrt: ein Under 
mit vier Schauffelu oder Fliegen. N 
Seglanſtwie: kotwica o czterech wą- 
fach albo hakach. 

Riſte, f. m. obf- ein Koller, ein Kragen, 
beſſer Collet. Kolnierz, Zepfze Sto wo 
Collet. 

Ritter, v. a. obf. wid. Preſſer. drucken. 
Przyéifkaé, 

Rit, Rite, f. mn. (riens) ein Kirchen-Ge⸗ 
brauch. Obrzad ko scielny; obrzj- 
dek. § Il voulut qu'on bâtit une cha- 
pelle pour le rit Grec; le ſavant Pere 
Dom Edmond Marténe Benedictin de 
Saint Marc a fait un traité des anci- 
ens rites de l’Eglife, couchant l'admi- 
niſtration des Sacremens. 

Ritornelle, f. f^) in der Mufid; eine 

Ritornello, Jm. e furke Zuſammenſtim⸗ 

Ritournelle, .., mung der Inſtrumen⸗ 
ten vor und zwiſchen den Arien. W muz 
zyce ; zgodny koncent inftrumentow 
przed i miedzy aryami. .$ Les vio- 
lons joueront des ritornelles. 

Rituel, f. m. Kirchen Buch, darinnen die 
Kirchen⸗Ceremonien vqgeſchrieben fte 
be. Rytuarz, ksiega do obrzedow 
koscielnych. & Le rituel de Mon- 
fieur l'Evêque d' Allet e(t fort eftime. 

Rivage, f. m. 1) Geftabe, Meer-Ufer, Strand, 
See⸗Kuͤſte; 2) Ufer eines Fluſſes; z) 
Anſaͤnde, Ort auf dem Fluß 'llfer, wo otc. | 
Schiffe auspacken und die Waaren ser» 
kauffet werden. 1) Pobrzete, brzeg, 
morfki, przymorze; 2) pobrzeze 
rzeczne; brzeg rzeki; z) winduga; 
przyrzecze do wyładowania i prze- 
dawania towarow f»kutom służące. 
$ 1) La mer jette quantité de pierres 
precieufes {ur fes rivages; un char- 
mant rivage; un rivage bordé de fau- 
les. 


pluſieurs fortes de riffoles ; riſſole feuil. «Ze droit de rivage. das Anlaͤnde⸗Geld im 


Tueis Pariſer⸗ 
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Pariſer⸗Hafen. W'induzne ; myto od 
windugi w pordie Paryfkim. 

Rival, , m. 1) Mitbuhler, Nebenbuhler; 
2) Nebenbuhler, Mitwerber um ein Amt, 
um einen Dienſt. 1) Spolzaletnik, 
fzampierz; 2) konkurent, rowienaik 
fpofzabiegacz urzedu. $ 1) Un rival 
lage, prudent, diicrer, heureux, mal- 
heureux; un rival jaloux & opiniâtre ; 
un rival redoutable; un rival jeune 
& bienfait eft toujours dangereux en 
amour; 2) il doit craindre fes rivaux. 

Rivale, f. f. Mitbuhlerin, Nebenbuhlerin. 
Spolftyierka, fpolzaletnica, rowienni- 
ca. One belle rivale; une rivale 
orgueilleufe. 

Rivalité, /. . x) Mitbuhlſchafft; 2) Mit⸗ 
werbung. 1) Zawisé, zawisna miłość, 
fpolzalecanie Sie; qa) konkurencya; 
ipolzabieganie urzędu. & 1) Il n'y a 
point de rivalité entre nous; 2) la 

jaloufie & la rivalité de ces deux puis- 
fances ont caufe de fâcheufes guerres. 

Rive, f. f. (ripa) i) das Ufer eines Fluſſes; 
2) der Rand eines Dinges. x) Przy- 
rzecze, brzeg rzeki; 2) kray, brzeg 
czego. G1) La rive du fleuve étoit 
efcarpee; 2) une rive de bois. 

rives, plar. die bunden Seiten eines Streich⸗ 
holtzes. Obie ftrychulca ftrony. 

pain de rive. Brodt das am Rand wohl 
ausgebacken iſt, das eine gute Rinde 
bat. Chleb o dopiekley fkorce. 

il ini rive ni fond. i) es ift unergruͤnd⸗ 
lich und unermeßlich; es iſt kein Ende 
und Ziel; 2) er ift ein tieffed Meer; es 
ift ein Menſch dem man nicht ergründen 
tan; z) von einem Geheimniß: es 
iſt unmoglich dahinter zu kommen. 1) 
Bezdennosé to morſka; rzecz to nie- 
wyczerpana; niemafz końca 1 miary 
wtym; 2) fEryty i niewyrozumia- 
ny to barzo'czlowick; z) o fekrećie: 
iakby$ kamień ^w morze wrzucil; nie- 
wynurzona totaiemnica. $1) In'y a 
ni rive ni fond dans la bonté de Dieu; 
2) tous ceux qui connoiffent vôtre 
-efprit, avoüent qu'il n'y a en vous ni 
fond ni rive. 

Diver, v.e. vernieten; die Spitze eines 
eiugeſchlagnen Nagels umbiegen. Nito- 
wać, zanitowaé ; zaklepać koniec go- 
£diiawbitego. $ River les cloux. 

+ river les cloux à quelqu'un. einem eine 
ſpitzige Antwort geben; einen ablauffen 
laſſen. Oſtremi komu odpowiedzieé 
stowy; adfztychnae. 

River, J. m. eine Niete; umgeſchlagene 
Spitze eines eingeſchlagnen Nagels. 
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Nit; fzpica wbirego go£d£iazaklepana 
Un river trop gros. h 

Rivcrain, f. ap, der am Ufer eines Fluſſe 
wohnet. Przyrzeczny, przyrzecznik ý 
na przyrzeczu miefzkaiacy. & Les ui 
verains des riviéres font obligez del 
laiffer dix-huit piez fur les bords del 
riviére pour la commodité de la navi- 
"gation. 

Rivefalte, f. m. (vinum  vivefaltinumy 
Muſcateller⸗Wein aus der Grafſchafft 
Rouſſillon. Mufzkatefa 2 grabſtwa 
Rofylonſkiege. 

River, f. m. 1) die Niete eines eingeſchla⸗ 
genen Nagels; 2) Niete eines Huff- 
Nagels oben am Horn; z) Stifft oder 
Niete, ſo die Klinge eines Putzmeſſers 
in der Schale befeſtiget; 4) beym 
Schuſter: die innere Nath am Schuh, 
beſſer tranchefille. ) Nit gozdzia 
wbitego; 2) nit hufnalowy na wierz- 
chu kopytowym; 3) nit brze- 
Ízczot brzytwowy w oktadkach trzy- 
maigcy; 4) sfzewcow: fzew w trze- 
wiku wnetrzna; /epfze słowo tranche- 
fille. § 1) Faire un river; 2) les plus 
petits rivets ſont les meilleurs. 

Riveure, vid. Rivüre. 

Riviére, f. f. (rivus) vid. Fleuve. von 
groſſen oder kleinen Flirſſen: ein 
Fluß, ein Strom. O wielkich i ma- 
Zych rzekach: zeka. & La riviere 
de Viſtule eft une de plus belles sivie- 
res de Pologne; les principales ti- 
viéres de Pologne font la Viſtule, le 
Niepre,le Boug; une tiviére large 
profonde. 

poiffon de riviére. ein Fluß⸗Fiſch. Ryba 
rzeczna. 

viviére marchande, ein ſchiffbarer Fluß. 
Rzeka fplawna. a 

veaux de riviére. Kälber die aufden Wie⸗ 
fen an der Seine in der Normandie er⸗ 
zogen werden. Cieleta na Iakach Nor- 
manfkich przy rzece Seine odchowa- 
ne. 

oifeau de riviére. ein Entvogel, ein Baf- 
ſer⸗Vogel. Prak wodny, iako kaczka. 

vin de riviére. Champagne Rein, fe an der 
Marne waͤchſet. Wino SzampańiKie 
przy rzece Marne śię rodzace. J 

Riviereux, adj. von Salden: auf die 
Waſſer⸗Voͤgel abgerichtet. O fokotach: 
na ptaki wodne wprawiony- ` 

Rivure, f. f. Niete, Vernietung. Nit 
zanitowanie, nitowanie, 6$ Oter ia 
rivure d'une chofe qui eft rec. 

Rix-oort, f. m. die Däniſche Sidi 
Marck, eine Minge, fo s gute anid 
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gilt. Moneta Dunſka tynf nie zpel- 
na P acaca. 

Lizmmarc, f. n. eben dergleichen Muͤntze. 
Takaz moneta. 

Liz, Riziere, vid. Ris, Riſiere. 

izé, ,. in. in der Türckey: ein Sack mit 

15000 Ducaten. W Turczech: wo- 

rek 2 15000 czerwonych ziorych. 

Loable, vid. Roirable. 

Lob, f. m. (rob) in der Apothecke: ein 

dick gekochter Safft aus Früchten. W 

aptyce: {ok gefty z owocu. 

oba, f. m. ein Spaniſches Gewicht von 

28 bis 36 Pfund. Waga Hyſzpanſka 

28 albo 36 funtow wazaca. 

oba, ) f. f. auf der mittellandiſchen 

Robe,) See: Kauffmanns⸗Guͤter, Waa⸗ 
ren. Na morzu frxodotiemnym: to- 
wary, kupie. 

Robe, f. F 1) Ehren⸗Kleid, langes Gewand 
der Richter, Rechts⸗Gelehrten und Aertz⸗ 
te; 2) der Stand der Richter und 
Rechts⸗Gelehrten; z) langer Prieſter⸗ 
Rock als der Auguſtiner; 4) ein langes 
Weiber⸗Kleid; 5) Gefider eines Vogels; 
6) der Balg, die Haare eines Thiers; 
7) die Huͤlſe, die Haut als der Erbſen; 
8) ein Maß in Spanien zu Getraͤucken, 
welches 28 Pfund wieget. 1) Toga, fu- 
tana; {zata dfugafedziow, medykow, 
Juryftow ; a) ftan fed£iowfkialbo pro- 
Kuratorfki; —3)furana, habit dfugi 
iakou OO. Auguſtynianow; q Lata 
diugabisloglowika ; 5) pierze na pta- 
ku; 6) sieré, wlosie na zwierzeciu ; 
7) lupina, Tufzczyna, obfupina iako 
grochu; g)miara Hyfzparílka do na- 
poiow ; waży 28 funtow. 91) Porter 
la robe; 2) être de la robe; ma robe 
vous fait honte, un fils de Juge ach 
fi! dans la robe on vantoit fon ılluftre 
maifon; 3) les Auguſtins portent une 
robe blanche en l'honneur de la Vier- 
ge; 4)une robe bien-faite; 5) la 
robe du paon; 6) chat qui a une 
belle robe; deux chevaux de méme 
robe; 7) ôter la robe à des pois, à 
des féves; 8) la bote eft de trente 
robes & la robe péfe vingt huit li- 
vres; larobe fait huit fommes. 

robe verte, Gras und Kräuter, damit ein 
Feld bedecket iſt. Zielona barwa na 
polach i łąkach. $ La terre couverte 
de ſa robe verte. 

obe blanche. der Schnee, damit die Fel- 
der des Winters bedecket ſind. Skoru- 
pa Zimowa; sniegi pola okrywaiace. 

obe de chambre, ein Schlaff⸗Rock. Rob- 

dyfzan. $ Une robe de chambre 
pour homme; une robe de chambre 
pour femme. 


garance non · robbe. 


ROBI ʒuo 

courte robe. ein Furker Rock. 
fzata krotka. 

robe a'andoüille, vid, Andoüille. 

robe virile, (toga virilis) bey oen aften 
Römern: eine Toge oder langes Kleid, 
fo ein junger Römer im 16 oder 17 Jahr 
bekam. U flarycb Rayman: {zata 
melka dla Ræymiafczy ka w 16 albo 
17 roku. 

un homme de robe. ein Juriſt, Richter oder 
eine gerichtliche Perſon. Juryſta, fẹ- 
dia lub urzędowa oloba. 

porter la robe. ein Rechtogelehrter oder ei⸗ 
ne Gerichto⸗Perſon ſeyn. Bydz iuryfta 
albo ofoba urzędową. x 

gens de robe. die Nechtsgelehrten und ge- 
richtlichen Perſonen. Prawnicy; oſo- 
by urzedowe. 

quiter la robe. die Mrarin fahren laſſen. 
Patronizacyi zaniechac. 

couper la robe au cu, vulg. einem einen 

a Schimpff anthun; einen an feinen Ehren 

AA augreiffen. Zelzyé kogo, natrzafaé 
sie z kogo. 

* il ne fe laiffe pas déchirer le robe. er 
laͤſſet fid) den Ermel nicht abreiſſen, 
wenn man ihn einladet. Nie da fobie 
rękawa urwać, gdy go zaprafzaig. $ 
ll ne fe laiſſe pas déchirer la robe 
pour refter à diner. 

e'efl une bonne robe. das ift cine gute Sa⸗ 
che; das iſt eine gute Waare. Rzecz 
to dobra; towar to dobry. 

Robée, adj. f. in der Farberey von der 
Rothe: nicht ausgeſchelffet, unabgeſchaͤ⸗ 
let. W farbierni o marzanie albo re- 
Ze: nieoblupany. $ Garance robée. 


abgeſchaͤlte Rothe. 


Kurta; 


Marzana obfupana. 

Rober, v. a. 1) beym Sutmacher: die 
langen Haare von einem Caſtor⸗Hut ab⸗ 
reiben 2) obf. ſtehlen, beer derober. 
1) U kapelufznika : sierè dlugaz kape- 
lufza bobrowego écieraé; 2) obf. 
kraść, lepſze słowo derober. 

Roberie, f. f. obf. Diebſtahl. Kradziez. 

Robert, f.m. ( Robertus) Robert,ein Manns- 
Nahme. Robert imie meſkie. & Le 
Roi Robert compofa pluſieurs hymnes 
qu'on chante à l'Eglife. 

Roberune, f. in Paris: eiue Diſputa⸗ 
tion fo die Bacealaurei halten, welche in 
die Sorbonne ſollen aufgenommen wer⸗ 
den. W Paryżu: dyfputacya Baka- 
larzow, co w Sorbone maig bydz 
przyigéi. 

Robette, f. f. Haar:Hemd der Cartheuſer. 
Szermigga kartuzyanſka. 

Robisse, f. f. Kleider⸗Schlieſſerin in einem 

Nonnen⸗ 
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Nonnen⸗Kloſter. Szatnicza; mnifzka 

co habicy ma wfchowaniu. 

Robillare, f. m. vulg. Schmauſerey, Luſt⸗ 
barfeit. BieSiada. $ Faire robillare. 

aprés Páques vobillare. nach Dftern gebet 
das Schmauſen an. Po wielkiey no- 
cy biesiady de zaczynaia. 

Robin, f. m. 1) in alten poeten: Nahme 
eines Schaͤfers; 2) ein feiner Kerl, luͤ⸗ 
derlicher Bruder; 3) Narr, närrifcher 
Kerl, hentaſt. 1) W flarych Poetach: 
imię paftucha; 2) fotrzyk, niecnota ; 
3) dudek, błazen, głupiec. $r) Un 
paftoureau qui Robin s' apelloit; 2) 
c'eft un plaifant Robin; 3) vous étes 
encore un plaifanr Robin, 

/ fouvient toujours à Robin de fes flutes. 
die Katze laßt das Mauſen nicht. Czego 
sie fKorupa napiie, tym zawfze traci. 

Robine, f. f. x) eine wohlſchmeckende Mus 

ſraten⸗Birne, welche auch Rolale oder 

mufcat d’Aoüt heiſſet; 2) eine Mmgz 
ranten⸗faͤrbige und etwas weiſſe Tulpe. 

1) Mufzkatelka grufzka, ktorą też Rota- 


roc d Aler, 


c'efl un homme plus grave qu'un roc. di 


Rocaille, f. f£. i) Muſchelwerck; Grotten 


ROCA "ez 


w fzachach; 3) w herbach: wici 
o dwuch fzpicach; 4) zelescieallx 
grot u kopii do rurniciow; 5) twie 
dza na opoce. $1;Lafource du Der 
ve eft au fommet d'une montagn: 
d'où il tombe fur un roc; 2)lemo: 
vement des rocs eft droit & ils void 
par toute la ligne; le roc du rol; 
roc de la reine. 
auf dem Schiffe bey 
groſſen MTaft: der Fall- Block, ift ei 
aufrecht geſtellter Balcken, wodurch d 
Taue gehen, womit mau die Segel at 
und nieder laͤßt. Na okrgcie przy wie 
kim mafzéie: baba; tram w ftoigcz 
poftawiony, przez ktory liny do fp 
Izczenia i hyzowania Zaglow prz 
chodzą. 

fer Menſch ift unbarmhertziger, hårt 
als ein Stein. T'wardfzyéto czlowie 
nad kamien. 


were, Grotten⸗Arbeit bey Waſſer⸗Kuͤn 


TS M 4 dad nazywaig; 2) ſten; 2) Glas⸗Corallen, gegen welch 
ort ialafy 1 amarantowego ko- die einfältigen Africauer und Amerteg 
ru. e ner Perlen und Gold vertaufihen ; il 
Wer i m. ein Hahn zum Zapfen. der Blas-Zütte: kleine Da FS 
Curek do toczenia. $ Fermer le ro- Kornlein damit man das Glas im Bla 
binet dela fontaine ; ouvrir le robinet. fen fárbet. x) Grorowarobora; fadzc 
| AR le robinet eft lâché, il a nie kamyczkami E S PM. 2 prz] 
de la peine à finir. wenn der Waͤſcher fontanach; 2)korale éklanne, na kt T 
eimmabl zu plaudern anfangt, fo kan er re głupi Afrykanczy kow ie i Ame] 
P OMS y OM ys Ki się raz rykanie złoto i perly-frymarcza; 3 
du am SS a jak z pytla leca. w hutach Sklannych: farba w £iarkacl 
obinet as eine Amaranthene, rothe, do śkła przy wydymaniu farbowania 
Gë, E Ee, Tu- Rocailleur, f n. Grottenmeiſter, fo di 
; N 4 i purpurowy, (E tei 5 | 
) m. ein 2900 m in Chili. M. b. oh upset 
rzewo pewne w Chylikim paniftwie. kdmvla AER. x SU 
Roboratif, ive, adj. ( roborans) in der Ar- ey Weeer fadi 
AMAA qe W lekar- quatre rocailleurs à KA LAM 
DA eps en Rocambole, f 1) Capula Ani t 
Robre, f. m. (robur) eine Elche. Dab. Wd e tilder Knoblauch von einen 
eee Me LA Ern 
n 1 d » 2 
me dil S MERC S pen fleren ; *3) bet Stertt, das befte von Bie 
n [ouod dit d! Gen ie 1) MM e czosnel 
ES : 4 i o ma " 
Hel M eret fied en Un Mor nego fiu eis crei 
Robuſtement, adv. (robufle) fast, hefftig⸗ PEE uczta; * z)drzeń, wyboi 
lich. Silnie, mocno. $lisfe font de dë, M $ 1) Froter fon affietr: 
h E mbole; il^ 
Wee c e MM So qu 
, f.m. Fels, Stein⸗Fels, Klippe; faire la rocambo] e qu 
2) der Rochen ein Stein im Schach- mais elle nee; la rocambole coûte 
Spiel; Din den Wappen ein Thurm Rocantin vai e 
mit iwey Spitzen; 4) das Eiſen einer Geſüngen m. 1) ein Lied das aus alten 
Turnier⸗Auntze; s) feter Ort auf einem alter An zuſammen geſetzet if: 2) ei: 
Felſen. 1) Skala, opoka zz) roch, stonie losnka Pa a. EU = 
eckich ` wierfzy 


roc 
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2) markot, tetryk ſtary. 
2) lais- 


Hosona; 
d 1) Chantons un rocantin; 
lez là le vieux rocantin. 

ocfort, f. m. eine Art Kaͤſe in Langue- 
dock. Gatunek ferow wLangwedoku. 

Loch, f. m. (Rochus) Roch, ein Manns⸗ 

| Stabmie. Roch imie melkie. 
Garde de Saint Roch. mit Zucker Über: 
zogue Wachholder⸗Beeren. Jalowiec 
cukrem osmazony. 
koche, f. f. x) ein Fels, eine Stein⸗Klip⸗ 
re: 2) groffe Steine, (o aus der Erde 
auf dem Felde hervor ragen; 3) Borax. 
Skala, opoka; 2) Wielkie kamienie 
na polach i drogach; 3) Boraks, fze- 
fergryn. $ 1) Roche eícarpée; 2)le 
Gatinois eit plein de roches. 
"oches molles; caies. Sand: Bände, oder 
Klippen oben mit einem dicken Schlamm 
oder groſſer Menge Kraͤuter bedecket, von 
welchen ſich kleine Schiffe ſo daran ge⸗ 
ſtrandet, ohne Gefahr wieder erheben und 
losmachen koͤnnen. -Haki albo tezfkaly 
-geítymfzlamem albo chwaftem pokry- 
te, 2 ktorych sie mate okręty uwigzie 
bez niebezpieczeriftwa zemkngé mogą. 
en coeur de roche. ein Felſen-Her. Ser- 
ceiak kamieritwarde; ferce zakamiale. 
Lriflal de roche. Berg: Gro, Kry- 
{tal w gorach famany. 
un diamant de la vieille roche. ein ſehr 
feiner Demant. Dyament barzo czyfty. 
WYommage de roche. kleiner runder und 
harter Aas aus Roanne. Ser twardy 
i okrgely 2 Roanne. 
woche à feu. in der Artillerie: eine Com⸗ 
pofition von zerſchmoltzenem Schwefel, 
Pulver, Salpeter und Kohlen⸗Staub, mit 
welcher die Bomben gefuͤllet werden. 
W artyleryi: materya 2 roztopioney 
siarki, prochu rufzniczego, falitry 1 z 
prochu wegielnego, do bomb. nabiia- 
ania, 4 
din a anguille fous roche. es fedt was 
darhinter. Cosis fie pod ta pokrywka 
warzy; waz w tey trawie dyfzy. 
Somme de la vieille roche. ein redlicher 
Biedermann Człowiek to profto- 
Ízczerey cnoty. A 

woble[fe de la vieille roche. ein alter Adel. 
Szlachectwo ftare; prawy-karmazyn. 

ami de la vieille roche. ein alter Freund. 
Przyiadiel Tara, , 

Rochecourbon, f. m. eine ſchmackhaffte 
und etwas röthliche Auguſt⸗Pflaume. 
Sliwa czerwonawa {makowita,w. Wrze- 
sniu dozrzewa. 

Rochefort, f. m. eine totfe-ifabellfárbige 

und graue Tulpe. “Czerwony, iza- 

belowy i fzary tulipan. 
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Rocher, f. m. 1) ein Felſen; 2) ein mit 
Muſcheln oder kleinen Steinchen beleg⸗ 
ter Garten⸗Felſen; 3) figürlich: ein 
Stein; ein Felſen⸗hartes Hertz. x) Ska- 
la, opoka; 2) fKala w wirydarzach 
z kamyczkow i slimaczych Ikorup; 3) 
w fersie figurycznym : ſerce nieuzyte, 
kamień. $1) Un haut rocher; les 
Nimphes éprifes de fon amour fai- 
Íoient leur demeure en ce rocher; 2) 
c'eft un joli rocher; 3) pour n'aimer 
pas des mains fi doctes & fi belles, ii 
faut être un rocher; lui parler, c’eft 
parler au rocher. 

Rocher, f. e 1) Chorhemd mit engen Er: 
meln, (o die Biſchoͤfe und die Domherren 
des Ordens St. Auguſtini anlegen; 2) ein 
Weiber⸗oder Manns ⸗Kleid von Leins 
wand; 3) eine groffe Haſpel darauf man 
das wollne Garn windet; 4) beym 
Bandmacher und Dratzieher: eine 
Weiffe die Seide, den Gold⸗ oder Silber⸗ 
Drat aufzuwinden. 1) Rokiet 2 ciasne- 
mi rekawami Bifkupi lub Kanoniczki 
u OO. Auguftynianow; 2)kiecka, ſu- 
knia z plotna mefka albo biafogſow- 
Íka; 3) motowidlo wielkie do wef- 
nianey przedze; 4) u wfiggarza i 
drotownika: motowidlo do nawiia- 
nia iedwabiu, drotu srebrnego albo 
złotego. $ 1) Etre en rochet, 

Rochoir, f m. beym Goldſchmied: die Bo⸗ 
rax⸗Buͤchſe mit einem Rohrchen. U zZo- 
tnika: pufzeczka z rurką do borakfu. 

Rocou, vid. Rocourt. e 


Rocouler, v. 7. von Tauben: trummeln, 
kirren. O gofebiach: bebnié, grucho- 
tac. $ Le pigeon rocoule. 

Rocourt, Rocou, f. m. eine Faͤrber⸗Farbe 
zum Dunckelroth⸗Faͤrben, es find Korner 
von einem gewiſſen Baum in Indien. 
Farba farbierſ ka do diemnoczerwonego 
farbowania 2 ziarn pewnego drzewa 
Jndyyfkiego. $ Le rocourt eft plus 
chere & moins affuré que la bourre, 
il eft défendu dans les teintures. 

Rocq, f. m. ein Weber⸗Kamm.  Piocha 
krosienna. 

Rocrocedee, f. f. eine Columbin⸗faͤrbige 
und weiſſe Tulpe. Tulipan kolumbi- 
nowego i bialego koloru. 

Rode, f. f. auf dem Mittellandifchen 
Meer, Vorſtab, ein gekruͤmmter Hal- 
cken. Na morzu frzodeziemnym: balka 
nakrzywiona. 

rode de proie. bie Vorſtabe. 
krzywiona w fztabie. 

rode de poupe. bie Hinterſtaͤbe. Balka na- 
krzywiona w rufie 


Balka na- 


Roder, 


Al r 
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Z Roder, v. s. umher gehen, umher lauffen. 

e Sam itam biegać. $ Roder autours 
de la ville. > 

* yodey, v. a. durchſtreichen, durchlauffen 
als eine Stadt. Schodzié iako miafto. 
$ Roder le pais, 

Rodeur, f. m. Umläuffer, Landſtreicher. 
Biegun, powsinoga. $C’eit un ro- 
deur. 

* Rodomont, f. m. Praler, Großſprecher, 
Eiſenfreſſer. Storzypiętka, fanfaron, 
brawura, famochwal, rodomont. 

* Rodomontade, f. € Pralerey, Aufſchnei⸗ 
deren. Cheipliwose, pochlubka, fa- 
mochwalitwo. $ Les Gafcons font fujets 
à faire des rodomontades; rengainez 
vos rodomontades; il fait beaucoup 
de rodomonrades. 

Rodon y m. ein Kraut in Franckreich 

Redon, & dus die Gerberiffatt der Lohe 

Rodou, j brauchen. Ziele we Francyi 
garbarzom miafto dębu służące. 

Rodoul, f. m. 1) kleiner Strauch in Franck⸗ 
reich zum Schwartzfaͤrben; 2) eine Far⸗ 
be zum Graufaͤrben. 1) Krzak we Fran- 
cyi farbierfki do czarnego farbowa- 
nia; 2)farba pewna do fzarcgo far- 
bowania. 

Rodrigue, Mf m. (Rodericus) Roderich 

Rodrigues, J ein Mauns⸗Nahme. Ro- 
deryk imię mefkie. 

Roë, adj. cbf. vid. Roux, Rouge. Roth. 
Czerwony. 

Roclsmals, f. n. Kattunene Schnupfftüͤcher 
aus Indien. Chuftki do nofa baga- 
zyowe z Indyı. 

Rocneu, f. m, eine Meile im Königreich 
Siam. Mila w kroleftwie Syamfkim. 

Rogation, f. f. (rogatio) im Römifchen 
Recht: 1) Antrag des Römiſchen Hår- 
gemeiſters an das Volck wegen eines 
neuen Geſetzes; 2) das Geſetz fo dem 
Bürgermeiſter von dem Volck iſt ver⸗ 
williget worden. W Rzymfkim pra- 
wie: 1) prosba konfula do pofpol- 

ftwa o poſtanowienie nowego.pra- 
wa; 2) prawo na prośbę konſula fta- 
nowiIone. 

Rogations, f. f. (rogationes) bie Betz 
Woche oder die drey Bet⸗Tage vor dem 
Himmelsfahrts⸗Feſt. Krzyzowe dni. 
Les rogations font paſſees. 

Rogaroire, adj. c. une commiſſion roga- 
toire. die Regvifitoriales, Auſuchung 
eines Richters bey dem andern etwas zu 
expediren. Rekwizycya urzedu na ex- 
pedycya czego uczyniona. 

Rogaton, f. m. (rogatum) 1) im Schertz: 

eine Bitte, eine Bittſchriſſt oder Sup⸗ 
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pligve; 2) erbeftelte Biſſen oder Hron 
cken, als Stücke Fleiſch, Brodt; z) Im 
brige Brocken von einer Mahlzeit. v 


L 


$ 1) Scarron a fait quelques rogatons 
en vers; 
Tréforier pour être païé de fa penfion 
2) fa beface eft pleine de rogatons 
3) il ne nous a donné que des roga: 
tons. 

un porteur des vogatons. ein Bettel⸗Poet 
der Bittſchrifften in Berfe Übergichet 
Birba; poeta ubogi wierfzem o iafmu 
Zne profzacy. 


sogarons, plur. Scarteqven, allerhan 
ſchlechte Schrifften. Szpargaly; podł 
rypta. 


Roger, f.m. (Rogerius) Rüdiger ein Manns 
Nahme. Rudyger imię mefkie. § Le 
beau Roger. ; 

* defl un Roger bon tems, das ift ein 
Bruder luſtig; es iſt ein Hans ohne 
Sorgen. Nie ma ono iutro ftarania. 

Rogne, f. f. die Kraͤtze. Swierzbiaczka. 
$ Avoir la rogne. 

* chercher la regne. Zanck, Händel ſuchen 
Zwady wizczynac. 

Rogner, v. a. etwas beſchneiden, als eine 
Münze, die Flügel, Nägel, Bücher. 
Obrzynaé iako monete, fKrzydla, pa- 
znokéie. & Rogner la monoie, un li- 
vre, les ongles ; rogner les ailes. 

xogner les alles à quelqu'un. einem die 
Fluͤgel beſchneiden; eines Macht ein: 
ſchreucken. Obeige komu fkrzydla; 
ufkromié kogo. 

rogner les gages à quelqu'un. einem die 
Beſoldung beſchneiden. Obroku, iur- 
gleltu komu uiac. 

* il efl le maître, il rogne, il taille. et ift 
Herr, er kan thun was er will. Jeft pa- 
nem, moie czynié co chce. 

Rogneur, f. m. ein Beſchneider. Obrzy- | 
nacz, & Un rogneur de piftoles, d' 
écus. 

Rogneure, vid. Rognure. 


* Rogneux, eufe, adj. vid. Galeux. ı) 


fräkig; 2) raudig. 1) Swierzbigczke 
maiacy; 2) parfzywy. 9 1) Il eft ro- 
gneux; a) cheval rogneux. 


Rognon, f. m. von Thieren; eine Niere. 
O zwierzetach: nerka. $ Rognonde 
porc;rognon de veau. i 

rognons, plur. bie Geilen. Stroie, igdra. | 
$ Les rognons de coq font fort bons | 
dans les ragoüts; rognon de mufc. 

il eſt trop chaud du ropnon. er iſt aufs 

Weiber⸗ 
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Weiber⸗Volck ſehr erhitzt. 


wízeteczny. 
| mettre la main far les rognons. die Hände 
in M Seite ſetzen. Podeymowac 
oki. 


Gach to 


; Regnon- de-coq, f. m. 1) Art von lång- 
lichten Pflaumen; 2) Gattung Wein- 
Trauben. x) Gatunek sliw podlugo- 
watych; 2) rodzay iagod winnych. 

Rognoner, v. . vulg. brummen, murren. 
Mruczeé, fzemraé, markotac. & C'eſt 
une vieille qui ne fait que rognoner. 

Rognure, f. J. Abſchneidſel, Beſchneidſel, 
was von etwas als unnuͤtzes abgeſchnitten 
wird. Obrzezek wízelaki; okrawek; 
obrzezki. $ Les rognures des livres 
fervent à faire de carton. 

vognure de léton, Feil⸗Staub von Meßing. 
Opilki mosiezne. 

* Rogue, ad. c. ſtoltz, trotzig, hochmuͤthig. 
Dumny, pyfzny, napufzyfty. $ On 
dit que les Efpagnols font naturelle- 
menr rogues, mais ce font des contes, 
les Anglois le font' plus que les Efpa- 
gnols. 

Rogues, f. f. Rogen von kleinen See⸗ 
Fiſchen damit man Sardellen fängt. Ikra 
z małych rybek do fardel lowienis. 

Roi, Roy, f.m. (rex) x) ein König; 2) obf. 
ein Obermeiſter; 3) der König im 
Schach⸗Spiel; 4) ein Konig im Kar⸗ 
ten⸗Spiel; 5) ein Konig in unterſchie⸗ 
denen Spielen. x) Krol; 2) obf. 
cechmiftrz; 3) krol W fzachach; 4) 
krol w kartach; 5) krol w rożnych 
"krotofilnychigrzyikach. $r)Roiglo- 
rieux, grand, triomphant, victorieux; 
on ne doit point parler des rois, ou 
Yon en doit parler avec paroles de 
foïe ; les fages auſſi bien que les Saints 
ont mérité le glorieux titre de roi; 
comme le lion eft le roi des animaux, 
le daufin lett des Animaux aquatiques ; 
2) roi de barbiers; roi d' arbalétriers; 
3) couvrir le roi; donner échec au roi; 
mater le roi; 4) il y a quatre rois 
dans chaque jeu de cartes; jouer un 
roi; jetter un roi; 5) Monſieur vôtre 
frére eft roi; je fuis le roi. 

Reis, plur. das (eft der heiligen drey Kë- 
nige. Swieto trzech krolow, $ Les 
Rois font le fixieme de Janvier. 

Jaire les vois. x) die heilige brepftottige feyz 
ren; 2) das Spiel des Bohnen» Köniz 
ges am heiligen Abend der dren Koͤni⸗ 
ge ſpielen, dabey man die Worte ſinget: 
le roi boit, oder la reine boit; ſtehe 
unter Feve. 1) SwieciéSwieto trzech 
krolow; 2) grać w wigiligtrzech kfo- 
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krolow gre krola bobkowego, wy- 
krzykuige 1 spiewaiac słowa Je roi 
boit, albo la seine boit; obacz pod 
słowem Féve. 

trois rois, beym Landmann: der Orion. 
U wiesmiakow: oryan, kofy, gwiazda 
S. Jakuba. 

le Roi des vois. der König ber Koͤnige; 
Gott. Krolkrolow; Bog. $ Le Va- 
tican retentit des loüanges du Roi des 
rois. 

Roi des Romains. der Roͤmiſche Koͤnig und 
Nachfolger des Teutſchen Kayſers. Krol 
Rzymiki a naftepca Cefarza Chrze- 
Sciaiſſkiego Zyigcego. 

roi de la bafoche. der Eitermann der Pro⸗ 
curatoren in Paris. Starſzy prokura- 
torow Paryfkich. 

un roi de théatre. ein König ber fid) von 
feinen Miniſtern regieren läßt, ein ges 
mahlter König. Krolminiftrom ſwolm 
we wfzyftkim powolny; krol malo. 
wany- 

roi de fes pasfons, ein Herr über feine 
Leidenſchafften. Pan nad paſyami fwe- 
mi. Le roi de fes paſſions a ce 
qu'il defire. 

roi des bommes. im Schertz: ein vortreff⸗ 
licher Mann. Zartem: człowiek wy- 
$mienity. $ C'eft le roi des hommes; 
vous étes le roi des hommes. 

Je roi du bal. der Vorgänger eines Balls, 
eines Tanges, Marfzalek taneczny 
rey wodzacy. 

roi der violons. der Koͤnigl. Ober⸗Hoff⸗ 
Capellmeiſter, ohne deſſen Bewilligung 
kein Muficant im Reich die Geige offeut⸗ 
lich ſpielen darf. Kapelmiſtrz nadwor- 
ny krolewiki, bez ktorego pozwole- 
nia żaden fkrzypek we Francyi na 
Íkrzypcach graé nie musi: 

pain de roi. Brodt (o der König den Ge- 
fangnen reichen laͤbt. Chleb, kcoryin 
krol wiezuiow żywi. 

Je roi petaut. der Eltermann der Bettler. 
Starſzy mendykow i zebrekow. 

la cour du roi pelaut. ein Hauffen Bett 
ler. Kupa dziadow. 

les livres des vois. das Buch der Konige 
in der Bibel. Ksiegi krolewfkie w 
pismie $wietym. 

livre des rois. im Schertz: eine Spiel⸗ 
Karte. Zartem: karty kofterikie. 

en roi. Königlich, herrlich, koͤſtlich. Po 
krolewiku, po parifku, kofztownie. $ 
Vivre en roi. 

de par le roi. auf Koͤnigl. Befehl. Na 
rozkaz krolewfki. 

parler en roi; faire le roi. hochmuthig (emu. 

Pyiznf 


ROIA 


Pyfznié sie; kokofzyé Sie; na pana 

wielklego zakrawa£. kW 

bire beureux comnze un roi. (efr gluͤcklich 
ſeyn. W zczes iu oplywaé. 

depenfe de roi. Königlicher Aufwand. Roz- 
chody krolewfKie; wydatki Parifkie. 
$ Faire une depenfe de roi. Ma 

un manger de voi. eine koſtliche Speife. 
Kofztowna potrawa. ; 

Les rois ont les maiis longues, die Könige 
haben lange Haͤnde. Krolowie daleko 
sicgaig. : 

roi d Alger. eine Carmoſin⸗weiſſe Nelcke. 
Gotdzk ogrodny biały i karmazy- 
nowy. 

roi d'Angleterre. eine Garmafi = und 
Milch⸗ſweiſſe febr rare und theure Nelcke. 
GozdZik mlecznego i karmazynowe- 
go koloru barzo drogi i rzadki. 

vor de Flandre. ciue ſehr groffe Nelcke. 
Go:dzik barzo wielki. 

pied de vei. der Koͤnigl. Schuh oder Fuß 
von 12 Zoll, wornach andere in Franck⸗ 
reich gemeſſen werden. Stopa krolew- 
fka 12 calow maiaca, podług ktorey 
drugie we Franeyi mierzone bywaig. 

roi desribauds. obf. 1) Koͤnigl. Hauptmann 
der Leib Wade; 2) beftellte Einnehmer 
des Huren⸗Zolls; 3) ein Scharffrichter 1) 
Kapitan krolewfKiey Gwardyi. a) po- 
borca co podatekod kurew i luznych 
ludzi wybierywal; z) kat. 

voi d'armes, obf. der erſte Herold bes 
Reichs. Przednieyfzy pariftwa Herold. 

voi des merciers, obf. Gltefter unter den 
Kraͤmern, fo die Aufſicht uͤber die Ellen, 
und Gewichte 2c. zu haben pflegte. 
Gechmiyz kramarzuw, co Joke, 
wag Cc. doglady wal. 

voi d'Foetot, obf. Herr des Landes Caux, 

in der Normandie. Pan krany Ceux 
w Normandyi: 

Rojal, Roial, e, adj. (regaiis) 1 Koͤniglich, 
des Könias; 2) Königlich von eint 
gen Gerichten in Franckreich; 3) 
praͤchtig, vortrefftich. 1) Krolewiki; 
2) krolewfki, o niektorych ſadach we 
Francyi; 3) wfpanialy, paniki. 9 1) 
Le Palais roïal; droit rolal; deniers 
roiaux; 2) juttice rolale; Jugeroial; 
lergent roial explotant par tout le 
roïaume; 3) avoir l'ame roial; avoir 
le coeur grand & roial; faire une de- 
penfe rojale. \ 

maijon ruialr. 1) ein Koͤnigliches Haus; 

ein Königlicher Pallaſt; 2) das Koͤnig⸗ 
liche Haus, die Königliche Herrſchafft 
oder Familie. 1) Dom albo patac kro- 
lewſki; 2) kroleftwo Ich Mość; Fa- 
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milia krolewfka, to ieft krol, krolo- 
wa, krolewiczowie ı krolewne. 

Lettres reiaux. Königliche Briefe, Befehle. 
in dieſem Epempel ift lettres gen. fe- 
minini. Liity, mandaty krolewtkie ; 


w fym przykladzie sluwo lettres if 
gen. fem. i 

Fort roial. eine groffe Schantze. Szanc 
wielki. 


chemin roial. die Heer⸗Straſſe. Droga 
krolewika; goséiniec glowny. 

armée voiale. eine groſſe Armee die eine 
Belagerung einer wichtigen Feſtung un⸗ 

ternehmen kan. Woyiko wielkie, co 
śię na oblezenie potezney fortecy od- 
wazyd może. 

Joi roiale (lex regia) im Xómifben 
Recht: ein Geſetz, krafft deffen das Rò- 
miſche Volck alle ſeine Macht dem Kay⸗ 
fer uͤbergeben. W Rzymfkim prawie: 
prawo, ktorym pofpolftwo Rzymfkie 
wfzyftke fwoie władzą Celarzowi 
uftgpilo. 

à la roiale. Koͤniglich. Po krolewiku. 
barbe à la roiale, ein kleiner geſpaltuer 
Bart. Krotka broda rozdwoiona. 
Faire une barbe à laroiale; porter une 

barbe à la roiale. 

beuf à La roiale. ein Gericht Rindfleiſch, 
das mit vielem Gewuͤrtz gekochet if. Wo- 
owina wielg korzeniami przypra- 
wiona. | 


Roial, f. in. eine alte (Golb-9xüute in 


Franckreich. Stara moneta zlota Fran- 
cuſ ka. 

Roiale, f. . x) einé Art Hoſen mit Bin: 
dern und Spitzen beſetzt; 2) eine runde 
viol⸗blaue rothe Pflaume; 3) eine Muz 
ſeateller-Birne die im Auguſt reif wird. 
1) Ubranie witegami i koronkami ob- 
Ízyte; 2) éliwa okraßla czerwono- 
brunata; 3) mufzkatelka, grufzka w 
Wrzesniu dozrzewaigca. 

Roialement, adv. Königlich, prachtig. Po 

rolewfku; pañfko. GIL nous a trai - 
té roialement. 

Roïalifte, f. m. d» adj, ein Koͤniglicher; 
einer fo des Koͤniges Partey hält. Kro- 
lewfki; krolewfka partyg trzymaigcy. 
$ C'eft un roialifte; elle eft roialifte ; 
les roialiftes font batus. 

Roiaume, Roiaume, La (regnum) ein 
Sionisreih, Kroleftwo, $ Les plus 
beaux & les plus fameux Roiuumes 
de l'Europe font l'Efpagne, la France, 
la Pologne; le Roíaume d'Angleterre. 

roiaume célefle, das himmliſche Königs 
reich. Kroleſtwo AH | 

roiaums 


m — 
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Lë 
| aue des cieux. die Kirche unter dein 
Meßta. Kosciol S. pod Mefyafzem. 

giauté, Roiaute, f. f. 1) Konigliche Wärz 

de, Königliche Hoheit; 2) das König- 
reich eines Bohnen⸗Königes. 1) Go- 
dno£é krolewſka; doftoieñftwo kro- 
lewíkie; 2) kroleftwo ktola bobkos 
wego obacz pod słowem Feve. 1) 
Roïausé par tout adorée; Saint Louis 
toiijours grand & toüjours faint a ſan- 
tifié la rolauté par fes vertus chrétiens 


DÉI 


héroiques; 2) paier fa roïauré, 

Roide, adj.c. (rigidus) pr. rede I) fteiff 
feft, ſtarck, Drop, Gramm s 2) hartnäckig, 
halsſtarrig, eigenſinnig; 3) ſchnell als 
der Fall eines Steines, der Strom eines 
Fluſſes; 4) feil, gb. ) Krzepki, 
tegi, silny, mocny, natezony; 2) krna- 
brny; nieuzyty; hardy ;3) byftryıprecki, 
iako nurt, padalacy kamień; 4)ptze- 
paselſty, przykrý zbytnie. $ 1) Avoir 
les jambes roides; 2) la véritable 
vertu eft roide fans dureté & inflexi- 
ble fans opiniâtreté; 3) le cours du 
Danube eft plus roide que celui de 
la Viftule; 4) c’eft l'endroit le plus 
roide de la montagne: 

être tout roide de froid. von Kälte farten. 
Dretwieé od zimna. 

certe foupe eff roide de fel. diefe Suppe iſt 
uͤberſaltzen. Ta polewka ieft prze- 
lolona. 

Roidement, adv. pr. redement. hefftig⸗ 
lich, gewaltſam. Silnie, tego, mocno. 

$ La corde d'un arc poufle fort roi- 
dement une flèche. 

Roideur, f.f. pr. rédeur. 1) Steiffe, Staͤr⸗ 
cke, Strammigkeit; 2) Steilheit ei- 
nes Berges; 3) Schnelligkeit, ſchnel⸗ 
ler Lauf eines Fluſſes; 4) Unbeweglich⸗ 
keit, Unerbittlichkeit, Haͤrtigkeit. 1) Te- 
gosé, krzepkość, niezgietosé; 2) przy- 
krosé wyfokoséi; przepaść; 3) by- 
ftroáé rzeki; 4) twardość, nieuzy- 
tość, hardose umysiu. $1) Lancer 
des fléches en haut avec une extréme 
roideur; la roideur d'un arc; 2) la 
roideur d'une montagne; 3)l'eau dé- 
cend avec roideur; 4) fa roideur na- 
turelle fait que fon coeur eft inſenſi- 

| © De envers moi, 

Roidir, v. a. pr. redir. fteiffen ; fteiff, hart 
machen; rammen, ſtarck anziehen. Er- 
żyć, Íkrzepié, natgzac, hapinae co; 
krzepkim,tegim co caynié. & Roidir 
une corde. 

yoidir la jambe. beym Fechtmeiſter: 

den Fuß ſteiffen, ſteiff ausftreifen; (/ 
Pohln. Lexic. tem Il: 


nes & il l'a foutenué par fes vertus f. 


` Roinffe, f. f. obj. vid. Ronce. 


ROLE $122 

Fechtmiftrzom : krzepko noge pofta- 
„wic, tego wyć gagé d 

Je reidio, v.r. i dd) ſpanneg; fid, 

ſtramm werden; 2) ſich widerſeßen, wi⸗ 
derſtehen, zuwider ſeyn. i) "Teleé; 
krzepié Sie ; tegim, krzepkim zoſtawac; 
2) opierać sig, wftret czynić fprzeci- 
wiać Sie czemu, Vi) Les cordes je 
roidiſſent quand elles font humides; 
2) c'étoit un courage à fe roidir con- 
tre les difficultez. 

e roidir contre la vaifon. 

Vernunft widerſtehen. 

„ ſprzeciwiae rozumowi. 

Poidir, v. n. ſtarren als vor Kälte. Dre⸗ 
twieé iako od zimne. $ Il roidiffoit 
de froid. 

Roie, f. f. olf. Streiff, Linie, Weg. Strefa 
linia, droga. 

Roigner, vid. Rogner. 

Roignon, f. m. vid. Rognon. 

Roiller, v. a. obf. mit den Augen herum 
ſehen, herum fahren. Swidrzeć oczyma; 
fam 1 tam biegaé ocayına, 

Roine, vid. Reine, Roüanne. 

Roinette, f. f. vid. Roüanerte: 

Srombècrs 
Strauch. Jezyny, oftrezyny chrosci- 
na. 

Roiffoir, fi m. obf. 1) der Roſt, fiebe Rouil- 
le; 2) die garbe, befer Rouffeur. 1) 
Rdza, Jepfze stowo Rouille; a) czet» 
wono$ obacz touffeur. 

Roifte, adj. f. obf. main roïfte. die rech⸗ 
te Hand. Prawica. 

Roit, v. imp. obf. es ſtralet. 
rzuca; promieni sig. 

Roitelet, f. m. i) der Zaun⸗Koͤnig, ein Voͤge⸗ 
lein; 2) im Schertz: ein kleiner Zë: 
nig, der ein kleines Land hat. 1) Strzy= 
zyk, ktolik ptaſzek; 2) Zeien: kros 
lik, pan pariftiwa mafego. 

Roitelette, f: f. Zaunkoͤnig, das Weiblein. 
Strzyzyk fanzica. 

Roland, f. m. (Rolendus) i) Rolaud ein 
Manns Nahme; a2) in gebundner 
Schreibart: ein tapffrer Krieges⸗Held. 
1) Roland imię mefkie; 2) w fils 
poetyckim: woiownik, bohater. (1) 
Roland le furieux; 2) c'eft un brave 
Roland. 

Rôle, f.m. i) eine Rolle, ein Nahmens⸗ 
Regiſter, ein Verzeichnis; 2) in Ber 
richten: Verzeichniß, Regiſter der Streit⸗ 
Sachen; z) in Gerichts⸗Sachen: ein 
beſchriebener Bogen; 4) Rolle eines 
Comodianten, die Perſon, fo er ſpielen 
fols s) figürlich: Stand, Aufführung 
eines Menſchen; das Amt ſo einer zu 

Uuu verwal⸗ 


der geſunden 
Zdtowemu sig 


Promienie 


mi ROMA 
verwalten hat; bie Perſon fo einer fite 
let. 1) Regieſtr, ipilek czego; 2) av 
fadach : regieſtr {praw, kauz; 3) w 
fastorwych [prawach : arkuíz pitany; 
4) perfona, ofoba, krora aktor ma na 
komedyi;  s)w fensie fupuryeznym : 
urzjd, itan; ofoba, ktora kto repre- 
zentuie. $ 1) Le rôle des tailles; le 
rôle des Cofagues; 2) la caufe cit au 
rôle; faire mettre une caule au role; 
3) ce rôle n'eſt pas bien écrit; 4) 
jouer les premiers róles; jouer Jos Je: 
cons rôles; diftribucr les rôles ; avoir 
les premiers roles; 5 pour jouer bien 
fon rôle, on ne s'atend qu’ à foi; au 
moins, Madame, fouvenez vous de vö- 
tre rölg; il a joué bien fon rôle dans 
le monde; le rôle le plus grand qu'on 
puiſſe joüer fur le téàtre du monde, 
cft fans doute celui d'un. grand Géné- 
ral d'armée, rien de plus dificile que 
le bien fare, ıl a trés-bien joué fon 
rôle dans cette afaıre. 

faire des rôles d'écritures. in Gerichten: 
die Arten befften. W fadach: akta 
zi:ywac, 

Rôler, v. a. reniſtriren, ins Regiſter traz 
gen, Zregieſtrowaé, w regieftr wpi- 
fac. $ Ce copiſte rôle promptement. 

Rolet, f. m. im Scherg: das Spiel vom 
Ende; das Ende eines Handels, einer 
Erzeblung. Zartwigc: koniecfprawy, 

. Dowieséi, mowy. s 

Je ſui au bout de mon volet. ich weiß 
nuire meihe zu fagen; meine Erzehlung 
it aus Juzrkoniec temu; iu? ieftem 
na końcu mowy moiey. $ Adieu, je 
iuis vôtre valet, je duis au bout de 
mon rolet. 

Rolette, f. f. eine Art Leinwand aus Flan: 
dern. Gatunek piotna z Flandryi. 
Rolle, f. f 1; in der Zucker Rühle: das 
groſſe Kron Nav; 2) et Art Zeug wie 
Sec ZS eukierr.i: koto palecznes 

2) gatunek materyi wefnian 
kf;talr rafy. i A 

Roller, 1/4. Rouler. 

Romain, e, «d7. iRemanus) 1) Romiſch, 
das alte Rom betreffend; 2) Romiſch⸗ 
Catholiſch; 3) Aemiſch, von den Tuz 
genden und Eigenſchaffren der alten 
Römer. 1) Rzymlki ; ftarorzymiki; 
2) Kzymfko-katolicki; Katolicki ; ` 
Rzymiki,o enitach i wfpaniatasti fia- 
rych Rzymian. &i) Le droit Romain : 
Empereur Romain; Empire Romaine à 
2) PEgliſe Romaine; le breviaire Bo 
main; le Pentife Romain ; 3) févé- 
rite Romaine ; aufterité Romaine. 

beauté Romaine, eine, ſehr anſehnliche 


nn. o 
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Schönheit ; eine Majeſtaͤts⸗volle Schoͤn⸗ 
heit, Uroda poważna; gladkostwy- - 
fokiemi cuotami przyozdobiona s 

charité Romaine, beem Wlabler: gët 
mühlde von Cimonis Tochter, Mc Méien © 
ihren alten Vater im Gefaͤngniß puge, - 
U mala: zow : malowanie, o corce | 
mona, co go w wiezieniu picrslamuk 
fwemi karmita. 

Romain, f. a. 1) ein Rómer; 2) Roma. 
na, eine Art Buchdender-Scriften. 
1) Rzymianin; ^ 27 Gatunek literelz 
drukarfkich. bie Romains regar 
doient les Rois comme des tirans quit 
ne pouvoient fouffrir ja liberté, dans 
la quelle les dieux faifoient naitre les 
hommes; 2) petit romain; gros ro~- 
main. 

Romaine, f. f. 1) eine grofe Schnell⸗Wa⸗ 

e; a) eine Art Schreib⸗Papier. TH 
Przemian wielki waga; 2) gatunek: 
papieru do pifania. ,61) Pefer ung 
piece d' artillerie avec la romaine / 
cette romaine n'eft pas jufte; 2) pe- 
tite romaine; grande romaine. 

Romailes, f. m. plur. Schnupfftuͤcher sort 
Seide und Baumwolle aus Indien. Fa- 
celety albo chuftki do nofa iedwabno- 
bawelniane v Indyl, 

Romals, Roemals, f. m. Sim, gemahlte 
Baumwollne Schnupfſtuͤcher aus Indien 
Malowane baweiniane chuftki do nofa 
z Indyi. 
Roman, f. 7. X) die alte Galliſche Sprache 
ſo mit Latein vermenget war; 2) eine 
Roman, ein Liebes⸗ und Helden⸗Gedicht, 
Liebes⸗Geſchicht; z) allerhand Liebes⸗ 
Handel. PM fezyk Golfki albo Staro. 
francufki, facing był pomiefzany; 2 
roman, dzieie o czyich amorach i 
dzie fach; 3) miloftki zalotki. $:j 
„Le Roman étoiten ufage Jufqu' à l'art 

1539; parler roman; 2) on prétend 
que l'invention des Romans eit due 
aux orientaux; lire des Romans; 3: 
elle a pü s’entretenir de fon Roman 
dans les ruelles. 

parler, écrire roman. nach Art ber Mei 
manen reden oder ſchreiben. Mowis 
albo pifaé ftylem w romanach zwy- 

Czaynym, 

Jaire fon roman. feine icbes-Sbencbenbel 4 

„ten erzehlen. Miloſtki iwe powiada@ 

Peros de nomau. i) verirrter Ritter; 2) d 
ctirter Menſch, der in feinen Reden und 

Handlungen den Rittern in den No⸗ 
manen nachthun will. ) Kawaler 2 z4- 
rdze wialg dzida; 2)czlowiek afekto- 
wany, co kawalerow w romanach na 


Sladuie. 


* prendi 


qus ROMP 

rendre le roman par la queu, yum 

Werck fchreiten, keine lange Umſchweiffe 
gebrauchen. -Mieć Sie do rzeczy; ob- 
Ízernych nie przeftrzegaé ceremoniy. 

romance, f. n. ^) eine Spaniſche Roman 

Romance, f. f. j in Berfen: Roman 


a des romances amoureux fort jolis. 
Romancier, f. n. ein Rontanen-Schreiber, 
Autor romanu. $ C'eſt un vieux ro- 


| mancier. L 
Romaneſque, adj. c. romaniſch, romanen⸗ 
hafft, fabelhafft. Romanowy,baieczny. 


$ Vôrre avanture eft romanelque. 

Romanin, f. m. eine alte Münse, (o zur Zelt 
der Roſidentz der Paͤbſte in Avignon ift. 
gefchlagen. worden. Moneta ftaroda- 
wia od czafu rezydencyi Papiezow 
w Awenionie. 

Romanifer, v. 4. eine Noman fihreiben. 
Roman pifac. 

Romanitte, f. m. ein Romanen⸗Schrei⸗ 
ber. Romanopifarz. & Un romanifte 
ne doit afecter les termes d'un art qui 
n'eft pas le fien. 

Romarin, f. m. (rosmarinum) Weirauch⸗ 
Wurtzel Stofimaritt. Rozmaryn Ziele 
wonne. $ Le rómarin,a une odeur 
un peu forte, 

Rombuliere, f. f. das Bolen⸗oder Breter⸗ 
werck an einem Schiffs- oder Galcerenz 

Bord. Futrowanie z tarcic zewnatrz 

| burtu galerowego albo okrętowego, 

Rome, f. € (Roma) 1) die Stadt Nom; 
2) eine Art von Brantwein. 1) Rzym 
miao; 2)gatunek gorzalki. — $ 1) 
Rome eft la capitale du monde; 2) 
boire de la rome. 1 

ferge de Rome. ſehr feine Scharſche fo zu 
Amiens gearbeitet wird. Gatunek 
&ienkiey fzarzy w miescie Amiens 
tkaney. 

romes. bie beyden Hauptſtuͤcke an einem 
Tapeten⸗Stuhl, darauf der Zettel und 
die gewebten Tapeten gewickelt werden. 
Dwa wafy u warfztacu do fzpaler na 
iednym osnowę, na drugim tkane obi- 
cia zwilaig. 

Rominagrobis, Raminagrobis, f, m. vulg. 
1) einAmts⸗Geſicht; angenommene Crafts 
hafftigkeit, ſtraͤfliches Weſen einer Mer: 
fon; a) ein groſſer Kater. 1) Twarz 
furowa;ogromna mina; 2) kot wiel- 
ki. og vient prés de vous en ro- 


minagrobis, marchander vôtre coeur, ` 


fongez que. y 
Rompement de tête, f. m. Y) Gefchren, 
Geta; Getuͤmmel; Jfiginhh: Berz 
bruf, Sorge. 1) Wizalk,kotar, buk; 
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2) w fensie fguryezuym: kłopot; mo- 
zolenie, pfowanie, zawrot glowy. $ 
1) C’eit un grand rompemenr de tête; 
2) ce font de perpétuels rompemens 
de, tête infuportables; c’eft un 
grand rompement. 4 


Hyizparki wierſzem pifany. § lb y Rompre, v. 2. (rumpere) conj. vid. in ap- 


pendice, Y) brechen, zerbrechen, abbres 
chen; 2) abbrechen, abnehmen als eine 
Brucke; 3) durchbrechen; zertrennen, 
über den Hauffen werffen, als den Feind, 
die Flut des Waſſers einen Damm; 4) 
erbrechen eine verfchloßne There; 5) 
verderben die Straſſeu, die Wege, das 
Stein-Pflaſter; 6) brechen, abhalten, 
als den Wind, das Waſſer, die Gewalt 
eines Sch lags, eines Stoſſes; 7) bres 
chen, nicht halten ein Geluͤbde, die Fa⸗ 
fen; 8; unterbrechen, ſtoͤhren eine Res 
de, eine Zuſammenkunfft; 9) ſcheiden 
die Ehe; ko) brechen, aufheben die 
Freundſchafft, einen Bund; u) unter⸗ 
brechen, vernichten, zu Waſſer machen ei⸗ 
nes Abſicht; 12) reifen, zerreiſſen als 
einen Reichs⸗Tag; — 13) im Kriege: 
gufbrechen; abbrechen, aufheben das La⸗ 
ger; 14) einen in etwas üben; * 15) 
ermüden als eines Geduld; 16) radern; 
mit dem Rad oder einer eiſernen Keule 
die Glieder zerſtoſſen; 17) abrichten ein 
Pferd als zum Galop. 1) Tamac, prze- 
mad, złamać co; ulamaé co; 2) 
rozrzucié iako molt; 3) rwać, prze- 
tamać, przerwać iako nieprzyia- 
ciela, pad wody tame; 4) wylamaé, 
wybić drzwi zamknięte; 5) plug, 
rwać, gościniec, ulice, bruki; 6) pre- 
lamaé, wítrzymaé iako imper wiatru, 
wody, uderzenia, pchniecia; 7) zła- 
mać iako poit, slub; 8) przerwać 
mowe, konferencya, kompania; 9) 
rozwiązać mafzenſtwo; rozwod uczy- 
nié; lo) rozbrat uczynić; rozerwać, 
rozparaé, rozwigzać przy ian, zwią- 
zek; 11) przerwać, zniízczyó zamy- 
sly czyie; 12) rwad feym, ziazd; 
13) wornige: rufzyé Sie obozem; oboz 
rozbiiaé; 14) przeéwiczyé kogo w 
czym; 15) mordowaóc, męczyć, omae 
jako Cierpliwoscé czyig; 16) przebić, 
otluc członki ztoczyrice kołem 
albo zelazna pałka; 17) wprawowad 
konia do czego iako do galopu. $ 1) 
Rompre par le milieu; rompre le 
bras à quelqu'un; jl a tout rompu & 
brife; 2)rompre un pont; 3) rom- 
pre un bataillon, un eſcadron; les eaux 
ont rompu la digue; ) rompre une 
porte; 5) les pluies & les neiges 
rompent preſentement les chemins; 
H una ` 6) rom 


— — 
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6) rompre un coup qui nous a porté ins Unglück bringen. Pograzy& kogos 


nôtre ennemi; 7) rompre le jeune; w upadek. 

rompre fes voeux; 8) rompre un di- rompre une lances rompre, in Turniren:: 
fcours, une conférence; 9) rompre bas Speer brechen. V turnieiach e- 
un mariage; 10) rompre l'amitié qui kopią łamać, krufzyé. 

eſt entre deux perfonnes; rompre les rompre une lance pour quelqu'un, obf. fidy 
noeuds d'une amitié; 11) rompre les eines annehmen; auf eines Seite treten. 
deſſeins des ennemis; la) le Nonce Uiaé sie za kogo; kruſzyé za kogo 
de Lublin a rompu la diéte; — 13) le kopig. $ H eft toûjours prêt à rom- 
Général a rompu fon champ; 14) pre une lance pour vous. 


ille faut rompre dans cet exercice; rompre en viſtere. mit einem plotzlich an- 
15) rompre la patience à quelqu'un ; binden, brechen; einem ohne Bedencken 
il eft rompu dans les afaires; 16) il alle Freundſchafft aufſagen. Nagle sig 


a été condanné à ‘être rompu tout zliemrozbrataé; wzywe oczy zkiem 
vif; on l'a rompu & ii a eu onze Zadrzeé. 

coups vif; on le doit rompre, mais il rompre fa table. uicht mehr Gaͤſte zur Tafel 
n'eft condamné qu'à avoir trois coups bitten; das Tracttren einſtellen. Ban- 
vif; on le rompera, mais on l'étran- kietow poprzeftac. 

glera auparavant; 17) rompre le che- rompreles liens. mit andren Leuten als vor- 
val au trot, au galop: mahls umgehen. Z infzemi ludimi 

rompre, v. n. 1) von Gebauden: einfals obcować. | 

len, berten; 2) reiſſen, fic) zerreiſſen; 707%pre Jes chiens. von andern Sachen zu 
3) von Baumen fo mit Obſt überla⸗ reden anfangen. 2 infzey beczki po- 


den find: fid) brechen; brechen; 4) czaé ; infzy dyfkurs zaczać. ` 

brechen mit einem, bie Freundſchafft auf- rompre la tête à quelqu'un. i) einem den 
heben; 5) vom Wein, den man im Kopff zerbrechen; 2) einem den Kopff, 
Glaſe in der Zugt zur Probe ſtehen die Ohren voll ſchreyen; 3) einem in den 
laßt: fid) brechen, die Farbe und den Gez Ohren liegen als mit feter Bitte, Klagen 


ſchmack verändern. 1) O budynkach: u. d. g. 1) Pfué, mozolic,famac komu 
zapadać śię, walić sie, rozftepowaé Sie; glowe; 2) rozwolaé komu glowe; 
2) rwać sie, drzeć Sie; 3) o urodzay- nabaiaé komu ufzy ; zaglufzy& wrza- 
nych drzewach: lamaé sie od če- ikiem, hukiem; z) nalegaé, komu 
Zaru owocow; 4) rwaé Sie; poklo- profzac, ulkarzaiac Sie. 4 

éit Sig, rozdwoié fie, rozbrataé Sie; pre des enchantemens. eine Hexerey 
rozbrat z kiem uczynić; 5) o winie beſchwoͤren. Odczarować. 

w nieprzykrytey [klenicyma probę przes rompre in glace à quelqu'un. einem bie 
czas iaki na powietrze pofiawionym : Bahn brechen; das Eis brechen. Prze- 
Tamas sig; pfuć sig; odmieniac sig w trzeć komu droge do czego. 

finaku i w kolorze. Gi) Ce mur eft rompre les dez à quelqu un. einem den 
trop chargé, il va ſe rompre; 2) mes Compaß verruͤcken. Pomieſzae komu 
bas rompent; vôtre bas eft rompu; fzyki; przerwać komu zamysły. * 
3) ces arbres rompront, fi l'on ne les rompre fes fers. das Joch vom Halſe ſchuͤt⸗ 
étaie; 4) cela donna fujet de rompre teln. Zrzucié jarzmo; otrzafnac śię 
avec les alliez; tu ne rompera avec 2 larzma. 

elle pour cela; 5) le vin a été toute rompre la clôture. aus dem Kloſter lauffen. 
la nuit dans ce verre fans qu'il ait Z klafztoru uciec. 

rompu; c'eſt du vin qui garde fon = rompre Panguille eu genou. einen Moh⸗ 
la & qui ne rompt point. ven waſchen: unmogliche Dinge vorneh⸗ 


fe rompre, v. v. x) ſich zerbrechen als den men. Kruka myć; igé sie rzeczy nie- 
Ruf; 2) ſich brechen als die Stralen, podobnych. 
die Waſſer-Wellen. 1) Zlamaó fobie rompre la paille. das Speer mit einem 
co iako nogę; 2) amat sig o co, ia- brechen; fid) mit einem entzweyen. 
ko falc morlkie, promienie. 8 JI Krufzyé z kiem kopią; rozbrataé sie 
S'eft rompu un bras; fe rompre le cou; 2 kiem. $ Ces aflociez ons rompu 
2) les ots fe rompent contre les ro- la paille. 
chers; la lumiere fe rompt lorſqu' elle 77 vaut mieux ploier que rompre. bite 
paſſe d'un milieu à un autre plus rare gen ift beffer als brechen. Lepfza 
ou plus dente. zgigé, niźli złamać; lepſza rękaw ni- 
rompre le cou à quelqu'un. einen ſtürtzen, ili fuknig fixae. 
rompre 
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osıpre fon verege. fein Vorhaben ändern. 

Odmienie zdanie fwoie. 

helle n'en rompra pas fi tot. im Schertz 

| von Schwangern: fie wird noch lange 
luffen, ehe der Klapperſtorch kommt. 
Zartem o byzemiennycb : ielzcze daleko 
ma do połogu; njedawno zattapila. 

©, tout rompre. wenn alle Stricke reifen; 
in hoͤchſter Gefahr. W toni; w nay- 
wiekfzym niebezpieczenftwie; w złym 
razie. À J'aurai tohjours mon recours 
à vous à tout rompre, 

rompre l'eau à un cheval einem Werd nicht 
zulaſſen in einem Zuge zu trincken. Nie 
dać koniowi jednym pie duſzkiem; 
przerwad koniowi picie. 

ivompre le fil de Peau. die Gewalt des 
Stroms brechen. Byftrosé rzeki prze- 
Tamaé. 

vompre la forme. in der Druckerey: ab: 
legen; die Buchſtaben wieder in ihre 
Faͤcher legen. W drukarni x rozbierać 
forme; literki znowu w kafe zkladaé. 

sompre la laine. beem Tuchmacher: 
Wolle von unterſchiedenen Farben wohl 
vermengen. U fukiennikow: weine 
rożnego koloru dobrze z foba pomie- 
fzaé. 

rompre le jet. beym Schrifftgieſſer: den 
Guß von den Buchſtaben abbrechen. U 
zlewacza: odtamywaé wilki od li- 
terek drukarfkich. à 

rompre la mefure. Y) in der Muſick und 
im Tangen: den Œact nicht halten; 
2) in der Poeſie: den Abſchnitt oder 
die erſte Helfte des Frantzoͤſiſchen und 
Polnlſchen Verſes nicht beobachten. ) T7 
tancach, au muzyce: taktu nie trzy- 
mac; 2) w poctyce francufkiey pol. 
fkiey: cezury nie przeſtregas. 

Rompture, f. f. im Land⸗Recht: Perkauff 
des Überreſts von dem Vermögen eines 
ausgeklagten Schuldmanns. I prawie 
ziemfkim: ſprzedanie refaty dobr 
dłużnika ofadzonego. | 

Rompu, e, 247. I) gebrochen, zerbrochen; 

2) zerriſſen, abgeriſſen; 3) verdorben, 

unwegſam, von Wegen; ` 4) geübt, 

durchtrieden; 5) mue, ermuͤdet, 6) 

in den Wappen: gebrochen, abgebro⸗ 

chen als ein Stock, eut Balcken; in zwey 

Stück getheilet; 7) geendiget; 8) der 

einen Bruch am Leibe hat; die übrige 

Bedeutungen ſteben unter dem Wor⸗ 

$c Rompre. 1) Zlamany, przelama- 

ny; 2) urwany, zerwany; z) po- 

pfury, zły, fkazony, o drogach; 4) 

éwiczony, przedwiczony w czym; 

s)zmordowany, Spracowany; €) w 
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herbach: złamany, rozdwoiony, uła- 
many iako laika, balka; 7) fkoniczo- 
ny; 8) kifowatv; rupturęalbo prze- 
pukline maigcy; infzyeh fygnifikacyy 
fie pod stowem Rompre docaytafz. 
§ 1) Bras rompu; tete rompué; 2) 
oreilles zompues; 3) les chemins font 
tous rompus parle mauvais tems; 

g) il eft rompu dans ce métier; elle eft 

rompuë à la philofophie ; 5) rompu 
de travail & de fatigue; je fuis tout 
rompu pour avoir joüé à la paume; 
6) il porte deux chevrous rompus; 
7) une telle partie eft rompue; 8) 
c'eft un rompu. 

* e'efl un bon rompe, im Sherni es iff 
ein durchtriebner Vogel. Zartem :Frant 
to fzczwany. 

jeu rompu. im Rarten-Spiel; unterbro⸗ 
chene Karten einer Farbe, die nicht auf 
einander folgen. Graige w karty: 

' karty iednego koloru w rzedzie pre- 
rwane. 

nombre rompu. im Rechnen: ein Bruch. 
W rachmiflrskiey nauce: frakcya, licz- 
ba tamana. 

couleur rompuë. eine mit andre! vermifchte, 
vertriebene Farbe. Kolor infzemt 
przemiefzany, przetarty. 

Jlle rompu. eine fur&e abgebrochene 
Schreibart. Styl krotki. 

des poffes font rompuës, die Poſten gehen 
E richtig.  Pofzty nieporzadnie 
1 ` 

à batous rompus. adu, 1) ohne Zuſam⸗ 
menhang, unordentlih; ) ruckweiſe, 
dann und wann. 1) trzy po trzy ; bez 
porządku; 2) na urwe, tedy owedy. 
$ 1) Parler à batons rompus; 2) tra- 
vailler à batons rompus. 

Rompure, f. f. beym Schrifftgieſſer: 
Abbruch von einem gegoſſenen Buchſta⸗ 
ben. U ziewaczuw literek drukarfRich: 
ulomek, wilk od lirerki. 

Ronas, f. m. eine Wurtzel zum Rothfaͤrben 
aus Armenien oder Tureomannien. 
Korzeń Perſki do czerwonego farbo- 
wania z Armenii albo 'Turkomanii. 

Ronce, f. f. (runcina) 1) ein Brombeer⸗ 
Strauch; 2) Schwierigkeit, Hinderniß. 
Jeiyny, oftrezyny chroséina; ) tru- 
dnosc, zawada, przefzkoda. & 1) La 
ronce porte un fruit qui eſt ſembla- 
ble à la mûre, & qu'il eft noir quand 
elle eft en maturité; 2) le chemin de 
la vertu eft plein des ronces & d' é- 
pines. 

Ronccraie, f. f. ein Dorn⸗Hecke, ein Dorne 
Gebuͤſch. Ciernilko. 

Bond, e, adj. (rotundus) 1) rund: 2) 

Uuu 3 unterz 
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untergeſetzt, kurtz von Wuchs; 3) lang 
und rund als ein Arm, ein Fuß; 4) rund 
als der Bauch von Speiſen. 1) Okra- 


gly; 2) sisd ly, Karlo waty wzroftu za- rond de meules. Mühl: Steine, fo indie 


wiszalego; 3)obiy;w dfuz okrigty ; 
4) pelny; okragty od czego tako 
brzuch od potraw. .$t) Boule ronde; 


cercle rond; a) cette femme elt gros- le grand rond & le petit rond. in dew 


fe & ronde; z) il a les épaules ron- 
des; q) ih a le ventre rond. 

un compte rom. eine richtige Rechnung. 
Sluſzny rachunek. 


nombre rond. 1) eine volle Zahl, eine Zahl Ye rond; mufele pronateun de la main 


die kein Bruch iſt; 2) eitze Zuhl auf 
die man durch andre Zahlen leicht kom⸗ 
men kan, als von 25 auf so, von so auf 
100: Y Liczba nicfamana; 2)liczba, 
2 ktorey do infzey pofte powaé facna, 
jako z 25 do so, a 2 50 do 100. 
une voix vonde. eine vollkommne, gute 
Stimme. Glos dobry, okragty. 

une periode ronde. ein woblacfebrer, wohl⸗ 
klingender Periodus. Peryod okragly. 

un homme vond. ein aufrichtiger Menſch. 
Cziek proſtoſzczery. $ C'eſt un hom- 
me rond. 

en rond, adv. in bie Runde, rund herum. 
Kołem, w okol, w kofo. § Se mou- 
voir en ronde; être affis en ronde, 

unc toile rende, eiue dichte und gleiche Sein: 
wand. Plotno dychtowne i rowne. 

du fil rond. ſtarcker, grober Faden. Nie 
gruba i mocna. 

Rond, f. m. 1) tie Rundung, Runde; 2) 
ber Umkreis ber Erde, einer Stadt, eines 
Landes; 3) Kreis fo im Waſſer von ei⸗ 
nem eingeworfnen Stein entſtehet; 4) 
ein Kreis auf der Reitſchul; 5) eine 
bleyerne Hut⸗Forme, die Krempen aua 
aupreffen; 6) ein runder Haar⸗Wulſt " 
unter der Haube der Weiber; 7) runs 
der Teich in einem Garten; 8) rundes 
Waſſer⸗Becken in einer Fontaine. 1) O. 
krastosé ezego; 2) okrag świata; oko- 
lica miaſta; 3) krgg w wodzie od wrzu- 
conego kamienia; 4) w VZ Eole fezd. 
gei: kryzenie,kolenie ; kofo,w ktorym 

koniaéwicza; g forma ofowiana do wy- 
marfzczenia brzegow kapelufzowych; 
6) krazek zwlofow pod czepcem bia- 
logtowikim; 7) fadzawka okragla w 
ogrodzie; 8) czafza, miednica okrg- 
gla wfontanie. 6 1) Le rond de cette 
boule n'eft pas jufte; 2) ton nom a 
rempli lerond de la terre; 3 cracher 
dan un puits pour faire des ronds. 
4)couper le rond; 5)acheterun rond 


de plomb. 
un vond d’ hommes. bey den alten Rö- 
\ mern uno Griechen: eine Cireular⸗ 


Rondache f. . eine Rundartſche, eil 
Rondage, J rundes Schild. Rondela 


Rondacher f. m. Soldat zu Fuß mit ei 
Rondager, nem runden Schild; ein 


Ronde, f. f. 1) Runde, Nachtwache fs bu 


grande sonde. 1) die Haupt Munde, fie ge! 


à la ronde. in die Runde, rund Heru 


Faire / ronde. um einen Garten ode 
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runde Schlacht⸗Orduung. U flarychz 
Rzymian i Grekow: {zyk woylkır 


okragly. 


Runde zum Verkauff geſetzet werden. Ka. 
mienie mtytifkie w koło na przedaiz 
poftawione. 


Anatomie: das groſſe und kleine rund 
Schulter ⸗Mauschen. „ anotomi: : 
myfzka ramieniowa okragla wielka : 
maía. ki 


das runde untermärts- Febreube Hand 
Mäuschen. Mulzkul okragly rek 


na dof naginaiacy. 


tarcza okragla. $ Armez des haches 
tranchantes de deux côtez & de pe: 
tits boueliers faits à peu pres comm 
des rondaches. 


Nundartſcher. Rondelownik; zol! 
nierz z tarczą okragtg. 
Schildwachen des Nachts viſitiret; = 
das Herumtrincken der Geſundheiter 
1) Obchadzka; warta nocna, co fzy H 
wachy i ftraze obchodzi i wizytuie 
2) koley przy pełnieniu. — $ 1) Faire 
la ronde; regler l'heure de la ronde 
2) vous n'avez pas encore fait vötr 
ronde. 


ſchiehet gegen Mitternacht; 2) Dog) 
butte eine Feldfrucht. 1) Obchadzkd 


ftraz polnocna; 2) glog, rozana ia] 


soda. ^ 
couper la ronde, die Hand wechſeln, bas 


Pferd im Tummeln anders wohin len 
cken. Krazac koniem w infza ſtron g 
obrocic. 


rund umher. W okot, w okrag, ko: 
lem, kołkiem.. § On verſe du vin à! 
ronde ; c'eft le plus grand fat qui foit À 
dix lieues à la ronde; on a. porté cett 
chofe à la ronde. 


Haus herum gehen, um etwas zu entde 
cken oder zu erfahren. Obchodzić do 
ogrod, aby czego poſtrzedz. 


` boire à la ronde, nach der Reihe Herun 


trincken. Pefnić rzędem, koleia. 


chemin des rondes. der Runden-Gangheif 


fet der Weg zwiſchen dem Wall und de! 
Mauren, durch welchen die ap de 
, ut 
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Nachts herum gehen. Droga miedzy 
walem a murem, gdzie warty czafu 
nocy przechodza. 
ondedu, f. m. x) Kinoel-Nein; ein Gez 
dicht, in welchem 8 Verſe einen Reim, 
und die übrigen auch einerlen Nelmſyl⸗ 
ben haben; g) ein Paſteten⸗Bret; 3) 
ein kleiner runder Teich im Garten; 4) 
ein rundes Waſſer-Becken in einem 
Spring⸗Brunnen; 5) in der MRuſick; 
da capo, Wiederhohlung des Anfangs 
eines Stuͤcks zu Ende eines (chan Merz 
ſes; 6) eine Scheibe zum Glasſchleif⸗ 
fen; 2) in der Baukunſt: ein 
Seulen⸗Relff unter dem Capital beſſer 
aftragale. 1) Pienie Francuſkie, w 
ktorym 8 wierf2ow iednc?,a drugie tak- 
Ze iednakowa7 maia kadencyas 2) no- 
sidlo pafztetnicze albo defka okrggla 
do pafztetow nofzenia ; 3) fad zaweczka 
okrafamw ogrodzic; 4) miednica, 
czafza okrągła w fontanie; g) w 
muzyce: da capo, powtorzcnie poezat- 
ku piofnki przy koiíczeniu kaïdey 
ftrofy; 6)kolo do skła fzlufowania; 
7) w archytekronfkiey nauce: kofko, 
pod kapitela slupowg; Jepfze stuwo 
aftragale. § 1; On compte quatre 
fortes de rondeaux, les fimples, les 
daubles ou communs, les redoublez 
& les triolets ; faire un rondeau; 2) un 
petit rondeau; un grand rondeau; un 
rondeau bien fait; 3) jetter des pois- 
fons dans le rondeau; 4) le rondeau 
cft plein; s)faire un rondeau ; ) les 
rondeaux fervent auſſi pour faire des 
bizeaux dur les glaces. 

Rondelet, e, adj. 1) etwas rund rundlich 
2 etwas diek, etwas ſtarck, etwas unter⸗ 
geſetzt. 1) Okragfawy, nieco okra- 
gly; 2) nieco siadiy albo krety. 
$ 1) Une boule rondelette; 2) elle 
commence a être rondelere, 

Rondelet, f. m. ein Spaniſches Liedchen. 
Piofnka Hyfzpanika. — — 

Rondelette, f. f. die ſchlechteſte Seide. 
Nay podleyfzy iedwab. F 

Rondelle, f. f. i) ciue unten zugerundete 

Mauerkelle; 2) ein Rundel, ein runder 

Thurm; 3) %% ein rundes Schild; 

4) ein runder Meiſſel beym Bildhauer; 

5) Haſel⸗Wurtzel; 6) eine Eng: unter 

einer Weinpreſſe. 1) Kielnia mularíka 


okrjgla; 2) rondela, wieża okragla; 


3) obf. rondela, tatcza okrggla; 4) 
dtoto fznicerfkie okrggle ; 5) kopy- 
tnik ziele; 6) kadz pod prafa win- 


niczna. 2 . 
rondelles, plur. 1) flene Weber⸗Diſtel iu 
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zum zarten Tuch; 2) beym Bley⸗ 
Steſſer: die Schließ⸗Bleche, zwey run 
de kupfferne Platten, von beyden Seiten 
der Forme. 1) Glowki mate ofetowe 
tkacze do ſubtelnego ſukna; 2) 4 
ofvwnika: zaſuwki 2 blachy okragle 
z obu ftron formy. à 

Randellier, f. m. ob. ein Soldat mit ei- 
nem runden Schild. Zofnierz z tar- 
cz3 okragla. , 

Rondement, adv, (rotunde) I) rund; *2) 
aufrichtig, offenherkig; z) nach einan⸗ 
ber weg, in einem Zuge, ohne Aufhören. 
1) Okroglo; *2)orworzyséie, fzczc- 
rze; bez obłudy; ;)iednym ciagiem, 
iednoftaynie, bez wytchnienia, bez 
przerwania. 6.1) Tourner une boule 
rondement; 2) c'eſt un homme qut 
agit rondement; 3) il travaille ron- 
dement. 

Rondeur, f. f. 1) die Runde, Rundung; 
2) abgerundete Rundung eines Mantels; 
3) die Runde an einem Buchſtaben. 1) 
Okr:glose; 2) okraatost, oberznię- 
die w okrag iakoplaízcza; 3) okrg- 
glo/eliterkipifarßkiey. § 1 La rondeur 
d'un cercle; 2) marquer la rondeur 
d'un manteau; donner la rondeur né- 
ceffaire à un manteau; 3) on fait en 
une feule fois la rondeur d’une lettre. 

Rondin, f. m. 1 Knuͤttel, ungefpalten Holtz 
um Verbrennen; 2) ein Pruͤgel, ein 
Stockſchlag; 3) rundes Heitz, worauf 
der Bleygleſſer die bleyernen Roͤhren ab⸗ 
gieſſet; 4) ein fliegender Fiſch in Bra⸗ 
Dien: ` 6) ein Maß zum Getreide. 
1) Knutel, drewno okragle nielupane 
do fpalenia; 2) kiy, patka, kiiowe 
karanic; 3) wałek, na ktorym olo- 
wnikruryodlewa; 4; fatawiec; ryba 
lataigca w Bryzelii; 5) miara pewna 
do zboza. $1) Un bon rondin; un 
petit rondin; 2) il l'a païé à coups 
de rondin; il lui a donné fur les épau- 
les avec un rondin. 

Rondiner, v. a. vulg vréaeln, mit einem 

2 aroffen Stock fihlagen. _Kinem bić; pat- 
ka kogo fmárowac. § On l'a rondi- 
né comme il faut. 

Ronfie, f. f. obf. die Augen, der Rummel 
im Wigvet⸗Spiel, beffer point. Graige 
Size: oka § Compter fa ronfle. 

il joue à la venffe. im Schertz: er ſchlaͤfft 
und ſchnarcht. Zarzuigc: spi i chrapi. 

Ronflement, J. m. 1) das Schnarchen ei- 
nes Schlaffenden z. 2) das Saufen, Bray- 
fen der Winde, der See. 1) Chrapanie, 
chrapienie ſpigcego; 2) fzum wia- 
trow, morza. $ 1) Il fait un furieux 
ronflement; avec fon ronflement il 
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éveille toute la chambre; 

flement des vents; 

de la mer, 

Ronfler, 2 n. (renebif ine) v) ſchnarchen 
im Schlaf; 2) von Pferden: branz 
fen. ſchnauben; 3) von muſigaliſchen 
^ingvumenten: erſchallen, ſich baren faf 
jen, laut klingen; 4) von Winden 
und Nicer: braufen, ſauſen. 1) Ghra- 
paéwe snie; 2) o kosrach} fapaé; 
3) 0 infi umentach muzyczuych : kræy- 
czeć, głośno brzmieć; zabrzmieć; 
4) e wiatrach i morzu: fzumicé, 
huczeé. $ 1) Mon man ronfle com- 
me il faut; 2) ce chevalronfle; 3) les 
violons ont ronfle à cette nôce. 

faire ronfler les mers. Verſe mit Nach⸗ 
druck leſen. Sloſem nalezyrym wier- 
fze czy tac poetyckie. 

faire ronfler let canons, die Stuͤcke branz 
fen laſſen; fcharf feuren. Huczne z 
armat dawać ftrzelanie. 

Ronfleur, f. m. ein Schnarcher, der ba im 
Schlaff ſchnarcht. Chrapala, co ſpige 
chrapi. 6 C'eft un runfleur incom- 
mode, 

Ronfeufe, f. f. eine Schnarcherin. Chra- 
pale, niewiafta co we gnie chrapa. $ 
Une grofle ronfleufe. 

Ronge, f. m. in der Jägerey: das Wie⸗ 
der kaͤuen des Hirſches. H^ mys/ifTavie : 
priezuwanie telenia. — & Le cert fait 
le ronge quand i] rumine. 

* Rongement d’efprit, f.m. Gemuͤths⸗ 
Kummer. Frafunek na umysle. 

Ronger, v. n. obf. wiederkaͤnen. Przezu- 
waé. 

Ronger, v. a. 1) nanen, benagen etwas als eis 
ne Maus; 2) einen ausſaugen, arm maz 
chen; 3) einem jucken, als bie Krätze; 
4) wagen, ſreſſen als ein böſes Gewiſſen, 
Sorge, Kummer; 5) aushohlen, freſſen, 
ausſpülen als Waſſer einen Stein. 1) 
Grysc, ogryzat, ftrzydz co iako myfz ; 
2) wynedzié, wyikrzyó zubozyé ko- 
go: 31! $wierzbie£ iako $wierzb ; 4) 
4) Sry$6, trapié ako zie fumnienie, 
fraſunek; 5) wygryzaé, wylyzowaé 
iako woda kamien. $ 1) Les ſouris 
zongent les livres & les papiers; un 
chien ronge los; 2) ce Procureur 
ronge fes parties, fi vous n- y prenez 
garde, il vous rongera jufqu'aux os: 

3) la gale le ronge; 4) de funeftes 

remords rongent fon efprit; cescon- 

tretems fächeux me rongent lame; 

5) la falure de la mer ronge les pier- 

zes; la rouille ronge le fer; Ja riviere 

ronge les bords. 


2) le rone 
le ronflement 
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user fes ongles. 1) feine Naͤcel beiſſen 
ab Soci : die Federn kauen, etwa 
ſchweres aufſetzen. ) Grysé pa note 
2) w-fensie fguryezaym: gry$é pfoto 
ciezka^materya komponowaf, . H 
on lui a donné un 05 @ronger. man fa 
ihm eine Nuß aufzubeiffen gegeben. Fra 
funek mu zadano; kłopotu go ne 
bawiono. $ ` 

* yonger fon frein. feinen Schmerk ver 
beiten; fein Leid in fich freſſen. ZR ry & 
znieść {we bole. 4 

il ronge fon ratelier; il ronge fa lhiereR 
er faugt die Klauen; er hat nichts zi 
beiffen und zu brechen. Zuwke klepie . 
nie ma co w gebe wlozyé: 

fe ronger, v. r. ſich freſſen, ſich nagen. 
Gryse sig famega. h 

fe ronger le cocur; fe ronger Pefprit de 
foucis. fich das Hertz abfreſſen, fid) zi: 
men. Grysé się fam w fobie; fra- 
ſowac Sie. 

Rongeur, adj. m. nur in der folgenden 
Redens⸗Art: nagend. T y/ko w nafig- 
puigeym przyktadžie: gryzliwy, gry- 
ZEN, 

ver gë T der nagende Wurm, ein 
boͤſes Gewiſſen. Robak grvzäc gry- 
zliwe ſumnienie, y 

Ronſtique, f. m. eine kleine Surfer Xin: 
Be in Schweden. —Szelog miedziany 
w Szwecyi. E 

Ronteiz, f. m. obf. unbebautes wildes Feld. 
Pufta rola. 

Rontoiles; à rontoiles, adu. im Hemd; 
gantz nackt. Naguteiiko; do kofzuli 
$ 11 fut bam comme à rontoiles, 

Ronville, f. J. Art von Winter-Birnen. 
Rodzay grufzek zimozrzalych, 

Boob, vid. Rob. 

Roquembole, vid. Rocambole. ` 


* Roquentin, f.m. ein alter aberwitziger 
Mann. — Glupiec ftary. 

Roquer, v. a. im Schach⸗Spiel: romi 
ren, troqiren, einen Koͤnig, dem noch 
nicht Schach geboten worden iſt, ins Feld 
des Rochen ſetzen. Graige w [za by: 
przeftawié ; nie rufzonego] i fzachu 
iefzcze niemaiacego krola w pole 
slonia poftawic. 6 On ne roque qu’ 
une fois; dés qu'on a remus le roi, 
ou qu'il a reçu échec, on n'a plus la 
liberté de roquer. | 

Roquet, f. m. 1) ein kurtzer Narren⸗Man⸗ 
tel; 2) ein kleiner Hund mit ſpitzigen 
Ohren und kurtzen Haaren; 3) beym 
Jeiden⸗Weber: eine Seiden⸗Weiſfe; 
4) obf. ein Springſtock; 5) eine kleine 
Eider in America. 1) Mantoler, plafzcz 

krotki 
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krotki bfazenſki; =2) piefek krotko- 
fiercifty o naftorczonych fzpiczaftych 
uizaoh ; 3) * iedwabsika: motowi- 
dfo do zwitania iedwabiu ; 4) oZf. lafka 
facyrfka ; F), malutenka iafzezurka 
w Ameryce. 

Roquete, Roquette, f 7. Raurke, Rauckette, 
Garten⸗Raucke, weiſſer Senf. Gor- 
czycza biała, rukiew, ruka. $ La ro- 
quette eft chaude & porte à l'amour, 
pour bien faire on n'en doit manger 
qu'avec des laitües qui fervent à tem- 
perer fa chaleur; la roquette a le goüt 
plus fort que le creffon; il y a deux 
dortes de la roquette, la roquette de 

` jardin & la roquette fauvage. 

roquette; cendre de Levant, bas orienta⸗ 
liſche Puͤlberlein; Aſche eines gewiſſen 
Krauts aus der Türckey, die zue Seiffe 
und zum Glasmachen gebraucht wird. 
Popiol z pewnego ziela tureckiego do 
mydła i skła robienia. 

Roquille, f. f. vulg. 1) ein Ovartierchen, 
ein Dvartchen; e) ein (ebeë kleines 
Wein⸗Maß. x) Kwaterka miarka do 
napoiow; 2) kazda miarka mala do 
wina. $ r) Boire roquille; paler ro- 

uille. 

Rorelle, f. f. (rorella) Sonnen- au, 
ein Kraut, Rosiczka; rofa słoneczna 
Ziele. 

Roface, f. f in der Baukunſt: Einſetz⸗ 
Rofe, eine groffe Roje in der Mitte et 
nes Gewoͤlbes, oder an der Stuben⸗ 
Decke. M. budowniczey nauce roža 
na podniebieniu ſklepow na ftropach. 

Rofage, n., Lorbeer < Rofen, Oleander, 

Roſagine, , J, Unholden⸗Kraut. — Pfo- 
chowiec, bobkowa roża krzewinka. 

Rofaire, f. m. (rofarium) 1) der Roſenkrantz, 
ein Paternoſter; 2) in der Cbymie: 
ein Deſtillier⸗Gefaͤß. 1) Rozaniec, ko- 
ronka P. Maryi albo Jezufowa; 2) w 
chymii: naczynie do dyftylowania. 
$ 1) Dire fon vofaire. 

Rofalinde, f. € eine Art Garten⸗Nelcken. 
Rodzay goídiikow ogrodnych, 

Roſaſſe, wid. Rotace. 

Rofat, adj. c. Rofenz, was nach Rofen riecht 
oder ſehmeckt; mit Rojen angemacht. 
Rozany, 2 rozy; rob pizyprawiony, 
pachnacy albo fmakuigcy. $ Miel 
rofat; onguent rofat; vinaigre rofat; 
huile rofat. . 

Rofconnes, f. f. plur. weiſſe Leinwand aus 
der Provins Bretagne. Piorno biale 
2 prowincyi Bretagne. 


Rofe, f. F. (rofa) x) eine Rofes 2) Rez 
(e ein Weiber⸗Nahme; 3) in alten 
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Poeten: Schoͤnheit, Pracht; eine fhi- 


ne Perſon; 4) in neuen Poeten: Ro⸗ 
fen Rothe, inſonderheit des Geſichts; 


5) Rofe; gebundene Band⸗Roſe ehedeſ⸗ 


fen an den Schuhen; 6) Nofe in dem 
Neſonautz⸗Boden als einer Laute; 7) 
in den Wappen: eine Rofe; 8) fole 
Berner Wand⸗Nagel zu Kleidern, darauf 
eine Roſe gedrechſelt iſt; 9) beym 
Tuchhandler: die Rofe; ift ein runder 
Fleck eines Thalers groß an einem Stuͤck 
Tuch oder Zeug, an welchem man die 
Grund⸗Farbe ſehen kan; 10) eine Art 
Weiß⸗Fiſche. r)Roza kwiat; 2) Ro- 
zyna imię bialogfowikie; 3) w fla- 
rych poetach: uroda, wípanialo&é; 
gíadkosé; 4) w poetach terakniey- 
Jzyb: rumienność, rumien, iako na 
„obliczach; 5) roża ze wítegina trzc- 
wikach ſtaroswieckich; 6) roža 
wyrznieta w dece inftrumentow iako 
u lutni; 7) wberbach: roza. 8) 
kolek drewniany z roin toczoney 
roboty do fzatzawiefzenia; 9)“ fi- 
kiennika: roba; znak farby pierwfzey 
albo gruntowney tey wielkoséi co ta- 
lar, na koricu poftawow, fztuk materyi, 
zoftawiony; Io) gatunek plocic. $1) 
On prépare les rofes de diverfes manic- 
res, on en fait des firops, des teintu- 
res; la rofe la Reine des fleurs ; rofe 
commune; rofe panachee; rofe de 
provins; rofe à cent feuilles; rofe 
rouge; rofe blanche; rofe de Chine; 
rofe de Damas; rofe mufcade; rofe 
damafquinée ; 2) Rofe eft jeune & jolie ; 
3) Philis, la rofe du païs;  4)une 
bouche de rofe; teint plein de lis & 
de rofes; 5) une rofe de foulié ; 
6) rofe de tuorbe, de luth, de 
mandore, de ciftre, de guitarre, d’ épi- 
nette, de clavecin; 7) la rofe eft 
quelque fois d'un méme émail & quel- 
ue fois d'un different, mats toüjours 
épanouie. 4— "en Sew ET 3 
rofes, plur. dünner ſeidener Zeuß mit ein? 
gewlrckten Roschen. Matera cienka 
-fedwabna w drobné roze tkana. 
courexme de roſes. 1) ein Roſencrautz; 2) 
in alten poeter: Luſt⸗Zeichen, Freuden: 
Zeichen. ) Kozany wieniec; 2) w 
flarych poetach: zuak rofkofzy, rado- 
éd. $ 1) Avec des couronnes de ro- 
fe fur nötre tête nous allons boire 
& nous divertir, 


rofe de erico. Nofe von Jericho, fic waͤchſt 
am Rothen Meer, iſt bey uns trucken, 
und thus fid) bey der gerinaſten Feuch⸗ 
tigkeit auf. Rola Jerychonſka, rośnie 
MUR 5 na 
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nabrzegu morza czerwonego, choć u 
nas {ucha przy naymnieyfzey _wil- 
gotnosd sie rozwija. 
roje de Jerico, Q eine blaßrothe weiſſe 
rofe de Hollande. ] Garten⸗Nelcke. Go- 
?dzik ogrodny biaty bladoczerwony. 
rofe d'outre mer. Romiſche, Pappeln, 
Herbſt⸗Roſen, Winter⸗Roſen. Slaz 
wielki leśny. 
vofe - prvoine , f. f. (peonia) eine Påonie. 
Piwonia. 
rofe-sueldre, — Schneeballen, eine weiſſe 
»Flume ohne Geruch. Kalina kwiat 
bez zapachu. 
role d'or. goldne Rofe fo ber Pabſt am 
dritten Advent oder am Sonntage Laͤ⸗ 
ture in weihen und hohen Standes⸗Per⸗ 
ſonen zum Geſcheuck zu uͤberſchicken pfle⸗ 
get. Roža złota, ktorg Ociec S. w 
1iedziele trzeciq Adwentowa albo też 
w czwarta poitu wielkiego zwyki swie- 
eie i Damom wielkim w podarunek 
potyfac. 
rofa Manche, eine groſſe weiſſe Nelcke. 
Gosdzik ogrodny biaty barzo wiel ki. 
rofe d Iſtrie. fleiſchfaͤrbige weiſſe Nelcke. 
Gozd;ik cielifty bialy. 
rofe voia/e. eine ſchoͤne weiſſe Nelcke. 
Go%dzik bialy barzo piękny. 
rofe Indique. Art der vortreflichften Nel⸗ 
den. Rodzay gozdzikow naywysmie- 
nitfzych. 
noble à la vofe, fum. ein Roſenobel, eine 
€ugli(d)e Gold⸗Muntze mit einer Roſe, 
und der Aufſchrifft: Jeſus autem trans- 
jens per medium illorum ibat; fie gilt 
2 Ducaten. Rozenobel, ziora moneta 
Angielfka dwa czerwone złote płacą- 
ca z rozg i napifem: Jefus autem 
tranfiens per medium illorum ibat. 
rofe des vents. eine Wind⸗Roſe auf der 
See⸗Karte, worauf bie 32 Winde abge- 
zeichnet find. Gwiazda albo' wieniec 
wiatrow na mapach marynarſkich, na 
ktorym 32 wiatrow wyznaczono. 
vofe dhEglife. ein rundes Kirchen⸗Fenſter, 
in welchem die Scheiben wie eine Rofe 
eingefaſſet ſind. Okragle okno ko- 
<cielne o fzybach w rode fadzonych. 
boi de rofe; bois de Rhode. Rhodiſer⸗ 
Hoitz, mëcht auf den Antilliſchen Infer, 
riecht nach Roſen, ob es gleich keine 
tragt. Drewno Rodyfowe z Anty- 
liyikich wyfep, rozami pachnie a ża- 
dnych nie rodzi. i 
rofe-cran. gemebelte Leinwand aus der Piz 
cardie. Gatunek plotna floryzowane- 
nego z Pikerdyi. 
de rofe. Rofe, was nach Rofen riecht oder 
fihmedt. Rozany; 2 ro. 
* H 


ROSE 5140 


bouche de rofe. in Verſen: ein Noſen⸗ 
Mund. Wwierfzach poetyckich: of 
rozane. | 

couleur de rofe, Roſenfaͤrbige Farbe. Ko. 
lor rozany. 

marcher fur des rofes. 1) auf einem fanf: 
ten Wege gehen; 2) wohl und vergnirgt 
leben. 1) Po rozach; to ieft na u- 
torowaney chodzić drodze; 2) miec 
sig jak paczek w mašle. 

être couché fur des rofes. x) anf Rofen das ift 
in einem weichen Bette liegen; 2) ante 
Tage haben. ) Lezec na rozach to 
ieft na miękim posfaniu; 2)w fzcze- 
śćiu oplywaé 

il n'efl point de rofes fans épines. es iſt 
keine Luft ohne Verdruß. Niemafz 
słodyczy bez goryczy; z oſtrego 
ćiernia miętka wychod:i roża. 

après les épines on cueille les rofes. nad 
Regen folget Sonnenſchein. Po nie- 
SN DR zimie piekna wiosna cho- 
«421. 

* il n'y point de rofe qui ne devienne 
gratecu. iebe Schönheit vergehet mit 
ben Jahren. Każda uroda za laty 
wieduie. - 

il a decouvert le pot aux rofes. et iſt da: 
hinter gekommen; er ift hinter die Schli⸗ 
che gekommen. Dociekt ktebka po nici 
domacal sie tego fekreru: 

comparer la vofe au pavot. ein Auge mit 
der Fauſt vergleichen. Przyrownaé oke 
do geby. 

eJ la plus belle vofe de fon chapeau. 
as ift feine ſtaͤrckſte Stuͤtze. Naysil 
nieyſza to jego podpora. 

* elle a perdu la plus belle rofe de fov 
chapeau. im Scherz: fie hat dai 

, Kraͤntzchen verſchertzer. Zarzem: ſtlu⸗ 
kla sklaneczke. 

Rofé, adj. m. Rofenz, von Roſen. Roża- 
ny, 2 roy. ; 

du vim rofé. Wein der eine Roſen Farb! 
bat? Winorozanego koloru. $ C'eh 

du vin rofé fort excélent; aimer k 
vin rofe, 

Rofeau, f. m. Rohr, Niet, Schilff- Rohr, 
Tréina. —$ Couvrir un toit de To- 
ſeaux; on fait de rofeau des fleches & 
des cannes. 

vofcaux, plur. in der Baukunſt: Streif 
fen oder Stäbe an einer ausgehohlte⸗ 
Genie, IF archytekturze: lafki albo 
pat ftrefy u slupow Aobkowa 
nych. 

il efl foible comme un vofeau. er iſt ſeh 
ſchwach. Słaby iak rréina. 

il s'apuie fur un vofeau. et lehnt ſich au 
ein Rohr; er verläßt fich auf eine s 
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che Hülfe. Wipiera sie na treéinie; 
na siabey polega pomocy. 

well un rojeau qui plie à tous les vents. 

"er giebt wie ein Rohr jedem Winde nach; 
er ift von keinem Entſchluf. Na kazdy 
wiatr śię chwieie; czlowiek to bez 
rozmystu. 

Rofe-croix, f. s. 1) Roſenkreutzer Mitglied 
einer alchymiſtiſchen Geſellſchafft. Krzy- 
Zak rozany ; alchymifta 2 bractwia nie- 
gdy Niemieckiego. $ Les rofe-croix 
parurent en Allemagne aucommence- 
ment du fiécle paffe. 

Rote croix, f; V. Roſenkreutzer⸗Geſellſthafft, 
fo in Deutſchland geweſen, und den Stein 
der Weiſen ſuchte. Alchymtezne 
niegdy w Niemczech bractwo. $ II 
e(t frere de la rofe-croix. 

Roite, f. f. (ros) 1) der Thau; kleiner, 
ſanffter Regen; 3) eine fehr feine und 
zarte Sache; 4) Muffekin, oder feines 
Neſſeltuch aus Indien; 5) bey den 
Jägern: der Schweiß, das Blut; 6) 
eine Roſenfaͤrbige und weiſſe Tulpe. 
1) Rofe; 2) defzczyk drobny; 3) 

‚rzecz barzo ſubtelna; ) zawoy albo 
rabek Indyyiki; 5) w myéffhwie: 
krew; iucha; 6) tulipan rozanego i 
bialego koloru. $ 1) Laïofée tombe 
un peu avant le lever du ſoleil; une 
douce rofée ; une forte & abondante 
rofée ; la roíée de Mai blanchit la toile 
& lecire; 2)c'eftune agréable rofee; 
3) cela eft tendre comme la roſee; 4) 
acheter de la rofze; 5) ce cerf blefle 
fait beaucoup de rofze. 

Rofcler, v. a. berohren, mit Schilff og: 
futtern eder belegen. Tréina co pokla- 
dać, nakryć; potréinié. $ Rofeler le 
toit. d'une maifon. 

* Roferaie, f. f. Roſen Garten. Rozany 
ogrodek. 

Rofereaux, f. m. plur, Art von pelszwerck 
aus Moſcau. Gatunek futerek Mo- 
fkiewfkich. KE ` 

Rofette, f. f. 1) ein Roͤschen kleines Roͤd⸗ 
fein gewachſen oder nachgemacht; 2) 
verzinuter Zweck oder Stift deffen Kip- 
chen wie eine Rofe gemacht iſt; 3) Roͤs⸗ 
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Stiefel; xr) hölßerner Nagel mit einer 
angedrechſelten Rofe, Kleider darauf zu 
haͤngen; 12) runder Fleck eines Thalers 
groß an einem Stuck Tuch oder Zeug, an 
welchem man die Grundfarbe ſehen kan; 
13) zugeſtopfftes Loͤchlein im Weiß⸗Zeug 


in Geſtalt eines Sterns. 1) Rozeczka, 
roża mala ſamorodna albo robio- 


na; 2) ćwick, goździk z glowka na 
Kaale rozy; 3) cerka albo blafzka 
u nitu brzytwowego, lancetowego; 
4) czerwona farba w drukarni; 5) 
czerwona farba z bryzelii warzona; 
6) micdż kopana naywybornieyfzas 
7) gatunek plotna floryzowancgo 2 
Flandryi i z Niderlantu; 80 rodzay 
drzewa Bryzelfkiego; 9) w winni- 
cach: aczko, paczck winny na klztalt 
roy; to) rzemyk do napietkow 
u botow niemieckich przyfzyry, na 
ktorym oftroga leży; oftrogonos; 11) 
kotek drewniany z roza tokarſkiey ro- 
boty; ie) gu iaada u fztuk, u poftawow; 
jeft znak farby pierwfzey tey:co raler 
bity wielkość; 5) dziurka w bieii- 
znie zafztepowana. $ 1) On em- 
ploie des rolettes dans la broderie & 


dans la ſculpture; 2) les bahutiers 


Je fervent des rofettes pour les em- 
belliffemens des bahuts; 3) une ro- 
fette de rafoir ou de lancette bien 
faite. 


diamant à vofette. ein Roſen⸗Demant, der 


wie eine Mofe geſchliffen iſt. Dyament 
w roze rzezany. 


Rofettier, f. m. Werckzeug zu den blecher⸗ 


nen Roͤslein, welche zu den Nieten der 
Putzmeſſer gebraucht werden. Naczy- 
nie rzemieślnicze do wycinania cetek 
albo blafzek do nitow braytwowych. 


Rofier, f. m. i) ein oket 2) 


Handwercks⸗Mann fo die Weberkaͤmme 
macht; 3) eine Art Weiß⸗Fiſche. 1) Macica 
rozana; 2) retkarz; rzemieilnik co 
retki albo plochy krosienne robi; 3) 
rodzay ploéic. $1) Un rofter; un beau 
rofier; rofier fauvage; rofier'dome- 
ftique. 


rofier de Gueldre. Ecjneeballen? Stande. 


Kalina krzewina. 


chen; Blechlein an der Niete eines Rosmarin, f. f. vis Rómarin. 


Scheermeſſers, einer Lanette; J) rothe 
Farbe in der Druckerey; 5) rothe Tin: 
te aus Breſilien-Holtz; 6) das feinſte 
gegrabne Kupffer; 7) gemodelte Leinwand 
aus Flandern und den Piederlanden; 
8) Firnabock, Art von Braſilien Holtz; 
9) im Weinberge: Roſen⸗formige Au⸗ 
gen am Weinſtock; 10) Sporn⸗Leder,“ 


Roloy, vi. Roferaic. 
Rotoyant, e, adj. obf. ba! wie Thau herz 


ab falt. Rofg kropiacy. 


Roffane, f. f. (rufciana) gelbe Pfirſche. 


Zoira brofkwinia. 9 Roflane hative 
ou tardive; roffane- mâle; roffane 
femelle. 


SpormTräger, hinten am Deutfhen Rofe, f. F. 1) Schind⸗Mehre, WCS 
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qWerb; 2) im Spott: altes Weib alte 


Mehre; 3) Laden⸗Huͤter; alte verlegne 
e: 4) Roth⸗Feder ein Gif. ©) 


Szkapa; kon ladaiaki; — 2) fzydząc: 
baba ftara ; 3) towar zależały, nie- 
modny; 4) wzdrenka ryba. $ Y) 
C' eſt une roffe que cela; al étoit 
monté fur une rofle; 2) taiflez vous 
vieille roffe- NE h 
un bon cbevalne devient jamais rofe. 
ein braver Kerl wird miemahls eine feige 
Memme werden. Lepfkipachot nigdy 
nie oſowieie. 4 

* Roffer, v.a. pruͤgeln, zerpruͤgeln. Zbid, 
pottuc. $ Roffer quelqu'un dos & 
ventre. k 

* fo roffer, v. r. fich ſchlagen, fid) pruͤgeln. 
Bic Sig; za lby sie wodzić. & N'avez 
vous.point de honte de vous roffer 
comme des coquins. 

Rotlicler, f. m. ein Mineral in America, 
daraus man das allerbeſte Silber ſchmel⸗ 
get. Mineral w Ameryce, ktory na 
$rebro wyborne przetapiaia. 

Roffiznol, f. m. 1) eine Nachtigal; 2) ein 
Dietrich; 3) bolterner Keil, der in ein 
gar zu tiefes Zapffen⸗Loch eingetrieben 
wird; 4) beym Steinbrecher: eine 
Stutze unter dem Winde⸗Rade. 1) Sto- 
wikptak; 2) wytrych, klucz iedno- 
zuby; 3) klin do wbiiania w gniazdo 
albo dure czopowa zbyt wielką; 
4) u kamiennika: podpora pod kofem 
wielkim kafarowym. $ 1) Un xosfi- 

nol màle; un roffignol femelle. 

* Roffiguol d’Arcadie. im Spott und 
Scherz: Schors, Eſel, tummer Tropff. 
Zartuige albo [zydzac: osief, dudek, 
nieuk. 6 Ces Meffieurs font en mé- 
decine de francs roffignols d’Arcadie. 

rolſignol de Lorgue. Nachtigallen⸗Regtiſter 
in der Orgel. Regieſtr stowikowy w 
organach. 

Roſſignoler, v. x. wie eine Nachtigal ſchla⸗ 
gen. Spiewaé iak słowik. 

Roffolis, f. m. (ros folis) 1) Sonnen⸗Thau 
ein Kraut; 2) Roflohs, eiu angenehmer 
ſturcker Brandtwein. 1) Rofyczka, ro- 
ia folna ziele; 2) roſolis wodka 
przyiemna i mocna: 1) Il y a deux 
efpeces de Rofiolis qui font l' un & 
l'autre cordiale & pectorale; 2) le 
roffolis de Turin eft le meilleur & le 
plus vanté de tous les reſſolis. 

Roft, vid. Rôt. 

Rofter, v. a. in der Seefahrt: etwas be⸗ 
ſchnuͤren; mit Schnüren umwickeln, 
umwinden. W Leg la: ſtiey nauce: 

chwiazaé, okzęćić co fznurkami. 


ROTI 


Rofti; Roftir, vid. Rôti, Rótir. 

Roftrale, adj. f. (roftralis) couronne ro- 
‚firale. bey den Alten: ein Schiff pe: 
See⸗Krone, (o einem Schiff « Eroberer 
aufgeſetzet wurde. U flarych Rzy- 
mian: wieniec zwydiezki za dobycie 
okretu. : 

colonne roſtrale, (columma roſttalis) 
in den alten Römiſchen Geſchichten: 
Gedaͤchtniß⸗Seule eines erfochtenen 
See⸗Treffens. W flarorzymfkiey by- 
floryi: stup zwyéiefki na pamiatke 
wygraney na murzu potrzeby. , 

Rofture, f. f. in der Seefahrt: ein 
mit kleinen Stricklein vielmahl umwun⸗ 
dener Ort. Leg larſleiey nasce: 
obwigslo; okręcenie firyczkami. 

Rót, f. m. ein Braten; Gebratenes. Pie- 
czenia, pieczyfte. $ Manger du 
rôt; le rôt eft meilleur pour les pul- 
moniques que le bouilli. 

gros rôt. groſſer Braten, als ein Ochſen⸗ 
Ziemer, eine Hirſchkeule. Pieczenia 
wiel ka, iako caber wolowy, ud Jeleni. 

petit rêr; menu rôt. gebratne Huͤner, Reb⸗ 
hüner, Schnepffen, Vogel. Drobne 
pieczyfte, iako kury, kuropatwy, beka- 
Íy , ptafzki. 

Ror, f. m. 1) ein Rülps; 2) ein Weber⸗ 
Kamm. 1) Rypnienie, odrzyganie; 2) 
retka albo pfocha tkacza. $ 1) Faire 
un rot. 

Rotateur, . mn. (rotator) in der Anato⸗ 
mie: verliebtes Maͤuschen, krummes 
Augen⸗Maͤuschen. W anatomii: lu- 
biezny mufzkut co oko obraca. 

Rotation, f. f. (rotatio) in der Anato⸗ 
mie: bie Bewegung des Liebes⸗Mäus⸗ 
chen. N anatomii: ruchanie sig 
mufzkutu lubie2nego. 

Rote, S- F. (rota) 1) die Rote, das hoͤchſſe 
geiſtliche und weltliche Tribunal in Rom; 
2) ehedeſſen ein gewiſſes muſtcaliſches 
Inſtrument. 1) Rota, naywy2fzy Du- 
chowny i świecki Trybunaf w Rzy- 
mie;  2)inftrument muzyczny fta- 

„ roswiecki, 

€ vote; rote à rote, obf. auf einmahl. Na 
raz, razem. 

Roter, v. n. ruͤlpſen. Odzzygaé. 
Roter, v. 4. auf den Schiffen: mit glei⸗ 
chen Stricklein bewinden. Obwigzaé, 

Okrecié co rownemi ftzyczkami. 

Roteur, f. o. Ort wo man den Flachs t$ 
ſtet. Mieyſce do Inu moczenia. 

Rôti, f. m. Braten, Gebratenes. Piecze- 
Dia, pieczyfte. $ Le rôti eft plus fain 
que le bouilli. 

accommoder un homme tout de vôri, el: 

net 
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nen braun und blau ſchlagen. Zbie 
kogo iako pucharke. 

Oti, e, adj. gebraten am Spieß, auf Kohlen. 
Pieczony na rożnie, na węglach. 
Chapon rôti; perdrix rôtic. 

Fótie, f.f. 1) Baͤh⸗Schnitt, geroͤſtete 
Brodtſchnitt; 2) in der Baukunſt: 
Erhöhung einer Scheide⸗Mauer oder 
Wand. 1) Grzanka; 2) w archy- 
sektonfkiey nauce: podwyälzenie scia- 
ny ſpolney 2 ſasiadem. $ 1) Faire 
une rótie; manger une rótie au ſucre; 

on fait des roties au beurre, à l'hui- 
le; mettre des rôties dans une fauce. 

P ce joßenr vaan rurie. im Schertz: er 
huͤngt den Kopff, weil er fein Geld verz 
ſpielet hat. Zartem: Przesrawfzy pic- 
niadzechodzileb zwiesiwizy. 

gi fait des vüties de cela. er macht fih ein 
Lecker⸗Bißchen daraus. Wielki to u 
niego fpecyalik. 

Roticre, f. f. eine Hauff⸗ und Flachs⸗Roͤſte. 

Mieyſce do Inu i konopi moczenia. 

Rotin, f. . 1) Art von Indiauiſchem Rohr 

zu Staͤben; 2) un vollkommenes Zucker⸗ 

Rohr auf den Antilliſchen Inſeln. 1) 

Rodzay treiny Indyyikiey do lafek; 

2) tréina cukrowa niedorosla na wy- 


fpach Antyliyfkich. 


Rôtir, v. a. 1) braten, einen Braten am 


Spieß oder in einem Backofen; 2)rör 
ſten, braten auf den Kohlen oder in der 
Aſche; * z) von der Sonne: brennen, 
braten; 4 einen zum Feuer Verurtheilten 
verbrennen. 1) Piec pieczyitena roznic, 
w piecu piekarfkim; 2) piec, prze- 
piekaé na węglach, w gorgeym popiele 
tako kafztany; 3) o słońcu: palić, 
piec, parzyc. *4)fpalic, na ftos fXazac. 
$1) Rótir un chapon; faire rôtir 
un aloïau au four; 2) faire rôtir de 
la viande, du poiffon, du pain fur le 
gril ou fur les charbons; 3) faire rô- 
tir des marrons; 4) le foleil rótitles 
Africains; 5) l'inquilition fait rôtir 
les hérétiques. 
rôtir, v.n. braten. Piec Sie. $ Viande 


qui rótit. , 
un feu à rôtir un beuf. ein groſſes Feuer. 
Ogien wielki. ” 


rôtir le balei. lauge auf einen beſſern 
Dienſt lauren; lange umſonſt dienen. 
Dlugo na urzad czekać; długo urzędu 
lepfzego wyglądać. § Ilya long tems 
qu'il rôtie le balai à la cour. 

elle a long tems rôti le balai, fie hat eine 
lange Zeit mit gemacht. Przez czas 
długi nierządu pilnowała. 

tétir de balai avec quelqu'un. (id) mit 
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einem luſtig machen; mit einem ſchmau⸗ 
fen. Uciefzyé śię 2 kiem; biesiado- 
wać z kiem. r 

il weft propre ni à boulir, ni à rôtir. er 
taugt zu nichts; er ifl weder zu bra⸗ 
ten, noch zu kochen. Ani warzony, 
ani pieczony; ani do rady, ani do 
2wady. 

Rotiſſeric, f. f. 1) Gebratnes, Braten, 
better Rot; 2) Garkuͤche in Paris, wo 
Gebratnes verkaufft wird. „) Pieczyfte, 
pieczenia, /epfze słowo rôt; 2) gar- 
kuchnia w Paryżu od pieczyftego. 
$ x) Cette rötifferie ne vaut rien; 2) 
aler à la rótifferie ; la rôtifferie eft 
bonne à Paris. 

Rötiſſeur, f. m. ein Koch, der Braten vere 
“+ à Kucharz co pieczyfte prze- 

aie, 

rösijfeur en blanc. ein Koch, ſo geſpickte 
rohe Braten verkaufft. Kucharz co 
pieczenie furowe {zpikowane prze- 
daie. 

Rotoli, ^) f. m. ein Gewicht vonanderthalb 

Rotolo, j Pfund in Stalien, Sieilien und 
Portugal. Waga poltorafuntowa we 
Wiofzech, w Sycylii, w Portugalii. 

Rotonde, f. f. 1) ein runder Kragen von 
Leinwand nach ber alten Mode; ) ein 
Gebaͤude ſo in die Runde gebauet iſt. 
1) Kołnierz okragly 2 pfotna ſtaro- 
modny; 2) budynek okrągło budo- 
wany. $x)llya 7o ans qu'on ne 
porte plus de rotonde; 2) ce qui eft 
de plus curieux à Ravenne, c'eft la 
rotonde, Eglife hors de la ville d'un 
goût Gotique, elle eft couverte d'une 
deule piece de roche un peu bru- 
te, ce qui furprend le plus, c'eft 
comment on a pi élever une mafle 
de cette grandeur. - 

nôtre Dame de la rotonde. Kirche der 
Jungfrau Maria in Rom, fie war ehez 
deffen der Pantheon der Heiden. Ko- 
sciof N. P. Mary: w Rzymie a niegdy 
Panteon Poganſ ki. 

* Rotondité, f. f. (rstunditas) die Runde, 
die Rundung, beſſer Rondeur. Okra- 

lose, zuyezaynicyfze stowo tondeur. 
La rotondité de la terre fe prouve aifé- 
ment par la raiſon & par l’ experience. 

Rotte, f. H. obf. eine Rotte oder Compagnie 
Soldaten. Rota albo kompania zol- 
nierzy.  $ One rette des gens de 
guerre. 

rotte, vid. Rote. Tribunal in Rom. Try- 
bunal Rzymfki. L 

votre, f. f^ ein Gewicht in der Levante, 

Retton,f.m.) iz Bund machen 25 E 

en. 
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ten. Roca, waga w "T'ureckich kraiach ; 
is funtow w 25 rot idzie. 


Rottin, vid. Rotin | 
Rotule, f. f. (rotula) in der Anatomie: 


die Kule Scheibe. W^ anatomii: 
Czafzka na kolenie- $ II regt au 
genou un coup de moufquer qui lui 
cafla la rotule. 


Roture, f. fi) der Bürger⸗oder Bauerſtand; 


unadelicher Stand; gemeine 9tufunfft ; 
2) ein Bauer⸗Gut, ein Zins⸗Gut; ein 
Gut das micht adliche Frepheit genieſſet; 
3) der Pabel der gemeine Mann, der unz 
adeliche Staud in ciem Lande: 4) ge⸗ 
meines Weſen, Aufführung gemeiner 
Leute; 5) in der Seefahrt: Ort der 
mit Schnüren umwunden iff. 1) Stan 
mieyikialbo wiey N; ſtan niefzlachec- 
ki; nielzlachettwo ; 2) wies czynfzowa, 
praw i fwobod 1; lacheckich nie maigcas 
3) pofpolítwo ; gmin pofpoliry ; ludzie 
nielzlachernego ftanu; 4) poftepek 

ruby; proftora, grubiaríftwo ludzi 
podłych; 6) ae okrerach: obwiasto 
albo mieyfce ftryczkami okrecune. 
$ 1) Erre ne dans la roture; c’eft une 
aimable créature s'il étoit ſans roture; 
2) héritage qui eſt en roture ; tenir en 
roture; z) le befoin d'argent a re- 
concilis la nobleife avec laxoture; 4) 
avec les titres de Comte & de Baron 
ou a fouvent bien de la roture dans 


| lame. 
Roturier, e, adj. d fuhft. unedel; unade⸗ 


lich, der kein Edelmann iſt. Niefzla- 
chetny, plebeiuíz; niefzlachetnik. $ 
H eft roturier ; elle eft roturiére; une 
perfonne roturicre ; enfans roturiers ; 
Je compte toutes les laides pour ro- 
turiéres; teftament fait par un rotu- 
zier. 


roturier, e, adj. 1) von Bütermund Sech, 


ten unadlicher Perſonen: Sing, une 
adelich; 2) roh, ungeſittet, ungezogen. 
1) O dobrach i prawach plebeiufzow : 
LE Co wan 2 nielzlache- 
Uy, 2) niewypolityczaly, gr 

grubiadki. — $ 1) Duros MET. 
lervitude roturiére ; heritages, fonds 
& biens roturiers ; terres roturiéres - 
2) il a des moeurs roturiéres. i 


Rotufisrement, adv, Nals ein Zins⸗Gut, 


als ein gemeines unadeiiches Land⸗Gut; 
2) baͤuriſch, auf eine unadeliche Weife: 
grob; als ein gemeiner Mann. 1) Ple- 
beiufzowym prawem; na ezyniz; a) 
nie po fzlachecku, niepolitycznie; po 
chlep{ku. $ 1) Biens & "immeubles 
tenus refurierement; 2) cet homme 


= 
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parle & agit tout roturiérement; iy 
bien des nobles qui vivent roturie 
rement pendant que pluficurs rotu 
riers vivent noblement. 

Rotzier, vid. Rotier. 

* Roüable, vi Rable. 

Rouage, /. n, x) die Rader; Räderwerch 
Rademacher⸗Arbeit 2) das Raͤderwerck 
die Nader in einer Uhr; 3) bey der Ar 
tillerie: das Raderwerck, die Mider der 
Lavetten, Karren, Wagen. 1) Kola wo 
zowe; Kolo wa robota; z)kolka ogo 
lem wizyftkie w zegarku; z) war 
£yler yi : Lola, jako dzialowe, karowe. 
wozowe. 51) Le meilleur bois pou: 
les affüts & les rotiages, cet l'orme 
& le chéne,; 2) le rouage de ce re- 
veille-matin eft bon; le rouage dc 
cette montre eft excélent. 

droit de rouge. Zoll, Abgabe vor die 
Ausfuhr des Weins aus dem Welubere 
eines Lehn⸗Guts. Clo od wywozu 
wina 2 winnicy maietnoséi lcnney 
$ Paier le droit de rouage. 

Roüan, adj. m. von Pferden: orbe! 
oder ſchwartzweiß, (ebe ſo, daß die mell. 
fen Haare die meiſten ſind. Oloniach 
karosiwy albo lifewosiwy, to iel 
o éieréi bialey,do ktorey sie czarna albc 
lifawa przymieizafa. 6 Poil roüan 
cheval roüan. 

rotan vineux. Braunſchimmel. Brudno- 
$iwy; brudnofzpakowaty. 

rotan caveffe de more. Mohren⸗Kopff 
Mferd mit einem ſchwartzen Kopf und 
ſchwartzen Fuͤſſen. Murzynek, ko: 
czarnonogii o ezarney także głowie 

Roüane, ^) f. DReifer Schropffer, wo 

Roüanne, > mirdiegaßbluder, Zimmer⸗ 

Rouannete,) leute und Nceis-Bedientet 
die nöthigen Zeichen an die Kaffer odel 
aus Bauholtz machen; 2 ein Bohr di) 
Pompen weiter zu bohren. 1) Pigtno 
ktorym celnicy i bednarze beczki 
a ciesle cebrowine cechuig; 2)éwi 
der do wywiercenia wiek{zey dziury 
pompowey. $ 1) Ma rouannete el 
perdue, 

Roüanner, v. a. die Weinfuͤſſer, oder ba 
Wuhols ſtempeln. Piatnowas beczk 
winne albo cebrowine. $ Roüanne 
le vin; roüanner tous les muid 
de vin qui font dans la cave d'un ca 
barecier, 


Folanner une pompe. die Roͤhre eine 
Pompe weiter ausbohren. Wiekt: 
dziurę pompowg wywiercié. 

Rouannette, vid. Rouanne. 

Rouant, adj. in. Paon roüant. in de 

Wappen 
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Wappen: Pfau mit einem ausgebrei⸗ 
teten Schwanz. W herbach: paw z 
rozpoftartym ogonem. 

touble, f. m. ein Rubel, ein Moſeowiti⸗ 
fher Spericd-Thaler oder 32 gute Gro- 
ſchen. Rubel; talar twardy mofkiew- 
Íki w ktory 6 tynfow i dwa fzo- 
ftaliiida. $Leroublevautcens copecs. 

Roublrer, v. g. obf. wieder vergeffen. 
Znowu czego zapomnieć. 

Rouche, f. f. ber Rumpff eines Schiffs; 
ein Schiff ohne Mat, Tau und Segel. 
Zrgb , wigzanje nawy, to ieft nawa 
bez lin, mafztow i zaglow. 

Roucou, via. Rocourt. 

Roucoüer, v. a. mit Orleans farben, ift 
eine Faͤrberfarbe, fo aus America in vierz 
eckigten oder runden Kuchen ankommt. 
Orleang farbować; farba ta farbierfka 
2 Ameryki w brylach kwadratowych 
albo okraglych fztukach przychodzi. 

Roucouvier, f. m. Orleaus-Baum von wel⸗ 
chem dieſe Farbe herkommt. Drzewo 
orleanowe, 2 ktorego orleana po- 
chodzi. 

Roucouler, vid. Rocouler. 

Roüe, f. f. (rota) x) ein Nad, ein Wagen: 

Rad; 2 ein Rad in der Uhr; 3) Nad 
an einer Maſchine; 4) Rad ſo der Pfau 
oder. Truthahn mit feinen Schwautze 
macht; s) der Gipfel, die Stufe als 
des Glucks, der Ehren. ) Kolo wo- 
z0 we; 2) kolko, koło w zegarach; 
3)kolo w infzych machynach; 4) 
koło, gdy paw; igdyk ogon roztacza; 
5) pora, {zczyt, ftopien iako fortuny 
honorow. $1) Roüe embourbée; 
embattre des roues; on peint la for- 
tune für une roüe pour marquer fon 
inconftance; 2) faire une roue de 
montre; 3)unerouedegrue; 4)le 
paon fait fa roüe; les cogs d'Inde 
font auffi laroüez, 5) tel fe voit au 
haut de la roüe, qui s'en voit préci- 
pité un moment aprés; il triomphe 
aujourd'hui au plus haut de fa roüe ; 
être au bas de la roüe; il eft au plus 
bas de la roüe. 

attacher un clou d la voue de fa fortune. 
(cin Glück befeſtigen. Szczestie fwoie 
umocnié, 

feu de rome. Feuer fo rund um ein Gefaͤß 
geleget worden. Ogień koto ftatku 
ulozony. 

poullèr quelqu'un ala roiie. Y) einen trei- 
ben, antreiben; 2) einem forthelffen, 
einen befordern, in die Höhe bringen. 
1) Zachecaé, pobudzaé koso do czego; 
2) foryrowaé, dopomagaé komu; na 


nogi kogo wyftawić, 
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mettre fur la voie. aufs Rad legen. W 
kolo wplesézloezyríce. $Onl’arom- 
pu, roué & mis fur la roüe. 

rose Pafcaline. vom Paſeal erſundenes Rå- 
derwerck, mit welchem mar die gante 
Rechenkunſt ausüben kan. Kolko wy- 
naleziona od Pafkala do latwiuteii- 
kiego wfzyftkich rachunkow wyracho- 
wanta. 

roue à feu. Feuer⸗Rad, iſt ein holtzernes, 
ausgehöhltes und mit: allerley brennen- 
dem Zeuge und Schlägen angefüͤlltes Rad, 
welches wenn es angezündet worden, 
herum lauffet und immer Feuer Heyet. 
Koto ogniite ; icit. koło drewniane w 
obwodzie wylochowane i zapafami 
i naboiami natozone ; zapalone bel 
dać, Sie tacza 1 wfzedzie ognie rzuca. 

Rouelle, Roücle, f. f. 1) ein kleines Nad, 
inſonderheit am Pflug; 2) gefchnitte- 
nes Scheibchen, Scheibe, als aus einem 
Apffel; z) rundes Stück Fleiſch, aus ei⸗ 
nem Kalböviertel. 1) Kotko ofobliwie 
plugowe; a) talarek ukraiany iako od 
fabfka ; 3) talerzyk; okragfa fztuka mię- 
fa 2 uda cielęcego. (1) Une roüelle de 
la charuè; 2) rouelle de citron, de 
pomme, de betterave; rouelle de 
concombre; z) une bonne roüelle 
de veau; mettre en roüelle. 

couper en rouelles. in Scheibchen etwas 
ſchueiden. Na talarki co pokraiac. 

Roden, fm, (Rotomagus eine gewiſſe Stadt 
inFrunckreich. Miaito pewne we Francyi. 

Roüer, v. e. 1) raͤdern, radbrechen; 2) 
mit Raͤdern eines Wagens zergvetſchen; 


einen mit Raͤdern überfahren; 3) et 
nen entſetzlich zerpruͤgeln. 1) Kolem 
członki zlonczyiice potfuc;  przc- 


bie; 2) kolmi wozowemi kogo'zgru- 
chotaé, przeiechaé; 2)zbié, (fue ko- 
go do umoru, $ r) Roüer un cri- 
minel; 2) n'avancez pas, vous vous 
ferez roüer; 3) je veux l'atendre ici 
& le roüer de coups. 

je fuis roué de furigue. ich hin von der 
Arbeit wie zerſchlagen. Ufzamotatem 
Sie; {pracowałem śię do umoru. 

roiier une manoeuvre. auf den Gdjigen:' 
Taue in die Runde legen. Na ekrg- 
tath: liny w kregi uktadac. 

roiier d tour. big Stricke von der lincken 
nach der rechten Hand in die Runde le- 
gen. Kręgi powrozowe z lewey na 
prawa ftiong uk fad 


dau von der rechten 
cken Haud in die Runde le⸗ 
ei atoki 2 prawey ku le- 


układać 
ds au bazard de me faire voller. 
3 ich 
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ich wage es auf Galgen und Rad. Ware 
ardto 1 fortune. ` 
Roten, f. m. 1) das Kamm⸗Rad in der 
Mühle; 2) das Feuer⸗Rad am Bic: 
ſen⸗ Schloß; z) beym Schleſſer: der 
Reiff in dem Eingerichte eines Schloſſes, 
worinnen der Schluͤſſelbart herum ge⸗ 
het; 4) der Werckſatz eines Geſparrs 
zu einer hoͤlzernen Thurm- Spitze; 5) 
bey verſchiedenen Handwerckern; ein 
Spulrad; 6) hoͤltzern Rad worauf das 
Steinwerck in einem Brunnen gemau⸗ 
ret wird; 7) eine Rolle, Scheibe, beffer 
poulie. 1) Kolo paleczne w miynie; 
2) kolko u krzofek do fpufzezenia 1 
odwodzenia kurka; 3) U séefarza: 
retka, w ktorey broda kluczowa 
chodzi; 4) podwalina pod zr3b do 
dachu wiezowego; 5) urozuych rae- 
miesinikow: kolowrotek do zwiiania 
czego; 6) podwalina; koło drewnia- 
ne, na ktorym mur ftudzienny muro- 
wany bywa; 7) klubka, /epfze sto- 
wo poulie, $ 1) Le roüet a des che- 
villes de bois; 2) on ne fe fert plus 
guère de piftolets à roüets ; les arque- 
bufes à rouets font hors d'ufage. 
voüct. ein Spinn⸗Rad. Kofowrotek do 
przedzenia. 
youet à filler avec la main. Spiun - Rad 
mit einer Kurbe. Kolowrotek do 
przedzenia z korbka. 
rouet a filler avec le pie. Spiun- Rad 
mit einem Tritt. Kolowrotek do 
przedzenia zitrzemieniemalbo z pod- 
nozkiem. 
roet d filler le plomb. Rad, womit der 
Glaſer das gezogene Fenſter⸗Bley ſpal⸗ 
tet und von beyden Seiten platt macht. 
Kotowrotek, ktorym sklarz ofow do 
Ázyb rozfzczepia i z obu (ron ſpfa- 
Lea, 
mettre quelqu'un au voies. einen verwir⸗ 
ren; einem das Maul ſtopffen. Pomie- 
fzaé kogo; zawigzaé komu gebe. 
Roüette, f. J. Spießgerte, Spißrute, ein 
Bund Reisholr zu binden. Prafzcze; 
rozga gibka do zwijyzania peku chro- 


Rouge, adj. c. 1) roth, wie Blut; 2) 
roth als die Backen, die Lippen ꝛc. 3) 
glüenb. 1) Czerwony iako krew; 2) 
czerwony, rumiany o policzkach, war- 
gach G'c. 3)rozpalony. Go Ruban 
rouge; couleur rouge; écarlate fort 
rouge ; les officiers du Parlement por- 
tent des robes rouges en des occa- 
Dons folennelles; 2) avoir les joües 
rouges, z) un fer rouge; un boulet 
rouge. 


Ze 


2 n 
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bonnet rouge 2 1) der Cardinals- Hut; 

chapeau rouge, 2) die Cardinals - Wirz 
de. 1) Kapelufz Kardynalfki; 2) 
godność Kar dy nalſka. 

oeufs rouges. Grane⸗Donnerſtags⸗Eyer; 
gefaͤrbete Oſter⸗Tyer. Pitanki; iayka 
wielkoczwartkowe albo wiclkeno- 
cne farbowane, 

divre rouges obf. ein Gerichts⸗Buch, üt 
welches diejenigen eingefchrieben wurden, 
fo vor Gericht nicht erfihienen find. 
Księga fjdowa, w ktorą ſtrony zda- 
ne o nieftanie wpifywano. 

il efl écrit fur le livre rouge. et ftehet int 
ſchwartzen Regiſter. Parmieraig mu te- 
go; nie przepiecze mu sie to. 

devenir rouge. totf werden, erroͤthen. 
Zarumienié sie, zaplongé Sie; zaczer- 
wienic sie od witydu. § Il ett deve- 
nu rouge à ce reproche; elle ett deve- 
nué rouge à la vuë de fon galant. 

Rouge, f. in. 1) die rothe Farbe; ) die 
Rothe des Angeſichts; 3) rothe Schmin⸗ 
cke; 4) Roth-Bein, eine Art Enten 
mit rothen Kiffen. 1) Czerwony ko- 
lor, czerwonoíé; 2) rumianosd twat 
rzy; 3)rumienidlo, barwiczka; 4) 
czerwonak, kaczka czerwonemi noga- 
mi. § 1) En Blafon le rouge s'apelle 
gueules; rouge de fang; 2) elle a 
un peu de rouge aux joües, mais c eft 
un rouge naturel & le plus beau du 
monde; dès qu'on lui dit la moindre 
chofe qui le choque, le rouge lui mon- 
te au vilage; 3) elle a du rouge; du 
rouge qu'on vous voit on s'étonne, 
ou murmure. 

rouge de cóurrozeur. Riemer⸗Rothe. Czer- 

© wonosé na rzemieniu rymarikim. 

rouge de rubis. Rubinen⸗ Fat... Kolor 
rubinowy. 

rouge mori. bleich roth. Bladoczerwonose, 

rouge d Inde; A eine rothe Erde aus 

terre de Perfes 4 Judien. Glinka 

* Bone eee czerwona 2 In- 
dyi 


yi. 

Rougeàtre , adj. roͤthlich. Czerwonawy, 
Preyczerwierfzy. $ Nuage rougeâtre. 

* Rougeaud, e, ej. c. & f. m. rothbͤͤckig. 
rumiany na policzkach, 

Rouge-bord, f. m. eim geſtrichen volles 
Glas. Sklanka napoiu pod ftrych; 
pelna. D Un laquais impudent m' a- 

Porte un rouge-bord. 

boire d rouge- bord, mit vollen Glaͤſern 
trincken, Beſeh aid thun. Pelnié pelna; 

, DIE pod ſtrych. 


Rouge-gorge, j. F. Rothkehlchen, ein Hei: 
ner Vogel. Rafzka ptafzek. $La 


FOUge-gorge vit quatre ou cinq ans. 
Rougeole, 
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Rougeole, f. f. Maſern, rothe Kinder⸗Fle⸗ 
cken. PoZarnice, odra, oſutka. & La 
rougeole eſt caufée par le mauvais 
fang dont l'enfant s'eft nourri dans 
les entrailles de fa mere; enfanc qui 
a la rougeole; enfant qui eft mort de 
la rougeole, 

| Rouge-queue, f. J. Rothſchwantz ein Voͤ⸗ 
gelchen. Czerwonogonek; ptafzek 2 
czerwonym ogonkiem. $ La rouge- 
quené vit 7 ou 8 ans; la rouge-queue 
mâle; la rouge-queué femelle. 

Rouget, f. m. (rubellio) Rothfeder ein 
Seefiſch. Wzdrenka ryba morfka, 
$ La chair du rouget eft dure, feche 
& de bon goût. 

* Rouge-trogne, f. m. Saͤuffer, Schwelger 
mit einem Kupffer⸗Geſicht. Piak, lu. 
pikufel z tredowizng na twarzy. 

| Rouge-vulgaire, f. f. gemeine Anemone. 
Zawifek poſpolity czerwony. 

Rougeur, f. f. (rubor) 1) die Rothe des 
Geſichts; 2) rothe Dis -Blatter im 
Geſicht. 1) Rumianose na twarzy; 
2) krupki,krofty czerwone na twarzy. 
$ 1) Elle a une agréable rougeur aux 
joües; 2) avoir le vifage plein de 
rougeurs ; Örer les rougeurs ; faire en 
aler les rougeurs; voilà une petite 
rougeur qui vous vient fur le nez. 

lougir, v. a. roth anſtreichen oder färben. 
Uczerwienié ; Czerwono farbować, 
pomalować. 6Rougir le tranche d'un 
livre; rougir les talons d'un foulié: 

rougir les cuirs. 1) beym Gerber: die 
Haͤute in die Lohe legen; 2) beym Riez 
mer: dem Leder eine rothe Farbe geben. 
1) U garbarza: fkory w dab włożyć 
2) u rymarza: rzemier czerwono far- 
bowaé. 

rougir, v. t. 1) roth werden; 2) roth 
werden; ſich ſchamen. 1) Zarumienié 
sie; zaplonge sie; 2) Zaplongé sie 
od wftydu; wftyd2ie sie, sromaé sie. 
$1) Un homme de bien calomnié 
rougira plütót que le coupable; à 

| toute heure vous rougiffez; fon front 
rougit aifement; 2) il n'en faut point 
rougir. : 

fe rougir, v. v. roth werden. Czerwie- 
nié się; czerwonym Zoftawaé. (Les 
cuirs des corroïeurs ne fe rousiflent 
que du côté de la fleur; ceux des 
peauſſiers fe rougiflent de chair & de 
fleur. 

faire rougir. einen roth machen, einen bez 

ſchamen. Zawitydzié kogo. § Vos 
eloges me font rougir; cela me fait 
rougir. 
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de l'eau rougie. Wit rothem Wein ge- 
farbtes Waffe. Winen czerwonym 
farbowana woda.  $ Donnez moi de 
l'eau rougie. 

Rougiſſure, f. f. die Roͤthe der Kupffer⸗ 
ſchmids⸗Arbeit, als der Keſſel, Becken. 
Czerwono$é na kotlarfkiey robocie, 

n iako na kotfach, miednicach. 
oüille, f- f. (rubigo) i) der Roſt; 2) 
Saa, Flecken, Mackel, Verduncke⸗ 
lung, Nachtheil, Tadel, Verderbniß. 1) 
Rdza; 2) w fensie figuryeznym za~ 
cmienie, zmaza, ufzczerbek , nagana, 
Ízwank. $ 1) La rouille du cuivre 
fait le verd de gris; l'or wet point 
ſujer à la rouille; 2) l'envie atache 
fa rouille envenimée à vôtre nom. 

rosille d'airain. Grünfpan. Gryfzpan. 

contratier de la rolilles ama[fer de la 
rolille. often, roſtig werden. Rdze- 
wieć, zardzewiec. 

Roüiller, v. s. Yr) roſten, roſtig tuer 

fe Roüiller, v. „I ben; 2) figürlich : 
verroſten, ſtumpff werden, ſeine Lebhaff⸗ 
tigkeit verlieren. 1) Rdzewieé; 2) 
w fensie figurycznym : rdzewieé, te- 
picé; czerftwose fwoie tracic. $ 1) 
Le fer & l'acier fe rouillent; 2) P 
efprit fe roüille dans la folicitude. 

* roüiller les yeux, v.a. die Augen vere 
kehren, verdrehen. Przewtacaé, obra- 
Cac oczy. 

Roüilleux, eufe, adj. verkoſtet, voll Roſt. 
Zardzewialy; rdzawy. $ Une epée 
roüilleufe. 

Roüillure, f. f. der Nof. Rdza. $ La 
roüillure eft le dérangement de quel- 
ques parties infenfibles d'un métal, 
enlevées pas la force de quelque li- 
queur qui en a penetré les pores. 

Roüir, v. æ. roͤſten Flachs, Hanff, in et- 
nigen Provintzen ſagt man naiſer. 
Moczyé kenopie, len; po niektorych 
prowiwcyacb stowo Nailer zwyczay- 
nieyfze. & Roüirlechanvre; chanvre 
qui n'eft pas affez roui; chanvre fort 
bien rout, 

Roulade, f. f. vid. Roulement. 

Roulage, f. m. 1) das Fahren, das Auf⸗und 
Niedergehen der Laſt⸗Fracht⸗ und ander 

rer groſſen Wagen; 2) Fuhrmannſchafſt, 

Fuhrmanns - Gewerbe; 

Fracht; 4) M un 


on, frocht, zapłata od powoze- 
) zawleczenie na faniach wiel- 
owarow z okretu wyladowa- 
X x À nych. 

Je 


Za 


D 


Roult, adj. c. bois roulé. 


Route: 
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nych. $} Redreffer le chemin pour fe 
roulage du canon; 3i y a un grand 
roulage par ce chemin; 2) le roulage 
va bien aujourdhui; 3) palet le rou- 
ae, 


Roulant, e, adj. Y) von Straffen: bez 


quem, gebahnt, gut vor die Laſt und 
Fracht⸗Wagen; 2) von Wagen, Aut: 
ſchen: wohl unterhalten; mit allem 
Zubehr verfehen; 3) beym Wund⸗ 
«vm: gueweichend, wenn man mit dem 
Finger drauf orket. 1) O drogach: 
utorowany, tpory; do jachania wozami 
fisfobny; 2) o Karetach i wozach: w 
potrzeby opatrzuny ; do powozu fpo- 
fobny; 3)ucyrulika: umykaigey Sie na 
dotkauieuie palcem. $1) Un chemih 
bien roulant; a) il a un caroſſe bien 
roulant; 3) vaiffeau roulant; veine 
roulante. 


cbaife-roulente. eine Kariol, eine Gale: 


ſche auf zwey Raͤdern. Leredayka, bie- 
da, kolafa o dwuch kolach. $ Acheter 
une chaile-toulante à Dantzig. 


Windbruch; 
junges vom Winde umgeriſſenes Holtz. 
Łom míodocianny ; drzewa młode od 
wiatru wywinione. 


u f- m. 1) eine Walze, Rolle von 
unt get dener Greffe, als zum Fortrol⸗ 
len einer Laſt, in einer Mangel zum 
Maugeln; 2) der Rollſtock an Land: 
Kürten, Kupfferſtichen; z) eine Rolle 
Torack, Papier, Blech; 4) rundes Gee 
fac, als von Porcelain, das in gleicher 
Dicke zu ehet, und zum Zierath auf die 
Schta uke geſetzet wird; 5) bey den 
Krämern: eine Rolle von Pappe, bie 
mit den Proben der Zeuge überzogen 
werden; 6) fliegende oder aufgewickel⸗ 
te Binde mit der Aufſchrifft: hter einem 
kupfferſtich; 7) von alten Römifchen 
und Griechiſchen 23ibliotbed'en : ein 
Buch aus an einander geleimten Blaͤt⸗ 
tern, welche auf einem Rollſtoͤckgen ges 
wickelt wurden. 1) Wal, walec, wa- 
Jeck roiney wielkoséi, jako do tocze- 
nia dieZarow, do walkowania; 2) 
dr ek u map, koperſatychow, na ktory 
ic Zwilaig; 3) rzecz walkowato zwita; 
trabka ; wat; ro!à iako tabaki, papieru ; 
4) ſtatek na. klecaic wałka w rowney 
agi iako porcelanowy na ſza- 
fach dla ozdoby; s) 4 n 2 Zog 
rola z tektury proba. mater i 
wleczona; 6) rozwita bindaz na 
na koperfztychach ; 7) o flarorz 
Skich i E e ee Ksie 
D D 


WE? 


te géographique en état; 3) un rou- 


Rouler, v. 4. T) rollen, waͤltzen, fortwaͤltzen 
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draskuawit, albowiem karty brzegiem 
iklcione na drazku zwiiali. N I Le 
cheval traine le rouleau pour caffer les 
motes; le rouleau fert pour étendre 
la pâte; 2) le rouleau tient unecar- 


leau de plomb; un rouleau de barra- 
can; un rouleau de papier; un rouleau) 
de cabac; 4) les rouleaux de porce- 
laine font plus beaux & plus chers 
que les rouleaux de ſayance; les rou-1 
Icaux fervent à parer les cheminées & 
les cabinets; — s) il e(t foir otez les 
rouleaux; 6) le rouleau et charge 
d'une écriture tres-ingenicufe ; 7) fest 
Bibliotheques des Romains n'étoienti 
compofée que de rouleaux. 


rouleaux fans fin. zwey Walken, worauf 


die Zimmerleute aree Laſten fortwlätzen. 
Diva waly éeïiclfkie do przetacza- 
nia cigzarow. 


Roulement, f. m. 1) das Fortrollen, das 


Fahren der Wagen; ) das Verwenden, 
Verkehren der Angen; z) in der 
Uuſick: einer Coloratur; die goufe: das 

Schleiffen; ift eine zierliche Verlaͤnge⸗ 

rung einer Sylbe im Singen; J) beym 

Trommelſchläger: ein Wirbel. 1) O- 

bracanie Sig, taczanie sie iako wozow: 

2) obracante, przewracanic oczu; 3) 
w muzyce: trzesienie gardla: flrze- 
pienie, przedłużanie gfolu w fpiewa- 
niu ; koloratura; 4) u dobofzow: trzę- 
sienie; werbel;pretkic zabitanie. $1) 
Le roulement d'un caroſſe; 2) ſes rou- 
lemens d' yeux & {on ton radouci nous 

font aífez connoitre le Tartufe; 3) 
faire un roulement; voilà de beaux 
roulemens; 4) ce rimbalier fait des 
roulements agreables. 


als einen Stein; 2) aufrollen, zuſam⸗ 
men rollen, in eine Rolle flagen, zu⸗ 
ſammen wickeln; z) waltzen, uͤberwaͤl⸗ 
tzen als einen Acker; 4) etwas mit der 
Hand rund rollen; 5) etwas glatt oder 
platt walcken, mangeln als der Becker 
den Teig; 6) beym Schwerdtfeger: 
bewinden den Griff; 7) drehen, ver? 
wenden, verdrehen die Augen; 8) fir 
gürlich: zubringen, vertreiben, als ſein 
Leben, feine Zeit; 9) etwas uͤberlegen, 
uberdencken, unterſuchen. 1) Toczyé, 
kulaé, przetaczaé, przewalaé iako ka- 
mie, Dien: 2) {Krecaé, zwiiaé co w 
role; w trabke walkowata albo w za- 
toki; 3) przywalkowac; przytloczye 


` wyrownaé co wałem iako rola; 4) 


ręką co walkowato utoczyé; okrągło 
uwaiko- 
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` uwalkowaé; 5) wywalkowaé, fpla- 
Ízczyéco walkiem iako piekarz Ciafto ; 
6) u miecznika: obwinac, okrecié iako 
rekoiefé u fzpady; 7) obracać, prze- 
wracać oczy; 8) feniiefiguryconym : 
wiese, prowadzić, trawić, Jako żywot, 
czas; 9) roztrzafaé,rozpamietywac cos 
przemysliwaéoczym. $ 1) Roulerdes 
piéces ; rouler de aros quartiers de pier- 
res; 2) rouler un fatin; 3) rouler 
les aveines; 3) rouler une piece de 
cire; 5) rouier la pâte; 6) rouler la 
poignée d’une épée; 7) ce Philoto- 
phe qui fait les petits yeux, a roulé 
les yeux en la tête; g) rouler agréa- 
blement fa vie; 9) rouler quelque 
chofe en foi mêmes il rouloit dans 
fon cfpric toutes fortes d'expédiens. 
rouler, v. n. 1) fich drehen, fid) waͤltzen, 
rollen, als eine Kugel, eine Thrane; 2) 
vom Waſſer: flieſſen; 3) vom Geld: 
rouliren, unter den Leuten ſeyn, aus einer 
Hand in die andre gehen; 4) desglei⸗ 
chen vom Geld: uͤberfluͤßig fem; 5) 
von etwas ſeyn, handeln als eine 
Rede; 6) beruhen, beſtehen in etwas; 
7) in der Seefahrt von Schiffen: 
ſchleudern, von einer Seite auf die an- 
dre fallen; 8) von hohen Kriegs- 
Bedienten: alterniren, wechſelu, wechſels⸗ 
weile comandiren, Wache halten u. d. g.; 
9) derum ziehen, herum wandern. 1) 
Toczyé Sie iako kamieit; za; 2) 0 
nvodzie: plyngé, toczyć Sie; 3) f pie. 
nigdzach: toczyć Sig, z rok do rakisc, 
cyrkulowaé; 4)takze o pieniadzach: 
hukiem bydz, toczyć sie; 5) 
oczym bydz,prawié iako mowa ; 6)za- 
leżeć na czym; 7) w žeglarfkiey 
nauce anawach:  cholebaé sie, prze- 
wazad Sie z iedney na drugą ſtronę; 
8) o oficeræch : alternowaó, alterna- 
t3 albo na przemiany służbę woyiko- 
wg odprawowaé, tako komende,warte ; 
9) wędrować, wioczyé sig, lako po 
gwicéie, § 1) La boule roule du haut 
en bas; 2) ſe fleuve fe précipité fous 
terre, où il roule caché; le fleuve 
rouloit avec rapidité; 3) l'argent rous 
le dans cette province; le commerce 
& les manufactures font rouler l'ar- 
gent; l'argent n'a jamais mieux roulé 
dans le négoce; 4) les facs d'or & 
d'argent roulent dans {a maifon ; l'ar- 
gent roule dans cette maifon; 5) for 
difcours a roulé fur l'éternité; tout 
fon fermon roule fur la crainte de 
Dieu; 6) les enrreprifes roulent fur 
le ſecret; le plaifir de la vie roule fi 


un peu de bien & fur la liberté; vous ora 
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roule la deſſus; les afaires humai- 
nes ne roulent pas à l'avanture; 7) 
navire qui roule; bâtiment qui ne 
fait que rouler; 3) officiers qui rou- 
lent eniemble; 9) rouler par le 
monde. 

fe router, v. r. fif wáltet als im Grat, 
im Bett. Przewracaé Sie, walaé Sie, 
jako w trawie, w poscicli. 6 Se rous 
ler fur l'herbe, fur un lit. 

fe rouler far l'argent, fich im Geld herum 
waͤlten; Geld wie Heu haben. De 
niedzy mieć po doſtatku; walaé się 
po pienigdzach, 

rouler les cierges. Dach: Site aufeinen 
Tafel glatt rollen. Swiece wofkowe 
na tablicy gładko uwalkowac. 

Faire rouler les canons, bie Stucke in das 
Feld führen. Dziala w pole zatoczye. 

faire rouler la preffe. etwas unter die 
Preſſe geben; etwas heraus gehen laſſen. 
Podać co pod prafg drukarſka; wy- 
dać co na świat. 

* rouler les degrez d'une montée du baut en 
bas. die Treppe von oben herunter parz 
tzeln. Spasé 2 gory po wfchodach. 

rouler les feüilles de tabac. Tobacks-Blaͤt⸗ 
ter fpinnen. Liscie tabakowe fkrecac. 

faire rouler quelque chofe. etwas forgwäl: 
pen als einen Stein. Toczyé co iako 
kamien na watkach, 

faire rouler un caroffe, Kutſche und Pfer⸗ 
de halten. Trzymać karete i konie. 

pierre qui roule, n° amajle jamais la 
moule. derjenige Stein bemoſet nicht, den 
man offt umwendet; wer ſich offte ver⸗ 
aͤndert, der bringet nichts vor fich. Ka- 
mien czeito porufzany mchem nie 
obrosnie; czefte ſtanu odmienianie, 
traci ludzkie zachowanie. d 

Rouler, f. m. Walcker, womit die Hüte 
gewalcket werden. Walek do wafkc- 
wania kapelufzow. 

Roulette, f. F. 1) Rollſcheibe an den Fuͤſ⸗ 
ſen eines Stuhls oder Betts, ſelbiges 
fortzuſchieben; 2) beym Buchbinder: 

der Raͤder⸗Stempel; meßingnes Raͤdlein 

an einem Stiel zum Verguiden des Ran: 
des eines Bandes; z) in der meß⸗ 

Aunft: die Rade⸗Linie; eine krumme 

Linie w 6 em in der Peripherie 

eines € - 
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mzonku do wyéisnienia pozloty na 
brzegu oprawy ; 3) w gieometryt: 
cyrkuf około punktu na obwodiie 
V9 cyrkulowym danego otoczony ; 4) 
wozek dzieéinny ; 5) wozek na kto- 
rym chlopofobe za pienigdze po Pa- 
ryżu won, $ r De bonnes roulet- 
tes; 2) faire le bord des livres avec 
la roulette; 3) l'illuftre Paſcal a fait 
un traite de la roulette. Mit 

Roulcur, -f. m. ein Ablader, Schröter, in 
Paris, der die Waaren aus den Schiſſen 
ladet. Robotnik w Paryzu do wyla- 
dowania towarow 2 okrętu. 

Roulier, f. m. ein Fuhrmann, Kaͤrrner. 
l'urman, katownik. $ Le roulier de 
Paris n'eft pas encore arrivé. 

Roulis, f. m. Dote Bewegung eines Schiffs 
pon einer Seite auf bie andre. Gwal- 
townecholebanie się okrętu z iedney 
na drugs ftrone. 

Rouloir, f. m. beym Wachszieher: das 
Maugelbret oder Maugelholtz, die Wachs- 
Lichter zu glaͤtten. U wofkownika : 
defka dogfadkiego $wiec wolkowych 
uwalkowania. 

Roulon, f. m. eine Sproſſe in einer 

* Reiter, oder Wagen Leiter. Szczebel 
w drabinie albo też w letrze wozo- 
wey. 

Roup, J. m. eine gewiſſe Polniſche, oder 
vielmehr Tuͤrckiſche Silber⸗Müntze, fo 

6 agute Groſchen oder einen Orts⸗ 
Thaler gilt. Moneta srebrna Polfka 
albo raczey Turecka; wynosi urt, to 
ieft złoty i picé fzelggow Polfkich. 
$ Le roup vaut un quart de reale d’ 

> = Efpagne. 

Roupias, vid. Roupie. 

Roupie, f. f. 1) Troͤpflein an der Naſe 
beym kalten Wetter; 2) eine Silber⸗ 
Muntze in Indien; fie gilt 16 gute Gro⸗ 
ſchen; eine Rupie von Gold hat 6 Tha- 
ler am Werth. 1) Kapka; kropla u 
noſa czafu zimney pogody wifagca; 2) 

„ moneta Indyyfka srebrna, placi 3 tyn- 

* fy i fzoitak, złota zaś ſzese talerow. 
$ 1) Il atoüjours la roupie aunez; a) 
une roupie d'or; une roupie d'argent: 

Roupicux, eufe, adj. de fubff. der eine trie⸗ 

fende Naſe hat. Ten ktoremu z nofa 
kapie. $Unvieux roupieux de mari ; 


véi 


ila épouíé une vieille roupieu 
Io aaporté des écus. "EM 
Roupille, f. f. obf. ein kleiner Mar 
Pfaſzezyk. 

„  Roupiller, v. I. eur. ſchlummern, fl 
Drzymaé, fpac. $1l roupille le 

a dine. 
Roupt, e, adj. obf. zerbrochen, beffer Rom- 


A C 
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pu. Złamany, zwyrzaynieyjze stowa 
rompu. 

* Roure, f. 7. (robur) vid. Rouvre. 

Rous, ^| vid. Roux. 

- 1 

Route, J 

Routéte, vid. Rouſſette. 

Rouffable, f. n. Rauchkammer zu den På- 
ckelheringen. Dymnik, izba czarna do 
sledzi wedzenia. 5 

Rouflätre, äi. roi. Czerwonawy, 
przyezerwieiifzy. $ La toile de foie 
eft un peu rouflätre. 

Roufleau, ein Rothkopff, der rothe Haare 
hat. Czerwonowloty, lifowaty, rufy. 
$ Les rouffeaux font bilieux & ſen- 
tent mauvais, & ne font pas fort bien 
venus auprés des Dames. 

Rouffelet, ſ. m. Zucker⸗Birne, eine kleine 
rothliche und wohlſchmeckende Birne. 
Miodowka, grufzeczka ſmakowita 
czerwonawa. $ Un excélent rousíclet, 


* Roufferole;) f. fs 1) ein kleiner Eis⸗Vo⸗ 


Rouffette, gel; 2) ein kleiner rother 
Rouſete, J Seehund mit ſchwartzen 
Flecken; 3) gewiſſer Seefiſch, davon 


die Handwercker die Haut ſtat des See⸗ 
hundes gebrauchen; 4) eine Art Grasz 
Mücken. 1) Zimorodek maly; 2) 
pies moríki maly i.czerwony o czar- 
nych plamkach; 3) rybapewna mor- 

Ka, I Kora iey tzemiesinikom mjafto 
pfa inorfkiego sfuzy; 4) ptafzek na 
kíztalt piegzy. 

Rouifeur, f. f. die Roͤthe, als ber Lein⸗ 
wand die nicht recht weiß werden will. 
Czerwonawosé jako plotna niedobie» 
lonego. 

taches de vouffeur. roͤthliche Flecken wie 
bie Linſen. Plamy ezerwonawe iako 
ſoczewica. 

Bouf, f. m. 1) Verſengtes,Angebranntes; | 
der Geſtanck vou einer verfengeten Sache: 
2) Moſcomitiſche Juchten, man nennet 
fie auch vache de Ruſſie. 1) Smrod 
od upalenia albo przypaleniaczego, 
iako wlofow ; 2) iuchty Molkiewikie, ! 
nazywaıqg Sig tex, vache de Ruffie, | 
$ 1) Sentir le rouffi. 

Rouffin, f. m. ein Streit: Hengft. Bach: 
mat do potyczki. $ En certain cas 
on doit un rouffin de fervice au Sei- 

y gneur feodal, 

zi pete comme un rouſſin. er farget wie ein 

x Pferd. Pierdzi SE à 
Rouffinante, f. m. vid. Rouffin. 

oufhr, v. 4. r) fengen, anſengen; 2) 
roth oder braun machen. Y) Przypalié | 

à co; 2) liſowatym czynić; ptzyczer« 
wienie. § 1) C'eit un fer à repaffet, 
mais il ne vaut rien, il rouffit le lin- | 
P , ge; 
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ge; 2) rouflir du beurre; le ſoleil Faire route. fortſegeln. OdZeglowac. 


Ü 


gouſſit le vifage. 


rouſſir, v. n. tbtblid) anlauffen, braun wer⸗ 


den. Lifowacieé, rumienié się; czer- 
wieniee. $ Le papier rouilit dans 
les magaſins; faire rouſſir du beurre; 
le beurre rouſſit au feu. 


Rouſtet, vid. Rouzet. 
Routailler, v. a. in der Jagerey: einem donner la route. den Lauf eines Schiffs 


ein Wild zum Schuß zutreiben. W 
mys/ifiwie: napędzać komu zwierza 


do zaftrzelenia. 


Route, f. f. 1) Weg, Reis eines Reiſen⸗ 


, 


Weg eines Schiffs; der 


den; 2) Lauf, 
3) Lauf, Ordnung, 


Strich ſo es haͤlt; 
als der Sterne, der Natur; 
Straſſe; Marſch⸗Route einer Armee; ß) 
Ordre, welchen Weg eine Arſpee ziehen 
foll; 6) durchgehauener Weg, Straſſe, 
Durchgang oder Fußſteig durch einen 


Fauſſe route. 


porter à route; faire droite route. glei- 


chenLauf halten, gerade nach bem beſtimm⸗ 
ten Ort fahren oder ſegeln, ohne ſich un⸗ 
terwegeus außzuhalten oder anderwerts 
anzulegen. Proſto do mieyſca nazna- 
çzonego Zeglowaé, nigdzie śię nie ba- 
Wige, ani do brzegu nie! przybliaigc. 


veropdnen, augeigen, Naznaczyé bieg 
okretowi. , 

Abfall, Abweichung eines 
Schiffs von ſeiner Fahrt, wenn es ſich 
verſchlagen hat. Zſtapienie z drogi 
fwoiey ; obfakanie okrętu. 


4) Zug⸗ chef de route, das Haupt - Git, unter 


deſſen Comando alle Kauffardey⸗Schiſſe 
einer Fahrt ſtehen. Nawa glowna, 
władzą nad infzemi okrętami kupiec- 
kiemi, dokad Zegluiacemi, maiaca. 


Wald; 7) in der Jagerep: Fußſteig in ſuiure la route ordinaire. bet gemeinen 


einem Walde, in einem Gehege; g) figür⸗ 
lich: Weg, Mittel zu etwas; 
Niederlage, Zerſtreuung eines Kriegs⸗ 
Heers, beſſer Defaire, deroute oder 
diſſipation; 10) obf. ein Hauffen Gol- 
daten, beſſer troupe de foldats. 
Droga podroznego; 2) bieg, droga 
okrętu; 3) porzadek, bieg, obrot na- 
tury, gwiazd; 4) mariz, Ciagnienie, 
droga do eiggnienia żołnierzom na- 
znaczona; 5) ordynans albo nazna- 
czenie drogi woylku do éiggnienia; 
€) droga scleſzka w lese przerjbana; 
7) mysliffwies scieſzka prze las, przez 
knieie; 8)w ſen ie figuzycznym:tpo- 
fob, droga, gosciniec do czego; 9) 
obf. roziypka, porażka, klefka, /epfze 
sfowo Defaite, deroute 2000 diſſipation; 
10) obf. potk, kupa zofnierzuw, zwy- 
ezaynieyfzy wyraz troupe de foldats. 
6 r) Sa route eft de Varlovieà Cracovie ; 
il a plufieure villages fur fa route; ils 
n'avoient pas, pris ja méme route; 
prendrela route ordinaire; 2) ordon- 
ner la route à un vaifleau; 3) obfer- 
ver la route des aftres; chacun fuit 
dans le monde une route incertaine; 
4) la route de nôtre armée étoit fort 
incommode; 5) dreifer la route à 
à une armée; expedier laroute; 6) 
couper une route dans un parc, 
dans une forêt pour Ja commo- 
dité des voiageurs; 7) cette rou- 
te traverfe la forêt; — 8) il quitta les 
voles barruës, pour aller à Dieu par 
des routes nouvelles & inconnuès; i 
tient des routes contraires à celles 
qui plaifent à fon maitre; la route 
la vertu eft ouverte à tous, 


Í 


Routine, f. f. ſtete Ubung,Bewohnbeit; 


Weifefolgen. -Trzymać sie zwyczaiu. 


9) obf. à uau-de-route, obf. Über Hals und Kopf, 


plötzlich, unordentlich. Rozfypka ; nagle ; 
iak z pogromu.,  $ Il s’enfuirent à 
vau-de-route. 


1) Routier, f. m. 1) See⸗Spiegel; Wegwei⸗ 


fer; Beſchreibung der See- UE und 
Meer s Gegenden, ſo auf d 

Karten abgezeichnet find; 2) Seemann, 
Steuermann der die Wege und Fahrten 
auf der See wohl verſtehet; 5) ein 
durchtriebener Gaſt; ein erfahrner Mann; 
4) obf. Forſt⸗Knecht fo auf die Wälder 
Achtung giebet; ` deii, Buſchklepper, 
Straffen:Räuber, 1) Droznik Zeglar- 
fki, albo opifanie brzegow, okolic i 
drog morſkich; 2) ſternik biegły w 


drogach i brzegach morfkich; 3) by) 


walec; frant; 4) obf. lefznicy, ga- 
iewnik; ` oi rozboynik, rabus, 
lotr, drab. $ x) On trouve, dans les 
routiers la defcription des côtes} on y 
voit les aſpects, les vues ou profils des 
terres, & on y connoit la nature de 
divers parages; 2) c'eft u$ habile 
routier; 3) il eſt routier eg amour: 
c'eft un vieux routier. 


die Erlernung einer Sachgohne gewiſſe 


Regeln. Zwyczay; nauſzenje sie cze- 
i$ chæte par rout 


e rom oir 


Wpraw €; uczyć 
Sie cze : zyć kogo; 
XX 3 wpra- 


7. 


> 
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ROUZ 
wiad wen ;uczyd czego bez reguf. 

1) A force de routincr une langue 

nl'apprend; 2) routiner quelqu'un 

A une chofe. T n 

Ate, de, adj. vulg. geiht, erfahren. 

Biegły, éwiczony, doświadczony. 

C’eit un homme routine. 

avaler les pilules les plus vouzinées. einen 

gewuürtzten Verweis verſchmertzen; vero 
guldete Pillen verſchlucken. Strawié 
dowéipne przymowki. 

Rouvallons, Roifons, f. f. plur. vid. Ro- 
» garion. bie Betwoche. Dni krzyzowc. 

Rouvrain, Rouverain, adi n. vom Et⸗ 

ſen: (prot, bruchig, unſchmeidig. 9 
&críie: kruchy, jomiſty, do kowania 
niefpofobny. OW: 

Rauvre, f. m. eine Stein⸗ Eiche. Dab 
barzo twardy- Le rouvre porte 
des glands gros, longs &atachez àune 
aſſez longue queue. 

“œuvre, vid. Sumac. 

Rouvrir, v. a. 1) wieder aufthun, wieder 

öffnen; 2) wieder aufreiſſen, alte Wun⸗ 
den, alte Schmertzen. 1) Znowu ocwo- 
rzyć; 2) znowu roZrzewnié, zno- 
wu rozzarzyÓ, znowu rozijtrzaé 
iako ſtare rany, bole. — $1) Rouvrir 

une porte; 2) je fai que vos regards 
vont rouvrit mes bleffures 

Roux, f. m. obf. ein Pferd. Kon. 


toux, vid, Rouvre, Rourc. 


Roux, adj. fe, 1) roth von Haaren; 2) 
braun gebrannt, als Butter ; 3) 
braun oder roͤthlich 


angelauffen, als 

Waſche, Papier, fo an einem feuchten 
Ort gelegen haben. ) Lifowaty, rufy, 
lifawy, o weofach 2) tumiany, przy- 

D X umieniony, o nasle ro£puf[z.czonym ; 
33} zlisiaty, iako bielizna, papier, co na 

^ wygotnyin lezaiy miey eu. $ 1) Avoir 

les cheveux noirs & la barbe rouffe ; 

p avoir les cheveux roux; elle eſt rouſle; 

il eft roux; les roufles font ordinaire- 

ment fort blancs; à barbe rouſte & 

noirs cheveux ne te fic, fi tu ne veux; 

2) le beurre eft roux, jettez y les oi- 
gnons; 5 U roux; linge roux. 

des bêtes vouffes, in der Jägerey: dad 

rothe Wildyret. W myslifiwier ro- 

dzay icleui do ktorego, licza ielenie, 

farny, daniele, iki, bës ^ 


KC 


tragen. Paklak,tukne 
Wee a 
Bex, J. u. ef. ein Per, K 


rr 
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v, vid. Roi. , 

Raum Royale, vid. Roial, Rojale. 

Royalement, vid, Roialement. 

Royalitte, vid, Rolaliſte. A 1 

Royauté, Royaume, vid. Roiauté, Rolau- 
me. 

Royne, vid. Reine, Roüane. 

Roynette, vid. Rouanette. 

Roytelet, vid. Roiteler. 

Rr, interj. in der Jagerey beym Setzen: 
bag: faß an. W myślifiwie ſacxuige: ks. 
Rr pille. À 

Ru, f. m. obf. Bach, Canal, eine groſſe 
Dat. Strumieri row, ryntzcok wielki. 
$ n'y a que le ru entre ces deux 
maifons. e 

ru de vache. beym Tangen: Aufhebung 
des Fuſſes auf die Seite. Jaücntge: 
podniesienie nogi w bok Ibo w ftrone. 

Rus de, f. J. 1) das Ausſchlagen der Pferde, 
der Efel; 2) beym Tangen: Aufhe⸗ 
bung des Fuſſes ES hinten zu, die Auf⸗ 
hebung vorwe 
1) Wierzganie koni, osfow; — 2) zan- 
cuiqc: wierzganie; podniesienie nogi 


beißt entzetaille. 


w tył: podniesienie nogi pred foba | 


entretaille ig zazywa. § 1) Faire 

une ruade. E 
détacher ume ruade. ausſchlagen als ein 

Pferd. Wicrzgae nogami iako kon. 

Ruage, f. m. obf. vid. Ufage. Gebrauch. 
Zwyczay. 

Rub, f. en. ein Italiaͤniſches Gewicht von 
25 Pfund. Waga wiofka 25 funtow 
wynofzaca. 4 

Rubaceila, Rubacelle, f. V. ſchlechter Gras 
nat⸗Stein. — Granatek pod'y, 

Ruban, f. in. 1) ein Seiden⸗Band; 2) in 
der Baukunſt;: ein Zterath wie Bå 
der; * 3) ein Wurm im menſchlichen vei⸗ 
be. x) Witega, wítozka iedwabna; 
2) ozdoba archytektorilka na klztaft 
wftegi; 3) gliſt w człowieku. (1) 
Ruban large; ruban étroit; ruban de 
Paris; ruban d' Angleterre; ruban de 
Lion; ruban fort; ruban fatiné; ru- 
bans de toutes couleurs; ruban pon- 
cean; faire plier, ruler du ruban; 
faire un noeud de rubans. 

ruban uni. ſchlecht Band. Witegaprofta. 

ruban figure. genſodeltes Band.  Witega 
floryzowana. 

Laguctte à rubans. in der Baukunſt: ein 
mit Bändern umwundener Stab. J 

archytektanifkiey nauce: lafka wítega- 

mi obwita. 

ire en ruban. geblaͤttertes Wacht. Wofk 
w liftkach. 3 

Rubanerie, f. € 1) die Bandmacher⸗Pro⸗ 

ebion; ) der Handel mit feibeuen 

Sir 


[ 
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Baͤndern; Bäuder⸗Wagren. ) Rze- 

mieslo wftegarlkie; 2) handel z wſtę- 

gimi jedwabnemi; towary witegarfkie, 

$ 1) Excéler dans. la rubanerie; 2) 

faire commerce de rubanerie. 

| Rubanier, f. u. ein Bandmacher,ein Bor: 

teuwircker. Whítesarz, polamannik, 

Tous les rubamers font aujourd’ 

hui fort pauvres, parcequ^on. porte 

peu de rubans. 

Rubarbe, f. y. (habarbarum) Rebarber, ei⸗ 
ne Wurtzel aus China und Moſrau. Ra- 
barbarum, ReuBarbarum,Rum Turecki, 
korzeń z Chyny i z Molkwy, | $ La 
rubarbe eft peíante, chaude & feche 
au fecond. degrés. 

Rubarbe blanche, vid. Mechoacan. 

Rubbe, f. f. vid. Rube, f. f... 

Rube, f. m. vid. Rouble, 

Rube, Rubbe, Ruby, f. J. ) ein Roͤmi⸗ 
ſches Maß zu fluͤßigen Sachen; 12) ein 
Italiaͤrlſches Gewicht von 25 Pfund; 
3) ein Getreide⸗Maß in Livorno in Mä: 
lie. 01) Miara Rzymfka do napor 
iow; 2) waga Wlofka 25 funtow wa- 
4gca; 3) miara do zboża w Liwornie 
we Wlofzech. 

Rubebe; f. . obf. ein altes muficalifihes 
Inſtrument. Gatunek ftaroswieckie- 

o inſtrumentu muzycznego. 

Rubia tinctorum, vid. Garance. 

Rubican, e, adj. ſtichelhaarig; ein brau⸗ 

nes, ſchwartzes oder rothes Pferd, ſo mit 

etwas weiſſen Haaren untermiſchte Gei: 
ten hat. Okoniach: podpalany; ka- 
fztanowy, kary.albo lifowaty po bo- 


kach nieco plesniwy. § Poil rubican; 


cheval rubican, 

* Rubicond, e, adj. (rubicundus) roth im 
Geſicht. Rumlany na ewarzy, 5 Il 
elt toujours rubicond. 

Rubie, f. F eine Gold⸗Muͤntze im Koͤuig⸗ 
reich Algier von 35 Tuͤrckiſchen Aſpern, 
das iſt ein halber Dueaten. Moneta 
złota Algirika, wynost 35 aſper Tu- 
reckich albo: polezerwonego złotego, 

Rubification, f. f. (yubificatio) in der Eby- 
mie: das Rokhmachen einer Sache. W 

. chymii: czerwienienie, Czerwonym 
czego czynicnie. ^ 
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grand. que le rubis oriental; le rubis 
fpinelle eft plus rouge que le balais; 
2) rubis d' arſenic. 

* rubis fur le nez. im Schertz: Carfun: 
Gel auf der Naſe; Hitzblatter, Shiwi- 
gercheu. Zeiten: rubiny, krupki 
czerwone na. nosie. 

faire rubis jur l'ongle. den letzten Tros 
pfen des Glaſes austrincken; den lepten 
Tropffen auf den Nagehtroͤpffeln. Wypié 
do oſtatniey kapki; wytrzgsngé z kie- 
lifzka oftatnia kroplę na paznogiec. 

faire paier rubis fur l'ongle. wulg. dem 
Schuldner den letzten Heller abpreſſen. 
Dzzeé dłużnika do oftatnicgo fzelaga. 

Rubord, f. in. die erſte Reihe Bretter am 
Fluß⸗ Schiff- Bord. Rzad detzczek 

pierwfzy na burdie Todzi, fzkuty. 

Rubricaire, ad}. 1) geuͤbt in den Titeln eiz 
nes juriſtiſchen oder andern Buchs; 2) 
zu den Titeln eines Buchs geborig; Tiz 
fel. D) Bicgly va tytufach prawney alba 
infzey księgi; 2) tytułowy; do fu~ 
maryulzow D ge w ksiegach 
nalezacy. $ 1) Un avocat bien ru- 
bricaire; 2)glofle rubricaire. 

Rubrique, f. f. (rubrica) 1) Röthel, Roth⸗ 
Stein; ) eine Rubric vorher nud anch 
ſchwartzer Titel, Juhalt, Aufſchrifft eines 
Capitels, als im Romiſchen Recht; 3) 
eine Rabrie im Breviario; "el Argliſt, 
Streich, it; 5) in der Druckerey: 
die rothen Buchſtaben auf einem Titel⸗ 
Blat in Gekuatren, 1) Glinka czerwona, 
pubryka ) rubryka, tytul, napis, 
fumaryfff? czerwoną albo czarng far- 
ba drukowanv, iako w prawie Rzyme. 
fkim ; 3) rubrycela w brewiarzu; ^ 4) 
frantoftwo , przeſkoki, ebook: 5) 
an drukarni: litesy caerwone: na ty-. 
tulesw kalendarzach. — $3) Marquer 
une ligne avec de la rubrique; 2) il 
fait bien fes rubriques; — 3) un bre- 
viaire à rubriques rouges; 4) il n'a 
pas à faire à un fot & vous ayez. des 

- rubriques.quil ne fçaic pas, 

il entend la rubin er verſteßet dieſen 

Kram wohl. Zna Sie nafrzeczach; 
zna sig va farbowanych Aach. 


Rubis, f.m. (rubinus) 1) der Kubin,ein Edel⸗ Rubus canis, J. in. (ra i; eus) wilder 


> feiw; a2) in der Chymie: eine durch 
Kunſt zubereitete Roͤthe. 1) Rubin ka- 
mier drogh; 2) w chi: preparo- 
wana, niesamorodna. czerwono:c.. 
^x) Il y a trois fortes de rubis; le ru- 
"bis oriental eft le vrais rubis, il eft 1 
plus dur de tous & fa couleur: d'u 
feu fort, vi£; lc rubis balais eft d'u 
couleur de rofe vermeille, il eft H i 
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R. de, J. F. h) eig Biene Korb Wien te 


Stock; e e de das Wachs 


und Honig im Bie nen⸗Stock; 3) Ge 
hors⸗Gang, Vorhof im Ohr, wo. fich das 
Ogßren⸗Schmalß ſmmlet; 4 in der 


Seefahrt: Schiſßs⸗Gerirpe, wenn das 
Schiff nb rs 5) Art 
ba s FEM Det Got 
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m Fiſcher⸗Netzen; ) ein Scheffel in 

n Saltzwerckern in der Normandie. 

I) Ul albo baré ; 2) dzienie, robota 

fzczelna w barci; 3) zakrerufzny, w 

- ktorym gnoy bywa; 4) w zeg/arfHvie : 

wiązanie, zrab okretu nim defkami 
bywa powleczony; 5) gatunek sieci 
rybiey; 6) miara korcowa w Zupach 
Normarffkich. — 9 1) Une groffe şu- 
che; une petite ruche, 

une ruche d'abeilles, ein Bienen-Stock 
voll Bienen. Ul pfzczol pełen. 

unt ruche de verre. ein glaͤſeruer Bienen⸗ 
Stock. Ul éklanny. § On fait des 
ruches de verre pour avoir le plaifir de 
voir travailler les abeilles, 

châtrer une ruche. den uͤberflußigen Honig 
aus einem Bienen⸗Stock nehmen. Pod. 
bieraé miod, pfzczoly. 

Ruchée, f. f. eit Bienen⸗Stock voll Ho: 
nig. Ul miodu pelny, 

Rudaſnier, Rudanier, Rud'anier, f. m. vulg, 
ein grober Efel, ein unhoflicher Kerl. 
Grubian, chfop niepolityczny. 

Rude, adj. c. (weis) 1) rauh, farf, hart; 
2) reng, hefftig als cine Kranckheit, die 
Kälte; : 3 uneben, ungebahnt von We⸗ 
gen; 4) hart, unangenehm, roh als eine 
Schtelbart; S) verdrießlich, 9 bitter 
als eine Beſtrafung; 6) hefftig, entſetz⸗ 
lich, als ein Sturm, ein Angriff; 7) 
ſtreng, ſcharff, unbarmhertzig; 8) berk 
ſcharf von Getraͤncken. x) Chrapawy. 
oftry, twardy, nielagodny na dotknie- 
nie; 2) tegı, Silay iako choroba, 2i- 
mnoj j)nterowny, gorzytty, dolifty 
o drogach 4.) niegladki , gruby, 
przykry iako ftyl; 5) prykry, oftry, 
gorfki, tako ftrofowanie, przymowka ; 


6) gwaltowny, E d 
ftr ifzny, iako nawal: 


{ 7) furowyz oft ie~ 
bom: 8) cierpki, Mr RSC 
"e "ees, fa barbe eft fort rude; 


2) tems rude; hiver rude 
une rude maladie; 3) les chemins 


font à préfent fort rudes i 
M s; ſtil 
rude; mot rude à l'oreille; d éile 
fut fort furprife de recevoir un 


i 1 c lett 
fi ech 6) rude tempéte; rude fe 
DE in rude coup; rude affaut ; 


rude choc; tude ataque ; 
q 


ny. . Wit. Powoz trzą 
Rudement, edv. 1) 
part; Da) im Gi, 


| Oſtro, furowo, tom: 


* 
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barzo wiele. $ 1) Traiter quelqu' ur: 
rudement. | 
alier rudement en befogne. tapffer arbei⸗ 
ten; friſch an die Arbeit gehen. Ocho -| 
tnie praçować; rzefko śię uwiiać koł 
roboty. 
Rudente, f. f. in der Baukunſt: 
Stab oder Strick im ausgehöhlten Streiff 
einer Seule. Warchytektonfkicy nani 
ce: lafka albo powroz w ſtreſie żłob4 
kowaney, u stupow fzniceríkich. 
Rudente, ée, adj, mit dergleichen Stäben 
oder Stricken ausgezteret. Takiem 
laíkami albo powrozami przyozdo! 
biony; wypukto lalkowany. 
Rudenture, f. f. (rudentatio) in der Bau: 
fun(t: Stab in der Aushoͤhlung eine: 
Seule. W archytektohfkiey nauce! 
lafka w Zfobkowaniu sfupow fzni- 
cerikich, 
canelures avec rudentures. Aushoͤhlungen 
mit eingeſetzten Stäben. Ziabkowanie 
o lafkach wprawionych, 
rudenture plate, geſpaltener Stab in einer 
Aushöhlung. Lafka rozfzczepiona w 
Zlobkowaniu, 
rudenture à bäton. ſtarcker Stab. Laſk 
- gruba. | 
rudenture à baguette, dünner Stab. Pra- 
Eik, lafeczka. | 
Ruderation, f. F, (ruderatio) in der Ban: 
kunſt: die. Berappung, Bewerffung mit 
grobem Sal, die Maurer fagen hour- 
dage. -W archytektonfkiey nauce; za 
plusnienie grubym wapnem; polepa 
mularze stowa hourdage zwykli za- 
y wac, i 
Rudeſſe, f. f. 1) Rauheit, Haͤrtigkeit eine: 
Sache, bie ftd) nicht ſanfft angreiffe 
laßt; 2) die Rauhigkeit, Unannehmlichkeit, 
Grobheit einer Stimme, eines Worts, 
eines Lauts; z) Grobheit, unhoͤfliche 
Sitten; 4) Gabe, Steilheit als eines 
Berges; 5) Härte, Strenge, Schaͤrffe 
Uunbarmhertzigkeit. 1) Ghropowacina, 
chropawosé, niesfadko$é na dotknie 
nie; 2) nieprzyiemnasé, grubosó 
glofu;slowa; 3) grubianſtwo; niepoli- 
tyczne obyczaie; 4) przykrość gory 
Przepasciftey; 5) furowos, oftro£á 
nieuzyto$é. 6 ) La rudeſſe du poil, 
de la barbe, de la peau; la rudeff. 
d'une toile; a) la rudeſſe de la voix 
il y a dans ce mot une rudeſſe qui 
choque; z) rudeffe dans les moeurs; 
4) la rudeffe d'une montagne; 5) il 
me ſouvient, Philis, de toutes vos ru- 
deffes; il ne me parut à fa mine ni ru- 
deſſe ni douceur; il lui demande avec 
deſſe ſes perles & ſes rubis. 
Rudiaire 
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Rudiaire, f. m. (rudiarius) bey den alten 

Römern: ein alter abgedanckter Fechter. 

U flarych Rzymian: ízermierz wy- 

stuzony. 

| Rudiment, f. #1. 1) ein Lateiniſcher Donat; 
2) Anfangs⸗Gruͤnde zu einer Wiſſenſchafft. 
1) Donat facinſki; 2) poczatki nauki 
dakiey. § 1) Savoir fon rudiment; j'ai 
acheté un rudiment à mon fils; 2) 
étudier le rudiment de la Geometrie. 

| Rudoier, v. a. pr. rudéié, 1) einem übel 
begegnen, einen hart halten; übel mit 
einem verfahren; 2) ein Pferd ſcharf 
halten, fehe ſpornen. ) Oftro sie 2 
kiem obchodzic; przebarfzezag, prze- 
wodzié nad kiem; 2) konia barzo 
bosé oftrogami, $ 1) II rudoïe tout 
le monde. 

il rudoie d'une main, & careffe de È au- 
tre. er ſchlaͤgt mit einer Hand und freiz 
chelt mit der andern. Jedna bie, dru- 

lafzcze reka. 

Rue, f. F. x) eine Gtraffe, Gaffe, der Raum 
zwiſchen den Haͤuſern in einer Stadt, wo 
man gehen und fahren kan; 2) Raute 
ein Kraut; z) Brand⸗Gaßchen, kleines 
Gaͤßchen zwiſchen den Zelten in einem 
Lager. x) Ulica, placmiedzy polacia- 
mi do chodzenia; 2) rura ziele; 3) 
uliczka, drozka miedzy namiotami w 
obozie. $ 1) Une petite rue, une gran. 
de rue; demeurer dans une des plus 
belles, des plus vilaines rués de Var- 
fovie; 2) ruË fauvage ; ruë cultivée; 
la rue eft chaude & provoque l'urine 
& les mois. 

il a pignon fur rue. er hat feinen eigenen 
Herd, das ift ein Haus. Ma dom ſwoy 
wlafny. f 

* il court les ruës. et laͤufft mit der Latte; 
er iſt naͤrriſch. Dziurę ma w glowie; 
igta mu w głowie ukladano. Hl eft 
tou à courir les ruës — — 

rue de carriére. in den Stein⸗ Brüchen: 
ausgebrochner Weg. W gorach od ka- 
mieni tamanycb: dxoga,plac wylamany, 

Ruelle, f. f. x) ein Gaͤßchen, Gaͤßlein; 2) 

Zwiſchen⸗Platz hinter einer Bett⸗Stelke 
und der Wand; 3) Schlaff⸗Stuͤchen 
einer vornehmen Frauen; A) ein klei⸗ 
nes Naͤdlein. 1) Uliczka; p Przey- 
seie da lozka, placyk miedzy fozkiem 
a étiang; 3) fypialnia, foznica; kabi- 
net gdzie Pani fypiaé zwykła; 4) 
koleczko. $ı) Une petite ruelle; 
2) on l'a fait coucher à la ruelle; il 
sieft caché dans la ruelle; ruelle de 


lit trop petite; pafler la ruelle; 3) rugine aiguë, Zahn: Meiffel bie Zaͤh 


faire florès dans les ruelles des Da- 
mes. 
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courir les rüelles. Weiber in ihren Schlaff⸗ 
zimmern beſuchen. Nawiedzaé damy 
w iy pialniach. 

Rüeller, v. a. die Weinſtoͤcke behacken, 
die Erde an ber Wurtzel aufhacken. 
Wikopywadziemie okoïo macicy win- 
ney; hakowaé wino. 

Ruér, v. a. vulg. werfen als mit einem 
Stein. Razucié jako kamień. 

Ah je devois au moins lui jeter ſon 
chapeau, ou lui ruër quelque pierre 
à la téte; ruer un coup. 

rer, v. n. ausſchlagen mit den Hinter- 
fuffer.  Wierzgaé nogami poslednie- 
mi. $ Le cheval rue; la mule rue. 

ruër en vache. mit dem Vorderfuß aus- 
ſchlagen. Bić nogą przednią. 

Je ruër, v. r. vulg. etwas oder eiz 
nen anfallen, angreiffen. Rzucié Sie 
na co albonakogo. '$ Les ſergens fe 
ruént fur des meubles; fe ruer fur 
fon ennemi. 

fe ruer entre deux. fid) rauffen, ſchlagen. 
Za łby sie wodzié; bie Sie. 

* les plus grands coups font rüez. die 
größte Hitze ift verraucht; das befte Pul⸗ 
ver iff verſchoſſen; die wichtigſten Strei⸗ 
che find vorhen.  Goracosé naywiek- 
fza oplonela; iuz po wfzyftkich si- 
łach i zamysfach. $C’eftun homme 
qui à la fleur de fon âge a été bon 
compagnon, il aime les belles, mais 
Je crois que prefentement les plus 
grands coups font ruez. 

vuer une cuifine. (ein Gut verpraſſen, ver: 
freſſen. Przehulac, przemarnowaé fub- 
ftancya fwoie. 

Rueur, f. zn. vulg. ein Werffer, fo etwas 
wirft als einen Stein. Rzucaigcy co 
iako kamierf. 

Rueufe, f. f, vulg. eine bie wirft. Rau 
Ca13ca. 

Rufien, f. m. obf. 1) ein Hurer, Ehebre⸗ 
cher; 2) ein Kuppler. 1) Wizetecznik, 
cudzolozca; 2) rufian, rayfur. $ 1) 
Son rufien et un miférable; c’eft un 
vieux rufien. 

Rufienne, f. f. obf. eine Kupplerin. Ru- 
fianka, rayfurka, zwodnica. 

Ruggi, f. m. ein Getreide⸗Maß in Livorno 
in Italien. Miarado,zboza w Liwor- 


nie y "ded. Onze ruggis& un 
tiers font un | a 
Rugine, f. f. beym Jabn- Artzt: Bahis 


Feile, Zahn: Meiffel die Zähne zu putzen. 
Ree pitka, dfotko do chę- 
dozenia zebaw. 


wendig zu reinigen. 
bania zebow wewnątrz, 
REG X s 
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keine plate. Zah: Meiffel die Zähne aus⸗ 

wendig abzuputzen. Dlotko, ktorym 

zcby zewnątrz ofkrobuig. 

Ruginer, v. 4. die Zähne mit dem Bahir- 

Meiſſel reinigen, abputzen. Zeby dlot- 
kiem ofkrobae. 8 H y a care en 
cette dent, il la faut ruginer; il faut 
ruginer la carie de cette dent. Iw. 

Rugir, v.a. & 5. (ragire) 1) bruͤllen wie ein 

Lowe; 2) toben, ſchntaͤlen, zornig thun; 
3) mugen, brauſen, als der Wind, die 
Wellen. Y) Ryezei, zaryczec, iako 
lew; 2) fukac, hukaé, falac; 3) fzu- 
miec,iako wiatr,fale. $ 1) Les lions 
rugillent. apres. leur proie; quand le 
lion eſt en colére,& qu'il rugit, iléfraïe 
ceux qui ne font pas acoticumé à fes 
rugiflemens ; ES)! cet homme. eft 
prompt & rugit comme un lion; 

3) la mer, les vents & les flots rugisſent. 

Rugiffement, J. m. 1) das Bruͤllen eines 
Lowen; 2) das Wüten, Toben, die Werz 
bitterung eines Erzurneten. 1) Rycze- 
nie, ryk Iw: 2) sierdziſtosé, gnie- 
wliwo$ó zawzietose. $ 1) Le rugis- 
dement a quelque chofe. d'afreux; 
2) il excite par fes rugiſſemens tout le 
peuple au iecours de ce malheureux. 

Rugiſlant, e, ads. bruͤlleud, von Cowen. 
Rykiiwy, ryczacy, o (wach. & Ils vien- 
nent contre nous comme des lions 
rusiflans pour nous engloutir; les 
barbares aloient à la charge avec des 
cris épouvantables comme des lions 
rugiflans. 

*Rusefite, f. J. Munkelt; eine einge: 
ſchrumpelte Sache. Zmarſki, rzecz 

© zmarizezona; zmarfzczenie. 

Ruiers, f. n. plur. Landſtraſſen⸗Gerichte. 
Sady goscuícowe,co fprawy o drogach i 
goscicach f}dz3. 

Buer, f. m. eine geiſtliche Würde zu St. 
Qvintin in Franckreich. Godność, ko- 
scielna w Kwentynie we Francyi, 


Buille, f. f. obt uiid. Regle. eine Regel. 
OMM E gel 


Ruillee, f. f. 1) das Bewerffen der Dach⸗ 

Ww fee nut Kalck, 2) Sal zum Berz 
freihen der Dah-Pianuen. 1) Za- 
plusnienie dachowek wapnem; 
wapno do zaplusnienia dachowek. 


Ruiller, v. a. Zeichen zi i 
Lan. ob 
len eine: 


Ruime „ M n. obf. 
beſſer Rugır. 
Zeng RUN. 

Ruine, L és. pr va 
Ki en, ein 
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2) Ruin, Untergang, Verderben, Verfall 
Fall; 3) Verluſt der Guter, der Ehren 
des Anſehens; 4) Verluſt des Lebens 
Lebens⸗Gefahr als eines Krancken; 5 
in der- Baukunſt: hohler Streif in en 
nem Balcken, in einer Diele, in welcher 
man holtzerne Nigel ſchlaͤgt, damit de 
angeworfene Woog oder Kalck halte 
moͤge. 1) Walenie, walenie Sie, obe 
ienie śię budynkow; 2) ruina, upade 
upad, oftatnia chwila ; zguba, mizerya 
3) utrata zdrowia, ſubſtancyi, honor:1 
powagi; 4) utrata Zydia; niebezpial 
czeiíítwo jako chorego; 5) w Auch 
wuniczey nauce: rowek w balce, 
tarcicy do wbiiania kołkow na obl 
pienie gipfem albo wapnem.  $ 
Cette maiſon tombe en ruine; 
maifon menace la ruine ; 2) monP 
re a caufé ma rume; la puiſſance d 
Fun eft la ruine de l'autre; travaille 
à la ruine d'un miniſtre; cet uni) 
ruine que le jeu, que le changemen| 
des modes; le jeu eft la ruine des f: 
milles; z) cette afaire a caule la rui 
ne de fon credit; cette lâcheté a étc 
la ruine de fa reputation; les affidui 
tez_de cet homme ont été la ruiné d 
l'honneur de cette fille; la debauck.: 
eft la ruine dela fanté ; 4) cet in 
firme ınenace ruine. ` 
ruines, plur. eim eingefallues Gebaͤude 
Schutt von einem eiugefallnen Gebaͤude 
Obaliny, rozwaliny; zawalilko. 
Les ruines d'un château; un homm 
de coeur aime mieux s' enfevelir foul 
les ruines d'une place que de la ren 
dre lachement à l'ennemi. 
pierre de ruines. Stein, auf welchem d 
Natur Schu und alte Steinhauffen ú 
deutlich abgebildet, als wenn ſie de 
Mahler gemahlet haͤtte. Kamień pe 
wny, na ktorym natura obalıny tal 
Wyraznie iak malarfkim pezlem wy 
malowata. 
wout tombe en ruine. alles neiget fid) zu: 
Untergang. Wizyitko w upad léci. 
battre en ruine. à) einen Wall ober Mau 
beſchieſſen, einſchleſſen; 2) ſchlagen, zer 
ſtreuen die Feinde: 3) ſturtzen, ins thi 
glück bringen. 1) amag, krufzyé, wa 
lic, rozwalié mury, wafy kulami; = 
rozprofzyé, porazié meprzyladela; 4 
Zatracic, zagubić kogo;  przywiesi 
popchnsé kogo do upadku. & 1) Bat 
tre un rempart en rume; 2) nod 
avons battu les ennemis en ruine. 
ila battu fon adverfaire en ruine. ev Yo 
feinen Gegentheil mit ACTU 
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chen Gruͤnden überführet. Przedyfpu- 


towal, pakonal przeciwnika ſwego. 


Wir fa fortune fur les ruines d? autr ni. 


durch anderer Leute Ungluͤck groß met: 
den; fein Glück mit anderer Leute Un⸗ 
glück machen. Z czyiego upadku uro- 
sngc; przez cudzy upadek przyysé do 
fortuny. 

Luiner, v. 4. 1) einen ruiniren, fáttett, ſtuͤr⸗ 
pen; ins Unglück, in Armuth bringen; 
2) ein Land verheeren, verwuſten, verder⸗ 
ben; z) vernichten, hintertreiben, um⸗ 
ſtoſſen, zunichte machen; 4) einen an⸗ 
ſchwaͤrtzen, angieſſen; s)eimen unt ete 
was bringen als um die Ehre, um bie Ge- 
ſundheit; 6) in der Baukunſt: Streif⸗ 
ſe oder Köcher aushauen, zum Bewerffen 
mit Gyps oder Kalck. 1) Ruinowaé, 
zatracié, zagubić, nifzczyé, przywiesé 
kogo do upadku; pogrgzyó zuboiyé 
kogo; 2) burzyé, puftofzyé kray; 
3) nifzczyc, rozerwać, zattumié, plo- 
waé,w ntweczobrocié; 4) plué,czernié 
kogo u kogo; 5)nifzezyé kogo na czym; 
przywiesé kogo o utratę zdrowia, po- 
wagi; 3) w budowniczey nauce: powy- 
&inad mieyfcami rowki albo- dziury 
do polepy. $1) Ruiner quelqu'un; 
ruiner une famille; ils tächerent de 
ruiner ce miniſtre qui commençait à 
s'établir; 2) ruinerun pais, une ville; 
3) la fortune ruine fes cíperances ; 
ruiner un desſein, il ruine les prin- 
cipes de la foi; 4) ruiner quelqu'un 
dans l'eſprit d'un autre; 5) il m'a 
ruiné de, réputation; vous rulnerez 
ma fanté; 6) un balliveau ruiné 


Ruines, flur. vid. Ruine. 


Ruineux, eufe, adj. (ruinofus) x) Baufdt» 
lig; 2) verderblich, ſchaͤdlich. | 
chylony, watly, o budynkach; 2) 
barzo fzkodliwy ; pfuiacy, nifzezacy. 
$9 Maifon.ruineufe; bätimentrumeux; 
2) c'eſt un emploi ruineux; entm 
Je ruineufe. 

Ruinure, f. f. in der Baukunſt: 
hauene Locher und Streiffe lin 
werck, ſelbiges mit Jorg oder K 
bewerten. W archytelturzes rowki 
albo d.iury w drewnie; wyelgela do 
polepy w drewnie. 

Ruiſſeau, f.m. I ein Bach; dein ſchma⸗ 

ler Fluß den man durchwaten kan; 3) 

Ai viſteck, Gie(fe auf der Straſſe; 3) in 

gebundener Schreibart: Strom, Flut, 

Meuge einer flußigen Sache. ) 

Strumien, rzeczka; 2) rzeka walka 

ktorg przebrngć mogą; 3) ryníztok 


1) Na- 


1 


RUM $174 
na ulicy; Aa fTyu poetyckim: ftru- 
mien, potok, wielka moc rzeczy &ie- 
kacey. § 1) Heureux qui peut dormir 
fur le bord d'un ruiſſeau, libre des ſoms 
fácheux; un ruiffeau coupe la valee; 
2)ce nieft pas une riviére, ce n'eft 
qu'un ruifleau ; franchir un ruiffeau ; 
3) en fe battant dans la rué, il eſt tom- 
bé dans le ruiſſeau; 4) de tous côtez 

' couloient des ruiffeaux de vin; Il ver- 
fe des pleurs Menus ruiffeaux; il 
couloit des ruifleaux de fang fur le 
champ de bataille. 

* les petits ruiffèaux font les grandes ri- 
vieres. kleine Broͤckelchen machen mit 
der Zeit auch einen Hauffen. Z ma- 

uch tzeczy za czafem kupa urośnie. 

Ruiffeller, qu, #. 1) rieſeln, rinnen als ein 
Bach; 2) C Mew dd Strom⸗weiſe 
flieſſen. x) Sckugac, plufzezyé, ciec 


jako ſtrumien; 2) ftrumieniem, po- 


tokiem plynge. 6$ 1) II y a plufieurs 
fources qui zuillelent dans cette pre- 
wie; 2) le fang fur leurs harnois ruis- 
fele; il y eut une grande boucherie 
& le fong ruiffeloit de tous cótez. 

Ruiffelant, c, adj. viefelnd, rinnend wie ein 

Bach. Strumieniem diekgey. $ Eaux 
ruiſſelantes; feng ruiſſelant. 

Ruifte , adj. c. obf. vid. Rude, 

Ruit, f. in. obf. das Ufer eines Bachs, bef- 
fet le bord d'un ruiffeau. Brzeg ftru- 
mieniasZep[ay wyraz le bord d'un ruis- 
Teau. 

Rum, Rumb, f: m. 1) Raum im Schiffe 
zu den Waaren; 2) auf den Schiffen: 


gute Ordnung, gehörige Stelle; 3) 


Rum, ein Brantewein aus Zucker⸗Röhr⸗ 
chen; 4) Wind⸗Strich, Cympaß⸗Strich, 
Strich auf der Compaß⸗Roſe, derer 32 
find. 1) Rum, plac w okrecie do to- 
warow; ) na okvetacb: porzadek 
dobry, mieyfce należyte; 3) rum, 
gorzalka z treiny, cukrowey; 4) 
ftrefa wiatrowa na gwiazdziewia- 

trowey, ktorych iet 33. $ 1) Avoir 
du rum A fond de cale; 2) être en 
bon rum; tenirfon rum; 3) boiredu 
rum; 4) on a trente deux rumbs de 
vent. 

sonner rum à quelque chofe. in der Zee: 
fahrt: ausweichen, fid) von etwas ent 
fernen. W &eglarfiwie: uftapié cze- 
mu; oddalić sie, ftronié od czego, 
Donner rum à une pointe de terte, 
à une roche, 


find. Wiarr glowny, 
eatery, ` 


ktorych jeſt 


u 


rum entier, ein Haupt⸗Wind, derer A 


ET S n, 


\ 
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^ 


/ 


Rumine, f. f. bey den alten seyben 
U Be" 


RUPI 


$ 
` demi-rum, ein Seiten⸗Wind. Wiatr po- 


boczny. 

Rumatisme, f. m. (rbeumatismus) ein luft, 
der Schnupfen. Cieczenie, fluks, 
ryma, katar. $ Guérir d’un rumati- 
{me ; le rumatisme eff une maladıe 
longue, cruelle, violente & douloureu- 
fe; le rumatisme n'eft pas dangereux, 
mais il eft tres-fAcheux & trés-incom- 
mode; evoir un rumatisme; être tra- 
vaillé, être tourmenté d'un rumatisme, 

Rumb, f. m. vid. Rum. 


Rumbillon, f. m. Mord-Teufel, ein febr 


farcer Brandtwein von der Unretnig- 
keit des Zuckers und vom Zucker⸗Rohr 
abgezogen. Gorzafka barzo tega z 
uftoin cukrowych i ze tréini cukro- 
wey palona. 


Rüme, Rhume, f. m. (rheuma) ber Schnu⸗ 


pfen. Ryma, katar. $ Son rüme eft 
fächeux; un grand rûme; il a un rü- 
me qui le travaille fort. 


Rumeur, f. f. (rumor) x) groſſes Gefchrey, 


Gerücht; 2) Unruhe, Getümmel ; 3) 
Unruhe, Aufſtand. 1) Oglos wielki o 
czym; 2) niepokoy, rozruch, hafas; 
3) wrzawa, burza, rozruch, zamiefza- 
nie. $ r) Par tout il faic un grand 
rumeur; 2) cette nouvelle a mis 
toute la cour en rumeur; 3) le Jan- 
fenisme & le Molinisme ont excité 
bien des rumeurs dans l’ Eglife; le 
peuple eft en rumeur. e 


Ruminant, e, adj. wiederfäuend. .Prze- 


zuwaigcy. & La leide Moife défen- 
doit de manger des animaux quadru- 
pedes à l'exception de ceux qui étoienc 
ruminans. 


Rumination, f. f. (ruminatio) die Wieder⸗ 
Przezuwanie 


fauung, als der Ochſen. 


tako wolu. 


Ruminer, v. a. (ruminare) 1 wiederfäuen 


wie ein Did; 2) überlegen, uͤberden⸗ 
cken. ) Przezuwaé iako wol; 2) ru- 
minowaó,rozpamietywac,rozwazyé co. 
$1) Un taureau qui rumine; 2) il ru 
mine quelque choſe de grand. 


Göttin der ſaͤngenden Mütter. 
rych pogan: boginimatek karmigcych. 


Runes, adj. & f. f. die Runiſchen oder 


Alt⸗Daͤniſchen Buchſtaben. 
fkie litery} 


Staroduri- 


fki, tako iezyk, charakter. 


jue, «dj. c. Nuniſch, MEDA iſch, als 
en! Sprache. SES 
Ka 


Rupiedfie, . f. eine Furber⸗Farbe aus 


Farba far- 


China zum Schwartzfärbe 
H aliltwa do 


' bierfka 2 Chynikicge 
Czarnego farbowank 


Rufer, v. „. 1) beſchnellen, berüͤcken, hi 


RUSE $1 
Ruptoire, * Ruptüoire, f. m. (vaptorzra 
beym Wundargt: eine kende Ar 
ney. U eyrulika: — lekatftwo, eye 
zalace. | 
Rupture, f. f. (ruptura) 1) ein 3n 
auch ein Darm: Bruch inwendig im 
be; 2) Riß in einem Kleide, in ei 
Tuch: * z) Riß in einer Mauer; 
Spaltung, Trennung, Aufhebung 
Freundſchafft; 5) Friedens⸗Bruch, 1 
einem geſchloßnen Frieden entgegen 


cenie, lamaniepokoiu. § 1) C'eft ul 
rupture qui lui caufera de la douler 
il y a une rupture; 2) le drap nd 
qu'on met à un vieux vêtement ei 
porte une partie du neuf & la rupti 
en, devient plusgrande; 3) la rupt 
re d'une muraille; 4) une rupti 
feinte; cette rupture nous fera avec 
tageufe; en venir à une rupture; cd: 
l'a porté à une rupture ouverte a 
lui; c) une rupture de paix. 

Rural, e, ad}. (ruralis) Feld-, Land⸗ Do 
Wieyfki. (Des biens ruraux. 

dolen rural. im Schertz: eine o 
Schwarte, ein altes Buch. Zarinid 
księga ſtara, okopeiala. 

Rufe, f. f. x) it Hinterliſt, Argliſt; 
eine Krieges⸗Liſt; 3) in der Jägere 
die Liſt der Thiere. x) Chytrosé Lol 
2) w mysüjlwie: fztuka zotnierik: 
3) chytrosé zwierzat. $ 1) Ofezvous d 
courir à ces ruſes groflieres; 2)fefer 
de ruſes pour attirer l'ennemi au co 
bat; les ruſes & les ftratagemes fo 
les reffources desgénéraux habiles q 
ne peuvent rien emporter par la fo 

ce; des rufes fines & les, plus di] 

iles à prevoir; 3) le renard & le li 

e ont de particuliers rufes poi 

haper aux chiens & aux chaffeurs 


e-rufe. Gegenliſt. Sztuka nafztuk 


terliftig handeln; 2) in der fägerey 
wechſeln, die Spur verſchlagen, dur 
Sprünge die Hunde auf der Spur ur 
machen. x) Przechytrzyé kogo; Gr 
ka kogo padeyse; ſztukg ifé, nar] 
bigé; 2) w myfliflwie ozwierzerach 
ſatuki zażywać, lako zrzucaé, trop 
zacieraé albo przelkoczeniem pfo 
pomylić, 6 rj Cet auteur rufe quef 
que tots heureufement avec fes pa 
vr 
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wes libraires; 2) le liévre cherche 
toujours quelque occafion de ruter, 

, ve, ad., & JE liſtig, argliſtig, ein 
Ditt Vogel. Chytry, fztuczny, 
| frant. $ Le Ge A rufe, le Ga- 


| (con nc veit pas moins; c’eft une pe- 
| tite rulee. * 
fine, f. € Göttin der Gë Bogini 


Dés wieylkich. | 

asma, f. m. ein Mineral in der Tuürckey 
| mie Hammerſchlag, womit fid) die Tir- 
cken das Wachſen der Haare vertreiben. 

| Mineral Turecki na kiztalt fulki że- 

| lazney Turkom do wygladzenia wlo- 
fow slubacy. 

uffe, vid. Ruſſien. 

uffie, f. F. (Ruffia) 1) Rußland; 2) Reuſſen. 

| 1)Mofkiva; Mofkiewfka ziemia ; 2) -Rus. 


$1) LZ Ruthie - Blanche (felon Cella. 
zius)& la Rutlie-Noire (felon Hubner) 
autrement la grande Ruffie ou la Rus- 
fie Mofcovite eft proprement l' Empi- 
re Rufen. 2) la Rufe Polonoife 
comprend la Ruffie-Blanche, autrement 
Ruffie Lituanienne & la Rutle- Rouge 
ou la petite Rutlie & felon quelques uns 
la Ruffie-Noire , elle comprend les Pa- 
latinats de Ruflie ou de Leopold, de 
Volhinie, de Podolie dc. 
Ruffien, ne, adj. Mubifh, Moſcowitiſch. 
Roſyyſki, Mofkiewfki, Rufki. 
Empire Rufen. das Rußiſche Reich. Pari- 
ftwo Rofyylkie. 
Rufen, f. m. 1) ein Moſcowiter; 2) ein 
Ruffe 1) Mofkal ;2) Rusin, Rusniak. 
Ruffienne, f. f eine Moſcowiterin, eine 
Rubin. Mo!kalka, Rui ka, 
uffiote, f. m. die Rußiſche Sprache. Je- 
zyk Mofkiewi ki. 
Ruftarin, adj. obf. grob, ungeſchliffen. 
Gruby,nicokrzofany, niewypolity- 
czaly. 
ufteud, f. m. ein grober Knoll, der feiz 
nen Spaß verſtehet. Grubianin; co na 
zattach śię nie zna. & Un ruftaud 
ne veut ni railler lui- méme, ni fou- 
frir qu'on le raille; c'eft un franc ru- 
ftaud ; il pafle pour un vrai ruſtaud. 
"Rufticite, f. f. (ruſticitas) Grobheit, baͤue⸗ 
riſches Weſen, Bauer⸗Stoltz. Chfopfkie 
obyczaie, nieobyczay nose, grubiari- 
ftwo; duma. $ C' eſt une rufticité 
achevée: il dit des injures de croche- 
teur, & fait voir une milerable ruſti- 
cité; la rufticité marque ſouvent le 
peu d'éducation des gens, 
Ruſtique, adj. e.(ruflicu:) 1) Land-, Dore, 
Feld⸗; 2) grob, bauriſch, unhofflich, un⸗ 
gefittet. 1) Wieyfki; a) nieobyczay- 


R UT «rs 
ny, gruby, niepolityczny, — $ 1) Les 
Plaiſirs de la vie ruſtique; aimer la vie 
ruſtique; il nous préfente un repas 
agréable & ruftique; 2) avoir des ma- 
nieres ruftiques; ila l'efprit ruftique ; 
c'eſt une petite flle fort ruftique & 
fort mal élevée. 

ouvrage ruflique. ein von Feldſteinen oder 
von Bruchſteinen, die wie Feldſteine ge: 
hauen find, aufgeführtes Gebäude. Bu- 
dynek z kamieni polnych lub tež fa- 
manych, ale na kfztałt polnych ociofa- 
nych. 

ordre vuflique. die einfältige Bau⸗Ord⸗ 
nung, ba man ohne allen Zierath bauet, 
Kíztaft budowania profty, to ielt bez 
ozdob. 

colonne raflique. 
ſchen Oldnung. 
{kiego kfztaftu. 

dieux vu[ligues. die Felb⸗Goͤtter. Bogo- 
wie wieyfcy. 

Ruſtique, f. f. die Baukunſt, ohne allen 
Zierath zu bauen. Arghytektura pro- 
fta, nauka o budowaniu bez ozdob. 

Ruftiquement, adv. grob, unhöflich. Nie- 
politycznie, nieobyczaynie. — $ Ilan 
a ufé fort ruftiquement. 

Ruftiquer, v. 2. 1) bey ben Mäurern: 
die Steine uͤberpicken, nicht glatt hauen; 
2) nach Art der baͤuriſchen Wand eine 
Mauer mit Kalck bewerffen, daß es ſchei⸗ 
net als wenn ſie von Feldſteinen aufge⸗ 
fübret wäre. 1) U mularza: kamien 
podziurkowaé , pochrupowalie, nie- 
gładko ociofaé; 2) tynkowac na kfzalt 
$ciany wieyfki z kamieni polnych. $ 
Ruftiquer une pierre; 2) ruftiquer 
une mailon. 

Ruftre, adj. c. grob, baͤuriſch/ unhöflich. 
Gruby;chtopfki, nieobyczayny. $ C'eft 
un homme fort ruftre; elle eft ruftre 
autant qu'on le fauroit étre. 

Ruftre, f. m. 1) ein grober Bauer, ein un⸗ 
hoͤflicher Menſch; a) in den Wappen: 
eine Raute, eine Figur wie ein geſchobe⸗ 
nes Viereck. 1) Grubianin; człek nie- 
polityczny; 2) a berbach: figurka 
Ízybiafta albo kwadracik fplafzczony. 
$ 1) Ah que n'ai-je um mari d' une 
auffi bonne mine au lieu de mon ru- 
ftre; 2) il porte de fable à trois ru- 
ftres d'or. 

Ruftre, f. f. vid. Rütre. 

Rut, ſ. n. Brunſt, Brunſtzeit des rothen und 
ſchwartzen Wilds, desgleichen der Wolle 
und Fuͤchſe. Bekowiſko, zbeitwienie 
sie, grzanie Sig ieleni, farni, wilkowi 
liizek. $ Les cerfs font en rut trois 


femaines & ils y entrent en Septem- 
* bre: 


Seule von der Toſeani⸗ 
Kolumna Tofkart- 
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bre; le rut de chevreuil ne dure qu' 
environ quinze Jours; lerut des loups 
fe tient depuis la fin de Decembre 
jufques en Fevrier. 

mettre une femme en rut, vulg. ein Weib 

gell machen. Zbeitwie biataglowe. 

Ruth, f. , i) Ruth ein Weiber⸗Nahme; 

2) das Buch Ruth in der Bibel. ) 
Ruta imię bialogfowſkie; 2) księgi 
Rury w Pismie S. 

Ruthenien, ne, % (Rurhenicus) Griechiſch, 
in Anſehung der Griechiſchen Religion 
in pohlen. Grecki, Rufki, tykaigcy sie 
greckiey Religii w Polfzcze. 

Rucoir, f. m. Haͤuff⸗Röſte, Pfüre, wo der 
Hauff geröftet wird. Keluka, gdzie ko- 
nopie mocz}. 

Rürre, f. V obf. eine Sange zum Turniren. 
Kopia do turnielow. 


S. 


8 

C ff. y der Buchſtabe S; 2) in oh: 
singen bedeutet tiefer Buchſtabe die 
Fünße Sol; 3) Luns, Vorſtecker, ein 
Nagel in der Rade⸗Achs; 4) Kuchen 
oder ſpfeffer⸗Kuchen in der Geſtalt eines 
1 S; 5) ein Hacken, wie ein S. 1) Li- 
tera 8; 2) W rachunkach znaczy ta 
litera monete So/ nazwana; z) fon 
W osi wozowey; 4)kofacz albo pier- 
nik na kfzrafe litery S; 5) hak efo- 
waty, to icht iako S zrobiony. $1) 
Faire unc S; la lettre S eftapellée ler- 
trefillante; 2) trois ecus & 2 S; 3) 

Fs et perdue; 4) manger des S. 
alonger des s. mit doppelter Kreide ſchrei⸗ 
, ben; in einer Rechnung zu viel anſchrei⸗ 

ben. W rachunkach fzalbierowac. 
il fait des s. er torckelt; er hat fid) bezecht. 
Gęsi zagania; tacza sie od piianſtura. 
Nora. 1) dus s wird geleſen wie ein Deutz 
ſches ſſ im Anfang eines Worts als fon, 
ſavoir; in der Mitte zwiſchen einem 
confon. und einem vocali als penfer, 
perſonne; in den compoſitis, davon die 
fimplicia brauchbar ſind, als paraſol, mo- 
nofyllabe, prefupofer, reſervir, con- 
trefigner, préfeance; 2) s lautet hin⸗ 
gegen wie ein deutſches einfaches 
mfra wenen vocalibus, als pefer, 
malſon; in den compotitis, davon fid) 
die ſunplicia nicht auf ein s anfangen, 

D icht gewohnlich find, als re 

fousentendre; — 3) das s wird a 
laſſen, wenn der vorhergehende v 


lang auszusprechen ift, als 1 aiftre, ha- 

‘er, Apoftre, isle, itt derg en Bier 

tern ſchrejbet mau nach der nel "Sch ibs 
B * 


e 


Ryptique, adj. c. d» f. m. in der z 
kunſt: eine abführende Artzney, fo 
Schärfe des Gebluts verfüffet, und y 
den kleberichten Feuchtigkeiten reini: 
Lekarſtwo oitra krew sfodzace 
kleiewatg materyg rozpędzaigce. 

Rythme, f. m. (rhythmus) wohlfleffen‘] 
Laut eines Satzes in der Rede. Déwie 
Íktadnosé mowy ; okraglosé peryod 

Rythmique, adj.e. (ybytbmeus) vers ryt 
miques. Verſe die nur einen Reim! 
ben, Wierſze Poetyckie tylko 
ieden rym albo kadencya sie ko 
czace. 

danfe rythmique. ein gewiſſer Zang der 
ten Griechen. Taniec pewny ftar 
grecki. 

* Rythmique, f. m. ein Keiner „ein R. 
me⸗Schmid. Rymopis. 


5 
Art ftat s den vorhergehenden vocale 
mit einem circumflex, als Maitre, hate 


(in) als je vais en paix; 5), hingest 
vor den Partickeln en und y als © 
ton ſentiment; faites en ce que I 
voudrez, wird der Buchſtabe s I 
wie auch vor einem vocali, als pas“? P^ 
vis-à vis, tu és un bon gargon? 
bras emporté, und in den nom" 
propriis als Venus, Fabius P^ 
desgleichen im Worte pus; A" 
die andere Perſon des fingularis I^ 
rat. vor den Partickeln en und y UL 
s ausgehet, wird solches doch 185577. 
TT 
qii Y 
un 


det man Saintonge, ſoiſſante, dec jys 
leffive, Luffembourg, onfe, done delt 
fard; 8) dass wird in ein é verwe ein 
went es im Fragen am Ende eile je 
ſolbigen verbi vor dem pronom nente 
Lich) zu ſtehen kommt, als an qnt. fe 


tze mente -je? perdé- je ? ro P jefe 
é- in die 
dormé-je? doch faget man "gite 


LI 
po S 


giten ſicherer eft ce que je ments? 
eft ce que je dors? in einigen Redens⸗ 
rten bleibet das s unverwandelt, als 
vois-je? dis-je? ce. x) Litera 8 wy- 
mawia sie lako Polfkie na poczatku 
slowa jako fon, favor; we srzodku 
slowa, gdy ma przed foba Zireram 
confonantem a za {oby vocalem, iako 
pen ſer, perſonne, w slowach fklada- 
nych albo compefitis, ktorych ſimplicta 
iefzcze fa zwyczayne, jake, paraſol, 
muono[yllabe, prefupofer, refervir, con- 
tre.figner, préfences a) litera s brzmi 
iako naíze z, gdy ma vücalem przed 
{fob} i za foba, iako pefer, maifon; 
w Kr o fkfadanych, ktorych m- 
plicta albo Sie na s nie zaczyhaig, albo 
nie {a utarte, iako referver, fousenten- 
dre; 3) Sza$ opufzczone bywa, gdy 
poprzedzaigca litera voca/is ma byd£ 
rzcdluzaniem wymowiona, iako Mai- 
‚fire, hafler, Apofire, isle; ztd podlug 
terainieyfzey ortografi w takich sło- 
wach miafto s dafzck na poprze- 
dzaigcey literze położony bywa, iako 
mati e, ter, Apôtre, île; 4) takze te 
literę s w wymowie, a to w poto- 
cznych albo familiarnych mowach, 
wyrzucaig, kiedy na końcu verki 
przed literą fomobrzmiaca albo vo- 
calem left polozona, iako ta as o 
dire; vous faites affe. de bruit, ako 
ter w slowech: Mesdames, desquels, 
lesquels, Jurisdidion &c. i przed pre- 
pozycya en (w) iako je vais en paix; 
5) przed partykulami zaś en 1 y iako 
dis-en ton fentiment, faites-en que 
vous voudrez, takze przed vocal, 
iako pas-à pas, vis-a vis, in eg un 
bon garçon, un bras emporté, wprze- 
zwifkach albo imieniach, iako Venus, 
Fabius, Esdras, i w slowie pus litera 
s wyraïnie śię czyta; 6) kiedy dru- 
ga ofoba fing. Imper. partykuly emi 
Jpoprzedzaigca na s śię nie konczy, 
w wymowie ta litera dofozona bywa, 
iako va-y, penfe-y ſouvent, fai-en, 
que - vous voudrez; ztąd rei w takich 
przykładach litery $ dołożyć mozeſa, 
iako vas-y, penfes-en, fais-en; 7) 
czeíto śię miafto liter x i z litera s 
pifze, iako ſaintonge, foilfante, deu- 
‚fime, leffiue, Luffembourg, onfe, doufe, 
bafard , miafto Xaintonge, foixante, 
deuxième, lexive, Luxembourg, onze, 
deuxt, hazard; 8) W pytaniu na 
- Korícu iednofylabnego verbum, przed 
pronom. je, s śię w litere é przemie- 
nia, jako miafto ments je? perds je? 
romps je ? dors je? poloz nientè- Je? 
perdé-ge? rompé-gc? dormé Ae ? w 
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takich przykfadach bezpiecznieyfza 
tak podać; efi ce gue je mienis? efl ce 
que je dors &c. w niektorych jednak 
wyrazach s sig nie przemienia w lite- 
red lako vois-je? dis-je? 

Sa, vi4. Son. 

Saamouna, f. m. ein ſchoͤner Indiauiſcher 
ſtachlichter Baum, deſſen Stamm in der 
Mitte fo dick als ein gtoffés Faß ift, er 
traͤgt rothe Erbſen in laugen Schsten, 
der Safft von ſeinen Stacheln wird ig 
Augen⸗Krauckheiten gebraucht. Piekne 
Indyyſkie drzewo, ieft ośćifte a we 
érzodku tey co beczka wielka grubo- 
sei, rodii groch czerwony w dlugich 
ftraczach, dok z ośċči iego w ocznych 
siuzy dolegliwośčiach. 

Sabaites, gSabbair) Minds von & Eat: 
ba in Laura im gelobten Lande. Za- 
konnicy S. Sabba w Laurze w Pale- 
ſtynie. à 

Sabat, Sabbat, f m. (fabbathum) 1) bet 
Sabbath, der Tag Per Ruhe im alten 
Teſtament; 2) in geiſtlichen Reber: 
die Ruhe; 3) Hexen⸗Tantz; vermeintli⸗ 
che naͤchtliche Zuſammenkunfft der Heren 
auf dem Blocksberge; 4) Lerm, Ge⸗ 
159, Setuͤmmel. 1) Sabat albo ſobota, 
dzien odpocznienia w ftarym Zako- 
nie; 2) œ duchownych materyach :ad- 
pocznienie, odpoezynek ; 3) nocna 
Íchadzka czarownic na domniemaney 
lyfey gorze; 4) gomon, halas, wrza- 
wa, wrzalk. § 1) Le Seigneur dit à 
Moife dans l Exode ch. 35 verf. 3: 
vous n'allumerez point de feu dans 
vos maiſons le jour du ſabat; 2)étre, 
entrer dans le fabat fpiriruel & 1e re- 
poler en Dieu; il refie encore un fa- 
bat & un repos pour Je peuple de 
Dieu; 3) tenir le fabat; aler au fa- 
bat; le fabat n'eft qu'une chunére; 
4) un furieux fabat; quel fabat eit-ce 
cela? ils font un diable de fabar. 

Sabathariens, Sabbatharifes, f. m. plur. 
Wiedertaͤuffer, (o fat des Sonntags den 
Sonnabend mit den Juden feyren. Nur- 
kowie, kaczerze co miaſto niedziele 
dzien fobotny z żydami swięcg. 

Sabatine, f. f. 1) kleine Theſes zu einer 
moraliſchen oder logiſchen Diſputation; 
2) Diſputation die ehedeſſen alle Sonn⸗ 
abend gehalten wurde; die übrigen Be⸗ 
deutungen ſtehen unter dem Worte 
Sabat. 1) Theſes do dyſputacyi logt- 
czuey albo moralney; 2) o/f. dyipu- 
tacya fobotna ; infzych figniſiagy 
fig pod. cto wem dbat doczytafz. i) 
Faire une ſabatine; foütenir une faba- 
tine; il a fort bien repondu å fa fa- 

batine. Ja bulle 
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La bulle fabatine, (bulla fabbatina) eine 
Paͤbſtliche Bulle, welche alle Sonnabend 
eine Seele aus dem Fegfeuer erloſet. 
Bufa ſobotna na wybawienie duſze 
jedney z czyśćia w każdy dzien fo- 
botny. $La bulle fabatine contient 
les priviléges du fcapulaire, accordez 
à Simon Stoc, elle promet tous les 
Samedis la délivrance. d'une ame du 
purgatoire; de Launoi a fait une cu- 
rieuſe differtation fur la bulle ſabatine. 
Sabatique, Sabbatique, adj. c. (ſabhati- 

eus) Sabbatiſch, Gabbath-. Sabatowy. 
année fabatique. das Feyer⸗Jahr, das Ru⸗ 
he⸗Jahr im alten Teſtament, nehmlich 
das fiebende Jahr, in welchem die Ju⸗ 
den den Ackerbau unterlieſſen, und ihren 
Selaven die Freyheit ſchenckten. Rok 
odpocznicnia, to ieſt siodmy w ſtarym 

Zakonie, ktorego ?ydzi roli zaniechy- 

Wali, i niewolnikow fwoich 2 nie- 

woli wypufzczali. 

Sabazie, f. f. (bacchanalia fabazia) ein 
Bachus⸗Feſt der Heiden. Feſt Bachu- 
fow u ftarych pogan. 

Sabdariffaſ] f. m. (Jab dariſfa) ein India⸗ 

Sabdarifla, j niſches Kraut, deffen Bluͤthe 
wider Bruſt⸗Kranckheit und Verhaltung 
des Urins gebraucht wird. Ziele Indyy- 
Íkie, kwietie jego na choroby pier- 
$ne 1 zatrzymanie uryny zażywane 
bywa. 

Sabeens, f. m. plur. gewiſſe Chriſten in 

Perſien. Chrzescianie pewni w Per- 


yt. 

Sabelliens, f. m. plur. (Sabellizni) Ketzer 
im dritten Seculo, fie leugneten die heili⸗ 
ge Dreyfaltiakeit. Kacerze w trzecim 
Chrzesciarittwa wieku, zapierali śię 
Troycy S. 

Sabine, f. f. (ſabina) 1) Saden baum Ge- 
venbaum, Siebenbaum, Sadabaum, Sa⸗ 
dalbaum; 2) eine ſchone graue und 
weiſſe Tulpe. 1) Sabina, Sawina, ſza- 
wina plodna, choinka Klafztorna; 
2) tulipan bialy i fzary_barzo piękny, 

Sable, f. m.(fabuium) i) Sand; 2) Gand 
im Urin; z) in den Wappen: die 
ſchwartze Farbe; 4) eine Sand⸗Uhr. 
1) Piaſek; 2) piafek w urynie ; 

a) berbach: kolor czarny; 4) klepfy- 
dra; godzinnik piafkowy. Fr) Ilya 

du fable de riviére, de mer & de terre; 
fable fort bon; les campagnes étoient 
couvertes d'un profond fable; 2) ce 
malade jette du fable par les urines; 

3) le fable eft la quatriéme couleur 

Ses armoities ; le fable eft Je fimbole 

40 la ttiſteſſe & de la prudence; il 

Perte d'argent à la croix de fable. 
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porter de fable à la croix de Malte 
4) acheter un fable; tourner le fable 
lable qui ne va pas. d 

fable blancs fable; fable neuf. gerieben: 
Gyps; Gyps⸗Mehl zu Formen. Gi 
ſtarty do form. $ Préparer le fablas 
c'eft du fable neuf. | 

feu de fable; bain de fable. fiebe unte 
Feu. Obacz pod siowem Feu, | 
bärir fur Le fable. auf Sand bauen 
fic) auf ungewiſſe Dinge verlaffen. Ni 
piafku budować; na omylne śię fpu 
fzczaé nadzieie. | 

* Je petit bomme lui a jetté du fable dan 
les yeux. das Cand-Männchen_ ift ifj 
in die Augen gekommen; es ſchlaͤffe 
ihn. Sen go morzy; w kupe mu id 
OCZy. ! 

manger fon fable. die Sand-Lihr umbte| 
hen, ehe ſie gaͤntzlich ausgelauffen. Obro! 
čić klepfydre niedocieklg. 

Sabler, v. a. 1) mit Sand beſtreuen obal 
bedecken; 2) in feinem Sand etwa 
abgieſſen; z) in fi ſtuͤrtzen, in fid 
gieſſen, ein Glas Wein. 1) PiafKowac 
pialkiem co pofypaé; 2) na fubtel 
nym piafku co odlewac; 3) dufzkien 
wypié;wychtlyfnaé. $ 1) Sabler un 
falee; 2) fabler une médaille; 3) a 
bler un verre de vin. | 

Jablé, ee, adj. von falſchen Müngen 
in feinem Sand abgegoſſen. O fazfzyl 
wych monetach: na piaſku fubtelnyrá 
odlewany. & C'eft une piftole fablée 

Sablier, f. in. Streu-Büchfe, San» Did 
fe. Prochowniczka pilarfka. $ Voil 
la un fablier bien-fait. 

Sabliére, f.f. Y die Schwelle im Nof 
ein langer Balcken welcher úber die ein 
gerammelten Pfäle geleget wird; 2. 
eine Sand⸗Grube. 1) Diuznica, balk: 
w rośćie nad upalowaniem; 2) pia 
e doły albo gory gd£ie piaſel 

Opi3. 

Sablon, f. m Scheuer⸗Sand, Feg⸗Sanb. 
Piafek do fzurowania. & Le ſablor 
d'Etampes eft fort beau pour écureï | 
il n'y avoit pas une goûte d'eau pat 
mis ces boüillans fablons; ce ne fon 
que fablons infertiles. í 

Sablonner, v. a. mit Sand ſcheuern. Pia 
Íkiem fzurować, $Sablonner la vais? 
felle; vaiffeau bien ou mal fablonne 

Sablonneux, euſe, adi. 1) fandiat als ber Bo 
den, ein Weg; 2) voll Gries, ſandige 
vom Urin. 1) Piafzezyfty, iako grunt4 
droga; 2) gruzlowaty, piafzczyfty 
o urynie. & 1» Terre fablonneufe i 
terroir fablonneux; 2) fon urine ei 
fablonneufe. 


Sablonnier! 
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Sblonnier, f. m. pr. fablonnié, Sand: 
Kann, der Sand auf den Gaſſen herum 

ter unb verkauffet. Piafownik, co 
iafek po ulicach wozi i przedaie. 

$ Le fablonnier vend le fablon au li- 

tron, au quart, au demi-boifleau, au 

boiffeau. 

blonniéte, f. F. (fabuletum) x) eine 
Sand⸗Grube; 2) beym Roth⸗Gieſſer: 
ber Saud⸗Kaſten, worinnen der Sand 
zu den Formen verwahret wird. 1) Pia- 
fkownia albo doly gdzie piafek kopig; 
2)u vutgifera: pialkownia, {krzynia 
od piafku do form. 

abon, f.m. die kleine Miſſal, oder bie 
groſſe Sabon eine Buchdrucker⸗Schrifft. 
Litery pewne drukarſkie. 

abord, f. in. Stick > Gate, Schieß⸗Schar⸗ 
te eines Schiffs. Strzelnica albo dziu- 
ra w butéie okrętowym do działa, $ 
Ouvrir un fabord; tous les fabords 
ont chacun leur palan & leur drague. 

ifer les ſabordi. die Stuͤckgatten eines 
Schiffs mit Tuch behaͤngen. Strzelnice 
okrętowe ſuknem zasfonié. 

sabot, f. m. 1) Holtz⸗Schuh, Baſt⸗Schuh; 
2) ſierlich ausgeſchnittener und mit 
Sammet gefütterter Holtz⸗Schuh vor vorz 
nehmes Frauenzimmer; 3) der Huff 
am Pferde⸗Fuß unter der Krone; 4) 
Kraͤuſel der Kinder; 5) beym Seiler: 
die Leyer oder Lyre, ift ein rundlaͤnglich⸗ 
tes Holtz mit etlichen Einſchnitten in die 
Länge, womit fie die Stricke zuſammen 
lauffen laſſen; 6) unſrer lieben Frauen 
Schuh, ein Kraut, das die Aertzte Cal- 
ceolus oder Damafonium nothum nens 
nen. 1) Kurpie, poſtofy, fapeie; trze- 
wik drewniany; a) trzewik drewnia- 
ny bialoglowiki fzmicerowany ; 3) 
Kopyto korifkie pod nadkopyéiem albo 
krazkiem; 4) kraglica , cyga, bak, 
kruglica, wartofka; 5) # pewroini- 
ka: cyga; drewno iaykowate w dłuż 
pollobkowane do fznurow fkrece- 
nia; 6) trzewiczek Panny Maryi, 
Ziele, ktore lekarze też Calceolus 
albo Damafonium nothum ` nazy- 
waig. 6)1) Sabot fendu; porter des 
fabots; 2) ces fabots font fort pro- 
pres, fort jolis, & fort mignons; 3) 
de fabot eft tombe à ce cheval; ce 
cheval va faire pié neuf, & le fabot 
commence déjaà lui tomber; 4) le 
jeu du fabot eft fort ancien, 

c? fabor dort, der Kraͤuſel läuft nicht; er 
liegt auf der Stelle. Cyga nie biega; 
wartolka leży na mieyſcu. 
dormir comme un fabor. ſanfft ſchlaffen. 
Smaczno ſpac. 


Battin, Lexic. tom, Il. 
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Saboter, v. a. Kraͤuſel ſpielen; den Kraͤu⸗ 
fel umtreiben. Kraglice grać. 6 Pe- 
tit garcon qui ne fait que faboter 
toute la Journée. 

ſaboren, 1^ n. I) in Holtz⸗Schuhen gehen; 
2) trempeln, ſchlurffen; im Gehen ein 
Getoſe machen, als wenn man Holtz⸗ 
Schuhe anhaͤtte. 1) W kurpiach cho- 
dic; 2) dae tapaé, wloczyé nogi; 
$0 Les paifans ſabotent; 2) on vous 
entend faboter. 

Saboteur, f. m. 1) ein Seetufelfpieler s Kna⸗ 
be fo die Zeit mit dem ferdufel zubrin⸗ 
get; 2) Schuhmacher der holtzerne 
Schuhe ausſchueidet; z) im Spott: 
einer ſo Baſt⸗Schuhe an hat. 1) War- 
tolnik; chłopiec czas wartolka trawig- 
Cy; 2 rzemiesinik do drewnianych 
trzewikow; 3) fzy&zgc& w kurplach 
chodzący. — $ 1) G' ett un petit (abo- 
teur; 2) c'eſt un habile faboteur; 
3) on entend ces faboteurs qui pas- 
ient à la rue. 

Sabotier, via. Saboteur. 

Sabouler, v. 4. vulg. jn Boden werfen, 
umſchmeiſſen. O Ziemie uderzyć; o- 
balić. 

fe fabonler, v. v. vulg. fich waͤltzen, als 
Jungen im Gras. Walac sie iako 
chłopcy po trawie. 

Sabre, Ca. 1) ein (eine) Saͤbel, der etwas am 
Ende gekruͤmmet it; * 2) ein Pallaſch; 
*3) Mücken = Streicher, ein breiter 
Degen fo nur eine Schneide hat. 1) Sza- 
bla; * 2) palafz; 3) ſzpada fzeroka 
o iednym tylko oſtrzu. $ 1) Un bon 
fabre; d'un coup de fabre il lui 
a abatu le bras; il lui a fendu latête 
avec fon fabre; le fabre eit plus en 
ufage dans la cavalerie, que dans les 
autres corps; la longueur la plus com- 
mune du fabre eft de deux piez quae 
tre pouces à prendre depuis la garde; 
le fabre n'eft pas fi courbé que le cis 
meterre. 

Sabrer, v. a. x) einen ſaͤbeln, mit einem 
Säbel oder Degen hauen; "2) unbes 
dachtſam beurtheilen. x) Palafzowac, 
éigé kogo fzpada albo {zabla; sa 
nieuwaznie fadzié. $ 1) Si tu me rai- 
fonnesd’avantage, je te fabrairai; 2) 
3l fabre toutes les afaires. 

Sabris, f. m. ( fabris) eine Eleine Schlange 
in Indien, aus welcher eine Schweiß⸗ 
treibende Artzeney gemacht wird. Wat 
maly Indyyſki 2 niego lekarftwo pot 
fprawuigce robią. 

Eo o (faburra) in der Seefahrt: 
Sand u grober Sand damit man 

Yyy eu 
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in zu leichtes Schiff beladet. Balat; 
Tadunek okrętowy, to ieſt piaſek gru- 
by do dopefnienia cietaru należyte- 
0. 
Sa . m. (faccus) i) ein Cad zum Korn, 
Mehl; 2) Sack groſſer Beutel als zum 
Gelde; z) ein Sack; eine Buß⸗Kleldung 
von grober Leinrand; 4) Sack worin⸗ 
nen die Partenen ihre Schrifften zu tragen 
pflegen; 5) Sack; verborgner Eiter in ei⸗ 
ner tieffen Wunde; 6) Mlunderung, Werz 
wüͤſtung, Zerſtorung einer Stadt. 1) 
Sak, wor do zboza, do maki; 2) 
worek {pory iako do pieniędzy; 3) 
Kata pokutm z grubego plotna; wor; 
4) worek, w ktorym ftrony {we mo- 
ninenra do fidow nofz35 el ropa 
ukryta walebokicyranie; 6) zburze- 
nie, fputtofltenie miaſta. GO Un bon 
fac;un fac tout neuf; un vieux fac; 
2) avoir fon fac plein; 3) les Ninivi- 
tes fe couvrirent de ſacs; que les hom- 
mes foient couverts de facs, & qu' ils 
crient au Seigneur de routes leurs for- 
ces; 4) il faut de l'argent pour reri- 
ret le fac; mettez les piéces dans vô- 
tre fac; 5) il faut bien ouvrir & tais- 
fer bien füpurer une plaie, de peur 
qu'il ne s'y forme un fac; 6) Virgile 
a bien décrit le iac de ‘Irole dans le 
fecond livre de l'Encide; l' avarice 
s'allouvit au fac de cette ville. 


fac à terre. ) in der Artillerie: ein 


See mit Erde, fo einen Soldaten vor 
die Kugeln bedecket; 2) bep dem Nti- 
mirer: ein Sack zum Tragen der Erde. 
1} Wor 2 ziemig, zofnierza od kul 
zaslanigcy; 2) # podkopnikow: wor 
do ziemie nofzenia, (1) Faire un lo- 
gement de facs à terre; fe couvrir de 
lacs à terte. 


fac à laire Woll⸗Sack, fo ben Soldaten 


vor die feindlichen Kugeln bedecket. Wor 
z welna, ktorym Sie żołnierz od kul 
nieprzysaielllich zasłania. 
4 poudre, Pnlver⸗Sack von Leder, 
welche der P. Coronelli A. 1699 zu Hn- 
eng erfunden, darinnen das Pulver wez 


Waſſer noch Feuer verderben kan; 


£t hat einen ſelchen Sack mit Pulver aus 
einem Morfer in die freye Lufft ohne 


CAT ikorzany na ochronienie . 


ulzniczego od wody 1 ognia; 
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Verdammten. OdZiez z plona na 7 
ofadzonego. 

cu de fac. das Loch, der Sack, ein Bän 
ohne Ausgang. Ulica bez weie 
katna. 

fac de cuir. puder⸗Beutel. 
pudru. 

fac à vin. 1) ein Schlauch zum Wei 
2) ein Saͤuffer, Trunckenbold. ) E 
daiuk; wor fkorzany do wina; 
Tupikufel. $ 1) Sac à vin tout ple 
2) vaíac à vin tu devrois mourir 
honte. 

gens de fac & de corde. luderliches 6 
ſindel; Galgen⸗Vogel,  Hultaie; À 
trowie; ludzieluzni. 

tirer d'un fac double monture. etwas a 
zweyerley Art nutzen. Za iedne no 
dwie złapać wrony; dwoiaki mieć 
czggo pożytek. 

vörre afaire efl dans le fac. ihr habt 
fo gewiß, wie im Sack. Mafz to 
garséi; pewienes tego. 

* fe couvrir d'un faz mouillé. eine nid 
ge Entſchuldigung vorbringen. M 
kczemna Sie zasłaniać wy mowka. 

* il a eu fon fac d» fes quilles; on lu: 
donné fon fac i» fes quilles. man! 
ihn mitz Sack und Pack davon acjagt : 
hat feinen Abſchied. Ze sluiby gow 
pedzono. 

* jusqu'au fond du fac. von Grund att 
bis auf den Grund. Z gruntu; wike 
$ Jusques au fond du fac (ëch 
nôtre vie. A 

Juger un procès fus l'étiquette du fe 
von einer Sache dem Auferlichen An 
hen nach urtheilen. Podług pozor 


Worek 


czym fadzie. | 
il fe trouva au rendez-vous avec Jon J 
d fes quitles. er hat fic daſelbſt mit ſ 
nen Maͤgdchen eingefunden. Star 
Sie tam z {wemi twarzyczkami. 
vuider le fond du fac. einen purgiteit u 
curiren. ` Purgowaé i leczyć kogo. 
Pour vuider le fond du fac, je ne VO 
lois plus que dix médecines: 
il y avoit une piece dans foh ch 
lui a fait perdre fon proces. p T 
ſtand hat ihm feinen Procch verlor 
2) eine verborgne Krunckdelt bat ne 
das Leben gebracht. 1) Oka 
iedna mu proces przegralä; 
ta go choroba zamorzyla 
id ne ſauroit ſortir du fac que 6 ke 
efl. von einem boͤſen Menſchen iſt à 
als Boſes zu erwarten; wie PET ~ 


fo find die Thaten. Ju 
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kram; czleka złośliwego poftepkt 
adko dobre. Ee ST 
un fac percé. das ift ein Veyſchwen⸗ 
er; fein Beutel hat keinen Boden. 
ozrutnik, utracyufz to wielki; muie- 
zekiego ieft iak przetax. 


Wan: péche celui qui tient le fac que 

celui que met dedans. der Hehler ift fo 
gut wie der Stehler. Przechowywacz 
gortzy od zlodzieia. 


Jac eft plein. das Mafi ift voll; er ift 
reif zur Straffe. Miarka Sie przebra- 
lasczekago kara. 


il faut trois facs à plaider, un fuc de 


papiexs un fac d urgent & un fac di pa- 
zience, Geld, Geduld und Schriften 
muß man zu einem Proceß haben. Pa- 
piery, miefzek i cicrpliwosé w pro- 
celach wygrana obiecuig. 


et un fac. das Kleid iff wie ein Sack 


gemacht. Szata to ik wor prze- 
ftronna. 


S acade, f. F. 1) ſtareker Ruck oder Riß mit 


dem Zügel ftat der Peitſche oder Spor⸗ 
nen; 2) flarekes Schutteln, wenn man 
einen niederwerffen will; 3) derber Filtz; 
harter Verweis. 1) Targanie u;deczka 
miaſto oſtrog albo karíczuga; 2) tar- 
ganie, fzarpanie, fzamotanie, gdy kto 
kogo , obalić usiluie; 3) targanie się 
slowy oftremina kogo; faianie, laciua, 
6 1) Donner une facade à fon cheval; 
2) on le prit au colet & on lui donna 
plufieurs facades; 3) il a eu une fu- 
rieufe facade à la Cour. 


donner la facade à quelqu'un. eitetteitt 


Bein ftellen; einen betrügen. Przewi- 
nać kogo przez nogę; ofzukać kogo, 


Facage, f. m. Zoll, Aceis von einem Sack 


Getreid. Worowe; podatek od woru 
zboża. 


Bacagement, f. m. Zerftörung, Verwuͤ⸗ 


fung, Plünderung. Puftofzenie, zbu- 
rzenie, plondrowanie. $ La perte fur 
augmentée par le facagement de fes 
biens; ils furent caufe du facagement 
de toute la ville; foufrir le facase- 
ment de fes: biens. 

cager, v. 2. 1) zerſtoͤren, verwuͤſten, pluͤn⸗ 


dern; 2) durch einander werffen, in Un⸗ 


ordnung bringen; zerſtoren. ) Pufto- 
fzy&, burzyć, plondrowaé; 2)poroz- 
rzucać, pomiefzaé rzeczy porzadnie 


| ulozone. $r) Sacager une ville; ils 


tüent, ils facagent tout ce qu'ils ren- 
contrent; 2) ces femmes font entrées 
“dans mon cabinet & ont tout facage. 
acare, f. f. auf ber Inſel Madagaſear, ein 
Gewicht zum Gold, fe einen Serupel 
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wieget. Wazkana wyfpie Madagafkar 
fzkrupuf walgca. 

Sacboute, vid, Saquebute. 

Saccade, Saccager, Saccage, vid. Saca: 

Sacchet, vid. Sachet. 

Sacerdoce, f. m. ( farerdetium) das Britz 
fterr bunt, die Prieſterliche Winde. Ka- 
plaiíftwo, kapfarifka godnosc. (La 
grandeur dela Roïauté de Jelus- 
Chrift neft point comparable à celle 
de fon Sacerdoce ; ce Prêtre a recu (un 
Sacerdoce; afpirer, pervenir au Sacer- 
doce. 

Sacerdotal, e, adj. (facerdotalis) Weieftete 
lic). KaptarífKi, $Habitsfacerdoraux; 
ornement facerdotal; ordination {a= 
cerdotale ; fonction, dignité facerdo- 
tale. 

Sacet, vid. Saffet. 

Sache, f. in. obf. vid. Fourreau. eine Der 
gen⸗Scheide. Pochwa do fzpady. 
Sachée, f. F. ein Sack voll. Wor peten 

czego. 6$ Une groffe fachée de grain. 

Sacher, v. a. obf. vid. Tirer. heraus zie⸗ 
hen. Wyciigngé. 

facher L épée, obf. den Degen ziehen. 
Dobyé fzpady. 

Sachet, f. m. 1) ein kleiner Gack, ein Beu⸗ 
tel; a) in der Artzenep-Kunſt: ein Ars 
zeney⸗Saͤckchen, ein Kraͤuter Saͤckchen. 
1) Worek, woreczek; 2) wlckarfkiey 
nauce: woreczek z lekarſtwy, z iiol- 
my. $1) Un fachet mal coufu; 2) 
on fait des fachets parfumez, qu'on 
met parmi le linge & dans les lits; 
2) on remplit des fachets d' herbes ou 
de drogues pour les apliquer fur quel- 
que partie du corps afin dela fou- 
lager. 

fachet à dragée. ein Schrot- Beutel. 
Pulwerzak; worek do fzrotu. 

Sacler, v. 4. vid. Sarcler. Gåten. Ple- 
wie. 

Sacome, f. m. 1) in der Baufunft: ers 
habne Arbeit; 2) in der Mechanic: 
das Gegen⸗Gewicht, welches man auf 
eine Wagſchale legt, und das mit der an⸗ 
dern die Wage halt. 1) W/ archytek- 
tohfkiey nauce: wypukła robota; 2) 
ou nauce o ulzeniu Ctezaru: gwicht 
oporny na fzali polozony, aby dru- 
gi w rowney trzymawadzel. 

Sacondre, f. m. ein Schmetterling in der 
Juſel Madagaſear, ber auf der Rinde el? 
nes gewiſſen Baums einen Honig an⸗ 
fest, der ſuͤſſer als der Zucker iſt. Mo- 
tyl na wyfpie Madagafkar, co na ko. 
rze drzewa pewnego miod sfodfzÿ od 


cukru robi. 
abu i. A 


d 


* Sacramental, e, 247: 


Sacramentalement, adv. 
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Sacoper, v.a. obf. (id) ſelbſt einfchlieffen, 
beſſer s'enfermer foi-même. Zawrzcé 
śię famego, Zepfzy wy as s'enfermer 
foi-méme. 

Sacquade, Sacquage, Sacquager, viz. Sa- 
cade, dc 

Sacquarier, f. m. ein Kohlen⸗Fuͤhrer in den 
Eiſen⸗Haͤmmern, in Glas⸗Huͤtten. We- 
glarz, co wegle do hut sklanych ize- 
laznych wozi. 

Sacquièr, f. m. Bedienter in den Geez 

Häfen, fo die Sacke mit Getreide, Salt 
U. d. g. aus den Schiffen fortſchaffen laͤſ⸗ 
fet. Przełożony  droznikow co w 
portach wory z zbożem, ze íola 
gc, z okretow laduig. 

* Sacramentaire, f. m. ein Mef- Buch, 
bejfer Miifel. Mizal Zepjze stowo 
Miilel. 

Sacramentaire, adj. & f. m. (ſacramen- 
tarius) 1) Saeramentirer, Ketzer in Eu⸗ 
geltand im XII Seculo fo die heil. Ga: 
eramente lengneten; 2) der von der 
Lehre der Röͤmiſch-Catholiſchen Kirche 
voin heiligen Abendmahl abgehet; 3) in 
Evangeliſchen Büchern: ein Calviniſt 
oder Reformirter. 1) Sakramentarz, ka- 
cer: W dwunaftym ChrzesCiaríftwa 
wieku w Anglii, co Sakrament Swie- 
ty odraucali; 2)przećiwny nauce Ka- 
tolickiey o S. Sakramencie; 3) w Lu- 
terskich Fsiazkacb: Kalwin. 

( facramentalis ) 

Sacramentel, e, adj. Cacratntentéz , 

Sacramentirlich. Sakramentowy , fa- 

kramentalny. $ Dire les paroles fa- 

pres les efpeces facramente- 
es. 

als ein Saera⸗ 

ment. Jako fakrament; ſakramental - 

nie. 

Sacramentel, vid. Sacramental. 

Sacre, f. m. 1) Krönung eines Könige: 

2) Weihung, Einweihung eines Biſchoffs; 

3) in einigen Stadten in Franckreich: 

die Proceßlon am Fronleichnams⸗Feſt; 

4) Sacker⸗Falck, Sack⸗Ahr, Sacri-Falck, 

das Mannlein beijet Sacret; 5) ein 

Wucherer, Schinder, Geitzhals, Raͤuber; 

6) ein altes Frantzöſiſches Stuck fo 4 

Pfund Eifen ſcheß und drittehalb Schuhe 

lang war. 1) Koronowanie, korona- 

cya; 2) poswigcanie na Bilkupftwo; 

3) w . miaflach Francu[kicb : 

procefya w diien Bozego£iala ; 4) fo- 

kotPodollki famica; ożacz Sacret; 5) la- 
komies,zboyca; dzierca; 6) poldzia- 
tek na poftrzedia ſtop długi kulę ze- 

lazna cateryfuntowg muofacy. 9$ 1) 


le faint Sacrement. 


malade qui a »egü tous fes Sacvemei 


Sacrer, v. a. (facrare) x) krotten, falb 


Sacre, ée, adj. gewcihet, von Sache 


de facré concile, das heilige Coneillun 
de facré celége. das Cardinals⸗Collegtur 
le palais facré. das Hof⸗Gericht der alte 
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Le facre des Rois de France fe f. 
Reims en Champagne & celui 
Rois de Pologne à Cracovie; hik: 
diferer le facre d'un Roi; faire la 4 
remonte du facre; z)atlifter au fact 
un Evêque ; 3) le facre d'Angers; 4 
facre a les plumes d'un roux en 
mé, le bec, les jambes & les dui 
bleus; le facre eft hardi & on ne 
aù il fait fes petits; 5) c'eftun fa: 
il eft fort ardent à la proie. 

Sacrement, f. m. (facramentum) 1) 
Sacrament; 2) eine Monſtrantz mir 
Hoſtie, ohne Hoſtie heiſſet fie Sole 
3) der Eheſtand; 4) of. ein Eid. 
Sakrament; 2) monſtrancya 2 
ſtyg, bez boflyi fig ſoleil nazyu 
3) ſtan malzerifki; malzerftwo; 
obf. przySiega. $ 1) Inſtituer, cor 
rer, recevoir un facrement;il y a1 
ſacremens de la nouvelle Loi, le : 
teıne, la Confirmation, D Eucharil 
la Pénitence, l'Extréme Onétion, It 
dre & le Mariage; 2) le faint Sacı 
ment eft expoje; Monfieur le Cur: 
porté le faint Sacrement à la proce! 
on; 3! ce couple charmant s'ui 
long-tems dit-on avanr le facremeı 
ila dix ou doux ans de facrement 

das hochheilige 

bendmahl. Sakrament Przenay$wid 

Ízy. $ Expoſer le faint Sacrement. 


Krancker, fo gebeichtet, und die ler 
Oelung bekommen. Chory co ofi 
tniego doftal pomazania. 


einen Konig; 2) weihen, einweihen c 
nen Biſchoff ober Erubiſchoff, 1) K 
ronowaé, namazaé krola; 2) poswi 
caé na Bifkupftwo albo Arcybifku 
ftwo. $ 1) On facre les Empereurs 
Aix-Chapelle ou à Francfort, les Ro 
de France à Rheims, les Rois de P 
logne à Cracovie, les Rois d' Ang! 
terre à Londres, les Rois de Sue 
à Upfal,les Rois de Dannemarc àC 
penhague ; 2) aller voir facrer 
Evéque. 


Poświęcony» © WEG 


und Perſonen. a 
1 $ Perfonne ſacree; li 


1 rzeczach. 

facré. 

Concilium święte. 

Kolegium K ardynalfkie. 

ftarych C 
fe 


Kayſer. 
farzow. 


Sady nadworge 


gror 
erer Majefté. der Kayſer. Cefarz Chrze- 


Séianiſki. 

wion Jacrée. in Verſen: das Band des 
Eheſtandes. W wierfzach poetyckich: 
dtan świętego malzeriftwa. 

fane chofe facrer. i) im Römifchen Recht: 

eine Gott geweihete Sache; 2) eine Sa⸗ 

che, die man nicht nutzen noch nehmen darf. 
1) W Rzymikim prawie: fee Bogu 
poświęcona; 2)rzecz $wigta,krorey 
Sie tykad albo zazywaé nie godii. 
$ D Les loix Romaines ont divife les 
chofes en facrées, religieufes & faintes ; 
2) c'eft une chofe facrée; le dépór eft 
une choſe facréc. 

peine facrée. in der Anatomie: die hei- 
lige Blut⸗Ader, ſo aus dem offe facro 
eutſtehet. W anatomii: i yla z kosá 
w siedzeniu os facrum nazwaney po- 
chodzaca. 

Bacret, f. m. der Sacker⸗Kuppel⸗oder Sack⸗ 

Ahr, oder auch Sacri-Falck, fein Weib- 

lein heiſſet Sucre. Sokol Podoifki, 

ktarego famica de facre nazywa. $ 

Sacret qui coche {a femelle. 

P acrificateur, f. n. (ſacrificator) Wriefter, 

Opffer⸗Prieſter im alten Teſtament. 

Ofiurnik, kaptan w ftarym zakonie. 

cuverain ſacripcateur. der Hoheprieſter 
bey den Juden. Kaplan Naywyzfzy 
u Zy dow. 

ö acriſicature, f. f. im alten Teſtament 
und noch von hoben Prälaten: das 
Prieſterthum, die Wuͤrde eines Prieſters. 
W flarym zakonie, i iefzcze o Prala- 
tach: kap'añftwo, godność kapfanfka. 
$ La facrificature de Melchiſedech; 
la ſacrificature d'Aarou. 

Lacrificature fouveraine. das Ers-Irier 
ſterthum der Hebräer. Arcykaplariftwo 
u Hebrayczykow. 

acrifice, f. m. (facrificium) 1) eiñ Opfer; 
2) ein Gelübde. — 1) Ofiara; 2) ślub, 
przyobiecanie. $ 1) Faire des facri- 
fices; preparcr le facrifices ; il n'y a 
plus de facri&ce que le faint facrifice 
de la Meífe; 2) elle fe repentir du 
facrifice qu'elle venoit de faire. 

frir le facrifice. Meſſe halten. 
odprawowaé. 

«ire un facrifice de fon coeur à Dieu. 
Gott fein Hertz opffern. Oüarowac 
Bogu ſerce ſwoie. 

alre un facrifice dune chofe à quelqu'un. 
einem zu Gefallen etwas aufopffern, ver⸗ 
geſſen, aufgeben. Z milosci ku komu 
co niepamieët ofiarować; zapomnieć. 
$ Je lui aifait un facrifice de tous 
mes, reſſentimens. 
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obeiffance vaut mieux que facrifice. Ge- 
horſam ift beffer als Opffer. Postu- 
fzenftwo lepize ni:lı ofiara. 

faire un facrihce à Vulcain de quelque 
chofe. dem Feuer etwas aufopffern; etz 
was verbrennen. Wrzucié co w ogien; 
fpalié co. 

Sacriher, v. a. (facrificare) x) opfern; 
2) etwas gufopffern, als fein Leben, ſein 
Vermoͤgen; z) einen aufopffern; ſeinem 
Freunde untreu werden. x) Ofaro- 
wać, ofiarę czynić; 2) ofiarować, od- 
dać na zgubę iako zdrowie, ſubſtan- 
ey}; 3)ofarewaó, zdrad.ié przyia- 
&ela fwego. — $1) Les patens facri- 
fioienr à Jupiter, mais ils étoient dans 
les tenebres; — 2) facrifier la vie, les 
biens pour la Patrie ; il fe retira avec 
deplaifir d'avoir facrifié fon Infanterie; 
3) facrifier fou ami; nous volons bien 
que la perfide nous a facrifiez; elle 
le facrifa à fon rival; vous facrifià- 
tes vôtre maltreſſe à Madame N. 

il wa pas facrifié aux graces. er beſitzet 
wenig Annehmlichkeiten. Earzo malo 
przyiemnych ma przy miotow. 

Sacrilege, f. m. (ſacriligtum) 1) Kirchen- 
Sag Entbeiligung Gottgeheiligter Din⸗ 
ge; Gottes ⸗Laͤſterung; 2) Kirchen⸗ 

Räuber, Gottes⸗Schaͤnder, Gotteslaͤſte⸗ 
rer. r)Swietokradztwo ; bluznierftwo ; 
2)$wietokradzca, bluénierca. 5) 
Commettre un facrilege; le facrilege 
a ſouvent caufe d'étzanges défolations; 
il n'y eut jamais tant de parjures ni 
de facrileges ; 2) il y a des peines 
contre les. facrileges ; laiſſer impunis 
les facrileges, 

Sacrilege luxurieux. Übertretung des Ges 
luͤbdes der Keuſchheit. X.amanie slubu 
czyftoséi. , 

Sacrilege, adj. (facrilegus) Kirchen-fhatz 
deriſch, gottesſaͤſterlich, gottesſchaͤnderiſch. 
Swierokradzki,bluznierfki. $ Prêtre 
facrilege; communion, nouveauté fa- 
crilege ; zéle ſactilege; idolätrie facri- 
lege. 

Sacrilegement, adv. (facrilege) Gottes- 
laͤſterlich, Gottesſchaͤnderiſch. Swieto- 
kradzkie; bluinierfko. $ On com- 
munie facrilegement quand on ne 


au peche. 
* Sacrilegue, f. m. ein Goftesléfirer. 
Swietokradzca ; bluznierca. 
Sacripan, f. m. obf. Eiſenfreſſer, Praler. Brass 
wura, wartoglow, Ifanfaron. 
Sacriftain, J figs obf. eiu Küfter. Zakrye 
vSacriſtin, ] ſtyan. §Il eft ſacriſtain 
de i' Egliſe de Nôtre Dame. , 
Yyy 3 * Sacr 


^4 


quitte pas une habitude qui engage y 
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* Sacriftaine, f. f. vida Sacriſtine. 

Saeriitis, J. f x) die Sarriften, Gemach 
wo das Kirchen ⸗Geraͤth pertvabrer wird; 
2) das Kirchen⸗Gerath in einer Sneri⸗ 
fe; 3) Geld fo in der Sacriſtey ae 
zapiet wird; 4) die Würde eines Kú- 
frs im Dom, eine Pfruͤnde. 1) 
Zakryſtya; 2) aparat koséielny w 
Zzakryſtyi; z) percepta pieniężna w 
zakryityi; ` 4) zakryftyarítwo, go- 
dnosc zakryftyaifika, w Katedrach be- 
neficiam. 9 i) Une belle facrifhe; une 
facriftie fort propre; garder bien la 
facrittie de peur qu'on ne la vole; 
Meile qui fort de la facriftie; les Prè- 
tres & ceux qui fervent à l'autel s'ha- 
billent dans la lacriſtie; 2) cette facriftie 
eft fort riche; 3) la ſacriſtie fait ſub- 
fifler le couvent. 

Sacrifüne, / f. Küfterin, Nonne fo das 
Kirchen Gerath in Verwahrung Hut. 
Zakryſtyanka, Panna zakonna aparat 
koscieiny w fchowaniu mataca. & La 
foeur de N. elt vigilante facriftine. 

Sacrolombaire, adj. & .. m.) (ſacrolom- 

Sacrolombe, f. m. J Barius) in 
der Anatomie: das heilige Mqauslein, 
fo die Bruſt fammen slebet. ana- 
tomit: Mufikuf pierši sciggaigcy. 

Sade, adj. obf. wohlſchmeckend, angenehm. 
Smaczny, fmakowity. 

Sadinette, ad. F. obf. von Weibern: arz 
tig, niedlich. O bintychgiowacb: fa- 
dna, przyiemna. $ C'eft une fille fa- 
dinette. 

Sadrée, Savoirée, Sariette, f. f. ( fazu- 
vela) Gatuten, Sedeney, Sergen⸗Kraut, 
Garten⸗Hiſop, Kalbs⸗Iſop, Zwiebel⸗Iſop. 
Czabr Ziele. 

Saductens, f.m. (Sadducei) die Sadducaͤer 
in der Bibel, (o bie Auferſtehung der 
Todten nicht glaubten. Saduceufzo- 
wie w Pismie S. co zmartwychwftania 
nie wier zy li. 

Saducéifme, f. m. (Sadduceifmus) die Lehre 
ber Sadducdͤer. Nauka Saduceufzow. 

Safir, viZ. Saphir. 

Safran, Saffran, f. m. 1) Saffran, ein Ge⸗ 
würtz; 2) Saffran⸗Blume, Safflor; 

in der Seefahrt: ein plattes Stick 
Holtz am Steuer⸗Ruder. 1) Szafran 
"korzeri drogi; 2) krokos, fzafran zie- 
le; 3) w %eplarfkiey nauce: deſka 
walka do teru przyprawiona. 6 1) 
Les fleurs de fafran viennent quelque 
tems avant les feuilles; ſafran fauva- 
e; fafran cultivé; fafran printannier; 
fafran de montagne; ) le fafian du 
Qatinois eft le meilleur & le plug 
tenommé de tous les ſafrans. 
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fafren bâtard. wilder Saff lor, den die Sig 
ber brauchen. Krokos dziki, ole 
miętki, kadziel, Ziele farbierzo. 
stu2;ce, 

fafran des Indes; ſafran de Malaba: 
fafran de Babylone. Indianiſcher €] 
fran, Kurkumey, Gilkwurtz Gelbfidi 
Wurtzel. Szatran Indyyſki, korze 
na kſztalt imbieru, w aptyce e 
merita nazwany. 

ſafran des métaux. in der Chymie: zu 
bereitetes Spießglas. N cbymii : {pis 
glas albo antimonlum preparowan 

ſafram der. Schlag⸗Gold; in aqua reg 
aufgelöfetes Gold. Zloto w ferwaf 
rze rozwigzane, W ogniu itralzn: 
huczy. 

fafran de cuivre, in der Cbymie: ca 
cinirtes Kupffer. W chymii: mie 
kalcynowana, to ieft w. popiol obre 
cona. 

Safran de l' traue, langer Balcken af 
Kiel eines Schiffs. Dluznica; balk 
díuga we dnie okretowym. 

aler au fafran. im Scherg: Bananen 
ſpielen. Zartuigc: zbankrerowaé 

Safranbourg, f. m, vid. Cartame. 

* Safranner, v.a. gelb anſtreichen, ge 
machen. Szafranowaé, ulzafranı 
zoléi& tolto, co farbować. 

fafraué, e, adj. gelb wie Saffrau. Zoli 
jak {zafran; fzaframowy. & Uri 
fafranées il a le vifage fafrané. | 

* Satranier, f. m. ein Danquerdttirer, € 
fallirter Kaufmann. Bankret, falit. 

Safranum, f. m. eine Art Saffran aus Ò 
Türckey. Rodzay fzafranu Turecki 


go. 

Safre, Zaphre, La, Zaphra, Zepher⸗Stel 
Zoffoer, ein blauer mineraliſcher Ste 
aus dem Piemonteſiſchen zum Blaufe 
ben des Glaſes und Toͤpffer⸗Zeuges. > 
fra, kamień mineralny blekitny 2 P! 
monfkiego panftwa do blekitney fo 
by na sklach i garncarfkich ſtatkach. 

Safire; adj.c. 1) gefraͤßig, gierig, un 

Safre, I ſättlich; 2) obf. ſchlau, WÉI 
3) obf. freundlich, angenehm, 1 Obz 
ty;nienafycony; 2) 06, chytry ; 
obf. lagodny, przyiemny. 

Safrée, f. € obf. ein ſchones Maͤgdche 
liebes Kind. Gladylzka; panien 
Tadna. 

* Saffrete, f. f. ein Lecker⸗Maul. Lak 
tnik; fakotka. 

Saga, f. f, obf. cine Erzehlung. Powies‘ 
Sagacité, J. F. (fagacitas) Scharf 
feit,Spikfindigeeit ; die Schaͤrffe des 
ſtandes. Rozzropnosé ; byftrogé ro 

p 
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mu. § Ila penetré par la fagacité de 
don eſprit ce qu'il y avoit à aprofon- 
dir dans la logique. 
igamité, f. f. Gruͤtze aus einem Indiani⸗ 
(hen Getreide.  Kafza 2 pewnego 
| zboza Indyyfkiego. 
e gapenum, f. m. Saft oder Gummi aus 
einem Oſt⸗Indiſchen Kraut Eſeudoco- 
ſtum genannt. Sagapeniki Jok 4 ziela 
pewnego Indyyſkiego Pfeudocoffum 
| nazwanego. 
agdou, vid. Sagou. 
pge, f. m. 1) ein Weiſer; ein kluger 
Mann; 2) der weile Mann, nehmlich 
Salomon; z) ein Grlechiſcher Weiſer, 
derer ſieben waren. 3) Medrzec, człek 
madry; a) medrzec to ieft Salomon; 
3) mędrzec grecki,- ktorych siedm 
było. $1) Il eft plus heureux qu'un 
fage; 2) le fage dit que; 3) les fept 
fages de Gréce. e 
rres du ecke. die Klugen, die Weiſen 
in der ietzigen Welt. Madrzy ludzie 
wieku teraznieylzego. 
rfages Grands. ſechs geheiude Raͤthe in 
Venedig, fo die wichtigſten teat Sn, 
chen beſorgen. Szeseiu konfyliarzow kaz 
binetowych Weneckich, do nayprze- 
dnieyfzych fpsaw publicznych. 
` fages de terre ferme fùn Krita 
äthe in Veuedig. 
r20w Weneckich de ipraw woyiko® 
wych. 3 
y fages des ordres. füuff junge voi Adel 
zu Venedig, die in allen Eultegiig erfdjei 
nen koͤnnen, um ſich in Staats⸗Sachen 
zu uͤben. Pigeiu paniczow Weneckich, 
ktorzy na przetardie Sie w ſprawaeh 
publiezuych, we wfzyflkie Rady 
wolny przyftep maia. i 
age, adj. c. (Jab) x) klug, weiſe, ver: 
ſtaͤndig; 2) inſonderheit von der Ju⸗ 
gend : ſittſam, zuchtig; z) von gun: 
den: wohlfpuͤrend, der die Spur nicht 
verfehlt. 1) Roztropny, madry, ro- 
zumny; 2)oefobiife o nod: Akro- 
mny, wítydliwy ; 3) opfach foxvezycb : 
wechu oftrego, ciekawy, W tropach 
nieomylny. 8 1) Ii eft plus mie d’ 


pour foi-méme ; en vieilliflant on de- 
vient plus fou & plus fage; 2)unjeune 
homme fort fage ; une fille très-fage ; 3) 
les fages chiens conſervent le ſentiment 
de la bête qui leur a été donnée & 
qui en gardent le change. 

ate fille eff fage comme I image. Vice 
Jungfer ift fromm und ſittſam. Pa- 
nienka to naboëna 1 fkromna. 


d efl plus heureux que fage. er at mehr 


Pigfiu kontylia- - 


être fage pour les autres, quede l être- 


SAGO $196 
GE aus Verſtand. Szezesliwy choć 
glupi, 

femme fage. ein kluges Frauenzimmer. 
Bialasíowa madra. 

fege- femme, f. F. eine Sünder z Mutter, 
eine Heb>Anme. ` Baba rodzacych 
pilnuigca. $ Une fage-temme habile, 
adroice, experte; pour être regüé fa- 

. ge-teinme, il faut avoir fait unapren- 
tillage ; quand nous venons au monde, 
nous avons befom d’un fage-femme, 
& quand nous en fortons d'un fage 
homme; les fage-femmes font fort 
habiles à Paris. 

Sage grand, f. m. ein geheimer trais- 
Nath in Venedig. Konfyliarz kabine- 
towy Wenecki. 

gagement, adv. klug, vernünftig. Roz- 
tropnie rozumnie, madrze, GC'eftun 
jeune homme qui ſe conduit trés-fa- 
ement. 

Sageſle, f. f. ( fapientia) x) Klugheit, Weis⸗ 
heit; 2) Sittſamkeit, Zucht; 3) in 
der Jagerey: richtiges Spuren eines 
Jagd⸗Hundes, der die Spur nicht bere 
Ahle. i) Roztropnosé, madrosé; 2) 
fkromnogé ;: 3) roztropnosé, dieka- 
woéé, wech oftry pia łowczego. $1) 
Dieu confond la fageffe des hommes; 
la plus grande fageffe de l'homme con- 
fifre à connoitre fes folies & à s'en 
corriger; a) cette fille poffede une 
ſageſſe admirable; z) chien qui a une 
belie fogeffe. 

le livre de fa ſugelſi. das Buch der Weise 
hett in der H. Schriffr. Ksiegi mg- 
drosci w Pismie. 

Sagetto, f. f. ( fagitta). 1) obf. ein Pfeil; 
2) qe frout, es wächſt auf ſumpfigren 
Oertern. 1) obf. Strzala 2) ufzyca 
wielka albo mala, ufzne Ziele, ftrzala 
wodna, na bagniftych rosnie miey- 
feach, 

Saggio, f. m. ber ſechſte Theil einer Unze 
in Venedig. W Wenecyi część fzo- 
fta uncyi. . 

Sagitaire, f. m. Y) ber Schutze, ein Zeichen 
des Thier⸗Kreiſes; 2) obf. ein Schutze, 
ein Bogen⸗Schuͤtze. 1) Strzelec nie- 
bieſki; 2) obf. ſtrzelec; ſtraelec fu- 
eng, $9 Le ſoleil entrera bien-tót 
dans le figne du. fagitaire. 

Sagitale, adj. f. future ſagitale, Cfütura 
jagittalis) in der Anatomie: bdie Pfeil- 
Naht, in der Hiruſchale. I anatom: 
fzew Arzafowa; zabkowate fchodze- 
nie glowiey kosci na kfztalt ftrzaly. 

Sagou, Sagdon, f. m, auf den Molucki⸗ 
ſchen und andern Inſeln: Wahl aus 

Yyya dem 
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dem Kern eines gewiſſen Baums. Na 
Moluckich £ infzych wyfpach: maka 
2 drzeñia pewnego drzewa. 

* Sagouin, f. m. 1) ein junger Affe; 2) 
Schweinpeltz; der ſich unſauber haͤlt. 
1) Mafpa mloda; 2) ſwiniarz, człek 
niechedogi; plugawiec 

Sagro, f. m. eine Staliduifche Schlange; (o 
bis 10 Pfund ſchieſſet. Smigowica 
wiofka 10 funtow ftrzelaigca. 

Sale, Saye, f. m. Leib⸗Rock, Soldaten⸗Rock, 
der alten Romer aus wollnem Zeuge, ſo 
den Rucken und die Achſeln bedeckte; 
2) obf. ein Wams mit lagen Schoſſen. 
1) Saian; odzież zolnieríka Rzymfka 
z welniancy materyi, grzbiet i ramio- 

na okrywala; 2) o/f. kamizela z dtu- 
giemi fonami. 1) Dariusétoit vétu, 
d'un faie de pourpre, mélé de blanc. 

Sale, f. . x) eine Kratz⸗Buͤrſte von feinem 
Drat benm Goldſchmied; 2) Soy ein 

leichter Zeug zum Unterfutter. 1) Szcza- 

teczka z drotu ſubtelnego złotnicza; 

2) faia materya do podfzewek. $ 1) Ma 

faie eft perdue, . 

Saïette, f. f. Son von Seide ober Wolle 
aus Italien, Flandern und Engelland. 

Saia jedwabna albo wefniana 2 An- 

gli ze Wioch i 2 Flandryi. 

Saietter, v. a. beym Goldſchmied: mit 
ber Kratz⸗Büͤrſte reinigen. U ztotnika: 

Ízczoteczk3 drotowa chedozyé. GI 

fait ſaletter cette befogne. 

Saieteur, f. n. Zeugwircker fo den Soy 
macht. Tkaczda ſaie; faiewnik. 

Saignant, e, adj. 1) blutend, das noch blutet; 
2) vom Fleiſch: nicht gar gekocht, halb 
roh. 1) krwawy, zkrwawiouy, krwia 
ubroczony; 2) o miefiwie: niedo- 
warzony, niedopieczony, na poly fu- 
rowy. $1) La plate eft encore toute 
faignante, elle a été nouvellement 
faite; 2) boeuf faignant, mouton 
bélant & porc pourri tout n'en vaut 
rien s'il neft bien cuit, 

Saignée, f. f. 1) das Aderlaſſen; die Ader⸗ 
laſſe; 2) das Blut⸗Bad, blutige Schlacht; 
3) der Stich am Halſe, wo ein Feder⸗ 
Vieh abgeſchnitten wird; *) eine Er⸗ 
ſchopffung der Kräffte. 1) Krwie pu- 
fzezanie; 2) siekanina, rabanına, 

Krwawa bitwa; 3) mieyfce u {zyi, 
die ptalluo domowe Zarzynaig; 

4) Sit ubywanie, wyczerpanie; wy- 
Süenie. $ 1) La faignée tue ou con- 
ferve la vie felon Ca l'a fait à pro- 

pos; ordonner la faignée; faire plu- 
fieurs faignées en un Jour; faignée 
fréquente, petite, copieuſe; la faignée 
doit préceder la purgation; 2) cette 


faignées, plur. Aderlaſſe; Mittel, eine 


faignée de folle. 


* felon le bras la faignée. ſtrecke bid) ttai 


Faire une faignée d un tonneau. von de 


faignement de nez, f. m. das Naſenbli 
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bataille fut une grande faignée qu 
foufrirent les ennemis; 3) couper | 
faignée; 4) ce galant fe trouve ir 
commodé pour la quantité des faign& 
qu'il a faites ces jours paffgz. 


Beutel zu fegen. Spofoby na ofufy 
nie zfotey powod2i; pozorczyki 4 
wyslamowenia pieniedzy. $ 8 
Miniftre fait de frequentes faigné] 
au peuple; cet impôt eft une rue 
faignée au peuple. 

d in der Kriegs⸗Bar 
kunſt: Ablaſſung, Abfchlagung des Wa 
fers aus den Graben einer belagerte 
Feſtung durch eingegrabne Loͤcher, Can 
le u. d. g. W nasce fortyfikacyyney 
ſpuſzezenie wody, dofami,tkanalar: 
dc. 2 rowow fortece oblezaney. 
Faire la faignée d'un ſoſſe. 


ber Decke. Swoig Sie piedzig mierzy 
trzeba ;zgadzay śię gebo z miefzkier 


Subrleuten: mit einem Rohrchen ar 
einem Fuß fauffen, trincken. 0 fu 
manach: ſae trzeſka napoy z beczk 
& Ces voituriers ont fait une faign: 
à vôtre tonneau de vin. 
Saignement, J. m. das Bluten. Krwie oi 
czenie, krwie plynienie. $ Sa pla 
a recommencé à faigner & ce faigni 
ment eft de mauvais augure. 


ten. Krwie cieczenie z nofa; krw 
tok 2 nofa. $ Il lui prit un faign 
ment de nez, qu'on eur peine à arr 
ter; un crapaud fec tenu dans la ma 
arrête le faignement de nez &apaitel 
douleurs de dents. 


Saigner, v. æ. 1) die Ader fihlagen ; z. 
Ader laſſen; 2) beem Fleiſcher: a 
ſtechen, abſchneiden, ſchlachten; z) a 
ſchlagen, abzapffen, ableiten das Waffe 
einen Teich, einen Graben; 4) einc 
den Beutel fegen, das Geld abzapffe 
Hein Stück oder Canone von der Hohe 
die Tieffe richten. ) Krew komu p 
Ízczaé; 2) u vze&nika: bić, zakic 
zarzezat bydło; 3) fpuséié Da 
row; wylewać, wyganiaé wodę 2 
wow, 2 kanalow; 4) fkubaë, goli 
wyikrzyé kogo; mufkngé kogo | 
kaledie; 5) działo 2 gory na dol n 
rychtowaé. $ 1) On faignera dem: 
Monfieur, mais on ne lui tirera q 
trois petites paletes de fang; faign 
un cheval; 2) faisner un porc; 

Du 
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aigner un foſſe; 4) ſaigner les villes, 
les riches, le peuple. 

ſalgner, v. n. 1) bluten; 2) im Schertz 
von beſchnittenem Gelde: am Rande 
ſchimmern. 1) Krwawié sie; krwig sig 
oblewaé; krwig płynąć; 2) żartem 
o pienigdzach oberznigtycb : Hknaè sie, 
swiecié śię na brzegu. $ı)liya 
long tems qu'il faigne; 2) ce ducat 
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Saik, f. m. vid. Saique. 

Saillant, ée, adj. 1) in der Baukunſt: 
vorſtechend, vorſpringend, dorragend; 2) 
in den Wappen von Thieren: ſprin⸗ 
gend. 1) W archytekinfkiey nasce: 
wydatny, wypufzczony; 2) her- 
bach o zwierzętach: ikaczacy. $ x) 
Membre faillant ; anale faillant; 2) 
licorne faillante; chevre faillante. 


ſaigne encore. 


d Saillicoque, ff. Krabenie, Garneele, 
Jaicner du nez. i) aus der Naje bluten; 


ba? Naſenbluten haben; 2) einem das 
Maul aufſperren, das Maul ſchmieren. 
1) Okrwi: Ciecz nofa ; mieékrwotok 
z nofa; 2) prozng kogo karmić na- 
dzieig. $ 1) I y a un bon quart- d' 
heure qui faigne du nez, fans qu'on 
ait pü arréter le fang, quelque, chofe 
qu'on ait fait pour cela; 2)ıl m’ a- 
voit donné fa parole pour cela, mais 
il m'a faigné du nez, & il ne sen faut 
as étonner, car c’eft un Normand. 

fe faire faigner. fich zur Ader laffen. 
Dać fobie krew puscié. 6 Se faire 
faigner de peur de tomber malade; 
il faut pour conferver fa fanté fe faire 
faignerau moins deux fois l'année. 

fe ſalgner, v. v. ſich ſelbſten zur Ader lof 
fen. Samemu fobie krew pusäie. $ 
Je n'ai que faire de chirurgien pour 
ine faigner, je me faigne bien moi 
méme. 

* fe faigner pour quelqu'un. Geld auf eiz 
Di Ee: als auf einen Greunb, auf 
die Erziehung eines Kindes. Kofzt 
lozyé; kofztu nie Zalowaé, iako na 
zaratowanie przyiaciela, na dzietie- 
dia wychowanie. $ Il fe faigne pour 
fon ami; c'eft une pére fidéle qui fe 
faigne pour fon entant. 

* Saigneur, f. in. 1) Aderlaſſer, Blutlaſſer; 
2) Artzt der viel vom Aderlaſſen halt. 
1) Krew komu pufzczaigcy; a) Do- 
ktor co wiele o krwie pulzczaniu 
trzyma. $ 1) C'eft un habile faigneur; 
2)je ne me veux point fervir de ce 
médecin, cheft un trop grand fai- 
gneur. d 

Saigneux, eufe, adj. blutig, voll Blut. 


Krabbe, kleiner See⸗Krebs ohne Scheer 
ren. Mazinet, macynet, paigk morſki, 
rak mały okragly bez nożyc. & La 
faillicoque eft propre pour exciter JP 
urine, pour les ſcrophules & pour D 
aftme. i 


Saillie, f. f. 1) in der Baukunſt: Vor⸗ 


ſtechung, Vorſprung, Sache die hervor 
raget; 2) beem Maurer: erhabner 
Rand an den Caminen oder Feuer⸗Eſſen; 
3) Ubereilung, Hitze, jaher Zorn, unbe⸗ 
fonuener Einfall; Ausſchweiffung; 4) 
ürge; ſtunreicher Schertz, luſtiger Cins 
fall; ausnehmender Gedancke; der Kern 
in einer Rede. 1) W archyiekiohfkiey 
nauce: wypuftek, wydatnosé; rzecz 
wypuizczona; 2) u mulurzg: brzeg 
zawrebiony na wierzchu kominowym; 
3) niebaczno$é; popedliwosés gora- 
cose, impet gniewu nagly; 4) Zart; 
trefny, koncept wefoly 5 wybor, treść 
konceptow w mowie. Vi) Une 
grande faillie; une petite faillje; avoir 
des faillies; fait en faillie; 2) voilà 
une cheminée qui a deux faillies bien 
propres & bien faites; 3) pour arré- 
ter des pareilles faillies on ordonna 
des gardes aux prédicateurs; ce font 
des faillies, qu’il faut arrêter; 4) 
faillie ingénieufe, agréable; avoir 
de belles faillies; il a d' admirables 
fallies; une fentence eft pour ainfi 
dire une faille & fort du corps du 
difcours. 


faillies, plur. Stucke der Maſchine mit 


welcher man den Sihieffer- Stein aus 
ber Stein⸗Grube ziehet. Czesci ma- 
chyny, ktorg kamień fupny 2 gor win- 
dou, 


Krwawy, zkrwawiony ; krwią zbro- par faillies. ruckweiſe, nicht auf einmahl. 


czony,oblany. ` $ Ce mouchoir eft 
encore rout faigneux. 


bout faigneux. 1) beym Fleiſcher: der 


Na ur we; przerwanie; tedy owedy; 
nie razem. $ Le fang ne ſortoit de 
ſa veine que par ſaillie. 


Stich; Ort, wo ein Kalb oder Schoͤps iſt Saillir, v. m. 1) ſpringen, vom Waſſer 


abgeſchmtten worden; 2) Halsſtück von 
dieſem Ort. ) Urze&zika: zarznigdie; 
mieyfce gdiie cielę albo fkopu 14- 
rznieto; 2) fztuka gardfowa z tego 
mieyfca. 


und Blut; 2) of. hervor ragen, petz 
vorgehen; 3) % ſpringen, beſſer fau- 
ter. 1) Wytrylkaé, wyfkakiwaé, o 
krwi i wodzie; 2) obf. wybiegać, 
wydawać śię; 3) of. fkakać — $ 1) 


Yyys : On 
d 
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On voit faillir mille fources d'eau vi- 
ve dans cette prairie; fon fang a failli 
dix pas. 

* faire faillir une cavale. eine Stute bez 
ſpringen oder belegen laffen. Dopuscié 
ſtadnika do klacze. $ Faire faillir une 
cavale par l’ étalon. i 

Sain, f. m, (fanus) 1) ein Geſuuder; ein 
gefunder Menfh; 2) Schmaltz, Nieren⸗ 
Fett eines Schweins, und in der Jäge⸗ 
rey eines reiſſenden Thiers als der Bå- 
ren, der wilden Schweine. 1) Zdrowy; 
człek zdrowy; 2) fadno, loy nerko- 

wy kruchy wieprzowy; a w myśli- 
wie: zwierza drapieżnego iako nie- 
diwiedzia, dzika Sc. 6 1) Les fains 
n’ont pas befoin de médecines ; reme- 
des pour les faims & malades; 2) fain 
de porc; fain de renard. 

Sein doux. geſchmoltzen Schweine⸗Schmaltz. 
Smalec, fadio topione. $ Ce fain 
doux eft très-bon, 

Sain, e, adj. ( fanus) x) geſund im figür- 
lichen und eigentlichen Dev(rano; 2) 
von den Gegenden auf der See: 
ficher, nicht gefaͤhrlich. 1) Zdrowy, w 
feniiegutasnym i figurycænym; 2) 0 oko- 
dicach na morzu: bezpieczny. $ x) 
Je fuis ici arrive plus fort & plus fain 
que jamais; il etendit la main & elle 
devint toute faine ; étre fain de corps 
& d'efprit; cet arbre eft faine jufque 
dans le coeur; efprit fain; opinion 
fane; air fain; lieu fain; >) parage 
fain & net; côte faine & nete. 

Jam & entier. unverſehrt; im guten 
Stande. Nienadwätlony; nienaru- 
fzony; w dobrym ftanie bedacy. $ 
Ce bätiment elt fain & entier; cette 
maifon eft faine & entiére. 

Saine-foinſ) f. m. Schnecken⸗Klee, Rauz 

Sain-foin, J pen⸗Klee, fein Saame waͤchſt 

iu ſchneckigten Huͤlſen, die wie ein bale 
ber Mond geſtaltet ſind; dieſer Klee 

kommt aus Franckreich und maſtet das 

Vieh ungemein. Konicz Francufki ; 
koniczyna slimacza, nasie nie w ftracz- 
kach zczupfych pofksiezycznych ro- 
diii bydio nafgkach nad zamiartuczy. 
e ſain-foin cultivé; le faine-foin 
4auvage; le fain-foin eft merveilleux 
pourengraifler le bétail; faucher le fain- 
foin. 

Sainement, adv. (fame) Y) gefund; 2) 
nach der gefunden Vernunfft; geſund; 
mi: Verſtand; * z) aufrichtig. 1) Zdro- 
wo; 2)2drowo; rozumnie, mądrze; 
ij diug zdrowego rozumu; *3) w 

7*5 nieobiudaie, otworzyśćie. 6 1} 


«+ 
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Pour vivre fainement il faut éviter 
toute forte d'excés; ) juger faine- 
ment de toutes chofes; 3) pour en 
parler fainemenr. N 

Saint, f. m. ( Sancfus) ein Heiliger. Swie- 
ty. § Saint Pierre eft un grand Saint; 
les Saints du Paradis. 

Je Saints des faints, (Sanctus Sanctorum) 
der Allerhoͤchſte. Naywyzſey; Bog. 
ne fait à quel Saint fe voller. er weiß 
nicht wo hinaus; er weiß nicht wo er 
Hülfe ſuchen fol. Nie wie w ktorg 
uderzyć; nie wie do kogo sie udać. 

c’efl un faint, qui ne guérit rien. er kan 
nicht viel helffen; er vermag nicht viel. 
Nie wielkaé z niego porada; nie wie- 
le on pomoze. 

c'efl un faint. bas ift ein tugendhaffter und 
gottesfuͤrchtiger Mam. Swiety to 
człowiek, to ieft pobozny i cnotliwy. 

Je faint du jour. die aufgehende Sonne; 
ein Menſch den alle ruhmen und verehren. 
Człowiek, ktorego ludzie chwalą i 
Ízanuig. $ Ce courtifan a pris le des- 
fus, c'eft le faint du jour. 

Saint, f. f. Feſt eines Heiligen, in dieſem 
Verſtande folger der Nahme des 
eiligen ohne Artickel. Swieto, dzien 
Swictegoyw tym fersie imię Swietego 
bez ertykulu dotozone bywa. & La 
SaintJean; la Saint Martin; la Saint 
Marie. 

on a emploie toutes les herbes de la Saint 
Jean, man hat alle Mittel hervorgeſucht. 
WIZyſtkich rufzano ſpoſobow. 

Saint, e, adj. (ſanctus) I heilig, geheiligt; 
2) heilig, gottesfürchtig, gerecht, billig. 
1) Swięty; 2) $wiety, pobożny, slu- 
fzny. $ 1) Homme fant; la fainte 
Egliſe; la maiſon de Dieu eft un faint 
lieu; 8) c'eft une ſainte action; une 
fainte colére, 

mal de faint Fean. die Epilepſie. 
duk choroba. 

mal de faint Mathurin. 
Szaleríftwo. 

Mota, Es werden auf dieſe Art unterſchie⸗ 
dene Kranckheiten mit den Nahmen des- 
jenigen Heiligen benennet, der ſie heilet. 
Tymze fpofobem rożne choroby 
Sie mianuig, dolo£ywfzy imienia tego 
Swietego, ktory chorobę leczy. 

le Seins Pére. der heilige Vater. Ociee 
Swiety. 

Jes Saints Peres. die Kirchen⸗Voͤter, die 
Patres. Oycowie swieci. | 

le faint Eſprit. der Heilige Geif. Puch 

n. 

e Saint Siege. der Romiſche Stuhl. Sto- 
lica Apoitolika. ahi 
faint 


Ka- 


die Raſerey. 
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ſalnt Crépiw. 1) der heilige Criſpin' und 

Schus⸗ Heiliger ber Schuſter; * 2) das 
Handwercks⸗Geraͤthe der Schuſter; 73) 
Plunder, Bettel, ſchlechtes Vermögen. 
1) Swięty Kryfzpin Patron fzewcow; 
* 2) narzędzia, potrzeby -fzewckie ; 
* 3) chudoba; maietnosé podfa. $ı) 
Les cordonniers prennent Saint Cré- 
pin pour leur patron; 2) mettez là 
tout vôtre Saint Crépin; 3) voilà 
tous fon pauvre petit ſaint Crépin ; on 
lui à volé tout fon petit faint Crepin. 

le faint Offce. die geiftliche Inqviſition 
als in Spanien. Inkwizyeya na He- 
retyki, tako w Hyfapanıı. 

da a Jainte. die Charwoche. Wiel- 

i tydzien; niedziela męki Parilkiey. 
le jeudi faint. der Grüne Donnerſtag. 
= Wielkt czwartek. 

Ze vendredi faint. der Charfreytag. Wiel- 
ki pigtek. 

Ja terre fainte. das gelobte Land. Zie- 
mia swięta; Paleftyna. 

P hifteire ſainte. die Kirchen-Hiſtorie. 
Dzeie koscielne. 

le faint lien. das Heilige im Tempel Sa⸗ 
lomonis. Mieyſce święte w $wigtnicy 
Salomonowey. 

* c'efl faint Roche & fon chien. fie fub 
fers beyſammen. Cien to jego; reden 
drugiego nie odftepuie. 

faint- aubiner. Vor- Vinckenet; Brücke 
von Tauwerck geflochten, úber der Cabus 
oder Schiffs⸗Küche. Pietro 2 lin ple- 
cione nad kuchnig okretowa. 

Saint-Jean. Leinwand aus Saint Jean einer 
Stadt in Beaujolois. Plotno 2 mia- 
fta Saint-Jean w powiecie Beaujofoir. 

Sainte-Lucie; orgenfin de ſainte Lucie. 
eine Seide von Meßina. Gatunek 
jedwabiu z Mefyny. 

Sainte-Lucie. wehlriechendes Holtz zur aus: 
gelegten Arbeit aus Lothringen. Drze- 
wo wonne do ſadzoney roboty 2 
Lotaryngii. 

Sainte Barbe. 1) die H. Barbara; 2) die 
S. Barbara. Pulver⸗Kammer, Canonier⸗ 
Kammer auf den Schiſſen. 1) Swięta 
Barbara; 2) komora pufzkarfka na 
okretach. 

Sainte Catharine. Art von Pflaumen. Ra- 
dzay $liw. 

faint Lezim. Art von Birnen. Rodzay 
grufsck. ut; 

Socr Theme: eine Gold⸗Mintze zu Goa, 
init dem Bildniß des Apoſtels Thomas. 
Moneta złota w Gul z wyobraze- 
niem Swietego Tumalza Apoitola. 
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Sainte, f. f. eine Heilige. Swięta. $ C’eft 
une grande Szinte. 

Sairement, adv. (fane) heiliglich. 
Swigtobliwie. $ Vivre faintement. 
Sainteté, f. Y. (fardiras) 1) Heiligkeit; 

2) Paͤbſtliche Heiligkeit, der Heilige Va⸗ 
ter. 1) Swiatobliwosé, swigtose; 
2) Oclec Swięty. $ 1) La fainteté de 
fa vie atire {ur fa famille les graces du 
ciel; la fainteté des lieux faciez, des 
chofes facrées ; la daintete de la reli- 
gion; 2) Sa Saintets ala à l'Eglife; 

Sa Samreté fe porte bien. 

Saintongeois, f.m) von Sgintonge einer 

Saintongeoife, -AJ Prorintz in Franck⸗ 
reich gebuͤrtig. Rodem 2 Prowincyt 
Saintonge ure Francyi. 

Saique, f. f. ein leichtes Griechiſches Schiff 
in der Levante. Nawa letka Grecka 
w Tureckich Pariftwach. 

Saire, f. J. feorbutifche Eiter Blatter (o 
hin und wieder ausfahren, aber bald ver⸗ 
gehen. Szkqrbutyczne krofty, co Sie 
mieyfcami ſypig i pretko opadaia. 

Saifi, f. m. Schuldmann, dem die Schuld⸗ 
Leute die Guter mit Arreſt beleget haben. 
Diuznik, ktoremu ſubſtancyg kredy- 
torowie zaarcítowali. 

Saifie, f. f. Kummer, Arreſt. Zapowiedź, 
Ízperunk, areſt, hamowanie urzedne 
fubftancyi czyiey. $ Faire une faifie; 
la ſaiſie n'étant pas dans les formes 
eft nulle. 


Saifine, f... x) Ubergebung, Beſitznehmung 
eines unbeweglichen Guts; 2) in der 
Seefahrt: kleiner Strick ein Tau da⸗ 
mit zu binden. 1) Podanie, powzdanie 
maiętnosci nieruchomey aibo też ob- 
jedie pofelyi, wwiezowanie Sie o 
maietnose; 2) av Zeg/arfkiey nauce: 
ſtryczek do zwiazania i umocnienia li- 
ny. $ 1) La faifine fait le méme effet à 
l’esard des immeubles que la tradition 
en matiere de meubles. 

Saifir, v. 4. 1) faſſen, ergreifen, mit der 
Hand; 2) eines Gut verkämmern, mit 
Arreſt belegen; z) beym Fechtmeiſter: 
ergreiffen; greiffen, eingreiffen in des 
Gegners ſeinen Degen, ihn zu entwaff⸗ 
nen; 4) ein unbewegliches Gut in Beſitz 
nehmen oder einem geben; 5) etwas be⸗ 
greiffen, faſſen, einſehen; 6) überfallen, 
befallen als die Kalte, die Furcht; 7) 
auf den Schiffen: bewinden, befeſtigen 
ein groſſes Seil mit einem kleinen. 1) 
Uchwycié, uigé co reką; 2) areftowaé, 
hamowaé rzeczy czyie; 3) u fecht- 
miflrzow: uchwycié, uigé za Ízpade, 
za reke przefiwnika, aby mu broń Í 
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"pk wydrzeć; 4)obeymować, uymo- 
wać maiętność; wzigé albo dać w po- 
ſeſyg nieruchomosé; wwięzować “ię 
albo kogo w maietno$ó,; 5 poigé 
poymowaé co rozumem; 6) obigé, 
opanować, ui3é, zdięć kogo iako 
Zimno, boiażń; 7)#a okrętach: ob- 
wigzać, okreció, umocnié line firycz- 
kiem. $1)Saifirun bâton; 2) ſaiſir les 
biens d'un debiteur, lesmeubles d'une 
perfonne; ſaiſir réellement quelque 
terre; 3) faifir l'épée defon ennemi ; 
faifir la*garde de fon ennemi; 4) ſai- 
fir un heritage; 5) cer homme a 
l'efprit fi beau, qu'il ſaiſit tout d'un 
coup les chofes les plus abſtractes; 
6) le froid me faifit aux épaules, aux 
genoux & aux piez; la fraieur les {ai~ 
tic d'abord & fut caufe de leur défaite; 
7) faifir une manoeuvre. 
faifir. l'ancre contre de bord. den Ancker 
an den Bord binden. Kotwiee do bur- 
tu przy wigzac. e 
fe feilir, v. v. i) fid) bemaͤchtigen; etwas 
einnehmen; 2) ſich einer Perſon be⸗ 
mächtigen, einen gefangen feen. 1) O- 
bigé; opanować, podbié co; 2) poy- 
mowaé, wiezié kogo. $ 1) Se faifir 
d'une place, d'une montagne; 2) fe 
laifir d'une perfonne, d'un voleur. 
dire faifs de douleur, de crainte, de fraieur, 
&c. von Schmers, von der Furcht u. b. 
g. eingenommen ſeyn. Bydz Zietym 
zalem, boiaznia dc. 

le pié faiftt le chef. im Land-Recht: der 
Herr des Bodens kan auf ſelbigem bauen 
wie er will. HI prawie iiemfkim: 
pan gruntu na nim podlug {wey woli 
budować może. 

feifir la cour de quelque chofe. den Gez 
richten etwas hinterbringen. Doniesc 
per delatam co fgdowi. § J'ai faif 
la cour de cette afaire. 

faifer 'artention du lecteur. den Leſer bey 
der Aufmerckſamkeit erhalten. Trzy- 
mac czytelnika przy atencyi. 

Saififlant, f. en, e f. Gläubiger fo des Schul⸗ 
deners Vermögen arreſtiret hat. Kre- 
dytor dobra dłużnika fwego areftuia- 

$ Condanner le faili à vuider 
fes mains en celles du faififfant; on a 
adjuge ces meubles au premier faifis- 
fant. 

Saififfant, e, adj, plötzlich; befallend, 

durchdringend. Przenikliwy , nagly, 

Przerailiwy, zdeymuigcy. 6 Froid 

faififfant; crainte faififfante, 

"Zonen f. m. 1) fénele Gemüths⸗ 
wegung; 2) jertoeflemmumng, Hertz⸗ 
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klopffen, Hertzens⸗Angſt, die inſonder 
heit von einer Furcht eutſtehet; 3) beym 
Fechtmeiſter: das Eingreifen in den 
Degen des Gegners; 4) Strick, mit 
welchem die Haͤnde eines armen Sunder⸗ 
gebunden werden. :) Nagfe opanowanie 
afektu, porufzenie umyslu; 2) sei- 
fkanie, drganie, dygocenie ſerca, ofo- 
bliwie od bojazni; 3)# fechtmiflrzow 
uchwycenie {zpady przeéiwnika; 4) 
powroz do związania ręku zfoczy ice. 
$ 1) Je n'entens pas ici vos doux fai- 
lifflemens ; je vois de {on faififfement, 
que fon coeur eft en douleur; ` 2) 1 
lui prit un ſaiſiſſement de coeur qui 
l'a mis comme hors de lui méme: 
3) faififfement für, affure ; le ſaiſiſſemeni 
eft bon aprés la parade & la rifpoite. 

Saifon, f. m. 1) die Jahrs⸗geit als ber Wins 
ter,der Somer; 2) begveme Jahrs⸗Zeit, 
als zum Saͤen; z) rechte, begveme Zeit 
zu etwas; 4) das Alter eines Men⸗ 
ſchen, als die Jugend; 5) uͤber⸗ 
haupt eine Zeit. 1) Czas roku; 
chwila iako zimowa, letnia dx; 
2) czas do goſpodarſkiey roboty 
ſpoſobny iako do siania; 3)czas fpo- 
Íobny do czego; 4) wiek ezfowieka, 

, iako dziecinny, mfody dec. 5) czas ka- 
Zdy. $ r)L'hivereft une fächeufe fai. 
fon pour les vieillards; l'autonne eft 
la plus belle & la plus charmante faifon 
de l'année; 2) la iailon de fémer, de 
labourer eft paflee; z) faifon deftinée 
à la Joie; c'eft la faifon d'aimer quand 
on eft jeune; executer un confeil hors 
de faifon; vos confeils ne font plus 
de faifon ; faire une chofe hors de fai- 
fon; 4) l'homme aime en fa jeune 
ſaiſon; 5) une journée eft reputée 
pour elle une longue faifon. 

de faifon efè avancée. es ift fpät ins Jahr 
hinein; es ift ſchon febr. warm Wetter. 
Juz pono w rok; iuz gorąca panuie 
chwila. 

la faifon efl morte. der Handel und Wan- 
del lieget; es giebt wenig zu verdienen. 
ProZnuia handle i rzemiosła; niemafz 
zarobku, 

Sakre, f. m. Engliſches Stück fo ſechs 
Pfund ſchieſſet. Pofdzialek Angielfki 
co fzesé funtow rzuca 

Sakreleft, f. m. ein Engliſches Stück fo 
5 Pfund ſchieſſet. Pofdzialek Angiel- 

Aki co 5 funtow nosi. 

Salace, asi. c, 1) das viel natürliches 
Saltz in fich hat; ſaltzig; 2) geil, mot 

luftig. 1) Wiele foli przyrodzoney w 

fobie matzen ; słony; 2) lubiezny, 

plotliwy, fecheiwy.  $ ) I ya des 
viandes 
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iandes falaces qui excitent à la luxu- 

re; 2) les finges font des animaux 
dalaces. 

* Salacité, f. f. Geilheit. Lubieznosc. 

Salade, f. f. 1) Salat; ein iedes Kraut zum 
Salat; 2) / ein Kopf; 3) obf. eine Art 
Pickelhauben der Fuß⸗Voͤlcker; 4) Wein 
oder Bier mit Brodt zur Staͤrckung ei⸗ 
nes abgematteten Pferdes. 1) Salata, 
Ziele do falaty ſpoſobne; 2 be em 
giowa; teb; 3) obf przyłbica zofnierza 
picfzego; 4) wino albo piwo z 
chlebem na posilenie konia zmordo- 
wanego.  $ 1) Une bonne falade; 
apréter une falade; préparer une fa- 
lade; éplucher la dalade; affailonner 
une falade; pour bien faire une tala- 
de, il faut être trois. perfonnes, une 
fage pour y mettre du fel, un avare 
pour y mettre du vinaigre, & un pro- 
digue pour y mettre de l'huile; une 
falade de laltue, de chicorée, & de 
pourpie, 

une falade de Gafcon. Scharfrichter-Strick, 
einen zu hängen. Powroz katowſki do 
wiefzania zioczyricow. 

regiment de ſalade. im Spott: ein neu⸗ 
geworbenes Regiment das noch kein Pul- 
ver gerochen hat. Szydz4c: Regiment 
nowozaciagniony, co sig ieſzcze z nie- 
przyiacielem nie fkofztowa. 

ure falade de coups de Adreg, eine rügel- 
Suppe. Kliowe witanie; kiiowa nie- 
DOC, 

que la tigne fe Jette für fa falade, ich 
wuͤnſche daß er den, Haupt» Grind bes 
kommen moge. Boday sie uda- 
wil; by mu glowa oparizywiala. 


Saladier, f. m. 1) eine Salat- Schſtel von 


Hollandiſchen Zeug oder Porcelain; 2) 
ein durchgebrochenes Sallat⸗Koͤrbchen 
mit einem Deckel zum Ausſpülen des 

. @alats. 1) Mifka fafurczana albo por. 
celanowa do falaty ; 2) kofzyk 
przeyzzyfty z wiekiem do wypfoka- 
nia fafaty. $1) Le faladierà manger 
de la falade eft caffe; c'eff un beau 
faladier; 2) un faladier à Jour bien 
fait; le faladier fert à fecouer de la 
falade. 

Saladine, ad} d» f. f. in der Siſtorie: 
der Zehende zur Kreutz⸗Fahrt wider Sa- 
ladin Konig in Egypten. W déieiach: 
dziesięcina na krucyate przeciwko Sa- 
ladynowi krolowi EgiptfKiemu. 

Salage, f. m. i) das Saltzen der Speiſen; 2) 
das Einſaltzen, Einpockeln als des Flei⸗ 
ſches; z) Saltz zum Einſaltzen; 4) Zoll 
von den Sal ⸗Schiſſen in einigen Haͤfen. 
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1) Solenie potraw; 2) nafalanie ryb, 
mie$iwa na trwalosé; z) fol do na- 
falanias 4) clo od foli w niektorych 
portach. 9 r) Il faut rant de fel pour 
le ſalage d'un cochon. 

Salaire, f. m. ( falarium) x) der Lohn eines 
Dienſtboten, eines Handwerckers; *2) 
Belohnung, zierlicher récompente; 3) 
Straffe, Lohn vor eine bofe That. 1) 
My to, zapfatastugom, rzemieslnikom ; 
* 2) zapłata. nagroda, zawdzieczenie, 
w tym feníie madobniey[ze stowo ré- 
compenfe; 3^ kara, zzplata za złe. 
$ 1) Le falaire que vous faites perdre 
aux ouvriers, crie au ciel; 2) obtenir 
un falaire ; 3) il a eu le ſalaire de fon 
crime. 

Salaiſon, f. f. 1) die Einſaltze⸗Zeit; Zeit, in 
welcher man etwas in den Pockel zu legen 
pfleget; 2) das Einſaltzen; 3) Podel- 
Fleiſch; Saltz⸗Fiſche; Speiſen die in 
Saltz gelegen. 1) Czas do naſala- 
nia czego; 3) naſalane rzeczy, roſofo- 
wa ſtrawa, lako miesiwa, ryby. $1) 
On debita beaucoup de fel, au tems 
de la falaifon des harengs & des co- 
chons; 2) faire la falaifon des chairs 
de boeuf, de cochon; 3) j'ai acheté 
beaucoup de falaifon pour ce vaiffeau ; 
les falaifons donnent le fcorbut. 

Salamandre, vid. Salmandre. 

Salampouris, f. 1. Indianiſche Leinwand 
aus Coromandel. Plotno Indyyikie 
2 Koromandelu. 

Salant, e, ad. 1) ſaltzig; 2) Galkz. 
1) Slony; 2) ſolny. $r) Le fel noir 
eft plus falant que le blanc; un ma- 
rais falant; 2) le Roi a la moitié 
des revenus falans. 

Salarier, v. a. obf. x) falariren, einem Diez 
ner den Lehn zahlen; 2) belohnen. 
1) Myto słudze pfacié; 2) nagradzaé 
komu co. 

Sale, Salle, f. F. 1) ein Saal; 2) Krane 
cken⸗Stube in den Hoſpitalern; 3) 
Fecht⸗Boden, echt- Saal; 4) in den 
Schulen: Stube in welcher die Schuͤ⸗ 
ler alle Sonnabend vor ihre woͤchentli⸗ 
che Aufführung geſtraffet werden. 1) Sa- 
la; 2) wfzpitalach : fala dla chorych; 
3) fala do fechtowania; 4) w fzke- 
lach: izba, gdzie żacy w ſobote 2a 
tygodniową fwawola karanı bywaig. 
$ 1) Faire entrer dans la fale; une fale 
bien parée; 2)il eft à la fale faint Loüis; 
il eft mort à la fale fainte Barbe; 3) 
donner la legon à fes écoliers dans la 
fale; 4) on l'a fo&eté en fale; on 
va en fale tous les famedis. 

Sal’ 
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Jae du commun. die GefitibezCtube, wo 
das Geſinde fprifét. Ozeladna izba, 
gdzie czeladz obiaduie: & La ſale du 
commun eſt belle. " 

Ja fale des antiques. Bilder z aal, An⸗ 
tiqvitaͤten⸗Cabinet. Kabinet do fztuk 
malarfkich i fzuicerlkich pracowitey 
ftarozytnosti. $ La fale des antiques cít 
à voir lorsqu'on va ſe promener aux 
galeries du Louvre, qui font quelque 
chofe d'affez beau. 

Jale à manger. der Speiſe⸗Saal, ber Efe 
Saal. Stolowa izba. § Une fale à 
manger fort cominode. 

ſale d'eau. in Gärten: der Waſſer⸗Platz; 
iſt ein aysgegrabuer und mit Stufen verz 
ſehener Platz, in welchem gemeiniglich eiz 
ne Fontaine ſpringet W ogrodach : plac 
wichodowaton wykopany , poípolicie 
we srzodku z fontana. 

Sale de college. das groſſe Auditorium ober 
Hör⸗Saal in einem Collegio. Stuchal- 
nia albo audytoryum wielkie w kole- 
gium. 

Sele d' armes. Gewehr⸗Saal, groffes Zim- 
mer wo allerhand Gewehr verwahret 
wird. Zbroiownia; dala wielka do 
zbroi fchowania, 

Jale d'armes; fale d'efcrime. Fechtboden. 
Sala fechtmi(lríka. 

Jale de jardin. eine groſſe Laub⸗Hütte in 
einem Garten. Chłodnik wielki w 
wirydarzu. 

avoir la fale. in der Schule: die Ruthe 
bekommen. M /zkoiacb: rozga do- 
frac. 2 

donner la fale. die Ruthe geben, mit der 
Ruthe hauen. Rozga dac. 

tenir la fale. einen Tantz oder Fecht⸗Bo⸗ 
den halten. Trzymaé fzkofe fecht- 
miftrfka albo taneczna. 

Sele, adj, 1) ſchmutzig, unflaͤtig, unrein; 
2) von ber Welche: (marg; 3) un: 
flätig, unzüchtie; 4) von Schiffen: 

auswendig voll Schlamm, Moos, Schne⸗ 
cken und Gras; 5) heßlich, garſtig, als 
eine That; 6) in der Seefahrt: ge⸗ 
fährlich wegen vieler Sandbaͤucke oder 
Klippen. 1) Plugawy, nieczyfty, po- 
smolony; 2) 0 cbuflacb: brudny; 3) 
3) plugawy, fprosny; 4) e oßretach: 
plugawy; slamem, mchem, slimakami 
i trawıfkiem popalkudzany ; 5) 
Ímrodlnvy, bezecny, (zpe:zny, iako 
uczynek; 6)w marynarfbwie: nie- 
bezpieczny ; hakamt, brodowinami 
albo opokami ukrytemi napełniony. 
$ 1) Avoir lesmains fales; 2) dulın- 
ge fale; z) que trouvez-vous là de 
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fale ? un galant homme ne die jamais: 
de paroles fales; 4) ce vaiſſeau et: 
fale; il fauc netoier ce vaiſſcau, il eft 
trop fale pour entreprendre un voiage ; 
5) une action fale; il eft homme 2. 
tout faire pour un fale interéc; 6) 
une cöte fale de bancs & de batures. 

fon cas eft fale. es ſiehet windig mit ihm 
aus, man droht ihm mit dem Schwerdt. 
Uczynek iego gard:em pachnie; po- 
dobno gaîke ſtraci. 

gris fale. Aſchen⸗graue Farbe. Kolorpo- 
pielaty. 

Sale, f. m. 1) Deputat⸗Saltz; 2) geſaltzen 
Fleiſch; Poͤckel⸗Fleiſch. 1) Porcya, or- 
dynarya ſoli coroczney; ſol ſuche- 
dniowa; 2) naſalane mię iwo. $1) 
On lui donne tous les ans fon falè; 
2)1e falé ne vaut rien à ceux qui ont 
la graveile. 

Petic. ſals. junges eingeſaltzenes Schwein. 
Wieprzowina miodoéanna nalalana. 

Jranc-falé. freyes Saltz-Deputat, vou dem 
man nichts zahlen dart. Sol fuchednio- 
wa wolna, od ktorey nic platié nie- 
trzeba. $ Précendre au franc- falé; 
délivrer le franc-falé aux oficiers des 
Cours des Parlemens. 

Pais de franc-fae. ein Land in Grand- 
reich, welches nicht ſchuldig iſt das Saltz 
aus dem Königl. Saltz⸗Hauſe ju holen. 
Prowincya Francufka uwolniona od 
obowizzku kupowania foli w Zupach 
krolewfkich. 

Salé, adj. wid. Saler. 

* Salemandre, vid. Salmandre. 

Salement, ad». 1) unflätig, unrein, ſchwartz; 
2) unfidtig, unzuͤchtig. x) Plugawo, 
plugawie, niechedogo, brudno; 2) 
plugawie, fprosme, $ 1) On eft ici 
un peu falement; manger falement; 
2) cet homme parle toüjours fale- 
ment. 


Saler, v. 2. x) falten als ein Gericht; 


2) einſaltzen Fiſche, rohes Ste s 
* 3) verfalsen die Waaren; theuer ver⸗ 
kauffen; uͤberſenen; 3) beym Gerber: 
die rohen Haͤute mit Saltz und Alaun 
beſtreuen, damit ſie nicht faulen mogen. 
1) Solié co; 2) nafalaé ryby, mięsi- 
wo; *3) ofolié, opieprzyc drogo co 
przedawaé; 4) u garbarza: {kory 
świeże fola i hafunem natrzeć, aby 
nie gnily. $ 1) Saler le pot; faler une 
faulle, une falade; 2)faler du boeuf; 
faler un cochon; faler du brochet; 
* 3) il fale comme il faut; 4) ſaler 
les cuirs. 


Salt, ge as. x) geſaltzen; 2) cingi 
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in Salt, in Poel geleget ; 3) vulg. 

geſaltzen, theuer; 4) gewuͤrtzt, ſcharff⸗ 
^futmig, geſaltzen. 1) Solony; 2) nafa- 
lany; 3) vulg. ofolony, barzo drogi; 
4) dowcipny, oftry, trefny. & 1) Une 
falade bien falée; 2) chaire falée ; bro- 
chet falé; 3) cela eft un peu falé 
pour moi; fa marchandife eſt trop fa- 
lee; 4) cette raillerie eſt falée ; cette 
épigranune cft fort ſalèe; ces vers font 
trop falez. 

Saleran, f. m. Meiſter⸗Kuecht der úber die 
Papier⸗Muhle die Aufſicht hat. Pa- 
piernik ſtarſzy, co caia papiernig zę- 
wiaduie. . 

Saleron, f. m. die Muſchel an einem Saltz⸗ 

Faß, worinnen das Calp lienet. Lyfz- 
ka, czafzka u folniczki, w ktorey ieſt 
fol.* 

Saleté; f. f. 1) Iſuflat, Schmutz, Uureinig⸗ 
keit; 2) unflatige Reden, Schand⸗Re⸗ 
den, Unflaͤterey; 3) Heßlichkeit einer 
That. 1) Plugaſtwo, plug, fplugawie- 
nie; 2) ſprosnomownosé; slowa 
ſprosne; plugaftwo; z) brzydkoéé, 
bezecnosé uczynku, (Gr) II n'aime 
point la faleté ; c'eft une horrible fa- 
leté; c'eit un vilain qui croupit dans 
la faleté; 2) on ne dit jamais de fa- 
leté en prefence d'une Dame, quand 
on fait un peu fon monde ; il y ades 
faletez dans fon fait. 

* Salette, J. J ein Saͤlchen, ein kleiner 
Saal. Salka, fala mala. 

Saleur, f. m. Einſaltzer, der einſaltzet. Na- 
falacz, ten co nafala. $ Un faleur de 
morué ; un faleur de haran. 

* Saleure, vid. Salure. 

| Salicaire, f. f. (fa/rcaria) Melderich ein 
Kraut. Ziele dwoiakiego gatunku, 
pierwfzy sie wierzbowka, wilczym 
ogonem, wilczg ogang, 4 drugie baza- 
nowcem,toieséia wielkg zowie. 

Salicoque, wid. Salicot. 

Salicore, vid. Salicote. 

Salicot, , n. Nr) Krabbe, ein runder 

| Salicoque, f, kleiner Krebs ohne Schee⸗ 
ren; 2) Glaſe⸗Schmeltz, Saltz⸗Kraut, 
waͤchſt am Mittellandiſchen Meer; feine 
Aſche wird zur Seiffe und in der (Mass 
Hütte gebraucht. 1) Paigk morfki, ra- 
czek okragiy bez nożyc; 2) folnik, 
folanka ziele, nad medyteranem ro- 
rosnace, popiol iego do mydła i w 
hutach sklanych zazywany bywa. 

Salicote, Salicore, f. ^. See⸗Saltz, Saltz⸗ 
Schmaltz; Saltz vom Saltz⸗Kraut, oder 
Glas⸗Schmeltz. Post albo popiot 
2 ziela folnika. 


Saliens, f. m. pl. (Salii) bey den alten 
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Römern: Pfaffen der Cybele, des Her- 
enles und des Martis U fierych 
Rzymian: popowie Marfa, Herkuleſa 
3 bogini Cybele, 

Saliére, f. f. 1) ein Salt⸗Faͤßchen auf 
dem Tiſche; *2) eine Saltz⸗Meſte üt 
der Kuche, better Salolr; 21 ein Biet: 
nes Saltz⸗Maß; 4) Hohle über einem 
Pferde⸗Auge; ) eingefallene Grube über 
der Bruſt einer magern Perſon; 6) vulg. 
ein magres Weib. x)  Solniczika na 
ftole; * 2) ſolnica kuchenna, ſepſae 
szowo Salou; 3) miarka do foli; 4) 
dofek nad okiein konfkim ; 5) dulek 
nad piersiami chudey ofobys; 6) vulg. 
chuda bialaglowa, $1) Une belle 
faliére d'argent; une jolie faliére d? 
étain fonant; une faliére eft falance 
bien faite; 2) lafaliére ot pleine, 
3) une faliére coute cinq ou fix fous; 
4) la faliére doit étre relevée; 5) une 
femme n'a Jamais la gorge pleine rant 
qu'elle y a des falieres. 

il ouvre les yeux grands comme des fa- 
Jiéres, vulg. er macht ein paar groffe 
Augen; er ſperret die Augen auf. Roz- 
diiera oczy. 

Saligaur, de, adj, vule. unflätig, unſauber 
von kleinen Leuten. Niechędogi, o 
Iudziach matego wzraftu. ꝙ Ello eit 
faligaude. 

Salignı, f. m. plur. Art von Italiauiſchen 
Marmel. Gatunek marmuru Wło- 

iego. 

Salignon, f. m. ein Saltz⸗Kuchen von 
weiſſem Saltz, das in einer groffeu Så- 
ſe⸗Forme abgedrucket worden. Bryta z 
fol bialey na kſztaft fera wiclkiego 
utloczona. $ On met des ſalignons 
dans les colombiers, pour y atirer les 
pigeons. g 

Saligot, f.m. eine Waſſer⸗Nuß. Orzech 
wodny ; kotewki ; kafztan wodny. 

Salin, e, adi. (ſalinus) in der Phyſick: 
Eales falgig. V. fizyce: folny, fa- 
lowaty ; fol w {obie maigey. & D'u- 
rine a une qualité faline. 

efprit ſalin. in der Cbymie: Saltz⸗ 
Spiritus. W chymii: Spiritus albo 
duch ze ſoli. 

Saline, f. f. 1) Salt-Kothen, Salgz⸗Werck⸗ 
2) eine Stein⸗Saltz⸗Grube, wo das Calg 
gegraben wird; 3) Pöckel⸗Speiſe; ein⸗ 
geſaltzenes Fleiſch oder Fiſche. ) Ko- 
krura, huta folna, karbarya; 2) fzyhy 
ſolne; zupa, gdżie fol balwaniafta ko- 
pig; 3) roſolowa ftrawa ; ryby, miesiwo 
nafalane. $ 1) II y a en Lorraine & 
en Franche-Comté des ſalines qui ſont 
d'un grand revenu; 2) les falines de 

F Cata- 
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Catalogne en Eſpagne & de Wieliczka 
en Pologne, ſont fort belles & fort 
riches 3) fur mer on et fouvent 
ataqué du fcorbut, pour n'avoir man- 
ge que de la faline. 

marchand de faline. Kauffmann, (o mit 
eingeſaltzenen Fiſchen und Fleiſch handelt. 

Nafalacz;rofolowych rzeczy przeku- 
pień zwlafzcza ryb, mięsiw. 

Salique, adj. c. loi Salique, (ex Selica) 
das Calle Geſetz in Franckreich, das 
die weibliche Linie vom Thron ausſchlieſ⸗ 
fit. Prawo Sallkie we Francyi, kto- 
re dziewkom tronu zabrania. & La 
loi Salique eft celle qui exclud les 
femmes de la Couronne. 

Salir, v. 3. 1) beſchmutzen, beſudeln, 
ſchwartz machen; e) mit etwas beffez 
cken fein Hertz, fein Gewiſſen; — 3) befle⸗ 
cken, beſudeln feine Ehre. Y) Spluga- 
wid, ubrudzié, pokalaé, posmolie; 2) 
zmazaé czym ſerce, fumnienie; 3) 
ufczerbié; kaleczyc, czernié {we sla- 

we. $ 1) Salir du linge; 2) falie I’ 
imagination; 3) falir fa reputation ; 
falir la reputation de quelqu'un. 

Je falir, v. r. i) von Rindern: fich ume 
rein machen; 2) von Farben: per: 
ſchieſſen. 1) O Z£ictiacb matych: po- 
klaiftrowaé sie, pokalaé sig; 2) & far- 
bach: zblakowaé, fplowiec. S 1) Cet 
enfant s'eft fali; 2) les couleurs 
eclatantes fe ſaliſſent aifémenr. 

une vie ſalie de vices. ein mit Laſtern Lez 


flecktes Leben. Zycie niecnotami zma- 
zane. 
Salifon, | f. f. vulg. von unflätigen 


Saliffon, J Rüthen- jungen, Röchinnen 
unb Magden: Schwein, Saue, Dreck: 
Fleck. O niechedogich kuchtiksch, ku- 
charkach i dtiewkach: swinia; plu- 
gawiec.  C'eft une vrate faliflon. 

Saliſſant, e, adj. 1) was abfärbet, ſchmutzig 
macht; 2) ſchmutzia, was den Schmutz 
annimmt. 1) Farbe pufzczaigcy, bru- 
dzacy ; 2) brudzacy Sie. $ 1 Le drap 
noir eft faliflant quand il eft neuf; 
2) le blanc eft une couleur faliffante. 

Saliſſon, vid. Salifon. 

Saliflure, f. f. Schmutz, Unſauberkeit, Bez 
fletung. —Plugawosé, niechedogosé, 
brud, zmaza $ Le (tuc ne fauroic 
foufrir la moindre faliflure. 

Salivaire, adj. cN (faliverius) Speichel⸗, 

Salival, e, adj. J qum Speichel gehörig. 
Slinny, do śliny nalezgey. $ Les con- 
duits falivaux; conduits íalivaires ; 
glandes falivaires. 

Salivation, f. f. (falivatio) 1) Aus wer⸗ 
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fung des Speichels; 2) bie Calivation, 
Speichel⸗Cur, ſo durch Abfuͤhrung des 
Speichels geſchiehet. 1) Slinienie; 2) 
u cyrulika: ſaliwacya; slinienie; le- 
czenie élinieniem. $ 1) La fumée du 
tabac caufe la falivation; 2) le Mer, 
cure provoque la falivation, 

Salive, f. f.(faliva) Speichel. Slina. A 
La falive fervit à la digreſſion; cet 
orateur fait pleuvoir fa {alive à cha- 
que mot qu'il dit, 

Saliver, v. n. 1) viel Speichel auswerffen: 
2) beym Wund⸗Artzt: ſaliviren, die 
Speichel-Cur gebrauchen. x) Slinié 
sie; 2) u cyrulika: faliwowac; sli - 
nieniem się leczyé. § 1) II falive 
toujours comme un petit enfant; 2) 
il faut le faire faliver. 

Salle, Sallette, vid. Sale, Salette. 

Sallon, vid. Salon. 

Salmandre, Salemandre, f. f. (ſalaman- 
dra) 1) ein Salamander, iftein gifftiger 
Wurm einer Cyber gleich; 2) bey den 
Cabbaliſten: Einwohner der Luft⸗Ge⸗ 
gend des Feuers. x) Salamandra, 1a- 
Ízczurka ogniowa; osniozyl; 2) 1 
kabalıftew: miefzkaniec kraiu powie- 
trzem ogniftym napelnionego. $1) 
La falamandre s'engendre & vit dans 
le feu; la falamandre eft tres-froide 
& aun venin trés -dangereux ; la ſa- 
lamandre vit en partie dans l’eau & 
en partie fur la terre. 

Salme, f. f. 1) ein groſſes Maß in Italien 
zu flüfigen Sachen; 2) ein Gewicht 
von 25 Pfund; z ein Maß zum Getrei⸗ 
de ohngefehr von 6 Scheffel. 1) Miara 
wielka Wiofka do likworow; 2) Wa⸗ 
ga 25 funtow wazgca; 3) miara d 
zboza około íze$é korcy wynoizgca 
$ 1) La falme contient environ 320 
pots ou pints de Paris. 

Salmero, Salmeron, f. m. ein kleiner Lacht. 
Lofofek ieziorny. $ La chair du fal- 
mero eft pecteral, reſtaurante & refo- 
lutive; on trouve beaucoup de fal- 
meros dans le Lac de Garde. 

Salmicondi, * m. vulg, Eingeſchnitte⸗ 

Salmigondi, F nes; Gericht varju al- 

Salmigondis,; lerhand Fleiſch und Ger 
wuͤrtz genommen wird. Siekanka; bi- 
gos; potrawa Z rożnego MIESIWA : 
korzenia. § G'eft un falmigondi qut 
n'eft pas mauvais; un bon lalmigon- 
di; faire un falmigondi. A 

Saloir, f. m. 1) ein Faß, Gefäß zum Cit 
false des Fleiſches ber de, er 
Saltz⸗Meſte, Saltz⸗Faß in der Küche. 
1) Solanka, rofolowy ſtatek do e 
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Miilnia miesiwa, ryb; 2) folnica, fta- 
tek do foli w kuchni. $2) Saler un 
E un cochon dans un faloir; 


) un faloir bien tait; donnez moi le 

"S a mettre du fel. 

à Salon, / m. ein groſſer Saal. Sala wiel- 
ka $ Un beau falon. 

Salope, adj. c. vulg, von Perfonen: unz 
flaͤtig, unſauber. O vfobacb: nieche- 
dogi, plugawy. § C' eſt une petite 
falope; cuiſiniere un peu falope. 

Salopement, edv. vulg. unflätig, garſtig. 

Niechedogo, plugawo. $ Manger fa- 
lopement; étre couché falopement. 
aloperie, f. d vig. Ulüfläterey, Sanes 
ten.  Plugaftwo, $winiarftwo,nieoche- 
dornosee Q C’eftune étrange & 

Efrolable faloperie. 

Salorge, f. vt aufgeſchütteter Hauffen Salg. 
Wielka kupa foli — $ Il eft de 
fendu à toutes perfonnes de tenir fa- 
lorses à cinq lieues prés des limites 
des greniers contenus en la ferme. 

Salpeſtre, Salpétre, l m (fal nitrum) ul 
peter. Saletra, falitra, $ Faire le ſal - 
petre; cuire le falpètre; batre, grener, 
ſecher, ratiner le ialpétre. - 

t du jalpêrre ; il efl tout falpétve s il eft 
tout pétri de falnerre. er ift wie Feuer; 
er laßt fich bald aufbringen. Pretki do 
gniewu to człowiek; pretko śię o- 
burzy; gorgco kapany- 

Faire peter le (a/pétre. im Schertz: feu⸗ 

ren, mit Stuͤcken oder Musketen don⸗ 

nern.  Zarrem: huczec, bie z dział, 

2 mufzkierow. $ On a bien fait pe- 

ter le ſalpètre. \ 

apt e de roche, vid. Apbronitre. 

Falpècrier, f. m. pr. Salpetrie. Salpeter⸗ 
Sieder. Saletrznik; hutarz faletrza- 
ny. $ Un bon falpétrier. d 

| alpécriére, f. f. Galpeter Hutte Salpe⸗ 
ter⸗Siederey. Szyby laletrzane, huta 
albo koktura faletrzana. 5 Il eft à la 

falpetritre. ^ 

| Salíefic, *Salfehis, vid. Salfifis. 

‚allepareille, f. y. Saſſaparillen, ein Kraut 

| goo Murkel aus America. — Safaparyla 
ziele i korzeń Amerykarki. & La 
ſaltepareille eft fudorifique & defica- 
tive. 

mllefe, f. V Bocksbart, Habermalch, 
düüs, f. m. à Morgenſtern, Gauchbrodt, 

‚ihr, f. n. ein Kraut. Kozia brod- 
ka, wlisnik, słonecznik mleczny ziele. 
$ Ta racine de ſallifix, foit commune 
ou d'Efpagne fe cuir & ſe mange avec 
du beurre, du fel & du vinaigre; il y a 
deux fortes de ſalſiſix cuitive, le ſalſiſix 

| commun & le falfifix d'Ejpagne. 

Pohln. Lexic. umi. 
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Saltinbamque/) fm 1) Poſſen⸗Neiſſer, 

Saltinbanque,) Haus Wurſt eines 

Marcktſchreyers; 2) Saalbader, Marckt⸗ 
ſchreyer; 3) Harleqvin, Redner, der id: 
cherliche Geberden an ftd) hat. 1) Fi- 
glarz, blazen u ciatlatana; 2) clarla- 
tan, lekarz iarmarkowy; z) mowca 
co smieſanemi narabia gieftami, 

Salüade, ff * 1) Gruß, Begruͤſſung, alle⸗ 
mahl mit einem adje&ivo, 2) Bez 
grüffung mit der Piecke, als eines Offi⸗ 
ciers, wenn er auf die Wache ziehet. 
*1) Uklon, poklon;pozdrowienie ; kfa- 
nianie Sie komu; zawfze adjectivum 
doloxyé trzeba; 2) pokton pıka, iako 
oficera warte zawodzgcego. $ı)lim’a 
fait une grande ſalüade; 2) faireune 
falüade de bonne grace. 

Salvage, Sauvelage, fm Retter⸗Lohn, Be⸗ 
lohnung vor die Mühe, daß man ein 
Schiff und deſſen Waaren gerettet hat. 
Nagroda za ratowanie okretu i towa- 
row czafu nawalnosdi. 

Salvatelle, f. £. (ſalvatella) in der Ana⸗ 
tomie: die Salvatel⸗Ader zwiſchen dem 
Ring⸗ und kleinen Finger. W anato- 
mii: z la miedzy palcami oftatnim a 
ferdecznym albo pierscienowym. 

Salvation, f. f. obf. Rettung, Befreyung. 
Ratunek, wyzwolenie. 

Jalvations, play, in Gerichten: Galvas 
tions⸗Schrifft, Rettungs⸗Schrifft, Ver⸗ 
theidigungs⸗Schrifft, in welcher die Ur⸗ 
kunden und Rechte einer Partey verfoch⸗ 
ten, und Der Gegen⸗Partey verworfen 
werden. Hi fadacb: obrona moni- 
mentow i praw ftrony, przeciwney 
zbiaigc dowody. $ Salvations bien 
faites; donner des falvacions au pro- 
DES. 

Salubre, ad}. c. ( falubvzs) in der Artzney⸗ 
Aunft: heilſam, geſund. I lekarfkiey 
naure: zdrowy, dobry. & Les eaux 
minerales font falubres, elles gueris- 
fent plufieurs maladies. 

Salubrité, f. f.\ falnbriras) bey den Aertz⸗ 
ten: Heilſanikeit, geſunde Eigenſchafft, 


Gute. U Doktorew : własność zdro- 
wa; zdrowod;dobroé. & Lafalubri- 
té de l' air, 


Salve, f. f. ) eine Salve  Abfeurung 
des groben oder kleinen Geſchützes in eiz 
ner Schlacht, in offentlichen Begaͤngniſ⸗ 
fen; 2) ein ovaler Praͤſentir⸗Teller. 1) 
Satwa ; huczne z. armat albo z mufz ie- 
tow ſtrzelanie, w ſpraw ie lub rei ry 
pociefznych okazyach; 2) talerz po- 
diugowaty, na ktorym co komu po- 
dawaig. 9 2 On commence les fal- 


2 2 ves 
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ves par les plus groſſes piéces & on 
les finit par les plus petites; une belle 
Salve ; une agréable falve ; faire une fal- 
ve de tout le canon & de toute la 
mouſqueterie; on tire dans un combat 
le canon en ſalve, quand toutes les pié- 
ces tirent en méme tems; 2) on pré- 
fente au Roi des mouchoirs fur une fal- 
ve de vermeil doré. 


Salve, f. m. Sey gegrüffet, ein Kirchen-Lied 
zu der heiligen Jungfrau Maria. Po- 
zdrowienie Angielfkie,piesif koscielna, 
$ Chanter le ſalvé; dire un falve. 


* faut chanter le falve. es ift aus; es 
ift feine Hoffnung mehr da. Juz po 
wíryftkim; iu} zadney nicmafz na- 
diieie. 

Saluer, v. a, (ſalutare) 1) grüffen, den Hut 
abziehen; 2) aufwarten, bey einer vor: 
nehmen Perſon feine Aufwartung machen, 
ablegen; 3) gruͤſſen, viel Gluck wuͤn⸗ 
ſchen; 4) ausruffen, erfeunen, als für 
einen Konig, für einen Biſchoff; 5) ſich 
für etwas neigen bie Knie beugen; 6) 
ſalutiren, vor einem die Piecke faͤllen, als 
ein Officier, ber die Wache aufzieht; 7) 
in der Seefahrt: ſtreichen die Segel, 
die Flaggen, ſelbige aus Ehrerbietung 
herablaſſen; 8) inſonderheit in der 
Seefahrt: mit Cauonen⸗Schuͤſſeu be⸗ 
gruͤſſen; in dieſem Verſtande ſtehet 
das Wort faluer offte allein obne 
conflruclion. i) Klaniać, Sie, pokfonié 
die komu, czapkę albo kapelufz zdey- 
muigc; 2)poklon {woy odda&klaniac 
Sig komu służby fwezalecaigc; 3) po- 
zdrowié kogofzczescia winfzuigc; 4) 
witać, przywitać kogo, jako krolem, 
Bilkupen; 5) klaniac Sie kolan na- 
chylatäc; €) pozdrowić kogo, kła- 
niaé stę komu pika, iako oficer warte 
2awodzjcy; 7) w marynarflwic: 
przywitać, pozdrowić 2 puſzezaniem 
Zaglow, flag; 8) ofobliwie w marynar- 
ſtwie: pozdrowić, witać ſalwa z dział; 
w tym fensie to słowo czeflo famo Bez 
konfhukcyi flo. & i) On ne faluë 
dans les rues que ceux que l'on. con- 
noit particulierement, mais dans les 

petites villes de province on faluë 
prefque tout le monde; 2) il vont 
faluér Monfeigneur le Palatin; il a cu 
l'honneur de ialuer le Roi; 3) Pange 
étanr où la Viergeétoit, lui dit Jevous 
falu& o pleine de grace; 4, il fut 
falué Empereur par toute l'armée; 5) 
Valuer l'autel; 6) faluer quelqu'un 
de ia pique; 7) faluer un vaiſſeau; 


ſaluer la terre. von Schiffen: eine d 


fe faluer. fid) mit Canduen begruͤſſen; e: 


Salure, Saleure, f. f. 1) Saltz, Saltzigkeit, ſ. 


Salus, f. f. (Salus) die Geſundheit⸗ Gott 


Salut, f. m. (falus) 1) Heil, ttoblfaf: 
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ſaluer du pavillon; faluer des voile: 
8) faluer une tote de quelques voles 
de canons; faluer du canon; le vai 
feau nous a falué quatre fois. 


ſtung im Vorbeyſegeln mit Canone 
Schuͤſſen begruͤſſen. O okrgtach: p 
zdrowie 2 dial falwg fortecę r 
Lade, 


ander beſchieſſen. Wzaiemnie na s 
z dual bie. $ Les deux vaiſſeaux 
Íont falüez à grands coups de cano 


Bige Eigenſchafft; 2) das Einſaltzen, Ei 
poͤckeln. 1) Sfonnosé ; wfasnoscsfonn 
2) naſalanie. $ , Les fleuves & les 
vieres prennent la ſalure de la mer « 
entrant dans l'Ocean; la falure de 
mer fait mourir les bêtes venimeuſe 
la {alure de la mer n'eft que le fel q 
la terre que les eaux ont diſſout. 


ber alten Heiden. Bogini zdrowia d 
brego u ftarych pogan. 


Gluck; 23 die Seligkeit, das ewige He 
3) Abend⸗Andacht. Bet⸗Stunden 
Abends in der Kirche; 3) Faͤlln 


ur 


der Segel, der Flaggen; O) eine a 
Frantzoſiſche Gold Müͤntze, fo Carl 
mit der Auſſchrifft Salus populi jop 
ma lex eſto hut ſchlagen laſſen; 

ein Fiſcher⸗Werckzeug fo aus eine 
Stiel mit drey oder fünf eiſernen Hack 
beſtehet. ) Cafos& zachowanie, zd; 
wie, fortuna, dobre powodzenie; 
zbawienie dufzne; 3) falutacya ; 
bo pozdrowienie wieczorne kost! 
ne; 4) poklon pik2 uczyniony, 12 
oficera warte anre 25) 
zeglarfkiey nauce? pozdrowienie, \ 
tanie okrętu zpufzezaniem aglow 
flag przy hucznym dział biciu; 

moneta zlota ErancufKa zaciaſow h 
rolufa VI kuta, 2 napiſem: Salus pop. 
7)kotewki rybytw f 
hadıkow natrzc 
ku ofadzonych- KM Je mets m 
falur entre vos mains; à 
fiftoie à prévenir fon ennemi; fix 
tre falut vous eſt cher, éloignez vo 
de cette femme 2) travailler à f 
Glut; La plupart des hommes ne íu 


que 


B point à leur falut; z) fonner 
ſe ſalur; on dit le falut tous les Di- 
anches & toutes les bonnes fêtes 
& louvent tous les Jeudis; aller au 
falut; 4) faire le falut de la pique; 
5) recevoir le falut d'un vaiſſeau; les 
vaifleaux du Koi fe doivent le falut; 
rendre le ſalut à un vaiſſeau. 

à bon entendleur falut. es ift ein Stich ber 
nicht blutet. Skryta to przymowka; 
niech ten fyka, kogo boli. 

Vors tEglije il n'y a point de falut, 1) 
guſſer der allgemeinen Kirche ift. feine 
Seligkeit zu hoffen; " 2) ohne gehoͤrige 
Mittel kan man ſeinen Zweck nicht erhal⸗ 
ten. 1) Niemaſz zbawienia oprocz w 
Kosciele powfzechnym; *a)bez na- 
lezytych ípofobow zamyslu twego 
uchybifz. 

e vaiffeau efi- arrivé à port de falst. 

dieſes Schiff ift gluͤcklich eingelauffen. 

Ten okręt 1zczesliwie zawinal. 

Salutaire, adj. c. (falutaris) heilſant, er: 
ſprießlich, nüglich. Zdrowy, dobry, 

pożyteczny. $ Avis fort falutaire; 

donner un confeil falutaire à quel- 
qu'un; c’eft une chole très-falutaire 
pour la fanté; cela lui fera fort falu- 

taire. . 

Palutairement, adv. heilfant, dienlich, nine 
lich. Pozyrecznie,zdrowo. — $ Tra- 
vailler ſalutairement pour le prochain. 

alutation, f. f. ( WEN Gruß, Ber 
gruͤſſang, Neverens. Uklon, pokton. 
$ C'eft un homme careſſant, qui fait 
de grandes ſalutations & de grandes 
civilitez à tous ceux dont il a befoin. 

zlutation angelique, (ſalutatio angelica) 
ber Englifche Gruß, das Ave-Maria. 

Pozdrowienie Angielſkie; Zdrowas 

Marya. $ Cromvel défendit d' enfei- 

guer dans D Eglife Anglicane la falu- 

tation Angelique & le Symbole des 

Apótres. 

amarie, f. f. in der Seil. Schrifft: Ca: 
marien, Samaria, eine Stadt. W Pi- 
nie He Samarya miafto. 

amaritain, f. m. (Samaritanus) ein Sania- 

titer. Samarytan, Samarytariciyk, 

$ Les Juifs n'ont point de commerce 
ayec des Samariteins. 

amaritain, e, ad. Gamatitifd. Sama- 
tytasiki, 

»maritaine, f. f. eine Samariterin. Sa- 
marytanka. 

ambaramb/} f. m. weiſſes Sandel⸗Holtz / 

i mbarame, j das febr theuer if. Zan- 

kd bialy, barzo drogie drzewo Indy- 

e. 
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Sambouc, f. m. ein wohlriechendes Holtz 
aus Guineg. Drzewo wonne z 

Gwinei. 

Sambuë, f. f. obf. vid, Harnois. t 

Sambuque, f. f. x) ein muſicaliſches alte 
vateriſches Inſtrument; 2) Art einer 
Sturm⸗Bruͤcke inſonderheit bey den Al⸗ 
ten. 1) Inſtrument muzyczny ſtaro- 
świecki; a) moft pretki do doby wa- 
nia miał ofobliwie w ſtarozytnosci. 
$1) La ſambuque étoit faite de ſureau; 
2) Marcellus fe fervit d'une ſambuque 
pour allieger la ville de Siracuſe; Me 
Folard donne dans le tome III de 
fon Polybe la figure d'une fambuque 

w il propofa pour l’ efcalade du 
fort de Kenoque en 1712; pont fam- 
buque; pont à fambuque. 

Samedi, f. m. (dies ſabbati) der Sonna⸗ 
bend. Sobota, dien foborny. $ Etre 
né le famedi; lettre datée du fa- 
medi. 

Samequin, f. m. Samfin, ein kleines Tuͤr⸗ 
ckiſches Kauffarthey⸗Schiff das nur ant 
Ufer ſegelt. Okret kupiecki maty w 
Turczech, co tylko przy brzegu łc- 
gluie. 

Samienne, adj. f. 

terre Samienne; pierre Samienme; (ter- 
ra Samia) Spaniſche Erde wie Fein 
aus Samos, welche die Goldſchmiede 
zum Gold⸗Poliren verbrauchen. Glin- 
ka Hyfzparlka z Samofu, zlotni- 
kom do polerowania złota służy. 

Samis, ^) f. zm. ein reicher Veuetianiſcher 

Samilis, Stoff mit geſchlaguem Gold 

Samit, J und Silber. Zlotoglom We- 
necki bogaty w ciągnione srebro i 
złoto. 

Samogitie, f. f. (Samogitia) Samogitien 
eine Polniſche Staroſtey. ZmudzSta- 
roftwo Polfkie. $ Le Starotte de Sa- 
ınoyicie eft le douziéme Senateur fe- 
culier. 


Samoireau, f. m. eine groffe und bundel- 
blaue Weintraube. Wielkie Grono 
wina Ciemnomodre. 

Samoreux, f. . ein langes Fluß⸗Schiff. 
Lodi, 

Samofateniens, f. sm. plur. ( Samofateni) 
Ketzer im dritten Ceculo, fie leugneten 
die Heiligen Dreyfaltigkeit. Kace- 
rze w trzecim Chrzeiciariftwa wieku, 
zapierali Sie Troycy 8. 

Samuel, f. m. (Samuel) Samuel ein 
Manns⸗Nahme. Samuel imie mefkie. 
6 Samuel eft honnéte, oficieux & fa- 
vant; Samuel éroit un grand Pro- 
phéte. 
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Sanas, f. m. plur. blaueund weiſſe Cattune 
aus Indien. Date modre bagazye 
z Indyi. 

Sancir, v. u. in der Seefahrt: unterge⸗ 
hen, ſcheitern. IF zeglarfkiey nauce 
pogra2naé, rozbić Sie. 

Sanétification, Sanctiher,} vid. Sant: 

Sanctifiant, Sanctuaire, J 

Sanction, f. f. (Sancio) ein Kirchen⸗Ge⸗ 
bot, ſo wegen der Kirchen⸗Ordnung auf 
dem Concilio zu Baſel A. 1313 ift gema⸗ 
chet worden. Konſtytucya wzgledem 
porzadku koscielnego ua Concilium 
Bazyleyſkiem R. P. 1413 itanowiona. 

Sandal, vzd, Santal. 

Sandale, f. f. (Jandalisum) i) eine Schlorffe, 
Art von Schuhen ohne Ober-Leder, wel- 
che einige Mönche tragen; d) ein Fecht⸗ 
Schuh; z) Lichter, ein kleines Schiff die 
Waaren vom groſſen abzuhohleu. 1) 
Sandal trzewik bez przyfzwy u 
niektorych zakonnikow; | 2)trzewik 
fechtafki; 3) bat do wyładowania 
towarow 2 okrętu, — $ 1) Sandales 
toutes neuves; vieilles fandales ; met- 
tre fes fandales ; quiter fes fandales; 
2) quand on veut faire des armes, on 
fe met la ſandale au pie & le chaus- 
fon en l'autre. 

Sandalie, f. f. cine Art vou ſpaͤten Pfir⸗ 
fen. Rodzay brofkwin Zimozrza- 
Tech, 

Sandalier, f. m. Schlorffen⸗ oder Schuhe 
ſohlenmacher für die Monde. Sanda- 
lownik ; fzewc co fandaly robi. $ Com- 
mander des fandales au ſandalier. 

Sandalire, f. f. ein ſchlechter Zeug aus Ve⸗ 
T. Materya podła Wenecka do 

zat. 


Sandarac, N f.m. 1)Sandaracha,Wachol- 
Sandaraque, > der- Gummi aus Arabien; 
Sandarax, J 2) Sandaracha, rother 
Schwefel, Feuer⸗Schwefel, eine Art von 
Auripigment, doch aber rother als Auri⸗ 
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cken, er wird auch in der Artzney⸗Kun 
gebraucht. Kamień gwiazdziſty, d 
lekarftwa także zazywany by wa. 

Sandera, f. m. (fandera) rothliche Wurtz 
in Peru, welche die Indianer in bie Ch 
colade thun. Korzeń czerwony Pe 
waiifki, ktory Indyanie do ćiukula 
biorą. 

Sandie, f. f. eine Waſſer⸗Melone im 
nigreich Peru. Malon wodny w k 
leitwie Perwarifkim. 

Sandix, f. m. ( fandyx) rothes Pul 
caleinirtes Bleyweiß, welches an Far 
und Gebrauch der Mennige überei 
kommt, iedoch aber wohlfeiler iſt. Cze 
wony profzek, minia robiona, to ie 
bleywas kalcynowany albo palon 
tego ieft koloru i uzywania co mini 
tylko ze tarífzy. 

Sanedrin, vid. Sanhedrin. 

echt, J. I. Art von wildem Senf. R 

zay gorczycy polney. | 

Saner, Lene 1) HM ſchneide 
kappen; 2) obf. heilen. Re lac, 
plunié, walafzy&; 2) odf. leczyć. 
x) On fane les cochons; on fait lar 
les poulets. 

Sang, f. m. (fanguis) 1) Blut; 2) 
blut, Blut, Abkunfft; 3) Mord, di 
Bad, Grauſamkeit, Blutvergieſſen; 
in der heiligen Schrift; das Bit 
die menſchliche Vernunfft, die menſch 
che Schwachheit; 5) das Blut, das $ 
ben; 6) eine lebhafte Geſichts⸗Farb 
7) Vermoͤgen, Habe, Güter. ) Kre' 
2) krew, pokrewieriftwo, powinow? 
two; 3) mordy, okrutnogé, krw 
rozlanie; 4) w Pismie Sw" 
krew, krewkość, rozum czleczy i 5! 

bość ludzka; 5) krew, zycie, 2 
wie; 6) cera piękna ; krafa, £^ 
kość; 7) maiętność, ſubſtancya. 
1) Verfer du iang; arrêter le f 


A 


rafraîchir la mafle du fang; il perd 


pigment. 1) Sandaraka guma albo 
kley ialowcowy z Arabii; 2)Sanda- 
raka; farba cy nobrowata; Siarka czer- 
wona; iet gatunek aurypigmentu, 
tylko ze czerwierdzy. $ i) On frotte 
le papier pour empêcher P ancre de 
s'étendre & pour écrire nettement; 
le fandarax fert à donner du luftre 
au vernis; 2) le fandaraque naturel 
eft proprement l'arfenic rouge; le fa- 
€tice n'eft autre chole que la cerufe 
pouſſee au feu, l'un & l'autre ſont un 
très-dengereux poion. 

Sandaſtros, f. m. (fandaffros) ein foſtli⸗ 
cher Edelſtein mit kleinen goldnen Fle⸗ 


beaucoup de fang; fang veineux? 77. 
riel, hemoroidal, menftrual ; ` 
chaud rend les hommes bilieu* pe 
lans, coleres, ambitieux & promt’ ? , 
je lerenonce pour mon fang; Elte 

ſang roïale; jeune Prince, ang, 
tant de Heros; il ell d'un DEZ : k 
ftre; 3) il abhorroit le fang & E. 
fcorde; l'Eglife abhorre le fang ^. 
une action de fang & de me ` 
4) ce n'eft pas la chair & le f 

vous ont relevé ces milteres; E. 
rendrai mon fang pour vos fe”, 
6) cette femme aun beau ſaungg 
Y 2 des gens qui vivent du Iert 


peuple. Bi 
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anfeil de fang.“ ein Bist: Gericht, das 
der Hertzog von Alba 1567 in ben Nie⸗ 
derlanden verordnet hatte. Sady gora- 
ce od XiazeCia de Alba w Niderlandie 

R. P. 1567 ſtanowione. 

arg froid. 1) kühles Gebluͤt; 2) geruhi⸗ 

ges Gemüth, Gelaſſenheit. x) Krew 
chłodna; 2) umystfpokoyny; umiar- 
kowanie; ſpokoynose ;nieporufzone 
Merce. § 1) Le fang froid rend les 
hommes doux, fages, tranquilles; 2) 
ce fang froid qu’il conferva dans la 
chaleur du combat, fut admirable. 

dle fang froid. ohne Ubereilung, gelaffen, 
nicht hitzig. Niezwawie; w umiarko- 
waniu, bez popedliiwosd. $ Parler 
de fang froid; tuer de fang froid; il 
a été toüjours de fang froid pendant 
la difpute; agir de fang froid. 

fang de bouc. eine gewiſſe Artzeney fo aus 

dë: Blat mit aroffer Behutſamkeit 
zubereitet wird. Lekarſtwo pewne ze 
krwie kozfowey; wiclka oftroznosdia 
bywa preparowane. 

fang de dragon, (fanguis draconum) 1) 
ein Baum in America, deſſen Frucht wie 
ein ſauber geſchnitztes Thierlein ausſie⸗ 
het; 2) Drachen⸗Blut, ein Gummi 
von dieſem Baum zum Lackiren; 3) 
rothe Mangel⸗Wurtz, Drachen⸗Blut ein 
Kraut. 1) Drzewo w Ameryce,owoc 
jego jeft na kfztait fubrelnie fznice- 
rowaney beftyyki; 2) krew ſmocza, 
kley tego drzewa do pokoftu; 3) fmo- 
cza krew, fzczaw kobyli czerwony. 

ang de Salamandre. bey den Chymieis: 
1) Gold; 2) rothes Del vom Salpeter. 
U chymikow : X) złoto; 2) oleiek 
czerwony faletrzany. 

fe bartre au premier fang. im Zwey⸗ 

kampff: auf Tod und Leben losgehen. 
W poiedynku: bie Sig do upadfey. 

* avoir fang trop chaud, * avoir du fang 
aux ongles. kurtz angebunden fenn s nicht 
viel vertragen Eönnen. Pretkim bydz 
do gniewu; nie daé fobie pod nos 
kurzyé. 

fuer fang d eau. 1) fid). ſauer werden laf- 
fen; 2) Blut ſchwitzen, viel ausftepei. 
1) Nameczye sie; nafamaé sie czym; 
krwawym sie oblewać potem; 2 
wiele ponosić ućifkow; biedzié śię, 

"Klopatac śię. § 1) Il a fué fang & eau 

ns pouvoir reufhr. 

dil m'a fair fuer fang & eau. et hat mir 

einen Angſt⸗Schweiß ausgepreſſet. Nie- 

pokoy mil na umyśle uczynif; zafra- 
fowal mie barzo. 9 Ce Prédica- 

teur me fait fuer fang & eau, tant il 

eft embarraſſẽ. 
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abandonner lächement le fang de fes pro- 
ches. das Blut feiner Bluts⸗Freunde 
nicht rächen. Nie msüé sie krwie 
rozlaney powinowatych fwoich. 

* bon fang ne peut mentir. der Apfel faut 
nicht weit vom Stamm. 2 podeyrza- 
nego drzewa niepewny fzczep; tzad- 
ko Sie odrodzi fyn oyca niecnotliwe- 


go. 

Sanglade, f. f. Gtriente, Streich, Hieb mit 
einem Gurt, mit einer Peitfche 2c. Cie- 
ga; degaod bicza,rzemienia dee, 9 Se 
donner d'étranges fanglades. 

Sanglamment, Sauglanment, av. bis aufs 
Blut, granſam, hefftig, blutig. Az do 
krwie, krwawo, okrutnie, ſrogo. 9 
Foüeter fanglanment, 

Sanglant, e, adj. (fanguinelentus) 1) voll 
Blut, mit Blut beſudelt; 2) blutig, 
grauſam als eine Schlacht; 3) grauſam, 
ſchmertzlich, beiſſend als ein Schmertz, 
eine Beleidigung. 1) Krwawy, {krwa- 
wiony, krwig zbroczory; 2) krwa- 
wy, frogi iako bitwa, w ktorey wiele 
krwie rozlano; z) frogi, gry?liwys 
bolesny, iako bol, uraza. (x) Ar- 
mes fanglantes; tirez la flêche de mon 
bras ſanglant; 2) combat fanglant; 
fanglante defaite; rencontre fanglan- 
te; choc ſanglant; 3) faire un fan- 
glant afront à quelqu’ un ; une fan- 
glante nouvelle; cette raillerie eft lan- 
glante. | 

Sanglargan, f. m. eine Blut⸗ſtillende Ars 
tzeney aus China. Lekaritwo zChyn- 
Íkiego Paríftwa krew zaftanawiaigces 

Sangle, f.m. (cingulum) pein EvagsQuetuett; 
2) Gurt, Sattel⸗Gurt, Sattel⸗Riemen; 
3) ein ieder Gurt von Leder, von Hanf; 
* 4) Gurt, Geheuck, Leib⸗Gehenck, Mehr 
Gehenck, beſſer ceinturon. ) Pas 
do nofzenia czego; 2}poprig u Sg: 
dla; 3) pas, gurt rzemienny albo ple- 
ciony; *4)pasiyced ki, /epfze dëng 
ceinturon. $ 1) Vire porteur, que 
Y on s’ajufte fangle au. dos, bâton à la 
main; 2) lâcher les fangles; atacher 
les fangles; 3) faire de la fangle ;ba- 
tre la fangle. a 

fangles blancs. weiſſer Hollaͤndiſcher Zwirn 
zu Spitzen. Nié biała Holenderf ka 
do koronek ; 

fangles-bleus bon teint. blauer Zwirn aus 
Troles in Champagne. Nie b'e- 
kitna z miaſta Treier w Szampanii. 

lit de Sangle ein Gurt⸗Bett. Eozko z 
pafami: 1 

Sangler, v. a. 1) guͤrten, zuguͤrten; 2) We 
jiehen einen Knoten; 3) mit Gurten 

zz beziehen 
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beziehen als ein Bett; 4) fuchteln, 
ſchmieren, geben mit einem Stock, mit 
der Fläche eines Degens; 5) ſtrei⸗ 
chen, hauen mit Ruthen; 6) in un: 
züchtigen Reden: abſtraffen, ſtrie⸗ 
geln; 7) vulg. Schaden thun. 2) 
Gurtowaé, przygurtowaé; a) sciggac 
iako wezel; 3) nawloczyé, zawloczy € 
gurcami ; pafami opatrzyc iako fozko ; 
4) fmarowaé, plazowaé ; bić kiiem, pla- 
23; 5) Siec rozgami; 7) w wfze- 
secznych mowach: wychedozyé; 7) 
«ilg. fzkodiié. $ 1) Sangler un cheval ; 
cheval bien fanglé; cavale mal fan- 
glée; 2)langlezbien ce noeud, cette 
corde; 3) I faut bien fangler les 
chaitcs; fangler un lic; 4) al lui a 
danglé cinq ou fix grands coups d' 
épées fur les épaules; 5) on l' a fan- 
gle en enfant debonne maifon, & cc- 
pendant on n'en a fait. qu' un 1ot ; 
fangier un écolier; fangler le crou- 
pion; 6) cb ett un gros gaillard qui a 
la mine de la bien Jangler. 

ſang len le fromoge. in de: Schweitz: 
einen Kas, den man geſaltzen, feit mit ciz 
nem Gurt zuſammen ziehen, damit er 
hart werden mochte. MW Szwaycar- 
Skiey devi: sciggac gurtem der za- 
ſolony, aby ztwardnial. 

Jang li, ee, adj. 1) geguͤrtet; 2) in den 
Wappen: mit Gurten von audrer Far⸗ 
be als gewöhnlich. 1) Przygurtowany ; 
2) iV berbach: gurtami infzego koloru 
nizlı zwyczaynie opatrzony. 

Sanglier, f. m. 1) ein wildes Schwein; ein 
wilder Eber; 2) Meer- Schwein, ein 
groffer Seefiſch. 1) Odyniec, dzik ; 
2) éwinia morfka, rybe. & Le fanalier 
elt en rüt au commencement de l’ 
hiver. 


as cerf la biére, au fanglier le barbier. 
ein Jager⸗Sprichwort: ein Hirſch vers 
wundet tot, aber nicht ein wildes 
Schwein. Praystowie myśliwych: od 
ielenia na mary, a od odyrica do cy- 
rulika. 


Sanglons, f. m. plur. dreyeckigte Hoͤltzer 
am Hintertheil des Schiffs⸗Kiels. Trzy 
drewna w tryangul éiofane na dnie 
albo oſtatnim tramie okretowym w 
w rufe. 

Sanglot, f. m. (fingultus) 1) Seuffzer, 
Kluchtzen, das Schlucken beym Weine; 
* 2) ein kleiner Gurt; ein Stuͤck Gurt 
Riemen. 1) Wzdychanie,Jkanie ; * 2) 
poprag maly; kawal gurta. § 3) Mon 
coeur ne poufle que des fanglots & 
des cris, 


Sangloter, v. s. (Hingultire) ſeuffzent 


Sanggris, f. m. ein ſehr ſtarckes Getránc| 


Sang ſue, Sanfué, f. f. (ſanguiſuge) d 
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ſchlucken, kluchten. Wadychac, Mac 
$ Elle ne faic que fangloter. 


in den Franköfifchen Juſeln in Ameria 
Napoy pewny bar zo mocny na wy: 
Ipach Francufkich w Ameryce. 


Blut⸗Egel, Blut⸗Igel; 2) Schinder, Pl 
cker. 1) Pirawka; z)piiawkaglodn: 
zdzierca, fupiezca. $ 1) Une faniu 
de marais; une fanfuë d' étang; uni 
fanfué d' eau douce; le fel, le vinat 
gre & les cendres font contraires à li 
fanfuë; 2) infame lanfué du peuple 
les fanfuës de L'Etat meéritent | 
corde. 

Sanguification, f. f. ( fauguificazio) in de 
Artzeney-Runſt: die Blutmachung, di 
Bereitung des Bluts im meunſchliche! 
Leibe; die Verwandelung der genoſſener 
Speiſen in Blur. W lekarfkiey nan 
ce: krwie czynienie ; obracanie fii 
w krew pokarmu wnętrznego. $ Ci 
médecin a fait un beau chapitre de 
fanguification. 

Sanguin, f. m. (fangurzeus) ein Sangui 
neus; ein Meuſch vom ſanguiniſche! 
Temperament. Krew w fobiè maigc) 
krwilty, człek komplexii krwiftey. 
Les fanguins font joieux. 

Sangain, e, 245,1) Blut⸗reich, ſanguiniſch 
2) Blut⸗roth. 1) Krwiſty, w ktory» 
krew panuie; krwawy, krwi podobn:] 
czerwony jako krew. $ 1) Les per 
fonnes fanguines font nie ul 
plus amoureufes & plus agréables qu 
les autres; 2) couleur fanguine. 

Sanguinaire, adj. ((anguinarius) Blut 
dürftig, grauſam, Blut⸗begierig. Che 
wy na krew ludzkg; krwie pragnacy 
okrutny, frogi, tyrarifki. & Perhdel 
contentez vôtre ſoif fanguinaire 
fuïons les ames fanguinaires; un or 
dre fanguinaire; un parjure fangui 
naire. 

Sanguine, f. f. 1) ein Jaſpis aus Amer 
ca; a) der Blut⸗Stein; — 3) Rothe 
Roth⸗Stein; 4) Garbe, Schaffgarbeſ 
Schaffripp ein Blut⸗ſtillendes Kraul 
1) Jaſpid z Ameryki; 2) krwawnil 

amies; 3)rubryka, glinka czerw 
na; 4) krwawnik, ziele krwawne 
$ » La fanguine eft de couleur o 
fcure marquée de quelques taches d 
fang, on la croit fouveraine pour lc 
hémorragies & les pertes de fang; D 
la fanguine fert aux orfevres à bruni 
3) cette fanguine eft fort bonne & ell 
marque bien. 


4 
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anguine de Marteleri. eine gantz rothe 
Anemone. Zawilck czerwony kwia- 
tek ogrodny. 

Fanguiaello7) f.m. Corueel⸗Kirſchenbaum. 

Sanguino, J Swidosüwka,deresidrze- 
wo, 

Panguiaole, f. f. eine Oetsber⸗Pfirſche. 
Brofkwinia Pazdziernikowa. 

Banguinolent, e, adj. (fanguinolentus) 
95lutfárbig, mit Blut vermengt, blutig, 
nur in den Exempeln, die allhier bey- 
gefüget find. Krwawy, krwia pomic- 
Hany, tylko ‚w naflepuigeych przyda- 
nychprzyktadach. $ Phlegmes fangui- 
nolens; crachar fanguinolent; glai- 
res fanguinolentes. 

Banhedrin, f. a. ` (fynedrium) ehedeſſen 

der groſſe Rath in Jeruſalem in geiſt⸗ und 

weltlichen Sachen. Niegdy rada 
wielka Jerozolimſka w ſprawach dur 
chowaych i świeckich. 

Sanicle, / T. I (fanicula) Sanickel ein 

Paniclet, f. #1.) Kraut. Zankiel,czar- 
ne Ziele, czarny korzeń. 

* Sanie, /. f. blutiger Enter , ehe er weiß 
wird. Poſoka, otok. 

Banitat, f. m. Peſt⸗ Haus vor einer Stadt) 
wo man die Verpeſteten oder die aus ver⸗ 
peſteten Orten ankommen, etmapartiret. 
Dom albo: fapital opodal mizíta. dla 
zapowietrzalych albo z zapowietzzoe 
nych mieyfc przychodzacych. 

Panne, Q f. m. im Bret⸗Spiel? zwey 

Pannez, Sechſen auf den Würfel. 

; | Greige kofikami na wara 

Bonnez,J cabnicy: dwa zefy. 

fans, prep. cum ..fccuf. 1) ohne; 2) Hne, 

auſſer, ungerechnet. 1) Bez; Y oprocz, 

nie rachwge. 6$ 1) Les couronnes ne 

s' aquiérent fans travail; 2) ils étoienc 

au nombre de cing mille hommes fans 

les femmes & les petits enfans. 

Nota. 1) auf die Præpoſition fans felget 
das nomen ohne Artickel; 2) wenn 
aber autre oder ein pronomen relati- 
vum darauf kommt, welches fid) auf dus 
nomen bestebet, wird ein Artickel geſe⸗ 
Bet; z) deßgleichen wenn fans auſſer, 
ausgenommen bedeutet; 4) fans kan 
zuwetlen den articulum quantitativum 
hinter fich haben; 5) faas hat offte an 
fat des cafus oder ftat que de einen in- 
finitivum hinter ſich; 6) wenn nach 
fans der infinitivus folget, fo ſtehet das 
darauf folgende nomen im genitivo ar- 
ticuli partitivi; 7) wenn fans bey eie 
tient infinitivo weder heiſſet, folget nies 
mahis ni fans, fonder allemahl & fans 
oder ni; 8) beßgleichen folget auf fans 
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niemahl point, dahero einige ſehr übel 
fagen fans point de faute, (tat fans 
faute, — 1) Po prepozycyi fess naſtę- 
puie nomen bez artykufu; 2) artykut 
Zaś przed siowem autre albo rez 
przed pronomen selativum, co Sie na 
nomen pocigga, dolozony bywa; 3) 
iako też, kiedy fans znaczy oprocz, 
wyigwfzy; 4) fans czafem articulum 
quantitativum poprzedza; s) fans 
€zeíto miafto kazufa albo miaſto gue 
de, maza foba inſinitiuum, i znacıy 
nie, polfkiego participium na iac albo 
wfzy Sie konczaceso dotoiywfzy; 
6) kiedy fans, poprzedza infinitivum 
w ten czas naillepuigce nomen in ge- 
nitivo articuli partitivi polozyé trze- 
ba; 7) kiedy fansprzy intinitywusie 
znaezy ani, nigdy m fans ale za- 
wize d fans albo #1] naflepuie; 8) 
także nigdy po fans negacya point 
nie naftepute, ztad niektorzy barzo 
żle mowig fans point de faute miaſto 
fans faute. & 1) Sans ami; ſans argent; 
2) ils ne vont point l'un- fans l'autre; 
s’il étoit fans. D argent que je lui. ai 
prêté, il n’ auroit rien; 3) c' et un 
tzéfor de.deux milions fans les dia- 
mans; 4)il n'a point fait cela fans 
de grandes raifoas; 5) fans m' en 
avoir dit la moindre chofe; ne com- 
mence rien fans y bien peafer; vivre 
fans rien faire; il s' en alla fans rien 
dire; je l'ai fait fans y avoir penfe; 
ila bien fait; fans y penfer mûre- 
ment; 6) ſans prenilre de refolution ; 
fans faire de façons; 7) paſſer dix lieuës 
fans boire & fans manger. 

fans point de faute, vulg. ohne Zweiffel, 

unfehlbar, gewiß, beer fans faute. 

Pewnikiem, niepochybnie, nieomyl- 

nie, Zepfzy wyraz fans faute, 

ne ſaurois être de fans, vulg. ich kan 

mich nicht ohne daſſelbe behelffen. Nie 

mcge się obeyść bez tego. 

fons que, conjunt. cum conjundlivo, 
fo daß nicht / ohne das. Tal ze nie- $ 
Tous furent taillez en piece avec leur 
chef, fans qu'il s'en fauvât un deul. 

fans feconde; fans pareille; fans exem- 
ple; fans égale. ohne Vergleichung: 
ohne feines gleichen; ohne Beyfplel; 
vortrefflich. Bez porownania; bez 
przykfadu; wysmienicie. $ Une 
beauté fans pareille. 

ſaus y penfer. ohne daran zu gedencken, 
unbeduchtfam. Nie pamietaiac o tym; 
nieuwainie, niebacznie. 


fans delſus deſſuus, vid. Sens deffu- deſſuus. 
2 2 4 Sanfefleur, 
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Sanſefleur, f. m. Art voit Aepffelu. 
tunek iabfek. 

Sanfonnet, f. m. ber Ctaat ein Vogel, 
Szpak ptak. 6 Siflercomme un fan- 
fonnet. 

* Sanfue, vid. Sangfue. 

Sant, f. m. Cakien-Baum aus Egypten- 
Kafya Egipſka. 

Santal, f. m. 1) Candel, Saudel⸗Holtz aus 
Indien zum Farben; a) ein mit San: 
del⸗Holtz gefaͤrbter Tafft aus Conſtanti⸗ 
norel. 1) Zandal, éintelin, drzewo 
farberfkie z Indyi; 2) kitayka w 
Konſtantynopolu zandafem farbowa. 
na. 5 % Il y a trois efpcces de fan 
tals, le citrin, le blanc & le rouge, on 
s'en fert en Médecine; 2) on fe ferc 
de fantal pour les mals des yeux, au 
lieu de tafetas verd. 

Santé, f. f. (fanitas) 1) die Geſundheit; 
2) die Geſundheit, das Geſundheit⸗Trin⸗ 
en, in dieſem Verſtande wird es im 
plur. geſetzt; — 3) ein von der Stadt 
entlegenes Haus, oder Hoſpital fur die 
Verpeſteten oder für die Reiſenden aus 
vernefteten Oertern. 1) Zdrowie; >) 
zdrowie; pidie,pelnienie za zdrowie, 
w tym fensie to slow» in plur. poto- 
Zone Ad može; z) dom albo fzpi- 
tal opodal miafta dla zapowietrzalych, 
albo podroznych z mieyfc zapowie- 
üzenych. € 1) Sa fanté s' afoibliffoic 
zous les jours; fante qui n’ eft point 
afermie; la fanté eft une clioſe fi pre- 
cieufe qu' elle a été preferée par les 
plus fages à la fageffe méme; être en 
bonne {fante ; fa fanté cft mauvaiſe; 
fa fanté fembloit fe rétablir; c'eftune 
ennuieufe maladie que de conferver 
fa fanté par un trop grand regime; 
2) les fantez courroient à la ronde ; à 
force de faire raifon à ceux qui lui 
portoient des fantez, il perdit le fens & 
la raifon ; boire chapeau bas à la fanté 
d' une Maitreffe; boire fept ou huit 
fantez de fuite. 

fanté de P ame. der gute Zuſtand der See⸗ 
le. Stan zdrowy dufze; ducho- 
wne dufze zdrowie. & Defirer la 
fante de fon ame; la fanté de l' ame 
n'eft pas plus afluree que celle du 


Ga- 


Corps. 
Oficiers de (de la) fante.1)Hof-Xerkte,Bal- 
bierer, und Apothecker; 2) Peft : Auffes 


-hers Bediente, fo die fremden Waaren 
und Perſonen unterſuchen, ob De aus 
verpeſteten Orten ankommen. ) Le- 
karze nadwomi, iako doktorowie, 
cyrulicy, aptekarze; 2)urzednicy do 
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wizytowania towarow i ofob 
2 mieyfc id} zapowietrzalych. 

Santier, f. m. in einigen Provingen: 
ein Stadt - Knecht, ein Häfcher. bo 
niektorych Prowincyach : oprawca, la- 
pacz. ! 

Santifiant, ^ e, adj. (ſanclifieane) leti 

Sanétifiant, J gend, was heilig macht. 
Poswiecaiacy , Swietym —ezynixcy.|| 
$ Grace fantifiante; eſprit fancihant.|| 

Santification vlt F. (Janclificatio) die | 

Sanctification,J Heiligung. Poíwie- 
cenie, Swigtym czynienie. & Il apar- 
lé eloquenment de Ja fanüification 
dens les difcours qu' il a faits, 

Santifier, Sanctifier, v. 4. (Jandifcare)) 
1) heiligen, heilig machen; 2) heiligen, 
heilig feyren als einen Feſt⸗Tag; 3) 
loben, preiſen. ) Poswiecic, $wietym 
czynić; 2) święċić święto; 3) wiel 
bić, chwalić. $1) Le Saint Elprit 
fantifie les pecheurs ; 2) Dieu com- 
manda aux Juifs de ſantifier la cin- 
quantiéme année. 


Santon, f. m: ein falſcher Heiliger bey den 
Unalaͤubigen. Swięty falfzywy wPo- 
gariftwie. 

Santonine, f. f. ( fantonica) Wurm Saa⸗ 
men, Zitwer⸗Saamen. Gliftnika albo 
piofuna gliftnego nasienie. 4 

Santuaire, Sanctuaire, f. m. ( fantfuari- 
um) Y) das Heiligthum im Tempel zu 
Jeruſalem; 2) der Tempel zu Jeru 
lem; 3) eine Kirche, ein Gottes⸗Haus; 
4) in der Römiſch⸗Catholiſchen Air 
che: der Ort im Chor wo das Sacka⸗ 
meut⸗Haͤuschen ſtehet. ) Swigtnica Zy- 
dowfka w koseicle Bozym Jeruzalem- 
fkim; 2) kogéiot Salomonowy w Jero- 
zolimie; 3) kośćioł, Swiatnica Pan ka: 
4) fancfvarism. w koscicle, gd-ie ict 
monftrancya. $ 1) Le Grand-Pretre 
n' entroit qu’ une fois P annee dans 
le ſanctuaire pour y ofrir le facrifice » 27 
ils ont depouille le fan&uaire. : 

pefer quelque chofe au poids dr Janéluai- 
re. etwas reiflich uͤberlegen, auf DE ge 
naueſte erwegen. W ééisfa co Wage 
uwage ; dobrze co rozwaiyé i 

Sanve, f. f. gemeiner braungr&enft feine d. 
be Blume giebt dem Vieh eine gute“ E 
rung. Gorczycza brunatna 0 sa 
kwieéiu bydłu na pokarm b2120! 
cznym. t 

Sanzenelahe N f. m. Kümmel⸗ Déi? 5% 

Sanzenevave, j ber Juſel Madagascar, + 
riecht ſtarck nach Kümmel CS 
kminkowe z wyipy Madagaſkau, "2 
ma zapach kmiukowy. 


» leželi 
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Eiaorre, f. / ( faburra) in der Seefahrt: 
Ballaſt; Sand, Stein, ein Schiff zu bez 
laden. W £eglarfhiey sauce: tadu- 
nek okretowy, to ieft kamienie i pia- 
ſek gruby. 

saoul, Saoulant, 7 

Saoulard, Saoulaud, ? vid, Soul: 

Saouler, 2 

Sapa, f. m. (fapa) Honig⸗ dick gekochter 
Safft aus Roſinen oder Weintrauben. 
Gaízcz 2 iagod wynnych albo rozen- 
kow. 

ISapajou, f. m. eine Art kleiner Affen. 
Rodzay małp małych. 

Sapan, f. m. Gapan- oder Braſilien⸗Holtz 
aus Japon. Sapan albo Bryzelia Ja- 
poríka. $ II y a le gros fapan & le 
petit fapan. 

Sapate, f. m. inſonderheit in Italien: 
Geſchenck von einem Unbekaunten. O- 

fobliwie we Wiofzech: podarunek od 
nieznaiomego. 

Sape, Sappe, f. . 1) bey den Alten: tins 
tergrabung einer Mauer; gemachte Anz 
Kalt ſelbige mit Sturm⸗Bocken ungue 
werffen; 2) in der Fortification: eis 
ne Sappe; eine tiefe Trauchee ober Lauf⸗ 
graben, der von beyden Seiten mit aus⸗ 
geworfner Erde bedecket wird, um in den 
Stadt⸗Graben zu kommen; 3) obf. Eine 
brechung in den Untertheil einer Mauer 
mit Pickel⸗Hauen ſelbige nieder ureiſſen. 
3) W flarox.yrnoséi E podkop, podko- 
panie muru; uczyniona gotowosé do 
obalenia murutaranami; 2) w forty- 
fikacyi: okop glebokiz obudwu ftron 
walami opiety do bezpiecznieyfzego 
wftapienia w fofe miafta oblezonego ; 
3Jedf. przckowanie fpodku murumoty- 
kami, co ma byd£ obalony. § ) II 

avoit une troifiéme tour fort ebran- 
ée qui fut tombée aux premiers coups 
de la fape; 2) faire des fapes; 
ouvrir des fapes; pouſſer une tran- 
chee à la fape; faire des décentes 
dans un fofle par des ſapes; aler au 
chemin couvert par Ja fape; les tran- 
chées, les paralleles repetées & les 
fapes couvertes dont les modernes 
s” atribuent l invention, font unique- 
ment duës aux anciens. 

Zäre de la fape. der Vordertheil eines fehe 
tiefen Laufgrabens, fo gegen die Feſtung 
gehet. Przodek okopu głębokiego ku 
fortecy oblezony. 

Saper, Sapper, v. a. 1) im Alterthum: 
eine Mauer mit Kriegs⸗Ruͤſtungen ein 
reiſſen; 2) in der jetzigen Befeſti⸗ 
gungs⸗Kunſt: eine Mauer untergraben; 
3) durchgraben; einen tiefen Lauffgraben 
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von beyden Seiten aufwerfen; 4) um⸗ 
ſtoſſen, zerſtören, uber den Haufen wer⸗ 
fen. W farozytmoíti : walić mur ma- 
chynami; 2) fera&nieyfzey forty- 
‚fiRacyi: podkopać mur; 3) przeko- 
pad; okopzobu ftron wałami opalać; 


4) w fensie figuryczupm : wywrocié co 


7 gruntu; zburzyé. $ 1) Etant arrivé 
auprès du mur, il commanda de le fa- 
per, quoi qu'il n’eût ni machine, ni 
échelles; 2) faper une muraille; 3) 
faper la contrefcarpe; 4) faper les 
fondemens de la Religion & de l'Etat; 
il fape les fondemens de la faine do- 
étrine. 

Sapeur, Sappeur, f. n. doit der etwas unz 
tergrabet; 2) Schantz⸗Graͤber, der att 
einem tiefen und von beyden Seiten 
aufgeworfenen Graben arbeitet. 1) 
obf. podkopnik; 2) fzanckopnik do 
okopow 2 obuftron wafami opietych. 

Saphene, f. f. (ſaphæna) in der Anato⸗ 
mie; die Frauen⸗Ader, die Mutter ⸗ oder 
Roſen⸗Ader, welche von oben des Schen⸗ 
ckels bis an den Knorren ſteiget; ſie pfle⸗ 
get in Ausbleibung der Monats⸗Zeit ge⸗ 
offnet zu werden. I anatomii: zyla 
goleniowa, idzie 2 gory do koftki; 
krew z niey w miesiecznych choro- 
bach puſzczona bywa. 


Saphique, 24%. c. (Sappbicus) Sapphiſch/ei⸗ 


ne Art Verſe bey den Griechen und La⸗ 
teinern. Saficzny, o wierfzach Grec- 
kich i Zaäinfkich. Les vers faphi- 
ques font inventez par Sapho. 

Saphir, f. m. ( fapphirus) Sapphir, ein € 
del⸗Stein. Szafir kamień drogi. § Le 
faphireftdur; tailler un ſaphir; il y a 
de, plufieurs fortes de faphir ; le faphir 
oriental eft une pierre violette & blan- 
che & qu' on trouve aux Indes; le 
faphir d'eau & le faphir du puis fe 
tirent des confins de la Silefie & ont 
une couleur qui tient de celle de la 
Calcedoine; le faphir oeil de chat eft 
embelli de plufieurs belles couleurs 
toutes diférentes. 


Sapience, f. f. (fapientia) v) die göttliche 


Weisheit, Gott; 2) das Buch der Weis- 
heit in der Bibel; 3) obf. ue 
Klugheit, beffer Sagefle, prudence. 
1)MadroscBolka; Bog; 2) madrose 
Salomonowa w Piśmie S. 3) obf. 
madrosé Jepfze stowe Prudence, Sa- 
geffe. $ 1) Adorer la Sapience. 


Je païs de fapience. im Schertz: die Norz 


mandie in Franckreich. Zartem: Nor- 
mandya Prowincya Francuſka. (1) 
Il eft du pais de ſapience. 

VATES. lut 
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Jut de fapieuce. ein Chymiſcher Kite die 
Glafer zu verlutiren. Kit chymiczny 
do zalutowania sklanych ftatkow. 

Sapin, f. m. (fapinus) x) etue Tanne; 2) 
im Scherg: ein Sarg. 1) Jedlina, 
jodla; 2) żartem: trumna. § x) I 
y a des fôxets de fapins qui font très 
belles. 

il fent le fapis. er ſieht wie der Tod aus; 
er ſteckt nicht in einer geſunden Haut. 
Sraicié mu 2 oczu patrzy; zdrowia 
left. niebezpiecznego. 

Sapine, f. f. ein groſſes Kahn auf dem 
Fluſſe Saon. Czoin wieski na rzecze 
daonie. 

fapines, f. E plur. Tannene Bolen oder 
Dielen, Tannen Bau⸗Holtz. Tarcice 
iedlinowe; dyle iedlowe; cembrowi- 
na iedlowa. 

Sapinettes; f. V plur, kleine Schnecken, 
die am Schiff wachſen, wenn es lange 
im Waſſer geweſen. Slimaczki, co na 
Ipodku nawy dlugo w wodzie ſtoig- 
cey sie rodza. 

- Sapiniere, f. f. rein Tanuen⸗Wald; 2) 
Fluß⸗Schiff von Tannen⸗Bretern. ) 
Lafek, gay iedlinowy; 2) czoln z 
taréic jedfowych 

Saponaire, f. f. ( fapouaria) Seiffen-⸗Kraut. 
Mydelnik ziele. 

Saporitique, «dj. c. ( feporificus) das Gez 
ſchmack macht. Smak czynigcy. 

Sappe, Sapper, Sappeur, vid, Sape, Saper, 
Sapeur. 

Saquebute, f. f. 1) Baf-Vofaunc; ) obf. 
eine Hacken⸗Lantze, damit man feinen 
Feind vom Pferde reifen konte. x) Pu- 
zan bafowy; rozwodzita traba; 2) 
kopia 2 bakiem do seiggnienia 
nieprzyiaciela z konia. $ 1) Eu 
France la faqucbute n' eft pas en ufa- 
ge, mais en Allemagae on s'en fert 
beaucoup. 

Saquer, v. . 1) in der Seefahrt: be- 
schlagen, einnehmen, einbinden, aufrol⸗ 
len die Segel, die Flaggen, damit ſie 
nicht wehen koͤnnen; 2) e^f. ziehen 
den Degen, befier tirer I épée. 1) 17 
marynarfiwie : egeat » zwiiac zagle, 
flagi, aby nie wialy. 2) of. doby< 
fzpady. $ x) Saquer la voile. 

Sar, f.m. See⸗Neſſel. Pokrzywa mor- 
fka. 


Sarabande, f. f. eine Sarabande, ein febr 
ernſthaffter Tautz. Sarabanda, taniec 
barzo powazny. $ Danfer une fa- 
rabande; jouer une farabande Eipa- 
gnole furla guitare. 


Sarais, f. in. ein groſſes ings Daut in 


den Ländern des groſſen Mogols. Kar. 
czma wielka dla podroznych w Pag. 
ftwach wielkiego Mogola. 

"Sarafın, Sarazin, Sarafine, vid Sarrafin. 

Sarbacane, f. f. 1) ein Blas⸗Rahr; a) ein 
Sprach⸗Rohr. ) Dmuchawka; rura, 
dluga do przedmuchnieniakulek; 2) 
rura na dalekie stow wymowionych 
poſyfanie. $1) Jetter des pois par 
une farbacane; 2) elle pronongoit 
par une farbacane, tout ce qu’on lui 
fuggeroit, 

parler par farbacane. durch Vermittler 
reden. Mowis przez posmedniki. 

* Sarbatane, vi, Sarbacane. 

Sarcacolle, vid. Sarcocolle. 

Sarcasme, f. m. (farcasmus). in der Xe 
dekunſt: Hohn⸗Rede, bittrer Schertz 
Spott⸗Rede. N brafomowfkicy nau 
ce: mowa ufzezypliwa; przymowe 
ka oftra. 

Sazee, vid, Serce. 

Sarcelle, f. f. Sríed) Ente, Troß⸗Ente: 
Cyronka. $ Cette farcelle a cft qu 
un ploton de graiffe; une bonne far 
celle eft délicate & d'affez bon gout. 

Sarcepareille, f. f. vid. Salſepareille. 

Sarcler, Sacler, v. g. (ſarcuſare) guten, 
das Unkraut mit Scharr⸗Kiſen oder Dir 
Eiſen ausrotten. Wypielaó, DEI" 
lac; wychwastió chwaſty grac SIT 
pem. S Sarcler les avoines, les blez. 

Sarcleur, f? m. ein Ausgäter. Plewiarz» 
plewacz. 


Sarcleuze, Sazclüre, Lëe das auge 
Unkraut. Plewidio, pelcie; hu?" 
wychwafzezone. 


ie bat Urt 
bit All? 
qui A 


Sarcleufe, f. f. eine Gâteritr, 
kraut ausgaͤtet. Plewiarka co © 
wyplewia. $ Petite farcleufe 
eft pas laide. seite 

Sarcocele, f. f. ( farcocele) in di ke 


[d 


Riey nauce: wypuklina ig 
sılta. in der 
Sarcocolle, f. m. d? f. (  farcocollo) 


von Argemone⸗Röglein, er war a, 
fter gebraucht. W «prece: e 


Sarco-£piplocele,ff ( ſarco· epiblo Zap in 
Teich ner. wt 
ein fleiſchicht Weſen wacht. przew” 
klına kafdunowa, gdy w blon* ie. 

okryweigcey mięsiſty gua 19°" gare” 


gx SARG 
| 
Jl arcologie, f. f in der Angtomie: Lehre 
von den fleifchichten Theilen. IV ana- 
tonii: nàuka o miesiftosét czlonkow. 
Sarcoma, f. m. ( farcoma) ein Fleiſch⸗Ge⸗ 
wachs an unterſchiedenen Gliedern ins 
ſonderheit an der Nafe. Guz migsiſty⸗ 
co 2 roinych czlonkow ofobliwie 
z nofa wyraíta. 
Sarcomphale, f. f. & m. (ſarcomphalos) 
Fleiſch⸗Gewachs auf dem Nabel. Wy- 
puklina pepkowa; gua mięsiſty nie- 
przyrodzony na pepku. 
ascophage, f. in. ( fercophagus) 1) Fleiſch⸗ 
freffendes oder etzendes Mittel; 2) der 
Sarg⸗Stein, ein uͤbel riechender Stein 
aus Affien einerLandſchafft in Klein Alten; 
3) ein Sarg aus dieſem Steine, in ſol⸗ 
chem wird der Korper in 40 Tagen verzeh⸗ 
ret. 1) Lekaritwo mieſo wWygryzaig- 
ce; 2) kamień trumny albo grobowy 
z Aſyi prowincyi w maley Azyi, bas- 
20 sinierd2i; 3) trumna z kamienia 
trumnego,w ktorey W 4o dni trup 
ftrawiony bywa. $ 
Sarcofe, f. f. (farcofs) in der Seil⸗ 
7 275 die Fleiſch⸗Wachſung. V Ze- 
karfkiey nauce; zaraftanie mięſem. 
Sarcotique, adj. c. & fubfl. m. ( farcoti- 
cus) Mittel in tieffen Wunden wieder 
Fleiſch hervor zu bringen. Lekarftwo 
do zaraftaniarany glæbokiey mielem 
sluzace. h "wéi 
| Sardienne, f. f. & adj. f. Sardonich, ein 
Edelſtein. Sardyk kamen drogi. 
La pierre Sardienne croît, dans l'ile 
de Sardaigne. à 
Sardine, f. f. (Jardina) eine Sardelle. 
| Sardela, stodkow małych rodzay. 
Sardis, f. m. plwr, gemeine Slider aus 
Burgund. Sukno grube z Burgundyi. 
Sardoine, f. f. ( fardonyx) Sardouichſtein, 
Garder. Sardonik kamier drogi die- 
liftey masci. § Jolie Sardoine: 
Sardonien, adj. m. Ris Sardonien, (vifus 
Sardonius) 1) der Krampff an dem Rinu- 
backen, er entſtehet gemeiniglich von ei⸗ 
nem Kraut, das in Sardinien pocht: 2) 
ein bittres, verſtelltes Lachen. ) Kurcz, 
w fzczece; pospoliéie od Ziela w 
Sardynii roftgcego pochodzi; 2) 
smiech ialowy; smiech zmyslony. 
Sarette, vid. Sarrette. 
Sarfoüer, Sarfoüir, v7. Serfouir. 
Sargazo, f.m. See⸗Gras ein Kraut, es 
mächft in der See in Indien fo häufig, 
daß offters die Schiffe in ſelbigem ſtecken 
bleiben. Trawa mori ka, v morzu w 
Indyi tak gefto roscle, Ze okręty w 
niey wiezng. 
Sarge, vid. Serge. 
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Sariette, f. f. ( ſatureia) Saturey ein Kraut 
Czabz ziele. 

Sarıfle, vid. Sarriſſe. 

Sarmate, f. m. (Sarmata) in der alten 
Geographie: ein Sarmater. W fla- 
rey Gteografii: Sarmat. 

Sarmatie, f. f. ( Sarmatia) das Land Care 
matien. Sarmacya. —$ La Pologne 

. eft une partie de la Sarmatie, 

Sarmatique, adj. c. (Sarmaticus) Ent: 
matifch. Sarmacki. $ Les peuples 
Sarmatiques. 

PR, m. Cfarmentum) ein Schuitt⸗ 
ling, unnutze Wein⸗Rebe oder Aſt. Wilk 
rozga winna zbyteczna. 6 Couper du 
farment pour fe chaufer; faire des fa- 
gots de farment. 

Sarpe, vid. Serpe. 

Sarrafin, Sarrazin, f. m. 1) ein Saracene, 
von welchen die heutigen Tuͤrcken abſts⸗n⸗ 
men; 2) Buchweitzen, Heidekorn. 1) 
Saracen, od ktorych dzisieysi Turcy 
pochodzą; 2) tatarka, gryka, pohan- 
ka. 6$ 1) Les Sarrazins étoient origi- 
naires d' Arabie & Mahometéroit leur 
chef; les Saxrafins conquirent en peu 

de tems toute |’ Eſpagne, ce fut dans 

ce rems-là que les Sarrafins furent 
apellez Maures, parcequ' ils venoient 
de Mauritanie. 

Sarraſin, Sarrazin, e, adj. Saracsniſch. Sa- 
racenſki. 

garraſine, Sarrazine, f. f. Hein Fall⸗Gatter, 
Schutz⸗Gatter, in den Thorens 2) Oſterlu⸗ 
een, Hol⸗Wurtz ein Kraut. ) Spuft, kra- 
ta ſpuſtna w bramie ; 2) kokornak Ziele. 

Sarraſinois, Sarrazinois, f.m. de adj. 
Tuͤrckiſcher oder Perſiſcher Teppich. Ko- 
bierzec Perfki albo Turecki, 

Sarrete, f. f. (ſerratula tincforia) Furber⸗ 
Scharten, Scharten⸗Kraut, ein Faͤrber⸗ 
Kraut zum Gelbfarben. Jeleni trank, 
sierpik, ziele farbierfkie do Zoltego 
farbowania. 

Sarriliere, vid. Serpillere. 

Sarriette, vin. Sariette. 

Sarrifle, f. f. bey den Alten: Piecken, Hel- 
lebarten. W flaroiytnoiti: Piki, wlo- 
cznie, halabarty. 

Saxt, Sar, Sargazo, f. m. See⸗Gras, ein 
Kraut damit bie See Sargazo in Indien 
verwaͤchſt, und welches zum Dingen der 
Aecker gebraucht wird. Poroſt wodny, 
trawa morfka, ktora morze Indyyfkie 
Sargazo nazwane zwykło zaraftaé, 
miefzkaricy iey do nawozenia roli za- 
zazywaıa. 

Sart, Sar, obf. ein Feld. Pole. 

Sartie, f. f. (farciz) auf den Schiffen, 
die nach der Levante fegeln; der T 

et, 
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del, das Tauwerck, Tackelwerck. Na 
okrerach do Pauſtu wfchodnick ida- 
cych: liny, kordele. 

Sas, f. m. 1) ein Haar⸗Sieb; dein Sieb 
fo abergidubifche Leute lauffen laffen, um 
etwas verboraened zu erfahren. 1) Sito 
gelte z wloſa korifkiego; 2) przetak, 
ktory zabobonni ludzie na odkrycie 
rzeczytaiemney w koło obracaia. $ 1) 
Paſſer par un (as; a) faire tourner les fas. 

Au plätre au fas. durchgeſiebter Gps. 
Gips przesiewany. 

ajé au gros fas, nicht reifflich überlegt, 
ſchlecht unterſucht. Niedobrze uwazo- 
ny; nienalezyéie roztrzysniony. 

Safaroi, f. m. Genf aus Oſi⸗Jndien. Mu- 
Íztarda Indyyfka. 

Saſſafras, f. m. Fenchel⸗Holtz, Saſſafras, ein 
Holtz in der Apothecke. Safafras, drze- 
wo w aptece. 

Safe, L€ auf den Schiffen: bie groffe 
Schoͤps⸗Keule, eine tiefe Schaufel zum 
Waſſer⸗Schoͤpffen. Na okretach : fzu- 
fla gleboka do czerpania wody. 

Saffenage, f. m. vortrefflicher Kaͤs aus 
Saſſenage in Dauphine. Ser fpecyal- 
ny 2 miaſta Saffenage w Delfinacie. 

Safler, v. a, 1) durch ein Haar⸗Sieb durch⸗ 
fieben; 2) etwas genau unterſuchen. 
1) Przesiewaé co przez sito; 2) roz- 
bieraó, roztrzasac, zważyć co. Gr) 
Saffer le ciment; fafler la farine; fas- 
fer le plâtre quand il eft bien battu; 
2) ce procez a été falle & reſſaſſe; les 
traitants ont été falez & refaflez; faf- 
fer une afairc. 

Saffet, f. m, ein kleines Haar⸗Sieb. Sit- 
ko. Il faut acheter un ſaſſet, car ce- 
lui-ci ne vaut rien. 

Saffoire, f. f. das Gelenck, Reckſcheit, 
Kraus im Vordertheil des Wagens, zwi⸗ 
fen den Raͤdern. Skrety; koto pla- 
fkie albo drewnafpiete miedzy prze- 
dniemi kołami; siuzg do wozu na- 
wrocenia. 

Sat, f. m. ein Koͤrner⸗Maß von drey Pfund 
in Siam. W Syamfkiem Paritwie 
miara do zboża, trzy funty wazv. 


Satan, der Satan, der bofe Geiſt. 

Sathan, Szatan, ziy duch. 

* Satanas, fem.) Jéfus-Chrift fut tenté 
par Satan. 


Satellite, f. m. (ſatelles) Heyduck, Tra⸗ 
bant, Diener der den Willen feines erz 
zuͤrueten Herrn erfuͤlet. Halabartnik, 
harcerz, hayduk, sluga co peini roz- 
kaz pana rozgniewanego. & Etant 
averti de l’ arrivée des fatellites, il les 
attendit de pie ferme. 
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fatellites de ꝓupiter; gardes de Jupiter 
vier Neben - Sterne, Neben⸗Planeten 
oder Trabanten, welche den Jupiter im⸗ 
mer begleiten. Planetowie mnieysi ko- 
Io Jowifza idacy, ieſt ich cztery. § Ga 
Jilée a decouvert les Satellites de Ju- 
piter; Monſieur Huygens eft le pré 
mier qui a decouvert les Satellites au- 
tour de Saturne, qui font au nombre 
de cinq. 

Sathan, vid. Satan. 

Satie, f. f. eine Stafiänifche Parque. Bar- 
ka Wlofka. 

Satieté, f. f. (fatietas) im eigentlichen | 
und figürlichen Berſtand: Erſätti⸗ 
gung, Genüge, Uberdruß. JV feni | 
avlasmym i füuryczuym: nafycenie, 
ſyt, ſytosc, dofyt. $ II prevenoit la 
fatieté que caufe ordinairement la 
grandeur; Charle-Quint fe réduifit à 
une vie privée, porté par la fatieté que 
caufe ordinairement la grandeur; P 
abondance caufe la fatieté. | 

* Satifaltion, vid. Satisfaction. 

* Satifaire, vi. Satisfaire. 

Satin, f. m. Atlaß ein Seiden⸗Zeug. A 
tlas blawat. $ Beau fatin; bon ſatin 
ſatin blanc; fatin bleu; fatin rouge 
ſatin à fleurs. ~ 

um téton de fatin blanc, cine weiſſe Wer 
ber⸗Bruſt. Piers alabaftrowa biało- 
glowíka. 

Satinade, f. f. geringer Atlaß. 
podfego gatunek. 

Satinaire, f. m. ein Atlaßmacher in Lion. 
Atlafownik w Lionie, co at fas robl. 

Satiné, f. m. der Atlaß auf einer Tulpe. 
Atlas, atlafowa barwa na tulipanie 
$ On trouve de la beauté dans le fat" 
né d’une tulipe. 

Satiné, e, adj. auf Atlaßart gemacht oder 
gewachſen; Atlaß⸗maßig. ArtafowY 
atfafowany. $ Ruban fatiné; la co 
leur de cette pierre eft fatinec. 

Satiner, v. a. auf Atlas⸗Art weben. ^77 
na kſztaft atlafu; atlafowaé. 
tiner des rubans. "T 

Satiner, v. a. wie Atlaß glaͤntzen; wei 
laß ſpielen. Arlafowad Sie; W] 
śię iak atlas. § Tulipe qui fatin _ 

Satire, f. m. ( fatyrus) bey den otf. 
1) ein Satyr, Wald⸗Gott, Wald Te e 
er hält fich in Wäldern auf, und M 

von vben einem Meunſchen, von unten er 

nem Ziegenbock gleich; uͤbrigens Kerg 

Bocks⸗Ohren und Hörner; 2) ein 

geiler Mann. 1) U poetow: 

dziki mat, potwora leśna; iet d? P . 

ezlowiek o koztowych rogac cl 


Aciatu 
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Lach, a zadkiem i nogami koziol3 2) 
firych lubiezny; zuzanifta. $ 1) Les 
uns croient les fatiresfabuleux, & les 
autres, comme Calaubon, foütiennent 
qu'il s'en trouve; le poëme de Jean 
Kochanowfki qu'il a écrit fous le titre 
de Satire depeint agréablement les 
vices de fon tems; le Paganisme pla- 
ça les Satires dans le rang de fes demi - 
dieux; 2) c'eſt un vrai fatire. 

jeune époufe d un vieux fatire. junges 
Weib die einen Grau z Kopf zum Mann 
hat. Z młodą twarzą broda; żonka 
mloda ftarego mea. 

an pauvre fatire. ein armer Sch lucker/ der 
weder Geld noch Credit hat. Harlak 
ubogi, co pieniędzy 1 kredytu nie ma. 

Letter une oeillade de ſutire. einen geie 
len Blick thun. Lubieznym fpoyrzeé 
okiem. $ Il jertoit fur ſon teton une 
oeillade de fatire. 

Satire, f. f. (fazyra) 1) eine Gatyre; eine 
Straf: und Tadel⸗Schrifft, eine beiſſende 
Schrifft, welche die Laſter der Menſchen 
ohne jemanden zu nennen durchziehet 
und die Tugend anpreifet; 2) beifen- 
der Schertz, Schmah⸗Schrifft, Paſavill. 
1) Satyra; wierfz poetycki albo fkrypt 
złe obyczaie fzczypsi)cy s obyczatow 
zlych ganienie, a cnot chwalenie; 2) 
Zart ufzczypliwy, pafkwil, pismo obel- 
żywe. $1) La Satire s’atache uni- 
quement à 'rendre le vice odieux 
& à infpirer la vertu; les fatires Polo- 
noifes d' Opalinfki corrigent agréa- 
blement quelques compatriotes de 
leurs vices, de leurs erreurs & deleur 
folie, elles font vives, plaifantes & 
variées; 2) c’eft une fatire diffama- 
toire & piquante. ] 

Satyre Menipée,, (fatyra Menippea) 1) bie 
Satyre Menippei eines alten Philoſo⸗ 
phen oder des Varronis; e) eine Gaz 
tyriſche Schrifft wider die Ligne in 
Franckreich vom Jahr 1594 Y Skrypt 
fatyryczny dawnego Filozofa Meni- 
peufza iako rei i Warona; 2) faty- 
ry no Lige Francufk3 od R. P. 1590. 
$ 1) La {atire Ménipée a des mots pi- 

uants; 2)la fatire Menipee contre 
les chefs de la ligue eft ingenieufe. 

* Satireau, f. m. ein kleiner Satyr, ein 


Satyrlein. Satyrek, człowieczek 
lesny. ' , 
* Satireffe, f. € ( fatyriff2) eine Satyrin, 


Weib eines Waldgotts, beffer femme 
d' un fatire. Satyrowa; Zona meza 
dzikiego, Efztairnicyfzy wyraz: Fem- 
me d'un fſatire. 
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Satiriografe, f. m. ein Satyricus, Tadler 
der Sitten, ein Satyren⸗Schreiber. Sa- 
ayıyk, fatyry piſzacy; zle obyczaie 
ganiacy ; fzezypacz, 

Satixion, f. m. (Jatyrion) Stengel⸗Wurtz, 
Ragwurtz, Knaben⸗Kraut, ein auslaͤndi⸗ 
ſches Kraut. Storczyk zofty cudzo- 
ZzlemI RI. 

Satirique, adj. c. (ſatyricus) Satyriſch, 
hoͤhniſch, die üblen Sitten durchziehend. 
Satyryczny; Ízczypaigcy. 9 / Eſprit 
fatirique ; humeur fatirique; difcours 
fatirique ; un Poëte ſatirique doit ata- 
quer le vice & ne s’en prendre point 
aux perfonnes, qu’il doit corriger fans 
les punir. e 

Satiriquement, adv, 1) auf eine fatprifche 
Art; höͤhniſch; 2) nach ber Weiſe der 
Satyre oder Wald⸗ Götter. 1) Saty- 
rycznie, fzczypaigc złe obyczaie; u- 
fzczypliwie; 2)obyczaiem fatyrowym 
albo mezow dlikich. $ 1) Cela eft 
dir ſatiriquement; 2) il caveffoit {a 
femme fatiriquement. 

Satirifer, v. ». & a. Satyriſiren, bie üble 
Sitten durchziehen, Satyren ſchreiben. 
Nicowaó, fzczypaé zle obyczaie; fa- 
tyry pifaé. $ Il n^ y a point de Poëte 
qui ait mieux entendu a ſatiriſer que 
Defpreaux, 

Satisfaction, f. J. (fatisfaFio) 1) Zufrie⸗ 
denheit, Bergnugen, Wohlgefallen, Luft; 
2) Ehren⸗Erklaͤrung, Satisfaction, fo 
man einem Beleidigten zu geben ſchuldig 
ift; eine Abbitte; 3) obf. ein Zwey⸗ 
kampff, ein Duel. 1) Ukontentowanie, 
wefolosc ; 2) dos uczynienie, obrazo- 
nemu fatysfakcya dana ; przeprofzyny; 
3) ebf.poiedynek. $1) Une grande, une 
particuliére fatisfattion; une fenfible fa- 
tisfaction; donner de la ſatisfaction 
inoüie à quelqu' un; n' avoir nulle 
ſatisfaction dans la vie; recevoir une 
fatisfaétion toute extrordinaire; .2) 
faire ſatisfaction à quelqu'un; les Ma- 
giftrats étoient fort occupez à regler 
les ſatisfactions qui font dues a ceux, 
qui avoient été infultez; 3) l'offen- 
fe exigeoit autres fois une ſatisfaction. 


Satisfactoire, adj, c. (Jatisfackorius) in 
der Theologie: genuathuend, zulaͤng⸗ 
lich zur Tilgung der Sünden und des 
Zorns Gottes. W Teologii: dofye 
czyniacy; doftateczny do odwroce- 
nia gniewu Boſkiego i odpufzczenia 
grzechow, $ Les mérites de foufran- 
ce de Jéfus Chrift fonc ſatisfactoires 
pour les péchez des hommes. 


Satisfaire, v. e. (farssfacere) man muß 
das 
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das andere s ausſprechen: 1) fes 
friedigen, vergnügen, als einen Schuld⸗ 
mann; in dieſem Verſtande fol⸗ 
get der Arcuſ.; 2) einem Belei⸗ 
digten genug thun, Satisfaction leiſten 
mit einem Datiuo, mit einem Accuſa- 
rivo aber, wenn die Rede von groſſen 
Herren ift; 3) feine Luſt mit etwas büffen, 
(iat des Darivi ftebet hier zierlicher 
ein Acoufariuns,;, 4) Guuͤge leiſten, 
geuug thun einem Befehl, feiner. Schul⸗ 
digkeit, bier jege einen Dwr. an 
slowies fig wymawia. Une: 
doscuczynié komu ; ufpokoït,ukonten- 


towaciako dłużnika ; wtym fenfie Ac 


cul; cb o ani Rn A 
nic, latyslakcya dać  obrazonemu, 
ukrzywdzonemu, #4 poſpolicie kładą 
Dativum, o wielkich Panack zaf mo- 
wign Accuſ.; 3) ukoncentowaé ; dogo- 
dri6, dość czynić iako paſyom fwotin, 
zwo ino w sym fenfie Dativum por, 
Vepfz.y iednak Accufativus; 4) dose 
czynić powinnesci; pełnić rozkaz 
yy, w tym fenlie zawfze kład. Da- 
tivum. Qu) Je l'ai ſatisfait; il faut fa- 
tisfaire fes créanciers; — 2) la bien- 
feance & la juftice veulent qu’ on da- 
tisfaſſe à ceux qu’ on a offenfez; fa- 
tisfaire aux gens qu’ on a offenſez; 
le Roi d'Efpagne a fatisíait le Koi de 
France; 3)j'ai voulu en cela fatis- 
faire ma curiofité (à ma curiofité) mon 
ambition (à mon ambition) tous les 
biens du mondc ne font pas capables 
de fatisfare le coeur humain; 4) 
cet oficier a fatisfait à fes ordres; fa- 
tisfaite à D ordonnance; fatisfaire à 
fon devoir; fatisfaire à fa promeſſe. 
cela ne fatisfait pas. das macht kein Ver⸗ 
gnuͤgen. Nie czyni to ukontentowania. 
Se fatisfaive, v. r. (eine Luft büffen, feinen 
Willen erfüllen. Ukontentowaé sie; ža- 
dzom, woli fwoicy dogodzié. $ ll veut 
fe fatisfaire à quelque prix que ce foit. 
fe fatisfaire foi méme. fid) ſelbſt rachen; 
ſich ſelbſt wegen einer angethauen Belei⸗ 
digung Satisfaction verſchaffen. Wrigé 
pomſte z czegos fam śię mścić. 
fatisfaire aux objectiuns. die Einwuͤrffe 
wohl beantworten, aus dem Wege rån- 
men, Dofyé uczynić zarzutom ; zarzu- 
ty czyle uprzatnac. 

Satisfaiſant, e, ad. vergnuͤgend, gez 
nua thuend; ein Guuge leiſtend. Kon- 
tentuiacy ; dość czyniący. & Diſcours 
ſatisfalſant; raiſon fatisfafante; ma- 
nieres fatisfaifantes. 

Satisfait, e, adj. befriedigt, vergnüget, zu⸗ 
frieden. Ukontentowapy, kontent, 
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ufpokoiony. 5 Etre pleinement fa 
tisfait ; jen fuis fort fatisfait; n' êtr 
pas fatisfait de quelque choſe. 


Satrape, f. m. ( fatrapa) ‚ein en 


im alten Perſiſchen Reich. Senate 
Staroperſki. 

Satrapie, f- f. (fatrapia) die Würde eine 
Perſiſchen Reichs- Raths. Godnos 
Senatorfka w ftarey Perſyi. 

Sattcau, f. m. 
rallen-Fiſchen. 
low fowienia. 


Saturnales, f.  ( Saturnalia) das Satur | 
Beta 


nus⸗Feſt bey den alten Römern. 
Saturnowy u ftarych Rzymian. $ Le 
Saturnales ne duroient qu' une fe 
maine. 

Saturne, f. m. (Saturnus) x) Saturnus ei 
heydniſcher Gott und Pater des Jupiter: 
2) Saturnus der hochſte nach der. Son 
ne und dem Jupiter der grske Plau 
oder Irr⸗ Stern; 3) bey den Poeten 
die Zeit; 4) in der Chymie: Bley; 5)14 


der Sterndeuterep: eln groſſes ul 


glück. 1) Saturn, bozek poganfki 
ociec Jowifzows; 2) Saturn, plane ti 
po słońcu naywyzſey, a po Jowifz 
naywiekfzy ; 3) wierfzach pep 
kich: czas; chwila 40 chymiis « 

Iow; 5) w praktyce aibo guia 
zdarfkiey nauce: wielkie nieizczg 
Séie. § 1) Jupiter détróna Saturne 
2)Saturne eft fec & froid; Saturne ei 
ami de jupiter & ennemi de toute 
les autres. a 

ſel de Saturne. in der Chymie: Sal 
aus Bley. W chbymii: fol z olowiu 

Saturnien, ne, adj, & fubfl. im Sheriy 
traurig von Gemuͤth, melancholiſeh, ei 
Melaucholieus. Zartem e ponureg 
umysiu ; melancholiczny; melanchc 
lik. $ Celui qui eft d'une humeu 
joviale, mene l' amour gaiement &zavel' 
plus d' allegreſſe, & le ſaturnien avd 
une plus grande crainte; il a l' hi 
meur faturnienne. 

Savane, ff. Wäldlein, Heide, wo ni 
Strauchwerck und kleine Bäume fehe 
Lafek, gaiek, gdzie tylko {3 krzaki 
drobne drzewka. ` 

Savant, Sgavant, e, adj. gelehrt. Ucz 
ny. $ Heft favant en toutes fort 
de fiences; un javant Jurisconfult: 
un favant Medecin. 

Savant, Sgavant, f. m. ein Gelehrter. Uc 
ny; człowiek uczony. $ Le gra 
Chancélier Zamoyfki aima chereme 
les lettres & les favans ; avoir les fava 

de ſon côté; le monde eft rempli de faj 
favans; les favans fe doivent regi 


ein groifes Boot sum Co 
Bat wielki do kora{ 


| 
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der comme fréres; Pierius a fait un 
traite du malheur des favans. 

Savanınent, Scavanment, adv. 1) gelehrt, 

auf eine geichrte Art; ) ausfuhrlich, 
umſtändlich gründlich. 3) Uczenie, 
uczonym fpofobem; 2) dowodnie, 
dofoznie, gruntownie; ze wizyftkiemi 
okolicznosciami. & 1) II parie favan- 
ment de tout & c'eft dommage qu'il 
ne foit pas honnéte homme; 2) je 
vous parlerai favanment de cette afai- 
re, car j'y ai été préfent. 

Savantas, J m. im Spott: ein ge⸗ 

*Savantafle, lebrter Narr; pedanti- 

*Savantat, J (der Grillenfaͤnger; ein 
Gelehrter der nicht zu leben weiß. Me- 
drek niepolityczny; literat nieoby- 
czayny. $ C'eftun grand favantas. 

Savantiflime, adj. c. im Schertz: hochge⸗ 
lehrt, überaus klug. Zartem: Barzo 
uczony. 

Savart, f. n. im Cand⸗Recht: Brachfeld; 
ein Aer der brach lieget. W ziem- 
[lim prawie: rola odłogiem leica. 

Savate, f. f. ein alter Schuh. Trzewik 
wiotchy. 9 Ce font de mechantes 
favates. | 

Savaterie, f. f. bie Schufter-Gaffe in Paris 
wo Schuhe veffauffet werden. Szewfka 
ulica w Paryzu, gdzie trzewiki prze- 
dawaig. 

Sauce, vid. Saufle. 

Saucer, Sauciere, vid. Sauffer, Sauſſiere. 

Sauciſſe, Sauciſſon, vi, Sauflifle,Saufliflon. 

Saverne, f. f. Elſaß⸗Zabern, eine Refi- 
dentz⸗Stadt der Biſchoͤffe von Straßburg. 
Sawerno, rezydencya BifKupow Stras- 


| burlkich. 
| Savetter, v. a wie mit der Holtz⸗Axt zu⸗ 
| hauen, etwas ungeſchickt machen. Po 


) partaczku co zrobié. 6 Ce tailleur a 
I L favetté mon habit; voilà un manteau 
bien faveté. . í 
Savetier, f. 71.1) ein Schuh⸗Flicker; 2) ein 
St imper, Pfuſcher in einem Handwerck. 


1) Earacz, partacz co trzewiki fata; f, 


2) partacz w rzemiesle fwoim. $ 1) Un 
bon ſavetier; un méchant favetier; 2)le 

7 maçon dit à fon aprentif, tu ne feras 
i jamais qu’un favetier, & le favetier dit 
au ſien, tu ne feras jamais qu’un maçon. 
eur“ f. (fapar) Schmack, Geſchmack eie 
nes Dinges. Smak, ſmalcowitosc rzeczy. 

$ La bonté de l’eau conlitte à n'avoir 
aucune faveur ; les viandes cuires ont 

Une autre faveur, que lorsqu'elles 

font crües ; tous les hommes ne truu- 
vent pas la même faveur dans la mé- 
me Viande; faveur acre, amére, falée, 
aultere, acerbe, aigre, graſſe, douce, in- 
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fipide; la langue & ie palais jugent 
des faveurs. 

on n'y trouve ni poft ni faveur. es hut 
weder Geruch noch Geſchmack. Ni pa- 
chnie, ni smierdzi. À . 

Sauf, ve, adj (ſalvus) x) Unberletzt, nur 
in folgenden Redens⸗Arten. Niena- 
zufzony, zdrowy, zy/ko w naflepuig- 
cych przyktadach. 

il efl arrivé faim & fauf. et ift frisch und 
geſund angekommen. Przy dobrym à 
nienarufzonym przybyl zdrowiu. 

wie & bagues fauves. eine Clauſel in 
Capitulationen mit dem Feinde: das 
Leben und die Guter unbeſchadet; ohne 
Nachtheil des Lebens und der Güter- 
Klauzuta w kapitulacyi % nieprzyia- 
ćielem: zochrong, z warunkiem zdro- 
wia i fortuny. 

Sauf, prep. (falvo) i) mit Vorbehalt, vor: 
behältig, unbeſchadet, ohne Nachtheil, 
auf diefe prepifition folget die Perz 
fon im Dativo, die Sache im Accuf, 
und das Infinitivum mit der Parti: 
ckel a; 2) in Gerichten: ausgenom⸗ 
men, auſſer. 1)Se/vo gure; z falwa, 2 
uchrong; oſtraegaiac; z warunkiem ; 
2 zachowaniem ; po tey prepozycyi ofo- 
ba in Dativo, vzecz in Accuf. a ]nfi- 
nitivus z partykw!g à maflepuig; a) 
w fadach; wyigwfzy, oprocz. — $ 1) 
Sauf aux parties à fe pourvoir par les 
voïes de droit; fauf fon recours 
contre lui; ſauf à changer d' avis; 2) 
il a cedé tous fes biens à fes créan- 
ciers, fauf une terre. 

Sauf vitre droit, ohne Nachtheil eures 
Rechts. Bez narufzenia prawa twego. 

Sauf meilleur aui: einer beſſern Meynung 
unbeſchadet. Zdrowfzego zdania ni- 
komu nie zabraniaigc. 

fauf erreur de calcul, (ſalvo errore 

calcul) dem Rechnungs⸗Irrthum unbez 

ſchadet. Wyigwizy omyłki rachun- 

kowe. t 

auf correction. mit Zuͤchten; mit Vor⸗ 

behalt einer Beſſerung, wenn ich irre. 
Uczénwfzy: oftrzegaigc fobie popra- 
we iezeli bfsdze. $ Je penis fauf 

correction, qu' ila la diable au corps. 

t fauf vôtre grace, mit eurer Erlaubniß. 
2 edpufzczeniem, za tafka, za zezwo- 
leniem Was Pana. 

Souf le refpe de la compagnie. mit Cf: 
ren zu melden. Zodpufzczeniem wa- 
fzym ; uczéiwie przed wami mowigc. 

ſauf le refped que Ze vous dois, ohne die 
Hochachtung zu beleidigen, die ich ihnen 
ſchuldig bin. Uczeiwfzy cie; ber 
rufzerua teſpektu W. Panu 


y A 
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Saufconduit, f.m. (falves conductas) 
Geleite⸗Brief, Sicherheits⸗Brief. Gleyt, 
liit gleytowy. § Les fauf-conduits fe 
donnent aux mellagers, marchands 
étrangers; obtenir, avoir un fauf-con- 
duit. 

Sauge, f. f. (falvia) Salbey ein Kraut. 

Szalwia Ziele. $ Sauge fauvage, culti- 
vée, pannachee; fauge petite, grande. 

ilm y a ni fel, ni fauge. es ift recht une 
geſchmack. Barzo to niesmaczne; ni 
śmierdzi, ni pachnie. i [ 

Saugrenee, f. f. Zurichtung eines Gerichts 
mit Salß und Waſſer. Przyprawa 
albo war2enie czego tylko fola i wo- 
da. $ Manger des pois à la faugré- 
nêr. 

Saugrenu, ë, adj. velg abgeſchmackt, maz 
aer, ungeſchmackt als Worte, Reden. 
Głupi, blazeifki, ialowy iako mo- 
wa,slowa. § Il m'a fait des contes 

faugrenuës. 

Saugue, f. f. ein Fiſcher⸗Nachen in der 
Mrovence. Czoln rybitwi w Prowencyi. 

Savinier, f. m. Subine, f. f. (ſabina) Ga- 
denbaum, Siedenbaum. Sawina, choin- 
ka klafztorna drzewkb. $ Le favinier a 
une odeur forte & une faveur pi- 
quante. 

* Saulaie, f. F. ein Weiden⸗Platz. Wierz- 
bina, wicrzbiniec, wierzbowy gaiek. 
Saule, f. m. (falix) ein Weidenbaum. 
Wierzba. $ Un faule noir, 

Saulx, f. m. obf. vid. Saule. 

Saumache, 247. f. eau faumache D ſuͤſſes 

Saumätre, adj. F. eau faumätre, J doch 
etwas geſaltzenes Waſſer; 2) See⸗Waſ⸗ 
fer. 1) Woda słodka nieco słona; 
2) woda morlka. 

Saumée, f. f. ein Morgen⸗Landes in einigen 
Provintzen. Morg roli po niektorych 
Prowincyach. 

Saumon, f. m, (ſalmo) i) ein Lachs, eine 
Calme; 2)eine Mulde, ein Kuchen 
Zinn, Silber, Bley; die zinnerne halt 
80 oder 150 Pfund, die filberne und bley⸗ 
etre 300 Pfund. 1) Colos; 2) bochen, 
niecka; bryla cyny, srebra, olowiu; 
£rebrna albo olowna 300 funtow, cy- 

nowa 8o albo 150 funtow waży. e 
1) Saumon de lac; faumon de rivie- 
re; le ſaumon qu'on pêche en Po- 
logne & en Laponie eft le plus excé- 
lent {aumon de l’Europe; 2) fonder 
un faumon; faite venir des faumons 
de plomb; les faumons d'argent pe- 
fent ordinairement 300 livres. 
Saumoné, ée, adj. von Fiſchen; von Ger 

s, ſchmack wie Lachs, Lach artig. O ry- 


(riter, Yolasiowege ſmaku, 
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zruitc ſaumonce. 
Pftrag ryba. 

Saumüre, f. f. (maria) der Dë, die La 
cke von eingeſaltzenem Fleiſch. Rofo! 
lak mieia nafalanego. 

faumire vive. friſche Lacke vom eingeſaltze⸗ 
nen und gepreßten Speck. Lak Swiczy 
wyprafowany z sioniny. . 

feumsre bouillie. gefotteuer Pockel. La 
warzony. 

Saunage, f. m. obf. Galt-Sanbel, : Salt 
Verkauff, nur in folgenden Redens 
Arten. Praſolſtwo; kupczenie {ola, 
tylko wo naflepuigcym pızyktadzic. 

faux - faunage. verbotener Salt - Handel 
Przekupowanie fola zakazans. $ Om. 
condanne aux galeres pour le faux-fau-|| 
nage. | 

Sauner, v. 4. Saltz fieden, Saltz machen “ 
Na fol przewarzaé. $ L’ordonnance 


eine "Sachs = Torelle, 


des gabelles oblige les proprietaires des 
marais falans å les {auner fuffilanmenr 
pour y trouver de quoi fournir les ei 
niers. 

Saunerie, f. f. (faline) Salg-Siederen]]| 
Saltz⸗Kote. Koktura foli, karbaryal|| 
folna huta. $ Le fermier des gabel- 
les qui ſuccedera, ſera obligé de pren: 
dre les fels,reitans dans les fauneries 

Saunier, f. m. ( falarius ) Galk-Cieder; 
Saltz⸗Seller, Saltzverkaͤuffer. Hutarz 
ſolny, co fol warzy i przedaie; pra- 
fol; zupmik. $ Nous défendons aux 
fauniers de vendre aucun fel à quel: 
que perfonne que ce foit à peine de 
confifcation de leurs plombs & fa: 
blons fervant à faire le fel. 

faux-faunier. der verbotenen Saltz⸗Hande 
treibet. Prafol co fola zakazaną prze 

upuıe. 

Sauniere, f. f. eine Salg-Mefte in ber Ki 
che. Solnica kuchenna. 

Savoïard, vid. Savoyard. 


Savoïe, vid. Savoye. | 


Savoir, Scavoir, f. m. die Wiſſenſchafft, di 
Gelehrſamkeit. Umieiętnośé, nauka 
Le bon ſens, le favoir, & la ſageſſe 
rendent habile & aimable en tous tem 
& en tous lieux; il a de I eſprit & di 
„vor; un homme d'un grand favoin 
Savoir-faire, f. m. Liſt, Griff, Geſchick 
lichkeit etwas zu verrichten. Chytrosc 
fnadnose, fpofobnose do fprawieni4 
czego; SE: wíprawach. § H er 

S viendra à bout par fon faveir-faire. 
E Savoir, vi adu. das it, nehmlich. Te 
à Savoir, J ieft. $ C’eft de cette ve 
Tite que je veux vaus entretenir au 
jeurd' hui, favoir dee, on examine un 
gueftion, favoir fi la chofe Gc. 


^ 
Savoir 
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voir, Sçavoir, v. a. (fcire) conj. vid. 
Ze append. 1) wiffe, verſtehen, Fünnen, 
beſitzen eine Wiſſenſchafft, in dieſem 
Verſtand wird es auch ah ſolute obne 
Conſtructlion geſetzt; 2) etwas wiſſen, 
von etwas Nachricht haben; 3) konnen, 
vermoͤgen, faͤhig ſeyn, wiſſen erwas zu thun, 
das man gelernet hat; Pouvoir bedeutet 
etwas können das einem moglich iſt, 
faveir aber etwas konnen, das man 
gelernet hat; dahero man von einein 
Lahmen nicht jagen kan il ne fait 
pas danſer, ſondern il ne peut pas 
danfer. 1) Wiedzieć, umieć co; bydz 
T biegłym w nauce mkiey; w gym 
Jenfie bez konflrukcyi abfolute pozvz.yt 
to moxe[z stowo ; 2) wiedzieć co, miec 
o czym wiadomoć; 3) moc,umieé, 
bydz fpofobnym do uczynienja; 5Zo wo 
pouvoir znaczy, noc ro czynić, co konu 
tefl mona, favoir Zaś moc to czynić, 
czego p kto nauczyl, zigd nie mow o 
kulawym il ne fait pas danfer, a% il 
ne peut pas danfer. $ 1) Hl eft un 
homme qui fait beaucoup; Javoir 1 
hiftoire, le droit, la médecine; il ni 
a que Dieu qui vote tout qui fache 
tout; cet homme-là fait; favez vous 
parler Prangois? il tait. parfaitement 
bien le François; il dait bien fon me- 
tier; il faut favoir fon mondes je fais 
ma legon; 2) il marcha. contre les 
ennemis, qu'il favoit avoir paffe la 
riviére; de qui favez vous cette nou- 
velle; je le ſais bien; ne le favez vous 
pas ? je ne le fais pas; Je ne le fais; d' 
où favez vous-cela; Dieu fait fi cela 
eft vrai; fi je l'ai fait, Dieu le fait; 
il fit du bien à tous ccux qu' il favoit 
avoir aimé fon fils; fachez qu'il eft 
d'une bonne famille; 3) il fait tour- 
ner les chofes comme il lui plait; je 
ne ſaurois vous le dire; vous ne fau- 
riez le croire; il ne fait pas tromper. 


wora. 1) nach favoir kau die andere nega- 


tion weggelaſſen werden, als je ne le 
fais pas; oder je ne le fais; 2) fiat je 
ne fais fagt man auch je ne fache. 1) 
Druga negacya po stowie favoir opu- 
fzezona byd može, iaka je ne lefais pas 
albo je ne le fai; 2) miaflo je ne hi; 
puwiedtiet moxefr, je ne fache. 

"wy faurois que faire. ich weiß nicht 
was ich machen folt; ich kans nicht an⸗ 
dern. Nie wiem, co mam czynić; od- 
mienié tego nie mogę! J 

ne faurozs. ich kan nicht. Nie moge. 

Wand je vous faurai pueri; quand ge 
faurai que vous ferez gueri. wenn ich 

erfahren werde, daß ihr wieder geſund 

Pohln. Lexic. tom. II. 
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geworden. Kiedy sig dowieny żeś 
znowu ozdrewial. 

faire favoir einen zu wiſſen thun, beriche 
ten, Nachricht geben. Uiviadomié ko- 
go oczym; dat komu wiadomosé; 
oznaymié komu. 

que ze lache. damit ich wiſſen moge. 
Abym wiedzial. 

ſævoin wore, wohl zu leben wiſſen. Umieé 
Sie grzecznie {prawowaé. 

Jau favoir, vulg. ungemein viel, fiber 
bie Muffe. Barzo wiele; nad zamiar. 
$ 1l eft brave faut favoir. 

* il fait le tran tram des afaives, et weiß 
ſchon wie es zugehet. Nie fryc; znasie 
na rzeczach. 

il fait plus que fon pain manger. er kau 
mehr als Brodt efen; er weiß feine Din⸗ 
ge wohl anzuſtellen. Umie ſprawami 
wladnal; wie iak co przekartowaé 
trzeba. 

il en fait bien long. er wef mehr als er 
es fich mercken lift. ` Wiecey wie, 
nili po fobie pokazuie. 

un je ne fai qui. ein Menſch von ſchlech⸗ 
ter Herkunft. Czlek podieso ftanu. 

un je ne fai quoi. etwas; eine ‘acroiffe 
Eigenſchafft. Cosis; przymiot iakis. 
Le P.Boubours a fait un entretien 
lur le je ne fai quoi. 

favoir bien fon monde. wohl wiſſen, mie es 
in der Welt zugehet, wie man einem ie⸗ 
den begegnen foll. Znas sie na biegu 
świata; wiedzieć iak z kaïdym pofte- 
powaé trzeba. 

favoir la carte. wiſſen wie die Karte lieget. 
Wiedzieć iak {9 fprawy przekartowa- 


ne. All ſait bien la carte de la cour. 
ne favoiy à quel Saint fe voler. nicht 
wiſſen was man aufangen' fol. Nie 


wiedżiećąw ktorą uderzyÉ; ratunku 
Zadnego nie widzieé. $ 
cet un à favoii. es ift ungewiß. Nie- 
pewna to rzecz. $ Il attend mille 
écus de recompenfe c'eft un à ſavoir. 
ne favorr ni a ni b. i) nichts wiſſen; 2) 
weder ſchreiben noch ien konnen. x) 
Nieukiem bydz; 2) nie umieć czy- 
tac i pifaé. 
Savon, f. m. 1) Seife; 2) eine Waͤſche, 
das Waſchen ber Waͤſche. )) Mydto; 
2;pranie chuft, $1; Savon blanc, gris, 
noir & marbré; faire du favon; 2) 
ces dentelles fe font dechirées en deux 
favons. 
Savonage, f. m. 1) Seiff⸗Waſſer zu einer 
Waͤſche; 2) das Einſeiffen der Waſche. 
1) Mydliny do prania chuſt; 2) chuſt 
namydlenie. & r) Mettre le linge au 
favonage; le linge eft au ſavonage. 
Aaaa . Savonnet, 


— SAVO 

Savonner, v. 2, 1) feifen einfeiffen mit 
Griffe oder Seiff⸗Waſſer; 2) reinigen, 
abſpulen; 3) vg. einen ausſchmieren, 
auspruͤgelu. 1) Mydlié, namydlié 
chuſty mydłem albo w mydlinie; 2) 
czyśćić, wychedozyé; 3) vag. wy- 
fmarowaé, wyprać kogo kiiem. $ 1) 
Savonner le linge; favonner des che- 
mifes fines; ſavonner des rabbas & 
des manchettes; 2) les termes de 
Bourbon favonnent les glandules. 

Javouner les cartes.beym Bartenmacher : 
die Karten zum Poliren mit Cciffe ein— 
ſchmieren. U kartownzka: karty my- 
diem do polerowania nafinarowaé. 

Savonnerie, f. f. 1) eine Seiffen⸗Siederey; 
2) eine Königliche Fabrique in Paris, wo 
Turckiſche und Verſiſche Tapeten gewireket 
werden. 1) Mydlarnia, gd ze mydlarz 
mydło robi; 2) fabryka krolewfka 

„ Paryżu, gdzie kilimy i kobierce 
Tureckie i Perfkie tkaig. $ 1) Aller 
à la favonnerie. 

Savonnette, ./. Seif⸗Kugel, Bart⸗Seife. 
Mydło czyfte okragto utfoczone do 
rok umywania albo golenia. — $ Faire 
debonnes favonnettes; les meilleures 
favonnettes font celles de Boulogne. 

Savonneur, f. m. beym Rartenmachcr: 
Wiſch zum Ciufeiffen der Karten, ehe fte 
polivet werden. U kartownika : scier- 
ka do namydlenia kart, co maia by dz 
mydlem polerowane. 

Savonneux, eufe, adj. Seiffenhafft, was 
CON Stot if.  Mydelny, My- 

1 . 

E^ Saturey ein Kraut. Czabr 
zıcle. 

Savourer, v. a. ſchmecken, foten. Kofzto- 
Wa czego ukufieniem albo piciem; 
Ímakowac. $ Savourer ce qu’ on 
boit & ce qu'on mange; il eít mal- 
honnéte de favourer les viandes. 

favourer le miel celefle, den Himmels- 
Honia koſten. Skofztowac słodyczy 
niebiefkiey. 

favourer les plaifirs. genbffen, vergnügen, 
Wolluſt, Freude. Zaiyé rozkofzy, 
uciechy. 

Savourement, f. m. obf. das Koſten als 
des Weins. Kofztowanie jako wina. 
Savourets, f.m. plur. Marcköbeinlein, daraus 
die Armen eine krafftige Brühe kochen. 

Koſtki fzpiku pełne, z ktorych fobie 

ubodzy posilny rofol warzą. 
Savoureufemenr, adv. ſchmackhafft. Sma- 
vezno. (Tout devot qu'il eft, il man- 
ge très - favoureufemenr. 


Savoureux, eule, «dj. (hmadhafit, wohl⸗ 


d 
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ſchmeckend. Smakowity, {maczny. 
Les viandes chaudes font plus fav 
reufes que lorsqu'elles font froid 

un baifer favonreux. in verliebten $ 
den: ein kraͤfftiges Schmaͤtzchen. 
Jin zaletnym: gebka, pyſiczek f: 
czny. $ Donnez moi un baifer] 
voureux. 

Savoyard, f.m. ein Gates, ein Gavoi 
Sabauczyk. 

Savoyarde, f. f. 1) eine Savoyerin; 
eine bleich⸗rothe und gelbe Tulpe. 
Sabaudka biafagfowa 2 Sabaudyi; | 
tulipan bladoczerwony i Zofty. 

Saupiquet, f. m. faure Brih; Eßig⸗Br 
ans Fleiſch. Kwasna podlewa yl 
miefo. € Voilà les reſtes de levr: 
dont on pourra faire demain ma 
un bon ſaupiquet. 

Saupoudrer, v. a. 1) ſaltzen, wirken, 
Salt ober geſtoſſenem Gewuͤrtz beſtren f 
2) im Gartenbau: etwas mit tret 
Miſt bedecken. x) Solié, korzenié « 
Íolg, korzeniem co potrzgsnaé; 2. 
ogrodniéfwie : fuchym gnoiem co 
Íypac. § 1) Saupoudrez la viande 
fel; il faut faupoudrer ce plat af 
des épiceries reduites en poudre; P 
en faupoudrant les chicorées & les 
tués on les garantit du tort que f 
premieres gelées leur peuvent faire. 

Saur, adj. braune gelb. Brunatnozolt 

Saur, f. in. vid. Sox. 

Saurage, vid. Sorage. 

Saurer, Saurir, vid. Sorer. 

Sauret, vid. Soret. 

Sauri, vrd. Sori. 

Saurin, viď. Sorin. e 

Sauflaie, f. £ pr. Soſſee, ein Weideuplf 
Weidenbuſch. Wierzbina, wierz 
niec, wierzbowy gaiek. $ Une be 
& grande fauffaie. 

Sauſſe, Sauce, f. f. pron. Sôce. 1) e 
Tuncke, Brühe, eine Tuͤtſche am Fie 
oder an einem Sud); 2) ung. Aus 
ker, Filg, Beſtraffung. 1) Kondymı 
przysmak, podlewa, polewa pod uff 
10 albo rybę; 2) vlg. ena, (trj 
wanie. — $ 1) Lier une ſauſſe; t 
grande ſauſſe; une courte faufle; 
mais bon cuifinier ne fit grande ſa 
fe ; les faufles les plus courtes font 
meilleures; une faufle épaiſſe; 
quand vôtre femme faura que v! 
aimez ailleurs, vous aurez bien và 
fauffe; faire la fauce à quelqu'un; d! 
ner une fauffe à quelqu'un. 

* fauffe à la dodine. eine Zwiebel- Br 
mit Milch und Mehl. Kondym 


cebu 
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cebulny z mlekiem i maka. & Man- 
ger un canard à la fauffe à la dodine. 

Guffe au pawvre-bomme. Überguß zum 
kalten Braten von klein gehackten Zwie⸗ 
bein oder Knoblauch nut weiſſen Pfeffer, 

Saltz, Eßig und Baumol. Kondyment 
na zimno pieczyſte 2 posiekanych 
cebulek albo czosnku fola, biatym, 
pieprzem, octem ioliwg. $ Il faut faire 
une faufle au pauvre - homme pour 
manger cette perdrix qui eſt reftée de 
nôtre ſoupe d' hier. 

* à quelle fauffe peut-on mettre cela. zu 
was dienet dieſes? was (oll man damit 
machen? Na co Sie to zeydäie; do 
czego to posluly. 

on ne fait à quelle (auffe mettre cet hom- 
me. man kan dieſen Menſchen zu nichts 
gebrauchen. Ani do rady, ani do 
zwady; czleka tego do Zadney rze- 
czy zażyć nie mogj. 

yn ne fera jamais vien de bon de cet en. 
fant; à quelque fauffe qu'on le mette. 
aus dieſem Knaben wird nichts, er mag 
lernen was er will. Nic 2 tego chlop- 
ca nie będzie, choćby Sie nie wiem 
czego uczył. | 

m efl ſauſſe que d? apetit. der Hunger 
iſt der befte Koch. Glod o kucharza 
dobrego nie ftoi; glod przysmak wy- 
borny. d 

Wwe fait à quelle fauce manger ce pois- 
fon. es fallt ihm ſchwer dieſen Schimpff 
zu verbeiſſen. Clezka na niego taka 
ſtra wie zelżywość. 


Ada fauce vaut mieux que le poiffn. die 


Zurichtung koſtet mehr wie das Gericht 
ſelbſten; bie Zubehor koſtet mehr wie ie 
Sache ſelbſt. Drozíza przy prawa, 
nizli potrawa; wiecey potrzeby niźli 
rzecz {ama koſatuig, i 

Jeff bon à toutes fanjes. er ſchickt ſich in 
alle Saͤttel; er iſt zu allem geſchickt. Edo 
rady i do zwady; do wízyftkiego 
Ípoíobny. 

onner ordre aux fauffes, in der Küche: 
Anſtalt zum Eſſen machen. W kus 
chni: na obiad die gotewac. 
vous me le trouve pas bon, faites June 
ſauſſe. wollet ihr nicht, fo laßt es bleiben. 
Day pokoy, kiedy nie chcefz. 

auffe-robert, f. m. faure Zwiebel Brühe 
mit Pfeffer und Genf. Podlewa kwa- 
$na cebulna zpieprzem’i gorczyca. $ 
On fait un faufle- robert fur quelque 
alle de pouler d' Inde froid & rôti; 
du mouton à la fauffe-robert. 

bufer, Saucer, v. 4. 1) bey Tiſche ein: 
tütfden, eintuncken; in die Brühe ein- 
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weichen; 2) tauffen, mit Waſſer begieſ⸗ 
ſen, als die Matroſen einen Cameraden, 
der noch nicht zur See geweſen, der Re⸗ 
gen einen Reiſenden; 3) vsdg. einen 
ausſcheuren, ausfltzen. 1) Przy ſtole 
omaczaé w pélewce; 2) polaé,oblaé, 
zmoczyć kogo, iako flifowie fryca, 
defzcz podroïnego; 3) vg. zbuzo- 
wać, wylaiad kogo.  r) Sauffer fon 
pain; (neit pas honnête de ſauſſer 
du pain ou autre chofe lorsqu'on 
mange avec une perfonne de quali- 
té, & qui eft plus que nous; 2) les 
matelots ſauſſent ceux qui n' ont ja- 
mais paſſe la ligne; z) fauffer fon 
valet. 

être fau. naß werden als im Regen. 
Zmokngé iako od defzezu, $ Pour 
venir vous voir aujourd’hui j'ai été 
faule comme il faut; ila été bien 
fauff dans la bouë. 

Sauffier, Saucier, f. m. ein Suppen⸗Koch. 
Kucharz do polewek, gafzczow 1 kon- 
dymentow. 

maître Laafen, ein Efig- Brauer in Paris, 
Octowar, co w Paryżu ocet warzy. 


Sauffiére, Sauciére, f. f. Suppen - Rapf, 


Tunck⸗Schuͤſſel. Przyftawka; milka 
do polewki. $ Une fauciére bien 
faite. 


Saufülle, Sauciſſe, f. 7. eine Bratwurſt von 
Kalbs⸗ ober Schweinfleiſch mit Nelcken, 
Pfeffer und anderm guten Gewürk. Kiel- 
bafka z cielgeiny albo wieprzowiny, 
gozdzikami, pieprzem i innym ko- 
rzeniem przyprawiona, 9 Faire de 
bonnes fauciffes; les fauciffes de voan 
font incomparablement meilleures que 
celles de porc. 

ſauciſſe, JJ. f. in der Fortification: 

Sauciffon,) Wurf, Pulver⸗Wurſt, if 
ein langer Sack von Leinwand, etwa 3 
Zoll dick mit Pulver gefüllt, eine Mine 
anzuzuͤnden; 2) Wue, Wall, Gebinde 
von Baum⸗Aeſten bis ao Schuh lang, und 
einen Schuh dick. W fortyfibacyt : 1) 
kifzka; woreczek długi z plotna na. 
trzy cale gruby, prochem ieft nalozony 
i do min zapalenia służy ; 2) pek'ehroftu, 
albo gałęzi na 20 Top długi a na ie~ 
dne gruby. $1) Mettre le feu à une 
faucifle; faucıTe qui va faire joüer un 
fourneau; 2) afermir les chemins 
per les ſauciſſons. 

ſaulſilſon, eine Knackwurſt; eine geraͤucher⸗ 
te Wurſt. Kielbafa wedzona; falfefon. 
$ Les meilleures fauffiffons viennent 
de Boulogne en Italie. 

Jauciffons plur. vid. Gomme goute: 

Anna a Saut 


Saut. f. m. 1) ein Sprung; 


sagt SAUT. 

2) Sprung 
eines Tantzenden; 3) Sprung, Capriol 
eines Pferder; 4) ein Waſſer⸗Sprung 
als auß einem Springbrunnen. ) Skok, 
ikoczenie; 2) fkok w tańcu; 3) 
kapryol,ikok konia; 4) fkok wody 
iako z fontany. § 1) II y a de plu- 
fieurs fortes de fauts; le fauc de la 
carpe, le faut de mouton, le faut du 
crapaut, le fot du ineunier, le faut de 
poltron; 2) il y a plufieurs fortes de 
iauts, le faut fimple, le faut batu, le 
faut de baſque; 3) l'air d' un pas & 
un fauc eft le manége par haut d' un 
cheval qui entre deux fauts marque 
unc courbettc. 

fauts perilteux. gefaͤhrliche Spruͤnge. 
Skoki niebezpieczne. & Faire des 
fauts perilleux. 

* qu faut dù lit. beym Aufſtehen aus dem 
Bette; im Auffichen aus dem Bette. 
Z lotka wſtaigc. 

fairc le faut. au den Sang gehen; fich zu 
einer bedencklichen Sache entſchlüſſen. 
Odwazye sig na rzecz niebezpieczną. 

faire le faut A quelque chofe. etwas foren- 
gen, abreiffeu. Wytadzié co prochem; 
rozwalié co. Faire le faut à une 
maifon, à un batlion. 

“on lui n fait faire un faut en P air. 
er bat baumlen müſſen; man hat ihn 
aufgeknüpffet; 2) man hat ihn herunter 
geworfen. 1) Na trzy, drewna poysé 
musiał; 2) zrzucono go. 

il fait le faut de P Allemand. vom Tiſch 
ins Bett; er thut nichts als freſſen und 
ſchlaffen. Jesé 1 fpaé codzienna robota 
icgo. 

donner un faut. auf den Schiffen: 


de ein 
Segel nachlaſſen, ſchieſſen laſſen. Na 
obrętach: popuscié zagla. Donner 


un faut à la bouline. 
de plein faut, adv. 1) mit einem Sprunge ; 
2) auf einmahl, ohne geringere Bedie⸗ 
nungen zu haben. 1) Jednym Ro- 
liem; 2) jednym fkokiem; nie bę- 
dac na nizfzych urzedach. $ r)Sau- 
ter un fofle de plein faut; 2) Ila été 
fait confeiller privé de plein faut, 
faut de breton, ein gewiſſer Fall im Rinz 
gen. Pewne upadnienie W zapasnic- 
twie. 

Sautant, part. vid. Sauter. 

Sautant, e, adj. in den Wappen von 
Ziegen, Reben, Schaffen: kriechend. 
IV érerbach e kozach, farnach, baranach : 
laigcy, czolgaigey sie. 

dautellant, e, adj. huͤpffend. Polkaku. 
Cv. 


Sautelle, f V ein Rebſchoß mit Wurtze 
Latorosl wima zkorzonkami. ap 
ter une fautelle. 

Sauteler, v. o. di m. hinen, Pofi 

Sautiller, J kiwać, Les grenoüi! 
vont en fautelant; infecte qui ne 
que fauteler. 

Sauter, v.g. & s. 1) ſpringen, uͤberſpr 


jako wiatr. 8 e 
fauter un fofle; les ſinges & le 
cureils ſautent de branche en brant! 
fauter à piez joints. fauter à cloc! 
pié; 2) cette religieufe ennuiee 
{a retraite a futé les muraille 
couvent; z) fauter d' un ſuſet ? 
autre; 4) fauter un mot, un E 
tre; le compoſiteur afauté deux lg 
un écolier faute quelque fois une} 
tie de la legon en la recitant’ ^ 
faut que tout mon bien faute ` 
perds mom procès; ſi les ar 
les pourfuivent, fa maifon faute"? 
ce Theologien ne fait que faute 
les belles queftions de pofitive” , 
tems fut trés-rude & les vents "` 
rent tellement de romb en rom 5 
l'efpace de vingt quatre he" 

firent le tour de la bouſſole. 


faire fauter la cervelle à. ec ^s 
nem die Kugel durch den Korf 
Web komu itrzelic. zem 
Faire faster la tbte à quelqu'un. ein 1 
Kopf abſchlagen; einem den, Be 
die Klinge fpringen lafen. 84 8 en 
On a fait fauter la tête à C 
homme. " 
Jaire fauter. 1) um etwas bringe ig 
de f nehmen; e Bez 
reiſſen, zerſtohren, ſchleiffen . 
nen ſtuͤrtzen, ins ARR pringe" Pr 
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Przyprowedzióprzywiesé kogo o utra- 
tg czego; 2) wyſadzie prochem; 
zhurzyé, rozwalić; * 3) pograzyc, 
popchnaé kogo w upadek. $ 1) Si les 
creanciers les pourfuivent, ils feront 
fauter fa terre, fon ofice; 2) faire 
lauter une maifon, un baftion, un 
rempart; faire fauter un vaiſſeau; fal- 
re {auter un bordel; 3) on a fait 
Huter cet homme. 

Fame fenter; faire favtev en l'air. in 
die Lufft werfen. Wyrzueie na po- 
wietrze. § Ils commencerent à me 
faire fauter. 

en lui a fait fauter les degrez. nian hat 

| ibn die Treppe hinunter geworffen. Z 
wichodow go zrzucono. 

ve dui ferai fauter lebäton. ev (oli mir nach 
meiner Pfeiffe tantzen. Musi mi przez 
kiy Ikakac.- 

vela me fait fauter eux ubs. das jagt mich 

in den Harniſch; das bringt mich auf. 

To mie oburzylo; to mie do gniewu 

przywiodfo. 

beculer pour mieux fauter; fauter en ar- 
riere, einige Schritte zum Anlauf nehe 
men. Zapuscié sie, zawodzié śię do 
fkoku. 

Ir yeculer pour mieux [auter. auf eiue gu- 

te Gelegenheit lauren, feinen Streich 

auszufuͤhren. Dybae na dobr oka- 
zyg do zamyslow fwoich. 

[fauter à bas du lit vom Bett aufſpriugen. 
» Skoczyé, porwać sie z Ick. 

| [aurer au cou dequelqu'un. einem um den 

Hals fallen. Obfapié kogo, 

| fauter fur quelqu'un; fauter aka yeux de 
 quelgu' un. einem auf den Hals ſpringen; 

einen anfallen. Skoczyédo Kos; 
porwać śię na kogo. 

[outer de branche en branche. vom Schwar⸗ 
gen aufs Weiſſe fallen. Skakaé z biale- 

go na czarne. . 
X cela faute aux yeux" dieſes füllt in die 
de tout de moyde. Augen; es iſt 
cela faute aux yeux. J Sonnen = klar. 

W oczy to lezie; iasna to rzecZprzez 


sig. 
E. 4 P abordage. fid) an das feindliche 
Schiff anklammern. Wiefzaé sie do 
okrętu nieprzyiacielf Ktego; 
u, fm. 1) ein Tangent, eine Tocke 
im Clavier, fo die Saite mit dem Kiel 
anruͤhret; 2) ein Geſchuͤtz, mit einem 
zu ſchwachen Boden⸗Stuͤck, fo febr feh- 
let; 3) ein Junge, der Boͤcke einen Berg 
hinunter ſchieſſet. 1) Tangient w kla- 
wifzach {trony piorkiem tracaigcy ; 
2) działo barzo omylne, co dno ma 
slabe; 3) chłopiec, co koziołki zgo- 
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ry przewraca. 9) Les fautereaux de 
clavecin, de cette épinette ne jouent 
pas; draper les fautercaux; redraper 
les fautereaux. 

Sauterelle, f. f. 1) eine Heuſchrecke; 2) 
Schraͤg⸗Maß, ein Werckzeug der Tischler, 
es dienet die Winckel zu nehmen und 
daruach die Bretter zu ſchneiden; 3) 
eine Zange mit vielen Armen oder Za⸗ 
cken; 4) Schlange, Raute, ein Werck⸗ 
zeug von ſchmalen Bretterchen in Ge⸗ 
ſtalt eines geſchobenen Vierecks, fo fid) 
verlängert und verkuͤrtzet. r)Szaranca; 
2) wegielnica ftolarfka z ruchomemi 
gcianami do rznięčia defki w rowne 
katy; 3)cegi wielozebe; 4) inſtru- 
ment pewny 2 deizczufek na ktztalt 
kwadratu fplaczonego ſpoionych, wę- 
Zykiem Sie fkraca i przedłuża. § Les 
Abiſſins fe nouriſlent de fauterelles ; 
on mange aufi des fautcrelles en 
Perfe, à la Chine & en divers lieux 
de l' Orient. 

Sauteur, f. m. 1) ein Springer; 2) der 
Springer; ein Reit⸗Pferd. 1)Skoczck; 
2) fkoczek koi. $ 1) Les Anglois 
font les meilleurs danfeurs & les 
meilleurs fauteurs de lafoire; 2) 
ce [auteur fait des ſauts bien hauts 
& bien foütenus avec juſteſſe & de 
méme cadence. 

vous étes un habile fauteur. im Spott: 
ihr ſeyd nicht wohl klug; ihr habt einen 
Sparren zu viel. Na bfazna zakrawafz ; 
źle ći w głowie ulozono. 

Sauteuſe, f. f. eine Springerin. Skoczka. 
$ Cette ſauteuſe fait des fauts furpre- 
nans, 

Sautiller, v. u. x) huͤpffen 2) allerhand 
durch einander plaudern, auf unterſchle⸗ 
denes fallen. 1) Pofkakiwaés 2) Ka- 
kaé 2 iednego na drogie; brydäid, 
pleíé, $1) Laſgrenohille va en fautil- 
lant; 2)ilne fait que fautiller. 

Sautoir, f. m. in den Wappen: ein Au⸗ 
dreas⸗Creutz. N herbach: Krzyz S. 
Jedrzeia. $ II porte d' argent au fau- 
toir de fable, au fautoir de gueules, 
au fautoir d’azur. ` 

Sautriaux, f. m. plur. gewiſſe Hoͤltzer, im 
Tapeten⸗Würcker⸗Stuhl. Pewne dre- 
wienka krosienne do tkania kobier- 
cow, 

Sauvagagi, f. n weiſſer Kattun vor Sura⸗ 
te. Bagazya biala z Suratu. 

Sauvage, adj. c. 1) wild, grauſam, von 
reiſſenden Thieren: 2) ſcheu, nicht 
zahm, wild, ungezaͤhmt als ein Hirſch, 
ein Reh; 3) Feltz; Wild, vom OP 
Arautern, Baumen; J) herb, auh, 

Aa aa 3 un: 


unaugenehm; 5) wild, Darbatifcb, unge⸗ 
ſittet, von einigen Volckern als in Ame⸗ 
ticas ` 6) wild, ſchuͤchtern, Menſchen⸗ 
ſcheu, ungeſellig. 1) Dziki, drapieżny, 
e zwierzach, 2)dziki,nieuglafkany, 
nieuniesiony jako ieleri, farna; 3) 
leśny, polny, nieogrodny, 0 jfonkach, 
owocach, drzewach; A) dziki, furo- 
WY, nielagodny, nieprzyiemny ; 5) 
dziki, nicwypolityczafy, barbarzyrifkı 
jako niektore narody w Ameryce; 
6) odludny, déiki, nietowarzyfki, nie- 
obyczayny. § 1) Attaquer un lion 
fauvage; 2) chafler un chevreuil 
fauvage; 3) ce fruit a un goüt fau- 
vage; pommier fauvage ; prunier fau- 
Ld 4) la vertu fauvage court à 
Y hôpital & neft plus en ufage; c'eft 
un climat fauvage; ce mot a quelque 
chofe de fauvage; 5)ilya plufieurs 
peuples fauvages en Amerique; 6) 
homme fauvage; efprit fauvage; hu- 
meur fauvage ; les favans de profeſſion 
ont dans leurs maniéres je ne fai quoi 
.. de rude & de fauvage. d 
bête fawvage. ein reiſſendes Thier. Zwierz 
drapiezny. 
animal fauvage. ein ſcheues Thier, das 
nicht zahm gemacht iſt, als ein Haaſe ein 
Hirſch. Zwierze ploche, nieuglafka- 
ne, iako zaiac, elen. 
pais fauvage. pin wildes unbewohutes Land. 
Kray dzkii puſty. 
feu fawvage. in der Artzney⸗ Run: 
das wilde Feuer, Hitz-Pocken, Nacht⸗ 
Brand, ein Ausſchlag den die Kinder im 
Geſicht bekommen. I Zar fier nan~ 
ce: krofly na kfztalt $wierzbu, kto- 
rych déicéi na twarzy doftawaig. 
Sauvage, 1) eine febr fchöne leibfarbige weiſſe 
Garten⸗Nelcke; * 2) das Retten der gez 
ſtrandeten Waaren, beſſer Sauvement; 
3) ein Wilder, als in America. 1) Go- 
Zdzik bialo&elity ogrodny barzo 
piękny; 3) ratowanie towarow w 
morze wyrzuconych, /epfze stow6 fau- 
vement; 3) Barbar; obywatel dziki ia- 
ko poniektorych kraiach'w Ameryce. 
Sauvageon, f. m. Wildling; ungepfropfter 
Obſt⸗Baum. Plonka; drzewo uro- 
dzayne niefzczepiene. & Enter un 
faavageon ; un fort beau fauvageon. 
Sauvagelle, f. f. eine Wilde, ein wildes 
Weib als in America. Barbarka; nie- 
wiafta dzika iako w Ameryce. 
Sauvagin, e, adj. wildentzend; nach Wild⸗ 
pret ſchmeckend. Zwierzyna traegcy; 
zwierzynny. $ Goût fauvagın. 
Suvagin, f. m. Wildpretö⸗Geſchmack. 
Smak zwaerzyuny. Les chiens ne 
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mangent guere des oifeaux qui fenten 
le fauvagin. j 
Sauvagine, f. F. 1) Wildpret, Wild; 2 
Rauchwerck als Zobeln, Fuchſe, Mardern. 
I) Zwierzyna; 2) kosmaéizna; futra; 
iekofobole, liſki, kunie. $ x) C’ efi 
un pais plein de fauvagine; ) tra- 
fiquer de fauvagine. 
Sauvasuzées, f. f. weiſſer Cattun aus Of- 
Indien. Bagazya biata 2 Indow wfcho. 
dnich. 
Sauve, adj. f. vid. Sauf. 
Sauve-garde, f. m. Salvegarde, Schirm; 
Wachten, ein Soldat oder Wache, einer 
oder deffen Guͤter wider die fireiffenden 
Parteyen im Nahmen ihres Königs zu 
ſchüͤtzen, bey der Frantzoſiſchen Ar 
mee, ift es gemeiniglich ein Keuter 
im blauen Mantel, auf welchem zwey 
Lilien nebſt der Aufſchrifft Sauve 
garde du Roi geſticket (ino. Salwa 
gwardya; bronidiel, załoga; àoinierz 
albo Warta, co imieniem krolewikım 
ofoby iakiey albo iey maigtnosci od 
czat przechodzących broni; a Francu- 
[kiego woyfka pofpolitie bywareyter UE 
modrym plaſacau z haflowanemi daie 
ma liliami i z napiſem Suuvergar ed | 
Roi. $LeSauve-garde demeure à Cn 
tree du lieu qu'il conferve, pour emp“ 
cher les desordres des ſoldats débande7 
le Roi de France a fait une compas" 
de Sauve-gardes de deux cens mat 
Sauve-garde, f. f. 1) Königl. Sicherheits 
Brief, Schuß-Brief, der an ein V 
genagelt wird, das der Konig Re 
Schug genommen hat; 2) EU 
Schirm; 3) Seil fo fat der VT. 
der Strick⸗Leiter ift, auf welcher . 
zu dem Maſt⸗Korb klettert; ) . 
oder Zeichen eines Frey-Hauſes en 
Brief wegen EEingvartierung ders So 
1 Gleyt; lift pod pieczecig klo ^u 
do domu protekcya okrytego py u 
—2)0brona: z) lina, co ieſt miaſto Po d n. 
u drabiny powrozianey, po ^ 
okrętach do boéianego goin? acy: 
4) znak, tarcza do domu lden ol 
maijcego przybites 5) lift na 8 
nienie od ftancyi z0fnierſkicy. orte 
On affiche Ja fauve-garde à 14, fu 
de celui que le Roi conſerve , ua: 
ve-garde eft ordinairement Iw 
feuille de fer blanc; 2) e E e 
Íous la fauve-garde du Roi 1 alles 


\ 


cence & la vertu ne font pas lomnic 
fortes fauve-gardes contre lac? 
Sauvclage, vid. Salvage. i 


S uv > 8 R > e 
auvement, ) f. u. 1) das Rette oefent i 


* Sauvage, J See⸗Sturm ausge que 


SAUV 


Warren; =) obf. bieSRettuttas 3004 
die Seligkeit. 1) Ratowanie towarow 
2 okrętu czafu nawafnosci wyrzuco- 
nych; 2) obf. ratunek, ratowanie; 
3) obf- zbawienie, $ 1) Selon les coü- 
tumes de la mer le tiers des marchan- 
difes fauvées apartient A ceux qui en 


font le fauvemenr. 
Finde⸗Geld, Anz 


vaix de fauvement, V. theil, fo denen gez 

Sauvage, geben wird, welche 

Haix de fauvage, ] die Güter eines ge⸗ 

ſcheiterten Schiffes retten oder aufbrin⸗ 

gen. Znalezne od znalezienia albo 
ratowania towarow okretu rozbitego. 
$ Si les vaifleaux & éfets échouez & 
trouvez fur le rivage ne font pas re- 
clamez dans D an & jour, ils doivent 
être partagez entre le Roi & Mon- 
fieur l’ Amiral, les fraix de ſauvement 
préalablernent pris fur le tout. 
broit de ſuuvement. Barge⸗Geld, Berge⸗ 
Lohn, Fahr⸗Geld, welches dem Herrn 
des Orts, wo ein Schiff Schiff bruch ge⸗ 
litten, vor das gerettete Gut erleget wird. 
Janina dia Pana tey okolicy, gdzie 
towary okretu rozbitego ratowano. 
sirriver en bon fauvement. glücklich in ei⸗ 
nen Hafen einlauffen. Szczęśliwie za- 
wingé. 

Sauve-raban, f.» anf den Schiffen: 
Ring von Tauen damit fid) die Geile 
nicht durchreiben mögen. Na okre- 
tach: kolko 2 powrozu, aby się lina 
nie przecierafa. 

Sauver, v. a. (ſalvase) x) retten, erretten, 
befreyen, erloſen; 2) eine Seele retten, 
felig machen. 1) Ratowaë, zachować 
zdrowo, wybawie kogo od zguby; 
uwolnić, wyzwolié, ofwobodii; 2) 
ratowaé dufze; zbawić kogo po $mier- 
€i. § 1) H entra dans la ville qu'il 
venoit de ſauver; fauver la vie à quel- 
qu' un; fauver une barque du naufra- 
ge: cela me fauvera des peines & de 
fa dépenfe; fauver quelqu'un de la 
priſon, d’une maladie; 2) fauverfon 
ame; Dieu fauve fes élus. 

Bue fa gloire, feine Ehre retten. Ho- 
nor {woy ratować. 

aer une conduite. eine Auffuͤhrung 
rechtfertigen. Okrywaé, wymawiać 
oczyśćiać, ufprawiedliwiaé poſtepek. 
$ Ne pouvant fauver fa conduite € ai 
juitifié fes intentions. 

feuver une contradiction. zwey wider ein⸗ 
ander lauffende Sachen zu vergleichen 
ſuchen. Zgadzaé 2 fobg dwie kon- 
tradykcye, dwie rzeczy przeciwne. 

fauver un diffonance. in der Mufid: eiz 


1259 


SAUV 


nem Übel⸗Laut zurechte helffen, u Hülfe 
kommen. W muzyce: zgadzać tony 
niezgodne. 

ſauver les apparences. d in der Aſtro⸗ 
nomie: Lufft⸗Erſcheinungen erklären; 
2) einen bofen Schein, das auſſerliche 
Anſehen vermeiden. ) W aſtronomii: 
wykładać pboenomena to ieft dziel- 
no$éi albo przypadki napowietrzne; 
2) chronié sig, wyllrzegaé śię złego 
pozoru. 

feuver la grille. im Ball- Haus: mit dem 
Ragqvet dem Ball des Gegners den Roſt 
oder das Gitter verwehren. W pilarnis 
bronić kraty pilnikiem od pily prze- 
&wnika 

fauver la partie à quelqu’ un. ein gefllee 
liches Spiel gewinnen. Wygrać komu 
gre niebezpieczng. 6 Voilà un coup, 
une carte qui me fauve la partie. 

* cela fauvera la. chevre dp Les chaus. 
anf ſolche Art koͤnnen beyde zufrieden 
(ftu. Tak wilk fut i owca cala be- 
dzie, 

fe ſauver, v.v. x) fid). retten; entkom⸗ 
men, entgehen, einer Gefahr; 3) 
flüchten, als in eine Stadt, — 3) felig 
werden, vor feine Seele ſorgen, 4) ſich 
erhohlen; nicht verlieren, fid) ſchad⸗ 
Io? halten; feinem Schaden beykommen; 
entkommen, entgehen als dem Regen, 
einem ſchlechten Wetter. 1) Rarowag 
sie, zachować śię, wybawie sig od 
zguby, wyrwać sie 2 zley toni; 2) 
fchronié sie na mieyfce bezpieczne; 
wymknaé sie dokąd; dofkoczyü 
mieyfca bezpiecznego; 3) zbawionym. 
zoftaé, o dufze fwoiey mieć flaranie ; 
4) pokrzepié śię; wetowaé; nie tracié ; 
fzkody nie mieć; * 5) uchodzić, uni- 
kngé, uchronić Sie czego, iako de: 
ſaczu, słoty. $:) Sc fauver d'un 
naufrage; fe fanver de la mort, de lasẹ 
prifon; je me fauve à la nage; 2) fe 
fauver en un couvent ; il s'eſt ſauve en 
France; z) il faut fonger à fe ſauver, 
& c' eft pourtant à quoi par malheur 
on ne fonge guere; 4) ce marchand 
donne fes marchandifes à un fi bas 
prix qu’ on ne ſait comment il fe peut 
fauver; mon tailleur fait bon marché 
de la façon des habits, maisil fe fau- 
ve fur les fournitures; il perd d' un 
côté, il fe fauve de l'autre; 5) fau- 
vez vous avant qu'il neige; fe fauver 
d'une tempéte. e 

fauve qui peut. in einer Flucht! fliche 
ieder wie er kan; ein ieder rette fid) wie 
er vermag. Na ueieezce : xatuy die 
każdy, iako može. 

Aa 2a 4 Je 
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fe ſauver d un grand naufrage. einem 
groſſen Unglͤck entgehen. Z zley sie 
wyrwać toni. 

* Sauvete, f. f. Sicherheit. Bezpieczen- 
ftwo. 

lien de fawveré. ſichrer Ort. Bezpieczne 
mieyice. & Etre en lieu de ſauveté; 
conduire quelqu' un en licu de fau- 
vete, 

Sauveterre, fm. ſchwartzer Marmel mit 
weiſſen und gellen Flecken und Streif— 
fen Marmur czarny zbiafemi i Zoftemi 
zylami i ftrefaini. 

Sauveur, f. m. (Salvator) 1) ber Welt 
Heiland, der Seligmacher; 2) im See⸗ 
Recht: Retter, der die Waaren eines 
geſtrandeten SGIRE auffiſcht. 1) Zba- 
wıciel świata; 2) hi prawie : 
ratownik, co towary okretow rozbi- 
tých rature. $1) Jéfus Chriſt eſt le 
Sauveur des hommes; il faut adorer 
le Sauyeur du monde, parce qu’ il ett 
mort pour nous. 

* aprés Dieu voilà mon fauvcur. Sprich⸗ 
wort der unbedachtſamen Sauffer: 
ber Wein (ft mein Troft. Praystuwie 
piiakow lekomyilnych: wine moin 
naywiekfza pomoc. 

Saux, obf. Saule. 

Saxalras, vid. Sa(fafras. 

Saxatile, 247. c. (jaxatilis) an ober iu Stei⸗ 
nen lebend. Kamienny, miedzy ka- 
mieniem sie chowaigcy. $ Le fcare 
eft un poiſſon ſaxatile; il y a des plan- 
tes faxatiles comme le farraſſi. 

Saxe, f. f. (Saxonia) Sachſen. Saxo- 
nia. & La Saxe eſt le plus beau & le plus 
riche Electorat de tout l' Empire; les 
Electeurs de Saxe defcendent de Jagel- 

10 ou Uladislas Roi de Pologne; on 
parle en Saxe le meilleux Allemand. 

Haute - Saxe & Baffe- Saxe. Ober- und 
Nieder⸗Sachſen. Saxonia wyziza i ni- 
2128. À La Haute-Saxe & la Baſſe- Saxe 
font deux Cercles de l'Empire. 

Saxifrage, f. f. Ue aga) Steinbrech ein 
Kraut. Rozlup. kamienny, tomika- 
mien ziele. $ La faxifrage paffe pour 
un grand diurétique. _ 

Saxon, f. m. (Saxo) ein Sachs. Sas. 

Saxon, ne, adj. (Saxonicus) Gif. 
Safkı. 
Saxonne, f. f. eine Sachſin. Sal ka. 


Sayon, f. m. bf. vid. Sale, 

Saye, Sayeteur, Sayette, Sayetter, vid, 
Sale, Batteur &c. 

Scabellon, f. m. (fcahellum) ein Bruſt⸗ 
Bild⸗Fuß, ein Poſtement unter einem 
Bruſt⸗Bild. Warchjiektonfkiey nan- 


ce: podſtawek pod ftatua nie ca 
wzroft ezlowieka wyrazaigcy. 


Liew polna, ziele S. Urbana. — $1 
ſcabieuſe eft chaude & feche. 
Scabreux, eufe, adi. (feabrofas) 1) vc 
Wegen: bergicbt, rauh, uneben; — 2)8 
fährlich, kuͤtzlich als eine Sache; Jul 
geſellig, wunderlich. 1) O drogach: g 
rzyity, dolifty,nierowny ; 2) élifki, di 
likatny, niebezpieczny iako fprawj 
3) nieukyty, nietowarzylki, d£iwack 
$ 1) Il eft. dangereux de broncher 
de tomber fur Jes chemins fcabreu: 
2)c'eft une afaire fcabreufe; 3)c'e 
un efprit ſcabreux. 
Sgachant, part. vid Savoir. 
Scalene, adj. c. (ſcaleni) in der me 
Aunſt von Triangeln: von ungleich. 
Seiten, irregulaie. H Gieometryi 
tryangutach: mierownostienny; n 
regularny, niedofkonaly. 
mufcles fealenes N in der Anatomi 
Scalenes, f. m. plur.) Genick⸗ Mau 
chen, fo den Kopff vorwerts beugen. 
anatomii: muſzkufy karkowe co 
we ku przodkowi obracaig. 9 L 
deux mufcles fcalenes fervent au mo 
vement du cou. í | 
Scalin, f. m. (ſcalenus) eine Muͤntze d 
ohngefehr 16 gute Groſchen gilt. M. 
neta nie z pefna 3 tynfy i fzoftak w 
nofzyca. Le fcalin vaut a7 fou 
on a auffide fcalins de trois fous ne 
deniers, de 7 fous, & de 13 fous. 
Scalla, f. f. eine weiß⸗graue Anemone, n 
rothem Sammet. Zawilek albo m 
Czek zaiecy biafofzary przy czerw 
nym akíamicie. : 
Scalme, f. f. Rands&tück in ber Seite ein 
Fahrzeuges, darauf die Ruder liege 
Kraniec na burcie fzkuty albo galet 
na ktorym wiosla lez3. 1 
Scalpel, fim. ( featpellum) beem Wun 
Artzt: 1) ein Schabmeſſer die Kuoh: 
abzuſchaben; 2) ein Meſſer eine tot 
Frucht aus Mutterleibe zu ſchueiden. 
cyrulika no do kośči ofkroban 
2) noh wielki do wyrzynania plo 
martwego z Zywota madierzyrilkieg' 
Scamonée, Scammonée, f. f ſcam mon 
1) Winde, Wind⸗Kraut; 2) Winde 
Kraut⸗Safft, die Galle zu putgiren. 
Socznica, powoy zamorfki, fzkamon! 
- 2) fok focznicy do czyééienia 20 
$ 1) La racine & les fleurs de la F 
monée font blanches; 2) la fca" 
née purge les humeurs bilieufes, m. 
€lle eft contraire à l'eftomac. 
fer 
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| fcamorée de P Amerique. weiffe Rhebar⸗ 


ber aus America. Rabarbarum biale 


2 Ameryki. 


| Scandale, . m. (ſcaudalum) 1) eine Aer⸗ 


gerniß die man giebt; 2) Aergerniß, 

Beleidigung. 1) Zgorfzenie dane ko- 

mu; gorízenie kogo; 2) zeorizenie 

wzięte z kogo; uraza. § 1) Un grand 
ſcandale; éviter un ſcandale; faire du 
ſcandale; exciter, caufer du ícandale ; 

il ef arrivé un étrange Itaudale ; apai- 

fer le fcandales 2) cela reveille les 

calomnies qu ron a publié contre eux 

au grand ſcandale des gens de bien. 

pierre de fcandale. in der heiligen 
Schrifft: der Stein des Anſtoſſes; Fels 
der Aergerniß, dus it JEſus Chriſtus. 
W Pismie Swigeym: kamien obraze- 
nia, to left Zbawiciel świata, & Il fera 
la pierre d' achopement & de fcanda- 
dale pour la maifon d' Ifrael. 

maifon de fcandale. ein Huren-Haus. 
Zamtuz. 

Scandaleux, eufe, adj. (ſcandaloſus) d r- 
gerlich, was eine Aergerniß verurſachet. 
Zgorízenie czyniący; gorfzacy kogo. 
$ Exemple fcandalcux ; conduite ſcan- 
daleufe ; vie ſcandaleuſe. 

Chronique fcandaleufe, vid. Chronique, 

Scandaleufement, adv. mit Aergeruiß atte 
derer, auf eine aͤrgerliche Weiſe. Z gor- 
fzeniem drugich. $ S'emporrerícan- 
daleuſement; trahir fcandaleufement 
la grandeur de fa maifoa ; vivre fcan- 
daleufemeut. 

Scandalifer, v. a. 1) einen aͤrgern, Aerger⸗ 
niß geben; 2) beleidigen, verleken; 3) 
ſchimpffen, Boſes nachreden. ) Skan- 
dalizowaé, gorízyé kogo; dać komu 2 
siebie zgorízenie; 2) obrażać, urazae 
kogo; 3) ostawiad kogo. 9 1) Les 
Gens d’ Eglife doivent fur tout pren- 
dre garde que leur vie ne fcandalife 
perfonne; 2) ces ordures ont fort 
Ícandalifé les Dames; on eſt fort ſcan- 
dalifé de fon procede; 3) Il fcanda- 
life par tout fon ami. 

feanidalifer, v. . fich aͤrgern, Aergernſß an 

etwas nehmen. Gorfzyé sie 2 czego 

albo 2 kogo; brać 2 czego zgorfzenie. 
$ Il £candalife de fa vie. 

Scander, v. a. (ſcandere) Griechiſche oder 
Lateiniſche Berfe ſcandiren. Grec- 
kie albo facifſkie wierfze fkandować, 
$ Scander-un vers, 

Scaphoide, f. m. ( fcaphoides)inoev Ana: 
tomie: r) das Schifffoͤrmige Bein, ift 
das dritte Bein des Gelenckesunter dem 
Knochen des Fuſſes und hat die Geſtalt 


S $264 
eines kleinen Kahus; 2) Muskel, (o bey 
dieſem Beine liegt. W anatomii: 1) 
Koſtka czołnko wata, ieft trzedia koft- 
ka w ſtawie pod koſtkg u nogi; 2) 
muſzkuf przy koftce czolnkowatey 
lezacy. 

Scapulaire, f. m. (fcapulare) 1) Latz der 
Monche; 2) ein geweihetes Scapulare, 
das man auf der Bruſt trådat. x) Szkaplerz, 
pacyencya mnilka;2) fzkaplerz na pier- 
siach. $ 1) Scapulaire de jour; capul ire 
de nuit; {capulaire blanc: elle eft pro. 
Zelle elle a pris le ſcapulaire noir; le ica- 
pulaire de nuit n' eft pas fi grand que 
leicapulaire de jour; 2) prendre le 
ſeapulaire; porter le fcapulaire; être 
de la confrairie du fcapulaire. 

Scapulaire, ad. ( fcapularzs? in der Unas 
tomie: Schulter- zum Schulter-Blat 
gehorig. V anatomii: lopatczany, 
$ Veine ſcapulaire; artére fcapulaire. 

Scarabée, La. (fearabeus) ein Käfer. 
Chragſzez, chrzabgizcz, krowka. 

Scaramouche, f. m. der Searamuſch, ein 
Pickelhering in der Stallänifchen. Cong- 
die. Skaramufz albo blazen w Wlo- 
{kich komedyach. $ Scaramouche 
eft plaifant, mais d eft froid. aufi. 


T Scare, f. n. (ſcas ur) ein Meuer, blaulich- 


ter Meer⸗Bramſen, er ſteckt des Nachts 
zwiſchen den Felſen und kan nur am Ta⸗ 
ge geſangen werden. Przezuwacz ryba 
morka, w nocy miedzy fEafami lezy, 
ztad go rybacy tylka we dnie lowig. 

Scarification, f. f. (fearificatio) die Schroͤ⸗ 
pfung; das Schroͤpffen, wenn man mit 
einer Fliete die Haut zerkerbt, und dar⸗ 
auf einen Schröpff⸗Kopff ſetzet. Posie- 
kanie, pokarbowanie ikory pufzeza- 
dem do baniek ftawienia. § Faire 
une legere fcarification. 

Scarificateur, f. m. (fcarz/vatorium) eiue 
Fliete, Schroͤpff⸗Eiſen. Pulzezadlo. 

Scarifier, v. 4, ſchropffen; mit der Fliete 
oder dem Schröpff⸗Eiſen die Haut ker⸗ 
ben. Pokarbowaé, posiekać {korę 
pufzczadlem. 

Scarpe, f. J. in der fortification: die 
Abdachung oder innere Boſchung eines 
Graben. W fortyfikacyl : ſtocytose 
rowu wnetrzna. 

Scariole, f. f. (ſcariola) Garten⸗Scariol, 
ſchmale Endivien ein Kraut. Endywia, 
mlecz falacıany, fzczerbak ogrodny 
wielki. 

Scaviilon, Scaviſſon, f. m. Mutter 2 Bim- 
niet, cafha lignea, wäaͤchſt unter dem 
gewöhnlichen Zimmet, und ift. fchlechter 
als dieſer. Caſſta lignea, roscie mie. 
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dzy pofpolitym cynamonem, od kto- 
rego ieft podleyiza. 

Sgavamment; Scavantj) vid. Sav: 


Sçavantas, Scavoir, 

Scazon, adj. c. & f. m. (feazon verfus) 
in der Lateiniſchen Doefie: ein Fanz 
biſcher Vers, in welchem der fuͤuffte pes 
ein Jambus, der ſechſte ein Spondeus 
i. W tatinfkiey Poetyce: wierſz 
iambiczny, w ktorym pes piaty ieft 
Jambeufzem, a fzoíty fpondeutzem. 
La préface des fatires de Perfe eft 
compofee de vers fcazons. 

Scecachul, vid. Sılarum Siriacum. 

Sceau, vid. Seau. 

Scedule, vid. Cédule. 

Scel, f. m. ein Siegel. Pieczęć. $ Sous 
nôtre fcel fecret. 

Scelerat, Scelcrate; 

Sceleratcfle, Seele, > vid. Sel. 

Sceler, Sceleur, J 

Scene, Scenique, ^ 

Scenite, Scenographie, I vid. Sep: 

Scenopcgie, Scepticifine, 

Sceptique, Sceptre, t 

Sceu, v4. Savoir. 

Schach, Schah, f. m. ber Koͤnig in Perſien. 
Krol Perfki. 

Schatoufe, f. J. Schaff hauſen eine Stadt 
und Stand in der Schweitz. Szafhuza 
miaſto i Kanton albo powiat wSzway- 
carfkiey ziemi. 

Schan, f. m. eine kleine Silber⸗Muͤntze in 
Perſten. Moneta mala Srebrna Perfka. 

Scharafi, f. ». eine Emptifche Gold⸗Mün⸗ 
tze, fte gilt einen Thaler. Moneta zfo- 
ta Egipfka, talar placi. 

Scheich, f. m. ein Arabiſcher Prieſter oder 
Herr. Kia? albo k$iidz Arabfki. 
Scheldal, f. m. ein Daͤniſcher Gulden oder 
ein Sechzehen⸗Groſchen⸗Stuͤck. Zloty 
Duniki, pla cztery Polfkie. $ Le 
ſcheldal vaut deux trente fous Lubs, 

Schelin, vid. Schilling. 

Schelme, f. m. ein Schelm, ein Verraͤ⸗ 
ther. Szelma, zdrayca. $ C' eſt un 
Schelme. 

Scherir, Sultanin, Sequin, f. m. ein Zechin 
oder Turckiſcher Dueaten, der in Cairo 
geſchlagen wird. Cekin albo dukat Tu- 
recki, co w wielkim Kairze kowany 
bywa. 

Schilling, Scheling, f. m. pr. Schilin. ein 
Schilling, die flange Scheide⸗Muͤntze, 
in unterſchiedenen Laͤndern. Szelag, 

pieniazek w roznych kraiach. $ En 
Pologne trois ſchillings font une gro: 
che, & 38 grolches un tinf ; om a per- 
mis fous le fezième maître de l'or- 
dre Teutonique à Bernhard Schilling, 
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bourgeois de Thorn, de battre de pe 
tires pieces, qu’il apella de fon nom. 

Schippond, f. n. Schif-VBfund, ein Ge 
wicht zu ſchweren Laſten; in Dangi 
hält es 320 Pfund. — Szyfunt, bierko 
wiec; waga do ciężkich towarow 
Gdariki 320 funtow waży. 

Schirre, Scirre, f. m. ( feirrbur) pr. ſquir- 
re. in oer Artzney⸗Kunſt: eine harte 
Druͤfen⸗Geſchwulſt, kommt in einigen 
Stuͤcken mit dem Krebs überein, er thun 
nicht weh. FW fekarf kiey nauce: koft- 
ka martwa zalkorna, kra miedzy gru- 
czolami; nie boli i rakowisię rowna 
6 Guerir un fcirre, 

Schirreux, euſe, adj. pr. fquirreux. in dei 
Seilkunſt: hart wie ein Geirrbug 77 
Zekarfiwie: twardy na kfztałe ko&k 
martwey. 

Schirpus, f. m. (feirpus) Biſe, Pinken 
Schmellen, ein Schilff⸗Rohr ohne Kno 
ten. Sit, sitowie; fplaw nieknodowaty 

Schiſmatique, ai, c. ( febismaticus) fhis. 
mattſch; abtrünnig; von der Gemein 
ſchafft der Kirche abgehend. Odfzcze 
piefiki. 6 Peuples ſchiſmatiques 
doftrine ſchiſmatique. 

Schifmatique, f. m. ein Abtrünniger, Ketzer 
Odfzczepieniec. $ C'eft un fchifma: 
tique. 

Schiſme, f. m. ( febisma) Spaltung, Tren 
nung in der Religion. Odfzezepien: 
ftwo. Faire un ſchiſme; caufer ur 
ichifme; faire ceffer un fchifme; &tou- 
fer un fch?ime. 

Schnapan, Jf. m. x) eit Schnaphahn; ei 
bewafneterBhrger oder Bauer in Deutſch⸗ 
land, der den feindlichen Soldaten an 
den Straſſen eder in holen Wegen auf. 
paſſet; 2) Schnaphahn, eine Nieder 
laͤndiſche Muͤntze, ſo 3 gute Groſcher 
gilt. 1) Nizak, czatownik; chłop, mie. 
Ízczanin uzbroiony, co w Niemczech 
na nieprzytaóielíRiego Zolnierza w 
wawozachi po drogach czatuie ; 2; mo- 
neta Niderlanfka dwa fzoftaki płaca 
ca. $1) Les fchnapans vont par tout 
commandez par un chet, ne donnen; 
nul quartier aux ennemis qui tombent 
entre leurs mains; Je ſchnapan eftur 

pauvre Allemand ruiné, qui fc retirq 
dans le bois, & qui eſt bienarme, tou: 
enragé & plein de coeur, ataque, vole 
& tué fouvent tous ceux qu'il ren. 
contre. 

Schoenante, vid. Scoenante. 


Schoene, f. m. eine Egyptiſche Meile. Mi. 
la Egipfka. 

Schoenobates , vd, Scoenobates. 

Scho 


` 
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holarité, Scholaftique;) vid. Scola: 

Bicholiafte, Scholie, 

Eichuite, f. m. eine Rechnungs⸗Muͤntze in 

Japan. Moneta rachunkowa w Japa- 

nach, 

Bciage, Sciagraphie, ^) 

Sciatere, Sciaterique , > vid, Sta: 

Sciatique, E 

Scie, Sciemment, cy 

cience, Scientieux, ved. Sie: 

Scientifique, Scientifiquement, (^ 

Scier, Scieur, Scieure, 

Scille, f. f. (feila) 
Maus⸗Zwiebel; 2) groſſe Zwiebel in 
der Normandie und in Spanien. 1) Ce- 
bula zamorſka; 2) wielka cebula 2 
Hyfzpanii 1 2 Normandyi. 

|Scillitique, adj. c. Meer⸗Zwiebeln⸗ von 
Meer⸗Zwiebeln. Z cebule zamorikiey 
robiony.  Vinaigre ſcillitique. 

Scinc, J f. m. Eyder in Egypten, fo im 

deine, „ Waſſer und auf bem Lande lez 

Seingus, ) bet. Jafzezurka wodozie- 
mna w Egipéie. 

Scintiller, v/d. Sintiller. 

Scion, vi. Sion. 

Scioena, f. m. (ſciæna) See⸗Nabe, ein 
See⸗Fiſch. Kruk morfki ryba. 

Scioterique, vid. Siaterique. 

Sciron, vid. Siron. 

Scirpus, (ſcirpus) Binfen, Gemfen ohne 
Knoten. Steniekolankowaty ; sitowie 
nieknodowate. 

Scirre, viZ. Squirre. 

| Sciffile, vid. Siſſile. 

Sciſſion, vid. Siffion. 

Scithe, Scithie, vid. Scythe. 

|! Scitie, f. f. Italianiſche Barqve, mit dreyz 

eckigten Segeln. Bar Wlofki o ża- 
glach tryangufowych. 

Scituer, vid. Situer. 

Scilire, vid. Siüre. 

Sckirre, vid. Squirre. 
Seleriafe, f. f. (feleriafs) in der Seil⸗ 
Runft: die Verhaͤrtung eines Gliedes. 
À W dekavfkiey nauce: zewardnienie 


członka. 

dSclerophtalmie, f- f. (felerophtbahnia) 
in der sjeilbun(r: harte und ſchmertz⸗ 
haffte Augen⸗Eutzuͤndung/ mit einer tro⸗ 
ckenen Rothe und ſchweren Augen⸗Be⸗ 

wegung. W medycynie: oczu twarde 
i bolesne zapalenic, przy fuchey czes- 
wonoscii trudnym ruchaniu, 


Sclerotique, #4}. in der Anatomie: zum 
Horn⸗Haͤutchen gehorig. W anatomii: 
do blonki oczney rogowey nalezacy. 

membrane felerotique In der A⸗ 

Sclecotide, f. f. ( felerotides) ÿ natomie: 


1) Meer Zwiebel, 


Se. 5368 
das Horn⸗Haͤutchen, das harte Augen⸗ 
Haͤutchen, iſt von vorne hart und durch⸗ 
ſichtig wie das Laternen⸗Horn und von 
hinten weiß. W anatomii: blonka 
ocznarogowatwarda, z przodku prze- 
zroczyfta na kíztaft rogu, ktorego do 
laterni zazywaia, z tyfu oka biała. 

Sclerotique, «dj. c. © fubfl. m. (ſclero- 
ticus) verhårtendes Artznen⸗Mittel, mel» 
ches die Theile feft an einander haͤnget, 
indem fie das (Mitre und weiche zerſtreu⸗ 
et, auch au fich ziehet. Lekarftwo zt war- 
dniaiace, co czesti scisto {paia,éienkagé 
rozpedzaigc albo do siebie przyćią~ 

* gaigc. 

Scoenant, Scoenante, f. m. ( fcboenantos) 
Kameel⸗Hen, Kameel⸗Stroh, waͤchſt im 
gluͤckſeligen Arabien. Wielbladowa 
plewa, rayfKa trawa, wonna trawa, si- 
towie wonne; trzeina wonna; roséie 
w Arabii fzezesliwey. 

Scoenobates, f.m. ( [cboenobates) ein Seil- 
Tanker bey den alten Griechen. Po- 
wrozobiesun u ſtarych Grekow. 

Scolarité, f. f. der Stand der Schuͤler. 
Stan zakowfki. & Privilege de fcola- 
ritė; droit de fcolarité. 

Scolaftique, 447. c. ( fcbolaflicus) Schul-, 
ſcholaſtiſch. Szkolny. & Les queftions 
ſcolaſtiques font épineufes. 

Theologie Scolaftique ,'1 f. f. die fhelaz 

Scolaſtique, Jſtiſche Theolo⸗ 
gie, fie gruͤndet fich auf der Schrift und 
Traditiones. Theologia ſcholaſtica 
funduie sie na Pismie $wietym i tra- 
dycyach. G Savoir la fcolaftique ; en- 
feigner la fcolaftique. 

Scolaftique, f. m ( fcholafticus)v) ein Scho- 
laſticus, ein Geiſtlicher den man in un⸗ 
terſchiedenen Bißthuͤmern auch Ecolàtre 
nennet; 2) ein Schlaͤſticus, Lehrer der 
Scholaſtiſchen Theologie. x) Scholaftyk, 
duchowny, tak ze sig po niektorych 
Biſkupſtwach Ecolãtre nazywa; 2) ten 
fcholaftyk ; nauczydiel Theologie 
Scholaflice. x) Le Concile de Tren- 
te ne fixe point la qualité du Scolafti- 
que, il apelle fa fonction ofice ou di- 

gnité, mais il veut que ces fortes d' 
offices ou de disnirez,que l’on nomme 
fcolaftique, nefoient données qu' à des 
docteurs ou maîtres; 2) c'eft un nou~ 
veau fcolaftique; ils accuſerent d' er- 
reurs les doctes fcolaftiques. 

Scolaftiquement, adv, ( fcbo/aftice) nach 
der Scholaſtiſchen Theologie. Schola- 
ftycznie; podług Teologii ſcholaſty- 
czney. 

Seoliaſtes, f. m. (fcholinfles) Ausleger el⸗ 
nes alten Griechen. Wykladacz ftare- 

go 


Scntbut, 


4 
69 
go autora Greckiego. § Un bon Sco- 
liaftes. 
Scolie, f. € (ſcholia) 1) Auslegung eines 
alten Griechiſchen Seribenten; 2) in 
der Meß-Aunft: Anmerckung über eine 
vorhergehende Lehre oder Beweis. 1) 
Wykfad autora Greckiego; 2) Ww 
gieometry! : przeſtroga, anotacya nauki 
poprzedzaijcey albo dowodu. $1) Fai- 
re de bonnes (coles, 
Scolopendre, f. f. ( feufopendra) 1) Naf: 
fel, Azel, Hundert⸗Fuſſchen, ein ſchmaler 
Wurm mit vielen Fuͤſſen; 2) Meer⸗ 
Maſſel ein Seefiſch; 3) Hirſch⸗Zungen⸗ 
Kraut, Steinfahren. 1) Stonog, owad 
Walki o wielu nogach ; 2) ſtonog mor- 
fki, (korckryba morſka; 3) ftonogo- 
wiec, ziele sledzieniowe. & x) La ſco- 
lopendre terreſtre a le corps marque- 
té; la ſcolopendre mord cruellement; 
2) la fcolopendre acatique ou la ſeo- 
Jopendre de mer fe tortille & a plu- 
fieurs pic z; la ſcolopendre s' échappe 
de l'hamegon des pêcheurs en revo- 
millant tout ce qu'il a pris. 
Scorbus, bN . m. (ſcorbutus) Schar: 
bock, Mund⸗Faͤule. Szkor- 
bur, Szorboch, tchorbuk, gnilec. $ On 
de guerit de fcorbüt à force de rafrai- 
chiſſemens qu’ on prend lorsqu’ on a 
pris la terre; ètre ataqus du {corbut ; 
le fcorbut pourrit les jambes, gâte la 
bouche & fait tomber les dents à la 
plupart de l' équipage. 
Scorbutique, 2%. (ſcorbuticus) ſeorbutiſch. 
Szkorbutyczny. — $ Humeur fcorbu- 
tique; maladie fcorbutique. 
Scorburique, f. m. & f. der oder die den 
Scharbock hat. Szkorbutnik ; na fzkor- 
but chotuigcy. 
Scordium, f. m. ( ſcordium) Scordien, Raf- 
ſer⸗Batenig, Waſſer⸗Knoblauch, Lachen⸗ 
Knoblauch. Czofnkowe Ziele, seii 


SCOR 


Scorpioides, f. in. & f. Cfeorpioiq 
Scorpio jelle, Scorpiojelle, f. € €cetyi: 


Scorpion, f. m. (ſcorpio) 1) Scorpion, e 


Scorpion, Pietermann, ein fahliht: 


Scorpion d' eau. eine Heine Waſſer⸗Spir 
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Scorpion⸗Kraut, Raupen⸗Kraut. Ei 
derzyczka ziele. 


nen⸗Oel, das vom Scorpion gem 
wird. Oleiek fzkorpionowy. 


gifftiges Ungezlefer in Italien, es iſt ein. 
Spinne aͤhnlich und hat einen knorr 
lichten Schwanutz; 2) der Scorpion di 
achte himmliſche Zeichen; 3) St 


und gifftiger See⸗Fiſch ber drey oder vi: 
Pfund wieget; 4) im Alterthum : e. 
groſſer Armbruſt Pfeile abzuſchieſſen 
5) in der Zeil, Schrifft: ein Scorpio 
eine Peitſche mit Knoten. x) Szko 
pion, niedzwiadek, robak 1adowir 
we Wlofzech iako paigk, tylko zem 
ogon paciorkowaty; 2)niedawiade: 
fzkorpion, osmy znak niebiefki ; 
f£zkorpion moriki, ryba oseiſta i iadt 
wita, waży trzy albo cztery funt: 
4) w flarozytnosei: kufza wielka W 
ienna do beltow rzucanja; 5) wP: 
smie Swietym: fzkorpion,glog; bi 
wezlowaty. $1)Lefcorpionvit d 
bes, de lefards & d'afpics, fon ven! 
eft plus dangereux à midi & au coe 
de l'hiver qu’ en d’jautre tems; 
n'y a point de fcorpions aux P? 
froids; l'huile de {corpion eft bon! 
pourplufieurs remedes; 2) le fon 
entre au mois Octobre en opd 
3) le fcorpion pique & empo1lo?" 
parles bleffures qu’il fait; un dco 
pion marin; 4) on tiroit des iep 
pions: pour défendre les 


© 


mural 


contre ceux qui les batoient avı 
le bélier. ` 


er. E? Schlangen - Wurs, Schlangen⸗ 9977 

A Scorie, f. f. Cfeoria) in der Chymie: Wezownik, gaiowa miodunka 20, 
FF ShmeferSchladen oben auf dem regulo Wiec, iafzczurce ziele. $ Le Je 
a vie 


` des Antimonu. H chm Alaki 
Sarczylte na wierzchu regu/i antimo- 
mi lezace. 

\ Scotodoprafum, f. m- (feorodoprafum) 
Acker⸗Knoblauch ein Kraut. Czôsnek 
Yucnk, tuczny czosnek, czoínek łu- 
gowy, biały, stodki, > 

Scorodothlafgi, (ſcorodothlaſpi) eine Art 
Bauren⸗Senff, ein klein Kraͤutlein, wel- 
ches viele Blatter hervor Mohr, die dem 
Maßlleben⸗Kraut ähnlich ſehen. Gatu- 
nekgorczycy; wiele liftkow na kfztaft 
Ltokroci wypufzcza. 


Scotie; f. f. (feoria) in der Bau!" 
SRegenzrinne an der Senle, dam, 
Regen abtrauffeln müſſe. W ^t. 


p 
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tektonfkiey naure:s rowek u slupu, aby 

woda defzczowaipiywala. & Graver 

| une fcotie. d 

brotiime, f. m. (Scotizmus) des Scoti 
Lehre. Nauka Skotyczna. 

bcotifte, f. n. (Scorifla) Lehrer der des Eco 
ti Schule folgert. Teolog co nauki 
Doktora Skora uczy. § Les Scotiſtes 
font ſavans & ſubtils; tous les Cor- 
deliers font Scotiſtes & font agregez 
dans l Univerfité de Paris; les Scoti- 
ftes croïenc l'immaculée conception de 
la Vierge. 

Scotiſtique, zdj. was die Lehre des Scoti 

betrifft. Skotyczny ; do nauki Dokto- 

ra Skota nalezacy. $ Doctrine Sco- 
tiltique 

Scotte, vid. Scote. 

cone, f. F gebogerred Ende an den Qveer⸗ 
Halen, woran der Schiff-Verdeck feſt 
gemacht wird. Koniec zakrzywiony 
u balki poprzeczney pokład okrętowy 
trzymalace y, 

Scourgeon, vid. Secourgeon. 

ISeribe, f. m. (ſeriba) i) Schreiber, Ab⸗ 
ſchreiber, Copiſt, der ſich vom Abſchrei⸗ 
ben ernährt; ) in der Seil. Shrift: 
ein Schrifftgelehrter. Skrybent, pi- 
farek; co sig przepiſowaniem Zywi; 
2) w Pismie $wigtym: nauczony w 
pismie; nauczony w zakonie. 1) 
Un bon fcribe; il y a d' habiles fcri- 

5 bes au Palais, à qui ont fait copier 
des écritures, & tout ce qu'on veut. 

Dom Scribe, bey den Carthauſer⸗mon⸗ 
chen: ber Seeretarius des Generals. U 
OO. Kartuzyanow: {ekretarz Giene- 
raliki. 9 Dom Scribe eit mort. 

Scripteur, f. n. in der Römiſchen Lan: 
tzeley; ein Bullen⸗Schreiber. A. 
poftolf kiey kancelanyi : fkrybent, pi- 
farz do buf. $ Il y a des feripteurs 
au nombre de cent. . 

Scripturaire, f, n. & adj. c. 1) ein Carait; 
ein Jude von der Secte die ſich nur au 
die heilige Schrift unde nicht an den 
Talmud halten; * 2) ein Chriſt der nur 
die heilige Schrifft zu feiner Richtſchnur 
annimmt. 1) Karaita, zyd z ſekty co 
tylko Pismo S. przyymuie Talmud 
odrzucaiac; *2)Chrzescianin co sie 
tylko Pisma S. trzyma, wfzyftkie 
inize odrzucaige dowody- 

Scrofulaire, f. f. ( feropbularia) Braun: 
Wurtzel ein Kraut. Tredownik Ziele. 

Scroton, J. zu. ſcrotum) der Sack, der 
Beutel, worinnen die Teſticuli find. 
Mofzny, mofzenki u zwierzat. 

Scrupule, La (ſcrupulus 1) dus Nach⸗ 

grübeln, Gewiſſens⸗Zweiſſel, Serupel un⸗ 


ruhiges Gewiſſen; ) Behutſanmkeit, 
Sorgfalt, Fleiß; 3) Serupel, ein Ge⸗ 
wicht, das in der Apotheke zwantzig und 
in der Muͤntze 24 Gran mieger; 4) obf. 
ein kleiner Stein, fo einem im Schuh 
druckt. 1) Szkrupul; zawod fumnie- 
nia; fumnienie trwozliwe, boiazliwe ; 
2) pilnosé, oftrozno$C; ftaranie; 3) 
{zkruput waga; aprekarlka 20 Aar 
albo granowÿ a nuncarſka 24 granow 
waży; 4) obf. kamyczek W trze- 
wiku przyéilkaiacy. $0 Ils fou- 
legent le conífuüence de cent petits 
icrupules; lever toutes fortes de ſeru- 
pules; donner du ferupule à quelqu' 
un; ôter le {crupule remplir la con- 
fience de ferupules. mettre du feru- 
pule dans la confience ; jetrer du ſeru- 
pule dans les confiences; les fcrupu- 
les fonc les tirans des confiences; il 
fait D art d'apatfer les fcrupules; 2) 
on ne fauroit menager le fecrer de 
les amis avec trop de ſerupule; c elt 
un van jcrupule; il negligea mon 
avis comme un vain fcrupule. 


ſernpule; ferupnle premier. in Nathe⸗ 


matiſchen Wiſſenſchafften: ein Theil⸗ 
chen vom Gangen; als der were Theil 


von einem Fuß (ein Zoll) der sote Theil 


von einer Stunde von einem Grad; wenn 
aber ein ſolcher Serupel wieder in ro oder 
60 einaetbeilet wird, fo heiffet iedes von 
dieſen Theilchen fcrupule ſecond, bey 
der dritten Eintheilung fcrupule troific- 
me, bey der vierten ſerupule quatrie- 
me, und (o weiter. N matematycznych 
naukach : fzkrupul, czaítka mata cafe- 
go iako dziesigta ftopy (to 1eft cal) 
ÂzeSédziesigra godziny, graduſa; kie- 
dy zaś ten fzkrupul powtornie na 10 
albo 60 czgftek ieft podzielony, taka 
czattka ſcrupule feconde, przy trzecini 
podzieleniu ferupule troiſieme, a przy 
czwartym ſerupule quatrieme, i tak da- 
ley, sig nazy wa. 


Scrupuleufement, adv. gar zu bedeucklich; 


zu gewiſſenhafft. Sumnieniet trwo- 
zliwym; barzo fumniennie. & Agir 
fcrupuleufement. i | 


Scrupuleux, eufe, adj. 1) gewiſſenhafft; 


der fid) leicht einen Gewiſſens⸗Zweiffel 
macht; 2) dem Gewiſſen bedencklich, 
das einem Gewiſſen macht; z) genau, 
zu ſorgfaͤltig, als eine Freundſchaſſt, die 
Treue. 1) Szkrupulizuigey ; ſumnie- 
nia trwozhwego; fumnienie trwozly 
wemalıcy: 2) fzkruputatikifumnif 
nie boiazliwe czynigcy; 3) bago 
Wytworny; delikatny, pieezeloyiry 
4 ako 


1 
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isko prayiañai, wierność. $ 1} II ci 
fcrapuleux; elle eſt un peu ferupuleu- 
fe; 2)celame paroit fort fcrupuleux ; 
3) amitié ſcrupuleuſe; fidelité fcrupu- 
leufe. 

Scrutateur, f. m. (ferutator) 1) in Capi- 
teln und Alöftern: der Pater ſcruta- 
tor, der die Wahl⸗Stimmen einnimmt 
und unterſuchet; 2) Hertzens⸗Pruͤfer, 
Hertzens⸗Küͤndiger, nehmlich Gott; * 3) 
ein Forſcher, der etwas zu erfahren ſu⸗ 
det, 1) W kapitutach i klafztorach : 
X. Sıkrutator, co glofy na elekcyi 
zbiera i roztrzafa; 2) Przenikecz 
fkrycosdi ferc ludzkich, to ieit Bog; 
* z) Badacz,fzperownik. &i) II y a 
dans les grands chapitres generaux 
quatre ſerutateurs, mais dans les cha- 
pitres provinciaux il n'y en a le plus 
ſouvent que deux; 2) Dieu eſt le 
ſerutateur des coeurs; z) c' eſt un 
Ícrutateur des chofes futures. 

Scrutin, f. m. (ferutinium) 1) eine Wahl, 

auf welcher die Stimmen nicht mündlich 
ſondern ſchrifftlich mit zufamen gerollten 
Zettelchen gegeben werden; 2) in Rió- 
tern: geſammlete Wahl⸗Stimmen, die 
auf Zettelchen gegeben werden; z) Zim⸗ 
mer wo die vorgeſetzten Ordens⸗-Brüder 
die Wahl⸗Stinimen unterſuchen; 4) obf- 
Examen, Erforſchung, Pruͤfung, beſſer 
Examen oder Probation. 1) Szkruty- 
nium; kreiKowanie; elekcya, nu kto- 
rey wota Karteczkami zwitemi dawa- 
ne bywaig; 2) w Alafztorach: kar- 
teczki 2 Wotami zebrane; 3) gmach, 
ge wota na karteczkach Przelozeni 

lafztorni cxaminuia; 4)obf. examen, 
doznawanie, proba nauki, Zepfze stowwa 
Examen albo Probation. & 1) Les Pa- 
pes font elus par le ſcrutin ou par P 
accès ou par acclamation; 2) faire le 
fcrutin (faire fcrutin) examiner le ſeru- 
tin; 3) aller au ſerutin; être appellé 
au derutin. 

Seulper, Ju. a (ſculpere) ſchnitzen, 
Sculpter, ſchneiden, ausſchnitzen als Fi⸗ 
guren. Sznicerowal, rznad, rzezaó, 
Hubad obrazy,figury. § 1! faut a- 
oreablement ſculpter cela; tächez de 
{culper_ joliment cette bordure; faire 

ſculpter des armes fur la porte. 

fewlpte, ée, adj. gefnuikt. Ryty, fzni- 
cerowany. —$ Cette figure eft. bien 
fculptée. 

Sculpteur, f. m. (ſculpror) ein Bildhauer, 
Bildſchnitzer; ein Holtzſchnitzer. Skul- 
ptor, fzuicerz kamienny, krufzcowy, 
drzewny. 9 U'eftun excélent fcul- 


tomber en Scy!le en woulant évité” “a 1 


8 : effi 
Seytale Laconique ; Scytale Laconie et 


pteur; un fculpteur en pierre; ug 
E en bois; fculpteur en mé 
tail. 

Sculpture; f. f.( culptura)i) Bildhauereh 

Sculture, J Bildſchnitzerey; 72) eine ge 
fhnisteUrbeit: Bildhaner-Stilek. r)Szni 
cerftwo.; 2) Íkulprura; {znicerowana 
ryta robota; rycie, to co Wyryto: 
rzezanie. — $ 1) La fculpture eit un 
trés-bel art; 2) la fculpture eft belle, 
quand elle reprefente naturellement 
ce qu’ elle doit reprefenter & qu’il 
y a une proportion jufte & naturelle: 
entre toutes les parties de figure, 

Sculteur, obf. wid. Sculpteur. 

Scurbut, vid. Scorbut. 

Scurrile, ad}. c. (ſcurrilis) laͤppiſch, vof: 
ſenreiſſeriſch. Blazerif ki, fzyderiki,ba- 
lamucki. $ Cela eft ſcurrile. 

Scurrilement, adv. poſſeumaͤßig, läppiſch. 
Po blaze nſku; fzyderfko. $ Agir 
fcurrilement, 

* Scurrilité, f. f. (fenrrilitas) lappiſches 
Lefen, Narrenspoſſen. Blaanowanie, 
fzyderftwo, balamuctwo, figle bfazen- 
iKie. | $ Il tombe quelque fois dans 
la boufonnerie, & la ſcurrilité. 

Scute, f. f. ein Schuit, ein Kahn, Maden, 
fo bey einem groſſen Schiff gehet . Bar 
przy okrecie pfyngey. l 

Scutiforme, adj. c. (fcutiformis) cartila- 
ge feutiforme), in der Anatomic: 
Schildfoͤrmige Kroſpel in der Lußt⸗Keble, 
das ift der Adams⸗Apfſel. M anatomi: | 
chrzaftka tarczowata, to jelt grdy ka 
albo iabfko w gardle. = 

Scylla, Scylle, f. f. (Scylla). 1) die MI 
pen Seylla A über dem eau? 

Charpkois im @icilianifhen Meer 94 

Meßina; 2) bey den Poeten: "| 

Phoreynis Tochter, ein ſchones err „ 

zimmer, bie Glaucus ein Meer⸗Goit 7. | 

bete, Circe aber aus Eifferſucht in 
grauſames Monſtrum verwandelte. 

Scyla,opoka niebezpieczna W » 

liyfKim morzu na przeciwko beret 

nego zakrętu Charybda nazwanea ' 

2) 4 Poesow: corka Forcynifà i 

wiafta urodna, ktorą boëck M, 

Glaukus kochaf a Cyrce z zawist! 

ftrafzne monſtrum przemienil2- 


Ode, in einer Gefahr Beton bu | 
da man der erſten Bat ausmelchen u eg 
miafkiego na glebia zapaść; J 


fcyla mingé, a w charybde zaplyPT 


J. J. (Scytales) geheimes Gë ai 
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' Laeedaͤmonier auf einen Streiff Perga⸗ 
ment, der auf einen Stab gewickelt wur⸗ 
de, den andren von eben der Groſſe hat⸗ 
te der Correſpondent. Pismo taiemne 
Lacedemoriczykow na ftrefie perga- 
minowey na kiyku obwitey; drugi 
kick teyze grubosci korefpondent u 
siebie chowal. 

Scythe, f. m. & f. (Scytha) ein Seythe. 
Scyta. 

Scythie, f. f. (Scytbia) in der alten Geo⸗ 
graphie: Seythien, ein groffes Land in 
Aſien und Europa. Hflarey gieogra- 
fi: Scytya, kray wielki w Azyi ı w 
Europie. $ Scythie étoit une grande 
region d'Afie & d'Europe peu con- 
nue, s' écendoic fe ſemble vers la Tar- 
tarie. 

Se, pron. (fe) 1) fid), bey den verbis reci- 
procis; 2) fid), der Dativus und Ac- 
cufativus des pronominisfoi. 1) Sie, 
cum verbis reciprocis; 2) Tobie, sig, 
Dativus i Accuf. slowka foi. 

Séan de Nôtre Dame, f. n, Stickwurtz, 
Hundskürbs, Nömiſche Ruben, Zaun⸗ 
Ruͤben. Przeftep, macica ziele. 

Sean de Salomon. Weißwurtz oder Salo⸗ 
mons Segel. Kokoryczka, krowka, 
babikrowka, fyczydto Ziele. 

Séance, Seanfe, f. f. 1) Sitz Stelle in cis 
ner Verſammlung, in einem Collegio; 
2) Sitz, Vorſitz, Vorhand, die Ober⸗ 
Stelle in einem Collegio; 3) Sitz⸗Tag, 
Seßion einer Verſammlung; — 4) in 
täglichen Reden: langes Sitzen bey 
einer Tafel, beym Glas Wein, beym 
Spiel, oder in einer Geſellſchafft; 5) 
obf. Aunehmlichkeit, Anſtaͤndigkeit, f- 
Agrément oder Bienféance, ) Krzesło, 
mieyfce w radzie, w kolegium; 2) 
posiadanie kogo w radzie; ręka albo 
mieyfce po prawey ftronie; 3)Sefya, 
zasiadanie albo zasiedzenie do rady; 
4) posiedzenie, siedzenie u ſtofu, 
przy pelney, przy kartach, albo w 
miley kompanii; 5) %% przyiemnosé, 

' wdziecznosé, przyftoyno:é obarz agré- 
ment albo Bienféance. — $ 1) Avoir 
droit de Séance au Sénat, au Parle- 
ment; prendre féance daus un 
chapitre; donner {šance à quelqu’ 
un; 2) que chaque fe range comme 
il pourra fans préjudice à fa qualité 
une autrefois on reglera les f£ances; 
3)on emploïa agréablement la derniere 
Lance; il ya eu deux féances,la premié- 
re fe fit le creizieme & la feconde le qua- 
torzieme du mois; on jugera ce pro- 
ces en deux ou trois léances; 4)nous 
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avons fait une longue féance: il cft 
homme à fe ruiner en deux féances, 

ſeance, vid. Sequence. 

Séant, partie. ſitzend; der da fibt. Sie- 
dzac, siadſzy, gdy siedzi. § Quand le 
Roi eft ſeant iur fon lit de juſtice 
(thröne) les Senateurs funt fur les fé- 
ges. 

Séanr, e, adi. anſtändig. Pray ſtoyny, grze- 
czny. S Cela eft tout à fait mal- 
fiant à un honnête homme; ce qui 
eft féarit à P un, ne l'eft pasà I’ égard 
de l autre; cela eft tout à fair mal- 
fant. 

* Seant, f. n. der Sitz; der hintere Theil 
des Leibes, deſſen man ſich zum Sitzen 
bediener. Siedzenie w ciele ludzkim; 
posladek. 

* être fur fon féanz. fiken. Siedzieé. 

mettre le malade fur fon fEant, den Krana 
cken feren. Pofadzié chorego. 

Seante, adj. de f. fein Wappen, das Bine 
den, Sparren, Kreutzer, Balcken nebſt 
andern Figuren hat. Herb przy infzych 
figurach balki, krokwy, krzyże ma- 
iacy. 

Seau, f. m. 1) ein Waſſer⸗Eymer, Schoͤpff⸗ 
Eymer; 2) ein Waſſer⸗Eymer voll. 1) 
Wiadro, weborek do wody; 2) wę- 
borek do wody pełny. $1) Un feau 
plein d'eau; 2) cette cuve contient 
24 feaux. 

ſeau de bourgeois. Haus⸗Eymer zum Waſ⸗ 
ſerſchoͤpffen. Weborek domowy do 
czerpania wody. 

feau de porteurs di eau. Trag- Eymer das 
Waſſer zu tragen. Wiadro do nofze- 
nia wody. , 

Joen de da ville. lederner Feuer-Eyiner zur 
Feuers⸗Noth. Kubel fKorzany miey- 

. fkido gafzenia ognia. 

il pleut à feau. es regnet, als wenn es 
mit Eymern goͤſſe. Deſzcz Sie iak 

2 konwie leie. 

Jeep, Lean. 1) ein Siegel, zur Beſiegelung 
der herrſchafftlichen, gerichtlichen und 
andern offentlichen Schrifften; 2) das 
Juſiegel, das abgedruckte Siegel. 1) Pie- 
czeé do pieczetowania Panfkich li- 
ftow; a) pieczeé wyrazona pieczę- 
cig publiczng. $ 1) Apofer fon feau; 
ily a de grands feaux & de petits 
deaux; ) païer pour l'apofition du feau 
de la Juſtice. 

les feaux. das Siegel; die Würde eines 
Cantzlers; das Cancellariat. Pieczęć; 

kanclerſtwyo, pieczetarftwo, godność 
kanclerika. $ Donner les feaux ; öter 


des ſeaux; rendre les ſeaux. 
le grati 
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le grand feau. das groſſe Siegel. Pieczęć 
wielka. $ Le grand feau elt gard? par 
Monlieur le Chancellier; lettres ſcel- 
Ilses du grand feau de cire jaune; fur 
le repli par le Roi & felle du grand 
leau de cire rouge, 
de petit feau. 1) das Cammer⸗Siegel; 2) 
das Siegel eines ieden Parlaments. 1) 
Sygnet pokoiow y; pieczęć pokoiowa ; 
2) pieczęć kazdego Parlamentu, 
fenu; feau de la confejfiun; fecret de la 
confeffron. die dem Beicht⸗Vater eut⸗ 
deckten Suͤnden und anvertrauten Ge⸗ 
heimuiſſe. Spowiednikowi fekreta i 
grzechy powierzone. $ On ne peut 
violer le ſeau de la confesfion. 
feau de Nötve Dame. Stuͤckwurtz, Zann- 
Rüben, ein Kraut. Przeftep, macica 
ziele. 
vau de Salomon. Weißzwurtz ein Kraut. 
Kokoryezka, krowka ziele. 

Sebaſtien, f. m (Sebaflianu:) Sebaſtian, 

Baſtian. Sebaltyan. § om Sebaſtien, 
Roi de Portugal, paſſa en Afrique con- 
tre les Maures, preienta la bataille à 
Muley Motoc Roi de Maroc, & fut tue 
daus le combat. 

Seballienne, f. f. (Febaſlians) Sebaſtiana 
ein Weiber Nahme. Sebaſtyana imie 
bialoslowfkie. $ Sebaſtienne cft belle 
& grande. 

Scbekier, f. m. ein Züricher Cuͤraßir⸗ 
Reuter. Kiryenik Turecki. 

Sebeline, f. J. vid. Zibeline. 
Sobol. * 

Sebeſte, 


Hobel. 


CH f. f. Cfebeflen) Bruſt-Beer—⸗ 
* Sebeften, © lein, Drufts Pfläumlein, 
* Sebefton , f Sebeſten. Jedwabne sliw- 

ki, febafteny. 

Sebile, f. f. Leck⸗Fuͤßchen, unter den Hahn 
eines Faͤſſes, daraus man zapffet. Szaflik, 
ikopiec do ukapek pod beczka;z ktorey 
toczj. ne grande debile; une 
petite ſebile; on fe fert principale- 

ment des febiles dans les preſſoirs. 

Sec, adt, m. Séche, adj. F. (Hiecus) 1) 
trocken, bres 2) geborrt. getrocknet als 
Ott; 3) bager, mager, durr; 4) vom 

Wein nicht oͤlicht; trocken, nicht fett, 
vnius: 5) mager, ſchlecht, bine, 
von der Schreib⸗Art; 6) trocken, anz 
züglich, empfindlich als eine Antwort; 
7) nit wohl vermiſcht, das gar zu viel 
Dunckles hat, von der Schattirung und 
Gegenden eines Gemaͤhldes; 8) ſprode, 
brüchig, unblegſam, zu ſteiff. ) Suchy; 
2) fuchy, fufzony, ıako owoce, ryby ; 
3) chudy, nierlafty; : 
ezczy, nieoleiowaty; 5) 1alowy, 


podty, chudy, o %%; 6) Wäczypli- 


4) 0 "vinis: 
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wy, ura£ltvy jako odpowiedż, przy. 
mowka; 7) niedobrze pomielzany 
umbrami, barza wiele cieni maiacy, o 
obrazach, lanfzaftach; 8 kruchy, 
fonilty, barzo krzepki, niegibki, o 
krufzcach i materyach do ízat. $1) | 
Bois fec; la terre elt fort-feche cette 
année; païs fec; 2) fruits fecs; des 
raifins fecs, desfigues feches; du pois- 
fonfec; 3) fon corps eft plus fec que 
du bois; ıl a le corps;fec & la mine 
afamée; 4)c'eftun vin-fec; le vin 
d' Efpagne eft ordinairement fec; 5) 
le ſtile & le difcours font fecs, lors- 
qu’ on exprime foiblement une chofe 
qui devoit être exprimée fortement; 
avoir le ftile fec & froid; — 6, une re- 
primande féche; une repartie feche; 
7) c'eſt une peinture fort féche; 8) 
D étain eſt fort fec; ces draps font fort 
fecs. 

d'un oeil fec. mit einem trocknen Auge, 
ohne Thraͤnen, ohne Betrübniß. Su- 
chym okiem; bez Le, bez žalu. 
Qui peut regarder cette guerre d’ un 
oeil fec; il peut voir d'un oeil fec fa 
maitreile mourante. : 

viandes fecs. geräuchert Fleiſch, als Chu" 
cken, Knackwuͤrſte. Wedzonka; wędzone 
miesiwa,iako Ichaby, falfefony. 

muraille de pierres feches. in der Da 
Aunft: Mauer von Steinen, die ohne 
Kalck aufgeführet i. W archyickren- 
Skiey nauce: mur kamienny bez Wa- 
pna wyftawiony. 

ro fec. ein trockner Huſten. 
ſuchy. val 

conſultation feche. ertheiltes Eonfiliunt 
oder Rath dafür der Advocat nichts?“ 
kommen hat. Konfultacya fucha ; 02 
w zakrecie prawnym dana, 2a ktore 
Prokurator nic nie doſtaf. 12 

vifite féche. ein trockner Beſuch, daben ` 
weder zu beifen, noch zu brechen a" 
K "e WH na ktorey nic nie 
10 w gebe włożyć. fo 

boire fec. rein 1 bis auf we 
letzten Tropfen austrincken. Do“ 
ita, do oftatniey wypié krople . . 

argent fec. bnar Geld. Grofz goco 7; 
pienigdze gotowe. $ Paier que“ 

à en un argent Tec, 4 

fUr Jec. mit ſſchwartzer Seiffe ang! 
Wolle ſpinnen. Przgst ezarnym ey 
diem prana wefne. 


keizel 


i » e hat 
70 mus P a bien donnée feche, 1) e bat 
uns die Haut voll gelogen; 2) py: 


uus berücket. o Nafgaf nam 
2) w pole nas wywolat. 


D À Ed 
Uy à lung Zeng gu- il devroit OI di ü 
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er hat den Strick lange verdienet. Da- 
wno na trzy drewna zasłużył. 
ismanger [on pain fec. das trockne Brot 
eſſen; wenig zu beiffen haben. Malo 
mieć w gebe włożyć; {ufzyé; po- 
Sie o fuchey ſtrawie. 
wvoir la tête féche; être une tete féche. 
kurtz angebunden ſeyn. Gorgco bydz 
kgpany; pretko Sie gniewem unosić. 
$U ala tête ſeche. 
wvoir la bouche féche. von Pferden: 
kein gutes fafftiges Maul haben. „Oko- 
niach: ſuchg mieć gebe; slin dofyé 
nie mieć w gebie. 
wvoir la jambe féche. desgleichen von 
Pferden: geſunde, ſchnelle Fuͤſſe haben. 
Takze o koniach: zdrowe à prętkie 
mieć nogi. 
È pié fec. mit trocknem Fuß, ohne zu war 
ten. W brod nie idge; ſuchg nogg. 
$ Paffer une riviére à pié fec. 
è fec, adv. trocken, ausgetrockuek. Sucho. 
Ja riviére eff à fcc. der Fluß it ausgetrock⸗ 
net. Rzeka wyfchla Le puits 
eft à fec. 
* être à fec. i) nicht mehr haben; auf der 
Neige fevn, mit einem aus feyt; 2) 
nicht weiter fortkoͤnnen, nichts mehr zu 
fagen wiſſen. x) 1 kotka nie mies na 
$wiecie; na dnie bydź; 2) nie moc 
daley; nie mieć wigcey materyi do 
czego; uſtac. $1) Le pauvre diable 
eft à (ec; 2) nôtre Poëte eft à fec. 
titre à fec. in der Seefahrt: ein Schiff 
aus dem Waſſer nehmen und es auf dem 
Lande ausbeſſern. W zeglarfkiey nau. 
ce: okrętu 2 wody wyéiagnionego 
na Íadzie poprawiać, H Nous avons mis 
nötre vailleau à fec. "TY 
waiffèau et à fec. dieſes Schiff tft auf 
einer Sandbanck geſtrandet. Okret 
wpadł na haki. 
ller à ſec. nur mit bloſſen Maften, oh⸗ 
ne Segel gehen. Bez żaglow, gofym 
maízrem piynzé. 
on Za mis d fec. man Bat ihn gantz aus⸗ 
gezogen; man hat ihm alles abgenommen 
oder abgewonnen. Do kofzule go ogo- 
locono; ograno, parabowano go. 
| ec, f. m. die Trockenheit, wird felten als 
ein Sußſtantivum gefunden. Suchosé, 
ſuſza, ta sZowo rzadko iako Subitanti- 
| vum pedozone bywa. 
|nployer le verd & [e fec. alle Rruͤffte an⸗ 
wenden. Wfzyftkich porufzaé fpofo- 
bow. $ Ila emploïé le verd & le fec 
pour me perdre. 
v'emettve un cheval au fec. ein Pferd von 
ber Weide zum Stall⸗Futter thun. Ko- 
Pohln. Lexic. tom. Il 
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nia 2 pafzy zwyczaynym znowu kar- 
mié obrokiem, 

Sécance, Sequence, f. F. im Karten- 
Spiel: die Segventz; Folge, Reihe von 
Karten, die in einer Farbe auf einander 
folgen, als das Tans, Konig Ober ze. 
Graige w karty : ſekwenc; tid kart 
iedney maÿé po fobie naitepuiacych. 
$ Gagner une fecance; fecance fim- 
Ne, wë du Roi, de Dame, de va- 

et. 

Sécante, adj. & f. f. (linea interfegans) x) 
in der Niathemarick: eine Secante, 
eine iede gerade Linie die eine krumme 
durchſchneidet; 2) in der Trigono⸗ 
metrie: Linie fo aus dem Mittepunet 
eines Kreiſes durch deſſen Umkreis dis an 
den Tangenten, oder die Linie fo am reife 
ſtreichet, gezogen wird, und einen trian- 
gulum rectangulum, formiret. 1) W 
matematyce: ſekans albo fekanfa, ka- 
Zda linia proftakrzywa przecinaigca; 
2) w £rygonomu:yi: ſekanſa, linia pro- 
ſta 2 centrum cyrkulu przez obwod 
cyrkulowy az do tangenly albo linii 
proftey pufzczona, ktora obwodu de 
tykaiac, tryanguſ rownoscienny czyni. 
$1) Voilà une fécante; 2)ily ades 
tables des finus, des tangentes & des 
decantes, de tous les degrez & de 
toutes les minutes d’un cercle. 

Seche, f. f. (fepie) Bald, Kuttelfiſch, 
Tintenfiſch. Wielonog albo osmio- 
nog, morfki plaw tegoż gatunku co 
ryba kałamarzem nazwana., A Prendre 
une feche; la feche a huit piez au de- 
vant de la tête & deux autres plus 
grands que ceux-là & qui lui fervent 
des jambes, ; 

Sechement, adv. (cce) 1) trocken im trock⸗ 
nen, an einem trocknen Ort; 2) duͤrr, 
mager, ſchlecht als reden, ſchreiben; 3) 
hart, derb, empfindlich; 4) Ealtfinnig. 
1) Sucho, na fuchym mieylcu; na 
ſuſzy; 2) iatowo, chudo, podle, iako 
mowić, pifaé ; 3) furowo, oſtro, ufzczy- 

liwie; 4) nieuchotnie, ozieble. 
$5 H faut que les livres foient feche- 
ment; mettez les contituges feche- 
ment; 2) ce livre eftécrit Bien feche- 
ment; 3)illuia parlé fechement, 
4) elle lui dit un peu ſechement ou" 
elle le férviroit. 

Secher, v. 2, 1) trocknen / dôrren, trocken ma⸗ 
chen; 3) bey den Waſchern: trocknen 
die Waͤſche auf der Leine oder einer heiſ⸗ 
ſen Platte; 3) abtrocknen, abwiſchen die 
Thraͤnen. r)Sufzy6 wyfufzyéco; 2) 
x praczek: fufzyé chuſty na linie albo 

Bb bb ne 


* 
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$m saga | 
na goracey blafze; 3) ofufzaé, o&ie- Séchoit, f. m. pr. Sechoi. Back-Bret 
` rat izy. $1) Le hale feche la terre; worauf Raucher⸗Kertzchen, wohlrieche 


le vent feche les chemins lorsqu' ils 
font mouilleux; 2) fecher du linge; 
3) fecher les pleurs. 

fe fecher,u v. fecher, v. n. 1) trocknen, tro⸗ 

cken werden als die Waͤſche; 2) verdorren, 
vertrocknen als ein Kraut: 3) vergehen, 
ſich auszehren, von Kraͤfften kommen. 
X) Schngé jako chuſty na linie; 2) 
uichngc iak ziele; 3) íchnaé, wie- 
dnaána cile, $1) Le linge ne feche 
pas aifément en l'hiver; 2) la gloire 
de P homme eit comme la fleur de D 
herbe, l’ herbe teche & la fleur tombe; 
3) non, non, ſongeons à vivre, va 
maigrir fitu veux & ſecher ſur un li- 
vie, 

Secher fur le pie. ij im Barten-Bau auf 
der Wurtzel verdorren, abſterben; 2) ver⸗ 
dorren; ſich verzehren, vergehen; von 
Gemüuͤths⸗ und Leibes⸗Kräfften kommen. 
1) W ogrodnictwie ufychaé na korze- 
niu; 2) fchnac, wiednaó, fzwanko- 
wać na zdrowiu, na umysle. 

Sechereſſe, f. f. ( recitas) i) Dürre,Trodenz 
heit; 2) Unlebhafftigkeit, todtes Weſen, 
als in einer Schreibart; 3) Gleichaguͤl⸗ 
tigkeit, Kaltſinnigkeit, in der Freund⸗ 
ſchafft, in der Andacht. 1) Sufza, fu- 
chose, pofufza; 2) jalowosc, niery- 
wosé, teposé iako w ftylu; z) ocie- 
tosó niechgé, oziębłość, ofpałość 
w przyiazni, w naboZeribwie, $ 1) 
On n'a pas feulement à combatre D 
ardeur & la fechereffe du país, mais le 
fable méme; les fecherefles de I' été 
ont été fort grandes; 2) c'eft un 
difcours froid, il y a une grande fe- 
chereſſe de fens; mon Dieu quels 
amans font- ce là & quelle fechereffe 

de converfation ; la contrainte des pré- 
ceptes donne Aun ouvrage une cer- 
taine ſechereſſe qui le rend maigre & 
decharne; z) la fechereffe de la let- 
tre qu'il reene, le ſurprit. 

Secheron, f-m. trockne Wieſe, die nur vom 
Regen beſeuchtet wird. Taka fucha, 


de Seiffe getrocknet werden. Tablica 
na ktorey ſuſza trocifzka, mydła pei 
fumowane. 9 Ce fechoirn'efl p 
affez grand. 

Sechys, f. zn. Maaß zu flüfigen Cadet 
einigen Italiaͤniſchen Orten. Miara d 
napoiow po mlektorych mieyicat 
Wioſkich. 

Second, e, adj. pron. Segond, (fecunda 
1) der andere, der zweyte; 2) der zwe 
te, zum zweyten mahl erwiedert; z) ve 
Kriegs Schiffen: Huͤlffs⸗, zur Hul 
und Beyſtand einem Schiff gegeben 
4) von Bedienten: der andere, Hure 
1) Drugi, wtoty; 2) powtorny, pot 
rzony; 3) 0 okrétachb woyfkowye 
positkowy; na posifek okretowi prz 
dany. 9 7) Il eſt le fecond; il elt 
{feconde perfonne du Koïaume; vol 
ie fecond livre; 2) fe marier en 
condes nôces; le fecond coup de 
cloche; 3) il y a quelque fois de: 
vaiſſeaux féconds, l’un de l’ avant, 
autre de l'arriere; 4) fecond contr 
maître ; fecond pilore. 

feconde ancres. in der Seefahrt: d 
Bug, der taͤgliche Ancker, fo 1600 Pfu 
wieget. H, -xeglavfhwie: kotwi 
dzienna, co 1600 füntow way. 

ſecond flanc. in der Fortification: 
Secund⸗Flane, Neben⸗Strich, Streit 
Platz, welcher ſich vom Ende der raſire 
den Defens⸗Linie auf der Courtine a 
fängt, und bis an die Glanc gehet; 
ein kleiner Wall vor der Flane. Ife 
zyfikacyis 1) flank dimgi, zaczyna * 
na kurtynie z linią policzek prze 
muigca, a u rogu flankowego e 
koñczy; 2) wal przed flankiem. 

compagnie en fecond. bey der Frantzo 
ſchen Armee; eine abgetheilte Con 
gnie, fo aus einer groſſen Compagnie fe 
miret wird. U Francufkieg® woyfk | 
kompania odzielona, to left złożona 
ludziz kompanii wielkiey wyiety«. 
Offcier en fecend. ein Officier bey ei 


— 


ktorą tylxo defzcze odwilzaig. Les 
'fecherons ont donné cette année à 
caule des pluies fréquentes qui font 
tombécs ; le foin qui naît dans les fe- 
cherons eft toujours bon. 

Seche, vid. Secque. 

Sechie, Lt ein Gewicht in Smirna, 
das zwey Tuͤrckiſch Dto wieget. Waga 
w Smirnie dwa oka Tureckie waza- 
ca, & Une fechie contient goo dra- 
gmes. 

\ 


feconde table. der Geſinde Tiſch. S 
ſeconde herbe. der Grunnet bai Nach⸗H⸗ 


abgetheilten Compagnie, der des abr 
fenden Officiers Stelle vertrit. Nam 
ſtnik albo oficer u kompanii oddzie 
ney, co mieyíce nieprzytomnego c 
cera zaftępuie. & Capitaine en lecch 
de; Lieutenant en ſeconde; Enfeig 
en ſeconde. 


dla czladzi. 


Potraw. x 
da fer 


PR SECO 
feconde épresve, in der Druderey: 
die andere Correctur. W drukarni: 
wtora korekta. 
bea ſeconde. Scheide⸗Waſſer, darinnen man 
ſchon ein Metall aufgeloͤſet hat. Szer- 
wafer, w ktorym iuZ raz krufzee iaki 
rozw13zano. ^ 
plume feconde, die erſte Feder, fo nach der 
Schwing⸗Feder kommt. Pipa druga w 
fkrzydle. 
lans fecond; fans feconde. ohne Sesalei: 
chung; ohne feines gleichen; ohne Benz 
ſpiel. Bez porownania, bez przykíadu, 
bez rownego, 6 Une beauté fans fe- 
conde; un favoir fans fecond. 
n fecond lien. zum zweyten; zum andern. 
Powtore; druga. 
benfées fecondes. die andern oder bie letz⸗ 
fern Gedancken. Koncepta powtorne 
albo oſtatnie. 
caufe feconde, (caufa fecunda) in der 
Philofophie: die andere Urſache. W 
filozofii: przyczyna druga albo srze- 
dnia. § Toutes les caufes fecondes 
font occalionelles. 
cela efl du fecond bond. dieſes tauget iu 
nichts; es iſt zu (pit. Na nic śię to 
nie zeydzie; iu teraz po harapie. 
Second, f. m. x) ein Seeund, Seeundant 
oder Beyſtand im Zweytampff: 2) der 
Reſpondent; Gehulffe, Beyſtand in ei⸗ 
ner Diſputation; z) ein Gehülffe in eie 
ner Sache; ) im Ball Haus: der 
ſchwaͤchſte Spieler; der ſtarckſte heißt 
vemicr; 5) im Balls aus: der an⸗ 
dere Ort auf der Galleries 6) ein Ger 
cundaner, Schüler der in Secunda ſitzt; 
7) in der Seefahrt: Seeund; Secun⸗ 
dant, ein Kriegs⸗Schiff, ſo einem Flag⸗ 
gen⸗Schiff, welches ein Officier comman⸗ 
dirt, zum Beyſtand gegeben wird; ein 
jedes Flaggen⸗Schiff hat wen fole Ce- 
eunden zum Beyſtand, eines vor fidh, 
das andere hinter fich; jenes heiffet Se- 
“cond de l'avant, und dieſes Second de 
Parriere; 8) das andere Geläute zur 
Kirche; 9) die andere Tracht auf den 
Tiſch. 1) Sekundant, przyftaw w 
poiedynkach; 2)defendent; obrori- 
ca zdania czyiego w dyfpuéie; 3) po- 
mocnik; 4)w pilarni : gracz slabfzy, 
“fpofobnieyfzy premier ie nazywa; 
5) mieyice drugie na galeryi; 6) 
| gramatyk; žak in fecunda clafi; 7) 
w marymarfhvie: przyfaw; okręt 
woyfkowy,co okrętu drugiego broni ; 
okret [zraby okretu drugiego bronigcy 
le fecond de D avant, 4 ten co rafy 


| Jiracke le fecond de l'arriere Fig gax 
| 
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zywaig ; 8) dzwonienie drugie na na- 
bozenftwo; 9) drugie noſzenie na 
ftol. (1) Prendre un fecond; choi- 
fir un brave fecond; 2) mon fecond 
foutenant mon difcours, dit que ; il 
étoit mon fecond en cette diſpute; 
3) chercher un ſecond dans ſes tra- 
vaux; ) le feconda gagné; 5) la 
balle eft au fecond; 6) on compte 
trente feconds; ) le fecond de l 
Amiral; le fecond e(t établi pour fé- 
courir fon vaiffeau; 8) on donne le 
fecond; 9) fervir le fecond. 

Secondaire, adj. (fecundarius) les vei- 
nes lactées fecondaires. in der Ana⸗ 
tomie: die vene lacten, oder die 
Milch⸗Adern, ſo den Chylum von den 
Glandeln weiter tragen. W anatomii s 
żyły mleczne co chylum 2 gruczolow. 
daley rozfylaia. 

Seconde, f. f. pr. Segonde. 1) die Secun⸗ 
ba, die andere Claſſe in der Schule; 2) 
die andere Gattung der beſten Spani⸗ 
fhen Wolle; 3) in der Muſick; eine 
Secunde, if ein aus zwey einander im- 
mediate oder gradatim folgenden Tonen 
beſtehendes intervallum; — 4) in der 
Sternkunſt: eine Secunde, der ſechzig⸗ 
fte Theil einer Minute und der 36ofte 
einer Stunde. 1) W fzkofach clefs 
fecunda albo gramatyka; 2) gatunek 
drugi naylepfzey wełny Hyfzpari- 

iey; 3) w muzyce; fekunda : ieft 
interuallum z dwuch immediate albo 
gradatim po fobie naftepuiacych to- 
now; 4)w gwiazdarfkiey nauce: ſe- 
kunda albo 6o/2czesé minuty,a 360072 
goduny. $1) Ecolier de feconde; 
regent de feconde, étudier en fecon- 
de; 2) la feconde s'appelle aufi re- 
fleuret ; 3) c cis eft une feconde di- 
minue; ef, fsg, font des fecondes 
mineures; cd, de, fg font des fe- 
condes majeures; c dis, f gis fontdes 
fecondes füperflues. 

fecondes, plur. vid, Secondines. 

Secondement, adv. pron. Segondement, 
zum zweyten; vors andere; hernach. 
Powtore, druga; potym. (Il faut 
premiérement aimer Dieu de tout fon 
coeur, & fecondement fon prochain 
comme foi-méme. 

Secorder, v. 4. pr. Segonde. x) helffen, 
beyſtehen, Beyſtand leiſten; 2) im Zwey⸗ 
kampff fecundiren, 3) 6 /. einem gleich 
fenn, gleich kommen. 1) Sekundowa& 
kogo; pomoc, dopomagaé komu; 29 
fekundowaé kogo w poiedynku; 3) 
obf. sownaé Sig, rownym byd£ ko- 
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mu. $1) Si le ciel fecondoit mes 
defirs; Dieu feconde tes vocux; 2) 
fon fecond Da bien feconde; 3) iL 
n'a rien de beau qui vous feconde; 
rien ne le feconde. 

Sccondines, Secondes, f. F plur. ( fecun- 
dine) in der Seilkunſt: die Nach⸗Ge⸗ 
burt. W lekarfkiey nauce: tożyfko, 
blona; mieyíce, ktorego bialagfowa 
po narodzeniu aby wa. 

Secore, v. a. obf. helffen, beyſtehen, vid. 
Secourr. Dopomoc komu; obacz 
Secourir. 

Secoüement, f. m. das Schutteln, Ruͤtteln, 
Stauchen. Trzęsienie czego; utrzag- 
fnienie, $ Le fecoüemenc de ce ca- 
roffe, de ces chevaux de pofte m’ eft 
infupportable. 

ſecoliement de terre. ein Erdbeben. Trze- 
Sienie Ziemie. 

Secoüer, v. a. (fuccutere) x) ſchuͤtteln, als 

Hanne, Obſt; o) ausſchuͤtteln, ab- 
ſchuͤtteln als den Staub; z) fihütteln, 
ſtauchen, als ein Wagen; 4) vom Gen: 
cker: ſchuͤtteln, dem Ubelthäter auf die 
Achſeln treten ihn vollends zu erdroſſelu: 
5) übel mit einem umgehen, hart miteinem 
verfahren ; 6) mitnehmen entkraͤfften, ab⸗ 
matten, als die Kranckheitden Kraucken. 
1) Trzasé drzewa;owoc; 2) otrzgſac, 
wytrzgfaé kurzawe z czego; 3) trzysc 
ukolataé, iako woz; 4)okaëie: na ra- 
miona obiefzonego wfkoczyé, aby go 
dodufzyé; 5) tle sie obchod2ic; na- 
trzafaé sig 2 kogo; 6) wysilic, osła- 
bie iako choroba pacyenta. $ 1) Se- 
coüer un prunier; 2) ſecoũer la pous- 
fiere d'un habit; fecoüer un tablier, 
une jupe; 3) les chevaux de manége, 
& les chevaux de pofte fecoüent ceux 
qui lemonten:; ce cheval fecoüe un 
peu fortement; 4)il avoit la vie bien 
dure, le bourreau a été un gros quart 
d'heure à lefecoüer; 5)j'ai un peu 
fecoüe mon homme, mais sa été à 
bonne intention; 6) la fiévre l'a bien 
fecoüte. 

fecoüer le joug, das Jech abſchütteln; fid) 

aus der Unterthaͤnigkeit beſfreyen. O- 
trzgla sie; lar zo zrzucié; otrzg- 
Ínaé petas wybić sie, wylamaé śię 2 
poddariitwa. $ Les Suiſſes onc fé- 
coüe le joug de la maifon d Autriche; 
les Hollandois ont fecoüé le joug de 
la domination. Eipagnole. 

fecoiier le joug de fes paffrons. feine Ge * 

muͤths⸗Regungen dampffen. Trzymać 
na wodzach, émierzyé {we paſye. 
fecoücs des oreilles. die Ohren audtepffen s 


fecoiier la bride. x) ein Pferd mit dem a: 


fe fecoiier, v. v. fid) abfchätteln, fich ihi 


Secourable, adj. 1) huͤlffreich, willfährig 


Secourgeon, f. m: Früh⸗Gerſte, man giebe 
ſte den Mferden (fat des Graſes. — Je 


Secourir, v. a. conj, vid. in appendis 


"de fon crédit; jecaurir l Etat; 2 


SECO TA 


eine Vermahnung, Warnung nicht o 
nehmen; zu einem Ohr hinein und zu 
andern heraus gehen laſſen. Ufzyz 
tkaé; napominania, przeftrogi n 
słuchać; iednym uchem słuchać 
drugim wyputzczać. 6$ Ce libert 
{ecoüe les orcilles quand on lui do 
ne de bons avertiſſemens. 


gel reiſſen; 2) einen zu etwas anfre 
ben; 3) einen ausforſchen; eines Meı 
nung und Gedancken zu erfahren fuchei 
x) Targać konia uzdeczk3; 2) Zach! 
caé kogo do ezego; 3) macaé kogı 
wywiadywaé Sie z kogo zdania, 
sli. $ 1) Secouer la bride à un chev 
pour le faire avancer ; 2) fecoüer 
bride à quelqu' un pour le faire tr: 
vailler; 3)ilíecoiala bride à fo 
maître. 


3 


teln. Trzasé śię; otrzafac Sie, otrz« 
paćśię 2 czego. 6 Les chiens fe f. 
coüent quand ils fortent de l' ea 
afin de s'eſſuler. 


helffen, su dienen; 2) dem zu helfen ii 
in dieſem und dem folgenden Verſtar 
de ſetzet man eine negation darzu 
3) das zu entſetzen moglich if. ) Pe 
mocny ; do zaratowania gotowy] 
chetny, ochotny do dania pomocy, d 
służenia; 2) ktorego zaratowaé może 
fnadny do zabiezenia;.wsym 1 nafi; 
puiacym fensie negacya | dolozona by 
wa; ) odsieczny; lacny do ops 
dzenia. G1) C'eftun votim fort fe 
courable; affiftez moi en ce befoin 
vous qui êtes fi fecourable; € rou 
un homme doux & fecourable; 2) 
mal n'elt pas fecourables 3) cette plac 
eft tellement atfiégéc qu’elle n’eit pa 
fecourabie que par mer. 


czmierí Kofozrzy, koniom go malt 
trawy dawaig. 


( fuccurrere) 1) helffen / beyſtehen, Hulk 
leiſten, beyſpringen, retten; 2) entſe 
gen, retten eine belagerte efung: 3 
auf der Neit⸗Bahn: einem Pferde bi 
Hülfe geben als mit den Beinen, mi 
der Stimme. x) Zaratowae, ratowae 
posilkowac, wfpierzé kogo, dopomo 
komu; 2) opędzić fortecę oblezona 
na odsiecz przylecieo odsiecz dać; 3 
zachęcać konia jako kolanami, glo 
fem. Gr)Secourir un amt de fon bien 


^ 


ſecou 
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| fecourir une place, une ville; 30 vi- 
'tre cheval ne va plus, fecourez le; 
ſecourir fon cheval de deux talons en 
le pingant delicarement. 
| fecopsir, v. v. I). ſich ſelbſt helfen, ſich 
retten; 2) einander helfen, beyſtehen. 
1) Ratowaé sie famego; 2) ratowaé 
Sie,pomagad fobie wzaiemnie. — $ 1) 
Je vous rend grace dela difpofition, 
où je vous vois de me vouloir fecou- 
rir, en vous. fecourant vous meine; 
2) ce font deux amis qui fe fecourent 
muruellement. 
cours, f. m. (fuccurfus) v) Hülffer Bey⸗ 
fand, Rettung; ) Hülffs⸗Voͤlcker, 
Suceurs; 3) Entſatz, Entſetzung, Huͤlffs⸗ 
Leiſtung einen belagerten Ort zu befrey⸗ 
en; *4) ein Filial, eine Kirche die fei- 
nen eignen Pfarrer hat, ſondern von 
dem Pfarrer einer andern Kirche, ſo die 
Mater oder Mutter beiffet, bedienet wird; 
beſſer Annexe oder fuccurlale, 1) Po- 
moe, posilek, ratunek, zaratowanie 4 
a) posiłek, ſukurs; zaftepy pray inciel. 
fkie; wogfko positkowe; 3) woy- 
(ko odsieczue; "4)anexa,corka : ko- 
sciof do fary nalezacy, Zepfze stowa 
anexe albo fuccurfale. § D Donner 
‚Ju fecours à quelqu'un; venir au íe- 
| cours; aler au fecours; c' ett le plus 
folide de tous les ſecours; fe donner 
du ſecours 2)empócher le fecours}; le 
fecours n'a pù paffer; il mit fes navi- 
ires à l’embouchure du port pour fer- 
mer le fecours de la mer 
coufle, f. V (fuceuffus) 1) Stoß, Er 
ſchuͤtterung, Schuͤttelung; 2) Anfall,, 
Angriff, Stoß; ein Schreck als vom Uns 
glück, von einer Verfolgung; 3) Zulauf, 
Anlauff zum Sprunge, zun Laufe: ). 
Traęsienie, trzgfanie,. utrzęsſenie; 
2) zatrzgsmienie; ſzwank iako. od 
Zezesäia, przeciwnego. odniesiony ; 
3) zapufzczenie śię na {H.ok,. na bieg, 
1) Ees fecoufles, d’un: chemin; d' un, 
aroffe cette fecouffe eft bonne; don- 
er quelque fecouffe; 2) j'ai eu de 
srandes.fecouffes; la France a eu de 
udes fecouffes dans la derniere guerre; 
cette Republique a eu de rudes. fe- 
ouffes; l' hereſie ne s'eft afermie en 
aucun. lieu fans y recevoir de grandes. 
ſecouſſes; je regois des étranges fe- 
:ouffes & mon coeur ne tient plus qu” 
un fillet; 3) j'ai pris ma fecouffe 
our vous atraper; prendre fafecouffe 
Jour courir, pour fauter. 
ques, f. f. plur. in der Seefahrt: 
Syrten; untieffer, feichter Ort, wo man 
Feidt mit dem Schiff ſtranden kan. W 


Ty 
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Zeolörfkiey nauce: brodowina, ſyrty, 
mieyfce mialkie albo niegfebokie, na 
ktorym wiezng okrety. & Eviter les 
decques, 

Secret, f. m. (fécrerum) ſprich aus Segré, 
oder beffer Secre. 1) ein Geheimniß, eine 
Heimlichkeit; 2) geheimes Mittel, Ge⸗ 
heimniß, das man wiſſen muß, wenn man 
eine Sache gehörig turen will; 3) ein Ar⸗ 
canun, Kunſtſtück, Geheimniß, geheimes 
Stuͤck eines Artztes, eines Künſtlers, ei- 
ner Kunſt; 4) Schatten, Dunckelheit, 
Stille; 5) das Zündioch au einem (ez 
fhis. Wymawiay te stvwo iako Se- 
gré albo raczey Secré. i) Sekret, ta- 
jemnjcas 2) ekret, fpofob taiemny, 
ktorego kto nie wiedząc, rzeczy fku- 
teczmie zażyć nie moe; 3) taiemni- 
ca, fexrer lekarza, rzemieslnika, nau- 
ki; 4) efenie, ciemnosé, éifza; 5) 
zapał w armacie. ^ $ 1) Divulguer un 
fecret; éventer un ſecret; confier fon 
fecret à quelqu'un; favoir tous les. 
fecrers d'une afaire; 2) le vrai fecret 
pour avoir de la fanté eft, que le 
corps: foit agité & que l’ efprit fe re- 
pole; il ya des machines dont pap ne 
peut fe fervir, des ferrures & des ca- 
denas qu’on ne peut ouvrir, fion 
n'en fçait Je ſecret; 3) les fecrets de 
la médecine; il lui a enſeigné tous 
les. ſecrets de fon art; emploier tous 
les fecrets de ſon art; favoir tous les 
fecrets d'une ait; c' eft un médecin 
qui a des fecrets admirables ; les. fe- 
crets de: Veker médecin: fort renom- 
mé „aprendre un fecret;. 4) le fecret, 
des bois; le ſecret de la nuit; 5) il 
faut mettre unc platine de plomb fur 
le-fecret du canon, pour le garantir 
de l' eau & du feu; lecret d'un brü- 
lot. 

le fecret de la conſtſſſon: die Gehenn⸗ 
haltung der anvertrauten Sunden im 
Beicht⸗Stuhl. Dachowanie fekretu 
w fpowiedzi powierzonego. 

il eft du. ſecret er weiß von dieſem Ge⸗ 
helmniſſe. Wie o tym ſekrecie. 

je vous prie de garder le fecret. ch bitte 
um einen verſchwiegenen Mund. O 
milczana profze 

en amour le fecret eff de plaire. die befte 
Kunſt in der Liebe, iſt zu wiſſen, wie man 
gefallen fou. Umicé sie podobać, nay- 
wiekfzy ſekret w mifoséi. 

* 7’ enterrerai ce fecret. ich werde verz 
ſchwiegenen Mund halten, ich werde die⸗ 
fes Geheimniß ben mir behalten. Trzy- 
mać to za zeboma będę; zachowam 
fekretu tego. 
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M relever le fecret de P école, and bet 
Schule (tates, Wyiawié taiemnice. 


` fecret Roial, obf. der ‚Königliche Schatz. 


Skarbiec kxolewfki. 

Secret, te, adj. ( feeretus) 1) geheim, heim⸗ 
lich, verborgen; 2) verſchwiegen, heim⸗ 
lich, der reinen Mund halten kan; 3) ver⸗ 

borgen, heimlich, blind, das nicht leicht zu 

finden ift, als eine Treppe, eine Thuͤre 
im Hauſe, der Ort am Schloß, wo man 
es uen kan; 4 geheim, von Wiſſen⸗ 
ſchafften, die nicht alle Leute wiſſen, als 
Die ſchwartze Staff, dag Goldmachen. 
1) Tajemny, rayny, fkryty; 2) ta- 
iemny, fekretny, fkryty; ſekret za- 
chowuigcy; 3)$lepy, {kryty jako 
drzwi, wfchody w budynku, mieyfce 
do otwierania zamkow, kfotek; 4) 
potaiemny; taiemny,taiemnice w fobie 
maiacy, 0 maakacb nie kazdemu wia- 
domych, iako czarnoksieflwo, alchy- 
mia. & 1) Cela eft fecret; la chofe 
elt ſecrette; une infpiration fecrette ; 
J'ai eu une preilentiment fecret de ce 
malheur; 2) c' ett un homme fort fe- 
cret; il n'y a guére des femmes | fe- 
erertes; 3) un éfcalier fecret; une 
porte fecrette; l' ouverture de ce ca- 
denas eft ſecrette; 4) la cabale eft 
une fience fecrette; favoir les fiences 
Íccrettes, 

maladie fecretsc. unreine Kranckheit; eine 
veneriſche Kranckheit. Choroba wenu- 

owa. 

feel fecret. das kleine geheime Siegel des 
Koͤniges. Pieczeé mała; ſygnet kro- 
lewfki pokoiowy. 


* dl eft fecrer comme un coup de canon. er 


kan nichts verſchweigen. Nie umie 
trzymać iezyk za zeboma. 
en fecrer. in geheim, heimlich. Skryeic, 


potaiemnie. 6 Parler en fecret avec 

quelqu' un; dire une chofe en ſecret 

à une perfonne. 

lieu fecret. das geheime Gemach. Prywet; 
wychodek. 

chien fécrer. bey der Jagerey: Spuͤr⸗ 
hund, der ohne Bellen auf der Fährt 
fortgehet. W myi/iffwie: popadzca 
albo znalezca;pieslowczy co na tro - 
pach milczkiem sledzi. 

Secretaire, L m. (ſecretarius) Y ein Dr 
heim⸗Schreiber, Seeretarius eines groſ⸗ 
ſen Herrn; ) in Verſen: ein ver⸗ 
trauter Freund; 3) desgleichen bey 
den Poeten: ein entlegener Ort; Sce 
der, Wälder, Thaler. 1) Sekretarz 
Pana wielkiego; 2) av avierfzach 
Paetykich : konfident, prayiaéiel pou- 
faily; z)takze u wierfzopifow: u- 
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fironie; mieyfce na uftroniu lezze 
iako-gaie, pola, doliny. $ 1) Uns 
cretaire d'un Confeiller de la Granc 
Chambre en France gagne tous k 
ans mille écus; il eft Secretaire d 
fon Excellence Monfeigneur le Pal 
tin de Mafovie; 2) mes fidéles am: 
& mes vrais ſecretaires; 3) o dox 
fecretaires de mes ennuis, 

Secretaire de P Etat. Staate-Ceeretarin 
Sekrerarz Wielki Francuſki. $ 1l 
a quatre Secretaires d'Etat qui for 
des oficiers de la couronne. 

Grand-Secretaire de la Couronne. Gro 
Secretarius von Bohlen. —Sekreca: 
wielki koronny. $ Il y a deux gran] 
Secretaires de la Couronne & de L | 
tuanic, l'un Eccleſiaſtique, l auc 
Seculier. 

Secretaire du Cabinet; Secretaire de 
Chambre & du Cabinet. ein Cabinet 
Secretarius. Sekretarz kabynetow | 

Secretaire du Rei; Secretaire de fa MA 
Jefté. Koͤniglicher Polniſcher Ger 
rius. Sekretarz J. K. M. | 

Secretaire de Saint Innocent. im Scher: 
ein elender Gopift; Tinten⸗Klecker, t 
für geringe Leute abſchreibet. Zarte. 
fkrybent podly, pifarek charakter 7 
muigcy i ludziom podlego ſtanu lit 
przepifuigcy. 

Secretairie, f. f. bie Cantzeley oder See 
tariats⸗Stube eines Geſandten, St 
halters oder eines Tribunala. Sek 
tarnia, kancelarya Posfa, W ielkorz3c 
ce albo Trybunafu. 

Secretariat, f.m. Dein Secretariat, 
Wurde ober Bedienung eines Serreta: 
2) die Zeit da einer Seeretarius gei 
fen. t) Sekretarítwo, godnosé iek 

taríka ; urząd ſekretarſki; 2)c 
ſekretarſtwa czyiego. $ 1) Obte: 
avoir un fecretariar; ce font des dre 
& des privileges attachez au Jeu 
riat; 2) fon fecrerariat eft illuftre. 

Secrete, f. f. im Breviario: Gebete ſe 
Prieſter RiU betet. W brexvsiaz zu: v 

dlitwa od ksiedza po čichu moww 

Secretes, f. f. ( fecreta) im Breviario 

letzten Gebete, die der Prieſter heim 
ſpricht. W brewiarzu : oftatnie pacie 
od kapłana poéichu mowione. | 
Prêtre dit tout bas les ſecretes à lc 
de la fecrete. k 

Secretement, adv. (ſecreto) heimlich, 

geheim. Taiemnie, potaiemnie, 
die. $ Faire une chofe fecretemc 
il jui a dit quelque chofe fort fe 
tement. 

Secretion, f. in. in der Seilkunſt: a 
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derung ber dte, des trits. I Bar- 
Ficynauce : odlzczeniewilgoći, uryny. 
'ereton, f. m. weiſſer Cattun aus Indien. 
Biala bagazya Indyyfka. 

Micrettes, vid. Socretes: 

croi, f. n. obf. vid. Secret, f. m. ein 
Geheimniß. Sekret, taiemnica. 
ectaire, f. m. (ſeclarinc) ein Gectirer, Ab⸗ 
truͤnniger von der Kirche. Sektarz,od- 
Ízczepientec. & Les derniers ſectaires 
Tui ont fait des. plaies. faaglantes. & 
mortelles ; il ſembloit qu' Eliſabet 
Reine d' Angleterre preferat les do- 
gmes do Luther à ceux de tous les au- 
tres ſectaires. 

cétarcur, f. vn. (ſeclator) Anhänger, Nach⸗ 
folger einer Lehre. Sektator, našla- 
dowca naukiczyiey. ` $ Epictete & 
fes fe&ateurs croient que Dieu eit 
feul digne d’être aimé & admıre, fes 
feétateurs font en grand nombre; les 
ſectateurs de Mahomer font bien a- 


ſectateurs. 
éte, f. f. (feta) eine Cectes Meynung 
weicher gewiſſe Leute folgen; Anhang, 
fo fich zu einer Lehre bekennet. Sekta; 
nasladownicy fekty iakiey. 9 Seite 
dangeteufe; détruire une ſecte, faire 
une fette; il y a diverfes fectes entre 
\lesPhilotophes ;ilya en diverfes fectes 
entre les Juifs, la fecte des Efffens, 
la ſecte des Phariféens & celle de Sa- 
ducéens. 
ecteur, f. m. (fear) in der Geometoie: 
Ausſchnitt oder Abſchnitt des Eirckels; 
Figur fo zwiſchen zweyen Semidiametris 
oder Durchmeſſern und einem Theil des 
Umkreiſes eingeſchloſſen iſt. W gico- 
metsyi: Sektor, klin albo fztuka cyr- 
kufu, miedzy dwiema poldyametra- 
mi albo promieniami od punktu $rza- 
dniego do obwodu zawarta. 
e&ion, f. V. (fedio) i) eine, Abtheilung 
eines Capitels; Nein Tapitel 3) in 
der Geomerr ie: Schuitr, Durchſchnitt, 
heißt der Punet, Linie oder lache, fo 
heraus kommt, wenn man eine Linie, 
Flache und einen Korper durchſchneidet # 
4) in der Baukunſd: Durchſchuitt che 
nes Gebäudes in zwey gleiche Theile, 
daran man deffen Hohe, Dicke und Brei: 
he ſehen kan; 5) obf- Zergliederung ei⸗ 
nes Körpers, befer Difleétion; 6) in 
der Anatomie: eine Section, Schnitt 
oder Eroffnung, wenn ein Verſtorbener 
geoͤffnet wird. 1) Sekcya, Cześć rozdzia- 
Ju; 2) rozdiat; z) wgieometryi: 
przectecie, praerznigcie; ieſt linia 
‚punkt, plafzczyzna po lini, pfa- 


veuglez; chaque Philofophie a 'fes. 
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freryzey , bryly przesigciu; 4) 
warchytsktonfkiey nauce : pyzeciecie bu- 
dynku; model gruntu w budowaniu 
wylokosé, izerz 1 ınigzfzos& budynko- 
wy pokazuigcys 5) % rozbieranie 
naczionki; s/owoe diſſection zwy- 
caaynieyfze ; 6) w ametomii: otwo- 
rzenie ciala zmarłego. $ 1) Une pe- 
tire, une grande Lektion ; les anciens 
-n' avoient guére l' u(age des feétions 
parchapitres; 2) voiez la troifieme 
feétions 3) ſcction égale; ſection 
inégale; la plus grande ou la plus pe- 
tite ſection d'une ligne; une fection 
conique ; 4) ſection d' un bâtiment, 

fedionwirnale, (ſectio vernalis) in der 
Stern⸗Kunſt: Fruͤblings⸗punet, wo der 
Thier⸗Kreis den æquatorem durchſchnei⸗ 
det und den Fruͤhling machet. W aflzo- 
nomie punkt wiecienny, gd4ie zwic- ` 
^ przerzyna ekwarora i wiosnę 

ni. 

ferio automnal?, (ſectio autumnalis) 
in der Sternkunſt: der Herbſt⸗Punet. 
V aflvoromit : punkt iesjenny. 

Secula're, adj. c. ( fectdayis) Yanertzjähe 
rig; das alle hundert Jahre geſchiehet. 
Storoczny, ftoletni; co fetnego roku 
Sig dzieigcy. 

cnné« feculaire. das hundertſte Jahr, das 
letzte Jahr eines Jahrhunderts. Rok 
ftoroczuy, to jeſt olatni w wieku 
ftoletnim. $ Op ouvre la porte fain- 
te à Rome à chaque année feculairet 

jene feczlairss. hundertiährige Schau: 
Spiele, welche die niten Nomer alle hun⸗ 
dert Jahre feyerten. Igraylka ſtaro- 
szymikieftoroczne, ktore co fetnego 
rolu.celebrowane byly.. & Les jeux 
feculaires, étoient autrefois une des 
plus folenneiles fétes de Rome. 

Seculariſation, f; € ( fecularifatto) die 
Ceculardations Verwandelung einer 
geiſtlichen Sache in eine weltliche als 
eines ErtzBiéthums in ein Der 
togthum. — Selularyzacya; przemie- 
nienie rzeczy duchowney w swice- 
ka, iako Arcybilkupftwà w ksie- 
ſtwo. § Ea fecuſariſation de quelques 
ahnies s' eft faite or: France par l aw 
torité & par le conſentement du Pa- 
pe; la feculatifation de quelques E- 
vechez.s'effízite en Allemagne par 
les Princes & les membres de l Em- 
pire; il faut pour la fécularifation des 
Eglifes regulisres l'auzorité du S. Sié- 
ge, celle du Roi, de l'Evéque du lieu 
& du Patron & meme le confente- 
ment du peuple, avec l homologation 
du Parlement. 


Bb bb 4 Sécu- 


SECU 


Seeulariſer, v. a. fecularifiren, einen geiſt⸗ 
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lichen Stand in einen weltlichen oder un⸗ 
kloſterlichen verwandeln. Sekularyzo- 
wać, odmienić duchowny {tan na 
fwiecki albo niezakonny. § Se- 
cularifer une Abaie, une Prieuré; 
les Eglifes qu’ on ſeculariſe, confer- 
vens leurs anciens droits & privi- 
léges: par le traite de la paix de 
Munſter on a feculanfe quelques E- 
veches & quelques Abaics. 


Secularité, f. V. der weltlich⸗geiſtliche Stand. 


Seculier, e, adj. (ſecularic) 


Stan niezakonny; itan Duchownych 
świeckich. a On fait auth bien fon 
falut dans la fecularité que dans la re- 
gularité. 
1) weltlich, 
als ein Amt, eine Sache; 2) weltlich den 
Weltlichen anſtaͤndig: 3} weltlich, nicht 
Hoſterlich. 1) Swiecki, tanu świeckie- 
f iako urząd, fprawa; 2) Swjec- 
i, Swiatowy, na świeckiego przyftoy- 
ny; 3) swieckt, niezakonny. $1) 
Un Prince {eculier ; puiffance feculié- 
re; autorité ſeculière; un ecclefiafti- 
que ne fe doit embataſſer dans les a- 
faires feculiéres; 2) un habit fecu- 
lier; façon de vivre feculiére & mon- 
dame; la paume eft un jeu ſeculier; 
la chaffe eft un divertiflement feculier ; 
3) être Prêtre ſeculier. 


le bras feculier. die weltliche Obrigkeit, der 


weltliche Arm. Zwierzchnose świecka. 


Sceulter, f. m. (feeularis) 1) ein weltlicher 


Gerklicher ; ein Geiſtlicher der kein Or⸗ 

dens⸗Bruder iſt; 2) ein Weltlicher, ein 

Lay, der im weltlichen Stande tebet. 

) Duchownyswiecki,niezakonny ; 2) 

<wiecki, człowiek co swieckiego ieft 

ſtanu. 46 1) Le Pape a accordé une 
commende à un feculier; les ſeeu- 
liers qui font. riches & qut ont du 
crédit, font heureux, car ce n' eft qu’à 
eux qu'on donne les bénéfices en 
commende; 2) d faut laiffer aux fe- 
culiers les dwertiſſemens feculiers. 
Seculierement, adv. weltlich, auf weltli⸗ 
che Weiſe. Poswiecku. (Ils vivent 
un peu trop feculiérement. 

Secundaca, f. f. ( fecuridaca) Beilkraut, 
groffe peltſchen. Siekiernica, wyka 
wonna, wilczy groch. : 

Securité, f. f. ( fecuritas) Sicherheit Sorg⸗ 
loſigkeit. Bezpiecznosé, bezpieczeń- 
ftwo, wolnosé od niebezpieczenftwa. 
Sy a trois fortes d' animaux qui 
marchent avec grande ſecurité, le 
lion entre les bétes, le cog entre les 
poules, & le bouc qui va devant les 
chevres; la bonne opinion que les 


Sedanoife, f. V. Petit⸗Schrifft, bie ti 


Sedentaite, ad}. c. (fedentarius) 


Sedentaire, f. m. (fedentarius) der 


Sediment, f. m. (fedimentum) Wf 


Seditieufe, f. f. eine Friedens? Sto 


Seditieufement, adv, (feditiof?) E 


Sediticux, eufe, adj. ( fedisiof#} 


zd E 
Seditieux, f. m. ein Aufrührer. fedi 


R hU e 
» emouvoir une fedition ; alum 


foldats avoient de leur Général 
faifoient dormir dans une plein; 
curité. 


Schrifft in der Druckerey. Li 
naydrobnieyfzych gatunek w dri 
ni. 


3)ven Gerichten: 
nicht an einen andern Ort ac) 
wird. Y Siedzacy, lezgcy nad ch 
ten co Siedzac kolo czego pl 
2) siedziany , siedzeniu przyzw 
przy siedzeniu robiony; 3) 0/44 
nieruchomy, mieyfcowy, mic 
ktoremu przyzwoity. Git 
un homme fort ſedentaire; un 
fan fedentaire; 2) travail feden: | 
vie ſedentaire; 3) Philippe de) 
rendit le Parlement tout à fait f 
taire à Paris, regla le nombre des 
feillers & ordonna qu'ils trav: 
roient toute l'année; les Tribe 
en Pologne ne font pas jedenta! 


zu Haufe Debet, Domator; W 
ofobnym albo mieyfcowym s * 
i3cy. 


Medicin: der Satz, das Dicke H 
nem Safft auf dem Boden. 
kiey nauce: uftoiny, fuz, © © 
na dnie uftale. & La connor 
des maladies dépend du Jede 
P urine. 

Aufrührertn. Buntowniczk?» ! 
zanka. $ On cache la verit? AU 
d' un puits comme une jeditle- 


riſcher Weiſe. 


d Rotterkliwie > ' 
wnie. 


$ Parler fediticufeme?' 2 


riſch, rebelliſch, unruhig. Rote” 
buntowny, SI? e ab 


ueux; difcours feditieuX? 
feditieufes, 


nik. & La plüpar des 

ont été executez, qub 

Seditron, f. f. (ſeditio) o at" 
bellion, Aüfſtand; 2) gert: er 
in einem Haufe, in Gek ma", 
Bunt, rofterk, rebella; 2 : 
halas w domu. $:) Exciter 


NC 
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I edition; Ze 
ION; apaifer la feditioJl? 
fedition. : 
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edre, f. n. der Perſiſche Ertz⸗Pfaff. Ar- 
cypop Perſki 
Sedulteur, f. m. ( ſelluctor) ein Verführer, 
Betrüger. Zwodziciel ; zwodzca, 
wodnik, ofzuft. $ On devroit ſe- 
verement punir un feducteur. 
seduction, / f. (ſeauctio) Verführung, 
Verleitung zum Boſen. Zwodzenie 
do zteso,zawiedzienie dufz. & La ſe- 
duction mérite d' être chätiee. 
Sduétrice, f: f. eine Verfuͤhrerin, Betruͤ⸗ 
Merin. Zwodzieielka; zwodutczka. 
eduire, v. a. (feducere) verführen, von 
er wahren Religion und guten Sitten 
ableiten. Zwiesé do złego ; zwodzié 
duize; odwodzié kogo od dobrych 
obyczaiow.  § Seduire un enfant; 
eduire une jeune fille; fe laiſſer fe- 
uire à Paparence. 
duit, e, adz. verführt, betrogen. Zivic- 
diiony, ofzukany. & La raiſon peut 
être ſeduite; jeune homme malhcu- 
reuſement feduit; pauvre petite fille 
feduite par un coquin. 
duifant, e, adj. verfuͤhriſch, verleitend. 
Zwodzacy; zwodniczy; dobre oby- 
ezaic- pfuigcy. $ Un diſcours fedui- 
fant; converfation feduifante ; ton fe- 
I duifant; air feduifant. 
ledule, via. Cedule. 
er, v. a. obf. vid. Affcoir. 
Seele, vid. SEI. 
Sécte, f. f. obf. ein Wurff⸗Spief. Belt, 
dziryt. 
degeſte, Segeftie, f. F. (Segeſin) Roͤmiſche 
Göttin der Feld⸗Fruͤchte, die noch keine 
Aehren hatten. RzymfKa bogini uro- 
dzaiow, co kTofow iefzcze nie miały. 
le, Seigle, f. m. (fecale) Rocken, Korn. 
yto, rez. $ On fait du pain de fe- 
gle, mais ce pain n'eft pas fi blanc 
que celui de pure froment, de forte 
que pour le rendre plus blanc & meil- 
leur, on y méle defroment; le levain 
de {egle fait meurir & crever l’ abcès; 
fegle blanc; fegle noir. 

Segment, f. in. ( fegmentum) in der Geo: 

metrie: ein Abſchnitt durch eine gerade 

Linie. W gieometryi: fegment,czesé 

od linii proftey odciera; odcinek, 

rozéinek. $ Un ſegment de cercle; 
l'angle du ſegment; l’ angle dans le 
fegment. 

e grand fegment. der groffe Abſchnitt ei⸗ 
nes Circkels, in welchem der Mittelpunet 
deſſelben ſtehet. Odeinek albo ſegment 
cyrkułu wiekfzy, w ktorym ieft punk 

cyrkułu $rzedni. 


de petit fegment. der kleine Abſchnitt ee 
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nes Circkels ohne den Mittelpunct. Od- 
cinek cyrkułu mnieyſay, w ktorym 
niemafz punktu cyrkułu srzedniego. 

Segnelle, f- f- obf- eine Art Frucht, die 
man ietzo nicht mehr kennet. Gatunek 
owecu teraz nieznaiomego, 

Segoviane, f. f. die beſte Segoviſche Wol: 
le aus Spanien. Welna naylepfza 
Hyfzparílka 2 Segowii. 

Scgovie, f. f. Spankſche Wolle aus Gego- 
vien in Caſtilien. Welna Hyfapari- 
{ka z Segowii miafta Kaftyliailkiego.. 
$ lly a trois fortes de Segovies, la 
prime, la feconde & la tierce Segovie. 

Segraier, f. m. im Forſt-Recht: Mitbeſi⸗ 
Ber eines Waldes. . prawie defui. 
cznym: fpoldZierzawca lafa. 

Segrairie, f. f. gemeinſchafftlicher Beſitz 
eines Waldes; gemeinſchafftlicher Wald. 
Spolne dzierzenie lafa; las wielom 
nalezacy. 

Segrais, f. m. Neben- Holtz, Stück Wald, 
fo zum Holtzfaͤllen abgeſondert iſt. 
Część lafa na porab odłączona.. 

Segregation, f. V (fegregatio) Abſon⸗ 
derung, beſſer Separation. Odlacze- 
nie, epfze stowo Sepatatiom, | 

* Segreger, v. a. (ſegregare) abſondern; 
das Wort feparer ift gewöhnlicher. 
Odiaczaé co, zwyezaynieyfze słowo 
feparer. 

Sela, Seie, f. f. (Sera) die CaamenzGottin 
bey den alten Römern. U ftarych 
Rzymian bogini siewu i nasienia. 

Seiche, f. f. (ſepia) der Kuttel⸗Fiſch. Se- 
pa, kalamarz ryba morika. 

Seida, f. f. ( feida) ein Indianiſches Sta⸗ 
chel⸗Schwein. Jez Indyyfki. § Le 
feida naît en Afrique, il ne boit point, 
mais en recompenfe il mange de tou- 
tes fortes de chofes. 

Seier, vid. Scier. 

Seigle, f. m. vid. Segle. 

Seignée, Seigner, vid. Saignée, Saigner. 

Seigne, e, adj. obf. vid. Signé. gezeichnet. 
Znaczony. 

Seigneur, f. m. (Senior) 1) eim groffer 

err; ) Eigenthums⸗Herr, Beſitzer eiz 
nes unbeweglichen Guts; 3) in geiſt⸗ 
lichen Reden: der HErr; Gott; der 
Hoͤchſte; q) im Gderg: ein Herr, 
ſtat Monſieur; 5) in der Sterndeu⸗ 
terey: der regierende Planet in einem 
Haufe; 6) im Gartenbau: eine hell⸗ 
tothe und weißlichte Tulpe. ) Pan 
wielki; 2) pan wlosci, maigętnosci, 
dobr nieruchomych; 3) w ducho- 
aunych mowach: Pan nad pany, Bog, 
Naywyzízy; 4) żartem: Jego Mosé 
Bbbb; Pan; 
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; miaflo stowa Monfieur; g) w 


mm praktykarjkiey nauce: planeta w do- 


4 


mu pauuigey; 6) w cgrodnictwie: 
tulipan iaínoczerwony 1 bialafy. $ 
1) Un puiſlant Seigneur; un généreux 
Seigneur; 2) les Chanoines de Nà- 
trc-Dame de Paris font Seigneurs de 
plufieurs terres; 3) heureux celui 
qui craint le Seigneur; 4) la jeune 
Dorimene fe marit avec le Seigneuz 
Sganarelle qui n'a que 55 ans; Sei- 
gneur Colin qu' en dites vous. 

de grand Seigneur. der Grof-Sultansder 
ae Kayſer. Sultan, Cefarz Tu- 
recki. 

baut & puiffant Seigneur. Ober- und Un: 
ter⸗Gerichte Herr. Pan f3dowy, co 
ma w fwych maictnosciach fady wyz- 
{ze i nuc. 

Seigneur haut Tiflicier. Gerichts⸗Herr. 
Pan, co ieft fedi) wyzizym w fwey 
dziediinie. > 

4e Higncur du lieu. 
Pan gruntu. 

Seigneur dominant, Srigucur direct; Sei- 
gneur foncier. der Erb⸗Herr. Pan 
dzicdziczny. 

Seigneur domanicr. bet Lehn⸗Traͤger. 
Man; pan lenny. 

wr cenfier. der Zins⸗Herr, der die 
Zinſen empfaͤngt. Czynizownik co 
ezynfz wybiera. 

Serge de Seigneur. glatte Scharge zum Un- 
terfutter. Sladka fzarka do podfze- 
wck. | 

& tous Seigneurs tous honneurs. Ehre dem 
Ehre acbüpret- Szanuy tego co czá 

- -gediien. 

tant vaut le Seigneur, tent vaut la ter- 
ven an den Land⸗Guͤtern ift ein guter 
Wirth zu erkennen; wie der Herr iſt, fo 
find auch feine Sachen. Gofpodarza 
dobrego po roli pofznafz; iaki pan ta- 
ki kram. 

tandis que le vafal dort le Seigneur weil- 
le, wenn der Lehntraͤger feine Pflicht 
nicht beobachtet, greiffet der Erb⸗Herr 

N nach den Feld⸗Fruͤchten. Kiedy man 
powinnosci fwey nie przeftrzega, paa 
düedzczny urodzaie zabiera, 

nulle terre [ans Seigneur. ein iedes Land 
hat feinen Herrn. Każdy grunt ma 
wego pana. 

Seigneurage, f. m. Schlag⸗Schatz, Müntz⸗ 
Schatz, ſo dem Landes⸗Herrn von leder 
ausgemüͤntzten Dart gehoͤret. Zyfk 
dla zwierzchnego pana 2 kazdey grzy- 
wny na pieniadze przekutey. — & Le 
ſeigneurage du Roi de Pologne cit de 


der Herr des Orts. 
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quatre florins fur chaque mard 
argent. d " 
Seigneural, e, adj. Y) herrſchafftlich, 
lich, dem Eigenthums⸗Herrn gehi 
2) Zinſen⸗reich; der Zinſen einguneh 
hat; 3) vortreflich, prächtig, auſehn 
1) Paniki, panu maietnosót nal 
ey; a) w czyníze bogaty; en 
biorgcy; 3) parífki, wípanialy. 
1) Droit feigneural; 2) cette t 
elt fort ſeigneurale; 3) ce châ 
al’ air fort feigneural. 
Seigneuralement, adv. nach Herren 
als ein Herr. Po parifku, iako g 
Cet honıme vit feigneuralemen 
Seigneurie;f. f. 1) Herkſchafft; Land: Gin 
Landes⸗Bezirck, dem Die Gericbtbar 
anhanget; 2) die Republie "om? 
3) ber NRegintents-oder Megierungss® 
in Venedig, in welchem ber Doge 
ſechs Raͤthe fiken; 4) um Sde 
Ihro Wohledlen, Euer Hochedlen. 
Pariftwo, dzigdzina, wlosé; traktlo 
iurysdykcy3 maigcy; 2) Rzecz 
fpolita Wenecka; 3) Rada alboSc 
przednieyfzy w Wenecyi, w ktor 
fam Doza albo Xi32e z fzescıa Be? 
torami zasiada; ^ 3) Tartem: vi 
mo$é ; wafza wielmozno$sc. 57) Ul 3 
pluſieurs fortes de ſeigneuries; il 4] 
des ſeigneuries publiques, feigneuzi 
privées, feigneuries ſimples, direc 
grandes; 2) il fe plaignit de ce 
la feigneurie laiffoit pafler des Cor 
res dans fon Golfe; 3) la feigneu 
eft comme la tête du corps de la 
publique de Venife; 4) trös-huml. 
ierviteur X vôtre Seigneurie. 
des grandes & les hautes feigneuries. 
Fahn⸗Lehne, als foersoatblimer, Gun 
ſchafften. Wyſokie parftwa lenne, is 
ksieftwa, grabſt wa. dc, 
des mediocres — feigneurier. niedrias 
Lehne als freye Herrſchafften oder BE 
nien. Nutze w pariftwie lennos* 
iako Baronie. 
Seigneurier 7) v. 1. obf. herrſchen. Ld 
Seille, f. f. ein Waſſer⸗Eimer. Wen 


Seignourir, J nowaé. 
rek, wiadro. 

Seillure, Seilleure, f. f. vic. Sillage. 

Seime, f. f. Spalte im Huf davon ein Tir 
bindet. Rozpadlina w kopycie kom 
fkim,od ktorey kon chramie, $ Che 


val qui a une feime. — 


Sein, f. m. (finus) 1) eee ru 


meistens von einer Weiber⸗Bruf 

2) die Mutter darinuen die Kinder ew 

pfangen werden; der Schoß eines va 
M vd 
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bes; z) finürlich: das Hertz, das In⸗ 


werfte, das Mittelſte von etwas, der 
Schooß als der Erden, der See; 4) in 
geiſtlichen Reden: der Schooß als des 
Abrahams, der Kirche; 5) in der Geo: 
graphie: ein Meer⸗Buſen, ift ein Stuͤck 
des Meeres, das mit Land umfangen iſt 
und nur einen Eingang hat, das Wort 
Golfe iſt gewöhnlicher. 1) Piersi 
ofobliwie niewiescie; 2) zy wor nie- 
wiesel, mieyfce pfodu, macica; 3) w 
fenste figurycznym : glgb,érzodek, Tone, 
- wnetrze jako morza, ziemie; 4) «v 
duchownych mowach: ono iako Abra- 
hamowe, Kosciola Swietego; 5) w 
giecgrafii: wybrzeze, odnoga morſ ka; 
morze ladem okrazone o iednym tyl- 
ko wiezdzie, zwyczaynieyfze słowo 
Golfe. $nElle a un beau fein; le 
ein de cette fille meit pas encore for- 
me; elle n'apoint defein; cettefem- 
me a perdu fon fein; couvrirfonfein ; 
porter un coup de dague dans le fcin 
de fon ennemi; 2 le fruit que cette 
femme porte dans fon fein; 3) les 
métaux & les mineraux font enfermez 
dans, le fein de la terre; il porta la 
guerre dans le fein de laPologue; 4) 
le {ein d' Abraham; le Pape a tous les 
droits dans fon fein; P Églife reçoit 
les fidéles dans ion fein; 5) il entra 
dans le fein Perfique; le fein Arabi- 
ue. 
la nouvelle de cette mort lui plonges un 
poignard dans fon fein. die Zeitung van 
dieſem Tod ſetzte ihn in die aͤuſſerſte 
Betrübniß. Nowina o tey smierci 
wÍkroś go przeniknela, noz mu w 
ferce wrazifa. - 
de fein de la gloire, das Paradies. Para- 
dyz; Räy. 
Seine, Ze Séne. oM 
Seing, f. m. (frenum) x) in Gerichten: 
die Uuterſchriſft; +2) obf. eine Glocke 
auf dem Thurm; 3) obf. das Glocken⸗ 
Gelaͤute. 1) W fadach: podpis; 2) 
obf. cymbal, dzwon na wieży; 3) obf. 
dzwonienie. ^ $ 1) Reconnoitre fon 
fcing; mettre fon feing. 
alte fous feing privé. eigenhändig unter⸗ 
ſchriebene Verſchreibung. Zapis reka 
wtasng podpifany. 
Blanc feing, vid. Blanc-figne. 


Sejour, f. m. 1) Aufenthalt, Wohnung auf 


einige Zeit an einem Ort; =) die Zeit 
des Aufenthalts; 3) Ort, wo man fid) 
einige Zeit aufhaͤlt; 40 figürlich: 
Wohnung der Seligen, oder Verdamm⸗ 
teu. 1) Pobyt, pomieſzkanie; poby- 
eie; ;przemuefzkanie gdzie na czas; 
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miefzkapie dodiefzne; 2) czas prze- 
miefzkaniaczyiego; 3) mieyfceprze- 
miefzkania; 4) w fensie figuryczaym : 
mieizkanie zbawionych, potępionych. 
$ 1) Les ſejours de Paris de Monſieur 
Nemitz qui font imprimez en Fran- 
çois & en Allemand; cette bonne & 
grande ville vous atend, c'eft là 
que vous devez fixer vôtres ſejour; 
2) pendant mon ſejour à Varlovie; 
3) le priſon eft un triſte ſejour; un 
beau fejour; 4) le ciel eft le fejour 
des bien-beureux. € 

taxer le veiage & le fezour. in Gerich⸗ 
ten: die Reiſe⸗Unkoſten und den Unter: 
halt taxiren. Hi (dech: taklowaé 
unkofzta podrozne i wydatki na po- 
miefzkanic. 

Sejourner, v. ». ſich einige Zeit an einem 
Ort aufhalten. Pomieſzkac, bawié Sie, 

przemieſakac gdzie na czas. H ll a fe- 
joué prés d'un an à Varfovie; il 
ſeſourne la pluspart du tems ailleurs, 

Seizaine, f. f. vid. Sézaine. 

Seizains, pur. vid. Sezains. 

Seize, Seizicme, vid. Size, Sezieme. 

Scl, f.m.(fal) 1) Saltz; wird von Salt: 
Bedienten und Chymicis auch in 
pi, geſetzet; 2) in der Chy⸗ 
mie: Saltz, das Sal fixum nach voll⸗ 
brachter Deſtillat ion der vermiſchten Cere 
per ex terra reſidua; 3) das Gali der 
Erden, fo ſelbige fett und fruchtbar macht; 
4) im figürlichen Verſtande: der Kern, 
das befte; 5) Würtze, Lieblichkeit, Arz 
tigkeit, finnreiche Rede, lebhaffter Aus⸗ 
druck; 6) Stichel- Nede, Wunden die 
nicht bluten; 7) obf. ein Siegel. 1) 
Sol, zupnicy i Chymicy to too take 
in plur. Kada; 2) fol chymiczna, 
albe fa? fixum ex terra refidus po dy- 
ftylowanıu rzeczy mieſzanych zofta- 
iace; 3) fol przysodzona co Ziemie 
maídi zyzm3 czyni; 4) figuryezmie: 
fol, trese,wybar ; drzeií ; 4) fol,doweip, 
przyiemnosé w mowie ; 6)przymowka, 
ufzczypkas przytyk ; 7)obf. pieczęć. 
1) Le fel commun eft pour l' ufage or- 
dinaire; fel blanc ou gus; fel noir; 
gros fel & menu fel; 2) le fel fixe fe 
l-iffe emparzer parles fels & les eſprits 
volatiles, s'ils font mêlez avec lui au 
triple ; calciner, fixer, purifier le fel; 
il y a de plufieurs fortes de fels en 
chymie; fel fixe ; fel volatile; fel de 
tartre, d' antimoine; fel de Saturne, 
de Mars, de Jupiter; 3) cette terre 
n'a point, de ſel; 4) les Prelats font 
la lumiére & le fel de la terre; 5) 

Je 
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je n'y ai point trouvé le moindre 

. "gram de ſel; il n' y a point du fel 

dans tout ce qu'il dit; il n’ y a ni ſel 
nifauce à cela; 6) il jette le fel à 

pleins mains. 

le ſel gemme; le fel fofile (ſal fomite) 
Stein⸗Saltz. Sol bafwaniafta. § IL 
y à des mines & des carricres. de fel 
gemme en Pologne & en Catalogne: 

Je fe! marin, (fal marinum? Meer⸗Saltz 
kommt meiſtens aus Franckreich und Spas 
nien. Gradowka; krupiaſta aibo za- 
morfKa fol, ofobliwie 2 Francyi i z 
Hy£panii. idzic. 

le fel de fontaine. Spriua-Brunnen⸗Saltz, 
kommt aus warmen Brunnen, und wird 
eben ſo wie das See⸗Waſſer durch der 
Sonnen Hitze zu einem reinen Gals ges 
macht Sol kryniczne z cieplic, tymze 
ſpoſobem co gradowka z mori kiey 
wody od słońca wywarzona. 

fel ateigue, (fales Attice) Reiniakeit unb: 
Artigkeit der Athenienſer - Sprache. 
— pe gladkosé Ateniſkiego ię- 
2 E 

il Ce avec un grain de fel. ex: 
"ift ihm weit uͤberlegen. Daleko mo- 
cnieyfzy od niego ;, zgniotlby go. 
iak zgnile iabIko. 

* ils ne mangeront pas un minot de fel en- 
fernble. fie werden fich nicht lange vertra⸗ 
sor W zgodzie z fobą długo zy& nie 
bedą. - 

» dnt d connoitre un homme, il feurt 
avoir mangé un muid de fel avèc lui. 
wer einen recht kennen will, muß mit 
ihm lange umgehen. Kiedy kogo. 
chcefz pos nac, ziedz z nim wprzod 
korzec ſoli. 

fel de verre. Glas- Galle in weiſſen Cei: 
ben; es wird vom Fett oder Schaum 
gemacht, welches auf der Materie ſchwim⸗ 
met, daraus in der Glas⸗Huͤtte Glas gez 
macht wird. Sol sklanna w bialych 
fzybach, ieft tluſtose albo fzumowiny 
2 materyi zebrane, z ktorey śkło ro- 


big. ` 
fel PE. (fal alembrot) in der Apo⸗ 
thecke: 1) ein mineraliſches Saltz aus 
Cypern aus dem Berge Olympus, es 
fichet wie getrocknetes Blut aus; 2) 
ein von Stein⸗Saltz fal alcali, Krauſe⸗ 
müͤntzen und Benedieten⸗Wurtzel gemach⸗ 
tes Saltz; es dienet den Urin, der Wei⸗ 
ber Reinigung zu treiben, die Verſto⸗ 
pfungen zu öffnen, und die ſchleimigten 
Feuchtigketten zu zertheilen. Waprece: 
1) fol mineralna zOlimpu gorfCypryy- 
ikiey, ieft na kfzralt krwie fuchey ; 
2) fol z foli batwaniaftey„foli alkali, 2 
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foku $iol miętki kedzierzawey ; 
nedyktu robiona; uryne czysci, 
pedza kleiowatosé i na przeczyf; 
nie biatogiowfkie pewnym ieſt zaf 
zeniem. 
fel admirable. in dewitpothede: Salf 
tharticum, ein Saltz das purgieret. 
Catbarticum w. aptyce, dolem purg 
fel alkati, (ſalalkali) ein Saltz oder Wil 
aſche aus dem Meerkraut, anchyllida 
nannt, es wird in Glas⸗Hütten gebraui 
Potaſa z ziela zamorfkiego.anthyif 
nazawanego, służy do skfa robien 

Selenique, adj. c. ( jelenicus\ Molid⸗; 
Groffe des Monds unb deſſen Gren: 2? 
ge,Walder betreffend. Ksiezyczny;s 
żacy do opifania wielkoscı ksieiys 
gor, wod, lafow iego. & Monti. 
Caffini a fait un ouvrage intitulé 
ftru&tions: Seleniques. 

Selenite, f. f. ( fe£emires) Sperr⸗Gl 
Monden Stein, ein weiſſer Fleck 
dieſem Stein nimmt mit dem Mond 
und zu. Kéiezyczny kamień, plam 
Lego biala oraz z. ksiezycem roscf] 
znika. s | 

Selenographie, f. f. (felenographia) 9 
ſchreibung des Monds, feiner Flecke 
Seen, Berge und Wälder. Opifang 
księżyca to ieft plam, wod, gor! laic 
jego.  Hevelius aftronome de D? 
tzig a fait le premier un livre de 1 
Selenographie.. d 

Selenographique, ed. (/felénographict } 
zur Beſchreibung des Monds gehör! 
Do opifania księżyca służący. 7 
aftronomes de Paris , qui travaille 
à l'ebfervatorie du Roi, ont fait d. 
cartes felenographiques. 

Sélerat, Scelerat, fm. ein Böfemiht © E 
Schelm. Niecnota, totr. 5 On tro 
ve d" illuſtres ſelerats, mais on ne tro 
ve point d' illuftres.avares; c'€* "Al 
vrai ſelerat; un félerat fameux, b, 
ble, deteftable, c'eft un franc 9 
rat. 


wy, zdradziecki, lotrowfki, $ V9 M 
qui eft félerat; ileft ſelerat; elle "8 
felerate; c'eft um action felerate: À 
Sélerate, Scelerate, f. £ ein böſes gentle 
fes Weib. Lotryni, 2drayczyna- 8] 
Elle paffe pour {élerate; e eft unt?" | 
tite félerate. | 
Seleratefle, Scelerateſſe, f. f. ( fcelus) : 1 
Schelmerey, Bosheit, Werrätheren? . - 
im Schertz: ein Poſſen, empfindlid 


Streich. 1) Eotroftwo, zdrada, "I 
ceno? 
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1) Un moine apoftat eft capable de 
toutes fortes de Ííélerateffes; 2) vô- 
tre maltreſſe vous a donné un faux 
rendez vous, je ne la croiois pas ca- 
able de cette félerateffe. 
liktar- Aga. f. m. der Schwerdtraͤger am 
Turckiſchen Hofe Miecznik Porty O- 
tomanikiey. 
le, Sele, f. m. * Sellée, Scellée, f. f. 
Gerichts Siegel. Pieczęć urzędowa. 
Apoſer le felle; lever le felle. d 
le, f. f. (fella) 1) ein Schemmel, Gite 
Schemmel der Handwercker auf drey 
Beinenz 2) ein Sattel, Reit⸗Sattel, 
Pferd⸗Sattel; * 3) ein Nacht: Stuhl; 
4) der Stuhlgang, der Stuhl; ) Ges 
fell, worauf der Bildhauer das Model 
fret; 6) auf den Schiffen: Kafen 
worinnen der Calfaterer fein Werckzeug 
bat. 1) Stolek rzemieślniczy o traech 
nogach; 2) siodlo, kulbaka na konia; 
*3) ftolec, naczynie potrzebne; *4) 
ftolec, gnoy chorego; 5) podítawek 
na ktorym fznicerz modeluíz ftawia; 
! €) na okretach: Skrzynia, w ktorey 
fa naczynia utykaczowi do dychto- 
wania fug okretowych potrzebne. 
$ 1) Selle rompue; 2) mettre da felle 
{ur le dos du cheval; être bien placé 
dans la felle; chevalier qui perd le 
fond de la felle; la felle rafe; il a des 
felles à Roiale;à D Angloiſe, à la Hol- 
landoife , à la Polonoiſe; 3) aller à Ja 
felle ; it eft fur la felle; 4) cette pur- 
gation lui a fait faire plufieurs {elles ; 
vuider du pus par les felles; | garder 
fes {elles pour les montrer au médecin. 
ae felle à piquer. auf der Reit⸗Schule; 
ein Tummel⸗Satttel, er ift febr tief und 
geſchloſſen. HP fzkole iezdney: sSiodio 
glebokie z tylu i z przodku prawie 
zawarte. 4 
se felle à tous chevaux. i) ein Sattel mit 
beweglichen Sattel⸗Boͤgen, bas fid) auf 
alle Pferde ſchickt; 2) Univerſal⸗Medr⸗ 
ein, Artzeney wider unterſchiedene Kranck⸗ 
heiten. 1) Siodło o Tékach ruchomych na 
w{zyftkie konie fpofobne; a) lekarſt vo 
powfzechne na rożne dolegliwosci. 
iv le cil fur la felle. 
W siedle Siedzie£. 
e percée. ein Nacht⸗Stuhl. 
nie potrzebne. E 
eau des felles. Waſch⸗Haus auf Pfaͤhlen 
in einem Fluß. Pralnia, dom do prania 
ua palach na rzece. 
demeure entre deux felles le ci à terre. 
er hat fid) zwiſchen zwen Stühlen nieder⸗ 
geſetzt. Dwuch zaiscy gonit. 


Naczy- 


zu Pferde fiken., 
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cnota; 2) żartem: psikus, złość. $ Seller, Sceller, v. a. 1) ſiegeln, ^ 


ein Siegel aufdruͤcken; 2) in geiſtli⸗ 
chen Reden: beſtaͤtigen/ beſiegeln als mit 
feinem Blut; 3) beym Maurer: einma⸗ 
chen, vermachen als einen Wand⸗Hacken 
in der Mauer; 4) ein Pferd ſattelu, in 
dieſem Verſtand wird die erſte Sylbe 
des Worts feier Furg ausgeſpro⸗ 
chen. „) Pieczetowaë, zapieczetowac, 
pieczęć przyłożyć; 2) a duchownych 
materyach: zapieczetowaé, potwier- 
dzié krwią fwoig; 3) * mularza: 
wprawić iako kołek albo hak żelazny 
w mur; 4)Stodlaé kania,wzym fenfie 
gierwfza ſylabę sTowa Seller krotko wy- 
mawiay. $ 1) Seller unefentence; autre 
fois en France on ne fignoit point, on 
ſelloit feulement; 2) la religion a été 
fellee & cimentee par le fang des mer- 
trs; 3) feller une cheville, un cram- 
pon dans un mur; 4)feller un che- 
val; cheval bien felle; cavale mal fel- 


lée. 
P afaire efl fellee. es ift ein gejchlofferer 


Handel. Sprawato zawarta i zakon- 
czona, 


Sellez,v.z. vom umgacetfvabenen Erdreich: 


fart werden. O &iemi kopaney: twar- 
dniec, grudnieé. 


Sellerie, f. f. Sattel- und Pferde⸗Geſchirr⸗ 


Kammer. Komora, {chowanie od 
{zurow i rzedow korifkich. $Lesfel- 
leries de Verfailles. . 


Sellete, Sélette, f. f. (fedecula) 1) eine 


Banck, worauf fid) ein arme Sünder 
fegt, wenn er die Tortur bekommen foll ; 
2) kleine Banck im Speiſe⸗Saal der 
Bernhardiner, worauf ein ungehorſamer 
Monch zur Strafe allein eſſen muß; 3) 
Bauck auf dem Marckt, worauf etwas 
verkaufft wird; 4) ein Baͤncklein bey 
unterſchiedenen Handwerckern zu unter⸗ 
ſchiedenem Gebrauch; 


zloczyfíca przed męką pofadzony by: 
wa; 2) faweczka w refekrarzu OO. 
Bernardynow, na ktorey mnich nie- 
poslufzny fam iadaé musi; 3) fawica, 
na ktorey na rynku co przedawaiay 
4) fawka, faweczka rzemiesinikom 
do rożnych potrzeb służąca; 5j) faw- 
ka pod korytem u osly. $ 1) On 
couvre la ſelette d' un tapis quand P 
acculé, ou l' accufée font de qualité ; 
être fur la félette; mettre un crimi- 
nel fur la félette; 3) etre à la de- 
lette. 


en Pa tenu long tems fur la féletre. man 


hat viel Muͤhe gehabt dieſes von ihm 
au erfahren. Ledwie sig na nim rego 
dopy ta- 


; 5) Banck zum 
Schleiff⸗Trog. 1) Lawka, na ktorey 


E 


^. k 1 
dopytano; ledwie to na nim wyme- 
^ ezono. 

Selleur, f. m. Gerichts⸗Siegel⸗Verwahrer 
in Srandteih. — Pieczetarz fadowy we 
Francyi, copieezed ma w fchowaniu. 
$ Le felleur eft pour garder les {eaux 
& feller. 

' Sellier, Sélier, f. m. ein Sattler. Siodlarz. 
$ Un bon fellier. 

Selon, prep. cum «ccufat. nach, laut. Po- 
dług, według. 6$ C'eft une piece qui 
eft Telon les regles; felon vôtre bonté 
naturelle; Melon le genie de la nation; 
les femmes, ſelon mon fens, ne fau- 
roient trop avoir d' efpric; felon les 
derniers avis qu' on a rccü ; telon ce 
que vous en ordonnerez; felon les 
principes de Deicartes. 

elon moi; felon mon avis. meiner Mey? 
nung nach. Podlug mego zdania. $ 
Selon moi ce mot eft bon & Pautre 
mauvais, 

felon le drap la robbe. ſtrecke dich nach der 

Decke; richte die Ausgaben nach deinem 
Vermogen ein. Swoia sie mierz pie- 
diz; miarkuy Sie gebo z miefzkiem. 

Selom; felon la rentonire; felon qu'il ar- 
rive, nachdem es faUt ; nach Beſchaffen⸗ 
heit der Sache; der Gelegenheit nach. 
Podlug rzeczy okolicznoséi; iak sie 
trafia. 

on 1 ob ſerue toujours cela, c'efl felon. 
man nimmt dieſes nicht allemahl in acht, 
ſondern nachdem es fid) (hit. Tylko 
według ezafu i okolicznosci tego 
przeftrzegaia. 

felon que. don. cum indic. 1) weilen, die⸗ 
weil; 2) nachdem wie. 1) Gdyż, po- 
niewazZ; 2) jak, jako. 9 1) Selon 
que je vous croi honnéte homme, je 
croi que vous ne manquerez pas à Ja 
parole que vous m'avez donnée; 2) 

felon que vous le fouhaitez; felon 

qu il vous plaira. 

Selve, f. m. obf. (Hua) ein Wald. Las. 

abaïe de grand felve. eine gewiſſe Abtey in 
Franckreich, die im Walde liegt. Opac- 
two pewne we Francyi we srzodku 

Haß letze? 

Semaille, f. F d die Saat; ) die Gant: 
Zeit. 1) Siew, $ewba,ziarno Siane; 
2) Sie w, eas sie wn. $ 1) Les oifeaux 
ont mangé les femailles; les pluies 
ont garé les femailles; 2) la femaille 
du fegle eft après la fainte Croix; la 
femailledes blez fromens à la S. Luc, 
& celle des aveines & des orges en 
Mars; les femailles font faites; nous 
avons fair nos femailles. 


Semaine, f. f (Jeprimana) ij eiue Were; 


SEMA 


SE MB sil 


U 

2) eine Wochen⸗Arbeit; 3) Wall 
Zahlung, Wochen⸗Lohn vor die We 
Arbeit; 4) eine Wochen⸗Andacht 
Wochen⸗Verrichtung, fo auf einen 
dienten der Orduung nach faͤllt; d 
Buch von der Erſchaffung der Welt 
von den erſten 7 Tagen der Welt. ) 
dziela, tydzien; 2) robota typo: 
wa; 3) zapfata za robotę tygo 
Wa; 4) nabozeniſtwo tygodnir 
5) stuzba tygodniowa na urzedn 
co tydziei koleg przypada 
6) ksiega o ftworzeniu świata a! 
7 dniach pierwfzych świata. 5 
travaille fix jours de la femaine & 
fe rapote le feptiéme; il y a cingi 
te deux femaines dans une ani 
2) c' eft la ſeinaine de dix ouv: d 
3) cet ouvrier dépenfe en un jo" 
iemaine; 4) faire fa ſemaine; E: 
ſiaſtique qui fait fa ſemaine; 5) 
de ſemaine; entrer en femaine; | 
en femaine ; fortir de femaine. 
la femains fainte, die Marter- Wohe- 
Char- Woche. Niedziela męki | 
Tkiey ; wielki tydzien. | 
la Jemaine des trois jeudis; la fert 
aux trois jeudis. vulg. auf den N 
Tag; niemahl. Na Zielone SW 
ki; nigdy, $ Vous lui avez p! 
de l'argent; il vous le rendra IM 
,maine des trois jeudis. .. Al 

Semainier, f. m. x) ber Widner in 
ſtern; 2) Wochner, Bedienter an 
die Woche ift, ein Amt zu verwalten 
Hebdomadarz w koseiele, w Kai 
rze; 2) oficyant dotegodniowY 
ktorego tydzien zawiadywania d 
dem przypada. S 

Sémainiére, [.f die Woͤchnerin u 
fern, eine Nonne an der die Woch 
eine Verrichtung auf fih zu neh 
Hebdomarka, oficyanka z zakonie} 

Semale, f. f. ein Schmal⸗Schiff. (| 
ſchmale Schmacke. Szmaka W. 
okrer. 

Semaque, f. m. eine Schmaderin © 
mit einem Segel in Holland und | 
fen. Szmaka, {zkuta o iednyt? ^| 
w Prusiech i w Holandziech. 

Semblable, adj. c. (imitis) N ei, 
lich, gleichartig; 2) in der tee 
gleich, das gleiche Winckel und © | 

hat. 1) Podobny, rowny kom» | 
mu; 2) wgieometrgi: town) E 
giey figurze; rownokatny, 
$Genny. 8 1) H eften cela 
ble à fon pere; ceux deux ji 1 
tont fembiebles ; de font e 
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ous; le cas n' eft pas femblable; fa 
je & fa mort ont été femblables; on 
l'a jamais rien và de ſemblable; cha- 
un aime fon femblable; la confola- 
tion des malheureux eft d'avoir des 
emhiables; 2) triangle femblable; 
an ſemblable; Solide ſemblable; 
eux figures ſemblables. 

roi jours femblable à Yui même. et 
eränbert fid) memahls. Zawfzenie- 
naki. 

emblablement, adv. auf gleiche Weiſe, 
eſſer d'une manicre femblable. Ro- 
nym {pofobem ; utarzízy wyraz, d 
ne maniére femblable. $Seinblable- 
ent Je puis dire que. 

blableré, ſ. . obf. Gleichheit, beffer 
effemblance. Podebienitwo rzeczy 
jedney ku drugiey, atertfze stowo 
eſſemblance. 


= 


Ebenbild; 3) Gleichheit, beffer Reffem- 
ances * 3) Gleichniß, Aehnlichkeit, 
beffer Similitude. 1) W Pismie Swię- 
tym: wyobrazenie; 2) podobienftwo 
rzeczy do rzeczy, fepfze słowo fimili- 
tude. $ 1) Dieu a fait P homme à 
fon image & femblance. 

mblant, J. m, (Amlario) Berftellung, 
Schein, Anfehen, das aͤuſſerliche Auſe⸗ 
ben. Symulacya, zmyslanie, ‘pozor. 
emblant d'amitié. Freundſchafft zum 
S verſtellte Freundſchafft. Przy- 


jan pozorna. $ Le commerce hon- 
teux des femblans d’amitie, 
ire femblanr de. zum Schein thun, 
als; fid) ſtellen, als wenn man. Na po- 
Tu czynić, iakoby; zmyslaé, czynić 
fie. $ Faire femblant d'etre pieux; 
"faire femblant d'aimer. 
Due fait ſemblant de rien. er ftellt fid) 
als wenn er von nichts wüfte. Zmysla 
| jakoby o niczym nie wiedział. 
In en fait que le femblant. er hat nur 
das Aufferliche Anſehen davon. Tylko 
na pozor taki; tylko sig takim zdaie. 
$ Je ne fuis pas ſeul qui fe pique d'étre 
picux, & qui n'en fait que le ſeniblant. 
embler,v. 4. ſcheinen, das Anſehen ha⸗ 
ben. Zdaé Sie; widzié sie. 
Vora. 1) dieſes verbum ift meiſtens ein 
"imperf. es wird mit einem Intin. oder 
mit que im Conjun&ivo oder Indicati- 
vo geſetzt; 2) nach ſembler wird offte 
das verbum être vor einem adject. aus- 
gelaſſen. 1) Verbum to nayczesciey 
elt imperſonale, i po nim Infinitivus 
"albo party kula qae in Confundtius albo 
Indicativo naſtepuie; 2) po stowe 


mblance, f. f. 1) in der Seil. Shrift: 
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Sembley verbum étre przed adjediv, 
czefto opuſaczone bywa. — $ 1) O eſt 

un höre qui ſemble donner de nou- 

veau luftre à ma maion; il me ſemble 
être tems de fe retirer; il femble qu’ 
il eft neceflaire ; s? il vous femble que 

—j' ale manqué en cela; 2) vous me 
ſemblez tout penſiſ qu' avez vous 5 il 
Íemble fou & il eft ſage. tÀ 

ce me ſemble; comme il me femble. wię es 
mir ſcheinet. Jako mi sie zdaie; iako mi 
Sie widzi. 

ſembles bon. für gut befinden. 
2a dobre. 

sil bon vous ſemblera. wo fie es für gut 
inden Jeżli Was Pan mafz za do- 

re. 

fauf à lui à fe pourvoir comme bon lui 

femiblera. in Berichten: mit Vorbe⸗ 

halt, mit feiner Nothdurfft einzukommen. 

W fadach: oftrzegaigc mu wolność 

wnoizenia obrony {woiey, tak iako 

mu sie zdać bedzie. 

Semé, ee, adj. vid, Semer. 

Sémelle,Semele, ff.) eine Schub Cables 
2) eine Strumpff Sohle; z) Fuß Schuh 
ein Maß; 4) Sache fo die Geftalt ei⸗ 
ner Fuß⸗Sohle hat; 5) ein Pfefferku⸗ 
chen in Paris, wie eine Fuß⸗Sohle ge⸗ 
backen; 6) in der Baukunſt: Stutz⸗ 
Bauck, eine Kuie unter einem Balcken, 
wenn die Mauer zu ſchwach it; 7) bey 
der Artillerie: Grund⸗Brett, Sohle, 
Sohl⸗Stuͤck; ein Stuͤck pfoſten zwiſchen 
den Lavetten, worauf das Stück in der 
Laͤnge lieget; 8) der inwendige Raum 
eiues Kahns. 1) Podefzwa utrzewika, 
obowia; 2) podefzwa u pończochy; 
z) topa miara; 4) rzecz kazda na 
kfztalt podefzwy zrobiona; 5) pier-, 
nik plalki Parylki cegoz kſztaltu; 6) 
w archytektonfkiey nauce: kolano 2 
targicy do podpory pod balka na sta- 
bym murze lezaca; 7) & arzyleryi: 
podefzwa, podwalina, tarćica miedzy 
śčianami toZowemi na ktorey działo w 
dłuż leży; 8) wnętrze czofnu: $2 
Un foulié à fimple femelle; un foulié 
a deux bonnes femelles; coudre les 
femelles; lifer les femelles; un femel- 
le de cuir;  2)mettre une paire de 
femelles à des bas; ſemelle de bas 

, trouée; z) il a fauté dix ou douze 
femelles; les joueurs de boule meſu- 
rent par femelles Ja diftance de labou- 
le au but. 

ſemelles. auf den Schiffen: die Schwerd⸗ 
ter, ſind Holtzer wie Fuß⸗Sohlen geſchnit⸗ 
ten. Na okrętach: deizczulki na 
Masi podefawy rznicte. 

femelles 


Miec 
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femelles de crin. mit Pferde⸗Haaren ets 
I fütterte Sohlen, damit die Schuhe nicht 
Podefzwy wlofem 
konfkim wytkane, aby trzewiki nie 


dritcfen mögen. 


ucifkaly, 


femelles de feutre. Filtz⸗-Sohlen in Schu: 
hen. Podefzwy z pilsny do wlozenia 


w trzewik. 


la premiere — femelle. die erſte Sohle. 


Pierwfza podefzwa. - 

Ja derniere femelle. die Brand-⸗Sohle. 

druga podefzwa; nadpodefzwie. 
femelle de talon, Abiit- Fleck. Rücmien 
pod abfscem albo knaflakiem. 
gentilhomme à fimple femelle. ein Edel: 
many au defen Adel gezweifelt wird. 
Niéprawdziwy karmazyn, co ick 
{zlachüc. 

* battre la femelle, 1) auf des Schuſters 
Rappen fahren; zu Fuß wandern; 2) 
wandern, von Handwercks⸗Geſellen. 
1) Jechaé na podefzwie ; piechotą wę- 
drowaé; 2) wedrowaé, o rzemiesénicz- 
Lach. 

Semelé, f. J (Semele) des Bacchus Mutz 
ter und Beyſchlaͤfferin des Jupiters. 
Matka Bachuſowa a naloznica Jowi- 

. fzowa. 

Semence, f. f. (foren) 1) Saamen, Saas 

men⸗Korner; 2) Samen zur Fortpflan⸗ 

kung der Thiere; z) Lot⸗Perlen, kleine 

Perlen; 4) Qvell, Anfang, Urſache, Ur⸗ 

ſorung. 1) Nasienie Ziarno; — 2) na- 

Sienie zwierzetom przyrodzone; z) 

perelkidrobne;  4)nasienie;przyczy- 

na, zdroy ; zasiewek, poczatek czego. 
$ 1) Cette femence eft fort bonne; 
on choifit pour femer la meilleure fe- 
mence que l'on peut; jetter la {emen- 
ce; femence de caroi; femence de ci- 
tron ; les femences de citrouille,de con- 
ang + de courge, de melon, font 
edoußiflantes, raſtaichiſſantes & Bume- 
&antes; 2) malheur à celui qui perd 
fa femence; la femence fe forme du 
fang; 3) de belles femences de per- 
les; 4) la victoire n' eft pour toi qu' 
un ſemence d'une nouvelle guerre; 
&toufer les femences d’une guerre ci» 
vile; étoufer lesfemences d’une nou- 
velle revolte; il a laiffe dans le pais 
les femences d’ une nouvelle guerre; 
n'avoir aucune femence de vertu; le 
fang des Martirs a été une femence 
dans J Egliſe qui a produit de nou- 
veaux Chrétiens; les formalitez éta- 
blies en grande nombre font des ſe- 
inences de procès. 
Jetter les femences d' une querelle. einen 


femence contre les vers. vid. Senes 
ſemence de metaux. in der Pbilofc ig 


Semencine, f. f... Wurm⸗Saamen; 
Sementines, f. f. plur. das Soat-Ferfl 


Semer, v. a. (ſeminare) 1) füen, aus 


femé, ée, adj. 1) befdet, gusgeſdet; ? 


Semer P argent. Held weaſchmeiſſen; 
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Zanck⸗Apffel unter die Leute we 
Sand anrichten. Rzucié ko& ml 
drugich; zwady bydz przyczynlli 


ber allgemeine Welt⸗Geiſt, die Sea 
Welt, die fich durch die gantze Natuß 
breitet und die erſte wirckende Urad 
Wfilozefi: duch świata w cale: 
turze przemieſzkiwaigcy i wízyil 
Je robot pierwſa przy czyng i pog 
kiem bedacy. 


wer⸗Saamen. Nasienie glifinika | 
piofuna gliftnego. 


ben alten Römern. Fef fewny, | 
Stewki u ftarych Rzymian. 


bejden; * 2) ausbreiten, ausfiteuer] 
eine falſche Lehre, eine Cifer- Cd 
Band; z) beſtreuen, bewerffen € 
Weg mit Blumen; 4) Blumen i! 
nen Zeug weben, ſticken. ) Siac: 
sac; 2) siac, rozsiewaé, roztr.“ 
pafkwil, bfednenauki,zwade; 3} 
ſypac, posiewaé drogę, ziemig KV 
kami; 4) w kwiatki tkaó hafto* 
$ 1) Semer un champ; femer du | 
de P avoine; c'eft la faifon de fe 
femer une planche de jardin; ſe 
une terre qui a eu tous fes labot 
2) il faifoit femer des calomnies 
tre lui; femer des hérefies; dëi [| 
leur abord la nouvelle eft {eme 
mer les libelles; z) ils femoient 
rofes für le chemin de la belle. | 
gebreitet, ausgeſprengt als eine ga 
3) voll; befdet, dick beſtreut; dicht 
fest als ein Wappen, eine geſtickte A. 
ein Weg mit Blumen, eine Crone Ti 
Edelſteinen. Y) Wysiany, dar? 
rozsiany; rozfízerzony, rozgl | 
iako nowina; 3) pefny kw^- 
drogich kamieni; kwiatkami un | 
lako herb, korona droga," marer) de 
na albo haftowana. $1) Les a? 
ruinent les champs femez ; 2 © | 
per une héréfie femée, deja WI 
abord Ja nouvelle ett femée; 7 
ronne femze de pierreries; Y” 
d'armes femée de fleurs de lis 
de trefles; l'un chemin eft SC 
fleurs & l’autre des ronces à 
nes; un libelle femá d' injure? 


Geld achten. Pieniadze Gg 
IOZUWwODIC. „ fe 
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de P argent. Geld unter die Leute 
ungen; Geld austheilen. Pienisdze 
jedzy ludzie rozdawać. — $ Seiner 
crete ment de l' argent parmi le peu- 
epvur l’excitet à [a revolte, 
en terre ingrate. D einem undanck⸗ 
Gen Wohlthaten ermeifen; 2) einen 
Afältigen Menſchen lehren, unterrich— 
LG d Wylewaé dobrodzieyſtwa-na 
Biewdieczhego; 2) uczyé vzie- 
ja niepoietnego. 
rainte des pigeons n'empêche pas de 
mer. man muß fich nicht gleich von feu 
Wu Vorſatz abſchrecken laſſen. Siey pro- 
9, cho mu wtoble gro23; nie day sie 
Bilrafzyó od przedsiewzietia twego, 
fout femer ponr recueillir (avant de 
Teszeiliiv). wer erndten will, der muß 


gent eft clair feme chez lui. das Geld 
lit ven ihm duͤnn geſaͤet. Skapo o pie 
Radze u niegb. 
fr les perles devant les ponrceanx. Die 
erien vor die Cue werffen. Ber 
pred świnie miotać. A 
m fem Cfemeflre) 1) ein halb 
Jahr; 2) halb⸗fahrige Amts⸗Verrich⸗ 
ung, fo einer wechſels-weiſe verrichtet! 
Dm Franckreich: eine halbe Compagnie 
ihre halbſaͤhrigen Dienſte thut, da die 
dere Helffte inzwiſchen rubet, 4) 
be? Jahr, das ein Offieier von ſeinem 
Regiment wegbleiben darf; 5) halbes 
ahr fo eiu ieder Digg im Jahr 
K dienen ſchuldig if 1) Put ro 
, poltocze; 2) poltoczny urzad 
ioleig na*kogo ptzypadaiacy; 3) we 
ancyi: połowa kompanii, ktora 
olroczna sfuzbe odprawuie, gdy tym 
aem druga polowa vdpoczywa; 
) polrocze, ptzez ktore officer w^ 
oyfku nieprzytomhym bydz mo- 
B; 5) polroczna służba woyiko- 
kazdemü oficerowi nazuaczo- 
a. $ r) Je démeuretai l’ aütre fe- 
geſtre à Paris; 2) on ordonne en 
laque diéte des Senateuts qui doi- 
ent faire leurs refidences par leme- 
Fre auprès de fa Maeité le Roi de Po- 
gne; entrer le ſemeſtre; 3) aſſem- 
ler les ſemeſtres; 4) cet oficier a tiz 
f fon ſemeſtte; 5) cer oficier a fervi 
n ſemeſtre. 
eur, f. m. 1) ein Saͤemann; * 2) der 
pas ausbreitet oder ausſtrenet als eine 
tung, Irrthuͤmer. 1) Zasiewacz, 
Wik, slewea; * 3) rozsiewacz, 
nosiciel nowin, bledow, 97) ll 
iut avoir deux ou trois femeurs parce 
Poplin, Lexic: tom. II, 
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qu'il faut femer promptement & que 
le rems eft begu; 2) femeur de faux 
bruits. 

Jemeur de querelles. ein Auherer, Podu- 
fzczacz, co rozterki i. niezgode sieie, 

Semi: halb, vor einigen wortern. Pol 

g pzed niektoremi stowami. f 

Semi-breve, f. f. (femi-brevi)) in der 

Muſick: die Halb⸗kuͤrtze, das ift die ein: 


ſchlaͤgige Note welche alfo ausſiehet Os 


, mazyces  poikrotkosé; nora biała 

bes ogonka taka O. 

Semi-diton, f. m, in der Nuſick: die lets 
ne Tertz, als dE W mazyce: mata 
tercya, jako d f. 

Semi-double, a4. (femi - daplex) in der 
Kirche von Feſttagen: an welchen neun 
Lectionen zu halten find, W kusciele o 
świętach: ktorego dziewige lekcyy 
odprawowaé trzeba. & L'olice femi» 
double; on ne dit au fête ſemi-double 
que neuf legons & on ne double point 
les antiennes de P ofice. 

Semillant, e, ad valr, von Rindern! 
leichtfertig, munter. O diietrach: 
Íwawolny, hozy, żywy». 9 Pierrot 
eft fort femillant. 


Seminaire, f. m. (Jeminabinm) 1) ein Se- 


minarium, Schule fuͤr diejenigen fo fid) 
dem geiſtlichen Stande widmen wollen; 
SCH den Auguftinerh: eine Schule 
ür die Jugend; 3) figürlich! eine 
Schule, Pflantz⸗Schule als der Tugend, 
der Soldaten. 1) Seminaryum, femis 
narz albo kola na mfodz do Ducho- 
wnego ſtanu obrang; 2) ſleminaryum, 
Tzkofa u OO. Auguftynianow dla mło- 
di; 3)'um fenfie figurycenym: fzkola, 
gniazdo iako enoty, zofnierzow.G$ 1)Om 
prépare au feminaire à l'Ordre de fré 


ttife ceux qui veufent être Ecléfiafti- ` 


ques; 2)ily a trois feminaires aux 
Ee de Paris où les enfants font 

ien élevez; 3) la maifon de cette 
Princeffe eft un feminaire de vertu; 
académie de Drefde eft un feminala 
te d'oficiers; cette ville eft un femis 
naire de bons ouvriers. 

Seminatitte, f. m. (feminarifle) ein 
Seminariſt, ein Lehrer oder Schuͤ⸗ 
ler in einem Seminario. Seminarzyfta; 
to ieft nauczyciel albo ſtudent wfe- 
minatyum. E 

Seminal, e, adj: ( feminalis) in der Una: 
tomie: Sagmen⸗ jum Saamen gehörig. 
W anatomii: naslenny, do nafzenia 
należący. 


Semiotique, f. £. (ſemiorica) inber Seils 


Rung: Wiſſenſchafft der Zeſchen der 
mr und Gefunbpeit. IV me- 
G eE 


Vi 
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dycynie: muka o chorob i zdrowia 

znakach. 

Semi-Pelagiens, f. m. plur. ( Semi-Pela- 
giani) halbe Pelagianer, Ketzer und 
Nachfolger eines Minds Joh. Cafhanı, 

im Jahr 430, fie irreten in der Lehre von 

der Gnaden⸗Wahl und dem freyen Wil- 
leu. Polpelagianie, kacerze 1 nasla- 
dowce mnicha Jana Kafyana od R. P. 
430, blgdzili w nauce o przeznacze- 
niu i nieprzynukaney wolt, 

Semi- pite, f. f. ein halber Heller. Pol 

~ halerza, pol fzelaga polfkicgo. 

Semi-prebende, f. f. eine halbe Praͤbende, 
ein Berefieinm das geringer if als ein 
Cauonicat. Pobprebenda, beneficyum 
nizſze od kanonickiego. 

Seini-prebende, f. m. der eine Pfruͤnde nur 
halb genieſſet. Polprebendarz; co pre- 
bende z drugim fpolnic trzyma. 

Semi-preuve, f. f. im Rechts Handel: 
halber Beweis, unvollkommner Beweis. 
W fadacb: Poldowodu; dowod nie- 
dofkonaly. $ La dépofition d'un feul 
témoin eſt une femi-preuve, 

Semi-ton, f. m. ( femitonium) in der Mu- 
ſick: ein halber Ton. W muzyce: pot- 
tonu. 

Semite, f. f. Cattun aus der Inſel Siphan- 
to im Archipelago. Bagazya z wyípy, 
Siphante w Archypelagu. 

Semi-vulpa, f. m. ( femi-vulpa) ein gewiſ⸗ 
fes Thier in Africa, es ift einem Wolff 
nicht ungleich, das Weiblein bat einen 
Beutel unter dem Halſe, in welchem es 
feine Jungen trägt. Zwierzę pewne 
Afryckie na kiztalt wilcycy, ma pod 

gadlem worek wifzacy, w ktorym 
{zezenieta noši. 

Semoi, f. m. das Saat⸗Tuch, ber Saͤe⸗ 
Sack, den der Saͤemann an den Hals 
hänget, Wor $iewniczy. $ Semoir 
percé; mettre du blé dans le femoir. 

Semonce, f. f. (fubmonitio) 1) das Hochs 

zeit⸗Bitten, oder das Leich⸗Bitten; 2) 

cbf. Einladung, Bitte, Anſuchung; die 


Wörter foliciration ober invitation 


find beffer. 1) Zaprofzenie na weſele 
albo na pogrzeb; 2) obf. zaprafzanıe, 
prosba, Ihe fa słowa, invitation, albe 
folicitation. $1) AParıs c'eft un va- 
let de crieur qui fait la femonce; 
un Patent fe charge de la femonce 
des morts. 

Semondrej v. 4. obf. (fabmoneve) bittet, 

Semonner,) einladen, fiebe inviter. 
Prosić,- zaprosić, c= słowo inviter. 
$ Semondre quelqu’ un aux nóces; 
{on air nous femonde à boire. 
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Semonneur, f. m. ein leihen: Bitti 
Paris nennt man ibn Pleureuiz 
rzednik co na pogrzeby zaprafz: 
Paryżu go Pleureur zazywaia. 
eft un billet d' enterrement ei 
ſemonneur me vient aporter. 

Semotte, f. f. Winter⸗Sproͤßchen an 
ten Kraut⸗Struͤncken. Podezoss 
roftek z giebia kapuscianego. 

Semoule, f. F. runde Nudeln vom Td 
Mehl. — Okrggle makarony || 
dnieyfzey maki. 

Sempiterne, f. J. ein dichter, wolii 
Creutz gewebter Zeug. Materys 
wełniana na krzyż tkana. 

Sempiternelle, f.f. dergleichen Zei 
nicht fo fein. Materya tegoż ale 
fzego gatunku. 

Sempiternelle, adj. f. im Sderts ! 
ſterblich, ewig, ſteinalt, lange da 
Tylko &artem : ſtarutenka, zgrz; 
zgarbiala; długotrwała. $ Cel 
vieille fempiternelle. 

Sempiterreufe, f. f. obf. eine alte abi 
Frau. Babka ftarutesika. | 

Sempfen, vid. Sefame, 

Senat, f. m. (Senatus) 1) im alten À 
der Senat, ber Rath; 2) der A 
Naths⸗oder Senatoren⸗Stube; . 
nat oder hohe Rath in getvifferdl 
chen, als in Polen. 1) Senat 
rzymki; 2) Senat, izba fenatj 
3) rada wielka , Senat w xol 
Panftwach iako w Polízcze. $ 
Sénat prit le deüil; — 2) Cefa 
poignardé dans le Sénat; 3)le 
de Pologne; le Sénat de Suedi 
Danemarc; le Sénat de Venifd 
Chamberi, 

Sénateur, f. m. (ſenator) 1) ein Nö 
Naths⸗Herr KS SC 2) im 
tigen Rom: ein Bürgermeiſter; 
Reichs⸗Rath, oder Senator als in 
len, in Schweden; 4) im Sheri 
alter, ernſthaffter Rath. 1) Sena 
ſtorodawnym Rzymie; 2) Bur- 
w diisieyfzym Rzymie; 3) Se 
Pariltwa, iako Polikiego, Szwe 
20 4) arrem: rayca podftar‘ 
konfyliarz ſtary. $ r)Rod 
choifit entre les plus confider) 
cent citoiens, qu’ il nomma Sena 
à caufe de leur üge avancé, le- 
nateurs ne pouvoient point forti | 
l'Icalie fans la permifion du Sk: 
fi un Sénateur comboit dans I’ 
gence par fa mauvaife conduit 
étoit chafle du Senat; 2)le Pap 
donna au Sénateur d' aſſembler 
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les bourgeois; 3)les Senateurs de Da- 
nemarc ne font pręſentement que les 
Sénateurs d' heureufe mémoire; les 
Senateurs de Pologne aident fa Maje- 
fé à gouverner le Roiaume & de qui 
le Roi prend l'agrément pour toutes 
les grandes afaires qu'il fouhaite d'en- 
treprendre; 4) c'eft un grave Séna- 
teur. 
tnatorial, e, adj, (ſenatorius) Senato⸗ 
kiſch, zur Reichs⸗Raths⸗Wuͤrde gehörig. 
Senatorſki. $ Dignité Senaroriale; 
NK Sénatoriale; gravité Sénato- 
Tale. 
tnatorien, ne, adj. Raths⸗faͤhig, aus dem 
Senatoriſchen Geſchlecht. Senatorfkie- 
go rodu. & Cette maifon eft de race 
Senatorienne: 
Ménatrice, f. f. eine Senatorin, eines 
Reichs: Raths Gemahlin. — Senatorka, 
malzonka Senatora. & Les Sénatrices 
ont des fiéges chez les Reines de Po- 
logne. 
lamacule, f. € Raths⸗Stube des alten Ro⸗ 
miſchen Raths. Izba Senatorfka w 
ſtarym Rzymie. 
|£natus confulte, f. m. (Senatus conful- 
tum) Raths- Schluß, Raths⸗Ausſpruch. 
Senatus conſultum albo uchwala ra- 
dziecka. 
fenau, Seneau, f. m. eine Schnaue oder 
langes Boot zum geſchwinden Lauf in 
Flandern. Barka dfuga i barzochyb- 
ka we Flandryi. 
Ene, f. m. (ſenna) Sennet, Sems⸗Blaͤt⸗ 
ter. Sena, fenes ziele. $ Le fenedu 
Levant efle meilleur, il purge la bile 
noire & la pituite du cerveau; on tire 
le fen: d' Alexandrie, de la Palte &c. 
e, Seine, f.f. (Seguana) 1) die Seine 
ein Haupt-Kluf in Franckreich; ) Watz 
te, Schiff⸗Gars ein Fiſcher⸗Netz. Se- 
kwana albe Sena rzeka głowna we 
Francyi; 2) matnia sieć rybia 9 1) 
La Séne eft belle & groſſe à Paris; 
2) rendre la féne. 


me, ſcene, f. f. (fcena) i) Scene, Auf» 
tritt euf der Schau⸗Buͤhne; 2) das 
Tbeatrum, die Schauz Sühne das Schau⸗ 
Spiel; 3) der Schau⸗Platz; vom Mee 
ten erwählter Ort oder Gegend, wo die 
Action foU geſchehen ſenn; 4) Abthei⸗ 
lung auf einem Gemählde, wo eine That 
borgeſtellet wird; 5) die Wand auf der 
Schau⸗Buͤhne; s) im figürlichen Ders 
ſtande: der Schau ⸗Platz, die Thaten, 
die Aufführung der Menſchen. 1) Sce- 
na; pokazanie na komedyi pierwize, 
drugie dr, : 2) Teauum, widok, 
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dziwowilko, na ktorym komedye re- 
reprezentowane bywaig; 3) okolica, 
mieyſce od Poety obrane, gdzie Sie 
akcya ftaé miała, ktorg reprezentuie; 
4) mieyfce na malowaniu fprawe iaka 
reprezentuigce; 3) sciana na teatrze 
komedyynym; 6) op feufie figury- 
cznym: Ícena, widok ; ſprawy ludz- 
kie. (Gr) Cet acte a trois ſenes; 
fene qui n'eft pas bien fondée; jene 
qui n'eít pas bien liée; la comédie 
nedoit avoir ni trop ni peu de 
{énes dans chaque a&e; toutes les fé- 
nes d'un atte doivent contenir quel- 
que chofe de nouveau; 2) on vous 
admire fous la féne; paroitre fur la 
fene; z) la ſene eftà Conſtantinople, 
à Paris; 4) voilà une belle fene de 
tableau; 5 fe retirer derriere la fene. 

cette femme donne des fénes fort diver- 
tiffantes au public, dieſes Weib machet 
fich oͤffentlich zum Spott. Ta biala- 
glowa na posmiewiſko publiczne sie 
wyſtawuie. 

mettre fur la fine quelque chofe. etwas 
vorſtellen, auf die Bahne bringen. Wy- 
ftawiaé co na widok. $ Ce phantá- 
me qu’on met fur la féne,eít le fruit 
honteux d'un aveuglement déplora- 
ble. 

mettre quelqu'un fur la féne, einen ing 
Auſehen bringen; einen in offentlichen 
Handlungen brauchen. Pofadiié kogo 
na wyfoki pawagi i bonorow ſtopieſi; 
do publicznych {praw kogo zażyć. 

monter fur la fene. auf den Schau⸗Platz 
ber Welt treten; ein Amt, ein Anſehen 
bekommen; der Lente Augen auf ſich 
wenden. Witypić na świata widoks 
doftaé urzędu, powagi; obrocic na 
sig ludzie. $ Apres lui un nouveau 
Miniftre eft monté fur la ſene. 

Sénéchal, f. m. (Seneſcallus) 1) Ober:Landz 
Richter, Land Vogt in Franckreich; 2) 
in einigen Provingen: der Unterrich⸗ 
ter. 1) Starofta, Sedzia ziemſki we 
Francyi; a) w miektorychb Prowin= 
cyach: podfedek. $1) Le Sénéchal 
convoque, affemble & conduit le bau 
& arriére- ban des gentilshommes de, 
fa contrée; l'édit de la création de Sé- 
néchaux veut que les Sénéchaux réfi- 
dent dans leurs ſenéchauſſees; 2) 
Monfeur le Senechal de Nantes. 

Grand Senechal d' Angleterre. ehedeſſen 
der Ertz⸗Marſchall von Engelland; feine 
Stelle wird noch ten ber Croͤnung des Wés 
nigs und Verurtheilung eines Pairs auf eie 
nige Zeit beſetzet. Niegdy wielki Marſaa 

Ce ce tek 
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tek Angielſki; 1eft ieſzeze godność 
iego przy koronacyi krola albo oſadze- 
niu Para to jeft Senatora AngielfKiego. 

Sénéchale, f. f. eine Land⸗Richterin. Sg- 
dzina ziemika. Madame la Sénecha- 
le eft relpettée dans toute la Pro- 
vince. 

Sénéchauffte, f. f-Land-Bogten, Land-Gie- 
richte in Franckreich. Sady ziemikie 
we Francyi, $ Les apels des fenechauf- 
fées reſſortiſſent directement au Par- 
lement. 

Sénegon, vid. Seneflon. 

Senee, f. f. & adj. f. rime Senke. in der 
alten Frantzoͤſiſchen Poeſte: Verſe die 
fich auf einerley Buchſtaben anfangen. 
Rytm ftaroéwiecki Franculki, w kto- 
iym śię wizyfikie wierlze na iednaz 
litere zaczynaiy. 

Senefiance, E f. obf. vid. Signification, 
Bedeutung, Zeichen. Znaczenie, znak, 

* Senegré, f.m. ( fænum grecum) Griechiſch 
Heu, Fenu⸗Greck, das Wort Fenoüil- 
Grec ift gewohnlicher. Boza trawka, 
fengrek, krzyzyczki, koziorožec, zwy- 
czaynieyfze [towo fenouil - grec. 

Sener, 9, 4. T) obf. fihmeiden, caſtriren, 
beſſer chatrer; 2) mit der Watte Gi 
ſche faugen. 1) // Rzezaé, czyfzczyé, 
walaſzyc; lepfze stowo chatrer; 2) 
ryby matnia fewiá A 1) Sener une 
lice. 

Senctlon, f. m. (fenecio) Kreutz⸗Kraut, 
Sunct Jacobs - Kraut, Grind- Wurz, 
Bald⸗Kreutz. Przymiotowe ziele, 
ſtarzec wielki, popiofek, Jakuba $wie- 
tego Ziele, fomikosé. $ Le fenelfon 
e(t verd cout l'année; ſeneſſon grand, 
lenellon puant. 

Seneſtre, adj. e. (Viniſtre) nur in den 
Wappen: zur linden Hand; nc, 
Tylko wberbach: dewy, na lewey itro- 
nie polozony. — 

Seneſtre, Sec adj in der Wappen⸗Kunſt: 
auf der lineken Seite beygefugt. /7 
berbuwney nauce: do lewey ſtrony 
przydany. & La ville de Narbonne 
porte de gueules à la croix pattrarcha- 
le d' or, {cnefttée d'une croix d’ ar- 
gent. 

Seneftrochere, f. f lincker Arm, linde 
Hand in einem Wappen. Bark lewy, 
ręka lewa w‘herbie. 

Sénevé, f. f. (/napi) Senf, Senff korn, 
daraus man Senf macht. Gorczyca 2 
ktorey mutztarde robia. $ Le Roiàume 
du ciel eit ſemblable à un grain de 
fénevé qu' un homme prend & fe- 
me en ſon champ. 
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Senez, edi, obf. vernuͤnfftig. Rozus? 

Sengle, adj. c. obf. unvetmiſcht. Ns 
miefzany. 

Senne, vic. Sene. 

Senne, f f. 1) Verſammlung der Gr 
chen mit Genehmhaltung des Wife 
2) obf. Verſammlung, Sufanimenté 
1) Synod, ziazd duchownych : 
zwoleniem Bilkupa; 2) of. zi 
zchadzka. 

Senner, vid. Séner. 

Sénique, dulj. c. ( feenicss)yu einem 
tritt einer Gonipdie oder einer e 
hoͤrig. Sceniezny, do ſceny nale" 

jeux fémiques. Comodien. Kome 
Les Romains ont pafle 400 ans 
aucuns Jeux féniques. 

Sénographie, Stenvgraphie, f. F. (/ 
graphta) Grundriß, fo die ine! 
Theile, die Dicke der Mauern, die 
und Breite eines Gebaͤudes vorſt 
Gruntrys, model gruntu w bud; 
niu;czesäi Wnerr.ne, migzfzost 
row, wylokosé i fzerz budynkow/ 
prezentuié. $ Voilà une belle 1 
graphie, 

Sénopegie, Scenopegie, f. f. (Lee 
das Lauberhütten⸗Feſt der Juden. b. 
ki zy dowſkie. $ La fenopegiul 
roit huit jours. 

Sens, f. m. ( fenfus) pr. fans. 1)ein 
2) Urtheil, Bertand, Vernunft, 
Fenneng, Einſicht; 3) Meynung, 
achten, Sinn; 4) Sum, Deus 
Verſtand; 5) Lage, Stellung, B. 
Art, Seite; 6) Seite einer matheri 
ſchen Figur. 1) Smyst; 2, ro2t/ 
ro zum, dowelp; 3)zdanie, myśl, 
ty ment; ) ſens, fygnifikacya, X 
mienie jako słowa; 5) polo:: 
klztalt, fpofob, flrona; 6) sciarıl! 
gury maten $ 1) Les 
tens font la vue, l'ouie, le gott, 
dorat & le tBucher; les fens fon! 
ges de la verité; rien n° eft. plus 
gne de foi que fes fens; 2) un 4 
me de grand fens; il a perdu lefi 
€' eft un homme de petit fens; 
quer de tens; Ætourner en bon í 
3) la voie la plus courte pour ar 
à la faveur des Grands , € eft d' en 
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plus loin; 4) ſens propre; fens: 
propre; {ens literal; tens figurés 
mitique, allegorique, moral; le 
de vos vers tarde à fe faire enten 
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ge un. defaut à une ftance lorfqu' 
| elle finit avant que le fens foit ache- 
ve; il ne faut pas que le fens finiſſe 
au milieu d' un vers; il ne faut pas, 
interrompre le fens d'une periode; 
j) cela n'eft pas bien de ce fens-1à, 


vers eft beau à quelque fens qu'on le 
prenne; 6) pierre qui a trois piez, 
en tout fens. 
fans extérieurs. die aͤuſſerlichen Gin- 
fen. Smysky zwierzchnie. 

= fons intérieurs. die innerlichen Sinnen. 
| Smysly wnetrzne. 

lane iombe point fous le fens, das ift 
mit den Sinnen nicht zu begreifen 
| Smysly temu nie wyſtarcza; rozum. 
tego nie doscignie. 

njens. geſunde Vernunfft; guter Ver⸗ 
fand. Zdrowy rozum. $ Pour peu 
gu" un homme ait du bon fens, il faut 
qu'il avoüe qu'il y a un Dieu; avoir 
un bon fens naturel; il a perdu une 
artie de fon bon ſens; être hors, de 
bs bon ſens; recouvrer le bon fens. 
bon fens, vernünftig, mit Verſtand. 
Rozumnie, uważnie. $ Cet homme 
parle de bon ſens; ce qu' il dit, eſt de 
don ſens. 

M commun. angebohrnes Urtheil; natür- 
licher Verſtaud. Rozum nayproftfzy , 
każdemu człowiekowi wrodzony. $ 
La fortune Are ſouvent une partie du 
fens commun. , 

de fens froid. ſiehe unter Sang, olacz 
pod slowen Sang. 

rendre fes fens. ſich. wieder befinnen, 


do Siebig ; obaczyé Sie. 

ortifier. fes fens. feine- Deaterben daͤm⸗ 
pfen. Hamowaé fwe pozadliwosa; 
{we 22dze umorzyć. 


fes Ges, alles thun was einem aclüftet, 
was einem in den Sinn kommt. Do- 


kim popuséié. > 
J'y mettrai (apliquerai) tous mes cing 
fens de nature. ich will ale meine fünf 
Sinne dran ſtrecken; ich will alle meine 
Krafte anwenden. Wfzyfikich.. sit 
moich do tego zazyie. 

quer de fens. in feinen Urtheil fehlen. 
Rfadzie rozfgdkiem ſwoim; uchybié 
tozumu zdrowego. 

weft pas de fers raffis; il a perdu fes 
Jens. er bat feine Sinnen verlohren; er 
iſt nicht wohl unter dem Hut verwahret. 
Nie dobrze mu w głowie ulozono; 
nie dobrze fmyslamı włada. 


cela doit étre d'une autre fens; ce. 


wieder zu fich ſelbſt Kommen. Przyyse 


vefufer rien à fes ſens; donner taut à, 


godżić fobie; fwey. mysli we wfzyft-. 
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il abandonne en fon fens. er bleibt auf ſei⸗ 
nem Kopff ſtehen; er will nicht nachge⸗ 
ben. Trwa we fwoim. 

mot à double fens. ein zweydeutiges Wort · 
Slowo dwuwykladne. 

tourner quelqu’ un de tous les fens. einem 
febr zujeken; einen von allen Seiten 
faſſen. Obracac kogo; zewfzid kogo, 
przypieraé. (Il tourne fa femme de 
tous les fens, pour lui faire avouer D 
afaire. 

fans deffus deffousy verkehrt, verwirrt, das 

fans A fous deffus ) unterſte zu oberſt. 
Nieporzadnie; iak w kotle, $' Tout 
étoit fens deffous deifus dans la cham- 
bre. 

fens devant derrière, adu. verkehrt, unt 
gekehrt. Opacznie. 

à mon fens, nach meinem Sinn; meiner 
Meynung nach. Podlug mey myśli; 
według zdania mego. & Mais à mon 
fens c'eft unc afaire fort Epineufe. 

à contre fons. verkehrt, in einem andern 
Gim. Opak, w fensie opaczuym. $ 
Prendre une chofe à contre fens, 

grofe ibie peu de fens. ein groſſer Kopf 
und wenig Verſtand. Glowa wielka 
rozumu malo. 

Senſatfon, f. f. ( fenfatio) in der Philo 
ſophie: Empfindung der Sinnen. JP 
filoxaſit ſmystnosc; czułość fmyslow ; 
poiecie fimyslami. § Le feu excite 
une fenfation de lumiere en agiſſant 
fur nos yeux; avoir de diférentes 
fenfations; on donne le nom de cou- 
leur blanche à la fenfation que la ne- 
geaacoutumé de produire en nous; 
tous les hommes n'ont pas les mémes, 
fenfations, 

Senfé, Ze, adj. verſtaͤndig, vernuͤnfftig. 
Rozumny, roztropny, madry, 
dng. $ C' eft un efprit fort fenfe; 
une parole fenféc: rien melt plus fen- 
fé que fe foümettre aveuglement à 
Dieu. | 

Senſsment, adu. verftändig, vernünftig. 
Rozfadnie, rozumnie, madrze. (Re 
pondre fenfement; parler fenfement ; 
ilopinoit toujours feníémeut dans J“ 
affemblée, 

Senfibilité, f. J. (ferfbilitas) Y) die Em⸗ 
pfindlichkeit, die Empfindungs⸗Krafft; 
2) Erkeuntlichkeit, Danckbarkeit. ) 
Smysfnose, czufose fmystow ; czucie ; 
2) wdziecznosé za dobrodzieyftwa. 
$ 1) La fenfibilire et une qualité pro- 
pre aux animaux; les vegetaux n’ont 
point de fenfibilité ; la fenfibilité mar- 

Cc cc 3 que 
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que qu’un homme eft bien né, & il 
en faut avoir. 

Senfible, adj. c. (ſenſtbllis) 1) empfind⸗ 
lich, das in die Sinne fällt; mercklich, 
ſinnlich; 2) ſchmertzlich, verdruͤßlich, 
entpfindlich; 3) groß, hefftig, Greng, 
empfindlich als die Kälte, die Hia 
tze; 4) empfindlich, der leicht aufzu⸗ 
bringen ifi; 5) erkenntlich, danckbar 
vor gneoſſene Wohlthaten; 6) von pfer⸗ 
den; kuͤtzlich, die Spornen nicht vertra⸗ 
gend. 1) SmysIny, finyslem poietny ; 
znaczny; 2) przenikliwy, gryzltwy; 
bolesny; 3) tęgi, frogi, wielki, jako 
mroz, gorjco; 4) ćierpiętliwy, bu- 
rzliwy, urazliwy; 5) wdzieczny za do- 
brodzieyftwa; 6) o koniach: oftrog 
nie cierpigey. $1) C'eft une compa- 
xaifon ſenſible; 2) avoir un fenfible 
deplaifir de la mort de fon ami; la 
perte qu'il fait lui doit être fort fen- 
dible; un coup ſenſible; une douleur 
fenfble ; cette chofe weft fort fenfi- 
ble; 3)une chaleur fenfible; 4) 
pour peu qu'on le choque, il eſt fen- 
fible; vous trouvez les devots plus 
fenfibles aux injurgs que les gens du 
monde; F) ſe fuis fenlible à recon- 
noitre les obligations que j'ai aux 
honnêtes gens; 6) cheval fenfble à 
P éperon. 

sre amour fenfihle. eine zaͤrtliche Liebe. 
Pieſzezotliwa mitosé. 

Senfible à quelque chofe. von etwas gerührt, 
bewegt; ber etwas leicht zu Hertzen 
ziehet. Zdiety, porufzony, uiety 
czym; lacno co do ferca przyymuia- 
cy. 61) Il eft fenfible à la pitié, à 
l'amour; un devot eſt fenfible jufqu' à 
la delicateffe fur tout ce qui bleſſe fon 
orgueil. 

Senſible, ſ. m. 1) Empfindlichkeit; das em⸗ 
pfindliche, was einem am ſchmertzlichſten 
und empfindlichſten fällt; 2) der ſchmertz⸗ 
lichſte Ort in einer Wunde. 1) Cier- 
pietliwosé, dolegliwe ; to co człowiek 
naybar£iey czuie; 2) nayboleiniey- 
fze mieyfce w one, $ 1) Par fon 
ſenſible un coeur eft-il touché, le voi- 

là pris; le point d'honneur eft le fen- 
fible d'un homme de coeur. 

z0ucbey quelgu’ un par fon ſenſible. x) einen 

bey feiner Leidenſchafft faſſen; 2) einen 
am empfindlichſten Orte angreiffen. ) 
Uige kogo za afekt; 2) wfedno ko- 
mu trahé. 

Senfiblement, adv. ) finnlich, ſichtbar⸗ 
lich, auf eine mit den Sinnen begteiffz 

liche Art; 2) empfindlich, hefftig, febr, 
ungemein, von Gemuͤths⸗Bewegungen. 
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1) Smysinie, fmystami poistnie, ul 
mie, znacznic; 2) wíkroé, bi 
przenikliwie. § 1) La géometrie 
montre les chofes fenfiblement 
microfcope fait connoitre fenfibler 
des chofes, qu'on ne peut découvrij 
trement; 2)étre fenfiblement tou | 
il m'a fenfiblement obligé. 

Senfitif, ive, «dr. ( fenfftivus) in der 
loſophie: finulic ; mit Sinnen be 
W filozofii :imyslowy, fmysly mai 
fmyslami poigé mogacy ; czuigey! 
Les bêtes n'ont que D ame fen! 
& cependant elles ont fouvent 
de raifon que la plüpart de ceux 
ont Dame raifonnable. 

apetit fenfirif. natürlicher Appetit. 
petyt przyrodzony. 

Senfitive, f. f. (planta viva oc) 
Siunkraut, ein Kraut, deffen Blaͤtteg 
ſammen lauffen, fo bald fie die Hanif 
anruͤhret. Czuloziol,inyslowe zie 
dotknienie rekt liſtki jego sie fkud 
ia. H y a de fort belles fenfi 

dans les jardins de Leipzig. | 

Senfualité, f. F. ( fenfaalitas) 1) Gin: 
keit, Neigung zur Wolluſt, Weich 
feit; 2) fleiſchliche Luft, finnliches 
gnuͤgen. 1) Smysknose, czułość 3 
slow pieséliwa, fmystom lubiezn« 
gadzanie ; {kłonność, przychylno: 
rozkofzom; 2) rozkof: cielesna 
bier nosc. Gr) Hs font preflez 
leur fenfualité; 2) les devots a 
tieux entretiennent leur fenfu: 
fous pretexte que la gloire de i 
eft atachée à leur confervation. 

Senſuel, le, adj. Vfenfualis) Y) it 
ſinnlichen Luͤſten genetgt, der Fleit 
Luſt ergeben; 2) den Sinnen angen 
ſinnlich. 1) Lubiezny ; piescliw 
lubieznosäi śię kochajgcy; fkk 
dorozkofíz; 2) lubiezny, rozkof 
ſmystom dogadzsigcy. $ ) Il eft 
fuel; les femmes font fort ſenſue 
il y a des devots fenfuels; 2) a 
les plaifirs ſenſuels. 

Senfuellement, zzv. weichlich / au 
den Sinnen angenehme Meife- 
znic, pieséliwie, finyslom dogad- 
§ C’ eft vivre d'une maniere peut 
tienne que de vivre fenfuelleine: 

Sental, vid. Santal. 

Sente, .. f. obf. ein Fuß⸗Steis, D 
Sentier. Sciezka, epfze stowo À 
tier. 


Sentelet, f. m. obf. ein kleiner FAFE 
Sciezka mala; fteczka. 
Sentence, f. f. (fententia) i) €t 


SENT 


lehr⸗Spruch; 2) eine Sententz, ein 
RNechts⸗Spruch, Urthetl; * 3) Meinung, 
Gutachten, 1) Sentencya, przypo- 
Wiese do obyczaiow zy cia sluzgca; 
2) fentencya, dekret, [Kazanie; * 3) 
danie, mniemanie. $ 1) Une belle 

tence; les fentences font valoır le 
Mifcours; les fentences doivent être 
klaires, & renfermer quelque chofe de 
eau & d' utile; il eit ridicule que 
lene parler que par ſentences; 2) 
; Speller d'une fentence d'un Grod; 
| li fentence du Grod a été confirmée 
zu Tribunal; caffer une ſentence; 
infirmer une fentence; mettre une 
tence au neant ; lever une fentence ; 
Mettre une fentence à execution; pro- 
Doncercontre quelqu'un une fentence 
d'excommunication; encourir fentence 


e fou juge courte fentence. ein Narr 
ürtbeilet hurtig, aber unbedachtſam. 
(Glupi pretko i nierozumnie ſadzi. 
 tencier, v. æ. vulg. ein Lirthetl ſpre⸗ 
Ofadzic; fKazaé, 
lekretowaé; fentencya na kogo wy- 
la. $ Nous fentencions ce criminel 
Etre pendu. 

tencié, ée, ads. vulg. verurtheilt. O- 
Ddzony, fkazany, dekretowany. $ 
Vn prêtre ſentencié. 
Mtencieufement, adv. ( ſententioſe) 
lehrreich; ſinnreich; mit Syrichwoͤrtern; 
zuf eine lehrreiche Art. Sentencyami; 
fentencyynie. $ C et un homme 
Qui parle toujours ſentencieuſement. 
Mtencieux, euſe, adj. (ſententioſus) 
ſinnreich, lehrreich, Spruch⸗reich. Sen- 
tencyyny; przypowiesci pefny. 6 
IC et quelque chofe de bien fenten- 
Mieux; les Polonois aiment le difcours 
entencieux. 

Irene, f. V Faden womit ein Gebinde 
in Straͤhn gekueppt wird. Zwiazka; 
Nicki, ktoremi pasmo w scieniku zwie- 
zuia. $ Les deuxbouts du fil liez en- 
Memble & tortillez fur l'écheveau 
Mont la fentene. 

teur, f. m. der Geruch einer Sache. 
Zapach, wonia w rzeczy. Une 
louce, une agréable fenteur; herbe 
jui a une mauvaife fenteur. 

durs, plur. wohlriechende Sachen. 
Wonne rzeczy, perfumy. Aimer 
des ſenteurs; faire des fenteurs. 

is de fenteur. wohltiechende Handſchnh. 


Rekawiczki perfumowane. 


ix de fenteur. wohlriechende Weſſer. 


Wonne wodki. 
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Sentier, f. m. (femina) +) ein Fuf⸗Steg; 
2) Steig zwiſchen den Garten -Heeten ; 
3) der Weg, die Bahn als der Ehren. 
1) Sciezka; 2) śčieżka udeptana 
miedzy zagonami; 3) droga, gośći- 
niec iako honorow. — $ 1) Enfiler un 
featier; ſuivre un fentier; ſentier qui 
fe va rendre à grand chemin; ce fen- 
tier méne au village: 2) fentier trop 
étroit; 3)fuivrele ſentier de lagloire. 

Sentiment, f, m, 1) die Empfindung, die 

Empfindungs⸗Krafft; 2) Liebe, Gewo⸗ 
genheit, Zuneigung; 3) Meinung, Gute 
achten; 4) Gedancke; 5) Bewegung, 
Regung des Hertzens; Neigung als zur 
Gottesfurcht, zur Ehre; 6) Geruch ciz 
nes Jigd⸗Hundes 1) Czucie; uezucie; 
2) życzliwość, fprzyianie; 3) rozu- 
mienie, zdanie, fentyment; 4)mysl, 
toco myslemy; 5) fentyment, zda- 
nie; fklonnosé, przychylność , poru- 
frenie umyslu, iako do bogoboyno- 
sei, do sławy; 6) cuch pfalowczego. 
$1) Avoir perdu font ſentiment; n' 
avoir pius de fentiment ; te feu excite 
en nous un fentiment de feu; 2) J 
at pour elle des fentimens que Jen’ ai 
jamais eu pour perfonne; 3) parler 
contre fon fentimenr ; c' eft mon fen- 
timent; être d'un fentiment particu- 
her; je fuis dans ce fentiment; dire 
fon fentiment; 4) un fentiment rai- 
fonnable, tendre, amoureux, rcípe- 
&ueux, paffioné, extravagant, ridicule ; 
exprimer un grand fentiment en peu 
de paroles; fes fentimens font fort 
reſpectueux & fort fourmis fur ce cha- 
pitre; il eft mort dans les meilleurs 
ientimens du monde; 5) regler les 
fentimens; gourmander fes fentimens; 
c'eft un miférable qui n' a nul fenti- 
ment de pieté dans le’ coeur; avoir 
des fentimens d'honneur ; avoir pour 
quelqu'un des fenrimens de venera- 
tion, d'amitié & d' eſtime; avoir 
des ſentimens de refpe&t & de ve- 
neration pour les chofes faintes; 6) 
ceschiens n'ont point de fentiment. 

* pouffer les beaux fentimens, im Schertz: 
von der Liebe mit einer ſchwatzen. Zar- 
tige: o milosci z díiewkg baiaé. 

* pouffeur de beaux ſentimens. x) ſinnrei⸗ 
cher Schmeichler; Perſon (o immer von 
verliebten Sachen redet; ein beredter 
Liebſter: 2) ſchmeichelhaffter Verliebter. 
H Doweipny pochlebca; 2) gach 
pochlebny ; galant rozmowny. 

* autant de totes, autant de ſentimens. (o 
viel Koͤpffe fo viel Sinne. Co głowa, 
to rozum. 

Cc ce 4 


n 
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Sentine, ff. (fentiua) 1) die Rinne im 
Schiff, fp das Waſſer nach dee Tompe 
leitet: 2) der unterſte Ort in ein Schiff, 
wo die Grund⸗Suppe Hi; 3) die Grundz 
Suppe im Schiff; 4) heimliches Ge: 
mach oder Abtritt auf dem Schiffe; s} 
figuͤrlich: Grund⸗Suppe. Grube als der 
Laſter; 6) der geringſte Pobel in einer 
Stadt; 7) ein langes Saltz⸗Scheff auf 
dem Fluß Loire, m) Ryna w okrecie 
wodę do pompy prowadzaca; 2) 
ſtek, zeza w okygcie; 3) plugaftwo, 
ktore się do zezy fplywa; 4) wy- 
chodek okrętowy; 5) fguryeznie: 
{tek focrow, niecnot; 6) dro; de po- 
fpolítwa; gmin ıniafta naypodleytzy ; 
7) ezoln dlugi na rzece Lune do foli 
przewozu: ) La fentine conduit 
les eaux à la pompe; 2) l’eau fe cor- 
rome dans la feptine; 3) ſentine qui 
putextrémement; 4) c'eft la fenti- 
ne de tous les vices; 5) être de la 
fentine du peuple. 

Sentinelle, f. f U eine Schildwache, Gol- 
bat, ſo Schildwache ſtehet; 2) Schild⸗ 
wache, das Schillern, das Schildwach⸗ 
Stehen. 1) Straż, (zylwacha, zoldak 
na ftrazy ftoijcy; 2) fzylwachowa- 
nie; ftoienie na fzvlwafze § 1) 
Poſer des fentinelles; le Caporal po- 
fe & leve les fenrinelles ; reléver, 
changer les fentinelles; 2 faire fen- 
tinelle; étre en fentinelle. 

fentinelle perdue. verlohrne Schildwache, 
duſſerſte Schildwache zu Pferde vor dem 
Lager. Plecowaftraz; fzylwacha kon- 
na przed obozem. 

Faire fentinells, x) ſchildern; Schildwache 
ſtehen; 2) bewachen, lauren, aufpaſſen. 
1) Szylwachowaé; ftaé na fzylwaſze; 
2) firzedz,dybad, czuwać, czatowac. 
$ 1) Faites vous la fentinelle? 2) un 
homme jaloux fait toujours ſentinelle 
auprès de fa femme. 

relever quelqu'un de fentivelHe, einen 
derb ausfiltzen. Zbuzowaé, wylaiac 
kogo. 

Sentir, v. a. conj, vid. in append, x) füh⸗ 
len; mit einem Sinne empfinden; . 2) 
empfinden, fid) zu Hersen ziehen, als eiz 
ne Beleidigung; 3) gewahr werden, 
mercken, erkennen, ſpuͤren; 4) riechen, 
einen Geruch von ſich geben als eine 
Blume; e) riechen, finden; 6) et- 
was riechen; 7) nach etwas ſchmecken 
oder riechen; 8) figürlich: nach etwas 
riechen; das Anſehen einer Sache haben; 
wie etwas ausſehen; 9) an den Tag le⸗ 


gen, offenbaren; bezeugen; 10) mit ef- — femtir de terroir. die Fehler ſeiner 


E: 
ie 
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was drohen, als eine That mit 
Schwerdt; u) auf der Boite 
ſpuͤren, fühlen als den Gang eines 
des, 1) Czuć co fmysiami; 2) 
do ferca co przyymowac; ura 
czym; 3) CHE: baczyé, polli 
poznaé; 4) pachnaé, wong ıl 
Was jako kwiatek: J cpchnat 
dzicés 6) wachaéczego; eu 
wonieniem; 7) pachnaé, {mal 
çzym; 8) zakrawaé czego; pr 
czym; mieć pozor czego ; ide na 
wydawaé co, pokazowaé ca: 10)! 
pachngé czym iako gardlem 
ap iezdney fzkole; poznawać po 
bieg taki. — $ 1) Sentir fon mal 
sir fa peine; Alexandre dit qu'| 
faifoit fils de Jupiter, mais ou) 
toit bien, qu’il étoit fait com! 
autres; il {entla moindre dillos 
2) il fent les injures, mais il k 
donne facilement; 3) il exage 
fon courage, qu'on fent que 
cela eft faux; ſentir la beauté 
difcourss 4) l'herbe qui fent 
vais; la roſe ſent bon; $)fonf 
fent; 6) ſentir une fleur; quelle 
fente-je en cette chambre? 
mets fent trop la muſcade; 
harangue ſentoit le deseſpoir; 
le pedant; elle fenet la cod 
9) il faut faire fentir cela d' ava 
il n'avait rien qui ne fùt nobl 
qui ne fentit la grandeur; il 
rien qui fente la raillerie; 10) 
&rine fent le fagot; ce fait 1 
corde, le gibet, la rouë; 1u) fe 
cheval qu'il goute la bride, qu 
propre au galop. 
il fent fon bien. er bat das Anfebe 
redlichen Mannes. Zdaie sie 
człowiekiem poczeiwym, 
ſeutir un cheval dans la main. un 
mergen, daß das Pferd gehorf 
Po uzdeczce konia poznać 

fznega, 
feutir un cheval fur les hanches. 
werden, daß ein Pferd auf den 
beinen nicht gewiß iſt. Polt? 
| 


śię koń na nogach paslednich 

cette ville fent la poudre, dief., 
muß Dh einer Belagerung beit 
Oblezeniem to miafto pachnie. 

* il a bon nez, il fent de loin, et f 
feine Nafe; er riecht-den Bratel. 
lęka przeczuwa ;poftrzega liſo 
wanych. 


8 
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Leute an fid) haben. Pachngd wadami, 
oyczyzny fwoiey. 

"Jens, v. r. 1) an fid) ſelbſt empfinden; 
abnehmen, mercken, fühlen; 2) fühlen, 
dermercken, fpitren die Nachwehen, die 
Nachſchmertzen einer Krauckheit; ^ 3) etz 
was mit empfinden; mit Theil an etwas. 
haben; einer Sache theilhafftig (ent; 4) 
ſich nach etwas wohl oder uͤbel befinden; 


sjan fich mercken, fid) ſelbſt kennen; 


6) nach etwas ſchmecken oder riechen. 
1) Baczyé po fobie,czué po ſobie; 2) 
Cue, ieleze mieć bole pa chorobic; 
3) uczeftnikiem bydz czego; wefpot 
2 kiem co czué; 4) micé sie dobrze 
albo zle po czym; 5) poznawaé sie 
famego, znaé po fobie, wid.ed po 
fobie; ó)tracié czym. 61) Se fen- 
tir poignarder ; fe fentir mouriv; 2)il 
3 eu une maladie & il s'en fent en- 
core; il fe ſentira long tems du coup. 
qu'il a recti, des pertes qu'il a faites; 
3) fes amis fe fentent de la faveur où 
M eft; les malheureux fe fentent de 
vos largeiles; fi je obtiens cette em- 
ploi, vous vous en fentirez; tout le 
monde fe fent de la guerre; 4)je 
me fens bien aprés la medecine; <) 
il commence à fe (entir; une fille fe 
fens a feize ans au jamais; 6)le vin 
de fent du fût; 
des aulx qu'on y a pilez. 

irẹ fentir à quelqu'un. ginem weiſen; 
einen empfinden faffet. Pokazać ko- 
mu; dać komu znać po ſobie, $ Je 
"lui ferai fentir à qu'il fe joue, 
faire ſentir fich zu erkennen geben; 
empfunden werden. Sta wie Sie; poka- 
zowac Sie; wydawać śię. — $ Odeux 
qui fe fait fentit de loin; les vers 
| doivent étre remplis d'une certaine 
beauté qui fe faffe fentit aux perſon- 
nes les plus groffieres. 
en ſentira toute fa vie. er wird es 
Zeit Lebens empfinden. Bedzie to czul 
prze cale 2yéie ſwoie. 

e fent coupable, er weiß fih ſchuldig. 

zuie Sie bydz winnym. 

caque fent toiljours le barang. Art läßt 
von Art nicht; bie Auferziehung klebt 

inem immer an. Co Sie tyfo urodzi, 

ylo zginie; czym Sie fkorupa raz 

apiie,tym zawfze cuchnie. 

vin fent le dommage de fon maitre. 
im Schertz: biefer Wein wird bald verz 
derben. Zartem: wino Sie to pretko 
iati. 

ntu, &, obf. adj. geſpuͤrt, empfunden, 
beſſer fenti. Ucauty, Jepfze siowo 
ſenti. 


| 


le mortier fe fent fi 
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- Senve, f. f. Lëzapt arvenfe) wilder Senff, 
Weg⸗Seuff, Hedrich ein Kraut. Gor- 
«zyca polna, pfzonak Ziele. 

Sgoir, v. u. conj. vid. in append, I obf. 
figen; 2) nur in emigen Provingen: 
Sin Tag halten; halten im Rath ein 
Gericht; 3) üben, ſtehen. x) obf. Sie- 
dżieć; 2) w niektorych prosviucyach : 
zasiadaé da, rady, do (adow. $ 1) Seoir 
ſur une banc; 2) le Parlement va 
feoir zu Chatelet. 

il fied, v. imperf. x) es ſtehet an; 2) es 
kleidet, es ſtehet, es finet. 1) Przyftoi 
komu; 2) przypada na kogo; ftroi 
kogoiakofzata. Guil ER bien, 
Monfieur, de faire ici tant de façons; 
il fied mal aun pauvre d’être glorieux ; 
2) cet habit lui fied mal, lui fied bien; 
cela lui ſeoit mal; cela lui fiera bien; 
cela lui fieroit mal, 

* fe feoir, v. r. fid) niederſetzen, auffer 
dem Infmit, und Imperf. ift s' affeoir 
better, Usiesc; Siese ; oprocz Infin. f 
Imperf. s?vowo s’afleoir c zwyczay- 
re. À Vous vous pouvez feoir; 
{tiez vous; quand on efl las d' être 
debout, on fe peut feoir. 

Sep, f. m. vid. Cep. ein Weinſtock. Ma- 

€ica winna. 

ep de charrug. der Grundel am Pflug. 

Nafad lemiefzowy. & Le {oc eft au 
bour du fep de la charrue, 

Ip de driffe. der Fall- Block, ift ein auf: 
recht geftellter Balcken auf den Schiffen, 
wodurch die Taue gehen, womit man die 
Segel auf und nieder laßt. Baba; 
tram na okręcie do pjanu ofadzony, 
przez ktory liny do (puizczania i hy- 
zowania Zagla przechodza. 

Séparable, adj. c. (feparabilis) das fid) 
abfondern laͤßt Odlaczyfty, rozie- 
mny, rozlaczyfty, rozietny. $ Son 
contraire eft infeparable. ` 

Separation, f. f. (ſeparatio) 1) Abſonde⸗ 
rung, Scheidung; 2) abgeſonderte Sa⸗ 
che; z) Verſchlag, Zwiſchen⸗-Mauer, 
Scheide⸗Wand. ) Odtaczenie, rozta- 
czenię; 2) rzecz odłączona; 3) 
przegroda, przegrodzenie. $1) Une 
rude, une cruelle, une fächeufe, une 
touchante, une. deuloureule ſepara- 
tion; une grande feparation; em a- 
mour la feparation eft ccuelle on a 
fait la feparation de leurs droits, & 
cette feparation a mis la paix entreles 
elprits; 2) il faut ôter cette fepara- 
tion. d 1 

ſepuration des métaux. in der Chymie: 

Ce ce 7 die 
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bie Scheidung ber Metalle. W chymii : 
odfacranie Eruſzcow. 

ſeparat ion de corps & de biens. in Be: 
richten: vollkommene Eheſcheidung. 
W fadach: xozwod mafzenſtwa doży- 
wotni. & Demander feparation de 

^ corps & de biens; il y a ſeparation de 
corps & de biens. 

ſeparation de biens feulement. Abſonde⸗ 
rung der Guter ber Eheleute. Rozla- 
czenie dobr mafzenſkich. $ II y a 
feparation des biens ſeulement; obse- 
nir feparation de biens feulement. 

feparation de biens. Theilung der unge⸗ 
theilten ober gemeinen Güter. Rozla- 
czenie dobr fpolnych. 

Separatiſte, f. m. ein Abfonderling, ber ftd) 
von feiner Religion abſondert. Odfzcze- 
pieniec; odftepca powfzechnego reli- 
gii fwoiey zdania. 

Separement, adv. abgeſondert, beſonders. 
Ofobno, z ofobna. $ Mettre fepare- 
ment; coucher une chofe feparement. 

Separer, Séparer, v. a. (feparare) x) a8: 
ſondern, abtheilen; 2) theilen; 3) ab⸗ 
loſen ein Glied vom Leib; abhauen, ab- 
reiſſen; 4) ſchelden, von einander reiſſen 
Schläger, oder Zaͤncker; 5) in Gerich⸗ 
ten; Di Eheleute ſcheiden. ) Odta- 

czy óddzielit, rozłączyć co od cze- 
gu; 2) dzielić, podzielić; 3) odla- 
ezyéczlonek od &isla odéinaigc, odry- 
waigc; 4)rozfaczyé, rozeymowaé 
wadzacych śię, bligcych sie; 5) ap 
adaeb : vozwod uczynić, rozwodzic 
ado, malzerítwo. $ 1) Un bras de 
merfeparelesdeux terres; 2) feparer 
un heritage en deux; 3) je lui fepa- 
rerai la tête de H épaule d un coup 
de fabre; 40 ſi on ne les ef fepa- 
rez, ilsfe fuffent tuez. 
feparer de corps à de biens. Eheleute 
von Tiſch und Bett fiheiden.  Rozta- 
czyć malzonkow w dobrai pomiezka- 
nie. 
ſeparer de biens. die Güter der Eheleute 
von einander ſondern. Roztaczyé do- 
bra malzeikie bez fozwodu. 
ſeparer de corps. Eheleute fcheiden. und 
ihr beyderſeitiges Vermögen in der Com⸗ 
munion lafen. Rozwod malzeríftwa 
uczynić, dubra w fpolecznosci zofta- 
wiwfzy. 
fe feparer. I ſich abſondern; 2) fich thei- 
len; z) von einander gehen, als eine 
Armee; 4) fid) trennen, (td) abſondern 
von ſeiner Religion; 5) ſich ſcheiden 
laffen von Ehegatten. 1) Odfaczyé 
sie, rozlaczyé śię; 2) dzielić sig; 3) 


font feparéess 4) les Chrérie 
font feparez les uns des autres; 
Grecs fe font feparez de l Eglife 
maine; les Proteftans fe font fep: 
de nôtre communion; 5)iln'elt 

- permis de fe feparer de fa femm 

feparé, de, adj. abgeſondert, beſonders 
getheilt. Odtaczony,ofobny, odd 
lony. $ Ges font des chofes, des 
tieres, des queftions dütinétes & 
parées. 

Separifine, f. m. Abſonderung von ber] 
gemeinen Religion. Odfzczepient 

Sepeau, f. m. Mint Block worauf gen 
bet wird. Kloc mıncarfki, na kto 
pienigdze kuig. 

Sepedon, vid. Seps, 

Sépée, f. f. ein Duff / en 

Sépées, f. Do an einem Ei 
am Stock eines Baums. Cha" 
wyroftki u odziemkow, u PP 
$ 11 faut avoir foin d'arracher © 
pré les aunes qui viennent @ . 

Sepharite, f, m. & f. eine GOUME 
metaniſche Secte. Sekta PC"? 
homerasifka. T 

Seps, S:pedon, f. m. ( fep: Se 
Schlauge in Syrie f Lem 
wäi w Syryi. 

Sept, adj. indecl. pr. fet. fi 
Zahl; * 2) der Siebende, Mat“ 
bey einigen Nabmen gre! 
und den Monats⸗Tagen. . 
liczba; *2)siodmy, De 
ptiéme przy niektorych "o 61 
kich Panow i przy dele J Pl. 
fept jours dela ſemaine : . ér 
celefte eft compofee de "7 mois. 
2) Charles ſept; le ſept Let, 

Squfm eine Sieben. Sc" 
ept de coeur. ot. be] 

Sept-aïeul, f. zu. pron. fet ps 
Aelter⸗Vaters Helter: LU ul F 
dziada pradziad. Sep 
nel; feptaieul materne^, in et! 

Sepraine, f. f. pr. fetaine- richt! 

Provingen; Rei Keie 

2 


Verbrechen. 1) Pom pics ' 
cyacb : Jurysdykcya, e xe Wi 
mp 2) kara 29 Arie 

iu kawalerow Malte” sep“ 


m SEPT 
lptante, f. f. d adj. indeclin. pr. fe- 
piante, (feptuaginta) nur bey den Rez 
enmeiſtern: ſiebentzig ſtat des ge⸗ 
bnlichen foixante-dix. Tyiko 1 
achmiflrzow: siedmdziesigt, mzaffo 
pwyczaynicyfzego wyrazu ioixante- 


du Meflie. 
Septante , f. a. bie 7o Dolmetſcher des 
alten Teſtamehts in bie Griechiſche Spra⸗ 
he. 70 Tlumaczow ſtarego teſtamen- 
u na Greckiiezyk. $ . Theolo- 
jens ont fait trop de mépris de la 
verhon desSeptante; Monſieur Marca 
qui étoit un favant Prelat, eprouvoit 
I' Apologie que le dotte Vofhus avoit 
fait desSeptante; la traduction des 
deptante. 
Iprayeul, vid. Septaïeul. 
pantiéme, adj. c. der Siebenzigſte. 
Siedindziesigty. 
ptembre, f. sm. ( feptember) pr. Setem- 
dre. der September, der Herbſt⸗Monat. 
Wrzesien. Nous fommes en Se- 
ptembre; c'eft aujourd’ hui ie pre- 
mier de Septembre; le moi Septem- 
bre a été fort beau cette annee, 
ge de feprembre. im Scherg; Wein. 


dend; aus einer oder mehr 7 beſtehend. 
Posiodmy ; liczbe siedm 222 albo kilka 
frazy w fobie maiacy. 9 Nombre 
leptenaire. 
ptenaire, f. n. vom menſchlichen ME 
er: das ſiebende Jahr. O wieku 
wtowieczym: siodmy rok, siedm lat. 
Premier ſeptenaire; ſecond ſepte- 
hare; troiſieme feptenaire ; il eft dans 
n quatrieme feptenaire. 
ptentrion, f. m. ( feptentrio) 1) Nors 
den; die Gegend gegen Mitternacht: 
2) ber kleine Bär, ein Geſtirn. 1) Pot- 
Noc, kray świata pofnocny; 2) woz 
|niebiefKr mnieyfzy,gwiazdy. $ 1) Les 
Mapons Danois, les Suedois & les 
pons Mofcovites font au Septen- 
rion de D Europe. 
Mentrional, e, adj. ( fepzentrionalis) 
Mitternächtig, gegen Norden gelegen; 
Nord⸗, nordiſch. Polnocny. $ Vent 
feptentrional; Amérique feptentrio- 
bale ; peuples feprentrionaux. : 
Choc f. f. 1) eine Hufe Landes; 
orée, J =) ein Malter Saamen oder 
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Getreid. 1) Woka miara rol; 2) 
maldr siewu, zboża. 

Septieme, Sétiéme, adj. c. (feptimus) 
der Siebende. Siodmy. § II eſt le 
fétiéme; elle eft la fénéme, 

Septiéme, Sétiéme, f. f. im picket⸗Spiel: 
bieCeptime; ſieben Blatter von einer Farz 
be die auf einander folgen. Graiae pr» 
Miete: leptymag siodma; Siedem kart 
wrzediie iedneyze masét. — $ Avoir 
une fétiéme ; fétiéme majeur. 

Septiemement, adv. ( feptimo) vors ſieben⸗ 
de, zum ſiebenden. Siodma; siodmy 
raz. 

Septier, f. m. x) ein Malter; 12 Pariſer 
Scheffel; 2) ein Maß von 8 Kannen; 
ein Stuͤbchen; 3) Zeichen vong Suns 
nen auf einem Kerb⸗Stocke. 1) Maldr; 
1: korcow Paryſkich; 2) miara do 
napolow poftrzeciagarcowa; 3) znak 
poferzeciagarcowy na karbie. § 1) Le 
fcptier de blé n' eſt pas fort cher pré- 
ſentement; 2) un ſeptier de vin; 
les feptiers font marquez fur le jauge. 

Septisme, Sceptiſme, f. m. ( fcepticismus) 
1) Lehre der Seeptiſchen Philoſophen, die 
an allem zweiffelten; 2) Neigung zu 
Zweifeln in den gewiſſeſten Sachen. ) 
Nauka watpicielow albo ſceprycznych 
filozofow,co o wfzyftkim powatpi- 
wali; 2) powgtpiwanie z nałogu; 
fklonnose do powatpiwania. 

Septique, f. m. ein Seeptieus, ein Philos 
foph der an allen zweifelte. Watpiciel; 
filozof fceptyczny, co o wizyſtkim 
powatpiwali. 

Septique, Sceptique, adi. e. & fm. 
(feepzieus) x) Seeptiſch; zur Seepti⸗ 
ſchen Philoſophie gehörig; 2) Zweifler, 
der an allem zweifelt. ) Sceptyczny, 
do filozofii ſceptyczney należący; 
2) watpiciel; o wízyftkun powatpi- 
waigcy. $1) Le chef des Sceptiques 
s’ appelloit Pyrrho, &à caufe de lui ils 
furent nommez Pyrrhoniens ; les Phi- 
lofophes Septiques étoient un peu 
fous. ? 

Septre, Sceptre, f. m. (fceptrusn) 1) ein 
Scepter; 2) die Rônrglihe Hoheit, Mas 
jeſtaͤt; z) in der Stern⸗Kunſt: das 
Seepter eines von den neuen ſechs mit⸗ 
taͤgigen Stern⸗Bildern. ) Berlo; 2) 
krolewfka doſtoynose; maieftat kro- 
lewíki; 3) w gwiazdarfkiey nasce: 
berło; iedna 2 {zeséiu nowowynale- 
zionych konſtelacyy pofudniowych. 
$ 1) Un brave fceptre; il portoit fon 
feptre a la main; 2) la mort n’ epar- 
gar jamais ni feptre ni couronne. 

» porter 
Á 


A 
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orter je feptre. den Ecepter führen, res donnar la fepulture à un mort, einen 


gieren. Berfem wladnaés panować. 


Septuagénaite, adj. c. (feptuagenarius) 
ein Siebenziger, der 70 Jahr alt iff. 
W siedmdäiesigtym wieku zyigcy; 
siedemdziesigtletni, $ Prélat ſeptua - 


genaire. 


Septuagetime, .. f. (feptuageffma) der 
Niedziela 


Sonntag Septuageſima. 
ſtarozapuſing. 


Sepulcre, f. m. (feprlchrum) 1) das Grab 
2) ein Grab im Alterthum; 

* 4) der 
2) grob w 
ſtarozytnosei; 3) grobowiec,grob Pana 
wielkiego; *4) smierc. $1) Marie Ma- 
deleine & l'autre Marie vinrent pour 


Chrifti; 
Grab eines groſſen Herrn; 
Tod. 1) Grob Paniki; 


voir le ſepulcre; 2) les fepulcres s’ 
ouyrirent, 

fepulere blanchi. uͤbertuͤnchtes Grab, das 
ift ein Heuchler. Obludnik, bypokryt, 
zmyslnik. Y 

ſepulere animé. ein febr. magerer Menfih. 
der wie der Tod ausſiehet. Czlowiek 
ftrafzpie chudy. 

Sepulcral, e adj. ( fepulchralis} Grab:, 
zu den Gräbern der Alten gehorig. Gro- 
bowcowy; grobowy, do grobow w 
flaroztyrnosü nalezgcy. $ Ce font 
des infcriptions ſepulcrales; on trou- 
voit dans les, tombeaux des martires 
des lampes fepulcrales. 

voix fepulcrale. eine arauſe duͤſtere Stim- 
me, als wenn einer aus dem Grabe rufft. 
Glos ogromny, iakoby 2 grobu wy- 
chodzil. 

Sepulcraux, f. m. plur.(fepulchrales) Re 
er, fo irrig lehreten, daß Chriftus nur 
dem Leibe nach in die Hoͤlle gefahren 
wäre. Kacerze, co błędnie uczyli, ze 
Chryftus Pan tylko podług czlowie- 
ezeriftwa {wego do piekla wftgpil, 

Sepulture, f. F (ſepultura) ) Begraͤbniß; 
Beerdigung; das Begraben, die Des 
erdigung der Todten; 2) ein Grab. 
1) Pogrzeb ; pochowanie umarfego ; 
a) grob, grobowiec. $ 1) Pour ce qui 
regarde la fepulture, il n’eft pas per- 
mis d'enterrer les corps dcs Chrétiens 
qu'en terre benite; Saint Denis eft là 
lepulture des Rois de France; re- 
fuſer la ſepulture à un mort; 2) elle 
pleure deſſus la fepulture de fon mati, 

droits de ſepulture. 1) Begraͤbniß⸗Geld für 
den Pfarrer und bie Kirche; 2) Recht in 
einem gewiſſen Begrabniß begraben zu 
werden. 1) Pogrzebny upominek dla 
Plebana i Kosclofa; 2) prawo, ktore 
kto ma na grob, aby w nim był po- 
chowan. 


" 


fequeflré, ée, adj. ſeqveſtrirt. Sekweil 


fe fequeflrer, v. r. fid) abſondern, ſich 


ten begraben. Srzesc, chować v. 
lego. 
je ferai ici ma fepulture, ich will mich 
begraben laſſen; ich will hier meinet 
€táte haben. Chee bydz tu pog 
biony; tu pogrzeb fwoy chce mie 
* 5equelle, f. A nur im Scherz: 0 
ge. 1 y/ko zarsem: poczet, alyften 
$ Fuiez le monde & fa fequelle. 
Séquence, Secance, f. f. ( fegaertia) & 
der Mefe an einigen &eft-S agen 
ber Epiſtel. Sekwencya, cześć po 
ſtotach we mízy świ t niektory 
fequence, vid. Secance, è 
Sequeftration, f. f. ( fegueffratio) Sei 
ſtrirung, gerichtliche Übergebung t 
tiger Güter in ſichere Hand. Selk we 
odlozenie, oddanie fporney rzecz) 
rece bezpieczne. $ On a ordonn 
fequeftration pendant le procès. 
Sequeftre, fı m. (fequefler) 1) ein 
qeefter; gerichtlicher Verwalter 
ſtreitigen Sache; 2) ein fequeftti 
Gut. 1) Sekweftrem co biorjcy 
rzedowny oredownik albo adınıni‘f 
tor rzeczy iporney; 2) rzecz 
kweftrowana, na ſek weſtr podana. 
1) Etablir un ſequeſtre; ordonner 
ſequeſtre; nommer un fequeftre; 
metre une chofe en ſequeſtre pou 
conferverà la partie à qui elle apartid 
mettre fon komncur en MM ben 
ner Ehre verfichern oder verfpred 
Na fwoy honor, pod ſwoig poc 
wośćią co obiecać, upewnić. 
Sequeftrer, v. a. (ſegueſtrarc) D ſeave 
ren; ein ſtreitiges Gut in bie trf 
Hand liefern: 2) auf die Seite fc 
fen, unterſchlagen. 1) Sekweftrov 
na fekweftr podać; 2) zmykaé, u 
kac ukradkiem; na ftrone odra 
$ 1) Sequeftrer un bien; feque! 
unefomme de deniers; 2) ce | 
queroutier a fequeftré fes meillc 
éfets pour frauder fes créanciers. 


= 


wany. Le juge nommera do 
un ſequeſtre folvable, réfident pro 
de lieu, où font les chofes fec 
ftrees- 


ziehen.  Stronié, oddalie gie où $ 
go. $ Se fequeftrer de la compa; 
des hommes, pour éviter les occal' 
de pecher. | 

Sequin, f. m. ein Tuͤrckiſcher eder D: 
tianiſcher Ducaten. Cekin, to 
czerwony złoty Wenecki albo E 
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ecki. $ Un mouchoir plein de fe- 
quins; le fequin de Venite eft au ti- 
tre de vingt-trois karats trois quarts. 
all, vi. Serrail. 

rain, vid Serein, Serin. 

an, f. m. eine Hechal. Szezotka Zela- 
ma do Inu. $ C'eft un feran tout 
neuf. 

francement, f. m. das Hecheln. Wy- 
ezoſanie Inu na fzczotce zelazney. 
tancer, v. a.. hecheln. Czofaé len. $ 
Serancer du lin, du chanvre, du crin. 
gerancolin, f. n. ein Iſabell⸗rother Mars 


Serafin, aniof 2 pierwfzego 
thoru anielfkiego. — $ Les Seraphıns 
font pleins d'amour, ils brülent de 
charité. | 4 
lleraphique; e47. c. ( feraphicus) nur von 
bem heiligen Francifco: Engliſch; 
Engel⸗gleich; liebreich Tylko o wir- 
Hen Francifzku : ſeraficki, anielfki, pe» 
en milosi.  $ La regle de nôtre 
Pere Seraphique S. Ftangois ne cons 
ient que douze chapitres. 0 
Alerafkier, /. m. ein Türcktſcher General, 
oder vielmehr Feld⸗Marſchall. Giene- 
tat Turecki albo raczey Hetman. 
leraífes, f. f. plur. Oſt-Judianiſche Cattune. 
Bagazye z Indow wíchodnich. 
Strche, f. F sine oder buͤchne Schienen. 
T Wanczos dębowy albo bukowy, : 
Sercot, f, m. ohf- ein Futter⸗Hemd, Cami 
fol. Zalozka, kamizelka. 
rdeau, f. m. N bie Konigl. Abhub⸗Stube, 
zu den Speiſen die von der Koniglichen 
Tafel kommen; 2) Tafel⸗Diener, ſo die 
abgehobene Schuͤſſel von dem Hof⸗Ca⸗ 
valier, der bey der Tafel die Aufwartung 
hat, empfängt und in die Abhub⸗Stube 
bringt; 3) Tafel⸗Bediente der Königl. 
Abhub⸗Stube. ) Gmach do wftawie- 
nia pozoftalych potraw 2 ſtolu kro- 
en lkiego; 2) ftolowy, cu pozoftafe 
potrawy od kawalera posluguigcego 
przy ftole krolewfkim bierze i w ten 
© gmach wnosi; 3) urząd, urzędnicy 
do zchowania potraw pozoflalych. $ 
Y Il eft au ferdeau ; aler au ferdeau, 
manger au ferdeau; 2) leferdcau; 
prend les plats que le gentil- bomme 
lervant releve de la table du Roi; 
3) le ferdeau crie trois fors, Monfieur 
e ſerdeau au “ouvert pour le Roi. 
tre, f. m. vb, Bruder der auf den Älter 
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fen folgt. Brat po ſtarſzym naftepu- 
cy. 

Serein, e, adj. (ſerenus) x) vom Wetter: 

hell, heiter, aufgefldrt: 2) frolich, luz 
fig, munter. ) O popodzie: wypogo- 
dzony, pogodny, wyiasniony; 2) wy- 
Pogodzony,wetoly, $ 1) Air ſerein; 
jour ferein; 2) il a un génie fereiu. 

Serein, f. m. bie Abend⸗Lufft, der Abend: 
Thau. Wieczorne ochfody; nocna 
albo wieczorna rofa. Le ferein 
peut avoir des qualitez nuiíibles ; fe 
promener au fercin. 

Serein, vid. Serin. 

Serenade, f. f. 1) ein Nacht⸗Staͤndchen, A⸗ 
bend⸗Muſick vor dem Haufe feiner Ges 
liebten; * 2) Nacht⸗Geſchrey, germ auf 
den Gaſſen zur Nachts⸗Zeit. 1) Serena: 
da, muzyka nocna pred domen: ko- 
chanki {woiey; *2)halas nocnikow; 
wrzafk, ktzyk ezafu nocy. &i) Don- 
ner des ferenades; faites aprocher 
Meſſieurs de la ſerenade. 

Serener, v. a. obf. ftillen, aufflären, heiter 
machen.  Uéifzyé, wypogodzié. (La 
Philofophie doit ſerener les tempêtes 
de l’ ame, 

Sereniifime, ad. à ( fereniffemus) Durch⸗ 
lauchtig, Durchlauchtiaft, Titel ber Churs 
fürften und Zergoge. Jasnie o wies 
cony, tyru? Elektorfki à Wielkoksig- 
&ecy. $ Monfeigneur, nous efperons 
que vôrre Alteffe Sereniflime ne con- 
dannera pas la hardieſſe que nous 
prenons. 

Prince Sereniffime, der Benettanifche Do⸗ 
ge oder Hertzog. Doza albo Wielkie 
ksigze Weneckie. a 

* Serenifime, f. m. der regierende Herr. 
Pan panuigcy. $ Vive nôtre Serenis- 
fime; nôtre Seteniffime partira des 
main à l’armée, 

Serenité, f. f. (ferenitas)1) Klarheit, Hei⸗ 
terfeit, klarer Himmel; ) Munterkeit, 
aufaeraͤumtes, ruhiges Weſen; 3) Durch⸗ 
lauchtiakeit, Titel der Churfürſten, 
regierenden Fürſten und des Vene- 
tianiſchen Doge. 1) Pogoda, niebo 
wypogodzune; 2) wefofose, wypo- 
godzenie, pokoy umysłu; 3) Ele- 
ktorfka albo Xia2eca Mość, 4 I E- 
lektorom, panuigcym Xig%çtom i Doze 
Weneckiemu przyzwoity. $ 1) La fe 
renité du tems; 2) il paroit fur fon 
vilage une je ne fai quelle ferenité qui 

charme; 3) conduire les Ambafla- 
deurs dans l'apartement le {4 Sereni- 
té; on fait gloire, Monfeigneur, de 
fervir vôtre Serenite Electorale. 
Sereque, 


D 
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Sereque, f. n. Genſt, Genfer, ein Faͤrber⸗ 
Strauch zum Gelbfaͤrben. Janowiec, 
nietota, Zar nowiec, lubeznka wtofka, 
krzewina farbierſka do zoltego farbo- 
wania. 

Sereur, f. m. obf. (foror) wid. Soeur. 
Schweſter. Sioftra. 

Sereux, eufe, ad}. (ferofas) in der Nr- 
tzeney⸗Kunſt: molckiat, waͤſſerig, als 
das Blut. W Lkerfkiey nauce: wo- 
dnifty, ferwatkowy iako krew. $ 
Sang ſereux; humeur fereufe. 

Sereux, f. m. die Wäftigfeitalddes Bluts. 
Wodniftosé iako krwie. $ Le fe- 
reux du lait, du fang. 

Serf, f. m. (fervus) ein Sclave, ein [eibz 
eigener Knecht. Niewolnik; sfuga 
niewolniczy. $ Il n’y a préfente- 
ment plus de ferfs affujetis à la fer- 
vitude perfonelle des Romains. 

Serfoüette, f. € eine Garten-Hacke, eine 
kleine Reut⸗Haue. Motyczka ogro- 
dnicza dwoyzeba. 

Serfoüetter, vale" behacken, umhacken 

Serfouir, v. o, J mit der Garten⸗Ha⸗ 
cke. Hakowaé ziemie; motyczkg o- 

rodnicza dwoyzeba ` wfkopywac. 
Serfoüir des país; ferfoüir des lai- 
tués. 

Serge, f. f. Scharſche, ein Zeug zum Un 
terfutter. Sara, materya do podíze- 
wek. $6 Cette ferge et bonne; une 
ferge eit de bonne uf£. 

Sergent, Sergeant, f. m. 1) GerichtéDie- 
ner, Scherg, Gerichts⸗Kuecht, Haͤſcher; 
2) Sergent, Feld⸗Weibel, er führet die 
Compagnie auf und Holet die Loſung, bey 
der Tavallerie ift es der Wachtmeiſter; 
3) beym Tiſchler: das Schloß; es iſt 
eine Schiene Eiſen mit einem auf⸗ und 
niedergehenden und einem feſt angemach⸗ 
ten Hacken; 4) eine ſpaͤte gelbrothe 
Tulpe; 5) beym Bother: bie Reif⸗ 
Zange. 1) Ceklarz, oprawca, sluga 
urzędowy; 2) ferant, co po hasfo 
idzie i kompanig fzereguie; u kos- 
nych fig zowie wachmiflrzem; ) 
zwieradlo, inſtrument ftolarfki na 
kfztalt ſztaby albo fzyny Zelazney, 
ma dwa haki, jeden pomykalny a 
drugi na kofcu utwierdzony; 4) 
tulipan zolty i czerwony _po2no 
kwitngcy; 5) «egi bednarfkie do 
uięćia 1 przy&agnienia obręczy. (1) 
Sergent à cheval; les fergens roiaux 
exploitent par tout le Roïaume & les 
fergens à verge du Chatelet de Paris n° 
exploitent que dansla ville & dans ia 
banlieue de Paris; a) chaque com- 


ferzen de bataille. bey der Srangofi 


Sergent- major d'un régiment d Ini 


Sergent mefJeilier. Steaffens Herent f | 


Sergenter, v. a. t) einem Gutsa 


Sergenterie, f. £ im Sert ` sad ? | 
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Pagnie a deux fergens, hormis les 
pagnies aux gardes qui ont chacif 
fergens; 3) on fe fert du fei 
pour joindre & tenir les piéce 
bois lorsqu' on le veut coler. 


Armee: Officier der nach der Vel 
nung bes commandireuden General 
Armee in die Schlacht⸗Ordnung H 
U Francufkirgo woyfka: oficer cokk 
dlug ordynanfu Hetmarifkiego ıf 
{ko fzykuie. § Le Sergent de bi 
le avec les maréchaux de camp d | 
fent l’année felon que le Génékl 
a preícrit. 


serie. ein Major bey der Infanterieſeh 
Obriſt⸗Wachtmeiſter bey der Caval 
er empfängt die Ordre von dem Ti 
Marſchall und bringt fie an fein À 
ment; beym Zug und Wachten comer 
biret er zu Pferde. Maior u piet f 
a Gienenal Wachmiſtrz u regimi] 
konnego; ordynanfe od Het] 
bierze, regimentowi ie daiei wi 
gnieniu albo zawodzac warty nal 
niu komenduie. | 


einigen Provinken, fo auf das vert 
Vieh und die beſaeten Felder Acht 
giebet. Obieidzacz drog albo ce“ 
konny, co po drogach bydło bie 
do obory zabiera i pol zasian 
pilnuie. 


Gerichts⸗Diener über den Halt (ie 
einen gerichtlich mahnen laſſen; 27 
cher: einen quälen, autreiben / 

ſtrengen, in den Ohren liegen. 1) 
minaé sie dfugu ſwego przez opta", 
utzedownie dłużnika ſwego obes 
2) &artem : nalegaé komu; MS 
turbowac, niewczafować kogo ©. 
$ 1) Sergenter fon debiteur; 2)" 
me donne aucun relâche, il vient t- | 
les jours me fergenter. di 


eines Hascher die pflicht eines er 
gu 
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Dieners. Ceklar(two; urząd i po- 
winno$6 oprawce. 

ergentie, f. F. Art eines Lehns, inſonder⸗ 
bet in Engelland. Lennose pewna 
olobliwie w Anglii. $ Tenir par fer- 
gentie, 

nir en grande fergentie. ein Lehn beſi⸗ 
Ben, mit der Pflicht, fein Amt in Berfon 
für dem Könige zu verrichten, als den 
Sattel⸗Bügel, das Schwerdt zu halten. 
Trzymać lennosé z odprawowaniem 
ofobiftym urzędu fwego przed kro- 
lein, iako ftrzeinie, miecz trzymac. 

enir en petite fergentie. ein fehn beſitzen, 
davon man alle Jahr dem Konige ein 
Krieas⸗Geraͤthe giebet, als ein Schwerdt, 
einen Schild, ein Pferd. Trzymać len- 
nose z oddawaniem corocznie krolo- 
wi woiennego obrzędu, iako miecza, 
tarczy, konia. 

erser, Q f.m. 1) Scharſchen⸗Weber; 2) 

erzier,) Scharſchen⸗Haͤndler. 1) Tkacz 


| 


od fzarzy; a) kupiec co fzarzami 
handiuie. 

ergerie, ^) f. f. 1) Scharſchenmacher⸗ 
ergetterie, ) Handwerck; 2) ber Dans 


del mit Scharſchen. 1) Rzemiesto do 
fzari; 2) handel fzarzami. 

ergette, f. € 1) geringe und leichte Schar: 
fhe; 2) wollen Hemd der Benedicti⸗ 
nerz 1) Sarza podła i letka; 2) ko- 
fzula wełniana Benedyktyrfka. 
ergetterie, vid. Sergerie. 

ergier, vid, Serger. 

eriant, f. m. obf. 1) Bedienter, Diener; 
2) ein Soldat zu Pferd oder zu Fuß. 1) 
Sluga; 2) Zolnierz konny albo pie- 
fzy. 

crie; f. f. ( feries) in der Meß⸗Runſt: 
eine Reihe Sachen, die in gehoͤriger 
Proportion auf einander fortgehen. W 
mierniczey nauce: ızad rzeczy W na- 
lezytey proporcyi po fobie naſtępu- 
lacych. 

erieuſement, adv. ( ferio) x) im Ernſt, 
ernſtlich; 2) kaltſinnig, 
1) Do prawdy; 2) ozieble, kwaśno, 
nicochotnie. $ 1) Je vous parle feri- 
eufement; s'affliger ferieulement de 


vous prenez les chofes ſerieuſement; 
2) il nous a recüs fort ſerieuſement. 
rieux, eufe, adj. (ferius) 1) ernſthafft ig, 
enſtlich; 2) wichtig; 3) von Como: 


4) von einem Gefecht: 


Tragodte; nem 
aufrichtig. ) Bez- 


gefährlich, hitzig; 


em mowy, obyczaiow, poftawy; 2) 
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powalny; wielkiey wagi będący; 
3) o komedyach: niewefoty, poważny 
takotragiedya; 4) o bitwach: gorg- 
cy,niebezpieczny,uporny; 5) Eeze- 
ry, otworzyfty, nicobludny. 87) II 
eſt ſerieux; elle ett ſerieuſe; c' eſt un 
difcours ſerieux; il n'y a point 
de chofe plus ferieufe que cclle du 
faluc; 3) on joüe aujourd'hui une 
piece ferieufe; 4) on m avoit aucun 
deffein d’engager le combat, mais I" 
afaire devint bien-tôt ferieufe; <) 
je vous dirai une penfée ſerieuſe. 

Serieux, f. m. bie Ernſthafftigkeit; ernſt⸗ 
baffriges Werer. Powainose, furo- 
wosé obyczaiow, mówy, poftaci ; mina 
furowa.  $ Jel'ai trouvé dans un 
grand ferieux; elle eft dans fon feri- 
eux; on ne vit jamais un plus grand 
ferieux; il P écouta avec un ferieux 
le plus fombre du monde; il afelte 
un ferieux qui ne plait pas; fon fe- 
rieux me glace; je vous dis ma pen- 
fée dans le ferieux. 

f mettre fur fon ferieux ; prendre fon fe- 
rieux. ein ernſthafftes Geſicht anneh⸗ 
men; fich ernſthafft ſtellen. Powazng 
uprzasc poltawe. > 

dans le ferieux. aufrichtig, von Grund des 
Hertzens. Szczerze, otworzyscie. 

Je vous dis ma penfte dans le ferieux. 

Serin, Serrain, Serein, f. m. 1) ein Zeiss 
chen; 2) Schmiere, Fertigkeit aus gez 
ſottener Schaff⸗Wolle; *3) cine Hanff⸗ 

Hechel, beffer Seran; 4) eine Dag: 
Breche; 5) der Abend⸗Thau. 1) Czy- 
Zyk, czyż ptafzek; 2) tfuſtose z wel- 
ny owczey wywarzona; 3) fzczot- 
ka zelazna do Inu, Jepfze słowo Seran; 
4) miedlica, cierlica; 5) rofa nocna. 
$ 1) Le ferin eft vif. 


ſerin commun. ein Zeischen. Czyż. $ 


Le ferin commun chante agréable- 
ment quand il chante avec d'autres 
oiſeaux. 


unfreundlich. Jer» de Canarie, ein Canarien⸗Vogel. 


Kanarek, ptaſzek. $ Plus le ferin de 
Canarie eft joli, & plus il chante bien ; 
élever un ferin de Canarie. 


quelque desordre; nous badinons & feris mules. ein Baſtert, Canarien⸗Vogel 


ber von einem andern Vogel gehecket tft, 
als von einem Stieglitz. Kanarek mie- 
Ízaniec albo bekart, na przyklad od 
fzczygla wyleiony. 


ien: nicht luftig, ernſthafft als eine Serine, f. f. ein Zeischen, das Weiblein. 


Czy2 famica. $ La ferine ne chante 
fi bien que fon mâle. 


kunfzeny, poważny, furowy wzgle- Serincer, Serincher, v. a. Hauff brechen. 


Miedlic len. x 
Seringat 


— 
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Seringat, f. m. ( fyrivga) Spaniſcher Hol- 
ber, Huck auf die Magd, rrägtmeiffe oder 
blaue Blumen. Bez wiofki, rodzi 
kwietie białe albo biekitne. 

Seringue, f. m. ( fyrinx) 1) eine Spritze; 
2) in der Dbyfid: die Spritze damit 
man die Lufft aus der Lufft⸗Pompe 
pompet; 3) kleines Roͤhrchen au der 
Balbter⸗Sprige. ) Sikawka; 2) w 
Hayce Sikawka u pompy powietrzney, 
do wyfania powietrza; z) leryngay 
rurka mala u Sikawki cyrulickiey. $ 
1) Une bonne ſeringue; on a des gros- 
Les ſeringues pour jetter de l'eau fut 
le feu qui brüle dans une maifon; le 
chirurgien fe fert de fort petites fe- 
ringuss pour faire des injections; 2) 
c’ eft par le moien d' une feringue qu” 
on vuide l'ait de la machine pneuma- 
tique: 

Jeringue de fer blanc. eine blecherne Roͤh⸗ 
re den Ballon aufzublaſen. Rura Dla- 
{zana do nadymania pity nadetey. 

Seringuer, v. a, fprlsen, auſpritzen, eins 
ſpritzen. Sikat; wsikac w co. $ Se- 
ringuer un ulcere; feringuer la verge. 

5 * Seriofité f. f. die Exuſthafftigkeit; ernſt⸗ 
hafftes, geſetztes Weſen, das Wort Se 
Yleux iſt 8ebrauchlicher. Powaznost, 
furowo£t obyczaiow, poſtaci, a 
słowo Serieux. § Je reponds dans 
une grande feriolité aux railleries de 
vörre lettre. 

Serment, f. „ ein Gio, ) ein Fluch, 
ein Schwur. 1) Przysiega, lurament , 
2) pr2eklectwo, przekliname. $ 1) 
Deferer le ferment à quelqu'un; c' 
eft une grande fletriſſure dans un 
Prince que la violation d’ une pto- 
meſſe folemnelle confirmée par fer- 
ment, 2) il ne faut pas faire des fer» 
mens inutiles ; il Puoi d' execrables 
fermens. 

femen de fidelité. der Eid der Treue. 
Pızysiega wiernosci $ Les avocats à 
leur reception font ferment de fideli- 
té à la cour; déclarer le peuplelablous 
du ferment de fidelit& qu' il devoit à 
fon Roi. 

faire ferment de fideliré. den Eid der Treue 
leiften. Uczynić wykonać przysięgę 
wiary i podanſtwa. 

recevoir le ferment de quelqu'un. den 
Eid von einem nehmen. Brać od kogo 
przySiege. 

prendre une perfonne en ferment. einen 
vereiden: in Eides⸗Pflicht nehmen. 
Przysięga kogo obowigzas, 

Sermenté, adj, à? Däi) m. obf. zur Fahne 
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Geſchworner. Przysięga chorggwi fi 
Hetmanowi obowigzany. 

Sermon, f. m. (fermo) 1) eine Pred 
2) eine Predigt, eiue lange Vermahn M 
oder Vorſtellung. Y Kazanie, 2) 
éierz; litania; napominanie upr 
krzone; dlugie ſtrofowanie. 9) 8 
beau fermon; compofer un ferm: | 
fon lermen etoit fort rempli; ale: | 
fermon; cet Abé prêche le fern 
d'autrui ; il préchoit lesfermons q 
n'avoitpascómpofez; 2)ilvoustfi 
un grand fermon ; il nous fatigue a$ 
tous es fermons. 

fonner de fermon. it die Predigt lauf 
D zwonié na kazanie, 

fermon Juncbre. eine Lelchen⸗Predigt i 
zanie pogtzebowe. 

* Sermonaire, f, s. y) ein Boftiten-ShH 
ber; Predigten-Schreiber; 2) eine! 
ſtille, ein Predigt⸗Buch. 1) Autor) 
kazania wydał; ) poityla; $0 
libraire a fait notre Curé jermona 
malgré lui; 2) jai les meilleurs ! 
monairés dans mon cabinet. 

Sermbner, v. n. im Schertz: vorprediaf 
lange Straff⸗Reden halten, moraliſt. 
"Zartsigc! kazać, do uptzykizen!a 
pominaé; długo moralizowac- 
Mais c' eft trop fermoner de vice " 
vertu. ; 

Sermonette, f. f. eine Anemone mit 9: 
fen Blättern, und einem ſeuerrothen; 
Iſabel⸗faͤrbigen Sammet. % |; 
albo zaieczy maczek o wiel" f 
kach z ogniftym i izabelowy"" M 
mitem. PR 

Sermoneur, f. m. ein verdrießlicher 
mabner, Straff⸗Prediger. Napo" 
uprzykrzony. J G'eftun ferm?" 
perpetuel, A 

Seronge, f. f. chites de Setong*: gem: 
te Leinwand aus Mogol, Maler" 
plotna 2 Mogulfkiego Panftw? , 

Serofité, .. E, (Jerofta:) in SL", 
Aunt: odi" ſcharffe eut", 
bes Geblüts. Ofttosc, wodniito ^ 
22ca we krwi. $ Un fang P^" 
ferofité. 


Serourge, f. m. obf. 1) Schwager, SS 
ſter⸗Mann; 2) der Frauen ei 40 
Mann. 1) Szwagier; 2) ME ^ 
Leníkiey. _ a 

Serpe, ſ. F. i) Garten⸗Hippe, E - 
Meſſer; 2) Faſchinen Weſfet- 50] 
kacz ogrodniczy; siekacz , fal 
2) gnip do rzniecia chroſtu fer 
ny. $1) Une bonne ferp*? 
qui coupe fort bien; 


a 
m 


Zhi 


Serf 
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pes, plur. Schiff Sensen, womit die 
feindlichen Stricke in einem See⸗Treffen 
durchgehauen werden. Koſy okretowe 
do przecinania lin nieprzyiacielfkich 
bitwie. $ Ils coupetent les corda- 
ges avec des ferpes. 
puer ur coup de ferpe. einen Queers 
Schnict oder Qveer⸗Hieb geben. Slo- 
zem rzngé albo ciac. 

ferpe; avec une ferpe. ungeſchickt, 
ölpiſch, als wenn es mit der Holz⸗Axt 
zugehauen mare. 
mie, iak obuchem zrobiony. Cet 
homme ſemble avoir été fait avec une 
ferpe ; cette piece eft faic à la ferpe; 
cette menuiſerie eft. faite à la ſerpe; 
on en fera autant avec une ferpe. 
rpeger, v. s. dër a. obf. auf der Reitz 
Babn: den Schlaͤngen⸗Gang teuten; 
ein Pferd im Kreiſe Schlangen weiſe 
renren. W fxkole iendney: weryko- 
wać; wezykiem iachaé. 
erpent, f. m. ( ferpens) 1) eine Schlange; 
12) in der SternzAun(t; die Schlange 
des Schlangenhalters, ein mitternächti⸗ 
es Gieſtirn von 18 Sternen; z) ein bos⸗ 
afftiier Menſch; 4) ein Schlangen⸗ 
Rohr; eine groſſe Baß⸗Pfeiffe mit ſechs 
Löchern, fie it Schlangen⸗weiſe gekrüm⸗ 
met; 5) Muſicus der dieſes Inſtrument 
biet. ) Wa Z; 2 waz wezownikaalbo 
ofiuch ; 18 gwiazd pofnoenych; 3) 
zlek złośliwy, iadowita zmila; 4) 
fagot wielki o f eséiu dziurkach wę- 
ykowaro kręcony; 5) muzykant co 
gra na fagocıe wezykowatym. & Le 
erpent ſiſle; le ſerpent fe cache durant 
les quatres mois les plus froids de l 
année X lorsqu’ il fort de fon trou, il 
fe dépoüille de fa peau; ) le fer- 
pent eft compofé de 18 étoiles; 3)c' 
eft un ferpent dangereux; 4) jouer 
du ferpent; 5) il ett un ferpent. 
ent à ſonnette. eine groffe Klapper: 
Schlange in America, fie hat im Schwautz 
ine Schelle oder Klapper welche der 
Menſch von weiten hoͤret und alsdann 
an einen ſichern Ort fliehet. Wat 
ielki Amerykanſki w ogonie dzwo- 
nek albo gruchotke maincy, ktorą 
Człowiek siyfzac na bezpieczne u- 
chodzi mieyice. 
"err d’ Eſculape, (Aeſculapii ferpens) 
ſehr lange Schlangen die niemand ſcha⸗ 
det. Wg. bar 2z0 dlugi niefzkodliwy. 
On trouve des ferpens d' Eſculape 
n Eſpagne, en Italie, en Amerique, 
en Afie & en Afrique. 
Mens terreftre. ein? Wald- Schlange. 
Was pofpolity ziemny. ` 
| Pohln. Lexic. tom. Il. 

fl 


M 


Niekíztaltnie, fzpe- ` 
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Serpent aquatique. eiue Waffer-Schlauge. 
Waz wodny. 

ſerpent ailé. eine geflügelte Schlange. 
Was fkrzydlafty. 

le vieux ferpens. die alte Schlange, das ift 
der Teuffel. Waz ftary w raiu, te ieit 
zty duch. $ Autant d' infidéles, au- 
tant d' inſtrumens du vieux ferpent. 

e'efl un ſer peut caché fous les fleurs, das 
iit ein verſtecktes Gift, ein verborgenes 
Übel. Waz tu pod trawa dyſzy; 
cosis Sie złego pod ta pokrywką Wa- 
T2y. 

res, (nourrir) um ſerpent dans fon 
fein. eine Schlange im feinen Buſen 
hegen; einen ſchädlichen Nenſchen um 
fid) haben. Padalca w zanadrzu żywić; 
chowaẽ kogo na ſwæ zgubę. & Ah co- 
quin à venir à cette perfidie, petit 
lerpent que j'ai rechaufe dans mon 
fein. d 

e efi un ſerpent couvert de fleurs, efi un 
dangereufe vipére. das iſt ein ſehr gerágre 
licher Meuſch, ob er fid) gleich fo wohl anz 
ſtellt. Celek to barzo 2dradliwy; 

ſerce to faltzywe fzczerosá pfaſæczem 
pokryſe. 

Serpentaire, f. m. (ſerpentari us) der 
Schlangen⸗Mann, ein Nord ⸗Geſtirn. 
Wezownik, gwiazdy polnocne. $Le 
ferpentaire eft compoté de 24 étoiles. 

Serpentaire, f. f. (ſerpentaria) 1) Schlan⸗ 
gen⸗Kraut, Drachen⸗Wurtzel; 2) Vir⸗ 
giniſche Schlangen⸗Wurtz, eine Art von 
Diptam aus America. 1) Wezownik, 
gaiowa miodunka zmiiowiec, iafzczur- 
ce Ziele ; 2) zmiiowiec Wirgirifki, 
ieft gatunek dyptanu z Ameryki. 

Serpente, f. f. febr groſſes Regal⸗Papier. 
Papier regalowy barzo wielki. 

Serpenteau, f. m. i) eine junge Schlange; 
2) ein Schwarmer, eine Rackete ohne 
Stab. 1) Weiyk; war maly; 2) raca 
mala wezykiem biegaigca. $1) Tuer 
un ferpenteau; 2) qui veut voir de 
beaux & d'agréables ferpenteaux, n'a 
qu’à aler voir le feu de la faint Jean, 
qu’on fait tous les ans à Paris. 

en ferpenteaux. mit vielen Locken am Gez, 
ſicht. Z wiel} kedziorkamiprzy fkro- 
niach, (Elle cft coiffée en ferpen- 
teaux. 

ſerpenteaux, plur. in der Fortification: 
Sturm⸗Kräntze; Pech⸗Kraͤutze, fie find 
oͤffters mit Granaten verſetzet. W forty- 
fikacyi: Wieńce nafmolone do pod- 
palow woiennych; czefto granatami 
opatrzone bywaia. 

Serpenter, v. . Schlangen⸗weiſe gehen. 
Snué sig; wie sie, wezykowaé sig; wę- 

Dd dd zykiem, 
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ſerrer le cheval: das Pferd zuſammen nch- 
men, geſchloſſen halten. Seilnzé ko- 
nia w kupę.  $ Vôtre cheval mar- 
che trop large, il le faut ferrer. 
ferrer les botes. geſchloſſen reuten. Scisto 
na koniu íachac. 
cela me ferre le coeur. das dngfftact, das 
hetrübet mich. To mi ferce éifka; 
dolega, fmuéi mie to. 
ferrer quelqu’ un de près, enae einſchlieſ⸗ 
fen; ſcharff zuſetzen, fehr bedrdngen. U- 
336 opafać kogo; w giele kogo wziac 
kluby; uige kogo w kleſzcze, w kry- 
i. GSerrer une ville de près, 
errer le vent. im der Seefahrt: den 
Wind von der Seite gewinnen. IW Se- 
glarfkiey rauco potyè wiatru z boku. 
Les vaiffeaux ne firent autre chofe 
que chicaner le vent, eu le ferrant de 
fort prés pour le gagner l'un fur l'autre. 
ſerrer, v. u. backen, ſturck frieren. Szezy- 
paé; tego marzna& & Ila bien ferré 
cette nuit; le froid ferre tous les jours. 
ferrer, v. u. fe ferrer, v. r. von pfer: 
den: fid) nicht genugfam ausſtrecken, 
nicht genugſames Erdreich einnehmen. 
O koniach: Salk & sie w kupe, nale- 
Zytego placu nic zabierać, $ Cheval 
qui ierre trop; cheval qui fe ferre; 
quand un cheval je ferre trop, ille 
faut aider du gras des jambes. 
ferré, ée, adj. 1) dicht an einander, eng; 
2) verſchloſſen Aermahrt, aufgehoben; 3) 
gebunden, zugebunden, geſchnuͤrt, 4) 
dicht, feft, von Leinwand und Zeugen; 
5) filzig, geitzig; 6) fill, heimlich, ein- 
gezogen; 7) ie, dicht von einer 
Shrift, 1) © sty, gefty, nacisnio- 
ny, Säsniony, natloczony; 2) zawar- 
ty,zchowany; 3) fkrepowany, ééi3- 
gniony, &iiniony; 4) dychtowny, 
geſty, natkany, nabity, e pfotmach i 
materyacb ; Qu eK ul M 
6) cichy, fkrytys 75cisly, nietozcia- 
gly, o charakrerze, | (x) Un corps d'in- 
fanterie ferré dans fes rangs; pieux 
bien ſerrez; les lignes de cette écritu- 
re dont fort ferrées; nötre troupe vit 
fortlerrée, 2) argent ferré; pailles 
ferrées; wambe trop ferrée; burle 
ferrée ; WU ferte; 5) un 
homme ferré; Mme conduite ferrée, 
coeur Jerrá de douleur, ein von Traurig: 
feit bedraͤngtes Herz, Serce zalem 
+ zdiete, scisnione. lla le coeur ſer- 
- ré de douleur 
free ferré. bartleibigfeyn. Mieć Zoladka 
zatwardzenie. 
jour ferré. ein hohes Spiel ſpielen. Gre 
grad wylokg. : 


SERV KA 

Serres, . F. plur. 1) beym Roth gieſ 
eine Preſſe damit die Formen gui 
men gepreſſet werden; 2) in der 
cker⸗müble: lange Kelle, damit 
Waltze befeſtiget werden; 3) die Fur 
Dielen, die inwendige Verkleidung e 
Schiffes. 1) U rutgifera: prala 
scienienia formy; ^2) w cukic. 
kliny długie do zwierania wa 
3) wnetrzne okrętu futrowanie. 

ferres de mát. 1) die Fiſchen, Holger 
Fuß des Maſts in dem Loch des Herd 
um dadurch den Maſt zu befeſtigen; 
die Köcher dadurch der Maſt gehet 
Szpagi w dziurach w poktadzie, m 
utwierdzaiace; 2) dziury w po 
d£ic przez ktore mafztowy prze 
dzi od£iemek. 

Serrure, f. f. ein Schloß an einer SA 
an einem Kaſten. Zamek u drzv | 
{krzyni. & Une bonne ferrure; 
belle ferrure; une ferrure bie 
mal faite; brouiller une ferrure; 
vrir, Crocheter une ſerrure; faire 
ferrure à bofle, à péne dormant. 

Serrurerie, f. f. 1) Schlöffer z Handır | 
2) Schloͤſſer⸗Arbeit. 1) Slofarıl 
slofarfkie rzemiesſo; 2) slof: 
robota. (1) La ferrurerie n'a 
jamais fi bonne qu’elle eft. pre 
tement à Paris. | 

Serrurier, ſ. m. ein Schloͤſſer. Slo 1 
$ Un habile ſerrurier. 

Serie, f. finder See⸗ Fahrt: ein € 
Modell. W &eglarfRicy nauce: 
delufz okretowy. 

Serſukier, f. m. Indtaniſcher baum 
ner Zeug mit feidenen Streiffen. 
terya Indyyſka bawelniana 2 ie d 
bnemi ſtrefami. $ Le fcrfukie1 
éi ei à pen prés comme la mo 

ine. 

Sertir, v. a. einen Edelſtein einfaſſen. 
136, oprawis kamień drogi w 2 
w srebro. $ Sertir un diamant. 

Serti, e, adj. eingefaßt in Gold, & 

igt y, oprawiony w 2loto, w ste. 
$ Diamant ferti. 

Sertiffure, f. f. bie Einfaffung eines E 
fems. Oprawa, oprawka Kanz 
drogiego, | 

Servage, f. m, nur in Derfen; $8 
ſchafft, Leibeigenſchafft, Dienfb 
beſſer Servitude. Ty/ko w wien 
Poetyckich : niewola, poddarif 
lepfze słowo feivitude. & Dieu d 
tirera d’un fi honteux fervagc. 

Servant, e, adj. nur in folgenden 
dens⸗Arten: dienend. D). an 
Jépuiacych prz ykladach: sluzacy 

I 


EI SERV 


iutil-bomme fervent. Hoff Cavalier, der 
die Speiſen auf die Koͤnigl. Tafel fest 
und von ſelbiger abnimmt. Dworzanin 
| co potrawy na Dol krolewfki ſtawia i 
Li niego zbiera. 
If fervant. ein Affter⸗Lehn; ein Sch, daz 
mit einen der Lehnmann und nicht der 
| Lehn⸗Herr belehnet. Lenność wzięta 
ana a nie od Pana dzied?icznego. 
s fervans, beym Malteſer⸗Grden: 
urgerliche Perſonen, fo im Spital die⸗ 
nen. U Orderu Malteüfkiego: niefzla- 
| chetne ofoby, co fzpiralowi służą. 
vn d'armes. Malteſer⸗Ritter von der 
dritten Ordnung. Kawalerowie Mal- 
tenſcy trzediey rangi albo ordynku. 
zvanre, j. f. Heine Magd, Dienſt⸗Magd, 
Aufwaͤrterin; 2) in höflidyen Reden: 
Dienerin; 3) beym Sandſchumachev: 
Wergzeug damit ein Handſchuh erweitert 
wird. 1) Sluzebna, sfuzcbnica, dziew- 
kasluzaca; 2) w politycznych mo- 
wach: sluzebnica,stuga, do usług po- 
wolna;  3)s rekewicznika: rozóüg- 
gadlo do rozprzeſtrzenienia rękawic. 
$1) Elle a une jolie. fervante; la fer- 
vante eft plus belle que la maitreffe; 
2 vous direz à vôtre maitre. que je 
fuis bien fa ſervante; je fuis, Mon- 
fleur, vôtre trés-humble fervante. 
ter- humble fervante d cela. von 
Weibs-Perfonen: ich kehre mich nichts 
daran. O biatychgtowach: nie ſtoię 
| to; niedbam o to. $ "Tres-humble 
| dervante au bel efprit, ce n' eft pas là 
| que je vic. 4 
servanteffe, f. f. in der Provence; Art 
von Verſen. W Prowemyii gatunek. 
wierfzy Poetyck ich. 
ieryantois, vid. Sirvantois. 
ıvelat, vid. Cervelat. 
"Serviable, adj. dienſtfertig, dienſtwillig, 
willfaͤhrig. Doruslug gotowy; po- 
wolny. $ II eft fervjable; elle et 
ferviable. 
Serviablement, adv. willfaͤhria, dienſt⸗ 
fertig, weit better oficieufement. Po- 
Wolnie, uczynnie ; daleko. lepfze stowo 
oficieufement. & Il a fait cela le plus 
ferviablement du monde. 
ee . I (fervitium) 1) Dienſt; 2) 
Bedienung, Aufwartung der Hoffleute; 
fo fie nach der Ordnung beym Herrn ha⸗ 
ben; 3) Kriegs⸗Dlenſte; 4) Dienſt 
den man einem Herrn, einem Lande, Gez 


.fervices des chevaliers; 
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Lehn⸗Dienſt den ein Vaſall ſeinem Lehn- 
Herrn leiſtet; 8) Gebrauch; Nutzen, 
Sheqpemlibteit, die man von Thieren 
und Sachen hat; 9) das Zuſchlagen, 
das Ausſpielen des Balls im Ball-Haus; 
10) Tracht, Gang der Speiſen; 1) Ser⸗ 
vis, Silberzeug, als ſilberne Teller, Lof- 
fel u. d. g.; 12) Tiſch⸗Zeug, Tafel- 
Zeug, als Tiſch⸗Tuͤcher, Servietten. 1) 
Sfuiba, sfuzenie; 2) posługa, usługa 
na dworzanow kolei przypadaiaca ; 
3) Zofnierfka; sluzba zolnierfka; 4) 
posluga, usługa, służba, przysluga 
ktora sie kto Panu, kraiowi przy- 
stuguie; 5) służba koscielna; służba 
Bola; 6) pacierze za. umarſe i mia za- 
dufzna ; 7) w prawie: ustuga, po- 
sługa dla Pana .dziedzicznego, 8) 
pożytek, wygoda, ktorą zwierzę albo 
rzecz człowiekowi czyni; 9) na, 
dawanie, galenie pity w pilarni; 10) 
nofzenie potraw pierwize, drugic, 
trzecie; 1) służba ftołowa srebrna; 
śrebro ftolowe; | 12) bielizna ftofowa; 
obrufy i ſerwety. $1) Vivre en fervi- 
ce; fe mettre en ſervice; fortir de ſer- 
vice; étre hors de fervice; ıl a rant 
d'années de fervice chez le Roi; 2) 
je tuis de fervice chez Madame la Prin- 
ceffe; 3) ce gentilhomme a vingtans 
de fervice; le fervice eft bon; 4) 
ofrir fes très-humbles fervices à quel- 
qu'un; préfenter fes fervices à quel- 
qu'un ; faire ofre de fes fervices; 
rendre fervices à une perfonne; ce 
miniſtre a rendu de grands fervices à 
Etat; c'cít un fervice au deflus de 
toute recompenfe; que defirez vous 
de mes fervices; il lui a rendu. un 
méchant fervice auprés du Roi; ren- 
dre de trés - bons fervices, de trés-fo- 
lides fervices Aquelqu’un; 5) fervice 
divin; on faic bien le fervice dans 
toutes les Paroiſſes; le fervice eff dit; 
6) faire dire un ſervice à ſon ami; 7) 
8) ce livre 
ne m' ct de nul ſervice; le fervice 
du canon eſt fort grand dans la guerre; 
9) c' eft un homme qui a un bon fer- 
vice; avoir un mauvais fervice; 10) 
nous avons été ſervis à trois fervices , 
z) un beau fervice de vaiſſelle d' ar- 
gent; un fervice de vermeil doré; il a 
un fervice de vaiflelle d'argent qui 
vaut dix mille écus; 12) um. fervice 
de linge. 


fallen den man einem Freunde erweiſet; quirter le fervice. abdancken, die Krieger 


Wer Gottes: Dienft in der Kirche; 6) 
Seel⸗Meſſe undgewiſſe Gebete fur einen 


Derſtorbenen; ) in den Rechter; Zeg en fervice. d in Dienen leben; 2) 
Dd dd 3 


— 


Dienſte verlaſſen. Ze sluzby £olnier- 
fKiey zchodzic, wyftapic. 


Kriegs: 
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Kriegs⸗Dienſte thun. 1) W Parifkiey 
zoftawaé służbie; 2) Lofnierfkq stu- 
żyć. 

fe U- en fervice, Dienfie nehmen. 
Przyige służbę. 

rendre fersice à quelqu'un. einem Dienſte 
leiſten, einem Gefallen erweiſen. Przy- 
służyć sie komu, 

un homme de ferdice. ein wohlvertienter 
Soldat. Zofnierz zasłużony ; zol- 
nierz ftary. 

Service de Grands a al pas heritage. 
Herren-Dieuſte machen nicht reich. Pa- 
nowie slugom placg, ale ich nie bo- 
gacg. 

Serviette, f. V Serviette, Salvette, Teller⸗ 
Tuch. Serwera. $ Grolle fervictte ; 
ſerviette fine; faire des ſerviettes; 
changer de fervierie à chaque fervice. 

ferviene à effer les mains. kleines Hand: 

Tuch. Reczuik mały. 

Serviette à café. ein Caſſe⸗Tuch. 
weta do kawy. 

Servilc, ad. c. (fervilis) v) knechtiſch / fela- 
viſch; 2) niederträchtia, knechtiſch. 1) 
Niewolniczy ; 2) nikezemny, nie- 
wolniczy, nieſzlachetny. (1) Action 
fervile ; travail ſervil; la crainte fervi- 
le n'eft pas ſufnſante pour juftifier 
P homme dans le ſacrement de péni- 
tence, ıl faut qu'il y ait de l'amour 
de Dieu; avoir des manicres baſſes & 
ferviles; l' obeiffance des inferieurs 
doit être exacte fans être fervile; 2) 
complaifance Tervile; flatterie baffe 
& fervile. 

ame ſervile. niedertraͤchtiae Seele. 
ne ſerce; nikczemna dufza. 

une tradutlion. fervile. eine gezwungene 
Uberſetzung, die fich gar zu febr an die 
Worte bindet. Tlumaczenie niewy- 
tworne, w ktorym tłumacz barziey 
stow nizli fenfu przeftrzega. 

Setvilement, adv. (ferui/iter) kuechtiſch, 
auf eine niedertraͤchtige Art. Niewol- 
nicze, nikczemnie. 

traduire fervilement. beym Uberfetsen mehr 
auf die Worte als den Sinn ſehen. Tiu- 
maczze barziey siow, nizlı wfasnosci 
iezyka fwego, przeſtrzegac. 

Serviote, f. € Balcken, fo die Schiffs⸗ 
Spitze fek halt. Balka £zrabe okre- 
towa ırzymaigca. 

Servir, v. a. (fervire) v) einem dienen, 
Dienſte thun; 2) einem dienen, helfen; 
3) Kriegs⸗Dienſte thun, dienen; 4) 
Gott dienen, verehren; 5) dem Pries 
ſter zur Meſſe dienen; 6) einem Frau⸗ 
enzimmer aufwarten, fid) ſelbiger gefallig 


Ser- 


Dol- 
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machen, fich um ihre Gunt bewerben; 
7) im unzüchtigen Verſtande: ein 
Frauenzimmer bedienen; 8) bey Tr 
fche: cinem vorlegen, vorſetzen; 9) auf 
tragen, aufſetzen, auf den Tiſch geben; 
10) bey der Tafel aufwarten; u) bey 
der Artillerie: beſtellen, einrichten; 


richten, ſtellen; x2) im Zweyfgupf 
ſecundiren, beyſtehen; — 13) einelt los 


dać komu przy ftole; 
ftawié na ftol potrawę; 
sluzyé; 1r) u artyleryi: toiporzy 
dic, narychtowaé; 12) fekundowa. 
w poiedynku ; iz) zbyć kogo czym 
14) ukontentować 25d2e czyle, fkfon 
ność czyig. $ 1) Servir le Roi; fervi 
fa Patrie; a) {ervir fidélement fol 
ami; fervir un malade; z) legen 
tilhomme a vingt ans fervi le Roi 
aler fervir la Republique; 4) on n. 
ſauroit affez faire de reflexion fur cett 
verité qu'on eft oblige, à fervir Die 
& aimer fon prochain de tour lo 
coeur; 5) ſervir des Meffes; fervi 
la Meſſe; 6) il eſt glorieux à un hen 
néte homme de fervir les Dames; le 
chevaliers errans courroient par | 
nionde pour fervir les Dames; 7) 
{ervit la femme de fon ami; 8)il 
fe mirent à table & lui fervirent d 
veau; fervez cela à Monfieur vip) 
frere ; fervir du röti, du bouilli ; fe 
vir le deſſert; 9) ſervir un plat 
10) le Prince donna à fouper à fa tar 
tc & au Roi & le fervit pendant le re 
pas, fans fe vouloir mettre à tabl 
avec lui; 11) {ervir le canon ;fervir ur 
baterie; 12) vötre frere me fervit H 
fecond; 13) j'ai voulu faire arrét: 
mon debiteur, mais il m'a fervi „d 
lettres de repit; 14) fesvir la paffic 
de quelqu' un. 

fervir, v. n. 1) dienen, nützlich ſeyn o 
fenn zu etwas; 2) bey einem Diem: 
einen Dienſt haben; 3) im Ball aus 
einem zuſchlagen, zuſpielen; 4) zurich 
ten, anrichten, die Speiſen auftrag. 
lafen; 5) bey Tiſche aufwarten; 


. 
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E ZebnzRed)t: dem Lehn⸗Herrn die⸗ 
u, die gehörigen Lehn⸗Gebuͤhren abzu⸗ 
gen. 1) Sluzy& posluzyé do czego; 
^magaé na co, przeäiw Czemu; po- 
' tecznym, fpofobnym bydz do cze- 
$ ; zdać śię na co; 2) sluzyé;stuzbe 
Ka u kogo odprawowaé; 3) w pi- 
Iz : galié piłkę ; nadawać komu pił- 
| ) przygotować ftol; dat potra- 
a ſtof; 5) służyć do ftolu; 6) 
1 lenuym prawie: Panu diedziczne- 
Iu siuzys, służbę fwoie czyni& § 1) 
ela fert à plufieurs chofes; cette 
tion fervira à fa gloire & à fa fortu- 
7; l'efprit de la plüpart des femmes 
t plus à fortifier leur folie que leur 
Lion: uneplume fert à écrire; un 
»mpas fert à ttacer des cercles; 2) 
vir de General à la Republique; il 
- a fervi de laquais pendant quelque 
nnee; 3)c'eftà vous à fervir; 4) 
ires qu'on ferve; ſervir à diner, à 
Paper; s)fervir à table; il fe fait 
ó 


S yuir, v. r. 1) fid) einer Sach 
gen, ſich ſelbige zu Naren mache 
ich ſelbſten in Ermangelung eines Ze 
ienten bedienen; z) fido ſelbſt bey Tiſch 
urlegen; 4) vor fich ſelbſt eine Mahla 
cit zurichten. 1) Zaïywaé, uzyé 
zego; 2) famemu fobie posługa- 
. aé nie maigc stugi; 3) famemu fo- 
iie potrawy przy ſtole na talerz kłaść; 
1.) dla siebie famego nagotowaé, po- 
rawy zaprawiaé. — $1) Se fervir de 
" autorité de fes amis; quel avanta- 
e peut on tirer d' avoir de D efprit, 
|* on ne fait pas s'en fervir; l'argent 
nieft bon que pour s'en fervir; ceux 
twi ont du bien & qui s’en fervent 
en honnétes gens, ne fauroient étre 
fez eftimez; 2) le vilain eſt riche 
cependant il aime mieux fe fezvir 
ui méme, que d’avoir une fervante 
e peur de la nourrir. 
re fervir. 1) einem zu dienen Befeblens 
inem dienen lafen; 2) in ber See 
fahrt; die Segel ausſpannen. 1) Ka- 
rzaé komu aby stuzylalbo posfugowaf; 
) w xeglarfkiey nauce:  rozwuac, 
xrozpuízczaé, roztacza6 zagle. Gr) 
Faire fervirfon prifonnier; 2) apres 
avoir demeuré en panne cout le matin, 
nous fimes fervir fur le midi; faire 
fervir Ja miſaine; faire fervir la gran- 
de voile. [ 
e ferr-112 was hilft es? zu was dient 
es? Na co sig to zeydzie? co to po- 
może? 


| 
| 
| 
j 


-virà table en vaiſſelle d'or; un nüt Na nic Se to nie 
-ciére fief fert au Seigneur RC: Peydzie. 
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ſeruir d boire. den Trinckenden aufwar⸗ 
ten; eiunſchencken, zu trincken geben. 
Nalewaé, pić podawać; piigcemu po- 
sIugowac. 

fervir de garde à quelqu’ un. eines Widz 
ter fegn. Strozem czyim bydz. 

ſervir de guide à quelgu'zn. einem zum 
Mächter dienen. Bydz przewodni- 

„ kiem czyim- 

ce fief a été fervi. man hat bey der Ber 
lehnung von dieſem Lehngut alles 
richtig gemacht. Przy otrzymaniu tey 
lennosci wſzyſtkim powinnosciom 
dofyé uczyniono. 

Servir le fef. ein Lehn beym Lehn⸗Herrn 
richtig machen. Wfzyftkie Panu dzie- 
diicznemu z lennosci czynić powin- 
nostt 

il n’y a qu'un mot qui ferve. man muß 
frey und nicht zweydeutig reden. Wy- 
rainie a nie dwuwykladnie mowic- 
trzeba, 

cela fert comme d'un clou à foufler. das 


im a fervi à plats couverts, er hat mir 
ein verdecktes Eſſen vorgeſetzt; er hat 
mir nicht reinen Wein eingeſchenckt. 
Chytrze ze mną poltepowal; fztuka 
na mie zachodził. 

Servis, f. m. Renten, Abgaben, Zins. 
Czynfze,pober. 6 On a fait faifir 
cette terre, faute de paiement de 
cens & de fervis. 

Serviffable, adj, c. obf. bienfifertia, beſſer 
oficieux. Powolny, nadobnieyfza 
stowo oficieux. i 

Servites, f. m. plur. (fervite) ein Moͤnchs⸗ 
Orden in Italien, von der Regel des H. 
Auguſtini, fie gehen ſchwarz. Zakon- 
nicy we Wiofzech reguły S. Augu- 
ftyna, w czarnym habicie, $ Fra Paolo 
qui a écrit fi agréablement l'hiftoire 

qu Concilé de Trente, eft un des plus 
3lluftres Péres de l'ordre des Services. 

Serviteur, f. m. 1) ein Diener, Aufwaͤrter; 
2) in höflichen Reden: Diener; 3) 
vulg. Diener, Anbeter, eines Frauenzim⸗ 
mers; 4) ein Dienerchen, Compliment, 
Scharrfuß, Buͤckling, fo die Kinder einem 
machen; d in hohniſchen Reden: 
ſchuldiger Diener, ich dancke davor; 6) 
ein Barbler⸗Geſell in Paris; 7) Arbei⸗ 
ter in der Zuckerſiederez. vu Sluga, 
sluzek, stuzebnik; 2) w polityezuych 
mowach: sluga; 3)vulg.fryerz, gach 
Zaletnik; sługa damy; 4) kompli- 
menćik, pokłon, ukłon dźiećięćia; 5) 
frage. siuga Was Pana; dziekuigza 

Dd dd 4 to; 


EH 
to; Dic 2 tego nie bedäie: 
bierczyk w Paryżu; 7) robornik w 
cukierni. $ 1) De ferviteur on de- 
vient maître; je: ne fuis & ne ferai 
ferviteur de perſonne; 2) je fuis le 
trés-humble ferviteur des honnétes 
gens; Je fuis, Monfeigneur, vótre trés- 
obeiffant, trés- humble & très- obligé 
ſerviteur; 3) elle a deja beaucoup de 
ferviteurs; c' eft fon ferviteur; fervi- 
teur d' un femme, d'une fille. 4) 
Pierrot faites ferviteur à Monſieur; 
5) trés-humble ferviteur au bel eiprit ; 
ferviteur , c'eft un fourbe, je le con- 
' noi, & jene m' y fie point quoi qu'il 
puife dire. 
Servitude, f. f. (ſervitudo) 1) Dienſtbar⸗ 
keit, Kuechtſchafft, Leib⸗Eigenſchafft; 2) 


SEN 


6) bal- 


Beſchwerung, Servitut fo auf einem Gut 


beſonders des Nachbarn hafftet; z) fi⸗ 
gütlich: Zwang, Joch, Dienſtbarkeit, 
Selaverey. 1) Niewola, poddanſtwo; 
2) Ciezar, powinnosé na grunt, zwia- 


Ízczafasiecki; 2) wfersie Res: e Se er, f. m. vid, Verge, 


niewola, iarzzmo, mus. $ I) Il n' y a 
rien de fi miferable, ni de fi cruel que 
Ia fervitude ; il faut adoucir tant qu’ 
on peut le joug de la fervitude; 2) 
établir ume fervirude ; impofer une 
ſervitude; éteindre, amorrir une fer- 
vitude; 3)c'eft une grande ferviru- 
de d'avoir pluficurs Seigneurs. 
Serum, f. m. (ferum) in der Artzney⸗ 
Aunſt: bie Waͤßrigkeit des Gebluͤts. 
W Ickazfkieynauce: wodnifto$ krwie. 
Seſame, f. m. ( fefamım) Seſam, Siſam⸗ 
Kraut, Lein⸗Dotter, Flachs Dotter. 
Selam, logowa cudzoZiemfka, $ On 
fait de l'huile de ſeſam qui eft forc 
e(timée en médecine. 

Sefamoide, adj. (ſeſamoider) os fefamoi- 
des. in der Anatomie: Gleichbeine, 
kleine Knoͤchlein fo in den Finger⸗Fü⸗ 

gungen ſitzen. H anatumii: koftecz- 
ki w przegubach palcowych; trzefzcz- 
ki. 

Sefamoide, f. f. (fefamoides) Stern: 
Frucht⸗Ktaut, kleine Chriſt⸗Wurtz. 


Czurylo albo tes &iemierzycznik ziele. 
Sesban, f. m. (fesbanns) ein Egyptiſcher 
Schoten⸗Strauch. Krzewina Esipfka 
ftraczorodna. (La femence de fes- 
ban fortifie D eftomac & attire de flux 


des menftruës. 


Sefeli, f. m. (ſeſeli Mafhlienfe) Seſſel, 
Geffelz Kraut, Welſch⸗ Stein⸗Breche. 
Czarnoglow, lani czyséieé ziele. $ La 
femence de ſeſeli cft cephalique & re- 


fille au venin. 


SETTE 
Sefquialtere, adi. e. (fefgaialter) in 
Meß und Rechen Kunft: anderthall 
anderthalb mahl groſſer. M^ roches 
JRiey i mierniczey. naukach: polt 
ny; na poltora wigkfzy. gu 
une raiſon ſeſquialtere entre 3 & 
de 6à4; de 9 à 6. 
Selle, f. F. ein Turckiſcher Bund oder d! 
ban. Zawoy albo turban Turéek. 
Setlion, f. f. Liste 1) Sit, Cfi 
Concilii einer 3ufanimenfunfft der 
lichen; 2) Gefion, Abtheilung er 
gedruckten Conellil. ) Selya, zasıa 
nie Concilium, ſynodu; 2)felya v 
dział Concilium, ſy nodu drukowa: 
go. Gr) On emplola utilement 
premiére feffion; 2) en la fen 
vingt & uniéme voici comme parle 
Concile; le Concile de Trente en 
feflion vingt-cinquieme veut que 
Elections {orent ſecretes. e 
Sefte, Sette, f. f. ein CÅ seb in CU 
{orzec Syarnfki. 


Velte. La 
7 errut 
fre. (a. 5 
Seſtertz / eine alte © 
feflercey 3 1 Cefer ET 
uhe Silber⸗Muntze die? Er. ! 
Grofz ſtarorzymſki ren ae 
d Le petit e 
6 grofzy políkich. $ r & un 
valoit deux fous un gen gran 
plus de nôtre monoie: E 
fterce valoit mille petits 
qui revient à vint o 
Seltuple, f. £ in deriiufte e potroy! 
vel-Tart. M^ muz) n om Sd 
Seterée, f. f. Acker and gen. i 
fel. Rola na korzec 2d fict 
Sctie, f. f. eine Giiechiſch. Abo Ture 
,Darque. Barka Ge.) per Di 
Sétiéme, adj. c. (ES 
Siodmy. Le rr 
eft ſetieme; elle d am im 
Serieme, f. f die Ser Garbe tt 
Spiel; 7 Karten rty: dep‘), 
Reihe.  Graigs . ane yle ma' 
Siodma ;siedm kart "^C Avoir one 
fobie naftepuigcy ` ue. 24 
tiéme; fétiéme ele benden. sio” 
Sériemement,ady. zum 
Siodmy raz. NS 
kot f d 
Setier, f. m. 1) ein Malte, eg : 
2) eit Wein Wa vide pe do * 
Stuͤbchen. 1) M mar 
korcow czyni; . Si PARLE 
trzy garce Nr qoid TN 
Sêtine, f. £ Plat auf r in c, jze- 
D 
Mäder oder Ce bee 
hauen konnen. Pla jeden. gel 
kosiarzow na de 
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eton, f. m. beym Wund⸗Artzt: ) ein 
Schnürchen von Baum Wolle, ſo in dem 
Nacken unter der Haut durchgezogen 
wird; 2) dus Durchztehen eines baum⸗ 
wollenen Schnuͤcchen. U cyruzzkows : 
? fznurek bawełniany, ktory pod ko- 
4 w karku przewleczony bywa; 2) 
vleczcnie fznurka bawelnianego 
ikore w karku; zawloka. $1)Le 
n fert de cautére ; on fait desietons 
our détourner des fluxions dur les 
eux; avoir un ſeton. 
eu, &, adj. Savoir. 
eve, f. f. 1) Salte Baunt⸗Safft, der aus 
der Erde in die Bäume und Kraͤuter 
tritt; 2) Feuer, Wurtzel, Geſchmack ci 
nes Weins. 1) Sok 2 ziemie drzewa 
3 ziofa karmigcy; 2) pieprzyk, fmako- 
witose wina. $ 1) La feve fe conver- 
tit partie en bois & en ecorce, par- 
tie en feuilles, en boutons & en fruits ; 
la ſeve alonge, multiplie & groſſit les 
[racines nouvelles; la féve eft une li- 
“queur conforme à la nature de P ar- 
bre ou de la plante qu'elle doit pour- 
ir, groſſir, faire croître & multiplier; 
Eu {éve eft diférente felon la na- 
ure des vegétaux, dans les uns elle 
eft vilqueufe & gluante, & dans les 
autres douce & aqueufe & dans quel- 
ques-uns elle eit blanche; 2) autant 
de diférens vins, autant de diféren- 
tes fèves, plus agréables & plus pi- 
quantes les unes que les àutres; ce 
vin a une bonne feve, une excelente 
ſeve. 
oin à féve weloutée, Tuͤrcken Blut, ein 
Rublu⸗rother Wein. Wino rubino- 
wego koloru. $ Il nous a fait boire 
du vin à féve veloutée. 
Severe, adj. c. (feverus) 1) ſtreug, ernji- 
hafft, hart gegen andere, auftere aber 
beißt ſtreng gegen ſich ſelbſten; 2) 
streng, grauſam, unerbittlich von einem 
Frauenzimmer, die einem Verliebten kein 
Gehör giehet. 1) Srogi, oſtry, furowy 
na drugiego, auſtere sw znaczy furo- 
«wego na fig famego; 2) okrutna, nieu- 
Proſzona, niezmiękczona, nieporuſzona 
na prośby kochanka fwego. §1) Hom- 
c fevere; Pére fevere, Juge févere; 
vertu févere ;une loi févere; 2) aimer 
une belle fevere. " 
ifage févere. ein Amts: Geſicht. Twarz 
urowa; cera napięta- 
vere, f. m. Ernfihafftiafeit, firenges ernſt⸗ 
aftes Weſen. Surowosé; powa- 
nose; poważne. $ Paſſer du plaifant 
au févere. 
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Séverement, adv. ( fevere) ſtreng / ernftlich, 
(darf. Surowie, offro. $ Traiter 
quelqu’ un féverement. 

Severin, f. m. eine guͤldene Maͤntze in den 
Niederlanden, fie gilt 14 Hollaͤndiſche 
Gulden oder 7 Thaler. Zlotowiec Ni- 
derlanfki, placi 14 złotych Holender- 
ikich albo 7 talerow. 

Séverité, f. f. (Juvsriras) 1) Strenge, 
Härtigkeit; 2) ErnftHafftigkeit, ſtrenges 
Weſen; 3), Strenge der Sitten, der 
Geſetze. 1) Surowosg, oftrosé, frogosé ; 
2) furowoséumyslus nicuiyftosé; 3) fu- 
rowoséw obyczalach ; furowosé praw. 
$2) Une grande, une extréme, une fà- 
cheufe féverite ; une féverité inſuporta- 
ble; ufer de féverité à quelqu'un; il exer- 
coit une grande féverité envers ceux 
qui dépendoient de lui; 2) la féve- 
rice des femmes eft un ajuflement & 
un fard qu'elles ajoùtent à leur beau- 
té; 3) la ſeveritè des loix, des mocurs, 

Ja féverité de vifage. die Ernſthafft ig⸗ 
keit des Geſichts. Srogosé oblicza. 

Severonde, Subgronde, f. f. ( ſulgrundia) 
in der Baukunſt: Retter: Dach, Abdach 
am Dache. Obdach pod dachem, zkad 
woda Scicka. 9 Cette ſeveronde n' 
avance pas affez. 

Sevices, f. f. plur. ((fevitie) nur in den 
Gerichten: Wüten, Toben, Grauſam⸗ 


keit eines Vorgeſetzten. Tylko w fe- 
dach: okrucieriſtwo, ^ zawzictosé, 
przełożonego. $ Une femme peut 


demander jeparation d'avec fon mari 
quand il y a preuves de fevices. 

Sevic, f. f. ein kleines Fahrzeug in Flau⸗ 
dern. Bat we Flandryi. 

Seul, f. m. 1) die Schwelle, die Thür: 
Schwelle; 2) figürlich: Anfang, Ein⸗ 
tritt, Einleitung; z) die Schwelle, dar⸗ 
auf eine niedergelaſſene Zug⸗Bruͤcke out: 
lieget; 4) groſſe Schwelle in einer 
Schleuſe unten im Waſſer; 5) das 
Oveer⸗Holtz am Aucker; 6) Balcken jo 
einen Nachen ſchlieſſet; 7) in der See⸗ 
fabrt: Balcken darauf ein Schiff⸗Ver⸗ 
deck ruhet. 1) Prog, podłoga; 2) w 
fensie figurycanym: poczatek, wftep; 
3) przvcies,na ktorey wzwod zpufzczo- 
ny lezy;4)prog wslozach, w wrotach 

` rzecznych; $)drewno poprzeczne u ko- 
twicy; 6)balka ſpodnia czoln zwie- 
raigca; 7) a žeglarfkiey nauce: bal- 
ka poklad albo nakrycie okrętowe 
tızymaiaca. $1) On P a tüe fur le 
feüil de"fa portes 2) elle eft au feüil 
deíadevotion; 3) le ſeüil eft affez 
fort pour ce pont - levis; 4) feüil d' 
éclufe; 5) feüil d' ancre. 


Dddd ; Scüillet, 
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Scüilet, f. m. 1) eine kleine Schwelle; 
2) Barck⸗Bret unter den Stuͤck⸗Pforten 
oder Schieß⸗Lochern eines Schiffs. 1) 
Prozek; 2) prozek w flrzelnicach 
do dział w okrecie. 

Sevir, v. »#. ( fevire) nur in Gerichten: 
toben, wüten, grauſam mit einem unt- 
geben. Tylko w fadacb: frozyé Sie, 
paftwié sig, przewodzié nad kiem. $ 
Cette femme s' eft deja plainte que 
fon mari avoit fevi plufieurs fois con- 
tre elle: ſevir contre fes enfans. 

Seul, e, adj. ( folus) allein, alleinig, ſelbſt 
allein; nur ein einiger. Sam tylko; 
fam ieden; fam bez drugiego; ieden 
tylko. La foibleffe cit le feul de- 
faut qu'on fauroit corriger; malheur 
à celui qui eft ſeul; il n'a qu'un feul 

defaut; il fe promene ſſeul; je ne fuis 
Jamais feul, quand je fuis feul; Mada- 
me eft toute fcule tout le jour. 

1/ eff feud. de fon parti. et ift allein tiefer 
Meynung. Sam tylko tego zdania. 

Monfieur efl feul au logis. der Herr ital- 
lein zu Haus. Sam Jego Mose tylko 
doma. 

Madame eft feule dans la chambre. die 
anädige Frau ift im Zimmer allein. Jey 
Mose fama w pokoiu. 

feul à fest, adv. Mann gegen Mann; 
ſelbſt andrer. Samotwor. $ Nous irons 
feul à feul; il fe battent ſeul à feul. 

Seulement, adv. 1) nur allein; 2) nur erſt, 
zuerſt, von der Zeit. 1) Tylko, 
Ízczegulnie, ieno; 2) tylko, niepier- 
wey az, o czarie. $ 1) Dieu deman- 
de feulement de nous que nous !' a- 
dorions de tout nótre coeur, & que 
nous aimions nôtre prochain comme 
nous même; je vous prie feulement 
d'avoir la bonté; 2) le courier eft 
arrive feulement d' aujourd'hui. 

uon feulament, adv, 1) nicht nur, nicht als 
lein; a) nicht einmahl. ) Nietylko; 
2) ani; i nie. 5 1) Non feulement 
elle eft riche, mais encore vertueufe ; 
non ſeulement il eſt un excelent efprit, 
mais c'eft auſſi une belle ame; 2) un 
Y avoit crü mort, & il n' a pas feule- 
ment été malade. 

Seulet, e, adj. nur in Schäffer-Gebidw 
ten und kurtzen Gefangen: felbit al⸗ 
Yen, Tylko w fkotopafkach w krot- 
kich prosnkacb: Jednuchny, famu- 
chny, iedurny. $ Lejour que vous 
aïant feulette rencontré. 

Seulle, f. f. 1) ein Ort, wo man das Saltz 
zum Verkaufen aufſchuͤtte; 2) Mies 
derlage, Waren Lager, we man die 
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Waaren verwahret. 1) Zupa, gdzie 
przedawaig; 2) fkTad towarow, UM 
gdzie towary kupieckie chowalg. 

Seur, f. f. vid. Socur. 

Seur, Sür, e, adj. { fecurus) pr. für. 
gewiß, verſichert; 2) nicht eefübtlr 
ficher, auſſer Gefahr; z) gewiß, aus 
man fid) verlaſſen kan, dem man tugu 
kan; 4) unfehlbar, unbetrüglich 
das nicht fehlen kan als eine 3 
eine Artzeney. 1) Pewny, ubezpie 
ny; 2)bezpieczny, wolny od niel 
pieczeniftwa; 3) wierny,pewny, ni 
zawodny, ktory nie omyli; Art 
wny, niewatpliwy, nieomylny, fak 
nowina, lekarftwo. $ 1) Je fuis fe: 
qu'il ne viendra aujourd'hui; 2): 
chemin n' eft pas feur; mettre u 
chofe en lieu feur; c' eft une opini 
feure; 3)c'eft un homme feur; c'i 
une femme feure; ce valet n'a p 
la main feure; 4) c’eft une nouvel 

] feure; un remede feur; un coup few 

jouer à jeu feur. eim gewiſſes Spiel e 
gehen; beym Spiele nichts wagen. V. 
grze nie  hazardowaé; nieomyk 
gre grać. 

etre ſeur de fon fait. feiner That gen 
feyn, ein gutes Gewiſſen haben. Pe 
pieczeń, pewien bydz uczynku fw 
go; dobre mieć fumnienie. 

être fcur. gewiß ſeyn. Pewien bydź, 

aller au plus feur. den ficherfien W 
gehen; fid) in keine Gefahr begebe 
Bezpieczng iść drogą; na niebezpi 
czeiiftwo śię nie naralac. 

à coup feur, adv. gewiß, unfehlbar. Ni 
omyinie, pewnie. 

Seurement, Sürement, adv. pr. Sürema 
1) ficher, in Sicherheit; 2) gewiß, n 
fehlbar, auſſer Zweiſfel. 1) Bezpi 
€znie; w bezpiceznosci. 2) pewni 
nieomylInie, $31) Vötre argent « 
ſeurement entre fes mains; a) cc 
arrivera feurement. 

Sevrer, v. a. 1) gewöhnen, abſeßen ein Kin 
ein junges Thier; e) im figürlich 
Verſtande: einem eine angenehme E 
che rauben, nehmen, entziehen; 1) © 
fadzié dziecie, fzczenig: __ ©) ubi 
kogo do czego; wyrwać, wiige kon 
rzecz milz. % Seyret un enfan: 
un poulain, un veau; on doit fevi 
l'enfant à l'áge de deux ans & le; 
vrer peu à peu; ail a voulu epou! 
cette fille, mais un tiers | en a fevz 

fevrer un arbre gréfé en aproche’ fevr 
une marcotte. im Garten⸗Bau: a 


abgefängtes Pfropff⸗Reis abſchneiden, is 


= i 
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iff vom Baum ablöfen, nachdem es fich 
nut dem Stamm, in welchen es gepfro⸗ 
Dirt war, vollkommen vereiniget. W 
ogrodnichwie : oderzn3é od drzewa 
latoril oblakiem w drzewko wfzcze- 
pione. 

t fevrer, v. r. fid)! von etwas enthalten, 
itziehen, fich entwehnen. Od- 
Zaié Sie, oduczyć śię czego ; 
raymac śię, hamować sig od czego. 
Nous nous ſevrons diſicilement d' 
une habitude fuccée avec le lait; fe 
fevrer des plaifirs où l’âge nous con- 
vie. 

|ze fevré fur le Parnaffe; être nouveau 
fevré fur le mont de meuf. feurs, ein 
junger Poet ſeyn; den Muſen nicht tane 
ge dienen. Skofztowaé słodyczy z 
Hypokrenu; nowym bydz poetg. 
urete, Sûreté, f. f. (ſecuritas) pr. St- 
zete. 1) Sicherheit; 2) Verſicherung, 
Befriedigung; 3) Ort der Sicherheit, 
Zuflucht; 4) Verſicherung, Sicherheit, 
Mfand, Verſchreibung; 5) Feſtigkeit, 
Gewißheit der Fuͤſſe, der Hande etwas 
zu verrichten; 6) im Scherg: ſicherer 
Ort, Gefaͤngniß. 1) Bezpieczenſtwo, 
bezpiecznosc, wolność od niebezpie- 
€zeñftwa; 2) ubezpieczenie, ufpoko- 
ienie; 3) mieyſce bezpieczne; obro- 
za; udieczka; 4) bezpieczenftwo, 


pewnosé, Sila, moc w nogach, w ręku 
do roboty iskiey; 6) artem: 
mieyſce bezpieczne, taras, więzienie, 
$1) Il demanda s’il y avoit feurete 
pour tous fes compagnions; 2) opi- 
nion qui peut être fuivie en feurete 
de confience; 3)étre en feurcté; il 
eft en lieu de feureté; 4) vous vou- 
le: que je vous donne mon argent, 
où elt ma feurcté; 5) il danſe avec 
feurere; 6) il eft mis en lieu de feu- 
reté. 
endre fes feuretez. auf feine Sicherheit 
bedacht ſeyn. Obwarowaé, obmyslié 
fobie bezpieczenſtwo. & Contre cet 
accident j'ai pris mes feuretez. 
rale, place de feureré. Stadt, Schung die 
man zur Verſicherung bis zur Erfüllung 
des Friedens einem einraͤumet. Miafto 
albo fortecaaz do wypelniena pokoiu 
w zakład dane. $ On accorda autre- 
fois aux Reformez de France des pla- 
ces de feurcté. 
“sagenaire, adj. e. ( fexagenariur) fed: 
zig⸗jaͤhrig; ſechzig Jahr alt. Szescdzie- 
Siatletni. $ Elle eft ſexagenake; il 
cit fexagenaire. 


Zareka, zaftaw,zapis; 5) krzepkosé,. 
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Sexagenaire, f. m. & V ein Sechziger, ein 
Man der ſechzig Jahr alt iſt. Strych fześé- 
dziesigtletni. & Un vieux ſexagenaire. 

Sexagene, f. f. 1) ein Sechziger; ein Schock; 
2) in der Stern⸗Runſt: zwey Zeichen 
oder ſechzig Grad bes Thier⸗Kreiſes. x) 
Szesédziesigt, kopa; 2) a affronomii: 
dwa znaki niebiefkie, albo ízesédzie- 
sigt ſtopniow nazodyaku. 

Sexagéfime, f. f. ( fexage/fma) der Sonn⸗ 
= Sexageſina. Nied£iela miefopu- 


na. 

Sexe, f. m. (fexus) Y) Geſchlecht, maͤnnli⸗ 
ches oder weibliches; 2) weibliches Ge- 
ſchlecht, Frauenzimmer, Weibsvolck; in 
dieſem Verſtand ſagt man auch le 
beau ſexe. 1) Płeć biała albo mefka; 
2) pleé biała; regie(tr bialy ; biategto- 
wy; av tym fensie 'utarty takze wyraz 
je beau fexe. $1) Les fexes n° ont 
été donnez que pour la generation; 
Cléopatre étoit une de plus accomplie 
Princeíle de fon fexc; 2) aimer le fe- 
xc; le fexe aime à jouir d’un peu de 
liberté; le beau fexe eft fort foible, 

Sexte, ſ. f. (fextus) 1) die Gerte in der 
Singekunſt; 2) das ſechſte Buch ber 
Decretalium im Canouiſchen Recht. ) 
Sexta w muzyce; 2) {zolta księga 
Decretakum w kanonicznym prawie. 
6 1) La Sexte eft une conlouamce qui 
provient du mélange de deux fons qui 
Íont en proportion. de trois à cinq à 
l'égard de Sexte majeure, & en pro- 
portion de cinq à huit à l'égard de la 
mineure. 

fextes. die Sechſten Priefter Gebete. 
Szofte pacierze kaplarifk.ie. 

Sexté, adj. m. Regiſtre Sexte. x) Vermoͤ⸗ 
gen⸗Regiſter der Saltz⸗Einnehmer und 
Bedienten; 2) Steuer⸗Regtſter der 
Pfarr⸗Kinder. 1) Regieſtr maięrnosci 
i dobrzupnikow; 2) regieſtr pobo, 
rowy parafianow. 

Sextil, f. m. & adj. (fextilis) in der 
Sternkunſt: geſechſter Schein wenn 2 
Planeten um den sten Theil des Zodiaci 
oder um ſechs Grad von einander ſtehen; 
wird in Calendern alſo bezeichnet 
W aſtronomiis aſpekt polzoftny pla- 
netow; kiedy dwa  planetowie na 
{zolta czest z wierzyrica toieftna fześć 
ftopniow od siebie fa addalone; w ka~ 
lendarzach tak śię znaczy X. 

Sextule, f. m. ein Gewicht von 4 Scrupel. 
Wagacztery fzkrupuly ważąca. 

Sezaine, f. € 1) ſtarcker Bindfaden; 2) 
beym Böttcher : eiu Bund von 16 Stück. 
1) Nici mocne do wiązania; 2) s 
beduarza: pek 2 16 ituk. 
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Sémins, f. m. lur. eine Art Tuch. Gatu- 
tunek fukna. 

Séi, ad}. indecl. (ſellecim) 1) fedisefn ; 
2 ber ſechzehende. 1) Szefnascie; 2) 
Szeinalty. Ç 1) Ils font feze; elles 
font fézc ; 2) des le deze Janvier pre- 
cedent le Roi elt arrivé; le deze du 
11601. e 

her in feze; (liber in fedecimo) ein 
"much in Gebet; ein Sedetz-Baͤndchen. 
KSmeuzka o arkufzach na fzeſna- 
(ie kart famanych. $ C'eft un petit 
in ſeze; c'eftun grand in féze. 

les fe. die ſechzehn Qvartiermeiſter in 
Paris zur Zeit der Lige. Szefnaséie 
kwatceriniftrzow w Paryżu czafu Ligi. 
Les füze étoient zélez pour la ligue 
& dont quatre furent, pendus. 

Syzicme, adj. e, del Sechzehnde. Sze- 
inaity. $ H ett le féziéme, elle eft la 
fezieme. 

Spent, f. m. (warte Kung, ſchwartze 
Mahlerey auf naffen Sale. Malowa- 
sw czarne na wilgotnym wapnie. $ 
On ne te fert du igrafit que pour em- 
bellir les facades des palais & autres 
belles maiſons. 

Sherif, f. m. ( Sberifvs) Königl. Burggraf 
in einer Engliſchen Grafſchafft. Burgra- 
bia krolewtki w Grabſtwie Angicl- 
Akim. Le Sherif execute les ordres 
du Roi, nomme les Jurez, fait expe- 
dicr les affaires civiles & criminelles 
& prend foin. des revenus & des im- 
pôts. 

Si, pron. obf. fein. Jego. 

Jf enfans, feine Kinder. Jego dziedi. 


Si, adv, (fi) x) fo, vor einemadj.; 2) fo, 
ja. 1) Tak, przyrowzywaige praed adj. 
2) tak, porvierdzaigc. 61) Je fuis f 
las que je ne puis plus me tenir; je 
n'ai jamais và de fille fi belle; je ne 
croïois pas qu'il für fi habile; Il eit 
fi honnéte & fi genereux qu'on ne fe 
peut défendre de l'aimer; 2) les uns 
difent que fi, lcs autres que non, 

Si, cong. 1) wenn, (o, dafern; auf A fol 
get der Zndicativus und ftat des Fu- 
iuri das Prefens,ber Conjunctivus aber, 
wenn im andern Theil des Periodi 
ein P/usquamperf. im Conjundiiuo ſte⸗ 
bet; a) ob, in dieſem Verſtande Fan 
man auch das verum in Futuro ſetzen; 
3) dennoch, gleichwohl. Y Jezli, jezeli; 
kiedy, po fi zaftepuie Indicativus 4 
miafio futurum zawfze præſens, Con- 
junétivus za$ w ten czasskiedy w dru- 
giey peryode czeféi plusquamperfe- 
um tale iet in Conjunétivo pofo- 


Sig érois que de veus, wenn ich wie iht 


JE tant eſt ce que, vulg. wenn es ſo ißt 
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done; 2) iezli, pyfaigr; w | 
fenśie verbum in futuro wyrai/t M 
ze/z; 3) atoli, ztad; przecic. $ (Ni 
j'avois deux coeurs, j'en aurois uj 
pour vous; s'ils viennent; fi vous mj 
faites ce plaiſir; ſi je le favois; Ai zl 
pars; fije me trouve bicn; fi j'e | 


euffe en quelque foupçon, j'auroii 
(J'euffe) pris mes précautidlis;s :) 
on ne fait fi le Roi viendra; je da 
s'il aura regü ma lettre; 3) fi d 
je en paſſant que. 


wäre. Kiedybym byf was Panem. | 


Kiedy tak ieſt. 
Nora. x) Si iſt von quand wohl zu unters 
ſcheiden, dann fi bedeutet eine Bading 
gung, quand aber eine Zeit; als quanli 
Je reviendrai, wenn, (zu der Zeit da) ich 
werde wiedergekommen ſeyn; (i je rej 
viens, wenn, (0, ich wiederkomme, tud 
iſt, mit dem Bedinge; 2) die anden 
negation pas oder point kan nach ill 
ausgelaſſen werden, als fi je ne croivif 
cela, wenn ich dieſes nicht glaubte; 
f wird nur vor il oder ils apoftzophirz 
als s'il fair cela; 4) wenn fi in einem 
peziodo wiederholet wird, fere & f 
oder beffer & que mit einem Conju 
ctivo, als, fi nous fommes jamais heul 
reux & fi (& que) la fortune de laik 
de neus perfecuter dee, 1) Siowk 
Jf a quand barzo sie roznia; /f zni 
czy kiedy, ie£li, pod kondycyal 
quand za$ kiedy o czasie mowizc, jabi 
quand je reviendrai, kiedy pow roco 
czafu tego, ktorego powroce ; À jeri 
viens iezli powroce, 2) negacya drill 
a po f, to ieft pas albo point ol 
ez bydz može, iako A Je 
croïois cela, kiedybym tego nie wid 
rzyl; 3) % Sie tylko przed 7 albo if 
2 apoftrofem kładzie, iako d Ai fW 
cela; q) miaſto ff drugi raz | 
peryodzie poloz & , albo ietz 
lepiey & gue cum conjundl. jako: 
nous fommes jamais heureux & ff (m 
que) la fortune fe laffe de nous perfi 
cuter Kc. 
JE bien que. dergeſtalt, daß; fo daß. TAB 
ze; takim fpofobem, ze. — $ Tumi 
rendu amoureux de toutes les em 
fi bien qu' il me faut trouver mil 
inventions pour en joüir. 
encore fi. wenn nur noch. Kiedyby cyh 
lefzcze. Encore s“ il favoit les ch 
fes dont il veut parler; encore s'il [ 
relachoit d'une partie de fes pré 


tions. ! 
ZP 
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Pourtant. wenn nur. Kiedyby tylko, 

5 Si pourtant c'eft une chofe qui fe 
uffe. 

roure jois. wenn noch. Kiedy iefzcze. 

» S' il toute ſois il y confent. 


me fi; font ainff que ff. als wenn; 
hleich als wenn. Jakoby; tak iakby. 
Les ennemis marcherent droit à 


Inous'comme s' ils vouloient nous li- 
rer bataille; ' il s' en moquoit tout 
ainſi que s’il n'avoit rien fair du 
cout. 

„aug, wenn gleich. Choćby. $ 
Ei néanmoins il le vouloit. 
cependant. wenn doch. Jezli jednak; 
hiec iednak. 5 Si cependant il en 
^ ient à bout que direz vous. 

"ant efl que. wenn dem fo ift, daß. Je- 
Si tak 1eft Ze. Si rant eft que la 
x hofe foit vraic comme vous le dites. 
Ef? ce que, obf. doch, iedoch; beffer tou- 
tefois. Jednak przecie; Zepfze stone 
toute fois. Quoique je l'aime fi 
left ce qu'il eft refolu de partir. 

e A. wann, im Anfang einer Rede. 
Kiedy, iezli, na początku mowy. 7$ 
Que fij ofe; que fi cela fe pouvoit ; 
«jue s' il en avoit le moien. 

f. 1) und wenn; 2) of und doch; 
mit dieſem allen. 1) A iezli; 2) obf. 
a iednak; z tym wízyftkim. $1) Si 
"vous avez cet inſtrument & fi vous 
étes habile; 2) j' ai remué ciel & la 
terre & fije n'ai pü en venir à bout. 
ót que. ſo bald. Skoro tylko, iak tyl- 
ko. $ Si tôt qu'il recevoit de l'ar- 
gent, il faifoit de nouveau bonne 
chere; fi-tór que j’ aurai écrit cette 
lettre. 

f m. i) ein Wenn, ein Aber, eine Bez 
dingniß; 2) Si, die ſiebende Muſick⸗Syl⸗ 
be, fo noch zu den Guidoniſchen ut, re, 
ani, fa, ſol, a gekommen. 1) Ale, racya, 
kondycya; 2)/£ton albo ſylaba siodma 
muzyczna przydana do tonow ur, re, 
mi, fa, ſols la, od Guidona wynalezio- 
nych, $1) Cet homme berguigne 
trop, il n'a que des fi & de car; 2) 
c'eft un fi. 

"el ff. unter einer ſolchen Vedingniß. 

Pod kondycya taka. Je vous ai 
vendu ce livre à tel fi, que vous me 


le préterez quand j’ en aurai befoin, ` 


M ya point def. es ift ohne laber; es 
iſt ohne Fehler. Jeſt bez ale; nie 
znaydZielz w nim wady, $ Voilà un 
beau cheval il n'y a point de fi. 

& un peui-être mettroiens Paris 
dans une bouteille. wenn bag aber nicht 
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wäre, founte alles möglich werden. 
Gdyby nie ale, wízyftkoby śię tac 
moglo. 

Siage, Sciage, f. m. das Caen. Tarte, 
Pitowanſe jako drew. $ Le fiage 
coute deux écus. 

bois de ‚frage. geſaͤgtes Holtz. Drwa tarte, 

Siamoiſe, f. f- 1) Art Leinwand in der 
Normandie; 2) ein von Seide and 
Baumwolle vermiſchter Zeug aus Slam. 
1) Gatunck plotna Normaníkiego; 2) 
materya do fzat Syamfka pofiedwa- 
bna ı bawelniana. 

Siagraphie, f. f. ( fciagrapbia) erſter Ab⸗ 
riß oder Entwurff eines Gebäudes, er 
ſtellet bey einem anfgeriffenen Gebäude 
Licht und Schatten vor. Pierwizy 
abrys albo zakład budynku, światło i 
dien budynkowa wyttawuie. 

Siatere, f. m. (ſciaterium) ein begvemes 
Werckzeug Sonnen⸗Uhren zu machen. 
Naczynie do facnego kompafow sto- 
necznych odryfowania. 

Siaterique, Sciaterique, adj, cadran fiare- 
rique. eine Sonnen⸗Uhr. Słone- 
cznik; zegar sloneczny. 

Siaterique, Sciaterique, f. V die Sonnen⸗ 
Uhr⸗Kunſt. Nauka ryfowania zega- 
row słonecznych. 

Siatique, Sciatique, f. Y. (ifebiaticus) 
die Lenden Gicht, das Lenden⸗Weh. 
Scyatyka, dna; biedrzna choroba; łu- 
panie w ftawiech biodrowych. & A- 
voir une fiatique. 

la grande fiatique, die groffe Hufft:Ader. 
Zyla wielka biodrowa. 

la petite fratigue. die kleine Huͤfft⸗Ader. 
Zyla mała biodrowa. 

Siatique, Sciatique, «47. in der Anato⸗ 

mie: Renden, Hüft:. — IV anatomii: 
biedrzny, biodrowy. $ Veines fiati- 
ques. 

Sibile, f. f. (Sibylla) Sibylle eine Wahr: 
ſagerin bey den alten Römern. Sybila, 
wiefzczka u ſtarych Rzymian. $ II y 
avoit dix fameufes Sibiles qui ont 
prédit diverfes chofes. 

* Sibilisme, f. n. 1) das Wahrſagen ber 
Sibyllen; 2) der Glaube an bie Si⸗ 
bylliſche Wahrſagung. 1) Wiefzczenie 
Sybil Rzymfkich; 2) wierzenie w 
wiefzczbe Sybilfka. 

Sibilifte, f. m. Verehrer ber Sibylliniſchen 
Wahrſagung. Wierzacy Sybilſkie 
wieſzezenie. - 

Sibilins, ad}. m. pur. Livres Sibilins, (A. 
bri Sibyllini) Bücher von den Wahrſa⸗ 
gungen ber Sibyllen. Ksiegio wiefzcz- 
bach Sybilſkich. $ Les livres Si- 

bilins 
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bilins avoient grande autorité parmi 
les Romains; ils furent brülez avec 
le capitole l' an 670 de Rome. 

Sibilor, f. m. 1) Pickelhering, Narr, laͤcherli⸗ 
cher Kerl: *2) ein junges Gaͤnschen; 
3) obf. leichtfertiger Meuſch, der die cuz 
te mit falſchen Erſcheinungen aͤffet. 1) 

14/774 człek $miefzny; * 2) gaſka; 
3) o awawolnik, co ludzie pokufa- 
mi falfzywemi ftrafzy. § 1) Taiſez- 
vous petit ſbilot. 

Sibylle, Sibyllisme, Sibylin, vid. Sibile, 
Sibilisme, Sibilin. 

Sivaire, f. m. (frearius) ein Meuchel⸗Moͤr⸗ 
ber, Straſſen⸗Raͤuber. Meroboyca z 
naymu ; zboyca. 


ta. 


Sicamor, f. m. in der Wappen- Bunft: . 


ein Reif, Tonneu⸗Band. W berbouwney 
nauce: obrecz. 

Sievite, f. f. (Secitas) in der Philoſophie: 
Trockenheit. H filozofis A{uchosé. 
6 La ficcité du feu; on atribuë auffi la 
ficcité à la terre pure. 

Sicile, f. f. (Sicilia) Sieilien, eine Sufel 
und Koͤnigreich. Sycylia, wylpa i 
kroleftwo. $ Dom Carlos Infant d' 
kípagne Roi de Naples & de Sicile. 

Sicilien, J. m. ein Sieilianer. Sycyliy- 
czyk. 

VM ne, adj. Sieilianiſch. Sycyliy- 

s! 

Sicilienne, f. f. eine €icilianerin. 
cylianka. 

Sicilique, f- m. ( ficus) 1) zwey Drach⸗ 
ma ein Gewicht der Alten; 2) ein > 
vothecker⸗Gewicht, fo ein Drachma und 
drey Serupel wiegt. 1) Waga w fta- 
roiytno$éi dwa dragmy waz3ca; 2) 
waga aptekarſka dragmg i trzy fzkru- 
puly wynofzaca. 

Sicle, f. m. { fictus) ein Seckel, ein Silber: 
ling ber alten Juden. Srebrnik, fykiel 
ftarozydowiki. $ Les premiers ficles 
furent fabriquez dans le defert; les 
Juifs eurent des ficles, des demi- 

cles, des quarts de ficles. 

Sicomore, f. m. (fycomorss) 1) Eaypti⸗ 
ſcher Feigen⸗Baum; wilder Feigen⸗ 
Baum; Maulbeer Feigen⸗Baum; 2) 
Conptijbe Feigen. 1) Figomorwa, figa 
EgiplKa, karwia drzewo; a) figanor- 
wa Owoc. 

Sicophante, f. n. ( fycophanta) Angeber, 
Blau⸗Strumpff; Schmeichler, Luͤaner, 
Betruͤger. Zaufznik, Igarz, ofuſt. 

Sıderation, f: f. (deratio) 1) der Schlag; 
2) die Toͤdtung, die Erſterbung eines 
Gliedes am Leibe; oder des Leibes. 1) 
Apoplekfya ; =) zmartwienie człon- 

2, ciała. 


Sy- 
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Sideritis, f. f. (Jsderizis) i) Glied- rail 
2) Eiſen⸗Stein; 3) ein Magnet; 
die ſechſte Art von Diamanten, fo viet 
Stadl gläntzen und leicht brechen. 
Zloclen ziele; 2) eleénik kamiel 
drogi; 3) magnet kamien; 4)gi 
tunek kruchych dyamentow na k{ztal 
ftali śię lingcych. 

Jideritis premiére, 
Waſſer⸗Andorn. Karbieniec ziele, 
nop Wodna. í 

Sideritis feconde, (ſideritis fecunda) Her 
Geſpann, ein Kraut. Kotcza .fzanta 
gęśia ftopa, ferdecznik. 

Jiderisis troifieme, (ſideritis tertia) Waffen 

Benfuf. Bylica wodna. 

éderitis quatriéme, (ſideritis quarta) 

Schlag⸗Kraͤutlein, Feld-Enpreß.Zywicz 
ka albo zywiec polny. 

Sidre, viZ. Cidre. 

Sie, Scie, f. f. 1) eine Säge; 2) Schwert⸗ 
Fiſch, ein See⸗Fiſch. 1) Pila do tard 
€ia drew; 2) oftropyfk ryba morfka 
$ 1) Une fie à fier de long; une fie 
matin. 

Fe qui paffe bien; ffe qui a de la voie. 
Säge die wohl ſchneidet und durchgebet. | 
Pila dobrze przechodzaca. 

Siecle, f. m. (feculum) 1) hundert Gabr, 
Jahrhundert, hundertjahrige Zeit; a) 
Zeit, Alter, als die goldene, bie ſilberne, 
3 Zeiten; die Welt; Menſchen die zu 
unferer Zeit leben; 4) im Schertz : 
eine lange Zeit; 5) die gegenwartige 
Seit. 1) Wiek ſtoletni; 2) wiek 
świata, iako zioty, srebrny, dc. 3) 
Czaly, ludzie czaſu naízego zyiacy; 
świat, więk; 4) tem: czas dlugis 
S czas teraznieyfzy. 57) Ila presque 
vécu un fiecle entier; 2) J hiftoir 
fabuleufe rencontre qu'il y a eu qua- 
tre fiecles ou quatre âges, le fiécle d'or, 
le ſiècle d' argent, Je fiécle d' airain 
&lefiécle de fer; 3) dans ce fiecle 
vicieux; faute d'argent on n' et qu’ 
un fot dans ce maudit fiécle; 4) les 
femmes font un fiécle à s'ajufter; 5) 
on ne veut jamais perdre de vie fon. 
fiécle. 

Ziele d or. die goldene Zeit; gluͤckſelige 
Zeiten. Wiek złoty; czaſy ſzczesli- 
We. 

Fecle de fer. ſchwere und magere Zeiten, 
unglückliche Zeit. Wiek Zclazuys 
ezaſy tetryczne. 

à tous les ffécless aux fiécles des feecler. 
in der heiligen Schrifft: ewiglich / von 
Swigkeit zu Ewigkeit. . Pismie 
Quigtym: wieezniena wiski wiekow- 

il Sied, 


(fideritis 


prima 
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Bied, v, imperf. wid. Sevi: 
iges, f. m. ( fedes) Dein Stuhl, Seſſel, 
E: 2) Sitz, Reſidentz; 3) der Richter 
Stuhl; bie Richter; die Gerichtbarkeit, die 
Herichts⸗Perſonen; q) eine Belagerung; 
5) ſtetiges Auhalten um die Gunſt eines 
Frauenzimmers; 6) in der Artze⸗ 
mey⸗Kunſt: der Hintere; das Geſaß. 
x) Stoick, krzesło, zefel; siedzenie; 
p) ftolica, rezydencya, ftoleczne mia- 
“to; 3) ſtolica fadowa; ſady, iury- 
klyka; 4) oblezenie miaſta; 5) na- 
Jeganie uftawiczne; ftaranie nieprze- 
„wane; zabieganie falki damy; 6)w 
Wekarfkiey nauce: siedzenie w giele 
ludzkim; posladek. 6 1) Prendre des 
ifiéges; aportez ici des fieges; donner 
des fieges; 2) Rome étoit le fiége de 
I.’ Empire avant Conftantinople ; 3) 
«e fiége e(t compote de dix oficiers; c 
ı eft  ufage de ce fiége ; tous les fieges 
de la Province reſſortiſſent à la cham- 
| bre; 4) faire le fiége d' une place; 
mettre le fiége devant une place; dou- 
' cenir vigoureufement un ſiége; pres- 
ler vivement le fiége; lever le fiége ; 
faire lever le fiége; fe preparer à un 
long fiége; fe rendre maitre d' une 
ville par un fige; 5) on ne fauroit 
prendre cette femme que par un fiége 
regulier; Gjileit bon quand on a 
les hemorroides de fe mettre le liege 
dans un baflin d'eau qui ne foit ni 
froide, ni chaude. t g 
| Saint Siege. der Zäbëttdie Stuhl; die 
Paͤbſtliche Regierung. Stolica Apoftol- 
ka.  $ Il cransfera le Saint Siege en 


Avignon. 
lege vacant. 


erledigtes Bißthum oder 
Ertzbißthum. Wakuigce Bifkupftwo 
albo Arcybifkupítwo. & Le Roi de 
France prend les revenus des Arche- 
véchez & Evéchez le fiége vacant, 
ége de cocher ; fiege. der Bock, ber Stute 
| ſcher „Sitz. Kozły; siedzenie dla 
wo£nice. $ Le cocher eft fur fon fies 
ge;le cocher eft décendu de fon fiége, 
2 elle à ebeval, der Sitz im Sat⸗ 
4. rene w ëiedle, $ Remplir 
ie e bourre. h - 
1 ame. in der Philoſophie: 
Sitz, Ort der Seelen im menſchlichen 
Coͤrper. W filozofi: miefzkanie 
dufze; mieyſce w człowieku, gdzie 
ma bydz dufza. $ Delcartes a cru 
que je fiége de P ame etoit dans la 
glande pineale, mais il s eft Tape 
ibger, v. a. 1) obf. belagern, beffer afie- 
ger; 2) regieren, auf bein Paͤbſtlichen 
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oder Biſchoͤſlichen Stuhl ſitzen. 1) obf. 


Oblec miaſto, Zepfze stowo afheger ; 
2) panować, ŝiedzieć na ftolicy Pa- 
piefkiey albo Bifkupikiey. $ 1) Sie- 
ger une place; 2) ce Pape 2 lege dix 
ans, 

Sien, ne, adj. (fuus) ber Geinige, ſein. 
Sien besicbet jid) auf ein Subflantivum, 
und wird niemahlen mit ſelbigem ge: 
fegt. Swoy, Jego; stowo so fir ty/ko 
na ſubſtantivum pociaga, a znim się nie 
kładzie. $ ai trouvé des gans, mais 
ce ne font pas les miens , ce font les 
fiens; vous avez vótre bien & ila le 
fien ; voilà vôtre épée, donhez lui la 
fienne. 

de Sien, f. m. das Geinige; ba&cinem zu⸗ 
gehort; eines Eigenthum. Swole; fub- 
ſtancya czyia. 9 Il ci foigneux du 
fien; il épargne le fien. 

les ſiens, vulg. die Seinigen, felne Auge: 
horigen. Swoi, krewni, powinowaci 
jego. § Lui & les fiens; fo amour 
rend tous les fiens heureux; venir au 
iecours des fiens. * 4 

chacun le fien oof pas trop. ein ieder wil 
immer mehr haben. Kaidy zawfze 
chce mieć wiecey. 

Siemment, vid. Sienmertt. 

Sience, Science, f. f. (fcientia) ij Kiffen, 
Wiſſenſchafft, Erkeuntniß,Gelehrfamteit; 
* 2) Geſchicklichkeit, Fleiß. 1) Wiado- 
mosó, wiedzenie, umieietnosé, nauka; 
*2) fpofobnosé, fortel, pilnosé, & 6 1) 
Avoir de lafience; il a une profonde 
ſience; la fipnce de la guerre forme 
les grandgcapitaines, & l' experience 
les perfectipnne ; la ſience cft un tre- 
Tor; la fience du droit, de la méde- 


cine; 2} avoir la fience de gagner ja 


vie, 

Hence de vifion, (fcientia vifionis) in der 
Theologie: bie Allwiſſenheit GOttes. 
W Teologii: wízechwiedzenie Boſkie. 

Jfence d intelligence, (ſeientia ſimplicis 
intelligentie ) Allwiſſenheit Gottes in 
Betrachtung des gegenwaͤrtigen und des 
künftigen. Bol ka wizdomosc rzeczy 
przytomnychi przyszłych. 

fence moïenne, (fcientia. media) Gottes 
Allwiſſenheit ber Zufaͤlle. Bofka wjas 
domosé przypadkow. 

Javoir quelque chofe de Hence cenggine, 
etwas gewiß iffe. Wiedzieć co 
nieomylnie. e 

Sienment, Scienment, adv. ( feienter) tif 
ſentlich, mit Wiffen. Wiedzzc, $1 
n'a pas peché par ignorance, mais fien- 


ment. j 
Siennes, 


i SIFL 

Siennes, f. A pl un. obf. Thorheit, Narrheit 
eines jungen Menſchen. Gfupfiwa,bta- 
zefſtwa czleka młodego. $ H a fait 
des fiennes, 

Sientieux, Scientieux, euſe, adj. obf. gez 
lehrt. beſſer Kavant. Uczony 5 Zepfse 
stowe lcavant, 

Sientifique, Scientifique, adj. (feienti- 
Sur) welehre, Fünfilih. Uczony, u- 
mieierny,fztuczny. $ Difcours fien- 
titique; un homme fientifique. 

Sientifiquemenr, adv. gelehrt, gruͤndlich, 
aus dem Grunde. Uczenie, umieietnie, 
gruntownie, & Demontrer une choſe 
lientifiquement; "parer fientifique- 
ment 

Sier, Scier, t. 4. 1) fâgen mit ber Saͤge; 
2) das Korn mit der Sichel ſchneiden. 
1) l'rzcé, pilowaé pita jako drwa; 
2 sierpem zboZa. GO Sier une 
poutie; fier du bois; fier de la pier- 
re; fier du marbre; Manafíé Roi de 
Juda fit fier en deux avec une fie de 
bois le Prophete Haie; 2) fier le blé, 
r orge; cette herbe ne remplira jamais 
la main du moiffonneur qui fie le blé. 

fr, v. u. in ber Seefahrt: ruͤckwaͤrts 
ſegeln, ohne die Schiffs⸗Spitze zu veraͤn⸗ 
dern. W £eg/arfhiey nauce: wznak 
zeglować, to icít rufg przed foba. 

Sieur, Scieur, f. m. ein Sager. Tarcz; 
copila trze. & Sieur de marbre. 

fitur de dong. Sager, der etwas in die 
Laͤnge ſaͤget. Tarcz, co rzecz w dluz 
piluie. 

Jieur de blez. ein Korn-Schneider. Zenca. 

fieur, f.m. pr. ſieu 1) der Herr eines 
Guts; 2) Herr, wenn man von fid) 
ſelbſten redet; 3) un Spott: Herr. 
1) Pau maigtnosei, gruntu; 2) Pan, o 
Schie famyın mouwige ; 3) fzydzac: 
Jego Mose Pan. 1) Le fieur du 
lieu; a) traduction de Tacite du ſieur 
d'Ablancourr; oeuvres du fieur De- 
iprcaux; 3) connoiffez vous le {ieur 


Guillot, il fait rage en médecine ;c'eft . 


un fecond Efculape que le fieur Guil- 
lot. 


Sieure, vid Siüre. 

+ Sifait, fi för, %%. ja, ja doch. Wädy, 
wízak. & Vous nz me connoiffez pas? 
fi-fait Je vous connois. 

Siad, e, 4di. 1) ziſchend; 2) in der 
Grammatick von den Buchſtaben S, 
X, 2 ziſcheud. ) 'Kfzÿknigcy; 2) 
w gramatyce o literach S. E. 
$wifzczliwy. $ 1) Un ſerpent ſiflant; 
2) prononcer bien les confonnes fiflan- 
tes. 
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2) 

3) das Ausziſchen, das A 
pfeiffen; 4) das Pfeiffen, das Sauſen de 
Winde. 1) Kfzykanie, kizyk; : 
gwizdanie; ſwiſt; 3) wykizykanie 
4) $wift wiatrow. 6 1) Le filemer 
d'un ſerpent eft afreux; 2) il fe fai 
un fiflement quand on foufle dans vi 
trou d'une clé; 3) par des fiflemen 
& batemens de piez & de mains ondi 
chaíloit de la chaire; 4) le fAcmc# 


des vents. 
(fibillare) i) ziſchen; 2 


Siflement, f. mn. 1) das Ziſchen; 
Pfeiſſen; 


v. u. 
pfeiffen mit dem Maul oder auf eine 
Pfeiffe; 3) ſauſen, pfeifen vom Wind 
1) Kfzykaé; 2) fwiftac, gwizdaé gei 
ba albo na pifzczalce; 3) {wiftad, a 
wiatrach. D x)La difcorde à l'afpeé 
d'un calme qui l' ofenfe, fait Tifler lef 
ierpent; les ferpens & les dragons 

ſiflent; a) il fifle bien; z) il fait 
un vent de bife qui file comme tous 
les diables. d 

Sifler, v. a. 1) pfeiffen, als ein Lied, einen 

Tant; 2) den Vögeln vorpfeiffen, fel- 


trinden. 1) Gwizdaé piosnke, taniec⸗ 
2) pogwizdaé ptakom; prakow gwi 
zdać uczyć; 3) wykfzykaé, wyfzy- 
dii£kogo; 4) naprawiadkogo; dody- 
mac, kfasé komu co w ucho; uczyé 
kogo co ma mowić; 5) &arreri: dar- 
kac; chiyftaé, wyfarknac. $ 1) Sifler! 
une daníe; 2) ſifler un canarie; om 
fifle les merles & des fanfonets; 3] 
Ai l' on vous fife, rabrouez les audi 
teurs; ne m'ennuie pas d'avantages 
fi tu ne veux être fiflé comme um 
maüvais orateur; cet ouvrage a etä 
fiflé; cette tragedie a érédiflée; fifle 
une comédie, un mauvais livre; | 
peuple nous file aprés nous avoit 
aplaudi; 4) on Io bien De, 5) je 
veux fifler à long traits à la ſanté de 
vivans & des morts. r 
fifler le druit. privatim das Redit lehren 
Uczyć prawney nauki prywatnie, 
il a fais le linote, er hat fid) bras be 
zecht. Dobrze w czub fobie nalaf. 
iln a qu'à ſiſter. 1) die Arbeit gehet ihn 
von der Hand; er macht alles als wen! 
er es blaſen koute; ) er darff nur vfeif 
fen, fo geſchiehet alles. x) Tylko m 
dmuchnaé, iuz ieft; robora mu 00 
ręki idzie; 2) tylko mu fwiítnj 
wízyftko zaraz będzie. 
MUn ya ge à ſifler, man kan es blaf 
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it fehe leicht zu machen. Tylko 


wuchnat, zaraz bed2ie; nie trudna 
rzecz do zrobienia. 

E, La, x) eine ſchlechte Pfeiffe ohne 

cher; 2) die Gurgel, die Lufft⸗Kehle. 
Pifzczalka profta bez dziureczek; 


krtarí, gardziel, rura do pluc od-. 


echowa. $1) Un joli fidet; 2) cou- 
er le ſiflet à quelqu'un. 
lus ui avez d'autres frflets que celui- 
votre chien efl perdu. es ift versez 
aus wenn ihr kein ander Mittel habet. 
nwodto daremny, iezli inſzego nie- 
lz fpofobu, 
ur, f. m. 1) ein Pfeiffer; 2) Privat⸗ 
Pret der Rechts-Gelehrſamkeit. 1) 
wizdacz; 2) nauczyeiel praw przy- 
DV 
lé, À ée, adj. terre figillée, (zerra fi- 
Lé, J gillata) geſiegeſte Erde, Siagel⸗ 
rde. Glinka czerwona lekarſka her- 
em Paríftwa pigtnowana. $ La terre 
zillee eft aftringente, 
s mond, f. m. (Sigismundus) Sieg⸗ 
und ein Manns⸗Nahme. Zygmunt 
rie mefkie. Les deux derniers 
kis de Pologne de la famille de Ja- 
silo ont eu le nom de Sigismond 5 
ha dedié à Sigismond UI les anti- 
aitez de Rome, & c’eft un livre as- 
2 curieux à eaufe des eſtampes qui 
font & qui teprefenrent ces anti- 
aitez. 
aton, f. m. obf. Art von Zeug. Ma- 
rya pewna do fzat. | 
norde, ad. c. (figmoïdes) in der A: 
atomie: nicht recht Circkel⸗rund. W 
matomii: nie w cale w okręgu okra- 
y. 
alvules frgmoides. drey Hertz⸗ Fallen, 
Anfang der Puls⸗Ader an der rech⸗ 
nt Hertzkammer. Trzy pokrywki u 
ilfowey żyły w prawey, ferca ko- 
\orce, 6 Les valvules üigmoides de 
orifice de l' aorte, - 


Lartilages figmoides. die Kroſpel der 
nfft Rohre. Obraczki, chrzęſtki w 
' tani, - 
age, f. m. beym Glasmacher: Ab: 
Du einer Fenſter z Verzierung, U 
Jarza: wizerunek, model do okien 
kurowanych.. 

al, f. n. Signal, Zeichen, als mit einem 
zompeten - Stoß, Canonen⸗Schuß, fo 
ter Armee gegeben wird. Hasto, 
gnal, znak woylku dany, iako 
aba, dzialem. $ Les ſignaux dont 
1 a acoutumé de fe fervir à laguerre, 
| font le feu, la fumée, les coups 
Pohln, Lexic. kom, IT. 
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de canon, les cloches, les étendars, 
le linge blanche; donner le fignal 
de baraille; tanaux pour fignaux, 

Jignaux de josv. Tauè⸗Sianals, als eine 
weiſſe Fahne. Sygnaly dzienne, jako 
choragiew biala. 

Signaux de nuit. Nacht⸗Signals, als mit 
Laternen, Feuer, Genen — Schuͤſſen. 
Znaki woienne nocne jako laternie, 
ogien, z dział bicie. 

Signaux pour la brume. Nebel⸗Signals, 
fo bey neblichtem Wetter gegeben werden, 
als mit einem Glöcklein,. mit der Trom⸗ 
mel. Znaki czaſu mglıttego, na przy- 
ktad dzwonkien, bebnem. 

Signalement, f. m. Sefchreibung ber Gez 
ftalt eines ausgetretenen Menſchen. O- 
pifanie poſtaci zbiega. 

Signaler, v. a. 1) die Geſtalt eines Entlau⸗ 
tenen beſchreiben, damit man ihn erken⸗ 
nen moͤne; 2) berühmt machen. ) Opi⸗ 
fa poſtac zbiega, aby go poznano; 
2) wstawić; sławnym uczynić. $ 1) 
Signaler un foldat; un foldat bien 
fignalé;  fignaler un évadé; figna- 
ler un deferteur; 2) le capitaine a 
fignalé fa valeur en diverfes ocafions ; 
la bataille de Pultawa s fignalé le lieu 
oü elle fe donna. 

fe ftgnaler, v. r. fid) beruͤhmt machen. 
Wslawié sie 2 czym. 5 Se fignaler 
dans les combats. 

Jignalé, ée, adj. merckwuͤrdig, mercklich, 
ſonderbar. Znakomity,  ofobliwy, 
znaczny, sławny. 6$ Vous me ferez 
une faveur fignalee; cette année fuu 
fignalée par diverfes accufations ; un 
fignalé fripon. 

Signandaire, adj. e. & f. e. in Gerichten: 
der etwas unterſchrieben. Hi dech: 
ten co Sie podpifal, $ Dans les actes 
importans il faut des temoins ſignan- 
daires. 

Signanment,adv.obf. ab(onberlid) / inſonder⸗ 
heit. Znakomitie, znamienicie, Zna= 
cznie, ofobliwie. & J'ai befoin de 
ces livres & fignanment de Ciceron. 

Signature, f. f. (Agnatura) 1) die Unter⸗ 
ſchrifft; 2) in der Druckerey: die Si⸗ 
gnatur, ſo auf den erſten Seiten eines 
Bogens allein ſtehet, als a, a 2, a 3. 
1) Podpis; 2) w drukarni: ſyghatu · 
ta, znak albo litera na fpodku itron 
arkufza pierwfzych iako a, 4 2, 43. 
$ x) Reconnoitte la ſignature de quel- 
qu'un; 2) voir les fignatures d' un 
livre; recourir aux fignatures, 

Signatures de Cour de Rome. gewiſſe Bries 
fe aus der Paͤbſtlichen Cantzeley; ein 
Breve. Liſty pewne 2 kancelaryi Ae 

cece poftols 


.r 
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pofolfkiey. $ On n' ajoute point 
de fui aux fignatures de la cour de 
Rome, fi elle ne font verifiées par un 
ſunple certificat de deux banquiers, 
Signe, f. m. (Agnum) 1y ein Zeichen; 2) 
Zeichen, Wink mit ber Hand, mit dem 
op: 3) in der heiligen Schrifft: 
Zeichen, Wunder Werck; 4) in der 
„Zeil Runft: Zeichen einer Kranckheit; 
5) Zeichen in einer Wiſſenſchafft; 6) in 
der Stern Aunt: ein himmliſches Zeiz 
chen des Thier-Kreiſes. 1) Znak; 2) 
kiwnienie, znak reka, głowa dany; 
3) w Pine Swigtym: znak, cud; 
4) w /*karfkiey nauce? znak choroby ; 
5) znak w rożnych naukach; 6) w 
gi anti nance: znak niebiefki. 
Su Signe vifible; ſigne miſterieux; 
donner des fignes de vie; l' arc en 
ciel tut un ſigne de l'alliance que 
Dicu traita avec Noé; il y a des cer- 
tains ſignes de beau tems, de pluie; 
i| y a parmi les hommes plufieurs fi- 
gues qui fonc fuperftitieux; 2) faire 
ligne de la main ou de la tête, faire 
figne à quelqu'un; faire figne des 
yeux; 3) Jélus-Chrift a fait plufieurs 
hgnes & plufieurs miracles; fi vousne 
voicz des fignes & des miracles; 4) 
le fimptome eft un ſigne de quelque 
maladie oculte; ce fimptome eft un 
ligne de mort; 5) l'aftrologie, Fal- 
gebre, la médecine a fes fignes; 6) 
tous les ans le foleil parcourt les fignes 
& un mois en chacun; les aftrologues 
parlent de la nature & de la qualité 
des ſignes. 

figne dc eroix. ein Kreutz; das Zeichen des 
Kreußes, ſo man aus Andacht macht. 
Znak Krzyża Swietego; 2eguanie śię 
krzyżem. $ Faire le fignc de la croix. 

Faire lefigne de croix. (id) aus Werz 
wunderung kreutzigen unb ſegnen. Z 
podziwienia sie przezegnae. $ Je 
fais le figne de croix fur cette perfi- 
die; il fait figne de croix deflus vos 
avuntures. 

Signer, v. a. (fermare) in der Glashütte 
und beym Glaſer: 1) zeichnen, ein Zei⸗ 
chen machen; 2) etwas unterzeichnen, 
unterſchreiben. I hetach i u Skla- 
rzuw: $klo znaczyć; 2) podpifaé co, 
podpispolozyc. $ x) Signer le verre; 
2) figner une lettre; figner & parafer 
un interrogatoire, un recolement ;let- 
tres fignées fur le replis & fcelléesdu 
grand feau de cire verte. 4 

fe figner, obf. ſich fegnen. Zegna Sie. 

Signet, f. m. 1) Buch Zeichen, Schnürchen 
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zum Zeichnen und Aufſchlagen in irdk & 
Büchern; 2) obf. ein Petſchafft, 1 
Siegel. 1) Regieſtr jadwabny, n 
albo wítega do wartowania i zna 
nia w ksiegach koséielnych; 2) d gl 
pieczęć, pieczątka. = 

* Signifiant, e, adj. deutlich, verftändli i 
Wyraźny, iasny. $ Parler en term 
propres & bien fignihans. 

Signincateur, f. m. (Agnificator) mb 
Sternkunſt: der Significator. 
gwiazdarfkiey nauce:  fyzuifikatill 
D Ptolomée met cinq ſignifcateurs, $ 
voir la lune, le foleil, la ligne orias 
tale, le milieu du ciel & la partie 
fortune, les modernes y ajoutent Me 
autres planétes. 

Significatif, ive, ad}. (Jfgnificativus) veli 
lich, vernehmlich, serjrnblid). Jasn 
wyrazny. $1 faut = un jr 
parle en mots propres & fignificati 

Signification, faf. (/fgnificario) x) map 
Grammatick: Bedeutung, Sinn, V. 
ſtand eines Worts; 2) Copie, Abfchril 
von einer gerichtlichen Schrifft. 1) A 
gramatyce: ſens, ſygniſikacya, rozi 
mienie slowa; 2) wypis, extra 
{kryptu ſadowego. $ 1) Explicatid 


des mots; 2) faire la fignificatia 
d' un acte. 
Signifigg, v. a. (fignificare) 1) bedeute 


anzeigeh; 2) in Berichten: in N 
ſchrifft etwas eommunieiren; * 3) a 
zeigen, andeuten. 1) Znaczyé co; 
wfgdach: extraktem co wydać; * 
oznaymié, dać znać, $1) Mot qj 
ſignifie une telle chofe; l'arc enc 

fignifie l’ aliance que Dieu traita av 
Noé; 2) fignifer un arrêt; 3) 
vous fignifie que je ne ferai rien 
tout cela. i 

Gonifier, v. n. bedeuten, nutzen, vorthe 

KEE) ſeyn. Zeysé na co; bydz g 
Zytecznym, fortelnym. $ "Tout 
vos ofres ne fignifient rien. | 

Siguette, f. f. Bredjjaum, Zaum mit 36 
nen. Kaweconalbo krygi zabkowa 
La figuettefert à domter des cheap 
fougueüx. 

Sil, f. m. (AH Däer, Gebr, Sinter, 
Materie die man in Gold⸗ und Sil 
Gruben findet, und aus ſelbiger Far 
brennt. Ochra; materyal, ktory W 
tych i érebrnych minerach znayd 
ina farby przepalaig. $ Sil roi 
fil jaune. f 

Silabe, Sylabe; f. f. ( fy//aba) eiue GEI 
Sylaba, zbieranka; zebranie liter 
isdno rutzenie wargi, iczyka, AP 
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aoncer une filabe; le vers féminins 
François a toüjours une filabe de plus 
ue le mafculin. 
ibique, adj. c. (Hllablens) J augment 
Habigue. in der Griechiſchen Gram⸗ 
Datt: Zuſatz zu einem Wort. W 
rreckiey gramatyce: przydarek do 
Howa. L' augment filabique n' ett 
lutre chofe qu'un e ajouté à la tête 
le certains tems des verbes Grecs; qui 
Jommencent par une confonne. 
Lace, f. m. ( frlentium) 1) Verſchwiegen⸗ 
it, Stillſchweigen; 2) die Göttin des 
t tillſchweigeus bey den Heiden; 3) im 
Erieſ⸗-Wechſel: Stillſchweigen; Une 
antwortung eines Briefes; 4) das 
b elübde des Stillſchweigens der Kloſter⸗ 
mute; 5) in Berichten: auferlestes 
© tillſchweigen; 6) in den Rechten: 
s Stillſitzen oder Schweigen zu einer 
iteruommeuen Thaͤtlichkeit; 7) bie 
Stille, das Stillſeyn; 8) bey den Hie: 
Leier die Stille des Gemuths, ber Gee 
nuͤths⸗Regungen. 1) Milczenie; mil- 
.atoíé; 2) bozek milczenia u po- 
n; 3) milezenie; nieodpifanie na 
ut; 4) slub albo wotum milczenia; 
) w fadach: milczenie komu naka- 
ene; 6) w prawie: zaípanie prawa 
wego; milczenie, nieodzywanie Sie 
a krzywdy uczynione; 7) &ilza, 
schose; 8) w myflyczney Teologii: 
Xokoy na umyśle; ufpokoienieafektow. 
1) Le filence eft le parti le plus für 
le celui qui fe défie de foi même; le 
lence eft abfolument néceffaire au 
ige; le filence eft le fauvegarde del 
b norance ;fi vous n'avez pas allez d' 
*prit pour bien parler, taifez vous & 
Itre filence vous fera honneur; 2) 
zı repréfentoit le filence avec le 
ige fur le bouche; 3) vôtre filence 
te fache, & je crois que vous ne le 
;urez excufer; 4) garder, obferver, 
ompre le filence; 5) impoſer filence 


un avocat; 6) en jurisprudence * 
tence paffe pou aprobation ; 
Plefilence de ! it; tout etoit 


ors dans un profonde filence; 8) 
ſilence interieur; le filence des 
Pons. S 
"s filence. fend fille. Cicho badééie; 
rt. 6 L' Empereur Domitien fut le 
| emier des Empereurs qui introdui- 
la coürume de faire crier par un 
+ raut: faites filence, lorsqu'il vouloit 
| clarer fa volonte au peuple, 

ıcieux, eufe, adh. vulg. ( felentiofus) 
A, ſtilſchweigend ; er wenig oder nichts 
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redet. Milezacy, dichy; malo co albo 
nic nie mowiacy. $ Il eft bien filen- 
cieux; elle ine paroic fort filencieufe. 

Silenes, f. m. piur. (Silen?) die Halbgot⸗ 
ter der Heiden, und Miraefellen des 
Bacchus. Polbogow ie baiecanis ſpol- 
towarzyfze bachutowi. í 

Silentiaire/) vid. Silencieux. 

Silentieux 

Siletie, f. f. (Silefa) Schleſien ein Herz 
tzogthum. Slyſko ksieftwo. 9 La Si- 
leſie étoit autre fois une Province Po- 
lonoife. 

Silefien, f. m. ein Schleſier. Sigzak, 

Silefien, ne, adj. Schleſiſch. Slalki. 

Silibum, vic. Silybum. 

Siliquaftre, f. m. (ſiliguaſtium) Judas- 
Baum, wildes Johannes⸗Brot. Stod- 
kie ſtracze leśne drzewo. 

Silique, f. f. (Hligud) 1) Hilfe der Boh⸗ 
nen Erbſen; ) kleine Minken im Als 
terthum, die zwey Pfennige galt; 3) 
obf. ein Gewicht von vier Gran. 1) Lu- 
pina, fuſzezyna grochu, bobu; 2) pie- 
niazck ftarodawny , co ezrery ſrelggi 
políkie pfacil; 3) obf. ważka, cztery 
ziarna wazaca. 

Sillir, Seillir, v; u. ohf. mit den Augen 
blintzen. Oezmi mrugaé. 

Sillabub, f. m. ein Enaliſcher Tranck fir 
das Frauenzimmer und andere leckerhaff⸗ 
te Leute. Napoy Angielfki dla nie- 
wiaft i ludżi fakocliwych, 

Sillage, f. m. Weg, Lauf, Strich eines 
Schiffs im Meer. Slad, droga, wart, 
tor; brozda na morzu od okretu że- 
gluiacego. € Voilà le fillage d'un 
navire; connoitre le ſillage d’un vais- 
feau; le pilote eft für dû fillage que 
Íon vaiffeau peut faire touc le Jour. 

Sille, f. f. vid. Scille. 

Sillepfe, Syllepfe, f. f. (f/y//epfP) eine 
Grammaticaliſche Fißur; Veränder 
rung des Verſtands eines Worts. Figura 
gramatycana: odmienienie ſenſu sfowu 
przvzwoitegg. 

Siller, v. æ. vid. Ciller. blinckeit mit den 
Augen. Mrugaé oczmi. Il ne fait 
que filler les yeux. 

Siller, v. u. 1) von Schiffen: die Wellen 
trennen, ſchneiden; 2) von Pferden 
im funffzehnden Jahr: weiſſe Augen⸗ 
braunen lefommen. 1) O okrerach: rozci- 
nac, proć falc; a) o koniach w piga 
traflym roku: siwiec na brwiach; brwz 
&iwych doſtawac. & 1) Le vaiſſeau ſilloit 
au Nord ; ce vaiffeau fille mieux que 
celui là; 2) ce cheval fille. 

cheval SI. ein Pferd von funszehn afr 
ren. Kon w piętnaſtym roku. 

Ee ee 2 Sillet, 
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Sillet, f. m. der Grif: das Greiff = Brett: 
chen unter den Sayten als an einer 
Laute. Gryf; defzczulka pod ftro- 
nami ufzyi,iako u futni w dłuż przy- 
prawiona. — $ Mertre le fillet; les 
fillets du tuorbe font pofez. 

Sillitique, vid. Scilitique. 

Sillogisme, vid. Silogisme. 

Sillon, f. m. 1) Acker Furche, Furche; 2) 
vin Acker, Feld das beſtellet wird; 3) 
infonderbeit in Yerfen: ein Strahl; 
4) im Schertz: Strich, Zwiſchen⸗Platz⸗ 
chen zwiſchen den Bruͤſten; 5) Strich 
im Waſſer vom ſegelnden Schiffe; 6) 
Rungel an der Stirne; *7) Strieme, 
Hieb von der Ruthe, von der Peitſche; 
2) Huͤgel, Uugleichhelt im Glaſe; 9) im 
Feſtungs Bau: eine Furche, it eine 
Hohe von Erde mit einem Wall unie 
geben, oder in der Mitte eines breiten 
Grabens. „) Brozda w oraniu miedzy 
Íkibami ; 2) rola, pole, ktore ſprawuig; 
3) vfobliwiew wierfzach | Poetyckich : 
promien: 4)Eartuiac: miedzypiersie, 
miedzymieyfíce miedzy piersiami; 5) 
wart, nurt, brozda w wodzie od okre- 
tu Zegluigeego; 6) zmarſk na czele; 
7) dega, ćięga od rozgi ; 8) chro- 
powatosé, mieyſce  nierowne na 
skle ; 9) w nauce  fortyfikacy y- 
ncy: brozda; mieyfce podwy2fzone 
i walem okopane,bywa i we środku ro- 
wu fzerokiego. $ 1)! Un petit fillon 
fort profond; 2) labourer un ſillon; 
femer un fillon; 3)lasdeeffe guerriere 
trace dans les airs un fillon lumineux; 
un fillon de lumiere; 4) je fuis frap- 
pe voiant l'agréable fein de vötre fil- 
lon; 5) le navire trace deux fillons ; 
6) fes fillons marquent quarante ans 
en gros caractéres. 

Sillons, plur. Huͤgel eines ungleich aufge- 
wickelten Garns. Chropowatosé prze- 
dze nierowno nawitey. 

Sillonner, v. a. 1) Furchen machen; ackern; 
2) ruutzlicht machen als das Alter die 


Stirne; z) bey den Poeten: ſe⸗ 


geln, fihiffen. 1) Brozdzié; 2) zmar- 
ſzczac, zmarſki czynić iako ftaro$é na 
czele; 3) * poecrotw : xzngé, proć fa- 
le; zeglowaé. $ r) Sillonner droit; 
2) les années ont filllonne le front de 
cette vicille; fon front eft filonné de 
vieilleffe; 3)fillonner P Ocean. 

Sillonner, v. ». von ber See: kleine Wel 
len werfen; Wellen ſpielen. O mor zu: 
kedzierzawi sig; falami igrac. & La 
mer commence à fillonner. 

Je. ſillonner, v. r. fich runtzeln; Runtzeln 
vor Alter bekommen. Zmarfzezae sie; 


Silogisme, f. m. (Hllogismus) in der Ven 


Silphe, f. m. Einwohner der Lufft. Mii 
Silphide, f. f. Einwohnerin der Luft. Oby 
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zmarfkow od (taroscidoftawat, 65 
front fe fillonne. 


nun(ft-Zebre: ein Syllogismus, o 
Schluß⸗Rede. W prawdomowney n 
ce: fylogism, dowod. Faire un fill 
gisme ; ce fillogisme n' elt pas 
forme ; la premiere partie du fillogis 
s apelle majeure, la feconde mineurs 
& la troifieme la conclufion. 


izkanıec napowietrzny. 


watelka napowietrzna. 

Silphium, f. m. (JKfpbivm Teufeld= Dre 
ein Kraut. Cyrcnayſkie ziele. 

Silvain, f. m. (Sl van) 1) ein Waldgo 
ein Satyr; 2) bey den Poeten 
Nahmen eines Liebſten. 1) Maz dzik 
ſatyr; 2) w poetow: imię kochanka. 

Silveftrains, f. m. plur, ( Sifveflrisi) £x 
dens⸗Leute in Italien, fo der Regel de 
heiligen Benedicti folgen; fie find A 
1234 geſtifftet und 1248 vom Pabſt 1 
nocentio IV beſtaͤtigt. Zakonnich 
reguły S. Benedykta we Wfoſzec 
K. P. 1248 od Papieza Innocenteg 
IV konfirmowani. 

Silveftre, (Sy/vefler) f.m. 1) Sylbeſter ei 
Manns⸗Nahme; 2) rothe Baum Korn 
aus America zur Scharlach⸗Farbe. 1) Sy 
welter imię mefkie: 2) Ziarka ef 
wone 2 drzewa w Ameryce do Go 
Tatnego farbowania. 

Silve, f. f. in Eile aufgeſetzte Berfe. Wien 
fze poetyckie na pretce ſpiſane. | 

Silurus, f. m. (fffurus) Wels, ein Sit 
und Geeffih. Sum ryba rzeczná| 
morfka. 

Silybum, f. m. (‚lybum) 1) Marien: 
ſtelu, Frauen⸗Diſtel, Stechkraut; 
Art Diſteln aus Indien. 1) Ofer bull 
leśny; a) oſet pewny 2 Indyi. 

* Simagrées, f. f. plur. gezwungene N. 

nen oder Geberden. Twarz napier 

gęba fznurowana. § Ce font d'il 

pertinentes fimagrées; faire des fi | 

grées. 


Simaife, .. I. x Cimaife. 
Simare, f. f. 1) ein Weiber: Rock mit d 
langen Schleppe auf Perſiſche Art; 
ein langer Ober⸗Rock geiſtlicher 9 
weltlicher Perſonen. 1) Szata bia | 
glowfka Perfkiego kroiu o dupl 
ruchu; 2) ſutana duchownych M 
świeckich ofob. § 7) Une ſimare be 
faite. | 


Simbleau, f. . Schnur der Zimmerle 
iu groffeu Zirckeln und Bogen. n 
diesie 
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diesielfki do zatoczeniu wielkich cyr- 
kufow i frambug. 

enblor, f. u. Bindfaden an den Seiten 
zilles Weber⸗Stuhls zum geblümten 
Zeug oder Leinwand. Sznurki po ftro- 
nach u krosien do pfotna albo mate- 
teryi floryzowaney. 
ibele, f. m. (fymbolum) ) Zeichen, 
Bedeutung; 2) der Glaube; das Chriſt⸗ 
liche Glaubens-Bekenntniß:; 3) bey 
ben Keformirtent die Aufferliche Ge- 
Kalt ber Sacramente, als Brot und 
Wein. 1) Symbolum, znak; 2)íklad 
wiary; 3) 4 kahwinow: powierzcho- 
wne fakramentu znaki iako chleb, wi- 
no. § 1) Le bleu & le chien font des fim- 
holes de la fidelité; 2) aprendre le 
iimbole; dire le fimbole; favoir le 
1imbole, 

nbolique, adj. c. (fymbolicus) Sym- 
bolifcb, das eine Sache andeutet. Sym- 
boliczny ; znaczacy sie. $ Une figure 
1imbolique.. 

mboliquement, edv. verblümter Weiſe. 
Symbolicznie. 

nbolifer, v. s. I) mit etwas uͤbereinkom⸗ 
uen, mit etwas einen Zuſammenhang 
haben 2) ſich fallen; mit einander 
übereinſtimmen. 1) Porozumiewaé Sie, 
potkowaé,korefpondowaé zezym 2) 
zgadzać sig zczyın albo kiem. 6 1) 
es plauétes fimbolifent avec les mé- 
aux; 2) il ne ſimboliſe avec perfon- 
e; les contraires ne ſimboliſent point 
Yun. avec l'autre 


Hoͤrner. Ziele Indyyfkie z Jawy na 
Tarate dwuch a ez M 
elium, f. m. (cimelium) ein Medail- 
eu⸗Kaͤſtchen mit Faͤchern oder ein Buch 
nit hoͤltzernen Blattern, und eingeſchnit⸗ 
enen Lochern ag Munster. Szkatufka 
orzegrodkami albo księga o drewnia- 
ych kartach wyrzuigtemi dziurami 
o fchowania ftarych numismat. 
eterre, id. Cirnetere. 
Arie, Simmerrie, f. f. (fymmztria) 
roportion, Symetrie, lbereinſtimmung 
der Theile einer gangen Sache; Eben» 
aß, Gleich⸗Maß. Symetrya, propor- 
"ya, porownanie, pomiarkowanie, po- 
imierność częśći do rzeczy caley. & Il 
n' y a en cela nulle fimetrie; garder 
la fimétrie; la fimerrie plait extréme- 
ment & rend les ouvrages charmans 
agréables; obferver les regles de 
afimétrie; une belle, une juſte fi- 
nétrie. 


bor, f.m. ein Indianiſches Gewächs 
us Java von Geſtalt zweyer Elend 
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mine d'un difcours. gleiche Schreib: Art 
in einer Rede. Rownosé ftylu w mo- 
Wie. 

Similaire, ad). c. in einigen Wiſſenſchaff⸗ 
ten: gleich- artig, gleicher Art, von glei⸗ 
chem Weſen. W niektorych naukach: 
podobny; rowny, rownegoz gatunku. 

parties fimilaires. Theile von gleicher 
Art. Czesd ieduegoz gatunku. 

Similitude, f. f. (fmilitudo) Gleichniß, 
Vergleichung. Podobieiíftwo ; ro- 
wnanie czego 2 czym; przyrownanie 
czego do czego, & Une agréable fi~ 
militude; Ja fimilitude fert à mettre 
plus vivement les chofes devant les 
yeux;.faive une ſimilitude; lorsque 
la fimilitude elt ingenieufe, elle apor- 
te un grand ornement au difcours. 

Simile, f. f. obf. Weizen. Pfzenica. 

Simon, f. m. (Simon) Sinwn ein Manns⸗ 

Nahe. Symon mie mefkie. $ Si- 
mon le magicien voulut acheter des 
Apótres la grace de conferer le Saint 
Efprit. 

Simone, f. f. ein Weiber⸗Nahme. 
monowa imię bialoglowfkie. 
mone eft belle & grande. 

Simonjaque, ad. (Simoniacus) mit ber 
Gimouey befleckt. Swierokupiecki. 
$ Contrat fimoniaque; entremife fi- 
ThODJaQUC. . 

Ecléffaflique fimoniaque. Geiſtlicher der 
eine Simouey begangen Bat. Duchowny 
co sig swietckupſtwa dopuscil. 

Simoniaque, f. ım. der ein geiſtliches Amt 
erkaufft oder verkaufft hat. Swie⸗ 
tokupiec, co godność koscielna prze- 
dal albo kupif.  $ S'il faloit fe ra- 
portet à ce que Saint Thomas a écrit 
de bénéfices, il y auroit bien des fi- 
moniaques. 

» Simonie, f. f. (Simonia) Simoney ; Ver? 

kauf eines geiſtlichen Amts. Symonia, 

® Swietokupftwo. — $. C' eft une pure 

Simonie; c'cít une Simonie vifible; 

faire une Simonie; commettre une Si- 
monje; empécher une Simonie; laSi- 
monie y paroit évidenment. 
Simpatie, f. f. ({ympathia) die Sympa⸗ 
thie; das Mitleiden, die Mitenmfinbungs 
natuͤrliche Neigung einer Sache zur an⸗ 
dern. Sympatya; fkfonnosé przy- 

rodzona iedney reczy do drugiey. $ 1l 

n' ya nulle ſimpatie entre un fat & 

un honnéte homme; la ſimpatie de 

P aimant avec le fer; la fimpatie des 

cordes d'un luth, qui font à l uniffon. 


poudre fimpatetigue; poudre de fimpatie. 
1) Sompathetiihes Schſeß⸗Puldet, das 
Ee ee 5 fich 


Sy- 
$ Si- 
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fid) auf einmahl entzündet, es mag noch 
fo weit von einauder liegen; 2) fnmpa- 
thetiſches Pulver, damit man die Wunde 
eines Entferneten heilen WE wenn man 
mit ſolchem ein Laͤpchen beſtreuet, das in 
ſeinem Blute itt eingetauchet worden. 
1) Proch ſympateczny, razem się za- 
palu choc iak naydaley rozlozony; 2) 
profzek lympatecyny, ktorym ranę 
oddaloncgo lecza, oblypawizy płatek 
we krwi tego namoczony. 
Simpaterique, edf, ( fympetbetzens) D ſym⸗ 
pathetiſch, dus eine ſympathetiſche Krafft 
hat; 2) aus einer verborgenen Urſache 
zugethan, geneigt. 1) Sympatetyczny ; 
mociympatetycznamaijcy; 2) ikry- 
tym fpofobem czemu przychylny. 
y Anere ſimpatetique; poudre fimpa- 
tetique; 2) atirer quelqu'un per une 
certaine vertu ſimpatetique. 
Simpatifer, ?. u. gleiche Neigung haben. 
Rowne mieć z kiem ſklonnoséi. $ 
Simparifer d'humeur avec quelqu’ 
un; nous fimpatifons vous & moi. 
Simphife, f. m. ( fymphy/is) in der Anas 
tomie: Zuſammenfuügung, Verbindung 
der Knochen. W anatomii: kosci fpo- 
jenie. 
Simphitum, f. m. ( [ymphyruvr) Wallwurtz, 
Schwartzwurtz, Schmeerwurtz, ein Kraut. 
Zywokoſt, kofzty wal, 2ywygnat. 
Simphonie, f. f. ( fympbonia) 1) die Sont: 
phonie, Sufammenfimmung, zuſammen⸗ 
ſtimmender Klang einer Muſick; 2) obf: 
eine Leyer. 1) Symfonia; dzwick mu~- 
zyki zgodny; 1 muzyka albo 
ſpiewanie; 2) obf. lira. § 1) Une 
belle, une charmante, une agréable, 
une douce, une merveilleufe, une ra- 
viflante fimphonie ; ` aimer la fimpho- 
nie; écouter la fimphonie; la fimpho- 
nie charme, ravit, tranſporte. 
Simphonifte, f. m. & € (Hmphoniſta) ein 
Muſieus Der Die Symphonie verſtehet. 
Muzyk ſymfoniczny. $1) Il eft bon 
ſimphoniſte; il y a de charmantes fim- 
phoniftes à l' opera. 
Simphyfe, vid. Simphife. E 
Simple, ad}. c. (fimplex) 1) von Bott: 
unvernifcht, untheilbar, aus keiner Ma⸗ 
terie zuſammen geſetzt; 2) von den vier 
Elementen: einfach, nur aus einer Ma⸗ 
terie beſtehend; 3) von 
ſchlicht, ſchlecht, ohue Treſſen und aue 
dern Zierath; 4) desgleichen von Klei⸗ 
dern: nicht untergefüttert, das kein Un⸗ 
terſutter hat; 5) von der Schreibart: 
natürlich, ungekünfielt, ſchlecht/ ohue res 


e? 


Sg 


J 
37  dufz. § Les bénéfices fimples font for 
# courus, les chevaux les courent & ks 


Kleidern: 
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toriſche Auszierung; 6) ſchlecht, ge 
mein, ohne ein beſonderes Shren⸗Amt 
7) im Breviario: einfach ven fot 
Tagen: 8) aufrichtig, ohne Falſch; 9 
blof ohne zulaͤngliche Versicherung, ohm 
gehörige Formalität; 1o) atttzurd, 
einfaltig, nicht liſtig. ) O Bunn: pro 
fty, nierozdzielny , niepomielzany, 3 
Zadnych materyy niezlozony; 2)po 
icdynkowy, 2 iedney tylko matery 
złożony; e żywiotech, 3) o fzatach! 
profty, bez zlota, srebre i innych o- 
zdob; 4)takz2 o fzatach : niepodfzy- 
ty, niepodbity ; 5) e flylu: prof, 
naturalny , niewyrworny, nieprzyo- 
zdobiony; 6) proſty, poſpolity, urze 
du znacnego niemaigcy; 7) w Bre 
Wwiarzu o Swigtech: proſty, poſpolity 
8) proftofzczery, nieobtudny,fzczeryi 
9) goly, bez dollatecznego upewnie fi 
nia i należytych prawnych formul, 
10) ftaropoliki, profty, niechytry. | 
1) La nature de Dieu eft tres-fmpiei 
Dieu eft un étre très-ſimple; 2) les 
elemens font des étres fort ſunples 
3) c'eft un habit tout fimple; 4) ur 
habit de fimple draps 5) le ſtile dt 
Y Evangile eft extraordinairemen! 
ſimple; 6) ſimple foldat; fimple gen 
tilhomme; fimple bourgeois; un ro 
fi renomme ne fut pas plus ſomptueu- 
ſement enſeveli qu'un fimple homme H 
c'eft un fimple commis; 7) unt 
fimple ferie; une fimple fête; 8 
Dieu aime les coeurs fimples; oi 
n'ai qu’une fimple promeſſe de lui 
10) un garçon fort fimple; il eftun 
peu fimple; elle cft belle, mais ellc cf 
un peu ſimple. 
bénéfice fimple; bénéfice à fimple tonfurt 
ein Beneſteium ohne Seel⸗Sorge. Prolte 
beneficium, to ieſt bez ſtarania, okol? 


, ânes les atrapent. 
Jimples, plur. vid. Simples. 


Simplement, adv. 1) ſchlecht mea, (io 
bin; — 2) offenhertzig, aufrichtig, 
Falſch; J) ſchlicht, ſchlecht, ohne ierat 

4) einfältig; 5)im Gerichten: nur. 

Fo proftu; 2 Proſta; 2) proftofzczer?" 

Ízczerze, nieobludnie; 3) po prof? 
i niewytwornie, bez ozdob, bez p! 

+ prawy; 4) po proftu, niepolityczuie 
4) w fadach: tylko. $ 1) Vous di? 
funplement que cela vous gronne 
2)il y va tout fimplement; Ser 
cru fimplem ent le contraire; je 121° 


te implement & fidélement leu. 3 
roles 
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les; 3) il cft habillé cout fimple- 
ent; 4)on demande fi ce fils eft 
khérédé, ou s'il n'eftque ſimplement 
-eterit. 
ples, ſ. n. (famplicia) 1) Heil⸗Kraͤuter, 
implieia, — 2) eiufaͤltige Leute; qute 
Ertzige Leute. 1) W lckarfkiey nance: 
Lot: lekarfkie; 2) proftecy: lud'pro- 
ly. § 1) Aller chercher les fimples; 
s fimples font fouverain contre 
* venin; il a traité de la vertu 
Les fimples; 2) abufer les ſimples; 
; fimples & ceux qui n’aprofon- 
Eur pas les chofes, fe contentent 
k {cs preuves. 
pore S- . (fmplicitas) x) Einfatt, 
: ıfaltige That; 2) Aufrichtigkeit, Of- 
e zhertzigkeit; 3) unſchuldiges Leben, 
ahmlich ohne ift, Sanct und weltliche 
»andel. 1) Proſtota, uczynck proſty; 
b proſtosc, otworzyflosé, nicobluda, 
leerosé ; 3)Zywotniewinny bez oblu- 
v, zwad i innych kfopotow $wiato- 
vych. $ 1) C' eft une fimpleffe qu’il 
faite; c'eft une ſimpleſſe que cela; 
ll Dieu aime la ſimpleſſe des hommes; 
Il n'aime qu’ amour & ſimpleſſe. 
: aplicifte, f. in. ein Botanicus, Kraͤuter⸗ 
Euner, das Wort Botanifte ift gewohn⸗ 
cher. Zielnik; znaigcy sie na Zip- 
ich Ickarfkich, s/owo Botanifte . 
Le. $ C’eft un fameux, renom- 
Be & favant fimplicitte ; Mbnfeur 
| 'ournefort étoit un habile ſimpliciſte. 
L plicité, f. f. (femplicitas) 1) von Gott 
nd den Elementen: Einfaltigkeit eines 
anerminaten Weſens; 2) natürliche, 
ugekünſtelte Schreibart; 3) Aufrich⸗ 
gkeit, Redlichkeit; 4) Offenherkigfeit, 
infalt, Unverfand, Dummheit. 1) 
B Bogu À 2ywiolach : nierozdzielnosc, 
f tnos niepom:iefzana; proftata; >) pro- 
E ość w itydu; flyl'profly ; 3)fzczerość, 
E cworzyftosc prottotzczera cnota; pro- 
B- ora chwalebna; proftosc; 4) proftota, 
I lupſtwo, nierozum. V Lafimplicire 


o l'être de Dieu eft admirable; la 
mplicité des élemens; a) ons'éforce 
€ repréſenter dans les verſions cette 
Jmirable fimplicité de F Evangile; il. 
y a point d'auteur qui ait écrit, 
me Céfar avec cette noble fim- 
licité & cette clarté fi ordinaire aux 
ens de guerre, favans & experimen- 
ez dans leurs arts; j'avoué que je 
huis moins touché de l’art infini & 
e fa magnifique éloquence de Cice- 
on & des auteurs Polonois modernes, 
e la rapide fimgliciré de Demo- 
€ & de vieux Polonois; 3)une 
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innocente me fait rendre les armes 
pat fes fimplicitez; ma fimplicité fe 
rit de leur finelle; rien ne plait d' 
avantage cn converfation qu'un air 
naturel & une fimplicité facile & de- 
licate qui ne bonde point ' efprit & 
qui ne lui préfente que des images 
communes & agréables; 4) il prend 
la douceur & la franchife pour ſim- 
plicité, 

Simplifier, v. 4. vulg. 1) von einer Pfründ 
die Seel⸗Sorge abnehmen; ) in Ge- 
richten: etwas mit wenigen Worten 
vortragen. d Odigé od bencfcium 
ftaranie okolo dufz; a) w /adach: 
krotkiemi co sfowy przełożyć. 

* Simplijier, v.s. 1) botauiftret ; herbatim 
gehen, Kraͤuter ſuchen; fid) in der ráu- 

er-Kunſt üben; 2) von der Natur: 

ſchlecht machen, nicht kuͤnſteln. 1) Ziot 
Ízukaé; w zielney nauce Sig cwiczyé; 
2) o nat:Y28: po proftu pracowaé,nic- 
kunfztowac. 

Simpoſiaque, f. m. (fympoffacum) eine 
Tiſch⸗Rede ber Welt⸗Weiſen. Stolowa, 
Filozofow rozmowa. 

Simptomatique, adj. c. (Hniptoniaeicus) 
in der Artzney⸗Kunſt: zufallig. W 
lekarfkicy nauce: ſy mptomatyczny; 
przypadkowy. & Fiévre fimptomati- 
que 5. évacuation fimptomatique. 

Simptome, f. m. ( fymptoma) in dev Seil⸗ 
Zunft: ‚Zufall, Zuſallisksit wider die 
Natur der Kranckheit. IV medycynie; 


przypadek przeiiw. choroby wlasno-. y 


sci. Le fimptome comprend tous 
les accidens qui furvient aux maladies ; 
des fimptomes dangereux. 

Simpule, f. m. (fymp'um) bey den alten 
Romern: cu altes Qnffer⸗Geſchirr. 
U flarych Rzymien: Tarek do ofiar. 

Simulacre, f. m. ( Amileerum) 1) Goͤtzen⸗ 
Bild der Heiden, 2) obf: ei Geſpenſt; 
3) obf. citle Einbildung, falſche Nortel 
lung einer Sache. 1) Batwan, bozek; 
zzczany; 2) oh. obluda, duch, poku- 
fa; 3) obf. prozna aparencya ;, dare- 
mna imeginatywa ; dymy, dumy, |. $ 1) 
On voit encore à Rome quantité des, 

fimulacres fort curieux; 2) un vain 

` fimulacre. 

Simulation, f. f. (/Fmulatío) in Gerichts- 
Handen: Verſtellung, verſtellte Handa 
lung, Schein⸗Handlung. Nayezesäiey 
w fddowych ſpiawach: udawanie; 
zmyslanie, ſymulacya, akt zmy:lony. 
$ Il y a de la fimulation dans ce con- 
trat; il y a de la fimulation entre les 

parties. 
Ee ee 4 


x 


Sinulér, 
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Simuler, v. n. (Himulure) in Gerichten: 
fid) verſtellen, nicht aufrichti: handeln, 
vorgeben, zum Schein thun. I fadarch : 
zıny&lac,iymulowag, na pozor co v 
nié, udawać, 4 

fimulé, de, adj. vertelt, zum Schein gez 
macht. Zmyslony; na pozar ucay- 
niony; udawany. $ Contrat fimulé ; 
dettes fimulées; les feparations des 
biens entre les maris & les femmes 
font la plüpart fimulées pour mettre 
leurs biens à cauvert. 

Sina, China, f. f (China Chine) China 
eine auslaͤndiſche Rinde wider die Fieber. 
Chyna, kora cudzoziemka wysmie- 
nita na goraczki. 

finas Art Chineſiſcher Seide. Jedwab 
chyrifki. $On emplaie de la fina dans 
la fabrique des gazes. 

Sinagogue, f. f. (Hnagoga) eine Juden⸗ 
Schule. Bożnica zydowfka. & Où 
eft la finagogue? entrer dans la fina- 
gogue; ſortir de la finagogue; bâtir 
une finagogue. 

Sinalephe, f. f. (Synaloephe) in der 
Sprach Aunſt: Verwandlung zweyer 
Sylben in eine, als Pon ftat le on. 

W gramatyce: obrocenie dwuch ſy lab 
w icdne, jakol’ on miaflo le on. 

Sinallagmatique, ad}. c. ( fynallagmaticus) 
in der Rechts - Belehrfamfeit: was 

beyde Theile zu etwas verbindet. Obie 
ix do czego obowiezuigcy; za 
.bopolnie obowiezuiacy. ` ` 

Sinanchie, f. È ( Synanche) Hals⸗Braͤune, 
Reblfudt. Skwinancya, wrzod w 
„gardle. 

Sinapifer, v. a. mit Senff ober Pflaſter auf 
ber put Blaſen ziehen.  Przyfzezele 

orze czynić gorczyca albo pla- 

Tree, 

Sinapisme, f. m. ( imapismus) Blafen zie⸗ 
hendes Mittel als Senf. Lekarftwo 
2 gorczycy przyízczele czyniące- 

Sinartrofe, S. F. (Hnarthroſis) in der Una: 
tomie: Reiffe Zuſammenfuͤgung der Ge- 
lende. W anatomii: krzepkieftawow 
fpoienie. 

Sinaxarion, f. m. in der Griechiſchen 
Kirche: Lebens⸗Beſchreibung ber Heiz 
ligen. I Greckim kofciele: zy woty 
Swietych. 

Sinaxe, f. f£. & m. ( fynaxis) in den Kir: 
chen⸗Geſchichten: Bet⸗Verſammlung. 

W dzieiach kofcielnycb: zgromadze- 
nie na modlitwy. 

Sinc, vid. Scint. 


Sincére, adj. c. (fincerus) aufrichtig, reds 
lich, unverſtellt. Szezery,nieobludny. 
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& H n'y a rien de fincére en vous que 
vôtre froideur ; procedé  fincére; les 
Italiens n' ont pas la réputation d’être 
fort fincéres; c'eft un aveu fincére & 
légitime; il eft fincere. 

Sincerement, adv. (incere) aufrichtig 
ohne Falſch. Szczerze; bez obłudy. 
$ Il agit fincerement avec moi. 

Sincérité, f. f, (Anceritas) Aufrichtigkeit, 
Redlichkeit. Szczerość, proftofzczeral 
cnota. & Recevez cet avis de ma fin- 
geris la fincerité de fon procedé me 

ait. 

Sinchondrofe, f. f. ( f'yncbéudrofis) in der 
Anatomie: Zufammenfigung der Bei: 
ne, vermittelft eines Kroſpels. W anas 
toii: Ípoienie kaséi chrzeftkowate. 

Sinchronisme, f. m, (fyuchronismus) in 
der Zeit⸗Kechnung: Sufatumentuuft. 
Ubereinſtimmung der Zeit. chrono. 
logi; czas rowny; zgadzanie sig 
czafow. 

Sincope f. f. ( fyrcope) 1) in der Sprad: 
Bump - Wegnehmung eines Buchſtabens 
oder einer Solbe aus der Mitte des 
Worts; 2) in der Heil⸗Kunſt: plot 
liche Ohnmacht, gaͤntzliche Beraubung 
der Sinnen und Sprache; 3) in der 


Muf: Theilung einer Note wider 
den Tact. 1) W gramatyce: wyrzu- 


cenie litery albo fylaby ze srzodk3 
slowa; 2) % Jekarfkiey mauce: om: 
dlewanie nagłe; upadnienie, uſtanie 
sit; 3) dzielenie noty muzyczuey 
przeciw taktowi. $ 1) C'eft une finco- 
pe; 2) fi-tôtqu'on eut tiré le fer 
hors de la plaie, il en fartit une telle 
quantité de fang que le roi tomba en 
fincope. 

Sincoper, v. a. 1) in der Sprach⸗Kunſt: 
aus der Mitte eines Worts Buchſtaben 
oder eine Sylbe nehmen; 2) eine mu 
ſicaliſche Note wider den Tact theilen: 
* 3) verkuͤrtzen, kuͤrtzer machen. 1) 
gramatyce: Wyrzucié ze srzodka slo"! 

- wa literę albo fylabe; a) dzielié no. 
te muzyczną przeciw taktowi; 3 
fkroëié; krotfzym co uczyni 6$ 
Sincoper un mot, 

Sincoptique, adj. c. ( fyncopticus) v) oh" 
maͤchtig, der in die Ohnmacht gefallen 
2) das eine Ohnmacht verurfadjet. ” 
Omdlewaigey, uftanie sit éierpigc) 

2) omdlewanie fprawuiacy. 

Sindereſe, f. f. Gewiſſens Augſt; Kat 
des Gewiſſens. GryZienie ſumnienis 
$ Avoir des ſindeteſes. 

Sindic, f.m. (Syndicus) 1) ein Syndien 
Sachwalter einer Stadt, Collegi, e 
meinde, Kloſters; ) die wat 
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obrigkeitliche Perſon in Genf. 1) Syn- 


dyk, prokurator, Patron miefzczan, 
miaſta, kolegium, gromady, klafztoru ; 
2) Rayca przednieyfzy w Gienewie, 
6 1) Le Sindic des libraires dela com- 
munauté de Paris; Sindic Diocéfain. 

Sindie Provincial. Provincial- Syndieug 
der Geiſtlichkeit. Syndyk Duchowien- 
ſtwa prowincyalny. 

Sindic general; Sindie général du Clergé. 
General: Syudieus der Frantzoͤſiſchen 
Geiſtlichkeit. Syndyk gieneralny Du- 
chowieriitwa Francufkiego. 

Sindical, e, adi. ( fyndicalis) 1) &yubicudz, 
dem Syndico gehörig; 2) den Syndi⸗ 
cum der Buchfuͤhrer angehend. 1) Syn 
dyczny; 2) iyndykowi bibliopol- 
fkiemu nalezacy. 99 La dignité fin- 
dicale; 2) il eft allé à la chambre 
findicale. 

Findicat, f. m. (ud catus) ein Syndicat, 
die Würde eines Syndicus. Syndyc- 
two. Il a vü de belles afaires pen- 
dant fon findicat; il s' eft comperté 
dans le findicat avec honneur. 

Sindiquer, v. a. tadeln, durchziehen. Ga~ 
nié, fzacowaé, nicowac. $ Quel droit 
avez vous de findiquer nos actions 2 

Sindon, f. m. (ſyndon) beem Balbier: 
klare Leinwand zu Wunden. U eyruli- 

ka: plotno cienkie do ran. 

Sinecdache, f. V (/ynecdocbe) eine Figur 
in der Redekunſt, wenn flat des Gantzen 
der Theil, ſtat des Theils das Gantze ge⸗ 
ſetzet wird. Figura krafomowfkaczese 
muafto rzeczy caley albo rzecz cala 
miafto częśći Kfadgca. & La finecdo- 
che eft vive & peint bien; on fait 
une finecdoche, quand on dit, c' eſt 
un homme qui a mille belles quali- 
tez. 

Kinecphonefe, f. f. ( fynecphbouefrr) in der 
Grammatick: Verwandlung etlicher 
Sylben eines Worts in eine Sylbe. 
W gramatyce: przemiana kilku w 
słowie fylab w iedne. 

inedrin, f. m. (fanbedrim) ber groffe 
Rath in Jeruſalem. Wielka Rada w 
Jerozolimie. 

linerefe, f. f. ([ynercfs) inber Sprach⸗ 

ehre: Vereinigung zweyer Sylben. 
W gramatyce: ziednoczenie dwu 
Íylab. 

Siinevrofe, f. f. ( fynevro/i) in der Ana: 

tomie: Vereinigung ober Zuſammen⸗ 
uͤgung der Beine, vermittelſt eines Ban⸗ 


* il efl méchant comme un finge. 


* il a paic monoïe de finge. 


il efl adroit comme un finge, 
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Indien, feine Bluͤthe ſtaͤrcket das Hertz, 
er bluͤhet des Nach bey der Sonne aber 
fallen ſeine Bluͤten ab und die Blatter 
verwelcken. Drzewofmutne w Indy i, 
kwiecie jego {erce posila; drzewo to 
w nocy wefolo kwitnie, od slonca 
zaś kwiat jego opada 1 liscie wiednie, 


Singe, f.m. (Ania) x) ein Affe; * 2) Az 


fe, Nachaͤffer andrer Sitten; J Kreutz⸗ 
Winde, Roll⸗Winde, ſchwere Laſten auf⸗ 
zuwinden; 4) ein mathematiſches und 
Maͤhler⸗Inſtrument die Figuren ins fleiz 
ne zu bringen. Y Malpa; 2) po- 
drzezuiacz; nasladownik; z) kafar 
roty do windowania diezarow; ta 
icft walec na dwoch{zafkach ofadzo- 
ny z dwicma dragami przez walec 
na krzyż wprawionemi; q) inſtru- 
ment matematyczny, maladki, da 
zmnieyſzenia figur wielkich. $1) M 
y a des finges qui n'ont point de 
queue; le finge vit d' herbes, de blé, 
de noix & de pommes; le finge dance 
fur la corde, il s’y donne l'eftrapade ; 
2) le Perc le Moine étoit le finge de 
Balzac; je fuis fi rempli de vous que 
je tâche d'être vôtre finge; les plus 
excellentes chofes font ſujetes à être 
copiées par de mauvaiſes finges, 


Singe de mer. See Affe, ein Fiſch im rothen 


Meer er ift einem Affen ahnlich. Malpa 
morika, ryba w czerwonym morzu 
de małpy podobna, 


i eft fourni d'argent comme un finge 


de queue, das Geld it bey ihm febr din- 
ne gefáct, Barzo fkapo u niego o 
pienigdze. 

er ift 
tuͤckiſch wie ein Affe. Ttosliwy iak 
malpa 

er hat ſtat 
Geld mit Narrenpoſſen bezahlet. Wy- 
figlowat sie miafto pieniędzy. 


il efi affs fur fon cu comme an finge. e 


fibt gerade. Proſto siedzi. | 
er ift ſehr 
geſchickt. Barzo fpofobny. 


Singeries, f. f. plur. x) Affen⸗Spruͤnge, Af⸗ 


fen:Geberden ; 2) Affenpoſſen, Affenſpiel, 
lächerliche Geberden. x) Sufy, [Koki 
malpie; 2) smieſane figle, balamuc- 
twa. $1)Le finge fait des ſingeries; 
2) il le fit mettre au bout de la table 
où il faifoit mille fingeries, 


Singlage, vid. Cinglage. 
Singler, vid. Cingler. 


f 
des. W anatomii: kosä fpoienie Je Singularifer, v. v. fid) in einer Sache 


związkami. 


Singadi, f. m. der traurige Baum in ft 


hervor thun; fid) ſehen laffen; was bes 
ſonders in etwas ſuchen. Popifowaé 
Ecce; > big; 


A 


L 


am dis. 

We: pokazać Sie; ofobliwego bydz w 
San, dania;  wyltawnie czynić. 
€ li te fingularife par Los habits; fe 
tusgulatiier par fes opinions; il eft fou- 
verit dangereux de fe. fingulariier par 
ies Jeuitiinens, par [vs actions & par fa 
conduite; il y a des ocvalions où il 
ne tuut point avoir crainte de fe fin- 
wuiarer. 

Singularite, f. f. (Sneularitas) 1) Merck⸗ 
win digkeit; ſonderliche Sache; 2) uns 
gewohnliche Weiſe, feltne Aufführung, 
Seltenheit. „) Rzecz znaczna; ofo- 
bliwosé ; znakomfrosé; 2) wyfta- 
wnosé, ofobliwosó w obyczaiach, w 
poftepkach. — $1) L' une de plus re- 
marquables fingulazitez qui foient en 
Monfeigneur, eft de ne pouvoir foufrir 
Ja flaterie; perfonne melt averti de 
cette fingularité; 2) c' eſt uns ficheu- 
fe ſingularité. 

Singulier, f. m. (fingularis) in der Brame 
matick: der Singularis oder die einfache 
Zahl. W gramatyce: liczba poiedyn- 
kowa albo fangularir. $ Tous les noms 
reguliers ont un fiagulier & un plu- 
Ter ce nom n'a point de fingulier. 

Singulier, c, a. (fingularis) 1) befonder, 
ſonderbar merckwuͤrdig; 2) ausnehmend, 
ausbundig, vortrefflich; 3) ungewoͤhn⸗ 
lich, felten, auſſerordentlich in den Git- 
ten, in der Aufführung, in Gedancken; 
4) ſelbſt andrer, Mann gegen Mann, 
vom Iweykampff, von einer Schläge⸗ 
rey. D Ofobliwy, znakomity; 2) 
wyborny, wyśmienity; 3) niezwy- 
czavny, wyſtawny, ofobliwy w poftep- 
kach, w obyczaiach, w zdaniu; 4) 
poiedynkowy, o i,. §1)C’'eftune 
circonitance finguliére ; z)c'eft une 
femme d'une beauté fingufiére; un. 
homme d'un favoir fingulier ; 3)cetau- 
eur eft fingulier dans fes fentimens; 
il eft fingulier; dans fa conduite ; fon. 
m Ee le des manieres 
d = „ 4) ils combatoient 

€ pied terme & main à main dans 
un combat fingulier. 


fi firgwliere, (lex unica) im Romiſchen 
Recht: ein einziges Gefen, W Rzym- 
kim prawie: iedyne prawo 
Singulierement, adv. 


Gseularir 
ſonders, EE ag 
lich. ‚Wytwornie, niezwyczaynie. 
$ Il eft toujours vetu fingulierement. 
Sinipiou, f.m. in Languedoc: die Mar 
„fen. W Langwedoku: oſutka. 
Siniftre, adj. c, (finifler) 1) widrig, wi⸗ 
derwaärtig, a) unglücklich; 3) tuch ſch⸗ 
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boshafftig als ein Vorſatz, ein Gefich 
I)Przéciwny, zawisny, opaezny; 2 
nieſzczeſny; 3) zly, złośliwy, iakd 
zamysl,fizyonomia. $ 1 Un finiftr 
préjugé; 2) ce font de finiftres pré 
dages; il eft impoflible de prévoir ci 
qu'il y aura de finiftre dans les au 
Ípices; une finiftre éfet; un finifr 
avenir; l'afpect finiftre des aſtres; 3 
eet un deffein ſiniſtre; il a une ph 
fionomie ſiniſtre, un regard. finiftre: 

Siniftrement, ad. ſchlimm, wider lich, un 
guͤtig, unfreundlich. Opacznie, le 
przeciwnie. $ Juger finiftrement d 
dc quelqu' un. 

Sinodal, e, adi. ( fymodalis) zu einer Ur: 
vineial⸗Zuſammenkunfft der Gelſtliche 
gehörig. Synodalny, fynodowy; d 
prowincyalneso ziazdu duchowneg 
należący, § Reglement finodal; ft: 
tuts finodaux; ordonnance finodal4. 
conftitution finodale; les traitez fin: 
daux de l'Eglife Gallicane ont ét 
aprouvez par le Pape. 

Sinodalement, adv. nach dem Ausſpruc 
eines Synodi; auf Gutachten der sei 
ſammleten Geiſtlichkeit. Synodalniq. 
podług zdania i zeznania ſynodowe 

0. 

Sin de, S. m. Abgabe der Pfarrer a 
ihre Biſchöffe. Bilkupizna. 

Sinode, f. m. (fynodus) x) 9Rerfammlut 
der Geiſtlichen; Kirchen⸗Verſammluns 
ein Synodus; 2) Verſammlung d 
Proteſtantiſchen Geiſtlichkeit; 3) jährl 
che Zuſammenkunfft der Schulmeifti 
in Paris. 1) Ziazd duchowny, ſynoc 
2) ziazd Miniftrow Dyfyden{kich 
3) ocana fchadzka klechow Par] 
fkich. 6 1) Convoquer, aſſemble 
temir un finode. 

finode national. ein National = Spnoduf 
Synod nacyonalny, Tow 

Zoe provincial. ein Provincials Cir 
dus. Synod Prowincyalny. 

Sinodique, adj. c. ( fynodicus) mois Gast 
dique. in der Aſtronomie: ein Mol 
den⸗Monat von einem Nen⸗Mond H 
zum andern. W affronomii: miesi d 
ksiezyczny od nowiu do nowiu. 

conjunction finodique. Bufanmenkunf! 
amener Sterne. Ziaczene dwf 
gwiazd. i 

Sinodon, f.m. (fymodoz) rother Med 
Braſen, ein langer Seeſiſch. Zebaÿ 
ryba morfka zębata długa. ij 

Sinonime, adj. (fyronymus) in D 
Sprachkunſt von Worten: gleichdeſ 
tig, das eben das bedeutet. H gra 

À ^ 
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tyce o slowach: rowny, rownego fen- 
tu. $Honte & pudeur font des mots 

, fincnimes ou aprochans, 

inonimes, f. n. plur. ( fynonyma) gleich⸗ 
beutige Worter, gleichgeltende Redens⸗ 
Arten. Tegoz fenfu słowa; rowne 
slowa. ` $ Les ſinonimes font néces- 
faires, mais il n’en faut pas desabuſer; 
les finonimes ont à la fin de la perio- 
de meilleure grace, qu'en nulle autre 
endroit; les finonimes dephrafes poür 

_P ordinaire ne valent rien. 

inon, conj. 1) im Drohen: ſonſt, ober, 
weun nicht, fo; 2) aufer, ohne. 1) 
Grozac: bo, albo, iezli nie; 2) 
Oprocz,wyiawízy. rx) Faites ce que 
Je vous dis, ft non vous vous en repen- 
tirez. ` 

n que. ohne allein, daß; nur allein daf. 
Tylko ze; ie£li nie to ze. 5 On neidit 
rien de lui, fi nen que c' eſt un avare. 
mople, Co 1) grüne Erde aus ber Türs 
ckey; 2) bie grüne Farbe in den Wap⸗ 
pen; 3) eine fleifchfürktge Anemone. 
1) Glinka Zielona 2 Turczech; 2) 
kolor zielony w herbach; 3) zawitek 
albo maczek zaieczy cieliſtego kolo- 
ru. $1) Le finople fert à teindre en 
verd; 2) le finople eft le fimbole de 
la charité & de l'honneur; ıl porte 
d'argent à un chéne de finople, 
inoque, adz. & f. f. (fyzochus) Fieber, 
welches etliche Tage durch anhaͤlt. Fe- 
bra albo gorgczka kilkadzienna. 

movie, f. f. in der Argney-Runft: 


Nahrungs⸗Safft eines Gliedes. W le- 
karfkiey nauce : pokarmowy fok w 
członkach. 


intaxe, f. f. (Syntaxis) der Syntax, die 
Zuſammenſetzaung der Wörter in ber 
Sprachkunſt. W Gramatyce > 
xis, fkladanie slow podług regut. 
Savoir la fintaxe Frangoiſe; la ſintaxe 
embrafle les genres & les cas des 
noms, le regime & les inflexions des 
verbes, les ufages de diférensarticles, 
des prépofitions & des adverbes; per- 
fonne juſques ici n'a bien traité dela 
fintaxe Françoife. 

Sinthéie, f. f. ( fynthe/fs) i) bey ben A⸗ 
potheckern: Zuſammenſetzun der Artze⸗ 
ney; Verferticung eines Mittels aus un⸗ 
terſchiedenen Artzeneyen; 2) Hauer in 
der Sprachkunſt, wenn fid) dic Conſtru 
etion nach dem Verſtande und nicht nach 
den Wörtern richtet; z beym Wund⸗ 

Art: Zuſammenfaung, eges 
heilung. 1) JF a, : Madanis le- 


Karſtwa; 2) figura gramatyezuai po- U e um, 
e 


ta- 
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lozenie konftrukcyi według fenfu a 
nie według slow; 3) a eyralika: 
Ípoienie; zfaczenie rany. 

Sintiller, v. ø. (fcinrillare) funckeln, 
ſchimmern, glängen. Blyfkac sig, 
Isngé sie, migotaé Sie, świecić de $ 
Les planétes ne fintillent qu'à Pho- 
rizon. 

* Sinucux, eufe, adj. (nuoſus) krumm, 
einwaͤrts gebogen, geſchlungen, von Liz 
nien und meerbuſen. Weiykowaty, 
Kobielifty,fonifty, o Zniach i odno- 
gach albo auybrzezach merfkich. 
Une ligne finueufe ; des côtes finueu- 
fes. 

Sinuofité, f. f. 1) frümmne, Bucht, als 
in den Cee:lifern; 2) in der Chirur⸗ 
gie: Krumme einer Wunde je hin und 

wieder gehet. 1) Eoniftosó, kobieli- 
fto$6 zakrzywienie, jako brzegow 
morlkich; 2) u eyrulika: krzywose 
rany. 1) La finuofite des córes for- 
me les ports & les rades; les finuo- 
fitez d'une riviére; 2) cette plaie a 
beaucoup de finuofitez. 

Sinus, f. m. (finus) 1) in der Yrictun(t: 
Abſchnitt eines Winckels oder Bogens; 
2) in der Chirurgie: die inwendige 
Tieffe oder Hole einer Wunde, eines Ge⸗ 
ſchwuͤrs; 3) in der Anatomie: die 
Pfanne, Beinhoͤle, in welcher der Kopf 
eines andern Beins fid) wendet. 1) W 
micruiezey nauce: ſynus; polciecivy; 
left linia proita w polcyrkule, ad koń- 
ca lunety dany, krzyzowa dyametro- 
wi; 2) w chyrurgti: dołek w ranie 
gleboki ropa fzkodliw3 napełniony ; 
3) w anatomii: czafka, w ktorey glo- 
wica infzey kosdi Sie obraca. 

finus; finus droit, (ſinus rectus) der gerade 
Sinus, die halbe Chorda oder Sehne des 
doppelten Bogens. Synus proſty albo 
Unia w polcyrkule od konca lunety 
krzyzowa dyametrowa. 

Anus verfe, (finus verfus) ein Gro des 
Semidiametri, welches zwiſchen dem En- 
de eines Bogens und :wiſchen deſſen 
finu recto lieget. Synus odwrocony, 
ieft linia profta w polzyrkule od koń- 
ca drugiego lunety do íynula profte- 
go krzyzowa. 

Gm: total, (finus totus) der grofitemuteg 
alien finvbus, er ijt zugleich der finus 
re&us eines Dvatranten und rechten 
Winkeln. Synus zupeiny i naywiek- 
Ízy miedzy ` gielt emt fynufami, 
ieft oraz iynuſem proflym kwandran- 
fü t pronego anusch 


rgantzung eines 
Vans 
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Wegen, welcher des andern complimen- 
tum zum ganken Qvadranten, das tft zu 
oa Waden. Synus komplementu; 
feuis dopelnienia, albo fynus oftatka 
lawety daney; jeſt fynus profty tey 
lumety, ktora z dauafkladakwadrans, 
to ieſt go gradufow. 

€iographic, vid. Siagraphie. 

Sion, Scion, Cion, f. n. 1) Neben⸗Sproſ⸗ 
ſen; 2) Striemen von ber Ruthe; 3) 

Wuſſerkreſſe; 4) Bachbungen, Gauch⸗ 
bel ein Kraut. 1) Wyroſtek gafafka; 
= déga Ciega od rozgi; 3) rzeżucha 
wodna, 4) potocznik, bobownik 
mele. & Branches fortants comme d' 
une autre tige jettent des fions. plus 
beaux & plus forts que les prémiers; 
laifer croitre des fcions. 

Siphon, f. mm. (pho) 1) Heber, ein Ges 
traͤnck aus einem Faf zu heben; 2) 
Winds Brut, Windwirbel, gewaltſamer 
Com auf einigen Seen; 3) von einem 
Faendwirbel aufgethuͤrmte Waſſer⸗Seule. 
1j Hewar do wyprowadzenia napoiu 
4 bazki; 2) wicher, wiatr wielki na 
nwktorych morzach; z) wal na kfztałt 
słupa od wichrow popietrzony. 

Sipien, Scipion, f. m. (ſeipio) ) Seipio 
ein Mauns⸗Nahme; a) eine hellrothe 
unb weiſſe Tulpe. ) Scypio imię 
melhie; 2) iasnoczerwony i biały 
plan, — $ r) La famille de Campo 
Scipio en Lithuanie decend des Ro- 
mains. 

Siqueulle, Souquenille, L€ ein Kittel 
der Fuhrleute und Kutſcher. Sukmana, 
kiecka woznicza, furma n ka. 

Sire, f. m. i) in der Anrede an einen Ro- 
nig: Allergnaͤdiaſter Sonia, Allergnaͤdig⸗ 
fler Herr; 2) in der Anrede an ge⸗ 
meine Leute vor dem Vornahmen: 
Herr; 3) im Schertz und in Fabeln: 
der Herr. 1) Do Krola mewigc: Mi- 
losöiwy Krolu; Nayiasnieyfzy Krolu; 
2) przed imieniem do rowniey[zego 
ſtanu człowieka mowiac: Pan; 3) T 
sem i w baykach albo fabutach: Pan, 
Jego Mość Pan. 6 1) Sire, Vótre Ma- 
weite fe fouviendra que &.; 2) Sire 
Pierre faites moi ce plaifir; 3) Sire 
loup mangea la brebis. 

voss éres le beau Sive. im Schertz: ihr 
ſeyd ein feiuer Herr. Zartem: lep- 
flus pachotek. 

Sire de P off, obf. ein Feldmarſchall, beffer 
General en chef, oder Général d'une 
Armée. Wielki woyfka Hetman; 

ı Keldmarfzalek ; wyraz lepſay General 
en chef, a/ko General d'une Armée. 

Sirene, f. f. (Siren) 1) eine Sirene, ein 
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Seefiſch der bis zum Unterleib die Gen 
Gott eines Meuſchen hat; 2) in de 
Dicht ⸗Kunſt: eine Sirene, eine Meers 
Jungfer, iſt eine von den drey Tochtern⸗ 
des Acheloi und der Melpomenes. 1} 
Syrena, ryba morfka od głowy do 
pafa ma poftaé bialogtowfka; 2 
poerow: Syrena,iedna ze trzech corek | 
Acholouſza i Melponefy. § 1) On 
fait en Portugal des rofaires de l’os 
des Sirenes; 2) fa voix s' égala auj 
doux chant des Sirenes; la volupté] 
"eit une Sirene qui pert la plüpart des] 

jeunes gens; c'eft une queftion parmi 
les curieux, fi les Sirenes étoient des 
oifeaux ou des poiflons. 

chanter comme une firene. von Weibs⸗ 
Perſonen: 1) eine vortreffliche Stimme 
fingen; 2) verfuͤhren, verleiten, einneh⸗ 
men. O siewiaflach :ı) barzo picknie 
ſpiewae; 2) hofdowaé, fidlic. 

Sirerie, f. f. von einigen Land-Gütern 
eine Herrſchafft. O niektorych moie" 
inofétacb: wlo$ié, Paríftwo, dziedzina. 
$ La fixerie de Pons; la firerie de l 
Efpare. ` 

Sirie, f.f.(Syria) Syrien. Syrya. § La 
Sirte a eu fes rois jusqu'à ce qu'elle) 
fut fubjugée par les Romains; Selim 
Empereur Turc s'en rendit maître en 
1516. 

Sirien, ne, adj. Syriſch. Syıyyfki. 

Sirien, f. m. ein Enter, Syryyezyk. 

Sirienne, f. f. 1) eine Syrerin; 2) eine 
bleich ifabell-fardige mit Fleiſch⸗Farbe 
ſchattirte Anemone. 1) Syryyka; 2) 
zawilek albo maczek zaiecy bladoiza- 
belowy icieliftym przyciemiony ko- 
lorem. Ly | 

Siringa, f.m. (Hringa) Huck auf die 
Magd, Spaniſcher Holder. Bez wlofki. 

Siroc, f. m. auf dem Mittelläandiſchen 
Meer: ber Suͤd⸗Oſt⸗Wind. Na mo- 
rzu Ewropi#fkim albo $rzudoziemnym: 
wiatt poludniowemu poboczny ku 
zachodowi. 

Siron, Scirou, f. m. Winde um Athen. 
Wiatr przy Atenach. 

Sirop, f. m. ( fyrupus) pr. fixo. 1) in der 
Apothecke: Syrop, ein mit Zucker ab: 
geſottener Safft eines Krauts oder einer 
Frucht; 2) beym Zucker Becker: 
Zucker ⸗Syrop vom eingemachten Obſt; 
3) Zucker⸗Safft, Syrop ausgedruckter 
Safft aus den Zucker⸗Roͤhren: 4) im 
Schertz: Wein, Oetober⸗Safft. 1) W 
aptyce : ſyrop, fok zielny albo owocny 

W cukrze warzony; *2)ucukiernika: 
ſyteop na owocach; 3) ſyrop, fok z 
treiny 
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treiny cukierney; 4) żartem: wino. 
$ 1) Sirop roſat, violat; firop de fleurs 
de pécher; faire un firop; 2) firop 
trop clair; mettre du firop fur des 
aſſistes; 3) firop trop épais; 4) il 
aime un peu le firop. 

Ve ferop de P éguiére. im Schertz: Waſ⸗ 
fet. Zartuigc: woda. $ Je crains 
toujours le firop de l'éguiére. 

* Siroter, v. ». ſauffen, dem Trunck ergeben 
fon. Kufla pilnować; piiatyka sie 
bawi& ll aime un peu à firoter, 
mais à cela prés cet un bon homme 
qui fait force latin. 

^t Siroteur, f. n. ein Gäuffer, Truncken⸗ 


bold. Plianica, fupikufel $ C' eſt 
un firoteur. 
Siroteux, euſe, adj. voll Syrup. Syro- 


pu pełny. 

Sirtes, f. m. plar. (fyrtes), Sandbaͤncke / 
Klippen, gefährliche Detter auf der See. 
Haki, fkaly, niebezpieczne mieyſca 
na morzu. 

Sirvantois, Servantois, f. n. obf. Giatpre, 
ſatyriſche Schrift wider hohe Perſonen. 
Satyra, pismo ſatyryezne na Pany 
przednie. $ Les firvantois fe compo- 
foient contre les prémiers de l’ Etat 
Ecléfiattique ou feculier. 

Sis, e, adj, in Gerichten von Grund⸗ 
Stücken: gelegen. W fadach o grun- 
tach: polozony, leiacy. & Une mai- 
fon fife ru& de faint Pierre. 

Sifame, f. m. (fefamum) Seſam, Kraut. 
Sezam ziele; fogowa cudzoziemfka. 
Sifie,( fyzyga) Zuſammenkunfft eines Pla⸗ 
neten mit der Sonne. Zlaczenie słoń- 

ca planetą. , 

Sifon, f. m. (few) Eppich aus Syrien, 
ein Kraut. Opich Syryyſki Ziele. 
Siſſarcoſe, f. f. ( 'ufferco/ix) in der Ana⸗ 
tomie: Zuſammenfleiſchung, Zuſammen⸗ 
fuͤgung der Beine vermittelſt des Flei⸗ 
ſches, als die Zaͤhne im Zahnfleiſch. W 
anatomii : fpoienie, ziaczenie kosci 

migfem, iako zebow w dzigsfach. 

Siſſile, Sciſſile, a4}. c. (feifilis) was man 
ſpalten kan. Tupniſty, fupny. 

Siſſion, f. (ſciſſio) Trennung, Spal⸗ 
tung, Zwietracht. Scyfya, rozterki, 

Siftéme, f. m.:( fyflema) 1) inſonderheit 
in der Philoſophie: ein Gebäude; — 
ſammenfugung, Zuſammenordnung, Zu⸗ 


ſammenſetzung, Zuſammenhang, Vorſtel⸗ 


lung aller Theile einer Sache; 2) EU 
richtung, Verfaſſung; 3) gano, Be. 
ſchaffenheit, Bewandniß; 4) in der 
Dichtkunſt: Regeln darnach fich der 
Poet richtet; 5) Vorhaben, Ablicht/ Tin. 


SIST 


richtung; 6) in der muſick: Zuſam⸗ 
menſtellung vieler länge, Intervallen 
zc. 7) die Collection oder fuͤnff Linien, 
darauf die Noten, Pauſen und andere 
muſicaliſche Zeichen ſtehen; 8) Anzahl 
und Länge der Sayten auf einem muji- 
caliſchen Inſtrument: 9) Einrichtung 
des Actien⸗Haudels in Franckreich. 1) 
Oſobliwie ^v filozofii: {kfad, wizeru- 
nek, porzadek, budynek jako świata 
w fwoich czesciach; zwigzek miedey 
Czesciami rzeczy caley; 2) rozpo- 
rzjdzenie, rozłożenie; 3) położenie 
fprawy ; okoliczność; 4) ^w pouce: 
regufy podíug, ktorych poeta piíze; 
5) zamysl, przedsiewzietie; 6) wmu- 
zyce: rozłożenie, ulozenie wielu to- 
now, interwalow &c.; 7) pięć liniy 
do not, pauzow i innych muzycenych 
znakow; 3) liczba i dłuż ftron na 
inftrumenéie muzycznym; 9) po- 
rzadek handlu z afygnacyami albo 
akcyami we Francyi. 1) Il ya en 
médecine le fiftéme des faveurs; celui 
des quatre qualite z, celui des acides & 
des alkali; ſiſteme des fens; fifteme 
du mouvement de la nourriture; 2) 
voilà le deflein de la tragédie felon 
le fiftéme d' Ariſtote; 3) le fiftéme 
des afaires de la cour, du Roiaume; 
il ne fait pas le fiftéme des afaires; 
4) un poëte doit toujours fuivre un 
certain fiftéme; 5) il m'a ſuggerè un 
nouveau fiftéme; 6) les Grecs avoient 
trois fiftémes, dont la diférence con- 
fiftoit dans les diférens intervales qui 
éroient entre les cordes de chaque 


filtéme. 
ëmge du monde, (ſyſtema mundi) das 
Welt⸗Gebaͤude, Ordnung der groſſen 
Welt⸗Theile als der Sonne, der Erde. 
W aſtronomii: budynek, fkfad fwiata 
we wízyftkich fwoich częśčiach, to 
jeft względem słorica, ziemie de. 
‚Alteme de Ptolomée, (fyftema Ptulemai- 
cum) das Ptolemaiſche IBelt-Gebdude, 
in welchem um die Erde als den Mittels 
Punet, die Luft, das Feuer, bie Planeten 
und das primum mobile herum gehen. 
Swiat Prolomeufzow, wktorym okolo 
ziemie, iako punktu srzedniego, po- 
wietrze, ogien, planerowie ı primum 
mobile Sig obracaig. 
eme de Copernic, (£yftema Copernica- 
Anus) e opermiceniféhe Welt⸗Gebaude, 
in welchem um die Sonne die Mlancten, 
die Firſterne und die Erde herum lauf: 
fen. Swiat ee, Es E 
íce we $raodku ſtol, a Kofo niege 
slorice w o 
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fani Siru 
planerowie, gwiazdy utwierdzone i 
| mia, biegai. 4 , 
Site, Lam, (flies) in der Baukunſt: 
nubeMuligss Gebäude. — Pilarowanie 
biifkie 
Sillole, À V. (fhola) 1) in der Artzuey⸗ 
Tung: Beremmung, Zuſammenzie⸗ 


bung des Hertzens, vom zurücklauffenden 
Geblüt in den Puls-Adern; 2) Graz 
maticaliſche Figur, nach welcher eine lans 
ge plte in Werfen kurtz ausgeſprochen 
wird. 1) HE Zckarfkiey nasce: séiſka- 
nie ferca od krwie w żyłach pulfo- 
wych wzad fle wracaigcey; 2) figu- 
ra gramatyczna, pédlug ktorey długa 
iylaba w wierfzu peetyckim krotko 
Sie wymawia. 

Sittyle, vid. Siſtile. 

Silygie, Silvzie, f. f. vid. Sifigie. 

Sine, f. f. kleines Schiff mit drey kleinen 
Segeln. Okret maly o trzech ma- 
tych 2aslach. 

Sistre, f. m. (Hum) 1) Egyptiſch Klapper 


fo beym Opffern gebraucht wurde; 2) 
ein Getreide-Maß in Brabant. ) 
Wrzckadlo Egipfkie przy ofiarach ; 2) 


miara w Brabancyi do 2boza. 
Sifygie, vid Sifigie. 
Sifyrinchium, f. m. (efyrincbium) ein ez 
wech“ der Iris nicht ungleich. Sniodek 
cudgolieinſki, ofzloch nagi. 
Si-tör-que, con. fo bald als. Skoro tyl- 
| Ko. Ñ Si-tét qu'il fera arrivé. 
Situation, f. f. (ftus) 1) Lage, Lager, Bes 
legenheit Gegend eines Orts, einer Stadt; 
a) in der Vernunfftlehre: eine von 
den zehn Categorien, nemlich die Lage 
eines Korrers; 3) Stellung, Ordnung; 
4) Suſtand des Gemuͤths; 50 Umſtand, 
E : 
Zuſtand einer Sachen. 1) Sytuac E 
polozenie, okolica mieyíca , P AR 
2) w neee iedna z dziesigeiu ares 
goryy, to teft položenie rzeczy; ) 
rozlozenie, ufadzenie ; porzadek; E 
polozenie umysłu; 5) Sele 
poiozenie rzeczy, ſprawy. $ 1 bes. 
> fulérer la Htuation des lieux; l'ex 85 
du chaud & du froid d ge d à 
fituations diférentes en Matiére Oe 
bätimens ; la fituation naturelle d K 
paflage femble imiter les fortificati + 
faites par la main des hommes. 2010 
fituition eft une de dix catégori Her 
Ariltote, o elt la pofition des page 
d'un corps à P’ égard les unes des Ce 
tres; 3) le premier vice opofé à n 
netere du ſhile e' eft la mauvaife fir a 
Don des mots} tout elt ici en En 
belle ſituztion; 4) fon eiprt n’ eit 


ww 
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jamais dans une méme ſituation; fon 


courage s’eft trouvé par fa narurelleff 


ficuation au deffus des accidens les 
plus redoutables; 3) dans la fituation 


où font les afaires, il n'ya aucune apa: | 


rence de paix; dans cette tragédie il | 
y a des ſituations furprenantes. 
Situer, v. a. ſtellen, ſetzen, aulegen. Po 


lozyc, założyć, poſadzié wagledem 


polozenia mieyfca. S Situer mal une 
maifon ; il faloit autrement fituer ce 
palais, il eut été bien plus agréable 
qu' il n' eft. 

‚find, ee, adj. 1) gelegen, als ein Ort, ein 
Haus; ) beſchaffen, geartet. ) Poto- 
Zony, iako micyfce, dom; 
słu dcbrego albo zlego. $ x; Une 
maifon bien fituée; ville ficute fur la 
riviere, fur un roc efcarpé; 2) une 
ame bien fituée. 

Sivadiére, f. F. 1) die Blinde am Schiff, 
der Bogſpriets⸗Segel, der auf dem Vor⸗ 
dertheil des Schiffs lieget; 2) ein Ge⸗ 
treide⸗Maß in der Provence. 1) Zagiel 
na fztabie lezacy; 2) miara do zbo- 
Za w Prowencyr $ 1) La fivadiere 
prend le vent à fleur d' eau; 2) huit 

, livadiéres font une hemine de Paris. 

Sivé, vid. Civé. 

Sivette, wid. Civette. e 

Siure, Scieure, Sicure, ff (feura) 
1) das Sagen des Holtzes, der Steine; 
2) Säge ⸗Spaͤne vom Holtz oder Stein. 
1) Pilowanie drzewa, kamienia; 2) 
troéina drzewna albo kamienna od 

` pity ftolarfkiey albo kamienniczey. 
$ 1) Paier la fie, 2) amaſſer de la 
diüre du bois, de marbre, de pierre; 
on jette de lu fiüre dans les Jeux de 
paume, quand ils font mouillez, pour 

. empêcher qu'on ne gliffe. 

Six, adj. (fex) pr. fis, ſechs. Szesc. $ 
Deux fois trois font fix. 

Sixaïeul, f.m. (fexavus) des Ur-Elter: 
Vaters Groß⸗ Vater. Prapradziada 
dziad. $ Sixaieul paternel; fixaïeul 
maternel. 


: Sixainy) f. m. ) in der poeſie: Rein 


Sizain, j Geſetz, Strophe von ſechs Berz 
fen; 2) Schlacht⸗Ordnung nach alter 
Art von ſechs Bataillonen; z) ein halb 
Dutzend; 4) ein halber Frantzoͤſiſcher 
Stuͤber, ohngefehr ein Saͤchſiſcher 
Dreyer. 1) W poetyce: fzofika; ftro- 
fa zízeítiu wierſzy złożona; a) ſpra- 

. wa podług ſtarego zwyczaiu w Geié 
batalionow ufzykowana; z) poltu- 
fina; 4) pieniazek mały Francufki 
dwa polikiegroizy placäcy, & 1) Le 

ſonnet 


2) umy- 
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Íonnet eft compofé de deux quatrains 
& d'un fixain, qui fe divife en deux ter- 
cets; un beau fizain; 2) former un 
fizain; 3) acheter un fizain de cartes 

Sixayeul, vid. Sixaïeul. 

Sixiéme ;) f- m. i) ein Sechetheil, ber ſech⸗ 

Siziéme,J fte Theil als einer Elle; 2) 
im Karten- Spiel; die Certe, ſechs 
Blatter von einer Farbe, die auf einan⸗ 
der folgen; 3) die Sexta oder unterſte 
Claſſe in der Schule; 4) ein Sexta- 
ner, Schuͤler aus der Sexta; 5) in der 
Muſick: die Sexta, 1) Część caley 
rzeczy {zofta, iako fokeia; 2) graigc 
w karty: ſaoſta; Deg kart iednego 
koloru po fobie naftepuigcych; 3) 
infima ízkola; 4) infimiſta, żak 2 
infimy; 5) w muzyce: fexta. — $ 1) 
Un fixiémed'aune; 2)avoir un fixié- 
me majeure; fixiéme de Roi, dc dame; 
3) être en fixieme; écolier de fixiéme ; 
Regent defizieme; 4) ce n' eft en- 
core-qu' un petit fiziéme. 

Sixième, adj. c. (fexrus) der Gehie. 

Sizieme,) Szofty. Il eft le tiziéme; 
elle eft Ia fizième. 

Sixiemement, ^) adv. zum baten, Szo- 

Siziémement , ) fta. $ Sixiémement nous 
avons fait voir au monde. 

Sixte, f. m. (Sixtus) Sirtus ein Manns⸗ 
Nahme. Syxtus imie meſkie. $ Il 
y a eu cinq hommes nommez Sixtes 
qui ont été Papes; Sixte V avoitgar- 
E les cochons, Leti a écrit fa vie. 

Slabrc, f. f. Heine Buyfe, die auf den Her 
rings⸗Fang ausgehet. Okrecik do sle- 
dzi łowienia. 

Siee, f. € eine Maſchine, womit man ein 

Schiff aus Land ziehe. Machyna do 
wyciggnienia okrętu na lad. 

Smaragdoprafe, f. f. ( f/maragdoprafus) 
Schmaragdpraſem, unechter Schmaragd; 
ein nicht gaͤntzlich durchſichtiger griner 
Stein. Szmaragd nieprawy ; fzma- 
ragd na kztaft kamienia Zielonego 
przytym niedoſkonale przezroczyſty. 

Smaris f. m. (ſmaris) kleiner Hering. 
Sielawka; śledź mały. & Le fmaris 
eít propre pour exciter le lait aux 
nourrices & contre les morfures du 
fcorpion. 

Smettin, f. m. fette Erde aus Engelland, 
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Smilax des jardins. eine Art von grünen 
Bohnen. Rodzay bobu Zielonego. 

Smillant, vid. Semillant. 

Smille, f. f. Zweyſpitz, ein Mäuer-Hant: 
mer mit zwey Spitzen. Mlotek dwoy- 
Ipiezafty. 

Smiller, v. a. mit dem Zweyſpitz behanen. 
Mlotkiem dwoyipiezaftym mularſkim 
obrobić. 

Snapan, vid. Schnapan. 

Sobre, adj. x) nuͤchtern, maͤßig im Eſſen 
und Trincken; 2) gelaſſen, bedachtſam 
im Reden. x) Mierny w jedzeniu i 
piciu; wſtrze miezliwy; 2) baczny, 
powsängliwy w mowie. $ rj Ciel 
un jeune homme fort fobre; jeune 
fille fort ſobre; ) il eft fobre à par- 
ler. 

Sobrement, adv. (fobrie) 1) maͤßialich, 
nüchtern; 2) vorſichtig, mit Bedacht 
im Reden. d Miernie w iedzeriu, 
Wpiciu; wftrze miezliwie; 2) ba- 
cznie, powsciggliwy w mowie. $1) On 
vit fobrement quand on boit & qu' 
on mange avec retenuè; 2)lesafaires 
d' état font délicates, il en faut par- 
ler fobrement. 

il faut emploïer les proverbes fobrement, 
man mufi fich der Sprichwoͤrter mit Bes 
dacht und felten bedienen. Przyslowiow 
uwaznie i rzadko zażywać trzeba. 

Sobrieté, f. f. (fobrictas) 1) Nuͤchternheit, 
Maͤßigkeit im Effen und Trinken; * 2) 
Beſcheidenheit im Reden. ) Witrze mię- 
Zliwo$é; miernose w iedzeniu i piciu; 
*2) baczność; powsci;ganieiezyka. | 
1) La continence & la fobrieté font fort 
néceffares à ceux qui vculent vivre 
long tems; 2) parler d' une alaire 
avec fobrieté. 

* Sobriquet, f. m. Eckel⸗Nahme, Cnpite 
Nahme. PrzezwifKo uſaczypliwe. 
Dans les petites villes on ſe donne 
force fobriquets ; on lui a donné un 
plaifant fobriquet ; e ett un fobriquet 
qui iui demeure toute fa vie. 

Soc, f- m. (focus) i) obf. Comoͤdianten⸗ 
Schuh oder Pantoffel; 2) hölkerne Slon- 
Schuh einiger Monche; z) ein fug 
Eiſen. Y of. Patynka komedyyna; 
2) trepka mniſka; 3) lemiefz. 


fie bietet zum Waſchen flat der Seife. Sociable, adj. c. (ſociabilis) geſellig, der 


Glinka tfuſta z Anglii miaſto mydt 
do prania stuiy. Le fme&in e 
aſtringent, il fert pour nettoïer le lin- 


ge. 
Smilax, f. m. ( fmilax) ftechende Winde ein 
Fraut. Powoy kolacy oscifty. 
Smilax life. weilte Winde. Powoy bialy. 


Geſellſchafft liebet. Towarzylbi, {na- 
dny do towarzyftwa. & Cet un 
homme fort fociable ; l' homme ett né 
pour ètre fociable; les femmes de Pa- 
ris font ſouvent plus fociables que ne 
le voudroient Mefficurs leurs maris, 
* Sociablement, edv. geſellig, verträglich. 
Towar- 


SOCL 


TEA 

"low xrzyfko, w ee $ Vivre 

heinblemenr avec quele Ge TS 

Se adı. ) Geſellſchaffts⸗ eint Dand- 
lungs-Geſellſchafft zugehörig; 2) gefel> 
lig, der Geſellſchafft liebet. 1) Do towa- 
ravitwakupieckiego nalezacy ; 2) to- 
warzyiki, 2 ludzmi rad obcuigey. 
$1) Atte figné du nom fócial; 3) 
cet une créature fociale. 

Societé, ff. (foricras) 1) Geſellſchafft als 

awener oder etlicher Kauffleute; 2) eine 
gelehrte Geſellſchafft; 3) die Sscie⸗ 
tät der Jeſniten oder Geſellſchafft Jefu s 
4) Amm der Buchführer in Paris; 
5) eine zum Vergnuͤgen geſchloſſene er 
ellſchafft; 6) Geſelligkeit; 7) Geſell⸗ 
Ria Umgang mit Leuten. 1) Towa» 
12 ſtwo, jako kupieckie; 2) braCtwo, 
towarzyftwo uczonych ludzi; 3) So- 
cietas Jefu albo OO. Jezuä; 4) 
cech bibliopolow Patyfkich ; 5) kom- 
pania, towarzyftwo dla uciechy; 6) 
tewarzylkosé, fpotkowanie ludźmi; 
7 )towarzyftwo ; towarzyfzenie z kiem; 
przyia?r. $1) Entrer en focieté avec 
quelqu'un; rompre le contract de ſo- 
tiere qu'on avoit fait avec une per- 
fonne; 2) la Societé Roïale de Lon- 
dres, de Montpelier, de Berlin; 3) 
te n'eft pas encote la politique de 
la Societé; c' eft la Societe; 4) celi- 
vre eft imprimé aux depenfes de la fo- 
ciere; 5) nous avons formé une agréable 
Societe ; nous vous admetrens dans nô- 
tre Societe; nous ne foufrons point de 
libertins dans nôtre Societé; 6) l’home 
me Aime naturellement la locietè & 
ne la quitte qu'à regret; 57) ils font 
dans une étroite focieté; faite focie- 
té EN Geh un. 

ocarté eil, (focietas civilis) die ts e 
liche Beienkhafft; tidal bib 
"TTovtarzy two powfzechne ; 1180 18. 
€znoiíé Lo k rent 

eciet é Fronine, (fécietas i 
Betchtäag, im aede SC "E 
lason del nidds 
tigern Mitgefetien nachgeben muß. T 
watzyftwo wilcze, w ktor Mes 


) ym moniey. 
4 Ízemu pożytku uftepowaé trzeba, ? 
ocinien, f. m. (Socinianas) ein Socinias 


ner. Socynianin, Atyani 

1 n. a 
res NE E font Sociniens; i] c 
proche à nôtre Docteur Bil £i 
Socinien. P Ten 


Soile, J vid. Sauciſle, Sauciſſon. 


Sociſſon 
Socle, f. f. 1) Matte oder Datel im : 
See 2) Vilder⸗Fuß; nee? 
1) Tablica marmurowa na podftawku : 
2) podftawek, ftolec Slupow (zniceg. 


fkich, potzgow. 
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eque, J. F. x) Klok⸗Schuh ber Reformi 

See € Zoe Comodianten⸗Schuh. 
1) Trepka OO. Reformatow; 2) tre: 
wik ftaroswiecki komedyyny. $1) 
La focque difere de la fandale en c 
que celle-ci a des femelles de cuin 
& que celle-là eft toute de bois. 

* Soda, f. m. der Gnod, bas Brennen im 
Hals. Zgaga. 


Sodomie, f. 7. (fodomia) Sodomiterey; 


Sodoms⸗Soͤude. Sodomia, grzech 


fodomíki; nieczyſtose fodomowa. (| 


La Sodomie eft une peche que tout 
homme qui a une goute de bons ſens, 


doit abhorrer; il n'y a que les co- 
quins à brûler qui commettent des 


Sodomies. A 
Sodomite, f: m. ( Sodomita) ein Cobomit, 
der fid) Í 
ſchung beflecket. Sodomczyk, co sie 
grzechu fodomfkiego dopustil. $ Les 
anciens Romains étoient un peu Sodo* 
mites; en France les Sodomites font 
brûlez. 
t'eff un fodomite & deux mains, es it ein 
abſcheulicher Sodomite. Sodomczykto 
bezecny. 
Soëf, Soucf, ve, adj. obf. guͤtig, gelinde, 
fromm. Lalkawy, fagodny, pobożny. 
Soëfuement, Souefvement, adv. obf. gi 
tiglich, gelind. Zafkawie, łagodnie. 
oen, f. m. eln Kriegs oder Kauffardey⸗ 
Schiff aus China. Okret kupiecki albo 
, Woienny 2 Chen, e 
Soeur, f. f. (foror) 1) eine Schweſter; 
2) Schweſter, wenn eine Nonne mit 
der andern redet; 3) Kloſter⸗Schwe⸗ 
fter, angehende Nonne, die das Geluͤbde 
noch nicht abgeleget; 4) von einigen 
weiblichen Orden: eine Nonne; 5) 
eine Aufwaͤrterin in einem Nonnen⸗ 
Kloſter; 6) Schweſter; eine Sache die 
der andern gleich if. 1) Sioftray 2) 
Stoltra, gdy Panny zakonne z fob mo- 
twig; 3) Nowicyufzka, mnifzka co 
slub iefzcze nie uczynifa: 4) o nie- 
ktorych mnifskach: init; zka, zakonni» 
ca; 5) stuebna w klafztorze panieri- 
im; 6) Sioftra, rzecż drugiey po- 
dobna, $ ) Il a une jolie foeur; 2) 
les religieufes de Sainte Matie & du 
faint Sacrement s'appellent foetus, 
lorsqu’ elles fe parlent, mais les re- 
ligieufes des autres couvens s' apellent 
ordinairement méres ou Dames; 3) 
{oeur Felix avoit pris l' habit du con- 
fentement de la communaute; 
Íoeur converfe;foeur late; foeur do- 
meſtique; 5) Soeurs de la Croix; 
iocurs de la charité; 6) la SN, 
a 


s 


durch unnatuͤrliche Vermi⸗ 


4) | 
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font toeurs. 

ker: cozerre, 1) eine Ganet Clara⸗Nonne; 

2) im Spott: eine Nonne: z) des⸗ 

gleichen im Spott: eine Bet⸗Schwe⸗ 

fit. 1) Klarka, zakonnica S. Klary ; 
2) fxydzdc: mmifzka; 3) takze fay- 
dzgc: dewotka, nabozniczka. (1) 
Les foeurs colettes font reformées; 
2) elle déguifa deux de fes amis en 
foeurscolettes; ) c'eſt une foeurs co- 
lette. 
foenvs, plur, die beyden Hände; die rech⸗ 
te und lincke Hand. Obie rece; le- 
Wia 1 prawica. * 
s neuf foeuvs. die neun Muſen. Dzie- 
więć Muz; Helfkonfkie dziewki. $ 
Les neuf foeurs enchantent bien des 
gens qu'elles menent fouvent à l' hó- 
pital. 
le- foenr. 1) Schwaͤgerin, der Frauen 
Schweſter oder des Bruders Frau; 2) 
eine Halb⸗Schweſter. 1) Bratowa, ia» 
trew; 2) sioſtra zx infzey matki albo 
2 inſzego Oyca. 
eur de pere. Halb⸗Schweſter von vå- 
terlicher Seite. Sioftra iednego oyca 
inſzey matki. , 
peur de mere. Halb Schſteſter von muͤt⸗ 
terlicher Seite. Sioftra iedney parkt 
infzego oyca, 
betr naturelle. uatuͤrliche Schweſter, die 
in einem unehlichen Bett iſt gezeuget 
worden. Sioſtra naturalna 2 miedos 
brego loża. = 
peur de lait. die einerley Milch geſogen; 
die eben die Amme gehabt. Spolwy» 
chowanica; sioftra piersiſta; piersiami 
iedneyze mamki karmiona. 
ala de nos foeurs. das find luſtlge 
Schweſtern, bie gerne mitmachen. Po» 
wolne to fa kazdemu kortezanki. 

oeurorge, f. m. obf. Schweſter⸗Mann, 
Schwager. Szwagier. 

afa, f, m. 1) erhabner Ort; niedrige 
Band, worauf die Türden kreutzweiſe 
auf den Kiffen ſitzeng e) ein Gauls 
Bett, Ruhe⸗Betk. 1) Niſka tawa; siedze- 
nie podwyzſzone, na ktorym Turcy 
na krzyZ nogi przelozywízy na wez- 
glowkach siedzą; 2) foëko od prze- 
Íypiania sięna kfztalt kanapy. $ 1) Un 
joli fofa; un magnifique & fuperbe 
fofa; on prend agréablement & com- 
modement le café & les autres bois- 
fons Turques fur les fofas; 2) on 
confohd fouvent les canapez avec les 
fofas. n 
"Sofferiz, v. v. obf. fih eines Dinges 

enthalten. Wiſtrzymae Ze od czego 

Pohln. Lexic. tom, IL 
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& la peinture, Ie Poëfie & la Mufique Soffite, f. f. 1) in bee Baufunſt: Fef- 


der⸗Decke, eine Stuben⸗Decke mit klei⸗ 
nen Vierecken in den Winekeln eines 
groſſen Vierecks; 2) der Boden, ets 
nes Gebäudes, das Getreyde aufzuſchuͤt⸗ 
ten. ) N archyteltonſtiey nauce: ſtrop 
wytworny o małych czterech kwa- 
dratach w katach albo angu ach wiel- 
kiego kwadratu; 2) gora, poddafze do 
zboza ſchowania. 

Sofi Sofisme, A 

Sofitte, Sofftication, Svid. Sophis 

Soliſtique, Sofiſtiquer, 

Sofiſtiquerie, Sofiſtiquerie, J 

Sogre, f. m. osf. der Schwieger⸗Vater⸗ 
Swiekier, tefzcz, 

Sogre, f. J. of. die Schwleger⸗ Mutter. 
Swiekra, tefzcza. 


Soi, pron. perf. (fe) ſich. Sie. 


foi - même. fich ſelbſt. Sie bm. $ N° 


eitimer que foi-même; de defier de 
foi-méme; fe vanter foi-méme. 


Nora. 1) foi, foi-même wird geſetzt wenn 
man imperfonaliter redet, oder keine 
gewiſſe Perſon andeutet; 2) wenn man 
eine gewiſſe Perſon andeutet, wird nicht 
foi, foi-meme, ſondern die Perſon ges 
ſetzet; 3) zuweilen braucht man foi auch 
im Nominativo; 4) mit den Pronomi- 
nibus, tel, quiconque, qui, perfonney 
tout homme, tout le monde, braucht 
man lui-même, foi-mémoe ; doch ift foi 
beffer; 5) mit chacun etn ieder, giebt 
es Redens⸗Arten, da man nur allein foa 
brauchen kan, und nicht lui; 6) in ei⸗ 
nigen andern Redens⸗Arten kan man ſo 
wohl foi als lui hinter chacun fegen; 
auſſer der Redens⸗Art. chacun a imagi 
ne qu'on ne doit penfer qu'à lui, 
kan man nicht fagen à lo; 7) von Thie⸗ 
ren und Sachen ift foi, ſol-· meme beffer 
als lui-même, elle-même ; 8) im plu- 
rali braucht man niemahls ſol, ſondern 
eux, elles; ausgenommen wenn de 1oi, 
pat foi, voran geſeßet ift, als de fot ces 
chofes font indiférentes; 9) vor bert 

verbis hat foi im Dativo und im Accu- 
ſativo fe und nicht 2 foi, fois 10) fot 
kan man ohne méme nach einer Pre: 
pof. fesen; 15) desgleichen wenn der 
borbergehende Artickel de und à eine 
Prapof. bedeuten; 12) me em hinter 
ne que nut. ) Soi, fot méme sie 
Klada, kiedy imperfonaliter mowilz, 
albo śię Zadna oſoba nie wytala; 2) kiea 
dy śię ofoba wyraża, nie fot, Jonui 
ale ofobe polo} 3) czafem foi takze 


an Ni qui tant. bywsi 2 M 


5 Sot 
Jeptee nizli lui-même, foi-méme, kiedy 
pronomina £e, quiconque, qui, perfon- 
ne, ous ecmume, tout de monde po- 
priwdlanig; 5) 1% przykłady, w kto- 
ıych przy slowku chacun (każdy) 
tylko foi a nie lui położyć wolno; 
651; tet i takie, gdzie po sfowku cha- 
cun albo foi albo Zui pifaé mo£zefz, o- 
prosz w przykladzie chacun s'imagi- 
ue gl on rc doit penſen qu’ à lui, gdkie 
koniecznie /4/ a nie foi (ag musi; 
7) o zwierzetach i rzeczach mowigc 
leplzu for, foi-méme, nili lui-même, 
elle-même; 8) in plurali nigdy foi 
sie nie kładzie, ale miafto niego pro- 
nomina ex, elles, chybaby de foi, par 
fei poprzedzaly, iako de foi ces cho- 
fes font indiférentes: ç) foi pred 
verbum ma in Dativ. der Accufat. fe a 
nie à foi, foi; 10) foi bez stowka 
méme Po prepozycyi położyć wolno; 
n)a kiedy poprzedzaigce artykuły de 
3 à miallo prepozycyi ſtoig; 12)1ako 
też po ne>- gue (tylko) § 1) N' a- 
gir que pour l'amour de fo1; on peut 
diſpoſer de ce qui eft à foi; n’aimer 
que foi; cela ne s' entend point ſoi- 
même; ne dépendre que de foi; cela 
parle de foi-mème; 2) il peut y aller 
lui-même; jel’ai fait pour l'amour 
de lui-même; il peut difpofer de ce 
qui eft a lui; il ne veut dépendre 
que de lui-même; elle s'habille elle- 
même; il ne fe fie à lui-même; elles 
s'imaginent à elles-mêmes; ils fe 
trompent eux-mêmes; z) on y eft 
foi-ındıne trompé; il faut y aller foi- 
même; 4) tel fait femblant d' aimer 
beaucoup les autres qui n'aime que 
foi-même (lui-même); quiconque ne 
Zonge qu’ à foi (à lui-même); qui n° 
cft bon que pour foi (lui-meme) n' eft 
bon pour perfonne; le peuple eft 
bon de foi (de lui-même); l’homme 
eft foible de foi; 5) chacun fe re- 
tourna chez foi; chacun doit être 
maitre de foi; chacun y eft pour foi; 
6) il eft impotlible que chacun ne si 
aime toi-même (lui-même); 7) ce 
Cheval eft d^ foi fort adroit; la pro- 
pofition de foi n'eft pas deraifonna- 
ble; la vertu porte une recompenfe 
avec foi; le vice eft de foi haiſſable; 
8) ces brouillards portent: avec eux 
beaucoup de maladies ; les bêtes n'ont 
rien à elles- mêmes; ils ne croient 
pas avoir occafion de penfer à eux; 
9) fe perfuader; elles fe trompent; fe 
parler à ſoi- meme; 10) pour l'amour 
de foi: au dedans de 101; d' autour 


fer foi. I auf ſich an fit; 


une ſomme par foi. eint Summe für fi, 
a de (par) foi a. im Buchſtabiren: das 


aller fur foi. bey den Jägern: auf dis 


Juir jur foi. eben die vorige Faͤhrt neh 
refuir fur foi. zuruck laufen. 


* n a point di meilleur meffager qu 


Soidée, f. f. obf. Sold. Zotd. 


Soie, ée, adj. obf. augenehm. Pries 


Soie, Soye, f. f. (fete) 1) Seide; 21 


S OIE sus 


de foi; à caufe de foi ; dans foi; pour - 
foi; fur foi; 11) la vertu eft aümablez 
de foi; penfer à foi; revenir à bis 
parler de foi; 12) n'aimer que foi. |; 
2) bey Gide 
1) Na fobie; 2) u Siebie; przy fobie: 
$1)1l nc portoie point de linge fur folis 
il eft propre fur fot; 2) avoir de Dat 
gent fur oi; il n'a point d' argent 
fur foi. | 
il n' efl rien tel que d'avoir un chez 
ſoi. eigen Herd it Gold werth; es ifE 
eine ſchoͤne Sache, wenn man fein eigen 
‘is bat. Kot wlasny za bagactwa 
oi. 


wenn die Rechnung nur aus einem Ar⸗ 
tickel beſtehet. Suma przez śię ; ra- 
chunek co tylko ma artykuf ieden. 


a ift vor fid) eine Gulbe. Sylabizu 
iac: a ieft przez Sig fylaba § E 


par foie. 


verlohrne Fährt treffen. U mysäiwychz 
napaść na tropy uchybione. 
men. Przefziymi biec tropami. 


Nazad u 


ciekac. 


foi méme, ſelbſt it der Mann. 
parti Kie konia tuczy. 


Oka 


&teur. 
mny. 


Schweine Borfle; 3) ber Dorn, bi 
Angel an einer Klinge, die in den Griff 
geſtoſſen wird; 4) weiche Haare der zot 
tigen Hunde; 5) Gluck, Wonne, Wohls 
ſeyn, Anmuth. 1) Jedwab; 2) fzce. 
čina; 3) cypelu glowni, co w reko- 
iesé wrazony bywa; 4) wlofÿ miętki 
na psie kudlatym ; 5) fzczesliwoge 
Ízczesliwe powodzenie; przyiemnosc 
$ 1) Soie bleue, blanche, noire, fine 
groffe, deliée, crue, aprétec Ja foie 
la foie de la Chine elt blanche 

meilleure que la foie des autres païs 
2) arracher de lafoie d'un cochon; 
3) lla foie de cette lame eit trop foible 


pes 


| sax SOIE 
| pour cette poignéee; forger la foïe 
d' une lame de fabre, de coutelas; il 
ne faut pas trop Inner la foie. d'une 
épées 4) certe babiche a de belles 
foies; 5) je fouhaite que fes jours 
foient filez d’or & de foie; qu'on 
nous rende un peu de cet or, un peu 
de cette foie, dont les premiers jours 
du Chriftianifme furent ourdis. 

t foie d Orient, 1) Seiden⸗Kraut in In⸗ 
dien, aus deffen Blattern eine Seide oder 
ſchoͤner Flachs gemacht wird; 2) Sei⸗ 
de oder Flachs von dieſem Kraut. 1) 
Jedwabniczek ziele w Indyi, 2 liscia 
iego jedwab albo len piękny robiony 
bywa; 2) iedwab albo len fubtelny 
z tego Ziela, 

ps paroles. de foie. Schmeichel⸗Worte, 
ſanffte, geliude Worte. Jedwabne, ta- 
godne slowa; slowa  pofzanowania 
peine. $ On ne doit jamais parler 
aux Rois, qu’ avec des paroles de foie. 

2: de foie. 1) ſeidene Strümpffe; 2) auf 
den Schiffen: Gup- Feſſeln vor eiz 
nen Verbrecher; * 3) Gallert von 
Schweln⸗Fuſſen. ) Ponczochy ie- 
dwabne; a) ae okrętach : pęta na no- 
gi; * z) noki świnie pod galaretg. 

ues, plur. Würmer, fo den Americanern 

zwiſchen Fell und Fleiſch wie ſeidene Faͤ⸗ 
den offte etliche Ellen lang wachſen. 

Robakı zafkorne kilka fokéi dlugie 

na kfztslt nitek iedwabnych, ktorych 

Amerykanie doftawaia. 

ler, Soyer, v. 4. 1) ſaͤgen mit ber Saͤge; 

2) ſchneiden, abſchneiden mit der Sichel. 

1) Pifowaé, trzeć pila jako drewno; 

2) 12€ ; siec, rzngé Sierpem. $ 1) Soier 

du bois, de la pierres 2) foier le blé, 

l'orge. 

zer, v. n. ruͤckwerts ſegeln mit dem Borz 

dertheil hinten, und mit dem Hinter⸗ 

| theil vorne, Wznak żeglować, to ieſt 
fztaba w tył a rufa przed ſobg. 

Liette, f. F. 1) Seiden⸗Waaren; 2) Ber 

reitung der Seide; 3) Ort wo Seide 

zubereitet wird. 1) Jedwabne towary ; 

2) przygotowanie iedwabiu; 3) 

mieyfce gdzie iedwab fporzjdzaig. 

| $1) Faire le négoce de la foïerie. 

Soieur, f. m. ein Schnitter, Erndte⸗Ar⸗ 

beiter, better Moiffonneur. Zenca, 

| kosiarz, Zepfze słowo moiflonneur. 

Dieux, eufe, 4W; 1) vom Atlas und 

Sammet: ſeidenreich; a) zart, weich 

wie Seide. ) O atlaſuch i akfami- 

tach: bogaty w. iedwab; 2) jak ie- 
dwab mietkuchny na dotknienie. $ 

1) Ce fatin eft bien ípieux; 2)laine 

foïeufe; poil foieux, 


SOIO 


Soif, f. f. 1) ber Durf; 2) grofje Begier⸗ 
de, heiſſes Verlangen. 1) Pragnienie ; 
2) chéiwosé nieugafzona ; Zz3danie, 
chué nieusmierzona. $ 1) La foif a 
don fiége dans l'eitomac; la feche- 
refle de l’eftomac, de golier & de 
toute la bouche caufent la foif; sem- 
pêcher de la ſoif; moderer la 4oif'; ce- 
la augmente la foif; apaifer !a foif; 
diminuer la foif; une foif ardente ; une 
extreme foif; 2) il n'y a rien que 
la ſoif de l'or ne devore; la {uif des 
vains honneurs eft fort dangeicufc ; 
vous brülez d'une foif qu'on ne peut 
étancher; perfidez, contente; vôtre 
Toif fanguinaire; rien nu peut etcin- 
dre la foif qu'il a de reger, tes ri~ 
cheſſes ne font qu’ acroitre ca ſoif; 
les biensaugmentent incroïsblement 
la foif qu’il a d'amatfer. 

* il faut garder une poire peur. [a foif. 
man muß etwas auf einen Nothfall pere 
wahren. Na rok fkapy co íchowac 
trzeba. 

* om ne fauroit faire boire un dne, $ il 
n a foif. 1) wenn er keinen Durt bat, 
noͤthiget man ihn vergebens zum Trin⸗ 
cken; 2) zu was er nicht Luſt hat, das 
thut er nicht. 1) Nie namosifz go do 
picia, kiedy mu śię pić nie chce; 2) 
nie uczyni, kiedy checi nie ma. 

Soignantage, f. m. obj. Berfhlaf; un⸗ 
ehliche Beywohnung. Cielesna fprawas 
nieczyftosc. * 4 

Soigner, t. m. valg. beſchaͤfftiget feyn, bes 
mühet feni. Zachodzié, uwiiac sig 
kolo czego. $ A cette heure que 
vous foignez à étudier; foigner à fes 
afaires. 

* ſoigner, v. a. 
trzyé, pilnować. 
de. ER 

Soigneux, eufe, adj.; ſorgfaltia, beforat ; 
ungemein fleißig. Pilny, pieczofowi- 
tv. Ils font foigneux an emploier 

oint de de. il eft foigneux d' étudier 
ce qu'il doic favoir; il eft ſoigneux 
de me deplaire. ^s ESCH 

Soigneufement, adv. forgfältig, mit Fleiß. 

ilnie. $ ll eſt d' un honnête homme 
de faire foigneufement fon devoir. 

Soin, f. m. 1) Flat, Geta, Adtfanteite 
Pflege, Borforge, Sorgfalt: Ei 
Serge, Gram. ) Pinot, TZ 

ieczolowitesé, dogladanıe ; Ken 
funek, ktopot. trofkı. 81 Laar 
eft un tréfor & on eft fou quand on 
` & qu'on n'en prend 
ne la ménage pas & d Wer 
pas de foin; on ne fauroit ap 
Ff ff a 
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beſorgen, warten. Opa- 
$ Soigner un mala- 


sop 


dix SOIS 
sum de foin pour s'aquiter digne- 
mens de cerre afaire; tous es {oins 
font pour la gloire; quelques {oins 
qu'un prenne de couvrir fes pafhons 
pur des aparences de pieté & honneur, 
ultë paroltlent rotijours au travers de 
(ey voiles; il faut prendre un foin 
particulier de ceux qui ont de mau- 
voles difpotitions ; travailler avec foin, 
compoter avec foin; celui qui a foin 
des alouettes, aura foin de nous; 2) 
nc prendre point de foin; chaffer 
toute forte de foin; Te delivrer de 
tout foin; n'avoir point de foin; 
«aufer des foins à quelqu'un; parta- 
ger les foins d'un ami. 

fois piur. 1) eine Gefaͤlligkeit, mit wel⸗ 
cher man einem Frauenzimmer zu gefal⸗ 
len ſucht; 2) Aufwartung die man bey 
einem macht; Dienſte. ) Faworki 
damie ga pozyfkanie Zyczliwosä 
Swiadezone; 2) przysluga; służba; 
nesfugowanie, poslugowanie. 1) 
Rendre de petits foins à une dame ; 
2) rendre dcs foins à quelqu' un. 

avoir [oin de quelgu un. 1) vot einen forz 
nen; 2) einen mit einem Unterhalt ver⸗ 
fergen, 1) Miec o kiem ſtaranie; 2 
2) obmyelic kogo przyftoynym wy. 
ZEWIENIEM. 

Soignier, v. a. obf. entſchuldigen. Wy- 
mawiac , ochraniaé 

Soignole, ff. € Goff Evmer am Brun⸗ 
nen, Weborek ftudzienny. 

Soir, f. m. der Abend; ) die Nacht. 


1? Wieczor; 2) noc. 


du foir; 
de fir. das Abend⸗Eſſen. 
à midi & le rôti 
prêté. 
bin foir. im Wunſchen: 
gute Macht. Winfzuiac 
€zor; dobra noc, dj 
haite le bon foir. 
d'étoile du foir, 
zda wieczorna, 
Soirée, 


bend. Oiss wieczorny: $ No. 


3 ET d M. AS e 
Lee ar EE. T aM 
: Ste; Paler la frs 3 I ; 
, jeüer. a foie à Sok Sor, f m. eine halbe Elle im Zon 
# Ed "e AU. Se * CR Pol tukdia w Syamikiı 
Soiffantaine, . i ariftwie. 
Soiffon, f. m Soiſſon ei Sol, 8 in Brummer; ein & 
on, f.m. € eine Stadt » Sou, f. m. ein Brummer; ein Fra 
reich. Soeſon miaſto we Pran rang zoͤſiſcher Stuͤber; derer Go einen Thal 


Nus à 
Soiffonnois, f. m. Soiffonne 


, JE ei 
eder eine aus Soiſſou, veffe id E an 


ie , $ 1) Se prome- 
ner foir & matin; refpirer la fraicheur 
7) nous irons ce foir au bal. 


Wieezerza 
$ On mange ordinairement le bouilli 


le foir; le foir eft a- 
guten Abend, 
: dobfy wie- 
$ le vous fou- 
der Abend ⸗Stern. Gwia- 


FF. die gange Abend: Zeit; der ots 
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elle de Soiffon,  Soefonczyk vm: 
dem z miafta Socfon, kfztatrniey poia 
wiefz il eft albo elle eſt de Soiſſon. 

Soit, conz. es fey dem alfo; es mag fonmi 
Day to ; niech tak bedzie; badz. 28 
11 eft honnéte-homme, foit, mais E 
homme n’eft qu’ un âne; on dit qu 
il eſt riche, foit, mais. « | 

ſoit que; conj. cum conjun&ivo. es fen num 
daß. Niech bedzie ze; badi e. | 

Nora. auf foit que felget der Conjunéli 
vus, und wird zuweilen micheïbolet,itté 
gemein ſetzet man ou que darauf fai 
foit que und niemahls ou foit que. Pef 
foit que naftepuie conjuneſiuus, i po 
ipolicie powtorzone albo drugi ra: 
ou que polozone bywa, nigdy = 
ou foit que. Ñ Soit que vous ale! 
fait cela, ou que vous ne P aiez pa 
fait; foit que vous m'aimiez, foit qu4 
vous ne m'aimiez pas. 

foit = foit; ſuit ou. es feye oder. Badi- 
b3dz; lubo to luboowo. D Soitdan 
la bonne forrune, foit (ou) dans il 
mauvaiſe; peu de perfonnes foit fat 
nes, foit (ou) malades, ſont sexeinte 
de vers; il eft adroit à tout, foit 
danfer, foit à faire des armes, foit : 
monter à cheval. 

Soixantaine, f. I ein Schock, ſechzig Stuck 
Kopa, ſeescdziesigt. $ Ilyavoıt ur: 
1oixantaine de perfonnes. 

Soixante, adi, & f. m. (fexaginta) {ec 

zig.  Szesedkieäige. § Ils ` fo 

xante hommes bien armez ; elles fo: 
foixante réligieufes. 

feixante & un; foixante un. 
ſechzig. Szesidziesigt 1 ieden. 

fol ante & deux; foixante & trois, & 
zwey und ſechsig, drey und ſechzig 24 
Szescdziesize i dwa, i trzy Ce. 

Soixante dix; foixante & dix. fiebenzig 
Siedmdziesigt. & David rendu l'efpr 
age de foixante & dix ans. 

Soixantiéme, adj. Lem di 
Sechzigſte. Szescdziesiginy. $ lle 
le foixantiéme écolier de la claſſe. 

Soixantiéme, f. m. der ſechzigſte Theil e 
nes Gautzen. Szescdziesigta czę 


ein un 


machen; vor einem vocali fest me 
niemabis fou, ſondern fol. Poftora 
Franculki, éwierc fzoftaka Polfkieg« 
à pieni 


$us SOLE 


| pienigzek ſresedgiesigta część talera 
| wynolzacy ; przed vocalim zawíze ſol a 
nie fou polozyé trzeba. $ C'eft un ladre 
qui ne voudroit pas avoir depenfe un 
pou 
|^, for. Spaniſche Rafine. Rozenki Hy- 
{zpañlkie. 
% (folum; Y, 9 der Boden, die Flache, 
die Erde, die Erd⸗Flache; 2) Feld⸗Art, 
Acker⸗Flaͤche, darinnen man einen Acker 
zu theilen pflegt; * Dein Feld in Wap⸗ 
pen; 4) in der Muſick: ein La, einer 
von den Haupt⸗Tonen: ut, re, mi, fa, 
fol, la; 5) Bey den Chymicis: Gold. 
1) Plafzczyznas rownia, ziemia 2) 
oddżiał xoli;; * 3) pole herbowne; 
4) w muzyce: La, ieden z, głownych, 
tonow: ut, re, mi, fa, fol, la; 5) 1 
| chymikow: złoto. § d Renvetter 
| quelqu’ un fur le fol; 2) partager 
June terre en fols; 3) c' eft un fol; 
| entonner un fol. 
Vol, e, adj. (folus) obf. ſelbſt. Sam. 
; Jes v. a, obf. erfreuen. Rozwefelic: 
oun, 
Folacieux, eufe,, «dz. obf. erfreulich, erz 
| goͤtzend. Weſoly, radosny: ] 
bolaire, adj. (Solaris) ber Sonnen gehoͤ⸗ 
rig; Sonnen. Stoneczny.. & Ecli- 
| pfe folaire; cicle folaire ; quadran {or 
laite; année folaire. 
ine: ſolaire, (linea ſolaris) bey ben. 
Wabrſagern: die Sonnen⸗Linie mita 
ig auf ber Stirne. U wiefzexkow : 
linia sloneczna na środku. czoła. 
age folaire. ein frolicbes und aufrichti- 
ges Geftht: Twarz niezafepiona ; 
Cera, fwobodna ;: ok wefole; 
simal félaire. ein Menſch der gerne üt 
| bie Sonne ſiehet, der an der Sonne fein 
Vergnügen findet. Sforicurad; czlek 
| 4o rad w słońce patrza albo ie. lubi: 
Solaire, f. n. in der Anatomie: das pb: 
len⸗Maäuslein. W anatomii «- myfzka, 
| podefzwowa. | 
| Solaires, f. m. Völcker im Meſopotamien, 
die bie Sonne anbeten ſollen. Storíco- 
| modlcowie, narody w Mefopotamii,, 
co.$ie do słońca modlić mai. 


Solandres, Soulandres, f. f. plur, die 
Raute in den Beinfuͤgungen und niez 
Fehlen der Pferde. Parch koriſki w 
przegubach i podkolankach. 

Solenel, Solanifer, Solanité, vid. Solen- 
nel, Solennifer, Solennité. 

Solaux, f. m. obf. (fol) die Sonne. 
Storice. 

Solbatu, &, adj. von Pferden: ſchadhafft 
an der Sohle. O koniach: na ftrzalce 


- 
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obrażony; co sig na grudzie odbil. 
$ dt Tolba S Lei 

Sol-bature, f. f. Schade am Fleifh unter 
Det Sohle eines pferdes. Odbicie ko- 
pyta; rana kofiſka na ftrzatce. 

Soldan, Soudan, f. m. 1) Sultan, ehedeſ⸗ 
ſen ein Saraccuiſcher und ien o Mahome⸗ 
taniſcher Fuͤrſt; 2) in Rom: obriakeit⸗ 
liche Perſon, fo über die Gefangniſſe gez 
feßet if. v) Sultan, ksigze niegdy 
Saracesifki. a teraz Mahometanfki': 
An Rzymie: urzedownik nad tara- 
amı. 

Soldanelle, E € Meer⸗Kohl, Meer-Winde 
Powoy zamorlki Ziele 

Soldat, /. m. 1) ein Soldat, ein Kriegs⸗ 
Manni, 2) ein gemeiner Soldat; *3) 
ein kühner tapffrer Menſch; 4) Ameri- 
caniſcher Krebs, der wie die Schnecke in 
einen Muſchel wohnet 1) Zofnierz, 
boiewnik, waleczuik, woiownik, 2) 

Zofnierz profty ; zofdat, zoldak; * 3) 
kordat; człek śmiały; vezolut; — 4) 
rak Amerykanfkı iak slimak w fko- 
rupie miefzka, $1) Un brave, un 
veillant foldat; 2) un foldat doit 
plus craindre fon capitaine que fon 
ennemi; comptez-vous vos foldats 
pour autant des héros; parer Ja folde 
aux ſoldats; un foldat à pié; foldat 
de marine; foldar für mer; 3) il eft 
né foldat; il eft ſoldat autant qu'un 
homme du monde. 

feldars gardiens, Wucht⸗ Soldaten in den 
Franzöſiſchen See⸗ Hafen. Zolnierze 
portow Francufkich flrzegacy. 

il w a rien de foldat, ea iſt ein guter Eol- 
dat, ob er gleich Feine Soldaten⸗Sitten 
an fich hat Dobry to żołnierz, cho- 
cia? zolnierfkich nie zakrawa obycza- 
gos wa i 

* Soldat, e, adj. Soldatiſch. Zotnier{ki. 
$ Iba l'air de Soldat, N 

* Soldatefque, adz. Soldutiſch, Zolnier- 
Ei, woyfkowy.  § Manieres folda- 
teíques ; fes expreffions. font etrange- 

nt foldatefques. 3 r 

S0 relate, df # Militz, Kriegs⸗Volck 

` Woy{ko; żołnierze, zofnıeritwo, ai 
y eut un grand nombre de Religizutes 
qui pour eviter les inſultes de la fol- 
datefque, quiterent leurs aba ies edit 
fut que perfonne ne porteroit les ar- 
mes que la nobleſſe & la ſoldateſque. 

Solde, f. f. Sold, Beluna, Tractement, 
ſo man den Soldaten giebt. Zold zot- 
nierſki. $ Fournir la ſolde; donner 
la ſolde; paier la ſolde aux troupes; 
avoir à la folde de braves foldats; 


recevoir la ſolde. 
rff 


E3 fe metre 
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emere à la folde; aller en folde. 
Krieas Dienſte nehmen. Zolnierfka 
„Zy e. 

folde ME Ape 1) bey den Kauff leuten: 
bas Culte; Schluß einer Rechnung; 
3) lIberreſt nach geſchloſſener Rechnung. 
1) M^ kupcow:  zawartie rachunku; 
2) refzta zawartego rachunku. 

3 nar: obf. vid. Solde. der Sold. 
Zold. 

Solder, v. a. bey den Rauffleuten: eine 
Rechnung ſchlieſſen, ausrechnen wer fhul- 
dig bleibet. U kupcow: zawrzeć ra- 
chunek; wyrachowaé, kto komu wi- 
nien. $ Solder un compte. 

* Soldoier, v. a. befolden, den Sold geben, 
beſſer Soudoïer. Zotd zolnierzom 
dawac, Jepfze sZowo Soudoier $ Ce 
prince pcut foldoier vingt mille hom- 
mes. 

Soldurieur, e, adj. obf. hertzhafft, tapffer. 
Mezny, odwazny. 

Soldurieur, f. m. obf. einer der bie alten 
Ritter zu begleiten pflegte. Afyftent 
ftarodawnych rycerzow. 

Sole, f. € 1) Sohle, Strahl, Horn unten 
im Perde-Huf; 2) Junge, Zungen- 
Fiſch, ein See⸗Fiſch von der Geſtalt einer 
Zunge oder einer Fuß⸗Sohle; 3) Marckt, 
Platz, da die augekommenen Waaren aus⸗ 
geleget werden; 4) flacher und platter 
Boden der Schiffe die keinen Kiel ha⸗ 
ben als die Prahmen; 5) das erſte Berz 
deck eines Schiffs; 6) Balcken, ſo das 
Seſtelle oder das geſammte Holtz⸗Werck 
einer Wind⸗Muͤhle tragen; 7) der Fuß 
eines Kraans, eines Heb⸗Geruͤſtes; 8) 
bey der Jagerey: Ballen oder Hinter⸗ 
theil einer Hirſch⸗Klaue; 9) Feld⸗Art, 
Abtheilung eines Ackers. v) Strzałka, 
rog miętki pod kopytem; 2) ryba 
#zyczafta moríka kfztalt iezyka albo 
podefzwy maigca; 3) siedlifko, ry- 
nek, plac do towarow przybytych; 
4) dno plafkie w nawach co balki 

Ípodney nie maia, iako w prumach ; 8) 

poklad pierwfzy okretowy ; 6) platwy 

pod wiazaniem albo zrabem wiatrako- 
wym; 7) wigzanie fpodnie na kto- 
rym kafar &iesielfki i machyny dzwi- 
galne ftoia; 8)w myifhwie: tyt ko- 
pyta ieleniego; 9) oddzial roli. 

1)Sole forte & épaiffe; quand la fole 
eft foulée, elle fait boiter le cheval; 

2) la fole a la chair blanche & dure & 

eft fort bonne; 3)l'ordonnanceoblige 

les marchandsde vin en gros à mettre 
tous leurs vins dans les {oles de l'hôtel 
de ville, & en la haleau vin pour en 

pair lo gros; 4) un bac ek bâti à 
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fole; 5) la fole du vaiffeau; 6) les 
foles portent la cage d'un moulin 
à vent. le n| 

Solécisme, f. m. (foloecismus) in der 
Sprah-Aunft: Sprach⸗Fehler, C dini 
Ber, wenn ein Wort wider die Gramma 
tick geſetzt ift. Soleczyzm, mowa zb 
vitium, biad przeciw regułom gramat 
tyckim. $ Faire un folécisme. | 

Soleil, f. m. (fol) 1) die Sonne; ) in⸗ 
ſonderheit in altvateriſchen Ver- 
ſen: Sonne, Schoͤnheit; z) in der 
Kirche: eine Monſtrantz ohne Hoſtie; 
mit der woftie beiſſet fie St Sacre- 
ment; 4) die Sonde; die Sonnen⸗ 
Hitze; «)in der Chymie: Gold; 6) 
bey den Poeten: ein Jahr; 7) in der 
Wappen Runft ` eine Sonne mit feds 
geraden und ſechs krummen Stralen; 
8) bey den Feuerwerckern: ein euer: 
Nad; 9) kluger Go, groffer Ké 
nig, weiſer Regent; ro) Sonnen⸗Wen⸗ 
de, Sonnen -Blume, Sonnen⸗Krone; 
11) ein See⸗Ungeziefer von Geſtalt einer 
abgemahlten Sonne. ) Skonce; 2) 
w flaroswicckich wierfzach: słońce, 
uroda, piękność, gladkose; 3) w ko- 
Seiele: monftrancya bez hoſtyi, z Ho- 
Jiya faint Sacrement sig nazywa; 4) 
upał słoneczny; 5) u chymikow: 
złoto; 6) wuPocow: rok; 7)w ber- 
bach: stońce o fzesciu proſtych albo 
efowatych promieniach ; 8) slorice za- 
palone na feyerwerkach ; 9) Salor j 
Krol madry; regnant wielki M. 
slonecznik perwaniki, kwiat w ogro- 
dzie; 1x) plaw morfki na kfztait 
slonca odmalowanego.  $ 1) Le fo- 
leil, ni la mort fe peuvent regarder 
fixement; 2) Philis eft un foleil 
naiſſant; 3) le ſoleil eit-il aveint? 
porter le foleil fur l'autel ; mettre l'ho- 
ftie dans le ſoleil; 4)lefoleileft chaud 
aujourd'hui; $) mettre le ſoleil au feu; 
6) il a vécu cinquante foleils. 

i ne voit pas le foleil. er geht nicht aus; 
er kommt nicht an bie Sonne, Doma 
siedzi; na świat nie wychodzi. 

€ efl un foleil de Janvier. cà i ohne 
Krafft, es hat keine Wirckung. Slaba 
to pomoc; Zadnego fkutku to miec 
nie bedzie. í 

nos beaux —foleils vont achever le tour. 
unſere beten Jahre gehen balb vorbey. 
Dni nafze miode chybko uply- 
waia; pretko kwiat miia młodośči 
nafzey. 

le foleil de juflice. in der beilitzen 
Shrift: die Sonne der Gerechtigkeit, 
das it Jeſes Chriſtus. M/ Pismie 


Swiztym: 
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Swierym: Sloñce fprawiedliwos& to 

heit Zbawiciel $wiara. 

d porté en chaque prunelle un ſoleil. 

ihre Augen brennen wie eine Gonne; 

Jey zrzenice śliczne jak słońce się 

Swiecg. 

lennel, J pr. Solanel, (fo/ennis) 1) 

lemnel, > feyerlich; 2) in Gerichten: 

olanel, j bewahrt, unverwerfflich, forn 
lich, 1) Solenny, uroczyſty; 2) w fa- 
dach: wedlug tormy fpilany , atenty- 

czny, nieodrzucony, nieodbity. 917 Il 

«célebre des jeux ſolennels en l'honneur 

T Eiculape; . 2) un teftament folen- 

el doit être ateſté de ſept témoins 

X cacheté avec leurs feaux; un ma- 

age ſolennel; un acte folennel. 

ses folmnelles. die hohen Feſt⸗Tage. 

Swięta uroczyſte. 

blennellement, Solemnellement, adv. 

feperlich, auf fenerliche Weiſe. Solen- 
nie, uroczysdie, publicznie. ꝙ Le 
mariage s' eft fait ſolemnellement; 
publier folemnellement. 

I- iemnilation,Solennifation, f.,. Begaͤng⸗ 
mis einer eper. Solemnizacyg, swiece- 
nie uroczyttosci. & La ſolemniſation 
d'une fête. 

wlemnifer, Solennifer, v. a. begehen, 
feyern. Swieck , celebrowaé uroczy- 

E ftosé. 5 Solemnifer une fête. 

lolemnité, Solennité, f. f. (ſolemnitas) 

t, feyerliche Begaͤugniß, Gepraͤng. 


| Uroczyitosé; folemnizacya. $ Lafo- 
5 a été grande. 

D/enPitez, plur. in Gerichten: behörige 

Forme mie fie die Rechte vorſchrerben. 
Formuły prawne. 

E f m. plur, obf. eiſerne Waffen 
für die Fuͤſſe. Nogawice żelazne do 
uzbroienia śię. 

Bolezard, f. m. vid. Smectin. 

»oleurre, f. J. Solothurn, eine Stadt und 
Stand in der Schweitz. Solorurn mia- 

_ fto i flan Szwaycarfki. 

»elfiez, v. a. in der Muſick: die muſiea⸗ 
liſchen Sylben ur, re, mi, fa, ſol, la ab⸗ 
fingen, im Singen ausſprechen. HI 
znuzyce : ſolfy, muzyczne ſylaby ut, es, 
ani, fa, fol w ípiewaniu wymawiać. 
$ Vous foläez deja fans faire aucune 
faute. u , 

felicitation, f. X. (Holicitatio) inſtaudi⸗ 
ges Anſuchen, Anhalten, Uberredunge 
Naleganie; prośba goraca ; folicytacyas 
namawianie. $ Faire de puiffantes 
folicirations aupres des Juges; faire 
une chofe à la ſolicitation de quel- 
qu'un; une ardente ſolicitation; 11 
a embraffé ce parti à Ja folicitation de 


fon frere, 
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Solicicer, v. o. 1) erſuchen, inftdndigft bitz 
ten; treiben; * 2) warten, pflegen als 
einen Krancken, better affifter, fervir, 
ſecourir. 1) Nalepaé z prosb., silnie 
uprafzaé ; zachęcać; namawiać; * 2) 
pilnować, opatrowaé iako chorego, Je- 
Lien powiefz afliter, ſervir, ſecourir, 
$0 H m'a folicité de lui faire ce 
plaifir; Darius ſolicitat la fidelité des 
domeſtiques d' Alexandre; quand on 
elt riche, libera! & bien fait, on n' eſt 
pas long rems à foliciter une belle 
dans la faire ſuccomber; 2) ſoliciter 
un malade. 
folicirer un procès. einen Mroccftrcibeir. 
Przynaglaé, promowowaé proces. 
feliciter une belle. um die Liebe einer 
Schonen fid) bewerben. Przypytywac 
śię do gteb{zey poufalosci u kochanki; 
nalegaé dame, 
Soliciteur, f. n. (folicitatos) 1) Cad: 
walter, Advocat, der einen Proceß trei 
bet; 2) ein Agent in Privat Sachen; 
3) der einen um etwas iuſtaͤndigſt bittet. 
1) Prokurator proces czyy promowu- 
kecy; 2)agient czyy, 3) nalegacz ; 
usilnie o co profzacy. § 1) C'eft un 
{oliciteur de procès; 2) je fuis fon 
foliciteur auprés de fon Excellence 
Monfeigneur le Comte. í 
Soliciteuie, f. f- I) die fleißig anhält; 2) 
Verfuͤhrerin; bie zum Boſen anhalt oder 
verleitet. 1) Nalegaczka, usilnie o co 
prolzaca; 2) biatagfowa do zlego 
powod daigca. - 
Solicitude, f. f. (folicitudo) x) Fleiß, Be 
muͤhung; 2) Sorge, Unruhe. ) Pil- 
ność; 2) ſtaranie, fratunek, kfopot, 
niepokoy. $ 1) Ceux qui font des 
reproches aux autres, doivent étre eux- 
mêmes irreprochables, autrement leur 
folicirude ett infruétucuie. e d 
idai j.c. in Gerichten: 1) das et: 
poid cud bindet als eine Hand⸗ 


nen oder alle ver t 
die von vielen unterfehrieben wors 


U der nebſt andern zu etwas ver⸗ 
bunden ift. / prawie: 1), iednego 
albo wfzyftkich obowtezuldcy, jako 
zapis od wielu podpifany : ` 2) 4850 
, obowiazany; wefpol 2 drugiemi do 
czego obowiązany., $ d Obligation 
folidaire ; claufe folidaire ; contrainte 
folidaires 2) Be, e 
idaire, f. in. in Gerichten: der 
Lone RU zu etwas anheiſchig gemacht 
bat. Obowigzany wefpol 2 drugie- 
mi, € Vous étes r zs 
idai w. in Gerichten: ieder 
So da e für ieden. Welpol 


mm Pet Dr z drugiemi 
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z drugiemi; ieden za wfzyftkich, a 
wirvícy za iednego. Alle {ont obli- 
pu folidairement; ` .pe 
*' obligent quelque fois folidairement 
l'un pour l'autre; être contraint 10“ 
lidairement & par corps. 

Solide, adj. c. (folidus) 1) dicht, feft, 
me, gantz, voll, als ein Stein; 2) 
gilti, gründlich, beſtaͤndin, gewiß; 3) 
in der Mef Runft: korperlich, das eine 
Hobe Breite und Tiefe bat. x) Nie- 
ceczy, niedety, gefty, mocny, pelny, 
iako kamien; 2) ważny, gruntowny, 
ftaly, crwaly, rzetelny, pewny; 3)w 

ieometyyi: pelny; maigey wyfokosé, 
Am i glebokose. $1) Voilà qui eft 
folide: pierre folide; maçonnerie fo. 
lide; les malades n'ofent prendre des 
alimens folides; — 2) efprit Solide; 
preuve folide; raifon ſolide; il dit des 
chofes vraiment folides; .cet homme a 
une piete folide; il n'eft dans ce vafte 
univers rien d' affüré, ni de folide; 
3) triangle folide; l'angle folide, 
somre folide, (numerus folidus) in der 
Rechen⸗Kunſt: Zahl ober productum 
fo aus drey andern in fich multiplleirten 
Zahlen heraus kommt, als aus 2, 3, 4 
kommt 24. W vachmiftrfkiey nance: 
liczba pelna albo produkt 2 trzech 
liczb 2 ſobg multyplikowanych, iako 
2 liczb a, 3,4, ieit pelna 24. 

Solide, f. m. 1) Feſtigkeit, ein dichter maßi⸗ 
ver Körper; 2) in der Geometrie: 
ein cubiſcher Coͤrper, der eine Långe, Höhe 
Breite und Tiefe hat; z) bey den Mäns 
rern; feſte Erde darauf man einen Grund 
legen kan; 4) baar Geld, tuͤchtige Buͤrg⸗ 
ſchafft, Pfand. x) Niedetosé; rech 
gelta, nieczcza; 2) nv gieomeryi: 
figura pelna; bryła wyfokose i glebo- 
kosé maigca; — 3) u mularzow: celc, 
twarde dno w grundie,na ktorym sie 
iuz godzi fundament kłaść; 4) goto- 
we pieniądze; zareka bezpieczna; za- 
ftaw. $1) Rompre un folide; 2) la 
quantité qui a de la longueur, de la 
largeur & de la profondeur, s'apelle 
folide; 3) creufer jufques au folide ; 
on a trouvé Je ſolide; foüiller dans 
le ſolide; 4)vouloir avoir un folide. 

aler au folide, fich an etwas beſtaͤndiges 
halten. Czego trwalego upatrowac. 

v elle va au folide. fie will einen Mann 
haben. Za maz sie ſpieſzy. 

Solidement, edv. (ſolide) x) feft, maßiv, 
auf die Dauer; 2) gründlich. x) Mo- 
eno, na trwafose; 2) gruntownie, 
rzetelnie. § x) Toutes cestmaifons pa~ 
«olent folidement bâties: 2) €’ ch 


deux perfonnes 


Solier, f. m. obf. der Boden eines Bauer 


Soliloque, f.m. ( foiifoguium) 1) 9tuauftlt 


ùl fe plait à faire des foliloques. ı 
Solimene, f. f. eine Heine weite lu 


Solin, f. m. Zwiſchen⸗Raum, Weite zwi 
Solis-gemma, f. m. ein Edelſtein fo den 


Solitaire, f. m. (ſolitarius) 1) Einſiedler 
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un homme qui préche tegt J 
parler ſolidement de toutes chofes, | | 


digkeit; 3) Gründlichkeit, Grund; ge | 
ſetztes Weſen; 4) in Gerichten: Pei 
ſchreibung die einen ebe ins beſonden 
und alle insgeſamt zu etwas verbindet 
Y) Twardość; 2) trwalose, ftglosüg 
3) gruntownoSé, ſtatek, rzerelno$c 
4) w fgdach: zapis kazdego w ofo- 
bnośći a wſzyſtkich w pofpolitosci ø= 
bowiezuiacy. $1) La ſoliditè d’une 
pierre; 2) la folidité d'un mur; la 
folidité d' un bâtiment dépend de la 
bonté des fondeinens, du choix des 
materiaux & de leur emploi; 3) C 
eft un eſprit qui n' a nulle folidite. 


Feſtigkeit! 2) Dauerhafftigkeit Beftiu 


Hauſes, better grenier d'une maiſon d 
un paifan. Poddaſze w chałupie chlop 
Lies, /cpfzy wyraz grenier d*un 
maifon d'un pailan. | 
andaͤchtige Betrachtung; Selbſt⸗Geſpre⸗ 
che; 2) Rede mit uch ſelbſt. 1) Naboznd 
rozmyslania Auguftyna Swietego. 
mowa z famymiobg. $r) Les foliloi 
ques de Saint Auguftin {ont rempli 
de dévotes inſpirations; 2) il y a de: 
foliloques dans les tragedies, 

ede 
gerne mit fid) ſelbſten. Rad z^ fob; 
famym gada. 


färbige Tulpe. Tulipan matybialy | 
purpurowy. M 


ſchen den Halden eines Gebäudes 
Miedzybaleze, miedzymieyfce mie 
dzy balkami. 


Opal gleich ift; aus Egypten und Arabien 
Kamień droginak{ztalt opalu 2 Egip 
tu i Arabii. i 


einfamer Menſch; 2) in der Zeil 
Runft: ein einzelner groſſer Wurm ir 
menſchlichen Leibe; z) ein ſchoner gro 
fer Indianiſcher Vogel, der nur ein Fur 
ges heckt. ) Odludek, pokatnik; n 
ofobnoséi Zyigey ; 2) w Ækarfkie 
nauce: glift wielki; z) ptak wielt 
"ipiekny Indyyſki, co tylko jedn 
mfodziznę lee. $ 1) Les illuftre 
- folitaires du Port-Roïal font les lumia 
res & les ornemens de nôtre fiécle 
l'état du folitaire eft un état viole 
m un homme;il n'y a rien de plu 
rare que la vertu d'un vrai folitaire. | 
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jolitaire, adj. c. (ſolitarius 1) einſam; 

2) unbewohnt. ) Bezludny; na oſo- 

nosci Zylacy; 2) opusclaly, puſty. 

$ 1) Get w bonne fort e 

| eſt une jeune fille qui eft fage & fo- 

litaire; la vie folitaire eft propre à 

fortifier les paſſions; les chartreux ſont 

des hommes folitaires; 2) lieu ſau- 

Vage & ſolitaire. 

Zonge folizaive. eine Genle die allein (tes 
her, als des Trajans in Rom. Kolu- 
; mna ofobnoftoigca,iaka Trajanowa w 
Rzymie. 

Eolirarement, adv, in ber Einſamkeit, 
einſamer Weiſe. Bezludnie, na oio- 
bnosä. $ Vivre folitairement. 

Eolitude, f. F. (ſolitudo) die Einfanfeit ; 
eine Einoͤde; wuͤſter, unbewohnter Ort. 
Ofobnosé ; mieyſce oſobne: opuscla- 
lose; mieyfce puite. & L’ ennui & 
la folitude où je me trouve ont fait 
en moi un bon effet; il y a pour nous 
du danger dans la folitude, &il y en 
a encore plus dans la compagnie. 

olive, f. I. Balcken, Rippe, woruber ein 

Boden oder die Stuben⸗Decke geſtrecket 

wird. Balka w ftropie, w pigtrze, 

na ktorych pfatwy leżą. $ De bon- 
nes ſolives. 

Soliveau, f. m. ein kleiner Balcken. Balka 

la; baleczka. $ Soliveau pourri. 

Sallers, f. m. obf. Schuh. Trzewiki. 

Solmifier, vid. Solfier, 

8 e, f. m. (folfiicium) die Sonnen⸗ 

ende, die Zeit da die Sonne den kuͤrtz⸗ 
ſten Tag oder die für&fle Nacht mache, 
Przesilenie dnia albó nocy, 
| folflice d gte, (folfticium æſtivum) die 
ſommerliche Sonnen ⸗Wende, der laͤngſte 
Tag. Przesilenie dnia. 6$ Nous avons 
le ſolſtice d'été lorsque le ſoleil eft 
au Tropique du Cancre & alors nous 
avons le plus long jour d' été. 
folfties_d’ hiver , (ſolſticium hybernum) 
die längfte Nacht. Przesilenie nocy. 
$ On a le folftice d'hiver lorsque le 
foleıl eft au Tropique du Capricorne 
& alors c'eft le plus court jour de P 
hiver, 
Soltticiel, e, ad}. ( fc/fHicialis) zur Sonnen⸗ 


d 


Wende gehörig, Do przesilenia dnia 
albo nocy należący, $ Les points 
ſolſticlaux. 


Soltam, / u. Zuckerkant aus Cairo. 
Cukier lodowaty 2 Kaira, miaſta E- 
gipikiego. d 

Solvabilité, f. € Zahlbarkeit: das Vermoͤ⸗ 
gen zu beiahlen. Wyplatnosé;fpofob, 
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smożność zapłacenia długu. $ Répon- 

* dre de la folvabilité des cautions, 

Solvable, adz.. zahlbar, der bezahlen fan. 
Wyplatny; zapfacié mogacy. left 
ſolvable; elle eft ſolvable; il n' eſt 
pas folvable, 

Soluble, adj. (folubilis) Y) in der Philo- 
jopbie: auficslich, mas fic aufföfen und 
erklaren láfts 2) in der Chymie: aufs 
loslich, was man aufloſen und fluͤſug maz 
chen kan. 1) W filozofi: (nadny do 
rozwigzania, do ropufzczania. § 1) Pro- 
pofition foluble; il n'y a point de 
probléme qui ne foit foluble par Dat, 
gébre; fon contraire eft {oluble. 

Solution, f. f. (ſolutio) 1) in der Philo: 
ſophie und Theologie: Aufloſung ei: 
ner Schwierigkeit, eines Zweifels; 2) 
in der eilkunſt: Loͤſung, Trennung, 
als durch einen Hieb, Schnitt oder an: 
dern Schaden; z) in Gerichten: die 
Zahlung, Bezahlung; 4) an der Chy⸗ 
mie: Aufloſung eines Korpers durch 
Feuer, Scheide⸗Waſſer 2e. 1) W filozo- 

fi i Teologii: rozwinzanie trudno- 
sci, wacpliwoséi; 2) w Jckarfkiey 
nauce: odlaczenie, rozłączenie iaka 
ćięćiem, rznieciem, albo infzym przy- 
padkiems 3) w fadach : zapłata, wy- 
płacenie; 4) w chymii: rozwigzanie 
materyi ogniem,fztychwaferem. (1) 
La folution eft bonne; donner la io~ 
lution à un argument; Ia folution de 
ce doute me parut claire; íolutéon 
nette, aifee, ingénieufe, ſpirituelle. 
obfcure, embarraffée ; il faut bien com- 

rendre la folution pour preſſer da- 
vantage la perfonne contre qui l’on 
difpute; la folution d’un problems 
en geométrie eft le moien de fatis- 
faire à la demande oui on a propofee: 
2) folution de continuité; 3) le feul 
moien de vous tirer des griffes de ce 
chicaneur eft une prompte folution 
de ce que vous lui devez. 

Somache, ad. d f. f. in der Seefahrt: 
Brack⸗Waſſer: das beym Ausfluß eines 
Stroms mit der See ſich vermenget und 
ſaltzig wird. I zeglarfkiey naucc: 
woda słona rzeczna, gdy w more 
wpada. § L'eau étoit fomache. 

Sombre, «4j. c. 1) buncdel, finſter; a) 
dunckel von Farben: 3) dunckel, verbor⸗ 
gen; 4) traurig, verdrießlich, unluſtig. 
1) Ciemny, ' nieiafny ; 2) &emny o 
kolorach; 3) mglifty, nieiaſny, nie- 
zrozumiany, głuchy; 4)penury, me- 
Jankoliczny, polepny, markotny 
1) Lieu un peu fombre ; fe retirer dans 

Ffff s les 
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y Carbrer boccages; 2) une fom- 

wuleur; 3) quelque ſombre qu 

ile In mkriere, il trouve le fecret de 

Pigier que l'avenir et fombre à 
des efprits; 4) avoir humeur fom- 
bei étre iombre. 

ws f vieux. fomhre. eine gar zu trenge Ernſt⸗ 
peter. Powaznosé furowa. 

des meiaumen [umhres ; lee» 1vages fombres. 
bey den Poeten: die Holle. W fly! 
peiyskim : otchlaif piekielna; pickiel- 
ne Cicmnoséi. 

Snmbre, f.m. die Dunckelheit, die Duͤſter⸗ 
keit. Giemnose. & Le fombre de 
cette Églife marque fon antiquité. 

Somhrei, fous voiles, u. . von einem fez 
gelden Schiffe: umſchlagen, durch einen 
pleglichen Mirbel-Mind unigeworfen 
werden. Ockreiie æegluiacym: prze- 
wrote sie od wichru nagłego. $ 
Vaillcau qui ſombre fous voiles. 

Somerots, f. m. plur. bezimmerte Tanne 
in Eanauebor. Jedlina ociofana w Lan- 
ywetocyt. 

Sommm he, vid. Somache. 

Somminge, f. m. Frohn⸗Dienſt mit Laſt⸗ 
Tueren.  Roboftizna, robota dworíka 
bydlem tfomokowym. 

Sommail, f. m. in der Seefahrt: feichter 
Grund; Ort wo die Erde unter dem 
Nafe: hoch it. W zeglarfkiey nauce: 
mialkag:, miela, dno w wodzie nie- 
glebokie. 

Sommaire, f. m. ( fumma) kurtzer Inhalt, 
Au zua, kurtzer Begriff als einer Schrifft. 
Sumaryusz, íuma ; ogarnienie, krotkie 
zebranie, efencya, ıako pisma, liftu, 

Le fommaire de la régle des freres 


minimes. 


3nipvimer en fommaire. in der Druckerey: 

- mit Summarien drucken. W drukarni - 
Sumaryufze na brzegu ftrony druko- 
wac. 

Sommaire, ad}. ſummariſch, Farg gefaßt, 
abgekürtzt, inſonderheit von Proceſſen. 
Skrocony, ſumaryyny, ofobliwie o 
Sprach fadewych. & Un procès 
fommaire; faire une inquiſition ſom- 
maire du tems de la mort d' une per- 
fonne; un alte fommaire. 

caufe fommaire. eine ſummariſche Gerichts- 
Sache, die in einigen Gerichten 200, in 
andern 400 Livres nicht überfleigen darf. 
Sprawa ſgdowa fumaryyna, w dach 
iednych 200 livres, w drugich 400 /i- 
vres albo 8oo złotych pol Kuch wynosić 
nie musi. 


Sommairement, adv. (ſummatim) mit 


l 
"dae © 
HI 


Sommation, f f. 1) in Gerichten: A 


Somme, f. m. ( fomnus) der Schlaf. Sen. 


Somme, f. f. ( fumma) x) Belauf, Betrag, 
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kurtzen Worten, ſummariſch, Eürklig, 
Sumaryynie, krotko, krorkiemi sło- 
wy. S Faire voir ſommaitement ce 
qui a été dit. 1 


forderung, Verordnung; z) im Kriege 
Aufforderung als einer Feſtung, vor b 
Belagerung. 1) W fadach: wfíkaza 
me, nakazanie; 2) woiuigc: opo 
wiadanie poddania fie przed obleze: 
niem. * $ 1) Faire une fommation X 
un Juge de juger un proces qui eften 
état; les fommations {e doivent faire 
au domicile des Juges, ou au grefe 
de leur jurisdiction. 


fpanie. $ Un leger ſomme; interrom- 
pre fon fomme. 


Summe einer Rechnung; 2) eine Geld⸗ 
Summe; 3) Summe, kurtzer Inhalt, 
Auszug, Inhalt, inſonderheit einer ther 
logiſchen Schrifft; 4) die Somme ein 
Fluß in der Picardie; 5) in der Zand 
lung: ein Sack mit etlichen tauſend 
eiſernen Naͤgeln. ) Suma w rachun- 
kach; 2) ſuma pienigzna; z) ſuma- 
ryufz, fuma , efencya, krotkie ogar- 
nienie ofobliwie pisma teologiczne- 
go; 4) Somona rzeka w Pıkardyr; 
5) w kvpiethwie: worek z kilka tysi 
cy gożdzi żelaznych. $ 1) Jette 
{omme ; 20 la fomme monte à d 
écus; 3) la fommetdes peche 
Bauni eft en François; la fo 
la Teologie de Saint Thomas eíl fort 
eftimée ; lifez moi quelque fomme; 
4) la Somme prend fa ſource dans la 
ville Fervac & alant traverfé toute la 
Picardie, elle fe jette dans la mer, en- 
tre Crotoi & Saint Valeri. 
bête de fomme. ein Saum Thier, Laſt⸗ 
Vieh. Bydlo tlomokowe. $ Cheval 
de ſomme. 
ſomme de verre. beym Glasmacher: 
Korb mit zwey Dutzend Glas⸗Tafeln. 
Kofz z dwiema tuzinami tafel skla- 
nych. 
pais fomme. in der Seefahrt: ſeichter 
Grund, Unticfe. W zeglarfkiey nasce = 
miela, misikosé, morze niestebokie. 
da mer a fomme. das Meer wird tiefer, 
der ſeichte Grund verlieret fid. Morze 
glebſzym zoftaie. 
* en ſomme, im Schertz: kurtz, mit we 
fomme toute, 1 nig Worten, beffer en un 
mot. Zartem: słowem ; krotko, le- 
piey powiefz en un mot. & Somme 
toute je n en ferrai rien; [es ſecta- 
teurs 
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eurs nous défendent en fomme tous 
Îles plaifirs que l’on goüre ici bas. 
mé, ee, ad. vid. Sommer. 

linmée, . f. 1) die af auf einem Saum⸗ 
Thier; 2) in den Wappen: ein Hirſch⸗ 
Geweih. 1) Ładunek ieden na bydio 
mlomokowe; 2) op berbach : rogi ie- 
lenie. § 1) Acheter cent fommées 
de charbon, 

mmeil, f. m. ( fommus) I der Schlaf, das 
Schlafen; 2) der Schlaf, die Luft zu 
ſchlafen. ) Sen, ſpik, fpanie; 2) fen, 
chęć do ſpania. $ 1) Avoir le fom- 
meil dur; provoquer le fommeil; 2) 
avoir fommeil ; je fuisaccablé de fom- 
meil; je n'en puis plus de laflitude & 
de fommeil. 

fommeil efl l'image de la mort. der 
Schlaff iff des Todes Vorbild. Sen jeſt 
zmierei obrazem. 

bmmeiller, v. z. ſchlummern. Drzymaé. 
$il ne fait que fommeiller; le mur- 
mure des eaux invite à fommeiller, 


mmelerie, f. f. 1) Kellerey; Keller⸗Stu⸗ 
| be, wo ber Diſch⸗Wein ſtehet; 2) Wein⸗ 
Kiperey, Kelleren, die Kunſt mit Getraͤn⸗ 
cken umzugehen; 3) das Keller⸗Amt, 
die Kellermeiſterey; die Kellerey. 1) 
Piwnicaalbo izaebka od wina ttolowe- 
go; 2) umieiernosc piwniczna; wia- 
omoséiako Sie z trunkami obcho- 
d 3) urząd piwniczny. 51) II 
efi la ſommelerie; a) entendre la 
f elerie. 
mmelier, f. m. Keller⸗Schreiber, Keller⸗ 
Wale Piwniczny. 6 Un bon 
ommelier. 
ommeliére, LZ im Bernhardiner Non⸗ 
nen⸗Rloſter, die Ausgeberin; Nonne 


fo die Kleider, Speiſen und die Wirte fe 


ſchafft unter ihrer Aufſicht hat. U Ber- 
nardynek: fzafarka, klucznicaa, co ha- 
bitami i gofpodarftwem zawiaduie. 
ommer, v. q. (ſummare) x) im Rechnen: 
ſummiren, zufammen ziehen, zuſammen 
rechnen; 2) im Kriege: auffordern ei⸗ 
nen Ort, eine Beſatzung, ſich zu ergeben; 
3) zu etwas anhalten, um etwas erſuchen 
als den Bunds⸗Genoſſen um die Hülffe; 
4) in Gerichten: erinnern, ermahnen, 
um etwas anhalten; z) einen Schuldner 
mahnen; 6) Gewähr fordern; 
die Spitze, das Obertheil auf etwas feren- 
1) Sumowaé ; zliczyć, zrachowad fu- 
me; a) wozwige: opowiadać miaſtu 
peddanie Sie; 3) wyćiągać, potrzebo- 
wać po koligatach posilku; 4) w 
fedach : napominaé kogo o co; doma- 
wiać Sie, dopeminać sie czego u ko- 


7) obj... 
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£o; 5) upominać fie dlugu; 6) u- 
pomunaé sie ewikeyi; 7) ef. wierz- 
cholck, fzczyt na co poftawic. ul 
ai fommé avec la plume; 2) iI em- 
ma les habitans de fe rendre; ſom- 
mer la garnifon d'une place de faire 
une capitulation; 3) il fomma les 
alicz de lui fournir des vaiffeaux; 4) 
fommer un Juge de juger un proces 
qui eft en état; 5) ſommer un erean- 
cier. 


Jommá, ée, ad. i) ſummirt, zuſammen ges 


rechnet; 2) beym Falckenier: voll⸗ 
kommen, erwachſen, was ſeine vollkom⸗ 
mene Groſſe erreichet hat; z) in den 
Wappen: oben gezieret, belegt, bedeckt, 
auf den Gipffel geſetzt. 1) Sumowany, 
zliczony, zrachowany; 2) u fokelni- 
ka: dorosly; 3) w herbach: ma 
wierzchuczym przyozdobiony ; przy- 
kryty. $1)Les articles font fommez ; 
2) les pennes de ce faucon font foın- 
mées; 3) la perche du cerf elt fom- 
mée d'une couronne. 


Sommer, f. m. ein Maß in Spanien. 


Miara w Hyfzpanii. 


Sommet, f. m. Sommité, f. f. 1) bie Spitze 


eines Berges, eines Felſen; 2) der 
Haupt⸗Wirbel; 3) die hochſte Staffel, 
der hoͤchſte Grad als des Glucks. 1) 
Wierzch, fzczyt gory,opoki; 2) &ie- 
mie; 3) naywyzfzy  ftopieri „albo 
ſzczyt iako {zczeséia, wipanialosei. 
1) Gagner le fommet des roches ; le 
fommet du mont avangoit fur le che- 
min; 2)il avoit un toupet de che- 
veux fur le fommet de la tête; 3) le 
ſommet de la gloire ;le fommet des 
grandeurs humaines, 
ommiet d un arc. der Mittelpunct, die 
Mitte eines Bogens. Punkt $rzedni 
na oblaku, na Iuku. 


Sommier, f. m. 1) ein groſſes Poler ; aga 


Materatze mit Pferde⸗Haaren: 2) ua 
n die Wind Lade einer Opi, 
nach andern das auf der Windlade pc 
locherte Bret; z) ein CAM Ehe, 
Saum⸗Roß, Laſt⸗Thier; ere 
Hoff⸗Luriev / fo über die Saum T Es 
beſtellet it; 5) Deffhebrenter p aen 
König ben Fuß⸗Teppich und das N " : 
in die Kirche nachtragt: 6) EN 2 
Bret; ein ſtarckes Bret mit Schienen ber 
ſtiget, worauf die Petarde feft ben 
wird: 7) ein Walden; 8) Qveer⸗ Bal 
cken in der Drucker⸗Mreſſe; 9) aufge: 
ſpannte Kalbs⸗Haut, worauf das Perga⸗ 
ment geſchabet wird ; 0) in der Baus 
funt; ruhende Widerlage ober der S 
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fe Stein, auf einer Seule, auf welchen 
Vogen aeleget wird; m) eine 
aroe Reiſe⸗Kuͤſte, auf ein Gaum- Rof 
und SRaubGfel; 12) beym Böttcher: 
doppelter Reiff an jedem Ende eines 
Safe: 13) Haupt⸗Regiſter in der Rent⸗ 
Kammer, i) Materac; piernat wlo- 
fem korfkim wytkany; 2) rura w 
lad e oruanowey, na ktorey puzczalki 
Poias a podlug drugich defka powier- 
fwmanateyzerurzes 3)bydío tlomo- 
kowe albo iuczne; 4) dozorca na- 
dworny bydla tlomokowego ; 5) 
dworlki co wezglowka 2 kobiercem 
zu krolem do. koséiola nosi; 6) u 
artyleryi » tartica okowana, na ktorey 
petorda przyfzrubowana bywa; 7) 
balka; 8) fzp3za zwierzchnia u pra- 
Io drukarfkiey; 9) w ramie rozpięta, 
Hora éicleca, na ktorey pergamin o- 
robuig; — 10) w erchyrekicafkiey 
sauce: kamien na słupie pod fram- 
bug3 u) fkrzynia wielką podro- 
ini na mufach i koniach iucznych ; 
132 u bednarza:  obyecz podwoyna 
na watorach albo wargach beczko- 
wych; 13) regieftr glowny poboro- 
wy. § 1) Pour être bien couché, ik 
faut avoir un bon matelas, un bon 
lit de plume, un bon fommier de crin 
au licu de paillaffe; 2) le fommier 
de l' orgue doit être bon; 3) ce mes- 
tager a fix fommiers; 4) le fommier 
a foin de fournir les bêtes de fomme 
pour tranſporter le bagage lorsque la 
BEES ose 3 2 le fommier por- 
sue 
10 chapelle du Rai. les carteaux dans 
Summiere, f. f. Tuch⸗Raſch aus Langue⸗ 


— na Karate (ukna 2 Lan- 


en 


tfe Spitze eines 
tá Arduter-Blate, 
utungen ſtehen uns 
Sommet, Wierz- 


SIOK drzewa; koniec pates; liftu 


kieln O, Ih z yv 
— Sont 
Somnambule, f. 
Machtadnger, N 
fädhtiger. Lunaryk 


* Somnifere, ad}. ( 


€t Zdoczytafz, 


= + 7 
» miestecznik, 


ommıfer i 
BenegzAun(t und im a Urs Son, f. m. (fonus) 1) Schall, Klang, G 
dringend, Ickarfkieg nauce Schlaf. ton, Laut, Stimme; ) ein Gedich 
tem: fen przynofzycy ; d Zara 5) Klenen; 4) bf. ein Gipfel fiel 
eaynigey, " "PHczke , Sommet. ) Diwiek, brzmienie, gl 


b Derifikacyy fige pod 


m dd (fommambs[u,y 
Monde ` 
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Somnifere, f. m. Schlaf- erweckendes $ 
tzeney⸗Mittel. Sen czynigce lekarftwi 
$ Vous avez befoin d'un fomnifer 
les {gmniferes font quelque fois d 
gereux. L 

Sompaie, f. F eine Feine Silber- Minga 
Stam. Pienigzek srebrny w Sya 
{kim Pafiſtwie. A 

Sompi, f. m. ein Gold⸗ und Silber-Geridt 
auf der Inſel Miadagafcar. — Wanke dig 
złota i Srebra na wylpie Madagalkaf 
fkiey. $ Le fompine pele qu' uns 
dragme | 

Somptuaire, ad}. c. wird nur in folgen 
der Redens⸗Art geſetzt. W naflepus 
igcym przyktadzie tylko utarte stowo 

laix fomptunires, (leges fumptuariz 
Kleider⸗Ordnung, Gejere vom Aufwat | 
in Kleidern und andern Sachen. 14 
ſuniptuariæ; prawa wydatkowe, ult 
wy rozchodowe, to ieit o zbytki 
w fzatach i w infzych rzeczach. 
Les loix fomptuaires ont été faite 
pour moderer la dépenfe & empêche 
le luxe des citozens; les Romains, I 
Roiaume de Pologne; la Republiqu 
de Venife & quelques autres, ont fai 
des loix fomptuaires. 

Somptueufement, adj. (ſumptuoſe) koſt 
bar, verſchwenderiſch, prächtig. Kolztal 
wnie, zbytecznie, z kofztem, drog 
bogato. (It eft coûjours véttiglon? 
ptueufement ; eníevelir fom 
ment. 

Somprueux, euſe, adj. (fumptuo 
koſtbar, prächtig; 2) prächtig, ber Stag 
und Pracht liebet. 1) Zbyteczns 
kofztowny,drogi; 2) rozrzutny, zb! 
tek kochaigey, okazały. 81) Soc 
ptueux ornemens; un feſtin ſomptueu 
2) ei étoit une Princeffe fort fompt 
eufe. 

Sen, prox. m. Sa, proi. f. ( fuus) fein, fe 
ue. Swoy, (wois; iego,icy. $Sapa 
fion eit grande; fa gloire eft immo 
telle; fonlivre eftbien relié; fon 4 
mour eft grand; fon afcendant I’ 
fait fot & pedant. 

Nota. vor einem ſubſt. Gem. generis, d 
fid) auf einem Vocal anfängt, fegt ni 
uiemabls La ſondern Son. Przed fubj 
faem, generis, na vocalimlsie zaczyis 
igcym, zawfze fon a nigdy fa poli 
£yc trzeba. $ Son épée eft belle; 
étude fait tout fon inclination, 


D 


2) wierfzePoetvclie; 3) otręby 
$ ma 


SCH 
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ki; 4) of. Ízczyt,obacz Sommet. 
» )Lefon ne confifte que dans un cer- 
Kain mouvemenc, ain qu’il fe voit 
Ei pince la corde d'un luth, 
Du qu'on frappe un corps dur; fon 
rave, aigu, dur, aigre, doux, obfcur, 
ourd, difcordant; le fon d'une clo- 
ES le fon d'un verre; le fon d'une 
trompéte; le fon d'une corde de luth, 
de guitarre; rendre un fon; entendre 
un fon; exciter du fon; en touchant 
une petite cloche on fait cefler je 
fon ; afoiblir, écoufer, diminuer le fon; 
l ingmenter le fon; donner du fon à 
un inftrument de mufique; corde qui 
fait un fon agréable ; il eft. dificile di 
expliquer comme fe fait le fon des 
cloches; l' étain fin a bien un autre 
fon que l'étain commun, & le cuivre 
que le fer. 
gras. ungebeutelte Kleyen. Niepytlo- 
H wane otreby. 
b» fec, gebeutelte Kleyen. Otreby py- 


tlowane. | : 
ventre de fon, robe de vlonrs. viel auf 


den Leib, nichts in den Leib. Huczno 


t 
B buczno a w pięty Zimno. à 

Fl acourt au fon de L'argent. wo bie hars 
[| 


ten Thaler klingen, find Diener genug. 
Zabrzykniy workiem, dofyé Sie sług 
2leci. y 
rdre les lièvres au fon du tambour, 
den Pruͤgel unter die Sperlinge werfen; 
der Zeit eine geheime Abſicht aus⸗ 
atzen. Skryte {we zamysly przed 
czafem oglosic. 
onaille, vid. Sonnaille. 
donate, f. f. Sonata, ein muſiealiſches 
Präludium ober Vorſpiel, vor einer Gin- 
ge⸗Stimme. Sonata; przegrawek 
przed muzyką wokalną. § La fona- 
| te eft compofee ordinairement de 
quatre morceaux de mufique, dont les 
mouvemens font alternativement lents 
& vites. i 
Sonde, f. F. 1) ein iedes Werckzeug damit 
die Tiefe eines Dinges zu finden if; 
2) Sonde, Sucher, Wund⸗Eiſen, damit 
der Barbierer die Tiefe einer Wunde 
unterfuchet; 3) Sucher, Stecher, Pell⸗ 
Stock, womit die Acels⸗Bedlenten in die 
grobe Wagren ſtechen, um zu ſehen ob 
beſſere darzwiſchen gepackt ſeyn; 4) auf 
den Schiffen: Bleywurff, Bley Loth, 
Senck⸗Loth; 5) Prufung, Probe, Huter- 
ſuchung. 1) Szukadlo; naczynie Ka- 
Zde do znalezienia glebokosei; a) in- 
ſtrument cyrulicki do fzukania rany 
glebokoséi; 3) rozen, ktorym fraznı- 
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cy grube towary przepychaig, ieíli 
w nich drozfzych niemafz ; 4) ofo- 
wionka zeglarſka; 5) porachowanie 
Sig z ſumnieniem. $ 2) Sonder une plate, 
la verge avec la fonde; 3) fourrez 
vôtre fonde dans ce chariot de foin 
pour voir s'il n'y a point de marchen- 
dife de contrebande; 4) jetter la fon- 

de; 5) la ſonde de la conſcience. 
être a la fonde, venir jusques à la fonde. 
in der Seefahrt: an einem Ort ſeyn, 
wo man den Grund mit bem Senckbley 
fühlen kan. W marysarffwie: bydz 
na mieyſcu, gdic $e marynarz vlo- 
wiankg dna domacaé może, 

Sonder, v. æ. 1) erurimden, die Tiefe des 
Meers, eines Fluſſes; 2) beym Mar: 
bier: mit der Sonde eine Wunde durch⸗ 
ſuchen; J bey ben Aceis-Bedienren: 
mit dem Stech⸗Eiſen als ein Fuder 
Stroh durchſtechen, um zu ſehen, ob au⸗ 
dere Waaren drinnen ſind; ) einen 
über etwas befragen, ausforſchen; eines 
Meynung zu erfahren ſuchen. 1) Do 
chodzić glebokosti morga, rzeki jako 
olowiankgs 2) # cyrulika: fzukac, 
macaé w ranie z fzukadtem;  3)uffra- 
Sni macaé infzych towarow 
roznem, ſpiſem, jako w furze słomy, 
giana; 4) dochodzić, przetrzgfaé ma- 
cac kogo w czym; wyrozumiewat, 
wywiadywać Sie 2 kogo zdania, 
zamysłu, woli. $ 1) Sonder une ri- 
viere, un fleuve; fonder un glé; 2) 
fonder une plaie; 3) fonder un bal- 
lot; fonder un char de foin; 4)fon- 
der le deffein de quelqu'un; elle le 
veut fonder fur fon mariage; je l'ai 
fondé fur cette afaire. 

fonder le gué, ſ. unter Gue. obarz pod 
słowem Gué, T BS 

onder, v. s. in der iffabrt: ba 

" Gendblen auswerffen. W zeglarfkiey 
nauce: olowianke wyrzucié. $ Lors- 
que nous fumes près de la cöte nous 
nous réfolumes de fonder. v 

deur, f. m. 1) See⸗Mann der das 

SE Ze auswirfft; 2) Austorfiher, 
Ausſpuͤrer. 1) Marynarz co olowran- 
ke wyrzuca; 2) PU ME Mi 
onge, f. m. (fommium): 1) ein Traum. 

bé: di hümmliſches Geſicht, Offenbarung 
wie die Propheten gehabt haben. 1) Sen, 
to co sig (ni; 2) wizya, obiawienie 

iako Prorokow. § 1) Un plaiſant fon- 
ge, un méchant ionge; fi les fonges 
font des menſonges, ils diſent vrai 
quelque fois; les ſonges ſont trom- 
peurs; il lui fembloit que c' étoit un 

donge; 
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wWuge; le parafite goüte les plai- 
dit sie la vie, fans ètre ſeulement tra- 
viulle de mauvais fonges; 2) ils ren- 
dirent graces à Dicu qui avoit envoie 
le fonge : il luisétoit aparu en fonge. 

faire des fonges. Träume haben. Sny 
miré, 

la glcive & la renommée ne font que fon- 
ge c fumée. Ehr und Ruhm find nur 
wie ein Traum und Schatten. Stawa 
i honory tylko fen i marność. 

Songe-creux, f- m. Träumer, der immer 
in Gebunden fint. Przemysliwacz; 
zamyslony; w głębokich myslach 
zawize utopiony. -$ C'eft un fonge- 
creux ; ce font des fonge-creux toüjours 
diftraits qui répondent non, quand il 
faut dire oui. 

Songe-malice, f. m. & F. ein Schaden⸗ 
froh; ein boshafftiger Menſch, der nur 
ſiunet, einem Schaden und Verdruß At: 
zufuͤgen. Przemysliwacz izkodliwy ; 
zlosnik przychylny do zloséi komu 
wyrz5d;enia. 

Songer, v. a. & n. träumen, einen Traum 
haben. Sen mieć; śnić Sie. $ Un 
homme ſongea il y a quelque tems 
qu'il aloit voir fon fils; en dormant 
il fonge toüjours quelque chofe qui 
le fait rire à gorge deploiee. 

en fongeant. im Traum, im Schlaf. We 
śnie; fpigc. $ Ceux qui en fongeant 
fe levent la nuit & font des actions 
des gens éveillez, font des melanco- 
liques dont ` D imagination troublée 
par les vapeurs d'une melancoliegros- 
fiére, agite le fens & fait mouvoir le 
corps. 

Jonger, v. a. 1) an etwas denden; =) an 
einen dencken, vor einen forgen, eines 
eingedenck ſeyn. ) Ogladaé ge na 
co ;myslié, pamiętać o czym; ) pa- 
mietaé na kogo; mieć o kiem ftaranie. 
$ 1) Vous ne fongez pas à ce que 
vous faites; fonger à fes afaires; 2) 
fonger à foi; je ionge à vous. 

Sorger creux. einer Sache tief nachſinnen; 
in tiefen Gedancken fisen. Pomyslié 
nad czym ; zamyslie sig. 

vous n'y fongez pas. zu einem Räuffer: 
ihr bietet febr wenig; das iff Fein Ge 
bot. Dokupuigcego: barzo$ malo mi 
na ten towar zacenil, podał. 


SE J. m. obf, vid. Songe. ein Traum. 
en. 


* Songeur, f. m. Y ein Träumer, der Trau⸗ 
me hat; 2) grdumer, der in Gedancken 
fiet. — x) Sennik, ktoremu sig co śni; 
2) przemysliwacz; człek zamyślony. 
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$ 1) Les enfans de Jaques dirent d 
Joieph: voilà nôtre fongeur; a2) e 
eft un fongeur. 

il efl logé chez Guillot le fongeur. et mach 
Calender; bie Grillen plagen ihn. Wil. 
cy mu za uchem wyig; nie wie 
ktorą uderzyć. 

* Sonica, «dv. zu rechter Zeit; eben 
recht. Wlasnie wczas; wezesnie, 
$ I eft arrivé fonica. | 

Jonica. im Dharac-Gptel: Gewinn ober 
Verluſt beym erſten Umſchlag der Karte. 
Graigc w faraon: wygrana albo prze- 
grana przy pierwizym pary kart o- 
broceniu. $ ll a gagné fonica; ila 
perdu fonica. 

Sonna, f. m. ein Buch von den Fabeln ber 
— Religion. Basnie Tureckie 

sięga. 

Sonnaille, f. Feine Vieh⸗Schelle. Dzwo- 
nek na bydlo.. , 

Sonnaillier, Sonnalier, e, adj. & fabfl. 
Stuͤck Vieh mit einer Schelle. Sztuka 
bydła z dzwonkiem na fzyi. 

Sonnant, pars. vid. Sonner. 

Sonnant, e, adj. klingend, lautend, ſchal⸗ 
lenb. Brzekaigcy, brzmiacy. $ Etain 
fonnant. 

montre funnante. eine Schlag: Uhr. Ze- 
gar godziny biigcy. ` 

midi fonnant. das es qeolff Uhr ſchlaͤgt; 
da es Mittag ift. W poludnie; gdy 
dwanaſta biie. ’ 

Sonnate, vid. Sonate. 

Sonner, v. a. 1) ſchlagen von Uhreng) 2) 
zu etwas laͤuten, in die Glocken ſchlagen; 
3) blaſen, ſtoſſen in eine Trompete, als 
zum Marſch; 3) bey der Jagd: blas 
fen, mit dem Doft Dor ein Zeichen gez 
ben. ) Bic, o zegarach; 2) dzwonié 
na co;wedzwonyuderzyé; 3) w tra- 
by uderzyć, Zatrabié na to, lako na 
odéiggnienie; 4) w mysiiffwie: za- 
trgbié. pu LU horloge a fonné une 
heure; 2) ſonner matines; fonner 
vépres, le ſalut; ſonner les cloches en 
branle;fonnerl'alarme; 3) ſonner des 
fanfares; ſonner le bouteſelle; ſonner 
à cheval ; fonner à l'étendarr; fonner 
la charge; fonnerla retraite; 4) fon- 
ner la vüe, la quére, le defaut, la re- 
traite. 

ſonner, v. 3. ) ſchlagen, von Uhren; 
2) lauten, klingen, als Reime, Worte; 
3) von Jagd⸗ unden: anſchlagen, 
die andern Hunde auf die Fahrt 
tuffen. i) bic, ozegarach; 2) brzmieć, 
jako rytmy, słowa; 3) 0 pfach tow- 
ezych: ozwać Ze, ply na tropy zwo- 
iywas; $15 L' horloge fonne; 2) 

vers 
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vers qui fonne bien à l'orcilles cette 
periode fonne bien; ce qu' on dit de 

' vous, fonne bien, mal. 

vire funner. viel Ruͤhmens machen; herz 
aus ſtreichen. Wychwalać, przechwa- 
lać co; pawi Sie czym. IL fait 
donner bien haut le fervice qu'il lui 
a rendu; c' eftfaire fonner bien haut 
une chofe qui ne mérite pas qu'on en 
parle. 

ridi a fonné, vulg? es bat zwoͤlff geſchla⸗ 
hr eff fonne, J gen; die Mittags- 
Stunde bat geſchlagen. Bita dwana- 
fta; pofudniowa uderzyła godzina. 

Le minuit ett ſonné. 

IV cu heures, trois heures &c^) es hat zwey, 
ont fonné, vulg. X drey Uhr 

us Heures, trois heures &c. € geſchlagen. 
Jont fonnez. J Bila dru- 
ga, trzecfa. 

mer la mort de bêre. in der Jänerey: 
blaſen, ein Zeichen geben, daß das Wild 

| aefüllet fem. w myŝlifiwie: zatrgbié 
na dokonanie zwierza. 

1e fonner mot. nicht ein Wort fagen, Rill 
ſchweigen. 1stowka nie mowić; ani 
pingé. § Il ne fennoit mot en pren- 
nant fes ébas. 
onner un mot ou deux du gros ton. bey 
den Jagern: ein Zeichen mit dem 
Hufft⸗Horn geben, daß man zu Huͤlffe 
kommen fol. U myśliwych: na dopo- 

żenie zatrgbié. 

peut pas ſonner e aller à la pro- 

fron. zwey Dinge kan man nicht zu⸗ 
gleich thun. Dwie rzeczy razem czy- 
nié trudna. 

Sonnerie, { f. X) das Gelaͤute bey einem 

O DERDING ; *2) das Radewerck und 
Schlagwerck in der Uhk. x) Dzwo- 

. Rienie nawaogizeb; e), wfꝛyſtkie o- 
golem kofka `e dzwonki zegarkqhve. 
§ x) Ily a deux fonneries; 2) fon- 
nerie fort bonne-& bien faite. 

la grofje fonnerie. das gantze Geldute ; das 
Lauten zu Grabe mit ben groſſen SlocFerr. 
Dzwonienie na pogrzeb wielkiemi 
dzwony. & Demander la groffe fon- 
nerie; il a eu la groffe ſonnerie. 

la petite ſonnerie. das halbe Geläute mit 
zwey kleinen Glocken. Dzwonienie 

+ dwiema mnieyfzemi dzwony. $ La 
grofle fonnerie coüre le double de la 

petite ſonnerie; il n'a cu que la pe- 
«ite fonneric. 

Sonnet, f. m, ein Sonnet, ein Kling- Gez 
dicht, ein Reim⸗Geſetz von 14 Verſen. 
Sonnet, rytm 2 czternaftu wierſzy 
zloiony, $ Le fonneta quatorze vers 


m 
on 
ce 
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» divifez en deux quatrins 
mes femblables & en auc 
cets, dont le dernier do 
quelque chofe d’ ingénieu 
{orte s' apelle fonnet reg 
fonnets licentieux ce font 
n'ont pas deux quatrins fur 
mes rimes; les fonnets en bou ‚es 
ce font ceux dont ont a delt, 
rimes & qu'on a remplies; les | 
ce font ceux qui n'on pas 
de fillabas à Fun ou AP a 
leurs derniers vers, qu'ils en or 
autres du corps. 

Sonnette, f. f. 1) Schelle, Gloͤcklein; 
eine Cymbel; 3) Hohe, Ramme; 
ein eiferuer oder mit Eiſen beſchlag 
Block groſſe Pfaͤhle einzuſchlagen; 
ein Bau⸗Kloben das Zimmter⸗Holtz o 
zuziehen. 1) Dzwonek, dzwonyizei 
2)cymbaly; 3) baba; klo zelazliy abd 
okuty do wbuania palow; 4) kluba 

éiesiefka do cembrowiny ea 


nia. §1)Une jolie fonnette. 

Sonnetier, f. m. ein Schellenmacher; Glo⸗ 
cken⸗Gieſſer der die kleinen Glocklein 
gieſſet. Ludwifarz od dzwonkow- | 
$ C'eft un de meilleurs fonnetiers de 
la ville. 

Sonneur, f. m. 1) Glöckner, Glocken⸗Lau⸗ 
ter; 2) Arbeiter, ſo mit der Hoye Pfaͤh⸗ 
le einſchlaͤgt. 1) Dzwoniarz, dzwon- 
nik; 2) robotnik co baba pale 
wbiia. $ 1) Pater les fonneurs; il faut 
tant pour chaque fonneur. 

* fonneur du cor pour la chajje. ein Walb⸗ 
horniſte. Waltorniſta. § Il eft un 
des meilleurs ſonneurs de cor de la 

Ville, 

Sonnez’ f. m. im Bretſpiel: alle Sech⸗ 
ſen; ande len. W warcatoicy: ` 

LEI SN 2 ciy- „ & Ce 

* be, iy ( 2 1) wohlklingehd, 
wohllautend; 2) das den Schall wohl 
faſſet und wieder ausbreitet. ) Wdzie- 
cznobrzmiacy , dźwięku pięknego; 
głośny; *) głośny, głośno Sie odzy= ” 
waiacy; gdzie śię glos pięknie rozle- 

. G1) Avoir une voix fonorcs 
2) cette Eglife eít fonore. | 

Sonto, f. m. Thé fonto ein gewiſſer ſehr 
theurer Thee. Herbata pewna barzo 
droga. 

Sopha, f. m. vid. Sofa. » 

Sophi, f. m. Sophi, der König in Perſien. 


Krol Perſki. $ On parle qu on va 
faire imprimer une hiſtoire des So- 


phis de Períe. 150 |; ` 
i „ m. (fophifma) 1) in der 
Sophiſme, f. m. (ep be 


\ 
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wun ëtt, der auf einen Schein⸗ 
und oper auf emer unrichtigen Folge 
uhet A 2) Verblendung, Vorurtheil/ 
rthun 3) Spitzfindigkeit, liftiae Ere 
dung Aralik- 1) W prawdomowney 
uce Wyktetnosó, wykrecanie, wy- 
retyjareumene wykrerarlki ; 2) oma- 
demie, blud ; 3) wykrety; przeſkoki, 
disi; chytrosc. Gr) Ce n' eſt 
sim argument conclüant, c'eft un 
iophifine , on reduit tous les fophi- 
(ms huit ou à neuf; fophisme tub- 
9 UU» groffier; a) il y a des 
lophismes d' amour propre, d' interéc 
& de paſſion ; il y des fophismes ou 
des illuſtons & des égarements du 
coeur; il y a encore d' autres fophi- 
fmes, dont l'un s’apelle le, fophisme 
de l'autorité & l'autre le fophisme 
de lamaniére, 3) entendez de quelle 
maniére on fe deméla de tous ces fo- 
phismes. 
Sophifte, f. m. (Tope) v) ein Griechi⸗ 
/ (dr oder Roͤmiſcher Redner; 2) ein 
Betrüger, der die Leute mit falſchen 
Gründen zu bethoͤren ſucht. x) Mowca 
grecki albo ſtarorzymfki; 2) wykte- 
tarz; co ludzie falfzvwemi omamia 
dowody. $1) Je ferai ravi d'oüir ta 
rétorique, on dit que tu es un grand 
fophifte; il y a plus d'aparence d’atti- 
buér ce favorable fuccès aux priéres 
de Flavien qu’ à l'éloquence d'un ſo- 
phiſte; Eunaptus à falt la vie des Phi- 


lofophes & des Sophiſtes; Libaniuseit , 


l'un de plus célébresfophifles; 2) e 
eft un fophifte. 


Sophiftique, ach. c. ( fgpbiflicus) ſophi⸗ 
ſtiſch, argliſtig, verführeriſch. Wyler. 


tarfki, chytry. Un argument ſo- 
phitique, © > — Fos 

Sophiftiquer, v. a. verfaͤlſchen die Waa⸗ 
ren. Zfalfzowaé towary, & La plü. 
part des cabaretiers ſont des PN 
ils ſophiſtiquent leur vin ou du moins 
la plus grande partie. 

Sophiftiquerie, f. . 1) Verfaͤlſchung ber 
Waare; 2) Betrug, Argliſt. 1) Zfal- 
Ízowahie towarow; a) wykretnosé, 
ofzukanie wykrety. $1) Les droguiftes 
& les cabaretiers font de grandes fo- 
phittiqueries. 

Sophiſtiqueur, , m. ein Verfaͤlſcher der 
Waaren. Fafſzerz towarow. § Tous les 
cabaretiers de Paris ſont des fophi- 
ſtiqueurs. 

Soporatif, ive, adj. ( foporativus) Schlaf⸗ 
bringend, Schlafmahend.  Spiaczke 
ezynigcy. $ Unremede ſoporatif. 


ic: sspphitteren ; ein beträglicher Soporatif, f. m. 1) eine Artzeney ſo Schlaf 
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verurfachet; 2) figürlich: eine langue 
lige verdruͤßliche Sache. 1) Lekarftwo 
Ípigczke czyniące; 2) «v feníie figa- 
yycznym: rzecz uprzykrzonz, diugo- 
$63 Dot fpiaczke fprawuigca. $9 
L'opium & le laudanum font des 
grands foporatifs; ailes mauvais fer- 
mons de ' Abé N. font de puiffans 
foporatifs. 
Soporitere, adj. v. (foporifer) nur von 
Artzenepen: das den Schlaf verurſachet 
Tylko o lekarjlwach: Spanie przyno- 
Ízacy. ll y a une vertu ioporifere 
Soprano, J. m. bie vornehmſte Stimme, 
welche gemeiniglich der Diſcant zu ſeyn 
pfleget. Glos glowny w muzyce kto! 
rym pofpolicie dyfzkant by wa. 
Sopra-provediteur, f. m. Ober⸗Aufſeher in 
Venedig. Dozorca przednieyfzy We- 
necki. 
Sor, f. m. 1) Spaniſche Cibeben, oder Ro⸗ 
finen; 2) eine halbe Elle im Königreich 
Slam. 1) Rozenki Hyfzpanſkie; 2) 
miara pollokciowa w Syamikim 
Panftwie. 
Sor, eds. m. 1) geraͤuchert, getrocknet, von 
Heringen; 2) vom Falcken: der ein 
Jahr alt iſt und ſein erſtes Federwerck 
bat. ) Wedzony, o fedérach; 2) 6 
Jokotu: roczny; w pierwizyın pierzu 
bedacy. 
f. m. das erite Jahr des Falckens, 


Sorage, 
da er fid) mach nie gemauſet hat. Rol 
pierwſzy fokola W ktorym sie ier 


wizy raz pierzy, . 
Sorbe, f. f. (fvrb:s) Eltz Beere, Sperbeete. 

Jarzebiny iagoda. & Les forbes fe- 
ches referenc le verte; les ®#orbes 
: font aftringentes, mais elles le font 

moins dus les néfley 4 4 

* Sotbec f. m. Sorbet / Tſcherbet eingir | 

Sorbet, J tifcher Tranc von groſſen Ro⸗ 
ſinen, Waffer, Citronen⸗Safft mit Mu 
feus angemacht. Serbet, trunek Tue 

»recki,z wody, wielkich rozenkow 
i foku cytrynowego pizmem przy”? 
prawiony. $Le forbet eft un boiſſon 
agréable; boite du ſorbet. 

Sorbier, f. m. (forbus) Sperbeer⸗Baum / 
Speyerling⸗Baum. Jarzebina drze- 
wo. & Un forbier mile; un forbief 
femelle, : t 

Sorbonne, f. f. (Sorbona domus) 1) die 
Sorbonne oder Theologifhe Facultat in 
Paris; e) das Sorbonnen⸗Haus, wo 
die Theologiſche Faeultat ihre Verſamm⸗ 
lung in Paris halt. 1) Sorbona, kole* 
gium Teologow P kh; 2) Sof? 

boni; 
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bona, budynek w Paryżu, dokad Teo- 
logowie $ie zchodzg. $ d Etre docteur 
de Sorbónne; 2)le Cardinal de Ri- 
chelieu a fait bâtir la maifon de Sor- 
bonne; être logé en Sorbonne. 

srbonnique, f. f. eine Theologiſche Di- 
ſputatfon in der Sorbonne. Dylpuracya 
teologiczna w Sorbonie Paryſkiey. 9 
La premiere Sorbonnique fe fait par 
un Cordelier, & s'ouvre par une ha- 
rangue du Prieur de Sorbonne, & la 
derniereSorbonnfque ſe foutient par 
un Jacobin, où le Prieur de Sorbonne 
harangue aufli; faire fa Sorbennique ; 
Bachelier qui a fort bien répondu dans 
fa Sorbonnique. 

y xcellerie, Sorcelerie, f. f. Zauberen, De: 
reren, Zauberkunſt. Czary;oczarowanie ; 
czarnoksieftwo. Etre acuie de for- 
celerie; il y a en cela de la forcelle- 
rie; cette art femble avoir un peu de 
forcelerie. : 

orceux, f. ww. plur. gewiſſe Maffen in Alt⸗ 
Gallien. Popi w Galli, to ieft w fta- 
rey, Francyi. 

orcier, f.m. pron. Sorcie. Hexen⸗Mei⸗ 

fter, Zauberer. Czarownik, czarno- 

ksıeznik. & Un franc forcier; un de- 
teftable forcier; lesforciers invoquent 
les malins efprits; ie Parlement de 

Paris ne reconnoit point de ſorciers; 

P Eglilé reconnoit des forciers & des 

forcieres & les excommunie tous les 

dimanches; le peuple, qui ſouvent 
juge de travers, aaculé plufieurs grands 
hommes d'étre forciers; en Pologne 
on brüle les forciers fouvent fans au- 
cune inquifition. 

1 eſt ſorcien comme une vache eſpagno- 

Je. feine Kunſt ift keine Hexerey. Nie 

czary umieietno$c jego. 

! JE vous devinez cela, vous étes ſurcier. 

ihr Font mehr als Brot effen, wenn ihr 

dieſes errathet. Wiecey ty umiefz, 
niż chleb iesé, kiedy to zgadnieſz. 

|J ue faut pas être grand forcier pour ce~ 

la. man braucht darzu keine Hexerey. 

Nietrzeba do tego wielkiey fztuki. 


3áecier, e, ad}. 1) fauberiſch; 2) reikend, 
einnehmend, bezaubernd. ) Czarowniczy; 

* 4) przyiemny, miły, powabny. $1) 
Jl y a plus de femmes forcieres que 
d hommes forciers; 2) une flamme 
forciére. u 

Surciere, f. f. Hexe, Zauberin. Cꝛaro- 
wnica. $ Une infame forciére; on 
condanne les forciers & les furcietes 
à Etre brülez ; Bodina compofé un li~ 

Pohln. Lexic, tom. A 
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vre qu'il apelle démonie, il y parle 
des jorcieres & des forciers d'une 
mantere favante, mais un peu ennuieu- 
de par fa longueur. 

e' eft une vieille Jorciére qui en fair bier 
Jung. das ift eine alte boſe Here. Cza- 
wnica to ſtara. 

Sorcuidance, f. f. obf. wid. Femeritt. 
Verwegenheit. Zuchwalosé. 

Sordide, % c. ( fordidus) niederträgtig, 
verachtlich. Nikezemny, plugawy, 
bezecny, wzgardzony. $ Avarice for- 

ide; c'eft un avare ſordide; tomber 
dans une fordide pauvreté; avarice 


fordide. 


Sordidement, adv. (fordide) ſchaͤndiſch, 


niedertraͤchtig. Nikezemnie, podle. 
$ Vivre fordidement; être fordıde- 
menc vetu. B 3 " 

Sordidite, f. f. ( forditudo) Silyateit, Nie- 
dertraͤchtigkeit, ſchaͤndliche Kargheit. 
Plugattwo,iKnerowato;c, zmindactwo, 
nikczemnosé. — $ Cet homine cft par 
tour blamé par fa fordidicé. 

Sordoier, v. y. obf. entſpringen, hervor: 
quellen, beffer fourdre, oder fortir. 
Wynikaé wytryfkac; /epicy powiefz 
foudre albo fortir. 

Sordois, e, ad;. obf. taub, |, Sourd. Glu- 
chy, obacz. Sourd. 

Sor, Saur, f. n. geräucherter Hering, pick⸗ 
ling. Siedz wędzony. 

* Soniri) v. « ráud)erm Heringe. We- 

Sorer, J diié śledzie. 6 Sorer des ha- 
rans; haran bien ou mal foré. 

Soret, adj. m. geräuchert, nur von ger 
ringen. Wedzony,ty/ko o Slrd£iach. 
§ Harang foret. 

Soret, f. m. eine Art von Stahl. 
nek ftali. ` 

Sori, f. m. fteinigtes Mineral aus Egypten, 
wenn man e£ zerbricht, fo wirfft es helle 
Tuüͤftein von fi. Mineral kamienilty 

i y zlamaniu iasnc 


z Egiptu, ei DES 
rzuca kropki. " 4 

Sore, f. f. Battung Spaniſcher Wolle. 
Gatunek welny 1 e s 

Sorin, f. m. in einigen Provingen: 
ein Herings⸗Raͤucher. W^ ua 
prowincyach : ten co śledzie weii, 

* Sorir, v. a. Heringe raͤuchern, beſſer So- 
rer. Sledzie wedzió, 4epiey powiel# 
Sorer. : 

Soriſſage, J. m. bas Rauchern der Heringe. 
Wedzenie sledzi. 

* Soriffeur, f. m. der die Heringe raͤuchert. 
Ten co wedzi śledzie. " 
Sorite, f. m. (forites) in der Vernunfft⸗ 
y * Dee diui aus drey 

Gggg Propò- 


Gatu- 
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Propoſitionibus, oder aus etlichen an 
einander haugenden Syllogismis. 
logice: dy logism podwoyuy;potroyny; 
to ieſt z trzech propozycyy albo z kilku 
{ylogismow po fobie naltepuigcych. 

Sorne, f. f. obf. Demmerung, Anfang der 
Nacht. Mierzch; poczatek nocy. 

Sorner, t, n.cbj. vid. ie Moquer. pots 
ten. Szydzié, drwié z kogo. 

Sornette, f. € Mährlein, luftige Erzehlung, 
Schwang, Hiſtoͤrchen. Bayka, welola 
powiesé, frafzka ; powiaftka. § Plai- 
faute fornette, dire, raconter des ſor- 
nettes; conter des fornettes ; c' eſt un 
Poëte à fornette. 

Soruois, vid. Sournois. 

Soroilon, f. f. obf. die Abendzeit. Czas 
wieczorny, Wieczor. 

Je Sors, tu fors. vid. Sortir. 

Sort, f. m. Cfors) i) ein Ls; 2) Verhaͤng⸗ 
mié Zufall, Gluck, Schickſal; 3) Saw 
beren Hererey; 4) im Rechrs⸗Sandel: 
Haupt Stugl, Capital. 1) Los; 2) 
los ; fatum albo nieodmiennoït, fzcze- 
Sie, przeznaczenie, wyrok; 3)czary; 
4) w [prawach fgdowych : jférena, ka- 
pital, fuma. glowna. — $ x) Jetter au 
dort: ils les tirerent au fort & le 
{art tomba fur fon frere; a) c' eſt le 
fort de laguerre; nous acuferons le 
fort de toutes nos imprudences; accu- 
fer fon forc; un trilte fort; je laiſſe 
la conduite de mes afaires au dort; 
on ne peut ni changer, ni retarder 
fon fort; le Capitaine a voulu encore 
une fois tenrer le iort des armes; 
€' eft le Tort des grands hommes d’être 
perfecutéz par l'envie; perfonne n'eſt 
content de fon fort; 3) on a jettè 
un fort iur {on bétail: 4) les pro- 
Prietaires des rentes feront rembour- 
ſe du fort principal; les uſures jufti- 
fiees je deduitent fur le fort princi- 
pal ; il fauve le fort principal, mais il 
perd les interéts. 

«vorr un bean fort. bis an fein Ende gluͤck⸗ 
lch bleiben. Az do zgonu fwegobydz 
izczesliwyın. 

le fort en eff jeté. die Sache if beſchloſ⸗ 
fett; es tt ein unveraͤnderliches Schick⸗ 

fal. Kość iuz padła; nieodmienne to 
wyroki 
on ne fair fon fort. man weiß fein Verhaͤug⸗ 
niß nicht. Nie wiemy, iaki nam kotek 
fata ſtrugg. 

Sortahle, adj. gleich, das fid) zu etwas ſchi⸗ 
dct, das wohl zuſammen paſſet. Rowny 

ikladny, rvmowny. & Le parti n° elt 
pas fortable pour faire un mariaze ; il 
faut que les partis foient fortables, 


LAN 
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r 
Sorte, f. f. 1) Gattung, Art, das mdi be s 
ziehet (id) allemahl auf das fslfLbn à 
«uf forze folger, als iln'ya forte disi 
foin qu’il n' ait pris, und nicht puis 1 
2) Art, Weifes 3) Stand, Rang, Eigen 
ſchafft. 1) Gatunek, rodzay; ade 
śię na ſubſtantivum co po sowie lon s 
naflzpuie p.ciaga , žako il n'y af s] 
de foin qu'il n'ait pris, e e quil 
n'ait prite; a) ſpoſob; z) ſtan, korf 4 

dycya, własność. $ 1) Une bom 
forte de marchandife; Dieu vous pit ] 
Terve de toutes fortes de maux; cal 
iortes de chapeaux ne font plus à 8 
mode; 2) on ne travaille plus di zl 
certe forte-]à; en quelque forte qu 
ce foit; 3) il fait comment il fau 2 
traiter un homme de ſa ſorte; je H 
* 


verai un homme de ma ſorte. 
fortes, plur. bey den Buchfübrern: di 
gner Verlag; die Verlags⸗Bücher. | 
bibliopolow: własny nakład; księgi 
własnym nakładem drukowane. (I 
ne vend que de fes fortes; fes forte 
[ont bonnes; fes fortes font méchan” 
tes & elles ne font qu'un faut de lis] 
boutique de libraire à celle de I’ Epi 
cier. 
je vous foubaite toute forte de bon hein 
ich wuͤnſche ihnen alles Glück, Zyen 
wam wízyftkiego fzczescia. } 
de cette forte; de la forte, adu. Alfo, «il 
biefe Art; auf dieſe Weiſe. Taka 
w ten ſpoſob; takim ſpoſobem. 
Nötre général aiant parlé de J forte 
il donna ordre d' ataquer l' ennemi) 
il commença à parler de cette forte.) 
de relle forte, adv, & conjunct, cum Im 
dicat. fo ſehr, dermaſſen, dergeſtalt. Tal 
barzo; takim fpofobem, $ On l 
Y battu de tells forre, quil eft en dan 
ger. 
de forte que, conj. cum Indic. bergéfil 
daß; ſo daß. Także; tak im fpofobe 
ze. $ Toutici bas n' elt que folie, 
que vanité, qu'inquiétude, de fort 
que c'eít une marque de beaucoup 
de fageffe que de meprifer ces foliel 
& ces vanitez & de ne fonger qu 
d 


fon íalut & au repos de fon eſprit. 

en forte qu», conjunctio cum Gonjun& 
alſo damit; auf ſolche Art damit. Ta 
aby; takim, ſpoſobem žeby, 5 Fait 
tes en forte que tout foit prêt. 

de quelle forte? wie, auf was für Art?) 
Jako 2 lab ime fpofobem ? | 

Sortie, f. f. I der Ausgang, das Ausgehen 
2) Ende, Ausgang, Schluß als eine 
Reichs⸗Tages; 3) Ausgang, heimliche 
Thür in einem Haufe zum Ausgehen; 
c 4) A. 
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4) Ablauf, Ausgang, Ort wo einefliefige 
Sache abflieſſet; 5) Ausgaug der Feuch⸗ 
tigkeit aus dem Leibe; 6) Ende, End⸗ 
ſchafft. Ausgang; 7) die Ausfuhr der 
Waaren; 8) Ausfall der Belngerten. 
1) Wychodzenie z domu;  2){chy- 
fek, koniec, jako feymu, miesigca; 
3) wyysdie; drzwi f&ryte do wycho- 
dzenia z domu; 4) Wyyséte, wy- 
£iekanie; dziura, ktorą rzecz mokra 
wynisé może; 5) wyyśćie wilgotno- 
sci z diala; 6) koniec, dokoricze- 
nie czego; 7) wywoz, wywozenie 
towarow; _ 8) wycieczka oblezeri- 
cow. $ 1) Depuis que je me porte 
bien, je ne fuis point encore ſorti du 
logis, mais j'efpere que je ferai de- 
main ma ſortie; aborder quclqu' un 
à fa forte ;  2)à la fortie de l' hi- 
ver; à la fortie de la diette; à la for- 
tie du bal; 3) vótre maifon a deux 
forties; 4) il faut faire une ouver- 
ture dans ce mur, afin que les eaux 
aient leur fortie; 3) on devient ma- 
lade quand les humeurs n' ont point 
de fortie; 6) avant que de s' enga- 
ger dans quelque afaire, il faut en 
prévoir la fortie; 7) la fortie de cette 
marchandife eft défendue; 8) ſortie 
grande, fanglante, furieufe, violente; 
faire de frequentes forties; favorifer 
une ſortie; ſoutenir une fortie; ten- 
ter une fortie; repoufler une fortie; 
empêcher les forties; les anciens ont 
qe les modernes dans ce qui re- 
garde la fortie & les aſſauts; les for- 
ties doivent toũjours être groſſes ou 
générales & faites pendant le nuit, 


faire danfer um branle de fortie à guel- 
qu' un. einen zum Hender jagen. Wy- 
pedzié kogo z domu, 

& la fortiz de rable, nach Tiſch, bey geen⸗ 
digter Mahlzeit. Od ftolu wftaiac. 
faive une fortie fur quelqu'un. einen an- 
fahren; einem derb die Wahrheit fügen. 

Zbuzowaé, wylaiaé kogo. 


Sortilege, f . (fortilesium) Zauber: . 


Kunſt, Zauberen, Herereh. Czary, czar- 
noksieftwo. $ Elle peut faire décen- 
dre la lune en terre par ſes ſorrileges. 
Sortir, v. 7. conj. vid, in append. x) aus⸗ 
gehen aus ſeinem Hauſe, aus ſeiner Woh⸗ 
nung; 2) ausziehen als aus einer Stadt, 
aus einem Land 3) vulg, abreiſen aus 
einem Ort, beſſer partir; 4) austre⸗ 
ten, über die Ufer laufen als ein Fluß; 
5) gehen, treten als aus einem Gefaͤng⸗ 
iff, aus der Vormundſchafft; s) übers 
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treten; uͤberſchreiten als ſeine Schuldig⸗ 
keit; 7) abgehen, abkommen von einer 
Rede, von einer Materie; 8: kommen, 
als ein Braten vom Spieß, eine neue 
Arbeit vom Handwercker; pp entſprin⸗ 
gen, von Qineflen; — 10) hervor ſproſ⸗ 
fen, aufgehen als der Saame n; i im 
figürlichen Verſtande: entſpringen, 
entſtehen, herkommen; — 12) fic) heraus 
wickeln, heraus drehen, heraus kommen 
als aus einem Handel, aus einem kotigen 
Ort; *12) hervor gehen, berver ragen, 
hervor ſpringen. Y) Wychodrié 2 go- 
ſpody; 2) wynié, wyprowadzić sig 
zkad iako z mialta, u; 3) dug. 
wyiechaé, odiechaé, Zepicy pewiefz 
partir; 4) wzbicrad, wylewać 2 brze- 
gu iako rzeka; 5) wyſtapié, wynisg, 
iako z wietienia, 2 opicki; 6) wy- 
kroczyé, wyboczyé 2 powinnoséi, z 
posluizerfftwa; 7) odfkoczyc, vd- 
itrzelie ie od fwey materyi; $)isé, 
przychod.ié, iako pieczenia Z rozna 
robota nowa z rąk rzemieślniczych ; 
9) wynikać zkad, o zd fin; 10) 
kiel puſæc zac, wſchod zie, ako nasienie; 
11) rod. ié sie, wynikać, powftawaé, 
iść, pochodzić; 12) w fie gury- 
cznym : wyni:d, wybrnąć iako z nie- 
bezpieczefiſtwa, z kaluzy ; 1) wy- 
biegać, wychodtié, iako wypukia ro- 
bora. $1) Monfieur eſt forti. pour 
aler au Palais; Madame eft fortie pour 
aller à la meſſe; forcir de Ja mai- 
fon; 2) fortir du Roïaume ; enfin je 
{uis forti de l'Europe; 3) fortir de 
Varſovie pour aler en Alemagne; 4) 
Ja riviére eft fortie de fon lit; 5) for- 
tir de charge, de condition, de mino- 
rité; fortir de prifon; il eft forti de 
l'enfance; 6) fortir de fon devoir; 
7)il ne faut jamais fortir de fon 
fujer; 8) le rôti ne fait que fortir 
de la broche; cet habit fort des mains 
du tailleur; 9) il fort plufieurs four- 
ces de cette montagne; 10) le ble 
commence à forrir de terre; 11) il 
eft forti de grands Prédicateurs de la 


. Congrégarion de l'Oratoire; onvoit 


ſortir de davans hommes de l'ordre 


"des Benediftins; is) ce pais eſt ſi gras 


qu'on ne peut fortir des boues ; ior- ' 
tir d'un danger; fortir d'afaires; 13) 
Je nez ne fort bien dans ce tableau. 


ſortir, v. a. 1) einem heraus helffeu; bers 


aus reiſſen aus einem Handel; 2) in 
Gerichten: haben, erhalten, erlangen. 
1) Wyproiwadzié, wyrwaé kogo 2 cze- 
go; 2) w flach: otrzymać, mieć 
eo. $ 1) J’eipero qu'il me fortira de 

Gggg 2 Seite 
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cette afaire; -2)la fentence fortira 
fon plein éfet; une partie de la dot 


entrera en communauté & le refte Sot, f. m. 1) ein Narr, Thor, Heck; 2) ein 


fortira la nature de propre. 

faire fortiv. 1) machen, Urſache ſeyn, daß 
einer ausgehet; 2) heraus fuͤhren als 
Pferde aus dem Stall, einen Gefange⸗ 
nen aus einem Gefaͤngniß; 3) einem 
herausſagen, vertreiben. x) Czynié, 


bydz przyczyną, ze kto wychodzi 2 


domu; 2) wyprowadzié jako konie 
ze ſtayni, wieznia z tarafu; 3) Wy- 
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pon jufqu' à Rome, le plus fot animal, 
à mon avis, c’eft homme. 


Habuvey. 1) Glupiec, dudek, dubicl, 
błazen; 2) kornut. $ r) Cette fille 
n'eitqu'une béte, & s'il l'époufe 
c’eit un fot; 2) unCuré querellant 
un homme proche de fa femme & ve- 
nant à l'apeller lot, la bonne femme 
s’ écria que Monfieur le Curé revelois 
da confeſſion; vous étes un {ot relpect 
de vótre femme. | 


gnaé, wypędzić zkad. Gr) Vôtre les fors w entendent point la raillerie. | 
agréable compagnie me fait fortir de Narren verftehen keinen Schertz. Blazno- 
la maiſon; 2) faites fortir ce cheval ^. wie na Zartach śię nie znaig. 

de D écurie; faire fortir un homme de for de qualité, ein Narr von Stand. Pan 
prifon; je vais faire ſortir mes brebis wielki a głupi; błazen wylokiego 
de l'étable; 3) la faim fair fortir le ftanu. 

loup de bois. un fot fiéfé; un fot achevé; qm gros e 

il ue fait que fortir. ex ift nur ausgegan⸗ grand fot. ein €r&-Starr; ein Narr in 

gen. Teraz wyfzedt, folio." Arcyblazen. 

il eff forti de bon lieu. er ift von gutem Sot, prep. obf. unter, ſiehe Sous. Pod, 
Herkommen. 2 dobrey ieft familii. obacz Sous. 

* fortir de la vie. nur in Verſen: die Sorement, adt. närriſch, auf eine dumme 
Schuld ber Natur bezahlen, Gerbe. Weiſe. Glupie, iak głupi, $ Parler 
Tylko w wierfzach Poetyckich: dług ſotement. 

. zaplačić naturze; uhrzeéc. ^ Sot, obf. er wuſte. Wied£ial. _ 

il efl forti de l'enfance. er hat die Kine — Soteries, f.f. plur. obf. — Zeng 2777 
der⸗Schuh abgeleget. 2 dziecinſtwa die Genefung eines Landes tel. 
wyrost. Diieki publiczne za ozdrowieniel and 

ce qui entre par une oreille fort par lau- panuiacego. + 
re. was ju einem Ohre hinein gehet, Sotile, f. f. 1) Narrheit, Thorheit, UM 
das gehet zum andern heraus. Jednym ſtand: * 


2) Schmach, Ungelegenheit ® 
uchem do glowy wpada a drugim jak einer thoͤrichten That; 3) der 
drzwiami z głowy wypada. : 


zwiami J Wort; 4)lekte Gewogenheit, die i 

Sortit de foi. entzückt werden; auffer fid) S Nel ein Frauenzimmer ol" ` 
IBS kommen, fid) felbft vergeſſeu. 2) Glupftwo, nierozum, bfazent . 
fachwyconym bydi£s odchodzié od 2) Kopot, hanba za uczynek gif, 
rozumu, od siebie, zapamiętywać Sie. 3) obelga, krzywda słowo obeliyW®? 
GM pa:oic ſortir de ioi, & ne voir 4) oftarnia życzliwość, kochañ 3 fe 
que la patrie, 


; fwemu pozwolona. 1) La 19 
cette disgrace l'a fais forti de fon bon: i $2) méme 
Jens. fein Unglück hat ihm ben SBerftaub 


& la mélancolie ne font qu’ une" ne 
chofe; la fotife des Grands eit zde 


Ki Nicízczgíte mu mozg po- fotife publiques tre trop conte? o? 
mieſzalo. {oi € eft une ſotiſe; la Zorte & Ja oi 


il eft bien tems de former P érable quand 
les chevaux en [ont fortis. wenn das 
AM weg UL den Stall zuſchlieſſen. 
er oboryzamykaó,gdy wilk owce les ſotes de la premiére m^ x Hr 

A 5 rez par leu i 

Sorva di Sirvantois. en ls. SCH AN grand S 

St ae WI * à la fortune & aux plus grands ier 
EN 7. haͤrriſch, thoͤricht, albern. neurs, que les hommes du p^ 

tupi, bezrozumny, bla zeriſki. Ce mérite & à grands talens; sde. 
1 eft fort fot; une fote penſée; tifes d' autrui nous vivons au Paes 
e Se alle Z jolie, mais elle eft fort fo- il a fait une grande fotife; dite j- 
Vu d allez pour la trouver iaide ; ſotiſes; vous vous étes atire ces, ns 
ve 10mme eft fi fot, qu on n'en fes; 3) dire des fotifes à quelqu lle 

Tort medıre quelque mal qu on di- 4) fon amant la preſſa ſi fort 4 d 

ie de lui; de Paris au Perou, du Ja- fit la ſotiſe. " 1666 
gotibe e 


pidité font deux qualitez E tis 
&ables dans presque toutes les "e 
des Princes, & I on voit toujours es 
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ptifier, f. m. Sammlung ſinnreicher 
Schertz⸗Reden, Liederchen, poro 
Fabeln. Powiaftki;fowizrzaty ; zbior 
krotofilnych Zartow, pieni, baiek i 
hyftoryyek. 

btoforins, vid. Sottoforins. 

otte, adj. f. vid, Sot, adj. 

ottife, Sottifier, viZ. Sotife, Sotifier. 

ottoforins, Sotoforins, Sottofrins, f. ni. 
plur. abhängig eingeſchlagene Pfaͤle, zwi⸗ 
ſchen welchen eine Galeere erbauet wird. 
Pale pochylo wbite, miedzy ktoremi 
galere buduig. 

jou, Sol, f. m. pron. Sou. 1) ein Brum⸗ 
mer; ein Frantzoſiſcher Stuͤber, deren 60 
einen Thaler machen; 2) ehedeſſen eine 
Frantzoſiſche Gold⸗Müntze. 1) Poltorak 
Francufki,éwieré fzoftaka Polſkiego 
albo fzescdziesigta część talera wyno- 
$i; 2) moneta ziota niegdyZ we 
Trancyi. $ 1) Le ſou vaut aujourd’hui 
fix doubles ou douze deniers; 2) la 
taille des fous|d' or François étoit de 
foixante & douze à livre. e 

Rou, vid. Saoul, Soul. „ 

sou, f. f. in wenigen Provintzen: 1) ein 
Dach; 2) ein Schwein⸗Stall. W kil- 

| ku prowincyach: x) dach; 2) chlew. 

Bouabe, f. J. Schwaben in Deutſchlaud. 
Szwabia w Niemczech. 

Bovante, f. m. obf. vid. Efchanfon. ein 
Mund⸗Schencke. Podczafzy. 

Bou-bail, f. m. Nach- Yacht. Arenda u 
arendarza naieta. 

Bou-bandage, f. m. beym Barbierer: er- 
fte Verbindung; innere Verbindung eis 
nes. Schadens. U cyrulika: Picrwfze 
albo wnetrzne zawigzanie rany. 
ou-bande, f. f. erite Binde, innere Hinz 
be um eine Wunde. Pierwfza binda, 
wnetrzne zawiazki na ranie. 
ou-barbe,!f. f. 1) ein Pferde⸗Kinn, wo 
die Kinn⸗Kette lieget; 2) Schlag an 
den Adams⸗Apffel; 3) heimlicher Wof 
fen, heimlicher Schimpff, den man einem 
anthut. 1) Podbrodek koi ki, gdzie 
lancufzek leży; 2) uderzenie wgrdy- 
ke, albo w jabfko gardlowe; . 3) o- 
belga taiemna; zeläywosc fkryta. 
$ 1) On met la gourmette fous la iou- 
barbe; 2) renverfer quelqu'un d'une 
fou-barbe; 3) donner une fou-barbe 
à quelqu'un. i 

fou-barbes, f. f. piur. Kuie unter dem 
Krau⸗Balcken eines Schiffs. Kolana 
drewniane pod balka kafarowa na 
okretach. = 

po f.m. plur. die faust ei 


NUT 5448 
Ben an der Winde damit die Steine 
aus der Grube gezogen werden. Pod- 
pory gIBwne u kafaru kamiennicze- 
go, do wywindowania 2 gor kamie- 
nia. 

Soubarque, f. f. beem Zimmermann die 
letzte Reihr Breter unten an einem Fluß⸗ 
Schiff. Ulissli: road oſtatni rarcic 
na fpodkutod;i, fzkuty. 

Soubañlement, f. m. 1) Fulbelu, Betang⸗ 
fel unten um ein Bettgeſtelle wenn die 
Vorhaͤnge zu Furg find; 2) Falbeln au 
einem Fenſter⸗Kuͤſſen, Kutſchen⸗Kuſſen; 
z) in der Bau-⸗Kunſt: der gemanerte 
Grund unter einem Seulen⸗Stuhl. 1) 
Falbele kolo fpodku fozkowezo, gdy 
firamki fg krotkie; 2) falbele u po- 
dufzek w oknach, w karecie; 3) u. 
arehyicktoifkioy nauce: fundament 
murowany pod ſtolcem slupowym. 
6 1) Ces foubaffemens font fort beaux; 
attacher un foubaflement à une feng- 
tre; . 5) le foubaffement n'eft que 
dans l'ordre Dorique, Corintien X 

compofite. , 

Soubçon, Soubgonner, wid, Soupçon, 
Soupsonner. 

Sou-berme, ff. hefftige Flut, das Auf 
ſchwellen der Fluͤſſe vom geſchmoltzenen 
Schnee oder Regen⸗-Waſſer. Powodz, 
wylewek, wzbieranie rzek od wody 
defzczowey i rezolucyi snicgow. `, 

Sou-bibliotéquaire, f. m. ein Unter Bi 
bliothecarius. ` Namieftnik ` Bibliote- 
karíki. 5 Il étoit fou-bibliotequaire 
du Cardinal. ` 

Soubrequart, f. #2. Linters&teuermanmauf 

einem Schiffe, die aus der Levante kem⸗ 
men. Namiaftek ſternika na. okrecie; 
2 wíchodniego Paríflwa idącym. 

Soubrefzut, f. m. 1) Lufft⸗Sprung, ſchnel⸗ 
ler Sprung in die Hohes . leicht⸗ 
fertige Poſſen, loſes Stuck, fo man einem 
ſpielet. 1) Skoczenie prgrlue ; ok. 
nagiy; * 2) psikus, figiel komu wy- 
ızadzony. $ 1) Faire un ſoubreſaut; 
2) faire à quelqu'un un A ex 

Soubrette, f. F im Spott: eft, Drep 
EE e der ; Dienits 

Magd. Szydzac: siuzbica, stuzebna.. 

Sou-brigadier, f. . Unter „Brigadier, fe 
in Abweſenheit des Brigadiers des Come 
mando über eine Brigade hat. Name 
ſtnik Brygadera, co w, niebytnO C igo. 
ma komende nad brygadą albo rotg. 
$ Etre fou-brigadier. ; 

blau geſtreiffter Kre⸗ 


t 


Soucha, /, m. cite 
pun aus China. Krepa Chynlka z 
modremi ftrefami. 

Gg g 3 Souchan- 
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Souchanterie, f. f. Unter» Canterey, ein 
Beuefieium. Podkantorftyo, benefi- 
ciam. 

Souchantre, f. m. linter⸗Cantor in einem 
Capitel. Podkantorzyj Kapitulny. 
$ Monfieur le Souchantre eſt fort 
eſtimé. 

Souche, f. f. 1) der Strunck oder Stock von 
einem abgehauenen Stamm; 2) Flet, 


ſtarcker Stamm zum Verbrennen; 3) 
Stamm, Geſchlecht, Familie; 4) beym 


Maurer: Stuͤck vom Schorſtein, das 
aus dem Dach hervor raget; 5) ein 
Stein; ein unbeweglicher Meuſch; 6) 
Gimpel, tummer Kerl; ein Schöps. 1) 
Karcz; pieií drzewa wyrgbanego przy 
korzeniach; 2) kloc, picií do zpale- 
nia; z) rod, dom, familia; 4) u mu- 
darzow: cze:6 komina z dachu wy- 
pulzezona; 5) kamieií, czlek nie- 
użyty ; 6) pień, giupiec, dudck. 8 
1) Arracher une fouche;, 2) une bon- 
ne fouche ; mettre une fouche au feu; 
3) il vient de cette fouche la; 4) la 
{fouche doit avoir un ow pluſieurs 
tuiaux ou languettes; la fouche de 
cheminée; 5) à tous mes difcours tu 
fus comme une fouche; il eft inienfi- 
ble comme unc ſouche; 6) c'eft 
unc vraie fouche. 


il fait fouche, er ift Stamm-⸗Vater dieſes 
Geſchlechts, dieſer Linie. Pierwfzyın 
deft Domu tego fundatorem, 

les biens ont fait fouche, die Güter find 
zu Erb⸗Gutern gemacht, auf die Erben 
vererbet worden. Dobra w dziedziczne 
obrocono. 

Souchere, 447. c. was die Erbfolge der 
väterlichen und mütterlichen Guͤter Ae: 
trifft. Nalezacy do ſukceſyi die- 
dzictwa macierzyrílkiego albo oyczy- 
ſtego. 

coítumes foucheres: Land-Recht und Land⸗ 
Gericht, in Sachen die das Erbrecht 
i CH väterlichen und mütterlichen betref⸗ 

ett. 
dem dobr macierzynifkich i oyczy- 
ftych. T (| 

Souchet, f. m. 1) die ſchlechteſte Art von 
Bruch- Steinen; 2) Cypern: Wurtz. 
1) Naypodleyfze kamienie famane; 
2) kafzranki, e ziemne ziele. 
ii 1) Le fouchet au deffous du 

denier banc; le fouchet n' eft bon 
que dans les murs bas & c’eft la 
moindre de'pierre de taille; 2) il y 
a un fouchet long & odorant, & un 


autre qu'on apelle fouchet rond & 8 


ſouchet langue; fouchet des Indes; fouchet | 


Prawo i fady ziemikie wzgles 


SOUC 5450 
qui ne fent rien; le fouchet eft chaud 
& provoque l' urine. 


de Malabar; ſeuchet de Babilone, vid. 
Galanga. 

Souchetage, f. m. im Fori Recht: 1) das 
Zahlen der gefaͤllten Baͤume; 2) die 
Abzaͤhlung der Baͤume zum Faͤllen. W 
défnidwie: 1) zliczenie karezy albo 
drzew wyétetych; odliczenie drzew 
do fpufzczenia. 

Soucheter, v 4. in Stein⸗Bruchen: die 
untern Steine brechen, damit die obern 
nachfallen mochten. W gorach ka- 
micnnych: ípodnie kamienie wyla- 
mać, aby sie zwierzchnie zapadaiy. 

Soucheteur, f. m, im Forſt Weſen: Zeh⸗ 
ler und Schaͤtzer ber geſaͤllten Staͤmme. 
W lefnict wie: zacounik, co fpufzczone 
drzewa liczy i taxuie, 

Soucheteux, f. m. Stein-Brecher der die 
unterſten Steine bricht. Kamiennik, 

co ſpodnie kamienie wylamuie, 

Souchever, , Soucheter. 

Soucheveur, f. m. vid. Soucheteux. - 

Souci, f. m. 1) Kummer, Sorae, Unruhe, 
Bekummerniß; 2) Ringel: Blumen, 
Wartzenkraut. 1) Klopot, fraſunek, 
utrapienie; a) nogietck, miesiaczek 

ziele. $1) Souci cuifant, devorant, À 
fâcheux, grand, eru@l; avoir du baue: 
être ronge de fouci; ne prendre nul 
fouci; dormir fans fouci; c'eft là le 
moindre de mes foucis ; 2) on fe 
fert de fouci dans la médecine pour 
provoquer les mois aux femmes à fa- 
ciliter D acouchement. 

Soucie, f. f eine Art von Sperlingen. 
Garunek wroblow 

Soucier, v. 4, bekümmern, Sorge machen. 
"Trofzczyé, frafowaé kogo; | $ Cela 
me foucie fort. 

fe foucier, v. v. ſich bekümmern, nach etz 
was fragen; vor etwas former. Mieć o 
co flaranie; pytać sie, doc, ftoieć o 
co. ( Sefoucier de l'éducation de 
fes enfans; fefoucier des gens d' hon- 
neur, & des autres n'en. faire nul cas; 
quand on fait bien, il fe faut peut 
foucier de ce qu'on pourra dire con- 

tre nous; je ne me foucie pas de cela. 

de quoi vous fouciez wous? was gehet euch 
dieſes qu? was bekummert ihr euch um 
tiefes? A co wafzeéi do tego. 

Je ne me foucie pas qui fera les vignes 
après ma mort, ich ſorge nicht wie es 

nach meinem Tode in der Welt ausſe⸗ 

hen wird. Nie ſtoie o to, co po mo- 
ley Smierdi bedzie. 

oucieux, euſe, adj. obf. (ergfáftia, tänt- 

merlich. 


H 
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merlich. Frafobliwy, trofkliwy. 8 
Des penfées ſoucieuſes. 

Soucis, Soutis, f. m. ahlau geſtreiffte Eeiz 
den⸗Zeuge aus Indien. Jedwabne 
materye z Indow o błękitnych ftre- 
fach. 

Pouclavier, e, 247. ( fubclaviss) in der A- 

| natomie: was unter den Schluͤſſel⸗ 

Beinen leget. W anatomii: Podían- 

kowy; pod fankami albo koftkami z 

obu ftron nad piersiami lezacy. $ 

Mufcle fouclavier; les veines foucla- 

vieres. 

Bou-clerc, f. m. Uuter⸗Schreiber. Pod- 

pifek ; regient piſarzowi ſadowemu 

dopomagaiacy. 

E ou coraite, f. m. Unter-: Meigter, der dem 
Ruder⸗Vogt oder Auffeher über die Rus 
der⸗Knechte zugegeben it. Namieſtnik 
dozorce, co wioslowych doglada. 

Eou-commis, f. m. ein Unter-Verwalter, 

Unter⸗Einnehmer; Unter⸗Zoͤllner. Na- 

mieltnik ſprawee, poborce, celnika. 

$ Un bon fou-cominis. 

Kioy-coupe, f. V Praſentir⸗Teller, Schenck⸗ 
Teller auf drey Füßchen, ein Glas zu 
praͤſentiren. Tacana trzech nozkach 
do podawania kielifzkow. & Une belle 
ſou- coupe; une fou coupe bien faite. 

Soudain, e, adj: plötzlich, fuel. Precki 
nagly, $ Un mouvement foudain; 
tranſport foudain; mort ſoudaine; 
trouble foudain. 

Soudain, adv, ſchnell, plotzlich. Nagle, 
pretko, fkoro. ` $ II arrive foudain; 
doudain, il mit la main à l'épée & le 
pouffa vigoureufement; il partit ſou- 
dain pour tirer raifon de I afront. 

londein que, cong. cum Indic. fo bald als; 
zu gleicher Zeit, als. Skoro tylko. $ 
Soudain ou" ils fe furent reconnus, le 
dépit d'avoir fi-tót làché le pié les ra- 
mena.àla charge. S 

Soudainement, adv. plötzlich. Nagle. 

$ 1l eft mort foudainement. 
* Soudaineté, ( f. Hurtigkeit, Geſchwin⸗ 
digkeit. Noglosé, {koro$é, prætkosc. 
La foudaineté de cette entrepriſo 
étonna les ennemis; il montré la puis- 
` Tance du Prince & la foudaineté de 
fes .gntreprifes. 

Sondan, fm. ( foldanus) ein Sultan, Ma⸗ 

hometaniſcher ürt. Sultan, kniaz 
mahometarílki. $ Les foudans d' E- 
gipte étoient fort renommez. 

* Soudart, Soudard, f. m. ein alter Gol- 
dat; wohlverſuchter Officier. ‘ Zastuzo- 
ny żołnierz; oficer doswiadezo- 
ny. C' eſt un vieux foudard qui 
ne s’epouvante pas du bruit. 
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* cette fille efl un vrai foudart im Schertz: 

dieſes Maͤgdchen iſt friſch wie ein Hirſch. 
Dzewcze to iak rybka hoze. 

Sou-delegation, vi. Subdelegation. 

Sou-delegué, Sou-deleguer, vid. Subde- 
legué. 

Sou-dépenfier, Sousdepenfier, f. m. ein 
Unterſchaffner. Podízafarzy. $ Met 
fou-dépenfier. 

Sou-dépenfiére, f. £f. Bep⸗-Haushaͤlterin. 
Podſzafarka. $ Lafou-dépenfiére a 
du foin & de la peine. 

Soude, f. f. x) Glas@bnrels, Saltz⸗Kraut, 
es beſtehet aus dicht an einander gefügz ^ 
ten Gelencken, hat keine Blatter und 
waͤchſt am See⸗llfer; 2) Soer⸗Saltz; 
Saltz⸗Schmaltz, Aſchen⸗Schmaltz, ein 
graues Galt oder Potaſch zum Glasma 
chen, fo meiſtens aus dieſem Kraut de 
macht wird. 1) Solnik, folne ziele, ieft 
knodowsre i b«zliitne, na brzegach 
morfkich roscie; 2) folanka; potaz 
z tego ziela do škła robienia. $1) 
On tire de la foude du fel lexivial qui 
eft le plus porcux de tous les fels; 
2) il y a pluficurs eſpeces de foudes ; 
foude d' Alicante ou foude dc Barille, 
ſoude de Cartagene; foude de Bour- 
de; foude de Cherbourg; foude en 
pierre. : ve 

Souder, v. a. 1) loten, anlôten, verloten 
2) eine Rechnung ſchlieſſen, falbiren, 
1) Lutowaé , przylutow ac, zaluto waé* 
2) rachunek zakorñezyé, zawrzeć, $ 
i) Souder le pié d'une eguiére ; la 
branche de ces pincettes cft rompue, 
il la faut porter au saillandier pour la 
jouder; on foude le plomb avec de 
Ja foudure faite de plomb & d’ étain, 
& quelque fois auſſi avec un mélange 
de cuivre & d'argent felon Ja délica- 
tefle del'ouvrage; 2) les bons ne- 

otians doivent tous les ans ſouder 

leurs comptes. v" 

soudeur, f. m. dn Loͤter, der etwas lotet. 
Lutownik ; rzemieślnik co lutuie. 

Sou-diaconat, Sous-diaconat, f. m. (ſub- 
diaconatus) Unter-Diacenat, ein Rire 
cben⸗Amt. Subdyakonia, poddyako- 
nia beneficium koscielne. $ Recevoir 


le fou-diaconat. ; 
Sou-diacre, Sous-diacre, f. n. (f«édia- 
conus) ein Unter⸗Diaconus, Subdia⸗ 
con. E akon. 8 Le fou- diacre 
eft obli dire fon breviaire à cha- 
que jour & à garder le voeu de cha- 
{teté ; les fou - diacres font fort an- 

ciens dans l' Eglife. 3 : 
Soudis, f, m. eine kleine Perſiſcht Minge. 
Gggg 4 Zloty 
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Zloty Perſki albo Polſki. $ Le foudis 
vaut environ dix fols de France, 
Soudivant, e, adj. obf. vid. Seduifant. 
verfibretifi). Zdradliwy, zwodliwy. 
Soudivifer, Soudivifion, vid. Subdivifer, 
Subdivifion. 
Soudvien, f. m. (fubdecanus) x) der Un⸗ 


ter⸗Dechaut eines Capitels; 2) ein gez 
wiſſer Parlaments⸗Beamter. x) Pod- 


dziekan; 2) urzędnik pewny Parla- 
mentariki § 1) Le Soudoien cft im- 
médiarement après le Doten 

* Soudoïer, v. a. beſolden, den Soldaten 
ihren Sold, geben. Zold żołnierzom 
plaéié. $ Soudoier les troupes. 

foud dé, ée, adj. beſoldet, in Sold ftebenb. 
Zoïduiacy ; żołd biorący. $ Il choi- 
fit deux mile hommes entre les étran- 
gers foudoiez. 

Soudoir, n. beym Wachs⸗Lichtzieher: 
eine Forme zu doppelten Wachs⸗Lichtern. 
U wofkuwnika: forma do świec po- 
dwoynych. . 

Soudre, v. a: (folvere) nut im Diſputi⸗ 
ren und zwar fait allemahl im Zufız. 
aufofen, heben, beantworten ein Argus 
ment. Tyko dyfputuiac a to icfacze 
prawie zawfze in Infinitivo; rozwią- 
Za iolwowaó argument; fprzatngé 
trudność.  $ Soudre un argument; 
foudre un probléme; foudre une di- 
ficulté. 

Soudrille, f. m. im Schertz: ſchlechter 
Soldat, elender Muſqvetier. Zar- 
tuig^: Zotdak podiy; Zoinierzyſko. 
$ Faire la caſſation des foudrilles. 

Soudure, f. f. ı)Löthe, Schlag⸗Lothe; das 
Löten; a) beym Maurer: dicker Kalck. 
x) Materya do lutowania; litowanie 
czego czym; lit; 2) v malarza: 
wapno gefte. $ i) Il n' y a point de 
foudure dans la befogne plat d'argent 
ou d’erain, mais il y en a dans la be- 
fogne montée;la befogne où il y a 
de la foudure vaut moins quel’ autre. 

Souëf, Soueve, adj. ohf. lieblich, beffer 
Suave. Przyiemny, Zepfze stowo 
Suave. 


Souevement, adv. obf: lieblich. 


Pızy- 
iemnie. 


Sou-faite, f. € Haͤnge⸗Seule, Forſt⸗Bal⸗ 


cken unter dem Giebel. Podfufzka w 
dachu, tram na wierzchu krokiew. 
Sou-ferme, f f. Unter to Raah; 
wenn ein Pater etwas er verpach⸗ 
tet. Naymowanie komu arendy od 
siebie naiętey. 

Sou-fermer, v. a. etwas fo man gepachtet 
dat einem andern wieder verpachten; vom 
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Pachter etwas pachten. Zaarendow; 
komu rzeczy od siebie naiętey; n 
isć u arendarzasg $ Les fermiers g 
néraux des gabelles fou -ferment le 
regrats. 

Sou-fermier, f. m. Unter⸗Pachter, Nach 
Pachter, der dem Pachter etwas di 
gepachtet hat. Naiemnik powtorn 
rzeczy iuz naiętey; ten co u aren 
darza naigf. | 

Soufferte, Verwandelung eines leib 

Souferte, f.f.) eignen Guts in eit 
freyes. Przemienienie maietnof(i 
chiopfkiey w wolna. | 

Soufflage, 9 1) das Glasblaſen in der 

Souflage, f. m. Glas⸗Huͤtte; die Arbeit 
des Glasblaſers; 2) in der Seefahrt: 
die duſſerſte Bekleidung eines Schiffs mit 
Holen. 1) Wydymanie skla w hu- 
ie; robota hutnika, co <klo wydyma 
2) futrowanie okretu zwierzchnie. 


Soufle, Souffle, f. m. 1) das Blaſen, Dat 
chen, Anblaſen, Wind, Lufft fo ein 
Meuſch von fid) Mat: ` 2) der Athem; 
3) das Blaſen des Windes; 4) Wind, 
geriugſte Nachricht; geringſte Schnuppt 
von etwas; 5) Lufft⸗Bewegung von ei 
nem Knall als eines losgebrannten Stücks. 
1) Dmuchnienie, chuch, chuchanie, 
chuchnienie; 2) dech, oddech; 3) 
nadymanie, powiewanie, wianie wia- 
trow; 4) naymnieyfza wiadomosc; 
iezyk o czym; 5) rozleganie Lig 
glofupo powietrzu z huku iakiego 
iako dzlafa wyftrzelonego. — $ ) E- 
teindre la chandellede fon foufle; 2) 
retenir le foufle; 3) un foufles de 
vent; 4) le moindre foufle venu au 
roi de ces fentimens, eût produit d' | 
étranges éfers dans fon efprit. 

Soufflement, Souflement, f. m. das Bla 
fen, Athemhohlen, Wehen. Nadyma- |) 
nie, dmuchnienie, oddychanie, wu) 
nic, * N 

Soufller, Soufler, v. e. I) blaſeu, wegbla⸗ 
fen, ausblaſen, eiublaſen; 2) wehen, 
blaſen vom Winde; z) in der Glas: 


Hütte: blaſen; 4) anblaſen, aufbla 
ſen als Feuer; 5) vg. ausblaſen, and" 
den als ein Licht, beffer éteindrei, 

6) ſtifften, machen, amichten Sundl 
Streit; 7) ins Feuer Blafen, ein 
Kriegs⸗Feuer aufblaſen; 3) chymiſiren 
laboriren, im philoſophiſchen Feuer at* 
beiten; 9) ins Ohr fagen, einem Reh 
ner einhelffen; 10) ein Schiff von auf 
fen mit Bretern bekleiden; n) imi 
men⸗Spiel: blaſen; einen Stein weg 
nehmen, der nicht geſchlagen hat; 12) 
einen 
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einem einen Dienſt, ein Amt vor dem 
Maul wegnehmen, wegblaſen. ) Dmu- 
chaé na co;  chuchaé, nadymaé, 
zdmuchnac, wydinuchnae, wdmu- 
chngc ; 2) wiać, dae, powiewag, przy- 
wiewaé, 6 wiatrach 3) w hutach 
śklazych: wydymać éklo; 4) rozdy- 
mać, wzdymaé ogie; 5) wg. wy- 
dmuchnjé,zgasiéó, zagasió świecę, /e- 
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Joufl:r l'émail. Schmels blaſen oder ma⸗ 
chen. Szmelc robić. 

foxfler la mort, obf. dem Tode nahe fennt. 
Smierći bydz blifkim. | 

* foufler quelque chofe à quelqu un. eis 
nem etwas einblafen, ins Ohr fanen. 
Dody ma komu co; mowić komu do 
ucha. $ Qui vous a pu foufler un 
telle folie. 
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Pie powiefs éteindre; 6) Siad, wznie- foufler aux oreilles de quelqu'un, einem 


caé niezgode; 7) zapalaé woyne; 
8) chymia śię bawić; 9) poſzeptem 
komu co mowić; pomagać mowigce- 
mu; 10) obiiaé okręt tarcicami; 11) 
dmuchngé; wżiąć warcab co bić miał; 
12) wydrzeć, wyigé komu urz;d z gę- 
by. $1)Soufler quelque chofe dans 
l'oeil; foufler fon potage;il n' eſt pas 
bonnête de foufler fur don potage 
pour le refroidir; fouflez cette pou- 
dre qui eft fur vôtre papier; 
vent foufle avec violence; le vent 
foufle un air empefté; ces maifons 
furent d' autant plus brülées que le 
vn foufloit la flamme; un vent 
de bile foufloit dans fon vifage; des 
vents que le printems fait foufler dans 
les plaines; 3) foufler le verre; 4) 
douflez le feu, car il eft prefque éteint; 
prenez ce foufler & fouflez tant ce feu 
que vous l'alumiez enfin; il y aun 


gros quart d'heureque je foufle &ce- — foufler des pois. ſchnarchen. 
foufler le pion à un autre. einem vorkom⸗ 


Pendant ce fer n'eſt pas encore rou- 
ge; 5) fouflez la chandelle fous la 
cheminée, car; 6) foufler une fedi- 
tion; fouder la difcorde, la divifion ; 


foutler une fedition, une rebellion; ‘ fc 


7) la fureur de Bellone foufloit les 
guerres de toutes parts; 8) ils'amufe 
à foufler & il fe ruine; c' eſt un de 


ceux curieux qui fouflent la Chimie; foufl. 


9) fi vous fouflez fi haut, on ne m'en- 
tendera pas; ilm’ a fouflé deux ou 
trois mots; 10) il faut foufler ce 
vaiſſeau de trois pouces; vailleau fou- 
Ne de fix bons pouces; 11) foufler 
une dame; 12) foufler à quelqu’ un 
un emploi, une charge. 


vufler, v. u. . ) gut ziehen; wacker ſauf⸗ 


fen; 
ſen, brummen. 


2) ſchnauben, keichen; 3) much⸗ 
1) Pelnié, wytrzjfaé 
Xielifzki; kufle fupié; 2) dyfzeé; 
3) pifnaé, mruczeé, trungé. $ n Je 
n’at point connu d' homme qui fou- 
fle mieux que lui quand il eft à table: 
2) quand ils monté un peu haut, il 
foutle, il n'en peut plus; il marche fi 


vite qu’ il ſoufle; 3) il faut que je fo 


foufre rout, fans que j'ofe ſoufler; 


perfonne n'ofe fouiller. 
* 


2) le foufler le poil. 


foufler un canon. 


in den Ohren liegen; zu etwas anrei⸗ 
ken. Nabaiaé komu ufzy; zachęcać 
kogo do czego. $ Elle Jui a tant fouile 
aux oreilles qu' eile lui a fait faire le 
coup. 

* il foufle le chaud & le froid. ec tréat 
den Mantel auf beyden Achſeln. Jak 
Wloch patrzy zkad wiatr; i dieplo 3 
Zimno mu 2 gęby idzie; i glafzcze 
1 Ízczypic. 

bey den Jägern von 

sZunden: dem lauffenden Haafen den 

Balg rupffen, Roffen. O pfacb Towezych : 

uciekaigccgo zaigca ÍKubac.  $ Ce 

chien foufle deja le poil au lievrc. 


Joufler au poil. bey den Schmieden von 


Geſchwüren: bis an die Feſſeln des 
Huffes ſteigen. U konowalor 0 wrzn= 
dach: fzerzy€ Sie aX do pęćin, $ L* 
apoſtume a fouflé au poil; la matiére 
a fouflé au poil. 

Chrapaé. 


men, den Biſſen vor dem Maul weg⸗ 
nehmen. Uprzedzié kogo w czym; 
wiige komu 2 gęby rzecz. , 
oufler le droit. im Schertz: einen in den 
Rechten vor dem Eramine zuſtutzen. 
Zartem : przyfpobié kogo do eklami- 
nu prawnego. $ s d 
r une marche à l'ennemi. einen bein 
lichen Marſch thun, mit ſelbigem den 
Feind hinters Licht fuhren. Przechy- 
trzyé fkrytym marfzem nieprzyiaciel- 
Íkie zamysly. 
oufler La viande, beym Fleiſcher: das 
Fleiſch aufplaſen, ihm ein Anſehen zu 
machen. U rzeinika: wydaé mięsi- 
wo dla okazalosá. 
vuller les doigts. vor 
blaſen ober hauchen. 
mno w rece. f 
ein Stuͤck mit ein mes 
ennen, es in reimen. 
U pufzkarzew: wychedozyc dziafo, 
prochu trochę 2 niego Mis 
un exploit. von Berihtse ter 
[od "ur Citation nicht inünulren. 
O weinych: pozwu nie wlezyc 


GEggs MF 


Kaͤlte in die Haͤnde 


® Chuchad na Zi- 


nig Mulber abbr 
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Zë vous n'avez rien de plus chaud, vous 


n'avez, que faire de fonfler. eure Hoff 
nung (ff vergebens; ihr konnet lange 
lauren ehe dieſes geſchießet. Nie do- 
pniefz tego nieboze; plonnaé na- 
die ln twola. 


il en qu' il m y a çu à foufler & à 


vemuer. les dolste. er deucket, daſ man 


dieſe flugs blafen kan. Mysli, ze to S 


zdmuchnjé mogy. 


la chair fosfle. von Pferde Kranckhei⸗ 


ten: das wilde Fleiſch waͤchſt. O cho- 
robach konfkich: dziwe miefo rofcie. 


Souflerie, Souflerie, f. f. 1) das Blas⸗ 


merd idie Blaubalge an einer Orgel; 
* 2) das Labortren eines Chymici. o 
Miechy orgauowe; * 2) chymig sie 
bawienie, $ 1) La fouflerie de l'or- 
gue eft ordinairement compofée de 
cinq foufless de fix piez de long fur 
quatre de large. 


Souther, Soutlet, f. m. 1) ein Blasbalg; 


ſeuflet à quelqu' un; 


. me fa penfon, voilà un 


tu me déroberas un fouflets 
nevai un ſouflet. willſt bu eine Ohrfeige 


* 


dunner un foufie au Bai, 


dimmer yn feujtet 


sem Blasbalg an der Orgel; 
halbkedeckte Cariol; 4) Mauifchelle, 
Ohrfeige; * 5) Schaden; Stoß, den 
man von etwas betommt. ^) Miech 
ikorzany do poddymania; 2) miech 
organowy; 3)taradayka, wozek na 
dwuch kolach napofy wofkowanym 
plotnem nakryty; 
bek; * 5) {2koda, ízwank 2 czego. 
$ 1) Souflet crevé; un beau fouflet ; 
un joli fouflet ; un 
ſouflet de forge; 
lever les foutlets ;, abaiffer les Jou- 
flets; abatre les fouflets; 3) les fou- 
flets font fort legers; 4) donner un 
a celui qui a re- 
cà un fouflet, le peut reparer à coups 
d'épée; le fouflet eft trés-injurieux & 
rien ne peut deshonorer d’ avantage 
un honnéte homme; 5) on a fupri- 

vilain fouflet; 
fi on lut. ôte fon emploi, ce fera 


un terrible foufler; recevoir un vilàin 
fouflet. " 


3) eine 


je te don- 


haben? Na policzek zalawiafz; dam ci 
w Pik: E DG 
derer un 
Schnitzer 
Frantzöſiſche Sprach: Lehre 
Pryfcyanowi Francuikiemu 
uderzyć; poblad£ié przeciw 
ce Francufkiey. 


e Ronſard. einen 


machen. 
Brama ty- 


falide Si 

ſchlagen. Falizywa . * 
m bab. ein Klei 

wenden. Nicowaé frieg. kd. 


Lufft ſpritzt. 


4) policzek, poge- 


oder ein vitium weder die 
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Soufleter, v. 3. maulſchelliren, Ohrfeigen 


geben. Policzkowac, popyfkotraé ko- 
go. $ Soufleter fon valet; on l'a 
Ícufleté. 


Soufleteur, f. m. der leicht Ohrfeigen aud 


theilet; ber mit Maulſchellen um (id) 
wirfft. Pretki do policzkowania. $ 
Quel foufleteur eft ce la. 


outleur, f. n. 1) der das Feuer aufblaͤſt; 


2) Einhelffer eines Redenden, eines Co⸗ 
moͤdiauten; z) ein Goldmacher; 4) 


Blasbalg⸗Treter, Orgel⸗Treter; 5) 


Wallfiſch, ſo das Waſſer ſehr hoch in die 
1) Rozdymacz ogni; 
2) powiadacz do ucha; zauízny po- 
wiadacz; 3)alchymyfta ; 4) kalći- 
trant; rozdymaczorganowy; F) wie- 
loryb, co wodę wyloko wyrzuca. 

1) Voilà encore un plaifant foufleurs 
le charbon ne fera alumé d' une heure 
en fouflant de la forte; 2)s’il a man- 
qué, c'elt la faute du foufleur, qui n'a 
pas fouflé quand il faloir; 3) c eft 
un miferable foufleur, 


Souffleures, Soufflures, Souflures, /. J. 


plur. Heine Hohlen im gegoſſenen Mt 
tal. Doleczki w odlewanym krufzcu 
$ Ce canon eft plein de fouflures- 


* Soufrable, adj. erteäglich, mad. man . 


tragen kan. Znosny. $ Cela n° eli 


pas foutrable. 


gros foufler; un. Soufrance, f..) Duldung Leiden, Geduld / 
2) foufler d’ orgue;- 


das Ertragen; 2) Elend, ëm 
Trübſal; z) vergömiter Aufſchub v 
Siblequngbergebuézpfficbt; 4) verit 
tete Nachſicht zur Ablegung einer Se" 
nung. x) Cierpienie, znofzenie, OT, 
pliwose; 2) mizerya, bol, ooik: 5 
fryſzt na oddanie powinnosci i AM 
lenney; 4) pomknienie liczby, 4 
ra ktouczynic byfpowinien. 91) Un 5 
ligieux doit chercher fon auancemes, 
Ípirituel dans la foufrance des injur@®! 
C'eftunefoufrance condamnable: ja 


.avoir d' extrémes foufrances; 3). 


foufrance doit étre demandée au tlle 
gneur & quand il l' a accordée» KT 
tient lieu de l’ hommage tant qu ^. 
duré; 4) donner une foufrance á t 
comptables pour raporter les out" ea 
ces des fommes mentionnées en 
ticle. 


j , Kë sit 
w pyfk Soutrant, e, ad}. 1) in Gerichten: Md, 


digt, leidend; 2) geduldig; der € "i 
verträgt, duldet. 1) Ri fadacb : 2,8 
wdzony; 2) derpiäcy » znof7?" E 
dierpliwy. $1)La partie foufr? 


2) ce n'eft pas un homme ſoufrant 5 
ne fuis pas d'humeur foufrante. „fe 


soi 
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joufre-douleur, adj. & ſubſt. c. vom Be: 
finde zu ſchwerer Arbeit und von 
Poſt⸗Pferden: Marter-Holtz, Laſt⸗ 
Träger, geplagtes Thier. O ezeladzi do 
grübey roboty i o koniach pofztowych : 
Job cierpliwy, beftya niedomęczona. 

loufte; j. m. ([u/pbur) 1). Schweffel; 2) 
der Schweffel, eines von den drey 
Chymiſchen Principiis; 3) Gift Galle, 
Hefftigkeit, Anz uglichkeit in einer Schrift. 
1) Siarka; 2) starka principium chy- 
miczne; 3) Zgdio; iad przeciwko 
komu w fkrypáe wylany. $1) Sou- 
fre commune; foufre vif, mineral, na- 
turel, artificiel, luifant; 2) le foufre 
elt le troifiéme principe de Chimie, 
il eft ami des nerfs & facilite le mou- 
vement des mufcles; le foufre multi- 
ple les efprits des vegetaux & des 
animaux ; il eft comme l' ame des mi- 
neraux, & le fondement de toutes les 
odeurs; 3) vous trouverez dans fon 
ouvrage tant de bile ou plutôt tant 
de foufre & tant de falpétre que vous 
aurez la peine à vous imaginer qu' un 
homme de 8o ans en foit D áuteur ; 
un ouvrage plein de foufre, 

eur de foafre. Schweffel-Blunten; ſubli⸗ 
mirter Schweffel. Treść starkowa; 
siarką ſublimowana. 

Soufrer, v. a. ſchwefeln, mit Schwefel an- 
machen, beſchmieren. Siarkowac, Sjar- 
ka przyprawić, napufczaé. & Soufrer 
des àlumettes; foufrer du vin; foufrer 
de la toile de foïe ; ſoufrer de la toile 
d' ortie; en Allemagne ou foufre les 
tonneaux & les vins pour le les con- 
ferver., 

Soufreteux, euſe, adj. eleud, arm, duͤrfftig, 
jammerlich. Mizerny, ubogi, nędzny. 
$ ls languiront toute leur vie pauvres, 
Íoutreteux, meprifez; c'eft un pauvre 
ſoutreteux. 

Soufrir, v. a, conj. vid. in append. 1 leiden, 
dulden, ertragen Kummer, Noth; =) 
ausſtehen, aushalten als einen Sturm; 
3) vertragen, leiden, dulden, durch die 
Singer ſehen; 4) vergoͤnnen erlauben, 
nicht uͤbel nehmen. 1) Cierpicé, po- 
nieść, znofzyé ueiſk, przeciwnosé, 
biedę; 2) zeierpiee, wytrzymać, 

„znieść, iako fzturm; 3) éierpieé co; 
pob/azaé czemu; przez ſpary na co 

,potrzaé; 4)pozwolic ; za złe nie mieć. 
$ 1) Soufrez le mal oi vous étes de 
peur qu'il ne vous arrive un plus 
grand; foutrir de la peine; je ne puis 
joufrir cela; 2) foufrir une rude 
tempêtes foufrir un affaut; un efto-, 
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mac délicar ne peut foufrir des ali- 
mens groffiers; z) ils ne peuvent 
Íoulrir que d' autres leur foient pré- 
ferez: les Princes ne doivent punir 
que les fautes qui font faites à l'Etat 
& fouhir celles qui font faites à leurs 
perfonnes; l'amour & l'ambition ne 
foutrent point de compagnion; il 
n'y a point de régle fi g*nérale 
qui ne foufre quelque exception; 4) 
foufrez que Je vous a %rtiſle. 

le papier fosfre ton t. auf Papier kan man 
ſchmieren was man will. Na papierze 
bazgraé mozeíz co i iako chcetz, 

Je ne puis vous foufvir deceuvsre. ich kan 
euch nicht entbloſſet ſtehen fechen. Bez 
czapki W. Pana widzieć nie mage. 

cet importun m'a fait foufrir mire & 
paſſion. dieſer Lnverfd)dmte plaget mich 
febr. Natręt ten barzo mi sig uprzy- 
krza. ` 

Sou-garde, Sous-garde, f. f. der Buͤgel 
am Drucker eines Schietz⸗Gewehrs. 
Antabka cynglowa u ftrzelby. $ Sou- 
garde de fufil bien fait; lafou garde 
de cette arbalette eft mal-atachée, 

Sou-gorge, Sous-gorge, f. f ber Kehle 
Riemen an einem Pferde Zaum. Pod- 
gardle rzemyk u uzdeczki. § La 
1ou-gorge e(t rompuc. E 

Sou-gouvernante, f. f. linter-Hoffmeiſte⸗ 
rin. Podrzadczyna, podochmiftrzy- 
ni. + 

Sou-gouverneur, f. "m. Unter⸗Hoffmeiſter. 
Podochmiſtrz; namieſtnik infpektora 
u fyna Pañfkiego. $ Jl eft fougouver- 
neur de Monfeigneur le Prince Xa- 


vier. 
Souhait, fm. ein Wunſch. Wunfz, 
j życzenie komu cze- 


powinfzowanie, 1 
o; wotum. $Souhait ardent, pas- 


fionné, amoureux; D ai fait force fous 
haits pour fon retour; fon fouhait eft 
raifonnable. : 

à foubait, adv. nach Wunſch. Po fzwies 
pomyślnie; wedtug myśli. $ Avorr 
tout à fouhait; qu'il poffede à fou- 
hait tout ce qu’on veut. 


Souhaitable, ad}. c. ertsinfcht, was m 
U 


en ff, Pożądany: | poz? 
o fobie życzą. § Le bien elt 
fouhaitables chofe Íouhaitable; c 


eſt une perfonne ſouhaita par 
fon humeur, par fon enjoù ne & 
par fes manieres. | 
Soubaiter, v. a. wüͤnſchen, verlangen: auf 
foubaiter folget der conjunſlivas mit 
que oder der Infiniti vus mit der Par⸗ 
tidel de, Winſzowae, Zyczyc, TM 
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po storwie fouhaiter saffepuie conjun- 
cvus z partykud que albo Infiniti- 
vus. $ Souhaiter la paix; ne fouhai- 
tez point la mort de ton ennemi ; vous 
{ouhaiterez en vain, fa vie eft entre 
les mains de Dieu; Cirus ne fouhai- 

toit de vivre que jusques à ce qu’il 
cüt furmonté en bienfaits ou en in- 
jures fes ennemis; je fouhaite de 
tout mon coeur que les vicieux con- 
noiffent un jour la beauté de la vertu, 
& crevent dë depit de ne l'avoir pas 
embraflee ; je fouhait que cela arrive. 

Souilard, f.'m. beym Zimmermann: 
Drüden: Balfe. ` U éieflow: balka 
moftowa. 

Souille, f. f 1) in der Jagerey: die 
Suhle, Ort in einer Pfuͤtze, oder Moraſt 
wo ein wildes Schwein auf dem Bauche 
gelegen; 2) in der Seefahrt: Ort, 
wo bas Schiff in einer Unttefe auf dem 
Schlamm geſtanden. 1) Wmy&ifhwie : 
mieyfce walania śię dzika w kafuzy ; 
2) w &eglarf kicy nasce : mieyſce, gdzie 
okręt w fzlamie był uwiazl. 

Souiller, v. 2. 1) beſudeln, beſchmieren, 
verunreinigen, beſchmutzen; ) befle⸗ 
cken, verunreinigen als ſein Gewiſſen; 
3) im Schertz: 
kleben laſſen. 1) Plugawié, pomazat, 
ubrudzié, pokalaé, omulié; 2) fplu- 
gawié, zmazad, iako fumnienie; 3) 
Zorten ` ruízaó,tykaécudzego. $ 1) 
Souiller ſes mains, fon habit; 2)foüil- 
ler fon honneur, ſa conſcience; ilfoüil- 
loit de fes impudicitez les plus illuftres 
familles: ſouiller fon honneur, fa vie, 
fa reputation; 3)il a fouillé fes mains 
de l' argent du Roi; je vous envoie 
cent piftoles, mais Je vous fuplie de 
n'en pas fouiller vos mains. 

ſouiller le lit nuptial; foliller la couche 
nuptiale. ehebrechen, ein Ehebett befle⸗ 
cken. Zesromotié,fplugawié łoże mał- 
Zeñikie. 

fouiller fes mains de fang. feine Hände 
mit Blut beſudeln; üuſchuldig Blut 
vergieffett.. Zmazać rece {we krwia 
niewinna; krew niewinnarozlewaé. 

fe ſouiller, v. r. Yſich beſudeln, beſchmu⸗ 
Ken; ) in der Jagerey von wilden 
Schweinen: fid) in der Suhle, im 
Schlamm waͤltzen; z) fid) beſudeln be: 
flec@n, als mit Ubelthaten, mit unſchul⸗ 

m Blut. 1) Pokalaé sig, pomazaé 
šis ubrudzié sie; 2) w mySiffwie a 
Lach: walac Sie w kałuży, w izla- 
mie; 3) zmazać sie niezboznoscig, 
krwig niewiang. $ 1) Se fouiller les 


angreiffen, die Finger 
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mains; 2) tirer un fanglier qui fe 
faüille; 3) ſe fouiller d'un crime 
énorme & honteux; fe fouiller de 
fang. 


fe ſouiller d'une femme. fid) mit einem 


Weibe fleiſchlich vermiſchen. Grzechu 
śię Gielesnego 2 bialgglowg dopusät, 

Souillon, f. m. 1) Schweinpeltz, unflätiger 
Menſch; 2) ein ſaͤuiſches Kind. ) 
Swiniarz, plugawiec człek nieche- 
dogi; 2) diiecie plugawe. 

Souillon, f. f. 1) Saufleck, Schmutze, un: 
reines Weib; 2) Küchen Hand, Scheu⸗ 
er⸗Magd. 1) Swiniarka, pafkudnica ; 
2) dziewka kuchenna do fzorowania, 

Soüillure, f. f. 1) obf. Schmutz, Unreinig⸗ 
keit; 2) im figürlichen Verſtand iſt 

„diefes Wort nur gebräuchlich: Be⸗ 
fleckung als der Ehre. 1) of. pluga- 
ſtwo; 2) w fensie figurycznym to 
słowo tylko zeft utarte: zmara, zma- 
zmazanie, pofpecenie iako honoru. 
$ 2) Efacer les foüillures de l'ame par 
une vraie pénitence. 

Soül, Saoül, Soul, e, adj. pron. Sou. 1) be: 
foffen.betrunden; 2) figurlich: truncken 
als von Ehre, vom Glück. 1) Opily, piia- 
ny, upity. 2) fgurycænie ten co sie 

zczesciem,honoramiupiia. $ r)Elle 
eft folle; il eft foul du jour prece- 
dent ; fes laquais auffi fouls que leur 
maitre. 

être fonl de vaine gloire. vom eitlen Ruhm 
truncken ſeyn; hochmüthig ſeyn. U- 
piiaé sig, unofzyé śię marnemi hono- 
rami, 

être foul de gloire keine Ehre mehr be 
gehren. Na ſwey slawie przeftawec. 
$ Il eft foül de gloire, mais la paflion 
qu'il a d'amaffer du bien, n'eít pas 
affouvie. 

être foul de quelque chofe, einer Sache 

^ (ott oder uͤberdruͤßig ſeyn, im eigentli- 
chen und figürlichen Verſtande. Prze- 
ie$é Sie czemu, w% fenfie własnym » 
figurycznym. & On eft bientôt foul 


| 
E 


de fucreries; je fuis foul de plaider, de 


chafler. 

Soul, Sou, f. n. Saͤttigung, Genuͤge. Do- 
dyt, nafycenie, fyt, fytosc. 

manger fon fou. fid) fatt effe. 
ste; resé do dofytu. 

manger à demi fou. ſich halb fatt effett 
Nie doieść; na pol śię. nafycic. 

* tout fon fou. gang (att, genug und fatt. 
Do woli; do'dofytu. & Vraiment 
elle en a pris tout fon fou la ruleti 
ils fe font querelez tout leur fou. 

il vous fera des contes tout votre 


Naiesc 


Jon, 
ge 
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er wird euch genug und ſatt erzehlen. Do 
uprzykrzenia, do doſytu wam pe- 
wiadaé będzie. 
joulacier, v. 4. obf. ergoͤtzen, erfreuen, [uz 
ftig machen. Uciefzyé, rozwefelic. 
Je ſoulacier, v. v. fich erfreuen, fich er⸗ 
goßen. Uciefzyé sie, radować Sie, 
joulagement, f. . Trot; Linderung als 
der Betrübniß. Pociecha, ulzenie iako 
fmutku. $ Je ne reçois aucun foula- 
gement; aporter du ſoulagement; don- 
ner du ſoulagement à un malade. 
joulager, v. a, 1) erleichtern eine aft; 2) 
im figür lichen Verſtande: erleichtern, 
lindern als den Schmertz, Kummer; fré: 
ften, erqvicken. 1) Ulzywad, uymowaé 
dielaru; 2) w feniie figurycznym : ul- 
Zywaé {metku „žalu, kłopotu; éefzyé, 
posilić kogo. — $ 1) Soulager un cro- 
cheteur trop chargé; foulager un mou~ 
let; 2)foulagería douleur; la faveur 
qu’ elleme fait, me foulage tous mes 
maux (de tous mes maux, ; les reinedes 
irritent mon mal au lieu de les foula- 
ger; le vin ſoulage mon ame. 
ulager la honte de quelqu'un einem die 
Schamhafftigkeit beuehmen, ausreden. 
Wityd komu z oczu zetrzeć; ubez- 
pieczyé kogo, aby śię nie wftydaf. 
uulager une poutre. die Laſt auf einem 
Balcken erleichtern. Cymowas cięza- 
ru na balce lezgcego. 
oalager un vaiſſeau. 1) die Waaren in eis 
nem See⸗Sturm aus dem Schiff werffen; 
2) ein Schiff lichten, ausladen, damit es 
leichter werde. 1) Czaſu nawalnosei 
wymiotaé towary w morze; 2) lich- 
towaé okręt, cięzar zbyteezny wyta- 
dowac. 1) Soulager un vaiffeau dans 
Ma tempête. 
'oulandres, f. f. plur. ꝙferde⸗Raͤude in 
den Gelencken ber Fuͤſſe. Parch kori- 
{fki w przegubach. 
joulant, e, adj. vulg. ſaͤttigend. Sytny, 
nafycaincy. & Les cailles font une 
viande foulante. 
foulard, e, adj. dr f. c. dem Freſſen und 
Sauffen ergeben. Opily 1 obéarty; 
do opilftwa i obzarftwa fkfonny. $ 
Sortez d'ici foulard. 
oulas, f. m. vulg. Troſt, Freude, Eravi⸗ 
ckung. Pociecha, rozkofz, kochanie 
NM $ Le vin eft fon unique fou- 
as. 
ouldée, /. f. obf. die Bezahlung, Beloh⸗ 
nung. Zapfata, nagroda. 
oulée, f. % Schmaus, Gelack. Biesiada. 
loulége, f. Y. vid. Alége. 
büler, v. 4. 1) befänften, voll machen; 


` poema, einen € 


2) einen mit Speiſe überfüllen. ) Opo- 
ié, dovoié kogo;  z)natkaé kogo 
potrawami, 1) Comme il n' eſt pas 
acoûtumé à boire, on leva fouler avec 
une chopine de vin, 

fe fofter, v. v. 1) fid) befreſſen, fid) beſauf⸗ 
fen; 2) eines Dinges Nberdrüfig wer: 
den; z) ſich ſaͤttigen als mit Blut und 
Rache. 1) Obiesc sie, oblukac Sie, DÉI 
pić śię; naładować; 2) umierzk fo- 
bie co; witefknic sie 7 czym; 3) 
nafyéié Sie, napasé sig jako krwi;, 
pomſta. 1)1l n'y a que les quins 
qui fe foülent; fe foûler comme un 
miferable; 2) fe foûler de toutes 
fortes de plaifirs ence monde; on fe 
foüle de tour; 3) le foldat fc 1oüle 
de fang; ils fe foülent de fang & de 
vengeance. 

Soulevement, f. m. 1) Aufſtand, Aufruhr, 
Empoͤrung; 2) Reizung zum Zorn. 1) 
Bunt, rozruch, rebella, powitanie na 
kogo; 2) pobudzanie kogo do gniewu; 
igtrzenie kogo. $ 3) Cela tend à un 
ſoulevement public. 

oulevement de coeur. Eckel vor etwas, Ber: 
abſcheuung. Obrzydliwosc; brydze- 
nie Sie czym. 

ſoulevement d’eflomac. Edel, Auſſtoſſen 
des Mageus. Zwiinie Sie na wng- 
trzu; obrzydliwosé potraw. 

Soulever, v. a. (fublevare) 
heben etwas ſchweres von der Erde; 2) 
aufrichten als einen Krancken; 3) 
aufwiegeln, emporen, aufrubrifd ma⸗ 
chen, aufbringen, in den Harniſch jagen. 
1) Podniesé co éiezktego z demie; 
2) podnieść iako chorego; *) bunto- 
wać, rozruch czynić, oburzyć. $9 
Te ne puis foulever cela; foulever un 
fardeau, un balot; 2) il faut foule- 
ver le malade pour lui apliquer cere- 
mede; z) ils craignoient que cela 
ne foulevät toutes les nations contre 
eux; cette opinion fouleva route la 


compagnie. 
x fe foulevery 
DÄ werden; 


1) auf⸗ 


v. 7. 1) fid) empöͤren, auf: 
2) lich KS mir 

rſetzen, in den Harniſch gebracht wer⸗ 
xS ; 1) Buntowaé sie, rozruch ve: 
nié; 2) oburzyé Sig, bere ne co: 
§ x) Ce Prince étanc fouleve, 1 Em 
pereur en fut extrémement furpris ; 


fe foulever contre fon (aw 2) 
oulevez 
la plüpart des gens fe font fouleve 


contre une opinion avancée temcerar 


rement. 


faire foulever le coeur; faire foulevey 


el verurſachen. 
Obrzy- 
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Obrzydliwosé fprawic,; zwiianie ma 
wnetrzu czynié. $ Ces viandes font 
fi mal aprètées & fervies dans de 
la vaillelle fi vilaine qu'elles font ſou- 
lever le cocur. 

foulevir le sueur. einen plótlic) erſchre⸗ 
den, Nagle kogo przelckngé. 

* Souleur, f. f. plötzliches Erſchrecken, Erz 


ſtaunen. Przeftrach nagly ; przeniknie- - 


nie,zlretwienie. & Quand il vit, ce 
vilage afreux, il eut une fi grande fou- 
leur qu'il en blémit. 

Soullg, vis Soutre. 

Soullrer, viď. Soufrer. 

Soulie, Soulier, f. m. 1) ein Schuh; 2) 
in der Seefahrt: Auckerfliegen⸗Schuh, 
ausgehohltes Stiuk Holtz, das man an 
die Aucker⸗Spigen anbindet. 1) Trze- 
Wik; 2) w F rlurfhiey nauce: dre- 
wno wvdrozone, ktore do wafow 
kotwiczuych przywiezuig. (1) Une 
paire de loue: neuts; goûter, cor- 
rompre la forme d’ un foulié; eculer 
fes Louliets ; un bon foulié; un foulié 
mignon ; foulie à galoche; je ne fuis 
pas digne de porter fes fouliez, 

ſoulier de nôtre Dame. ` Unter lieben Frau⸗ 

en Schuh, ein Kraut das die Aertzte auch 
calceolus oder damafonium nothum 
nennen. "Trzewiczek ziele, ktore le- 
karze także calceolus albo damm ſonium 

, morbum nazywaig. 

gene m'en foucre non plus que de mes vtero 
fouliez. ich frage nichts darnach; ich bes 
kümmere mich darum ſo viel als um 
meine alte Schuh. Nie ftoie o to; 
mam to za fige, ] 

Sou-Licutenance, LZ die Unter⸗Lieute⸗ 
nant: Stele bey einer Compagnie. Pod- 
porucznictwo u niektorych kampaniy. 

Sou Lieutenant, f.;n ein Sous - Lieute- 
nant, Unter Lieutenant. Podporu- 
cznik. $ Chaque compagnie des 
moufquetaires du Roi a un Sou-Liex- 
tenanr. 


Souligner, v.a. unterſtreichen ein Wort, 
Podkreślić słowo, wierfz, ' 


eine Zeile, 
$ Quand Vous copierez ce contrat, 
vous n'écrirez point ce qu'on a fou- 
ligne; il faut fouligner cet endroit ; 
ce mot que j'ai ſouligné doit être 
imprimé d’Icalique. 

ſouligner de ronge. roth unterſtreichen. 

, Czerwono podkreślić. 

Soulocataire, f. m, Nach⸗Vermiether, der 
einem eine Sache verpachtet, die er bey 
einem gemiethet hat. Len co arende 
od siebie zaarendowang komu w aren- 
de daie, 

Souloir, v. s. obf. (ſolere) pflegen, gewohn 

7 
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feon, beffer avoir coûtume. Zwykletä 
mieć zwyczay; lepiey powiefz avoi 
coutume. : i 

Souloüer, v. a. einem eine Sache middi 
vermiethen. Znowu kopu naigé Ges 
cay od siebie naigtey. 

Soulte, f. f. in Gerichten: Geld fü ái 
Erbe auf de user Ai Siche dem 
Miterben heraus giebhet. „ Juden 
fuma, ktora dziedzié na rzecz przylüm 
dzona {pold ied-icowi wydaie. 

we prep. obf. vid. Deffous. Unter] 


DO . 

Sou-maître, f. m. Unter: Lehrmeiſter, bei 
unter der Aufſicht eines andern Lehrer 
lehret. Namieftniknauczyciela ; loka 
$ Sou-maitre des enfans. 

Sou-marqué, vid. Sou, f. n.) 

Sou-manant, f.m, in den Gerichten 
Unterthau eines Herrn. W ſadach 
Poddany Pana. 

Soumettre, v. a. (ſubmittere) con]. vid 
in append. 1) unterwerffen, bezwingen 
unter den Gehorſam bringen. 2) über 
laffen als eine Sache eines Beurther 
lung. x) Podbic pod moc, opanowac, 
2) podać co iako pod rozfidek. (1 
1l a foumis tout le païs à l' obeiflancı 
du Roi;ila foumis presque toute | 
Eſpagne; on a foumis les rehelles 
2) foumettre une penfée au jugement 
de quelqu'un, 

Je foumettre, v. v. 1) fid) unterwerffen, fici 
ergeben; 2) Gefahr lauffeu, ſich in Ge 
fahr begeben. ) Poddaé sie; kar 
podłożyć; 2) na niebezpieczeriſtw a 
sig narazaó, § 1) Se foumettre à M 
domination éttangere ; de foumettr 
aux ennemis; 2) ſe foumettre à per| 
dre fes biens & fa vie. 

je me foumers à tout. ich laſſe mir alle 
gefallen; ich unterwerſſe mich allen 
Wizy(tkiemu Sig podaie ; na wizyftl 
przyftaie.  — 1 » 

* Soumis, ey adj Jubmiflus) 1) Benrutbid 
uatertüántg, gehorſamſt; 2) bezwun 
gen, unterworfen; 3) ergeben. 1) P 
korny, unikony; 2) podbity pod 
moc; opanowany, poddany; 3) po 
legly czemu. § 1) II eft entiére 

ment mis; un difcours fort foul 
mis; =, peuple foumis; 3) une dó 
pendance entierement foumife ; Ce 
ne ame à l’interde foumife. 

Séfmifion, f. f. (ſabmiſſio) 1) Unter 
thänigkeit. Demuth, Gehorſam; 2) f 
Gerichten: gerichtliche Zuſage oder Au 
gelobung in einer geſetzten Zeit bey au 
gelegter Geld -oder andern Strafe zu be 
zahlen. 1) Submiſya, cee po 

ora 


faire plaid d? fonmiffion. 
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kora; ı 2) w fadach: obowiazanie 
śię do zapłacenia w czasie naznaczo- 
nym pod.karı albo wing pienieing, 
$ 1) Soumiflion particuliére; foumiſſion 
grande; Sa Majefte reçût les foumis- 
fions de Monfieur le Palatin; l' hu- 
milité n' eſt fouvent qu'une feinte 
ſoumiſſion dont on fe fert pour fou- 
mettre les autres; nôtre colere ne 
peut durer contre ceux qui nous font 
beaucoup de foumiffion; 2) on lui a 

. donné à l'audience acte de fes fou- 


milions. 

fid) einer Ge⸗ 
richtbarkeit und Geld⸗Strafe unterwer⸗ 
fen. Poddaé śię iurysdykcyi i winie 
pieniezney. 

Soumultiple, f. m. in der Mathematick: 
eine kleine Zahl die in einer groſſen ſteckt 
als 5 in 20. W matematyce: liczba 
mnieyſza w wiekfzey sie znaydulgca 
jako 5 w 20. 

Soupape, f. f. 1) Ventil, Klappe, Schlag: 
Thurlein, fo fich in einer Pompe am Ste⸗ 
ckel⸗Kiel wie ein Thürlein aufmacht, und 
ſich dergeſtalt zumacht, daß das Waſſer 
hinein aber nicht heraus kan; 2) Wenz 
til, Windklappe ſo aufgezogen wird, daß 
der Wind in die Orgel⸗Pfeiffen kan; 3) 
Klappe in den Blasbaͤlgen, daß der Wind 
nicht wieder hinaus kan; 4) in der A⸗ 
natomie: eine Falle, ein ſubtiles Haut⸗ 
lein / das das zuruckflieſſende Geblut auf⸗ 
halt, als in den Adern, im Hertzen. 1) 
Pokrywka kiorkowa w pompie, co 
wody wpufzczoney nazad nie wypu- 
ſacza; 2) pokrywka, co wiatr w 
pifzczalki! organowe wpufzcza; 3) 
zaporka w miechach, aby wiatr na- 
zad nie wychodzil; 4) w anatomii 
zapadka; błonka fubtelna w żyłach, 
w fercu, co krew wzad się éiekgcg 
zatrzymuie. 6$ r) Il ya trois fortes 
de foupapes dans les pompes, l' une 
a clapet, la feconde en cone & latroi- 
fiéme en maniére de porte à deux ba- 
tuns; 2) en touchant le clavier de 
P orgue on fait mouvoir 
les foupapes. 

Soupçon, f. in. (fufpicio) 1) Verdacht, 
Argwohn; 2) Verdacht, Muthmaſſung, 
Meinung. 1) Sufpicya, podeyrzenie; 
2) podeyrzenie, mniemanie, $ x) Le 
foupgon marque fouventlapetirefle de 
LU efprit; un dimple ſoupgon peur bien 
nous obliger à prendre mos précau- 
tions & à nous mettrede bonne heure 
en état de défenfe, mais il ne nous 


donne aucun droit d'attaquet; ce’ 


foupgon n'eft pas mal fondé; 2) eg 


toutes . 
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n' eft pas une certitude, ce n' cft qu' 
un foupçon; éviter tout le foupcon, 

Avoir [uupgon ; eatrer en foupgon ; prendre 
des foupgons, einen Verdacht ſchoͤpffen, 
faſſen, bekommen. Micé, powzige por 
deyrzenie. NA n'étoit point ſuſet 
à prendre des foupyons de fes amis; 
n'avoir aucun foupyen de la probité 
d' une perſonne; entrer en foupsun 
contre quelqu'un. 

lever à quelqu'un tous les foupcons  drer 
à quelqu'un tous [es foupgons. einen 
allen Argwohn Dencbnreu. Uerzmmng 
komu wizyftkie podeyrzenie. 

Soupgonnet, v, 4. G s. 1) in Verdacht 
halten, argwohnen; 2) muthmaſſen, 
halb errathen. 1) Mice kogo albo co 
w podeyrzeniu; podeyrzenie wrigó, 
mieć o kiem albo o czym; 2) do- 
mysliwaé sie, mniemad, koniekturo- 
wat, $1) On foupgonne les Nor- 
mans & les Italiens de fourberie & 
de ditlimulation, & il en elt quelque 
choſe; ſoupgonner quelqu'un d'un 
tour malicieux; foupgonner quelqu'un 
d'infidelité; ıl ne faut pas foupçen- 
ner legerement; 2) je foupgonne qu’ 
il ya un grand défaut de charité dans 
la conduite des faux dévors. 

ſoupgonne, ée, adj, verdächtig, ber in Vers 
dacht ift. Podeyrzany; w podeyrze- 
niu bedycy.  $ l eft foupçonné d’ 
avarice & de leſinerie; foupgonne d' 
un crime. 4 B 

Soupgonneux, eufe, adj. argwohniſch. 
Podeyrzliwys podeyrzeniem nara- 
biaigcy. 9 Les Suedois {ont forc 
foupçonneux ; il ett foupgonneux ; elle 
eft foupçonneule; les vieux font fort 
Íoupgonneux. ` 

Soupe, f. f. 1) eine Suppe; 

Brot⸗Schnitte jur Suppe: 
Töpffer: eine Schnitte Thon; f 
im Schertz: eine Mahlzeit. 1) Po- 
lewka, pota; 2) grzanka do po- 
lewki; 3) 4 zduma: íztuka gliny u- 
rznieta; *4) żartem :chleb,oniad. $ 
1) Une foupe fucculente ; nous avons 
mangé une bonne doupe; faire une 
excélente foupe; dreier la foupe; 
faire mitonner la foupe; 2) couper 
lafoupe; 3) tailler la terre parfoupes 
4) manger fa ſoupe; nous irons de- 
main manger vôtre ſoupe, 

foupe an vin. eiue Wein⸗Kalteſchale. Dro- 
bianka winna. ^ 

* d ell ivre comme une foupe. er ift voll 
wie ein Schwamm; er hat fih febr ber 
zecht. W czub dobrze nalaf ; opif 
Ge iak fztok. 


2) eine 
3) berm 
Wu 


fos pa 
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feupe de lait. fiebe unter Lait. 
ped slëwem Lait. " 

Soupé, Souper, f. m. Abend⸗Mahlzeit, 
Abend⸗ſſen. Wieczerza, $ Le fou- 
pe cit prét; faire un bon foupe; 
après foupé il ne taut fonger qu à de 
divertir doucement; pour faire un 
joupé délicieux, il faut faire un fobre 
dine. 

Soupenu, f. m. die Grieche, ein Seulchen 
ain "Tip, Skupek pewny u pluga. 
Soupée, f. f. l’après-toupee. Die Zeit nach 
dem Abend⸗Eſſen. Czas po wiecze- 

IZy. 

Hall ben ere) m. (fubpoenitontiarius) 
Unter⸗Po zitentiarius. Subpenitencya- 
ryufz. § I faut qu'il y ait un fou- 
penitencier dans les grands Diocéfes. 

Soupenitencerie, f. f. Würde eines Unter⸗ 
Ponitentiarii. Godność fubpeniten- 
cyarfka. 

Soupente, f. f. Y) haͤngende Kammer an 
der Decke oder zwiſchen zweyen Stocks 
wercken eines Gebaͤudes, wo das Geſind 
zu ſchlaffen pflegt: =) hervor ragender 
Balcken an einem Krahn, Bau⸗Materia⸗ 
lien aufzuwinden. 1) Komorka, fy- 
pialnia dla czeladzi do ſtropu przy- 
bita, albo miedzy piętrami budynko- 
wemi; 2) balka z kafaru diesielfkie- 
go do windowania materyatow bu- 
downiczych wypuízczona. $ 1) Une 
grande, une petite foupente; faire 
une ſoupente. d 

foupentes, plur .1) eiſerne Stäbe fo den Man⸗ 
tel eines Camins in der Küche tragen; 
2) die Riemen auf welchen ein Stagts⸗ 
Wagen ſchwebet; 3) ein Schutz⸗Bret 
in der Mühle. 1) Prety żelazne co 
kaptur Ge nad kuchnia trzy- 
maiz; 2) paty rzemienne pod k E 

5 3) ftawidio w Ke ge 
ouper, v. ». die Abend⸗Mahlzeit ſpeiſen, 
zu Abend effea. Wert br. 
wieczorkowaé. $ Les congrégations, 
les communautez & les mallons reli- 
gieufes ſoupent à fix heures: les bour- 
geois ne ſoupent guere avant huit ou 
neuf heures, à la cour on icupe en- 

^ core plus tard. 
ouper, f. m. vid. Soupe. A zt sel 
ERR "Me ua" 

* Soupe-fept-heures, f. u. & F 
fieben Uhr des Abends zu SA 11 Wi 
Co o siodmey wieczorkuie. $ Je fuis. 
à prefent un foupe-fept-heures; elle 

E se D foupe-fept-heures. 

beter, v. a. das Gewicht einer S 
eyngefehr mit der Hand be 
was mit der Hand wiegen. Zwazye ca 


Obacz 
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na rece. $ Soupefez ces deux poids | 
& vous connoitrez que l'un eft plus 
peſant que l’autre. 

Sou-pié, f. m. beym Schuſter: ber Sporn⸗ 
Riemen, der bie Sporne unter dem Sties 
fel feft halt. NV α rzemyk co 
oftroge pod botem fpina. 

* Soupier, f. m. 1 ein Suppen⸗Eſſer, der 
gerne Suppen (ët: 2) in den Steinz 
Brüchen: Banck, wo die beſten Bruch⸗ 
Steine liegen. 1) Pole wka, co rad 
polewki i potazie iada; 2) wgarach: 
warizta, gdzie naylepfze kamienie wy- 
éinaig. $ 1) Vous étes un grand fou- 
pier; 2)le ſoupier fe trouve rarement 
dans les carrieres. e 

* Soupiere, f. f. Suppen⸗Eſſerin. Biala- 
glowa co rada polewki iada. . 

Soupir, f. m. (fufpirium; 1) ein Seuffzer; 
2) Seuffzer eines Verliebten; J) in der 
Singe⸗Kunſt: ein Suſpirium, Pauſe 
eines Viertel⸗Tacts. 1) Wadychanie; 
2) wzdychanie rozkochanego ; 3) w 
muzyce: pauza éwieré taktu wyno- 
fzoca. $1)Un grand ſoupir; jetter 
des foupirs; j'ai pouffé des foupirs, 
j'ai repandu des larmes; 2) o! que 
mon dernier foupir foit un ſoupir d’ 
amour; écoutez mes foupirs. 

foupir de Bacchus. cin Ruͤlps. Odrzy- 
ganie. 

jusqu'au dernier [oupir. bis an das Ende 
meines Lebens. A3 do zgonu zycia 
mego; aż do oftarnicgo oddechu. 

Soupirail, Soupiral, f. m. ein Keller⸗Loch. 
Okno piwniczne, fklepowe. $ Un 
petit ſoupirail de cave, faire de fou- 
piraux. 1 

Soupirant, part. vid. Soupirer. ſeuffzend. 
Wadychaigcy. 

Soupirant, f. m. Verehrer, Anbether, Buh⸗ 
ler. Gach; zaletnik; kochanek. 8 
C' et l’un des foupirans de Madame 
de N.; c'eft une Demoifelle qui a 
bien des foupirans. 

* Soupirant, e, 4% bublend: Zalecaig- 
cy sie. $ Qui fait autour vôtre por- 
te cette foupirante cohorte. 

Soupirer, v. a d? ». (Juſpirare) 1) ſeuff⸗ 
ien; 2) fih Ehnen, jeuffien nach etwas, 
etwas ſehr verlangen; z) fid) verlieben, 
ſeuffzen nach einer Schonen; 4) etwas 
Befeuffen. 1) Wzdychae; 2) zadaë 
czego barzo; 3) w miosniezym fen- 
fie: wygladaé, zadaé kogo; tefknié po 
kicın; 4) wzdychaé nad czym iako 
nad fwoia bisda. 6 D II ne fait 
que foupirer; 2) foupirer après les 
honneurs; foupireraprès une charge, 
un emploi, un bénéfice; comme la bi- 

che 


I 
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che foupire avec ardeur aprés les 
eaux de torrens, ainfi mon ame fou- 
pire aprés vous, mon Dieu! 3) fou- 
pirer pour quelque belle; l’autre joue 
Daphnis foupiroizz foupirer les plaiſirs 
amoureux, 

toeur qui foupire z'a pas ce qu' il défire. 
ein ſeuftzendes Hertz hat das nicht was 
es begehret» Sercu wzdychaigcemu 
rego nie doſtaie, czego zada. 

soupireur, f. mein Seuffzender; ein Ver⸗ 
liebte Wezdychaiacy; zaletnik. $ 
Ces foupireurs univerlels qui en veu- 
lent à coutes les femmes avec une 
égale ardeur, font d' étranges gens. 

»ouple, adj. c. 3) ſchmeidia, biegſam, ges 
ſchmeidig als Leder; 2) geſchmeidig, 
nachgebend, gehorſam, gelind. 1) Sma- 
giy, gibki, kibitny, jako rozga ,fKorka ; 
3) gibki, mierkt, poslufzny, powolny. 
$ 1) Olier douple; foule fouple; les 
branches étoierit fouples & courbées 
en Pair; 2)peau fouple; gent touple; 
3) d étoit fouple envers les mechans. 

d efl fouple comme un gant. er ift wie 
Wachs, das (ft febr geſchmeidig, nheraez 
lehrig. Mictki tako wofk, to ieft barzo 
powolny albo uczenny. 

V faut être fouple avec la pauvreté, ein 
Armer mufi fich willig in alles ſchicken. 
Ubogi czaíowi i ludziom folgowaé 
mul. 

louplement; ev. geſchmeidig, gehorſam, 
demuthig, ebrerbietig. Unizenie,.po- 
kornie, powolnie. & Ce valet parle 
& agit tolyours ſouplement auprès de 
fon maitre, 

ouplefle, f. £ 1) Schmeidiakeit, Hurtig⸗ 
keit des Leibes; 2) Gelehrigkeit; 3) 

Willfaͤhrlukeit, Demuth. 1) Gibkosé, 

obrotnosó, fmaglosé ; obracanie, przy= 

nemme rufzanie w cz'eku 2) uczen- 
ność; 3) unizono;c; dogadzanie. $ 

t) La fouplefle des membres; il fauc 

avoir une grande ſoupleſſe aux jarrets 

pour dancer une gigue fur la corde; 

2\il une grande ſoupleſſe à toutes 

chofes; 3)ıl faut une certaine fou- 

pleffe pour s'ajufterà tous les hu- 
meurs, $ 

urs de fouplefle. Viftise Streiche; Raͤn⸗ 

de. Przefkoki, fztuka, frantoſtwo. 

SU a fait mille tours de foupleífe 

| pout venir à bout de fes deſſeins. 

ou-precepteur, f. m. Unter-Bräcepfor, 

Unter⸗Lehrmeiſter. Lokat; podinipe- 
ktorzy, H ll eſt ſouprecepteut du fils 
de Monſeigneur le Palatin. 

lou-prefure, f. f. obf. Betrug, Beruͤckung⸗ 

Popin. Lexic. tom. Il. 
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die Wörter furprife, tromperie ſind 

SS ‚Szalbierttwo,oizukanie, /pfze 
f o tromperie 2% furprite. à 

Sov k ur, f. o». (fubpri r) Unter-PBrive 
in einem Kloter,  Podprzeorzy w 
klafztor:e. $ Les Bernardins, Rene, 
dictins, Chartreux, Celecitins & autres 
ont des Sousprieurs. | 

Sou-prieure, f f. die linter: hriorin in eie 
nem Nounen-Kloſter. Uostprzeorzye, 
Ja w zakonie Paniedfkim, Gira 
des Sou-pricures parmi les Bernardis 
nes, Benvdiétines & les filles da Saint 
Sacrement. 

Sou-quenille, . F. GNU. Kiccka 
woznicza. 

Seuravis, / m. obf. Ober⸗Kleid, das oer 
ein gutes gezogen wird. Naluwka; 
{zata zwierzchnia do fzinowania fpo» 
dnieyizych. 

Sourbatlis, Sourbaftis, f. m. die feinſte unnd 
theuerſte Perſiſche Seide. Jedwab 
Periki nayleptzy i naykoſatowniey- 
fiy. 

Source, f. f. i) eine belle; 2) ein Brunn⸗ 
qvell, Urſprung erſte Urſache; 3) Quee ; 
Ort wo etwas in Menge zu finden iſt. 
1) Zdroy 2) 2r20dio, poczjtek,przy- 
czyna czego; 3)zuroy ;nueyicegdrie 
jeft doſtatek czegos $ı) La Vi- 
ftule prend fa fource dans une mon- 
tagne, prés de Skoczuw & Biet kos la 
fource du fleuve eft au fomunet d'une 
montagne; 2) Jagello pour tarir la 
fource de tant de desordres unit là 
Lithuanie avec la Pologne; la doëtri- 
ne des opinions probables eſt la ſource 
& la bafe de leurs deregleinens, ma 
mort fera la fource de vôtre gloire; 
découvrir la fource du déregiement ; 
3) être à la fource de la gatanterie; 
les Indes font la fource des épicerics. 

Sourcil, f. m. (fapercilium) D die duseits 
A wë d? der Baukunſt: der 
Sturtz, die Oberſchwelle über einer Thuͤ⸗ 
re; z) in der Anatomte: Ra d einer 

Beln⸗Hole, einer Pfanne. 1) Brew nad 

“okiem; 2) 2 archyrekroh: ktey nance: 
ftorcz nade drzwiami gzemiu; 3) 
nu enatomii: warga czalzki, dołka 
w kosti, § r)liales ſourcils joints 
qui elt la marque d' un tort mechant 
homme; avoir des gros fourcils; luur» 
cils de cheval. 

froncer le fourcil. die Augenbraunen oder 
die Stirne zuſammen ziehen. Brwialbo 
czoło zmarfzczyé. 

Sourciller, v. s. x) bie Augenbraunen ber 


; 2) fein Geſicht verandern; ſich 
lin 5 hh entkellsı. 
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entfelet. i) Brwiami ruchaé; 2) 
twarz odmienić; w infza się przybrać 
cerg. $ 1) Cet écolier n'ofe pas four- 
ciller devant fon maitre; 2) ecouter 
une nouvelle fächeufe fans fourciller. 

Sourcilleux, euſe, adj}. in Verſen von 
Bergen: hoch, erhaben, ſtoltz. I wier- 
fzach poetyckicb o gorach: pyfzny,wy- 
niosly, wyfoki. (Ils ont vu ce roc 
fourcilleux; uno montagne fourcil- 
leute. 

frens fourcilleux. in der Dirht-Kunft: 
eine hohe, tolke Stirne. W poetyce: 
czoło pyfzne, wyniosłe. 

Sourd, e, adj. (ur dit) x) taub; 2) brim 
lich, fill, innerlich, das nicht ausbricht s 
3) taub, der nicht hören will; 4) von 
Edelſteinen: unrein, fleckicht, wolckicht; 
5) das keinen Wiederhall oder Wieder- 
ſchall hat als eine Kirche; 6) wo der 
Schall wenig oder gar nicht durchdringen 
kan; 7) ſacht, nicht laut, als ein ge⸗ 
daͤmpfftes muſicaliſches Juſtrument; 
8) unlaut, nicht hel; 9) in der Maz 
thematick; ſurdiſch, irrational, ift die 
Wurtzel von einer ſolchen Zahl, welche 
keine volkkommene Qvadrat⸗ oder Cubic- 
Zahl ift und weder durch gebrochene oder 
gantze Zahlen kan ausgedruͤcket werden. 
1 Gfuchy, co slyfze& nie moze; a) 
fk-yty, taieınny, wnetrany; 3) glu- 
chy na co, jako na prosbe czyias 4) 
o droçich kamisniach: nieczyfty, éie- 
mny; 5) giuchy, glos tracacy;' co 
glofu nic rozlega; 6) gluchy, gdzie 
giolu barzo malo dochodzi, iako W za- 
wartey izdebce; 7) nieglosny, che, 
c inftrumentach muzycznych ; 8) glu- 
chy, nieglony; 9) matematyce : SCH 
chy, niepomierny, to ieft 4&iana takiey 
liczby, co nie ieft dofkonata $ciang 
liczby pelney albo kwadratowev i 
ztad S? 2adnj liczbą lamang albo 
nielamana wyrazic nie moie, § 7) 11 
ett Íourd ; devenir fourd; 2) doulcur 
Sourde; il y eut dans cette maifon de 
lourdes pratiques; il court un bruit 
fourd que le Roi eft mort; 3) être 
fourd à P équité; être fourd à la prié- 
re de quelqu' un; les Dieux depuis 
un tems me font fourds; 4) ei e(t 
un brillant ſourd; 5) cetteéclife eit 
lourde; 6) un caroffe vitré eft fourd ; 
7) un manicordion eft plus fourd que 
une epinette; 8) rendre un fon fourd ; 
9) quantıte {ourde; Ja racine quarrée 
d'un nombre qui n'eft pas quarré eft 
un nombre {surde. 


lanterne fourde. eine Blend⸗Laterne, die 
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man zudrehen kan, wenn fie nicht fhei 
nen foll. Slepa laternia do zakrece-= 
nia, gdy swiecié nie ma, 

lime fourde.- cine Feile die gantz in loyal 
eingefaſſet it, damit mau De im Feilen 
nicht hören möge. Pilka e 
cale w ofow oprawiona, aby iey W ph 
owaniu nie d on 

couteau fourd. bey den Riemern: dag 
Glaͤtt⸗Eiſen. Noz tępy rymarfki dox 
wygladzenia. 

faire Ta feuvde oreilles nicht hoͤren wollen: 
taube Ohren haben. Siyfzeé ni 
chéiec ; ufzu nie mie; głuchym byds 
na co. 

Sourd, f. m. i) ein Tauber; 2) taub 
Otter, graue Viper mit gelben Flecken 

“fie ift die gifftigſte. 1) gluch, glutzek s 
2) iafzczurka głucha, zara i zoíto na 
krapiana, left nayiadowitfza. $ 1) C^ 
eít un fourd. 

* frapper comme un ſourd. eutſetzlich ait 
eine Thuͤre klopffen. Stratznie we 

drzwi kofataé. 

faire le fourd, fich taub fellen; uicht hé 
ren wollen. Styfzeć nieslyfzac. | 

Sourdaut, f. in, ein Harthöriger. Niedo. 
słuch; nieco gluchy.  C'eft un 
fourdaut. 

Sourdaude, f. f eitte-oartbérige. _Biato- 
głowa nieco głucha ; nicdosiufzka.) 
$ Elle eftfourdaude. ` 

Sourdeline, f. f. Huͤmmelchen, Italiaͤni l 
ſche Sack⸗Pfeiffe mit etlichen Nohrchen. 
Dudy wlofkie 2 kilkg rurkami. 9 
Jouer de la ſourdeline. 

Sourdement, adv. 1) nicht laut, leiſe; 2) 
heimlich, verſtohlner Weiſe. 1) Nie- 
glosno, éicho, pofzeptem; 2) ukrad- 
kiem,ikrydie. $ 1) Le tonnere gron 
doit ſourdement; ils parloient entr' 
eux fourdement ; 2) faire aavallld] 
quelque chofe fourdement. 


Sourdine, f. f. 1) eine Surdine; gedrehete 
hölzerne Rohre, welche unten in die 
Trompete geſtsſſen wird, wenn man den 
Schall daͤmpffen will; 2) Klarin, Cut 
din, der gedümpfite Ton einer Trompe⸗ 
te; z) eine Zwinge, iede Sache womit 
ein muſicallſches Juſtrument gedaͤmpfe 
wird, als Bley oder ein Kamm zu einer 
Geige; 4) ein Sayten⸗Inſtrument oh 
ne Nofe oder den: Reſonantz⸗Loch, damit 
ſelbige fill klingen moge. 1) Rura 
drewniana do wetknienia w fpodek 
trgby; a) trabienie przez monfrtuk, 
to ieft na przydufzomey trabie;. 3) 
kazde naczynie do przydufzenia in- 
ftrumentu sfuzace, iako olow, grzes 

bien 
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bien do fkrzypcows 4) inſtrument 
muzyczny bez rozy w dece, aby nie 
brzmial glosno. 9 1) On fe ferc de 
la fourdine à la guerre lorsqu'on veut 
déloger fans que l’ ennemi entende 
le jon de la trompette; 2) fonner 
la tourdine; 3) acheter une fourdine 
d'argent chez un orfévre; q) voilà 
une belle fourdine de {uth, de violon. 

à la fourdine. in der Stille, heimlicher 
Weiſe. Skrycie, ukradkiem, pocichu. 
$ Deloger à la fourdine, 

Sourdon, f. m. Art von Muſcheln. Ga- 
tunek slimakow. 

Sourdre, v. s. 1) qvellen, entſpringen; 
* 2) figzürlich: entſtehen, entſpringen, 
hervor kommen. 1) Wynikac, wytry- 
Íkaé; ) w feníie figurycaumym: 
wynikać, rosé, pochodzić. $ :) 
Aupié de la montagne fourd une 
foneaine ; il ya une autre forêt au 
milieu de laquelle fourd une fource; 
2) eh frappant du pié contre la terre 
il en fairoit fourdre de l'argent. 

Nota. das Wort Sourdre wird nur im In- 
fin. und im Praef. geſeßet. 970200 four- 
dre, zy/ko in Infinit. ? in Pref. po- 
Zokone bywa. 

fourdre au vent. in der Seefahrt: den 
Wind wohl faſſen 7 zeglar fkiey naun- 
ce: dobrze wiatr uigé. 

Sourefectoriere, f. J. die Unter: Speifer 
meiſterin in einem Nonnen⸗Kloſter. 
Podfzafarka w klafztorze Panierfkim. 

Sourefettorier, f. m. Unter⸗Speiſemeiſter 
in einem Mönche 2 Kloter. Pod- 
{zafarzy w klafztorze mefkim. 

Souri, f. m. vid. Souris. 

Sourie, ^) vid. Sirie, Sirien, 

Sourien, J 

Souriceau, f. m. ein Maͤuschen, eine kleine 
Maus. Myfze, myſzka. 


Souriciére, f. f. eine Maus⸗Falle. Po- 
Tapka, łapka, lapica na myfzy. ly 


a des fouricieres à bâton, des fouri- 
cieres à fil, & des fouriciéres à trape; 
tendre une fouriciére; cette fouriciére 
eft bonne, on y prend tous les jours 
des ſouris. 

Souriquois, e, aj. im Schertz: Maͤuſe⸗ 
artig. Zartem: myfzy; rodzaiu mg: 
fzego. $ La gente fouriquoife. 

Sourire, v. z. ( fubridere) lachelu. Usmie- 
chngé sie. Ils fe mirent à ſourire; 
ils fourioient & fe moqueient de lut 
dans qu'il s“ en apergür. = 

Sourire, m bas r wird in die 

Souris, f. m. fen Wortern ard 
ausgeſprochen; das Laͤcheln. "t 
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T w tych słowach wyragnie wymawiay : 
usmiechanie śię. § Elle a un fouri- 
re charmant; Je ne lui voi rien de rai- 
ionnable que la taille & le fouris; 
faire une fouris amoureufe à un a- 
mant ; c'citun obligeant fouris; un 
doux fouris; fon fouris fin & gra- 
cièux charme le coeur le plus farou- 
che. 

Jouris, f-m. das v in dieſem Worte wird 
gelinde ausgefprochen: 1) eine Maus; 
2) die Maus, ein Knorpel in der Naſe 
eines Pferdes, davon es ſchnaubet und 
braufet; 3) der Raum iwiſchen dem 
Zeige⸗Finger und dem Daumen; 40 das 
gedberte Fleiſch att einem Schoͤps⸗Stoß. 
Litery r w tym stuwie wyraknic nie 
wymawiay: ı)mylz; a) metz albo 
chrzeftka w nosie konfkim od ktorey 
fapie; 3) miedzymieyfcemiedzy pal- 
cem wielkim a roznein to icit palcem 
wtorym; 4) mieío 2ylowate w udiie 
Íkopowym. $1) Le touris ade l'aver- 
fion pour la belette, le chat & l'épers | 
vier; le fouris ronge tout ce qu' elle 
trouve, quand elle n'a point d’eau ; 11 

a des fouris domeſtiques, il y en a 
des fauvages & des aquatiques. 
ſourir de Mofcevie. ein Zobel. Sobol. 
gris de fouris. Mäufefahl, aſchen⸗ grau. 
Myfzaty. A 
as de fouris. in ber fortification: ber 
Wall⸗Rand, ein ſchmaler Fußſteg an dem 
Graben um dem Wall herum. / for- 
£yfikacyi : $cigzka pod walem przy 


rowie. 


- dents de fouris. Zähtte eines Nads wie die 


Maͤuſe⸗Zaͤhne. Zeby w kolach na 
kfztalt zabkow myfzych. ` ` 
* Sournois, * Sornois, e, ady. betrübt, 
verdrießlich, tuckmaͤuſeriſch, tiefflinnig, 
melancholiſch. Pofepny, melancholi- 
czny, ponury. $ Une humeur four 
\noile ; elle eft fournoife. ^w 
* Sournois, f. m. ein Melancholicus. Me- 
lancholik; człek poſepnego umysłu. 
$ Un fournois ne PRORA SA 
= ife, f. V ein melancholiſches Frau⸗ 
des f A ek , niewia 
fta pofepnego umysłu. — $ C eit une 
fournoife. | 
Sourfack, Surfoup, F m. eine Indianiſche 
Baum Frucht, ſo vortreflich ſchmecket, 
und von ber Gröffe eines Menſchen⸗ 
Kopffes iſt, und inwendig viele ſchwartze 
Korner hat. Owoc Indyyſki drze= 
wny wybornego {maku, i teyco czło- 
wiecza głowa wielkoséi z wielg czat- 
nemi wewnatrz ziarnami. 


Hk hh ə Sous, 
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Sous, prep. cum Accuf. x) unter; ) in 
von Kleidern; 3) unter, zur Zeit; 
4, unter von der Lage der Ger ter; 
$) unter bey, als bey Strafe, unter ei⸗ 
ner Bedinaniß, in dieſem Verſtande 
ift Lous beier vor einem Subſtantivo, 
dur aber vor einem Artickel, als fous 
condition; fous ombre d'amitié, fous 
prétexte, fous promeſſe; fur un fi le- 
ger pretexte. 1) Pod; 2) w, o fza- 
Zoch, 3) za, pod, za czafu; 4) pod, 
o puoloxemu miyica; ) pod, tako 
pod kara, pod kondycya, w ty'n fensie 
przed  fubflantywufem lepfze store 
fous sili fur, Jako fous condition; 
fous ombre d'amitié; fous promefle ; 
fous pretexte; przed artyk tem zaś 
utart[za ifl prep.zcya fur, iako tuv 
un fi leget prétexte. § 1) H eft fous 
la table; coucher fous la cheminée; 
porter quelque chofe fous fon man- 
teau; il eit né fous une heureufe plané- 
te, tous un favorable aſcendant; 2) 
j ai vu ma belle fous un habit de 
nuit; ma Nimphe aparut l' aucre jour 
fous un habit de fleur; 3) fous le 
regne prefent ; 4) cette place eft fi- 

tuse fur l’autre. 

Nora. (tat de fous, au fous (age allemahl 
de detlous,au deflous. Miaſto de fous, 
au fur, zawfze powiedz de Weffous, 
as «efjous. À IL ne fait que ſortir de 
deflous D aile de 1a mer. » 

des füldass fort feus armes, die Soldaten 
ſtehen im Gewehr.  Zolnierze f} w 
argzu 

Seus efprrance, in Hoffnung. W nadziei. 
$ ls donnerent fous efperance d' un 
grand fuccès. 

reg anden quelgu? un fous le nez. einem 
in die Augen ſehen. W oczy komu 
23glodac 

faire quelqu'un (ous le baton, einen foot 
prügelu, Bić kogo do umoru; kiymi 
kogo zabić. 

fous mes yeux. unter meinen Augen, W 
oczach moich. $ Cela set pafle fous 
mes yeux. 

fous main. unter der Hand; heimlich. 
Skry£ie $ Sufciter des ennemis 
fous main. 

paler fous filence. mit Stillſchweigen los 
werden, übergehen. — Milczeniem po- 
zbyé, mise, / r 

St uface, f. m, 1) ein Mündel, ein Unmuͤn⸗ 
tier; z) eia kindiſch aemordner alter 
Nenn, der einen Vormund hat. 1) Sie- 
rota; małoletni; lat prawnych nie- 
maigcy; 2) ftarzec zdziećiniały, co 
ma opiekuna. 
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Sous-aide, fm. im Land⸗Recht: Bey⸗ 
fener, Zuſchuß, Beytrag der Lehns⸗Traͤ⸗ 
ger in gewiſſen Faͤllen. MW prawie 
Sie mſ kim: przylozenie ' fie manow 
daninami w pewnych przypadkach, 

Sou-facriftam, f. m. ein Unter Küfter, Un⸗ 
ter⸗Saeriſtan. Zakryftyariczyk. 

Sous-arbriſſeau, f. m. ein Strauch, den man 
zu den Kraͤuteru zehlen kan. Ziele ko- 
Towate; byle, bylina; pfonka, ktora 
sie do Zio i do krzakow liczyć 
može, 

Sous-bacha, f. m. etn Tuͤrckiſcher Unter: 
Daffa. Turecki Podbafza. 

Sousbandage, Sousbande, N vid. Sou- 


Sousbarde, Sousbarque, bandage, 
Sousbaflement, Sousberme, (^ Sou - bar- 
Sousbibliothecaire, de, &c. 


Sous-brigadier, f. m. Unter- Brigadier; 
Gehulffe des Brigadiers, er hat den Rang 
eines Obriſt⸗Kkieutenants, bisweilen ift er 
ein wircklicher Obriſter. Podbryga- 
dyr, ma range oberſztleytenanta i 
czaſem ieft aktualnym Oberfzte- 
rem. d 

Sous-fcapulaire, edj. m. in der Anatomie: 
das unter dem Schulter⸗Blat liegende 
Maͤuschen. F anatomii: lopatkowa 
myfzka, co pod fopatka leży. 

Souchantte, Soufclavierf') 


vid. Soui- 
Soufclerc, Souscomite, > Mie. 
Souscommis, Souscoupe, J dc. 


Soufcribe, f. m. Camimer⸗Schreiber, Unter 
Seeretarius bebm General des Cartaͤu⸗ 
ſer⸗Ordens. Podpifek, podfekretarzy 
u Gienerala Kartuzyanikiego. 


Soufcripteur, f. m. ein Praͤnumerant, der 
auf ein Buch welches foll gedruckt mer: 
den, dem Buchfuͤhrer praͤnumeriret hat. 
Prenumerant, ten co na ksinzke, co 
ma bydi drukowana, bibliopole za- 
placit. QUE 

Soufcription, f. f. (fubferiptio) x) die Un: 
terſchrifft als unter einem Brief, einer 
Handſchrifft; 2) Praͤnumeration, Vor⸗ 
ſchuß auf ein Buch welches ſoll gedruckt 
werden; z) von den Handlungs⸗Con⸗ 
forten unterzeichnetes Inſtrument, wel 
ches die Geld⸗Poſten enthalt, ſo in die 
Socictaͤts⸗Handlung ieder Handlungs⸗ 
Conſorte zu liefern fid) anheifchig mar 
det. x1) Podpis, iako pod liſtem, pod 
zapifem; 2) prenumeracya ; pienig- 
dze na księgę, co ma bydz drukowa- 
na, zapfacone; 3)zapistowarzyizow 
kupieckich na fume, ktorg Sie kazdy 
przylozyé obiecuie. $ 1) La foufcri- 
ption eft vraie; 2) imprimer un li- 
vre par ſouſeription; la mauvaife fei 

de 
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de quelques libraires a fort decrié les 
fouicriptions. 

Soufcrire, v. 4. ( fuhfcribere) | conj. vid. 
in append. r) etwas unterſchreiben, uns 
terzeichnen; 2) etwas in ſeinem Nah⸗ 
men unterſchreiben laſſen; z) gewiſſe 
Woͤrter unter einer Schrift ſchreiben; 


4) einraͤumen, zugeben, bewilligen, Benz. 


fall geben, gut deiſſen. 1) Podpifaé, 
podpis {woy położyć; a) imieniem 
fwoim kazać co podpifaé; 3) podpi- 
faé pewne sto wa pod fkrypt; 4) Pod- 
pilaé sie, zezwolić na co; potwierdzic 
co. $1) Souicrire une lettre, une 
procuration; 2) ce marchand a fait 
foufcrire le billet par fon aflocié; 3) 
foufcrire quelques mots fous un écrit ; 
4) je foufcris à tout ce que vous fau- 
riez penfer à leur avantage; faites les 
prononcer j’ y foufcrirai; on le veut, 
J'y fouferis ; Je foufcris à tout ce que 
‚vous défirez de moi. 

Soufcrivant, e, ad. der eine Pranumera⸗ 
tion auf ein Buch vom Verleger genom⸗ 
men hat. Biorgcy od bibliopoli kar- 
teczkę na księgę, co ma byd£ dru- 
kowana. 

Sou-fécretaire, f. m. Unter⸗Seeretarius. 
Podíekretarzy. & Il eft fou-fécretaire 

. de fon Excellence. 

Sous-entendre, v. a. mit darunter perftez 
hen, begreiffen als eine Bedingniß, ein 
Wort, das man nicht hinzu ſetzet. Ro- 
Zumieé co pod czym; zamykać co 
w czym, iako kondicya, sfowo nie- 
przylozone. $ Quant on emprunre 
de l'argent, il faut fous- entendre. qu’ 
on le rendra dans quelque tems; 
lorsqu'on met un adjectif tout feul, 
en fous-entend le fubftantif, qui n'eſt. 
pas' exprimé, 

Sous-enteudu, e, adj. darunter verſtanden, 
ob es gleich nicht ausgedrucket iſt. Pod. 
tym rozumiany; w tym, zamknięty. 
Mot fous-entendu; cette condition 
eft fous-entendue, & elle doit être 
confiderée comme exprimée. 

Sous-entendu, f. m. in der Sprach⸗Lehre: 
eine ipfis, Auslaſſung eines Worts 
ohne den Verſtand zu verdunckeln. H 
gramatyce: Ellipfis, wyrzucenie słowa 
bez narufzenia fenfu. 

* Sous-cpzehte, f. V. heimlicher Vorbehalt, 
Beding, Ausnahme, liftige Ausflucht, 
Seiten Sprung. Kondycya, wykrety 
wymowka; fpofobeczek chytry, kto- 
rym kto co ochraniać ujifuie. L 
y a toſijours quelque fous-entente en 
ion fait. 
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Sous-épineux, adj. dr f. m. in der Ana. 
tomic: das fichende Arne Minschzie. 
W ematomii: myizka siodma barko- 
wa. 
Sous-faite, ^) vid. Sou-fai- 
Sous-faifte À, te, Sou-fer- 
Sous-ferme, Sous-fermer, me, Ge. 
Sous-fermier, d 
Sous-freter, v a. bey der See Handlung: 
ein gemiethetes Schiff einem wieder verz 
pachten. W bauslach ini. h: na- 
iety okręt znowu komu aren:lowgé, 
Sous-garde, Sou-garde, a. Sou-gar- 
Sous-gouvernante, Sous- > de, &c. 
gouverneur. - 
Souhait, Souhaitable , 
Sou hait. 
Sous-locatzire, vid. Sou-locataire. 
Sou-figner,v. a. unterſchreiben, unterzeich⸗ 
nen, als einen Brief. Podpifac: pode 
pis fwoy położyć, iako pod. litt. 3 Sou- 
figner un contrat. 
Sous-infirmiére,. ff in. Nonnen, Blos 
fern: eine Unter S vasePen ie cen, 
W klafstorach Paxictfe'cb: Sin mp: 
ce dopomagaigcas — podinfirmerka. 
C' eft une ious-infirmiere vigilante. 
Sous-introduéteur des amb adeure, f. 
m, Unter-Ceremonien-Meſſter, jo die 
Abgeſandten zur Audientz fͤhret. Na- 
mieſtnik Dozorce ceremoniynègo co 
poslow na audyency: prowad, is 
Souslevement, Souslever, ^) vid, Sou- 
Souslieutenant, Sousligner, Plevenient. 
Souslocataire, Sousloger, J 1 
Sousmaiſtre, Sousmettreſ vid. Soumat- 
Sousmiſſion, d five ce, 


SH, : 
Souhaiter, 744 


Seuspenitencicr, feen vid. Sou- 
Souspefer, Soulpir, ! peniren- 
Soulpirant, Soufpirer. > cier, Son- 


Soufpireur, Sousprecepteur, | penix, e. 
Sousprieur, ad "1 
Sous-refeétoriere, Sousrire, Sousris, vi? 
Sou. reſectoriere, de. À 
Sousfacriftain, Sousſeribe, 0 vd. Shu, fa⸗ 
Sousfecretaire, Sousfigner, y critane. 
Sousſtenable, Souftenance;) [ 
Souſtenant, Souftendante, | vi jur 
Souttenement, Souftenir, 7 nable, &. 
Soulterrain,Souftien,, j 
Souftirot;, Ais 
Souftilaire, adj. f. ligne fouftilaire, (s- 
nea fubflilaris) der Mitta 16. Strich auß 
einer flachen Sonnen⸗Uhr. Liniap wu. 
dniowa na zegarze Słonecznym po- 
£iomym albo horyzontalnym. $ Tra- 
cer une ligne fouttilaire. ^ 


Sous-traitant, md. Sou-rraitant, 


Souftra&ion, f 4910) man fi T 


One- 


fe 
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ſouſtraction und nicht foutraßion Y) 
die Subtraction in der Rechen⸗Kunſt; 2) 
Entwendung, lnterſchlagung, Beraubung 
eines Dinges: Mow loultraction à. sie 
foutraétion. — 1) Subtrakcya, odey- 
mowanie liczby, w rachmiftrfKiey 
nauce; 1) odebranie, odieche czego. 
$ 1) Savoir la ſouſtraction; la fouftra- 
Qion eft la feconde regle de l' aritme- 
tique; la fouftraétion fe prouve par 
l'addition; 2) ſouſtrackion des ali- 
mens; la mort eft une terrible chofe 
pour l' ame; par la fouftrattion de tous 
des apuis. 

Souftraire, v. a, conj. wid. in append. 
(ſibtrabere) (prid) CN Me uno 
nicht ſoutraire. 1) im Rechnen: abzie⸗ 
hen, ſubtrahiren; 2) entwenden, mots 
fen; z) entziehen als einem Unglück. 
Mow fou(traire & sie foutraire. 1) 
W rachmifirskiey nance: uymowat 
od liczby; 2) umykaé, zmykaé co 
ukradkiem; kraié; z) wydrzeć, wy- 
rwać kogo jako z nielzezescia. $1) 
Souftraire la moitié; 2) fouftraire 
une chofe; elle a fouftrait ce qu'il y 
avoit de meilleur dans le logis; 3) il 
tâcha de la fouftraire à la jaloufie ; 
fouftraire quelqu’ un de la rigueur de 
la juttice, x 

fe Jouftratre, v. r. fid) entziehen, entgehen. 
Unikać, uchodzić, uchronić śię cze- 
go. § II crur fe fouftraire aux tour- 
mens; ils ont voulu fe fouftraire de 
1 obeïflance naturelle qu’ils doi- 
vent à fa Majefté ; par cetre oficieufe 
tromperie ils furent fouitraits à lépte 
du vainqueur; il eft de la ſageſſe de 
grands Porentats de fe ſouffraire 2 
eux mêmes les occafıons de s' irriter. 

Souftraitant, Souttraité, Sou(traiter, vid 
Soutraitant, dc. : 

Souftylaire, vid. Souftilaire. 

Sousvenance, Sousvenir ^) viz. Souve- 

Sousventriere, Sousviçaire, (e nance, dc, 

Sousvicariat, 4 

Soutanne, f.f. 1) Leib⸗Rock, der vorneh⸗ 
nehmen Geiſtlichen und Gelehrten; 2) 
der geiſtiche Stand. Sutana, Lata 
przednieyfzych Duchownych i ludzi 
uczonych; 2) ſtan Duchowny. $1) 
Etre en foutanne ; les Prétres & les au- 
tres Ecléfiaftiques qui ne font pas éle- 
vez aux grandes diguitez de !’ Egliſe, 
portent des foutannes noires, les Ar- 
chevéques & Evéques ont des foutan- 
nes violettes & les Cardinaux des fout 

, annes rouges; 2) il a pris la foutanne. 

Soutanelle, f. f. ein kleiner Prieſter⸗Rock. 
Sutanka. 6 Une foutanelle bien 
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faites il eft. en foutanclle; les jeunes | 


abez ou jeunes gens qui ne font pas 
encore entiérement dans les ordres, & 
les Ecléfiaftiques lorsqu' ils vont en 
campagne, portent une foutanelle. 
Soute, f. F. 1) die ulver⸗und Brodt⸗Kam⸗ 
mer auf einem Schi; 2) Pottaſch vom 
Meer⸗Gras, fo zur Waͤſche verbraucht 
wird; z) Reſt nach geſchehener Abrech⸗ 
nung. 1) Komora na ukretach do 


prochu rufzniczego i do fucharow; | 


2) potafz z poroftu morfkiego, do pra- 
nia chuft zaZywany bywa; z) reízta 
po uczynionym rachunku, $ n La 
foute eft enduite de plâtre pour mieux 
garder le poudre & le bifcuit; 2) la 
doute elt bon pour mieux blanchir le 


lunge; z) ce marchand doit dix mille | 


écus pour la {oute de ia parc. 


Soutenable, 247. c. 1) verantwortlich, das 
zu behaupten oder zu vertheidigen iſt; 
2) von Farben: dauerhafft, feſt, das 
nicht verſchleſſet. Y) Obronny ; fnadny 
do obronienia, do ochronienia; 2) 0 
Jarbacb: trwaly, moeny, 2blakowa- 
niu niepodlegly. ` 9 1) Cette opinion 
n' eſt pas foutenable; ſentiment fort 
lourenable ; 2) cette couleur eſt ſou- 
tenable. 


Soutenant, e, ady. behauptend, vertheidi⸗ 
gend. Bronigcy; twierdzacy co. 

* Soutenance, f. € Steife, Starcke; Auf 
richtungs⸗ Krafft. Krzepkoié; fa, 
moc ftoienia, proftowania,przychodze- 
nia do proſtosci. & Ce malade n' a 
aucune foutenance fur les jambes; ce 
linge melt pas affez fort, il n' a pas 
affez de foutenance. e 

Soutenant, f. m. 1) der Reſpondent in 
net öffentlichen Difputation ber 
Theſes defendiret; 2) im Lehn⸗Recht: 
ein Affter⸗Kehnmaun; 3) %. ein Weiz 


ler. 1) Obroríca, defendent publi- 
czney dyíputaeyl; 2, w prawie len- 
nym: man co od mana a nie 


od Pana deiedzieznego lennoié trzy- 
ma; 3) elt flar. $1) II et aujourd 
hui foutenant & c'eftun tel docteur qui 

~ eft le Preſident. , 

* Soutendante, f. f. (Jubteufa) in der 
Mmeßkunſt: Cenne oder Linie (o von 
einem Ende des Bogens zum andern ger 
zogen wird. MW giesmetryi: ſubtenſa, 

cleeitra; linia obadwa końce lunety 
podpaſuigca. 

Soutenement, f. m. 1) beym Maurer: 
Stutze, Pfeiler, Strebe⸗Pfeiler; 2) in 
den Gerichten: Rechtfertigung, Ver⸗ 
theidigung einer Rechnung. 1) U ms- 

larza” 


ei⸗ 
die 


a 
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larza: podpora; filar; 2) w fadach : 
dowodzenie, bronienie rachunkow. 
$ 1) Cer édifice a befoin d' un foute- 
mement; 2) fournir desfoutenemens. 


Outenir, v. 2. (fi//finere) 1) ftüßen, ften 
men, tragen als die Stütze eine Laff; 
2) farden; Staͤrcke, Kraͤcfte geben; 3) 
behaupten, vertheidigen, verfechten; 4) 
bis aus Ende aushalten, fortſetzen, fort: 
fahren; 5) behaupten, erhalten als fein 
Auſehen; 6) aushalten als ein Unglück, 
den Anfall des Feindes; 7) unterſtuͤtzen, 
beyſtehen, beſchützen; 8) erhalten, erz 
naͤhren; 9) in der Chymie: die Probe 
aushalten, ausſtehen; 19) in der Meß⸗ 
Kunſt: fiber als die Linie eine Figur. 
Y) Podpieraé, wſpierac, dzwigaé ćię- 
Zar; 2) posilié; pokrzepié, sil doda- 
wać; 3) popierać, bronić czego; 
4) wfpierad, wytrzymać do koríca ; do- 
trwać; ß) utrzymać iako powagę 
dwoiç; 6) wipierać, trzymać na fo- 
bie; wytrzymać iako fzturm nieprzy- 
iaćielfki, niefzczę%ie; ) dopomagaé 
komu; zaratować, bronić, podpierać; 
8) utrzymaé, Zywyé, wyżywić kogo; 
9) w chymii: wytrzymać probe; 10) 
w gicometryi: podpafać; podpierać 
iako linia figure... $ 1) Cet arcbou- 
tant eft trop foible pour foutenir ce 
mur; 2)le vin ſoutient; 3) il fou- 
tenoit que c'étoic Alexandre; foure- 
nir une chofe en face de quelqu'un; 
J ai foutenu cette opinion dans ma 
dorbonique; foutenir fon droit; 4) 
ſoutenir fa voix, fon file; foutenir 
la dépenfe; foutenir la converlation ; 
les bafles foutiennent le chant; une 
bonne voix foutient toutes les autres ; 
5) foutenir fon caractére, fa renommée; 

6) foutenir le choc de l'ennemi; fou- 
tenir un effort; fourenir vigoureufe- 
ment l' ennemi; foutenir un affaut; 
7) faire une feconde ligne pour fou- 

. tenir la premiere; foutenir fes aliez 
{ur le penchant de leur ruine; 8) 

. fourenir une grande famille; foutenir 
fa vie des herbes; 9) P or d’alchy- 
mie ne foutient point le feu; ce vais- 

ſeau m eft pas capable de foutenir un 

feu de reverbere; 10).cöre qui fou- 
tient l' angle; dans un trian- 
gle re&angle, le quarré du côté qui 
foutient l'angle droit, eft égal aux 
quarrez de deux jambes, pris enfem- 

ble; le cócé qui foutient un angle, s' 

apelle ja bafe de cet angle. 


ſoutenir chafe. in der Seefahrt: fih 


im Weichen oder Zuruͤckziehen defendis 
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Te. „ marynarfiwie: na odwrocie 
sig bronić. 

Soxtenir quelqu’ un par daffous las bras. 
einem im Gehen unterſtuͤtzen. Wipie 
raé chiodzgcego. 

ſoutenir um cheval. auf der Reit⸗Schul: 
das Pferd im Zügel halten. W fole 
UWzdney : trzymać konia na wodzy. 

Je Joxsenir, vir. 1) aufrecht ſtehen; auf 
E Fuͤſſen ſtehen; gerade ſtehen; 2) 
ich bey etwas erhalten; in feinem Stars 
de bleiben; z) von Farben: dauren; 
nicht verſchieſſen; feſt bleiben; nicht vers 
gehen. 1) Scoicé profto; ftoicé, utrzy- 
mać sie na nogach; 2) utrzymać sie 
przy czym; ) o farbach: trwac, 
nie fplowieé, nie zblakowaé. § 1) Il 
etti foul qu'il ne fe fauroit ſoutenir; 
Jl n'a pas encore la force de fe fou- 
tenir; 2) ícfoutenir dans les grandes 
afaires; il ticha de fe ſoutenir en 
homme de cocur; 3) cet étofc fe 
ſoutient. 


Jon fife fe ſoutient. feine Feder ſchreibet 


durchgehends gleich; feine Schreibart if 
überall aleich. Liorem rewnym wízc- 
dzie piſze; ſtyl iego w jedney trwa 
porze. : 

Soutenu, E, adj. 1) geftuñt, unterfütt; 2) 
unterſtutzt, verſtaͤrcket; z) mit gleicher 
Schreibart, mit gleichem Feuer fortgeſe⸗ 
get. ) Podparty, wiparty; 2) wípat- 

ty, zmocniony, WZzpomoZony; 3) 

rownym piorem albo ftylem dokon- 

czony. $ 1) Voute foutenué par des 
colonnes; muraille foutenuë par de 
bons arc-boutants; 2) fa harangue 
étoit foutenué de la vigueur de fon 
zèle & de la réputation de fa vertu; 

3) file qui n' elt pas affez ſoutenu; 

c' eft un difcours fourenu. SC 

je te ferai bien fourenir. ich will dich in 
den Schrancken bleiben lehren. Naucze 
ia ciebie w pos fufzenſtwie zoftawac. 

Souterrain, e, adj. ( ſubterraneus) unter? 
irdiſch. Podziemny, ped Ziemig albo 
wiiemilezgey. $ Feu fouterzain ; ca- 
viré fouterraine; l'eau fouterraine a 
de mauvaifes. qualitez; ie Pere Kir- 
cher Jefuite a fait un ouvrage du mon- 
de fouterrain. 

Souterrain, f. m. 1) in der Baukunſt und 
Fortification: ber Hohl⸗Bau; Oe: 
wölber, Sebdituife unter der Erden; 

2) Seiten⸗Sprung/ unerlaubtes Mittel. 

1) W archyrekturze i fortyfkacyi : 

pieczary, fklepy, uchody, pod lemne; 

2) dziura; wykrety, przeikoki; ſpoſo- 

beczek doczego. $1) Les affiegeans 

faifojopt un fi grand feu, qu'à peine 
Hhhh 4 le 


T" 
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le Gouverneur ofoit fortir de fon fou- 
terrain; 2 il a toûjours des louter- 
rains; il a fait fortune par des 1ou- 
ter gins: 


Soutien, f. m. i) € tne, Unterſtätung, Ze me fuuviens Lë beſinne mich, ich ger) 
Feigen; * z ftgürlich: Stütze, Huͤlffe, il me ſouulent-) dencke dar rn. 


Meſch ter. x) Podpora, wſpora; * 2) 
ap finite few yen LB podpora, obro- 


na, poparcie, za(tepca, $1) Un foible faire fouvenir. eriuneru, tu Geintithe fuͤh⸗ 


ſoutient; 2) e elt un foutient de la 
famille 

Souriex, Soutis, adj. obf. feit. ſchlau / bet: 
fer fubril. Subtelny, chytry, Zepfze 
stowo fubtil. 

Soutilleſſe, f. F ob, vid. Subtilité. Spitz⸗ 
findiakeit, Kit. Subtelnose, chytrosé. 

Soutillier, a. a. /. ernehmen, erfahren, 
entdecken. Poftrzedz, dowiedzieć gen 
zastvfreé. 

Soutimenr, Soutivemenr, adv, obf. 
eine fiharffiinnige Art, liſtig, 
nie, chytrze. 

Soutisog, f. m. ein klein 
Lodka. 

Souris, vi. Soucis. 

Sou - traitant, f. m. ein Nach⸗Pachter, Uns 
ter- Wachter. Arendarz arendarfki; 
ten cood naiemnika naigl. (ll n'ett 
pas premier traitant, il n* eft que fou- 
BS encore eft ce-beaucoup pour 

ut. 

Soütraité, f.m. der Unter⸗Pacht, Nach⸗ 
Pachr. Arenda od naiemnika naięta; 
arendowanie czego u arendarza. 

Soütraiter, v. #. einem Pachter etwas ab⸗ 
mieten. Arendowaé co u arendarza. 
$ Aa fou-traité du recouvrement du 
huitième denier à tant par remife, 

Souvenance, f. f. vulg. Erinnerung, das 
folgende Wort ift beffer, Pamiatka, 
naflepuiace stowo lepfze. & En fous 
venance je lui chanterai. 

Souvenir, f. m. Deuckmahl, Andencken, 
Erinnerung. Pamiatka, przypomina- 
nie, wfpominanie fobie czego, § It 
effidans mon fouvenir ; perdre le ſouve- 
nit d'une chofe, je conferverai chere 
ment le fouvenir de n. on cher ami; 
un leger fouvenir de mos noms fe con- 
ferve parmi les hommes; les détégle. 
mens de la jeuueffe laiffent de fà. 
cheux fouvenirs; fes plaies font de 
glorieux fouvenirs de fes victoires. 

f* Souvenir, v. 7. conjug. vid. in a pend. 
eingedenck feyn fich befttten, fich erinnern. 
Przypominać fobie co, na pamięć fobie 
co praywodzic. & Ilne me fouvient pas 
de vous direcombien je lerefpette & je 
I' honore; ne fe fouvenir plus de fa 
kor tune préfente; quand vous auriez 


auf 
Subtel- 


Fluß⸗Schiff. 
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oublié tout le refte, vous vous devez 

fouvenir de ma bonte; ſouvenez- 
vous aae je vous l'ai diti fe touveur 
de des amis. | 


Przy- 
pominam lobie to; przychod.à mi co 
na pamięć. 


ren. Przypominad komm co; przy- 
wodzić komu co na pamięć. Glifaut | 
faire cela pour eux añn de les faire | 
ſouvenir; les objets qui 1e preienteut 4 
devant moi, me font fouvenir d' cile; 
€ eit pour vous faire fouvenir de moi. 
Souvent, adv. offt, gemeiniglich, gewohn⸗ 
lich. Czelto; zwyczaynie, pofpolicie. | 
$ Les plus grands maraux du monde | 
fe ditent ſauvent les plus honnctes 
gens; fe voir fouvent; lire fouvent. 
Souvent-fois, adv. xu, febr offt, etliche 
mabl, beier fouvent, ober plutieurs 
fois. Czefto; kilka razy, kíztadrniey 
puwiefz fouvent,a/ba plufieurs fois. 
Souventriéze, / € Bauch⸗Niemen, Bauch⸗ 
Gure am Pferde⸗Geſchirr. Poprag 
gurt u fzuru koxifkiego, $ Souven- 
triere rompue, | 
Souverain, e, zaj. 1) der die hoͤchſte Ge⸗ 
walt hat; ungebunden unbeſchranckt; 
hoͤchſt; obeti =) von Artzney⸗Mit⸗ 
tem: Häupt⸗, vortrefich, unfehlbar; 
3) von Gerichten: hochſt, von welchem 
keine Appellation weiter gebet, i Wolno- 
władny, iednowladny, wladegromny, 
zupelnowladny, monarízy od praw 
wyzwolony 3 2)0 lekarftwach: glowny, 
nieomylny, pewny; 3) 0 aa 
wyfok!, zkad apelacya nie id.ie. 
1) La fouveraine puiflance refide entre 
les mains du Prince; pouvoir ſouve- 
rain; Prince ſouverain; 2) un remede 
ſouverain pour la verole; 3) les cours 
fouvereines du Roïaume. 


le fouverain bien. das hoͤchſte Gut. Nay- 
"wäite dobro. 


Souverain, f. m. 1) König, Regent, Landes⸗ 
Herr, Landes⸗Fuͤrſt; 2) ein ungebunde⸗ 
ner Herr, der die völlige Gewalt in feiz 
nem Reiche hat; z) ein Drey⸗Dueaten⸗ 
Stück in Holland. . I) Regnant, Pan 
panuigcy, Krol, ksizze; 2) Wolno- 
wiadzca; Pan iednowladny, od praw 

..wyzwolony ; . 3) czerwony zloty 

` potroyny wHolandyi. ` § 1) L'Em- 

pereur Valentinien difoit que le foin 

d" obferver la juftice devoit être le 

principal foin d'un Souverain; nótre 

Souverain a ordonné; 2) il n'apar- 

2 tient 
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tient qu! au Souverain à faire des loix ; 
le Souverain fait des loix, la paix & la 
guerre, il a le dernier fort de la ju- 
ftice, il bat monoïe & leve des de- 
niers fur le peuple. 

|Souversne, f. f. i) ſpuveraine Fuͤrſtin; 
Konigin; Ober- Getieterin; — 2) eine 
Landes⸗I rin oder Koniain. 1) Pani 
wolnow:adna ; Rzid.iielka icdno- 
wiadna; 2) Krolowa, Xiezna panu- 
ioca; regnautka, 

Pufage efl le fowverain dans les langues. 
vivantes, in den Sprachen dle ietzt gere⸗ 
det werden, gilt der Gebrauch das met: 
fe. Zwyezaiu w dzisieyfzych iezy- 
kach a mie gramatyki przeftrzegad 
trzsba, 

Souve: aine Rolale, im Garten-25au ; et- 
ne groffe braune und weiſſe Nelcke. I 
o die gozdzik wielki brunatny 
bialy, 

Souverainement, adv. 1) unbeſchraͤuckt, 
ſelbſtmaͤchtig, eigenmächtig; 2) Berriz 
ſcher, befehleriſcher Weiſe; 3) vollkom⸗ 
men züber die Maaſſen; 4) von hohen 
Gerichten: ohne weitere Appellation; 
in der letzten Inſtantz. 1) Wolno- 
wladnie, iednowfadnie, wladogro- 
mnie, pelnomocnie; ) rzednie, 2 
Wer grozno; 3 nad zamiar; barzo 

aniebnie ; 

Zach: w oftatniey inſtancyi; bez dal- 
{zey apelucyi. $ 1) Regner fouverai- 
nement; 2) ne parlez point magi- 
ſtralement & fouverainement des cho- 
fes douteufes; 3) il eft fouveraine- 
ment heureux; 4) les Parlemens 
jugent ſouverainement. 


Souveraineté, f. A 1) unumſchraͤuckte Rea 
gierung; Ober⸗Herrſchafft; 2) ſouve⸗ 
raines F ürſtenthum, defen Beherrſcher 
keinen Ober Herrn uͤber ſich erkennet; 
* 3) im Schertz; Befehls⸗Sucht, herriz 
ſches Weſen. 1) Jednowladztwo, fa~ 
mowladztwo, famopatiftwo , wolno* 
szadztwo; rzady wolnowladne; 2) 
Panftwo wolnowladne, ktorego Re- 
gnant żadnego nad {ob3 nie ma Pa- 
na; *3) tarte": rzędność; mina 
Pafifka; ches rozkazowania. $ 1) Ce- 
Ja apartient au droit de fouveraineté ; 
il n’y a que trois chofes qui bornent 
la puiflance fouveraine, les loix de 
Dien, les loix fondamentales de I’ E- 
tar & les loix naturelles de la Jufti- 
ce; la ſauveraineté qui elt attachée à 


P Etat, fe communique à celui qui 


poſſede |’ Erat: le Prince par droit & 
fouverainecé leve quelque perite fom- 


4) o wyfokich trybuna- | 
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me fur chaque marc d'or ou d'argent, 
qu'on fabrique; 2) la Principauté d' 
Orange cit une fouveraincté: 3) rien 
Y eit couvert à la fouveraineté de vos 
décifions ; parler avec fouveraineté, 

Sou-vicaire, f. m. (Sa vicarius) ein ne 
ter⸗Vicarius. Podwikery. $ Il eft 
Sou-vicaire de Saint Euſtache; on Pa 
fait Sou-vicaire, & il s’aquitera de fa 
charge en homme d'honneur. 

Sou, vicariat, f. sn. ( Sub - vicariatus) dag 
Amt, Ne Wuͤrde eines Unter = Vicariis 
ein Uuter⸗Vicuriat. Podwikarftwos 
godnosé Podwikarego. $ Le ſou - vi- 
cariat lui vaut tous les ans cent bon- 
ncs piltoles; on lui a fait avoir le fou- 
vicariat de Saint Paul. 

Soy, vid. Soi. 

Soye, Soyer, ^ 

D M. eu J vid. Soie. 

Spacieuſement, vid. Spatieufement. 

Spacieux, vid. Spatieux. 

Spadacin, Spadatlin, f. #7, im Schertz: ) 
ein Soldat; 2) Eiſenfreſſer; Handel: 
macher. Zartems x) zZolnierz; 2) 
wartoïeb, furyat, napasnik. 

Spadam, f. m. ein grofier Fiſch im Mittels 
ländiſchen Meer, der einem See-Hund 
ähnlich it. Ryba wielka w morzu 
&rzodoziemnym do pfa morſkiego po- 
dobua. 

Spadille, Efpadille, f. m. im Zomber: 
Spiel: die Spadille. Gra/ac w lem. 
ber: fpadyla, kozera naywyifia $ 
Depuis que je joue, Je n'ai pas eu frx 
fois le ſpadille. \ D 

Spadon, f. m. ein Schwerdt⸗Fiſch. O- 
ftropyik ryba morfka. 

Spage, vid. Sepage. E 

BEN 4 (Jpagiricus) Chnmiſch, 
Alchymiſch. Chymicki, alchymiczny. 
$ Un médecin ſpagirique. m 

irique, f. m. ein Comit; ein Artzt, 

Er. am ide Artznenen brauchen 
laßt. Chymifta; Doktor chymıczny, 
co tylko chymicznych lekarſtw za- 
Zy wa. 

Spahis, f. "m. 
Furen, 
Turkow, $ Les 
montez. 

Spahiler-agafi, f. m. Generel der Ener, 
Gienerai Spahow Tureckich, , 

t, f. in. (altar! Spalt, ein weiſſer 

Se M m Schuppen ausſtehet, er 
bringet die Metalle burtia in den Fluß. 
Kamierf bialy, fuſkawy, do pretízego 
“krufzcow służy roztopienia, 

Hh hh 5 Spara- 


ein Spaher, Reuter ben den 
Spaha, żołnierz korny u 
Spahis fonc fort bien 
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Sparadrap, f. m, von beyden Seiten mit 
Vater eingeſchmierte und auf einer 
Mirmor⸗Taffel aealáttete Leinwand. Z 
obu itron plaftrem namazane i na 
marmurowey tablicy wygladzone 

` plotno. 

Sparagon, f. m. ein leichter wollner Zeug 
aus Engelland. Materya wefniana bar- 
20 letka 2 Anglii. $ Le ſparagon eit 
fort commun en Angleterre. 

Sparganium, f. m. (fparganium) Igels⸗ 
kolben, Jels⸗ſrnoſpen, Großried, ein 
Kraut wir langen Blaͤttern. Trawa 
iein albo oftra, ziele o długim lisciu. 
Jl ya trois efpeces de ſparganium, 
Jes racines de {parganium font fudo- 
sifiques & propres contre les morfu- 
res des ferpens, 

Spargelle, f. f. kleiner Ginſt, klein Pfrle⸗ 
men⸗Kraut. Janowiec, nietota, žar- 
nowiec, krzecinka, lubeznka wtofka, 

Spargula, f. f. Gaulheit oder Kolmar⸗Kraut. 
Kurzyslep, kurzymor, Ziele, 

Spuries, f. f. ein See Auswurf als Coral: 
len, Biruſtein. Wymioty morfkie; 
to co morze z wnętrznosei fwoich 
wyrzuca jako koral, burfztyn. 

Spare, e, adj. aus der See geworfen als 
Biruſtein. Zmorza wyrucony, iako 
burfztyn. $ Chofes fpariées. 

Spartium, f. m. ( fpartium) Welſche Mfrie⸗ 
men, Geniſte, Genf, Genſter, ein Kraut , 
daraus Geile, Körbe geflochten werden. 
Zarnowiec, Ziele 2 kterego liny, kofzy 
Ge robig. 

Sparton, f. in. in der Seefahrt: Saw 
werck von Spaniſchen 9Mrtenten z Kraut. 
W zeglarfkiey nauce: lyczaki žarno- 
wcowe; liny ianowcowe, 

Spaime, f.m. (fpafmus) der Krampff, eine 

` ai tah Kurcz choroba. 

pajme de chien, (fpafmus cynicus) der 
Hundd-Krampf. dc EU 

Spalinodique, adj. c. (fpafmodicus) 1) 


Krampff⸗, frampfüg, was von dem 
Krampf herruͤhret; 2) wider den 
Krampff dienlich. ) Z kuzezy pocho- 


dz3cy, kurczny; 3) na kurcz stuza- 
cy. $ 1) Convulfions Ípafmodiques; 
2) remedes fnafmodiques, 
Spatieufemens, adv. (fparicfe) geraum, 
an einem geraumen Ort. Przeſtworno, 
przeltronno, $ l eft logé fort fpa. 
tieufement. d 
Spatieux, eufe, adj. ( fpatiofus) 1) geraͤu⸗ 
mig, breit, weit, 2) im figürlichen 
Verſtande : weitlaͤufftig. r) Obfzerny, 
prieiworny, przeſtronny; 2) au fen- 
$ euerm : obfzerny, rozwlekly, 
tirwodzfty. 61) Cour fort fpatievíe; 
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chemin fpatieux; 2) entreprendre |' 
Eloge de Saint Augufün, c eft un 
champ fort fpatieux. 


* Spatule, f. F. (fpatula) beym Hal: 


bier und Apothecker: ein Spatel et: 
was zu ſtreichen; beffer Eſpatule. 
Szpadlo, fzpatela cyrulicka aptekar- 
ika, /epfze stowo Eſpatule. 

Spe, f. m. der aͤlteſte Chor⸗Junge in der 
Cathedral⸗Kirche in Paris. Chorzylta 
ſtarſzy w kogéiele Katedralnym Pa- 
rylkim. 5 C' eſt le {pe des enfans de 
choeur. 

Speantre, vid. Froment rouge. 

Specia, .. n. das Saldo ber Kauffleute; 
die Schluf⸗Rechnuung. Zawarcie ra- 
chunku kupieckiego. 

Special, e, gi. ( fpecialis) beſonder, ab⸗ 
ſonderlich. Otobliwy. — $ II l'apela 
fon fils bien -aimé, mais d'une façon 
Ípeciale. 

Specialement, adv. (fpecialiter) ius bez 
fondere, beſonders. Ofobliwie, (Ita 
fpeciatement marqué cela; cette loix 
parle de cela fpecialement. 

Specialité, f. V. (jpecialitas) in Rechts⸗ 
Zändeln: abſonderliche Beſchaffenheit; 
beſondere Sache, die den gantzen Haudel 
nichts angehet. Wprawie: oſobndsc, 
ofobliwose; rzecz do powfzechnosti 
nienalezgca, $ Sans que la fpecialite 
déroge à la. généralité. 

Specieule, f. f. eine Violen⸗braun⸗ put: 
purfaͤrbige mit weiß vermiſchte Tulpe. 
Tulipan pray brunatnofoïkowym, 
purpurowym i białym kolorach. 

‚fpeeieufs algebre fpecieufe, ſiehe unter 
Specieux. Obacz pod stowem Spe- 
cicux. 

pecieufe d Huart. eine purpurfärbige 
hell⸗rothe, und weiſſe Tulpe. Tulipan 
purpurowy , iasnoczerwony. i biały. 

Specieux, eule, adj. ſcheinbar, wahrſchein⸗ 
lich, das ſehr ins Geſicht faͤllt. Uda- 
tny, okazały, pozorny, do prawdy po- 
dobny. § Une raifon fpecieufe; un 
{pecieux prétexte. 

fpecieufe, l algebre fpecicufe, die neue 
Aufloſungs⸗Kunſt ober Algebra (o mit 
Buchſtaben rechuet. Algebra nowa, co 
literami rachowana bywa. $ L’alge- 
bre ſpecieuſe eft d' un uſage plus 
étendu que la nombreuſe, qui fe dert 
des nombres. 

Specieufement, adv. (ſpectoſe) ſcheinbar / 
wahrſcheinlich. Pozornie, udatnie, na 
pozor. Cet homme parle toujours 
fort fpecieufement, quand même 1 
ne diroit pas la verité. 

Specific? 
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becification, f. £ (pecrheasio} Vergeich⸗ 
mà, Œpecification, Beſchreibung einer 
teden Sache ins Defonbere. Spilck; 
fpecyhkacya, opifanie kaïdey rzeczy 
2 oiobna. 

pecifier, v. a. 1) deutlich, kede Sache ins 
beſondere in einem Verzeichniß beſchrei⸗ 
ben, ſpeeiſieiren; ) mercklich unter- 
ſcheiden. 1) Specyfikowag, rzecz zofa- 
bna w regieftrze opifaé; 2) znaczng 
roznice czynić; rpznic co. $1) Specifier 
le nombre des chofes; 2) Dame rai- 
fonnable eft ce qui fpecifie P homme. 
pecifique, adj. (fpecifieus) fouberbar. 

Ciobliwy, olobny. § C'eft une chofe 

fpecifique. g 
5pecifique, f. m. ſonderbares Mittel mider 

eine Krauckheit. Ofobliwe lekarftwo 

na dolegliwość iaka. $ C’eft un fpe- 
cihque éprouvé, infallible, admirable, 
excélent, 
^ pécifiquement, adv. (fpeeiarim) infon 
derheit, beſonders. Ofobliwie, fzcze- 
gulnie. $ La vertu é'arirer le fer a- 
partient fpécifiquement à l'aimant. 
peétacle, f. in. ( fpe&aculum). 1) Aufng, 
bet oͤffenklich vorgeſtellet wird, als Schau⸗ 
Spiele, Ritter⸗Spiele, Kampff⸗Reunen; 
2) Anblick. 1) Widowifko publiczne, 
dziwowifko; widok każdy iako komę- 
dya, igrzyfka publiczne, gonitwy ` 
2) widok, to co widziemy. § 1) Spe- 
&acle charmant, agréable, ingénieux, 
important, utile , permanent, naturel, 
artificicl, miraculeux; aſſiſter aux fpe- 
étacles; les fpectacles inſtruiſent deli- 
catement le peuple de plufieurs cho- 
fes utiles; il faut donner des fpe&ta- 
cles afin d' occuper adroitement 1’ 
efprit des perfonnes oifives & les de- 
tourner de Ja débauche; les decorations, 
qui doivent fervir aux fpeétacles, doi- 
vent être ingénieufes & propres aux 
ſajets; 2) c' eft un trifte ſpectacle 
que D incendie d’une ville; un fpe- 
&tacle horrible, funefte, 
ſurvin de fpecfacle. den Leuten ein Geldde 
ter ſeyn. Bed? nasmiewifkiem u ludzi. 
fe donner en ſpelcacle. fid) der Beurthei⸗ 
lung der Leute zum Ziel ausſetzen; ein 
Spott der Leute werden. Wyftawiac 
Sie na ochyde całemu światu. 

VW eft en fpetlacle à tout le monde. met: 
(iens im üblen Verſtande: alle Leute 
ſehen auf ihn; ieder beurtheilet ſeine Auf⸗ 
führung, Nayczefcley w ztym fensie: 
$wiatcaly na:i oczy obraca; wyſtawio- 
ny napubliczey świata widak. & Un 
homme qui eſt dans un grand emploi 


/ 
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doit fonger qu'il eft en fpe&tacle à tout 
le monde. 

Spectateur, f. m. (fpetfator) 1) ein Ru: 
ſchauer, Zuſeher; 2) bloſſer Zuſchauer 
der keinen Antheil au etwas bat. 1) 
Spektator; widokow milosnik; przy- 
patruiacy sig; 2) ſpektator; człek co 
Sie do czego nie przymiefzał. — $1) 
Le poëte dramatique ne doit travailler 
que pour plaire aux ſpectateurs, & il 
ne leur doit rien faire voir que des 
chofes vrai femblables, & dont il n'ait 
trouvé quelque couleur dans 1 action 
principale de fa piece; 2) il n'apoine 
eu de part au combat, il n’en a été 
que fimple fpeétateur. 

Spektatrice, f. J. (HPpecfatriæ) eine Aus 
ſchauerin. Spektatorka, co sie wido- 
wifku przypatruie. 

Spectre, f. m. ( fpetrum) 3) ein Nacht⸗Ge⸗ 
ſpenſt; 2) eine lange dürre Perſon. 1) 
Pokuta nocna; ſtrachy noche; 2) 
dfugofz wychudly; choina. 61) Un 
ſpectre hideux, afreux, monſtreux, 
épouvantable; 2) vous ne le recon- 
noitricz plus, vous le prendriez pour 
un fpc&re, j € 

Speculaire, f. f. bie Spiegelmacher⸗Kunſt, 
das Spiegelmachen. Zwieréiediniétwos 
nauka zwierdiedina, robienie 2Wicr- 

cdi. : 4 

Speculaire, 4%. €. zur Gplegelmacher⸗Kunſt 
gehörig. Zwicrciediny, do zwierciedl 
robienia nalezgcy. — $ Les Modernes 

ont beaucoup rafine fur la fcience 
fpeculaire. 2 

ferre fpeculaire, (lapis fpecularis) takets 
EA eine Art von Marien⸗Glas. Ka- 
mien bialy fupniſty 1 przezroczytty» 
na Geniuchne go Jup tabliezki a 
miafto skla do fzyb a "m 
eculateur, f. at. (/peculator) ein tiet 

oM she 3 gé etwas betrachtet. 
Rozmyslacz; przemysltwacz. 9 
eſt un grand ira ad iid k "v 
eculatif, ive, adj. (Perun HI 

pre nachſinnig, von Ee E. 
Wiſſenſchafften, Rozmydlagersgie 
bokt, o ofobach d naukach., $ C'e E 

homme fpeculatif; les fciences ^ 
culatives ne decendenr point dans 


execution. ^ ` i 
eculation, f. f. ( fpeculatio) 1) Tieffſin⸗ 
KS SPAS s genaue Zeg: 
tung; 2) ein falbfcibener Zeug der in 
Paris gearbeitet wird. 1) Rozmyslanie, 
Zorwaranie; 2) materya poliedwa- 
bna, ktora w Paryzu robig.. $ 1) Ce- 
lg cft ainfi dans la fpeculation; il y a 


E 


bien loin de la capacité des ames vul- 
gaires aux fublimes fpeculations des 
jayans hommes. * 


Specuien, gg. T) in der Aſtronomie: den 


Lauf des Himmels und der Sterne ob⸗ 
ſervireu, caleulirens =) im Schertz: 
nuchſinnen, betrachten. 1) IV. effi oh- 
mii: kalkulować, obferwowaé bieg i 
obroty nieba, gwiazds e) kar? Hige: 
ınysles,roamyslac, namyslié sig. $1) 
Speculer fur les aſtres; 2) c’eft un 
homme qui fpecule; il s'amufe à fpé- 
culer. 


Speculative, J. f. eine tieffſinnige Wiſſen⸗ 


ſchutft, die ſonſten keinen Nutzen hat. 


Nauka g!eboka ale do niczego pozy- 


teczua. 


Specuhun-matricis, f. m. (f/pzcadum ma-. 


ierch beym Wund⸗Artzt: Mutter: 
Spiegel, ein Inſtrument damit eine todte 
Frucht heraus genommen wird. Inftru- 
ment cyrulicki do wyymöwania plo- 
du z zywota macierzy itl kiego. 


Spermaceri, vid. Sperme de Baleine. 
Spermatique, adj. c. ( fpermatieus) in dev 


Anatomie: zu dem Saamen aefovig 5 
Caanten-. W anatomii: Nasienny, 
do nasiensa nalezjcy. 6 Medicament 
Ípermarique ; vaiffeau ſpermatique; 
veine ou artére fpermatique ; parties 
fpermatiques, telles que font lesmem- 
branes, les fibres dre. 


* Spermatifer, v. u. den Saamen verlie- 


ren. Nasienie utracié. 


Sperme, f. m. (Sperma) der Saame des 


Memchen. Nasienie człowiecze. 


ber me de baleine, Wallrath, weiſſer Am⸗ 


ber. Olbrod. 


Speronnelle, f. € Ritter⸗Sporn eine Plus 


me. Oſtrozka, brunatek, modrzeniec 
rogaty. 


Sphacele, f. m. ( fpbacelus) der kalte Brand. 


Brant, zagorzenie czlonka, 


Sphacelus, f. m. (fphacelus) Wald⸗Sal⸗ 


Den, Szalwia leśna. 


Sphenoide, adj, & f. m. Cfpbenoides). in 


Sphere, f. f. (fbbera) 1) eiue Sphäre, eine 


der Anatomie: das Keilbein, d 

g> LE QU 2 E n, das fiez 
bente Hiruſchedel⸗Bein. W anatomii: 
kosé küniafta, siodma w glowiey 
czalzy. — 


Kugel; 2) in der Geometrie und Az 
ſtronomie: die Himmels⸗Kugel, die Erd⸗ 
Kugel; 3) Kreis am Himmel. — 1) O- 
krag, krag, sfera, gałka, kula; 2) «o 
gieografii ia affronomii: glob nie- 
biefki albo Ziemiki; z) kofo, sfera 
na niebie. $1) Cela eft fait en manié- 
re de fphére; 2) une belle fphére; 


b» 
» 
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{avoir la fphére; aprendre la fphéreg, 
montrer la iphere; fphére droite 3; 
{phöre oblique; fphére parallele 2 
chaque planéte a 1a fphére, 
[pbere armillaire. Himmeld-Kugel fo durch 
Ringe vorgeftellet wird. Glob niebie- 
fki kolkami reprezentowany. 
Sphere d'activité. in der Philoſopbie: 
Umfang eines Körpers in welchem feine 
Krafft wircken kan. N filozofi: okrgg. 
kolo rzeczy, W ktorym iey siła pra- 
cować može; ekrıg sily. ` Le feu 
ne peut pas échauter les objets qui 
font hors de (a fphére d'a&ivité. 

il efl bors de fa fphére. es gebet über fei- 
nen Verſtand; er ift der Sache nicht ge: 
wachſen. Przechod i ta rozum 
iego; nie wyftarczy temu. 

ſortin de fa iphére. aus feinen Grentzen 
treten; an feinen Stand nicht deucken. 
Z {rankow, 2 kluby wyftapié; na 
na (woy Ran nie pamiętasé. 

Spherique, adj. c. uacl:rund. Sfery- B 
czny,okragly zewizyd iako gałka ; gal- 
kawy, kulny. § Figure fphérique. 

Spheriquement, ev. (fpherice) in die 
Runde; rund herum. Skerycznie, wl 

“kolo. 6$ Il envoie fphériquement 
des raions dans tout le milieu. 

Sphériftére, f. m. obf. cin Ballhaus. Pi- 
larnia. | 

Sphéroïde, f. m. ( fpberoider) After Sur 
gel; ungleichrunde Kugel. Stera nie- 
rowna; kula nie zewfzad okrglo. 
$ Si on conçoit qu' une ellipfe tourne 
autour de fon plus grand diametre, 
elle decrit un fphéroïde oblong, mais 
fi lon congoit qu'elle tourne autour 
de fon petit diamétre, elle décrira pa! 
ce mouvement un fphéroide plat. | 

Sphin&er, f. m. (fphivder) in der Una: 
tomie: Echlief-Maäuslein, iedes Mäus- 
lein das einen Gang verſchlieſſet. W 
anatomii : zawieracz, myſaka co. Zy les 
kanafek zawiera. | 

*Sphinge;) fr f. (Sphinx) der Sphinx, 

Sphinx, J ein erdichtetes Thier bey den 

alten Egnptiern, deffen Kopff und Bruſt 
eine Jungfrau der übrige Leib einen lie⸗ 
genden Löwen vorſtellet; =) dergleichen 
Sphinx bey den Bildhauern und Mah⸗ 
lern; z) langzotigter Affe mit langen 
Bruͤſten und einem langen Schwantz. 
x) Sfinx, potwora zmyslona ſtaroegip- 
{ka o glowie i piersiach bialoglow- 
fkich, a'oftatek lew leż3cy; =) (ne à 
figura tegoz kfztałtu u iznicerzow ! 
malarzow; 3) malpakudlata o cycach 
obwislych i dlugim oganie. $1) Le 
fphinz | 

| 
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fphinx avoit la tête & les mains d' 
une fille, le corps d' un chien, la voix 
d'un homme, la queuË d'un dragon, 
les grifes d’un lion & les ailes d'un 
oifeau; 2) là ſphinx eft un ornement 
de rampe de rcrraffe dans les jardins. 
i hondile, f. M. (fpbondylis) ein weiſſer 
Erd⸗Wurm von der Groſſe des kleinen 
Fingers mit einem langen Kopff und acht 
Beinen, er zernaget die Wurbeln. Pod- 
iadck, robak bialy, o diugiey gfowce, 
ośmiu nozkach f tey co palec maly 
wielkości, korzenie nifzczy i pfuie. 
Le iphondile eft propre pour re- 
foudre. 
p hondiltum, f. in. vid. Spondile. 
picanard, f. m. Spieanard, Spie, ein 
Kraut. — Szpikanarda, nard ziele. 
ll y a trois fortes de ipicanardes; le 
nard Indique vient des Indes & elt le 
plus eftimé ; le nard de montagne croit 
en Dauphiné, & le nard Celtique 1e 
trouve fur les Alpes. 
|pina toliticialss, f. m. (fpina ſolſt'tialis) 
Skern⸗Diſteln. Ofee gwiazdzifty. 
|pinal €, ad. (fpinalis) in der Anato⸗ 
mie: Rückgrat⸗, zum Raͤckgrat gehorig. 
W uxatomii: pacierzowy; do pacie- 
GR koíc nalezgcy. — $ Nerv fpi- 
nal. 
pinelle, adj. m. & fubfl. m. beym us 
bilier: ein Rubin der zu blaß iſt, der 
wie rothe Zwieb Schalen ſptelet. U 
Jubilera rutin na kfzrait ezerwoney 
cebulney fkorki Sie Isnacy. | 
pinoza, f. m. Spinoza ein falſcher gottlo⸗ 
fer Phlloſoph der nur eine Subſtantz ſta⸗ 
tuirte, und folglich Gott von der Natur 
nicht unterſcheidete. Spinoza, bez- 


ſtancyi i 2adney roznicy miedzy Bo- 
giem i natura uczył. 
pinofifme, f. m. (Spinozismus) gottloſe 
Lehre des Spinoza. Bezbozna Spinozy 
nauka. 
spinofiftes, fi m. plur. (Spinqfiſtæ) die 
Spinoſiſten; Anhänger des gotkloſen 
Spinoza. Spinozyſtowie; naslado- 
wnicy bezboznego Spinozy. 
foinus, f. m. Zeiſig. Cyz ptafzek. 
Spiral, e, «dA ( fpiradis) Schnecken⸗formig . 
Koriczatokrety ; ` wezykowaty ; na 
. Kfztait Konchy nakręcony. 
igne fpirale. in der Geometrie: eine 
Schnecken⸗Linie. gieometryi: wer 
To nica. 
montre ſpirale. eine Uhr in welcher die 
Feder wie eine Schnecken⸗Linie gemacht 
if. Zegar o ſpræzynie na kfzcalt wer 
Zownice kreconey. | 


bo;ny filozof co jedney tylka fub- ` 


S.P IUR 5496 

Spirale, f. F. in der Geometrie: die 
Schnecken⸗Linſe. W'gnowtnyi: we- 
zownica; linia wiecey niz ieden za- 
kretow w kofo maigca. $ Dácrire une 
1pirale. e 

Spiralement, av. wie eine Schnecken⸗ 
Linie. Nakfzralt wstownice, 9 Tail- 
le fpiralement en vis. 

Spiration, ff. ( fpiratro? in der Bottes 
Lehre: das Ausgehen des Heiligen 
Geiſtes aus den: Vater und Sohn, V 
Teologii: Pochodzenie Ducha Swig- 
tego z Oyca i 2 Syna. ; 

Spire, f. f (Spira) 1) peter eine Reichs 
Stadt in der Pfalß; 2) in der Ban 
Kuuſt: eine Schuecken-ſormige Figur. 
1) Spir miafto wolne Niemiechie w 
Falcurabii; 2) w archytektys] ey 
nauce: zwilanie, zakręt na kizralt 
slimaba. 

Spiritualiſation, f. f. in der Chymie die 
Vergeiſterung; Verwandelung eines Por- 
pers in einen Spiritum. ii 
obrocenie rzeczy w duch albo % Spi- 
vitum.  S$Lafpiritualifation uit pro- 
prement atribu£e aux Íels. 

Spiritualifer, v. a ) in der Chrmie: 
vergeiftern, einen Korper in einen ("eft 
verwandeln; 2^ (barmfen, ermuntern, 
aufmerken einen Bertand, einen Men: 
ſchen; z) nicht nach dem Wort⸗Ver⸗ 
ſtand, ſondern myſtiſch erklaͤren. 1) H^ 
chymit: in Spiritum albo w duch 
rzecz obroćić; 2) oflrzvé tozum: 
wyksżtałtować, przeéwiczyé, wykrzo- 
faé medrfaym uczynić kogo; 3}du- 
chownie, miftycznie wykładać. $ 1) 
Spiritualifer un corps; 2) fpirituali- 
fer'un jeune homme; il ne faut pas 
rant fpititualifer l'amour; 3) Saint 
Bernard a fpiritualifé plufieurs pafla- 
ges de l' Ecriture. 

fpiritualifer une penfée 

s ee auslegen. 
nie koncepr. a 

. ) das geiſtliche Weſen; 
Weſen, Beſchaffenheit eines Geiſtes 

2) Geif; andachtiger Gedanke: wit 
Myſtie, die geheime Theologie. » M 
fnosc ducha; iftoradufzy; 2) XE 
my nabozna, paez duchowna reu 
chownoé; 1) myſtyczna 1 cologia. 
$ 1) En matiére de {piritualite les ES 
Tone Bizarres; 1 2 l Wuvrape? Ce 
Sainte T herefe, de Rodrigue de Gre- 
nade font pleines de 7 h sf 
irituel, le, 27. fpiritualis) 1) gelſtlich, 

does lk T eines Gee 

i fig. 1 
2) gilid, geif 


. einen Gedancken 
Wykladac dowci- 


DH 
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geiftlich, von der Verwandtſchafft, die aus 
der Taufe, Firmelung entftehet; 4) 
geiſtlich, nicht weltlich, nicht zeitlich; 
5) finnreich, geiſtreich. ) Duchowny, 
dufzny, do dufze należący; dulzy po- 
Xyreczny ; 2) nabozny, pobozny; 
3) duchowny, iako ociec, matka ze 
chrztu. z bierzmowania; 4) ducho- 
wny, nieswiecki, niedoćieizny; 5) 
dowcipny, roſtropny, byftry, oftry. 
$ 1) Caule spirituelle; a) livre fpiri- 
tuel; vie fpirituelle; 3) alliance ipiri- 
tuelle; avoir deux bénéfices, c' eſt un 
inceite fpirituel; 4) eíl-ce une fimo- 
nie de donner un bien fpirituel pour 
untemporel? 5) perſonne ſpirituelle; 
choſe ſpitituelle; une converſation 
fpirituelle. 


pere fpirituel ein Beichtvater. Spowie- 


dnik. $ C’eit mon pére fpirituel. 


Spirituel, f. n. das geiftliche Amt der Kir⸗ 


che. Duchow nose; władza Kosciola 
duchowna. 5 Cela regarde le ſpirituel 
de l' Eglife ; le fpirituel & le tempo- 
rel de quelque Egliſe; le ſpirituel de 
fon Eglite ett fort confidérable. 


Spirituellement, adu. ) finnreich, ſcharff⸗ 


finnig; 2) geiſtlich, im Geiſt, geiſtlicher 
Weiſe; z) nach dem geiſtlichen und in⸗ 
nerlichen Verſtand, uicht nach dem Wort⸗ 
Verſtand. ) Rottropnie, dow£ipnie, 
rozumnie; z) w duchu; duchownym 
Ípofobem; naboznie; 3)duchownie, 
podlug duchownego fenfu. 9 1) Dire 
les choſes fpiricueliement ; s’expliquer 
fpirituellement; 2) communier fpi- 
zituellement; 3)ily a des paflages 
qu'on doit entendre fpirituellement 
& non pss au pié de la lettre, 


Spiritucux, eufe, adj. (ſpirituaſus) in 


der Chymie und Philoſophie: kraͤff⸗ 
tig, voll Heißes, ſtarck. Par 15 
filozofii: pelny duchow; silny, mo- 
«ny. $ Lesvins les plus fpiritueux 
ftm les meilleurs la femence eft fort 
ipiritueufe ; {ubffance fpiritueufe; on 
extrait par la diflolution ce qu'il y a 
de plus fpiritucuY dans le corps. 


Spirole, f. /. obf. Heine Feld⸗Schlange, 


aom. Smigownica mala pet- 


Splanchnologie, TC Holanchnologig) in 


der Zergliederungs⸗Runſt: die Lehre 
vom Eiugewelde. IY anatomii: nau- 
ka o wnetiznosciach i trzewach. 


Splendeur, f. £ (fplendor) 1) Glant, 


groſſer Schein, helles Licht; 
ne, der Sterne; 
Herrlichkeit. 


t5 als der Sons 
2) Glantz, Anſehen, 
1) Swiatlose, jasność 


vivre avec ſplendeur. in lauter Herr lich 


Splendide, adz. c. (‚fplenzidus) prächtie 


Spode des anciens Grecs, vid. "Tune. 
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slonca, gwiazd; | 2) $wietnosóiasno 
wfpaniatose.. — $ x) La iplendeur d 
foleil eit grande; 2) vendez par ví 
tre prefence la fplendeur ala cour? 
revetu de fplendeur & de lois 
re; vôtre dignité a été rehauflee pal 
la fplendeur de vos importans em: 
plois. 


keit leben. Huczno, po panſku zyć. | 


anſehnlich, herrlich. Wfpanialy, swie- 
tny, przcéwietny. $ Prince fplendi: 
de; chofe fplendide. 
Splendidement, adv. (fplendide) prdͤch⸗ 
fig, herrlich, anſehnlich. Wſpanialei 
świetnie. $ Vivre fplendidement. 
* Splenetique, ` 3 (fplensticus) in dei 
Splenique, adj. c.) Anatomie: Miltz⸗ 
zur Miltz gehoͤrig. W anatomii: slo 
dzonny; do stodzony nale2acy. ^ 
Maladie fplenique; veine fplenique 
rameau fplenique; medicamens 1ple: 
niques. 
* SplenctiqueN f. m. ein Milsfüchtiger 
Splenique, J Sfodzony chorobę dier- 
piacy. 
*Splenetique, f. f. die Milt ⸗ Sucht. 
Splenique, J Slodzony choroba. | 
Spode, f. m. (podium) in der Chymie; 
1) Zechen⸗Rauch, Hütten Zem do, Metall 
Aſche, fo fih im Schmeltz⸗Ofen an den 
Waͤnden anleget; 2) Aſche als von 
Elffeubein, von Schülff⸗Wurtzeln. M 
chymii : Y) popiolek krufzcowy; odmio 
ty krufzcowe co sie w piecu po śćia4 
nach wieſzaig; a) popiol iako z slo- 
niowey koëët 2 korzeni tréinnych: 


* Spoliateur, f. m. ( fpo/iator) Rauber. 
Lupieica, rabownik. 

Spolier, v. a. ( [poliare) 1) ſpoliren, tau 
bem berauben, wegnehmen einem fei: 
Vermögen; 2) des Beſitzes eines Din 
ges fid) mit Gewalt bemaͤchtigen; 3) 
einen Gefangnen abnehmen, abſchlagen. 
1) Zrabowaé; ogoloéié kogo; zabrać 
maietnosé komu; 2) naiechad ma- 
ietnoíé czyig; wzigé komu pofefyz 
gwaltem; 3)wydtzeó odbić wieznia« 
$ 1) Ce gentilhomme a été fpolié par 
les créanciers. 

Spoliation, f. f. ( fpoliatio) 1) Raub, Ber 
raubungs 2) in Berichten: gewalt⸗ 
fame Entreiſſung eines Beſitzes. 1) Eu 
pienie, zrabowanie; 2) w fadach: 
naiechanie, zabranie pofefyi gwaftem- 
$1) Un dévolut eft odieux parce- 
qu'il aboutit à la fpoliation d'un tie 


tulaire. a: 


Spon- | 
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Spondaique, auß. c. (fponcuicus) in der 

Lateiniſchen Doefie: ſpondeiſch. IV 

Jatin[kiey Poetyce: Ípondaiczny. $ 

Pie fpondaique. 

Spondée, f. m. (fpondeus) in Zateini- 

ſchen Verſen: ein Spondens ober --, 

das ijt zwey lange Sylben. IW Zacin- 
fkich wierfzach: fpondeufz albo --, 
to iet dwie dlugie iylaby. Les 

l yj hexametres nniſſent par un fpon- 
ee. 

Spondaule, f. m. €/pondialis) bey den al: 
ten Seiden: Pfeiffer, der dem Pfaffen 
beym Opffern auf einer Floͤte ins Ohr 
blies. U flarycó pogan: piſzezek, co 
popowi przy ofierze w ucho na 
pitzczalce grawal. 

Spondile, f. m. ( fpbondylus) 1) in der A⸗ 

natomiè: Wirbel⸗Bein im Ruͤckgrad; 

2) Teutſche Baͤren⸗Klau ein Kraut; 3) 

Wurtzel⸗Nager, ein weiſſer Wurm, mit 

einem ſchwartzen Kopff und acht Fuͤſſen, 

von der Groͤſſe eines kleinen Fingers, ſo 

den Wurtzeln groſſen Schaden thut. 1) 

W anatomii: pacierz u zwierząt; 

kvzyzowy pacierz; 2) barfzcz plon- 

ny, rozdzeniec, niedzwiedzia ítopa 

ziele; 3) podiadek ; czerw biały o 

czarncy glowce i ośmiu nozkach ko- 

rzeniom barzo fzkodliwy. 

Spongieux, eufe, adj. ( fpongiofus) ſchwani⸗ 
migt, luder. Gebezafty, daiurkowaty, 
puchlny. $ Pierre ſpongieuſe; bois 
Ípongieux. 

Spontanée, ad. c. ( fpontaneus) 1) frey⸗ 
willig, aus eignem Willen, ungezwungen; 
2) in der Seilkunſt: das von Natur 
ohne Zuthuung eines Mittels geſchlehet; 
naturlich. ) Dobrowolny, nie z mufu 
co czyniecy; 2) w /ekasfkiey nauce: 
naturalny, ſamorodny, nie z lekarftwa 
pochodzący. 6$ 1) C' eſt un fait ſpon- 
tanéc ; 2) évacuation ſpontanèe; 
mouvement ſpontanse. 


lafftude (ponsande, (laſſitudo ſponta- 
nea) in der xSeilfun(r: Muͤdigkeit der 
Glieder, die ein Vorbot einer Kranckheit 
iñ. IV Aber Die? nauce: ocigkafose 
czlonkow znak przyfzley choroby. 
Spontan?ité, f. f. (fpontaneitas) Steyr 
willigkeit., Dobrowolnose,  » 
Sponton, f. m ein Sponton; Halb⸗Piqve 
eines Officiers. ^ Polkopii; pika ofi- 
cerfka. $ Les fpontons font princi- 
palement en ufage parmi les Vene- 
tiens & les Chevaliers de Malte. 
Sporadiqué, adj. ( [poredicus) in der Seil⸗ 
Buuft von Arandbeiten: in iedem 
Lande graßirend, herumgehend, als die 
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Pocken, die Fieber. IE lckarfkicy nan- 
ce o chorolgeh w kabdym krain zwy- 
czayny iako ofpice, febry. 

Sporte, f. f. (Ipor a) Allmoſen-Korb, Vet⸗ 
tel⸗Korb eines Capucinerz. Kofz Ka- 
pucynfki do ialmuzny. 5 Ma ſporte 
eſt pleine. 

Sportule, f. f. (Iportula) ein Korblein 
mit Fruͤchten bey den alten Roͤmern. 
Kofzyk z owocami u ftarych Kzy- 
Tuan. 

Sputer, f. m. ( fputerum) Zinck, eine Art 
Bley⸗Ertzt, das viel harter, weiſſer und 
glaͤntzender iji, als das gemeine Bley; 
es reiniget das Zinn beſſer als der Feil⸗ 
Staub der Nadler. Gatunek ctoa 
twardfzego, bielfzego, i iainieyfzc- 
go od d MORE cyne lepiey czy- 
sci nizli trociny igielnie. 

Squaınmeux, euſe, ad}. ( [guamsmofus) in 
der Anatomie: ſchuppig, ſchuppen for⸗ 
mig. W anatomii: ful kowaty. & Su- 
ture fquammeufe. 

Squaenanche, f. f. (febenantkun) Camel- 
Heu oder Stroh, ein Kraut aus Arabien, 
ſo auch in Frauckreich gezogen wird. 
Rayfka trawa, wielbladowa -plewa, 
wonna trawa; sitowic wonne, trci- 
na wonna, ziele z Arabit, ktore takze 
w ogrodach Francuikich roscie. 

Squelette, f. m. (ſceleton) i) in der Anato⸗ 
mie: ein von allem Fleiſch entbloſtes 
und Fünftlich zuſammen gehaͤngtes Sina- 
chen⸗Werck eines Menſchen oder Viehes; 
2) der Rumpff eines Schiffs, das noch 
nicht mit einer Bekleidung verſehen iſt. 
1) N. anatomii: kosci czleka, zwie- 
rzęcia z mięſa obrane 1 kunſatou nie 
fpoione; a) zrąb, wigzanie nau; 
nawa tarlıcanıl ieſzeze nieobita. (1) 
Voilà un fquelette. 

il eft maigre comme un ſguelette. er haͤngt 
nur in der Haut; er iſt mager wie ein 
Todten⸗Gerippe. Tylko fKora i ko- 
sei; chudy barzo. $ Elle ett maigre 
& féche comme un ſquelette. 

Squille, f- f. € fanila) 1) Krabbe, Gaine- 
fe, ein kleiner See⸗Krebs ohne Gäre 
ren; e) Meer⸗Zwiebel. 1) Raczek 
maluchny morſki bez nozyc; 2) za- 
morſka cebulz. ir 

Squillitique, adj. c. (feillires) Meer Zwie⸗ 
beln⸗; von Meer- Zwiebeln verfertiget. 
Z cebule zamorikiey zrobiony, 
Vinaigre fquillitique. , . 

Squinancie, Squinance, f. f. vid. Equi- 
nancie. die Kehl⸗Sucht. Skwinan- 
cya. 

Silium, . m. der befte Eguyptiſche Lein. 
Len Eziplki mayprzedmieyízy. — 

Squine, 
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Squine, f. f. vid. Eſquine. 

ere. f m. (ſchitrhas) in der Zeil: 
Hunt: eine harte Druͤſen⸗Geſchwulſt, 
fo fi ohne Schmerzen anſetzt und dem 
Krebs benfommt. Kra, koftka mar- 
twa zafkorna bezbolna, rakowi po- 
dobna. $ Guérir un fquirre. 

Squirreux, cule, ad. (fcirrbofus) in der 
szeilkunft: hart wie ein Druͤſen⸗Ge⸗ 
ſchwulſt. . lckarfkiey nauce: Twal- 
dy na kſatalt kosci martwey. $C 
cit une difpolition fquirreufe. 

Squoenante, wid, Squaenante. 

St. interj. Ril, fond fill. Gyt, éicho. 

St! voilà le maitre; Sc.! le voici. 

Stabilité, f. F. Kflabilitas) 1) die Dauer, 
Dauerhafftigkeit; 2) die Standhafftig⸗ 
keit, Beſtaͤndigkeit. 1) Trwalosc; 2) 
ftatek, trwaldse, ftatecznosé, ftatosé. 
6$ 1) La ftabilité d'une maifon; 2) la 
ftabilice d'un Etat; la ftabilité des 
loix; il parla de la ftabilité & de la 
faintet du mariage, qui ne peut étre 
rompu que par la mort: voeu de íta- 
bilité. 

Srablat, f. m. Vieh⸗Stall am Gebirge, wo 
bie Bauren mit ihrem Vieh uͤberwin⸗ 
tern. Obory w podgorzu, gdzie chło- 
pi z bydiem zimuig. 

Stable, adj. c. ( Babilis) dauerhafftig, bez 
ſtandig, ſtandhafftig. Trwały, ftaly, 
nicporu{zony, ftateczny.  $ Chofe 
ftable;cela cit flable autant qu' il le 
fauroit ètre; une paie ferme & ſtable; 
une fortune ftable ; un eſprit ſtable; 
il n' y a rien de ftable dans ce monde. 

Srachys, f m. (ffachys) Set. Velen, riez 
chender Audorn. — Szalwia leśna. 

Staite, f. m. (flate) Myrrhen⸗Safft oder 
Oel in ber Apothecke. Mirowy fok 
albo oleick w aptyce. 

Stade, f. 7. SCD (Jladium) 1) bey den 

Stade, . . ) Römerntein Stadium, 
Feldweges von 125 geometriſchen Schrit⸗ 
teu; 2) obf. Renn⸗Bahn für die Wett- 
Lauffer 3) obf. ein Theatrum oder 
Schaubühne mit Stuffen⸗weiſe geſetzten 
Baucken. 1) U flarych Rzymian: ſtale 
albo 125 krokow mierniczych; 2 obf. 
fzranki, mieyſce okrefzone do gonitw; 
3) obf. "l'eattum, dziwowifko, mieyfce 
ku patrzeniu; widok wichodowatemi 
fawami do Siedzenia. $ 1) Le ftade 
étoit particulier aux Grecs & aux Ro- 
mains; ). les enfans captif: 
rent le EN d s ug 

Staecananthe, wid. Squaenante. 

Stantagre, vid. Staphifagre. 

Stadhouder, ^) vid. Statouder. 

Stadhouderat, 3 
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Stage, f. m. ſtifftliche Neſidentz; Zeit, bà 
ein Dom⸗Herr bey ſeinem Stifft ver⸗ 
bleiben muß. Rezydencya Nanonika 
przy fwey Kanonii; czas, przez kto- 
ry Kanonik przy fwey kanonii rezydos 
wać powinien. & Faire fon ſtage; 
mon ftage eft fait. 

Stagle, vid Stacle. i 

Staimboug, f. m. ein Steinbock, ein Gems. 
Koziol dziki, giemza. $ On connoit 
l’âge du ftaimbouc par le nombre des 
noeuds qu'il a fur {es cornes. 

Stamenas, ^) f. m. im Schiffsbau: ein 

Stamenais,J Knie, ein krummes Holtz, 
das wie ein gebogenes Knie gezimmekt 
if. U éielowokrerowych: kalano; 
drewno na kiztalt kolana éiofane, 

Stampe, f. f. vg. ein Rupfferftich, bejer 
eítampe. Koperfztych; Kfzraltnrey- 
Te stowo eltampe. 

Stance, f. f. in der Frantzoſiſchen Pot: 
fie: ein Reim⸗Geſetz von 4, 6, 8, 10, 12 
auch 14, oder auch von 5, 7; 9, IE und 
bisweilen von 13 Zeilen. I Francu- 
fkiey poetyce e pienie 2 4, 6,8, 10, 12, 14, 
albo też 2 5,7, 9, 15, a czafem i 2 1j 
wierfzy złożone. $ Les ſtances lont 
ordinairement enjouées & ferieufes ; 
faire des ftances; finir des ftances. 

Stangue, f. im Wappen: die Ancker⸗ 
Stange. W herbie: drag albo fztaba 
kotwiczna. - 

Stanré, Ae, ad) von Gemäblden: gezwun⸗ 
gen, gekuͤnſtelt, nicht mit freyer Fauſt 
gemahlt. O fürukach malarfkichs a- 
fektowanym pezlem malowany ; kun- 
fztowany. $ Get un ouvrayeftante, 

Sraphilodendron, f. m. ( Tap£y od: uren) 
Pimpernell⸗Nußlein. I fokoéina lesna. 

Staphilaigre ^) f. J. (flapbijagzgu) Lëtz 

Staphilagre, ] ſe⸗Kraut. Gulldotz zie- 
le, ſokola gryka. 

Star, Staro, f. m. 1) ein Maß zu fluͤßigen 
Sachen; 2) ein Köͤruer⸗Maß in Italien. 
1) Miara do likworow; 2) miara do 
zboia we Wiofzech. 

Starofte, f. m. ein Staroſt, ein Amtmaun 
in Pohlen. Starofta w Polfzcze. $ Le 
Starofte deSamogitie eft un Senateur. 

Staroftie, f. F eine Staroſtey in Volen 

EM wPolfzeze, & ll a une ri- 

che ftaroftie; on a deux fortes. de ſta- 
roſties, les unes font prevótales & 
les autres non prevótales. ` 

Statere, f. f- (flatera) 1) eine Schnell 
Wage; 2) eine alte Müntze, (o unge⸗ 

fehr einen Viertheil Ducaten gegolten. 
1) Przezmian waga; 2) moneta ſtaro- 
dawna, co éwieré ézerwonego zlotego 
placita. 


Stats 
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N vid. Statouder. 
bicathouderat ,.) 


&aticé, f. m. dr f. ( farice) ein Kraut, fo 


dem Meer⸗Gras ahnlich ift. Zawsciag, 


|; zawééiesacz ziele. 
tation, f. f. (fatio) i) Ruhe-Stand Rafiz 
Tag; Ort oder Zeit wo man auf einer 
Zeie ausruhet; 2) eine Poſt⸗Station; 
Stand des Landmeſſers, wo er eine Ge: 
gend betrachtet und ausmiſſet; 4) Betz 
Fahrt, Kirchen⸗Beſuchung; 5) in der 
Stern⸗Kunſt: Still⸗Stand, Ort am 
Firmament wo ſich ein Planet eine Zeit⸗ 
lang ſehen laßt; 6) Prediat⸗Stuhl, 
welchen die Pralaten in einigen Kirchen 
einem Geiſtlichen vergonnen; 7) eine 
Tage⸗Reiſe im Orient. 1) Stanie, miey- 
Jee do flania; ftanowifko podrozne- 
go; 2) ſtacya poſztowa; z) ſtano- 
wifko, ſtacya; mieyfce adiie gieometra 
z inftrumentem ftanie wrozmierzuniu 
gruntow; 4) ſtacya koscielna; 5) 
w aſtronomii: ftacya planety; miey- 
fce na firmamendie, gdiie planeta 
Ka czas pewny Ze pokazuie, 6) 
aralnica, ios Prataci w kosdiele 
ſwoim kaznodzieie cudzemu na czas 
pewny pozwalaia ; 7) dien iazdy 
w Wfchodnich kraiach. $ r) Quand 
il volage, il fait plufieurs ftations pour 
fe repofer; 2) on compte trois fta- 
tions de Leiptzig jusqu' à Dresde; 
3) en ne fauroit mefurer une diftance 
inacceffible que par deux ſtations; il 
faut faire pluſieurs ſtations pour faire 
la carte d'un pais particulier; 4) on 
doit faire fes ſtations fort devotement ; 
il y a une ſtation à Nótre-Dame; 
5) ftation de Mars, de Jupiter, de Sa- 
turne. 
itationnaite, ady. c. (ſtationarius) in der 
Aſtronomte: der feinen Stand halt; 
der fich an einem Ort der Ecliptic durch 
eine gewiſſe Zeit ſehen laͤßt. N aflro- 
nomii przez Czas pewny na eklipty- 
ce widomy. § Mars, Jupiter & Sa- 
turne font des planetres ftationnaires. 
Srarique, f. f. (fatica) die Static oder 
Waage⸗Kunſt; Wiſſenſchafft der Schwe⸗ 
re der Korper. i 
nauka o miarkowaniu diezarow. & En- 
tendre la flatique; favoir la ftatique. 
atique, adj. c. (flaticus) zur Waͤgekunſt 
‚gehörig. Do wazenia rzeczy nale- 


atmeilter, 4 m. Stadt⸗Meiſter, fo mit 

den Amt⸗Meiſtern oder Bärgermeiftern 

in der Stadt Straßburg die Regterung 

fuͤhret. Prezydent, co z Burmiſtrzami 

rzady miaſta Arglentoratu ſprawuie 
pobln. Lexic. tem. I. 


Statyka, ważenie; ff 
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Les Statmeiſters n° ont pas tene de 
pouvoir dans le gouvernement de la 
ville de Strasbourg que les Ammei- 
ſtres; le Statineifter doit étre un gens 
til-homme d’une ancienne famille. 

Statouder, fem. Stathalter son Holland. 
Wielkorzadzca Holenderſki. $ Les 
Etats avoient aboli le Statouderap, 
mais ils le recreerent en faveur de 
Guillaume III Roi d' Angleterre & le 
déclarérent Statouder herédisaire, hon- 
neur qui n' avoit été conferé à aucun 
de fes prédeceffeurs. 

Statouderar, f. m. die Stathalterſchafft in 
Holiand. Wielkorzady Holenderſkie. 

* Statuaire, fi m. (flatuariur) ein Bild⸗ 
bauer, Bildſchnitzer, beffer Sculpture. 
Skulptor, tznicerz kamienny, drzewny 
krufzcowy, sZwwo iculpreur zwyczays 
neyfze. 

* Statuaire, f. f die Bilbhauer-Runf, 
beffer fculprure. Szniceritwo, fzni« 
cerika nauka, Zepiey gewiefz iculpture. 

Statuaire, «47. c. ju Statuen oder Bild⸗ 
Seulen tuͤchtig als Stein, Holtz. Do 
obrazow rzezanych albo pofagow 
Ípofobny, iako. kamieri, drewno. 

colonne flatuaive. eine Bild:&rule; Seule 
fo ein Bild traͤgt. Slup obrazonosny. 

Statue, L f. (flatua) 1) eine Statue, eine 
Bild⸗Seule, gegoſſenes oder geſchnitztes 
Bild, fo die Perſon eines berühmten 
Mannes vorſtellet; 2) ein unempfind⸗ 
licher, unbeweglicher Menſch. 1) Sta- 
tua; pofüg, obraz rzezany, lany, olo- 
be czleka sfawnego wyrazaiacy; 2) 
kamier, człek nieuzyty. .$ 1) Faire 
une ftatuë ; on dreifa des itatuës à 
ceux qui fe fignalerent ; 2) c'eftune 
ftaruë. k 

flatug équefire. Bild zu Pferd. Poſag 
na koniu. 

flatuë pedefire. ein ſtehendes Bild. Statua 

na nogach ſtoigca. - e 

grub. facrée. Wild Senle eines Heiligen. 

Pofag Swietego. x . 

n GE, eine Statue die ftat eines 

Pfeilers etwas unterftüßt. Statua miaſto 

słupa co podpieraigca. M 

atuë colofele. Bild das die naturliche 

Grofe eines Menſchen febr uͤberſteigek. 

Obraz daleko wiekfzy nad warolt 
Judzki. , 

flatué allegorique. eiue Statue die etwas 

porſtellet als den Winter, die Tugend. 
Statua rzecz bezdufzna anacz3ca, la- 

co zime, młodość. . 

+ So NH a. ( flatuere) in Beihten? 


feren, ordnen, beſchlieſſen. W ſadacb t 
ſtanowie, uchwalić. 
liii Stature, 
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Stature, J. f. (latera) Leibes⸗Geſtalt, 
Leibe s⸗Groͤſſe, beffer Taille. Wzroft 
czleczy, ſtatura, Zepfae rewe Taille. 
$ Ces habitans font à peu prés de la 
ſtature & du teint des hommes de 
France y il excede la ftature ordinaire. 

flature militaire, (ſtatura militaris) bey 
den alten Römern und noch m eini⸗ 
gen Landern: Maß, Leibes⸗Groſſe, ſo 
ein Soldat haben muß. U flarych 
Rzymian i icfzcze w nicktorgch kra- 
iach: | miara Zolnicrfka; ` wzxoft, 
ktory żołnierz mieć powinien. 

Statut, f. m. (ſtatutum) Satzung, Geſetz, 


Willkühr eines Collegii, eines Ordens, 


einer Zunfft. Statut, uftawa kolegium, 
zakonu, cechu. $ Les ſtatuts des corps 
de metier font beaux; garder les fta- 
tuts; voir & lire les ftatuts des corps 
de metier, afin de n' y pas contreve- 
nir; obfíerver les ftatuts. 

Stearome, f. m. ( fleatoma) ein Speck⸗ 
Gewähr, iſt ein groſſes rundes, talckig⸗ 
tes Geſchwuͤr meiſtens um die Gelencke 
der Glieder. Guz loiowaty, naycze- 
scley w przegubach by wa. 

Steckan, vid. Stekan. 

Stecas, f. m. N (floechas) Giechag: 

Stecas arabique, J Kraut, Stocher⸗ 
Kraut und Blumen. Kocenki Arabſkie, 
lawenda fzyfzkowa. 

Stcem, f. m. ein Gewicht von acht Pfund 
in Brabant. Waga osmfuntowa w 
Brabancyi. 

Steganographie, f. f. (ſteganographia 
Wiſſenſchafft mit Ziffern Gë P 
ner Schriſſt zu ſchreiben. Nauka piſa- 
nia cyframi albo taiemnemi charakte- 
rami. 

Steganographique, adj. c. ( fleganogra- 
phicus) zu der Kung mit res Sud 
ſtaben zu ſchreiben gehörig. Nalezacy 
do taiemnego pifania. 

Stegnotique, adj. c. ( ſtegnoticus) von 
Argzenepen: zuſammen ziehend die Oeff⸗ 
nung eines Gefaͤſſes, die Schweißlocher. 
O Ickarfiwach: seiggaigcy, Zawieraig- 
€y, iako uscie kanalka, dziurki po- 
towe. 

Steinkerque, f. £. 1) eine lange Manns 
Krauſe; g) ein Weiber⸗Halstuch. 1) 
Krawat, balstuch długi melki; 2) 
KA "a chuftka , Mato s m 

zyie. 

Stekan, f. m. ein Maß von 18 Kann 
Getränden in Holland. Miara AU 
garcowa do likworow w Holandyi. 
$ Le ftekan contient 16 mingles ou 
32 pintes de Paris. x 

Stelage, vid. Stilage. 
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Stele, f. m. Pfeiler oder viereckigte ule 
Pilar albo sfup czworogranilty, 
Stelionat, Stellionat, f.m. (cellio na 
in den Rechten: Verkauffung, Ver 
pfaͤndung einer Sache, die einem nich 
gehoͤrt. IV fgdach: fkryte prze4 
dawanie albo zaſtawianie rzeczy in 
fzemu | nalez9cey. $ Commettrej 
un ítelionat ; etre accu de ei 
honat. j 
Stélionataire, f. m. d» f. Eege d 
Betruͤger, fo eine fremde Sache verfau À 
fet oder verſetzet. Szalbierz co fkrycie 
rzecz cudzą przedaf albo  zaftawil] 
$ C’ eſt un ftélionataire & ıl fera puni. 

Stenomagra, vid. Agaris minéral. 

Stente, vid. Stante. 

Stentorée, adj. f. (flentoria) voix ften- 
torée. eine febr frare Stimme. Glos 
ogromny. | 

Stéreomerrie, f. f. (ffereometrie) den 
dritte Theil der Geometrie: Ausmeſ⸗ 
fung der Gefaͤſſe und dichten Korper als 
der Seulen, der Kugeln. Trzecia czgié 
gieometryi: wymierzenie ſtatkow i 
bryf, to ieft figur pełnych, iako siu- 
pow, piramid, sfer. 

Stereotomic, f. V die Wiſſeuſchafft gante 
Korper zu zertheilen, um ihre Dicke 
Breite und Höhe zu erſehen. Nauka 
rozdzielenia pelnych figur, aby Sie 
ich fzerz, wylokosé i grubość poka- 
Zala. 

Sterile, adj. (flerilis) 1) unfruchtbar, von 
Perfonen und Sachen; 2) nunüͤtz, 
flecht, gering; mager. ) Niepfodny 
plonny, o oſobach i rzeczach; 2 
niepozyteczny, podły, mialki, plon- 
ny, ialowy, chudy. $ 1) Terroir ſte- 
rile; pais fterile; femme fterile; 2 
un travail fterile; les nouvelles Zong 
prefenrement fort fteriles; l'amitié de 
gens de lettres eft. quelque chofe dej 
bien fterile; un eſprit ſterile; fes let 
tres font fort fteriles. | 

Sterilement, adv. (fleriliter) unfruchtbar 

7 Niepfodno. & Elle vécut ſterilement 
les dix premieres années de fon maria- 
ge, mais à force de prieres & de bon- 
nes oeuvres Dieu la benit & la ren- 
dic feconde. | 

Sträiliee, f. f. (flerifttas) i) die Unfrucht⸗ 
barkeit, von Perſonen und Sachen; 
a) ſchlechte Eigenſchafft, Einfalt, Ge⸗ 
rins ſchaͤtzigkeit, als eines Verſtandes; 
3) Theurung; theure Zeit. 1) Niepfo- 

dnosc o ofobach à rzeczach; 2) po- 
dlosc, miatkosc, ialowosc, proftota ia- 
ko rozumu; 3) drogose; czafy retry- 

canes 


go STIG 
czne. § 1) On lui a plufieurs fois re- 
proché fa fterilité; on lui a reprefenté 
la ſterilitè de la contrée; la ſterilité 
du païs eit grande; 
fon efpric eft grande; avoir une gran- 

| de iteriliré d' eſprit; la ſterilité de fon 
efprit n' eft pas concevable. 
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Higmates, f. m. plur. Tuͤpffel vder Puncte 


des Ungeziefers auf dem Bauche. Krop- 
ki, nakrapianie na brzuchu robakow. 


2) la fterilité de — Stigmatifer, v. a. brandmarcken, braudmah⸗ 


len. Pistnowaé rozpalonym ela- 
zem. § On ſtigmatiſolt autrefois les 
eiclaves au fromt. 


rerlet, f. m. ein gewiſſer kleiner Fluß⸗Fiſch. Stil, f. . (es) 1) Jahr⸗Rechnung, 


Rybka pewna rzeczna. 


Muͤntze in Engel 


moneta rachunkowa w Anglii, płaci 
pol fzofta talerow, czafem na złoty 
políki podwyzfiona bywa; 2) wazka 
| ftarodowna do drogich kamieni; 3) 
moneta ftarodawna ksigzgt de Guien- 
ne; 4) moneta Szkocka w dawnych 
| ezafach kuta. 
ternoclinomaftoidien, adj, & f.m. in 
der Anatomie: Haupt: oder Kopff- 
Maͤuslein, das den Kopff nach der Bruſt 
tenget. JV anatomii: mylzka glowe 
ku piersiom nachylaiaca. 
ternohyoidien , f. m. & adja (flerno- 
Lyordes) in oer Anatomie: ein Paar 
Mäuslein fo die Zunge in die Höhe heben. 
W anatomii: dwa mufzkuly co ię- 
zyk podnoiza. 
ternon, f. m. (flernum) in der Anato⸗ 
mie: das Bruſt⸗Bein. W anatomii: 
kose moſtæowa. $ Le fternon fait le 
devant de poitrine & il eſt placé au 
milieu des cótes. 
ternotiroidien, aZ. & f. m. in der Una: 
tomie: ein Bruſtbein⸗Maͤuslein. N. 
anatomii : myfzka moftkowa. 
xernuatif, ive, adj. ( flernutaterius) Nie- 
fen verurſachend. Kichawke fprawus 
iacy. & Le tabac en poudre eft ſter- 


Stilage, Stelage, 


Stile, fm.) Stylus, Calender, als ber 


alte und neue; 2) Zeiger an der Son⸗ 
nen⸗Uühr; 3) Stylus, Schreib⸗Art; 
4) Rechts⸗Forme, hergebrachte Weiſe in 
Gerichten zu handeln und zu ſchreiben; 
5) Weiſe, Art, Aufführung, Manier; 
6) ein Griffel zu eiuer Schreib s Tafet. 
1) Styl, kalendarz iako nowy, ſtary; 
2) ftyl; igla, fzpilka na zegarach slo- 
necznych ikazuigca; 3) ſtyl; mowy 
kizralt ; 4) ftyl, poítepek fadowy; 
formula prawna; 5) {pofob, maniera, 
poftepek czyy; 6) grafka do ksig- 
Zeck kamiennych. $1)1l y a l'ancien 
& le nouveau ſtil; P ancien il eft 
ſouivi par les proteftans & le nou- 
veau par les Caroliques, enſuite de l“ 
ordonnance du Pape Gregoire XIII 
qui en 1582 retrancha dix jours du Ca- 
lendrier; 2) le ſtil marque midi; 
le ſtil eft fur trois heures; 3) le ſtil 
doit étre clair, pur vif, coulant, agrea= 
ble, jufte & propre au diyet; fon ſtile 
eft hardi, agréable & naturel; ftil 
fleuri, galant, héroique; 4) favoir le 
ftile du palais, du Châtelet; 5) je 
connois le ftile des nobles. 


voici bien du haut ſtil. das ift eine be: 


fondere Sprache. Niesluchana to mo» 
wa; niezwyczany to iezyk. 


fiil coupé; fiii ferré; fli! Laconique.. ein 


kurtzer buͤndiger Stylus. Styl krotki. 


tile diſus; file Affatique. ein weitläuffti» 


Styl rozeiagly, obſzerny. 
. m. Standgelb, von 
dem Getreide, ſo auf den Marckt ge⸗ 
bracht wird. Targowe od zboża na 
targ przy wie kionego. 


ger Stylus. 


nuatif. 

|rernutatoire, f. n. Nieſen⸗Pulver. Pro- 
Ízek albo lekarftwo kichawke fprawu- 
igce. $ Ufer de fternutatoire. 
kerquilin, f. n. (Slerguilinus) im Sei- 
denthum: ber Duͤnger⸗Gott, Miſtungs⸗ 


Stile, vid. Stil. 
‚file de grun. gelbe Erde. Glinka Zolta. 
Stiler, v. a. einen zuſtutzen, abrichten zu 
etwas. Spofobié, przecwiczyé kogo 
do czego. $ Stiler quelqu'un aux 


afaires de pratique. 


Wpra- 


Sr ee . filé, ée, adj. gehst, erfahren. EB" 
tigmate, f.m. (figma) Abdruck berüBun: - BIO nile en cela; clle ef Sie à 

ben Chrifi in den Händen und auf den faire cela; fon bras n' eft pas ftilé 

Süffen aemiffer Heiligen. e py arne 

wiéiela na n h 1 rekach pewnyc d 2 e ? 

6nd Stiles [m Da Men De; sie, 
| ftigmates de Saar François, fel jut ni, puginaf 
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uginal mały; 2) grafka do Ksigzek 
niche $ :) Donner un coup 
de ſtilet; leftileteft dangereux & l'on 
s'en {crt pour ru&r en trahifon. 
Stilite, . m.. + 9 (filtres) Sanct Gt- 
faint Simeon Stilite, ) meon Stylites ein 
Einſiedler. Swięty Symon slupnik, 
puſtelnik co na sfupie miefzkaf. $ 
S. Simeon Stilite palla plufieurs an- 
nées en méditation fur une colonne 
de trente piez de hauteur. 
Stilobate, f. f. vid. Piedeſtal. 
Stilogloſſe, adj, & ſubſt. m. (/1y!ogloffus) 
in der Anatomie: Maͤuslein, welche 
die Zungen rückwerts beugen. W ana- 
tonii: mufzkul iezyk w zad éisgn3- 


cy. 

Stilchyoide, adj. & f. m. ( flilobyoides) 
ein Mäuslein fo die Zunge unterwerts 
drebet. Myfzka iezyk ku dolowi obra- 
caiaca. 

Stilohyoidien, Stiloceratohyoidien, adj. 
dv f. m. dergleichen Zungen⸗Maͤuslein 
in der Anatomie. Tegoż gatunku 
mafzkuly w anatomii. 

Stilopharingien , adj. & ſußſt. m. Nu: 
lein fo bie Kehle offnen und erweitern. 
Myfzki, co krtań otwieraig i roz- 
prꝛeſtrzeniaig. 

Stine, Stinque, f. m. Eydex in Egypten fo 
im Waſſer und auf dem Lande lebet. 
Jufzezurka Egipfka wodoziemna. 

* Stipendiaire, Z m.( flipendiarius) Soͤld⸗ 
ner, bet bey einem in Sold ſtehet. Jur- 
gieltnik ; Zofdownik, 

Stipendie, Ze, ady. beſoldet. Jurgielt, 
Zold biorgcy. 

Stiptique, adj. c. (flypticus) blutſtillend. 
Krew zaftanawiaisey. $ On a de P 
eau ftiptique, dont on a và des effets 
merveilleux, on croit qu’elle eſt pre- 
parée avec de vitriol. 

Stipulant, f. m. in Gerichten: 1) der et⸗ 
was begehrt, fordert; 2) der EY. aite 
gelobet hat. W fgdach:ı) upominacz ; 
Mpominalücy sie czego; 2) co Sie 
do czego obowiazat. 


Stipulation, f. f. (flipuletio) in den Rech⸗ 


ten: Zufage, Handſchlag, Angel 2 
W prawie: Em. ado n MP 
wiazanie Sie do czego. 6 Stipulation 
purement perfonelle ; faire une ftipu- 
lation. 

Stipuler, v. a. ( fHpslari) in Berichten : 
ſtipuliren; angeloden, verſprechen, mit ei- 
nem Handſchlag etwas zuſagen. Kon- 
trakcowym fpofobem co przyobiecae, 

Nous avons ftipulé cette chofe; 
Ross ſtipulons qu'on ne vous deman- 
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dera point les mille écus de nôtre v 
vant; nous ſtipulons que. 

Stique, f. f. eine Zeile, ein Vers. Wier 

Stirie, If (Stiria) Steyermarck ein d 
ſterreichiſches Hertzogthum. Steyr, 
ksieitwo do Rakus nalezgce. 

Stocade, f. f. ein Stock⸗Degen, Steh 
iſt ein Stoß⸗Degen, welchen man ve 
borgen in einen Stock machen Ié 
Sztokada,ízpada w lafce utaiona. | 

Stockfiche, f.m. Otodfifp. ` Stokfit 
ryba fucha. $Leftockfiche bien aff 
fonné n' eft pas mauvais. 

Stoebe, f. f. Freyſam⸗Kraut, Hunge 
Kraut; unnütze Sorge. Brat 2 5! 
ſtra; wdowki Ziele. 

Stoicien, f. m. (Stoicus) ein Stoicus da. 
folger des Weltweiſen Zeno. Stoll, n. 
$ladowea filozofa Zenona. 
Stoiciens foutenoient que tous les m 
chans étoient fous & ils avoient rê 
fon. A 

Stoicilime, f. m. (Stoicifmus) die EN 
fhe Lehre, eine Philoſephiſche Seel. 
Nauka Stoikow,fekta Stoikow. 5! 
Quiétisme eft une efpece de Stoic! 
me déguifé en dévotion. 1 

Stoique, f. m. ein unempfindlicher MW: 
weglicher Menſch. Czlek: nieuzyt) 
nieporufzony. 9 C'eft un franc Sto 


ue- 

Stoique, adj. c. (Jfloicus) ſtoiſch / ernſthafß 
ſtreng, unempfindlich, hart. Stoic zu; 
furowy, oftry, nieporufzony. | 
paroifleit avec une gravité fto!" 
pour mieux déguifer fa perfidie; € 
garde avec des yeux affez ſtoiques ? 
Libelles diffamatoires qu'on a public 
contre moi. | É 

le deſtin ſtoigue das ſtoiſche Fatum. 

tum albo nieodmiennosc {toikow".. 

Stoiquement, adv. ſtreug, eruſthafft. À 

` rowo, poważnie. § Agirſtoiqueme, 

* Stolidité, f. f. (floliditas) Tunmib‘! 
beſſer Stupidité. ` Glupftwo , DÉI 
słowo ftupidité, A 

Stomacacé, f. m. (Homacace) die qu. 
faule, ſcorbutiſcher Zufall des qu. 
ſonderlich des Zahnſteiſches. GM. 
{zkorbutw gębie, w dZiastach. 9 
rir Je ftomacé. " 

Stomacäl, e, adj. dem Magen geſund Së 
dienlich. Zofadkowi zdrowy. $ h 
ſtomacal; le chacgtite eft Momar? 

Stomacbique, adj. (flomachicus) d M 
gen⸗ zum Magen gehörig als eine ^ y 

2)bem Magen dienlich. 1) Zoj;dk? 1 
do żołądka nalezacy » tako 27 6 D 


kolgdkowy ; Zolgdkowi posilpy ‚ine 


l 


"omatique, f. zz. 


n STRA 

Veine ftomachique; 2) poudre fto- 
machique. 

: ber die Mund⸗Faͤule, 
oder einen ſtinckenden Athem hat. Ma- 
igey gnilec albo ufta cuchnace. 
NI . m. (ffemoma) Stahl. 
Stal, 


icomper, vid. Éftomper. 


corax, f. s. ( ferax) Storar, ein Baum 
und Gummi. Seyrak drzewo i ży- 
wica. $ Storax fart bon. 

Store, f. f. (fforea) Binfen-Matte; mo- 
mit man die Genfer vor der Sonne 
bedeckt, beſſer paillaiſſon, oder une 
natte à fenêtre.. Rogoża, fiata do 
zaslonienia okien od slofca, Jepfze 
fa stowa pallaiſſon albo une natte à 
fenêtre. La ftore fe fait d'une 
grofle toile qu’on met fur ia piece dc 
nate en double par dehors devant les 
fenêtres, pour empéeher que le trop 
grand chaleur du foleil n'échauffe la 
chambre, e! 


rabisme, f. m. (ſtrabismus) das Schie⸗ 


leu. Zezowatosc, zezem patrzanie: 


traction, f. X^ in der Buchdruckerey: 


das Herausnehmen der Buchſtaben die 
roth folen gedrucket werden. W drs- 
karni: wyymowanie literek, co czer- 
wono mala byd£ drukowane. 


'tradiot, f. m. vid. Eftradiot. 
Itramonium, f. 


m. (firamonie) Stech⸗ 
Apfel, ein Erd⸗Gewachs. Szaley wiel- 
ki, pánki. 

Strangurie, f. f. ( Aranguria) bie Dom: 
facht, ber Harn⸗Zwaug. Uryny tru- 
dnosc, rzezanie w kroku. 

Strapaſſer, o. &. 1) ausſchelten, durchzie⸗ 
ben; 2) einen ausprügeln, ausklopffen. 
1) Zbuzowat, wylaiac, nicowaé kogo; 
2) wytrzepaé, wylupié kego. $1)On 
l'a bien Bett dans cette cempa- 
gnie. 


erapontain, f. m. Hein hangendes Vett / 


als auf den Schiffen; 2) ein kleiner 
Sitz in einer Staats⸗Kutſche. “ 1) Eozko 
zawiesifte iako na okrętach; 2) sie- 
dzenie male w karocy. 
craſſe, f. V. Wirr⸗Seide, Flock⸗Seide. 
Wyczofki iedwabne; iedwab nay- 


podleyfzy. 
tratagéme, f. m. (flrategema) d eine 
Kriegs⸗Liſt; 2) Liſt, liſtiger Streich. 


1) Sztuka zolnierfka; 2) fzcuka, chy- 
trofé. Gd Tout ce qui ſe fait de 
grand par les chefs n' et pas un ftra- 
tagéme, s'il ne contient quelque ru- 
fe militaire; jouer aux ennemis un 
ftratagéme; Pose de Macedoine 


Stropo, f. m. obf. Hurerey. 
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tiroit plus de gloire d' un ftratigéme 
que du gain d'une bataille. 

Stratilier, v. a. ( fIratificare) in der Chy- 
mic: ſtratificiren, Schicht⸗weiſe legen. 
W chymii: przeséielaé, warſtami u- 
kladaé albo przekładać. $ On ſtrati- 
fie quapd on veut purifier des métaux 
& des minetaux avec un fel ou avec 
quelque autre. matiére. 

Straritication, f. f. ( flratificatio) in der 
Chymie: das Ctratificiren, Schichtung, 
Übereinanderſchichtung, ftrarum fupra 

ſtratum. [V chymii: przesciclame; 
przckladänie warttami. 


Stratiotes, f. m. (flrariotes) Krabben⸗Klau, 


ein Kraut. Krivawnik ziele. 


Stribord, f. m. in der Seefahrt: Steu⸗ 


er⸗Bord, die rechte Seite eines Schiffs. 
W zuglarfkiey nauce: ſatymbork, bok 
okrętu prawy. 


Strié, Se, adj. (firiatuc) in die Lange auts⸗ 


geſtrelfft. Laſkowany, lochowanys 
Zfobkowaty. § Une colonne ftriee ; 
Ia matiere magn-tique eft compolée 
de parties ftrices. 


Strieure, wid, Srriure. a 
Strigonie, f. € ` (orrzgonia) Gran, eine 


Haupt⸗Stadt in Ungarn. Srrygon 
Strygonia,miafto ftoisczne Wegierikie. 


Striüre, L€ (jiria) in der BauFunft : 


Ausſtreiſung, Aushölung an den Seulen 
I archyteſtonſieꝝ nuuce: laikowa- 
nie, lochowanie na słupach. 


Strophe, f. f. ( //ropha) eine Strophe, ein 


Reim⸗Geſesz. Strofa; wierfzy kilka 
poetyckich. $ Une belle ftrophe; les 
Grecs ni les Latins ne finiſſent pas le 


Zens à In fin de chaque ftrophe. 
Kureftwo, 


nierzad. 


Structure, f. f. ( iructara) 1) Bau, Baus 


Art, Gebaͤn; 2) Zuſammenſetzung, 347 
fanmenfhgung der Worte in einem Tes 
riodo! 3)meifrens im Schertz: dle 
Leibes⸗Geſtalt. ) Struktura, budowa- 
nie w budynkach; 2) Ikfadanie pe- 
.rvedu; slew ufadzenie; 3) mayeze- 
fei Tartem: e » Wi ber 
va CZYI eaux ra 
ftawa czyia. 9 1) F E 


imens d'une excelente 
ECH E tour fort élevée de ſituation 
& ſtructure; beaux & grands Patt: 
mens d'éternelle ſtructure, fuper- 
bes de matiéres & d ouvrages di- 
ver; 2) la mauvaife ſtructure ett 
un vice centre la netete du di- 
fcours; c' eft une belle ſtructure une 
mauvaife ftru&ure gate le difcours; 
3) un homme de belle ſtructure. 


liii} Say- 
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Strychnodendros, f. m. vid. Solanum. 

Stuc, f. m. Gerd oder Mortel zur Stuca⸗ 
tur⸗Arbeit, aus Kalck und geriebenem 
weiſſen Marmor. Gips albo wapno 
2 bialym marmurem ſubtelnie ztar- 
tym pomiefzane do wybiianey ro- 
boty. § Le ftucfert à faire des 
plat-fonds. 

ouvrage de fluc; ouvrage en fluc. Stuea⸗ 
dor⸗Arbeit; Gyps⸗Arbeit. Sztukatura; 
w gipsie wybiiana robota. 

Stucateur, f. m. Stueador⸗Arbeiter. Sztu- 
€ rzemieślnik od wybiianey ro- 

oty. 

Studieux, eufe, ad}. (ſtudioſus) fleißig im 
Studiren, den Wiſſenſchafften ergeben. 
Nauk pilnuigcy; w naukach pilay, 
$ Il eft tudieux ; les perſonnes ftudieu- 
{es font pour l’ ordinaire ennemies du 
bruit & du tracas; lire avec une 
aplication ſtudieuſe. 

Studieufement, «v. ( fludiofe) fleißiglich 
im Studiren. Pilno wzgledem nauk. 
$ Un prédicateur doit s’apliquer ftu- 
dieufement à bien nourrir les ſermons 
de l' Ecriture. 

* Stupefattif, ive, adj. (fLipefeciens) in 
der Argney-Runft: ſtarrmachend, Erz 
ſtarrung verurſachend. W lekarfkiey 
nauce: dretwigcy; zdretwialose czy- 
nigcy. 

Stupefaction, f. f. (ſtupe factio) 1) in Sex 
Artzney⸗Kunſt: das Erſtarren; das Un⸗ 
empfindlich machen; *2) (igürlid): 
Eutzuͤckung, ploͤtzliche Erſtaunung. 1) 
W medycynie: zdretwienie; nieczu- 
lost, zdretwialosci czynienie; sai 
w fensie fuguryczmym: zachwycenie, 
zdumienie; zapamiętywanie śię. | 

* Stupefié, Gei 1 ady. (flupefatus) im 

* Stupefait, e,] Schertz: erſtaunt, gantz 

~ aufer fih ſelbſt. Zarrem: zdumialy, 
éplotnialy, zapamietaly. Il de- 
meura tout ſtupefait; elle eft toute 
ftupefiée, 

* Stupcfiant, e, adj. was einen erſtaunend, 
unempfindlich macht. Dretwigcy ; czy- 
nijcy zdumiatym, nieczuly m. 

* Stupeſier, v. a. (lupefacere) in der Ars 
geney⸗Kunſt: erſtarrt machen. N le- 
karfkiey nauce: zdretwialym czynić; 
dretwié. 

Stupeur, f. f. (Aapor) bey den Aertzten: 
die Geen Unempfind⸗ 
lichkeit eines Gliedes. U Doktorow : 
zdretwialosé, nieczulosé członka,- § 
Avoir une ſtupeur au bras. 

Stupide, ad}. c. ( 2 À 1) hartlehrig, 
ſtumpff, tumm von Perſonen und gt 


nigen Thieren s 
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2) erftauttet, erta 
ret vor Schrecken, Verwunderung. 
Niepoietny, tepy, glupi, o ofobach 
niekiorych zwierzetach; 2) zdretwiaty 
zdumialy. $ x) Efprit ftupide; avoi 
Y air for & ſtupide; a) à cette nou 
velle il demeura tout ftupide. | 
Stupide, f. m. ein tummer Konf; cinfaiti 
ger Tropff. Gfupiec; glowa tepa. 
cziowiek mialkiego rozumu. § C'ei 
un franc ſtupide; un ſtupide qui n 
parle point eft plus fuportuble quel 
fot qui parle. 
* Stupidement, adv. (flupiZe) tumme 
Weiſe. Glupie, niepoietnie. 
Stupidité, f. f. Narrheit, Tummheit, Un: 
verſtand. Glupftwo, nierozum; tę- 
posé rozumu. 5 Une grande, unc 
furprenante, une prodigieuſe, une 
étonnante, une merveilleufe ttupidite 5 


fa ftupidité CA l'air de fon viſa- 


ge; cette action marque fa ftupidité ; 
ıl y a en celauneftupidite craffe, gros- 
fiere & honteufe. e 
Style, Stylobate, Styptique &e. vid. 
Stile dc. 
Sù, e, adj. & part. wid. Savoir. bet da | 
weiß. Wiedzacy. 
Suage, f. m. 1) der Kring, Ring um den 
Staub als an einem zinnern Teller oder 
Schüſſel; 2) viereckiater Fuß an groſſen 
Leuchtern; z) beym Rupffer⸗Schmid: 
Hehl⸗Amboß auf welchem der Rand et- 
nes Gefäffes gemachet wird; 4) Tal, 
Unſchlitt, die Schiffe einzuſchmieren; 
5) beym Schloſſer: der Kehl⸗Hauumer/ 
etwas hohl auszuarbeiten. 1) Okrag, 
kraniec zawrebiony u mify, u talerza; 
2) noga czworogranilta pod wilokie- 
mi lichtarzami; z) kowadlo kotlar- 
fkie do uklepania Krarica ſtatkowego; 
4) loy do namazania akretow; 5) 
mlot slofarfki do detey roboty. $1 
Suage mal fait. ge, A 
Suaire, f. m. (fudarium) das Schweißtuch 
. in ber Stadt Befancon mit dem Antlitz 
Chrifti. Weronika ; chutka S. z wyra- 
Zonymobliczem Zbawiéigla w miescie 
Befanconie. $ Tous les ans on montre 
le faint fuaire à Befençon & on y 
court de toutes parts pour Je vor. 
Suant, e, adj. d? pars. ſchweißig / ſchwi⸗ 
Big, fchwigend, der ba ſchwitzet. Pocz. 
cy Sie; upocony. $ Je fuis tout 
fuant; les murailles font ſuantes dans 
le dégel; j'ai les mains ſuantes ` 
Suave, el, ( fuavis) im Schertz: lieblich, 
angenehm. Zartem: inity, fem; 
" hiby. $ Fleur qui a une odeur fut. 
ve j o fuave belle, T 
DO da 
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r'uavité, f. ( (avi,) Anmuth, Lieb⸗ 
lichkeit, Süßigkeit, Freude, Wonne; 2) 
Liedlichkeit. Ubereinſtimmung aller Theis 
le eines Gemaͤhldes. 1) Przyiemnose 
slodycz, radoíé; 2) przyiemna pro- 
porcya wizyftkich częśći malowania, 
61) Dieu refufe quelques fois à fes 
Saints cette fuavité & cette delecta- 
tion qui font P effentiel de la grace 
actuelle; 2) dans ſon ouvrage tout 
eft plein de vie & d'une fuaviré ex- 
traordinaire. 

Abalterne, ad. e. d»? fubff. m. (fubal- 
ternus) von Bedienten: Uuter- nachger 
ſetzet, nachgeordnet. O urzeiinikach: 
nia ſzy od infzego. & Juge ſubalterne; 
Puiflance fubalterne. 

jiciers fubalternes. Dfficiere, fo nach dem 
Hauptmann folgen als der Fähnrich, 
Lieutenant. Nizsi oficerowie co 
po kapitanie naftepuig, iako chorazy, 
porucznik. | 

übbuteo, f. m. eine Art Sperber von der 
Griffe eines Raben. Rodzay krogul- 
cow, tey co kruk wielkosdi. 

übcutanée, adj. f. ( f'ibcuraneus) in der 

Anatomie: was unter der Haut ift. 
W anatomii: zafkorny. 

übdélegation, f. f. (fubdelegatio) Nach⸗ 
ordnung, Vollmacht die ein Geſandter, 

ein Vollmächtiger im Nahmen ſeines 

Principals einem giebet. Subdelega- 
cya; zafadzenic; namieſtnika ſtano- 
wienie; plenipotencya, ktora Poſel, 
plenipotentent imieniem Pana fwe 
daie. $ Il agit en vertu de la fubdé- 
légation de l’ Intendant. 

gbdélégué, J f. m. nachgeordneter Woll- 

Soudélegué, ' mächtiger, der vom 
Vollmaͤchtiger und nicht vom Principal 
eingeſetzet iſt. Subdelegowany; na- 
mieſtnik Plenipotenta. 6 C'eft un 
fubdelégué. 

Soudeleguer, ^) v. a. ( fuódelegave) fith- 

bdeleguer, delegiren, tachordnen, 

im Nahmen feines Principals einen 

Vollmaͤchtigen beſtellen, verordnen. Na- 

micftnika dae, obrać ;rafadiié mieyſce 

fwoie kiem; imieniem Princypala u- 

mocowac. $ Le Légatexerce la légation. 

en France fans pouvoir fubdéléguer. 

wbdélérué, de, adj. ſubdelegirt, nachge⸗ 
ordnet, von einem Vollmaͤchtigen bevoll⸗ 
maͤchtiaet. Namieſtny, mieyfce - iako 

Pleniporenta zaftepuiscy. $ C'eftun 
Juge fubdelegue. A 

tibdivifer, (fubdividere) noch⸗ 

Soudivifer, v. e.) mahls theilen, das 

getheilte wieder eintheilen. Dꝛielie 


D 


2 


* 
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rzecz podzielong. $ Subdivifer une 
fomme. 

fe fubdiviler, v. v. fich ferner theilen, fidh 
nochmahlen eintheilen. Znowu sie 
dzielić. & Les branches de la veine. 

cave fe foudivifent en un grandnom- 
bre de rameaux. 

*Soudivifion; f. € (fubdivifo) fernere 

Subdiviſion, Eintheilung; die Ein⸗ 
theilung eines getheilten Theils. Drie- 
lenie, pod ielenie częśći pod ielonych. 
$ On accable l eſprit par un grand 
nombre de fübilivifiou. 

Subgronde, f. % vid. Scveronde. 

Subbattation, f. V. (fubhaflatio) gericht 
liche Verkauffung, Subhaſtation. Prze- 
day rzeczy urzedowny. 

Subhalter, v. æ. gerichtlich etwas an die 
Meiſtbietenden verkauffen: ſubhaſtiren, 
verganten, ausrufen. Urzedownie co 
wiecey daigcemu przedac.  $ On 
ſubhaſta les biens du debiteur. 

Subje&tion, ſ. f. (fubjeFio) eine orato: 
riſche Figur: eine an fid) felbſt ergan⸗ 
gene Frage. Figura ritoryezna: py- 
tanie siebie ſamego. & La ſuhjection 
conſiſte à s’ interroger, & à fe repon- 
dre foi-méme. — ; 

Subites, f. m. obf. ord. Lierre. 

Subjunctif, adj. & f. m. der Subjun&ivus 
modus in der Grammatick. Sun. 
divus modus w gramatyce. = 

Subir, t.e. ( fü ve) leiden, dulden, ausſte⸗ 
hen, über fih nehmen. Znosie, po- 
niesé, zeierpre co. 9 Subir le cha- 

~ timent ; il faudra gu'il fubifle interro- 
gatoire; il faut fubir le coup d'un 
deftin rigoureux. uh. 

Subit, e, zd. (ſubitus) plôblich, ſchnell/ 
uuvermuthet. Nag ly, pretki, niefpo- 
diiany. G Changement fubit; mort 
fubite; courfe fubite- « 

Subitement, edu. ( fubito) plotzlich, celing. 
Nagle. & H eft mort ſubitement. 

Subiusal, e, adj. in der muſick: zur ame 
dern Note gehörig. W muzyce nale- 
zacy do inſzey noty- $ Un ton fub- 

qugak | - 

Subjuguer, v.a- ( frijuga 
bringen, überwinden. ` 
zmo, opanować, osiod ac. 

ier une province, un pais, 
tion, des E aT At 

Sublapfaire, f. in. (fublapfarius) Senet, 
order 1 5 daß Gott vor dem Suͤn⸗ 

den⸗Fall einige zum ewigen Leben und 

ammniß beſttmmet 


die andern zur Verd / 
Kacerz wierzacy, Ze Bog 


re) unters "rh 
Podbié pod rat: 
$ Subya- 
une, na- 


be 
el upadkiem iednych do zbawie- 
lu 4 nia 

4 
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nia a drugich do porgpienia prze- 
znaczyl. 

Sublimation, f. f> ( fublimatio) das Sub- 
limiren, die Erhebung in der Ebnnie. 
Sublimacya w Chymii. 

ſublimatiun philofopkale, vid. Yngroffa- 
tion. 

Sublimé, f. m. in der Chymie: ein Subli⸗ 


mat; eine fublimirte Sache. W chy- 
mii: ſublimowanie, rzecz fublimo- 
wana.  $ Sublimé doux; fublimé 
corofif. 


Sublime, ad}. c. (fublimis) hoch, vot; 
trefflich, erhaben. Wyniosty, wyloki, 
wipanialy, ^ wy$mieniry. — $ Une 
fublime eſprit; une ſublime fortune. 

Sublime, f. m. hohe Schreibart. Styl 
wyfoki. € Longia a écrit un traité 
du fublime & Boileau Deipreaux eſt le 
premier qui l’ a traduit du Grec en 
François; cet auteur traite le ſublime 
d'une maniére fublime; je veux un 
ſublime fi familier, fi doux & fi fim- 
ple que chacun foit d'abord tenté de 
croire qu'il f auroit trouvé fans peine, 
quoique peu d'hommes folent capa- 
bles de le trouver. 

Sublimement, adv. ( fublime) auf eine ho⸗ 
be prächtige Art. Wyfoko, wipaniale, 
wyniosło, 

Sublimer „ V. 4. (fublimare) in der 
Chymie: fublimiren, erheben, bie trocke⸗ 
nen Theile einer Materte mit Feuer in 
einem Gefaͤſſe in die Hobe treiben. 
ehymti: ſublimowae, wynosić; ſuche 
częśći materyi ogniem w naczyniu do 
gory pedzie. 6 Sublimer le foufre; 
fublimer le mercure; fublimer !' anti- 
moine en fleurs, 


Sublimité, f. f. Cfublimitas) Hohei 
f. f. tt, Bor 
trefflichkeit. W yniosfosé, wyfokose, 
wipaniatose, & La fublimité des cho- 
fes divines; la fublimité des penfees, 
du ftile, du genie, de P eſprit. 
Sublingual, e, adj. ( foblingualir) in der 
Anatomie : bad unter der Zunge ift. W 
anatomii: podiezyczny. 
Sublunaire, 24; 1 $ 
7. c. (fublunarit) was une 
tet Mi, ch Podksigzyezny. 
S £hofes fublunai i 
Kaes aires font ſujetes 
“SoumergerN v, a ( fubmer, 
7 v. a. gere) v) ere 
Submerger, J träncken, erfäuffen, verſen⸗ 
ken; a unterdrücken, zu Grunde rid- 
ten. 1) Zatopié, pograzye; 2 Zatra- 
čić, pograzyt, do upadku Przywiese, 
Y 1) La violence des vagues fubmer- 


Bea le vaiſſeau; 3) mes iniqui y 
uitez 
ont fubmergé, $ " 


N. 


S UB O $518. 

être fubmergé. erſaͤuffet ſeyn. Pogra⸗ 
ZyC Sie, zatopić Sie.  $ Quelqu' uni 
furent dubmergez du retour des va-- 


ues. 

E eios) f € Cfubmerfeo). €v(àu- 

Submerfion, J fung, Überſchwemmung 
Zatop, zatopienie, & La fubmerfion| 
générale faite par le deluge. 

Submiilion} f. € (fémiffie) faire fes fub 
miffions, in Gerichten: zum Urtheil bed 
ſchlieſſen. H ſadach: old eniu sig 
poddać, § Il a fait fes fubmiffions a 
gréfe. 

Submultiple, 2% c; (ſubmultiplus) iii 
der Rechen⸗Kunſt: das etliche mahl len 
einer andern Zahl ſtecket, als 3 in zifiri 
benmahl. I vachmifivskiey nauze : 
kilka razy w druga liczbę wchodzą; 
cy, iako 3 w 21 siedm razy. 

Subnormale, (/ (fubnormalis linea) A 
der Meftun: die Subnormale, Thei 
der Axe, welche zwiſchen der Semiordina⸗ 
te und der Normal⸗Finie leret. BA 
gieometryj: Íubnormalna linia; cg 
o$i miedzy ſemiordynatg i normaln j| 
linia. 

Subordination, f. f. (fubordinario) dis 
Nach⸗Ordnung, die Nachſetzung, da ei⸗ 
nes dem andern nachgeſetzet wird. Sub 
ordynacya; naftepowanie po {obig 
w porządku; porz:dek  urzednikow; 
rzeczy po fobie naltepuiacych. | $1 
faugqu’ il y ait de ſubordination en 
toutes chofes; il n' y a nulle fubor 

dination entr'eux,& cela les perd ; 
mettre de la ſubordination. 

* Subordinement, adv, (Jubordinate) iti 
gehöriger Orduung; wie eines auf das 
andere folget. Porzadkiem rzeczy al- 
bo oſob po {fobie naftepuigeych. 

Subordonner, v. a. (ſubordinare) nach- 
ordnen; in der Ordnung nach einander 
ſetzen. Uczynić porzadek naftepowa- 
nia po fobie. & Si on veut qu’ ilsi 
vivent en paix, il en faut ſubordonner 

. quelques-uns aux autres, | 

* Subernateur, f. m. (ſubornator) ein An⸗ 
ſtiffter, beffer Suborneur. Naprawiacz 
zdradliwy, Æpfze séowv Suborneur. 

Subornation, . . Cfubornazio). Anſtiff⸗ 
tung, Verleitung. Naprawa, podu- 
Ízczanie,namowa. $ li eft couſtant 
que c'eft une fubornation; elle eft: 
convaincuë de ſubornation, & elle 
pourra mal päfler fon tems. 

Suborner, v. 4. (ſulornære) verleiten, ver- 
führen, anſtifften, anſtellen. Napra- 
wiać, przenaigé kogo na co; na- 
bechtaé; poduſzezae, zachęcać do 

ziego| 
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zlego. 8 Suborner de jeunes filles ; 

fuborner des témoins; fuborner des 

acufations ; on. fübornoit des gens qui 
leur confeilloient de s' enfuir. 

Buborneur, f. m. (fAbornator) Verführer, 
Auſtiffter. Naprawiacz zdradliwy ; 
podufzczacz. $ Je dis que vous étes 
un fuborneur. 

Suborneuſe, .. f. eine Anſtiffterin, Ver⸗ 
fuͤhrerin. Neprawiaczka; zwodli- 
cielka. & Elle palle pour une fubor- 
neuſe; les ſuborneuſes ſont punies 
quand elles font convaincues de dub- 
Or nation. 

* Subrecot, f. m. x) Nachſchußß, Uberſchuß, 
Geld (o man über die gemachte Zeche zu 
bezahlen hat; 2) Nebenforderung, da man 
etwas uͤber ſeine gemachte Forderung for⸗ 
bert. 1) Naddatek; pieniadze, ktore 
Kto nad rzad uczyniony: ftrawif; 2) 
dopominanie Ae czego oprocz pre- 
tenfyi uczynioney. 

Subreprtice, adj. (ſubreptitius) erſchlichen 
als ein Privilegium. Wymachlowa- 
ny; ukradkiem nabyty, iako przywi- 
ley. $ Claufefubreptice; lettres ſub- 

yxeptices. 

Subrepticement, adv. (ſubrepticie) auf 
eine erſchlichene Art. Ukradkiem; 
machlarfkim ſpoſobem. $ Cet arrêt 
a été obtenu ſubrepticement fur un 
faux expofe. 

Subreptition, f. f. (ſubreptitio) in den 
Berichten; die Erſchleichung als eines 
Privilegii. IF fadach: wymachlowa- 
nie iako przy wileiu. 

Subrogation, f: f. (fubrogatio) lin Ger ich- 
ten: Eiuſetzung eines an des andern 
Stelle, oder das ausgefertigte Inſtru⸗ 
ment wegen einer Einſetzung an des au⸗ 
dern Stelle. W fadach: furogacya, 
zafadzenie na czyim mieyſcu, albo 
muniment względem zafadzenia. $ 
Subrogation faite dans les formes. 

Subroger, v.a. (ſubrogare) in ben Gerich⸗ 
ten: au eines Stelle ſetzen. W fadach : 
zafadzie mieyfce kiem; na to mieyfce 
kogo dać, obrać, $ On l'a fubroge 
en la place de fon ami. 

fubrogé, be, adj. an eines Stelle geſetzt. 
Na mieyfceczyie obrany ; miafto ko- 
go poftanowiony. , 

tuteur fubrogé. Neben⸗Vormund, den die 
Anberwandten einem teſtamentario an 
die Seite feken. Opiekun do tefta- 
ee od, powinowatych Przy- 

any. 

Subrogatis, f.m. in Frantzöſiſchen Ce: 
richten; Einſetzung eines andern Referen⸗ 
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ten. W Francufkich (wach: obranie 
inſzege Referendarza. 

Sublecutit, ive, aj. ( fsbfecutivus) in Ger 
richten: folgend, erfolat, auf etwas fol⸗ 
gend. W fadach : naftepuiycy. $Le 

mer ſubſecutif. 

k 'ubfecutivement, adv. folglich, baberp. 

Ztad, takim fpofobem. | 

* Subfequemment, auv in nachfolgender 
Zelt. W nattcpuiacym czas ie. 

* Subfequent, e, adj. (frbfegnem). wid. 
Suivant. folgend, nachfolgend, von ter 
Jett. Naſtepuigey, o czafie. À Les 
fermiers n'ont rien gagné cerreannee, 
mais ils fe recompenieront dans les un- 
nées ſubſequentes; le jour ſubſequent. 

Subfide, f. m. 1) Schatzung, Sreuer, Auf⸗ 
lage; 2) Hülffs⸗Gelder, Cubfibien, mit 
welchen ein regierender Fuͤrſt dem ous 
dern beyſtehet; 3) Hülße⸗Gelder (o die 
Unterthauen ihrem Herrn in nothigen 
Faͤllen geben. 1) Podatek, pobor; 2) 
fumy posilkowe, ktoremi Regnant 
regnanta  posilkuie ; 3) íktadek 
pieniezny poddanych czaſu potrze- 
by. 61) Je ſuis en un lieu où l'on ne 
parle point de fubfides fur le peuple; 
il déchargea le peuple de toute forte 
de ſubſide; il jouit de l’ ancien & du 
nouveau ſubſide de cinq fous pour 
muid de vin; 2) la France donne de 
grands fubfides à la Suéde. 

* Subfidisire, adj. c. (fubftdiaviur) in 
gerichtlichen handeln: Huͤlffs⸗; dem 
Haupt⸗Punet behilflich. W fprawach 
fadowych : pomocny; glownemu 
punktowi dopomagaigcy. $ Ci eſt un 
moien fubfidiaire. 

biporheque fubfrdiaire. zugegebenes Pfand; 
Neben⸗Hypothec; Neben⸗Verpfändung 
eines Grund⸗Stuͤcks, wenn das erſte nicht 
zulaͤnglich ifte Zaftawa przydana ; 
grunt przydanyrgdy pierwízy fumie 
Zapifaney nie wyfarcza. 

cansion Suhfidinire. Rück: Buͤrgſchafft. 
Zareka za zarecznika. 

Subfiftance, f. f. 1) Lebens: Mittel, Unter 
halt, Verpflegung; 2) Qbartier⸗Seld; 
Unterhalt der Soldaten in den Winter⸗ 
Qvartieren; z) in der Theologie: 
eine Perſon; 4) es / Zuitand einer Ters 
fon. 1) Zywnosci, wyzywiente ; fub- 

Íyftencya; 2) hyberny» chleb timo- 

wy, fubfyftencya zimowa; 3) w eo. 

dogii: ofoba; 4) eM. ftan czyy. A 

1) Avoir foin de la ſubſiſtance des pau- 

vres honteux; n' avoir rien pour fa 

ſubſiſtance; c cft de lui qu'ils ont 


tiré leur ſubſiſtance; 3) paler la fub. 
liiis Gftance , 
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ſiltance; lever la fubfiftances 3) il y 
a dans Jefus-Chrift une fubfiftance & 
deux lubftances; 4) Je lui laiſſe à ju- 
ger fi je ne pourrai pas étre en bonne 
tubfiftance aufli bien que lui. 


Subſiſter, v. n. (ſulſiſtere) 1) fenit, das 
Weſen haben, bleiben, vorhanden ſeyn, 
dauren; 2) fich nahren, zu leben haben. 
1) Bydz, zoftawaé; trwać; iſtotuie 
bydz; 2) ſuſtentowaé sig, 25 Wie Sie; 
micé {we wyżywienie. $ 1) II n'y a que 
Dieu qui ſubſiſte indépendement ; 
rien de ce qui eit créé ne peut fubfi- 
fter éternellement; tous {es fuperbes 
batimens qu'on admire aujourd' hui, 
ne fubfi(teront cout au plus que quel- 
ques fiecles, & le tems le détruira quel- 
que jour; cette loi encore fubffte; D 
arret du Parlement ſubſiſte; la force de 
mon argument fubffte non obítant vô- 
tre ſolution; il y a des chofes qui ne 
ſubſiſtent que dans |’ imagination; 
a)ıl fait le metier d'avocat par le 
moien du quel il ſubſiſte en faifant 
femblant d' avoir connoiffance avec 
les Juges, & trahiflant fes parties; il 
gagne tous les ans cent piftoles & 
€ cit de quoi faire ſubſiſter un petit 
ménage comme le fien; bien-tót pour 
dublifter, la Nobleffe fans bien, trouva 
l’art d'emprunter & de ne rendre 
rien; il fubfitte par fon induſtrie; 
fon metier le fait fubſiſter. 


Subſtance, f. f. ({ubflantia) in der bie 

lofepbie; 1) Wefen, ſelbſtaͤndiges Ding; 
Subſtantz; eine Sache in welcher fid) 
gewiſſe accidentia, die nicht vor (id) ſelbſt 
beſtehen konnen, befinden; 2) Weſen, 


Inhalt, Summe, Kern einer Rede; 3) 
Mittel, Haabe, Vermögen; 4) bie bez 


ſte Krafft, der Safft als eines Krauts. 
1) W filozofii: iſtnosé, itota, fubftancya; 
rzecz, w krorey sie zccidentia albo 
przypadlosäi przez sig nie bedace 
znaydusa; 2) ſuma, ifteta; efencya 
mowy, fkryptu; 3) maietnosc, fub- 
ftancya czyia, 4) fubſtancya; fok, 
wizyftka difa iak ziela. — $ 1) Un 
morceau de cire eft une fubftance 
parce qu'on le conçoit ſubſiſter indé- 
pendement de quoi que foit de créé; 
2) voici quelle étoit la ſubſtance de fa 
harangue; je vous vais dire en deux 
mots toute la fubftance de fa haran- 
Sue; 3) il confomme en procès 
ſubſtance & fes jours; ils pere a 
ſubſtance des pauvres: 

€» fübffance. überhaupt; kürtzlich 


bats. A roe 


Krotko; iftotnie, krotkiem: 
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slowy. ` $ Voilà en ſubſtance de quoi 
il s’agit. 

* Subftantieux, euſe, 4%. ( fubflantia- 

Subſtantiel, le, J Js) rj in der 
pbilofopbte: weſentlich; '2) kraͤfftig / 
nahrhafftig. x) Hi filozofii: iſtotny, do 
iftotynalezacy ; 2) posilny, omaſtny. 
$ 1) Les formes ſubſtantielles déterini- 
nent les chofes à étre telles; quoi 
que l'ame foit une forme fubftantiel- 
le, cela ne peut tirer en conféquence 
pour perfaader que les formes desau- 
tres étres purement materiels ſoient 
fubitantislles; 2) la perdrix eft une 
viande fort ſubſtantielle; bouillon ſub- 
ftantieux. 

Subflantiel, f. m. das weſentliche; nah- 
druͤcklichſte, der Kern in einer Rede. E- 
fencya, iftota mowy. 

Subftantiellement, adv. (ſulſtantialiter) 
weſentlich, weſentlicher Weiſe. Htornie. 

$ Jefus-Chrift eft. fubftantiellement 
dans P hoftie. 

* Subſtantieux, vi. Subftantiel. 

Subftantation/) vid. Suftentation, 

Subftanter, ftenter. 

Subſtanrif, f. m. (ſulſtantinum) in der 
Sprach⸗Kunſt: ein ſubſtantivum, ein 
ſelbſtaͤndiges Wort. W gramatyce: 
fubftantywus, § Le ſubſtantif mafcu- 
lin en François eft immediatement 
précédé de D article le, & le fubitan- 
tif feminin de D article la. 

verbe fubflantif, (verbum ſubſtantivum) 
in der Frantzoſiſchen Grammatick: das 
verbum être (feyn). W Fraucufkiey 
gramatyce: verbum être (bydi). 8 
Le verbe ſubſtantif fert à conjuger les 
verbes paffifs en François & dans les 
autres langues vulgaires. 

Subftantivement, adv. (ſubſtantive) in 
der Grammatick: als ein fubftanti- 
vum. W gramatyce: fubflantiue, ia- 
ko fubflantivum. & Les adjettifs neu- 
tres fe prennent quelque fois fubftan- 

 fivemens; infinitif pris fubítantive- 

ment, 

Subfticuer, v. a. (ſubſtituere) x) ftat eines 
ſtellen, ſetzen, geben; 2) in Gerichten: 
fubfituiven, nachordnen, an eines Stelle 
fesen; 3) im Recht: ſubſtituiren, einen 
Erben nachordnen, wenn der erſte nicht 
will oder nicht erben kan; 4) ein unbe⸗ 
wegliches Gut ſubſtituiren, einer verord⸗ 
neten Erbfolge unterwerfen. 1) Na to 
mieyfce ſtawiac, położyć, obrać, po- 
dae; a) W'fadach : zaladzi& mieyſce 
kiem; namieftnika obrat; fubſtytuta 
podać; 3) w prawie: dziedzica fub- 

ftytu- 


Su- 


t 
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ftytuowaé ; zafadżić kiem mieyfce 
dziedzica, gdyby ten nie chéiat 


albo nie mogł; 4) ſubſtytuowac, za- 
pifaé dobra dziedzicem po fobie na- 
ftepuiacym. 6 1) II a pris un livre 
& en a fubftitué un autre en la place; 
2) les Procureurs du Roi ne peuvent 
aujourd’hui fübftituer depuis qu’ on 
a errigé les ſubſtituts en titre d' ofice; 
3) fubitituër un héritier; 4) il a fub- 
ftitué une terre de dix mille écus à l’ 
ainé des enfans máles de fa famille. 
Subſtitut, f. m. ( ſubſtitutus) x) ein Cubs 
ſtitut, der einem alten oder Frencken Ber 
amten zugeordnet it; 2) in den Rech⸗ 
ten: ein Affter-⸗Anwald, der vom Gez 
vollmaͤchtigten beſtellet iſt; 3) Factor 
eines Kaufmanns; 4) in der Seil- 
Bunt; Artzeney von eben derſelben 
Wirckung. 1) Subſtytut; namieſtnik, 
ſurogator, co urzednikowi przez zdro- 
wie 3 zcízlosé przefzkodzonemu ieft 
przydany; 2) w prawie: Prokura- 
tor od plenipotenta umocowany; 3) 
Faktor kupiecki; 4) w /ekarfkiey 
nauce: lekarftwo tegoz fkucku. $ 1) 
C'eft un habile ſubſtitut; 2) les pro- 
cureurs nomment leurs confreres pour 
ſubſtituts; 3) ce marchand a un bon 
ſubſtitut. 

ſubſtitut; ſußſtitut de Monfieur le Procu- 
reur général. Subſtitut des Koͤnigl. 
Ober⸗Anwaldes. Subſtyrut gieneral- 
nego Prokuratora Krolewfkiego. 9 
Les ſubſtituts ont été errigez en titre 
d" oficiers depuis l' an 1586. 
Subftitution, f. f. (fubffiturio) 1) in den 
Rechten: die Affter-Erheinferung oder 
Subſtitution; nachgeſetzte Erbfolge; 
weun der Eingeſetzte die Erbſchafft nicht 
antreten wolte ober fonte; 2) in der 
Artzney⸗Kunſt: das Nehmen einer Ar⸗ 
Seen von gleicher Wirckung. ) HI 
prawie: ſubſtytueya, zaladzenie miey- 
ſca dziedzica niemogacege albo nie- 
chegcego przyítapié do fal; 


2) w lekarfkiey saute: nadftawianie . 


lekarftwa lekarſtwem rowney wla- 
snoscl. 6x) Une fubftitution favora- 
ble, legitime, reelle, infinie, sraduelle, 
conventionelle, contractuelle, perpe- 
tuelle, de mäleenmäle, d' ainé à aine 
ſubſtitution commune, pupiilaire s 
seciproque ; faire une fubílitution 
en faveur de quelqu'un; 2)faire fub- 
ftirution des drogues. : 
Subfumptum, f. m. (fabfumptum) im Dt- 
ſputiren: Folgerung die aus einem Saß 
geiogen wird. patwige : konklu- 


LA 


mal fubtil. beym Falckemer: 


Subtilifer, v. a. 1) ſubti 


zya 2 propozycyi wywazona.  $ Je 
nie le ſubſumptum. 

Subrangente, vid. Sourangente, 

Subtendante, f. f vi. Soubtendante. 

Subterfuge, f. m. ( fubterfugium) Aute 
flucht, Seten-Sprung. _ Wymowka; 
przefkok; wykıet. 6  C'eft un 
fubterfugc. 

Subtil, e, adj. ( fubtilis) v) fuhtil, ſcharff⸗ 
fiunig; 2) behend, liſtig, wohl ausge⸗ 
founen; z) in der Philoſophie: dünn, 
leicht, fein, ſubtil; 4) ſcharff, ſubtil, 
von den fünf Sinnen. 1) Subtelny, 
doweipu oftrego; 2) furelny, ſatu- 
czny,chytry ; 3) w filozofi: cieniu- 
chny, fübtelny, letki; 3) oſtry, by- 
ſtry, o piętiu fmystow. — $1) C'eft 
un Docteur ſubtil; nous avons ici des 

ens qui font fort ſubtils; a) le tour 
eft ſubtil; 3) le vent eleve les parties 
les plus ſubtiles de la pouffiére; les 
eſprits animaux font fi ſubtils qu'ils 
font inperceptibles à la vue; on tire 
par la diſtilation ce qu’il y a de plus 
fubtil dans les corps, dans le vin & 
dans d'autres liqueurs; la lumiere 
eft trés-fubtile; la matiere ſubtile eft 
la cauſe dès éfets le plus confidérables 
dans les choſes naturelles; 4) avoir 
la vue & l’oüie fort fubtiles, 

Freß⸗ 

Kranckheit des Falcken, da er nicht zu 

erfättigen ift. U fukolnika: glod fokota 

nienafycony. 


Subtilement, adv. (fubriliter) 1) ſcharff⸗ 


finnig, ſubtil; 2) gefchiekt, behend, mit 
Behendigkeit. 1) Subtelnie, dowei- 
pnie; 2) fpofobnie, obrotnie, fkiadnie, 
{ubrelnie. $ 1) Repondre ſubtilement; 
s'expliquer fubtilement; cela eft dit 
ſubtilement; a) cela eft fait fubtile- 


ment. 


Subtilifation, f. f. ( ſubtiliſetio) in der 


Chymie: Verdünnung einer feuchten 
Materie durchs Feuer W chm: 
ſubtelizowanie, zéicnifzanie materji 
mokrey przy ogniu. . 
liſiren, zn $ 

in, duͤnn machen: ) fein zerreiben; 
ES wo mit Einſicht reden. 
1) Subtelizowaó, z6Genizac; denkiım, 
fubtelnym uczynić; 2) w proch fub- 
telny co zetrzeć; 3) wyloko pe- 
dzić; ſubtelnie dyfzkurowac. $ 1 
Le vin fubtilife les eſprits; ce 
remede fubtilife le fang; 2) fub- 
rilifer une poudre; 3) ſubtiliſer Jee 
chofes. 


Subtiliſer, v. u. grübeln, ſubtiliſiren, «a 
geln, 
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geln, einen Tadel in einer Sache ſuchen. 
Subtelizowaé w czym; nicowaé co; 
przyganlae €zemu; na nice przewra- 
cac De quoi vous avifez-vous de 
fubtili£er fur nôtre acte. 

ſe Juba itifer, u. u, ſubtil, duͤnn, fein wer⸗ 
den. Subtelnym, éienkim zoftawac; 
éieilfzeé, fubtelizowaé Sie. & L'efprit 
de vin fe fubrilife par des diltilations 
reiterees- 

les efpriss fe fubtilifent tons Les jours. 
die Welt wird alle Tage kluͤger. Swiat 
co dien medrzeie. 

Subrilité, (. fi (ſubtilitas) 1) bie Duͤnne, 
die Feine als der Lufft, des Feuers; 2) 
Schaͤrfffinnigkeit, Nachſinnen, tiefe Ein- 
fits 3) Spiefindigfeit, grofe Liſt, un⸗ 
ergründliche Argliſt. 1) Subteluose, 
cicnkosé, jako ognia, powietrza; 2) 
dowcip oftry; fubtelnos& byftrose ro- 
qumu; 3) ſubtelnoſtki; fubtelnosé, 
chy rose wielka. $ 1) La fubrilité de 
Y air, des parties de feu, & de lumiere 
eft inconcevable; 2) la trop grande 
fubrilité e(t une fauffe delicateffe 
& la veritable delicatefle une folide 
fubtiliré;. 3) e eft une ſubtilitè que 
vous ne faviez pas encore; ila des 
fubtilitez.o& Don ne connoft rien. 

Subtripfe, adj. e. in der Geometrie: das 
dreymahl in einem andern ſteckt. / 
gieomerryi: trzy razy w druga licz- 
be wchodzacy. § Proportion fub- 
triple. 

Subvenir, v. u. wird nur im Jnfinitivo 
gebraucht: 1) unterſtuͤtzen, helfen, zu 
Hulffe kommen; 2) einer Sache ab⸗ 
helfen, raten. To stowo tylko in In- 
finitivo utarte. 1) podpierać, dopo- 
moc, ratować; 2) poradzic, wyftar- 
czyć czemu. $1) Subvenir à la ne- 


, 
ceifite de quelqu'un; 2) on ne peut 
pas fouvenir à tout. 


Subvention, f. f. 1) Steuer in Frauck 
ben einer dringenden Noth 8 KS 
Spontsanfe, eine Abgabe von den Kauff⸗ 
manns⸗Waaren. 1) Podatek we Fran- 
cyi podczas gwaltowney potrzeby; 
a, dwudziefty grofz, podatek od to- 
warow kupieckich. 

Subverfion, f. . ( [ubverfo) Verwuͤſtung, 
Zerſtorung, Verderbniß, Untergang. 
Spuftofzenie, zburzenie; ruina. | $ Ils 
n'oferent contrevenir à cette ordre, 
quo: qu' ils viffent qu’elle: alloit à la 
fubverfion de leurs loix. 

* el GE v. g. aufheben, zerſtoͤren, um⸗ 
kehren, in Unordnung bringen, verder⸗ 
ven. miese, zburzyé, fpuftofzyc, 
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zgwaléic, podeptaé. — $ Subvertis Ic 
loix d'un Etat; fubvertir un Empire 

Subuibicaire, adj. (juburbicarius) be] 
den alten Römern: zu den Borfädter 
gehörig. U ffarycb Rzymian: przed 
miey rhi- 

province fuburbicaire. Y) ehedeffen ein 
Provintz (o zu der Roͤmiſchen Didces ge 
hörte; 2) bey den Römern: Proin 
fo zu der Jurisdietion des Vicarii urbi 
gehoret. 1) Niegdy prowincya, co dc 
Rzymfkiey dyecezyi nalezala; 2) ^ 
Hauch Rzymian: prowincya do Ju: 
rysdykcyi Wikarego miey{kiego na 
lezaca.. $ On comptoit dix provin- 
ces fuburbicaires. 

Suc, f. m. (fuccus) 1) der Safft in den 
Gewachſen; 2) Saft, Krafft von den 
Speiſen; 3) Erd⸗Näſſe, Erd⸗Feuchtig 
keit; 4) die beſte Krafft, der Got, der 
Kern eines Dinges. 1) Sok owocow» 
drzew,2iol; 2) ok, mo, siia z pokar 
mow; 3) wilgotnosdi ziemne; 4) 
wybor, treść, fama rzeczy iſtota. (1) 
Le fuc fort quelque fois de lui même 
& quelque fois il eft tiré par 1ncilion | 
fuc aqueux, vineux, réfinneux, doux 
aigre, amer, odorant; 2) aliment de 
d fuc & de bonne nourriture; 3) 
es mineraux & les métaux fe formen! 
des vapeurs des fucs qui fe eondenſent 
dans le terre; 4) tirer le ſuc & 
moüelle d' un livre qu'on a lu; €" 
graiffe toi mon fils du fuc des malheu- 
reux. " 

fuc metalligue. mietalliſche Feuchtigkeit. 
Sok krufzcowy. 

fuc nerveux. in der Seil- Runge: DE 
Nerven⸗Safft. IV lekarfkiey naut * 
fok nerwowy, to jeſt w zy lach zu. 
chych. 

fuc paseréatique. in der xSeil-Runf : Mr 
Kros⸗Druͤſen⸗Safft. W meaycym" 
wilgoć w gruczofach trzezwowych- 

Succedanee, adj. (fuccedaneus) von Ar⸗ 

` geneyetititteln: ftat eines andern 9° 
nommen. O /ekarfhwacb: alen? 
cy; wiiety miaſto niedoſtaigcego. 

Succeder, v. m. (ſuccedere) 1) einem e 
Amte folgen, nachfolgen; 2) nach oft e 
erben; 3) auf etwas folgen; ct 
gelingen, gluͤcken, einen guten Korea? 
haben. 1) Sukcedowaé komu; nait” 

. pować po kiem na urzad; a) dat 
diiczyó, fukcedowac pakiem ; 3)", 
ftepowaé po czym; 4) t 


fie, nadać Sie, zdarzyć Sie. $1) A 
xandre âgé de vingt ans £ucceda à jo 
Pere; fucceder à quelqu'un à "^. 
chars 


| 


* 4l efi babile à fucceder. 
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charge; 2)unfilsfuccede àfonPére; 
£'eft le plus proche parent à ſueceder; 
) il eft cruël de voir une guerre civile 
ſucceder à une guerre étrangere; le 
printems fuccede à l'hiver; q) cette 
afaire lui a bien fuccedé. 

er raffet alles 
zuſammen, was er nur kriegen kan. Cze- 
go dogteie, to do siebie garnie; kor 
to founy. 


Succement, vid. Sucement. 
| Succenteur, f. m. (ſuccentor) Unter-Cau⸗ 


tor in einigen Stiſſts⸗Kirchen in Franck⸗ 
reich. Podkantorzy w niektorych 
koáéiofach katedralnych we Francyi. 


| * Suceenturier, adj. obf. muſcle fuccen- 


turier. in der Anatomie: zugeſpitztes 
Maͤuslein im Unter⸗Bauch, beffer muf- 
cle piramidal. W anatomii: myfzka 
koiíczata w dolnym brzuchu, Jepfzy 
wyraz muícle piramidal. 

Succer, vid. Sucer. 

Succès, f. m. (facceflus) Fortgang, Aus⸗ 
gang,Ausſchlag. Sukces, powodzenie, 
koniec. — $ Succès heureux, malheu- 
reux; il a eu de fa negotiation tout 
le fuccès qu’ il pouvoit efperer. 

Succeffeur, f. m. (feccefor) ein Nachfol⸗ 
ger, ein Erbe. Naftepca, ſukceſor, 

dziedzic. $ Succeffeur glorieux; Au- 
guite adopta Tibere & en fit fon fuc- 
ceſſeur & Empire, afin qu’ on le re- 

retàt aprés fa mort, & qu'on eût de 
ten pour Tibere; il eft ſucees- 
ſeur au Tröne de fes aleux. 


Succeſſif, ive, adj. (ſucceſſvas) nachfol⸗ 


gend; auf einander folgend. Po czym 
naftepuiacy, idacy ;naftepny. & Mou- 
vement ſucceſſif; ataque fucceifive. 

droit fuccef f. Griet. Prawo dzie- 
dziczne. 

Succeffion, f. f. (fueceffro) 1) Erbſchafft/ 
Erbfolge, Nachfolge in der Erbſchafft; 
2) Nachfolge, nach einander folgende Ord⸗ 
nung als der Regenten eines Reichs; 
3) Folge der Zeit; die folgende Zeiten; 
4) in der Stern⸗Künſt: ordentlicher 
Lauf der Zeichen des Thier⸗Kreiſes. 1) 
Dꝛiedzictwo, ſukceſya; 2) rząd, po- 
rzadek Panow, Krolqw po fobie nafte- 
puigcych; 3) naftepowanie czaſow; 
przeciag czalow po fobie naftepuig- 
cych; naftepuigce czafy; 4) "9 
gwiazdarfkiey nauce: porzadek biegu 
1 obrotow znakow niebielkich ; naîte- 
powanie znakow. $ 1) Accepter la 
fucceffion; refufer la ſucceſſion; une 
bonne, une grande, une conliderable 
ſucceſſion; il lui eft arrivé une fuc 
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ceffion de mille écus; renoncer A la 
fucceflion ; partager la fucceflion ; iuc- 
ceflion chargée de dertes; 2) la fuc- 
ceſſion des Rois de Pologne a quatre 
ordres, le premier fc commence de 
Lech, la famille de Piaſte fait le fe- 
conde, & celle de Jagello le troifieme, 
le quatrieme eft compofe des Princes 
étrangers; la fucceilion des Papes, 
des Empereurs; z) cet exploit le fera 
nommer glorieux dans la fuccetfion 
de tous les fiécles; 4) une planéte 
qui va felon la ſucceſſion des fignes, 
s'appelle directe, mais quand elle va 
ou parvit aler contre la ſucceſſion des 
fignes, on la nomme retrograde. 

par fuccalſion de tems. mit der Zeit. Za 
czafem. $ Cela fe fera par fucceffion 
de reins, 

Succeſſiyement, adv, (fucceffive) nach 
und nach; eins nach dem andern. Na- 
ftepnie, iedno po drugim. & Toutes 
ces chofes font arrivées ſucceſſiveinent, 
& en fort peu de tems, 

Succeur, vid. Suceur. 

Succin, f.m. (ſuccinum) Birnſtein, Agat⸗ 
ſtein. Burfztryn. 9 Succin blanc; 
ſuccin noir, ſuccin jaune; préparer le 
ſuccin; diſtiller le fuccin; le ſuccin 
blanc eft le plus cftimé. 

Succint, Succinét, e, adj. ( ſuecipcius) 
1) kurtz, kurtz gefaßt, nicht weitlaͤufftig, 
von einer no fà makis, 9 

lecht, als eine Mahlzeit, ein Vermo⸗ 
un Krotki, wezfowaty, krotkie- 
mislowy podany; * 2) mierny, ika- 
py»podly, ſaczupfy iako obiad, fub- 
ftancyaczyia. $1) Difcours ſuccint; 
harangue ſuccinte; lettre fort fuccin- 
te; 2) diné forc fuccint; foupe fort 
ſuccint; fon bien eft fort ſuccint. 

Succintement, adv. (fuccinéfe) fur, mit 
wenig Worten. Krotko, krotkiemi 
slowy. § Ila dit fort ſuccintement 
ce qu’il avoit à dire; s'expliquer tuc- 
cintement. 

Succion, vid. Suction. i 

Succife, f. f- ( fuccifa) Teuffels⸗Abbiß, ein 
Kraut. S. Piotra ziele, lysina, 

Succombre, vid. Sucombre. 

Succre, vid. Sucre. 

Succube, vid. Sucube. 

Succulent, vid. Suculent. 


Succurfsle, 247. f. Eclife fuccurfale. eig 
Silial, eine Beykirche, das Wort an- 
nexe iſt beffer. Anexa, corka; ko- 
śćioł do Fary nalezacy; /epfze stur 
annexe. Fà i 

Sucement, f.m. das Saugen. Sanie, 

wylanie, 


5529 SUCO 

wyfanie. 0 ll fe fait un ſuceement 
continuel du chile parles venes me- 
faraiques. ^ 

Sucepuble, vid. Sufceptible. ` 

Sucer, v. a. (fugere) x) (augen, einſaugen, 
ausſaugen; 2) figürlich: mit der 
Mutter⸗Milch einſaugen, annehmen als 
eine Lehre; 3) ausſaugen, erſchoͤpffen, 
arm machen; 4) im Schertz: ein Glas 
bis auf den letzten Tropfen austrincken. 
1) Sac, wyfaé; a) w fenfie figuryezuym: 
wylacico 2 młodu, z dziedinitwa śię 
czego napoié iako nauktiakiey; 3) wy- 


faé, zuboxyé, wyikrzyć, wynedzié 
kogo; 4) artem: do oltatniey kapki 


kicifzek wy pic ; wytrzasngd kiclifzek. 
6 1) Sucer un os; fucer le laıt de la 
mere; 2) ducer des opinions avec le 
lait; cette haine avec le lait fucée ne 
peut ètre efacee; 3)il vous ſucera 
jufqu' au dernier fou; les Procureurs 
& les maltotiers fucent les gens jus- 
qu'aux os; 4) fucer un verre. 

Sucet, f. m. ein kleiner Meerfiſch, der ſtets 
kenm Meer⸗Wolff ſchwimmet. Ryba 
mala co zawize przy wilku morfkim 
plywa. 

Suceur, f. m. ein Ausſauger, Sauger als 
einer Wunde. Sacy co; wyfyfacz ia- 
ko rany. 

Sucitation, Suſcitation, f. f. (ſuſcitatio) 
Anhetzung, Anſtifftung, Anreitzung. Po- 
dufzczanie,pobudka, nabechtanie. 8 
Le malheureux a fait le coup à la ſu- 
{citation du fceleras avec qu’ il eſt tous 
les jours. 

Sucitement, Sufcitement, f. in. obſ. die 
Auferſtehung. Zmartwychwittanie. 

Suciter, Suſciter, v. a. (ſuſcitare) i) an⸗ 
hetzen, antreiben; 2) erwecken, geben 
als einen Propheten; z) machen, ſtiff⸗ 
ten, Op fren, anrichten, als Zong Streit; 
4) obf. von den Todten auferwecken. x) 
Podufzezac, pobudzać kogo do czego; 
2) wzbudzié, 
ka: 3) wzniecaé, wfzczynaé iako 
Íwar, zwade; 4) obf. wfkrzefac u- 
marfego. .$ t1) On peu tuer les faux 
témoins qui fufcitent contre nous; 
2) Dieu leur a fufcité un Prophète de 
leur pais, Ceft un homme que Dieu a 
fufcité; 3) fufciter des afaires à une 
famille; fuciter des querelles, des 
procés, 


ſuſciter lignée å ſon frere. in der heiligen 
Schrifft: ſeinem Bruder Saamen er⸗ 


wecken. W Pismie S.: wzbudzic bra- 
tu ſwemu nasienie. 


Sucomber, V. "n. (faccumbere) 1) m eic 


wíkrzefaé iako proro-: 
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gentlichen und figürlichen Verſtand: 
unterliegen, erliegen, nicht ausſtehet; *z 
verlieren, verſpielen. 1) W (es Ge figury- 
cznym i własnym :podlegac ; upadac 
podciezarem; * 2) przegrac. 51) Suc- 
comber à un fardeau; fucomber À fes 
maux; fucomber fous le faix de la 
milere; nous voions tous les Jours 
des victorieux fucomber fous l' ava- 
rice; il eft ataqué trop vigourcufe- 
ment, il faut qu’il ſucombe; fucom- 
ber à la tentation, 


Jaire fucomber quelqu'un. einen über 


waͤltigen, überwinden. Przemoc, zwy- 


éigzyé kogo. § Il le fera infaillible- | 


ment fucomber s'il l'ataque. 

Sugon, f. m. Blut⸗Fleck, Kuß Zeichen, Lie⸗ 
bes⸗ Fleckchen; rother Fleck vom Kuͤſſen. 
Plamka czerwona na twarzy od poca- 
lowania. $ Cette nourrice en baifant 
fortement fon enfant, lui a fait un 
fuçon. | 

Suçoter, v. a. langſam ſaugen. Powoli 
faé. 5 Cer enfant ne mache pas en- 
core la viande, il ne fait que la fu- 
goter. 

Sucre, f. m. ( ſaccharum) v) Zucker; 
Cüßigkeit der Fruͤchte. 1) Cukier; 2) 
sfodycz owocu. 9 ) Le fucre cft 
chaud & fert de fel. 

Jucre-candis. Candis⸗Brot; Candis⸗Zu⸗ 
cker. Kanar cukier. 

ſucre rouge. Farin. Faryna. ` 

ſucre rotal; fucre fin. febr feiner Jacket, 
feines Caudis⸗Brot. Kaner nayprze- 
dnieyfzy. 

ſuere brut. roher, ungereinigter Zucker. 
Cukier furowy nieczyízczony. 

um pain de fuere. ein Hüt⸗Zucker. Glowa 
cukru. 

Sucre rofar. Rofen-Zuder. 
krze, 

facre d orge. Gerſten Zucker. Sok ie- 
czmienny cukrem na laſki przewa- 
rzony. S Ufer de fucre d'orge; le 
fucre d’orge eft bon pour ceux qui 
ont peine à cracher des flegmes, il les 
détache & fait qu'on les jette dehors 
fans peine. & avec moins deviolence. 

€ efl un apıticaire fans fucre. es iſt ein 
Fechter ohne Degen. Doktor to bez 
księgi; fzermierz to bez broni. 

C efi tout fucre en mon pannier. bey den 
Ob(rYDeibern ` das befte Obf iſt in 
meinem Korbe. U przckupek owocow : 
fam wybor owocow iet w moim 
kofzu. 

Jucre vert, vid. Sucrevext. 

Sucrer, v. a. 1) bezuckern; mit Zucker verz 


füffen, anmachen; Zucker in etwas 1 


Roy w cu- 


2) 
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überzuckern; ) im verblümten Ver: 

ſtande: verzuckern verſuſſen, lindern. 1) 

Cukrowaf, cukrem co przyprawić; sło- 

dić co; 2) w fensie Jiguryeznym 

przycukrowaé, sfodzié, fagodué co, 
$1) »ucrer des fraifes ; fucrer du froma- 
geàla créme; fucrer des pommes ; 

. 2)jucrer un mal. 

ficré, de, adj. 1) mit Zucker angemacht; 
2) verfüft, gelindert, gemindert; 3) Zu⸗ 
cker⸗„ ſuß wie Zucker, von Früchten. 
1) Cukrowany, cukrem przyprawiony ; 
2) cukrowany, slodzony, fagodzony; 
3) cukrowy, słodki iak cukier, o owo- 
each. $ 1) Cela n’eft pas affez ſueré; 
fraifes trop fucrées; 2) la volupté 
eft bien plus fucrée, quand elle cuit 
& quand elle &corche que quand 
elle eft trop facile; z) melon fucre. 

erte fille falt la ficrée. dieſes Maͤdgen 
thut, als wenn ſie kein Waſſer betruͤbet 
haͤtte. Ta panienka czyni sie nie- 
winigtkiem. 

des parules fucrées. ſuſſe Worte, Schmei⸗ 
chel⸗Worte. SIowka cukrowane ; stow- 
ka w bawelne uwite. 

| Sucreries, f. f. plar. 1) Zucker⸗Siederey; 
2) Zuckerwerck. Zuckergebackenes. 1) Cu- 
kiernia, gdAie cukier z tréiny warz); 
2) cukry, konfekt. $ 1) Il y a des 
ſucreries en Amerique & en Europe; 
2) les ſucreries ſont chaudes; manger 
des fucreries, les fucreries déchauffent 
les dents quand on en mange trop. 

Sucre-vert, f. m. Zurker⸗Birne, Honig 
Birne. Miodowka grufzka. 

Sucrier, Le, 1) eine Zucker⸗Buͤchſe; 2) 
ein Zuckerſieder; 3) ein Zucker⸗Haͤnd⸗ 
ler. 1) Cukiernica, pufzka do cukru; 
2) cukiernik, co cukier 2 tréiny wa- 
ſey; 3) kupiec co, cukrami handluje, 

ſuerier de montagne. ein gewiſſer Baum auf 
den Antilliſchen Inſeln. Drzewo pe- 
wne na Antyliyfkich wyfpach. 

Sucrin, e, adr, Zucker-; füß wie Zucker. 
Cukrowy, słodki iak cukjer. Me- 


lon fucrin. 

Sucrin, f.m. Zucker⸗Birne. Miodowka 
grufzka. 

Suétion, f. f. (Judio) das Saͤugen. Sa- 


nie, 

Sucube, f. m. ( fuccubus) 1) Geſpenſt; Teu⸗ 
fel in Geſtalt eines Weibes; *) ein 
Menſch der mit ſeines gleichen Sodomi⸗ 
terey treibet. 1) Latawiec; pokufa 
albo dyabel w poſtaci biatogtowfkiey ; 
2) fodomezyk, famcoloznik. 

Sucube, /. f. ein Weib, (o mit dem Tew 
fel oder ihres gleichen Schande treibt. 
Kobieta co 2 dyablem albo kobieta 
1polkuie. 
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Suculent, e, adj. ( fuceulenrus) fafftig, 
nahrhaft, kraͤfftig, von Speiſen. So- 
czyfly, posilny,omaftny, o potrawach, 
Un potage fuculent ;toupe ſuculen- 
te; nourriture ſuculente. 

Sud, f. m. in der Seefahrt und Geogra⸗ 
phie: 1) Suͤd, Mittag, die Gegend gegen 
Mittag; 2) der Suͤd⸗Wind; der Mit⸗ 
tags⸗Wind. W Leg lanſlicy i kruivpifar= 
SJkiey naukach: i) poludnie, kray świa- 
ta poiudniowy ; £) wiatr prawy po- 
ludniowy. $1) Au Sud de la Pologne, 
d' Allemagne; 2) le vent eft Sud; le 
Sud eft chaud &humid.. 

da mer du Sud. das ſtille Meer, zwiſchen 
America und Afia. Morze che mic- 
dzy Amerykg i Azya. 

faire le Sud. nach Süden ſegeln. Ku 
peludniowi Zeglowa£. 

Jud -eſt. Suͤd⸗Oſt. Wiatr poludniowe- 
mu poboczny ku wfchodowi. 

Jud-oieft. der Suͤd⸗Weſt⸗Wind, oder 
die Welt⸗Gegend. Wiatr poludniowe- 
mu poboczny ku zachedowi. 


Nora. die übrigen Suͤd⸗Winde werden auf 
bie Art der Nord⸗Winde unter dem 
Wort Nord ausgedruͤcket. Inſze wiatry 
południowe kſztaltem pofnocnych 
pod stowem Nord Sig wyrazaig. 

Sudorifique, adj. c. & f. m. (fudorificus) 
Schweiß⸗treibend. Pot fprawuiacy. 
Remede fudorifique; les fudoritiques 
donnez à propos font de grands efers. 

Suede, f. f. ( Suecia) Schweden. Szwe- 
cya. Le Roi de Suéde avoit en 
Allemagne divers états, mais il ne lut 
refle guére que Vismar en Meklen- 
bourg, & Stralfund dans la Pomera- 


nie avec l'ile de Rugen. 1 
Suédois, e, adj. (Suecus) Schwediſch. 


Szwedzki. : 
Suédois, f. m. (Suecus) ein Schwede. 
Szwed, $ Les Suédois font fufpi- 


cieux. f 
Suédoife, f. f. eiue Schwedin. Szwedka. 
Suée, f. f. diefes Wort wird felten ge⸗ 

braucht: der Schweiß. Rzadko tego 

słowa za&ywata , Pot. À 
donner la fuée à quelqu'un. einem Furcht 

einjagen, einen Angſt⸗Schweiß austrei⸗ 

ben. Strach komu w oczy pu:tic. 
xila la fuée. er ſchwibet vor Anaft. Strach 
go zdigl frogi; wielkim ieft zdięty 

ſtrachem. À 
nous aon eu une brave fuée. toit finb im 

Regen ſehr naß geworden. Zmoklismy 

barzo na deizczu. r 
Suelte,adj. c. von Gemahlden undlorin- 

thiſchen Seulen: frey, natürlich, x 
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der Hand weg. O malarfkich kunfztach ſueur Angloife. der Engliſche Schweiß, ein 


Mj Ke He sFapach : naturalny, za- 
nietibany ; nicafektowany. 

Ster, v: „ ( füdture) 1) ſchwitzen, einen 
(Schweitz haͤben; 2) ſchwitzen als die 
Feuſter; 3) ſehwitzen, ſehr arbeiten frd) 
ungemein bemuͤhen; 4) ſchwitzen vor 
Unat, vor Furcht; einen Anat: Schweiß 
haben. 1) Poéié sig. pot mieć; 2) 
pocié Sie iako okna; 3) zapotié Ze: 
zapr.cowal sig; 4) zapoćić ie, dre- 
twicc, drzeć od ſttachu. § 1) Sücr à 
grolfes goutes; il füe fi-cór qu’il 
marche un peu fort 2) les murailles 
füent pendant le degel; 3) 


tes ſueront pour les chanter; 4)füer 

de peur. | 

fuer les ueroles; fierla verale. die Gran: 
rofen haben. Chorowaé na france. 

Der fang & ean. 1) von aroffer Arbeit 
ſchwinen; 2 ſchwere Arbeit thun. 7) 
Uznoic sig, upoéié sie od pracy; 2) 

…_ dburzopracowaé ; famaé sie czyın. 

Faire fuer quelqu'un. cinem Augſt, Schre⸗ 
cken einjagen. Przeftrafzyé kogo; 
ſrod ze kogo obracać. & Ce créancier 
en me demandant de l'argent m'a fait 
bien füer. - 
des baleines de la mer Atlantique soient 
ù groffes goutes en vous entendant nom- 
wer, im Schertz: die Welt erzittert, 
wenn fie euren Nahmen horet. Zartem: 
dray świat caly na sfawe imienia 
twego. 

Suette, f. F. 1) Nacht⸗Eule; 2) Engliſcher 
Schweiß eine anſteckende und fóbtlice 
Krauckheit in Engeland. 1) Sowa, 2) 
pot Anielfki, choroba zurazliwa i 
$miertelna w Anglii 

Süeur, f. m. obj. 1) Handwercker fo die 
Gerber⸗Felle mit Fett einzuſchmieren 
pflegen; ) ein Schuſter, ein Schumacher. 
1) Rzemiesinik do namazania (boer gar- 
barikich tluftostia ; 2){zewc. Bu 
Les ſüeurs faifoient une communauté 
particuliere. 


Süeur, f. f. ( fudor) der Schweiß. Pot. 
One ſueur chaude, une ( üeur froide. 

provoquer les ſueurs, den Schweiß verur- 
ſachen. Pot eie, wzbudzić, 

fücurs, plur. Schweiß, Mühe, ſchwere Ars 
beit, Verdienſte. Prace, trudy, zaslugi. 
S C'eít le recompenie de tant de 
iüeurs. 

eonvrez-vors, la fheur cf! bonne. nehmt 
euren Deckel nicht ab, bie Sperlinge 
mochten davon fliegen. Nie zdeymuy 
<aapki, by sigwfzy nie rozlazly. 


il fait 
tant de belles actions, que les Poc- 7 


SUFI e | 


toͤdtliche und anſteckende Kranckheit in 
Eugelland. Pot Angiélfki, choroba x 
Anglii zarazliwa i smiertelna. 

Suffire, CY (fuffrcere) vermögen, ge: 

Sufire, v. . wachen ſeyn. Wyftac- 
czyć, wydolaé, zdoiac, podołać, pora- 
dé czemu. Ce mari ne peut fu- 
fire aux dépenfes de fa femme; nous 
ne fufifions pas pour leur refiter. 

Suhre, verbum imperf. genug ſeyn, zu 
Gnüge ſeyn, zureichen. Dofyé bydi, 
wyttarczyé, po doſtatku bydz; komu 
zitawac czego, — $ Jl ſufira de ving 
mille hommes pour atlieger cette pla- 
ce; J'ai peu de choſes, & le peu que 
j'ai me fuic. 

* à chaguejour fufit fa peine. ieder Zog 
bar feine Plage. Co dzień to now 
bieda. 

Sehe; il ſufft. es ift genug. Dofye tego. 

Suffamment, vid. Sufiſanment. 

Suffiſance, Sufifance, f. f. 1) vulg. Genuͤ⸗ 

ge, Überfluß, better abondance; 2) 

Hochmuth, Stoltz, Vermeſſenheit; 3) 

in der Theologie: die Zulanglichkele 

der Gnade Gottes den Sünder zu bekeh⸗ 
ren; 4) Gelehrſamkeit, Wiſſenſchafft. 

1) vg. Doftatek, zbytek, Zepfze sfowo 

abondance; 2) pycha, auchwalosé ; 

3) w Teologii: zdolność faiki Boiey 

wnawroceniugrzeinika; *4)nauka, 

umieiernose. — $ 1) La fufifance en- 
gendre le dégout; 2) fa fatifance le 
rend ridicule; 3) fupofé que tous les 
hommes aient des graces fufifantes, 

il n'y a rien de fi facile que d' en con- 

clure, que la grace éficace n' eſt pas 

néceffaire, puisque cette néceffité ex- 
clurroit la ſufiſance qu’on ſupoſe, 

4) il eft illuſtre par fa fuffance. 

on parle de fa ſufiſance. 

j'en ai ma fufifance, vulg. ich habe deſſen 
ein Gnuͤge, beffer j’ en ai autant qu'il 
m'en faut. Mam tego po doftatku, 
Jepfzy wyraz j'en ai autant qu'il m- 
en faut. 

à fuffance, aa, genug, zur Gnüge. Po 
doftatku. $ Il a du bie à fufifance. 
Suffifanment£) adv. 1) zulaͤnglich, genug; 
gistfanment,,) zur Gnüge; .* 2) ftolé, 
hoffaͤrtig. 1) Doſtatecznie, dofy&, po 
doftacku; * 2' dumnie, pyfzno, zu- 
chwale, $ 1) Il eftfufifanmenr inftruie 
de cette afaire; il eft fuflanment recom- 
mandé; c' eſt un article qui n' ett pas 
ſufiſanment examiné; 2) iE parle fort 

ſufiſanment-. / 

Suffitant, e() adj. (fier) 1) tulängs 

Suffant, ex) lich, genugſam, zureichend; 

y soo Roly 


> 
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2) ſtoltz, aufgeblaſen, hochmüthig, ver 
meſſen. 1) Zdolny, doftateczny; 2) 
dumny, nadety, zuchwały. 9 1) Di- 
ipofition Íufifante; ces difcours é- 
toienr plus que fufifans pour les em- 
pêcher de faillir; a) je n' ai jamais 
vů d'homme plus fuifiſant. 

sire le fufifanr. fid) was groſſes einbil⸗ 
den; eine groſſe Meynung von fich (ot 
fen. Wielkie powzize © ſobie po- 
rozumienie. 

ace (Gite, in der Theologie: zulaͤng⸗ 
liche Gnade Gottes den Günder zu bekeh⸗ 
ren. IW Teologii: fal ka Boża dofta- 
teczna w nawroceniu grzefznika, 
mant, f. m. ein Hochmuͤthiger, ein Prah⸗ 
ler, Pychalec, zuchwalec, chlubca. 
$ C’eit un petit fufifant. 

location, Sufocation, f. . (ſuſfocatis) 
die Erdroſſelung, das Erſticken. Zada- 
wienie, zadufzenie. DC et une ve- 
ritable fufocation. 

location ‚le matrice, Mutter-Beſchwe⸗ 
rung. Macicy séifkanie choroba. 9 
Elle a une ſufocation de matrice; elle 
eft incommodée d' une ſufocation de 
matriee. A 

hfocant, e, 27. erſtickend, den Athem 
benehmend. Dufzgcy, oddech od- 
deymuigey. $ Catetre ſufocant; cha- 
leur fufocante. 

ifocatif, We, adja erſtickend. Zadufza- 


igcy. 
serre fufocatif. der Schlaz⸗ Iluß, Szlak, 
paraliż. . 
ufoquet, Suffoquet, v. a. (fuffocare) 
i daͤmpffen; 2) erſticken. 1) Przy- 
dusic, zatlumié ; 2) zadawic, zadusic. 
$ 1) La trop grande quantité de vin & 
de viande dans l'eftomac füfogüe 
la chaleur naturelle; 2) ſufoquer 
une perfonne. 
foquer , 2 
zatchnaé śię 
à fufoquer. 
fragant, f.m. ( Suffraganeus) "ein Ertz⸗ 
Biſchonicher Suffragan. -Sufragan Ar- 
cybifkupfki & Monſieur l'Evéque de 


SUFF 


de Monfieur P Archevéque de Reims. 
x fragant , e, adj. obf. demuͤthig. Po- 
| korny. ; ; sAN 
trage, Suffrage, f. m. (fwffragium) 
Stimme bey einer Wahl. Worum, 
glos na elekeyi. 6 Compter fur le 
fufrage de quelqu'un; faire fond fut 
le nid de quelqu'un ; donner fon 
fuffige à quelqu'un; être für du tu- 
frage d’une perfonne. 


peges, plur. 1) Stimme, Senfall, eins 


Pohln. Lexic. som. Il. 
"m 7 


fu 
ment unterſchieben. 


| Châlons en Champagne eſt Sufragan ta 


accufer un teflament de f 
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helliges Lob vieler fente; ) Vorbitte 
der Heiligen; 3) Veſper⸗Antiphonen 
oder Gebete. 1) Clos, pochwala ie- 
dnoſtayna; 2) prosby Swietych za 
czheka; 3) antyfony albo god;inki 
mielzporne. $1) La vertu de cette 
Dame a pour elle “les fuffrases des 
gens de bien; 2) fufrages des Suints, 


Selji age d? bénéfice de droit. Redt Wohls 


that, Rechis⸗Behelff. Dobrod / icyſtwa 
prawne. 


Sufumigation, f.f. ( /nffumigatio) x) in ett 


Artzney⸗Runſt: Débung, Raucherung 
mit Wurtzeln, Srntuterms 2) Opfers 
Geprange mit Rauchern bey den Heiden. 
1) Wlekarfkiey nance: — naparzauie, 
kadzenie, kurzenic Zioliy, korzenini; 
2) kadzenie przy olisrach pogarilkich. 
$1) Préparer une  futumigation; 
les fufumigations a;rétent où pruvu- 
quent les ordinaires des femmes. 


Sufuſion, f. f. (fuffuffe) in der Arge: 


ney-Aun(t: 1) die Ergieſſung, Uiers 
tretung als des Geblüts, der Galle! 2) 
der Staar, eine Augen ⸗Krauckheit. 1 
medycynie: Y) tozlanie jako krwie, 
Zoléi; 2) katarakta, oka zayscie; 
Zaika, $1) Sufufion de fang; la 
jaunifle eft une fufufion de bile. 


fuf fton faule; fnffufron baflavde. ber Anz 


fang des Staars, (8 eine Dunckelheit, 
in welcher kleine Fliegen oder ein Nebel 
vor den Augen zu ſchweben ſcheiuen. 
Katatakty poczatek, gdy niby mgła 
alo mufzki cku zaéimiaia. 


Suggerer, v. a. ( fuggerere) etublafen, cins 


geben. Podufzczaé kogo; nabiiac komu 
czym ufzy; dodymać komu co. $ 
Elle prononçoît par une farbacane 
tout ce que les inventeurs de certe 
fraude lui fuggeroient ; fuggerer des 


paroles. bs 
; teflamenz, ein falſches Leas 
rn Podrzucié teſta- 


ment fal(zywy: 


Suggeftion, f. f- (fuggeftio) Berührung, 


Eingeben, Anſtifftung, Reitzung. Zwo* 
Een A ednet La 
ſuggeſtion eſt claire, elle eſt ſort bien 
prouvées il a fair cela par une fugge- 
ftion diabolique; la iuggeftion du dia- 


ble. 
h uggeftion. ein Les 


nament beſchuldigen, daß es auf Verlei⸗ 


t teflamen- 
tung gemacht fey. Zarzucie ` 
towi,ze z namowy albo 2 poduſzeza- 


nia ieft uczyniony. 


ve f. f. Rus. Sadze. $La ſuie eſt 
SC A ie eft amére, quand la 
Kkkk che 


* 
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cheminée eft trop pleine de fuie, le 
feu s'y prend; la fuie fert a la tein- 
ture, la duie qu'on tire des fourneaux 
des verreries fert aux peintres, 

cela efl amère comme de la fiie. dieſes 
ijt bitter wie Galle. Jak Zolé to gor- 
(ko, . 

Sujeétion, vid. Sujetion. Y 

Sujet, f. m. (fubgecfus) 1) Unterthan eines 
regierenden Herrn; 2) Stoff, Materie, 
Sache, wovon man redet; 8) Materie, 
Urſache, Gelegenheit, Anlaß; 4) Per⸗ 
fon; Sache, daran etwas haſſtet; 5) 
bey den Medicis: ein Patient; der 
Krancke, den der Mediceus zu curiren 
hat; 6) in der Anatomie: ein Kor⸗ 
per, Cadaver zum Angtomiren; 7) in 
ber Vernunfft⸗Lehre: das Subjectum, 
dieſenige Sache, worüber Schluſſe gez 
macht werden; 8) in der Mufid: Text, 
Materie, Stlick, fo einer abſingen foll. 
x) Poddany Pana panuigcego, Rzeczy- 
pefpolitey ; 2) materya, rzecz do 
mowiecnia wzletà; 3) przyczyna, po- 
chop, powod, oa do czego; 4) 
ofoba, rzecz, ktorey co ieft przyzwo- 
ite; $) # Medykow: pacyent, cho- 
ry, ktorego Doktor leczy. 6) w a- 
natomii: trupco ma byd£ rozebrany ; 
7) w Logice: ſubiectum, albo rzecz do 
argumentu wzięta; 8) w muzyce: 
tekft, stowa, co maia bydz śpiewane. 
$ 1) Le Roi aime fes fujets; un Roi 
de Pologne ne plait jamais à tous fes 
dujets; il nieft pas honorable à un 
prince d'être hay de tous fes fujets ; 
le plus grand tréfor d'un Roi c'ett le 
coeur de ſes ſujets; 2) le ſujet de 
fa harangue etoit beau; il a choifi un 
Auer qui lui donnera lieu d' Etaler 
jon érudition; on ne fauroit extréme- 
ment plaire für des ſujets qui ſentent 
Y inttruction; 3) éviter tout fujet de 
plainte; Jamais la critique ne demeu- 
re court ni ne manque de Duer de s' 
exercer; ne laiffer aucun fujet de mé- 
contentement; 4) la bonté eit aima- 
bie en tous les ſujets ou elle fe ren- 
contre; 5) celt un fujet fort foible; 
9) e eſt un bon fujet peur faire des 
operations; 7) dans la propofition: 
Socrate étuis fage, Socrate eit le ſujet, 
edo en eft la liaiſon & fage l'atribut; 
8) chanter agréablement {on fujer. i 

Sujet, te, adj. ( fubjedur) unterworffen⸗ 
als einer Leidenſchafft, einem Urtheil; 
geneigt zu etwas. Podlesiy iako na. 
Muetnosci, rozíadkowi; f lonny do 
Czego. § Elle eit fujerte à fe mettre 
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DK Bi 
en colére; il eft fujet à maladie; il 
ſujet à la colique ; il eft fujet au v- 
& aux femmes; les favans font iuj: 
à faillir comme les autres; je niec 
rien qui foit {ujet à être interpreté. 

il efl fujet à la caution. i) mauus a 
nicht glauben; 2) man muß dieſes us 
nicht vor gewiß halten. 1) Wierz 
mu nietrzeba; 2) ieſzeze ta nowi 
nie pewna. 

tenir un cheval fujet. auf der Seit: 
ein Pferd wohl zuſammen nehmen. 
Joie iezdney: wiij6konia w ku 

tenir les domeſtigues fort facts. das- 
finde in ſcharffer Zucht baten, W 
ftrey trzymać czeladz karna.cı. 

cet heritage eft fort ſujet. dieſes € 
oder Gut it febr mit Schulden belat a 
To diiedlictwo albo ta maietnosé d£ 
gami barzo jeſt obcigzona. 

Subjétion, f. V ( fubjeclie) x) Selaver 
Dienſtbarkeit, linterthaͤnigkeit; 
Zwang, knechtiſcher Fleiß, gebunde, 
Zuſtand in feiner Arbeit in feiner V 
richtung; z) in den Rechten: Die: 
Gerechtigkeit auf ein unbewealiches Wi 
1) Jarzmo, poddasiftwo, niewola; 
pilno$é, praca w robocie, w Ipra i 
3) w prawie. ierar na gruncie. $ 
Hair la fujétion; perfonne au fo 
n'aime la fujétion; il me tient da 
une grande fujétion; a) ce mals 
demande une grande fujétion; cec 
charge eft d'une grande fujction ; 
at fuivi mon original, fans m'y a 
cher avec trop de fujétion; 3) ce 

naiſon eft incommode & il y a 
grandes fujétions. 

Sulf, f. m. (febum) 1) Inſchlitt, Lnfchiet 
Talck; 2) in der Artzney Bun: O 
ren⸗Schmaltz; z) bey den Jager 
Schmaitz vom Roth⸗Wildpret. ) Ec; 
2) wlekarfkiey nanie: gnoy ufzny ; 
u dowcew: {malec ielenia, daniel 
farny &c. $1) Voila de bon fuif ; fo 
dre le fuif; depecer le fuif. 

metre le cuir en [uif Zeie prendre 
Juif au cuir. Leder mit Talck einſchmi 
ren. Skgry naloic. 

arb e à fuif. der Unſchlitt⸗Baum in J 

dien. Drzewo loiowe w Indyi. 

donner la [uif à un veau, ein Sch 

Suifver, Suiver, v. 4. J mit 1 
ſchlitt ſwmitren. Szkute naloic, E 
iem nafmarowac. - 

* Suin, f. m. 1) Schweit. Schmiere in d 
Wolle; 2) Achter Schweiß in den Kle 
dern ) Tiuftose, kleiowatosc 
welnie; 2) pot podpaízny w fz 
tach. 

Suintd 
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Suinter, v. v. 1) ſchwitzen, von Mauern, 
Fenſrern. 2) lecken, von Fäſſern. 
3) ud feucht we den, von Wunden. 
1) i Maé Sie, 0 murach, oknach; 2) 
wyciekaé, Í3czyé sie, cıee, o beczkach, 
3) wilgocieóu ilgornym zotlawag, e ra- 
naca. Du Les fenétres ſuintent en 


2) ce baril ſuinte; ce vin ſuinte entre 
les douves; 3) les ferofitez ſuintent 
de cette plaïe; cette plaïe {uinte en- 
core. 

Suis, vid. Etre. ich bin. Jeftem. 

Suis, viel. Suivre. ich folge. Naftepuie. 

Suiffe, f. F. 1) die Schweitz; 2) eine 

Schweitzerin 1) Szwaycarfka ziemia ; 

2)Szwaycarka. 1) La Suiffe eft di- 

vifée en i; Cantons, c'eft une Repu- 

blique qui eit la plus heureufe du 
monde, parce quelle n' eft fujete à ſa 

guerre à caule de fa fituation; 2) il 

aime une belle Suiſſe. 

Sdiffe,f. in. ) ein Schweitzer; 2) Thärs 

Hauͤter bey einem groſſen Herrn. ) 
Szwaycar; 2) odzwierny u Pana 
wielkiego. 

point d arpent, point de Suiffes kein Geld, 
kein Schweitzer; ohne Geld iſt nichts 
auszurichten. Bez pieniedzy do targu, 
bez foli do domu. 

fuiffe du chatear. eine rothe, braune und 
bleich⸗gelbe Tulpe. Tulipan czerwo- 
ny, brunatny i bladozofty. 

fuiffe de Portugal. eiue rothe braune und 
weiſſe fahle Tulpe. Tulipan czerwo- 
ny bialomytzaty. 

cent Suiffos. die Rônigl. Frautzsſiſchen 
Trabanten⸗Compagnie, fie beſtehet aus 
hundert wohl gewachſenen Schweitzern, 
fo in der Hof⸗Liherey gehen. Kompa- 

nia Drabantow K rola Francuſkiego, 
albo fto Szwaycarow ` wzroltu wiel- 
kiego w barwie dworfkiey. 

d la Suiffe, ado. i) auf Schweitzeriſch; 2) 
ohne Überlegung, ohne Gedancken. x) 
Po Szwaycadku; 2) bezmyślnie, 
nieuwaznie, niebacznie- $ 1) Il eft 
habilé à la Suiffe; 2) rever à la Suis- 
fe; c'eft une épigramme compofée à 
la Suiffe à caufe de fa bigarure. 

Suifferie, f. eine Schweitzer⸗Kammer, 
darinnen fich der Schweitzer bey vorneh⸗ 
men Hofen aufhaͤlt. Müefzkanie 
Szwaycara nadwornego. e 

Suite, f. f. 1) Hofſtat, Hofbaktung, Gefol⸗ 
ge, Begleitung eines groſſen Herrn; 2) 
Geſchleppe, Anhang, Leute, fo einer au 
ſich hat; 3) Folgerung, Folge, Ausgang, 

DO LI 


ge Seid) ) Reihe, Ordnung 


LI 


hivér quand la chambre eft chaufée 5, 
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bet Sachen, Verſouen, Jahre ſo ordent⸗ 
lich auf einander ſolgen; 5) Zuſammen⸗ 
Hang, Ordnung; 6) Fortſetzung, Con⸗ 
tinnation als eines Buchs, einer Eezeh⸗ 
lung: 7) von alten Münzen: Meise, 
Dram, Samutung von Génie 
1 Schauſttckent 
als von ſubernen und goldnen, 8 bey den 
Rechts Geleprten; die Rückforderung 
einer verauſſerſen Sache. i) Dwar 
dworzanie, afyllencya, pacholftwos 
orfzak, poczet slug Lana wielkiego ; 
2) fckwito, poczet, lud tie co przy Km 
bywaig; z) konfekwencya, nefle- 
pnosé, naſtepowanie, rzec: po czyim 
idpca; 4) rzgd, porzadek Fäi g- 
Job, czaſow, porzadnie po fobie na- 
ſtepuigcych; e) zwiazek, konnckiya, 
porz.dek; 6) Kontynuacya,konanıe, 
kosiezenie, prowadzenie czego do 
koca; 7) o nemismatach: zbiory 
rzad iako srebrnych, złotych dc; 
8) „ Zaff ` odilkanie rau od- 
daloney. 1) La fuite de l'Ambaila- 
deur étole lelte; Ja fuite du Prince eft 
fort belle; avoir une fuite magnifi- 
que; il eit de la fuite de P Ampafla- 
deur de Pologne; être à Ja fuite du 
barreau, de la cour; 3) c' elt un tri- 
pon qui a toljjours des égaux à fa fuite; 
3) prenez garde aux dangereuſes fuites 
de vôtre maxune; fon dilcours a tire 


après lui de Idcheuſes fuites ; 4] una 
longue fuite d’aïeux; unc fuite de co- 


lonnes; fuite de Rois de l’uivyne; 
une longue fuite de mots; 5 il n'y 
a point de fuite dans ce tableau, dans 
ce difcours; une chofe la plüparc du 
tems elt Ja fuite & la dépendahce d 
une autre; un difcours fans ſuite; 6) 
e eft grande dommage que la fuite 
de l'hittoire de Uladislas IV Roi de 
Pologne écrite par Kobierzycki eſt per- 

due; 7) fuite d'or, fuite d'argent, 
fuite de moien bronze; 8 le ven- 
deur d'un éfet mobiiier à qui le prix 
eft dà a la fuite, quand il eft entre les 
mains de l'acheteurs & dans fon en- 
tier. 

fuites la fuite da tems. die Folge der Zeit; 

die Eiinftigen Zeiten. Naftepowanie 
czalow; naftepuiacy czas. 5 Se pre- 
valoir d' une chofe dans la fuite du 
tems. 

dans la fuite du tems. mit der Zeit. Za 
czafem. $ Il s' agrandira dans la fuite 
du tems. 

de fuite, adv. 1) ordentlich, nach ber Ord⸗ 
nung; 2) nach einander in einer Reihe. 
1) Porzadkiem, potaadnie, 2) ioden 
i Kkkka 


c 
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pod drugim; rzjdem; w iedngm Suivant, prepof. cum aceuf. laut, nad. 


riedlic. $1)Ceslivres foncrangez de 
fuite; les tables chronologiques de 
Schrader font faites felon la fuite des 
Empercurs; 2) il a quatre chambres 
dc fuite. 

en fuite, adv. hernach, nach dieſem. Po- 

tym. $ On parlera en fuite. — 
tout de fuite, adv. in einem Zuge; nach 
einander weg; ohne Unterbrechung: 
Jednym disgiem; bez przerwania. 
$ Ils s' en ira aux autres lieux où il 
a des afaires. 

cela ai aura point de fuite, Y) dieſes wird 
nicht vor fich gehen; 2) dieſes wird 
feine Folge haben. ) Nic z tego nie 
bedzie; 2) nic toza fobg nie pociaga. 

un malle ur efl la ſuise de P autre. aus 
einem Ungluͤck etititehet das andere. Z 
Kier? nieſzezescia drugie pocho- 

- zi. 

viu de fuite. Nachwein, ſchlechter Wein, 
fo von ausgepreßten Trauben gemachet 
wird. Wino poslednie 2 wytłoczyn 
polanych wod3. 

avoir quelqu'un à fa fuite. nach ober nez 

ben fid) haben; als Freunde. Mieć w 
ene przy fobie albo za ob, 
iako priyiaéiela. — $ C'eft une cou- 
reufe, elle a toujours des garçons à fa 
fuite. 

* il n'a point de fuite. er ift ledig; er hat 

kein Weib und Kinder. Nie zan 
nie ma dziecl i Zony. 

% point de fuite; il n'apas un 
efprit de fuite. er hat kein geſundes Ju⸗ 
bieium oder Urtheilungs⸗Krafft. Roz- 
fadku zdrowego nie ma. 
nia poit de faite dans fa conduite, 
et hat kein geſetztes Weſen in feiner Auf⸗ 

hrung. Barzo nieſtateczuy ` w 
Íwoich poftepkach. 

Suivant, part. vid, Suivre. 
Suivant, e, adj. 1) nachtreteud, ber hinter 
einem gehet; 2) nachfolgend folgend. 
LE »Cy za kiem ; 2) naftepuiacy, 
naftepny. $r) Elle eft Demoitelle Mi- 


il 


Vante; 2)1| marcha le jour ſuivant 


contre lennemi. , 

Suivant, f.m. obf. Nachfolger wird nur 
in folgenden Redens⸗Arten zz £x. 
gebraucht, Naſtepca, naſtępnik, ry- 

o w na[lepuiacych przykładach in 
Plur, 30 stawo utarie. 

Mens de Minerve, in luſtigen Reden: 
die Gelehrten. H^ fowiataych mowach - 
uczeni L.A ne. * Kt 

— * Adollon tm Scher g: die Poe⸗ 
den. Lartem: Poel, wierlzopiſowie. 
` 
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Podług, według. § Si quelqu' u 
tombe en faute, qu' il foit punite fui 
vant les loix; -fuivant la coûtuine: 
fuivant le genie de la nation; l amou 
fuivant nos peines mefures nos plai 
firs. 

fufvant que, conjune. nachdem, wie, Ta 
iak; tym ſpoſobem jako; pociug 
tego iako. $ Nous avons acoütumc 
de rechercher les chofes, fuivant que 
la volonté fe porte àle défiter. 

* Suivante, f. V eine Nachtreterin; Jun⸗ 
ge⸗Magd, die hinter einer Jungfer gebet. 
Sluzebna; dziewka za Panna idaca. 
$ Une fine, adroite, jolie & agréable 
{uivante; la fervante n' oublioit rien 
pour lui rendre de bons ofices. 

Suivi, vid. Suivre. 

Suiver, Suifre, v. 4. ein Schiff mit Talck 
einſchmieren. Okret natoic. 

Suivre, v. a: (ſegul) conjugat, vid. in 
appendice. Y) einem nachtreten, nachfol⸗ 
gen, hinter einem gehen; =) fid) an et 
was halten; einem oder einer Sache fol 
gen, anhängen; an etwas kleben; 3) 
nach etwas kommen; folgen, begleiten 
als die Ehre, eine Tugend; 4) ſchreiten 
zu etwas; wehlen eine gewiſſe Lebens⸗ 
Art, ein Handwerck; 5) einen ausfor⸗ 
ſchen; auf eines Rede, Urthetl, Minen 
Achtung geben; 6) folgen gehorchen, 

ſich ergeben als einer Leidenſchafft; 7) 
fich bequemen, folzen als einer Gewohn⸗ 
heit, einem Gebrauch; 8) beypflichten, 
beyſtimmen, bey fallen als einer Meinung; 
9) nachahmen, nachfolgen; gehen, tre 
ten in eines Fußtapffen; io) in der 
Jagerey; folgen, verfolgen die Spur. 
1) Be zu kiem; 2) ſtac przy kiem 
albo pray czym; trzymać śię czego 
kogo; naśladować kogo; 3) iść, na- 
ftępować po czym, iako sława po 
cnotie; 4)tzučćić sie, udać śię, iako 
do rzemiesía; parać sie cıym; 5) 
dochodzić , slakowaé, macać kogo; 
6) poddać śię, podlegać namiętnosci 
jakiey: 7) przyftofowat się do cze- 
go; przeſtrzegac czego; iść za czym; 
żyć wedlus Czego; Bitrzymac śię 
zdania; iprzyiac opinii; 9) naslado- 
Le E IC torem czyim; 10) v 
myilifeuie: puśčié de ladem; trzy- 

mać Sie tropow. § 1) Les laquais fui- 
vent leurs maîtres; fuivre quelqu'un 

à la pilte; 2) iuivre ſon original; 

fuivre fon patron; ſuivre un parti; 

qui vous fuit une fois, il vous fuit 
toute {a vie; 3) l'envie fuic la pro- 
fperité ; 


H 
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ſperité; le beau tems fait la pluie; P 
embarras fuit les grandes dignitez; 
4) fuivre les armes; fuivre la mufe, 
le barreau ; 5) fuivre un homme dans 

des difcours, dans ies raiſonnemens, 
dans fes araires; 6) fuivre {a pailion, 
don caprice, {en inclination; Juste fes 
imaginations : 

id’ un pais; Je fuis la mode &l'ufage; 

8) vous vous trompé en fuivant un 

docteur étranger; on peut fuivre cer- 

te opinion en fureté de confcience; 

9) il fuit les traces de fon Pere; ro) 
les chafleurs & les chiens fuivent Ja 
piſte du gibier. 

X furvre, v. u. folgen als eine Folgerung. 
Iść zaczym. Cette doctrine fuit de 
vôtre opinion. 

la main fuir. im Rarten⸗Spiel: die 
Karte gehet nach der Hand. Graige w 
karty; karty koleig da. 

„ivre fa pointe. feinen Vorſatz fortſetzen. 
Dopinaé {wego zamysłu. | 
fuivre une afaire. Y) eine Sache mit Fleiß 
treiben; 2) das Geheimſte einer Sache 

zu entdecken ſuchen. ) Sprame przy- 
| naglaé, promowowaé; docierać fpra- 

"wy; 2) dochodzić, domacywaé sie 
fprawy. 

fuivre un Predicateur. eiues Predigten 

offt beſuchen. Uczyfzczad na kazania 
czyie. 

ſuivi, e, adj. i) berühmt, der viel Zuhoͤrer 
hat; 2) bündig, au einander hangend. 
1) Sławny; co wiele ma sfuchaczow ; 
2) zwiezliwy, porzzdny, jako mowa, 
$ 1) C’eft un Predicateur, un Profes- 
deut, un comédien fort fuivi; 2)c'eít 
une piéce fort fuivie. 8 

Sulfuré, ée, Q adj: (ſulphureus) in 

Sulfureux, euſe, j der Dbilefopbie und 
Chymie: ſchweflicht, das Schwefel in 
ſich haͤlt. W^ has i w chymi: 
Starczyfty. & Tous les corps ont une 
partie graffe, fulfurée & inflammable, 

qui eft ce qu on apelle le ioufrc des 
Philofophes; faire évaporer les parties 

; fulfureufes de I opium. 

Sulpice, f. m. (Sulpitius) Sulpitz ein 
Manns Nahe: Sulpicyuſz imie me- 
(ke, $ Sulpice Severe a fait en La- 
tin un abregé de l'hiftoire Ecléfiafti- 


que. E 
Sultan, f. m. (Sultenus) der Grop Sul- 
tan, der Tuͤrckſſche Stapfer. Wielki 

Sultan, Cefarz Turecki. _ 
le jeune Sultan, der junge Sultan oder Ers 

be des Türckiſchen Throns. — Sultan 

młody; dziedzic tronu Tureckiego. 


* 


7) ſuivre la coutume., 
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On mena le jeune Sultan à la Mo- 
iquee, on lui mit l'épée au côté & 
on le proclama Empereur de toute D 
Empire Otoman. 

Sultane, f. £ 1) ein Weiber⸗Rock mit einer 
langen Schleppe oder Schweif nach Tuͤr⸗ 
ckiſcher Mode; 2) ein Turckiſches Gre: 
Schiff; z) ein Turckiſcher Ducaten; 
4) eiue ſchwartz⸗ rothe, dunckelgraue und 
nei Tulre. d Spodniea podlug Tu- 
reckiego kroiu z dfugiem ruchem; 
2).okret Turecki; 3) czerwony zfo- 
ty Turecki; 4) tulipan czarnoczer- 
wony, éiemnofzary i bialy. Au La 
mode de la Sultane commença à Dës 
ris en 1688 & finit bien-tát apres. : 

Sultane ; la Reine Sultane. die Tuͤrckiſche 
Kayſerin. Ceſarzowa Turecka. AA 
Reine Sultane eſt tort belle, 

Sultanin, f. a. ein Tüͤrckiſcher Duecaten, 
Cekin albo czerwony ztory Turccki. 
Le Sultanin a peu pres le ducat 
d'or. 

Sumac, Rouvre, Rure, f. m. Gierber-Baunt 
Furber⸗Baum, Schmack, Cumadh. Gar- 
barſkie drzewko. 

Sumer, adj. obf. vid. Quolqu' un. Jemand. 
Ktosis. 

Sumerger, ^) 

Sumeribn ; © vig. Subm: 

umiffion j | 
ue 7255 (ſumptum) in der Kör 
miſchen TCantzley: zweyte Abſchrifft 
oder andere Ausfertigung einer Schrifft. 
WW Kuncelaryi Apajtolfkicy : powtor- 
na wyprawa liftu. d 

Supente, f. f. Heug⸗Riemen en einer 
Rutfche. Pas, na ktorych karoca wii, 
& Racommodcr une. fupenre; Ja ca- 
rofc eft fufpendu par gurie nM 

uper, v. a. i) in der Seefahrt: verſts⸗ 

Ge? 2) hi einſchlucken, etuſchlur⸗ 
fen, beffer Humer. 1) Ww zeglar[kicy 

zaucec zatkaé ; SW Sa wyfarkngé, 

olknaé, /epize stewo Humer. 

1285 voie 27740 a Jupé. auf den Ichiffen : 
es hat etwas das Loch verſtopfſet. Ne 
ekrerach: cosis dziure zatkalo x 

Superable, adj. obf. vortremitd)ficr, beſſer 
le plus d M Dee 

jey powtefz le plus excelent. 

FR Lon US, Surabondance: 

Superabondant, 

Superation, f. f. 
Kunſt: Unter 


ai) in der Stern; 
it, borde des Lau: 
fes eines Maneten ber geſchwinder gehet, 
über einem andern, der ſich lanyfamer 
beweget. W gwiazdarfkiey nauce: 
roznica miedzy biegamı pretkiego 


: 1 lanetow. 
i leniwego E wi ; TE 


ss. 
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* Superbe, f. f. (fuperbie) meiſtens in 
Predigten: der Dedimatb, beffer Or- 
Suel, Nayezęféiey «v kazaniach 1 py- 
cha, /ep/ze stewo Orgueil. $ Lucifer 
ce monitre de fuperbe fur précipité 
dans les enfers. 

Superbe, f. m. x) obf. ein Hoffuͤrtiger; a) 
in der Anatomie: das hochmuͤthige 
Augen⸗Mauschen. 1) cbf. Check py- 
ſany; 2) m anatomii: myízka oczna 
Tylzna. 

Superbe verdier. eine febr aroffe violet und 
weiſſe Nelcke. Gozdvik ogrodny bar- 
zo wielki fiolkowy i biaty. 

fuperbe de France, eine visletzbraune und 
weiſſe Nelcke. Gozdzik biały, fiofko- 
wobrunatny. 

Superbe, adj. c. (fuperbus) 1) hochmlithig, 
ſtoltz, beffartigs 2) praͤchtig, anſehnlich, 
vortrefflich. x) Pyleny, nadety, du- 
mny; a)pyfzny, wyinienity,kofz- 
towny. ` BO Lettre congu& en ter- 
mes fort fuperbes ; un homme fuperbe ; 
2) cet Ambaffadeur a fait une entrée 
ſuperbe; il a des habits ſuperbes; un 
fuperbe bâtiment. 

Superbeinent, adv. (fuperbe) 1) ſtoltz; 
bochmüthiner Weiſe; 2) koſtbar, praͤch⸗ 
tig. 1) Pyt/ nie, dumnie; 2) koſto- 
wnie, wysmienide. 6x) Un honné- 
te homme ne parle ni ripond fuper- 
bement; 2) les Polonois & les An- 
glois s' habilent ſuperbement. 

Supercherie, f. f. Betrug, Hinterliſt. Szal- 
bierfhwo, ofzukanie. & Il weft pas 
aiſe de faire une ſupercherie dans une 
diſpute. 

Supérogation, J vid. Surerogation. 

Superogatotre , | 

Superfetstion, f. £ (fuperfæratio) in der 
Aeilfunft: die Überſchwaͤngerung, die 
zweyte Empfaͤugniß vor der Geburt, 

B” lekarfkiey sauce: plod na plod; 
powtorne pocięcie przed narodze- 
niem. 6 On doute preientement Al’ 
exiſtence de la fuperferation des fem- 

mes, elle arrive à quelques bêtes, com- 
me aux truies, aux lievres. | 

Superficie, f. f. ( fuperficies) x) die Fläche, 
das Feld oder die Breite und Lange einer 
Groͤſſe; 2) dunckler Begriff, Schatten, 
Fuͤncklein einer Wiſſenſchafft, die man 
obenhin verſtehet; 3) in den Rechten: 


was auf einem Grund ſtehet, als Haͤuſer, 


Teiche, Baͤume. 1) Powicrzchność, 
plafzczyzna, obietnogé; pole, to jeſt 
długość ifzerokosé rzeczy; 2)rzeczy 
mglifte poznanie; dien, il Kierka nau- 
ki, ktorey ge kto nie douezyl; 3) w 
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prawie: rzeczy do gruntu przylaczo. 
ne, iako budynki,drzewa,ftawy. $17 
La fuperficie de la terre; la fuperficic 
des eaux; la fuperficie plane, courbe, 
convexe, concave; 2) ces Meſſieurs 
ne ſont que des doctes ignorans à 
qu' ils ne ſavent que la ſuperficie des 
choſes, & encore fort mal le plus ſou- 
vent; 3) la ſuperficie cede au fonds. 

ne favoir que la fuperfcie d une chofe. 
eine Sache nur obenhin wiſſen; einen 
dunckeln Begriff von einer Sache haben. 
Niedofkonale co wicdzieé; mieć 
mglifte rzeczy poznanie. 

Superficiel, le, adj. ( fuperfeiariur) 1) 
aͤuſſerlich, auswendig; 2) nicht gruͤnd⸗ 
lid), obenhin. 1) Powierzchny, po- 
wierzchowny; 2) niegruntowny. 5 
1) Partie ſuperficielle; 2) la plupart 
des gens fe contentent des connois: 
fances füperficielles. 

Superficiellement, adv. x) von auſſen; 
2) obenhin, nicht gründlich. 1) Po- 
wierzchownie, 2 wierzchu; 2) nie- 
gruntownie. § 1) Toucher, voir, 
quelque chofe fuperficiellement; 2) 
favoir une fcience fuperficiellement ; 
il parle de tout, mais il parle fort ſu- 
perficiellement. 

Superfin, e, adj. 1) ſehr fein, von Waa⸗ 
ren: 2) febr fein, als eine Liſt. ) Bar- 
zo &enki, barzo ſubtelny, o ro , Ach. 
2) fubtelny jako chytrosc. $ 1) Trait 
ſuperfin; drap ſuperſin; camelot ſuper- 
fin; papier luperfin; 2) cela eft fu- 
perfin. 

Superflu, f. m. liberfluß, Übriges. Zby- 
tek. $ Les Ecleſiaſtiques qui font 
fages & vraiment honnêtes gens, don- 
nent leur fuperflu aux pauvres; don- 
ner D aumône de fon fuperflu. | 

Superflu, ë, adj. (fuperfluns) überflähis, 
unnörhig, unnüße. Zbyreczny; nie- 
pożyteczny, niepotrzebny. & Corps 
chargé d’humeurs fuperfluës ; la plu- 

part des hommes ne s’eftimenc riches 
que par quantité de chofes fuperfiués 
qu'ils poſſedent, mais la plüparc des 
hommes ne font pas fort fages auſſi; 
épargnez des regrets ſuperflus; C6 
font des civilitez fuperfluës. 

Superfluiré, f. f. ( fuperfluitas) der Über⸗ 
fla. Zbytek, doftatek wielki., 6 Vi- 
vre dans la fuperfluité de routes choſes: 
il ya grande fuperfuité de routes. 
chofes chez les partiſans. 

Supérieur, f.m. (fuperior) der Abert der 
Vorſteher. Starſzy, pr efo tony. 

Le ſuperieur des Peres de la million 
ch 


5547 SUPE 
eft un bon Ecléfiaftique; il faut hona- 
rer {on fupérieur; & ctt le fuperieur 
de la compagnie. 
Aperieur, e, adr. Y) vorgeſetzt, oberg, 
der; a) vornehmiſt, 53051, von Neme 
tern; 3) hoher, ober, das hoher it als 
eine andere Sache; 4) in der Stern⸗ 
| dNun(r: hoher, über der Sonnen ſtehend; 
zahlreicher, uͤberlegen, ſtarcker als an 
Kraͤfften, Verſtand; 6) ober- hoͤchſt, 
von dem nicht appelliret wird, von Ge 
bichten. 1) Przełożony, ſtarſzy; 2) 
naywy2ízy, naypraednieyſay, c urzę. 
dach; 3) wyZfzy wzgledem rzeczy po- 
dozenia; 4) w effromomii o planetach: 
wyzlıy;nadslonicemftoigcy ; 5)duz- 
Ry, zdolnieyfzy, Sinio, li- 
Cznieyfzy; ten co kogo wczymprzc- 
chodzi, jako w sitach, w rozumie; 6) 
naywyzlzy ,od ktorego apelacya nie 
adzie, o fzdacb. | 61) Le Pere fupe- 
rieur ; la Mere fuperieure d'un couvent ; 
2).dignite fuperieure ; degré fuperieur ; 
3) la region fuperieure de Pair; P o- 
rifice fuperieur de P eftomac; 4) Sa- 
turne, Jupiter & Mars font des Plané- 
tes ſuperieures, parce qu' elles ſont 
‘au deflus de ſoleil; 5) ſuperieur en 
fience, en mérite; P ennemi eft fort 
fuperieur; l'ennemi eft ſuperleur en 
cavalerie; nôtre canon étoit fort fu- 
perieur; 6) cours fupesieures; le 
Conſeil ſuperieur d' AlGce. „ 
vrdre f«perieur. Befehl eines Obern. 
¿Rozkaz przelozonego. i 
"aracfere fuperieur. Feine Buchdrucker⸗ 
Buchſtaben oder Zeichen in einem ab⸗ 
gekürtzten Worte. Drukarfkie litery 
albo znaczki w abrewiacyi polozo- 
ie. a 
uperieure, f- J. Vorſteherin eines Kloſters. 
Przefořona, Starſza w klafztorze. $ 
Madame la Superieure prend les voix 
des Meres difcretes. 
Fa partie [uperieure de lame, in der Philo- 
ſophie: ber dritte und der vocuehinſte 
Theil der Seele, nehmlich der Verſtand 
| W filozafi : tr ctia przednieyiza część 
“dufzy, to ieft rozum, & La partie 
zuperieure de l' ame comprend la rat 
fon, on P opofe à la partie inferieure, 
qui eft D apetit fenfitif. 
Superieurement, adv. mit Vorzug, vot 
ttefflicher, beffer als der andere. Prze- 
dniey; zacniey, lepiey od drugiego. 
$ Ces deux auteurs ont fait la vie du 
|. Cardinal Mazarin, mais l’un ſuperieu- 
rement à l'autre. | 
‚Superintendant, vid. Surinsendant. 
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Superiorité, f. f. 1) Ober⸗Macht, Obers 
Aufſcht, das Amt eines Vergeſetzten; 

>), Übermacht, Uberlegenheit; gröſſere 
Macht, gröſſere Zahl. 1) Zwierghnos, 
praelozenitwo; 2) »wierzchnosß,pr2c- 
wyäfzeniesit; sityduzize; moc wiek- 
lea. 8 r Donner à quelqu'un la 
Tuperioriré d'un couvent; 2) la fupe- 
rionré de l'ennemi nous a cmpeche 
de l’ataquers lcs ennemis furent mis 
en déroute malgré leur fuperiorité ; la 
ſuperiorité du nombre ne fait rien 
contre un ennemi plus foible à lave- 
rité, mais qu'il opofe un plus grand 
art & une tactique plus profonde. 

i? a la fuperiurité de vaijen, er Vibertrimft 
ihn am Verſtande. Przechodzi go ro- 
Zumein. 

Superlatif, f. m. ber Superletivus in der 
Grammatick, als ber ſchoͤnſte. Auger, 
dativus w gramatyce, albo trzači fto- 
pien zwicktzenia, jako nay'pigkniey= 
Zog, Dans la langue rancoife les 
particules re fort, on plus fons le 
fuperlatif. 

* Superlatif, ive, adj. le dégré ſuperla- 
tif. der hochſte rad. Stopicií may- 
wyzízy. 

nom fuperlatif. ein nomen fuperlativum 
in der Grammatick. Norm fuperlatrvum 
w gramatyce. 

Superlativement, adv. (fhperlative x) 
in der Grammatid ; ald ein Superlati- 
vus; 2) im böñcheen Grad, aufs 
hochſte, uber die Maſſen. 1) W grama- 

Hes jako fperlatiuuss * 2) iak nay- 
wyzey, nad zamiar. (r) La particule 
plus eft prife ici fuperiativement; 2) 
loüer quelqu'un fuperlativement. 

Supernaturel, 174. Surnaturel. 

Supernumeraire, ) saj. c. (fupernmera- 


qe. ST 

Surnumeraire, J 7745 über die BibL ge⸗ 
fenes das uber die Zahl i. Nadliczbe 
przydany ; nadliczony ; przydatny. 
przyfadzony, przywälgty do drugich. 
$ Confeiller fupernumeraire; “ul fe 
trouve des filés fupernumeraires,on en 
forme des rangs 4 la queue de la di- 


vilion. | 
Superpatient, e, 44% ( frperpatiens) in 
der Rechen -und Mef-Aunft: die er 
fie Zahl etliche mahl nebſt einem Bruch 
in fid fafſend. W rachmifirskiey i 
mierniczey naukach: pierwiza liczbę 
kilkarazy z frakcy w fubie zawiera- 
jacy. Qs & i fonc en pression 
triple ſuperpatiente deux cinquiemes, 
car 17 contient trois fois 5 & deux dc 
ces cinquiémes parties. 
à K 


kkk 4 Super- 
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Superpurgation, f.f. (f«perpurgatio) lie 


berſetzte Purgantz. 


Purgacya przefa- 
dzona. 


Superfeder, v. s. obf ( fuper federe) in 


Gerichten: ausſetzen, ſtill ſitzen, ruhen, 
beſſer furfoir. V fadach: adktadaé, 
odwfaczad; odpoczywać, lepiey po- 
wiefz ſurſoir. $ Les lettres d' Etat 
font fuperfeder à toutes pourſuites. 


Superítitieux, euſe, adj. (fuperflitiofus) 


aberglaͤubiſch. Zabobonny, guslariki. 
$ Efprit ſuperſtitieux; peuple ſuperſti- 


tieux; culre ſuperſtitieux; les pratiques 


Supination, f. f. (ſupinatio) in der 


Suplantateur, f. e, (fupplawtator) |i 


Suplanter, v. a. ( fupplantare) einem 
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gliederungs⸗Kunſt: die Aufhebung 
Hand, fo erwehnte Maus verrid 
W anatomii : podnofzenie ge ręki 
mufzkulu namienionego pochod 
ce. 

einem ein Bein ſetzet; der einen hin W 
gebet. Przewilaigcy kogo przez 
ge; ofzukiwacz. $ Jacob fut le 
plantateur d' Efau. 


Bein fe&en; einen hintergehen, ber 
gen. Przewingé kogo przez nog 


fuperftitieux font défendues par la Loi 
de Dieu; s'atacher à des abſervations 
KW, es Hee toutes chofes 
paroiffent des prodiges aux efprits ſu- ; 3 , 
pertinen mettent leurs Gew par Fee en (et M ECH f 
Si où ils ne peuvent rien compren- | eet, Dopelnié, dofoiyé, dodać, 
plementowaë. $ II faut fupléer j8 
qui manque; fupléerau refte; fupl3i 
au défaut ; fupléer au befoin; fupli 
un mot qui manque; fupléer une lett 
Suplément, Supplement, f. zn. 1) 21968 
Zuſatz inſonderheit eines Buchs; 2) 
den Gerichten: Erfüllung, Ergaͤntzung 
3) Zulage, Zubuſſe, Zugabe als ber 
Tauſch. x) Dokfad, przydatek, fup 
ment, oſobliwie ksiegi; 2) w fadac 
dopelnienie, ſuplementowanie; 3) { 
plement, naddatek, przykladek, prz 
datek iako do frymarku. $ 1) Fa: 


Superftitieux, f. m, Aberglaͤubiger. Zabo- 
bonnik, gustarz. $ Il y a des Conci- 
les qui ont condanné les ſuperſtitieux 
à jcuner un moi en prifon. 


Superítitieufement, adv. (fuper ſtitioſe) 
aberglaͤubiſch. Zabobonnie. '$ KE 
fuperftitieufement. 

Suivre ſuperſtitienſement une chofe. einer 
Sache blindlings folgen; etwas genau 
beobachten. Slepo sie czego trzymaé: 
dofkonale czega przeftrzega£. 


Superftition, f. f. ( ſuperſtitio) x) Aber⸗ 
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glauben, aberglaͤubiſches Weſen; 2) 
ſtrenge Beobachtung einer Sache. 1) 
Zabobon; 2) furowose w przefirze- 
ganıu czego: $ 1) Abolir la fuperfti- 
tion; peuples adonnez à la fuperfti- 
tion; c'eft une fuperitition condan- 
nable; fuperflition vaine, fote, ridicu» 
le, horrible, éfroïable; toutes les fu- 
perftitions font fondées fur un pacte 
facite ou exprès avec le diable; ab- 
Jurer la ſuperſtition; les ſuperſlitions 
font des cas refervez aux Evéques ; 
ilya de la fuperfticion à croire qu' 
une faliére repanduë fur la table pre- 
fage un malhcur; 2) il eft Jaloux de 


` Supliant, Suppliant, f. m. in Sen Gerich 


un {uplément; fuivre l' ancien {uplf 
ment; on pourroit fe paffer de ce { 
plement; ce fuplementfe trouve dad 
ja nouvelle édition & contient beat 


main un fuplement; on 
fuplément quand les ofices ou doma 
nes ne font pas vendus leur jufte v 
leur; vous n' avez pas changé ces terrd 
but à but, mais vous avez donné fo 
main un fuplément. 


ten: ein Supplicant. TV fadach: k 


fa parole jusqu’à la fuperftition, —  plikuigcy c co. $ Le fupliant défi 
Supin, f. m. das Supinum in der Sprach⸗ que. 
ftt. Supinum w gramatyce. $ Le Supliant, e, adj. bittend, anſuchend. Pr 
Supin ſert à former pluſieurs tems. ac o co; ten co fuplikuie. $ 
Supinateur, adj. d» f. m. (Jupinator) in fuis fupliant ; elle eft fupliante. 
der Anatomie: Muskel, fo die Hand Supliante, f. f. in Gerichten: eine Sur 
aufhebet, und den Ballen weiſet. V/ plicantin. W fadach: luplikuigca 4 
Satomi]: mufzkuf reczny, co reke co. & Elle eft là en qualité dc Du 
b Beta dien, pokazuie. ya pliante. 
iux muícles fupinateurs, Fun eft Suplication, Supplication; f. f. (ſuppli 
long & l'autre court. eatio) eine Supplic, Supplicat, his 
GG 


pg | SU PO 
thide Bitt⸗Schrifft. Zafoba lifts zalo- 
bica, fuplikacya, fuplika, prosba u- 
nizona. $ II lui a fait mille très- 
humbles fuplications, 
Suplice, Supplice, f. m, (fupplzcium) 1) 
Leibes⸗Straffe, Lebens⸗Straffe; 2) Raz 
ben-Stein, Richt⸗ Stat; 3) Schmertz, 
Kummer, Qvaal, Marter; 4) Grau: 
ſamkeit, Wuterey; 5) Strafe, Beſtra⸗ 
fung. 1) Ukaranie Zfoczynce; kara 
gardlowa; smierd $cieta, powrozowa; 
2) katownia, méczennica; mieyfce 
itracenıa zloczynicow; 3) zalymeka,do- 
legliwosc, przykrość; 4) okrudienftwo, 
atowanie, paftwienie Ze nad kiem ; 
5) kara, ukaranie. $1) La queſtion eft 
un fuplice plus cruel que la mort; un 
fiplice inhumain; un fuplice qui fait 
horreur; un dur füplice; 2) trainer 
an fupiice;meneg au fuplice; 3)c'eft 
ua fuplice pour moi que d' écouter ce 
pirleur eternel; 4) les fuplices qu' 
or a fait à ces innocens; allons mon- 
trer l'horreur de nos fuplices au Se- 
net; s)ileft pour mon fuplice. 
Swligier, v. e. 1) richten, binrichten, mit 
einer Lebens⸗Straffe belegen; 2) qvaͤ⸗ 
En, martern, plagen. 1) Stracié zło- 
tzyríce; $mieréig kogo karac; 2) ka- 
tować, męczyć, tra piè kogo. $:) On a 
fuplicié aujourd'hui trois voleurs. 
Suplier, Sapplier, v. a. (fupplicare) 1) 
ſuppliciren, unterthänig bitten; 2) Gott 
anfıchen, bitten; prier iſt beſſer wenn 
das Wort Dieu gleich darauf folget; 
als il faut prier Dieu, und nicht: il faut 
fuplier Dieu. 1)Suplikowag, unizenie 
prosió; 2) prosić Boga, Zepfze słowo 
prier kiedy sZewo Dieu tuż} naflepuie, 
ztad nie mew il faut ſuplier Dieu, ale 
zawfze il faut prier Dieu. $1) Suplier le 
Roi, la Reine; ſuplier une perfonne de 
qualité; je vous fuplie rres-humble- 
ment d' avoir la grace de G.; 2) je 
vous ſuplie, mon Dieu, de me faire 
mitéricorde. 1 
Suplique, f. J. 1) Vittſchrifft um bie Auf⸗ 
nahme in das Collegium der Sorbonne; 
7 2) Supplie um eine Pfruͤnde. 1) Su- 
plika o mieyfce w kolegium w Sor- 
bonie; 2) fuplika o godność kosciel- 
ng albo beneficium. $ 1) Jeune Ba- 
chelier qui fait fa fuplique; 2) les 
Religieux dreffent leur Tuplique. 
Suploier, v. 2, obf. via, supe 
Suport, Support, f. en, 1) Stütze, Träger ; 
2) Huͤlffe, Beyſtand, Stuͤtze, Schutz, 


Troſt. 1) Podpora; 2) pomoc, ratu- 
nck, podpora, opieka, pociecha. $ 1) 
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Une colonne eſt un ſuport d'une 
voute; voùte qui n'a pas aflez de ſu- 
port; 2) trouver du ſuport dans fon 
-exile; ce fils cit le fhiport de la vieil- 
leffe de fon Pére; cette fenune a per- 
du fon mari, c' étoit ton fuport zielt 
le ſuport de fa famille. 

trouver di ſuport permi Les honnêtes 
gens; avoir du fupors. Schutz und 
Freunde haben. Micé przyiacioly i 
pomoc. 

Suports, ^) f- m. plur: die Schildhalter eiz 

* Supors, es Wappens, als Adler, Lowen. 

+ Supos, J Trzymacze herbu, iako orly, 
lwy. $Ala pour fuports deux Lions 
d'or; ila pour fuports un chien & 
un ferpent. 

Suportable, 247. c. 1) leidlich, erträglich; 
2) was zu entſchuldigen if. 1) Znosny ; 
2) ochronny , wyinowki godzien. $ 
1) Son humeur n' eft pas ſuportable; 
le froid cft encore ſuportable; la 
chofe eft dans un état allez ſuporta- 
ble; je trouve cela aflez fuportable ; 
2) cela n' ett pas ſuportable dans un 
homme de {on âge, 

Suporrablement, a4. ertraͤglich, ertraͤgli⸗ 
cher Weiſe. Zuosnie. 

Suportant, f. m. in den Wappen: Balz 

cken, Stteiß, unter einer Figur, in einem 
abgeſonderten Felde. H ber bach bal- 
ka, binda pod figura w ofobnym polu. 

Suporter, v. a. 1) tuben, unterſtuͤtzen, fras 
gen, als eine Laſt; =) ertragen, erdul⸗ 
den, leiden; 3) einen unterſtutzen, bey⸗ 
ſtehen, unter die Arme greiffen; 4) aus⸗ 
halten als ein Schiff einen Sturm. x) 
Podpieraé, wípieraé, dzwigaé co; 3) 
znosió, Aierpieé co; z) podpierać, 
ratować, bronić kogo; 4) wytrzy- 
mać, iako okręt nawafnosc. $1) 
Deux rangs de colonnes fuportent la 
voûre de ce veftibule; 2) c eſt l’efer 
d'une ſageſſe fort rare de fuporter les 
fautes de pluficurs perfonnes; 3) fu- 
porter fon ami; 4) ce vaiſſeau ne 
peut fuporter une tempéte. 

fe fuporter, v. r. einander helffen, bepſte 
hen, huͤlffliche Hand leien, Waren 
sie ratować, $ Tous les Provinciaux 
ſe ſuportent les uns les autres, quand 
ils ſont hors de leur pais. 

fuporté, ée, adj. in den Wappen: mit den 


„ unterſtuͤtzet. 
„untern, Wange maifon Di ` — E 
w terre für la froe, 


faj ut } 
py r une victoire fur les en- 


Supos, "^a a fait beaucoup de prifon- 

Suriers fur les ennemis; les Impériaux 

ont exigé de groſſes contributions fur d 
le: 
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gende Partickel que erfordert zum 
at tern einen Conjunctivum; 2) ein⸗ 
ſenmeben, unterſchieben als einen falſchen 
"eet. 1) Tak klase ; nefflgpuraca party- 
kula que nayczeíéey cum conjuncti- 
vo pWozona bywa; 2) podrzucié co, 
iako lift falfzywwy. § 1) Supofonsque 
esla foit vrai ; je fupofe que cela doit 
lait; ſupoſons que perfonne ne fache 
cela; fupofé qu'on a pris cette veri- 
ts de la nature; 2) une femme qui a 
fupofé un enfant, doit perdre Jon 
douaire ; fupofer un teſtament; Gre- 


gorius à Valentia a fupofé un paffage- 
de S. Auguftin dans la congregation ` 


de auxiliis; ſupoſer un crime; cet avo- 
cat ſupoſe des choſes qui ne ſont pas 
véritables. ` 

fe fupofer, v. v. fid) eines Dinges anmaſ⸗ 
ſeu; etwas vor das feinige ausgeben. 
Przywlafzczaé fobie co; udawać co 
za iwoie. & Qui croira que la veuve 
d'un fi grand perfonnage ait ofé fe 
fupofer uu fils. 

fupofé que 5 pof? le cas que, adv. gefekt. 
Day,to. $ Supofé que cette do&ri- 
ne ne foit qu’un fantôme, ona grand 
tort de faire tant de bruit de part 
& d' autre. 


bach, ée, fuppof& ée, adj. (fuppofitus) 
eingeſchoben, untergeſchoben. Podrzu- 
cony, & Enfant fupofe. 

Supofeur, Suppofeur, f, in. der etwas vor 
das ſeinige ausgiebet. Przywiafzczy- 
éiel cudzego. 

fu» f: tig des livres. der fremde Bücher vor 
ſeine Arbeit ausgiebet. Uczony, co cu- 
dze za fwoie udaie. 


Supofition, Suppofition, f. ( ſuppoſitio 
1) Unterfchleif, aber E 
bung; 2) Zueigmung einer fremden Ciz 
che; z) falſche Anführung einer Schrift: 
Stelle; 4) falſche Beſchuldigung, er⸗ 
dichtetes Vorgeben; 5) in der Philo⸗ 
ſophie ` cin bedingter Lehr⸗Satz; Grund⸗ 
Satz, den man unbewieſen annimmt; 
6) das Vorausſetzen, falſche Meinung 
von etwas. 1) Podrzur, podrzucanie; 


2)udawanie za ſwoie; przy wfafzezanie 


cudzego;przywlafzezyzna; 3) falfzy- 
wa cytacya z ksiegi; 4) qu fifozofit : 
propozycya niedowiedziona miaſto do- 
wodu przyieta; „) fallzywe mnie- 
manie And den Ball. )n veut deshe- 
nores mii: mufzkut res fuppofition 
podnosi i dog pokazui auguſte dans 
17 muſeles ſupinateurs Jupoſition 
Ong & l'autre court. li- 


n3 ſupreſſion des mois, (des meg uos) Ver 
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trouve beaucoup de fapofitions dar 
cet auteur; 4) vous voulez prouv 
cela par une ſupoſition. | 
Supolitoire, f. m. (fuppofitorium) et 
Stuhl⸗Zaͤpffchen, Setz⸗Zapfflein. Co 
pek jekarſki; fapozytoryum. $ Den 
ner un ſupoſitoire à un malade. 
Supót, Supoft, f. m. dieſes Wort wir 
nur im Schertz geſetzt: 1) Hilfe Ste 
tze, Beyſtand; 2) Verfechter, Anhaͤnger 
3) Bedienter, Beamter. To stor. 
zyiko w fensie &artobirwym utart: 
I) podpora, pomoc; ohrorica ; 2) obro: 
ca, adherent; 3) urzędnik, sluga. 
1) Je vous adore comme mon gran 
fupöt; a) les fupörs d' Hipocrate 
de Galien tuént impunément les gens 
3) la plûpart des ſuphts de l' unive 
lite font des animaux indécrotables 
il vit fans loix & fans police, fari 
craindre archers, Prevôts, ni fupös de 
Juftice. 
fupót de Satan. Teuffels⸗Braten. Pote 
pieniec, zły człowiek. 
Supplantateur, 3.0 


2) la ſupoſition d'un livre; 1i 


Supporter, ] vid. Suplan: Super! 
Support, > ter, Gc, &c. 
Supprimer, 

Suppute, dc. He. 


Supralapfaire, vid. Sublapfaire. 


Suprême, adj, c. ( fupremus) höchſt, oberſt 
Naywy2fzy względem mocy, powagi} 
Etre élevé à la fupréme | puiffance 
on lui a rendu des honneurs fuprè 
mes; être élevé au fupréme degré | 
croire un Dieu ſuprème. 

Supreſſion, Suppretlion, J. I. (fappreffio 
1) Einziehung, Abſtellung, Abſchaffung 
als eines Amts; 2) Confifeation eine: 
heraus gegebenen Buchs: Verbot folches st 
verkauffen; 3) Vergehlung, Verfihmer: 
gung. 1) Zniesienie, kalowanie, iakc 
urzędu; 2) konfifzkacya Ksiegi wy- 
daney, aby iey nie przedawano; 
zamtlczenie, taienie czego. $ 1) Re: 
foudre la fupreffion des ofices inuti- 
les; ordonner la fupreffion d'un ofi 
ce, d'une charge; ja fupreilior 


tombe ee fur le dernier ofice d| 


une compagnie; 2) la ſupreſſion d 
fon livre lui a abatu le courage; 3)! 
fupreffion de cette circonftance ne md 

lait pas. 


fopfund 


We SU QU. SUR 
ſtopffung der Monats⸗Blüte. Zatrzy- 
manie Piggenyfczenia biaioglowfkie- 

99 ue = 

poreffion d' urine. Verhaltung, Verſto⸗ 

pfung des Harns? Uryny trudność. 
Meſt mort d'une ſupreſſion d' urine. 

preften de larmes. Stillung der Thraͤ⸗ 
neu. Lez hamowanie. 

refon de part. Vertuſchung eines 

neugebohrnen Kindes. Zataienie d£ie- 
ciccia nowopowitego. 

rx de fuprefhon. in der Chymie: 

Feuer von allen Seiten von oben und 
von unten. IV chymii: ogień ze 
wfzyitkich ſtron, z gory i z dołu. 

‚uprellure, f. V. obf. Verſtellung, Betruͤ⸗ 

geep, Zmyslanie, IZalbierſtwo, ofzu- 
Kan ie. 

| apprimer, v. a. (fepprzmere) 1) verheh⸗ 

| len, vertuſchen, binterbalten, zurück hal- 

ten; 2) einziehen, abſchaßen, aufheben, 
als ein Amt; 3) unter druͤcken, daͤm⸗ 
fer; 4) confiſeiren ein Buch. ) Za- 
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Sur, e, adj. faner, herb, von Fruͤchten. Kwa- 
$ny, cierpki, o ocovach. & Les fruits 

t, verds font fürs & agacent les dents. 

Sur, e, adj. vid. Scit, as, ficher. Bez- 
pieczny. 

Sur, prep. cum acc, 1) auf; 2) über, vou, 
als von etwas reden; — 3) Über, einen 
uber den andern; 4) um, gegen, von 
der Zeit; 5) an, bey, von Gegenden, 
Flüſſen; 6) von, ais vom Feinde den 
Sieg erhalten; 7) bey, in Sachen 
die man bey ſich tragt; 8) bey, ur 
Bekraßftigungen; 9) bey, von Stra⸗ 
fen; 10) wegen, auf; 31) nach, mors 
nach; 14) auf, über, als über den als; 
13) in, als in Holtz, in Eiſen arbeiten. 
1) Na; a) nad; o, iako o czym dy- 
Szkurowat; 3) za; po; jedno po 
drugim; 3) pod, okuio, o czasie; 
5) nad, o okolicach, rzekach; 6) nad, 
Z, iako 2, nieprzyluéiela otrzymać zwy- 
eieflwo; 7) u, przy, o rzeczach, kto- 
re kto przy fobiemivivas 8) naytwier- 


tué zamilczeé, zatrzymać co; 2) dae; 9) pod, 0 karachy 10) dla, na, 
znieść, fkafowaó iako urz3d; 3) tlu- ıt) wedfug, podlug; 12) nad, iako 
mit, przygasió; -4) konfifÿkowaé ad ſgyis; iz) w, iato w drzenvio, 


kéege wydana. § 1) Suprimer une 
lettre; 2) fuprimer un ofice; le Roi 
a ſuprimé quelques oficiers de Juſtice; 
) ily a des auteurs qui en faifant 
imprimer füpriment ſouvent le peu 
de reputation qu'ils ont aquis; 4) 
fuprimer un livre, 


Bupuratit, Suppuratif, ive, ad}. ( fuppura- 


torius) Eiter ziehend, Eiter ſetzeud. Ro- 
pigcy. 6 Reméde ſupuratit. 


Supuration, Suppuration, f. f. ( fuppura- 


rio) in der Artzeney⸗Kunſt: die Eiter⸗ 
ſetzung, Eiterung, das Eitern. JF le- 
karfkicy nauce: xopieuie. ꝙ Abcès 
qui vient à fupuration, 


Zupurer, v. u. (fuppurare) eiteru, Eiter 


ſetzen. Ropié sie; rope wypufzezaé. 
$ Abcés, qui commence à fupurer, 


Bupuration, Supputation, /. ( fupputa- 


770) Durchrechnung, Berechnung, Ab⸗ 
rechnung. Przeliczenie, zrachowanie, 
komputacya. $ Faire une fuputetion ; 
a luputation eft exacte, elle eft bien 


Paire. 


Bupputer, Suputer, v. 4. 


(Juppstare) 

durchrechnen, durchſehlen. Zrachowaé, ` 
przeliczyć, komputowaé. $ Suputer 

une fomme; enfuputant tous ces pe- 

tits articles il s' eft abufé, ce pourquoi 

il les faut fuputer touc de nouveau. 


Suque, f. f. obf. Wirbel des Haupts, beſſer 


ommet de la rêre. Ciemię, Jepfzy 
wyraz ſommet de la tête, 


' fur quelque chofe; 


av tele&ie albo drzewem, &elazem ro- 
bié, Q 1) Il eft fur l'autcl; iur le 
bruit de cette victoire; fur ma paro- 
le; fur la nouvelle de fa venue il en- 
voia fa femme pour le complimenter; 
avoir quelque choſe fur le coeur, fur 
la conſcience; cette maiſon a vue fur 
la campagne; mon poile répond fur 
les remparts, ſur un beau jardin; un 
apartement fur la ruë; prenez de la 
ſoupe ſur votre aſſierte; la joie etoit 
peinte fur fon vifage ; avoir unegran- 
de armée fur pie; conter, fe repofer 
fur quelqu'un; je l'ai fur lévres, fur 
le bout de la langue ; remettre quelque 
chofe fur pie; mettez cela fur mon 
compte; une lertre, un fonnet fur un 
depart; c'eft un reméde éprouvé fur 
plufieurs perfonnes ; atraper quciqu 
un fur le fait; 2) difputer, difcourir 
3) les malheurs 
m’ arrivent les uns fur les autres; le 
Roi dépécha couriersfur couriers; 4) 
fur le commencement du printems je 
partirai pour Dantzig; fur le ioir ; fur 
le matin; fur les deux heures; fur la 
fin de ce mois; fur le point du jour; 
5) Francfort fur le Mein; Francfort 
fur l'Oder; une maifon fur le grand 
chemin; une terre fur la frontiére; 
6) remporter une viétoire fur les en- 
nemis; on a fait beaucoup de prifon- 
niers fur les ennemis ; les Impériaux 
ent exigé de groſles contributions 15 

es 


$557 SURA 
les François; je ne faurois rien gagner 
fur lui; il prend ſes gages fur lereve- 
nu de la cave de la ville; 7) avez 
vous de la monoïe fur vous; 8) fur 
mon honneur; fur mon ame; fur ma 
conícience; fur ma parole; 9) fur 
peine de la vie; ort les oblige fur pei- 
ne de peché mortel; 10) 1| fe retira 
iur l'avis de l'aproche des ennemis; 
fur l' apréhenfion de quelque mauvais 
traitement il avoit quitté le. fervice ; 
11) former fon efprit fur l'action des 
fages ; regler fa vie für celle de Jefus- 
Chrift ; je me réglerai en cela ſur vous; 
12) avoir beaucoup d'afaires fur le bras, 
fur la tete; il a fept enfans fur les 
bras ; le favant eft toujours fur fes li- 
vres; 13) le ferrurier travaille fur le 
fer; le menulier travaille fur le bois. 

écrire quelque. chofe fur vepgítre, etwas 
ins Regiſter tragen. Wpifaé co w re: 
gieſtr. 

fur L eſperance; fur efperance. in Hoff⸗ 
nung. W nadiıei. 9 Sur efperance 
d'un grand fuccés. 


fer toutes chofes. vor allen Dingen. Na- 


de wfzyftko. 


fur fon depart. bey feiner Abreiſe. Przy ` 


odiezdnym fwoim. 

fur fon retour. 1) bey feiner Zuruͤckkunfft; 
2) betzm annaͤhernden Alter. 1) Przy 
powrocie fwoim; 2) przy przybli- 
Zaigcey Sie ſtarosci jego, 

fur quoi. x) wornach; 2) worauf. 1) 

. Wedfug czego; 2) po czym. 

etre deja fur P Age. ſchon bey Jahren ſeyn. 

Juz bydz w podeiziym wieku. 

il faut tacher de gagner. cela fur autre 
chofe. man muß fehen, wie man dieſes 
an etwas anders wieder einbringe. Trze- 
ba tego na infzey rzeczy wetowsé. 

Mestre la main fur quelqu'un. x) die Hand 
an einen legen; 2) einen gefangen fe- 
Ben. 1) Rzucié Siena kogo; 2) wig⸗ 
Sue kogo. ; 

Surabondamment, adv. übermäßig, febr 
überjlüßig. Nad zamiar, obficie, nie- 
zmiernie, zbytecznie. 

Surabondanee, f. f. (ſuperabundantia 
groſſer Lverfluf. f e el 
wielki; doftatek niezmierny. $ Une 
furabondance de charité; où il y a 
une ſurabondance de peché, Dieu a 
répandu une furabandance de graces. 

Surabondant, e, «43. überilußig. Zbytni, 
zbyteczny. $ Cela eft furabondant. 

Surabonder, v.n. (ſuperabundare) uͤber⸗ 
flufia ſeyn, zu viel ſeyn. Zbytkowae, 
obfitować, zbytecznym byd2. 
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Ja bile furabonde. in der Seil- Bu 
es ift zu viel Galle. 1 Zekgr fkicy > 
ce: 4olé panuie; wiecey left zolc| 
2li infzych wilgoci. 

Suracheter, v. a. vuld zu theuer Fani 
Barzo drogo kupié; przeplacié c. 

Surale, ad}. & f. f. ( vena furalis) in V 
Anatomie: bie Waden⸗Ader. 4 
tonii: zyla fyſtowa. $ La furale|l 
termine à la crurale. 

Suraller, v. ». von Jagd unden: 
der Faͤhrt nicht anſchlagen. O ogare: 
nie odzywać śię na tropach zpale A 
nych. 

fe furaller, v. v. eben den Weg wieder 
ruck gehen. Tas droga powracać. 

Surandoüiller, f. m. in der Jager⸗ 
Neben⸗Zincke, Neben⸗Ende am itr 
Geweih. W myiliffwie: konni.| 
mnieyfzy przy wiekfzym na re 
ielenim. ` 

Surannation, f. f. lettre de furannatio 
J.f. (ſuperannatio) in der Cantzeley 
Befehl, krafft deſſen ein altes Schreibe 
oder das nicht zu rechter Zeit iſt praſen 
ret worden, feine Krafft wieder gewinn 
Lift z kancelaryi na potwierdzenie} 
odnowienie fkryptu zalezalego , al 
ezalu należytego niewniesionego. 

Suranner, v. ». alt werden, veralten. 1 
w lata; flarze£. 

furanne, ée, adj. veraltet, alt, abgeleb 
von Perſonen und Sachen. Star 
zefzly,podftarzaly, pedefzly w I. 
&iech, o ofobach i rzeczach. 6 C'e 
une beauté furannee; ne vous ami 
fez point à l’eloquence froide & fu 
année de Platon & de Demoften: 
furanné Damoifeau. 

Surarbitre, f. m. ein Beyſchieds⸗Richte 
der eine Sache entſcheidet, in welch. 
die zwey erſten Schieds⸗Richter nic 
überein ſtimmen. Kompromifarz tra 
ei, gdy sie pierwsi dway zgodzié m 
mogli. 

Surbaille, ée, adj. von Bogen⸗Kundun 
gen der Gewölber: gedruckt, nicht! 
ger als ein halber Zirckel. O 6% 


czyfissci [klepowey: ſplaſac a0 
nizízy od polcyrkutu. 6 Une vo 
furbaiffee. 


Surbaiffement, f.m. in der Bau Run 
gedruckte Bogen⸗Rundung eines Ge 
wölbes. / arobytebtonſkiey auct 
fklepienie fplafzezone , obfgczyſtos 
nizfza od pofcyrkulu. 

Surbande, / f. obere Binde Aber eine! 
Schaden. Binda; zwierzchnis rany 
$ Cette furbande ne peut plus fervi 

Surcen⸗ 
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preens, f. m. Bey⸗Zins, zum zweyten 
nahl aufgelegter Zins. Czynfz przy- 
|:zyniony. s 
| «charge, f. f. neue. aft, neue Beſchwe⸗ 
ung; Überladung. Ciężar nowy; 
(x zefadowanie. $ C'eft une furchar- 
ze qui eft fächeule. 
ircharger, v. a. im eigentlichen und 
ısigürlichen Derffanbé: überladen, u⸗ 
Dermafig beſchweren. W fensie figna 
Pycznym i wrasaym: przeladowaé éie- 
arem; nad zamiar obeiazac, $ Sur- 
icharger la nature; les peuples impu- 
Ment aux conieils des Miniſtres les 
jampóts dont ils font furchargez ; on 
‚iurcharge les villes en multipliant les 
Monafteres des Mendians, 
Fe furchargé de quetque chofe. mit ete 
was uͤberhaͤufft/ Miad ſeyn. Bydz 
uzym barzo obdiazony. $ Je 1uis 
Hurcharge des afaires. 
i cchauffures, f. f. Stahl: Mängel; Flecke, 
Rife im Stahl. Wady ftalowe; pla- 
my; dziurki w ftali. 
hreilier, f. m. in der Anatomie: Au⸗ 
gen⸗Braunen⸗ Loch inwendig in der Hirn⸗ 
Schale. W anatomii: dotek wne- 
dzny w czafze gluwiey nad brwia- 
mi. j 
hreis, vid, Surfis. * 
arcet, f. m. obf. ein altvaͤteriſches Dier: 
Kleid gewiſſer Ritter, und der vorneh⸗ 
men Standes ⸗Perſonen beyderley Gez 
ſchlechts. Szata ſtaroswiecka zwierz- 
chnia pewnych kawalerow, Panow i 
Dam. $Les Chevaliers de Nötre Da- 
me porteront fous le manteau furcor 
blanc. 
urcroiffance, f. f. (fuccretio) 1) in der 
xSbeoBunft: wild Fleiſch, ſchwammig 
Fleiſch; e) Anwachs an ber Baum- 
Rinde — x) lekarfkiey nauce: dzi- 
we, złe miefo; 2) przyroftek, guz 
na drzewie. $ 1) ll n'y a aucune 
ſurcroiſſance dans cette plaie. 
croit, f. m. Übermaß, Zugabe, Vermeh⸗ 
| rung, Anwachs, Zuwachs. Nadmiarek, 
| przydatek; przymnozenie, przyczy- 
ienie $ Un furcroit de puifíance ; 
ici un ſureroit de compagnie. 
wb du plaifir de ſureroit. er will 
bie Ergoͤtzlichkeiten voll auf haben. Do 
| woli sie chce uciefzyc ; uéiechy dofy- 
tem mieć chce. 
v furcroit de mes malheurs, zur Vermeh⸗ 
kung meines Unglücks. Na przyczy- 
nie nieſzezęsliwosci moich. : 
soir un doigt de furcroit. er hat einen 
Finger an der Hand zu piel. Ma przy- 
roſtek u ręki, to ieft palec przyrosly» 
2byctu, 
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Surcroître, v. s. auswachſen, anwachſen 
als eine Beule auf der Haud. Wyra- 
ſtac, przyraftac, iako uz na rece. $ Il 
faut faire manger la chair qui ſureroit 
en cette plaie; un Jcupe furcroit {ur 
la peau; une loupe de bois furcroic 
fur l'écorce. 

Surdemande, f. f, im den Berichten: 
allzu hoch geſpaunte Forderung, über⸗ 
maͤßiges Begehren. H^ fadach: nie- 
slufzue upominanie sig czego; nad 
slufznosé wniesiona prośba o «o, 

Surdent, f.m, bem Pferde- Schmied: 
Neben-Zahn des Pferdes der aus 
der Reihe mich und die Lippen oder die 
Zunge verletzet. U konowala 3 przy- 
roftek ; zab korifki co wargi alboiczyk 
rani. 

Surdire, v. n. obf... (Encherir. 

Surdifant, /. m. obf. p vid. Enchereur. 

Surdite, ff obf. J Winchere. 

Surdité, f. f. (furditas) 1) &aubbelt. but 
tes Gehör; 2) Unerbittlichkeſt, Harte 
des Hertzeus; 3) Unreinigleit Dar $ 
Steine. 1) Gluchota; 2) nicu y- 
tość, ſerce twarde, gluchota na prof 
by; 3) nieczÿftosé w kanienisch 
drogich. $ı)Ily a une turdité na- 
turelle dont on ne guérit point, & 
une furdité accidentelle qui vient de 
quelque maladie ou autre chofe, & 
cette derniére forte de furdité fe peut 


EXP 
RIM, 


uérir. 
Susa f.m. x) Kreutz⸗Riemen um Pferde- 
Geſchirr; 2) eine Reut Scheide, ein 
Strang⸗Leder. 1) Rzemien krzyżowy 
u ſauru kornfziego; 2) fkorki, u 
{zuru w ktorych fa powrozy. ` 
Surelle, f. f. Saurampffer. Szezaw ! icle. 
Sureau, f. m. Holunder Flieber. Bez krzak. 
Le ſureau fleurit blanc, & porte fa 
raine en maniére de grape de cou- 
leur de purpre brun; les fureaux ät- 
ment m. Te humides & pleins: d' 
ombrages ; les feuilles de fureau erant 
cuites mangées comme gdes ‘herbes 
potagers purgent le plegme & ta bile. 
Surécor, f. m. Nach⸗Zeche im Wirtszszaufe, 
neue Zeche nach einer bereits bezahlten. 
Rząd nowy po zaplaconym karczma- 
rowi. $ Vous me devez quatre ecus 
pour l'écot & trois pour le furécot. 
Surelle, f. f. Ganerampffer. Szczaw ziele. 
Surement, vid. Scurement. 
Surenchere, f. f. ferneres Gebot éent 
lichen Ausruff. Podkup, po upnes 
poſtapienie w targu. $ Faire une fure 


enchere. AAT 
i : j i eten. 
Surencherir, v. a. höher bieten, BL ai 
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Podkupowaé fig pod kogo; podawać, 
pottepowaé wiecey w targu., - 3 

Surcpincux, cule, adj. Cf prafpinatus) du 
der Anatomie: das Aert der Grate lie⸗ 
gende Arm Mauschen. N anatomii: 
myfzka barkowa nad paéierzami le- 
KRISE 

Surerogation, f. f. ( fupererogatio) oeu- 
vres de furerogation. 1) in der Theo 
logie: autwillige gute Wercke, die man 
zu tyun nicht ſchuldig (ft; 2) ungemei⸗ 
ne Sorgfalt; unnothige Vorſorge. 1) 
W Teologii: dobre uczynki dobro- 
wolne, ktore kto zwlasney woli anie 
z powinnosci czyni; 2) zbyteczne 
ftaranie. $7) C' elt un oeuvre de fure- 
rogation; s'atacher aux oeuvres de 
furerogation; 2) toutes vos oeuvres 
de furerogation n' avancerent l'afaire. 

Suret, e, 47. 1) etwas füuerlich, von 
Früchten; ) übel, übel riechend, vom 
Athen. 1) Kwafkowity, o owocach; 
2)cuchnacy, o Hach. & 1) Manger une 
poire ſurette; a) elle a lhaleineün 
peu ſurette. 

Sureté, f. f. vid. Seureté. 

Surface, f. f. x) die Ober⸗Flaͤche, nemlich 
die Breite und Lange eines Dinges; 2) 
die Ober- Flaͤche eines Ackers; 3) 
Schein, Anſtrich, aͤuſſerliches Anſeben; 
4) im Feſtungs Bau: diejenige Linie, 
fo von dem Bollwercks⸗Punct bis au die 
verlängerte Flangve gehet. 1) Plafzczy- 
zna, powierzchność, to jeft {zeroko$é 
3 diuz rzeczy; 2) wierzch, powierz- 
chnosé roli; 3) pozor, powierzchność, 
okazafosé, farba; 4) du nance forty- 
Jfikacyyncy a linia od punktu beluardo- 
wego do flanku przedłużonego idjca. 
$ 1) Surface plate; la furface de la 
terre eit interrompué par quantité de 
lacs, de rivieres & de mers; 2)il ya 
des piis où il ne faut labourer que la 
Surface de la terre; 3) je déplore nô- 
tre indifirence, nous n'avons qu’ une 
teinsurc-& qu'une furface de Reli- 
gion. 

Surfire, v. 4. 1) im Handel: uͤberſetzen / 
zu eielvorfchlagen, uͤbertheuren; 2) pe: 
groſſern, grof machen. ) #7 kupiec- 
tuc: przecenić, drogo fzacowaé to- 
war; droiyé Sie czym; 2) zwiekfzat, 
roi(zerzaé; wyfoko co udawać. $1) 
Surforre trop {es denrées; a) les Pré- 
divareurs furfont en chaire. 

Surfais, vid. Surfaix. 


*Surfait, f. m. Verbrechen, Ubelthat, fiche 


Forfait. Woyſtepek; zloczyn 
obac Forfait. n 4 
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Surfaix, f. n. ein Gurt⸗Riemen am Sat 
Gurt do przygurtowania siodlfa. 

Surfcüilie, f. J. Nnoſpen⸗Hauflein, fo e 
Baum⸗Knoſpe umwickelt. Blonee 
paczek drzewny obwiialgca. 8 
furfeüille s’ ouvre peu à peu & ne la 
ſe entrer le foleil, le vent & la pl 
dans le bourgeon que par degrez, 
ſelon que la plante en a beſoin. 

Surfonciere, «dj. von Sinfen: neu, 
nebſt dem vorigen auf ein Grund⸗St 
geleget if. O caynſaach: nowy, 
przefzlego na grunt przydany. $ Rc 
te furfonciere. 

Surgarde, f. € Hege⸗Reuter, der auf A 
Forſt⸗Knechte Achtung giebet. Prze 
zony gaiowych. 

Surge, adj. f. laines furges. ungewaſch 
ne ſchmierigte Wolle. Welna du 
nıewyprana. 

Surgeon, f. . (ſurculus) 1) Spro! 
Zweig, Reislein aus dem Stamm eit 
Baums; 2) figürlich: Zweig; Jun 
ling von groſſer Hoffnung. 1) Wyx 
ftek, odroftek z odziemka drzew: 
go; 2) inlodzieniec wielkiey nadzi 
te. Gr) Cet arbre pouſſe des fu 
geons;  z)c'cft un illuftre furge 
de ces grands hommes; c'eft un « 
gne furgeon de fa maifon. 

furgeon d'eau, obf. kleine Qvelle. St 
mik. 

* Suroir, v. a. obf. andern, den Ind 
heraus werfen, beffer mouiller od 
jetter l’ ancre. Kotwice wyrzučić; A 
piey powiefz mouiller a/bo jetter l'a 
cre. $ Nous vinmes furgir à un t 
port. 

Surhauffement, Ca, Erhöhung, im eigen 
lichen und figürlichen Verſtand. Po 
wyilzenie, ww jensie wiasnym i fg 
cznym. & Le ſurhauſſement d' um 
voûte; le furhauffement des eſpece 
des monoïes. 

Surhauffer, v. 2. 1) in der Dou: Bump 
erhöhen, hoher machen; 2) vom Preis 

. fteigern, erhohen. ) IV archyzekto 
fhiey nasce: podwyzfzyé; przybudd 
wat wzgore; a) o cenie: pod 
Zoé, wy2{23 cene poltanowi£. 
Surhauffer une muraille; 2) {urha 
fer la monoïe, 

ſurbauſſer une volte. ein Gewoͤlb über de 
Hohe eines halben Zirckels reiben 

lep w y ey od pofcyrkufu murowa? 

Surhumain, e, adj. ubermenſchlich, was d 
menſchliche Kraͤßte uberſteiget. Na 
ludzki, przechodzacy moc ludzką. 

Surjaulé, ée, adj. in der Seefahrt: uni 

gis 
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geſchlagen, uͤbergeſchlagen, als ein Seil. 

e Hr &eglapfAiey nauce: przekrecony, 
przewiniony tako lina. 

Surjet, f. zm. unigeſchlaguer runder Saum 

oder Rand an einem leide. Obrebek 
u fzaty okrgeiy. & Un furet bien; 
faic; {avoir bien faire un furjet. 

Suretter, v. 4 rund ſaͤumen, einen runden 
Saum machen. Okraglo obfzywac, 
obrebowac. . § Surjetter un bas de 
chauffe; bas de chauffe? fort mal 
furjetté. 

Surjeccon, f. m. eine Art von Schlangen. 
Rodzay wezow. 

Zurindict, fn. im Land⸗Recht: unmaͤßi⸗ 
ge Auflage, Beſchwerung. V prawie 
ziemjkim: niezmierny podatek; wiel- 
ki ciezar. e 

| Surindiet, adi. m. mit unmaͤßigen Aufla⸗ 

gen beſchweret. Nieznosnemi {padat- 

kami obéigzony. ` $ Hommes furin- 

; | dicts. 

Surintendance, f. f. Olet-Hufſicht, Ober: 
Verwaltung. Superintendencya, prze- 
Tozeiiftwo, dozor naywyzizy. $ On lui 
a donné la furintendance de Langue- 
doc; il a Ja furintendance des bâti- 
mens. 

Surintendant; f. m. Y) ein Ober⸗Aufſeher, 
Ober⸗Verwalter; 2) ein Evangeliſcher 
Superintendent. ) Dozorca naywyz- 
{zy ; Superyntendent; 2) Superyn- 
tendent Ewangielicki $ 1) Il eit Surin- 
tendant des Finances, des bätimens, 
de la Fauconuerie ; être ſurintendant 
de la Venerie du Roi. 

Surintendante, f. f. 1) Gemahlin eines 
Ober⸗Aufſehers; 2) Dber-Auffeherin, 
Ober⸗Hofmeiſterin der Kouigin in Frauck⸗ 
reich. ) Małżonka naywyZizego do- 
zorce; 2) Ochmiſtrzyni nadworna 
Krolowey Erancufkiey. — $ 1) Saluer 
la Madame Surintendante. 

Surlo, f. m. ein gewiſſes Gewicht in der 
Levaute. Waga pewna w wfchodnich 
Pariltwach. 


Surlonge, f. f. beym Fleiſcher: der Un 


dem eines geſchlachteten Viehes. 
rze&nika: krzy% wolu oprawionego. 

d $ On prend des aloiaux de la furlon- 
ge 


Surmarcher, v. n. in der Jägerey vom 
Wilde: auf der Fährt zuruck gehen. 77 
Haie o zwierzach: powracać na 
opach. F 
Surmener, v. 4. übertreiben, überreuten, 
uͤberjagen als ein Pferd. Zbiezec, prze- 
rywackonia. $ Surmener un cheval. 
[prmiene, de, adj. überritten, übertrieben 
Przecharsly. 9 Cheval ſurmené. 
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Surmefure, f. € Uberntaß, Zugabe im Meſ⸗ 


fer. Nadmiarek, praydatek w. mie- 
rzeniu. Les muftres des eaux & 
des förets doivent deeffer un état des 
furmetures, 

Surmonter, v. æ. 1) Überwinden, übsrmanz 
nen; e) einen ubertreſſen; einem dere 
legen ſeyn. 1) Przczwyliezys, praes 
mocować, zduzaé kugo. 2) prcchae 
dic kogo w czym. € 1) Summonser 
Íon ennzniz; durmonter de grandes 
dificultez ; 2) furmonter quelqu'un 
en richeſſes; il le furmonte en sredit, 
en richefles, en un mot cn toat; fur- 
monter guelqu'un en bienfait. 


fe furmonter. fich uberwinden. Przezwy= 


ciezye Sie, przełamać fie. $ C'eft Ja 
plus grande victoire de fe {urmonret. 


il tâche à fe furmonter. er bemuhet ſich 


vollkommener zu werden. Usifuie sie 
dofkonalym zoftawac. 


ſurmonter, v. n. 1) über fich ſteigen; üt 


die Hohe ſteigen; oben ſchwummen; 2) 
die Oberhand gewinnen, den Meiſter piecz 
len. 1) Iscdogory, na wierzchu pły- 
wać; 2) gore brać, mied;przodkowag, 
celować przed kiem. $ 1) Quand D 
huile cft mèlze avec de D cau, l'huile 
furmonte toujours: 2) quand ils di- 
fputent,vötre frere furmonte totijours. 


Jfurmonté, ee, adj. »ı) in den Wappen: 


was eine Figur über fid) hat; 2) as 
int Untertheil mehr Farben als im Ober: 
theil hat. 1) W berbach: nad foba 
figurka przyozdobiony; 2) matze 
wiecey farb na fpodku nizlı na wierz- 
chu: 1) porte de fable au che- 
vron d'or furmonté d' unc fleur de 
lis; une face furmontée de trois roles. 


Surmout, f. zz. ungepreßter Moſt. Mofzez 


nieprafowany. 


Surmulet, f. s. Barbe ein Fluß⸗Fiſch. 


Barwena, barma ryba rzeczna. 


Surnager, v. a. &. n. (Jupernatare) oben 


ſchwimmen, auf etwas ſchwimmen als 
Oel auf dem Waler. Na wierzchu 
plywaé ` Liqueur qui furnagc; 
dubftance fubtile qui furnagera leau; 
le foutre dans la diftiletion eft une 
fubftance, qui étant bien degorgee, 
furnage l’ efprit, le phlegme & toutes 
les autres fubftances; d faut que le 
firop furnage dans les confitures liqui- 


des. 


* Surnaitre, v. . obf. auf etwas wachſen. 


Na czym rofngé. $ Guit qui furnaïc 
fur un arbre ; branches qui ſurnaiſſent. 


Surnaturel, le, adj. ( fupernaturalis) übers 


natuͤrlich. Nadprzyrodzony. $ Gra- 


cs Jurnaturelle. 
Surna- 


b 4 


y 


Surnaturellement, adv. uͤbernatüͤrlicher 
Seife. Nadprzyrodzonym Ípofebem. 
& Cela fe tait furnarurellement. 

Sviüciyees, f. f. piur. in der Jagerey: 
Fahrt des Wildes auf dem Schnee. W 
mysliflwies slad, tropy zwierzecia na 
$nicgu, 

Surnom, f m. ein Beynahme, Zunahme, 
der hinter den rechten Nahmen geſetzet 
wird. Przezwilko do własnego imic- 
nia przydane. | $ Avoir un vilain 
iurnom; les fürnoms parmis les an- 
ciens diftinguoient les branches des fa- 
milles dans une même race, 

Surnomuner, v. æ. einem einen Zunahmen 
geben. Przezywaé kogo; dad komu 
przezwifko, $ On le furnomme le 
fimple; il fut furnomme le bon. 

Surnumcraire, 4%. c. ( fupernumerarius) 
über die geſetzte Zahl zugegeben; das 
über die Zahl ut, Nadliezony, przy- 
pifany, przy wziety, przydatny. 
Ceux qui viennent à un feſtin outre 
les conviez, font ſurnumeraires; juges 
jurnumeraires. 

Suron, f. m. Ceron, f. m. Waaren- Ballen 
ut einer rohen Dchjen-Haut mit den 
Haaren inwendig. Bal towarow 
w ikorze $wiezey wolowey siereiy 
wewnatrz. d 

Sur-os, f. m. beym Pferde⸗Schmid : Liber 
Bein, harte Beule an der Rohre eines 
Pferde⸗Fuſſes. U konowala :guzvwar- 
dy niebolesny na goleniowey rurze 
konlkiey. ` d 

un für-us chevillé. ein zwiefaches Ubers 
Bein. Guz twardy podwoyny. 

Surpaier, v. g. zu hoch bezahlen; zu theuer 
kaufen. Przeplacic co; drogo co kua 
pie. § On fait fouvent ſurpaler les 
chofes à des gens qui en ont beſoin, 
ou qui ont une grande envie de les 
avoit. | 

Surpalſer, v. a. einen in etwas ubertreffen. 
Przechodzié kogo; celowaé, przodko- 
wac przed kiem w eum, 9 II fure 
Paſle tous fes freres en beauté & en 
taille; Ciceron à ſurpaſſe tous les orae 
teurs de fon tems. 

ſurpaſſer les bords. von Slüffen : fid) ers 
gieſſen, aus dem Ufer treten. O »ze- 
d wezbrac śię, 2 brzegow wyle- 

Vac. 

fe ſ ur paſſen, v. r. volltommmer werden. 
Doikonalfzym zaftawac. 

Surpeau, f. m, die erſte Haut, die Ober 
Haut etnes Menſchen. Skorka zwierz- 
chalg albo pierwiza na czlowieku. 
$ Le furpeau eft écorché. 
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Surpelis, vid. Surplis. i 
Surpente, f. f. 1) ein Echtwebe-Nien 

worauf die Kutſche dangt; * 2) ein g 
womit eine Schißßs⸗Canone in oder r 
das Schiff gezogen wird. 1) Pas, : 
ktorych karoca wisi; & a) ina down: 
dowania dziafa zokretu albo w okr 
Surplis, Surpelis, /. m. (füperpelliceun 
ein Chor⸗Hemd. Komza kaplaifl 
$ Clerc revêtu de fon ſurplis ; aux pre 
ceſſions Ils font aux ſurplis & en h. 
bit clérical. 
Surplomb, f. n. in der Bau⸗Runſt! ein 
hangende Wand, die nicht nach (enc 
recht ftehet. I archytektonfkiey naue. 
Nachy lona sciana; sciana nie do pia 
nu wyftawiona. ' 
en farplomb. nicht ſenck⸗recht, abhanat: 
Nie do pianu; pochyfo; nachylonyn 
Ípofobem. 6 ll y a à Thorn en Prus 
fe une tour bâtie en ſurplomb. 
Surplomber, v. 4. von Mauren: Din 
gen; nicht ſeuck⸗recht, eingebogen fic 
hen. O murach: nachylaé sig; n 
do pienu ftoicé, . 
Surpluees, f. f. plur. in der am 
Fährt eines Wildes wann es regnet. 
myílfhoie: tropy zwierza podcaus 
defzczu. «^ 

Surplus, f. s. Uberſchuß; Sache, die mal 
zu viel gegeben. Naddatek; rzecz nad 
nalezytose dana. & Rendre le fur- 
plus; donner le ſurplus. 

pour de ſurplus, zum Überfluß; über das 
alles. Nad to; oprocz tego, $ Pour 
le ſurplus ils avolent deux enfans. 

an ſurplus. im übrigen. W refzélC. | 
Au ſurplus pour ne vous flater, je dis 
que dc. E 

Surpoint, f. n. beym Gerber: das zB 
ſchabſel von den gegorben äu, "` 
garbarza: ofkrobiny {kor wypraw!? 
nych. $ On fe fert de ſurpoint pe! 
retablir la corne du pie des chevat# 
quand elle eft ufee. 

Surprenant, 65247. 1) eutſetzlich, erſtauue 
erſtaunlich unerhort, ungewöhnlich; 2. 
überaus ſchon. 1) Przenikliwy ; gar 
mienie czynigey; dziwny, hiezu) 
czayny, niesfuchany; a) arcypisknf? 
wysmienity. (1) C'eſt une nouv? z, 
ſurprenante; une avanture rare & D 
prenante; il eſt ſurprenant de W^. 
avec quelle opiniatreté il fe déif ` 
2) une beauté furprenente. "t 

Surprendre, v. a. 1) einen überrumbe ` 
überfallen, erwiſchen, uͤbereilen; 2) f 
nen Fteund mit einer kleinen Geſellſche 


1 
z 


unvermuthet überfallen, befüchen ; Pei 
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nen berücken, betruͤgen, hintergehen; 

4) einen erſchrecken, in Furcht, in Erſtau⸗ 

nen, in Verwunderuns feen; 5) erbas 
ſchen, erwiſchen, erſchmelcheln, etwas 
durch Liſt bekommen; 6) auffangen, als 
Briefe. 1) Napadaé na kogo; zdybac, 
popadać, tchodzié,nadey sé kogo; zbiec 
kogo nieſpodzianie; 2)niefpodzianie 
przyiaciela mala kompaniyka nawie- 
dzić; 3) ofzukad, zwieść, ofzalbiero- 
wac kogo; 4)przeratié, przeniknge 
kogo; Trach, zdumienie w kim czy- 
nié; 5) wyklektaé, wyprosié co na 
kim; chytrze czego doftaé; 6) pod- 
chwydié, przeiaé iako litty. — $ 1) Ils 
tâcherent de nous furprendre en fai- 
fant les courfes imprevues; la nuit 
nous ſurprit; il fut furpris fur le fait; 
furprendre une place; 2) furprendre 
un ami; z) ſurprendre les fimples ; les 
hypocrites ſongent uniquement à fur- 
prendre les hommes par de fpecieu- 
fes aparences; 4) la mott de mon 
ami me ſurprend extremement; vôtre 
procedé me furprend tout-à-fait; 5) 
les courtifans {ont cmpreffez de fur- 
prendre quelques regards du Prince; 
6) on a furpris les lettres des enne- 
mis. ) 

Arpris, e, adje 1) überfallen, erhaſcht; 
2) erſchrocken, erſtaunet; 3) aufgefangen 
als Briefe. ) Ubiezony, przy dybany; 
2) zdumialy, wylekniony, przerażony, 
przenikniony; 3) przeięty, podchwy- 
cony iako lifty. $ 1) Une place fur- 
prife ;les autres furpris de la nuit de- 
meurerent par le chemin; 2) l'univers 
furpris de ce miracle; eſprit fort furpris; 
perfonne extrémeimentfurprite ; 3) des 
lettres furpriſes. 


Arpriſe, ff. 1) Betrug, Verführung: 2) 
Verſehen, Schier, Arrthuns 3) Erſchreck⸗ 
nif, Grëounung, Entſetzen, Befremdung ; 
4) Überfall, Uberrumpelung. 1) Szalbier- 
Duo, ofzukanie, podeyseie; 2)omyl- 
ka,blad; 3) zdumienie, zdumialosé, 
zmartwienie; 4jnaiazd; ubiezenie, na- 

adnienie ; zachwycenie, nieprzyiacie- 
, fortecy. $ x) Segarder de furprife ; 
2)tomber dans une furprife ; éviter une 
ſurpriſe; 3) la furpriſe étoit extreme ; 
4)place prife par furprife ; l'art des 
oris d' armées eít une des parties 
fience milicaire, auffi rare dans 
la pratique que facile & aifée dans |’ 
execution; la ſurprite d'une ville; Ja 
furprife d' une armée, d' un camp, 
d'un pofle, d un quartier. 
wprife de place. Uberfallung, Uberrum⸗ 
Pohln. Levic. tom. Il. 
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pelung einer feindlichen Feſtung. Na- 
padnienie; ubiezenie tortecy nie rzy- 
iadiellkiey. ** 

Surquanie, f. f. obf. ein altvaͤteriſches Wei⸗ 
ber⸗Kleid. Szata ſtaroswiecka biato- 
etowfka. 

* Surquoi, adv. in Gerichten; worauf, 
bieranf. W fadzcb: Na to; potyin. 
$ Surquoi on doit atlioncr les parties. 

Surfaur, f. m. plörlicher Angriff, unver⸗ 
mutheter IUlberfall. Naiazd nagły; 
fzturm niefpodziany. & Ce fut pour 
lui un terrible (urfaut, 

er furfaut, adv. plötzlich, unvermuthet, 
mit Erſtaunen. Nagle, niefpod.ianic, 
z zdumieniem. 

prendre une ville en. furfaut. eine Stadt 
mit dem Degen in der Fauſt erobern. 
Dobyé miafta dobyty fzpcda.. 

s’ éveiller en ſurſaut. plotzlich erwachen. 
Nagle de obudzić. 

fe lewer en fuvfaur. im tiefen Chla} auf: 
fahren. Porwac śię ze Inu twardego. 

Surfeance, f. f. in den Berichten: Auf 
(cub, Friſt. N fach: odkiad pra- 
wny, fryſzr. & On lui a acordé une 
furíéance de deux mois; obtenir une 
furféance d' un an. 

Jurféance d armes. Waffen: Stillſtand. 
Fryfzt, pokoy do czaſu; tin 

donner quelque moment de ſus ſcance. 
auf wenige Zeit etwas unterlaſſen, bey 
Seite ſetzen. Na czas mały. czego po- 
przeſtac. $ Mon coeur donnez quel- 
que moment de furféance à vôtre 
gravité & à vôtre trifteile. 

Surfemaine, f. f. das Ende oder der Aue 
fang einer Woche. Poczatek albo ko- 
niec tygodnia. 

en fürfemaine. ıyüber bie Woche; 2) am 
Ende ber Woche, 1) Przefzlo cygodnia 
2) na fchylku tygodnia. $ 1) Il aeu 
trop du pain, il lui en e& refté en fur- 

femaine; 2) fa provifion ordinaire du 
pain n' a pas fuf, il en a falu achcter 
en furfemaine. j 

Surfémer, v. 4. ein befdetes Feld noch ein⸗ 
mahl beſa en. Siac na zafiancy roli; 
poñiewaé drugi raz. | $. On {urtème 
fouvent de menus grains parmi le bon 
blé. x 

furfemé, Ze, adj. 
O faviniacb : wegrowaty. 
furfemé. "v 

Surfeoir, V. a. (fuperfedere) conjuc. vid. 
in append. alifſchieben, verſchieben, auf 
eine andere Zeit verlegen. Odlozye na 
inſzy czas. $ On furfit le jugement 


fe, H ele&ion fut furfife. 
de la cauſe, ER dok? 


von Schweinen: finnig. 
$ Pourceau 
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Surfis, e, adj. verlegt, verſchoben. Na in- 
{zy czas odlozony, pomkniony. 8 
Alleınblee furfife; paiement furfis; 
ion fuplice fut plütót furfis que fon 
crime ne fut pardonné. 
Surſis, f. m, im Gericht: eine Friſt, ein 
Auſſchub. IN fadach : iryízt, odktad 
prawny. 
Surfolide, adj. c. & f. m. (ſuberſoliilus nu- 
merus) das productum einer viermahl 
durch ſich ſelbſt multiplicirten Zahl oder 
Groͤſſe. W algiebrz:: produkt liczby 
albo wielkosci eztery razy z ſobg mul- 
typlikowaney. $ Le nombre 2 étant 
pris pour racine, fion le multiplie par 
2, le produit 4 eft un nombre quarré, 
c'ettia premiere puiffance, 4 multi- 
plie par 2 fait 8 nombre cubique, qui 
cit la feconde puiflance, 8 multiplié 
par 2 fait 16, qui cft la 3 puiſſance, & 16 
multiplié par 2 fait 32 nombre folide; 
agiffant de même fur z le folide fera 
143. 
Surtaux, f. m. Uberferung mit Zing und 
Steuern. Nieslufzne przeładowanie 
poddanego czynfzami, podatkami. 
$ Faire juger un furtaux. 


SURV 


Surtaxer, v. 2. zu hoch taxiren oder anſe⸗ 


gen; eine Schatzung uͤberſetzen. Wy⸗ 
toko ofzacowaé. € Surtaxer un con- 
tribuable à quelque impofition. 
Surtout, f. m. x) ein Liberrock, Uberkleid, 
Surtu, Regen Rock; 2) Schmincke; 
3) leichter Karen mit zwey Rädern Doug: 
Gerithe fortzubringen; 4) ſilbernes, 
meßtingnes Bret auf der Tafel, auf 
welchem die Surfer = Blichfe, das 
Goltz Faͤßchen, Wein⸗Eßig⸗Glas und 
dergleichen ſtehen; 5) ein Leuchter 
zu vielen Lichtern. ) Nafuwka; Lata 
zwierzchnia mefka do ochronienia 
fpodniey; a) tarzem: barwiezka,ru- 
mienidlo; 3) polwozie; kara albo 
wozcko Jwuch kofach do przewoze- 
nia fprzetow domowych; 4) taca 
frebrna, mosiezna, na ktorey 1 
kiernica, ſolniczka, karawinki z often 
5) lichtarz do wielu świec. 9 


evo 3 
1) Porter un furtouts 2) Ôtez ce fur- 
tout de plätre que je vois fur vos joues. 
Surveillant, f. m. Aufſeher. Dozozca. 
La difcipline reguliere a befoin du 
furveillant. , 
Surveille, f. f. der Tag vor dem heiligen 
Abend eines Fees. Dzień przed wi- 
gilig Swietego. 
Surveiller, v. n. auf etwas die Aufſicht ha: 
ben. Pilnowaó, doglgd36 czego. o 
Surveiller aux afaires de J Etat. 
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Survenance, f. f. in der Rechts⸗Gele 
ſamkeit: unverſehene Ankunft. 
prawney nauce: praybycie niet 
dziane, $ Une donation eft rede 

ble par furvenance d' enfans. 

Survenant, f. m. der unverhofft dazu kom 
Nadchodzgey nieſpodzianie. $ D 
routes les bonnes tables il y a t 
jours quelques couverts pour les 
venans; mettre un couvert pour 
furvenant, 

Survendre, v. a. theuer verkauffen; i 
ſetzen, uͤberthenern, zu hoch anfıhia 
Drogo przedać; opieprzyé, ofolié 
$ Survendre des marchandiſes. 

Survendu, e, adj. uͤberſetzt, zu theuer 
kaufft. Ofolony; drogo przedany. 
Denrées furvenduës. 

Survenir, vid. Subvenir. 

Survenir, v. m. ( fupervenire) 1) bol 
kommen, von ungefehr kommen, stp 
fallen; 2) darzu ſchlagen; darzu ke 
men; geſchehen, fith zutragen. 1) Na 
chedzié w tym; przypaść, przyby. 
pretka; 2) nawinge śię przypasó: 
Sie, przydaé sig. Gr) Il ett iur 
nu lorsqu'on étoit à table; les nj 
ladies furviennenr lorsqu'on y fon 
le moins; a) le moindre accıde | 
qui furviendra, c'eftuu homme ino: 
il lui eff furvenu une aflez plaian 
afairc. 

Survense, f. f. Ubertheuruns, Uberſetzu 
eines Kauffs. Przeplacenie; ofoien: 
$ H ya en cela de ſurvente; la iurve! 
te eft exceſſive & trop forte. 

Survenu, ë, adj. bas darzugeſteſſen i 
das darzu gekommen iſt. Len co on 
nadízedl; oraz naſtepui cy, nadch 
dz3cy. 6 Procès furvenu ; afaice {ul 
venue; maladie furvenuc. 

Survenu, f. m. der von einem unvermuth 
ift beſchlichen worden. Prꝛydy ban; 
ten ktorego kto nadſzedl. 
fanté des ſurvenants & des ſurvenu 

Survetir, v. a. im Kirchen⸗Stylo: übe 
ziehen; úber etwas anzieben H D 
kosčielnym:  przyodiisé \ 
na wierzch. | $ Survetir une chat 
ble; il étoit furveti de fon furplis: 

Survie, f. f. das Däer, Przezye: 
kogo; diuzfzy żywa; od drugiego- 
Jl perd tout ce qu'il devoit prend: 
en cas de furvie 

Survivance, f. f- Erieciank Anwartſcha⸗ 
auf ein Amt. Expektarywa na urza 
$ Le Roi donne, cord. & revodüs 
quand il iui plait, ies furvivances; 4a 


H A e 
recevoir quel un en fuzvivance 


A 


577 SUS 
être rech à ſurvivance; avoir la fur- 
vivance d'une charge; obtenir la ſurvi- 

| yance ; il eft Capitaine du Regiment 
des gardes en furvivance de fon Pere. 

larvivance puifjante. Anwartſchafft auf 
ein Amt mit einer Wechſels⸗weiſe veror⸗ 
neten Verwaltung veffelben. Expekta- 
ty wa z alternata zawiadowania urzędu. 

Aruivancè FECHE. Antretung eines Amts, 
das der Beſitzer gutwillig abgetreten. 
Witjpienie na urząd dobrowolnie od 
polefora wzdanego. 

au Ewe en blanc. SLomartaugs Chrift, 
mit einem ledigen Platz zur Einſchrei⸗ 
bung desjenigen, der im Amte folgen 
foll. Lift na expekratywe z okien- 
kiem do wlozenia imienia 1 przezwi- 
{ka tego, co ma na urzad naftgpic. 

Survivancier, f. n. ein Expectant; der bie 
Anwartung auf ein Amt hat. Ten co 
ma expektacywe na urzjd. 

Survivent, f. n. ein lÜberlebender; der 
Hinterbliebene nach eines Tode. Zyw 
po śmierći ezyiey; pozoſtafy czyy. 
SI paffe agreablemet la vie entre le 
verre & le pot, il fe moque de fes 
ſurvivans; les dons & les teſtamens 
mutuels fe font au profit du furvi- 
vant. 

Survivre, v. a, G z. 1) einen oder etwas 
überleben; 2) figürlich: den Verluſt 
ſeiner Ehre, ſeines Vermogens erleben, 
ſolche vor ſeinem Tod verlieren. ) Prze- 
zyé co, kogo; 2)w faurycznym fensie: 
za fwego żywota honory, fortune 
fwoie ftracié; dożyć utraty honorow, 
"fubitancyi. 91) II a furvécu à tous fes 
parens (tous fes parens); les fem- 
mes des Bramines croient que c' eft 
une honte à une honnête femme que 
de furvivre à fon mari; le teſtateur a 
furvécu de quatre mois ce tems; 2) 
il y a des Heros qui ſurvivent à leur 
gloire; il a furvécu à fa fortune. 

fè furvivre; furvivre d foi même; fe fur- 
vivre à foi méme. i) vor Alter kindiſch 
werden; e) vor Alter die Leibes⸗Kräff⸗ 
te, als das Geſicht, das Gehör verlieren. 
1) Zdriecinieé w grzybialey ſtarosci; 

* 2) od ftaroséi sity ſtracic, iako sluch, 
wzrok. 

Survuider, v. 4. alis einem vollen Gefaß 
ſchuͤtten, abgieſſen, abnehmen. Uigé, 
rad, ulypaé, ulaé czego 2 pełnego 

-flaku, $ Survuidez le blé de ce fac 
dans un autre. 

3us, f. m. obf. vid. Sureau. d 

Jus, prep. cum Dat. bis an; bis auf. AZ 
do;azna. 6 Courir fus à l'ennemi. 
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le quart en fus. un den vierten Theil 
mehr. Czwart) cegicin Wieccy. 1 
mettre fus, einen beſchuldigen. inis 
kogo; zwalaäna kogo wine, $ C'ett 
un erime qu'on lui a mis fus, 

vemettre fus. wieder einführen. Znowu 
wprowadzic. 

Sus, adv, obf. wid. Oli. 

Sus, interj. friſch auf; auf auf; nun mohle 
an. Nu tedy; nu daley. $ Sus, tus 
chantons tous enſeinble, danfons, fus 
tons; fus, fus enfons qu'on empoigne 
la coupe. 

Sufain, wid. Sufin. 

fe Sufanner, v, r. in Gerichten: verjaͤh⸗ 
ren, erloſchen. II Gasen: zalezee Ze 
zgasngé, Site tracick. $ Une prite de 
corps ne furfanne jamais. 

Susbande, f. f. in der Artillerie: eiſerne 
Riegel an der Lavette einer Canone. NR" 
artyleryi: rygicl żelazny u loza dÿia- 
fowego. La fusbande couvre le to- 
rillon d'une pi?ce ou d'un mortier. 

Susbec, f. in. beym Sald'enier: heiſſer 
Kopff⸗Fluß oder Schunpfen, der den 
Stoß⸗Vogeln das Gehirn verzehret nud 
fie unis Leben bringer. U Sskölnika: 
katar albo ryma fucha, od ktorey sie 
mozg pfuie 1 ptak zdycha. 

Sufceptible,Suceptible, 2% ( fuf ti,) 
tuͤchtig, fähig, etwas anzunehmen ; fan 
gend. Poietny, fpofobny do przyigdia 
albopoieéia czego. $ Etre ſulceptibſe 
de ditcipline. 

* Sufception, f. . (fufecptio) das Auueh⸗ 
men als eines Ordens. Przyymowanie, 
przyiecie iako orderu, zakonu. (La 
fufception des Ordres. 

Suſcitation, ^) ] 

Sufcitement, pP vid. Sucitation des 

Sufciter, „J TA d 

Sufcription, f. f. Aufſchrifft out einem 
Brief, better Deſſus oder adrefle. Na- 
pis na liscie, depja: 09 deflus 50 
adreffe. La ſuſcription de cette 
lettre eft fi mal écrite qu'on ne la fau- 
roie déchifrer. f 

Sule, f. £ (Seguim) Suſa, eine Stadt 
in Savoyen. Zuza miafto w Sabaudyı. 

Sufépineux, ej. & f. m. eine Muskel 
am Arm fo ſelbigen in die Hohe hebt. 
Mufzkul bark podnofzacy. 

Sufenne, wid. Suzanne. 

Suferain, Suzerain, f. m. im Lehn⸗Recht: 
Ober⸗Lehn⸗Herr, bey dem die Got 
Lehne müſſen zur Lehne genommen werz 
den. Pan zwierzchni lenny, od ktore- 
go ingi Manowie lennosci biorg. 


in, Suzerain, e, adj. von hohen 
Suſerain, EAT 4 , Ahnen, 
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gebnen, als Fürſtenthümer, Graff⸗ 
ſchafften: Hoch, Haupt-, das feine er: 
gene Gerichte hat. O wyfokich lenno- 
einach, iako grabflwach, Kigflwach : 
wyloki, glowny, {woie własne ſady 
maiscy. & Ceux qui poffedent des 
Seigneuries fuzeraines, fe peuvent qua- 
lifier hauts & puiflans Seigneurs. 

Suferaineté, Suzerainité, f. f. bob 
Lehn, Daupt-Lebn, als eine Graffſchafft. 
Lennosé wyfoka iako grabftwo. 

Suſin, Suzain, f. m. 1) dad Hinter⸗Verdeck 
eines Schiffes; 2) Art von weiſſen 
Muſeateller⸗Traubeu. 1) Poktad rufo- 
wy na okrecie; 2) gatunek mufzka- 
tel biatych. 

Sufpe&t, e, adj. (ſuſpectus) verdächtig. 
Podeyrzany. $ Juge qui cft ſuſpect; 
elle eit ſuſpecte à ma partie; cela m’ 
eit fufpeét ; difcours fuſpect d' artifice 
& de tromperie; c' eſt ce qui me rend 
juſpect à mes amis; etre fufpeét en 
quelque choſe; ſon ſilence m' eſt ſu- 
ipećt. 

Sufpendre, v. a. (fufpendere) conjugat. 
vid. in appendice. 1) hängen, aufhaͤngen; 
2) auſſchieben, verſchieben, ausſetzen, auf 
eine andere Zeit verlegen; z) einen auf⸗ 
halten, in Zweiffel und Ungewißheit laſ⸗ 
fen; 4) zuruck halten, hinterhalten, als 
feine Meinung; 5) einen ſuſpendiren, 
eine Zeitlang vom Amte abſetzen. 3) 
Zawiesié co; 2) odlozyé, pomkngé, 
Zawiesié co iako fprawe; 3) trzy- 
mac koga na rzeczy; bawić kogo; 
4) zatrzymać, zawiesié iako {woy 
rozíadek; 5) na czas kogo 2 urzędu 
zlozyé;  zawieiié kogo od íprawo- 
wania urzędu. (1) Sufpendre en I 
a; 2) fufpendre pour quelque tems 
execution d'un édit; — 3) les Poë- 
Ines épiques & dramatiques doivent 
ſulpendre agréablement l'eífprit; 4) 
iuipendre fon jugement: 5) fufpen- 
dre quelqu' un de ; 
charge. 


fufpenéa, ë, adj. x) aufgehängt, hangend; 
2) ſchwebend als ein Vogel in der Luft; 
3) zweiffelhafft, der in Ungewißheit fe- 
het; 4) ſuſpendirt, des Amtes auf ei⸗ 
nige Seit entſetzt; 5) verſchoben, auf 
eine andere Zeit verlegt. 1) Zawiefzo- 
ny, wilzjey; 2) butaigcy, unofzacy 
Sie Da pöwierrzu iako ptak; 3) wat- 
pliwy, niepewny co ma czynić; 4) 
Zawiefzony od ſprawowania urzędu 
düchownego albo świeckiego; 5) Za- 
Wielzony, pomkniony na ınfzy czas 


edlozony. $1i)Le tableau eft fufpen- 


, 


{on ofice, de fa 
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du fur un clou ; les nués font fufp ( 
dues en l'air; 2) cet oifeau den 
re long tems fufpendu en l'air; | 
c' eft un eſprit fufpendu; 4) fulp: 
du de fon ofice, de ſa charge; il 
fufpendu pour rrois mois; 5) une 

. faire fufpenduë pour un autre ten 

fe tenir ſuſpendu en l'air. ſchmoben in 
Lufft als ein Vogel. Buiac, unosić 
na powietrzu jako ptak. 

être fufpendu. gången. Wisiec. 

être fujpendu entre P efperance d À 
crainte. zwiſchen Furcht und Hoffmg 
ſchweben. Bydz polozonym, wis 
miedzy nadzieia 1 boraznia. 

tenir les efprits [ufpendus. die Genil 
aufhalten, in Zweiffel ziehen. "Trzyn! 
ludzie na rzeczy. 

fafp:ndre un carojje. ein Kutſche einheh 
gen, nehmlich auf die Riemen. Karo 
na paſach zawiesić. $ Un caro 
bien fufpendu. 

Sufpens, adj. m. ſuſpendirt, auf einige S 
abgeſetzt. Zawiefzony od fprawowl' 
nia urzedu. $ Prêtre fufpens, 

en Sufpens, adv. in Zweiffel, in Ungewt 
beit. W watpliwosci; w niepewn 
sel. & Elle eit en ſuſpens & ne f: 
ce qu'elle doit faire; chacun elt 
fufpens de l'iffu& de cette ditpure 
leur efprit demeure en ſuſpens enu 
l'évidence de la verite qu' ils ne pet 
vent dementir, & le devoir de ia ch: 
rité, qu'ils aprehendent de bieffer. 

Suſpenſe, f.f. im Virchen⸗Recht: d 
Suſpenſion; Eutſetzung eines Kircher 
Dieners von feiner Verrichtung auf ein 
Zeitlang. V prawie duchownym : fu 
ipenfa; zawjefzenie kogo od urzęd 
duchownego. & La ſuſpenſe & la de 
gradation font bien diférentes; étr 
en ſuſpenſe. 


3) in de 
RedesKunft: eine Figur, laut welche! 
man den Zuhorer aufhalt, ehe man ihn 
eine angenehme Sache erzehlet. 1) Za 
wiefzenie kogo od urzędu duchowne 
go albo $wieckiego ; 2) zawiefzenic 
zatrzymanie roziadkufwego;  3)fugw- 
ra krafomow[ka: trzymanie siucha 
cza nim mu mowca rzecz powie przy- 
iemng. $ 1) Nous ordonnons à nos 
Juges que les reglemens donnez e 

nôtre conſeil feront obfervez par tout 
à peine de fufpenfion de leur charge; 
2) la fufpenfion d’un jugement eft re- 
quiſe 
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| quife à un bon Juge, jusqu'à ce qu'il 
alt oui les deux parties; 3) la fufpen- 
fion eft propre pour amplifier, mais il 
en faut ufer avec difcretion & princi- 
palement en Frangois. 

Fufpenfion d' armes. Waffen-Stillkand; 
Einſtellung der Feindſeligkeit. Amn li. 
tium, pokoy na czas; zawielzenie 
woyny. & Faire une ſuſpenſion d'ar- 
mes ; la fuipenfion d'armes n'a pas du- 
ré long tems. 

Bufpenfoire, f. m. ein Bruch⸗Band. Pas 
pa rupture. 

Isiufpenfoire, adj. m. (mufele ſaſpenſotre) 

in der Anatomie: Muskeln, an wel⸗ 
chem etwas haͤnget. W anatomii: 

mufzkui, u ktorego co wisi. f Il y a 

deux muſeles fufpenfoires pour les te- 

ſticules & pour la matrice. 

Ssufpente, vid. Supente. 

Jutpicion, f. f. ( fufpicio) nun in Beridh- 
ten (tat des Worts foupgon ; der Ver⸗ 
dacht. Tylko w fadach miaſto stowa 
foupgon; podeyrzenie. $ Il y a une. 
vehemente ſuſpicion de faux contre 

“cette piéce. 

Fiuftencation, f. £ (ſuſlentatio) E thaltung, 

Ernährung, Unterhalt. Wyżywienie, 

wychowanie,fuftenracya. Les gens 

fobres ne mangent point pour 1e plai- 
fir, mais ſeulement pour lafuftentation, 
deleurs corps. 

Zuſtenter, v. a. ( faffentare). erhalten, er: 

naͤhren, unterhalten. Wyzywic, ży- 

wić kogo; zywnoséig kogo oparro- 
wać. 

(rt avoir pas de quoi fuflenter fa pauvre 


T 

P Sim. pr. té; 1) der Buchſtabe T ). 
> T die Zahl 160 bey den Alten; 3) 
bey dem Miniver: ein Gang in der 
Geſtalt eines T. Y) Litera T; 2) licz- 
ba 160 w ſtarolytnosci; 3) a podko- 
prikow mina albo podkop na kfzcalt 
litery T. $ 1) Un grand T; il faut 

mettre ICI un peat t $ 
Nora. x) vor einem i, darauf ein vocalis, 
folget, wird der Buchſtabe t wie ein c, 
in der Sylbe rie aber wie ein t gelefert, 
auffer den Wörtern: peripetie, ineptie, 
facetie, patience, Domitien, Diocle- 
tien, initier, captieux, in welchen das © 
wie ein c auszusprechen ift; 2) am En⸗ 
de eines Worts wird das t vor einem 
confonante memahls geleſen, wohl aber, 
wenn nichts folget, als allumer un fa- 
got, obliger un ingrat, desgleichen vor 
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vie. fein Leben kümmerlich erhalten. 
Zuwke Klepaé ; mizerny wiese zy wor. 

Suture, J. J. ( futur.) i) in der Anatomie: 
Math an der Hirnſchale; — 2) beym 
Wund⸗Arrtzt: Hefftung einer Wunde; 
3) Narbe ven einer Heft: Nath. 1) Wa- 
natomii : {zew w kosci glowiey; zg9bko- 
wate {chodzenie koséi glowiey; 2) 4 
cyrulika haftowanie rany; haft; 3) 
blizna od. haftu cyrulickieuo. — $ 1) 
Le-crane a trois futures vraies, la co- 
ronale, la ſagittale & la future lombdot- 
de qui eft fur le derriere ; les deux ſu- 
tures fauffes s' appellent temporales, 
&ellesbornent les os temporales; 2) 
quand on panfe les plates du ventre 
& des boiaux, on a befoin d'y taire 
les futures; 3) il a été bleff? en cet 
endroit & l'on en voit encore la fu- 
ture. 

Suye, f. f. Ruf. Sadze. 

Suzain, vid. Sufin. 

Suzanne, f. f. (Sufamz«) Cufanma, cin 
Weiber⸗Nahme. Zuzanna mie biafo- 
glowfkie $ Suzanne fur follici- 
tee & calomniée par deux vieillards. 

Suzerain, I vid. Suferain. 

Suzeraineté, J 

Suzin, vid. Sufin. 

Suzon, f. f. vid. Suzanne. Gudden. Zu- 
$E A Suzon eft forc belle, & fa 
beauté la fera bientóc marier; Suzon 
eft un peu trop éveillée. d 

Sy, dieſe Jylbe iſt unter Si nachzuſchla⸗ 
gen. Sy/abe Sy znaydziejz pod Sy- 
lab Si. 


Y. 


Zb 
einem vocali, als cela me paroit étran- 
ge; vor dem Worte aujourd'hui, aber 
läßt man das c in der Ausſprache aus, 
als il part aujourd’hui. 1) Litere # 
przed literg i, po ktorey vocalis naſtę- 
puie, iako c, w fylabie sie vas iako f 
sie wymawia, oprocz slow peripetie, 
ineptie, faceti, Domitien, Diocletien 
initier, patience, captieux, w ktorych 
litera 2, iak c Sie czyta; — 2) literę £ 
na korcu słowa przed confonantem ni- 
gdy nie wymawiay, czytać ig zas trze- 
ba, na końcu stowa żadnego infzego 
nie poprzedzaigcego słowa, iako al- 
lumer un fagot; obliger un ingrat, ikie- 
dy vocalis po literze £ naftepuie, iako 
cela me paroit étrange ; oprocz słowa 
aujourd' hui, przed ktorym # sie nie 
czyta, iako 1 part aujourd bui, 

3 LIN 3 * Ta, 


E: 
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Ta, ta, ta, inter j. vulg. (o, fo; fo friſch 
zu, ein erdichtetes Wort, ein gur: 
tigkeit anzudeuten. Tak rak, stowo 


"a ue ide pretkeiti wymyślone, Tabellionage, f. m. Nistariaf, Notariat 


$ Ta, ta, ta, cela tut fait en un mo- 
ment; ta, ta, ta, voilà bien inſtruire 
une afaire. * 

Ta, zët, Ton, pr on. 

Tabac f. m. J) Tobat, Nauch⸗To⸗ 

Tobac, f n. ug. back; 2) Schnupff⸗ 
Toback. 1) T'abaka;tuturí; 2) tabaczka ; 
tabaka francuikas tabaka nofowa- $1) 
Le tabaec eſt le feul encens de Bachus; 
aile tabac rejouit & purge le cerveau, & 
il infpire des fentimens d? honneur & 
de vertu àtous ceux qui en prennent; 
tabac muíqué; tabac de jasmin. 

tabac en pondre. Schnupff-Toback. Ta- 
baka nofowa. 

tabac en corde, gefpounener Toback. 
baka krecona. 

tabac en fcürlle. Tobacks-Blätter. Liséie 
tabakowe. 

prendre du tabac. Toback ſchnupffen oder 
rauchen. Tabakę kurzyé albo brać. 

Tabagie, f. E 1) Tobacks⸗Stuͤbchen, wo 
man Toback ſchmauchet; 2) das To⸗ 

backſchmauchen; 3) Tobacks⸗Zeug, nem⸗ 

lich die Buchſe, die Pfeiffe, das Feuer⸗ 

Zeug. x) Izdebka, gdzic tabake ku- 

122; 2) kurzenie tabaki; 3) narze- 

dzie do kurzenia, iako pufzka, lulka, 

Krzesiwo. $ 1) Sa maifon eit une 

veritable. tabagie; — 3) on fait une 

perpetuelle tabagie dans cette ınaifon. 
abanide, f. n7. Cabasus) eine Roß-⸗Bre⸗ 
me. Bad robak. 

Tabard, f.m. ein altvateriſches Kleid. 
Sata ftaroswiecka. 

Tabarin, fm, Marcktſchreyer luſtiger Math, 
Pickelhering. Ciarkatan, blazen, ba- 
lemut, $ Ce Poéte devint un taba- 
rn. 

il Jait toüjours le tabavin. er beinat ſtets 
luſtige Detten vor. Rad blaznuie. 
Tabarin, €, adj. luſtig, poßirlich. Smie- 

fzny, balamucki. 2 

Tabart, vid. Tabard. 

Tatariere, f. f. Teradt Büchfe, Schnupff⸗ 
Tobacls⸗Doſe, Doſe. Tabakierka. $ 
Une jolie tabatiere; une tabatiere bien 
faite; une belle tabatiere ; il ya des ta- 
batieres à relfort qui font. fort propres. 

Tabaxir, f.m, (tabaxiris fuccus) füller 
Safft der aus dem Zucker⸗Rohr rinnet. 

,., Plodyez z tr&ny cukierney €iek3ca. 

labellion, . m. (tabellio) in einigen 
Provingen: ein Notarius. M nie- 
eh Prowincyach: notaryulz, $ 


Ta- 


T 


"A 


TABE d 


C eft un tabellion fort habile & c 
fait qu’il ne peut faire acte valab 
hors de fon reflort. 


Würde. Pilarftwo, urzgd pilarza all 
notaryufza. 

Tabernacle, f. m. 1) im alten Teſtamen 
bie Stiffte- Hütte; 2) bey oen fra 
liten: Hütte, Zelt; z) im neue 
Teſtament: der Himmel, die Celi 
keit; 4) in der Rive; Sacramen 
Haͤuschen; 5) Aushoͤlung in der Malle 
oder ein Gehaus das Pen tebet, mit Sen 
chen und einem Giebel⸗Dachlein ein Di 
hinein zu ſetzen; 6) Hinter⸗Caſtel o 
der Galeere, wo der Capitain connnande 
ret. 1) IV flarym zakonie: przyby 
tek $wiadeCtwa albo zgromadzenia 
2) ulsraelezykow: namior, kuczk4 
chata; 3) mvwym zakonie: niebo 
zbawienie; 4) w kośčiele : Taberno 
culum, gdzieieftcyboryum ; 5) fram 
buzka w murze albo ofobno ftoiac 


prefent dans le tabernacle; 2) retour 
ne lfra&l dans les tabernacles; 3. 
les tabernacles éternels. St: 
da fite des tabersacles. das gauber- Nt 
ten⸗Feſt ben den Juden. Kuczkr e 
czek ftawianie Swigto ydowlk!", | 
* Tabe, f. f. (tabes) in ber Heilkunde 
Schtwindſucht wann der gane Leib 7 
nimmt und mager wird, bie Schwan e 
der Glieder. I Zekarfkiey """ 
ſuchota. 4 
Tabide, adj. (tabidus) in der Nëss? 
Bunft: fehwindfüchtig. W Aker 
nauce : ſuchoty &ierpigey ; Dehati" 
Tsbis, f. m. Zabin, ein ſeidener IM spi 
bin blawat. $ Tabis fort beau: e? 
vcrd ; tabis noir, gris-blanc, cram 
incarnat. gu 
Tabifer, v. 2. einen Zeug gleich dem o- 
bin waͤſſern. "'abinowac ; wodno. Ca 
rayftona k ſataft tabinu caynic- 
bifer une étofe. 


zar 
Tablature, f. f. in der Muſick: sic? 
bulatur, Berzeichnig der Melodien man 
Buchſtaben oder Ziffern, weng 
ſinget oder ſpielet. BU muzyce? git 
latura; noty muzyezne do Spi ami 
albo grania na inſtrumencie de la 
albo cyframi fpifane, $ Voilà "m 
tablature pour la guitarre, pour !P n 
pour le tuorbe; enſeigner par e bar 
ture; donner leçon de guita!” an- 
tablature; faire de la tablatur* Ae 


= Di 
[zi 
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tendre la tablature; favoir la tablatu- 


re z mettre en tablature. 


naer de da tablatures à quelgutm, 1) 
ver. einen lehren, unterrichten; * 2) 


einem Mühe, Verdruß machen; Ocz 


i 


nem aufzurgthen geben; mehr wiſſen als 
eln anderer. 1) vg. Uczyé kogo cze- 


I go; ćwiczyć kogo w czym; * 2) do- 


1 


grzewaé komu; narobić komu klopo- 
tu; *3) przechodzić kogo w umie- 
ietnoséi. 

able, f. f. (tabula) x) ein if, eine Tas 
fel; 2) ber Tiſch, die Tafel, bie pete 
fen auf dem Tiſch; 3) der Tiſch des 
Herrn, das Heil. Abendmahl; 4) Taz 
ſel zum Schreiben oder Rechnen; 5) 
Regiſter eines Buchs; 6) Tabelle, Ver: 
zeichniß einer Rechnung, einer kuͤrtzlich 
und ordentlich vorgeſtellten Wiſſenſchafft; 
7) die Decke, der Reſonautz⸗Boden au 
muſicaliſchen Saiten ⸗Inſtrumenten; 
8) beym Bley ⸗Sieſſer: cite bleyerne 
Tafel; 9) eine Glas⸗Tafel, daraus 
Scheiben geſchnitten werden; 10) ein 
Tafel⸗Stein, ein flach geſchliffner Edel⸗ 
Stein; x) in einigen Provingen: 
die Tafel⸗Guter; 1ꝛ) ein Fach im Bret⸗ 
Spiel; 13) 0% ein Dam⸗Bret; 14) 
in der Seefahrt: das Tafel⸗Gebirge 
bey dem Capur bone Spei; 15) bey 
den Solgg⸗Sandlern: eine Bohle, ein 
Spunt⸗Bret; 16) beym Riemer: der 
Werck⸗Tiſch, worauf der Riemer arbeiz 
tet. ) Stof, u ktorego siedzą; 2) 
ftot, potrawy na ſtole; 3) flot Bozy, 
komunia; 4) tabliczka iako do pila- 
nia, do rachowania ; 5) regieltr u 
księgi; 6) tablica, tabela, fpifek ra- 
chunkow,nay przednicyfzych fcyencyi 
materyy ; 6)dekazwierzchnia na in- 
ſtrumeneie muzycznym ; 9) & ofowni- 
Ka:blacha, tablica ofowiana;  o)tafla 
2 ktorey fzyby wyrzynaia; 10) 1 jr- 
bilerow tabliczka, kamień drogi w 
tabliczkę rzezany; u) w niektorych 
Prowincyach : ekonomia, dobra ftolo- 
we; 12) przegroda w watcabnicy ; 
12} obf. warcabnica; 14) w teglar- 
fkiey nauce: gora na wierzchu jak ta- 
blica plaika na przylądku w Afryce 
cap de bosne efperance nazwanym; 
15) 9 kupcow co cebrowing handluig : 
forlzt, dyl wafki; 16) ftof rymariki. 
$1) Des tables rondes; des tables 
"quarrées; une table de pierre; fe met- 
fre à table; étre à table; forcir de 
table; 2) avoir une bonne table; 
3) dans la primitive Eglife le Diacre 
avertifloit ‘les communians d' être 
faints s' ils voudroient aptocher de la 


tables, plur. in der 
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table; 4) les loix parmi les anciens 
furent gravées au commencemenr fur 
de petites tables de cuivreou d'airain ; 
5) faire une table des matieres; fairo 
une table des chapitres ; les cables d'un 
livre font d' un grand fecours: cher- 
cher un mut à Ja table du livre ; 6) 
table definus; tables des déclinaifons, 
des aſcenſions; Jes tables hiftoriques 
de Schrader font bien commodes; 7) 
une table de viole, de violon, de poche, 
de harpe, de luth, de ruorbe, de yaitar- 
re, d' épinettes, de clavcilin ; 8? letter 
une table; rouler une table; dérouler 
une table: 9) ou vend les verres par 
tables; 10) table de braffelets; 11) 
rcunir le fief à {à cable. 


table de marbre. ein marmorner Tiſch. 
Stol marmurowy. 


table de marbre; ſicge de la table de un 
bre. in Franckreich: 1) das hohe Mer 
richt des Connetable und ber Marſchalle 
von Franckreich; 2) das Forſt und 
Wald⸗Gericht; z) Ober⸗Sce Gericht; 
Admiralitat. Ie Francyi :1) naywiifze 
fady Marfzalkowfkie albo Hornung: 
jkie, 2) fody lesnicze; 3)f9dy mor- 
£kie; amiralicya. 6 1) Mefficurs de la 
table de marbre font le Connetable & 
les Maréchaux de France, qui connois- 
fent de la milice civile, «siminelle & 
politique; 2) on releve au Siege do 
la Table de marbre les apellations des 
maîtres particuliers des Eaux & En- 
réts & celles desGruiers des Seigneurs 
particuliers; 3) il ya apel des Sieges 
particuliers au Siege de la table de 
marbre; il y a trois Siéges géneraux 
de la table de marbre un à Paris, un 
à Rouen & te troifiéme en Bretagne. 


table de multiplication: table de Pytkags- 


re; table Pythagorique. in der Kechen 

Bunſt: das Einmahleins. W rach- 

miftrskiey nauce: Tablica Pitagorcíowa. 

Anatomic: bic beys 

de Schlaffbeine. I diem: obie 

. koséi fKroniowe, 

La loi de douze tables; douze tables; tA- 
ble de la lol. bey den Römern: Geſe⸗ 
tze der 12 Tafeln. U flaryeb Rzymian : 
prawa na 12 tablic wydrzozcge. $ Les 
douze tables contenoicnt un recueil 
des meilleures loix d' Arenes; ce fur 
fous les decemvirs qu'on fit les dou- 
zes tables. 

table d attente, ſ. unter Attente. Obaz 


pod siowem Attente. | | 
pénédidion de table. cim Tiſch⸗Ge⸗ 
la bénégiciin Kir e" 


5581 T A BE 


bet, Tiſch⸗Seger. Zegnanie do ftolu ; 
modlirwa przed uiywaniem pokar- 
mew. 
propos de table. Tiſch⸗Reden. Dyfkurfa 
itolowe. 
sable d'autel. die ſteinerne Tafel auf dem 
Altar. Tablica kamienna na oltarzu. 
table à patron. Werek⸗Tiſch des Glaſers, 
worauf er die Glas⸗Tafeln zerſchueidet. 
Stot sklarſki, na ktorym sklarz tañle 
rozrzy na. 
table à moule, Lichtzieher-Tiſch. Scot 
£wiecarfku. 
table à tondre. ein Tuchſcheerer⸗Tiſch. 
Stot de poftrzygania fukna. 
chevalier errant de la table ronde. in Ro- 
manes: irrender Ritter. Wromanach: 
rycerz ftraf ny; kawaler po $wiecie 
bl;katacy. 
tenir table ouverte. offene Tafel halten. 
Stol otwarty trzymać, do ktorego 
każdy gość ma przyttep wolny. 
les dos au feu, le ventre à la table, ſehr 
gemaͤchlich leben; Begvemlichkeit lieben. 
Wezalu fwego zażywać; mieć sie 
iak paczek w maśle, 
de la table au lit, du lit à la table, nur 
ſchlaßen und efen; vom Tiſch ins Bett, 
aus dem Bett wieder zum Tiſch. "Dyl- 
ko icse a ſpac; od ftofu do fozka, 2 
lozka znowu do ftolu. 
courir les tables; piquer les tables, fma 
rotzen, andre beſchmauſen. Stoly po- 
eierad; cudzych zabiegaé obiadow. 
il fe tient mieux à table qu'à cheval. 
er hält ſich muntrer bey Tiſch als bey 
der Arbeit. Lepfzy do ftofu, nizli 
do roboty. 
ils ne font qu'un lit & une table. fie ſchla- 
fen und eſſen b f 
Fiedag ffen beyſammen. Spiz z foba 
manger à table d bóte, im Wirts⸗Hauſe 
a zu einem Galt Wur d. 
aufteryi Zeie: u za goscif- 
ES 105 orn gofpodarza gosein. 
Tableau, f. m. 1) Gemaͤhld, Schi 
2 ilder 
Bild; ^» 2) Abbildung, Biber à 
Aushang, Zettel vor der Thür eines 
Schulmeiſters oder Schreib -Meiſters; 
4) Abbildung, Vorſtellung, Beſchreibung; 
5 Rolle, Verzeichniß; 6) eingemahlte 
oder eingewirckte Gemaͤhlde auf den Ta⸗ 
peten; 7) der Spiegel, das Wappen⸗Feld 
eines Schiffs; d) beym Riemer: ein 
viereckichtes Stückchen Leder; oi 
die Waͤnde, die Seiten im Fenſter und 
M 1) Malowanie, wymalowanie, 
S raz malowany; a) odmalowanie, 
onterfet; 3) cedula u drzwi peda- 
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goga albo fkrybenta; 4) opis, wy 
ženie, wizerunek, opilanıe czeg 
wyftawianie czego pred ocz); 
regicitr, ſpiſek; 6) obrazy nas 
pach kilimowych do obicia; 7) p 
na nawie pod herbem; 3) u R 
marza kwadratowa fatuczka ra 
mienia; ol 9 archytektonfkicy nA 
ce: sciany albo ftrony w oknach, v 
drzwiach. $1) Ce tableau reprefery 
la nature du pais & les fujets en foi 
tout à fait champêtres; Suzanne q 
eft la figure principale du tableau e 
aflıfe; 2)c'eftvótre tableau; 3)u 
table bien écrite, mal écrite; afichi 
une table; 4) je ne donnerois pi 
le tableau qui me refte d'elle dans | 
efprit & l'imagination; Je fais les tá 
bleaux de ces triltes batailles; tablea 
des paflions. 
tableau de la cour. Verzeichniß der RATÉ 
unb Beyſitzer eines Gerichts. Regie! 
konfyliarzow i afelorow fadowycl 
$ Son nom n'eft pas encore dans 
tableau, parce qu'il n'y a pas lon 
tems qu’ il eft reen, - 

Tablée, f. f. beym Tuchfcheerer: ein 
Schur, fo viel auf einmahl von ben 
Tuch geſchoren wird. ‚U poflrzyraczal 
poitrzyganie iedno, drugie, 

Tabler, v. n. im Bretſpiel: feren, di 
Steine rüden. Na warcabnicy: tta 
wiać, warcaby pomykać. $ Table: 
bien. 

tabler fur quelque chofe. ſich auf etwa 
verlafen, auf etwas Rechnung machen 
Spuſzczac Sie, polegać na co. $ Ce 

ue je vous dis, eſt certain, vous pou 
vez tabler là deſſus. 

Tablette, f. £ 1) Zahletchen, Treſſur, wor! 

"ggf man Glaͤſer und Koͤpffchen fest 
2) Gefims an der Wand, etwas darau 
zu fesen; z) Fach in Buͤcher⸗Schraͤn 
cken; 4) im Soſpital: ein niedrige 
Tlſch; 5) Brot⸗Schrauck; Brot⸗Bane 
eines Beckers, darauf das Brot ausge 
leget wird; 6) in der Wappen Aunſt 4 
eine Ghindei, ein Bretlein; 7) bid 
Brucke, ein Bretlein an der Buchdru⸗ 
cker⸗Preſſe; 3) beym Lichtzicher $ 
ein Tiſch darauf die Formen zu den A 
goſſenen Lichtern zugerichtet werden. 1) 
Polka, wisiadelko, trefurka, do wíta- 
wienia kielifzkow, flizanek; a) pol- 
ka na étienie do wflawienia czego; 
3) pieterko,przegroda w ¶ afie do ksiag > 
4) w fzpitalach: fto} nifki; «)ftolicas 
tablica piekarſka, na ktorey chieb do 
przedawania wyftawuig; 6) w ber- 
bach: {zczelina, defzczulka, gont; 7) 

defzczui- 
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defzczulka u prafy drukarfkiey, na 
kcorey drukarz {we potrzeby kładzie ; 
8) fto swiecarſki do form od $wiec 
lanych. $ 1) Une Jolie tablette; 2) 
il faut mettre là une petite tablette ; 
3) ranger des livres fur des tablettes ; 
ce font des tablettes pour mettre des 
livres ; 4) on met les portions des 
invalides fur une tablette; 5) on a 
vendu tout le pain qui étoit fur la 
tablette d' enhaut ou d'en bas; 6) 
il porte d'argent à neuf tablettes d' 
azur. 

ablettes,pL ) Schreibe⸗Tafel zum Einſchrei⸗ 
ben; 2) in der Apothecke: Morſchel⸗ 
len⸗Taͤfelein; 3) Einfaſſung von Stei⸗ 
nen als um einen erhoͤheten Weg. 1) 
Ksiażki kamienne albo pergamino- 

' we;pugilares; 2)waptyce : tabliczki; 
3) opaianie kamierími. $ x) De bel- 


les tablettes; de jolies DX ie TA 


quer quelque chefe dans fes tablettes; 


2) il y a diverfes fortes de tablettes ;À 


il y en a pour le rume & pour d' au- 
tre incommodité. 
aïez cela de vos tablettes; vous pouvez 


ſchet dieſes aus eurer Schreib⸗Tafel; 


wenn ihr Rechnung darauf machet. 


nie wiert żeby to tak było; z) nie 

ipufzczay Sie na to; nie pokfaday w 

tym nadzieie. 

Hl eff écrit fur mes tablettes. er ſtehet bey 

mir im ſchwartzen Regiſter. Bede mu 

tego pamiętał. 

ableterie, f. f. 1) ausgelegte Arbeit, mit 

Holtz, Elfenbein; 2) bie Kunſt ausge⸗ 

legte Arbeit zu machen. 1) Sadzenie, 

fadzona robota; 2) fadzenie drze- 
wem, sloniowa koscig. 

Tablerier, f. m. Kuͤnſtler fo ausgelegte 
Arbeit macht. Rzemieślnik od fadzo- 
ney roboty; fznicerz fadzgcy. $ Un 
bon tabletier; c' eſt le meilleur table- 
tier de Paris. 

Tablier, f. m. x) eine Schuͤrtze, ein Schuͤrtz⸗ 

tuch; 2) ein Schurtzfell; 3) ein Dam- 

Bret, Schach⸗Bret. 1) Fartuch bialo- 

glowfki; 2) Zorc, fzuftfal, fzoritfal ; 

3) warcabnica, fzachownica. $ x) La 

mode cit préfentement de porter de 

petits tabliers de crepon ou de tafe- 
tas; on fait aufli de grands tabliers de 
ferge, mais ces tabliers ne fe portent 
quc par les fervantes, ou les femmes 
de petit peuple; tablier de cuifine ; 


wiſſe Wahrheit; 3) ihr betruͤget euch, \ 
1) 


Wymaz to 2 pugilares twoich; 2) Tabourer, 
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2) mon tablier eft uf£, il m'en faut 
un autre. 

* prenez garde que de tablier ne leve. 
Maͤgdchen nimm die Schuͤrtze in acht. 
Strzez sig niebogo, aby$ na slawie 
nie fzwankowala. 

+ aire lever. le tablier di une perfonne. 
eine Perſon ſchwaͤngern. Podbié,biatey- 
glowie bębenka; o nieslawe nieboga 
przywiesc. & Il a fait lever le tablier 
de fa fervante. 

* le tablier commence à lever. man ſiehet 
ſchon daß fie genaſcht hat. Fig sie o- 
biadia; grochu sie w spigczki obia- 

eu 

Tablouins, f. m. Batterie-Bolen, auf mel: 
chen die Stuͤcke ſtehen. Forfzty albo 
dyle pod dzialami na bateryi. 

Tabon, f-m. (tabanus) eine Koß:Dreme. 
Bak, dep robak. 
aborucu, f. m. bleichgelber, wohlriechen⸗ 
der Dark, fo bem gummi Elemi aͤhnlich 
ftebet und zu Wunden und in der Gicht 
dienet. Zywica bladozielona do gu- 
my Elemi podobna; na rany i pedo- 
gre służy. 


ôter cela de deffus vos tablettes. ı)lös Tabourdeur, f. m. obf. ein Trommelſchla 


ger. Doboż. 


2) glaubet doch dieſes nicht als eine gén T'abourdement, f.m. obf. ſtarckes Anklo⸗ 


pfen an die Thuͤre oder Zenter, Kota- 
tanie we drzwi, w okna. 

v. 4. obf. ſtarck auſchlagen, an 
die Thuͤre anklopffen. Kolatac, bić we 


drzwi. 


tabourer aux oreilles, obf. vor den Ohren 


brauſen, ſauſen. Szumicé, pifzczeé w 
ufzach. 


Tabouret, f. m. 1) gepolfteter Seſſel ohne 


Lehne; 2) Teſchel⸗Kraut. 1) Zefel, 
krzefeiko bez wfpory; 2) taſanik, 
tafzka, kaletki ziele. $ 1) On fe fert 
de tabourets dans les maiſons des ſim- 


ples particuliers. 


droit de tabouret. das Seſſel⸗Recht, ober 


die Freyheit fo die Printzeßinnen in 
Franckreich haben, bey der Königin auf 
einem Seſſel zu fiken. Prawo siedze- 
nia na krzefefkach przy krolowy, kto- 
re kiezne we Francyi maig. 


Tabourin, f. m. 1) die Back, das Vorder⸗ 


Caſtel, wo man die Ancker auswirfft, und 
das Geſchuͤtz einnimmt; 2) ein kleiner 
Trommelſchlaͤger, kleiner Junge der da 
trommelt; 3) eine Kinder⸗Trommel, 
beffer un petit tambour. `r) Palacfzta- 
bowy, gdzie kotwicę wyrzucaig, 1 ar- 
maty w okręt winduia; a) chło- 
piec bebnigcy 3 dobofzek; ) bebe- 
nek dziecinny, Jepicy pewiefz un petit 


tambour. | 
Lllls “il 
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» j| vient comme tabourin à nócer. er 


fonunt als wenn er geruffen wäre. Przy- 
17edt jak przywołany. 


+ jla b tant que tabourin à nóce, er ift 


dick; er hat fid) voll gefoffen. Opit sie 
iak wielblad ; dobrze w czub nalal. 


Tabouriner, vid. Tambouriner. 
Tabouriner, E m. obf. eine kleine Trom⸗ 


mel. Bebenek. 


*P'abourineur, vid. Tambourineur. 
T'aburine, Taburin, f. mn. vid. Tiburon, 
‘Tabut, f. m. obf. Streit, Band, beffer dé- 


bat oder querelle. Swar,zwada, /epfze 
stowa debat, querelle. 


Tabuter, v. a. obf. beunrubigen, Verdruß 


machen, fene lieber inquieter, oder 
caufer du chagrin. Dokuczaé komu; 
nievaczafowac turbowaé kogo, wart fze 
stowa inquieter, allo cauier du cha- 
grin. 


Tac, tac, tac, interj puff, paff, erdichte⸗ 


tes Wort, einen Anall anzudeuten. 
Plafk, klafk ; buk, puk. 


"Tac, f. m. 1) Raude der Schafe; 2) eine 


auſteckende Peſt⸗Kranckheit im Jahr 1413 ; 
3) Cedern:Del, fo für bie Maude der 
Schafe dienlich ift- o Pazch OWCZy; 
2) powictrze morowe Roku P. 1413; 


3) oleiek cedrowy na parch owezy. AM les plus élevéez qu'on apelle des mon 
Tacamaca, f. m, gomme Tacamaque, f. f. 


(Tacamabaca) Tacaniahaca ein ſpreuck⸗ 
lichtes durchſichtiges und in Blaͤttern 
gewickeltes Gummi aus Neu Spanien 
in America, es wird in Pflaſtern für 


Topff und Zahn⸗Schmertzen gebraucht. 


Kley drzewny w liście uwity, pftry 
3 przezroczyfty z nowey z Hylzpanii; 
w plaftrach na bolenie głowy à zebow 
zazywanybywa. $ Ily a deux fortes 

* gomme tacamaque, favoir une qui 
fort fans incifion & qui elt la meilleu- 
re & trés-rare, & l'autre qui fort par 
incifion. 


Tacet, ſ. . Pauſesin der Cinge-Rintft. 


Pauza muzyczna. 


Faire le tacet. i) in der Singe-Runft: 


paufiren ; 2) ſchweigen, nicht ein Wort 
reden. y1) Pauzowaé w notach muzy- 
eznych; 2) milczeć; i slowka nie 
mowić. 


Tache, f. A ſpr ich die erſte Sylbe zo Purn 


aus. 1) ein Fleck in Kleidern, Zeugen, 


Spiegeln, 2) ein Fleck am Leibe von einer 


Kranckheit; 3) Mahl, Mahlzeichen am 
Leibe, 4) in der Aſtronomie: Fle⸗ 
cken in der Sonne, im Mond; 5) Feh⸗ 
ler, Mangel, Tadel, Fehl, — 6) Fleck, 
Schande, Schandfleck; 7) obf. bie Ei⸗ 
genſchafft eines Menſchen. 


* eft une tache naturelle; 


tâche, tafche, f.f. das à im dieſem 


prendre à tâche. auf fih nehmen. Bra® 


Dierwjzg Tachegraphie, vid Tachigraphie. 
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fylabe tego stowa krotko- wymawie 
1) Zmaza, plama, makula w age, | 
materyi, na zwierdiedle; 2) plan 
na ciele od choroby; 3)znamie prz; 
rod zone na ciele; i 


zmaza, wada, przywara, nagana ; 
zmaza, ufzczerbek jako honoru; 
obf. człowieka własność. § r) C'el 
une vilaine tache; faire en aller le 
taches; ôter les taches d’un habit 
les taches de fruit, de Drop, de cont: 
ture qui font fur le linge ne gei 
vont qu' avec peine; une jupe pleini 
de taches, l'huile & la. poix font de 
taches fur les habits; on ôte les ta 
ches d'ancre avec les verjus, du ju 
de citron & d' autres acides; 2) | 
eau forte fait des taches fur la peau 
taches de roufleur qui viennent au vi 
fage; taches qui viennent aux jambe: 
pour être trop auprès du feu; 3) cf 
4) par If 
moien des lunettes d' aproche on: 
remarqué des taches fur le corps di 
ſoleil; les taches de la lune font o: 
fixes ou changeantes; le taches chan- 
geantes font des ombres des partie: 


tagnes; 5) il elt impoſſible qu’il ne 
fe remarque quelque petite tache; f 
vie cit fans tache; la loi du Seigneu: 
eft fans tache & toute faite; puri. 
fiez vos ames de toutes leurs taches: 
, Jefus-Chrift a été nommé P Agueau 
fans tache; 6) c'eft une tache à for 
henneur, à fa reputation. 


Wort wird lang ausgeſprochen: Ta- 
gewerck, auferlegte Arbeit; Sache die 
man verrichten ſoll. Litere à w in 
słowie przedfuzaiae wymawiay: zu 
dag; robota zamowiona; rzecz co mà 
bydz zrobiona albo fprawiona. $ 1) 
M y avoit une grande émulation par- 
mi les foldats à qui auroit le premier 
fourni fa tàche; travailler à la che: 
faire fa täche; il n'a pas achevé fa 
tàche. 


na Sie. $ Prendre à tâche de faire 
quelque chofe; il femble que nous 
avons pris à tàche de deshonner de 
grands perfonnages. 


en bloc & en tâche. überhaupt, im Pauſch 


und Bogen. Ogulnie,ogotem. En- 
treprendre un bätiment en bloc & en 
tàche. 


Tache" | 
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acher, v. 4. ſprich das a Furg: bës, 
cken, beſudeln. Zirere a w . 
wie krorko avymawiay: {plugawic, 
pukalac, Zmazac. 6 L'huile tache 
toute forte d' écofe; le fruit tache le 
linge. 
"cher. tafcher, v. a. die Sylbe ta wird 
lang ausgeſprochen: ſich bemühen, 
| fireben, trachten, fich angelegen ſeyn laſ⸗ 
| (eH. Sylaba tà w tym stowie Sie z 
praediuzaniem wymawia: przyłożyć 
J Sie; ftarać sig, uwiiać sic. $ Je tà- 
[| cherai par toutes forres de très- 
| humbles fervices de mériter l hon- 
B neur de vôtre afection; tout la 
- monde tâche de faire fa fortune & 
1 


preſque perfonne ne täche de faire 

ſon ſalut. 

acheter, v. a. ſperbern, ſpreuglicht, ſche⸗ 

ckigt machen. Upftrzyé, nakrapiaé, 

La nature a tacheté la peau des ti- 
| gres & des léopards; on a tacheté 

L ces peaux par artifice. 
icheté, ée, adj. geſperbert, geſprengt mit 
kleinen Flecken. Upftrzony, nakra- 

B piany.  $ Des peaux tachetécs ; le 
linx ala peau agréablement tachetée. 

Cachigraphie, f. f. (rachygraphia) bie gez 
ſchwinde Schreibesfunft, etwas mit gez 
wiſſen Characteribus fo geſchwind nache 
zuſchreiben, als ein Meuſch nur immer 
reden kan. Pretkie piſanie pewnemi 
charakterami, ktoremi pifzacy iak nay- 
predzey mowigcemu nadążyć może. 

aire, adj. c. (tacitus) unausgedruckt; 
darunter verſtanden ob es gleich nicht aba 
geredet ift, als eine Bedingniß. Skıy- 
ty, domyslny, iako kondycya niedo- 
lozona, $ Confentement tacite; con- 
dition tacite; l'opinion fe trouve au- 
torifée par une aprobation tacite ; 
claufe tacite ; pacte tacite; convention 
tacire. 

acitement, adu. (acite) ſtillſchweigend; 

heimlich, unter einer Bedingniß, die dar⸗ 
unter zu verſtehen if.  Skrycie, do- 
myslnie; pod Kondycy3 domyślną 
choć piedolozong: Ils font tacite- 
ment tombez d'acord de cela; elles 
font tacitement convenues de cette 
chofe. 

Kaciturne, adj, c. & f. m. (taciturnus) 
ſtillſchweigend; der wenig oder gar nicht 
redet. Milczek, milezacy; co malo 
albo mie nie mowi. $ Efprit taci- 
turne; humeur taciturne; un tacitur- 
ne abonde en jugement. | 

L'aciturnité, f. F. (raciturnitas) das Still- 
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ſchweigen; das ſparſame Reden. Mil- 
€zacosc.. $ La taciturnité eff plus ſu- 
portable que le crop parler. d 

Tacle, f. . Art won altem. Geſchoß. 
Strzelba pewna ſtaroswiecka. 

Tacon, f. m. in der Druckerey: Aus⸗ 
ſchnitte aus dem Mahn Eiſen zu 
rothen Buchſtaben. IV drukarni: 
wyrzniecie albo dziury do liter czer- 
wonych. 

Tacques, f. f. plur. Kuͤchen⸗Geſchirr von 
gegoſſenem Etſen. Statki kuchenne z 
żelaza odlewane. 

Tacquin, Tacquiner, vid. Taquin, Ta- 
quiner. 

Tatt, f. m. (tadus) das Gefühl, das Kühe 
len, ein Sinn. Dotykanie fmysl. 

L’ organe du ta& eft répandu par tout 
le corps. A 

Tactile, ady. (tai/is) in der Philoſo⸗ 
phie: fühlbar, das fich fühlen, das ſich 
anruͤhren laͤßt. H filozofii : dotkliwy, 
dotykalny. $ Les principales quali- 
tez taclilesfont la chaleur, la froideur, 
la ſechereſſe, la dureté, I’ humidité. 

Taétion, f. m. (tacio) 1) in ber Philo⸗ 
ſophie: das Fühlen, bus Amühren, das 
Berühren; 2) in der 1Meß-Aunft: 
die Berührung einer geraden von einer 
krummen Linie. x) Filozofii + ty kanie, 
dotykanie; 2) gieometryi: zbiega- 
nie sie dwu liniy iedney krzywey a 
drugiey proftey. bn La taction fe 
fait en trois manières, la premiere 
lorsqu'une chofe exterieure s infi- 
nue au dedans du corps, comme des 
pointes des épines, la feconde lorsque 
ce qui eft né dans le corps même 
caufe du plaifir lorsqu'il en fort, la 
troifiéme lorsqu'une partie a regi 
quelque coup violent. ch 

Tactique, f. f. (za&fica ars) 1) im Alter> 
VW: LE Stellung einer Schlacht: 
Ordnung, und Anrichtung des Sturki⸗ 
Zeuges; 2) ein Griechiſches Kirchen- 
Buch. 1) W ſlarosgtnosci: ufzyko- 
wanie.woyfka i rozporzadzenie ma- 
chyn woyiennych; 2) agicnda Czer- 
kiewna. § r) La tactique moderñe 
eft très-foible & crès-imparfaire, celle 
des Grecs etoit profonde & ſavante; 
2) la tactique contient l'ordre & la 
regle des ofices divins. 

Tactique, adj. c. im Alterthum: jur 
Stellung aie Schlacht⸗Ordnung ghè- 
rig. H flaroxytsoici: do ufzykowa- 
nia woyfka nalezacy. 

Profejfeurs tactiques} ehedeſſen Griechi⸗ 

Tactiques, f. m. plur J ſche BOESEN 

le 
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die Kriegs⸗Kunſt lehreten. Profeforowie 
niegdy Greccy, co rzemiesla zolnier- 
fkiego uczyli. $Les Profefleurs tacti- 
ques ecoient des gens d’une experien- 
ce & d'une aplıcation extrordinaire 
dans la ſcience des armes. 

'Tadorne, f. m. (tadornus) See- Rache, 
eine groffe Gee-Ente. Prak morfki na 
klztalt wielliey kaczki. § Le tador- 
ne eit en France un oifeau trés-rare. 

Leda f. m. ein Scheit Fichten: olt darz 
aus der Bauer Hark breunet. Szczepa 
luczywa, z ktorey chłop fmole pali. 

"Vael, f. ms ein kleines Gewicht in China. 
Ważka mala w Chynach. S Le taël 
revient à une once deux gros dc France 
poids de marc. 

Taenia, f. m. (taenia) ein Seefiſch, von 
der Geftalt einer Schlange. Ryba mor- 
fka tego co waż kíztaltu. 

Tafetas, Taffetas, f. m. Tafft. Kitayka. 
$ Tafetas fimple ; tafetas double; 


tafetas d'Avignon; tafetas blanc, bleu, 


verd, noir, rouge, jaune,gris; le tafe- 
tas de Tour eft l'un de meilleur ta- 
fetas. 

tafitas ciré, Wachs⸗Taffet zu Sonnen⸗ 
Schirmen. Kitayka woikowana do 
zaslon od słońca, 

Tafetatier, f. m. ein Taffet⸗Weber. Ki- 
e iedwabnik od kitay ki. 
Tafha, f. m. Zucker⸗Brandtwein auf den 
den od in AM Go- 
rzalka z cukru na wyfpach Antyl- 

ſkich w Ameryce, + A 

Taffufa, Tafufi f. m. eine gewiſſe geſunde 
Specerey in Siam. Korzeń pewny 
barzo zdrowy w Syamikim Paríftwie. 

Taftologie, Tautologie, f. f. in der Res 
de⸗Kunſt: 1) Gebrauch zweyer Worte bie 
einerley Bedeutung haben; 2) Wieder⸗ 
holung eines Worts. W krafomowskiey 
nauce: 1) polozenie dwuch slow ie- 
dnegoz fenfu; a) powtorzenie sło- 
wa. $1:)C'eftune Taftologie: j'ai 
vais aller, 

Tagarot, Ja, beym Falckenier: eine Art 
Stoßb⸗Bogel. U fokoinika: rodzay 
pewny ptakow drapieznych. 

Tage, f. m. der Fluß Tagus in Spanien 
und Portugall. Rzeka Tagus w Hy- 
izpanii 1 Portugalii. 

Tagendor, f. m. eine Schellen⸗Schlange. 
Wat, co z przyrodzenia dzwonki ma 
na glowie i niemi dzwoni. 

Tagliarini, f. m. Art von Nudeln. Ga- 
tunek makaronow 2 &ialta. 

Tahon, vid. Taon. 


Tas imerj, pr. vé, Tete, Seſſe, wenn sailladé de adi. à) geerbt, yerjdonitten à 
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man einen nn ruffet. Sa, fa, À 
wotaigc. & Tai, mignonne tai, © 
Citron tai, tal. 

Tai, f.m. ein Schwein⸗Stall. Cble 
6 Faire un petit, un grand taii 

Taiau, f. m. Jdger⸗Geſchrey, wenn man 
nen Hirſch auftreibet. Krzyk fowci 
gdy śię ielen 2 mieyfca rufzyi. 

Taie, f. f. pr. tee. 1) Uberzug eines $ 
der⸗Betts; Kuſſen⸗Zieche, Bett⸗Ziech 
2) weiſſes Augen⸗Zeichen eine Auge 
Kranckheit, iſt ein weiſſer Fleck im Hor 
Haͤutlein. 1) Pofzwa;pofzewka; 2) bit 
mo w oku choroba. 6$ 1) Une bei 
une bonne taie de lit; une belle ta 
d'oreiller; 2) on lui a ôté une ta 
qu’il avoit A l'oeil droit. 

Taillable, «f, c. zinsbar, der Steuer u 
Gaben geben muß. Poborowy; czyt 
fzowy,czynfzomi poborom podlegfl 
Les gentilshommes en France ne for 
pas taillables; elle eft bien Dema 
felle, & par confequent elle n' 
point taillable; le pais nouvellemes 
conquis ne font pas fi-tót e 


taillables de pourfuite. Leute, die ma 
auch in andern Gebieten wegen fchuldigı 
Steuer verfolgen kau. Ludzie , ktory 
za winne czynfze i pobory w iníze 
Jurysdykcyi $cigaé wolno. 

Taillade, f. f. 1) ein Schnitt im Erme 
im Leibe der altvateriſchen Kleider di 
man aufzuſchlitzen pflegte; 2) Hie 
Schnitt als von einem Meffer, von elner 
Degen. 1) Kroy, rozpor w rekawact 
w {tanie fzat ſtaroswieckich; 2) sieh 
kroy, rzniecie, zarznięcie, cięcie no 
zem, zpadg. $1) Un pourpoint à huit 
à fix, à dix taillades; les taillades di 
corps de ce pourpoint font mal-faites 
2) on lui a fait de grandes taillad 
au vifage. 

Taillader, v. a. 1) fthneiden als mit den 
Meſſer; 2) Eerben, einferben, Schnitt 
in einer Sache machen; 3) zerfetzen 
hauen mit dem Degen; 4) von alter 
Trachten: aufſch litzen, aufſchneiden, zul 
Zierde Schnitte machen, als in den Er: 
meln. 1) Range, kraiać, jako nožem 
2) karbowaé, narzynaé; 3) posickaé 
rgbaé iako fzpadg, fzabla; 4) o fla: 
roswieckich fzatach: narzynaé 1akd 
rękaw. — $ 1) Taillader des herbes ; 
2)on taillade quelquefois les viandes 
pour les affaifonner & le poiſſon qu 
on met fur le gril; 3) on lui a tailla^ 
dė le vifage; 4)taillader le corps d- 
un pourpoint; taillader des manches: 


2) voi 
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2) von alten Kleidern: aufgeſchnitten. 

|I Karbowany, narzynany; 2) 0 ffa- 
rofavieckich [zatach: narzniety. $1) 
Des viandes tailladées; 2) pourpoint 

| tailladé; manches tailladées propre- 
ment, 

jaillanderie, ,. f. Schar⸗Schmied, oder 
Sagen ⸗Schmiede⸗Arbeit und Handwerck. 
Rzemiesto i robora kowala co piły, 
lopatki dc. 2 czarney blachy robi. 
'aillandier, f. m. ein Saͤgen⸗Schmied, 
Pannen: Schmied, Schar: Schmid. 
Kowal do roboty 2 czarney blachy. 
$ Un bon taillandier; le taillandier 
fait & vend des béches, des hoiaux, 
des pics, des péles, des tenailles, des 
apes & des chenets de fer, & non 
poli. 

illandier en fer blanc. ein Blechner, 

Slipper. Blacharz. 

“aillant, f. m. Schneide, Schaͤrffe an 
Meſſern, Balbier⸗Meſſern, Scheeren. 
Oltrze, brufzec; oſtrosc krawędzi albo 
brufzcu w dfuz idąca, iako u nozow, 
brzytew, nożyc. $ Un bon taillant 
de couteau, de cifeaux, de canif, de 
tafoir, de forces; le taillant de ces ci- 
feaux eft admirable, 

Taille, f. F. 1) bie £dnge, ber Wuchs, das 

Auſehen, die Leibs⸗Geſtalt eines Men- 

ſchen, Pferdes, Hundes; 2) der Schutt, 

der Zuſchnitt eines Kleides; 3) das 

Schneiden, Beſchneiden, Behacken der 

Weinſtoͤcke und Baume; 4) Kerbholtz, 

Kerb⸗Stock; 5) Schnitt an einer Schrei⸗ 

be⸗Feder; 6) beym Wund⸗Artzt: das 

Schneiden des Steins; 7) die Schnei⸗ 

de als am Meſſer; der Ort, das ſcharffe 

Ende am Meiſſel; 8) Schnitt als vom 

Meſſer; 9) iede Sache, die fid) zum 

Beſchneiden oder Behauen ſchicket; 10) 

Vermoͤgen⸗Steuer; 1) Stuͤcke der 

Munne; eine geſetzte Anzahl Mensen, 

ſo auf die Marck gemüntzet werden; 

te) in der Mufie: der Tenor; 13) ein 

Tenor⸗Inſtrument, als eine Tenor⸗Flote; 

Tenor⸗Geige; 13) der Tenoriſt; 15) im 

Pharo Spiel; eine Taille, die Abzie⸗ 

hung der vermiſchten Karte; 16) Weich⸗ 

bild, Gebiet einer Stadt. 1) Poſtac, 
pottawa, ftan, wzroft czleka, konia, 
pfa; 2) kroy, kſatalt ſzaty; 3)obrzy- 
nanie, obéinanie winnych maéic, 

drzew; 4) karb, karbowa lafKa; 5) 

kroy, znarzniecie u piora pifarfkiego i 

6) u cyrulika: wyrzniecie kamienia Z 

pecherzy albo znerki; y) siek; oſtrze, 

brufzec jako u noza; 8) kroy rznie- 


z 


die, začięčie, ćięćie iako nożem; 9) Tailles, Plur. 
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rzecz de oćiofania, obćinania albo ob- 
rzyuania. ſpoſobiia; 10) pobor, po- 
datek we Francyi na fubftancya kaž- 
dego poddanego wlorony; li) liczba 
iztuk pieniężnych, co 2 grzywny ma 
bvd: kowana; 12) w MUzZYCce tenor; 
iv tenorowy inſtrument iako, feta, 
1 rzypce; 14) tenoryſta; 15) graiss 
w Faraon: gra iedna, druga, to ieit 
Zdeymowanie parami kart tafowo- 
nych; 16) Jurysdykcya mieyika. 8 
1) Une taille de belle grandeur: peti- 
te taille; mediocre taille; elle a la 
taille fine; avoir la taille desse; 
avoir la taille libre; avoir la taille 
bien prife; une taille aide: étre de 
belle taille; ils ont une taille robuſte 
& avanrageule; il furpaffoir en taille 
& en beauté tout le reſte des barbares; 
pour juger de la taille des femmes , il 
en faudroit défalquer les ſecours in- 
fidéles, qu'elles tirent de leurs patins 
& de leurs fonranges; cheval dechar- 
gé de taille; cheval de belle taille; 
les barbes font d'une taille & les che- 
vaux d'Efpagne d'une autre; 2; ce 
tailleur a la taille bonne; fa taille eſt 
méchante; z) la taille de la vigne; 
la taille des arbres; entendre bien la 
taille; marc de raiſin qui a deja eu 
deux ou trois tailles; 4) marquer 
une pinte de vin fur la taille; la tail- 
le eft pleine il faut paler; marquer 
cinque livres de beuf fur la taille; 5) 
la taille de cette plume eft bonne; la 
taille de cette plume eft méchante, je 
ne m'en puis aider; 6) il s’eft réfo- 
lu à la taille; la taille a été bien faite; il 
fe port bien de fataille; 7) frapper de 
taille; g) c' eſt une taille de couteau; 
9) une pierre de taille; a2) paler la 
taille; exempter de la tale; hauffer 
la taille ; diminuer les tailles d’un mi- 
lion; les Eclefiaftiques, les gentils- 
hommes, tous les oficiers coınmen- 
faux de la maifon du Roi, des Fils & 
filles de France & des Princes du fang 
font exemts de la taille; ètre à Ja tail- 
le; c'eftune cruauté de mettre à la 
taille un pauvre vieillard ; les foldats 
oblats doivent étre déchargez de la 
taillé; mi la taille des écus en eípe- 
ceeft de huit en marc; 12) faire la 
taille; chanter la taille; Iz) il y a des 
violons & des flutes qu'on apelle tail- 
les; 14) Monfieur votre Frere eft ja 
taille; 15) donnez moi encore deux 
tailles; j'ai gagné dix piftoles à une 
feule taille; encore une taille. 
1) in der Jagerey: das 
Gehaͤue 
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Behäue, Holtzung fe alle zehn Jahre ger 
hauen wird; 2) die Narben eines Klei- 
bes. 1) W mysliffwie:natonie, porab, 
gdzie drzewa co dziesi3tego roku wy- 
rcbuia; 2) fzwy w ízacie. $ı) Le 
gibier gagne les tailles; 2) il porte 
un habır galoné fur les tailles. b 

taille d'un buis. das Fällen oder Schlagen 
eines Baums. Spufzezauie drzewa. 

taille de bois. ein Holtz-Schnitt. Wy- 
ryéie w drzewie; figura na drzewie 
rzczanatiniaito koperfztychow. $Les 
tailles de bois dans les anciens livres 
Polonois font fort délicates. 

taille douce, vid. Taille-douce. 

taille bacon, vid, Taille-bacon. 

baffe taille, vid! Baſle- taille. 

taille doscier, f. m. vid. Taille-doucier. 

taille mar] vid, Taille-mar, Taille-mur. 

taille mu, ) 

fraper dieſtoc e de taille. hauen und jte 
chen. Szrychem i siekiem naftepowaé, 

parler d'efloc & de taille. mit ſcharffen 
Worten reden; Droh-Worte reden. Z 
piętra mowić; oftremi mowić slowy. 

taille mortaille. Abgabe von der Erbſchafft 
eines Leibeigenen. Dan od dziedzic- 
twa po zmarłym poddanym, 

taille Roiale, Bermogen-Steuer ſo der 
Konig bekommt. Pobor dla Krola od 
fubftancyi. - $ La taille rolale eſt ou 
réclle ou perfonnelle. 

taille Scignevriale. Vermogen⸗Steuer die 
der Lehns⸗Herr eintreibet. Podatek 
dla Pana dziedzicznego od ſubſtancyi 
poddanego. 

failles de point. in der Seefahrt: Foi 
ne Ree⸗Baͤuder unten am Segel, ſolche 
damit anzubinden. / zewlarfkiey 
nauce: íznurki do przywiazania za- 
glu na fpodku. 

tailles de M. Re Bänder, die Mitte 
des Seegels einzubinden, Sznurki do 
zwinzania $rzodka żaglowego. 

* elie fe laiffa gâter la taille. fie hat 
fich die Sschuͤrtze kürtzer machen laſſen. 
Grochu Sie w$piaczki obiadla; Tan 
fobie zepfuc dala. 

de toute taille bon divrier. 1) man feet 
nicht auf die Gräfe eines Wind⸗Hun⸗ 
des 2) die Tugend wohnet auch in 
kleinen Leuten. ) Nie po wzrosdie 
poznafz ogara dobrego; 2) chfopa 
korcem nie mierzg; 1 w małym czło- 
wieku’ cnota zwykła mietzkac, 

Taille-bacon, f. m. obf. Holluncke, nichts: 
würdiger Kerl. Hultay, człek podiy. 


Taille-douce, ff ein Kuypffer⸗Stich. 


Koperíztych; figura na blafze rzeza- railler u. n. im Pharo⸗Spiel: Ba. 
bait? 


tailles - douces à l'eau forte. rabirte 


Taille-doucier, f. m. vulg, elit. Su 


Taille. mar G) f. m. auf den Balkereı 
Taille-mur, ) nach der Levante geif 
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na. & Les tailles-douces de Cak 
de Picard fon fort belles. 


mit Scheide Wuffer geatzte Kup 
che. Koperſztychy icrwaferem 1 
chowane. § II ya de belles tai 
douces à l’eau forte. 


tailles-douces au burix. geſtochne will 


ſtiche. Ryte koperfztychy. 
Drucker, beſſer imprimeur en tafi 
douces. Rzemiesinik od wypill 
wania koperfztychow, uterrfzy a: |. 
imprimeur en tailles-douces. 


Untertheil des Vordertheils einer G 
Na galeafzach do Pañfiwa oh 
dnich idacych: fpodek {ztaby. 

Taillesmortaille, f. Y. vid. taille 
taille. 

Tailleors, f. m. obf. ein Teller. Tall 

Tailler, v. a. 1) tfonoevbeit im Ac 
und Wein⸗Bau: ſchneiden, befch]: 
den; 2) einen ſchneiden; ben © 
aus der Blaſe oder Niere ſchneiden; 
in der Münge: die vorgeſchriel 
Zahl aus einer Marck ſchneiden; 
zuſchneiden, als ein Kleid, ein Go 
5) eine Schreib⸗Feder ſchneiden; 
ſchneiden, ſchleiffen einen Edel⸗Sti 
7) bey unterſchiedenen and 
dern; beſchneiden, zuſchneiden, zur 
ten; 8) in der Druckerey: Oeffnun 
in das Rahm⸗Eiſen zu den rothen Bu 
ſtaben ſchneiden. 1) Ofobibwie w™ 
nictwie i w ogrodnitfwie: oberzi 
obeige; 2) wyrzngé z pęcherzy a 
z nerki komu kamien ; 5) w m: 
cy: grzywnę na fzcuki porznaé : 
dfug liczby naznaczoney; 4) Ur 
zakröic Gare: 5) temperowaé pio 
6) rzezać, fzlufowaé kamień drol 
7) u rcènych raemivélnikew : ocio 
oberzngó, przyfpofobié co do cze: 
8) w drukarni: wyrzngé dciurki 
liter czerwonych. 1) Failler la 
gne; les vignerons caillent le m2! 
un jardinier doit tailler ſagement a. 
la ſerpette ou la {cie les branches € 
nuilent à un arbre; 2) tailier 
homme; 3) tailler les eſpeces; 4) t. 
ler un caleçon; tailler une chemi! 
tailler un rabat; railler une pair de b: 
tailler un manteau; 5) tailler b! 
une plume; 6) tailler une pie 
precieuſe; 7) tailler une pierre; 
talller la friſquette. 
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halten; die Karten Paar⸗weiſe abziehen. 
Graige ou Faracn: bank trzymać; 


zdeymować parami karty. 

twous étes bien taillé di aler en prifon. es 
ſieht aus als wenn ihr ins Gefaͤngniß 
wandern würdet. Twa fpraweczka 
więzieniem pachnie. 

Imailler d? rogner. nach feinem Willen 
ſchalten und walten. Podfug fwey 
woli czym fzafowac, rzadzié. $ Je 
vous abandonne cette afaire, vous 
pouvez tailler & rogner; vous étes le 
maitre chez moi, taillez & rognez. 

Ptailler en pieces. 1) in Stücken zerhauen; 
2) in die Pfanne hauen. 1) Na fztuki 

porgbac, poſztukowae; 2) W pierf 
powyséinaé; w pień wyéigc. 

atailler guely? un en piéces. einen ſcharff 
durchziehen. Nicowac, ſzezypac kogo ; 
przyéinaé komu. $ Elle taillait le 
Comte &faloit plaifanteries de fon 
amour. 

utailler de befogne à quelqu'un stailler des 
cronpieres à quelqu'un. einem zu ſchaf⸗ 
fen machen; einem eine Kappe zzuſchnei⸗ 

den. ^ Nabawié kogo kłopotu; buty 
komu fzyé. 

ul taille en plein drap. er hat alle Mittel 

dazu. WIZyſtkie do tego ma fpofoby. 
isailler les morceaux à quelqu'un tailler 
les morceaux courts a quelqu'un. 1) eis 
nem den Brot⸗Korb hoher hängen; .2) 
einen einſchrencken; einem vorſchreiben. 

1) Uigé komu obroku; a) uigé kogo 

w kluby. g 1) S'il étoit maître, il 

J| nous tailleroit nos morceaux bien 

| courts; 2) onlui a taillé fes mor- 

A ceaux. 

RK ee, adj. x) befchnitten, behauen, zu⸗ 


gerichtet; 2) zugeſchnitten als Tuch 
zum Kleide; 3) geſchliffen, von Edel⸗ 
Steinen; — 4) in den Wappen: ge⸗ 
theilt vom lincken Winckel im Oberthell 
bis zum rechten Winckel im Untertheil. 
P Obéiety, oberznięty, ocioſany, przy- 
pofobiony oberzniediem do czego; 
2) fkraiany iako ſukno do fzaty; 3) 
rzezany , Ízlufowany, o kamieniach 
drogich; 4) w berbowney nauce: 
| na ukos z lewey ku prawey ſtronie 
przediety albo przedzielony. § 1) 
Arbre taillée ; vigne taillée; 2) habit 
taillé dans le roc ; 3) un diamant 
taillé; 4) il porte taillé d'or & d 
azur; écu taillé. ) 
Pierre taillée. ein behauener Stein; ein 
Werck⸗Stuck. Kamicri odofanys lo- 
kietniea. 
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troupes tallleesen pieces: in die Pfanne ge⸗ 
häuser AE w e Md 
te. . 

cette femme efl. taillée di une maniere à 
n'avoir point di ena. dieſes Wei 
ift fo dick, daft fre A dai “4 
der bekommen wird. Ta bialaglowa 
tak zatyla, ze sie déicéi ſpodziewae 
nic moze. 

tailler des baverses, plaudern, (dynatterit. 
Kickotad; brydzié, baiac. 

Taillerefle, f. f. ein Weib in der Mute, 
fe die Bleche zuſchneidet. Kobieta, co 
w menicy rznie blachy do piciiedzy. 

Taillette, / f, eine Art Schiefer Stein 
aus Anjou. Gatunck kamienia tu- 
pniftego do dachow z Andegawii. 

Taillevas, f. ag. obf. ein Schild. Pareza, 

Tailleur, f. m. A ein Schneider der Klei⸗ 
ber macht; 2) Grepnpel-,zcuibe: in 
ber Münse; — 3) im Dbare- Spiel: 
ber Dangvier, fo die Karte Paur⸗ 
weife abwirfft. 1) Krawiec; a) laty- 
charz mincarlKi; 3) e w Parnes: 
bankierz, co karty parami zdeymuie. 
$ 1) Un bon tailleur; un méchant 
tailleur; 2) il y a deux tailleurs en 
France; un tailleur général pour les 
monoies de France, & un tailleur 
pour chaque monoie. 

tailleur pour bommes. ein Manns⸗Schnei⸗ 
der. Krawiec od fzat melkich. 

tailleur pour les femmes. ein Weiber⸗ 
Schneider. Krawiec od fat biało- 
glowfkich. . 

tailleur chauffetier. Königlicher Leibe 
Schneider. Krawiec nadworny Kro- 
lewfki. a j 

tailleur de pierres precieufes. ein Stein⸗ 
Schneider. Kamiennik co drogie ka- 
mienie rzeze. N 

tailleur de pierre. Stein Meß, Kamien- 
nikco kamienie ociofuie. 

tailleur d'arbres. ein Holtzhauer. Re- 
bacz, co drwa rabie. 

gailleur de limes. ein Feileu-Hauer. Pi- 
lownik, rzemieślnik od pił slofar- 
Íkich. 

'Tailleure, vid. Taillure. 

Taillis, f. m. 1) Ochdut, Holtzung, fo alle 
neun oder zehn Jahr gehauen wird; 
2) das junge Gehäu fo an den Stocken 
und Stämmen ausſchlaͤgt; z) ein Kerb⸗ 
Holtz in Engelland, in welches die Sum⸗ 
men geſchnitten werden, welche das Par⸗ 
lament aufgenommen bat. 1) Natonie, 

orab, gdzie drzewa co dziesigtego ro- 
B wyrebuja; 2) wyroftkiu pniakow 


drzew wyrabanych; 3) karbowa la- 
fka 
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fka w Anglii do fum pienieinych kar- 
bowania, od Parlamentu zaśiągnio- 
nych. 

Tailloir, f. m. fron. tailloi. 1) ein dicker 
bolterner Qut; ein Schnitz⸗Bret: 
a) die Platte auf den Seulen. 1) Ta- 
lerz gruby drewniany; 2) tablica na 
kapiteli slupowey. $ 1) Un tailloir 
bien propre; 2) faire un tailloir. 

Taillon, /. m. eine Vermoͤgen⸗Steuer üt 
Sranereih. Podatek od fubftancyi 
we Francyi. $ Paier le taillon; lever 
le raillon. 

Taillure, f.f. tufammen geflickte Arbeit 
von kleinen Stuͤckchen Sammet, Atlaß, 
Tafft u. d. g. Robota pfarkowa, to 
ielt z fztuczek rożnego blawatu zſzy- 
ta, iako akfamitowych, atlafowych, 
kitaykowych de, 

Tain, f. m. Gtanniol, duͤnnes Zinn zu 


sem Cyna platkowa do zwier- 

etedl. 

Nine. f. obf. Zanck, Streit. Zwada, 
war 


Tains, f. m. plur. Well⸗Baͤume unter ei 
nem Schiffe das auf dem feften Lande 
ausgebeſſert wird. Walce pod okre- 
tem, gdy go na ladzie naprawiaig. 

Tajo, vid. Tajut. 

Tajon, f. m. 1) Art von Eichen; 2) 
der Ur Großvater. Rodzay debow; 
2) pradziada dziadek. 

Taire, v. a. conj. vid. in append. ſchwei⸗ 
gen, verſchweigen. Milezeé, zamilczec. 
$ Savoir taire un fecret. 

faire taise. 1) einem ftill zu ſeyn heiſſen; 
2) einem das Maul ſtopffen; z) ſtillen, 
daͤmoffen als ein entſtandenes Gerücht. 
1) Milczenie komu nakazać; kazać ko- 
mu abybyicichy ; 2)gębę komu za- 
wiać; 3) ućifzyć, uśmierzyć iako po- 
glofke wfzczętą. $ 1) Faire taire des 
gens qui parlent trop haut; 2) faire 
taire quelqu'un; z) ne ferez vous 
Pas taire un bruit qui vous ofenfe, 

Je taire, v. v. ſchweigen, im eigentlichen 
und figurlichen Verſtand. Milcze& 
w glaaten i figurycznym feníie. $ 
Veux tu te taire? tai toi donc; il 
faut fe taire quand on ne peur parlet 
Jans peril; on ne fe repent guere de 
s'être teu, & l on fe fe repent pres- 
que toüjours d'avoir'parlé; fe taire 
d'une chofe; aiant dit cela il je tut; 
ce poëte fe rait long-tems; les loix fe 
taıfent parmi les armes; quand le 
Coeur fe tait, tout parle inutilement; 
les vents {e taifent ; les cloches fe tai- 
lent fe vendredi faint. 


Tailible, adv. c. obf. E 4 
Mec nee 
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Taiſſon, Teffon, ein Dadié. Zbik. 

Tal, f. m. ein Palm⸗Baum in Jud 
deſſen groſſe Blätter flat des Pap 
zum Schreiben verbrauchet were 
Drzewo palmowe w Indyi, liscie 

o miaſto papieru do piſania sluzy 

Talanche, f. f. Droget von Lein 
Seide in Burgund. Drogiet 1edi 
bny i lniany w Burgundyi. 

Talapoins, f. m. plur. Indianiſche DR 
fen. Popi Indyarifcy. 

Talaſpis, f. m. (talaſpis) eine gewiſſe B 
me. Kwiat pewny. § Talafpis blar 
talaſpis gris de lin. 

Talc, J, m. (talci argentei & au | 

Talque,) Zapis) Tale, Talek⸗Stein; A 
weiſſe fo gruͤnlicht iſt, kommt aus e) 
dig und Rußland, und wird zur Schmid 
cke gebraucht, der ſchwartze ift febr fehle 
Talk, mineral pewny 2 Wenecy! 
Mofkwy, biały do bieliczkowaill 
służy, czarny za$ iet barzo podły. 
Le talc eft une forte de mineral; t: 
commun; talc faux; talc vrai; talc & 
maſſe; talc en pierre; talc Jaune, ti 
de Venife; le talc de Mofcovie 9 
fort clair, on le taille par feüilles & d 
les aplique fur portraits en miniatur 

Taled, f. m. Haupt:Hülle der Juden 
ber Synagoge. Zawicie zydowl 
w boznicy. 

Talemouſe, Talmoufe, f. € Jeſuite 
mise, Talmuſe; eine kleine dreneckia 
Kaͤſe⸗Torte. Tort ferowy maly 
tryangul zrobiony. $ Les meilleur 
talemoufesfont celles de faint Denise 
France; talemoufe tout chaude; t 
lemoufe fortant du four. 


Talent, f. m. (talentum) 1) im Alter 
thum; ein Talent, eine Múng-Ned 
nung ober Gewicht; ein Talent Silbe 
wog in einigen Laͤndern 60, 80, in all 
dern 120 Minas, und eine Mina mog 10 
Drachmas; ein Talent Gold hatte durch 
gehends Go Drachmas; 2) Talent, © 
be von Gott; z) im Schertz: E: 
ſchicklichkeit, Gabe; 4) oh. Wille, VE 
langen. 1) Talent w ftaroiycnoi! 
waga albo fuma rachunkowa; eeben? 
w iednych kraiach ważyła 6o, 3o, " 
infzych za 120 minas, a mina 100 
dragm; talent złota wizediie 6° 
dragm wynosH; c) talent, dar bofk! : 
3) £artem: ſpoſobnose do czego; 4 
obf. wola, 2adanie. $ 1) Le talent 
Atique valoit cinquante mines AU“ 
ques, qui faifoient 2313 livres de mo- 
noie de France; le talent de Ui 
d' Egine valoir le double du talen“ 

Atique? 


TALM TALO 
Talmudique, adi. Talmudiſch. Talmu- 
dowy. 
almudiſte, £ m. 1) ein Talmudiſte, Kuss 
leger des Füdifihen Talmuds; 2 der 
fih um Talmud und deffen kehre beken⸗ 


$399 
$600 
Arique ; le talent d' Egipte étoit de 
| pareille valeur; le talent Babilonien 
& celui de Perfe valoient 7o mines; 
DÉI eft né avec de grands talens; il 
| eft né avec un talent particulier pour 


| laPoéfie; il a zegü de beaux talens $ 1 
de la nature; il a un admirable talent TA une Mb x A 
pour cela; faire valoir fon talent; en- E MET gv ip) ig 


fouir le talent; 3) il a le talent de 
tout gäter; il a le talent de mal-faire 
tout ce qu’il fait; 4) il a le talent 
d'être religieux. 

aler, f. in. ein harter Thaler. Twardy; 

talar bity. - Le taler fût prémiere- 

ment fabriqué en Bohéme en 1520 par 
les Comites de la maifon de Selicon. 

"alinguer, v. 4. ein Schiff aus Qaud bin⸗ 

den. Przybiiaé do brzegu; pray wią- 

zue okręt do ladu. 

“alion, f. m. (zalio) Wiedervergeltungs⸗ 

Recht. Wet za wet; oddanie za 

fwoie; odwetowanie. & La peine 

du talion, dent pour dent, l’ oeil pour 
Poeil, étoit dans les Loix de Moife; 
le talion eft aboli en France. 
alisman, f. m. (Zalisma) in der Aſtro⸗ 
logie: Talisman; Zauber⸗Siegel; eine 
Figur ſo in Stein oder Metall unter ei⸗ 
ner gewiſſen Conßellatjon gegraben und 
wider einige Kranckheiten getragen wird. 
W praktyce: nofzenie od chorob ; ieft 
figura pod pewna konftelacya na ka- 
mieniu albo krufzcu wyryta. $ Faire 
un talisman. 

“alismanique, ad}. talismaniſch; zu dem 
erwehuten Zauber⸗Siegel gehörig. Na- 
leżący do namienionego A oſzenia od 
chorob. $ Vertu ralismanique. 
alismanique, ^) f. m. der Zauber⸗Siegel 

' alismanifte, d verfertigt oder trägt, 
Charakternik, co robi albo nosi nofze- 
niaodchorob. $ C’eftunralismanifte. 

Talk, vid, Talc. 

“allar, f. m. Platz im Vordertheil der 
Galeere. Plac na przodku galery. 

"allevanne, f. f. ein Butter⸗Topff von 
Stein. Garnek, iafzcz kamienny 
do masta. 

"almelier, f. m. obf. (calemarius) ein Be- 
cker. Piekarz. 

"almoufe, vid. Talemouſe. 

almud, f.m. der Juͤdiſche Talmud. 
Talmud zydowfki. & Le Talmud eft 
traduit en Polonois; il y 4 deux Tal- 
muds, celui de Jerufalem & celui de 
Babilone, qui eft le plusécendu & qui 
a le plus cours parmi les Juifs; ie 
Rabin Moife fils de Maimon en a fait 
un abregé, qui vaut mieux que le Aal» 
mud, 

Debln. Lexie, som. II 


Taloche, f. € o/f. Schlag; Streich; Strie⸗ 
nie. Uderzenie, raz, deg, $ lla 
une bonne taloche; donner une ta- 
loche à quelqu'un. 

Talon, f. m. 1) Ferſe, Hacke am Fuß; 3) 
auf der Reut⸗Schule: der Sporn? 
wenn das Wort cheva/ nicht dabey 
ſtehet, ijt hen beffer; 3) der ijan 
am Schuh, am Stiefel; 4 die Hacke an 
den Struͤmpffen; 5) im Garten Bau: 
dickes Ende eines abgeſchnuttenen Zweigs; 
6) der Stock, der Fuß von einer Arti⸗ 
ſchocken⸗ Staude; 7) der Fuß, der Un⸗ 
tertheil einer Pieke; 8) Hintertheil an der 
Schneide eines Scheer⸗Meſſers; 9) der 
aͤuſſerſte Abſatz am Schloß⸗Riegel, fo 
in den Thuͤr⸗Hacken einſchnappt; 10) 
die ſtaͤrckſte Breite an der Sichel; u) 
in der Bau⸗Runſt: die Hohl⸗Kehle; 
die inwendige Bogen⸗Rundung als im 
Zierath von der Geſtalt eines s; 12) das 
Ende des Schiffs⸗Kiels, wo die Vorder⸗ 
und Hinter⸗Steven eingeſetzet werden; 
33) die lunter⸗Ninde am Brodt. 1) Peta 
u nogi; 2)'w fzkuleiezaney: oftrogas 
slewo épron wtartfze, kiedy w przy- 

kladzie niemafz stowa cheval; 3) 
knaflak, klocek u trzewikow, botow ; 
4)pigra u pończochy; dl v ogrounic- 
‚wie: ſpodek galezi ucigtey : 6) ma- 
gien, fodyga karciofowa je 7) fpodek 
u piki zofnierfkiey; 8) tył brau- 
fzca albo ottrza brzyrwowegof 9) 
pietka u rygla zamkowego, co 
kluczke wpada; 10) kobiel w aer: 
pie, gd.ie ie(t nayfzerizy ; n) w ar- 
ehytektonfkiey sauce; obisczyltosé 
wnetrzna w elowätey figurze; 12) 
koniec balki we dng okretowym ; 
13) {korka chlebowa ipodnim — 9 1) 
Avoir le ralon écorché; poter le talon 
à terre; avoir les mules aux ralons$ 
2) cheval qui connoit les talons, qua 
entend les talons; cheval qui eit bien 
dans les talons, qui obeit aux talons 
cheval qui repond aux talons; cheval 
qui fuic les talons, qui refi(te aux ta- 
lons ; promener un cheval dans les ta- 
lons; donner du talon au cheval, 
3) voilà un talon de bois E très- 
propreinent ; brocher un taion ; rougir 
Mmmm ug 


-> 
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un talon; nẹircir, lifler un talon; 
4) mettre deg coins, des femelles & 
des talons É des bas de foie; 5) on 
prend le talon de la branche, quand 
l’ exrremité eft crop foible; 6) Poeil- 
leton eft bon pourvü que le talon foit 
jeune & un peu enracinés 7) talon 
de pique mal fait; 8) le talon du ra- 
foir ne vaut rien; rafer du talon. 

talons de flasque. in der Artillerie: der 
Schwantz oder Hintertheil einer Lavetten⸗ 
Wand. Pietkr albo tył u loza dia- 
lowego. 

joller de talons ; montrer les talons. Set(enz 
Geld geben. Pietami Sie wysiec; 
zbierać piafek na podefzwy. 

en aime fes talons; on ai aime que fes 
salons. man fiehet ihn lieber gehen 
als kommen. Z oka nań pogladaig; 
radi mu kiedy odchodzi.  $ Quoi 
qu’il foit vetu à la mode, on n' aime 

que fes talons; j'aime fes talons, 

31 eft toujours à fes talons ; il marche fur 
Ses talons. er folget ihm immer auf dem 
Fuſſe nach. Zoka go nie pufzcza. 

elle a les talons courts. fie ſchlaͤgt einer 
Manns⸗Perſon nichts ab.  Powolna 
Zawíze meiczyinie. 
orter le cheval d^ un talon fur l'autre. 
das Pferd mit den Spornen von einer 
Seite nach der andern treiben. To 2 
tey to 2 owey ſtrony tracaé konja 
oſtrogami. 

Va peur lui à donné des alles aux talons. 
die Furcht hat ihm Beine gemacht. 
Strach mu chybkosdi dodaie. 

avoir l'efprit aux talons. keinen Berz 
fand haben. Rozumu nie mieć. 

montrez moi les talons. packet euch von 
hier; weg von hier. Fora ze Ces 
precz zt3d. 

D V. a. 1) anſpornen, ſpornen; 2) 

inen treiben, draͤngen, anſpornen; 3) 
einen hagen, verfolgen. 1) Bose, ze- 
Wr2€c, traété oftrogami ;dac oftrogi ko- 
Diowi; 2) nalegaé, przynaglackomu; 
nacierać na kogo; 3) isé za kiem w 
pogon; gnaé kogo przed foba. $1) 
u etort monte fur une roffe qu'il ta- 
lonné de tbute fa force, parce qu'il 
D avoit ni verge ni épron ; 2) talon- 
Der un pareffeux; la néceffité me ta- 
lonne; voilà un Prelat qui nous ta- 
SL qui nous pouffe d'une ma- 
deet étrange; — 3) talonner les 

Komme f ein Leiſten⸗Schneider, ber 
en ſaͤtze macht. Kopytarz, co 

aki 1 kopyra fzewckie robi. $u 
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n'y a point de maîtrife parmi les 
lonniers; les talonniers font fort y. 
vres. 

talonniéres, f. f. plur. x) die Fluͤgel 
den Züffen des Mercurii; 2) Dr 
oder Ferſen Reder, fo bie Barfirfrer- Mi] 
che des Winters anlegen. 1) Skrzyll 
u nog Merkuryufza; 2) napich 
ktore zakonnicy boly czafu zimy |! 
pieta wzuwaig. $ 1) Les talonnicj] 
de Mercure font fameufes dans [| 
ouvrages des anciens Poétes ; Merch 
prend fes talonnieres & fend“ 
2) ce n' eſt que l'hiver que les K 
gieux dechauflez mettent des caldi 
niéres pour fe garantir du froid aff 
talons. 

Talque, vid. Talc. 

* Talud N. proz. talu. 1) Abdachung/ D 

Talus, ſirung eines Walls einer Mi 
er; 2) beym Maurer: Verdunnt 
einer Mauer gegen die Höhe. 1)! 
chodziftose, ftoczyftosé wału, mur] 
2) s mularza: Scierfzanie muru 

gorze. Gr) Donner dutalusàunem 

Taille; mur qui n'a pas affez du talu 

donner le talus aux parties de la f 


tification. 
en talus. abhängig. Pochodżifto, f: 


czyfto- 
* Telader,) v. a. boͤſchen, abdachen; ei 
Taluter, J Boſchung machen, abhaͤng 
mauren aufwerfen. Pochodziſto m’ 
rowac ; ſtoczyſto ufypac. & Taluter u 
rempart; les murs qui ſoutiennent dr 
terras fes, doivent ctre ralutez. 
Talut, f. m. obf. vid. Talus, 
Tamalapatra, f. m. Malapatrien⸗Baun 
Blatter aus Oſt⸗Indien. Liscie P 
dyyſkie 2 drzewa Tamalapatra. (I 
Tamalapatra eſt propre pour fortif 
le cerveau & l' eftomac, pour challe 
les mauvaifes humeurs par la tranip’ 
ratien & par les urines. 
Tamandua, f. n. ein Amerleaniſcher Zuch 
Lis Amerykailfki. 
Tamaraka, f. m. ein gewiſſer Americaniſcht 
Baum. Drzewo pewne Ameryka! 
fkie. $ Le fruit de Tamaraka apliqu 
fur la tête en apaife les douleurs. 
Tamarin, f. m. (tamarindus) Tamarinde 
ſchwattze Dattel aus Indien. Deko! 
leśny, folony, Indyyſki; tamary?” 
da. $ Les meilleurs tamarins Jop" 
noiràtres ou bruns luifans & mous, & 
ils font froids & ſecs au fecond de 
gré. 
Tamaris, f. m. (tamarix) Tamarisken 
Baum. Tamarzyfzek, wrzesnia. 
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Les teinturies fe fervent de tamaris 
au lieu de noix de gale pour teindre en 
! noir; le fruit lanugineux des tamaris eit 
propre pour empécher les obſtructions 
du bas ventre. 
Eambac, Tambaque, f. m. i) Tombae, Tom⸗ 
bayk, ein vermiſchtes Metall von Gold 
und Kupfer, das in Siam höher als 
Gold gehalten wird; 2) ein theures 
Holt aus Indien, das dem Aloe⸗Holtz 
gleich if. 1) Tombak; krufzec z zło- 
ta i miedzi, u Syamczykow drozizy 
od ziota; 2) drzewo pewne 2 Indyi 
barzo drogie, do aloefowego ieft po- 
dobne. 
lambour, f. m. 1) eine Trommel; a) ein 
Trommelfchläger, Tambour; z) in der 
Anatomie: das Trommel⸗Haͤutlein im 
Ohr; 4) im Ball⸗ aus! der Ober⸗ 
gang; eine vorragende Mauer gegen über 
der Galerie; 5) ein Orgel⸗Kaſten, der 
etliche Stuͤcke ſpielet, wenn man die 
Waltze mit einer Kurbe umdrehet; 6) 
das Feder⸗Haus in einer Uhr; 7) ein 
Hemd⸗Waͤrmer, iff ein Gefäß wie eine 
Trommel mit einem durchloͤcherten De⸗ 
| det, über welchem man ein Hemd wärs 
met; 8) in der Fortification: eine 
mit Schüͤß⸗Loͤchern oben und unten pere 
ſehene und mit eiſernen Klammern bes 
feſtigte Verpalliſadirung, welche bis 4 
Schuh tief eingegraben wird; 9) in 
der Bau:Runft: Zwiſchen⸗Platz, zwi⸗ 
{chen doppelten Thüͤren; 10) in der 
Zuder-Müble: grofe eiſerne Welle, 
damit das Zucker⸗Rohr zerqvetſchet wird; 
11) die Welle im Glocken⸗Spiel, fo das 
Hammerwerck rührt; 11) eine Lage 
runder Steine in der Stein⸗Grube. 1) 
Beben; 2) doboz, bebennica; 3) w 
anatomii: bębenek ufzny bfonka; 
qm pilarni : przymurek wypufzczony 
na prreciwko galeryi; 3) organy 
na kfzraft ikrzyni, ktore kilka piesni 
przez sie graig, gdy wal, co w nich 
left, korba obracaia; 6) klotka w ze- 
garku do fprezyny; 7) naczynie na 
kíztalt bębna do grzania kofzul; 8) 
m fortyfikacyi: palifady z ftrzelnicami 
na wierzchu i na dolezelaznemi klam- 
rami fpiete, na cztery ftopy wkopane 
bywaig; 9) w archytekionfkiey nau- 
ce: mieydzymieyfte miedzy podwoy- 
nemi drzwiggi; lo) w cukierni: 
wat iclaznyito wypraſowania cu- 
kierney tréinÿ ; 1) walek , co mio- 
teczki w. kunfatownym zegarze pot- 
nośi, na dzwonkach rozne wygraWa- 
igcpie£ni; 12) warfta okrągłych ka- 
misni w gorach. $ 1) On bat le tam- 


bour par tout le roïaume; 2) ſom- 
mer la place par un tambour; le tem- ` 
bour dc la compagnie eft mort; com- 
mander au tambour d'un régiment de 
battre la marche, de battre aux clamps 
de battre la charge, la guerre, la utre : 
te, la diane, la chamade; — 1) Le rim 
bour reçoit aiſement |’ impreffion fe 
fon exterieur; 4) donner duns le 
tambour; 5) il y a des reglets fur le 
tambour comme für un papier de mu- 
fique & à la place des notes il y ades 
pointes de fer, qui acrochent & font 
baiſſer les touches felon le ion qu'on 
deiire en tirer; jouer au tambour; 6) 
ce tambour eft trop petit; 7° le tam- 
bour eft commode l'hiver, & bien 
imaginé; 8) on fe fert de tambour 
dans les angles faillants, dans les gor- 
ges & dans les demi lunes. 

tambour de bafyur, eine kleine Mohren 
Trommel. Bebenek murzyrdki 

tambours d'éperon. in der Seefahrt: 
Bretter am Gallion, daran fid) die Wels 
len brechen. Vega Key nauce: de- 
fki u fztaby wały morlkie przetina- 
iace. 

* ce qui vient par la flüte, & en va par I 
tambour. wie gewonnen, fo zerronnen. 
Male parta ida do czarta ; le nabyte 
w korzyść śię nie obroci. 

tambour-major. ein Regiments⸗Tambeur, 
Doboz regimentowy. 

tambour de compagnie. Tambour ben einer 
Compagnie. Doboz u kompanii. 

tambour battant. klingendes Spiel, went 
die Soldaten zu Pferde ihre Paucken und 
Trompeten, die zu Fuß ihre Trommel, 
Pfeiffen und Haut-bois ruhren und blo: 
fen. Uderzenie w troby i w kotły u 
konnych, a bebnienie i granie na 
fuiarach i oboiach u piechoty. ' 

tambour battant, av. bett Trommel⸗ 
Schlag. W bebny biiac. 
mettre quelqu'un tambour battant. einem 
weit überlegen fenn, Daleke przed 
' kiem przodkowa:. $ 
battre le tambour. Y) bie Trommel tube 
ren; 2) beym Trommel⸗Schlag wer“ 
ben. 1) Zabiiaé; bebnic, w bęben u- 
derzyé; 2) w bebny buze werbowné. 
6 1) Il bat adroitement le tambours 
2) battre le tambour dans Une Era 
vince, ey 

Tamboureciſſa, f. n. ein A 
ber Inſel Madugaſcat. 
e eee a WAR 

i À in, f. N. 1) 3 

Tano Kr © tambour d'en- 
Kinder⸗Trommel, 

Mamma nat 


rel Baum auf 
Jabiof ma wya 
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beben wyfoki Turecki, w ktory tyi- 
ko icdna rekg biz; 4) palac na 
przodku nawy. $1) Acheter un tam- 
bourinà un enfant pour Pamufer,; 
voilà un joli tambour. 

i vient comme un tambourin aux nôces. et 
kommt als wenn er geruffen waͤre. 
Przyizedf iakby go zawolano. 
Tambouriner, Taboutiner, v. u. valg. 
1) auf der Kinder-Trommel trommeln; 
2) ſtarck anklopffen, ſtarck anſchlagen als 
an die Thür; 3) baumeln, ſchlaͤnckern. 
1) Bebnié na bebenku dziecinnym: 
2) bié,kofataé iakO we drzwi; 3) chwiac 
nogami. $1) On a la tête rom- 
pue à la foire Saint Laurent, on n'y 
entend que tambouriner; 2) ona 
long tems tambourine à fa porte 
pour D éveiller; 3) il tambourine 
avec les piez: 


TANC 


nych: przesiewacz. 
Tampon, f. m. 1) eiu Stoͤpſel; Sad 
womit man ein Loch zuſtopfft; 2) 
tzerner Nagel ein Bret anzunageln; 


Kupfer⸗Drucker: zuſammen gedrelf! 
Lappen die Kupfer⸗Platten einzuſchn 
Ben; 6) der Ober⸗Theil einer Dr. 
Mie: 7) Munds Pfropff, irch 


Spund, Zapffen, iſt ein nach der M 


dung des Stuͤcks gedrechſelter Pfropff (d 
die Mündung geſteckt wird, damit nid: 
unreines in das Rohr komme. ). 
tyczka; rzecz do zatkania dad 
fpofobna; 2) kołek, gozdz drewn 
ny do zbiiania defek; 3) picem: 
drzeií w flecie, M pifzezalce; 44 
Sztycharza koper[zychowego : zmat 


Tambourineur, Tabourineur, ſ. n. velg. 
Knabe ſo auf der Trommel trommelt. 
Chłopiec bębnigcy. 

Tambouſteis, f. m. obf. Serm. Halas, 
gomon. 

Tambul, f. m. eine Wurtzel aus Indien, 
fo den üblen Athem vertreibet. Norzen 
Indyyſki na cuchnace uſta. 

Tametes, f. € plur.” Kattune Schnupff⸗ 
tuͤcher aus Oſt⸗Indien. Chutki ba- 
gazyowe Indyyfkie. 


kna do wyéierania blachy; 5) u f: 
wnika koperjsychowege : klab plo 
do czernienia blachy ; 6) wierzch u 
fzczalki organowey ; 7) zatyc zka d: 
lowa 2 drzewa utoczona, aby w 
re plugaftwo nie wchodzilo. $1)! 
gros tampon; un petit tampon; 
faut mettre là un tampon; 2) ga 
les {olives d' un plancher des ta 
pons; 3)tampon qui ne. vaut P 
rien; 4) mon tampon eft perdu- 


Tamis, f. m. 1) etr Sieh, Saar:@ieb; Tamponner, v. a. 1) zuftopffen; 2) * 
2) ein durchloͤchertes Bret in der Orgel, zapffen, verkeilen. ) Zatkac co; 


worauf die Pfeifen tehn, weil es einem 
a, gleichet. 1) Sito z wiofa kon- 
iego; 2) defka podziurawiona w 
organach, na ktorey pifzczalki ſtoig. 
$ D ics petit tamis: un grand tamis; 
pätfer quelque chofe par le tamis. 
paſſer par le tamis. genau unterſuchen. 
Nicowaé, roztrzafac. 


tamis à Poudre. ein Deckel Sieb. Sito 
Z wiekiem, 


c le tamis, durchſieken. Przefiewat 
Tamifaille, f. € Raum auf der gif 
ille, f. T. Kaum at te wo 
bet Kolder⸗Stock ift. Mieyfce na dfu- 
Sich bach, gdzie rekoiese chodzi fte- 
Towa. Tanaguill, f. f. ein gewiſſer Weiber⸗ Na 
keier? IF im Barten Bau: eine pur⸗ me. Imie pewne bialogiowikie 
braune Tulpe. W egroduiffwie:. Tance, f. F. eif. Zanck, Streit. 52° 
tulipan Purpurowobrunatny. aide. PA emt 
qon 


zaklinié, zaczopowaé co. 6 1) Ta 
ponner un vafleau; a) tampon! 
une folive où l'on a falt un trou. 

ruiner & tamponner. in der Dat AU | 
holtzerne Nagel einſchlagen, damit 
Sal deſto beffer halte. W budow 
ezey nauce : kolki powbiiac, aby * 
pno lepiey trzymało. 

"Tan, f. m. Lohe, Gerber⸗Lohe. Dab 20 
back, $ Dorner le tan aux çuif 

mettre le cuir en tan. 

* Tan trelan tan, intenj. tum tu fu. 
erdichtete worter den Trommelſchl⸗ 
auszudrücken. Tum tu tum, zm? 
ne stowo gier bebna wjrazaigce. 


E 
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[M ancer, vid. Tanfer. 

| anche, f. f. 1) eine Schleyhe; e) im 

Sders: ein huͤbſches Mägdchen. ) 

Lin ryba; 2) żartem: dziewka ła- 

dna;giadyfzka. & i) La chair de la 

tanche elt ferme, mais elle et mal- 
| fine, parce qu' elle cft limoneule. 

Mandis que, conjunds. mittlerweile; waͤh⸗ 

render Zeit, als, indem, da. Gdy ; cza- 

fu tego gdy. 6 Tandis qu'on eft 
jeunc, on ne Juge ſainement de rien; 

tandis que le loup chie, la brebis s“ 

enfuit; tandis que J'écrivois cette 

lettre. 

| androle, f. f. in der Glas: Hütte: Cult, 
fo bey ber erſten Schmeltzung oben auf dem 
Glafe ſchwimmet. W hurach Sklanych : 
Solco na wierzchu przy pierwizym 
$kla roztopieniu pływa. 

ane, f. f. Schwägerchen : Bläschen, Blat⸗ 
terchen im Geſicht. Kroftka na twa- 
izy. Une groffe tane; une petite 
tane; faire en aller, les tancs de la 
vifage; ôter les tanes. 

“ane, / wr. die fahlbraune Farbe. Cifa- 
wa masc. ; 

“ane, ee, «7. fablbraum wie die Gerber- 
Lohe. Debiaſty, Cifawy na ktztalt dębu 
garbarfkiego. $ Gris tané. 

"anée, f. . ausgewaſſerte Gerber⸗Lohe. 
Dab garbarfki wymoczony. $ Voilà 
de la tance. 

'anegui, vid. Tannezui. í 

aner, v. a. bie Häute in die Loh⸗Grube 
thun, zum Gerben zubereiten. Skory 

debié, do garbowania fpofobie. $ 
Taner un cuir; un cuir bien tané; 
un cuir mal-tané. 

taney quelqu'un. x) einem Verdruß maz 
chen; 2) einem beſchwerlich fallen. 1) 
Klopotac, zafraſowac kogo; 2) uprzy- 
krzaé sie komu. . 

anerie, f. f. eine Loh⸗Gerberey. Debiar- 
nia; wäarſtat do fkor debienia. 9 
Une belle tanerie; les compagnons 
font à la tanerie. 

meur, f. m. ein Loh⸗Gerber, Gerber. 
Garbarz, debiarz. 5 Un bon taneur. 

ampagnon taneur. Lohgerber⸗Geſell. Gar- 
barczyk. , 

E meule, f. f eine Loh⸗Gerberin. Gar- 
barka. $ Une riche taneufe. 

King, f. m. Oft Indiauiſches Neſſeltuch/ 
glatt oder mit Blumen. Bawelnica 
Indyyſka gladka albo wzorzyfta. ` 
ngage, f. in. das Schauckeln eines 
Schiffes, wenn es vorne und hinten auf 
und nieder gebet. Przechylanie śię o- 
kretu na przodku i w tyle. 

Tansente, f. f. (rangens) in der Geo⸗ 


Boy 
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metrie: die beruͤhrende Linie, fie ſtehet 
perpendicular an der Peripherie am Ende 
des Diameters eines Circkels, und gehet 
bis an den durch den Bogen verlänger 
ten Radium. W givomerryi : tangens, 
tangenía ; linia przy ſtawiona, to ieſt na 
koricu dyametra przy obwodzie cyr- 
kulowym poftawiona ı do koríca pto» 
mienia przez obwod idącego pufzczo- 
na, $ C'ett une tangente ; la tangen- 
te d'un cerc’: eft ordinairement ter. 
minee par le point où elle rencontre 
la fecante. 

Tanger la côte, v. 4. in ber Seefahrt: 
am Ufer ſegeln. IV &cg/arfkiey nauce: 
przy ladzie żeglować, 

Tanguer, Tanquer, v. ». von Schiffen: 
ſpringen, ſich von vorne nach hinten auf 
und nieder bewegen. Ookrerach: ko- 
lyfaé Sie, przechylać sie na przodku i 
na tyle. $ Le navirc tangue. 

Tani, f. m. die befte Seide aus Bengala. 
Jedwab nayprzednieyfzy 2 Bengali 

Tanjets, f- m. 1) weiſſer Cattun aus ens 
gala; 2) geſtickte Weiber⸗Halstuͤcher 
von Cattun aus Oſt⸗Indien. 1) Baga- 
zya biala z Bengali; 2) ſtangierki; 
KC bagazyowe haftowane Indyy- 

kie. 

Taniére, L€ D Loch, Hoͤhle eines Fuchſes; 
2) Schlupff⸗Loch, Schlupff⸗Wiuckel; 3) 
Wohnung eines einſamen Menſchen. 
1) Jama lisia; 2) kat, toch, w ktory 
fig kto kryie; 3) miefzkanie na ofo- 
bnośći. § 1) Enfermer le renard dans 

-fataniére; 2) une taniére de voleurs ; 
faire fortir quelqu'un de fa taniére. 

Tanne, 7 vid. Tanc. 

Tannée, J 2 ; a 

Tannegui, f. m. (Tanneguidus) ein getti” 
fer Manns-Nahme. Tanegid imig me 

1e. 

Tanner, Tannerie, Tanneur, vid. Taner: 
Taneric Gs. , 

Tannet, f. m. cine rothbraͤunliche Farbe 
welche die Zeug = Farber gebrauchen. 
Farba debiafta albo élfawa do 
farbowania materyi do fzat. 

Tanquage, vid. Tangage. 

Tanquer, viz. Tangue:. 

Tanqueur, f. m. ein Scifflaber, ber Men: 
ſchen und Waaren ins Schiff bringet. 
Przewoźnik okrętowy, co lud ie ı 
towary w okręt 12 okrętu przewo£i. 

Tanfer, Tancer, v. a. im Schertz: aus⸗ 
ſchelten, firaffen. Zarrem:  wylaiac, 
wyfukaé, ftrofowaé kogo. $ Ils'avi- 
fc à contre-tems de le tanfer. 


Tant, adv. 1) fo feft: f9: dermaſſen; 5 
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ſo viel; €) etliche, hinter einer Zahl. 
1) Tak; tak barzo; 2) tak wiele; tak 
sila; 3) i kilka, przefzto, po liczbie. 
$ 1) U n'y a rien que je refpecte tant 
que lui; rien ne me contente tant que 
l'étude; je prems tant de plaifir 
à vous écrire, que je n'en trouve gué- 
rc d'avantage à ne rien faire; je ne 
vois rien qui foit tant aimable; 2) 
nous avons chacun tant par téte; 
nous étions tant à table; il y a tant 
de pensà contenter, qu'on n'y. peut 
fufire; vous dites tant que je ne me 
fauroiQ contraindre; tant & de fi 
grands plaifirs ; tant & de fi belles pa- 
roles; il a fait tant de belles actions; 
il n' a pas tant d'efprit que fa foeur ; 
3) il a foixante & tant d' années. 

Nota. nach tant fete niemahls comme, 
ſondern allemahl que, als il ne D aime 
pas tant que fafocur, Po slowie tant 
nigdy slowka comme nie zazyway, 
ale zawíze gue, iako il ne l'aime pas 
tant que [a foeur.- 


fant pour — que pour. fo viel fuͤr⸗⸗ als S 


fürzz. Tak wiele dla, jak dla--. 
Tant pour hommes que pour femmes. 

bange, fomoble-alà; theils⸗ theils. 
Tak--iako ; ezescig--czesäig. GI 
a fait un voïage tant par eau que par 
terre; tant en marchandifes qu' en 
argent. 

noui [ommes tant à tant. beym Spiel: 
wir find einander gleich, es hat einet ſo 
viel als der andere. Graigc: rowni- 
$my; zaden nie przegral. & Nous 
voilà tant à tant quittons; fi nous 
pouvons venir tant à tant, il faut re- 
mettre la partie. 


tant plus- tant plus-- obf. iemebrezunt 
deſto mehr. Im wiecey-- tym wię- 
cey.  $ Tant plus il boit, tant plus 
il a foif. 
fant pis. deſto ſchlimmer; deſto ärger. 
‚ym gorzey; tym goríza. $ Tant 
pis pour lui; tant pis de prendre pei- 
ne à dire des ſotiſes; quand quelqu' 
un eft un ſot, ſi c'eft tant pis pour 
lui, c’eft tant mieux pour un autre. 
zant mieux. deſto beffe- Tym lepfzas 
tym lepiey. 
Fans que, Y) fo febr als; fo viel als; 2) ſo 
lange als; in dieſem Verſtande ftebet 
das folgende verbum gemeiniglich im 
Futuro. Y) Tak barzo iak; tak gifa 
iak; a) tak długo iak, w tym fensie 
raflepuigce verbum zwykžo in futuro 
net, $1) Ils l'empéchoient tant 
du ils pouvoient; rien ne coûte tant 
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que l'étude; je n’ aimerai jamais 
tant au monde que vous; 2) je 
aimerai tant que je ferai en vie; 
qu' il vous plaira; tant qu'on eft 
ne, on ne juge fainement ; Je ne 
puis eftimer malheureux tant q. 
aurai D honneur d’être aimé de ve 
tant qu'ils ne font qu'amans, rl 
fommes fouveraines. 

tant s'en faut que, conj. weit davon 
weit gefehlt, daß. Daleko od 
aby. $ Il repondit, que tant 
faut qu'on leur voulüt faire du : 
qu' au contraire elles feroient trai 
en Reines; tant s'en faut qu'on 
ve regarder D étude comme une 
fe inutile, qu' au contraire on la d 
confidérer comme la nourriture d 


efprit. 
Nota. auf biefe Redens⸗Art folget 
Conjunétivus, auf das andere que | 
der Indicativus. Po tym wyrazie 
junétivus, po drugim que zaś Ind 
tivus waffepuie. & Tant s'en ! 
que j'en fois en colere, qu'au © 
traire que je vous en fuis fort ob! 
tant fculement, obf. nur allein, be 
ſeulement. Tylko , lzezeguln 
kfztaitniey powiefz feulement. 
tant foit peu. ein wenig, ſehr wenig 
ein wenig. Trofzka, trocha, P 
$ Etre aimé tant foit peu; il et © 
foit peu abatu, mais cela n' eft rien 
* fant y aque, conj. cum indic. dergefi 
ſolchergeſtalt daß; beffer de forte 9 
Tak dalece ze; tak ze, Zepiey ET, 
de forte que. $ Tant y a die! ` 
pereur fur les plaintes des uns 9. 
autrés ordonna que; tant y ? z 
force de faire des baſſeſſes, il a ?? 
fortune. : 
tant vant P homme que fa terre. DI, 
Herr fo bet Knecht. Jaki Pan, 
kram. A 
tant va la cruche à l'eau, qu enfin t^ 
brife. der Krug gebet fo lange HH di: 
fer bis er zerbricht. Dzban ta 
wodę nosi poki śię nie ftlucz* pi 
Tantale, f. m. (Tantalus) 1) bey Ki ) 
ten: der Tantalus, Konig in TA 


der wegen ausgeplauderter Ham, 
der Götter in der Holle bis an “g 
im Waſſer Geht, und mit keinem ß 
pfen davon feinen Durſt loſche 
2) Geikhals, der bey feinen DI 
Hunger leidet 1) U Poerow: ie 
Krol Frygiyfki, ktorego bog?" aby 
wyiawienie ſekretow od., n 


piekle do geby w wodzie sied js 
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mnieyfzego nie mial odwilkenia w 
Pragnieniu fwoim ; 2) mrzyglod ; 
ikepiec brzydki, co nad pieniedzmy 
ulycha. . $ =) Get homme eft un tan- 
tale qui fe Jaiffe mourir de faim au mi- 
* lieu des richeſſes. 

Ta 


ntarare, inter ij. Tarara, Worte fo den 
Riang der Trompeten ausdrücken. 
"Taratantara, ;Zowo dzwigk trgby wy- 
Mialzce. 
Dante, f. f. 1) des Vaters ober ber Mutter 
Schweſter; 2) eine Margve bey ent: 
gen Karten⸗Spielen. ) Stryienka albo 
éiotka; 2) znaczek, ftenon, marka 
w.roznych grach. $ 7) Tante pater- 
nelle; tante maternelle; les filles or- 
felines font miles à la garde de la 
tante, 
inte, vid. Tente. 
lantin, Tantinet, f. m. ein klein wenig: 
etwas weniges. Troſzka; kxta 
Attendez un tantin. 
Nantoft/} adv. 1) bald, alſobald: a) vor 
l'antót, J kurtzem; vor etlichen Tagen. 1) 
Zara z, wnet, pretko, wlot; 2) krotko 
temu; niedawno; temi dniami. Gu 
Aurez vous tantôt fait? j' aurai T' hon- 
neur de vous aller faire ma reveren- 
ce tantót ; il viendra tantôt; 2) je F 
ai vů tantôt. 
ntöt-- tant. bald ⸗ bald. To-- 
to . Jetter les yeux tantôt d'un 
côté, tantör de D autre; le tems, eft 
inconitant, il fait tantôt froid, tantôt 
chaud ; tantót il veut une chofe, tan- 
tôt il veut l'autre. 
tanti d'un, tantôt l' autre. bald dieſer, 
bald jener; einmahl dieſer, das andere 
mahl der andere. To ten to owen; 
raz ten drugi owen. 
Taon, Tabon, Ton, f. m. (tabanus) pron. 
ton. r) eine Hornuͤß; grofe Pferd⸗ 
Hornuͤß; a) eine Meer⸗Laus, Meer⸗ 
Weſpe, fo bie See⸗Fiſche beiſſen. 1) 
Bak, slep robak; 2) bak morfki, 
wefz morſka, co ryby kọfa. 
a A mouche qui l'a piquera, fera 
un taon. das geringſte Unglück wird ihn 
flür&en. Naymnieyfze niefzczescie 
go pograiy. 
Cap, vid, Taps. 
Wapabord, f. m, vid. Tapebord. 
“Tapage, f. m. Getümmel, Lerm. Ha- 
las, gomon. . | 
spe, f. F. vulg. Schlag, Streich: ein 
Klitſch, Klatſch mit der Hand. Plafk, 
klalk;uderzenie rekg. Je lui at 
donné une bonne tape; donner une 
tape Zur l'oeil. 


ape de bord, vid. 'T'apebogd. 
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* mon coeur fair tape, tape. mein Her 
ſchlaͤgt mir im Leibe. Serce Kä 
cze, dygoce. 

Tapecon, f. m. ein runder Seeſiſch bey 
Marſeille, der die Augen oben auf dem 
Kopffe hat. Wnieboyrzal; niebowid, 
ryba morfka okragla opodal Marfylii. 

Tapecu, f. m. 1) ein viereckigter kleiner 
Segel auf dem Hintertheil des Schichs; 
2) die Wage, das Gewicht oder Ende am 
Schlag⸗Banm, an einer Fall⸗Bruͤcke. 
1) Zagicl kwadrarowy mały na rufie; 
a) waga,tyl ukobylnice,u zwodu. $ 
1) Le tapecu fert à foutenir les vais- 
deaux au vent & à empêcher qu'il 
n' aillent de côté. 

Tapebord, Tapabord, f. m. eine Eugliſche 
Schiffer: Mütze. Angielſka czapka 
marynarfka. 

Taper, Tapper, v. a. i) mit der Hand 
ſchlagen; *2) mit dem (uf Roffen, 
flampffet ; 3) beym Perugvenmas 
cher: das Haar in die Hohe tammen s 
4) in der Zucker Siederey: die Forme 
unten zuſtopffen; 5) beym Vergulder: 
den weiſſen Grund mit einem Pinſel auf⸗ 
tragen, auftüpffen, anklopffen, ehe das 
Gold darauf geleget wird. * 1) Ude- 
rzyéreka; 2) tupac, uderzyć noga3$ 
3) A perukarza: czeſaẽ włos do gory ; 
4) w cukierni : forme na dole zatkaé ; 
5) U pozfotnika: pomuíkaé, powlo- 
czyć pezlem grunt do platkowego 
złota. $1) Elle l'a tape comme il 
faut; 2) tapez du pie fi vous voulez 
que quelcun vienne; 3) taper les 
cheveux; 4) taper une forme. 

tapé, ée, adj. in der Münze: nochmahls 
geſtempelt. W minicy; powtornie 
pigtnowany. & Pieces tapees. i 

pommes tapées. im Ofen getrockuete Aepffel⸗ 
Scheibchen. W piecu fufzone ıabika 
na talarki pokraiane. 

Tapereau, f. m. eitie Petarde, better Pe- 
tard. Petorda, petard, lepfse stowo 


Petard. 
Tapeure, f. f. das Haarſchieben; das 
po We in die Hohe. Cze- 


ses GE 
fanie wlofow do gory. > ` 

Tapia, f. m. ein gemijfer Baum in Indien 

Drzewo pewne Indyyſkte. Les 

a font un excelent re- 

ifer l'inflammation de 


`. feüilles du rapi 
mede pour apat 


l'anus. e Y 
i i det 
Tapiere, f. f. ein langes bier Zoll di 
e Seite eines Schiffes. Dre- 
wno dlugie na cztery cale grube w 


tie okretowym. A 
Tepincis f. e obj. Scharmützel, Gechs 
te, Utarczka, bitwa, 


Mm mm 4 Tapi- 
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8 Tapihir, vid. Tapirette. 

en laminois, adv. heimlich, ſtill. Poci- 
chu, tkrycie, éicho. $ Vótre oeil en 
tapinois me derobe le coeur; il ſe 
glifTa. en tapinois dans fon carquois. 

Tapion, f. m. in der Seefahrt: Fläche, 
Gegend auf dem feſten Lande, welche 
man vom Schiff von andern Gegenden 
deutlich unterſcheiden kau, indem ſie ſich 
in einer beſondern Farbe zeiget. Hi 
marynarfhwie: okolica na ladzie, co 
sig marynarzom w rozney dd intzych 
okolic pokazuie barwie. & Il parois- 
foit quantité de tapions blancs. 

fe Tapir, v. v. fich verſtecken; fid) verkrie⸗ 
chen. Skryé śię; w kat sie wééisnaé. 
$ Se tapir au coin d’une porte; il s’ 
étoit tapi Contre une muraille. 

Tapirette, ^ Dante, ein Elend⸗Thier 

Taphire, > in America mit Ringe 

Tapirouſſu, f. m.) runden Hörnern. Los 
Amerykarffki o okraglych iako Kol- 

J ka rogach. 
apis, f. m. 1) Teppich, Decke, als auf dem 
Tiſch; 2) figürlich: Aue, Wieſe; 3) 
kleine Wieſe, Raſen⸗Platz im Garten; 
4) in der Anatomie: gewiſſes Augen⸗ 
Haͤutlein der Thiere, das im Auge mit 
Farben ſpielet. 1) Kobierzec, kilim, 
iako do nakrycia ſtolu; a) no fenlie 
Jigur.yeznym : Zielona Tak barwa; taka, 
murawa; 3) w ogrodach: trawnik, 
plac zielony na kfztaft łąki; 4) w 
anatomii: bionka pewna oczua u 
roinych zwierząt w kolorze śię mie- 
nigca. Gr) Un tapis verd, gris, rouge; 
un beau tapis; un tapis de la. Chine; 
un tapis de Turquie; un tapis de pié 
les Turcs mangent fur des tapis qu’ 
us tendent par terre; 3) tapis verd ; 
de ces tapis le pourpre prétieux bleſſe 
mes ſens; 3) Il y a un joli tapis dans 
nótre cour. 

Papis de la favonnerie. Perſiſcher Teppich, 
fe zu Paris gemacht werden. Kobie- 
rzec Peri ki albo Adziamſki w Paryżu 
robiony. 

W eff fur le tapis. 1) es ift auf dem Tapet; 
eé ift im Vorſchlag; 2) es if im Anz 
ſehen, in Hochachtung. 1) Zachodzi 
kelo tego zamysl, rada; wisi to na 
koïku ; 2) ieft to w pofzanowaniu. 
$1) L’afaire eft encore für le tapis; 
2) ils font encore fur le tapis parmi 

^ bos de lettres. 

Tire l afaire fur le tapis. eine Sa 
wieder auf die Bahne Basta. Dow 

W przytoczyć. 

Hire fur Ve rapis. auf die Bühne bringen; 
aufwerffen. Pravtocry& ` $ Mettre 
Tut. Le tapis une queſtian gelante. 
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amufer le tapis. I) eine Gefellſchafft mi 
Geſpraͤchen unterhalten; 2) ſich mit ts 
ren Worten aufhalten. 1) Zabawia 
kompania rozmową; 2) prožne 
Sie bawić stowy. 

* on l'a tenu long tems fur le tapis. mam 
hat viel, aber nicht allemahl wohl vom 
ihm geſprochen. Wiele ale nie zawfze: 
dobrze o nim mowiono. 

le tapis brûle, im Schertz beym Karten” 
Spiel: die Bete, der Satz iſt noch nicht 
geſetzt. Zartem graige w karty: plat- 
ka, ftawka iefzcze nie ftawiona. 


cheval qui vafe le tapis. ein Pferd das fir 
niedrig galopiret. Kon co nifko przy 
Ziemi cwaluie. 

"Fapiffendis, f. m. bunter Kattun mit dez 
mahlten Blumen von beyden Seiten. 
Bagazya o kwiatach na obudwuch 
ftronach malowanych. & On fait du ta- 
piſſendis des tapis & des courtes poin- 
tes. 

Tapiffer, v. a. 1) mit Teppichen beſchla⸗ 
gen, behaͤngen, bekleiden, tapezieren; 2) 
bekleiden, auszieren, putzen die Erde, die 
Wände. 1) Obic scianę, kosciof, po- 
koy; 2) poktyé, przyozdobié sciane, 
pawiment. § ) Tapiſſer une cham- 
bre, une ſale, une maiſon; on tapiſſe 
les rues à la Fete de Dieu; 2) ta- 
piſſer la terre de fleurs; les chambres 
des pauvres gens ſont quelque fois 
tápifftes de toiles d' araignées; tapis- 
fer un cabinet de cartes géographi- 
ques, de thefes; le printems tapifle 
la terre de fleurs. 

Tapiflerie, f. f. 1) Tapezerey, Tapeten, 
&eppid)fe: 2) bunte Garn⸗Naht; ger 
naͤhete Arbeit in Canefaß zu Betten, 
Stühlen. 1) Obicie, iako kobierce, 
Ízpelery, opony; 2) wyfzywanie 
wioczkowe na dymie do krzetel, to- 
žek. § 1) Bonne tapiſſerie; belle ta- 
piſſerie; II y a des tepifleries qui fe 
vendent à l'aune & il en a de la gri- 
fe, de la verte, de la rouge; acheter 
une belle tenture de tapiſſerie ; tendre, 
détendre une tapifferic ; les capifferies 
de cuir doré d' Eſpagne font les meil- 
leures & les plus eftimées & celle de 
Hollande après. 

il 4 une belle tapifferie. beem Karten? 
Spiel: er hat lauter Bilder und Truͤm⸗ 
pfe- Graiac w kariy: fame tylko 
ſtarſze i kozery w rece jego. 

ventraieur de tapijjerie, ) ein Tapezierer der 

Tapiſſier, f. m. J die Waͤnde bes 
ſchlagt. Tapicer, rzemieślnik co scia- 
ny obila. e 


repis- 
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wpifker, J Zaypeteır-Mirefer, 


Spier à fabrique, ] Tapeten⸗Weber; 
Tapetenmacher. Sprawca obiciow , rze- 
mieslnik co obicia, kobierce robi. 8 
Un bon tapiffier; un habile tapiſſier 
de cuir doré. 

l'apiffiere, f. f. eine Tapeziererin, fo alle 
hand Decken ausnehet. Wyizywaczka 
obiciow, kobiercow. 
apiti, f. m. ein Braſiliauiſcher Haaſe. 

| Zaiac Bryzeliki. 
Vapon, f. m. 1) ung. zuſammen gedruck⸗ 
ter Klumpff Wäfche, Kleider; Yin der 
Scefahrt: Stopfel, Deckel; z) in 
Siam eine hohe Trommel, die von bey⸗ 
den Seiten mit Faͤuſten geſchlagen wird. 
1) Klab, wał chuſt, Latz 20 Seglar- 
liey nauce: zatyczka; 3) wyioki 
beben Syamfki, w ktory z obu Dron 
rękoma biig. 6 1) Aportez ce tapon 
| àla blanchiffeufe; 2) tapons d'écu- 
biers, 

bertre en tapon, vulg. zerknillen, zerdruͤ⸗ 
cken, als ein Kleid. Pogniesc iako fza- 
te. $ Vous avez mis mon manteau 
en tapon. 

e mettre dans um tapon. 1) fid) zuſammen 
buͤcken, zuſammen kriechen; e) fich in 
einem Winckel verſtecken; z) ins Manz 
ſe⸗Loch kriechen, fid) fürchten. 1) W 
klgb de zwinge; 2) wsäsnze sig, 
{kryć Sie w kat; 3) fkıyesie w my- 
{za jame ;boïcé Sie. 

D'apoter, v. e. vale. klatſchen, ſchlagen mit 

der Hand. Klafkaé, bie rekg. 

Fe tapoter, v.v. fich zauſen, mit den Haͤn⸗ 
den ſchlagen; ftch balgen. Bie sie pie- 
gciami. § Ces écoliers fe font bien 
tapotez. 

Taps, f. m. plur. in der Seefahrt: Gez 
ruͤſt unter der Galerie. W xeglarfhiey 
nauce: zxab pod galerya. 

Tapiel, f. n, Judianiſcher grober Cattun 
mit Streiffen. Bagazya gruba ſtrefi- 
ſta Indyyſka 

Topure, f. f. beym Peruqvenmacher: 
das Haarſchieben, das Aufkaͤmmen der 
Haar⸗Locken in die Höhe. U peruka- 
rza: czefanie wlofow do gory. 

Taquet, f. m. 1) auf den Schiffen: angena⸗ 
gelter höltzerner Hacken, Seile daran zu 
hängen; 2) der Band im Reiffe am Sat: 
fe. 1) Na okrgtach: ofeka albo hak 

drewniany przybity do lin zawicfze- 

nia; 2) wigzanie obręczy na beczce. 

Piourrir un oifeau au taquet. beym Sat 

denier: einen Stoß⸗Vogel au die Son⸗ 

tie ſetzen. U ſololnila: wyftawié na 
sforice ptaka, 
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Taquin, e, adj. fata, filtzig, acitig. Skne- 
rowat y, 7mindacki. ` Cela eft taquin; 
il eft taquin au dernier dearé; avoir 
Pame raquine,, 

Taquin, f. m. Knauſer Geitzhals. Skne⸗ 
ra, zmindak. — $ C'eit lc plus grand 
taquin qui foit fous le ciel; ſa con- 
duite eft du derniere taquin. 

Taquinement, adv. auf cine geitzige Art, 
knauſcrig. Sknerowato, po Zzmindac- 
ku. § Il vit taquinement & mefqui- 
nement. ° 

Taquinerie, f. f. Sarabeit, Kuauſerey. 
Sknerowatosé, zmindactwo. $ C'eft 
une taquineric la plus grande du mon- 
de. 

Taquis; f. m. tolle en taquis. Cattun von 
Aleppo. Bagarya z Alepu. 

T'aquons, f. m. in der Buchdruckerey: 
Fütterung des Deckels an der Preſſe, ijt 
gemeiniglich von Pergament. W dru- 
karni: futrowanie u dekla albo na- 
krywki prafowey pofpolitie z perga- 
minu. 

Tara, f. f. der Tinten Baum im Kinia- 
reich Peru, aus deſſen Scheten Frucht 
man Tinte macht. Kalamarz, drzewo 
w Perwanfkiem Pariftwie; z owocu 
iego flraczyftego inkauſt robig. 

"Tarabar, f. m. Klapper, Schnarre die Mån- 
che aufzuwecken. Grzechorka,gruchat- 
ka do budzenia mnichow. $ Cc Re- 
Iigieux a le tarabat;/ tarabat qui ne 
fait affez de bruit; dès qu’ on entend 
le tarabat, il faut fe lever. S 

arabufter, v, a. valg. einem in ben Oh⸗ 

T liegen; überlauffen, beſchwerlich fat 
len. Nabaiaé komu ufzy ; uprzykrzaé 
Sie, nalegaé komu. 

Taragas, f. n. Thier in deſſen Magen ber 
Americauiſche Bezoar gefunden wird. 
Zwierze w ktorego zoladku bezoar 
Amerykanſki sie znaydute. 

Tarande, Tarante, f. m. (tarandus) 1) 
Hirſch⸗Ochs, ein Thier in Lappland und 
Seythien, das theils wie ein Ochs, theils 
wie ein Hirſch ausſiehet; =) eine weine 
roth geſprengte Tulpe. 1) Jeleń ko- 
{maty w Scytyt 1 Laponii, czescig do 
Jelenia, ezesäig do wołu podobny, 
2) tulipan bialy czerwono nakrapiany. 
$ 1) Le tarande peut changer fon poil 
cn toutes fortes de couleurs. 

tole) f.f. 1) ein Tarantel, eine 

E di re Erd⸗Spinne in Ita⸗ 
lien, von ihrem Viſſe tantzen und ſterben 
die Leute; 2) eine Art kleiner Eiberen ; 
4) eine gewiſſe Melodie die wider den 

Stich ber Tarantulen bienes, — 1) Ta- 

Mmmm 35 ran- 
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rantula, krzeczek, paisk Ziemny iado- 
wity we Wlofzech, od ukafzenia ie- 
o ludzie tañcuig i umieraig; 2) ro- 
s małych iafzezurek; 3)melodya 
muzyczną co ukhfzenie tarantulowe 
ma leczyć. x) Il y a force tarantu- 
les en Calabre, en Sicile, & en quel- 
ques autres endroits d'Italie; lorsque 
la tarantule a piqué quelques perfon- 
nes, elle les jette dans d' étranges 
fimptomes, les uns courent, criene, 
dorment, veillent, fautent, les autres 
rient coujours; l'année 1697 il parut 
à Toulon un foldat Italien piqué d’ 
une Tarantule, qui danfa au fon de 
plufieurs violons durant trois jours, 2 
l'exception de quelques moments de 
repos, cet acces lui, arrivoit chaque 
année & il en étoit tourmenté dépuis 
dix ans. a 

Tarare, inter). 1) Zarara, ein Wort fo 
den Trompeten⸗Schall ausdrücket; 
al im Schertz und Spott; traldiral, 
peperlepep, ey freylich ja. x) Taratan, 
stowo zmyílone do wyrażenia diwig- 
ku traborcego; 2) tartuiac albo fzy- 
dxac: terelere, bay prawie. $ 1) La 
trompette ſonne tarare, tarare; 2) 
tarare, je n' en crois rien; vous dites 
que vous me donnerez vótre fille tarare. 

Tarare, f y. eine Art Leinwand. Gatunek 
p'otna. 

Tarafque, f. f. ein erdichtetes Thier in ei⸗ 
nigen Frantzoͤſiſchen Provintzen. Zwie- 
rze domniemane w niektorych Francu- 
ich Prowincyach. 

Taraud, f. n. x) Schueid-Eiſen ein Schrau⸗ 
benfod) zu machen; 2) eine groſſe 
Baß Pfeife oder Fagot. 1) Gwinto- 
wnica; Ízruba do robienia maticzek 
fzrubowych; 2)fagot wielki; fztort. 
S 1) Un gros, un petit taraud; met- 
tre les taraux dans les écrous. 

Tarauder, v. a. ein Schrauben⸗Loch ausdre⸗ 
den. Wygwintowac; wykrecié diiu- 
re albo macicę fzrubowg. 

Taraux, Tarots, f. m. plur. eine fremde 
Spiel⸗Karte als die teutſche, in welcher 
Eicheln Schellen u. d. a. die Farben ſind. 
Karıy kofterfkie niefrancufkie , iako 
Polfkie, w ktorych D farby zolads, 
dzwonki, &c. Les Eſpagnols, les 
Alemans & les autres nations joüent 
aux taraux. | 

Tarc, Brai liquide, f.m. Schiff Teer, Schlff⸗ 
Pech. Smola, maz okrętowa. 

Tarcaire, f. m. obf. vid. Carcois. Köcher. 

Say dak, kofc zan. 

Tard, adv. (tarde) fpät. Poino. $ Ve- 


nır trop tard; vous étes arrivé trop  Tardiveré, f. f. *1) Langſamkeit; 2) ſoate 
t 


tard. 


ilvaut mieux tard que jamais. beſſer lang 
il fe fait tard. es ift ſpaͤt, der Abend, bu 


cet borloge va tard. die Uhr gehet zu ſpaͤt 
Tard, f. m. der (pâte Abend. Poiny wie 


Tarder, v. u. r) fid) verweilen, fäumen, 


* tarder, v. a. nur in Verſen: aufhalten, 


ilme tarde, v. imperf. es wird mir Zeit 


Tardif, ive, adj. 1) langſam, lang; 2) 


foin tardif. ſpaͤter Fleiß. Posna pilnosé- 
Tardivement, adv. (tarde) langſuni, beſſer 
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fam als niemahls. Lepiey poim 
niźli nigdy. - 


Mittag rückt an. Juz pozno; wieczor, 
poludnie nadchodzi. 


Ten zegar pozno idzie. 
czor. & Arriver fur le tard. 


zaudern; in dieſem Oerſtande folget 
der Infinitivus mit der Partickel 4, 
2) von Uhren: zu ſpaͤt gehen. 1) Ba- 
wie sie, zwlaczaé; nie spieſzyé śię; w 
tym fensie naftypuie Infinitivus 2 par- 
tykıla à; 2) 0 zegarach: poino ist. 
950 On ne tardera point à donner 
audience; il ne faut point tarder da- 
vantage à gagner fes bonnes graces; 
la lune tarde à fe lever; il tarde trop 
à venir; 2) l'horloge tarde; I^horlo- 
ge tarde à fonner. 


aufſchieben. Dee w wierfzach poe- 
£yckich: zwlaczaé, odkładać co. $ 
Tarder la joüiffance. 


und Meile lang; ich trage Verlangen , 
in dieſem Verſtande folget der /nf- 
nitivus mit de oder que mit dem Con- 
jundlivo. Mieſzka mi sie;tega mic: 
ta2e; barzo żądam; w tym fensie na- 
flepuie Infinitivus z partykuta de albo | 
Conjundivus z partykutg que. § I 
nous tardoit bien d'en être défait; 
il me tarde que cela foit fait; il me 
tarde de vous voir. b 


ſtumpff, faul, trda, langſam; 3) Däi: 
Winter „von Baum- Früchten, 1) 
Leniwy, długi, nierychly, niefkory» 
niergczy; 2) tępy, niedowcipny leni“ 
wy; gnusny; 3) timoftradki, £imo- 
zrzaly, nierychto dozrzewaiacy, o 0- 
avocacb. 61) Une mort promte € 
meilleure qu'une tardive gueriffon; 
mouvement tardif; 2) les beufs tra- 
cent à pas tardifs un peniblefillon ; 
les païfans ont la plüpart P eſprit pe- 
fant & tardif; 3) fruit tardif, pêche 
tardive; en Janvier on doit femer fur 
couche les plantes tardives. 


lentement. Nierychlo, leniwo, po- 
woli, /epfze sZowo lentement. $ La 
tortué marche tardivement. 


ear 


d 
en 
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Reifwerdung der Früchte. * 1) Niera- 
ezosc,nierychfosg, niafkorog: 2) nie- 
cychlosé owocow Zimozrza.ych w do- 
zrzewaniu. $1) La tardivetè du mou- 
vement de Saturne; 2) il y a des 
fruits eftimables pour leur hativeté & 
d' autres pour leur cirdiveté. 

rare, . F. 1) beym Goldſchmied: Ab⸗ 
gang als des Silbers bey der Merarbei: 
tung; 2) Abgang des Gewichts einer 
Waare, wegen des Papiers, der Leinwand, 
u. d. g. womit fte verkauffet wird, als das 
Papier am Hut⸗Zucker, der hoͤltzerne 
Stiel an einer ſilbernen Thee⸗Kanne, 
das Eiſen in kupffernen Getafen; 3) 
Schandfleck, Fehl, Nachtheil als der Eh⸗ 
re; 4) Fehler, Mahl, Mangel; 5) ei: 
ne ſilberne Muͤntze in Malabarien; 6) 
Schiff⸗Teer, Schiff⸗Pech. 1) U zZorni- 
ka: ubytek, to czego srebru w 
robocie ubywa; 2) odäinek, utrata; 
ubytek; to co od wagi towaru wzgle- 
dem papieru, pfotna, dc. z ktorym 
ieft przedany, odchodzi, jako. papier 
gruby na głowie cukru, trzonek dre- 
wniany u kaftyrka $rebrnego, żelazo 
u ftaku miedzianego; z) zmaza, 
ufzczerbek, uyma, nadwatlenie iako 
honoru; 4) niedoſtatek, wada, przy- 
wara, błąd; 5) pienigZek srebrny 
w Malabaryi; 6) finola albo ma£ o- 
kretowa, § r) ly a une onze de 
tare, il la faut paler; 2) il y a une 
tare, il faut faire quelque rabais; cet 
emballage fait une grande tare; 3) 
cette fille a fait une tare à fon hon- 
neur;l'avarice eft une vilaine tare à 
un gentiihomme; 4) ce cheval eft 
fain & fans tare; 5) la tare vaut fix 
deniers. 

air une tare. einen Mangel laffen. Nie- 
doftatek zoſtawic. & Les grandes de- 
penſes laiſſent une tare dans la bouzfe. 
arentole, Tarentule, vid. Tarantole. 
“arer, t". 4. in der zucker⸗Siederep: ein 
lediges Zucker⸗Faß wiegen. IW cukier- 
si: watyé prozng beczkę do cukru. 
areronde, f. f. Gifft⸗Roche ein Meer: 
Fiſch. Paſternak ryba morfka. 

arge, f. f. 1) im Scherg: ein groſſes 
Schild; 2) ein Schild⸗foͤrmiges Weet 
von Buchsbaum in Gärten. 1) Zer- 
tem: tarcza wielka; a2) kwatera o- 
grodna z bukfzpanu na kíztalt tarczy- 
$ 1) Une petit targe. 

Targer, v.s. vid. Tarder. 

"l'argette, vid. Tergette. 

Targon, f. m. Kayſer⸗Salat, Garten⸗Dra⸗ 
gun; Dragun ein Kraut. Torun, Zie· 
le pieczyſte do pieczyſtego. 
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* fe Targuer, v.r. 1) ſich ruͤhmen, ſich 
ausgeben, angeſehen fenn wollen; z) auf 
etwas trogen. 1) Chelpié sie, chlubic 
sie, pawié Sie; 2) chelpié Sie, za- 
izcrycaé sig cam, — $ ) Il eft fi fat 
qu'il fc rargue de bel eſprit; 2) te 
targuer d'autorité de quelqu'un, il 
fe targue de la faveur de fon maitre. 

Targum, f. m. bey den Juden: Chaldaͤi⸗ 
fe Anmerckungen über die Heil. Shrift: 
U &ÿdow: anotacyc Piima S. Chal- 
deyfkie. 

Targumique, adj. c. zu den Chalddifhen 
Anmerckungen gehörig, Nalzigey do 
anotacyy Chaldeyfkıch. 

Targumiſte, f. m. bey den Juden: Vers 
faſſer der Ehaldäifchen Anmerckungen 
über die Bibel. U  zydow: piſarz 
Chaldeyfkich Pisma S. anotacy y. 

Tariére, vid, Teriere. 

Tarjette, vid. Terjettc. 

Tarif, f m. i) eine Zoll⸗Rolle, Zoll⸗Regi⸗ 
ftev, Zoll⸗Tarif, Zoll⸗Tabelle auf einem 
halben Bogen, oder ein gedrucktes Zoll⸗ 
Buch, wie viel eine (che Waare giebet; 
2) Jutereſſe-Rechuung; Tabelle, worauf 
die Intereſſen von iedem Capital ausge⸗ 
rechnet find; 3) Ausrechnung ber Ge⸗ 
wichter, Maſſe u. d. g.; 4) Muͤutz Buch, 
vom Werth und Gattungen der benge: 
druckten Muͤntzen. 1) Taryfa celna; 
inſtruktarz celny; pofarkuſze al- 
bo księga, drukowana o cenie cła od 
towarow ; 2) tabela rocznych inte- 
refow od kazdey fumy ; 3) podział 
wag, miar e.; 4) ksigzeczka o wa- 
lorze i gatunkach pieniędzy, poípo- 
licie ich koperfztychy bvwaig przyda- 
ne. 91) I faut voir dans le tarif ce 
que chaque chofe paie; imprimer 
un nouveau tarif; tarif general des 
droits de fortie & des entrées du Ro- 
faume; 2) cherchez dans le tarif les 
interéts pour 2839 écus. 

Tarin, vid. Terein. 

Tarir, v. a, austrocknen, das Waſſer abs 
lauffen laffen. W yfufzyé, fulivé, ofu- 

+ fzyé; fpufzezaé wodę. 6 Tarir une 
riviere. 

tarir, v. n. trucknen, austrucknen, a&trod- 
nen. Sufzyé sie; fchngé, ofychaé 
z wody, z wilgotnosci. $ Ce rutifeau 
tarit en été; la riviere tarit; rien ne 
tarit fi-tot que les larmes. 

sarir la fource des désordres, bie Duelle 
der Unordnung zuſtopffen. Zabiezeé 
nierzadowi; zatkac adroy nieparzad- 
kow. 


le commerce efl tari. die Handlung gebet 
nicht, 
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nicht, fie bat (ib verlohren. Handel 
zniízczal,nie idzie. 

Tariſfable, at}. was man austrocknen kan. 
Wyfulzilny; Taeny do ofufzenia, $ 
Certe fource n'eft pas tariſſab le. 

Tariſſement, f. m. die Austrocknung, das 
Austrocknen. Wyfufzenie ; fufza, o- 
fulzenie &II y a eu un grand taris- 
femenc dans les cifternes. 1 

Tarot, f. m. vid. Taraud, 

tarots, vid. taranz. 

Tarote, ée, adj. cartes tarotées, auf dem 
Rücken ſchwartz gefaͤrbte Spiel Karten. 
Na grabiecie czarno farbowane karty 
koſterſkie. 

Taroupe, f. m. der Bock, Haare zwiſchen 
den Augen⸗Braunen. Koziet; wloiy 
miedzy brwiami. 

Tarpon, f. m. ein groſſer Sif in Weſt⸗ 
Indien, der faft wie ein Lachs ougtiebet, 
Ryba wielka w Ameryce lofosiowi 
podobna. l 

Tarrer, v, a. in den Wappen: ben Helm 
uber das Wappen feren. W herbowney 
raice: helm nad herbem poftawie. $ 
Il porte un écu tarré de front. 

Tarrier, f. m. bN 1) im Alterthum: ein 

Farriere, f. € J Mauerbrecher, Maus 
er Bohrer, Sturm Bohrer mit einer eiz 
fernen Spine; 2) Stich⸗Bohr, groſſer 
Bohr beym Wagner, Zimmermann. x) 
IV flavotjtneséó: taran 2 zelaznym 
diubem; e) swider ciesielfki. © r) 
Batrre les murailles avec la tarriere; 
2) un trou de tarriére; donnez moi 
une tarriére que je perce cela. 

Tare, f. m. (rarfus) 1) Fuß⸗Wurtzel, Vor⸗ 
der Fuß, Ober⸗Riſt des Fuſſes; 2) in 
der Anatomie: knorpelichte Theile der 
Augenbraunen; 3) ein fehr harter weiſ⸗ 
fer Marmor aus Welſchland. 1) Przy- 

zwa u nogi; 2)«uanatomii: chrzaít- 
kowara migsiftose pod brwiami; 5) 
marmur biafy barzo twardy Wlofki. 


Tartanc, f. f. tin unbedecktes Schiff mit 
einem Daß auf der Mittelländiſchen 
See. “Tartana, nawa nienakryta o 


1cdnym malzeie na morzu 
ziemnym. 

Tartare, f.m. (Tartarus) 1) cin Tartar; 
2) bie Tartariſche Sprache; 3) bey den 
Poeten: der Abgrund der Holle. 1) 
Tatarzyn, Tatar; 2) ıezyk Tatar- 
SKL; 3) u Poetaw: przepaść piekiel- 
na. Du Les Tartares font crücls; 
2) parler le tartare; favoit le tartare, 
entendre le tattate. 

Tattare, adj. c. Tartariſch. Tararfhi. 

tartare, f. f. eine Tarterin. Tatarka, 
tatarzynka, 


srzodo- 
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Tartarie, f. J. die Tartarey. Tatary 
Tatarſka ziemia. 

Tartaret, f. V. Art von auslaͤndiſchen Fal 
cken. Rodzay ſokofow cudzoziem 
fkich. 

Tarrareux, eufe, adz. c. weinſteinig, bos 
MWeinftein in fid) fat, Wayitynowy 
wayityn w fobie maigcy. ( Iy 
a quelque chofe de tartareux dans la lie 
du vin. t 

Tartariſer, v. g. mit Weinſtein anmachen, 

reinigen. Wayſtynem przyprawić: 
czyséié. $ Tartarifer l' efprit de vin; 
efprit de vin tartariſe. 

Tartavelle, f. f. obf. ein altes Inſtrument 
damit man fehr lernen konte. 9 In. 
ſtrument muzyczny ſtaroswiecki bar: 
zo hukliwy. 

Tarte, f. F eine Torte. Tore. 6 Une 
bonne tarte; faire une tarte; dteſſer 
une tarte; commander une tarte de 
trente fols; la tarte à la creme afadit 
le coeur. - 

tartes Bourbonnoifes, tiefe Gruben auf den 
Gtraffen int Burboniſchen. Gtebokie 
katuze po drogach w Burbonfkıey 
Prowincyi. 

Tartelette, f. V eine kleine Torte. Tor 
Ok, tort mały. - 

Tartre, fam. Weinſtein. \Wayftyo. >| 
Tartre purifié ;tartre criftallifé ; pur 
fier le tartre. a 

tartre émetique, (tartarus emeticus) 1 
oer Apotbede: Brech⸗Weinſtein. "s 
aptyte: Wayltyn do womitowania. & 
Le tartre émetique purge par haut 

ar bas. e 

Tarufe, f. s. ein Heuchler, ein ed 
heiliger. Swietofzek, zmyslnik, obtu: 
dnik w nabozeriftwie; hypokryt® e 
Jamais tartufe ne fut honnète par 
il faur fe defier d’un tartufe de a 
cötez ; le mande eft plein de "od 

* Tartufier, v. 5. heucheln, fid) Go, 
lig fielen. Bofzkowaé sie. EN 
veut faire aujourd'hui quelque CT Ge 
il faut un peu tartufier; il ta 
affez bien & aſſurement il atr2P* 
quelque chofe. 

tartufſe, éc, adj. ſcheinheilig. 
w nabozetiftwic. p 

Tarvis, f. mr. obf. das Ende, das am, 
einer Cache, beffer fin oder exce, 
Kray, brzeg, koniec czego, lepj% ^ 
un un albo extremite. 

Tas, f.m. 1) ein Haufen, eine 
4) beym Goldſchmied: kleiner we 
zum Schraubenmachen; 3) in Lat 
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Bau⸗Kunſt: Theil der Mauer, a" 
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dem Fundament liegets 40 Ming 
Block darinnen der Stempel ſtehet; 5) 
das Knopff⸗Eiſen zu metalluen Knopff⸗ 
Placten; 6) Werckzeug damit der Mef- 
ſer⸗Schmid den Reiff zwiſchen der Klin⸗ 
ge und dem Hefft anlegt. 1) Moc, ku- 
pa, gromada czego; 2) u złotnika: 
nakowalnia mala do fzrub robienia ; 
3) w archytektonfkiey nauce: mur nad 
fundamentem; 4)pniak mincarfki 
w ktorym ieft ftepel; 5) naczynie 
guzikarikie do Hd blafzek; 6) 
inftrument, ktorym nozownik refke 
albo kofko przy bizefzczocie a trzon- 
ku  wprawuie. $1) Un gros tas; 
mettre le blé en tas dans la grange ; 
Hercule fe mit à filer avec un tas de 
filles; un ras de coquins; un tas de 

jerres ; un tas de crimes, 


Sr dis die Höhe auf einem abſchuͤßigen 


Stlin⸗Pflaſter. Wyfokosc bruku po- 
chödziftego. 
pr de charge. in der Bau-⸗Aunſt: ein 
Kragſtein in einer Mauer. ] ar- 
chytekturze: krokfztyn w murze. 
tas, adv. Hauffen⸗weiſe. Kupamı. $ 
Ils fourinillentà tas. 
tas, adv. zuſammen in einem Haufen. 
W kupie, w kupe. 
mettre estas. 1) fich in einen Hauffen 
ſammlen; 2) vor Alter zuſammen krie⸗ 
chen. 1) W kupe sie zebraé; 2) 
Zgarbré Sie 2 flarosei. 
der famine (ur un tas de blé. bey vollen 
Scheunen über Hunger klagen. Przy 
peiney fpizarni na god utyfkowac. 
s chofes fout mifes ablativo tout en un 
tas. diefe Sachen find (efr verwirrt. 
Jak w kotle Sie te rzeczy miefzaia. 
l'afches d vid, Täche. 
"afcher, J 
aſque, f. A obf. vid. Gibecicre. 
| aflart, f. m. ein Hecht in America. Szczu- 
pak w Ameryce. 
alle, f. £ 1) Schale, Trinckſchale; 2) 
Ober⸗Schaͤlchen; Thee- oder Coffees 
Köpſſchen; z) ein Kopffchen voll; 4) 
ein flaches Tellerchen zum Allmoſen⸗ 
Sanimlen; 5) ein rundes holtzernes 
Naͤpffchen, worinnen ein Knaul Zwirn 
benm Abwickeln lieget. 1) Czara, 
ezalzka ; 2) flizanka zwierzchnia ; 3) 
|. flizanka. pelna czegos 4) talerzyk 
| do ialmuzny zbierania; 5) krubka, 
w ktorey kłębek przy nici zwiianiu 
leży. $ 1) IL y a des taffes ovales 
fans auſe & fans piez, & d'autres qui 
| font rundes; une belle taſſe; une jolie 
tafe; boire à pleines taſſes (à talles 
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pleines); a) caſſer une taſſe; 3) pren- 
dre une taſſe de chocolat, de cafe. 

Taflee, f.f. eine Triuck⸗Schale voll, ein 
Thee⸗Schaͤlchen voll. Czafza, flizanka 
pelna czego. & J'ai bü.une taffee de 
vin; il lui jetta une taíl2e d'eau au vi- 
fage. 

Tafleau, f. n. 1) ein kleiner Ambos; a) 
Lelſte, ſo auf die Breter genagelt wird; 
3) Forme darauf der Bauch einer Laute 
oder eines andern Inſtrumente geleimet 
wird; 4) beym Zimmermann; ein ge⸗ 
mifer Riegel. 1) Nowadlo male; 2) 
liftewka do deiek przybita; 3) for- 
ma na ktorey brauch albo pekatose 
lutnie albo inſaego iuſtrumentu 
wkleiona bywa; 4)# cieí/ow : {zpaga 
pewna. $ 1) Dreſſer le fer fur letas- 
icau; 2) il faut mettre un tafleau en 
cet endroit, 

Tafer, v. a. obf. auffáuffen; einen Hauffen 
machen, beffer entafler. Kupić, kupe 
ufypaé albo ulozyc, lepſge stowo en- 
tafler. 

salles, v. u. im Garten: Dau: fid) auis 
breiten. IW ogrudnichwie: roaprze- 
ſtrzeniac śię. 

Taſſette, f. € 1) der Schooß an einer Ruͤ⸗ 
fung; =) eine Geld⸗Taſche, ein Geld⸗ 
Beutel / beſſer une bourte; 3) . die 
Schoſſe an cinem Wans. ) Podolek, 
lono u zbroi; 2) mieſzek, zuyezay- 
nicyſar tous une bourle; 3 C/. to- 
no u kamizeli. $1) Les taſſettes de 
cette armure ſont bien faites. 

Tafer, Taſteur, vid. Tärer, Täteur. ' 

Tata, f.m. Flügel an einem Kinder⸗Kaͤp⸗ 
chen zum Gaͤngeln. Paſek, wſtega u 
fukienki daecinney do prowadzeuia. 

Tate-poule, f.m. im Spott: Hinere 
Fühler, "it ⸗Kucker, Topff Kucker; 
Hansmirt, der fid) um iede Kleinigkeit 
dekaͤmmert. Szywzec: liczykrupa,ku- 
romacacz; gofpodarz Zinindacki, ep 
naymnieyízey fralzki upatruie. 

Täter, Tafter, v. a. 1) fühlen, anfühlen, 
begreifen, tappen; 2) Eciten, verſuchen 
als Wein; * 3) probiren, derſuchen, 
koſten; 4) einen «ucholen, ausfragen, 
ausforfihen. 1) Macaé czego; 2) ko- 
fzcowaélako wina; 3) {probowac,do- 
£wiadezac £ig ,fKofztowad iud 4) 
macaé, przctrzafac, dochod ac ogo w 
czym, 9 1) Un médecin tate le poux 
d'un malade pour décbuvzir fi un ma- 
lade a une. ficvre fort ardente: un de. 
veugle tate le chemin avec fon bâton 

our fe conduire; tatant fon ennemi 


au defaut des armes il lui plongea de 
poignard 
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poignard dans les flancs; 2) cater du 
vin, de la bierre, du cidre; 3) le 
monde tt bien méchant de vouloir 
tant dé mal à cette pauvre fille pour 
avoir un peu tâté avant fon mariage 
des plaifirs de l'amour; 4) il le faut 
un peu citer Ja- deffus; je l'ai râtéfur 
cette afaire, & je fai ce qu'il en 
pente. 

tâter le pavé. i) von Pferden und im 
Schertz von menſchen: den Fuß furcht⸗ 
ſam oder zitternd ſetzen; 2) eine Sache 
ſurchtſam angreiffen. 1) O koniach a zar- 
sem o ludZinch: nogi borazliwie ſtawiac; 
a) ige fie czego boiazliwie. 

fe sater, v. . fid) prüfen; fidh ſelbſt un⸗ 
terſuchen. Examinowaé się; poracho- 
wać sig 2 ſobg. $ L' eſprit ne s'amu- 
fe point à fe tàter & à fe fonder, qu' 
il ne fe degoüte incontinent en cette 
forte de recherche. 

Tateur, f. m. 1) ein Fühler, Befuͤhler; 
a) ein Menſch ohne Entſchluß. 1) Ten 
co rad maca; 2) nierezolut, na- 
myślnik watpiciel. $ 1) Les femmes 
n'aiment point les täteurs; 2) vous 
ne conclurez avec cet homme, cet 
un tâteur perpetuel. 

Tateuſe, f. Y. v) cite Liebhaberin von 
Fühlen; Y ein unfchlüfiges Weib. 1) 
Bialagfowa co rada maca; 2) biala- 
glowanierozmyélna. 

Tatez-y, f. . Hals⸗Kreutzchen oder an⸗ 
derer Schmuck am Hals⸗Baͤndchen. 
Krzyzyk albo infzy kleynocik u ka- 
uaczka wifzacy. 

Tati avis, f. m. ein gewiſſer ſehr kleiner 
Vogel. Ptafzek pewny barzo mały. 

Taugué, "Linter? potz⸗tauſend, bey mei⸗ 

Tetigue, e ner Treu. Co ubiía;iako 

Tatiguine, J żywo. 65, Tatigue, vous 
étes mon ami; tatigue Je ne vois rien. 

Tatin, f. m. obf. ein weniges, ein klein we- 
nig. Trocha, trochę, krra. 

Tätoner, Taſtoner, v. a. vig. offt begreif⸗ 
ten, offt betaſten. Czefto macae; ob- 
macy was. 

Tétonner, v. ». 1) im Finſtern tappen; 
2) fic) befinnen, fid) bedencken, nicht wife 
fen was man thun foll. 1) Maca koto 
siebie w poćiemku;" 2) namyslaé Sie, 
chwiaé Sie, powarpiwaé. § 1) Täton- 
ner dans un lieu obfcur; 2) il y a 
long tems qu’il tatonne pour fe ma- 
tier; ik täfonnera tant qu'il laiffera 
échaper |’ ocafion. 

ratonner, v.a. befüblen, betaften. Obma- 
cywaé; czefto macaé. $ C'eft un 
badin qui la tätonne, qui la baife & 
& la chifonne. ` 


en tátonnant, fühlende. Macaiac, (El 
tâconnantil s' aprocha de nous. 

Tatonneur, f. m. Felſen⸗Fiſch in Peru un 
Chyli. Ry ba pewna w Chyllkim 
Perwanſkim Parittwie. 

à Tatons, N adv. 1) tappend, fühlen, al 

à Taftons, 1 im Finſtern; 2 nichr deut 
lich, wie im Traum; wie im Fine 
ſtern. 1) Macaige przed fobi, ia 
ko wpodiemku; 2) isk we snie; jak w 
pociemku; iak przez mgłę. $ 1) Mar- 
cher à tâtons; aler à tdtons; 2) les 
plus grands Philofophes ne raifonnent 
qu'à tàtons fur les choies divines; il ne 
voit la verité qu'-à tâtons; nous vis 
vons à tâtons dans ce monde ici. 

Tatou, If. m. ein Thier mit harten 

Tatous, J Schuppen, in Braſilien, es gleiz 
chet einem Ferckel. Zwierze w. Bre- 
zylii z twardemi tufkami, prosięciu 
podobne. . 

Tau, fm. in den Wappen: St. Anto⸗ 
nius⸗Kreutz in Geſtalt eines Lateiniſchen 
T. W herbach: krzyż Swietego An- 
„toniego na kfztalt litery T. 

Tavaiole, Tavayole, f. f. in der Kirche: 
ein leinen Tuch mit Gpiten, gewei⸗ 
hetes Brot oder ein getaufftes Kind n 
bedecken. W £oftfiele : tuwalula ; 
chuftka 2 koronkami albofz forbota- 
mi do przykryeiachleba poswieconego 
albo dzieciecia ochrzezonego. 6$ Une 
belle tavaïole ; une riche tavaiole très- 
propre & tres-bien faite. 

Tavarcare, f. m. Maldiviſche Cocus⸗Nuß 
von Geſtalt eines Hertzens zur Chocola⸗ 
de. Kokos do &iukolary Maldywfki 
na kfztalt farca. i 

Taudi, f. m. obf. ein altvaͤteriſches f riegs⸗ 

Pewna machyna wolenna w 
ftarozytnogéi. ' 

Taudir, v.» ^f. ^ fich in Gicherheit be 
geben; 2) im Regen unter etwas tre⸗ 
ten. 1) Dofkoczyé mieyſca bezpie- 
cznego; 2) podítapic pod co dis | 
defzezu. à 

Taudis, f.m: ſchlechte Stube; ein Loch 
von einer Wohnung. leba podia; cha- 
ta. § Ils languirent toute leur vie 
dans leur taudis. 

Taveller, v. a. beym Virſchner: mit 
ſchwartzen Flecken ein Hermelin-Fell and 
zieren. U kıfznierzas czarnemi pla- 
mami upftrzyé futerko gronoftaiowe. 

fe taseller, v. r. ſchwartze Flecken bekommen. 
W czarne sie upltrzyé plamki; cer, 
nych plamek doftawac. 9 53 pe 
commence à ſe taveler. i t 

saveléy er, adj. ſchwartz gefleckt · Came 
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ni plamkami upftrzony. § La poire un preneur de taupes. ei 
kde bugi eft tavelee; peau de Pigre ser. Ten d WË MM 
joliment tavelée ; une fleur tavelée. — d va doux comme ur: preneur dj tauper 
l'age tavelé. im Schertz: ein fleckiges im Schertz: er ſchleichet, er gehet auf 
KSefid)t. Zar teme twarz piegata, den Zehen. Dybkiem chodzi; na pal- 
- vele, f. m. 1) obf. ein febr ſchmales Bortz cach ftypa. . 
Gë de e Us Nath +7 Klei⸗ Taupe, interj. wid. Tôpe. 

et zu beſetzen; 2) ein Tritt am Webers Taupe, Taupe-grillon, f. m. ei i 
Stuhl. 1) obf. Sznurek, tasiemka do Mo Éwad ^ Kg 
bbfzywantafzwy wízatie; 2)podno- Tauper, v. n. einwilligen, beyfallen. Przy- 
Eck tkaczy. : pasó zezwolić na co. $ Taupera 
ivelure, f. f. bie bunten Flecken auf eiz une chofe; il taupe à tout ce qu'on 
rem Tiger, Falcken. Pftroéina, nakra- veut, il eſt de bon accord. 
pianie przyrodzone na tygrysie, na Zanpe & tingue & grand merci. ich will 
Lokofach. es fo haben. Tak chce, tak kaïe. 
ivernage, f. m, Geld⸗Straffe für ein Gez. Taupier, f. m. ein Maulwurſs⸗Faͤnger. 
träuck, das Über die geſetzte Taxe iff vere Ten co krety fowi ; kretolow. 
ſchencket worden. Wina pieniężna, Taupiere, f. f. Maulwüͤrſo Falle, Nattens 
ma fprzedanie napoiu nad uftawe po- Falle. Eapica na krety i faczury. $ 
ftanowiong. Tendre une taupiere. 
iverne, f. f. (taberna) Schenten gerin⸗ Taupin, e, adj. im Schertz: ſchwartz von 

es Wirts⸗Haus in der Vorſtadt, auf eiz Haut und Haaren. Far tem czarny, 
tem Dorf. Karczma na predmiesäiu, o cerze à ui. $ 1I cft taupin; elle 
ria wsi. 6 Les valets aiment la taver- eft un peu taupine. 


ie; aller à la taverne. . Taupin, f. m im Serg: Schwartzkopff, 
endre la taverne. im Wirts⸗Haus luſtig Manuus⸗Perſon mit ſchwartzen Haaren. 
eben. W karczmie hulac. Zartem: mężczyzna czarnowloly. + $ 
jvernier, f. m. Kretſchmer, Chende, C’eft un gros taupin. ` 
Bierſchencke. . D -Taupinef eine Weibs⸗ Merſon mit 
n perfide, un méchant, un maudit ſchwartzen Haaren. Biatagtowarczarno 
avernier; c'eft un riche tavernier; fe wlofa, 8 C'eit une petite taupine. 
aire tavernier. br en 
Taupinambour, f. m. Erd⸗Aryffel.  Bulwa. 


r'verniere, f... V eine Schenckin, Kretſch⸗ : fel. y 
merin. Sis Agi d $ $ Les taupinambours nc font pas fort 
ne Jolie taverniere. bons. | 
umier, f. m. obf. 1) Lumrenhund; 2) Taupiniére, f. f. ein Maulwurfe- Haufen. 
ſchlechtes Geſindel. ) Hultay; 2) Kretowizna; mogilka kretow ; kreto- 
zhalaftra. wefkopanie. Une grofle taupiniére ; 
upe, f.f. (Calpa) 1) ein Maulwurf; une petite taupinière. i 
E b vii Bier i moraliſchen Ver⸗ Taure, f. A. eine Ferſe, Junge Kuß, die 
fande; 3) Bürſte mit Sammet ftat der noch nicht getragen hat. Jalowica; 
Borken zu Huͤten, Kleidern. 1) Kret 
2) slepy w fensie moralnym; 3) 


rafodka. 
Taureau, f. m. (taurus) x) ein Stier, Bulle, 
[zczoreczka z akfamitu miafto dzcze- Zucht⸗Ochs; 2) der Stier, ein Stern 
iny do chedozenia fzat, kapelufzow. Bild. 1) Bykıbuiak, bydinik; 2) byk 
5 La taupe vit de vers; 2) nousfom- znak niebiefki. $ 1) Le taureau cou- 
es linx envers nos pareils, & taupes vre les vaches; un feul raureau ſufit 
nvers nous. pour quinze vaches; un teureau do- 
ff noir comme une taupe. er ift ſchwartz meſtique; un taureau fauvage ; la chair 
wie ein Mohr. Czarny jak Murzyn. du taureau eſt dure, feche & de ma 
efl allé au Roiaume des taupes. er ift vais goût; . 2) le Je. ate EN X; d 
En die andere Welt gegangen. Umarl; pne 1 AN — 
1 ` k 1 " ` a melancolie. ? 4 
. CE bo e vemeurdé taureau bana. 1) Dorfe Bulle ; 2) unfüͤch⸗ 
| chaffeur, zn pêcheur & un p tiger Kerl z Huren⸗Aager. 1) Byk wiey- 
t Wk E ` dea fki b EI ik gromadzie nalerqcy; |a) 
fautes. wenn die Fehler nicht wären, nil. cree zik y 
würde man groſſe Thaten thun Gdy- `" i F r eqs 
»y biedow nie bylo, wieleby sig ` faureau volant, ein groſſer Schroter in 
prawko Braſilien, der achtmal groſſet als pus 
c t 
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Käfer find. Krowka Brezylſka, o$m Taxatif, 44 j. m. legs taxatıf. in der; 


razy od cbrzabgſzcza wiekfza. 

saurcau de Phalaris. des Phalaris Ochſe, 
er war hel von Kupffer oder Eiſen, wenn 
ein Übelthaͤter in ſelbigem verbrannt wur⸗ 
de, bruͤllte er wie ein Ochs; Peryllus, 
der Erfinder dieſes Ochſen, war der erſte, 
der auf Befehl Phalaris eines Königs in 
Agrigent in ſelbigem zur Probe verbrannt 
wurde. Wol Falary ſowy, byi dety z 
Zclaza albo 2 miedzi, a zloczytica w 
nim palony iak wol ryczaf; Falaris 
Krol Argientyrííki w nim Perylufa 
wynalezce tego nayczynia napierwey 
na probe fpalié kazal. 

prune taureau, f. f. eine Art Pflaumen. 
Gatunek sliw. 

Taureau-cerf, f. m. ein Hirſch⸗Ochs; ein 
Stier in Aethiopien, der einen Hirſch⸗ 
Kopff hat. Jeleń kosmaty w Eryopii, 
icit by k o icleniey glowie. $ Dans 
les Indes il y a des taureau-cerfs pri- 
vez qui ſervent a voiturer les mar- 
chandiſes. 

"Taurobole, f. m. (taurobolium) bey den 
alten Römern: Opfferung eines Ochſen 
mit verguldeten Hoͤrnern. U flarych 
Rzymian: ofiarowanie wołu 2 pozfo- 

3 Ser Aan 
aute, f. f. 1) Black⸗Fiſch, Tinten⸗Fiſch, 
ein See⸗Fiſch; a) obf. Unterlage unter 
einem Hebe⸗Baum. 1) Kalamarz, ka- 

amarka, czernica ryba moríka; 2) 
obf. podítawek pod drag diwigalny. 

Tautologie, vid. Taftologie. 

"Tauter, v. a. obf. ciue Uuterlage unter gt 
nem Hebe⸗Baum legen. Podlozyé 
podftawek pod drag dzwigalny. 

Tautre, f. € eine weiſſe, bleich⸗und hoch⸗ 
Rofenfärbige Tulpe. Tulipan bialy, 
blado i iasno rozany. 

ps m. 1) Schatzung, geſetzter Preis der 
Lebens⸗Mittel, der Wagren; 2) in der 
Sandlung: Waaren⸗Preis, den ein ter 
der Kauffmann ſelbſt feiner Waare gie⸗ 
bet; 3) Anlage wie viel ein ieder zu et⸗ 
was bentragen foll." 1) Uftawa takía, 
fzacunck zywnosei, towaru; 2)wku- 
prefwie: cena, ktorg kupiec ſwemu 
towarowi uftawia; 3) fkfadek, kto- 
rym fiejkazdy do ſumy naznaczoney 
przykfada. $ 1) Mettre le taux fur les 
denrées: mettre le taux aux denrées. 

taux du Roi. Steigerung oder Erniedri⸗ 
gung des Werths der Müntzen. Zui- 
zenie albo podwyzízenie monety. 

"ébtre tout au méme taux. alles gleich 
achten, gleich ſchaͤtzen. Za rowno 
wizyftko ważyć, fzacowac..s $ Il met 


Taxation, f. f. (taxatio) Zaͤhl⸗Geld, 
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Redts-GelebrfamFeit: ein genau bez 
ſtimmtes Legarum oder Vermächtuiß⸗ 
WO prawie: odkaz okreslony: A 
Quand le teftateur legue cent écus quii 
font dans un tel cofre, le legs eft taxatif, 
& fi les cent écus ne font pas dans! 
cofre à la mort du teftatcur, le leg 
eft inutile. 


Schreibe⸗Gebuͤhren, ſo ein Einnehmer vor 
die Einſchreibung der empfangenen Steu 
er bekommt. Spisne dla poborce od. 
wpifania otrzymanych poborow. 9 
Les taxations des Financiers peuvent 
être faifies. 

Taxe, f. F. 1) Vermoͤgen⸗Steuer,Schatzung, 
Kopff⸗Geld; 2) Moderation der Pro⸗ 
ceß⸗Unkoſten; 3) Gerichts⸗Gebuͤhren⸗ 
Zahl⸗Geld, Schreibe⸗ und andere Gebuh⸗ 
ken, die ein Beamter vor feine Bemuͤ⸗ 
hung bekommt; 4) Taxe, geſetzter preis 
der Waaren, der Lebens⸗Mittel. 1) Po- 
bor, poglowne; popis, Ízacunek od 
obeyscta, fubftancyi; a) miarkowanie, 
ofzacowanie expenfow prawnych; 
3) fadowe, przyfadowe, fpisne; fala- 
rium urzednikowi od czebo; 4)ufla- 
wa, fzacunek towarow, zywnosäi. | 
) On a taxé les partiians & on les 
pourſuit pour paier leur taxe; fa ta- 
xe monte haut, & il aura de la peine 
à la paier; 2) faire la taxe des dépens 
d'un procès; lever la taxe des dépens 
d'un procès ; fa taxe eft un peu forte, 
3) paler la taxe à un oficier; 4) voila 
la caxe du bois, du charbon; la taxe 
eftmodique; on afiche la taxe des 
denrées fur les Ports de Paris. 

taxe des dépens. in Gerichten: Termin 
zur Moderation ber zuerkannten Unfojten. | 
W fadach: termin fadowy, albo rok 
na olzacowanie expenfow prawnych. | 


"Taxer, v. a. (taxare) 1) ſchaͤtzen, eine Schw | 
gung auflegen; 2) ſchaͤtzen, tarirett, 
würdigen; den Waaren einen Preis fes 
Ben; J) in Gerichten: die Unkoſten 
mäßigen, moderiren, taxiren; 4) obf 
durchziehen, ſchelten, trafen. 1) Sza- 
cowac ludzie, malernosc; 2) w/g- 
dach: Glawe towarom czynić; uſtawiè 

- Zy wno&ci, kupie; taxe rzeczy uſta wic: 
3) expenſa prawne miarkowac, of zaco» 
waé; 4) obf, fracowaé, ftrotowac, 
nicowac. $1) On parle de taxer les 
par Mans; 2) taxer le bois, le char- 
bon & quelques autres marchandiſes, 
3) taxer les depens. 


au méme taux le noble & le coquin, Je faxer, v. v. fid) ſelbſt ſtraffen; (io te 
` bd N 
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[ Strofowaé sie, winowaé 
$ Se taxer d' un défaur, 
ys vid. Te, 
yau, vid, Tarau. 
| yaut, vid. Tajot. 
ye, vid. Tale. 
ts ff. obf. die Großmutter. Babka, 
ınatki albo oyca matka. 
Ygans f. m. obf. der den Huſten hat. 
Bretzel maiacy. 
yon, vid. Talon, 
rvo, vid, Tajot. - 1 
Iheouze, Lan. Chineſiſcher Taft. Ki- 
rayka Ghysifka. 
. m. eine Pulver⸗Mine, in Geſtalt 
eines Lateiniſchen T. Mina albo pod- 
kop ha kfztalt litery T. 
„Tai, f. m. in einigen Provingen: 
n Schwein ⸗Stall. W niektorych Pro- 
Gägengech ` chlew: 
^ Inter. vid. Tai. 
untrope, ſ m. der Heiland der Welt, 
„Ott und Menſch. Zbawiciel Swiata, 
bog. wéielony. 
nans, f. m. ( Iheatini) Theatiner, ein 
teiftlicer Orden. Teatyni zakonnicy. 
. La premiere régle des Teatins eft 
ie n'avoir aucune rente & néanmoins 
e ne point mendier- 
atral, e, adj. (thearralis) theatralifch, 
Smodiantiſch, zur Schaubühne gehörig. 
Ceatralny; komedyyny. On ne 
.oit pas mêler la vefite de l’ action 
Satrale avec la réprefentation. 
tre, f. m. (theatrsm) 1) Schau⸗Mlatz, 
Scheu = Büpne; 2) Schau⸗Buͤhne; 
Sammlung, Baud von Comddien und 
ragodien; - 3) bet Border Back, das 
Forder⸗Caſtel des QUO: 4) eine 
übte, von welcher man einer Ceremo⸗ 
te zuſiehet; 5) figürlich: Tummel⸗ 
has, Schau⸗ Pla, als des Krieges; 6) 
schober, groſſer Hauffen Holtz. T) Tea- 
rum, dziwowifko, mieyfce podwyż- 
zone, na ktorym Sie komedye odpra- 
"uit; a) zbior komedyyi tragiedyy ; 
| patac okretewy na f2zabie: 4) teas 
um, widokowe mieyfce, pietro, d£i- 
owilko, 2 ktorego de ceremoniom 
lzypatruig3 5) w fene kguryezuym: 
trum, widowiikKo iako woyny ; 
|) ftos drew wyfoki: § 1) Un beau, 
grand, un fpacieux téâtre; dreffer 
ıteärre; le devant du ceätre; le der- 
^re du tédtre; le fond du téâtre; les 
iles du teätre; les comédiens n' ou» 
ent le táátre que trois jours de 
femaine; les comédiens ferment 
lr tédere durant route la quinzaine 
Pâques; paroitre fur le reärre; accom- 
obin, Lowie. tom. LE 


NEA ese 
moder, ajufter une piece au téátre; 
2) le téâtre Italien; le téâtre de Cor- 
ncile; 3)charger fur le téâtre; 4) 
Voir une ceremonie d'untéâtre; 5) la 
Boheme & l'Italie ctt préfentement le 
teätre de la guerre; cette ile floriffan- 
te neit plus qu'un hideux téâtre dr 
horreur; la cour eft un téâtre où la 
fortune joüe d'étranges piéces; le 
monde eft un vaſte céitre où pour l- 
ordinaire les plus fots, les plus four« 
bes, les plus ſcelerats, & les ames les 
plus baffes jouent les prémiers perſon- 
nages, & où les plus éclairez & les plus 
honnétes gens joüent les derniers 
& les plus petits perfonnages de tous. 
tedtre anatomique. ein Theatrum (natos 
micum, wo die Anatomiei die Gëtter gere 
gliedern. Teatrum anatomiczne,gdzie 
anatomikowie trupy rozbieraia. 
monter far le té&tre. ein Coiiòdiant oder 
eine Comoͤdiantin ſeyn. Bydz kome- 
dyantem albo komedyankg. $ Elle 
monte fur le téàtze; la femme de cc 
comédien ne monte pas fur le téâtre. 
foftenir le téêtre; travailler pour de ted- 
tre. Comodien oder Tragodien ſchreiben. 
komedye albo tragiedye piſac. 

féátre d'eau. Platz wo viel Spring⸗Brun⸗ 
net ſind. Plac licznemi przyozde- 
biony fontanami. 

Teca, f. m. ein Americaniſches Korn; feirt 
Halm gleichet einem Gerſten⸗Halm. 
Zyto Amerykanikie, ieczmienne kto- 
iyrodii. & Le teca eft cxtrémemene 
nourriſſant & une petite mefure ſu- 
fit à un homme pour huit jours. 


Teccalis, f. m. Gewicht im Koͤnigreich Pe⸗ 


gu. Waga w kroleftwie Pegu, 


Technologie, f. f. (rechnologia) die Lehre 


von den Kunſt⸗Wortern oder Terminis 
technicis. Nauka o terminach elbe 
wyrazach ſcyencyynych. 

Te- Deum, f. m. das Te Deum Laudamus, 
der Ambroſianiſche Lob⸗Geſaug in bet 
Kirche. Te Deum Laudamus; Bad 
Bogu chwała, hymn koscielny S. Am- 
btozego. $ Chantons le Te-Deum, 
pour remercier Dieu de l'avantage qu'il 
a donné à nos armes. 

Tedieux, eufe, «4j. obf. (tediofus) vers 
druͤflich. Przykorny, przykry, uprzy= 
krzony. 5 GC’ eft un travail tedieux; 
fes ouvrages font fort redieux. 


= ^m. à 
Tefterdar, J. E díkarbi Sultana Turecs 


Sultans. 

n f (tegumentum) in der 
Tegument; f. m. (Tegu ^ 

Ana e Huͤlle, Decke, Umſchlag. 


4 mii: powloka, nakrytie. 
à EWR n DA Teigmfle, 


chatzmeiſter des Grofe ` 


$ 
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Teiznaffe, EI ge d 
Tegne, S vid. Tignaſſe dee, 


Jeigneux, c. J 

Teille, Tille, f. J 1) Hanf: Rinde; 2) 
Linden⸗Baſt zu Stricken; z) in der Ju⸗ 
cker⸗Siederey: kupfferne Spatel zum 
Zucker miſchen. 1) WIokno, tyczko ko- 
nopniane; 2) tyko, lipowe dotycza- 
kow; 3) w cukierni: zpatela miedzia- 
na do cukru miefzania. 

Teiller, Filler, v. a. 1) den Hanff brechen: 
2) Stricke aus Linden⸗Baſt drehen. 1) 
Tracé konopie; 2) iyczaki lipowe 
kreeg, $ 1) Teiller du chanvre. 

Teillcur, Tilleur, f. m. Hunffbrecher. 
Jen co trze konopie. $ Un habile 
teilleur. 

Teilleute, Tilleuſe, f. f- Hauffbrecherin. 
Kobieta co trze konopie. $ Une jo- 
lie teilleuſe. 

"Teindre, v. a. conj. vid. in append. x) 
färben in ber Fuͤrberey; 2) faͤrben, ſchmu⸗ 
keit, ſchwaͤrtzeu. 1) Farbowat farba 
farbierlka ; 2) farbowaé,czernié, ma- 
Zac. i Teindre toute forte d' éto- 
fes de laine & de foïe; teindre en 
noir,en bleu, en jaune; 2) les meu- 
res teignentles mains, le linge. 

Teint, e, adj. gefaͤrbet. Farba farbier- 
ikọ farbowany. Drap teint en 
noir, en bleu, en rouge; étoffe bien 
teinte; foie mal teinte. 

vin teint. ein dunckelrother Wein. Wi- 
no ciemnoczerwone. 

Teint, f. n. 1) der Farbe⸗Keſſel; die Far⸗ 
be in ber Garberep ; 2) die Geſichts⸗ 


Farbe; — 3) Folie, Folirung unter ben 
Spiegeln. Y) Kociel; farba farbierfka 
w kotle; 2) cera, krafa, barwa twa- 


rzy; 3) folga pod zwierciadlami to 
ielt cyna z Zywem srebrem. $ 1) L’ 
étoffe eft dans le teint; 2) un teint 
fin; un teint fleuré; un beau teint; 
un teint délicat; un teint charmant; 
un teint vermeil; elle avoit le teint 
admirable; un teint frais; il a le teint 
décharné, verdätre & qui menace rui- 
ne; 3) mettre une glace au teint. 

le teint du ciel. bey den Poeten: die Riz 
the des Himmels, als des Abends, des 
Morgens. U pocrow: zorza zaranna, 
wieczorna. 

un teint de lis. cin weiſſes und rothes Ges 
fit. Cera bialoczerwona. 

Teinte, f. f. Farbe auf dem Gemaͤhlde. 
Farba, barwa, na malowaniu.. $ Dra- 
perie d' une bonne teinte. 

demi-teinte. lichte Schantirung, im Gemaͤhl⸗ 
de. Switne umbry malarſkie. 


Teinture, f. fe 1) die Farbe des Zeugen, 


E E 


des Tuches; 2) Farbe die eine Blur I 
ein Gewaͤchs, einer flußigen Sache n 
theilet; 3) Schatten, Funcken, bud) 
Begriff von einer Wiſſenſchafft. 5. 
ba, barwa, maść na materyi, nafukm 
2) farba, ktorey kwiat albo ziele liku 
rowi udziela; 3)ifkierka,cien um 
ietnosci; mglıfte rzeczy poznanie. 

1) Teinture fort bonne; donner 
teinture à la laine, à la foie; la te 
ture qui imite ce qu'il ya de be 
dans le monde, eft l' ame des manu 
&ures; 2) il y a des fleurs qui con 
muniquent leur teinture à des liqueur 
la rofe, la violette, & la caſſe coi 
muniquent leur teinture à des liguew § 
3) il n° a aucune teinture de Téol 
gie; il a quelque teinture des fie 
ces. 

Jauffe teinture. in der Färberey: falfé 
verbotene Farbe. Farba falfzywa fa 
bierzom zakazana. $ Piéce jugée 
fauffe ceinture. 

Teinturier, f. m. 1) ein Faͤrber; 2) ei 
rothe Wein⸗Traube. 1) Farbierz; 
czerwone grono wina. § 1) Un ju 
teinturier; un bon tcinturier; unh 
bile ceinrurier; être récü reinturier 

teinturier de bon teint;  teinturier à 
grand teint y teinturier du baut teir 
ein Schoͤn⸗Faͤrber, der Wolle, theure T. 
cher und wollene Zeuge farbet. Fa 
bierz do wełny, ſukna drogiego 
materyy wełnianych. | 

teinturier de petit teint. Schwartz⸗Faͤrbe 
fo wollen Garn und geringe wolne Ze 
ge färbet. Farbierz od przedzom: 
welny i podłych materyy weink 
nych. 

Prin en fore. Seiden⸗Farber. Fan 
bierz od iedwabiu i blawatow. 

teinturier en laine. ein ARollen:Färbe 

Farbierz od welny przedzoney- 

Teinturiere, f. f. eine Faͤrberin. Farbe 

ka. $ La teinturiére eft morte. 


Teinturie, f. f. eine Faͤrberey. Farbie 
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Tel, le, adi. (zalis) 1) folder; 2) mum 
cher, nicht einer; z) der und der, ie 
mand, ein gewiſſer, wird geſetzet mi 
oder ohne un, une; q) vuk der. 1 
Taki; 2) nic ieden; 3) pewny» nie 
laki,niektory; w sym fensie un tel 
une telle a/bo tel, telle porto mo 
Selz: 4) vulg. ten, ow. (1) Je vou 
prend pour tel; je n'ai jamais v d 
tells femmes; une telle perfonne 
une telle afaire; ce tableau cf à um 


telle beauté qu'on ne le fauto! trogi 
paie 
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paler; tel eft l'état des afaires; ma 
kdeitinée fera telle qu’il vous plaira; 
celle eft nôtre armée; g) tel fe croit 
iage qui eft bien fou; tel fait brave 
Nui elt poltron; telle fe croit belle 
«qui n’eit que fortlaide; 3)Monfieur 
mel m écrivit hier; Mademoilelle telle 
fut hier avec moi; 4) tel qui rit fa- 
&nedi, pleurera dimanche. 

y arien tel que, es if hichts fo 
bà efè vien tel que, gut als. Nic 
pieknieyfza, nic wybornieyfza iak. 
IR li n'y a rien tel qu’une bonne 
k ompagnie, 
ry a rien de Sek es iſt nichts derglei⸗ 
ref rien de tel J dem Nic nie- 
raalz takowego. 


" 


$ Cet homme eft 
rule, fourbe, diſſimulé, mais il n'y a 
rien de tcl dans fon frere. 
ques 1) fo wie; 2) vulg. cà mag; wie 
*É wolle, was es molle, better quelque 
i 1) Taki iaki; 2) veg. ktory- 
olwiekby ; iakikolowiekby, kfztat- 
esicy powie/fz quelque que. $ x) Tel 
pie vous me volez; telle que vous la 
voiez; ma fortune fera telle qu’il 
plaira à Dieu; 2) Dieu eft préfent 
en tous lieux tels qu’ ils forent. 
guel mittelmäßig ; fo hin; nicht ſchlimm, 
richt gut. Mierny; ani zły ani do- 
pry; ani zacny ani podły. $Son ca- 
acité eft relle qu'elle. 
$ Tel maî- 


ei, wie⸗⸗ſa, Jaki--taki. 

"re, tel valet; tel mari, telle femme; 
elle mere, telle fille; telle vie, telle 
in. 

llemon, f. m. (telemon) in ber 
au⸗Aunſt: Laſt⸗Traͤger, Statua eines 
enſchen, fo flat einer Geule etwas un: 
erſtützet. V archytekronfkiey nauce: 
Rzwigalnik; pofag w poffaci czlowie- 
rzey miafto sfupa co diwigaiacy. 
lephium, f. m. (thelephium) Schmieer⸗ 
Wurtz ein Kraut. Wronie masto, za- 
ecza kapulta Ziele. 

elcope, f. m. (zelefcopium) ein Perſpe⸗ 
tz, ein Fern⸗Glas. — Perfpektywa; 
ruranadalekie ſpoyrzenie. & Un bon 
eleſcope; on ſe fert du teleſcope pour 
voir les objets éloignez. 

ier, f. m. Leinweber, der gemodelte 
Peinwand und Gauefaf machet. Tkacz 
pd dymow, plotna cynowatego. 
Ijement, adv. 1) dergeſtalt, auf ſolche 
frt; 2)jo, fo febr. Tak; takim ſpo- 
obem; 2) tak barzo.. $1) Vous 
errez cela tellement; 2) il ef telle, 
nent aveuglé de fon petit merite qu 
! fait pitié. ] 


Wel 
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* tellement quellement, adv. fo fo; fo oben- 
hin, weder böfe noch gut. Jako tako; 
ani zle ani dobrze. $ H fe porte 
tellement quellement ; il gagne da vie 
tellement quellement; il exerce la 
médecine tellement quellement; il 
fait des verstellement quellement. 
Telline, f. f. (sellina) Muſchel- Fisch, 
Schnecken⸗Fiſch in Italien mit weiſſen 
Schalen und kleine Zähnen, fie find febr 
ſchmackhafft. Plau morfki we Wto- 
fzech bialofkorupy o małych zjb- 
kach, barzo fmakowity. 

Telon, f. m. ein Zeug von Wolle und Lein. 
Materya do fzat z wełny i ze Inu 
Téme, Theme, f. m. (thema) 1) Gute 
libtita, Exercitium zum Schreiben oder 
Uberſetzen; 2) Text einer Predigt. 1) 
Kompozycya fzkolna, pifanie, tluma- 
czenie dla cwiczenia wlacinic ; ) te- 
ma, tekit; rzecz do kazania wViera. 
$ 1) Un petit téme; un long réme; 
un téme ailé; un téme dificile; faire 
un téme; je vous ſuplie de corriger 
ce téme; 2)ila pris pour téme ces 

paroles de l’ Ecriture. 

téme cekcfle, (thema caeli) in der Stern: 
Deutung: Conſtellation, Staud der 
himmliſchen Zeichen, Planeten und an? 
drer Sterne, in einer nach den 12 himm⸗ 
liſchen Haͤuſern getheilten Figur. W 
praktÿce: konftelacya, polozenie zna- 
kow niebieſkich, planetow i infzych 

wiazd, w figure na 12 domow niebie- 
kich podzielong. 

Témeraire, adj. c. (temerarius) verwegen, 
vermeſſen, unbefonnen.  Zuchwaly, 
nicrozmyslny. 6 Action témeraire ; la 
jeuneſſe eft témeraire ; jugement te- 
meraire; conduire témerairc. 

Témeraire, f. m. ein Wagehale. Zuchwal- 
ca. $ Alexandre le Grand étoit un 
heureux témeraire; de ces temeraires 
mortels qui font la guerre à tes autels. 

Témerairement, adv. vermeſſen, verwogen, 
Unbeſonnen. Zuchwale, nierozmy- 
élnie, nieporadnie. $ Se jetter téme- 
rairement dans le peril; s' expofer tê- 
merairementà la mort; parler un peu 
S ZE iter) 1) Unteſon⸗ 
emerite, f. f. (temeritat) x d 

* neubeit. iwer, Vermeſſentelt; 
2) in höflichen Reden: K ne e 

wegenbeit, Frechheit. 1) Zuchwalosé, 
zuchwalftwo, nierozmyslnosé: 2) w 
polityeznych mowach : poufalo:é, $mia- 
lose, wolność. 1) C’eft une temeri- 
té condannee de tout le monde; il y 
a d’heureufes temeritez; avoir de la 

Nnnn2 teme- 
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témerités c'eft une petite témerité 

de jeune homme, qu'il faut un peu 

tacher de reprimer; 2) excufez moi 
fi j'ai la témerité de vous demander 
vôtre protection. 

Femin, f. m. in der Levante: eine Franz 
tzoͤſiſche Müngenon s Sous. IV wfcho- 
nich panflwach: pienigdz frencufki 
e Suus. wynofzacy. 

Timis, Themis, f.f. (Themis) die Goͤttin 
der Gerechtigkeit. Bogini ſprawiedli- 
Woséi. § La balance de Themis. 

Temoignage, Tesmoignage, f. m. 1) Zeg: 
nis der Zeugen; 2) gegebenes Zeugniß, ers 
theiltes Lob; 3) Zeichen, Merckmal,Zeug⸗ 
nif. 1) Swiadeétiwo $wiadkow ; 2) $wia- 
dectwo,pochwala komu dana; 3) $wia- 
deétwo,znak, dowod. $ 1) Témoignage 
vrai, faux, favorable, fort, puiffant, irté- 
fragable; venir en témoignage ;-porter 
témoignage de quelque chofe; 2) J 
evidence des faits anciens doit Étre 
bien moins dansle nombre des té- 
moignages des auteurs méme contem- 
porains, que d'un ou de deux qui 
feront reconnus pour habiles, & au- 
quels nous devons ajouter incompa- 
rablement plus de foi qu'au fenti- 
ment & à l'autorité des autres; j'ai 
pris ce valet fur fen témoignage; on a 
rendu de bons témoignages au Roi 
de la valeur de Montieur le General; 
il rendit de glorieux témoignages de 
ce Général; rendre un bon témoigna- 
ge à un méchant livre; 3) donner 
des éclatans témoignages de fon fou: 
venir & de fa reconnoiffance; fes 
pleursfont des témoignages: de fon a- 
fliction ; recevoir des temoignages d' 
afection de tout ce qu' il y a d'aima- 

‚ bles perionnes au monde.“ 

Témoigner, v. 5. 1) zengen, bezeugen; 
2) zu erkennen geben, bezeugen, ver mer⸗ 
cken laſſen; blicken laſſen. x) Swiad- 
czyć co; 2) daéco znać; świadczyć, 
o$wiadczac, pokazać co. $ x) M a té: 
moigne cela; 2) il m'a témoigné 
beaucoup de bonne volonté; on aime 
les gens qui témoignent roüjours de 
l'efpiit fans choquer, perfonne; je 
vous témoignerai en toute rencontre 
que je ſuis vôtre trés- humble fervi- 
teur, j 

Témoignerie, f. f. obf. Zeugniß.  Siiae 
dectiwo, 

Témoin, fi m. (refEis) 1) ein Zeuge; 2) 
ein Zeuge in Gerichten; 3) off ein 
Jeugniß; 4) ein Zuſchauer; 5) in der 
Ariegs⸗Bau-⸗Runſt: der Kegel, if ein 
gelaffener Huͤgel, an welchem zu ſehen ift, 


témoin, adv. zum Zeugen, in stefan 


en témoin de quoi. in gerichtlichen Schrifft 


témoin néceffaire. Huͤus⸗Zeuge, Dienſt⸗ 
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wie viel man ausgegraben hat; 6) berng 
Buchbinder: eingeſchlagenes Ohr bui 
mit man ſehen konne, wie tief das Buchß 
beſchnitten worden; 7) zerſchlague Ziegeln 
unter den Grentz⸗ Steinen; 8) Stüdıe 
chen Speck zwiſchen zwey Capaunen nnt 
Spieß. 1) Swiadek ; a) éwiadeks 
pieczetarz w fadach; 3) obf. świa 
dectwo; 4) swiadek, fpektator; teus 
co widzial; 5) w nauce fortyfitacyy- 
ney: pagoreczek w rowie zoftawionyy 
aby wiedzieć mogli wiele wykopano / 
6) u introligatora: rog karty przed o- 
berznięćiem przegięty, aby widzianoes 
iak gleboko ksigzka sieft oberznięta ; 
7) cegły potlucoue pod kopcami na rol 
8) fztuczka słoniny miedzy dwiema 
kapłunami na roznie. $ 1) Un témoir 
oculaire; un bon témoin; 2) il ef 
temoin de ce qui s' eft pafle; un tei 
moin reprochable ou irreprochable! 
les faux témoins font pendus ou il 
ont la téte coupée ; fervir de faux té 
moin; fervir de témoin contre quel 
qu'un; oüir des témoins; recoler de 
témoins; confronter des témoins à 
accufé; recufer un témoin; les té 
moins perfiftene dans leurs dépofitions 
faire des reproches aux témoins; 3j 
cela eft un témoin' de cette chofe| 
4) je raporteraiffeulement les chofe! 
dont jai ete témoin; 5) laifler dei 
témoins, - „ 
témoins. 1) beym Soltzmeſſen: zwe 
Scheite oder Reis⸗Buͤnde auf ieder Sei! 
te einer abgemeſſenen Klaffter; 2) im 
Schertz: die Teſticuli oder Hoden. 1 
Drwa mierzge: dwie fzezepy albo pe! 
ki chroftu z obu ftron odmierzonegd 
finia; a) St eme mofzenki. $1 
Mettre les témoins; donner les té: 
moins au cordeur. 


Verſtande fete cémoin niemahl in 
plur. weil es hier ein adverbium ifr 
Swiadkiem, na swiadectwo; w Om 
ſentie nigdy témoin nie pelo in pluri 
Zero if adverbium. Je vous pren 
tous à témoin; je prens le ciel & lå 
terre à témoin; j'apelle Dieu à té? 
"moin de ma promefle. | 


ten: zur Urkund deffen, dieſes zu been 
gen. V fgducb: na swiadectwo rege 
$ En témoin de quoij'ai figné la pre? 
fente. 


Bothe, der in Sachen feines Herrn jeu? 
get. Swiadek domowy; sfuga co Je" 
éwiad^ 
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wiadkiem tego, ce fie w domu Pana 
Y Luo. « 
‚om muet. filler Zeuge, Anzeige, ſtarcke 
Zermuthung, ſtarcker Beweis. Swia- 
žek eichy; znak pewny; dowod. $ 
bon epee fanglante trouvée dans la 
run du mort fut un témoin muet 
ontre lui. 
Foi «dv. nad) bem Zeugniß. Po- 
lug swiadectun; éwiadkiem ; świad- 
kami.  $ Témoin les Philofophes ; 
temoin tous les Peres de l'antiquité. 
npe, vid. Temple. 
Tempera, ev. Art zu mahlen, ba man 
über das Holtz erſtlich eine feine Leinwand 
nebet, ſolche mit Ges beleget, und ende 
lich mit Waſſer⸗Farbe darauf mahlet. 
5pofob malowania farba podwodna 
na drzewie ćienkim plotnem i gipfem 
bowleczenym. 
unpéerament, f. m. (remperamentum) 
t) Complerion, Natur, Beſchaffenheik 
eines Menſchen; 2) Mittel- Strafe 
Mäßigung; 3) in der Mufe: die 
Demperatur oder Verdeckung des Des 
fects, der Quinta, die um ein Comma 
u klein iſt; ) im Garten⸗Bau: Ber 
ſchaffenheit des Erdreichs, der Früchte ; 
Ki in der eilkunſt: die Vermiſchung 
bet vier Haupt⸗Eigenſchafften als der kal⸗ 
ten, der warmen, der feuchten und der 
trocknen. ) Komplex ſye, poſtanowie- 
mie Gala; wlasnosé, natura czlowie- 
sa; 2) pomlarkowanie, pomiar, miar- 
Ha: 3) AU musyce - temperatura ; po» 
imiarkowanie defektu kwinty, ktora 
lkoma iet mnieyfza; 3) w egrodric- 
rwie: wlasnose, natura gruntu, owo- 
icu; 5) an Jeberfkiey nauce: pomiar- 
Mcowanie, pomlefzanie caternch glo- 
mwnych wlasnosti , to ieſt limney, i tie- 
pley: wilgotney i fuchey. $1) Un 
Kermperament vigoureux; tempera- 
ent ffe, fort; le bon tempera- 
ment vient du mélange bien propor- 
tionné de quatre, premitres qualitez 
qui font le chaud, le froid, D humide 
& le ec; 2)ilfaut aporter quelque 
temperament à ce que vous dites; 1 
aporta tous les temperamens qui pou- 
voit en rendre fa proyofition receva- 
| ble. À - 
viperament de Juice. ungleiche Werd: 
Ga der kalten, warmen, feuchten und 
trockenen Eigenſchafften in einein Men⸗ 
ſchen. Nierowne pomzarkowante 
£imnych;üeplych, wilgotnych i fu- 
chych własności wezlowieku. 
‚nperament au poids. gleiche Permi⸗ 
" 


, 
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ſchung dieſer Eigeuſchafften. Rowne 
pomiarkowanie tychze własności. 

Temperance, f. f- (temperantia) die Wulf: 
foleis Meß in Speis und Gram und 
im Eheſiand. Miernose w zyäuz 
fkromnost, abesztosc, pomiarkowanie 
w iedzeniu,w piciu, zy malieríftwie. 
$ La temperance s'atache à moderer 
les plaifirs qui naiſſent du got de I’ 
atouchement & en un mot de l'a- 
mour, 

T'emperant, e, adj. (temperans) máfis im 
Effen, Trincken und Eheſtand. Mierny, 
IKromny w Zyeiu, to iel} w iedzcniu, 
pidiu i w malzerífkich fprswach. — $ 
Etre temperant dans les plaifirs de I’ 
amour. 

Temperature, L€ (temperatura) 1) mäÄhine 
Lufſt; Mäßigung ber Kalte, und Waͤr⸗ 
ins in derſelben; 2) rechte Vermiſchung 
der Metallen. 1) Miernosé ; powietrze 
mierne; pomiarkowanie powictrza 
&ieplego z zimnym; ) prawe krutz- 
cow pomieſzanie. $ 1) Ce peis jouit 
d'une temperature d' air toute parti- 
culiére; la temperature de l'air con- 
tribue beaucoup à la fante. 

Temperer, v. a, (temperare) i) mäßigen, 
lindern tentperives 5. 3) vermindern, maͤſ⸗ 
ſigen, hemen eine Hitze. 1) Pomiarko- 
wać, miarkowadco; 2) Smierzyé, miar- 
kowaé gorgcosc. $ 1) Nos Peres ont 
tempere les chofes par leur pruden- 
ce; nous avons befoin de toutes nb- 
tres lumieres pour temperer les chaſes 
avec ſuſteſle; 2) l Age tempere le lang; 
]' eau tempere le vin. e 

temperé, ét, adj. 1) temperirt, gemaͤßlget/ 
mirtelmaͤßig; 2) vernuͤufftig, ſittſam, 
gelaſſen. 1) Mierny, umiarkowany & 
$rzodkiem idący ; miarki nie przebic- 
raiacy; 2) |krommy, baczny, uwa- 
zny, umiarkowany. - $ 1) Colere dem- 
perée; fa joie a été temperte par la 
"aloufie des actions de fon rival: fe- 
Vorit& temperee de douceur: zones 
temperees; 1’ air eft bien tempereg 
2) elprit temperé ; c elt un garçon fort 
tempere. > l h 

* Tempeitatif, ive, 4% der Buch ſtabe 

1 wird in dieſem Worte ausgeſpre⸗ 

chen, zanckſüͤchtig, zaͤuckiſch, beris frr 

miii. Literg f w tym sfosuie mes 

ariay: ſwarliw y, zwadliwys m ide 

waty, burzliwy. SC cft un homme 


tempeſtatif. CR 
Tempete, J f. E Deapé oi) xi Sturm⸗ 
Tempête, ] Wind, Ungcwitter, Sturm 

euf der Ser: 2) das Donnera und 


Nanny Knollen 
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Knallen der Canonen, eines andern Feu⸗ 
er⸗Gewehrs; * 3) Geſchrey, Getümmel, 
Lerin; Ai vulg. Unruhe, unruhiger 
Korff, Lermer, inſonderheit von klei⸗ 
nen Kindern; 5) Uurube, Aufruhr, 
Kriegs⸗Gefahr. 1) Nawalnosé morſka, 
zawierucha, burza; morfkie zamie- 
Szanie; morſka zawiewka; 2) grzmot, 
huk dzial, ſtrzelh ogniſtych; * 3) go- 
mon, halas, wrzafks 4) vulg. nie- 
fpokoyniczek, halafownik, ofobliwie 
o diietiacb; $)zaniefzanie, wrzawa; 
zanuefzane czaly ; rebelia. $ 1) Une 
groffe terhpére; une grande, une fu- 
ricufe, une horrible tempête; être 
bàtu de la tempête; 2) nous l'avons 
vu afronter la tempête de cent fou- 
dres d'airain; il méprife la tempéte 
de cent canons courroucez ; 3) 
il excite jour & nuit une furieufe 
tempêre; 4)c'eft une petite teinpé- 
te; 5)cette tempête engloutira tout 
le Roiaume; la tempéte temba fur 
cette Province. 

Tempe, obf. vid. Temple, f. f. 

* Tempefter, * Tempéter, v. n. lermen, 
poltern, ſchmaͤlen. Hafafowaé, fukaé. 
$ Il tempête, il clabaude & fe déméne 
bien. 

* Tempetueux/‘) eufe, 247. (cempeſtuoſus) 

*Tempeftueux,j ſtuͤrmiſch, ungeſtam 

peftueux, J miſch, ungeñum, 
vom Meer, und Wetter. Burzliwy, 
wichrzaity, o morzu i pogodzie. Ñ 
II y a des endroits où la mer eft plus 
tempétueufe qu'en d' autres; les flots 
tempeftueux; un tems tempeftueux. 

Temple, Tempe, f. f. der Schlaf am 
Haupt. Skroií u glowy. $ Etre bles- 
le à la temple; donner un coup de main 
fur la temple. 


temple, f. m. (templum) 1) der Tempel 
zu Jeruſalem; ) ein heidniſcher Tem⸗ 
3) obf. eine Kirche; 4) eine Proteſtan⸗ 
tiſche Kirche; ß) figürlich; Ehre, 
Ruhm. 1) Kos&ol Boży, Swigtnica, 
Swigtynia Jeruzalemfka; 2) boznica, 
bafwochwalnia pogarífKa; z) 06f.ko- 
sciot; 4) 2bor dyfydenfki; 5) w 
ſentie figurycznym: sława, honor. $ 
1) Salomon fit bätir un fuperbe tem- 
ples Zorobabel fit rebätir le temple 
de Jerufalem en quatre ans; 2) re- 
tablir un temple; parer, orner un 
temple de beaux vales ; dreſſer un 
temple; les Empercurs Romains fou- 
froient, qu'on leur dédiât de temples; 
3) ce ne tut que long-tems aprés la 
publication de l'Evangile: que l'on 
donna le titre de temple aux édifices 
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que l'on eut la permifficm de bà 
pour célébrer les faints mill 
res; les Chrétiens font les templı 
vivans du Saint Efprit; Jefus-Chn 
a parlé de fon corps comme d’ı 
temple; 4)Meiheurs de la Religic 
avoient en chaque Province de Fra 
ce un certain nombre de temple! 
aller au temple; étre au temple; 
vous aurez des temples & des aute; 

temple de mémoire. bey den Poeten: 
ber Ehren⸗Tempel auf dem Berge Mes 
naſſus; e) ruͤhmliches Andencken, emi 
ges Denckmahl. U Poetow : 1) Swia 
tnica sławy na Parnasie; 2) wieku! 
fta pamieé. — $4) Le temple de mj 
moire a été commencé par les Muf. 
& par Apollon, & il s'acheve toi 
les jours par les Poétes qui en fon 
les'prétres ; 2) graver fon nom à 
temple de mémoire. 

temple de la gloire, Y) der Ehren⸗Tempe 
2) die Ehre, der Ruhm. 1) Swigeni 
sfawy; 2)slawa, honor. 

temple de la mort. Todes⸗TDempel. D 
£nica smierci. | 

Templet, f, m. Leiſte am Hefft⸗Bret d 
Buchbinders, woran die Heft-Hadı 
hängen. Litewka z haczykami u d4 
fki introligatorfKiey do zfzy wania ka) 
gi. $ On ne fauroit coudre un livi 
fans fe fervir du templet; mettre! 
templet au coufoir; mon templet e 
rompu. 

Templier, f. m. ein Tempel⸗Herr, Ten! 
pel-Ritter. Templaryufz, Bozogrol 
ca. Ce fut en 1309 que les 1c 
pliers furent entierement abolis, leui 
biens furent donnez aux Hofpiralie 
que nous connoiflons fous le nom d 
chevaliers de Malte. 

* boire comme un templier. Bean (nufre 
Lepfko pic. $ Get un drôle qt 
boit comme un templier. 

Temporal, e, adj. (temporalis) in de 
Anatomie: Schlaff⸗, zu den Ehli 
gehorig.. W anatomii: ug 
do fkroni należący, $ Suturdpfem 
porale; mufcle temporal. 

Temporalité, f. f. (temporalitac) N m! 
liche Gewalt, weltliche Herrſchaßt / wel 
liches Regiment; 2) die weltliche D 
richtsbarkeit eines Biſchoffs, oner C 
pitels; z) das weltliche Einkomme 
eines Praͤlaten. 1) Swiecka wladz 
panowanie swieckich; 2) Jurysdy* 
cya Swiecka Bifkupa, Kapituły; : 
dochody Prałata świeckie. 8 )) 6 
Prélat abufe de fon pouvoir, s'il 
étend fur Ja temporalité. 


Ter 
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mporel, le, adj. (temporalis) 1) tite 
ich, weltlich, zur En Ce hog" 
orig; nicht geiſtlich; 2) zeitlich, ver⸗ 
zänglich. 1) Swiecki, nieduchowny ; 
o władzy swieckiey nalegcy; 2) 
Hoczesny, marny, znikomy. $1) 
‚es biens temporels de Pancienne 
Zglife étoient lesofrandes,les dimes, 
es quêtes; ſubſiſtance temporelle; 
Seigneur temporel del'Eglife; 2) il 
aut préferer les biens ípirituels aux 
"iens temporels. 
"e temporel. vpm Pabſt abgeordneter 
weltlicher Geiflicher zur Einrichtung der 
Amofen⸗Sammlung für die Gapuctuer. 
Luchowny swiecki od Oyca Swiętego 
trony zbierania ialmuzny dla Oycow 
Napucynow zeslany. 
:nporel, f m. Kirchen = Cinfünffte. 
Dochody duchowne albo  koséielne. 
p Le temporel de la cure vaut cent 
littoles; faire voir l’état du tempo- 
Lat d' un monaſtere; le Roi peut fai- 
lir le temporel des Archevéchez & des 
Evéchez quand lest;véques manquent 
k leur devoir. 
Ernporellement, adv. in geiftlichen Rez 
Dem: zeitlich, nicht ewig, auf einige Zeit. 
V duchownych mowach: doczesnie, 
a czas, niewiecznie. & Etre affligé 
emporellement, & rejoii éternelle- 
ment; les riches qui font un mauvais 
bie de leurs biens, font recompen- 
jez temporellement & punis dans 
oute l éternité. 
mporifement, f. s. Erwartung befferer 
Zeiten, einer begvemeren Gelegenheit. 
*olgowanie czaſowi; upatrowanie, 
Lvygladanie fpofobney okazyi; pilno- 
vanie czafu. $ Ce temporilement 
alentit le courage de leurs foldats. 
mporifer, v. u. lapiren, anf beffere Ge⸗ 
egenheit warten; die Zeit abwarten. 
‚awirowac, czafu czekać; czafowı fol- 
owaé; pogody pilnować, upatrowaé ; 
emporyzowad. $ H eft fouvent bon 
e temporiſer; il arrive quelque fois 
Ju’ on perd tout en temporiſant 
ınporifeur, f. m. der eine gute Gelegen⸗ 
cit, eine bequeme Zeit abwartet. Wy- 
ledacz lepfzey pogody, czaſu ſpo- 
obnieyfzego. $ Les temporifeurs 
prendent avec prudence les occa- 
ions favorables pour en prendre leur 
vanrage. 
pre, Temprement, adv. obf... ge: 
chwind, eilig. Precko, wfkok. j 
aps; f. m. (cempus) 1) die Zeit; 2) 
ms, j das Alter; z) die gegenwaͤr⸗ 
ige Zeit; 4) Meuſchen⸗Zeit; Men⸗ 
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ſchen⸗Gedencken; Zeit, der fid) ein 
Menjih erinnern kan; 5) Tempo, rech⸗ 
te Zeit, Gelegenheit, bequeme Zeit zu 
etwas; 6) die Lehr⸗Jahre; 7) geſetz⸗ 
te Zeit zu etwas; 8) Jahres⸗Zeit; ei⸗ 
ne gewiſſe Zeit im Jahre, als die Faſten⸗ 
Zeit; Zeit, da eine Frucht reiff wird, 
eine Blume bluͤhet; 9) Weile, Muſſe, 
Zeit; 10) Mühe, Arbeit; 15) in der 
Grammatic: das Tempus, eine Zeit, 
als das Prælens, Præteritum; 12) 
Wetter, Witterung; 1z) in der Mu: 
fte: ein Tact⸗Theil; 14) im Tangen: 
ein Tritt nach dem Zart; 15) ein Tem⸗ 
po, Bewegung der Haͤnde und Süffe, als 
beym Exereiren, beym Fechten, beym 
Reuten u. d. g. 1) Czas, chwila; 2) 
wiek; z) czas teraznicyfzy; 4) pa- 
mieé nafza ; eas, ktorego czlek zyie, 
ktorego kto pamięta; 5) czasik, czas, 
przygoda, okazya; 6) terminowa- 
nie; nauka; czas przez ktory śię kto 
czego uczy; 7) czas do czego po- 
ftanowiony; 8) czas iaki w roku, 
iako zimowy , wielkopoſtny; czas, 
ktorego owoc dozrzewa albo kwiat 
kwitnie; 9) czas, ulacnienie, 10) 
praca, trudy, robota; ui w gra- 
matyce: Tempus albo czas, iako tera- 
&niey{zy, przefzly dee: 12) pogoda 
dobra, burzliwa; 13) część taktu mu- 
zycznego; 14) ſtapanie, krok tane- 
cznika podług taktu; 14; poruch ieden, 
drugi, c. noga albo rekg iako żoł- 
nierza exercytuigcego, fechtmiftrza, 
konnego Sc. $1) Pafler fon tems a 
étudier; donner du tems à quelqu' 
un; perdre fon tems; ap bon vieux 
tems il y avoit de la fidelité parmi 
leshommes; letems produirdegrands 
changemens en toutes choſes; 2) 
quand on a cinquante ans fur la tete, 
on n' eft plus dans le tems de fe ma- 
rier; z) ce font des ſottſes du tenis; 
les afaires du tems; 4) il eft dificile 
de bien écrire des afaires de fon tems; 
les favans étoient en Pologne heureux 
du tems du grand Zamoiſki; cela cit 
arrivé de mon tems; 5 prendre fon 
tems; faire une chofe en tems & cn 
lieu; 6) ce garçon a fait fon tems; 
7) ce galerien a fait fon, tems; 
8) tems de carême; tems d'été; fruit 
avant Je tems; tems des ceriſes, des 
alouettes; g)je n'en ai pas le tems ; 
10) la pratique eft aujourd’hui un me- 
tier ingrat, on y perd fon tems; m) 

mettre un verbe en fon tems; 12) il, 


fait beau tems; il fair mauvais tems ; 
tems pluvielx; tems doux; le tems 
" Nu an 4 Le 
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fe trouble; le mauvais tems dure taü- 
jours; le tems de hauffe; le tems s“ 
eclaircit; 13) mefure qui fe doit ba- 
tre à quatre tems; tems leger; tems 
grave; tems partait; tems imparfait $ 
tems majeur; tems mineur; meſure 
qui bat deux tems; 14) preffez le 
premier tems & foutenez l'autre; 
15) pouffer fur le tems; prendre fon 
tems pour porter; un tems bien pris 
eft un beau coup; être attentif à tous 
les tems d'un cheval, & le fonder à 
point nommés marquer les tems des 
courbettes; ce cavalier a laiſſè perdre 
deux tems, & a laillé interrompre la 
cadence du cheval faute de l'aider; 
Ja courbette eft un tems qui prépare 
le cheval à la capriole; commencer 
par un tems des jambes ; précipiter fes 
tems; tircz la baguette à deux tems. 
gros tems; tems de mer: wugeftüntes. Wet⸗ 
ter zur See; See⸗Sturm.  Nawalnosó 
morfka; zawierucha. $ Les vais- 
Íeaux ne portent jamais la voile de 
peroquet que de beau tems, car de 
gros tems le bâtiment feroit trop tour- 
mente. 


wn tems de peroguer. kalter Wind. Wiatr 
£imny, 


tems fin. ſchoͤnes Gee-MWotter, Pogodna 
morfka chwila. 
contre-tems, vid. Contrc-Tems. 
vers de guerre. Kriegs⸗Zeit, Krieges⸗ 
fáwffte. Czas woyny. 
Watre-perms. der Qvatember. Suchedni. 
& tems, adv. zu rechter Zeit; wie geruffen. 
Wiasnie na czas; w czas. § II eſt 
arrive à tems; il eft venu à tems pour 
etre de la partie. 
de tems en tems, adv, zuweilen, von Zeit 
zu Zeit. Czaſem, podczas, kiedy 
niekiedy. $ Elle me regardoit de 
tems en tems en fouriant; faire alte 
de tems en tems, 
8n meme tems; tous d'un tems, adv. zu 
gleicher Zeit, zugleich. Rownego cza- 
fu; razem; w raz. — $ 1l alla affiéger 
la capitale du pais & tout d'un tems 
il livra bataille à l'ennemi, qui mar- 
choit pour la fecourir; il m'a écrit 
& m'a envaié en même tems des 
marchandifes, 
au mme tems: à même-tems, adv. bald 
darauf; falt zu gleicher Zeit. Zaraz 
potym ; prawie rownego czafu. & Les 
paroles ont des alles elles s'envolent 
à méme tems qu'elles font pronan- 
Cees. 
long-tems, adu. 1) lauge; durch eine farre 
se Zeit; 2) laugſtens, Len langer Zeit 
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her. 1) Dlugo; przez czas długi; 
dlugo temu; dlugo od tego czafı, 
$ 1) Parler long-tems; 2)ily 
tems que cela s'eft pafle. 

de leng-rems, von langer Zeit her; iB 
langer Zeit, Od dlugiego czafu ; dli 
gotemuiako; w diugim czasie | 
Les chemins ne font libres de loni 
tems; je ne vous verrai de long-temt 

de tous tems. von allen Zeiten. "Ok 
wízyftkich ezafow. | 

de tems à autre. von einer Zeit zur andern 
von Zeit zur Zeit. Od iednego czali 
do drugiego ; od czaſu do czafu. 
le tems amene tour. die Zeit bringt alic 
wieder. Czas wízyftko nagradza. 

e efl un tems perdu. diefe Arbeit ift uni 
ſonſt; dieſe Zeit vergebens. Daremn| 
to czas; daremna to robota. 

qui a tems a vie; tout viens à tems 9 
peut ateudve, mit der Zeit giebt (id) s 
les; wer die Zeit erwarten kan, erha! 
alles. Czas wiele może; czafu cad 
kay, wfzyftkiego dokazefz. 

s'amufer à bauffey le tems. fih mit etel 
Glas Wein die Zeit vertreiben. Pra 
pelney czas trawić. 

il fait un tems de Demoifelle, es ift anai 
puree Wetter. Przyiemna ieft pc 

oda. 

x n tems qui court. in unſerer verderf 
ten Zeit. Za wieku nafzego 2kabe 
nego. 

$ accommoder au tems, fich in die Ze 
ſchicken. Czaſowi folgowac. 

paler bien fon tems; fe donner du bett 
zems. vergnuͤgt leben; gute Tage haber 
Wezafow zażywać; dogadzaé fobie. 
paller mal fon tems. Kummer und Ne: 
haben; boſe Tage haben. Ciegzkic 
doznawać fzczeséia obrotow, ` 

avoir bon tems. gute Zeit haben; im DI 
leben. W fzczęśćiu opfywaé; dobr 
mieć czas. l 

chacun aura fon tems. einen ieden wu 
feine Reihe treffen. Na każdego koie 
przypadnie. 1 j 

il a fait fon tems, et bat feine Beit gent 
fen; er hat in der Jugend die Luſt d 
buͤſſet. Swych zazyl rozkoizy; wcz: 
fu w mlodosci zażył. 

atendre le bénéfice du tems. eine bequeme 
Zeit erwarten. Wypatrowaé call 
ipofobnego. 

avant le tems; avant les tems, 
ſchaffung der Welt. 
piem dwiata, 

cauler le tems. 
ſich naͤhren. 
Suë sie: 


vor E 
Przed ſtworz 


feinen Unterhalt habe 
Miet fwe wyzywien) 


* 
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il fait la plule & le beau tem, er hat 

viel zu ſprechen; fein Wille ift ein Be⸗ 

fehl. Wola jego za vozkaz ftoi; i 

Neptunem i Ziemis tr zaía, 

Ge amis du tems, Tiſch⸗Freunde. Przy- 

- laciele ſtofowꝛi. 

| tems efè à Dieu ꝶ à nous. wir haben 

| Zeit genug. Cꝛaſu dofyé mamy. 

n gems da Roi Guillemot; du teans aue 
L on fe monchois fur la manche. che- 
befjen; in der alten Welt, Kiedy kro- 

| gulçami chodzili; za dawnych wie- 
kow. 

"enable, adj. €. D haltbar, der eine Belaz 
gerung ausſtehen kan; 2) wo man 
bleiben kan, wo man dauren kan. x) 
Obrenny; trudny do dobywania; 2) 
wyuwalny; gdzie wytrwać mogg. 
$ 1) La place n'eft pas tenable & ce 
beaucoup fi elle peut arrêter l’armée 
deux jours; a) ce lieu n’eft pas te- 
nable ; il fait trop froid, la chambre 
n'eft pas tenable. 

Lenace, adj. c. (tenax) * 1) klebrig, an kle⸗ 
bend; ) karg, geitzig; 3) tum bar: 
ten⸗Spiel: der hinter der Hand fist. 
der die Hinter⸗Haud hat. *) Lipki, 
lepifty ;; 2) f&nerowaty, zmindacki; 
3) graige w karty: za ręka Siedzacy. 
$ 1) La poix & la glu font des corps 
tenaces; 2) il eft fort tenace; 3) 
J'ai deux mains ſures, je fuis tenace; 
il demeure tenace avec les deux as 
noirs & fi je jette ponte, ıl le prend 
avec baſte & reitera avec ſpadille, qui 
emportera manille. | 

* Tenacité, f. f. (tenacitas) 1) Klebrich⸗ 
keit; 2) Kargheit. 3) Lipkosé; 2) 
fknerowatosé. 

Tenaille, f. f, ouvrage à zenaille. in der 
Artegs Bau-Runſt: 1) Zange, Scherz 
re, Zaugen⸗Werck; Scheeren⸗Werck; 
2) die Fronte oder die Anſicht einer Fe⸗ 
ſtung, als die Courtinen, die Flanqven 
und Facen, II fortyfibacyi. Y) Cęgi; 
okop na kſztaft cesi ufypany ; 2) 
powierzchnosé fortecy iako kortyny, 
fanki,policzki $1) Araquerlatenaille; 
ouvrage Artenaille. 

enaille fimple. eine einfache Zange mit 
zwey Fagen pder Geſichts⸗Linien. Ce- 
gi poledynkowe 2 dwiema policzka- 
mi. 

enaille double. dyppelte Gauge, fo aus 4 

Plagen beſtehet. Cegi dwoifte cztere- 

ma policzkami. N 
wenailles, Be, 1) Zauge; 2) uL JU 

ſtungs⸗Bau: niedrig geſenckte Bruſt⸗ 

wehr vor ber Gottes, 1) Gei: kie 
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facze, obcegi; 2) w fortyfibacyi : 
parapet zplaízezony przed kor n3. 
$ 1) Petites tenailles; grandes tenail- 
les; groſſes tenailles. 

tenaille renforcées ouvrage à cornes. ein 
Horn Werk, iſt ein Auſſenwerck au einer 
Feſtung mit zwey halben Bollwercken 
mit einer Courtine in der Mitte und 
zwey Fluͤgeln. Przedforteczna obrona 
o dwuch polhaftyonach, z iedna kor- 
tyna we srodku iz dwiema Ikray- 
du, 

angle de tenaille; angle flunguant exte- 
rieur. groſſer Gtrech- Aide, fo mite 
ten vor der Courtiue if. Linia obrony 
wielka ukośna przed kortyng 

tenailles à erbilſuut groſſe ftünt ange. 
Klefzeze wielkje mincarlkie. 

Tenailler, v.a. 1) von Ubelthatern: 
mit Zangen reiſſen oder lneipen 2) 
figzürlich: martern, plagen. 1) O z7- 
cxylicacb : cęgami fzarpac, fc 
2) w fensie figuryezi)ym ; maczyc, vrac 
pie, katowac. — $ 1) Par arret du Pan. 
lement de Paris on tenailla ae als: 
aux mainmelles, aux bras & aux cus- 
fes, pour avoir affafiné Henri quairic- 
me; z) P amour le tenaille. 

Tenaillon, La, in der Avis Dëst: 
Runft: Eeer -Yger mit bor gelten 
Bollwercks⸗Wehren, Obrona pravd- 
forteczna na kíztait eem, & Le tes 
naillon eft fait d'une baſtion detaché 
avec double contreyardes, formant un 
angle en tenaille. L8 

Tenancier, e, adz. der deu Veſitz eines Lehn⸗ 
Guts, eines Vorwereks bat, Drie- 
rzgcy; dzierzawg, zagrodę trzymaig- 
cy. 

Tenancier, f. m. Befiker eines Lehn⸗Guts, 
enes Vorwercks. "'enutaryufz, dzie- 
rzawca lennośći, zagrody. $ On a 
aſſignè tous les tenanciers. ] 

Tenant, gart, haltend. Trzymaigc. 

Tenant, e, ed 1) in Gerichten: anges 
nagelt, feft; Nied⸗ und Magel-feil, mit 
einem unbeweglichen Gut vereiniget; 

2) geibig, Farg; 3) anliegend, ankofr 
ſend. 1) % prawie: ziednoczony 
2 nieruchomoscig; przybity do rze- 
czy nieruchomey; E fknerowaty; 
Íkapy; 3) przyległy. $1) On apel- 
le meubles ceux qui ne font poing 
tenans à Ier & aciou; 2) la plniare 
des gens de lctiyes fon tenans; leg 
femmes font tenantes; 3) ces deux 
héritages font tenans l'un à l'autre, 

"Tenant, f. n. 2) in der Wappen Zant? 
Schildbaiter, Waprengaiter alé eis dece, 

Nun n 1 ein 
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ein Adler; "2) Hahn im Korbe; Lieb: 
ling; der alles im Haufe gilt; 3) der 
Platzhalter im Turnier, der die Ritter 
aufführet den Zweykampff ankundiget; 
4) Vertheidiger einer offentlichen Diſpu⸗ 
tation als der Reſpondens, der Praſes; 
5) Vertheidiger eines andern in einer 
Geſellſchafft, in einer Angelegenheit. 1) 
W bevbowey nauce: tarczotrzymacz, 
jako jew, orzeł; 2) wiernek, faktoc- 
ki; 3) Maríza!ek co rycerze na tur- 
nieie prowadzi, poiedynki opowiada ; 
4) obronca publiczney dyfputy, jako 
prezydenr, defendent; 5) obron- 
ca czyy w kompanii, albo w fprawie 
iakiey. (1) Ses armes ont pour te- 
nans deux firenes; 2) ily en a plu- 
fieurs qui font la cour à cette Dame, 
mais vôtre frere eft tenant; 3) les 
tenans du carroufel font les prémiers 
défis par les cartels, qui font publier 
par les hérauts avec les conditions 
des courfes & des combats. 

des tenans d abortiffans d'un fonds de 
terre. die Marck⸗oder Grentz⸗Steine und 
Scheidungen eines Ackers. Kopce, 

. miedze, $cianv miedzy rolami, 

Je fai tous les tenans & les about i uns de 
cette afalre. ich weiß dice Sache inz 
und auswendig. Wiem wfzyftkie tey 

ſpraw y okolicznosei. 

bien tenant. der Beſitzer eines Grund⸗ 
Stücks, eines Guts. Dzierzawca, te- 
nutarvufz roli, gruntu. 

Tenar, f. m in der Anatomie: das groſſe 
Daumen Mäuschen, (o den fo genanuten 
Venus⸗Berg formirt. IP anatomii : 
mufzkuł wielki u palca wielkiego, co 
pagorek wenufowy na dloni formuie. 

Tenche, vid. Tanche. | 

Tengon, f. m. obf. Zand, Hader. Zwa- 


da, {war. 
Tendale, vid. Tendelet. 


Tendant, e, ad}. c. (tendens) zielend, ab⸗ 
zlelend, gerichtet. Séiagaigcy sie na 
co; godzacy ku czemu. § Voilà 
deux requétes tendantes & méme fin; 
voilà des mouvemens tendans à fédi- 
tion, 


Tendeler, f. m. Zelt, Sonnen⸗Schirm, 
Sonnen⸗Decke von Leinwand mit 
Vorhängen auf einer Galeere. Zaskona 
od sloiíca ; namiotek z firamkami na 
galerach. $ Le tendelet couvre Ja 
poupe de galere contre le foleil & 
Contre ]a pluie. 

Tende, f. m. om Paris: Taprıierer, - 
der die Zimmer, Kirchen, mit Trauer⸗ 
Decken beziehet; 2) Stoß⸗Vogel⸗ gr 
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ser. 1) W Paryżu: obiacz do obt, 

éiow zalobnych; 2) ptasnik pta- 

kow drapieznych. 1) Quand on n'eitj 
pas riche; le rendeur ne tend que la 

porte, quand on eft un peu accommo:h 
dé il tend non feulement la chambre, 
mais aufi la porte & I' Egliſe même, 
où ce mort deir être enterré; le ten- 
deur tangonne fouvent & fe fait pater! 
trop cherement. 


Tendmeux, cule, adj. (tendinofur) in der 


xSebAun(r: Sennenhafft, zu den Set: 
neu gehörig. W Jekar[Riey zauce: ty- 
Tokleiowaty; do żył kleiowatych na- 
lezacy. 


Tendis, f. mn. o/f. kurtze Zeit. Czas krot- 


ki; czasik, 


Tendoires, f. f. plur. ein Tuchmacher⸗ 


Rahmen. Ramy wielkie fükiennzcze. 


Tendon, f. m. (Tendo) 1) Flaͤchſe eines 


Muskels; 2) das Leben; Knorpel um 
den Pferde⸗Huff. Seéiggacz; mulz- 
kulow konice zviafty; zyfa kleiowa- 
taie 2) chrzeftkowara część koło ko- 
pyta koiífKiego. $ 1) Le mouvement 
d' un mufcle fe fair par le tendon; 
2) cheval qui a le tendon gate; cou- 
per le tendon. 


Tendrac, f. m. Stachel Schwein in War 


dagaſear, es ſchlaͤfft ſechs Monate. Jez 
Madagalkarlki, przez Îzesé mue- 
$iecy zwykl fyprac. 


mürbe; 2) zart, weichlich, als eine Lans 
ze die keine Kaͤlte vertragen kan; 3) 
erſt, zart, als ein Alter, die Jugend; 4) 
matt, ſchwach; 5) gart, empfindlich; 
+ 6) zärtlich, weichlich, weichmuͤthig / 
mitleidig, empfindlich; 7) friſch, weich, 
vom Brodt und Gebacknen; 3) in 
devlitablevey: ſein, zart; 9) auf der 
Reut⸗Bahn: empfindlich; das etwas 
nicht leiden kan als die Spornen; 10) 
desgleichen von Pferden: weichmaͤu⸗ 
lich. ) Mierkt, nietwaruy; 3) miet- 
ki, iako plonka co Zadnego zimna 
zniese nie moie: z) pierwízy, 
delikatny, mfodeikt, jako wiek, 
miodose; 4) słaby, mialki; 5) u 
ratliwy; * 6) mietki; milosierny, 
pielzczorliwy; 7) $wiezy, o chlebie; 
8) w malarftwie: ſubtelny, delikaeny; 
9)w fxkole iexduey : niecierpliwy jako 
na oilrogi; 10) sakze o koniach: 
miętki, mietkoulty. $ 1) Pierre ten- 
dre; bois tendre; viandes tendres; le 
plomb & l' étain font les plus tendres 
des metaux; 2) plante rendre au 
froid; 3) avoir pitié de l'âge cendre 

n 


Tendre, ady. c. (tener) 1) weich, nicht hart, 


zët TEND 
de fes enfans; dés Japlus tendre jeu- 
Meſſe il Dr paroitre la forte inclination 
qu'il avoit pour les armes: 4)]e ne 
Crois pas que vous aïez l'imagination 
di tendre qu’il vous faille confoler de 
cela; 5) il a la conícience tendre; 
16) il eit tendre pour ies amis; 7) 
pain tendre; 8) les manieres de ce 
tableau font cendres; | 9) ce cheval eft 
tendre à l'épron; il eft rendre aux 
mouches; 10) mon cheval a la bou- 
che tendre. 
| difcours rendre. eine verliebte oder Be: 
imealiche Mede. Mowa inilo£nicza albo 
afcke wzrufzaiaca. 
cu tendre. ein zartes, verliebtes Hertz. 
Jerce ınierkie, do razmilowania, do 
Jitosci Ikfonne. $ 1L a un cœur ten- 
dre. i 
ndre, f. in. 1) arojfe Liebe, ungemeine 
Neigung; 2) Muͤrbigkeit des Fleiſches, 
des DS. 1 Wielka fklonnosé, przy- 
chylnose do czego; 2) kruchość 
miesiwa, owocu. § ) Elle a un fu- 
cieux cendre pour les hommes d’epee; 
2) ce morceau eft d'un grand tendre. 
widre de caillou. ein Dann auf den Au⸗ 
tilliſchen Inſeln, der fo hart wie ein 
Feuer⸗Stein iſt. Kamien, drzewo na 
wyipach Antylikich iak krzemien 
twarde. 
endre, v. a. (rendere) cong. vid. in ap- 
perd. 1) ausbreiten, ausſtrecken, von ein⸗ 
ander than als die Schürtze; 2) ansiez 
hen, anfeannems z) hinhalten, reichen, 
hluſtrecken, als die Hand; 4) ſtellen, 
aufſtellen ein Netz, eine Schlinge; 5) 
aufhangen als Tapeten; 6) ausdehnen, 
vor fich ausstrecken als den Bauch! 7) 
aufmachen die Thure. ) Rofposéieraé, 
rofpinaé co; 2) natezad, napinaé; 
3) podać iako rękę; 4) zaftawiaé 
sieć, Sidfo; 5) obuaé śćianę; zawie- 
sie, rozéisgaé obicia; 6) wypaczaó, 
wyprezaé, iako brzuch przed íobg; 
7: otwierać drzwi. $1) Tendre une 
couverture; tendez vos tabliers, J y 


jetterai quelque chofe; 2) tendre 
une corde; rendre un arc; 3) tendre 
tendre un 


le dos; tendre la main; te 
báton; 4) tendre des fillets; les 
cheveux des belles font des fillers que 
Famour tend aux amans; il ne ten- 
doit guere en vain ſes fillets; tendre 
des colets; tendre aux beccafles, aux 
oifeaux; 5) tendre une tapifferie pour 
en couvrir les murailles de la cham- 
bre; tendre une chambre; 6) elie 
tend le ventre, cumme.fi elle tot 
grolle; 7) rendre une chambre, une 


dale, un Hotel. 


tenere, v. u. abzielen; gerichtet fenn. Go- 
dzić, zmierzaé, zachodzié. ` SI tend 
à Epifcopat; tout ce redoublement 
de careffe & de ſoins ne tend qu'à 
nous tromper; tous vos foupirs ten- 
dent au ciel. 

tendre des piéges à quelqu'un. einem eine 
Falle Been, Defki pod kim kopac. 

tenere les mains (les bras) à quelque uv, 
einem bie Hande bieten, huͤlffliche Hand 
leiſten. Rece komu podawać; pomo- 
cy komu dodawać. 

tendre fon efprit à «ne chofe. feinen Kopf 
an etwas ſtrecken; einer Sache mit allem 
Fleiß obliegen. Rozumu, gtowy do 
gzego przykładać; wizyitkie usilo- 
wania na co obrocic. 

tendre les mains au ciel. tie Hände gen 
Himmel aufheben. Rece do nicba 
pednosic. 

tendre la main. betteln. 
muzne prosic. 

il vast tuivsx tendre la maia que le con, 
betteln if befer als fehlen und an den 
Galgen kommen. Lepiey Zebraé, niz 
u' is jeg; lepiey uprosic, niz ukraść. 

Tendrement, adv. 1) ruͤnſtig, hertzlich, 
inniglich; 2) beym Micbler: zert, 
ſauber, fein. 1) Serdecznie, piefzezo- 
tiiwie; 2)umalarza delikatnie, fub- 
telnie. $ 1) Plus une belle diferre, 
plus elle aime tendrement; pleurer 
tendrement; 2) cela eft peint ten- 
drement. 

Tendreſſe, fr f 1) Zaͤrtlichkeit, zaͤrtliche 
Liebe; ungemeine Gewogenheit, groſſe 
Freundſchafft; 2) die Feine; faubere 
Arbeit in einem Gemaͤhlde. x) Serde- 
czna mifosc; pieczolowitose ; 2) 
fubtelnosé, delikatność w malowaniu. 
$ 1) Il eft plein de tendreffe pour fes 
enfans; témoigner de la tendrefle 
pour quelqu'un; 2) tour eſt peint 
avec beaucoup de tendreſſe & de dou- 
ceur, 

* Tendrelet, e, adj. c. 1) febr weich; 2) 
ſehr zart; febr geneigt zur Liebe, zur 

Freundſchafft. 1) Barzo migkuchny, 
miekuczki; ^») barzo fklonny do 
mifosel, do przyiazni. $1) Pain ten- 
dielet; 2) un enfant tendrelet. 

Tendrerte, D 2 Genevitado) are 

* Tendreur, ] keit des Fleiſches des 

Obſts. Mierkos6, kruchosé migäwa, 

owocow. § Certe viande oit confi- 

dérable paria tendrette; ce fruit a 

route la tendrette qu’il peut avoir; 

on doit cítimer ce fruit à caufe de fa 


tendrette. 


Zebrać; o lai- 


tendreite, 


* 4 ma tendrette, 


Tendron, f. m. 


"MEENSE 
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endreste, f. f. vulg. eine muͤrbe Rübe. 
Rzepa krucha. 
boblt meine Rüben. 
Idi po moie rzepy. 
1) Knorpel inſonderheit 
im Speiſe Fleiſch; 2) in einigen Pro⸗ 
vingen: elu vammz 3) im Scherz: 
ein junges Maͤgdchen; 4) junger Zweig, 
kleiner Sproſſen an Baͤumen, Kraͤutern; 
><) tas Ohr⸗Laͤppchen. 1) Chrzaftka, 
olobliwie w miesiwie ; 3) w niekto- 
rych Prowincyach: jagnie, baranek; 
&) łartuigc dziewka, rybka; 4) ga- 
tazka, wyroftek drzew, iol; 5) mię- 
kıfz u ucha. § 1) Donnez moi de 
cet endroit où il y a des tendrons, 
c'eft ce que j' aime; 2) nous avons 
mangé un excélent tendron; 3) il 
aime un joli tendron; — 4) les che- 
vres brutent les tendrons des plan- 
tes; 5) tirer quelqu’ un au tendron, 
Tendu, e, adj. vid. Tendre, v. a. 
Tenebres, f. F. plur. (tenebre) 1) Finſter⸗ 
nif, Dunkel; — ) in der heiligen 
Schrift: die Holle; die Finſterniß der 
Hollen; 3) Finſterniß, Blindheit, Irr⸗ 
thum; 4) Dunckelheit; Sache die 
ſchwer zu begreifen tt; 5) erſchrockli⸗ 
cher, troſtloſer Zuſtand; 6) Veſper⸗ 
Andacht am Mittwoch, Donnerstag und 
Freytag in ber Char⸗Woche; 7) tieffe 
Vergeſſenheit; 8) dunckele Schreibart 
oder Rede. 1) Ciemnofá; 2) w Ps- 
mie 3.: pieklo; ciemnosei piekielne; 
3) ciemność, slepota, bledy; 4) za- 
wilosc, ciemnose w fprawie, w rzeczy 
do poigéia trudney; 5) odftapienie, 
odbiezenie; ftan bez pociefzenia; 
6) naboZeniftwo wieczorne w wielka 
$rzode,w wielki czwartek i piatek ; 
7) wieczne ‚zapomnienie; !gfebeka 
niepamiec; 8) ftyl zawily; mglifta 
mowa. $1) La nuit couvre tout de 
tenebres; épaiffes tenebres; à la mort 
de Jefus-Chriit la terre fut couverte 
de tenebres; celui qui ataque à la fa- 
veur des tenebres, a toüjours ou pres- 
que toüjours, la fortune favorable dans 
toutes fortes d'a&ibns de rafe cam- 
bagne; 2) l'aumóne empêche l'ame 
de tomber dans les tenebres; 3) 
chaſſer les tenebres de l' eſprit; pas- 
fer la vie dans les tenebres de Pigno- 
Trance; la lumiére de I Evapgile 
diffipé les tenebres du Paganisme; 
4) les livres faérez nous aflèrenc 
que les gentils ont été abandonnez 
ans les tenebres & dans l'onbre de 
fa mort; 5) dans quelles tenebres 


m 
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m avez vous laifle; 6) les tenebres 
ne font pas encore commencées; dire 
tenchres; aller aux tenebres; affifter 
aux tenebres. 

Tenebreux, eufe, adj. (tenebrofus) tiitt 
fter, dunckel; — 2) dunckel, unverſtaͤnd⸗ 
lich; * 3) finſter, ſauer, verdrießlid, 
grillenfaͤngeriſch. 1) Ciemny; 2) 
mglifty, zawiły, zawıklany ; 3) pos 
nury, kwaśny, markotny, tetryczny. 
$ 1) Une fóret tenebreufe; les mines 
{ont les lieux tenebreufes; 2) ſcien- 
ce obfcure & tenebreufe; la Philofo= 


TENE 


phie des Pedans eft obfcure & tene- 


breuſe. 

ſejours tenebreux. in Verſen: die Fiuſter⸗ 
nig der Hille. Hi wierfzach poetyc- 
kich: piekielne éiemnoéci. 

Tenebreufe, f. f. cine rothe unb gelbe 
Tulpe, von der Geſtalt einer Mohn⸗Blu⸗ 
me. Tuipan Zoity i czerwony te- 
go co kwiat makowy kiztaltu. 

Tenéme, f.m. (tenesmus) der Stuhl⸗ 
Zwang; ſtetige Begierde zum Stuhlge⸗ 
hen. Silenie się na ſtolcu daremne; 
chęć do ftolca daremna; wydymanie 
$ie. 6 Avoir ie teneme. 

Tenement, f. m. Vorwerck, Bauer⸗Gut. 
Zagroda, folwark. 

tout d'un tonement. iu einer Strecke; an 
einander, als Weder, Wieſen. Jednym 

asmem, w iednym przecijgu, iako 
aki, role. 

Tenesme, vid. Teneme. 

Tenette, L€ Zaͤnglein der Wund⸗Aertzte 
den Stein aus der Blaſe zu nehmen. 
Klefzczyki barwierſkie do wyymowa- 
nia kamienia 2 pecherzy. 

Teneur, N f. m. geſchworner 


I 


juré teneur de livres, ) Buchhalter oder 


Rédenmeifter, der die Rechnung Durdis 
fiebet. B 
przysiegly, co rachurki, rewiduie, | 
On a un feul Juré tenotr de livres à 
Paris. (o A EL F 3 ; 

Teneur, J. J. (ener, DE-Berichtesui 
Handlungs Wachen: Jab oi 
Schrift. 1 f pr 
ſprawach tenor, Koitentg, A : 
Íma. & Examiner da. tenen; du gou- 
voir des Ambaffadeurs ; i AE voie fa 
teneur du contrat. t. 

dans tonte fa teneur. von Wort zu Wort, 
Od slowa da slowa., $ 
dans toute {2 teneur. 

Tenez, inter. halt, ſtehe, warte. Oto, 
ſtoy, poſtoy, czekay- $ Tenez vous 
n'aurez pas davantage; mon bien fe 
monte à mille Zeus tenez voilà le 
vütre ; tenez le voici. 


Tenie 


$ Vailx fa lettre 


Kalkulator albo bi 
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." 

ka TZ Genia) in der Bau- Runſt: 
time Binde an den Doriſchen Seulen. 
TH archytektoñfkiey nance: binda na 
siupach Doryyfkich. $ La tenie ef 
au deſſus des triglifes & elle reſſem- 
ble à une regle. 
nir, v, a. (tenere) cong. vid. in append. 
t) halten, faſſen mit der Hand; 2) treiz 
ben ein Gewerb; halten, als eine Schu⸗ 
le, ein Gewolb; z) halten als Zeitun⸗ 
en, zeinen Diener; 4) haben, beſitzen, 
inne haben; 5) halten eine Rede; 6) 
Femme, halten, abhalten, zurück halten; 
7) dauren, koſten, anhalten, als einen 
Ezag; 8) einen aufhalten, verweilen; 
5) halten, nicht abgehen laffen ; aufhalten; 
re) halten fein Wort, fein Verſprechen; 
O erhalten in Furcht, in Hoffnung; 
12) holten, gehen, nehmen einen Weg; 
13) davor halten, achten, ſchaͤtzen, glau⸗ 
ken; 14) von Kranckheiten: einen 
licht verlaffen; 15) behaupten, verfech⸗ 
16) aufbehalten, verwahren als 
Beld; 17) führen, halten als eine Reds 
jung, ein Protocell; 18) halten; in 
Mid) halten, in ſich faſſen, als ein Faß, ein 
gewiſſes Maß; 19) in der Muſie: ha⸗ 
en, das iſt ſingen, ſpielen als den Baß, 
wen Diftant. ) Trzymać co reka; 
I) trzymaé iako {zkole,kram, karezme ; 
8) trzymaè jako gazety, sługę; 4) po- 
siadać, mieć co; 5) trzymać, mieć 
mowe; 6) trzymać, hamować; 
lwftrzymaó; 7) trwać przez czas iaki, 
lkofzrowaé czas iaki; 8) tīzymać ko- 
Pgo na rzeczy; bawić, zabawiać kogo ; 
19) trzymaó, nie puséié; — xo) dottzy- 
nad, dochować jako obiernicy; 11) 

trzymać kogo w nadZiei, w boiezni; 
12) ise jachaé droga iaka ; trzymać 


pewna miare ; 10% % mnayce 
ratés Firme s to , ieft spiewać albo 
grac jako bas, dxfzkant. 9 1) L'élo- 
juence tiene d'une main une corne 
A abundance pleine de routes fortes 
de fruits & de fleurs, & de l'autre la 
gloire, ja puiffance & les richefles; les 
archers le tiennent au collet; je ta 
tiens; a) tenir marché; tenir cabaret 
tenir une profeffion; tenir boutique; 
tenir de petites écoles; tenir taverne; 
3) tenez vous la gazette" Françoilé à 
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combien de colleges tient- il? le Roi 
de France tient en toutes les réfiden- 
ces des Réfidens ou des Agens; tenir 
un commiſſaire dans un port; 4) je 
ne veux tenir ma fortune que de vous; 
nous tenons Ja vie de Dien; tenir une 
terre; l'ennemi tenoit les monta- 
gnes; il y a avoit dans la ville une 
fortereſſe efcatpée aue tenoit lenne- 
mi; il tient une étendu de pois infi- 
nis; quand je vous tiens en particu- 
lier, je me defais de mon ignorance; 
5) vous tenez-la un étrange langages 
tenir des difcours avantageux d'une 
perfonne; ceſſez dy tenir ce langage; 
6) je ne fai qui me tient que je ne vous 
fende la téte; tenez moi où je letue- 
rai} tenir facolere; tenir fa langue; 
7) ce procès a tenu trois zudiences; 
8) il m' a tenu deux heures au foleil 
à me conter fon procès; je ne vous 
tiendrai pas plus longtems; 9) ce 
burin tient bien fa pointe; la terre 
graiſſe tient l’eau & ne feche pas aife- 
ment; 10) je vous tiendrai ma parole, 
ma promefle ; la plüpart des hommes ne 
tiennent les chofes qu’ils promettent 
qu'en tant que J’interêt les y oblige; 
u) tenírles efprits en alarme; tenir 
Pefprit dans l'éconnement; tenir 
quelqu'un dans fon devoir; tenir ]' 
auditeur en admiration; 12) quel 
chemin tenez vous? tenir dans fon 
volage une route certaine; 13) je 
tiens à grand honneur de vous être 
connu; Je me tiendrai à honneur; ils 
tiennent cette opinion; je uens la 
chofe perdué ; je le tiens pour mon en- 
nemi; tenir une chofe pour certaine; 
je tiens cette comédie une des plus 
laifanres que D auteur ait produites $ 
e tiendrai pour fait tout ce que vous 
aurez fait; les favants tiennent que; 
14) fon accès de fiévre le tient; 15) 
les Scotiſtes tiennent que la Vierge a 
été congué fans aucune fouillure de 
peché originel, & les Tomiſtes tiens 
nent le contraiæ; tenir contre quel- 
qu'un; tenir pour quelqu’ un; tenir 
pour un fentiment, pour une opinion; 
16) il ne tient pas fon argent chez lui; 
17) tenir les livres; tenir les regiſtresi 
tenir compte; 18) les umécs des 
Turcs tiennent d'ordinaire pluſieurs 
lieuds du païss tonneau qui tient 509 
pintes; la fale ne pürtenir le grand 
monde qui y accouroit; 19) les fem- 
mes & les enfans font propresa tenir 
le deſſus; les chantres tiennent la 


halle. 
y» Tems 


à 


fe tenir, v. n. 
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fir, v. n. Y) an einem liegen; auf ei⸗ 


nem beruhen; auf einen ankommen; 
ahnlich feyus beykommen, gleichen; 
3) an etwas halten, nicht von etwas los⸗ 
gehen; 4) herein gehen, Platz haben; 
Kaum haben; 5) fich halten, fib. weh? 
ren, als eine Feſtung; 6) widerſtehen, 
widerſtreben; 7) dauren, anhalten als 


der Zorn; 3) in der Muſic: halten 
auf einen gewiſſen Tou; 9) anliegen, 
auſtoſſen. x) Zalezeé na kim; 2) po- 


dobnym bydz komu; fmakowaé, pa- 
chuc czym rownaé śię czemu; za- 
krawaé, isé na co albo kogo; 3) trzy- 
mac, nie pufzczaé; 4) wchodzié; pla- 
cu zabicraé, zaſtapié; 5) trzymaé sie, 
bronić Sie, iako forteca; 6) kontro- 
wać, Íprzeciwiac śię komu; 7) trwać 
1ako gniew; 8) w m"uzyce: trzymać 
na ton iaki; 9) bliſko przy czym 
leżeć. Gr) Cela ne tient pas àeux;il 
ne tiendra pas à moi qu’on ne vous 
rende tout l' honneur qui vous eft 
dà; il ne tient pas à moi, que cela 
ne {e talle; s'il ne tenoit qu'à cela 
que vous fuffiez content, j y confen- 
tirois; il ne tiendra qu à lui que le 
diftrent ne fe vuide par une bataille ; 
2) tenir de fon pere; tenir de fame- 
re; cela tient du conte; galanterie 
provinciale qui tient plus de la Satire 
que de l’ honnête homme; cette trou- 
ipe tenoit plus de la femme que du 
ſoldat; cela tient du conte; 3) cela 
ne tient qu'à un clou; cela tient bien 
enfemble; fruit qui tient bien à l'ar- 
bre; les virgouleufes ne tiennent 
guére à l'arbre ; crampon qui eftbien 
féellé & qui tient fortement; 4) 
toute cette marchandife ne fauroit te- 
nir dans cette caiffe; toutes ces hardes 
ne fauroit tenir dans ce cofre; 5) la 
place ne peut encore tenir trois Jours; 
6) on ne peut tenir contre de fi bon- 
nes rafons; 7)iln'y a point de 
reſſentiment qui puiſſe tenir contre 
lui; 8) il faut tenir fur cette note; 
9) {a maifon tient à la vôtre. 

1) fid) an etwas mit den 
Händen halten; 2) fich aufführen, ſich 
balten; J) ſich an etwas halten, als an 
eines Verſprechen; * 4) fid) an einem 
Ort aufhalten; 5) mit einer Sache zus 
frieden ſeyn, es dabey laffen bewenden; 
6) an einem Ort bleiben, nicht wegge⸗ 
e Lach fr enthalten, fich erwehren als 
— Lachens 8) gehalten werden, als ein 
Zon, ein Reichs⸗Tag; 9) von fich 
halten, ſchaͤtzen; glauben; 10) bleiben als 
Ven, liegen, lustig, betruͤbt. 1) Trzy- 
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mad śię czego ręką; 2) fprawowat 
Sie; poftepowad; 3) trzymaó sie cze- 
go iako slowa, kontraktu; 4) bawié 
sig, przebywać, miefzkaé gdzie; 5) 
przeftawaé na czym; 6)zoftaé gdzie, 
nie odchodzić; 7) hamowaó śię od 
czego iako od śmiechu ; 8) trzymać 
śię Iako ſeſya, rada, ſeym; 9) trzy- 
mać śię; poczuwaé śię; wierzyć, 
mniemaé, rozumieć o fobie; 10) 
zoftaé iako śiedzącym, wefo- 
lym, ſmutnym. $0) S'il ne fe 
füt tenu à une perche qu'on lui 
tendit, il étoit neie; 2) vous vous te- 
nez fort propre; fe tenir dans les 
termes qu'on preſerit; 3) jemetiens 
à vôtre parole, Anötre contrats 40e 
tenir à Paris; oùfe tient Monſieur 
vôtre frere? — 5) je me tiens à cette 
fomme; 6) comment, marauts, o- 
ſeꝛ · vous tenir ici? 7) je ris incogni- 
to d'abord que je le voi, je ne m'en 
puis tenir; fe tenir de rire; 8) les 
diétes de Pologne fe tiennent à Var- 
fovie ou à Grodno; l'affemblée fe 
tiendra à Paris; 9) fe tenir affaré de 
la vi&oire; Je me tiens obligé de vous 
dire; to) fe tenir couché; fe tenir 
affis; fe tenir gai. 
tenir un enfants tenir un enfant fur le 
Jont de Bátéme. ein Kind aus der Tau⸗ 
fe heben. Trzymać dziecie do Chrztu. 
$ Je tiens aujourd'hui un enfant avec 
Mademoifelle vôtre ſoeur; il a tenu 
un enfant fur les fonts de Bitême. 
faire venir, einem zuſchicken, uͤberſen⸗ 
den, einhaͤndigen laffen. Przesłać co 
komu. $ Faires moi tenir les livres 
que j'ai laiffez à Varfovie; j' ai trouvé 
les lettres qu'il vous à plà me faire 
tenir; j'ai regü le paquet, que vous 
m' avez fait tenir. 
tenir haleine. den Athem att fic) halten. 
Zatrzymywaé oddech; zataié ducha. 
tenir table. einen Tiſch halten; vor Geld 
ſpeiſen. Stot u kogo za pieniądze 
trzymać. l 
tenir bonne table. einen guten Tiſch halten. 
Mieć Gol dobry. 
tenir table long. tems. lange bey der Mahl: 
zeit figen: Dlugo przy ſtole siedziec. 
tenez cela pour dit. lafet euch dieſes gez 
fanet ſeyn. Niech éi to bedzie po- 
wiedziano. 


tenir des troupes fur pie. Kriegs⸗Volck auf 


den Beinen halten. Woyſk 


` 


otrzymać, 


tenir la main à une chofe- über etwas bal: 


ten; etwas feft halten, beobachten. Te- 
go czego przeſtrzegac. 


tenir la plume. in Gerichten; ſchreiben, 


refiriren. 
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regiſtriren. Wifadach: piſse, regie- 
firowac, $ Un grefet tenoit Ja plu- 
me. 

zeuiv la cailſe. die Caffe haben; Einnahme 
und Ausgabe verwalten. Pieniedzmi 
fzafowaé; dochodami 1 rozchodami 
zawiadywaé, Y 

tenir der chemins libres. die Land⸗Straſſen 
ſicher halten. Utrzymać goscince bez- 
pieczne. 

ail tient les cartes. beym Barten-Spiel: 
er foll geben. Graige w karty: ma 
dawac. 

il tient le dé. Am Würffel⸗Spiel: er muß 
werffen. Graiac w kofiki: on ma 
rzucié. 

"HI tient le dé dans cette compagnie. er hat 
in dieſer Sefe.ichafft bas Maul allein. 
Sam tylko w reg kompanii geba fzer- 
muic. 

denir jeu. im Spiel: ) alles halten, was 
man ſetzet; 2) im Spiele aushalten; 
3) im Ballhaus: den Ball beym Bats 
ter zuruck ſchlagen. Graiqc: 1) trzy- 
mać co ftawiono; 2) dlugo grać; 3) 
w pilarni: przy kracie pilke odbiiac. 

zl en tient. er hat eins bekommen; er ift 

bericht, betrogen worden. Oberwal po 
grzbiedie ; doftalo mu sie. 5 Il en 
tient le bon homme. 

Wenir le vent. ſich am Winde halten. Wia- 

tru die trzy mae. e 
cenir le lit du vent. mit einem halben 
Wind fegelu, Pobocznym wiatrem 
Zzeglowac. 
enir au vent. wider den Wind gehen. 
Przeciw wiatrowi Zeglowaé. 

denir le mer. bie See halten; auf dem ho⸗ 
hen Meer ſegeln, das iſt weit vom Laude. 
Na ſamy m żeglować morzu, to ieft da- 
leko od ladu. 

genir une manoeuvre, ein Tau belegen, au⸗ 

binden. Przywiazaé line okretowa. 

e tenir fous voiles. ſegelfertig fevn. Wy- 
bieraé Sie do żeglugi. Lë? 

tenir port. En der Seefahrt: fid) im Das 

fen die verordnete Zeit durch aufhalten. 

W izeglarfkiey nauce: zoftawaé w por» 

eie przez czas naznaczony. . 

enir de chair, beym Weißgerber: kin 


i i ben. 
Fell mit dem Schab⸗Eiſen auéfén 
U biatofkornika: wyfKroba® ÍKore 
ÍKrobakiem. f 
cnir la rigueur à quelqu'un, einen fart 
halten. Oftrokogo trzymać; trzy 
kogo w karnosci. - 
i ët quoi) tient il? woran Rot est 
Naczym zalezy? na caym zawisb ; 
iJ ne tenoiz qu’à dire. man dürfte è$ nu 


fagen. Tylko mowié byle. 
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tenir la chambre, 
Stube huͤten. 

. mac Ae doma, 

tenir bon. beſtändis bleiben, fich tapfer 
Ballen. Treymaé Get metnie Se 

tenir la campagne, Hert im Feld Gan. 
Bydz Panem w polu. 

tenir pié à boule, über etwas liegen, ſitzen. 
Nad czym leżeć, sied;iec. 

tenir ligu. eines Stelle vertreten. ftat ete 
was ſeyn. Zaftepowac mieyice czyie; 
miaíto czego bydz, sluzyé $ Jai 
un parent qui me tient lieu de pére, 

tenir à quelqu'un de bec en l'eau. eem 
den Honig ums Maul und keinen hins 
ein ſchmieren. Proëna kogo karmić 
nadzieia ; obietnicami kogo podſycac. 

* tenir le loup par les oreilles. einen Aal 
halten; eine Sache nicht gewiß beſitzen. 
Trzymać co slabo, za ogon; trzymać 
pifkorza. | 

autant vaut celui qui tient le veau que 
celui qui l écorche. ber Hehler ift fo H 
als der Stehler. Przechowy waez a zib- 
diiey w iedney sforze ida. X 

e tenir les bras croifez. die Haͤnde in den 
Schoß legen, bey einer Sache nichts 
thun. Ręce za pas wlozyé; zaloiy- 
wfzy rece gotowego czekać. — 

quand on efl bien, il faut s'y tenir. wer 
warm fist, muß fid) nicht zu verbeſſern 
ſuchen. Co mafz nie upuizczay ; tray: 
may cos uchwyeif. À 

promettre de tenir font deux chofes. ein 
anders ift verſprechen, ein anders ijt bals 
ten. Inſza obiecać, inſæa dotrzymać. 

tenir la bride courte à quelqu'un. einen 
im Baume halten. Trzymać kogo na 
3 in dv dites que vous ne tenez 

maın He A 

72 im Schertz: rite feft, Damit e$ 
nicht eutwiſche; du wirſt es nicht krie⸗ 
gen. Zavtuiqe: traymay Mocno, aby 
gie nie wymknelo ; rie doftaniefz KR 

1 ient mieux à table qu’ à cheval. ex 

^ halt fid) beffer bey der Schuſſel als auf 
dem Pferd. Lepfzy do ftofu nizli do 
roboty; pies to na robote. 

tenir quelqu'un au fier. einem ben Der 
Nafe herum führen. Za nos kogo wo- 
dac. s 

un tient vaut MICUX que deux tu J auras. 
es ift beffer habe ich, als batte ich. Lep- 
fza trocha pewnego, niz wiele nie- 
pewnego; lepíze icdno chwala Bogu, 
niz dwoie dali Bog. Ps Á 

tenez le voici, nimm, hier iſts. Wes 


i to icit. 


zu Hauſe bleiben; bie 
W domu zoflac; trzy- 


Zeie" 


ei x 
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renez me le diſols je pas. ſehet, ſagte ich es 
nicht. Weid it nie mowilem ia to. 
fine, Kt ad. vid. Tenu. 
"eren, f. m. 1) Rave an einer Zimmers 
oder Tifchlersfirbeit; 2) das Ende des 
Soft. Waums Über dem Maſt-Korbe, dag 
it zwiſchen dem Scaling und dem 
Esels Haupt; z) Auge am Rohr, wo 
der Of? durchgehet, der ſelbiges in dem 
Schafft befefiget; 4) Leiſtchen zum 
Anfaſſen auf dem Hand⸗Leiſtchen ber Glaz 
fet; 5) Pfeiler in der Sack⸗lIhr, fo die 
Feder feft halt; 6) Stuͤck Leder am 
Qutteral, an welches das Band zum Zur 
binden angemacht ift; 7) Rane, moz 
mit (id) der Wein oder Hopfen anhält. 
1) Czon ftolariki, &csielfki; 2) ko- 
nice mafatu nad bocianem gniazdem; 
) ufzko u rury firzelbowey, przez 
ktory drot przechodzi; 4) liftewka 
do uiecia. ba prawidelku (klarikim; 
5) sfupik w pektoraliku Mprezynę 
trzvmaigey s S) ufzko u pokrowcows 
T u ktorego ieft fznurek do zawigzania; 
7) kulka, ktoremi sie wino, chimie! 
tyczy trzyma. — $1) In tenon trop 
petit; a) un tenon de mât; 3) les 
tenons de ce canon ſont rompus, il en 
faut faire d' autres; 4) prenez cette 
régle par les tenens; 6) les tenons 
de cette montre font bienfairs, 
benons de l'ancre, kleine Keile damit der 
Ancker⸗Stock perfeilet wird. Klinki, 
‘toremt pret kotwiczny zaklinieny 
bywa. ` 
tenons, beym Bildhauer: Stückchen fo 
an einer Statue zum begvemern Angreiz 
fen und Tragen gelaſſen und erſtlich an 
Steile und Ort abgehauen werden. U 
ſeniceræa: mieyfca u poſagu do fe- 
enieyfzego uieéiai przenolzenia zofta- 
,, wione, ktore a2 na mieyfcu otiofuia. 
Tenfement, f. m im Land Recht: 
Grund⸗Zins von Hanſern und Grunbe 
Stuͤcken. W prawie &demfkim: czynfz 
‚„„ gruntowy od domow i gruntow. 
Tenſion, Tention, f. f. Cenſio) das Span⸗ 
anen, Ausſpannen, Spaunung, Reckung. 
Rozéiggnienie, napinanie, naciąganie. 
La tenfion des cordes des inftru- 
ae de mufique contribus fort au 
toh. 
donner une tenfton à nne corde, eine Cay 
fe auf einem Inſtrument aufſpannen. 
Napigé ftrone inſtrumentowa. I 
faut donner à cette corde une tenilon 
égale à celle de l'autre. 
A d d’ eſprit. Kopffbrechen, groſſes 
Nachſinnen. Wipinianie sig myśli; 
g'evokic r0zmyflanis; 3 


D 
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Fenfon, f.m. obf. (tenſo) v) Streit⸗Gedlcht 
um den Vorzug feiner Schonen; 2) 
Streit, Zant. 1) Wierſz o zacnoset 1 
urodzie, ktoremi köchanka przed in- 
{zemi eladyfzfkami przodkuie; 2) 
fwar, zwada. 61) On trouve de jolis 
teníons dans les vieux Poëtes Proven- 
ceaux. 

Pentant, vid. Tentatif. 

Tentateur, f. m. (tentator) Y der Verſu⸗ 
cher, ber Teuffel; a) in Liebes- und 
Schert⸗Reden: Verleiter; Anrather, 
der einen zu etwas zu bereden ſuchet. 1) 
Pokusi&el, dynbel; a) ab mofziczych 
E kartobliwych mowach: namawiacz, 
namownik, kusidiel. $r) Le tenta- 
teur dit à fefus-Chrift ſi vous étes le 
fils de Dieu, commandez que cette 
pierre devient pain; a) la chaftere 

trouve desenncmis & des tentateurs ; 
ależ; retirez vous, vous étes un ten» 
tateur. 

Tentant,e, — JJ adj. lockend, verſuchend, 

Tentatif, ive, J das in Verſuchung fuͤh⸗ 
ret. Kufzgcy, pokufzenie fprawuia- 
cy, powabny, pobudzaigcy do ezego. 
$ Cela eft tentant; ce grand Seigneur 
a ofert dix mille francs à Mademoifelie 
N. pour lui accotder les dernieres fa- 
veurs, cela eft bien tentatif pour une 
fille qui n'à pas grand bien. 

Tentation, f. f. (tentatio) 1) Verſuchung 
zur Sünde; 2) Verſuchung, Bertet 
tung zur Liebe, zu etwas unanſtändigen. 
1) Pokufzenie, pokuſa do grzechu; 
2) pokufa, pokufzenie, potufzenie, po- 
budzenie do milosci, do czego nie: 
przyftoynego, $1) Précher für le jeü- 
ne & fur la tentation dans le defert; 
porter quelqu'un à la tentation; dé- 
livrer de tentation; fuccomber a la 
tentation; refifter à la tentation; 2) 
c'eftle lieu du monde c il y a de plus 
grandes tentations; il fuccamıba à la 
tentation de faire cela; il s' eft laiffé 
allerà la tentation d'écrire contre 
moi. í 

Tentative, f. f. (tentativa) t) Examen ef? 
nes Baccalaurei Theologis vor ſeiuer 
Promotion; 2) Verſuch. 1) T'entatys 
waz examen Bakalarza Teologicznego 
przed promoeyg; 2) proba; kufze- 
nie sie o co; usifnosc. $ ) La ten- 
tative fe fait de quelques trairez de 
Keologie fcolaftique; faire fa tenta- 
tive; Il a reütli dans fa tentative; 2) 
faire dé nouvelles tentatives; eeft 
une libre tentative. 

* Fentatrice, f. f. (tentatrix) Anratherin, 
Berfücherin. Kusitielka,namawiaczka, 

Tente, 
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Tente, vid. Tante. 

Tente, f. f. (tentorium) 1) ein Zelt; 2) 
Balbter-Wicke zur Wunde; 3) das 
Steilen der Netze zum Vogel⸗Fang; 

4) eine Schlinge, Dole, Droſſeln und 
andere Vogel zu fangen. x) Namior; 
2) knot, knotek cyrulicki do rany; 
3) zaftawianie Sieci na praki; 4) o- 
blak, sidfo na prak, Sr Une bonne 
tente; faire une tente; dreſſer une ten- 
te; 2) la plaie eſt profonde, on y 
fourre une tente long d'un bon doigt; 
tremper une tente; poudrer uneten- 
te; la tête, le corps & la pointe de la 
tente. t 

Tentement, f. m. beym Fechtmeiſter: 
bie Daͤmpffung der Klinge des Gegners 
durch einen doppelten Schlag. U fecht- 
miftrza: podwoyne uderzenie w fzpa- 
de prze&iwnika, na umnieyfzenie iey 
sily. 

T'enter, v. a. (tentare) 1) verſuchen; 2) 
einen ausforſchen; z) fein Heil, fein 
Gluck verſuchen; wagen; 4) reißen, bez 
wegen; 5) beym Fechtmeiſter: die 
Klinge des Gegners daͤmpffen, nehmlich 
durch einen doppelten Schlag; 6) ei⸗ 
nen ausfordern. 1) Kusić, doświad- 
czaé; 2) kusié, przetrzzfaé, ma- 

_çaé kogo; z) tentowaé co; fku- 
Sie czego; brać śię do czego; 4) 
pobudzaé , rufzać , zachęcać; 5) 
u fechtmifirza : ſprobowae dwoi- 
ftym uderzeniem iezlı fzpada przcci- 
wnika w Sifach fzwankuie; 6) wy- 
zywaé na poiedynek. $1) Le diable 
tente les hommes; il eft écrit, vous 
ne tenterez point le Seigneur; tenter 
la fideliré de quelqu'un; tenter une 
femme; 2) tenter une perfonne ; 
3) tenter la fortune du combat; ten- 


ter toutes chofes; 4) fon vifage, fa 
5) tenter 


peau ne me tente pas; 
adroitement |’ épée de fon ennemi; 


6) tenter quelqu'un. 

ention, vid. Tenfion. 

eutoi, f. m. der Tapeten⸗Spanner im 
Werck⸗Stuhl, ift eine Stange fo die Taz 
peten auffpannet. Drag w krosniech, 
co kobierzec w tkaniu rozpina. 

Tenture, f. f. 1) ein Beſchlag Tapeten zu 

einer Kirche, zu einem Zimmer. Obi- 
Ge iedno, drugie, do kosttola, do po- 
koiu. $ Une belle, une riche, une 
charmante, une jolie tenture; une 
tenture de Bergame; une tenture de 
verdure; une tenture à perfonnage; 
une tenture de cuir doré; ily a une 
tenture de deüil noire & une tenture 
de deüil blanche; on fe ſert de la 
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tenture noire pour les gens mariez, 
& de la blanche pour les filles & les 
gargons; latenturede nate fe vend à 
la toile. 

Tenu, ë, adj, vid. Teuir. 1) gefaßt, ges 
halten; 2) gehalten vor etwas; 3) 
verbunden, verpflichtet; ſchuldig, gehal⸗ 
ten; 4) in der Phyſic: duͤnn, zart; 
5) von Griechiſchen Buchſtaben: ges 
lind, weich. 1) Cigty, trzymany; 2) 
poczytany, trzymany za co; 3) o- 
bowigzany, obligowany, powinien; 
4) w Eizyce: fubrelny, drenkt: 5) o 
Greckich literach: miętki. &i Chofe 
bien tenué; : 2) foldat tenu pour un 
brave à trois poils; demoifelle cenué 
dans rout le quartier pour une fort 
honnéte fille; 3) ſoldat tenu de fer- 
vir la campagne; fille tenut d'obeir à 
fon père & à fa mere; je vous fuis 
bien tenu de vôtre bon conteil; 4) les 
parties de l’ air & des corps liquides 
dont fort tenues; la fubítance du cer- 
veau eft tenuè & de molle contiften- 
ce; une membrane fort tenue; 5) 
les conſonnes muertes fe divifent en 
tenues, en moiennes & .afpirecs, 

Tenuè, f. f. 1) feſter Sitz im Sattel; das 
Feſtſißen; 2) die Haltung der Schreib⸗ 
Feder; z) geſetztes Weſen; Standhaff⸗ 
tigkeit; 4) in der Seefahrt: fale 
keit des Aucker⸗Grundes, beqnenier. Ort 
zum Anckern; 5) die Haltung eines 
Land Tages, eines Reichs⸗Tages; 6) im 
Recht: Beſitz; Lehn; 7) in der Miss 
fic: Stillhaltungs⸗Zeichen fo wie ein C 
geſchrieben wird; 8) desgleichen in 
der Muſie: die Haltung eines Klan⸗ 
ges einer Stimme. ) Krzepkie w 
siedle siedzenie; 2) trzymanie pior- 
ka pifarfKiego ;. 3) ſtatecanosc umy- 
siu; 4) w zeglar/kiey Pert rzep- 
kose, ipofobnosé gruntu do trzyma- 
nia kotwice; 5) trzymanie zipedu, 
ſeymu; 6) w Prawie: d.ieraawa, 
lennosé; 7) w muzyce: znak odpo- 
cznienia na kfztalt litery C; 8) tak- 
Ze w muzyce: trzymanie diwig ku, 
glofu. $ 1) Cet homme n'a point de 
tenue à cheval; les felles à I’ Angloi- 
fe n'ont point de tenuè; 2) une 

bonne, une mauvaife tenue de plume; 
3) n'avoir aucune tenue; 4j un fond 

de bonne tenue; fond de mauvaife 
tenue ; fond qui n'a point de tenue ; 
5) la tenue du Concile, de I" audien- 
ce; pendant la tenuè des Etats, tous 
les membres qui les compofent, ont 
des lettres d' Etat contre leurs créan 
ciers; 6) une tenué noble: 
Oo 00 sou 
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fout l'une genus. von Uand⸗Gütern: 
in einem Estrich, alles au einander. © 
ait hu], ` iednym przeciggu; 
w kupie. 8 11 poſlede cent arpens 
de terre tout d' une tenuc. P. 

Tennis, f. f- (tenuitas) die Dünuheit, die 
Denne Cienkose, ſubtelnosé, Zezu- 
plos& — $La tenuité des atomes eitin- 
comprehenfible. - 

'Venure, J. fe Schutz Verbindlichkeit; das 
Benkeu eines Lehns. Obowigzek len- 
ny: trzymanie lennoséi. & La cou- 
tume de Normandie diſtingue quatre 
fortes dei tenure, par homage, par pa- 
rage, par aumône & par bourgage. 

Teocles, L'heocles, f. m. (Theocles) Gott- 
lob ein Wanns⸗Naßme. — Boguslaw 
ue melkie. 

Teoctatie. Theoeratie, L€ (Tbeocratia) 
die Gottes⸗Regierung; Staat, welchen 
niemand als Gott ſelbſten regieret. Bo- 
goparítwo; paríltwo, ktory in nikt in- 
izy tylko Bog readzi. $ Selon Jo- 
feph, l'ancien gouvernement, des 
Juifs. étoit. téocratique & cette Téo- 
cratie dura jusqu'à Saul. 

Téocratique, Iheocratique, adj. c. (theo- 
craticus) zur Gottes-Regierung geht- 
rig. Bogowladny. $ Le peuple Juif 
ennuie du gouvernement téocratique 
voulut avoir un Roi comme les autres 
nations: 

'J'eere, Telere, vid. Thecre. 

Téodere, Théodore, f. m. (Theodorus) 
Theodorus ein. Manns⸗Nahme. Bog- 
dan; L'eodorimie meſkie. & Teodo- 
re de Bézeiétoit diſciple de Calvin. 

Tkodora, Theodora, f. F. (Teodorn) 
Theodore, ein Weiber⸗Nahme. Teo- 
dora imię bialoglowfkie. 

Téodoriens, Theodotiens, f. m. (Theo- 
dotiani) Ketzer und Anhänger des Theo- 
doti, fte verleugneten die Bortbat Chrifti. 

'eodocyanie, kacerze a fektarze Teo- 
dotuſa, Boztwa Chryſtuſowego sie 
zapierali. 3 

Teogonie, Theogonie, f. € Theogonia) 
Geſchlechts⸗ dites d ER 
Wörter. Regieftr rodu bozkow pogar- 
Hoch, $ Hefiode a fait un livre de 
la teogonie des dieux ; la téogonie d' 
Hefiode merite d’être làg. 

He Théologal f. m. der Doctor 
Aii Agnum Stift Doch 

erte apitulny. $ L'emploi du 
J'éclogal eft d’ enfeigner la Teologie 
E expliquer l'Evangile dans les E- 
glifes Metropolitaines, Epifcopales, 
Letédrales, même Collegiales; l’ éta- 
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bliffement des Teologaux eft très-ut 
le pour I infiruction des Clercs. 

Téologal, Theologal, e, 447. (Theolog 
cus) 1) theologiſch, zum Amt eines The 
Iogi in einem Stifft gehörig; 2) gei 
lich, göttlich, heiiig, von einigen T1 
genden. 1) Theologiczny, do doft 
ieiftwa Teologa kapitulnego nales; 
cy; 2) duchowny, Boii, swiery, 
nicktorych cnutach. & La prébenc 
Téologale doit être égale à celle d’u 
Chandine; les prébendes l'éologal 

ne peuvent être chargées d'une pei 
fion; 2) les vertus Teologales foi 
la foi, l’efperance & la charıte. | 

Téologale, Theologale, f- € bie ron 

das Amt eines Theologi in einem etit 
Teologia beneficium kapitulne. 9 0 
lui a donné la Theologale de Renne 
Teologie, Theologie, f. f. (Tbeulogrdl 
1) Gottes⸗Lehre, Gottes⸗Gelahrtheit, d 
Theologie; 2) ein Collegium Theo 
gieum, wo die Gottes⸗Lehre gelehret wir 
1) Teologia, nauka o Bogu; 2) Tec 
logiaízkoly. $ 1) Savoir la Teols 
gie; étudier en Teologie; Bacheli« 
en Teologie; Docteur en Téologic 
la Téologie | naturelle eit celle oi 
par la contemplation des chofes de | 
nature nous porte à la connoiflanc 
deDieu; la Teologie naturel 
nous enfeigne les veritez relevées d 
lurnaturelles; la Teologie miftiqu 
explique par des termes figurez 14 
chofes divines; la Teologie pofitiv 
confilte dans l'intelligence de al 
ture, des Peres, des Conciles & de 
Hiftoire Ecléfiattique ; la T'éologil 
ſcholaſtique raiſonne des chofes div 
nes fur les principes de l Ecriture 4 
de la tradition; 2) il eft en Teold 
logie; la Teologie eft ouverte. 

Téologien, Théologien, / m. (Theori 
gus) ein Gottes⸗Gelahrter, ein Theole 

gui. Teolog Un habile Téolc 
gien; un favant Teologien ; Saint Te 

mas eſt un profond Teologien; ilpre 
che en Téologien. 

Téologique, Théologique, adj. c. (Toed 
Jogi«us) theologiſch; zur Gottes⸗xehr 
gehorig. Teologiczny. 8 Sens Téq 
logique; queſtion Téologique. 

Téologiquemenr, Theologiquement, ade 

(Ibeoligice) theologisch; auf theulos 

ſche Weiſe. Teologicznie; Teologi 

.. cznym ſpoſobem. $ Expliquer un: 
chofe Teologiquement. 

Teophile, Théophile, f. m. (Theophilus 
Gottlieb ein Mauns⸗Nahme. Teofil 
Bogumit imię meſkie. 

Teorbe 
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Téorbe, wid Tuorbe. 

| Téoreme, Théoreme, f. m. (Theoren:e) 

in Mathematifchen Wiſſenſchafften: 
1) Lehrſatz, der einen Beweis erfordert; 
2) Lehre, fo die Eigenſchafft einer Linie, 
eines Winckels oder einer Figur beweiſet. 
W matematyce: 1) rozwazanie, teore- 
ma; nauka, ktorey dowieść trzeba; 
2) nauka własność linii, angufu albo 
figury pokazuiaca. Gol y a diferen- 
tes lortes de Tévremes, fçavoir l' uni 
vertel, le particulier, le fimple, le com- 
pote, le negatif, le local, le plan, le ſo- 
lide, & le rcciproque. 

"Téoretique, Théoretique, 9 adj. (theo- 

Teorique, Theorique, J reticus ) 
theoretiſch, bloß in der Betrachtung be: 
ſtehend. Teoretyczny; rozmyslaiacy; 
ty lko na rozmyslaniu zawisły. Les 
fiences fe divifenr en téoriques com- 
me Ja Metaphyſique, la Teologie, & 
en pratiques comme Ja Phyfique & la 
Medecine. 

-l'éorie, Theorie, f. f. (Theoria) die Theo: 
rie, blofe Betrachtung ober Wiſſenſchafft 
ohne Ausuͤbung. Teorya; rozmyśla- 
nie czego do dzieſa nie przy wodzac. 
$ Cette opinion fi abíurde, n° eft pas 

„dans probabilité dans la téorie; ceux 
qui vousrendez innocens dans la téorie 

. font foüettez dans la pratique. 

a téorie d une avt. Wiſſenſchafft einer 

Kunſt, die man nicht ausübet. Umie- 

iet nose nauki do fkutku nieprzy wie- 

dzioney. 

éofophe, Theofophe, f. m. ( Theofophus) 

ein aroffer Gottes » Gelabrter. Teolog 

wielki, $ Robert fecond Roi de la 
troifieme race fut ſurnommè le Téo- 

{ophe par Hugues de Flavigny. 

|Deourgie, Theburgie, f. f. "(Theurgia) 
Gottes Wercke, adttlihe Wirckung. 

| Czyny, dzieła Bofkie. & Latéourgie 
fait clairement vair qu'il y a un Etre 

| Souverain indépendant au deflus de 
tous les autres & qui metite d'être 

| adoré, 

"éourgique, Theourgiqu & 

| nvgicus) zur gortlichen Wirckung mt: 
rig; von gottlicher Krafft herfommiend. 
Z wízechmocney {kurecznoscı Pef i 

| dzgcy. & La magie revurgique Je fall 
| par lescaufes celeftes. si 
épis, f. m. Seiten Zeug and GH cM 
mit Baum⸗Wolle vermiſchet. . 1, pe 

jedwabna 2 Indow wichodnich, bar 


Ina zmiefzana. f 
Wi e h m. (There 


- „Therapeute, 17 UM 
Poele) in see ingens erter d 


e, adj. c. (tbe- 
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ein Diener Gottes; 2) Einſiedler, von 

welchen einige glaube , daß fie Chriften 

geweſen. IV déitiach kosttelnych : 1) 

sluga Bozy ; 2) niegdy puftelnik 

Seil zdania niektorych chrzeséiaiía 
d. 

T'érapeutique, Téraputique, Thérapeu- 
tuque, f. f. die Heilungs-⸗Kunſt, Heil⸗ 
Kunſt, Artzney⸗Kunſt. Nauka lekar- 
fka.  Enfeigner la Teéraputique. 

Terce, Terle, /. in, ein Spaniſches Regis 
ment Soldaten von 3000 Kopffen. Re. 
giment Hytzparlki z 3000 zolnicrza. 

Terceau, f. m. 1) Drittel der Feld Fruͤch⸗ 
te, fo ein Unterthan dem Herrn geben 
muß; 2) der Nefis eines Guts um den 
dritten Thell der Einkunffte. ) L'rzcéi- 
zna; trzecia część prowentu z maigs 
tnosci Panu dziedzicznemu nalezaca, 
2) trzymanie. maiętnosci za trzecig 
€zesé dochodow. 1 

'Tercere, f. m. KiebesslInterhändler, Kuppe 
ler. Rufan, iednacz milosnych. 

Térébentine, f. f. (Iherehintbina) Ter- 
pentin. Terpentyna; żywica terebin- 
towa. La meilleure térébentine 
vient de l'Isle de Chio & vaut mieux 
ue celle qu’on aporte de Veniſe. 

Terebinte, f. m. Terpentin Baum. Ler- 
pentynowe drzewo. 5. 

Tereniabin, / zz. Art von fluͤßigen Mans 
na. Manna albo fok pewny drze- 
wny ciekscy. 

diu There, , (Tberepa) There 
fia ein Weiber⸗Nahme Terezya mig 
biatogtowfkie. $ Les oeuvres de 
Sainte Téréfe font traduites de l'E- 
pagnol en François. b e 

1 PEN Erd Nüſſe aus ce. fie 
wachſen im Sand ohne Blatt und 
gel; gebraten ſchmecken fic und fare en 
wie das tefe Fleiſch. ‚Gdula zibo 
rufzka ziemna 2 Afryki, rose w 
ixíku bez liscia i łodygi, upiccznna 

fmakuie i posila iak naylepfze mag: 
siwo: 

* Targette, d. 3. aD Feuſter⸗ 


rgettes : 
Tel: 2) eiſerne Stange zu den Vor⸗ 
haͤngen. 1) Rygiel okienn ; 2) pret 
zelazny do firamek $ 1 Une rerger= 


te à panaché ; attacher une tergette. 
Tergier, v. #. obf. fid) verweilen. Bawić 


E cn Dier) im 
Tergiverfateun y^ Kg Cp ei 9 
: nachlaͤßieer K! der 
e Inse ſiecken laßt. 


ine erhobene Rechts- an ! 
SC odbiegacz dprawy w Tzcze= 


e? WH SG (ergiverjatis) 1) 


Tergi tion 
ane o 0 00 2 Aus- 


(669 TERM 


Ausflüchte, Seiten⸗Sprünge; Mmmm le: 
Widerwille. 1) Wykrety, przefKokt ; 
2) ocietosé, niecheé, nieochota; octa- 
ganie sie, $ 1) Faire une chofe avec 
tergiverfation; 2) quand je vis tant 
de tergiverlations, je me doutai qu' il 
me vouloit tromper. d 

Jergiverſer, v. n. (tergiverfari) Aua flüch⸗ 
te ſuchen; nicht aufrichtig handeln. O- 
bludnice poftepowaé , wykrecad Sie; 
odiggac sig. $ II nc fait que tergi- 
verfer. 

Tériacal, Theriacal, e, adj. (theriacalis) 
therincalifch. Dryakiewny. & Les 
drogues tériacales. 

Teriacleur, vid. Triacleur. 

Teriaque, f. m. of" (theriaca) Theriac. 

'F'ériaque, f. f. J Dryakiew. $Te- 
riaque excélenre, vieille, nouvelle; la 
vertu de la tériaque, quand elle eit bien 
confervée, ne s' afoiblit qu'à ſoixante 
ans; Andromacus Médecin de Neron 
fut l'inventeur de la tériaque; com- 
pofer de la tériaque; prendre de la té- 
riaque ; ordonner de la tériaque ; plus 
la tériaque eft recente & plus elle a 
de force. 

Térier, ^) vid. Tarrier, Tarriere. 

Teriere, j 

Terjette, f. f. beym Tuchmacher : das 
Hand⸗Leder, fo bie Hand bey der Arbeit 
bedecket. U fukiennika: ſkorka do 
ochronienia ręki przy robocie. 

Terin, * Tarin, f. n. 1) eine Meife; 2) 
eine Rechnungs⸗Müntze in Neapolis, Si⸗ 
eilien und Malta fo ohngefehr $ gute 
Groſchen gilt. x) Sikora ptaſzek; 2) mo- 
neta rachunkowa tynf placgca w Nea- 
polim, Sycylii i Malcie. $1) Un beau 
terin; un joli terin; le terin et un 
petit oifeau verd avec une petite mar- 
que noire fur la téte. 


Terindanne, f. A I Neffeltuch, feiner 
lenndam, f. m. weiſſer Cattun aus 
Bengala. Bawelnica albo bagazya 
biala ſubtelna 2 Bengali. = 


Termaillet, f. m. obf. Haupt: Schmuck 
Kleinod eines 1 arn jo bent 
Kopff. Kleynot ftaroiwiecki bialo- 
giewiki na slowe. 

Terme, f. m. (rerminus) x) bey den Sei⸗ 
den: der Grentz⸗Gott; 2) in der Baur 
Runit: Laſt⸗Traͤger, Stock Bild; eine 
Seule mit einem Menſchen⸗Kopff und 
Menſchen⸗Bruſt; 3) obf. Grentz Stein, 
Grentz⸗Mahl, Marck⸗Stein, beſſer bor- 
Df; 4) Zweck, Ziel; 5) beftimmte Zeit; 
ein Termin; 6) Zeit der Niederkunfft 
einer Schwangeren; die Geburtsz2eit ; 
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7) Zahlungs⸗Termin; rg) Zuſta 
Stand, Ordnung; 9) ein Terminu 
ein Kunſt⸗Wort; 0) in der Ve 
nunfft⸗ Lehre: ein Terminus 
das Subjettum und Prædicatum 
einer Propoſition, der major, m 
nor und medius terminus in eit 
Schluß⸗Rede; 11) in der Geometre 
das Ende, der auſſere Theil einer geet) 
12) iede Grofe welche mit einer aude 
verglichen wird. 1) Bozek granic u pl 
gan; 2) w archyrekronfkiey nanc 
słup, filar z głową i piersia czlowi| 
€z3 co podpieraigtÿ; 3) obf. kopd 
granica, Zepfze stowo borne; 4) ki 
niec, cel, kres; ` 5) czas naznaczon|! 
6) czas rodzenia brzemienney ; 
termin do zapłacenia; *g) Ban, old 
liczność, polozenie fprawy ; term:ll 
9) termin; wyraz nauce iakiey T 
zwoity; 10) a0 prawdomowney nd 
ce: termin, jako w propozycyi Dei 
clum a praedicatum, w {ylogismie ni 
Jor, minor i medius terminas; II 
gieometryi: termin, miey ſca Konie! 
12) każda wielkość do drugiey pr: 
rownana. 5 1) Les anciens laboure 
honoroient particulierement le D.4 
Terme; 2) le terme fert à foute: 
desfardeaux dans les bátimens; 
poferdes termes; 4)c'eftun terme d 
l'on n'arrive guere par le plaifir ; 
pais eft le terme fatal de nos conqt 
tes; 5) j'ai fait un effort pour ech 
per devant le terme; 6) elle eit 
couchee avant le terme; acoucher | 
ſtement au terme; être proche dede 
terme; être à terme; 7) le terme d 
echu; le terme court; pater fon t 
me; ayancer fon terme ; faire perd 
un terme: le locataire pale ordinair 
ment fon terme tous les trois moil 
8) fes afaires {fonr en bons termes ; L 
chofes font aux termes où on les pet 
fouhaiter; 9) parler en bons terme 
terme propre, naturel, noble, bà 
équivoque; terme dogmatique, term 
d'art, de fcience; en termes expré 
formels; 10) un filogisme de quat 
termes eft défettueux ; tout le fil 
gisme eft compofe de trois termes, € 
grand terne, du petit terme & d 
moien terme; 11) les termes d' uri 
raifon , d'une proportion, d’une pr! 
greffion, d'une équation. 
il efl planté comme un terme. er feb 
wie eine Seule. Stoi iak wryty. | 
le terme vaut l'argent. wer Zeit genug bi 
zu bezahlen, darf nicht ſorgen. Diuznı 
gdy czafu ma dofyé sig nie frafure. | 
2 
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Pui g terme ne doit rien. vor 
man nicht zahlen. 
placg. 

kl eft au terme de [a vie. et ift am Ende 
feines Lebens. Jeſt na íchylku zycia 
Íwego. 

ermes, Thermes, f. n. (thermæ) im Al⸗ 
terthum: warmes Vad. W fAeroiy- 
foit: &eplice. $ Les Termes Dio- 
cletiens & les termes Antoniens font 
fameux. 

"eminaire, f. m. Orbeus-Druder, der hin 
und wieder predigt. Zakonnik co 
nueyfcami każe. 

l'erminaifon, f. f. (terminatio) Endigung 


der Zeit darf 


Przed czaſem nie 


eines Worts; die End⸗Sylben. Kon- 
czenie Sig, rerminacya slowa. § On 


conhdere la tenninaifon des mots de 
l infinitif des verbes; les rimes font 
des mots qui onc une femblable ter- 
minaiſon. 
erninales, f. f. plur. bey den alten Rò- 
mern; Feſt zu Ehren des Grentz⸗Gottes. 
U flarych Rzymian : teft naczesc boz- 
ka granicznego. 
“ermine, f. m. obf. die Zeit. Czas. $ 
En ce terimine. i 
"erminer, v. a. (terminare) 1) einſchlieſ⸗ 
fen, beſchraͤncken, ein Ende ſetzen; 
2) endigen, zu Ende bringen. 1) Okre- 
de, ograniczyć; 2) zakoríczyé, do- 
keiíezyé. § 1) Cette maiſon termine 
nôtre vue; 2) terminer un ouvrage; 
terminer heureufement la guerre ;ter- 
miperune entreprife, un procès; la 
mort a terminé fes jours. 
r terminer, v. r. 1) von Wörtern: fih 
endigen, ausgehen; 2) ſich endigen, zu 
Ende kommen. r) 0 s/owach: konczye 
sie na pewng fylabe; 2) [Konczyé 
sig, dokoriczyé Sie. § x) I yen a 
ui veulent que les periodes ſolent 
terminées par une ſillabe longue; il 
n'y a point de mot qui fe termine en 
uc excepté Turc; 2). ouvrage qui 
fe commence à terminer; cela fe ter- 
mine à fa ruine entiere. 
mort a terminé fes jours. bet Tod hat 
ſeinem Leben ein Ende gemacht. Smieré 
dni zycia iego dokonczyla. r 
erminiſte, f. m. ein Terminiſt, ſo den ab⸗ 
ſoluten Gnaden⸗Termin oder termmum 
ratiæ peremptorium glauber, nach Dr 
fen Verſtuß fid) ein Suͤnder nicht bekeh⸗ 
ren kan. Terminiſta, wierzgcy» 7€ 
Bog każdemu grzefznikowt dal termın 
albo czas naznaczony do nawrocen!a 
ae, po ktorym śię in nawrocic nie 
moze. , 
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Termometre, f. m. (sheymometrum) eut 
Wetter⸗Glas, mit aefürbtem Spiritu vi- 
ni. Termometer; bulaweczka skla- 
na z farbowanym likworem do po- 
znania letkosci i cigzkoséi powietrza 
1 pogody odmiany. ꝙ Un bon termo- 
metre; on atribuë l'invention de ter- 
mometre à Robert Flud. 

Termulons, f.m. obf. gewiſſe Soldaten 
im Alterthum. Pewni Zolnierze w fta- 
rozytnosci. 

Ternaire, f. in. (ternarius) gedritte Zahl. 
Liczba potroyna. & Le ternaire eft 
eſtimé un nombre parfait par les ca- 
balittes. 

Ternaire, adj. brenfad). Potroyny. $ 
Your nombre au deſſus de l' unité. eft 
ternaire, ou ternaire inoins un, ou ter- 
naire plus un. ' 

mefure teimaire, in der Muſte: der Tripe 
pel-Tuct. W muzyee: takt potroyny. 

Terne, f.m. obf. ein gewiſſer Vogel. 
Ptak pewny. A 

Teme, adj. c. matt, buncel, infonberbeit 
von der Farbe der Metalle. Blady, 
éiemny, ofobliwie o farbach krufrco= 
wych.  $ Cela eft terne; argent terne. 

Ternes, f. f. plur. ale Dreyen um Semel 
Spiel. Wfzyftkie dryie albo troyki 
na kostkach kofterfkich. 9 Amener 


ternes. / ze 
Terneuvier, f. m. in der Seefahrt: Terrei 
neuf⸗Fahrer ein Schiff fo auf Dewe ted» 
fiſch⸗Fang nach Terra nova abachet. # 


zeglarfkiey nauce: nawa Na łowienie 
ſtokfiſzu do Terra nova plynaca. 
Ternir, v. a. 1) den Clang benehmen ver: 
dunckeln eine helle Farbe: 2) Ac 
ckeln beflecken, verletzen als ſeine Ehre. 
1) Zblakowaé co; glancu przytepr ^ 
fkazié ; 2) nadfzc zerbié. pfe, matum 
jakostawe. Qu) Ternir la glace = 
miroir; 2)il ternirace renom dont la 
Erance eft pleine ; ternir le luftre des 
Roi. 
plus grands m 
ni . y) matt gemacht, verdunckelt. 
eden, dang ; 2 beñedt, verbundelt, 
von der Ebre. 1) Spelzly , zblako- 
wany; ) zacmiony, nadwatlony iako 
sława. $ 1) Glace ternie; 2) repu- 
tation ternie. : 
sernir, v. v. den Gans verlieren, matt 
werden, fid) verdunckeln. Spfowiec, 
zblakowaé. $ Glace de miroir qui fe 
commence à fe ternir. n 
i ene 
Terniſſure, f. f. Verdunckelung, ene 
pe des Glantzes. Zblakowanie, 


fe 


glancu utracenie. der Lebt 
. im Land- Recht: der eie 
ve "O0 00 3 Behende, 
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gebende, gewiſſe Anzahllcharben bie dem 
Lehne Herrn gebören. IP prawie S em- 
Dim 3 c 
kore Pan % lennośći wybiera. 
Terrager, v.a. den Kehrzehend einfordern. 
Wyrykac; wybieraé wytecz. 
Terraunole, adj. c. von pferden: das den 
Kopff niedrig trägt. O koniach: glo- 
we nilko nofzacy. 

Terrain, vid. Verein. 

Terral, adj. m. & f. in der Seefahrt: 
Land⸗Wind, der vom Land auf die See 
wehet. H +splarfkiey nauce: wiatr 
ladowy,co z lidu na morze wieie. 
Terramerita, Terremerite, f. J. Cureu⸗ 
mey: Gilbwurtzel, Gelbſucht⸗Wurtz, tft 
eine langlichte Énotigte Wurtzel aus In⸗ 
dien, dem Ingber nicht ungleich; die Faͤr⸗ 
ber bedienen ſich ſelbiger zum Gelbfaͤrben. 
Kurkuma, fzafran Indyyſki, ieft ko- 
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wytecz; Ínopy czynizowe, Terrafler, v. 4. 1) einen niederwerfei; qd 
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in der Erde. O Roach, d. xewac À 
herbowych: korzenie w ziemi matze) 


Boden werffen; 2 eine Mauer hinter 
mit Erde verſtaͤrcken; z) überroinbe 
überwältigen, unters Joch bringen; 4 
niederſchlagen, als ein Gemuͤth; 5) mi 
Erde beſchutten. 1) Uderzyé kiem 
ziemię; obalić, powaliékogo; 2) mu 
ztylu ziemig umocnić; 3) zwyéie 
żyć, podbić, osiodfac; 4) ztrwozyé 
pfuc ferce, umysł; 5) ziemig co po 
fypac. § ) Il s'eft fait médecin pou 
terrafler à fon tour ceux qui l’ontter 
raſſe; terrafler une perfonne; terras 
fer un lion; 2) on a fait terraſſer le 
murailles de cette ville; 3) il terrafl 
l'Allemagne; ` 4 le moindre mal 
heur le terraſſe; 5) terraffer les v! 
gnes. 


rzenñ na kfztalt ımbieru i farbierzom 
do zoftego farbowania sluzy. 
Terra faponaria, f. f. ein Thon aus Engel⸗ 
land, (o ftat der Seiffe bietet. Glina 
z Anglii, miafto mydła sluzy. 
"Terraignol, f. m. cheval terraignol. ein 
Pferd fo zu nahe an der Erde arbeitet. 


Ko: co barzo nifko przy Ziemi pra- 
cuie. 


terraſſer la vigne. den Weinſtock nieder 
legen, wenn man die Pfähle ausziebhe 
Macicę winną na ziemię polozyé ty 
cze wyigwfzy. 

fe tevraffer, v. r. I einander we 
fen, zu Boden werffen; 2) fid) verse 
ben, fich verſchantzen. ) Uderzyc ` 
ba o ziemie; 2) okopaé sie, 0170 
cowaé Sie. $ D Ils fe fonc terraſſe! 
tächer à fe terraſſer; 2) les enne! 
fe font fi bien terraffez dans leur camp 
qu'il eft impoflible de les y tor b 

Terraſſier, f. m. 1) Gräber in den Gaͤrt $ 
der eine Erhöhung aufſchüttet; ) Ls 
Schantz⸗Graͤber. 1) Kopacz, co SÉ, 
ki w ogrodach ufypuie; 2) apod 
wnik, fzancowy kopacz (UT 


Terraquée, adj. globe terraquée. die 
Welt⸗Kugel, fie beſtehet aus Wafer und 
Erde. Glob Ziemfki, ieft 2 wody i 
Siem złożony. 

Terrafle, f. € 1) im Garten ⸗Bau: lange 
Anhohe, Abſatz, erhöheter Platz, fo mit 
Stein oder Raſen eingefaſſet it; 2) in 
der Kriegs⸗Bau⸗Runſt: Wall, erhö⸗ 


hete Erde; 3) Altan auf einem Hauſe, 
deſſen Fuß⸗Boden mit Erde bedecket iſt; 
4) der Vorgrund, das Erdreich in einer 


marché avec un terraſſier pour allée 
nir un jardin & pour faire des“ 
en terrafle. 


gemahlten Landſchafft; 5) Ofen zum d die Erde, die eu 
Vergulden des Sllber⸗Drats; 9 wei Terre, f. f. Gerra) 1) bie Erde, Ede ci 


t 
Kugel, ber Erd Boden; 2) die E! 


cher Ort in einem Marmor⸗Stein. 1) ie Wi ie Meusch, 

! eut f : lement; die Welt, die N ‚md 
W ogrodniäfwie : _wzgorek, mieyfce fe Erde 3 4) Welt Theil 2 j 
podwy2ízone, kamieniem albo darna- 


mi opafane; 2) ap fortyfibacyi: wal, 
kopec; 3) altana na dachu, z tłem 2 
Ziemi usfanym; 4) w malowanych 
landizaftach: ziemia, na ktorey sie 
okolica reprezentuie; 5) piec do po- 
zlocenia droru srebrnego; 6) mie- 
kifz: mieyfce kruche w marmurze. 
$ 1) Une allée en terrafle; un jardin 
en terraile; 2) élever des terrafles 3 
3) monter fur [a terraſſe; une belle 


& agréable terraffe; 4) une terrafle 
bien peinte. 


Terraffe, ĉe, ndj. in ben Wappen von 
Saunen, Arautern; mit der Wurtzel 


| 3675 


| 


| 


TERR 


pofozenia ku wfchodowi, zachodowi 
Be. 5 maietnoféi, d:iedzina, włoćć 1 
6) kray iako przyiaciellki, nieprzyia- 
eiellki; 7) ziemia, ‚glınka roznym 
eeniesinikom i lekarzom sfuzjca; 
8) Ziemia, prowincya, kraina, Kray, 
Zrpfzce steta pais; 9) ziemia, rola, 
grunt do roll; 12) glina garncarfka; 
It) ziemia pofpolita; 12) w mazynar- 
fiie: lad, brzeg; 13) ziemia, princi- 
fm chymicezne. $ 1) La terre ett fi- 
nie, elle eft ronde & immobile: le 
circuit de la terre eft de 9000 lieuzs, 
& ion demi-diametre de 1432 lieues; 
cependant étant comparée à F érenduë 
du ciel, elle n'eft qu'un point; 2) la 
terre cft froide; 3) cela eft connu 
par toute la terre; toute la terre vous 
obeira; on dit par toute la terre que; 
prefque toute la terre eft. pleine des 
chanfons de vos favoris; vótre los fe 
portera dans toute la terre; toute la 
terre fe rit de cette traduction; toute 
la terre en eft étonnée; 4) terre au- 
ſtrale; terres polaires; g) c' eft une 
terre confidérable; ilcitallé àfa terre; 
> entrer fur les terres de P ennemi; 
ravager les terres de l'ennemi; 7) 
terre figille où {cellée; terre de Chio; 
terre de Malte ; terre de Patna; terre 
de Perfe; terre verte; 8) de quelle 
terre étes vous? 9) la terre eft aigre, 
amere, argilleuſe, glaiſe, chaude, bru- 
lante. coriace, tardive, hâtive, neuve, 
travaillée & ufée, douce, troide, feche, 
legere, forte, grafle, maigre, bonne, 
fertile, terile ; la terre eft en friche; 
labourer la terre; cultiver la terre; 
corriger les defauts de la terre; fu- 
mer, amander, humecter, écbauffer, 
rafraichir, préparer la terre; la terre 
porte & produit diverfes fortes de 
fruits; les terres de ce pais font fort 
bonnes; les biens de la terre; 10) le- 
ver la terre par rouleau; | marcher la 
terre; voquer la terre; tailler la terres 
1) remüer la terre; le mur qui doit 
ſoutenir les terres, demande une gran- 
de épaiffeur; 12) dans ce parage ^? 
mer fe recourbe dans la terre; apro" 
cher de terre; 33)terre morte ou ter- 
re dannée. 
Apre ferme. das fete Land. 
tega wodg nicobefzla; 


wny. E: 
e mat d: la terre, der &daréod, Szkoi- 


but. 4 
eres nen beg. neugefundene Länder. Krare 


nowo;nalezione. 


Lad, Ziemia 
brzeg gie 


mettre en terre. vergraben. 


faire prendre terre åq 
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terre à potier; terre à dégraiffer. Thon. 
Glina biala. ` 

Terres vaines & vannes. mûfica unfrucht⸗ 
bares Land. Puſte i pfonne pola. 

rer re franche. im Garten Bau: reine 
durchgeſiebete Erde. em vdnithwie: 
ziemia ezyfta, przcciewana. 

remuer les serres. ſich vergraben verfchans 
Bett, Okopas fie, olzancowae sie. 

prendre terre. landen, anlanden. Przy- 
ladowac. 

il a donzé du ner en terre. 1) er Wb 
auf die Naſe gefallen; 2) er hat den 
Zweck feiner Abſicht nicht erreichet. v) 
Na nos upadf, utknat noſem w Lie 
mie; 2)uchybil 1kutku ſwego za- 
mysim 

ila de l'argent tant que terre er hat 
Geld wie Heu. Elukiem ma pientgze. 

jetter par terre. zur Erden werfen O 


Ziemię uderzyé. j 
mettre pié d terre. nam Pferd oder Wa” 


gen abſitzen. Zsiesé z woza albo 2 
konia. À 
Zukoput, 
$ Mettre un tréſor cn. terre, 
orter en terre. auf den Kirch-Hof tra: 
Wyniest na 


gen; einen begraben. 
cmentarz; pogrzesé pochowät $ 
Porter un corps en terte. 

aller par terre. zu Laude reijch. La:lem 
iechac. 

il vaut mieux en terre qu'on pre. beſſer 
geſtorben, als elend gelebt. Lepfæa 


śmierć, nizli nędzne z) che., W 
chaffer fur les terres de quelqu'un. eie 
ins Gehege geben; fich eines fremden 
Rechts anmaſſen. Wdzierat ae W 


i ra: popaſac komu. 
czyie prawa; por cen, einem bad 
H in Unordnung bringen. 
d E MR zkontzndo- 


Zawixzeé komu gebe; 


waé kogo. . 
emer en e ingrate, 1) einen ſtumrsen 
Kopf leren; 2) einem Untandbaren 


^4 calo- 
utes thun. 1) Tepego uczy 
IM 2) nicwdzigcznemu dobrze 
czynić. 
il a peur d 23 
ET, und leber armſelig; € 
feinen Schaͤtzen verhungern. 
ubogo zyie; much, ze przy 
fkarbach iefzeze od głodu unte. RK 
il fait de In terre le folle. €t P "t 4 
jeder auf Credit. Non! to- 
rwiízy cdpla- 


ue Ia terre ne lsi manque. et 

r will bey 
Bosary a 
w ych 


nimmt wi 1 
war na borg bierze, pie 
cu maze, Cari peze- , 
Land⸗JZüter nit fels 
Maiztnosdı rzadko 


caigc; À 
jp terre a, guet d. 
ten ohne Vroceſſe. 


4 bez procefow. 
T Ov O4 


E 
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je voudrois etre cent piez fous terre. ich 
möchte lieber unter der Erde ſeyn. Wo- 
lalbyın byd. pod ziemig, w grobie. 

ferres inconnues, vid. Pais inconnus. 

gerre à terre, adj. à) gleich an der Erde, 
nah an der Erde; 2) in der Seefahrt: 
laͤngſt dem Ufer; 3) niedrig, ſchlecht⸗ 
weg, ohne Pracht, im geringen Stande⸗ 
1) Eli ko ziemie; 2) w dluz przy la- 
dzie; 3) podle, bez pompy, w po- 
diym ftanıe. $1) ll. commença d' a- 
bord de voler terre à terre; 2) au 
lieu de conduire nos galeres terre à- 
terre, nous primes le large; 3) cet 
homme ne fe fentant pas né pour de 
grandes chofes, il va terre à- terre ; je 
vais à petit bruit & vole terre-à-terre. 

Terre-à-cerre, La auf der Reitz 
Bahn: Sprung, welchen das Pferd ma⸗ 
het, wenn es zur Seite gehet. Wfzko- 
le jerdney (Kok konia gdy 2 boku 
idzie. — $ Ce cheval manie fort bien 
terre-à-terre. 

* tant que terre, vulg. in der Menge, als 
Haare auf dem Kopffe. Gwalt, barzo 
wiele; ile wlofow na glowie. $ Ils 
auront de la peine tant que terre; il 
a de l’ argent tant que terre. 

Terreau, Terror, f. m. pr. terrôt. 1) im 
Garten⸗Bau: verbrannter Miſt aus 
einem Miſt⸗Beet; 2) obf. ein Graz 
ben. 1) W ogrodnictuie: gnoy wy- 
ploniony 2 inſpektu; 2) obf. row. 
$ 1) Faire une couche de terreau; il 


faut mettre [à du terreau; voilà de 
bon terreau. 


Terrein, Terrain, f. m. x) €cbMat Erd⸗ 
teich, Gegend, Feld, Boden, 5 Eigen: 
ſchafft eines Erdreichs; 3) auf der 
Rett⸗Schule: der Lauff⸗Platz, die Bahn 
eines Pferdes; 4) beym Topffer: 
der Werck⸗Scherbel, worin der Toͤpffer 
die Hände ins Waſſer ivetchet. 1) Zie- 
mica, zie mia, okolica, plac, pole; 2) 
wlasnosc, dobroć roli, ziemie; 3) w 
1ezdney fzkole : plac, ktorym konbie- 
Zy; 4)u garncarza: Ikopek, donicz- 
ka z wodą do reku moczenia. $n 
Terrein fabloneux, marécageux; il ne 
luht pas de reconnoître le terrein qu' 
on veut occuper; 2) vôtre Seigneurie 
ett en belle vue, mais le terrein ne 
vaut rien; 3) ce cheval obferve fon 
terrein; ce cheval embraffe bien fon 
terrein ; ce cheval garde bien fon ter- 
rein. 

terrain: in der Rie 
die Gegend, der aus 
ne Feſtung; 


gs⸗Bau-Kunſt: o 
wendige Platz um ei⸗ 
2) der inwendige Raum 
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derſelben; z) das Erdreich zu den Mi 
len; 4) der Wallgang; 5) das Fel 
der Boden worauf die Armeen e 
einander ſtehen. H^ fortyfikacyi: A 


okolica, pole około fortecy; 2) plii 
wnetrzny fortecy; 3) ziemia do ET 
Yu; 4)plac na wale przed, parapeten 
gdze fa dziala; 5) pole, na kt 
rym woyfka na przeéiwko {obie ftoi: 
difputer le terrain. x) das Terrain Mim | 
tiren, den Vortheil der Gegend dem Fein 
de abzuwinnen ſuchen; 2) fich tapfe | 
wehren, dem Feind unter die Augen ird 
ten; z) um den Vorzug streiten. 3 
Pola dotrzymy waé ; pola bronić; sl 
wydawaé sig 2 fortelow, ktore okoli 
ca woyfku ſwemu daie; 2) me? dl] 
śię ftawié; kroku nie uftepowac; J 
nie üftepowaé komu w czym pryn" 
menager le terrain. 1) bie Schlacht er] 
nung zuſammen halten, die Armee nol 
weit von einander gehen; 2) in Ei] 
Angelegenheit vorſichtig verfahren. 
Nie zabierać pola; fzyku nie Sie] 
gaé; 2)oftroznie w czym pofteP? 
waé. - 
connoitrele terrein. i) die Gegend gage eic 
Lagers, eines Schlacht⸗Orduung kenne 
2) eine Sache wohl einſehen; "T 
Streiche wohl abgerichtet ſeyn. U/ wa 
sie na położeniu albo okolicy do?" | 


zu albo fzyku; 2) znać Siena jar oi 
wanych lifach. | 3: d 
gagner du terrein. 1) dem Feind dus o^ 
abgewinnen, ſelbigen aus der guten“ E 
und endlich zum weichen bringen! . 
nach und uach zu fernem Zweck wem | 
1) Ubiec, uprzedzié nieprzyis cl" 
polus z pomysinego go poloze?!?. l 
wabiwfzy do cofnienia sie bag ] 
2) powoli do fkutku fwego polt I 
wać. 
abandonner le terrein; guitrer [e be, 
zum Weichen genothiget werden ior 
gute Lage, einen vortheilhafften Pas Jo 
laſſen. Pola uftepowaé; dobre P" 
zenie, plac pomyślny opuscıc- suit 
táter le terrein. Y) ein Land, eine“ ; "t 
recouofciren ; 2) eines Neigung fen 
ſichten, Umftände zu erfahren oo! 
1) W fwaty iechaé na poznanle, oo? 
licy; 2) macaé, przetrzgfaé 
wywiadywaé Sig czyich Ikfon 
zamyslow, okolicznosel. 
Terre-neuvier, wid. Ternevier. em 
Tenwplain..f. m. 1) ber Wall ehr 
Plaß auf dem Wall vor Der Brun E 
wo die Stücke ſtehen; 2) in * " 
Aunt: Ausfüllung des Plages 


erre i p 


posés 
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de zwiſchen zweyen Mauern. 1) Ro- 
wnina , plafzczyzna walowa; plac 
na wale przed parapetem, gdzie arma- 
ty om: 2) W archytektonfkiey nau- 
ce: zalypanie placu miedzy dwiema 
murami. 


% Terrer, v. r. x) fid) unter der Erde verz 


graben, als Caninchen; 2) fich eingraz 
ten, fid) verſchautzen. ) Zakopać Sie, 
zagrzebać sie iako kroliki; 2) okopaé 
Sie, ofzaficowaé śię § 1) Les lapins 
& les renards fe terrent; 2) nos gens 
fe {ont bien terrez dans l'ile ; fe terrer 
dans un champ. 


serrer du fucre. in der Sud'evfieoevey: 


mit einer gewiſſen Erde den Zucker weiß 
machen. W cukierni: pewng glinka 
cub ier bielic. * 


Terreſtre, adj. (terreflris) 1) Erd-, itbifd), 


das auf der Erde ift oder lebet; 2) vers 
gänglich, zeitlich, weltlich. ) Ziemſki, 
Ziemny, na ziemi mieſzkaiacy; 2 Lie- 
mie pochodzacy; 2) ziemſki, marny, 
dociefzny, światowy. — $ 1) Gaffendi 
a fait un traité des chofes rerreftres ; 
matiére terreflre; exhalaiſon terre- 
ftre; le paradis terreſtre; 2) fes deis 
tetreſtres; les plaiſirs terreftres. 


Terreftreitez, f. f. p/ur. in der Chymie: 


irdiſche grobe Theile eines Corpers. Hi 
chymii: Ziemdkosé ; czesci rzeczy 
grubfze. $ Separer les terreftreitez 
des lupins ; les feces & les terreitre- 
Itez d'un mixte 


Terreur, f. f. (terror) Schrecken, Eutſe⸗ 


Strach, przeftrach, przeleknie- 
nie. & Prendre de la terreur; donner 
de la terreur; redoubler la terreur; 

orter Ja terreur par tout; Alexandre 
étoit la terreur de l'univers; repandre 
la terreur par tour l'univers; le Juge 
cft la terreur des fcelerats. 


ken, 


terreur panique, eine ſchleuuige und offt 


ungegruͤndete Furcht; allgemeines aber 
ungearuͤndetes Schrecken. Przefirach 
daremny ; ſtrach powfzechny- CRU 
furvint une terreur panique qui les 
rendit maitre de la place. 


Terreux, euſe, adj. (terrofus ) dieſes 


1 a aic. 
Wort fiebet felten in genere MAC: 
1) vell Ca als die Wien "e 
Krauts; 2) kothig, mit Stau Ei 
Erde befudelt. Rzadko sie to od 
in genere mafculino ktadtie. 1) - 
mitty, ziemi pelny; iako korzeń Zic- 
la; a) ublocony ; Mem? ı kurzawa 
pokalany. (1) Ces melons font ter- 
yeux; ces courges font terreußes ; 2) 


avoir les mains cerreules. 
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“elle a Je cu terreux. fie ift reich an Lands 
Guter, Bogata we wii i wlosci. 

* Ternbilité, (. im Schertz: die Er⸗ 

ſchrecklichkeit. Zarte m ſtrach, ſrogose. 

Terrible, adj. c. (terribili ) v) erſchreck⸗ 
lic, entſetzlich; 2) erſtaunlich, mu: 
derbar ungemein in feiner Art; 3) tm 
Schertz: greulich, grofi. — 1) Stra- 
Long, itrafzliwy ; 2) froai, podziwie- 
nia goduy, haniehny, niezwy- 
czayny w {wym rodzaiu; 3) ime 
fac: ſrogi, haniebny. $ 1) Héros ter- 
rible au refte des humains; les juge- 
mens de Dieu doivent paroitre terri- 
bles aux méchans ; la pauvreté eft quel- 
que chofe de terrible, quand on ne la 
iuporte pas en veritable Chrérien ; 
2) terrible humeur ; terrible inémoire; 
terrible bruit; terrible jeu; terrible 
dépenfe ; terrible accident; 3) vi eft 
un terrible parleur; un terrible haran- 

ueur. 

qo en Mn adv. (terribiliter) 1) ets 
ſchrecklich; 2) febr, viel, groß, überaus, 
ungemein. 1) Strafznie, ftratzliwie; 
2) ſtraſznie, haniebnie, barzo, frud2e. 
$1) I eftrerriblement dangereux; 2) 
j'aime terriblement les énigmes. 

Terrien, ne, adj. vulg. Erb- irdiſch, 
hejfer Terreftre. .vu/g. Ziemny, tiem- 
fla, Zepfze stowe terreftre. Pleine 
d'orgueil elle eût refulé le globe ter- 
rien. 

* Terrien, ne, adj. € fuift.. der viel Land 
beſitzet. Bogaty w kraie, w maie- 
tnosci. & Le Roi d' Eſpagne ett le 
plus grand terrien du monde depnis 
la conquére des Indes Occidentales, 

Terrier, f. m. 1) Erb» Buch, Erb Reaiſtor, 

Lehn⸗Regiſter, Siné Buch; 2) Grube, 

Ban eines Dachſes, Fuchſes; 3 Dad: 

Hund, niedriger ſchwarker Hrad mit 

krummen Fuͤſſen. 1 Regieflra Cyn- 

fzowe,lenne; 2) ian »bika, lum, 

3) iamik ; pieſek czarny o krzy wy*h 

nozkach. $ 1) Le terrier eft perdus 

ai les lapins font dans le terrier: les 
lapins fortent du terrier; ils font ren- 
trez dans leur terrier & il y faut 
faire entrer le furet pour les en faite 
ortir. - 

^ ene dans for terrier. er hat 
fid) der Welt adnalid) entfdlagen er 
lebt in der Einſamkert. Swiat poraus 

eil; zy ie na ofobnos?i. b l 

* mener quelqu'un nu poyer. einen in 
die Grube bringen; einen ums Leben 
kringen. Wnie.e kogo pod ziemię; 
zbawić kogo żywota. 9 Cette mux 
le menera au terrier. 

Qooo 5 


* 


Ter- 
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Terriers, f. m. plur. 1) die Aelteſten der 
Gemeinde; 2) die Depukirten einer 
Stadt, einer Gemeinde. 1) Srarfzyna w 
gromadzie; 2) deputaci z mialta, z 
gromady. 4 

Terriere, vid. Teriere. < 

Teirine, f. f. i) ein Ah, niedriger Topff ohn 
Ohr zum Kochen; 2) ein Gericht, ſo im 
«(f anfaetrasen wird. 1) Doniczka, 
garnek nitki bez nožek i ucha; 2)po- 
trawa ww donicy na flot dana. 6 1) 
Une belle X bonne terrrine; plom- 
ber une terrine ; refraler une terrine; 
Jh terrine féie à mettre du lait, à faire 
des friczffics, à faire cuire du beuf à 
la mode. 

rerrine de depart. Deſtillier-Kolben von 
Thon. Banja gliniana do dy ſtylowa- 
nia. 

Terrinze, f. F ein Zndetëtid voll Erei- 
fe. Doniczka pełna potrawy. $ Une 
terrinze de lait. 

Terin v. n. in der Seefahrt: anlaͤn⸗ 
den, aus Land ſteigen; 2) von einigen 
Waſſer⸗Thieren: gufs Land gehen. 1) 
W Loglarfkiey neuce: przyladowaé; 
wyviesena lad; 2)oniektory b zwie- 
vagtach woduz’emmych: na lad wynisé. 
GO Nous vinmes tertir 2Saint Domin- 
gue; 2)les tortués vont terrir en cet 
endroit. 

Territoire, f. m. (territorium) 1) Gericht: 
barkeit, Gebiet, Jurisdietion; 2) Er- 
laubnitz eines Biſchoffs etwas im Biß⸗ 
thum zu verrichten. Y) Jurysdykeya, 
okolica do fadu naleigca; 2) Ze- 
zwolenie Bilkupa na fprawienie cze- 
go w BifKupftwie. $1)Son territoi- 
re eft fort étendu; ce crime s' eft fait 
dans l’etendus de fon territoire. 

bas territoire, im Schertz: die Erde, der 
Erd⸗Boden, die Unter⸗Welt. Za tem: 
ziemia, $wiat naſz; świat dolny. 

Terroir, f. m. 1) Grund, Boden eines M- 
ders, einer Wieſe, eines Gartens; =) 
ders: Vater ⸗Land, Vater⸗Stadt, 
Heimath. 1) Grune roli, pola, taki, 
ogroda; 2) oyczyzna, miaſto oyczy- 
fte; kray oyczyfty. $ 1) Le terroir 
de Normandie eft bon, gras & fertile, 
mais les gens qui lecultivent, ont peu 
de fo1; terroir maigre, ſabloneux; ter- 
roit fec & humide; vin quia un goût 
de terroir; 2) les provinciaux ne 
peuvent fe défaire d’un certain vice 
de terroir fort oppofé à la politeſſe. 

Terrot, f. m. pron, terrd. im Garten- 
Dau; Blumen⸗Erde; verbrenn er Miſt 
mit Erde und Sand zu Blumen. 
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W ogrodniclwie : hiemia do kwiatow z 
wyptonionego gnoiu, £iemi 1 piaſku. 
$ Bon, méchant terrot; le terrot gras 
& chaud ne vaut rien à anemone ; 
mettre trois panerées de terrot fur 

quatre panerées de terre franche. 

Ters, e, ady. obf. gerieben, gewifeht, bet: 
fer froté. Tarty, fepízie stowo froté, 

Terſe, f. f. ein Spaniſches Regiment von 
3000 Kopffen. Regiment Flyfzparlki 
2 3000 Zoinierza. & Capitaine d' une 
Perle. 

Terfer, v, a. dem Weinberg die dritte Haz 
cke geben. Winnice trzeci raz hako- 
wać, wfkopywaé. . 

Terſet, Tierſet, f.m. in der Poeſie: 
drey Verſe, die fich reimen. H poetyce? 
trzy wierfzeiedneyäe kadencyi. $Le 
fonnet eft divifé de deux quatrains & 
autant de tercets. ` 

Terria, f. f£. (tie) in der Gandlund! 
der dritte Theil eines Gaugen. 
hanilach: trzecia cze'é całego. 

Tertianaria, f f. (ier tianaria) Fleckeu⸗ 
Kraut, Fieber⸗Kraut. Ziele peane, 
Caffide ſcutellaria albo tertianaria n? 
zwane. \ Le 

Tertio, f. m. eine Feuer- rothe und mera 
forengte Nelcke. Gozdzik ognifty b 
lonakrapiany. BT. 

Tertre, f. m. kleiner Berg, Huͤgel in NT 
Flaͤche. Pagorek, wzgorek w E 
nie. $ Monter fur un tertre; tertr 
élevé. wt 

Terunce, Teruncius, Triunce, f. m. ^ 
vuncius) eine alte Romiſche ſilberne 917, 
tze, fo ohnaefehr den aten Theil em 
Hennigs ausgetragen. Pieninzek À 
rorzymfki; pol fzelage polikiego "^ 
nosif. 2e 

Teſcaret, Thelkeré, f. m. in der ie? 
ey: Zoll⸗Zettel über den bo" 
Zoll. W Tarezech; kwit na cio 
Placone. 

Teſe, Thefe, f. f. (thei) 1) eine et 
Lehr⸗Satz; 2) gedruckte Theſes Mee 
Diſputation; z) eine ocfeutliche in, 
tation. 1) Tf, nauka, propoz f 1. 
ktorey kro broni; 2) konklU i 
thefes drukowane do publicaney Co 
fputy; 3) publiezna dyfputa. . ” fa 
Voilà ma téfe; 2) une belle tete? „ 
téfe lui coute cent piſtoles; BJ" 
en vais aux téfes. 

Teſir, v. u. obf. ſchweigen, beſſer fe ta 
Milczeé, lepſas stewe ie taire. 

"'efmoignage; } vid. Temoignage, 

Tefmoigner, moin. 

"Tefmoin, 


e 


Ze 


anal 
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Teſoriſer, v. u. Echte fammen; reich 

werden. Skarbie; bogacié sig. (Les 
Auteurs ne telorılent guere. 

Pr Tefques, f. f. plar. unfruchtbare Felder. 
Plonne pola. 

| Tefleaux, f. m. Saaling, find vier ins 
Kreutz befeſtigte Hoͤltzer an einem Maf, 
darauf der Maſt⸗Korb ruhet. Czworo 
drewien na krzyz zwigzanych pod bo- 
&ianym gniazdem na mafzcie. 

Teflon, Taiſſon, f. n. ein Dachs. Zbik, 
zdeb. & Prendre un teſſon. 

* tofin, j. m. vid. Tèt. Scherben, Sir- 
bel von zerbrochnen Topffen. Skoru- 
pa gliniana. 

"Tett, f. m. ferment du tefl. ſprich das f 
in dem Worte %% aus. in Engel- 
land: Eides⸗Formel zur Abſchwerung 
der Catholiſchen Religion. Litere S 
au. stowre teft wymawiay, W Anglii: 
rota odprzyfiezenia śię wiary Ka- 
tolickiey. $ Le ſerment du teft fur 
introduit par le Parlement 1672. 

tefl, vid. Tec. 

"Teftacée, adj. c. poiffons reftacées, (17/fa- 
ceus) Waſſer⸗Thiere in Schalen als Rreb⸗ 
fe, Muſch ln. Plawy fkorupidite, jako 
raki, slimaki. i 

le mont teflacée. der Scherben⸗Berg im 
alten Nom, der von alten Scherben auf⸗ 
gehaͤuffet war. W flarym Rzymie: 
gora fKorupowa, co byia z fkorup 
ufy pana. . 

Teftanent, f. m. (teflamentum) 1) ein Te- 
ſtament, letzter Wille; 21 Teſtament, das 
alte oder neue in der Heil. Schrifft. 1) 
Teſlament, oſtatnia wola względem 
dziedziétwa; 2 Zakon, 'Peftament 
nowy albo flary Pisma 8. 9 1) T'efta- 
ment pure & fimple ; faire ſigner, con- 
firmer, caſſer un teamene; s' inſeri- 
re en faux contre un teſtament; re- 
voquer un teſtament; acufer un te- 
ſtament de faux ; 2) le vieux 1 efta- 
ment eftécrit en Hebreu & le nouveau 
Teitament en Grec. i7 d 

defhament bolograpbhe. mit eigner Hand 
des Teſtatorts geſchriebenes und unter⸗ 
ſchriebenes Teſtament. Peſtament rer 
ka wlasna Teſtamentarza plan) 2 

odpifany. à 

Ze vem pr. gefinment ober KANTE 

Wille eines zum Tod Wee dii 


belthaͤters. Teſtament 2 
śmierć oſadzonego. b 
e. ` TEST A 
Teftamentaire, #47. €: SC Teca⸗ 


Teſtament⸗ ëmer" zum pi 
ment gehörig. Teltamemtmwys Krieg 
ftamentu nale c $ Exeçures EE 
flamentaire; les actes teſtament 
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font nuls, s' ils ne font dans les for- 
mes; fucceffeur teftamentaire. 

Teſtamenter, v. s. obf. ein Teſtament nn- 
chen, beffer faire un teſtament. Te- 
ftamentowaé; teſtament uczynić, lep- 
Szy wyraz faire un teftament, 

"'eftard, viz. Terard. a 

Teſtateur, f. m. (teflaror) Teſtirer, Teſta⸗ 
ments- Berfaffer, Teflamentarz. — 8 
Le Seigneur teflateur a. declare qu'il 
veut que tes dettes foïenr paies. 

Teltatrice, f. f. (f tutrix) Teſtirerin, Tez 
ſtaments⸗Verfaſſerin. Teſtamentarks. 
$ La teſtstrice a declaré qu'elle veur 
vivre & mourir en la fui Catolique. 

Telte, wid. Tête. 

Teter, v. n. (tefları) in Gerichten: ti 
ſtiren, ein Teſtament machen. H fada h: 
teftamentowaé ; teſtament cynie, 
$ Les anciens ne teltoient pas comune 
on tefte aujourd'hui. 

Tefticule, f. m. (tefliculus) Geile, Hode, 
ein Teſtikel. Jadro u zwicrzat $ 
Les animaux dont les tefticules ne pa- 
roiffent pas, dont incomparablement 
plus portez a l'amour que les autres 

Teſtif, f. m. Rameet” Haare. Kamelar, 
przędza z "ierci wiclbladowey, 

Teſtiere, vid. I éticre. 

"Teftigué, interj. im Scher: poß tans 
fend, was ber Kuckuck. Co u bila: do 
dyachla. $ Eh teitigue point tant de 
compliment. 

Teftiguienne, inter, im Schern: ben 
meiner Treu; fo wahr ich lebe wahrlich. 
Jakom poczéwy: w praw dae. $ 
Teſtiguienne cela fera dröle. 

Teſtimoniales, f. f. "3 plur. (reflimonia- 

ettres voflimoniales,) bis SO Gic 
leits⸗Brief, fo ein Geistlicher don forin 
Obern aufweiſet. Lilt swiadecznz ed 
ftarzego Duchownemu dany. $ * 
Religieux refuía de faire voit eil 
ftimoniales de Million, de Proteihion 
& de Précriie. 

Teſton, f. m. pron. tefton. chedeſſen sije 
Frantzoſiſche, Cbmereerihbe auh Ze 

tbrineijd)e Silber he, 10 ended 

3 Groſchen gegolten. Niegdy Francs 

Ika, Szwaycarfka i Lotaryiilika manc- 

ta; trzeci? czesé talsra placıla. $Du 

regne de Louis Xil] lex teftons vz: 
Toi dno dix neufs iols. n à 

Teftonner,_ EC? ". m or + S 
den ant Faden ONT CTS oi 
Kopff⸗Steſſe geben. 1 Glowr ue: 
rad, Jepjze Sep «oiters k HE 
dawac. 1) Il va bien M t. 
2) aproche un peu que je te te T 
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Feſtu, 1%. Tétu. 

Teiurer, v. a. in der Jagerey: Netze 
aufſpanneu. IW mysliflwie: Siec za- 
war. 

"Ter, f. m. ein Gaͤnſe⸗Stall. Sadz gest. 

Jèn T eit, f. m. file) 1) die Hirn⸗Scha⸗ 
le, der Hirn⸗Schedel; 2) Scherben een 
einem zerbrochenen Topi. 1) Czafzka 
glowia, glowia kose; 2) fKorupa gli- 
miana. § 1) Pétépais; le rét eft la 
partie cheveluë de la tere; le ter eft 
rond. & compofé de pluſieurs os qui 
font feparez les uns des autres par des 
futures; 3) tèt de pot caffe. 

Tetanos, f. m. in der Artzney⸗Kunſt: 
Haupt⸗Schlag, Kopff⸗Schlag, der das 
ange Haupt ruͤhret. W Zekanfkiey 
nance: paraliż cala glowe zarazaigcy. 

Tetard, fi m. Kolbe, GrofzStopff ein klei⸗ 
ner iich mit einem groſſen Kopff. Glo- 
Wac z, ryba mefa o wielkiey głowie. 

Totale, f. f. vlg. eine abhangende Weiz 
ber⸗Bruſt. Niers biaiogtowfka ob- 
wisla. $ Une longue tetaffe. 

Tete, vel. Tette, 

Tete, Tefte, f- f. x) der Kopff eines Thiers, 
eines Meuſchen, 2) eine Perſon, ein 
Menſch; ein Kopff; z) das Geſicht, das 
Antlitz; 4) Haupt, Aufuͤhrer, vornehm⸗ 
ſte Perſon in einer Geſellſchafft; 5) 
Knopff, Knopffchen, Koͤppchen, Kopff, 
als an einer Stuͤck⸗Nadel, an einem Naz 
gel, att einer Laufe, Geige, Zirckel, Ham 
mer; 6) Koͤpchen, Knolle, als einer 
Zwiebel; 7) der Anfang eines Buchs; 
das Titel Blatt; 8) das Haupt: 
Haar; Haar⸗Putz; 9) das Hirſch⸗Ge⸗ 
weth; 19) das Oberthell, das oberſte ei⸗ 
ner Sache, als der Gipffel eines Baums; 
11) die Spitze, der Vordertheil eines 
Treffen, einer Verſchautzung, fo dem 
Feinde am nachſten ig; 12) Kopf, Sinn, 
Einbildung Etgenſinn; 13) Ropi Vers 
Hand, Klugheit; 14) Widerſtaud, Ge- 
geuwehr ; 15) auf der Keut⸗Schule: 
delberner Menſchen⸗Kopff, nach welchem 
mau mit Laugen rennt; 16) in der 
Stern Kunſt: der Kopf, als des Come⸗ 
ten den Drachen; 17) der Einſchlag 
eines Zeugs, eines Tuche, der Anfang 

deſſelben; ` 18) ein Bild im Karten⸗ 
Spiel, als der Konig, der Ober; 19) 
bey den Schrifft⸗Gieſſern: der Kegel 
eines Buchſtabens; 20) Obertheil der 
Tepffer⸗Scheibe. 1) Glowa u czlowie- 
3;2WierzeCia; 2) oſoba, człek, glo- 
"ir 3) twarz, oblicze; 4) glowa, 
yrzednieyfzy w towarzyſtwie; 5) 
owa, glowka, iako u fzpilki, goldzia, 


eg 
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lutnie, cyrkla; 6) slowka cebulna, 
czosnkowa; 7) poczatek, tytul ksie- 
gi; 8) wiuiy dla ozdoby na glowie; 
9) rogrielenje; 10) wierzch czego 
iako drzewa; 11) glowa, czolo, przo- 
dek iako fzyku, fzancu, gdzie ieſt nay- 
blizfzy nieprzyiacielowi; 12) głowa, 
fantazya, upor; 13) głowa, rozum: 
14) odpor, wftret ; . 15) av jzkole ie- 
zdney: glowa czlowiecza drewniana, 
do ktorey kopiami godz3; 16) w 
gwiazdarfkiey nauce: glowa, iako 
imoka,komety; 17) początek ınateryi 
w fztuce,fukna wpeftawie; 18) ſtarſza; 
obrazek w kartach kofterikich, iako 
krol, wiihik; 19 uzlewaczow literek- 
czworogranifta figurka, na ktorey li- 
terka ftoi; 20) wierzch u kręgu garne 
carlkiego. $ r) Vous ne jurerez ja- 
mais ni par la mort, ni par la téte, 
mais vötre diſcours ſera non ou oui; 
gager fa tête eft la gageure d'un fou; 
cafler la téte; fendre la téte; couper 
da tete au criminel; il leur fit trancher 
la tete; Herode fir couper la tête à 
Saint Jean; cheval qui porte bien fa 
téte; cheval trop chargé de téte; 
cheval qui a fa tête ferme & bien 
placée; ce cheval place bien fa tête & 
duit la main; ce cheval refufe de pla- 
cer fa tere; cheval qui porte en beau 
lieu & qui a la téte bien placée; 2) 
ne regois plus chez toi ces tétes fo- 
les; traiter par téte; on pale uu écu 
par tête; nous avons à faire à têtes 
revéches qui fe défendent du joug; 
3) tourner fa téte à quelqu'un; 4) 
n'alez point juger de ce corps illuftre 
par fa tête; 5) une tete d'épingle; _ 
la tête d'un os, d'un muſcle; la tete f 
d'une tuorbe, d' un lut, d'une poche, 
d'un violon, d'une viole; la tere d'un 
marteau, d'un compas; la tête del 
ancre; 6) tête d'oignon, de cibou- 
le, tete de poireau; 7) cet auteur 
a fait mettre fon nom à la tête de fon 
livre; 8) cette tête me coûte dix 
écus, J'en ferai faire une belle peru- 
que; il a la tete belle; 9) les cerfs 
mettent tous les ans leurs têtes bas; 
10) la tête d’un arbre ; la tête d' un 
chou; 1) la tête du retranchement; 
étre à la tête de l'armée, du batail- 
lon; la tête du retranchement, de la 
fape, d'une chauffée, d’un camp; la 
téte du travail; joindre les deux té- 
tes de la tranchée par un bolau paral- 
léle à la place, enfin de n' être pas en- 
file; fe mettre à la tete des troupes; 
12) fe conduire à {a tete; regardez cette 
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tete; je t'Óterai bien cette tête: a- 
voir de la tete; 13) c' eſt une bonne 
tete; une forte tête; un Homme qui 
n'a point de tête; 14) faire tête à 
l'ennemi; tenir tete à quelqu’ un; 
15) courre les têtes; le cavalier qui 
emporte le plus de têtes, a gagné le 
Prix; 16) la tête & la queué du dra- 
gon, d'une cométe; 17) la tête d'une 
piece d'étofe; 18) il a bien des tè- 
tes. 

töte de more. 1) ein Mohren⸗Kopff im 
Wappen; 2) Mohren⸗Kopff; ein Pferd 
mit einem ſchwartzen Kopff; 3) in der 
Seefahrt: das Eſels⸗Haupt an dem 
Maſt, in welchem noch ein Maſt⸗Baum 
oder Stange geſtecket wird; 4) im 
Scherz: Schwartz⸗Kopff; ein Kopff 
mit ſchwartzen Haaren; 5) Granate, 
welche man aus Canonen ſchieſſet; 6) 
Haube am Breun⸗Kolben mit einer lanz 
gen Rohre, die durchs Kühl⸗Faß ger 
het. 1) Głowa murzyiifka w herbie; 
2) murzynek; kon z czama gtowa; 
3) w egéefRiey nauce: Kloda na 
mafz&e, w ktorg iefzcze maize ieden 
wiadzony bywa; 4)&artuige: czar- 
noglow; glowa z czarnym wfoſem; 
5) granat, ktory z dziai ſtrzelaig; 6) 
kapica, czapkaalembikowa z dluga 
rura przez rurnicę przechodzącą. 

fetes de mort. ſchwartze glatte und kleine 
Raͤhmchen zu Kupfeerſtichen. Ramiki 
male, czarne i gfadkie do koperizty- 
chow. 

tirer couronnées. gekrönte Huͤnpter; Koͤni⸗ 
ge, Kapſer. Głowy koronowane, ia- 
ko Krolowie, Cefarze. Les têtes 
couronnées lui rendent homage. _ 

tête de porc. im Altertbum: Schweins⸗ 
Kopf; Schlacht⸗Ordnung in Geſtalt ei- 
nes Schweins⸗Kopffb. W flaro&yrna- 
$4: yk kliniaſty na kfztałt swiniey 
glowy. " 

tote de Medufe. in der Stern : Runſt: 
das Haupt Medusa, ein Firſtern der 
dritten Grôffe im Perfeo. W gwiaz- 
darfKiey nance : glowa Meduzy, ord 
da utwierdzona trzediey wfpanialosci 
w Perfeusie. är 

tete morte. das caput mortuum, e e 
Elpmie. ee e NA PM 
albo oftacki po dyftylov EK 

tête de mofne. Bag Art groſſer Kaſſe DL 
Auvergne. Gatunek {erow wiıelkl 

incyi Auberge. : . 
Rach: vor 1) die Briiefen-Einfahtt; 


"og chantzung vor 
2) Brücten-Schanke, f bc wiazd 


1 "ce. 1) Koni iazo 
MARD 225 moftu bronsacy- 
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tête d'an anneau. der Kalten eines N in- 
ges, worinnen der Edelſtein fett. Glo- 
WICa prerscieniowa. 

tête nalſſante. eignes Haar. 
przyrodzone, nieprzyprawne. 

tête d'un vent. in der Seefahrt: der An: 
fang eines Windes. H7 Legs 
nauce: poczatek wiatru, e 

töte de chien. Art Schlangen in America 
die nicht gifftig find. Garunek welow 
nieiadowitych w Amery ce. 

tête embontie. groſſer Zweck Nagel, 
Cwiek wielki. 

tote vabatue. Rade-Nagel, Made: Kuppe. 
Szynal w kole wozowym. 

un clou a rêse. ein Nagel mit einem 
Knopff. Gozdz z gläixien 

tere plaze. Schteffer⸗Nagel. titen Nagel. 
Brat nal, gozd; do fat dachowych. 

tête de range. Kette an einer Frauſe. 
Siatka u frezla. 5 Certe frange a ane 
belle tere; voilà une tete de frange 
qui cft bien faite. | 

fe mettre quelque chofe en tere, (d late, 
en la tête); chaufer une ciofs dans fa 
tête. fid) etwas in den Kopf ſetzen. 
Uros eic, upræatnge fobic co w giowir. 
rer de la tete. aus dem Sinn krinnen; 
aus dem Kopff ſchlagen. Z głowy wy- 
bie. On ne lui fauroit ôter cela 
de la téte. s 
iJ fait tout à fa tête. er thut allé nach fei 
nein Sepff. Swoia glows iezd;i 
vote cette tete. ſehet doch den Eigenſinn. 
Patrz iaka to glow ka, iaki to upor. 
a tête lui donne bien de la pime. ſein 
Grillkopff gvaͤlet ihn. Diiwna jego 
fantazya mu dokucza. e 

Zaire un coup de fa tele. etmas nach fei 
nem Kopff tui. Uczynié co podlug 
wey fantazyı. , 

c p Sa n . tete. das ift ein verfidns 
diger Mann; ein Menſch von Neth und 
That. Czlowick to z glow; nie dar- 

> głowę noši 5 

E ës al ennemi. fid gegen den 

Feind e Czolem za nieprzyia- 
iela uderzyc. à h 

Ire y tm en söre. einen måde 
tigen Widerſacher haben. Miet mozne- 
go przeciwnika. | e A 

il lui faut mettre en téte cer Pomme - (d. 
man muß ihm dieſen Mann auf den Hals 
hetzen. Podſecauè tego calowicks 

1 trzeba. P e 
ce I os RW sötes en un bonner. es ift ein 
ër, und ein Herk; fie leben beyde als 
S&rüber. Jedna to duf.a; iednym 
duchem tchna; dwa to przyiadiele, 
iedna dufza w roznym élele, 


Woly 
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autant de têtes, astart d'opinions, ſo viel 
Kopffe, fo viel Sinne. Co glowa, to 
ro zum. d a 

rère perdue. ein Nagel- Koͤpſſchen, das mit 
dem Nagel aantzlich eingeſchlagen iſt. 

Glowka sozdziowa z gozdziem zupel- 

nie wbita. 

denner tôte-baiffée fur U ennemi; ata- 
quer l'ennemi rere-bailfee. den Feind 
hitzig anfallen: auf den Feind blindlings 
losgehen. Oslep na nicprzyiaéiela u- 
derzyé. 4 

donner dedans tête baiffee. eine unbeſon⸗ 
nene That thun. Szalony uczynić 
poltepek. ! 

Ja Cru lui groliille. der Kopf wackelt ihm 
vor Alter. Glowa sie mu od ſtarosci 
chwieic. 

bocher la tête; branler la tte. den Kopff 
aufwerffen; keinen Rath und Bermah- 
nung annehmen. Glowg trzgfuac; 
rady nie słuchać. 

rompre la 1ère à quelqu'un. einen betaͤuben; 
einem den Kopff warm machen. Rozwo- 
dae komugtowgę; glowe komu pſowac. 
$ Vous me rompez la téte avec vos 
fotifes; il vous rompent la tête d'une 
infinité de queftions inutiles 

quelque groffe tere. eine gewiſſe vornehme 
Perſon. Pewna godna ofoba. 

joutr de tête. wohl ſpielen ein Spiel oder 
Juſtrument. Dobrze grać gre albo na 
inftrumencie. 

fairetöte; tenir tête. Tete machen, das 
Haupt bieten, ſtarcken Widerſtand thun. 
Witret czynić, odpor dawać.  $ Faire 
tete à D ennemi. 

tenir en tite de quelqu'un. von einem ein 
Lehn⸗Gut haben. Trzymać od kogo 
lennosé. 

Ja tête lui tourne. der Stoltz hat ihm den 
Kopff verrückt; er fennet fich in feinem 
Glide nicht. Glowa mu die 2 pychy 
zawrotià; Szczescie mu rozum za- 
€milo. 

avoir de la tête; avoir bonne tête. eigen- 
fiig ſeyn, einen harten Kopf haben. 
Trwaé w fwoim; upernym bydz. 
$ La plupart des femmes ont de la 
tete, & c'eft une de leuis plus grandes 
foibleſſe. 

avoir point de tete, i) leichtſinnig ſeyn; 
2) unſchluͤßig fenit. — 1) Bydz lekomy- 

j sinym ; Yrezolucyi nie mieć. 

Pe Fee veris. ein leichtſinniger Menſch. 
, Cziek dean . diad fh 
Jetter une marchandiſe à la tłte des gens. 

eine Waare halb umſonſt verkauffen. 
Towary na pol darmo przedawaé. 
fe Jetter à la tete de quelqu'un. ÑG einem 
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aufdringen, feine Dienfte ungebeten a 
bieten. Wpratzaé śię wezyie usługi 
napierad śię uslug u kogo. 

crier à pleine tête; crier à Gë tête. mi 
vollem Halſe ſchreyen. Wrzefzezg 
co z gardia. 

il va la iĉte levée par tout. er ſcheuet fia 
vor niemanden; er handelt ohne Furch 
Nikogo sie nie boi; bezpiecznie, wq 
wfzyitkun poftepute. 

il a la tête mal faite. der Royi thut ihn 

il me fcait où donner la tête. er weiß we. 
der ein noch aus. Nie wie w ktorg u- 
derzyé. 


immer weh. Glowa go zawfze boli. | 


j'y mettrai ina tête. ich will meinen Kopff 


verlieren. Niech galke ftrace; dan 
{obie oko wyfupic. 

avoir des afeires par deffas da tête. viel 
Geſchaͤffte auf dem Halſe haben. Mies 
kupe fpraw nad fzyig. 

c efl une tte de linote. cà ift ein Schoͤp⸗ 
ſen⸗Kopff. Puſta to glowa; glupi 
dietrzew, 

groſſe tête & prime cou, c cl le commen- 
cement d'un fou. eiu groſſer Rof auf 
einem bageru Hals ift felten klug. Gto- 
wa wielka z fzyia chudą zawfze głupia. 

laver bien la tête à quelqu'un. einen den 
Sovff waſchen, zu rechte ſetzen. Zmyé 
kogo; dać komu facing. 

à laver la ibte à un äneon y perd fa 
defféve. man wird einen Mohren nicht 
weiß machen. Nie pomoze krukowi 
mydło. : 

nem échauffez pas la tete. machet mir 
den Kopf nicht warm. Nie turbuy 
mi glowy. - 

* cela me met martel en tête. das macht 
mir Sorgen; das hat mir einen Floh ins 
Ohr geſetzt. Cwiek mi to w glowe 
wbilo. 

avoir la tete dure, einen harten Kopff har 
ben; hartlehrig ſeyn. Twarda micé 
do poiedia głowę. 1 . 

avoir cinquante ans far la tête. fauffzig 
Jahre auf dem Buckel haben. Mies picés 
dziesigt lat nad głowa» 

c'eft 1 de la tete contre le mur. 
du wirſt mit dem Kopff die Mauer nicht 
durchrennen. Muru glowa nie prze- 
buefz. FIR 

grolſe tête & peu de cervelle. aroffe Kopf⸗ 


ta 


fe find felten klug. Wielka glowa 
rzadko mądra. e 
quand elle a ia sète fur le chevet, elle 
caufe comme une pie. wenn fie ins Plap⸗ 
pern kommt, kan fie nicht aufhören, 
Kiedy śię rozgada, gęba iey iak ko- 
lowrot lata. . 
ila 


D 
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ila la tête près du bonn:t. il a da tête 
chaude. er ift hitzig vor der Stirne. 
Goraco ıcft kapany, nie dale ſobie 
gra na nosie. 

faire la tête à un oifeau. beym Falcke⸗ 
nier: den Vogel zur Haube gewohnen. 
U fokulnika: przyzwyczaić fokofa do 
kapturka. 

Téte-à-céte, adv. nahe bey einander; 
Mund gegen Mund. — Büfko siebie; 
twarz w twarz. Etre tête 2 tête; 
ils boivent tète à tête au cabaret; nous 
nous ſommes rencontrez tête à téte. 

Tére-à-téce, m. geheimes Geſpraͤch 
zweyer Perſonen. Rozmowa raiemnna 
dwuofob. $ Avoir un tére-à-téte avec 
une maitrefle; demander un  téte- à- 
téte à quelqu'un; il m'a donné un 
tête-à-tête; éviter le tête-à-tête. 

T'ete-chevre, f. m. der Nacht Rabe, ein Woz 
gel der ſehr ſchreyet, und des Nachts den 
Ziegen die Milch ausſauget. Kozodoy , 
ptak krzykliwy, co kozom. W nocy 
mlcko | wyfyfa. 

Teter, Tetter, v. a. an der Bruſt oder dem 
Euter ſaugen. Sas u piersi albo imion. 
Enfant qui tète; veau qui tte ſa mé- 
re; chat qui tete; poulm qui tere. 

Tethya, f. m. (zezbyra) Meer » Schwamm, 
Meer⸗Piltz ein Ger. Zuch in Schalen. 
Grzyb, gebka, plaw morſki Skorupia- 


y- 

Tetiere, f. F 1) Haupt⸗Geſtelle an einem 
Pferde⸗Zaum; 2) Kopff⸗Kappe au einer 
Cartheuſer-Kutte, 3) Kopff⸗Tuch eines 
Windel⸗Kindes. 1) Naglownik u u- 
zdeczkikonfkiey; 2) kaptur u habitu 
Kartuzyaliſkiego; z) poglownik, chu- 
ſteczka glowke dziecięcia w powictu 
trzymaigca. | % Une tériere bien- 
faite; 2) ma tétiére eft uléc; ma 
tétiere eſt rompue; 3) mettre une 
tetiere à un ehfant. 


"N vid. Teſtigue. 


Tétigue, 

Tetiguienne, 

Tetin, f m. 1) im Scherg: die Ware 
an einer Bruſt, oder eine Weiber⸗Bruſt; 


2) das Euter ber Thiere. 1) Segen 
brodawka u piersi albo piers 
oglowika; 2) wymie u ele ; 
Tetine, f. V i beym Fleiſcher: ein Kuh 
. = o im Huruiſch von pyet 
abgeprüüten Kugel. A © paea = 
s wymie; 2) zagiecie W fzyízanu KE 
Kuli odfkoczoney- KH La 5455 2 
aflez bonne lorsqu'elie eſt bien actol 


modée 
„ u. i) eine Weiber Bruß 2) 
EDER. Bruſt an einem Wai 


bialo- 
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Bei, 1) Piers bialeglowfka; 2) 
tens piersu Late biatogłowfki 
$1) Elle a de jolis dë 
mouchoir; tecons ronds, durs, fermes 
beaux; teton rebondi; teton mignon ; 
2) les tailleurs font des tetons à cel 

» les qui n'en n'ont point. 

i unm fr Spitzen um die Weiber⸗ 
Gruft an den Kleidern. Koronki na- 
pierine u ſzat bislonlowfkich. $ 
Certe tetonniére eit forc jolie; met- 
tre, attacher, défaire une tetoifiére, ` 

Tetracorde, f. in. (retracborsin) im Mle 
terthum: ein muſtcaliſches Instrument 
mit vier Satzten. E Garoins bis 
inſtrument anuzyczny o czterech fto- 
nach. 

"Tetraédre, L m. (Tir aechaum) iu Ser 
Geometrie: Pyramide aus vier Trians 
geln. HI gicometry£ : tetracdcr, btyla 
w cztery pola tryangulowe. \ Le 
te traèdre a les faces égales, & tous les 
angles égaux. 

Terragonometrie, f. "n ( tetragonenet ia) 
Wiſſenſchafft vermittelſt ber Qvadrat⸗ 
Zahlen zu rechnen. Rachowanie kwa- 
dratowemi liczbami. 

Tetragone, f. f. & adj. c. (tetragouum) 
in der Geometrie und Fortification: 
viereckig, ein Viereck, eine vterechinte Als 
gur. M gieomerryi i fortyfikacyi : 
czterokgr; czworok.t, Kwadrat; kwa- 
dratowy. § Une figure tetragone; 
fortifier une tetragone. 

"T'etramétre, f. m. & adj. c. (retramercr) 
in der Lateiniſchen Docfie: ein Tante 
biſcher Vers von acht Füſſen. H Ze: 
einfkiey poetyce : wierfz iambiczny 2 
8 pedes. x 

Tetrapaſte, f. f. (retrapaffes). ein Hebe. 
Zeug mit vier Werbelu. Kluba oware 


rech kotkach. AE "- 
les, f. V. in der Birchen: 
Der ah en, Bibel mit den vier 
Griechiſchen Übersetzungen, der LXX 
Dollmetſcher des Aquile, Symmachi u. 
des Theodotionis. JF dëiciach Ze: 
Seielnych : Biblia Orygienefa, to 
Zelt 4 greckie, tlumaczenia, 7o 
clumaczow, Akwili, Symacha i Teo- 
docyona. , 
Tetrarque, .. m: (tetrarcha) im Aitec 
thum: ein Jene, wie Herodes ge⸗ 
seien, UE fracoxgraofG : cateroxisig, 
GE Io iakun byl Herod. 
Tetraſtile, . m. urerrafLylus ; in der Baus 
dung: ein Gebäude auf vier Seulen. 
W archysektonfkiey nauce: budynck 
na czerech filarach. |a. 
Tetrique: 
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Terrique, adj. c. obf. (tetricus) ſtorriſch, 
fauertepnfcb, wunderlich. Ponury, dzi- 
wäcki, tetryczny. $ C'eft un hom- 
me tetrique; il ala mine tetrique. 

Terre, Tece, f. f. vulg. 1) Bruſt eines 
ldusenden Welbes; 2) Zitze der Thiere, 
der Kühe, 1) Piersi niewiafty kar- 
migcey; 2) cyc u zwierzat, u krow. 

Tit, e, Teſtu, e, adi. hartnaͤckig, einen: 
innig. Uparty, uporny, krna3brny. 
$ Enfant tétu; femme tétuè. 

Téu, f. m. i) ein Starr⸗Kopff; 2) Proh 
Hammer der Mäurer. 1) Upornik; 


c/lek upofny; a) mfot mularfki do 


wylamywania, 

"Teu, ë, adj. pr. tù, wid. Taire. ſchwei⸗ 
gend. Milczgcy. 

Teucrium, f. m. \teucrium) groß Das 
thengel, ein Strauch fo immer grimet. 
OZanka wıelka,kızak zawize zielony. 

Teverein, f. m. ein harter, röthlicher und 
graulichter Stein in Kom. Kamień 
twardy, fzarawy- 1 Czerwonawy w 
Rzymie. 

"T eugue, vid. Tugue. 

Teul, adz. obf. folder. Taki. 

Teuton, f. m. (Teuto) ein Altdeutſcher. 
T'eyton, ftaroniemiec. 

Teutonique, adj. (zeutonicus) teutſch, altz 
feutfd).  Teytorilki, ftaroniemiecki. 
La Hanfe i'eutonique; ordre Teu- 
tonique. 

Texte, f. m. (zextus) x) der Tert einer 
Schrift; 2) der Text einer Predigt; 
z) im Schertz: Sache, Materie, mit 
der eiuer beſchaͤfftiget iſt; 4) in der 
Dicht ⸗Kunſt: bie erften Berfe eines Ges 
dichts, welche in den folgenden erklaͤret 
werden. 1) Tekft pisma; 2) tekit, 
rzecz do kazania wzięta; 3) żartem: 
7abawa; rzecz, materya, ktorg sie 
kto rad bawi; 4) w poetyce: pier- 
wfze wicrfze w naftepuiacych wylo- 
zone. $ 1) Le texte de l Ecriture 
fainte; le texte de la loi; lire le texte; 
écrire du texte; imprimer le texte d 
un auteur; aleguer, falfifier, changer, 
alterer, corrompre le texte d'un au- 
teur; 2) quelétoit fon texte; ila 
pris pour texte ces mots; il choific 
toüjours de beaux textes pour fes fer- 
mons; 3) le mariage eft un cexte, 
où chacun fait fa gloſe; — 4) il faut 
que le texte de la gloſe foit beau & 
plein d' un fens agréable. 

petit texte. in der Druckerey: Jungfer⸗ 
antiqua. W drukarni: pewne dro- 
bne literki. 

Textuaire, f.m. (textuarius) x) Buch, 
darinnen der bloſſe Text ohne Ausle⸗ 


THEM 5694 


anng und Stoffen ſtehet; 2) der er 
Text ber heiligen Schrifft, eines Get 
Res, eines Autoris wohl verſtehet. 
Księga, co cylko fam ekſt pisma, au 
tora bez glos i wykiadu' W {obie za 
wiera; 2) biegly w tekscie Piso 
Świętego, prawa albo inizego pisimi 
$ r) Un beau textuaire; un textuair 
de droit civil, de Droit canon, de | 
Bible; 2)c'eit un ſavant textuaire 

textuaires, f. m. plur. die Cargiten, fecti 
riſche Juden, fe allein dem Wort⸗Ver 
frand der Schrifft folgen, und keine Aus 
legung annehmen. Karaidı, zydzi fek 
tarfcy, co wizyftkie odrzucaiac wykta 
dy, famego śię fenfu slownego Pism 
świętego tryymaia. 

Tha, The, N auſſer folgenden Wor 

Thi, Tho, tern ſuche dieſe Syiben 

Thra, Thu, ) unter Ta, Te, Ti, To 
Tra, Tu. Oprocz slow. naftepuiacycl 
pofzdkay tych ſylab pod Ta, Te, li 
Tra, Tu. 

Thalaſſametre, f. m, Ebbe: und lut- Me 
fer, ein neu⸗erfundenes Werckzeug. Na- 
czynie do wymierzenia przychodze 
nia 1 ochodzenia morfkiego wynale 
zıone. 

Thalictrum, f- m. (thalidrum) Wirſen 
Raute; Heil⸗Blat, Sophien⸗Kraut 
Wrzodowiec, ſtuliſz Ziele. 

"T alie, f. f. (Thalia) eine der neun Mu 
fen. Talia, iedna 2 9 Muz. 

Thame, f. m. (Thamus) Abgott der Chal- 
dder und Uhrygier. Bozek Chaldeyfki 
i Frygiyfki. 

Thanovien, 'Fhenovien, f m. bey den 
Türcken: einer, ſo ein gutes und ein 
boͤſes principium ſtatuiret. U Turkow. 
wierzocy iedno principium dobre, a 
drugie zle. 

Thapfie, f. f. (Tbapfa) wilder Thurbit. 
Loczydlo ziele, 

Thaulaches, f. f. plur. obf. Helleparten 
und Schilder. Halabarty i tarcze. 

Thaumaturge, f. m. ein Wunderthaͤter. 
Cudotworca. 

Thea, f. m. Japaniſcher Thee. Herbata 
Japorifka. 


Thé, f. m. Thee. Herbata. $ Apréter 
le ché; ufer du the; le thé fert à aba- 
tre les vapeurs qui montent a la tete, 
& il aide à la digeftion. 

Theandrique, adj. c. göttlich und menſch⸗ 
lich zugleich. Bolkoludzkl. 

Theere,f.f eine Thee⸗Kanne. Imbry- 

Theire, f. f.) czek do herbaty- 

Theatre, via. Téâtre. 

Theme, Theologie, vid. Téme, 


Téologie. 


Theno- 


THOR 
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"Ihenovien, vid. Thanovien. 

Theſurer, Teſurer, v. a. obf. Netze auf: 

ftellen, Fiſche fangen. Sies zaftawiac: 

ryby lowic. i 

Thibaud, f. m. ( Theobaldus) Theobald ein 

| p us aie Teobald imię mę- 
1 


E. 

Thie, J. f. der Würtel an einer Spindel 
zum Spinnen. Przesty k; HZtuczka že- 
la za na wierzchu wrzediona do prze- 
dzenia. 
hierri, f. m. Dieterich, ein Manns⸗Nah⸗ 
me. Dytrych imie mefkie. 
"himelée, f. £ (Thymelsz) Seidel⸗Baſt, 
ein Kraut. Wilczy pieprz Ziele. 
Lhiois, f. m. die altteutſche Sprache. Je- 
zyk Teytoiífki albo ſtaroniemiecki. 
$ Un Capitulaire de Charlemagne fut 
mis en Thiois fous Loüis le debon- 
naire, . 
Whionville, f. . Diedenhofen, eine Stadt 
in Luxenburg. Dydenhow  miafto 
Luxemburſkie. 
Dhlatpi, f. m. (Thlafpz) Bauern ⸗Senff, 
ein Kraut. Tobofki, kaletki ziele. 
Lholus, f. m. (bolus) in der Baukunſt: 
D ein Helm; niedriger runder Thurm 
auf einem Gebaͤude; 2) Schluß⸗Holtz, 
in einem hoͤltzernen Gewoͤlb. W ar- 
chytektonfkiey nauce: 1) kupula, dach 
okragly na budynku; 2) zawornik 
drewniany fklep zwieraigcy. 
Chomas, f. m. Thomas. Tomaſz. 
Chomisme, f. m. ( Thomismus) Lehre des 
heiligen Thomæ de Aquino. Nauka 
S. Tomafza de Aquino. 
homifte, f. m. Thomiſte, Nachfolger bet 
Lehre des heiligen Thomæ de Aquino. 
Tomiſta, nasladownik nauki S. To- 
malíza de Aquino. 
hon, 9 A 
lhonnaire, > vid. Ton, Tonnaire. 


honnine, j - 
“hora, J. f. (thora) Wolfe ⸗Wurtz, ein 
| gifftiges Kraut. Ziele na kízcalt to- 
| iadu albo wilczego iadu. o 0 
"horachique, adj. c. (thorachicus) in oer 
Anatomie und Artzney-Kunſt: Bruit 
der Bruſt dienlich. W anatomii 1 a Le- 
| karfkiey nauce: piersny, piersiom Stu- 
| żacy- $ Veine thorachique ; medi- 
| cament thorachique- A. 
raa! thorachique. in der i : 
der Milch⸗Caual in der Weiber on! E 
W azatomii : Kanal mleczny w pic 

siach biatoglowfKich. x 
Morale, ad. dr EE a der Chiro 
mantie: die Tiſch⸗Linie⸗ D 
| wiefzezkow: linia albo prafzka ſto 
owa. / 

Poplin, Lexic. tom. IT. 
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Thorax, f. m. (thorax) in der An 1 
atomie : 
bie Bruſt. W anatomii: 5 MAR 


IET m. obf. vid. Taureau. 
ouiller, v. a. obf. i : 
ar ^f. beuuruhigen. Nie- 
Thrace, 8 We (Thraria) Thracien, ei 
SE in e ua] am Griechiſchen ur 
ya, Kray w Europie przy Archy- 
pelagu. 
Thracien, ne, adj. Thraciſch, zu Thracien 
gehörig. Tracki, do Tracyi nalezacy, 
pierre Thracienne. ſchwartzer Agat⸗Stein 
Agatek czarny. à à 
Thringle, f. n. ohf. der Gipffel. 82 
Throne, vid. TRUM of 2 la 
Thucion, f. m. groffes SteuersRuber das 
drey Perſonen führen muͤſſen. Ster 
wielki, ktorym trzey robic mufzy. 
Thum, f. m. vbf. ein Haus. Dom. 
Thurifere, Thuriferaire, |f. m. (thurifer) 
Geiſtlicher, fo das Rauchfaß tragt. Tu- 
tyferarz; duchowhy co turybularz nosi. 
Thyites, f. m. (thyites) harter grünlichter 
Stein in Ethiopien, er ift dent Jaſpis 
ähnlich, und giebt einen Milch weiſſen 
Safft, wenn er gerieben wird. Mozdze- 
rzowy kamień wEtyopii, twardy, zie- 
lony i iafpidowi podobny, będąc tar- 
ty fok mleczny wypufzcza. Le 
thyites eft propre pour conſumer & 
diffiper les catarattes. A 
Thym, f. m. (shymus) Y) Thymian ein 
Kraut; 2) bey den Aergten: eine 
Marke, Drüslein. 1) Tym, czjbr 
wiofki,dziedielnica nafka ziele; 2) 4 
Jekarzot: brodawka, gruczofek. 
Thymbre, f. f. (hymbra) aturcp, Gate 
ten⸗Winter⸗Iſop, ein Kraut. Czgbr 
Ziele. à Val 
Thymelea, vid. Thimelée. | 17 
Thvmique, «47. veine tbymique. in der 
PAS RT : Me Bruft-oder Milch⸗Dru⸗ 
ſen⸗Ader . W anasomıs: zyla piersna 
mleczna. ? ; 22, 
mus, f. m. (thymus) in der Anatot 
de H Druͤſe in der Gurgel fo das 
Wafer von dem Geblitt abfondert; =) 
eine Wartze, ein Drüslein. JF anata 
mii: 1)gruczol w piersiach, co w 
od krwi odigeza; 2) broda 
uczolek. 


H, fm (übyrfas) der Bach a 
et ift mit Mein - Laub umwu Er 


fka bachufowa, liséiem W 


obwiniona. €, ` 
E A d 

re; eine Verſiſche! "A erit 

i ; 3 dieb liche 0757 

liche suite 3 d 2 
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1) T flevc kyrnosti $ tyara, korona Per- 
fka; 2) korona troilta PapiefKa; 3) 
doftoierítlwo Papieikie. $ ») Unebelle 
tare; ils UD environnent, le lient, & 
lui arrachent la tiáre. de la tête; 2) 
iln' y a que le Pape qui porte au- 
jourd'hui la tiare; la tiare n' étoit 
qu' un bonnet rond entourré d'une 
couronne, le Pape Boniface VIII fut 
le premier qui y mit deux couronnes, 
enfin Bennoift XII ajouta une troifie- 
me couronne, pour marquer qu'il a- 
voit droit ſur les trois Eglifes, la triom- 
phante, la militante & la fouffrante; 
3) toucher à la tiare du facré vicaire 
de Jefus Chrift. 

Tibaud, f. m. (Theobaldus) Theobald, Teut⸗ 
walt ein Mauus-Nahme. Teobald 
imie mefkie. 

Tiberiade, f. f. (Tiberias) nur im par 
lament zu Dijon: Oerter-Beſchrei⸗ 
bung. Tylko w Parlamentie  Dyon- 
flim: opifanie mieyfc i kraiow. 

Tibial, ai. m. (tibialis) muſele tibial. 
in der Anatomie: das Schienbein⸗ 
Mauslein. I anatomii: myÂzka go- 
leniowa. 

Tibir, f. m. Gold: Pulver, Gold⸗Sand auf 
den Africantfihen Kuͤſten. Piafek zło- 
ty na pobrzezach Afryckich. 

Tibofe, f. f. in Oſt⸗Indien: ein Species⸗ 
CNS W Indyi wfchodniey: talar 

ity. 

Tiburon, f- m. (tiburo) Hay, Meer⸗Wolff, 
et ift von der Groffe, daß cr einen Menz 
ſchen verfchlingen kan. Wilk morfki, 
ryba tey wielkosci, Ze czleka całkiem 
polkngé moze. 

Tic, f. m. (ricus) 1) das Krippen⸗Setzen, 
das Krippenbeiſſen der Pferde; 2) Zu⸗ 
cken in den Gliedern als in der ſchweren 
Noth. 1) Eykawosé konia, gdy sie 
zębami o fob opiera; 2) drganie, 
targanie w członkach, jako w parali- 
zu. § 1) Ce cheval a le tic; 2) il 
a une efpece de tic. 

Tie & tac; tic & toc; tic toc choc. tik⸗ 
ta, erdichtetes Wort, den Schlag 

des Pulſes, der Minute anzudeuten. 
Tyk tak, tous na wyrazenie bitia 

qin minuty wymyślone. 
mu Jam ein Gewicht und Gilber- 
neu ze in Slam. Waga i oraz mo- 

e teba w Syamikım Pańftwi 

$ Le tic SM anitwie, 

1 © = e revient à trente deux- fols 

1 s „niers de France; le tical pe- 
e MOI Bros & vingt-trois grains 

Ticque, "du^ D de Lu Laus 
9 M A 

DR oc, Cite gate, SE 


faire sitdir. lanliht mM% e 


Ze tien. der Deinige, went 
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Klefzcz robak. & La tique tourme: 
te les chiens & le betail, mais on à 
qu'on preferve les chiens de la tiqu 
lorsqu'on leur frote les oreilles d’hui 
le de noix d' aveline & d'amende. 
Ticquer, Tiquer, v. n. von pferden: an 
ſetzen, nehmlich die Zaͤhne auf bie trii 
pè. O koniach: tygawieć, o Zb 
sie zębami opierać, § Cheval e 
tique. : 2 
Ticqueur, Tiqueur, f. m Krippen⸗Beiſſe! 
Krippen⸗Neiſſer. Kontykawy. ; 
tre cheval eft tiqueur; c’eit un 1 
queur. ` 
Tiéte, &e, adj. von Blumen: geſpreng 
O kwiatach: "pitry, nakrapiany. 
Fleur tiétée ; feuille ti&tée ; panache t 
&tée. Wë 
Tiede, adj. (repidus)1) lau / laulicht; E 
kalt, laulicht, fldfrig. (ei, 
modieply; 2) ozigbly, ospaly» „ 
zaly. $ 1) Eau tiede; vin Sr al 
parce que vous êtes tiéde, Je 1111 
à vous vomir de ma bouche: * 
tiéde en amour des dëde 2077 
Tiedement, 3 ue Aide 
fpale, ofieble. Ona „ AM 
du fi tiedement, qu’ on LP 
Gr ) tastidfeit: 2) £a 
Tiédeur, f. F. 1 i r fei 
Watch Kaltfinnigteit, SO; 
1) Wolnoletnoséiako W0 uk e 
bloge, ospalose, lodow?t?" A elje 
Cette eau a de la riédeuf?, me fon 
des momens de tiédeur T avec U 
erdre; ſoliciter une 2 zs 
pem. fà tiédeur me de? fehlage! 
AE A NA , 1) ver 
Tiedir, v. #. fe ciédir, v. 7 KE 
lau werden; 2) kaltſinnig wo olniec , 
rig werden. 1) Zletnied 7 ofpaty™ 
ko woda; 2) se; oct?) 
nieochotnym ` zoftaw2* , que 
$1) L'air das: UI ad 
tiédiffe un peu davant36° pafhon- 
commence à tiédir dans 
letnim czynić; zwoln! de!’ eau · 
dir du vin; faire riedir fee o 
Tien, ne, adj. obf. bet g Tien 
Twoy, Jepfze sfowo co? e 
re; tienne foeur. ich a 
vorhergehende /.. RO. 4 " 
quel, Veit im Fragen i, ale M 
ge à qui folget aber? TWO Yab 
eftcette maidon? à ro uit , j 
bie nalezacy ; na pop", Il uiti s 
ftantivum se potigga . paf tt ji 
$9 słowach quel, legud PR 
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pytaniu zas à qui, trxebu à toi poto- 
Se, žako à qui eft cette maifon? à toi. 
$ Ce n’ eft pas mon chapeau, cet le 
| tien; nion épée eit plus chére que la 
tienne; je ne viens pas de fon jardin, 
Je viens du tien ; quel cheval ett ce- 
la 2 c' eft le cien; laquelle {era-ce2 
ce lera la tienne. 
ya tieu, obf. einer von deinen, als un tien 
frére, einer von deinen Brüdern, une 
tienne foeur, eine von deinen Schwer 
fern, beffer un de tes freres, une de 
tes foeurs. Jedenz twoich, iako zs 
tien frére, jeden z twoich braci, ane 
tienne Joes, icdna 2 twoich sioſter, 
Jepfzy wyraz un de tes fréres, une de 
tes jours. 
ien, m. das Deinige, dein Vermoͤgen. 
Twoie; twoia ſubſtancya. 5 Entre 
les viais amis tous les biens font 
communs, il n'y a ni mien, ni tien; 
tu veux le tien, il eit juſte; je ne dé- 
fire rien. du tien. 
n d» mien. das deinige und das meinige. 
Twoie i moie. $ Le tien & le mien 
eft le pere de tous les difcordes. 
Piens, f. m. die Deinigen; deine Bluts⸗ 
Freunde. Twoi krewni i powino- 
waë. 6 Toi & les tiens. 
'jenbord, / m. in der Seefahrt: ber 
Steuer = Bord, die rechte Seite des 
Schiffs. W &eglar(kivy nauce: ſatym- 
bork, ſtrona okretu prawa. : 
Tiennertes) f. . Stephanine, ein Weiz 
iennon, J ber⸗Nahme, fiebe Etien- 
ne. Szczepanowa imię biatoglowfkie, 
obacz Etienne. $ Tiennette eft tan- 
tôt prére à marier; tiennette a fur 
Jeanne de l'avantage. 
Tienuor, f. m. vid. Erien. kleiner Ste- 
phan. Szczepanek. $ Tiennot eft 
gtand & beau. ? > 
ieran, Tierſan, f. m. das dritte Jahr etz 
nes wilden Schweins. Rok dzika trze- 
ei. § Sanglier qui eft à fon tieran. 
tergain, f. m. Wein Maß von 96 Kanz 
nen. Miara do wina przefzlo 40 Par- 
cy polfkich wynoizaca. , _- 
v f. m. 22 (tertiarti) manch 
sii dritten Orden des heiligen raneiſct. 
Tercyarze mniízy. 4 
d ue, adj. in Ben Wappen: imbris 
' » d ber lach 
gleiche Theile ge heilt. .- 
a trzy rowne częśći goah“ ii 
Tiercé en pal; tiercé en face; U 
n bandes. : 
ve adj. f. tierce perfonne- ber Dit 
„ - Trzesi, trzecia 
e; die dritte Perſon. 3 ES 
>foba. $ Elle ne fe vouloit pas 
l| une tiezcé pexlonae. 
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Tierce, f. f. 1) bie Tertia, bie dritte unter 
den verordneten fieben Bet⸗Stunden; 
2) in der Handlung: die dritte Art Wolle 
als ber Spauiſchen; z) in der Sud 
druckerep: die dritte Correctur; 4) 
beym Fechtmeiſter: die Ters; 5) in 
der Muſic: die Zerk; 6) im Rums 
mel⸗Piqvet: die Terg, drey auf einans 
der folgende Karten von einer Farbe, als 
der Ober, Unter, und die Zehn; 7) in 
der Stern⸗Kunſt: der ſechzigſte Theil 
einer Secunde; 8) das dreytaͤnigte Fies 
ber; 9) im Wonnen Bloger: Veps 
ſteherin, mitgegebene Geſellin am Gez 
ſpraͤch Gatter; 1c) ein Orgel-Regiſter, 
deffen großte Pfeiffe eine tertiam majo- 
rem und die kleinſte eine quintam gies 
bet. ) Trzecie pacierze albo god:inki 
Kaplaiilkie; 2) w Lupiréfwie : trzeäi 
gatunek wełny iako HyfzpaiilKiey ; 3) 
ap drukarni: trłecia korckta ; 4) wfecht- - 
miflizew: tercya s 5) w muzyce: ter- 
cya; 6) graige w pikicte: tercya; 
trzy karty jedneyze niasci po ſobie 
naflepuigce; 7) w gwiazrarfkiey 
sauce: fze<cdriesigta część fekundy ; 
8) trzeciaczka;gorgczka trzeciodniowa, 
tercyanaj 9) w kla:ztorach panich- 
fkich: focyufzka do kraty ; 10) re- 
gieſtr orgenowy, krorego pifzczalka 
naywiekíza feriam majorem, a ways 
mnieyſza quintam donosi. _ Çı) Alerà 
tierce; dire tierce; 2) tierce Sego- 
vie; tierce de Villecaſtin; laine tierce ; 
3) un correcteur voit la premiere & la 
feconde épreuve, & l'auteur les ner: 
ces; envoiez moi la tierce de cette 
feüille que je la voie exactement; 4) 
pouffer une tierce; pouſſer dc tierce; 
poufler en tierce ; toucher l' epéc de 
tierce; 5) corde qui fait la tierces 
6) une tierce de Dame; We derce 
de valet; 7) cela faie deux fecondes 
"& quatre tierces; 8) avoir la tierce s 
o) la foeur qui fert de tierce au Por- 
loir fera foigneufe d' écouter tout ce 
i fe dit. "^: 
E continne. boppelt Tertian⸗ Fieber. 
Tercyana podwoyna UR ` 
tierce majeure. 1) im Rummel p Pu 
die groſſe Tertz, das iß der Taus tinig 
und Ober von einer Farbe; =) in ~ 
mufe: die eroffe Terz als d ns, egth 
1) Graigc pikite : Wielka tercya it 
tuz, krol i wyznik jedneyze  nuse 


2y muzyce: wielka tercya tako ^ fi 


6. Gr) Avoir la tierce machte; 
m tierce majeure contient deux 
tons: 


tierce misture: 1) dle kleine Bine im 


ums 
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otuel Wicket, nehmlich von der Neame ; 
un ber muſie: die kleine Terz als d f, 

Tercya mała wpikiecie, to 1cft 
eg. ı) Fercya 4 d 
od dgiewigtki; 2) wmuzyce : tercya 
mala, iako d f, eg. $ x) Vôtre tierce 
mineure m empêche de faire pic; 2) 
une tierce mineure contient un ton & 
un demi-ton majeur. 

phone diminuée. die kleine Terg der ein Se- 
mitonium minus mangelt, als fis as, 
gis b. Tercya mala, ktorey femitoni- 
um minus nie doſtale, iako fis as, gis b. 

tierce fuperflue. eine groffe Terz bie noch 
ein Semitonium zu viel bat, als fa is. 
Wielka tercya femironmium minus nad 
to maen iako fa is. 

enteniive la tierce de quarte. den Degen 
verſtehen, gut fechten. Znaé Sie na 
tumdzic; dobrze fechtowaé. 

siercer, vid. Tierches. 

Tierve-feüille, f: m. in den Wappen: 
eme Blume mit bre» Blättern an ei- 
nem Stiel. IV berbowney nauce: 
kwiat troyliftny na fzypufce. 

T'errclet, f.m. Terzelott, Tirzelot⸗Ha⸗ 
cht, nehmlich das Maͤunlein (o kleiner 
al“ das Weiblein ift. Jaftrzab famiec, 

u nieyſzy ieft od famicy. e 
iel de faucon. Männlein unter den 
Falcken. Sokol famiec. 

erer de docteur. ein elendes Docter⸗ 

: au 2 podiy. 
reales de gentil- homme. ei 

` Land⸗Juncker. -Szlachčic hogi i 

Adercement, ae. obf. De k 
beſſer en Ed Ek > en 
ec, Kpiey powiefz en E 

Tiercemene, f. m, Stei 
des refi Inr Ge Geet Erhöhung 
wyifzenie ce Mitten Theil. Pod- 
Faire un tiergement furl ceno $ 

demi-tiercem © prix, 


ent. Steigeru 
e GH Steigerung um de 
^ „Teal. odi y1(zenie Co 2 j 
Erg... $Eure un demi-cier 
ne Emi-tierce- 
KN WICCr, v. 


1) im Acker 
drietrachen, zum drit T M iep 
ern; 


Vit die Ordens Bet für d 

Pr en Abt 

t : u ] 

gen, der gäre | x) äm erbe. 
a, S, Przeorywac; : Mile; 

A i raz hakau a Vracad; 
3 wać: 0 A H 
Er zw m. 

ta, ria a Podzielic, to fft Wa na 

1 


wa. 


à 


troifiemoe ' 
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Tiercer, v. u. den Preis um den trir 
Theil ſteigern, erhohen. Treti e 
scig cenę podwyzfzyé ` 
Tiercerons, f. m. piur. in der X 
Kunſt: Bogen⸗Stucke, Winkel r 
eines Gewolbes. W ae geln 
nauce: luncty albo oblaki wege 
w fklepie na krzyz idace. 
'Tietcéur, f. mi ber etwas noch um ` 
dritten Theil üͤberbietet. Trade. 
Zeta kogo podkupulucy. 41 
Tierches, Tierces, f. f. plur. dr 
Binden in einem Wappen. Pop 
bindy herbowne. 
Tiercine, f. f. bey oen tflauvern: às |! 
die Länge getbeilte Dach- Pfanne, 
mularzow: w dluz rozdwoiona « 
chowka. | 
"Fiercon, fm. 1) Stüfte ven Ren 
zur Verſchickung der Seiffe; dan 
te Theil eines Orboffts, eines Jr? 
1) Skrzynia iedlinowa do pre 
nia mydła; 2) trzecia część ovs 
beczki. — $ 1) Acheter deux Dër" 
avec du favon blanc; 2) nerga 
une barrique. | 
Tiers, Tierri, f. m. Dietrich cin Rar 
Nahme. Dytrych imię mefkie — 
Tiers, adj. m. (rertius) der dritte inkl 
genden Redens⸗Arten. Trze | 
naflepuigeych przyktadach. y | 
le tiers état. y) der dritte tant 
Reichs, das if die Bürger oder HN 
2) der Buͤrger⸗Stand. 1) Stan Bia 
ſtwa trzedi, to Zelt iniefzczanie 21 
miafta; 2) fan mieyſki. $ db 
trois États ou trois ordres en Fri 2 
le Cleïgé, la Nobleſſe & le tiers Eta 
le tiers Etat n' eft compoié queti 
Deputez de corps de ville, des hor 
de ville & de notables bourgeoisi 
un amant du tiers état. | 


le tiers ordre. der dritte Orden des fu 
gen Franeiſei. Zakon tercyarfk | 


Franeifzka. $ Le premier ordre 
pour les freres mineurs, qui font 
Cordeliers, les Capucins & les Re 
lets, le feconde ordre ett des fillesh! 
ligieuſes de ſainte Claire, & le tit 
ordre pour les petfonnes de I un 

€ l'autre fexe qui vivent dans 
| monde. 

hertesérvmier, im Land Recht: derti 
te Theil des väterlichen und mütter 

r W prawie żiemfkim: trië 
cité fubftaneyi rod;icielfkiey. 9 
tiers coütumier du pere ou de lard 
E: inalienable & apartient à fes 


fonc. 
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Pere poſſedoit 


mariage. 
in den Gerichten: der 
WC fadacb: referen- 


Weser. im Lehm Recht: Lehe Maas 
Lehn, Geld, dritter ente SE 
us Herrn beo Verkauffung eines Lehn⸗ 
is gegeben wird. qu Lenny pra- 
groß: trzeci za przedanie lennosci 
Pana dziedzieznego. 
"fort f. mm, k dreh Punete, fo ins 
veyeck aefebt find; 2) ein Oreyeck; 
in der Sebes Runft: ber Augen⸗ 
“ce. 1) Trzy punkta w tryanguł 
one; ai eryanguf; 3) w opeyce : 


Immeubles que le 

fems de fon 

éferundaise. 

te Meferenr, 
3 2 trzęći. 


GR 


1 outa en tiers point. ein Gewoͤlbe das 
er als bie Zirckel⸗Runde iſt. Sklep 
$ "Aa od potcyrkufu. 
E ore entiers point. ein dreyeckigt Ce- 
V. Zagiel tryangulowy. 
15 f. m. 1) der dritte Theil, ein Drit- 
il; 2) ein Qvartierchen; ein Wein⸗ 
S tflein zu Getraͤucken; 3) der dritte 
eil eines Ohms; 4) der dritte Mann, 
x dritte Veron, 5) eine Mittel⸗En⸗ 
Art wilder Enten, ſo groſſer als die 
wiech-Enten find. 1) Część trzecia 
2) kwaterka,miarka do wina ; 


alego; r 
trzedia, część wiadra wina: 4) 
=zeći; oſoba trzetia; 5) gatunek 


czek d2ikich wiekfzych nie co od 
srarek. x) J'ai donné une aune 
- un tiers de ruban à Monfieur; a- 
heter un tiers d' Grofe: Je tiers de l’ 
Imnée; partager par tiers; reduire au 
iers; 2) boire un tiers de vin; 3) 
beter un tiers; je ne veux point de 
?lertauf, je veux un ters; 4). un 
ers gâte tout dans l'amoureux ti 
er perfonne ne juge d'un tiers plus 
moi; un tiers pour fur- 


epuis la Toufaint jufques à Tel 
prenant: les tiers ne font pas fi bo 
ue les veritables canards fauvages. 
= de fou, ehedeſſen eine goldene * 
e in Franckreich. Moneta zlota ftar 


Jana franc Ea. . 
ps à merci. Auflage die der Lehne Herr 
nach feinem Willkuhr aufleget. ail 
HKekykcory. Pana dziedziczny 7: ZG 
wlasney fwey woli manowa na e i 
ER ^s|^- und orit: 

=, „ im Wald nd FAIRE 
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Schadens ſo auf den Koͤnig Him. 77 
Jesniéfwie: creó trꝛecia zyfku albo 


utraty na Krola fpadaisca, 
* de tiers & Le quart. dieſer und jener, 
Teni Ow. $ Regarder le tiers & le 
wart; fe divertir aux depens du tiers 
č du quart; donner au tiers & au 
quart; il médit du tiers & du quart, 
Tiertan, vid. Tieran. 
Tieul, 2d;. obf. viz. Tel, folder. ‘Taki. 
Treulement, 24v, obf. vid. Tellement. 


ſolcher Geſtalt. Tal im fpofobein. 
Tieuxte, fim. obf. vid. Texte. der Tert 
Tekft. 


Tiex, abf. vid. Tel. folder. Taki 

Tiffe, Ze, adj. obf. geputzt, ausgeniert. 
Ubrany, uftroiony, § Une femme 
bien tifée. 

Tige, f. f- 1) der Stengel eines Krauts, 
einer Blume; 2) Stamm, Stock ec 
Baums; 3) die Schlüſſel⸗ Rohre; 4) 
der Ceulen Schaft; 5) der Stamm ele 
nes Geſchlechts; Abkunfft, Geſchlecht, 
6) der Stiel, der Schaft als am Yeni: 
ter, Tiſch Leuchter. 1 T,odysa, ki 
ziela, kwiata; 2) odfiemek, pnisk 
drzewa; 3) rurkakluezowa; eln. 
piec slupa fznicerikiego ca ieit vd 
podítawka az do makowicy ; 5) ple- 
mie, rod, krew, pokolenie ; 6} shu- 
piec iako u lichtarza, gierydona 3 
1) La tige de la tulipe ne doit ?tre m 
trop haute, ni trop bafle; plante qui s 
la tige fort foible; 2)tiged’arbre bien 
droit; 3) tige de clé; la tige de la «le 
eftrompué; 4)tigedecolonne; 68) 1 
cit decendu de la tige roïale; 6) une 
belle tige de gueridon; tige de Dam: 


beau bien faite. 
tige de bore. der Stiefel⸗Schafft. Che: 


lewa. « ^ 
tige de plume. der Kiel an einer Jeder 


Pipa piorowa. per, 
rige geg ein Stengel mit einigen Dlät- 
tern. Łodyga o kilku liſtkow. 
Tisé, ée, adj. in ben Wappen: 97 
zweigt, geſtengelt, mit Sience 
hertach : na lodydze ftoigcy ; fodyge 
iacy. 
veu J. in ber Bau⸗Aunſt: Sahne. 
cken⸗Stengel mit Blumen P por 
am Corinthiſchen Knauf: j Re 
sektonjkiey nauce: lodyga lalhowar 
2 owocami i 2 eee 
c stupow KoryntyiüKich. 
* Sa T F alte, abgetraane Neruce; 


nerwirrted Haupt- Haar. a 1 $ g 
kudly, Kudtaciny. El a l'ap E 
ih vignaffe ; elle lui a Fe fa uignaffe ; 
ER 'e vieille tignaſle. 

rte une vieille tig E 
il po A »" 
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? ; 1) der 

Tigne, Teignes f. f. en fauler 

(peine (T SOME, ; 4) im 
T. e Kleider⸗Motte; 4) 1 
Huff: 3) ein EM ind, Rrâre 
Garten Bau: Ausſatz, G ind, K 2) 
der Bäume, 1) Parch na äech Li 
-h korffki nad kopytem; kopy 
parch kon d lues dran 
uguile; 3)mol co fzaty E d Puy. 

esrodniTwiv: rdza, parc E 11 
Și Tigne feche, humide, mauvallés 
maligne; avoir la tigne; 2) la WE 
fic boiter le cheval; z) habit rong 
des rigues. E 

eM tient comme zigne. c8 hält feſt, als wenn 

cs angenagelt wäre. Tak e 2 

tray ma, iak by gozdziami bylo Quo DL 

it Ja digne des auteurs. er ift ein elen⸗ 

der Verfaſſer, ein nichtswuͤrdiger Schmie⸗ 

rer. Autor to podiy; pifarz to mi- 

zerny. ` 

Tignelle, Teignerie, f. f- im Siech⸗ 
aus; Stube ber Grindigten. W 
S>ritalach: izba parfzywych. S ll eſt 
à la tignerie ; envoïer un tigneux à la 
tignerie. 

Tinecux, eufe, Teigneux, eufe, adj. 
grindig, der den Erb⸗Grind hat; 2) alt, 
a efraven von Peruqven. 1) Parfzywy 
n3 ulowie; 2) ſtary, pokudfany, kudla- 
ty, o. perukach. & x) Il eit tigneux, 
elle cit cimeufe; 2) il porte une per- 
ruque tigneufc. 

Tigneux, Teigneux, f. m. i) ein Grins 
Dinter; 2) ein Meuſch der nicht gerne 
den Hut abzieht. 1) Parfzywy na glo- 
Wir; 2)ezlek co nie rad kapelufz 
albo czapkę 7deymuie. 1) Un petit 
Tizneux; les tieneux , les rouſſeaux & 
les courtifans ont pris les prémiers la 
Perruque; ) c'eft un tigneux, 

Hu eit Que trois tioneux do un pelé: 
im Spott; das war cime elende Geſell⸗ 

aft man hatte kein Vergnügen in ſel⸗ 
ger. Srydzrac: mizernato byla kom- 
Pania, nie było w niey tadüey. roz. 


1) 


rywki, 
Tignon, fm vule Ha 
egen, "wett: Haar, der 
Kopf, der on 4 * 
leb, czub, ES, Wloty na glowie; 
elle Ta pris ga 


bien 


d dats, dobrze 1 — 9 x 


H doom. edi. f. Keita auſet um den 
$ lc voilà m P wg EA 

) ») ein Tieger, Ti 

a) ein Tleger, Bea es 

I Stauſamter Müte⸗ 


TUE T 


i luthund; 4) in verliell 
en e en der ſich sen 
ner Verliebten nicht bewegen tft; I 
im Garten⸗Bau: ein bunter Schm 
terling, der den Birn⸗Baͤume! fd; 
ift. 1) Tygr zwierz okrutny; 2) 
katy, ryberowaty albo raczey nä 
waty kon, pies; 3) okrurnik, tyrz 
4) wflylu milofniczym ` okrum 
5) twardy, nieuzyty ; ) w gro 
twie: pſtry motel grufzkowym dm 
wom ízkodliwy. | $ 1) Le tigre 
trés-dangereux; 2) da fix cheva 
tigres a fon caroffe; es tigres % 
beaux, mais ils ne valent rien; 
eft un tigre alrere de tout le fang 5 
main; 4) quand oncftrigreffe je 1 
ma foi, tigre aulli; s). taire tom! 
les tigres de deſſus les feuilles des: 
bres. . 

Tigree, ée, 247. von unden und Pie 
den: getiegert, fleckig wie ein Ficti 
O pſuch i koniach: tyberowaty, ss 
waty,frokaty. A Une chienne tigré 

Tigrefle, f. f. 1) eine Tiegerin; 2) Ti 
rannin, unerbittliches Frauen imm 
Grauſame; 3) ein boshafftes heßlick 
Weib. 1) Tygrzyca, tygrys; 2) 15 
ranka, okrutnica, na prośbę kachank 
niezmiekczona; 3! dyablıca, zla bii 
laglowa. $ 1) La tigreffe eft. furieuiá 
quand elle a des petits; ) cette ti 
greffe fe met en colere quand on li 
parle d'amour; 3) elle et devote, f 
eft vrai, mais avec toute fa devotiol 

C'eft une veritable tigreſſe & on tă 

peut durer avec elle. 1 

Til, adj. obf. vid Tel ſoſcher. "Takt 
Tillac, f. ». in der Seefabrt: (be 
lauf, oberſtes Verdeck eines Schiff 

W &sglarfkiey, nauce: poklad okt 

towy. § Setenir fur le tillac ; on en 

ferme les etclaves fous les tillacs pet 
dant le combat. 

franc-tillac; premier pont. das unter 

Verdeck. Poklad ſpodni okrętowy. 


Tillau, N m. (tilia) eine Linde, d 

* Tileul, J Linden⸗Baum. Lipa 
powe drzewo. 6$ Voilà de beaux ti 
laux; on a planté à Leipzig une all 
publique de tillaux. 

Tile, 3 

Tiller, 

Tilleur, 

Tilleuſe, 


Tillet, ſ m. i) ieferungs- Zettel; unter(dori 
benes Verzeichniß der Buͤcher, biet 
Buchfuhrer vom andern verlangt; 
örey⸗Zsttel, Bücher vom Zoll 1 2 

t 


gas 


vid. Teille, Teiller, de. 
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f Fahemann frey abjuhokten 1) Specy- 
1 — 

à) kartecz 

na wolne ksiąg od furmana albo > 

$ ) Je garde fon 


br, b Tillau. eine Linde. 
Ka Thun, f. m. ce] Thymian ein 
Kraut. Diiedielnica, tym, fzmer wio- 
iki. $ Planter du tim; faire fecher 
du tim; le cim fübtilife, refour, in- 
eile leve les ohſtructions, ditüpe 
les i chaſſe la pituite. 
nmas, fn. in der Türckey: Lehn⸗G 
mit der Beſchwerung zu Heide zu der? 
Hi Jurzech: tyınar, lennose z obo- 
wigzkiem stuzby Zoïnierfkiey. $ Le 
timar fe poffede à vie & fe peut réfi- 
‚gner avec l'agrément du gouverneur. 
imariot, f. m, Spahi, fo ein Limar ober 
Lehn⸗Gut beſitzet. Spaha turecki, co 
tymar trzyma. 
imbale, f. m. obf) (tympanum). x) elite 
iinbale, f. f. 2 Paucke; Heer⸗Pau⸗ 
cke; 2) Pritſchal, 9taqvet mit Perga⸗ 
ment, ſtat der Sayten die Baͤlle zu ſchla⸗ 
gen; z) im Schertz: ein Koch⸗Topff. 
1) kodiel do bebnienia; 2) pifatyk 
pergaminowy do bidia pily; 3) Ler- 
sem: garnek kuchenny. 1) De bon- 
nes timbales; les timbales ecoient au- 
trefois plus en ufage parmi les Ale- 
mans & les Efpagnols que parmi les 
François; il y a toüjours deux timba- 
les, une groffe & une petite; timbale 
qui a du fon; hauffer, baiffer le con 
des timbales; monter les timbales; 
une bonne baterie de timbales; faire 
de beaux roulemens fur les timbaless 
2) une jolie timbale; acheter une 
timbale pour joüer au volant. 


leu) 


attre ler timbales, obf. paucken, die 
oucher les timbales, Paucken ſchia⸗ 
AW ko- 


oucher fur les simbales, gen. 
tly bie, uderzye. $ On touche fur les 
timbales la marche { 

on n'y touche poine Ja retraite. 
agno des timbales fur P eumemt, peni 
Feinde die Paucken wegnehmen die Pans 
cken eroberu. Korly nieprzyiacielowi 
ups ir la timbales er 
E7 a de quoi faire beiltläir ia 17 : 

bat deet : er bat zu leben. Ma z gebe 

chleba; ma fwoie wyžy wiene, . 
imbalier, f. m. ein Sonde, Der? au- 
cker. Doboz do kottow. 9 Un poun 
habile, zimbalier; e eil le cimbalier du 
monde qui touche le mieux de la tim- 


& la charge, mais 


TIM B 
bale & qui fait les plus beaux & les 


‚plus charmans roulemens, 

Timbo, f. m. Fiſchtod, ein Kraut in Bras 
ſtlien, davon ieder Fiſch Gerben m f 
Rybolad, Ziele b n muß. 
Ryboiad, Ziele w Bryzelii, od ktorego 
každa ryba zaraz 2aSnaé must, 

KR +” * „Uhr⸗Glocke, Geiger- 

Dar; 2) die Senne an der Troms 
mel; ;) Stempel auf dem Papier und 
Pergament, fo in den Gerichten verbraue 
chet werden; 4) Einkünfte von Stens 
pel⸗Papier; 5) ein Wappen- Helm 6) 
im Gern: der Kopff, der Niſchel; 
7) ein Bund Marder, Zobel Felle; 6) 
ein groſſer ſteinerner Waſſer⸗Trog das 
Vieh zu traͤncken; 9) Art von Schweng⸗ 
Keſſel in einem Speiſe⸗Saal; 19) de: 
eis⸗Stempel an iedem Stuck Eitzen; 
11) obf. ein Stab, ein Stock; 1:3 60. 
eine Art on Trummeln; 13) % Weil, 
Fuß, Knie. 1) Cymbalsdzwon,dzwo- 
nek zegarowy bez ſerca; 2) ćięéiwa 
pod bebnem; 3) pigtno albo bech 
Parilki na papierach, pergaminach fy- 
dowych wypiatnöwany; A7 papierno; 
dochod od piatnowania papierow; 
5) helm herbowy; 6) i, icb, 
glowa, czub; 7) pek, tacher fobolos, 
kuni; 8) koryto wiclkic kamienne 
do.poienia bydlęcia; y) miednica: w 
ftolowey izbie do wypfokania kiolifz- 
kow; 10) cech celny na kazdey fztuce 
koronek;  n)of.laíKa, kiy; — 12) cbf° 
beben ftaroswiecki; = 13) obf. norm, 
lands $ 1) Le timbre ef fendu, 
& il ne refonne prefque plus; z) on 
a coupé le timbre: de cette calile: 
3) marquer le timbre fur le papier, 
4) le timbre en France & en Oase cit 
d'un. grand revenu; paler le’ timbre: 
5) les armoiries des Cardinaux font or- 
nes d'un chapeau rouge qui leti DÉI 
de timbre; les Rois & les Piinces 

t le timbre ouvert; les ass. 

les Marquis & les Cointes grille & 

mis de front, & les Vicomtes, les Ba- 
rons & les Chevaliers un peu toten, 
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por ten 


`y jl a de timbre un peu feld er hat einen 


Schuß au viel; er iſt nicht wohl un⸗ 
ter dem Hut verwahrt. Nicdobrze 
mu w glowie uloZona; z mozgu wy- 

+ chodii. 
Timbrer, v. 4. 1) in der Wappen Aunſt; 
mit einem Helm zieren: ein Wapren 
viſiren; 2) Papier ſtempelu ; J m Be: 
richten: datiren; oben auf der erſten 
der Schrifft das Datum ſetzen; 


Seite eit 20 

4) einen Autorem anführen, deſſen Wor⸗ 

te beyſetzen. 1) O. berba: helmo- 
B Pppp A wać; 


Ld TIMO 
wać; helmem przyozdobié; 2) her- 
bem parífkim papier albo pergamin 
do fpraw ſadowych cechować, plz: 
tnowac; 3) w fadach: date nad 
fkryprem na pierwizey ftronie poto- 
yt; 4) cytowad, przytoczyc autora; 
slowa czyie przypifaé. § 1) Timbrer 
une armoirie; 2) timbrer le papier; 
timbrer le parchemin; 3) timbrer 
une piece d'un procez; 4) timbrer 
un autcur, 
timbré, de, adj. 1) geſtempelt, vom Papier 
und Pergament; 2) im Schertz: li⸗ 
ſtig, verſchmitzt, witzig. 1) Cechowa- 
ny herbem Paiífkim , jako papier, per- 
amin; 2) chytry, fzczwany. § x) 
Tous les actes des Juftices doivent 
être fur du papier timbre, ou fur du 
parchemin timbre, autrement ils font 
nuls; 2) c'eft un homme qui a le 
cerveau bien timbré; la plüpart des 
femmes ont la cervelle mal timbrée, 
& ceux qui ont à vivre avec elles 
font à plaindre. 
Timbreur, f. m. Papiere Stempler. Ce- 
chownik papierny. $ Les timbreurs 
a PRA 
imcur, f. F. obf. (timor) vid, Crai 
die Furcht. bor à alot. 
Timide, adj. c. (timidus 
jazlıwys trwo£liwy. 
de: je fuis trop timide 
nu; un confeil timide; ] 
té détruit l'arc de regner. 
Fan, adv. furchtſam, mit Furcht. 
e = boiaznis. $ La pudeur 
eer ser prenne timi 
ce que l’ E pens EE 
dite, E € (mine tiom, a DEN 
quoe EEN bie quoc die 
neue D 


) furchtfan. Bo- 
Homme timi- 


& trop rete- 
a timide équi- 


Bojazıf, 


Timon, f. ".)d à 
: me Deichfet 4 
A Prime am Sten AS Men i 
Birch: Ruder, Regt er; 3) 


* Iru- 


TIMP 


den Schiffen; 2) das Deichfel-Dfer), / 
y) Sternik; 2) kor dyfzlowy. 
Timoré, će, adj. (rimoratus) furchtſun 
vom Gewiſſen. Boiazliwy, 0 fumnie 
nis. Q n'y a rien qui puiſſe plu 
aifément furprendre ceux dont la cor. 
fience eft timurec, que de leur repre 
fenter qu’ils font finguhers. 
Timothéens, f. m. plur. | Ti motbeani 
Ketzer im V und VI Seculo, fie itreter c 
in ber febre von der Natur Chrifi 
Kacerze w pigtym i fzoftym Chrze- 
scianſtwa wieku, co w nauce o natu 
rze Chryftufowey bladtili. 
Timpan, j. m. (tympanum) 1) in der 
Baukunſt: Giebel; Giebel⸗Feld oder die: 
innere Flaͤche eines brenediaten oder“ 
runden Giebels, und wird über Thüren 
Fenſtern auch über das letzte Stockwerc 
angebracht; 2) der Deckel an der Buch 
drucker⸗Preſſe; 3) Tritt⸗Rad, Œrer | 
Mad; ein Rad, welches durch Auftreten 
von Menſchen oder Vieh umgetrieben 
wird; 4) Trieb, Getriebe; ein Nad 
von zwey Scheiben, um deren Rand 
Stäbe befeftiget werden, bie ín ein Kamm 
Rad greifen; 5) das Steg⸗Nad, iit ein 
zackigtes Rad in einer Uhr; s) in der 
Anatomie: Trommel⸗Haͤutlein im Ohr, 
7) Tympan, ein gewiſſer Vogel in Vir⸗ 
ginten, 1) W archytektonfkiey nance: | 
dafzek; pole dafzka tryangulowego | 
albo frambuzki nad nadprozkami u | 
drzwi, u okien, i czefto nad oftatnim 
piętrem; 2) przykrywa pergamino- 
wa u prafy drukarfkiey ; 3) koło 
chodzifte, ktore czlowiek albo bydlę | 
w nim chodzgc obraca; 4) cewy; 
ieſt kofko nic wielkie maigcepalce albo 
cewki, to seft  waleczki obitawione 
olo wrzeciona, ktore kolo: paleczne 
obracaia ; 5) u zegarmifirzow : kol- 
ko pewne zebate; 6) w anatomii: 
blonka bębenkowa w uchu; 7)ptak | 
pewny w Wirginii. $ 1) Un timpan 
triangulaire ; le timpan répond au n | 
de la frife; 2) moŭiller le timpani 
3) les hommes tournent les timpans en 
marchant fur des degrez qu'il y a au | 
y dedans de la roue, 
Timpanifer, v. 4. ſchaͤnden, ſchmaͤhen, 
übel nachreden. Eye, obmawiac,osla- 
wiać kogo. 5 C' et lui qui dans fes 
"REIS nous a timpanife. 
Impanites, f. m. (tympanites) die Trom: 
melſucht, Windfucht. Puchlina zywo- 
da wnetrzna, 
iso G L m. cr f. mit der Trommels 
Se aiig Puchline iywota Ger: 
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Timpa- 


$7" TINT 
impanon, f. m. ein Hackehret. Cymb 
Un . ckehrek. Cym al. 
Pad bon timpanon; jouer du timpa- 
in. f.m. groſſes Lager⸗Holtz i 
Schiff auzaebeffert be "aw: Hä 
Kiody, na ktorych okręt na «mio 
albo buduia. B Pe 
inc, f. m. obf. Gerichts⸗Staͤte. Sady 
mieyſce gdzie í3dz3. ? 
ine, T'inette, f. f. (rina) ein kleiner goz 
ber; Zoberlein. Cebrzyk, $ Une tne 
bien - faite. 

Tinel, f. m. 1) Geſinde⸗Stube, wo die Be⸗ 
dienten eines groſſen Herrn ſpeiſen; 2) 
ehedeſſen ein Gelaͤute zur Königl. Tafel. 
1) Izba ftolowa dla czeladzi Parifkiey ; 
2) niegdy dzwonienie do ftofu kro- 
lewfkiega. $ 1) Manger au tinel. 
inet, f. m. 1) krummer &vagbaunt mit 
Ketten ein Faß zu tragen, damit das Ge⸗ 
track nicht truͤbe werde; 2) beym 
Fleiſcher: das Hänge-Holtz, daran ein 
geſchlachtetes Vieh haͤnget. 1) Drag 
we środku obfgezyſty 2 fancuchami 
do przenofzenta beczki, aby śię tru- 
nek niemacit ; a) w rzeźnika : orczyk, 
ha ktorym wotoprawiony wisi. $ 1) 
Il faur un tinet pour porter du vin à 
clair; on décend le vin dans la cave 
avec un poulin ou avec un tines. 

"innette, f. F. h ein kleiner Zuber: 2) 
Faß zur Butter, zum geſchmoltzeuen Talg. 
1) Cebrzyk; 2) falka do masfa, do 
loiu roztopionego. — $ 1) Une tinette 
ronde; unc tinette carréc ; tinette o- 
vale. - 
inre lin tin tin, f. n. df interj. erdich⸗ 
tetes Wort, den Alanti eines Glöck⸗ 
ling oder Glaſes auszudrücken. 
Tey teteyn, sfouo wymyślone na wyra- 
tenie  dzwieku dzwonkowega albo 
kielifzkuwego. & Les chanfons Bacchi- 
ques parlent du tinte lintin tin & du 


glou-glou des bouteilles. 
An ſchlagen mit 


Tintamarre, f. m. 1) das 

den Hauen um dein / Bergen eln Zei⸗ 
chen im geben; 2) Getos, Geſchrey / Ger 
klapper Getümmel. 1) Szczęk mort 
w winnicy na znak czego ai 
ny; 2) hałas, gwar» wrzafk, au 
kolat. $ 1) Avertir fes laete 
d'un tintamarre de fe — t 1 
te tintamarre cphuvantabte ? » / 
ën. Gebees cintamarre, & il eft difficile 


— Ae gëlteg, flauveru 
; „„ A V. I IL D 
N EE D wrzeizczet, ko- 


ſchrenen. Hatafowacı e F 
BS $1 y a une heure que e fà 
re Ja cervelles 


cheux me tintamar 
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Tinte, vig. Teinte. 

Fintement, f. m. t) der Klang, Schall 
als von Glocken; 2) das Ohrenklin 
eine Kranckheit. 1) Szczek, brz ee 
dzwiek, iako dzwonow; 3 pifk 
ufzu. § 1) Tintemene des cloches; 
2) le teintement vint de plufieurs cau- 
fes; ılaun tintement d'oreille qut 
l incommode fort; H l'a gueri d'un 
tintemenc d'oreille ; être fujet à un 
tintement d' Areille ; caufer un tinte- 
ment d'oreille. 

"Tintenac, Tinrenaque, f.m. Art von 

~ Kupffer aus China. Gatunck miedzi 
2 Chyrükiego Panſtwa $ On croit 
que le tintenac entre dans la compo- 
fition de tombac. 

Tinter, v. a. d? n. 1) lduten mit dem gié- 
pel nur auf eine Seite der Glocke aus 
ſchlagen; 2) im Scyerne: erinnern. 
1) Dzwonig, bić ſercem w iedne ty l- 
ko dzwonu ſtronęg; 3) tarrem: przy- 
pomniec. § r) La cloche tinte; tin- 
ter une cloche; tinter le ſermon; rin- 
ter le catechiſme; tinter la melle; 
2) fi vous avez beſoin d'argent, vous 
n'avez qu'à tinter. 

Les oreilles me tintens. es klinget mir bor 
den Ohren. Pilzczy mi w ufzach. 
ibn'a qu'à tinter pour être obey. er darff 
nur pfeifen, fo taufen alle Diener ufam: 
men, Tylkomu gwizdngé zaraz 


sludzy lecą. 

Tintin, f. m. im Schern: Riata ber 
Spitz Gldfer. zartuige : fc. 
diwiek kielilzkow. & Le unun des 
verres où il y a d' excelent vin, char- 
me les yeux & les oreilles. 

Tintoüin, f. m. 1) das Ohrenflingen; bas 
Summen in den Ohren: DE 
Noth, Sorge, Kummer. 7) Pifk ufzu ; 
2) vulg. niepokoy na umysle, frafu- 
nek, kfopor. $ 1) Les tintouins font 
ordinairement les avant - coureurs de 
Ja furdité; 2) avoir du tintouim dans 
l'efprit; c'eft une afaire qui lui don- 

bien du tínroüin. 

Tipe, f. m. (sypus)1) obf. Abbildung,Nach⸗ 
bildung, Abdruck eines Dinard; a) in 
der Gottes Lehre: ein Vorbild 3) 
das Gepraͤge auf einer Munke, bejer 
empreinte. 1) of. Wyrażenie wize- 
rinku; 2)w Teologii: wyobrażenie; 

* 3) fztepel na monecie, lefg (Cé 

empreint. n) Le facrifice d' Abra- 

ham, l'agneau & la Pâque éroient des 
tipes du facrifice de Jefus-Chrift’; le 
larpent d'airain que Moife eleva ar 
defert, &toir un tipe de Jefus-Chrift 
qui a été élevé fur la croix, jid 
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8713 TI RA 
bon, d. Si hon. y 
reae ? Kee? Feſt der heiligen bro 
"Rmus Sweta trzech krolow. 
smic, f. f. (ph, m der 
ib Run: Schlaff⸗Sucht mit Rate 


— 

ren. 

ber z Halentwein, k 

uut, n1. (typicus) von den Vorbil⸗ 

deen in der Heil. Schrifft: ſigurlich, 

perbiumt. geistlich. O ccyobratetiacb 
piana fseietego : wizerunkowy» fym- 
baliczny, fiauryczny,taicmmy- Stin 
ne voit. que l'écorce de P' Eerirure 
anend on n'en penetre pes le ſens ti- 
„ue S Ípizituel. "3 

"ue, J. u. Eriechiſches Breviarium. 
Brewiarz Grecki. 

"ique, l'iquer, &c. vid. Ticque. 

t, f. m. Nummel⸗Piqvet, ein Karten⸗ 

y Rumelpiliet ; piekieta, gra w 


Spiaczka; 


E 
1 


Tia ete, vid. Tite. E 
(qo. Tyrus, E m. (Tyrus) die Stadt Tys 
nd am aelehren Lande. Tyrus miefto, 
uray granicy ziemi Swigtey. 
dm, a) die Schuß⸗Linie, aus dem Au⸗ 
ge bit ine Ziel; 2) bey den Canos 
nierern: ein Schuß. ) Linle ſtrzelania, 


to ilt z coxa, az do: celu; 2)u pu- 
rim zow : wypalenie, ftrzelenie. — Sx) 
Ge sanon ne tent pas le tir; 2) fai- 


v? un excellent tir, 

Tirade, f. f. in der Miufie: Zug, Strich; 
Tue vieler Noten von einerley Gelz 
tung. W muzyce: rząd wielu 
r ego gatunku. ` 
rade. 


V not 
$ Faire une ti- 


tinue de paroles. ein lan f 
s ges Gewaͤſch; 
Oé dE "äert, Gei Zë 
ipa slow. DC eft une longue tira- 
de de paroles, i 
Pet d! ime tirade, anf einmahl; in einem 
le. Razem, ieduym diggiem. 
ag 1) Drucker⸗Arbelt. Drucker⸗ 
r Buch⸗ oder Kupffer⸗ 
m BENPTEE S La) das Ziehen eines 
vt wider den Strehm; 3) Weg fuͤr 
4 das fo ein Fluß⸗Schlff ziehen; 
ei ecken und Ausdehnen ber Si 
M Dae 1) Drukowanie, Pa- 
ki precas zapiara drukuzawi od 
Wyprafowania druku. albo koperf; 3 
— m 
4] EA qi A "E * E 
droga dla koni E. M Bela ner, 
Pater panie materyy, eaten 
a » t » » H 
—.— * urge; a) le trage des ba. 
Millet, v. a. ei | 
" H einen top H 
Ciasnge RA s impfen, zerren, ziehen. 
CO; fzarpaé, fzamo. 


4) 


ES 1) 


TIRA 14 
tac kogo 8 Après m'avoir s 
part & d'autre pour m $urer D í 

arri, elles remirent à mou choix La = 
décifion de leur diferend. 
adler, v. f. +) planen BE ei 
einander thun; ſchieſſen d 
rer. 1) Hukaé, pukadz fir esie s Zei 
ftrzelaé, lepſæe sfewo tirer. A D Nos 
voulons charger l ennemi avec l'art: 
blanche fans s’amuler à ciraitber. 

Titan, f. m. (tyrannul) 1) Dluthumt To 
rann, Wüterich; * 2) ein ſtrenger 1) 


| 


3) ein herrſchſüchtiger Menſch. 1 L 
ran, okrutnik, prawolomca; „ iP 
ſurowy; 3) crick rzedzy- D Ld 


ron un monſtre & un tiran s la tareck 
& la brutalité d'un tiran; HET 
font des ſuperbes rirans de nôtre p 
2) les femmes n° aiment point les h 
yis tirans; les maris gan: font odes 
nairement cocus, ou du moins sisii 
ritent det etre; lesamans tens bon 
des fots, ils gateut leurs afaney; ba 
plapart des riches qui n'ont point à. 
naiflauce, font de petits tirans 
Pufage efl le tiran des langues. vie Gu 
wohnheit ift ein Tyraun der Sprachen 
Zwyczay ieft igzykow tyranem: 
tiran, vid. Tirant, f.m. | 
* Tyranne, f. f. eine Tyraunin. Im 
ka; okrutnica. A Zenobie etort ut 
tiranne. 
Tiranneau, f. m. ein kleiner Tyrann, fre 
ger, ſcharffer Herr. Tyran maly; Pi 
urowy. $ La plupart des Nobles d 


Provinces font de petits tiranneaux 
allans. 


P égard des | 
Tirannicide, f- m. (tyramiicida) ein 2 
rannen⸗Mörder, ber einen Tyrannen! 
tödtet. Tyranoboyca, ten co tyrt 
zabit. $ Les tirannicides de Citrus 
Pirannie, f. f. (yrasnis) 1) E9raunca Wi 
tige Megierung, ſtrenge Beherrſchuns 
2) in verliebten Redens⸗Arten: ? 
heherrſchurg; Gewalt, Grauſamkeit. 
Okruéierñftwo panuigcego, tyranitw 


prawolomſtwo; tyrantas DEN 
fie myloíniczym: wiadza, moc, ok" 


&erftwo. $1) Onhait la tirannie gr 
juſtice; ſoufrir latisannie; "la be. 
tè eſt une courte tirannic; vous exec 
trop de tirannie fur mon coeur. . 

la tirannie des paffiowc.-3yeitiateit ber: 
gierde: Srouoé paflvy; chué nami 
taogéi. 

Tirannique, adj. c. (tyrannicus) tora 
niſch, graufaar, ungerecht. Tyran 
okrutny, prawolomny. d Vous PI 
vez juger combien cette action. eit ` 
r D 

annique 4 


W'iranniter, 


$715 TIR A 
Tiranniquement, adv. tyranniſch, auf ei 
ne grauſame Weiſe. Po ken 
okrutnie $ Uf Gen 2 Es; 
ion pouvoir dent de 
; regner tiranniquement. 
V.a ) tyranniſtren, mit 
Grauſamkeit regieren; 2) qoàlen, Mn 
tern, als die Begierde; 3) martern bes 
ſchwerlich falen. 1) "Tyranizowac , 
okruéierftwem panować; srozeé Sig, 
paftwic sie nad kiem; ) nge, do- 
kuczaé iako Zydze, paſye; 3) trapié, 
męczyć kogo ; uprzykrzaé Sie komu. 
$1) Tiraniler les peuples; 2) mal 
qui tiranife; l'amour tiranife les a- 
mans; toutes les paffions tiranifent 
l'ame; 3) il ne faut pas tiranifer fes 
amis: 
ZTiranr, partic. vid. Tirer. ziehend. Ciz- 
gnac., $ Ce cheval tirant bien, on 
portera alſement cette charge. 
Tirant, Liran, i) beym Schuſter: Zug: 
Baud in einem Stiefel, woran er auge⸗ 
zogen wird; 2) beym Fleiſcher: der 
Syaucmad;e, ſtarcke Flechſe im Nacken eiz 
wes geſchlachteten Kalbes oder Ochſen; 
3) in den Langeleyen: Baͤndchen vom 
finnien gergament⸗Streiff ein Pack⸗ 
lein Schriften zuzubinden; +) Krampe 
elnen eiſernen Aucker an den Balcken zu 
ſchüeſſen; 5) Tieffe eines Schiffs, ſo 
weit es unter Suter ſtehen muß; 6) 
Knoten von Ka dss⸗xeder, die Trommel⸗ 
Schnare teten: 7) in der Sau- 
Bun ` Binde- Balcken [o zwey Mauern 
tuten Gurt: 8) Riemen, Schnur⸗ 
chen om Geid Beutel; 9) Knopffchen 
an der Baß⸗Geiger daran das Sayten⸗ 
Gretchen angemacht wird. 1) Üjaewea : 
pociagiel 2 obu ftran w bocie do przy- 
igana y 2) 4 rzetaika s zyla m 
albo nerwa vw karku wolowym, EE" 
3) w kanceluryi s i,nuiek z 
pergaminu do zwigaania, IS. 
4) bak klamrę Zelazng 2 Da 2 D dad 
By: D giabokose wody nawie 


jeni: a, h weri ze 
Án nz A eeben 


eyin; 


E 11 
on 2 przy lowniczey nau- 


bebnowych ; w 
44 er balka owna 
Zwieraigca; 1 Tesch 
d znure ` 
Et ws ns pielek albo deiei 
Ei ag ieſt zadýicrgniony T 
Prenez les tirans pour pour a p 
facilement; 2} vele gie 
de ce beut: 301 epe 
des derniers r 2 
de faire des trans» ` 
san fur une poutre i 


dwa mury 
t; zwiazek, 
mieizkow ; 


dinaire 
rs eft 
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dans une mur; 5) le tiran de l'eau 
de ces deux vailleaux n’ cit ; 
car l’un de ces bàtimens ci ët 
MEG re d s bitimens tire dix piez 

en prend que huite; 6) 
atacher les tirans à une caife. 

Tiraile, f. ein Streich⸗Netz Tora ß aroſſes 
Netz das kleine Weid⸗Werck zu jungen, 
al Rebhüner Wachteln. Tyres, sicé 
na przepiorki, kuropatwy. J lendre 
‚une tiraffe. 

Tirafler, v 4. & 7. ſtreichen; Rebhuͤner 
und Wachteln in Netzen fangen. Ru- 
ropatwy, przepiorki siecm fowié, 8 
'Tiraffer des perdrix, des alouetes; ti- 
raffer aux perdrix; il paſſe ion tems à 
tiraffer. 

Tire, f. fa) in ben Wappen: Sieibe Eiſen⸗ 
Hütchen; Streifen von Grauwerck oder 
Rauchwerck mit blauen und ſilbernen 
Tincturen; 2) ein Zug. O P % bebe 
road futerek popieleowveh, grono- 
ſtalowych, srebrnego albo blekitnego 
koloru; *2)ciag. poérsg, cug. ę 1) 

Le befrot eft compolé de trois tires, 
le vair de quatre, & le menu vair de 
fix. 

* gout-d'une-tire, adv, in einem Zug, hits 
ter einauder. Jednym pozciserem i bez 
przerwania. $ II dit cens fortes tout 


d' une tire. 


Tire aux dens, f. m. zähe Schwarten und 


Knorpel im gekochten Fleisch. Migfa 
lykawe;  lykowasé W warzonym 
miesiwie. x 

Tire-bale, f. m. 1) Chiruraiſch 
die Kugeln aus einer Wunde 
2) Krater, Kugel⸗Ziehen. v zument 
cyrulicki do wyiecia kule ze 2) 
graycar do wyfzrubowania kute 
z ſtrzelby. 

Tire-bord, fa m. Schranken 


JInſtamett 
zu ehen; 


sBosrer, bas 


i 1] Asus 
it ein eingebogener Duft im me 
E t feet geſchrauber wird. 


Bord wieder gerave mite. 
Szruba do napro:towanıa ripa W 


okierowym burdie. — 
TU E Tics, Amber —— 
einen Stiefel begveuter air nenn 
Stiefel⸗Knecht; kleiues Bret mit ES 
Fuͤſſen zum Ausziehen eines cr? 
1) Owcug, naczynie de ‚inadniey à 
o obuwania batow; 2) chiopies ı 3 
Borow, zzuwacz, ieſt detka wyrznig 


ta na dwuch nozkach do botow wy- 


n m. ein Korck⸗ oder Virop” 
zieher zu Flaſchen. Sıruba albu gray- 
carek do wykrecenia korku 2 flaizy. 


care ` 2 MA 
Ti ^om. grejjer Kratzer; Ku⸗ 
Tipe ke: f aie, Suila 
gel- * — 


` 
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$717 | 

e - Sen Rah 
de Zeug, ein Inſtrument die Kugel aus⸗ Tire-plomb, f. m. von Zaff | 
a emet wielki do kul wyfzru- zum Genter Dien:Steffen: oti ofklar. | 
rs $ Un rire-bourre bien fait. fkie do éigguienia olowiu oktennego, 


Ti : ider: Tire-plomb egare. 
Tire kruten, fi m. beym Schneider $ à E 
Cer" pde; Knoyff⸗Zieher einen Knopff Tire - poil, , m beym Goldſchmied 


` ide einzutuöpffen. Ukraw- und in der Müntze: hohe garbe des 
a di e is zapinania Goldes und Silbers vom gemeinen Wk 
gu. ika u deinen fzaty. fer und Scheidwaſſer. U =turrila i 

Tiresclou, m. bevm Dachdecker: Deck⸗ mincarza: switny kolor aiota albo 
Dammer mit einer geſpaltenen Spice $rebra od wody poſpolitey i ferwalerit. 
einen Navel aunzuztehen. Mlotek o Tirer, v. a. 1) ziehen; anziehen, zurecht 
rod woionym końcu do gozdziow wy- ziehen; 2) abziehen als den Braten ven 
engnienia & "Fire-clou perdu. Spieß, den Wein aus dem Faß, 3) 

"Tire-d' aile, f. m. Schuß, Flügel Schlag ausziehen, ausreiſſen einen Zahn, einen 
eines ſchnell⸗flienenden Vogels. Ruch, Splitter; 4) ausziehen, beraue nehmen, 
poruch fKrzydel jeden, drugi, to ieſt langen, als Geld aus dem Beutel, Fleiſch 


ptaka w pretkim locie, § La Cor- aus bem Topf; 5) ziehen als den De 
neille en deux tire - d' ailes eft au- des- gen, den Sebel; c) ausziehen abzieden 
Ee MER H Kleider, Schuh; 7) ziehen, Gold- ne 
are- d'ail, adv. mit einem Flägel⸗ Silber Drat; 8) ausziehen, als den 
Flag. + Jednym szuitem; iednym Safft mit Drücken, das Oel in der Chr 


SR a ruchem: § Voler à tire- di mie, eine Gubie- Zahl in der Medien? 


SR À : Kunſt; 9) ziehen, an ſich ziehen als der 
en n e eee s tM Schwamm das Waſſer: 10) melden; | 
»f. m. 1) Zuge Bohrer, Scheiben: OM "HE € 

brer, ein B ) ziehen einen Schluß aus etwas; 12) 
ARS ee d den Bo. in der meß Kunst: sieben eine Kinic; 
ich be Ms tugen: es wird zz) in der Sterndeuterey: ſtellen einem 
Ga a e rtillevic ſonderlich zur die Nativitat; rat abmahler: 15) 
+) Norder pe arpe gebraucht: hauen, abgieffen in Marmer, in rer: 
ba bednarfka dé ai Suz? s “= 16) obf. ſchlagen, bauen von Pferden; 17) 
4 wurtyleryi da Boro Miu ec E ſchieſſen, abſchieſſen ein Schieß Gewehr, 
nia sluky; a) Bag deg dde einen Armbruſt; i8) mit einer Canone 
* i korku z fiafzy. Lom PER: beſtreichen, beſchieſſen; 10) 
ire laiſſe, .. m. 1 * A hieſſen als Vo Haſen; mit einem 
dem ein ette Bißen dr Le dete Schuß nden Ké tübtem; 25) 
nen gerdet worden. en werffen nach dem Ziel; 25) beym Fedt: 
mu zy E zpadt z grzanki. N meiſter: geben, ſtoſſen einen Stoß; 
Tire-lifies , f. fi) pw. Sch 22) in ber Druderey: abziehen abdru⸗ 
Wirck Stubl, zur feinſten Er am cken einen Bogen, ein Kupfferſtich: 23 

“ Podnozki Mikrafien deer 3 heben, empfangen eine Summe; 24) 
Sioru. aczych do bi- Na enen de anweiſen, nehmen, ae⸗ 

F d en, flellen einen Wechſel auf einen: 
— 2 Rügen, in 25) heben, zie ben, erhalten, erlangen 
Mieodfawiarac Jednym ` Nuken, Ehre; 26) einen ziehen, einem 
3€. § Boire den Beutel fegen; 27) einen aus der 


Tire-lgne, f. v, Rei Gefahr, aus der Noth reifen; 28) cli 
ber von er onei- Feer, Linien⸗Zie⸗ nen übelthäter martern; 29) einen auf 
Linien : Ziehen, ung zum ſaubern ſeine Seite ziehen; zo) Waͤſche ſtaͤrcken. 


a ſtaſowe z „Jail, piorko 2 D Ciggngé, nacizgnge, przyeisgal; 
à telnego E mofiezne do ſub- 2) Sctagnat iako DIEI, dro» nasvind 
— 4 $ Un tire - ligne 2 beczki tocząc; 3) wyćiągnać,wyrwać 
Tiredire; f. e tine "Re | 23b, drzazge; 4) wyigé pieniadze 2 
Skarbufz (kar arbore von Thon miefzka, mięſo z garka; 5) dobyd fza- 
mana. 9 d Ze elbe, karbonka gli. ZE 6) m Iw 
i 5 05 7) Cr?gnaé drot zloty, srebrnv: 
NACE I 3 2 ad zen, jako fok wycifkaige, 
iel en Riemen der S leiek w chymii, Zeane kwadrato- 
Pas KS Séi ski, $ Cc de T. w3 w rachmiftrikiey nauce; a) d 
; vh Det gnaé w Sie iako gebka wodę: io) 

doi; n) 6agna& wywaiat, pocigz- 

gat 


3719 TIRE 

P co na co albo z czego jak konfe- 
RN encyos .I2j wW mierni zey nauce: 
*'28n26, puscié Linia; #13) w praktyce: 
uczynić prognoftyk komu z godziny 
narodzenia; Ig) odmalować 5 ig) 
wydrożyć, wyrazić na krufzcu, na ka- 
miemu, odlewaige albo ſaniceruigc; 
16) obf. bie, wierzgaé iako koi; 17) pu- 
sci, ſtrzelic; wyitrzelié ftrzelbe, uk ; 
18, kulmi dzialowemi dluz iaka przcy- 
mowaé; 19) bic, ftrzelaé praki; po- 
ilrzalem ranić, zabić; 20) rzucié. do 
celu; 21) # Fecktmiflrza: ugodzig, 
dać fztych; 22) wybić, wydrukować, 
wapialować arkufz drukarſki albo ko- 
periztych; 23) odebrać; wzigé, otrzy- 
mac od kogo fume pieniężną; 24) 
u bankierza : afygnowaé, wzigé, dać 
na kogo wekfel; 25 braé, micé, iako 
honor, pozytek; 26) diggnaé kogo za 
kalerg, miefzek wytrzalaé; wyciggaé; 
27) wyrwać, wywiesé kogo z niebez- 
pivezenftwa, z biedy; 28) ciggnsés 
meczyé na wyéisnienie prawdy; 
29) przckrecié, przeciggnaé kogo na 
Íwoie ſtronę; 30) maczkowaé, kroch- 
malié.' $ 1) Le cheval tire la choret- 
te; beuf qui ne fauroit tirer ce cha- 
riot; tirer une corde; vótre rabat ne 
va pas bien il le faut un peu tirer & 
il ira mieux; mon mouchoir ira fort 
bien quand on le tirera un peu d' a- 
vantage; 2) tirez ce chapoñ il eft ro- 
ti;tirer un {eau d'eau; tirer de l’eau; 
tirer du vin, de la bierre, du cidre; 
tirer chopine, pinte ; 3) tirer une dent; 
tirer une pierre de veilie ; tirer un fer 
d'une plaie; tirer une efquille d'un 
os cafle ; 4) depuis le tems que cette 
viande eft au pot, elle eft affez cuite, 
tirez-la; tirer de l'argent de fa bour- 
Íc; tirer des pierres d'une KN? 
4) tirer l’ épée ; tirer la fabre; r 
les bas; tirer le jufte- au corps? 7) 
tirer de l' argent; tirer de I opi e 
tirer le fuc du fruit; tirer le rd 
une viande nourriffante ; dër e 
fences; tirer e cine * 4 huile 
des mineraux; tirer l' eiprit » ue 
d' un corps; tirer be DE rirer la 
carréc d' un. nombre donné; 

racine d' une ÉQUATION į 


g) mes fuu- 
liers rirene l’eau ;l éponge tire Peau ; 


1 Anclle ; 
10) titer les vaches; daier oi: er 
cette nourrice perdra don Sall eh 
ES y ofc à Jon avan- 
dance: tirer une — igo re 
tage 12) tuer U ; o 
* Lé tirer un diamet 
E, i e ligne per- 
dans un cercle; tirer un 
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pendiculaire ; 17) tirer la figure; ti. 
zep une nativité ; eirxer P horoſcope à 
quelqu un;  !4) Alexandre tuecoit 
qu Apelle étoit ien) digne de le c 
tirer une perfonne au vif; `. q4) deer 
des figures dans le marbre, dans l'aj- 
ram; 16) cheval qui tire; ce cheval 
Ure, prenez garde à vous; 17) tirer 
le canon; tirer un fufil, un pittolec ; 
tirer au blanc; citer une arbalète- rr 
rer de point en blanc, e" eil tirer un 
canon par le molen de la ligne vi- 
ſuelle; tirer le canon contre la mu- 
taille; 18) tirer une plaine, la cour- 
tine; 19) tirer un lievic, 1’ oifeaus 
il ura fon. ennemi; 22) tirer ung 
boule; 21)tirerde feconde fur ies ar- 
mes; tirer une bote; tirer une citos 
cade; 22) tirer une demi-tecuille, un 
carton; tirer une feüille; tirer mille 
exemplaires; 23) aPtiré vent. deus 
de ce marchand; tirer une lerre de 
change d'un banquier} j" ai ordre de 
tirer mille ecus de vous; — 24) tirer 
unc lettre de change fur quelqu'un! 
25) tirer du profit; il tire nulle. écus 
defa terre, de fes pagesi; il a ciré fa 
plus grande gloire de ce tait; a5) i 
avocat tire beaucoup de ſes parties; 
on tire ce qu'on peut d'une méchante 
pale; 27) tirer quelqu'uu d'un danger, 
d'un malbeur; 28) tirer un homme 
à la queſtion; tirer la verité à force de 
tourmens; 29) tirer quelqu'un afon 
parti; 30) tirer du lingc. 

tirer, V. n. 1) beym Fechtmeiſter: fed 
ten; 2) laufen, Meben, hinzu laufen; 
3) von Farben: gleichen, alcidFom 
men, beyfommen. 1) U fechtmuftrza: 
fechrowaé; bić Sig na rapier; A) u- 

ie, uciekać, pediie: 3) o Hier 
chodzić, uciekac, pe 3 | 
vach: rownaé Sig, bydz podobnym. 
$ 1) Tirer des armcs; il tire jufte ; cet 


omme-là tire bien; 2) cert qui ure 


du coré dé taillis; Jes voleurs tirent 
du coté du bois, X fi on veut un peu 


fe hâter, on les atrapera; il cre vers 
Ja Pologne; 3) cette pierre Hr 
fur le violer; tirer für le noir ces 
cheveux blonds tirenc un peu für le 
roux. 
1) fid) leswickelu, Ph bein 
pner Sect Heicht; 


als einen Splitter. 


viver, v. T. 
aus reift, auf 


bm, wywin : > 
eh cn e siga nicbeapicczerítwa, 


rem 7 1) Se tiret eu mauvais 
j 'i i E] ` mas 
pas; de tire d inquiétude, RK 


b 


gat TIRE 
ur, d'ernbarras; fe tirer nnen 
Ki A fon honueur ; fc tirer — 
bres & des vices de ics Porsbs; ingle 
ser des fers; 2) fe titer une ping 
c la main, 
fr "2 t tirer. fid) in Marmor -— — 
abbilden laſſen. Das Sie wydrozy 
mr Ur na ruízcu. 
pirar du fung. zur Ader laffen. 
Kx e 
tirer à quatre chevaux. einen Ubelthaͤter 
mit vier Pferden zerreiſſen. Zloczy n. 
ve czterema końmi rozſzarpac. & On 
tira en 1610 Ravaillac à quatre che- 
vaut. À 
gires vivez. hinaus, hinaus; fort. Precz 
qtd; fora ze dwora; fora ztad. 
tirer en volant. 1) im Fluge ſchieſſen; *2 
lügen; die Unwahrheit reden; aufſchnei⸗ 
ten. 1) W todie bie ptaka; Sa 
ige, nicprawde mowié. 8 1) Chaf- 
feur qui tire bien en volant; 2) les 
Gatcons font Duer à tirer en volant; 
les Normans tirent en volant. 
tirer D épée. 1) den Degen ziehen; 2) 
obf. Handel anfangen; Krieg anfangen. 
1; Dobyé fzpady; a) obf. bitwę, 
woyue wfzczynaés 
tirer (cpéc contre fon prince. fid) wider 
feinen Landes-Herrn empoͤren. Dobro- 
[ni sig przeciw Pana ſwemu rzuéié, 
tirer au billes; tire au fort. 1) loſen; 
von Soldaten die das Leben verz 
wir cket haben: ums Leben fpielen, lo⸗ 
fen, mürfelu. ^ 1) Lofowaé, los pu- 
ie; 2) o wyffepcach &otnierfkich: 
y o a albo koftki rzuéic. 
irer en barbe. in der Sortification: 
% „uc der tuae nach beſchieſſen. 
W fertyfkaeyi: wat iaki kulmi AN 
x F przeymować. 
tırer A 
über Band (di bey der Aetillerie: 
^. reiten, das ifl über die 
rußwehre, die keine Schieß⸗ S 
det. Uortyleryi : Scharten 
Wyflrzelit, co nie wf aber 
 fayslochow. 1€ ma ftrzelnic albo 
ter à fleur d . 
sd S. Vaſſer horizontal 
` Über die Fläche des ich die Kugeln hart 
Kulmi p es Waſſers hinſtreich 
mi plafzezyzn I. 
Wat, tak, Ae blitko A wody przeymo. 
4 » Ze blitko wody i " 


" ` - 

ir v blind ſchieſſen wenn ma 
ladet. e m 8 * Pulver obne Bien 

tirer la vane. om eine bez kul i {zrotu. 

Wiosle 


| r ziehen, rudern. 
firer lei y 


2) di nx. 1) die Vert Eg 

z)t wbd i a 

nac Sne aufziehen. ) eben; 
a) odíunae firanki. um 


Krew pu* 
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tirer en ligne de compte. bey der Hand 
lung: in die Rechnung bringen. 
kupiethwie : wiozyé w rachunck. 
P eflomac rire. ber Magen ſteigt auf. Zo 
adek odbiia. e 
"e coeur; tirer au. fidi über 
sen s fico brechen. omitowat. 
E Mo in der Seefahrt; leck we 
den, eine Oeffnung bekommen, daß das 
afier herein dringen kan. H^ Or 
ſEi. nauce: $aciyé e dziur dofta: 
waé,ktoremi sig woda w okręt Wf? 
wa. EL 
tirer D.oifeau. 1) einen Vogel ſchieſſen; 
2) beym Falckenier: den galden its 
tern. 1) Bié, ftrzelac ptaka; 2) u ſo- 
kolnika: karmić fokola. 
batiment qui tire tant d cau. in der See 
fahrt; dieſes Fahrzeug gehet ſo tuer. W 
żeglarfkiey nauce: nawa ta tak glebo- 
ko idzie.. & Ce bâtiment tire plus d 
eau que cet autre. 
tirer à la mer. 1) ins Mer ſtechen oder 
gehen; ) ſich vom Lande oder einem 
Schiffe entfernen. ) Na ſame sie pu. 
Seié morze; 2) od ladu albo okrętu 
śię oddalić. f 
cheval qui tire & la main. auf der Reut: 
Schule: hartmaͤuliges Pferd das auf der 
Fauſt liegt, und aus Ungehorſam ſelbige 
beſchweret. W fzkole iezdney: kon 
twardoufty, co 2 nieposluizeiiftwa re- 
ce deis, e 
tirer da garde. bey der Armee: um die 
Wacht⸗Poſten loſen. U wuyfka: lofo- 
wać o ftraz. y 
tirer à la fin. I) zu Ende gehen; ) fid) 
feiner Todes⸗Stunde nábern; dem Tor 
de nahe ſeyn. 1) Dokoríczaé Sie; mieć 
eie ku końcowi; 3) blilkim byd£ 
fwey smieréi; nog} w grobie ſtolec, 
$ 1) Cet cuvrage tire à la fin; 2) C 
‚eft un homme qui tire à fa fin. > 
tirer à pari. auf die Seite führen; mit 
einem allein reden. Wiige kogo na 
ſtronę; ofobno z kiem mowić. 
tirer pais. ein Stück Weges zurück legen. 
. Ucbodzié co drogi. 
tirer de long. das weite Feld Iden: ſich 
aus dem Staube machen. Uciekac j 
piafek na podefzwy zbierac, 
tirer à [a perche. den Tüchern und Zeus 
gen den Strich geben, Barwic fukno, 
materya. 9 
tirer la laine en dtaim. Wolle Fémmen, 
j Czelaé, wybiiaé weine. 
tirer l'émail à la courfe. Schmeltzfaden 
machen. Nici imelcowe robić. 


Firer épingles. beym Nadler: Shin, 
t 


TIRE 
del⸗Drat ziehen. 
| fzpilek éisynaé, 
VEY une affaire en longueur, eine Sache 


auf die lange Banck chi i 
2wlaczae Ípriwe, vitis Ciega, 


U iglarzs: dran do 


EIER une cuve de feimiure, 1 i 
vid) + Im" der Far 
TO eine Farbe Stufe völlig 5 — 
hen. IF farbieni: Wwypotrzebo- 


wać kadz farby. 
fe parole de quelqu'un. on ei 
mn haben, Zufage EE Ue A 
od kogo slowo; otrzymaé obietnice, 
1 ne peut tirer une feule parole (un fixt 
mot) de lui. man fam nicht ein Wort 
aus ihm bringen. I slowa sie in 
dopytaé, dobadaé nie mogg. 
Satisfaction fordern, 
tysfakcyi die upominać, 
"M girer d'un mauvais pas; fe tirer une 
épine du pié. fich aus einer böfen Sache 
wickeln. Z nicbezpieczniey Sig wy- 
p windowa£ fprawy. 
fe fait tirer U oreille. er will nicht dar⸗ 
an; er will febr gebeten ſeyn. Daig sie 
, Wiele prosić; barzo fie wydziera. 
Eyer ler vers du nez à quelqu'un. einen 
ausholen, ausfragen. Wywiadywaé 
Sie czego 2 kogo; przepytywaó, wy- 
_ pytywaé kogo. 
tive cela par les cheveux. er Aiëbet giez 
ſes ben den Haaren herbey; er ſucht es 
von weitem her. Ciagnie to do rego 
iako fzewc ikore; dalekich do tego 
zazywa dowodow. 
" river du pair, (id) hervor thun; fid) 
vor andern feines gleichen heraus netz 
men. Rowiennika miiac; przod- 
| kowaé przed towarzyflzami. 
ver (a quint-effènce de quelque chofe. 
das beſte aus einem Dinge ziehen. 
Sama treść albo iſtotę z czego wy- 
€iggnac. 
"rer [a poudre aux moineaux. vergebne 
Arbeit unternehmen; mehr Unfoften als 
Nutzen haben. Daremng robiérobote ; 
baki ſtrzelac; wiecey mieć kofztow 
nizli pożytku. 
Erer la laine ; tirer les manteaux. von 
Spinbuben : die Leute des Nachts auf 
den Gaſſen berauben. O rzetymiefs- 
ach: porabowac ludzie w nocy na 


Sa- 


ulicy. 1 
Ii tiroit de L'huile d'un mur et weiß 

dem großſtan Geitzhals das Geld abzulo⸗ 
cken. I na nayikepízym pienigdze 

wyludzi. : 
Erer un doigt de vin. ud Vosa idle 

aP In en. 

ef. be belle 


Kebtzek wina; po 
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HH a tiré fes cher Ar 
3 Bird pol 1 
— el ia Pei. er ig 
fi lh, diada Ucickl; Chorggiew- 
apri: celo V fans tirer Beit, tawi 
ve belle, 
3 ce — welter Con Wan 
einfehen. 
Bo nie doiterniefz. Te 


Ti, f 
re-iou, f. m. im Spott: ein Tube, 


Schinder, Wuchr ichwi 

LUE hrer. Lichwi s 
Siuf2ny ; zdzierca. 1. 
tet, f. . 3) in der Sprach Nun t 


a zwiſchen zwey Wörtern! 
2) gedreheter Streif Vua A 
Schrifften zuſammen zu binden; a) 
Stanze fo die Thuͤre einer Mühle tu 
krefka po- 


Qver⸗Strichlein 


macht. 1) W gramatjce: 
przeczua miedzy słowami; 2) pze- 
myczek 2 pergaminu krecony de 


zwigzania 1Kryptur fadowych; 
drag drzwi É yrifkie Más 
$ 1) On fe fert de tiret quand en in. 
terrogant on met le prenom nominas 
tif apres fon verbe, comme viur fests- 
"vous toijosrs des ufaires nouvelles ? 
quand le verbe fe termine par un e 
feminin ou una, on met un ; entre 

deus tirets, par exemple ejpere-t-ih, 
a-t-il; 2) faire un tiret. 

T'irecaine, Tirtaine, f. f. ein grober won 
ner Zeug. Materya pewna wc!niana 
gruba. $ Tireteine bleue; tiretsine 
blanche. 

Tirefton, f. m. vid. Tire- ſou. 

Titeveilles, Tirevieilles, f. f. wen Seile 
hin und wieder mit Kneten, fie fib an 
ieder Seite der Schiff⸗Treppe fat der 
Lehne. Liny werke mieyfcamı maigce, 
2 obu ftron wichodow okretowych 
miaſto porecza sluiace. 

Tireur, f. n. 1) ein Schuͤtze; 2) Trafs 
fant, Traßirer, Ausſteller des Mechfeld, 
der das Geld nimmt und den Wechſel 
giebet. x) Strzelec,ten cofirzela; 2) 
dawca wekslowy; bankierz co pie- 

' nigdze bierze i wekíel do korefpon- 
denta daie. $1) C' ett un bon tireur; 
2) quand une lettre de change eſt 


proteftée, on aíon recours contre le 


tireur. ; 
tireur d'or. Gold und Silber - Orats 
zieher. Drotownik od srebrnego i 


zlotego drotu. 


tireur d'armes, obf. ein Geditmeiftes, befs 
Fechmiitrz, dës 


fer maître d'armes. c 
piey powiefz un maitre d'armes. 

x sireur d éclairciffemens. Stüncker, gan- 
fer, Handelmacher. Napasnık, warto- 
leb. § C'eftun perpetuel tire -d 


irciſſement. : 
éclair sirest 


Pr- 
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Vireur de laine. Mantel: Dieb, Spitzbub 
der den Nachts auf ben Straen die Leu⸗ 
te beranbet. Plaizczokradca, pia- 
faczozdiierca ;rzezymieízek co wno- 
ev po ulicach rabuie. $ Tireur de 
eine roffé comme il faut. 

(our d arc. ein Bogen-Schuͤtze. Strze- 
lec inczny. § Il fit avancer les tireurs 
UC rc. 

inen, vid Tyrien. 

Mo aat, fm. 1) eine Schub⸗Lade, Schub⸗ 
Kalten; 2) Rieber, Lock⸗Speiſe, damit 
der Jauer einen Stoß- Vogel auf die 
Hand locket. 1) Szuflada; 2) powab, 
Nera do przynecenia {okoła na reke. 
6 1; Un grand tiroir; un petit tiroir; 
les rabats font dans le tiroir. 

Tarot, f. f. ein kleines Fluß ⸗Schiff. Eod- 
ka, coin 

"inte, J. m. (Thyrfus) Baecchus⸗Stab, er 
it mit Wein Blattern umwunden. La- 
{ka bachufowa liséiem winnym uma- 
ena. $ Les ſatires faifoient place à 
coups de Tirte ; Baccus & les Baccan- 
tes portent le tirſe. 

Tiraine, wid, Tiretame. 

Tutor, f.m. beym Böttcher: die Reif- 
Zange, Zwinger, nehmlich zum letzten 
Neiff. Ubednarza: cegi do wprawie- 
ni» oftatniey obreczy na watory. 

Tilane, J. , (Prifana) ꝙtiſane, Gerten- 
eder Haber Tranck. Pryfana, Tyfana, 
wada 2 ieczmienia albo 2 owfa wa- 
raunego. $ Tifanne commune; tifan- 
ne laxarıve; faire de la tifanne; boire 
de la tifanne. 

Tilarc, f. m. in der Spiegel: Aütte: 
Schmeltz⸗Ofen⸗Loch. W butach zwier- 
ciedinych : czelusé u pieca fmelco- 
wego. 

Tiler, s a. nur in den Blas-sSütten : 
das Feuer im Dien auſchuͤren. Tyko 
au husach Sklanych: zarzyć ogień w 
piecu. 

Tileur, f.m. 1) in der Spiegel⸗Zütte: 
Unfhürer des Feuers; 2) in der Glas⸗ 
itte: Handlanger des Glas-Blaſers. 
ii butach zwiercicdinycb : zatzy- 
ciel ognia; 2) whurach Sklanych: ro- 
botnik wydymaczowi dopomagaigcy. 

Tiliphone, f. f. (Tyfphone) i) eine von 
den vier holliſchen Furien; 2) ein boͤ⸗ 
ſes Weib, eine Furie. 1) Jedna ze 
czterech furyy albo igdz piekielnych ; 
2) dyablica, iedza, iafzczurka. 

Tilon, f. m. (titio) 1) Brand, Fener-Brand ; 
2] mi Scherg ; Feuer, Kamin; 3) An⸗ 
User eines Sauces; Hetzer. 1) Glo- 

| “nia gafzona albo "zarzyíta; 2) żar- 
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zem: ogie, kominek Cieply ; 3) pod: i 
Zegacz, podízczuwacz, zapalacz. 9% 
Tifon tout ardent; lever les tiſons 
du feu; Ster les tifons du feu; 2) il | 
eftauprés de les tions; il reve aus |. 
près de fes tiſons; 3) un fatal tilon 
remplira de feu toute vôtre maifon; | 
c’ eit un malheureux tifon. 

tifon d'enfer. Sollen Brand; Unglücks; 
Vogel. Przekletnik, nieſzezęsnik, po- 

, tepieniec. 

Hfoné, ée, adj. von Pferden: fwar 
fleckig; nehmlich weiß mit groſſen 
ſchwartzen Flecken. O koniach: Ier 
katy. | 

Tifonner, v. a. das Feuer ſchuͤren. Zarzye 
ogień, węgle. § Ils s' amufent à te] 
ſonner; il ne fait que tilonner auprès 
du feu. | 

Tifonneur/| f. m. 1) der gern im Zeng 

Tiſonnier, ] ſchüret, der am Kamin: Feuer) 
fibt; 2) Schur⸗Haken die Kohlen qu 
fammen zu ſchuͤren. 1) Co rad ogien 
zarzy albo przy ciepfym kominku 
Siedzi; 2) ozog do zarzenia węgli. 

Tiſſart, vid. Tiſart. 

Tiſſer, v. 4. klöppeln, Spitzen machen. 
Koronki robić, wiazaé. ` 9 Pour 
faire du point on cordonne, on Offs 
on fait les brides, on brode & puis | 
on fait des piquots. 

Tiſſerand, f. m. Weber, Leinweber. Tkacz 
od plotna. $ Un bon tifferand. 

Tifferande, f. f. eine Leinweberin; des 
Leiuwebers Grau oder Wittib. Tkacz- 
ka; zona albo wdowa tkacza. $ La 
tiflerande eft affez polie. 


"T'iffeur, J f. m. Woll⸗Zeugmacher. Tkacz 
Tiffieur, ] od welninych materyy. 


Tiffotjer, f.m. Poſſamentier. Pafaman- 
nik. | 


Tifu, ë, adj. 1) gewebt; a) geflörelt, 
als Spitzen. 1) tkany; 2) wig 
zany iako koronki. § 1) Toile bien 
tiflué; 2) dentelle mal tiſluè; galon 

^ bien tiſſu. 

Tifu, f. m. 1) Kloͤpel⸗Band, ſchmalles 
Zwirn⸗Band ſo in die Spitze eingeklop⸗ 
pelt wird; 2) ſehr breites ſeidnes Band; 
3) Gurt von Hanff; 4) Gewebe, Reihe, 
Zuſammenhang; 5) ein Gemenge, 
Miſchmaſch, eine aus Büchern zuſammen 
geſchmierte Shrift. 1) Tasiemka w 
koronki wtkana ; 2) wfigga ie- 
dwabna barzo fzeroka; 3) pas ko- 
nopny; 4) rząd, zwiazek; 5) tka- 
nina, miefzanıa z roznych autorow. 
$ 1) Coucher le tiflu; ranger le tilu; 
le point de France, eſt celui dont 10 

tiſſu 
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tiffu eft fait brodé à l'éguille; 2) tis- 
Ju façonné; 3) ce tiffu eft fort bon; 
on fe fert de tiſſu pour faire des fan- 
gles & de furfaix; 4) les poumons 
ne {ont qu'un tiſſu des branches & 
des rameaux de la trachée artére, de 
F artére veneufe & de la veine arté- 
rieufe ; la retine eft un tiffu de nerts 
de veines & d'artéres; 5) un long 
tilfu de belles actions; faifons letiflu 
de nörre Roman; pour fon ſtile c' eit 
un tifu dont le fond eft plat; 6) les 
prieres que font les Juifs ne {ont qu’ 
un tifu de paflages de J“ Ecriture; 
cette lettre n eft qu'un tifu de pas- 
fages d'auteurs. 
iflure, f. f. 1) ein Gewebe; — 2) Ein: 
richtung, Verbindung, Verfaſſung einer 
Sache. 1) Tkanie; tkana robota; 
2) rozlozenic, zwigzek rzeczy, fpra- 
wy.  $ 1r) Une tiflure bien frapée; 
2) la tiflure de cette hiftoire eft fort 
belle. 
iſſutier rubanier, f m. Borten-Wircker, 
Schnurmacher. Paſamannik. $ Il eft 
tiffucier-rubanier. 
litre, Titre, v. a. obf. weben, ift nur 
h gebräuchlich in dem temporibus com- 
L poneis mit dem Supino tifu. Tkae; 
fſupinum rego stowa tifu, zy/Ko iet in 
" temporibus compofitis utarte. 
iitelle, f. Y. obf: Überſchrifft. Napis. 
üthymale, f. m. (tishymalus) 1) Wolffe- 
Milch ein Kraut; 2) Euphorbium ein 
gelblichtes Hartz aus Africa. x) Wilcze 
E mleko, wilçzy mlecz, psie mleko 
ziele; 2) eupborbium, iywica pewna 
Ffoltawa z Afryki, 
Bricilarion, J. f. (risillario) das Küͤtzeln, 
Ader Kützel oder Kitzel. Techtanie, 
A fechtliwosc. 
a tiry, f. f. kleine Fiſche auf den Antilli⸗ 
hen Jnſeln. Rybki pewne na An- 
seyliylkich wyfpach. 
tre, v. a. obf. vid. Tiftre. 
tre, Titre, f. m. (citulus) 1) Aufſchrifft, 
Titel als eines Buchs; 2) Titel, Eh⸗ 
ren⸗Titel einer Bedienung, eines Amts; 
3) Recht, Titel, unter welchem man et⸗ 
as befiket; 4) Urkund, Document, 
njtrunient, Beweis⸗Schrifft; 5) ein 
Titel im Roͤmiſchen Recht; 6) wirck⸗ 
liches Amt, das nebſt dem Titel be⸗ 
fetten wird; 7) Schrot, Fuß, innerer 
Werth, Gehalt einer Muͤntze; 3) in 
Der Buchdruckerey; Strichlein über 
ginem Buchſtaben ftat eines n oder m 
2) in der Jagerey: Stand, wo der 
Sager auf das Wild mit den Hunden 
Pohln. Lexic. tom. II. 


- 


^ 
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lauret; 10) Anſchlag an einem Haufe, 
das zu verkauffen it; * 11) eine Grab⸗ 
ſchrifft. 1) Napis, tytuł iako księgi; 
2) tytuł z urzedugggchodzacy; 3)ty- 
tul, prawo, pod ktorym kto co trzy- 
ma; 4) dokument, moniment, lift co 
dowodzacy; 5) tytuł w k$iegach ſtaro- 
rzymſkiego prawa; 6) urzgd aktual- 
ny; 7) ſiga, walor monety, to ic 
srebra, zlora; 8) w drukarni: krefka 
nad litera na znak litery m albo n po- 
lozona; 9) w myślifiwie: ftacya, fta- 
nowifko, gdzie fowiec ogarami ftoi ; 
10) karta do domu przedaynego przy- 
bita; * n) nagrobek. $1) Un beau 
titre ; donner un titre à un livre; les 
titres font ſouvent vendre les livres; 
les titres les plus fimples font les 
meilleurs; livre qui n'a ricn de bon 
que le titre; faire un titre; imaginer 
un beau titre; un titre fpecicux; 
Pilate mit ce titre fur la Croix de Je» 
fus-Chrift: Jefus Nazaréen Roi des 
Juifs; 2)s'aquerir le titre de libe- 
rateur; donner à quelqu'un le titre 
d'un Roi, d' un Prince; c' eft un titre 
qu'en vain il prétend mc voler; por- 
ter dans fes titres le nom de toutes 

. fes terres; le titre que prend le Roi 
de France, eft fort court, il s' apelle 
Roi de France & de Navarre ; le titre 
particulier du Roi de France eft Roi 
res-chröticn, celui du Roi de Polo- 
gne eft Je Roi très-ortodoxe; on don- 
ne à l Empereur des Turcs le titre de 
Grand-Seigneur; le Roi de la Chine 
fe dit dans fes titres, fils du fo- 
leil; 3)il n'y a perfonne à qui ces 
chofes doivent étre ofertes à meilleur 
titre qu'à vous; il poflede cette mai- 
fon à titre d'achat; 4) produire fes 
titres; titre faux; titre vrai; titre co- 
loré; c'eft un titre qui a quelque 
aparence & quelque couleur de vrai 
& de jufte titre; il n° a qu'un titre 
coloré; communiquer fes titres; la 
collation de l' Eveque & la nomina- 
tion du Roi ont des titres qui font 
voir que le bénéfice apartient à une 
perfonne; 5) expliquer un titre; ce 
tire eft long; ce titre eft dificile; 
aprendre un titre; lire un titre, Je 

premier livre des inflitutes a vingt- 

fix titres; 6) il y a des Procureurs en 
titre d'ofice; les commandes font de 
vrais titres de bénéfice; 7) pourmar- 
quer la bonté intérieure des ecus, on 
dir qu' ils font au titre de vingt-trois 
carats d'or fin; l'or des ouvrages qu’ 
on fabrique à Paris, eft au: titre de 


Q.q qq vingt- 
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vingt-deux carats & l'argent eft à on- 

zc deniers douze grains, avec deux 

grsins de reméde; titre haut; titre 

us. 8) mettez un titre fur ce mot; 
ce titie eft au lieu d' un m; 
tre les chiens en bon titre. 

` gjire oncreux, Recht an etwas, fo mau 
durch Kauff, Tauſch und dergleichen er⸗ 
lauget hat. Pra wo na co jako 2 kupna, 
2 frymarku pochodzace. 

titre de noblefle. ein Adels⸗Brief. Lift 
na ſalachectwo. 

titres titre clerical. Familien-Gelder, die 
ein Geiſtlicher jährlich von feiner Fami- 
lie bekommt. Pentya albo iurgielc 
Duchownemu od  powinowatych 
ivoich naznaczony. 

d iive de quelque chofe. unter dem Schein, 
unter dem Vorwand einer Sache. Pod 
tytulem, pod pretextem czego. § Il 
selt introduit dans cette maiſon à 
titre de parent. 

Tirre, Ze, adj. Standes⸗; Hertzoglich, 
Grüfli oder Freyherrlich. Wyſoki; 
doſtolenſtwa wyfokiego ; Xiazecy, 
Grabiki, Baronowy. F C' eſt un Sei- 
gneur titré; terre titrée; perfonne tì- 
wel. 

Vivicr, f.m. E pere titrier. der Pater 
Archivarius eines Kloſters. X. Metry- 
kant w klafztorze. 

Titubation, f. m. (motus titubationis) in 
der Stern⸗Kimſt: vermeinte Bewe⸗ 
gung der Planeten, um ihren ungleichen 
Kauff deſto befer zu erklären. Ng 
zslarfkiey nauce: ruchomość planety 
kum äng, na fnadnieyfze wykładanie 
biegu nierownego. 

Titulaire, f. m. (rirularıs) der den Titel 
von einer Pfruͤnde bat. Beneſieyant 


9) met- 


tytulowy ; titut godnosci kosciclncy ^ 


maiacy. Le titulaire vivoitencore, 

Titulaire, 2%. c. der den bloſſen Titel bat. 
Tytulowy, tytularny ; tytuf tylko 
maiacy. & Abe titulaire; les Princes 
de cette maiſon ont eté empereurs 
titulaires de Conſtantinople. 

i efl mari titulaive de fa femme. er iſt 
der Frauen Schand-Deckel; er iſt ein 
Hahnreh. Kornutem iet- 

vi meur titulaire. ſchlechter Reime⸗Schmid. 
Podly rymopis. 

"Hixochiti , f. zn. Vanillen aus Weſt⸗Jn⸗ 
dien oder lange zuſammen gepreßte Echos 
teu, fie find voll kleiner Kornlein wie die 
Feigen, geben einen ſchoͤnen Geruch und 
werden unter die Gfoeolabe und den 
Rauchs Toba verbraucht.  Straki 
korzenne 2 Ameryki długie, na kſatalt 


TOIL sue 
fig fa isdrek peine, slicznie pachna i| 
do &iukulary i tycuniu zażywane by 
wain. | 

Fméte, f. f. (ne) eine QUU | 
libe Figur: Trenuunz eines Worte. 
Figura Gramatyela: 
Wa. 

Tobac, obf. wid. 'l'abac. | 

Tobie, f. m. (Tobias) Tobies, Tobias ein 
Manns⸗Nahme. Tobiafz imie melkic: 

Toc, inserz. klip, klar, erdichtetes Wort 
einen Schlag auszudrucken. Huk, pus; 
kafk, plaik. 

on a ol toc, sac. man hat an die Thuͤre y 
geklopffet. We drzwi Zakoiatano. 


Tocane, f. V junger Champaaner Wein, 
gleich nach der Weinleſe. Wino miode 
Szampantkie zaraz po zbieraniu wit» 3 

Tocanhuma, Tocanhoa, locanhboha, jw d 
Hunds⸗Mord, Frucht aus Madagascar 
davon die Hunde ſterben. Psunora 
owoc z Madagafkaru, od ktorego piy 
zdychaia. 

Tocfiche, vid. Stokfiche. 

Tockovouge, f. m. Wurtzel aus 3Riraimier A 
fo unters Mehl mit greifen Nutzen vers 
miſchet wird. korzeń 2 Wirginu 
wielkim pożytkiem do mgki przy 
miefzany bywa. 

Tocque, Tocquer, l'ocqzet, 147. Toques 

Jocſin, f. m. i) die Srurm:Blede; + 
das Anſchlagen mit der Sturm⸗Glocke⸗ 
1) Dzwon do dzwonicnia na gwalt E) 
2) uderzenie wc dzwon na gwalt. 4 
» Sonner le tocfin; entendre le tos“ 

in. 

Sonner le tocfin fur quelqu'un eine Eat 
ein ganzes Land wider einen aufi? 
gen. Oburzyé miaſto alb kray calı 
na kogo. 

Toge, vid, Robbe. | 

Toi, pron. perf. du vor einem verbo wir! 
£u und nicht zur geſezet. Ty; pro 
verbum nie toi, ale tu pedet one byusl 
$ Je ne faurois plus vivre fans toi. 

c'efl toi, qui as fait cela. das baft du at 
than. Tys to zrobil. 

à toi. dir, zu dir. Ci, tobie, do ciebic 
$ Je bois à toi man camerade. l 

toi-même. du ſelbſt. Ty fam, 

Toie, *Y adj. obf. wid. Tien. 
'Toien , enne, | 
"Eoicre, f. f. Stiel am Hackmeſſer. Trost 
nek u siekacza. i 
Toile, f. in. Spitzen⸗Grund, ehe cine er 
Be gekneppelt wird. Grunt, pnczute) 
do wiazania koronek. & Pour far 
do la dentelle on fait le toilé, enſuite K 


xeícau, l engrelure, & les piquots. 
"les 


4 


W IE 
rozrywanie glo-“ 


A. TOIL 
alle, /. . (tela) 
fet Tuch L 
Tuch, 

Vu dne; 
Poeten: 


ſchen 


) Leinwand; 
ven Leinwand als ein 
3) der Fuͤrhang einer 
4) Spinumeben; 5) bey den 
ein Gemählde; 6) Haut It: 
chen den Klauen der Gánfe, der Enten 
1} Plotno; 2) chuita wielka iako 
Pre cieradfo, płachta; 3) firanki, 
^45 0U5 na teatrze komedyynym; 
4) paieczyna; 5) u poetow: obraz, 
malou ame; 6) blond miedzy pazu- 
xami u ptaftwa dloniatonogiego, jako 
X» gesi, u kaczek. $ 1) Toile fort 
"nne; faire de la toile; battre la 
ttoile: croifer la toile; liffer la toile ; 
fabriquer de la toile; il y a diverfes 
orres de toiles, les unes fe nomment 
toiles de Laval, toiles de Frife, toilcs 
«ic Holande, toiles bátiftes, & ces der- 
inicres toiles font les plus fines; toile 
claire, façonnée, forte, fine, grofle ; 
23) «nveloper un corps dans la toile; 
z^ citer la toile; 4) toile d'araignée; 
'araignée fait fa toile avec beaucoup 
l'art; la toile d'araignée reſſerre, ra- 
raichit, defleche & elle fert à arrêter 
a diſſenterie & autre flux. 
“er, plur. 1) in der Jägerey: Tücher, 
"Gánbe, womit das Wild umftellet wird; 
) Netze, heimliche Nachſtellung, Fall 
ride: 3) die Fluͤgel einer Fledermaus; 
) aufgefpannte Leinwand an den Fluͤ⸗ 
eln der Wind⸗Muͤhle. ) HW oi: 
Wie: Ssciany plocienne, ktoremi 
wierz obftawiony bywa; 2) sieci, 
sidla, podkop, zdrada; 3) fkrzydia 
nietoperza; 4) rozpięte plotno u 
krzydeł wiatrakowych. § 1) Mettre 
«s bêtes noires dans les toiles; ten- 
fc lcs toiles; tirer les toiles; lever 


s toiles; 2) dévelopez moi des toi- 
ss dont m'ont enccint mes ennemis. 
crue, rohe, ungebleichte Leinwand. 
2]otoo ſurowe, nieblechowane. y 
e d emballages toile & facs; toi e 
ezüpurser ; toile d embaler. grobe Pa 
einmand. 


Wartuch; plotno grube 


2) grofe 
Wette 
Schau: 


sukowansa, 
EA "acht Leinwand. 195 
roflowanc. & Chapeau de toile ci 


Bagazya. 


de coron. Cattun. Niete 


- de fois. Seiden ⸗Zeug. 
pe P. Silber⸗Stuͤck Srebrna 
—wterya do fzat. Sende Fe. 

2) gedrug 


For. Drap b'or, 
NN. 


iz peinte. 1) bunter Cattun; 
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te Leinvand. 1) Bagazya fnbowapa 


; 3) pitoma wybiune, 
orle d ortie, Neſſel⸗Tuch.  Bawetn: 

tolle à vorles, Seher Tuch Ss A. 
3 do Zaglow i d 

fole à tamis. fe €i 
Wlotiennic 5 Suf; Pair - Ruch. | 

toile de menage. $ynwtzSeiumQub, Sa- 
modzial, pfotno do kofzul wlasnezo 
tkania, P 

toile ouvrée, gemodelte Leinwand; Das 
maf = Leinwand; Zwillig. Cwelich; + 
piotno wyrabiane w kwiaty. H 

toile en coupons. Leinwand⸗Reſte. 
refzta plocicnna. 

toile imprimée, beym mahler: gegrun⸗ 
dete Leinwand zu Bildern. U mala- 
rza: pfotno pomalowane do obrazow. 

toile en drap. ungewalcktes Tuch. Sukna 

niewalkowane, ` 

c' eft la toile de Penelope. es iſt eine fols 
che Verwirrung, daß man daraus nicht 
kommen kan. Nierozwiklana to mie 
Ízanina; iak w lesie tu bledno. 

VOUS aver trop de caquet, vous s au, far 
ma toile. ich (age euch dieſes Geheimniſt 
nicht, ihr plaudert zu viel. Nie po- 
wiem ći tego dekretu, bo iezyk mafz 


diugi. 


Toilerie, f. f. ber Leinwands⸗ Handel 


Handel pfocienny. $ La toilerie 


va bien en Silefie. 

Toilette, f. . Y Nachttiſch, mit aller Zus 
behoͤr; 2) Nacht⸗Tiſch⸗Decke; z) be vm 
Tuch⸗ Sandler: UIberzug, die Kappe; 
von Leinwand un ein Stück Tuch. 1) 
Gotowalnia, tolet 2 nalezytemi po- 
trzebami; a) kilimek rolerowy; 3) 
u fukiennika: kapa pfocienna do 
poſtawu ſukna. $ 1) lla une belle 
toilette; la toilette de Madame vaut 
cinquante piftoles; 2) mettre la toi- 
Jette; apréter la toilette; garnir la tois 

3) mettre la marchandife en 
toilette. 


plier la toilette. feine Herrſchafft beſteh⸗ 
len. Okrasé pana fwego. $ Son la- 
uais a plié la toilette & ona misdes 


q 
archers en campagne pour atraper le 


fripon. 

Toilier, f. m. ein Leiuwands-Haͤndler. Plo- 
éiennik, co płotno przedaic. x wi 

Toilieré, f. V. 1) Leinwands⸗Handleriun; 

ç a) Wäſcherin in Paris, fo Leinwand vera 
2 1) Plocienniczka » a) praczha 

iu co plomo przedaie. 

D Lë wid, Antoine. Antsmin⸗ 

T) chen. Antoninke. 6 Ma 
— Tomerte} 


Toinon ctt morte, 
kane TETE UT TUR" | 


lette; 


kauffet. 


X 


| 


| 


| 
| 


— 


$733 TOIS 


"Toife, f. f. 1) eiue Klaffter, ein Faden, eiz 
: e kde Ruthe, fie hält Schuh in 
fih: 2) eine abaeklaffterte Sache; Sa⸗ 
che die mit einer Klaffter abgemeſſen 
worden. ) Sazer pret francuſ ki 6 
flop wynofzgcy; ) rzecz fazniem 
vdinierzona. $ 1) Méfurer à Ja toife 
(avec la toife); cela a fix toifes de long 
& deux de large; la toife eft ordinaire: 


ment de bois & les piez & les pouces l'ordre de la toi ſon; to'fon der, Ritt 


y font marquez par des lignes qui tra- 
verſent la toife; vendre à toile; 2) 
toile de bois. 


soife cube. eiue Cubic Klaffter ift eine Toir, f m. (teum) 1) das Dach, 81 


Klaffter lang, eine breit und eine dick. 
Sazcií w koftke, to iet w dluz, w 
(erz i w migzfzosé. 

toife quarrée. Avadrat⸗Klaffter, Kreutz⸗ 
Klaffter, gevierte Klaffter, iſt eine Klaff⸗ 
ter lang und eine Klaffter breit. Sa- 
Zen kwadratowy, to iet w fzerz i w 
dtuz. 

toife de dix piez, eiue Ruthe von 10 Schu: 
ben.  Sazen albo pręt dziesiecftopny. 

un? toife courante. eine Klaffter in die 
Länge. Sazert w dłuż. 

meſurer les hommes à la toife. mehr auf 


Li Gróffe als auf bie Verdienſte fe: ‘02 a la Manfarde. ein Frantzöſiſches or 


n. Korcem chłopa mierzyć; ro- 
stoćći nie zastug w ludziach upatrowaé. 
$ Dans les cours des Princes on me- 

» ds arn les hommes à la toife, 
Die, J. m. t) Ausmeſſung einer Mau 
einer Tiſchler⸗ oder E Ee Hach 
den Klafftern; 2) eine Klaffter. 1) 
yy ymrar fizniowy muru, roboty éie- 
diellkicy albo ftolarfkiey ; 2) fazer. 
Y? Faire le toifé; prefenter le toife au 
Proprietaire; 2) Je toifé monte à 
“rente ecus; le toifé coûte dix écus ; 
3 


le toife revi ` 
vient à dix écus 
Toder, v. 4. kla : 


ansnefen, © after, mit der Klafftet 


^ = un habi Ee » NS ] 
Sginiem wymierzye, abitant de toit. im Schertz: eine atl 


B gewesen Ser, mit der Klaffter 
ien toifé : 937nsem Wymierzony, 
mes toifee, 


EC TA J 
verd qui efl reift. der Handel ift rich: 


Tij, die Sache (ta 
tà oe — ff tbuntelt, Sprawa 


Cana 
1 
E dm SG Mer Diefer, Miernik 
— rendre des toifeurg 
cu SÉ er un bitiment; un toj- 
Uifon, € 1 
"ict f. £ a) ein Kauf; die 


* vel einem Schaf siae alio T 


Servir un bomme fur les deux toits. i] e 


Tokay, f. m. Zodaner: Tockaver⸗Wei: 


Tue toifée ; place d'a. Tole, f. f. ſchwartz Blech. Blacha e? 


TOLE 578 


wird und zuſammen bleibt; ) in t£ 
Wappen: ein Schaf, Fell mit teri? 
le; *3) Weiber⸗Haare an heimlich 
Oertern. ) Kuno; 2) w bei bau 
futerko owcze; — 3) wlofy niew 
scie po fkrytych mieyfcach. $ ı) 

toifon de ces moutons eft bonne; t 
ion bien blanche; vendre la toit 
de brebis; laver la toifon de bret 


Orden des guͤldnen Vlieſſes. Orderz 
tego runa. 


leriez Da im Ball Haus; 3) : 
Scherz: Dach; Wohnung, Hau 


Stall. 1) Dach; 2) dach nad 2 
lerya w  pilarmi ; 3) Tarte, 
dach; miefzkanie; dom; 4) chle: 
$ 1) Abatre un toit; les toirs foi 
couverts de nége ;les toits dégoüteri 
les toits en Italie, comme en Feu 
& en Judée font fait à plate- forme 
deflus; en Egipte on dort fur le ro? 
2) toucher le toit; z) nous logevı 
fous un même toit; 4)ouvrir le tin 


gebrochenes Dach, das der Sraugoftia 
Baumeiſter Manfarde erfunden; unt 
ift es feil, hernach bricht es fid) ut 
wird flach. Dach Francuiki inwei 
cyi Francufkiego archyrekta Manfai 
de nazwancgo, na wierzchu plafk 


a na ípodku famany i zbyt przykr 


nem alle Mittel an die Hand geber 
2) einem viel Schwierigkeit mache! 
1) Wízyftkiemi komu dopomag: 
Ípofobami; 2) czynić komu v 
wfzyftkim trudnosci. 


Zartem: kot. 


Tokay, wino Tokayfkie. $ Le Toka 
eft excelent, il eft le Roi des vins. 


na. $ Les cofres forts font ordina 
rement garni de tole; cette tole e 
fort bonne. 


TZ to zakon- T'olérable, adj. (tolerabilis) i) ertrágli£ 


leidlich: 2) leidlich, mittelmáfia, vo 
der Arbeit eines Gelehrten. 1) Zno 
Shy; 2) mierny, znosny, o prac 
uczonych lud£i. &i) Son humeur a 
eft pas tolérable; cela ett affez tol£rat 

le à un jeune homme; 2) cette tr 
duétion eft tolérable. 


olérablement, adv. leidlich, mittelmdfi® 
vom 


$735 T Oo M E 


von einer gelehrten Shrift STIS 
nes miernie, Ø l'hrypéie — ^ 
f eft beaucoup d'écrire tolerablemenr 
n un fiecle auf délicat que le nô- 
„olerance, f. f. 1) Nachſicht, Duldung 
2) Tolerantz einer andern Religion. 1) 
Dozwolenie » Znofzenie; 2) zno- 
Ízcnie inſzey relgii; wolność, pokoy 
poipoliry miedzy ludżmi w wierze 
rozerwanemi. $ 1) Cela n'arrive que 
par tolerance; les Minimes, les Feùil- 
lans, les Celeſtins & quelques autres 
moines ne font mendians que par 
tolérance; 2) la tolérance eft fort 
grande en Hollande & chacun peut y 
| dervir Dieu à fa maniere; les Magi- 
ftrats y maintiennent la tolérance con- 
tre les eflorts de ceux qui voudroient 
y donner atteinte. 
solerans, f. m. plur. (tolerantes) Staats- 
— Leute, fo die Tolerantz der Religionen 
einem Lande für erſprießlich halten. Po- 
M litycy twierdzacy, Ze pokoy miedzy 
lud mi rozney wiary całość Paríftwa 
;: utrzymuie. 
jlerer, v. a. nachfehen, dulden, leiden. 
Scierpie& znosié; dozwalaé. &, To- 
erer un desordre; je fuis las de le to- 
lerer. 
solare, f. m. obf. vid; Bourreau. bet 
„Scharfrichter. Kat, miſtrz. 
ellc, interj. UH. (rolle) von Derbres 
schen: man Freußine ihn; weg mit ihm; 
man ſtraffe ihn am Leben. O ztoczyń- 
cach :ukrzyzuy go; niech zginie ;niech 
ray pfaci gardłem. Tout le inon- 
ade a crié rolle contre lui. 


v. a. obf. (tollere) wegſchaffen, aus 
Zatracié, znieść 


ælir, 


wem Wege ſchaffen. 


Bogo albo co. 


Ite, f. f. obf. Steuer, Auflage. Podatek, 


ober. 1 . - 
Iman 2 f m in perfien : 1) eine 
min, Nechnunes Ming die auf 
mé Thaler und obngefehr 16 Groſchen 
baefrnet ift; 2) ein Gewiche, damit grof 
En bogen werden, die man 


e Summen gew 
esen Kürze der 
mol. IP P 
owa 16 talerow 
J waga do odw 
tore odliczyć 0 


Zeit nicht abzehlen 
n moneta rachun- 
; 2 cynty placaca; 
Xenia fum wielkich, 


s nie po ahh 
n) Thomas ein 


Im. 
ef on CC 1 ` d 
4 Lots Tomat imie me 
Manns⸗Nabme WU e * 


fkic. $ Le docte: lc 
mieux Saint Tomas € 


I:colc. d 
kombac, wid. 1 ambac. 


smi, e, «47. Gras 


ft l' Ange de p 


zum Grote sche: 


* Tombeli 


Tomber, v. #. 1) fallen; 


TOMSB $715 
elena) pogrzebowy. $Pierre 

Tombe, f. f. (sambus) 1) ein Girab-Ctein ; 
2) Grab, Grabmahl, beſſer mE: 
tombeau. 1) Kamien grobowy ; 2) 
grob, grobowiec, teplze stowe fepulcre 
4/20 tombeau. |. $ 1) Lever unetombe 
pofer une tombe; 2) lorsque nos os 
feront fermez dans la tombe, nous 
ne dormirons que trop; deſſous la 
tombe il faut toujours dormir; il ya 
trouvé fa tombe. 


droit de tombe. das Begraͤbniſ⸗Recht einer 


Familie ihre Leichen in ein Begräbnis 
bepzuſetzen. Prawo grobowe, ktore 
familia ma na pochowanie fwoich u- 
marlych w pewnym grobic. 


Tombeau, f. m. 1) ein Grab, ein Grab: 


mahl; 2) Kirch⸗Hof, Begrdbnif. Land 
wo man ſchwerlich mit dem Leben davon 
kommt; 3) meiſtens in Verſen: der 
Untergang; 4) der Tod das Ende un⸗ 
fres Lebens. 1) Grob, grobowiec; 2) 
cmentarz, grob; kray, Z ktorego z fu- 
cha nie wychodz} noga; 3) ofobliwie 
av wierfzach Poetyckich: ruina, upa- 
dek, zguba; 4) smierd, zgon, koniec 
zycia. $ x) Dans toute la cretiente 
il n'y a point d'Eglife où il y ait 
tant de tombeaux de Rois & de 
Reines que dans I’ Egliſe de Saint Pe- 
nis en France; 2) l'Italie eftle tom- 
beau des Frangois; il y a trouvé fon 
tombeau; 3) fous toi l’ impieté rreu- 
vera fon tombeau; 4) je ferai jusqu' 
au tombeau vôtre ami; nôtre amine 
tombera jusqu'au tombeaux., 


vain tombeau. ein Grabmahl, das einem 


nur zum Gedaͤchtniß und nicht zur Bee 
erdigung aufgerichtet ift. Grobowiec 
pamietny, to ieft na pamigtke a nie 
na pochowanie umarlego wyftawio- 


ny. . 
tombeau de mélancolie. Arkney wider be 


Betruͤbniß, das it der Wein. Lekar- 
ſtwo na frafunck, to ieft wino. $ 
Tombeau de la mélancolie je te bot- 
ai jusque à la lie. 1 

Ton degt m. Sand⸗Fuͤhrer, Karner, 
et. Diafownik; 
bo £iemie. 

2) ausfallen, abs 
fallen, als die D ätter, die Federn einem 
Vogel der fic) mauſet; 3) einfallen als 
ein Fluß in die See; 4) Fatti Ia 
in eines Hände eder Gewalt: 5 ab: 
hangen, herunter bangen; 6) falten E: 
Irrthum, in Unglück, Krandheit 3 2 
fallen, untergehen, umkommen; 8) au 
einen. fallen, abzielen, gehen als eine 


0994 3 [2 


fo Sand oder Erde führ 
karownik od piatku al 


en WEST i 
Stichel⸗Rebe; 9) fallen auf de + 
der Rede; 10) auf einen fallen als et 

ME NAS GE (t; 11) fallen als 
Gewinſt, eine Erbſchafft; k fallen 
das Anſehen, der Handel; 12) hé 
auf einen gewiſſen Tag. 1) Pasé, wa A 
Sig, upasé, powalić śię, obalic $i; 
2) opadać, fpadaé iako liscie, ERA 
prakowi pierzacemu $ies 3) EE 
ıako rzcka w morze; 4) pase pi 
emie rece; 5) fpadaé, wisicé na ge ; 
6) popaść, zapaść, wpaść w chorobę, 
w bład; w nicſzezescie; 7) upasé, 
zginaé; 8) Ípadaé, pociagaé Sie, g0- 
dzić na co albo na kogo, iako przy- 
mowka; 9) trafić na co w mowie; 
10) fpadaé na kogo, doftaë sie komu 
iako zyfk, dziedzictwo; u) upaść, 
iako powaga czyia; 12) przypadać 

na dzień iaki. 57) Tomber à terre; 
tomber en precipice; il eft tombé du 
haut, du toit à terre & s'eft rompu le 
cou; les feuilles tombent des arbres ; 
les plumes tombent à cet oifeau; 3) 
uneriviere tombe dans une autre; 
4) il eft tombé au pouvoir de fon. en- 
nemi; l'Empire chancelant va tom- 
ber fur vos loix; le Roiaume va tom- 
ber fous la domination des Barbares ; 
$) ces rideaux tombent trop bas; 6) 
la verite eitfi délicate que pour peu 
qu'on s'en retire, on tombe dans P 
€rreur; tomber dans de grandes fau- 
tcs; tomber en maladie, en pamoi- 
on, en apoplexie; tomber du haut 
mal; tomber en tentation, tomber 
dans un malheur ; tomber dans la dis- 
et? du Prince; 7) il faut que l'un 
à l'autre tombes 8) toute] ais 
tomha fur lui; les Satire SIEHE 
; atires tombent di- 
rectement fur les moeurs; 9)il 
dans cé o : US; 9) il tombe 
zue je fouhaitois; nous fom- 
mes tombez fur vótre fujet : 
fort eft tombé f „ x 9 480) le 
e fur lui; cela eff. tombé 

en partage; le Roïsume de F v 

be pasen amémoüiles qp 80 ne 

quenoüilles 11) fon au. 


torite eft tomb 5 
eg 
eft tombé e; leeredir, le negoce 


n 12) cette fête tombe famedi 
la pluie tombe, es reanet. 


faire tomber. o after 


Defzcz pada. 
feu, umwerffen, herunter 


1t herunter (tof 
$a 

"zafac, zepch 

tracié, pogr 3 
W upadek. 
ies fruits; 


EIDA, obalié : 
VE De = 


€ Dar 

ov es [o wr ds Din 
s; SUREN erlͤſch e der 
+ 


TOMB Laus 
Krieg. Przez emiers ksigiecg wo: 
uftala. 

la nuit tombe. die Nacht bricht ein. d 
nadchodzi; nocne ſpadaig diente. 
On dit que la nuit tonbe tout à c: 
dans les Equinoxes. 

Ja galere tombe. in der Seefahrt: 1). 
Galere iſt alt; 2) die Galere acheta 
gerade. W deglarſtwie: 1) gi 
left ftara; a) galera meprofto id 

laiſſer tomber I ancre. den Ander wen 
Kotwicę wyrzućić. ET 

tomber fur l'ennemi. auf den Feind ia 
Spas, uderzyć na nicpriyiaéiels h 
Nôtre eſquadte va tomber fur l'er 
mi. 

tomber fous vent. unter den Wind fal 
einen widrigen Wind im Machierent 
kommen. Napasc w pogoni na vs 
przeäiwny. * $ Tomber fur le w 
de quelque terre qu'on veut evt 
tomber {ous le vent de quelque 
ment qu'on veut pourfuivre. 

Ze vent tombe, der Wind leat fidh. V 
przeftaic. 

tomber dans une embufcade. auf einem À 

' terbalt treffen. Trafi na zafadık 

* tomber aux mains, N einem in die 

tomber és maine, obf. & de fallen. W 

tomber entre les mains, j ce czyie wp 
Sie doftae. 

ce livre wa tomber, beym Buchführ 
dieſes Buch wird nicht geben, es wird 
gen bleiben. U’ „ Hopolten; zof 
ta kSiega na pieprz, na trabki. 

* tomber de fon haut; toniber des w 
febr beſtürket feon; ſich vor Beltärn 
nicht faffen konnen. Zdrewne = 
dumienia. 


— 


aimes BR — bn ms 


ce difcours ne tombera point à torre. 
fe Rede wird nicht auf die Erde fe 
ſie wird wohl gemercket werden. 
mowa poy die w posluch, nie be: 
bez poiytku. 

fi le ciel tomboit, il y auroit hien | 
aloüctes prifes. wenn der Himmel 
fällt, ſind wir alle begraben. Nic 
Uy sie o przyfzle niepewne pr 
padki. 

tomber en defaut. von Jagd und 
von der Fähre abkemmen. Or 
Jowczycb: uniese sig; z tropow * 
Pic. 

Tombercau, f. m. 
Sturtz oder 


Der 


— = peaa 


T) ein Schmerr⸗Kar? 
Zug Karren: Schatte 
ren, Dreck⸗Karren, den man binten 2 
derſtoſſen kan: ) ein Scotts 
voll. 1) Kam do bleta, na tyle tg t. 
2) kara pelna blota, grasu, pra 

1 


| 


| 
| 
| | 
| 


Gel 
Toms, f. m. piur. 


on, f. m. (tonus) 


$719 TON 
1) Un „petit tombereau: un gros & 
grand tombereau ; Charges un tombe- 
rau; on mene au luplice dans un 
tombezeau les enmincis qui fonr con- 
damnez Pour avoir falt quelque grand 
crime contre Dieu, contre nature { 
2) un tombereau de fable; un tombe- 
reau de pierres, 

Combir, v. 1. cf. klingen, ſchallen, toͤ⸗ 
nen. Brzmiec, dzwonić, 

Lomberet, vida Tonnelle. 

l'ombiffement, Ca obf. Klang, Geklin⸗ 
ge. Dzwięk, brzęk, 

Tome, f. m (tomus) ein Tomus, ein Band 
eines Buche Tom ksiegi. $ Un 
gros rome; fon dictionnaire eit di- 
vii? en trois tomes. 

Fomin, f. m^ ein Gold⸗Gewicht in Spa⸗ 

Comine, f.f) mien von drey Carat. 
Waika trzykaratowa do złota w Hy- 
fzpanii. Le tomin pefe trois carats 


& le carat quatre grains poids d'Efpa- 


gnc. | / 
Dinineio, f. . ein gewiffer Vogel in Bra⸗ 


Dien. Plak pewny Brezylfki, $ Le 
to:nineio eft bon pour l’ épilepfie. 


l'omi(te, f. m: (Thomifta) ein Thomiſt, 


Schulter und Nachfolger des heiligen 
Thomas von Yyving. "L'omifta, uczen 
S. Tomatza de Aguimo. & M y a des 
fort grands homincs parmi les Tomi- 
ftes, confidérables par leur mérite & 
ar leur vertu; on apelle particulie- 
Zemeng Fomiſtes tous les Jacobins ou 
Dominicains, 
omolo, f. m. ein Staliänifcher Scheffel. 
Korzec Wlofki. $ Cinquante quatre 
tomolos font le laft d' Amfterdam. s 
in nno: : est, 
1 Fuſſen e Menſchen 
mier i Ki E, REI er 
E czlowickowi barzo Holegiwer 
i 1) Stimme, Ton eines 
oder Hungen 2) 
Sache; 3j Zen, 
ſcaliſchen Inſtru⸗ 
welchem ein nii: 
e) Weiſe Me 


Moeuſchen im Neden 
vaut, Kiang E 
Gtinime eine 
ments; 4) Toit nach! 


` Ex ebet ; 
Meatifches Stuck ech "d; 6) Tonin, 
X e efant DEET 
oder cinc Kirchen “i den Schiffen: 


T] » 
H. Theil des Maftah- 
t) Glos, con mo- 
2) dewigks 


Enn Fiſcht 72 
der Gtenac Stubl; 
ter dem Maſt⸗ sort. : 
wincego albo $preivaigceso » gd 
ech, brzmienie rZeczys A 
* * znego initrumentu > 4. 95 
. 4 1 — D * n 
na ktory piexik ne s 0e. Ki 
pieni kogcicincy 3 P Ns E 
D -Y na chr (facon 
molas 7). ve SR 
ial stu nod bocianym guiazdem 


A TON 5749 
1) Avoir un ton de voix agréable; elle 
d de la VOIX trés-charmant ; un 

voix qui plait; elle alecte un 
ton de voix nius & languiſſant; parler 
d'un ton doucereux; il repond d'un 
ton refpectueux; il Parla d'un ton 
bien trifte; un ton doux & agréable; 
un ton plaintif; 2) cette cloche, teg 
intrument a un bon ton; un ton mé- 
lodicux, harmonieux ; 3) ce baflon 
eft du ton de la'chapelle, du ton de 
la chambre, du ton de l'opera: un ton 
faux; un ton juſte; trouver le ron des 
cloches; haufler, baifler le ton des 
tuiaux de l'orgue; l'oétive eft com- 
poíee de cing tons & de deux demi- 
tons; le ton eft la difference de Ja 
quarte à Ja quinte ; la proportion du 
ton majeur eft {esqui-huitiéme conme 
de neuf à huit; la proportion du ton 
mineur eft iesqui-neuviéme comme 
de dix à neuf; 4) donner le ton aux 
muficiens; 5) ce Pfeaume cit du pre- 
mier ton, du fecond tou, du troilitme 
ton; il y a huis tons de l'Eglile; 6) 
les tons deviennent trés-aras. 

ton bien haut; ton de maître, einevorneh- 
me, befehlevifche Stimme. Glos gro- 
$ny. $ Parler d'un ton de maitre: 

parler d'un ton reſolr. ulgeſcheut res 
den. Bezbiecznie inowic. 

ton de couleur. beym Mahler: Grad der 
Farben in Betrachtung der hellen und 
duncklen. U malarza: ſtopien kolo- 
row wzalecem iasnych i ciemnych. 

prendre quelqu’ «n fur un tun fort baut. 
einen frey und kahn anreden. S:nicle 
do kogo mowic, — $ H le prit fuc un 
ton fore haut & parla avec fierté; clle 
le prit fur un ton fi haut qu'elle I’ 
obligea à lui demander pardon. 

il a bien changé de ton. er vfeiftet icto ait 
ders. Infza teraz piosnke Spie wa tun 
wyniosly oumienil. f PR. 

* jl efl bon far ce ton. lä. ‚Spottweife: 
es war feln gegeben; ed ift lächerlich ac 
ſprochen. Szyil vc: mowa mische 
godaa ; głupia N Ae TA 
TS : e ton. Y) gebt et weh 

Ao a dM nicht fo fchr. ) 
Spufc tzoche z kwinty; 2) nie chelp 
sie tak barzo. 

Ton, vid. Tron. , 

Ton, ta, adj, & pror. dein. 
Ton chambre; ton livre. 

nem fübft. fœm. gen. tat fif 

alem anfängt, ſetzt man 
dern ton, als con. epee, 

Przed fubit. foem. 


Sa- 


‘Ewoys $ 


Nota. vor eit 
auf einen voca 
niemahls ca [ou 
con inclination. 


Q3 + 


be, i 


st SZ 


zaczynalıcym Sig in vocalim sigdy ta 
ale zawfze ton potoxyé trzeba, zako 
ton épée, ton inclination. d 

Tonalchiles, f. f- plur. Pfeffer aus Gui: 
nen. Pieprz z Guinei. 

'"l'ondaille, f. f x) abgeſchorne Wolle: 
Schaf⸗Schere; 2) bie Woll⸗Schur, 
Zeit in welcher bie Schafe geſchoren mete 
den. 1) Poftrzyzyny, welna ftrzy- 
Zona: 2) poſtrzyzyny, ſtrzyzenie 
welny, czas gdy owce ftrzyga. $1) 
La tondaille de fes moutons eft bonne 
& il en tire plus de cent écus tous les 
uns; 2) ils avoient des tems de re- 
jouiſſance, comme les mariages, les 
partages du butin après une viétoire 
& les tondailles. 

Tondeur, f. m. 1) ein Scherer; 2) ein 
Schaf Scherer; 3) ein Tuch⸗Scherer. 

1) Poflrzygacz, ten co ftrzyZe; 2) 

polirzygacz owiec; '3) poftrzygacz 

fukna. $ 1) Un bon tondeur; 2) un 
bon tondeur de moutons ; 3)unton- 
deur de draps fort riche. 


% Ai tondeur E napes & un rinfeur 
*gedets, es ift ein groſſer Praffer. 
1 Wielki to utracyufz. TEEN 
ondin, f. m. Waltze eine bleyerne Roͤh 
» Röhre 
abzugieſſen. Watek do odlewania ru- 
ry olowianey. 


tordin, vid. Aftragale. 


Toudoifon, f. f. obf. wid, Tondaille, 
Tondre, v.a. d» 


a. Gu. (tondere) vy ſche i 

Wolle D 3 Sai wl rein a 
3) im Garten: ibez 
ſchneiden die Baͤume, den DAS $ 


+) tinen $ 1 
$) finen, SE linsen foffen ; 


en, zuſammen © $ 
d tager 
LL der Gelet; auétieber, denen, 
c 15 LT theren, durchziehen 
n. 1) Poftrzygać, ſtrzyc owce; 


* 2) ſtrzyc głowe: 
pan, WT 3) obrzyna& buk- 


cha; do klafztor +) age namni- 
2 wtraäig; ié 

2d erac ; fkubaé, wegen Zi mio 
Ba dere, SEH 
Dk 
Lem ac. To Ch "ganié 
P Sot les felt 

“ les ans; 
3 tondre les 
»*gneurs & 
ce tondirent, du 


Ile dani ape Zacarie, Chil- 


à fout ; 
d eſt A dn rans "s 

" o i 

* tour, umru qui trouve à tondre 


— Y 
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* que je fois tondu 0 man will mir die 

* gu’ on me sonde fis ge Nafe abfdnerden 
laffen, wenn. Dam Sie na krzyż ogo: ^ 
lie iez2li ; dam fobie oko wylupié , . 
iezli- $ Je veux qu’on me ronde ſi 
j'y retourne; que je fois condu, quand 71 
je ne boirai plus. - 

x pour fi peu vous ne vous feriez pas ton-- 
dre. um ſolcher Kleinigkeit willen werdet = 
ihr euch nicht ſchimpfen laſſen. Nie daft: 
Sie za taką fraizke zniewazyc. 

* nous tondons ceux qui nous chieggent 
wir ſchinden diejenigen, fo uns nur gei 
ſchoren haben. Tych ze fkory tupamyı. 
co nas tylko ſkubali. 

* elle fe laiffe tendre la laine comme um 
mouton. fie halt ſtil wie ein Laͤnichen 
man kan mit ihr machen was man will. 
Nie plocha to farna ; gachom ieft po- 
wolna. 

Tondu, &, ad}. (tonfus) geſchoren, beſchon 
ren. Poſtrzyzony, poftrzygany. 6 
Mouton tondu; brebis tondue, 

d a été tondu. er hat eine lange Nafe bez 
kommen. Wiigi wleb drzwiami. $ 
Mon raporteur à été tondu; il vouloir 
étre deputé de fa congregation, mais 
il a été tondu. 

Tonga, f. m. ein kleiner Wurm in Bra- 
filien, wie ein Floh. Robaczek w Bry-] 
zelii na kfztalt pchły. 

Tonje, f. f. ein Indianiſcher Kahn. 
Czoln Indyyfki. : 
Tonique, adj. c. (tonicus) in der Ana; 
tomie von der Bewegung der Maus- 
chen: unvermercklich. W anatomii o 
ruchaniu fie mufzkulow : nieznaczny-| 

Le mouvemenrtonique des muscles 
{emble être immobile, comme il arri- 

„ve à un homme qui eft debeur. 

Tonlieu, f. m. Stand-Geld, Marckt⸗Geld. 
Targowe od budy. $ Paier le ton- 

lieu. 

Tonna, Tuna, f. m. Kutzenillen- oder Gr 
zenillen⸗Baum, f. Cochenilles. Szare 

atnik; drzewo robaczki fzartatow® 
rodzące; obacz ÜCochenilles. 

Tonnaire, Thonnaire, f. m. Thun-⸗Fiſch⸗ 
Mes. Sies na tunczy ki. 
onnant, adj. donnernd, der donnert. 
Grzmigcy, piorunem éifKaigcy: grzmo+ 
tliwy.' $ Jupiter tonnant; Dicu ton* 
nant. 

Vox tonnante, eine Denuer⸗Stimme, ti 
ne grobe Stimme. ` Glos dardanony# 
glos piorunowy. 

Tonne, f. € 1) eine Tonne, ein Faß; M 
Stuck, Faß⸗Gebinde, das viele Eome 
daͤlt; z) in der Seefahrt: Tonnen 

Zeichen 
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Zeichen; lediges Faß fo zum Zeichen eis 
nes gefaͤhrlichen Orts auf der See ſchwim⸗ 
niet; 4) Art von Muſcheln; 5) kleines 
grünes xuſt⸗Haus in Gärten, von der Gez 
alt einer Tonne. ) Beczka, fafa; 2) 
beczka wielka, kufa, pipa wielowia- 
drowa; 3) w &cglarftiwie: beczka 
proezna na morzu na znak mieyſca 
nicbezpiccznego plywaijca; 4) gatuz 
neck slımakaw morikich; 5) altanka 
Zielona w ogrodzie na kſztaft beczki 
ſtuigcey. $ 1) Les épiciers de Paris 
mertent leurs pains de lucre dans les 


tonnes. 
tiene d'or. 1) eine Tonne Goldes, das ift 
100600 bHollaͤndiſche Gulden oder 

25000 Frantzöſiſche Livres; 2) eiue 
Tonne Goldes oder 100000 Thaler in 
Deutſchland, Gulden in Pohlen, Pfund 
Sterling in Engelland ꝛc. 1) Beczka zfo- 
ta ro icit 120000 złotych Holender- 
fkich albo 120000 Prancufkich Zivres ; 
2) beczka złota to ieft 100000 monety 
kraiowey iako talerow w Niemczech, 
zlotych w Polfzcze, fterlingow w An- 
gli ce. 
onncau, f. m. 1) eine Tonne, Faß zum 
Grrdnd; 2) eine Tonne, eine Schiffe: 
Laip von 20 Centner oder 2000 Mund; 
3) ein gewiſſes Maß zu fluͤßigen Sachen; 
4) ein Stein-Maß, womit weiche Steine 
aemeffen werden. 1) Beczka, fafa do 
napoiows 2) lafzt okretowy, wynosi 
29 Cetnarow albo 2000 funtow ; 3) mia- 
r» pewna do napoiow; 4) miara do 
mietkich kamieni famanych. 9 1) Per- 
cer un tonneau de bierre; e) bati- 
ment de cent tonneaux, de deux cent 
tonneaux. 
fire un tonneau en perce. eine Tonne 
auſtechen, anzapffen. Poczaé beczke. 
kerfer dans un tonneau percé. ein Sieb 
voll Floh hüten; vergebliche Arbeit thun. 
Daremng robotę robić; w wor diiu- 
rawy fypac. 
efl un tonneau percé. das Geld wird ben 


gd warm. Wor to dziurawy; 
ni@dlugo pieniadze u niego trwaig. 
"onnela, f. m. obf. vid. Tonnele. 
“onnelage, f. m. Fuſ⸗Arbeit, Böttcher: 
Arbeit. Rabota bednaríKa. 
onnele, Tonnelle, f. f. 1) Cad + Harn, 
in welches die Rebhuͤner eingetrieben 
werden; 2) gruͤnes Luſt⸗Haͤuschen im 
Garten; eine Laub⸗Huͤtte. 1) Macnia, 
sec na kuropatwy 2) altanka chło- 
dnik pleciony w ogrodzie, $ 1) Fai- 
ré une tonntele; chafler à la connele 
avec une vache artificielle. 
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Tonneler, Tonneller, v. s. mit einem 
Sack⸗Garn Rebhüner fangen. Matnia 
kuropatwy łowić, 

tonneler, v. a. 1) einen fangen, haſchen, 
erwiſchen; 2) einen prellen, beruͤcken. 
1) Zachwyéié, chwytać, łapać kogo; 
2) towić, podeysé, ofzukac kogo. $ 

1) Les fergens l'ont tonnelé; ) on 
a tonnele ce jeune homme, & on lui 
a fait épouler cette fille. 

Tonnelerie, f. € 1) des Bötrchers Werd- 
fiat; 2) Faß⸗Binderey in einem Sos 
fers 2) das Bottcher-Handwerck. 1) 
Warſtat bednaríki; 2) mieyice w 
klaíztorze, gdzie beczki pobiiai); 3) 
rzemieslo bednarfkie. (1) 1I ett alle 
à la tonnelerie; 2) une belle, une 
grande tonnelerie. 

Tonnelet, f. m. Schoß an den Nomani⸗ 
(hen Kleidern der Comödianten. Eo- 
no u fiat komedyynych ſtarorzym- 
fkich. 

Tonneleur, f. m. ein Rebhuͤner Faͤnger. 
Kuropatwolow, mysliwiec co kuro- 
patwy sjecia łowi. $ Le tonueleur 
s'écarte & fait le tour par derere 
les perdrix. 

Tonnelier, f. m. ein Faßbinder, Bottcer. 
Bednarz. $ Un tonnelier. 

Tonneliere, f. . eine Bottcherin, Rafis 
binderin. Bednarka. $ Latonnelicte 
a époufé D un de fes compagnons, 

Tonnelle, vid. Tonnele. 

Tonner, verbum imperf. donnern. 
Grzmiec. $ ll tonne rarement en 
hiver; Je n' aime point à aler aux 
champs lors qu'il tonne; il treinble 
lorsqu'il tonne un peu. 

tonner, v. u. 1) donnern, krachen, knallen 
vom Canonen⸗Feuer; 2) donnern, met: 
tern, ſchelten; 3) von Kednern: 
eifern, hefftig wider etwas reden. ) 
Huczeé, oarmatach; 2) wrzelzczec, ła- 
lac, fukaé; 3)ommweach: wolaé, gor- 
liwie przeciw czemu mowić. (1) Je 
ne cours point aux lieux ou le canon 
tonne; 2) (enne comme un enra- 
ge; 3) ce predicateur ne ceile de ton- 
ner contre le vicc. 

Tonnere, f. m. (tonitru) 1) der Douncr: 
2) die Gewalt, die Macht aefranter 
Häupter; z) ein Flucher, Keiffer, ein 
Menſch ber immer bofe it; 4) die Ge⸗ 
walt der Rede⸗Kunſt; z) hefflizer Red: 


ner, der wider etwas febr eiſert. 1) 
Grom, grzmot, piorun; 2) wlado- 
moc. 


gromnosé, wiadogromna ręka; 
sila wolnowladnych Panow; 3)czlek 
grzmotliwy, fukliwy; 4)mec krafo- 


a qq A ; mow:kiey 


/ 
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ficy-naukr; 5) mowca Zwawy; 
Aem rzucaigey. 61) Tonnere 
Ant, brülant; coup de tonnere; 
ruit de tonnere; le tonnere gron- 
„avant que de tomber; le tonnere 
eit tombé turune haute tour & en aba- 
tu une partie; 2) les Rois font lima- 
ge de Dieu, & comme lui ont une 
tonnere, dont, quand. il leur plait, ils 
font feu les coups aux grands cri- 
minels ; Ihn faic cuir fon tonnere dur 
la terre & für les mers; 3) cette fem- 
me eff un tonnere continuel dans fa 
muifon; 4) fon fermon eftun tonne- 
re contre les pecheurs; 5) c? eft un 
tonnere en chaire. 
Tannine, f. f Tonninen-Fleiſch; geſaltze⸗ 
ner Thun Sb. Solony tunezyk. 


Tonnoire, fi m. obf. ein Faß. Beczka. 
Tonquin blanc, f. m. ein Chineſiſcher 
Weber Seiden-Zeug. Blawat bialy 


Chynlki. 

VTontille, f.f (tonflla) in der Anato⸗ 
mie: eine Mandel im Halſe. IV: anato- 
mir: Slinna iagoda w usciech. 

"Tonfürc. f. I (tonſura) 1) Einwethung 
eines Prieſters, da ihm die Platte geſcho⸗ 
zen wird; 2) das Verſchneiden des 
Haupt Haars; die Beſcherung des 
Haupts; — 3) Platte fo bie Geiftlichen 
temen. 1) Peſtrzyzyny, ftrzyzenie 
laa na ftan duchowny ; 2) poftiz y- 
zenice golenie glowy; 3) korona ka- 
plamka na glowice. $2) Le Diocefain 
donnc la toníure; prendre la tonfure : 
HERE In tenfure ; 2) autrefois ia 

DIET prr er 
8 row une marque d'infamie 
eae à fr le tonſure. Y) eiue Wirin 
e Qr Sr; 2) ein einträgliches 
I ; EDEN wenig Arbeit it. 1 Be 
Hen peofte, to ieft bez Raraınız jo 
a Mentes t Ania około 
„ =} urzad zyfEowny. nak 
malo ieft pracy. B torym 


F In Scene & fimple tonſus 
— e ure. 
LS: erg: es 18 ein Schlechter Gent. 
SUR. Ziemianin to ubogt faar. 
Gt à sols, gis lach. 
eur à fimple tor 
ip ure, ty i 
D ter Doctor. — PAIE 
oniuze, f. : iflicher. 
4 Ea eut Beifilicher, 


ber cine 


" 
Dia ka a . ; koronę ka~ 
vent vivre [5 $ Les tonfurez doi- 
Eens au € 1ntement & Comin 

1 font deja fe € des 


er parez du fiéc| 
Ki uw "die dem eine Platte gef, 
ne, ey flan poffe zy. 
E : toníuré; ils ont Se 


® 


Tonfurer, v a. einem Geiſtlichen die 9Mar 


Tonte, f. f. 1) das Behauen, Abkolben de 


Tontine, f. f. die Tontiue, eine Art Geld 
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te ſcheren. Poſtrzyc laika na flan du 
chowny. 6$ On a tonfure plufieu 
jeunes hommes. 


Baumez 2) die abgehauenen Aeſte vo 
einem Baum; z) die Woll Schu: 
Schaſs⸗Schere, das Scheren der Scha 
fe. 1) Obcinanie chroftu wfzyftkiert 
z drzewa; 2) chroſt z drzew obéię 
tych; d 
ner la tonte à un arbre; 2) la tont 
des faules apartient au fermier; 3) LA 
tonte de brebis ſe fait en May. 


auf Renten zu geben; der Einleger ve: 
lieret bad Capital, er bekommt aber Zei! 
Lebens (tat deſſelben nach Beſchafenhel! 
feines Alters 10, 15, auch 20 pro cento, 
und die abgeſtorbenen Intereſſen fettes 
Miteinlegers. "Pontyna; kupa pienie-} 
dzy na kfztalt banku zebrana; ten ca 
na tontyue daie, traci kapital, a miaftoj 
niego doXywotnie według praporch i 
wieku fwego 10, 16, 120 od fta i intereſa 
odumarte po fpofftawicielu fwoim bie- 
rze. & Laurent Tontin eit l'inventeur 

de la tontine; les rentiers de latontine | 
font divilez en 14 clafles, la promiere 

claffe eft des enfants depuis leur nais- 

fance jusqu'à cinq ans acomplis, la 

feconde de cinq ans à dix & ainfi d 
autres; il mille écus à la tontine. 


Tontinier, f. m. Einleger in der Tontine; 


der jährliche Leib Renten aus der Ton 
tine ziehet. Stawialgcy w tontyne:; 
ten co ma roczne intercfa z tontypy. 


Tonture, f. F 1) im Gaxten-Bau: tal 


Verſchneiden des Buchsbaums; 2) dit 
Woll⸗Schur, das Scheren der Schafe; 
3) Scher⸗Wolle vom Tuche; 4) abe 
hauenes Gras von einer ganten Wicfei 
5) das Gleichgewicht eines Schiffs, ft 
uͤberall in gleicher, richtiger Lage und 
Gewicht gebauet iſt; 6) der aͤuſſerſtt 
Bord eines Schiffs. 1) Hogrodniehwie 
przyrzynanie, poftrzyganie bullifzpa- 
nu; 2) poſtrzyganie, ftrzyzenie as 
wiec; 3) barwiczka poftrzygana ; po: 
ftrzyzyny fukienne; 4) stano z loli] 
zedny; s)rownoté wagi okrętu na 74 
dnym mieyſcu $ig nie przewazaiace 
80 5 6) brzeg, burt okrętowy ko 
poktadu. $ 1) Pater la tonture des. 
boüis; 2) il a eu un écu pour la tom 
ture des moutons; z) le meilleut 
rouge, dont fe fardent les femmes, ell 
un extrait qu' on tire de la tontut 
des draps d'écarlate; — 4) acherer B 
tontute 
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tomture d a; = 
Nu ire E E 
ont leur tonture: e a 

ebene de torture de laine. Tapeten 
von Staub⸗Arbeit, fo mit Scher Wolle 
vom Tuch oder gehackter Wolle beſtreuet 
find, Obicie drobno poſtrzy ona wel- 
na albo pottrzyzynami fukiennemi 
naprofzone. 

Toparchie, LZ (Gohavchia) in einigen 
Büchern: fleine Herrſchafft. W nie- 
ktorych księgach: Pañftwo male. 

Toparque, fm. (zopareha) ein Herr uͤber 
eine kleine Herrſchafft. Panek ; pan Pari- 
ſtwa małego. 

“Lopate, f. f (topaziur) Topas ein Edel⸗ 
Stein. Topaz, topazyn kamien drogi 
Zielonawy 1 ziotozielony. § H ya 
trois eſpeces de topaſe, la topaſe a- 
rientale, la ropafe d' Inde, la topafe 
d' Alemagne; la topafe orientale elt 
diaphane & de vraie couleur d' or 
Jorsqw' elle eft en perfection; la to- 

ale d' Alemagne eft la moins eftimée 
de toutes lcs topaſes. i 

Zöpe, taupe, érrerg. 1) es bleibt dabey; 
top: meinetwegen; ich mache mit; 2) 
beym Zutrincken: ich thue Befcheid ; er 

feine Gefundhelt; 3) beym Spiele: 


lebe, ; 
ich balte es; top es gehet. 1) Top; 
zgoda na to; nie od tego ieftem ; 

i veinte za 


c) prinige: niech żyłe; Ee. 
zdrowic iego;  3)g*a!dc- niech idzie; 
trzymam, ftawiam co fadzono. 9 1) 


Tops | y conſens. 1 
Tóper, Tauper, v. 7. 1) Beſcheid thun; 
eine Geſundheit annehmen; 2) halten, 
was einer im Spiele fests 3) iu etwas 
willigen, beyfallen Ja ſagen. 1) Spelnié 
komu; 2) trzymać pienigdze w grze 
ftawione; 3) zezwolić, przyzwolié, 
raypasc. $1) Chinquons, rrinquons, 
pons 2) j'ai malè vingt piftoles, sl 
n'y a pas voulu tóper; J il a tope à 

cette propofition. d 
l'epicquer, Y. n, ef. wifputirett. Dyfpu- 

Gr usd, Taupinambour 

, an. Taupin : 
ntn DC SUR, f 
| ſerliches Artzeney⸗Mittel wi 55 
: powierzchne lekaritwo. 
lagent un tems la 


es fou 

3 zei) in der Philo⸗ 
(loci An Haupt⸗Capitel 
ande zu nehmen finds 


| 
I 
| 


ſophie: die 
woraus Beweis Gre che Schluͤſſe 
Lehre, wie man get topika; 
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dobnych dowodow. $ Les uns 
croient les topiques fort utiles & les 
autres tres- peu de choſes; les topi - 
ques de Ciceron & d' Ariſtote Tont 
des lieux où l'on trouve toutes dortes 
d argumens. 

Topique, adj. (remede topigze) duſſerliches 
Mittel das man auñeget als ein (Water 
Powierzchne lekarſtwo do przykłada- 
nia, iako phftr. € Les remedes topi- 
ques ne font pas ſi dangereux que les 
remedes internes. 

T'opographe, f. m. (ropographus) der Etib- 
te, Gegenden und Derter befchreiber. 
Kraiopif, co miafts, inieyſca, oko- 
lice opiſuie. & Savant topographe; 
habile topographe. 

Topographie, f. f. (ropagraphia) Be- 
ſehreibung einer Stadt, einer Gegend, 
eines Landes. Kraiopifaritwo ; opifa- 
nie miaſta, okolicy. & Faire la to- 
pographie de quelque contrée. 

Topographique, adj. c. (topogruphicus) 
zur Bofchreibung der Staͤdte Oerter und 
Gegenden gevoria. Kraiopifarfki; na- 
lezacy do opifania mieyſe, wiaſt i 
okolic. $ Deſeription topographique; 
carte topographique. 

Toque, f. f. 1) Haret oder Muͤtze der 
Koſtgaͤnger auf der lintverſitat Paris: 
2) in einigen Nonnen⸗Kloſtern: Hale- 
tuch von roher Leinwand; 2) ein 
Schweitzer-Hut; 4) Halt des Silbers 
im Königreich China; 5) Flerkenkraut. 
1) Biret ftudentow w konwikcie Aka- 
demii Paryfkicv; 2) w wiel geh, 
zakonach Paniehfkich: chuftka na fzyie 
z furowego plotna; 3) kKapeluiz 
Swayczariki; < 4) liga Srebra w kro- 
leſtwie Chynilkim; 5) ziele pewne 
po facinie zertianaría nazwane. 1) 
Belle toque; une bonne toque. 


toques de Chamhoïe; korashes. 


togues; ie 
rube 


grobe Oſt⸗Indianiſche Cattune. 
bagazye 2 Indow wfchoduich. 
2) die 


Toquer, v. 4. 1) obf. anſtoſſen: * 2) 
Glaͤſer bey einem Sauff⸗Gelack zuſam⸗ 
men ſtoſſen. 1) %, Trictés Kol:cacs 
* 2) petniac: bic w kielifzkı. $1) To» 
quer la porte; 2) toquer lcs verres. 


i toque U’ um, toque Pautre. wer einen 

angreifft, greifft auch den andern an. 
Kto tego oraz i druglego Wl léen 

Toquet, , m. 1) Kinder Hut, Kinder Mütze 

mit goldnen oder ſeldnen Spiken. 2) 

eine febr eiffitee Toter, in Stam. 1) 

Kapelutz albo biret dzicemny 2 for- 

boramis 2) uizezurha barzo 13dowi- 

ra w Syamfkim, Paliſtwie. $2) Un 

1 
a joli 


— 
* 
s À 


qu 


«749 P 
joli roquer, un beau toquet; enfant 
qut porte um toquet. 

Tor, f. m. otf. 1) Stier, junger Ochſe; 
2) ein Thurm. 1) Byk, buiak, iuniec ; 
2) wieza. 

Toraille, f. F. robe Corallen aus Cairo und 
Alerandria. Korale furowe z Kairu i 
2? Alexandry è. 

Torafle, f. f eine niedrige Kuh die immer 
rinderu will, und dabey zur Zucht und 
ohilch nichts tanget. Krowa nilka co 
Sie rada bydli, ido pfodu i mleka 
nie icft fpotobna. 

Tarche, f. F. x) eine Wachs⸗Fackel; 2) 
Fackel, Feuer als des Krieges; 3) Reif 
im Rand eines acorbeds 4) Strohn iſch; 
5 Fichten Hartz; 6) ein Lappen von 
Leinwand, den die Weiber unterlegen, 
wenn fie etwas auf dem Kopff tragen; 
7 Uluterlage, Strohwiſch, unter einem 
Erein der behauen wird; 8) Zwiebel- 
Reihe, in Frauckreich it es ein Stab, an 
welchem die Zwiebel mit Stroh gereihet 
find. i Pochodnia wofkowa; 2) po- 
chodnia,ogien iakowoyny; 3) obrecz 
wousiu kofzowym;  4)wiecheé; 5) 
dziegiel; 6) plat, fzmat ktory kobie- 
ty podkladaig, gdy co na głowie no- 
far; 7) wieche& pod kamieniem, 
udy goecioluig; 8) wienieccebul, we 
Francyi vas ieit lafka do ktorey cebule 
sloma fa przywinzane. $ 1) Une tor- 
che blanche; une torche jaune; cou- 
vrr une dorche; 2) Helene fuc la 
torche fatale qui caufa l' embraſement 
de Iroie; 3) torche de pannier mal 
faite. 

torches, plur. 1) beym Wund Artzt: 
Bein⸗Schienen zu den Bein-Bruͤchen; 
z) Drat⸗Nollen, Drat⸗Buͤude; 3) in 
der Jagerep: Löſung, Mit des rothen 
Wildes; 4) der Rand eines Faſſes. x) 
Eabki cyrulickie na zlamang nogę; 
2) drot w kregi uwity do przedania; 
3) w myslifiszie: fayno ieleniow, da- 
nielow,farnidve.; 5) watory beczko- 
we. 

pof un tonneau fur les torches. beym 
Safbinbev; ein Faß auf den Rand oder 
Sorf ſeßen. (/ beanarza : poftawic 
beczkę na wätory. 

Tehe cu, f. m. ein Wiſch auf dem Ee- 
ucte  Ucierka; papier do udierania 
na mieyſcu potrzebnym. $ On fait 
des torches-cus de fon ouvrage. 

Torche-nez, f. s. eine Pfetzſtange, Brem⸗ 
ſe, einem muthwilligen Pferde die Nafe 
eimukneipen. Dudki do wklesnienia 
D Huniawı [wauwolicmu, 


fe torcher. 
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Terche-pinceau, f. m. Pinſel-Lappen, wors! 


an ber Mahler bie Pinſel abwiſchett 
Séierka do oéicranta pezlow — malar 
fkich. » | 


ch m. ein Grünſpecht. Die 

cıol. 

Torcher, v. a. 1) wiſchen, abwiſchen, rei 
nigen; 2) beym Vergulder: die Ber“ 
guͤldung mit Baum⸗Wolle reinigen aus. 
wiſchen; 3) mit Leim bewerfen; eine 
Leimwand machen. 1, Ocieraé, wye 
raéutrzeéchedozyé; 2) u posen 
bawefng pozlore otrzeć, chudoaych 
3) oblepié polepa Séiane. $ 1) "Eor— 
cher les plats avec les torchons; ter— 
cher fes doigts; tercher des fouliers: 
torcher le cu d'un enfant;  2)tor- 
cher le quarteren d' or. 

ftd) auf dem Häuschen abwi⸗ 

Utrzeé Sie na potrzebnym 
mieyfcu. 6$ Lifez vous, Monlieur,. 
les ouvrages de cct auteur? non re- 
pondit l' autre, je m'en torche. 

Torchette, f. f. die 3ác, fo mitten durch 
den Boden eines Korbes gehet. Wy- 
puk fe plecienie wesrodku dna kofzo- 
wego 6$ Torchetre de hotte bien 
faite; faire une torcherte. 

Torchieref) f. f. hoher Leuchter⸗Stuhl, 

Torchere, J worauf viele Lichter geſetzet 
werden. Sieridon wyfoki do wielu 
$wiec poftawienia. 

Torchis, f. m. Windel⸗Leimen; Leim mit 
Stroh zum Auskleben der Wande. Ob- 
lepa, polepa do séian. $ Faire un 
torchis. 

"Torchon. f. m. i) Hader, Echener-Lanpen, 
Wiſch⸗Tuch; 2) Wiſch, Strohwiſch, 
als zum Abreiben der Pferde, zum Une 
terlegen unter einen Stein, der behauen 
wird; 3) im Spott von alten Klei⸗ 
dern: Lumpen; à) ſauiſcher Menſch; 
Dreckpopel, eine Œaue. 1) Scierka, 
fzplacheé, ſzmat do wycierania cze- 
go; 2) wiccheédo rozney potrzeby, | 
1ako do ocierania konia, do podloze- 
nia pod kamień co mabydz otiofany; 
3) fzydzac: galgany, łachmany, po- 
chodzona fuknia; 4) $winiarz, człek 
niechedogi. 6 1) Froter & neteier les 
meubles avec un torchon; torchon 
ufe; 2) faire un torchon: froter les 
chevaux avec un torchon; avez vous 
mis des torchons fous les pierres, de 
crainte qu'elles ne s'écorchent, lors 
qu'on les pofe für le lit; 3) fon ha 
bit eſt deja un torchon; _ 4) cet en- 
fant cft un vrai torchon. 

Torcol, l'orcou, f. m. Wendhals ein Vo⸗ 
gel, der etwas groffer als ein Seu 

Kretor | 


(eben. 
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Kre: ; ^ 

? D OW ptafzek nieco wiekfzy od 

+ ER ©) ads. gebrefet, gezwirnt als Geiz 
E d. — E recony, iako 
` wa € d 

de la oie — né 5 Du HI tord ; 

ToS f. m. das Zwirnen der Seide; 

ag Zuſammendrehen zweyer Faͤden. 

| Skrecenie dwu nitek icdwabnych. 

Morde, (in der Seefahrt: Ring von 

Tauen, damit ſich die Seile nicht durch⸗ 

reiben mogen. H^ xeg/arfPwie: kolko 

2 powa aby Sie liny nie przecic- 

Fa Ye 

Lordeur, f. m. ein Wollen-Garn⸗Zwirner 

Wollen⸗Spinner. Przydzca wel 

| $ Fuvoier de la laine au tordeur. 

"l'ordcufe, f. f. Wollen⸗Spinnerin. Przad- 
ka do welny. § La tordeufe eft ve- 


nuc. 
-Pordion, f.m. ein alter Tang, fo einer 


Gaillarde beykemmt. Taniec ftaro- 

świecki na kfztaft tego, co sie Gaillar- 

de nazywa. 
Clordre, v. a. (torquere) v) drehen, verdre⸗ 
hen, winden; 2) winden, ringen, als Wå- 
ſche; 3) zwirnen, ſpinnen, drehen als 
die Wolle, einen Strick, einen Tacht; 
4 übel auslegen; verdrehen eine Schrifft⸗ 
5) einen drangen; einem zu⸗ 


Stelle; 

feren. 1) Kręćić co; 2) wykręcac, 

wyzdiymaé mokre chufty; 3) kręcić 
owroz, knot; 4) Wy- 


iako weine, 
krecac, le tíumaczyé; 5) obracać, 


przypieraé kogo. §1) Tordre le bras: 
tordre le nez à quelqu'un; tordre D 
oſier; tordre des hares; fi on lui tor- 
doit le nez, il en fortiroit du lait; 2) 
tordre le linge; 3) tordre la méche ; 
tordre une corde; tordre de la laine; 


fage; les Moliniftes 
Aden e d Saint Auguftin ; 


turdene le fens r à 

«) preflez les, tordez-les, ils dègou- 

tent l'orgueil, l' arogance & la pre- 

ſomption; tordre un homme. ; 

í ; einem den 

dre le cou. einen erwuͤrgen; einem o 1 
Hals umdrehen. Kark komu ztr3ćić; 


łeb komu urwać. : 
dre le cou à un pigeon. einer — 
den Hals abdrehen. Urwaé glowke 


»biowt. 

B. cou à un poulet. einem DU 
den Hals abſchneiden. Kurczę zarznac. 
du, e,) adj. 1) umgebrebetr krumm ge 
„ „ bogen, gekrümmt? 29 95 
ve, J sœienr ale Seide, pm n 
Skrzywiony, krzywy s 2) gne 
ae dwab, vier, 9 ils eu 

tordu, cette fluxion lui $ rendu le 


TORP og 
cou tors; il à en nature ment 
„Habe torte; 2) du gl ^n 2 
W a en de tou tordu pur de diable. der Ten: 
fel hat (but den Hals umgedrehet, SKI 
bel ei Lark przecracii. | 1 
une conne Zorte, 1 
Së "ies: cine semumbene Seule, 
zuende torte vin t à 
izczeka ek, i D, SE 
20 ne fait que tordre & avalir. er fifi 
wie ein hungriger 20 2 1 
Wilk plody à Wolff. Tree iak 
tordre fun minois [ur Ë £paufe 
ber Seite umſehen, ei eng e 
Seite biegen. Z boku patrzyé; glow 
na ftrone nakrzywic. SE 
tordre de n d guelju'um einem die Na: 
fe wiſchen; einen abführen. Nos ko. 
mu urerzeés præytricid komu czubüs 
Lore, f. m. (terms) in der Bau- Runſt: 
der 9 fubl, ber Ring um die Geile. [V 
archytekronfkiey nauce: kolo albo 
okrag koło słupa, — 9 Tore fuperieur 
ou petit tore; tore inférieur ; gras 
core; tore corrompu. 
Toreau, vid. Taureau. 
Toreuinatographie, f. V. (zoreumatogra- 
phia) die Wiſſenſchafft von dem erhabe⸗ 
nen Schnitzwerck der Alten. Nauka o 
wypukłym fznicerowaniu w ftaroży- 
tnośći. & On doit l'invention de to- 
reumatographie à Phidias & fa perfe- 
«tion à Policléte. 
Toricelle, f. m. Nahme des Erfinder des 
PrzezwifKo wynalezce 


Barometri. 
baromerrum. 

tube de Toricelle. ein Barometrum oder 
Wetter⸗Glas. Barometrum albo bu- 


Tawka sklana pokazuigca odmianę po- 
wtetrza. 

Torillon, vid. Tourillon. 

Tormentille, f. f. (rormentilla) germen: 
til, Nabel⸗Kraut, Siebenfinger Kraut. 
Kurze ziele, pepawa, siedm lift. 

Torininal, f.m. (jurbus torminalis) El- 
zen⸗Baum, Sperbeer Baum, Efihrüs 
ſchel, Atlas: Beer. Jarzębina lesna ; 
Judafzowe drzewo. 

Toron, Touron, f. m. 1) ſtarcker Schuhr 
frat; 2) Strick in einem Schiff Tau. 
1) Dratwa gruba; 2) fznur, z ktorych 
jeft lina okrętowa fkrecona. — $ 1) Un 
fort toron; 2) les haubans font ordi- 
nairement de trois torons; le grand 
étui eft compolé de quatre torons, 
chaque toron de quaranre fils. 

Toroux, Taureoux, f. m. das befe Leder 
ung der Barbaren. Rzemier naylepfzy 


z Barbaryt. A 
Torpille, f. f (or pedo) Taub Sj, 
dope 
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Kramyff Fisch, Zitter⸗Fiſch, ein Seer 
Fiſch in Siam, von welchem die Hand 
attert und erſtarret. Dretwik, itre- 
twa, ryba morſka w Syamikım 
Parlhwie, od ktorey reka drzy i dre- 
stwie. 4 

Tongue f. f. in der Wappen-Runft: eine 
rund gebundene Binde. W hrrbawney 
name: nalecz; binda okraglo zwig- 
SAN“ 

Torguer, v. 4. Toback fpinnen. Tabake 
albe tutu krecié $ Torquer le 
mbac. 

Torquet, f. m. vulg. Lift; Falle, Fallſtricke. 
Uhyrrose, Ste, Sidra. 

emo du torquer à quelqu’ un, vulg. eiz 
nen fangen, beruͤcken. Ofzukaó, prze- 
Shverzy& kogo. 

Térquerce, f. f ein Bund See⸗Fiſche. 

Man, pek ryb morfkich. 

l'otqueur, f. n. ein Taback⸗Spinner. Ro- 
bocnik co tabake albo tutur fkreca. 

Torre. f. f. in der Geographie: ein 
Thurm. H^ gicografii: wieta. 

Loreton, f. Zë Gorrefa£}io) in der 
Apsthede ` Duͤrrung, Ausduͤrrung 
am Feuer; das Noͤſten. W aptyce: 

P. dad fufzenie czego przy ogniu, 
orcher V. 2. in der 2fpotbede: 
Feuer dürren, roſten. W aptyce : e 
1 & fulzyé przy ogniu. $ Torrefier 
— CES opium; torrefier de 

Wa Fans ue 3 H 
ÍcurciTe. "Je queue s op. 

Torrent, f en, 

e s (torrens) 1) Daffer: Ouf: Mor 
Dr Bach, Flut, ſchnelle Erai 

N gieſſung vont 
taen eder Schnee Waffer; a) nur 

in Verſen: tin Waffer:& d nur 

Ss Guß; Waſſer⸗ 


ufi D figurlich: Fi 

- 3) fin ` Slut; Gewal 
: , 4 ait 
re A yl ves enge 
winfsach Poetyckich à. Gen 17 5 
algen woda; 1 
powodz; mo 2 1 
a) 8 walt, 
Dieux torrent; i 

een ar un torrent tomboit des 
es ales correns n 
E»utitres groſſiſſent | 


"carmen 
à décrié le te de 
Violence Zen TS QUI a eu tant 


s Janfeniftes, - 
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ceder au torrent. dem Strom nachgeben; 


einer hoͤhern Gewalt weichen. Moëniey- 
{zemu uftepowaé. 


Torride, adj. c. zane torride (tona tor- 


rida) in der Welt-Befihrerbung : dere 
rer Strich Laudes, zwiſchen den Penden E 
Sonnen⸗Wenden oder Prapieis. Ié 
gieografii: kray swiata goracy miedzy 

obiema *cyrkulami odwretawent, 

$ On a cra autrefois que la Zone 

torride étoit inhabitable, mais au- 
jourd'hui on ne le croit plus, parce | 
que la fraicheur de la nuit y tempere 
la chaleur du jour. 


Tors, e, adj. ſiehe sordu, e, adj. amter 


Tordre.  Ofucz tordu, e, adj. ped 
sZozvem Tordre. 


Torſe, f. f. 1) eine gewundene Seule; 2) 


T 


Fi 


Schlangenzmeife gedrechſeltes Holt; 
gewundene Drechſel Arbeit. 1 Sup 
krecony; 2) robota tokarika weiyko- 
wata, efowara. Di Une belle torſe; 
2) faire de la torfe; la torfe ett à la 
mode. 

orfe, f. m. ber Rumpf; eine Gratue ohz 
ue Kopf, Arme und Füſſe. Tutow po- 
fagu ; batwan bez barkow, nog i glo- 
wy. 6 H va un beau torſe de mar- 
bre au Vatican de Rome. 

orfer, v. a. in der Bau-Kunſt: winden 
eine Seule. Varchytektamſbi. nazen 
wezykiem slupikrecie. $ Torfer une 
colonne. 


Torsfait, f. mn obf. vid. Fortfait. eile 


Misbandlung. | Zloczyiiítwo. 


Torfiors, adv, obf. vid, Toüjouss. immer. 


Zawfze. 


Torfonnicr, e, adj. obf. ungerecht, unbil⸗ 


lig. Nicfptawiedliwy, niestufzny. 


Tort, e, adj, krumm, gekrümmt. Krzy- 


Wy, zkrzywiony. 6$ Jambe torte; il 
a une bouche torte. 


Tort, f. m. Unrecht, S „Unbilligkeit. 


D 


Krzywda, nicslufzrósc fzkoda. 
a tort. er bat Unrecht; er iſt fuit. 
Die ma racyi; on winien; on krzyw. 


"mettre le tort fur quelqu'un. das Unrecht) 


Je faire rovs à fii. fich ſelbſten Unrecht thun. 


mettre quelqu'un dans fon tort. einem 


den Fehler auf einen ſchieben. Krzy- 
Wde, wine na kogo fkladaé. 


Krzywde fobie famemu czynić. 


zeigen, daß er Unrecht hat. Pokazać 
tomu, Ze racyi nie ma, 


wire tort à quelqu'un. einem Unrecht 


H 
4 


thun. Ukrzywdzic kogo; krzywde 

komu czynić. 

Fort, adv. unrecht, unbillig, wider die 

Billigkeit. 2 krzywda; nicslufznie, 
nic 
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niefprawiedliwie, $ On! accuſe à 
torr; c'eft à tort qu'on dir que I! a- 
mour cit aveugle: c'eft à tort que la 
vic fait le plus petit de vos foins 
i dv travers, adv. 1 
fem x 


| 1) unbedacht⸗ 
unbeſonnener Weiſe; über di 
M Mafe, febr. ) NIE) pipia 
|| wagi; 2) haniebnie, bez miarki. $ 
- 1) C'eft un fou qui dit à tort & àtra- 
H vers RE cc qu'il penfe, & ce qui 
nc penfe pas; 2) poufle: x 
H à tort & à m à Hie 
tort de travers. in den Tag hinein; 
- gut oder béie, Trzy po a île 
albo dobrze.  $ Ilen faut difcourir 
l de tort & dc travers. 
vor: & fans cauſe. wider Recht und Bil- 
1 ligkeit. Przeciw prawom 1 stufzno- 
sci; bez winy i przyczyny. $ On P 
a condanné a tort & fans caufe. 
orte, f. I. in der Geometrie: eure Tur⸗ 
te, ein umgekehrter Kegel, iſt eine Figur 
die oben breit iſt, und unten ſpitzig zu⸗ 
ufr. I gicomerryi: piramida wy- 
wrocona, ieſt bryla na ipodku fpicza- 
ftaa na wierzchu fzeroka. p 
irte-bannes, f. f- plar. Art von alten 
, Zeugen. Gatunek materyi ſtaroswiec- 


kiey do fzat. 
stelle, f. A. Hederich, wilder 


Gorczyca polna, 


Genf ein 
Kraut. pizonak 


ziele. 
sreicolis, f. zm. * x) ein Krumm⸗Hals; 2) 


mule. Kopff haͤnger, Mucker, Scheinhei⸗ 
niger; 3) Hals⸗Krauckheit, von welcher 
Der Hals krumm wird. 1) Czlek 
z krzywa feyig s 2) vo. krzywi- 


Botowki, nabozniczek, $wietofzck ; 

13) choroba fayyna fzyie nakrzy- 
Wiaiaca. Gr) C eſt un torticolis . a) 
tous ces torticolis ſont des hipocrites 
& des rompeu 
met f.m. "m wa 1) 
us, ) Schnur um eine Krone; >) 
«hine mm einen mehren Kopf- F 
herbach: 1) fenure koronę opaſuig- 
cy; ) binda ma owie murzyr- 
hey. $ 1) Un torti des perles. 
2% gewundene Röhre ant einem niwfica 
Vien Inſtrument, ais am Wald Horn. 
Bun kręcona u inſtrumentu muzy- 

ego iak walcorny- 
dais p im der Wappen“ 
Schlange wien, 


Aunſt: mit einer d 
W E To nauce: wen oktg 
Zone, i 

“s porti t, das fib 
s uve illam. krummes eee ` Gegen 


£iginie nic- 


klafftern 
GE dkladanià W 
#pofobna. 
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Tortillé, ce, adj 
2) von H D newürben, acbreset 

n Röpffen in den Wappen: 
mut einer Schuur umwunden. 1) Kre 
cony; 2) o herbownych SE: we, 
iznurkiem okrecony. Gi 

d eh m. 1) das Drehen, Rinz 

en, Zuſammendrehen; 2) Bet 
Seiten⸗Spruͤnge, Rance. 1) Sk M 
nie, krecenie; 2) wykre See 
Hs ykrety, fzalbier- 

wo. % ı) Le tortillemene d'une 
corde, d'un cable; a) je uns 
vostortillemens. — ` Jm 

Zeg vid. Tortucux. 
oruller, v. 4. drehen, winden. Kreci 
PE a ^ pP du Bd. 18 

celle, de l' oficer; Aller S 
d' un verrier, A ` "7 
tortiller, v. n. Seiten⸗Sprit ; 
dn eee eee 
nie poitepowai. fai 
een äs, tied 

Tortitlon, f. m. Y) Haar- Zopff auf de 
der gemeinen Ga 7 
Laufer, ein Olenſt⸗Mehadchen: 3; Zopf, 
Art von geffochtenem Backwerck; 4) 
Wulſt zum Unterlegen wenn man etwas 
auf dem Kopff tragt; 5) mit Zwecken 
ausgeſchlagener Zierat auf den Kofſerten 
1) Warkocz kobiecy; 2) v. słu- 
Zebnica; dziewczyna do służby; 3) 
gatunek éiafta kreconego na Let, 
warkocza; 4) opufzka, kolko na 
glowe do nofzenia ciężaru; 5) ozdo- 
ba z éwiekow na fzepetach. $ :) Un 
tortillon bien tortillé; a) elle n'a 
qu' un petic tortillon pour la fervir, 
& clle trouve qu’ clle en eft mieux 
ſervie que d'un laquais; 3) manger 
quelques tortillons; 4) tortillon mal 
fait; tortillon trop petit; mon tortil- 
lon eft tombé, eft perdu; zl un tor- 
tillon bicu fait. 

Tortin, f. m. wollene Tareten von Bere 
gamo. Obicia welniane z Bergamo. 
Tortionnaire, adj, c, in Gerichts han: 
deln: gewaltthaͤtig; gewaltſam, wider⸗ 
rechtlich. W fadowych [prawach: gwal- 
towny, bezprawny, niefprawiedliwy. 

On a declaré 1’ emprifonnement 
injufte & tortionnaire. 

Tortis, f. m. Art vou Blumen ⸗Kraͤutzen, 
die andern Bedeutungen ftebc unter 
Tortil. Gatunek wiericow Kwieczy- 
ſtych; infaych [ygnijikacyy Sie pod sto- 
avem Tortil dorzytafz- . 

Tortois, f. m. bey den Subr[euten: Gp 
Knebel, einen Ballen zu knebeln. 
Krepulec do bel krepowania. 


Tortu, € gä 1) frum, ungerade, D. 
"nj 


un 


* 
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gen; 2) höckerig, bucklicht; 3) krumm, 
übel gewachſen, als ein Fus; 4) krumm, 
bose argliſtig. 1) Krzywy, nakrzy- 
wiony, nieprofty; 2) garbaty ; 3) 
krzy wy, koslawy iako noga; 4)wy- 
kretny, fzalbied ki. $ 1) Bois tortu; 
branche cortué; 2) un Suille tortu; 
i} piez tortus; 4) c'eft un exemple 
de charité dans ce fiécle tortu; c eft 
un ejprit tortu. 

i? fait rage de fes piez tortus. ev greifft 

ſich recht an, er thut alles was in feinem 

Vermoͤgen ſtehet. Barzo Sie  uwiia; 

wizyftkich sif przykłada. 

Tortué, f. f. 1) eine Schild⸗Kroͤte; 2) 
bey den Alten: Sturm⸗Dach von 
Schildern, welche die Soldaten im 
Stürmen uͤber die Koͤpffe hielten; 3) 
Sturm⸗Dach auf Rädern, welches die 
Soldaten ehedeſſen vor ſich herſchoben, 
und ſich im Stürmen bedeckten; 4) Pe⸗ 
tarde eine Zug Brücke aufzuſprengen; 5) 
ein Kriegs-Schiff mit einem Dach ftat 
des Verdecks; 6) bey den Seil⸗Tän⸗ 
nern: ein Bogen, ein Sprung, in wel⸗ 
chem die Hände und Beine ruͤcklings 
inſammen treffen, und der Bauch in die 
Hebe kommt, » 7) ein langi 
Menſch. 1) Zoiw; 2) M o 
$6: pokrycie puklerzowe, Wk CA 
nierze śćisło ftoiacy nad foba uc t 
niwfzy, do miatla fzturmowali : E 
opa woienna na kołach do D 

wania miaft, ktora fturmuigcy of y- 

Tze przed foba popychywili ; nie- 

tard do wzwodu wybicia; 5 Alpe: 

wetenny 2 pokladem E^ de X 

F Zztalt da. 

^e: oblak; Dok, w 1 5 

wipak z nogami e À 

Ope bywa; E 
wy D On fair pluf 
t écaille des tort és Ns ouvrages de 
ah on fe ä er des tor- 
pour aller à l'efcalade Gen A^ n 
parer trois tortuës 3) il fit pre- 
loldats à Couvert: Dur mettre les 
avec une tortuè de % “batre un pont 
tortuds tiennent à dias: 3) les 
& les LS ^ d ert les foldats 

Förtur de terre, Ce ^ Die une tortuga" 
Zohw ziemfk; ne Land⸗Schildkröͤte 

Torino de mer, 


rozobjegu- 
ktorym rece 
lr brzuch 
7) eziek ieni- 


$ 


meet, "` Meer. Schildkröte. Zotw 
fortu de lea E 
Schilder 1 Zus Waſſer und Land: 


nher wodoziem 

pcs, que une POrtug, (cbr ir 

kent, Den. Slapae; ie qam 
4o 
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tortu d hommes. Girdel-runte Ehladt 
Ordnung bep den Alten. Szyk woy H 
fka okrągły w ftarozytnosci. [ 
tortue believe. im Alterthum: Em 
Bocks⸗Thurm auf Radern. W fla. 
zytmosci: {zopa albo wieza taranouz, 
tortue de terre. in der alten $ortijica 
tion: ein bedeckter Weg; ein in die to) 
be gegrabener Gang. EF florey fent; 
‚fikaeyi: droga przykryta, chodzen = 
wkapane. 
Tortuër, v. a. kruͤmmen, krumm wichen 
Skrzywić, nakrzywić. § Vous aer 
tortuez cette pointe de compas. 
Tortueufement, adv. (tortuoſe) krumm 
in die Kruͤmme, Schlanaen:meife. Ze- 
tokami, wężykiem, zatoczyíto; we 
7ykowato; efem. $ La Seine apris 
Paris coule tortueufement. 
Tortüeux, eufe, adf. \roreuofus) gekrümmt, 
Schlangen⸗weis. Nakrzywiony, Ze 
toczyfty, wezykowaty. $ Un efc 
lier tortu; torrens qui de fes flot 
tortueux inondent les campagnes; cet 
te côte de mer ett fort tortueufe. 
Torture, f. F. (tortura) 1) die Marter, bu 
Folter, die Tortur; die Pein-Bandı, 
2) Schmertz, Mage. 1) Tortura, pyt- 
1, meki zloczyrícow; diugnien@l 
zloczyríce ; 2) utrapienie, mekas 
bol. $1) Apliquer quelqu'un à lia 
torture; il eft mis à la torture. | 
«voir Pefprit à la torture. wider fein 
Neigung thun; fidh mit einer Sac 
quälen, martern. lrzeciw przyrodaom 
ney {wey iktonnosdi co czynić; mt* 
€zyé śię, łamać sie czym. l 
donner la torture à fon eſprit. den Korff 
martern, den Kopff zerbrechen. Glove 
mozolié, famac. Les Jurisconful= 
tes ont don la torture à leur efpri@ 
Dour concilier des loix contraires. 
Mettre à la torture. I) einen Ubelthaͤtes 
martern; 2) martern; einen erfhreduf 
chen Schmertz verurſachen. 1) Meczyé 
Zloczyiíce; a) ſtraſznie męczyć, katos 
wae, ſtraſzny bol zadawae. 61) Mete 
un criminel à la torture: 2) un ac 
cez de goutte, de pierre, ou de coli 
Que met un Roi à la torture comme 
© plus criminel de fes fujers. 
T'ofcan, f.m. 7) ( Tofcanus ) die Toſcaul 
Tofcan, e, «dj, ) ſche oder die erſte Ord 
nung in der Baukunſt, fie hat an ihren 
Capital kleine Schnecken und Blätter 
Toſkanſki albo pierwfzy kfztalt bu-M 
dowania, ma na makowicy male 
ślimaki i liftki, — $ L'ordre Toſcan 
eft le plus matbf; une colonne To 
1çane. 
Toi: 
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Toſt, vid. Tôt. 
| Tolle de chalou e, f. £ ei k 
d Ława dla pum Ruder Banck. 
Sur f.m. eine Portugieſſche Silber⸗ 
ue, mach unſerm Werth macht fie 
2 eh ` éi und etliche Pfennige. Mo- 
Peitz. us SEE Srebrna, pfaci 2 ztote 
Tôt, l'oft, adv. bald, alfo bald, geſchwind. 
Zaraz, wlot, wnet, pretko. $ Vite, tóc 
qu' on décampe. : 
“ur donne tòt, donne deux fois. wer bald 
giebet, giebet noch einmahl fo viel, Dwa 
razy dare, kro pretko daie. 
uffr-tót, adv. fo bald fo gleich. Skoro. 
$ Autfi-tór qu'il fut arrivé; auffi-tóc 
qu’au matin vous ferez éveillée, dices. 
Zéi fo bald. Tak pretko. $ Avez 
vous fait fi- cóc 2 
-tót que. fo bald, fo geſchwind als es ſeyn 
fau. Skoro tylko; iak prętko tylko. 
$ Si-tót qu’ il fait Jour. 
t vu tard, über lang oder Furg; heut 
oder morgen. Zaraz alba poźno; dis 
: albo iutro, $ Il faut mourir tôt ou 


deſtruction; ruine totale. 
"Total, f. m. "Im Gerichten: das 
Toralicé, ff. J. Gange; die gautze 
Summe. W fadach: rzecz cafa ; 
wízyftkoy cafe. $ Paier la totalité ; 
1 eit condanné à paier le total, 

“oralement, edv. gaͤntzlich, gang und 
gar. Wcale, do Leet, $ Il eft to- 


lement perdu. 

am. éi: (eotanus) PrulSchnepff 
in ſchwartz und weilt tee en 
i Beinen und eine [n 

- Né wa albo bekas biafy 


— L Pard bi 
KN o długim d2iobie 1 wyfokich 


ac 

Les / feine groſſe und ſchwere Frucht 
a e 2 pewny wielki 
ezki € Ameryki | 
è a fom. ein 9 
auf einem ub, fe die Kinder DE un 
rmen laffen. Koftka dae D rm 
‚ice biegaigca, kror? diieci iak w: 
rei 5 Un joli toren; joier 
undes au tótoti j 1 un dou- 
* * der Seefahrt: das 2 
en eines edifis in den Dafen SR 
elner Winde. „Leg lrαν,) mec 
E ^n okreru w pors Ke 
nploïe beaucoup de tems au 
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Touaille, f. £ 1) 
y f.» groffe Hand ⸗ Ov 
Ze G oe * z)ein geg Bund 
an ielki; tuwalnia; 3)72woy 


Touaillon, f, m, obf. eine Oelyett, Ser- 


weta, 
Teu f. Chinefififer laf. atlas 
ynikı. $ La touanfe ett plus t 
mas moins Jule que 10 Su 
e: A 9 v latin de 
Tou- beau, via. Tout. beau. 
[4 f " Nofi Schweif an einem Stock, 
dem Groß⸗Viſier und einigen Dürcki⸗ 
ſchen Baſſen vorgetragen wird. Bani 
czuk; ogom konſki do lalki przy- 
wigzahy, ktory przed wielkim Wezy- 
rem i niektorym Bafzom nofza. 

Toucan, f. m. in der Stern⸗Runſt: Me 
Americaniſche Gaus, ein neues Suͤd⸗ 
Geſtirn in America, fo aus s Sternen 
beſtehet. H affronomii: get Amcry- 
karfka, konftelacya południowa no- 
wowynaleziona, z o$miu gwiazd ieſt 
zlozona. 

Touchant, prep. cum acc. von, betreffend, 
belangend, wegen. O; co Sie tyc»c, 
ftrony, wzgledem. $ Ils ont un di- 
férent couchant la grace éficace; j'ai 
lui parlé touchant vôtre afaire. 

Touchant, part. vid. Toucher. 

Touchant, e, adj. 1) ſchmertzlich, empfinde 
lich, betrübt; 2) beweglich, hertzruͤh⸗ 
rend, durchdriugend. 1) Bolesny, ža- 
losny, gorfki, gryzliwy; 2) prze- 
nikliwy, wzrufzaigcy. § 1) Une 
perte touchante; malheur fort tou- 
chant; 2) difcours touchant; mou- 
vement touchant; raifon touchante; 
conlideration touchante; un fpectacle 


fort touchant. 

Touchante, f. fin der meß⸗Aunſt: die 
Streiff⸗Linie, ift eine gerade Linie foten 
Umfang eines Zirckels nur beruͤhret und 
nicht durchſchneidet, noch einen Winckel 
macht. W givometryi: Linia profta, 
Ktora Se obwodu cyrkułu tylko ty- 
ka nie przerzyna anı angulu nie 


czyni. 


Touchaux, f. m. plur- Mrobier⸗Stuͤcklein 


lo, darnach ander Bold probieret wird. 
EE en złota probierſkie, ktorema 
infzego złota probuig. ` c 
1 / f. 1) Probier⸗Stein, 2) Grlf⸗ 
fel womit die Kinder buchſtabtren; 3) 
der Griff auf dem Halſe einer Vante, em 
ner Beige, nehmlich Nen 
das Griff Brecchen; +) Dad Vuë: 
eln Clavier, ein Clams auf ee < 
E inelten u. d. g. $2 led 
a Rere Ber 


echt TOUC 


Sherbefferuma, Ausbeſſerung eines i 
ten Wercks, eines Gemaͤhldes! t. 
parrer Stoß; Fall, Ungluck, Scand'beu s 
> dumm Nadel bey der Artillerie LE 
eine lange Nadel womit man das gund- 
loch eines Stuͤcks reiniget 5 8) ws 
fide. Ebinefifihe Tinte, beſſer ancre le 
la Chinc,oberPaftel; 9) ein beinern 
Griflein, in einigen Kinder⸗Spielen. 
1; Lampart, kamen zlotniczy do Me 
bowania zlota; 2) grafka, kal a 
drrelieciu ſylazybuigcemu sluzgca ; 
y) pryf, to jeſt ftrony na gryhe albo 
fam gryf u lutni,fKrzypcow; 4)tan- 
gient ay klawiaturze u organ, u re- 
gila; 5) wydolkonalenie, dorobie- 
nie,poprzwa, poprawienie jako 1kryp- 
tu uczonego, {ztuki malaríkiey ; * 6) 
Yrwank, upadek ; niefzczeséie, choro- 
ba; ai artylezyi : igía albo drot 
do chçdoenia cyndlochu to jeſt zapa- 
lu w armacie; — " 8) tufa; czernidio 
Indyyfkie do ryfowania; 9) graf ka 
kofsiana w roznych grach dziecin- 
nych. $3 Faire efai à la touche; 
2) prenez vótre touche pour me mon- 
trer les lettres que je vous dirai; 3) 
des touches ne font pas bien mifes ; 
mettre les touches; ıl y a d’ordinai- 
rc neuf touches fur la manche du luth; 
verte couche de viole eft belle; la 
touche de mon tuorbe eft toute gatéc ; 
vole Y la touche fur la manche; 4) 
voilà un beau rang de touches; les 
touches de ce claveilin font bien fal- 
tes; les touches de cette épinette pa- 
den ent fort belles; toucher une tou- 
che, pofer les doigts fur une touche ; 
ı faut un peu arrêter für cette u 
ches 5) ce portrait n'eft pas fini, il 
aut encore une touches il faut don- 
ncr encore une petite touche à vötre 
suvrage; 6) il craint la touche. 


së hehe d'arbre. gemahltes Laub⸗Werck der 
EU. May malowany ; listie drze 
Malowanego, & Les arbres E 
Pallage font de touche N b 
dere. 1) ein Prop ier Stein der 
ur mibe, 2) finirlids : Probe 
— trs Sreundſchafft. 1) Lampart 21 
ba, fo wc ente four yes. pre 

P " OPr2yiszni. $6 Eder lof 4 
" Ber de touche Steet adverfité 
Pierre de touc i = 

oo MN ouche de vrais amis. 


^, 1) etwas any 
2) been CAT Bir 


aubwerck eines em 


nofe, alie 
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gen; 5) auf einem Saypten⸗Juſtrumencg 
greifen, Didde, 7 6) entrer, pritel 
ſchen die Pferde; * 7) klopfen, th? 
gen; 8) Geld empfangen, 
erwerben; 9) erwehnen. ke: 
dencken, zu erkennen actes 19; anger 
hen, betreffen; an bewegen, ru hren, e 
regen eine Leidenſchafft; 12) aufbriim! 
gen, beleidigen, erzürnen; 137 erfülle: 
einen Wunſch; 14) einem verwandt fpes 
angehen. 1) Dotyka: Sig, tykaé sig 
ruízyé czego; 2) a zívtnika: probos 
wać zlota na lampareie albo Kanten 
3) 9 malarza: umaic ; malowar lass? 
may; 4) graniczye, lezyé pray car 
5) grad na anitrumenkie, z ſtronami 
* 6) poped ie, zacinac biczem kenia 
*2)kolatac, bić; g;pienigdze odebrać 
zarobić, zykać; | 9; namicnigwzmia¥ 
ke czynić, doty kad śię czego w mo 
wie; hatraéit; 10) obchodzi, ny 
Lac kogo; tykać śię kogo albo ciego 
11) zdigé, wzrufzać kogo; przenika 
ferce czÿie; 12) urazat, oburzy g. gni. -1 
waé kogo; 13) wypelnis, do fkutk d 
przy wiess iako żądanie czyic; — 144 
sięgać, tykać Sie powinowactwen Lc 
go. $7) Foucher de la main, du pi 
une chofe; toucher une corde; usd 
honnète fille ne fe doit point lai! 
toucher le fein, le bras; ne touche / 
pas ce fer, il elt chaud; n' y touche4 
point, je vous en prie; 2) donne: 
mot la pierre que Je touche cette pi 
ftole, elle a mauvaife mine, & Je nt 
la croi pas bonne; 3)ce peintre tou: 
che bien un arbre; 3) la Sileſie tou 
che la Pologne; cette maifon, cette 
terre touche la mienne; 5) touche! 
LU orgue, le claveifin, le pialterion 
6) touche cocher; touchant fes che 
Vaux il me promena par tout la cam 
Pagne; 5) il touche & frappe fans 
confidération ; 8) il a touche ual 
quartier de fes gages; toucher de E 
argent; il a couché cent piftoles de 
cette afairc; — ol je vous ai couche 
quelque chofe de cela; il ne faut pas 
toucher cela; toucher une choſe; m 
mufe timide craindroit en touchan 
tes vertus de flétrir tes lauriers; ce 
Orateur a touché cette matiére en pas 
lant; il a touche fort délicatement le 
défauts de fes amis, en les diverti 
fant; il y a dans toutes les belles pet 
{onnes des endroits à faire valoir & 
Y en a d'autres qu'on ne doit P 
toucher; 10) celancmetouche point 
& Je ne m'en foucie pas; cela ne mé 
douche ni en bon ni cnmal; ınaxime 


1 Tovc 


qui touchent les béné 
214) toucherle Mn Cun la liberté ; 
touch? de joie Ir d une belle; tre 
en vdr E de plaifir, de Compas 
Elen ik malheur me touche fenfi- 
11 1 e vous puis bien touch 
$ uche, fi vous ou 28 8 2 kon E 
ad de i toucher quelqu'un d'un e j. 
Era le plaitir ; il faut du pi LN 
l' agréable, fi Biquant & de 
LN e, fi on veut toucher; 12) Je 
P KS eccle point, cela me touche ; 25 
ms touché tous mes baie 
s mes defirs; 14) il m 3 
Troificme degré. v een 
‘her, v.n. 1) eingreifen, antaſten, an⸗ 
uͤhren als eines Recht; 2) graͤ 
bh: ; 2) grüner, 
mee ; nahe an etwas liegen; 3) 
a der Secfaber: andern, vor Ander 
déit: elulauffen, anlanden; 4) ſtran⸗ 
peu, au Strand feren, wegen Mangel 
en Puurs auf dem Strand figen bleiz 
aen; 5) nahe ſeyn, ſich einer Sache nds 
nern als bem Tode, dem Winter. ) 
ykac się czego; rargaé śię na co; 
nom konm; 2) tykać śię czego; 
lraniezyé,lezeó przy czym; 3) w 
segla: jkicy nauce: kotwicę wyrzuié; 
mwinaóprzyladowaé ; przyplynaé ; 
iA BEEP y nac uem 
nawach :  zawlezngé ; wpadaé na 
uhi: osigkngé na mialkim mieyſeu; 
przybliżać Sie, blifko byd£ czemu, 
Bko Étnieréi, £imie, § 1) Toucher 
nx droits de quelqu'un; c'étoit un 
an qui teucha à la liberté publique 5 
ont juré de ne point toucher à nô- 
on ne touche par là à P an- 
nne Economie de l'Eglile; 2) fa 
mion touche à la mienne; 3) au 
wur dc deux jours nous touchames 
wien 4) nous avons ere long- 
uns À nous parer de cette balle, & 
Ja fin nos vaifleaux toucherent, l'un 
brifa la quille & l'autre fe releva; 
il touche à 1a majorité; nous tou- 
ons au printems. 
cher, v. r. fid anrähren ; ſich beris 
wg. Wesieinnie sie tykas. $ Ces 
res fe touchent. 
une forme. in der DAMEN: 
Farbe auf die Ferme kreuzen. vu 
ezernil forme do wybiis- 
faut bien toucher 


D 


e pais, 


saber i 
literck- $ 1! 
te forme. 

ema. gebt mir bie Hand darauf. 
y mi na tu rekę. Troc pour troc 
bachez-la. A 

aur à quelque lieu. 
"einfahren. Jechaé 
ie. ] fait toucher 


touche de bien pres: 


auf einen 
ma mieyfce 
à eate ville. 


"TE a 
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nahe verwandt. Blifkim mie & 

d e en ifkım mie sięga po- 

ze ne faut 
babe, fas Foucher cette corde, fit 

man muß hiervon nich 
to tym; mowié icht reden. 
godii. MILL 
toucher la greffe 
Punet E 115 ct SD vornehmſten 
autoften, wo es (a weh thurs Ng, EE 
te Fleckchen treffen; 3) pet das rech⸗ 
führen, Zoten reifen. ^ 1 KN Reden 
fzego punktu ene rzedniey- 
tknaé komu w fadno; dom 4 em 
3 pütgswic mowić. 4 i oo 
touchons le point de l'ufaiy. ; 
RK, À e. o 
zur Sache ſelbſten TEM ; eu meds 
auf den Haupt⸗Punet kommen. Mi ka 
my sie do ſæmey rzeczy; m d iey- 
do nayprzednieyfzego deel Si 

ZU femble qu'il n* y touche pas. er Marai 
wenn ihm nichts daran gelegen Sr 
Zinvéla iakb gelegen mre. 

A bn. a y: y mu o to nie t 
ucher au doigt. handgreiflich fi | 
fahren, Na oko eee KEEN 

toucher devant lui. von fich ; 

4 5 we a 
Rp Qdganiaé od Rebe. 4 
toucher au bois. bey der agere 
be TJagerey v 
Sirſchen: die Haut von 7 Lë 
15 ae W mysliflwie o fe- 
eniach: 1Kore fobie z glow 
wo oċierać. Pap." 
zoucher les écroteller, vom Könige i 
[ T. onige in 
Franckreich : durchs Anden die 
Kropffe heilen. O Kro/u Fran. ufkim: 
doflqueniem wola uleczyé gardíacza. 
touché, de, adj. inſonderheit im Dam⸗ 
und Schach Spiel: geruͤhrt. Ofobli- 
wie o warcabach i [zachach: rulzony. 
$ Au jeu des dames & des échets il 
neft pas permis de fe retirer avec une 
piéce touchée. 

Dame touchée, Dame jouée. in eben Sics 
fen Spielen: was einmahl geruͤhret if, 
muß gezogen werden. tel ge grachs 
kto rufzy, iechaé must. 

Je gage touché. das qánter-Cpiel. Gra 
o zaftawy albo fanty, w ktorey, ten 
co niezgadl, fanc date, a potym iniafto 
wykupienia czyni, co mu kompania 
nakazała. 

Toucher, f. m. 1) das Fühlen, das Gefühl, 
ein Sinn; e Schlagen, das Spie⸗ 
len auf einem Sapteu⸗Juſtrument. 1) 
Dotykanie smysi; ) przebieranie;, 

lcami na inſtrumentach mu- 


granie pa 
zycznych. 9 1) Les cinq fens font 
la v E, P oüie, le gout, l'odorar, & le 


us les 
2) les 
dife- 


toucher eft le plus groflier de to 
ſens; il n'a point de toucher; 
Rr rr à 


T TOUJ : 
I iéres de toucher de I’ 
E 52 M chofes à ob- 
ER d le toucher de I’ orgue, mais 
"cile de le montrer fur le 
il eft plus faci 3 mE 
clavier que de P exprimer fur le p 
cu dv. obf. allezeit. Zawfze. 
OUS, adv. © H 5 CR 
e, . F. 1) das Ziehen eines Schiffs 
in den Hafen mit einer Winde; e) ein 
gloſſes Fahrzeug; | 3) auf der Loire: 
eine Faͤhre. 1) Windowanie okretu w 
port; 2)fzkuta, dubafz wielki; 3) 24 
ec Loire: prum. $1) Kamener les 
vailleaux à, la roue: 2) équiper une 
toue. 
Toucı, vid. Toüeur. 
Jauer, v. 4. ein Schiff von einem Boot 
fe ther, v. ] an fic) winden, mit Huͤl⸗ 
fe des Spiels oder Winde an ſich ziehen. 
Windowaé do siebie okret 2 batu. 
Nous avons emploie deux jours à nous 
touer. 
wwe à tonery) der Wurff⸗Ancker, iſt der 
encre de roei, P kleinſte Anker auf den 
Toueur /m. J Schiffen. Naymniey- 
(ra kotwica na okręcie. 
Toute, f. f. 1) die Dicke der Haare, der 
Straucher; — 2) ein Buſch, ein Flauſch 
Haart 3) ein Feder⸗Buſch, fo den Pferden 
aufgeſetzet wird. 1) Geſtwa igeftosc wio- 
ow, krzaku; 2)fzypel wlofow; 1) 
kita na konie. $ DH s’eft fourré dans 
une toufe d' arbres; a) il fic couper 
une toufe de fes cheveux; 3) il étoñc 
monté {ur un barbe qui avoit fur la 
a E" toufe de plumes incarnates. 
: Kir weg, ban. ein Buſch Bänder, 
oulu, €, adj. von Sträucher 
Seen, dr Nd. O 
"SUR CD e tayrow f I, 
$ Bois toufu; x M Belty: 


i foret coufuë: ie: 

„de pedant à La Darl uars 

Toug aa Tou arbe toufuë, 

1 erf m vit Huren⸗Jager, Hu⸗ 
roſpuſtnik. $ Cet un bean wur 


d eau il- 

SCH lle er 1 gros b, 

ow € la fervir Vigoureu- 

Touiller, v. 

Splugawie, 
9uillon, f. m. obf. ei 

m. obf, en in WI 
s uch. Sete CG Haber enn 


a 


+ vf. unflätig Machen. 


adv. 1) imm 
ih; er, fets, 


at; ajf 
* teen, 4) doch e ac 
2e ber och, jedoch. 
i SÉ 2) prawie 


3) tym «za. 
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em; 4) atoli, jednak; prrecig. 800% 
fuis toujours votze ferviteur ; les pre 
miers amours fonr téüjours les plus fs 
tes; 2) ce Jeune hoinme cft toutes 
fou; toujours malade,toujouss chegrirg 
3) Je vais fortir, travaillez — toujoz:ew 
4) vous étes riches, toujours il taw 
mourir. 

Touldre, Ka chf. abthun, wesfhafen 
Znosié, Ikalowal. | 
MN m. plur. obf. alte Kleiber! 
Lumpen. Stare fzatv, galgany. ii 
Toupe, f. fe N ein kleiner paar: Zug 
Toupet, f. m.) cin Heiner Wiſch E 
Buſch Haare. Szyrelck wlotow. 

II lui coupa un toupet de cheveu 
le Prince Eugene eroit fi occupé à | 
Journée de Zenta qu'un toupet & 
cheveux changea de couleur la men 
nuit & quc de noir il devint blar: e 
les Japons & les Chinois ne portez 
qu' une toupe de cheveux. a 
Toupie, f. f. 3treifcl, Triebkugel, womit 7i 
Knaben ſrielen. Kraglica, furtka, cy A 
bək; wartolka. $ Jouer à la toup: 4 
la toupie tourne; la toupie dori 
prendre la toupie dans la man. 

* Toupier, v. n. ) jid) wie ein Srei i 
drehen; =) herum waucken, aus eine! 
Windel in den andern kriechen, botz 
ſchleichen. 1) Furtac Sig, wartac sig ish 
wartolka ; 2) kreë Sig iak much 
w grochu; tluc Sie, lazic po karzd 

$ 2) Cette fervante ne fait que to 
Pier, & ne fait guere de befogne. 
T'oupillon, f. m. ein Buſch verwirrter X d 
fer am Yomeransen:- Baum. Zawilos 
chochof; zawiłe galazki na pomar: 
cowym drzewie. $ Il faut ôter cl 
toupillons, car ils nuifent aux bes! 
ches lesplus bellesen leur ôtant de 
nourriture » 
Toupoute, f. f. ein &treit:Kolben, da 
die Türcken am Sattel haben. Pash 
gan, ktory Turcy u Siodla maig. | 
ourquct, f. m. ein gewiſſer kleiner W 
gel. Prafzek pewny. "i 
Tour, f. m. 1) der Umfang, Umkreis El! 
Orts, einer Sache; ) der Um 
um einen Ort, der Umlauf; 3) 
faſſung zur Zierde, als das 9Bebánafel e? 
der Umhang um ein Bett, die Treſſe 
einen Weiber⸗Rock; 4) bey den Y 
tberinnen : eingereihete Falten 
Hals eines Hemdes: 5) eine FM 
Stirn⸗Krauſe von Haaren, jo das F. 
enzimmer um die Stirne und an U 
Schlaͤffe ſetzet; 6) kleiner Gang Del 
Seife eines Gehenden oder Fahrende 
7) ein Spatzier⸗Gang, eine CN 
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Neifes 8) Wechſel, Zeit, Veraͤnde⸗ 
rung, Ordnung Reihe die auf etwas fol⸗ 
aet; 9) Taſchen Spieler⸗Stuͤck; 10) 
Detrua, Practiqve, Streich, Kit, Hans 
del; n) ein Stuͤck, Kunſt⸗Stück, Poſ⸗ 
fen; 12) Art, Reife, Manier, Einich- 
tung einer Angelegenheit, die man aus⸗ 
fuhren will, eines Unternehmens, einer 
Sprache, einer Schreibart; 13) Geſichts⸗ 
Bildungz 14) in Nonnen-⸗Alöſtern: 
Kafen in welchen man etwas in den (Bez 
ſprach Saal ober aus demſelben ſchiebet; 
Lei im Spielen: eine Partie: geſetzte 
gabl von Spielen, die man ſpielen will; 
16; eine Drechſel-Banck; 17) der Wuͤrck⸗ 
Tiſch, ein groſſer runder Paſteten-Be⸗ 
cker ⸗Tiſch; 18) eine kleine Toͤpffer⸗ 
»Scherbe, darauf kleine Topffer⸗Arbeit 
:geerebet wird; 19 eine Winde, Waltze; 
20) bey den Wachsbleichern: die 
Wachs Waltze. 1) Okrag mieyfcaalbo 
mrzcczy lakicy; 2) obchod, obchodze- 
mnic; obbieg, obiezenie; okrjzcnie; 
k?) opafanie, okrazenie dla ozdoby, ia- 
lio zalanterya koto tozka, galon koło 
Mipodnicy; 4) « fzezwaczek: faldo- 
mvanic do kofnierza u kolzuli; , €) 
uvlofy przyprawne niewiescie koto 
"kroni 1 czola; ) droga niedaleka, 
stora piefzy albo iadacy czyni; 7) 
rorzechadzka, przeiazdzka:; 8) czas, 
przypadajgca; 9) kunfzt ku- 
10) praktyka, przefkoki, 
11) ſatuka, figiel, psikuk ; 
rozłożenie, ufozenic, 
ako fprawy, ktorą kto do fkurku 
»rowadzi, ítylu, iezyka; — 13) mina 
1a twarzy; 14) koło w fpar/atorium 
ako u Terefck; 15) graige : partya, 
iczba gier umowiona; 16) Warſtat, 
wwalcokarlki; 12) ftol wielki okragty 
mafzretniczy; 18) krazek garncariki 
3o malych {tatkow; 19) wal do win- 
owania; 20) walec do walkowania 
sol tu blechowanego. $1) Le tour 
c Paris en y comprenant tous les 
aux-bourgs a cnviron cinq lieües; 
« tour d'un ccrcle; 2) faire le tour 
une place, lc toleil fait le tour du 
monde ; le foleil fait fon tour en 
n an; 3) un tour de lit bien fait; 
quand un rabat croife; on en ôte du 
our; rabat qui a trop de tour; rabat 
ui n'a pasatlcz de tour; g ce tour 
"ous fied extremeément- bien & Pon 
troit que ce font. vos propres che- 
eur; 6) je m'en vais faire un tour 


oley 

wlarikı; 
Orzchieg; 
2) ufadzenie, 


ern 
"ee demi-heure; faire un tour A 
"ampagne; faire un tour hors de la 
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ville; 7) alons faire un tour à Ville- 
neuve; je viens de faire un tour aux 
tuilleries; 8) les travaux lont paflez, 
les plaifirs ont leur tour; aprés taut 
d' alarmes cruelles les jeux & les plailirs 
doivent avoir leur tour; chacun afon 
tour; c'eft à vôtre tour à Jouer; cha- 
cun à fon tour; je bois à mon tour; 
9) charlatan qui fait de jolis tours; 
10) voïons qui de nous deux faifoic 
de meilleurs tours; il fait de beaux 
tours chez la brune & chezla blonde; 
Ir) jouer à quelqu'un un mauvais tour; 
il fait tous les mauvais tours que les 
femmes fpirituellesfont à leuts maris ; 
faire un tour cruel à quelqu'un; 12) 
donner un tour favorable à unc afaire; 
avoir un tour d' cfprit fort agréables 
Defpreaux a un tour de vers admira- 
ble; le tour de l' expreffion dc fes 
lettres eft dificile à atraper; Scarıon 
écrivoit d'un tourgouguenard & plai- 
fant; écrire d'un tour galant, fin, de- 
Jicat, inimitable: donner plufieurs 
tours à une méme chofe; j'ai fait reus- 
fir cette afaire par le tour que je lui 
ai donné; le tour de la langue 
Frangoiſe eft bien difcrent de la 
latine ; iz) elle a un tour dc vifage 
qui charme; 14) mettez cela dans 
le tour; 15) jouons encore un tour; 
16) acheter un tour; tourner une co- 
lonne de lit au tour; 17) detremper 
de la pare fur le tour. 

tour ‚converftun. in Eperciren: Chiers 
ckung, Wendung. Exercyruzac: obrot, 
obrocenie sig. 

Mert de tour; premiére converfion. Vier- 
tel» Wendung. Cwieré obrotu zolnier- 
Íkiego w prawo. & Quart de tour 
à gauche ou premiére converfion à gau- 
che; quartdetour à droitou premiére 
converfion à gauche. 

demi - tour; feconde converfien. hal: 
be Wendung. Pot obrotu. $ Demi- 
tour à gauche oufeconde converſion a 
gauche; demi-tour à droit. 

trois guart de tour; sroifteme converfion. 
Dreyviertel⸗Wendung oder Schwen⸗ 
kung. Trzy czekéi obrotu. 

Dame de tour ; tourtene du dedans. in den 
Nonnen-Klöſtern: Nonne ſo die Auf⸗ 
ſicht über den Kaſten hat, in welchen Sa⸗ 
chen aus und in den Geſpraͤch Saal ger 
ſchoben werden. IP Klafztorach La- 
nien/kich: matka wielebna co kola w 


parlasorium pilnuie. 


i$ & je me rendrai ici dans une Je nar dunddron. 1) Taſchen⸗Sxieler⸗ 


Kunſt mit den Stocken oder der Spa⸗ 
2) Kunſt⸗Stuͤckchen, 


niſchen Nadel; 
liſtige 


Rrrr} 
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itige Griffe etwas zu gewinnen. ) 
"eer kiykiem A. 
Win cjiztüka, chytrose w nabycı 
credo: E 

tour Ve gofer. ein Triller od 
im Singen. Trela, po 
Men w spiewantu. Pen ^ 

tou: de paffe-pa[fé. ein Taſchen⸗Spieer⸗ 
Kunſt⸗Stück. Pigiel {ztuka kuglar- 
(ba. 

pae do foupleffe. 1) ein behender Lufft⸗ 
rrung; ) Raͤucke, Lift, Streiche. 1) 
Skok mierelniczy ; 2) fztuka, pra- 
key ka, practkoki, wykrety. $ 1) Les 
beliers font à Paris des tours de fou- 
pletfo ; 2) il a fait mille tours de ſou- 
pleffe pour cela. 

tor de plant, eine einfache Hut⸗Feder 
vor einen jungen Edelmann. Pioro 
poiedynkowe kapelufzowe dla mło- 
depo izlachéica. $ Un beau tour de 
plume 

"run d ami. Freundſchafft, Freundſchafft⸗ 
CD. Przyiai:i świadczona; pofte- 
Lek, uczynek przyiadieliki. $1l m'a 
fut un tour d'ami, dont je lui fuis 
blige; eet un veritable tour d' ami. 

san de col. i) Mantel Kragen mit Knoͤpf⸗ 
ten; 2) der Hals, der Kragen am Hem⸗ 
de 1) Koinierz plafzczowy 2 guzi- 
kami do zapinania; 2) koïnierz, zy ia 
u koizule. $1) Atacher un tour de 
col; un tour de col fort joli; un 

tour de col fort bon & qui durera 


long tems. 

fer de fange. Windel Band, 
einzuwickeln. P 
dzicciecia. 

Jour t eforie. 


Tremulant 
Aanie gar- 


die Kinder 


owoynik do powiiania 


Scchter- Stück. 


fechtarfki. Ze: 
m'as fait un pour e ſer m Ü 
r fait e f. er dat mir 
einen Streich Í 
Gen ^ einen Poſſen geſpielet 


i wyrzadnl : 1 
podizedt, de v- 
Pour à ts 7 ih 
* P" aiv, wechſelaweiſe; umzech 
ST um den andern. Jeden po d 4 
gim; na przemiany ; kolei § BC bis 
tour à tour. * ev 
prendre au Four, in der 
Sch allmaͤhlta in d 
Len, apedzas 
fu Prendre 


Jagerey: dem 
en Schus zu trei 
14 tele do poſtrza- 
ce choval e eff NL Au tour, 
biefes Pferd bat de reins. 

AR le zerwaf. + Ten 
on laj a fait * 


faire 
bat ihm ni; D Fer de ville; 
bows. beg Stanbbefen fur cue t 
miaa leiter, Wysmas tait 
2. D anno g9 2 


un tour 


ſich zerſprengt 


TO UR dé 
eft fait comme au tour. dieſes ift fii 
dai. wenn es gedrechſelt ware. tas 
dne to iakby ulał, jakby 2 plat: 

vinal. ^ | 
n pr A das Auffraken ou: 
Tuchs mit Karten⸗Diſteln. Wzdrama 
nie fukna kartami fukienniczemi. 
donner um tour de calundre a une drob? 
einen Zeug einmahl auf der groſſen Kell 
mangeln. Raz tylko ſub no tolowai- 
Tour, f. f. 1) ein Thurm; ` 2) der Gr 
phant, der Roche im Schachſpiel D 
auf alten Munten ein Thurm und Ses 
cheu einer angelegten Vorraths- Kamm 
4) in der alten Kriegs- Bau- Kun 
höltzerner Thurn, den man fortsufictrel 


pflegte; 5) ein Thurm im Mapen 
Schild. 1) Wieża; 2) słonie w frs: 
chach; 3) wieza,naftarych monetac™ 


ieft znakiem wyftawionego fzpich* 4 
rza; 4) w ftarozytnosti fzopa alt 
wieza woienna; 5) wieza herbowr! 
$ 1) Une haute tourre; une tour! 
ronde ou quarrée; une bonne o? 
élever une tour; faire fauter une tou: 
ſaper une tour; la tour de PEs H 
fe Catedrale de Strasbourg ett la pis 
renominee qui foit dans l Eum 
pe; 2) prendre la tour; 3 on + 
trouve une tour fur les médailles qu 
depuis le grand Conſtantin, q) un 
tour de bois; <) tour ronde, quarrel 
crenée, crenelée. ` , ^ 
four creufe. in der Fortification: ei! 
einwerts runde langue. I forty 
kacyi: flank wklesty. 
tour ambulante, tour mobiles tour ro 
lånte. ein Wandel Thurm im Aiterthir 
fe man auf Naͤdern bis au die MU 
einer belagerten Stadt vor ſich (de 
Szopa ruchoma, ktora az do mui 
miaſta oblezonego na kolach pop 
chano, , 
tour bafHonnée. ein mit Schießloͤchern 
bauter ftarcfer Thurm in Forme eit 
Baſtions. Wieza woienna z fir zel 
cami na kfztait baftyona. 
tour beliere. Sturm⸗Bocks⸗ und Maus 
Brecher⸗Thurm im Alterthum. Soe 
taranowa w ftarozytnosci. B 
tour & Corridor, Lauben Thurm, ein W 
del⸗Thurm mit einer Galerie, von 7 
cher man ſturmete. Szopa ruchomt# 
galerya, z ktorey miaft doby wan? 
our à feu. Leucht⸗Thurm, See⸗ Later 
ein hoher Thurm an der See, M 
man des Nachts Feuer anzündet. IA 
ternia morſka; wieza nadmorfka D 
krorey dla marynarzow W noch 
gien gorc. \ 


u 


5771 TOUR 
pon di 3 ; 
EE 
SNE a AU AL 1) Wieza 
porzadne. pu a i. um 
our terriere. groffe Waltze eine ſchwere 
aft zu winden. Wal wielki KA cie- 
Zarow windowania. * 
eur marine. Wuach-Thurm, See⸗Thurm 
an dem Meer, von welchem die Wache 
ein Zeichen giebet, wenn ſie feindliche 
Schnee erblieket. Straznica morfka, 
z krorey ſtraz, nieprzyiadiellkich po- 
firzeafry okrecow, anaki dawa.. 
our de düme. runde Mauer unter einem 
Hcn Dah. Mur okrągły pod kupu- 
la albo dachem okraglym. 
numine, JE ipa (Turonia) Turaine, ein 
Ländchen in Frauckreich. Turenia, 
kriy we Yrancyı. $ Charles Martel 
defit les Sarafins en ‘Touraine; on a- 
pelle la Touraine le jardin de France 
$caufe de l'excélence de fes fruits 
& de la beauté de fon pats- 
ein Touratner. Fu- 


rer ANE: 
7 ourangeau, 


rend, e Zem 
Foumagelle, J. I eme Tourainerin. Tu- 


rerika. 

“ourbañi, f. n. ein Türckiſcher oder Mer: 
ſiſcher Turban. Zawoy, turban Tu- 
recki albo Der kt, 

-ourbe, f. I. (turba) * eine Menge, citt 

Haufen; 2) Torf zum Brennen; 3 

Loh Kuchen, beffer la motte: 1) Tum. 

kupa: 3) dam ulufzony do palemia ; 

2) kuch z Wy tfoczyn debu garbarlkiego 

takze do palenia ,lepfze stowo la mot- 

te. $ i) Une rourbe de gens; UNE 
poffe rourbe s une petite tourbe; je 
pe me fie pas à cette tourbe de Bar- 

Dares, Je ne in vattens qu'à vous; 2) 

brüler des rourbes s r 

ne ic chaufcut qu aY 


tourbes. | 7 
quite par sowrbe in Berichten: MAT 
pun eines Hauffen ebene dale; 
117 fadach : DCH u 
w Mer Faire un enquête Par 
tourbe: 1 
var l'on 75 
d dp ar tour* > 
| AMPH n' étoit comptee que pour 
unc fcc depoſition. — 2 
i 3 (run harte! 707150 y em 
2 in Gerichten; gu 
op, der auf jabi mit andern gt € 
exe kuopierf s E" f- 
ben erden. ) en, zeec 2 
nie iufzone do palenia przejal“ ) 


clle, adj. Tourainiſch. Tu- 


ourangeau, f. in. 
= 
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w ehe świadek oraz 2 drugiemi w 
kupie przesluchany. 

Tourbillon, f. m. (turbo) v) ein Wirbel⸗ 


Wind; j 1 

Wind; 2) Wirbel, Strudel im Meer, 

im Strohm; z) in der Carteſtanie 
ny Philofopbie: Wirbel, Strudel 

reinen Stern; 4 figürlich: Fluth, 
Strohm, Gewalt. 1) Wicher; E ua 
zakręt morfki albo rzeczny; — 3) 5 
filozofi Kartezgufza: wit kolo gwia- 
zdy; 4)w ferste figuryeanym: powodz, 
wir. $ 1) Tourbillon violent, rapide, 
impetueux, furieux ; je vois un terri- 
ble tourbillon qui décend fur la terre; 
les tourbillons renverſent, abatent & 
déracinent les aibres; 2) le courbil- 
lon éleve & fair pirouetter l'eau en 
forme de colonne, haute de cent bras- 
Les & tournoie {pitalement de quinze 
à vingt piez de diamétre; — 3) felon 
de Descartes il y a des aftres qui pas- 
fent quelque fois d'un tourbillan à 
un autre & s'y rendent vifibles ; Pal 
le tems eft comme le tourbillon, qu 
nous emporte. 

Tourde, f. m. in einigen Deovingen: 
eine Droel. IV niektorych proie 
cyacb : drozd. 

+ Tourdion, f. m. unanfländige Verbre⸗ 
hung der Lelbes⸗Glieder. Niepczyftoy- 

ne czlonkow wykraywianie. 

Tourelle, f. f. 1) ein kleiner Thurm; 3) 
Reihe Pfelffen fo an dem Dorsch 28 
in die Runde hervor. eben. 1 Wicha 
mala; 2) wieZyczka u organ z piízeza- 
lek wyftawiona. 

Tourelié, ee, adj. couronne tourellte. 
bey den alten Römern : Sieges rant 
mit Thurmen, für denjenigen der eine 
Stadt erobert bat. W Gerzm Raj- 
mies wicniot murowy wielamt pray» 
ozdobiony dla tege, c an iaſta doit, 

Tourer, f- w. 1) ungehosikt, bewcatiher 
Nagel oder Niete us Pferde aont i | 2) 
pjat im Bord eines Fluß⸗ dit 
worauf ſich ein Ruder umdrehet; a) 
kleines Nad, fo ein groffes treibt: al 
Nagel, Zweck, der Id in etwas herum 
drehet, als an der Schueli⸗Wage, €) 
Hahn in einem Faß; 6 ES E 
Zenter ` Ning am Warff⸗ E 

à * ob, DÉI 
7) obf. eine gare s CH 205 Em reu 

Haupt- Küſſen. WA Mo. A 
à moníztuku koiikiego na koneu 

3 = ^a kolek w burte 

zakrzywionys 7 — » 

pa krory m Ge wiosio 0- 


czoluow ym» I i 
braca; 3) kolko male wigkfze obra- 
ar kolce obrotne z gWe- 


CUIACE s 


21 zakri ionym iako 
„diem ni! cu zakrzywiony 


t 
kon 
u pr 2C- 


Re tr 4 
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rzeëmianu; s)kurek w beczce; aio 
ES at, - kolcew dfuzcach; 7) 06. 
larwa, mafzkara; 8) obf. podufzeczka 
pod głowę. (1) Faire un touret; 2) 
mettre l' aviron dans le touret. 
Touriere, Nam Nonnen Alo» 
ehr tere du dehors, fiev: Aufwärterin 
fo den Gefprád) -Gaal feget, und fürs 
Kloſter Lebens⸗Mittel einkaufft. Hi 
klafztorach panichfkich: fortyanka, 
co parlatorium chedozy i Zywnosci 
kupuie, $ Une bonne touriere; la 
{ocur touriere eft morte. 
keuricre du dedans; Dame de tour. Aufe 
ſeherin des Kaſtens im Geſpraͤch⸗Saal, 
mit welchem Briefe und Sachen geſcho⸗ 
ben werden. Matka wielebna co ko- 
lem w parlato: jum. zawiaduie. 
Tourillon, f. m. 1) Schildzapffen an einer 
Canone von beyden Seiten; 2) eiſerner 
garten als am Well⸗Baum einer Mühle, 
einigen Thoxwegen. 1) Czop z kaïdey 
driala ftroñy; 2) €Zop, obrot, biegun 
ñako u watu kola mil) ideo: u nie- 
ktorych wrot. Dr Ces tourillons 
, font trop. petits pour cette piéce. 
Ic ur de tourillon ; place de tourillon. bey 
der Artillerie: der Einſchnitt an der 
lavetten-3Banb, wo die Schildzapffen 
aufliegen. H: artyleryi: dziura w 
It werach albo wou, gdzie dzialo na 
.fwych czopach leży. 
D. eg f. m. Gormertum) 1) Matter, 
‚ein; 3) große Arbeit, Müh 
` 7 € 
Decchmerlicheit: z) Stummer, Liebes, 
e fibetzCdbmere, 1) Meka Uu. 
Uaprentenie ; 2) wielke nx G Zë 
a, trudy, kłopot: Praca, faty- 
f pot; 3) męki » rany roz- 
n crüel tourment; 
ribles ; levh eft un Keng hor- 


A i rien melt t e 
agréable tourmenc t mene 2 
Tourmenta 
nant, €, adj. das da 
r I rapiscy, Wope n 
me 
p "ul St Sturm; Ungewitter 
vr walnogé, burzamorfk i 
9t pas poffible dans ard 
je tour nente d S 
il fut emporté 
Vailleaux f telle 
tourmente, qu' ils Gre 
e Voiles & cordages, 
ido: Te, eigentlich u D 
3 bere E Peinigen, gudken, 
Nahler: mit fade. 


Rotes 
lagen; 


Stri⸗ 


fe tourmenter, v. r. 1) fid) quälen, fid) vla 


* Tourmenteux, eufe, «dj. in ber Sec 


TOUR $74. 
chen und Farben verdunckeln. ) Wta 
śnie i figurycznie: męczyć, trapié, ka 
towaé; 2) Ciemiezyé, ucil Eae, Ha 
potaé, dręczyć; 3) u malarza: guys 
bemi krelkami i farbami przyéleniel 
$ 1) Tourmenter un criminel en ji 
donnant la queftion; le fouvenir dëi 
fon crime le courmente fi fort, que lem 
maux qu'il foufre, font feuls capabiez: 
de donner de l'horreur des méchan 
tes actions; ce petit & fec Monfieul! 
tourmente fouvent par le recit de ke? 
vers des gens qui ne lui ont jamami 
fait de mal; rien ne tourmente tant 
que l’ennuieufe converfation de cet 

devote; il me tourmente par fes plains 
tes continuelles; nos chevaux ont es 
fort tourmentez par les mouches; =) 
tourmenter les couleurs. 


gen, fid) martern; — 2) (id) werfen, iK 
Prommen, krumm werben, als ein Bret 
3) von Schiffen: hin und her mande 
1) Meczyé Sie, trapié Sie; 2) paczy 
sie, wypaczać sie iako deſka; 3) 
okrętach: chole bac Ze, przechylać Sigg 
$ 1) Se tourmenter pour rien; r 
vous tourmentez pas; il ſe tourment 
pour tourmenter les autres; cet ora 
teur fe tourmente trop dans fa chaire 
2) bois qui fe tourmente; z) il fau 
abaiffer les voiles, quand le vaiflea 
fe tourmente trop. 


fabet : ſtürmiſch; den Sturm⸗ une Wir 
bel⸗Winden unterworffen. II naue 
&eglarfkiey : burzliwy, wichrowaty, wi 
chrow pelny. $Un promontoire fo: 
tourmenteux. 
Tourmentin, n. in der Su 
mát de tourmentin, ) fahrt: die Blind 
oder Bug⸗Steng, ift ein überſetzter fle 
ner Maſt auf dem langen vorne an de 
Schiff heraus liegenden "un: Dir 
marynarfiwie: maſzt mały w dri 
Wflawiony, co na przodku 2 okręt% 
seht wypufzczony. 
Tournai, f. m. (Tornacum) Dornick eit 
Stadt in den Niederlanden. Turn 
miafto w Niderlancie. 


Tournaiſis ) f. m. das Land um Dorni 
T qumefisij Okolica miafta Turm 
Tournaire, f. m. der Widner unter 
Thum: Seren auf den die Wede (dili 
ein erledigtes Amt in vergeben. H 
bdomadarz miedzy kanonikami, M 
ktorego tydzien dania wakanſu m 
Kiego przypada. U 
Toi? 


Toon, f. m. 1) Remme, 
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Tournant, €» géi. 1) dus fiif brebet; 2 
ticam Mig, veränderlich, unbeſtan⸗ 
la. n Obrotny, obracaiacy sie; 
2) diienny, mieſtateczny, odmienny. 
$ 13 Une rouë toürnante; un Bec 
toumant; 2) efprit tournant. 

^ T R p 
ner Gare. eines Fluſſes; erde i 
sum Ummenden, als mit der Stutfcbe ; 
3; deer Wirbel, Beer: Gtrudel 1 4) 
Dies Saum, Schlag⸗Baum der in ber 
$t: te auf einem Pfahl ruhet und ſich 


benin Auf und Zumachen drehet. 5) 
ein leichtſinniger Menfh. x) Zakret, 
ZowiOt, zakrzywienie fako drogi, 
rzcki; 2) zakrer morfki, wir; 3) 
OC rot, nawrot ; plac do odwrotu iako 
karecy: 4; kotowrot; kobylnica obro- 
tna: iel balka na słupie we $rzodku 
ot2d «ona, na ktorym się przy otwie- 
mmt 1 zamykanju obraca; 5) czło- 
wick lckomy:lny. — $ 1) Le tournant 
de in ruč; 2) prendre font tournant 
fort Court; 3) les tournans font dan- 
Er reux, 


Tourne, f. F. 1) Trumpff, gewehltes 


Blat im Karten⸗Spiel; beſſer triom- 
phe; 2) in den Gerichten: Zugabe 
beym Tauſch, bey ber Theilung; 3) in 
der Sandlung: Aufgeld vor ſchlechtere 
Munz Sorte. 1) Swigtka, karta co 
sie wie, Zepfze słowo triomphe; 2) 
w [qilach: nadatek, P fry- 
marcz36, dzielac; 3) u Awpcow : na- 
dacek, plat od pieniedzy podleyfzych. 
$ 1) Voler la tourne. 

ourné, ee, adj. vid. Tourner: 
ourne-A-gauche, f. m. bey den Fand⸗ 
werckern: icdes Werckzeug, das zum 
Herumdrehen eines andern gebrauchet 
wird als eine Kurbe zum Umdrehen eines 
Nads. U rzemiesinikuw: inſtrument 
do obracania czcgo sluzacy, iako kor- 
ba do obrocenia kola. è 
“Tourne - boële, adv, abf. ruͤckwerts 
beſſer à la renverſe. Wipak, w znak, 
legy ze vogue à la renverfe. DG 
-ourne-bour, f. m. Zincke, Krumm⸗Horn. 


Szurma. ic 
ien c-brochiecU ma 2) ett Bratenwen⸗ 
der-Junge; 3) 

ber; 2) Bratenwender⸗ E: 
nb, ber in einen Atad tritt und einen 
aten wendet.  Kolowrot kachen: 
my: 2) kuchra do obracanıd prosses 
Ra ;) pies co W kole biegaràc ae 
5. : tourne- 
bog 90 Un bon dë 
« che qui va bien 


he: un tourne bro 
broche „u broches dane le mou. 


ona des tourne- M 
vement eit caufé par Ja iumce d 
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monte dans la cheminée, 
mouvoir en rond des feu 
blanc difpuiées à cer éfet. 

Tournée, f. f. 1) Umlauf eines Gerichta- 
Dieners in einer Gegend; 2) das Syrum» 
laufen in einer Stadt. 1) Obchod 3 
lazdka slugi urzędowego w nato 
ney okolicy; 2) bieganie po miestie, 
$ 1) Faire une tournée dans une pais. 

Kunz fa tournée. ferne Gänge in einer 

Prat verrichten; in Angelegenheiten 
herum lauffen. Biegaé po miescie w 
Íprawach iakich. $ J'ai tais ma tour- 
nee ce matin & enſuite je fuis venu 
diner, j 

avoir une grande tournée, 
viel zu laufen haben. 
miescie do biegania, do Czynicnia 
ai une grand tournee à faire 

* Tourne-feüiller, f. n. Zeichen in einem 
Buch, als ein angebundenes Schnuͤrchen, 
augeklebtes Stückchen Pergament am 
Blat, wo fid) ein Capitel anfaͤnget beiee 
Signet. Regieſtr do ksiag ; ieft f2nu- 
rek przywinzany albo fzruka parga- 

minu do karty przykleiona, gdzie sie 

© pyozdzial zaczyna; /epfze idowo Signer. 

Tourne-fil, /. m. ein Wetz⸗Slahl. Mu- 
{at do wyoftrzenia nozow 

"Tourne-gant, f. m. beym Handſchuma⸗ 
cher: die Wendſtecken. Ürckowrezni- 
Ka: drewna do rozpinania rękawicy. 

Tournelle, f. f. 1) bas Criminal: Gert 
beum Parlement in Paris; 2) obf. ein 

1) Sady kryminalne 


laquelle fait 
Mles de fer 


in der Gtabt 
Wiele miec w 


kleiner Thurm. 
w Parlamendie Paryſkim; 2) esf. 
wieżyczka, wieza mafa (1) Son 


procès eft à la Tournelle ; la I ournel- 
le connoſt d'ordinaire des afaires cri 
minelles qui demande une promte ex- 
pedition; 2) le Palais des rournelles; j 
le quai de la tournelle à Paris. 


Tournemain, f. m. 9fuaenblid ; 
in welcher eine Hand kan ungeet 
werden. Mgnienie oka; czas Ri o- 
brocenia. 

Tourner, v. a. 1) um etwas gehen; um⸗ 
gehen, umwandern, umreiſen, umfahren; 
2) wenden, umdrehen, umwenden ale die 
Hand, den Fuß, einen Spieß mit, dem 
Braten, ein Blat im Karten⸗Spiel, im 
Pude: Doerwirren unordentlich machen; 
4) umwenden, lencken, wenden ein werd, 
einen Wagen, ein Schiff; * S) Aberſe⸗ 

im eine andere Sprache bringen: 

beſſer traduire; 6) drechſeln, drehen; 

rund drehen, rund machen als eine 
welle: 8) anders faſſen; anders elurich⸗ 
fen, unnd: n, umwenden, ins Geſchicte 


Rryr 5 , bringen, 


Reit; 


TO UR 


7 


bringen, als einen Brief; STEEN 
richten feine ONSE vi feck: dt 
richten, kehren, leucken, de auf éte 
Gedanken uach etwas, eine Red è 
eh inen bereden, lencken, zu gez 
was; 11) einer Y 
: ; 12) machen als einen 
winnen ſuchen; Spnſſe is 
zum Narren, etwas zu Spaſſe; au 45 
nem zuſetzen; einen drangen; aus e M 
anstorfhen; 14) wenden, proin en 50 
ſeinem Nutzen, zu ſeiner Ehre; 5 
unterweiſen, unterrichten, üben, 
Obchod;ié, obiechaé ; ; 2) obroéié na 
drugs ftrone ;przewrodid, iako rękę, ro- 
den, pieczenig, karte we grze albo i" 
księdze; 3) pomietzaé ; wywrocie 
porządek; 4) nawrocic, obrodie, na- 
kierować koniem, wozem, okrętem; 
5) wy wroclá przelozy& w infzy iezyk, 
przetłumaczyć, lepfze sTowa traduire ; 
6) coczyétokarfKa robotę;  7)toczyć 
co okr:glo, okrggfo coczynić; 8) obra- 
cal, nakrecaó, inaczey rozlozyé, iako 
lil;  9)obroci4 iako Sity iweie na 
cos przykladaé Sky, ftarania do cze- 
gn: 10) obracać, kierować, nakłaniać, 
nawiicc mysl fwoie do czego, mowe 
ma co; It) naklaniaé, nawrocic kogo 
do ego; 12) obrotié co w are 
13) nosič, obracać, macaé przetrzafac 
kogo; 14) obroété co na iwoy pozy- 
tele, na fwoy honor; 15) uczvé, 
CwiezyC kogos Ga) Tourner autour 
d'une chofe; il tourna une partie de 
la France ; tourner le monde; tour. 
ner un marais; 2) tourner la Pointe 
du pi? en dehors; tourner la jambe; 
tourner un peu le corps; tourner la 
broche: tourner les feüilles d'un li. 
Vre pour chercher quelque paflage ; 
» 3)tourner tou- 


tourner carreau, nic 
tes chofes defſus; 4) tourner fon 
uc bien le ca. 


cheval ; CC cocher tour 
tofe; tournez là: 5) tourner un au- 
1 François en Polonois; il a tour- 
D Francois cer auteur, mais helas! 
quelle traduétion ; 6) tourner une 
oule, un ci Tv cone; touther 
une colonne de lir; rourner du bo; 
Hir faire des pier de chaiſe; )t S 
mer un morceaude cires S sim 
n? vingt. fois cette p 


5, 8) J'ai tour- 

| iode fans luj 

avor pù donner S n 
TM r zur 


le tour, qu'elle. doit 
bien un vers; 


À 

ss; I afonnable, tourner 

; à a 

danınent & UE 
Avon 


Fouma la ch 
cela fit CoDnojtre qu'il 
à D 
Siprie à 12 TY 


lindre, u 


deum: eſprit 


| i Other. ff, 
iC ade, à la médecine: e 
Es Sc Entées à quelque chofes 
NE T. Mon <a faut tourner fon 
UF Tourer la Colverfatton 


ATL 


tourner, d. n. 
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du côte qu’on deſire; tourner lac 
verfation comme l’on veut; favoir 
art de tourner un difcours ; Mk 
ai tourné fi bien que je l'ai gag 
12) toutner quelque chofe en g 
tourner une perlonne en ridicue 
13) elle tourne tant fon amie, Ob o^. 
fon amı lui déclare tout; je l'ai tos 
né de toutes côtez fans que jamais 
en aie DU rien découvrir ; 14) to 
ner une chofe à fon honneur, à 1 
profit; 15) tourner l' eſprit a un je 
nc homme; on lui a tourne. l'efpr 
là deffus, 


1) fid) umdrehen, fid) un 
wenden; 2) in die Runde herum ci 
ben; z) beym Gärtner: reife; 

der Reiffung eine andere Farbe bekon 
meu; 4) nur von Air ſchen: EC 
5) vulg. unſchlagen, fid) verwandeln H 
Wein in Eßig; — 6) fid) verkehren, a 
im Schertz; ausfallen, ausſchlagen ine 
was; 7) macer, fid) verändern, unt 
ſtaͤndig fenyn. 1) Obrodie die; 2) \ 
koło chodzié; krgzyé, kolié; ] 
ogrodnika: dozrzewac; NV e 
infzego koloru doflawaé; 4) % 
"wifniacb: gnić; 5) vulg. fkazié D 
obrotié Sie, jako wino w occt ; ^f 
wychodzić na co; 'obroéré sig iako M 
Zart; 5) odmieniaé sig; nicttatel 
cznym bydz. $1) Un globe tourn 
fur fon axe; les Planétes tourner | 
autour du foleil; les moulins tour | 
nent; 2)ily a des danfes, où I' oid 
tourne en rond; 3) le raifin. tourne | 
la pêche tourne; les prunes tournes 
ront bientôt; 4) les cerifes commen? 
cent à tourner; 8g) mon vin tourn 
en vinaigre; 6) la converfation tou 
na fur le ſerieux; on ne iait p 
Comme l'afaire tournera; fa temeri 
lui toume à gloire; tout cela tout 
ne à {on avantage; ) il tourne a 
fément. 


tous ner, vt, v. x) fid umwenden, ſich un 
drehen, umkehren, fid) wenden; 2) fi 
verandern fich verwandeln, 3) ausfa 
len, ausſchlagen; 3) von Betranden 
umſchlagen, faner werden; ) 1 
Früchten: anfauten, anbrachig werdet 
1! Obracac fie; 2)odmienic M 
d Xie w Co; 3) wynisz na 5 aU 
cié Sie w co; 4) o trunkach: dE 
Sig; de vwöcachz plut Sig, gnis. 4 
I) l'onmez vous un peu que je val 
Voie, tournez vous de ce côtò ici; 4 
leur amitié fe tourna en haine,la bor: t 
ne opinion qu'ils avoient l' un n 
Aut 
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A fe tourna bientöt en bienveil- 
; 3) cela fe tournera à vôtre a- 
vantage; 4) quand le lait eft vieux 
il fe tourne aifémenc;le vin'eft Zen 
ne; p) les cerifes ne valent plusrien 
elles commencent à fe tourner, d 
tourné, ée, adh 1) umgewandt, umgedreht; 
2) eingerichtet, sejest, als eine Rede; 
3) von Getrancken ummefchla,en; 4) 
geubt gefittet; die andern Bedeutungen 
fiebe unter Tourner. 1) Obrocony; 
2) ufozony, iako mowa ; 3) o napo- 
sach :\kazony,zepfuty; 4)wycwiczo- 
ny, wypolityczaly ; inſaych Sie jygni- 
fkacyy pod stowem Tourner dorzy- 
tafz. S 1) Maintournée; 2) des vers 
mal tournez; 3) du vin tourné; 4) 
un efprit bien tourné. 
ala bruch tourne devant le feu. der Brat⸗ 
ſpieß wendet fich am Feuer um. Ro- 
zen sie u ognia obraca. 
de rör tourne. der Braten brefet fid) am 
&pief. Pieczenia niedobrze wetknio- 
na, kreli sie na rożnie. 
roh ner tout. fens deffons. alles umkehren; 
das unterſte zu oberſt kehren. WIzyſt⸗ 
ko pomiefzaé, powywracac. | 
tonne comme une giroliette ; il tourne 
à tour vent. et iſt fegt wetterwendiſch; 
er ift (cbr veraͤnderlich. Barzo toczio- 
wiek odmienny ; na każdy wiatr Sie 


chwieie, 4 
Inc fais de quel côté fe tourner. ct weiß 

nicht wohin er fid) wenden foll, er weit 
Nie wie do- 


weder Rath noch That. 
kad sig obrocié; nie wie W ktorg u- 


derzyés ! 
ourrer le fas. aus dem umlauf eines € ie 
bes zukuͤnfftige Dinge weiſſagen. Wie- 
fzcayć z obroru prctska. Lé 
Ave Ae sruie au forn- nicht gehörig 
antworten. Zdrotnie odpowiedrieé. 
our ner autour d fer. pie die Katze um 
den heiſſen Bren berum gehen; nüt der 
Sprache nicht heraus wollen. Kolo 
lotow chodżić; nie y 
ire Tënt, verderben ein Par eiis 
oi - Pw 
Lenné, Tei DR: 
Se boüillir fe lait d avantage, VOUS 
ere: tourner ` . 
E. p à Je lait am ice die 
Milch der Amme verderben; eine Am⸗ 
E changer. Skarié mleko mamie. 
LE wem Peprit. den Kopff Zen? 
| à A t T ra be * Vr = 
den, nårrijh machen Mozg Ss 
eic C pomicf zac L E czynić. 
e R *rourner l’elprit- 
§ Cela me fairoit tnr + 2275 Pes 
tevis Jeyk OUTE au fr dew cad 
ter verändert fid ja pogoda 91€ 
piękna odmienia. 
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let Mui a tourné: on ERE vll be 

quoe. £awrociia mu sie glowa; 

mozg mu śię pomiefzat. E j 

avoir le nez tourné à La friendife. ver- 

liebt ſeyn. Podwiczki pilnować; L 1 

letnym bydz. i3 

tourner les Joulicrs, die Schuh krumm tres 
ten. Wykrzywié treewikl. 

ce malade Je tourse à la mort. dieſer 
Krane cilet zum Grabe. Chory ten 
dazy na mary. 

tourner cafeque. v) der Gegen Marten ben⸗ 
treten; a) den Magen umwenden; zu 
einer andern Religion treten. 1) Prae- 
kinaé do partyi przeziwney; 2)(wey 
religii oditapic. 

T'ournelis, vid. Lournaiſis. 

"Tournefol, f. in. 1) Sonnen- Wende, Cons 
nen⸗Blume, groſſe Krebs-Blumen War⸗ 
zen-Kraut; 2) Lack⸗Mus, blaue Farbe 
aus dieſer Blume die Waͤſche zu blauen; 
3) eine fhoue Viol - blaue Mahler⸗ 
Farbe aus eben beier Blume. 1) 
Turnefol, sfonecznik, brodawnik, na- 
wrot, podroznik drugi albo brodaw- 
czany; 2) lazur z brodawnika do 
chuft; 3) farba malartka z tegoz 
kwiatu fiolkowobiekitna barzo pie- 
kna. 5) Un beau tournefol; 2) 
le tournelol diſſout dans un peu d' 
eau, paroit noir étant mis fur du pa- 
pier blanc, fi l'on le regarde dans J“ 
épaiffeur de trois ou quarre lignes. il 
paroit noir, dans l'épaiffeur d'une li- 

ne il paroit violet, & dans l'épaiffeur 
d' une demi-ligne il paroit bleu; J 
urine recente & l' eau de vie rougis- 
fent le tournefol. 

zournefol en arapea:. Scharlach Leinwand, 
Roſen⸗Tuch aus Conſtantinopck Szorta- 
tne plotno 2 Czarogrodu. Les caba- 
retiers fe fervent d'un tournet en 
drapeau pour donner dc la couleur 
au vin. e 

zournefol en coton. mit Scharlach zefärkte 


Baum⸗Wolle, die ur der Groſſe eines ear: 
Szariatna bi- 


ten Thalers gerreſſet ift. 

welna w wielkosci talera ren 
On fe fert de tournefol eff ruten 

pour teindre les gelzes de fruit. 

tournefol en pâte; tour tefod en pain; trur- 
nelol en pierre. orbi Meoß Hams 
Faͤrber⸗ Farbe von Groe: Hr A 
nen. Farba yeri ka biekitna 2 Kar- 


nek stonccznych. 


Tournette, fi f eute Garn⸗Haſpel, Garn 
omi.  Waiadio, kołowrotek do 
Ta Diu. A Une jolic tournette. 
Tournevire, j f. in der Seefahrt: Tau 
n an 
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an ber groſſen Winde, den Aner zu 
winden. HÀ zeplarfkiey nance: lina 
gruba u kafaru wielkiego do windo- 
wama kotwicy. $ 

Tournc-vis, f m. Sar 
zeug die Schrauben ein-und auszuſchrau⸗ 
ken. Naczynie do fzrub wyfzrubowa- 
ni zalzrubowania. 

"T ourmeur, f. m. 1) ein Drechsler, Rad» Dres 
ber, Schleifer; 2) ber beym Handwer⸗ 
cler das Rad mit der Kurbe drehet. 1) 
Tokarz; 2) fzlufirz; robotnik, co u 
r2emicslnika korb} koło obraca. $1) 
Un bon tourneur. 

* Tourneufe, f. f. eine Drechslerin, bet: 
fer femme de tourneur. Tokarka, 
He wyraz femme de tourneur. $ 
La rourneufe eft morte. 

Tourniquer, f. m. Y) Dreh⸗Baum, Dreh: 
Srne Dreher in einem Durchgang; 
2) Ver Keiber, Fenſter⸗Riegel; 3) Staͤb⸗ 
chen worauf ein ſchieff geſetzter Nehe⸗ 
Dm rubet; 4) beym Glücks⸗Topfer: 
E RUM : 
CITE das in die Runde laͤufft und 
beym Gewinn oder Verluſt ſtehen blei⸗ 
hu 5) eine Thuͤr⸗Kettel; 6) Haz 
den worauf die Stäbe zu Vorhängen 
mien. 1) Kolowrot, krzyzowe koby- 
ka pi zechodach „ 2)patyczek,na 

Tory m rama do {zyéia pochyto pofta- 
Wing bywa; 3) rygiel okienny d E 
D fertunarza? pret żelazny w 'koto 
biegaigey i na zyfk albo ftrate fkazu- 


cF €) haczyk ; £ i 
a zen ruhe antabka u drzwi ; 
f „ he a ktorym pret zelaz 

sk lei y d 
da firamek leży, i) Metrre un mu. 
d 2) ouvrir le TOurniquert; 3) 
S er on tourniquet au bord d’ ui 

* ` 7 
ke af i$; is lec hatlis, mettez le tou a 
Mos cem autre fens & abaiſfez le 
als deffus ; jau i 
eu 4) Jouer au tournic 
bien fair. 


; uet; 
ur niquet, e)un coumique 
Tourn ` 
E u ay in Thurnier, das Thurnie⸗ 
GR icta $ tournois ont 
anuel me E 
pereur de Conftantinopl nene Sr 
9Unoijemenr, f ie s 
fw T Pi. E 
P der Fläſſe. Za eA E 
Var tzeki, $ t) zakrzy. 
be es chemins les l AS 
i. alonge beau. 


ru (20 
wi ment de leny, Wirbel 


Wir, zak ef 

en Ze TT: 6 11 faille Zeck 

eu Par le tournoïemenr E 
Turmae emer 


e um St der G nde Ze 
: UN eh; ` e ^. bet Schwi K 
e : s a irat, Zawrot glowy. 
eT. Ri 10 Jer 
P. tourner. 1j umher 
PIS 
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gehen, umher lauffen; 2) fid) in die Run- i 
de drehen, als ein Strohm, ein Wirbel: | 
3) von Vögeln: in die Runde, tm Kreis 
fliegen; 4) herum lauffen, hin und her 
lauffen; 5) umher lauffen, auf etwas 
lauern; 6) fich drehen; Ausfuuͤchte fu 
chen. ) Obchodzić, w kofo biegać: 
2) kreeg śię w koło, iako wir; 3) 
takach: krahye napowietrzuod koła 
do kola; 4) ſam i tam biegać; 5 
obchodzić co dybaiac; kofo Cer 
czuwać; 6) kretic Sie w mowie, w 
przedsiewZieciu — $ 1) On tournaie | 
long tems dans un Jabirinthe avant | 
que d'en trouver l iffué; 2) l'eau 
tournoie en cet endroit; 3) quand 
on defaire les petits faucons, le fau- 
con & le tiercelet rournotent au deflus 
.del'aires 4) ce valet ne fait que | 
tournoïer tour le jour; «) le loup a 
bien tournoïé autour de cette berge- | 
rie; 6) une fille fe tournoie long 
tems avant que de fe refoudre à pren- 
dre un mari, qui ne Jui plait pas. 
tournoler autour du pot. unn den Hren 
herum gehen. Koło plotow chodzié; 
wyraznie nie mowic. 
Tournoir, f. m. die Schiene benm Töpfer. 
ein Holtz das die Scheibe in die Runde 1 
drehet. Drewno krag garncarfki o- 
bracaigce. & Mon tournois eit perdu. 
Tournois, f. m. ( Turnefsus) eiue Frantzöſi⸗ 
ſche alte Silber Muͤntze, fo iese livre, li 
Vre tournois, oder franc heiſſet. Mo- 
neta dawna francufka srebrna teraz 
li ure, livre tournois albo franc nazwa- 
Da. 6$ On compte à préfent par li- 
vres tournois. ' 
Tournoyer, vid. Tournoier. 


Tournure, f. f. 1) Drechsler Handwerd; 
2) Drechiler-Arbeit; 3) Artigkeit Net 
tigkeit, Anmuth, zierliche Art. 1) To 

arikie rzemiesfo; 2) tokarfka robo-M 
ta; 3) fadność, przyiemnose. $1) 
Le P. Plumicr a fait un traité de la 
tournure; 2) la tournure de ce lit 
ne vaut rien; 3) il donne à tout ce 
à qu'il dit des rournures admirables. 
€ efl un eſprit d une bonne tournure. ei 
ift ein bortreffliher Kopff, der fid) in al 
le Saͤttel zu ſchicken weiß. Czlek to do 
wfzyftkiego ſpoſobny. 

Touron, f. m. bey den Seilern: eim 
Litze Schnur aus welchen ein dickes Seil) 
gedrehet wird. U Powroznika: ng" 

Powroz, z ktorych line gruba kręcꝰ 

Tourriere, wid. Tourtiere. | 


Tourte, f. £ 1) poetiſch: eine Su | 
Taube, Lach⸗Tauke; ) der Herd "P 
Gat 
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fas Die 1) Poetycznie: Sinogarli- 

MN uU ognifko w piecu hutarikim 
$ Une 


pruri., N eine Torte. Torr. 
une, obf.) bonne tourte, une excé- 
lente tourte. 
Mourteau, f. m. r).odf. ein Kuchen better 
giteau; 2) in den Wappen: eine 
Platte; iſt eine runde flache Figur; ein 
Kuchen; ein Huͤlſen-Klumpen von aus⸗ 
gepreßten Fruͤchten als ein Oel⸗Kuchen. 
1) obf. Kolaczek , placek, lepfze słowo 
En 2) w herbach: krgzek, figur- 
a plalka i okragla; 3) kuch, wy- 
tloczyny praiowane. $ 1) Faire un 
tourteau; 2) porter d'or à trois tour- 
eux de gueules; le tourteau eft la 
marque de la fermeté. 
Vigrteap à éclairer, in der Artillerie: 
Hrand:Zeug, Aufeurungs⸗Zeug, iſt ein 
Kuchen von Mehl: Pulver mit Brant- 
wein, Fett und Leinoͤl. M artyleryt : 
kuch z kurzawy prochowey garza ka; 
tluftoscig i oleiem Inianym utloczo- 


f. m. in der Provins Cham⸗ 
pague: platte Nudeln. Hi Proweney! 
Szampahfktey : makarony pläfkie. 

Les courtelets ſont bons, mais ils char- 
gent l'eftomac, à moins qu'il n'y ait 
du levuin d des oeufs dans la pate 
dont ils font faits; regaler un ami d 


un plat de tourtelets. 
"ourtercau , f. 79- eine junge Turtel⸗Tau⸗ 


be. Sinogariice. . 
'ourterclle, Lë urtar) eine Lach⸗Tau⸗ 
pe Turtel⸗ Taube. Sinogarlica. 
Tout terelle mâle; rourterelle femelle ; 
une belle rourterelle; ji tourterelle 
: d'une très douce nature. 
eft chalte & A 


T ume wue sourzerelle. 
"a ET Czyfta to Lukrecya; 


iſt febr Feu), ) 
B A to Panienka. | 
Uurtiste, T'ourrieres f. f. eine Saca 
Pfanne. Panew do tortow:, $ Une 
petite, une grande tourtiere; 
tourtiere bi : 
1 — ——.— das Wild aus ee: 
chern zu N or 
Ser), tycz 
"ourtoufe; 


ncv. 
"'ourcelets, 


une 


(zenia zwierza. 

Scharffrichter in 
Si Zë eines Ubel 

Strick zum Hengen A 

ers. T Fertige: 7 a 

Cyn $ les tourtoufes ; lcs 
E - DH 

tourtoules font bien ıniles- Ww. 

ourtze, f f. ed. eie Torte / beffer 9 

Ki "Tort, p= show tourte. 


D e 
do wyflra 


TOUT 
Toufe, f. f. obf. Liebſte, Geliebte. 


d chanka czyia. 

oufeau, f. m. obf. Liebſter; 

liebter. ATE. 1 kg 

Toufelle, ^| f. f. Waisen in Langvedoe, in 

Touzelle, ) febr groſſen Kornern. Pize- 
nica Langwedocka fporego bar zo ziar- 
na. § La toufelle croit en Langue- 
doc,on en fait moudre du pain qui 
eft très-blanc & de bon goür. 

Teusjours, vid. Toujours. 

TL'ouilain, f. m. (Tuffanus) ein Mannss 
Nahme. Tulan imig melkie. 
Touflain eft devenu fort grand en peu 
de tems. 

Touffaint, f. f. das Allerheiligen ⸗Feſt. 
Swieto wfzyftkich SS. § La l'outlüint 
eft toujours le premier de Novembre 
dans le ſeptieme fiecle cette fête étoit 
le 12 de Mai. 

Touſſer, v. n. (euſſire) huſten. Kaszleé. 
$ I touffe toute la nuit; elle ne fait 
que touſſer; les poulmoniques font 
incommodes, parce qu'ils toullent 


prefque toujours. 
* Touflerie, f. f. das Huſten. Kafzic- 
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Ko- 


nic 
Toufleur, f. m. (tufsor) ein Huſter, ein 
Kilſtrer. Kafzlacz. $ Un vieux tous- 
feur; il commence à devenir eoutfeur. 
x Toufleufe , f. f- eiue die buflet. Kafzcl 
maigca. $ Une vieille touſſeuſe. 
Tout, f. m. (totum) 1) das Gauge =) 
alles; 3) alle, ein ieder; in vees 
liebten Reden: Aug Apffel Shay 
Hertz, mein altes; s) die Mitte eines 
appens; 6) Schildlein in der Mitte 
eines Wappens. ı) Rzecz cala; 2) 
wizyfiko; 3) wfeyicy» kazdy; *4) 
EI gamer ki * fercc, rzenia; 
wizyllko; $) érzodek berbu; (0) 
tarczka we £rzodka herbowym. $ 1) 


Le taut eft. plus grand que la parties 
artager un tout en mille parties ; 1) 
ouvoir tout für quelqu’ um; eít-ce 

Ja couts foit que vous mangiez, foit 

Que vous büviez, faites le tout à la 
loire de Dieu: tout me temble doux ; 
) depuis les plus milerables ciclaves 

jusqu'aux plus grands Rois tout de 

plaint, tout murmure contre ke" 
tune; (tous) toutes reprirenc à l'inftants 

tout y rit, tour y charme: n t 

fon cout; € cit le tout de la u 

c'eft leur tout s lorsqu il eroit richt, 

étoit fon tou: & fon favo uns) écuilon 
i tout. 

bi vous plaira. woas euch nur 

peliebet. Wizyliko co si wam ſpo- 


SS I tout 
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le tout eff de bien commencer. alles liegt 
an einem guten Anfang. Poczgtek 
dobry wtzyitko dobre obiecuie. 

tout bien confidere. wenn man alles wohl 
erweget. Wizyitko dobrze 5 
y. 

niette le tout pour le tout. das äufferfie 
dran wagen; alles òran ſetzen. Oftatnia 
na co wazyé. 

rien du tout ; point du tout. gantz und gar 
nicht; gantz nichts. Weale nie; wcale 
nic, 

Tout, e, adj. 1) gantzer; aller; 2) ein iez 
der. 1) Caly,’ wizyftck; 2) każdy. 
$ 1) Toute la terre vous adore & vous 
icit iculement pour vos beaux jeux; 
vous avez tout pouvoir; il joud tout 
le jour ; Cefar 1e prit à pleurer devoir 
qu'il n' avoit rien fait à Pâge qu’ A- 
lexandre avoit conquis tout le monde; 
al met tout fa gloire & fon fouverain 
bien à groffhr un tréfor ; pour voir 
toutes les beautez, tout |’ artifice & 
Toutes les graces parfaitement em- 
ploiecs, on n’a qu'à jetter les yeux 
fur vous; toutes reprirent à l' inflant, 
nous ferons aulli ſages qu' elle; 2) 
tout arbre; tout chien; tout honéte 
homme eft mon rival. 

Nota. 1) auf touc aller, gantz, folget gez 
meiniglich der Artickel le, un, ein pro- 
nomen poſſeſſtvum oder demonſtrati- 
vum; 2) wenn aber ein pronomen 
perfonale zu tout alles kommt, ſo ſtehet 
das pronomen conjunétivum allzeit 
ber dem verbo und tout nach demſelben; 
wenn touc an ftat chaque jeder ftebet, 
wird kein Artickel im fingulari geſetzet; 
4) tout vor dem adhectivo bes Worts 
gens, kan in genere mafculino und fæ- 
munino geſetzet werder 
gerundio zwiſchen de und dem infiniti- 
vo ui? nicht hinter dem infinitivo. p 
Po slowie tous [QUENTIN PPT MN 

: Duo VI SPA nay) naſte- 
pute pofpolicie artykul de, un, albo 
prónimen pff lub demonflrati- 


Tun: " " 2 

il Zeit 2) kiedy 2% pronomen perfo- 
TZy fou 

Es Przy fout, w ten czas prong- 


n Connie 
pu a slowo roy; PO verb na- 
hau 3) slowo ënner mialto chaque 
"c TI 7 7 ` 
^ m bësse AL Jinguliri bez arty. 
zi zu 5y wa, polozone; 4) tout przed 
Eo do sfowa geis nalezacym 
zeiz polo in pm ZE? 
alba e, Pele; fere mafeuiing 
— Jr aime: e? [A — l 
zu me DO Veen ale miedzy 
$ 1) Tout 
nde; tone 


7e derbum po- 


15 5) tout ſtehet im 
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les hommes ;à tous les hommes ;tout 
un país; toute une famille; toutes 
mes richeffes; tous ces peuples; 2) 
nous l' avons tousentendu; je vous D 
ai dit à tous; il les regát tous fortci- 
valement ; il leur repondit à tous; 3) 
cn tout tems; a tout moment; à tou- 
te heure ; il aime tout honnête hom- 
mes il fair toute chofe; 4) tous les 
honnétes gens ; toutes les fines gens; 
5) cela acheva de touc gater. 

à toute bride. mit verhaͤngtem Zaum. Po- 
puſzczonym cugleim. : 

à toutes jambes, mit benden Stufen. O- 
biema nogami. 9 Piquer à toutes 
jambes. 

à toutes mains. mit beyden Händen. O- 
biema rekoma, 

tout -- qu' il efl. Y) (ozzwieer if; 2) wie 
er ift, (fat comme il eſt. 1) Tak - - ia- 
kim ieft; choć tak--ieft; 2z)iakieft; 
miaflo comme il eft. $ 1) L'ametou- 
te ſpirituelle, qu'elleeft a des paflions ; 
tout beau qu'il eft ce jardin ; tous pau- 
vres qu'ils font; toutes belles quelles 
font; tout Miniſtre d' tat qu'il eft, il 
n'a jamais rien promis, qu'il ne l 
ait fait; toute Françoile qu'elle eſt, 
elle n'a point d’efprit; 2) toute en- 
tere qu'il étoit (comme il toit ente- 
té) il ne voulut rien écouter. 

tout grand qu'il efl. fo groß als er iſt. 
Tak wielkim iako iet. 

` SC E 

fout -- qu'il foit. ſo s wie er nur fenn mag. 
Tak -- iako tylko bydz może. 

tout grand au’ il foit. (o groß es auch (cort 
mag. Niech tak wielkim bedzie, iako 
tylko bydz moze. 

toute fois, adv, iedoch; dennoch. Jednak» 
atoli, przecie $ U a peu de bien & 
toute fois il eft content. 

toutes fois, Q fo offt. Jak 

toutes & quantes fois, obf. >czefto ; ile 

toute: fois der quantes, obf. j razy. § Tou- 
tes les fois que vous uferez de la fot- 
te, vous ferez mal ; toutes les foisque 
vous viendrez, vous ferez le bien ve“ 
nu. 

* à rous les venans, adv. einem teden al? 
kommenden. Każdemu przychodzg- 
cemu. S Sa maifon eftouverte à tous 
les venans; une prude qui donne de 
la terreur à tous les venans. 

toutes votes, obf. dennoch, doch. Zrads 
iednak. ' 

toute forte; toutes fortes. allerhand; aller⸗ 
hand Art; diefe beyde Redens⸗Arten 
werden vor einem plurali gebraucht; 
vor einem Vngulari aber nur fre 

off: 


8 
d 7 TOUT 
Kr Roznego gatunku; te dwa wy- 
^ Xy % przed pluralem Atada, przed 
sul en zas tylko toute forte poto- 
TS qas efz. $ Toute forte. d'ani- 
maux ; toutes dortes de malheurs; 
toute forte de bonheur. i 
omme toute. kurtz it ei 
, mit eine 
Krotko, sfoweın. yore 
1 © adv. gantz, gar; gantz und gar. 
Wcale, zupeinie. $ IL eft tout éron- 
né; cette etofe eft tout autre que cel- 
le-ci; un verre tout. plein ; tout tel; 
tout pareil; tout femblable. 
lota. I) dieſes tout wird adjective geſe⸗ 


Bet vor einem adjectivo faminino, das 
fich auf einen confonantem anfängt; 
2) vor einem adJectivo mafculino 
und fœimino aber das fid) auf eiz 
nen vocalem anfängt, bleibt es ein ad- 
verbium, wie auch vor dem Worte aufli. 
1) To s/owko tout Ch % Sie adjecti- 
ve przed adjectivum fœmininum, co 
íicin confonantem age 2)przed 
każym zaś adjectivum mafculinum 2 
femininum na vocalim Sie zaczy- 
BALICYM s jako ter i przed stow- 
kiem auf, zawfze adverbium zoffate, 
$ 1) Cette étofe eft toute belle; elles 
en furent toutes furprifes ; elles etoient 
toutes couvertes de pierreries; elles 
font toutes telles que vous les avez 
vas; elle eft toute femblable; 1a f. 
ure fut toute telle; 2) ils font cout 
© eft tour aufli charman- 
s dentelles font tout 
sil cit tout 


cconnez; ell 
te que l'autre; ce 
auih belles que les autres 


autre que lul. 1 Lyf 
lut bas, adu. ſeht ſtill, leiſe. Cicho, po- 
fzeprem ; po achu. $ Dire quelque 
chofe tout bas. 

jt tel que vous 1E voter. 
Takim wcale, 


fo wie ihr mich 


iako mie wi- 


po. 

E ; doc. ein andrer 
" moi, t0 c. el e 

We PE Krokolwiekby infzy a nie 


gu. Tour autre qu’ elle 


i ni cv QU. ) ’ 

E ee faché en lui parlant de telle 
forte. Ke 

f ei lid: 

eeng, adv. AMI einmahl, "MEI: 

den Augenblick. Wikokymagits WH 

inenéic, u . Tou jor 4.5 


étant ferciu fe troubla; 


jil fe leva. à; 
7 1 utz und gar 
vt - à- fair, a. aaͤntlich⸗ ttz ; 
ben. w Ge "aen, 4 yA 

1 M e e 
ipelnie. $ Je pa rn 


à ma fantalſie; "Kir afon 


1 ` 
lant-homme ; cela eft tout 
; 


e 


* 
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tout- èn propos; tout- d- point, adw. ch 

recht; zu rechter Zei Bc 
MM ME eit. Wezas,na czas. 
1 venu tout-à-po1 
diner avec moi. ke WA? 
out f e 
Le plus, adv. aufs höchſte. Nayda- 
€Y, nay WIÇCCY ; vg «Ps 
ecey ; naywyzey. & C'ett 
tout au plus, fi elle à dix mille | et 
en mariage. i 
fout de bos 1 V: 
D Ko En int Ernſt, ohne Spaß. 
d oprawdy; bez žartu. $ Parlez tour 
e bon; tout de bon ferez vous fidele 
tout- à- l beure; tout. à- cette - heure, 413 
alſofort, im Augenblick; aitwcıl. Za- 
E tego: momentu ; tegoz czatu, 
net, $ H viendra tout-a-certe-heure 
a-toute-beure, adv. Mite, alle Anaenbli 5 
Czefto ; co mome d La AB 
3 a é re $ Citer unauteur 
Gre benre; al toulle à toute-heure. 
tout à la fois ; tout d'un coup. auf ein⸗ 
maht; mit eins. Razem, wraz. 
tout ainfi, adv. chen fo. Jak wlaznie, 
sont ainfi que ff; tout gin comme ff, 
adu. gleich als wenn; gerade als wenn. 
Tak wlasnie iak gdyby. 
tont de mêmes adv. eben fo; gleich fo. 
Takuterikis wcale taki; tepui gatun- 
ku; ; tegoż kfztaltu. 8 Vous volez 
celui-là, | autre cit tout de meme; 
F autre eft-il comme cela? oui Mon- 
fieur, tout de méme. 
fout de même que. eben als wie. Tak 
wiasnie-- ak. $ Tout de mème qu’ 
il me traitera, Je le traiterai auth. 
“cour comme. fo wie nur. Tek tak tylko. 
Il en ufera tout comme i Jur plaira, 
celui-là sf tout de même que l'autre, vaig. 
dieſes ift eben fo, wie das andre. Ta- 
kaz to rzecz, iaka druga. 
tout de fon mieux; tout du micux que * 
on peut, adv. aufs beñe, ſo gut man kan. 
Jako naylepiey; podiug if i ipoſo- 
bnosct {woiey. 
tout de nouveau, adv, von neuen; wieder 
vom Anfang. Znowu; znowu od 
poczatku. 
après tout. mit bcm allen; wenn man alles 
betrachtet. Z tym wizyfikim ; wfay- 
fikouwazywfzy. § Apres tour je ne 
la trouve pas fi desauréable; je con- 
viens qu' il a des deiauts, mais apres 
tout il eft honnête homme; la chofe 
eftfücheufe, mais aprés tout qH y 
faires aprés tout il elt fort etrange 
qu'un jeune homme neft pas toujours 


fort fage. | 
tous du dong adv. von Anfang bis zu Ens- 
$ Gap aus ohne EE d 


delki-do delki; bez abre- 


m pat da long. er bat fi 


na 


wcale , 


WIR VI. 
HEN ULL 


. 
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nen Nabınen gantz ausgeſchrieben. Zu- 
pelnie imię fwoie wypifaf. 

vont du long, prep. cum gent. den gan 
gen durch, beffer ront Je Jong. 
Posez -- wizyltek; przez -- caly, lepfzy 
seyraz tout le long. & Tout le long 
du jour; tout le long de la nuit 11 
cric 

jl eu a tout du long de l aunes ilen a 
du long & du large. et ift in bie Large 
und Qvere durchgehechelt worden. Ze 
wizyitkich itron go nicowano. 

zeg le moins, adv. zum wenigſten. Przy 
naymniey. ` 

en tout, adv. in allem. We wfzyftkim, 
6 Cela lui revient en tout à cent écus. 

par sout, adv. überall. Wizediie. 

fr tout, adv. vor allen Dingen; vornehm⸗ 
lich. Nade wfzyftko ; naypierwey ; 
ofobliwie. 

tout incontinent,adv. alſobald, alſofort, fo» 
gleich. Zaraz, wnet, wlot. 

sour un. gleich viel; eben das. 
mo; 1cdnoz. 

sunt-beau; tou-beau, adv, ſachte, gemach, 
ohne Ubereilung. Powoli, zwolna, nie- 
popedliwie. $ Ma plume, changeons 
de langage tout-beau; tout-beau ne 
vous fächez pas; tout-beau ne tou- 
chez pas cela; tout-beau n’avancez; 
tour-beau, tout-beau vous en ufez 
avec trop de rigueur contre moi. 

Tout-enfemble, adv. zu gleicher Zeit, zu⸗ 
gleich. Razem,tegoz czafu. $ C’eft 
M D: me d'étre cocu, mais 

eit fächeux d'étr c 

a €tre pauvre & cocu 

rn m. das gantze Werck, 
Me gange Einrichtung eines Gemaͤhldes 
Sztuka cala malowania ; calego dito, 
wania rozlozenie. $ Ce tableau eft 


beau partie à partie, mais le tout- en- 


lemble y eft mal entendu. 
Toure-bonne , 


Garten- Scharla 
a ein Me cde 
Si le, fzarlat, lepiennik zwiesino- 


Toute-préfence, ff. 

ce, . bie 

= a WEE CC 
oute-puiffance, f. Y. bie Allmacht Got⸗ 


éi.  Wizechmocno&é Bofka $ La 
de Dien paroit avec 


ée E 
&clat dans la creati S 
E la Creation & i 
Je de ce vañte univers We | 
Out-pui r 
Minn T'oute-puiffante , adj. x) 
Anſehn 35 2) viel vermogend; deſſen 
à A LE H ) Wizechmoeny ; 
) : T > 3 
y powa Sac, wielemozny , wiel- 


+ $ 1) Dieu feul eft tout- 


Toz fa- 
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puiffant; la grace toute-puiffante dd 
Dieu; 2)ce Seigneur eft tout-puis 
fant dans la cour, dans fa province 
cette femme eft toute- puiſſante fur I 
efprit de fon mart. 

'Tout-puiffant, f. m. der Allmaͤchtige; der 
Allerhoͤchſte; GOtt. Wizechmocny; 
Naywy2lizy; Bog. $ Le Fout-puis- 
fant veut être obet; le bras de Tout- 
puiffant fe fait fenrir dans les calami- 
tez publiques. 

Toute-Saine, f. f. Manns: Blut, eine Art 
son Johannis⸗Kraut. Dzwonki czer- 
wone wielkie, Ziele na kſztalt ziela S. 
Jana. 

* Tour tel, Toute telle, «27. eben alfo, 
einerley, gleich. Takutenki, takiz, ro~ 
wny. A Sa figure eft tout telle. 

* zout tel que vous me worez. (o wie ihr 
mich feet. Takim iako mie widziiz. 

Tout-tout, f. m. im Schertz: Schos⸗ 
Huͤndchen, kleiner Hund. Zartuige: 

iefek. $ Un joli touttou. ; 

Tous, f. der Hufen. Kafzel 6 A- 
doucir-la violence de la toux, étre 
tourmenté d'une dangereufe toux; 
{a toux eft mortelle; je fuis tourmen- 
té de la toux iche; cheval qui a une 
fächeufe toux. 

Touzelle, vid. Touſſelle. 

Toxin, vid. Tocſin. 

Toy, vid. Toi. 

Toyen, ad}. obf. dein. Twoy. 

"Toye, ad. f. obf. deine. Twoia. 

Trabe, f.m. in den Wappen: 1) ein 
Ancker⸗Stock; 2) ein Balcken. I 
berbach: x) lafka kotwiczna; 2) bal- | 
ka. 

Trabe, f. f. in den Wappen: ein Fahnen⸗ 
Stock. W herbach: proporzec, drze- | 
wiec u chorggwie. $ IL porte ung 
banniere, femee delis de France à La | 

trabe d' argent. 


"T iabeation, f. f. (trabeatio) in der Bau. 


Junt: das Gebälcke, bie Balken int 
Gebäude. W erchytektoñfkiey nauct* 


wigzanie balki budynkowe. 

Trac, f. m. 1) ohf. die Sort. eines wilden 
Thiers; 2) obf. der Weg, im eigent? 
lichen und figürlichen Verſtande! 
3) das Gekritzel der Schreibe Feder; 4) 
vulg. das Geraſſel oder Knarren zweyek 
Dinge, die fid) an einander ſtoſſen. ) 
obf. Slad, trop, trud zwierzeäia; 2) 
obf. droga, w ſenbie wiasnym i figury 
cznym; 3) {Krzyp piora pilarikiego s 
4) vulg. Kray p, fzeleft, {zczek, chrzeit- 
$ 1) Suivre je tac; 2) heureux € 
celui qui n' elt au trac des pecheurs. 

, * Traca? 
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3 T racas, f. m 10 U 
. uruhe, Unordn 1 

ſchwerlichkeit; ee e , 
e- Zug, BE ek. 2 tapfen, alle“ Bee e cf 
Lerm Otón; 4) Gif, V. 3) Setos, ai Merckmahl, Zar jen Mehl; Hence 
fiae Mufführun + 9Berffellung; liz graues Papier, t rius ne Mares 
pot, Pale nac Niepokoy, klo- macht werden; OR e 6 
' ge 2) vule. rze- um ein Suet Papier; bru. 
Wupier; 7) r Sorti: 


E. Protetya, poZydie; 3) hałas 
gwik, wrzalk; 4) chytrosé, iztuka. 


$ 1) Etre dans le traCas; cette af 
ine donnera beaucoup de tracas; a) 


fait fon perit tracas tour douce- 


ment, 3j quel tracas eft cela? 4) 


Al cit fort dévot & fon zéle s’acorde 


avec fun tracas. 


le tracas da mariage, vulg. die ebeliche 


E Malzeiifkie {pofkowanie. $ 
eft un pauvre homme, il ne fait 
point comine 1l faut le tracas du ma- 


riage, 


Tracaller, v. ». 1) fich placken, geſchafftig 


ſeyn; zu thun haben; 2) liſtige Strei⸗ 
che frielen; 3) zaudern, fid) lange bes 
finnen. 1) Kloporać Sie; uwiiać Sie; 
krecié sig: 2) praktykować, fztuk za- 
Zywaé; 3) namyślać Sic. 91) Les 
femmes tracaffenc toujours dans leur 
ménage; 2) ils s'empreflent, ils tra- 
caſſent; 3) il y. a une heure qu'il 
tracaſſent pour acheter cette chole. 


Izraca[fer, v. a. einen Rohren, beunruhigen, 


racajfer fa vie puur po 


Tracafferie, f. V. Beſchaͤfftigung/ Mu 


=. 


Pohln. Lex 


quälen ; einen hindern, beſchwerlich fal- 
Halafowaé, niewczalowaé, k fo- 


lei. 
poraé kogo; zawadzaé, uprzykrzaé 
sie komu. $ Cer importun m'a tra- 


calle toute la journée; on a fort tra- 
cailé ce Jeune homme dans fes des- 


feins. o . 

avoir wivre, vulg. 

fein Leben kuͤmmerlich hinbringen. Chleb 

{woy z potem z czoła wyrabiać; nę- 
dzny prowadzić Zywot. 

be, 

Trudy, praca, robota, 9 Hs 


, ils tracaſſent, & leurs 
acafleries fe 


Arbeit. 
s' empreffent 
empreſſemens & leurs tr 


terminent à rien. à 
. 1) Drücker, Saubrer, 


wr 1 "er, 
nne handelt; 3) Auf: 


iuffer der lange ; ] 
Eu 1) Dfugo Ge rarguiacys 
targownik uprzykrzony s Suam 
fzezuwacz, poduſzczac s: 1) E eft 
un franc tracaſlier; un petit tracaſſier; 


c eft un de plus grands tracaſſiers de 


de toute la ville. 
fo lange ban 


M ablerint 
racaffiere, f. f ronda ie sie tar- 


delt, ehe fie kauffet. 

gniaea. 3 
TES die Spurt des 

race, .. F. 1) Die Fahrt, ^ guter en, 


ſchwartzen Wildpret? 
jc, porn. II. 


aire 


cation: Keil⸗Spi 
fication: Keil-Spipe it die ec fo 
auf der Erde ber Schnur nach 
der Keil Haue macht DT as 
slad dzila; — 2) slad echt AC 
. em * E trop, ktorym 109 
iem idzie; anal b E 
tektura T kart kde S Em à 
pier grubyskolo ry; SA De" 
Ferch A Ae att S 
3 ; inia 
motyka pod fznur na ziemi wyn; 
czon $ Une 
zona. $1) Reconnoitre la trace d 
danglier ; 2) fuivre la trace de " 
qu'un;  3)en fuivant ces ud tu 
aquyrras de la gloire; fuivre les trace 
de Tes aïeuls ; +) j'adore l'ombre & 
les traces de fa gloire; les traces d 
fon crime font encore toutes dat 
il ne trouva aucune trace d'un fi mM 
travaille ; on ne voit aucune A de 
leur perte; il n'en refte aucune trace. 
Trace, vid. Thrace, (Thracia). ` 
Trace, ^) wid. Trece, Trécer. 
Tracer, J | 
Tracement, f. m. das Abzeichnen. Abſte⸗ 
chen, Ausſtechen eines Feſtunge Niſſes 
auf dem Erdreich oder Papier. Odry- 
ſowanie, wyznaczenie planty tarte- 
czney na polu albo na papier ze. & Le 
tracement d' un fort ſur le terrein eſt 
plus dificile que celui qu'on fait fur 
le papier. 
Tracer, vid. Trécer. 
tracer, v. a. 1) reiſſen, aufteichnen, abſte⸗ 
chen, verkeilfpiren ; bie Figur eines 
Werts auf dem Felde abſtechen oder auf 
Papier abzeichnen; =) entwerfen; 3) 
porſtellen, beſchreiben; 4) vorſchreiben, 
die Bahn brechen; den Weg zeigen: 
5) eindrucken, einpraͤgen; 6) ſchreiben 
Buchſtaben, Zeilen. x) Zrylowac, 
odryfowaé, wyznaczyć iako plan- 
te fortecy na polu albo na papterze; 
2) delineowae; krotki mowy, fErypiu 
uczynicabrys ; 3) przełożyć, opifaé co; 
4)utorowaó, ubić komu gosciniec do 
czego; drogę» fpofob komu pokazać; 
5) wyryá, wyrazić; 6) pifaé litery, 
wierfze. (1) Tracer une figure; tra- 
cer une rempart; tracer un baftion ; 
3, tracer 


2) tracer une harangue; 
amoureufe flamme; on me verra 


une € | 1 
toujours lui marquer mon refpect & 
tracer Les vertus; 4) Ovide a trace 

des 


Ssss 


5755 TRAD 
dus legons aux pauvfes amans; "is 
reuls lui ont tracé le chemin de la 
gloire; 5) les tems éface les idées, 
que les objets ont tracées dans nôtre 
cíprit ; — 6)tracer des cara&téres; j’ at 
pris la plume pour vous tracer ces li- 
gnes. 7 

tender marques ébauchées. Y) den erſten 
QUE von einer Sache machen; 2) beym 
Miabler: die erſten Farben anlegen. 
1) bierwfæy czego uczynić abrys; 2) 
s) u malarza: pierwfzemi delineowac 
farbami. 

tracer, v. n. im Garten-Dauvon Wurz 
zeln: fortlauffen, fortgehen; in die Lan⸗ 
ge wachſen. H^ ogrodnictute o korze- 
niu: wdluz Sie pngé, pomykać fie, po- 
fuwac Sie w zieni. 6 Cette racine 
commence à tracer. 

tracé, d, adj. in den Wappen: mit 
ſchwartzer Farbe ſchattirt. I berbach: 
czarnym kolorem przycieniony. 

Traceret, f. m. eiſerner Griffel Linien auf 
Holt za ziehen. Graf ka Zelazna do 
werynienia śladu albo linii na dre- 
wnie. 

"I raceur, gid Treceur. 

E uu H f. pr. trakéartére, 
Kid gies, (afpera arteria) in 
ber Anatomie: die Lufft⸗Roͤhre. W 
anatomii : krtań, gardziel, rura odde- 
chowa giofowa. 

T raçoir, f. m, 1) ein Grabſtichel; 2) ei⸗ 
ER Stab die GartenzSelber abzuſte⸗ 
cd y im der Jortificarion : Keil⸗ 

dau Catane, Spit Haner eine 
u Haue. ) Rylec; oh rylec 
0 Tj H T 
+ Das albo Íztaba Zelazna dzpi- 
E? d o oznaczenia sladu na £iemi; 2) 
e pt "0: motyka fapicaſta, kto- 
as TM E 

T2. en 53 Zemi pod Íznur znacza, 

que, 4 m. Gebinde, Bund Haute 
von zehn Stücken. Lacher, pek íkor 
w ktorym dziesige ieft fztuk 

Tradition PAC 7H Yi? 
logie: die S, a check ot 
te der Kirche; re dl Torte pftaußzte Les 
Katie: Überlieferung; 

ache; fortgepflantzre 

* Ihre 

meine Ganc; alte Ned 
Lt tradyc ya, 

2 " prawa: pow 
: 3) nauka, 


3) erlernte 
Lehre s 


Plante koséielne ; 


> Podanie nauki; 4) 
$ 1) Ajoüter foi 


ne a ren dit qu'il 


r le fur la tradition de 
SS ke tradition de p Eglife 
ques, £ E Ver Cali 


2)ily a des Coütumes où la 


2) im WedyrosysSansel u 


4) Gt: 
DH. pu 
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tradition réelle eft neceflaire pour la 

perfection d' une donation entre vifs; 

3) il y a en ce pas je ne fai quelle 

tradition de pruderie qui paſſe de fille 

en fille comme une efpece de religion. 

* Traditionnaire, adj. c. & f.m. cin Sets 
theidiger der Traditionen. Obrońca 
tradycyy albo podaniow kossfelnych. 

* Traditive, f. f. fortgepflantzte Gewohu⸗ 
heit oder Lehre. Tradycya; podanie 
w ZW VZ ay; nauka uſtme potomkom 
zoftawiona. $ La plüpart des Indiens 
ne favent l'hiftoire que par la tradi- 
tive des leurs peres; cette coutume a 

lieu par une vieille traditive qui a for- 
ce de loi. 

Traduéteur, f. m. (traductor) ein Uberſe⸗ 
fet in eine andere Sprache. Przekla- 
dacz, tlumacz. $ Le plus fameux & 
plus excélent traducteur Polonois eft 
le Pierre Kochanowiki. 

Traduction, f. f. (radio) eine Us 
berſetzung. Przetlumaczenie, prze- 
kladanie, przekład z iezyka na iezyk. 
Les traductions de feu d' Ablancourt 
iont belles. 

Traduire, v. a, (traducere) 1) Überſetzen 
aus einer Sprache in die andere; 2) in 
Gerichts⸗Zändeln: von einem Gericht 
zum andern bringen, laden. 1) Prze- 
kfadaé, wywrocié z iezyka na iezyk; 
tlumaczyé; 2)wfprawach fadowych : 
wytoczyć, obrocié, pozwać przed in- 
ízy fd. $31) Traduire un livre; les 
François ont le bonheur d’avoir pres- 
que tous les auteurs Latins & Grecs 
traduits en leur langue; 2) il Ea tra- 
duit à la Diéte; il a traduit fa par- 
tie de jurisdiction en jurisdiction, 

Je traduire en ridicule. ſich zum Gelaͤch⸗ 
ter machen; Spott und Verachtung auf 
fich laden. Podać sie w nasmiewifko. 

Traduir, e, adj. Y überſetzt, in eine andes 
re Sprache geſetzt; 2) vor ein ander 
Gericht gezogen. ) Przerlumaczony ; 
wywrocony, przelozony w infzy ię- 

zyk; 2)obrocenyza infzym (adem, 

$1) Livre traduit; 2) initance tra- 
duite au Tribunal. 


Trafic, fi m. Handel, Handlung, Gewerb. 


Kupezenie, handel. $ Faire un grand 
trafic; fe mettre dAns le trafic; il fait 
trafic de tout. 

Jaire trafic de bénéfices. mit geiftlichen | 
Pfründen ` wudhern, ` Kupczyé go- 
dno£ciami koscielnemi. 

Jaire trafic de fa réputation. Lob vor Lob 
austheilen; einen wieder loben der uns 
gelobet hat. Pochwalami wzaie- 
mnemi pfacis. 

Trafis 


| 
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Trafiquant, f. m. berühmter K 
verirebmer A NUA "Mu 
sławny. $1left un des meilleurs 
trafiquans de Danzig. 

Tratiquante, f. f. eine Handlungs⸗Frau, 
Kauffmanus⸗Wittwe, fo bie Handlung 
fortferet. ` Kupcowa co po $mieréi 
mein iwego handel prowadzi. 

Trafiquer, v. 1. 1) handeln, trafiguiren, eine 
proe Handlung führen; 2) im ftgürli⸗ 
chen Verſtande: wuchern, handeln, ver⸗ 
Fongen, 1) Handlowaé, handel pro- 
wadzie; 2)w fensie figuryiznym: 
kupezyé czym iako urzędami. d 
1) Traliquer de toutes fortes de mar- 
chandifes; 2)ourrafique de l'amour, 
de la vertu, tout eft à vendre parmi 
les hommes. 

Traliqueur, f. m. Handels⸗Mann, Handels- 

2 Herr. Kupiec znaczny; kupiec sla- 


wny. 
podes f. f.(tragacantha) 1) Tra⸗ 
gant, Bocks⸗Dorn, eine Staude! 2) 
Tragant, ein Gummi fo aus der Wurtzel 
dieſer Staude fließt. 1) Kozle clernie 
krzak; 2) dragant, 2 kozlego &iernia 
kley albo fok. ( ; 
Tragedie, f. F. (tragedia) ) eine Tragoͤ⸗ 
dle, ein Trauer⸗Spiel; 2) trauriges 
Spiel, Letruͤbter Fall Trauer⸗Fall. 1) 
'I ragiedya s komedya fmutna; 2) 
tragiedya , fprawa fmutna ; przypadek 
fmutny. 9) Faire une tragedie les 
tragedies de Sophocle & d Euripide 
font belles; 2)Ja fortune jou des 
tragedies dans toute I Europe. 
agi-comédie, fi V (tragi- comedia) 
reer Lu: Spiel; ein Schau⸗Spiel ſo 
einen traurigen Aufung und lug e 
gang bat. Komedya  fmutnow KS 
"w. krorey poczgtek trachycany a ko- 
| niec weloly- 3 
A d „ 16 
"raeicomique, 2% €. (rng icomicus) ha 
Kam Zait tutis. Welin ia 
$ Voilà une ava i-comique. 
m. 1) ein Trag 
6 Tragödien 


z tragiedyy; 2 
ftyl cragiedyy- 
tent tragique; 
au tragique 


" ragique, / 


| pifanie tragiedyy > 37 
ny. 1) C' eft un exc 


2) ce 
ne re 
agique, adj. c. (trat Sé 
unt &rauer Ciel gehe rig! eh: 

ped on der 596 1 
"n Sech unalidfelia. 
do tragic y! nale- 


nadqty » © Ayla; 
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3) Zalosny , trahyezny, niefzcezesny. 
$ 1) Les anciens Poétes tragiques les 
plus fameux ce dont Esquile, Euri- 
pide, Sophocle, qui ont fait des tra- 
gedies Greques; les perípnnages tra- 
giques fedoivent regarder d' un autre 
oeil; 2)il avoit P efprit plein de ter- 
mes tragiques & ampoulez ; quitez ce 
langage tragique & mettez bas le co- 
turne ; 3) avanture tragique ; que les 
riches ont de tragiques tuccès. 

Tragiquement, adv. 1) tragodiſch, nach 
Art eines Trauer⸗Spiels; 2) unglück⸗ 
ſeliger Weiſe. 1) 'l'ragiedyynie; 2) 
trahycznie, niefzczgsliwie. § 1) Par- 
ler tragiquement; 2) il eſt mort tra- 
giquement. 

Tragium, /m. (rragium) ſtiuckende Melte, 
GScham⸗Kraut. Kozodzik, kozoroZnik. 

Tragoricanum , f. m. (tfragorigamem) 
Bocks⸗Wohlgemuth, Bocks⸗Doſten. Le- 
biotka Ziele. 

Tragos, f. m. (tragus) Ephedra mari- 
tima major oder Meer⸗Traube, ein See⸗ 
Strauch. Bezlift, sit morſki krzak. 

Tragum, f. m. (tragum) 1) eine Art Kalis 
ein Kraut das wider den Stein dienlich 
iſt und an der See waͤchſt; 2) Dragut- 
Kayſer⸗Sallat. 1) Gatunck folank£ 
Ziela nadmorfkiego; 2) torun Ziele 


do falaty. 
Trahir, v. 4. (trahere) 1) verraten; 2) 
ausſchwatzen, offenbaren; 3) entdecken, 
offenbaren. :)Zdradzié; =) wygadacs 
wyiawié; 3) odkryé, zdradzic. $1) 
Il eft honteux de trahir fa Patrie; on 
n’eft pas digne de vivre, quand on 2 
Pame aflez baſſe pour trahir un amis 
2) il a trahi mon fecret ; 3) fes ycux 
& fes foûpires ont trahi fon amour. 
trahir fes intev£ts. feinen Nutzen verjaus 
men. Zafpaé fwego interefu. 2 
ida trabi mes efperances. er hat mich iit 
der Hoffnung betrogen, die ich von ibnt 
gehabt habe. Olzukal nadzieie, ktorg- 
mem o nim powzigl. S E 
Le fer fentivoemi s fr ir fen coes fa 
m A niti verbelen; wider fein Wif 
en reden. Pokrywae foie zdanie 
mowié przećiw zrorumiemm fwemu. 
trübir da verité. nicht die Wahr geit D: 
gen. awdy nie mowr 
rabie fa gloire. wider feine, eber spuit, 
Uwlaczaé fobie finem stawy sedo 
gie sic uczynku przeciweko {wey 
wie. 


(rime, datt 


I foi meme, v. 7. VOU ug 

7 910 yerfherren | n$ KA 

(danser. Sam cie zdradiit i fobie WS 
À : 33 2 
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mu zafrkodiie.  C eft fe trahir foi 

mane que de fe conduire de la forte; 

il a rant parlé de fon deflein ou il s 

et trahi lui-mème. 

hon, f. f. Verraͤtherey, Untreue. 
Zrada, niewierność, Zdradziectwo. $ 
Trahifon honteufe, noire, infame; la 
thifon eft indigne d' un honnête 
homme & il n y a qu’une ame baffe 
gui en foit capable; détefter la. trahi- 
fon: avoir la trahifon en horreur; les 
ſineſſes & les trahifons ne vient que 
de manque d'habileté; on fait plus 
fouvent des’ trahifons par foiblefle 
que par deffein formé de trahir, 

Basre trabifon. inſonderheit in Engel 
land: der Hochverrath. Ofobliwie w 
Anglii: kryminal; grzech obraïone- 
go maicilatu ; wyftepek przeciw maie- 
tun! krolewfkiemu i Oyezyzny 
fwobodom. $ Ce Seigneur eft accu- 
fe de haute trahiſon. 

en rrabifon, adv. verraͤtheriſcher Weile, 
4dradzecko. $ De là vous concluez 

gu on peut tüer en trahifon, 

Imiis, adj. obf. 1) fanffe im Aufuͤhlen; 
AJ aantig; 3) wohl gebildet. 7) Lago- 
dny na dotknienie; 2) łagodny, Ta- 
| (law; 3) gladki, nadobny. 

Trai&oire, vid. Traitoire, 


Irsjer, f.m. (e aie fe) 1) Uberfubr, Fahrt, 
EL Ense; 2) Überfahrt, Fahrt 
auf den Flüffen von einer Stadt jur an: 
ben, von einem Hafen zum andern; 
um Scherz: Gang, Weg. D Mo. 
12€ émsne; odnoga moríka ; diesnina 
moríka ; 2) przeprawa, Przewoz, prze- 

trente na rzekach z miaſta, z portu 

m drugiego; 3) artem : dropa id 

“go. ( Y) Paler un trajet; le trajet 

de Calais à Douvre, qui n' eft que de 

feptlieues, eft fort connu; 2) we un 


trajet fur la Vift ie à 
= e fad a de Varfovie à Pra- 


& il faut faire d 
E la Pratique donne un peu. 
PMetter, v. a. überſene 

beſſer paſſer. P m; 
Przeprawié przez r 
t E $ Trajetter la Viftule, 
rain, f. m. 1) das Gefolge ei 
den bie Bedienung; 2) Flèffe, Se 
d E iti j 
fies Schritt eines Pfer⸗ 
d? Orders oder Hintertheil eis 
ren⸗Winekel Serben. "2 ju 
bát, Come Hurcu- Haus; 6) Gemobuz 
de 7) eit Wagen⸗Gleis; 8) 
aieo serde gegangen find. 1) P 
9» alyftencya, Poczet dé 
3 


€ longs trajets quand 


überfahren, 
Fzeplynec nawa; 
zeke, lepfee stowo 


t étrangement grand, 
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a)trafta, pfta; z) chod, krok konia; 
4) przodek, tył konia, karety; 5) 
zamtuz,dom nierzadny; Óyzwyczay, 
nalog; 7) koley wozowa; 8) slad 
konski. 6 1) Son train eft beau; ton 
train eft lefte ; fon train eft ſuperbe & 
magnifique; avoir un beau train; 2) 
un train de bois montant; un train 
de bois avalant; le bois de ce train 
ne vaut rien; 3) cheval qui a 
un bon train; cheval qui va bon train; 
4) le train de devant d'un cheval; le 
train de derriere d'un cheval ; le train 
de devant de ce cheval ef fort foible ; 
le train de devant du caroffe eft rom- 
pu; le train de derriere s' eft brite en 
verfant; 5) jene veux point detrain 
dans mon logis: il y a du train dans 
cette maifon; 6) il prend un certain 
train qui ne plair pas trop. 

train de guerre. Ktiè ſo-Folge; alles was 
zu einem Feld⸗Zuge gehoret. Potrzeby 
woylkowe do kampanii. 

train de bateaux. eine Reihe Kuͤhne, wel- 
che das vorderſte bin:erfid)siebet. Czot- 
ny w rzedzie plynace, ktore pier way 
za foba ciagnie. $Remonterun train 
de bateaux. 

train d’ artillerie. 1) die Zubehoͤr des groz 
ben Geſchuͤtzes; 2) alles was zu einer 
vollkommenen Artillerie ins Feld gehi- 
ret. ) Potrzeby do armaty naleza- 
ce; 2) potrzeby do artyleryi polney. 

train de preſſe. die Zubehor zu einer Buch: 
drucker⸗Preſſe. Potrzeby do pray 
drukarfkiey. h 

train de moulin. Zubehör qur Mühle, als 
die Räder, bie Muͤhl⸗Steine. Potrze- 
by mlynowe iako kofa, kamienie, 

* boute de train. im Scherg : luſtiger 
Menſch; luſtiger Bruder. Wefotek; 
pachof weſofy. 

aller un grand train. einen ſtarcken Wey 
thun; ſtarcke Tage⸗Reiſen zuruͤck legen, 
Uiechaé wiele drogi. 

train de l oifeau. beym Saldenier : Flug 
eines Stoß⸗Vogels. U foko/nika: lot 
ptaka drapieżnego. 

Faire le train à un oifean. einen Stoß-Bogel 
durch einen abgerichteten zum Stoß und 
Flug geſchickt machen. Prakiem iu? 
wprawionym éwiczyé ptaka w locit 
1 uderzeniu. 

&tre en train. 1) Willens ſeyn, auf dem Weg 
ſeyn; =) bey der luf ſeyn. 1) Mieć wo: 
la; bydz na drodze; 2) bydz de 

rey myśli. h / 1 
mettre quelqu'un en train. 1) einen tufi 
machen; 2) einen begierig machen. M) 
Rozwefelié kogo; 2) zagrzać, zache: 
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éié köao, 1 um V A E 
met des Set + d vgl acd i 
eie c SC "die ell Je 
l nem Willen bringen. Po- 
zyl kač kogoina welg fwoie kogo na- 
Ki n s. e n'cus pas peine à met- 
tc de bon Pere cn train. 
train d^ vie, Lebens- Art. Pozycies fpo- 
fob GE $ Un méme train de vie 
déplait. 
favois le train des afaires. den Sauf der 
Sachen wiffen. Tune sie na fprawach. 
laiffer aller les chofes leur train. den Sa⸗ 
chen ibren Lauf laſſen. Puscié bieg 
(wodzc) fprawom. d 
voir guchgqn' un en un beau train. einen 
auf einem honen Wege, in einem bitt: 
henden Stande fehen. Widzieé kogo 
w kwirnacym powodzeniu. 8 Je 
vous admire de vous voir en un D 


beau train. 
e diahle de train. etue Ertz⸗Hure. Kur- 
Wilko. $ It y.a un diable de train là 
dedans, on le fera bientôt fauter. 
fout Hs HN [rati adv. ut einem Zuge; nach 
einander, zualeich; in einem Hauffen. 
Jednym diggin; razem, ve upie. 
[c n'en penfois pas, (ant dire rout d' 
un trau s tour d'un cire; nous nons 
Ja tout d'un P à 
Trainants Park are ramer. 
'Trainant, €» adj. v) ſchleppend, nachſchler⸗ 
pends 2) ſchwaͤchlich/ kraͤncklich, matt; 
3) ſchwach, ven der Stimme; 4) von 
der Schreib, MER weitidufftig, Prafft^ 
Loo, nager: $) mübfun, lang anhaltend, 
dad viel Zelt broudet. 1)-Wiocz}- 
cy fie; z} chorowity i ) slaby, 0 
voie; 4) e = rozwod He roz- 
obfzerny; 5) zmudny s dlu- 
1 trzebuigcy. 
. aile trainante 5 
sigue trainante; . 2) gege AN vie 
Pl nante & Janguiffante 2 3) 2 
Voix tramante s nu foible & 


c ile lat 
ſcours; un file lang : 
trainant » Se elt uu ouvrage trai 


nant. 


1) Q. 


ſchwacher frändlie 


Je tra inani. ein 
Ke Menſch. Człek chorowitego 
H- à 
MP» f, Kororas, Mentritt Dei: 
Tine engt. Ww roble igzyczkh 
E"; wielki La trainaſſe ett bon- 
por y j 


e lains- | 
ne pour les pou . P 
VS? f. f. ) in uf Seeche, Ke 

Strick daran die Wem 
nt in die €? lasten um 10 # 
jd " 
zuwaſchen 2) beyi 


% R A I 5200 
t rey flitowie chufty do 
prania w morze wpufzczaig ; d 2) u 
powrotnika : zrabna faniach ofadzon 
ktory line krecac pomykaig. $ 1) M 
tacher fon linge à la traine ; 2) il 
E une EN pu pour cabler. 
bateau qut eft a la train“, ngebut 
Fluß⸗Schiff das hinter dem andert 
Czolp za pierwizym plyngcy, do ktu- 
rego teft. przy winzany. D d 
ce perdreau efl en H. in der Dane 
rey : dieſes junge Nebhun iñ noch nicht 
HE. IP myfliflwie: to kuropatwie 
iefzcze wypiore. 
rendre les pes di c à la traine. junge 
Rebhuuer mit Hånden fangen. Wy- 
piore kuropatwieta rękoma tapaé, 
Traineau, f. m. 1) ein Schlitten; 2) eiue 
Schleiſſe, ein Schlitten ſchwere 38122 
ren ſortzuſchleiffen; 3) Streich⸗Netz 
Rebhuner oder Fiſche zu fangen. 1) 
Sanki; 2) fanie wielkie do zawlo- 
czenia grubych towarow ; 3) wlok do 
ryb lowienia; powfok na kuropatwy. 
1) Un beau traineau; un joli; frat- 
heau, un traineau bien fait; les trai- 


neaux des perlonnes de qualité fonc 
eints ou dorez; 2) trainer des mar- 
chandifes fur un traineau; 3) tendre 


un traincau. 
traineanx, pler. im Alterthum: Dreſch⸗ 
Wagen, an ſtat unſrer Flegel. + fla- 
roh,, Wozek mfociebny muatto 
cep nafzych. 
Trainée, f. f. 9) Lauff⸗Feuer von Pulver: 
Lege Feuer, Leit Feuer eine Mine, Pe: 
farbe u. d. g. von weitem anzuzuͤnden; 
2) beym Exerctren! ein Lauff, Feuer, 
wenn ben einer Conulpagnie, Regiment 


oder gantzen Linie einer Armee, ein Sol⸗ 
von einem Flügel 


dat nach dem andern Su 
um andern Feuer giebet; z) geſchüͤtte⸗ 
Sand, Getreide; 4) in 


e Strich, als 
p^ Jagerey: Geruch, den bai Roth 
ggilopret Hiter ſich lt; 5) quie 
Gras, Wegteitt, Blut Traut d 
den Wolff in die Grube zu locken. 1) 


podpal 


ge: 
Kompanii, w PER > : 
ligi hd iedn i fkrzy- 
dla, jeden po nierzu ognia 
dale; ij Kup 
i iaf ku, zbota ; z 
8 d. Ku na sladzie albo tro- 
pach | z) fporyz wielki ; „ragt ie- 
„ki; 6) ponet &üerw do przy- 
d es ' wabjenia ` 
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5801 
wabienia wilka w dol. —$ 1) Mettre vor Kraͤfften kommen, ſich verzehren; 3): 
le feu à Ja trainèe; faire une trainée; von einer Schreibart: fid) ſchleppen, 
une trainée de fable; vôtre fac eft weitläufftig fegn; 4) herum treiben, 
déchire & il fait fur la terre une trai- herum liegen; unordentlich zerſtreuet 
née de blé; 3) la trainèe fait que les feyus 5) ſich ſchleppen, lange wehren. 
chiens fuivent la trace; 4) arracher 1) Wioczyc śię, wisieć na dol; 2) 0 
de la trainéc. chorych : ſchngé, zmizerować sig, 
traite de lumiere. Richt: Strahl. Pro- zmarnieé, nifzczeé; 3) o fiylu: roz- 
mich “wiattowy. — $ Le {oleil re- wodzié Sig, rozwloczyé sie; 4) tłuc 
pand d'une Planete à l'autredelon- sie, poniewierad Sie; 5) wloczyé sie, 
gues trainécs de Jumicre, w długą iść. — $1) Ses cheveux lui 
* paine- gaine. im Schertz: Gaullenter, trainent jusqu’ à la terre; 2) il ya 
Mflaſter⸗Treter; Mußiggaͤnger. Zar. long tems qu'il traine & on croit qu 
temi: prozniak, gnusniec, leniwiec. il n'ira pas loin; 3) fon ftile traine; 
prive potence, Galgen Vogel, Galgenz +) la chambre de cet homme davant 
BRU. Urwaniec, wiffleléc. eft fi mal propre que fes livres trainent 


"o M PE TW. de tous côrez; dl cette afaire traine 
uch MER ei 1) nach ſich sie trop; fon mariage traine long tems. 
jw hinter fid) ſchleppen; 2) einen U- x : ; - 
Beübürer auf den Stat eere, faire trainer. aufhalten, aufztehen, ver: 

en⸗Stein ſchlei⸗ ; 1 f 
fen; 3 aufziehen, aufſchieben; 4) eiz ſchieben. Zu laczac, odkładać. $ Les 
4 9 pi 2 D " 

neu von einer Zeit zur andern ſchleppen, Procureurs trainent malicieuſement 
verweilen, aufhaiten; $i à les afaires. 

e in eden b d 1 US fe trainer, v.v. auf der Erde kriechen, 
FOIE — 1 ñ M H 4 " 7 ec 

erbauen eine Schreib⸗Art; weitläufftig pes gebücket gehen. Na batuku 
ſchceiben; 7) an ſich lock i eść; wloczyé śię, czołgać sie po zie- 
bet; ) führen P S ir mi.  $ Ce chafleur fe traina pour a- 
Lranckliches Leben; e A C procher le gibier; il fe traina au tra- 
ben, ais ein Gefolge, Bedi a vers des buiffons. 

a @ Bediente; 10 : À 
mr nea ziehen, als Proeeſſe die Xu) * autans vaut trainer que portes. es iſt 
1j v gent, Clagnaéza Joba ; 2) wy- einerley, man mag es fo oder fo anfan⸗ 
|. és zloczyrice na mieyfce (tra- gen. Albo tak albo owak, wfzyftko 
censas 3) zwlaczac, Gagnaé to rowno. 

E. ME Te agngé, odkla- , SO D : 

cav, + Dawiß, trzymać kogo na rie- il a peine d fe trainer. er kan kaum von 

as ec haen mowiac; ^q der Stelle kommen. Ledwie sie 
Baal, rozízerzat; rozwodziflym 2 mieyfca rufzyé moe. 


dac thylem: > " 
855 p Ae £ 4 przyciaga, nacig- Traineur, f. un. 1) Marode⸗Bruder, Sol⸗ 
Misery, — Prowadzić żywot dat ber Raubens halber auf dem Zug zu⸗ 
foba pacholtwo avi _*9) mieć za rück bleibt; 2) in der Jagd: Jagd- 
24 lag iako proces zul N wlec Hund der den übrigen nicht folact, fonz 
Les chevaux bene { szene. Gu dern hinten nach fihlendert ; 3) ber mit 
ner quelque chofe à Fe Chariot; trai- dem Gtreih-Mes herum gehet, Nebhuͤ⸗ 


trainer un ae ee bras; 3) er oder Lerchen zu fangen. 1) Drab, 
les Procureurs 1515 E la claie; 3) maroder; zofnierz co pozad zoftaie, 
trainenr les Ties Les Diane, qui aby śię {nadniey mogł rabieżą bawić; 
en frais leurs N de confumer 2) wanysliffwie: zabawca, pies pozad za 


es parties; 4) il drugiemi zoftaiacy; 3)mysliwiec le- 


e t ` s 
a ouvert les Ch mais enfin y gawego pola, co powlokiem po polu 
Que c'étoit un fuh ant connu itrychuie. — $ 1) On doit châtier les 
Pour. reverdir; nae! Ai planté trameurs. 
8j PER ra "t 75 : 
E: | 6) traine fon d les paro- traineur d épéc. 1) Müfiggänger, Pflaſter⸗ 
P = tout le monde à fes [od 7) il trai- Treter; 2) im Spott: der einen De: 
Nec une vie tumultu po 3 8) gen trägt und kein Soldat iſt. 1) Le- 
ELI languiffante ; wi il traine niwiec, prosniak; s)/zy4zac : Îzpa- 
ue fuite après 01; 9) il traine une donos; ten co fzpade nos, Zolnie- 
ST neng à leur tuie E les pro- rzem nie bedac 
Panong, te la rui " MM ; 
traint, v y ne des Traion, f.m. die gige am uh- oder Zies 


gen⸗Euter. Cyc u krowy, kozy. 
e auter⸗ Préparer les traions d'une vaches te- 
* verfallen, nir le traion d'une vache pour la 
traire j 


1) Be 
hangen; 2) ver hängen, 12 


€ + WE 


trice; proswrelon; penit traĩon; ti- 
| x rer le traíon d' une chévre. -< 
Iairc, v, 4. conjug. Vidin append, L 
| cken; 2) ef. erigens " nu 
| pen Weit ſchieſſen. Y) Doic; 2) 00. 
tlumecz: 2: 3) obt fzyé, bić ftrzaf3. 
$n Lm. une vache, une änefle, 
! cevre. 

Traisncau, vig. Traineau. 

Traisner, vid. Trainer. 

Traire, oi, Lraître. 

Trait, part. vid. ‘Traire. 

Trait, f. m.) cin pfeil; 2) Pfeil, us 
de als des Neides, der Liebe; 3) beym 
mabler: Zeichnung, Abriß eines Bil⸗ 
des, einer Figur mit Kohlen, Notbel, 
Bleu Stift Kreide u. d. g.; 4) Zug, 
Geſtalt Mine des Heſichta, einen Oleedes; 
5) Aufangs Grund [us fe 
&) Stelle in einer Chrift: 7) Aet 
Weiſe als cines Schechzes, elner, Auf- 
füdrung; 8) Feuer, Schärfe atf des 
Verſtandes; 9) Beſchreibung: 10) Zug⸗ 
God, Schluck: 11) im der Kirche: 

Mfalm der in der Jaſten- Woche nach der 

Meſſe geſungen wird; 11) in der Wap- 
pen⸗Kunſt! Strich, der das Schild 
theilet? 13) Schreibe⸗Zug; Zug mit 
einer Feder; 14) Anzug der erſte F^ 
im Schach⸗Spiel; 1) Gold: oder Sil- 
ber Drat; 16) beym Bretrſchneider: 

Schnitt Stoß mit ber Säge: 17). die 

Stein Metz Nmf; Zurichtung eines 
Bau Steins; in der Jagerep: 
Hange Riemen, Hange⸗Sell, daran die 
Hunde geleitet werden s. 19) Sie 
Zich- Zeile, à chem die Pferde au 
„ Kraner Hoer geſpannet werden; 
PU in der Seefahrk? Wind ⸗ Strich, 
Senna Stri Strich, derer 32 au 
Compot ech if der Wind Rofe 
dem Compaß oder auf yu 
fint s 25) in der hematick eu 
unas- Krafft, fo den beer bla dere 
wi hebt Ke? 
dete ren rilo zazdrośći; 
2) * jar fti : E 150 
fs ka, ofowkiem albo 
E % eztalt twarz Salon - 
04 mins, Pit © d eros 
kat Ski ro. 2) kiztalt; ipo 
2> oftrosé DN" 
fob Zartu, poftepAus . (ier 10 
ftro rozum * ^n piss GE e 
Lang: ? LU a 
Ber E, wielkopoftny PR eg 
" pë ht dara. 13 H z 
12 lini? herb dias E. M bach: 
pilartligo pilotes E paie. 
*niesuem Ecl "^w went 

n 16) 9 graczowi TE 

| xza? pily; Mem zzcmiesto kamuel 
- 3 b 
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ze; éios kamienia budowniczego; 
18) w myíliflavie : Ímycz; 19) poſtro- 
nek albo rzemieñ do orczykow u 
fzury korükiego; 20) w marynar- 
fiwie : ſtrefa, wiatr na kompasie, na 
gwiazdzie wiatrowey, ktorych ieft 32; 
21) w matematyce : uch rownosé was 
gi przewazalgcy. $1) ‘Tirer des traits ; 
faire avancer les gens de trait; Etre 
hors de la portée du trait; on com- 
menga a tirer des traits de tous côtez 
far les fantaflins; 2) Cupidon m’ a 
percé de fes traits empoifonnez ; Phi- 
lis, vous m’ avez blefló de vos tiaits; 
ſentir les traits de la colére, de l en- ; 
vie de quelqu'un; 3) marquer los 
premiers traits d’un vilage; 4) traits 
du vifage üns & délicats; il a les 
traits du vifage & du corps bien for- 
mez; 5)voici les premiers traits de 
la morale; 6) jene vous dirai qu* 
un trait de notte celebre Docteur; 
7) ces traits dc raillerie animoient 
les foldats ; n° allons point nous, apli- 
quer les traits d'une cenfure généra- 
le; il faic d’un trait plaiſaut ezuifer 
fon bon mot; c’eft un trait d' hu- 
milité bien-feant à un grand hom- 
me; par un trait de prudence; un trait 
d'amitié; 8) un trait d' eſprit: om 
n'a qu’ à fuivre les traits d'une nna- 
gination qui fe donne l'elfor;  9)T 
ai reconnu mon homme à ce 
taith le) ilavale d'un trait role 
te la cruche; je m'enlumine le mue 
feau de ces tras, que Je bois fans 
eau; boire quelques trait$, 11) chans 
ter le trait; 2) Cu part d'un 
& coupé de deux traits; HÄ un beau 
trait; faitg des tenits autour des exem- 
plesi _ 14) vous jouez auflı bien que 
moi, je ne puis vous donner, que le 
trait; 15) voilà du toit; faire qu 
trait; 14) fmit de fcc; y) favoiz le 
trait, ıg)aracher les chiens au traits 
19) il faut d' autres traits les nôtres ne 
valent plusrien ; couper les traits. des 
chevaux; 20) trait de compas; trat 


e vent- E ` 
* et comme un 2 Fa w wie det 
imb. Szybki tak frais. 4 Y 
D Gu de P A mit abgeſchoſſenen FACH 
len. Strzalami wypufzezonemt. i 
être à la ortée de trait. auf asa Des 
gen: S aß entfernet fen. Na ıcden 
Jot ftrzaty bi di dalckim. e 
tout d un trait. auf einmahl, auf einem 
Wege, zugleich. Razem ;iednym pocig- 
nem; na iedney drodze. aires 
ccs deux chofes rout d' un treit. 
185554 


E 


trait 


epoe TRAIT 

air de bouis. beym Gärtner: eine Rei- 
"be ten Buchs-Baum, damit die Beete 
eine Zalot find. U ogrodnika: rzad 
bukfzpanu, ktorym kwatery, {3 okra- 
Nene. 

cheval de trait. ein Zug- Pferd, ein Pferd 
zum Ziehen. Kon CieZarowy, wozowy. 

prendre trait. lauge dauren; fortgehen. 
Dlugo trwać; w dlugz ic. $ Ce 
proces prendra trait. 

trait de batceux. Reihe Fluß⸗Fiſche die 
wider den Strohm ſchwimmen. Rzad 
czolnow wzwode plyngcych. 

en a donné un fecond trait à ce foldat. 
man hat dieſem Soldaten zum andern 
mahl die Wippe gegeben. Zoldata te- 
go wyftepnego do liny Przywigzane- 
go drusi raz zepchnieto. 

trait carré; voile à trait carré. in der 
Seefahrt: ein viereckigter Segel. W 

Acglarfhwie: 3agiel. kwadratowy. $ 

Sur l' Ocean on navige avec des voi- 
les à trait carré. 

€" a dunné un feconde trait à ce Patient. 
man hat dieſem Inqviſiten zum andern 
nmt die Tortur gegeben. Dano temu 

„oszyiice drugi raz torture. 
der tr bande fur le trait. der Leithund 
reitet fid) gegen das Lager des Hirſches. 

Vigor die ku mieyfcu, to ieſt legowilku 

„[Sieniowym, wydziera: 

raid, «dj enges trait. gezogenes Gil- 
ker ; Silber- Drag, Ciggnione Ves s 


d droc srebrny, 
"raltable, aa}, 1) gefellig, ächi 
$ 12 geſpraͤchig; gës 
ſchwerdts gefälleg; der getne ee 
a) raie bas ſich leicht verarbeis 
— I RE 3) von Rranckheiten: heil⸗ 
Dis man curiren fan; 4) Davon 
kan. ) To- 


nan reden oder handeln 
Przyftepny, 


war: yfYi, 
uyty; 2 
NA do roboty 
31 3) ulecony, do lek 


iakıcy fpofobny ; 

ſpoſobny; 

à Nie ić E Pzzyttoyny, fofobn 

al. OHNE cit an heart 
ait quand | i 

ont civils, honnêtes & Gre oe? 
aut qu'ils ſentent du profi a y 
Parmi le monde un lm: 


dk 


Traita compa ni 

lant, f, m Y 87 E 

elner eis, Dachter eines Zol 
cia, yr, nahe, 2 g 
ches traitans; ener] l'un des plus ri. 


; enrichir les traitans. 
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Traitant, pert. vid. Traiter, 


Traité, Traitté, f. m. (traéfatus) x) Traz 
«tat, Vertrag, Vergleich, Friede, Frie- 
dens⸗Handlung zwiſchen groſſen Herren; 
2) Tractat, Abhandlung einer gelehrten 
Materie; * 3) Kauff⸗Vergleich, Go: 
tract u. d. g., ) blofe Einwilligung 
ohne gerichtliche Beſtaͤtigung. 1) Ugo- 
da, pokoy, foiufz, przymierze, traktat 
miedzy Panami; 2) traktat, opifanie, 


roztrzasnienie materyiuczoney; *3) 
kupno, ugoda, kontrakt; 4) ze- 
zwolenie bez f3doweyroboracyi. $1) 


Faire un traité; le traité de paix a 
été conclu à Nimegue le 10 Aouít1678 
entre la France & les Etats Généraux; 
arréter un traité; figner un traité de 
paix & de commerce; ratilier un traité. 
les traitez les plus confidérables, que 
la Pologne ait fait de nótre tems avec 
les Turcs font premierement celui que 
Stanislas Zofkiewfki fit en Dan 1617 
avec Skinder-Baffa auprès de ville de 
Buffa; I autre traité eſt celui qui fe fit 
le 9 d' Octobre 1621 auprès de Cho- 
czym; il fe fit un traité en pleine 
campagne en 1672 le 18 d' Octob. en- 
tre le Grand-Seigneur &le Roi de Po- 
logne;en-l'an 1640 il fe fit un traité 
entre la France & la Pologne, mais il 
ne parle que de la liberté du Prince 
Cafimir & le 13 de Juillet 1656 on a fait 
un traité à Ja Haie entre le Roi de Po- 
logne & lesProvinces unies, mais il n' 
eit pas de fuite; 2) le traité de la 
gloire de Mons, Safi eft excélent; les 
divers traitez de Lipfe fur pluſieurs 
chofes de l'antiquité font fort curi- 
eux & fort favans. 


Traite, f. f. (tradus) Y) Reife, Ablager, 
Ritt, Weg von einem Abſpann zum an⸗ 
dern; 2) Handel, Kundſchafft zwiſchen 
Eurspaͤiſchen Schiffen mit den Shif- 
fen oder Inwohnern auf der Indiani⸗ 
ſchen Kuͤſte; z) Ausfuhr, Ausſchif⸗ 
fung der Waaren; 4) Folge, Reihe als 
der Jahre ſo auf einander folgen; 5) 
beym Gerber: der Rand an der Beitz⸗ 
Kufe; 6) Müuntz⸗Koſten; alles was auf 
die Muntz an Koſten und Gewinn gez 
ſchlagen wird; 7) Reihe an einander 
gebundener lediger Schiffe die einen Fluß 
hinauf fahren; ) der Schwartzen Scla⸗ 
ven⸗Handel auf der Afticaniſchen Kuͤſte; 
9) im wechſel⸗Zandel: Übermachung 
der Gelder von einem Ort zum andern. 
1) Jazda, droga, trakt drogi od iednego 
popsfu do drugiego; 2) Handel okre- 
tow Europeyfkich miedzy okretami i 


obv- | 
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obywatelami nadmoríkiemi w Indyi; 
3) wy woz, wywozenie towarow; CN 
practig, pasmo, rz3d jako lat po fo- 
bie nilteputacych ; $) u garbarza: 
brzeg kadzi; G)ipezy meniczne; 7) 
rz3d czolnow wzwode plynacych; 
8) handel, ir MESSEN a 
mi czarncmi, ktory kupcy Europey- 
fey w Alryce pr den A w 54%. 
elle aur Hui przesłanie pieniędzy. 
$ 1) Faire de grandes traites ; faire 


le chemin d' une feule traite; la traite 


eft longue; 2) ètre en traite fur une 
côte, on ne fait pas beaucoup de trai- 
te fur ce cóce; 3) on fait de grandes 
traites de vin de Bourdeaux en Holan- 
de; on a defendu Ja traite des blez 
hors du Roiaume; 4) une longue 
traite d'année; 5) relever les peaux 
fur la traite. 
traite; traite foraine. Zoll von ein- und 
ausvehenden Mauren. Cio pewne od 
inwekt i ewekt. 
eines traite domaniale, Zoll von 
Mein, Getraid, fo aus France 
(o od wina, 
rancyi wychodz3- 


tralie fe 
Sein? 
reich geführet wird. 
zbo:a i pfoma 2 F 
eych 


Troiremeht, f. m. 1) Beieugung Anis 


ſübrung, Begegnung. Tractement; Art 
wrrmit prä einem begegnet! 2) En 
piane Aufnahnte, Hewirthung eines 
Qafícó; 2 Werdgegung, Wartung eu 
nos Kranken 1) Potkanie i pollepek, 
fpofob poft gpowania z ken: 2)tra- 
Ktament, 0 ETEN E 
rzyyięćie goséiai 3 eczenie, Opa- 
d ELE pics S 1) - Un bon 
traitement, un mauvais traitement ; 
le traitement qu'ils nous font, e 
caule que nous aprehendons; € eft un 
ic dure & barbare. 

1) einem beorien von 
exeiaen, aufführen; mit E 
E einen auſehen, balten 
2) einen aufneh⸗ 


tractiren; 3) einen Ti⸗ 


traitomer 


Traiter, 1. d: 
gen cinem 
nem umsehen, 
ale Kir einen Natren; 
Jewirthen, is 
a cinen tituliren nennen als el⸗ 
nen Konig Ibro Majeſtat; 4) paf 
tractiren, vor Gele zu eſſen geben; 5) 
einen Krancken eric „verpflegeh, hei⸗ 
, abhandeln eine gelehr⸗ 


x 6) Handeln, gelehe⸗ 
die 7) von einer exteri hatt: 


1) Poftepawaë, ob- 
dobrze; le; 2) 
sczeftowac kogo; 
kiem; 4) czefto- 
nindze3 ftot trzy- 
"leczyé chorego; 


ten als ein Buch. 
pode Ge 2 kiem, 
ucreic, ura ye 
3 tyculowac , 
wad goscia za pe 
ma; ©) opatrowac, 


6 HE Be gë NE 
6) piat ee mali egen i 
yi5. 7) zawierać w {obie nauke, ma- 
teryg iako. ! 6 1) ul CM An 
rudement; il traite tout le monde de 
haut en bas; vous me voulez est Y 
d'egale; traiter quelqu’ un d'une 
traiter quelqu’ un de coquin & de 
fot; 2) il traite peu, mais quand il 
fe mêle de traiter quelqu’ un, il traite 
magnifiquement ; traiter. fplendide- 
D" Miri miferablemene ; traicer 
p quinement ; 3) on traite le Pape 
e Sainteté, les Rois de Majellé, les 
dd : ajelte, les 
Princes d' Alteffe; 4) ce traiteur, 
D bien les patlagers; 5) le me 
ecin qui me traire a juré fur fon Hi- 
pocrare que je ferois quite de cette 
maladies; le medecin qui me traite, 
prend beaucoup de foin de moi; 6) 
traiter un fujet, une matiere ` fayam- 
ment; nous traitons de limi alı- 
té de P ame; "zi livre qui M de 
Teologie, d' Hiftoire. 
traiter, v. v. mit einem tractiren, handeln, 
in eine Unterhandlung treten. "Frakto- 
wać, rozprawiać co 7 kiem zw trabtat y. 
z kiem witapic. $ Nous avons traité 
enfemble de fon revenu: traiter d 
une afaire avec quelqu'un; il a train“ 
de fon bénéfice, de fa charge avec 
Montieur le Confeiller. 
graiter quelqu'un de "Turc en More. mit 
einem aufs fchärffite scrrabren. Oſtro, 
po tatarlku sig 2 kiem obchod ze, 
Traiteur, f. m. 1) Gaſt- Wirth Gal, Hal 
ter der die Leute ſpeiſet; 2) CIA 
in America fo mit den Wilden handelt. 
1) Trakterz, auftermk co ftot trzym?: 
2) Francuz w Ameryce co 7 popa- 
mi handel prowadti. $1) Un bon, 
un fameux traiteur, 
Traitoire, "recorre, . B / 
Gafbinders, womit man die Reiffen ai 
ziehet und ausdehnet. Inſtrument be- 
dnaríki do przyciggania obreczy. 
Traitor, f. m. ohf. ein Verraͤther. Zdrayca. 


Tratere, f.m. ét eim Verraͤther. Zdrayca. 
G Il eit traître à fa patrie & à fon 
Rolaume; un traitre Normand. 

Traitre, "T'raitreffe, adj. DI, verraͤthe⸗ 
riſch / treulos/ tif, von menſchen, 
Thieren und Sachen. Zdrad ecki, 
zdradliwy» 0 lu inch, rzeczach 1 zwit- 
yzetach. & C'eft un procedé bien trat- 
tre; ce chien eft traître, il mord pre- 
nez garde à ce cheval, il eft traitres 
le calme de la mer eft traitre. . 

liguesr traître. pocti (i: der Wein. 
W fentie Poetyckim: wido. 

8851 € 


Band⸗Hacke des 


Trai tre ffe, 


0 TRAM 


"T raitreffe, f. f. eine Verraͤther in. Zdra- 

deck bialaglowa ; Piy NN $ 
(^ ctt une infame traitrejie. ` 
Timtenlement, adv. verraͤtheriſcher Wei- 
(eo Ziradliwie, zdrad '1eckie. 11 
a traterentement tué {on maitre. 

T de, f. m. Art ron Droſſeln. Rodzay 
dentow. § Träle gris mêlé ; träle 
ttp tat. le 
1 d mal, f. m. 1) ein Fiſcher-Nen; 2) li⸗ 
Gaz Nachſtellung; Falle, Netze. ) 
Siet rybia; 2) sidla, sieci na kogo 
mmwione, 61) Un bon tramail; 

pécher avec le tramail. 

ame, * Treme, f. f. (trama) 1) der 
Einſchlag beym Weber; 2) poetifch: 
der Lebens-Faden, die Lebens⸗Zeit; 3) 
bends Verſtaͤndniß, Werrätheren ; 
Verſchwoͤrung; Practigven. x) Wa- 
tek tkaczy ; 2) poetycznic: przędza, 
ek zycia ludzkicgo; 2ywat czle- 
cu 3; zmowa, fpiknienie, fprzy- 
dente, praktyki; zdrada. — $ 1) La 
tiame eft du fil de lalaine, de la foie; 
aire de la trame, voilà de fort bonne 
tame; d) la medecine romt plus 
dc trames qu'elle n'en renoué; ce 
Mal rrait a coupé la malheureufe tra- 
mo de mes jours; 3) ourdir une tra- 
we; elle rompra la trame qu’elle a 
ordre: la trame fe conduitoit fi fe- 
Séicment, qu'il ne favoir rien du 
danger où il étoit. 


ner,“ Tremer, v, g. 1) beym Weber: 
den Antrag oder Einſchlag ſpulen; 2) 
anſtiften, anſpiunen, anlegen. 1) Na- 
wiać watek tkaczy; 3) uknowac ; 
Zo w jé co, $1) Tramet de la laine ; 
` e a Ee 2)il avoit tramé 
us hornble de toutes : 
= ta les méchan- 
Trameur, f. m, 


N iter i 
c e Arbeiter fo den Einſchlag 


$ | | Nawiisez watku. 
7 ramonin, (tras 1 


| LLL bet deus 
idt des Gebirges wehnet; 2) in Ita⸗ 
2. Ja der hinter den Alpen 
et. ) Zasorny - 

zech- k Da m 2) we Wio- 
m a Alpami miefzkaigey. 
E 4 f. (ram montana) Y) 
Fa, RD) eich: Circ 

td n 9 a du KEE d 
E, 3) Verſtaud Serre, oe 
Sen UMS. 4 der Nord pl, 
Wer Stern. r) Pomorfzezy a à 

at pelnocny; E m 245 

BE 277 


=j TW 


i Nie hezvry. 

3) ! Siti peze wadniezs wen d 

3) rozu Kë ü en, Node; 
Ai ec m 

$) gwiazda ler, MICK umyslu; 


n RN 
Montane fert à conduire 
C aire | 


9 1) La tra- 
EN 1 
7 at-il poda Ja traino 


es välifeaux; 
ütane durant 
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la tempëte? 3) c' eſt un homme qui 
ne perd point la tramontane dans les 
afaires. : 

Tramper, Trampe, viZ. Trempe. 

"T ranbles, f. f. Wapren-Bisdeu tm unglei⸗ 
cher Zahl. Bindy herbowne w liczbie 
nierowney. ` ] 

Tranchant, e, adj. ſchueidend. ſcharf als ein 
Meſſer, Degen. Oftry w diuz iako noz, 
fzpada: $ Couteau tranchant; arme 
de haches tranchantes. 

Ecuier tranchant. Vorſchneider. Kray- 
czy. 

Trabant, f. m. bie Schaͤrffe, Schneide 
als ant Meffer. Oftrze, oftrzek, brzu- 
fzec, siek iako noża, $ Le tranchant 
de cette épée eft bien afilé. 

de deux tranchans. zweyſchneidig. Obo- 
Sieczny. $ Une épée de deux tran- 
chans. 

Tranché, &e, adj. vid. Trancher. 

Tranche, f. f. ) inſonderheit von Eß⸗ 
Waaren: Schnitte, abgefihnittenes 
Stuͤck; 2) Stuͤck Rind⸗Fleiſch aus der 
Keule; 3) Gold⸗Schnittlein zum Ver⸗ 
gulden; 4) der Schnitt auf den Buͤ⸗ 
chern; 5) Eiſen⸗Schere, Blech⸗Schere, 
oder ein Meiſſel das gluͤende Eiſen zu 
ſchneiden; ) in der Mlünge: der 
Schnitt, der Rand um eine Muͤntze. 1) 
Oſobli wie o rzeczach Sniednych: Ikib- 
ka, kroyka, pafek, fztuczka urznieta; 
2) fztuka wołowiny z uda; 3) palek 
platkowego ziota do pozlocenia; 4) 
obrzynanie na oprawioney książce; 
5) nożyce albo dfoto do pokraiania 
Zelaza rozpalonego; 6)w mimcy: 
obwod, okrag monety.  r) Unepe- 
tite tranche; une grande tranche; 
unc bonne tranche; couper une tran- 
che de Jambon; manger une tranche 
de pâte; 2)une bonne tranche de 
beuf; une groffe tranche de beuf; fa- 
ler une tranche de beuf; cette tran- 
che coute cinquante fous; 3) faire 
les tranches; cette tranche de livre 
n’ eft pas bien rongée; Jafper fur tran- 
che; brunir fur tranche; jafper, brunir 
la eranche d' un livre; dorer la tran- 
che d'un livre. 


par tranches. Schnitt- weiſe, in Schnitte. 
Kroykami; pafkami;wpafki. $ Cou- 
per par tranches. — 
Tranche-couteau, f. m. Schuitt⸗Hobel 
beym Buchbinder. Hebel introliga- 
torf 4 A r 
Tranchée, f. £ 1) ein Graben das Waſſer 
abzuleiten; 2) kauf: Graben, Bere 
die der Feind bey Belagerung einer Fe⸗ 
ſtung 


— 
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ah Win" "ie Matfchafft, fo in 
| aufare zur Arbeit commandiret 
ift; y beym Maurer: Graben zum 
Grund Legen; Grube einen Baum 
zu Hen; 6) Waſſer⸗Furche im Acker. 
1) Row do ſprowadzenia wody; 2) 
okep do dobywaniafortecy; 3) Lol- 
mier ze w okopy na robotezeslant; 4) 
tu muiurza: !orelundamentu, dot do 
zalotentsa fundamentu; 5) dol do 
przeisizenia drzewa; 6) brozda na 
roli do fprowadzenis wody. $5 On 
a defiethé beaucoup de marais à for- 
ce de faire des faignécs & des tran- 
chees; 2) conduire la tranchée hors 
d'enfilade; décendre la garde de la 
tranchée; pouffer latranchée; avancer 
cent pas de tranchée; ce regiment 
doit monter la tranchée; 3) monter 
la tranchée; releverla tranchée; decen- 
dre latranchse; 4) bätir dans la tran- 
chee qu'on a creule; 5) faire une 
tranchée ; cette tranchée n° eft pas as- 

. fez crcufe ni affez large. 
Smi 
pe 


eranchéss, plur. Bauchgrimmen, 
den im Leibe. Rzezyczka. voir 


les tranchées. 22 : 
de trans bet de faint Matourim. Wahnwiß, 
Aberwitz, eine Kranckheit⸗ Szale two 


choroba. . 
cler lu tranchée. den Feind aus den 
ganiaraben chigen Wyrugowaé nie- 
viadiela z okopow 
ba sranchées coude tranchée. ber 
Schlag, heiffet der Winckel eines Lauf- 
grabens, me fido eine neue ie anfénat. 
Jawrot, zakręt W okopie; kat gdzie 
nowa linia zaczyna. 


* che i auf dem 

e de da tramchee- die Toging 
| Fla (amt den. Bref : Batterien. 
kopnikow na glacy z ba- 


Lozowanie o 
teryamt do bre 
nienia. V = 
ueue de la tranchét. d alte Bet 

d : rper der Lau 3 A? 
nie, mit we orgia paralelna linia, 


fansen wird. I 
| bywa. * 
Wei der Aufang 


4 Lauſgrabens. a- 


[z albo rozwalin uczy- 


i 
E 
E 
= 
S 
S 
= 
x 
d 
Ki 
Ey 
Ex 


scs wpania okopewW- Set. 

e ewe. die gaufgraten EN 
nen, zu grabe! aufangen. x py 
tworzyó co sch pas zaczy ^ RN 
yanchee ouverte. dit Seit wenn 7 ig 

graben angefangen worden. > 

czeija ORDDOW- j : 2 
Irre p tranchi. in die gaufaraben ke 
mandiret fenn- w okopy ydi 
menderowany-. N d 
eft aujourdhui de tranchee, 
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Tranche: file, f. F. 1) beem Buchbinder: 
bag Capital, Over⸗Schnürchen das oben 
und unten am Schuitt des Buchs an- 
gemachet iſt: 2) Qver⸗Kettlein um ein 
Pferde⸗Gebiß; 3) beym Schuſter: in 
wendige Nath in einem Schub. ) U 
imtroligetora: ſunurek poprzeczny na 
oberzynaniu księgi na wierzchu 1 na 
fpodku przy gizbiecie; 2) fancu- 
Ízck ſubtelny kolo monf;tuku kon- 
Íkiego; 3) u fzewca: (ew wne- 
trzny w trzewiku. $ 1) Faire une 
V o 2) une tranche-lile bien 
atte, 

Tranchefiler, v. a. d? s. beym Hud 
binder: das Capital am Buche flechten; 
ein Buch beſtechen. U intietizatora : 
zfzywaé {znurek na obrzynaniu przy 
grzbiecie ksiggi. & Vite il fauc rran- 
chefiler; qu'on me tranchefile ce livre 
tout-à-l'heure. 

Tranche-lard, f. n. Speck⸗Meſſer, groſſes 
Meſſer Speck zu ſchneiden. No? wiel- 
ki do sloniny kraiania. $ Tranche- 
lard perdu; un bon tranche-land. 

Trancheor, f. ag. obf. vid. Mineur. ein 
Minirer. Podkopnik ; ıninier. 

Tranche-plume, f. m. cii Feder⸗Meſſer. 
Szczyzoryk, temporalik. 

Trancher, v. a. 1) ſchneiden, durchſchnei⸗ 
den, abſchueiden, zerſchuelden! 2) hau; 
en, abbauen; 3) obf. die Speiſen ben 
einer Tafel jerlenen; 4) verkuͤrtzen, 
abkuͤrtzen, benehmen, heben, beſchueiden 
ei etwas fenn wollen; 6) eine Zahl int 
Rechnen durchſtreichen; 7) theilen un 
ter etliche. 1) Kraiac, rznàé , pokraias, 
IEraiaé, przezrzynaé ; 2) cide, przc- 
disc, uéigés 3) ohf. rozbierac potrawy 
przy ftole; 4) ukrocié FKrozic, upra- 
tnaó, przecig& przerwac; ç) zakra- 
wać kogo; 156 na kogo; 6) przekre- 
alte liczbę rachuige; 7) podzielić 
miedzy drugich. $1) Trancher la 
viande; 2)trancherle noeud gordien 
d'un coup d'épée; 3) trancher à da 
table; 4) pour trancher toutes fortes 
de difcours vous ferez mariez; ceci 
tranche la dificulté; la mort tranche 
leur vie & leur efperance; elle ne 
tranche pas allez nettement les eipe- 
rances des ceux qui! adorent; DR 
tranche du grand Seigneur; il tranche 
du ſouverzin ; 6) trancher un noni- 


met y tracher le mw. free reden / 
kein Blat vers Maul weden; Pr 
Meinung rund heraus fageits Sinie e 
mowić; bez ogrodla prawdę powie- 


diet. 4 
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il n' efl vien f£ aifé que de trancher ainff. 
es ift leicht auf vice Weiſe einen Aus- 
ſpruch zu aeben. Eacna takim ſpoſo- 
bam dać decyzyg. À 

sruncher du grand. einen groſſen Herrn 
vorſtellen wollen. Zakrawaé wielkiego 
Vana. 

mancher du nécce/fJaive. unentbehrlich ſeyn 
wollen. Gzynić sie potrzebnym, 

nander, v. 5. 1) beym Mabler von bet: 
len Farben: abſtechen, fid) nicht verz 

lieren, nicht in einander vertrieben ſeyn; 

2) in der Heilkunſt: ſchneiden, ſtechen 

als in den Gedarmen. 1) U malarza 

e farbach Stitnych : bar zo nagle pre- 

hiaé; razem sie zaczynać; 2) am 

dekarfkiey nauce: vzn3é, kloé iako w 

kifzkach. Bu Les couleurs qui tran- 

vhent, ne font point agréables a la vue. 

c eft un couteau de tripiere,il tranche 

de deux cötex., 1) er hat zwey Zungen im 

Maul, mit der einen lobt er, mit der anz 

dern fidt er; 2) er trägt den Mantel 

nach dem Winde. 1) 1 fzczypie i ała- 

12010; dwa maiezyki w gębie, iednym 

chwali drugim fzezypie; 2) patrzy 

ckad wiatr. 

'Tranchet, f. m. x) ein Kneiff; 2) Meiſ⸗ 
Il beym Schloſſer glüenbeg Eiſen zu 
bauen. D Gnyp; e) dloto slofarfkie 
do posıekania zelaza rozpalonego. 6 
1) 3e ceuper d'un tranchet. 

T ranchis, f. m. x) beym Maurer: 
boite Ziegel, fo über die letzte 
lat werden; 2) obf. eine 
tung, beffer retranchement. 
arza? cegla ziobkow; ; 
ktoremi rzad often ol den T 

7 ` a; 2) 
„J. ofzancowante, okopanie, Jens 
h retranchement. * 


Tranchoır, f. m, 1) beym Fleiſcher: Hack⸗ 


Viet / ein groſſer hoͤltzerner Teller, dar⸗ 
auf das Fleiſch zerſchnitten wird; P^ ei 

holtzerner Teller. 1) U rzeinibg. far, 
nica; talerz wielki drewniany na e- 


rym miesiwo kraig: 
SR 1 e 
wniany. 25 2)talerz dre- 


tranchoir bjen baiat 
rea c LEUTEN. beym Glaſer: oi 
fzitiae Scheibe. U fela £ KT 
fzpicafta Es 
tranéboir querré, in te 


fel am Cofemiééen. e Gi 
archytektanfkiey > eulen ⸗Knauff. m 


piteli stupa Tofkartk; 
i 1650, 
Trangles, f y. War ven- Binder 
cher akl: à Bindy 
GE liczbie poloione 
LET Ce, in der Jag. j 
i v. Jagerey: e 
acd Biren, ſuchen. Ww orne à 
tenna sledzic, Wietrzyé, fzukac. 5 


ausge⸗ 
Meihe gez 
Verſchan⸗ 
1) U mu- 


t in unglei⸗ 
herbowne w nige 
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Tranquile, Tranquille, adj. c. (tranqui 
dus) 1) tubis, ſtill, geruhig, beruhiat; 


quile; mener une vie tranquile; 2 
PEtat eft tranquile; la Pologne eft 
prefent fort tranquile. 

Tranquilement, ‘Pranquillement, adu 
(tranquille) xubialid in der Stille 
Spokoynie, w pokoiu, . $ Heureu 
celui qui vit tranquilement & qui í 
peut paſſer de faire la guerre aux ido 
les de la fortuae. 

* Tranquilifer, * Tranquillifer, v. n be 
ruhigen, ftillen, befriedigen. Ucifzyci 
ufpokoié, ukoié. & Tranquilifer un 
confcience, les humeurs, une ame, un 
caur. BE od 

* fe tranquilifer, v. v. fich beruhiaen/ 

d ER Ufpokoié (ie. $ Je" 
tranquiliſe là deffus. ji- 

Tranquilité, *Tranguillite, f. f. (at, 
Jitas) 1) Befriedigung, Ruhe, Der 
2) Stille als des Meers; 3) die e? 
tin der Ruhe bey den alten SI $ 
1) Ufpokoicnie, fpokoynosé; p? A 
2) éifza jako morza; 3) bog" L^ 
koynoséi u ftarych Rzymian. ai 
La tranquilité du pêcheur eft ur fite 
targie fpirituelle; la feliciré co 
dans une parfaite tranquilité werd 
& de Dame: la tranquilité de d 
fience; 2) la tranquilité de Ia 
de l'air. 

Transaction, f. f. (transactio) 
Transaction.  Komplanacya: f 
wa, ugoda, transakcya. $ Fa! 
transaction; transaétion faite 2 
fit d' un rel; les gens fages gr de 
mieux faire des transactions 
procedures. -gonatt 

transaflions philoſophigues. eine Gen fe 
Schrift von Ph'loſophiſchen EI gie 
in Londen gedruckt wird. Fe . 
materye co miesiac w  Londy? 
chodzace. „ adet) | 

Tranfcendant, e, adj. Granje Gary» 
durchdringend, als ber Verſtand. ro- 
byftry, wikro$ przenikatacy, tee: 
zum. $ Cet un eſprit 1? 
dant. xf. in 

ter mes tranſcendans: tranfcendent* Hu 
der Dernuugft « Lehre : al gi 
Ausdrücke, worunter alle Dinge T 
find, als das Wort Weſen. 

wdomcwney nauce: Wyrazy 


= 


Werzleick, 
Dm 


TRAN 


chne wfz i Tu 
iko ee — "à 
es dures ‚tranfcendans. in der Metaph 
fe: übernatuͤrliche Dinge, fo kn 
Sumen nicht können begriffen dg 


= H metafizyce: rzeczy nadprzyrodzo- 


ne ímyslami niedoseignione. 

Dranken iental, e, adz. (zranfcendentalis) 
überſteigend, uͤbertreffend. Przecho- 
dann, przodkuigcy w czym. 

cela ifi sranfcendenzal. das übertrifft als 
len Wfzyftko ta rzecz przechodzi. 

Tranfcendental, f. m. in der Vernunft 
febre: allgemeiner Ausdruck der viel 
Dings in fidh begreift. logice: wy- 
raz. powfzechny wiele rzeczy w iobie 
zami ykalacy. 

"Traníicolation, 
Apothecke: 
fri en W aptece: 
cedzrnie, 

Tranfcription, f- 
ſchrifft, das Abſchreiben einer Schrifft. 
Przepifante. $ La tranícription de ce 


livre coute beaucoup: 

'Tranfcrire, v. 4. conj. vis. im append. 
framjeribere) 1) nbfitweibens _ 2) in 
Gerichten: einverleiben, einſchtelben 
eine Schrifft in ein gerichtliches Buch. 
1) Przcpifaé; 2) wnosil, wwodzid,; in- 
dukowaé vr kéiegi fgdowe. $1) Tran- 
{crire des nouve les 

Tranicrit, e, (eramferipens) abgeſchrieben. 
Przepifany- Atte tranſerit; lettre 
tranícrite ; cela eft tranſcrit de cet au- 


teur, 
Tranſe, f- £ Augſt, Entſetzen, Furcht. 
Straçb» przeftrach, zdumienie. $ En 
vain vous gagnez tems dans vos traníes 


afrcufes; une mortelle tranfe; les 


tranfes de la mort. d , 
feat) in Berichten 


Tranfcat, f. . (rran l 

uno Schulen: dieſes e ben Ch eng 
onu; dieſes mag an einem Ort ge⸗ 
feret p * "n p" 
rong. 
ec Rom. Cangeley: 
teſtation wider die Aus⸗ 
fertigung einer Bulle. W epoffolfEicy 
oteftacya przeäiw W 1r 


f. A (rrunſcolatio) in der 
das Durchſetgen; das gil- 
cedzenie, prze- 


ange pr 
* iu buly- ve 
„ A 4 wransferre) D an einen 
ern Ort Bringen z x) verferent, ye 
EH 
en in ein ander jig bri 
c a in der Rechte Lehre: ein 
Sid ine 5 m Bur: 


p B EMI nre e 
nem Kloſter in ein cl 
nehmen als cen Verſtand DIE" 


f. (tranferiptio) die Ab⸗ 


TT A d 
6 
auf verbluͤmte Weiſe 
I Let Weiſe. ) Pr fé 
mieyíca na mieyice; k + Ae 8 
7 i. 3 enigo 
ziożyć na infze micyice jako f d K 
3) więźnia w inize wiezieni KA" 
M a genie ola- 
ang ue praiwmey: trans- 
undowaé, wlewaé k 5 
ac 114 ogo prawo; 
s) w [prawach koséielnych : NES 
ij in nyc: przenicré 
a urzą infzy, w drugi klafztor; 6) 
położyć, brać iako fens stow: : 1 
d 5 SWA figury- 
cznie, $ 1) Transterer les h 
E = stercr. les reliques 
un Saint; 2) Conſtanri f 
MN e - ancin transiera 
ge de mpire de Kome à Con- 
ftantinople ; Dieu é 
rs Dieu a transferè le 
me des Juifs aux gentils; trans- 
ferer {arélidence; 3) loi | 
€ 1 ; pondoit aujourd’ 
hui transferer du Ghäreler dans les 
prifons de la conciergerie troi ji 
fonniers de confe b 
à confequence; ila érecrans- 
ferés 4) transferer une vente, une 
donation, la propieté à un aute; 
5) on ne transfere point de Religieux 
d'un Ordre à un autre fans le. con- 
fentement du Pape; on ne transtere 
point légitimement un EVE que d'un 
fiége à un autre fans le confentem- nc 
du Pape & du Roi, 6) cransterer un 
mot. 

Transfiguration, ff. (transfigurasis) ) 
die Verklärung Chriſti aur dem Berge 
Tabor; 2) Verklaͤrung Christ cir Set, 
Tag. 1) Przemienienie Panikie na 
gorze Tabor; 2) swieto albo dei 
MEAS Pariikiego. Gr) Le 

redigateur a dir de belles chofes fuc 
la gransfiguraneng de Jetus-Chrilt: 

2) c ett aujourd’ hui la transfiguration. 

fe Transfigurer, v. y nur allein von Ebris 
ſto: ſich verklaͤren. Dl o Zhai- 
čielu Swiata: przemienić sie. $ Je- 
fus fic monter fur une haute monta" 
gne Pierre; Jaques & Jean ton frere, 
& il fut transh uré devanr eux. 

Transformation, f. f rami formatio) Ver: 
wandelung in eine andere Geſtalt odet 
Art. Przekſztaftowanie, przeformo- 
wanie. $n parle en Chimie de la 
transformation des métaux; la trans- 
formation d’ une chenille en un p 


illon. 
Transformer, v. 4. (trams formare) vet 
wandeln. Przekfzraltowaé, praefor- 
36, przemienie, $ 


mowa6, przedziergu 


Transformer quelqu'un en lion. 
gransfurmer, Y- V. fi erwandelm, 


fch verstellen. Przedäiergnaé sie,prze- 


kfztaltowae Sie; obrodid sie w co in- 
fzego n flou fe transforme en 
go. 


fores de figures; le diable fe 


ft 


toutes 

cránsfonna dans un mg Ü 
transformé, be, adj. verwand elk. Tze- 
7 kfztal- 


Sc TR'AN 


e 


Ktztaltowany; przedóiergniony, BS" 
mieriony w co. & Le Dialogue. KS 
Lucien transformé en âne, eit 1 un 
de plus plaifans dialogues de tout Lu- 
een. 1 

"('ionstiéran, ne, adje was hinter einer 
Meer Enge lieget. Lezacy, miefzka- 
vy z tamtreyitrony odnogi moríKiey. 

Yeanstierer, v. u. obf. übers Meer gehen, 
beper aler ourre mer. Za morze ply- 
ne, Fepfzy wyraz aler outre mer. 

"Eronsfuse, f. m. (transfuga) ein Uber: 
tler. Dezertor, zbieg. 6 C'eftun 
vransbuge ; jl aprie d' un transfuge 
que l'ennemi avoit choifi un champ 
de bataille; vous volez que le raport 
des prifonnicrs s'accorde avec celui 
des transfuges. 

"Eianstuler, m. 2. (transfundere) in der 
Artzeney-Kunſt: durch ein Roͤhrchen 
das Blut aus einem Thier in ein an⸗ 
ders laſſen. IW ZekazfRiey nauce : prze- 
prowadzić rurką krew z zwierzecia w 
míze vwierze. & Monfieur Lower a 

` Cent de la maniére de transfufer. 

Lransfuſion, f. f. (trazsfuffo) in der Ye 
potbed'e: das Umgieſſen aus einem Gez 
ſchirr in das andere. W apryce: prze- 
lewznie z naczynia w naczynie. 

transfufiun du fang, (transfuſio fangui- 
nis) in der Heil⸗Runſt: Ableitung des 
Blutes eines Thleres in ein anders durch 
ein gewiſſes Mebrlein. ut lekarfkiey 
nauce : brzeprowadzenie wie 2 

Zwlerzecia w zwierze przez rürkeę. $ 
La transfufion n'étoit pas connue que 
en 1665; on a fait en nos jours la 
rrausfuſion du fang d'un animal dans 

les vernes d'un autre animal. 

'ransgreffer, v. 4. (transgredi) nur im 
seritlihen Sachen: übertreten, brez 
chen alé ein Oefen, wider 19 a 
bebe etwas handeln. 
T ab mychb materyach: wv- 

TOCTYE k M 
€i o DT czemu; lamaé, gwat- 

TN e = 1 . sn 
— UE cransgreſſé la loi du Sei- 

Transgreffeur, f ni 
25üdyten : NS 

1 cbevunych Uiegacb : wyftepca 
ransgrefío ; v Re D 
ten. Ua Beifilichen Seriff- 

ertretung eines G 
nabot*nych mateyso-h » eſeses. Ww 
kroczenie, pe æ $i d Wyltepek, w y- 
grefion des Gu Wa Aue 
errot être Por emens de Dieu 
Frechen volontaire de | "E une trans- 

1 ranfiger, v. A 5 de la Loi de Dieu, 
ten: trauſtziten“ EE) in Gerich⸗ 
pflegen; UL gütliche H 

Sen; belegen ſich „Handlung 
lich vergleichen. Roz- 


in geistlichen 
Tylko w dus 


TRAN 5818 
kiem; ugodę czynić; 

$ Les parties ont tran- 

& accordé en la 


prawiaé śię 2 
2godzié Sie. 
figé volontairement 
forme qui fuit. 

Tranfillas, f. f. Art von Hekuͤndiſchen Spi⸗ 
ken.  Gatunek koronek Holender- 
fkich. 

Tranſilvanie, f. f. ((Tranfflvania) Sieben: 
bürgen. Siedmigrodzka ziemia, Sied- 
migrod. & Hermanftad la capitale de 
Tranfilvanie eit une place forte, belle 
& tres-peuplee. : 

Tranſilvain, f. m. (Tranſiluanus) ein Sie- 
benbürger. ~ Siedmigrodzianin. 

Tranfir, v. a. (tranſire) à) einen rühren, 
durchdringen als die Kälte; ) ruͤh⸗ 
ren, bemeiſtern als die Furcht. ) Przeigé, 
przeyéé kogo iako mroz; 2) przeigó, 
opanować, zdigé iako boat, $2) Le 
froid & les néges des montagnes d' 
Alſace les tranſiſſent; le froid metran- 
fit; 2) tranſir quelqu un de peur. 

rranſir, v. n. Y erfrieren, vor Kälte erſtar⸗ 

cen; 2 erſtarren, gerühret werden als 
von der Furcht. 1) Zdretwiec od zi- 
mna;zmarzngé umrofió sie; 2)zdre- 
twiec, oziongé lako od ftrachu. $ 1) 
Je wanfiffois, mais préfentement je 


brûle; 2) tranſir de peur, d' amour. 
tranff, e, adj. Y) erfroren, erkaͤltet; 2) 


geruͤhrt, bemeiſtert, von einer Leiden⸗ 
ſchafft. 1) Zimnem  przenikniony 5 
umrozony ; zmarzly; 2) zdiety, 
przenikniony afektem. $1) Je tuis 
tranfi; elle eft tranfie; je tremble & 
je fuis tout tranſi; être tranfi de froid ; 
2) tous fes fens font tranſis de trifteffe. 

un amant tvanff. kaltſinniger Verliebter, 
ben die Liebe nicht ſehr plaget. Milo- 
$nik oziebly. 

Tranfiffement, f. m. Erftarrung vor Kalte, 
Furcht. Przeniknienie; zdretwienie 
od zimna, bolazni. $ Tranfiffement 
de froid, de peur, de douleur. 

à cette nouvelle il lui prit un tranſilſe- 
ment univerfel. auf biefe Zeitung ete 
ſtarrte er gaͤntzlich. Na te^, nowinę 
na mieyfcu zdretwial. 

Tranfit, f. m. ^) Zoll Schein, we⸗ 

aguit de tranfit, ſ m.] gen einer freyen 
Durchfuhr der Waaren bis an die Gren⸗ 
ze. Ce dula celna na wolne przey seie 
towarow az do granicy. 

Tranſitif, ive, adj. (rranfftivas) in der 
Sprach⸗Lehre: das die Wirkung in 
eine andere Sache bringet als ein Schlag. 
W logice: Ikutek w mä rzecz 
przenoízacy,iako uderzenie. $ Cela 
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cft pris en un fens tronfitif; une action 
Urznfitive. 

Tr:nórien, f. f. (tranfrtio) in der Rede⸗ 
Kun: endung, Schreitung zu einer 
andern Materie. W krafomowfkiey 


raue: przeyséie do infzey materyi. 
$ Un belle transition; fe fervir d'une 
trantit10n. 


* Trantdtoire, adj. c. (tranfstorius) nur 
im zeiſtlichen Reden: vergaͤnglich, eitel. 
Jte i nahvinych mowach: zniko- 
m, marny, doczefny. & Il ne faut 
pas preferer les biens tranfitoires de 
ce monde aux biens éternels; la 
gloire de ce monde eft tranfitoire; un 
plaifir tranfitoire. 

Translater, v. a. (rransferre) Y) obf. in 
eine andere Sprache überſetzen, beffer 
traduire; 2) in Gerichten: ein Teſta⸗ 
ment überfeten. 1) %. Tlumaczyé, 
præulihyé na infzy iezyk 5 2) w fadach : 
cu au zg teftament. 

Translateur, Es. (translator) im Schertz: 
ein Uterfeger, Dollmetſcher. Zartem: 


tlumacz. et SE 
T lation, ff. (rausfatio) dn irs 
rer Ak Verlegung, Verſe⸗ 


en Sachen: 1 
—— als eines Gericht, cines Sitzes, 


eines Jen Tages. W koféiefnych MT 
teryacb : przeniesienie iako LE re- 
zydencyi, $WIQCa- Faire la trans- 
Jation d'un Concile, des Reliques ; les 
translations des bénéfices ont été pen- 
dant un tems défenduës ; translation 
forcée, violente, jufte, railonnable ; 
y Egliſe Gallicane n'aprouve point la 
translation des Evêques» fi elle ne 
font faites par l aurorité du St. Sié- 
A: on célébrée aujourd’ hui, la trans- 
lation de l'ofice d'un tel Saint. 
Transmettre transmittere) N uber- 
"laf ten, Abergeben; 2) verſe⸗ 
n, trag i Ott auf dere 
hen, 3) fers ringe or PANNE 
einen bringen eier A iic 
2) przeniesc, 


praci zollawic; 4) przepufzezaf. 
br transmis cette gra- 
E mettre la pro- 
3 e k 

y: iini 2 transmettre une 


rici 


bibliorhegue; 3 Undo me, 
tent fouvent leurs vites erine p 
8 E751 verre transmet 
ofterite > 
. ea — 1 Pze- 
s rie, ILE hindurch eben. Eie. 
K m $ On dot ce 
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— le lieu par oü fe transmet cette 

iqueur. 

Transmigration, f. f. (transmigratio) i) 
Verſetzung der Wohnung; das Venice 

en; die Fortziehung; 2) die Wander⸗ 
haft der Seelen aus einem Corper in 
andre, wie einige Heiden glauben. 1) 
Przeprowadzenie sie na infze mieyſee; 
2) przechodzenie dufz w éiala infze 
podfug mniemania niektorych pogan. 
$1) La transmigration des Juifs en 
Babilone eft faneule; a) il y a der 
Turcs Jui croient la transmigration 
des ames dans d'autre corps, X ne ba- 
tent point les chiens de peur d'en 
batre les ames de leur parens. 

Transmis, e, adj. vid. Transmettre, 

"Transmiffible, adj. obf. (rransnifibilis) 
überlägig, abtretlich, das man abtreten 
kan. Przenośny; uſtepny; co Sie 
komu uftapié moe; co oddalene 
bydz moze. 

Transmiſſion, f. A. obf. 1) Uberlaſſung, Ub- 
tretung; 2) Fortpflantzung, Anerbung. 
1)Wlewek; uttapienie czego komus 
przeniesienie, wlanıe na kogo; 2 
wlanie na dzied;zica; w  zasiewck 
diiedzicom Zzoftawienie. — A 1) La 
transmiflion d'un bien; 2) Ia tmns- 
miflion du peché d'Adam à toute fa 


pofterite. 

Transmüable, #47. c. (iransmutabilis)ber ` 
wandelbar, was man verwandeln Fun. 
Przemienny; odmienny; co fe w co 
inſzego obroéié może. $ Le plomb 
n' eft pas transmüable en or. 

Transmüer, v. 4. (transmutare) in cine 
andre Natur verwandeln. W iniz? 
nature przemienić, odmienić. $ 
Transmuér un metal en un autre: 
les chimiltes cherchent depuis long 
tems le moten de trznsmüer be cuivre 


en or. 
j ie) ia 
transmutation, f. f- (transmptatio) 
M £bymie: Verwandelung, Berdader 
rung in eine andere Natur, Rou 
mii: odmuna, ‚rzerobienie w inia 
nazure. 9 Le changement du fer en 
cuivre elt une force de transmutation ; 
Ia transmutation du plomb em or n 
eft pas abfolument impaffible, d 
Tranſparence, Ff in der ve 
gebre: Die Durdfichrigfeits | 2 
tigkeit ber Steine? 3) Enten⸗ 
Plat das man unters Papier legt, wenn 
man nicht gerade reiben tan. H 
Fizyce : przezroczyflosé Kë: 
&roczyltose drogich kamieni; 3) linie 
do ee dla 


vo ce profto pi- 
tego co p pi 


be 


St $3] -— Fao -* 
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fa? nie umic, BO La transparen- 
ce ne fe conçoit que par quelque 
varespofition de vuide dans Je 
cores transparent ; un corps n'eft pas 
tellement opaque qu’ il n' ait quelque 
tmespareuce; 2) pierre preticufe qui 
a de la tranfpareuce ; 3) de dervir d 
ane transparence pour écrire droit. 

Transparent, e az. durchſichtig, durch⸗ 
ſcheinend. Prze:roczyity. $ Un 
corps transparent; plus une chofe ctt 
rate, & plus elle cft transparente. 

I ranspereur, v. a. 1) durchſtechen, durch⸗ 
ſtoßen; 2) durchdringen. 1) Przebié na 
wylot.przcizyé; préckloé; 2)przeijé 
proenihnac. $ 1; Transpercer un ais; 
:) cela m'a transpercé le coeur; la 
pluie l a transpercé. 

E eft transpircé de da plute. er iſt vom 
Regen durch und durch naß geworden. 
Przemoklt od defzczu, 

"Transpirable, déi, c. (rranfpirabilis) in 
der aturs Zebre: durchdampflich, 
durchdünſtig, was ausdampfen kan. W 
J'syee : l'arzyfty, co pare 2 siebie wy- 
due. $ Nôtre corps eft tranfpirable 5 
il faut attenuer los humeurs pour les 
tendre plus tranfpirables. 


T ranfpiration, S- f. (tranſpiratio) Aus- 
duͤmpffung, Ausduͤnſtung; Durchdam⸗ 
vfung. Pary albo wilgotnoséi wypu- 
Sax zanie, wychodzenie. $ 11 y a des 
tranfpirations infenlibles; cela fe fait 
par tranſpiration. 


Tranfpirer, v. 4. do m, 1 ausdaͤ 
ausdunten, RC MA ; EH 
die Schweiß Kocher in den OXenfdben 
eindringen: 3) ausbrechen, an den Tag 
kommen. ) Pare wydawać: duchy, 
wilgotnoge wypufzezac; 2) rze- 
nikngé przez dziurki potne " Rn 72 
jawlac se, Wynurzyé sie. $ Y) m. 
faire trapípirer le corps; tous les corps 
tranſpiteut; 2) ilya des médicamen 
qui erinfpircnt dans le Corps ; 3) il 
1 e 0 
Uu te quelque. chofe de cette a- 
Tiansplantation, 


Verſetzung der Aa (Qransplantatio) 


then in ein Thier heit eines Men⸗ 
hier pher 
^rzcladzenig cho er eine Pflantze. 


n D 
Plonke albo w Rei A €zleka w 


Vranipleniarian Le 
"eck LE, ^Y das V 
san : d , 
jj blantement, f. m.) Baum M 
ment d. drzew, § Le tranfpl; A 
ca des arbres fe doit ta Gar Së 
ucoup de foin & dans 1 1 A 
b mak une faifon 
ransplan à 
Planter, v, „. Gransplantare) 1) 
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Baͤume verſetzen; ) im Schertz: verz 
treiben, verjagen. 1) Przeladzié drze- 
wa; 2)bartemn : wyganiac, wyploizy6 
wykurzyé. $1) Tranfplanter un arbre; 
2) la guerre tranſplante les Mutes. 

* fe transplanter, v. v. fid) in ein ander 
Laud begeben, in ein ander Land gehen. 
Przeprowadzié sig w infzy kray. 

Transport, f. zz. 1) Ausfuhr, Verführung 
der Waafen; 8) das Überführen, Ubers 
fesen der Kriegs⸗Volcker Munition und 
andrer nothigen Geraͤthſchafft über das 
Meer; — 3) Hitze, Hefftigkeit als des 
Zorns; 4) in Gerichten: Verzicht, 
Abtretung ſeines Rechts; 5) in Hand⸗ 
lungs Sachen: der Übertrag, das Uber- 
tragen aus einem Buch ins andere; 6) 
eine gerichtliche Beſichtigung. 1) Wy- 
Woz, wy wozenie, przewoz, przewoze- 
nie towarow; 2)przeprawa, préewoz 
morzem woylka, munieyi i inizych 
potrzeb; 3) gorgcosé, chué, zapad 
afektu; 4) w fadecb: wlewek; wle- 
wanie na kogo prawa ſwego; cedowa- 
nie, uftapienie komu czego; 5) w 
Lupleclauie przepifanie, przenofzenie 
czego z iedney ksiegi w druga; 6) 
widzenie urzędowe; wizya. $ 1) 
Empécher le transporr des marchandi- 
es hors du Rolaume; le traniport de 
denrées eft fort cher; 2) le tran- 
{port étoit fort dificile; 3) écouter la 
chaleur d' un tranfport coupable ; un 
doux traufport de joie; il eft prefque 
impoflible d' imaginer les transports 
de colere où il étoit contre fes gens; 
4) faire un transport d'une obligation 
à une perlonn«; faire un tranfport d' 
une rente fur quelque particulier; 
tranfport de droit ſuccesſif portant 
conſtitution de rente: 

tranfport au cervean. Raſerey, Verwir⸗ 
rung des Haupts in unterſchiedenen 
Krauckheiten. Szaleríftwo; zawrot 
głowy w rożnych chorobach. It 
S' eft fait un tranfport au cerveau; on 
craint un transport au cerveau. 

transport poesique. poetifcher Einfall; poe⸗ 
tiſches Feuer. Koncept poetycki; we- 
na poerycka. ` 

transport des vivres. die Zufuhr. Prze- 
woz zywnosüi. 

Transporter, v. 4. (transportare) 1) über: 
tragen, überführen, überbringen von ei⸗ 
nem Ort zum andern bringen, fuͤhren, 
tragen; 2) verſetzen, verlegen, ul e ein 
ander Land ziehen, bringen als einen 
Krieg, eine Reſideutz, eine Herrſchafft 
auf ein ander Geflecht; Z) erregen, 

entzuͤnden; 
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entiͤnden, auffer fid» ſelbſt bri 
der Zorn einen CH ës Ki 
dee auf einen andern bringen, alé fein 
IR SCH ege EEN i 
KS 2 in Buch in ein an⸗ 
— osié, przeprowadzić 
pizewiesé kogo, co dokąd; 2) trans- 
portowaé, przenieść iako woyne w 
kray iaki, rezvdencya w inízj pro- 
wincv o, maictnosé na infza famili; 
3) zdisc. przeigé, unosié, przeniknąć, 
opanowac, zapalić, iako gniew czlowie- 
ka; 4) transtundować, wlewać na 
kogos ípusété, uftapié komu; 5) w 
„Sprawuch kupieckich: przenieść co Z 
księgi w ksigge. $ 1) Jétus Chrift 
fu: cransporté tur le pinacle du tem- 
ple; transporter d’une chambre à P 
autre; 2) il transporta la guerre en 
Pologne; Alexandre ôta P Empire 
aux Peries & le transporta dans la 
Grece; 3) l'amour, la colére le crans- 
la colere la tranfporte telle- 
4) tranfporter une rente, 
un privilege, un droit à une perfonne. 
trawiperté, Ze, adj. 1) an einen andern Ort 
gebracht: 2) erhißt, erregt von einer Lei⸗ 
ft; J) auf einen gebracht als eine 


benda : 
Schuld⸗Korderung; 4) entzuͤckt. 1) 
ony, uniesio- 


Przeniesiony ; 2) zapal i 
dier afektem; 3) uftgpiony, 


porte; 
ment que; 


ny, 
wiany na kogo iako dfug; 4 2 
ch» ycouy- $1) Meubles transportez; 

4 de l'amour; il 


r traniporte 
eft cranfporté de la colere; 3) un 
droit trantportés 4) Saint Paule fut 


transporté au troſieme ciel. 
gehen, fid) an ete 


g) un coeu 


g pran porter, v. y, 1) d : 
{ nen Ort brueben; 2) ſich erzuͤrnen; 
nem Affeet einnehmen laſ⸗ 


3) hib von et E 


1) Hé, udać sie dokąd; 


i ] E 
3 zie, oburzyé Sie; KA unosie 
£ stekcem. 1) Se cranfporrer Jur 
"s lieux * 2) eit un homme qui fe 

r de rien; 3) fe trans- 


laiſſe cranfporte 
porter de l'amour. 


'raniperter en mof d sne 


urée ein Wort in verbl 


ſtande m Gs 
“stowu figurycznie- ue | 
F'rapfpefer, v. d. (transponers n d we 

Rede und Picht⸗Runſt te egen 

oder Bachtahen verſetzen, an 

als die natürliche pomme i 

beem Buchbinder! verh 

Bogen nicht an ſeinen 

in der Nluſic: t 
eu eisen ganren ET 
hoher oder tiefer jpielen > 

Popin. Lexic. toi ^^^ 


Aniſication "a 
mrem Verſtan⸗ 
Polozyé, braé 


TRAN 5824 
gen Spielen, als im e 
Satz von einem Blat at a 
Ben. 1) W krajomoufkiry i E fee 
NEAN e 
kicy naukach: siowa albo litery prze- 
in naturalnemu poprzekładać po- 
ızadkowi; 2) u intruligatoru Set 153 
2 niedozoru W należyte nie wizye 
mieyfce: 3) w muzyce: transpono- 
wać, przeftawié pieśń muzvczna na 
caly ton albo pol tona wyzey alb 
nizey; J nick ni ss 

my epp tte torychb grace tuku w 
bafcéie : _przeftawié pieniądze 2 Kar- 
ty na infz) karte. $ 1) On ne doit 
pas tranſpoſer fans neceilité en vers 
ni en profes 2) le relicur a tranfpo- 
fe une feuille. 

Tranipofition, f. f. (tranqpiſitio) 1) das 
Verſetzen der Wörter wider die natuͤrli⸗ 
che Ordnung; 2) beym Buchbinder: 
die Verhefftung eines Bogen un Buch. 
x) Przeſtawianie slow przeciw natu- 
ralnemu porzidkowi; 2) ur igde 
zora: omylne arkufza wfzycie. $1) 
Dans le beau langage les trantpoticions 
ont fouvent bonne grace, quand ellcs 
font fait avec elprit. 

Tranſubſtantiation, f. (t5 ansfubflantia- 
tic) in der Theologie: das Wandeln, 
Verwandelung des Brots und des Weins 
in den Leib Chrifti. V Teologii: tran- 
fubitancyacya. przemiana ofoby chleba 
w eiafo, wina w krew ot e $ 
Croire la tranſubſtantiation 

fe tranfubflancio. v. r. von den Bez 
beimnijfen des heiligen Abendmabls? 
fid) in den Leib und das Blut Chriſti 
verwandeln. O taiemnicach af: 
Swietjzego Sakramentu : przemienić 
się w &iato i w krew Pañ ka. $ Le 
pain & le vin fe tranfubftancie. — 

Transvaſer, v. «. obf. unzapfen umaieſ⸗ 
fen aue einem Gefuͤß ins andere. Prze- 
toczyć, przelać napoy z ſtatku w fta» 
tek § Transvaſer du vin. 

x Transverfal, e; 4%. (transverfulis) quet, 
überymerd) Poprzecznys poprzek pa- 
dozony. § Ligne transverfales les I 
gnes qui coupent les perpendiculai- 


res font transveríales. 
ch der Deer. 


,«dv. md 
x Transverfalement, 4 ART 


k,poprzecz — $ LE 

— qu Equateur eransverlalement- ` 

Transverfale, J . im der Anatomie: 
die Qver-Naht in der Hlirnſchaſe 

amaeromii; fzew na glowie poprze. 

czna. 

: "m 

ran, f. m. gek die allgemeine 

rer ; ber Siena. D ycay 
j it le tra . 

SPOTT m ^ 3 Trapan 


"m TRAP 


Trapan, f. mi. das oberſte einer Treppe. 
Wierzch wfchodow. A 3 

I spe, Trappe, J. V. 1) Fall⸗Thur als «ir 
nes Kellers; 2) eine Wolffs⸗oder Fuchs⸗ 
Grube; 3) Schlag, kleines Fall⸗Gitter 
an einem Tauben⸗Haus; 4) ein Mei⸗ 
ſen Kaſten; Vogel⸗Falle; 5) in der 
Fortifcation: Fall⸗Klappe, Wolfs- 
Grube, wird zwiſchen dem auſſern und 
innern Thor gemacht und im Grund mit 
Sturm und Mord⸗Eggen beleget; es ge- 
het über ſelbige eine Zug⸗Bröcke. 1) 
Sputt; drzwi ſpuſtne iako u piwnicy ; 
2) dol na wilki, lify; 3) fzlak, krat- 
ka fpufina w 'golebieiícu; 4) lapi- 
ca, lapka na ptaki; 5) w fortyfikacyi : 
dol pod wzodem, miedzy pierwfza 1 
wngtrzng bramami, pofpolicic gozdzia- 
mi i zelaznemi bronami nafadzony, 
bywa. $ 1) La trape eft ouverte, pre- 
nez garde à vous; fermer la trape; 
lever la trape; 2) on fe fert. d' un 
mouton, pour attirer les animaux car- 
naciers à la trape. 


Trape, (B. Mariæ monafterium de Trappa.) 
eine gewiſſe Abten in der Normandie. 
Opactwo pewne w Normandyi. 

werte maifon efl une trape. dieſes Haus 
ift wie ein Kloſter, man lebt ſehr einge⸗ 

zogen in ſelbigem. Dom ten jak kla- 

Iztor,barzo Sie w nim €icho ſprawuig. 

rape, 4j. c. von Menſchen, Pfer 

ferden 
und Melonen⸗Pflantzen: MMC 

4 AN de O Judziach , koniach i 

Fojaduch malonomych : krotkogrub 

krepy, Sadly, karlowaty. In ple 


qu f 
7. melon trape, PTE 
raptie, Trapeze, f. w. (aneri i 

der Wich, Hung: ein NÉ 


1 Rauten, Viereck; 
ein geſchoben Viereck, in weichen MER 
P e gr Werſtehende Seiten nicht 
Trallel, auch micht gleich I 
f ang find; 
Vu Anatomie bat a HR) 
E t tas telle am Schalter Blat und 
ge | e Sigur einer Minds: Surte 1} 
Lee trapezyufs e e 
Ten be, czterobok 
MALIS kw ES (aybiatty, w No. 
im PrzeOWwEo fobie ft Sei 
ien Paralelne ani Eer 
en E EEN inylıka topatezana te- 
g di CS co kaprur mnifzy $ DI 
— ce pas un A mL. 
bun trapeze. Persllelogramme, s 
Papers een 
2 wiaire 
Tapéfoide, : U vas 
Tapézoide j 
pal des, 
1. in welcher dar 
mie: ga el iſt; ) in der Anato⸗ 
fünfte Bein in d , 
er Hands 


apezsider) 
Din der Géome- 

rie: viereckigte 
keine Seite mit der 


* Trapu, ë, adj. dick, unterſetzt, ſtarck von 


Traquenard, f. m. 1) Schul⸗Trab, halber 


Travail, f m. 1) Mühe, Arbeit; 2) ait 
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MWurkel. — x) W gieometryi : czworo- 
kar, w ktorym zadna séiana z druga | 
nie ieft paralelna ; 2) nw anatomii : 
pigta koftka w przegubie ręki. 


Leibe und Glieder Zawiazaly, krepy, | 
karlowaty. $ il eft gros & trapu; 
elle eft un peu trapue, ce qui eit un 
grand défaut en matiére de belletail- | 
le; cheval trapu. 


Paß; Gang eines Pferdes zwiſchen ei⸗ 
nem Schritt und Trab; 2) halber Paß⸗ 
Ganger, ein Pferd fo den Antritt gehet; 
3) gewiſſer Tantz, den man allein tantzt; 
4) Falle Katzen, Iltiſſe und dergleichen 
zu fangen; 5) gewohnliche Weiſe der 
Schlendrian. x) Kfus komikıfzkolny; 
2) kiufak fzkolny; ) taniec pewny, kto- 
ry iedna ofoba tylko tancuie; 4) lapica, 
ftepica na koty, fasice; 5) zwyczay 
poipolity. $1) Aller le traquenard ;, 
2) un beau traquenard; 3) dancer le 
traquenard; 4)untraquenard fimple ;} 
un traquenard double eft plus aflurel 
que le fimple; 5) il fait le traque- 
nard ; il va fon traquenard. 

il efl monté fur le traquenard, de Faint 
Michel. der Teufel hat ihn gebolet. 
Bis go porwal. 

Traquet, f. m. 1) die Klapper in der Mu 
le, wo das Korn durchfallt; 2) ein Fleis 
ner Vogel, fo immer mit den Fluͤgeln 
ſchlaͤgt; 3) eine Falle die Marder zu 
fangen. 1) Przesiewacz w młynie; 
2) ptaſzek uftawicznie się trzepieca- 
Cy; 3)lapica na kunie. 

traquers, vid, Triquets. 

Trafi, f. m. Art von Cyper⸗Wurtzel, oder 
Galgan⸗Wurtzel. Rodzay galganowe- 
go korzenia. 

Traffe, vid. Trace, Tréce. 

Traſſer, vid. Tracer, Trécer. 

Tratoıre, vid. Tretoire. 

Traſtravat, vid. Entretravé. 


Trattes, f. 4 greffe Balcken unter dem 
Getdufe der Wind⸗Muͤhle Tram 
pod wigzaniem wiarrakowym. 

Travades, f. f. in der Seefahrt: unb 
fiändige Winde bey einem ſtarcken Don 
uer⸗Wetter und Regen von welchem di 
Kleider zu faulen anfangen. Hi Ze 
glarfkiey nauce: wiatry odmienné 
przy ftrafznych grzmotach i defzczui 
od ktorego ſuknie i żagle gniia. | 


Stück Arbeit; 3) Geburts⸗Schmertzen 
Kindes⸗Noth: die Noth; in dieſem Ver 
ſtande bat dieſos Wort keinen ele 
ralem 
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1 

bas Sch baun nepal, geftatteit 
ſtung; s um vor ener belagerten Fe⸗ 
D: sberm Safe Semid: Nor 
no iech robota; 2) robota 
Fil rzemiesInicza zrobiona; 3) bo- 
lescı rodzacey ; zo sZoxwo w tym jensie 
plur. nie ma; — 4) Ízarícowanie, oko- 
pow iv panic ; Ízaiíce, okopy dien dos 
by wanja forteCy ; 5) * konowala: 
klatks konna. $ 1) Un grand, un in- 
cro:ibie travail; c! eftun travail pres- 
que ınerwinble; le plaifir fuccede aux 
travaux: aimer le travail en honnête 
homme ;. 2) cette broderie eft d' un 
Joi travail; c'eft un ouvrage d'un 
beau travail, d'un travail délicat; 3) 
étre en travail d'enfants; 4) poufler 
le travail jusques à cing pas du gla- 
cis; ruiner le travail par une fortie; 
affurec le travail par des épaulemens à 
droit "c gauche; les afhegeans furent 
challex de leurs travaux; 5) atacher 
un cheval àl’ unides piliers du travail. 
travanıy, plur. 1) Helden⸗Thaten; Leben 
und Taten eines Helden; ) Thaten, 
Verrichtung, Arbeit; z) Arbeit im Wein⸗ 
beroe Chrifti; das Leiden und die Berz 
foler der Bekenner der Chriſtlichen 
Lehre. 1) Czyny rycerfkie; dzie- 
la bohaterikie; 2) prace, trudy, pra- 
wy; 3) praca w winnice Pañikiey ; 
meka, przesiadowanie wyznqwcow 
wiary S. § 1) Les travaux d' Hercule 
fonc famcux dans: les ouvrages.des 
Poires: 2) Dieu bénir les travaux 
des vens de bien; 
iffenc du fruit de leur glo 
Dieu a recompenfé les 


Mart h 
Si Arbeit, Kopffbre⸗ 


rieux travaux ; 
travaux des 


rie, Zerf 


"en. itoboraglowa ; Tamanie Ser 
es quus o abi. Arbeits-Leute. No- 

jorma y d 
Ea aumeéz. Auſſenwercke eiuer "e 
gui, Aulenwerki; > - 
forteczna; fortyfikacya 2 po worza. 
e à bout de tout. 


travail on vien 
erlanget m 
jokate. P 

der Arbeit ger 


gravai 


ee? bett nan alles. Praca 


wizgfiKiego € 


e hie du d i 
webnetícou,  Bydz pr7Y zwyczaionym 
do pracy. Wi 


y) arbeiten; 


ravailler, v. ^ j RC 
fertigen, machen; A WC r 
Stein, in Ereti A [ 


5 T ; if der Reut⸗ 
Ve ruf verurſachen; ) auf 


Dahn: tummeln, herum tummeln 
van: etwes alt einen Paß ov: 
| fen 6) beym werber: mi dem 


3) les martyrs joü-- 
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Meſſer ausarbeiten, ſchaben. 1) Robié, 
pracować; a) zrobić, robié co; 3) 
robić iako kamieniem, krufzcem ; 4) 
meczyc kogo; dokuczae komu; klo- 
POS kogo; s) w He ide} à to- 
czyć koniem; harcowaé na koniu; 
lacbaó iako czlapig; 6) m gar. 
barza: {krobac fkore fkrobakieme $ 
3) Travailler à la journée ; travailler à 
la tâche ; il elt défendu à travailler le 
Dimanche & les jours de lête; il faut 
travailler à loiſir ce qu’on veut bien 
faire; 2) il faut mieux travailler cet 
ouvrage; on doit bien travailler cê 
qu'on donne au public; 3) ciavail- 
ler le fer, le marbre ; 4 la goute le 
travaille; cette afaire ine travaille; 
5) travailler un cheval au trot, au ga- 
lop; travailler un cheval avec juge- 
ment; voilà un gentilhomme qui tra- 
vaille bien, X qui {tra un bon hom- 
me de cheval; faire travailler en quar- 
ré, en rond, fur les voltes; travailler 
à P air des courbettes; 6) travailler 
le cuir. 

pravaibev, V. n. Y) arbeiten; 2) vom 
Winden, Aloben und anderm but: 
zeug: gehen, ziehen, tragen; 3) ſtre en, 
fich bemühen, ſorgen; 4) von Dres 
tern: fid) werffen krumm werten; $) 
von ſchwachen Gebäuden: itd fenden, 
Rife berommen; 6 gaͤhren arbeiten, 
vom Wein, Bier in den Faſſern; ) 
auf der Reut Schule: renten Cou 
halten, Lection geben. 1 Robić, pra- 
cowaé; 2) % Kafa'ach, kluca "e Min- 
duch : iść, ciggngó, pracować; 3 fa- 
rad śię, usilouaé o co; 40% defkach: 
paczyé Sig, wypaczac iç; 5) rf: 
dynkach: ultgpowad, uginać sig» TYS 
dottawaé; 6) robić, burzyć sie abo 

7) w fable er 

soë, $09 

2) piece de 


wino, piwo; 
fzkole trzymać, lekcyeda: 
Travaillons maintenant; 
machine qui travaille; les pisces qui 
travaillent doivent ètre les plus tel- 
des; 3) ſe travaillerat à vous conten- 
ter; 4 ce bois rravaille; 5) ce bå- 
timenr travaille; 6) le vin travaille 
prétentement ; 7) nous travanli ons 
aujourd’hui; nous ne travaillons pss 


ujaurd' hut. ] 

ife AERIAN v. r. 1) arbeiten, ſich febr 97 
mühen; 2) ſich gudlen ſorgen, fih ge , 
men. 1) Sraraé oi, usifowaé Ar 5 
koto czego zachodzić. 2) trol Kat sie, 
kloporać fig, fralo war e $ 11i de tra- 
paille en vam à chercher la pierre 


philofophales 2) il fe travaille par 
{foins inutiles, j 
= TEU 3 rg 
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Bree travaillé de maladie. mit Kranckheit 
beladen ſeyn. Choruba bydz séisnio- 


ny. v 

ere T de la pauvreté. die Schwind⸗ 
ſucht im Beutel haben. Uboztwem 
wielkim bydz $dısniony; na fuchote 
flekac, 

travailler fer efprit. den Kopff brechen. 
głowę famaé. 

travailler beaucoup. viel Kunden haben. 
Wielka mieć znaiomose. & Ce medé- 
cin travaille beaucoup. 

£rawnller par épaulées. ruckweiſe arbei- 
ten. Na urwe robié. 

Travailleur, f. m 1) Schantz⸗Graͤber, Feld⸗ 
Arbeiter; Arbeiter am Feſtungs-Bau; 
a) Aibeiter, der etwas arbeitet. x) 
Szanckopuik, robotnik fzancuigcy 5 ro- 
boczy czlowiek w polus 2) robotnik, 
co koło czego pracuie. $1) On a 
prelque tué tous les travailleurs ils 
menerent un grand nombre de tra- 
vaillcurs; il encouragoit par fon ex- 
emple les travailleurs à bien faire; 2) 
€' eft un bon travailleur. 


* Travaifon, f. f. in der Hau-Kunft : 
das Gebälck in einem Gebäude. Wur- 
ebytektonfkiey nauce: wiazanie; balki 
w budynku. b 

Travat, e, adj. obf ein Pferd, d 1 

at, €, adj. obf: Pferd, bas weiſſe 

Travé, $e 407. J Zeichen an beyden 
Fuͤſſen an der einen Seite hat. Kon 
plamy biale na obudwuch nogach z 
e dney ftrony maigcy. Ceſt un 
viel 7 Mretravé, * 

veo J. f Y) in der Sam, Au 

2 aus nit: 

npo Naum zwischen zweyen Boden ; 
€ Hohe der Wand kat einem Boden 

1 2) eine z 
ben ben Murern. 1) A wei 277 
ed Sé ete pie ME 

z o Wi + 
waga mularika. 8 Sé 
une petite travee; travée ende, 

T raver de comble. Ed 
ravers, f. M. (e e 3 
Dip Em Pi 1) bie Breis 
— "Bie, eines Stocks W Vë 

delt oder andere Sad à 3) Qver⸗ 
Aer eingemacht (inp; — ce. in der 

Sine Were; ei Scheit De im 

Ober Daemteffenen Dip. Ha pulo 

eleget wird; Mes 

qvet zum Ball⸗Schla ) Saite im Ra⸗ 

geſtochten it; CP in die Quer 


*Gtreiff ; * 8) 


9 cken⸗ oll & ^ | 7 
Fuck 3 4 aͤhr⸗Geld on Perfo 


domier un coup d'épée au travers du 


Je reconnois votre mauvaife foi aux tra- 


de travers O adv. überzwerch, in die Qve⸗ 
en travers, re. Poprzek, poprzecz4| 


regarder quelqu'un de travers. einet (che 
Jens mis de travers. verkehrter Sinn ii 


avoir l eſprit de trauers, valg. von Din 


il a chauffé fon bonnet de travers, b 
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Krümme, Ungleichheit in einem Gebaͤu⸗ 
be, in einem Garten; 11) Strickwerck 
des Fuhrmanns etwas anzubinden. r) 
Szerz niektorych rzeczy ; 2) pobocze, 
firona dzidy, lalki; 3) drewno po- 
przeczne w co poprzek wprawione; 
4) rygiel, bunt poprzeczny w wigza- 
zaniu ciesielfkim; 5) fzczepa na od- 
mierzony m fazniu poprzek polozona; 
6) ſtrona poprzeczna wpilnikach; 7) 
ftrefa poprzeczna na grzbiecie kéiegi 
oprawioney; *S)craf niefzczesny 5 
przypadek, ftos przeciwny; 9) mo- 
ftowe, przewo?ne od ofob i towarow; 
10) krzy wosé, nierownosé w budyn- 
ku, w ogrodzie; 11) poftronki, ftrycz- 
ki furmañikie do zwiszania czego. 
§ » Un travers de doigt; 2) il lui 
donna un coup de travers de fa pi- 
que; 3) ce travers n’eftpasaflez fort; 
4) mettre un travers; 5) jetter un 
travers fur la voie de bois e 
6) le travers eft le rompu; 7) pouſſer 
des travers ; 8) c'eft un fâcheux travers | 
que cela. | 


À travers, prep. cum AccufN durch, bins 
au travers, prep. cum Genit, ] durch, mit: 


ten durch. Przez; przez srzodek cze- 
go. $ Voirà travers les vitres; pas- 
der à travers tant de difficultez; paſſer 
à travers le bois, au travers des enne- 
mis; regarder quelqu'un au travers 
de la Jaloufie. 


corps. einen Stich durch den Leib geben; 
den Degen durch den Leib jagen. Prze- 
bie kogo na wylot. 


vers de toutes vos bonnétetez, ich fehe 
eure Untreue aller eurer Hoͤflichkeit uns 
geachtet. Poſtrzegam twey niefzeze- 
roséi, choć pokryta obyczaynosdi po- 
zorami, 


$ Mettez cela de travers; ıl ne faut 
pas que cela foit de travers; mettre 
des ais en travers; clouer deux rang 
d'ais en travers, 5 


anſehen. Z oka na kogo pogladaé 
krzywo na kogo patrzac. 


einer Rede; widerſinnige Rede die fel 
nen Verſtand bat, Sens w mowie 0° 
paczny; mowa bez ſentu. | 


gen verkehrt urtheilen. ` Opacznie 9 
czym ſadzic; rozfadek mieć opaczny.e 
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er bat feine Muͤtze out 
d 3 Ohr 5 
3 EEN verkehrt. s n p 
LA ai ie pottawil; a) opacznie fad3i. 
ert CU à travers, adv. unbefonnen, in 
die Lange und in die Qvere; in den Tag 


ali Nieuwaznic, nierozumnie ; 
rzy potrzy. & Railonner à tort & à 
travers. 


por le travers, in der Seefahrt: gegen 


über. W “eularfkiey nauce : na prze- 
&iwko. $ Nos galeres étoient fur le 


fer parle travers de Naples; étre à 
l'ancre par le travers de Cadix. 

côté à travers. in der Seefahrt; von der 
Seite gegen den Wind. reg lar 
fkiey na ce: ukośnie, Z boku ku wia- 
rom. 9 Mettre le vaifleau cóte à 
travers; dans un parage dangereux oü 
l'on vct jetter la fonde, on met có- 
té à travers pour avoir le 
iomder 


‚Dravertäge, f. m. beym Tuchſcherer: die 


Travctie, f. E ) Der 


Schur auf ter rechten Seite des Tuchs. 
U pofirzygaeza > ſtrayzenie licowe. 


"Traverlain, vid. D raveríin. 
Weg, Qver⸗Fuß⸗ 


ficis, Quer Girafe Quer- Rain im Acker⸗ 
Feld; Kreutz⸗Weg; 2) Zwerch⸗ Bal eis 
ner Feſtung; 3) beym Schloſſer: 
Over Stausen die den Fenſter⸗Kopff, 
von benden Selten in der Mauer befeſli⸗ 
get halten! 40 beym Zimmermann: 
Oper: Nolh, Over⸗Riegel; * 5) Unfall, 
Uaalgc, geioermártigfeit, Berdruf br 

2 


derung; Pi Abet, Streif in ben 
) Art von einer 


pen natürlicher Kinder: 7) A 
Galerie uber einen Seftungs-Öraben zu 
1|) Przecznica $ ulica, droga 

écieza» micd za poprzeczna; 2) wa 
oprzcceny W forryfikacy1 E u slo- 
farzu: pret ielazny co krzyż okien- 
ny peprzecz we grodku 2 SE 
zwicia; 4 l ciefle < rygie" bunt, 
poprzec 10y i j" 5) traf nie, 
itos, nie (zc zq cle, klopor, przeciwnoses 
rzeízkodas 6) freta poprzeczna "T 
Envie dieci naruralnych sip be * 
gow: 7 acunek gankow * prae 
geia przez row forteczny ` r Lus 
filer unc traveríe ; un? TO kn 
fe; traverfe; on m 
trawerſe 3) bonne trave e; 4. 
cette craveríe ne vaut rien 
eu des {urieufes traverie® 
les trarerles que J ai 
faire picie ; lorsqu , 


traveríes des per 
r 


parole de Dieu, 


ndale, 
ER Bruck en hól 


kommen. 


E 
d 


es 


loifir de. 
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Dielen und Pfoſten, bie in ber Mi 
- nb Pfoſtet titte au 
einer Brücke in die Over aeleaet [od 
bett. Forfzty i dyle moftowe po- 
przek położone. 

traver fe de chaffis. das unterſte ober oberffe 
Qver⸗Holtz im Genfler-Sorff. Spodnie 
albo zwierzchnie drewno w krzyżu 
okiennym. 

traverfe de croifee. das mittelſte Qver⸗ 
Holtz im Fenſter⸗Kopff. Drewno $rze- 
dnie w kryzu okiennym. ` 

à la traverfe, adv. in die Quer, zu allem 
Unglück. Na prat k, na nielbezedlier 

venuà traverie, & a renveríé, 

les mefures que nous avions 


^) uberfabet, Ubera 
mJ fesun über eine 
See oder Fluß; 2) Art kleiuer ſchueller 
Fahrzeuge. 1) Przeprawa. przeply nies 
nie przez morze, przez rzekę ; 2) gatu- 
nek batow barzo fzybkich. $9 II 


une traverfée en trois jours- 
Traverfer, v. a- 1) überjehei, überfahren, 
einen Fluß, eine Gee: 2) quer über et 
ne Gaffe gehen 3) durchtelſen, durch ⸗ 
wandern, durchziehen, durchgehen, von 
einer Gränge zur andern geben 
die Over durchgehen? | $) in die 
eder Breite duechfchneiben, turdbsnem i 
6) in die Quere heden bon, ) durche 
u., dürchdringen alé der een: 8) 
vernichten, fiore! unterbrechen, hinter⸗ 
treiben als eine Abſicht „ Przepiy- 
nac more, rzekę; przeptawić co przez 
| rzekę, przez morze; 2) Przey** po- 
przek drogę ; 3) przy“ przciechaé 
rzewendrowac kray» pañitwo; przey kW 
od granicy do granicy > 4; poprzek 
co przechodzie ; 5) renn prie 
rangéprzergbaé ako deike, fztuke dre- 
wna; 6) poprzek werkn ze, puits ii 
oloiyés 7) przelać- przechod ic 4 
ko delzcz : 8) rozerwać, prierwac 
omylié fzykb zamysly ce. $09 
ravcríer une mnviere i traverfer um 
feuve; ê traverſet une Truc» T 
cour; 3) rraverfer une province ; d 
traverfa tout le rolaume; on a en 
rourré cette terre de Dd 
Ze plus traverfer paf ^ ; 
ricis chemins font traveled Fi 
beaucoup d'autres la navette du t$- 
le fil qui traverfe d oui 
5) graverlerune mms 


$ Il eít 

toutes 

priles." 
Traverfée, f. f- 


* Travertement;, y 


e avoit faic éforc pour 
trayere 


Teitz 
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traverter fa profeſſion; traverſer les 
deileisz d'une perlonne; traverler le 
bons ar de quelqu'un ; la fortune le 
traveríe par tout; craverfer le repos 
d'une perfonne ; il eft. venu traverſer 
None dle. A d 

fe un fr, v. r. von Pferden: in die 
Der genen. O kmiach: poprzek iść. 
À Quend vous arréterez vôtre cheval, 
prensa garde qu'il ne fe traverfe. 

eec „ n. durchgehen als ein Hieb, 
tla Stoß. Na w'y lor przechodzić iako 
tie, {ztych. § Le coup trayerſe. 

tre fer. l'ancre. in der Seefahrt: den 
Acker Inat der Seite des Schiffs out: 
alesen, H terlarfkioy nauce: wdtuz 
boku okrętowego kotwicę w okret 
windowac. 

traverfes su bois. beym Tiſchler: ein 
Hui in die Breite hobeln. U ffolarza : 
Hebiowas drewno w fzerz, 

Dauer cé v da pure. vom Regen durch und 
uch nafi geworden. — Od defzezu do 

Madietu zmokiy. ( 
eher Men eur fe. Pferd fo Gart von 

Dei und Bruſt iſt. Kon piersiſty i 
kl 2% 
Bimm hizi traverfé d'épaule. ein breit, 
E Weniger Menſch. Cziek ramienifty, 
Lrs, % 6 adj. Gegend-Wind, der 
Pr Auslauf aus dem Hafen hemmet. 

Wiar okrerom 2 portu wychodza- 
tym przeiiwny, & La biſe eftlevent 
Eo des côtes de Norrnandie. 

e den ; traverfirre eine Traver, 
dete“ Flöte, Qver⸗feiffe. Trawers, 
Traverh ` 

ER d së Jede Menter; 
Drücken, und inen Mere. N 
Steer oder Tartaue ein hi poe MD 
(oes Fabr. e ET hinten und vorne 
2% ena mit einem Segel und 


Tudern qum Ut 
° d u d a i 
eifen ^ berferen und Heinen See⸗ 


1) Obie m» eine Führe, ein Vrahın. 
ryboloû, g- galowy s 2) lodz do 
— 4 "är moltow, Frzepraw; 3) 
caſta ee na latabie 1 rut izpi- 
i meim, mi 4 Wiosfauni do Leplug 
LET aver jier 


atc chalowpe D 
einem Peet. Paika ee Salden in 
34 Balka P9przeczna w 
serfiere, f. f. eite Trover, ei 
" Wie. Lletnia : trawers. 2 
daverſin | 
\ „ M, t) rundes Kopfes, i 
Alem Mette; in cibo 
Sn tite; 2) in bte cse in 
a Seer Balden ; 3) beym Siei 
PE DOIN Quer; Holt tin ges 


ne Qver⸗ 


T R AV 5834 


ſchlachtetes Vieh von einander zu Det) 
ren; 4) der Wage⸗Balcken. 1) Wa 
pod glowg w fozku; 2) w žeulad 


Jiwie: fzpaga,rygiel; 3) u rzenika| 


rozporka, {zpilka, ktorg bydlę opra 
wione rozpinaig; 4) kolowrot u vd 
gi. $1) Un bon eraverfin; un travem 
fin bien doux & bien mollet: 2) tra 
verán du timon, 3) traverſer avel 
des traverfinsle ventre d’un moutons 


traderfins. Straſſen-Holker, kurtze ſtarek! 


Bohlen, welche in der Mitte auf dei 
Brucke geleget werden. Dyle, forſet 
na srzodku mofzrowym. 


Traverline, f. f. & adj. eine Qver⸗Gaſſe 


ge 


= 


er 


T 


T 


Ulica poprzeczna; przecznica. 

raveftir, v. a, 1) einen verkleiden, Damil | 
er nicht erkannt werbe; 2) feine Ge: 
dancken, feine Abſicht verbeſen, vertie. < 
den; z) umſchmeltzen; in eine andere 
Schreib-Art faffen. 1) Przebraé, prze + 
ftroié kogo, aby go nie pozuano; ,2} 
zakrywad, pokrywać, taić mysli, za4 
mysiy fwoie; 3) wywrocié na it 
ftyl; podać infzym ftylem. (1) On 
Je traveltit en paifanne; 2) traveftid 
fes penfées, fes defleins; 3) traveſtir 
un auteur, | 
traveftir, v. r. 1) fid) in fremde Klei⸗ 
dung verkleiden; 2) fic) verſtellen, VI 


andere Geſtalt annehmen. 1) Przebrac 
Sie w cudze fzaty; 2) przebierać sig 
w pochlebne poftawy; Ikladac, zmy- 
doe poftawe. $ 1) Se traveſtir en së 
lonois, en Procureur, en avocat, en ra- 
moneur; 2) il n'y a point de geng. 
qui fe traveſtiſſent mieux que les de- 
vots. 

avefli,e, adj. I) verkleidet; 2) verſtellt; 
3) in eine andere Schreib⸗Art geſetzt; 
umgeſchmoltzen. 1) Przebrany w in- 
{ze fzaty; 2) pokryty; 3) fkryty, 
zmyslony. $1) Traveſti en Turc; 
elle étoit traveſtie en iocur de Colette: 
2) je ne puis m'accommoder du caracte- 
re de cette femme, elle eft touiours 
traveftie; z) le Virgile traveſti de 
Scarron eit. plaifant. 

raveftiment, f. m. die Verkleidung. 
Przeftroienie śię; przebranie sie w 
inize fzaty. i 

rauler, vid. Troler. 


Travon, f. n. groſſer Qber⸗Balcken in einer 


Brücke. Tram poprzeczny w moscie. 


Travouil, f. zm. Haſpel oder Weiffe darauf 


man Zwirn weiffet. Wiiadlo do "al 
wnania nici. 


Travouillette, f. f. Stückchen Holtz damit 


man die Spindel beym Spuylen halt. 
Dre - 


E 


Drewienko do trzymani & 
AM nawilianiu. C5 VS 
Ee? feme bey den Fiſchern : Miete 

eck aus vier Holßern die Angel⸗Sch 
aufzuwicke gel⸗Schnur 
| numitelt. U zybakbow: kwadrat 

Z czterech drewienek do zwilania 
LA wedncy nici. 

Traux, f. m. plur. Löcher, beſſer des 
troux. j3tiury: Jepfze stowo destroux. 
‚fe Troyen v. r. ebf. ſchleichen, niederge⸗ 
blückt gehen. Dybkiem ise. 

Trayon, vid, Traion. 
| Trayor, f. m. Melck Faß, darinuen man 
| meldet. Skopek do doienia. 
Trebellianique, f. f. & ad}. (Trebellieni- 
ca) in der Rechts = Gelehrſamkeit: 
vierter Theil der Verlaſſenſchafft, die ein 
Teſtierer dem Erben nicht verringern 
muß. W prawney nauce: część ezwar- 
ta dubflancyi, ktorey teítamentarz 
diicdzicowi ufzczuplió nie powinien. 
$ C' eft une queftion fi la Trebelliani- 
que peut être prohibée parle teftateur ; 
la quarte Trebellianique & la quarte 

Falcidic fe reſſemblent en ce que l'un 

& l'autre font du quart de l'heredité. 
"Frebiration, vi. I repidation. 
"Treboucher, vid. Trebucher. 
frébuchanr, f. n. in der Müntze: 
der Ausſchlag einer goldenen Minte 
über ihr acbóriacé Gewicht. H mi: 
miey: przydatek do zjotey MO. 
nsd wage: $ Chaque piece d ot ET 
avoir fon trcbuchant qui elt environ 


grain. 
aij. von Gold Müngen: 
Q monerach ztotych: 

e Ecu d'or trébu- 
piéce trè- 


TREB 


un demi = 
Krebuchant, € 
überwichtig. 
rzcwakalgcy. > 7 
piſtole er&buchante ; 


Fall. 


ent de 


chant; 

buchantc. 
rébuchementr f m, ein 

| nie. $ Le trèbuchem 

eft fameux. 

Keébacher, 2% J, 1) firauchelit, 

ſtolrern * 3) fallen, frürgens 


e be E 
‚nyiingen: uͤbermieg 
KS, dëm, geſtuͤrtzet wer 


|- 

umkon DH 

CH inen Feblet begehen. 
einge ROBES 

ee el 3) o 210270 


Spadnie- 
Phaeton 


torckeln, 
n 


| fiyrkn3c 51 E 


i E ré js que 
buche depuis 9 : 
| REM “| rrébuche 4 SE des 
) a riviere» 
d " c 
1 hac hent tous 1 15 
Sëch anges ont m ` 
ab! drup?ie: ei 
D D S è ) ua (7 ^ 1 
ciel dans ee: 2 a vitre 
| cac qui trebuche 4 ot o 
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bucher de Rois; 
bucher devant lui. 


Trebuchet, f. m.) eine Golb⸗Wage; Duz 
caten⸗Gewicht; =) We e 
Falle, Nege, Fallſtricke. 1) Warka do 
czerwonych złotych; 2) lapka, ła- 
pica na ptafzki; 3) Siect, sidla na ko- 
go zaitawione. $ 1) Un bon trébu- 
chet bien fait & bien propre; aile 
trébuchet fert à prendre les chardon- 
nerets, les ferins & les perdrix; 3)il 
m'a pris au trebuchet. 

Tréce, * Trace, * Treche, * Trefle, f. f- 
1) seflschten Stroh oder Dinfen beym 
Mattenmacher; 2) beym Peruqven⸗ 
macher: trefirtes, in einen Faden ein 
geſchlungenes Haar; — 3) ein platt ac: 
flochtenes Band von ſeidenen Schnuͤr⸗ 
chen; 4) geflochtener Haar⸗Zopff auf 
dem Kopff. 1) U vogokaika Sirowie 
albo sloma pleciona; 2) perwkarsa " 

. wlofy w nitki wplecione ; z) wiiega 
ze fznurka iedwabnego plafko uple- 
diona; 4) warkocz. $1 Une trece 
de nate; 2) faire une tréce; unetre- 
ce de cheveux. 

rréce pour les cheveux) eitt Hur, Band, 

Trecoeur, f.m. obf. SWitega do wto- 

Trecheur, f. m. obf. J low. . 

Trécer, * Tracer, * Treffer, v. 4. 1) flech⸗ 
teu einſchlingen als ein aum s 2)beym 
tattenmacher ` fechten Strod oder 
Dürfen; I beym pevudenmaderi 
trefiiren, die Wurtzel der Haute in einen 
Faden einſchlagen. x) Ples, uplataé 
jako wilgzke ze fznurkai 2) wv» 

o&nika: wirta à plest slome albo 
ditowies 3) 8 ey lar za ! wplataé 
wlofy w nitki. Ge) Trecer un cor- 
don; 2) trecer de la nate; 3) tre- 


cer des cheveux. 
inem Mater mit 


5) il ne faur tré- 


fo die 
wlofy 


Ze un patron, tin er 
and deg Zwirn fatter benaͤhen. Mo 
del do koronek witzika albo nici 
fabrelnie obízy£ 
Treceur, f. u. ein Perugnennsacher, 
Haare trefiret. Perukarz, CO 
w nirki wplata- n 
£ceufe, x Traceufe, . J: epi 1 
Tavenmacher: eine Flechterin, » tie 
Haare zu den Verugpen 10 "d 
perokarza : kobieta co włofy E de 
wplata. Une bonne créceufe un 
habile créceute. i 
Trécoirs beym bernavenmacher: 
éco eent Gs die Haare tref- 
firet- y perukarza:  naczynie» na 
Jofy w nicki wplatata- ] 
Te tt 4 £ Trei, 
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Jet, Tres, f. m. obf. 1) ein Zelt; 2) 
ein Dalen. ) Namiot; 2) balka. 

Treffen, f. m. Weihnachts⸗Scheit oder 
ion. fu bie Bauren in Franckreich am 
Gelbe ache heiligen Abend auzunden. 
Seeiepa albo klodzina, ktora chłopi 
we Hmncyi w wigilig Bozego Naro- 
dienia Zapalaig. > 

Trekoyer,. m. (ot. ein Haupt⸗Kuͤſſen; 

à out Vret au einem Bert:eftell, 
Padalka pod glowe; 2) glowy u 
lozka. 

Tile, f m. (trifolium) 1) Klee, See: 
fat ein Kraut; 2) Eicheln in der 
Dentſchen und Treffel oder Klee in der 
Frantzoſiſchen Karte; 3) bey den Mi- 
nirern: Pulver⸗Kammer, fo aus zwey 
Löchern in Geſtalt zweyer lee Blätter 
beſtehet; 4) in der Bau-Runft: Zug 
mit Blumen beſetzt. 1) Konicz, konik 
ele; 2) volidz w polikich a trefle 


na Francufkich kartach; 3) u pod- 
kepsibew albo minirow: dwie iamy 
pa kfztalt dwuch liftkow koniczo- 


wych; 4) w erchytektonfkiey nauce: 
"anne kwiaczyftemi przyozdobio- 
ne ſigury. $ 1) Trefle marais; trêfle 
cultivé; treffe de prez à fleur rouge; 
e porte I' as de tréfle ; 3) le tréfie 
a deux logemens; 4) tréile à jones 
Weſſe à palmetes; tréfle à fleurons; 

„n efie quarre. 1 : 

len T. V. 8. (* 5. in der n 
eue aus Verſehen init do 
ren Schlagen. IF minicy : 
ra podwoy ny fztepel nam 
praíowac. 

ren de, uus. DET i ; 
nd d Y o" mungen: mit ei⸗ 
ur se — Beorère auf ei zer Seite; 
2) in den Wappen: mit Klee⸗Bla i 
beſenet. 10: Gin 

O mwnetacb : dwoift 

ſeteplem z niedozoru wYpral Ade 
3) w berbach: liftkam? Ai CHEN 

d Przyozdobiony. n 
refoncie 7 ~ 

A T, f m. ai Tres-foncier 
Tefond, f. m wid, Pre $ 

. * Frés-fond 


Trehus, H g 
rehus, Trus Truage, f. m. obf. Auf⸗ 


lace, Sch unge: 
ech atzung, Steuer. Podatek, po- 


Loupe Treilliage, 
nder, Gitterm a i 
M und andere ten * 
in den i 
t owanie winni 

pues 2 fat, de krorych dre 
wiezuig, $ Ce 

Je le trouve bien- 
e 8 du quel il ya 


d'r 1) Wein⸗ 


S 


lünge: ein 
ppelten Figu⸗ 
2 niedozo- 
onecie wy- 


£a tten, Wein Hode 
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an einer Garten⸗Wand; Wein: Gelanz 
der; 2: grüne Laube oder Lust Haut in 
einem Garten. 1) Winuiczne rofzto- 
wanie; a) chlodnik, altanka w ogro- 
dzie. $1) Une belle treille. 

aimer le qus de la treille, den Wein lies 
ben. Wino lubić. 

Treilliage, vid. Treillage. 

Treillis, f. m. (trilix) 1) Txillich, Drel, 
Sack⸗Drell, Sack-Zwillig, eine grobe 
Leinwand zu Gåden; 2) Schotter; 
ſchwartze Glantz⸗Leinwand zum Hut⸗Fut⸗ 
ter; 3) ein Gitter, Gatter inſonderheit 
an den Fenſtern; 3) ein Drat⸗Gitter: 
5) beym Kannen⸗Gieſſer: Stuck Zinn 
zum Verzinnen des Kupffers für den 
Kupffer⸗Schmied; 6) in der Wap⸗ 
pen Kunſt: ein Gitterwerck; 7) ein 
gegittertes Helm⸗Viſier; 8) eine gewiſ⸗ 
ſe Abgabe zu Paris; 9) Rahm mit vier⸗ 
eckigten Gittern, die man nach Propor⸗ 

tion beym Abmahlen eines Gemaͤhldes 
verkleinern und vergroſſern kan. 1) 
Drelich, plotno grube de worow; 
2) plotno czarne glancowne do pod- 
Ízewek kapelufzowych; 3) krata 
ofobliwie okienna ; 4) kratka dro- 
Cana; $) #Konwifarze: bryla cyny 
do pobielania ftatkow miedzianych 
dla kotlarza; 6) w berbowney nauce : 
kratka; 7) kratka w ízyfzaku do 
oczu; 8) podatek pewny w Paryżu; 
9) rama malarfka na kratki w kwadra- 
éiki podzielona, ktore śię wedfug pro- 
porcyi przy przemalowaniu rozmykaia 
izmnieyízaig. 6r) Treillis fort bon; 
avoir un habit de treillis; 2) il y a 
du treillis d'Allemagne qui eft lui- 
fant; z) rompre le treillis; 4) treil- 
lis de fil d’archal; faire un treillis de 
léton; 5) les potiers d'étain metent 
leur treillis à I étalage. 

Treilliffage, f. m. vid. Treillage. 


Treilliffer, v. a. vergittern, mit einem 
Gitter vermachen. Okraéié,-zakraéié, 
kratą ogrodzié. 6 Toutes les fenêtres 
de ce chateau font treilliſſèes. 

une porte treilliſſis. eine Gatter:Thir. 
Drzwi kradiafte. 

Treizein, Treize, Treiziéme, Treizieme- 
ment, vid. Trez. 


Trelan, f. m. & interj. Tunttutum, einer | 


dichtetes Wort, ben Schall einer 
Trummel ansudeuten. Tumtutum, 
stowo na wyrazenie dewickn bgbnowe- 


go wymyślone. $ Tan trélan, trélan, M 


trélan. 


Trelingage, f. m. Hanepot ein Schiff Tau 
mi 


1 


pt tremb 


| Tremblaye» 
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mit vielen Enden. 
wichu kKoiicach. 

Trclinguer, œ. 4. d n. in der Seefahrt: 
fic) eines Hanepots oder des vielendig⸗ 
ten Taus bedienen. / zeglarfiwie: 
vue Iny z wielg końcami. $ Tre- 
hngüer les branles. 

Trelu, f. m. blöde Augen, ſchwaches Ger 
fidt: Szwankowanie oczu, niedoy- 
Tzenie, Slépianie. $ Avoir le trelu. 

Tréma, sy. Tec. in der Druckerey: 
mit men Puncten bemercéet. H dru- 
karsi: kropkowany ; dwiema kropelka- 
mi zmkowany. $ Une tréma; un 1 
tréma; un ù tréma. 


Lina ukretowa o 


Tremail f. m. M engſel, Meng: Gutter. 
D, e iN 
Treiniillé, ec, ad. von fidem: mit 


O Heli: w po- 


drepfechen Maſchen. 
$ Un alier tre- 


troysc oka wigzany. 
mathe, 

Tremblaie, f. J. pr. tramblée. ein Eſpen⸗ 
Wald. Topolowy gays topolina. 
Une grande treinblaie. 

Tremblailon, f. I. obf. Erzitterung, Furcht. 
Zadrzenie, botazri. , 

Tremblant, part. vid. Trembler. 

Tronblant, f. . ein Tremulant 
gelſchlagen. Tremula na or 


nige. 
Tremblant, ey adj. 1) zitternd: 2) be: 
bend, mas nicht feft iR- ı) Dragey i 
2) ırzefacy sie. 1) II vient tout 
tremblant de me dire, 2)ily ades 
tertes qui ſont tremblantes- 
lantes | beym gleicher: Huft- 
SJF Stuck vom Ochſen, 
ñuka moftkowa od 


im Dt: 
ga nach 


remblante, 
U vzetmika: 1 
wolu. | 
vid. Tremblée. 
Tremble, f. m. 1) eine 


EhmarsTapreli 2) ` 
grompg, Ziil, 1) Topola czarna, OSI- 


> i siczyna; 2) drętwik, 
ka, osina, Ser d Le crerble aile 


tretw?, irerwä. D 

bos blanc & il eft propre 3 faire des 

ais 

Tremblèe. vid. Lremblaïc- 9 , 2 
. 1) das Zittern © 

ae vor d Lo ius Krauckhelt; 2) 


Beben EZE d ` #4 
ein Triller in der poem » accedi 


i ze 
ttern, Augi- H Y $ 
Abe 2 choroby ; 2) w muzyc? : trela, 


vi : sente gardias 
ftrzepienie £ ofui t sente £ D 


3) boiazi, itrach- 


à«oupun g 


eee, Gre: 
det gutter: Fiſch/ 


EI 
vu. 


de fievre cauie 
malade, 2) un 
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faire des tremblemens; tremb 

x 5 | s; e 
bien fait; avoir le rk... WA 
3) ke juttes doivent demcnner 
KS crainte & dans le tremble- 

tremblement de coeur. in der Ar x 
DL : Hertzbeben, Hertz Aire Md 
i W lekarfkiey nauci : drze- 

tremblement de terre. ein Erdbeben. Trag 
sienie ziemie. 

Trembler, v. ». (tremere) i) zittern, beben; 
2) ſich erſchuͤttern, beben als ein Haus 
die Erde vom Erdbeben; 3) in der tius 
fic: einen Triller ſchlagen; 4) Atten 
vor Furcht; fich fürchten. 1) Drzec; 
2) PAS sig, zatrzaínaé Sig,iako dom, 
Ziemia od crzesienia; z) w muzyce: 
trele uczynić; trelowaés 4) drzcé 
od ftrachu; boieé Sie, — $1) La unin 
lui tremble; il ne fauroit avoir le ver- 
re à la main qu'il ne tremble; 2) 
les vents foûterrains font cauleque la 
terre tremble; 3) vous avez manque 

arceque vous n'avez pas tremble, il 
faloit trembler là; 4) il tremble en 
volant fon ennemi. 

faire zrembler, v. 4.1) erſchuͤttern; 2)ev 
nem Furcht, Schrecken einjagen. ) Za- 
trzafnaé, crzasé czym ; 2° Zzatrz inge 
czym; przeltrzaízyés ſtrach w oczy 
puśćić § 1) Le bruit des carofles 
fait trembler les vitres ; 2) 51 a fait 
trembler la Grece ; faire trembier de 
peur quelqu'un ; fon feul nom. a fait 
toujours trembler I’ ennemi. 

trembler pour quelqu” em. für einen in et: 
gen Beien, ` Boteé fig © kogo: 

sembler, v. . ein Fieber haben. Maé 
febre albo gorgczke $ Trembler la 
fièvre; trembler la fiġvre quarte- 

Trembleur, f. m. 1) ter fe vor Furcht oder 
von einer Kranckheit jurat ; 2) ein 
Qvaͤcker in Engelland, weil fie ben ihren 
vermeinten Erſcheinungen gemeiniglich 
doten. A Dragcy ze ftrachu d pe 
choroby; 2 £ntaftyk , kwakier w 
Anglii; pofpolićie drz} czafu domnie- 
manego fwego ob weenss, 

x Trembler, v. . erzittern, erbzben/ ſehr 


zittern. Zadrzeé, barzo drzeé. 
Treme, vid. Prodi "n 
Trenean, vid, Trumeau. 
T remefaBtion, f. f. off. gurt, gitte 
iazń nie. 

deer 2 obf. vid. Tourmenter. 
quälen, plagen Meczy&,dreczye_ 
chf, vid. Crainte, Fraieur. 


meuf» j- nte, 
Te ird , Schrecken. Boia£ü, pre- 
we Tttt 5 Trémie, 


» 


B. TREM 


Tremie, f. f. ) der Muͤhl⸗Trichter; e) 
eine Futter Schwinge, aus welcher das 
Kutter für das Feder⸗Vieh nach und nach 
heraus fallt; 3) beym Mäurer: der 
Feuer Herd. 1) Koîz miyrifki; 2) 
wywieiaczka, opalka, z kcorey śię zob 
dia pcaitwa folwarczanego powoli fzy- 
pe, 3)umularza: ognifko, kuchnia 
pod kominem. 6 x) Une petite, une 
grande trémie; la trémie eft pleine ; 
mettre du blé dans la tremie; 2) la 
trémie elt vuide; 3) faire une trémie; 
endouir une trémie. 

bande de trémie., Eiſen worauf ein Camin⸗ 
Herd ruhet. Podpora zelazna pod o- 
gnifkiem. 

Tiemion, f.m. Balcken unter dem Feuer⸗ 
Herd. Balka pod kuchnig albo ogni- 
fkiem kuchennym. $ Cette trémion 
n elt pas affez fort pour cette tré- 
mie. 

Tiémois, f. m. Sommer⸗Getraide, Som- 
mer Saat, Sommerig. Jare zboża; 
mary. 

Trémouffement, f. o. Bewegung, Schuͤt⸗ 
telung, Zittern. „Trzęsienie, drganie, 
drzenie. Gllíc fait un nouveau tré- 
mouſſement d' air. 


fe Tr: mouffer, v. r. 1) fido ſchuͤttern, bez 
ben, zittern; 2) laufen, rennen, ſich bez 
mühen. P 1) Trzesé Sie, drzeć; 2) 
krzataé Sig, uwiiaé gie. $ 1) La cou- 
leur fe change, fes cheveux fe dres- 
fent, fa gorge s' enfle, fes yeux fetour- 
nent & ion corps fe trémou(fe; la 
tourterelle tremouffe des ailes; = à 
OE E fe trẽmouſſer qu'on fait for- 
«ans >a RI 
vo ce monde; tremouffez vous 
* EE die Härtung des Eiſeus 
2) dichter Me 

Eisenſchafft; „ Con d 
Belhafenben da e, 4) Complerton, 
P: heit des Leibes; aer 

zen detrempe. 
Zele£ie, w ftali ; 
3) wlasnosé u- 
mysi; *4)kom- 
poftanowienie Ciala Rei? 


£z 
5) farba podwodna 
etrempe 


egi; 


les ouvriers 


© trempes & on 
ervent 


p diverfes fortes 
ieu de l’eau ils fe 


perfua- 
trempe 
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plusforte que celle du commun des 
hommes; 4)un corps d' une bonne 
trempe. 

cl eſt un efprit d'un fort petis trempe. 
es ift ein ſchlechter Kopff, ein Menſch 
von febr geringer Faͤhigkeit. Cztek to 
rozumu barzo mialktego. 

x c'efl une bonne trempe d ejpris, es if 
ein geſchickter Kopf. Czlek to 2 glo- 
wa. 

* EE f. m. 1) die Einweihung; 
2) das Haͤrten des Eiſens. ) Moczenie 
namoczenie; 2) hartowanie zelaza. 
$ 1) IL y ades matières qui démandent 
un long trempement dans l’eau, ou 
dans d' autres liqueurs. 

Trempee, f. f. die Tauche; das Einwei⸗ 
chen, Eintauchen eines Dinges. Na- 
moczenie czego. 

trempées, prar. zwey Haar⸗Stricke an ei⸗ 
nem Fiſcher⸗Netz. Dwa [znury 2 
wlosia Korfkiego u Sieëi rybiey: 

Tremper, v. a. 1) einweichen, eintu cken, 
eintauchen in etwas; 2) durchweichen, 
durchnaͤſſen, als der Regen die Kleider; 
3) bárten Stahl, Eiſen; 4) den Wein 
mit Waſſer vermengen. ) Namoczyé, 
wmoczyć co w co; napulzczyé co 
czym; 2) przemoczyé, zmoczyć iako 
defzcz ziemię; 3) hartować (tal, ie- 
lazo; 4) roztwarzaé wino. $1) 
Tremper du linge dans D eau; il faut 
que cette chofe trempe long tems 
dans le vinaigre; ılstrempoient leurs 
épées dansle fang des victimes; 2) la 
plufe a trempé la terre; 3) tremper 
l'acier, les aiguilles; tremper le fer; 
4) quand on a le foie chaud, il faut un 
peu tremper fon vin. 

tremper fes mains dans le fang. feine Haͤn⸗ 
be mit Blut befudeln; Blut vergieſſen. 
Zbroczyé krwig rece; upofoczyé ręce; 
krew rozlać. 

tremper de cole, beym Buchbinder: mit 
Kleiſter einſchmieren. U introligato- 
ra: klaiftrem namazaé. 

tremper la mêche. beym Lichtzieher: 
dem Tacht die erſte Tauche geben; den 
Tacht das erſtemahl in Wachs eintau⸗ 
chen. U Swiecarza: knot. pierwizy 
raz w wofk namoczyć. 

tremper la croute, vulg. ſauffen, zechen; 
ein Glas Wein trincken. Kielifzki wy- 
trzgſac. 

tremper, v. n. 1) weichen, eingeweichet 
ſeyn; 2) fid) in etwas tadelhafftes 
einlaſſen, einmengen; fid) eine? Verore⸗ 
Hens theilhafftig machen; * 3) ſich ein⸗ 
laſſen; einer Sache Oehor geben. "1 

Q= — 
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Niob nu, Ae | 

di — + o i. Ww wodzZie; 
Wat 


. e) 
MECS sie, zwrazié Sie, 
N "S W CO nagaunego; pray mie- 
17% “g do wyftepka iakiego, * 3) 
nee wen $1) Il faut que de cers 
tanes chofestrempenr long tems dans 
Je vinz'gre; laiſſer tremper quelque 
matere dons une liqueur; 2) ils nc 
trci;porent point dans [a ſèdition; 
| tresiper dans la revolte, dans la con- 
| Jurarica: 3) tremper dans un deileins 

aire tremper quelque chofe. etwas ein- 
weichen. Namoczyé co. Faire 
tremper une piece de beuf falë, pour 
Ja deier: faire tremper du poiffon 
dans l'eau pour le deilaler. 


trempe, ec, au. 1) eiugeweicht; 2) naf 
vom Schweiß, ſchwitzig; 3) naß vom 
Regen, 4) vom Wein: mit Walfer 
vermischt. 1) Namoczeny; 2) mo- 
kry oc potu; 3) Zmokfy od deſzezu; 
4) 0 wisie: roztworzony. | $ 1) Lin- 
ge tempé; 2)cette chemife eft bien 
trente; z) cet homme cit trempé; 


4) du vin trempé. 
fes yeux étaient trempez des larmes. feine 
Auen waren voll Thraͤnen. Oczy iego 
Tami sig zalewali, w fzach plywaly. 
tremper en prifon. im Gefaͤugniß ſtecken. 


Qni w więzieniu. - 
Treinpis, f. m. Waffer , darinnen Saltz⸗ 
fiſche oder Leder eingeweichet worden. 
Wymoczyny ; woda po moczonych 
rybach i fkorach. § Cela fent le 
trempis de morruë; les trempis decuir. 
Tremplin, f. m. pr. cranplin. bey den 
Seil Cannern und Lufft⸗ Springen: 
Sopriun-Vanck, tff ein Bret mit einem 
von welchem man 


uf an einem Er d 4 

3 In, de. 
t * Iu lich niae Gan tan. 
gh uno ge ahr )€ e p 


vroz:eí0re wen 4 
jeit defka na nodze 


‚a facyrf ka 
E oiſcem ofadzona, 2 ktorey 
wylakie i niebezpieczne, czynigiko- 
ki. 6 Apréter le tremplin ; tremplin 
brite. . ës 
- e Gewicht, damit 
Teaser achete wird. Wagi ktorg 
mivn zaftawiaig. $ Aleguer la mem 
| üre; aprocher là trempure. ie 
"Tim: .der C tet 1 Le 
tern auf den eife WE ar iiia 


i Gape d 
* eng ins kotwiczna albo kier- 


die, gdiic 


U n 


fztak idzie. ^ 
Trenchant, Auer e 
+ ee heh ` 
Trenchée, Trenc CT vid. Tran: 


"Trenche»filer, Lre: 
Frenche- plume, 1 
Trenchet, Trenchoir, 


rencher, 


- 
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Trenel, f. m. D Well⸗B 
- M. Welle, Weil! 1 
Winde, worauf E ul A Wal 
A w "Me na ktorym lina chodzi 
rengles Fir KR ATA 
pe es, T'rengler, vig. 1 ranglcs, Tran- 
Trenqueſon, f. £ ob Schneiden i 
„J. F. obf. neid ri 
E NI EK peiden im Leibe. 
venta f m. 1} in der Kirche: brengt 
katan f uin d ve : drenfia 
Seel⸗Meſſen „vor einen Serie el 
2) im Ball Zaus: Schlag der dreyßig 
allt; z) eine Art Tuch. 1) M een 
de: trycezyma ; trzydzieséi mizy ya 
umarlego; 2) w pilarni: trzydzieséi 
ok; 3) gatunek fukna. 9 1) Faire 
dire le trentain pour un defunt; 2) 


avoir trentain; nous ſommes trentaíns, 9 


Trentaine, f. Ua dreyßig Stück; cim halb 
Schock. Trzydzieséi tztuk ; polkopy 
ly cn a une trentaine dc pris. il 
a eu une trentaine de coups de bå- 
ton. 

Trentanel, f. m. Art von Grap oder Fåre 
ber- Rothe in £angsebec und Provence, 
zum neiblichten Farben. Urzet far- 
bicrfki do zoltawego farbowania w 
Langwedoku 1 Prowencyi. 

Trente, f. m. (Tridentum) 1) Trient, 
Stadt in der Graffſchafft Tyrol! 2) 
im Ball Saus: zwey Schlage, fo dreni 
fig gelten. 1) Trydeut, miaſto w 

Grabſtwie Tyrolfkiem; 2 w pilar- | 
zi: dwoie uderzenia 30 ok placace. 
$ 1) Le Concile de Trente n' elt pas 
regu en France pour la difciplinc; 2) 
avoir trente; donner trente à quel- 
qu'un. 

‘Trente, adj. indecl. (triginta) drenfig. 
Trzydziesci. 

* grente un, ein und Drenfig. Trzy- 

frente & un, J déieséi i ieden. 

trente deux, trente trois &. piten und 
brenfiig, drey und dreyßig u. d. gl. fage 
nicht trente & deux, trente & trois. 
'Erzydzieséi i dwa, trzydziesét 1 trzy: 
nic mow trente & deux, trente & trois. 
trente & un, f. m. btepfig und eins, eut 
Karten⸗Spiel, in welchem nur 31 Augen 
Trzydsiesci 1 jeden, gra 


gewinnen. a 

we trzy karty, w ktorcy tylko 30 ok 

wygrawa. 8 Jouer, perdre au trente 
s de quatre fous 


& un fept piéce ^ 
Trente-fix-mois, J. m. Der fid) zu Å 
preyjährigen Sec⸗Fubet nech n 
miethet bar. Jen, c 


zeſt⸗Indien ver 
A na trzyletnig żeglugę do Indow 
wfchodnich albo zachodnich, - 
Trentiáme ‚adj. der enen rzy- 
díiefty.. $Letrentieme jour u mois; 
c' eſt la trentiéme ſols; il e(t mort à 


4 trentisine annee. > 
peN Trentieme, 


v 
L 
| 


A 


A 


ha 


- 


J 


V 
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Trentieme, f. m. der dreyßigſte Tag eines 
Wits. Trzydzieſty miesigca. 

C' eft. aujourd'hui le trentiéme du 
muss. 

Treou, f. m. ein viereckiates Segel auf den 
Galeren, Tartanen. Zagiel czworogra- 
mity na galerach, tartanach, 

Trepan, f. m. 1) beym Wund⸗Artzt: 
Trevan, ein Schedel⸗Bohr, womit ein 
Loch in die Hirn⸗Schale gebobret wird, 
um einen Splitter vom Knochen oder 
geronnes Geblute auszunehmen; 2) das 
Treraniren, die Arbeit des Wund⸗Artzts 
mit dem Trepau; z) ein Stein⸗Bohr 
beym Stein⸗Metz. 1) U cyrulika : tre- 
Ran, “wider do przewiercenia czafzy 
ao wie, z pod ktorey krwie z$iadtey 
albo ulupku koséi dobywaig; 2) 
wiercenie trepanem; 3) swider ka- 
mienniczy do przewiercenia kamieni. 
$ 1) Apliquer le trépan; a) ordon- 
ner le trepan; 3) mon trépan eft 
rompu. 

Trepiner, v. 4. & n. trepaniten, einem 
die Hirn⸗Schale durchbohren und unter 
ſelk iger geronnes Geblüt oder einen 
Srlitter heraus nehmen. Trepano- 
wat; wiercieé dziure w czafzce glo- 
DE. pod niey krew z3iadía albo 
eiae E AE 

Ku ; trepaner quel- 
tépas, f.m. i) poctifth : | 
der Seefahrt: 49 À 


ER weifden 


t 2) in 
ein Peiner Bach; enge 
d wen Sand⸗Baäucken oder 
Jafer, 1) W jentie poetyckim : 
smiere; 2) w teplarfkiey nance: 
przeimyk; droga walk miedzy dwie- 
ma wyipami albo hakami $1) Don 
ner la vie & le trépas; fes beaux yeux 

diférer le trépass 


eaufent le trépas; 
Porter le trépas ; annoncer le trépas de 


quelqu'un. 

trépas de Loire. Zoll au i 
1 na Mi Ki 
iier GU Todes Stunde der 
À Marid, ina $mieréj 
eb ,$ Tous les Apótres as. 
nue au trépaſſement de ja Vierge 
Her, v. e. 1) erben; i 
ter geben. 1) Umrzeć; ' ir; = 
"paltepowac. a 

, de, adj. berftorßen, 
Eh, | Un ami trepaffé 
Ge age d'un Gepaftz 
ki toe. eiu Verſtorbener. Umar- 

vow er Dieu pour les rrepai. 
Ü £2, plur, das Feſt me à 
žien zadafeny aller Seelen. 


Zmarły, u- 
; Cet hom- 
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Treper, v. u. obf. 1? die Zeit zubringen; 
2) treten; 3) bépfen, ſprineen. ) 
Czas trawić; 2) deptat; z) fKakaé, 
podfkakiwaé. 

Trepeter, v. a. obf. vid. Agiter. 

* Trepidation, f. f. (trepidatio) Y) in 
der Seil-Runft: das Beben, Zittern, 
Zucken; 2) in der GternzRun(t: das 
Beben des Firmaments. 1) W^ Lekar- 
fkiey nauce: drzenie, drganie; dygo- 
tanio; 2) w aftronomii: trzęsienie 
firmamentu. $1) Il y a eutrépidation 
de nerfs; 2) expliquer le mouvement 
de trepidation. 

Trepié, (zripes) 1) ein Drenfuß inber Kuͤ⸗ 
che; 2) hoͤltzerner Stuhl auf dren Fuͤſ⸗ 
fen; z) im Alterthum: ein Dreyfuß 
und Zeichen der prieſterlichen Wurde; 
4) kleines koſtbares Geſchirr auf. drey 
Füſſen, damit die Romer ihre guten 
Freunde beſchenckten;; 5) Stuhl der 
beydnifchen Pfaffen darauf fie weiſſage⸗ 
ten. 1) Dynarek, trzynog kuchenny; 
2) flofek trzynogi; 3) w farozyrno- 
fi: dynarek, znak kaplanikiey go- 
dnosdi; 4) ſtatek mały kofztowny o 
trzech nozkach, ktory ftarzy Rzy- 
mianie, przyiadiofom fwoim zwykli 
byli w podarunek pofylaé; 5) ſto- 
lek, na ktorym pogaiífcy popi proro- 
kowali 

Trepignement, f. m. das Stampfſen mit 
den Kiffen, — Tupanie, tepanie, ten- 
ten. $ Un trepignement continuel. 

Trepigner, v. #. 1) ſtampffen, trampeln; 
2) beem Gartner: die Erde eintreten; 
3) von Pferden: mit den Vorder⸗Fuͤſ⸗ 
fen zu hurtig auftreten. 1) Tepaé, ta- 
paé; 2) # ogrodnika: udeptaé, wde- 
ptaé; 3) koniach: przedniemi no- 
gami za pretko naftepowac. $ı) H 
S'inquiete,il trépigne; 2) cela n' eft 
pas bien crépigné; 3) cheval qui ne 
fait que. trépigner. 

* Trepoint, f. mA 1) bie Brand⸗Sohle in 

Trepointe, f. f J ben Schuhen, Stie⸗ 
feln; 2) die Naht an den Schuhen. 
1) Nadpodeſzwie; a2) Den w trze- 
wiku, wbodie. $ 1) Trépointe ren- 
verfée; trépointe plate. . 

"report, f. m. Qver⸗Balcken im Hinter 
theil des Schiffs. Balka poprzeczna 
w okretowey rufie. 

Très, adv. febr, überaus, mit den adje- 
ivi: undadverbiis zuſammen geſetzt / 

bilfft es ſuperlativa machen.  Barzos 
to słowo ziaczone cum adjectivo albo 
adverbio znaczy polfkie may, to ief 
fuperlativum, & Très-uite; très- 
^ grand 
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grand trés- haut : dre > t 

; Miles Se c. | tres- 

e Très- Se 

oe ver ohne ege 

E: e ^untiers, febr gern. Barzo rad. 

Cé P» TOM wohl. Barzo dobrze. 

Ta 
e" cemment. febr klug. Barzo m3- 

hoi cres CEPR 2 E 

RÉ Chi, e tdi S 
135 tenir in Frauckreich. Krol 
Prancutkı, 

Tres, m of. ein Zelt. Namiot. 

dTrefaceries, adv. obf. vorbedaͤchtig. 2 
purity; z namysfu. 

Tretiler, v 7. von einander gehen, zerfal⸗ 
len ein Faf. Opuknze ; padac Sig, 
rozivenc ie iako beczka. & Ce cuvier 
fe tres ale. 

Trcc-snns, ée, adj. obf. veraltet, alt. Po- 
det ly, itary, fedziwy- 

Pre fene, lof. vid. Danſe. 
Tautz. Taniec. 

trelehe, [. I. win. (reife, 

Treicheur, Trecheun J. m- ſchmales 
Band um ein Wapren⸗Scheld. Witai- 


ka w {ka koto herbowey tarczy- 
Trcicique, adir. obf. bis, daß. bee jus- 
u'à ce que. AL gdys i po 
wiefz jusqu'à ce que- 
Treicau, vi. Trezeau- - 
Treſeille, f. f. eine Sperr Teifte an den 


Wagene und garen: Leiteril. Rozwo- 
wozoweml;j; 


ra miedzy drabinami 
karowemi, $ La treſeille de ce cha- 
riot ne vaut plus rien. 


Très-foncier fm im 2 
Grund⸗Herr, Erb: Herr eines Waldes, 
eines Laud⸗ Guts. Jp prawie Stem 
fon : Pan diiedziczny gruntu lalo- 
wego maıgtnoscl. 

Tics-fond, f.m. 1) polh- Acker, Grund 
und Hoden darauf das Holt ſtehet; 2) 
ein Damm. 1) Grunt nà ktorym las 
fto; 2 robla, tema. $ 1) Vendre 
Je fond & le ge fond, d’un AEN 

gette, èe, adj. obj. qid. marque. £z 

E oie benteccet Znaczony, zna- 


kowany- 

é . M, sbefuurns) 1) Schatz; 
. Konlalichen Eink zuffte; 3) er 
i an einer girde; 4) Eat K 
„ Getichte Ut Franckreich; , 9) 

op, Koſtbarkeit, p 

- 1)5ka 


de dochadys 3 


ein 


Sand» Recht: 


rb; 2) 


ro. $ 1) Le 


netycznie? zl 
PAURE Cracovie; 2) ce 


0 
de Pologne «ít à 


gn nd-tréforier P 
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Roi a un immenfe tréfor ; 4 
ſor de Saint Dod 2 Ahle ai- 
une quantité de chofes EU 
facrées; 4) il eft Conſeiller ai . 
for; plaider au trete, Meffieurs du 
treior ont jugé l'afaire à p : 
de ma partie; 5) la nature Epi Ges 
fes tréfors en vous formant; il sg 
vous des tréfors dont jedaurai Xia A 
depit de la mauvàife fortune ; Si vol 
D. * un tréfor ; ainaller des tré- 

Jes tr. "Reli di D 
ROC AE M bei 

diente der Hel id Maͤrtyrer 

, ed el. Meczennikow ; 

réfor de guerre. &riegae-Gajfe, Feld⸗C f 
Kafa woienna ; {karb wb) WI 
£réJor des chartres de Lr couronne. das 

Königliche Archiv. Metryka krolew- 

fka. § Chercher un titre au tréfor 
1 de la couronne. 

tréfor Rotal. Konialicher Schatz in rs 
reich. Skarb ace AC o 
Porter de l'argent au tréfor. Roïal; 
tout Paris a mis au tréfor Roial, & on 
trouve que c'eft aujourd'hui le tond 
le plus afluré. 

Tréforerie, f. m. Cotumeifter + mt ; 
Rentmeiſter⸗Amt. Podfkarbftwo, fkar- 
bnikoftwo. § On lui a donne la trt- 
forexie de l'Eglifé. 

T réforier,f. m. 1) Gxtanimeite 
meijer, 1) Podfkarbi; 
$r: Grand treforier ; 
de la Dinge Chapelle. 

Empire, Ert- Schw 
meiter del Hell. Remiſchen Neits. 
Paríftwa Rzyınlkıe- 


er 


t; ) Rente 
20 fkarbnik. 
2) il cft tre er 


['Electeur de Palatin 
grand-tréforier de l'Empire. 
ur ier de la coursitni % Retas» 
Pologne) Eron ret dnte 
Herbe koronny 


Wielki Pod 
itsanie, Grof Schatz! 
Wielki Pod“ 


Arcypodfkarbi S. 
0 


rand 
me de 
fter. 
yand-tré[orier del 
meiner von Littauen. 
{karbi Litewiki. 
sréforier général. Ober Einnehmer in ze 
nem Diſtrict in Frauckreich. Pohwr- 
cj nawyMzy w kazdey Prowiney 
Francufkiey- - 
sreforzer de P épargne. Franköſiſth er 
Schatzmeiſter. Podſkarbi Francul E 
ſorier des parti ai cafael i sréferier 
és ca ſi elt. Schumeiſter in 
Francreich der zufaͤlligen Einkünffte und 
por DIE verfaufften Aemtek. 
(ki do pienigdey z 
dkowych i z pf#e- 


sréforser 
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fréien Zei: des nûmones, ofrandes & devo- 
tions du Rei. Zahlmeiſter, Schasnteifter 
der Konigl. Gelder zu milden Sachen. 
„rh Krola Francufkiego od pie- 
niedzy do poboznych uczynkow. 

foire des menus plaifirs. Königl. ger 
beimer Caͤmmerer, fo die Schatullen⸗ 
aber in Verwahrunz hat. Podikarbi 
cd fzkatuly Krola Francufkiego albo 
ol picnigdzy na drobne wydatki na- 
mavzonych. 

ir er de l'extrordinaire; grand-tre- 
orie de guerre. General⸗Kriegs⸗Zahl⸗ 
meiſter. Wielki podfkarbi woyiko- 
wy. 

Aa: de guerre. Kriegs⸗Zahlmeiſter, 
Wele-Sietegs» Sablnteifer.  Podfkarbi 
wovIkowy. 

feen ordinaire de la GUEY es 
Zahlmeiſter der Koͤnigl. 
Leib Wache. Podfkarbi 
uGwardyi krolewikiey. 

Thorre, f. f. Zahlmeiſterin eines None 
nen Kloſters. Podfkarbina zakonna. 
y Le trefortére doit être forc vigilante. 

rar Ze de la charité. Allmoſen-Ver⸗ 
alterin einem Kirch⸗Spiel in Parts. 
Parañanka co ialmuzng dla fwoie 
Parant w ParyZu zawiaduie. $ Eile 
et tréforiére de In charité de Saint Ni- 
colas du Chordonnet. 

Tapas, E m. ahn 1) Gell, Beiden Gets; 
Men Geld. 1) Clo, imoltowe ; 

, 3) pieniadze od wa?enia czego, 

1 1 peo). obf. 3) tieifitnia, bef 
EK pen; 2) vermeſſen, derwegen 
better temeraire, Y Zamyflony. 
D e towo enfif : wn y> my» 
F zuchwaiy, 

T dit. ur GR - 

TA ſe bald. — Skoro eet, 
re. Meina z Panſtu ur E 

Trefnillifeinenugn)edr p si chodnich. 

1 reifailleinenr, N CA 45 à Schauer, 
Bras st Pe "em ankommt. 

» Züryganie sie na ar 

nie prend des treil; ille gu 
ee nent Ger s Sat sment: 

* UT Sep, das Zittern ber 


Merten ; 
ai E -  Drganie nerw albo Zyl fu- 


Traſlaillir, * n. con, 


Trier ſchaudern. 
nad. 


Kriegs- 
Frantzöſiſchen 
woyikowy 


sid. 29 
Zn abend. 
$1 tefie sn > 82€ Sie; otio- 
> ceſfaillit à Lx vt à 
du mon- 


Be- P > 

er d'aleareffs : treffaiü. 

19 freuen, vor Freuden. buͤpſſe 

ed B. "Kaka! nd t1dosci ; Ze? i 
aitis cte “eufeir, 


d ey 
der Sehn 


de jose. 


7 — 
ptits 


et; Ciefzye gie, 
Ic fer berrfiten s 
" " da $ 

T drzeć od balett § Les oe: 


k d GK € mot de 
me fair treſſaillir de douleur, ` 
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Treffailliffement, obf. vid. Treſſaillement 

Treſſaut, f. m. in der Mange: Pro. 
be, die we zen ihres Halts von den 
Müntz⸗Gvardeinen nicht ausgemachet ift. 
W ninicy: proba ſporna, o ktorey 
{por miedzy probierzami wzgledem 
iey ligi zachodzi. 

faire un treffaur. im Land- Recht: von 
dem naͤchſten Gut Befit nehmen. W 
prawie Ziemjkim: WWigzaé sig w 
poblizfz3 maietnosé. 


F NE T 


Trefle, N 

Treiler, x vid. Tréce. 
Treſſeur, 

Trefleufe, 


Treili, adv, obf. bis, beffer jusque. Ax 
lepiey powiefz jusque. 
trejfi aux, obf. bis auf die. AZ do tych. 
$ De D homme treffi aux bêtes, 
Trefloir, f. m. vid. Tregoır. 
Treftant, adv. obf. eben fo viel. 
wiele. 
Treſteau, vid. Tréteau. 
Treftoire, wid. Tréçoire. 
Treftor, Treſtour, J. vr. obf. 9tueftudit, 
Seiten⸗Sprung. Wykręty, przefkoki. 
Treſtorner, Treſtourner, v. 7. abf. x) fid) 
bewegen; - 2) über den Haufen fallen, 
1) Ruchaé sie; 2) obalić die, powa- 
lié Sie. 
Treftous, Tretous, al alle, beffer tous. 
` Wizyfcy, lepfze stowo tous. 
Treftrancher, v. 4. obf. vid, Rompre. 
unterbrechen. Pzerwac. | 
Tréteau, f. m. 1) Bock, Geſtell unter einem 
ſchlechten Tiſch; 2) Art einer Folter 


Tak 


in Paris. 1) Nogi, kozly pod proftym 
ftiem; ) gatunek tortury w Pa- 
ryżu, 


tréteaux, Boͤcke zum Breterſchneiden oder 

unter eines Qvackſalbers Geruſte. Ko- 
ylice, kozly do tareia tareic albo 
pod teatrum ciarfataifkim. 

munter für des fréteuux. Hanèwurt bey 
einem Qvackſalber ſeyn. Blaznem bydz 
u diarlarana, 

* être entre deux tréteaux. 
Tiſch ſitzen; ) sedem, ſauſſen. 1) 
Pray (tole Siedziec fzynkarlkim; 3) 
kufa pilnować, 1) Il dit merveilles 
quand à! eft entre deux treteaux. 

Tretoire, f. m. eine holserne Zange zum 
Korbflechten. Klefzeze drewniane do 
plecienia kofzow. 

Tretratetre, f.m. (tretrateter) Menſcheu⸗ 
Kopff, ein Thier auf der Inſel Mada⸗ 
gaſcar, von der Grofe und Geſtalt einer 
Kuh. Zwierze reg co krowa wielko- 
Sci na wyfpie Madagalkarfkiey z czto- 
Wiecz3 glowa. 

Treue 


1) an Bier⸗ 
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Treu, f. m. 1) 3 
N À oll unn du 
E 2) im ee 
rund Herrn au ein gejálltes Thier; 
3) Auflage, Eharung, Su a pur 


Loch. 1) Clo od towaru przechodzą- 
cego; 2)wprawie leśniczy: prawo 


éi gruntowego na zwierze za- 
ane albo zaſtraelone; 3) pobor. 
lah 4) dzura. f 
Ew y: f 1) Snila der Waffen; 2) 
Friſt, Nachſicht; 3) Ruhe nach der 
Krandhrit; Nachlaſſen der Schmertzen 
1) Ar miſlitium, fry lat; pokoy na czas 
uczyniony 5 y A 
wic; 3) odpoczynek, pokoy po 
chorobie goë e NAM EN E. 
parle aujourd'hui que detréve; en- 
tretenir, obferver, garder inviolable- 
la tve; contrevenir à la 
le créancier ne donne 
3, 1a 


ment 
tröve; 2) 
aucun tréve à ton debiteur, 
suce lui a donné quelque tréve 
say u puix ai trév.. es ift da keine 
Ginufen und Friede. Niemafz tam 
zgody 1} okoiu. $ Je penfe qu' dn 
aura jamais ni paix, DI treve entre 
les Janieiiiies X les Molinjftes ; c'eít 
compot de pedans avec 


un pars pedans | 
Jesqucis il n'y a Jamais m! paix ni 
ti ve. 


| préve, Inter. Mill, haltet Friede. Cicho; 
fryt. réve donc, je vous prie. 

x rêve de vaille ie; x zéng de compli- 
ment. genug dieſes Gerkes tiefer Com 
plimenten. juz dofyé tego Zartu, 
tych komplimentow. | 1 

Treves, J. m Frier eine Stadt in Deutſch⸗ 
land. Tre witz ıniafto w Niemczech. 

Trevier, f. m- in ber Seefahrt: ter Se⸗ 
geleitet, fo die Auffichr über die Serel 

at, ſelbige ausbeßert und an die Staus 
gen Print. Ww &eg lo fRiey nauce : dot 
Zörca fag cone fata 1 do dragow 

pyprawulC- " 

1 / m. Welle, Wellbaum an einer 
Bau- oder Naer AE, Wal kata- 

„ na krorym 29: HH». = 
Eoi den Schiffen: ein 
dem andern zuſammen ſchlagen. 
złożyć, Zwilac razem 


ohf. vid. Treve. 


Seil rut 


dwie liny- 
Treuguc / Treuqves 


rezains f.m. EN. 

( Männe von 13 
eon Garten auf dem geie von ur 
den der Zehnte genommen wil 5 a We 
niadze za mf subar 7: wie a E 
Srel 9 grolty polfkich p » on 
E trzynascie fnupow na po" 


ennieen; 3 


: REN. ouvet. 
Treuver, TP. Tr CEET a. 
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šięćiny wytykania L i 
eſt une coutume fort De 8 
m» ncienne entre 

Tré angoıs, 
reze: 
eiit na 7) bey den Kaufleuten: 

chen; 2) brey Dreſch T 
zuſammen dreſchen. 1) U Au de M 
kwintel, kwinta; | 2) trzecł RE E 
w MENT. eh. ch mlockow 

Treze, Treize, adj. J indec. (tredecim) 
drenzehn. Trazynagcie. & De tréze 
Apôtres il y en a un traitre. 

Trezieme, 44. c. der drepzehende 

RE ch eftle trézióme. — 
gre, m al drehzehende? 
ub m. 
der Herr bey iert uffung eivat veh! 
bekommt. 1) Erzynaity niesi: - 
2) pieni dze de d 1 0 TI 
i eis ana od Íprzcdaney 
KC M nalezzce. $ 1) Le tresieme 

* Tröziement, adv. zum drenschenden, 
beſſer en trézième lieu.  Trzynaítego 
ra Zu, le pie powiejz en tréziéme licu. 

Triacle, de m. Re vid, Tériaque. The- 
Flac. ryaktew. 

Triacleur, * Teriacleur, f. m. Theriards 
Krämer; Qvackſalber. Dryükiewnik, 
SEN $ C'ett un fameux tria- 
cleur. 

Triage, f. m. 1) die Wahl, das Auslefeit; 
2) im Wald⸗Recht: Gre Sträuche 
eines Waldes. 1) Wybieruve, obie- 
tanie, brakowanie; 2) w VC 
krzaki graniczne. $1) Triage bien 
fait; faire un triage. 

Triaire, f. m (1riar:us) bey den alten 
Römern: ein Kürafier  ? det 

tarych Rzymian: kopiynik w kiryfie. 
$ Il y avoit des triaires dans chaque 
cohort e. 

Triangle, f. m. ( triangulus) 
meß⸗Runſt: ein Drened, À 
Giaur; 2) ein Prisma; if cin ins Dents 
eck geſchliffenes Glas dadurch die Se ue 
einen Regenbogen vorſteles “? 2 era 
Sabn-Avat: ein (UE Stem 
ein Triangel damit man ein Lachen! 
den Zahn bringet; 4 in der See art: 
ein Geri von drep Brerern de vaa 
am Schiff arbeitet; 5) in Der Andes 
ein Dreyeck von Wachs ⸗Lichtern! Pr 
unten zuſammen gegoſſene Lichter €) 
bey den andwerckern eine Due 
Wage; 7) beym Wund Artzt: eine 

„Karpey⸗Schraube die Wu aus Mi 
Wunde zu ſchrauken. gin der Chiros 
mantie: ein Genet in der Hand; 9) 
in der Stern⸗Runſt: der Triangel eln 

tern Bild. genen Norden, und das ans 


Suben. DW IAE 
dere gegen Suren * Tryanguhs 


Trzy- 


1) in der 
bieveckine 
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eryangul, tray kat.trzygraniftosé 3 E. 
rantec; 2) skto pryzmacyczne ; le 
klo w tryangul fzlufowane, przez nie 
slonce śliczna tęczę reprezentuie ; 3) 
crvangul balwierlki. do platka w zjb 
wrassenias 4) rofztowanie ze trzech 
delek, z ktorego okrętu na ſtronach po- 
prawuing; 5 w kosliele: tryangul ze 
tw;ech gromnic na fpodku ziaczo- 
nych; 6) u rzemiesinikow: krokiew, 
krokicwka, wegielnica; 7) # cyruli- 
ka: Azyubka do wyfzrubowania knotu 
„ rany; g) au chyromantyi: tryangui 
wreve; 9) affronomii :trzygraniec, 
mamig niebiefkie południowe i potno- 
cne. Gu Faire un triangle plat, fphéri- 
que, rectangle, obtufangle & acutan- 
gez un triangle équilateral; 2) un fort 
beau triangle; z) prenez le triangle & 
mertez de l'effence dans cette dent. 
'"'riaogulaire, ad}. c. (triangularis) dreyz 
eig. — Dryangulowy ; trzygranifty 5 
toviveglatty.  $ Figure triangulaire, 

extrémité triangulaire. 
‘manon, f. m. ein vierecfigtes niedriges 
Herrn Haus in einem Buſch oder 


— 


Waldlein. Palacek kwadratowy w 
gaiku. § Le Trianon auprès de Pa- 


ris eſt très-beau ; aler voir le tria- 
non; le trianon de Verfailles eft fort 
renommé, — 
Tribade, f. f. ein Weib ſo mit ihres glei⸗ 
chen Unzucht treibet. Bialagfowa 
2 bialasowa grzech Sodomfki pel- 
d m. m une tribade. 
"alle, f. F. friſches Ghivein -Glei 
Swieza wieprzowina. "EST: 


eoi v. a. obf. vid. Remuër, 
er, 


Tribard, f. m. Mattel ti 


V 


Bran- 


€ man den Hure 
Ma x es un den Sa ai 
„lac albo kile plom, wien 
do fryi przy Wiel! GEM 
H. uc ds in der Seefahrt: der 
Pene. die rechte Seite eines 
10 „ Fc man von deſſen Hinter⸗ 
tb in die See ſiehet. x Legdaxfii 
Emm fztymbark ; ftrona ^ okr 4 
a r, na rüSetwarza ku morzu » 
ribordacs, f. mu die Creer Yor:s 
Strat fzrymb GE, 
* ymborkows na okretach 
ribouille ment, f.m 


muths⸗Unenhe, Ver 


à 
Irene, 
` 


"nie, Goor Ge⸗ 


wirrunz i 
SIN ` ^ — Niepo- 
ei ua e HS ktopot "S 
` u iboüi j 
Ens H tribouillement de DN 


ribouiller 
. . uu. 
u OC einen m 


Gemüth ke 
de feren. 


Verwirrung, i 
p wolrrung, in Un⸗ 
Írafowac kego; nic- 
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pokoy na umysle czynié. 5 Je me 
fens tout tribouiller le coeur à cette 
vue. 

Triboul, f. m. obf. 
better tourbillon. 
słżvwo tourbillon. 

Triboulé, ée, 247. ubf. mit Fuͤſſen zertreten. 
Podeptany, zdeptany. . e 

Triboulet, La. 1.158 Paris; ein Schoͤps⸗ 
Geſchlinge; 2) beym Goldſchmied: 
hölgerner Hammer das Geſchirr auszu⸗ 
klopffen; 3) ein Hof⸗Narr. 1) W 
Paryuu: drob fkopowy; 2) w Sotni- 
ka: mlotek drewniany do wyklepiana 
ftatkow;. 3) błazen dworlki; tre- 
fnys, ucicfznik. 

fervir de triboulet. einen Narren abgeben. 
Trefnisiem bydz; blaznowac. 

Tribraque, f. m. (tribrachis) in der £a 
teiniſchen und Griechiſchen Porte: 
drey kurtze Sylben. Wiakinfkiey + 
greckiey poetyce: trzy ſylaby krotkie. 

Tribu, f. f. (tribus) 1) Stamm des Volcks 
Iſrael; 2) Zunfft, Abtheilung des alten 
Roͤmiſchen Volcks; 3) eine Nation auf 
der Univerſitat zu Paris. 1) Pokole- 
nie ludu Izraelſkiego; 2) cech u 
popolítwa ftarorzymikiego ; f 3) pa 
cya, narod na akademii ier > 
1) Le peuple de Dieu ef divife en 
douze tribus; 2) le peuple Romain 
fut prémierement divifé en trois c 
bus, & peu à peu le nombre des trt- 
bus Romaines augmenta de telle for 
te que du tems de Ciceron il y. avos, 
trente-cinq; 3) être de la tribu © 
Amiens; il eft de la tribu de Beauval" 


ein Wirbel⸗Wind, 
Wicher, /epfze 


.* Tribulation, f. I in Ernſtund Scher 


Reden: Trübſal, Widerwärtigkeit Ang t 
Verfolgung, Unruhe, Verdrießlichkel! 
W powainych i Sartobliupcb "a 
wach: ućifk, prześladowanie, prz“ 
ćiwność,niepokoy,kłopor. $ Ps 
en quel danger ef leur falut dans C^, 
te maudite terre de tribulation 
angoiffe; vous l'avez déja tiré 
lieu d'horreur, d'un lieu de lares 3 
tribularion & d'amertume; Let e 
point arrivé à vôtre amour que" 
peu de tribulation. cit 
Tribule, f. € tribulus) Burtel⸗Dot cz- 
Kraut. Kotewki, kotwiczki, ang 4 
ki Ziele. E L 
tribule aquatique. Wafer: Nife "ine 
chàteignes d'eau. ^ Orzechy No tou 
ziele; /epfze słowa chüteignes d ufft⸗ 
Tribun, f. n. (tribunus) Darffeber Zul, 
Meiſter im alten Rom. ech g 
trybun ſtarorzymſki; obronca 
fpolitwa. $ Ces 


n 


] i 
e T RIB 


tort les anciens Tribuns Romains; il 
etoit tribun du peuple; on créa des 
tribuns pour défendre le peuple contre 
la tiranie du Senat & des riches qui les 
ruindient par leurs ufures exceflives. 

Iriben des feddatsytribun militaire. ein 
Ronuſcher Kriegs - Dberfter. — Polko- 
wnık ftarorzymiki. 

Tribunal, f. m, (tribunal 1) ein Gerichts⸗ 
Stuhl; 2) Tribunal, Ober⸗Gericht; 
bus pohe Gericht eines Landes; 3) 
Gwidbrsarfcit. 1) Stolica, krzesfo 
fe diego; 2) trybunal, £:dy naywyz- 
i; w Panitwie; 3) Jurysdykcya. 
$ 1: Il eft monté fur fon tribunali; 2) 
Étienne Batori Roi de Pologne érigea 
les rribunaux en Pologne; il faudra 
comparoitre devant le fouverain tri- 
bunal de Dieu; 3) être enrôlé dans 
un tribunal. 

ute tribunal de la confeffon. der Beicht⸗ 
Stuhl Spowiednia; konfeiyonat. 
"ef? une chote weg (décidée) dans 
tous des rribunaux des Grammai:icns. 
alle Srrach-Lehrer haben dieſes ange 
nommen. WIzyſey grammatycy to 
prey içli. 
"pnbesat, f. 
Rem: 1) das 
bic Würde ein 
lar Ke 


m. (tribunatus) im alten 
Zunfftmeiſter Amt; 2) 
es Kriegs⸗Oberſten. W 
1) doſtoienſtwo cech- 
za albo ebronce popoiftwa; 2} 
godnoxé po!kownika. | $ 1) La puis- 
fince du rribunat étoit fort grande; 
demander, briguer le tribunat. ` 

o e n Auftritt, erhabener Ort 
Font, auf welchem die offentli⸗ 
halten wurden! | 27 ver⸗ 
Wierter Kirchen- Stutz eine Meſſe iu 
holen: 2) ber Orgel Pag rtt ch 
4) Bühne, erhabener Ort für vie © m 
canten; $) in der Dau, Runſt eee 
rue cuf dem Helm Dach. 1) À E ` 

"El : Rzymie, gdzie 
podwy2fzone w flarym RZY N SEN. 
Orarorow ie perorowali ; 9 26 e 
gedzenie w Koscie'e 
organy 


albo nkracione x 
do Mizy słuchania; 3) 3) fee, 


icyfe 3 organy i 
Wierer, ite 12 oTB*" 7. 12 
l , ice p dwv'izone dla A 
TE Cu ar pech: fei) = g 
5 à 
laternıa : wiezyczka na jai as 
ok em der hu. 8 1) fles mie 
tere & les mains de Eiceran eet 
tes aux haranguess : 
po une tribune bien Pe, 
ef a la cribune don pen Age Mp 
ibunicien, ne, 447 puiffance 1 
ne. die Gewalt der Zul 
. Lexic. fem. 1% 
pohln 


nilir 


ribune, 
im alten 
chen Sex? 


TRIC 


hes alten t Römifchen Volke. 
Pe ymikiego Trybuna, 
Inbut, f. m. (ributun) 1) Sch 
Steuer, Koyffſteuer, Tribut; 2) SCH 
2 H D 
lich: Zoll, Schuld, die man Led 
che ſchuldig ift, als der Tod der Natur 
die Thraͤnen einem Schmerk, 1) Pober; 
pogfownc; trybut; 2) figury — 
haracz, dlug tzeczy Ktorey ‘winny, 
iako $mieré naturze, łzy zulowi M. 
Ordonner ib | S) 
un tribut tous les ans; im- 
poſer un tribue; exempter quelqu'un 
de tributs; 2) ils ont rendu à ls na- 
ture le dernier tribut que tous leg 
hommes lui doivent; Les Jarnes font 
un tribut, qu'on doit à la natuie ; paier 
le tribut de la nature; je pale le cri- 
but à fes charmes; on doit eribur à 
la mode; tour paie le tribu: aux 
tirans des années. 
pater de tribut. ber See den Sell zahlen; 
fich brechen weunman das erſte mahl zur 
See gebet. Drug morzu zaplacic ; 
porzygaé Sie picrwfzy raz id mo- 
rzem. Je commence dhsoir le 
coeur bien fade & je vai paier le zribut. 
Tributaire, adj. & f. (trina, Wide 
bar, ſteuerbar. Poborowy, Szynlau- 
wy. Pals tributaires; être tributi- 
re; demeurer tributaire. 
je fuis t ibutaire de fes beaux yeux. ich 
bin ein Verehrer ihrer ſchoͤnen Fugen. 
Jeſtem hoidownikiem rey urody 
Tric, adj. & ſ. m. in der Druderen: es 
ift Feherabend. H drukarni: ius od- 
poczynek; iuz po robocie. 
* "richer, v. a. einen bersen. ſchnellen, 
ziehen, rupffen. Ofzalbierowad. ofzu- 
kac, fkubaé, łowić kogo. $ Tricher 


quelqu'un au jeu. 
*Tricherie, f. f. Betrug, Betrügeren Szal- 
bierftwo, imachlarítwo. $c eft une 
tricherie de vôtre frére; faire une tri- 


chere. A y E 2 
Tricheur, f. m. ein Betriider, Gaunec. 
Szalbierz, machlarz, ofzuft. $ Les 
Gafcons & les Normans font de francs 
Szal- 


tricheurs. e Mam 
icheufe, f. f. eine Betrügerin. 
y e f C' eft infigne tricheufe ; 
une petite tricheufe. pate 
icoiles, LS piur: Zwickzange beom i 
ges damit die Dub TETE 
fnippen werden. m ena 
40 afzczypanis korícow ufnalowych. 
Mes tricoifes font perdues — e 
Tricolor, f. m. 1) bunter oder Drenfärkiger 
3i warautb ; papagen- Geder, eile ſchone 
gege 2) Art men —— 
Ar ſchner: Kate 
3) beym Suel" A 


Uuuu 
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Wladza 


p 


bey T RID 

deen Karben, 1) Brunat, fzarfat troy- 
barwihv i 2) rodzey go£dzikow o- 
groéowychs 3) u kofzmerza: futer- 
ko Katie otrzech farbach. 

rico, f. m. in einigen Spielen: drey 
stipe Blätter, als drey Könige, Drey 


Der. I prach niektorych? trzy 
rowne Karty, tako trzy krole, trzy tu- 
we. % Avoir tricon; avoir tricon de 
Ros eu de Daines. 


* root, f. m. ein Prügel, Niiefen-Meffer, 
damit man einen brav ausſchmieren kan. 
Kiy do wytrzepania kogo. 
enge à tricot. geſtrickte Waaren, als 
S truͤmpffe! Muͤtzen. Diane towary; 
hieryana robota iako czapki, pofezo- 
che. z 
Treorage, f. m. x) Strick⸗Arbeit als 
Strümpffe; 2) Stricker⸗Lohn. 1) Dzia- 
na, iglicami wiazana robota iako, czap- 
Ai. poriczochy; 2) zaplata od díia- 
ney roboty. 6 1) Ce tricotage decet- 
tc paire debas nc vaut rien; 2) paler 
lc tricotage d'un bas; le tricotage de 
„ Cette paire de bas coute deux florins. 
T'ricotei, v. 4. c? 5. 1) ſtricken Strümpfe, 
Mutzen; 2 Spitzen knoͤppeln. x) Dziac, 
drobié, wiazaé iglicami iako poriczo- 
«hy, czapki; 23) wiązać koronki. $ 
"Elle atricoté toute la journée ; ga- 
gner fa vie à tricoter; 2) tricoter de 
a dentelle. 
T ricoteur, f. m. ein Stunmpff- Stricker. 
Poiſczocherz, rzemieślnik co por- 
<zochy drobi. $ C^ eſt un méchant tri- 
cereur, fa beſogne ne vaut rien, 
. F Feine Strumpff⸗Strickerin. 
1 e dé iglicami drobi. 
Triditract, ein Ro fom. 0 htt, 
deren end m que; 2) cn 
Soepel mit einem Schloß zum Zuma⸗ 
ment Din der Jagerey: das Klopf- 
Sen wenn die Bauren das Wild mit 
Stangen aus ben Vuͤſchen jagen. ) Trykk 
trak, gta Su warcabnicy ; 
bnics 1Etadana z vac e 
kania; 3 * TE Ke do zamy- 
“Wierza tyCzami z kniei 8 footer 
U^ tri ZIEL, "bat Joer 
bo: Op rase. + — 
: i perdr 
itole zu triétrac : aM dre une pi- 
triétrac, d 2” voilà un beau 


T'icutpide, d). (tricufpis) les trois val- 
CN 15 trıcufpides. in der Anaram: 
Ps er Drévipitisen Fall- Thürchen des 
— atem, tray przylity- 

„le aapadki croyſzpiczatte u 
"de, adj, c auf de 

. rx $ 
Deg, Wiezdney — i 


** wyftrafzanie ` 
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a pretki; krotkolotny. | $ Pas tride 
ce cheval a la carriere tride. 

Trident, f. m. (sririens) dreyſpitzige Gabe 
des Neptunus. Widiy Neptuna troy- 
zebe. L' amour eft un Dieu quil 
arrache la pique des mains de Mars 
& letrident de Neptune & les foudre 
des mains de Jupiter. e i 

"Erie, f. f. eine Art von friſchem Laberdan 
Gatunek świeżego ftokfifzu. 

Trié, ed;. vid, Erier. | 

Triennal, e, ad}. (trienmalis) dreyjaͤhrig; 
das drey Jahr dauret. Trzylerni, trz: 
lata trwaigcy. $ Gouvernement trien- 
nal; Abeſſe triennale; prendre le rc - 
gime triennale; il y a parmi les Peüi 
lans des Abez triennaux. 

Triennalité, Lë (rriennalitas) dreyjuͤhri⸗ 
ge Seit, dreyjaͤhriger Umwechſel eines 
Amts. Cas trzyletni; trzylecnia 
urzedow alternata. & Le Ro! a con- 
fentit à la triennalité que la buje era- 
blit dans la mailon. 

Trier, v. a. wehlen, ausleſen, ausſuchen. 
Brakowaé; obierac, wybrać, wyfzukaé,| 
$ Trier les plus belles pommes; trie: 
des pois, du ris. 

trié, ée, avj. ansgefucht, ausgelefen. Wy- 
brany, wyfzukany. 

ce font des gens triez. das find auserlefene 
Leute. Wyborni to ludzie, 

il efl trié fur le voler. es ift ausbuͤndig. 
Rzecz to na wybor. 

papier trié. Brack⸗Papier; ausgeſchoſſene 
Bogen. Brak papieru. 

Trieule, Triule, f. V. obf. Born⸗Rad, da⸗ 
mit man den Eymer herauf windet. 
Kofo ſtudzienne do windowania wẹ- 
borkow. 

Trigale, f. f. 1) Zoll⸗Bude an der Straſſe 
oder Brücke, wo man den Zoll oder das 
Bruͤcken⸗Geld entrichtet; im Scher g: 
Trinck⸗Bude an der Straſſe wo die Meiz 
fente Wein trinden. Y) Buda celni- 
cza przy mottach , drogach, gde 
moſtowe albo cto placa; 2) artem: 
chata przy goscincu, gdzie wino po 
droznym przedawaig. 

Trigaud, f. m. vule. ein Betruͤger. O 
Luft: machlarz. $ C'eft un peti 
trigaud; on hait naturellement le 
lots X les trigauds. t 

Trigaude, f. f. vulg. eine Betrüͤgerin, 
Szalbierka. i 

* Trigauder, v. ». betrügen, ſchnellen, W 
rücken. Szalbierowac, machlowaé. 
litrigaude,c' eft tout dire, il a l'am 
fort petite. 


* Trigauderie, fe f. Grat, ch 


TRIN 


Szalbie 
“bis machlartwo. $ In’ 
| rien qui marque tant la peti A 
P efprit que la tri SET E 
nn e ene 
= iphes f. ar (er ielyphus) in der Bauz 
unt: ein Dreyſchlitz So 

Rare er chlitz an den Doriſchen 
lochotw "Ie Go kronfisiey sauce: 

«4 porroyne u ka iceli st i 
pow Doryyíkich O Pacem 
E i "cn. n p! 

T trigliphe au droit de A ae D E 
rigone, m. (tzigents; in der Ster d 
Weiser nuo j er Sterns 
ft RK ein gedritter Schein, wenn 

wen laueten 120 Grad von einander 
entfernet ſind. / praktyce: aipekt 
Benn n dwuch Planetow na 120 

Li opniow od siebie oddalonych. 
58. oaiae ia 
ane To Dreueck Meſſung, 

eſſung fo durch Triangel geſchie⸗ 
het. Il, gieomerryi : trygonome- 
trya; mierzenie tryangulami. § Savoir 
la trigonometrie il y a une trigo- 
nométrie rectiligne, & une trigono- 
metrie fphérique. 

Trilion, f. u. (eridio) in der Rechen⸗ 
Run: drey Millionen. IN rachmijtr- 

| c wzy miliony. 
Trimegiſte, vid. Trismegitte. : 

"Y'rimettre, f. m. Qvartal, Viertel⸗Jahr, in 
welchem einer von ſeinem Dlenſt befreyet 
TA kwartal, éwieré roku od siuz- 


by wolna. 
ITrnmerre, f. n. Cpimetrum) in der Ca- 
teiniſchen Poeſte: Jambiſcher Vers 
IV zaċinjkiey poe- 


ge fecha Füſſen. 
gyce t wierfz iambiczny ex fex pedibus 


storony. $ Les trimetres font en u- 
fage dans la compofition des piéces 
tragiques 
^ m. oM. ein Schlemmer, Ber- 
e Sauffbruder. Marnotrawca, 
hipikufel. 
(trinus) in der Stern: 
gebtitter, vom Schein 
aneten die 120 Grade von 
W praksy- 

, e afpikeie 
Hebie adda- 
de Saturne 


( Malen: 


famen? e 
rozrzutnik, 
Urin, e, déi: 
Deuterep: 
weyer Pl : 
> fernet find 


einander entr 
d ka fti y RANCE 
awu pero 


los: SG, aſpect trine 


& de Mars 

Angle, . p beym Tiſchler n" 

zimmermann: eln veiſtchen⸗ abgefpa z 

telet jules Hol einen Rih zuzuma⸗ 
* ciu »ierecklater seiner Zierath 


z porroyny 
120 7i 


chen; 2; ett ai? 
2 : 3) Bett⸗ 
oe den TOUS en Ceulen: — t: 
Simmel: Naht; beym Steiger 

Franeg mit eifermen Haken oder Sy delit, 
ern bn Fleiſch Ne 20 Mir 

> . orhan mers € 

AA Lt: une 


Verhauzen, 


€i; zu den 


enfans de fa 


sito | 


verge de fer; d 
Wind⸗Eiſen, A We bt 
woran das Fenſter⸗ Ble er⸗Stange, 
7) ein Mef- Stod, CE MR iis 
Be À flolarza : liftewka, Pelr 
lo zaprawienia ryly albo fugi D 
litewka kwadratowa dla ug; 2) 
stupow Doryyfkich; 3)ra ozdoby u 
kowa nad tokiem; 4) Ng. 
drag mocny z Jett er ibo ps e 
do zawiefzenia migsiwa ; 8 
Jarza: pret ?elazny albo d x n n 
fenek ; WÄR. avyraz une vela 2 
H 5) u u. racik eln: 
poprzeczny, do Lë Ere ra 
ny ieſt przylutowany ; 2 KEN? 
mierzenia wyznaczoneini celan "e 
1) Tringle rompue; 2) Wa 1 
gles 3) tringle trop courte; 2d 
manque un clou à cette tringle 
tringles, plur. 1) zwey hoͤlzerne See bars 
we Raus GE werden. 2) 

J erne Stäbe, zwifchen me : 
Spiegel⸗Tafel in SW SA E 
ten wird. ) Dwa dragi, miedzy krore 
pania icft wpleciona. a) dwie iata- 
by żelazne w hucie, do trzymania 
tatel. 

Tringler, v. a. d? n. beym Zimmermann: 
mit einer mit Kreide oder Rothel ein⸗ 
geſchmlerten Schnur zeichnen. Uérastig 
ślad znaczyć, to ieft fznurem, kretą 
albo rubryka namazanym lini} uc 
nic. 

Tringlettes, f. f. plur. 1) Blas: Zafelıt zu 
Seng deben: 2. beym ‚Blake: 
das Flenck⸗Meſſer womit das Fe ſter⸗ 
Bley beſtrichen wird. 1) Tafle dofzyb; 
2) s sklarza: izpatelka do wymar- 
fzezenia ołowiu okiennego 

Trinitaire, f. m. (t inttarins) Ketzer der 
in der Lehre von der bellen Dreyfal⸗ 
tigkeit irret. Heretyk w nauce © 
Troycy S. bladzocy: 

Trinitaires. (Trinitarii) Heil. Dren fal⸗ 
tigkeits⸗Monche. Trinitarze, Zakon- 
nicy S. Troycy- 

Trinité, (. f. (Trinitas) i) die H. Zeg 
faltiakeit; 2) das Feſt der Heil. Dregs 

faitiafcit; 3) die Dreyfaltlakeits⸗Blu⸗ 

me Cue WMtterlein. 1) Troyca, »-$ 

2) Swieto Troycy 8. 3) brat 4 0. 

fig, wdowki, potroyn y kwiat, fiotek 

otroyDy: Ar) La Trés-Sainte Trini- 
be; Saint Thomas a bien traite de la 


Trinité. ^ 

Trinité. Wanſen⸗Kinder aus 
det heiligen Drepſaltigkeit 
itala S. Tray- 


Tri- 


L 4 * 
TRIN 


dem Hoſpital 

in Paris. Sieroty 2 

cy Ww Paryżu. 
Uuuua 
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(trinomus) in der Als 
die aus drey Theilen ber 
wielkuse ze 


'Trinome, adj. c. 
gebra: Greffe Di 
ſtehet. M algiebrze : 
trsech częśći złożona. E » 

'Trinquart, f. in. ein Frantoͤſiſches Schiff 
Heringe uͤberzuführen. Bar Erancu- 
fki do śledzi przewozu. 

'(l'rinquenin, f. m. in der Seefahrt: 
dure Uberfleibung einer Galeere uns 
ter dem Bord. H megiarfRiey nauce: 
wierzchnie futrowanie galery pod 
burtem, 

I rinquer, v.z. trineken fauffett, zechen. 
Pie; kuflapilnowaé. $ Jaime à trin- 
quer la caffe pleine. 

Trinquet, f. m. Focke⸗Maſt, Vor⸗Steng, 
der vorderſte Maſt auf den Schiffen. 
Mafzt [ztabowy, to jeft pierwſzy na 
okręcie. 

tringuct de gabie; trinquet de bune. 
der andere Maſt⸗Baum auf den Schif⸗ 
fen. Matzt drugi na okretach. 

Trinquerte, L€ ein dreyeckigtes Segel 
auf den Schiffen. Zagiel tryangulo- 
wy na okretach. 

Trio, f. m. i) in der Binge-KRunft: Gez 
taig von drey Stimmen oder Perſonen; 
2) Drepblat, eine Geſellſchafft von drey 
Perſonen. F) W muzyce: piesi we 
tray ofoby albo glofy; 2) trzey w 
kompanii; kompania ze trzech ofob. 
$ 1) Chantons un trio; a) un jolitrio; 
un charmant trio; un beau trio. 

Triodon, f. Griechiſches Kirchen⸗Buch 
zu den Gefängen von dem Sonntage 
Septuageſima bis an den heiligen Oſter⸗ 
E, DCH cerkiewna do piesni 

rozaputtne HEEN ` 
allt neg ee dd ad: 


Triolaine, Fe. eine lange Reihe. 


TUE Mugi. 

nolet, f. w, in der $ eff 

o fom i t Srannöfifche 

KH ein Reim-Gefer von Cl ge 
Qu Seau? acht achtſylbigen Zeilen 


befehen. m 


Sek... drancufkiy  Poeryce; 
GG pienié Ze trzech ftrof N 
It Catch ` wierfey Afofone, $ Saint 

„n fait beducoup de triolers. 
Leet, obf. vid. Trefle. "Si 


Teomphal 
derheit 


sin ` / 
CC Holl, ſieareich, Siezes,, Trium 
Moblitzie av er 2, 


Ham ſtegend " Triumph, mit 


Tryümfalni 
91 a enfin forcé 3 nie. Le 
ere triomphanmen il y eft en- 
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'Triomphant, e, 447. 1) Sieges⸗ ; trium- 
phirend, ſiegend; ) herrlich, prächtig, 
berühmt. 1) Tryumfuigcy; 2) wipa-: 
nialy, sławny, wyśmienity. 

une valeur triomphante. ſiegreiche Tapfer⸗ 
feit. Zwyeielka odwaga. 

P Eglife zviompbaste. die verherrlichte ober | 
im Himmel triumphirende Kirche. Ko- 
giot w wieczney sławie tryumſuia- 
cy. S L'Eglife militante eft encore 
für la terre, mais D Egliſe triomphante | 
eft dans le Ciel. 

Triomphante, f. f. ein Seiden⸗Zeug mit 
Blumen wie Damaſt gewircket. Das 
wat na kízraft adamafzku w kwiaty 
wyrabiany. $ Une belle triomphan- 
te; on fait de belles triomphantes en 
France & en Holande. 

Triomphateur, f. m. (triumphator) in: 
fonderbeit von den alten Helden: 
Überwinder, Obſieger. Ofobliwie o 
rycerzach w flarotytnoféi : zwydigzca, 
tryumfator. & La terre fe rejouic d” 
être cultivée par des conquerans & 
des triomphateurs, 

Triomphe, f. m. (eyiumphus) 1) eiu Tri: 
umph oder Gieges: Einzug, inſonder⸗ 
heit eines alten gelsen; 2) Triumph, 
Sieg. 1) Tryumf, wiazd tryumfalny, 
zwyeiezee w flaroEytnoséz; ) Lwy- | 
dieltwo; tryumf. — $ 1) Un fuperbe, 
un magnifique triomphe; recevoir l' 
honneur du triomphe; entrer en. tri- 
omphe dans une ville; decerner le 
triomphe à quelque grand Capitaine; 
Cleopatre aima mieux fe faire mourir 
que de foufrir qu'on la menât en 
triomphe; refuierle triomphe; ac- 
cepter le triomphe; demander le tri- 
omphe; 2) les triomphes de Miltia- 
des empéchoient Themiſtocle de dor- 
mir. 

ine faut pas chanter de triomphe avant 

la vi@oire, man muß vor der Zeit nicht 

frohlocken. Nie mow hup az przefko- 
czyfz; nie noć przed zwyécieftwem 
tryumfu. 

mener quelqu’ un entriomphe. einem uͤber⸗ 
legen ſeyn. Przechodzie kogo w 
czym. 

Triomphe, f. f. x) das Ttumpff⸗Spiel in 
der Karte; 2) ein Trumpf im Karten⸗ 
Spiel. 1) Gra pewna w karty; 2) 
kozera, $wigtka w kartach. 8 1) 
Joüer à la triomphe ; à la triomphe 
l'as pille, à moins qu’on foit conve- 
nu du contraire; 2) avoir la triom- 
phe; jetter de la triomphe; renoncer 
à triomphe. 1 

Triomphen M 


LI 
ké 


$861 Tr 
Trio: à 

panyen T. n. (triumphare) 1) einen 
upb, oder Sieges⸗Einzug halten; 
a a nenen, die Oberhand 
behalten ; fid) fi RAM 
J ſich freuen, fid) Tuffig maz 

chen, vor Freuden jauchzen; 4) iber- 
GER als das Hertz einer Geliebten, 
ee 1) Iryumfowaé; wie- 
. yumf; 2) tryumfowaé, 
gorowa", porę wziać nad kiem; ) po- 
San nywad, cieſzy é Sie, wykrzykiwaé; 
4) iet jako derce kochanki, 
nicfzczestie. § 1) Bacchus a triomphé 
le premer dans les Indes & Romulus à 
Rome; 3) ils triompheront & ce fe- 
ra un creuvecoeur pour mon frere; 
triompher de fon adverfaire; 3) la 
plupart des hommes triomphent, quand 
on les entretient de fornettes; 4) il 
peut bien triompher de fa Jeune pu- 
deur;l'amour triomphe de mon coeur 
& de ma liberté; les Philofophes tri- 
omphent aifément des maux paflez 
& des maux A venir, mals les ınaux 


prefens triomphent d' elle. 
ein Chrufollt aus 


Trip, 'Tourmalin, La 
Indien; wenn er heiß wird, ht e dle 
Aſche am ſich. Chryzolit Indyyfki, 
rozgrzany popio! do siebie éiognie. 

Tripaille, f. f. das Eingeweide eines Thiers. 
"'rzewa,wnetrznosti. $ Donner tou- 
te la tripaille aux chiens., , 

cette ferme „ eft on ime pull, vulg. 
dieſes Weib iſt wie ein ausgeſtopffter 
Wanſt. Ta niewiasta barzo  otyla. 

ripartite, % f won gelehrten Sachen: 
iu diey Theile gerheilt- Q uczon cb 
mare yach: troifty, na trzy czesci 
send melunp?. 9 Hiftoire tripartite de 
Socrates & Sozomene. ) 

Coupe, Trippe, J F. ein Darn! G 
Kifzka. s Percer les tripes; vus ler 
les tripes: neteler les vrtpes? aire 
cuire les tripes les tripes de mouton 


elles ien as- 
font bonnes lorsqu elles font b 


fañonnces. i 
tripes, plur. 1) 1m SCH 

; D ex 3 

der Leib, De Ingewelde: 
Brocken, Stellen aus einem Sat, 1) 
Z : brzuch; trzewä; wnetrzno- 
, jcntencye rozne 

1 O 


bet Haud, 
2) Sprüche, 


Zayrtuipe L 
ieran na, 
n jura 


fent s da Le RO les tripes i 
ipes 

end pas " 
latins; il fait quelques t? 
teurs Grecs Latins, mal 
il he laufe pas d Eure ne 
spes de velours. 1) Samme AS 
Tripp, ein Sammet 
Bach akfamitow* 5 


TRIP 5864. 
mit; akfamit welni 
chez dans ces 5 Sachs 

pes de velours, vous 
$ y trouverez ce que vous demande 
rendre tripes c borau : d 
i RE Zens, bie Gedaͤrme 
ust Leibe ſpeyen; ſich ſehr brechen 
le wnetrznosci ni 77 

H por. ie CAR T nig WEE 
il voit fes tripes dans fen giron 
Bauch iſt ibm m n H fiebet . 
ne eigene Gedärme liegen. Brauch 
mu rozsdieto, fwoie wlasne widzi 
wnetrznosci. 

* il me faut pas jamais s! étonner qu' on 
ne vole fes tripes dans fon grron. mam 
muß fid) nicht fürchten, bis einem bet 
Leib nicht aufgehauen ifs man muß fed 
ſo lauge wehren als man kan. Nie boy 
gie, pokié brzuch nie rozetng; do u- 
padley sie bronić trzeba 

Tripe- madame, f. . Haus- Wurz. Donner 
Bart ein Kraut. Rozchodnik wielki 
tiele, $ La tripe-madame eft bonne. 

Triperie, f. f der Kaldaunen⸗Marckt no 
das Ingeweide vom geſchlachteten Wich 
gekauffet wird. Jatki do flakow,kaldu: 
now i drobow bydlęcych. $ Aler à 
la triperie; la triperie de Paris cit 
toujours propre & nette. 

Triphtongue, f. f. (T zpbtbeng si) in der 
Grammatick: Vereinigung brem Te 
calen. IV gramatyce : ziaczenie trie 
vocalium. 

Tripied, vid. Trépied. 

Tripier, yid. Trepier. 

Tripier, f m ein Kal 
Przekupnik tlakow ; 
bow bydlecych. 

Tripiere LZ 1) Kaldaunen-Höckerin, die 
Kaldaunen verkauffet; 2) EP" Sudle⸗ 
rin, unflaͤtiges Weib. U Przekupkar 

co kalduny ı Bakı przedaie s 2) ve 

Diarka; pafkudna bisfaglows À 1) 

La tripiere vend des tripes, des les 

fures, des piez & des tétes de mou” 

con; 2) f c eſt une grolle tripiese ; 
elle a le vifage affez beau, mais es 


eft un peu tripiere. 
vid. Coutcau. 


daunen⸗Verkauffer. 
kaldunow, dro- 


couteau de eripere, art 
iple, adj: c. triplex) dreta. rol- 
[pn : $ File eniple; le Pr- 
at on 


fly, potroyny . 
e porte une trip 
apelle tiare. er 
Triplé, de, 4%. HI" riple- ? 
Triple alliance. f. f cine Triple- Aliance 
Troifta alinıca; potroyny zwigze 
iedzy Panami ] 
— . Aë, 1) mit Dreh Stockwercken; 
d erg: im hochſten Grade; in 
jo traech pistrach à 
2) La. 


le couronne, 4 


Folio; febr «tef 
5 oui? 


3 
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2) zartem: okrutnie, baniebnie ; pad 
zamiar. $1) Une maifon à ELEC 
ge; 2) il eft menteur, il eft fou à tri- 
ple étage. i 

Triple, f. m. 1) dreyfache Sache; 2) in 
der Hufiec: der Tripel⸗Tact, trochaiſcher 
Cort, aus zwey Tbellen zum Niederſchlag 
und einen zum Kufſchlag, unter Trois. 
1j foie, tylo troie; 2) w muzyce: 
try pla; takt potroyny, teft z dwuch 
ci ei do foufzezenia reki, a z jedney 
do podnoízenia; chacz pod stowen 
Trois. § 1) Rendre le triple. 

Triplement, adv. dreyfach, dreyfaͤltig, auf 
brenerley Weiſe. Troifto, na troie; 
troiako, troiakim fpofobem. & Le Pa- 
pe eft criplement couronné; il a gagné 
triplement en certe afaire, en l'achat, 
en la jouiffance & enla revente. 

Triplei.ent, f. m. dreyſache Vermehrung. 
= rorenie, tyle troie czyniąc; trypli- 

o\Wwanic. 

Tripler, v. a. (triplicare) dreyſaͤltig ver- 
mehren dreyfaltigen. Troig, tylo troie 
czynić; tryplikowaé. 6 Triplex une 

T une forme; tripler les files à gauche. 
ue ier fic breofad) vermehren. 

C Sig; na troie Sie romnozyéc. 
Ses revenus ont triés * 
ee, ad). dreyfach vermehrt. Tro- 
Iony; na troie rozmnozZony, trypliko- 

T La € ^ $ Sonime triplée ; fic triplée. 

riplicité, /. s, Griplicitas) D bie Dre 
His à estac) v) Drey⸗ 
faltiaung, die Monfadıe Vermehrung; 
2) bey den Stern- Wen e 
me UhoDtutern: der gedrit⸗ 
te Schein. 1) Trolenic tyſe tro: Y 
nisc; rrvplikowanie Mes 
are nu Kowanies. a) een. 

TE t potroyny, $ 1) HI ad & 
Où la triplicité eft née (T: ne, MT 
doivent iervir à trois E src» quaes 
triplicité de Mars & op Mn aa 
pet malin, we lu 

pliquer, v. # (ind 

» v. trihlicaregy i T 
ten: triplieiren, d us cime 
Seiten des Qué nge e 

; SGETS eingeben; die 

Plic beantworten * 
V fadach: trypliko- 
derniere order odpowiedziec, $ La 
: Rance à defendu de 


Tripliques, f- Y. plus. 


Schrißt des Antwort N die Duplie⸗ 
tryplika: olpowieds f, , D d d dach: 
Sé, knen, oedi na duplike ftro- 

ri 1 
sim d m. Tripel, ein weiche . 
dliren der Gier en 


Ce 1 i 1 
nen Geſchirre. iu coul meßing⸗ 
D 4 x E 


mistki d box 

e polerowan (c 2 
3 occ Vu Srebrnych, $ PEN. 
` Tripolit g, 


mit Trippel ans reiben, 


: Tripotier, vulg, 


ZER, AR 
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beſſer netteier avec du tripoli. Tr; 
pla polerować; Rfzratiniey pewiej 
netteier avec du triple. $ Je tripoli 
ma vaiſſelle; il faut bien tripolir ce 
plats & affetes; nous tripolisfon 
comme il faut la vaiffelle. 

tripoli, e, «dy. mit Trippel anégeriche: 
Trypla polerowany, wytarty. § Plai 
bien tripoli. 

Tripoli, La. Tripoli, eine See⸗Raubc: 
Stadt und Königreich in Africa. Try- 
polis, miafto zboieckie morlkie 
kroleftwo w Afryce. 


Tripolitain, f. m. ein Tripglitaner. Try | 
pohrasiczyk. 
Tripolitaig, e, ad}. Tripolitaniſch. Try 


politariſki. 

Tripolitaine, f. f. 1) eine Tripolitauerin 
2) eine blaſſe Citronen⸗gelbe Anemone 
1) Tripolitanka; 2) zawilek blado. 
cytrynowy. 

Tripolium, f.m. (tripolium) Waf: 
Stern⸗Kraut. Turbit, odmiennik ziel 

Tripot, f.m. ein Ball Dog, in Parr 


ſagt man: jeu de paume. Pilarni” 
mieyſce gdzie pile graig, w Paryż: 


zwyczaynieyizy wyraz: jeu de paume 
$ Dans toutes les villes de France“ 
y a d'ordinaire un tripot où s’affen: 
blent toujours les féneans de la ville 
cette affaire efl do mov tripot. diuſes ge 
foret vor mich; ich habe darinnen zu ſpre 
chen, Rzecz ta do mnie należy. 
maitre de tripos. Ballmeiſter. Pilarnik 
co pilarnig trzyma. 
batre quelqu'un dans fon tripot. einen d 
einer Cache uͤberlegen ſeyn. Przecho 
dic kogo, gorowaé nad kiem w czyv 
Tripotage, f. m. * a) unordentliche Ani 
führung, Durchſteckerey, Supeley; — 
ein Miſchmaſch von unterſchiedenen G. 
richten. Y Nierzad, praktyki, me 
chlarftwo; 2) miefzana potrawa. (1 
On fait un tripotage, fous le nom d 
coufinage; 2) manger un tripotag: 
* Tripoter, v. a. vulg. verwirren, meni 
gen, miſchen. Miefzaé, pomicfzaé, pc 
kfocic. $ Ils ont tripoté cette afaire 
tripoter du vin. 
^) f. m. der Holme! 
maitre tripotier, vulg.) fiet; beffer ma 
tre de tripot; oder maitre de jeu d 
paume. Pilarnik; ten co pilarm 
tizyma; lepſge wyrazy: maitre de tr 
pot 2/5o maitre de jeu de paume, 
Tripotiere, valg. ^y die Ballmeiſte 
la maitre(fe du jeu de] rin; des Bal 
paume, " meiſters Fra 
Ja femme du meftre du Pilarniczks 
gen db paume, J Zona pik 
nika, Tripp 
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T, TOES Sj. fito "an 
e MON OK Tancowa£. 
Scheit, Stück Holg. Szcze- 


N pi. 
UE n 
R La bey der Artillerie: 
Y r en Rein Vorder⸗Wagen, auf 
| = d res: EM die, Canonen ſortbeinget. 
U wiylenyig poiwolle przednie do 
. docena armnatv. 
E S SC e TS fnr. auda. die mitti 
ide Scham. Czlonck meſki wfty- 
€ On lui a coupé les trique- 


Triguz-houfe, f. f. cbf. vid. Gamaches. 
‚:isieletten. — £yscianki, fKornie, 


e Haut Wurz. 


Triqueeiques f. f. ww Sand um des 

anieri Bart, nichtowͤrdiger Streit. 
Spor o ec i lis fe 
font des triqueriques, 

Triquer, 2 @ 2) Wein auskoſten, auf die 


Seite sell 2) Holtz⸗Scheite ausleſen, 
die audaelefencn in einen 


Haufen legen; 
3) allerhand Sachen untet einander men: 
Wind wwykofzto wie, nx rus 

2) dzczepy wybraus Wy- 
ukiadac; 13 pomielzad 


rożne (EEN, Su Trigser les cuves 


de vin. 

T.iquet, f. m. 1) Schlag Hol: Schlag⸗ 
` geet, den Ball zeuſchlagen; J. Ge 
rüſt eines Scheffer Deckers auf Ghi: 
cken. 1) Pilatyk do biciapilys 2) Pier 
tro nawagzangy 7 krorego dachy ka- 
micniem Iu ity: ay weld. $ x) 
oller avec un Wa uer. 
FTriquetrace Wer dert 

| Frig! e, vid. T rnqu yy 
ant, m. Keen in den Wap⸗ 
bie Paäbfliche Krone. WW herbach : 
] "anc Ka- - 
| e nl) riremit) eiue Galere mit 
drey Ruder Backen, Caleta o sech 

wiano yen "m 
En, e f. n — 5 
der Kirchen- Giao panis, Deilig, PE 
lig if unſer qutt. Pre fac ai br» 
wirds Zenit? Sein "E 


kogéielnas Ss 


1 fe (rave der ec 

Alt⸗Vater/ des Groß deg 1 E 

ters Grof er. PrapradZiaC 
dind. Trifzieul paternel ; 
iiieule f. f- (rriravis) Oer · lun Eie 


TRIS m. 
Mutter. — Prapradzi 3 

P E rule vr ue babka. 5 

Jrifeétion, 1.77 1622] Sc in 
Gunst Tpefinn n dev 208 Slice 

a rises e en Theile. H^ giec- 
metryi: dzielenie na trzy częśči 4 
La ale EE ke a $ 
tics égales, eft un des grand p 

1 de Ja Geometrie. X ee 
riſmegiſte, f. m. (Trimegiflus) Mer. 
Jrimegifle, der & en: ob y 
e 9 à Tr 

trismegifle f m2 st A, 
F 
RUM Srzedni kanon literki dru- 
cart «e. 

Trililabe, Trifillabe, adj. c. dreyfolbig. 
Troylylabowy ; ze trzech fylab zio2o« 
ny. 8 Un mot trifilabe. 

"Tufolymptontque; f. m. der in den Dfnnte 
piſchen Spielen brenmabl den Preis dar 
von getragen. '(Jroyzwyéigzea im 
igrzyfkach Olimpfkich. 

"Erifpalte, f. m. (nifpaflos) 1) te Mock, 
(ft ein Hebezeug, das aus drey ſtehenden 
Bäumen beſtehet, die oben zuſam men 
gebunden find, und gemeiniglich 3 Moi: 
len hat, 2) ein Hebezeug, Zeug jo aud 
drey Kloben beſtehet. ) Kicrat, left mas 
chyna do wycigganſa 2 dotu, ze traeth 
ftendarow na wierzchu 2 10 ane 
gloiona;' 2) kalar ze re sech llstseke 

Tue, f. f. auf den Schiffen: Nine 
Geil, womit man eine Career bir unb 
her ruͤcket. Juda na okredie do v 
pomykania i przymykauta. 

Triffitabe, vid. Trifilabe- 

Trite, adj. €. (erii) u) betrübt, traurig, 
unkuß i; 2) mlindeMifs A Uf 
prichhich, feuer, Wein aM ein 

1) 5mgruy, Lan niewetoly i 

Due po- 
foppy, DOT } y o twi 

H d il eil fort trite de R morg de fon 

ami; ) un cheval triſte & mélin* 

colique; le cerf eſt un animal trie 
& mélancolique i le ſejour d'une p^ 
fon eft fort cote; une trifte vie; un 
trifte fouvenir 5 un chant trifte ; un int 
triſte; unc voix erste ;, uns penſte me 
$e; 2 11 elt criſte de fon naj "OP 
faire trite mine à quelq n 
outeux fait triſte ps 
H 1 1. 
il eft erifit ei schmerz daft. r 
1l 2 tiite de fe voir uaitc de la 
eis ſparſames, gerdrichtie 
dies Ga ab, br? man nicht, luſtig 
„  Nieochotna ! fzczupla hse 
doby # pue 
byta 
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niebyło. $ Nousavons fait un trifte 
repas, 


er it vom Weine allez 
Po winie zawfze bywa 


il: te vin trifle. 
mahl beteübt. 
ſmutnym. ' re 

ure ft confolation. eine leidige, trofts 
Inte Troſtung. Konſolacya nieſku- 
tecane; proZna pociecha; daremne éie- 
1zenic. 

arbre räif, ein Indlaniſcher Baum. der 
des Nachts blühet und beym Aufgang 
der Sonne wieder verblühet. Drzewo 
Inlyylkie co w nocy kwitnie, agdy 
slorfce wfchodzi, znowu okwita. 

femi trifle. dunckle truͤbes Wetter. Po- 
goda pochmurna. $ Le tems eft tri- 
fte, fombre & pluvieux, 

une maiſon : fle. ein bundled Haus wo 
wenig Licht und Ausſicht iſt. Dom 
cemny , gdzie malo elt swiatla i pro- 
ipektu. 

* H efl trifle comme un grandi) ev ift. febr 


; vieil. S betrübt; 

îl efi trifle comme um bonnet f er fiehet 
deat, J wie eine 
Schlaff⸗Muͤtze aus. Smutny iako świ- 
nia na defzez. 


Tritte, f. . Art von dunckler Farbe. Ga- 

… tunek ciemnego koloru. 

Tilt neni, adv. bet ruͤbt, traurig. Sme- 
HUcbnürnie. "8 H Dalle fa vie fort 
trifte ient; dire ctillement adieu à 

„us les amis. 

Triltefie, f. £ (e iftitia) Betruͤbniß, Trau⸗ 
rigkeit. Smerek, (mutek. $ Accablé 
de triſteſſe; S'abandonner à là trifteffe ; 
"s Mer abatre à la triiteffe; d fie 
SINT € tous S E C 
ied toU mes maux, de toutes 


niteisme, f, m. (tritbei imus) bie 
getfercy, eine Seneren. 
Mre2ya tray Bagi 
Ceux qui ont er 
le Sabelianisme, 
Triteisme; ileft d 
T e f 

teilte, ſ. m. (rriebes ja 
breo Wetter gldubet. (mu vs 
gi wierzy" "S Ou croik que Paute 
e Cracovie en Pologne, qui vivoit en 
wer fiécle, étoit je chef des Tri- 


f Drey⸗ 
Troyboftwo, 

twierdz:ca. 

aint de donner dans 
ont donn& dans le 


ans l'erreur du Tri- 


Triton, f. m 1) rit i 

ton, f. m. on, ein See⸗ 
Den der Muß: ein Ubellaut, eine 
alſche Zuſamenſtimmung, ein an, 
Ra aus drey gautzen Tonen oder die uber⸗ 
) e groffe Qvart, well fie ein femi- 
minus mehr dat, 1. E. c fis d gis 
yon bog morfyi. pos 


Lë 
ren elen Se trzech calych to- 


1) W muzy 
AN 


Bott ; 
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now albo wielka kwarta femitoniu; 
THIMHAHS wiecey maigca, iako € He, d gi 
$ 1) Le Triton fe dépeint en homm: 
depuis le haut juſques à la ceincur. 
avec une trompette à la main, & de 
puis la ceinture jufques au bas il el 
poiffôn ; le Triton eſt le trompett: 
de Neprune. 

Triturable, 247. c. (triturabilis) das ma 
zerſtoſſen oder zerreiben kan. Lacny da 
zetrzenia albo potluczenia. $ Ma- 
tiere {eche eft triturable. 

Trituration, f. f. (trituratio) in der be: 
mie: das Zerreiben, Zermalmen ober ar: 
ſtampffen. I c Yi: potiuezenie 
ſtarcie, scieranie czego w proch, € 
Quelques Medecins prétendent que la 
digeftion fe fait par trituration & non 


par ferment toute forte de tri- 
turation fe s un mortier avec 
un pilon. 


Triturer, v. 4. (triturare) zerſtampffen, 
zermalmen. Ztluc; w proch zetrzeć. 

Trive, f. f. ohf. vid. Treve. 

Triviaire, adj. c. (trivium) Zuſummen⸗ 
lauff Dreper Wege. Trzydrozny, troy- 
drogi; zbiezenie trzech drog, $ Les 
oficiers des eaux & foréts plantent des 
croix dans des places triviaires. — 

Trivial, e, adj (trivialis) fchleche, gemein 
trivial. Podly , posmienny, ladala 
$ U n^ y a rien de plus trivial que in 
la; cela eft trivial; facon de parle 
triviale; peni£e fort triviale. d 

Trivialement, adv. ſchlecht, auf gemeine 
Art. Podle, ladaiako, $ Parler tt! 
vialement. : 

Triule, viz. Trieule. 

Triumvir, f. m. (triumvir) 1) im SÉ 
Rom: ein Dren-Derr, Orey⸗Mann, HA 
ner von den drey zur Regierung erwe’ 
ten Bürgern; 2) im Schern: onm 
dren Weiber gehabt hat. 1) W d 
Rzymie: tryumwir; ieden 2 RE vi 
miefzczan do rzgdow obranych; 25 
&artem: troyzeniec; ten co mia tr D 
żony. $ 1) Les triumvirs etojent |, 
gufte, Marc-Antoine, & Lepide de 
Augufte quitta le nom odieux 
triunwir. uS afis 

triumvirs, plur. bey einigen Srani e 
ſchen Parlamenten: die benden L (e 
Parlaments⸗Anwalde oder Procuratos 
U niektorych: Parlamentow f to- 

Jkich: dway przednieysi prokur2 
wie Parlamentarſcy. at? 

Triumvirat, La (triumutratus) im ep? 
ten Rom: das Triumvirat, die D 
Herren⸗Regierung. W ſtarym n oy" 


E 


p^ TROC 


troyrz3dv; : E , 

1 WO Ke rzady tizech  miefzczan 
roc, f. m. 1i) T (oW 
Sé d Ae, P Wechſel Berz 
GI SN link a dE 

d lana, $1) Faire un troc; 
Mire Sie: gagner au troc; 2) 
u pius age e e E D sd 
point le troc. "wé Eu ore 
troc i. u troc, 1) Zug gegen Zug; ) wie 
du mir, ſo ich dir. ) 2 reki do reki; 
2) jah ty mnie, tak ia tobie. ES 
teni; (avoir) quelque chofe en troc. ętwas 
durch den aufi) haben. Frymarkiem 
czego  nabydz. 

Troes, , u. beym Wund⸗Artzt: eine 
lange Nehe-Nadel mit einer dreyecklgen 
um Ucyrulika: igla dlugao trzy- 
graiitym końcu. $ On fe fert de 
trocar dans hydropifie pour vuider les 
eaux. 

Trochaique, adj. c. (trochaicus) pr. tro- 

in der Aateinifchen Poeſie: 

aus trochaiſchen &üffen zuſam⸗ 
Hi TaéinfEicy poetyce: 
ex pedibus zrocharcis zlo- 


gaique. 
troch aiſch 
men geſetzt. 

trochaiczny ; 


Zong, 
Trochanter, f. n. (erocbanter in der A⸗ 
natomit: ber Umtreiber, Umdreher, 
Schenckel⸗Beln, Derer 


ein Fortſaß am 
Prep fti. 
albo wypuklose u 
rych iett trzye 
Troche, JE 7 ein Süfchel We 
"Trochet, f- M, Aepfel, Birnen, Blühte 
an einem af oder Stiel. Kupka ta- 
blek, gruſzek, kwiatkow na galazce 
albo (zy pulce. $ C'ett un Joli trochet 


atomi : obroéiéiel 
udowey kogét, kto- 
. 


bel-Apffels Aepfel 
beyſammen wach⸗ 


dir auf einem 
na ga 9zce . 
he (à trochet). 


jabtka 

in der Dagerev: Loſung des 
in der Jeet. W nl. 

jer zalu zimy. 

benilles. im Schertz: 


| pommes 


uel beau grocher de c 
ür ein Tripre! Lagvayen guf der 
pe el "Zartem: co to za ku- 


un ie 5 rey karedie ftot. 
wochen) Pr troguee. 


à „m. e. 
chene 10 Lateiniſchen und ES 
chiſchen Verſen. das ift eine lange un 
kurtze Z nie. Trocheufz w Wier E. à 
Taéinfkic greckich» to ieit 1edna 
fy laba dluga, drag krotka. 

% Troche. 


y i à oer Deus 
rochilles f f. C Ariane an der Seule / 
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e Segen abtraufeln nififfe. 17 
»ytektwälkiey nauce: rowek u sl 

n Ké woda delaczowa 2ply wala 5 

rer inferieure; trochille fupe- 

Trochisque/) f. m. (trochi i 

SE E 
Zeltlein. Kolaczck aprekarl ki Wl 
chique de viperes, de caton E 5 + 
des trochiques ; Gre [m 
quarré, triangulaire; on a inventé 955 
trochiques pour conferver & pour u i 

: nir 
les vertus de plufieurs inédicam 

Trochoide us amens, 
rochoïde, f. m. (trochois; in der !icfis 
Runt, die Rade-Linic, krumme vane 
welche um einen Punet auf ver ufr 
pberie gezogen wird. w dE. 
linia kolowa, co na ibis beet" 
punkt dany otacza. d 

Trochure, f. f. bey den Jagern: ein 
Hirſch⸗Geweih nut drey oder bier Enden 
an einem Orte. lower: rog icle- 
ni na iednyavmieyfcu tray albo czte- 
ry koniutzki maigcy, 

Trochus, f: m. (1rocbus) Schraub⸗Schne⸗ 
cde, (ft eine See-Schuecke wie eine 
Schraube oder Kinder-Strerfel. War rol- 
ka, slimak morfkı na kfztalt wartolki 
diicéinney. 

Troëne, f. m. Hart⸗Riegel, Bein Holtz, 
Nhein⸗Weide, Mund⸗Holtz ein Strauch. 
Prafza zob drzewko oliwie i browi 
podobne. & Les grains du troëne font 
améres & ont un fuc rouge. 

Trogne, f. m. im Schertz: ein kupfriges 
Geſicht. Zartem : twarz tredowata. 

Avoir la trogne enlumince s vive 
p éclat des trognes. 

Trognon, C per Kreeps; das Kerm 

Trongnon, Haus einer Birne oder 

Trugnon, f. m Apffels. Ogryzek; iabl- 
ka, grufzki Srzodek; komorka w kto- 
rey D igdrka. § Un trognon de po- 
me, de poire. 


ao chou; trong nen de chou t- 


trognon 
pon de coui Iro» de chon, f. m. der 
Kraut⸗Strunck. Gab ka- 


obl oder Krau 
pusciany albo iarinuzowy. 


4^ en fais autant de cal, que al wn rrognen 
de choux. ich halte es für einen Pappen 
Stiel; ich mache mur nichts darent. 
Mam ro zu fige, 24 frafzke; nic o to 


nie ftoie. E 
Trogue, ff. bey den Tuchmachern: 
Aufzug telen Tuͤchern. Urka- 

crow watek do fakns pltrego- 
Trothinz) f. m. obf- cin Herr, eine Stans 
— das⸗Perſon. Pan wielki , 
Troie, (7 Hache de Troie. cine sett 
Uuuu 5 > 


m " 
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libe Art von kleinen Pfirfehen. Rodzay 
brotlwin małych barzo delikatnych. 

blame de troie. der feinſte Bleyweiß. Bley- 
was nayprzednieyizy. 

Mois, adj. indic. (tres) drey. Trzy. $ 
Ils font trois; il a trois jolies files; les 
anciens ont atachó quelque miftére 
au nombre de rrois; Als ont établi 
trois Parques, trois Furies, trois Sire- 
nus & trois Sibilles; partagez cela en 
crois, 

mers cons. dreyhundert. Trzyfta. 

irois fois. breymabl. Trzy razy. 

Prois, adj. c. in einigen Redens-Arten: 
der dritte, (rat Trosfieme. W niekto- 
evo przykładach: Traeci, miaflo sto- 
nën troifiéme. 

Henri trors. Heinrich der dritte. Henryk 
tracti, 

Page irnir. auf her dritten Seite des Buchs. 
Na trzećiey kśięgi ftronie. 

Jas trois. auf dem dritten Blat. 
trzecicy kardie. 

Trois, ,. m. 1) in der Nuſie: drey halbe 
Noten; d) in den Frantzsſiſchen Rara 
ten: die Drey; z) die Drey eine Zahl 
Wn Rechnen; 3 die Drey auf der 
Wiren, 1) W muzyce: trzy poio- 
Mice not; 2) w kartach Francufbich : 
troyka, troynik; 3) dtya na Koftce: 

4) liczba trzy w rachmiltrfkiey nance, 

Kak. f Tele. deur er groffe Tripet 
Trio ple. Trypla wielka; oberz 

ple. 


Na 


trais deux; triple mineure: i : 
tripie dei 2 der i: Eine PC 
Zac, 1 eypla mala. 6 Trois quatre; 
trois huit; grote feizc d e 
trois, deux, un. in der YD : 
dic) oben in einer Felt; e Ri ` : 
Mitte, und eins unten. : Ww Be 
aneh nauce: trzy na gorze w iedn m 
soie dwa we $züdku, a AT 
podku herbu, ) D' or à fix * 
lers de gueules, trois, deux, un o 
Mrois-quarts, vid, Trocar. : 


Troifième, adj. (rertius) der dritte. Trze- 


ei. d Me 
Uo li ft le (rome; elle ef la 


en troifiéne lien. 


Yaz;trze(cia SÉ Britten. IE 
g ` ous ad H 
VOUS aimerez vor. e ac 


re 1 5B 
vous méme, & bai comme 


2. Mann, bie 
Wa 2) in der Schule: ein 
4 D derten Qaſſe ſitzt; 
re Cine quf der 


T R O M 
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Schule. 1) Ofoba trzecia : a) w f- 
Zach: zak ex claſſe tertia; 3) tereya, 
gramatyka ` fzkoły. Gr) Nous n' 
étions que deux, il arriva un troiſié- 
me. 

Troit, La in der Voltigir bunt: 
Sprung vom Pferde, nachdem man die 
lincke Hand an den Sattel⸗Knopff, die 
rechte hinten an den Sattel legt. W 
faryrfkiey jatuce: Kok 2 konia uchwy- 
Ciwfzy sie lewa ręką za kulę, a prawa 
za tył Siodiowy. 

+ Troler, Trouler, Troller, v. n. vulg. | 
herumlaufen, das Pilafer treten. Sam 
l tam biegać ; biegaé po ulicy. $ Troler 
par la ville ; i! ne fait que troler toute la 
journée; je n'aime point a Goler de 
la forte par la ville. 

troller, v. a. 3) vale. hinter fic) ſchlep⸗ 
pen, hinter fich fahren; 2) vg. nach 
ſich ziehen; 3) einen Wall oder Damm 
mit Pfählen und durchgeflochtenen 
Straͤuchern kefeſtigen. 1) vg. Wlec, 
prowadzié zafob3; 2) vulg. wlec za 
iob3 przyczynę taka; z) wal, tame 
opalowaé, albo chroftem umocnic. 
$ D U trolle toute fa famille après lui; 
2) cette afaire trolle après elle bien 
des ınalkeurs. 

Trompe, f. f. I) ein Waldhorn; 2) in 
Gerichten: eine Trompette; 3) ein 
Brumm⸗Eiſen; 4) ein Sprach⸗Rohr, 
beffer trompette parlante; 4) Elts hans 
ten⸗Rüffel; 6) ein Kugel⸗Gewolbe, das 
in der Höhe immer breiter wird; 7) in 
der Seefahrt: Wirbel⸗Wind der die 
See wie hohe Thurne in die Höhe 
treibet; 8) in der Anatomie: die 
Mutter⸗Trompete; g) der Nuͤſſel einer 
Muͤcke; 10) eine ſtarcke holtzerne Roh⸗ 
re mit Pulver und Lauf⸗Kugeln gefüllt, 
welche mau unter die Sturmende herz 
unter waͤltzt. ) Waltoma; 2) w jg- 
dach: trgba; 3) Dremla; 4) traba 
na dalekie gloſu mowigcego pofyta- 
nie, Zepiey powiefz trompette parlante ; 
5) traba słoniowa; 6) fklep co się 
ku gorze rozprzeſtrzenia — 7) w Ke. 
glarfkiey nauce: wicher wsciekly, od 

ktorego jak wiezy wyfokie waly po- 
pietrzone bywaig; 8) w anatomii: 
trąba maéicowa; 9) nos komorzy ; 
10) w fortyfkacyi: rura wielka drè- 
wniana kulmi i prochem nabita, kto- 
ra na fturmuigcego ztaczaia nieprzy-, 

^ jacıela. $n Emboucher la trompe; 
fonner la trompe; fonner des fanfa- 
resavec la trompe; 2) publier la paix 
à fon de trompe; publier un enfant 


TROM 


| perdu à fon de tromp; 
la trompe. "s 
Picco for detrompe. angin A 
Tic, M c 
cheu. Ogfafzac ; podać mkd E. EN 
$ Pablier un Joere, un MS 
4 {un de trompe. k lae 
ER omper, T. f. ketruͤgen. Ofzukaé. $ 
| à Ss tromper jamais & fe garder RU 
Être trompé; tromper une perlonne ; 
il eft plus honreux de tromper que d 
être trompé; D intention de ne jamais 
tromper nous expofe à etre fouvent 
trompez ; cela trompa l' efperance des 
barlmres. 

tromper fa peine; tromper fes ennuis. feiz 
nen Verdruß, feinen Kummer vertrei⸗ 
ben, mildern.  Uéifzyé, ukoic, umie- 
rzy: {woy frafunek, kfopot. 

rennen un chival d la demi volte d une 
pilie, en de deux pifles. ein Pferd im 
Tummein unvermerdé auf eine andere 
Gate wenden. W toczeniu koniem 
nieznacznie w druga ſtronę obrocic. 

fe trum pen, v. v. irren, fehlen. Ofzukad 
gie, zbladzid, omylié sie. $ Les plus 
grands auteurs fe trompent 1louvent ; 
P e facile de fe tromper foi- méme 
fans l'apercevoir. 

trompé, će, adj. betrogen. 

| Tromperie, J. J. "trum Berrüpirev. 
Ofzukanie » izalbierzftwo. & Une 
rroraperie . infigne; une tromperie 
groſſibre; la tromperie eſt la marque 
d'une ame fort baffe & d'un eſprit 
fort petit; fourbe & tromperie, tout 
eft permi dans l’ametr. 

Trompette» d an eine Trompete; a) 
Trompeten zua in ber Orsel; A Meere 
Madel ein langer ſchmaler Qe. 
1) Traba; =) trabowy rögieflr'w or- 

Uanach: 3) igla mordka, syba dtuga 
Frcrupla: € 1) Trieme Als d'Her- 
je a inventé la trompette i ist 7 
Seigneur au fon de la SEL on- 

ner dc latrompette 5 jour 


- ette. N « " m 

trompette plante. eiu Sprach⸗Rohr. d 
so tie pofylanie gloſu czicka 
owiacego. d E | 
propere marie. ein Trummſcheid ne 
Trompete, eine groſſe gi ZEN 9 
Bretern mit einer Sante. 75 It 
na, Ikrzypee eli ALES de o 

i ge. GIE om 


ol ror 
AGE ME t bien Ja trompette ma- 


mes qui Joute 
-monieufe, eme Poſaune. 


Juden Neve Jahr, 


3) jotier de 


Ofzukany. 


grompette har 
Pazan. 
e pettti. det 


TROM m 
das ofn: N F 
BOES rt nen. 

Ceff um che R 
root E Wé a 

jet Menſch. Nieuftrafz 
ro człowiek. 1 afzony 
deloger fers trompbrte. (nder Stille durchs 
gehen; ohne Geſang n + 
laufen. Skrycie ze bon M davon 
ke Plin. knee TEE 
emonner du trompette, hochtrabend fehreiz 
Fe? E i pilat ſty lem. 
air déloger fuas — tremprettc. eiii 
über Hals und Kopff aus ad Hanf: o» 
ar a Wykurzyé, wygnaé Rogo z 
ſunmes. la trompette. 1) auf der Trompete 
blaſen; 2) ausbreiten, ver kundigen, 
prahlen, ausblaſen. 1) Trabi“ na trae 
bie; 2) w fense four yes t. dons 
bie; glod: chelpic Sie v czego. 8 
5) On fonne la tromperte, il faut aller; 
2) lorsque vous donner: z aumône, 
ne faites point ſonner la. trompette, 
comme les hipocrites. 

Trompette, J. m. 10 ein Tronineter ; 2) 
finürlich: Verkuͤndiger. ) Trebacz; 
2) w fensie figuryeznym: giosictel. og 
1) Un bon trompette; lc trompette 
ſonne le boutefelle, la marche, la te- 
traite, les fanfares, la fourdine, à e- 
tendard, l'apel; 2) Alexandre efli- 
ma Achille heureux d'avoir en Ho 
mere pour trompette de fes lonan- 
ges: c'eft la trompette de la gloire 

de ce doûtenr. 

c’ efl fe tromprtte du quartier. 
rigen der immer was neues TTA 
winkonos, co zawize iakg WI 
wing. 

Trompetter, v. 4. i) at ` 
Trompeten⸗Stoß etwas verkundis 
=) ang der Schule ſchwatzen; anorlar? 
dern. 1) Otrabié co; 2) wygadad, 
wyiawie, wyklekotaé cort On a 
trompetté eet enfaut par tous les cAr- 
refours de Paris; 2) vous étes alle 
trompetter par tout Je ſecret, quc J$ 
vous avois confie. 

Trompetteur, f- . in der 
das tunde Baden Méniteir, 
zomii: wydymacn myizka 
co policzki wydyma. x 

Trompe-valet, . u. Ambra⸗Bune. Grai 
ka ambra wons2ca. ELA 

e, Garir 322 n 

oriri , C' eft un franc teompeur i 

ce eit un double plaifir quand on trom- 


un Ir ompcure 


po | 
Trompeafo I J. eiue Vetrügen b Zä | 
P (GE AN 


Zeitungs 
F. No- 
c Dës 


isblaſen, ber ein m 


dur + 
"us 


Anatomie: 
I axe 
okragle 


e 


k 


bicrka. $ C'eft une infigne trom- 
ente. 

P demi trompeum do demi. es ſtehet 
(rem einen Betruͤger zu betrugen. Wol- 
no fralbierza ofzukaé. 3 

Frompeux, cule, ed; betrüglich, falſch. 
Szalbielki, omylny , zdradliwy. $ 
Les femmes pour l' ordinaire {ont un 
peu trompeufes & un peu intereflees 
& c' eft rout dire; l’efperance eft fou- 
vent trompeufe, cefont de trompeu- 
es amorces. 

"Viomipillon, f. m. in ber Hau: Kung: 
ein kleines Kugel⸗Gewolbe. W archy- 
scktonfkiey nauce: Iklepik na kfataft 
oblaczytoséi gatkowey. 

Tronc, f. m. (truncus) pr. tron. 1) der 
Stumm, der Schafft eines Baums; 2) 
Stock eines abgehauenen Baums; * 3) 
Griel, Strunck; befer trognon; 4) 
«tani eines Heſchlechtsz ein Geſchlecht; 
5) cut Stamm⸗Vater; *6) ber Rumpf 
eines Corpers; 7) der Rumpff einer 
Statue; eine Statue ohne Kopf, Hände 
und Fuſſe; 9) Gottes⸗Kaſten, Stock in 
der Kirchen zu den Allmoſen; 9) harter 
Frein; unempfindlicher Meuſch; 15) 
der Würfel an einem Seuleu⸗Stuhl; 
11) ein Frantzsſiſches Fahrzeug mit einem 
Verdeck und vierecklatem Segel. 1) 
Pniak w drzewie; odziemek; 2) karcz, 
Pniak drzewa wyéietego; * 2) todv. 

^» glab, Zepfze stowo trognon ; ES 

inia fody; pokolenie; rod; familia: 
5) przodek familii; pierwſay TONS 
1 6} tulow, tolw, kadlub ; ~ m 
bali Pofagu albo obrazu rzezanego ; 
van bez reku, nog i głowy; ^g 

s ÁErzynia okowana w kośćiele do iat- 
munyi oi człek nieużyty; kamień: 
. m arebyteksohjkiey nauce : koftka, 

iteféokwadrat w ſtolcu stu f. i 

ese; n) atwa EA 9 
adem i Zaglem kwadratowym. ED 


U g H 

T 1 b - 1 G de 
n gros tronc arbre; = tron 

Cet ar bre eft trop petit; 


j 2) le tron 
de chan duelquss branches 3) ni. 
Ke 4) C'eft d'un tronc ılluftre 


e€ pourrie; e , 

5 ele doi ene e 
0 = * 3 
EE 

Be P ence des Marg 1 

ge doi 

Ne e HN 


We 


Ki 
. 
bg. 
D, on, 3 


u tronc de l arbre 

M mau 
t ftaraſten parthey falten. 
1€ na tréinie Sie wipierae 
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Tronche, f. f. Zimmer; ein unbezimmerter 


Stamm. Kfodzina nieociofano. 


Tronchet, f. m. Hau-Klotz, Hack⸗Block 


eines Faß⸗Binders. Kloc, pniak be- 
dnarſ Ki. H Il faut doler cette douve tur 
ie tronchet; travailler {ur le tronchet. 


Trongon, ſ. m. 1) Splitter von einer ge⸗ 


brochenen Sante; 2) ein Stück ßleiſch, 
Wurt; 3) ein Stuck vom Fiſch; 4) 
der Sturtz am Pferde⸗Schwantz; die 
Schwantz⸗Rube. 1) Trzafka od ko- 
pii iKrufzoney ; 2).iztuka mieſa, 
kielbafy; 3) dzwono ryby; 4) rzap 
w ogonie kotifkim. $ 1) Sa lance en 
joutant s'eft rompus en plufieurs 
trongons; 2) un bon trongon de 
boudin vaut deux fous; couper un 
trongon de boudin; couper la viande 
par tronçons; 3)un tronçon debro- 
chet, de carpe; 4) le trouſſequeus 
eff un cuir qui dert à enveloper le 
trongon de la queue. 


Faire un tronçon de cherelie, eine gute 


Mahlzeit thun. Dobrze gebe nakarmić. 


colonne par tronçons. in der Bau-Aunft: 


x 


eine von etlichen Stücken zuſammen gez 
fe&te Genle. N= archytektunfkicy nau- 
ce: stup z kilku fzruk złożony.. 
Trongonner, v. a. 1) zerſtuͤcken; in Stüs 
cken ſchneiden oder hauen als Fleiſch, Fi⸗ 
ſche, beſſer couper en morceaux; 2) 
abbeiſſen. 1) pofztukowaé, na ſztu- 
ki albo dzwona pokraiaé, porgbaé, 
iako mielo,ryby, zwyezaynieyfza mo- 
wić: couperen morceaux; 2) ukg- 
lac, ugryść. G1) Trongonner une car- 
pe, un brochet; e)un brochet lui 
trongonna le doigt. 


* fe tronçonner, v. v. fid) abbeiſſen. U- 


kasie dobie co. & Lecriminelfetron- 
gonna la langue de peur de parler. 


Trône, Trosne, f. m. (tbronus) 1) ein 


Thron; 2) figüelich: Thron, Regie⸗ 
rung; — 3) Triumph⸗ Bogen mit dem 
Bildniß Ludovici des XI Vin der 
Antonius⸗Vorſtadt in Paris; 4 ein 
Sitz für den Biſchoff auf dem Chor. 
1) Stolica, tron; 2) w fenfie figury- 
cznym: tron, panowanie, Kroleitwo; 
3) brama tryumfalna 2 pofagiem Lu- 
dwika XIV w Paryżu na przedmie- 
$ciu S. Antoniego; 4) tron Bifkupi 
na chorze koscielnym. — $ r) Dieu 
affis fur le trône de fa gloire exerce- 
ra fa qualité de Juge; 2) être aflis 
lur le trône; monter fur le trône; 
décendre du trône; mettre un Roi 
fur le trône; abandonner, quitter le 
trône ; élever quelqu'un fur le trône ; il 


eroioit que toutes les choſes lui étoient | 


Per- 
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permifes DT 3 5 
0 ee 
trône Epifcopal, 1 

(dw v 1) der fonialid)e Thron; 2) 

| Ser Stern Aunt: die Caf 

ein Sierd- Gefi A groom 
iki: ilb jefliri. x) Tron krolew- 
: o we z) w grwiazdarfkiey nauce: Ka- 
yopa gwiazdy polnocne. 

la roje fi ufjife fur un trône environnée 
d'epines. die Rofe, die Königin der Blu⸗ 
men, tit mit Dornen umgeben. Roza, 
kwiatow krolowa, oſtrym dierniern 
ie(l otoczona. 

tro nes, plur. der dritte Chor der Engel. 
Chor Aniolow trzedi. Tout e 
crée par lui dans le ciel & dans la ter- 
rc, les chofes vifibles & invifibles, foit 
les troncs, ivit la domination. 

Tronenon, vil. Trognon. 

Trömere, f. f. bey der Artillerie: 
Shiti Scharte auf det Batterie. 
artylery! : firzelnica, fzysloch ; dziu- 
ra w bateryi do dziafa wyftrzelania. 

Tronquer, v. 4. (eruncare) 1) abbauetr, 
zerſtümmeln; 2) beſchneiden, verrin⸗ 
gern. 1) Obtiaé, Ikaleczyc obéieciema 
2) marufzÿ ós nadwatlié, uizezuplic. 

1) Tronquer un corps: nous fommes 

ttonquea de la plüpart de nos mem- 

bres; 3) les Religieux tronquent 

quelque fois le droit de Abbe. 

livre trouqué. ein yeritimimeltes Buch, in 
welcheni einige Stellen ausgclaſſen oder 
perdrehet find. Kiga odıgdiem albo 
wykretnoscig zfalízowana, $ Cent 
un pallage tronque. _ 4 

Trop, av. 1) viel; SLP: 1) Wiele, 
hus barzo: A Trop ABER? 

trop de civilitez; DI n'a que trop 

le faire cela: € eft trop con- 

Atte coquete & divor 
te; Mufes, c eit Seni — ber 
de vos to! £ = fuis trop de 

fon avis; Je ne fuis trol de ol 

e rules à 
te; les femmes font trop ft pas tro 
trop curicuíes s F EL. P 
weit pas trop 1. : 
bon: d n ett deg dien auf irop 
Nota. wenn DÉI * ur ge 
i (febr? bestcbet, wird es mit pe H 
| ME kicdy fie £ indie AA 
4 olozyé 
barzo) poétig eh eit trop habile pour 


uu» trzeba. 8 
f 2 elle eft trop Co 


d ; fa voient.. 3 
Ries A in, (eir wenig, 1 wenig. Bere 
Af * 6 Vous m'en donnez cop P. 

l minder 3 * 
trop - ër, adv. iu e plaifir ne cam- 


Barzo pretko. > 
` mence jamais crop- tóc 
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par trop, adv. rofa 
4:8 Za e A Za 
d Hop riu arioc eft par 
rop, f.m. Uberfluß; iure 
ili eg dk ke * "S 
pz ; le pc 7 
^ as trop; le trop eft vitieux par 
le trop de promptitude à P erre 
expofe. eilen thut nicht gut e sisie pi 
fertigkeit verleitet zu Fehlern. RS 
fe" zbyteczna do bledow prowa- 
le trop d efprit gâte quelque fois. üb 
mäßiger Berfland if aft mA j^. 
. zum zbyteczny caęſto fzkodliwy v 
à chacun de fin neft pas trap. "M 
Vogel ſind feine Slüyel zu ſchwer. Za- 
dnemu prakowi R Zydla nie Hey 
Tropadours, £y f. m. plur, i) dies Alten 
Troupadours, © Gremponfden Poeten 
Troveres, J 2) die Gedichte der als 
ten Frantzoſen. 1) Poeéi ſtaroftoncu- 
faye 2) wierfze ſtarych Erancuzow 
1) Les Poëtes Italiens ont pris ieurs 
plus belles piéces des tropadours 
Trope, f. m. (tropus) in der Xeocfungt: 
Veranderung des natürlichen Verſtaͤndes 
eines Worts in einen verbluͤmten. W 
krafomowfkiey nauce: trop; zammma 
stow; odmiana wlasne SK fygnt- 
fikaeyi w niewtasna. $Untrope Wien 
fair, ingenieux, touchant, Judicreuxs 
un trope hardi s’apelle hiperhole, 
quand il continué, c'eft une allcgortes 
5 il eft oblcure, on l'apelle énigme, 
Trophée, f. m. (eropbeum) Y) Steges. 
Seule; Ehren⸗ und Sieges Zeichen, 
nemlich ein Kuͤraß mit Sangen, Velen 
und auderm Gewehr; 2) Sies, Stents 
Fahnen 3) Sieges⸗Rede. 1) Stup 2 
Gei ki: znaki zwyciglkie, to TIT TI 
z kopiami, piftolerami i inſiq br 
2)zwyéieftwo, zwycie ie chor get 
3) mowa na zwycieftwo otrzy male. 
$1) Un magniſique trophée; on falt 
des trophées en architecture qui 18. 
préfencenr Jes véritables trophées d 
armes; ériger un trophée; ` 2 notte 
conquerant vient mettre à vos pr? 
tous les trophées d' Allemagne. 


e faire tropbée de quelque de d ^ 


nes Dinges rühımen. Wys i 
wystawiać sie 2 ch. ‚Les Alle- 
mans font trophée de bien boite; 
cerre dame fait rrophée des coeurs qu 
elle a mis en cendre; bien loin d' # 
voir honte d'une fi lâche action, il en 


fair un tro hee. : 
Tropiques o (tropicus) in der Sterus 
Sum: Sonnen⸗Wende, Sonnen . 

fe 
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de Circkel, derer zwey find., W gavza- 
zsurfki.y nasce : koto na niebie sto- 
neczuego biegu w {zerz3; krefy koła, 
bo dwie ie klada. & Tropiques ne 
fon: eloignez de P Equateur que de 
vingt trois dégrez & demi; le tropi- 
que du Capricorne; le tropique du 
Cancer. 

Ta opologique;ad7.c (rropologreus) tropifch, 
fuurlih, verbfamt, als der Verſtand eiz 


nes Worts. Liguryezny, niewlasny 
iako fens sfowa. § Un fens tropolo- 
gique. 


Troy f. m. bey den Kaufleuten: Stutz, 
Danſch Weel. U kupcow : frymark. 
Troque, ass. obf. bis, auf. Az do. 


Troque, f. f. nur in America: Gaufd, 
Vertauſchung der Wanten. Tylko w 


Ameryce zwyczayne sowo: frymark, 
mana towarow. 

Iroquer, v. a. ſtutzen, tauſchen, vertau⸗ 
ſchen. Przcfrymarezye, frymarczyé, 
"Amen, $ J'ai troquée mon épée ; 
que ne peut-on faire un contrat où 
les hommes troquent de femme ainſi 
que de monture. 

trequer des eien, beym Nadler: die 
Nadel⸗Oehre ausputzen. U iglarza : 

. Ufzka igielne chedoxye. 

Je Ginet, v. v. au eines Stelle ſeyn, mit 
einen tauſchen. Mieniaé $e z kiem; 
chéieé bydz na mieyfcu czyim. $ Je 

Lan me "ARN. avec un Prince. 
Toqueur, euſe, Deh. & ai. Der, 
der gerne tan e." Rad = ME 

Idi fry marczacy ; 


zamıeniacz. & Nos ens 10 
8 nt grand 
trogtieurs S yd 


Tros, /. m.plur, 
fet, beſſer ton 
ze ziımkowe, 


etf. Thieme eines Schloſ⸗ 
ts d'un chateayı. Wie- 
LES. Dies tours 


SEH 
chatesu aun 
Tros, f. m. ob vit M : 
Í- m. obf. "Mo S D 
Sztuka d rceau. ein Stuck 


Trosne, ^ ww, Trön 
1 Tosnter, j 
Trofque, ef. vit T'roque, 2 
Troe, f. f vid, Raque 

tot, f. m. der Trab eines Pferdes. 

korilki $ Cheval qui fe 
au trot; reduire un che 
cheval qui eft ferme au 
lop: cheval DU a [c 


chenal de trét. ferd bag à 


Klufak kan. 
Per quelqu un qt gran spo. cinem viel 
Müde und Derdruß maden, Wicle ki 

Inu czynić trudnoé@. * 


rote, / T. valz. ein wa 
> ` Leg 
SIlya une bonne trote d'ici H. A 
feit aujourd hui une bonne tote. 
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"roter, v. £. 1) traben, den Trab ehe 
von pferden; 2) von einigen V 
geln: huͤpffen; z) gehen, herum lar 
fen; 4) herum treiben, in vieler Han 
kommen; ) fid) jagen; hauffen⸗we 
gehen; offt wiederholet werden. 1) Kl. 
faé: klufemisé o koniach; 2) o fr. 
kach niekturych: isc, Biege 4 fu 
Sie, poniewieraé Sie; 5) seigac sic 
czeíto sig powtarzać, 9 1) Chev: 
qui trote; 2) les oïes fauvages, Ic 
canards, les cignes & les grues trotent 
3) troter par la ville; 4) cet homm 
a be ſoin d'argent, il y 2 long ten: 
que fes pierres trotent pour étre en 
gagées; 5) les foüpirs y trotent. 

ter, u. 4. " 1) mit einem Werde tra 

Jaire troter, J ben; a) einen berma 
taufen laſſen, herum traben laſſen. à 
Kiulem konia puscié; 2) kazadkomı 
biegać po miescie. 90 Faire troter la 
cheval ; 2) faire troter fon laquais. 

Troteur, f. m. Traber, ein Pferd das nun 
den Trab gehet. Klusak, kon co tylka 
Kluſem idzie, 

* Troteufe, f. £ eine Herumlaufferin. 
Biegaczka. $ C'eft unc troteuſe êq 
elle aime à troter. V 

Trotier, obf. vid. Troteur. 

* Trotin, f. m. im Schimpff: ein £aquap . 
S$zy4zac: lokay. & Quel trotin eft-ce 
là. 


* Troriner, v.n. x) traben; 
laufen, ) Klufem Le: 
biegać, 

Tiotoir, f. m. vulg. Vorſchlag, Handlung, 
nur in folgenden gemeinen Redens⸗ 
Arten. Sprawa zachodzgca; zy/to «v 
naflepuigcychb mowach. . 

eerte afaire eft [ur trotoiv. dieſe Sache 
wird ietzt gehandelt. Prowadzi sie te» 
ran ta Íprawa. | 

ceire fille efl au trosoir. ble(e Jungfer hat 
viel Audeter. Ta Panna licznych ma 
zaletnikow. 

Trotte, Lrotter, vid. Trote. 

Tron, f. m. 1) ein Loch; 2) Loch, Hole ci» 
nes Kaninchen; 3) Loch im Kopf von 
einem Schlag oder Fal; 4) Loch, Neft, 
ſchlechtes Haus oder Wohnung; eine 
ſchlechte Stadt; 5) Loch im Ballz 
Haus, in welches man den Ball ſchlaͤgt; 
6) in der Anatomie: ein koch fo einen 
Ein- und Ausgung hat; 7) ,. Strunck 
eines Krauts, beffer trognon.. 1) Dziu- 
ra; 2) iama krolika; 3) dziüra w 
glowie od uderzenia albo upadnienia ; 
4) ixlKinia; miefzkanie, dom, albo. 

miaſto podle, 5) dziura w pilarni, 
w ktorg 


2) herum 
2) ſam i tam 


$253 "TERCOW 

H e "FEU ) m anatomii: 

iur 'yyscie maiaca; obf. oiab 
lodyga, Jepfze "mo ums YS 
Faire un trou; 2) les oifeaux font 
iouvent leurs nids dans des trous; 
3) cet enfant s'eft fait un trouàla tête 
en tombant; 4) elle aun me- 
chant petir trou de maifon. 

des trous des marines. die Naſen- Loͤcher. 
Nozdrzowe dziury. 

Ze trou de bouclon. Spund⸗Loch. Dꝛiura 
Ízpuntowa. . 

trou funds. Seeret-Loch. Déiuraw przy- 
wecie. 

trou ae con. Urfch-Loch. Otwor w za- 
dzie, odbyt przyrodzony w éiele. $ 
Se torcher le trou de cou. 

. de trou d'excrement. die Ausladung / das Loch 
wodurch der Unfath aus dem Fiſche gez 
bet. Odbytowa dziura w ry bie. 

yeboucher un trou. im eigentlichen und 
ſigürlichen Verftande: ein Loch zu⸗ 
ſtopffen. IV feu fie własnymi niewlas- 
nym: Zatkać dziure. § Vos afaires 
étoient affez délabrées, & mon argent à 

à reboucher d'affez bons trous. 

im Ball- Aaus: 

W pilar- 


fervi : 
aire ux coup de trou. 
d den Ball ins Loch ſchlagen. 
ni: pilke w dziurę wrzuéié. 

iL C aggranci par de trou de fa femme, 
vig. die Schuͤrtze feiner Frau hat ihn reich 
gemacht. P artufzek iony go. zbogstif. 
ane fenris qui n'a qu'am tme efl. biente 
prife- bas iſt eine elende Maus, die nicht 
mehr als ein Loch weiß. Licha to 
myizka, co tylko iedne z 1amy ma 


zıure. | 
* e ` ^ut Je monate que par le trou d'une 
doc zeille. er weiß nicht zu leben, er ken⸗ 
net die Welt nicht. La zna sie Di 
„wach, na Indssach 
* e Pom um rop, EI fat s gliteu- 
de Kehle im DII Jak na kamion 
E bevilles. es 
S apus ir CELL da 
autas it. niemal an Gendt EE 
HO t 1 
undan mat, Nie wudho y 
ki i przelkoktr. ||. | 
Hu ? reir un Ge os à da nun (à fa La ei et 
iff in ber Nacht Dave" gelaufen 
nocy wieckf. | 
en CS coups 1 fait buit. foU. ec atbei⸗ 
tet burtis- Pretko prt 
grou-miadame, vid. Trou-Ma ; D bs 
Troubadous» fm. AE. ue AE 
zoſiſchen Poeten. o 
culcy- 
roubahouache ; SF, 
€ uj 
gehuͤlſeten Reis A 
* 


in Maß zum aud; 
oer Zosel Mada⸗ 


Rs E 

TR OU $384. 
gaſcar. Miara do ryžu wyly; 
na wyfpie Eo M E ug 

Fenn S- f. obf. vid. Trouble. 

€, f.m. 1) Unruhe des Bemürhe 
2) Unordnung, Verwirrung; 3) Haus 
Krieg, innerliche Unruhe; Aufruhr; 4 
in den Rechten: Stohrung im Befig 
5) Theil der Comodie, fe mit unterſchir 
denen Haͤndeln verwirret iſt. 1) Nie 
pokoy na umysle, pomiefzanie; | » 
miefzanina, nierzad; z) klotnie; zu 
miefzki; zamiefzanie; bunty; wrza 
wa domowa; 4) w fgdach: inkwie 
towanie pofefyi;  s)czesé komedy 
roznemi fprawami zawiklana. $ı 
Caufer du trouble; n' as tu pas vi 
{on trouble fur fon vifage? a) il ell 
arrivé un grand trouble; aporter du 
trouble; 3)avant que d'entrer duns là 
narration de ces troubles, il elt à pro: 
os de dire; l'hiftoire des troubles 
d' Hongrie, 4)dans le contrat on 
promet de garantir de tout trouble. 
la guerre efl caufe des troubles, vulg. cs 
ift tiefes aus Zwang geſchehen. 2 przy- 
multu to sie ftalo. 

Trouble, adj. c. 1) trüb, dick, von Ges 
tränden; 2) truͤb, wolckigt, vom Wet⸗ 
ter. 1) Meny, o napoio; ) nie- 

pogodny, burzliwy, pochinurny, pofg- 
pny- $ 1) Eau trouble; le vin eft 
trouble & il ne fera éclairci que dans 
deux ou trois Jours; 2) un temis 
trouble. 

voir trouble. trübe Augen; eln ſeßlechtes 
Geſicht haben. Cicmne mieć ven: 
na oczy fzwankowad, _ 

dcher en eau troubles im trüben fiſchen. 
Wodmecie lowié. 

saut ein groſſer Fiſch⸗Han die 

Troubleau, f m.) Fiſche unter dem Eiſe 
oder dem Ufer zu fangen. Kaizerz wel- 
ki do ryb pod lodem a!bo brzegiem 
Towienia. 

* Trouble-fête, f. m. & f. Luſt⸗Verderber, 
Freuden⸗Stohrer. Pfuigcy cn PT 

bra mysl. $ C' eft un trouble "1488 


vótre femme cít notre rrouble-tete- 
e e 
) trüben, trib 


bler, v. a. (turbare) 
Trouble, ( biren, Unruhe 


machen; 2) ſtohren, tur i 
machen; 3) einen Redenden MENTAR, 
prens 4) in Unerdnuns ſeßen, beun⸗ 
ruhigen; el in Gerichten: einen un 
6) verruden den Ver? 


Beſitz Möhren; H den 
d We machen; 7) die Milch e 


i ) Malie, 
Saͤugenden verderben. 1) lach 

e co; 2) poklocic i turbuwac, 
niepokoy c 


nid, b omotizat, 242 
ſtano wie mowi 


ad EN 


geo d 


L pv 


— — 


An 


* 
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Unie, mrbowas: el uw fgdacb : tur- 
bowet, '' bwietowac pofgtyg 251; 
gy pomata! rozum, fzalonym czynices 
2) eerie "mie bar karmigeey- $1) Trou- 
bier D c d'une fontaine; troubler 
du vins 2) troubler la jeje de quel- 


qu'on, il n'y a rien. qui trouble la 
elle de fon cœur: )troubler 
je Predienteurs 4) les pafhons trou- 
bien: la raon; troubler les confcien- 
ce, os) troubler quelqu' unen fa pos- 
leiten ` une longue jotuſſance aquiert 
preteripaion, quand on n'y eft point 
troubles fi on vous trouble, apellez 
volte varant; 6) la mort de {a fem- 
me l'atellemenr touché, que cela lui 
a troublé l clprit ; 7) la groſleſſe 
trouble le lait des nourrices. 
avoir P ofp it sreuble im Haupt verwir⸗ 
pet ſeyn; einen Sparn zu viel haben. 
Nies mozg pomichzany; Z mozgu 
wychod . 
fe ble vir. v) tribe werben, fic) trie 
Len von Geträncken; 2) trübe wer⸗ 
den, media werden; fid. bestehen, vom 
Wetter; 3) ſich verwirren, aus der Rez 
de kommen, fich verirren; q) erſchre⸗ 
den batist werden. 1) Macié Sie, 
6 rae 2) zbieraé Sie; zachmu- 
rayée na defzcz; burzyć Sie; 3) 
pomicat 1€ * mowie; zadıyd Sie, 
pomietzaé des 4) przeleknge Sie, 
pomist a ig. $ 1) Eau qui commen- 
ce à fe troubler; 2) tout à coup le 
viel »tant ferein fe troubla; — 3) ce 
prédicateur fe troubla au milieu de 
fon fermon ; il s’eftun peu troublé 
en *ipondent à la difficulté qu’ on lui 
a propale la derniére; 4) que M. 
cœur ne fe trouble, il ne fe trouble 
. point, quand il parleroit à un Prince 
al ne ſauroit bas troubler d' eau. er "Wr 
bet keinen Menſchen; er iſt eine s 
BUS. on LS Wt eine gute 
M je Haut. Cziek to bez zdrad 
v Bel: Ti to baranek. 1 
rouchet, f. m. et öttcher⸗ 
. kloc Me EE, 
erc, . „H. vid. Maltraiter, Abel 
it einem umſprinaen; einen prugel 
Magen. Przewodzic, Paste i PN 
CG kiem; zle sie z kien sod. 
p 1 obchodzić; 


ron kogo. 
pr 


ELEM 


T 

F ` 

f. & m. Oeffnung, Loch. O- 

roulé me d iura.. 6 Il y a une 
"wa peut aifement pafler. 

Dosis awia urchlüchern, durchgraben. 

bie € tes DE2ekopaé, dziur nadro- 

fe krass 2 ont troüé le mur. 

von Zleidern en Kocher Letsnnen, 

Podilurawie, Sie; 
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drzeć śię, o fzarach. 8 Culote qui fe 
trolle; pourpoint qui commence à ie 
troüer ; cheme qui je troue, 

Trougnon, vid. l'rognon. 

Trou-Madame, f. n. das Narren: Spiel, 
die Fortune wird mit 13 Kugeln geſple⸗ 
let, die man in kleine Mfortlein einſchte⸗ 
bet. Gra pewna, w ktorey 13 galek 
przez frambuzki albo fortki prze- 
PAIE ` 

Troupe, Trouppe, f. f. d Trop, Haufen 
Leute; 2) Bol, Haufen Bösel, Thies 
ve. Fiſche. 1) Kupa, gromada ludzi; 
2) ftado ptako w, ryb, zwierząt. V1} 
Une troupe de loldats, d' ecudians; 
2:une troupe d' étourneaux; troupe 
de grues; une troupe de thons, de 
harens. 

troupe de comédiens. eine Bande Comoͤ⸗ 
dianten. Towarzyſtwo komedyyne; 
komedyanci w gromadzie bedacy. 

en troupe ; per troupe. Hauffenwelſe. Sta- 
damı, gromadg, kup3- $ Les loups 
vont en troupe. 

aller en troupe. in einem Haufen gehen. 
136 w kupie, w ftadzie. 

Troupes, plar. Wiler, Truppen riets 
Voͤlcker“ Woyfka; poiki. $ Les trou- 
pes ont étébatués ; ranger les troupes 
fur deux lignes; ralier les troupes qui 
font en desordre; troupes neutres ; 
troupes auxiliaires. 

troupes de la maifon du Roi. m Frauck⸗ 

P. og rom Koniglichen Date 

e. e 


Francyi: woyiko domu kr: 


lewfkiego. $ Les gardes du corps, 
les” © d'armes, les Grands-mou- 
iquétatres font des troupes de la mai- 
fon du Roi. d 
"T roupeau, f. m. ging Vieh⸗Heerde; 2) 
die Gemeine eines Geitlichen , eines 
fhifdjofté; die Heerde. 1 Stado by- 
dlat; 2) trzoda; parafianie albo Dy- 
ocezanie, $1) Un gros; un petit 
troupeau, conduire les troupeaux; 
acheter un troupeau de moutons; 
inener un troupeau de moutons 3 la 
foire; 2 avoir foin de fon troupeau. 
Je petit troupeau das kleine Su lein; 
die Heil. Kirche. Kosäol Swięty. 
Trouſquin, vid. Trouſequin. IN 
Troufle, f. f. 1) ein Kocher zu Meile; 
2) Balthier Beſteck Scheer ⸗Meſſer⸗ 


Futteral; z) ein groß Bund Heu; 4) 
das Kreutz eines Pferdes hinter veu 
Sattel; 5) beym Feldmeſſer: das 


Bündel zum Meß zeug. D Kolczan, 
faydak do ftrzal; 2) brzytewnia 5 
puzderko balbierſkie do brzytew5 3) 
pek wielki siana; 4) krzyt konikı 

ECH 
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za Siedzeniem; <j) nennt, 
puzdesitül WS u miernika polnego: 
: t peczek z inftrumentami 
$ 1) Une trouff ; “io 
e pleine de fléches : 
2) une belle trouſſe; me Enc 
: j 8 ; mettre Ja t E 
fur la toilette; 3) fai Faure 
trouffe; 4) mont ire une groffe 
MEN er en trouſſe; fe 
mettre en troufle derriere b. 
#rouffes, Dier, * x) Pagen⸗ un cavalier. 
haut de chaufles K . biet 
3 ‚pages; 2) beym 
Zimmermann: Strickwerck à 
Bae o! zum Auf⸗ 
DEN kleiner Laſten. 1) Ubranie dla 
dU. albo chfopigt fzlacheckich, le- 
= wyraz haut de chauſſes de pages; 
2) u C ge. liny mafe do windowania 
niewicikich diezarow. 
P e. nu m ZanozNebt: herr⸗ 
RB ides Recht jährlich das dritte 
RI? aus der Heerde zu nehmen. W 
prawie Vh mfkim : prawo Pana na bra- 
D nD)etrze£iego z rrzody jagnieéia. 
donr: rune ere Île A quelqu un. einem 
einen Soieu Mielen. Figiel, psikus 
À komu wyraudzic. 
être aux trenie de quelqu'un. hinter eis 
nem ber ſcyn; einen verfolgen, nachja⸗ 
gen. ‚Gonis, przesladowac kogo. 
nous «viens l ennemi anx OU ess 
enuemis 4tojent tor gous à mos zroujfes. 
der Feind fente uns immer nach. Nie- 
przyimdiel bez przeftanku nas scigal. 
Troufleau, f. n 1) ein Bund als Schluͤſſel, 
Pfeile; das Geraͤthe, ſo ein Ehewelb 
vou den Ihrisen mit bekommt; 3) in 
der Münge: Stempel darauf dad Beld⸗ 
nié cefecben üt Al Ganemen e olt 
Erit Model, darauf die Formen zum 
groben fefchün gemacht werden, „ek 
iko kluczy, firzal $ a) giersda, pires 
ženin; 3) e vinici itepel mincar- 
Di do giowki wyrarent > ANE 
"do fonny e diat odlewania. $1) 
Un gros, un petit croüffeau des clefs 
perdu ; un trouſſeau de fleches; 2) 
elle a un bon rouvan; on lui a don- 
ne un trouſſcau fort confidérable. 


Trouffe - galand, Jr . 1) eine 
todtliche Kranckheit; 22 
‘randit: 3) eine gemide Pet vor 
dieſem in Frauckreich. H Choroba na- 
gla i barzo niebezpiecena ; 2° ole- 
ra choreba ; 3) powietrze morowe 
niegdy we E 

Trouſſequeue. . Neu alter 
Stuͤrk⸗veder, womit einem ae 
Schweif eincebitt 
iezdney 7 worck Í 1 
ogona koniow!. à Ze at 
empeche que e cheval D 
— & le faic porote plus large de 
croupe. 

pepin. om. II. 


Les 


Lexic. ! 
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rouffequin, f. m. pr, t i 
fere Sattelbogen mit dem aufi Kr 
dereen Gattel. sie Zeg "4 
zk3 u siodfow ni TN e 
KE pu niemieckich. 
BT e trop bas, trop haut $ 
fler, v.a. 1) aufziehen aufheh i 
ſchuͤrtzen als ein Kleid; 2) rre de 
ke, 2 die Struͤmpffe, die px de Ü 
m Gartner: di ( : 
Bo er: die niederhangenden 
nes Baums in die Hohe binden; 
4) verzehren, austrincken, aufeſſen; 
be NEA Le : inwerts einbiegen A 6) 
eym Tuchm e mi Gel ei 
KO ur ) 1 7 mit Baum Dei eine 
Í te Wolle arempeln. 1) Uk 
faé, podkafaé, podnuesé fzate : Ké 
wingé; do gory pociagngé iak mt 
kk ; ggngé iako plu- 
y» pończochy ; 3) u agrvlnka: 
podwigzaé na doł wifzace galerie; ) 
żartem: dp ët Boc pis E. 
j przgtnaéy, iesé, Wypics 5) 
w &eglarfkiey nance: wginaé, whrzy 
f Werl CA 
wić; 6) u fukiennike: welne oliwa 
masmarowang greplowaé 91) 13 
queue de vôtre jupe traine, prenez la 
peine de la troutfer ; 2) troutlez E 
bas; 3) il faut trouffer les branches de 
cet arbre; 4) trouffer une bouteille 
un gigor de mouton, i 
troufler uns belle. im Scherz: eine 
«fe c gt m 
Weibs⸗Vild den Nock aufheben; eine 
fdywánaern. Zartem : podniesé fartu- 
1 diiewve podbić 
+ Ja fiévre l'a trou[fe 
das Fieber hat ihn 


fort promptement. 
plotzlich we gerafft. 
Febra go nagle fprzatnela, zamorzx la. 
grouffer bagage. im Scherg: davon inue 
feu. Zartem: uciec; choragien ke 
zwingd. 
x prouÎfé, de, adj. im Scherz: wohl 
gefest, wohlgefaßt, von einer Rede; 
2) wohleingerichtet, uͤberflußig, von ete 
nem Schmaus. Zartuiac: 1) memes 
dobrze ufo:ony, pięknie fpitany. 
2) hoynys porzadny, 9 bumkielie. 
ı) Un difcaurs bien crouflé ; 2) c'était 


un repas bien trouſſe. 
T; en malte. es fiebt mins 


H va Être freie en 
dig mit ihm ur, Zle koło niego; 
wnet pe nim bẹ zie. ' 

un Sage, der ome fille eege il 
n 4 pu de remde. am Wn 
Glas und die verleßte Zumaterfchaflt kan 
mens nicht wieder gau machen. Rzecz 
nienagrodzona " {zona a 


czyitosc nar: 
fklanka fHuczona- 
trouffez vos cher. padt euch fort. Fo- 
ra ze dwora; prowadk sig 220 
Einfeblag, eingcfcolnaerer 
Zawintenie# 


Trouflis, f- 9 en 
oun eines eich, ae? 
zawrgbieni kraiu u fzaty- Les Car 

Xx xx melices 


— 
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melites ont todjours un trouſſis à leurs 
robes neufs. í d 4 

"T rouffoire, f. f. obf. 1) kleine Binde einen 
Stutz Bart aufguftuteu, beſſer releve- 
mouftache ; 2) ein Nock, fiche Robe. 
1) Podwigzka do walow podwigzania; 
2) fzata, fuknia. 

Trouvaille, f. f. 1) Strand⸗Recht: was 
man von geretteten Schiffs⸗Guͤtern zah⸗ 
len muß; 2) %,. Finde⸗Geld. x) Za- 
plata od ratowania towarow okreto- 
wych; 2) of. nalezne; zaplata od- 
znalezienia czego. $1) Celui qui a 
trouvé de la marchandife perdue, en 
a la moitié pour fon droit de trouvaille. 

e cfl une trouvaille que eet homme là. Digs 
fen Meuſchen habe ich zu meinem Gluͤck 
angetroffen. Na moie fzczescie trafi- 
lem na tego czlowieka. 

ei efl une trouvaille. vor dieſes Geld ift es 
gefunden. Jak znalezione za te pie- 
nindze. & Il a acheté cette terre à vil 
prix, c' eſt une trouvaille. 

Trouver, Treuver, v. 4. 1) finden; 2) er⸗ 
finden, erdencken, erſinnen; z) antref⸗ 
fen, einen bey etwas finden; 4) ſchaͤ⸗ 
Sen, halten; 5) erfinden, weher neh⸗ 
men; 6) meinen, glauben. 1) Znaleść 
co; 2) wynaleié, wymyślić co; 3) 
zaftac, znaleść kogo przy czym; 4) 
fracowaé, trzymać, ważyć fobie co; 
5) zkad brać, wynaydować; 6) wie- 
rzyć, mniema, rozumieć, $ 1) Trou- 
ver un tréfor; trouver fon compte; 
trouver par hazard; 2) trouver des 
eu Sam on n'eftime dans les ma- 
thematiques que ceux qui 
quelque chofe de AM Ke 
ver quelqu' un à table, au lit; d jun 
avare trouve fon argent plus QUEE 
les ouvrages les plus achevez : £) je 
ne fai où il trouve tout ce uil GË 
6) trouvez vous que cela e accorde 1 

` "ech ey v. A 3) ſich befinden übel oder 

„ch befinden; fid) feber; 
ſenn; 3) fich au einem 9 i 
Mies e kleine d rt aufhalten, 
dowa éi tyi» dobras Wa) way. 

wać sig, bydz ; 3) bawic & 

"oie ES , 2 né Sie, bydi 
gene. ee te trouve mate ios 
eit trouvé mal de n° avoir utm 
mon confeil; fi vous faites i "n 
vousemtrouverez mal; 2 1 ous 
nombre qui eft le meilleur, E t wd 
rarement le plus fort; ) fe be 
en même lieu dex rd CN 
trouve ich - "Ost 

frevver bon * 
en. Za d. Kee alten, (id gefallen 
e . Dore Miet; za dobre przy- 


I 6$ Je vous ! 
A E? Wi prie de tr 
dg je faſſe cette chofe. Quver bon 


3 fe trouver 
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trouver mauvais. verublen, etwas übel bal: 
ten. Zazie mieć. & Trouver mau- 
vais qw on faſſe une chofe; il fe fà- 
che & trouve mauvais; Je ne trouve 
pas mauvais Ja liberté que vous avez 
rife. 
il eft degofité „il trouve mauvais tout ce 
gu id mange. er hat den Appetit verloh⸗ 
ren, es ſchmeckt ihm alles übel. Apetit 
ftraéif, nic mu dobrze nie fmakuie. 
aller trowver quelqu un, einen beſuchen; 
zu einem gehen. Nawiedzic kogo; iść 
do kogo. 
trouver à dire quelque chofe, etwas vet» 
miſſen. Poltizedz ze czego niedo- 
flaie. $ On rrouvoit dix vorxädire;il 
trouva à dire-fon valet, fon manteau. 
il a bien trouvé à dive fon argent es bat 
ihm febr viel an feinem Gelbe arieblet. 
Barze mu wiele na pienigdzach nie do- 
ftawaio. 
on vous trouve à dire où vous m’ étes pas: 
mau vermiffet euch, man ſiehet euch uber! 
all gerne. Jakby czegos nie doftawalo» 
kiedy wafzeéi niemafz. d 
trouver d dire à (en, fur) une chofe. WV 
der etwas zu fagen haben; etwas tadci. 
Mowié, ze rzeczy czegos niedoftaic ? 
ganiéco. I trouve à dire à tout: 
il y a à dire à ce livre, à fes diſcours; 
on trouve à dire fur fa conduite? 
vous n'y trouverez rien à dire. 
s’en trouver à dire. fehlen, mangelt 97^ 
miſſet werden. Nie doftawac ; nie by. d 
il s! en trouve plus de foisante à dum ey 
fehleten ihrer mehr als ſechzig. WIE, 
ich nizli (zesedziesigt nie do ar] 
il a bien trouvé. er hat es getroffen * 
hat fein Auskommen gefunden. En 
Lat byt ſuoy. $ Cette fille a 
trouvé 7 g 
on l'a trouvé à (de) deux paroles; nen- 
trouvé en deux paroles. er iſt wettert ge⸗ 
diſch worden; er hat ſein Wort nicht de; 
halten. Odmienit przedsiewät 
słowa ſwego nie dotrzymał. ` 
veus me trouverez en vôtre chemin en: | 
werde mich euern Abfichten midi. 
,, Opieraé sig twoim zamyslom be oe 
il o bien trouvé à qui parler. er Maat 
derſtand aefunbens cr hat ſeinen " 
gefunden. Trafıla kofa na kam“, oe 
il croit aveir trouvé le pie au "I aud 
denckt der Hafe habe ihn geleckt. 
iakby go na koń turecki ad! gut 
* Qui bien fera, bien trouvera. wer I bie 
bettet, wird gut ausſchlaffen. Jak < 
poscielefz, tak śię wyfpifz. viale 
um enfant trouvé. ein Findling. 
Zionek; podrzutek. 


qoo" 
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“Trouvé de m 
ont. 7 
„Holz. Birte. eiut S m eine foure 
EST rufzka leśna cierpka 
E en die alten Gran k 
s cute ya e hen Poeten. Scarofran- 
rouveur, f. m. Find i 
E UT o nõder, ein Jagd⸗ 
E déit ſcharffen Geruch "ew. vM 
ET " znalezca, pies łowcy d, 
c Herze , 
pres „ co zwierze facno znaleść 
Tru, tru, 72ter i 
,tru,ztcrj. zu, iu, ein Sch 
Ka td d 
» ort, die Schafe oot: "m 
o, 170100 6wcarzot), gdy owce 
4 pedzaig. 2 
ruage, f. m. obf. Zoll, à 
Vobor; clo, ez: a ene, 
Ber 5 fe Gë Betteley. Zebractwo 
ruand, / nr. Lumpen⸗Hund, L » 
2 Bube. Hulcay, totr. r 
Truende, f. , luderliche Vettel. Hul- 
€ tayka, fotryni. s 
Truandaille, J. J. ef. Lumpen⸗Geſindel, 
nichts mi routes Mole,  Hultayitwo; 
ludzie lozoi; chalaſtra. 
Zruander, v. m. obf. betteln, faullentzen. 
Chleb zebraé; gnusnieé; hultaié. 8 
Jl y a des gens qui dont nez avec 


inclination de truander. 
Truauger, V- 4. obf. wid Gourmander. 

feiren. Lai. $ 
Truble, f. . ein Fiſch⸗ Dahmen die Fiſche 

aus einem Teich oder Fiſch⸗Kaſten zu lan⸗ 
kKaizerz, czerp do ryb 2 fadzu 
uck⸗Tafel, langes Bir 
długi; tablica 


gen. t 

` wyezerpann 
Troc, f. ee Tr 
iar d. Bitiard barzo 
diuga ma krorev kulkami graig. 
4 Trucheman, 1 f.m. 1) ein Dolmetſcher; 
Truche mant. 2) usen. 1) Hu- 
IPEuchemnentJ mass? 3) wykladacz, 
1) Un bon truchemant ; un fidele 
trucheimant; parler par truchemant ; 
2) cela: s'encend bien (ans cruchemant. 
Trucher; v. m vie betteln, um ein RÄ 
predem, Zebrać; iafmuzny 
ligé de trucher; il 


moſen auler 
i prosić. < 11 eft ob 
sucher !! 5 amuſe 2 mucher. — 
ein Griffel, womit dſe Kin⸗ 
Grafka dia dzieét 


Truchet, f. m 
der buchſtableren. 
fylabizurcye 
Trucheur, 


Zebrak, 
besncoup 
de trucheurs SW 

hopi- 


Mrucheur : on prend 
| cheurs x on jës enferme aux 


| ruci ine Bettlerin. Ze, 

] „g. eine Bes te 

| po (EA une trucheuſe qu 
hôpital- 


on menc ETIE 


| | 


L o 
L AA s 
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éch 1 $893 
aine, f. f. : , 
ëng Hf vig. Folie. Narrhei 
T it. Giupitwo bl; eit. 
ruder, f. in. Jaípéc tr „ blazerittwo. 
alpce truder, eine? 
fer Tulpen. Rodzay pit te Art bun⸗ 
gus y pürych tulipa- 
ruelle, f. f. (trull 
Kelle; 2 (trula) 1) Kelle, Manera 
) eine Zucker Kelle i 
derfiederen. ) Kielnia m Wl "e A 
kielnia do cukru w E x alba, a) 
pania — $1) Cette el Wycaer- 
aM DE IS T I s elt bonne, 
fervent aulli de n SUN midgliers fe 
teïer leurs moules A dec 3» 
truelle breréa eine Mauer m - 

„nen. Kielnia inularfKa ZK iul ET 

il a bien joué de la ti ule erh nat 
en laſſen. Wiele bud dup "Wë 
ftawiat. Eus MN Ys 

Truellée, f. F. K ' 

4 . f. Selle vell; T 

eine Kelle nehmen kan. pc e 
czego. $ Une truellce ie ka Và 
ſuſfit pour cela. pm 

4 Trufe, vid, Trufle. 

Trufe, rufi“, f. Zeit 1) Vetrug. len 
po 2) EAN, Pracht. 1) . er - 
phon omamienie; = pompa, oka- 

Trufer, v. a. de n. obf. i) beträsen, he ſſer 
tromper; 2) footie, beser ober. 
1) Ofzuka&, /effz« get, emper, 2) 
12d e 2 kogo, zuyczayni ee sie- 
qu? moguer. 

Trufeur, Lruffeur, f. m. cf. eiu Bettag. 
Szalbierz, ofzuft. 4 
Trufferte, f. ff fur, 
wand in der Picardie. 
bialego w Pikardyı. 

Trufle, N [EM Ted seln, eine Art Erd⸗ 

x Trufe. ] Mille; 20% Betrug, a 
obf. pracht. 1) Tertufole, garunck 
orufzek #iemnych do potraw; 2 wife 
Tzatbierftwo, machlarftwo; D CH 


okazaloíé, pompa: In Les trütes 
ſont bonnes dans les agrees“ les rra 
élenres & relevent bien 


fles font exc 
les ragoüts où elle entrent. 


True, f. fD San Zucht Su; ‘22648 
Schimpff Wort: ein dickes Schwan, 
(ette Weiß: ` ` 3) eln fer ſruchtbares 
War; % cin Maut · Brecher D) 
Maciorka éwinia; ^"? fer: Me 
wiafta barzo KÉ Ve, piewiafta 
barzo płodna; 4) taratt- $1) UneJeune 
trule; une vieille truie; trie pleine ; 
trule qui cochonne; i qui a tiit 


H - 4 
eine Art wein ecd 
Gatunek plotna 


dix petits; Ti 
d'une ventrees h 
me une eue; 5) 5 ch un bonne true 
à pauvre homme. 

2 XXIX 2 rare 
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Ki 

we s: „in, wir wollen von ſich auf einer eifernen Spike, an einem 

Wess kug Zinfzey beczki Ende umdrehet. Prawidfo ftolarfkie o 
počzniymy; mowmy 0 czym infzym. żelaznym ruchomym CAES E. 

il en avalcroit autant qu'une trute de lait "Traplu; e, adz. obf. aufrübrifd. Bun- 
uir. er hat den Hencker im Leibe mit  towny- 


Freſſen. Ziadlby i bifa famego. Tryphere, f. F. (eryphera) in der Upos 
Truir, v. a. obf. vid. Trouver. finden. thecke: Latwerge, darzu Opium genom⸗ 
Znales?; men wird. Hi aptyce: lambitywum, 
“Truite, f. Gruta) Forelle ein Gif. doktorego opium przydano. § H ya 
Prrag ryba. $ La truite de riviere la grande Tryphere d'opium, decane- 
patfe la grandeur d’une coudée ; la le, de girofie, qui fert aux maladies 
chair de la truite faumonée eft ferme de matrice à fortifier l'eftomac & à 
& rouge. arrêter le cours de ventre; il ya en- 
Truité, éc, adj, von Pferden: Fliegen⸗ core Tryphere farracenique que les 


Schimmel; fliegen⸗ſchimmlig, mit roͤth⸗ medecins Sarrafins ont mis en ufage; 
lichen Flecken geſpreugt. O koniach: & le tryphere Perſique inventé par 
pílrggowaty; czerwono nakrapiany. les medecins de Perie. 

$ Poil truite. Truye, vid. Truie, 

T clle, f.m. indecl. (trullum) ebebeffenin Tu, pros. du. dieſes Wort wird ge: 
Conſtantinopel: Kayſerliches Zimmer, braucht, wenn man mit einem gerin⸗ 
wo ehedeſſen der groſſe Rath gehalten gen menſchen, und in boben und 
wurde. Nigdy w Konſtantynopolu: geiftlichen Reden mit GOtt oder eis 
izba Senatorika na cefarſkim zamku. nem groſſen Servn redet. Ty; mo- 
$ Le VI Concile general s' apelle le wige z podtym cztowickiem, & w po- 
Concile in Ti ullo. wazney à mabokney mowie do Boga 

Trullifation, f. f. in der 25auzRun(t: albo Bana wielkiego. $ O Dieu, tu 
inwendige Berappung oder Bewerfung es mon Créateur; Jéfus-Chrift, fils 
eines Gewölbes. IV archyrektonfkiey éternel de Dieu,tues mon Sauveur & 
nauce: wnetrzne fklepu zatynkowa- tu m'as racheté par ton précieux fang ; 

gs. tu'es nótre Souverain & nous fom- 
py ‚Tremeau, f. m. 1) beem Flei⸗ mes tes fujets; tu n'es pas fage; que 
be UM das Fleiſch an veux tu? tu ne me reponds pas. 

det WË (éi eines geſchlachteten Tuable, adj. c. der da foll getödtet, der den 

L : nem lebendigen Vieh Tod verdienet hat. Smierci godzien; 

Q 


ſaget man Jarret; e ié 
dE ge ki in der Bau: ktorego zabić wolno. $ H eſt tuable 


8 Á zwiſchen zwey lans difficulté. 
enſtern oder Thuͤren; iben- „ Tuage, À 

j bias wage een EH ao * Tuage, f. m. das Schwein⸗Schlachten; 

,9 — de 4) Spiegel im Zimmer zwiſchen 

* en Fenſtern. 1) U rzeiwika: Kirsé 

Y obertzal, Seiegno,miefo koło podkolan- 

ko o*ytacym bydletiu mow Jarret; 

2) w archytektohfkiey nance : słup, fi- 


vingt fols. 
lar inied E T . teetít . Zabiiaiac. 
nid dwiema oknami sig uant, parr. te tichlagend abtaigc 


5, 3) miedzyoknie; p * Tuant, e, ad}. yerorüf lich, febr beſchwer⸗ 
—À dwiema Pe WE KE lich. Barzo przykry,uprzykrzony. 4 
E žwierčiadło Ww pokoiu miedz . C' eft un homme fort tuant; petite 
er al $ 1j Le trameau fait de bon fille forc :tuante ; travail tuant; 
Ce ge Temedu de devant; tremeau cette plaideufe eft d'une converfa- | 
Am na 2 tout "au tour odt tion tuante avec des procez. 1 
tres douze pit N en des fenà. Tu autem, f. m. vulg. 1) das Ende vom 

Trupigneys, f. » Bux. Liede; das Ende von einer Sache; 2) 
ei di z obf. vig. Trepigne- Knoten, Schwierigkeit. 1) Konice 
ten. rampeln. Tapanie, ten- Íprawy; 2) fek; trudność wielka. 

Trus, fm. ob voilà le tu autem. das üt der Dounr- senos | 
datek. — J. Zoll Abgabe. 


ten. Tu to Zeck d 
Trufguin, f. m. ilen fait le tu autem. er weiß wie die 
Maß, Streich Me 


beym » > gantze Sache ftehet. Wie wfzyftkie 
joel GE Reig- tey fprawy okolicznosá. | "A 
ial. das Tube, f m. i) eine Perfpeetin Rohre; 

A 2) beym 


2) das Schwein⸗Schlachter⸗Lvhn. 1) 
Swin zaklocies 2) zapłata od $win 
klogia. $ 1) Faire le tuage d'un co- 
chen; 2) le tuage d'un cochon coute 


Clo, po- 
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2) beem Glas- Schmelzen: Blas- 
Röhrlein ein Lampen Feuer n. 
1) Rura perſpektywowa; 2) : — 25 
earza: rarka dodmuchanıa w ogien 
lampowy. 2 

Tuberaire, f. f. (tuberaria) Helianthe- 
muin, ein gwiſſes Kraut. Helianthe- 
mim, zielt pewne. 

* Tubercule, f. zm. (tuberculum) x) im 
Garten Bau: eine Bulbe; iedes Ge⸗ 
wachs, das wie eine Ruͤbe oder Rettig 
waͤchſt; 2) kleine Beule am Zahufleiſch. 
TE ogrodnitfwie : owoc każdy, 
Ziemny, co die w korzeń okrigly wia- 
Ze iako rzepa, rzudkiew; 2) guzik 
na d:içslach. 

Tubereute, f. f. (tuberofa) Zuberofe, 
Herbſt⸗Hyacinth, eine weiſſe Blume auf 
einen hohen Stlele. Tuberoza; iacynt 
iesienny, kwiat biały na wytoktey io- 
dydze. & Une belle tubereufe. 

Cubereux, eufe, adj. (her oſu im Bar: 
Bau: knollicht, bollicht, das Wurtzeln 
wie eine Zwiebel hat. H agrednic- 
twie: w korzen okragly Sig wasta- 
cy. $ L'aconit d'hiver eft une plan- 


te rubereuie- 

"uberofite, f. f. in der Seil- Kunſt: 
Hibel; natürliche Beule als die Kuebeln 
un den Fingern. H'Aberilieg nauce: 

uz, pukiel przyrodzony 188 3 


tykére. - 
handene, m, plur. (Tublascı) die 
&ubianer ëtt Ketzer. Tulimay* 
czykowie kacerze zydowlcy. Le 2 
livre des Machabées Ch. 12 v. 17 parle 
des "F'ubianeens., 
vd. TY hucton. j A 
7 m. Schilff Rohr in D. 
; ] à ines Baums. 

n der Dicke und Hohe eine 
Treina Bry vollka tey co drzewo 

Host ! wyiukośći. 

lose; f m. Me alte Teutſche Spear 
des alite. I eich 

albo ſtaroniemiecki. $ Er 
Tudeſque. , Gott! was "T 

'u-Dieu, 7112? 7- sen Gott : 
poo a to ca! $ iudeu 
le gout fin i ca ien dne g 

—— elle prend feu. 

E ie Wur- 


"ucion, 


"ucuara, 


lance comme = 
ge Art von We "i 

PU P fe ay toiadu albo iadu wil 
Jim 


AP. H odt ſchlagen 5 
ut, v. 41 WI, umbringen Da Leden 
marter! kraͤncken! 

wund 


$) im "TE À 2 verderb n, als € 
Pflantze. 1) Zabić; 


* $896 


morzy£f, zprzotnaé ; zyfpi 
$mierci ; Klee SE bes sor 
dręczyć, trapié, zabiiac kogo; ; NM 
à 1 4) ra- 
nié kogo milosCia; 5) S, : wyga- 
sic, wydmuchnaé iako wiatr swiece; 
6) popfuc, wynifzczyé. $1) Tuer dë 
homme; je te tuerai de la méme for- 
te que tu as tué ton frére; tuër un trai- 
tre; tuer un oifeau d'un coup de fu- 
fil; tuer un fanglier; caer des beufs, 
des cochons; 2) il tué cet homme 
avec fon ordonnance; z) la fortune 
tué tous fes amans; le chagrin me 
tue; 4) ne pleurez pas, vous qui tuez 
les hommes; beaux jeux qui me tuent; 
elle le charme & le tué par un trifte 
regard; 5)le vent a tué la chandel- 
le; 6) le grand hiver a tué tous les 
Ciprés des jardins; les chenilles 

tuent fouvent des arbres. 
* puër le tems. die Zeit luͤderlich zubrin⸗ 
gen. Czas marnie trawié. 

fe tuer, v. v. 1) fich ſelbſt umbringen, fich 
das Leben nehmen; 2 ſich hefftia be: 
mühen, ſchwitzen, fich etwas faner werden 
laffen; 3) einander todt ſchlagen. 1) 
Zabić śię; 2)zapracowaé sig; 3) W 7a. 
iemnie sig wyzabiiaé. § 1) Otan 
aprenant la defaite de fon armée, ha- 
rangua fes ſoldats, fe retira apres dans 
la chambre, prit un poignard & fe tua. 
le pauvre homme fe tuc à grimper 
fur Parnaffe; il fetucà précher; je me 
tué à vouloir relever des courages aba- 
tus; 3) à la guerre on fe tuë métho- 


diquement. s 
x jh fe tuë de fa propre alumelle. er ſchlaat 
fich mit feinen eigenen Worten. Su em 


zie zbuia slowy. 

Tu& tué, £uterj. im Scarmügel: ſchlag 
yu, ſchlag zu ; (dag todt. W Arsch 
Biy zabiy. Les Frangois crient dans 
le combat tus. tué. 

Tuerie, f. f. * 1) Schlucht Hoff, Schlacht 
Haus, ve échandonr ; 2) edladt: 
Fleiſch:; 1) Schlacht- äich 4) Schlacht⸗ 
Band, Glutverstegen. Kutlow, 
waritat rzeiniczy; fepfze sigmo ichan 
doir$ 2) voten $wiete ; » bydlo 
na rzez; * jacki ; Zzabiiarnia, krwie 

i $1) Tuer une bête à la 

D la cuerie de 


la campag > Í 
~ À l E 
rep Peau & la cuérie fut grande; 


on fir une 


event, , 
T mala łowiecka, T 


Yuan, f. m. 


Taf, 


«357 TU TET. 

1) ein Schwein Schlachter: 
eln Tedſchläner. 1) Rzeinik > vinfki3 
a aboy, DU Vous avez achetez 
un cochon, mais ce n'eft pas aflez ; 
il Mur prefenteinent un mencur &un 
tueur; 2) celt un tueur des gens. 

^Y f. m. (1 phusy i) Tuff⸗Stein, 
+ "Dufesm, ) ein märter und leichter 
Stein den man ausbreunt und zu Fou⸗ 
tainen und Garten-Grotten braucht; 2) 
Brand Fleck, Griesſleck im Acker, der die 
Quar zu verbrennen pfleget; 3) ſchlechtes 
Zeus zu Tiſch Decken; 4) Kluügling; 
ein Meuſch der vernünftig zu ſeyn ſchei⸗ 
net, in der That aber ein Narr iſt. 1) 
Nannen d iarſtwiſty, iett kruchy 1 let- 
ki, do grot i fontan zazywany bywa; 
=) wygorzelina w roli; 3) medrek, 
medrzka; człek na pozor madry a 
w rzeczy famey błazen; 4 materya 
pewna podla do kilimow na ftot. $1) 
Hrüler untuf; 2) les arbres ne peu- 
vent profiter dans le tuf; les jardi- 
mers avant que de planter, rompent 
le uf & l'órent de la terre où ils le 
tencontrent; — 3) acheter du tufe; 


4) fi vous les enfoncez, vous rencon- 
trercz le cuf. 


'T ufes, Tuffes, Sm. plur. obf. wid. Trou- 
bes. Volcker, eine Armee. Woytka; 


poiki. 
I Hier, Tufier,e, adj. terre tufiére, Tuff 
Bee weiſſe leimtate und dabey harte 
SE tm Acker. Wygorzelnia; ziemia 
eria dn !twarda w roli. § H faut 
enlever la terre cutie 1 { 
i£ tre tuhére, car elle eft fort 
Tugue, vid. Tuque. 

E m. eine Roͤhre; a) eine Or⸗ 
ECKE, z) ein Geder- Kiel; 4) 
terne H ber jungen Vogel; 5) Stenz 
del Halm woran die Aehre hängt o 
ed 2) Pifzczalka Orpanowa; ) 
d Pipa u piora; 4) Piorka, pi fà 

a m odziznie ptafzey ; + 2 P 
na ktorym Klos wisi. $0 jo E 
de cheminée ; un tuiau de pl eR 
Poterie, de boi QR de 
eaux; condui 

tuiauxs 2) tujau g“ ue qui l 
nettement; accorder les PA 

n cs i di 

E de plume fort bon; ER. 3) 
cau n'eft Couvert que du tal; ＋ 
dulau de blé, de Eer ege Me 

FA) de cheminée apparent / Sch : 
wi; die durch ein Zimmer À do 
10 ehen iſt. Rura kominowa id: ei? 
przez pokoy idzie ex * 


tuin 
W dans oesrure, Schorſtein⸗Roͤhre, ſo 


tniau de foufflet. ein Blas⸗Rohr. 


Tuïére, f. f. die Roͤhre am Blasbalg. Rü- 


Tuilage, f. m. beym. Cuch⸗Scherer: die 


Tuile, f. f. 1) Dach⸗Stein, Dach ⸗Ziegel, 
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| 
weien einer Mauer angebracht if. Ru- 
ra kominowa niewidoma w murze 
leżąca. 
Dmu- 
chawka;rufa ktora tchem groch rzu- 
cami. 


rau miechow kowalfkich. $Nerteier 
Ja tuiére des ſoufflets; il y a quelque 
chofe dans la tuierd des fouflets qui 
empéche que le vent n'en forte. ! 


lette Arbeit an einem Stück Tuch. U 
poflrzygacza : dobarwienie poitawu. 


Dad: Pfanne; 2) beym Tuchſcherer: 
das Streich-Bret, damit dem Tuch der 
Sirich gegeben wird. 1) Dachowka; 
2) defzczka poſtraygaczowi do bar- 
wienia siuzgca § 1) Bonne tuile; 
faire la tuile. 
tuile faitiere; tuile creuſe. Forſt-Ziegel, 
Forſt⸗Stein, Solzaieacl, Hol⸗Stein. 
Dachowka zlobkowara; gasior. 
fuil s plattes. Biber-Schwautze; platte 
Dach⸗Ziegel. Dachowki plaſkie. 
coucher la tuile. die Dach⸗Ziegel auflegen; 
ein Dach mit Dach⸗Ziege ln decken. Dach 
dachowkami nakrywac. | 
battre la iuije. bey den Capueiner⸗ 
Mönchen: an eine Dach⸗pfanne klo⸗ 
pfen, wenn fremde Gaͤſte ankommen. 
LE klafztorze bapucyüibim: na przy- 
byčie goscia w dachowke kofataé. 
être logé près des tuiles. oben unter dem 
Oade wohnen. Pod ftrychem, nad 
poddefzu micfzkac. 

Je me voudrois pas lui donner du feu fur 
une tuile. ich wolte ihm nicht einen Hel 
ler borgen. Nie pozyczylbym mu 
fzelaga zlamanego. i 

Tuileau, Tuilot, f. m. ein Stück von 

Ban Kawał, ſztuka dochow 


12 "Es 

Tuiler, v. v. beym Tuchſcherer: mit dem 
Streich⸗Bret dem Tuch den letzten Strich 
geben. U poflszygacza: barwié fu 
kno defzczka do tego ſpoſobng. i 

Tuilerie, f. f. Ce und Dach⸗Pfaunen 
Scheune Cegielnia, dachow nia, gdzie 
cegły 3 dachowki pala. $ Une gram 
de tuilerie; une belle tuilerie. 

Tuileries, f. € pluv. Königlicher Pala 
mit einem vortreflichen Garten au b 
Seine (n Paris. Patac krolewfki 7 
wfpanialym wirydarzem nad rzeką $9 
ne w Paryżu. Les Tuileries fon! 
fort belles, & l'été on s'y va prome 
ner le foir; il y avoit aujourd’ hui biet 
du monde aux tuileries, | 


Tuilte 
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S Eise: Ziegelg reicher. Cegiel- 
E ars. Il eítun bon tui- 
marchand tuer. Kauffinann fo D 
Same verkauffe ee LT 
KA CR Kupiec co da- 
T'uilloife, f. f. eine Columbine, rothe und 
mate Tulpe. Tulipan kolumbinowy 
„ Czenvony i bialy. 

Tuilor, f. æ. ein Stück Dach⸗Ziegel. Ka- 
wat dachowki $ Un petit tuilot. 
Tuir, 44% of. vid. Tour. aller. Wfzyftek. 
Tulipe, f. f. eiue Tulpe, ein Tulipan, Tu- 
lipan. $ La tulipe ne fent rien & ce- 
pendant elle paffe pour-Ja Reine des 
fleurs; plus la tulipe a de couleurs 
bizarres, plus elle eft aimable; tulipe 
commune, fimple, double, curieufe, 
belle, charmante, panachée, bizarre, 
rare, bordée de blanc, nuancee, rouge, 
blanche, griſe, à fond Jaune, brune, 


violette ; elever,gouverner des tulipes; 


en Tartarie la tulipe eft la fleur la plus 
commune. 3 

Fult, f. m. eine Perſiſche Ménger. Mo- 
neta Períka: dwa złote polfkie pla- 
caca. 

"umain, vid. Toman- 

'umber, vid. Tomber. 4 
amberetle, f. A. olſ. eiue Sängerin. Ta- 


necznica. 4 à 
É faction, J J. (tumefaifio) in der 
Tages REN dim GK das Schwel⸗ 


sí eil Eun: À k : 
5 p lekarfkiey nance: puchnienie 5 


eu. 7 h te 

: xklosé. § Cette tumefaétion € 
1gereufe. f t 

p 2 (eumefacere) in der 


Tumefier, V. Pr: 
y Tumelien . FU 
len, aufſchwellen. 
puchnaó napuchnä£. 
tumelier " DEn 
unc in, vid, 4 enun. 
lumeur, Lë (mor) eim 
in ven dre unc tumeur. 
brzmial ość, Reioudr opm 
| Ice, /. W. curvlrus} 1) Unruh, 
Panne Tun wit; 2) Unruhe, hefftige Ce’ 
wf Wl abe. zë Ir, rozruch, 


ha, 


ü passe 


eil Runſt: ſchwel⸗ 
Lige bar) kiey nauce: 
e. $ Un coup fait 


Geſchwulſ Auf 


nadęċie, na- 


jn grand : 
$1) Un ker du tumulte; exciter du 
es paſſions. 


e rymulte d 
* Tumultueux. 
re, 


Famulruairements 


Tumultueufe! 
TEES P 
Meile, + puntownie 1 
— £ 
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T'umultueux, eufe, ad}. nufruͤhri 
dentlich, voll Aufruhr u 
Buntowny, burzliwy ; aa re 

* $ Troupe tumultucufc. 
ia m. Indianiſcher Feigen - Baunt, 

uf welchem zugleich die Coſchenillen 
wachſen. Drzewo figowe Indyyikie 
oraz {zarlatné robaczki rodzi. Á 

Tunacelle, f. f. weiſſes Waͤmslein unter 
dem Habit einiger Ordens⸗Leute. Ka- 
mizelka biała pod habitem niektorych 
Zakonnikow. $ Tunicelleulée ; faire 
une tunicelle. 

Tunique, f. f. (tunica) 1) in der nato; 
mie: ein Haäutlein; 2) Schilff, Schale 
als an Zwiebeln; 3) Uunter⸗Kleid ohne 
Ermel der Morgen⸗Laͤnder und alten Ro- 
mer; 4) Chor⸗Rock mit engen Ermeln; 
5) grobes Hemd derCiſtercienſer; 6 Nacht- 
oder Winter⸗Camiſol einiger Ordens 
Leute; 7) Leib⸗Rock, Unter⸗Kleid der 
Könige in Franckreich bey der Gréng, 
p W anatomii: blonka; — 2)lupina 
cebulnä; 3) fzata fpodnia bez rgka- 
wow uftarych Rzymian i wichodnich 
narodow; 4) Dalmatyka o Gasuych 
rekawach; 5) kofzula gruba Cytlcr- 
fow; 6) zalozka, kamiselka nocoa 
albo zimowa niektorych Zakonnikow $ 
7) fzata fpodnia krolow Franculkach 
przy koronacyi. $1) L’ocil a dept 
tuniques. -ma 

Tunis, f: m, die Stadt Tunis in Africa. 
Tunet, Tunifa, miaſto sławne W 
Afryce. ^ 

Tunifhen, f. w. Y) einer aus Tunis; 
2) vortreflicher Sperber aus Funts. 1) 
Tunetanczyk; Tunifanczyk ; L Di 
iattrzab Tunetanfki barzo wysmie- 


nity. $ x 
Tuniſſien, ne, adj. Tuniſch. 
ang. Tune 


'runetarifki 
z Tony. 


Tuniſſienne, 4 V eine aus T 
+ Théorbe, Thiorbe, 


tanka; SE E 
ee, *Téorbe 
2 eine Zeorte; ift eine Laute, nur da 
fie ártere Saiten und einen langern 
pat, "Teorban intrument na 
kfztalt lutnie; tylko ze ma pane 
ftrony i díuzfza BYS | n ge E 
beau &bien faic; Jouer du tuor m ; 
mon tüorbe & par ma voix je € 
Al Tapes Lë Schirm⸗Dach E" 
Bretern oder grober Leinwand wor⸗ 
Schiff en bedeckt vor 


Tusti: 


lotus. es tu 
E^ En: trop peſantes. 
XX X 4 


Tuquet, 
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Tuguct, f. m. eine kleine Art Eulen. Ro- 
dee ſowek malych. 

Turban, f. m. 1) ein Tuͤrckiſcher Bund; 
z) bey den Materialiſten: Rohre in 
welchen das Gummi gute aus Indlen 
kommt. 1) Zawoy Turecki, urban: 
2) u materyaliflow; rurki z Indow 
wichodnich, W ktorych jeft Gummi 
gute. $1) Le turban du grand Sei- 
gneur eft tort grand; les parens de 
Mahomet ont ic droit de porter le 
turban verd. 

Turbe, f. f. (turba) in Gerichten: ein 
Haufen Bolt, den man zuſammen kom⸗ 
men làft. I fgach : kupaludzi zgro- 


madzona; gromada nakazana. & Or- 
donner une enquête par turbe. 
Turbier, f. m. in Gerichten: Zeuge, 


bor vr emen Haufen etwas geſehen oder 
geboret bat. W fadach: świadek co 
w gromadzie co siyfzaf albo widział. 
$ Dix turbiers font comptez pour un 
temom, 

Turbine, /. f. ein Kirchen⸗Pult. 

. kosételny. 

Turbit, f. m. (turpethum) x) Turbit, eine 
(chr puratrende Wurtzel aus Indien; 
2) Eee Milch, Teufels⸗Milch ein Kraut. 
1) Turbit, kor zen barzo purgulacy 


Pulpit 


2 Indyi; 2) fosnka wielka ziele. 
y blanc. weiſſer Turbit. Turbit 
MAT. 
ur bee noir. fdywarker Turblt. Turbit 
cCarn y, 
turtit minerale. in Spiritu vitrioli 
Di FR aufge 
löſetes und práctpitirtes Qveckfilber. Zv- 


we Srebro cum fpiritu 
zane i precypitowane 
re m. Toinbut, 
M" und platter See⸗Fiſch von Geſtalt 
E Aenen Vierecks, von Ge⸗ 
fina og Faſan- Fleiſch nicht un: 
HL. atze, fazyan mporíki* ryb 
| KI a 
perk Wäin Ízybialta tego co dis. 
inaku. n petit rurbor; 
j "Dor: un gr 
d turbot i Je tútbot a la chair bend z 
urborin f "s. junger Gees Sat, Plafzcz- 
x b ande morfkie. Les turbo 
ms fi eli As. À 
15 kunt plus délicats que les 
turbots. d'W 
T : d * n m V (turbulenti 
sie und Unordn i 
ung, - 
wake umyslus (klonnose do pe 
Show, buntuw i nieragdow, 6 Cha. 
Ye pathon a plus ou moins de | li 
gaie lon le gré de fon im Ba 
H es & de fa turbulence, 81 
urbulenment, meli, 


dentlich, auftuͤhriſch 


vitrioli rozwia- 
2 


See⸗Faſan; ift ein 


4) Meigung 


(turbulenter) unor: 
(AMoereülenb. Nie- 


TURL- s» 


porzadnie, burzliwie, porywczo 9 Ils 


n’agifloient point turbulenment com- 
me dans une émeute populaire. 

Turbulent, e, ad}. (turbulestus) 1) unru⸗ 
hig, zum Aufruhr geneigt, aufruͤhriſch; 
2) Uuruhig, friſch, das immer in Bewe⸗ 
gung iſt von Pferden. ) Buntowny, 
burzliwy, niefpokoyny; Ikfonny do 
rozruchow; a) nielpokoyny, żywy» 
hafaigcy, o koniach. M$ Y) Éfprit tur- 
bulent; action turbulente; 2)cheval 
inquiet & turbulent. 

Turc, f. m. y) ein Tuͤrcke; a) die Tuͤrcki⸗ 
fhe Sprache; 3) Fleiner Wurm zwi⸗ 
ſchen der Rinde und dem Holtz eines 
Baums. 1) Turczyn, Turek; 2) Tu- 
recki iezyk; 3) robaczek podikor- 
ny drzewowy. &) Les Turcs aiment 
les Polonois plus qu'une nation du 
monde; cela n'eft pas vrai, que les 
Turcs {ont avares, brutaux, perfides, 
icelerats & ſans foi; 2) lavoir le Turc; 
c'eft un homme qui entend bien le 
Turc, 


~ 


le Grand-Ture. der Groß⸗Sultan, der Tuͤr⸗ 


ckiſche Kayſer. Celarz Turecki. 

traiter quelqu'un de Turc à Maure. mit 
einem nach aller Schaͤrffe verfahren, 
grauſam umgehen. Po tarariku z kiem 
poftapié; okrutnie sie z kiem obcho- 
dzie. $ Quand je traiterai deſormais 
avec vous, faites état que c' eſt de 
Turc à Maure. 

il efi La-deffus Turc. er (ft hierinnen nnz 
beweglich, er hat keine Obren danu- 
Nieuzyty w tym punkcie; iak kamień 
na to twardy. 

Turc, Turque, adj. (Jurcicus) i) Türckiſch; 
2) grauſam, * Seno unbeweglich. 
1) Turecki; 2) okrutny, niemitosier- 
ny, nieuzyty. $1) Cheval Turc; 
femme Turque; je fuis très-humble fer- 
viteur de fon Altefle Turque, 

à la Turque. auf Turckiſche Art. Potu- 
recku. $lleft habilé à la Turque; vi- 
vre à la Turque; joueurs d'inftrument à 
la Turque. 

Turcie, f. f. obf. ein Tamm. Grobla. 

Turçois, f. m. vid, Corquois. ein Köcher. 
Saydak, kolczan. 

Turcot, j. m. Wende: Hals, Wind⸗Hals, 
Dreh⸗Hals ein Vogel. Kreciglowka 
ptafzek. 

Turelure, vid. Turlure. 

T'urguet, vid. Turquet. 4 

Turifaire, Turfére, f. m. (thurifer) Geiftz 
licher ber das Rauchfaß trägt, Turyfe- 
rarz ; Duchowny 2 turybularzem. - 

Turlupin, f. m. Saalbader, alberner det: 
ſen⸗Reiſſer. Blazgon, balamut. - 

turlupins 


— — 


4 
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pe » plur. ſchaͤndliche Seetirer, die 
auf der Kaffe ehedeſſen Unzucht trieben; 
Carl V König in Franckreich ließ fie alle 
verbrennen. Bezecni fektarze, co po 
de (Nee: fprawe odprawowali ; 

aro rol l'rancufkin À 

E, kich kondeinnowat. AE 

Turlupinade. f. J. Schererey; Poſſen, 

alberner Schertz. Drwiny, psikus, Zart 

be;rozumny. S Penfez vous que je 

puiſſe durer à fes turlupinades; peux 

tu fuffrir cette turlupinade; faire des 
turlupinades. 

* Turlupiner, v. n. ſcheren, ſchrauben, Poſ⸗ 
fen reiſſen oder treiben. Drwió, fzy- 
dzić, balznowaé z kogo. $ Un ga- 
land homme ne turlupine jamais; 
c'eſt un homme qui ne fait que de 


TURQ 


turlupiner 
*Turlure, Turelure, f. m. & interj. 1) 
im Spas ober Spott: ja doch; hinten 
kun: im Scher: boͤſe Laune, wun- 
derlicher Sinn. I) Saydzac albo Zar- 
tuige: tere fere, bay prawie; 2) 
Aan em: driwna fantazya; tetryctwo 
diiweäwo. $1 On dit cela, ture- 
lure jc a en crois rien; ) cet hom- 
me nc ſait à qu bt en a, Il eft dans 


(on turlure, 
robin twrelore. abgeſchmackter Schertz der 
auf zweydeutige Reden hinaus läuft. 
Zart biazenikı 2 slow dwuwykfa- 


dnych zloiony» 
1 f. m. eine Art Lerchen. Rodzay 


fkowronkow. $c ett un turfut, 
Turpitude, f. F. (tu, pirudo) Schande, Un: 

ehre Schaͤndlichkelt. Bezccnosé, hari- 
ba, ochy da. $ Relever la turpitude 


: "tonne. 
Dorer E». cken im Vorder und 
Hintertheſl eines Schiffs. Balka wru- 
e i fztubèe CE Er A 
2 „ f. vd. re. P 
98 d a, ine Tuͤrckin Turkint, 
d sy nk. Une belle Turque- 


Tur uerie, SS értialeit, Uunempfnd⸗ 
lichkeit, Zeg, 
akrucieriftwo- 


Nieuzytosc, 
ost ' 
LEE nais d’une turque 


SU eff rure 
la-deſſus, ! rie à des- 
eiperer- 


geles adj. 7 fer n 
Ferret triées Weib. 
ka- nme. Tuͤr⸗ 

D Gr uch, an 
3 du qa 2 adv. ouf z^ u. $ils dan- 
liſche en rent avec plufieurs inſtru- 


mme turqueſſe. eine 
Turczyn- 


fent & chan e 
Gm E E LA 
Kos 22 1) ein Türckiſches Huͤndlein 
Te am; 2) Art von Weit en. 
e » 
d 


fe tututer, v. r. fich einander duren 


TÜRE $904. 
Piefek turecki nagi i 8 
2) gatunek Kë, oe 

Turquie, f. £ die Türden, das Türckiſche 

5 1 Pariſtwo; Turki. 

in, dy. P TENE 

2 pilosa dd blau, deren 

v dir hae ein Türcfig von geringer 

mU Me urkus podiego gatunku. 
urquoife, // Türckis ein Edelgeſtein. 
Turkus kamen drogi.  § Lesvroffes 
turquoifes font les plus ellimécs; il 
y a crois fortes de turquoifes, la Per- 
fienne, la Turquine & celle qu'on 
apelle turquoife de nouvelle roche & 

, Qu om trouve vers le Languedoc 

Tufüliage, f. ouf ago) Huff Lattig, 
Noß- Huf, ein Kraut. Podoiat, grey- 
bienie innieyfze Ziele. & La tuflilſa- 
ge cft bonne pour la toux. 

FR A. das Duten, Poryko- 
wanie. e tutalement eft fort ta- 

Ailier. a 

Tutaier, v. a. einen dugen- Potykivas 
komu. $ On tutaïe les petits enfaus 
qu'on aime; il eft ridicule, pour ne 
pas dire impertinent, de tutaier les 

perfonnes avec qui on nieft pas tuit 

familier; on tutaie fur mer non par 
ruſticité, mais par fierté. 

Poe 

$ Les petits gens fe tu- 


ils fe quercllent: les as 
IN 


tykiwaé śię. 
taient lorsqu 
mis particuliers fe tutatent l'un 
autre. 

Tutelaire, ad. (sutelaris) beſchuͤtzend. 


Bronigcy kogo. 


ange tutelarre. D Eur: Suse! s 2) ein 
Ose(d)üker. 1) Stroz aniol; 2)obroi- 


ca. 
Dieux tutelaires. b 

die Cut Ödtter- 

Bokkowie bronigcy 
Tutele, EE (rate) RK" 


ey den alten Seiden: 
U flarych pogan: 


Tutelle, 
musdfchafft; 2) Schus, Art. | 1) 
Opickuriftwo, opicka, opickanie Fig Z 

i dozor, obrona. 9 


2) opieka, d 
1) La ruréle elt darive en France; 1€ 
faire decharger d' une ruréle; on ivi 
a donné la tutêle de fes trois "a 
d tutele; 

x; rendre compte d’une 
We n rs fous la 


; femmes font taufen 
2 „ ce fene hom- 


kiem, 


pteur 3 


Í mund 
Tuteur, f. ein Vor ) 


i i gen: au! 
( iter: Sim Garren Bau: 
En ein Baum unterſtützet eit. 
t) Opickun; 2) obrońca: , 3) = egre- 
dni duis : pal drzewo u 1 


PUR cs 7 


mu. (tutor) 9) 


9% DB. ME 
4 

1) ll n'ya guere de bons tuteurs ; créer 
us meesi; malheureux les pupilles 
qu. emmbenr entre les mains d'un tu- 
i a 

Tour avare; 2) fuprême tuteur de la 
4 


HL S 

"arte, JJ. H. (tutia) Tucia, Tutten. 
*Yuthie,] Tucya. $Latutie eft bon- 
1 sur les yeux; la tutie s'éleve dans 
les fourneaux où l'on fait de fu- 
ton de cuivre. 
teer, "l'utotement, vid. Tutaiement. 


Fumee, f. f. (tutrix) 1) des Vormunds 
Frau, 2) eine Vormundin. 1) Zona 
Spiekuna; 2) opiekunka. § 1) Vô- 


tte tutrice eft une belle femme; 2 
Ja incre elt fa tutrice & elle eft obli- 
Le" rendre compte; on l'a fait tu- 
tea de fes enfans contre l'avis de 
la plüpart des parens. 
Tusau, viz. Tulau. 
uvre, vid. Tutere. 
Tymie, f. m. ein Tympff, 
Silber Minze, 


— 


eine Polniſche 
Tymf Polfki. $ 


Lang tymfes font un écus; le Mon- 
noicur Jymf eft le premier qui les 
EECH 


V. 
VACA 


1 

* . Ee 1) der Buchſtabe v oder Hay 

H conjense, J e wird wie ein w geleſen; 
=) eine Nimifche Zahl, die fünf, und 
wenn fierinen Strich über fid bat fünf 
taufenb gilt. 1) Litera v, ktora sie tez 
8 conforme nazyva i iako polfkie w 
wymawia; ) liczba ftàrorzymfka 
Pigs, a 2 krefKa nad foba pięć tyśięcy 

d znacząca. $ 1) Faire un v. 

ER Lt m. der Buchgade u, wird wie 

„eln keutſches u geleſen. Li 

, CZytà Sie prawie fak polikie y, 

E Paire 95 petit u. 

LATE. chf, wurde chedeſſen fta 

Artideis au geſetzet. We bl» 

Flota mia 0 artykutu au zatywano. 


u shamp, aufs Gott E 
e Alle eld Na pole. 


Va. f.m. le ſept & ! 
Spielen: fi $ 11 5 


in einigen 
nicktéryc cy 


ebenfáltiger Satz W, 

’ Siedmkrotita ffawkas ` 

Vacabond, vig, Vagabond. 

> 

N acance, f (vacatio) eine erledigte 
Pfründe. Wakans, wa ancya w ko. 
Sciele. & Le Chapitre des Carédrales 


a vacance du liege. 
die Schul: Ferien, 
ya tzkolna, 
j vacances longues; 


EZ AFR 5906 
* 
* frappa fous le regne de Jean Cafimir 
Ro: de Pologne. 
Tympan, Gil 


Tympanifer, | e | 
Tympanites, V vid. Tim: Tip: 
Tympanen, f 

Type, | 

Typhomanie, Ji 


Typhon, vid. Siphon. 

Typique, viz. Tipique. 

Pyr, vid. Tir. 

Tyran a) 

"T vranneau, > vid. Tiran &c. 

T'yrannicide, Sc. 

Tinten, ad. Tyriſch, von Tyrus. Tyr- 
iki. 


Tyrien, f. m. ein Tyrer. Tyrezyk; ro- 
dem 2 miafta Tyrikiego. 

Tyrienne, Cat, eite Tyrerin. Tyrka. 

* Tzar, f. in. pr. Xàr. der Rußlſche Gar; 
beffer Czar. Car Mofkiewiki; Zepfze 
sZuwo Czar. 4 

* Tzarine, f. f. bie Rufifche Carin, beffer 
Czarine. Carowa Mofkiewika ; nados 
Önieyfze slowo Czarine. 


U. 
VACA 


les vacances ont été belles; donner 
vacances; avoir vacances. 


Vacant, e, adj. 1) ledig, erledigt, von 
deiſtlichen und weltlichen Ehrens 
Aemtern; 2) ledig, als ein Zimmer 
in welchem niemand wohnet, ein Bett 
in welchem niemand ſchlaͤfft; 3 Herrus 
los das keinen Herru hat, von Gütern. 
1) Wakuigcy, o godnoscach Swieckich 
À duchownych; 2) prozny, iako po- 
koy,w ktorym nikt nie ſypia; 3) ka- 
dukowy, opuscialy, Pana nie maigcy, 
o maigtnostiach. $ 1) L' abate eft va- 
cante par la mort de l Abé; le Roi de 
France prend les fruits de I’ Evêché, 
le fiege vacant; le Roi de Pologne a 
le droit de conferer toutes les charges 
vacantes dans fon Roïaume; Palatinat 
Vacant; Staroftie vacante; 2) une 
Maifon vacante; apartement vacant; 
on n'a pi recevoir ce malade à I hô- 
pital, parce qu'il n'y avoit point de 
lit vacant; 3) biens vacans. 


* Vacarme, f. w. Geiben, Getuͤmmel, 
Serm. Hatas, wrzafk,gomon. $ On 
a fait un beau vacarme; elie fait un 
Vacarme à vous rompre la tete; pour- 
quoitant de difcours, de plaintes, de 
vacarmes.; 


Vacation, 


spor* VACH 


Vacation, f. f. d Doch, Handthierung, 


Profeßion, Nahrung; 2) vak ig⸗ 
te geiſtliche Pfründe, We m de 
3 Gezid)rizaeit Sitz⸗Tag. 1) Profefya, 
porycic, rzemiesto, obeyscie; 2) E 
wakans duchowny, Zep/ze siowo va- 
cance; 3) ſeſya dedziow; czas zafa- 
dania fgdiiow; dzień íędny. ` $ 1) 
S'appliquer à fa vacation; quand un 


homine a une bonne vacation, il eft - 


bien-rót pourvü à Paris; une me- 
chante vacation; 2) le Roi de France 
durant la vacation des Archevéchez, 
des Evechez, ou des Abaies, jouit du 
revenu du bénéfice vacant; 3)ona 
cınploie deux vacatiyns à cette affaire. 


vacations, plur. 1) Gerichts⸗Ferien, Zeit 


v 


da die Gerichte geſchloſſen find; 2) Ger 
richt? Gebühren ſo den Richtern, Ge⸗ 
richt? Bedienten und Advocaten verorb⸗ 
net nd. ) Sydow wywolanic, zawte- 
fzenie prawa; nief;dowy dzieñ, 2) 
fpifzne, pamiętne, fadowe, perufudy 
i inne falarya {ediiom i urzednikom 
fadowym naznaczone. $ 1r) Les var 
vation des cours ſouveraines; les va- 
cations commencent au Septembre & 
finillenr en Novembre ; 3 il a eu de 
bonnes vacations; on Jai à pai deux 
piſtoles pour fes vacations. 
ache, f. f- Deine Kuh; d eine Sub: 
Haut; 3) Juchten ein Leder; 4) ein 
garſtiges unfetiges Weib; 5) citie Kuh 
in den Wapren, ſie wird mit kurtzen 
garent zwiſchen den Hornern und aut 
Schnautze vorseſtelet: 6) 


En 


einer lauge: 

R Se J ud 
Kerr Su Qe Sub in Ching dee a 
au * 7) in den Salig: 


gebet ; 72 07 art 
anger Salz- xam e v 

— Stticke au der 
) Slascbalg In 
2) {kora 
nień 


auf das Land 
Roten: ein 
zwey fante Rtemen oder 
Buch drucker⸗Preſſas 9 


7 (Dé n Krowa; 
dere eie sucht; iuchtowy re 


wia? A ` n a 
À gwiniarka, kobieta niechedoga $ 5) 
krowa W krockiem wo 

uem wy- 
miedzy rogam kiem wy 
razona bywa ; 
na W Chynach; 
banyarıı® kupa 


6) 

myw 

5 ki u pra- 

Hr taii albo ee Ba 

M ne ini 

jy drukari DIE ` bone vache; la gës 
S bonne vaches la, 

Ga. est s uvrir unc vache 
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groffe vache que ce 
mechant air 2 SCC lee, eg 

225 Lë 15 Roth⸗toyff rothes Haar. 
À wa lifowata; wlos lifawy albo ru- 

par vache. ein Tritt beym Tants, mit 
einem auswerts gebognen Fuß. rok 
w tańcu wygięta nogg flapaiic. 

wache louée. eme Kuh der mau benin Mel⸗ 
ken zu eſſen geben mub. Krowa, kturey 
przy doieniu iesé dawać trzeba, 

où de vache cfl liée, il faut qu'elle brute, 
man muß mit feinen Zuſtand zufrieden 
fevn. Kontentuy sie każdy {wym 
obeyséiem. 

il viendra un tems que les vaches auront 
à faire de leurs queies. cá wird die geit 
noch kommen, daß man dieſe Sache wird 
nothig haben. Pryyydie cas, ze te- 
go potrzebować będziemy. 

quand chacun fe mêle «u fon méticr, des 
vaches font bien gardées. ein ieder ware 
te fein Amt, fo wird es gut gehen. Pil- 
nuy każdy ſwego urzędu, 1 wizguisie 
dobrze będzie. 

Je diable efi bien aux vaches. ber Tenſel 
iſt da gar los. Dyabel miedzy meint 
zawichrzyf. 

s'il ne tient gi à gurer, Ia vache cfl à 
nous. went eo nur auf einen Eid an komt, 
fo muͤſſen wir den Proeß gewinnen. WY- 
grana nafza, iezlı tylko o DANI 
EICH 


une vache à lait. cine Melck⸗Kub bie man 


Kian green 


melckt, ein Meuſch von dem 
Nutzen hat. Folwark czyy : e eh. 
ktorego kto na fwoy pozytuk re? 


nt en * ne 


6 Metlieurs les medecins o 
faire une 


une bonne vache à lait ; 

vache à lait de quelque afaires, 

y de la vache mages, Noth und 
Kum̃er nugiteheit. Nedzghlepsés SI 
fera plus fare, quand ib asus mange un 
eu de vache enragec: 
rendre la vache c» le veau. €t ſchran · 

gere Perſen beptatben die Aud mit dem 
Kalbe nehmen. Z bremien S 
oženit. 

* avjftét meurt mace qut titm 
Sa Kalbe « Felle = Lacie 
Wardt; ſunge feste ſterken ſe we 
alte. U śmierci w teyze CÉRIE miòdy 
co i ftary- 

il eft forcier SC A 

roſſer Seren‘ deiſter. Nie WE 

Denn nieczary nacta! silziezo- 

E i (n ^ tem 

ir quel qu am 4 la vache morte. EI 

voc in cMejdladcete Kalb pcr 
pus (f mit Dem Lepi herumtsr- — 


vens. pran iet 


ge sache. & if kein 
Nie wielki to 


kato na kfreate cielećig zarznietego» 
ww sel pfows nadol. 

Vacher, /. i) ein Kuh-Hirt; 2) grober 
Wendel. 1) Krowiarz; paſtuch do 
Loewe. 23 grubianin. $ 1) Donner 
len vaches au vacher; le vacher eft 
ufggent; ) quel petit vacher eit 
cct? fi le vacher, vous devriez mou- 
we de honte? 

* Vachere, f. f. eine Kuͤh-Hirtin. 
woarkn, pafterka od krow. 6 C'eft 
Sng vachere qui n'eſt pas tant de- 

iru, elle eft affez jolie. 

Vocherie, f. J. Kuͤh-Stall; Kühe Melde: 
ven. Obora dla’krow; piekarnia. 

Vacio, / m. (vaccinum) Klatſch⸗Roſe, 
gene Blume im Getreide. Marcowy 
erat; tacynt. 

Variant, e, adj. 1) obf. töackelnd; 2) 

3) zitternd. 


awertelnmthtg, ungewiß; 
Chwicigcy się, ruchaiacy Sie: 


2) vgrpliwy, niepewny; 3) drzacy. 
On arbre vacilant ; 2) efprit va- 
Sant: doctrine vacilante; 3) avoir 


ls nmn vacillante. 
* Venlotion, f. f. (vacillatio) 1) obf. das 
Sosdeut; 2} Zweifel, Ungewißheit, Un- 
Uectaͤndigkeit: 3) Unbeſtand, Veraͤnde⸗ 
zung in der Rede. 1) o^f. Kolebanie 
Ae, chwianie Sie; 2) Powatpiwanie ; 
n umysiu;s 3) cha. 
e Sie, krecenie Sie w odpowiedzi. 
9») Vzcilation d'un vaiſſeau; 2) un 
hwmmebde bon fens quand ila 
ris parci, n'et pas ſujet à vacilation 
eme un ignorant; z) un homme 
MWecent ne doit point faire des va- 
vilations dans fes reponfes, 
Vaciler, Vaciller, v. . (vacillare) 


I 
Malin; 2) beym Cantz · und 3 


Rammeln; 


s) reand'elmütbia ſeyn: 
ken. 


; Nie ruchaé Sie ; 
fie, za fe , 

es % ZUlanpwic Sie w 
Mowic; 5) chwiac sie, Powätpiwae 
Dierezolutem bydz. $ Es 


k 


= 1) Ce vaiſſe 
vzcıle; 2) prenez garde qu ya 
pie ne vacıl CD e Ce 
E cile; 3) la maim lui 


* 4) ma langue vacila quel 

S me je vis gn'i vaci] 

Stvis de }' occafion 

prend i ed 
äre le lentiment 


Kro- ' 
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ti; nôtre ame n’eft plus en peril, nos 
réfolutions ne vacilent plus. 

Vacuë, ads. f. obf. in Berichten: frey, 
ledig. W fadowycb fprawach: pro- 
2ny, wolny. § On l' a fait affigner 
pour laiſſer la poſſeſſion libre & vacuë 
d' un tel héritage. 

Vacuité, f. . (vacuitas) in der Seil 
Kunſt: das Leerſeyn, die Ledigkeit. Hi 
lekarfkiey nauce: czc20$6, proznosc. 
La vacuité de l’ eftomac caufe fou- 
vent des ventofitez, 

Vade, f. f x) Gewinn oder Verluſt von 
ferner Geld⸗-Einlage; 2) bey den Spies 
lern: der erſte Satz, der Stamm. 1) 
Zyik albo utragg na pieniedzach, kto- 
reni Sie kto do czego przyfozyl; 2) 
u graczoru: pierwize pieniędzy fta- 
wienie;ftawka pierwfza, $1) Ce vais- 
feau a fait naufrage, chacun y étoit 
pour {a vade. 

Vademanque, f. f. Abnahme, Verminde⸗ 
rung einer Geld⸗Caſſe. Uyma, uby- 
wanie pieniedzy zregieftrowanych. 
$ Tant qu'il ne s'arrêta qu'aux prêts 
fous médiocres interets, il n' apergüt 
à fa banque ni deroute, ni vademan- 
que. 

Vade-mecum, f. m. (vademecum) 1) Sa⸗ 
che bie man immer bey fid) traͤgt; 2) 
ein Buch das einer immer bey ſich hat. 
1) Recz, ktora kto zawíze przy 
fobie miewa ; 2) ksigzeczka, ktorą 
kto zawize u siebie do czytania nosi. 
$ 1) U vifita promptement fon biſſac 
qu'il apelloit fon vade-mecum; 2)le 
breviaire eft le vade-mecum des Eclé- 
fiaftiques; Horace eft fon vademe- 
cum, ^ 

Vadrouille, f. € ber Dwal, ein Schiff: 
Beſen aus alten zerzuppten Stricken. 
Miotła okrętowa z ſtarych lin rozkre- 
conych. 

Vagabond, e, adj" pr. vagabon (vaga- 

Vagabonde, adj.c. } bundus) uuſtat, ume 
ſchweiffend, herumziehend. Poniewie- 
raigcy sig; bfedny; biakaigey sig. $ 
Que fes enfans foient errans & vaga- 
bons; étre vagabond. 

Vagans, fm. plur. Bettel-Zeug fo im Sturm 
auf dem Ufer herum läuft und die gez 
ſtrandeten Güter ſuchet. Holota, co 
podczas  nawalno£ti morſkiey po 
brzegach wymioty ‚rozbitych okrę- 
tow zbicraig. 

Vagin, Vagina, f m. (vagina) in der A⸗ 
natomie: Mutter Scheide, Mutter⸗ 
Hals. W anatomii: Ízyia Ty wota 
albo macicy. $ Le corps de la matri- 
ce aboutit au fond du vagina. 

Vaginal, 


soit VAIL 
Vaginal, e, adj. i 
dn der Anatomie: 
8 Scheide gehorig W «^ Ma 
wéicowy; do fzyie maéicy należąc 

" — tunique vaginale. E 
agilfement, f. zn. obf. das Wei i 

E . obf. einen eiu 
neugebehrnen Kindes. Pfacz EL 

" ipis dziecigcia. 
ague, adj. (vagus) i flatterich, umſchwei 
is 4 (g 
ferfb, ungewiß; 2) obj. AMA 1) 
Nicitaly, odmienny, dzienny; niepe- 
wny;  2)eóf. czczy, pro2ny, puity. 
$0 Deffein vague; amour vague; 

F peníées vagues ; difcours vagues. 

her fs vagues, in der Anatomie: die herz 
umſchweiffenden Nerven. W anatomii : 
nerwy pomykalne. 

Vague, fm. bey den Poeten: Raum, 
Umfang, die Mitte der Lufft. U poe- 
rem ` przeftwor, przedigg, $rzodek 

powietrza, & Les corps s! élevent par 

les vagues des airs. ` 

vid. Vague-meftre. 


Vaguc, 
Vague, f. J. Welle, Waſſer⸗Woge. Wal, 
fala moríkaalbo rzeczma. La rivie- 
X dur- 


re eit pleine de groſſes vaguess 


monter la violence des vagucs; rom- 
pre les vagues; les vagues dévien- 


nent groffcs & furieufes, d 
vag uei J-J- Plus, damit das 
| Y Dragi piwo- 


7 e Praw Krücken, 

Malt simiaeríibret wird. D 

warikie do slodu iniefzania. 
yiveiffellpafft, ungewiß. 


Vaguement, «fv, peet st, 
Nivpewnie » watpliwie. 9 Parier va” 


uement. : 
Vague-meitre, f." SRanenmeifter,Striegs? 
Bedlenter Der fiber den Tros und die 
Bagage⸗Wagen geſetzet if. Magainy» 
co przy „woy u wozami Zawla- 
duie. 9 Ib y à un vague-meftre de 
chaque alle de Cavalerie, & de i. 
ligne d'infanterie, de chaque barail- 
& de chaque reginent. 
1) herumlauffen, herum⸗ 
Deepen" 2) entjpringen, tiaan 
1) Biab ae Sie; rulaé fig € 
uciec, iako Z wigrienta: $ RK ce 
ige cba e 1 d 
eà l'amende pour avoir Jais- 
"uns de des priſons. 
f Inſel 


LE 
15 


Vahars, Lg ` 
Madagaſcat tU 
verbraucht werd. I 
fpie Madagalkarlkiey 
rom sluzy- 
ipie t: died Zutter-Dieleit, oder 


d r. ie : 
immerotactt Bekleidung eine 
— " "Wngtrane z tardıc ore 

anie. 
ka ＋ V. Tax fer keit / Herthaſſtig⸗ 


D 
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keit. Dzielność 
. D ość, meznogé : 
$ La vaillance eft une vertu e. um 
GU ils konorent la vaillance & le a 
d Eus des ſoldats. KI 
aillanment, Vaillamment, 24 
D B v. 
Odwaznie, walecznie , cono ik: 
mourant vaillanment on s’aquiert b 
nom qui v i e la vi 
and aut mieux que la vie qu'un 
Vaillant, , m. Vermögen, Haabe, Gut 


Subftancya, wlaséizna, maternosc. 5 
Ha mange tout fon vaillant. i 
Ki anti) adj. indecl. 1) werth; 2) reih, 

ant, J vermoͤgend. 1) Wart; 3) 


4 maietny, bogaty. 

Nora. gemeiniglich ſtehet das Wort vail- 
lant hinter dem Preiſe und valant vor 
dem Preiſe. Poſpolicie stowo vaillant 
ceng, a cena stowo vallant Dom sl. 

cem écus vaillant; valant cent evus, bun» 

, bert Thaler werth. Sto talerow wart. 

Ze fui ai donné deux montres valant cent 
écus la piéce. ich habe ihm zwey Uhren, 
das Stuͤck zu hundert Thalern gegeben. 
Dalem mu dwa pektoraliki, każdy tto 


talerow wart byl. 
il m'a rien vaillant. er hat nichts im Nere 


mögen. Nic nie ma w fubltancyı. 
ila cent écus 


valant. er ift hundert bus 

ler reich. Sto talerow bogaty : nm | 
talerow w fub&ancyi. 
vaillant, e, adj. ſtreitbar, tapffer. behergt. 
Odwazny, mezny, dzielny, wales zur. 


C? eft un Prince fort vailhant 
Vaillntile, f- f. m edes: priere 
That, Helden⸗That eines Eiſenſreſſers. 
Zartulac: dzielo meine del oft. 
Vein, e, adj. (vanus) 1) eitel, ber Uie ei: 
telkeit liebet, hochmuͤthig, rum? 
2) fimt, vergeblich, titeli z) metn 
abgetitten won Pferden. r} Chelpli- 
wy, chwaly chéiwy: pylanyt ) 
daremny» znikom y marn y ‘mes 
3) Saby, «nutionyv D 
Les tenmes font - 
; les petites efprits 


proiny, 
poiyteciny i 
koniach. $10 
turellement vants 
font d'ordinaire les plus vains; 
liter fes vains phuliss dont Daman 
vous abule; la peine qu'on fe donne 
à faire de bons livres eit forc vaine : 
une ſience vaines e EI p ' 
efperancest 3} um cheval Vain . 
vaine gi 2. citier Ruhm ohne 3Berticape- 
zaslug siawa- 
leere“ Grab mit einer 
Leiche. Dech 
bez trumny. 


w- 
und ohne 
m 


odiogach, * 


pa VARI 
iM fort 
ter. 
na. 
en tahi, aiio. vergebens, umfonf. Darmo, 
priino, bez pozyrku. & La nature ne 
Dur nen en vain; ou chicane en vam 
contre la mort. Dh 
Maire, v, a (vincere) cong. vid. in ap- 
im eigentlichen und pgüvli 
chen Verftande: ſtegen, uͤberwinden, 
beßraen. „ feusie a. í figury- 
e ywyeiezyd, przezwyćięŁyć, po- 
konas, § Jean Sobicfki Roi de Polo- 
pse a vaincu plufieurs fois les Turcs; 
vaincre l'ennemi en bataille rangée; 
l'honneur D oblige de vaincre ou de 
inourirs l'art a vaincu la nature dans 
In conttruëlion du canal en Langue- 
docs vaincre fes amis en liberalité ; 
veainere l'orage & les vens; il iſe ſe 
Lab pas vaincre, à l'amour dela vie; 


um tems vain. es iſt ſchwäles Wet- 
Pogoda teraz parna 1 {kwar- 


Hire 
emici 


vainsre les obftacles, les ditieultez; les“ 


pyoneiies d' Egipre ont vaincu les 
files & les annees; vaincre à la lut- 
te, vincre à. difpute. 
Vaincus, f. m. plur. die Uberwundenen. 
Zwyzlezeni; z pola zbici; pokonani. 
Vilineinent, adv, (vane) vergebens, um⸗ 
ënn Darmo, prozno. $ J'ai tenté 
»anement de vous être infidéle; on 
enine vainement contre la mort, 
im ‚eur, f. m. (vier) ) ein Sieger, 
"eeteer, 2) ſigürlich: Herrſcher, 
Sr über eine Neigung. 1) Zwy- 
Cesu; 2) pan, zwyeigzca fwoich na- 
minos di) Un fler, un fuperbe, 
Wn cett vainqueur; a) le fase eft 
Tours vainqueur de fes paffions. 
fei hei oei! aji de VaDigscr des cœurs, ibt 
Jooren Anne fejelt alle Seren, Jey 


ane oko wizyftikie ferca {obie hot- 
Cute. 


Varr, " f m. in der wa 


Vars Me osé Ppen.: Bunfr : 
edit Eiſen⸗Hütlein, Grauwerck, in der 


- eines Gloctieins. I Serbo- 
" 2 lutecko na kſatalt dzwon- 

3 Wyratone. op i 

3 Wy S Lorsque le vairé eit 
a x d'un autre mer; 
que d' azur & d argeut il le 1 7 
Fries il x a befrgi de ait. in er. 
ren ya hefroi de vair, menu 

r, Vair afronté, vair en pal, contte 

* 


ere couleur 


vair. 
mem voir. ehedeſſen ei i 
ſſen ein gewiſſe 
Bas „se d einm gewiſſes blaues 
en den Kleidern vornebmer 
EC e, Niegdy pewna uigdra pod- 
WAS pod fzatami pañfkie 


varé, Meer Gras, if i mi 
SR, if lung und mins; 
der Dee an den Felten. D idR in 


trawa Poroft moríki, 


morſka e przy morlkich 
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fkalach roféie. 6 Les verdeurs d' 


écailles metent du vairé dans leurs 
manequins & en couvrent leurs écail- 
les. . 

Vairé, ad}. in den Wappen: mit Eiſen⸗ 
Huͤtlein beſetzt. W herbach: futerka» 
mi kfztaftu dzwonkowego przyozdo- 
biony. § II porte vairé d'or & de 
gueules. r R 

Vairon, fm. Göre, Sore, ein kleiner Fo⸗ 
rellen⸗Fiſch. Sielawa ryba. 

Vairon, Veron, e, adj. 1) buntfleckig, 
nemlich mit Flecken, in welchen das 
Schwartze vom Weiſſen ſchwer zu un 
terſcheiden it; ) ein Pferd mit Glas⸗ 
Augen, oder das Augen von unterſchie⸗ 
deuer Farbe hat. 1) Z brudnasiwemi 
plamami; a) iaſkraw y, albo rei oczy 
dwoiakiego koloru maiacy. 

oeil wairon. Glas- Auge eines Pferdes. 
Oko konia iafkrawe. 

Vais, vid. Aler. ich gehe. Ide. 

Vaifleau, f. zn. (vas) 1) ein Gefäß, Geſchirr/ 
als ein Topff, ein Faß; 2) ein greffes 
Gebaͤude; 3) ein See⸗Schiff; 4) in 
der Anatomie: Gefäß, Gang, Rohre; 
5) ſigürlich: Sache, Angelegenheit, die 
einer auszuführen ſuchet; 6) Gefás, 
Werckzeug, von Menfiben. 1) Statek, 
naczynie, iako garniec, beczka; a) 
budynek wielki; z) okret, nawa; 
4) w anatomii: naczynie, kanafek, 
rurka; 5) u feniie fiewycznym: Tod. 
ka fpraw 5 fprawy, ktore kto do korica 
Iwego prowadii: 6) naczynie, o 
człowieku. & r)-Un betir un grand 
vaiſſeau; 2) l'Eglife de Saint Pierre à 
Rome cft un beau vaiſſeau; le Salon 
des Tuileries, le grand Salon du Po- 
lais font de beaux vafſleaux; 3) vais- 
feau du premier rang, du ſecond rang, 
du troiüéme rang, du quatrième rang, 

du cinquieme rang; les vailleaux du 
preinier rang font Les plus grands; il 
y a diferentes fortes de vailleaux 
Qui ont des noms particuliers; Vais- 
deau amiral; vaiſſeau de bas bord, de 
baut bord; vaiileau de charge; vais- 
feau charg$a cueillette ou à tonneau; 
vaiffeau de conferve, de convoi; vais- 
feiu en courfe; vaileau de ligne; 
vailleau fecond ou matelot ; vaillcau 
à poupe carrés vaifleau marchand; vais- 
feau de prife; vaifeau de repitre; 
vailieau Corfsire; 4) vaiffeau éjacula- 
toire; vaiffeau ſpermatique; — 4) fe 
craindrois de donner à travers quelque 
ecueil caché fous les ondes, qui brifàt 
mon vaiſſeau. = 

vailftaux fecrez. i) die heiligen Gefaſſe 
tnt 


Zog VAIS 


im Tempel zu Jeruſalem; 2) bie Mi 
(hen Mefaͤſſe, fo beym e og 
braucht werden. a) Statki How 
JE Swigtnice; 2) ſtatki, 
acevnia koséi 2 
siui pec. 1 
bai au d'élecfion. ein auserwaͤhltes Nif- 
ieni Gottes; ein audermáblter Menſch 
Scarek Boży wybrany; człek do ee 
go od Boga famego obrany. & C'étoit 
un vailleau d' election & un homme 
rempli de Dieu; l’ Eglife dans fes prié- 
res apelle la Vierge un vaiffeau d’ ele- 
tion. 

Ja fewme eff un vaiffeau "fragile. das 
Deib ift ein ſchwaches, zerbrechliches 
Steg. Niewiaſta ieft barzo ufo- 
mnym naczyniem. 

le coras vie L'homme efl un vaijfeau d'ar- 
gii. der Leib eines Menſchen th eine 
elende Huͤtte. Cialo czlowieka nik- 
czemng ieſt lepianka. 

vaiffeau de guerre 5 
re. ein Kriegs⸗Schiff. Okret woy- 


fkowy- 
vaiffeau de transport. ein Tranſport⸗ oder 


Fabr⸗ Schiff. Okret transportowy o 
przewozu. 
Flaggen⸗Schiff eines 


tie, de avillon. 
—— teschent. 


{ka z flagami `. | > 
geilen de ligne, en Schiff, das iu einem 
Ste- Treſſen tüchtig ift. Okręt do bi- 
twy morſkiey ſpoſobny- 
fias en facque. ein Schiff zum Etot- 
weh Fanz. : Okręt do łowienia ftok- 
— ck⸗Troͤge darin ien 
vurif/eanx à fouler. Walck⸗Troͤge barimner 
m Tücher und Zeuge walcket. Ko 
rytu, W ktorych {ukna i materye wel- 
niane foluig. l 
j r£ gib Geſchirr, als Teller, 
. K er eine Baurin, Unter! 
i ki ftolowe, iako talerze, 


) Stat 


Nawa Amiral- 


iu. 2“ 

"o. ai esf. poddana, kmiotka, CH 
Pr. à , zka $0 Vaistelle d'argent; 
elle d'é rmeil dore; de 


valliclla d! etaim de ve 


fa ner, de tette. 


ie montée Tiſch⸗Geſchirr aus w 

"eech gelsteten enim ass 

tem, uter. 277 Polo eg 

` [S 2 be jako folniczki, lich 
bas 


prae. 
aille platte. gijp- Gas: Statki fto- 
tid als Teller, EH RIN D 
E 2 icdney {araki iako calerz6s 
miſy. 


jr aus einem 


vaijleas armé en guer-. 
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* on a remué fa vai, 
A ué fa vaiffèlle. man hoti 
feine Vermögen gerichtlich nk 
4 men. Zagrabiono mu fubftanc € 
prenez garde à vôtre vaiffille, Suen 
euch wohl in acht. Miey sig na pie- 


czy. 

Vaifellée, f. £ in der Walck iti " 
ue Walcke, fo viel Tuch oder ed ils 
mahl gemaldet wird. W folufz: Ei 
folowanie iedno, drugie. Sëch? 

Vaiffellement, f. m. obf. vid. Meubl 

Vi Qu. ais Sprzęty domowe. TH 
al, f. m. in der Poeſte: ei 
fielt ift vale beffer. "y 2 pr 
dot, dolina, słowo valée ut«rtfze "e 

. Courir par monts & par vaux. 1 

à val & vau. Fluß ab. Rzeką na dol. ' 

Valable, adj. (validus) 1) gultta, iuldnge 
lich; 2) rechts⸗ gehörig, rechts beſtandig, 
rechts⸗guͤltig. ) Wazny, stuſzny. 
Platny; 2) prawny, z prawo je 
zgadzaiacy. $1) Excufevalable; =) 
acte valable. A 

Valablement, adv. (valide) ved)tt-sültig : 
laut den Geſetzen. Prauwnie, podlug 
prawa; slufznie. $ Contraéter ZIL 
blement, 

Valachie, f. f. (Valachia) pr. Walaquic. 
die Wallachey, ein Fuͤrſtentbum. We- 
lofzczyzna ; Wofochy; Wols‘ k= bic- 
mia Pañitwo. ý La Valechie Stig 
autrefois tributaire de Pologne; % 
Vaivode de Valachie. 

Valais, vid, Vallais. 

Valancine, vid. Balancine. 

Valanede, via. Avelenede. 

Valant, part. dr adj, indec. vid. Valeir. 
werth. Wart. 8 Un diamant *3- 
Jant mile écus ; deux chevaux velent 


trois cent écus. 

Nota. nach dem Preiſe ſetzet man vaillant, 
vor dem Preiſe aber valant. Pe cem 
sZuwo vaillant peo, praed cent zu: 


valant, e 
e, f. € (vallis) 1) ein Thal eine Aus! 
Wer: MAER: ein S brinen m bal, Jem. 
mer⸗Thal; 2) der Vogel⸗ oder pine 
Marckt in Paris; 4) eine ſcho ve qe 
pur-fértise reife Tuive. N) Paso, 4 e 
lin; 2) w feli gan: P d 
Yaczu, mizery! 3 3) rynek kokolzy 
albo peafay w Dau: 4) euligen 
barzo piękny bialopurpuroWy. à 9 
Les fameutes valées d autour de "n 
ris font celles de 3 L^... 
r c profond Ite ; 
Montmorenc; un avi E Gi 


onde elt une vate 
n, ja volaille eft bien 


& de larmes; 39 I 
à meilleur ems la valée que % 
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ter routeurs; il faut aller à la valée, 
ront v et a bon marche. c A 

à da vale, am Auberge, an der Auhohe etz 
wei "Sonden, U przygorku; u gory 
pex haduiftoëi. § I taut mettre piè 
à verre à la valeca 

salée, eiue fruͤhzeitige Art von 
Pens nur einem rothen Flecken gegen 
pem Stiel. Garunek grufzck iko- 
ach z czerwona plamka ku 
(KIDS / 
valee majquée. Art Birne die etwas fret: 
mat iſt. Gatunek grufzek nieco ka- 
nenitych. ? 

Valentin, f. m. (Valentinus). x) Velten, 
Valtin ein Manns-Nahme; 2) obf. 
ein siebtaber, Galan. 1) Walentyn 
innemwlkie; 2)obf. gach, galan. 5 1) 
Porrer le nom de Valentin, . 

Valentine, f. f. Doris, Nahme einer Gelieb⸗ 
ten in der Sprache der Verliebten. 
d "cz Ho kochanki w ftylu gamrac- 
hin, 

Valentinian, / f. m. (Valentinianus) 

Vslenzmien, |.) Valentinian, ein 
Manns Nahme. Walestynian imie 

Wale. § Valentinien aílocia fon 

ltere Valens à D Empire. 

alentiniens, f. m. plur. (Valentiniani 

beßliche Ketzer im II Geculo fo 30 Got- 

Ier ws Le Kacerze bezecni w dru- 

gun chrzesciag] ieku c 

dms nitwa wieku co3o bogow 

Valeriane, vi. Valerienne. 

Vale : 

Willen, Je ans) ee 
leryan Imi ik DE UU 

* g mel Kie, Hya eu un 

Empereur Romain q 


, 7 
e " a Eté apellé 


Valerienne, / Y, (valeriana 
E Kozfki, baldrian ziele 
Sech. SÉ valerienne; il ya une 
Bee die Bien spelle valerienne 

ung autre qu'on apelle 


) Baldrian, 


valerienne £réque. 
Valet, f. m. o Di 


tener; Aufwärter 
der Untermann im Karten Spiel; E 
auf der Reut⸗Babhn: ~ 


Stock mit einem 


Stachel ein Pferd zu ſtechen; 


Feder unter einem Rieg 
cken muß, wenn nian i 
5) Knecht, Stine, 

Spiegeln 
neu z é 


inter einigen 
Sans. beym Tiſchler — ins 
n Wert: Tiſch enflammer e in 
Kraul yon alten SZ tie S 
Saneneu-abung eed 
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wird; 
eine mit Pulver und Kugeln gefullte hol⸗ 
zerne Waltze. 1) Sluga od posługi; 
poslugacz, pacholek, slulebnik; 2) 
niznik w kartach kofterfkich; 3) w 
fzkule iezdney: lafka z bodzcem, do 
bodzienia konia leniwego; 4) fpre- 
Zyna pod zaporka albo ryglem, ktorg 
palcem przycisugwizy pomykać trze- 
ba; s)nozka, podilawek iako u 
zwierdiadia, co na ſtole ftaé moze; 
6) u flularza i vymarza : ipona, zwora, 
co del Ke albo rzemień do ftolu war- 
ſtatowego zwiera; 7) ma ıkrgtach: 
pakul albo klab z ftarych lin do fa- 
dunku dzialowego miaſto slomy; 8) 
u pufzkarzono : walec drewniany pro- 
chem i kulmy nałożony. 61) Je vous 
dirai une maxime pour les valets; 2) 
un valet de coeur, de pique, de trefle, 
de carreau; 3) pincerun fauteuravec 
Je valet; 4) le valet eft rompu; 5) 
un valet de miroir. 

valet de pie. Laqvap fo bey der Kutſche 
läufft. Pachołek, lokay co przy ka- 
recie zwykł chodzić. & La plüpart 
des boutiques du pont neuf de Paris 
doivent un droit aux valets de pié 
du Roi. 

valet. de juſtice. Geridtàs Diener: Ger 
richts-Knecht. Ceklar /, stuga fadowy. 

valet de garde-robe. Kleider⸗Lagvay, der 
in der Garderobe ſchlaͤfft und die Schluͤſ⸗ 
(el zu den Kuͤſten in Verwahrung hat. 
Lokay do fzat, ce fypia w Ízatnicy albo 
garderobie i klucze do Ikrzyi ma 
w fchowaniu. 

valet & érable. 
Knecht. 
d' stable. 

valer de chien. Y) Hunde⸗ Junae, Hundes 
Peitſcher; 2) ein boſer Diener, der ſei⸗ 
ne Dieuſte nicht abwartet. 1) Chlop- 
czyk, woznica psiarſki, co plow kar- 
mi; 2) sluga zły, co usług fwoich 
nie pilnuie. j 

maitre vater. der aͤlteſte Diener in einem 
Haufe, Stuga ftarfzy. 

valet de chambre. d Kammer- Diener bey 
einem Herrn; 2) Hoff⸗Cavalier ben eiz 
ner vornehmen Dame. d Kamerdy- 
ner; singa co Pana ubiera; 2) dwo- 
rzanin u Damy co pizedaicyfzy. 

valet d tout faire, Genet allem, der 
unterſchiedene Dienſte verrichten muß, 
als kochen, abſchreiben, u d. gl. Sluga 
do wizyfikiego,co u Pana rozmaite 
ma oraz stu2by, iako kuchatzys prze- 
pifywac Sc. 


Stall: Knecht; Pferdes 
Mafztalerz. $ Un bon valet 


valet 


1 
8) bey den Feuerwerckern: 1 


audet de levrier E A 
sn, ~ $5. Jager ⸗ H 
Wind Hunde führt. ; Chlepc Cé 
czy co charty adzi * 

d prowadzi; bakal 
valer de limiers. Sá en Let 
A rd Mis A2 fo den Leit Hund 

. y:liwy za pfem padowym. 
et d’arsillerie. ein Stuͤck⸗ 

RR i Knecht der 
onftabef am bie Hand gebet. Po- 
agat pufzkarfki. : 

valet où cour. Hofmei i 
ere Hofmeiſter auf einem Gute. 

valet de bourreau. ein H àz 
Got Henckers⸗Knecht. 
Ir y D 1 E 

M à 4 ein Herren - leier Diener. 
Sluga Pana nie maigcy. 

valet de fète, Nufwaͤrter auf dem Lande, 
der die Gaͤſte auf Hochzeiten und Gela⸗ 
ken bedienet. Poslugacz wieyfki na 

. wefelach i biesiadach. 

je fuis votre valit. 1) fein Diener, zu Ben: 
ten von geringerm Stande, zu vor“ 
nehmen ſagt man vôtre trè, -humble 
Servitesv i ) im Schertz oder in 
bobniſchen Reden: ſchuldiger Dieuer; 
ich daucke davor. 1) Do lud£i rowniey- 
S2:g0 flusu: jeſtem stuga W. Pana; 
do Bun za$ mowigc, votre très-hum- 

bleterviteur, ore e tre, 3) fy- 

daqc alho &artuige: sługa W. Pana; 


diiekuig xa to. 
faire le bon valet. fich zuthun; — febr ges 


ſehaͤfftig thun. Uwiac się w uslu- 
gach czyich; czynić śię potrzebnym. 
x un valet du diable. ein Diener der mehr 
thut als ihm befohlen ift. Sluga co 
wigecy czyni niż mu rozlkazuig. 
x uy valet de carreau. ein elender Kerl. 


Cziek barzo podły. " 
maler de poit. en Gewicht oder Feder hin⸗ 
ter der Ihre, ſo ſolche niemahls offen 
ſtehen Lift. Gwicht albo fpretyna za 
drzwiami CO ie zawize zamyka. 

rer cin Stiefel⸗Knecht. Chto- 
deſka na trzech noz- 
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darauf zu! ce? 
£ 0) I b 
wyfuwanta Zł Le, przed 


ktorych tabliczkę 
| wie der Hert, ſo der 


Kuecht. 
Valetage, / 
die Dienſte 


sluzebny : n valetage 


François 
ZA R vir des Italiens 
vilains. 


Geſinde: 
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Haus⸗Geſinde. Sk 
5 P udzy; czel; 
mowa. $ Dans les ee i 


letaille & les 1 
e commence ele, Me condition 
a valetaille de l'armée. | e 
ner Armee. Paco e beor: 
* V n éiurma. Peer: 
aeren v. ». einem auf 1 

aufwarten; frohnen. Rate die e 
kiwać komu. $ On „ é, nafka- 
valeter fous la promeſſe Kach PE 
quelque emploi. de AN 
Valeton, f. m. obf. x) ein Kind; 2) ein 
Knabe; 3) ein Jüngling. x) Déie- 

die; 2) chlopie; 3) mlodzian. 
Valerudinaire, 44%. c. kraͤucklich; ber in 
keiner geſunden Haut ſtecket. Choro- 
wity; człek zdrowia słabego. I 
eft valetudinaire; elle eft valetudinai- 
re; le vin vieux eft bon pour les va- 
lerudinaires. 
Valeur, f. f 1) Tapfferfeit, Muth; Aber 
Preis, die Güte, der Werth einer Sache; 
die Kostbarkeit 3) her Werth; Sache 
bie ftat eines Werths augenommen wird: 
4) der Werth, der Halt eines Stück 
Geldes; 5) of. der Werth, die Bors 
trefflichkeit der Eigenſchafften einer Per- 
ſon; 6) in der Sprach Lehre. Des 
deutung, Sinn eines Worts: 7) in der 
Muſick: der Halt, die Geltung einer No⸗ 
te, nemlich die Zeit [o lauge man ſie aus⸗ 
halten muß. 1) Odwaga, meltwo, 2) 
cena, fzacunek, waga, waznosc, miey- 
ſce; powazanie, dobroé rzeczy; 3) 
rzecz miafto ceny dana; 4 waler 
monety; deit fzacunck; wySinie- 
nitosé przymiotow czyich; 6) @ 
ramatyce : Iygnifikacya, fens, rozu- 
mienie słowa; 7) w muzyce: walor 
noty, to ieft czas przez ktory tr A 
ma. $ 1) La valeur eft dans les fimples 
ſoldats un métier périlleux; couronr er 
la valeur ; Ja valeur doit être gouvcr::*e 
ar la prudence ; la valeur eft que que 
ue acablée fous le nombre ; fa valeur 
victorieufe , acti» 


e&t grande, acomplie, T 
ve, agiſſante, confidérable , étonnante, 


admirable, merveilleuse, parfaites que 


fert la valeur dans les troupes, leur 
Général eft malhabile & ignorant? 1) 
c chofe de nulle valeur; un 
nde valeur; 


3 j'a 
à lectre Chan- 
r en dix pie- 
j| doit encore avoir la 


Ex 
4) la valeur 


-ces de drap; * 
valeur d'une monte: g \ 
ropre & réelle de cette piéce eit 24 
e. 5) ie fais une eflime tres Par- 
faite de vôtre valeur. A 

Yyyy 
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la vslenr de-, fo viel als etwas austraͤgt; 
big uuf f. Jak wiele eo wynosi; a 
do--; a} na--.  $ Nous avons fait 
«n nous promenant la valeur de deux 
licués il me reite encore environ la 
valeur d'une piece de drap; il me re- 
ne encore environ la valeur de quatre 
inuitls de vin & de fix fepriers de ble. 
certe terre efl en valeur. dieſes Gut iſt in 
gutem Stande. Maietnosé ta w do- 
beym ieft ſtanie. 
gerscttre une terre en valeur. einen Acker, 
ein Land⸗Gut in einen guten Stand ſe⸗ 
tzeu. Maigtnese polepfzyé. 
veleur intrinſeque; valeur propre de ré- 
elle. der innere Werth einer Sache. 
Walor rzeczy wnetrzny. $ Unécu 
n'a de valeur dans le pais étrangers 
quc felon fa valeur intrinfeque. 
un: chofe de valeur, eine Sache von groſ⸗ 
fon Werthe. Rzecz wielkiey wagi. 
nen valeurs, bey den Kauffleuten: faz 
ben: Hüter, liegen gebliebene Waaren. 
U kupcow: towary zalezale. 
V aleureufement, adv. tapfer, mit Muth. 
Meznie, walecznie. — $ Se battre va- 
. leureufement. 
* aleureux, eufe, adi. tapffer. Meine, 
waleczny. $ Valeureux guerrier ; va- 
4 KÉ Amazone. 
alidation, f. f. Ratification T 
gung einer b sed N 
potwierdzenie rachunku. $ Obtenir 
des lettres de ]a chambre des comptes 
a pons la validation d'un compte. 
alı F. 
A A PEA cou k, g, geſund, 
Nechts,beſtändig, Rechte gültig EA 
triftis. ei ro MM 
9. 1) Zdrowy, silny; 2) vf, 
dach: prawny, ważny ; di E 
mul E É ; podiug for- 
prawnych spiſany. $ 1)Onc 
trainr en Holande les eueux vali "e 
g alides à 


travailler; 2 l , 
i dd er; a) atte valide; choſe va- 
'alide, f. m. eint fi 
y tunek Ra, D Stediíis Co 
8 x Gerichten: gültig, 
podtug praw $ eg a 


S un certain 
& par les cou- 


Valider, v. æ. in Gerichten: 
chen, beſtaͤtigen. jp, fadac 
wać, waznym co czynić; 
W26, potwierdzié co. 5 

Valide Fes. 
CPE Rechts⸗Beſtand, Rechts 


*'Rego, Wainose poſtæpku Pra- 


guͤltig maz 
b: roboro- 
konfirmo- 
$ Le Roi valide 
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Valir, v. m. obf. gelten, werth ſeyn. Pla- 
éié, ważyć. . e 

Valife, f. f- ein Fell⸗Eiſen. Walizon, 
tlomoczek. & Une petite valife; une 
groffe valiſe; on lui a pris ſa valiſe; 
fermer, ouvrir une valife. 

x adieu la valife. es ift alles verlohren; 
es if hin. Wfzyftko przepadlo; iuz 
po wfzyftkim. 

Valiſſant, e, ad}. obf. geltend,werth. Placa- 
cy, wazacy. 

Vallais, f. m. (Valefia) das Walliſer⸗Land 
in der Schweitz. Kray Waldenfki w 
Szwaycarfkiey Ziemie, 

Valle, viz. Valée. 

Vallon, vid. Valon. 

Valoir, v. 2. conj. vid. in append. I) gelten, 
werth ſeyn, hier kan man dieſes Wort 
auch alive ſetzen; 2) taugen, vermö⸗ 
gen, gelten, ein Anſehen haben; werth 
ſeyn; an einem gelegen ſeyn; 3) fo gut 
ſeyn, fo viel gelten. ) Wart bydi; 
plaćić; ftoieé; w £ym fensie to ste~ 
wo takze alive polo&yé moiejz; 
2) wart byd£; placié; godzić sie; po- 
«placaé; ważyć; z) ftoieé za co; wa- 

żyć iako. $1) Le marc d'argent vaut 
trente deux livres; il ne vaut pas 
un écu; combien vaut l'aune de ce 
drap; il vaut bien cela; cette piéce 
vaut vingt fous; marchandife qui 
ne vaut rien; 2) cette plume ne 
vaut rien; il ne vaut pas la. peine d' 
en parler; ces fouliers n'ont rien va- 
lu; tant que je vaudrai quelque cho~ 
fe, je ne puis manquer de vous afli- 
fter; il ne fait que je vaux que quand 
il m'aura perdu; vous ne valez pas 
mieux qu'un autre; il ne vaut rien; 
3) la liberté vaut toutes les richeſſes; 
un aveiti en vaut deux; le terme vaut 
P argent. 

il n' auroit rien valu foldat. et wuͤrde (id) 
zum Soldaten nicht geſchickt haben. 
Nie zdalby śię, nie godzilby sie był 
na Tolnierza. 

valoir, v. a. tragen, einbringen, abwerfen 
als ein Gut Einkuͤnffte. Placic; do- 
noii; dochody mieć, iako maiętnosé. 
$ Terre qui vaut mille écus; un Am- 
baffadeur confiderant la richeffe de la | 
France demanda à Henri IV, ce 
qu’ elle lui valoit; il lui repondit, elle 
me vaut autant que je veux. 


Faire valoir. 1) den Werth, den Nutzen ei? 
ner Sache anpreiſen; erheben, heraus- 
ſtreichen; in Credit, in Anſehen bringen; 
2) fid) etwas zu Nutze machen; wohl an⸗ 
wenden, wobl aulegens 3) ausnehmen, 
erheben 


[74 


D 
Pun 


donner € 7 teni m 


* tan 


Mi 


ii 
il vaut for pefa 


de jeu ne vaut eck er 


$213 VALO 
erheben; fo ſetzen, daß es im di 

3 ; ie 9f 
leuchtet: 4)in Bremen, 


währen, daß es gut (en. 1) Pokazać 
pozytck albo fzacunek czego; 2) 
DE r d 
Kee 3) poxazac 5 wyftawié na 

3i 4) w fgdach :reczyé,warowaé. 
$ 1) IL eft forc favant, mais il n'a pas 
le talent de faire valoir fon avoir; il 
fait faire valoir fes marchandifes; il 
eit d'un honnête homme de faire 
valoir les gens de mérite; 2) faire 
valoir fa charge; il fait faire valoir cet- 
tc terre; cet homme fait bien valoir 
fon agent; 3) il y aen toutes cho- 
fes des endroits à faire valoir & il y 
en a d'autres qu’ on ne doit pastou- 
cher, ou qu'il faut deguiler ; faire va- 
loirune pente; 4) les notaires mec- 
tent dans tous leurs contrats, avec 
proinctfe de garantir, de fournir & fai- 
re valoir. 
faire valoir. ſich ein Auſehen machen; 
fib hervor thun fich ausnehmen. Po- 
kazać Sie; popifaé Sie; wbiésie w sia- 
we, w powege. Il faut un peu fe 
faire valoir dans le monde, autrement 
je monde ne vous eſtime pas. 
vant mieux. es df beſſer; es if mitte 


cher. Lepíza ; pozytecznieyíza teft; 
ca. $ MH valoit mieux fe 


bariiey pop? à d ` 
facriier pour fon maitre que de. a- 
bandonner; l'ignorance vaut mieux 
u'un favoir afectée; il auroit mieux 
valu faire cela que de &c.; il vaut 
mieux fe taire que de parler mal à pro- 
eins iit fo gut als das 
Jedne toż warte, co 1 drugie. 
„t in Gerichten! 
t nicht, wenn es nicht 
übergeben ii- in an Podarunek 
Lin ` $ 
ania nie jeſt wazny. e 
per "ah ['bsmiwe, Tant vant fa terre. 
aus einem Acker kan man einen ER 
Mirth erfennen. Lys goo p 
Meare Pan, takt Kram. . 
775 d Me n e aune. 1) et weiß 
ars € - Bu. E e i 
wie theuer die C Ue fofter MEL e 
wo Luchs Bier pobit H. 5 m 
Je lokicc kofztuies | ie piedi Etleb 
fitowal; nie * iedneg 


pn if fo viel Geld 


ro nie- 
żyć 


oS. 
vaut p autre. 


andre 


ein Geſchenck gil 


A or. € 
der: Grlck 


zloremby 8° odwa 


pandelle. es ij der 
ich werth. 


werth als er w 
przeplacony > 


trzeba. 
À as 4d c 


Koſten und 
nagrodái co 


VAND £924, 
dl vaut bien fon frere i 
d - er iſt wel 
VOU fein Gg Zb 
epi jeyſ. ; 
feed 2y i ſpoſobnieyſay od brata 


Valoife, f. f. obf. eine N i 

- obf. rt von ſeid 

E Ar denent 
m Gatunek blawatu ſtaroswiec⸗ 

Valon, f. in. (vallis) ein klei 

. iner 5 
hinka, padolck. Un AAA 
un charmant, un agréable valon , 

Valteline, f. f. Beltlin, cine gandſchaßt À 

V. andſchafft in 
der S , T y 
are Waltelina kray Szway- 

Valvaffeur, vid. Vavaſſeur. 

* Valvuë, f. f. nur in Gerichten: be 

È r 

Werth, ber Preis. Tyko w fadach: 
cena, walor. , 

Ja plus value. Ilberſchuſ; Geld fo eiue ae 
che mehr werth iſt, als fie gekoſtet hat. Pie- 
nigdze cene rzeczy przechodagee; 
przeplata. i 

Valvulaire, adj. c. (vatvsari:) le tiſſu 
vafculaire & valvulaire du poumon, 
in ber Anatomie: bic fdjmammitee und 
bdutige Zufammenftaung der Lunge. 
W anatomii: 2wiafki płuc gebezatle 
i blonifte. 

Valvule, f. f 
tomie: 
das zurü 
2) das A 
lein, fo fi 


. (valvula) 1) in der Minze 
Falle ein ſubtiles Haͤutlein 
ieſſende Geblüt aufzuhalten; 
il; Klappe, Schlag Thuͤr⸗ 
ch in einer Pumpe am Steckel⸗ 
Kiel wie eine Thuͤre aufmacht, und ders 
geſtalt zumacht, dafi das Waſſer nicht 
heraus kan. 1) W anatomist : za padku co 
krew wzadidgcg zatrzymuie; 2, po- 
krywka kfotkowa w pompie, co o- 
dy wpufzczoney nazad nie wypuízczas 
$1) Le principal ufage des valvules 
eft d' empêcher le cours & Pimperun- 
fire du fang courant dans les veines. 
Van, f. m. (vannus) die Schwinge, Fele, 
womit das Getreide gereiniget ` 
Opa!ka do zboża apałania 
bon van; le van du dernier jugement 
faira fortir de l'aire les élus & le - 
rouvez pour étre où portez dams 
grenier ou jettez dans lc feu. 
Vanant, pars. nid, Vanner- E 
Vananr, e, adj. vom papier: 8 
nicht recht meu, unrein. e Dag a ; 
niebialy,  nicczyfty. $ Papi 
nant; couronne vanante. 
die Vandalen, che 
Vandales, f. ?"- plur. die = Ger 
5 ches berábmres es? 


Mordi 

Defen aech waleczny nar 
eny- y 
poino YYy d" Van 


— 
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Vandauge, ^ 

XV andanger , 

Vandangeur, & vid. Vend: 

Vanlication, 

Vandiquen J 

Vandoife, vid. Vendoife. 

f. F. 1) das Schutz⸗Bret an etz 

nem Mühl⸗Gerinne; 2) ein 
Schleuſen Thor. 1) Stawidlo, za- 
flawnik u mlyna; 2) wrota slozo- 
we. $1) Reparer la vane; abaiſer la 
vanne; lever la vanne. 

Vaneau, f. m. (vanellus) der Kybitz ein Vo⸗ 
gel. Czayka ptak. $ Un vaneau ma- 
le; un vancau femelle; la chair du 
vaneau eft delicare & paffe legerement. 

wanceau.v, beym Falckenirer: die laͤngſten 
Federn oder Schwingen in dem Fluͤgel 
eines Raub⸗Vogels. U foko/nika : pio- 
13 naydluzíze w fKrzydle praka dra- 
piezncgo. 

Vancler, v. a. obf. 1) in beqvemen Zuſtand 
leben; 2) wohl gekleidet feyu. 1) 
Wywczalowaé sig; żyć w wezafach; 

, 3) dobrze bydz ogarniony. 

Vaner, ^) v.a. 1) das Getreide ſichten; 

Vanner,) 2) durchziehen, durchhecheln. 
1) Przewiewaé zboze;  *2) nicowad, 
PrzyganiaC. — $ 1) Vancr du bie, du 
legle, de l'orge, de l'aveine; 2) va- 
ner quelqu'un. 

eette afaire a été bien vanie, diefe Sache 
bat man wohl überlenet. Te Íprawe 

"er Ti. 

Soa d. f. Korbmacher- H ^ 

Vannerie ) Korbmacher⸗ en d 4 


Vane, 
Vanne, J 


d Ko- 
Ízownicze rzemieslo ; kofzownicza 
robota. & Lavanerie va plus que ja- 
mais; la vaneric 


eftbonneau hui 
; jourd'hui 
que le monde eft forc pauvre, 


Vanette, QS. gi 
eine Gutter - om; 
: d Schw . 
Vannette, . Opalka ftaienna. Ee Unc 
ente vanerre, une grande vanette: 
are une vanette, Ys 
iss. ^ S- m. Mur, in ben Yo 
TUN Muſcheln derer inwendiges 
ke iu ſeden u. W herbach.: slim 
2 i Se Wnetrznà wyrażone E 
ancur, ^) f. m, der das Getrei , 
4 | »etr ; 
Vanneur, j ber Korn- Sichten. Wy dt: 


appen: 


ne : ` A ie- 
P Na iboie wywiewa albo dus 
n op vaneur; paier la ue 
ale a Journee 
Vangeance V 
9 enge i 
E Kg nger, vid. Vengeance, 
„Leng 
d 
Dier, f. a ein Koͤrber, K 
wën? ER $ Korbmacher. 


>» Unb 


nabile vanier. en Vanier; un 
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Vanille, Banille, f. f. Banillen, find gleich⸗ 
fam geprefte Hülfen oder Schoten aus Ms 
merica, fie find voll kleiner Körnlein wie 
die Feigen, und werden zur Chocolade 
und Nauch⸗Toback gebraucht. Banile 
z Ameryki, fa niby praſowane itryki 
jak figi igdrek peine; do &ukulaty i 
tutuniu zazywane bywaig. e 

Vanite, f. f. (venitas) 1) Eitelkeit, Nidy 
tigkeit, SBergánglicbfeits 2) Prablerey, 
Hochmuth, eitler Ruhm. 1) Marność, 
znikomo$é, proënosé; 2) chluba, py- 
cha. $ 1) Tout n' eft que vanité dans 
le monde; 2) la vertu n'iroit pas fi 
loin fi la vanité lui tenoit compagnie; 
la plüpart des hommes font pleines 
d'une ſotte vanité, 

une once de vanité güte un quintal de mé- 
rite. der kleinſte Hochmuth verdunckelt 
die groͤſten Verdienſte. Naymnieyfza 
pycha naywiekfze zasługi zaéimia. 

fans vanité. ohne Prahlerey; ohne mich 
ſelbſten zu loben. Bez chluby; nie- 
chwalge sie ſamego. 

Vanne, Vanner/) 


Vanneau, > vid. Vane, 
Vannerie, E 

Vannets, Vannettey) 

Vanneur, > vid. Venets. 
Vannier, 


J 

Vantail, La 1) Thor⸗Fluͤgel, Thuͤr⸗Fluͤ⸗ 
gel; 2) obf. Viſter am Helm. ) 
Skrzydlo u wror, u drzwi; 2) obf. 
kratka w przylbicy dia oczu. 

Vanteler, v. z. obf. herum flattern als eine 
Fahne. Chwiac sie iako choragiew. 

Vanter, v. a. rühmen, preiſen. Wy- 
chwalaé, wysławiać kogo alho co. A 
Vanter le Roi; tout fon mérite eft 
dens fes ayeux, & il lui faut pardon- 
ner, s'il lesvante par tout; c' eſt un fot 
qui vante une ſotiſe & qui fe tairoit 
d' une action ſage & vertueuſe; vanter 
le mérite d'une perfonne. 

Se vanter, u. v. (id) ruͤhmen, prahlen. 
Wychwalaé, Sie, przechwalaé sie, chel- 
pić sie, chlubié sig. $ Un honnéte 
homme ne fe blàme, ni ne fe vante 
jamais, 

Vauterie, f. V Brahleren, Ruhmrediakeit. 
Chluba, pochfubka, chelpiente- sie, 
Vanterte, f. m. ohf. ein Prahler, Groß⸗ 
Vanteur, J ſprecher, Windbeutel. Ve- 
dziwiatr, ſamochwal, chlubca. Les 
Gafcons font pour la plupart de grands 

vanteurs. 

Vantiller, v. a. beym Zimmermann: mit 
dicken Bolen das Waſſer ſchuͤtzen. U 
€iesle: zacębrować; dylamı wodę za- 
flanowic, 

Vap- 


| 
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Vanrifon, f. f. obf. Mrahlerey Chluba, 


chefprenie Sie. & Faire J dp 
+ d c. a vantifon. 
Vapeur, f. f. (vapor) 1) Dampf, Dunſt 
ber aus ber Erde aufſteiget; 2) Set, 
Ehmeichelen ; Liebkoſung; 3) Rauch, 
Dampff; vergänglihe Sache. 1) 
Dym, para, wapor zZiemi; 2) po- 
chleb:tiwo, pochwala; 3) mgfa, zniko- 
ma pam rzecz nie diugo trwaigca. $1) 
Vapeur feche; vapeur chaude les va- 
peurs montent en haut; 2) il eſt di- 
Heile uc la vapeur de cet encens per- 
petuel qu’on donne aux Grands, n' 
étoutfe Jeur naiſſance; 3) l'ame des 
beten n'eft qu'une legere vapeur. 
vapeurs, plur. Dünfte die in den Kopf 
ſteigen. Wapory, fumy, duchy w 
glowe idace. — $ Vapeurs fächeufes, 
violentes.cruelles, 1mportunes, melan- 
coliques, groflieres ; être ſuſet aux va- 
curs, elle a des vapeurs qui la tour- 
vapeurs qui s’elevent de la 
a des alimens qui ex- 
le vin cauſe des 


mentent ; 
rate à la tète; il y 
citent les vapeurs, s 
wapeurs; il s’ éleve des vapeurs qui 
cauſent de grands desordres dans le 
corp“; ST fortes de vapeurs ata- 
quent le corps de l' homme. 
rabatre les vapeur! de la vate. 1) die Dun: 
fie aus der Wilo vertreiben * 2) die 
Traurigkeit vertreiben. xj Spedtie z 
sledziony, pochodzice wapory 5 2) 
rzy cdlumié frafunek, fimecek. 
V'aporstionsf- f- (euspurario) die Aus duͤn⸗ 
(tuna. eudtámpmumt. Pary wypu- 


(2cianie. - ; 
bain de vaporatiom an in der Ebys 
Vaporatbire, adj. c. 7 d tom 
bain vU wrat uires ei a ane: 
AL p 
, da mebmum 4 
Ris fine, und vom Dampf eines De 
je ſchwitzet. 5) |] CH En 
Ge Hate 'albo „ plapan E = 
SEN v reczy W wodzie cich Si " 
ey ri : 
|| waporowat# » gdy ci 2 
ER T edzgc od pary dekoktu sie 
: ; e verurſa⸗ 
adj. das Dini ; 
f : paf den Korff mic Dünen ant 
cher r ty; lowe fumamı Se 
Waporow y5 d Seege 
* hiainc Les alimens 1 N. in 
fonc Se les meilleurss ? y, 
ui eit vapor ge Vaporation. 0 
ch i Vaporation- 
Vacance. 


VARE 15:8 
Vaquer, . n. (vacure) 1) von M is 
offen ſtehen, Mer "e "e 3 
ftehen, leer ſtehen als eine Stube n 
Bett, darinnen niemand ſchlaͤfft; * 
einer Arbeit obli a 
i obliegen, ergeben (enn 
4) kein Gerichte halten; nicht figen; 
5) feyern, die Schul-⸗Ferien halten. 1) 
O urzędach: wakowaé; 2)proznym 
ſtac, iako izba, fozko,w ktorych nikt 
nie fypia; 3) pilnować czego; ba- 
wić sie czym; —4)0 fadacb: wako- 
wać, proznowaónie zasıadad; 5)fzkoł 
nie trzymać, wakacye odprawo. 
wat, $1) Bénéfice qui vaque de- 
puis trois mois; vaguer de droit; va- 
quer de fait; un ofice vaque par mort; 
2) une chambre, un lit qui vaque; 
3) il vaquoit de grande afcétion à fon 
afaire; 4) le Parlement vaquent cer- 
tains jours de Pannee; 5) tous les 
Celéges vaquent en France dans le 
mois Septembre. 
Vaquette, f. f. eine kleine Müde in Bearn- 
Pienigzek w Bearnie. 
Vaqucttes, f. f. plur. kleine Kuͤb⸗Haute 
aus der Zären, Male fkory krowie 


2 Turczech. 
noer Seefahrt: Henn 


Varander, v.a. in de 
ge trockuen, ehe fie in die (fer geſchlagen 


werden. lar ſtic sauce: fufzyé 
dedtie nim w beczki ukladane by- 
wai- 

Varangais, f auf den Ichiffen : D 
nepot; kleine Tauen mit Hangers in Ferm 
der Gabeln. Na 2 : iny male 
o rofochatych koïezch. 

Varangue, ff. Bauch Stück elues eif, 
fo den Kiel faffen und den Kuer 4 
Schiffs formiren, Spes, co dno kr: 
towe fpinaia. $ Varangue platte; va- 
ET eg iffendes Tb er mit einem 

Varaſſe, ff. ein reiſſent i 

SE amans auf ber Jnſel Nader 
(car. Zwierz drapsetmy © dlugim 
ogonie na wyfpie Madagafkarfkiey. 

Varaucoco, f. m, Kraut auf der Juſel Mas 

dagaſcar fe tn - afftigt n 

on ber Grôffe eine tägl. - 
je na wyfpie Madagafkarlkiey ; — 
owoc fmaczny tey c biofk 
wielkosci. T oina 
ber Zandlunf : ein Ze 
Geen ` PR 
trzylokciowa. 
die 


#1 


ur 


sy dL 
tes Gut oder andere Sachen fo die See 
auswirfft. 1 Kawalokreru rozbitego ; 
e) okret rozbity albo zburwialy; 3) 
okrer pogrj?ony; 4) poroft, trawa 
mort Ma; 5) wymioty morfkie; to- 
wary albo infze rzeczy, ktore morze 
z Íwych wyrzuca wnetrzno&éi. 

de stweit dr varech. das Wrack- oder Strand⸗ 
Recht, Srund-Kuh, Grund⸗Ruh⸗Recht, 
vermoge deſſen der Grund-Herr die ans 
Dier geworfenen mier fid) zueignet. 
Prawo Pana gruntowego na towary i 
TC CZ ZNOTZAW yrzucone, 

Varenne, (V in der Jagerey: Feld⸗Flur, 
ebenes Feld. IF oyffhwze: blonie. 

varente de Lu une. F orſt⸗Gericht in Pua- 
n unter weiches alle Felder um Paris 
gehoren. S dy owcze w Paryzu, do 
ktorych wizyftkie pola i rowniny 
bote Paryza należa. 

Carer, vid. Varrer, 

Vare t f. m. vid. Varech. 

Voreut, f.m. eine grofe Mücke auf den 
Catephiſchen Eylanden. Komor barzo 

„wrelki na wyfpach Karybifkich. 
sarge, f. mi. obf. ein Dieb. Zlodziey. 

Varnble, adj. veränderlich, unbeſtändig. 
Nieltareczny, odmienny, § L’ efprit 
de D homme ett variable; tout eft ya- 
rıable dans le monde, mais fur tout P 
humeux des courtifans, des femmes & 
des dévotes, 

Variant, e, adj. nur in beygefüisten Xe; 
Des Arten: unbeiánbi:, vera derlich. 
KH | E E P. ade u- 

"e fwo: edmienny, nieffateczny, 
"HIT variant; humeur variante; 

4 nme variant dans fes refolutions : 
il c(t bien y ariant dans fe "ia d 
Retreprife variante, Bu. ; 

votlevY variante ei ge : " 

verandert. Kélor ian dr fih leicht 
icy. 51e odmienia- 

2 One T f "Plur. (variantes leéliones) 
mie dieſe £ Meinungen der Gelehrten, 

Loder jene Stelle eines B 
fett geleſen werden. Nozue ;danj uche 
nyc À E zdania uezo- 

eye w księdze. 


Ouveau T eft. 
d. — amen 
H (variatio ee 


feit, Veränderung der Meinanbeſtändig⸗ 


1 Stbroei 
paß-Nadel von dem col als der Com⸗ 
En feinem Lauf; 4) 


"attend ei ig des 
Jede Rung a Planeten; 5) in ber 
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dach: rozna od pierwfzey. odpowiedź 

3) w aflronomii: uftepek, uttepowa- 

nie igielki magnefowey od punktu 

poludniowego, księżyca od biegu fwe- 
go; 4) odıniana cienia planetowego ; 

5) w krafomewfkiey nauce: odmiana 
glofu oratorfkiego. $ 1) La variation 
d'un auteur eft une marque de fon 
peu de folidité; feu Monfieur Bos- 
fuet Evêque de Meaux a fait l'Hiíloi- 
re des variations des Eglifes prote- 
ftantes; 2) il y a de la variation dans 
fon interrogatoire; 3) le Pilote fait 
quelle eft la variation de l' éguille en 
chaque parage; nous obfervames trois 
degrez de variation d'aiman vers l' 
Oueít; il n’y a point de variation 
dans ce parage; 4) Ticho a le pre- 
mier obfervé la variation de la lune; 
confiderer Ja variation de l'ombre de 
la terre; 8) variation de la voix fe- 
lon les figures & felon les paſſions. 

Varice, vid. Varifle. 

Varier, v. u. x) aubres Sinnes werden, 
nicht ben cinerlen Meinung oder Nede 
leisen; 2) von Blumen und Farben: 
fic) andern, fid) in andere Farben vers 
wandeln; z) in der Stern ⸗Kunſt: 
vom Nord⸗Pol abweichen; 4) von ein⸗ 
ander unterſchieden ſeyn, als zwey Mei⸗ 
nungen. 1) Odmieniad Sie, rożnić 
śię w zdaniu, w odpowiedzi; 2) w 
ogtodnichwie o farbach i kwiatach: 
mienié Sie, w infze de przebierać k- 
lory; 3) w aflronomii o igielce ma- 
gréforvey: uchodzić, uftępować od 
punktu polnocnego; 4) rożnić śię 
w zdaniu, nie iednegoż bydź zdania 
iako dway hyftorycy. — $1) II varie, 
mais il eff bas Normand & c'eft tout 
dire; il a fon dit & fon dedit, il ya- 
tie dans fon fentiment, dans fes re- 
folutions, dans fes reponſes; 2)il y 
a des anemones qui varient & qui font 
panachées; 3) l'aiguille varie de deux 
degrez à certe hauteur; 4) les hifto- 
riens varient là- deffus; les opinions 
varient, 

Je varier, v. v. ſich seráubern, anders tere 
Den.  Odmienié sie; infzym zoftad, 
homme fe varie par l'âge; tout 
le varie dans le monde, il n° ya rien 
fur quoi l'on doive bien faire fond. 

varier, v. a. verändern durch Vermiſchung 
angenehmer Dinge. Przeplataé co 
czym; odmieniaé co roznemi ſpoſo- 
by. $ Si on veut que les ouvrages d- 
eiprit plaifent, il les faut varier avec 
adreffe;la fortune s' étudie fans cefle 
à varier fon cours. 

colons 
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colonne variée. in der Man- Runſt: 

—— unterfbiebeuen en r 
geſetzte Seule. W archjtcktonfkiey 
nauce: Slup 2 rozmaitych zlozony 
Mate r 

Varieté, f- f (varietas) 1) Verſchiedenheit, 
Veränderung, angenehme Vermiſchung, 
Vielfältigkeit; 2) Mannigfaltigkeit der 
Lehren, der Meinungen; 3) Ungewißheit, 
Uubefidabiséeit. ) Rozmaitos£ ; prze- 
platanie przyiemnemi rzeczami; 2) 
roznosó nauk, opiniy; 3)niepewnosé, 
powgtpiwanie;roznienie. $ 1) Lava- 
ricté plait dans toutes fortes d' ouvra- 
ges, foit de l’ efprit ou de la nature; 
il y a une variere charmante & bien 
entenduè qui eſt la plus grande beau- 
te de tous les ouvrages; la varieté des 
couleurs; 2) la varieté des opinions 
a été grande, les juges en ont changé 
pluficurs fois; la varieté des depoli- 
tions rend ce procès dificile, 

Varilles, f. J. lar. Gabelein, Hefftlein, an 
welchen (id) ber Wein am Pfahl aubaͤlt. 

|| Kulki, ktoremi sig wino do tyczy przy- 
| pina. 

Variorum, f. m. indecl. ein Schul⸗Autor 
als ber Cicero, snirgiliud mit Anmerckun⸗ 
gen unterſchiede ner Gelehrten. Autor 
fzkolny,to ieit tadinfki iakoW irgiliufz, 

Cycero 2 anoracyamı rożnych uczo- 

nych. & Acheter un variorum de Ci- 


ccros lire les variorum. s 2 
Varice, . (marix) 1) Krampff⸗ 

Ter ine ungewögntih a 
anime Ader, als wenn fie plate 
dat 2) gewiffer Geſchwulſt in den 


£ 
Zyla na- 


wollte d 


pewna ^ : 
Les variſſes fe 
iles & 
e guerir 
vicille* 3 variffe plein 


tarius, f. W. (n Y Ad 
Le Minen Fiſches. Sielawas fi 
Ju er 1 ein Diener / 


im Scherg e 
obf. ein Gang 


fele : E 
muga, 9 valet; C LR am 
sz Comp 
Les var del chambre da Rei 2 
Er varlets de la garderobe; 
| odere varlet. $ 
| Ee [fem qift: ein groſſe 
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Schlicht⸗Hobel, das Holtz glatt und eben 
zu machen. Hebel wielki ſtolarſki do 
E olneapi wygładzenia drzewa. $ 

etite varlope; grande varlope. 

Varmie, f. f. (armia) Ermland H- ifs 
thum und Fuͤrſteuthum in Pohlniſch 
Preuſſen. Warmia Ksieftwo i Bil kup- 
ftwo w Prufach koronnych. $ L'E- 
vêque de Varmie porte le titre de 
Prince de l'Empire, il cft Préfident 
dans les Etats de Pruffe. 

Varras, f, m. ein Spauiſches und tortue 
gleſiſches zwey Ellen⸗Maſt. Miaradwa- 
Iokéiowa w Hyfzpanii i Portugalii. 

Varre, f. f. 1) eine Spauiſche Ele; — *) 
Harpune, Turf: Pfeil, die groſſen Schild⸗ 
Kröten in America zu fallen. 1) To- 
kieé Hyfzparfki; 2) déiryt, ktorym 
w Ameryce zolwie wielkie przefzy- 
waia. $1) La varre contient une a^ 
ne & demi de Paris; une varre de 
drap; une varre de ferge. 

Varrer, v. a. in America: die Schild⸗ 
Kroten mit der Harpune werfen. W 
Ameryce: Zolwie dziryrem przefzy waé 

Varreur, ſ. m- Matroſe ſo in America die 
groſſen Schild⸗Kroöten mit der Harpune 
oder dem Wurff⸗Spieß in fällen piest, 
Flis co w Ameryce zotwic dZirytem 


zabiia. f 

Varfovie, f. F (Varfovia) Warſchan, die 
Kefidenn der Könige in Pohlen. Wer- 
fzawa Rezydencya Krolow Polfkichs 
6 Les dietres fe tiennent alternative- 
ment à Varsovie & à Grodno; fea 
Monfieut Erndtel Medécin de la Cour 
a donné un joli traité au pes 
porte pour titre Varfowis f Vice 1 

rata. 

Vartiguè, interj. vulg. Dap tauſend. Day 
o kac Aller. ich gte. Me 

1 À ich acte. 

e Vas, d. let Bicfabet: ien 


ES 5 (vas breve) in der Amar 


Vas breve, ( m i? Se 
ie: iltz⸗Adern die 
emit: tege ber misa ii 


Tes dux jambes lorsq e vo 
ri MEL Sa M quit Magen cx VE ee 


der — m — 
vielen Röhren und Abe, Leda ug 


anatomii : zyliity » 2Y 
o, sig, Mefhäre m Be 
Vafe, f. m (vas) 1) Gli, Gn cit 
tränken; 2) Zechä T Y 


in der beiligen S die Mitte eine 


Lichtern bersor geben! 
74% der 10 an der Tulpe, beſſer c 
ep Yyyy * 


"m 
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lice: 5) inder Bau-Kunft: eine Baz 
fe oder Gefäfi nach Art der alten Opffer⸗ 
Gefaͤſſe, fo aufs Geſims geſetzet werden. 
1) Statek, naczynie do napoiu; 2) 
ficuxycznie ofobliwie w pismie Swię- 
DE naczynie; — 3) srzodek wypu- 
kly u lufter, lichtarzow koscielnych, 
gdic pręty do świec wybiegaia; *4) 
kiclich culipanowy;epfze stowo calice; 
$) w arcbytcktonfkiey nauce: waz, ſta- 
tek 1znicerfki na gzemfach,na kfzraft 
ftarozytnych ſtarkow do ofiar. $1) Un 
grand vafe; un petit vaſe; les vafes fa- 
crez; 2) nôtre coeur eft un vafe qui 
peut corrompre tout ce qu’ il reçoit; 
3) le vafe de ce chandelier eft bien fait; 
++) tulipe qui a un beau vafe. 
un vafe d'életfion, in der heil. Schrifft: 
auserwehltes Ruͤſtzeug. IV. Pismie S.: 
naczynie wybrane, $ Saint Paul eft 
apelle dans l’ Ecriture un vafe d' éle- 
«tion. 
Vale, f. f. Schlamm, Moder. Kal, mul, 
lam. $ Les rivieres amaffent quan- 
„tité de vafe & de limon. - 
Vafeux, eufe, adj. flammig, modrig. 
, Srlamifty, mulifty. $ Fond vafeux. 
V ulTal, T me, (vejfaltıs) ein Vaſall, ein Le⸗ 
bent: Mann. Wazal, hofdownik, man 
«i Il ett vaffal de Monfieur le Prince. 
ume, f, f. ob. ei e 
Szene ^ a en Weiber E Rock. 
V Ju, f. eine Lehens⸗Traͤgerin. Hot- 
ou niczka; bialaglowa lennem ra- 
wem co erzytmainca. $ Ceftu "d 
plus jolies vaffales d j ne 
` . de Monfieur le 


Comte. 

Vaſſelage, f m 1) Leh $ 
. nbarkeit; 2 > 
Nicht, Eid der Treue; >) E 
2744 Scharnier, Schlaͤgerey; ) 

PT pa Unternehmen, kuͤhne "rat 

4 anosc; 2) Przysi 7A wi dm 

3) sluzbalenta: 40% * „Wiernösei; 

iekanias; 5) . Je tarczka, 


Śmiały. 6r uczynek 
V bale ) Entrer dans > Vallelage 

affeur, f. M. obf. v; ) 

Mann Waal e Metti ein LR, 

alloles s 


J. f. plur, 
Gitter auf 18 Ob Si 


bedecker wird. SS eines Schiffs 


| D 
zg kraty w Wie SE 
fer meitläufftigs ` Y Wo ar 

* 3) groß iel faf 
einn und begreifen kan Ade Vasen 


3) Weit ausfehend, unmaßlg. às em 


mny » 
wie; Penny, ntezmierny ; 
“1; 2) wielki, wiele ob, 
SA rozum; z) obfze 
Egtizcy, o zamy jach. ) Uney 
CD 
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fte folitude; campagnes vafles; un 
Palais, un monaftere vafte; l' Empire 
du grand Turc eft fort vaffe; 2) Ari- 
ſtote, le plus grand des anciens Philo- 
fophes, avoit un vafte genie; ih a l' 
eſprit grand & vaſte; Ciceron avoit 
Vl'efprit fort vafte ; avoir une vafte ima- 
gination ; z) avoir de vaftes desfeins. 

enufcios vafles. in der Anatomie: ein 
paar grofje Schienbein⸗Maͤuschen. W 
anatomii: para wielkich mufzkulow 
goleniowych. 

Vatican, f. m. (mons Vaticanus) i) der Va⸗ 
tiean, ein Berg in Nom; 2) der Vati⸗ 
can, nehmlich die St. Peters⸗Kirche und 
der Paͤbſtliche Pallaſt in Rom; 3) Rom; 
der Paͤbſtliche Hoff, der Paͤbſtliche Stuhl. 
I) Watykan goraw Rzymie; 2) Wa- 
tykan, to ieit koseiof S. Piotra z pa- 
lacem Papiefkim; 3) Rzym; Dwor 
PapiefKi, ſtolica Apoftolfka, $ 1) L' 
Eglife Saint Pierre de Rome eft bâtie 
au pıe du Vatican; 2) aler au Va- 
tican; 3) craindre les foudres du Va- 
tican; le Vatican retentit des louan- 
ges du Roi desRois, 

Vaticinateur, f. m. obf. (vates) ein Wahr⸗ 


faser.  Wiefzczek. 
Vaticination, f. f. obf. (vaticinatio) ba? 
Wahrſagen. Wiefzczenie. 
Vaticiner, v. a. obf. (vaticinari) wahr- 
fagen.  Wiefzczye. 


$ Vau l'eau, vid. à Vau- Peau. r 
Vavaffeur, f. m. obf. im Zebn: Recht: 
ein Affter⸗Kehumann, Affter⸗Vaſall. 

lennym prawie: wazal wtory; man 
albo holdownik, lennogé od mana 4 
nie Pana dziedzieznego trzymaiacy- . 
Vavain, f. m. eiu dickes Cif Seil. Li- 
na gruba okretowa. 
Vavaſſorie, f. , Affter⸗Lehn. 
od mana trzymana. E 
Vaucour, f. m. die Werd-Bandk ben gu" 
Toͤpffer⸗Schelbe. Lawkau kregu gar? 
carfkiego. Y 
7 


Lennosc 


a 


Vaucrer, v. n. 1) obf. herumlauffen; G 


herumſchwaͤrmen. Sam i tam bieg? 
2) fzumieé, fzaleé, balaſowac. p 
Vauderoute, f. f. Flucht, Seritreuung €^ 
ner Armee. Ucieczka, rozíypka, P? 
grom woyfka. ; 
Vauderoute. y) zerſtreuet in der sun, 
2) gantz und gar zu Grunde. 1) inh 
ucieczce ; rozfypkg. $1) Il vit tou 
fon aile s' enfuir à vauderoute. T 
mettre des gens en vauderoute. ein quo" 


ierfteuen.  Rozprofzyé, rozgro™ 
ludzie. * 
Vaudeville, ^ f. m. Straſſen⸗Lied, on 


11: DN 
* Vaudevire, J luſtiges L 
vire, J ſeuhauer, luſt S- aks 
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Pissnka w fot: 
E a. $ H 1 
$ mu dans Piraten Dee 
wl p Leur Waldenſer, Ketzer vom 
Qe 1169, oder mie andere wollen von 
h Sit 2) in einigen Provintzen: ein 
Sue 1) Waldenczyk, here- 
T A roku P. 1160 a podlug innych 
xd ortis 2) w ni 75 row 
, ar d SEN A — 
. d Vau-l' eau, adv. 1) Fluß- ab; 
f 9 E zab; 2) bës 
bin, verlehren. 1) Rzeką na -— hj 
t (Ge tym; przepadło- 
ont efl à veau l'eau. es iſt alles v 
erloh⸗ 
ren. Wfzyftko przepadło. 4 
Vaultre, f. m. obf. Dâren-Deiffer, Sau⸗ 
Rüde. Brytan na dziki albo nie- 
dzwiedzie. 
Vaultrer, v. a. obf. hetzen einen Bären oder 


milde Gaue. Szczwac niedzwiedZia, 
dzika. 

Vaultroy, f. m. ohf. eine Sau, ein wildes 

Schwein. Diika świnia; dzik. 

Vaunéant, f. vi. »bf. ein Schurck, Brenz 
henter. Chkyſtek, ciura. 

Vaurien, f. f. Taugenichts, fauler Galgen⸗ 
Dieb. Nicwart, bultay» wigieleé, 
prosniak. $ C' eft un petit vaurien 3 
un grand vaurten $ comment pendert, 

vaurien, infame; ofes ru bien paroitre 


devant mes yeux. 
Vaurour, f m (vehar) 1) PE Geyer, ein 
Gtr Werl: Verfolger, Feind. 1) Seb. 
ptak drapieżny ; 2 Mep. uieprzyiaciel, 

$ nrzesladowpik. $ 1) Lc vautour fait 
fon aire dur quelque falaife en quel- 
ue licu cfearpé Š de dificile accès; 

Ja chair du vautour eft bonne pour P 
épileplie & pour a migraine étant 

fa graifle cft émolliente, re- 

& fortifiante ; = ce pele 
plus crugl,de tous es vautours. 

— DER ` in der Stern Runſt: die 
Ceper, ein vordiſches Stern⸗Bild unter 
dem Ke pff des W aſtrono- 
nomi: 
polnoene po 
Vautrait, | J: 7 


Vaurret«J - 


d gtowa ſmok 


Schweine. 
n Al- 


vs, 
A. a ein wild Sch 


germ beben. 


brytanami - 
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Vaut, vid. Valoir. 
SORS si vid. Vaurien. 
aux, f. m. vid. Val. die Thaͤ 
liny padty. 5 C 
y. $ Courir ^arm SS 
v E vaux; aler par monts & d 
axel, f. m. ein Salt-Maf iu Cethri M 
Miara do foli w £upachI d 
$ Le vaxel pefe eun Te a 
Pae p environ trente -cinq 
Vayvode, f.m. Hl ein Pohluiſcher Wopwo⸗ 
de oder Palatinus; 2) Weywode oder 
Furſt iu der W ; in adea 
Furſt iu ber Wallachen; z) ein Mens 
mitijcjer Stathalle 1) Wire aa 
w Polfzcze; 2) woicwod: albo K Gy- 
že Wolotki; 3) wielkorspdam A 
Prowincyi Molkiewfkiey. dy le 
Vayvode de Cracovie cil Weid S. 
nateur après les Evedques. 
Vaze, vit. Vale. 


Ubiquifte, f. m. & adj. (ubiquifts) auf 
der Univerfirat zu Paris: ein De 


etor Theologie ber in feinem Colegio 
einen Sitz hat. Na baee Zei: 
Skiey: Doktor Vheelegis w ange 
kolegium nie zasiadalgey. i 
ubiguifle 5 bey den Reform 
Ubiquitaire f. , ten: en Ubtgwait der 
der da aläubet, daß Chritut nasb det 
Himmelfahrt dem Leibe mid) alineat 
waͤrtig feo. Kaluint u ubakw mac 
ten co wierzy ze Zbawiciel pe 3 Ce 
fwoim wlzcdzie iet 


bowftapieniu 
przytomny. 
Veablesa-/j. c. ehf. angenehm. Prato. 
Veau, fm. (opt) 1) uA Kalb; ` ai 
Kalb⸗Fleiſch;, 3) Kalbs⸗ Sel: 4) Salbe: 
Huͤcher⸗Banden; $) beym 


Fell zun 
Iimmermann: nach der Bogen ETE 
dung ausgefchutttener Stuck Bret. 1} 
Cicles =) cielqcina ; j)!korka Sic- 
leen: 4) sbelck, fkerka «ielgca 
ksigg oprawienia; el „ Riba 
bukfztel; polkreguz taréky. $) Um 
beau veau; un veau fert git Ri 
ros veat į un petit veau i la. chair de 
au efl temperee & de bon fuc, man 

is derei 


, 


a. ^ ve 
ab, Seife ce eft de dificile costion i 
de veau, l 


fraife de veau; longue 


le de veau poitrine, 
arret de veau: 2) le veau 
ire des bouiflons au veis 3 veu 

et excélent après Päques i 3) cou- 
drer les veaux: veau ; d' Angleterre ; 
4) livre relié en venu E 

» fe faire relier en vw. eder Re 
ben, ausgeben. Ksiegi pifaé, wydawae- 
nean r lait; ween broniier, Saug Kalb 
Milch Qalb. Ofeick, delg PA cyc- 


ku. 
Yy yy 5 


ff 


coict, cane. 
rafrsichit ; 


ca 


a 

mz peu 

eas de veau. ungeſaltzene Kalbfleiſch⸗Brü⸗ 
br. Rofol niefolony z cieleciny. 

aus dle riviere. in der Normandie: ein 
fettet Kalb. W Normandyi: cielę bar- 
zo tlufte. 

au marh: y veau de mer. ein Meer- Kalb, 
ein bhaarichter See-Fiſch, fo am Vorder⸗ 
tbeil des Leibes einem Kalbe aͤhnlich ift. 
Ciele morfkie, ryba Sieréig okryta, 
nu przodku éieleéiu podobna, 

wwe d'or. das Kalb Moſis, das goldene 
Kalb, welches die Iſraeliter in der Wuͤ⸗ 
ſteuey aubeteten. Cielec złoty, do kto- 
ego się Izracliéi w pufzczy modlili. 

„e veau d'or, einem tummen Retz 
chen ſchmeicheln. Klaniaé de boga- 
Csowi glupiemu, 

Arròs meurt le veau que la vache. es 
che fo wohl junge als alte. smierć 

, nnyka tak młodego jak i ftarego. 

i faut tber le veau £ros. man muß für 
dieſe Gaͤſte das befte Kalb ſchlachten. 
Cicle naytfuſtſze Zarznaé trzeba; wy- 
pragemıy dla tych gości 1 ftatki 1 klatki. 

faire le pié de Veau à quelqu'un. 1) fich 
tici vor einem neigen; einen Katzen⸗Bu⸗ 
ckel vor einem machen; 2) einen Nars 
ren verehren. 1) Do £iemi Ze komu 
"antaéó; 2) blaznowi nadlkakiwac 

ef une bride A veau, un " c. 
LA, ungegründete Gut, 
Fhnidiaungen, Pro£ne wymowki, 

Tobes ten 
gebr fired owaé, kozlowae ; 

une hevre de vrau. ei i ` i 
E. Lei res * leichtes Sie: 
Vr? de veau. mes à à 

un , in i 

bee i e Manta. c 
d'un jeune veau: "igons d'agir 
jeune E den: € prendre d'un 

3 éctendre avec un air 
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cnotach. $ Les cochons fe veautrent 
dans la bouë; fe veautrer dans toutes 
fortes de débauches. 

Vedaſſe, f. f Potaſch. Potafz. & On a- 
porte de la vedaffe de Pologne en 
France. > 

Vedette, f. f. 1) Reuter⸗Wache, Schild⸗ 
wache zu Pferde; a) eine Huͤtte im Win⸗ 
kel eines Gartens. 1) Straż konna; 
izylwach konny; 2) chata dla ftroza 
w ogrodzie. $ 1) Poſer une vedette. 

Veel. f. m. obf. vid. Veau. ein Kalb. 
Cicle. 

Veeler, vid. Vesler. 

Véer, v. a. obf. verbieten. Zakazać. 

Véé,ée, adj. verboten. Zakazany. 5 
Chofes véés. 

Véeur, f. m. cbf ein Seher; Zeuge ber et: 
was mit Augen fichet. Widz; świa- 
dek oczywifty. 

Vet, vid. Veuf, 

Uéf, f. m. obf. vid. Oeuf. 

Vegetable, adj. & f. m. (vegetabi- 

Vegetal, e, Zr) nährend; wachs⸗ 

Vegetant, e, thumlich, zum Wachſen 

Vegetatif, ive, der Baume u. Pflantzen 
dienlich. Rosngey; 2 Ziemie pokarm 
biorący, iako 2iola, drzewa. (Plante 
qui n'a plus rien de vegetable; il y a 
un mixte animal, un vegetal & un 
mineral; le mixte animal eft le plus 
confidérable, & le vegetal aprés; il y 
a une faculté naturelle & vege- 
tale; on atribuë aux plantes und 
ame vegetante; mixte vegetatif; fa- 
culté vegetative; quelques Philofo- 
phes parlent d'une ame vegetative de 
D homme, 


Vegetation, f. f. (vegetatio) Wachs thunt, 
Wachsthums⸗Krafft der Kräuter, Baͤu⸗ 


de jeune veau me. Sifa rosnienia plonek, £iof, drzew. 
" ce unb dehnen. Rozeiggae sig. fi $ On a découvert qu'il fe fait dans 
nebſt Le & de veau. er bat die Kuß la vegetation une circulation du fuc 
e In Kalbe genommen; er hat de la terre dans les plantes, comme il 
Ar hwangere anttauen laſſen fid fe fait une circulation. du fang dans 
Veau-deville res $ > les animaux; les chimiftes ont imagi- 
Veau l ‚vd. Vaudeville, ne une vegetation dans les métaux, 
Va A P Vid. d Vau.|* eau. mais mal, car les métaux ne vegetent 
212, f. m. eine Art f m point. 
E von der Griffe daher after Krebs Vegetaux, f. m. 


Rodzay {makowie Huͤuer⸗Eyes 
"ums h ` Yes, 
Urze izie wielkas. takow tey co 


* a. weltzen im 
en ade; Ua E 
Ee que à lui & j'a va 


t$. „ Walaé 
celui qui s' 
Utré dans la 
€ Veautrey 


Laſtern. 


„ Wr. f e 
We, mengn fh Koth, in 


1€ w blocie, w nic 


1 (vegetabilia) die Vegeta⸗ 

bilten; Sachen die aus der Erde wach⸗ 
fen als Kräuter, Bäume, Hartze. Rze- 
CZy 2 tiemie roſtgce, jako drzewa, ziola, 
kleie drzewne, & Les vegetaux font 
prefque infinis; préparer les vegetaux; 
diftiler les vegetaux. 

Vegeter, v. ». (vegetare) aus der Erde 
wachſen. Z Ziemi rosnge. 6 Les mé- 
taux ne vegetent point parce qu ce 

ont 
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font des c 
orps morts & i 
bles. h ıncommnta- 


1! ne fait plus que vegerer, er athmet kaum; 


95 Ihr noch, aber ohne alle Sinnen. 
ak słaby, ze ledwie eddycha; pra- 
wie icit bez dufzy. 


Vegres, f. J Breter zu der innern Beklei⸗ 


dung eines Schiffs. Delki do wne- 
trznego okrętu futrowania. 


Veguer, Beguer, f. m. Gerichts⸗Diener in 


Pari- Ceklarz w Bearnie. 


Vehen:ence, f. f. (vehementia) x) Gewalt, 


vehement, c, adj. (2 


Vehbrie, of. Gerichte. 


Ungeiön als des Windes, der See⸗Wel⸗ 
len; 2) Hefftigkeit, Eifer eines Reden⸗ 
den. 1) Moc, gwaft, Šita jako wiatrow, 
walow morfkich ; 2) gorliwość, Zug: 
wodé mowigcego. $r) Lavehemence 
de cette ouragan a deraciné beaucoup 
d'arbres ; 2) parler avec vehemence ; 
plaider avec vehemence ; on peur com- 
parer Demofthene, à caufe de la rapi- 
dite, de la force & de la vehemence, 
avec In quelle il ravage tout, à une 
& à un foudre; la force & 
nce eft le caractere de cet 
orateur: Ciceron 2 égalé la vehemen- 
Demofthene, I. abondance de 
ceur d' Iſocrates. 
vwebemens) 1) gewaltig, 
Ward als der Wind: 2) elfen, heftig 
im Reden. 1) Gwaltowny, aim jako 
2) gorliwy» żwawy: $5 Un 
2)un orateur vehement ; 


tempeic 
Ja vchem« 


cc de 
Platon & la dou 


watr s 
feu violent ; 
une action vehemente. 
Sady- 


ebf] 1) it der Xe: 


rchicule, f. W. \ 
À er ` ein vehiculum, Huͤlffs · 


ene y Bum" 
Mittel mit we 
nomman wird; 
che, Mitwirkung. ; 
nance: wodka albo i 
brania w niey FE ra stužgcā; 
*» ipolprzyczy n» fpolrobienje 5 PO 
pe 'powod 51) Bouillon NER 
CH D e 
de vehicule à un een m 
confidérarion 8 fervi de vehicule P 


ent eine Arsene einge⸗ 
lchen 2) Hülfe Miturſa⸗ 
p W lekarfkiey 
aka infza materya 
Larſtwa sluzaca; 


le refoudre: T 

j „ein Richter. Sediia. 
od, 60 Tiha) r) da Wachen cines 
Wel a ~ ai eine wrachrmache WW — 
— hen ) der Heilige xe E 
iE nem geyertagi 4) de 5 

. or et reife s 

dwache/ Krieg 


20 traz nocia U 


petip: J 
Aë uie i wël dE 
arsch dzien Pt 
ER jetem; _ e 
cs jako przed wy ien a woy- 
pé» por ctim: r woy 


mich nécfiens verheyrathen. 


V Veill£e, f. f. 1) der 
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na. 1) On traite de i 
fommel en Er Mee ee 3 gu 
quatriéme veille de la MON a de M 
ataquer le camp; 3)jeünertoutes ] 
veilles de bonnes fêtes; la veille = 
dira vigile à neuf Pfaumes & à nir 
Se P 4) pech de fon ih. 

es veilles ceſſe $ 
Ls. eront au ſommet de 

veilles, plur. 1) das Nacht Sitzen , 
Studiren; 2) gelehrt Arbeit. pu. 
kubracya, nocne pracowanie czlcka 
uczonego przy świecy; fedentarya 
nocna; 2) robota uczona. $1) Se 
fatiguer par de longues veilles; >) 
donner fes veilles au public. 

chandelle de veille. ein Nacht Licht. 
ca éienka nocna. 

veille des armes. ehedeſſen die Nacht Wa⸗ 
che eines Ritters bey den ritterlichen 
Waffen vor dem Tage, da er zum Ritter 
ſollte geſchlagen werden. Niegdy frat 
nocna, ktora rycerz przy zbroiachor- 
derowych przed dniem orderowania 
{wego odprawowal. 

ancre à veille. in der Seefahrt: Aucker 
fo zum Auswerfen fertig ift. W mary- 
narflwie: kotwica do wyrucenia przy- 
gotowana. 

à [a veille de, ade. kurt vorber, in dem 
Augenblick da etwas geſchehen fou. wW 
krotce; wnet; krotko przed czym: 
w krotkim czasie, gdy ag co ma 


ftac. 
ich will 


so fuis & la V D 


Swic- 


eille de me marier. 


krotce śię oienig, `. » 
à La weille de fes peines. KC" 


21 efl 
Ende nehmen. 


wird bald ein ; 
jego fig wnet dokoriczg. | 
» fe faire poiffonier à la veille de Páquet. 
eine Handtbierung ‚ergreifen, 
nichts mehr zu ret dienen iĝ. 
czego po czasie; obrać požy 
ue pozycku Oi 
grin: b 
AT ine Abend c efe doof auf 
e S das Wachen bep einem 


wie ip: 
dla uciechy t 
ie chorego s 
ez noc. 


Jai “e 
de, ktore 


hiiel 
150 Lande; 
Krancken. 
fchadzka wie) 
2) firzezenie, 


Ochota 
{ka nocna 


; on va 
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vair de bonnes nouvelles n'a qu à 
mer à laveillée; 2) on doit ſix veillées 
cette garde qui a veille ce malade. 


we veille. eine Paſtete für die Hand- 
woch veGheſellen, went fie des Abends 
ben Licht zu arbeiten anfangen. Pafztet 
din vzemicslniczkow, gdy wieczorem 
przy Swiccy znowu robić zaczynaig. 


Keiler, v. n. (vigilare) X) wachen, nicht 
lafen; 2) des Nachts ſchwaͤrmen, 
ſetelen, ſauffen ) lucubriren, des 
Nachts ſtudtren; 4) wachen; auf feiner 
Hut jepun: Achtung geben. x) Czuć, nie 
p; ) noc pic, erac, hulaé; 3) noca 
e Mey przy 5wrecy pracować, czy- 
wi, pilaé; 4) pıinowad, ftaraé śię; 
„wee Xie na pieczy. § 1) Dans ce 
beau lit où je veille, mes puces veillent 
avee moi; 2) on va ce foir veiller 

mon frere & l'on y jouera à I’ 

ambre; 3) c'eft un homme qui étu- 

die forty il veille tous les jours jusqu’ 

è minuit; 4) veillez parce que vous 

te favez à quelleheure nôtre Scigneur 

Ho venir; veiller fur la condui- 

t d'uneperlonne ; vous veillerez avec 

une aplication particuliere à la con- 

Isrvation de vôtre perſonne; veiller 

à une afaire ; je veillerai fur moi mé- 

Ur en toutes chofes pour ne pas pe- 


cher par ma langue; veiller à {on pro- 
fir ; veiller à tout. 


p 


ches 


"Nery D, æ, einen Kraucken bewachen; 
einen beobachten, auf einen Achtung 
men; 3) beym Saldeniever: den 
Stel- Vonel durchs Wichen gewöhnen; 
ai m der Seefahrer: zubereiten fertig 
kalten, 1) Strzedz chorego ; (ae 
*owaé przy chorym; 2) ftrzedz ha 
Reno; mieć kogo na oku; Pilaowac 
Pa kogo; 3) v fokolmika: | ptaka od 
M ! fpania odrywać, nofzac go na re- 
Ya ben Serien $9 , wttofzenia fpofo- 
: —— ow mlynie, kieracie; A7 w 
e — UI? n gotowiu trzymać; 
Tray gotowse co, $ 1) Veiller un mas 
si teles E 
une driffe ; veiller un Wis ee: 

er de faint Sacrement. des Nachts = 

a ausgeſetzten Monſtranutz beten. N 
— Ki Nayisietirym. Sakramencie 
ie mencie 

veille i 

2 armes. von einem neuen Rit- 


: vor der Aufna 

e We Orden die Ritter SR 
2 nonsy-h £. » 

Pray orezach Be E, EA: Ce 
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pafowaniem na kawalerftwo odpra- 
wowaéc. 

il veille au bien de l' Etat. et wachet vor 
das gemeine beſte. Pilnuie, nie zafy- 
pia dobra poſpolitego. À 

* qeuneffe qui veille & veilleſſe qui dort, 
e efi gne de mort. e8 if ein Zeichen 
des Todes, wenn junge Leute wenig und 
alte Leute viel ſchlafen. Bliſki $mierci 
ftarzec, gdy wiele, a młody gdy mato 
Íypia. 

* Veillerie, f. J. Nacht- Gefellfhafft der 
gand-Leufe, beffer veillée. Towarzy- 
ftwonocne wiesniakow dla uciechy, 
bepfze stowo veillée. § On rinon chan- 
te, on cauſe, on dit des contes à la veil- 
lerie. 

Veilleur, f. mn. Geiſtlicher, fo bey der Leiche 
die Nacht vor der Beerdigung wachet. 
Duchowny, noc przed pogrzebem 
u umarfego siedzący. & On prend d' 
ordinaire un ou deux veilleurs, & on 
leur donne du moins un écuà chacun. 

Veilloir, f. m. Werck⸗Tiſch der Handwer⸗ 
cker zum Licht und Werckzeug wenn ſie 
des Nachts arbeiten. Stolik nocny 
rzemieślniczy, do świecy i naczynia 
rożnego. & Aportez le veilloir au 
milteu de la boutique; mettez le vcil- 
loir au milieu de la boutique de la 
chandelle deffus. 

Veillotte, f. f. Wind⸗Hauffe, kleiner Henz 
Hauffen auf einer Wieſe zum Austrock; 
nen. Kupka siana na face do facniey- 
fzego wyſchnienia. & Mettre le foin 
en veillottes; faire de trop petites veil- 
lottes; ce ſont de trop groſſes veillot- 
tes. 

Veine, Vene, f. f. (vena) 1) eine Ader, 
Blut⸗Ader; 2) Ader, Flader im Holtz; 
3) Stein⸗Ader; 4) Ertzt⸗Gang in den Gez 
buͤrgen; 5) poetiſches Feuer, poetiſcher 
Geiſt; * 6) Luft, Wille, Neigung, Ader; 
7) Schwaͤche; ſchwacher Ort im Stein 
oder Holtz, der dem Arbeiter unter der 
Hand zerbricht. ) Zyla krewna,krew 
maigca; 2) żyła drzewna sloiowata; 
sloy, stoiowatosc; 3) żyła kamienna; 
4) Zyla krufzcowa; 5) wena poetycka; 
* 6) chet, wola, fklonnosé; 7) sta- 
bizna; mieyfce miętkie i słabe w 
drewnie albo kamieniu robotniko- 
Wi sie krufzgce. $ 1) Piquer la vei- 
ne; Seneque & Pauline fe firent cou- 
Perles veines du bras; veine cave 
afcendante; veine cave decendante ; 
veine porte; veine arterieufe; veine 
lactée; veine limphatique; barrer la 
veine d’une cheval; 2) le bois eft 
Plein de veines; 3) ce marbre eft de 


| 
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couleur de feu avec des veines blan- 
ches; 4) une veine d'or, d' argent, 
de Mercure: une veine de vitriol d 
alun: 5) nous ferons des vers d? une 
meilleure veine ; €' eltune fertile vei- 
ge il n'a nulle veine, qui y 
weine de cau. Waſſer-Gang; natürliche 
oder gemachte Waffer-Ableitung. Zyla 
wodna; row, kanal wodę zkad pro- 
wadzicy , kopany albo przyrodzony. 
$ Ce grande fertilité vient de ces 
deux fleuves qui par des veines d'eau 
humectent prefque tout le terroir. 
ouvrir la veine à quelqu’ un. einem zur 
Ader lafen. Krew komu puscic, 
weine de terre. Erd-Ader, Grund, Boden. 
Zyla ziemna, grunt. & Voici Pen- 
droit du jardin où il y ala meilleure 
veine de terre; veine de terre Íablo- 
neuſe, arguilleufe. 
Veiné, éc, N adj. adrig, voll Adern. 
* Veincux, euſe, J Zylowaty, zyt pel: 
Ce bois elt beau parce qu'il 
bre veiné eft le plus 


Wi- 


nys» 
eft veiné; le mar 
agréable. d 
NV eir, v. æ obf. vid. Voir. ſehen. 


dicc, n : y 
Velar, f. n. Heberidh, wilder Ceng ein 
T Gorczyca polna, pfzonak 


Kraut. 
voie: ein Jäger 


Velaut, Veloo, inter}. & f. d : 
Wort die unde anzufriſchen: Huß, 

> Bebe Stowe myilisefeie do pfow za- 
chgcenia : otiu. haha, bohu. 

x Véler, v. 7 talben, ein Kalb werfen 

peer faire un veau. Ocielié sie, Je- 

jey pr miefs faire un veau. $ Vache 

ui vêle; vache qui a été long-tems 

à vêler- 

Velet, f. m. 
Schleyer. 
albo zawieı , 

Ire 5 e. 
Es raament von Kalbe: 


vélin, f. pedir Spiren aus A - 


Inter utter am Monner 
L ui 

2 dizewka od welonem 
Po p ] 


em mnifzek. 


fkory cielecey ` 
19 5 miatta Algen. 
eſt fort are i 

i „ vid. Vet ote. 
Ee fm. ivelites) leicht bewaffneter er 
Fuß be 


faire pate de velours. 


cautere de velours. 


Velovter, V. 
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z Teologii: à wola słaba, niedofko- 
Véi Les réfolutions de la plüpart 
eS hommes pour leur fal i 
que des veilleitez. NS. i 


Vellon, Veillon, f. m. von Spani 


ſchen Müngen: ſtarcker aufat ` 
ter Schrot und Korn. e ru 
fkich monetach: przyfada nad ordy- 
nacya meniczna. $ Ducat de vellon; 
real de velon; maravedis de vellon. s 


Velocité, f. f. (velas) Hurtigkeit, 


Schnelle.  Pretkosé fzybkosc, nagfosc. 
$ Le tems court avec une étrange vc- 
locité ; le mouvement de Saturne fe 
fait avec une merveilleuſe velocité. 


Veloo, vid. Velaut. 
Velous, f.m. obf ^) Sammet. 
Velours f. m, j 


Akfamit. 
J $ Velours plein; ve- 
lours renforcé ; vclours raz; velours 
fagonne, raié, figure (à figure) bleu, 
noir, Incarnat; velours à deux, à trois 
ou à quatre poils; vcleurs à rama;tc. 


chemin de velours. 1) angenehmer Wes der 


mit Grad und Kräutern kewacbfen ift; 
2) ein leichter Weg zu etwas. ) Dro- 
a przyiemna trawa 1 fiotmi obrosfa ; 
2) ubity gosciniec, fpofeb lacny do 
czego. 
von Karen: ein 

Pfötchen machen, die Krallen einziehen, 


O kotach: kurczyć lapke. 

beym Wund Artzt: 
ein Fontenel ohne Schmert en bem gc 
Be. U cyrulika: apertura bezbol- 


na przy ftawianiu. 
citenet Band auf 


louté, Cam, 1) ein fe 
My f Jubiltrer: Dun 


Samet Art; 2) beym 
{Le Farbe eine Edelceſſeins ats der Moven 
Saphiren; 3 08 innere Hant im Me: 
gen der Vogel; 4) Die Zafern inwendig 
im Magen der Menſchen und There: 
5) tauſend fach, eine Défen e Mee. 
ne DI Wiatka icdwzbna ma kfzraft 
akfamitu ekana; =) = jubilera : cie- 
mno$é kamienia drogsegos, KS? 
fafirze blekienyın; 4. zwigzki ko- 
{mate w żołądku cilowieczym, by- 
diccym ; ei ksigika kaldun. $9 
Faire du veloute. * 
a. 1) Sammet — 
1 Sammet⸗Art wirden E hee 
d UE un robié; 2) akfamitowac ; 
«ac na kfzralt akfamitu- . 
se f Camımetsartig wie Sen, 
i 4, pen Jets 


e - ý Aklammtaowy» 
Bändern DINGE ir aklamı- 


E itowany * E 
akfamıto "A urosly« o matezyachs 


tu tkany rostga Pinata 
komistab, gjithash. $ Ruban velo 
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tt: draperie qui paroit veloutée; fea- 
enie veloutee. À 

I Selen Mn Schertz: Naͤgel mit 
blauen Zwirns lange Nägel an den Haͤn⸗ 
bel. Zartem; długie, niechedogie 
paznokdie; palce ze ímolg za paznok- 
din. § Sa mine égarée & chagrine, 
X fes ongles vcloutez n’emporteront 
le cocur des belles. 

en velosté. dunekel-rother alter Wein. 
Wino flare. eiemnocgerwone. 

Velrage, J. m. 1) Viſirung der Tonnen und 
Biers 2) Viſir-Geld, Viſir-Lohn für 
den Mein: Bifirer, 1) Wymierza- 
nie beczek, tas, lafka do tego przy- 
„woitg; 2) pemierne od wymiérze- 
nia tapolow. 

Velre, f. f. ı) Viſier-Stab, womit man den 
Halt ber dier auszumeſſen pfleget; 2) 
ein drey Kaunen-Maß zum Wein. 1) 
Lal ka pomierna do wymiaru napoiu 
w beczce; 3) miara do wina poltora- 
garcowa. DU Melurer avec'la velte; 
2) les pipes d' eau de vie qu'on vend 

SA Nantes contiennent foixantes veltes. 

Vetter, v. a. vifireu, mit dem Viſier⸗Stab 
meſſen. Latka pomierng wymuierzac 
beczki. 

Velten, f.m. Wein⸗Viſirer. Miernik co 

, Deczki lafka wymierza. 

V elu, €, ad. (wiZofus) 1) zottig, rauh, vol- 
ler Haare; 2) fdimmelidot, beſchimmelt 
vom Safe und Zucker⸗Werck. 1) Wło- 
inicia, mach, zarosiy;_ 2) omfaaty 
each, Jose ee 

j f urs eſt un animal fort velu; il eſt 
velu comme un ours; avoir les mains 


toutes values; c' Vi 
E elt une v 
menton velu. teille au 


Veluë, f. f. „tn der Jägerey: die Kolbe 
auf dem Kopie eines Hirſches, daraus 
dere wächſt. W mytliflvoiy z guz 
nel na glowie 1 iiey kt 70 

; z- E owie ieleniey, z ktorego 
eivote, f. f. Lein⸗Fraut mit 

rauhen 
tern. Lenek P. Maryi, Inica teer 


- m. 


Stee, "ac Erepun. 
Venaifon ge 1) Wild 
uro Ziele NÉE zum Eſſen; 
Das Witt am Hirſch, am wüden Gehn à 
3) Beie des Wildes, di wein; 


Krepa 


2 e 5 i 
Ko Wild recht fett iſt. D are 
9 tedzenia; 2) tlufkocc jelenia "i 
. déc 


2: 3) czas, ktoreso 

] e 

nayleptza, Du Aime 
un pate de venaifon ; 


5 e les aut r 
Gel 0 | res cerfes 
A tross doigts de venaifon, 
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route chair w eft pas venaifon. ei iſt nicht 
alles Gold was da gleiſſet. Nie wfízytt- 
ko złoto co sie $wieci. 

Venal, e, adj. (venalis) im figürlichen 
und eigentlichen Verſtande: feil, ver⸗ 
käufflich, zum Kauff ausgeſtellt. IW fen- 
sie własnym i ſigunycanym: przedayny, 
kupny; na przeday wyftawiony. 8 
Ofice venal; il y a en France des ofi- 
ces venaux & des ofices non venaux4 
il eft d’un efpric bas &venal de pren- 
dre de l'argent pour déguifer la veri- 
té; le monde eft plein d' ames vena- 
les. 

Venalement, adv. gewinuſuͤchtig, geitzig⸗ 
lich; ums Geld. Pożytku {wego upa- 
truigc; przedaynie, za pienigdze. 

Les avares ne font rien que venale- 
ment, & dans l'efpoir de gain. 

Venalité, f. f. SBertiufflid)eit der Menter. 
Przedawanie, przedaynosé urzedow. 
$ La venalicé des ofices n' a été prati- 
quée dans aucune ancienne Republi- 
que; la venalite des ofices eft toute 
publique en France, 

Venant, part. vid. Venir. kommen. Przy- 
chodzae. 

il a mille écus de rente bien venant, er 
hat ehe mehr als weniger tauſend Thaler 
Einkommen. Ma tysigc talerew do- 
chodu 2 okładem. ` 

Tout-venant, adv. obf. vid. tout à l'heure, 
gleich, alſobald. Zaraz; wlot. 

Vendaife, vid. Vendoife. 

Vendange, f. f. (vindemia) 1) die Wein⸗ 


lefe; 2) eingeſammleter Wein; 3) der 
Herbſt. Ou Zbieranie wina; tluka; 
2) wino z winnic zprzätnione; — *3 


iesien. $ 1) Faire vendange; on a 
fait une bonne vendange cette année; 
aler en vendange; être en vendange ; 
ila fait bonne vendange; il eft mort 
pendantlavendange; 2) fouler la ven- 
dange. 

ban de vendange. Recht, denlluterthanen die 
Weinleſe zu verbieten oder zu erlauben. 
Pra wo na zezwolenie albo zakazanie 
poddanym wina zbierania. $ Le ban 
de vendange eft ataché à la haute ju- 
ſtice, dont les oficiers après avoir vi- 
fité les vignes font publier la liberté 
de vendanger ou la defendent lorsqu' 
on le trouve à propos. 

prêcher fur [a vendange. 1) eine Weinleſen⸗ 
Predigt halten; * 2) nur vom Wein 
und Sauffen reden; den Trunck kieben. 
1) Kazac o zbieraniu wina; *) rad 
o winie albo kuflu dyfzkurowac. 

adien paniers vendanges font faites. 1) 

man 
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KI" adis bie Körbe nicht, wenn ber 
ER nicht gerathen iſt; 2) die Scheunen 
p nicht nothig wenn der Soldat bie 
FE icben verrichtet hat. ) Co po ko- 
er wer, is wino nie obrodzilo ; 
| 2 oras dal gdy iuz Zzofnierz 
il a fait [a vendange. er hat fei i 
geſchnitten; er hat eine 1 ne 
habt. Zniwo to jego bylo; dobra 
to grzanka dla niego była. e 
Vendanger, v. a. & n. x) Wein leſen; 2) 
verderben den Wein in den Weinbergen 
als ein Froſt; z) verderben, verheren. 
1) Zbierać wina; {przgtad wino z win- 
nicy; 2) porluc, powarzyé, popfué 
winne grona w winnicy; *3) pufto- 


fzyé, zepfuc. $7) Vendanger une 
vigne; on vendangera dans quinze 
jours; on n'a pas encore tout-à-fait 


vendange ; 2)lagelée a vendange 
nos vignes. 
tout cfl. vendangé. es, ift alles verlohren. 
Wizyllko przepadło; po wfzyftkim. 
Vendangeur, f. m. ein Wein⸗Leſer. Zbie- 
racz wina. § Un bon vendangeur; 


les vendangeurs font pez; Bachus 
comble de fes nouveaux bienfaits le 


vendangcur. , 

# Jes faints vendaongeum s. die Feſt · Tage der 
legten Woche des Aprilis und der erſten 
im Majo. Swieta oftarniego tygodnia 
w kwiernitt à pierwfzego W Maiu. 

s des Saints vendangeurs les 


n danger; il y a DS 


5. George, 


Marc &c . N 
gupe de 9 ndangeur. cine Suppe mit weiſ⸗ 
margen Vrot. Po- 


D fs i chlebem Eus 
7 lef Leine Weinleſerin. Zbie- 
Vendangeuſe, / S Ua jolle Venden- 


raczka wina. 
Sec f. f (venditrix) in Gieriditos 


Vende re ? ^ 
Herlduſſerin eines Guts, e 
ande ln: Dat r I f. : 


nes Amts in Frauckreich. 
przcdawaczka 


uwen? 2 
kramarz ; 
3 aukcy- 
edow- 
urze- 


Vendiquen . 7j 
b jt & ben? fobie co. 


VEND 


fucifles & d d 
deur de fer; ESS . 3) ven- 
vendeur SN d épices; 4) 
vendeur d’alumettes, ` 
Son Handler! 2) e E 4 
Series apper e Hans, d 
nichtswuͤrdige Fabeln erzehlet 3 ber 

. kupniksiarki; 2) E bai 1) Prze- 

Juré vendeur & controleur E Vi 
110 N der Kauffleute ihre Weine * 
S co kupieckie wins 

vendeur de fumée; vendeu. EC 
Rinde Beutel, Drabler. d ru 
chlubca, $ La plüpart des Chi VIAE 
font de vrai Ve, — 
Maki uas i^ is ad de fumée &les 

ins les plus 5 
coufins us WC SCH 

RK EE 
ſchreyer,Qvackſalber. Sekten ele 
jarmarkowy. 

Vendeufe, f. f. 1) eine Verkaͤufferin; 2) 
eine Hodin. 1) Przedawaczka; 2) 
przekupka. ` $1) Acheter quelque 
chofe d' une jolie vendeufe; * vne 
vendeufe dc beurre, d'herbes, de fruit. 

Vendication, f.f. (vendicatio) Eigenthumde 
Forderung, Wiederforderung einen eigen⸗ 
thuͤmlichen Guts, das ein andrer im Dés 
fig bat. Dochodzenie {wego prawem g 
odifkanie prawne. § On d. nende 
par la vendication ou revendication 
une chofe qui a été volée ou vendué 
par celui qui n’en étoit pas le pro» 

rieraire. 

* Vendiquer, v. 4. (vendicare) 
fein entwandtes Eigenthum micberfero 
dern, beſſer revendiquer. Ouifhaé 
co prawnie ; dochodzić fwego pra: 
wem, lepfze sows revendiquer. 
Vendiquer une terre, un cheval: 8l a 
vendiqué cette mailon, & a fort dien 


prouvẽ qu'elle lui apartient. 
vendigher, v. 4. A fid) etwas zueianen; 
ich einer Sache an; 


5948 


vindieixen, 


Dram 
fe vendiquet toute ` 
il vendige cct 
que tous les 


maffen. : 
IM 


Il eächoit de 
toricé du Roiaume;, 
ouvrage à meilleur titre 
autres. I | 
x Vendicion, f. F. (venditio) nur d qe 
richten: der Verkauff, fiehe vente. 
SHowo fadowe : przedawanies przedavs 
przedanie. : On a catt la vendition 
de cette terre parce qu'il y avoit le- 


jife Vendaiſe, IFR vandoife. 
i iig, Odie Diet ein platter 
ein patins 8 der + 


(uf SI, 
Ine donne vendoife. Vin. 


— 


| +949 E 


END 


Vendée, (m. (Linduci nit u Benbone, 
"onerum und Stadt an der Lor- 
re m Franekreich. Wandom, ksie- 
Ger à netto nad Loira we Erancyı. 
€ sionken le Duc de Vendöme. 

gesin de Almafıcar de Vendóme. unſicht⸗ 

tomy. 


fraicheur se veut d’ amant ; fraicheur de 
Mesderr de Vendôme. in der groͤſten 
Dise W naywiekfzym upale. 

Vendeiners fm. das Hertzogthum Wenz 
teme  Kaicftwo Wandomtkie. 


Vendre, v. a. (vendere) 1) verkauffen, fo 
wohl die Sache. als der Preis werz 
den im u cufativo geſetzt; 2) vor et: 
wag belenen; 3) verkauffen, vertaz 


ben 1; Przedać; sak rzecz tako i 
eon in accu. eh,“; 2 zu co do- 
fati zi praedac, zdradzić kogo. (x) 
Jen vont laune deux écus; 29) il 
vend an hon mot de cent coups de 
bürun : 


3) vn homine eit. indigne de 
paud il vend ceux qu' il fait 


ret 


pole inen d'anner; 11a honteufemenc 
v ion pas & il ne palie plus autfi 
„we pour un miferable coquin. 


r T) fich verfauffeu; gelten, 
j drey Thaler; 2) vom 
Weihe, Volck; vor Geld zu Dieuſten 


ni H 


"UNO: a) weit abgehen; 4)ein ander 
setite, — 1) Przedawaé Sig, placié ; 
* w cenie; 2) o biatey pii: 


NEUTER 
yé; 


ze byd£ powolna, dać śię 

3) dobrze 156, rozprzedawać 

4) zaiemnie Sig zuradzac. $ 

V Le meilleur drap ne fe vend que 

dis tuus l aune; fe vendre à Paune: 

micwnsife qui fe vend en gros en 
doa. 2) fille qui fe vend; elle fe 
vend, mais elle garde fa liberré 
me uir prend fe vend; 
cette warchandife fe vend 
ils ie vemiene comme 
uns les autres. 

y endu, Ë, gel, Kä maires) 
berkrirben; ) ve 
Frzedany, rozn 
ny, przeions, 
chutes endud 


; fem- 
} ce livre, 
fort; 4) 
des coquins les 


1) verkan 

crathen, — EI 
edany ; 2) zdradzo- 
$ 1) Vin vendu; mar- 
les iivres de Ciceron 


le font bien 
1 in vendus ; : 
amie vendug D ami vendu; 


di ET 
Bett? ve: beſtochene T 
don welcher man fi 


* a$ roumen laffen 
upiona, 


lug treue; Treue, 
d durch Geſchencke 
Wiernose prze- 
Vendre en arcent. 
Za Pieniadze 
Wendre en gros, i 
l In gangen ver 
gulaie, rycza! rem or ii ia 


ver Geld 


berfa 
przedawac. affen. 


O. 
KR 
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vendre en detail. vereingeln, ins Heine ver: 
kauffen. Eokéiem, funtem przedawac. 

vendre au poids de l'or. ſehr theuer were 
fauffen. Barzo drogo przedawac. 

vendre à vente. genen Einkünfte verkau⸗ 
fen. Za dochody przedaé. 

vendre par cent; vendre au cent. zu hun⸗ 
dert Stück verkauffen. Stami przeda- 


wać. 
vendre à pinte d? pot. Getraͤnck ausſchen⸗ 
fen. Szynkować. 


vendre à affiette. Zrind- und Tiſch⸗Gaͤſte 
fesen. Stot trzymać i fzynkowac. 

vendre à pot & fans affietre. ſchencken, 
ohne daß man dis Gaͤſte ſpeiſet. Mies 
wyfízynk bez ftolu. 

vendre comptant. vor baar Geld verkaufen. 
Za gotowe pieniądze przedawaé. 

vendie à credit. borgen. Borgowac. — 

vendre par commiffion. auf Commißion 
verkauffen. Z komifu przedawac. 

à vendre, adv. zum verkauffen. Naprze- 
day. $ Cette maifon eft à vendre. 
vendre bien fa vie. fein Lehen theuer vere 
kauffen; fich tapffer wehren ehe man fein 
Leben verlieret. Drogo przedaé 7ycie 
Íwoie; walić za fob3 nieprzyiacioly. 

ilvend bien fes coquilles. er weiß aus Pun- 
der Geld zu loſen. Wie jak naymniey- 
fza frafzke zpieniezyé. 

& qui vendez vous vos coquilles. wem wol⸗ 
let ihr dieſes aufhefften? bildet dieſes 
einem andern ein. Rozumiefz Les tra- 
él na bfazna ; infzemu tebayki powia- 

ay. 

il 8 Pas vendre la peau de l'ours 
avant qu'on li git pris. frolocke nicht 
vor der Zeit; thele nicht die Beute 
vor dem Siege aus. Nie piy na Ikore 
niedwiedzia zywego; nie noc tryum- 
tu przed zwydieltwem. 

il feroit bon d vendre vache foireufe. eà 
ift ein Sauer⸗Topff. Ponury to czło- 
wie. e 

ils vendent la ville. fie reden einander ins 
Ohr. Potzeptem zfoba mowig. | 

il eft à moi à vendre d? à dépendre. et if 
mein Hertzens⸗Freund. Serdeczny to 
moy przyiaciel. 

Vendredi, f.m. (dies Veneris) der Freytag. 
Pigtek. $C' ett aujourd’ hui vendre- 
di; c'eft vendredi. La: 

Vendredi Saint. der Charfreytag. Wielki 
piatek. & Le Vendredi Saint les Sue- 
dois ne mangent qu'une fois, & cela 
à fix heures du foir. 

Vene, vi£. Veine. 

Vene, ée, adj. vid. Vener. 

Venefice, f. m. obf. vid. Malefice, (vene- 
ficium) 1) Bauberen, Zauber Stuck ^ 2 
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we e 1) Czarowanie; czary; 
ie. Gir Lestorciers font er 


pour leurs veneñc 

Á , es. 

E J- m obj. vid. Tombereau. 
nelle, „ f 1) obf. enge Gäßlein; 


Dver sen 5 j'a 
tege „ 2) im Schertz: di 
GM » obf. Uliczka nm. 

b) efe. ucıevzka 

enfiler in senetle. die EN 
y nerie. die Flucht nehmen; fich 
unſichtharn > i zwi 
us aerga Choragiewkę zwi- 


7 D 
M ES ix cufe, ad; obf. nur von Kraus 
tern: wifftia. Do o & tab: ia- 
p $ Plante veneneufe ; le fuc 

a cıgu& eft vefleneux. 

Vener, gua venari) x obf. jagen einen 
Menſchen ein Wild; 2) ein Stuck Fe⸗ 
der⸗Vieh vor dem Abſchneiden herum ja⸗ 
gen, baut das Fleiſch mürbe merde; 
Deinen martern, plagen, quälen; 4) 
eine Mechts⸗Sache in verſchiedenen Gez 
richten herum ſchlevren; von Herode zu 
Pilato führen. 1) obf. Gonič gelen; 
gonit, lowié zwierzę; 2) bydlo albo 
drob tolwarczany przed zarznieciem 
ftraizy Zu aby ıniesiwo fkruizato; 3) 
dukurzad, ing-zewad kumu i męczyć 
kogo: AR ira wg po igdach wiIoczyó, 
od Herada do Pitaca potytaé. $0 
Ven un hevre; 2) vener un coq 
d'inde: — 3) yener un homme; 4) 


vencer une caule, 

LU mibenmen, nach Wiltprät 
ſchmecken. Zweier Imako- 
chngé, cuchnge. 9 Ge lievre 
ne. er iſt wichtig acheñet, 

Haniebnie go obra- 


vener, U 
riechen, 
wać, pa 
vene bten. 

la ri ien 
geplaget worden. 
callo. 


ive (i Wild liegen laſ⸗ 


fen, damit es wildengen mochte . 
ne n ta pe chować: A. 
faut un peu laitier vener ces becalles- 
veré, ec, er mildengend, das nad) Wild- 
riechet. Zwierzyng cuchn3- 
&á Ge gibier eft vene 

re bun; cette 
vente, & elle 


r) mener. ein 


cy? cuchny- ; 
comme il faut pout €t 
erdrix eit un Be 

ſeroit meilleure . , 
CE . (menevabitis) 1) e 


Venérable; ad; € e 


è d 2 

zn. H Un 
riy x . chole 
le venerable 5 


odnyr 
7% D h aen? 
viet 


Ki 
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ment Przenayswi 
Venerable. ySwietszy. 5 Expofer le 


Veneration,-f. £ "et 
feit Ehre den a 
Bie eus pofzanowanie, A? 
d ya $ n doit avoir de la ve- 
ation pour l’Ecriture Sainte; 
garder avec une vrofonde venera en 
les chofes Sacrées; il atire le A, 
& la venerativi: de tous les Br 
il lui rendoit la veneration qui lu 
étoit due; avoir des leng, ie Ki 
neration pour les grands hommes & 
de mépris pour les fots & orgueilleux. 


Venerer, v. a. (venerari in f 

onder 

in geiſtlichen Reden: En 1 
halten. verehren. Ofob/wie w due 
chownych mowach: {zanowaé, ce 
wenerowac. 6 Le Concile de Trens 
te veut. qu'on venere les Images & 
les Reliques des Saints, 


Venerie, f. . Jagd- Zeug inſonderheit 
zur ilch Jagd; 2) "uat Haus, zager⸗ 
Hoff; 3) Jad Bud vom ſchwarken und 
rothen Wild. 1) Lowcza obierz; fo- 
wieckie fprzety, ofob'iwie do ſeleni 
Zowienia; ) pa tac, dwor towery; 

} towcza ksiega o towach dzikow i 
leleni. § ) La venerie de St. Hu- 
bert eft la plus eftimee en Saxe 

Venerien, ne, adj. (vencren:) 1) veneriſch, 
pois, woll tte 2) eon Kranzbeient 
veneriſch Huren; 3, tn Der Storm 
Zunft: veneriſch von Der Ei cuſchast det 
Rems. I) Wenufowy. lubiezny» 
gamracki; 2) cheronach: wenulo- 
wy 2 w gwinzdarj|kicy nauce? wer 
nufowy 3 własność Wenery malaty. 

1) Plaiſit venerien; acte venerien; 
2) mal venerieD ; maladie venerienne $ 
yil ya des éruiles de nature veneniens 
Be, comme il y en a de Saturnicnnes 
& de Joviales. 

Veneur, f. in. (venator) eit "aer, $O 
wiec, mysliuiec $ Un bon veneur. 

le grand nen ur. Ober, Maermaftet, Eug" 
cay: $ Le grand veneur de France 

Capitaine des 


eit le remier 
p le grand veneur de Po- 


$ Une cruelle, 
a toujours 


oulterois 


vengeance; 
lus illultre 


vengeance pré 


des vengeance» 
fon out quand on eft en état de 
z " e ea 
erdte; Je 
PP Zz 22 eiprité 
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elprits aiment la vengeance; c'eftune 
chofe qui Wi: vengeance; je vois Jus- 
qu'ou va la vengeance. 

ene m. obf. die Rache. Pom- 
ta. 

Venger Vanger, v. a. (vindicare) etmas 
oder einen rächen. Mscic sig, pomééié 
Sie czego albo kogo. 8 Il elt glorieux 
de venger un ami outragé; venger 
fon honneur; il vengea l’ outrage fait 
à kı dignité Romaine ; Rodrigue a 
vansé l'afront fait à fon Pere; venger 
les injures faites à fon honneur ; mon- 
trons nôtre courage à venger nôtre 
honte; venget fon ami. 

fe venuer, v.r. 1) fid) an etwas raͤchen; 
2) ftd ſchadlos halten, fid) an etwas erz 
holen. 1) Pomséié Sie nad kiem, 
ige pomfte z czego,z kogo; 2) pom- 
«ie się fwego; fzkody {wey docho- 
dic  $1)Sevengcer d'un ennemi; 
celui qui fe croit venger en déplai- 
fant, fe fair plus de mal qu'il n' en 
fait aux autres; 2) ſe venger fur quel- 
que chofe. 

wengé, ée, adj. gerochen. Pomfzczony. 
$ Elle cft bien vengée des injures 
qu'on lui a faites. 

me voilà sengé. man bot fid) meinetwegen 
gerochen. Pomífzczono HI moiey 

x krzy wdy. $ Le voilà bien vengé. 

Vengereffe, f. d Nacherin, nur in folgen⸗ 
den Redens⸗Arten. Méicielka tyl- 
ko w naftepuiacycb wyrazach. ` 

Dép ME Jurie vengereffe, die 
Zo Metin, in ungebundener 
Schreib⸗ Art fest man Déeffe des ven 

e ee ca nc w niepoe- 

"ICH moe — e 

de ve E J wyraz Declle 
mars vespere- 5,0: 

bec Theologie: Wee, m 

Testogii : pomfta Br f: Wis M 

"u “U. 

cheurs fentiront un 3 


main ve 
Vengeur, ed 


7% % J. N. (vindex) ef n 

Msciciel. 6 » ein Rächer. 
, engeur tout 

ageur, il eft 


geur de nôtre foi. feur & le ven- 


Vengifon, f. f. oM. Rache. 


diego nizſzego do (aaa POZWanie 
= 1 
— ee poltepek. ZX LY es 
È Premier ses un veniat contre le 
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Veniel, e, adj. von &tnben? klein, unz 
verdammlich. O grzechach: powfze- 
dni, nieśmiertelny. 5 Une peché 
veniel; tout n' eft pour les devots 
que peché veniel. 

Veniellement, adv. von Sünden: ſchwach, 
erlaͤßig. O grzechach: niesmiertelnie, 
powſzednie. 6$ Pecher venielle- 
ment; on ne peut qu'on ne peche 
veniellement. 

Venice, f. f. vid. Veuiſe. 

Venicien, f. m. 9 

Venicien, ne, adj. > vid. Venitien. 

Venicienne, f. A. ) 

Venimeux, eufe, adj. (venenofus) x)giffe 
tig, von Thieren und Kräutern; 
La) verleumderiſch. 1) Jadowity, o 
&wierzetach i ziołach; 2) potwar- 
liwy, iadowity. (1) Une herbe ve- 
nimeux; 2) avoirla langue veni- 
meufe; parole venimeufe. 

Venin, f. m. (venenum) 1) Gift, inſon⸗ 
derheit von Schlangen und andern 
gifftigen Thieren; 2) Gifft, Stachel, 
Bosheit, Tücke, Verleumdung; 3) Gift, 
gifftige ſchaͤdliche Lehre; 4) Groll, heim⸗ 
licher Haß. 1) Jad, trucizna, ofobliwie 
o "wekacb i innych iadowitych gadzi- 
nach; 2) złość, iad, Z3dlo, pocwarz ; 
3) zaraza , nauka iadowita; iad; 4) 
warch, nienawiść fkryta. $ 1) Venin 
promt; il y a des faifons où le venin 
eft plus nuifible dans les unes que dans 
les autres ; venin chaud; venin froid ; 
il y a de certains inſectes dont le ve- 
nin eit plus dangereux que celni des 

autres; 2) cacher fon venin; repan- 
dre du venin fur les actions de quel- 
qu'un; elle aſſoiſonna ce qu'elle avoir „ 
Isü de moi de tout le venin dont 
elle fe pht avifer; il cache le noir 
venin de fa malignité; c'eft un venin 
dangereux; ) les livres heretiques 
font remplis d’une belle morale, mais 
on dit qu'il y a un venin dangereux 
caché deffous; decouvrir le venin du 
Janfenisme; 4) il lui refte du venin 
fur le cœur. 

morte la bête, morte le venin. ein todter 
Hund beißt nicht mehr. Pies zdechly 
nie ukgsi. 


le venin efl à la queu£. 1) das Gift ift 
im Shiwani als des Scorpions; 2) am 
Ende ſiehet man die Bosheit der Leute; 
3) das Ende einer Sache iſt gemeinig⸗ 
Iich gefährlich, 1) Jad iet w ogonie 
1akofzkorpionowym; 2) koniec ſpra- 
wy złość ludzką odkrywa; 3) ko- 

niec {prawy zawize bywa slifki. 
craindre 
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craindre une chofe plus que le venin d? 


aſpic. fid) vor etwas wie vor S 
fürchten. Bac 3ie czego iak UE. 
$ I craint l’arrée du Tribunal plu 

uc le venin d'afpi GER 
EI : in d'afpic. 

Venir, v. n. Conjugat. vid. in append. 
(vente) x) kommen, hergehen, herkom⸗ 
men; gehen; 2) zu etwas kommen, ge⸗ 
langen; 3) herkommen, entftehen, her- 
ſtammen, ſeinen Urſprung haben; 4) 
einem gut oder uͤbel laſſen, auſtehen; 5) 
kleiden, puffen, gerecht ſeyn; 6) wach⸗ 
feu, fortkommen, bekleiben; 7) tom- 
inen, laufen als das Getraͤnck aus den 
Sdifern ; 8) in Gerichten: antreten als 
eine Erbfihaffts 9) kommen, als in Gee 
dancken, in den Sinn; einfallen; an⸗ 
kommen; 10) betreffen, begegnen, 
wiederſahren, ale Glück, Ungluͤck, Kranck⸗ 
heit; reichen langet bis an die Kno⸗ 
chel, bis an den Gurt; 12) auf einen 
fallen kommen als ein Gewinſt; 13) 
von ſtatten gehen. gelingen, ausſchla⸗ 

ı) Le, poysés przyyse ; przy- 


gen. 
jechać; 2) przyyść do czego; doyść, 
doftapié czeg? i 3) wynikaćpochod-1ć, 
ptynać a cg, 4) przyftoieé na 

k 5) letcé dobrze, 


kogo le, dobrze; 
&le, iako trzewik t E 
waé ie, plugowae gaiei 
iako en beczki; 8) w fastacb = 
przyltapıe iako do d. jedzietwa ; 9) 
przvys5 pasé na Io) o 
kogo ; prayyscı ogo E 


ő) rosngć» cho- 
7) 56, ec 


dicic, me Lë 
sien 


12) or Ne 
13) pois 
s dec 
M Cracovie E 
il de Li province? 
avec moi en 
rai; il vient 
vien 


voulez-vous ven! 
Alemagn je, vous defrai- 
[4 

metere le fiége a: 
drez-vous mecredı à ta 
z vous venir demain 

venir de la campa- 
ie; venir en 
lail faut beau- 
; venir à la 
Sr : : venir 
compoſition ` > 
à bout de que 
€ 


ve 
Ique entrep 


grande fuccethon eft 


t vient du 


bien; 
cet habit vou 
vient bien dans 


| 


VENI sh 
v il; 

5 5 en Avril; le blé ne viene 
P n en Amerique, parceque | 
terre eft trop graffe; 7) qu EUN 
ne vient plus que goute å goute; 8) 
venir à une fucceflion; 9) il iii eÈ 
venu dans l' efprit de volager; cela 
ne me vient pas alors dans l’eipric; 
10) il lui eft venu une pleurefie, une 
Ribes al lui vient un grand malheur , 

gran bonheur; H) ce nun ne 
me vient pas ju;qu'à la ceinture; 13 
il ne m'eft rien venu à la lotterie; 
13) tout lui vient à ſouhait; cette 
_afaire me vient mal. 

Nota. 1) man ſetzet aller, wenn man nur 
ein Weggehen auzeiaget; 2) das ver- 
bum venir aber, wenn man ein Hin- 
gehen oder Hinkommen anzeigen wills 
kurtz ſetze das Wort venir, wenn man 
das Wort kommen (tat geben brauchen 
kan; z) nach dem verbo venir felaet 
der Infinitivus ohne die Partickel de. 
1) Poros stowo aller, gay fip ry'to 
odeyséie ma zuaczyés 2) verbum zaf 
venir, kiedy malz p zyysche avyratit; 
3) pa He, venir, Inhnitivus de, pare 
zybuty de zaflopuie. $ 1 Où allez 

vous? je vai: à la fale de danfe; 2) 

je viens du college; d'où venez vous 

prefentement ? il vient chez mol: il 

viendra à Leipaig; vous plait-ıl venir 

moi à Varfovie? je vous pie 


avec 
Monfieur de venir demam dmcr 
chezmoi; 3)jeviens, Monfieur, vous 


-humbles devoirs: H 
demander, qu'on 
à la Meſſe. 

Jon uz. fommes 
Przyyse mowić 
ur le battıc- 


rendre mes tres 
uelqu' un me vient 
dife que je fuis allé 
venir pour pa. ler à que 
mit einem zu reden. 

z kiem 9 Il eit venu po 
pr "o CR? 
ent Tylke, 
vient de ne 
vo- 


veni de-— trf mur, gleich i 

ger, un ete Fe le Roi nc 
LEID ue rit fr 
Dopierom mu gt dr ec * 


7 de fonner. es bat à 
we dde lko godzina uderzy's 


zuge le dize ich harte e. e 
gleich eſaat. Dopierom ga ter? W. 
nu powiedusi by ? 
E . de -— mir un nur cbe 
gereiſet. Ty! osmy odiec? e^ . 
vient de venir. er iſt nu 


Iko prz ízeái. 
TE x , [ui dire. d 


ls er ibm nur 


** 5 eds mu tylko pow!c- 
da. 22 2 * omir 


—Á 


2 
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venir d--. follen. . Mieć; przydać się. 

1 atene à découvrir le fecret. wenn et 
sas Gebeimnif entdecken ſollt. Gdyby 
mil anikrye fekret. j 

grad il viendrois à m'en parler. wenn er 
mit mir davon zu reden kame. Kiedy 
by ze mna o tym mial mowié. 

{i elle venoit à mourir. wenn fie ſterben 

ſollte. Gdyby umrzec miala. . 

wesant à aprendre que l'ennemi. étoit JE 
proche. nachdem er erfahren, daß der 
Feind fo nahe fen.  Doftawfzy iezy- 
ka, ze nieprzyiaciel był tak blifki, 

meus wnmes à parler. es trug fid) zu, daß 
wir mit einander redeten. Przydalo 
fie, 4efmy foba mowili. 

dive venir quelqu'un. einen kommen laf- 
fe. Po kogo posłać; kazać komu 
przveve, 

ern arten. fich in niehts verwandeln. 
nic sie obrocié; znifzczecé, & Cet- 
te grande fucceffion elt venue à rien. 

Umi À fe perdre. werlobren werden. 
ginge. $ Si ma lettre venoit à fe per- 
dee, on la prendroit pour une lettre 
d'amour. 


Vene fait qu' aler & venir. er thut anders 


niche als hin und her gehen. Prze- 
Shmilzaniem czas mitrezy. 

veur au devant d'un Seigneur. einem 
Herrn entgegen gehen. Wynise prze- 


&ıwko Panu iakiemu. 

Venir à la rencoxtre d'un ami, d'un en- 
nemi. einem Freunde, einem Feinde ente 
gegen gehen. Wynise przectw przyia- 
éielowi, nieprzyiacielowi, 

wine contre un arrêt. in Berichten: 
nn Beſcheid einkommen. Ww 
eren u apelacya przećiw 


" nir aux Mains avec quelqu'un. mit 
nem ins Handgemenge, pur Schläge: 


tey tommen. Przyy£é z kiem do zalep- 
Pres ` zetrzeć Lie, zádrzeć z Mee ` 
2 2 Dir cette maig im Barten: 
Zeie klaſſet mir dieſen Stich. / 
ein graige: puit mi to zabiéi 
Je fuis le dernier, je vous = 
1m Karten- Spiel 
Hand, ſpielet aus. 


Verrai venir. 


d ich babe bie Hinter 
“ralge au 


e Siedze za ręka, wyrzue, o: 
u faut vous venir la. mi mifi 

bin; wir muͤſſen alle erben Kae 

tmu umrzeć trzeba. + e 


Dee ^ 
Pret la pit: vient de beau temr 


Case SonnenScein. Po iT aad 
chedi; ^ 4POie; po £imie Wiosna 
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un malheur ne vient jamais fev]. ein Un: 
glück kommt niemahls allein. Zawize 
sie niefzczeíéia éigaig; iedno nie- 
fzczeséie nigdy fame. _ 

cela vient comme Mars en Carême. das 
geſchiehet gemeiniglich. Zwyczaynie 
to tak bywa. 

ce qui vient par la flute, s en retourne par 
le tambour. übel gewonnen, uͤbel zerron⸗ 

nen. Złe nabyte w korzyść śię nie 
obraca; male parta idą do czarta, 

tous vient à point qui peut atendre, wer 
warten Fan, erlanget alleg. Kto cze- 
kać może, wfzytikiego dokaze. 

qui chapon mange, chapon lui vient. wer 
bat, dem wird gegeben. Kto ma, temu 
dawaig. 

l'eau m’ en vient à la bouche. das Maul 
waͤſſert mir darnach. Zęby mi na to 
pifzcz3. 

après la pance vient la danfe. 1) nad) 
Tiſch ift ein Tantz geſund; 2) man 
wird wolluſtig, wenn einen der Haber 
ſticht. 1) Po ftole taniec 2drowy; 
a) wezafy wielkie do rofkofzy prowa- 

23. 

es e, adj. vid. Venant. 

venu, è, adj. gekommen. Ten co przy- 
fzedl 

Venir, f. m. Paller & le venir. 1) bas 
Hin⸗ und Herlauffen; 2) doppelte Múz 
he. 1) Przechadzanie; {am i tam bie- 
ganie; 2) ſowita robota. 

il a eu l'aller & le venir. er hat rechts 
und lincks, das iſt von beyden Seiten 
Ohrfeigen bekommen. Zobu ftron byt 

.. policzkowany. 

il a eu Palier pour le venir. er iĝ eben (o 
klug wieder gekommen. Po ogień przy- 
Ízedi; przyízedízy odſzedl. 

un à venir pour plaider, in Berichten: 
ein Termin zum Verfahren. Termin, 
rok do poſtępku prawnego. 

& venir. in Zukunfft. W przyfzly czas. 

les fiécles à venir. die zukuͤufftigen Zeiten. 
Czafy, wieki przyfzle. Le peu- 
ple qui fera créé dans les fiécles à 
venir louera le Seigneur. 

bonheur à venir. das gufünftige Glück. 
Szczescie przyſzle. 

Venite, f. f. (Venerie) Venedig. Wene- 
cya. Le Doge de Vente, 

Venitien, f. m. ein Venetianer. Wene- 
Cczyky Wenet. 

Venitien, ne, adi, Venediſch. Wenecki. 

Venitienne, f. f. eine Venetianerin. We-_ 
netka. 

Vent, f. zm. (ventus) 1) der Wind; 2) A⸗ 
them, Lufft aus einem Meuſchen oder 

Thiere; 


$959 NT 
San 3) figürlich in einigen Xe 
158 ei adi Sinn, Hertz, Neigung eis 
E SS terenden Herrn; 4) Wind 
Hochmuth, Sinbildung, leerer Dampf ; 
2 Wind, Eitelkeit, Vergaͤn⸗lichkeit; 
pr up 6) beym Wein⸗ Handler: 
uft, ſo man einem Faß giebet; ) 
beym Falckenirer: Lufft, Wind; * 
bey der Artillerie: der Spiel- Raum 
Epielumg, Wind - Spiel, Wind- Spie- 
lung, £ufft-fRaun zwiſchen ber Kugel und 
der Seele ober dem Lauf der Canone; 
9) Geruch, Witterung, Spur. 1) — 8 
2) dech, oddech w człowieku, e- 
rzęćiu ; 3) figury: znie w niektorych 
wyrazach: fantazya, humor, mysl, fer- 


cc, f klonnosc Pana panuigcego; 4) 
dym, fumy, wiatr, pycha, dumas 5) 
wistr znikomy , marność; 6) * - 


: 7) # fokolnika : 
OWIEC ZC, wiatr; 8) artyleryt: od- 
dech, proznosé miedzy kula a rurą 
o) w mytijlwie : cuch, élad, wech. 
$1 went fort vehement, violent, im- 

etucux, furieux» froid, doux, rafrai- 
chiflant, fec;humides vent d' Orient; 
vent d' Occident ; went du Nord; 
vents principaux à vents cardinaux ; le 
vent fouffle ; le vent S' éleve ; il fait 
du vent; le vent deffeche; il n' y a 
t de vent qui n' humeëte 5 les 


nisrzu: oddech; 


poin ert 
vents de mer regnent ordinairement 
le jour» & les venis de terre ja nuit; 

ortent l'origine des vents 


les uns rap 
à la terre» les aut 
uns à l'air; 
nt impetueux ; 


vent; 


res à l’eau & quel- 
il fe leva ee jour 1a 
nous partirons 
cct evan- 


fpenfer le 


vent avec 2^ 
les faiieurs 
r le vent; 
fon vent; retenir fon venti, aides 
i x de la cour volant l'oca ion 
rourné à la mife- 
t & intetctde tent 
il a bien du vent 
' honneur n'eft qu 
donner du vent 


un peu 


à un ton neau i 
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vents; i : 
taines unis eme ce 
es qui engendrent plus d 
a EK: les autres. pec 
SC ufe à vent. eine Luft : Büchfe. 
ya wiatrowa, z krorey miafto 
chu powietrzem raz nabiwfz kilka 
iE poe moga. poem 
moulin ei í 
Fo" vent. eine Wind: Mühle. 
il fait vent. es ift windig; der Wi 
d bet. Jeft wiatr; ings c ot: 
es inflrumeus à dent. muſicaliſche B 
Inſtrumente. eg oy WE 
w ktore dać trzeba ; dęta muzyka. : 
cheval qui porte au vent. Pferd. das die 
Naſen⸗Locher (o hoch als bie Ohren er⸗ 
hebt. Kon co nozdrze w rowney 2 
ufzami nosi wyſokosci. € Quand le 
cheval porte au vent on lus donne 
une martingale, & l'on tâche par la 
de le ramener. 
cheval qui a du vent. ein 
anfängt Athem zu holen, das enabruſtig 
wird. Kon dychawicznym zoftaiacy. 
les vents font dechalnez. das Unalüde 
Wetter tobet. Wizyttkie przeciwno&éi 
powftaly ; wiatry przcéiwne wien. 
autant ep emporte le went die hes s 
ſprechen wird mie der Wind vergehen? 
e$ ift lauter Wind. Na wiatr ta obie- 
tnica poydlie. 
Is went emportera rat" fer afettions. 


Seine Gewogenheit wird bald erloöſchen. 

Jak mgla ayczliwosc dee 4n nic. 

sont cela * eſt que du d DCH laur 
ter Wind; mau fam auf Weft nicht 
bauen. Wiatr to rylko: wierzye te- 


mu nie trzeba. Les amoureux ju- 
rent qu'ils nous adorent, mais tout 


cela pe , 

avoir de | qoin, 

Nachricht ven etwas baken, Miet wii 
domuic, DEE E igzyka o ch. 

e la conjaracion 


jl avoit eu Je vent 
1 de la mar 


Pferd bad ftard 


e le vent 


rzetiwnosérom witrec CH 


maltot! 
Is ont le 


an muß fid 


1) 
oupe; 2) les CR 
afaires, pendant qu! 

oupe: 

3 g voile. M 


H 
ſelon Je vent Zu 223 


nach 
der 


4 
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ter Haut ſtrecken; man muß nichts über 
fein Vermögen unternehmen. Sweig 
piedeiz się mierzyé trzeba; 2 fwemi 
fami sie porachować trzeba. 

en tenit les voiles du coté que vient levent. 


nun muß ſich der Gelegenheit bedienen; 


man muß fich nach den Umftänden rich⸗ 
ten Trzeba patrzyé zkad wiatr. 

conire vent d? marée 1) wider Wind und 
Som; ) wider alle Widerwaͤrtig⸗ 
keiten. 1) Przeciw wiatrom i wzwode ; 
2) przediw niefzczesciu. 

guci bs vent vous amene ict? was für ein 
guter Wind führer euch hieher? Co za 
duch dobry Was Pana tu prowadzi. 

vepoítre quelqu'un de vent de de fu- 
més. eimen mit Wind, mit leerer Hoff: 
nung abſpeiſen. Obietnica, pochleb- 

em kogo karmie. 

a qose d tout vont; il tourne au moin- 
dre vent. er ift wie der Wind; er iſt ſehr 
motterwendiſch. Jak wiatr odmienny ; 
co mago infza myśl napada. 

Maitre fa flambergeau vent. von Leder zie⸗ 

ben. Dobye fzable albo Ízpady. 

%% erté la plume Ua paille) à quatre vents. 
er iſt in ps Welt gelaufen. VPofzedt 
war gdzie go oczy nieslvs nie 

„ Wiedtieé do ktorego VR śię Obrocis. 

eue quatre venis. er wohnet in 
einem Zimmer, das die Winde von allen 
Seiten burchſtreichen. Mielzka w o- 
koiu e tySigcu okien. y 

` * 


Cent d Qin de ds 
E er Wind auf der See. Wiatr na 
5 — N e yent le tourne au Sud ; 
* vent favorable; avo; i 
£ vor ; avoir le vent 
contraire; e i 
T. = irei le vent les arrêta «inq jours; 
KS re E pour eux étre 
'or un bon vent; a 
t3 Vent; partager le 
vers feit; vent Rable. 
de faifon ; zur 2 
faveraMer 
Wiatr 
Dent deh 
re. 
Typo 


vent rege; vent 
7 «fe, Paſſat⸗Wind, ein 
“À ind der beſtaͤndig wehet 
Powiewny dfugotrwai |y. 
t; vert de went; vent contra; 
Gegen Mind. N 


Wiatr przeć 
ene, flarder Wind; fi d mM 


Wiatr gwaltowny, werer Wind. 


dent de terre, Land Wi 
i Wind, der ei ( 
Dom Lande zuruͤck ſtoſſet. Wia ku 
ei okret od lady odpycha, ` e 
endre le vent de la terr, Zeie 
Mnt de mer, W. 


* m - 
Ge ind, fo à 


Zomm. ^w us ber S 

f ! ae 5 ce 
Rey. HU æ morza na lad wie. 
vorn moy: 


; vent foible, 


ſchlaffer Wind d 
Gewalt hat. Wiatr 
ntemai3cy. 


LET vent Variable, 
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ein unbeſtaͤndiger Wind. Wiatr od- 
mienny. 

vent arriere vent en poupe. Vor: Wind, 
der von hinten auf das Schiff webet. 
Wiatr rufowy, to ielt z tyłu na rufe 
wieiacy. 

vent folet. heftiger Wirbel⸗Wind. Wi- 
cher gwaitowny. 

coup de vent. hefftiger Sturm⸗Wind zur 

ee. Nawalnosé morfka; fzturm 
wiatrow morikich. $ Il nous vintun 
coup de vent qui dura 24 heures, 
went langue. halber Wind. Polwiatru, 
Le vent largue eſt le plus favorable 
de tout pour le ſillage du vaiſſeau. 
vent d’ aval; went brife; vent d' embas. 
ungeſunder Mittags⸗Wind. Wiatr nie- 
zdrowy południowy. 

vent damont. Oſt⸗Wind. Wiatr wfcho- 
dni prawy. 

vent frais. x) ein friſcher geſunder Wind; 
2) ein guter Segel⸗Wind. 1) Wiatr 
zdrowy; 2, wiatr powiewny. $1) 
Le vent frais rafraichit la terre; 2) 
être porté d'un vent frais. 

vont blanc. ein truckner Wind. Wiatr 
fuchy. 

prendre vent devant aler de bout au vent; 
avoir le vent en prouë. einen widrigen 
Wind von vornen haben; dem Wind ent⸗ 
gegen ſegeln. Mieć wiatr przeciwny; 
przeéiw wiatrom zeglowaé. 

meitre vent fur les voiles. fich bey dem 
Wind legen; die Geuel ftellen, daß fie 
der Wind nur von der Seite beſtreichet. 
Wiatrem z boku żeglować, 

S approcher au vent; venir au vent. den 
Wind von der Seite haben. Mieć 
wiatr 2 boku. 

aller proche du vent ; tenir le lit duvent. 
mit halbem Winde fegeln; den Wind 
von ber Seite fangen. Polwiatrem 
Zeglowat; wiatr z boku chwytać. 

le vent efl au conſeil; le vent efl au pic. 
es iſt eine Wind⸗Stille; der Wind iſt 
fo. ill, daß mau nicht weiß, wo er hers 
wehet. Wiatry teraz tak fiche, Ze 
trudno rozeznać, zkgd wiet, 

Jaire vent; porter vent arriere. mit vol: 
lem Segel ſegeln. Pelnym Zeglo- 
wać wiatrem, $ Avoir l’ avantage du 
vent; avoir le deffus du vent; étre 
au vent d'un vaiſſeau. 

paler au vent d'un vaiffeau; gagner le 
vent. einem andern Schiffe den Wind 
ablaufen, abgewinnen. Wiatr ubiec 
infzemu okretowi. 

être fous le vene. unter bem Winde fenn, 
wenn der Wind von dem biuterften Schiff 

tu 
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webet. Wia x i 
f: PED ere MEE boss 
errer de vent, ben Wind v d i 
faſſen. Z boku a me der QUE 
zomber Jous le vent. in die Ley fallen; unz 
ter den Wind gerathen. Wiatr powie- 
wny utracić. 
le vent tombe, der Wind legt ſich. Wiatr 
uftaie; wiatr sie uéifzyl. 
ce vaij]cuu efl tombé fous le vent d'un autre 
vailleau, d'une terre. dieſes Schiff kan 
das andere oder ein Land nicht vorbey ſe⸗ 
geln, weil der Wind zuwider iſt. Ten 
okrer maigc wiatr przeciwny infzego 
okretu albo ladu minaé nie moie, 
atendye le went de la terre. auf den Land⸗ 
que warten. Czekać na wiatr 12“ 
W y- 
être à LH dm pe obeïr au vent. dem 
Winde felgen, ſich dem Willen deſſelben 
überlaffen. Puscié sig na wolg wia- 
trow. 
ir aw premier 
Winde abſegeln. 
wiatrem od oky£. 
partit au premier 
Le vent fe fait Sud, 
wird Sub, Nord, 


vent. mit erſtem guten 
Pierwfzym dobrym 
$ Le vaiffeau doit 
vent. 
Nord dc. ber Wind 
er wendet ſich gegen 
Suden, Norden. Wiatr Roc ku 
wichodowi, ku zachodowi: 
agner Ze went. ben Wind gewinnen. 


att. 
lens ` we Flügel an einer Thuͤr, Feu⸗ 
Veo ^ Sy dlou drzwhuo jen- 
nicy Ces ventaux font bien fais: 
T i : Oeffnung 
taille, f. f. in den Wappen! nud 
im Munde im Helm. W berbach: ge 
ba u przylbicy. ` 
lur. vid. Ventail. 
f das Verkauffen; 
eld or das Verkauf 
Marckt, Niederla⸗ 
H f 


U- 


indze za * przed 23 


E" ame d, plac dije prze- 
e deg si Si faite; a 
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danina, ktorà man Panu 
niu mo dale. 8 1 Ser: 
Ten ventes dans cette forêt; 0 Lh 

in pale les ventes & l'acheteur 

jeunes ventes. junges Gehaͤue, wo die S 
zeln ausſchlagen. Podroftlis Md A 

nie, co znowu wyraftaig. 

affeoir les ventes. die Stänme gum Fällen 
auszeichnen. Wyznaczyé drzewa do 
porebu. 

vuider Les ventes; nettoier les ventes. die 
Stämme aus den Gehaͤuen führer. 
Sprzataé fpufzczone drzewa 2 porebu. 

ventes par recepage. Gehaͤue das vom 
Feuer, Froſt oder Thieren beſchaͤdiget 
worden. Porab fkazony od ognia, 
mrozow albo zwierzow. 

Venter, v. a. obf. vid. Vanter. loben. 
Chwalic. 

Venter, v. u. wehen, windig ſeyn. Wine, 
powiewaé. . II pleut, il vente, ill 
gréle, il tonne, il fait les quatre tems; 
d vente extrémement. 

il vente, grêle & tonne. er fehrenet, ſchmaͤh⸗ 
let und donnert. Fuka i trzalka, 

gouter, v. a. obf, das Getreide mit der 
Wurffſchauffel werfe, Wywiewae 
zboze. 

venter une tapiffevic. Tapeten ausklopffen. 
Kobierce wytrzepié. 
Venterolles, f. f. plur, im Land! Xt: 


„Waare, ſo der Käufer eines Fine 
— giebt. 1 wW pres & jemfiwm : dar 
nina, ktor} kupuigcy od Pen 
czynfzowey dale. Lé A 

Venteux, eufe, adj, (nut) Y mindig, 
an einem windigen cet Sa, je 
dig; Wind machen WA been 


Blehungen und Win y 
"ietrzny, nawietrzny $ 2) wi 
e — dose mage) ;wiagom 


le printems ` 
fons Ka ré 9 
les pois font ve E. 

Bon venteu e in der La 
je, oder Bau arimmen, fe ben naue 
E entſtehet. noL» 


tro 
ier, f. M- 
Ve Le? 
do wyrgbants dou ro) " 
Ventilation, Lt 0 ber er > 
hidtige quorbiguns der igat 
Sch ung def Theile einer ege" 
d Unterſuchung Erwegung. er 
2) % 22 22 4 5 
$ 
, 


y 


Ventolier, e, adi 


Ventouier 


Ventoufz, ée, ad; $ 
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Szıcowanie dobr, ktore maia bydz 
muedzy dziedzicami pod:ielone; 2) 
off rozirzafanie, rozbieranie czego. 


Venriler, v. a, (venzilerc) i) in Geride 


ten: Theiluna machen, Erbſchichte fe» 
Ben, Güter ſchatzen, anfchlagen, bie man 
tbeilen foll; 2) «f. über etwas diſpu⸗ 
tiren, etwas mit einem unterſuchen *3) 
in der Seil Kunſt: dem Geblit Luft 
machen ſelbines fluͤßig machen. 1) W 
each ofzacowat dobra dla facniey- 
ech podzialu miedzy dziedzicami; 
? of. dyfputowaé o czym; roztrzg- 
lac, rozbierać, co; * i) w lekare 
[hey nauce: krew séierffzyé. $1) 
Ventiler une terre; 2) ventiler une 
queſtion. 
beym Falckenierer 
von Atoſt Vogeln: das dem Winde 
widerſtehet. U fokolnikow o Prakach : 
Przectw wiatrowi lataiacy. 


Ventoſite, f. f. in der Stil-Aunft: Blez 


buna, Winde. m 'tekarfki^) nauce: 


Wusymanie, wiatry przyrodzone. © 
ll eft fujet à des ventofitez. 


Ventoufe, f, f I) beym Bader: Vents⸗ 


ſe trockner Laß Kopf, der truck 

d à en geſe⸗ 
det wird: ) beym maurer: Waſſer⸗ 
Nohre, Oeffnung 1 
Ablaß des Waſſers; 


einem Ofen im Jaſſe, an ber Thee⸗Kanne; 


nehmli 
Gr bir — Dach hinaus gehet 
ede: „ 
Le *: fucha barka; 2) u 


we .” Tura, dziuta w murze do 
Rank wody; 3) oddech » dziura 
^ | dechu H Pocu, w beczce, w 
popa + fura Zwychodku przez 
— pufzczong 1) Ventoufes 
mess 2) venranfes trop près les 
Unes aux autres; faire des ventoufes 
v. Bentoſen trocken seg, 

Ner ec ` 

Serie feen. Bariki fache fawn Ph 
entoufer une femme Y 8 


. 44; bem m 
root ép, Fefert hat. gib 


zwiond. $ Il ett 
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die Tieffe als der Erden, der See, ber 
Berge; 8) der Bauch, der Magen; 9) 
Hole in der Erde. 1) Bruch; 2) pe- 
katosc nawy, ftatku, lutnie; 3) w 
anatomii : brzulzek,pekatosé mufzku- 
lus 4) # mularza: wygieto&é, ugie- 
eie muru ſtarego; 5) żywot nie- 
wiesel; 6) poditawek; defzcaulka, 
na ktorey tokarz na piersiach drewno 
wierci albo obrzyna; 7) brzuch, 
glab, wnetrznosci, iako morza, ziemie, 
gor; 8) żołądek; brzuch; 9) loch, 
iama w Zem, Q1) Ila un grand 
ventre; 2) le ventre d'un navire, 
d'un tonneau, d'un tambour, d'un lut; 
le ventre de cette pinte eft mal fait ; 
une crache à large ventre; 3) le ven- 
tre d' un muſele; 4) cette muraille 
fait ventre ; 5) vous étes benie entre 
les femmes & le fruit de votre ventre 
eft beni; 6) ventre à planer, ventre à 
percer; 7) il ſort ſouvent des flammes, 
des cendres & des pierres du ventre 
du mont Gibel; l'avarice des hommes 
a fou:ll& dans le ventre de la terre, pour 
en tirer l'or, l'argent; la mer a en- 
glouti ce vaiffeau dans fon ventre ; 
3) Jonas fut trois jours dans le ventre 
de la baleine. 


ventre bicu; ventre bleu; ventre gris; 


ventre faint gris; ventre S. George, 
im Schertz: zum Hender, pog tauſend. 
Do kata, do bifa; day go katu. 0 
Ventre faint gris, l'honneur m' obli- 
£e à vaincre ou à mourir; n'en parlez 
plus, laiffez le là ventre Saint George ; 
ventre bleu rout cela, 

le ventre fuperieur. der Ober- eib, bie 
Bruſt, wo die Lunge und das Hertz 
lieget. Piers, gdzie fa pluca, ferce. 

le bas ventre; le petit ventre, der Untere 
Leib, der Unter⸗Bauch. Brzuch dolny. 

Netteïer le bas ventre. 

le ventre du Dragon. in der Stern: 
Kunſt: der Drachen⸗Bauch. W gwia- 
zdar (kiey nauce: brauch ſmoka. 

avoir le ventre libre. offnen Leib haben. 
Miec ftolec lacny. 

n avoir Das le ventre libres avoir le ven- 
tre pareffèux. hartleibig ſeyn; einen vers 
ſtopfften Leib haben Stolec miec trudny. 

aveir un cours de ventre. einen Durchfall 
haben. Mieć biegunkę. 

* à ventre deboutonné, adv. daß der Bauch 
platzen moͤchte. Az do rozpuku. 5 

anger, boire, rire, à ventre debou- 
tonné. 


*e'efl le ventre de ma mere. vulg, id) 


werde nicht mehr dahin kommen. Jak 
żyw tam wiecey nie poſtoig. 
MI 


€ 
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EINT 


* vor ce qw u 3 
"aye. di Á 5 ein Naas de k er Ze ven- avoir le ventre d'an tam 
iden und Ab- J i un tamen, einen Mn 
germeiſter⸗Bauch habe i Wir 
: * deu. Brauch n 
such mie? 


En eines MES errathen. Prze- + lw 
ué o zamyslach czy d 
je faurai mi 3 ach czy vch, * demander vèntre èt 
158. ich d o 25 iba dans le ven- cen Men E dau ei Be 
` de ihn bald kennen lernen; Wb c a Aesch k 
i - me prosic 3 s * ogo 
ich werde bald ſehen was er im Schilde v $ Il me dormada pandon 
fübret. Wnet g entre à terre. 
ire Poe Y- SE Sr poznam; wnet po- * ventre de fon der rabe A ` 
; na co 7 à rale Ai nimm 
il 90% dunné en Biffen und fone Kleider We 
unn une bonne carrelure de buczno a w piety 4 vr,  Hovamı 
WS", er hat uns bras zu freſſen gege⸗ pioznyin AME os mno Arne pray 
en. Dobrze nam natkal boki. Le canon efl fur Le dre, Wc Cawene À 
„dis CORNE Hee 


ee cheval n'a point ae ventre. dieſes Pferd f 5 

/ e ventre. Di get auf Der Erde und uicht eur De 
bat keinen B such, ift duͤuuleibig. Kon vettet. Działo ey à et ee, ` 
to cbartowity. lozu; lezy ec E 
^ D D D b 
e eff un homme qui fait Dieu de fon ven- Ventrét, f. 1) ein Bag, die mae 
tre. das ift ein Bauch⸗Diener; er pflegt eines Thiers; „ nn Aawe Xe E 


feinen Wanſt recht. O brzuchu ſwoim alle Kinder eines Weibes 0) Miedni 
tylko ma ſtaranie. zna w icdnym gnicod;ie: esche 
remettre de cœur au ventre à quelqu'un; 2) % prawie Siemen dé — * 


pnersre le feu fur le ventre. einem Muth diey matki. 
machen; anfrifchen, anflammen. Serca Verrciller, v, ;. obf. vid. Veautrez. ſich 
Walas Lig. i 


komu dodawać; zachęcać, zapalać ko- wilgen. 
go do cgego, Vatricule, f. m. (vensrieulus) in der at, 


ventre af amd n'a point d'oreilles. ein  Matomie: der Magen. H^ ana e 
Hungriger hat taube Ohren. Glodny fzotadek. $ Le ventricle efl par 


uizu nie ma- en deux endroits, , par l'une de les 
ple fur Je ventre à fon ennemi. feinen ` ouvertures il reçoit les viandes, 197 
Feind niederſtoſſen; in die Pfanne hauen. l'autre elle en fortent. 
Zabic nicprzyiaéiela ; w pien nieprzy- des ventricules du cerveau. die Hirn 
iaéiela : wycige- Kammern. Komorki, iamki mozgowr. 
L'enfant fuit je ventre. in den Rechter: les ventricules du cœur. die Hertz Kam⸗ 
ein ünehliges Kind tritt in den Stauf „ MER Komorki w eru. — 
und Nechte ber Mutter; 2) die ^us Veutricre, f. f. 1) der Bauch ⸗Micnat, ber 
gen geheren allemabl dem Herti Bauch- Gurt am Pferde Zeug; 2) obf. 
W prawie: 1 eine Heb⸗Amme: 3) Ribben⸗Stuͤck 
vom Schwein zum Einſaltzen. 1) Po- 


Œhicreé, f 

ith ttanu co matka tego; J 

zna panu maciory nalczy: | 4 prag, gurt u kositkiego {zuru; 2) 

Ia verge annoblit, & le ventre af] obf. baba poloznic pilnuigca; 3) 
im Land- Necht: der Vater aklt {chab do nafolenia. — 

die Mutter Dom freu O Veutriloque, #47.c. (ventriloguus) Bauch⸗ 

Reduer, Engaſtrimith, der ſeine Stimme 


Kind, und t 
in Greubeit obgleifder à d e 
a in Freyh W prap: : rückwerts durch die Kehle zwinget, daß es 


de Bech (en if er 
i er * < E 

pde pim Ga, a matk wol ſcheinet, als wenn man ſolche von welken 
*- x zi oddaríítwa uwal boret. Brzuchomowca, co mowi glo- 
í TA- byl poddany" {em w śię pociggnionym, Ze sie 2 da- 

SS. ppc pourven gu leka wydaie. , 
pou: fü emat 3 Ventripotens, f. m. & 4j. c. der einen 
id Speiſen el⸗ groſſen Buürgermeiſter⸗ Bauch har. 


Brzuchacz, brzuchaty. 


Jagerey von 


nen Ban ez? ks Ventrouiller, v. ». in der 
potraw Cat ze Je penre sable. wilden Schweinen; fid) wältzen. w 
manger le #0# por effen. Jesé przy myślifwie o diibach: walaé Sie» 
beym Camin J ku. | Ventroyiler, v. a. obf. fid) aus etwas wie 
kom! pée dans le ventre.” ckeln. Wykrecaé Sie 7 czego: 
de f. dick, dick⸗ 


éeplym KV T, fon é 

il s efi donn? 7 sg efochens 2) im Ventru, ë, 4%. & f. 7». 
1) er hat DÉI, g feinen Degen verfreſ⸗ bauchig. Brzuchat y, pekaty ; brzu- 
RW ói hacz. Çileftun ventru & c'eft 


Schern: er ) Sam De prze- c 

A s € Pp E ; d 

fen oder ve — ada mu w brzu- dommage, car ians cela il feroit aſſez 

bi DEM i bien fait; c'eft une groſſe ventrué. 
V 


} : > przepil. 
chu uronel2 > L pp Zz11$ enu 
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Venu, ë, eat. vid. Venir. angekommen. 
Przybyty ; przybyly. $ Meſſager ve- 
nu: nouvelle venue depuis peu. 

premier venu. 1) der erfie dem man begeg⸗ 
net; 2) der erſte (o ankommt. 1) 
Pierwfzy, ktorego kro na drpdze po- 
tyka; 2) pierwizoprzybyly. ^ 

confier fon fecret au premier venu. ein 
Geheinmif einem ieden oßne Unterſcheid 
der Perſon ausplauder. Sekret kaz- 
demu bez roënicy ob wyiawic. 

Venue, f. f. 1) die Ankünfft; 2) Wuchs, 
Groſſe eines Baums, einer Pflautze. Y) 
Przyiazd, przybycie; 2) wzroft pfon- 
ki, drzewa. x) Vôtre venué me 
rejouit ; célébrer ja venue d’un ami; 
2) certe plante eft d'une belle venuë. 

Blen-venuP, f. f. folihe Ankunft, der 
Willkomm. Przyiazd wefoly; przy- 
wrtanie, 

tout d'une venue. uͤberall einerley; dirch⸗ 
aus gleich. Wfzed2ie tednakos Wiaz 
rowny; wrowney gruboséi. $ S je 
pic-d’eftal eroit tout d' une venué il 
reflembleroit à un canal; jambe toy 
une venue. 

€ cj! un homme tout d'une venub. es PAN 
ein gefthickter Menſch. Niezgrabny to 
Coiuwick, y 

21 er a cu d'une venue, 
davon. 


er hat Schaden 


Szkodowal na tym 

Venube, f. f. (venula) ei d P i 

t» d die ) ein Blut-⸗Aderlein. 

Vénus, f. f. (Venus) 
nue; die Lieb 
Stern Runft: 
Venus: 
Zierde ein 


dire: 


es⸗Goͤttin: =) in ber 
€ der Venus⸗Stern, die 
3) Annebmlichkeit, Schönheit, 
a Schreib⸗Art; 4) in der 
5 “upffer. 1) Wenus, bogini 
P mdi 2) Wenus gwiazda- 3) 
Eie Tel ozdoba, nadobnose ofo- 
CR „ 4) 7! cbymii: mi 
$ 1) Vénus et une des meilleu ces 
ses plus douces Déefl, Fo 
ne; ) 
Tew qui tour 
voilà, Monfie 
Cette 


Dolellz 3) 
mimitable, 
ne frouvez 
g Balzac. 
eng orientale, h 
trzenka gwiazda Norgen Stern. A 


GT ec. d 
*. ber Abend⸗ c 
C 2 | 
n Cer Je ZWierzeca er bur 
Gi e Vénus, D in der Chin 
d Venus- Be Soe" 


2) die weii 


alym Palcem na 


Witydliwy bialogto dini; 


wiki. 


1) die Göttin Ve⸗ 
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* Wenufte, f. f. (venvflas) Sierlidfeit, 
Sieblichkeit, Annehmlichkeit. Ozdoba, 
przyiemno$é, krafa. 

Vêpres, Velpre, f. m. obf. 1) der Abend; 
2) der Abend⸗Stern. 1) Wieczor; 2) 
gwiazda wieczorna. 4 

vêpres, f. f. plur. die Veſper⸗Gebethe; bie 
Veſper. Niefzpor. $ Lesvépresfont 
dites; aller à vêpres; être à vêpres ; 
venir de vêpres; fonner vêpres. 

vêpres Siciliennes. die Sicilianifche Ve⸗ 
wer, ein Blut⸗Bad, am Oſter⸗Abend des 
Jahres 1282, in welchem alle Frantzoſen 
in Cicilien find ermordet worden. Nie- 
fzpory Sycyliyſkie; niefzpory wiel- 
onocne, na ktore {koro R. P. 1282 
w Sycylii zazdwoniono, wfzyltkich 
wydiero Francuzow. $Les vêpres Sici- 
liennes font fameufes dans l’hiltoire, 
& la France s'en ſouviendza long- 
tems, 


Ver, f. m. (vermis) 1) ein Wurm; 2) 
Coſchenille; Kutzenelle, Wurm; 3) 
Kummer, Sorge, Anaft, nagender Wurm; 
4) Gewiſſens⸗Angſt, nagendes Gewiſſen. 
1) Robak: 2) kofzenila, robaczek 
z Amerykido fzarfatnego farbowania; 
3) fraſunek, troſki; mol co kogo gry- 
zie; 4) gryzienie fumnienia. $ 1) 
Lever nait dans les hommes, dansles 
lantes, dans les fruits, dans la terre; 
es vers fuient les chofes améres & 
aiment les douces; 2) le ver eft 
t & rond comme une punaile, 
quand it eftfec, & teint en ecar- 
lai; z) les chofes dont ils faifoient 
Jeuidelices, deviendront pour eux un 
ver qui les déchirera; c'eft ce qui 
caule cet orgueil qui fair le ver des ri- 
cheſſes; 4) qui peut comprendre le 
ſuplice du ver rongeur; il a un ver 
qui ronge le cœur. 
vers de terre, Y) Regen⸗Wurm; 2) elen⸗ 
der Wurm; unglüdfeliger, elender 
Menſch. 1) Glifta ziemna, dzdzowni- 
ca; 2) robak mizerny; człek nie- 
fzczesliwy, mizerak. $ 1) L'huile de 
ver de terre eft excélente pour quel- 
ques maladies; 2) ces malheureux 
vers de terre, fans affiftance, fans ar- 
mes, ont à combatre toutes les puis- 
fances de! abime. 
vers de bois. Holtz⸗Wurm. 
drzewie. 
wer à foie. ein Seiden Wurm. Jedwa- 
bnica robaczek. $ Lever à foie a 
quatre alles & plufieurs piez. 
ver luiſant. Johan ig⸗Würmlein. Zlo- 
tnik, robaczek S. Jana w nocy sig 
świecą- 


Czerw w 
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Emicescy. Bes d 
de Mire en D a luifants ceffent 

vor de pivrre. Stein dgurm ſo i $ 
gefunden wird. Robak de ge 
few kamieniach zwykl znaydowaé. 

"ver umbitteatl, Nabel-Wurm von welchem 
die Kinder elend werden. Gliſta pep- 

kawa, od ktory d£ieci ned;nieig. 
€ efi sm ver qui le déchire. das Wt fein 

nagenber Wurm. Mol to co go gryzie. 

* il efè nu comme un ver. et iſt ein armer 
Teufel. Chudy to pachofek. 

un ver fe vecoquitle bien, quand om le 
prefe. auch cin Wurm windet fich, wenn 
man ibn tritt. I robak sie fkrzywi, 
gdv go przydepcefz; i mrowka się 
broni gdy it napaftuicfz. 

des crimes des Roi, font vongez par les vers. 
auch die konialiche Herrlichkeit ift vers 
gaͤnalich. 1 wipaniafose krolewika 
zuıkoma. 

pirex des vers du nez à quelqu um. einen 


aus lecken, ausforſchen. Wypytywac 
togo. 
Veras, f. m. eine Elle in Portugall. Fo- 


kic? PortugalfKi. Cent fix veras 
de Lisbonne font cent aunes de Paris, 
„Yerbal, e, adj. (verbali c) 1)in ber Gram⸗ 


patic: von ein rbo f 
2) in Gerichten! mündlich. 
ramac yet s werbalny , siowny » d 
ver?e pochodzący; 2) w fedach: 
utn y- 1) On trouve beaucoup de 
fubftautifs verbales en Poe mot 
anefe verbal. 
verbal; 2) promeffe ver A À 
yocèt verbal, in deviren : eine e 
* amen. 
ir eines rechtliche Ber * 
— wpis wwodzenie W kfiegt 
oltepk "nego. ZA 
pot gpku 5 roceß der muͤndlich 
P) fetten rb. ein P e ako- 
actin 


wird. Proces u 

wany- 2 ` at, 
Verba ment ade mündl ch mit Worten 
| " ^ lui dit 'verbalement 


ro 
[^ n Normand 

v = e mändlich einen bod 

nündlich verſeb en: 2) vie 

$ Worte mache! 


D im der 


em Verbo herkommend fi 


f 
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fius. 1) IV gramatyce: slowotterbem ; 
2) W Pismie S. : slowo przedwieczr À 
to ieft Chryftus Pan, $ 1 Un ZK: 
actif, pailif, neutre-paflifs un kt 
reciproque; 2) le Verbe étemel; le 
Verbe s' eft reveru de nôtre chair pour 
nous fauver; le Verbe s eil fait chair 

verbe incarné. Nonnen: Orden des emen 
Worts in Frauckreich. Zakon Panieti- 

ki Stowa Przedwieczneno we #rsngyi. 

Verberation, / f. werberarie) in der 
Natur-⸗Lehre: Anſchlag in der Tut 
von ei eim Schall oder Tou. „ Kaye 
ce: obiisnie sie powietrza ol fe 
pochodzace, & La caufe du fon vieni 
de la verberation de l'air. 

x Verbeux, eufe, 4% wortreich, plaudern 
hafft, der viel Worte macht. Stownyv, 
fzczebietliwy,  iezyczny, plecliey. 

Il eft verbeux; elle cit verbeule. 

* Verbiage, f. m. Geplauder; viel Nebel: 
viel Worte. Plerliwosé; fresebrerhi- 
wo, wielomowftwo. Cc n of 
que verbiage. 


* Verbiager, v. 2. viel Redens machen: 


rovewtultic ; 


plaudern. Slowy Sie i 

éwicgora. 8 Ii ne tait que verbis 

ger i 
ıdrer, der wel 


x Verbiageux, f- m. eiu Plau 
Redeus macht. Swiegnt; vw icbomowes 
Verboquet, Verbouquet : Verthouquets 
` m. Sttick womit ber Zimmermern ein 
Tau mit einer 4 lendir. Leye: faits 
ktorym €ic:la line 2 cigarom erue 
x Verbofité, f. V. viel Nedens viel dene 
Octiſch. Wiclomownost, sw iegôtli- 
wosé, Le file ne peut plaire qui 
il y 2 trop de verbolnté j verbofité m- 
ſuportable. 


Verchere, f.f. 
unbeweglichen Heyratbe Guk La. 
ktorych prowineyach :maietnoss pol 


* eoin f. "a 45 GI de 
( tops, © m. 
derlicher Ar Rc 


E Va A 

í der bic We net 
1 UM opff det Meuſchen und 
piere. 
e : "ACA 
m pic i winne off)? aipe i 


lowic czio* 
) robaczek w g folu fon vere 


* D 
érzet- J 
af € i [77 vercoquin le 2 
SH — as mos de vivre avec aL 
As ah fase. €t 


* if Hen der vertes inr À 
bat Würmer im — 


d 
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Verd, Verr, f. m. 1) grün, gruͤne Farbe; 
2j ein RW Kleid; 3) Gras, Weyde, 
ër ein Pferd; 4) gruͤulichte Farbe et- 
nes mungen Weins; 5) beym Schmeltz⸗ 
Arbeiter: grüner Sehmeltz. ) Zielo- 

fielony kolor; 2) zielen; zie- 


VERD 


hal, 
tone fzata ; 
koni; 4) zielonosé wina mfodego: 
ew fzmelcarza: ſamelc zielony. 8 
1) Un beau verd; un verd brun; un 
verd gai; un verd naiffant; un verd 
celadon; un verd obícur; verd de 
mer; 2)il eft habillé de verd; 3) 
donner le verd'à un cheval; 4)ıly 
a encore du verd dans ce vin; vin 
qui a du verd; 5) il y a verd gay, 
verd paffe, verd d' herbe, verd de 
terre. 

manger fon blé en verd. die Einkuͤnffte 
vor ber Zeit verzehren. Dochody przed 
crfem przemarnowaé. 

emplerer le verd & Le fec. alle (eiue Kräff 
te anwenden. Wfzyftkich rufzyé fpo- 
(bow. 

preste quelqu'un fans verd. einen ohne 
Geld, ohne Zubereitſchafft finden. Za- 
fut kogo bez pieniędzy, bez goto- 
wos,  $On ne le fauroit prendre 
fans verd. 

être pris fans verd. 1) unverſehens überei- 
le: werden; 2) in feinen beften Jahren 


tersen, — 1) Znieobaczka bydz przy- 
dybany; 2) w rozkwitlym wieku 
umrzeć. 


Jollen au verd. das Grünfpiel ſpielen, in 
welchem derjenige verlieret, fo fich ohne 
ein grünes Blat finden Jop, ` Grac 
clone, gdy bez galazki Zielene 
7nitat)cy przegraie » 

verd de montagne; werd de Hongrie 
Bergarün eine Farbe. Bergryn farba. 

verd de grin 1) Gruͤnſpan; 2) grüne 
Tinte Feder zu färben. — 1) ryſzpan; 
2) inkauftZielony do fkor farbowania. 
nn empoiſonne avec le verd de 
gris 2) les peauciers vendent leur 
veri de gris ſept où huir fols la peinte 
eer bw ad von Schwerdt⸗Li⸗ 
H cue Mahler⸗Farbe. Sower n albo 
d oſaccowy, zielona cr, dM 


vara de vefhe. Safft⸗Gruͤ 
Sat in Oa, ei 
Sch falle en 


H von Creutzbeer⸗ 
e Mahler ⸗ Suche 


malarfka, Wy W pecherzach, farba 
verd de terre. Qe 

"ami ` Berablau, Ar Ste; 

Kamier — menler⸗Stein. 


Le 


Ctlciné: " M x: 
Grünſpan. eeng, Né di 


Gryfzpan d ſtillirtes 


y ftylowany, 


3) £islenizna; trawa dla - 
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verd de perroquet; verd pale. Sittig⸗ 
Grün. Kolor papuciafty. e 
verd-brun; verd-obfcur, dunckel⸗ grun. 

Ciemno Zielony. 

verd de porreau. Gras⸗gruͤn. 
Toi kou zielony. 

Verd, te, géi (viridis) i gti; 2) 

Vert, J grün, naß, vom sols; 
3) friſch, munter; 4) unreiff. 1) 
Zielony; a) zielony, niewyfchty, 
o drzewie; z) zywy, holy; 4) 
niedozrzaly. — Bu Les blez font 
verds; herbe verte; la terre eft tou- 
jours verte de lauriers, d’orangers & 
de mirtes; ruban verd; étofe verte; 
les perroquets font verds; oiſeau 
qui ala gorge verte; 2) bois verd y 
3) ce vieillard eft encore verd; — 4) 
fruit verd. X 

poiſſon verd. friſch eingefalgener feb. 
Swiezo nafolona ryba. 

cuir verd. rohes Haut; Fell. Skora ſurowa. 

vin verd. junger Wein, der noch nicht aus⸗ 
gelegen. Wino mfode iefzcze nie- 
wylezafe. 

verre verd. grünes Glas. Skto zielone. 

pierres vertes, rohe gebrochne Steine. 
Surowe kamienie lamane. 

fauce verte. grüne Suppe, Rrduter-Guppe. 
Polewka Zielna. 

couperofe verte. Kupffer⸗Waſſer. Koper- 
was. 

bonnet verd. grüne Mütze, fo ein bauqnez 
rutirter Kauffmann tragen muß. Czap- 
ka Zielona dla Zbankretowanego 
kupca. 

faire une verde reprimande à quelqu'un. 
einem einen derben Filtz geben. Dużo 
kogo zbuzowaé; oftra dać komu ła- 
eine. 

* il donne bien des vertes. er liget daß 
dëch die Balcken biegen. Na iedney 
nodzeftoigc, dziesigé razy Sklaına, 

Verdaftre, Verdätre, adj. c. gruͤulicht. 
zielonawy. $ Cela eft d’une couleur 
verdätre; un teint verdätre & qui me- 
nace ruine. 

*Verdaud, e, adj. nur vom Wein: 
gruͤnlicht, etwas herb. Tylko o winter: 
Zielonawy, nieco éierpki. $ Ce vin 
eft un peu verdaud. 

Verdboquet, vid. Verboquet. KR: 

Verdée, f. f. ein gewiſſer weiffer Italiani⸗ 
ſcher Wein. Wino pewne Wlolkie 
biale. $ La verd£e eft afez delicieu- 
fe à boire. ` 

* Verdelet, adj. ) etwas grün, vom 
Wein; 2) von alten Zeuten; etwas 
bey Kraͤfften, ein wenig friſch. 1) Zie- 


(3 Tal V. 


Trawilty, 
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lonawy,® winach; 
poccfzt ym ae nie $ dh — 
4 E dÉ oy, troche 
erderie, f. f. A ; 
Kai s a e TEE Stuck 
czei63 kniei; urzad leśnicz GK 
Verder, f. m. 1) beym Berb e 
Grin, ei ober Fuse 
, eine Farbe von Kupffer und Wei 
Trauben; 2) Gruͤnſpan. 1) U ML 
barzu, farba £ielonowa 2 wied à 
winnych agod; 2) gryfzpan K ` 
Verdeur, f. f. 1) das Grüne ber Bäume 
und Pflanzen; 2) die grüne Nauhige 
keit, Herbiakeit des jungen Weins; ) 
die Unreiße des Obſts; 4) Starcke 
bte des jungen Alters; 5) Saft, 
Grune eines gefaͤlleten Baums. 1) Zie- 
lenizna; zieleri,zielonose drzew, 2101; 
2) zielonose, éterpkosé wina miodego; 
=) nicdozrzatosó, furowizna owocu; 
4) sila, „ta mlodego wieku; 5) {ok 
w drzewie fpufzczonym 1) La 
verdeur des arbres me réjouit ; 2)vin 
ui a de la verdcur ; 3) en ne peut 
manger ce fruit à caufe de fa verdeur ; 
ce bois la a encore de la verdeur; 4) 
cet homme là eft dans la verdeur de 


fon àge- 
x Verd-galand, f- m. ein Harder Fechter, 

Bühler Der viel auffagen kan. Gach 
boży. C' eft un verd- galand; un 


Ee Na d-galand. — d 
8 d Grhaeling, Gruͤnfinck, 


Verdier, J- : f 
in Bon 3) Forſter, Forſtmeiſter; 
3) ein gand grof. 1) Trzna el; 2) 
2) gaiewnik, 1 ; 3) żaba Zie- 
1) Le verdier tombe du haut 


ans V 
das Weiblein. 


mal ge vit fix ans 
Grüntzling. 


Verdiere: . 
Trznadlic*- dece : 
Here. ^) J. Gehe, Fort, 11 

Verderie, | f der Aufſicht eines Rorftmet: 
fterd anpertrauct. ut. Gay dozorow! 

gw jerzony. 
Tapeten⸗ 


ſetnicacg E nimi 
fllon, . e rettet 3 
Ven , mm Auſinge. Deſki u kro- 
gien kobicrcow yeh do wyckue 
i vid. Reverdir- 
dume. 


a B 
$ Le printems 


grunen, 
Zielenieé 
fait ver- 


Verdoiant, €» 
nend. W 


VER 
lony, %ieleniei à ui 
D en i 
verdoiant Je ee ef Oe ec, 
Verdoie, f. V eine om 
iud gelbe fällt Saal Bear 
„slony. . ewny kolor zolto- 
erdoïer, v. #. grünen i i 
8 foréts verdoient WE de. $ 
ure, f. f- 1) dis Grüne der Baur 
Le Wieſen; 2) Gras ore Wi 
Sraa bemador, J 
dergleichen gewuͤrcket Gin Wë 
E. vom Buchsbaum im Garten i 
ielenizna, zielonose drzew si D 
2) trawnik, murawa ; 3) obitia z E | 
fzaftami, z drzewami, polami iie: 
nemi; 4) kwarera ogrodowa w buk- 
fzpanowe figury przyo2dobiona $1) 
Arbre fec & fans verdure: la verdure 
des prez e(t charmante; un arbre depou- 
illé de verdure ; 2) fe coucher fus la 
verdure ; fe promener dur la verdure; 
3) une belle verdure; acheter Une 
verdure; choifir ure verdure. 
verdure luifante. Art von Garten Melden 
Gatunek go£dzikow ogrodowych y 
verdure de mer. Winter Grun ein Ge: 
waͤchs. Grufzezyczka, iabtouk® 
Ziele. , 
Kirchen: Kräuter, davon die 


Blätter in der Kuche perbrauchet mers 
odowi kiota kuchenne- 


Verdurier, 
Sallat auf dee Tabel It. 
co falary na Gel daie- 8 Demander 
au verdurier des falades avec hte 


]a fourniture neceſſairt 
(verecundus) Zog 
{Le 


Verecond, €; adj. obf. 
ſchanbafftig. Har wftydliwy. 
jeune homme a la mine trop verc- 


conde. 
Vereux, vid. Verreux. 
Vergadelle. f. f. Stuff 
vi. 


F. (virga) 1) 
Vergs, f-F CE, Garten Dau : N 


Gerte; 2) im CCS UE 
Holtz; garde AM Rein Ered i 3) 
Stab / Stecken ol? Moſis, Aarons ſo ein 
Zeichen det ehn gét im Alt 
geweſen; t See St z : 
anne éi $ 7 
ent D Se s i @tubl: 


bei Stecken im 
Theiler, ein wm pange alé um ber 
Dratzteber: 


8 

Je einer Spies Nas 

5 rat polt ber 4 icke einer EH * * 

ein D o) Stange Stenacl an Jun gen, 
A der Rechts Ge 


lees 


VERG 


pos 


in die Hand gegeben wird; u) Ruthe, 


. Nuthe; 12) bey den Kauff leu⸗ 
E. P Gs Elle; 15) ein Pedel⸗Stock, 
Medel Scepter; 14) bie Ruthe, das 


mánnli.peGiieb ; 15) Trau-Ring, Steiff, 
glatter Ring ohne Kaften; 16) Peil- 
Sud, Viſir⸗Stab eines Wein⸗Händ⸗ 
lers; 17) eine Segel-Stange, 1) Pra- 
zug, rozga długa gibka ; D oorno- 
dnidwie : rozga, gag, latorosl u win- 
ney macicy; ) lafka iako Moyze- 
frowa, Aaronowa; byla w ftarozy- 
tuo i znakicmiednowladtwa; 4) ki- 
icl, lateczka; patyk; 5) bicz furman- 
fki: 6) kiiek tkaczy; 7) pret zelazny 
ich u przezmianuüs 8 4 sl tuipaika - 
pret tey co pralzeze grubosci; 9) 
proporczyk, kliek u wietrznikow, 
flag okrętowych; ` 10) w prawmy 
nance: kuck, lafeczka, iako do zta- 
mania przy dekretowaniu winowayce, 
do tdama przyfzlemu maiernosä 
potzforowi. 11) pret mierniczy; 12) # 
kupsow:lokied; 13) berto, lafka kto- 
ut lapient Akademicki nosi; 14)czlo- 
nek witydliwy melki; 15) obráczka, 
piersciert giadki bez Blowicys 16) la- 
a do wymierzenia lıkworu w beczce 
bedacego; 17) drag mafztowy; reia, 
S 1) Couper une Verge; 2)vous lais- 
lez ces verges de vigne trop longues ; 
ne faites qu'un billon de cette verge; 
3) parmi toutes les nations on mar- 
quor l'autorité fuyréme par une ver. 
Bv que l'on mettoit à la main du Sou- 
Verain ; alors le Seigneur dit à Mate - 
Dites à Aaron, étendez vôtre verge & 
frappez la pouſſiere de Ja terre: ^ 4) 
il n° avoit J la main - qu'une petite 
verge dont il chaffoic fon cheval: 5) 
le Cocher lui donna des coups demi 
ge fur la tête: 6) la verge de cett 
chaine eft perduč; il n'y a re 
verge dans cette chaine, il y ci. de 
aine, il y en faut 


tele -a veige de ce pefon eft 
j ancre; o 


v du pivot; 
verge de giroiette ; 19) tenir un 15 
e 1 
ws Par verge: 1) la verge repond 
- “eux toiles parmi Quelques Géome 
tes; verge carrée r 
: > verge cubique 
SEE en trois verge; Le 
© de velours; | à 
M Meca 5 13) le bedeau or- 


ge autour 


la verae S 
à x - ann 
ventre airanchir ; È oblit 
€onvulfions d 
bande, 
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verges plur. 1) eine Ruthe zum Peitſchen; 
2) Landes⸗Strafe, Straf Gericht, Ruthe, 
mit welcher Gott einLaud ſtraffet. d Roz- 
ga do ſinagania; 2) kary,plagi Bofkie. 
$1) De bonnes verges; il lui a ufé 
une poignée de verges für le derriere; 
il le fit bactre à coups de verges; 2) 
beniſſons les verges dont Dieu nous 
chátie. 3 

faire baifer la verge à quelqu'un. einem 
die Ruthe kuͤſſen laffen, Uczyć kogo 
przez kiy fkakac. i s 

être fous la verge. unter einer ſcharffen 
Aufficht ſtehen. Bydz pod oftrym do- 
zorem. 

n'avoir ni verge ni bâton. von allem Ges 
webr entbloſſet fenn; weder einen Stock 
noch einen Degen haben. Broni Zadney 
nie mieć. 

ve ge dorée ; verge d'or. heydniſch Mund: 
Kraut. Prosiena wloc, trank ziele. 

verge d'or. ein Feldmeſſer-Stab. Laſka 
miernicza. 

verge; verge de fer. Y) Wind⸗Eiſen an 
den Fenſtern; 2) Gardinen- Stange. 
1) Priéik żelazny u fzyb okiennych; 
2) pręt żelazny, na ktorym firamki 
okienne wifz3. $ı)La verge de ce 
panneau n'eft pas bien atachée, 

verge à berber. Karten⸗Diſtel. Szczcé 
Ziele, 

verge de pompe. die Pompen⸗Stange, der 
Pompen⸗Stock an welchem man pomper. 
Lafka u pompy, ktor} pompui). 

Vergeage, f. m. 1) das Abineffen der Zeuge 
mit der Elle; 2) Viſirung der Faſſer 
mit dem Peil⸗Stock. 1) Wymierzanie 
materyi fokéiem; 2) wymicrzanie na- 
poiu w beczkach lafka pomierng. ` 

Vergée, f. f. Viertel Morgens. Cwicré 
morgu. 

Verger, v. a. 1) mit der Elle meſſen; 2) 
ein Faß viſiren. 1) Mierzyé materya 

okciem; 2) Wymierzyc lalkg po- 
mierng napoy w beczce 

engt, de, adj. von Xeugen: ſtreiffig; 
ungleich von Faden. 0 mate: yach : 
prafzkowary; mieyfcami grubfze nitki 
maincy. $6 C'eft un defaut à une éto- 
fe d’être vergee. 

Verger, fm. ein Baum⸗Garten. Sad, 
lad wfo{ki. $ Un beau verger: un 
Srand ou petit verger; un vergerbien 
entretenu; cultiver un Verger. 

Vergette, f. f 1) Kleider Bürſte, Kehr⸗Vüͤr⸗ 
es 2) Drummel-Neif der die Haut 
aufſpannet; 3) in der wappen⸗ 
Aunik: abgekürrter Pahl. 1) Szczotka 

do Hat; a) obręcz co pergamin bę- 

bnowy 


! 
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bnowy rozpina ; 
pina; z) « nauce herbo- 
un pal ik 
2 EE... e mei 
Jergetter, v.a. bürften 
{ » V. 4. und auskehren 
A ca W ychedoiyé, u 
e. ^ergetcer u ; ver- 
gettet un Pete. 8 
ver geld, ée, adj. 1) von der Saut eine 
: : 5 
menſchen: mit rothen Striemen gez 
ftre ftt i 2) in der Wappen⸗Kunſt: 
mit gehen und mehrern Pfahl⸗Streiffen. 
1) O fkorze czdowieczey: pokreslony, 
flrcfilly; a) w nauce w berbovoney : 
kılkanalta palami ſtrefowany, palo- 
wany. $1) La peau de fon vifage 


cft toute vergettée; elle a la peau 
vergettée. 
Vergetier, À f. m. Bürften-Bin- 


$ Vergetier-broffier, ) ber. Szczotkarz ; 
rzemieślnik co faczotki robi. $ Un 
bon vergetier. 

Vergeure, f. f. à) in der papier riüble: 
Papier-getme von Drat; 2) Streifen 
im Papier- D HW papicrmi forma z 
droru do papieru 2,7 pràiki, ítrefki 
w papierze od drotu. | 

i/ Verglace, v. imperf. cè glatteifet. Go- 
loledk naítaie, osliza Se; 210 pada, 


SU ve isce. à 

Verglacé, se. az, mit Glatteis bedecket. 
Cily S gololedzig przykryty- 

f. das Glatteis.  Golomroz, 


Verglas, f Pi ) 02 

slizawica; zlod, gololedz. $ Il fait 
verglas. : 

Vergne, f.m obf. eine Eller. Olza. 

Vergogne, . F. obj (verecundia) Scham, 
Schande. wityd, fromota, hariba. 


Vergogneurs 
beſchimyft · 
vid. Sek = 
: Verge, J. £ (1/182 Se⸗ 
ae tat ES Drag malzto- 


gerden. Reid : 
eu qui bat pee a an einander fte 
it den ET bok z fobà e 


fe die nul 
CES A 28 pergit- eds 
Lee ju Seite f przy 
rgt do boku okr 4 
ſtepuigcy · 
Ga À 


v 
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vergue de l'ancre. di 
die Anker = 
Ancker⸗Stange. Laſka en zu 
Verjage, f. m. di 1 MEE 
ie Ungleichheit der Fade 
nah de ) Faden 
Farbe im Zeuge, Nierownose ni 
> M i farby w inateryi, >. 
eric. n ter : 
pice! SE falſcher Stein, Glas Dia⸗ 
5 amieri drogi faltzywy ; dya- 
Ka falfzywy. left defendu aux 
11 de tailler des diamans de ve- 
Ka ein grünlichter Stein den 
aliäner zum Metallprebiren bran⸗ 
chen. Kamień Zielonawy, krorego 
Włosi do krufzcow probowttum pm. 
zy waig. 

Veridique, (veridicus) wahrredend, der die 
Wahrheit liebet und redet. Ural: 
mowny, prawdZiwy. § C'eft va neme 
me véridique. 

Merificareur, f. m. (verificator) in dies 
richten: Unterſucher der Richtige SU 
ner Urkunde. P fadach: Boa zm wc 
prawdziwosét monimenrow. § Liw- 
bile verificateur decouvrira la lautete 


d'un adte, 

Verification, f. f- (cerifcatio) 1) Bereid 
der Richtigkeit emer gerichtlichen Ur: 
kunde; 2) gerichtliche Beffätiauug gr 
ner Urkunde; 3) in parlamenten: 
Verleſung und Annebmung eme Er. 
1) Weryfikacya 5 pokazanic, ogg. 
nie monimentow prawdsnrosći: 5 
roboracya fadowa monimentu; H 
qo Parlumentach: przeczytamie i priy- 
iecie edyktu wydanego. $ 15 Drog 
der à la verification de quent «ri» 
ture. 

Verifier, v. 4, (ye ifcart) 1) mage megi 
erfüllen; =) die Xidptigfeit einer Scat 
oder Urkunde Untetſuchen 3 im ` 
lament: eine Scheifft perisfen und TE! 
giſtriren; 4) erwelſen, beweiſen! mit 
dem Original conferlren, EZ. 
1) Sprawdzié, weryfikowné fpem e 
2) rozeznać monimentow ESCH 
wosé i zfalfzowanie s 3 E 
Jamentach : wwodtié uber En 

rzeczytany s 4) dowies c ` 
zi iako przepis * DE e. 

1) Le tems verifie tout; fa fuste 
rifia la prediction ; 3) E — 
maîtres à écrire fe met:ert — 
uelque piece d'écriture; Is — T 
esc devant le juge de dire r antt; 

ne 


abantes 

verifi omlonmi d 
r un edit, u Et 

\ es de t accufation : 


verifier Ja copie für j'origisal. 


its 


Worſek, € m. (veritas) 


weritez, plur, 1) Wahrheiten; 
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eiaubeheit lebet: ber die Wahrheit redet. 
“15 Pæwdiiwy ; fzczerv, prawy, iſty; 


H, y. prawdomowny 23 DEN 
chaiacy. $ 1} La véritable déli- 
i une folide fübulirés c' eft 
um ble gentilhomme Polonois; 
un; vénimble Prédicateur; 2) c'eft un 
e veritables ſi vous n'étes pas 
le en cet article, vous étes fu- 
fpei Sn tout. 
busblonent, edv. 1) wahrlich, wahrhaff⸗ 
tic in der That; 2) zwar, freylich, molt. 
15 Prawdziwie, zaprawde, zaiftesrzetel- 
hies 2)prawda ; pewna;pewnie. $ 
13 M ett unpotfible d'aimer une fecon- 
de fois ce qu'on a véritablement 
selt d'aimer; je fuis v^ritablement 
sure ferviteur; 2) véritablement je 
vous Kois, mais vous m' avez donné 
du terme. d 


1) bie Wahrheit; 
ber den Heyden; die Gottin der 
Wwsrbetts 31 die Aufrichllgkeit. 1) 
lea; 2)bogiuiprawdy u pogan; 
jJ Hiworzyftosg fzc zerosc, $ 1 Dire 
la «eno; déguifer la verité; on ne 
H ur trahir la verité; la verité 

de complaitance pour perfonne, 
cike ne flate, ni ne trompe perfonne , 
i*isequ'elle ditnettement les chofes : 
la verre ne peut percér la foule qui 


D 


„ bonhe les Rois; tôt ou tard la ve- 
rite ſe découvre; il eft d'un honnéte 
homme de dire la verité quand illa 
fair: il eff malaifé de déceuvrir la ve- 
lité; 2; les anciens Fepréfentoienr la 


Vérité toute nuë 3) 1 1 
3 a verité 
fouvent importune, — SS 


ten, aienenmene Wahrheiten, unh 
dare Eike in einer Miſſenſchafft; ) 
Wahrheit, fo einem oder von einen 4 
ſaget wird. , Y Prawdy; nauki ne 
mylne Wumielętnosci! prawdzin ei; 
2) prawda komu albo o L: NIC 


| uem Howje- 
Pare Wa I) Prêcher Les venez al 

vangile; il a éclairci d M 
ae fa p i 


2) il i 
plaifamment les verite Aën à dir 
on lui a dit fes verite 
Mals dire les Veritex 


Eë Quand elles ne Peuvent inftrui 
ire 


wahrlich, in 
Ww Prawdzie, z 
EI verité 
»averifez , 


Point dans le 


MWasrheir, 
aiite, 
que li vous 
E ne 
vous n trerez 


Roizume du Cie] 


* vans dis 
Vli, 


à dire la verité. 
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à la verité. adv. zwar; in der That. W 


rzeczy famey,w prawdzie. & Ala ve: 
rité, j'ai dit que vous failiez de mau- 
vais vers; à la verité il n'a pas tout, 
mais dc. e 
bie Wahrheit zu fagen. 
Prawde powiedziawfzy. 


Verjure, vid. Vergeure. T 
Verjus, f. m. 1) halb reiffe Wein⸗Traube; 


2) unreifer Wein⸗Safft; herber Trau⸗ 
ben⸗Safft aus unreiffen Trauben. 1) 


Grono wina niedozrzaie. 2) Sok 
winny nıedozrzafy. $ 1) Couper, 
cueillir une grape de verjus; 2) bon 


verjus ; le verjus rafraichit; le ver- 
jus elt aftringent. 


mettre quelqu' un à la pile & au verjus. 
einen ausjchelten. 
Jus verd, verd jus. t8 ift eben das. 


Wylaiaé kogo. 
Jedne 
to; nie chleb bialy ale zemla. 


cela n'a ni "ce, ni verjus. dieſes hat 


weder Sir. re noch Saft Ani pieczo- 
no, ani warzono; zadnego to nie 
ma finaku. 


verjus de g ain; verjus de pomme. in ei- 


nigen Provingen: Apffel⸗Wein. H7 
niektorych prowincyach: iabiecznik. 


Verjuté, ée, ad. vom Wein: herb, halb 


reiff. O winie: éierpki, niedozrzaly. 
Du vin verjuté. 


Verker, f. m. pron. Verker. Verkehr, ein 


Spiel im Bret mit Wuͤrffelu und Stei⸗ 
nen. Gra pewna w warcabnicy kóft- 
kami i warcabami. & Joüer au ver- 
ker ; aprendre le verker; gagner, per- 
dre une partie au verker. 


Verle, f. f. eine Art von Peil⸗Stock oder 


Viſir⸗Stab. Gatunek lafki pomierney 
do napoiow w beczce wymierzenia. 


Vermeil, le, ads. roͤthlich, Rofen-roth. 


Cielifty , rumiany, ro7any. 8 Sang 
vermeil; joües vermeilles; cerites ver- 
meilles; levres vermeilles; teint ver- 
meil. 


Vermeil, f. m. 1) die gelbe Farbe des Gol⸗ 


des; die Gold: Farbe; 2) Gold⸗Farbe, 
Mabler-Gpld zum Mahlen; 3) Ort 
wo (id) die Regen⸗Wuͤrmer aufhalten. 
1) Zolty kolor złota; 2) ztocifta far- 

a; zioto malarſkie; 3) mieyfce, 
gd£ie {3 dzdzownice. $1) Donner 
du vermeil à un vieux ducat; Nes 
Vermeil eſt beau; 3) les poules vont 
au vermeil. 


verm-i/y vermeil doré. wergoldetes Sil⸗ 


$ Un fer- 


ber. Srebro pozlocone. 
un butet de 


vice de vermeil doré; 
vermeil doré, 


Vermsille, . F. Qamish ein Edel⸗Stein. 


Granatek 


E Vernier us 
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Grznatck kamien drogi. & La ver- 
nap a change Jamais de couleur; 
a grande vermeille eft fort eftimée ; 
les petires verineilles font fort hono 
muncs, 

Vermicelles, Vermicelli, Vermichel, f. 
E 3 rony nitkowe wio- 

Vermiculaire, adj. c. (vermiculatus) vid. 
Vermitormo, 

Vermiculé, adj. m. beym Bildhauer: 
auf Art eines wurmſtichigen Holtzes ge⸗ 
pickt. U fzniccrzww : robaczkowany ; 
podziobany na kfzralt drewna roba- 
cıywego. 6 L'ouvrage vermiculé re- 
prefente des chemins faits par les vers. 

Vermiforme, Vermiculaire, ai, & 1) 
Murmetörmig,einem Wurm aͤhnlich; 2) 
wie Wirmer fic) bewegend. 1) Ro- 
baczisewaty 5 robakow ^ podobien; 
a) iak robacy Ste ruchalacy. $ 1) On 
anclle en anaromte apophifes vermi- 
formes {vermiculaires) deux extremi- 
rez du cervcler; les mufcles qui ame- 
nent les dons vers le pouce s'apellent 

auth Vermiculaires 5 2) mouvement 


zu mire. 

d Mer in Siemens Mittel mider 
1 pa glifty- 
) von wilden Schwei 
2 vom Feder Vieh 


n, Würmer ſuchen. 
2) o pta- 


die 


wühlen; 
r Erde ſcharre 
pyl Kać rye; » 
robaczkow fzukac. 

» Gdrartadys Beeren; 


nen: 
in be : 
5) O d hack: 


, "v 
wie! grze 50 


* 
E llon, f. ^ t; i 
Vermillo ja aber en, l 1 5 


| 


ER gemachter Cin 


3) opzenchmg quitbe des 


KS Kn 4) rothe Schmincke. 
2: v d iagody 5 3) cyanbr niefa- 
"äer L uryny j ex Spiritu iy 
+) gumianırl twarzy; Za i ei 
$ 1) Le vermillon fert gr: € ei 

wo: 2 vermillon ort beau; 
e emer de {on vifage animoıt 
D ee x plus beau vermillon du 
ur — broier le vermillon. : 

D iau 5, von Thieren un 


: 200 
Vermil!onnt?», 

voacln: wühlen, rm 

jr sch 1 ze? 


zur us Fm j^ 
T kou {zu die 
M E Cen U e den MS 
Ten di 14 odufe, Flohe? 9 
A als Lal N Mäe 
e " * Geſchmelß, umpet Ach í 
n" )wad człowiekowi P dy 
el. ! E 
ire D 2 P - P 
T e 1 i ws dg? ZS 
mie. owads à : 
Beie ps balett, Lh SE 
N „ne 3 cie d 44 
a ch IZ ais 06% pe ale 
v TE. : 
popin. Lexic. I8 
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fendre d' une maudi d 
e, À 
ermineux, eufe, adj. in der Heilkunſt: 
1) Wurm⸗; was von den Würmern In 
Menſchen herruͤhret; =) was die Wu 
mer vermel, r p 
ermebret. W lekarfkiey N4UCE E 
1) robaczy wy, gliftny, do glift w ezlo- 
wieku należący; 2) gliſty fprawuia- 
cy. $1) Des ulceres vermineux ; € 1. 
lepfie vermineule. Ki 
ers f.m 0 Würmlein, kleiner 
Wurm; 2) im Schern: ein Verſchen, 
ein Reim. 1) Robaczek; 2) &artem: 
wierfzyk poetycki, rym. § 1. N'étre 
en rien diférent d'un verimiffeau dans 
le Borifténe il s’engendre pendant P 
été prefque toutes nuits une grande 
quantité de vermiffeaux, qui nagent le 
matin comme les poiffons, qui volent 
fur le midi comme des oifeaux, & qui 
meurent tout le ſoir; 2) faire de pe- 
tits vermiffeaux. 
Vermontant, vid. Verdmontant. 
fe Vermouler, v. r. wurmiſtichig werden. 
Robaczywiec. § Le bois d' olivier 
n’eft pas fujet à fe vermouler. 
Vermoula, e, adj. nurmftldiig. Roba- 
czywy, zrobacznialy. 8 ver- 
moulu; poutre toute vermoulue ; l' 
aubier eft plus fujet à étre vermoulu 


que les autres, 
Vermoulure, f. f. Wurm Fraß, Seet 
im Hol Robaczywosé, toczenic 


robakow. $llya de la vermoulure 


dans ce bois f 

Verne, f. m. 1) Eier. tin fhaum; 2) Ers 
len⸗Holtz. 1) Ollza; 2) elizowe 
drewno. * 

Vernt, Vernis, F . ) irni; 
Töpffer : ee 3 S. id 
Anſehen ußerlicher $ 
SA "m 2 SE fo 

i Ehan- Mången I 
die alten Ed) d ENT 2) # 


enommen haben. 
E. pole wage 7 olowiu; 


2) beym 
Aue, 


018 
Mettre le vem. 
verni fe fait avec e plomb fondu: 3) 
A que les tem- 


orion eft un vem 7 
je KS uet ar fur leur vepü- 
EE ont für leur récour. 


sation, quand A 
verni de Chur. Ya — R 
Veroits Eu et kafe e? "T 2 
s dot reng roble. ` 
anger 5 y &rmifien mit zirme — 
Vern en à ege toper: alafar e 
Wé: kośći pokoen napuśčiči; 
Zä Asara 
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u rana: polewaé ftatek. ` $ 1) Ver- 

niifer une table; 2) verniffer un pot. 

Vernifeur, f. m. ein Firniſſer, Flrniß⸗ 

tier, Pokoſtnik. $ Un bon ver- 

nitieur. s d 

Verniffure,f. C. Straif aeërutëter Anſtrich; 
Birni - Arbeit. — Pokoft , pokofto- 
wana robota ; pokoftowanie. & Cette 
bordure paroit d’or, mais ce n’eft qu’ 
une verniffure, 

Vernuffon, f. m. Art von Birnen. 
tunck grufzek. 

Verole, ff. Frantzoſen; Spanifbe Wo- 
cken. Franca, francufka choroba. 
Avoir la verole jusque dans les os; 
fuir la verole; verole fâcheufe, dange- 
recule, inveterce. 

perite verale. Kinder-Pocken Ofpa,ofpi- 
ca: $ La petire verole eft trois jours 
fans fortir & neuf jours à pouffer & 
autant à fecher; avoirla petite vero- 
le, iL ett mort de la petite verole; 
la petite verole commence à paroitre ; 
la petite verole pouſſe. blanchit, gros- 
fit, eit en feu, elle fupure; la petite 
verole foche, elle eft éteinte; les grains 
dc la petite verole; avoir des marques 
de la petite verole; avoir le vifage 
marqué de la petite verole. 


Ga- 


verole volante, Wind⸗Pocke i 
‚oweze, lufkawe. Er Brice 
Pierre de la petite verole. der Pocken⸗ 


Stein iſt dunckel und grün, und z 

— por Pocken. nile la 
" Gemn zi 

» Gs je ei zielony o plamkach 

€rolé, f. m. ber bie Frantzöſt en 

pe Francowaty, na "et a 

E $ ` ett dangereux de boire aprés 
erolt; il y a beaucoup de verol 

aujourd'hui. P 


Ne den adj. mit Grantofen behaff- 


tet; 2) Rramkofen:: 

3 WI P g i 

fi trance maiacy, Ge C i 

e je francy wlasnose; maize - 

9 0 eit veralé; elle eft ver f $ 

bw verolé. Rz 

C, 20% c. in ber i 

tl) Frantofen - e Aing 
arikiey nauce: traricowatv. y 
ftule verolique, . 


Cron, f. m. (varies) d i 
per Sena Seher dong ein les 
— iis font bon; lorsqu'ils f 
zi: nmodez: la chair du roS 
€ l'humidité & du fec. e 
Veron; ue, i 
" f , (Ve r 
eia x ronica) ry t 
Reiter Hahne; 2) Geng ea 


Ja grande veronique. 


Verre, f. mn I) Glas; 


verre à vin. ein Wein⸗Glas. 
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das Tuch vorſtellet, welches mit feinem 
abgedruckten Antlitz Chriſtus der H. Bes 
ronica zurück gegeben; 3) Ehrenpreis 
ein Kraut. 1) Weronika imię biafo- 
glowfkie; =) malowanie chuitke 
wyrazalace, ktora Zbawiciel, twarz 
fwoie na niey wyraziwſzy, S Wero- 
nice był oddał; 3) przerarznik ziele. 
$ D Sainte Veronique eit reclamée en 
bien de lieux; 2) une jolie vereni- 
que; 3)la veronique à fleur double 
eit la plus belle de toutes les veront- 
ques. 

Ehrenpreis⸗Maͤnn⸗ 
lein, Heil aller Welt. Przetarnik, 
przetarznik. 


la petite veronique. GbrenpreiszTOcibleüt. 


Przerarnica, przetarznica. 


Verrat, f. m. ein Eler, Dauer, Schwein 


das nicht verſchnitten if. Kiernoz, fta- 
dnik, wieprz nieczyfzczony. $ Le 
verrat eft capable de couvrir dix trules. 


il écume comme un verrat. er ſchaͤuinet vor 


Zorn. Z gniewu sie iak odyniec pieni. 
2) ein Glas, ein 
Triuck⸗Glas; z) ein Glas voll; 4) 
Glas als zu Brillen, Perſpeetiven; 
5) Sonnen⸗Glas, ift ein groſſes farbige 
tes Glas, durch welches man die Sonne 
auſiehet. ) Sklo; 2) sklanka, kieli- 


fzek; z) sklanka, kielifzek pełny na- 


poiu; 4) skielko iako do okularow, 
do perfpektywy; 5) sklo roznofar- 
bifte, przez ktore w slonce patrza. 
$ 1) Un beau verre; un verre bien 
Clair & bien net; faire du verre; 
verre taillé; verre commun; verre 
blanc; verre peint; il y a des bou- 
teilles de verre, des carreaux de 
verre, des cloches de verre; fondre 
le verre; foufler le verre; fi fon cu 
eut été de verre, il eùt été calé; 2) 
un verre bien net; des verres de cri- 
ftal de roche; 3)boire un verre de 
vin, de bierre ; allez vite boire un 
grand verre d'eau claire; 4) verre 
de lunette; verre objectif. 


Verre de cabaret. ein ſchlechtes Triuck⸗ 


Glas. Sklanka proſta. 


verre de vin. ein Glas voll Wein. Sklan- 


ka wina. 
Kiclifzek 


do wina. 


Verre d’ autimoine, gebranntes Spießglas. 


Antymonium palone. 


Qui ca [Je les verres, les paie. wer Schaden 


thut, muß davor buͤſen. Kto fzkode 
czyni, niech iey też przyplaci. 


Plat de verre; verre en plat ; verre en ta- 


ble. Tafel⸗Glaß. Sklo w tablicach ; tafe. 
choquer 


í 
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choquer let verres. bi 
2 wrres. die (dfe 
Kaf Bic w kielifzki ema 
Wr u "lera err. 1 edri 
A 17 or BAM nen Glaͤ⸗ 
i teper. ić po rych i 
pelneini hilo mi 2 8 
nc boiva-t-on jamais dans vôtre verre. fie 
werden mich wieder zu Gaſte bitten. 
Odczeiiiicfz mie Was Pan znowu. 
Verréc, ein Glas voll. Sklanka peina 
Czcgo. X Prendre une médecine en 
deux verrées, 
` Verrerie, Ê 1) Glas-Hütte, Glas⸗Ofen; 
2) die Munt las zu machen. 1) Huta 
$klana n 2: rzemieslo od śkła robie- 
nia; hiraritwo sklane. 
merrer Zen, gier, Os Sept, glaͤſerne Ge- 
Lin: naczynia sklane. 


| ſchirre. 
| jVerreuz, oi? „ wuͤrniſtichig. Roba- 
cıywys irobeczywialy. A Abricot 


verréux:; pomme verreufe. 
* Ai el em serieux, er bat einen Wurm; 

er bus chwn Fehler. Wade ma; pig- 
4 tey mu glowie niedoftaie klatki. 
ei ejt unë ay z pru verreufe. dieſe Sa⸗ 


Chlechter Wichtigkeit. Spra- 
podía 


che iſt em k 
(Zlesmacher, Glasblaſer; 


wa to Darzo 
Verrier, ^ "tot { 

Handler, Glas⸗Kraämer; 3) 
1) Hutarz 


2) Glas à à 
„ Gles Kerb mir Faͤchern. à 

2) kupiec, 
3 kofz do skła 


| 
<klıny s ce ikto wydyma; 
co ski prze laic; 
SA ;corodkomt. A 
marthen # pme HR merrier 
munter gedeg;! cilia fortgehen. Pretko 
choduics biegać; iako f£zewc botami, 
BE ei ër, f f. i) Glas, Glas- Tafel über 
ein Bild Hein Sack br Bladi, 3) 
ohf. cin enfer. 0 Sklo, tafla, zu KtO- 
2: 4) <klo puklafte na 


14 zelt obe rind 

` Eis 02. v 

ek to r2 iA M $ 3, J> a P * 7 

| Veri, fm. die Schraube, iß eins Mafie 
Pan au: einer Hucormder-Dreite, nit 

in Genn enge, ande Gebdude in die 

3 machyna 


déchargé. 


y 


4 
a 


welcher Wa © i mp 
Dpie Bebe: — drukarfkieys ktorg 


na Man: U 
ekrety, cale budynki podnolzà 
Venines LE $) dl 
Wetter (bad i 97 Glat iban 
Gemaͤhlde; ) 
\ Rurka 4 i 
> ri — ja odmiany W 
wietrzu : 
miel obraz: 7" 
pektoralih u. 
zabac de verrine 
Naylepízy *n 


pe” 


aliru 
die Reden Cire 


nek. 2 
verrines, du». | Perrin) genen ey 
nig mider den Verrein- r: 
E iwko WerefoWk 


cerona pracei w 
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Verrot, f m. grobe Glas⸗Corallen. K 

% rale sklane z profta robione. E 
erroter, v. 4, eine © : 
kiernozach: Get, pA At go 

: 2 maciorka sielaczyé 

Verroterie, f. f. klei S AAF 

; J-F. kleines Glaswerck, vo 
allerdand Farben, als C F4 
MET H Corallen fleine 
Spiegel Knopffe, damit die Euronder 
nach Indien handeln. Skictka rosne- 
1 ora, iako korale, zwiercizdef- 
kaf zpinki, kcoremi Europeyczykowie 

voi Indyi handluig. 

veu Ven Thür⸗Kettel, Vorſeg⸗ 
erroüibf.m. obf.) Œifenan der Tbüͤre. 
ri za drzwi. $ Poufler le ver- 

u. 

baifer Je verrou. im Land⸗Recht: hultis 
gen, die Lehns⸗fticht ablegen. ra- 
wi, Sien kim: hotdowaé, powinnosé 
świadczyć. 

Verroüiller, v. a. geris eln, das à orlege 
Eiſen vorlegen. Wrzecijdzem 44. 
wrzec. 9 Veroüiller la porte; fa 
porte eſt verrouillée. 

fe verrciiller, v. y. fich verriegeln, ftd) vera 
ſchlieſſen. Zaryglowaé sie, zawrzeć sie. 

Verrucaire, f. (verracarta) Wartzen⸗ 

D n Ü 
Kraut. Nogietek, mice 

Verrue, f. f (viruce) Sarre. Brodaw- 
ka. $ Verrué pendante. 

Vers, f. m. (verfus) Vers, 
Wierlz poetycki ; rym, rytm. $ Un 
beau veis; un mechant vers i un vers 
mal tourné; un vers languiilant: um 
vers bien tourné; vers héroiques 8 
vers Liriques ; il Hut eiter les vers 
dans la profe; on parle en François des 
vers maſculins, feminins, libres Sv. 

en Latin des vers héxa- 
f;phiques i Ha 


& en Grec & en 
metres, pentamrtres, 

il fur de foc 

deux vers & 


Efpagnols difent qu' 
our ne favuir pas tate 
n faire quatres x 
3 fe losange bier 


fou pour e 
er eft font sei des vert a Je. 

dir recht abgemablet; gier findet man 

feine Fehler beſchrieken.  Pigknie iego 

wady tu admalowano: £ 
wire ge vers à da Josanct de guelqu 3 

D einem in Ehren Verſe 1% 2 
einen durchzieben, dure dein. Mn 
ezyy honor eiert? pić} 2) 

zbieraé Kogo. 

a (3 eum accufet (eweis y) gegen, 
r envers 2) 


Vers, Preh 

3 2 erſonen fant a e. A 

an, nehmlich eine Perte EL 
f ebe oder geſchlefet ift; 

"um, H kä 


eim Zeile. 


it: 

we pula CUNEESI Y 3) 

ge ptt mer 
ol 


do, 0 1ſt -? 


cy e Varíovies 
il 


"TZ : 
alha OL P 31 fe tourna ve 
322 34 2 


kola, 5 


Zi VERS VERT $99e 


d , . 
il ft avancer les troupes vers la ville; il trop grandes; 2) E E Kw dans 
marcha vers le Rhin, vers le couchant ; cette charge; on eft {ujet à x. re- 
2) Ambaffadcur vers le Pape, vers le Roi cherches, quand on a mal verié dans 
de Pologne, vers la Republique de une charge. 


Venile; je l'ai envoié vers vous; il verfer dans un tonneau percé. vergebliche 
s'eft tourne vers moi; 3) vers le ſoir; Arbeit thun; Waſſer in ein Sieb gieſſen. 


nous alämes vers la fin de l'année; Daremna robić robotę; tkaó w wor 
vers le milieu du quatorzieme fiecle. dziurawy. i p E. 

fe tourner vers Dieu, Vid) qu Gott wenden; Verfé,ée.ad;. geübt, erfahren. Doswiad- 
feine Zuflucht zu Gott nehmen. Obro- czony, biegly, wycwiezony, $ Un 
oc Sie, uéiekaé śię do Boga. homme fort verf* dans les langues. 


aere où allez vou: gegen welchen Ort gehet Verler, f. m. v; Vers in der Bibel; *2) 
ihr zu? Ku takiemu mieyfcu idzielz. ein Abſatz einer Schrifft. 1) Wierfz 

Vertailles, f. m. (Verſalis) Verſailles ein w Pismie świętym; * 2) paragraf w 
Konigliches Luſt Schloß vier Meilen von ksiazce. § r) Les verfets dans ! écri- 


Par in. Werfal;pafae krolewfki na czte- ture ne fonr pas toüjours bien égaux ; 
ry mile od Paryza. $ Verfailles eft tout ily en a de petits verfets; entonner 
couvert d' ardoifes ; fuperbe Verfailles. un verfet. 


Vertant, e; «dy, von Rutſchen und Wa: Verfeur de l’eau, vid. Verfeau. 
gen: das leicht umwirfft. O karerach — Verüücateur, f. m. Wet, Dichter, Berg 


# wozach: wywrotny, facny do wy- macher. Poeta, Rymopis, Wierfzopis. 
wrocenia. — $ Ce carolle eft verfant; $ Il eft décrié par tous les verlifica- 
les chaifes de Holande font fort ver- teurs Frangois. 
fantes. Verification, f. f 1) die Dicht⸗Kunſt, 
à Merle, adv. il pleut à verfe. Reim Kunſt; 2) die Art Verſe zu 
4 verfe d'eau, es regnet, als wenn es ſchreiben. 1) Poetyka; nauka o piſa- 
mit Ramen goſſe. Delzcz sig iak niu wierfrow poetyckich; 2) kízratt | 
konwiami leie. rytmowpilania. À 1) Lire la verfi- 
Las ce, adj. vid, Verfer. fication  Prangoife peur s d 
'erleau, f. m. in der Stern: : faire des vers; 2) la verification de 
Waſſer Mann. W e ipe. Detpreaax & de Racine ett très · bella 
dnik na niebie.. $ Le Soleil e A “Verifier, v. u Berfe ſchreiben, dichten. 
cette heure dans le verſeau. Rytmowaé, wicuze pifaé. $ Il eft 


Verier, v. a. inſche ; d X i ifie, c'eft jufte- 
dën, Ke EE gieffen , dd wp o depu Ne b 
giefen als Bride, Blut; a Se Verfion, f. f. (verfo) 1) Uberſetzung der 
ſchmeiſſen umwercfen einen Wagen; 4) Bibel; * Uberferung, befer tradu- 
ſchutten, einſchuͤtten, ausſchuͤtten, bir) étion. 1) Tlumaczenie Pisma Swie- 


fbütten; * i 16 t ; be le da umaczenie, Zep- 
Desen das Seet VM t 7 xh $ D Saci +” 2 
n wlewać, rozlewać; 2) 5 une excellente verſion de toute l'Ecri- 
Oe krew; 3) wywrodie woz ture faintes la premiere verlion Polo- 

7 * 4) wfypag, wyfypać, rozfy. noife de l'Ecriturc eft celle de Jean Leo- 
E 5) pottuc, poktadac jako de polite imprimée à Cracovie en 1551; ob- 
dër c B polu. 5 ) Verfer une eru. Íerver les liaifons des chapitres dans 
di. KS verfer du vin; 2) verfer la verion nouvelle; 2) les Polonois 
vir DC eed fon fang pour fer- ont des excellentes verfions de Lucain, 

nz ils préfaue: 3 meum Jod ; 
t raudroit enco, Préfagoient qu’il de Virgile & d'autres Poëtes latins. 


3) le cocher more verter. du fang * Verfo, f. mbie andere Seite eines Blats 


PE, Sa verfé; im Buch. Druga ſtrona karty w 

l ; „ J) ve Y j] g na y 
ac. Weine; verfer du bl& Bas Księedze. $ Cela eft à folio 12 verfo. 
verfer, v. a Verfoïer, v. 4. obf. vermiſchen. Pomie- 


; 1) vom : 
caen oder Hagel Ae etreide: ſich dom . race. 


vorſtehen; $ en; 2) verwalten:; Verfoù, adv. obſ. gegen einen Ort. Ku 
1) O chin Mem al dn WA note 

ax ico pi : 
ge, 2) fprawować tie ear, SE Verd, 
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DO Bee ect, Y VTOCIC Sie, € Verte, f. f. 1) Viſir⸗Stab; 2) ein gez 
eines verlenr lors wozach 8 wiſſes Maß zu Getraͤncken. 1) La- 
"rn gu elles font a pomierna do wymierzenia napoiu 

ù w beczce. 


Vertebte, f. 


Vertel, f m. 


Vertex. f 
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w beczce; i 

beczce e) miara pewna do napoiu. 
$ 1) Connoitre, citi. ner la capacité d' 
un baril avec la verte; 2) cette pi- 
pe contient foixanre vertes. 


Verteau, fn. ein Spunt im Faß. Szpunt 


w beczce. 


Vertebier, J. m. ein Doctor Theologie in 


und Georgien. Doktor 


Armen sen 
Gieorgii 1 Ormianlkiey 


Feologii w 
Zicmic. 

f (vertebra) ein Werbel⸗ 
Bein im Nacken. Padierz w fzyi, krag 
w karku. 6 Premiere vertebre; le- 
conde vertebre. 
ein Viertel, ein Maß in 
Deutſchland und Pohlen. Wiertel, 
miara w Niemezech 1 Pollzeze. 
Vertement, 40. 1) friſch / tapfer, mut hig, 
burrin i 2) mn? heraus, verb, ohne Be⸗ 
Denden, ungeſcheut. 1) Rzefko, ty wo» 


meime; 3) brew, bez ogroakt 
gnicie, ber T pektu § 1) Pouſſer 


verteinenc {on ennemi; 2) répondre 
vertement à quelqu' un; parler verte- 


ment. 
Verte inoulte, f. f im Land Recht: 
Zins vor die Frepheit, nicht un Zwaus⸗ 
Lien su backen oder 15 der Zwang: 
Mühle zu ut Mem H prawie giem- 
fkin’ arynte albo dan za WO e 
cd picczena chleba w Re 0 de - 
dia ow miynice gem dae dei a 
Verrenelles ( Fe in der &eeiatrt : 
per 19 Angel dannen da un 
der achet- IF *. aii nauce: 

y à shows W ktorych fier biega- 

ron, (vortex) W 


der Anatomie: 

À d à 

der sa irbel auf dem Haupt W anato 
mi a jene 


czo- 


serticalis) in der Aſtro⸗ 


Gs et quertical ; Scheitel . 
— iter dem - LA ajir 25 
i: wert) kalny « dac owy "a 
" er vertical 0% le zénith; 
verticov r Kä: 
por loge "OT p, cine Ve ae Pi 
ds Zegar stone“ y ^ n: 
Verticale mant adv in der Stern ut 
Diem recht KN t. pi 9 L. 
ji er kalni 
nii 1 150 fph droite el" 
PI Ciel également 8 Gang | 
Vertige Jet ( ER D ) Kollet 
ZC E unmbeit, art Lë Teen 
9 mierzeh » + 
ferd y za ^ e 
E. t zawracal e g Ane $ 
P MES 2 ot wrocent pe d 
ftx 4 E tiges; 1 m" 115 
1) Avoir de ich e in 5 
tout 


vertiges 


VERT 4992 
par excès caufe fouvent de fächeux 
vertiges ; l'étude excite des vertiges 
e € : 8, 
a} r igiene .proiperité repand un 
prit de vertige fur les imprudens 
qu'elle enivre. 


efprit de vertige. verfebrter Sinn; wer: 
wirrter Kopff. Mozg pomiefzany; 
rozum opaczny. $ Diewa repandu 
fur ce peuple un efprit de vertige. 


Vertigo, f. m. (vertigo) im Schern: Ei 
genſinu, jaͤher Zorn. Zartem? tetryc- 
two, krnabrnogé, upor; gniew pretki. 
$ Vuïez un peu quel vertigo lui prend 

Vertir, v. 4. obf. 1) uberſetzen, dolmetſchen, 
beſſer traduire; 2) einer Sache oblle⸗ 
gen; ſich eines Dinges befleißigen. 1) 
Tlumaczyé, lepſze stwwo traduire: 
2) przypiinowaé czego. 

Vertoil, f. m. vid. Loquet. obf. eine Klin⸗ 
fe. Klamka. 

Vertu, f. (virtus) die Tugend; 2) in 
moraliſchen und phricaliftyenthla, 

Krafft, Eigenjcaflt, Tugend 

4) Qemalit Cure 
euch Teilt: s) m 
ber Rechen Bun ` Dir Werte, det Halt 
-. 6 Statcke, jets 7) 
Crmbafiiateit ; DK 


Keuſchheit, » 
handiafeit, € ranobaftifctt 1) 


DNK aluyw PEJ ` 
tà; aso Se, Sila, moc; 3) gila, mac; 
moc iako kluby, Kiina ; ç) erb- 


miflrfkiey nice: walor, waga liczby s 
6) moc, ferce, SET oii, candle, 
wítyd ; $) ſtalosc, ftare K ftatec TG 
La vertu n'elt pas toujours re- 
1 on s'eft plant & on fe 
xs toutes les fes 
dans le milieu s! y 
licétuelles, morales, 
héroiques» cardinale» ae 
les vertus cardinales font la prudence, 


ſtice, la a berg: 
la ju T 


a des vertus inte 


vertu il y c 
le vice 


T a chaleur du i 
3) h ja vertu de T amin, 


ambre, des liqueut# i Y 


exul 
vertu dee 


VERT 


zero augmente la vertu de 108; 
cet homme a nulle vertu; )) elle 
lait pour moi tout ce que la vertu ne 
deten point; s) il faut bien de la 
vertu pour foutenir ce malbeur. 
ertas. ihn. in der Cheologie: die Kraͤff⸗ 
te, die Chore der Engel. W Teologii: 
ly, Chory Angiell kie. 
vertu de ma vie, (o wahr ich lebe 2 wabr⸗ 
lich Jakom żyw; w prawdzie. 8 
Vertu de ma vie je lui aprendrai à 
vivo, 
en wevtu, prep. fragt, vermoͤge. Po- 
diur, wedlug.. § Se mettre en pos- 
fefhon en vertu d'une ſentence. 
false de neceffrté vertu. aus Noth eine Tuz 
send machen. Z mufu cnotę kochać, 
il off comme le Soleil du Janvier, gui wa 
ni force ni ventu. er iſt krafftlos wie die 
Gonne im Jeuner. Jeſt bezsilny iak 
sose w ftyczniu. 
Ver bien!) interj. pot tauſend, daß 
Vertu chou, dich. Day go katu; do 
bia. $ Vertu-bien, comme y vous 
„alez: vertu-chou, cela ne va pas ainfı. 
X ertueux, eufe, æd}. (virtuofus) I) tite 
genbbafft, tugendſam; +) der bey Kräff⸗ 
ten (t; farg, geſund; ) aus der na: 
türlichen Krafft eines Din es berril 
rend. 1) Onueliwr A LE 
zdrow S " m 2 Com hogy, 
chodegey d $0 Bose mL 
fille Zeg n omme vertueux 5 
US; ) ce vieillärd eten- 
core hien vertueux à fon De; * 
action vertueuſe. 5-5. une 


We fm. ein tugendhaffter Menſch 
2iowiek enotliwy. AE monde eft 


lein de f: 
pom: aux devots & de faux ver- 


Vertueufe, f. f. eint 
Cnotliwa 
vertueufe. 

Vertuenfemenr, ady, tu 
ſamer Welſe. Cnoeli 
Vertüeutement, 

Vertugaic, Le 


* 


/ ugendhafftiges Weib 
bialagfowa. $ Une fauſſe 


gendhaſſt tugend⸗ 
Wie, Vivre 


ag ehedeſſen ein gro 
unser den Uantertecken (ege 


ecd : i 
rd I abs wielka pod fpodnica 


ilow ka 


ehe ein Mulſtma⸗ 


Welber⸗ 


Sadin; Garde, 


— Neif, Rock der 


enfane, y. 


Set, Weiber omg A 
tines balte Berten-Sierath, in Gefale 
*f. Kee Zirckeis von Rafer a 
o leduey t © obrecay. 
3 
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2) ozdoba ogrodowa w polcyrkul z 
darnu. 

Vertugoi, f. m. obf. ein Wald. Las. 

Vertugoi, interj. obf. in der Wahrheit. 
W prawdzie. 

Veitumnales, f. f. (vertumnalia) das 
Herbſt⸗Feſt bey den alten Heyden. Felt 
iesienny u ftarych pogan. 

Vertumne, f. . (Vertumnus) der Herbſt⸗ 
Gott bey den alten Heyden. Bożek 
jesienny u ftarych pogan. 

Verve, f.f. 1) das Feuer eines Poeten; 
poetiſcher Geiſt; 2) Grille, Eigenſinn. 
1) Wena poetycka; 2) tetryctwo, u- 
por. $ 1) Laffer aller la verve ou la 
plume l’ emporte: ma verve m' en- 
courage; une verve inſenſee; 2) 
il lui prend quelque foi des verves à 
faire enrager les gens; il Jui prend 
des verves à nous faire enrager. 

il efl dans fa verve; farverve le tient. 
fein Narr ſticht ihn; er ift bey feiner 
Laune. Jeſt pray ſwoiey fantazyi. 

il le faut prendre dans fa verve. man 
muß es thun, wenn er Luſt darzu hat. 
Trzeba to uczynić, kiedy pray fan- 
tazyı bedzie, 

Veiveille, 1 f. f. Blechlein mit einem Bei: 

Vervelle, chen oder Wappen an dem 
Fuß eines Stoß⸗Vogels. Pigtno na 
blaízce u nogi ptaka łowczego. 

Verveine, f. f. (verbenaca) Gifeu = Kraut, 
Kofzyſzezko, gołębie ziele, železnik. 

Verveu, f.m, 1) Kraut⸗Korb, Obft Korb, 
darinnen die Gârtuer Obſt und Gruͤn⸗ 
zeug verkauffen; =) Art von Fiſcher⸗ 

Reken. ) Kofz ogrodniczy do prze- 
dawania owocow ı ogrodowiny; 2) 
gatunek sieci rybiey. — § 1) Acheter 
un verveu de ceriſes; un grand ou 
petit verveu. 

Verveux, vid, Verveu. , 

Verumontanum, f. m. (verumontanum) 
in der Anatomie: Fall⸗Thuͤr beym 
Harn⸗Gaug. W anatomii: zapadka 
uryne w kanalku zarrzymuiaca. 

Verure, f. f. obf. eine Wartze, ſ. Verrus. 
Brodawka, obacz Verrue, 

Vefce, vid. Veſſe. 


Vefceron, wid. Veſſeron. 


Véficaire, f. f. (vefcavium) Welſche 
Suin: Blaſen⸗Erbſen. Miechun- 
t Zlele. 


Véficatoire, f. m. Sug/flafter, Spaniſch 
tegen⸗Pflaſter. Wezykatoryum, plaſtr 
pryízczaiacy. 

Veficule, KS e (ve/zcula) 1) Blástein fleiz 
He Blaſe; 2) die Gallen⸗Blaſe, befer 
ja veffie de fiel, 1) Pryſzezel, bebel ; 

2) mie- 
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2) miefzeczek Zoltiowy, Z | 
P, DE 
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Faire croire que des vefkes font des lan- 
ternes. einem eine Nafe drehen; einem 


^ 


Vesler, vi? Veler. 
Veslin, vi, Velin. 
Velou, Vcetoul, f. m. 
aus den Mobren. 
ny cukrowey. 
Veſperie, f. f. i) tbeelozifife Diſputation 
auf der pariſer Academie den Abend vor 
der theelogiſchen Doctor-Promotion; 
2) Sutter, File Verweis. 1) Dyfputa 
Teologiczna na akademii Paryfkiey 
w Meet przed promocyg doktor- 
(ka, 2) taianie, fuk, facma. $ 1) La 
velperie a pour titre: pro aclu vefpe- 
siarum; 2) fon pere lui a fair une 
horrible vefperie ; il s’arend d'avoir 
une terrible vefperie; faire une velpe- 
rie fanglante à quelqu'un. | 
Vefpuriler, 7 d im Schertz: einen aus⸗ 
machen, aint filtzen. Zatti; polaiac, 


ybuzowaé kogo; daé komu la- 


etwas uns laubliches bereden. Kota za 
Ufa udawać. 

Vefigon, f. m. Gefhmulit an den Knien 
eines Pferdes. Ociehlosé u kolan 
korifkich. 

Vefir, v. u. 1) in der Chymie vom ges 
ſchmoltzenen Ernt: den Blick thun, 
knallen einen Wind machen; 2) heiten. 
D W chymii o krufzczu roztopionym: 
fykaé, zatrzefzczeć, wiatr CZzynié: 
2) bzdiieé. 

Veft, f. m. 
tung des Pepiecf : 
ein gefauffres Lehn. ' 
prawie: uftgpiente wlasnoféts 
danina od kupioncy lennoséi. 

Veſta, f. f. (Viſta) die Göttin der Erde 
bey den alten Roͤmern. Bogini tiemie 
u ftarych. pogan. 


roher Zucker⸗Gafft 
Sok furowy 2 tréi- 


1) un Land Recht: Abtres 
2) Lehm garg vor 
1 


Weg ÿ som pere l'a vefperifé comme vefale,f. f. (dial SCH QM. 
om Semi me Bam DEE 
Velpres: x Mae ja) d Wicken ; 2) Leg ein keuſches NA chen. A 2 
(elle ie, f. f UNE * -— , S an w 
Nee: ee D ef. eine Hure. D Wye Weftalfka u ftarych RY Anen 
ré ^) bzdzina; 3 fzeséiu 1 e d E. . 
m pe e A fe "e D Lavefiech Fa d iew = ai qi 8 
ierzjduica. À "ara rp À ili onna ale 
home pour les pigeons fe Kee erg fea qui ne s’creignoff jc 
ja velie eit aftringente » confolidantes 6, eeft une Veftale. 
Ye pour reiferer le vente; _ 2 mais; e pas d frre ele; egt 
propre pour eene puante e- ne fe ique Po rait. fre Vit Mh wicht 
Keine des velles i unde Send: — ame Sak de ie der ven den 
wh fer, iro Ae : lange s ju 5 p: "barze: nie dh 
Seide, à. ele Bubenſiſt. ein Erd⸗ ten. a 
vlt à — Un ^ Pruchawka, purchawka. zi W. (urfi) 1) Camiſol, Rele: 
Schwamm. Tas Geſchirr / Gefäß. Sta- Vefe, f. ^d bes T 
Vie | m SS, DR zela, foknia 
tek, naczynie: „diek. G Alles — iert ; in Polfkis 
Veller, . 8. fefe. - "d velfe comme dnia; s) kantufz, kan ia 
voller en autre n recki., $ d'en . aile grand: 
un rouffin- Krock mogel Wike. Wy unc fot des Wi sde ric 
Vetlcron, d: n 9 er le vefferon Js jd. Vêtement- 
ka polna i ger. Bzd21007» Veſtement, v4 i Kleider⸗ 
PEL j 8 (oefliarine) 3) SITE 
Velfeur, Jm, "re un veleur. ie Veſtisite. La. ee 2 Zar 
= M eine Fieſterin, dleſt⸗ Micke. Kommern ind iae tege be 
v euhe i 7° d ſchen y à e rnis 
Bad 7 gra) n eMafe ut — rane t . sch e ` SS? 
se f. aut; 3. nie i pe 
5 Bidschen auf der Ze Chymie: pe pienigdze e Po veñisire 
Wläschen: 4) Air-Kolbeus 5) eine ne wydatki. choir des habits au 
Mauch eine Mt zum Waſſer⸗ put cit bien prof, iy 4 des Monattere# 
hate, Brenn? harzyna ; ise; 2)! cent frans 
KP 1) Pechert eg où chaque Religieux 3 
d vfzczel éiele st T ckacosé alem fon vel isir® Ium) n Bryk 
pry pyriii PE lania L mil n der 
Leg : 4) Zembik do pe eine veftibules f: an Eingang eines vi 
bikowa; 6 ll avoit la vefte? vani Platz réi TE Aen d Seulen * 
wedek. Serres ; 2m mit einem Aa aa 
Se fur Ja m9 


Ec 


VIET E 


zen ift; 2) Vorzimmer, Vor⸗Saͤlchen; 

B. ok AE Schnecken⸗Gang 

im Ohr. 1) Przedsionek, wftep w bu- 

dynck pod dachem na slupach; 2) 
przetpokoik, íalka; 3) w anatomii : 
labırynr; dziurka w uchu na kfztatt 
éliaia zakręcona. $1) Veſtibule 
pavé de marbre; veftibule obfcur; 
2) dans les maiſons des Grands les a- 
parteınens ne doivent pas être à l' en- 
trée, oü il ne faut que des veftibules. 

Veitige, f. m. (veſligium) x) Zuß-Tapffe , 
Cur; 2) Merckmahl, Zeichen; 3) 
Fuß Dapffe, Beyſpiel; 4) Uberbleibfel 
alé eines zerſtorten Schloſſes, einer Stadt. 
D Slad, trop; 2) znak; z) slad, przy- 
'klad; 4) znak, oftatki zamku, mia- 
fta zburzonego. § 1) Reconnoitre 
les veftiges des bêtes ; 2) on. en voit 
encore quelques veftiges en hiftoire; 
3j il marche fur les veſtiges de fon 
Frei 4)il y avoit autrefois une vil- 
lc, on y en voir encore les veftiges ; 
il ne refte aucun veftige certain de 
Babilone & de Ninive. 

Ver, vid. Vetir. 


Ver, f. m. obf. Verbot, das Vieh ins junge 

sane, oder in die Weinberge zu treiz 
Don. Zakanie pasienie bydła w la. 
„eh mlodo&anych i w winnicach. 
Vet, obf. er will. Chce. 


Vêtement, Veftement, f. m. Kleid, Klei⸗ 
bus. ‚Przyod ıewek, od&ie;, ubior 
re, $ Un beau vétement; và. 

rement ufé; vêtement d' 

1 homme, de 


Veteran, f. m 1 (veteranus) ei 
m. nus) ein alter 
* 2 J, tobloerbienter Soldat 
D den alten Mönsern. Weteran; Lol- 
nierz ſtary zasłużony u ſtarych prom 
mien. $ Les vérerans Jouiffoient de 
plutieurs privileges, 
Vétéran oller vefcran üler € 
hr in eineclaſſe Sein ME . 


£ » PEN czeń, Zak 
F ie w klasie dwa lata uczył e $1 
* “eteran : 4 
; dem 
Rhetorique, curer veteran en 
err 


de veteran, 


later es de Confeiller Il "Mi Rénislider 


Diatr Frepheiten vor am 
^ c andern zu neni 
. Lift krolewfki na pren pee 
` Konfyliarza, co 20 lat chu: 1, do 
, Feinych Prerogatyw i fwobod ” Y 
Wiki veteran. ein fi 
Jahr gedienet, und einige Vorzuͤge y 


ite i züge u 
poc u gegieſſet. Kon liarz, — 


D f s 
ed ris rožnych dosluiyl —— 


Prero. 
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Veteranie, f. f. Vorzuͤge eines Raths, der 
zwantzig Jahr gedienet hat. Swobody 
i prerogatywy konſy liarza, 20 lat stu- | 
Zacego. f 

Vetillard, vid. Vetilleur, Vetilleux. 

Vetille, f. f. 1) Kleinigkeit, ſchlechte Saz 
che; 2) Zackeiſen, iſt ein an den Enden verz 
litteter Drat mit Ningen, welche man 
ohne einen beſondern Vortheil nicht her⸗ 
unter ſchieben kan. ) Drobiazg, frafz- 
ka; 2) klorka Salomonowa; ieft 
drot na koiícach zalitowany, a lod- 
ka nazwany, z ktorego kolka tylko 
umieietny zmykaé może. 61) De la 
moindre vetille il fait une merveille, 

Vetiller, v. 2. der n. 1) tändeln, ſich mit 
Kleinigkeit aufhalten; 2) lange im Kau⸗ 
fen dingen. x) Blaznowat; frafzkami 
Sie bawić; 2)natargowac Sie; długo 
targować.  $ 1) Il ne fait que vetil- 
leri» eft-co vetiller que de reétifier 
ainfi un difcours. 


Vetilleur, f. m. Tåndler der fid) mit fei 
nigkeiten aufhaͤlt; Zeit⸗Verſchwender. 


Frafzkami sie bawigey. 5 C'eft une 
vetilleur. 
% Vetilleufe, f. f. Taͤndlerin. Fraſzka - 


mi sie bawigca. 

Vetilleux, euſe, adj. ſchlecht, naͤrriſch, der 
fic) mit unnützen Kleinigkeiten vermet- 
let. Drobiazgami sig bawigcy ; biazen- 
iki. § 1l eft verilleux; elle eft veril- 
leufe; I' éloquence n’ eft point vetil- 
leufe. 

Vétir, v. 2. (veflire) conj. vid. in append. 
1) einen kleiden, bekleiden: *) in den 
Gerichten: in einen Beſitz einlaſſen. 
1) Nosić, odziac, ogarngé kogo; 2) 
w fatach: wwigzaé; do pofelyi przy- 
puścić. $ Je l'ai vétu tout de neuf; 
vetir les pauvres; il vétit richement 
fes laquais. 

vétir un moulin à vent. eine Wind: Mühe 
le mit Giliacin verſehen, die Gevel an 
ſelbigen aufſpannen. Wiatrak krzydla- 
mu opatrzyć; żagiel wiatrakowy do 

., AKrzydel przyprawić. 

*£ efl vétu comme un moulin à vent. et 
hat Kleider von grober Leinwand. W 
Paréiance, kiecce chodzi. 

fe verir. (id) ankleiden, ftat dieſes Worte 
wird in pref. und Imperf. Indic. das 
Verbum habiller gefegt. Ubrad Sie, 
nosić sig, odziaé sie, ogarnąć Sie w 
Ízaty ;in Prefenti d? imperfeclo Indicat. 
miaíto tego sfowa poloZ habiller, $ 
Je me vétis, 


Vétu,e, adj. 1) gekleidet; 2) verfehen, 
verſorget mit einem Dienſt; 3) in der 
Wappen⸗ 


| 
` 


f 


| 


Vettuim, f. 7 
Veruité, ff. © 


Ven, vis. ) 
Veva, f. . Gn ge 


Vene, vid. V 


Veuf, vo ady- 


Bai GL: (vi | 
| EM l $ Elle époufe un veu 


1 Veules adj. c. 
vo 


$999 VEUQ 


G IE nut einen Rauten⸗ 
E bedecket deſſen vier Spitzen den 

and des Schildes berlihren. 1) Odzia- 
ny, ogarniony; — 2) opatrzony urzę- 
dem; 3) w berbowncy nasce: maig- 
cy szwatak albo kwadrat fzybiatty, 
co ie fwemi końcami brzegu tarczy 
tyka. § ) Il eft vétu de blanc, de 
noir, de wis, de rouge; a) vétu d' 
une charge, d'un bénéfice. 


Véture, AA D Einkleidung eines Moͤnchs 


| 2) Einkleidungs-Rede 

oder Predigt; 3) [-ynveftitur, die Werz 

leihung einer Lehn. 1) Obloczyny 

zakonnika, poſtrzyzyny zakonniczki ; 

2) mowa, kazanie na obloczyny; 

3) inweltytura ; oddawanie komu len- 

noci. & 1) A la ceremonie de la ve- 

ture on coupe un peu de cheveux de, 

la Novice, pour marquer le deffein 

qu' elle à de renoncer au monde; 2) 

^i une belle véture, 

f. we. vid. Voiturin. 

bf. (veruftas) Alter, Alter⸗ 

Starość, {tarozytnosé. 

Voeu, VÀ: 

mifer Baum auf ber In⸗ 
Drzcwo pewne na 


fkarikiey. 


oder Nonne; 


i pré 


thum 


ſel Madaaaſcar. 
wyipie Madaga 
2) figür⸗ 
i Owdo- 
E eines Dinges beraubet. 1 4 
ven 3) w fente LE Ae 
owdgwial Taco obrany, obnazeny: 
leur eſt de n'epou*er 
pm ne veuve; 2 


reu i femt 
homme veuf, ni ^ ? 
ton difcours eft une nuit veuve de 


; d' écoiles 
Ba a iy Ai ein Wittwer. W do- 
f qui a 


ue. . 
joy) verwittwet; 


des CU? 


IM. 3 stand 
; 3 pon bet 

cM Kierf 4) meli CHE 

A icht dicht gefh lat 

. 2)? pronkach ogro- 


pad xp KRAI 3) „ Aiemi: letkb 
doxyc d = (zxodliwy 5 4) dw 
tras iki pienabity,nienar — i 
X50 salade r rend SÉ 
2 * ‚er les ranches veu Go dé 
FE; e eaim mehr) —.— 
Ven en trocknen mt p mager, di 
E a À bobra fuchego ^ 
"uter 
ich woll 
* . vid. Vouloir daß ich 
e $ P 
Bym chéiai- 
| Veuque vide üque- 


VIAN 6000 
Veufte, f. A in der Müntze: 
farbe des Goldes. 
* blady kolor. 
euvage, f. m. der Witten - ` 
Pe ſtan Aedes Sis 
bien prendre, il n’y a point Y M 
5 rar foit heureux. 
euve, f. F. ) Wittwe, Wittib; i 
ſchonſte Art von Tulpen. MEC 
2) nayprzednieytzy tulipanow gatus 
nek., $1) La condition de veuve eft 
la plus malheureufe de toutes les con- 
ditions; une jolre veuve; une veuve 
fort évillée, aimable, charmante; 2) 
les plus belles de toutes les rulipes 
ce dont les veuves. 
Veux, vid. Vouloir. ich will. Chee. 
Vexation, f. f. (vexatio) Dravofalder Um 
terthanen. Wexacya, oprefya, ` gé 
udiazenie, Giemiezenie poddanych. & 
Commettre des vexations; on ne fis- 
roit comprendre les vexatiens quc 
ſoufrent les fujers du Roi fous pre- 
texte de la gabelle. 
* Vexer, V. 4. (vexare 
gen, mitnehmen, planen. (emigtee, 
udigzac, przy&fkac poddanego. $Le 
Roi n’entend pas qu on vexe fes fu- 
jets pour quelque caufe que ce foit. 
„ fo vexer, v.r. (td) qudler, fid) marten 
fuh plagen. Grysé sie mecase Ses 
Les hommes font pires que les betes 
de fe vexer les uns les autres avec 
taut de inhumanité. 
Vez, adu. eb. du, ſeht bier. Oto. 
Vez-cabouli, f- m, eine Wurzel aus Ame 
rica, fe von den Scr blen und Mahler 
gebrauchet wild. Korzen ae ls 
Ameryki Lekarzom 1 malarzom slu- 


tacy. pe 
viable, aj, abf. mat leben fan: Co Zei 
moie. $L’entant n'eit peint viable, 
vil eit né devant le ET 
Viage, f. „ im Land Recht: 
die erene Reit. p pras 
zvcie, zywot lud je. 
4 1 auf gebet- zat- Doiy wornie- 
Viager e, adj- im aer 
bens⸗Zeit. W prawie © 


die blaſſe 
W minicy : 35 


) druͤcken, herin: 


jagere à zm ousire viae 

ee rigen PY 

x Viagerement, "UTE Lebens. Do- 
zy wotnie. ar Mii: 
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den follte; 3) Speife, Nahrung, Uns 

terricht fo man in Büchern findet; 4) 

im Evangelto: Wille, Luft. 1) Mię- 

iwo, mielo do potraw ; potrawy mię- 

ne; e) z«rtem-: cialo; członek ob- 

no onycktory by bydź miał przykryty 5 

35 pokarm, posifek 2 ksigg; 4) w 

Kwangielii: wola, che. 8 0 La 

viande de boucherie eft chere; apré- 

ter les viandes; cette viande eft bon- 
ne pour vivre long-tems; il ne faut 
manger que de bonnes viandes, & en 

Manger autant que l'eftomac en peut 

durer; les bonnes viandes font le 

vetu, le mouton, la volaille, les per- 
dus, les grives & autres femblables 

„eaux, qui font fort bonnes pour 

Sonferver la fantó; 2) cachez vôtre 

viande, je vous en prie, & ne montrez 

pif cette partie; 3 il fe faut mena- 
ger dans la lecture des apoftegmes, 
pir ne fe point fouler d' une viande 
trop nourriffante; nourrir des novices 
de viandes falutaires ; 4) ma viande 
el} de faire la volonté de celui qui 
np envoie, 

wiande decaréme. Saften-Speife,als Fiſche, 
XreMe, allerhand Zugemuſe. Poſtne 
porrawy, jako ryby, raki, rożne wa- 
Y2v wa. 

UM eur de viande. ein Fleiſch⸗Tag; Tag 
ai welchem man Fleiſch effen darf. Dziest 
miesny, niepoſtny. 

„ weland, Fleiſch aus den Fleiſch Bän- 
1 Fleiſch vom gemäfteten Mich, 


Micsiwo 3 iatek; miesiwo 
à d z n z 
nego bydieésa, oe 


viss anche, menu 


" _ me viande. Feder⸗ 
er Vogel⸗Fleiſch. Miesiwo Be 
aibo z drobiu folwarczaneso, 


viande noire, Safe 

Dafe 

pret. Miesiwo 

Viande fol taire, 
zb»wienna, 


oder ſchwartz Wilh- 
Zulscze albo z d ka 


deilſame Lehre. Nauka 
viande erenfer, 


lei E 
fättiaen. Fleiſch⸗Speiſen die nicht 


i Miesiw i 
me wo nieomaftne, nie- 


«mer la and ereufe 
ie e. 
tate Beßchen lieben 
3100 w muzyce sie | d 

* J£ fe repaie de së, Kochać, 


die Muſie oder 


W fakotkach 


Viande, €re fes er adt 
fid cttle Hoff P S 4 ^ 
1 nun 7 áj. 3 

i 25 1g. rozna Sie karmi 


ce n SU pas de la E 
as iſt nicht vor euren Sch na . 


bel gewach⸗ 


er " £e: 
Sänger der gute Bien tad Mifige 
#6 co finaczne kocha kıfkı, Leni, 
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Ia viande prie les gens, vulga bey Tiſche 
muß man auf keine Complimenten war⸗ 
ten. Przy ftole komplimentow nie- 
trzeba. 

la viande ne plait que felon l'apetit. nie 
mir ein Mägdchen gefallt, fo liebe ich fie. 
Tak dziewke kocham, iak mi Sie po- 
doba. 

Viander, v.n. in ber Täagercy vom 
Roth Wildpret: menden, die Wende 
nehmen, ins Gras gehen. IP myśli- 
Jiwie o ieleniach, Je nach, danielach: 
paść sie; iść na pa(za. 9 Le cerf 
viande fort à fon aife quand il ne 
craint rien. 

Viandis, f. m. Weyde des rothen Wilprets. 
Paíza ieleni, farni. & Cerf qui va au 
viandis; les chevreuils font au vi- 
andis. 

Viateur, f. m. obf. vid. Voïageur. (via- 
tor) ein Reiſender. Podroznik. 

Viatique, f. m. 1) bey den Monchen: 
Sebr-3Mennig, Reiſe⸗Koſten; 2) Zehr⸗ 
Pfennig, das heilige Abendmahl ſo einem 
Sterbenden gereichet wird. 1) U ze: 
konnikow: wiatyk, nadrozne, podro- 
zune; 2)wiatyk; Sakrament Przenay- 
$wietfzy dla umieraiacego. 1; On 
lui a donné deux écus pour fon viati- 
que; 2)on luia porté le viatique. 

Vibailli, Vice-bailli, La Unter- Amts 
mann. Podftarosäi, namueftnik íta- 
roſty. 

Vibilie, f. f. eine Roͤmiſche Goͤttin der 
Reiſenden. Starorzymika podroznych 
Bogini. 

Vibord, f.m. der oberſte Bord eines Schiffe" 
Burt okretu wierzchni. 

Vibration, f. f. (vibratio) das Hin- und 
Herſchlagen als einer Unruhe eines Per- 
pendickels an der Uhr. Cholebanie sie, 
ruchanie śię iako perpendykulu,minu- 
ty zegarowcy. $ On demande com- 
bien il y a de vibrations dans une 
demi-heure ; la vibration decrit un arc 
fimple ; aprochez l'oreille de cette 
pendule, vous n' entendrez point de 
vibration plus forte l' uneque l'autre. 

vibrations des ailes. das Schlagen der iù- 
gel eines Vogels; das Schwingen. Trze- 
potanie fkrzydfami. 

Vicaire, f, m. (vicarius) 1) Verweſer, der 
eines Bedienten Stelle vertritt; 2) ein 
Pfarren⸗Verweſer in Abweſenheit des 
Pfarrers; 3) Biſchoͤfllicher Vicarius; 
4) in einigen Bléſtern: der eines O⸗ 
bern Stelle vertritt. 1) Namieſtnik, 
namiaſtek; urzad w niebytnoséi u- 
rzednika trzymaigcy; 2) "reg 

Za 


Cou V. Ie E. 
Js. ann 
u, Bik ophi ai 
FF 
gc Przytomnosdi ftarfzego urzad 
ie Ip ute S : a. 
3 Jw. $ 1) Avoir un vicaire; 
E del vicaire; 3) ly a trois ſortes 
e ovicuires. Ecclefiaitiques, le grand 

vıralte Où vicaire général de l’ Evêque, 
le vicaire perpetuel, & le vicaire fim- 
ple & ile; on ne peut depoffe- 
der un vicaire perpetuel qu’ il ne fas- 
fe une faute qui mérite d'elle méme 
qu'il perde le bénéfice; 4) les Ca- 
pucins ont un Pére vicaire, qui eft 
celui qui fait la fonction du Gardien 
cn l'abfence du Gardien ; un vicaire 
Provincial ; un vicaire général. 

Gravis aive. ein Official. Oficyal, 
wiclki Wikary. 

micas” de Téfus - Chrifi. Stathalter Chri⸗ 
fi, der Tati. Namieſtnik Chryſtuſa 
poss. Papież. 6 Reſpecter le Vicaire 
de i Ghrft. 

vicaire de PEwpire. 1) ehedeſſen Kayſer⸗ 
liber Stathalter in einer Provins 5 2) 
Men Verweſer, Reidi : Vicarius zur 
geit eines teutſchen Interregni. ) 
Nıegiy Namieftnik od Cefarza w pro- 
wine zeslany; 2) Wikary Cefar- 
{tua Niemieckiego czafu wakuigcego 
tronu Gefarfkitego- 

Venir f. f. Vlearey, 


Pfarr- iet. fo 
linen Verweſer verwaltet DI 
p eg ^ a Cem ik UN zofhwo Plebari- 
(ie SH y des Diocefes en Fran- 
cc dont les Cures s' apellent fimple- 
mens vicairies. d 

jal, e, aj. dem Bicario gehörig, Ber: 


à Le wikaryyfkis pamieftny. 
puittance vicarialc. 
Vicariat, f . (ser fato) gene Ui, 
ermefiena eines Dieutes. ch ur 
hen namieftniétwü» wi aryufz 
es $ On lui a donné le vicariat 
i Hille; fon vicarıat lui 


d' une relle par 


vanr au moins 


mien dreg 1 > a 
ck wieenotinvy- : 


wi 
sop bot 
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cheval qui a des vices 23: 
vice-d’ écriture ; i E SR ? 
les vices de la narration; 3) "Wi 
vice du fiécle; & eft le vice ls i á 
tion; la jalouſie eft le vice der D i. 
taux & autres femblables ; 4) 

d ; wy mourir dans le vica AD a 
il n'a qu'un vice. ct ift aller Laſter 

3 WIayſtkich niecnot Pe 

aul fans vice. es iſt niemand oline Fchs 
ler. Kazdy ma fwoie przy wate. 

Vice-amiral, f.m. Unter-Admiral, Rigs 
Admiral; 2) des Vice-Admirals lu: 
das andere Schiff bey der Flotte. 1) Fi- 
cc-amiral albo namieſtuik Hermena 
woyſkowego; 2) Nawa Virct-anwwal- 
fka. $1) Etre Vice-amiral de Vraacv ; 
2) le Vice-amiral a été bille. 

Vice-amirauté, f. f. bas Amt cioe 
Admirals. Namiellnichwoam 
urzad namieftnika amirall kicg®. 
La Vice-amirauté de Levant. | 

Vice-barlli, vid. Vibailli. 

Vice-Chancelier, f. m. Unter: Gans ler. 
Podkanclerzy. $ Le Ve- Ghanes 
lier de la Couronne elt mort; le Vi- 
ce-Chancelier de Lithuanie. 

Vice-Chanccliere, f. H. bic linter Cant le: 
vim,  Podkanclerzyna. 

Vice-Coníul, f. m. vid. € nful. Provas- 
ful, Unter:Couful. Prokonful, namie 
finik urzędnika Co! LE T WATER 
$ Le Vice-Conful de ben à Sande. 

Vice-Conſulat, f. m ein Procon, let. 
Prokoniulattwo, namieſpnictwa Kon- 
fala. Gil a obtenu un bon vice com" 


ſulat. i 
Vicc-Doger? f. m. otarga Herr, fo is Ab: 
Vice- Duc, ) meñenbeir D, Berıriar 
niſchen Dogen regieret. VOR ob 
albo Senator, co w nicbytnesct kat: 
Zea Weneckiego raqdy fprawec, 
$ Le Vice-Doge dolt Etre coníosmt 
ans les afsires. > 
Vice-gerant, f. m. Unter, Diil pee 
fer eines Officials. VierORcy. 3 
Sur le raport de Monfieur Vice - ge 
rant commis ngr Montieur Arc 
ges ila cre ordonn“ quer. 
;ce-getante, f. f. Unt c qeieti DR DE 
nen siene? Kloster. Podprzeur:) 


H faut de- 
mon à la 


Mure Vice- 
mapftidher 
eier 
at 


mem 
aides 
6 


spice Legat 
mischen 


iom ff MW 


Vice-Legat! 


E 


viue T 


ſchafft in einer Oreoing, Wielkor 

dy w Papicfkiey prowincyr — 

pe-Prendent, /. n. Vice-Präſident. 

Vice Prezydent. 8 Vice-Prefident du 

Confeil de guerre; Vice-Prefident du 

Q^afeil Aulique x 2 À 

Vice-Preiidente, TZ Viee-Praͤſidentin. 
Vir:-Prezydentowa. . 

Vice-Procureur, f. zm. Unter⸗Sachwalter. 
Namiaſtek prokurarorfki. On a fait 
Vice-Procureur de l'Ordre des cheva- 
liers de Malte. ` d 

Vice Reine, f. f. eines Koͤniglichen Stat: 
halters Gemahlin. Wietkorzadezyna ; 
Malzonka wielkorz»dzce krolewikie- 
1% $ La Vice-Reine elt lage & ver- 
tune. 

Vice-loi, Em, o Stathalter eines Së: 
nigreichs; 2) eine violet purpurfaͤrbige 
were Tulpe. 1) Wielkorzadzca kro- 
letwa; 2) tulipan bialy brunatno- 
piu Purowy. 

Visc viauré, f, f. Gtatbalterfchafft eines 
Konigreichs. Wielkorzady kroleftwa. 
$ Erre élevé à la Vice- Rorauté d'un 
uis. 

Vise Sénéchal, vi. Vifénéchal. 

Vicio, be, adj. verdorben, anbruͤchig. 
pio wany , narulzony, fk 
Tt Lony. 
vin vicie. 

Vicier, v. a, (vitiere) x) verderben; 2) 
in Rechts Handeln: aufheben. uugül 
tl machen, vernichten. 1) Zapfowag, 
hé i D w fadowyeb fprawach : ka- 
Gel Le viste 1 
Kn efaut de formalité vicie 

cite laufe ne vicie pas pi 

E 5 . teje 
nieht machtbeilig. Ta Ch 
icit przediwna. 

Vicieufement, av, 


| Za- 
kazony, nawe- 
$ Bois vicié; drap vicié ; 


Clauſel ift 


auzula nie 


c (virione) falfch, u z 
d mangelhaft, mit Fehlern. me. 
KS blednie, le, $ il écrit W 
cleutement; II ei i ici , 
Ecl ent; il s exprime vicieufe- 
Vicieux, eufe, adj. (uit jo fu 


2) "attaelbafft: das ei 
1 fr: i uen Man i 

ge - e tat 5 3) falféb, voll "et le 

"UEM: 4h) in den Rechten: null, 

* 1 


nichtig, unatti i 

2 QE. uüaültig ) Niecnerli 

t) Wade maiacy ; K Niccnorliwy ; 
„„edny‚biedow Pely; 4 w pra: 
Jewazny. $1)G' efr 8 
Cieux; femme vicie, à 
Val vicieux; 


) 0 laftetbafft ; 


ment vici. 


na ; Un livre vi 
5 al un ae ef vicieux "ix 


utes les for. 
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malitez requifes ; un contraét eft vi- 
cieux, quand on y ftipule quelque cho- 
fe qui eft contre les bonnes mœurs: 

Viciffitude, f. f. (vhiffitudo) Verände⸗ 
rung, Wechel, Unbeſtandiakeit. Od- 
miana, nieftatecznose. $ Par lavieis- 
fitude des choles du monde elles 
avoient commencé à dechoir , ils mon- 
trent le mouvement des aſtres & la 
viciffitude des faifons; ce pais a éprou- 
vé de grandes viciffitudes dans la der- 
niere guerre. 

Vicomte, f- in. (vice: comes) 1) ein Aff⸗ 
ter Graff, Bice- Graf, inſonderbeit in 
Engelland; 2) ein Stadt⸗Richter in 
der Normandie; 3) %½ ein Einnehmer. 
1) Podgrahia, Vice-graf. Wikomt, ofo- 
bliwie Angielfki; 2)fed.ia mieyſki 
w Normandyi; 3) bf. poborca. 

1) Un jeune Vicomte fort bien fait. 

Vicomté, f. m. & f. (vice - comitatus) 1) 
Affter⸗Graffſchafft, Unter Grafffchaftt ; 
2) Stadt-Nichter-Anıt in der Norman: 
mandie; z) Richter Stuhl eines Stadt⸗ 
Richters. 1) Podgrabítwo, godność 
Vice-grafa; 2) ſady mieyfkie w Nor- 
mandyi; 3) ſtolica ſ doua fedziego 
Nermandfkiego. 9 1) La vicomté de 
Turenne. 

Vicomtefle, f. f. eine Unter⸗Graͤnn; Af 
ter⸗Graͤfin. Podgrafowa. $ Madame 
la Vicomtefle eft fort belle; elle eft 
Vicomteſſe de Melun en Brie, 

Vicomtier, f. m. ein Wen⸗Graf, ein Herr 
der ein Recht über gewiſſe Straſſen bat. 
Pan goseiricowy, co pewne ma prawa 
na drogi 1 goséinice. 

Vicomtier, e, adj. der Gerichtsbarkeit des 
Weg⸗Grafen unterworfen. Jurysdykcyi 
Pana goscincowego podlegly. 

Viétimaire, f. m. (wicfimarius) Roͤmiſcher 
Affter⸗Prieſter der das Vieh ſchlachtete. 
Pop ftarorzymfki, co bydie do ofiar 


biral ; ofiarnik. 

Victime, f. f. (uidima) 1) Schlacht⸗ 
Dpffer. Dpffer; 2) figürlich: Schlacht? 
Opfer als des Zorns. 1) Ofiara, bydlę 
do ofiary s a) w fentie figurycznym: 
ofiara iako gniewu czyiego. 1) E- 
gorger une victime; immoler une vi- 
étime ; on oftira des victimes fur vos 
autels; 2) il fut la victime de la co” 
lere du Roi. 

Vi&oire, f. f. (vidoria) 1) der Steg; 2) 
Victoria, ein Weiber⸗Nahme; 3) Ber 
ſiegung einer geliebten Perſon; 4) die 
Überwindung der Neigungen. 1) Zwy- 
Geftwo; a2) Wiktorya imię biało- 
glowikie; 3) œ fl^ gamrackim: 
⁊wycieſtwo; zwyücienie, ee 

er 


„ 
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ferca pod iarzmo mifosci; 4) opano- 
wanie, przezwyciezanie żądzy, palyy, 
$ 1) Vittoirc injuſte, fanglante cruelle, 
glorieute, fameufe; emporter la vi- 
ur: la guerre civile lui éroit odieu- 
fe lors meme qu’elle lui promettoit 
la victoire; on avoit porté en Alle- 
magne la victoire juſqu' au Danube; 
emporter une victoire fur les enne- 
mis; pouffer ja vittoire au delà des 
bornes d' Hercule; peu de Généraux 
favent profiter des avantages de la vi- 
étoire ; une victoire complete & déci- 
five; 2) Viétoire eft fort belle; 3) 
la belle ne diipura pas long-tems la 
vittoire: viétoire amoureule ; victoire 
galante; 4 la plus glorieufe de tou- 
tcs les victoires eít celle qu' on rem- 
porte fur des fens & fur fes pas- 


fions. 

videire de Mafri 
und meife Neide. 
urpurowy biaty- i 
vitor, f. x éiert Victor ein Manns 

Nabnte. Wiktor dinde melkie. 
Victor Amadke Duc de Savoie. ap 
Vietorieutemmnent ad» wird nur Tm Tt^ 
auc lichen Ver ſtande geſetzt: ſie rei⸗ 
cher Beil ſienend. 1% % © m 
Pur y EY ue 10 utarte: ZWEIT 
iaigc- ; L’ eloquence agit victorieu- 

nent Jur les CIPS i 

vitorieuie, . f. eiue rothliche mi Tdi 

Farbe vermiſchte Anemone. ar 
deliftym przymie zany 


czerwonawy cle 

ewe eufe, adj. eigentlich uno T. 
& — 2 
gürlid: ſieghafft, ob E 
der den Sien davon get 


cb. eine purpurfaͤr h ige 
Gozdrik ogrodowy 


$11 eft eito- 


oricufes ! 
de la terre 


ViétorieuX. J 
farbige "Ze 
bialy i diehifiy- -q kleiner eia. 
vi&toriole, LZ Re 1 
Zw yciett 
e Vittuailles Í- f. Fitte: 
ctuallen- . une 
zywnosch d 
vilion des Proviant Meifter ber 
i m ; t. 
ee Ga Ne Tr 
ein eii 1 gifter» co brut 2 


wo ma e 


7 
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Vicunnss, f. m. plur. Thiere in Ameri 
à ca 
dde 2 der Bezoar geſunder wird. 
= ae w Ameryce, w ktorych sie 
bezoar znayduie. d 
Vidame, f. in. (vicedeminur) 1) Stifſts⸗ 
Hauptmann, Verweſer eines Biſchoffs 
in weltlichen Sachen; 2) / ein Herr 
4 * Bifkupfki w $wieckich 
prawach; = obf. Lan ji Yi- 
dame de MU E 
Vidamé, f. m^) 1) Stiffts Haurtmonn⸗ 
Vidanissf.f. J (haft; 2) Kirchen Hehe, 
fo man von einer Kirche bekommt. ) 
Staroſtwo Bilkupfkie; 32) lente 
Duchowna, to ielt od Koxciula wäig- 
ta. $7) Il n'y a point de I ee en 
France qui ne releve de quatn f- 
véche, ou qui ne foir annees ou 
reunie au temporel d'un ves 
Videlle, f. V. Paſteten Pxueleiu un dent 
Stiel, den geplatteten Iein zu (hate 
den. Kolko zgbkowate palan Femme 
pa trzonku, do kraiania Catia (ga 
Í:czonego. 
Vidimer, v. a: in Gerichten: widmen, 
gerichtlich bereuen Pa Te KU A 
uc c nfi berei feret 


"C 


mit der | 
ftimmet. W falsch: u ni guténwat ` 
gwiadezye urzedownie, 8% CX prae- 
pis we wizylikim 'z «y $6 alem aga- 
dza. $ Viduner un alte, un ern 
contrat er 
Vidimus. / m. in Gerichten: em BET 
mus, eine vidimirte Shtift. w P 


potwierdaonty 20 
ginaleın 1 regie 
Ce n'es pos MET 1 
nal, mais Seſt un vidimiss pte 
& autentiquement collattons. à 
Viduité, f. J. elta] Bet —— 
oder Wittwer- Oran. O " SÉ 
ſtan owdowiaiy wdotira albe wa eE 
Faire veu de vidvitt * vue? eit 
tutrice de fe 
duiré; une vc 
rant (s viduite avo! 
mais elle ne peut 
aprentis. - DEE: 
à iduité. im der ét: —4 e? 


dach: przepis 
zniesiony Z or) 
roborowany- 


"e 


Li 


] 44 
uye d' art p^ w da 
1 des compas" TI" 


perat gro 


forben ſind. "éi Weg E Em. 
i nno ` ar 
Ee maliedibwa i" gat 

rey 
decade 


Leben: 2) 
e 


ly- 
vie. Fi, 1) — P vt Ber 
ein; met ne fd 


vat 


; Eobong-Art; 5) vg. Leben, Au⸗ 
E 7 Sache die man 


an: ) Wohlleben gute Tage, luz 
Aigen beben; Vergnügen, Luft mit feiz 
neu anten Freunden; 8) vulg. Ge⸗ 
hi vem; Sal Gtraf: Predigt; 

aftedtsde; ` Stol ſparſame Lebens⸗ 
gina ni) Dauer, Währung; die Zeit, durch 
welche ein gelehrte Arbeit bekaunt iſt; 
v), der Weg. 1) Zydie, zy wot; 
2) as Zywota, Zywot; 3 żywot; 
sse, duicie czyie; 4) Zyéie, po- 
potya, poftepki czyie; 5) vg. ży- 
wot, evzko, vofkofz, kochanie ezyie; 
6; obeyäcıe, wyżywienie, fubfyiten- 
ca, opatrzenie, pożywienie; 7) u- 
echo, krotofila z przyiacielem ; dni 
weloch 8) rn gomon, hatas; 
"at pedierz, lacina, lalanie; * 10) 
A wf Ole zedny ; Ir) trwałość; 
cas bic ktory uczona słynie praca; 


im) droga. ` $1) Donner la vie; 
perde la vie; Ster la vie; S'il eüt 
miMa vies, il les eft toutes perdues 
possi de fervicede maitre; tout cequi 
P* peut contribuer à rendre la vie 
plis sgréuble, ne fe doit comter que 
bes: DoD; 2) je vous aimerai toute 
MA ve, ly emploierai volontiers 
ma 


"a vse} 3) les vies des hommes illu- 
"rer de Platarque font le chef-d’euyre 
de cc grand homme: c'eft un excé- 
lont atıteur pour écrire les vies des 
grandes hommes; 4) la vie que je 
125, ol! bien diférente de la mien- 
He; mener une vie d’ honnête 
c eſt une perfonne de mau- 
©; une chrétienne vie; une 
embraſſer la vie reli- 
5 h vous Ôtez les livres à 
ta Vous lui ôtez la vie; le 
6 demander fa 
7) faire la vie ; 
mener une vie jo- 
^ gens qui fone logez au 
TS mot, ont fait toute la nuit 
Vie de diable; 9) vôtre pé 
va faire une belle vie; faire 


Une vic qui dure ` 
` Ir y 
Méchant livre eſt "fos ) la vie d s 


mei chercher fa vic; 
fire bonne vie; 
bene; log 
deas d i 


Une 


vus 


s au de vie reétifiée. 
iiie. O^ en Leben fenn; leben 

as perite vie, de grande vie, 
der wenig, der viel Greif zu 


4 Czlek mal 
Baren GE na {woje wyzywienie 
de grande d. $ Oifeau de petite vie, 
* 

% 


vieil de montagne. 


VIEL Gaio 


faire la vie avec les amis. fich mit feinen 


Freunden luſtig machen. Biesiadowag, 
diefzy& sig 2 fwemi przyiaciolmi, 


vous avez fait tantôt une horrible vie, ihr 


habt ber Liebe zu febr gepflogen. Na- 


zbytes podwiczki pilnowaf. 


Viedafe, Viedaze, f. m. vulg. 1) die Ru- 


tbe eines Eſels; 2) ein Eſels⸗Kopff; 
3) Eſel, tummer Kerl. 1) Czlonek, 
korzem osli; 2) glowa ostowa; 


3) osiel, dudek, błazen 


Vieil, adj. m. vid. Vieux. alt, nur in 


geiſtlichen und in Scerg= Reden, 


Stary, a» — naboxaycb i igwiainych 
materyach. & Dépoüiller le vieil 
homme; c'eítun vieil inforciat; en 


matiére d' amour tout anima! eft meil- 
leur qu' un vieil homme. | 

j Würft der Gebirges, 
zwiſchen Antiochien und Damafeus, der 
in den Creutzzuͤgen ſehr bekannt geweſen 
ift. Ksigzegor miedzy Damafzliem i 
Antyochya, ezaſu krucyat barzo sfa- 
wny, 


Vieilieres, f. m, obf. ein Bier-Fidler. 


Skrzypek. 


Vieillard, f. m. ein Alter, ein Greis, ein 


Mann der über 4o Jahre alt ift. Sra- 
rzec, ſtrych, co przeżył lat exterdziesci. 
Un venerable vieillard; les vieil- 
lards font d'ordinaire foupçonneux, 
Jaloux, avares & timides, chagrins, 
caufeurs, fe plaignant toujours. 


Vieille, f. f. (vetula) ein altes Weib; eiz 


ne Alte; ein Weib, die alter als 40 
Jahre ig. Baba; bialaglowa ktorey 
Czterdzie£iaty rok mingl. § Les vieil. 
les font fort dégoutantes ; vieille dé- 
crepitée ; vieille ratin£e, roupieule. 


* Vieillerie, f. £ alte Sachen, alter 


Plunder. Wiotche rzeczy; rupieci, 
Ízpargaly. $ C'eft de la vicillerie 
que cela & om n'en aura pas grand’ 
chofe. 


Vieilleffe, f. ^ 1) das Alter, nehmlich vom 


40 bis ins 60 Jahr; >) die Alten. 1) 
Starość, wiek czlowieczy od 4o ax 
do 65 roku; 2) ſtarosc, ſtarzy ludzie. 
I) Arriver à une vieilleſſe honora- 
lec la vieilleſſe eit ordinaire- 
ment chagrine ; 2) la jeunefle eft fol- 
le & quelquefois la vieilleffe; fi la 
ua favoit & la vieilleffe pouvoir, 
€ monde feroit heureux. 


la Vierdeffe du monde. das Alter ber Welt; 


die Zeit von der Erſchaffung der Welt. 
Starość $wiata; wiek od ftworzenia 
Swiata, 


la "Vvicille/2 de Pasnée, in bec Poefie: 


der letzte Winter gegen das Vor⸗Jahr. 
U Poetow: 
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Eë 1 Sagana : uenia przed wio- 
Quand lavieilleffe de l'année 
blanchic E terre par tout ailleurs, elle 
ett ICh toujours verte. 
Ja E. T" wieilleffe. dus foûte Alter über 
o Jabr. Wick fkrzywiony; ftarosé 
zgrzybiala po fze$édziesi tym roku. 
Vicillir, v. r. 1) alten, alt werden; 2) in 
einem Amt ſein Leben zubringen; 3) 
abtommen alt wer den. 1) Zgraybiec, 
flarze? die; ité w lata; 2) ftarzeé śię 
na urzedäse kim; 3) zaftarzeé sig: 
z mody, z V iu wychodzic. 9 * 
Tour le monde vieillit, mais il elt tâ- 
cheux de vieillir & d’être gueux; en 
vieillillone on devient plus fou ou plus 
lane; les arbres vieilliffent ; il n'y a 
rien qui vicilliife fi-tór qu'un bien- 
talt; 2) vieillir dans les fiences; ce 
Capitaine a vieilli fous les harnois; ce 
NI Ire a vieilli dans les afaires. 
altlich der zu alten alt 


x Micil!ot, À mi 
fangt Leciwy, podefzly. | $ Cec 
heinine ch un peu vieillot, il com- 


mende à fe rider 
» Viciliote, f. ^. die 
lata ide; leciwa bialag 
C'eft une vieillore qu. 
clic, & qui eft ravie qu'on lui en 


conte. , 
de ENEE f- eine gener. Lira $ 
vise 2 la viéle eſt au- 


zii alten beainnet. AW 
Iowa; polbabek- 
tat encore la 


e. e 1) bie tener schlagen. 
leert, zaubern, lan ſam 

1) Na lirze grae: * 2) ba- 
leniwo robit 1) C'eftun 
igle ul 


arbeiten. 
wić Ati 
auvre ave: 
tout le jour P 
a) «e valet ne 
dire un PEU 
beu 15, gemäfetet 
atis au 
. E ec NM 
ktorego rze 
Wol Kar? przed zapultamı 


Ber, wennt 23 
A č sh prowadez n 
pres br Fe GI perdam. n 
yn ndyk na lirze grand? 
Un uvre viéteut berg? ein Hel⸗ 
giftote de videar im Zee: Bale» 
ler in diit 
felag. t oM. viel ` 
E 
Vienne, ( '- ^L. 2) Vienne eine Jen 
ee D de re 
m Francke z Wienns di livrée 
Raku y Vienne fu Gé c des 
Faso", $ bríuenne da Pr 
par I: 
qus. ^ 


7 
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Vientrage, fm. Sapffen- Geld 
powe. N * 
Vierge, adj 3 : 
pn, 2 C x noch kein Weib berip» 
it; 2) vom Ertzt: gegraben gedio⸗ 
gen, fein. 1) Ten co icfzcze vbi 2 
glow3 nie obcowat; 2) o&r.fz D; 
Bopanyı wyborny, famorodny. $1) 
S eitun PRISON vierge s Ej) P or viue 
fouire | empreinre d'un cachet; i 
gent vierge; cuivre vierge; mercure 
vierge. 
de L'huile vierge. das beſte Baum:Del fo 
unsepreft ablaufft. Oliya wy born 
 niepratowana, 
cire vierge. Jungfer⸗Wachs. Wofk ia- 
rzęcy. 
miel vierge. Junafer-Honig, wie er aus 
dem Wachs flieſſet. Miod iarzecy. 
parchemin vierge. Jungfer⸗ Pergunient. 
Pargamin 1agnieCy. 
medaiüe virrge. voe Schau: lime ble 
man nicht abputzet. Menera fures» 
niepolerowana. $ On fait en Lalg 
des médailles vierges. 
épée vierge. im Schertz: hein Menſeh der 
noch kein Blut geſehen hat; = ein 
Degen der noch niemanden sern vet 
hat. Zarrew: Y) Cz ek co iellésc 
krwie nie rozlał; 2, Lëpscht je 
krwig niezaprawna. 
vigne ve, ër "77 Vigne. ` 
Vierge, J V. (virgo) 1) eine Tumafer; 
Mägochen die noch nicht Kerg iĝ; 
2) bie Jungfrau Mutlu! 3) die ung 
frau ein Hımmelsszeichen ; a? bey 
den Poeten: die Geredtigfcit, 34 
Panna, d. icwica prawa; = Nay- 
éwietiza Panna Maryäi 3 DIR 
znak niebielka; 4% Voce lyram 
wiedliwos»c $ 1) Elle SECH nue 
e. mais elle a voit Pair de netze 
as encore long -cecs; aj la Samie 
Vierges la tete Samt 


Czo- 


de la Vierge; 

cru ue l3 Vicrgc Geld 
Mee aH pom originel! 3) 
le Soleil eit dans la vierge 
m. obf. der Wes. Droga. 


Vies, f 

Vies, adj. obf. eeh 

Vieux, f. ^ obf wid € | 

Vieux Piste adj 1) sit, ttt , 
alt, abri i A 

Wein; 1 1 — 

Kä a. fe, in ei doe " — 
fabretl- 1} “tary poditarss » - 
diech podet? ys Ke, vir? 
—— W s 4) zaltarzaly L es 
E ſtary⸗ nicmodny $ di taya 
Geht H av „ Ga) Un vici 

ay bier = timeut 


dos wi 


NETTE 


un vieux mari; étre vieux; 
; un vieux bâtiment; 
3) vieux manu- 
le vieux tefta- 


eur, 
un vieux habit 
une vieille maion 5 
ierit; vieilies hiftoires ; 
ment; les lettres que vous m'avez 
données font trop vieilles; le vin 
‚x cÑ meilleur pour la fanté que le 
veau aimer du bon vieux fromage ; 
at y a de vieilles façons de parler 
fort olaifantes; les vieux mots n' ont 
pas inuvent mauvaife grace dans les 
les vieilles modes paroiflent 
ridicules; 5) c'eſt un vieux médecin; 


LIE 


Tontos i 


s'at un vieux drille; un vieux rou- 
met, 


vor einem Subft. das ſich auf einen 

d. anfaͤngt, ſetzen einige vieil (taf 

Nicktorzy miaflo vieux, tada 

red fusflantysvufem, na voca- 

in a] eu zaczynaigcym. 

vis ur fi der alte Calender. Kalen- 
dara arego ſtylu. 


epe es, alte abgenutzte Bucher. Sta- 
re, zb »twiafe ksiem. 
des fin vieux corps (regimens.) ſechs alte 


e che Regimenter. Sześć regi- 
menrow farego zaéiagu. — $ Les fix 
Vieux corps font les regimens de Pi- 


nbe, de Piemont, de Cham 
ampagne 
avere, de Normandie & de n 
Ro. 
lii fé petits vieux corps. ſechs neue Regi⸗ 


nicer Sześć r 
r. 52 egimentow 
auisramentu. 8 e dur 


na 


v £P eff en aen 7 S 7 

"er jeu, on 
it ften ein altes Lied. ae 
piosnka : 
Vit, vive, adj. 101 

„enen lebend, lebendig 

fem Derfande wird der Ar tickel aus⸗ 
En rl 2 feurig, ftiſch, meiden, 
dran tet c fre tet 
eine Derm enung. d ZA datz 
JW, m fente de . 
e tykuf pu- 


e Ka reefiki 

Ma giki, hoi yfiry ; Skis ee. 
18 vielki, gwaltowny ; e hanie- 
EX vgnifty, fénigey sie, ialay Y 
505 prede ep D 
„ rue wt? wi. Hw 
SEMEL C m buic 
Prendre le cri ordre de 
ne > 


Stara to iuz 


in ic: 


: 2) 
agınation 
n peu de 
.3 un feu 
une vive 


1 elle a lim; 

mals elle : 

Jugement; un he a bie 
Val vif; 


vif; ri 
f; devise force; froid vi 
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douleur; 4) les yeux ne fauroient 
foufrir le vif éclat; avoir les KH 
cette femme a Le teint vif; une cou- 
leur vive; 5) un combat vif; une 
exhortation vive. 

elle a été brulée toute vive. fie wurde le⸗ 
bendig verbrannt. Zywcem in fpalono. 

une base vive. ein lebendiger Zaun; eine 
Hecken Zaun. Plot famorodny, 2 
Krzewa żywego pleéiony. 

donation entre vifs, vid. Donation. 

de vive voix. mündlich. Uſtnie. § Je 
vous P ai dit de vive voix & je vous 
l'ai repeté par ecrit. 

les œuvres vives d'un vaiffau. Theil des 
Schiffes, fo unter dem Waſſer ſtehet. 
Część okretu w wodzie ftoigca. 

équarir le bois de charpente à vive 
arrête. ein Bau- Holtz bezimmern. 
Cembrowine odiofae. & Bois équart 
à vive arrête. 

chaux vive. ungeloͤſchter Kalck. Wapno 
niegafzone. 

vif argent. Qveckſilber. Zywe srebro; 
$ Epurer le vif argent: le vif argent 
fe congéle après qu'il eft épuré; apli- 
quer le vif arcent fur le derriere d’u- 
ne glace de miroir. 

* ila du vif argent dans la tête. er iſt 
geſchoſſen; er iſt unter dem Hut nicht 
wohl verwahret. Czegoś mu w glowie 
niedoftaie; igla mu w glowie ukla- 
dano., $ On dit que les Poétes ont 
un peu de vif argent dans la téte. 

roche vives fond vif. feſter Grund und 
Boden. Grunt mocny. 6 Bätir fur 
un fond vif. 

une langue vive. eine lebendige Sprache, 
fo noch ieso von einem Volck geredet 
wird. Jezyk iefzcze zwyczayny, 
ktorym teraz narod iaki mowi. 

eau vive. Qvellʒ⸗Maſſer. Woda zdroio- 
wa. 

forêt vive. ein dicker Wald. Las gefty. 

cheveux vifs. Naturell⸗Haar; Parucke von 
Naturell⸗Haaren. Peruka z wlofow 
kedzierzawych z przy rod zenia. 

la chaire vive. beym Wund⸗Artzt: das 
friſche Fleiſch unter dem faulen. U 
cyrulika: iy we miefo pod diiwym. 
$ Couper jufquesà la chaire vive. 

cer atelier efl vif. dieſe Werckſtat iſt ime 
mer voll Leute. Ten warſtat zawſze 
peten lud:i. i 

îl efl plus mort que vif. et ift vor Angſt 
mehr todt als lebendig. Od ftrachu 

arziey do umarłego niźli zywego po- 
dobny.  $-Elle étoit plus morte que 

vive, lorsqu'il arrivoit ce E 
a 3 


T 


) 
" 
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Vif, f.m. à) d 
Sm. 1) das geben Siet 
nicht eis: gt ER Leiße fo 
unter der inte; YU. eines Baums 
friſch Sien. fo KA Mt, er 
$erwirÜr. 1) Z quA tof Vogeln 
éicle We AR SECH ; żywe mein w 
pod kora drzewa; iwe; — 2) zywe 
m E was 3% fok Inika: świ 
e mie iwo dla ES. 1 : Świe- 
$ 1) Couper le vif; de Me C 
J'arbre par le pie ME A et 
D. Pai preen coupant non deu- 
ement l'écorce, mais ur : 
vil du boss; 3) ITE Re Wer: du 
Foil 3) rare, a poule à 
Wipe aas "s connoître le 
B on oifeau de H E 
qoc f e proie ne fe plait 
vif de l'enu der hoͤchſte A 
. lau Flut; 
bebe Fine Seii uff der Flut; 
2 t, Enn a-Flut. Naywiek- 
) ze mortkie przychodzenie. 
e wen en in der Bau:-Aunft: 
p eulen Schafft. W archytekich- 
< Jon names : slupiec sfupowy. 
le vif iv piðileflat. der Wurfel im Seu⸗ 
len- Stuhl. Koftka aibo kwadrat w 
podita wku slupow ym. 
au vif, adv. 1) von Gemábloen : nach 
dem Leben 2) beym Wund⸗Augt: 
dis aus Leben, als ſchuelden, ſtechen; 3) 
dis an die Seele; bet, 1 Q obra- 
zach do żywego; 2)» oyrulika; do 
żywego iako rande, ka: 3) do ży- 
wego, w fedno $n Ce portrait «it 
Eur suas, eh EE E vif; p 
Deiortcnes eit ferré par tout & pi- 
que quai" au vif; vötre jugement 
faux & ridicule me penetre juíqu' au 
igenmens jaciriques ne tou- 


vit; des J“ 
chent pas ;tqu'au vil. 
uif Rechten: der 
Vet mogen des 


de mort f À 
naͤchſte Erbe belommt das V : 
Saerftorbenen. Ww premier nayblizizy 

lego dzicdii- 


fubitancya zmar 


Krewny 
Ur cay. E : 
Vif-Gager vid. Gage- vif. ar” 
Vigans, "m. grobes Tuch damit die Fran? 
ofen nad) ber Levante handeln. Sukno 
ube, krorym Francuzi do qu: 
ndlui2- À. . 
1 eine wilde Endte in America · 
Kaczka diika W. Ameryce. 
Vigie, / uf. Vig? ^ 
aet, f- sent SI en ben d 
Ge : — in der Scefabrt: 


dier j? 
albo fkaly 1 * L ie naue 
dac 2 x 
„ i na boéra m Km co 
r 


jeft na wirze 
2 Vigilamin ente Lu m 
Czuyno, P' nie- 


ment. 
Lie 107: II. 


E 


Dë ES 60% 


Vigilance, f. f. (wi 
S SU "e (viginti. e 
keit, bejoüzerer Fleiß; =) x Bu 


MUR = 
ee Eren im ber ar 
"bg. I) Czuynosc, pilnos 

st 


| Ami ier 2) w b» 

` SCH w fponie Lorie * 

E voir de la vigilance; vigitum 
CH particuliére, me rveilleute 
ea la vigilance eit e > 

a k 

bi A en queíque perionne q 
` à Jeſus-Chriſt a fort recon 

villi ce à des ditciples j 
igilant, e, adı. machfani, ffeifia. 


Dy,czuiy, pi ` 

e S Serviceur vi ` 
le vigilante ; prince vioi 

vitiis f igilant . 


vn FR (vigiliay heiliscr Mre 
Tag vor einem Su II.. u 
$ Vigile du S. Sacremenr mS 
jourd'hui jeûne & vigie ae 
vigiles, plur. Bot- Stunden Era en" 
ſtorbenen. Wilie za umarie ^ | 
vigiles font dites; dires mm Ji 
‚chanter vigi:cs, À ° 
Vigintivirat, ). m. viginti i enn) * 
der zwanzig Männe imr alten a 
Rzędy dwud.ieflu fed. iow Dei M 
(uch, CR, 
Vigne, f. f. (vinea; i) ein Wiha; 
ein Meinberg; 3 der 2o . 
Volck sad ur alten und die OS 
liche Kirche bur neuen Zement à 
Luſt⸗Hius eines Gardinal eber d 
andern groſſen Herrn in det Genend ven 
om. 1) Winna ınacıcas, 5! win 
nica, winogrod;  :) winnlca. to ie 
Lud Itraelfki w (arme a ET, 
Chrzesctanlki w nowym gakamnie* 
4) Patac Kardynala, Pana heec, © 
okolicy Rzymikiey. $ 1) Une bus 
viune; la vigne à plufieurs verts per 
ticulseres i plancer, Lbourer, hotes 
biner, tiezcer, fumen, tailler la vigne; 
i age « ít en e- 


cultiver la vigne ; lav 
ve; 2) un clos de vigne: une vigne 
de quatre arpens; 3) travailles il 

vigne du Seigacur. | 
vigne fang? milder Wein. MA 
winns plang, driks $ La ve 
fanvage a la méme vertu que b cul- 

rivéc. r ) 
pigne Verg": tauber Wein zus America, 
er keine Früchte mátt- Nec ww 

na plonna 2 Amen b. * 
Les vignes font e sense WA ben oem 
bergen: die Meinleſe it ner sicht pus 
6liciret warte“ gait nod: m^ . 

pct, den Melt lefen. enen 
jelzeze zb;eramia win nie publiko- 
wand. gpbbb wine 
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digne porette. Wildlauch ein Kraut. Eu- 
czek polny wlofki, ziele. 4 

à un Jeon devigne. ein einfältiger Menſch. 
Stupidufz, błazen, dudek. T 

poire sc vigne, Wein⸗Birne. Winnicz- 
ka, sruizka winna. H 

vigne blanche. Stick⸗Wurtz; Zaun⸗Ruͤbe, 
(Gicht⸗-Ruͤbe. Maeica biała, przeftep 
bialy. 

* ai G Falle la vigne qui voudra. 
unfre Nachkommen mögen machen was 
fic wollen. Niech po mey smierci bę- 
drie co chce; nic do nas, co po nas. 

ce font ler wignes de la courtille, belle 
mibatre dr peu de raport. hinter dieſer 
Esche ſteckt nichts; diefe Sache iſt ſchoͤn, 
aber nur von auſſen. Piękna to rzecz, 
ale tylko na pozor. 

Hl a mis le pié dans [a vigne du Seigneur. 
im Schertz: er bat fid) in Wein bez 
acf. Zartem: winem sie upit. 

Vigneron, f. m. ein Wein⸗Gaͤrtner, Wein⸗ 
inber. Winiarz, ogrodnik winny. 
Ç Un bon vigneron; un babile vigne- 
Vot. 

Vigneronne, f. f. eine Wintzerin, Wein⸗ 
Gärtnerin. Winiarka, ogrodniczka 
winna. 

Vignette, f. f. in der Druderey : Leiſte, 

Stoͤckchen, Initlal⸗Stoͤckchen. W dru- 

bainis liftewka z wyrytemi figurami 

m pierwfzey ksiegi karčie. SU faut 

Titre une vignette au haut de cette 


Page, ou au commencement de ce cha- 
Pitre. 


Vignoble, f. n, 1) Weinber i 
gnoble fim, berge; Weinbau 
a ER. 2) Bingel⸗Kraut, Kü⸗ 
Ce Surk, Merrurius- Kraut. 1) Go- 
TY winniczne; winnice, wino rod; 
27 izczyr, Merkuriat ziele. 6 3 Un 
pen vignoble; un grand vignoble 
p de Vignoble. ein Wein⸗Land ein 
dand wo Wein waͤchſt. Kra d 
rodny. Zu A 
Vienor, Sf: m. ei 
e e e d 
vignot. E 


Vigorne, f. f. 1 ei i 

pereviam doe eda in d : 
bes — 2) welna "Perwarifka. 
Dua ebe eft plus. haute & pl > 
‚ep: re 3 là courfe qu'une che sS 
CH We i Vigngne bârarde ; d 
gan planche; la vigogne rouge e(t la 
= "eure & la plus chere PEEN 

gone, f. i i 
gne, f. ted But von Virginiſcher 
„pelufz 2 weiny Perwart- 


n bon vigo 
Bne ; un 
heter un Vigogae. beau 


ey. 
Vigogne ; AC 
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Vigordan, f. in. bie Landes⸗Sprache in Bi- 


gorre. Jezyk kraiowy mieſzkalcow 
Bigorfkich. à 
Vigorte, f. f- Caliber s Gte, Artillerie⸗ 


Maß⸗Stab, Kugel⸗Maß, Kusel - Dicke, 
Damit man aus dem gegebenen Caliber 
eines Stücks finden kan, wie viel Pfund 
Eiſen, Stein oder Bley das Stuͤck ſchieſ⸗ 
fet. Miara pufzkarfka do kul działo- 
wych,na poznanie z kalibru danego, 
wiele funtow żelaza, kamienia, olo- 
wiu armata potrzebuie. 

Vigoureux, eufe, adj. 1) ſtarck, friſch, 
munter, lebhafft; 2) tapfer, Learhaft, 
muthig. 1) Zywy, zdrowy, silny, ho- 
Ey, ızeiki ; 2) odważny, dzielny, 
mężny, żywy. § 1) Il eft fort & ro- 
buíte; ila les bras vigoureux; 2) 
faire une vigoureufe refiftance; faire 
une fortie vigoureufe, 

Vigoureufement, adv. munter, friſch, muz 
fhig.  Rzefko, dzielnie; mężnie, sil- 
nie. — $ Repouffer vigoureufement I’ 
ennemi; refifter vigoureufement ; fou- 
tenir vigoureufement un affaut. 


Viguerie, f. /, in einigen Provingen: 
Kand- Gerichte, Land⸗Richter-Amt; Gez 
richtbarkeit eines Land-Richtere. W 
nicktovrych Prowincyach: {ady ziem- 
fkie ; fedZioftwo ziemikie ; jurysdyk- 
cya fadow ziemfkich. & Ajourner 
quelqu'un à la viguerie; il a exercé 
la viguerie avec honneur; il s'eft a- 
quis durant fa viguerie la réputation 
d’un homme de bien; Samlon a divi- 
fé la carte de Languedoc par vigueries. 

Viguerous, e, adj. obf. vid. Vigoureux. 

Vigueur, f. f. (vigor) 1) Stͤrcke, Krafft; 
2) die Krafft einer Schreib⸗Art; 3) 
Muth, Standhaftigkeit, Hertz. 1) Wi- 
gor, siła, moc; ) sifa ſtylu; 3) fer- 
ce, meftwo, ochota, ftatecznose. 91) 
Manquer de vigueur; c' eft un homme 
qui a de la vigueur; le Soleil au mois 
de Janvier eff fans vigueur; a) ce 
ftile e(t fans vigueur; 3) témoigner 

, de la vigueur. 

étre en vigueur. von Befegen: blühen, 
feine Krafft haben. O prawach: Ta- 
chować śię, kwitnac. $ La Pologne 
n'eft pas heureufe, car les conftitu- 

tions n'y font pas en vigueur. 

vigueur de courage. feuriger Muth, Leben: 
dige Tapferkeit. Ogniſta ochota; 2y- 
we meftwo, 

Viguier, f. m. in einigen Frantzoſiſchen 
Provingen; ein Land⸗Richter. W 
niefhorycb prowincyach Francufkich: 
Sedzia Ziemſki. 

Viktil, 
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We P m. ein Perſiſcher Commiſſarius 
ar fie: j^ fremden Lauden. Komi- 
pa E) i 
ro akror Perfki w cudzych 
Vil, e, adj.(vilis) 1) gering, ſchlecht ver⸗ 


aͤchtlich; 2) vom Preis: fü 

ich . : ſchlecht/ 
wohlſeil. 1) Nikczemny, dee 
o cenie: podły, tani. $1) Un vil 
efclave; une vile eíclave; un vil 


enfant de la terre; une condition vi- 
le; , 2j ıl fait bon vivre, quand les 
denrées font a. vil prix. 

Vilace, vid. Vilaſſe. 

Vilage, fm. ein Dorf. Wies. $Un 
petit vilage: un gros vilage; un bon 
vilage; un curé de vilage ; vilage rui- 


ne: vilage detole. 
11 fon vilage, vulg. er ift noch 
ſehr BIER Jefzcze slod£inami 
wieytkiemi pachmie SI eit bien de 
fon vilage de s'imaginer d'être auli 
poli que nos premiers auteurs. | — 
» À gens de vilage trompette de bot. wie 
der Glaf, (o die Wurſt. Jak die widz} 
tak cag pitzg: jak ei wierz} tak ci na- 


micrzi. : 
x jb ne fist P int. f? 
wi cn ne fuu hors du : 
dei + h, C n ^ 
der Gefahr! icr Motten, 
ifl. Nie mew hup, az przef Koczyfz. 
tla: eg Dorf⸗Mann, Land⸗ 
Vilageois, f- "^, eln Dorfen 
unn, Sands. Wiesniak. Un 


, 
hcm À 


moguer des chiens 
vilage. mau muß 
is man drüber 


lagevis- 1 x 
ros lee, gäuriſch, Dorf mäßis. 


» Vilageo d ge 7 A 
Chtopf 1 wieyl Ei- | 3 
ilage * f. f. eine Baurin; Landſaß in. 

Lie LI ES Une jolie vilageoife ; 


unc petite vilageoife une grol e vila- 


N 
geoiſe 


Vilain, /- Lo 
ils : 29 


swinia. P 
St dudcks gtu- 
u. czlek nicizlachetay 
nf. d i 
oddany- 9 €* 
1 fi le vilain, 
. e foit le perit vi- 


er. : jones 
a; DOE 
vont P leg die 


m 


VILA és 


Feu hardym, a fuki pokornym czy- 

peine de vilain m'efl à vien com fev. d 
Bauer fragt nach kel Ao a 
o kare nie "is Wien - à capp 

graiffez des bores d'in vilain, & il dire 
g” on les lui Arie, wenn man einem 
Narren gutes thut, deuckt er es fen Foie 
e. Apteka gnoykowi smier- 

21. 

e efl la fille d'un vilain, celui qui en n- 
nera le plus, l'aura. mer das meifte abt, 
dem ftebet tie zu Dienften. Temu po- 

^ wolna, co worek dobrze rozwiase. 

à vilain viluin & demi gegen cine gros 
ben Kerl muß man wieder «reb ſeyn. 
Spoſob na bardego, gdy nie dbsfz o 
niego. 

riche vilain vaut mieux que pauvre gen- 
tibomme. eim reicher Bauer ift beſſer 
dran als ein armer delmann. bie zg: 
Sliwfzy chlop bogaty, nn {la 
chéic ubogi. 

wilains forts. obf. uͤberwichtige Minten. 
pieniydze przewazaigec: 

vilains foibler. cf. uniti; Geld. Pie- 
nindze niedowazaualace. 


Vilain, e, «4j. quiis) 1) aetta fila ig, 
knauſerig; 2) niebertracht g better, 
ſchaͤndlich; 3) unſauber, sure, mn: 


bet, uns äi: ` 4) unte. 
$) vom Wetter pu ftis 
i D Sknerowaty, min- 
bezecuys 5) 
4) iet: 
P à : u- 


zig, 
unfdrias 
Fotbiat, beslich 
dacki; 2) nıkeamnys 
Jugawy » niechegdogi ; 
Rap plugawy; “ 
awy, blot niltys zły $ 1) Le mgn- 
de eit ingrat & vim» & cct ene 
mal habile que d" obliger les gens post 
en efperer quelque reconatoiiance f il 
eft ingrat & vin; une vilaine 
action; 3) un rabat lain; „une VIF 
laine peruqus; c'e une vilaine p*r- 
ſonne; A. SE et fort vilain à vous 
de prêrer fa main, aux (rites de moa 
mari ; la vilaine façon de peret " 
voilat 5) il fait un Aë tems; I' hi- 
er ell une vilaine fuion, | 
Le Jer vilainrs cat four veniabler. einet 
ieden it erlanbei feine dert - 
Thaten zu verlen men. Wilno ic 
uczynku zaprzct. 
em un- 


- 


me voué, t 
ihr ſeyd nicht all. 
na takiego czlow! 
e. Wetter: ariig 
es Ga Za plugawie , blo- 
wife. — 3 pb bb a il 


fos 


— 


- "7 


VILÉ 


jt vilain dans les rubs. es ift kothig 

auf den Waffen. Blotniſto na ulicach. 

il faif vilain aujourd hui. es ift heute 
gurſtig Wetter. Plugawa dis pogoda. 

Vilaine, f. f. 1) Hure, GommifzXtdel 5 
) eine Naͤrrin; * 3) ein grobes uns 
fidtiges Weib. 1) Kurwifko, wfzete- 
cnica; — 2) glupia nıewiafta; bla- 
«mieu; ) $winiarka, pafkudnica. 
& i; C'eft une vilaine; un galant- 
homme n'aime point les vilaines; 
=) allez vous cachervilaines pour ja- 
mais; 3)oh! la farouche, fi, poüah, Ja 
vilaine qui eft cruelle. 

Vilainement, adv. ſchaͤndlich, Lüderlich. 
Sromotnie, bezecnie.  Trahir fon 
ami vilainement; tu l'as vilainement 
outtagé fous pretexte de te défendre. 

V ilanclle, ,. f. (verfus villanellus) 1) Ge: 
fangi geiſtliches Lied; 2) Schaͤfer⸗Lied; 
3) Kebes⸗Liedchen ) Hymn; 2) (koto- 
palki; piosnka paftufza; 3) piesn 
milo$na. $ d Monfieur d' Urfée 
nous a laifle de belles vilanelles. 

Vilafle, f. f. im Spott: groſſe Stadt, 
groſſer Steinhauffen. Szydzgc: mia- 
Ízczylko, miafto wielkie. $ Gand eft 
NE famcufe par fes diverfes 
na: Poitiers eft une grande 

Vilbrequin, vid. Vileb i 

Vile, Ville, f. f. 1) eine Stadt; 

Stadt, die Bürgerfchafft ; 

Rath, der Magiftrat. 

Wei miefzczanie ; 

mieyſki. $ 1) Un ire ma 

Ta, Paris e une Kalle une 
un grande ville; fa; An 

quer, prendre, e ec, Sa Jg 

truire, ruiner, faccager une Dm Se? 

anſeatique, capitale, cloſt ville; ville 

frontiére ; ville i der T fermée, 

munici € imperiale, marchand 
inicipale, cuverte; vill 0 

Roïale, Métropolitain e maritime, 

2) toute la ville ak Epifcopale ; 

3) la ville eft allée ee . 

onaa Le Suer ie Roi; 

fign ce marchand à la ville. S 


il eft en ville, ift ni. 
in der Stadt. it nicht zu Haufe; er ift 


” n miafto pofzedp e £9 w domu; 
% eji à la ville, er 1 
Ut nicht auf dem gende der Stadt er 


and À 
ĉie, toieft nie na u Jeit w mie. 


*Vilcom, f. m. mm 
AUNT Willkomm, ei 
vidi Ola. Wilkom, rofin, groſſes 
z eguin, Vilb H "an. 
irebrequin, 1. Szr: Winela 
zobbrer beym 


Tiſchler. Swid J Bp 
Diere Przyllawiony MD co do 
requin pendu. y 2. $ V ire 


2) bie 

3) der Stadt: 
1) Miafto; 2) 
3) rada, urzad 
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Vile-caftin, f. m. Art Spaniſcher Wolle. 
Gatunek welny Hyfzpafſkiey. 

Vilement, adv. obf. ſchaͤndlich, veraͤchtli⸗ 
cher Weiſe. Sromórnie, nikszemnie. 
$ Ramper vilement fous quelqu' un; 
s'abaifer vilement pour faire fa for- 
tune. 

Vilenage, f. m. (villenagium) die Grous 
Dienſtſchafft; Fron⸗Dienſte von einem 
Gute; Gut, davon man frunet, Robo- 
cizna od wäi: wies za robociznę trzy- 
mana. $ Tenir en villenage. 

tenir en pur villenage. ein Gut beſitzen, 
davon man iede Fron⸗Dienſte, die der 
Herr verlanget, thun muß. Trzymaé 
wies z obowi3zkiem czynienia kazdey 
służby, ktorą Pan naznaczy. 

tenir en villenage priviiegit. ein Gut bes 
ſitzen, davon gemeſſene Dienſte geleiſtet 
werden. Trzymać wies przy umo- 
wionych służbach, 

Vilenie, f. f. 1) Unflat, Schmutz; 2) 
Schand⸗That, ſchaͤndliche That; 3) 
Geit, Filtzerey; 4) unzuͤchtige, garſtige 
Worte; 5) im Scherg: ein kleines 
Staͤdtchen. 1) Plugaſtwo; 2) beze- 
enose, nikezemnosc, uczynek beze- 
cny; 3)fÍknerítwo,zminda&wo 3 4) 
słowa fprosne, plugawe; 5) Tartem: 
miafteczko. $ 1) Pot de chambre 
plein de vilenie; voilà de la vilenie, 
Ótez là; les lieux de la maifon font 
pleins de la vilenie, il les faut faire 
netteïer; 2)ilafait une vilenie la 
plus grande du monde; € eft une vi- 
lenie, qui meut jamais de pareille; 
c'eft une infigne vilenie qui ne fervi- 
ra pas peu à le décrier; 3) la vilenie 
de la plüpart des gens de robe a eſt 
pas concevable. 

Vilemareft, f. m. eine weiſſe, hellbraune 
und etwas purpurfärbige Tulpe. Tu- 
lipan biaty iasnobrunatnym i purpu- 
rowym przyozdobiony kolorem. 

Vileré, f. f. Wenigkeit, Geringſchaͤtzigkeit, 
Nichtigkeit. Podtosé, nikczemność, 

La vileté du prix; la vileté de la ma- 
tiére. 

Vilette, f. . ein Städtlein, Staͤdtchen. 
Miafteczko. $ Cette ville net qu’ 
une petite vilette. 

Vileune, f. f. obf. das Alter. Starosé. 

Vilicain, f. m. obf. ein Bauer. Chłop, 
kmiec. 

Vilipender, v. 4. vulg. verachten, gering 
ſchaͤtzen, laͤcherlich machen, verſpotten. 
Gardzié, pogardzaé, poniewazac; na- 
smiewac sie, ízydzié z kogo. $ Vous 
venez ici vilipenderles "E ens. 

LICE, 
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Villace, Villagois, 2 
Villain, Villaàinemensy- 
Villanelle, Villaffe, 
Ville, Villebrequin, 
Ville- Cattin, 
Villement, Villenage, 
Villemareſt, | 
Villenie, | 


vid. Vila: Vi- 
? le: Vili: 


Villete, 

Villeune, 

Villicaine J 

Villon, Vilon, m. obf. 1) falſche Muͤutze; 
2) Betrüger, Spitzbube. m Moneta 
falfzy wa ; 2) ofzuft, {zalbierz. 


Villonner, Viloner, v. 4. obf. betrügen, 
beſtehlen. Okra£é,ofzukaé, ofzalbie- 
rowal. 


Villote, Vilote, Villotte, f. f. obf. truck⸗ 
ner Heu Hauffen. Kopa siana fuchego. 

V illoticre, L obf. cin yáncfifdoes Weib. 
Hialag!owa fwarliwa 

Vinairc, f. f obf. ) Sturm, Ungewitter; 
a) Unglücks Wetter, unglücs-fall 3) 
im Wald Rechte: fünf umgeſtuͤrtzte 
Bäume. r) Nawalnost 3 2) zawie- 
rucha, niefzczesties 3) w lefniéfuie: 
pieé deu wywinionych. d s 
aire f. m. obf. ein Vice⸗Buͤrgermei⸗ 

dë, f x Namieftnik burmi- 
firza albo Prezydenta 

Viminal, €» 44 (simiman 
Wierzbowy i wierzb péiel- 
ne viminale- d siens Berte. 


) voll Weiden. 
t $ Colli- 


a p pracik 

tka e, 
f 4 (minum) 1) Wein; 2) ans 
Wi d, für, dat einde ; Ur. A * 

— Geſellen; 3) Wein im Faß, € 
— 9 Wein; eine Flaſche voll 
SC ziim der zucker Hiebe e) 
. e Zucker Saft 1) dn 
— igdze na piwo albo wino 2 EM 
Ent at zemieslnik t D 
455 ^ zka wina; er! tU 
w (2 ce * i g 
E ; wany, nim na 
fk ze — wyprei® ; Yinblane 
cukier VC icieux $ bon EE ngeri 
couve gois; vin ageri 
vin dur; Y! Zdiocrement M 
ng j pas en 
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pour le vin; 3) acheter du vin ; choi- 
fir du vin fur i port ou aux MS 
décharger du vin; mettre du vin T 
perce; tirer le vin; voilà des vins 
bien reliez; 4) ſi le vin eſt bien coife, 
qu' on le porte à mon frere; coitez 
ce vin. 

* vin de l étrier. Abſchieds⸗-Trunck; Vas 
let⸗Trunck. Wino przy po£cgnaniu. 

* vin d'une oreille. ein guter Wein. Wi- 
no dobre. 

X win de deux oreilles. ein ſchlechter Wein, 
darüber man den Kopff ſchüttelt. Win 
fko; wino zle. 

win de preffoir; vin de preffurage. gepreß⸗ 
ter Wein. Wino tloczone. 

vin de mers goute; marc de vin, Wein’ 
Treſter; ungepreßter Wein, der ohne bie 
Kelter von den Trauben abrinnet. 
Wino nietloczone; treść wina. 

vin pos. fänerlicher Wein. 
kwalkowice. 

vin qui efl foufré. geſchwefelter Wein. 

Wino siarkowane. 
erit vin. ſchlechtet Dein; Geste: 
ein. Lura, wino poslednie, z wyr 

tloczyn wodą polanycb, 

win cuit. abgefottener Wein. 


rzonc. , 

vin qui tient l efai. guter Wein. Wys 
em —.— der Wein. Wino gtt: 

vin bre, gluͤeuder Wen. y 

vis de liqueur. ſuſſer Wein als der Ganar 
riens Wien, die Spaniſchen Weine. 

Wino stodkie iako Kanar», en 


Hyfzparfkie. - 
vin lebe. pitter Bein; Serm H 
Hrein. Winopiotunkonre ; piot + 
Wein der ein Lager bat. WI 


vin ee ve 
al " 

x. M, Wein nach welchem man fit 

orym 


Wine 


du 


Wino wa- 


"wt Wino, po kt elek do- 
N, SH der tumm und up. 
i eni- 


a l. Wino czteka głupim ! 


wym .ezyniace. à g und Kubn⸗ 
vin de lion. der zur SCH M org ; 


eit anflammet. wino 

A zapalaig v BA 

vin de purceau. , v^ e pe 
eh und unfdtia mir: Ei 

m" czlowick h«dogo d pa 


VIN 


dt waͤchſt. Wino mieyfkie, nie- 
ywozne. $ Quand les Princes ou 
certaines autres perlonnes arrivent 
dan. les villes, on leur doit porter 
le; rétens de ville, le vin de ville. 
win «e maché; pot de win. 1) ran- 
Geld dem Geſinde des Herrn dem man 
et was abgeknuffet; 2) der Ley⸗Kauff, 
Geld fo man nach einer gekaufften Ga: 
de ertrincket. 1) Na wino dla cze- 
lad.i przedaigcego; 2) litkup, co 
przy rzeczy kupioney pity bywa, 
Vin d clerc. Trauck⸗Geld den Copiſten 
eines Xevocatejt. Pienigdze pifarkom 
prokuratorowym na wino. 
vin g i fet de terroir. Wein, der nach 
dem Weinberg ſchmeckt, wo er gewach⸗ 
ſen iſt. Wino winnica ſmakuigce, 
gdzie Sie rodzilo. 
lie de win. Wein Lager. Lagier winny 
Vin dfe teinte, eig ſchlechter ſchwartzer Wein, 
gut welchem die Weluſchencker weiſſe 
Weine roth färben. Wino podle czar- 
nec, ktorym winiarze wina biale Czer- 
,wono farbuia. 
eus em tive. in der 
Bert : Wein, 
‚womit w winie. 
WA de lu bouche, 
gerne trincket. 


er Artzney⸗Kunſt: 
W lekarjkiey nauce: 


Mund⸗Wein den einer 
Wino, ktore kto rad 


pua 
vin de pronelle 1) Wein von wi 
i t wilden Pflau⸗ 
mens 2) faurer, Per 


à ſchlechter Wein T) 
, Wino 2 aire polnych; 2) witfko. 
Kr eg Wir- Mein, der von Na⸗ 
ur fand wach Genres ſchme i- 
no pleprzkosate, Karen > 
ek ; s 
Ha pris de fon vin; Ze dans le wn; 
de wis lui efl monté à la tête, der Wel 1 
ift itm in den Stopffneftienen. wy nb 
nalaf; prany od wina, ` ES 
* après bin vin bon cheval 


ab laufen; 
nian betruncken if, e ; 


D ein Be: 


unckener ma 
Sa ben, a ech t 
nic lie a) achten piany mil 


de win eft le Zait des wie} 
lar i 
iſt der Alten Labſal dur ge e 
no ftarcow; posilne, N 
"in de brerigni 


E eim wi Fait da 
ra . njer let cha. 
; wad? Rr M wacher ſch echter Wein. 
D 
4 mefe des morts, il rte hal 
bi Se eher mit einem guten Zeite 
eg, efe. obrym éniadan: y 
z “zy idie. p x 
1 Virre de vis avife 
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der Wein machet cine beredte Zunge. 
Wino niememu iezyk rozwiezuies 
puany wielomowny. 

* quand le vin entre, le fecret fort. trunz 
tener Mund redet von Hertzen⸗Grund; 
ein Betrunckener ſchwatzt gerne aus der 
Schule. Piianego meczyé nie trze- 
ba; kiedy sig wino wzburzy , wfzyft- 
ko na wierzch wynurzy. 

couver fon vin. deu Rauſch ausſchlafen. 
W yizumieéc, wyfpaé die po piianſtwie. 

bomme qui porte bien le vin. eiu Menſch 
der einen (tarden Trunck vertragen kan. 
Człowiek głowy mocney, w pičiu wy- 
trzymały. 

homme de mauvais vin, ein Menſch der 
ſich leichtlich berauſchet. Człowiek 
slabey glowy, co de facno upoi. 

fl a mis de Peau dans fon vin. er ziehet 
gelindere Saiten auf; er laßt in feinem 
Eifer nach. Spufcza z kwinty; 
uftaie w fwoiey gorliwosci, 

Vinade, f. f. Fron⸗Fuhr der herrſchafftlichen 
Weine aus ben Weinbergen. Podwo- 
dy do wywoienia wina z winnie 
Pañfkich. 

Vinacée, f. f. Weintreſter, Wein der un⸗ 
gepreßt von den Trauben ablaͤufft. Wi- 
no bez tłoczenia 2 iagod dickgce; 
tresc, ſamatresé. 

Vinage, f. m. Wein⸗Zehend. 
ny od winnic. 

Vinaigre, f.m, 1) Eßig; 2) Wein⸗Eßig. 
1) Ocet; a) ocet winny. $ı)liy 
a plufieurs fortes de vinaigre; ⁊) vi- 
naigre rouge, blanc. 

ce wifi que fiel & vinaigre. er ift lauter 
Feuer; er ift febr leicht aufzubringen. 
tacno go rozgniewat ; do gniewu po- 
pedliwy. 

un babit de vinaigre, ein leichtes Som⸗ 
mer⸗Kleid. Szata letka letnia. 

Vineigré, ée, adj. mit Eßig angemacht; 
geſaͤuert. Octem zakwafzony, przy- 
prawiony. 9 Cela n eſt pas afez vi- 
naigré ; ſauſſe trop vinaigréc. 

* Vinaigrer, v. 2, mit Eßig anmachen, wird 
nur in partie, vinalgré gefagt. Kwa- 
sic, octem przyprawić; vinaigré, tego 
‘slowa participium, tylko ieft utarte. 

Vinaigrerie, f. f. Y) Eßig - Siederey, wo 
Eßig gemacht wird; 2) in America: 
Breun⸗Haus wo Brantwein aus Zucker⸗ 
Syrup gebrannt wird. 1) Octownia, 
gdzie ocet warzı; 2) w Amery- 
ce: gorzalnia gdzie gorzafkę z fy- 
ropu cukiernego pala. 

Vinaigrette, f. f. 1) m paris: ein Fleis 
ner Mieth⸗Wagen auf eine Perfon, den 


Dziesieci- 
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ein Mann ftat des Windes fortziehet; waͤchſt; Weinz; i à 
ein 3 quer 3 DA ; 23 4)inóer Särberey: 
2) Ehin-Zurnefe mit Pfeffer und Saltz. Wein⸗xoth. y Winny, fmaku albo 


1) H kati karetka na iedng ofo- zapachu winnego; 2) pieprzkowaty, 
be naïesina, ktorg chtop jeden miafto wyborny, o winie; *3) winorodny; 
konia ciggnie; 2) faporalbo polewka 4) w farbierni: winny, masét czer- 
2 octu z pieprzem i fola. $ 1) Pren- wonego wina. $r) Melon vineux; 
dre une vinaigrette; il s'en eft alle haleine vineufe; 2) boire un vin vi- 
à Saint Germain dans une vinaigrette ; neux; 3) la Pologne n'a pas des 
2) manger du beuf àla vinaigrette ; champagnes vineufes; 4) couleur 


vineufe; rouge vineux. 


alıner la vinaigrette. ai 
Vinaigrier, . 1) Eßig⸗ Brauer, Efig= Vingeon, f. m. eine Kriech⸗Endte mit ei» 
Schencker; 2) Eßig⸗Kruͤglein auf dem nem weiſſen Halſe auf der Outil Mada 
Tiſch. 1) Oétownik, ten co ocet robi ; gafcat. Cyranka o bialey {zyi nawy- 
2) karafinka, Aalzka do o&u na ftol. {pie Madagafkarfkiey. h 
$ 1) Un bon vinaigrier; il loge chez * Vingt 9 (viginti) woantig. Dwa- 
un vinaigrier au premier étage; 2) Vint, adj. ind.) diieséla. $ Vint 
"inaigricr bien travaillé ; comman- écus. e : | 
s "n inneren chez un orfevre; 3% e A e EE Dwa⸗- 
ü ier. vint un, J. ieséia 1 o 
V p mis "à ( incensus) Wicentz. vint deux, VIRE frons vint quatre e, 
NT then: zwey und mantis, Drey and Gran 
Wen n f-m- Schwalben-Wurkel, ce un Loy uc Lun = ftia 
Sr, zurtz. Jaſkolcze ziele. wa, i kr. t< be. 
ei s c (wineibilis) überwindlich, Nora, ein Subflantivum 82 ad = 
b e überwinden iſt. Zwyeemy- hinter vint & un ſtetzet in MS pen 
D t ignorance u droit naturel elt 3 Wee Se um efi 
* ble. ot m Ad . vide & un 
toujours vinci t errfchafft- vint & un bons chevaux; VIRE ZA" 
Vindanper Ca Bron Sup E at, lieu&; vint & un bonnes licues ; il ^ 


eine «us den We : complis- 
chen Weine : ia wina an- vint & un ans E P h WW" 
Podwedy i eni P O£md£iesist. 


do wywoi d Leg, 
een winni. I wangis. L 
siege z . gebende Winde, Erd⸗Win⸗ di 


uatre-vingt. achtiig. 
wint-quarre, vier un 


vindis» . s- ever Er vel Schiſſe und diiesćia daer iUd Capete ven 24 
de: moder ER fand zu sieben. es vim quent Kapela Krolew a, W 
andere gafen an % rzywindowanı Muſieanten. iow. $700 
Winda (teu pryw do ladu. — ktorey ieft 24 mes avions hier fif 

„ infzyeb cigaro! Mei- des vint- quatre; nous avion? teg 
okretaw , gadolerige a es wk ges vint-qustre: leb * — 
Vindicatily Wer T Ames font avarcs, Vars violons | y avoit Ae vioiene 
W Les ser! si -arives ; la forame très - beau 1 Y 
nes, legere t indicari je garadtere des RUN Mj per ein und prom 
i H 4 int-prémtev, e 9 ] 

ctun get dë implacable " "un Dunkel Picmeo ad join 
E . 2; ës ` 

vindicatif. San die traff: Gercdtia: vint deum ek dugi. 

Juſlice bee Ali of w karapiti. zigſte. adj. c. der dit und meis 
keit. Sorawle of. Mame: Poma, sierf gë? erzeli- 

vie ff gaidhte: Rache. sigfe- cm. 1) Aufzug eder Bettel 

Vinditerf/ er Vintan, 3 Tuch! von 2022 l. 
gadach: 83 2 3, 0 prmaché ge b x ergleichen zu 9.75. 

„ Del e T en? rtugah. 17 

Vince, Sei qd gvon einem Pallene), ne Silber cines in ce 3 z 2530 

od zaie D en $ Nous snowa wi kno 2 tey owji 3) 
ST co ne ker? une mau nitek H 2) ANT grebeny 
DW uxo bonne V. pieuizick mS qeíent: 
SE ` 2 R H 5 1 
Zu vi ep er Wei Winke. yinin * ec? d 1 7 ; 

EES — ww DÉI 3 zig 4 je mühe : 
inet, „ Sezai reine in dien s Stein 

Vinet f T Saueramvffer 1) Wein W d womit EE g e 


: , ay „ eino) * k bt: 
Vinette Soie. adj. (inf) riechend; 3 ſnewunden im et: do 


Vincu mede v 
nach Were P Wa ae Wein lob, pb bb 4 
d Wein⸗ elch / w 
ein? e i , 


VIOL 


wania worow z zbozem; 3) 
albo windamularika do kamieni 
pma. À n Tuer une vintaine de 
vous étes mon freie aine d' 
israine d'années ſeulement & 
na vaut pas Ja peine d'en parler. 
Umen fw. Baum in Der Inſel Mas 
enn dem ein Wund⸗ Hue rin⸗ 
„ Drzewo na wylpie Madagal kar- 
ie, klzy lego na reny su. 
Mae, aj irian) der zwauntzigſte. 
Iwudzietty- [lelt le vintiéme zelle 
et la vintiemc 
A f. , aevalifanie. Schaͤndung eines 
Sek Zgwaleenie biaieygfowy. 
3 Iba ere pend: pour le viol; le viol 
tut delend aux Joldars dans le pilla- 
gc de la lle 
vele in Cue und folgenden Worten 
wind u un zwey Sylben vi-l aus: 
geſorechen. W iyni w naftepuig- 
each vi, we dwie iylaby 
2E W 1 wiay, d 
Wisler, 4 v. Gë lacer) mit Violen⸗ 
< f nasht. Eiolkowany, tokiem 
„sm przyprawiony 6 Lefirop 
tat eit rafraichiffant; miel violat. 
T its C Saa QWelater) 1) gewaltſa⸗ 
ur Schänder; 2) Übertreter, 
e agen Gehen 
en. Giwatéiéiel pa- 
. 27 gwaltownik, prawofomca 
= Ev praw; 3) fKaziciel, fzpe- 
viii rs Wer, EE, $ 1) Les ra- 
: eurs des femmes Ze 


EH, 


dos Mes lont punis de mort; viola 

me DH D — * 

m la pan ſicitè des filles; 2) e 
vi LE LE eur du n 14 4 

^ tn i droit des gens; 


condanne pa pm 
me en stant i par la loi, som 


le violateur. 


Violatrice, £ f 
Mrice, f. A Uber ei - 
; Gwata tikila pe reterin der Gefene, 
tolarj i, f. f (vioſarto 


e Gelee“ Ubertretung, 


` den t bet Friedens 
E 1 4» Jamanie praw, ng "s 
pa violation du droit des , 

2 gens, de 


e Eglies ; iolati 
foi, d' un traité. VW Halacion. de la 


Viale, € (ni 
iake, f. f. (viola) eine Daß. Get 


la. § Une b ge. Wi 

i Une belle viole. ai AN 

we jouer de la viol une bonne 
sole nent, f. m 1) us . 
Va Je Mb, ertr 

es be Geſetze, des DM Verle⸗ 

eio: tdung einer Jungfer a E 

= M 1, Prawolomfiwo. rt Ehe: 


anie praw, 


TZymierza : 
cnie panier i a SÉ 
Ment de Ja nen 


Ste puni 
tous les violemeng 
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des preceptes de la loi ont reci: laju- 
fte punition qui leur étoit due; 2) 
ila été pendu pour le violement d* 
une fille. 

wioiement de fa parole. Brechung feiner 
Zuſa die Nichthaltung feines Worts. 
Niedorrzymanie {wey obietnice; nie- 

-uizczenie śię w slowie. 

violement d'un Ambaſſadeur. die Verle⸗ 
tzung eines Abgeſandten wider das Vol⸗ 
ker Recht. Gwalcenie posla prze- 
ciw prawu narodow. 

Violeminent, adv. (violenter) gewaltthaͤ⸗ 
tig, mit Gewalt. Gwaltownie; mu- 
iem, gwaltem. $ Agir violemment; 
en uier violemment à l'égard d'une 
períonne. 

Violence, f. f. (violentia) 1) Gewalt, 
Zwang; 2) Gewaltthaͤtigkeit, Unrecht, 
Unterdrückung; 3) Gewalt, die man fid) 
ſelbſt und feinen Neigungen authut; 4) 
erzwungener Verſtand; verdrehete Ers 
klärung; 5) Hefftigkeit als der Winde, 
eines Unglücks, der Schmertzen, eines 
Affects. 1) Gwalt, mus; 2) gwaft 
krzywda, bezprawie; 3) gwalt tobie 
albo iwoim pafyom uczyniony; 4) 
wykrecanie slow; fens wykręcony ; 
5) gwaft,{rogość wiatrow, niefzcze- 
Śćia, zalu, afektu. $ 1) Ufer de vio- 
lence envers quelqu’ un; 2) la 
violence ett toujours blamée; il s’ eft 
fait de grandes violences; avoir part 
aux violences de quelqu'un; — 3) fe 
faire violence; fe taire violence à foi 
meme; 4) faire violence aux paroles 
du contrât; 5) la violence de fon 
mal s' eſt relachée; la violence des 
vents & dela tempéte a fait de grands 
ravages; un amour plein de trans- 
ports & de violence ne ſauroit être de 
longue durée, 

Violent, e, adj. (violentus) 1) in der Na⸗ 
turzÉebre von der Bewegung: wie⸗ 
der naturlich, gewaltſam; 2) von der 
Sands Arbeit: heftig, ſchwer, fard; 
3) hefftig, ſtarck, gewaltig als Feuer, 
Wind, ein Affects 4) hitzig, jachzornig; 
hefftig in einem Affeet; 5) ungerecht; 
febr unbillig, gewaltig, hart; 6) gewalt⸗ 
tätig, ais eine That; 7) in der Fär⸗ 
berey: ſtarck, hoch von Farbe. 1) N Fi- 
See o ruchomosei: gwałtowny, opie- 
raacy śię, odporny; 2) ftogi, praco- 
Wity, fatyguigcy, wielki iako praca; 
3; gwaltowny, irogi, wielki, o ogni. 
wiatrach, watach murjkich, namig- 
tnośćiach; 4) popedliwy, porywczy 
W gniewie ; niepowsciggliwy w atek- 

ét; 


tout ce qui Oh 


cela efl violent. das ift unbillig; 


Violenter, V. 4. 


Violet, €: % 
ig, viel bla 
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ci eie niefprawiedliwy ; 
) Epwalcjcy, krzywdzący; 7) w far. 
bierni: wyſoki w hoe. $0) Le 
Air eme violent eſt celui qui ſe 
ait contie la pente de la nature & 
avec répugnance; 2) cet exereice eft 
un peu violent pour un homme auff 
foible que moi; il fait pour fe lever 
des eforts violens; 3) c' eft un feu 
violent; on vitrifie par un moien d' 
un feu três- violent les metaux & les 
mineraux ; 4) clle eft un peu violent ; 
c'étoit un prince violent dans fes 
paſſions; 5) cette taxe eft violente ; 
6) c’eft un fait violent; 7) couleur 
violente; rouge violent; ce noir eſt 
un peu prop violent. 
violent, n efi pas durable. 
geſtreune Herren regieren nicht lang. 
Gwaltowne panowanie nietrwale. 
das iſt un⸗ 
gerecht Krzywda to wielka; rzecz to 
barzo nieipraw wedliwa. $ Il m'a fait 
“er Le double de ce qui Ju étoit dù, 
cela eft trop violent. 
1) Gewalt anthun; mit 
ns 2) verlegen, 
Geſetz; 3) ver? 
Verſtand. 1) 


mufem przy- 


Gewalt iM etwas In: 
brechen, bertreten ein 
drehen eegen einen 


Gwaftem przy musse; n 
niewoliés. 2) walli, [amaé, rwać 


rawa y wykresat slowas opa- 
c 'dumaczy c. 1) On la violen- 


te à cela: les voiés le plus , douces 
font toujour ainfi l'on 


s les meilleures, i 

ne doit violenter que le mous qu'on 
. ) violenter une loi. ' 

NE x) nothzuͤchtigen, 


a. (violare) 
rete verleen,bredoens 
i ver: 


ipfet , viol⸗ 
2E fotko- 


färbi 


v 
e velours NV, spun 


H Z & . 
ae du fen violet Cadowne raeczy 


der. Dinge thun 
€zy nić- 


VIOL a 
devenir tout violet, 
© rot 

den S m ben, fid) euts 

ila vil des anges voies. 1 - 
Schlag bekommen, daß ihm e A 
aus den Augen geſprunge VAE 

" geſprungen. Wycieto 
mu policzek, az mu sie fto we j| 

j ĉifo $wiczek. d^ 

ois violet. Biolen-bräunlicht Eben 
„Heban koloru fiolkowego, N 
Was EA Bible, ed Biol: 
À ielet; folkowa max, fiulka- 
BECH 1 $ Porter le violet; un 
olet. 

teindre en violet, violet färben. 
wać fiolkowo. 

Violette, f. f. (viola) 1) Viol, Veilchen; 
2) eine Art Aepffel; 3) eine Art Pfir⸗ 
ſchen. 1)Fiotck; 2)gatunek tablck ; 
3) gatunek brofkwin. 8 d Belle vio- 
lette ; aimer la violette; violette don- 
ble: 2) violette glacce ; violette hd- 
tive; violette tardive. 

violette de mars, (viola martia) blane 
Violchen fo im Frühling wachſen. Fio- 
kek brunaty marcowy s fhopek. $ 
Là violette croit dans lcs bois & les 
lieux ombrageux; bouquet de vio- 
lerres. 

qiolettes de couleur blanche. weilte Biol 
chen. Fiolki biate albo {Ropki biale- 

violet de trois couleurs. Drenialtiufeits⸗ 
Blumen, Stieff-Muͤtterkein. Wdemki s 
potroyny kwiat, potroyny fiolck, brat 
z sioſtra. 

violette vulgaire. eine Veilchen ⸗fürbige 
Anemone. Zawitek fiolkowy- 

Violiez, J. m. eln Veilchen oder Dale: 
Stock. Matica folkowa. $ H y ade 
plufieurs fortes de violiersi vioker 
jaune, double 4 violier blanc: vaolser 
fimple : violier mufque ; planter des 


violiers. 
Violle, f. m. Glas- Kraut, Ta 


Ponurne giele. ART 
Kalen, J. m- 1) eite Violine tiat, Jie. 
Me 5 ein Sgrelinid, Peiner, Fledler; 


»3) Narr, Tummfut i 
ce; A [Kraypeks 5 

r Joer du violon i 
deus violon ; les vint - 49 
lons du Roi; 


3) vous éres un 
i un 
fant viclon; er quelqu 
violon. 


Farbo- 


g unb Net. 


fe vio 


trait 


„ Dee Muſie bezablen: 


- Jes violoms. HE . 

p s Poſſen fielen. E e 
177 kus Wy zz. 

js pesi x hat die Unkesen und 


7) ale let visions er h 
e 


VIRE 


Lf. f. (viburnum) Wald- Rete lei: 

r Reel Baum. Hordowid ziele. 

La viorne produit un fruit qui eſt 

Ab abord rouge, & qui eſt noir etant 
mur, & ce fruit vient au bout des 
branches; la viorne couvre ſouvent 
les cabinets de jardin. 

Viot, f. m. obf. ver Neid. Zazdrose. | 
Viouche, f. m. obf. ein alter Menſch; ein 
Alter. Starzec. 5 
Vipere, f.f. (vipera) 1) eine Viper, etne 
Otter; 2) ein bofer giftiger Menſch; 
eine Schlauge. 1) Zmiia; 2) ja- 
Ízczurka,czlek #losliwy. 9 x) La vi- 
pere met bas ſes petits, au lieu que 
les autres ferpens font des oeufs; la 
vipere eft d'une grande utilité dans 
la médecine, temoin la poudre & le 
{cl de vipére; il y a une vipere femel- 
le & une vipere mâle; 2)c'eft une 
vipere; race de viperes, comment 
pourriez vous dire de bonnes chofes, 
étant mechans comme vous étes; en- 

geance de vipere. 

langue de vipere. Schlangen-Zunge; Lå- 
ter: Maul. — Jadowity iezyk; wyu- 
zdana geba. 

Vipérau, f. m. eine junge Otter. Zmiie; 
mloda zmiika. & Les viperes femelles 
 nourriflent les viperaux. 

Viperine, f. f. Kraut in Ameriea davor 
die Schellen⸗Schlangen fliehen. We- 
zotrud, ziele w Ameryce, przed kto- 
rym weze uciekaig, co 2 przyrodze- 
A, dzwonigce na głowie 

"iracochin,f. m. bey den peruvianer 

y * = it 
in America: der hochſte Gott. U 


Perwanczykow w Ame 4 
wyzizy. A meryce: Bog nay- 


itago, f. f- (virage) ein maͤnnli 
ragen f. må 
Deib; ein Weibs⸗Stück M d 
e * Choina; niawiafta 
D t 1 
ER eu Ek grande virago avez 
pr eS 
: 9 der Zoite im «t 
breet, — Kufza, - 5 1 
lotie PESTA Ss s ded 
Virelai, f. m. Lied i 
: n i 
vhen faſt einerley Reine dem die Stro⸗ 


ka francuſka z fito mie Gaben, Piosn- 


prawie wfzedzie kadenc 
ged virelai; un plaiſant virela; 
LZ Gi partie, f, m, bey de , 

d sen: Abrechnung; Em 1 

ung einer Schuld ER Gg 


Schuld; A wit einer Geger 
Schulden. ee, : it 


— 


© townych 
yach. $ Un 


er Schulden mit 
ws porzchowanie 


D 
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die: płacenie dlugudlugiem. $ Fre 
virement de partie. 

Virer, v. a. d? n. (gyrare) x) umlegen, 
wenden, drehen ein Schiff: 2) drehen 
als ein Rad; 3) bey den Kauffleuten: 
Abrechnung halten, mit einer Segen 
Schuld aufheben. 1) Kierowad okre- 
tem; 2) obracać, krecıc lako kolo; 
3)u kwpcow: porachować Sie; dtug 
dlugiem płacić, znosié. § r) Virer 
le vaiffeau à ftribord; virer le vais- 
{feau à bas bord; 2) virer unc rouc; 
3) virer partie. 

virer d? tourner, v. 4. vulg. einen aud 
fragen, ausforſchen. Obracac, wypy- 
tywaé kogo, & Je le virerai & tour- 
nerai bien; vous avez beau tourner 
& virer, vous n'en fauriez venir à 
bout. 

virer & tourner, v. n. vulg. fid) drehen, fih 
winden; fich hin und her wenden. Kre- 
čić Sie, uwiiaé śię, obracać sie. $ A- 
prés avoir bien vir$ & tourné il a pris 
ce parti. 

virer P ancre. den Ander mit dem Brat⸗ 
Spieß heben. Podnieść kafarem ko- 
twice. 

Vires, f. f. plur. in den Wappen: in 
einander gelegte Ninge. W herbach: 
pierscienie jeden w drugi wlofone. 

Vireton, f. m. obf. ein kleiner Wurffpieb- 
Bett, dziryt mały, : 

Vireveau, CH 1) Brat⸗Spieß, Art ei⸗ 

Vireveaut, f. m.) ner Winde den Ander 
aus dem Grunde zu heben; 2) Stange 
das Tauwerck zuſammen zn drehen. 1) 
Kafar kotwiczny na okrętach; * 
drag do lin fkrecenia. 

Virevole, f. f. im Rarten»Spicl: Matſch / 
wenn der Spieler keinen Stich bekommt. 
Graiac w karty: utracenie wfzyitkic® 
zabiéiow. = 

* Vire-volte, I f. f. Umgang, Umlauf 

* Vire-voute,) als um ein Hans. Ob. 
chod, obchodzenie, obeyscie iako kol? 
domu.  $ Ce fergent a fait plus 0° 
cent vire-voltes autour de ce log“ 
pour atraper quelqu'un. 

Virginal, f. m, in Ensellanb. ein Spint- 
Klawicymbat w Anglii. ` 
Virginal, e, TE 

süchtig. Panienfki, dliewiczy, vi. 
dliwy.  $Elleaune pudeur virß 
nale. , Di 
lait virginal. Jungfer Milch, ein get 
fes Waſſer jur Schmincke. Wod* 
pewna do barwiczkowania twarzy: 


Virginie, f. f. 1) Drachen⸗Burnel, Sch", 
gen⸗Wurtzel; 2) eine Sort 


63 VIRT 
weiſſe e 
cife Tulpe mit Blutzroten Flecken 
1) V/czownik wielki D 
2) tulipan bi e i, zmiiowiec ziele; 
N BL aach? lafocieluty o krwawych 
Vy ginite, f. f- ( virginitas) Jungfer⸗ 
Iter. Dieu ict wo „ panieniſtwo 
De d panieífki. 8 Elle a perdu fa 
virgiité avec fes premiéres dents; 
B virginité eit la dote la plus precieu- 
e qu'une fille puiffe avoir & on ne 
la fauroit conferver avec trop de foin. 
VEN. au f. eine Art ſchmack⸗ 
E afe, r baffter Winter⸗Birne. 
Virguleuſe, J Gatunek ſmakowi- 
tych grufzek zimozrafych. 
Virgule; f. f. ein Strich oder comma, ſo 
den Sinn der Werte abtheilet. Koma, 
krel Ka fenfa slow oddzielaigca. 8 
Faire une perite virgule; on fe fert de 
virgule, lorsqu'il fauc faire de plu- 
Georg diftinénons dans les noms ; on 
met des virgules pour Ster l' emba- 
ambiguitez & aporter la clar- 
re dans le diicours- ' 
Viril, c, 44%. (virilis) 1) maͤnnlich; 
Schertz: mánnlid), tapffer. ı)M 
fks 2) Ten! 
dy Age virile ; me 
unc action virile. , A 
» Virilement, %. (wirilirer) männlich, 
tapfer- Meinie. $ Les Dantes Ro- 
maincs ont agi virilement ER diverles 
ocaſtons. — 
Virilicé. f. . (vile, —.— 
r A Manubarkeit: a) die Manus 
pei, Tüchtigkeit sun efand; Zi 
Krafft Herbzhaffti keit. 1) Me 
ftwo . wiek malki; d en eeng 
meta do maltenitwa: * 3) metnosé, 
4 1) L' homme dans fa vi- 


de fon Age; 


ans; 2) 


mbrevirl; 2) faire 
das máuntide 
2) in 


2j 
1) Refka mafa 
qv herbach : 


al- D 
vingt : ein 
P MAT Le 
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prowincyach: 1 S : 
Uebe e w pok go Ey mise 
irter, v. 4. mit Meil- e 
_Laka M Mud D^ UE 
m. $ d e. 
Virtuel, le, ad. (virtualis i) in der pbi« 
loſophie von den Wirckungen: de 
fichtbet, unſinulich, ser RP vereda 
2) gleichgültig, gleich von Kraͤften 1) 
W Filozofi o iiach: utaiony, Iry- 
ty, niewidomy; 2) rowny hezrozny 
$1) Le poivre qui eft froid au De 
cher, a une qualité virtuelle de carter 
de la chaleur; 2) une diétion vir- 

tuelle. 

Virtuellement, adv. (virtsaliter) in der 
Theologie und metaphyſie : vcr Krafft 
nach; nicht nach dem Weſen. H CH 
lg, i Metafzyec : podíug udn, 
wedlug mozenia. $ La jutlice & da 
mifericorde de Dicu font dilingsces 
virtuellement. 

Virtuolo, f. n. von Italianiſchen ah 
lern, Sängern u. d : ein bert dertet 
Weiter. O Wisfkicb — maler zech 
fpiewekach ère. kunfamillz slawny 
Gg fwoiey daculi, SP Sesgncat 
Salerne étoit un virtuofo. 

Vircunfe, adj. €. von Nlablern: porten, 
muſicis: treiflich ;eortrerrlich, berühmt 
O Mulurzach, Portwch, Mazykantach? 

faxaczny, , wyimsenity, $ 

Elle cft virtuofe ;. il eft virtuote, 


Virulent, €; adj. (virulentus) citrin ed 
Eiter. ; [LE] 


Poſoczyſty, ropitcy "Ir 
gonorée virulente eft une alatis ves 
nerienne- 


Virure, f. f. 1 

Belleidung 

Lie nance? 

okrętowe. ’ 

f.m. (virsi) ME ven veneri 

ſchen KRraucheiten: giftiges ein: 
` KT 


die ganze 
y zeglar- 
furrowanıe 


n der Seefahrt: 
eines Schiffs 
wizyftkie 


Tylko 9 wran, . 


v S A 


lmaduge, greiffet in ein Stirn⸗ 

und beweget fid) langſam aber ſtarck. 

Garuba lezjca z kołem zębatym, 

zwolna ale silnie podnosi. 

la vis d. Archimede. Waſſer⸗ Schraube, 
MWafer-Schuedfe, ein Ruͤſt-Zeug zum 
Ausſchöpffen des Waſſers aus Kellern, 
Graben. Wododigg Archymedefowy, 
ieft {zruba na walcu ofadzona do wy- 
prowadzenia wody 2 piwnic, Z rowow. 

wis de faint Giles. eine kuͤnſtliche Treppe, 
an welcher nicht zu ſehen ift, woran die 
Stuffen angemacht find. Wichody 
kunfztowne, u ktorych niewidaé, 
„die flopnie przyprawiono. 

Vis à vis, prep. cum gen, © adv. gegen 
über. Naprzeciwko. — $ Vis à vis 
dc ma loge; vis à vis de ma maifon; 
il demeure vis à vis; il eft vis à vis. 

* iis efl trouvé vis à vis de rien. er bat 
bon. feiner ſchweren Arbeit kaum aus der 
Hand in den Mund. Co maéiek za- 
oral i zasial, to mačiek rei ziadl; 
przy Sterk ich pracach ledwo mu 2 re- 

„Ki do gęby wyftarcza.,- y 

Vis, f. m. obf. vid. Vilage. das Geſicht. 
Iwar. 

Vis, part. obf. ce m' eſt vis. es düucket 
mich, beſſer il me ſemble. Widzi mi 

* epic powiefz il me ſemble. 

L sei. E i lebend — 2) fihleche, 

* YCy:; 2) podły, lada- 


iak 
Via, f. m. (eifa) 1) bifchöffliches 
wegen deg * chtigkeit zur 
XI die: +) bepgefügtes Senani 
ame, daß er die Scheſſt gelen 5 
Swia e&wo Bifkupfkie na fpofobnoze 
Sie doMpodnoséi LKaseie ese 
Przypifane $wiadectwo ` 
"TyPt przeczytał. 
tfa à quelqu'un; refufes un vifa; ob 
foliciter un hh; 
Oir un vifa 


Zeugniß 
Kirchen⸗ 


examiné, inaire pour en étre 
* Vifage f. fw o ` 
. . das 
Ip, das Grfibt ; D meii, bad Ant⸗ 


Aht, Aſſen⸗Geſicht; dree 

man eine Angelegenheit 2 E 
à i ; 
1) Twarz, obli T ur 


iage; 


3 voila un im. 
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pertinant vifage; voiez un peu le 
plaifant viſage; faut-il qu'un petit vi- 
fage, comme cela fafle l entendu; 3) 
cette afaire a deux vifages diférens; 
toutes les affaires, les queftions ont 
deux vifages; 4)il n'a pasun vifage 
de glace. 

un vifage de pleine lune. ein Geſicht wie 
der volle Mond; ein rundes, volles Ge⸗ 
fit. Twarz okrggia. $ Ta fille a 
un viſage de pleine lune. 

vifage a couleur d'olive. im Schertz: ein 
gelbes Geficht. Zartem : twarz Zolta. 

avoir un vifege d'excommunié. ein ſehr 
heßliches Geſicht haben. Mieć twarz 
Ízkaradng. 

avoir un vifage de pvofperité, eiu friſches, 
freudiges Geſicht haben. Micécere we- 
fola i zdrowa. F 

faire bon vifage à quelgwun. einen gerne 
feher, freundlich empfangen. ` Rad ko- 
mu bydz ; wefolym kogo witać o- 
kiem. 

faire mauvais vifage à quelqu'un, einen 
ſauer anſehen; einen nicht gerne ſehen. 
Kwasno na kogo patrzyć; z oka na 
kogo poglaidac. 

avoir bon vifage. ein geſundes Geſicht ha⸗ 
ben. Cere mieć zdrową. 

avoir mauvaiswifage. Eräncklich ausſehen. 
Cere mieć niezdrowg. 

* trouver vi ſage de bois. eine verſchloßne 
Thüre finden. Zaftaé drzwi zamknięte. 

avoir un vifage d' apellanı. blaß und faz 
ger ausſehen. Mieć cere blada i wy- 
chudla. 

c' efl un homme à deux vifages. das if ein 
falſcher untreuer Menſch. Cziek to 
nieſzezery i niewierny. 

un ui ſage de cuir bouilli. heßliches Geſicht. 
Szpetna twarz. 

un vifage à étuit, ein ſchwartzes Geſicht. 
Twarz czarna, 

ce font des vifages fardez. von of: 
leuten: fie haben ein verſtelltes Geſicht. 

dworzanach: poftaé to zmyslona ; 
poftaweczki to przebrane. 

le Dieu des vifages bouonnez. der Bacs 
chus. Bach, 

un vifage boutonné. ein Geſicht voll Ku. 
pier vom Wein. Twarz z rubiny i 

„ Perlami od piiaríftwa, , 

il a le vifage long. I) er hat ein laͤnglich⸗ 
tes Geſicht; 2) er liebet Ruhe und 
Freundſchafft. 1) Twarz ma podlugo- 
Mata; a) kocha śię w pokoju i przy- 
jaznı. 

tourner vifage aux ennemis. dem Feind 
unter die Augen gehen. Nieprzyia- 
cielowi w twarz ſpoyrzesc; obrocic 

sie 
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Sie przeéiw nieprzyiaci 
y iw ni yiaciotom. 

uM Íc voïant prefléez, MAL 
- mm & lui óterenc P 
NK... es troubler dans leur re- 

"ELA Rand, Schnitt an einer Wei- 
Hé a úre gegen das Geſicht. Kroy,brzeg 
d EE, au biatogtowfkiego. 

orde les vifageres: E 

il D ou vifageresavec un ga- 

Vitcerc, f. m. (vifcera) in der Artzney⸗ 
Kunſt: ein Eingeweide, Theil des itte 
geweides. IP lekarfkiey nauce: ieli- 
to, trze wo, wnetrznoséi część, & Un 
,vifcere leté. 

vifceres. das Eingeweide. 
trznosci, kiťzki, trzewa. 
abces dans les viſceres. 

Vifcide, adj. (vifeidus) klebrig. 


wary, lipki. 
Vifcohite, 7. J. (wifcofftas) Schleim, kle⸗ 
brige Seustiafeir. Kleiowatose, lip- 
kość. Les limaçons ont une cer 
taine vifcofité qui laiſſe une marque 


de leur pallage. 
Vifte, f. f. 1) das Zielen im Schieſſen; 2) 
ict, Zweck, Abſicht. 1) Cel, celowanie 
w (trzelaniu; 2) cel, zamysł, koniec. 
1) Prendre bien fa viféc; 2) voilà 
ina vibes Je n'ai point d'autre viíée, 
ue celle que je vous dis; je ne iat 
as quelle eit la vilee pour cela ; pren- 
dre une vilee. 

Vi-fenechal, f- "f... 
die Stele des We 
mieltnik Staroſty 
pazwanego. a 
Vifer, v. 4. 1) von »ifdoffen : 
wë wegen eines Geſchicklicht 
Beneſteld ertheilen 5 E» 
eine Schrift ‚präfentitel s 

tum au * 
2 Bifkupacd : dac swiadeetw 
fobnoicı €zy! y : 
w daichi 
ze date prezento- 
Viſer les pro 
; 2)vifer un aquĩt · 
ab 

^ den im Shien; 2)a 
| eif ? - fein Arſehen auf etwas 
zielen, 10 habe és? ze w firze- 
KI € D 
4mierzae rodzić na C. 
) am E: 


Jelita, wne- 
$ Avoir un 


Kleio- 


Unter⸗Laud⸗Vogt , der 


nechals vertritt. Na- 
grodowego Senechal 


ein Zeug? 
t zu einem 
erichten: 


VISI 
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übel 
dobrze itrzelit, HE 


wohl ge 
Sa ET aber 
vif 
ifibilité, f. f. (vifibili. : o 
feit. once Sichtbar. 
Viüble, ai, c. (vi/rbslis) N 10 $ 
2) offenbar, klar. r) BAG ‘à 
dzialny ; 2) oczywill 3 O35 wi- 
domy. $1) Objet e faw x wis- 
fible; le Pape eft le chet e gr "n 
Eglife; il n'y a aucune dint "i 
parfaitement plane, quoique ted ipie 
la jugent telle; fa boifc cit ibis A 
tout le monde, & cependant il P: 
tend avoir belle taille avec les M S 
fur le dos; a) la preuve cit Zog 
MN vifible. piu 
ifiblement, adv. (vifbiliser i 
offenbar, klar. D. i Fk 21 
domie. $ Cela eft vifiblement faux 
vrai; prouver quelque chofe o 
ment; il aparut vifiblement. 
Vifiere, f. € 1) Ziel, Sb bem, Zem snf 
einem Mohr, auf einer Arm Bruſt, 2) 
Helmlein Viſter, Cv ſicht eines Hens; 
3) im Scherg: Asch, Zweck, Ziel 
1) Celik na firzelbee, na kufzy; ef 
policzkiu przylbicy: 3) D TER 
cel, kres,zamyst. — $1) Jerter l'oeil 
fur la vificre pour tirer; 2)la vifte 
de fon habillement de tétc éroir baise 
e lever la vifiere de l habillement 
e cete. 
d ner dant la vifiere à quelqu'un. wn 
Schertz: einem Luft zu EPA miden; 
einem in die Augen fallen. Cherke w 
kiem wzbudzaé; w oczy komu kloc$ 
oczy komu oftreyé $ Cene jeune 
é dans la viliere f «€ 


tableau lus a donné dams la vifiere , il 


melgu' un. einem 


* rom, re en viféére 4 4 
um Zren etwas thans einen auf cine 
ige Art beletdagen. w 


le genre human. 
da raifor. € 


von handeln. W brew 


ider alle Serm 
owi cayn e 
der Philoſophie €v 

queam. W Film 
do widzenia nsie- 
on ne fait 


rozum 


viif ive, ailj- i" 
2e 


żacy- 
où réfide la P 


eskas) 1) ein metes 
" 2 ſigur⸗ 


) Wiaygot 
jot 


e VE 
vifigot, Li ie Spanien: 
per Daust: 1 


VISI 


ot zachodni niegdy w Hyfzpanii; 2) 

wi figuryezuym: grubian, pro- 

ftak. § 1) Alaric Roi des V ifigots fut 

tué de la propre main de Clovis. 

Vifion, f. f. vifo) 1) das Sehen, das Dr: 
ſicht, das Anſchauen; 2) das Anfchauen 
Gottes in der Ewigkeit; 3) Geſicht, Erz 
ſcheinung; 4) leere Einbildung, Traum; 
s) Einfall, Gedancken; 6) ein Geſpenſt. 
1) Widzenie,patrzanie; 2) widzenie, 
ogladanie Boga w wieczucy chwale; 
3) widzenieiako ducha; 4) pro2na ima- 
ginatywa, dymy; 5) myśl, koncept; 
6) widokfalfzywy, mara; obluda. $ 
1) La vifion fe fait dans !a reune de 
P oeil; la fauſſetè n' e(t pas dans la vi- 
fion, mais dans le jugement qui la fuit; 
on demande comment fe produit la 
vilion; 2) la vifion de Dieu; vifion 
béatifique ; vifion intuitive; 3) la vi- 
fion d'un ange; 4)avoir des vifions; 
gardez vous bien de le croire; ce le- 
roit une viſion que cela, 5) clle a 
des vifions agréables & fort belles; 
avoir de de ſottes viſions. 

Vifionnaire, adj. c. grilleufaͤngeriſch, faz 
natiſch. Fantaſtyczny; prozag imagi- 
natywa uwiedziony. § Il eft un peu 
vifionnaire ; femme vilionnaire. 

Vilionnaire, f. m. Träumer, Fautaſt, Faz 
natteus. Éantaftyk, czick chymery- 
cznemi sie karmigcy myślami SSN On 
pretend que le Cardinal Richelieu 
étoit auteur de la Comedie des Vi- 
‚fionraires qui parut fur le nom de 
Desmarets, 

Viür, f. m. der Türckiſche Groß⸗Vezir. 
Wezyr Turecki. $ Legrand Viſir eſt 
le premier Miniftre de l’Empire des 
Turcs & gouverne tant en paix qua’ 


en guerre. 1 m í 
Viſirat, f. m. das Amt eines Vizirs. We- 
zyritwo. 


Viſitance, f. V. obf. vid. Vifite. Beſuch. 
Nawiedazanie. 

Viriration, f. f. (vifttatio) 1) das Feſt der 
Hetmſuchung Maria; 2) ein Bild oder 
Kupfferſtich von der Heimſuchung Ma⸗ 
tid; 3) in Rechts⸗Sändeln: eine Be: 
ſichtigung; 4) Beſichtigungs⸗Unkoſten; 
* 5) das Durchgehen, Durchleſen der 
Meten; Unterſuchung des gangen Pro⸗ 
ceffes, beffer Vue: 6) die Viſitation 
der lobor und Kirchen. 1) Na- 
wiedzenie P. Maryi, $wieto ; 2) 
obraz ¿lbo koperfztych o nawiedzeniu 
P. Mary: 3) w ſadauych jpra- 
wach ogledäiny, widzenie, i, 
wizytacya; 4) Zaplata od widzenia 13- 
dowego ; 5) przeczytanie aktow; wizy- 


VISI Cu: 
tacya, roztrzasnienie calego proc: 
6) wizytacya klafztorow , koïcioles 
$ 1) C' eft aujourd'hui la vifitaticn te 
la Vierge; 2) une belle vilitation: 
3) les Juges ont ordonné la vifitation 
des lieux contentieux; proci verbal 
de viſitation contenant le rain des 
Experts; 4) paler la vilitanom, ;) 
l'apellant eft condanne aux dép d 
la viſitation du procès; ) lesti- 
ques taxeront leur droit de vip, 
fi moderement que D on n'ait ouia 
de s’en plaindre. 

Vifitatrice, f. f. bevollmächtigte Ze: 
die Kloͤſter ihres Ordens zu gi: 
Wizytatorka, mnifzka maigca pel- 
moc do wizytowania klafztorow š 
konu fwego. 

Vifite, f. J. 1) eine Bifite, ein Bep 
ſuchung; 2) Beſuchung, Viſitatlon de 
ner Kirche, eines Kloſters von den 
Oban; 3) Zoll-Beſichtisung der aee 
kommenen Waaren; 4) Hausſuchmn 
Beſichtigung; 5) Beſuchung AW 
Krancken, eines Gefangnen; once 
richten: das Durchgehen, Dulchleſen 
die Unterſuchun eines gantzen Procate! 
1) Wizyta, nawiedzanie, nawiedäny; 
2) wizytacya kosciola, Klalzeoru oi 
Przelozonych; 3) oglądanie celne 
towarow wchodzących; 4) wdx: 
nie, wizytacya iako domu; b. 
wiedzanie chorego, wie nia; nr 
czytanie, roztrząśnienie całego jit 
fu. $ ) Aler en vifte; J'ai aujourd - 
hui reçu une fortagreable vilite; rendt: 
vilite à quelqu'un; 2 la vilite de 
la cloture apartient à l'Ordinaitéi d. 
fire pleine & entiere ; faire la vilis: 
commencer la vifites finira vit 
vifite I:pifcopale; la vifite d pero” 
nelle & nullement reelle; 3 lai 
une exacte viſite; ils auront pour 
peine de leur vifite cinquante D" 
faire la viiite des caves; les livres © 
tous les ouvrages des métiers * 
ſujets à la viſite; 4) faire la vine ^ 
une maiſon; F) le medecin a 
douze vifires à ce maiade; FIXE L 
prifonniers, des pauvres maladie" 
hôpitaux. ` 

vifite de cadavre. gerichtliche qiio" 
gung der Leiche, fo ben agisce 
Wund⸗Aertzten verordnet wird. 
dukcya ; widzenie trupa cyrus 
nakazane. E 

vifi. ede matrones. Belichrieun: 0^ 
MWeibs-Verfon. jo den Kinde: RA 
anbefohlen 1 Ogladanie b 
V nakazane. - 
glowy babom spe 
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Net, fef. . fli 
ex y geistliche Uuterredungen, 
> eiſtlichen mit dem Kranten 
8 es iako miedzy cho- 
Wuer P A 9% AEN 
e ox Y (wifirare) 1) einen beſuchen; 
eſuch abſtatten; 2) beſuchen 
ald igen Francen, einen Gefangenen; 
5) mihriren, unterſuchen die Klöster, fit» 
Mets 4) auf dem Zoll: beſichtigen, 
eifitirens <) vilitiren als ein serdaͤch⸗ 
aus. 1) Nawiedzié kogo; od- 
deë komu wizytę; 2) nawiedżić, 
iako chorego, wigżnia; 3) wizyto- 
wat kinfztory, koscioly; 4) wizyto- 
wad, gland towary; ) wizytowaé 
dom podeyr any. $ 1) Vifiter un 
smi 3) vılicer les priſonniers; 3) 
iter la clorure; vifiter un Diocefe; 
ser la marchandife ; vifiter un 
une vifiter de la befogne; viliter 
pokes, ç) vifiter une maifon, 
Sifre les hommes par fes chat i mens. 
hber die Menſchen mit feinen 
Bog ludzie {wa kara 


Dres 
Mott 


raten heim. 
nawsedza. 

wifirer Jer pals étrangers: fremde Länder 
“peade. Cudze kraie nawiedzić. 


bey einem Richter wegen 


vier un 1g. 
feines. Beweis Uer thun. E 
à? fediiego o [Voperéie wego procer. 
Vifiteur, L "n. ent D ein Zitt 
oder qinda Biſſtator: 2) Hoͤllner, fo 
pie Worten auf den Schiffen befidtiaet- 


) A ` 
1} Wizytator p in schéi 

yt irainik © if) 
>j wizyrator albo Hi de ay 


1 e 1 
ma okre x m viltteurs Se, 


Visnaga, f. 
Harten, bat? 


8 klebrig / 
fü je ne le qon vifcofus) 3 
"d hien $ M» 


‚mittel; 2) 
A ee der Pferde 
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2) prum do koni prze- 


VITE 
1) Zywnośći ; 


P C 

ite, Viſteſſe de. vid. Vite 

Vittule, f. € (Viflula) die Mid, ei 
groffer Fluß in Polen. RING PAN 
wielka w Poltzeze. & La V illule eft 
une des plus confidérables rivieres de 
Pologne, qui paſſe par Pologne & feva 
Jeter dans H Ocean auprès de Dare. 

Vilu, &, adj. vulg. der es felti mit Aus 
gen geſehen. Oezywiſty z ten cee 

, na oko widziat. 

je vous parle de vifu. ich rede nit euch als 
einem der es ſelbſt geſehen. Mein do 
W. Pana, ktorys to na oczy om wis 
dial. 

Vifuel, le, 4%. (vifualis) in der Phi 
ſophie: Geſichts⸗ zum e ben erer 
Sehens⸗ 2) was fih i : 
let. IJ) W Filoxtſi: widpisle 

dzeniasluigcy; 2) widocznty, w ult 
sie wWyrabaidcy. $05 peiie; 
nerf viluel; 2) iomge, elle, 

Vifum-vilu, vid. Vifon-vifini 


lo: 
LY 


Vit, f. m. in unbofliben “ehen, Det 
männliche Glied. JF pete ch om 
aach: czlonek melki, y vin fait 
les Empercurs, Les Su & des csu, 

wit de chier. 1) Heuder Pitt ai keem 


ein Kugel Sieber, Ber 

wuel Deinen, DICH d 
2) a pajchern« 277,2 
car do kül z armaty WOCH 

air de mer. eint Haglichte Qa etat. 
Slimak morlkı poaluzny 

vit AP aze, Vid. Viedaag, 


Vitzilte, f. f. sit Finch, MEE 


iediwa, zywnostt. 
gr adj Vitali) beliebt, terat. le 
Nal, e, 4. à 
bend. Zywotowy. iywot Dest y. 
Efprie vital: lp vitaun £ fmuirt 
vicale, naturelle, animale ; pires vitae 
Ics; actions vit 


itales- 
e (dn 


j burtia, ser 
Vire, Ville, mij. AY ai 
ſchmind. Preckb ) bkis chy Ko p 


ite; ZI 
Cheval fort vites cavae Tun mu. 
Vite, echt, geſchwind, enen a fort aif 
op P o, wnet, T Koks —- 
II y a bien des gens à qui la rage 
va plus vire, que le jugements VE 
levez vous. 


Conſtabler: 
(las Neher, 


1) Ps karseni 


EE Séi: fall, oc. Franco? 
Madam epo gua- 


" 
prt 


VONT 


Kiteffe, f. € Hurtiakeit, Geſchwindigkeit. 
Prerkosé, izybkosé, chybkose. 8 
Quand le cheval eſt pouſſe, il va d'une 
vireffe prefque incroiable; cela va 
d’une vitelle inconcevable; il accou- 
rut avec viteſſe. 

Vitlable, ad}. c. obf. laſterhafft, mangel- 
haft. Niecnotliwy ; wad pelen, 

Vitieuſe, vid, Vicicux. 

Vironniere, f. f. prr. Röhre dadurch das 
Waſſer in bie Schiff⸗-Pumpe laufft. Ru- 
ra, ktora woda w pompę okretowg 
biezy. 

Vitrage, f. m. 1) Glaſer⸗Arbeit; Fenſter⸗ 
Wert eines Gebäudes; 2) glaͤſerne 
Scheide⸗Wand in einem Zimmer. ) 
Sklarfka robota; okna budynkowe; 
4) przegroda w pokoiu 2 fzyb skla- 


nych. 

Vitrail, f. m. obf} hohes Fenſter als in 

Vitraux f.m. plur. ) Kirchen, Pallaſten. 
Wylokie okna koscielne, palacowe. 
Les virfäux de cette Eglife ont cinq 
toiles de haut. 

Vitre, f. f- 1) Glas⸗Fenſter; Fenſter; a) 
Glas⸗Thuͤre an einem Schraͤnckchen; 
2) das Weiſſe im Pferd⸗Auge; 4) Glas 
über ein Gemaͤhlde infonderhett in einer 
Tobacks⸗Doſe; 5) Sonnen ⸗Glas, iſt 
ein groſſes farbigtes Glas, durch welches 
man die Sonne betrachtet. 1) Okno; 
2) drzwiczki sklane u fzafek; 3) 
biatek w oku konlkim; 4) $kIo 
nad malowaniem ofobliwie w tabakier- 
kach;  5)$klo farbifte , przez ktore 
na storce patrzą. $ 1) De belles vi- 
tres; des vitres bien claires; netteier 
les vitres; cafler les vitres; 2) vitre 
de montre caflee; 3) quand la vitre 
ett rougeäfre, C eft une mauvaiſe 
marque. 

Vitre, f. m. eiue Art Leinwand in Bre⸗ 
tagre. Gatunek plotna w Bretanii. 
Vitrer, v.a. verfenſtern, mit Glas⸗Feuſtern 
verſehen. Oknami sklanemi opatrzyć. 
§ Vitrer un carofle, un parloir, une 
chaiſe. ER 

vitré, ée, adj. mit Fenſtern eingeſchlo en, 
verſehen. Oknamı sklanemi opatrzo- 
ny. $ Carofle vicré; chambre bien 
vitrée. d 

humeur vitrée, in der Anatomie: glaͤſer⸗ 
ne Feuchtigkeit un Auge; der Eryſtallen⸗ 
vat. W anatomii: humor albo wil- 
obra rV fztalowa oczna. 

P. dare in der Artzney⸗Runſt: 

IE. El Schleim. W fe- 

vi À klejowatośč prze- 


dowego i3) E vemndyerzStwnft Glasma⸗ 


VIVA (oi 
cher⸗Arbeit. SklarfKa robota; 
Vie rzemieslo. 9 La vitrerie 
plus. 

Vitrier, f. m. Glasmacher, Glaſer. Hi, 
$ Un pauvre vitrier; les vitrie 
Saint Marc pour leur patron. 

Vitrincation, f. f. (vitrificario) Wk 
Chymie: die Glasmachung; bu: 
wandelung einer Materie in Glas. 
cbymii : w glo materyi obt, 
$ La vitrification fe practique {ur 
metaux & fur les mineraux. | 


| 


Vitrifier, v. a. (vierificare) in der D 
mie: vitriſieiren; qu Glas machen.“ 
chymii: w $kfo obrocic. 8 Vi 
du plomb; vitrifier de l’ antimont 

Vitriol, f m. Vitriol, Kupffer E 
Koperwas. $ Vitriol verdatre ; vil 
blanc; purifier, calciner, dittilerk 
vitriol. 

vitriol d Allemagne. rother Bitriol. Ko 
perwas czerwony. | 

vitriol de Chipre. Cypriſcher blauer tk 
ſtalliſirter Vitriol. Koperwas Cypryý | 


fki modry kryfztalowany. | 


vitriol de Mars, Vitriol vom Eiſen. Kr 
perwas 2 zelaza. 


Vitriolé, éc, adj. mit Vitriol gugeriditt 


Koperwafem przyprawiůony. $ Er 
tre vitriolé. | 
Vitriolique, adj. €. vitrivliſch. Kopt 


walowy.  $ Fontaine vitriolquei 
pierre vitriolique; fi on jette du fi 
dans de L'eau vitriolique & qu 0: 
faile fondre la poudre rouge qu 
tra dur la fuperficie de ce fer, coll 
poudre fe trouvera être du cuivre, & 
qui eft une preuve de Ja transmütr 
tion. 

x Vitupere, f. m. (vituperium) nut Ld 
Schertz: Tadel. Mansel Fehl. rh 
zariem: blad, wada, przy wara, nato 

x Vicuperer, v. 4. miig. (ituperure) H 
deln. Przyganiaé, ganié, $ Vitupe 
rer quelqu un. 

Vivace, adj. c. (vivax) 1) lange leben. 
alt; 2) von Kräutern: das lët 
Sabre ob e Werjenung blühet; 3) 
der ufte: friſch munter. 1) Dius 
2ywomy ı wieloletni, diugozyNQ 
2) o &iotach: kilka lat bez przetadii 


nia kwitngcy; 3) w Wer zd 
zywy. $1) Le corbeau & le cert lun 


homme E 
ze Kë 


les animaux vivaces; cet 
trés vivace; 2) c'eit une plan 
vace. x | 
Vivaciré, f. f. (ius t gebGaftit 
keit, Gët, guit E (€ 
bed, des Geiſtes; 2) Munterken T 
fes; A die 
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tigkeit Geiſt Eifer, Begierde, Hitze, Feuer; 
3) beym mahler: die Lebhafftigkeit, die 
Höhe der Farben. 1) Byftrosé, czer- 
wosé rozumu, dowéipu; 2)zywo&c, 
rzefKoéé, goracose; żywa ochota; 
gorliwość; 3) u malarza: świetność 
kolorow naturalna. 1) Ce Poëte fait 
paroitre beaucoup de vivacité dans 1a 
Poéfie, mais gte vivacité n’eft point 
à comparer on fens des Grecs & 
des Latins; 2) parler avec vivacité; 
repondre avec vivacité; il a beaucoup 
de vivacité en tout ce qu’il fait; cer 
homme s'emploie avec vivacité pour 
fes amis; 4) la vivacité descouleurs. 
ivandier, f.» ein Marcketender. Ba- 
zarnik, markietan. $ Un vivandier 
ruine; être vivandier, 
ivandiére, f. f. eine Marcketenderin. 
Bazarniczka. 
want, part. vid. Vivre. lebend. Zyigc. 
ivant, e, adj. 1) im eigentlichen und 
figürlichen Verſtande: der am Leben 
if; lebendig; 2; m der Gottes⸗Leh⸗ 
re: lebendig, als das Wort Gottes; 3) 
der in der Nachwelt eher: unvergeßlich, 
ewig. 1) W fensie wtasnym à figury- 
cznym: Lywy, iyigcy; 2) w Teolo- 
giit iywy, Íkuteczny, tako sfowo 
Bole; ` 3) wiekuiacy, wiekopomny, 
wiekuifty. $ 1) Il eft vivant; elle eft 
vivante; il n'y a homme vivant (ame 
vivante) qui ofe foutenir une propo- 
fition fi fauſſe; un chien vivant vaut 
mieux qu'un lion mort; le Prince eft 
la loi vivante de l'état; cet homme 
eft une Bibliotheque vivante; cet en- 
fanc eft. l'image vivante de fon Pere; 
2) invoquons l’efprit de Jéfus - Chritt 
en liſant fa parole, afin qu'elle ne ſoit 
pasen nous une parole morte & fte- 
rile, mais vivante & éficace; 3) les 
grands perfonnes font vivantes dans la 
mémoire de tous les fiécles. 
avant, ſ. n. 1) Lebender, ein Lebendiger; 
2) Leben, Lebens⸗Zeit. 1) Zywy,cziek 
"er: 2) Zywor, Zycie;bieg, czas 
Zycaczyiego. § 1) Les vivans & les 
morts; i| n'y a point de vivant qui 
foit plus à vous que moi; 2) il fut 
en fon vivant fort aimé de moi; il 
"met pas fi glorieux de fon vivant. 
` vivant de Philippe fecond Roi d. E- 
pose, zu Zeiten Philippi des andern, 
Koͤnigs in Spanien. 
'panowania Filipa drugiego Krola 
‘Hylzpańfkiego. $ Cela s’eft paflé 
du vivant d' Augufte II Roi de Polo- 
gne. 
Pohln. Lexic. tom. IT. 


Za czafow, za . 
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le dernier vivant, im Recht: der Khera 
lebende Theil; derjenige ſo den andern 
überlebet. W prawie: ten co koge 
przeżył $ Les donations mutuelles 
par teſtament fe font au profit du der- 
nier vivant. 

*um bon vivant. ein luſtiger Bruder, 
Wefoty pachotek ; ochotniezek. 

c'eft un mal vivant. es ift ein bofer Maß, 
er führt ein ſchlechtes Leben. Swawole 
nik to wielki; człek to na wfzelka 
Ífwawole rozpafany. 

Vivante, f. f. obf. Die da lebet, wird 
nur in folgender Redens⸗Art noch 
geſetzet. Zyigcy, 20 sfowo w naffe- 
puiacym iefzcze warte ief praykta- 
die. 

€' eff une bonnevivante. es iſt eine fromme 
Seele; fie iff redlich und dabey immer 
uſtig. Bialaglowa to poczéiwa a przy 
tym weſola. 


Vivarois, e, adj. & f. aus ber Provintz 


Vivarais gebürtig. Rodem 2 Prowin- 
cyi Vivarais. 


Vive, interz. er lebe! es geh ihm wohl. 


Vivat! niech Zyie; niech śię ma 
dobrze; niech się mu dobrze powo- 
dz.  $ Vive ie Roi; vive Prance; 
vive l'amour; vive Paris; vive Po- 
logne pour la liberté. 

qui vive; vive qui vive. wer da? was 
für Volck? Zuruff einer Partey, wenn 
ſie auf eine andere trifft welche denn 
antwortet; vive France, es lebe 
Franckreich, das iſt wir (ino frame 
tzoſen. Kto tam? co za narod; kte 
Vivai? ne co podiazd podiazdows 
odpowiada: vive France, niech Sie 
Francya, to ieſt, Francuti ieflesmy. 

“être au gui vive, im Hader und Zand [cz 
ben. Zyé z lobo w niezgodzie; za 
łby się wodzić; kuty z {obj drzeć, 
$ Ils font au qui vive dans cette mais 
don là, 

être fur le qui vives être au qui vive, 
auf feiner Hut chen. Mieć Ae napie- 
czy. § Pour fe maintenir à la Cour 
on doit être toujours fur le qui vivez 
c'eftun homme querelleux, il faut 
être toujours fur le qui vive avec lui; 
il eft facheux d’être toujours fur le 
qui vive. 

vive Dieu. obf. 1) fo wahr Gott lebet; 
2) Gelb-Gefren Henrici IV Könige in 
Frauckreich in der Schlacht bey Jory. 
1) Jak Bog w niebie; 2) hasfo, godfo 
woienne Henryka IV Krola Francu- 
Íkiego w walney potrzebie pod mia- 
ftem Jury. 


C ce ce vivre 
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e à diſcretion. bey den Soldaten: 

auf Diferetion, das iff ohne Zucht und 

Ordnung leben. H Zufnierza: Łyć 

dez karnoséi zolnierfkiey. 

vivre fur le bon homme. bey den Gol: 
daten; nach ausgeſtandenen Beſchwer⸗ 
lichkeiten beym Bauer liegen und ſich 
pflegen. U Zotnier zac po fatygaeh u 
chlopa Sie wywezafowac. 

Vive, adj. f. vid. Vif, adj. 

Vive, f. f. (viva) Meer⸗Drache, Peter⸗ 
mann, ein Geefifih, der einen ſtachlich⸗ 
ten Ruͤcken und einen Bogen- runden 
Bauch hat. Smok morfki, ryba o 
osciſtym  grzbiecie i oblgczyftym 
brzuchu. $ Une grande vive; une pe- 
tite vive; une vive toute fraiche. 

Vivelle, f. f. das Stopffen eines Loͤchleins 
in der Leinwand. Zaftepowanie dziurki 
w plotnie. 

Vivelot, f. m. Wittwen⸗Recht, laut wel⸗ 

chem eine Wittwe úber ihr Leib⸗Gedin⸗ 
ge, das beſte Kleid ihres Mannes, den 
Trau: Ning, das Ehe⸗Bett und andre 
Sachen bekommet. Prawo wdowie, 
podfug ktorego wdowa oprocz opra- 
Wwy, Date naylepfz3 małżonka, pier- 
Zeen ślubny, łoże malierfkie i infze 
bierze fprzety. 

Vivement, adv. 1) friſch, munter, ſcharff, 
eifrig, (opfer, lebendig; a) bis an die 
Seele. 1) Zy wo, ochotnic, gorliwie 
menie; ferdecznie, ognifto; 2) do 

| Zywego; wfedno. § 1) Pouſſer vi- 
gement: repouſſer vivement les enne- 
mis; 2) être vivement touché; pi- 
quer quelqu' un vivement. 

Vive-pature, f. im Land⸗Recht: bie 
Eichel⸗Zeit, wenn man (olde im Walde 
leſen fol. TE. prawie ziemfkim: czas 
do zbierania Zoledzi w lafach nazna- 
czony. 

Vivier, f. m. (vivarium) F iſch⸗Teich / Fiſch⸗ 
Kaken. Sadzawka; fadz rybi. $ Un 
petit vivier; un grand vivier, pé- 
cher un vivier. 

Vivifiant, e, adj. (vivificans) nur im ft 
gürlichen Verſtande: lebendig ma⸗ 
chend; belebend. Do w fensie fi- 
gurycznym: ozywiaiacy. $ Efprit vi- 
.vifiant; grace vivifiante; la chair de 
Jefus-Chrift eft vivante & vivifiante 
à caufe de la divinité qui lui eft unie. 

Vivification, f. f£. (viviffcazzo) Belebung, 
Lebendigmachung. Ozywienie, oy- 
wianie. 

Vivifier, v. a. (vivificare) 1) im figürli⸗ 
chen und eigentlichen Verftande ` bez 
leben, die Lebens⸗Geiſter wiedergeben, 
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lebendig machen; 2) ſtaͤrcken, etobiten 
3) in der Chymie: die Kraͤffte vermeh⸗ 
u.. d) W fensie wtasnym À figury- 
cznym: Oje; 2) posilić, pokrze- 
pić; 3) wehymii: sil przymnożyć 
$ 1) La grace vivife P homme inte- 
neur; c'ei l’Éfprirqui vivifie;la cha- 
leur naturelle vivihe les animaux. 
2) cela vivifie toutezgles parties lan. 
guiflantes. 

vivier le Mercure. in der Chymie: das 
getoͤdtete Qveckſilber wieder fluͤßig mr- 
chen. MW chymii: zywe srebro mor- 
tyfikowane znowu rozchodiiftym 
uczynic. 

Vivifique, adj. (vivificus) in der Dbyfic: 
belebend. W fizyces oywiaigcy. 8 
Il y a une qualité vivıhque dans les 
fémences, 

Vivipare, adj. eine lebendige Frucht qur 

Welt bringend; gebaͤhrend; das feine Fun 
gen lebendig hedei, als ein vierkuͤßiges 
Thier; das keine Ener leget. Zyworo- 
dny; plod żywy rodzacy; ialek nie 
nofz3cy. 

Vivorer, v. s. aus der Hand in den Mund 
haben ; (eim Leben hinbringen, Mieć 2 
ręki do gęby; żyć przy ſaczuplym 
Zarobku. 

faire vivoter quelqu'un. einem knappe 
ifen beifen laffen; einen ſparſam ^ 
terhalten. Opatrzyé kogo Kromnym 
wyżywieniem. —$ Les vers font VE 
voter ce Poéte. 

Vivre, v. n. (vivere) conj. vid. in "PP. 
1) leben; 2) leben, fich nähren, feine! 
Unterhalt haben; * 5) ſich aufflbcen, 
ein Leben fuͤhren; 4) von Spro 
und Worten: dauren, bleiben, wehte 
leben; 5) leben, dauren, in friſchem HF 
denden bleiben; 6) bekandt, beruhe 
fevn. x) Zyc, zywot czuiy mieć i ud 

żyć, żywić się czym; *3)2yó P^". 
wadżić zywot iaki; poftgpowad, TT 
WoWaé śię,zachowacśięi 4) 9 . á 
2 iezykacb: trwać, zachowywać ‘ sd 

5) ty kä 


vent auffipar le moien d'une A nt 
raiſonnable; les hommes apt 
long-tems avant le deluge; 2)! |; 
voient du travail de leurs mains; vi“ 

d'herbes & de racines; 3) le moie? 3 
vivre long-tems d eft de bien vivi 
qui fait vivre n'a jamais pauvt* ut 
votre fille ne vir pas comme il E 
qu'une femme vive; il faudroit - 
tre ces gens entre vos mains afin ur 
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leur aprendre à vivre; vivre noble- 
ment; vivre meſquinement; 4) vous 
faites vivre & mourir les paroles 
comme il vous plait; la langue latine 
vivra toüjours; 5) je te ferai vivre 
dans la mémoire des hommes; les 
ouvrages d' efprit vivent long tems; 
vôcre nom vivra dans mes écrits tant 
que les Mufes Latines feront enhon- 
neur; 6) Ciceron vivoit au fiécle de 
Cefar. 


seller de vivre. ſterben. Umrzeć; żyć 


przeftaé. 

vivre enfemble. mit einander leben. Zyé 
z ſobg. 

zi] fair vivre. 1) er weiß zu leben, er weiß 
fich in die Welt zu ſchicken; 2) er ken⸗ 
net die Welt; er weiß wie es zugehet. 
1) Wie on jak żyć trzeba, iak śię 
{prawować należy; 2) zna on świat; 
zna sie na rzeczach. 

um ne fait qui meurt, ni qui vir. um Ted 
und Leben willen; man muß richtig ſeyn, 
weil man nicht weiß, wenn man ſterben 
wird. Porzadku potrzeba, nie wiemy 
kto 2 nas pierwey umrze; czas do 
Émierci nienaznaczony. 

vit au jour da journée. er lebt in den 
Tag hinein. Zeie dzień za dzien. 

ail vit ilaura de I Hue. mit der Zeit wird 
er klug werden. Zaczafem zmedrzeie. 

Vivre, f. f. in den Wappen: eine gewunde⸗ 
ne Schlange. N her bach: wg% W za- 
toki zwity. 

Vivre. f. m. obf. Koſt. Zyw nose, ftrawa. 
$ li a fon vivre & logement chez fon 
maitre; il donne à tes valets leur vi- 
vre & leurs habits. 

wivres, f. m. plur. 1) die Lebens⸗Mittel, 
Proviant; 2) Muünd⸗Portion, Soft, fo 
ein Galeeren-Selave zum taͤglichen Un⸗ 
terbalt bekommt. 1) Zywnosch, Wi- 
wanda, prowiant; 2) ftrawa codzien- 
na dla niewolnika galerowego $1 
Empécher les vivres; fournir des vi- 
vres à l’armée; manquer de vivres; 
couper Jes vivres; un commiflaire de 
vivres. à 

Vivre, ée, adj. von den Wappen Binden d 
ſo Schlangen⸗weiſe hin und wieder gezo⸗ 
gen ig. O bindach herbowych: węży- 
kiem poéiggniony ; wezykowaty. | SI 
porte de gueules à la face vivree d'her- 

e Croix vivree. 

157 vid. Vis. 

Ulceration, f. f. (ulceratio) das Geſchwaͤ⸗ 
ren, Schwärung, Eiterung. Jtrzenie, 
rozigtrzenie, wrzodoWato$é, Zzawrzo- 
diialost, owrzedzienie. $ Cereme- 
de eff trop cauftique, il fera quelque 
ulceration fur la peau. 
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Ulcere, f.m, (ulcus) ein Geſchwůr, Schwaͤr, 


Drüfe. Wrzod. § Ulcere malaife à 
guerir; ulcere dangereux, malin, fâ- 
cheux, perilleux, mortel, inveteré ; ul- 
cere cacoethe; ulcere purride. 


ulcere amoureux. Kebes-Krancdkheit.Liebess 


Wunde. Rana miloscia zadana; fer- 
ce milosdia zranione. $ Il n'y aque 
le tems, l' abience ou latuite qui puis- 
je guerir un ulcere amoureux. 


Ulcerer, v. a. (ulcerare) 1) ſchwaͤren maz 


chen, entzuͤnden; 2) einen ergrttett,. 
erbittern. 1) Jatrzyé roziatrzyé rang; 
2) rozigtrzyé, roziulzyé kogo.. $ 1) 
Ulcerer la peau; l'acrimoine des hu- 
meurs a ulceré le conduit de l' urine; 
un puant flux de bouche m’ulcere la 
langue. 


ulcere, ée, adj. 1) geſchworen, eiterig, ente 


zündet; 2) erbittert, feindſelig. 1) 
Rozigtrzony, zwrzodzialy, owrze- 
diialy; 2) zaiufzony, zaigtrzony na 
kogo. (1) Peau ulcerée; palais de ia 
bouche un peu ulcerée ; 2) il ne pou~ 
voit vaincre les mouvemens de fon 
elprit aigri & ulceré ; ils font cruelle- 
ment ulceré contre moi. 


une conſience ulceréc. ein betwundetes Ber 


wiſſen. Sumnienie zranione 


Ulcion, f. f. obf. vid. Vengeance. Rache. 


Pomita. 


Ulterieur, e, adj. (ulterior) x) in der 


Geographie: jenfeitig, jenſeit liegend; 
2) ferner; was fich noch zutragen kan; 
anderweitig. 1) W kraiopifarjkiey 
nauce: 2 tamtey Dron lezacy; 2) 
„dalfzy, co sig ietzeze ftaé może. H 1) 
’L’ Afrique à l'égard. de l'Europe eft 
diviſèe en citerieure & ulterieure ; 
e) M fe refervoit de pouvoir encore 
"ajoüter des demandes ulterieures à 
ces demandes prcliminaires. 


Ultramarin, f. m. Ultramarin, eine theure 


blaue Farbe, fo aus dem Laſur⸗Stein 
gemacht wird. Ultramaryna, farba 
dPoga modra z lazuru robiona. 

Ultramontain, e, adj. (ultramontanss) 
jenfeit des Gebirges liegend. Za gon: 
mi leżący; zagorny. $ Les pais ul- 
tramontains; peuples ultramontains. 

Nota. Ultramontain wird niemahls in 
genere fem. geſeßet. Seo wo ultras 
montain »igdy in genere fem. pole- 
Tone bywa. 

Umbilic, f. m. (umbilicus) ber Nabel. Pe- 

ek. 

Biver 20 adj. c. (umbilicalis) zum Na⸗ 
bel gehörig, Nabel. Pepkowy, do 
pepka nalezgcy. $ Des veines umbi- 
licales ; la region umbilicale, 

Cccec 2 Umbi- 


D 


` 
# 
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(umbilicus vene- 


Umbilicus veneris, f. m. 
Douner + Kraut. 


ris) Frauen Nabel b 
Roztog ziele. : 
Umbrl, f. m. obf. vid. Nombril. der Na⸗ 


bel. Pepek. 3 

Umbroyer, v. 4. obf. vid. Ombroier. 

Un, e, adj. (unus) 1) ein, in dieſem Ver⸗ 
Hand ift es ein pronomen; 2) eiz 
nig, nur einer; 3) ein ieders — 4) eins 
im Zehlen; Y m der Pocfie : gleich / 
in einem Zuſammenhanz geſchrieben. 
1) Jeden, w ym feníie to sfowo teft 
pronomen; 2) tylko ieden; iedyny; 
iedurny, izczegulny; 3) kazdys 4) 
jeden, raz, licząc; 5) w Pbetyee! ie- 
dnoflayny, w iedney koneklyi pi- 
fany. § 1) Un homme; une ñlle; 
2) tu adoreras un feul Dieu; ilya 
un Dieu, & toute la nature publie 
cette verité; la verité eft une; 3) un 
Chrétien doit penſer à l'érernité ; un 
Homme doit raifonner; 4) un &un 
font deux; 5) la fable doit étre une, 
entiere & d'une juite grandeur. 

les mariez feront uns & communs en biens. 
im Kechts⸗Zandel; die Eheleute ſollen 
ihr Vermogen gemeinſchafftlich beſitzen. 
W prawie: malionkowie Ípolnie 1 
nierozdiielnie ſwe maigtnosci trzymać 
maig. 

oe deux amis ne font qu un. dieſe zwey 
Freunde find ein Hertz und ein Sinn. 
Jedna to duſza; iednym duchem 
tehng. 

gef tout un. alles dieſes iſt einerley. 
Wizyſtko to iedno. 

pout revient à un. alles läufft auf eins hin⸗ 
aus. Wfzyftko na iedno wychodzi. 

d'un vaut l'autre. einer ift fo viel werth 
als der andere. Jeden taki iaki drugi; 
jeden to wart co i drugi. 

un à un. Stuck vor Stück, Stuͤck⸗welſe; 
einzeln; einer nach dem andern. Paie- 
dynczo; fztukami, icdno po drugim ; 
po iednemu. $ Compter fes écus un 
à un; ils marchent un à un. 1 

d'un cot & de l'autre, von einer und auch 
von der andern Seite. 2 iedney i 2 
drugiey ſtrony. 

ds uns vont, les autres viennent. die einen 
gehen, die andren kommen. Jedni od- 
chodza, drudzy przychodzą. 

^ pous m en avez donné d'une. ihr habt 
mir einen Streich geſpielet; ihr habt 
mir eins angehangen. Wyrzed les 
mi figiel. 

ai Pun ni l'autre, weder dieſer noch jener, 
keiner van beyden; auf dieſe Redens⸗ 
Art folget das verbum in plur. Ani 
tem, uni owen; Laden 2 obudwuch; 
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po tym kfztadtie mowy verbum in plur. 
naflepuie. & Ni l'un ni l'autre ne va. 
lent rien; je ne connois ni l'un nl 
autre. 

L'un de D autre. einer ſowohl als ver andre; 
beyde, das nachfolgende verbum kan 
(o wohl in fingulari als in plur. Ge | 
ben. Jeden i drugi; obay; iak ten 
tak i owen; neflzpuigce verbum mo- 
zefz pot in iing. albo rer in plur. 
$ L'un & l'autre vous a obligé ; l'un 
& laure vous ont obligé; I’ un & 
l'autre m'eft cher; D un & l'autre me 
font chers. 

Pam on L autre. einer oder andre; Diekt 
ober jener, hierauf fege das verbum 
in fingulari. Jeden albo drugi; ten 
alboowen; potym uyrezie verbum in 
fingul. putoë. $ L'un ou P autre le 
fera. 

P un portant 
rechner. 


= 


l'autre. eins ins andere go 

Jedno w drugie rachuigc. 

Pun fur P autre. in den Wappen: uber 
einander gelegt, gehend, geſtellt. P 
herbach: nad drugim idacy, polozony, 
poftawiony. À 

* d'un gagne ce que 
winner was der andere verlieret. 
iednego, fzkoda drugiego. 

Un, f. m. in der Rechen Aunft: eine 
Eins. W rachmifirfkiey nauce : 1edno 
liczba. $ Cet un & un autre un font 
deux,ces deux & encore un font trois 
un multiplié par un ne fait jamais qu 
un; il faut ajouter la jun wm. 

Unanime, «dj, c. (unanimis) einmüthig⸗ 
eintraͤchtig. Jednomyslny, zgodny, # 
jednoftayny. $ Un fentiment un. 
anime; un mouvement unanime. 

Unanimement, adv. einmuͤthiglich. Je- 
dnomyslnie. $ Prier unanimement- 

Unanimité, f. f. Wé Mica:) Eintrach / 
Einmuͤthigkeit. Jednomysinose, 28 
da. 9 II y a une grande unanimité 
dans cette affemblée. 

Unau, f.m. Faullentzer, eln ungeheure! 
Thier auf der Infel Madagascar. Gnu 
éniec, zwierz na wylpie Madagal kar! 
fkiey. 

Unciale, vid. Onciale. 

Undecagone, f. m. (undeca; onum) i) 1 
ber Geometrie: ein Elfte 2) Fe. 
ſtung mit eilff Ecken. 1 gieometiq: 
jedenaftekat; 2) forteca o iedenaſti 
rogach. E... 

Undecimvir, f. m. (undecimtir) einer vol 
ben eilfobrigfeitlichen Perſonen in Arten 
Jedenaftnik ; jeden 2 iedenaftu fc 
d£iow Aterílkich. 

Unguis, / m. chf vid. Ongle. 


l'autre perd. einet ge- 
Zylk 


Uni 
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ni, adj. & edv. ſ. unter Unir. Obaczpod 
stowem Unir. 
nicorne, vid. Licorne. 

'njéme, adj. c. ein, nach einer zahl, als 
vint-unieme, trente uniéme. der ein 
und zwantzigſte, der ein u. drepßigſte. 
Fierwfzy;po liczbie, iako vingo-unieme, 
trente uniéme, dwudiifly pievwfzy, 
irzydéie[ly pierwfsy. $ ll eft le vint 
uniéme ; il en faucôter la cent &unie- 
me partie. 

7nifolium, f. m. 


Parnaß⸗Kraut. 


(unifolium) Einblatt, 
Jednoliſt ziele. 


Iniforme, adj. c. (uniformis) elnerley/ 
gleichmaͤßig; einhellig, einig. Jedno- 
ſtayny, iednaki; rowny; jednomy- 
doe. $ Il faut être uniforme dans ies 
rallonnemens; le cours du Soleil n° 
érant pas uniforme, il arrive que les 
faifons de l'année ne font pas égales 3 
il a une conduite uniforme; tenti- 
ment uniforme. 

suurage trop, uniforme. 
Merck, darinnen gar zu wenig Veraͤnde⸗ 
kungen vorkommen. Uczona praca 
barzo iednoftayna, nieprzeplatana. 

„abit uniforme. J Reaiments⸗ Moutur. 

Iniforme, f. in. J  Monderunek regi- 

mentowy. . § Cet oficier porte tou- 

jours fon uniforme. 

Uniformement, adv. auf einerlen Wei⸗ 

fe, gleichmäßig. Jednoftaynie , iedna- 

ko, rowno. $ ila fait uniforme- 
ment à cela. 

"Iniformité, f. E (uniformitas) Gleich⸗ 
heit Gleichförmigkeit, Einhelligkeit. 
jednoſtay nose, iednomysInosc. $ 
Une parfaite uniformité; I uniformt- 
té y eft toute entiere ; uniformité des 
fentimens ; uniformité d’ expreſſion. 


Iniment, adv. x) gleich, eben, glatt; 2) 
ſchlocht/ einfältig. 1) Rowno, rownru- 
tenko, gładko; 2) podle; po pro- 
Macka $ 1) Planer uniment un mor- 
ceau de bois; raboter uniment quel- 
que chofe. 

tt cheval galoppe uni ment. dieſes Pferd 
galoppirt gleich. Koi ten rownym 
cwalem idzie. ; 

Union, f. f. (nio) 1) Vereinigung, Ber- 
einbarung; 2) Freundſchaffts⸗VBand, 
gutes Vernehmen, Einigkeit; A Pind: 

nid, Allianz zweyer Potentaten; 4) 
Vereinigung der Lander, Aemter⸗ Pfruͤn⸗ 
den; 5) Übereinſtimmung, Zuſammen⸗ 
fügung der Farben in einem Gemahlde, 
der Materialien in einem Gebäude. 1) 
Z iednoczenie, ſpoienie; 2) Wezel 


ein gelehrtes 


| 
| 
' 
| 
| 
| 
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przyia£ni ; fpolna przyiaän; zgoda, ie 
dnomysinose; 3) zwigzek, alianca 
miedzy Potentatami; 4) unia, zia- 
czenie, ziednoczenie Panſtwa, urze- 
dow, godnosci kościelnych; 5) zig- 
czenie, iednoczenie kolorow W ma- 
lowaniu, materyafow w budowaniu, 
$3) L’ union de l’ ame avec le corps; 
cette union s'eft faite; union des fi- 
déles; 2) être dans une union vrèss 
étroite d'amitié avec quelqu'un; ils 
font uni à la Princeſſe, & cette union 
produifoit le bonheur public; 3) les 
Allemands, les Anglois & les Holan- 
dois, ont fait entr enz une union 
contre la France; 4) l'union de Li- 
thuanie à Pologne eit la plus fameufe 
dans toute l' hiftoire; obtenir des bul- 
les d' union, pour unir un bénéfice à 
un autre; obtenir des lettres d'union 
pour unir une terre à une autre; 5) 
l'union des couleurs dans les mate- 
riaux peut contribuer à la décoration 
des ess voilà un tableau d'une 
grande union. 

Unique, adj. c. (unicus) x) einig, nut eis 
ner; 2) vortreflich, das feines gleichen 
nicht hat; 3) von alten Büchern und 
müntzen: einzig, das nirgends anders 
anzutreffen if. 1) Jedyny,iedurny, tyl- 
ko jeden; 2) wysmienity, rownego 
nigdzie niemaigcy; 3) 0 kšięgach t 
Kw flarodawnych : fzczeguluie 
tylko ieden, nigdzie indziey sie nie 
znayduigcy. § 1) Fils unique; fille 
unique; il eft unique dans fon efpece ; 
pour unique faveur, je vous deman- 
de de mourir dans vos chaînes; 2) 
le diamant du Grand-Mogol eft uni- 
que pour fa groſſeur; 3) medailles 
uniques. 

unique d albin. 
hellrothe und weiſſe Tulpe. 
fiolkowy i biały. 7 

unique de Caen. eine hellrothe und ſehr 
weiſſe Tulpe. Tulipan iasnoczerwo- 
ny i barzo bialy. 

unique Dauphin. eine kleine Veilchen⸗brau⸗ 
ne und weiſſe Tulpe. Tulipanek bialy 
i fiolkowy. 

unique de Delphe. eine Beilhen « braune 
und weiſſe mit roth getheilte Tulpe. 
Tulipan barzo piękny bialy foïkowy» 
czerwonemi podzielony kolory. | 

unique de Flandre, eine weiſſe Purpur⸗faͤr⸗ 
biag und breite Nele. Gozdzik ize- 
roki biały i purpurowy | T 

unique imperial; unique Rotal. eine Veil⸗ 


eine bunte violetfärbige 
Tulipan 


chen⸗braune und weiſſe Nelcke. Goi- 
dzik biaty fiolkowy. ; 
Cce ce 3 suique 
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unique triomphant. eine Veilchen⸗färbige 
ſehr weiſſe Nelcke. Gozdzik bieluchny, 
fotkowym ubarwiony kolorem, 

Uniquement, adv. einiglich, einig und al 

lein. Szczegulnie, iedynie, 6 Ils 
aplique uniquement à tun devoir; il 
eft d'un. honnête homme d'aimer 
uniquement fes amis; il eft unique- 
ment attaché à cette fience. 

Unir, v. a- (unire) I) vereinigen; 2) glei⸗ 
chen, ebnen, glätten, ſchlichten; 2) vers 
binden, vereinigen , als Freunde, Bluts⸗ 
Freunde; 4) auf der Keit Schul: 
ein Pferd enge faſſen, geſchloſſen galoppi⸗ 
ren. 1) Ziednoczyé, zlaczyé; 2) 
wyrownaé, wygladzié, wyproftowac ; 
3) wigzaó, fpainé, ziednoczyé 2 foba 
jako przyiaciol, krewnych; 4) w 
Sekole iezilney : scislo, w kupie cwa- 
lowaé. $ 1) Ils ont uni leurs forces; 
unir enfemble; 2) il faut unir cela 
un peu d'avantages 3) le fang & l 
amitié nous uniflent tous deux; I' in- 
térêt unit & desunit la pluparr des 
hommes; 4% unir un cheval. 

d umir, v. v. 1) fich vereinigen, fich verbin⸗ 
den; 2) von pferden: geſchloſſen, fein 
gleich aaloppiren. ) Ziednoczyé sie, 
zlgczyé sie; 2) w fzkole iezdney: w 
kupiecwafowaé. 9 1) Ils rencontrent 
de grands avantages à s'être unis; 
2) cheval qui s' unit. a 

uni, e, adj. 1) vereinigt, verbunden, zuſam⸗ 
men gebracht; 2) mit einem verbunden, 
vereinigt; einem zugethan; 3) eben, 
gleich, glatt nicht hoͤckericht; 4) von 
Kleidern: ſchlicht, ſchlecht, ohne Zierath, 
das tft ohue Treffen, Gold, Spiten; . 5) 
gleich geſponuen, gewebet, als Zwirn, 
Leinwand; 6) auf der Reit⸗ Schule: 
das wohl geſchloſſen galoppiret. x) Zie- 
dnoczony, zlaczony, ſpoiony; 83) 
przywigzany do kogo interefem ; zła- 

czony, zpoiony zkiem; 3)ofzatach: 
rowny, gfadki, niefloryzowany, profty, 
nieubryzowany, z profta zrobiony, to 
ieft bez galon, koronek, złota i $re- 
bra; 4) rowhy ; rownotkany , rowno 
przedziony iako plotno, nitka; 6) w 
fzkole iezdney : rowno cwaluigcy ; po- 
fuwny, $1) Planches bien unies; 
chofes bien unies; 2) les Princes 
étoient unis. à la Reine; nous fom- 
mes unis à vous; ils font unis d'in- 
tere; z) chemin uni; place unie; 
bâton umi; 4) fes habits font unis; 
il porte toujours du linge uni; 5) 
toile unie, fil uni; 6) lorsque le che- 
val eft uni, il galope de bonne grace. 


Va 


UNIT 


bomme tout uni; homme uni dans vie. eitt 
Mann der ſchlecht und gerecht lebet⸗ 
Czlck nieokoliczny, proftofzczery. 

faire tout ani. alle über einen Leiſten ſchla⸗ 
gen; mit einem fo umgehen wie mit: 
dem andern. Z iednym tak poftapié 
iako i z drugim; rowno z ludami sie 
obchodzić. $ Je les traíterai tous der 
méme, je ferai tout uni. 

jambe toute unie. ein ungeputzter Fuß, das iſſt 
ohne Bänder und andern Zierath. No- 
ga nieuftroiona, to iefk bez wítgzek i 
innychozdob. $ Venir en vifite 
amoureufe avec une jambe toute unie.. 

un bonbeur uni devient ennuieux. mam 
wird eines beſtaͤndigen Wohlſeyns auch 
uͤberdrüßig. I dzczescie iednollayne 
obrzydnic. 

étofe uni. ein glatter Zeug, bad ift ohne Gls 
auren und Streiffen. Materya glad 
ka niefloryzowana. 

à Cuni, adv. gleich eben, gerade. Rown 
proſto. 6 Mettre tout à l' uni; rabos 
ter à D uni quelque chole; rcleven] 
une alée à l' uni d' un parterre; il ji 
avoit du haut & du bas dans ce Jam 
din, on a mis tout à I' uni. 

travailler à I uni. gleich ackern, das il 
ohne Furchen. Rowno poktadaé, bei 
brozd ora. 

uni, adv. gleich durch, ohne Knoten od 
Holpern. Profto; bez weze low. 
wno, niechropawo. | 

Uniffon, f. m. (unifonus) der Gleichlauß 
Gleichſtimmung, Gleichſtimigkeit mept 
muftealifchen Tone. Rownoglosnosg 
rownodzwiek dwuch  muzycznydi? 
tonow. 6 Corde qui fait D unilloni 
mettre les cordes à l'uniffon; etre! 
D uniffon. 

Unitaire, f. m. (unitarius) ein unitarie “ 
Arianer, Soeiniauer. Unitarz, Aryani 

Unité, f. f. (unitas) Eins, Einheit, Ei 
keit. Jedno, iednakoëé, jednosc. 
Unité eft le commencement des nom ^ 
bres; Monſieur Nicole a fait un tratt? 
de L'unité de l'Lglife contre le Mini 


ftre. Jurieu. | 
unité d action. Einheit der pepe 
$4 


einem Gedichte, indem es mur aus eit 
Haupt⸗Abhandlung beſtehet, darauf 1 
die andern beziehen. Jednosé akey!“ 
pieniu poetyckim, gdy śię w nim 164m » 
tylko pewfzechne dzielo znayduie 
na ktore fie infze pociagalà- 8 Dam 
le poëme Epique il faut obferver um 
unite d' action. i 
L'unité de Lie. Ort, wo bie Geſchichte * 
gefallen, die der Dichter beſchreite. 
Arel 
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Mieyfce, gdzie Sie dzielo ftalo, ktore 
Poeta opiluie, 

P unité de gours Einheit der Zeit, das ift 
eine Action von 10 oder 12 Stunden. 
Przeciag czaſu; czas nieprzerwany , to 
eft dziesied albo dwanasée godzin, 
w ktorych Sie fprawa poetvcznie opi- 
fana dziala. $ Dans le poëme drama- 
tique il y a trois unitez, l'unité. d' 
aftion, l'unité de lieu, & l'unité de 
jour. 

Initif, ive, adj. (unitivus) in der Mys 
ſtiſchen Theologie: mit Gott durch die 
Liebe vereinigt. W myflyczney teolo- 
gii: z Bogiem w miłośći ziednoczo- 
ny. § Vie unitive & contemplative. 

wefeript unitify} (veſcriptum unitivum) 

Unitif, f. m. Neferip oder Bulle 

wegen Vereinigung zweyer Pfruͤnden. 

Lift albo bufa na ziednoczenie dwu 

gednoséi kosfjeInych, 

Mnivers, f. m. (uni ver ſus orbis) die gange 

Welt; der Umkreis der Welt. Swiat 

caly; okrgg świata. § L' univers a 

la figure d'une Sphere; les trónes & 

les Rois de ce grand univers; je mon- 

trerai à tout D univers que &c. 

f Meier m. obf. vid. Anniverfaire. 

Jahr⸗Begaͤngniß fur einen Verſtorbenen. 

Anıwerfarz. 

| niverfalisme , f. n. (univerfalismus) ir- 

tige Lehre einiger Neforntirten vom Glau⸗ 

ben und von der allgemeinen Gnade. 

Błędna: niektorych Kalwinow nauka 

o wierze i powfzechney fafce. 

imiverfalifte, f. in. univer falifta) Nefor- 

| mirter, fo ba glaubet, daß Gott jedem 

Rechtglaͤubigen feine Gnade, aber nicht 


mes ou la nature humaine. 
niverfalise de ! Eglife. die Allgemein: 
Mheit ber Kirche; bie allgemeine Kirche. 
1Powfzechnose koétiola; kośćiof po- 
"wfzechny. 
«niverfalité des biens d'une ſucceſſion. 
ie Allgemeinheit, die geſammte Verlaſ⸗ 
ſenſchafft einer gangen Erbſchafft. Po- 
frechnogé ſukoeſyi, to ieſt wizyitkie 
dziedzietwo. 
iverfel, f. m. (uni verſale) in der Zos 
gie; ein Prædicabile, eine Allgemein⸗ 
heit, zu welcher faſt alle Sachen koͤnnen 
geichlet werden. prawdomowney 
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nauce: predicabilepowfzechnosé, kto- 
ra prawie wfzyftkie rzeczy w fobie 
zawiera. $ On compte cing univer- 
faux, le genre, l'efpece,la diférence, le 
propre, & l' accident; les Philoſophes 
vulgaires font mille inutiles, que- 
ftions fur les univerfaux. 

univerfaux, piur. (litere univerſales) 
Univerfalien, Ausſchreiben des Könige 
in Bohlen auf einen Reichs⸗Tag. Lit 
okolny, powfzechny ; uniwerfal Kro» 
la Pollkiego na feym. § Le Roi a 
publié les univerfaux pour une diete 
generale, 

Univerfel, le, adj. (univerfalis) allgemein, 
gemein. Powfzechny, uniwerfalny, 
pofpolity. — $ Parler en termes uni- 
verlels ; le deluge étoit univerfel; in- 
ſtrument univerfel; la langue lati- 
ne & frangoife font prefentement 
preſque univerfelles ; l’Eglife univer- 
felle, conftante, incorruptible, immua- 
ble, éternelle; une fience univerfelle. 

quadram univerfel. allgemeine Sonnen- 
Uhr, bie überall, und unter einer ieden 
Himmels⸗Höhe zu gebrauchen iſt. Ze- 
gar sloneczny powfzechny, wízedzie i 
pod każdą osi niebiefkiey wyfoko$tia 

stuzacy. 

homme univerfel. ein Mann der in allen 
Wiſſeuſchafften zu Haufe ift. Czlek 
we wlzyſtkich naukach przecwi- 
czony. 

bevitier univerfel. in den Rechten: Unis 
verfal⸗Erbe in einem Teſtament. W 

prawie: dziedzicz teftamentowy uni- 
werfalny. 

perfonne univerfelle. eine Perſon die über: 
all angenehm (8. Ofoba ` wízed$ie 

wzieta, każdemu mifa. 

grace univerfelle. in der Theologie: bie 
allgemeine Gnade. W Teologii: tafka 
Boża pow ſzechna. 

Univerfellement, adv. (univerſaliter) 
durchgehends, überall, inegemein. Po- 
wizechnie, pofpolidie , wfzediie. 

Univerfité, f. f. (univerfitas) x) Univerſi⸗ 
taͤt hohe Schule, Academie; ve) Stadt⸗ 
Gemeine, Zunfft. ) Wyfoka fzkola, 
Akademia; * 2) gromada mieyſka, 
cech. § 1) Hl y a en France pluſieurs 
univerfitez, mais la plus celebre eft 
celle de Paris, mais les Jefuites n° y 
font pas reçus; les univerfitez de Po- 
logne font Cracovie, Vilne, Zamofc. 

Univocation, f. f. (univocatio) in der 

pbilofopbie: die Eindeutigkeit, wenn 

vielerley Nahmen eineiger Sachen ae» 
geben werden. W filozofii: iednomy- 

Sinose slow, iednaz słow fygnifikacys, 

Ccc e gdy 


E 
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Gi roine nazwifka iedney rzeczy fa 
“wiasne. ` $On difpute en Logique 
für l'univocation de l'être. 
Univoque, adj c. (univocus) in der Logic: 
eindeutig, einſinnis, das nur eine Bedeu⸗ 
tuna hat. W logice: iednomyslny 5 
iedne tylko fygnifikecya maigcy. 
"Terme univoque. 
Unodi, adj. c. obf. unmoglich. Niepodo- 


bny. 

Vo, pron. obf. ihr. Wy- 

Voarre, vid. Voerre. 

Vocable, f. m. (vocabulum) in der Gu: 
Le: ein Work. W fzketach : slowo. 
Vocabulaire, f. m. (vocapularium) citt 
Worter⸗Buch. Slownik, wokabularz. 
Fly a beaucoup de vocabulaires 

dans cette Bibliotheque. 

Vocal, e, ad. (vocalis) 1) laut, klingend; 
2) in den Kloſtern: der in einem Ca⸗ 
vitel eine Stimme hat. 1) Giosny; 
brzmiący; 2) w klafztorach: glos 
w kapitule maigcy, $1) La priere 


vocale e(t opofée à la priere mentale; ' 


2) une Sœur vocale, 
a Vocalement, adv. mündlich, laut, mit 
lauter Stimme. Uftnie glosne. 
Vocatif, f. m. (vocativus) tn der Sprach⸗ 
Lebre: die Nuff- Endung, der Stuffer. 
W gramatyce: Vocativus, ſpadek wo- 


xy- 

Vocation, f. f. (vocatio) 1) Beruf, inner⸗ 
licher Trieb zum geistlichen Stande; 
2) im Schertz: Neigung, Luſt, Vorha⸗ 
ben, Wille. 1) Powolanie do ftanu du- 
chownego; 2) Lem: przychylnuse, 
wola,zamysl, chetka. $ 1) La voca- 
tion eft bonne, folide, ſincere, verita- 
ble; livre qui traite de la vocation à 
fa vie religieufe; examiner fa voca- 
tion; 2)jeneme fens, nulle vocation 
pour le vers. 

Voérre, f. m. obf. vid. Verre. 
Sklo. 

Voerft, vid. Werft. 


Voetiens, f. m. plur.(Voetit) gereiffe Res 
formirten in Holland. Pewni Kalwini 
W Holandyi. 

Vocu, f. m. (votum) pr. veu. 1 ein Ge⸗ 
lubde; 2) ein Kloſter⸗ Gelübde; 3) 
Gelübde, Verſprechen, Gelobung, Bor- 

„ (ap: 4) Stimme, Wuhl⸗Stimme, Bo- 
tum; 5) Wunſch, Verlangen, Begierde; 
6) verliebte Verpflichtung, Pflicht = Let 
fung. 1) Slub Bogu, świętemu uczy- 

, niony; 2) slub, wotum, obtecoyanie 
sie do klafztoru ; 3) obietnica, $lu- 
bowanie; 4) glos, wotum w groma- 


dzeniu; 5) zgdanie Czegos 6) hold; 


Glas. 
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zadanie ferca miloícia zranionego, 
$ 1) La grandeur du peril le fit alors 
1ouvenir de faire voeu de recevoir le 
barème, fi Dieu le delivroit du peril; 
2) un Religieux & Rel:gieufe peuvent 
reclamer contre leur voeux durant les 
cing premiéres années ; faire les voeux ; 
prononcer fes voeux; rompre {es 
VOEUX ; renouveller fes voeux 3) 
jai fait voeu de vous aimer & de 
vous fervir toute ma vie, & plutôt 
mourir que de changer; 4} donner 
fon voeu à quelqu'un; refufer fon 
voeu; mes voeux font libres; 6) 
elle reçoit mes voeux: elle aprouve 
mes voeux; elle repond à mes voeux, 

voeu venda. Bild, das mam zum Andencken 
einer uͤberwundenen Gefahr in die uche 
giebet. Wotum; obraz slubny na 
pamigtke niebezpieczenftwa zwyzie 
zonego w kosciele zggv selaony- 

voeu de Habilise. Gelübde einiger Orvel: 
Leute, daß fie beſtaͤndig in einem fir 
fer leben wollen. Slub niektorych 4e 
konnych ofob na nieprzerwane W 
zakonie pozyéie. 

Vogue, f. f. 1) obf. in der Serfabrt: 
der Lauf einer Galee; =) Lauf, sf 
allgemeiner Beyfal, Ruhm, Anfeh: 
3) Schwang, Gebrauch, blühende O” 
wohnbeit, t) obf. W &zglarffiey a. 
ee: bieg galery» 2) dobre mienie: 
publiczna pochwała ; slawa, powagè | 
3) przyiecie, używanie, zwyczay te 
inieyizy. $ 1) La vogue d'un Eu 
lere; 2) ce maître a la vogue depuis| t 
quelque tems; les habiles gens | 
font pas ceux qui ont le plus de “Y 
de a les vices qui font le plus? 
vogue aujourd'hui. 

Vogue-avant, f. m. Ruder⸗Knecht, M 
dem Ende des Griffs arbeitet. Wo " 


wy, co końcem wiosiowey reke“ 


robi. : 
Voguer, v. a. in der, ett 
dern. W Aeglar[kiey naue, wn 


slami robić. $ On commande a 
forcats de voguer; nous commens 


mes à voguer fur le midi, é 
voguer, v. n. * Y) ſegeln; Iren E i 
leeren: gehen, lauffeit; cine”, , 


Wunſch geben; im Glücke leben. s. 
Zeglowaés 2) o galerach: 15 p i 
mac; 3) oplywaé w fzezesche ind 
Notre vaifleau vogua d'une CT 
vitefle; 2) la galere vogue ; 
re commengoi à vogue 
tempétenous fürpris s 3) cet 

vogue à pleines voiles. 


pon? 
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vogue la galére. es fen gewagt; frifd ae: 
wagt ift halb gewonnen. Na odwazo- 

ng; kto Sie odwazy, dokaže. 

il vogue à l'aventure. er iſt aus feinem 
Concept gekommen; er redet was ihm 
einfaͤllt. Z konceptu wypadł; mowi 
co mu slina do gęby przyniosi. 

faire voguer P étoffe. beym Sutmacher: 
das Haar ober die Wolle mit dem Woll⸗ 
Bogen flagen. Ukapelufznika: Wy- 
biiaé sieré albo welne oblakiem. 

Vogueur, f. m. ein Ruder⸗Knecht. Wio- 
sfowy robotnik. §Il y a cinquante 
vogueurs fur cette galére. 

Voïage, Voyage, f. m. 1) eine Reiſe; 2) 
Wegweiſer, Retſe⸗Beſchreibung; 3) 
Fuhre, Ladung; 4) eine Tracht zum 
Wegtragen; 5) im Schertz: eine Fuh⸗ 
re, ein mahl; *6) eine Wallfahrt. 
1) Droga, pielgrzymka; podroza, wę- 
drowka; 2) droga, droznik, opifanie 
o ire Czylego; 3) fura, 
adunek; 4) brzemie do zaniesienia ; 
$) żartem: ten raz, fura; *6) piel- 
grzymowänie nabozne. $1) Faire un 
volage en terre Sangre; les voïages 
font d'une grande M # aunhomme 
de guerre, pour fe former le coup d’ 
oeilfineceffaireà un Capitaine; 2) les 
voïages de la compagnie des Indes; 
3) le chartier a fait vint voïages pour 
amener ces pierres; 4) ce crocheter 
tranfpottera ces meubles en quinze 
volages; fi vous ne pouvez pas por- 
ter celaà une fois, faites en deux 
volages; 5)j'aiécris,trois heures, 
€' eft aflez pour ce voiage ; remettons 
le refte à un autre volage. , 

Wrage de long cours. 1) eine Reiſe in weit 

entlegene Laͤnder; ) in der Seefahrt: 

eine weite Reife von tauſend oder zwoͤlff⸗ 
hundert Meilen, als nach Oſt⸗Indien 
oder Ameriea. x) Droga w kraie odle- 

le; a) w zeglarfkiey nauce: zegluw- 

a na tysigc albo dwanascie fet mil, 
izko do Indow wfchodnich, do Ame- 
tyki. § Faire des voïages de long 
cours. 

Weg les vorages & le fejour. in den Bez 
richten: die Reiſe⸗Koſten und die Aus⸗ 
loͤſung taxiren. ſaduch:  taxowac 
unkofzta podrozue i ſtrawne. 
Siva faire un grand votage, er will in die 
andre Welt reifen. Z tamtym siechce 

Witac światem. 

Triage fans retour; le grand woiage. 
im Schertz: der Tod, die Neiſe in bie 
andere Welt. Zartuigc: Śmierć; zey- 
eie z tego Swiatz. 


VOIE 6064 

faire le voiage. im Schertz: ſterben. 
Zariem: umrzeć, Le mari feul a 
fait le veïage. 

îl eji revenu d'un grend vorage. er hat 
eine gefährliche Kranckheit üͤberſtanden, 
er iff dem Tod entlauffen. Smieréi sie 
wyprosil; wylizaf sie, wyležał Sie z 
niebezpieczney choroby, 

Voïager, v. u. 1) reifen, wandern; a) ſich 
in ber Welt⸗Beſchreibung liben. 1) 
Zwiedzié, perluftrowaé kraie; pere- 
grynowaó, pielgrzymowaé ; 2)w kra- 
iopilarikiey sig ewiczyé nauce. $1) 
Volager par terre; volager par mer; 
il a voïagé long-tems par toute l’ Afri- 
que; a) cet homme a bien voïagé 
dansles cartes, dans les livres. 

qui veut veiager loin, ménage fa monture. 
wer viel braucht, muß (patei. Olzcza- 
da, kto wiele potrzebuie. 

Voïageur, f. m. ein Reifender, ein Wanders⸗ 
Mant.  Podrozny, podroznik, pere 
grynant, wendrownik. Les vota- 
geurs font expofez à de grands dan- 
Sers; c'elE un fameux volageur; les 
mal afettionnez eftimoient Charles 
Quint plusgrand voiageur que grand. 
conquerant. 

nous ne fomes que voiageurs en ce mon- 
de, in dieſer Welt find wir nur Reiſende. 
Na tym swiecie tylkosmy pielgrzy- 
mami. 

Volageuſe, f. f. eine Reiſende. Podro- 
2niczka, peregrynantka. 

Volagiite, f. u. ein 9teife 2 Befchreiber. 
Drogopifarz; autor co opiíanie drog 
wydaf. $ C'eft un voïagifte connu; 
c'eit l'un des plus fameux voïagiites 
de l Afrique. 

Volant, part. vid. Voir. ſehend. Widzac. 

Volant, f. m. in der heiligen Schrift: 
der Prophet Samuel. . Pismie Swię- 
tym: Prorok Samuel. 

* Voïant, e, adj. von Farben: hell, hoch. 
O kolurach: jasny, wyloki. & Le 
rouge, le bleu, le verd {ont des cou- 
leurs votantes. 

clair votant. ſcharffſichtig. 
wrzroku. 

Voici, adv. cum accuf. ſiehe da; hier; da. 
Oto, ot. $ Voici l'heure; voici la 
faifon ; voici le plus fcelerat de tous. 

Ze voici, le voilà, bald (o, bald wieder fo; 
et iñ febr flattrig. To tak, to znowu 
inak; czlek to barzo odmienny. 

Voidie, f. € of. fit. Wzrok. 

Vote, Voye, f. f. (vis) 1) Landſtraſſe bey 
den alten Römern; 2) im figuelichen 
Verſtande: Mittel, Weg, Bahn zu etz 

Cec ec 5 was; 


Byſtrego 


4 
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D Gelegenheit durch die man et⸗ 
e uͤberſchicket; 4) Art, Weiſe; 5) in 
er Jager : Spur, Fahrt des rothen 
Wide: 6) Fuhre, Ladung auf einem 
Wilen: 7) Tracht zum Wentragen ; 
ai das Gleit, Wagen⸗Gſeis zwiſchen den 
Rädern; 9) in Woll⸗Manufacturen: 
Zurichtung eines Tuchs mit den Kartet⸗ 
ſchen; die Aufkrazung; do) in der 
heiligen Schrift: die Gebote, Geſetze 
Gottes. x) Sagen Schnitt in Holt. 
1) Gostiniec, droga dobrowolna u ita- 
rych Rzymian; 2) w fensie figury- 
cziym: droga, gosciniec, ſpolob do 
czego; 3) okazya do przes ania cze- 
go: 4) fpofob, kate ; gu myśli- 
‚wie: trop, slad ielenia, daniela, far- 
ny; 6) fura, fadunek wozowy; 7) 
brzemie do zariesienia; 8) koley 
wozowa miedzy kołami; 9) a ma- 
nufakturach fükiennych: barwienie, 
kurnerowanie fukna kartami; 10) 
w Pismie Swigtym: przykazania Bo- 
Íkie; 11)rzaznarznięćie w drewnie 
od pity. $1) La voie d'Apius Clau- 
dius epit pavée & toutes les autres 
voles publiques l' étoient auſſi; 2) 
remettre les pecheurs dans la voie du 
Salut; être dans la voie de D Evangi- 
le ; il faut entretenir un jeune Prince 
& le mettre fur les voies des conque- 
rans; les dames fe gagnent par les 
mêmes voles que nous; la vole la 
plus füre pour aprendre à bien écrite, 
c' eft d'écrire peu & d'écrire ſouvent 
& exactement; voilà une bonne vole 
pour étre bien heureux; prendre des 
vues pour ruiner quelqu'un; la voie 
la plus courte pour arriver à la faveur 
des Grands c'eft d'entrer. dans leur 
fens; ces deux freres font en vote d" 
acommodement; un filence refpe- 
Etueux eft plus für qu’un recherche 
des voles de la providence; 3) écrire 
par la vore de la pofte; remettre de 
P argent par voie d'un banquier; 4) 
la voie analitique eft la plus courte & 
la plus fûre pour raifonner en Phifi- 
que; 5) mettre les chiens fur les 
voies de la béte; ramener les chiens 
à la premiere voie; 6) il brüle tous 
les hivers fix voles de bois; la voie de 
bois(la voie) ceute à Paris douze li- 
vies avec le charroi; la voie de char- 
bon coute cinquante fous; 7)lecro- 
cheteur a tranfporte vos meubles en 
quatrevoles; 8) il ya des reglemens 
faits pour la longueur des eiheux des 
charettes & des carofles, pour ne point 
‚faire de diférentes ornietes afin que 


VOLE Sat 


les voies foient égales; 

une voie de chardon à un 2 s 
étofe de laine. po 

une vore d' enu. 1) eine Tracht 

nehmlich zwey Eymer d SE 
Mann; 2) Berte, Borſte, Zeg, Lücke 
Riß in einem Schiff, wo das Doffer | 
durchdringet. ) Cebrzyk wody,dwa | 
weborki na chłopa do zaniesienia; 2) 
driurastyfa,tofpadlina w okrecie,ktore- 
mi de woda wrywa. 9 ) Faire venir 
une vole d' eau; 2) les deux fregates 
avoient chacune une vole d' eau, que | 
les pompes ne purent franchir, & | 
auffi elles coulerent bas. 

voie de lait, f. f. 1) die Milch⸗Straſſe am 
Himmel; 2) die Milch⸗Straſſe, ein fleiz 
ner Strich in der Hand unter dem Fleis 
nen Finger. 1) Biatomleczna droga na 
niebie; 2) drozka mleczna, prafzka | 
w rece pod malyın palcem. d 

votes de fait. Gewaltthatigkeiten. Gwal- 
ty. $ Les voies de fait {ont defen- 
duës. 

à claire voie, 
Kraciafto, W 
Panier à clat 
vole; une etofe à claire vol 

voies interieures. 
Theologie: die innerlichen Wege, [t i" 
der Liebe Gottes führen. — 7, 
czney Teologii: wnetrzné drogi 
miłośći Bofkiey prowadzące. 


adv. gegattert, gegittert 
di dadkowato. 9 


voie; porte a claire 


vores de droit. in Gerichten i * 
des Rechteus, rechtliche er 1 gel 
Appellation. H faduch: Po [i WM 


la mal efl dans les premiéres ^ Sei à 
der Artzney⸗Kunſt: diele y Eo 


bet. 


od pierwfzego ziego itr ö 


mu pochodzi. et lle 
il eft | par voie go det" GC Y 
get ſtets auf den Straſſen „ deif 
zu Haus. Zawíze 1€ ~ octy: 
iak cygan po $wiecie 99 | e qf 
donner une voie de calani! ^, qui i 
beym Tuchmacher: pm mo ` 
mahl durch bie Mangel Srg wa 
fukiennika: osm ra m 4 
waé. - if nicht 4 
cette chofe efl en voie. d es 
Verſchluß. ont en vs 


il ef 
if febr machläbig, er f^ at 
Barzo niedbafym, uf 
otwarto. 


negligent, il laifft * ée? 


p! 
voici 
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Voïelle, Voyelle, f. % (vocalis) in der 
Grammatic: ein Selbſt⸗Laur. W 
gramatyce: vocalis, lam obrzmigca li- 
tera; famodiwiek, $ Les lettres de 
l'alphabet fe divifent en voïelles & 
& en confonnes; les voïelles font a, e, 
i, Op U, y. 

Voier, Voyer, f. m. (viarius) Aufſeher 
über die Wege und Straffen?” 2) ein 
Gaſſen⸗Meiſter, dem die Kauff leute und 
Handwercker vor ihre Laͤden zahlen muͤſ⸗ 
fen; 3) obf ein Dorff⸗Schultz. 1) 
Goicifcowy dozorca; 2) urzędnik 
w Paryżu, ktoremu kupcy i rze- 
mieslnicy kramne płaca; 3) edf. 
fecht albo woyt. 6 1) Les voters 
infpeéteurs ont beaucoup de raport 
avec les Ediles de l’ancienne Rome. 

de grand vorer de France. Ober⸗Aufſeher 

aller Straſſen, Ober⸗Straſſenmeiſter, der 
in gans Franckreich die Richter auhalt, 
für die Sicherheit der Straſſen zu ſorgen. 
Giencralny drog we Francyi dozorca; 
on pilnuie, aby ſady bezpieczenftwo 
drog utrzymali. 

de gros voter. Straſſen⸗Richter. 

goséiricowy. 

le petit woier. Unter: Ctraffen Richter. 

Podigdek gosémeowy. 

Voter, v. a. obf. vid. Voir. ſehen. Wi- 

dzicé. 

VoïerieN f. Y. 1) Straſſen⸗ und Gaſſen⸗ 

Voirie, Gerichte in Franckreich; das 

Recht über die Straſſen; das Straffen- 
Recht; 3) Aufſicht über die Wege und 
Straſſen; 4) in einigen Land⸗Rechten: 
Gerichtbarkeit; 5) % Schutz, Schirm; 
die andern Bedeutungen ſtehen unter 
Voirie. 1) Sady goséiiícowe We Fran- 


Sedzia 


cyi; 2)prawona goseince i drogi;- 


3)dozor drog, goscitícow ; 4) w niekto- 
rych prawack &iemfkich : Jurysdykcya; 
5)obf. opiekasratunek,podpora sinfzych 
Sngnifikacyy fie pod stowen voirie. do- 
ezytafz. $ 1) La voirie a l'infpection 
dur les chemins, fur les ponts &chauf- 
fées, fur le pavé des rues, für les ali- 
gnemens d' édifices, fur le placement 
des enfeignes, des auvents, des étala- 
ges & toutes les faillies fur rue, enfn 
für les encombremens de la voie publi- 
que; 2)la voirie apartient de droit 
au Roi; avoir droit de voirie. N 

Voilà, adv. ſiehe da; da. Oto; ot. 8 
Voilà celui que vous cherchez; voilà 
te que c' eft que du monde; l'autori- 
te eft belle & te voilà bien acom- 
mode. 

le voilà qui vient. ) ba kommt er. O- 

t le voilà qu'il vient ] to przychodäi. 


VOIL co 

ne voilà-t- il pas] iſt das nicht ce. A 

vcilà-t- il pas. nie ieftie to. &. 

ne voilà pas J § Ne voilà-t- il 
pas un plaifant homme? 

Voile, f. f. (velum) i) ein Segel; 2) ein 
Schiff; 3) eine Floͤſſe in Lothringen. 
X) Zagtel; 2) okret,nawas 3) prom 
w Lotaryngii. x) La voile du grand 
mär: la grande voile; voile de grand 
hunier, de l' artimon, de perroquet; 
border la voile; larguer la voile; bour- 
cer les voiles; fairè que le vent donne 
dans les. voiles; il y a d' ordinaire dix 
volles aux grands vaiſſeaux; a) nous 
découvrimes trois voiles du cóté de 
Y Eſt; l' armée dcs ennemis étoit de 
quatre cens voiles; il cingla avec cent 
voiles vers cette Isle; nous avons vů 
plus de trente voiles qui ont moüillé. 

voile d eui. das Waſſer- oder Trifft⸗Segel, 
ſo hinten an dem Schiff ins Waſſer ge⸗ 
hauget wird, um beym fillen Wetter 
durch die Flut dem Schiff fortzuhelffen. 

.Zagiel wodny; co za rufą w wodzie 
bedac, okręt pedäi, 

porter les voiles ; avoir les voiles debors ; 
mettre les voiles debors. die Segel bey? 
fesen; mehr Segel anſpannen. Wie- 
cey przyprawić zaglow. 

jet «e voiles. Segelwerck, völlige Segel⸗ 
Zubehor zur Ausrüſtung eines Schiffe. 
Nalezyte na okręt ieden zagle. — 9 
Chaque vaiffeau a deux jets de voiles 
pour en avoir de rechange. 

apareiller les voiles. die Segel klar maz 
chen; zum Gebrauch fertig machen. 
Przygotowrae żagle do odiazdu. 

mettre des voiles au vent. die Segel aufs 
ſpannen. Zagle rofpusáic. 

faire voiles; mettre d la voile. die Segel 
aufmachen, abfegeln, unter Segel gehen. 
Pod żagle wynisc ; odzeglowaé. 5 
Nous fimes voiles au Sud. 

empefer la voile; mouiller da voile. das 
Segel begleſſen. Polewaé żagiel wodg. 

Faire petites volles. nur mit etlichen Se⸗ 
geln gehen. Kilka tylko żaglami że- 
glowac. 


- faire force dewoiles ; porter toutes fes voi. 


less avoir (mettre) toutes fes voiles 
hors. alle Segel aufſpannen. Wízyftkie 
żagle rofpuséié. 

Ferler les voiles; mettre les voiles dedans, 
die Segel einnehmen, beſchlagen, bas ift 
einziehen, einbinden. Zagle sciggngé. 

vaiſſeau bon de voile; vaiffeus fin de vol. 
Je. ein leicht ſegelndes Schiff. Okret 
2 letka zegluigcy. 

faire aler à pleines voiles: mit vollen Gee 

geln 


á 
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Pelnemi Zeglowaé ža- gile enferme tous les trefors de la fa. 
E. gefle; il faut lever le voile à faire voir 
urer fous voiles sfe tenir fous voiles; à tout le monde que &c. couvrir fes 
Meine fous les voiles. fegelfertig fon: die paffions d'un voile d honnêteté. 
Segel aufgeſpannet haben; abgehen wol⸗ Je voile de la nuit, Poetiſch: die Nacht⸗ 
len. Rofpuséié zagle do odiazdu pod Finſterniß; die Nacht. Poet ycanie: no- 
orowemi ftoieé zaglami — $ Notre cne diemnosdi; krepa nocy ; noc. 
vailfeau demeura tout la nuit fous petise di eine ſchwartze Fiohr⸗Karpe der 
voiles, & nôtre galére fur le fer. Weiber wenn De trauren. Kwet talv- 
regler fes voiles. ſich in der Zahl ber Ser by bialoglowfki z czarney flory. 
ael nach dem Winde richten. W licz- lever le voile. die Wahrheit entdecken; die 
bie zaglow podlug tegoséi wiatrow Decke abziehen. Zaslone odfungé; 
sie miarkowaé. prawde odkryé, ` 
ferrer de voiles. mit wenigen Segeln ge voile de religieufe. eiu leichter Zeug, bet 
hen. Malo zaglow rofpuséié. zu den Nonnen⸗Schleyeru gebrauchet 
donner toute une voile au vent. ein Cesl wird. Materya barzo letka do welo- 
dem Winde vollkommen faſſen laſſen, oy⸗ now mnifzek sfuzgca. & Le voile de 


ſegeln 


ne felbiges einzuziehen. Pozwoliéwia-  — Religieufe fert auflı en été à faire des 

trom dafkonale żagiel nady mac, nic- manteaux courts pour les gens d E- 
géigpaigc go. glile. 

caler la voile, obf. die Segel ftreichen;fies Voller, v. 4. 1) eine Meane einkleiden, 


be Abaiſſer. Zagle {pusäc; obacz (Diener; 2) berhüllen, mit einer De 
Abuailfer. cke bedecken; z) verhelen, verbergen > 
caier la voile & filer doux. nachgeben;  bemänteln. 1) Poftrzydz na mnıfzke 
gelinde Saiten aufziehen. Uftepowac; daé velum albo zastone mnifzce; 2) 
z kwinty ſpugtie. zasłonić, zafungé, przykrzyé co 2187?" 
il a bandé fes voiles. et hat fich aus dem nsi 3) pokrywać co; kryć sie c: 
Staube gemacht; er ift davon gelauffen. 2 obie, Kolorowae. A Vorler de 
Uciekt ; chorggiewke zwinal. flle; Alle voilée; religieufe voilec. 
donner dans un deeg à pleines voiles. voiler une novice; 2) les Caroliques 
mit allem Ernſt einem orhaben nach⸗ Romains voilent durant le Carem® 
hangen, ſelbiges auszuführen ſuchen. les Saints de leurs Egliſes; 3) Je . 
Usilnie sie iaé zamyslu, le mes fentimens; ils voilent leur 
Voile, f. m. (velum) 1) Schleyer, Nonnen⸗ ſentimens du nom d' une honnéte 
Schlener; 2) Hülle, Decke, Vorhang amitié; les hypocrites voilent leurs 
ala an Bildern; 3) Decke, geint, méchantes actions de piete. — 
verborgene Sache; 4) Vorwand, Schein, fe woiler, v. v. Y) das Geſicht vergütet 
Anſtrich; d Kelch⸗Tüchlein in der Kir- 2) ſich verſtecken, ſich verkriechen. Va 
che; 6) auf den alten Muͤutzen; eine Kapturzyc sie; zawilaé {obie cus 
Hülle über dem Haupt der Fuͤrſten, fo 2) lkryé sie. 61) Se voller le vilaß®' 
ein Zeichen ihrer Prieſter⸗Wuͤrde oder 2) le Soleil ſe voile. ` 
. Berpôtteruns its 7) eine Art Cattun Voiteries f. f- Segelmachered / Ott wo nn 
^1) Zaslona, zawide; Sezel macht. Warllar do probi? 


aus Bengala. > 00 Warkac 
velum albo welon mniizek; 2) Za- dgiow. A Voilerie bien © 1 
slona, firanki obrazu; 3) zaslo- propre; porter les voiles à la vi dr 


pa, taiemnicay TZECZ ikryta; 4) Voilier, f. m. maitre voilier. eg 
pokrywka, pozot; g) wein, pury- ` fter eines S is, der die Segel auf nee. 
fkaterz do nakrycia kielicha kosciel- Schiff in Au icht hat. Zagie n e fte 
nego; 6) zawicie glowy na ſtarych ca okrętowych zaglow. gu. 
monetach, ieft znakiem zeregnant byt voilier travaille aux voiles & P 
kaplanem albo miedzy bogi policzony; fite à chaque quart pour voir 
7) gatunek bagazyilz Bengalu. 9 1) , m'y manque: 3- 
Voile benit; voile de jour; voile de Voilier, adj.m. mit Segeln sere bon 
nuit; donner le voile à une poftulante , glami opatrzony. $ Un vai? er. 
june novice; ôter le volle àune Reli- voilier; un vailfeau mauvais E eines 

ieufe ; bennir le voile j prendre le voi- Voilure, f.f. 1) Wendung der jiang 
fe; 2) image cachée d’unvöile; 3)la Schiſſs, 2} Gescinerd zur Au aon. y 
nature n'a point de voiles, qui foient eines Shifa. Dest, ki | 
à l' epreuve de vos lumieres? fous le nie żaglami; # wiyiikie $9 
voile miíterieux des paraboles, l' Evan- okrecic. 
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Voir, v. n. (videre) conj. vid. in append. poſte, car le canon ennemi volois de- 


1) ſehen; 2) ſehen, einſehen, erſehen, 
begreifen; 3) ſehen, erwegen, betrach⸗ 
ten; 4) fehen, zuſehen, verfuchen, probi⸗ 
ren; 5) zuſehen, fich bemühen; 6) auf 
einen ſehen; 7) einen ſehen, beſuchen; 
8) mit einem umgehen; 9) beſehen, Ae: 
ſuchen fremde Laͤnder; 10) zuhalten, 
fich fleiſchlich vermiſchen; 11) eben, 
Erfahrung haben; te) in der Kriegs: 
Bau⸗Kunſt: beſtreichen, gehen als die 
Ganoneu auf den feindlichen Wall. 1) 
Widzieć, patrzyć; 2) Widzieć, poigé, 
baczyć; 3) widzied,uwazy© co; 4) 
obaczyé, fprobowaé; 5) obaczyó po- 
frat sic; 6) ogladać sie na kogo; 

) widzieé Sie zkiem; nawiedzic, 
obaczyé kogo; 9) zwiedzic, widzieć, 
perluitrowaé cudze kraie; 19) obco- 
Was z mężczyzną, 2 biafagfowz; 
n) widzieé; mies doświadczenie 
Wezym; 12) forryfkacy? : patrzyć 
186, jako diialo nieprzyiaciellKie na 
wal. $61) Voir de loin; voir avec des 
lunettes; voir de prés; paffer fes jours 
fans voir ce que l'on aime; ila và 
tuer un homme à ce foldat ; j'ai vü ha- 
ranguer cet orateur; je ne voi goute; 
voir clair; je viens de voir une belle 
comédie; 2) je ne voi goute en ce- 
Ja; nous voions dans l' hiftoire que; 
je voi votre fentiment; les Aftrolo- 
gues prérendent à voir dans les aftres 
tout ce qui doit arriver; 3)c'eftune 
chofe admirable, de voir cette do&ri- 
ne en fi beau train; la Pologne a và 
de grands capitaines; votez la raifon 
far la quelle il établit fa penfées il 
ne voit pas le peril; voïez la raifon 
qu'il allegue; c'eftà vous de voir 
cela; 4) je verrai que j'aurai à faire; 
volez fi ce vin eft bon; volez fi la 
conditionagrée; 5)voiez fi vous pou- 
vez faire cela; 6) voir fur quelqu' 
un; 7) quand on fe montre, il faut 
faire en forte que les perfonnes qu'on 
voit en foient bien ailes ; aujourd'bui 
vous ne le fauriez voir; aller voir 
quelqu' un; il me vient voir; 8) ſi 
on voit fouvent de certaines perfon- 
nes,on fe met en bonne odeur, & fi 
on en voit d' autres, on perd de repu- 
tation ; g) voir un pais, des villes 
ftrangeres ; voir le monde; 10) cette 
femme n'a jamais vü que fon mari; 
čet la feule que je voiois, & je lui 
garde la fidélité; il voit votre foeur ; 
10 il a va des livres; il a và la guerre; 
u) cette batterie voit le rempart de 
la place; en fut obligé de quitter ce 


dans. 
je l'ai vf de mes yeux; je l'ai ví de mes 
propres yeux. ich habe es mit meinen 
Augen geſehen. Na moie oczy to wi- 
dzialem. 
voir le jour. I) leben; 2) ans Licht kom⸗ 
men, gedruckt werden. 1) Zy6; 2) 2 
pod drukarfkiey wynise prafy. 9 1) 
Il voit encore le jour; 2) fon euvra- 
ge voit le jour. 
voir par proué. in der Seefahrt; vor 
(id) (eben; von dem Vordercheil des 
Schiffes ſehen. zeien name: 
patrzyć przed foba, to ieit ze {ztaby. 

voir en breche. in der Fortification ` die 
Breſche (eben, dabin ſchieſſen und fie bez 
ſendiren. H fort; fikacyi : widzieć 
rozwalinę i iey bronić. 

fe voir, v. r. 1) ſich ſehen, als im Spiegel: 
2) einander ſprechen, beſuchen, fih mit 
einem ſehen; z) mit einem zuhalten, ſich 
fleiſchlich vermiſchen. 1) Widzieć sie 
famego jako w zwierdiedle; 2) wi- 
dzieesig, uyrze sie z kiem; 3)obco- 
wać Cielesnie. $ 1) Se voir dans un 
miroir; 2) ils ne fe voient plus tant 
qu'ils faifoient parce qu'il y a eu en- 
tre eux un peu de refroidiſſement; 
nousnous voions fouvent; 3) Licur- 
gue vouloit que les jeunes mariez ne 
fe viflen qu'à la dérobée. 

il lui a bien fait voir du pais. er hat 
ihm viel zu ſchaffen gemacht. Duzo 
go obracal. 

nous en avons bien vå d'autres. wir haben 
wohl andre vor uns gehabt; ich fürchte 
mich nicht vor ihm. Nie balem sie 
infzych, bać sie go nie będę. 

il a vå le loup. x) et ift mehr daben gewe⸗ 

ſen; 2) er hat den Schnupffen. 1) 

Juz to fzezwany; nie fryc to; 2) 

ma katar; wilka fzczul. 

lui ferai voir que fon cheval m' efl qu’ 

une bote. ich will ihm zeigen daß er fid) 

fetriegt. Pokażę mu, iak barzo zbłą- 
dal. 

quatre yeux voient mieux que deux. viele 
(chen befer ein als nur einer. Wie: 
cey widza oczy nizli oko. 

voilà un beau venez y voir. das iñ eine 
ſchlechte Sache. Jaka to fraſzka; iaka 
to rzecz podla. 

Voir, adj. obf. wahr. Prawdziwy. 

* Voire, adv. 1) noch darzu, ja; 2) im 
Schertz: wenn man nur. nA ieſzcze; 
baiieizcze, do tego; 2) &arrem: 
gdyby tylko. 9% Il eft fou voire en- 
ragé; les vieillars font enragez, voire 

ile 


je 


vols 


t plus ienrager em amour que 

unes gens; 2) qu'on dreffe un 

: à ce Monfieur, voire qui en auroit, 

dit l hóteffe. 4 

oire qui pourroit. wenn man mur koͤnte. 

Gdyby sie tylko moglo. § Tenez 

bien quelque tems, voire qui pour- 

TUTL. 

voire méme, adv. im Schertz: ja ſelbſt, ja 
auch, ja fo gar, auch fo gar. Ha i tam; 
a ielzcze fam. $ Les jeunes gens, 
voire-méme des vieillards. 

* Voirement, adu. es fallt mir fo cleich ein. 
Wiasnie mi na myśl przypada. 
Mais voirement, il faut que je vous 
diſe. 

Voirie, vid. Voierie. 

Voirie, f. F 1) Schind Anger, Schinder⸗ 
Grube; 2) uubrauchbarer Unrath von 
einem geſchlachteten Sieb, 1) Plac he: 
clowfki, gdzie $éerwy wyrzucaig; 
2) plug, plugaſtwo od bydlecia za- 
rznietego. $ 1) Jetter à la voirie; Je 
voudrois avoir vù trainer ce pendard 
parla barbe à la voirie; 2) mettre 
la voirie dans les baquets; Jetter la 
voirie, 

chien de voirie, ein £ubet vom Hund, ein 
ſchlechter Hund. Psifko. 

Voisdie, f. f. obf. Betrug. Szalbierftwo. 

Voifer, v. n. obf. reden, ſchwatzen. Ga- 
dać, $wiegotac. 

Voifin, f. in. (vicinus) i) der Nachbar; 
2) Sache die einer andern ſehr nahe 
bepkoͤmmmt; Bruder. 1) Sasiad; 2) 
rzeczy drugiey podobny; brat. & 1) 
Un bon voifin; un bonnéte voiſin; 
un charmant & agréable voifin; Jalu- 
miere naturelle veut qu'on aime fes 
voifins & qu'on täche à les fervir, afin 
qu'ils nous fecourent dans les be- 

Joins; la crainte d'un voifin formida- 
ble ne fuffit pas, pour lui déclarer ju- 
ftement la guerre; grand chemin, 
grand Seigneur & grande riviere font 
trois mauvais voiſins; 2) fesfermons 
font voifins dugalimatias; il eft voi- 
fin de la folie. 

bon avocat, mauvais veifin. ein SRedbté- 
Gelehrter iſt kein guter Nachbar. 
ryſta dobry złym fasiadem bywa. 

qui a bon voifin a bon matin. wer cinen 
guten Nachbar hat, kau ruhig ſchlaffen. 
Sasiad dobry za brata ftoi. 

Voin, e, adj. (vicinus) 1) nachbarlich, 
ftat des comparativi und ſuperlatiui le 
plus voiſin, le tres · voiſin, fege; le plus 

roche voilin, le tres - proche voifin; 


) nahe, gleich ahnlich. 1) Sasiechi, in 


Ja- 
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comparativo ſuperlati vo miaſto: plus 
quoi fin, très-voifin, poloz le plus proche 
voifin , le trés-procb: voi/rn ; 2)bliiki, 
rowny, podobny. .$ 1) La villevoitine; 

les peuples voilines fe haiffent ordinai- 
rement les unslesautres; les Provin- 
ces voifines ne s'aimenc guere & ont 
le plus fouvent quelque chofe à de- 
mêler avec les autres; 2) il eft vorn 
de ſa ruine; cela eft trop voiſin de 
cette choſe. 

Voifinage, f. m. 1) die Nachbarſchafft; 
2) die Nachbarſchafft. die Nachbaren; 
3) Naͤhe, nahe Lage eines Ort. 1) Sgelec · 
two; 2) Igsiectwo, fasicdii; z) bli- 
osé, przyleglosé. § 1) Il demeure 
dans le voifinage; la commodité. du 
voilinage fut caule de leur amour; 
2) tout le voilinage eft ſcandaliſè de fa 
conduite; tout le veifinage prit l'alar- 
me; z) le voifinage de la 1rontiere 
diminue [a valeur des terres. 

Voilinance, f. f. obf.) die Nachharfähnfft. 

Voifiné, f. m. vulg. ,)  Sasiectwo. 

J envoie des fruits à tout mon voiline. 

Voifine, f. f. 1) eine Nachbarin; 2) fts 
gürlich: Schweſter, Sache die einer anz 
dern febr nahe ift oder gleich kommt. x) 
1) Sasiadka; 2) fíguryezaie: Sioftra; 
rzecz drugiey barzo blilka albo po- 
dobna. $1; Une jolie, une belle, une 
charmante, une agréable, une aimable 
voiline; 2) elle eftvoifine de la folie, 

Voifiner, v. ». die Nachbaren beſuchen. 
Safiadow nawiedzać. $1laime à voi- 
finer; il n' eft bon voilin qui ne voi- 
fine & qui ne baile fa voitine. 

voifiner, v. a. obf. die Nachbaren beſuchen. 
Sasiadow nawiedzać. $ Ce font deux 
Demoilelles à deux lieuës de chez 
neus que nous voifinons rarement. 

Voiture, f. m. 1) Fuhre, Fracht, zu Waſſer 
oder zu Lande; 2) die Fracht, das Fuhr⸗ 
Lohn; z) Fuhrwerck, Wagen. 1) Fura; 
ladunek,lgdem albo wodą; 2) fur- 
lon, myto furmanowi, fracht; 3) po- 
woz,Íprzag; furmanka. $ 1) La voi- 
ture eft trop forte; 2) la voiture cft 
reglée tant pour cent; paier la voitu- 
re; 3)notre voiture eft fort bonne; 
voiture commode; dans quelle vot- 
ture allez-vous? la voiture en hiere 
eft la plus commode. ? 

* adieu la voiture. es iſt hin; 0f iR aus 
damit; egiñ verlohren. Zginglo, prze- 
padło. 

* il efl vena par un voiture des cordeliers. 
im Sen: er iff auf bei Schuſters 
Kappen gekommen. W rydwanie we- 
dle kija przyfzedi, 

lute 
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lettre de voiture. ein Fracht⸗Brief. Lift 
ftachrowy: $ Un voiturier ne doit 
point partir fans avoir fes lettres de 
voiture. 

Voiturer, v. a. zuführen, verführen zu Waſ⸗ 
fer oder zu Lande. Powozié, furma- 
nis ; wiese ldem albo wodą. & On voi- 
ture un corps en quelque endroit pro- 
che de l'Eglife; voiturer de la mar- 
chandife par l'eau; voiturer de la mar- 
chandife par terre. 

Voiturier, f. m. ein Fuhrmann. Furman. 
$ Un bon voiturier. 

woiturier par terre. eiu Fuhrmann. Fur- 
man, $ileit voiturier par terre. 


voiturier par eau. ein Schiffmann, Ship- 
per. Szkutnik, {zyper, fodnik. 

Voiturin, f. in. an der Italianiſchen 
Grentze: ein Fuhr maun. Na pogra- 
niezu Wtofkim: furman, $ Le vol- 
turin de Lion à Turin. 

Voiturifer, v. . im Schertz: den beruͤhm⸗ 
ten Frautzoſen Vorcure in der Schreib⸗ 
Art nachahmen. Zarzem: nasladowaé 
w ſtylu sławnego Francuza Voiture. 
§ Le Pais tâche a voituriier; Montreuil 
voiturife un peu. 

Voix, f. m. (vox). 1) Stimme, Laut eines 
Menſchen; 2) die Stimme eines Sin⸗ 
genden; 3) Bitte, Klage, Geſchrey; 4) 
Stime des Herru, das Wort Gottes; 5) 
Stimme, Vocum in einer Verſammlung; 
6) in der Muſic: ein Ton; 7) der Schall; 
3) Natl, Vermahnung; 9) in der Los 
gic: ein prædicabile, eine Allgemein⸗ 
heit, zu welcher faſt alle Sachen konnen 
gezehlet werden. d Gloss 2) glos, 


ſpie waigcego; 3) glos Zaiosny, pros- 


ba,utyfkowanie; 4) glos Buiki, sto- 
wo Bofkie; 5) glos, wotum w zgro- 
madzenius 6) ton muzyezny; 7) 
glos, dżwięk; 8) rada, napomnienie; 
9) w Jogice: predicabiie „ powize- 
chnose, ktora prawie wizyfikie rzeczy 
ogarngé może. $ 1) N’ avoir point de 
voix; élever fa voix; une belle voix; 
une agréable voix; une voix douce, 
forte, foible, rude, pergante; voix cas- 
fée, languiflante ; une bonne voix ; 
une voix mâle, forte; une méchante 
voix; n'avoir point de voix; 2) fa 
voix ravit le ſens; menager fa voix; 
élever fa voix; augmenter {a voix ; di- 
minuer fa voix; foutcnir fa voix; bien 
continuer fa voix; bien regler ſa voix; 
pouſſer fa voix; 3) J'ai élevé ma voix 
vers Dieu & il m'a entendu; Seigneur, 
prétez l'oreille à ma voix, lorique je 
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ſuis dans l'afliction; 4) Hraël, ſi vous 
obeiffez à ma voix, Je comblerai vos 
defirs; 5) la chofe paſſa tout d'une 
voix; donner {a voix à quelqu'un; 
je fuis far de trois voix; aller aux voix; 
avoir toutes les voix; voix deliberati- 
ve, active, paſſiye, conſultative; gagner 
les voix; ) il y a ſept principales 
& ſept diférenres voix dans la mufi- 
que qui s' apliquent & fe prononcent 
jur les notes; d' une voix à l'autre il 

a un ton, excepté du i au fa & du 
„a P ut; 7) la voix de l'écho; 8) 
ce fils n'obeiffe pas à la voix de fon 
pere. A 


voix bumaine, (vox humana) Orgel⸗Regi⸗ 


fter fo die Menſchen⸗-Stimme nachahmet. 
Regieftr organowy glos cziowieczy 
wyrazalacy. 


il a la voix au Chapitre. er gilt viel; er 


fichet in groſſem Anſehen. Wielka ma 
powagę; glos lego wiele waży. 


on na mi vent ni voix de lui. man oret 


nichts von ihm. Ni widu, ni stychu 
o nim; za morze zaleciat, 


la voix du peuple efl la voix de Dieu. 


des Bolde: Stimme iff Gottes Stimme. 
Glos polpolitwa giotem Bofkim bywa. 


Vol, f. m. (volatus) 1) der Flug eines Vo⸗ 


gels; 2) die Baig, Jagd mit abgerichte⸗ 
ten Vögeln; Mug eines Raub Vogels; 
4) in der Wappen ⸗Nunſt: zwey Fluͤ⸗ 
gel; 5) der Finz einer fliegenden Perz 
fon auf ber Schau⸗Buhne; 6) figür- 
lich: Unternehmen, das eines Kraffte 
uͤberſteiget; der Flug, Lauf; 7) Ausga- 
be, Aufwand, Staat; 8) Gabe, Talent, 
beſſer talent; 9) das Stehlen, Dlebe⸗ 
rey; 10) Ciebſtahl, geſtohlne Sache; 
11) Schinderey, Betrug, als der Gaſtwir⸗ 
the, der Kauffleute. 1) Lot, latanie; 
lecenie; 2)ptafzne mysliſtwo 2 pta- 
kami lowczemi; 3) lot albo uderze- 
nie ptaka drapieżnego; 4) w ber- 
bach: para Krzydef; 5) lot oloby na 
teatrze komedyynym; 6) op fenfie 
figu: yeznym: lot, bieg, zapad, zawod 
nad sify czyie; 7) wydatki zbyte- 


ene ;zbytek;parada; 8) dar, talent 


do czego, lepſae słowo talent; 9) 
zlodzieltwo, kradziez, kradnienie; 
10) kradzież , rzecz ukradziona; 11) 
zdzierftwo, Iupieſtwo, fzalbierſtwo ia- 
ko kupcow, karczmarzow. = §1) L 
oifeau a pris font vol; 2) vol pour 
corneille entretenu dans la grande 
Fauconnerie; vol pour Heron; 3) 
vol à la prife; vol à la fource ou à le- 
vecul ; vol à la renverfe; vol à la cou. 
yer 
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/ te; 4)ilporre deux vols; 5) il 


a dans un opera un vol d'un Mer- 
ure, d'un Zephir; ce vol ett furpre- 
nant & bien execute; 6) el eſt unvol 
bien élevé pour lui; je meſure mon 
vol a mon toible genie; e eſt un vol 
temeraire; 7) ce Seigneur a pris un 
grand vol; ıl faut bien du revenu 
pour ſoutenir un tel vol; 8g) cet hom- 
me a un vol pour la guerre; 9) le val 
ett l' enfant de la neceffité & le métier 
de tous ceux qui n' en ont point; ac- 
cufé & convaincu de vol; faire un 
vol à quelqu'un ; accufer d'un vol do- 
meflique;@ 1o) on a trouvé le vol; 
recelerun vol; 11) c' eft un vol ma- 
nifefte. 

al prend fon vol un pes trop haut. er will 
hoch fliegen; er erhebt fic) zu hoch; er 
unterſtehet fid) zu viel. Wyfoko chce 
latać; nad ſtan fwoy, nad siły fwoie 
Sie wzbiia. 

vo de terre, Flug des Vogels nahe an der 
Erde weg. Lot praka przy Ziemi. 

demi. vol. nur ein Fluͤgel in den Wappen. 
Tylko iedno fkrzydlo w herbie. 

trois-demi-uols, drey Fluͤgel in einem Wap⸗ 
pen. ‘Troie fKrzydef w herbach. 

le vol du chapon. ſ. unter Chapon. Obacz 
pod stowem Chapon. 

Chef du vol; Capitaine du vol. Ober⸗ 
Falcken⸗Meiſter. Wielki fokolnik; 
lowczy od mysliftwa ptafzego. 

un vol de grand chemin. ein Straſſen⸗ 
Raub. Rozboy, rozbiianie. 

Volable, «47. c. 1) der fich beſtehlen laßt; 
der da kan beſtohlen werden; 2) das man 
fehlen kan. 1) Ten co die okrase daie, 
ktorego okraść może; 2) ukradzie- 
niu podległy. Gr) Etes vous un 
homme volable? 

Volage, adj: c. wetterwendiſch, leichtſin⸗ 
nig, unbeſtaͤndig. Dzienny, nieftate- 
czy, lekomyslny. $ Jamais un cœur 
volage ne trouve un heureux ſort; on 
ne peut pas faire un bon Religieux 
d'un homme volage; une femme vo- 
lage eft celle qui ne fait fi elle aime, 
ni ce qu'elle aime. 

rente volage. ſ. unter Volant, adj. O- 
bacz pod stowem Volant, adj. 

Volaille, f. f. 1) Feder⸗Vieh; ) ein Huhn, 
Kapaun, Hahn, Heune. 1) Drobfolwar- 
czany : ptaſtwo domowe; 2) kura kur- 
czę, kapfun, kur. $1) Ce fermier 
nourrit beaucoup de volaille; la Po- 
logoe eft le païs de volaille; la volail- 
le en Pologne coute autant que l'ac- 
eite en coute en Saxe; 2)J'ai tous 

) jours une volaille au pot. 
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* Volaillier, f. a vid. Poulalier. ein Huͤ⸗ 
ner⸗Kaͤußfer und Verkaͤuffer. Przeku. 
pnik drobiu folwarczanego. 

Volant, part. vid. Voler. der da flieget, 
fliegend. Lataiac. 

Volant, e, aj. x) beflügelt, fliegend; 2) 
fatfernd, ſliegend; 3) vom Gelde: 
Heck- Hexen⸗, das wieder in den Schub- 
ſack zurück kommt, wie der einfaͤltige Po⸗ 
bel glaubet; 4) von Scheifften: los, 
nicht an⸗oder eingehefftet; 5) beym 
Mabler flatternd gemahlt, als wenn eg 
vom Winde beweget wurde. 1) Skrzy- 
dlaſty, lataigey; 2) chwieiacy sie od 
wiatru; 3) o monetach: inkluzowy, 
podfug mniemania glupiego pofpol- 
ftwa w kiefzen sie znowu poWracaig- 
cy; 4)o fkryptsrach : nieprzyfꝛyſty; 
S) u malarza: chwieigcy śię; analowa- 
ny iakby Sie od wiatru chwialo. $1) 
Animal volants poiſſon, intecte volant; 
le cheval volant des Poetes s' apelle 
Pegale; 2) mouchoir volant; cafaque 
volant; 3)i| a une piftole volante; 
4) écrire fur un papier volant ; feuille 
volante; 5) draperie volante. 

cerf volant, f. unter Cerf. Obacz pod 
stowem Cerf. 

pont volant. 1) Wurff⸗Bruͤcke, fliegende 
Brücke gemeiniglich auf poen mit Dre: 
tern oder Kupffer⸗Platten belegten Schif⸗ 
fen; 2) Fehre die au einem Geil von 
einem Ufer ang andre gezogen wird; 3) 
leichtes Verdeck eines Schiffs, darauf 
man feine Canonen pflantzen kan; 4) 
ein Kran Gauenen zu winden. 1) Mott 
rozietny , pofpolicie 2 tareic albo 
blach miedzianych, na  czolnach 
ułożonych; 2)prum,co liną do brze- 
gu drugiego przyéiggniony bywa; 3) 
lecki pokfad okrętowy, co dieZaru ar- 
mar znieść me może; 4) kafar do 
dzial windowania. 

un cachet volant. offnes Siegel an einem 
Brief, damit man ihn leſen mochte. 
Pieczeé otwarta u liſtu, aby bez od - 
pieczetowania był czytany. 

coche volant. ein Poſt⸗Schiff; das auf Fluͤſ⸗ 
ſen und Seen mit Briefen abgehet. Bat 
pofztarfki liftami na rzekach i mo- 
rzach idgey. 

un camp volant; armée volante; corps 
volant. ein fliegendes Lager; fliegende 
Armee; ein abgeſondertes Corps von der 
Armee in 5 oder 6 tauſend Mann ein 
Land durchzuſtreichen und Contribution 
auszuschreiben. Letkie woyfko ; par- 
tya w pigé albo: {ze tysięcy na 
wkroczenie i wybieranie kontrybu- 
cyi zeslana, 

efcadron 
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efcadron volants Garbindle, die bey einer 


Paͤbſtlichen Wahl mit keiner Saction bal 
ten. Kardynalowie do zadney śię 
fskeyi na Elekcy1 Papieſkiey nie wia- 
zacy. 


feux volants, Y) Irrwiſch, Irr⸗Licht; 2) 


in der Artillerie: Bomben, Garcaffei , 
Granaten ꝛc.; 3) fallende Stern⸗Schnäu⸗ 


zen 1) Ogieri po fakach itrzefawicach 


a w nocy,sie przechadzaigCy; 2) ar- 
O P 3 


tylenyi: bomby, granaty, karkaly; 3) 
gwiazda Ipadaigca. 


Fufee votante. Schaarmer, kleine Nachete 


ohne Stab. Proca;racabez lalki. 


rente volante; rente volage, zufällige Ein- 


uahme von einem Gute. Dochody z 
maiecnoséi przypadkowe. 


| Paigle volant. in oer Cbymie: Salmo⸗ 


nige. W chyméi : dalmoniak. 


veroles volantes. Wild⸗Pocken, Waſſer⸗ 


Pocken. Owcze albo tufkawe olpice. 


une affrette volanie, ein Beh. Teller oder 


Vi 


Bey⸗Schuͤſſelchen mit Speiſen zwiſchen 
den groſſen Schuſſeln. Przyftaweczka 
z potrawa miedzy polmiſ Kami. 
olant, f. a 1) ein Volant; ein Feder⸗ 
Ball, der mit einem Maquet geſchlagen 
tiro; 2) ein Wind⸗Muhlen⸗Flſigel; 
3) Blechleie in der Uhr fo den geſchwinden 
Schlag aufhaͤlt 1) Pitka piorkami na- 
tkana, ktora pilnikiem Siarkowatym 
biia; 2) fkrzydlo wiatrakowe; 3) 
blalzeczka w zegarku bitie hiunuiaca. 
$1) Uh joli volant; un beau volant; 
un bon volant zn ne joue ordinai- 
rement que deux au volant; 2) il a 
fait un fi grand vent, qu'il y a un vo- 
lantabatu; vetirle volant; dépouiller 
le volant; monter fur les volans ; être 
fur les volans. 


un palfo-volant, vid. Palle-volant. 
Volatil, e, adj. (volatili) in der Chy⸗ 


mie: flüchtig, das ſehr leide verwittert. 
W chymii: znikliwy, znikomy, rozla- 
tuiacy sie, rozchodZity. 9 Sel vola- 
til; efprits volatils ; fixer les fubitan- 
ces volatiles. 


Volatile, 227. c. (volarilis) gefngclt ` mit 


Flügeln verſehen. Skraydlaſty, ikry- 
dlami opatrzony. $ Un lerpent vo- 
latile. 


Volatile, f. m. ein jedes fliegendes Thier. 


Zwierzę kazde fkrzydlafte. 


Voltilifacion, f. f. (volarilifario) in der 


Cbymie: Fluͤchtismachune eines Gor: 
pers. W chymii: obrocenie czego W 


rzecz rozlatuigcg Sie- 


Volatilifer, v. 2. in der Cbymic: äi 


flüchtig machen; volatiliſtren. W chy 
Pobln. Lexic. tom. H 
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mii: wolatylizowaés zuikliwym uczy- 
nie. $ Volatilifer les corps. 

Volatilits, f. F. (volatilzios) in der Chye 
mie: Die Fluchti eit. H chymii: roz- 
chodźiltość, znikomosé, rozlaty wanie 
sie po powietrzu. $ La volatilité des 
elprits & des tels, 

Volatille, f. f. im Schertz: Vogel, fliegen⸗ 
des Thier. Zartem : prak, zwierze la- 
taizce. § Ji eft comme la volatille 
toujours en J' air. 

Volcan, f.m. (Vulcauuz) ein Feuer⸗ſpeyen⸗ 
der Bern. Gora ognie siarczyſte wy- 
rzucalgca. Mya des volcains en 
Sicile & en. Naples. - 

volcan d'eau. ein Waſſer⸗ſpeyender Berg 
in America, Gora w Ameryce wode 
wyrzucalaca. § Ia en Amerique: 
deux montagnes dont l'un s'apelle 
Volcan de fcu & l'autre Volcan de l' 
eau. å 

Volc, ^f. f. 1) im ZombeezGptcl: die 

*Volte,) Bolte, wenn der Spieler alle 
Stiche bekommt; 2) obf. die flache 
Hand. 1) Graig gre domber : zabra- 
nie wizyltkich zabiciow ; 2) 0%, dior 
ſpodnia. $ 1) Faire la vole; gagner 
la vole; entreprendre, prérendre, man- 
quer, empêcher, perdre Ja vole; être 
la caufe de la vole. | 

Volée, f. f. 1) ber Flug eines Vo zels; 2) 
Trup, Volck beyſammen fliesender $882 
gel; z) ein Gelaͤute der Glocken; 4) die 
Flügel au der Wind Muhle; 5) im 
Dall Haus: ber Flug des Balls; 6) 
die Wage am Wagen; 7) Stand, Wuͤr⸗ 

de; 8) gleicher Stand; ein Hauffen 
Leute von gleicher Wurde, von gleichem 
Alter; 9) der Vorſpann, die Vorder⸗ 
der⸗Pferde vor einer Caroſſe; 10) in 
der Mechanic: Vorſtechung, He rot: 
rangs 11) eine Reihe Arbeiter, Gris 
ber. 1) Lot, latanie ptaka; ) ſtado 
praftwa lataigcego; 3) dzwonienie 
pierwize, drugie; 4)ikrzydio wia- 
trakowe; sim pilarni: lot pilki; 
6) waga wozowa; 7) ſtan znaczny, 
godnos6, charakter; 8) ftam rowny; 
Kupa lud.i rownego ſtanu albo wie- 
ku; 9) fortytarfkie konie u karety; 
Io) w sauce o uliywaniu ligkarow: 
wyfkok, wypuftek; 11) fzereg robo- ' 
tnikow, kopaczow. 91) Unebellevo- 
lee d' oifeaux; 2) une volée de cail- 
les, de grués, de cicognes; 3) les fon» 
neurs font trois volées de cloche du- 
rant l'enterrement; — 4 la volée de 
ce moulin eft bonne; 5) prendre une 
baile de volée; 6) la volée du chroffe 

Ddd dd eft 
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e volée; il eft delahau- 

) entre ceux de vótrevo- 
fen a peu dont le mérite 
du vôtre; toute la jeuteffe 


"fa volée prit part dans la guerre; 
Ps volée d' avocats. 
d volée de fautevelles, ein Schwarm De: 


ſchrecken. Kupa fzararíezy. 

volée de pigeons. von Tauben: Zucht, 
Brut; Tauben aus einem Neſt, von ei⸗ 
nem Monat. O golghiach: gniazdo, 


denner la volée à quelqu’ un. 


VOLE bog: 


7) c'eft une perfonne à la volée; à volée de bonnet, adv, eilig, 


uͤberhin, unbedachtfam.  Skwapliwie 
iak na odbyt;nieuwaznie. & Fair 
quelque chofe à la volée; fe porter} 
la volée à quelque chofe. 

einen augs 
klatſchen, verpotten. Wyklzykaswy- 
klafkaé kogo. 


il l u obtenue. tant de hemd que de volée, 


er hat fie halb mit Willen hald mit Zwang 
überredet. To mufem, to namows, 
ig do tego przywiodi. 


wylezenie; plod iednego gniazda albo Voler, v.n. (vo/are) 1) fliegen wie der Vogel, 


miesigca. & De toutes bes volées de 
pigeons la meilleure eft celle de Mars. 

volée de canon. ein Stuck Schuß; eine ab⸗ 
geſchoſſene Canonen-Rugel. Wyftrze- 
lenie, ftrzelenie zdziała; kula z dzia- 
la wyitrzelona. $ Tirer plufieurs vo- 
lées de canon; il a été emporté d'une 
volée de canon. 

volée , volée du canon. borderſtes Theil am 
GtlicE: gong wo die Mündung it. Cze:c 
działa przednia z usciem.  $ La volèe 
du canon eſt ordinairement de cinq 
piez & demi; on rafraichit le canon 
mettant de l'eau & du vinaigre dans 
la volée, 

à toute volée. mit einem Bogen-Schuß 
nach der hochſten Elevation oder Mich- 
tung, wenn das Stück oder der Moͤrſer 
auf den 45 Grad gerichtet iſt. Nay- 
wyilzym armaty marychtowaniem ; 
gdy działo albo mozdzerz na gradus 
45 narychtowano. 

wolée de coups de bâton. eiue Tracht Schlaͤ⸗ 
ge. Kiiowa niemoc; kie;  kiiowe 

karanie. $ Il a eu une volée de 
coups de bäton. 

Ja bale a été de volée dans la grille. im 
Ball⸗ aus: ber Ball ift ins Gatter oh⸗ 
ne die Erde zu berühren gefallen. W 
pilarni: pilka w kratkę wpadła, Zie- 
mi Sie nie dotknawfzy. 

prendre la bale entre bond & volée, den 
Ball im Flug an der Erde auffangen. 
Pilke w locie przy Ziemi podchwycic. 

prendre la bale à la volée. v) einen Ball in 
dem Flug auffangen; 2) feine Zeit ab- 
(eben; ſich einer guten Gelegenheit ber 
dienen. 1) Ziapaé piłkę w locie; 2) 
czas {woy upatrzyé. 

* il pris l afaive entre bond de volée. 
er hat die Sache zu einer guten Zeit an⸗ 
gefangen; er hat ſeine Zeit erſehen. W 

dobry czas fprawe zaczął; upatrzyl 
okazyą. Le 

ils font de méme volée. es iſt an einem fo 

viel als am andren. Jedney to t3- 


faire voler. herunter tveffen, an di 


die Feuer⸗Funcken eine abgeſchoſſene Kw 
gel; 2) figürlich: herbeyſpringen, zu 
Hülfe kommen, herzu eilen; 3) von der 
Zeit: verſtreichen, vergehen, davon eilen; 
4) flattern als eine Fahne; H beruͤhmt 
ſeyn; 6) eilen, wicht verweilen, fliegen 
als im Lauffe. 1) Lataé iako ptak, 
II Era, kula wyftrzelona; 2) ap fenfie 
fieuryeznym: prayleäc, przylkoczyó 
przybiec na pomoc; z) uplywa 
zchodiié, ulatywaé jako czas; 4) la 
tac, chwiaé sie iako chorggiew: S) 
biegać po swiedie; sfyngé; 6) latać, 
dazyó nie bawić se. $ 1) Volerà 
tire d' alles: oifeau qui vole fort haut; 
Boratini maitre de la monoie du Roi de 
Pologneaporta enf'rance il y a 70 ans 
le madéle d' une machine pour volet; | 
le plomb voie à l'inftant, & pleut de 
toutes parts {ur l' eſcadron flotant; les 
étincelles du feu volerent jufques à 
D Egliſe; 2)voler au fecours de quel 
qu'un; z) nous n'arrétcrons pas le 
tems qui vole toujours; 4) les bol 
cles de fes beaux cheveux volent {ut 
fon fein; 5) fon nom vole par tout 
le monde; 6)quand il s'agit dée 
vir fes amis, il ne court pas feule- 
ment, il y vole; va, cours, vole & nos 
vange. 
e Cr 
c uie 
ji nf 
€ rie» 
de fes 
& des 


ſchmeiſſen. Zrzučić; o žiemi 
rzyć; na Ziemie porzuci. 8 
Pépée à la main, & en moins d 
il fit voler à terre deux épées 
coups; il a fait voler des têtes 
bras. 


n 1 d 
faire voler la cervelle à quelqu’ së: E. 


den Kopff ſpalten, einfchlagen, 2" A- 
ſchieſſen. Rozizezepic, rozwalić» 
ftrzelié komu teb. à 


d 14 
il ne faut pas voler avant que dant" yig 


ailes. man muß nicht fliegen, cr 7 


Fluͤgel gewachſen find. Niewylat 


gdyefzkrzydta nie urosły. 


. ess” 
ki oslowie; iedney to kutni ludzie. es paroles volent, mais d'écriture pe 
t 
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ve. die Worte verſchwinden, aber bie 
Schrifft bleibet. Slowa mie, ale pi- 
smo (karta) grunt, 
Je faut tirer en volant. er if ſchwer zu 
ſprechen ; man muß mit ihm wie auf ber 
Poſt reden. Trudny do mowienia; 
kiedy okazyi nie przydybiefz, mowić 
z nim nie mozeíz. 
ver en volant. i) im Fluge ſchieſſen; 2) 
luͤgen wie gedruckt. 1) W locie bie 
ptaka; 2) srodze igac. 
er, v. 4, 1) etwas ſtehlen, einen beſteh⸗ 
len; 2) einen ſchinden, übervorthetlen, 
uberſetzen; 3) rauben, aus den Händen 
winden, wegnehmen; 4) verdunkeln, 
uͤbertreffen; 4) beſteblen, einen Verfaſ⸗ 
fer ausſchreiben. 1) Krasé, ukrasé co; 
okraść kogo; 2) zdzieraé, lupié, fzar- 
pać drego przedawaige; 3) porwać; 
zrak wydrzeć; zrabowaé, Wige, ipr29- 
tnéc, zabrać; 4) zaćimiać co; prze- 
chod.ié kogo w czym; 5) wybrać z 
autora; ohrasd, pokrasé autora, kiiege, 
$ n Elle a volé jon maitre & elle a éte 
fouettée; voler une montre à quel- 
u' un; 2) les hôteliers en Saxe & 
en Holande font fi chers qu'ils volent 
tous les écrangers; — 3)fes foins nous 
ont rendu ce que linjure du tems 
nous avoit volé; on lui a volé fa co- 
quête; 4) elle vote la blancheur à la 
née, 5) ce fermon n' eft compulé 
que de phrafes volées par- ei par- là 
dans les plus mauvailes ſermonaixes. 
berie, f. F. 1) Diebſtahl, Dieberey; E 
bey den Jagern: eine Darse, 1) Zło- 
dzieyſtwo, kradzież, kradnienie, 2) 
w (lyla myśliwy : owy ptakami fow- 
ezemi. $ 1) C'eft une volerie qui me- 
rite être punic, 2 Ja volerie pour le 
béron eit belle & agréable; tenir l' oi- 
Teau en état pour aler à la volerie. 
Jolet, f. m. 1) Feuſter⸗Laden im Zimmer 
au den Fenſtern; 2) Drgel-Chüre; 3) 
ein Taubenſchlaa; 4) ein kleiner 
See⸗Compaß; 5) in den Wappen: 
Helm⸗Binde, Helm⸗Band; 6) grünes 
ügelchen in den Wappen; 7) Bret, 
darauf man Erbfen, Yinfen lefet; 8) ein 
kleiner Schleyer; 9) iedes Kraut das 
quf ſtehendem Waſſer berum ſchwimmet; 
10) ein dünner leichter Pfeil. 1) Okien- 
nica w pokoiu przed oknami; 2) 
drzwi malowane organowe; 3) fzlak 
na gołębie; 4) kompas maty mor#ki ; 
S) berbach : binda, wftega helmowa; 
6) gafeczka zielona w herbie; 7)de- 
fzczulka, na ktorey groch, faczewice 
wybieraig; 8) rantulzek; 9) każde 
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ziele na wodlie ftoigcey plywaiace; 
zo) ftrzala Geniuchna i barzo letka. 
$ 1) Volet brife; les volets font ou- 
verts; les volets font fermez; 2)ou- 
vrir les volets de l' orgue; fermer les 
volets de l’ orgue. 

volers, die Schauffeln an den Mühl Rae 
dern. Szufle u kola mtyrifkiego. 

trié fur le volet. auserwehlt, auserleſen, 
vortreflich. Wybrany, wysmienity. 
§ Il eft trié fur le volet: ¢ et un 
époux trié fur le volet; il veut bien 
prêter le colet à ceux, qui font trier 
dur le voler. 

* Voleter, ma, hin und her fliegen. Prze- 
latywaé Sie. I Mille amours vole- 
toient fans cefle prés du riche berceau 
de P aimable Princeile. 

Vole:tes, f. f. plur. Muͤcken⸗Netz, Flie⸗ 
gen:SRes auf die Pferde. Dywdyk 
Siarkowaty, to ieft sieć dla koni od 
komorow i much odganiania. § Vo- 
lettes bleues, noires, jaunes, vertes. 

Voleur, f. m. 1) ein Dieb, ein Räuber; 2) 
ein Schinder, der die Leute überſetzt. 1) 
Zlodziey, krad ieca, rabowmk; 2) 
zdzierca, Tupiezca, § 1) Les voleurs 
font pendus ou tout au moins fouet. 
tez par la main du bourreau ; fouvent 
les grands voleurs s' apellent conque- 
rans; 2) les procureurs font de grands 
voleurs. 

oifenu bean wol:ur; oifeau bon voleur. 
beym Falckenter: ein Vogel ber wohl 

ienet und fängt. U fokalnika: ptak 
owny i bitny. | | 
voleur de grands chemins. 1) ein Straſſen⸗ 
Rauber; 2) ein Bandit in Italien. x) 
Rozboynik ; 2) bandyt Wlofki. 

les grands voleurs fent pendre les petits. 
kleine Diebe heuckt man auf, groſſe läßt 
man laufen. Bak sig przebiie a na 
muche wing. 

Voleufe, f. F. eine Diebin. Zlodliey ka. 
$ Voleufe done ſtique pendue. 
voleuſe de grands chemins, eine Straſſen⸗ 
Raͤuberin. Rozboyniczka. $ La Rei- 
ne Ginga fille du Roi d' Angola, ſe fit 

voleule de grands chemins. 

Volfe, f. fin der Seefahrt: Meer⸗Stru⸗ 
dei, Meer⸗Wirbel zwiſchen wenen- Ju⸗ 
felt in Norwegen. Wiz:glarfkiey nau. 
ce: topiel albo zakręt morſ ki miedzy 
dwiema wyfpami w Norwegii. 

Voliere, f. f. 1) eine Vogel Hecke, Boucle 
Haus; 2) Tauben⸗Haus, Taubenſchlag. 
Prafznik, prafzyniecygdzie prakt cho- 
waia; 2) gofgbieniec albo falak w 
golgbiexícu; $1) Une belle voliere. 

Did dd 2 voliere 


AM 


6085 VOL O 
"oliere à pie. ein Tauben⸗Haus auf ets 
ner Scule. Golebieniec na sjupie. 

Volices, f. F Plur. eine Art von Latten. 

Gatunck tat dachowych. 

Volilles, f.f. plur. dünnes Bretwerck von 
Pappel⸗Baͤumen. Wanczos topolowy. 

Volontaire, La 1) ein freywilliger Sol⸗ 
dat, ein Voluntaͤr; 2) ein lüderlicher, 
leichtfertiger Menſch; 3) freyer Wille; 

4) kleiner Junge zur Aufwartung. 1) Zot- 
nierz dobrowolny, woluntaryufz; 2) 

fwawolnik,rozpultnik; 3) nieprzynu- 
kana wola; 4) chlopiec do posfugi. 
$ 1) Serviren qualité de volontaire; vo- 
lontaire tué; a) len fils eſt un petit 
volontaires : 3) la concupifcence dimi- 
nué le volontaire. 

Volontaire, adj. 1) (reptvillig, willig; ) 
leichtfertig, luderlich. 1) Dobrowolny. 
ochotny; a) rozpuftny , fwawolny. 
$ 1) Action volontaire; cela cft volon- 
taire; 2) il eft un peu volontaire, 

Volontairement, adv. willig, freymiilig. 

Ochotnie, dobrowolnie. $5' engager 

Í volontairement; s' obliger volontaire- 
ment, 

Volonté, f. f. (vo/ssras) 1) Wille; 2) 
Befehl, Wille eines groſſen Herrn. d 

Wola; 2) wola PariKa;rozkaz. $1) 


La volonté le porte aux armes, parce- 


qu'il voit qu'ils contribueront à fa 
..gloire & à fa fortune; la volonté d’un 
- honnête homme doit toüjours être 
ſoumiſe à la taifon; Je m'en remets à 
. vôtre volonté; 2)c'eftla volonté du 
Roi. 
derniére volonté. der letzte Wille; ein Tez 
ſtament. Oſtatnia wola, teſtament. 
$ Executer la derniére volonté d'une 
perſonne; Diere les derniéres volon- 
* tez de quelqu'un; l'équité demande 
b execution des dernieres volontez 
"des morts. 
des Holontex font libres. ein ieder hat fei- 
nen freyen Willen; man will niemanden 
zwingen. Nikogo nie przymufzaig; 
wolno czynić albo nie czynić, 
etre de bonne volonté. gutwillig ſeyn, gern 
thun was einem befohlen wird. Do- 
browolnym, ochotnym bydz do peł- 
nienia rozkazu czyiego. $ Cethom- 
me eft de bonne volonté. 
un foldat de bonne volonté. ein gehorſamer 
Soldat. Zolnierz posfuſany. $C'eft 
un oficier de bon ordre; on envoia 
our] cette expedition des foldars de 
nne volonté. 
da binei volomè efl repusie pour le fai. 
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der gute Wille if fo gut als bie n 
ſelbſten. Dobra wola itoi za uczynek 

la volonté w' eff pas punie en France, det 
Wille ohne That wird nicht beſtraffet. 
Wola bez uczynku karana nie bywa, $ 

Volontiers, adv. gerne, williglich. Ocho- | 
tnie, rad, dobrowolnie. 9 Obet vo- | 
lontiers. | 

Volpilbage, JJ. m. obf. gift, Rand. | 

Volpilathage, ) Chycrosé. | 

Volte, ff. 1) im Lomber-Spieltti: 
Volte, wenn man alle Stiche betont; 
2) auf der Reut⸗Bahn: Bolte, Ans 
runder Huffſchlag eines Pferdes um: 
Centrum; z) Wendung, Lauf dez Sch 
fes; Al ein luſtiger altzateriſcher dan; 
sy die Bewegung, welche eine är 
mee machet. 1) Graigc w lomber: 
doftanie, zäbranie wfzyftkich ubi- | 
cio; 2)w fzkole iezdwey: kaen, | 
krag, kolo, krazenie; z) obrot bic) 
kurs okretu; 4) taniec ftaroswicdi 
barzo wefoly; 5) poruch; gotowane 
sie woyfka do czego. 9 1) Fach 
volte; gagner Ja volte; 2) les angis 
ou les coins de la volte; le centiete 
Ja volte; une belle volte; embi 
toute la volte; cheval qui manie D 
les voltes; faire manierune cheval iz 
les voltes; faire de voltes à courbe: | 
tes ; faire des voltes à caprioles; pe 
fager fur les voltes; couper la volte. 
3) prendre la volte pour fe drelle # 
combat. 

volte renverfée. verkehrte Bolte, welchen 
Pferd mit der draft gegen den au 
Punct macht. Kolenic, krazenie be. 
nia piersig ku centrum. $ Faire ur: 
volte renvériée au pas, au galop # 
trot. ; 

demi-volre. halbe Volte, wenn das Te] 
nur einen halben Kreis madhet, Obl" 
gdy koń w poľcyrkuł kraiy. 9 "y 
a des demi-voltes de la longueur “i 
cheval, & des demi-voltes de 
tems. f | 

prendre volte. infonderbeir von Ga | 
fen: fi) zum Schlagen wenden. 2” 
bliwie o okrgtacb: do bitwy sic 97 
wrocié. 

crier à la volte. in der Falcknerey * 
Erblickung des Nennerd ein Gaio 
machen. W fokolmi@wie: wolaë cr 
ple obaczy wízy. } 

Volté, ée, adj. in den Wappen: i 
pelt. W herbach y podwoyny- A? 
porte de fable à la croix voltee d * 
gent. 4 

Voltesface, f. f. die Wendung D 

EN 
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Feind. Ghrocenie się ku nieprzyia- 
cielowi. 

fit faire uolte face à fes gens. et ließ 
ſein Volck gegen den Feind auruͤcken. 
Kazal ludziom fwoim ku nieprzyia- 
dielowi śię obrocié: 

lter, v. s. beym Fechtmeiſter: fib 
wenden. U fechtmiflrzew : obrocié 
Sie.  G A tous les coups d'eftocade 
que fon ennemi lui poufle, il ne man- 
que pas à volter; dans le tems que 
vôtre ennemi paflera, vous volterez 
du corps. 

iltigementr, f. m. 1) das Heruinfliegen, 
Herumſtattern; das Schweucken des 


Seil-Taͤutzers auf der Leine. 1) Prze- 
latywanie sig; 2) podikakiwanie 
‚powrozobieguna na linie. ) Les 


voltigemens des feux folets qu'on 
voit autour des inàts, eft de bon pre- 
füge; 2)on eft channé de fon volti- 
gement. 
tiger, v. a. T) herumfliegen, herumflat⸗ 
tern; 2) herum büpffen, hin und her 
lauffen; 3) herum fliegen, flattern, fid) 
in der Lufft hin und her bewegen als ci- 
ne Fahne; 4) wancken, unbeſtaͤndig 
enn: bald dieſes bald jenes unterneh⸗ 
amen; s) fich mit dem Pferde um etwas 
herum ſchwencken, herum wenden; 6) 
voltigiren, fid) auf einem hoͤltzernen Pfer⸗ 
de im Auf⸗ und Abſpringen uͤben; 7) 
beym Seil⸗Tantzer: (id) an einem Han- 
genden Seile ſchwingen, hohe Sprünge 
au der Leine machen. v) Przelatywaé 
ie; fam 1 tam latać, {Kakać; ) fam 
i tam Ikakad, podfkakiwac, biegać; 
‚krecic Sig, uwiiać śię koło czego; 3) 
chwiaé sie po powietrzu, iako chorą- 
-diew; 4) chwiaé Sie; nieftatecznym 
bydz; íkakać 2 iednego na drugie; 
5) kolié, krazyé na koniu koło czego 3 
6) po faryılku fkahać; cwiczyé sie 
ww fatyrfkich fkokach na koi dre- 
.wniany ikakaigc; 7) w powrozobie- 
Zuno au: wyfoko W gore Sie. pofungé 
| za line śię uiawfzy. § 1) Les pe- 
its faucons ne commencent à volti- 
‚ger de Branche en branche qu'à fix 
jou fept femaines; mille amours font 
venus voltiget autour d'elle; lesabeil- 
les voltigent fur les fleurs deen & de- 
“là; 2) ce font des hommes qui vol- 
:tigent fans ceſſe, & changent à tous 
momens de poſture; il voltige de maı- 
fon en maifon; z) lescheveux volti- 
gent an gré des vents; 4) cet hom- 
e toûjours; I' homme velti- 


me voltig f 
ge incellamment depenfee en penfee ; 
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5) les ennemis ont long tems voltigs 
autour de nôtre camp; 6) académi- 
ſte qui voltige fort bien; 7) aprés 
avoir danfé fur la corde on voltige; 
c' eft l'homme du monde qui voltige 
le mieux. ^ 

Voltigeur, f. s. 1) Voltigir⸗Meiſter, der 
in der Voltigir-Kunſt unterrichtet; 2) 
Seil⸗Tantzer, der ſich an einem Seil in 
die Höhe ſchwinget. ) Satyrfki fka- 
kacz, co fatyrfkich uczy fKokow; 2) 
Íkoczek;  kortyzant co Ge liny 
wilzacey trzymaisc wyfoko wzgore 
zwbiia. Bu Iy des voltigeurs dans la 
grande & dans ſa petite écurie du Roi, 
pour enfeigner aux pages À voltiger; 
2) il y a cette année un bon voltigeur 
à la foire St, Germain. 

Voltigeufe, f. f. Seil⸗ Taͤntzerin die an ei⸗ 
nem ſchwebenden Seile allerhand Spruͤu⸗ 
ge macht. Skoczka, kortyzantka co 
wyfokofkacze liny śię trzymalgc. 
Une‘habile veltigeufe. 

Voltiglole, f.f. in der Seefahrt: groſ⸗ 
ſes Tau an einer Galeere. W mary- 
narfkiey nauce: lina gruba galerowa. 

Volturnal, f. m. Pfaffe des Vulturni. Pop 
poganſki Wolturna. a 

Volturnales, f. f. plur. (Vulturnalia) Feſt 
des Vulturnt bey den Römern. Felt 
Wolturna bożka ftarorzymikiego. 

Voltorne, f. m. (Vulturnus) bey den als 
ten Römern: ber Tiber⸗Gott. U fa- 
rych Rzymian: Woulturn, bozck rzeki 

Tiheris. 

Volubilis, f. m. Hundskaͤl ein Kraut. Ob- 
woina Ziele. 

Volubilité, f. V. (vo/ubilites) Geſchwindig⸗ 
keit, Fertigkeit im Reden; Flußigkeit 
einer Schreib-Art. Obrornosé, pręt- 
kość iezyka; pretkomownosé; gladkosé 
ftylu. $ Il n'a plus cette méme vo- 
lubilité de difcours ; la volubilité de la 
langue; il allegue mille paſſages avec 
une volubilité qui le met hors d'ha- 
leine; fa volubilité repond à un de- 
but ridicule. 

la volubilité de la fortune. die Unbeſtan⸗ 
digkeit des Gluͤckes. Nieſtalosé fzcze- 
scia. M 

Volume, f. m. (volumen) 1) ein Band; 
Theil eines Buches, fo abgeſondert gez 
bunden iff; e) beym Papier- gand: 
ler: die Länge, das Format eines Papiers; 
3) in der Münge: Grofe und Dicke eiz 
ner Minge: 4) in der Mathematic: 
Naum den ein Corper nach feiner Länge, 
Dicke und Breite sinnimmt. 1) Tom; 
część ksiegi ofobno wigzana; 2) 4 
papiernika: diugosc, format papieru; 


————— 
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3) w. menicy ` miaïfzosé i wielkość Vombare, f. m. ein ungemein fhöne 
- monety; 4) v matemetyce: Wielkosé, © Schmetterling auf der Inſel Madanafeır, 
przetwor, plac, ktory rzeez diugoseig, Motyi barze sliezny na Madagalkar- 


— EE EE 
Ce 8 


miyzizosäig i gruboséig íwoig za-  Îkiey wvfpie. 

biere. § 1) Un petit volume; un Vomer, f. m. (werner) in der Anstomie: 
grand volume; il faudroit des volu- bie Pflug Schaar, bed femte Staten: 
mes pour tout dire; les gros volu- Bein fo die Naren Locher von einander 
mas font trembler les gens qui aiment ſondert. W anatomii: lemielz hofa 
la Je&ure, il faut avoir beaucoup de kotka w nosie miedzy nozdrzami. 


courage pour aler jufqw à bout; 2) Vomica, f. M. (vomica) in der Seil. Auf: 
il y a des plans & des cartes en grand ein Geſchwür im Ober Leibe, pas iſt iu der 
& en petit volume; 3) € eft une Brut? ein Geſchwur im tinter kun 


eípece d'un petit volume; 4) deux heiſſet: Empyeme. W iekarfkiy 


globes dont P un eft d'or & l'autre nauce: wrzedzienica, Wrzod w pi 
d' argent de méme poids, ne font pas siach; wrzod w brzuchu Empyen: 
d’un volume egal. fig nazywa. 

Volupie, f. f. (Votupia) die Göttin der Vomique, 247. noix vomique (rux beni. 
Wolluſt. Bogini rofKofzy. ca) Kraͤhen⸗Auge, ein todtltches Bit 


Volupté, f.f. (veluptas) Y) Wolluſt, als ben blindsaebohrnen Thieren, dem 20: 
im Freſſen und Sauffen; 2) Luſt, Ders Chen aber nutzet es als ein Wieder⸗ H 
gnuͤgen, Wolluſt des emüths, der Sin- Wronie oko, zwierzę $lepozodioug » 
ne; 3) die Gottin der Wolluſt. 1) Ros- truie, a człowiekowi przeciw tofi 
kolz naganna iako w obzarftwie, w éiznie służy- 
opilítwie ; 4) rolkofz, uéiecha; 3) Mom, v. a. (vomere) 1) ausfpenen, W 
bogini rofkofzy. $ 1) Se plonger brechen; 2) feeyen, werffen, als det D 
dans les voluptez ; il a l horreur pour Veſuvins Feuer, Steine, Flammen, de 


; 


les voluptez defendues; 2)quelques- Feuer⸗Morſer die omben; W 
un ont crü que la volupté eit le fou- Schmach Reden ausſteſſen. 1) Wy" 

verain bien; il y a une voluptè qui gaé, womitowaé, blue; 2) wy "i 
eft propre à chacun des fens, car la jako Wefuwiufz kamienie i pion” À 
vd a pour l'objet les couleurs, l'oute pie,mozdzerz bomby; * 3) 5 
les fons, l’ odorat les fenteurs ; Jart caé, wylewać, wywierać porwätz ' 
avec volupté ce livre. 1) Ia vomi ce qu'il avoit mange: 


Voluptueux, eufe, adj. (voluptuofus) 1) ne fait que vomir & s'il conti 
wouufig; 2) erfreulich, angenehm, vet- long- tems de la forte, il eft morti 
guuͤglich. 1) Rofkofzny; 2) udiefzny, chaude fait vomir ; il eft quelque" 
przViemny. $9Hya des peuples bon de vomir & quelque fois "JE 


plus voluptueux que les autres; les dangereux aufi; 2) le Vetuve © 
femmes font voluptueuſes, fourbes, des flammes, des cendres, des pie 
intereflees & legeres ; c' etun homme Jes mortiers vomiſſent des bo 
voluptueux; 2) une occupation vo- 3) vomir des injures. 


£ e : d . Y be 
luptueufe , la vie des grandshommes Faire vomir. einen Eckel machen. 0 


n’eft pas une vie voluptueuſe, mais diié co. 
une vie pleine de travail & de fati- 1 4 vomi trippes d? boieux. er gt t 
gues illuſtres. , aus dem Leibe gebrochen. Ta = 
Voluptueufement, adv. wolluͤſtig mit Wolz womitowal, ze wnetrznoséi v) W 
luſt. Rofkofznie. — $ Sardanapale a Vomiſſement, f. m. x) das Brechen f 
vécu fort voluptueuſement, mais i| n'a chen, überaefems >) das guion 
point auſſi aquis l’ honneur. ne. 1) Womirowanie, wi, 
Volute, f. F. (voluea) in der Bau-Kunſt: zwracanie; 2) womit; rue) 
Schnecke, Schuirckel eine Zergtb an den rzucone. $ 1) Vomiffement m, 
Ceulen- Gapitálen, die eine Schuecken⸗ vomiffement dangereux; 10% . 
finie vorbildet. IP archysektvfkiey ſement l'a [oulagé & fera . 


"asc? : zwiianie na kfztaft wezownice gueriſlon; exciter le vom ‚fe 
y kapitel stupowych. A Decrire avec provoquer le vomiffement; ^ 
un compas la ligue fpirale d'une vo- empécher le vomiſſement. 
lute. vetourner à fon vomiſſement. in "^ | 


Za 


Voluter, v. 4. auf die Spindel winden. Na ler oder Günden fallen. rer 
wrzeciono zwijać. do przeízlych bledow albo 8 4 
* 
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mitif, ive, adj. (vomitorius) Spey⸗, 
Brech⸗; das ein Brechen verurſachet. 
Womitowy; womitowanie fprawuia- 
zy. & Cela eft un remede vomitif. 
mitit, f. m. ein Vomitip, ein Bred- 
Trauck. Trunek aprekarſki womit 
| prawuigcy. $ Prendre un vomiti£. 
mitoite, f. m. (vomitorzus) Y) ein Brech⸗ 
Mittel; 2) ehedeſſen der n und Ang- 
zaug in ein Roͤmiſches Amphitheatrum. 
) Lekarſtwo womicowe: 2) wftep 1 
wy yséie wamfiteatrum ſtarorzymikie. 
nraca, f. m. eine in Zucker und Eßig ein⸗ 
gemachte Frucht aus der Inſel Madaga⸗ 
car, fie wird geſpeiſet und vor ein un- 
fehlbares Mittel wider die rothe Ruhr 
huchalten. Owocpewny w cukrze 1 w 
boccie z wylpy Madagaf Kar, do iedzenia 
r teft fpofobny i oraz na biegunkę czer- 
wong nieomylnym ieft lekarſtwem. 
quer, v. a. beym Topffer: den Thon 
nit Händen durcharbeiten, durch⸗ 
endten. U zduna rękoma gniese 
dine. $ Voquer la terre; terre bien 
voquée; terré mal voquée. 
p race, adj. c. (vorax) gejreßig, unerſaͤtt⸗ 
nich. Zarliwy, obzarty, nienaſycony. 
Le loup eft un animal vorace ; il eft 
vorace; c'eft un eftomac vorace. 
wtacité, f. f. (voracitas) die GcfrüBigEeit, 
SVielfraß. Zarliwosé, zarloctwo, ob- 
Liaritwo. & La voracité des oifeaux; 
lil mange avec voracité, 
ns, vid. Votre. 
«offe, f. m. ein Thier auf der Juſel Ma 
| bagafcar wie ein Dachs, es naͤhret fid) 
smit Hünern. Zwierzę na wylpie Ma- 
B dagalkarfKiey zbikowi podobne, ku- 
rant sie Zy wi. 
Pofre, obf. vid. Vôtre. 
vote, f. m. (votum) Stimme, Einwilligung 
im Engliſchen Parlament. Glos, wo- 
tum w Angielfkim Parlamencie. 
sites, plur. Rathſchlüſſe fo durch die metz 
few Stimmen gemacht worden. U- 
t chwaly wiekfza liczbą glofow pofta- 
* nowionc, i 
oter b. a, bey ben Monchen: ſeine 
Stimme geben. U zakonnikow: Wo- 
Í towaé; dać {woy glos. $ ll n'a pas 
droit de voter. 
Wott ive, adj. obf. angelobt, wird nur 
in folgenden Redens⸗Arten gefunden. 
Podubiony, fo s7owo $e £ytko wna- 
flipuiazyeb. przyktadach zmaydute. 
ef: votive. eine Meſſe fo wegen eines 
Krancken, eines Reiſenden gehalten wird. 
Wotywa, mfza za chorego, podrozne- 


go de, 
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boucliers vote. Schilde die bey den Als t 
ten zum Andencken in der Kirche aufge⸗ 
hungen wurden. Tarcze witaroiytno- 
sei na pamigtke w kosciele zawie- 
fzone. 

medaille votive, Schau⸗Stuͤcke im Alters 
thum, darauf man den Kayſern und Kay⸗ 
ſerinnen viel Gluck wunſchete. Mone- 
taw ftarozytnosäi 2 powinízowaniem 
Ceſarzom 1 Cefarzowom $omyslnych 
fukcefow. 

Vôtre, adj. & pron. (veſter) Euer. Walz. 
$ Vótre main; vôtre lettre; vôtre Ex- 
cellence aura la bonté. 

vos, plur. Eure. Wafze. $ Vos livres 
font bons & favans; vos penfées font 
plaifantes. 

les vôtres. I) bie Eurigen, die Deinigen ; 
2) eure Leute, deine Seite. ) Twoi; 
ludzie do ciebie nalezacys 2) waíza 
ſtrona. $1) Vous étes genereux, mais 
les vótres ne le font pas moms. 

je fuis des vorres. ich halte es mit euch; ich 
bin ihrer Meynung. Trzymamz Was 
Panem; ieftem zdania twego. 6 Si 
vous étes pour la grace éficace, je ſuis 
des vôtres; fi vous croïez cela, je ne 
fuis pas des vôtres: 

Voudifica , ^ f. m. eine Wieſel auf der In⸗ 

Voudſira, J fel Madagaſear: - Lasica 
na wyſpie Madagafkarfkiey. 

Vouëde, f. m. eine Art Faͤrber⸗Wayd in 
der Normandie zum Blaufärben. Ga- 
tunek farbownika w Normandyi do 
modrego farbowania- 

Vouér, v. a. (vovere) geloben, angeloben, 
widmen.  Podubié, slubowaó, obieco- 
wać co Bogu. $ Vouér un enfant à, 
Saint François; vouer quelque chofe 
à Dieu. 

fe veuer,v.r. fich widmen. Poslubié sie, 
poświęćić sic. § Elle seft vouée à 
Jéfus-Chrifts fe vouér au fervice de 
quelqu'un; fe vouer à la vie religieuſe. 

Vouge, f. f. bey der Jagerey: Fang⸗Ei⸗ 
fen, Schwein⸗Spießz. W my&ifhwie = 
ofzczep na dziki. 

Voula, f.m. ein groſſer Vogel auf der Inſel 
Madagafcar mit einem weiſſen Schnabel. 
Prak wielki z białym dziobem na wy- 
fpie Madagafkarfkiey. 

Voulance, f. f. obf. vid. Volonté, bet 
Wille. Wola. 

Vouloir, v. a. (velle) conjug, vid. in app. 
1) wollen; 2) wollen, betvilligett, 
einwilligen; 3) wollen, verordnen, bez 
fehlen. 1) Cheiee; 2)zezwolic na ca ; 

3) chéieé, ftanowié, rozkazac, $1) 
Vouloir ce que Dieu veut; jeveux 
Ddd dd 4 fake 


2 
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» „faire de bien à ceux qui ne m'aiment 


pas; 2) je veux que cela foit; je le 

. veux bien ; z) le Roi le veut; nous 
voulons que les artitans drc. 

Nora auf vouloir folget der Accufativus, 
der Infinitivus ohne eine Partickel, oder 
der Conjunctivus mit der Partickel que. 
Po stowie vouloir noftepuie accuſati- 
vus, in finitiuas bez partykuly, albo con- 
junélivus & party kufg que. $ Je veux 
ce livre; il veut de l'argent; je veux 
écrire; je veux que vous faffiez cela. 

vouloir bien. gerne wollen. Cheiec rad. 
Je voudrois bien vous le. dire; je le 
veux bien, 

Je le veux, ich will es haben. 
chcę aby to by fo. 

être mal voulu de quelqu'un. von einem 
gehaſſet werden. Bydz u kogo w niena- 
wiel, w niechect, Ų Il fut mal vou- 
lu de la Cour. 

vouloir du bien a quelqu'un. einem wohl 
wollen, einem gewogen ſeyn. Myslic 
komu dobrze; fprzyiaékomu. & Je 
vous veux du bien. 

vculoir mal à queiqu um. einem uͤbel wol⸗ 
len, gehaͤßig ſeyn. Myslic komu źle; 
nienawidzieé kogo., |$ Les Anglois 
font les peuples de l'Europe qui veu- 
lent le plas de mal aux Erangoiss il 
«eft d'un bon Chrétien de ne vou- 
loir mal à perfonne, mais helas où eft 
ce bon Chretien? il veut mal à tout 
le monde. 

en vouloir à quelqu'un: Y) mit einem an? 
binden wollen, Händel haben wollen; eis 
nen Grell auf einen haben; ) infon- 
derheit in der Sprache der Verlieb⸗ 
ten: nach eines Des oder Gunt trachten. 
1) Mieć chrapke na kogo; kluczki na 
kogo ízukaé; e) oſoblivie op fiyl 
gam:ackim: zabiegać jal ki, zyczli- 
wośći czyiey. $ 1) Où eft cette fier- 
té qui n'en wouloit qu'aux Papes & 
aux Archevèquez; 2) elle en veut à 
vótre coeur. 4 

il veut ce qw il veut. et bleibet auf feinen 
Kopff ſtehen. Crego Sie raz napıze, 
tego Ze trzy ma; chce {wego przewiesc, 

que veut dire cela? was will dieſes bedeu⸗ 
ten? Co sie to ma znaczyc? 

cela veut dire que, das bedeutet, daß 2c. 
Znaczy się to, Ze. 

il ne ait ce qu’ il veut dire. er weiß nicht 
was es zu fagen hat. Nic wie, co Sie 
to znaczy. 

ce que femme veut, Dicu le veut. ein Weib 
iff allemahl Bartnádig. —Bislagiowa 
zawfze uparta. e 


Chce to; 


* Vouloir, . m. in Poetiſchen und : 
| 
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ben Keden: der Wille. M poetyckim i 
rwyfokin: feylazwola,chcenie. $ Ce 
le vouloir des Dieux; cet homme ef 
plein de malins vouloizs; c'eit Dieu 
qui fait tout & qui opere par fa grace 
levouloir & l'action; par l’ordre de 
fon vouloir éternel. | 


Voulou, f. m. Indianiſches Rohr. "Tu, 

na Indyyíka. 

Voult, f. m. obf. vid, Volonté. der Wiki, 
Wola. j 

Voultelé, ee, adj. obf. vid. Voute. gu 
wblóct. Sklepiony. 

Vourine, adj. f. foie vourine. die feinfe 
Perſiſche Seide. 
iedwab Perf ki. 

Vous, pronon, (vos) Du, Ihr, Sie. Tr. 
wy, walzee. § Vous étes mon ani, 
vous etes un galant homme; vou 
étes de braves gens; vous devez a 
mer Dieu; on parle de vous. 

Nota, nach ber Redens⸗Art: i n'y ace 
vous qui, folget gemeiniglich das verbum 
in der dritten Perſon. Po wyrazie il 
n'y a que vous qui, poſpolibic reest 
in tertia perſona naſigpuie. 8 1l n'y 1 
que vous qui le puiſſe (puifhez) fle 
chir; il n y a que vous qui fache (f- 
chiez). 

à vous. 1) id) trincke ihnen zu; eich geb 
zu ihnen. 1) Pie do Was Pana; 2) 
ide do Was Pana. 

de vous à moi. unter uns Depbeus «fol 
unter uns beyden bleiben. Viech ta 
bedzie miedzy nami; przed lot! 
mowiac. E 

Voufloir, ^) f. m. Seil: férminer Gë 

Vouícau, j Stein mm einem Glenn 
Zwornik, kamien kliniafty Iklep zmie 
raigcy. | 

Vouflure, f. f. Gewoͤlbes⸗Hoͤhe, Da" | 
Rundung. Wyfokosé fklepu od A" 
{za ; obigczyfto$é Iklepu, frambug: 
$ Cette voute a vingt piez de vous 
fure. sch | 

Vout, f. m. obf. (vultus) vid. Vilsge: 
das Antlitz. Twarz. i 

Voûte, f. f. ein Gewolbe. Sklep, e- 
pienie. $ Laclé d'une voùte, *. 
reins d' une voùte ; une belle vote 
une voûte d’Eglife bien faite. 

voter en plein ceintre, ein rundes BE: 
Sklep okragly. | 

volte furbaiffee. ein gedrucktes Gewolbt 
Sklep fpiaízczony. f 

volte furbauffze. ein Shaft , Sen 
Sklep wytoki, iako w klafztorach: » 

voûte de trompe. ein Gewölbe SE 


Nayprzednieytzy 
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weiter wird. Sklep co Sie ku gorze 

rozprzeftrzenia. 
voite du palais. in der Anatomie: die 

Bogen -Rundung des Gaumens. W 
anatomii: oblaczyftość podniebienia. 
volte celefle, la vote azurée. in Ver: 
fen: der Himmel. W wierfzach Poe- 
tyckicb : IKlepienie nieba. 

onte d un wvaiffeaus ^) in der See; 
outis d'un vaiffeau, f. m.,] fahrt: die 
Rundung am Hinter⸗Caſtell eines Shif- 
fed. N &eglarfkiey nauce: oblaczy- 
ftot pałacu okretowego na rufie. 

ollter, v. a. wölben. Sklepié 5 Il faut 
voüter cela un peu d'avantage. 


ohter un fer, beym Zufffchmid: ein 
holes Huff⸗Eiſen zu einem erhabenen 
Huf ſchmieden. U kowala: kuc pod- 
kowe turecką, to ieft oblaczyfto dla 
konia z wypuklym kopytem. 
vb, u. r. 1) eine Kruͤmme bekommen; 
2) ſich krummen, fic) beugen, einen krum⸗ 
men Rücken bekommen als ein Alter. 
1) Sklepié sie; w oblaczyitose {Klepo- 
wg die zginaé; 2) zgarbié śię, iako 
ftarzec. Gr) Voilà qur commence un 
peu à fe voûter; 2) il ſe voùte en 
marchant; homme qui commence à 
fe voüter. 
wowté, ée, adj. Y) gewoͤlbet; 2) vor Alter 
gebuͤckt. 1) Sklepiony; 2 zgarbio- 
ny‚ikızywiony od ſtarosci. 9 8 
Toute la galerie eſt voütéc d’un ber- 
ceauen plein ceintre; 2) il eft voû- 
té; c'eft un homme voute. 
2. tie, e, anj oof gewolbet. Sklepiony. 
coutis, f. m. vid. Voute de Vaiſſeau. 
i»oyage, 7 
moyager, 
voyageur , 
soyagifte , | 
zoyant, S vid. Voi; 
toye, 
»yelle, | 
poyer, 
ene, J 
zac, Urac, f. m. friſcher Saltz- Hering. 
Sledz świeży folony. 
ral, e, ej. (verus). 1) gewiß, wahr; 2) 
wahr, echt, unverfälſcht; 3) wahr, auf⸗ 
richtig, recht; 4) wahr, recht; 5) recht, 
wahr, nicht abcopirt. 2) Prawdziwy, 
prawy, ity; 2) prawys fzezery, nie- 
sialfzowany; 3) prawy, fzczery, nie- 
obludny; 4) prawdziwy, wierutny; 
Sprawdziwy,oryginalny, nieprzeko- 
piowany. $1) Le vrai bien n eft qu 
au Ciel, il le faut aquérir; fon recit 
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eft vrai; la chofe eſt vraie; 2) déi 


… vraror; un vrai diamant; de vraies 


perles; 3) il eft dificile de trouver un 
vrai ami; 4) c' elt un vrai fou; c'eſt 
un vrai Poëte; 50 c'eſt ſon vrai nom; 
celt fon vrai portrait. 

A vrai dire, "bie Wahrheit zu ſagen. 

à dire le vrai, ) Prawdę — powiedzia- 
wizy. 

au wrai. eigentlich, der Wahrheit gemág. 
Jak w rzeczy famey; podług lamey 
prawdy. §Ditesau vrai ce qui en eft. 

Vrai, f. m. 1) die Wahrheit einer Sache; 
2) in der Mahlerey: die God: Voll⸗ 
kommenheit eines Gemaͤhldes. 1) Pra- 
wda, rzeczy prawdziwość; 2) a ma- 
larjlwie: naywyzlza malarſkiey fztu- 
ki dofkKonalosé. | $ 1) Le vrat de la 

. chofe eft; il faut toujours dire vrai 
s'il ett. poffible. 

Vraicq, vid. Varech. _ f 

* Vraiement; adv. 1) wahrlich, wahrhaff⸗ 

Vraiment, J tig; 2) wircklich, in der 
That, im Ernſt. 1) Prawdziwie; 2) 
w rzeczy ſamey, do prawdy, § 1) H 
n'apartient qu'aux ouvrages vrai- 
ment folides & d’une fouveraine beau- 
té d’être bien reçüs, de tous les dié- 
cles; un homme vraiment Chretien; 
vraiment je voudrois bien le .voir; 
2) il eft vraiment homme de condi- 
tion; je voudrois bien le voir, vral- 
ment que vous fufliez amoureux de 
moi. 

Vraifemblable, ad. c. wahrſcheinlich. 
Pozorny; do wiary, do prawdy po- 
dobny. $ Cela eft vrai-femblable; les 
actions qu'on repréfente für la feine, 
doivent ètre vrai-femblables, fi non, 
elles font defe&tueufes ; les narrations 
d'un orateur doivent être vraies ou 
du moins fort vraifemblables; le vrai 
peut quelque fois n' Etre pas vraiſem- 
blable. 

Vraifemblable, f. m. das Wahrſchein liche, 
die Wahrſcheinlichkeit. Pozor, podo- 
bienſtwo; rzecz podobna do wierze- 
nia, SI faut en toutes choles cher- 
cher le vraifemblable, fi on veut qu’ 
on ajoûre foi à ce qu’ on debite ; fou- 
vent le vraifemblable a plus de grace 
que le vrai. 


Vraifemblablement, edv. wahrſcheinlicher 


Weiſe; mit Wahrſcheinlichkeit. Do 
wiary podobnym fpofobem ; podobnie 
ku wierzeniu. & Pour perfuader il 
faut parler vraifemblablement. 


Vraifemblance, f. f 1) die Wahrſcheinlich⸗ 


keit; Schein der Wahrheit; 2) in der 
Ddd dd 5, . Potfe: 


we 


# 
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die Wahrſcheinlichkeit, wahre 

Je Erfindung. 1) Podobier- 

‚fo wierzenia czego; pozor pra- 

sy; 2w Poetyce: podobieriftuo; 

d /inwenvya do wiary podobna. 917) II 

J y a en cela dela vraifemblance; dé- 

truire la vräifemblance ; aller contre 
toute forte de vraifemblance ; cela cho- 
que la vraifemblance; 2) les Poétes 
parlent d'une vraifemblance ordinai- 
re, & d'une vraifemblance extraordi- 
naire; la vraifemblance doit étre gar- 
dee dans toutes les pieces deteätre; il 
faurobfetver la vraifemblance dans 
tous les ouvrages d' eſprit. 

Uranie, f. f. (Urania) 1) Uranie eine Mufe, 
fie ift die Goͤttin ber tieffſinnigen kehren 
und des Oceani und Thetlos Tochter; 
2) bey den Poeten: die Venus. — 1) 
Urania muza, bogini głębokich nauk 
a corka Oceana i Tetyofy; 2) w wier- 
[zach Poetyckich: Wenus. 

Uranin, f. m. Auhaͤuger des Voiture, der 
das Gedicht Uranie verfertiget. Nasla- 
downik ſty lu stawnego Francuza Voi- 
ture, co wierſz Poetycki o Uranii na- 
pifat. 

Uranofcope, . m. (uranoſcopus) 

Uranofcopus, J Stern ⸗ Gucker ein 
Scerßiſch, der ein Auge oben auf dem 
Kopff hat. Niebowid, ryba morſka 
oko na wierzchu głowy maigca. 

Urbain, f. m. (Urbanas) Urban ein Manns- 
Nahme. Urban imie mefkie. & Le 
Cardinal Barberin fut élevé au Ponti- 
ficaten 1622 à caufe de fon habilité 
& de fon erudition, il prit le nom d’ 
Urbain huitiéme. 

Urbaniſtes, f. € (Urbanifle) Nonnen pen 
dem Orden St. Clara. Urbankı, Pan- 
ny zakonu $wietey Klary. $ Les 
Urbaniftes ont été apellées de ce nom 
du Pape Urbain V.qui leur a donné 
leurs régles. 

Urbanité, f. f. (urbanitas) 1) angenehmer 
Schertz; Artiakeit im Schertzen und Re⸗ 
den; *2) Hoͤfflichkeit. 1) Zartownosc, 
treſnogc, zart miły; * 2) obyczay- 
ność. $1) Lucien étoit un des plus 
beaux efprits de fon tems, ila par 
tout cette urbanité attique, que nous 
apellons une raillerie fine & délicate; 
les lettres de Voiturier ont je ne fai 
quoi d'ingenieux & de poli qui fur- 
paffe les urbanitez Romaines. 

Urhicaire, vid. Suburbicaire, 

Ure, f. m. (urus) Urocs, Auer⸗Ochs. Tur, 
wol dziki. e 

“rebec, f. m. Heiner Wurm fo die Wein: 


e. 


URIN — 4 
Augenabnnget. Robaczek paczl * 
ne ogryzaigcy. 

Ureder, v. u. vulg. herum lauffen. 
wilaé sig, krecié śię, fam i tam 
gaé. $ Cette femme ne fait o: 
der. 

Uretau, f. m. in der Seefahrt: ein C! 
Tau fo durch die Senn 
&eglarfkiey nauce: lina przez dia 
podlugowate przewleczona. 

Uretere, Urethere, f. m. (ureter) in 
Anatomie: ein Bart Geng Ge 
Rohre. H anatomii: zyla uryms 

Urgent, e, adj. (urgens) dringend 12 
lich. Gwaltowny, cigzki, walna 
giy. $ L'urgente neceſſité ef 
ingenieufe que tous les arts du 
de; on fe fert deces drogues dita 
neceflitez urgentes; les urgentes 
res de I' état. 

pour les urgentes neceffitez. Aufſt 
die auf Briefen geſetzet ws 
dringenden Angelegenheiten. 
na liſtach zwyczayny: w naglyc 
trzebach. $ Peur les urgentesn 
fitez de Sa Majeſté. 

Urille, f. f. 3micf:?5obrer beym So 

Swider bednarfki. 

arilles, plur. 1) Heffte am Weinſtock 
in der Bau Kunſt: kleines Ko 
am Capital der Corinthiſchen Seula 
Kulki u winney macicy, ktoren 
przypina; a) m archytektonfkig x 
ce: may drobny u kapitel sup“ 
ryntſkich. | 

Urillier, f. m. Awich-Borer, ein Ma 
ker der bie Hore ber udn 
dere kleine eiſerne Sachen be 

Rzemieslnik od swidrow bed, 
i inney drobney zelazney robot) 

Urin & Thummim, f. m. im ain, 
ſtament: die Vollkommenhen “! 
und Recht. W flarym Tu. 
dofkonalosé; światło rozumu 17 
konu. 

Urinal, f. m. (urinatorium) 1) 
Waſſer⸗Glas; * 2) Harn- Hang!“ 
Urin aus ber Blaſe abführet. 0“ 
nal lekarfki sklany; *2)żyh ui m 
na mokrz z pecherzy prowadzi 3 
$ 1) L’ urinal eft tombé & see 
en deux ou trois morceaux; 1" E 
pierre lui a bouché l'urina, — | 

* Urinateur, f. m. vid. Plongeur, (e | 

| 


[^] 


tor) ein Taucher. Nurek. 
Urine, f. f. (urina) Harn, Seiche E 
Piſſe / von Thieren ſaget man: — 
Mokrz, woda, uryna, 0 SZT. 
zai piffat mowić trzeba. nne s 
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jaune, épaille, trouble, rouge, a- 
»ufe, fabloneufe, huileufe, bourbeu- 
gralle, écumeufe, fermée, teinte, 
te, bilieufe; être afligé d'une di- 
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ſtini. Urfzulinka Panna zakonna reguty= 
S. Auguſty na. $ Poftuler pour étre Ur- X 
ſuline; ma foeur Urfuline. 


Urus, vid. Ure. 


ileé d’urine; retention d'urine; il Us f. m. obf. (ufus) eine Thüre. Drzwi. 


dangereux de retenir fon urine; 
médecins jugent des maladies par 
urines. 
duvin. in der Chymie: Wein⸗Gßig. 
chymii: ocet winny. 
er, v. n. piffeit, das Wafer abſchlagen. 
zac; wodę odlewaé ; wodę putzezać. 
leux qui ont la gravelle, ont de la 
ine à uriner. E 
eux, eufe, adj. fel urincux. in der 
ymie: alcaliſches Gaig das einen 
un-Geruch hat. W c&ymii : fol al- 
iczna zapach urynny maijca. 
SF (urna) I) Todten-Krug / Aſchen⸗ 
pff, darinuen die Romer die Aſche ei⸗ 
r verbrannten Leiche beyſetzten; 2) 
-8e£ opff, Gefäß, worein die Looſe oder 
imm Zettel gethan wurden; z) ein 
miſcher Scheffel von 6 Congiis oder 
er halben Amphora; 4) in der A⸗ 
onomie: Stern am Krug den der 
fer Mann ausgießt. 1) Bania 
yiofowa u ftarych Rzymian, do 
owania popiolu trupow ſpalonych; 
tatek lofowy, wotowa fkrzyneczka 
iarych Rzymiang 3) korzec ftaro- 
miki, Krakowfkiemu bal rowny; 
w aſtronomii: gwiazda u dzbanka, 
ry wodnik wylewa. $ 1) II cou- 
t de fon manteau l urne de Cirus; 
enferincr les noms des Juges dans 
e urne. 
. plur. x) Urnen, runde kleine Gefiffe 
a Porcellau, bie man zum Zierath auf 
amine und Granen ſetzet; ) in 
Bau⸗Runſt: niedrige Gefaͤſſe mit 
umen und Fruͤchten. ) Baniufzki 
celanowe na ſzafach 1 kominach 
ozdoby; 2) w archytcktonfkiry 
uce: banie nifkie z owocami i 
latami. 
olacas, f. m. bey den Griechen: ein 
inenft,ein Geif, U Grekow: poku- 
duch, 
alus, J. m. (urogallus) ein Auerhahn. 
ılzec prak. 
ine, vzZ, Urfuline. 
ie, vid. Orfeil. 
e, f. f. (Urfula) Urſel, Urſul, ein 
p s Urfzula imię biało- 
wfkie. § Les Urfelines ont été 
Ñ apellzes de Sainte Urfule. 
line, Urſeline, f. f. Urſel⸗Nonne, 
felgen der Regel des heiligen Augu⸗ 


Us, f. m. plur. 1) Ceremonia- Buch eines 


geifilicben Ordens; 2) die Gewohnhei⸗ 
ten, Gebräuche eines Landes, eines Col⸗ 
lexii, in dieſem Verſtande Geet allez 
mahl cofume dabey. 1) Rytual za- 
konu; 2) poſpolite zwyczare Kkralu, 
zgromadzenia, w Om fensie stowo 
coütume dotoëyé trzeba. & 1) Les us 
de l' Ordre S. Bernard font en Latin; 
cela elt dans les us de l'Ordre; — 2) 
favoir la maniere d'acheter & de ven- 
dre par la connoiffance des us & con- 
tumes; les us & coutumes de la mer 
fontcompilez & commentez par Mon- 
fieur Clairac. 

Ufage, f. m. (ufus) 1) Gebrauch, Anwen⸗ 
dung einer Sache; 2) Nutzung, Nu⸗ 
Ben; 3) Gebrauch, Ubung; 4) Gebrauch, 
Meife, Gewohnheit; 5) Brauch, Gez 
brauch in einer Sprache; 6) im Recht: 
die Nutzuteſſung; 7) freye Holtzung 
oder Weide in einem Walde. 1) Za- 
zy wanie, używanie, Zazydie czego; 
2)uiywanie, pożytek; 3) zwyczay, 
cwiczenie; 4) zwyczay, obyczay, 
nalog; 5)zwyczay,ktory sie wiezy- 
kuzachowuie; 6) w prawie: wytr2y= 
manie maiętnosei; 7) palza wolna; 
wrab wolny w lesie na opał. $1) 
On leur intredifoit l'ufage de l'eau 
& du feu; avoir l'ufage d'une chofe; 
il a cette maiſon pour ion ulage; les 
Chinois avoient l'ufage de l'artille- 
rie & de Pimprimerie avant les Eu- 
ropéens ; faire un bon ufage de fon 
bien, de fon argent; faire un mauvais 
ufage de ſon bien; 2) cela m'eftd'un 
grand ufage ; P ufage que l’on tire au- 
jourd'hui de l' étude eft fort peu con- 
fiderable ; il y a plufieurs propofitions 
de Geometrie qui ne font d'aucun 
ufage; à quel ufage mettrez - vous ce 
valet; des fouliers à ufage des hom- 
mes, des femmes; un breviaire à D u- 
{fage de Rome; un breviaire à l ufage 
de l'Ordre de St. Bernardin; 3) il 
y a beaucoup de fiences & d' arts qui 
$ aprenent mieux par I' ufage, que par 
la reorie; 4) il faut fuivre l'ufage; 
on conferve cela par l’ulage; 5) P u- 
fage ett Je maitre des langues; il y a 
deux fortes d'ufage, le bon & le mau- 
vais, le mauvais fe forme du plus grand 
nombre des perſonnes, qui ne parlent 
ai bien, ni exactement; fagon de parler 


qui 
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qui eften ufage, qui n' eft plus enufa- 
ge; ce mot elt hors d'ufage; 0) les 
bénéficiers n’ont que l'ufage des fruits 
de leurs bénéfices; 7) cette Abaie a 
droit d’ufage dans une belle forét. 

tfages, piur. 1) Gebet⸗Buch; 2) gemeine 
Weide; Trifft, fo einer Gemeine gehys 
ret. Pacierzeksigika; 2) aka gro- 
wadzie należąca. 9 1) Il y a quelque 
tems que ce libraire n'imprime que 
les uſages & les almanacs; acheter les 
ufages de l'Ordre de Saint Benoit; on 
imprime les ufages de divers ordres 
Religieux; a) les ufages ont été ta- 
xez; les Seigneurs avoient dépouillé 
les páifans de leurs ufages. 

mettre tout en ufage. alies thun; ſeine 
Krafft und Wiſſenſchafft anwenden. 
Wedfug przemozenia ſwego czynić; 
sit, fpoioonesü fwoicy przykładać. 
$ Il met tout en ufage pour venir à 
bout de fon deflein. 

le bel ufage; le hom ufage. gugenommener 
Gebrauch in einer Sprache; Gewohnheit 
zu reden. Zwyczay w iezykuod słu- 
iznieyfzych ludzi przyiety. $ Le 
bon ufage eft le tiran, le fouverain & 
le maitre des langues; ce mot n'eft 
pas du bel ufage. 

cela mi ef] d'un grand ufage. dieſes nuket 
mir ſehr. Barzo mi to iet pożyre- 
erna; do potrzeby moiey mi to barzo 
stuzy. 

perdre C uſage de parole; die Sprache ver: 
lieren. Mowe ſtracic, zawrzeć. 

fimple uſage. die kleine Holtzung in einem 
Walde; das (ft die Frenheit das vertrock⸗ 
nete Holtz aus den Wäldern zu führen. 
Wolny wrab na ufchle drzewa w lesie, 
$ Simple ulage en fôret n'emporte 
que bois mort & mort bois. 

Ufager, f. m. der freye Holtzung im Wale 
de oder eine freye Vieh⸗Weide auf einer 
Wleſen hat. Maigey wrab wolny w 
lesie, albo wolng pafza na cudzey 
Tace. A 

Ufance, f. f. 1) bey den Rauffleuten: 
See⸗Gebrauch; 2) Gebrauch, Gemobus 
heit; 3) ein Monat; 4) die Intereſ⸗ 
fen vor einen Monat. 1) U kupcow: 
zwyczay, tryb morfki; 2) zwyezay 
kupiecki; 3) miesizc; 4) piat mie- 
Sigczny, interefa miesięczne. $ 1) 
C'eft l’ufance de mer; — 2) favoir D 
ufance du négoce; connoître l’ ufan- 

- ce particuliére des lettres de change; 
3) cette lettre eft paiable à deux ufan- 
ces. " 

Are, e, adj, in den Berichten: unge: 
den im Gebrauch feines Vermögens, 


ne ware. Tak tego zażywa 


USER 


W fadach: maiscy wolnedob; 
zażywanie. $Une fille majeure 
fante & ufante de fes droits. 
Lie, f. m. bie Dauer im Gebrau. 
Tragen; der Gebrauch als des 
Zeuges im Tragen. Zazywanie, 
Joss iako fukna, materyi w noi 
$ Ce drap eft d'un bon ufé. 
Dier, v. a. (ut) x) fid) einer Sache 
nen; etwas brauchen, anwende 
verbrauchen, abnutzen, abtragen; 
nöthiget ſeyn, brauchen; 4)! gen 
zu genieffen zu fich nehmen; c) M 
nen als einen harten Stein mit 
geharteten Eiſen. 1) Zaïywaé,ulé 
czego; 2) pochod zie, wycierat 
robié, wyglodaé uzywaniem; 
trzebowaé, zatywac,flrawié; 4 
zaïyé piige, jedzge; 5) poi 
kamienia twardego hartowanym 
zem, §1) Ce miniftre ufe bi 
ia fortune; la douceur dont on 
envers queiqu'uns,rendra les à 
plus fages; ufer des droits dg | 
étoire; 2) ufer deux habits tor 
ans; ufer une jupe, unc robe, de 
mifes, deux ou trois paires de 
licrs; ufer un chapeau; 3) ufe 
beaucoup de vin; ce travail n! 
pas tout le tems; cela ufe I’ arid 
écrire; 4) ufer des viandes le 
ce malade ne peut plus ufer qu 
bouillons; S) ufer le verre; Ji 


d 


des pierres fi dures qu! on ach 
tailler, il les faut ufer avec a” 
ufer le irre. Glas mit Sand miM 
Skio piafKiem wycieraé. | 
ufer les glaces. Spiegel: Glag Mt") 
Sklo zwicréiedlne polerowaé 1. 
ufer une cuve de teinture. in del 2 
berey: allerhaud Farben ineinen“ 
faͤrben. W farbierni :  roiny? I, 
tunkow farby w iednym ker"? 
Mac. S f EE 
ufer de regime. eine Diät b 
Dyety przeftrzegac. à 
en ufer bien avec quelqu'un, mit“ 
wohl umgehen. Dobrze Sie 2 
obchodzić. ' E 
en ufer mal avec guelqu' un. mit?) 
übel umgehen. Zle sig zkien à 
chodzić. : s 
* il en ufe comme des choux deft: b 
din. er gehet damit um als men ? 


[a 


go byto. - 

tas LA ufe comme il lui plait. ant. 
macht es nach feinem Sinn. 
czyni, jak mu sig podobat 
fwoia glowa iedie. 


; USTE 


„ v. v, Y ſich abnutzen, (id) abtragen, 
5 nad) und nach verbrauchen; 2) 
myff werden, fich verzehren, nach und 
ch erloͤſchen als die Kraͤffte; 3) von 
Erde: unfruchtbar, mager werden. 
Popíuc śię, wypotrzebowaé sie, wy- 
dać Sie, wyrobić sig, wyrzezad sie; 
marnieé, ufychaé, gasngć, znikać 
o sily; 3)0 Semi? zanıknad, wy- 
ié (ie, fchudzié sie, wyplenié sie. 
) Chemife qui s’ute fort; drap qui 
afe fort vite; je fer s'ufe ; tout sule; 
le corps s'ufe; le efprit s'ule; fon 
rit s'eſt ufé ; 3) cette terre s'eftufée. 
e adj. 1) abgenutzt, abgetragen; 2) 
gemattet, entkraͤfftet; 3) von der 
de; unfruchtbar geworden. 1) Wy- 
libiony, wytarty, wyglodany, pocho- 
ony; e) wysilony, osłabiony ; 
o ziemi: wysilony, ſchudzony, wy- 
e niony. $1) A juger de lui par {on 
ax chapeau, par fon linge toujours 
& troüé, par fes habits tous ufez, 
M le prendroit pour un miférable 
eur d'arréts; un habit ufc; un cou- 
kuule; 2) corps uíé; eſprit ulé, 
Fond la raifon eft uíée pour le mon- 
il faut choifir la retraite; 3) terre 
el 
V obf. vid. Menage, 
: Fe gewohnlich, ge⸗ 
sachlich. Zwykły, zwyczayny, 
rty § Mot ufités façon de parler 
ée, 
„ (ufnea) Eichen Moos. Mech 
Wy. 
humaine, (ufnea humana). Mens 
Moog, wächſt auf dem Kopffe eines 
ichteten Menſchen. Mech czlowie- 
‚rosnie na glowie ſtracenego. 
nufnee humaine arrête l’ hémorra- 


hz f. m. obf Pram; flaches Schiff 
kn Überſetzen. Prum. 

„. m. Art vou ſüſſen Kirſchen. Ro- 
pay wiśni słodkich. , 
scien f. f. & Y Geräth, Werd- 
cile, J Zeug, Geräthfchafft; 2) das 
Levis eines eingvartirten Soldaten, 
ufi) aufer dem Obdach ein Bett, 
bas, Saltz, Pfeffer, Eßig, Licht und 
318. 1) Sprzęt, naczynie, potrzeba; 
5ierwis Zofnierlki, to ieft oprocz da- 
| a posdiel, śklanka, fol, pieprz, ocet, 
iiecai opal. $ 1) Grand Savantas 
nt Calepin elt la feule utencile; 
^enciles d'un Canon; utenciles de 
L erre ; utenciles d' un vaiffeau; faire 
wentaire des pelles, des chaudieres 
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& de tous les autres utenciles; 2) P^ 
utencile doit être fournie aux ſoldats 
par les habitans des lieux de leur gar- 
nifon; être obligé à la fourniture 
de Puftencile. 

Uftion, f. f. (sfüio) in der Apothecke: 
Brennen, Breunung. MW aptyce: pa- 
lenie, $ L'uftion des mineraux eft 
une efpece de calcination. 

Ulucapion, f. € (ufucapio) in der Rechts⸗ 
Gelebr(amf£eit: bte Erſitzung, die Beſitz⸗ 
Erhaltung durch den ununterbrochenen 
Gebrauch, menn einer ein Gut eine gewif⸗ 
ſe in den Rechten beſtimmte Zeit ruhig 
beſeſſen, und dadurch das Eigenthum Betz 
ſelben erhalten hat. / prawney nau- 
ce: dawnoséi uzywania prawo; naby- 
cie dawnostig maietnosci, ktorą kto 
przez czas, w prawach naznaczony, 
uftawicznie nAn $ Prefcription 
& ufucapion font des termes finoni- 
mes dans le droit. 


Ufuel, adj. (ufuali;) zum Gebrauch bez 
fiint, was im Gebrauch iſt. Uzywalay; 
do uzywania naznaczony. & Un ha- 
bit ufuel. 

Ufufructuaire, f. m. d? f vid, Ufufrui 
tier, Ufufruiticre. s 

Ufufru&uaire , adj, (ufufru&tiarius)) 
Sruchtzmeflend. Wyrrzymalny; de 
wytrzymania maięrnoséi nalezgey. 
$ Le doüaire des ſeinmes eft un droit 
ufufruétuaire, 

Ufufruit, f. m. (ufusfruélus) in den Rech⸗ 
ten: der Nieß⸗Brauch, die Nutz⸗Nief⸗ 
fang. Wytrzymanie maigtnosci. $ 
On peut laifler 1’ ufufruit des biens 
& des efclaves; avoir l'ufufruit d'une 
maifon ; laiſſer P uſufruit de la pro- 
priete ; affürerl'ufufruic; ôter l'ufü- 
fruit; faire ceffer l' uſufruit; P ufu- 
fruit dure encore ; la morte civile ou 
naturelle éteint D ufufruit. 


Ufufruicier, f. m. (ufufrucfwarius) ber 
Frucht⸗Nieſſer, fo den Genuß, aber nicht 
den Beſitz einer Sache hat. D£ie- 
rzawca; wytrzymuigey maietnoíé. 8 
Tout uſufruitier en droit doit donner 
caution; l'ufufruit eft éteint par la 
mort de l'ufufruitier. 

Ufufruitiere, L f. (uſufrudluaria) die 
Nußniefferin. Wytrzymuigca maie- 
tnofésdzierzawczyna. — $ L'ufufruie 
tiere eft décedée & l’ufufruit eft re- 
duit au proprietaire. 

Ulum, adv. obf. vid. Jufques. bis. Az. 

Ufuratre, adj. c. (ufurariss) wucherlich. 
Lichwiarfki. $ Profit ufuraize. 

Ufe 
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"i Yairement, adv. (ufvarie) auf eine 

| abucherliche Weiſe. Po lichwiarlku, 

AX $ Tout ce qui fe fait uſurairement eſt 

defendu par les loix 

Ufure, f. f. (vfura) x) Wucher; 2) Ber: 
brauch, Abnutzung der Kielder und Geras 
the. 1) Lichwa; a) wyglodanie, wy- 
tarcle Nat, ſprzętow uzywaniem. (x) 
Une ulure honteufe, exceſſive, bläma- 
ble, condamnable; la banque & l'ufu- 
re font ſoeurs; l'ufure a été defen- 
duë de tous tems; donner à ufure; 
Pufure ronge & confume le bien d' 
autrui; quand on prend l'interét plus 
baut que le taux du Prince e'eít une 
ufüre; les ulures font permiſes fur 
mer quand on donne fon argent à l 

. avanture; 2) les coudes defon jufte- 
au- corps lont percez d'ufure. 

paier un jervive avec uſure. einen Gefal⸗ 
len mit einem weit groſſern erſetzen. So- 
wiele od wdzigczyé. 

en Jui fera pater à grofe ufure. er wird 
es theuer buͤſſen müſſen. Dobrze tego 

' przypiact. 9 On lui fera paler à 
groſſe ufure les plaitirs qu'il a. eus, 

Ufurier, f. m. (furari) 1) ein Wuchrer; 
2) Korn⸗Jude der die Lebens⸗Mittel mit 
Aufkauffung tbeurer machet. 1) Li- 

chwiarz; 2) fkupiet, co zboza 1 ży- 
wnosti {kupione na drozfy grofz cho- 
wa. '$ 1) Tous les ufuriers ne dont 
pas banquiers, mais tous les banquiers 
font ufuriers ; le plaifir que fat l' u- 
furier à fon débiteur, elt un plaiſir 
cruel, injufte & trompeur. 

Ufuriere, f. F. eine Wuchrerin. Lichwiar- 

‘ka $ L^ ufuriere eft plus méchante 
que celle qui vole. 

Ufurpateur, f. 6 Cu unrechtmaͤßi⸗ 
ger Beſitzer oder Aumaſſer. Ufurpator, 
przywlalzezyéiel niestuzny. — $ Les 
hommes dont tous les actions font con- 
certees, font des uſurpateurs de bon- 
ne reputation. 

Ufurpation, f. f. (uſurpatio) ungerechter 
Beſitz.  Ufurpacya; przywlafzezanie ; 
nieslufzne trzymanie czego. & Les 
Eipagnoles ont fait des ufurpations 
en Italie. 

Ufurpatrice, f. f. (ufurpatrix) eiue ungez 
rechte Beſitzerin. Przywlalzezycielka, 
uſurpatorka. | 

„Würper, v.a. (uſurpare] 1) fid) einer 
frenden Sache anmaffen, ſolche mit Un⸗ 

recht beten: 2) vug fid) eines Worts 
bedienen ſelbiges brauchen. 1) Ufurpo- 
"ust, przy w' falzezac fobie co; niesfu- 

fe posiadać; 2) Wwig.zazywar dg: 


UTIL 


d 
wa. $1) Dom Fernand di 
Rolaume de Caftille fur Saint Lia 
il uſurpe iur P autorité des Megi 
ufurper de l'autorité fur quelqul 
2) ufurperdes mots &quivoques 

9. per, v. v. vulg. von Worten 
nommen werden, aeter werden. 
slowach: brać sie, zazÿwaé sig 
Un mot équivoque s’ufurpe en 
fieurs ſignifications. | 

Ur, f. m. der erſte Ton in der Mufi. 
ton pierwfzy w muzyce. Aar 
ut. 

Utencile, vid Uftencile. 

Uterin, e, adj. (erinus) halbe, bi 
tig, von einer Mutter, aber nicht 
nem Vater. Przyrodny; 2 id dg 
matki ale z infzego oyca. 9 Ibi 

- foeurs uterines. 

frere uterin. ein Halb⸗Bruder. P 

fureur srcrine, (furor uterinus) m 
Heil⸗Kunſt: das Witren der 86 
W lekurfhiey nauce: wicieklo: 
&ey. & La fureur uterine di: 
efpece de manie accompagn?e " 
{cours deshonnétes & laſcits, &4 
paffion d' amour indomtable. 

Utile, adj. c. (vtilis) nutzlich, . 
Pozyteczny, uäyteczny, yik Ý 
$ L'étude fans le bien eft unc d“ 
fort peu utile; c' eft une erui" 
polie & utile à tout le monde, 
eft utile à tous. 

domaine utile, (dominium utile) 1 
Herrſchafft; „Unter = iventbumi 7^ 
nieſſung eines Lehn⸗Guts. H 
manie; prawo mana na pol 
leunosci. A 

jours utiles. Tage an welchen "I 
Sachen den Gerichten vorgerraun À 
fadowes ktorych ſtrony fprav it 
towali. J 

Utile, f. m. (urile) das nünliche c À 
gen. Pożyteczne; pożytek. ` 
ouvrages où l'on trouve le pl” 
& l utile, iont immortels; aifait 
le plaiſant à I’ utile. 

Utileraent, adv. (utiliter) nuͤtlich. 
zytecznie, zyfkownie. Ic 
rieux de travailler utilement por É 
pals & pour les, honnêtes gens; gd 
utilement au Roi. À 

Utilité, ff. (uriliras) Nunen Pee 
Gewinn Nusbarfeit: Poze. 

uzytek. $L' utilite eft cp ü 

fidérable, particuliere : unt: d 

mére de toutes les loixé Me pec 

porte ordino:rement aux plas e» A 

Postes plus de gloire que ur 


d 
| 
| 
| 
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n efl de nulle utilité. das hat keinen 
ugen; es ift zu nichts uuͤtze. Zadne- 
to nie ma pożytku; na nic śię to 
e zda. 
er, f. m. Heiner Bötcher-Hammer,das 
it der Faß⸗Boden eingetrieben wird. 
Lotek bednarfki do wprawienia dna 
ftarek. 
veu, e, adj. gefehen. 
Chofe vü&; lettre vuë. 
f. m. in den Gerichten: das Durch? 
jen, Durchſehen der Aeten. H fa- 
cb: przeczytanie, przeyrzenie fpra- 
y. $ Le vu de l'arrét ou de la fen- 
"nce. 
: requête, vå le procès. nach Verle⸗ 
ig, nad) Erwegung des Anſuchens, des 
oceſſes. Po przeczytaniu, roztrz3- 
ieniu fupliki, precefu. 
conj. in Betrachtung, in Anſehung. 
-' zgledem. — $ Vu le tems où nous 
EMES. 
| ava, 6 
lLiveffure, & vid. Wa: 
zirup. J 
l- een, f. m. eine Waſſer⸗Melone. Ma- 
n wodny. 
ge- meſtre, f. m. Wagen⸗Meiſter bey 
r Armee. Magazni, co wozami o- 
» zowemi zawiaduie, 
on, vzd. Walon. 
- us, vid. Narwal. 
rergan, vid. Wartergan. 
Vue, Veuë, f. f. (vifus) x) das Et 
: ein Sinn; 2) das Sehen, das Ge: 
yt; z) in der Jägerey: die Erblis 
wig eines Wildes; 4) Proſpect eines 
= baͤudes, einer Gegend im Riſſe; 5) 
Auoſicht, der Proſpect; 6) Fenſter, 
ch in einem Tuchhaͤndler⸗Gewolbe; 
in wechſel⸗Sachen: Sicht, Nach⸗ 
Lt; 8) Abſicht, Endzweck, Vorhaben; 
Erkenntniß, Licht, Einſicht; 10) Zu⸗ 
vinmenkunfft; das Sprechen mit einem; 
H) Augen, Gegenwart, Naͤhe; 12) das 
velm⸗Viſier; 13) die Geſtalt, das Anz 
laben. 1) Widzenie, wzrok sınysl; 
widzenie, wzrok, patrzanie; 3) 
myslifkwis : zuczenie zwierza$ 4) 
rofpekr, to ieft abrys profpektu pa- 
scu, okolicy; 5) profpekr, widok, 
yrzenie; 6) dziura albo okno w 
ıkienniczym fklepie; 7)w wekfel- 
wch [prawach: pokazanie, widzenie 
hekslu; 8) zamysl, cel, fkutek; 9) 
zfadek , zrozumienie ; poznanie, _ 
&cieigenoíé ; 10) widzenie sig, oba- 
zenie Sie 2 kiem; 19) oczy, przy- 
»2mnoié,blifkoíé; 12) kracka w ízy- 


Widziany. 
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fzaku dla oczu 13) poftaé, kiztaltah 


poftawa. $1) La vue ateint fon objet. 
en un moment d'une maniere plus 
pure & plus immaterielle que les au- 
tres fens & méme avec plus de diver- 
fire & de plaifir nous fommes rede- 
vables de la Philofophie à la vue; 
vüe perçante, vüé aiguë; avoir bonne 
vüé; 2) on voit tour. d'une vüé les 
canpagnées & les villages; regardez 
ces marchandiſes, la vue ne vous en 
coûtera; z) aler à la vue; àvàé; 
4) la vüé de Verfailles; la vûë de Vil- 
leneuve; une vüs deffinée & gravée 
à l’eau forte; la vue d'une place de 
guerre ; le point de vüé; la ligne de 
TS An 
vue; une vüe de face, de côté, de pro- 
fil; 5) ce païs fait une belle vàé ; la 
vûë de ce jardin eft belle; 6) ouvrir, 
fermer la vue; 7) paler à vüé; paler 
à trois jours de vüë; 8)ila pris cet 
emploi, en vüé de s' enrichir; il faut 
porter la vue fur l’ avenir; — 9) avoir 
la vüé qu'on fait mal; il a de belles 
vües dans la philique; rien n'échape 
A fa ve; 10) nous parlerons de cela 
à nôtre premiére vue; 11) il eft dan- 
gereux de hazarder le paflage d'une 
riviére à la vůë de l ennemie} — 12) 
la vip ferme l’ olivercure d' un cafque; 
13) la vraie galanterie fait donnerune 
vüé agréable à des chofes fücheufes. 
vues, plur. in der Rechte-Belebrfamteit: 
freye Ausſicht. W prawney nauces 
profpekt albo widok wolny. 9 Je 
ftipulede mon voifin qu’il ne pourra 
m empêcher mes vues. 
vhs d? montrée. in den Rechten: Vor⸗ 
weifung, Vorlegung eines ſtreitigen Din⸗ 
ges. IW prawie: przelozenie, poka- 
zanie rzeczy, o ktorą ieft fpor. & La 
nouvelle ordonnance a abrogé les vüés 
& montrée. 
être à vhe; avoir la vile. von dem Schiff 
etwas gewahr werden. Zoczyó, wi- 
dzieć co 2 okrętu. 
avoir la vile de terre; être à la vliede terre. 
das Land vom Schiff ins Geſicht kriegen. 
Lad z okretuzoczyé. $ Nôtre frega- 
te étoit à vue de terre; il n'y a point 
de mouillage qui foir à vüé de terre; 
nous eumes le lendemain la vûë des 
terres du Nord. 
lunettes à longue vie. ein Fern⸗Glas, ein 
Perſpeetiv. Perfpekty wa ; rura na 


dalekie fpoyrzenie. 
garder vië ; ne point quitter de fi, 
nicht aus den Augen laffens genau Ach⸗ 


$ 


tung geben. Zoka nie puseie, 
Garder un priſonnier à vüé, 
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je derobée. Loͤchlein, Ritz in der Wand 
oder Thüre durch ſelbiges zu ſehen. 
^" Dilurka, fpara w zouene albo we 
rie do patrzenia. 
vig fupericure. ein Fenſter, aus welchen 
man dem Nachbar in den Hoff oder 
Garten (eben kan. Okno, 2 ktorego 
profpekt w podworze albo w ogrod 
ijüecki dire. 
wie faitiere. ein Giebel⸗Loch, Giebel⸗Fen⸗ 
fer. Okno albo dziura w {2czycie 
dachowym. 
en age, 1) in den Augen, ſehr nahe; 2) 
beym Anſehen, beym Erblicken. 1) W 
oczu; w blıfkosdi; ^ 2) na fpoyrze- 
nie; w obaczeniu. $ 1) Les armees 
ont été long-tems en vue; 2)envuë 
de vôtre lettre, je &c. 
mettre une chofe en vi. 
fallen; weiſen, an den Tag legen. Na wi- 
dek co wyftawié, pokazać, 9, il met 
en vue les grimaces étudiées des bi- 
. pocrites. 
à Boule wie. ohne Überlegung, 


^" 


etwas ans Licht 


unbedacht⸗ 


(am. Bez uwagi, nieuwalnte. 8 ii 
a fait cela à boule vüt. 
àvíg de pais. aus dem Stegereif, gleich, 


ohne fid zu befinnen. Jak 2 bicza;bez 
namysiu. ` 

zonë docil augenſcheinlich, mercklich. 

Oczywiscie.  $ Il croit, où il dimi- 
nue à vüe d'oeil; on peut voir cela 
à vüé d' oeil. 

à perte de wie, 1) ohne das Ende 
mit dem Auge abzuſehen; =) DIE 

ne Ende, ohne Maſſen. 1) Okiem nie- 
doídigniony; 2) bez korica, bez mia- 
ry. $1 Alée à perte de vue; 2) ce- 
ja eft à perte de vue. 

un difcours à perte de vie. eine Rede oh⸗ 

ne Ende; eine lange Rede. Mowa bez 
korca, barzo diuga. 

avoir la vie courte s aveiv la vie baffe. 
ein kurtzes Geſicht haben; nicht weit ſe⸗ 
chen konnen. Wzrok mieć krotki. 


de quelque côté qw on porte la vie. nal 
mag hinſehen wo man will. Na ktora 
ftrone tylko fpoyryfz. 

eonneitre quelqu un de vie. einen von 


Geſicht, von Anſehen kennen. Znac 
Logo z widzenia. 
cela me choque [a vie. dieſes gefoͤllt mir 
nicht; das it meinen Augen zuwider. 
Nie podoba mi Sig to; przykro mi na 
to patrzac. 
erdre quelqu'un de véé einen ans den 
Augen verlieren. 2 oka kogo zgubić. 
erdre l orateur de wie. einen Redner 
nicht verſtehen. Niedoséigngc, niezro- 
sumieé oratora: 9 H donne dans les 
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galimatias, il fubtilife trop qu a 
perd de ve. paai 

donner dans la uns de quel n. à 
Abſicht bcorberm. Wipierać za 
czyie. 

donner. dans la TUE d'une belle. fui 
ſchonen Mägdchen gefallen. Voie 

sie pigkney panience. 

Uvte. f. f. & adj. f. in der Afnatos 
das Weintraub⸗formiaes Hane 
Auge mit einem runden dunckeln vac 
in der Mitte. W anatumii: qw 
blonka w oku z okrggh | úe 
dziurka we $rzodku. : 

Uueil, f. m. obf. vid. Volonté. bari 
Wola. 

Vverp, Vverpir, 9 

Vyhig, Vvhisisme, Pv, 

Vvich, Vviclefites, j 

Vuidangé J. D aus tete fret 
ſchencktes Faß beym Weinſche che 

Ausfuhr der gefaͤlleten Stamme e 
nem Walde; 3) Miſt eines Thu 
Beczka wyfzynkowana u ine 
2) WV WOZ drzew z porebu: yii 
bydigcy. $ 1) Il a trente vi 
ges de ce mois ; les commis de 
ont droit de viliter chez le 
tiers, pour voir s’il m'y à ps 
vuidanges cachées. 
un tonneau en vuldange, 
oder angezapfftes Faß. 
ta. $ Ce muid ch en vaid 
vuidanges, f. F. plur. 3) Grbur 
keiten, fo nach der Geburt abet à 
Waler; 2) Schlamm, Kolh 6 m 
Gräben, Serreten. ) wodt 4 
dzeniu odchodząca; 2) 28e 
plugaftwo z row ow, pryw" a 
Lesvuidanges coulent ; h x 
fuent; les marques de H 
danges, C eft lorsqu'elles . 
ſanglantes; 2)ıl faut cha? ` 
danges & les mener à la veli. 
vuidange d'eaux. Ableitung * 
von einem Ort, mo mag 
Wyprowadzenie woc) 
gdzie maig budować. ef 
Vuidangeur, f. m. 1) ein © benen 
2) Brunnen = Nimet, 2 e? 
2) ftudniarz co ſtudnie a 
Vuide, f. m. (vacuum) 1) rt 
ger Platz; 2) das Vacuum dë A 
tur⸗Lehre; ein leerer Sat RÉI: 
keiner Materie auch nicht H ler. 
leen Lufft auaefüllet AT 
le in einer Schrift. ` . "T 
fc: 2D w frzyces HN ups 
prozne, w ktorym pP gi 


war 
Wit 


ein ANT 
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teryi ani powietrza naylubrelniey- 
‘ga; 3) okienko; prozne mieyfce 
pismie. $1) On fortifie les murs 

les déchargeant de leur propre 
ds aux endroits où il y a des vui- 
s; un efprit desocupé enfante bien 

chiméres pour remplir. le vuide d' 

vie oifive & ennufeuſe; 2)on 

wte S'ily a un vuide dans la na- 
ze; 3) le vuide dans un cahier; 

remplit le vuide de la premiére li- 

; il y a du vuide dans ce cahier. 

, éc; adj. vid, Vuider. 

„adj. c. (vacuus) 1) leer, ledig; 2) 
ptet, der noch nichts gegeſſen hat; 
seym Maurer: leer, als ein Loch in 

Mauer zur Thure, zum Fenſter; 
er etwas nicht beſitzet; 5) leer, une 
ſchlecht. x)Prozny,czczy; 2) na 
20 bedacys czczy 3) s mularza: 

ny, iako dziura w murze do drzwi, 

kna; 4) prožen czego; obrany w 

5) podły, ladäiaki. § 1) Lieu 
le; efpace vuide; chambre vul- 
maifon vuide; , 2) il eft en- 

: vuide; 3) mefurer un mur tant 
u que vuide; 4) il eft vuide de 
ons; vuide de toute prudence, de 
e vertu; 5) les difcours des jeu- 

prédicateurs, font ordinairement 
les. 

Lys vaides. in der Artzney⸗RAunſt: 
E + die keine Critici find. I ekar- 

À y nauce: dni niepoydeyrzane. 
chambres vuides dans fa tere. et 

: ater dem Hute nicht wohl verwahrt. 
dobrze mu w glowie ułożono; 
ey mu w glowienie doftaie klapki, 
M, dw. 1) ledig, leer; 2) von Saiz 
Inſtrumenten: ohne die lincke 
ed. 1) Prozno, czczo; 2) gra- 
na muzycznych inſtrumentach z 
ami bez reki lewey. $ 1) Le 
hie s'en eft retourné à vuide parce 
lil n'a point trouvé de charge; 
.angelique fe touche à vuide; on 
be quelque fois le lut & la guit- 

: à vuide, 

- à vuide. kauen und nichts im Maul 
pi. Zuwaé nic w gebie nie maigc. 
Br, v.a. 1) ledig machen, ausleeren; 


kugräumen als eine Kammer; 3) in 
Fichten: raͤumen, verlafen; 4) he⸗ 


„ beylegen, abthun, aufloͤſen als einen 
it; 5) beym maurer: Erde meg: 
en; 4) durchhacken, durchgebro⸗ 
e Arbeit machen als in Zeugen, Sil⸗ 
E Geſchirren; 7) in der Küche: aus 
rue, ausweiden einen Vogel, einen 
a: 8) in der Seil-Kunſt; abfuh⸗ 
Boblin, Lexic. som. II. 


grad 


* 

r ian. 

ren, wegnehmen, reinigen; ol abfo ace, 

gen einen Teich; 10) in die Lange bo oa 

ren als ein Schlüſſel⸗Ksoch. ) Wypro s 
nié ca Katie: wylewaiac; 2) 
wyprzataé iako komarg; 3) w fa- 
dach: opuscié, uffgpiós 4) znieść, 
rozwiązać, ufpokoić, uprzatnaé iako 
ſpor; 5) u mularza: wyprzątać Zie- 
„mie; 6) poprzečinać figury; przey- 
zy fta robić robotę, iako w mate- 
ryach do Got, w srebrach; 7) w kya 
chni: wypatrofzyé, wywnetrzyé ry- 


VUID 


be, zwierzę; 8) gp /ekarfkiey 
sauce: wyprowadzić , czysecle; 9) 
upuscié; ſpuseie ſtar; 1o) wdluz 


wierćieć iako dziurę w kluczu. $1) 
Vuidez vos poches; ils vuiderent les 
entrailles & embaumerent le corps; 
2)vuider une chambre; 3) vuider 
une maifon ; c'eit nequ' une ſomma- 
tion de vuider d'ici vous & les vô- 
tres; il faut vuider d'ici; 4) il leur 
ordonne de vuider par juftice un difé- 
rend qu' ils avoient avec leurs voiſins; 
voilà une maniére bien facile & bien 
promte de vuider les queftions de fait; 
vuider une objection ; vuider un comp- 
te; Sil faut vuider des cerres; 6) 
vuider du fatin, du velours, du drap; 
vuider un peigne, une roué, une cer- 
cle; 7) vuider une volaille; vuider 
du poiffon,une bête; 8g) cette mede- 
cine a fair vuider de la bile, de la pitui- 
te; 9) vuider un étang; 10) vuider 
une clé, un canon, 

vuider fes mains de quelque chofe. fih eiz 
nes Dinges begeben; etwas verlaſſen, 
aus den Händen laſſen, abtreten. O- 
puséié co; komu czego uftjpi£; zrak 
upuscic. $ Il a été contraint d' en 
vuider fes mains. 

vuider un pais. ein Land verlafen; raͤu⸗ 
men. Kray opuscic, z niego wynisc. 

vuider les ventes. die Waldung raumen, 
die geléinte Baume ausführen. Wy- 
przatnaé porab; drzewa fpufzczone 
wywoZié. 

vuider de la farine. das Mehl aus dem 
Sack thun. Make 2 woru wylypac. 

vulder les pots & Jes verres. ſchmiauſen, 
wacker zechen. Kufle lupié; kieliſzki 
wWytrzaſac, 

vuider un ol ſrau. be ym Falckenier: einen 
Stoß⸗Vogel purgiren. U fokofnikaz 
ptaka lowczego purgowa£. 

Faire vuider le gibier. das Wildpret aufs 
treiben, wenn der Stoß⸗Vogel geſtiegen 
ift. Wyſtralzye zwierzę „ nad kto 
rymptak buis. . 

vider une piece d'érofe; ein Ghid Sun 

Beseg 


NULG UZIE d. 


| 
im Walckſtock liegen laſſen, damit es nemens qui la rendoient venų $ | 
Länder werde. Sztukę materyi w _ aux gens du vulgaire. 9 
#7 folufzu zoftawié, aby sie zwezyla. Vulgaire, adj. c. (vulgaris) gemein, 
f fe vuider, v. r. 1) fid) ausleeren; ledig ſchlecht. Polpoſity, posmienny, Mad 
| werden; 2) fid) endigen, ſich heben, die. $ Un efprit vulgaire; font; | 

^ mence à fe vuider; 2) l'afaire telt gata, oder Lateiniſche Bibel, fo St. 

` yuidee à l'amiable; il ne tiendra qu'à ronymus überſetzet. Wulgata; 
lui que le diferend ne ſe vuide par święte, ktore Hyronim S. po k 
une bataille; z) malade qui $ et przeriumaezyl. § La vult 
vuidé au lit. : declarée autentique par le Corn 
Vuidé, ée, adj. 1) ausgeleert; ledig ge⸗ Trente; on a corrigé la Vulp 
macht; 2) leer, ausgeraͤumt als ein Zim⸗ I! ordre du Pape Sixte V. So 
mer; 3) aeendiget, entſchieden, tc: ment VIII; ſuivre la verfon val 
Wyprozniony, prozny ; 2) WyPrza- przed czafümi S. Hyronima, 
tniony iako izba; 3) zakończony, Vulnerable, adj. c. (vxinerahilis u 
wprzatniony, roztrzygniony i 4) w lich, das verwundet werden fan. LE 
1 


than; 4) in den Wappen: burd)gtz ancienne vulgate. die Lateiniſche d. 1 
brochen, ausgeſchnitten , ausgehackt. 1) Hieronymi Zeiten. Biblia iu: 


beygeleget werden; 3) den Bauch ent⸗ rite eft fort vulgaire, 

ledigen; einen Stuhl haben. ) Wy- Vulgairement, adv. (vulgariter) a v 

prozniaé sig, proznym zoftawac; 2) insgemein. Po protu, iako pe 

zakończyć sie, uprzęgtnge $ie,ufpokoié ſtwo. $ Aprenez à vous e 

ie; 3)wyproëniaé sie, wyiacniec Sie, moins vulgairement. 

flolecmiec $ 1) Bouteille qui com- Vulgate, adj. c. & f. f. (vulgata) Wi 

berbach: wÄhgury przesiekany :przey- — ny, co fie zranić może. 

rzyſty. 6 1) La bouteille a été vul-  Vulneraire, adi, c. (vulnerarins) it 
dte à un moment; 2) je ne trouve Artzney⸗Kunſt: und, wundhe 
pas une chambre vuidée dans ma mai- W lekarfkiey nauce: ranny, m$ 

fon; 3) geb une afäire vuidées 4) służący. § L’Ariftolocheeftun 


“| 


: 


la croix de Touloufe eft d or clechée, ^ te vulneraire; potion vulnerair-! 


vuidée & pommetée. + . plätre vulneraire. 1 
un homme bien vuidë, ein febr heßlicher Vulneraire, f. f. ein Wundt 4 
Menſch. Czlek barzo fzpetny. le na rany dobre. | 


Vuidure, f. f. durchbrochene Arbeit, als in valve, f. f. (vulva) beym wunde 
Kaͤmmen in Silber⸗Geſchirren. Przey- die T A Ü och 


rzyfta, przesiekana robota,ıako w onek wítydlis -Joi j 
ale, w srebrach. $ Vuidure 15 Bach, ES A. E 
v Mr SH une belle vuidure. qu'on la voit fortir hors de! 
Kei Tn , que, cong. cum indic, di gis 5 
bes aU t éi ud boo M t 3 a. S 
Vvirfchaf, : Uum tu te metres en colere de c t 
Vuiffier, vid, y WEN te laiffe libre, vüque tu te p 
Vuivre, vid. Vivre. wo e d, Gë ME 
Vulcan, Q f. m. (Valcanus) 1) bey den EM ches 


Vulcan, ] poeten: der Feuer⸗Gott; X 2 

2)in be iei: bas a ju Uk, Lt (avale) in der. qd. 
Poctow: Wulkan, bozck ognia; 2) das Zäpfflein, Gurgel⸗Druͤslein "dk 
w chymii: ogień. Naſen⸗Lochern, am Gaumen. à. 

Vulgaire, f. m. ber Pöbel, der gemeine fauc — Fomii: czopek, iezyczek na 
fen. Poſpolſtwo; gmin, lud pofpohry. bieniu. B 
Käerz décrié que foit le vulgaire Uzifur, jr f. in der Chymie: a 
1 ne laiffe pas fouvent de rendre ju- fel und Qveckſilber serierrigter CT 
flice au merite; un indoéte & ftupide W chymii : cynober z $arkı 1 * 
vulgaire; elle a perdu fes riches or- Wego $rebra. / 


WACA WACA à 
XX7acava, f.m. ein Baum in Weſt⸗In⸗ gleichet. Drzewo guum 
bien, beffen Frucht einem Hüner⸗ͤ⸗ owoc ma Loi iaia kurzego T^" y 


W ER? 


aloura, f.m. ein getoiifer Baum in Werpir, v. a. obf. wid. Saifir. n. 
Drzewo pewne w Ame- Weftphalie, f. f. Weſtphalen in Deutſt. na 


evrica. 


E. 

e, f. m. ein Gewicht von 154 Pfund 
en Niederlanden. Waga w Nider- 
1e 154 funtow ważąca. 

‚e-meitre, f. m. ein Wagenmeiſter 
der Armee. Magazni, co wozami 
fkowemi zawiaduie; 
an, f. m. ein Walliſer, ein Inwoh⸗ 

aus der Proving Wallis in der 
weiß. Walezan, obywatel z pro- 
ıcyi Waliyikiey w Szwacarikıey 


nt 
lan, ne, adj. Walliſiſch. Walefan- 
anne, f: f. eine Walliſerin. Wale- 


„na. 
a, ne, adj. Walloniſch. Walorfki. 
ices Valonnes. die Niederlanden zwi⸗ 
n den Kiffen Schelde und Lys. Pro- 
ıcye NiderlanfKie miedzy rzekami, 
Ida ı Liza. 
n, f. m. ein Wallon” 
us, vie, Narval. 
srup, f. n, eim pewiſſer Baum in Ame⸗ 
1. Drzewo pewne w Ameryce, 
'egang, f. n. pe, outregeng. Waſſer⸗ 
ug, Waſſer⸗Canal. Row albo kanal 
‚ [prowadzenia wody- $ Sauter un 
'atregang. 1 p 
ps f. m. obf. vid. Saifine. 


Waloniezyk. 


— 


P che | 7 


WOLE $ 
KÉ? 


land. Weſtfalia, prowincya Niemiecka e5 


Whig, f.m. ein vis, Widerſacher ber bis ^ 


ſchoͤfflichen Würde in Engelland. Wig, - 
przeciwnik Bilkupikiego dofloienitwa 
w Angli. $ Quant aux Evêques, 
qui font vingt & fix en Angleterre, 
ils ont féance dans la chambre haute 
au dépit des Whigs; le Miniſtre eft 
Whig aujourd'hui: 

Whigifme, f. m. Lehre der Whigs in En: 
gelland. Nauka Wigow w Anglii. 
Wiklet, f. m. Johannes Wiclef, ein ketze⸗ 
rifcher Lehrer in Engelland. Jen Wir 

klef kacerfki Teolog w Anglii. 

Wiklefte, f. m. (Wiclefita) ein Wirles 

- fit, Anhänger des Englifhen Lehrers 
Wiclef. Wiklefita, nasladownik 
Wiklefa, nauczydiela Angielfkiego. 
$ Le Concile de Conftance condanne 
plus de 60 erreurs des Wiclefites. 

Wilcomb, Vilcom, f. m. Willkom, groſſes 
Paß⸗Glas. Wilkom, roftruchan. 

Wintherus, £ m. weiſſer Zimmet. GCyna- 
mon biely. 

Wirfchaf, f. m. die Wirtſchafft, eine Luſt⸗ 
barkeit au den Teutſchen und Polniſchen 
Höfen. Kulik, gofpodarftwo, biesiada: 
u dworow Niemieckich i Polfkich, 

Wolfe, f. m. vid. Volfe. 


X. 


X 
fim. pr. icſe. x) der Buchſtaße X; 


2) 
die Zahl zehn, ftat ro. 1) Litera X; 
` liczba diiesied miaſto 10. § 1) Far- 


un x; cet x eft mal fait. 

„ 1) ber Buchſtabe x wird meiſtens als 
en teutſches ff oder frantzöſiſches c aug- 
Se prochen, als Xaintonge, Alexandre, 
»uxembourg; 2)X lautet wie ein ks 
en Anfange der Worter, als Ximenes, 
er einem Conlonans, als extrait und 
«t den griechiſchen Wortern als axiome ; 
wie ein gs zwiſchen zwey Vocalen ats 
saucer, exil; 4 am Ende eines Worts 
se einem Vocal lautet es wie eln s, als 
ux amoureux, vor einen Confon. aber 
bird es ausgelaſſen, aufer in den Wor⸗ 
en ſtix, linx, Sphinx, larinx, perfix, 
zrplex, wo es wie ein ks klinget. 1) 
tera x nayczeséiey brzmi lakis pol- 
e, iako Xaintonge "Alexandre, Lu- 
rmbourgs 2) W3 dźwięk liter. ks na 
oczgtku słow, iako Armemes, przed 
bonfonanfem iako w sfowıe extrait, 


w slowach greckich na przy Nad 


XALR 
axiome; 3) dzwięk liter gsprzyymuie 
miedzy dwiema famodzwiekamı, iako 
exaucer, exil; 3) x na koiícu slowa 
przed famodzwiekiem w litere z sie 
w wymowie przemienia, iako yeux 
amoureux, przed konfonanfem zaś gi“ 
nie, oproez, w slowach flyx, Jee 
Sphinx; larinx, per fix, perplex, gdzie 
ma glos liter ks. 

Xague, f. m. der Nieren- Baum auf ber 
Inſel Cuba, er trägt eine Frucht von 
Geſtalt einer Kalbs-Viere. Nerka, 
drzewo na wyfpie Kuba, owoc na 
kízralt nerki éielecey rodzące. 

Xalapa, f m. (galapium) in der Apother 
£e: Galapa, eine ſcharff purgiérente 
Wurtzel aus Indien. V aptece: Ja- 
lapa, korzeń Indyyfki barzo purguig- 
cy. 

Xalxocoti, ein gewiſſer Baum in 

Xalxocotil, f. m. J Ameria. Drzewo 
pewne Amery kart kie. : 

Xalrus, f. n. (xalrus)) groſſe Echnecken⸗ 

Eee ee 2 Schale, 


7^ 
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dur XIPH 
deit, von ber Geftalt derjenigen, mit 
elcher Triton gemablet wird. Sli- 
macza fkorupa wielka na kiztalt Try- 
tonowey molewaney. 

Xantoline, f. f. Wurm⸗Saamen, ein Kraut 
unb Saamen. Gliſtnik Ziele i na- 
sienie. 

Xeranthemum, f. 
Stroh⸗Blume, Papier⸗Blume. 
pewne. 

Xenofon, Xenophon, f. m. Lenophon, ein 
berühmter Griechiſcher Hiſtorieus und 
Philofophus. Xenofon, slawny hyſto- 
ryk i Filozof Grecki. 

Xerophagies, f. fi plur. (xerophagia) aft 
Tage bey den erſten Chriſten. Poft fu- 
chy w pierwizym Chrzescianitwie. | 

Xerophrhalmie, f. f. (xerophthalmia) in 
der Argney⸗Runſt: trockene Augen; 
trockenes Augen⸗Weh, woben die Augen 
roth werden, die Lieder aber des Nachts 
aufſchwellen. Swicrzb,zapatenie oczu, 
gdy {a czerwone, a powicki w nocy 
napuchle. 

Xilobalſamum, f. m. (æylobalſamum) Balz 
ſam⸗Baum. Balſamewe drzewko. 
Xilon, f. m. Baumwollen-Baum.“ Bawel- 

nik, drzewo bawelne rodzace. 

Xiphias, f. m. (xiphias) 1) Schwerdt⸗Fiſch, 
ein See⸗Fiſch; 2) in der Aſtronomie: 
Schwerdt⸗Fiſch, ein Suͤd⸗Geſtirn. 1) 
Oftropylk, ryba morfka; 2) a gwia- 
zdarfkiey nauce: oſtropyſk gwiazdy 
poludniowe, a 


Xiphion, f. m. (xiphien) Engliſche Gris, 


m. (xerambbemum) 
Ziele 


XYST 


oder Schwerdt⸗Lilie. 
wy Ziele. | 
Xiphoide, f. f- (xypbordes) in det 
tomie: Bruſt⸗Beinlein, Bruſt 1 
an der Hertz Grube, (o einer Dezi 
Be aͤhulich iſt. IP anatomii: (id 
chrzaftka przy dołku ferdeczz4 
koríca fzpadowego podobna. 
Xiris, fm (vi) Wand Gen F. 
Xirie, f. J. Mieczyk 2ofty, kofiti 
Xite, f. m. (xyfus) eine Wa 
Galerie für die Kämpfer unb A 
bey den alten Griechen. Nieady de 
cyigalerya nakryta dla fzerm: 
3 zapafznikow. 
Xochicopalti, f. n. ein gewiſſer Rs 
America, deffen Safft nach fo: 
riechet. Drzewo Amerylkaifks 
rego fok limonin pachnie. 
Xocoati, f. m. ein Getraͤnck wider d 
Zwang in Meriev. Napoy u Me. 
fkim Pafiſtwie na uryns eri» 
Xocoxochitli, fy. ein groſſer Baum 
Inſel Fanica, defen Frucht por“ 
Mexique oder Poivre de Chin 
Drzewo wielkosne na wylpie M = 
ka, owoc iepo śię poivre de jli 


Mieczyk 
| 


albo poivre de Mexique narm 
Xutas, J. sw. eine wilde Gans in ar 
Ges dzika w Ameryce. 


Xylobalfamum;? 

Xylon, p 
Xyphias, vid. Xi 
Xyphion, [ ! 
Xefyri, Xyrie, i ' 
Xytte, J 


Y. 


* 

Y 7) f. m. pr. ygrec. der Buchſtabe 
M 8 Y. Litera Y. Faire un 

Y-grec,) gros y; l'y-grec eft preſque 
banni de la langue Frangoife, & en 
fa place on fe fert de fimples, 

Nota. der Buchſtabe y wird nach der neuen 
Orthographie fat nur im Anfange ber 
Worter gebrauchet, als y, yeux, yac, 
Yvoire. Litera y Sie wedlug tera- 
&nieyfzey ortografi, prawie tylko na 
początku slow zachowuie iako 3» 
jeux , yac, 

Y, edv. & particula velat. 
daſelbſt, dahin; =) da, daran, darzu, 

„darauf, dabey. 1) Tam; a) tam; o 
tym; do tego; o nim, na niego; na 
nim; &. $1) ll n'y eft pas; j'y 


1) da, dort, 


vais de ce pas; vas y; il n'y eft 


plus; j'y partirai auff; 2) cetce 


afaire merite bien, qu'on Leg 
aime fort la langue Frangolt, — 
aplique entierement; jc o 
y ajouter; Je n' y ai pas peng 
regü vôtre lettre & j'y ai 

ce tableau cft daer ily fgg vn 
tre un quadre bien dote. 

il y a, 85 imp. es if, a pi P 
Jett, fa. § I y a de la biene - 
il y a long-tems; ilva 2 
que cola s’ eft pallee; (cek AA 
il y a deux jours); il yeu pm 7 
impies; il y a treize leses %% 
y en a aſſez; ily a eum dii 
promener dans ce jardin: D Wen 
honte à ne pas tenir 
aura huit perfonnes 

ik y a deux beures. W 


Dwie 12 godiiay. 140 
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i deux heures. es ift zwey Uhr. Dra- 


à godzina na zegarze, 

a villes & villes. die Städte find utz 
rkfieblid).  Roënica jeft miedzy 
iaſtami. $ HB y afilles & filles; ıl 

a jouer & jouer; il y a danfer & 
níer. 

y a. es ift nicht, viele fegen lieber 
at il n' y a mit einer Negation, il 

eft, Niemafz, wielu ief, co miaflo 

n'ya z negacya,ktadg Una elt. 8 
| weft rien de fi vrai (il n'y a rien 
e fi vrai); il n'eft(il n'y a) point de 
nvre fans faute. 

y a vien tel; iln'efl rien tel. fiche 
enter II. Obacz pod stowkiem V. 
NO T 4. 

id. begiehet fid) auf eine Sache und einen 
ert, davon im Dativo geredet wird. 
"o slowko sie na rzecz albo miey- 
e in Dativo polozone potigga. $ 
it il au logis? oui il y eft. 

" allez pas, gehet nicht dahin. Nie idź 

IM. 
ge kan nicht eine Perfor referiren, wenn 
as verbum einen Dativum regieret, als 
a rler, dire; es fey denn, daß dieſer Da- 
us kein rechter Dativus, ſondern nur 

ine Præpoſition, oder derſelben gleich 

sire, alsdenn kan die Partickel y fid) 
scht auf eine Perſon beziehen; dahero 
au man nicht (agen, je les y donnerai, 
„andern je les lui donnerai. Partyku- 

‚ y na ofobe sie podigga€ nie może, 

dy verbum cum Dativo musi bydz 

v lozone, iako fa parler, dire; chyba- 

ten Datywus nie byl prawdziwym 

Cu wufem, ale tylko prepozycya, al- 

‚o prepozyeyi śię rowral,w ten czas 
rartykula y na ofobe sie pociagaé mo- 
c; 2t3d nie now: je les y donnerai 
le je les lut donnerai. & ll net 
-s d'avoir afaire à lui, tous ceux qui 

ont eu afaire, s'en font mal trou- 
cz; quand on veut s' atacher à Dieu, 
b faut s'y atacher tout de bon, & 
and on veut fe donner à lui, d faut 
v donner tout de bon. 

y e perforne qui foit plus à vous que 

futs. es if niemand, der euch mehr 

ethan if als ich. Niemafz nikogo, 
wech Was Panu tak był przy- 

Iny iako ia. 
un bomme double, il efl dangereux 
sy fier. es iſt ein falſcher Menfd 

üt gefährlich ihm zu trauen. Nie- 
zeng to człowiek, niebezpie- 
na mu dewierzac. : 
beztehet fid zuwellen auf eine gange 


x 
YGRE Ka 
Bab A 

Redens⸗Art oder Rede. Stone Mile, 
czefto na fens cały albo kfzrah, : 2c» 
pocigga. $ II s’eft bien donne * 
peine, mals il n'y a rien gagne "TS 
lui perfuade de mener une autre 
mais on n'y a pd reuffir. +. 

4) X beziehet fid) in gewiſſen Redens⸗Ars. 
ten auf nichts vorhergehendes. V sie 
w niektorych przy kladach na nic nie 
pocigga. 

il y va de tout fon bien. es gehet um fein 
ganges Vermögen. Idzie o całą iego 
iubftancyg. § Il y va de monhon- 
neur; il y va d'être heureux ou mal- 
heureux; je nefai comment m'y 
prendre. 

y étes vous? ſeyd ihr fertig? ſeyd ihr bes 
reit? Jetes gotow. 

vous u y étes pas. 1) ihr habt es nicht ges 
troffen; ihr verſtehet es nicht: 2) ihr 
werdet nicht erlangen, was ihr gedencket. 
1) Nie zgadfes; nie trafileá; 2) nie 
dopniefz zamysłu twego. 

Vac. bicfe Sylbe f. unter Jac. Obarz 
te Habe pod Jac. 

Yacavanda, I f. m. ein Baum auf der In⸗ 

Yacaranda, J ſel Madagaſcar, aus defz 
ſen Frucht ein ſchmackhaffter Brey geko⸗ 
det wird. Drzewo na wyfpie Mada- 
gafkarfkiey, 2 ktorego owocu mie 
fzkaricy fmakowitg pape warzą. 

Yachya, f. m. Gattung gelber Pflaumen 
auf der Inſel Madagaſcar. Gatunek 
pipe sliw na wyfpie Madagaikar- 

iey. ^ 

Yapa, f. m. ein Braſilianiſcher ſchwartzer 
Wiedehopff mit einem gelben Schwantz. 
Dudek Brezylfki czarny o zoltym o- 
Bonie. 

Yatica, f. m. ein gewiſſer Baum auf der 
Inſel Madagaſear. Drzewo pewne 
na wyfpie Madagafkarfkiey. 

Ychoatetl, f.m, ſchwartze Erde aus Us 
merica, man macht aus felbiger Tinte 
und eine Artzuey wider das Fieber. Glin- 
ka czarna 2 Ameryki, 2 ktorey in- 
kauft i lekarftwo na febre robig. 

Yeb. diefe Sylbe fiche unter Jeb. Te 
fplabe obacz pod Jeb. 

Yecolt, f. m. Palm⸗Frucht aus America 
ohne Kern aus lauter Schuppen. Owoc 
palmowy fufkowaty bez peſtek z A» 
mery dÉ 

Yeufe, f. f. eine Stein-Eiche. Wiezo- 
zold drzewo debowi podobne. 

Yeux, vi4. Oeil, 

Yga, vid. Yvoire. 

Ygaument, obf. wid. Egalement. 

Yarec, f. m. 1) der Buchſtabe 9; 2) Art 
von kleinem Schreib⸗Papler. 7) Liter 

Ece SEN 


* 


dni YPER 

a: n 193) gatunek malego papierulpifar. 

o. 

Ynania, ſ. n. Palm⸗Baum auf der Inſel 

aragan, der frat Datteln Beeren trdat. 
^ MA palmowe na wyfpie Maragan, 
miaſto daktylow iagody rod£i, 

Vnde, adj. c. obf. blau. Modry. 

Yoide, ad. 1. os yoide, (yoides) in der 
Anatomie: das Kehl⸗oder Zungen⸗Pein⸗ 
lein, fie iſt die Grund Veſte und Stüre, 

darauf die Zunge lieget und fich beweger. 
W anatomii: kotka iezykowa, na kto- 
rey ietyk lezy i gie obraca. 

Yolatole, f. f. ein Bier in America aus 
"ber Aſche eines Strohs vom gewiſſen 
Korn. Piwo Amerykaiifkie z popio- 
iu slomy zboza pewnego warzone. 

Yoli, fem. Taback in Ameriea. Tabaka, 
tuturí w Ameryce. 

Ypecacuana, Ypecauanha, f.m, ein Kraut 
aus Braſilien, deffen Wurkel inſonderheit 
wider die rothe Ruhr dienlich iſt. Ziele 
pewne Brezylſkie, korzerf jego oſo- 
bliwie na czerwong biegunke ieft do- 
brym lekarítwem. 

Ypereau, f. m. Ipern⸗Ulm⸗Baum aus 
Flandern mit febr breiten Blättern. 
Olfza Iperſka z Flandryi o barzo fze- 

„rokim lisciu. 
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ZAGU 
J m. pron. zéde. 1) der Buchſtabe ; 
z^ 2) ein Zahl⸗Buchſtabe der 2000 bez 
denter. 1) Litera Z; 2) liczba ra- 
chunkowa 2000 znaczgca. $1) Faire 
un Z. 

Nota. der Buchſtabe 2 wird wie das Teut⸗ 
fhe f ausgefprochen. Litera 2 iak Pol- 

ie z sie wymawia. 

Zacarie, €) f. m. (Zacharias) Zaharias 

Zacharie, 1 ein Manns⸗Nahme. Zacha- 
charyafz imięmęfkie. & Le Pape Za- 
charie aprouva D éle&tion que les Fran- 
çois firent de Pepin pour être Roi de 
Trance. 

Zacinte, f. f. (zacintba) Wartzen⸗Kraut. 
Brodawnik, stonecznik, nawrot,podro- 
zuik Ziele, 

Zafre, vid. Safre. | 

Zagaie, f. m. groffer Wurffſpieß ben den 
Mohren. Déiryt wielki Murzyriki. 

Zagu, f. m. Saguweerbaum, groſſer Malm⸗ 

Baum auf der Inſel Ternate, in ſeinem 
Givffel trägt er eine groffe Kugel, in wel- 
cher man ein ſchmackhafftes Mehl zu Brot 
findet. Drzewo wielkosne palmowe 
"a wyfpie Ternatf kiey, rodzi w wierz- 
* fwoim wielka Be w ktorey 


YUVE 


Ypfiloide, 445. c. in der Anator 
das Zungen-Heinlein, ſiebe Void 
die dritte Nath ai ber Hiruſchg 
better auch lamdoïde. H Agent 
koftka iezyezna, obacz. Voile ; . 
dia fzew w czaízce glowiey, Je 
takze nazwana. 

Yracende, 247. e. obf. (iracundus) 
Gniewliwy. 

Yfard, vid. Ward. 

Ytal, adv. ohf. alfo, fo, folcher Geſtalt 
takim fpofobem. 

Yve, Yves, Yve mufcate, N vid. 

Yvette, ver 

Yvoire, f. m. 1) Helffenbein, fiche 1 
2) ein dicker Braſilianiſcher Der 
Stoniowa kość, oc Ivoite; $ 
zy!fkie drzewo barzo grube. 

Yvraie, vid. Ivraie. 

Yvre, m 

Yvreffe, | fiebe unter sem 

Yvrogne, > falen I. Oh 

Yvrogneile, | tera I. | 

Yvrognerie, J ^ 

Yvroie, vid. Ivraie. | 

Yuvera, f. m. ein ſehr dicker Se 
Braſilien. Drzewo barzo f! 
Brezylii. 


| 
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' ZAIN : 
fmakowita mgka do chleba Sit 
duie. | 

Zaiblon commun, f. m. eine & 
färbige dabey etwas rothe und! 
Tulpe. Tulipan folkowy nie“ 
wonawy i kialy. 

zaiblon retipe. eine geilen) r 
Milch⸗weiſſe Tulpe. Tulip“ 
rowo fiolkowy przy mleczy 
lorze. ; . 

Zaim, f. m. vid. Timar. Türdit 
Gut, davon man Kriegs- Die 
muß Lennose Turecka 2 obe 
kiem slużby woyf kowey. 

Zain, adj. m. cheval zain. aufi. 
Schul: ein Pferd von einerlet ` 
das gar kein Abzeichen, weder w; 
noch Füſſen bat. W iezen.) 
kou jedney masei, bez naymn! 
na nogach albo głowie E. 

Zain, Zin, f. m. (zainium) A 
ter, ud von weiſſen be 
Bley⸗Ertzt, von trelchem der » 
Sold⸗Farbe ae Bin. 
wird. Cynek, garunek 9" 
cego sic Peictiiege ed ppt | 
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123 ZELE 
torego mosigdz złotego koloru na- 
ywa a cyna śię CSC, r 
„ f. m. Galmey. Galmela. 
nbe, f. n. & f. in America: ein Kind 
seffen Groß⸗Vater ein Spanier geweſen. 
IV Ameryce: dliecie, ktorego diiad 
y Hyfzpanem. 
^et, f. m. eine Columbine etwas Rofen- 
árbige, Iſabell⸗ und rothe Tulpe. Tu- 
\ıpan kolumbinowy przy roZowym, 
ı izabelowym kolorach. 
ani, f.m. Hand:Wurft, Pickelhering 
ver Lein⸗Tautzer und Land⸗Comodian⸗ 
ten. Blazen u powrozobiegunow i 
$ komedyantow iarmarkowych. $ La 
Comédie Italienne eft un ramas de 
«concerts impertinens dans la bouche 
des amoureux, & de froides boufonne- 
vie dans celle des zanis. 
» vate, Sapate, f. f. eine Luſtbarkeit in 
Italien, bey welcher die Gaͤſte dem Wirth 
ein Geſehenck in den Schuhen heimlich 
ringen. Uczta we Wfolzech, na kto- 
rg zaprofzeni gofpodarzowi padarunek 
nv trzewikach {kryéie przynoſzg. 
pote, f. f. ſchmackhaffte aber ungeſunde 
Doitre aus Neu⸗Spanien. Pigwa z 
Nowey Hyfzpanii fmakowita ale bar- 
zo niezdrowa. 
rzaparilla, vid. Salfeparille. 
E belle, ^ vid. Zibeline. 
belline, J 
hitoaire, /. F J (zedvaria) Sitwer. Cy- 
ouart; f. m.) twar. $ La ze- 
doaire eft bonne pour fa colique ven- 
ule. 
iane, f. Feine dunckele Veilchen⸗braune 
Ihr weiſſe und Feuer⸗roth eingefaßte 
azulpe, Tulipan éicmnofiglkowy bar- 
en bialy z ogniſtym obrgbkiem. 
tlondois, f.m. ein Seelaͤnder. Zelan- 


DNK 

ei, die Seeländiſche Sprache. 
-jezyk Zelanſki. 

indois, e, 44 Scelaͤndiſch. Zelanfki. 

Les capres Zelandols ont fait beau- 
oup de prifes dans la derniere guerre. 
bandoite, f. f. eine Seelaͤnderin. Ze- 
kinka. 
epp, f. m. (xeleter) 1) Eyfrer; eyfri⸗ 
Verfechter; 2) in den Kloſtern: 
ufſeher und Lehrer ber Noviciorum. 
Gorliwiec; zarliwiec; zelant; 2 
klafztorach : dozorca, ſmagiſter no- 
b icyufzow. $1) Ils éroicnt des gens 
= bien & zélateurs du Cardinal. 

, f. m. (zelus) der Eyfer. Gorliwosé. 
Un z£le diſcret; un zele indiſeret, 
sl, aveugle, ardent, brülant, grand 


pour fes amis; on apreuve, on 


Zele, ee, adj. eifrig. 


ZBRO 


d'un fatal zele; donner un z 


violent; avoir du zele; S 
ler d’un faint zele; il brüle 


danne le zéle qu'il a; fon zéle 
fond fur le bien public; une heure 
fuccez repondra à vôtre zéle. N 
Gorliwy. $ Etre 
zélé pour fon parti; il eft zclé pour 
fa religion. 


Zendavelta, f. m. (Zendavefta) Buch des 


Zorvaſters von feinen eigenen Glaubens⸗ 
und Lebens⸗Regeln. Ksicga Zoroaite- 
ra o zy&iu i maxim lego. 

Zenit, Zénith, f.m. pr. zeni (zenith) i) in 
der Stern⸗Kunſt: der Scheitel⸗Punct 
ſo am Himmel über eines ieden Men⸗ 


ſchen Scheltel oder über den Mittel⸗ 


Punct eines Orts ſtehet; * 2) die hoch⸗ 
fie Staffel, der hoͤchſte Gipfel. 1) W 
aſtronomii: zenit; punkt wertykalny 
na niebie nad ciemienigm cz!owieka 
albo érzodkiem rzeczys ) fzczyt, 
ftopien naywyzízy. — $ Y) Le zénith 
correfpond perpendiculairement à la 
tête d'un homme; 2) des hauts 
efprits le leur e(t le zénith. 

Zenobie, f. f. (Zenobia) die Königin 3e 
nobia. KrolowaZenobia. & La ville 
de Palmire fur priſe peu de jours 
aprés & Zenobie arrétée comme elle 
s' enfuioit chez les Perles. 

Zenon, f. m. (Zeno) Zeno, ein Manns⸗ 
Nahme im Alterthum. Zeno, imię w 
ſtarozytnosci. § IM y a un Empereur 
& un Philofophe, qui ont porté le 
nom de Zénon. 

ZéphireN f. m. (zephirus) 1) ein fanffter 

Zéphir, J angenehmer Wind; 2) eim 
Abend⸗Wind. x) Wiatr fagodny ; mis 
luchny zefir; 2) wiatr zachedni. 

1) Un doux zéphire; 2) le beau tems 
revient avec les zephirs ; les aimables 
zéphirs. e 

Nora. Zephire hat in plur. zéphirs und 
nicht zéphires. Slowo zéphire in 
plur. ma zéphirs miaſto zéphires.. 


Zer, f. m. in Perſien: Geld, Baarſchafft. 


W Perfyi: pieniadze gotowe; goto- 
wizna. 


Zerer, v. a. obf. räumen, verlaffen. Ufta- 
pie. 
Zero, f. m. 1) in der Recben-Runft: eine 


Nule; 2) Nulie,nichtswurdige Kerl; 

ſchlechte Sache. r) W rachmifirfkiey 

nauce: cyfra; 2) człek ladaiaki; 

rzecz podía. $ 1) Mettez là un zero; 

un zéro fait valor à quelque autre 
chifre dix fois autant; 2) c'eft un 

zero. 


Eee ec 4 s 


"T 1) eite friſche 
te Pomerantzen z ober Citrouen⸗ 
le; Beutel mit einen 
el mit Loͤchern, damit man pudert; 
inwendige Schale oder 
aut zwiſchen der Welſchen Nuß; dicke 
Huͤlſe, die fonf einen Kern umgtebet; 
4) ein Paypenſtiel, nichtswuͤrdige Sache. 
1) Ge fkibka pomarańczy, 
€ytryDy; 2) worek 2 nakrywka 
„ dtiurkowat do pudrowania ; 3) écian- 
y^ ds: lupiniafta Przegrodka w orzechu 
-  . Wlofkim albo infza tupina barzo 
tuba; 4) fzyfzka; zlamany fzelag, 
lerz, god $ 1) Un bon 
zeit; couper des zefts ; donnez moi un 
Zelt je vous prie; faire des Zelts; e) 
Je poudre m; perruque avec un zeft; 
3) Je ne vous 
un zeſt de noix, qui eff fort peu de 
chofe; 4) je n'en donnerois pas un 
zelt ; vous n'en aurez Pas un zef d’ 
avantage; je n'en quiterai pas un 

zeſt cela ne vaut pas un Zeſt. 

Zeſt, Zeite, interj. lm Sert: ja doch, 
hinten um; ep nicht doch. Zartuige 
bawey; wlaśnie iak; tak wlasnie. 

. H prendra cette ville, zeſt, comme il a 
s Pris nôtre château: vous l'aurez, zeft, 

tout comme moi. 


Zetetique, adj. c. & f. y. (zeteticus) Sang ` 


die niathematiſchen Zweifel ad ustéfen. 
Vauka o rozwigzaniu matematycznych 
…trudnoféi. $ La zetetique eft une 
partie de la nouvelle algebre, = 
ba, f. m. ein febr dicker Baum in Weſt⸗ 
Indien, den fer 15 Sauren uicht um⸗ 
armen können. Drzewo Amerykan- 
ie bsrzo grube, ezefto go pietna- 
u chlopow 'opiaé nie moga. 

Zeybo, f. m. Baum ít. Neu⸗Gallicien iu 
America, in been Nüſſen eine feine 
Wolle gefunden wird. Drzewo w no- 
wey Galicyi w An ee, w orzechach 
iego bawefna barzWlubreina zig znay- 
due 

Ziamet, f. vj. Beſitzer eines Tuͤrckiſchen 
Lehns, ſiehe Zaim. £ierzawca Tu- 
reckiey lennosci, obacz Zaim. 

Zibeline, * Sibeline, * Sebéline, f. f. ein 

obel. Sobol, La peau de la Si. 
eline fert à faire de très-belles & 
tresthonnes fourrures. - 

Zigene, ein Sauber im mettes, 
niſchen Meer. Ryba barzo drapieins 
w morzu Amerykarfkim. 

zieza) f. m. 1) eine Schlange; Rauten 
mac) von dünnen Bretern die man 

. "fure bien kn; 2) Schlen⸗ 
e 


v € 


e 


donnerois pas de ces 


CELZI 


gen: weiſe machte Sichen als m, 

Leitern, Las Graben, Ginge 
Gärten, Zuͤge im retos viti " 

beit: J) ein Muf, der km, 

Sauter ck Gólangen-n; i; à 
1) Weiyk: fa- critt by 
ne albo okienka fzybiafte ` 

1 krotkich defzczulek, ktore à 

mykaig i IKracaig; 2 y 

tość; rzeczna k{zrafe Gol 

na, jako moſty, drabiny, oko T 

* ogrodach, dukt Pifarlkie, he. 

na robots; 3) reknw Ho 

terek wężykiem zÍzytych, n) pd 

un zig-zac; 2) tranchée Bitze, 21 

zag; une broderie en Zi tne y 

lee en zig-zac; 
Zig-zac; T 
voilà un des plus beaux & de plus 
lis zig-zacs, 

il fait aer zigsfaes. von Bernades 
er kan nicht gerade gehen; er tirs: 
hin und wieder. 0 Pilaumm: wè 

iem Sie zatacza. | 

Zimmer, f. m. in Moſcau: uU 
Staucomerc von 20 Stück. Hi 
J'wie: pot foroku albo 20 fau? 
rek. 

Zin, vid. Zain. | 

Zink, f. m. (zinckum) Zinck, gut: 
fen und glaͤutzendem Blen-Erst, © 
nek, gatunek ofowiu „bialego i 
cego sie. : 

Zindikite, f. m. Türckiſche Cit $ 
Die Gabèucder, keine Auferſehun yu 
bet. Sekta Mahometar(ko, 77 
twychftania, iak Saduceufzowit: 2 
wierząca. 

Zingembre, vég, Gingembre, . 

Zingy r zent Gad 1 
Owoc peny Indyytki. ge 
de du zingi eft propre pourh der 
venteufe, E 

Zinzolin, f. m. röthliche Bee p "7 
ten. Czerwonaura welpa dun" 
cow. $ Acheter du zinzoli. m 

Zift, f. m. ein Mittelding, mer À ad 
gender Rebens Art. — 
tylko w nafle uiacym gece? P 

d eft Mu er le zujl. ype 
weder boͤſe noch gut. Ani to 2 
dobre. uud; 

Zizanie, f. f. (erf, d alf. Uri 
* 2) figürlich: Unkteut, Band, t 
1) obf. Kakol; * 2) w jene d E. 
cznym: — kakol, zwada, tefters sme 
$ 1) Déraciner Ja zizanie; 217 
la zizanie parmi fes confréres. ſibecẽ 

Ziziphe, De "m. (zizipbium) rolf 
Baum. Juiuba drzewo, machen 


17 ZIOIO"P 
cle, f. m. i) Matte, Tafel im Seulen⸗ 
Ruk; ) Bilder⸗Fuß; Seulen⸗Fuß. 1) 
"Yablicamarmurowa 2 podſtawka stu- 
powego wypufzczona; 2) podſta- 
wek sfupow, pofagow. 
diaque, f. m. (Zodiacus) Sonnen⸗Kreis, 
Thier⸗Kreis am Himmel. _ Zodyak ; 
zwierzyniec niebielki; pas niebiefki. 
$ Les douze fignes du Zodiaque. 
olle, f. F. in der 293auzXung: ein vorz 
ſtehendes Stück, fo einen Theil des Gez 
baudes traͤgt. HI archyte ton ſkiey 
naue: podpora wypufzczona. 

on, interj. Puf, paf. Huk, puk; plafk, 
klaſk; chop. $ II lui donna un coup 
; % bâton {ur les épaules, zon & s'en- 
fait. 
one, f. J. (zona) in der Stern:Kunft? 


Gegend, Welt⸗Streiff; ein iedes der 
fünff Theile der Erd⸗Kugel, zwiſchen den 
beyden Tropicis oder Sounen⸗Wenden, 
davon der mittelſte la zone torride, der 
| hétine oder bite Landes⸗Strich, die 
zwey ſo ihm zu beyden Seiten folgen, 
les zones temperées, die gemaͤßigten 
Lanbes⸗Striche, die letzten zwey les zo- 
unes glaciales die kalten Striche Landes 
helſſen. aſtronomii : (trefa, kray, 
id£ial Swiata, 7% ich piatiu miedzy o- 
Hemm tropileanm odwrotowemi, $vze- 
ani, zone torride fozefl krayem fu- 
P hym albo goracym, dwa poboczne les 
wones temperées miernemi, a oflatnie 
„lebe les zones glaciales Zimmemi 
ala faviata Sig nazywaig. 5 Il y 

cinq zones, deux froides, deux tem- 
»erées, & une cinquieme qu'on apel- 
we zone torride ; les anciens croioient 
ue la zone torride pi HAS 
mais les voïages qu'on a faits aux país 
uii font fous la ligne, ont découvert 
ue les anciens s'étoient trompez; 
ous habitons fous la zone temperée. 
p phite, f. in. (zoophytum) Mittels Gez 
Achs zwiſchen einem Thier und flange, 
die Lammer in der Tartarey, die auf 


eine Zone, Streiff, Landes⸗Strich, Welt⸗ 
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einem Stengel aus der Erde wächſer 
Ziofozwierz, cxufobioß Ziele czuiace, 
ako baranki w "Tatarfkiey Siem na 
łodydze wyraftaiace. $ Les éponges 
font des zoophites. " 

Zoophore, f.m. (zopherus) in der Bay: 
Buni: der Frieß, oder Borten, ein @iteh 

im Seulen⸗Geſims, miran die Grie 

und Römer allerhand Thiere zu foni 

pflegten. Breta u giemfow slupowych, 
na ktorey Grecy 1 Rzymianie rożne“ 
zwierzęta fznicerowali. 

Zophorique, adj. c. (zopboricas) colonne 
` Zophorique. in der Bau⸗Runſt: Seu⸗ 
le die ein Thier tragt oder unterſtüͤtzt. 
W archytekturze: kolumna pod zwie- 

rzem. 

Zopifla, f. m. (zopiffa) Shif- Peh, Shif- 

` H beer, damit das Schiff bepichet wird. 
Smola okretowa. 

Zoucer, f. m. Art von Taͤuchern, ein Waf 
ſer⸗Vogel. Prak wodny na kíztalt 
nurka. 

Zvinglien, f. m. Zwinglianer, ein Refots 
mirter. Kalwin. 

Zvinglien, ne, 247. Zwinglianiſch, Calbi⸗ 
nif. Kalwinſki. 

Zvinglienne, f. un eine Reſormirte. Kal- 
winka. 

Zundanaftan, f. m. vid. Zendaveſta. 

Zybeline, vid. Zibeline. 

Zygoma, vid. Zygome. 

Zygomatique, adj. c. (zygomaticus) in 
der Anatomie: zu dem Joch⸗Bein 
gehoͤrig. N anatomii: do Koëéi przy 
fkroni nalezacy. $ Muſcle zygoma- 
tique; future zygomatique. 

Zygome, f. m. (zygoma) in der Anato⸗ 
mie: das Joch⸗Bein. W anatomii: 
kość iarzmowa u fkroni. 

Zymofimetre, f. m. ein Sjn(tnment bie 
Grade der Fermentation und der Hitze 
des Gebluͤts zu erfahren. Inſtrument 


do poznania ftgpniow fermentacyi i 
krwie goraco&éf. 

Zythum, La. (aythum) Egyptiſches Bier. 
Piwo Egipfkie. 
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Tj A. ` 
/ bfoudre. 
/ Indie. Pref. P abfous, tu abfous, il 

abfout, nous abfolvons, vous abfolvez, 
ils abfolvent. 

Perf. fimpl. caret, 

Futur. j’ abfoudrai. 

Imperat, abfous, qu'il abſolve, abfol- 
vons dc. à 

Conjunt?, j'abfolve. 

Imperf. Optat. j' abfoudtois. 

Partic. abfolvant. 

l Sup. abſous. Das femin. des Supini ab- 
. foute wird felten gebraucht. Femin fu- 
. pini abfoute w rzadkim ieft używaniu. 

Abſtenir, vid. Tenir. 

Abftraire, f. unter Traire. 
3Zewem Traire. 

Accourir, vid. Courir. 

Accroire, wird nur im Infinit. mit dem 
Worte Faire gebraucht, als je fais ac- 
croire, tu fais accroire de 

To verbum tylko in Infinit. slowo faire 
doloiywfzy ieſt zwyczayne, iako je 
faisaccroire, su fais accroire Sc. 

Accroitre, vid. Croître, 

Accueillir, vid. Cueillir, 

Admettre, vid. Mettre, 

Aller, Aller. 
Indic. pref. je vais, (*je vas) tu vas, il 
va, nous allons, vous allez, ils vonr. 
Imperf. j allois, tu allois, il alloit, nous 
allions, vous alliez, ils allotent, 

Perf. fimp. j allai, tu allas, il alla, nous 
allàmes, vous allätes, ilsallérent. 

Perf. comp. je fuis alle. 

Futur. j'irai. 

Imperat. va,qu'il aille, allons, allez, qu'ils 
aillent. 

Conj. Pref. j'aille, tu ailles, il aille, nous 
allions, vous alliez, ils aillent. 

Imperf. j' allaſſe. — 

Imperf. Optativi, j'irois. 

Sup. alie. 
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Obacz pod 


Ja tu 


EN DICE 


des Conjugaiſons irregulióres & defectueuſes. 


STE 


Apartenir, vid, Tenir, 
Aprendre, vid. Prendre, 
Aquérir. 

Ind. Pref. j'aquiers, tu aquiers, il anis d 
nous aquérons, vous aquérez, ilsran 
rent. 

Perf. fimpl. Y aquis, 

Futur. j'aquérrai, 

Sapin. aquis. 

Affaillir, vid. Saillie. 

s Affoir, s" Affeoir. 

Indie: Pref. je m'affieds, tu e afie 
S affied, nous nous affeions, vousw # 
afleiez, ils s’alleient, (ils a ae 

Imperf. je m'affeiois, 

Perf. fimpl, je m'affis, 

Fut. je m' affelerai. 

Conj. je m' aſſere. 

Sup. ats. jt 
Sage nicht wie der gemeine Poͤbel: D | 
vous, affifez vous, je m' affierai, je 
affoirai, fondern afléiez vous, je m 
Í&era. Nie mow z proftym pof 
ftwem: ayez vous, asfifez voun t 
asfierar, je m’allöirai, ale aN 
jt m'a[jéierai. 
Aſſervir, vid, Servir. d 
Afortir, ift ein regulare und gebel B 
wie Sortir: Afortir ieſt regut: 

verbum i nie koniuguie Sie iak 

Atraire, ti. Traire. , 

Atteindre) vi. Ceindre, ' 

Aveindre, J | 

Avoir, : 

Indie, Pref. j'ai, tu as, ila, nous me 
vous aves, ils ont, H 

Imperf. j'avois, tu avois, il avoit, IC 
avions, Vous aviez, ilsavoient. 

Perf. fimpl: J'eus, tu eus, il eut, MU 
eumes, vous eures, ils eurent. 

Perfect, Comp. ]' ai eu. 

Plusguam Perf]. j'avois en. 

Plusquam Perf. II. J'eus eu. } 

Futur. j'aurai, tu auras, il aurs bon 


aurons, vous aurez, ils auront. 
7 d Jerre 


: —ů—rði — — 
Tmpor rogularia werden Mer nicht gelegt, weil man fie aus einer S 
leichtuch conjug'ren und termiren kan. 


e Xe tcu fempora reruleria, 
EUN bee modofz, 


i 


bo ie acne z gramatyki koniggome ! 


O A 
at. ale, qu'il ait, alons, aiez, qu' ils 
gent. 

d paie, tu ales, il ait, nous aïons, 
Sus alez, ils aient. - 
EF. € euſſe, tu euffes; il eüt, nous 
fong, vous eufliez, ils euffent. 
ip. Optat. jJ aurois, tu aurois,il auroit, 
mous aurions, vous auriez, ils auroient, 
rf. J ale eu. 
usquam Perf. I. j euſſe eu. 

usquam Perf. II. j aurois eu. 

tur. j'aurai eu. 

art, aiant. 


up. eu. ds a 4 ` 

linige ſchreiben ] us, tu us Ge. fat j'eus, 
tu eus. " A 

INiektorzy plfza j dn, eu v &. miafto 
eus, i ens. x 


Itienie, 
Dieſes verbum ift regular, nur daß es im 
Supino beni und benit hat. Beni wird 
von Perſonen und benit von Sachen gez 

brauchet. To verbum ieft regularne, 

tylko ze ma dwoiakie fupinum beni, 
| Amit. Beni o ofobach, benit as o 
o exzeczach ge mowi. § Une famille 
penie de Dieu; Dieu a beni les hauts- 
Alliez; du pain benite; de l'eau be- 


1 pi e, 
| joie 1 
| Indic, Pref. je bois, tu bois, il boit, nous 


! büvons, vous b&vez, ils boivent. 
|i Imperf. je büvois. ` 
| Pieter. fimpl. je bùs (je beus). 
Lir. je boirai. 
pin, bu, (beu). 
Seille, 
Indic. Pref. je bous, tubous; il bout, nous 
bouillons, vous bouillez, ils bouillent. 
Ferf. fimpl. je boüillis. 
Sapin bouilli, 
Braire. x 
Imitie, Pref: je brai, tu brais, il braît, 
nous bralons, vous braiez, ils braient, 
Imper f. je bralois. A 
Part, braiant. 
Su. brai. y 
in andern temporibus wird crier comme 
un âne geſetzet. 
vinfzych za fpadkach poloz crier eom- 
me un ane. 
Buire, ifi nur im Infin. in der dritten Perz 
pon des Sing. und plur: Imperf. (bruioit, 
bruloient) und im participio (hrutant) 


A P PE N'D 


Kbräuchlich; in andern temporibus ſe⸗ 


tze gronder. 
To sowo tylko in Infinitivo (bruire) w 
trzuiey ofobie Sing. & Plur. Imperf. 
1 (érwioit, bruiolent) i in participio 


(rut. 
kach 2 


Ceindre. . : 
Indic. Pref. je ceins, tu ecius, iN 
nous ceignons, vous ceignez, i! 
nent. à T T LAN 
Imperf. je ceignois, TIEN 
Perf. fimpl. je ceignis. 1 
Futur. je ceindrai. 
Imperar. ceins, qu' il ceigne, ceignons, 
ceignez, qu'ils ceignent. 
Conj. je ceigne, tu ceignes, il ceigne, 
"nous ceignions, vous ceigniez, ils cei- 
gnent. | 
Sup. ceint. Lé 
bie verba.auf aindre, eindre, oindre, Betz 
den wie ceindre conjugirf. Verb tet. 
minuigce się na aindre, elndre, oinare 
konguguy iak ceisdre, + 
Cheois, ) ^ 
"Choir, J 
Indie. Pref. je chois. 
Perf. fimp. je chus. E. 
Perf. comp. je fuis chì. ' 1 
Futur. obf. je choirai (je cherai), : 
dieſes Zeit⸗Wort wird alein im MERS 
vo choir und in den Pzsreritis j us, 
je fais chü, j'étois chù gebrauche 
den übrigen temporibus fefe to 
To verbum tylko in Infinis. (cho 
preteritis (je chus, Ze fuischt, 
chf) ieſt utarte, w infzych fpa 
:polozslowo tomber. 

Circoncire. | 

Indic. Pref. je circoncis, tu circoncis, 
circoncit, nous circoncifons, vous c 
concifez, ils circoneifent, ` 

Perf. fimp. je circoncis. 

Futur. je circoncitai. P 

Imperat. circoncis, qu'il circoncife. 

Conj: je circoncile, tu circoncifes, il e 
“concile, nous circoncifions, vous c 
"concifiez, ils circoncifent, 

Supi». circoncis. ! f 

Clorre. | | 

Indic. Pref. je clos, tu clos, il elot. 

Futur. je clorrai. 

Imperat. clos. die übrigen Perſonen fi 

Mmperativo nicht gebräuchlich. 1 

Ge oloby in Imperativo nie Dua 

Imperf. Optat. je clorrois. 

.Supin. clos. 

die tempora compofita dieſes verbi ff 
noch gebraͤuchlich, in den Md 4 
ribus die hier nicht ſtehen, fege fawo 
oder conclure, is 

Tempora eompofsta tego slowa ie 

bywaiz w zwyczau, W infzych 
UO dpadk 
SÉ ., 


a 


x l 
‚ niewyrazenyc ypoloz 
słowo her albo conclure- d 

vid Mettre. 


Ce HD. d e 
Inde. Pref. jeco dus, tu conclus, il 
ncluons, vous con- 


Conclut, nous MR 
PE ils concluent. 
Limperf. je concluois. 

Perf. ſinip. je conclus. 

Futur. je conclurai. 

Imperai./conclue, qu’il conclue. 

Conjund. je conclue, tu conclues, il con- 
clue, nous concluions, vous concluiez, 
ils concluent. 

Supin. conclu. 

Concourir, vid. Courir. 

Conduire, viZ. Cuire. 

Confire. 

Indic. Pref. je confis, tu confis, il eon- 


fir, nous confifons, (*confiffens) vous 


4  confifez, (*confiffez) ils confiſent, 
(* confiffenc). 
Supin. confit. 
Conneitre. é 
wdic, Pref. je connois, tu connois, il 
conthit, nous connoiffons, vous con- 
ez ils connoiffent. 
fp. je connus. 
IE connoltrai. 
t, connois, qu’il connoiffe. 
H. je connoiffe, tu connoiſſes, il 
noiffe, nousconnoiffions, vous con- 
iffiez, il connoiflent. 
vuérir, gehet wie aquérir, auſſer daß 
Am im Perf. fimpl. je conquis, im 
rf. Conj. je conquille, ini Infini- 
aud in den temporibus compofitis 
“Supino conquis gebraͤuchlich 
Nowo Sie koniuguie iak agaé- 
I ze in Imperf. fimplici, je 
in Imperf. cong. je conquifle, 
in temporibus compofitis 
o ieft zwyczayne. 
wid. Mentir. 
i | vid. Cuire. 
vid. Tenir. | 
. gehet wie dire, nur daß es in 
I. plur. Indie. præfent. contre- 
nf, Koniuguie£ie iak direstyl- 
ha in fec. perf. plur. Indic. pref. 
Aifez. 
Le vid. Faire, 
o- Are, vid. Ceindre. 
1 fres vid. Vaincre. 
je 
ze ref. je corromps, tu corromps, il 


"ir 
cir, 


tib 
ü- 


‚ge Um pt, nous corrOmpops, vous 


girempez, ils eorrompent. 


À EM LL 2 


* * 
- Indic. Pref. je couvre, tu couvres, 


Perf. fimp. je eotrempis: 

Sup. corrompu. , 

Coudre. ` \ 

Indic. Pref. je cous, tu cous, (* u1 at d 
il coud, nous coufons, vous cotícz 
ils coufent. 

Imperf. je coufois, 

Perf. femp. je coufis, (je coufus). 

Imperat. cous, qu’il coufe. 

Conjund. je coufe, tu coufes, il gie, 
nous couſions, vous coufiez, ils cothnt, 

Imperf. je coufiffe, (je eouſuſſe). 

Sup. couſu. 

Gourre; 

Courir, J ) 

Indic. Pref. je ceurs, tu cours, il e 
nous courons, vous courez, ils courent 

Perf. fimp: je courus. 

Fut, je courrai. 

Imperat. cours, qu'il coure, courony 

courez, Ou ils courent. 

Conj. je coure, tu coure 
courions, vous couriez, 

Supin. couru. 

Couvrir, 


couvre, nous couvrons, vous couv 

ils couvrent. de 

Perf. fimp. je couvris. 

Futur. je couvrirai. 

Imperat. couvte, qu' il couvre, couvrant 
couvrez, qu'ils eouvrent. ^ 

Sup. couvert. 

Craindre, vid. Ceindre, 

Croire. 

Indic. Pref. je croi, (je erois) tu crois, 
il croit, nous croions, vous croreg, il 
croient. : 

Imp. je croiois. 

Perf. fimp. je crus. 

Fut. je croirai. 

imperat. crois, qu'il crofe, crotens, 
croïez, qu'ils croient. 

Conj. Pref. js croie, tu croies, ee, 
nous croions, vous croiez, il coem, 


Sup. crü, (creu). | 


Come: 

Indic, Pref. je erois, tu crois, 1! om 
nous croiſſons, vous croiflez, serie 
fent. k r . 

Perf. fimp. je crüs, (je creus} 

Perf. comp, je fuis ert, \ 

Futur. je croitrai. 

„Imperar. crois, qu'il. croifle, Eeer. 

* croiflez, qu'ils. croiffent, 

Conj. je eroiſſe, tu croiffes, ileroiffe, s- us 
croiſſions, vous croiiiez, Us cronil. on 

Supin. cri, (creu). 

Cueillir /} 

Cueiller, . 
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